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PIUJEFATIO. 


Schola Antiochena , que a Dorotheo et Luciano, presbyteris , sub finem szeculi tertii condita est , 
eum ea via incederet quam priores doctores Antiocheni inierant, theologiam sensim ac paulatim ita 
siudiis suis persecuta est, ut indole sua peculiari admodum splendeat summamque vim in Éeclesiami 
Grocam exhibuerit. Frustra enim Ecclesi: Grece , veteris. maxime , rationes perspicere conaberis , 
nisi theologiam Antiochenam probe cognoveris. Nec nimium dixi, imo tota theologia Grzca , qu: qui 
dem quid sibi vellet sciebat neque infausto torpore tenebatur, me judice per temporum decursum tri- 
partita erat, Alexandrina, Antiochena el qua mediam quamdam viam iniit. Cum igitur tanta. vis 
scholie Antiochenz fuerit, maxime dolendum quod non ea luce qua Alexandrina collustrata est. Hac 
demum :etate de ea nonnulli VV. DD. accuratius disputaverunt, qui quanquam in nonnullis peccaverunt, 
maena sua laude hzc studia excitaverunt. 

Ego vero quo diutius in historia ecclesiastica perscrutanda versabar et quo magis vim ac gravitatem 
schol:e Antiochen:e perspiciebam , eo majori studio in ejus res inquisivi, quz in maxima monumento- 
rum historicorum penuria ita quodammodo dilucidari possunt , ut quales diversis temporibus singuli 
schol: illius doctores fuerint anquiras. [n hac vero perdifficili disquisitione , et tempora probe discer- 
nenda, et ea quie singulorum doctorum propria sunt neque in ipsam scholam cadunt. 

Qui cum ita sint, oper:e pretium me facturum putavi , si in rebus Theodori Antiocheni , Mopsuesti:e 
episcopi , qui theologiam Antiochenam ad eam quam nacta est perfectionem evexit, meam qualemcunque 
curam collocarem atque de ejus vita, seriptis, Seripturz sacr: interpretatione, doctrina, postremo de 
ejus fatis post fata accuratius commentarer. Accipe , Lector benevole, hanc primam de Theodoro com- 
mentationem (4) eamque bipartitam. Ac vitam quidem Theodori in tanta monumentorum historicorum 
paucitate nemo describere potest; quie vero de vita hujus viri certe aut probabiliter dici posse vide- 
rentur, sedulo congessi et examinavi , ne levioribus quidem rebus, ut par erat, omissis. 

Quo pauciora de viro quodam clarissimo edax tempus reliqua fecit, eo majori studio ea etsi levissima 
congerere decet atque perscrutari, quo qualis fuerit si non docere, conjectura certe assequi possis. 
Magnus enim vir vel ex iis, paucis licet, quie de eo reliqua facta sunt cognosci potest. Vir doctus 
autem et clarissimus Ecclesi: doctor fere libris suis censeri potest , de quibus si satis accurate dispu- 
iaveris, ejus res magna ex parte illustraveris. Quanquam ne tum quidem hujusmodi disputatio inutilis 
est , si librorum illorum fere pauca fragmenta supersunt. Quid quod ex solis eorum titulis aliquid effi- 
cias? Ad Theodorum autem ut revertar, diflicillimum erat ac magni laboris, de ejus scriptis exponere, 
cum qu: huc pertinerent nondum satis accurate congesta atque examinata essent, ipsa vero disqui- 
silio, quam nullus vir doctus usque adhuc tam late patere voluit, in tanto veterum silentio spinosa 
essel, in qua ne.optarem potius quam docerem cavendum erat. Non solum autem quie historica. fiu. 
digna essent disquisivi , verum etiam hxc ipsa recte intellizere atque ex iis ea que recte ellici posse 


(a) Quie de Theodori commentariis in Psalmos et in libros Novi Testamenti disputavi, ea integra fere 
nuperrime separatim edidi, ut honores Licentiati theologi:e rite impetrarem. 


PaTrRO:, Gn. LXVI. 1 
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viderentur, efficere studui ; qua in re ut haberem cui jure inniterer Theodorea accuratissime etiam 
alque etiam pertractanda erant. Sed ne plura a me requiras quam qu: praestare volui aut potui , de 
argumento hojus commentationis paucis edisseram. 

Praemissa brevi disputatione de Theodori seriptorum numero, fortuna, quam temporum uecursu 
experta sunt, deque versionibus , ea singula ordine recensui deque iis disserui. Ín quo primum quos 
libros et quo tempore singulos Theodorus scripsisset quierebatur : illud imprimis propler veterum in 
citandis libris incuriam et negligentiam haud raro difficile dictu erat, hoc interdum tantum constitui 
poterat. De commentario in xi1 prophetas minores, qui solus ztatem videtur tulisse, eadem fere quie 
Ang. Maius et Vietor de Wegnern, VV. DD., in Prolegomenis disputaverunt, denuo aceuratius per- 
tractavi.. Alia correxi , alia adjeci, alia amplificavi , alia denique contraxi. 

Plerorumque Theodori librorum fragmenta quzdam supersunt, qu: si tantummodo commemoras- 
sem , neque vero accurate perlustrassem , opera mea parum fructuosa esset. Sed spuria verbo tan- 
tum notavi; ubi nihil monui , genuina illa fragmenta censeo. Uberiore vero de singulis disputatione 
me supersedere posse putavi. Preterquam enim quod multa eorum breviora ac leviora sunt , quam de 
quibus multis disseras, res valde ambigua est nec nis: ab eo judicanda cui sentiendi et scribendi 
genus Theodori familiare est. Alia certissime "Theodori sunt, alia ab eo certe non abhorrent. Omnino 
veteres audiendi erant, a quorum auctoritate nonnisi gravissimis de causis recessi. Neque vero in hac 
de fragmentis disquisitione acquievi , sed diligenter etiam investigavi qux de argumento et indole sin- 
gulorum librorum dici posse viderentur. Qua in disputatione plura reperies unde qualis Theodorus 
fuerit cognosci potest, quanquam in his per hujus libri rationes brevitati studui. 


Multos errores cum veterum tum recentiorum deprehendi, sed horum quidem peccata quantum 
fieri poluit tacite correxi. Supervacanea silentio pretermisi. At vero in hujusmodi studiis errare in 
proclivi est, et quanquam summam fidem indefessumque studium adhibui, haud dubie subinde in 
errores incidi. Sed correctione gaudebo. Omnino vero quid prxstiterim apud viros harum litterarum 
peritos judicium esto. 


Scribebam Hala, d. xxi m. Septembr. a. 1856. P 
O. F. FuirTZsCHE. 
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DE THEODORI MOPSUESTENI 


VITA ET SCRIPTIS 


COMMENTATIO HISTORICA ET THEOLOGICA 


PARS PRIOR. — DE THEODORI VITAÀ (a). 


Theodorus Antiochi:, qux caput erat Syrie A (Critica hist. chronol. in Armnales Daroni Autv. 
prima totiusque Orientis (b), nobilibus et divi- 1700, fol., ad a. 427) disseruit. Discedo tamen a 


libus parentibus (c) anno fere 550 natus est. 
Placet autem jam hic totum locum de temporis 
rationibus, quz» Theodori vitam continent, pertra- 
clare, in quo primum quo anno Theodorus mortuus 
sit disquirendum. Optime hae de re Antonius Pagi 


(d) De. Theodoro ejusque rebus multa allata 
sunt in Fabrieii Bibl. Gr. ed. lTarl., vol. X, p. 546 
sq. Inter eos qui ejus vitam. pluribus persecuti 
sunt, pra» ceteris nominandi Lenain de Tillemont 
( Mémoires pour servir à l'histoire eccl. des siv pre- 
miers siécles, t. ΧΠῚ | Venet. 1752, 4], p. 453 sq.) 
et J. Matihias Sehroeckh. ( Kirchengeschichte t. XV 
[Lips. 1790], p. 176 sq.). Hie in Theodorum le- 
nior, ilie asperior, uterque emendanda οἱ addenda 
reliquerunt. Multi preterea nonnulla tantum Theo- 
dorea accuratius illustrarunt, quorum plerosque 


v. d., neque a. 429, sed sub exitu anni 428 Theo- 
dorum obiisse eredo. Ad a. 428 jam multi, quos 
adii, v. d. ejus mortein retulerunt, sed conjiciendo 
potius quam ratioeinando; alii autem, ut. Henr. 
Norisius (Op. omnia, 1 (Veronie 1729 fol. ], p. 29! 


infra laudabo. J. Christoph. Meisneri Diss. de 
Theodoro Mopsuesteno ( Witteb. 1714). cujusmodi 
sit. nescio. 

(b) Antiochenus s:epissime dieitur. Cf. v. c. Phot. 
c. cuxxvn, 58, 4. Fabricio l. l., p. 996, et For- 
losia in. Kollarii ad. Lambecii: Comment. de bibl. 
Ces. Vindob. supplem. I. 1, p. 174, testibus, etiam 
Hagiopolites dieitur; me vero nullum locum legere 
inemini, in quo ita nominetur. 

(c) €f. Chrysost. Opp. ed. Montl., I, p.36. 
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sq. ), infirmis nixi rationibus, ad a. 427. 


doret. I]. e. v, 99 : Πέντε xaX ἑἐχατὸν ἑτῶν ἦδε ἡ 
ἱστορία περιέχει χρόνον, ἀρξαμένη piv 


"Apsioo λύττης, δεξαμένη δὲ πέρας τῶν ἀξιεπαίνων 


τὸ τῆς 


ἀνδρῶν Θεοδώρου χαὶ Θεοδότου τὴν τελευτήν. Praef. 
Εὐσέθιος.. . . . . μέχρι τοῦ (0. τῆς) ἹΚωνσταντίνου 
θεοφιλοῦς βασιλείας τὰ ταῖς Ἐχχλησίαις συμύεθη- 
χότὰ συνέγραψεν" ἐγὼ δὲ τῆς συγγραφῆς ἐχείνης τὸ 
τέλος ἀρχὴν τῆς ἱστορίας ποιήσομαι. Eusebii Histo- 
ria finitur narratione de Licinio devicto ( a. 524. 
[525?]) ae de medio sublato (a. 525), Theodo- 
retus autem, ubi l. r, c. 1, Maxentio, Maximino et 
Licinio tyrannis de medio sublatis, Ecclesi: pro- 
cellam. sedatam fuisse perhibuit, ad res Arianas 
narrandas aggreditur. Neque vero efliciendum ex 
iliis locis, quod Pagi effecit, rationem illorum 
105 annorum ab a. 525 incundain esse, Sane qui- 
dem Licinius a. 525 suspendio sublatus est, sed 
jam ante, postquam Licinius victus imperio se 
ubdieavit, Constantinus solus imperator erat, et 
male Theodoretus a morte Licinii non memorabili 
ila, sed quam Eusebius memorare potuit (a), Hi- 
storiv sus initium. cepisset. At memorabilis erat 
victoria de Licinio reportaia, qua imperium apud 
solum Coustantinum esse coit, Multo minusTheo- 
doretus priori illo loco se ab eo auno , quo Arius 
in synodo Nicxna damnatus esset, Historiam 
enarrasse indicavit. Hoe enim preterquam quod 
perspieue enuntiasset, ille locus ideo ad trutinam 
exigi non polest, quod alioquin ab a. fere 519 Hi- 
storiam suam inchoasse atque ila secum ipse pu- 
gnare Theodoretus censendus esset. Recte tamen 
illo modo loqui potuit, quia paucis przemissis pri- 
mum res Arianas narravit. Itaque posteriori illo 
loco ntpote perspicuo illiusque Historie prioribus 
nixus capitibus, accuratius enim ea narrantur, 
qui syn. Niezenam (d. xx m. Mai. aut Jun. 525) 
processerunt quasque haud dubie magnam partem 
ἃ. 924 gesta. sunt, Theodoretum ab a. 524 illorum 
annorum rationem iniri voluisse probabiliter dixe- 
ris. Jam si annos 105 annis 524 addis, annus 428, 
duo enim anni 105 et 524 incompleti pro completo 
numerandi, efüicitur et quidem ejus exitus , quo 
"Theodorus mortuus est (b). Huie autem ratiocina - 
lioni major fides eo adjicitur, quod Theodotus ep. 
Antioch., qui.paulo post Theodorum obiit (cf. Theo- 
doret. H. eccl. v, 59), si non sub exitu a. 428, certe 
initio a. 429 mortuus est. Marius Mereator anno 
4239 eum sancte memori: episcopum appellavit :cf. 


(a) Eusebius igitur re vera ei de Theodoreti 
etiam sententia. Historiam suam tanium usque ad 
a. 924 pertexuit, omissis sane iniliis litis Ariani. 

(b) Faeundo dicitur post. centum et viginti se 
delunctionis annos damnatus esse. CI. libr. C. Mo- 
cian. schol, (Galland. Bibl. Patr., Xl, p. 815). 
Sed Faeundus numero, quem rotundum dicunt , 
usus est, cui inniti non licet. Cf. l. c., p. 816, Ep. 
fid. vath., p. 817. 

(c) €f. 'Theodoret. H. rel. c. 94, H. eccl. v, 59. 
Permulta in catenis ed. et ined. in. V. T. Poly- 
ehronii nomine notata leguntur, sed an Apameisi 


C 


— "Theo- A p. 650, cl. p. 648, unde eum a. 428 obiisse verisi- 


iilius. Eodem denique nos ducit epistola Theodoreti 
ad Dioscurum a. 448 (v. Pagi l. l. ad a. 425 ) data 
( ed. An- 
liochi:e sub ep. Theodoto per sex annos et per tre- 


Hal. IV, p. 1145 sq.), in qua dicit se 


decim sub ep. Joanne docuisse, jam septimum agt 
annum, quo sub ep. Dorino doceat. — Episcopa- 
tum, in quo triginta sex annos transegit (cf. Tlieo- 
doret. H. eccl. v, 59), Theodorus aut exeunte a. 
592, aut ineunte 395 adeptus est. Eum a. 582, aut 
585, presbyterum Antiochenum factum esse, Tille- 
montii l. L, p. 456, est conjectura, haud absurde 
illa quidem verbis Joannis ep. Ant. ap. Faeund. i1, 
9: Quinque et quadraginta annis clare in doctrina 


pre[ulsit — — quinquaginta pene annis fortiter 
E repugnantem cunctis heresibus — firmata, ad- 
modum tamen dubia. Natus est a. 550, siqui- 


dem priores duce Chrysostomi ad Theodorum epi- 
βίοι recte ad ἃ, 569 referuntur. Cf. Chrysost. Opp. 
l, p. 59, — νῦν, ὅτε οὕπω εἰχοστὸν ἄγεις ἔτος. Eum 
certe illo. fere tempore in lucem editum esse, Γὰ - 
tiones, quibus cum Chrysostomo tenebatur ( v. inf.), 
argumento sunt. Et videtur sane Chrysostomo 
duobus tribusve annis inferior fuisse. Itaque sene- 
clule cana debilitatus (cf. Hesyeh. in Act. c. Const. 
], A. V ; Hard. Conc. MI, p. 104 et p. 452, in Pe- 
lag. pap. cp. Il], ad Kliam et Istrie ep.) senex 
septuaginta fere et octo annorum obdormivit. 
Fratrem habuit Polychronium, S. Zebin:e ascetze 
discipulum et zxmulum, post Apamensem episco- 
pum (c); Poanium , virum nobilem, qui in ma- 
gistralu erat, cognatum ( ἀνεψιόν) (d). Cum. vitam 
quistuariam scholastiei sive causidici, quam tum 
fere inire solebant qui ad amplos honores publicos 
aecedere cupiebant , amplecti vellet, Libauio, cla- 
rissimo illius temporis sophista, przeceptore rlie- 
torieze una eum Chrysostomo et Maximo, post. Se- 
leucie in Isauria ep., usus est (e). Juvenis dives, 
uL erat, vit:e. delicias et eleganüam neutiquam 
sprevit, quanquam laudis cupidus profanis litteris 
assidue studuit. (f). Aliter vero Chrysostomus, 
Theodori amicus, qui licet et ipse nobili loeo 
natus. esset. atque eamdem vit:e. rationem | quain 
"Theodorus ingredi statuisset, mox tamen fori stre- 


D pitus. pert:esus, in Meletii, ep. Antioch., discipli- 


nam tres per annos se tradidit, quo res Christianas 
aecuratius  pernosceret. Baptizatus deinde ana- 
gnostes erat, Sed haud ita multo post desiderio, 
quo aliquaidiu jam ienebatur, saiüsfecit seque ad 


jure tribuantur mihi nondam satis coristat. Haud 
pauca eerte. Polychronii diaconi sunt, qui nonnul- 
las catenas consareinavit, Nuper Ang. Maius in 
Scriptor. vett. nov. collect. e Vat. cdd. ed. 1 (Romo 
1825. 4), 2, p. 105 sq. multa commentariorum Po- 
lyehronii im Danielem cdidit. C:eterum v.. Fabric, 
l. l., p. 562, 363. 

(d) €f. Chrysost. ep. 204, Ht, p. 7114. 

(e) €f. Soerat. II. e. vi, 5; Sozom. H. e. vnt, 2, 
Andragathium philosophum docuisse Theodorum 
temere v. d. cl. 1.1. perhibuerunt ; Phot. c. 96, 

([ Y Cf. Chrysost. f, p. 56, 


f5 

mouaehus, 
contulit. Pune vero Theodoro et Maximo, quorum 
hic etiam studiis forensibus sese dederat, per- 
suasit, ut vili illa vita quaestuaria relicta. monasti- 
cam ampleeterentur-(a). Quanquam monachi an- 
tequam fierent eos aceuratius doetrinam Christia- 
nam edoctos et baptizatos esse probabile est. Quid- 
quid est, Theodorus, Chrysostomi eloquentia vi- 
ctus, quo erat animo fervido novam vite rationem 
summo $tudio. persecutus est. Quis enim celerein 
tuam, sinceram et [ervidam ad bona conversionem 
non admiratus est? Epularum quippe luxuria ne- 
glecta, vestium magnificentia conlemp'a , omnis [a- 
sius conculcatus. Omne externe sapientie studium 
confestim. ad divina ejfata trans[erebatur, toti dies 
legendo , 
lerne dignitatis nulla memoria, divitiarum. nulla 
recordatio. Genua autem-complecti et ad. [ratrum 
pedes accurrere, hoc omni nobilitate sublimius judi- 


precando to'g nocles trausigebantur. Pa- 


eabas. Ka Chrysostomus (b). Frustra Theodorum 
multi hortabantur, ut musea [lrequentaret. Quid 


vero, respondit, si breve per tempus vitam male 
transigam? Quomodo eecedam d. eum, qui dixit! : 
« Ne cuncteris ad. Dominum converti neque differas 
de die in diem (c)? » Totus in monasticis studiis 
cum amicis erat. dueibus Carterio et Diodoro, qui 
un monasterio (asceterio), in quod se contule- 


rant, przeerant,- Carterius elaruit asceta, Diodorus 


Ὁ Eccli. y;.8. 


(a) Cf.'Socr. 1. 1.; Soz. l. 

(^) CC. Chrys. l1, v. ann p. 1, τὸν χόσμον 
τῆς δι ιανοίας τῆς σῆς — εἴ τις ὅτε ἔλαμπεν ἤδει χα- 
λὼς οὐχ ἂν Rede —5 p. 4, 31. 

(c) €f. Chrys. l. L., p. τ᾽ 

(d) Cf. Chrysost. l. n " 22. 

(e) €f. Chrysost. l. l., p. 50, μηδὲ σὲ ταραττέτω 
τὸ ταχέως xaX παρ᾽ αὐτὴν ἐμποδισθῆναι τὴν ἀρχῆν. 

d) c Chrys. TA" p. ὅδ: Sozom. l. I. 

(4) CT. Chrysost. 1. 1. 

qu er Chrysost. |. L, 6txatoz 6 γάμος, σύμφημι 
χἀγώ: — σοὶ δὲ οὐχέτι δυνατὸν τὰ δίχαια τοῦ γάμου 
φυλάξαι" τὸν γὰρ ἐπουρανίῳ συναφθέντα νυμφίῳ 
τοῦτον μὲν ἀφεῖναι, uva. ὃὲ ἑαυτὸν συνάψαι, 
μοιχεία τὸ πρᾶγμα, χἂν μυριόχις αὐτὸ γάμον χαλῆς, 
μᾶλλον δὲ xai μοιχείας τοσούτῳ δεινότερον, ὅσιῳ 
χρξίττων ἀνθρώπων θεός" 


μηδὲ τίς σε ἀπατάτω λέ- 
Ἴων" γαμεῖν οὐχ ἐχώλυσεν ὁ θεός οἶδα τοῦτο 
χἀγὼ γαμεῖν οὖν ἐχώλυσεν, ἀλλὰ μοιχεύειν ἐχώλυ- 
σεν, ὃ σὺ ποιεῖν ἐθέλεις — . Itaque Theodorum maxi- 
mum Been commisisse gravibus verbis enun- 
tiavit, cf. v. p. 1. — πενθῶ — ψυχῆς ἐρήμωσιν 
Ξ ρᾶς xai ναοῦ χριστὸς ὄρου καθαίρεσιν, χαὶ ἄφανι- 


τῆς χορυφῆς ἐχείνης χαὶ τοῦ ὕψους τῆς ἀρε τῆς εἰς 
ἔσχα- Óv cz χαχίας χατενεγχεῖν. — p. 23. — χαὶ ὁ 
μᾶχ. Δανὶδ ἔπεσε πτῶμα τοιοῦτον, ὅπερ xai σὺ νῦν. 

(i) €f. prre. Ὁ p. 41 

(j) €f. Chrys. 1. l., p. 54. 

(Kk) Leguntur hze dua epistole, ad quas lectorem 
jam s:pius adduxi, in Chrys. Op. ed. |. L, p. 1- 


(*) Leontius primo advocatus Byzant., deinde, 
Leontio Nestoriano. V. Cyrill. Scythopol. Vit. S. Sabe, 
rianis.no haud procul abfuit, cf. Galland. Bibl. XI, p. t 
est. Obiit haud. inulto. post initium see. 


OTTONIS FRID. FRITSCHOE COMMENTAT'O 
qui- in Antiochix vicinia versabantur, A eruditione. At vero gravius onus juvenilis Theodori 


D 


τὸ 


rdor in-se suscepit, quam quod ferre posse vid«- 
retur. lMermiones enim pulchritudine captus (d) 
monasterio relicto, in quo nondum diu versaba - 
tur (e), urbem ae pristina studia repetiit et. de 
nupliis parandis cogitavit (f). In quo cave ejus 
levitatem accuses. Pius erat et doetus, sed amoris 
ludibrio o*5ccecatus, amicis presertim nonnullis in- 
sügantibus, facile sibi persuasit, matrimonium, 
quod Deus hominibus non interdixisset, se etiam 
posse inire (4). Nihil noun quod. optas ratiocinando 
efficias. Sed. Clirysostomus probe perspexit, qui 
Theodorus tum affectus. esset, ejusque ratio, mo- 
nacho, qui Christo se mancipasset, matrimonium, 
quo: iniret, non jam incolume esse (A) , Theodoro 
el post probata est et antea probata esset, nisi 
amoris vinculis constrictus fuisset. Multi Theodori 
vieem dolebant, sed nemo magis quam Cliryso- 
slomus. Neque vero de eo desperavil (i), imo di- 
cendo et scribendo quo tandem modo posset (j), 
ut se ab infaustis inceptis abstineret. graviter 
eum monuit. Tum quidem cum bis per litteras 
adiit ἡ). Utraque epistola summo oratore digna 
prielaris sententiis et. przeceptis abundat, utraque 
amoris et sollieitudinis plena et. quantumvis dissi- 
milis ad persuadendum aecommodatissima. Ac 
priori quidem quid spectaverit ipse sub ejus fine his 
fere verbis enunt:at : Scio 4e peccata tua confiteri 


42, sed unam tantum commemorat. Ilesych. l. L, 
p. 105., Sozoin. Il. I. ( V. πρὸς ὃν πεσόντα γράφει ὁ 
θεῖος Χρυσόστομος ἐπιστολὴν δευτέραν, quie post 
Θεύδωρος in ed. Rob. Stephani leguntur, recte 
adulterina judicavit et. expunxit Valesius. Haud 
dubie a scriba inserta sunt, qui Sozomenum prio- 
rem tantum illam epistolam memorare vidisset , 
Act. c. Const. Il, V. ]. l., p. 192. (— epistola — 
multorum versuum — .), Justinian. in edict. adv. 
HE capit, Hard. Conc. Hl, p. 520, et hi omnes, ut 
mihi quidem vilctur, priorem intellexerunt. Sen- 
lentia. eerte. Savilii; Montf. al., qui Sozomeni 
verba ad posteriorem retulerunt epistolam, reji- 
cienda est. Jam ex his colligas, quanti Tillemontii 
opinio :stimanda sit, quicum ab illis scriptoribus 
unius tantum et. posterioris quidem, ut sibi per- 
suaserat, Chrysostomi ad Mopsuestenum epistole 
mentionem factam esse v 'idissel, solam posteriorem 
epistolam ad Mopsuestemum , priorem ad alium 
Theodorum datam esse conjeelavit. Interna argu- 
menta, quibus v. d. op nionem suam firmasse sibi 
visus est, quam vana sint verissime Montf. in mo- 
nito ostendit. Preterea. due ille epistoke a. Leon- 
tio (*) p. 686, Isid. Hispal. in Chron. et Niceph. 
Callist. H. e. xin, 2. — πρὸς ὃν (0 ) , &xncoóvza δι 
— Xp. ob μίαν (carpt Sozomenum ), ἀλλὰ xa 
δευτέραν πέμπει ἐπιστολὴν ^ memorantur et in 
omnibus mss. posterior πρὸς τὸν αὐτὸν O. scripta 
esse dicitur. T/Aeodori lapsi responsio αὐ Chry- 
sostomum, Jl, p. 801 sq., insulsi Grseculi comuien- 
lum est. 


ut videtur, monachus Pal:estinensis, non confundendus est cum 
Coteler. 


Eccl. Gr. monum. HH, p. 5t. sq. Juvenis a. Nesto- 


3, 689, post vero orthodoxam doctrinam toto animo amplexus 
vin, ef. p. L, p. 64. 


l'uit vir doetissimus et subtilis, de quo vulgo iniquius 


E F'rugi suntejuslibri , sed ex. parte el fere. Latiue tantum editi. Col:ecti notisque iliustrati iu Galland. Bibl. 
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τὸ 


teque. miserrimum arbitrari, sed majus quid re- A gis magisque ad Diodoream interpretandi rationem 


quiro, uL tibi persuadeas, te vera. poenitentia justi- 
licari posse. Theodoro igitur proinde quasi peeca- 
torum suorum gravitatem persentisceret, probavit, 
non esse, quod animum  desponderet eique gravi- 
bus argumentis vite emendationem commendavit. 
Drevior est altera epistola, qua hoc imprimis egit, 
ul omnia dilueret, quibus Theodorus initam vilae 
sui rationem excusaret aut defenderet. Clirysosto- 
mum spes non fefellit; Theodorus enim iterum 
vietus amico cessit et in monasterium rediit. 

Jam ad ea tempora aecedimus, quibus una cum 
CGhrysostomo se totus Diodoro duce sacris Litteris, 
exegeticis imprimis , dabat (a). Ad Diodori (5) au- 
tein exemplum se ita conformavit, ut. Leontius (c) 
illum haud inepte malorum Theodori et impietatis 
auctorem, ducem et patrem dixerit. Quanquam, ut 
par erat, praeceptoris vestigia non ita pressit , ut 
nihil peculiare sibi vindicaret, imo quie acceperat 
suo ingenio ulterius persecutüs est atque. ulterius 
etiam progressus esset, nisi ejus audacia coercita 
fuisset. Etenim cum. etiamnum juvenis ab iis qui- 
dem profeetus,, quee Diodorus pr:ceperat, Diodoro 
multo tamen audacior Psalmos interpretatus esset 
eorumque paucissimos proprie ad Christum retu- 
lisset, multos jam tum olfendit (d), ita ut post ma- 


(a) Cf. Theodoret. H. e. v, 59; Domn. ap. 
"Fac. vin, 55 Joan. ap. Fac. n, 2. 

(b) De Diodoro v. qui congessit Fabric. l. l., 
VIII, p. 562 sq. 

€) V. l. c., p. 680. 

(d) Hesychio 1. c., p. 104, si fides est propter in- 
terpretationem Psalmorum, culpatus et. periclitatus 
contraria sibi- divit, non ex voluntate, sed. compulsus 
omnium. querimoniis οἱ. codicem ipsum delere polli- 
citus latenter conservabat. Judaice impietatis viali- 
cim. Igni enim sua commentaria simulans tradere , 
malitiose abscondere illecebram conabatur. Sed tam 
multum acerbitatis virus in Theodorum evomuit, ut 
eo solo auctore illa ita plane ut narravit Theodoro 
accidisse vix eredas. Quanquam Theodorum tum a 
multis male audiisse certum est. 

(e) €f. Gennad. De viris ill., c. 12. Melet. in 
Steph. Baluzii Nova coll. concil. (Paris. 1707. F. ) 
p. 875. Quod Joannes ep. Antioch. Theodorum 
Vlaviani, ep. Antioch., discipulum amantissimum 
dixit, cf. Fac. 2, 2, id co faetum existimo, quod 
Flaviano episcopo Antiochi: presbyter erat. 

([) V. de eo Frane, Waleh Ketzerhistorie |V, 
p. 410 sq. — Theodor. ap. Fac. iv, 3 : Cujus rei 
gratia et tales et tantas. perseculiones. sustinemus ? 
aut quis ignorat semper adversum nos ab hreticis 
bellum. agi? omne metallum. et omnem (l. omne 
v. Sq. ) locum. desertum repletum est ex nostris ho- 
minibus propter doctrinam pietatis. 

(4) Annis fere 587, 588, maxima Antiochiz eon- 
€itata est seditio, qui* vix tandem Chrysostomi 
eliam ope, qui homilias viginti eL unam tum habuit 
(1, p. 1-224 ), sedata est. 

(h) Cf. Fac, vit, 4. 

(i) S:wepius Theodorus hireticorum laudatur op- 
pugnator cf. Cyrill. Alex. in Act. c.. Const. 11. V. 
). 1, p. 109. (Fae. 5, 5), Joau. ap. Fac. 2, 2, al., 
Ibas in Justintan. ep. in Bandinii catal. codd. mss. 
Bibl. Med. Laur. V. p. A84, (Vac. 2, 5.), Theodoret. 


ll. e. v, 59. — πάσης uiv ἐχχλησίας 0:0XoxXaAo0g, 
xav& πάσης δὲ φάλαγγος αἱρετιχῆς ἀριστεύσας. — 


(Gregor. M. ep. vi, 51, eum. seriberet, S;zomeni 
Ilistoriam ab apostolica sede non recipi, quoniam 


D 


accederet, Conceptam maculam iu illa tempestate 
brevi eluit et aliquot annis post presbyter Antio- 
chenus constitutus est (e). 

Tum vero miserrima erat Ecclesi facies. lHie- 
reticorum, Arianorum in primis, factiones repulsie 
quidem erant, nec tamen exstincte, alque etiamlLum 
orthodoxorum et horeticorum dissidia et pugna 
vigebant, quibus eum mult:e Ecclesie vexabantur, 
tum Antiochize quam 
turbas schisma. Meletianum (f) excitaverit quis 
nescit? Antiocheni autem leves erant atque sedi- 
liosi (4). Sed Theodorus munere suo adductus do- 


Antiochena. enim multas 


cendo et concionando (A) Eeclesiw saluti optimo 
consuluit. Przeterea libris gravissimus orthodoxize 
vindex exstitit (i). Ac tum quidem libros De incar- 
natione οὐ Adversus. Ewunomium scripsit, quanquam 
eum alios etiam libros, couunentarios prisertim 
in Scr. sacr., tum confecisse verisimillimum. 
Antiochia Tarsum migravit, sed, ut opinor, paulo 
post Diodori, Tarsensis tum ep., potissimun:  at- 
ctoritate episcopus creatus est (j). Successit Olym- 
pio, Mopsuestis (K) episcopo. Episcopatu autem 
cum optime fungeretur et. scriptis sacras Litteras 
persequeretur, magis magisque inciaruit. Concilio 
Constantinopolitauo , quod a. 594, propter litein 


multa mentiatur et. Theodorum. Mopsuestie nimium 
laudet,errore Sozom. pro Theodoret. scripsisse du- 
dum v. d, observarunt. ) 

(j) Hesych. 1. e. : Antiochia relicta in. Tarsum 
transmigravil, ex qua in Mopsuestiam transiit. ordi- 
natus in ea episcopus. — Leont. l. c. : Aiunt uic 
(Th. ) , cum vellet rapere oculum Cilicie Tarswm, 
postquam Diodorus — ab hac vita recessit (a. 594), 
a Theophilo Alex. prohibitwmn [uisse, ne hoc auderet ; 
ad ewm enim legationem. miserunt, qui. tyranniden 
patiebantur. Famam retulit Leontius eamque. mea 
quidem sententia non prorsus vanam. Quid vero, 
Si eo animo Tarsum profectus esse visus est et 
vero eliam profectus est, ut Diodorum, dilectum 
preceptorem , qui à morte haud. procul abesset , 
episcopus exciperet? Sed Diodoro mortuo cum jàni 
ipse episcopus esset, de episcopatu Tarsensi sibi 
acquirendo vix cogilaverit. 

(Kk) Mopsuestia (Μόψου ἑστία cf. Strab. 14, c. 5; 
Cic. Ep. ad div. 5, 8, h. e. Mopsi domicilium, etiam 
Mopsos dictum:ef. Plin. H. n. 5, 22, [27.] Mopsos 
liberum, Pyramo impositum. Nomen accepit a Mopso, 
conditore, quem Argivorum regem et clarissimum 
augurem fuisse traditum est, cf. Cic. De divinat. 1, 
40, De nat. deor. n, 5; Tertull. De auima c. 46. 
Nam et oraeulis hoc genus stipatus est orbis, ut — 
— Mopsi in Sicilia (1. Cilicia). — Nonnulla alia con- 
gessit Henr. Noris. I. 1.1 (p. 84-816). Celebris urbs 
erat in Cilicia secunda. Nomen urbis scriptores inter- 
dum depravatum ex hibuerunt,sed depravationis origo 
haud obscura est, Syris (v. Assem. Bibl. or. 1, p. A00), 
Μοψουεστία dicebatur, unde Grecis et Latinis 
interdum p. insertum est, Μομψουεστία, €f. Sozom. 
H. e. 8, 2. Nicephori Caten., in. Octat. it, p. H, 
226., Mompsuestia (Mompsuestenus, Mompsuestin:, 
sed l. Mompsuestiz ) ; ef. Vigil. Const. Hard. 1. ]. 
Ill, p. 242, 245, 244. (Act. conc. Chalced. X, Hard. 
J. 1. H, p. 515. Mompsuesti:e , Paris. Mampsuestiz), 
Marius. Mercator. autem eum. adjectivum | modo 
Mansistenus; cf. 1. c. p. 615, 625, modo Manmstte- 
stinus p. 700, modo Mansuestenus p. 102, lormaret, 
vagam urbis appellationem , qui in. vulzi ore ver- 
sabatur, secutus est, Ceterum Theodorus interduin 
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Agapii et Bagadii habebatur, quorum uterque epi- A quasi vestigia controversi:? , ut ita dicam, Nesto- 


scopatum Bostrensem sibi vindicabat, interfuit (a), 
2ctum quidem Theodosium imperatorem ejus do- 
etrinam, quem in ecelesia concionantem audivisset, 
admiratum ejusque colloquio delectatum esse (^) 
existimo. Aliquanto post Chrysostomo eum rebus 
adversis conflietanti frustra quidem, sed quam ta- 
men potuit maxime unà eum P:eanio studuit opi- 
tulari (c). Omnino qua erat auctoritate res eccle- 
siastiee , quse tum. in Oriente agebantur, ad eum 
perlinebant οὐ cum mnltis Eeclesiz Orientalis do- 
ctoribus necessitate conjunctus erat (d). 

Non omnem dum viveret hiretici erroris suspi- 
cionem effugit (e), Episcopus enim. cum nescio quo 
tempore in ecclesia Antiochena quxdam de Christi 
naturis (f) pronuutiasset, qux minus recte habere 
viderentur, tantas vulgi turbas excitavit, ut satius 
duceret post paucos dies dieta sua publice retra- 
ctare. Ita vulgi cupiditatem exstiuxit (g). Ecce prima 


episcopi nomine omisso tantummodo 6. (ὁ) τῆς 
Μοψουεστίας appellatur; cf. Theodoret. H. e. v, 
27, Latine Th. Mopsuesti:e ; cf. Fac. xit, 5, atque 
etiam Th. Mopsuestenus ; cf. Fae. c. Mocian. 
schol. p. 815. Mira vero Vietoris de Weenern (Theo- 
dori Ant. que supersunt 1, [Berol. 1854], p. xviu,) 
est opinio, Antiocheni nomine Theodorum ipsum 
solum in librorum suorum titulis «e notasse, ab 
aliis autem de urbe, cui episcopus prefuisset, de- 
nominatum esse. 

(a) €f. ttarduin. I. 1. l, p. 956. 

(0) Cf. Joan. ap. Fac. 1,2 , qui deinde adjicit : 
Jam vero et a vestro imperio (Theodosii 1H), pro. sui 
reverentia et spiritali sapientia ei sepius attestalum 
esl et vestris litteris honoratus est. 


χρινοῦς xa ἀδόλου, 
ξω νῦν * οὐδ 
καὶ ποιῆσαι ὑπὲρ ἡμῶν ἐσπούδασας. — cl. ep. 
204. Hl, p. 715. Chrysostomum litteras laudis ple- 
nas ad Theodorum Mopsuestenum dedisse, male ne- 
gatur in Act. c. Const. ll, V. 1. L, p. 122, Justinian. 
ediet. l. c., p. 917, 919. 

(d) De Theophilo ep. Al. v. Domn. ap. Fac. vur, 
5, Cyrillus ep. Al., ad quem Jobi interpretationem 
misit, primo Theodorum sepius laudibus ornavit. 
CI. Fac. 1, 6, Cyrill. Op. ed. Aubert, V. ep. p. 195, 
οὺς ( Ato0.. καὶ Θεοῦ.) ἣν ἄμεινον οὐχ ἐπαινεῖν, post 
vero cum lites Nestorian;z exorti? esseni, hireti- 
cum eum exazitavit, CC... Cyrill. Op. 1. c., p. 197, 
198, aL, imo singulari libro oppugnavit. (v. inf.) 
Memorabilis est locus Cyrilli, qui ap. Fac. ni, 5 
(1, 5, vii, 6) ita habet : Et hos quidem labores (Theo- 
dori ) nullus ausus est increpare, sed dextro. decreto 
honorare studium rectorum dogmatum, quod in eis 
est; contra in Act. c. Const. ἢ, V, l.l. p. 109, quos 
quidem labores nollet aliquis increpare, magis autem 
decrelo vestro studium honoraret, si inesset eis do- 
gnatum rectitudo. Hanc versionis diversitatem cave 
existines fraude. effectam esse. Ipsa Cyrilli verba 
alteri interpreti et priori. quidem , opinor, fraudi 
erant. —- Gregorius Nazianz. noverit nostrum, sed 
quas ad eum epistolas misisse dieitur v. v. c. Fac. 
vit, 7, οὐ ad Theodorum ep. Tyaneium scripte sunt, 
ul recte jam. syn. Const. Il, V, 1. c., p. 109. et Ju- 
slinian. in ediet. I. c., p. 917 monuerunt. 

(e) Non omnino recte Joan. ap. Fac. n. 2. 
iillai alicubi detractionem. ab. orthodoxis in. vita 
svescipiens (Th.) — et Leont.. De. sectis Act, sive 


C 


rianz! Profecto jam tum ea erat in Ecclesia orien- 
tali doetrin:e diversitas, quee infaustam illam litem 
creavit. Alexandrini tota sua indole ab Antiochenis 
diversi et a diversis principiis theologicis profecti 
nonnisi ad tempus orthodoxie vinculo cum illis 
contineri poterant, Iheretieis debellatis quam inter 
se distarent magis magisque intellectum est. 

At vero Theodorus diversitatem illam nondum 
salis perspexit ideoque vituperatus facile eo ductus 
est, nt quie ambigue dieta visa essent retractaret. 
Nihilominus in ipso Pheodoro, quo nemo constan- 
lior atque etiam. audaeior Antiochenorum viam 
persceutus est, primaria litis Nestorian: ratio quze- 
renda est ac facilis conjeetura erat, in bello, quod 
jam Ecclesix Orientali in duas maxime partes dis- 
junetze instaret, Theodori nomen incolume esse non 
posse (A). Jam eum Occidentalis etiam Ecclesize in- 
vidiam eo sibi contraxisset, quod Pelagianorum 


lectione IV. (v. Thilo, V. S. R., Codex apoeryph. 
N. T. I. p. LXXXI, n. 066) l. c., p. 056 : — xax 
εἰς ἐν τῇ ζωῇ αὐτῶν ( Atc. x. Θεοδ. ) ἐπελάδετό 
τινος αὐτῶν, ἀλλ᾽ ἐγχώμια ἔγραψαν εἰς αὐτοὺς πολλοῖ" 
xa Βασίλειος γὰρ αὐτοὺς ἐγχωμιάζει χαὶ ᾿Ιωάννης 
ὁ Ἀρυσόστομος. 

(f) Ipsa Theodori verba, qu:e offensioni fuissent, 
in Act. c. Const. H, V, 1. c., p. 99, afferuntur, sed 
utrum illa ex libro secundo De incarnatione (v. inf.) 
anex illa oratione sumpta sint certo non dixerim. 
"Theodorum tum. vocem θεοτόχος vituperasse Leon 
tius c. Nestor. et Eutych. 1. wy, 1. c., p. 686, per- 
hibet, conjectura credo a Nestorii illius vocabuli 
vituperatione petita. Quidquid est, Theodori de 
Christi naturis dicta tum multos offendisse certuin 
esse debet. 

(4) €f. Joan. in Act. conc. Ephes. flard. I, p. 1529. 
ap. Fac. x, 2, Cyrill. 1. c., p. 197. — λίθοις αὐτὸν 
(0.) βαλόντες ποτὲ ἐν τῇ παρ᾽ αὐτοῖς ἐχχλησίᾳ τολ- 
μήσοντά τι παραφθέγξασθαι βραχύ. (?) 

(^) Disceptandum erat, utrum jam Alexandrino- 
rum an Antiochenorum theologia orthodoxa esset. 
lioe autem ex ipsa Antiochenorum indole nata sen- 
sim ac paulatim radices egit, cujus Theodorus non 
auctor, sed gravissimus dux exstitit, Itaque in Ec- 
clesiis Orientalibus exclamatum : Αὐξείτω ἡ πίστις 
Θεοδώρου" οὕτω πιστεύομεν ὡς Θεόδωρος. CT. Cyrill. 
l. c., p. 197, et Theodori orthodoxia diutissime quam 
fieri potuit maxime vindicata. Quod vero Alexan- 
drinorum furor primo in Nestorium potissimum 
se convertit, id rationibus illius temporis, non 
eausm Theodori bonitati tribuendum. — Ceterum 
multi procul dubio Theodoro tum Antiochize tum 
Mopsuestiz erant discipuli, sed ad eos Nestorium 
referendum esse nego. Est enim manifestum, Theo- 
dorum Nestorii magistrum utpote Nestoriani erro- 
ris auctorem ἃ veteribus vocari ; cf. Fac. n, 25 n1, 
TS TESI US X, ὙΠῸ; 3594 OIM DAXS 0; LAE 
Justinian. ep. Bandin. 1. l. I, p. 169 : cl. p. 182; 
Cyrill. l.c. p. 197, 198. (Theod. Raithu ed. Carp- 
zov. Helinst. 1779. 4. p. 27, υἱὸς ἣν (Neoz.) τοῦ 
Κίλιχος (8:08.), τοῦ δὲ Σαμοσατέως (Παύλου) &móyo- 
νος. In encomio Arab. in lacobitas Theodorus Nc- 
storii-ex sorore nepos dicitur. Cf. Assem. B. or. l, 
p. 60). Sed multa debet Nestorius Theodoro, cu- 
jus et libros legerit quemque ipsum etiam cogno- 
verit. Cf. Joan. in Act. conc. Ephes. l, p. 1529. 
Quod teste Evagrio H. E. 4, 2, Theodulus retulit, 
Nestorium a. 428. Constantinopolin proficiscentem 
Mopsuesti: Tleodorem convenisse, non quidem 
cum temporum ratione pugnat ( Garner. Diss. l, 
Historia Theodoreti c. 4, 4, v. $.), sed ideo suspe- 
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patrocinium susceperat (a), in tempore sane a. 428 A teram, ne eas ita dirimeres, ut duplicem personam 


in Ecclesie pace (b) supremum diem obiit. Vix 
enim mortuus erat, cum magna cupiditate in eum 
sieviretur (c). At centum demum et viginti quinque 
onnis post, Ecclesia multis vixis et turbis conquas- 
sata, ejus memoria anathemate obsignari potuit. 

De ingenio Theodori paucis absolvam. Non ca- 
ruit illud fervore, sed ita , ut mentis omnia rile 
ponderantis tranquillitas semper przvaleret illum- 
que fervorem compesceret. Egregiw mult:e animi 
dotes, neque tamen singulare ingenium, quale est 
paucissimorum hominum, quos divino afflatu con- 
citatos dixeris. Magna industria, non contemnen- 
d:e litterarum, in. primis sacrarum copia (d).. Sed 
philosophix interiores recessus videtur non pene- 
irasse. Ne multa. Ab aliis inventa facili negotio 
sua fecit, optime perspexit, amplifieavit eliam iis- 
que addidit nova. 

Talis cum esset non. novam quidem viam ape- 
ruit, liberiorem tainen schol:e Antiochen: discipli- 
nam, quie ejus ingenio maxime erat consentanea, 
et Ser. s. interpres (e) et dogmaticus (f) clarius et 
accuratius persecutus est. 

"Tum theologi multum temporis in disputationi- 
bus polemicis consumebant atque in Orientis plagis 
Ariani maxime οὐ Apollinaristz confutandi erant. 
Sed ipsa doctrina ecclesinstica de Christo θεαν- 
θρώπῳ,, qux vindicanda erat, duas cautiones ha- 
bebat, unam, ne Christi naturas confunderes, al- 


ctum habeo, quod additur, Nestorium Theodori 
doctrina tum. audita a recte pietate deflexisse. 

(a) De rationibus, qu:e Theodoro cum Pelagianis 
intercesserunt, infra disputabo. 

(by ἴξιν. οὐ Fac. υἱ 1, 2: xy. 

(c) Jam Mar. Merc. l. c., p. 709, Theodorum, in- 
quit, omnes fere Catholici b:reticum esse cogno- 
scunt. 

(4) Sozom. l. ., 0. ἀνὴρ χαὶ τῶν ἱερῶν βίθλων 
xoi τῆς ἄλλης παιδείας ῥητόρων τε χαὶ φιλοσόφων 
ἱκανὸς (ἱκανῶς ἢ) ἐπιστήμων. Paulo post πολυΐστωρ 
dicitur. 

(e) De Theodoro interprete disputarunt, sed mi- 
nus aceurate, Rich. Simon ( Hist. crit. des princi- 
paux connentateurs du N. T. Notterd. 1695. p. 445 
sq.; R. Simons : Krit. Schriften über das N. T. — 
übers. von — Cramer. 1, Halle 1776, p. 466, 467, 
J. Frane. Buddeus (Isag. Hist. theol. in theologiam 
universam. Lips. 1750, p. 1404 sq.);J. A. Ernesti 


C 


afferres. Theodorus autem haud scio an eo quid 
posterius vitium incurrit, lireticos illos melius 
eliam refellerit. Armis, qui sobria et philosophia 
et ars Script. sacr. interpretandi sibi suppeditas- 
set, adversarios ita adortus est, ut. non facile iis 
locum relinqueret, quo evadere possent. Accidit 
autem ei, ut interdum nimius esset in asseveranido 
disputaretque argutius quam verius. lta in dispi- 
tandi fervore ei excidere potuerunt, quie impro- 
baret ipse, cui rei Facundus in Theodori defen- 
sione haud parum tribuit. Disputavit autem, more 
illorum temporum, acerbissime (4). 

Etiam orator non indisertus fuisse dicitur atque 
sane credibile est, Theodorum pro rostris sacris de 
rebus theologicis non male dixisse, neque tamen 
ab iis ornamentis eum instructum fuisse probavile, 
quibus orator magnus censetur (A). 

Maxime scriptor excelluit et magis ctiam lau- 
dandus esset, si minus verbosus esset ejusque ora- 
tio lenius flueret. 

Omnino vero Theodorus in summis Ecclesie 
Gries doctoribus numerandus est, Multum valuit 
dum viveret, cum vero diem obiisset iajorem etiam 
vim in Ecclesiam exhibuit. Quid multa ? Caret Ec- 
clesia Grzeca Augustino suo, sed pauci doctores 
Grceci Theodoro majus momentum in eam habuc- 
rint, 


( Opusc. theol. Lips. 1792, p. 450 sq.), J. Georg. 
BRosenmuüller (Historia interpretationis libror. sacr. in 
ecclesia, 111. Lips. 1807. p. 250 sq.); Muenter (Ueber 
die Antiochen, Schule in. Staeudlini et Tzschirneri 
Archiv [ür alte und. neue Kirchengesch. |. 1. Lips. 
1815, p. 17 sq.) et Ang. Maius I. l. VI. (Rom. 1852), 
p. 15 sq. Nonnulla , quae hue pertineant , infra dis- 
seram. Ven. Sieffertus. ( Th. Mopsu. V. T. sobrie 
interpretandi vindex. Regimonti, 1827, 8, p. 40 sq.) 
de Theodori typologia bene exposuit. 

([) Theodori doctrinam. optime enarravit À. 
Neander, V. S. R. (Allg. Gesch. der Chrisil. Rie- 
ligion τι. Kirche t. 11). 

(4) Eo etiam haud immerito a Leontio 1. c., p. 686, 
notatur, quod aeerbius im commentariis suis in 
sanctos doctores invectus sit. 

(h) De indole sacrorum illius temporis oratorum 
v. C. Ullmann, V. S. V. ( Gregorius v. Naz. der 
Theologe. Darmst. 1825, p. 185 sq.) 


PARS POSTERIOR. — DE THEODORi SCRIPTIS (a;. 


Theodorus non quidem plus deeem millia, per- p pauca tantum eorum fragmenta reliqua faeta sunt, 


multos tamen libros conscripsit (b). Sed Commen- 
tario in XII prophetas minores excepto, nobis certe 


(a) Pauca tantum de iis nonnulli scriptores veteres 
Occasione data litteris consignarunt. Primus quod 


(b) Joan. ap. Fac. τι, 2, eupide Theodorum contra 
Proelum defendens,— « Post multa, inquit, certa- 


quod in tantis turbis de Theodoro vix mortuo exci- 
tatis mirum videri non potest. Nihil quidem ege 


sciam Ebediesu, ep. Sobensis, Nestorianus (v ὃ. 
1518), in librorum omnium ecclesiast, cataloge, 
ed. ab 

mina et post decem millia libros adversus luereses 
conscriptos , — periclitatur. quie hireticorum sunt 
sustinere, à 
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runt, qui primo ut publice damnaretur summo quo 4 Przeterea caute utere Catenis, ne Theodoro perpe- 


poterant studio nitebantur (a); eo tamen factum est, 
ut ejus libri in multorum suspicionem caderent et 
magis magisque contemnerentur. A multis vero 
cum Theodori accusandi causa lecti essent (V. v. 
c. Ib. ap. Fac. vi, 5), ab cjus amicis oc- 
cultati post rarius in iniquorum manus venerunt 
( cf. Leont. l. c. p. 690). Szeculo sexto medio maxi- 
imam certe partem etiam tuni. Grz»ce supererant , 
sed post sensim ac paulatim perierunt, Antea raro 
transeripLi, post tantum non omnino neglecti sunt, 
Nimirum fere solis. Catenis Theodori quedam fra- 
gmenta inserta sunt, non prorsus illa quidem sper- 
nenda, sed qu& plerumque parum ad res ejus 
dogmatieas faciunt. Prieterquam enim quod Theo- 
dorus in commentariis suis raro ad rationes dog- 
maticas respexit, Catenarum auctores fere ea tan- 
tum hereticorum transcribere ausi sunt, quse eum 
ecclesiastica doctrina conciliari posse viderentur 


(v. V. €. procm. cat. in Joan. ed. a Corderio ). 


ed. ab Abrahamo Echellensi. Rom. 1655, multo 
vero accuratius ab Jos. Sim. Assemano in Bibl. Or. , 
Hl, 1, p. 5 sq. (4. F. Pfeiffer Asseman's Qr. Bibl. 
— im einen Auszug gebracht, Erlang. 4777, |l, 
p. 957 sq.), Theodori libros recensuit, sed eos tan- 
tum quos Nestoriani de Grzecis in Syriacum ser- 
nonem verterant, quanquam przeter illos Theodorum 
paucissimos conscripsisse verisimillimum est. Pos- 
lerioribus vero temporibus accuratius de Theo- 
dori seriptis disputarunt du Pin ( Nouvelle Biblio- 
théque des auteurs. ecclés., t. ITI, Par. 1695, p. 91, 
32); Caveus (Scriptor. eccl. historia litteraria , 
Colon. Allobr. 1720, p. 247 sq.): lillemont (1. I. 
ΧΗ, p. 444 sq.); Fabricius (l. l. X, p. 352 sq.) ; 
Ceillier ( Hist. générale des auteurs sacrés el eccl., 
τ X, Par. 4742, p. 492. sq.); Schroeckh (1. l. xv, 
p 189 sq.) et Ang. Maius (l. 1.4 1 p. XIX sq. VI, 
p. vrsq.), inter quos Tillemont. Fabricius et ex 
aliqua parte Maius etiam exccllunt. Praeterea Asse- 
nanus I. l., p. S0 sq., ad Ebediesu catalogum plura 
de ilis attulit. Sieffertus I. 1., p. 24 sq., de iis li- 
hris disseruit, quos Theodorus de V. T. scripsit. 
Sed disquisitio de fragmentis Thi Mi, quam le Bret 
programmati Tubing. a. d. xxi Decbr. 1790. p. p. 
praemisit, fere nihil continet nisi brevissimam nar- 
»ationem. de Thi vita deque rcbus Theodoreis post 
ejus morlem gestis. 


sustinere, » — Graviter enuntiavit, quam turpe 
esset, virum, qui permultis libris haereticos inpu- 
giiassel, haereticum damnari, atque animo commotus 
ul erat, numero, quem rotundum appellant, eoque 
magno usus est. (CF. Joan, ap. Fac. viu, 1.— decem 
millia adversus nos mala minantur — decem millia 


talia et his similia invenimus. — 8, 4, 11, 4. — 
agonibus — decem millibus. Fae. x, 4, — ex in- 
numeris ejus (Thi) libris. — Omnino μυρίοι, ut 


Homanorum sexcenti, sepe adhiberi in. vulgus 
notum est, Cf. 1 Cor. iv, 15, 14, 19. Hine intelli- 
gitur, quid sibi velit passio decem millium marty- 
rum apud Alexandriam in. monte Ararath ceruci- 
fixorum, Hadriano et Antonio regnantibus. Cf. Act 
sanct. Jun. IV, p. 182). Sed Pelagium pap. ep. 5, ad 
Eliam et. [Estrie ep., Mard. |. |. HT, p. 450 : « Ecce 
quales plus quam decem millia librorum Th. scri- 
poisse perhibetur, » hie loei vis fugit, queni miror 
quod nonnulli v. d., ut Norisius 1. 1.1. p. 205, sc- 
euti sunt, -— Vide Ebediesu l. J., p. 23 sq. 


B 
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ram tributa Theodorea habeas. Graviora sunt reli- 
qua fragmenta, quze, cum Theodori aut accusandi 
aut defendendi causa allata sint, ejus doctrinam 
optime illustrant, Sed ejus adversariis fidem dene- 
gavit Fr. Muenter (Fragm. Patr. Grac., V, Hafn. 
1788 , p. 118), cum jam Theodorus ipse de libris 
suis ab Apollinaristis interpolatis ( ap. Fac. x, 4 ), 
conquestus esset. Perperam, Nam ut hic quidem 
quid de illa Apollinaristarum fraude statuendum 
videatur omittam (v. infr.), illa fragmenta et Theo- 
dori indoli et inter se bene conveniunt, nonnulla 
etiam eadem in diversis scriptoribus afferuntur. 
Neque vero diffiteor, interpretes nonnulla obscu- 
rius, vel etiam minus accurate Latine vertisse, 
quanquam Theodori mentem fere facili negotio 
adipiscaris. 

Constat Nestorianos plerosque libros Theodori, 
quem gravissimum doctrin:e su:? auctorem seque- 
rentur (b), in linguam Syriacam transtulisse (c) 


(a) Du: leges, quarum altera Theodosius et Va- 
lentinianus imperatores Nestorii libros, qui igni 
tradendi essent, legi vetuerunt (v. Act. conc. 
Ephes., p. ni; Hard. 1. l. I, p. 1716), altera Theo- 
dosius non solum de Nestorii, verum de Theodori 
etiam libris idem constituit. V. Act. conc. Chaleed., 
p. us T. 1H, IT, p. 675, 674, ex parte in Act. c. Const. 
rnt, v, l1. Hl, p. 104 sq., et in Pelagii ep. 5, ad 
Eliam , |. 1. Hl, p. 455, leguntur, ità tamen ut 
Diodori et Theodori nomina fraude adjecta sint. 
(Theodos. et Valentinian. ap. Fac. vir, 5. — « Ne 
quis adversus eos, qui in ejus (Ecclesiz) pace defuncti 
sunt, quidquam de cztero tale przesumat, » ) Patet 
ex his, Ang. Maium l. l. I, p. xxu, pracipuam 
amissorum "Theodori librorum causam male ab illis 
legibus repetiisse. Sed non Pelagium illas leges 
adulterasse (Sieffert, l. 1., p. 25) certum est. 

(b) Interpretein Ser. s. in primis maximi eum fe- 
cerunt; v. v. c. Assem. Bibl. Or. MI, 1, p. 542, 448, 
452 ; MI, ir, p. 227, ideoque damnati sunt, qui ejus 
commentarios non reciperent. V. Assem. 1. l., IM, 
1, p. 50, 84, 85,542. 

(c) Paulo post Theodori obitum | exstiterunt 
Edessie maxime (de schola Edessena v. Ven. €ss. 
a Lengerke De. Ephremi Syri. arte. hermeneutica. 
Regimont., 1851, p. 82 sq.), qui ejus libros de 
Groecoin Syriaeum transferrent, quos eo potissimuur 
consilio ductos esse, ut, Nestorio. damnato, 'Theo- 
dori auctoritate pro sua doctrina propugnarent 
credibile est. €f. Liberat. Brev. c. 10, Procl. in 
Act. conc. Const. n, vi, 1. l, p. 142 (120), cl. p. 
144. Liberat », c. 10 : « Ut ipsa eorum (antiquo- 
rum Patrum, maxime Diodori et. Theodori) volu- 
mina malitiose in Syrorum linguam et Armeniorum 
atque. Persarum. transferrent, » Et Leont. l. €., p. 
687 : « Libros tuos ii qui tux secte sunt in sermo- | 
nem Ghaldaieum et Armenicum verterunt, » nonnisi 
Svriacam illorum librorum versionem intellexerunt. | 
Ceterum. jam tum omnes fere Theodori libros, 
quos Ebediesu recensuit, versos esse probabile est. 
lile autem versiones sensim ac paulatim. corruptie 
sunt, interdum etiam. dedita opera. Sie Abulbircat 
testatur, versionem commentariorum in Evangelia 
a Jacobitis reformatam. esse, rejectis iis quie. ad 
Nestorianam lieresin spectarent. Cf. Euscb. Renau- 
dot, Liturq.. Or. Col!., M, p. 622. Sed Nestorianos 
"Theodoro, libros quosdam supposuisse non ereda. 
Syriaca ille versiones post Arabice reddite sunt. 


25 DE THEODORI MOPSUESTENI VITA ET SCRIPTIS. Pn 


iisque religiose usos esse, neque dubito quin apud A tur infra inter Theod. fragmenta in. Joannem, pu- 


eos non solum innumera Theodori fragmenta, ve- 
rum integros etiam libros invenire possis, quorum 
aditus ut nobis tandem aliquando detur optandum 
est. Ad hoc enim usque tempus unum tantum, quod 
sciam, fragmentum Syriacum, quod Latine exhibe- 


blici juris factum est. (Assemani Bibl. Or. ΠῚ, 1, 
p. 925). 

Mis przemissis, de singulis scriptis, quze propter 
argumentum in quinque genera dispescui, dicen- 
dum. 


CAPUT Ll. 


DE DUOBUS TIIEODORI LIBRIS ARGUMENTI HERMENEUTICI, 


Questio de allegorica. Scripturz saerz interpre- 
tatione, qu: jam antea mota erat, Theodori etiain 
slate et fructuosius quidem agitata est. Nimirum 
cum allegorica interpretatio pluribus doctoribus 
Christianis ideo maxime se probasset, quod ita du- 
biis Scr. S. locis honorem adjicere liceret, qui al- 
legoriarum usus primo cautius in auxilium voca- 
batur, sensim ae paulatim latius vagabatur, usque 
dum Origenes allegoricas rationes accuratius il- 
lustrare conaretur. Quanquam vero jam tum inter- 
dum intellectum est, quam dubia atque infirma 
ratio Origeniana esset, neque Origenes tamen satis 
accurate refutatus est, nihil enim egit Nepos suo 
Ἐλέγχῳ áAAnyopiezóv (cf. Euseb. H. e. νιν, 24), 
neque melius allegoriarum ratio enucleata. Imo 
posteriores Patres Graeci, etsi non ea qua Origenes 
licentia in Ser. S. grassabantur, in universum ta- 
men Origenem plus minus seculi sunt. At contra- 
riam plane rationem inierunt Patres quilem An- 
tiocheni, qui exegeticam formulam a Patribus (An- 
liochenis) acceptam ratione et via ita excoluerunt, 
ut jam ab illis interpretibus plane distarent. Non 
licet. quidem accuratuis enarrare, quiz temporum 
decursu Antiochiz Ser. S. fuerit interpretatio, pro- 
babiliter tamen conjicias, cum priores ipsum N. T. 
secuti plerumque historicam explicationem iniis- 
sent, nec prorsus tamen allegorias repudiassent, 
Eusebium Emes., Diodorum Tars. et magis etiam 
"Theodorum allegoriis plane rejectis historice Scr. 
S. exposuisse. ltà vero ne de auctoritate Ser. S. 
delraherent ac doctrinz? Christianze damnum affer- 
rent, ad typicam | interpretandi rationem confuge- 
runt, non quidem ab se inventam illam, accuratius 
tamen explicatam. Jam non arduum erat edisserere 
quam arcta esset V. T. cum rcbus Christianis ne- 
vessitas. Cieterum jam ex his intelligas, qui Theo- 
dorus cum de V. T. in universum, tum de auctori- 
tate nonnullorum ejus librorum liberalius sentire 
potuerit, imo debuerit, 

Theodorus singulari eoque satis amplo libro al- 


(a) Socrat. H. e. vi, 5: WO τῷ γράμματι τῶν 
θείων προσέχων Γραφῶν τὰς θεωρίας αὐτῶν ἐχτρε- 
πόμενος, Pari medo de Diodoro Sozom. H. c. vit, 


legoristas, Origenem precipue, refellit. Idem enim 
haud dubie liber est, quem Ebediesu l. c. p. δέ, 


B quinque Lomos. adversus allegoricos (v. etiam p. 19, 


dixit, et Face. in, 6, librum de allegoria et historia 
contra Origenem scriptum (v. et. 1, 2, 1v, 4 ; Liberat. 
Brev., c. 24). Patet ex 1. Face. ni, 6, ubi breve li- 
bri fragmentum legitur, eum et ad Cerdonem quem- 
dam et aliquanto post. interpretationem. Psalmorum 
(v. inf.) scriptum esse, sed quam viam in eo Theo- 
dorus ingressus sit non liquet. Quanquam non ob- 
scurum est, eum eum allegoristas impugnaret, suam 
etiam interpretandi formulam exposuisse. Diversus 
erat Diodori liber Τίς διαφορὰ θεωρίας xal d.l4n- 
γορίας (cf. Suid. s. v. Diod.), cujus argumentum 
hoe fuisse : diversas inter s» esse allegoriam, qua 
historica veritas aut tollatur aul fere nihil nisi in- 
voluerum alius plane rei sit, et theoriam, qua, 
salva veritate historica, typicum etiam sensum in 
verbis inesse emergat : in universum. quidem. mihi 
cum Cis. a. Lengerke l. l., p. 145, 146, convenit, 
sed quod idem v. d. docuit, θεωρίαν interpretationem 
vere mysticam indicare, eo illa sententia neutiquam 
firmatur. Sane voc. θεωρία, de cujus origine v. ill. 
Lobeck. Aglaoph. I, p. 14, latissime patet et a 
Patribus de interpretatione allegorica, morali, typi- 
ca, denique mystica adhiberi poterat (v. Suicer.TAhes. 
eccl. s. v. θεωρία, et (5. a Lengerke l. 1. p. 147 
sq.), sed Diodoro notio ejus salis delinita et dis— 
tincta esse debebat. Itaque non dubito quin θεωρίαν 
nonn/si typicam interpretationem, quippe qui ex 
meditatione rerum celestium et aeconomize Ser. S. 
manaret, vocaverit (a). In eo autem illi libri diversi 
erant, quod eum Diodorus nonnisi diversitatem in- 
lerpretalionis typiez et allegorice  explanasset , 
Theodorus quid inter historicam et allegoricam 
explicationem interesset docuit, 

Etiam liber De obscura locutione (cf. Ebediesu 1. 
l, p. 54) videtur argumenti hermeneutici fuisse, 
sed quale fuerit conjiciendo enucleare non au- 
deo. 


2. Sed hi voc. θεωρία allegorieum sensum jndi- 
carunt, 
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CAPUT II. 


DE THEODORI IN LIBROS Y. T. 


COMMENTARIIS. 


In V. T. lectitando et interpretando multum Tlieo- À jus Leontius 1. c., p. 686, meminit, « hune, in- 


dorus temporis et studii collocavit, et cum nec 
lardo uec timido ingenio esset, plura nova de eo 
invenit et protulit. Quid de singulis nonnullis libris 
censuerit infra dieam, omnino autem V. T. libros 
in historicos, propheticos et qui pro doctrina homi- 
num scripti essent distribuit. Ad hos, quorum scri- 
ptores prudenti? non propheti: gratiam accepis- 
sent, retulit Proverbia, Ecclesiasten , Salomonis 
libros, et Jobum (cf. Act. c. Const. n, 1v, 68, 1. c., 
p. 86, 08, p. 88). Sed Cantieum canticorum plane 
despexit, et duos libros Paralipomenon atque Es- 
dram repudiavit. Cf. Leont. 1. e., p. 687. Eos au- 
tem libros, quibus minorem aut nullam etiam au- 
ctoritatem statuit, aliter ae reliquos interpretatus 
est, Horum enim verbis cum etiam atque etiam 
iuh:reret, illorum ea qui minus sibi quadrare vi- 
debantur audacissime reprehendit. Ipsa autem in- 
lerpretatio interdum quidem bene eomparata erat, 
nova etiam, sed ut reliqui interpretes Greci Ec- 
clesie veteris, ita Theodorus etiam intellectum V. 
T. non multum adjuvit, cum linguze Hebrase igna- 
rus, solam LXX interpretationem, quam maximi 
faciebat, comparatis reliquis Grecis versionibus 
nonnullisque interpretibus illustraret. Tantam vero 
molestiam ejus lingua et indoles ei creavit, ut quod 
multa peccavit excusandus potius quam vitupe- 
randus sit. Habet tamen suas virtutes. Cieterum 
singulos suos commentarios, quos libris distinxit (a), 
ad viros quosdam misit, quorum tamen unus tan- 
tum duove qui fuerint scimus. 
A. Commentarius in Psa[mos. 

Inter omnes Theodori libros commentarius in 
Psalmos, quem, Ebediesu teste 1. c., p. 51, quinque 
tomis ad Cerdonem ejusque fratrem scripsit, tem- 
pore primum locum sibi vindicat. Nimirum cum 
"Theodorus ipse ap. Fac. i1, vr, (10, 4, 5) dicat, se 
«ea quie seripta essent in Psalmos etiam prima 
caterorum omnium scripsisse, » quod idem Hesych. 
] c., p. 104, testatur, in errore versari Chron. 
Edessen., quod XLVI Assem. 1.1. 1, p. 409, Theo- 
lorum anno 714 (405, 401?) Scripturas S. 
pretari incepisse narrat, jam ex eo intelligitur, quod 
plures Theodori libros multo ante illum annum 
compositos esse nihil certius est, Sed rumori, cu- 


inter- 


(a) Sed tomorum, quos Ebediesu commentariis 
tribuit, ratio non in Theodoro, sed in interpretibus 
Syriacis quirenda, 

(P) ^dduco lectores, more Theodori, ad LXX in- 
tcrpretationem V. T. 

(c) Barbari. Catenam. (Aurea. in L Davidicos ps. 
doctorum Grec. Catena, — Interprete. Dan. Bar- 
baro, Venet, 1569), que Theodori. Antioch. etiam 
pannis contexta. est (v, Thom. lttig, De bibliotlecis 


C 


quiens, aiunt non amplius quam decem et octo an- 
nos natum in Scripturas debacchatum esse : non 
enim nisi debacchationes Scripturarum interpreta- 
tiones, quas in eas composuit, appellare possum, » 
fidem derogo. Verissime Tillemont. l. l., p. 444: 
« Mais il en avait prés de vingt (sc. ans) avant sa 
seconde retraite (v. s.); οὐ il n'y à pas d'apparence 
qu'il eust encore rien écrit. » In fragmentis autem 
commentarii juven:s eruditio et audacia deprehen- 
ditur, non pueri imperitia et lascivia. Fortasse 
Chrysostomi altera ad Theodorum epistola rumo- 
rem illum effecit. 

Pleraque commentarii fragmenta viros d. hucus- 
que latuerunt. In Act. c. Const, n, 1v, tribus illis 
90-92, p. 78, exceptis, de quibus ad comment. in 
xir prophetas dicendum, duo tantummodo fragmenta 
leguntur 25 (de ps. xxi, 17, 18 (b)) et 24, p. 79 
de ps. Lxvirt, 21 ; nam quz 19, p. 77, et v, p. 91, 
inveniuntur, ea ex libris De incarnatione sumpta 
sunt; unum ad ps. xiv in Facundo is, 1; per- 
multa contra continet. Expositio Patri. Grec. in 
Ps., a Balth. GCorderio S. J. ex vetustissimis S. 
Ces. Maj. et seren. Bavarie ducis mss. codd. &y- 
εχδότοις concinnata, in paraphrasin, commentarium 
et catenam digesta, Latinitate donata et adnotationi- 
bus illustrata, tomi 111, Antverp. 1645, 46 fol. (c). 
Sed de singulis tomis singulatim disserendum. 

Ac primus quidem tomus 0. ᾿Αντιοχείας nonnulla 
exhibet p. 8 (de ps. 1, 1); 272 (de ps. xv); 276 
(xv, 8); 296 (xvr, 11, 12); 328 (xvn, 8); 574 
(xxxn); 575 (xxxii, 1). Praeterea quzdam solo Theo- 
dori nomine notantur, qui sintne Theodori Hera- 
cleotae an Mopsuesteni constitui non posse Sieflert 
l. l., p. 30, qui hac catena non ita ut debebat usus 
est, perperam perhibet. Imo Theodoreti sunt, quim 
p. 15 (fortasse qux ibidem Theodoreto tribuuntur 
'Theodori sunt), 44, 157, 165, 189, 199, 200, 215, 
960, 975 leguntur (d), sed reliqua p. 52 (de ps. wt, 
7), 195 (i, 16), 550 (xvi, 11), 965 (xriN), cur 
Mopsuesteni esse neges nulla ratio est. Citerum 
qux Schulze in edit. Theodoreti, I, p. 792, 795, ex 
cod. Flor. de ps. xxx, 5, attulit, ea Theodori esse 
admodum probabile. 

D  Inaltero Catenz tomo permulta Theodori afferun- 


et catenis Patrum. Lips. 1707, 8, p. 658), in pluri- 
bus bibliothecis frustra quisivi. À 

(d) Nominum Theodoreti et. Theodori, cum per 
compendium seriberentur, confusio proclivis erat. 
Cf. Montf. Paleogr. Gr., p. 947. Sed major negli- 
gentia in cod. DCXVII bibl. Vatic, observatur. !n 
quo legitur interpretatio continua in Ps. Θεοδώρου 
Δντιοχέως, sed quie T'heodoreti. est. Cf. Ang: Mai, 
]. ]. ], p. xxi. 
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tur, quorum pleraque Mopsuesteno vindicanda sunt. A rior l. uberior etiam in cod. 1 Theodoreti se insi- 


Sane Catenarum fides fere non magna, in multis 
ctiam Theodorus Heracleota, Diodorus et Theodo- 
vetus cum. Mopsvesteno conveniunt, hujus tamen 
lingua interpretandique ratio fere manifestis notis 
diznosci potest, Quid vero? Ut alias difficilius Theo- 
dorea odoreris, ea qui? ex commentariis in Ps. pe- 
tita sunt investigare nihil est negotii. De Psalmis 
enim cum breviores sint et ad diversas res referri 
possint, illi interpretes minus consentiunt, maxime 
autem Theodorus plerumque ab illis dissidet, qui 
hie quidem multa novavit. llla vero Theodori fra- 
gmenta cum in Theodoreti et Th. Heracleot:: com- 
mentariis (pars hujus Heracleot:e commentarii in 
Catena Corderii singulis psalmis premissa est) 
non legantur, sed cum iliis fere pugnent (v. v. C. 
de ps. txvn dicta), preserlüim ubi quo singuli 
psalmi pertineant edisseritur, contra inter se et iis 
αὐτὸ de Theodoro Psalmorum interprete accepimus 
belle conveniant, Mopsuesteni esse certum est. 
Coterum hac etiam Catena. communi catenarum 
labe infeeta est atque haud pauca fragm. perperaro 
quibusdam interpretibus tribuuntur; sie nonnulla 
"'Theodoreti in Th. Heracleot:e commentariis legun- 
iur, ideoque nolim pr:íracte contendere , omnia 
quie non spuria aut certe dubia indicabo, haud 
dubie Theodori esse. Possunt nonnulla falso Theo- 
dori nomine, alia contra Theodori male alius no- 
mine notata esse; ita quie p. 574 Theodoreti alfe- 
runtur, videntur Theodori esse ; sunt ea tamen le- 
vioris momenti, quie eujusnam sint non multum 
vefert. In his Catenz auctoritatem sequi tutius est, 
quam cenjectando nugari. OEdipo enim opus est. 
De singulis fragm. ut. jam loquar, spuria sunt qux 
p. 241 (v. p. 254), 291, 296) (Ὁλοχαυτώματα — ), 
402 (Οὐδὲ γάρ —), 632 (Συμπαραλαμιθάνει —) le- 
guntur; reliqua huc. referenda p. 185 sq. (Οἰχείαν 
λέγει ---), 215 (v. p. 210), 255, 252 (v. p. 248), 
908, 269, 275, 285 (v. p. 285), 565, 475, 597, 015, 
omnia videntur Theodoreti esse; dubia vero habue- 
rim p. 57, 482 (Ταῦτα δέ —), 189, 270 (v. Theo- 
doret. Opp. lI, p. 1055), 298 (εἰς ζωήν —), 295, 
997, 319 (Οὗτός φησιν —), 551, 568 (Ταῦτά coo —), 
451; quie preterea Theodori. afferuntur, ea, paucis 
exceptis, Mopsuesteno assignare non dubito. Horum 
autem cum magna copia sit, nune quidem ad ea 
tantum quie mihi pre exteris notatu digna videntur, 
lectoris animum advertere placet : p. 25, 27 (de 
ps. Lii, ὃ, 7), 55 (nur, 1), 54, Οἱ (μιν, 5, 14). Poste- 


(a) Hoe argumentum, in codice Vaticano reper- 
Lum, com aliis Mopsuesteni fragmentis in Psalmos 
edidit Ang. Mai, qui notat apud Caveum ct Fabric. 
errore Lypographico scriptum fuisse 45 pro 54. EpiT. 

(b) Etsi iu nullo fragm. hoe perspicue enuntiavit, 
00 lamen certum est, quod plures psalmos qui alio- 
rum dicuntur esse, Davidicos affert. Cf. v. c. ps. 
Lxxu, Corder. Cat., ll, p. 497, quodque Cosmas 
Indicopl., de quo infra pluribus dicemus (Cnristia- 
nor. opinio de mundo, l. v, Galland. Bibl. Patr. ΧΙ, 
p. 482, 485), eamdem sententiam accuratius expo- 
suit, Qua hic eadem Theodorum statuisse existima, 


nuavit (cf. Theodoret. Opp. 1, p. 965), 91, 94 sq. 
(Lv, 5, 7. Posteriori l. de discrimine disseritur quod 
inter LXX et Symmachi. interpretationem V. T. in- 
tercedat, V. pret. p. 200, 505), 122, 154 (νιν, 4, 
55; cf. que ad hiec 1. adnotant Th. Heracl. p. 126 et 
'Theodoret.), 140 (vit, 11, 12), 158, 159, 162, 165 
(Lvur, 8, 42, 42), 180, 181, 182. (nix, 4-6), 557 
(uxvir, 19), 411 (rxvin, 98), 469, 411, 418 (Exx15.5, 
1, 11), 502 (txxu, 10), 552. (uxxuit, 4), 554, 552, 
555, 556 (rxxiv, 5, 7, 9. In ultimo 1. pro Ba6uio- 
yi, leg. ᾿Ασσύριοι. Geterum cf. qui ad. h. 1. Theo- 
doret. et Th. Hieracl. adnotant), 630 (rxxvi1), 655, 
642. (rxxvit, 8, 49), 664 (nxxvin, 15). Sed in iis, 
paucis illis, quze ad ps. Lxxxi-C passim Theodori 
nomine notantur, Theodorum nou agnovi. Nonnulla 
corum haud dubie Theodoretea sunt. 

De fragmentis in tertio Lomo "Theodori nomine 
allatis p. 220-542. diflicilius dictu, Sex 'Theodoreti 
sunt, p. 250,507, 501, 450, 515, 516 ; novemdecim, 
meo quidem judicio, a Mopsuesteno prorsus abhor- 
rent : p. 919, 321, 548, 559, 262, 565, 511, 405, 
A01, 408, 445, 447 (v. p. 443), 448, 462, 489, 491, 
510 (v. p. 508), 512, 515, el quie restant xri ni- 
hil peculiare habent quo eorum auctorem dignoscas 
atque omnino nullius fere momenti sunt. Suspicor 
pleraque eorum Th. Heracl. aut, quod magis pla 
cet, Diodori esse. Cf. fragm. Diodori in t. Il, 
p. 705-962. 


CQ Fragmenta Mopsuesteni insunt. in Cat. ined. cod. 


X bibl. Coislia. Cf. Montf. Bibl. Coisl. p. 58, et 
in Cat. ined. cod, XVII bibl. Mare. Venet. Cf. Jac. 
Morellii bibl., Mare. Venet. Bibl. mss. Gr. et Lat., l 
(Bassani 1802), p. 55. Caveus l. l., p. 249, « Exstat, 
inquit, apud cl. Galeum argumentum longum in psal- 
mum xLv (a), in quo breviter percurrit historiam 
Judisorum a tempore captivitatis usque ad Antio- 
chum et Oniz fugam in Egyptum. » 

Ut jam indolem hujus commentarii plane singu- 
larem paucis describam, dicendum primum, quan- 
tum id quidem fieri potest, quid Theodorus et de 
psalmis in universum et de singulis ps. statuerit. Is 
vero omnes ps. a Davide, quem sepissime prophet:e 
nomine insignivit, repetiit (5), et psalmorum inscri- 


D piiones rejecit (c), ideoque non mirandum quod sin- 


gulorum ps. ὑποθέσεις nova et qua in multis a prio- 
ribus interpretibus recederet ratione constituit. Ac 
recte quidem. secundum Theodorum psalmos pro- 
pter eorum argumentum in quatuor genera distri- 


(c) Leont. l. ὁ.» p. 687 : « !nscriptiones hymno- 
rum et psalmorum et canticorum penitus ejecit. » 
Recte, Nec unquam enim inscriptionum in fragmen: 
tis rationem habuit, ac ne potuisset quidem de sin- 
gulis quibusdam ps., ità ut statuit statuere, si in« 
seriptiones genuinas, j. €. fide dignas, habuisset. 
Eas igitur post. adjectas esse censuit, qui tantum 
non omnes nugas afferrent. Theodoretus, qui sepius 
Theodorum, nomine ejus non addito, impugnavit 
(cf. v. c. ps. 1, p. 605, 1125), mea sententia etiam 
p. 605.606, ad Theodorum respexit. 
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buas. Alios liistoricos appellare placet, quorum ni- A ἀπολαύειν" v.l. L, p. 265); Lxv (— προαγορεύει 


mirum causa ac ratio in ipsis rebus Davidis popu- 
lique Hebrai sita erat. Huc referendi sunt ps. xxt, 
Lvix, quibus Pavid ad Deum preces fudit, cum ab 
Absalomo premeretur (v. Aet. conc. Const. i1, iv, 
22, 25. Cord. Cat. II, p. 422, 424), ps. xxi, quo 
Sibi ac. successori sapientiam a Deo expetiit (v. 1. 
l.,, p. 466), ps. txvir, quem. cecinit, cum arcam 
foederis ad se adduceret (v. 1. l., p. 525), ps. ix, 
Xv, quibus populi persona sibi accommodata gratias 
agit de hostibus finitimis a Deo punitis (v. l. I., I, 
p. 272. Act. conc. Const. 1, 1v, 21). Major est nu- 
merus psalmorum propheticorum, quibus eos velim 
intelligas, qui fausta nonnulla et infausta, quie 
populo Hebreo usque ad tempora Machabaica 
obtingerent, portenderunt. Diversa tamen ratio est 
prophetarum et Davidis. llli enim satis perspicue 
res futuras nuntiant, hic fere de rebus utpote fa- 
ctis loquitur. Sed hoe Theodoro parum negotii fa- 
cessivit. Statuit. nimirum, Davidem, qui non tam 
futura predixisset quam ea ut facta adhibuisset, 
fere in. omnibus illis ps. populi personam susce- 
pisse (a), et jam rationes dispexit, in quibus non 
quidem Davides sed populus constitutus esset, cum 
ilis ps. sua vis fuisset. Itaque populus diversis 
Yemporibus diversis in locis constitutus felix Leta- 
tur, Deo gratias agit, Deum celebrat, infelix maeret, 
Deum invocat et implorat, vel etiam de Deo dubius 
biret, Davides propheta interpretis personam gerit. 
"'heodorus autem hac ratione. non solum maguam 
varietatem illis ps. adjecit, verum quodammodo 
eiiam dramaticam vim, cum presertim eorum ra- 
tiones accuratissime reperisse et enucleasse sibi 
videretur. Ad tria vero ps. propheticos retulit. Alii 
enim ad cladem spectant Hiski:e tempore Assyriis 
ἃ Deo inflictam, ps. xxxi (— προφητεύων — Δαβὶδ 
(nep τινὰ ἐπινίχιον ὕμνον --- τὸν ψαλμὸν ἀνεθόησε. 
— V. Cord. Cat. I, p. 574), vi, uri, xui (v. 1.1.1}, 
Lxxiv (— προφητε 
(07:09 χοινοῦ πάντων τὴν εὐχαριστίαν — ἀναφθεγγό- 
1.1... H, p. 550); alii ad res Judz:eorum 
babylonieas, ps. Lxx (— προαγορεύει [£x τοῦ λαοῦ 


p. 7, 25, 55) : 


ει --- ὡς ἐχ προσ- 


μενος. V. 


λέγων προσώπου] --- ὅσα τε χαὶ οἷα πείσονται, 
λέγων χαὶ ὅτι εἰς διόρθωσιν αὐτοῖς ἔσται τοῦ βίου τὸ 


τῶν συμφορῶν, ὑπαινίττεται δὲ ἅμα χαὶ τὴν ἐπάνο- 
δον. V. 1.1. p. 458) ; Lxxir (— ὡς ἐχ προσώπου ἐχεί- 
νων λέγοντος, οἷα εἰχὸς ἣν ἐν τῷ xatpip τῆς αἰχμα- 
λωσίας χαὶ τῶν συμφορῶν αὐτοὺς λογισαμένους ἀτο- 
πώτατά τε xal ἀπρεπὴ περὶ θεοῦ μεταγινώσχειν ἐπὶ 
τούτοις μετὰ τὴν ἐπάνοδον. v. 1. ]. p ἜΣ Lxxvi (— 
) » μετὰ τὴν 
συμθάντα xaX τίνα ἑλογί- 


t — ἀπὸ τοῦ ἐχείνων 7 προσώπου ὡσανεὶ 
ἐπάνοδον λεγόντων τὰ τότε σ 
σαντο v. l. L, p. 588) ; ux (— προαγορεύει --- οὕτω 
τὸν ψαλμὸν ἐχφωνῶν ὡσανεὶ αἰτούντων ἐχείνων τυ- 
χεῖν τῆς τοῦ Θεοῦ βοηθείας ὁμοῦ xai τὴν ἐπάνοδον 
v. 1.1... p. 198) ; xiv ( — προα- 
γορξύων — ἐχ τοῦ ἐχείνων 


προ πισχνούμενος * 
προσώπου ταῦτά φησιν 


ὅπερ εἰπεῖν αὐτοῖς ἥρμοττεν τῆς ἐπανόδου μέλλουσιν 


(a) Cf. Cord. Cat. II, p. 265. 


τὴν ἐπάνοδον — φησὶν — Ex [προσώπου] μόνων τῶν 
( ς θαυμαστῶν τε χαὶ ἐναρέτων ἀνδρῶν" 
v. 1.1... p. 287); Lxxx. (Τὴν — ἐπάνοδον --- προαγο- 
ξεύων ἐπὶ εὐχαριστίαν ἅπαντας --- προτρέπεται" — 
M plures vero ad res Machabaicas, 

5 p-61) six (ved 


p: 185) ; vs 


(ΣΙ: iig p. eig xiu (v. ] p. 550); rv, L vri 
(— £x τῶν Μαχχαθαίων προσώπου λέγων ὅσα ἐχεί- 
γοις εἰπεῖν ἥρμοττεν ἐν ταῖς συμφοραῖς - v. l. ]., 
p. 88, 152) ; ενι(-- φησὶν — — ὡς ἐπὶ γεγενημέναις 


νίχα:ς χατὰ τῶν ἐχθρῶν εὐχαρι:στούντων [τῶν Maxa- 
θαΐων)], εἰ xaY ὡς ὀλίγου τινὸς ὄντος ἔτι τοῦ περιλιμ.- 
πανομένου χαχοῦ" v. l. 1]... p. 110) ; xvii (vafritiam, 
qua Demetrius rex et daos contra Judaeos ute - 
rentur predixit; v. l. l., p. 129) ; nxvin, rxxvni 
TN NEU αι τῶν συμφορῶν τὸ μέγεθος 
- συνήθως μέντοι ὡς ἐξ ἐχείνων * — v. I. L., Ρ. 
595, 660); rxxur, rxxix (Τῶν Maza6atoy — διηγεῖ- 
ται τὰς συμφορὰς, ὡς τε μέ- 
γεύος τῶν τότε περιεχόντων αὐτοὺς χαχῶν χαὶ ἀπαλ- 
λαγῆγαι τὸν θεὸν ἐπὶ ἀξιούντων * v. 1.]., p. 

529, 675). C:eterum eos etiam. quorum eadem erat 
ὑπόθεσις, eo Theodorus admodum variavit, quod 
varias iis subdidit rationes.Alios deinde psalmos ipse 
et icos appellavit, quibus Davides modo omnibus 
liominibus (ps. xrvur), modo solis Jud:eis (ps. xix ; 

- V. 1, p. 965 ; p. Lxxvit, v. I. 1. Hl, p. 651) vir- 
tatis studium commendasset. Sed horum etiam ra- 
tio inter se valde diversa erat. Quatuor. denique 
psalmos messianos habuit (ps. vini. Leont. in Mai. 
1. 1. Vl, p. 511; Act. conc. Const. in, iv, 19: v. 
p. 94; ps. xxiv; v. lac. ix, 4). Non satis recte 
Leont. (Galland. Bibl. XII, p. 687): «Omnes psalmos 
Judaice ad Zorobabelem et Ezechiam retulit, tribus 
tantum. ad. Dominum rejectis. » Nam Theodoruiu 
haud dubie secutus est Cosmas Indicopl. l. l., p. 
485:—6 Δαυὶδ ἠξιώθη £x. πνεύματος προειπεῖν περὶ 
τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ ψαλμοὺς δ'" τὸν B', xal τὸν ἡ"; 
χαὶ τὸν uO', χαὶ τὸν ρθ΄, ὅλους τοὺς δ' δι᾽ ὅλου ci; 
αὐτὸν εἰρηχώς. 

Jam eos psalmos recensui de quibus quid Theo- 
dorus statuerit ex fragmentis cognoscitur. Eum re- 
liquos etiam ad quatuor illa genera retulisse satis 
credibile est. Cf. Cosm. Ind. l. Ll, p. 485 : Ἡνίχα 
— ἐχινεῖτο ἐχ τοῦ πνεύματος προεῖπέν τε ἣ περὶ τῆς 
αἰχμαλωσίας τοῦ λαοῦ, ἣ περὶ τῆς ἐπανόδου αὐτῶν, 
3| περ! ἠθῶν δ'δασχαλιχὰ, ἣ περὶ προνοίας, ἣ περὶ 
τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ. Omnino vero omnes psal- 
mos, quamvis sua cuique primaria ratio ac vis 
fuisset, ad omnium utilitatem compositos esse cen- 
suit. Cf. Cord. Cat. Il, p. 496 ; I, p. 574. Ceterum 
in interpretando more suo versatus est. Fere sceri- 
ptoris sententiam aliis verbis repetiit, sed imaginum 
linguzque rationes accuratius explicavit, ideoque 
in his lectores s»pius ad hoscommentarios allegat. 

Profecto novam. viam Theodorus ita persecutus 
est, ut nostram admirationem in se non convertere 


ἂν ἐχείνων λεγόντων τ 


τούτοις 
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non possit. Sane quidem audax erat. Quis vero au- A ἑαυτὸν χυρίως 


4laciam in. juvene jure reprehendat? At qui ince 
perat per temporis rationes ulterius. prosequi non 
potuit. Commentarius. ille jam tum et magis etiam 
postea orthodoxis stomaelium movit. Cf. Ilesych. 
l. c. (a), Leont. l. e., Fac. it, 6: — « Impugnatores 
S. synodi (Chalced.) ob hoc de illo ista jactare, 
quod in interpretatione psalinorum qu;edam mora- 
liter exposuisse dicatur, qui» in Christum magis 
dicla debent intelligi. » Theodorum, ita illi, qui 
Judaiczs psalmos historie justo magis aplasset, 
vaticinia de Christo evacuasse. Sed ipse etiam post 
ingenue professus est, se in psalmis explicandis 
multa peceasse. V. ap. Fac. ni 6 : — « Non autem 
quantam  oportueray habuimus cirea istam rem 
(interpr. psalmorum) dilizentiam. Passi enim su- 
mus quaecunque incipientes, uL evenit, in imperitia 
seribendi eonstituii, siquidem et multas immutatio- 
nes ilio lempore quie nostra sunt susceperuut, quas 
non est presentis temporis enarrare; ex qua causa 
magis negligenter a nobis composita sunt plurima 
el maxime illa quie. prima. sunt. » Duo his verbis 
enuntiaviL, unum, se cum libros adv. allegoristas 
Scripsissel, in inultis aliter atque antea sensisse; 
alterum, a se magis negligenter composita esse plu- 
rima in psalmos, illa maxime qu:e prima essent, i. e. 
praefationem, v. infra; statuerit vero postea de non- 
nullis psalmis aliter, nonnulla etia:m loca aliter 
enarraverit, Primaria profecto. "Theodori prioris et 
posterioris diversitas in interpretatione locorum 
sita erat in. Nov. T. citatorum, de qua haud dubie 
pluribus in illa prfatione disputaverat. At cum suos 
in psalmos commentarios vituperaret, neque ad ty- 
picam suam interpretationeui, quam post constantis- 
sime secutus est et que. Judaicze impietatis repre- 
'ensionem neutiquam cepit, neque ad quatuor illos 
psalmos quos proprie ad Christum retulisset (b), 
respicere potuit. Quid igitur? Prior Theodorus, si 
quatuor illos psalmos exceperis, Psalmorum loca in 
N. T. ad res Christianas per rerum opportunitatem 
accommodata esse statuit (cf. Act. C. Const. ri, 1v, 
22, 25 |Cosm. Ind. l. c., p. 486 : — Ὅσα 6$ ἕτερα 
ἐξέλαθον οἱ ἀπόστολοι Ex τῶν ψαλμῶν, οὐχ ὡς εἰς 


(α) Non dubito quin Theodorus etiam, cum in 
prof. in ps. 1, p. 605, scriberet : Διαφόροις --- ἔντυ- 
χὼν ὑπομνήμασι, χαὶ τοὺς μὲν --- --- εὑρὼν, τοὺς δέ 
τισιν ἱστορίαις τὴν προφητείαν ἁρμόσαντας, ὡς Ἰου- 
δαίοις μᾶλλον τὴν ἑρμηνείαν συνηγορεῖν ἣ τοῖς τρο- 
φίμοις τῆς πίστεως — nostrum indigitaverit. 

(b) Haud spernenda esset Vict. de Wegnern, l. c., 
p. xxvii, eonjectura : « — Rectius fortasse dixeri- 
imus, illud Theodori sui ipsius vituperium psalmos 
speclare eos, quos non typico sed proprio sensu 
Christum tangere statuerat, » nisi constaret, Theo- 
dorum post etiam illos psalinos ita interpretatum 
esse,etipsum illum l. deps. vir ex libris De incar- 
nal. sumptum esse. Citerum haud obscurum est, 
cur quatuor illos psalmos sensu proprio de Christo 
interpretatus sit neque vero itaut reliquos psalmos, 
quorum loca in N. T. ad res Christianas referuntur. 
Praterquam enim quod auctoritas N. T. (cf. Cosm. 
Ind. 1. e., p. 485, xaX γὰρ xoi Δεσπότης Χριστὸς xa 
οἱ ἀπόστολοι φαίνονται χαὶ Ex τῶν 0' ψαλμῶν λαθόν- 
τις μαρτυρίαν περὶ αὐτοῦ el quae seq.) et consensus 


D 


D 


- 
o5 


εἰρημένα ἐξέλαθον, ἀλλ᾽ ὡς ἁρμόζοντα 
τῇ ὑποθέσει" v. et sq.]; adde quod iu fragmentis 
nulla typicie interpretationis vestigia reperi); quod 
cum; Vu. 
intellexisset, posterior Dio:lorum magis secutus ar- 
ctiori vinculo V. cum N. T. typorum ope connexuit. 


vim minuere multisque ollensioni esse 


B. Commentarii in. libros V. T. historicos. 


In Genesin copiosum Theodorus scripsit com- 
mentarium, Cf. Ebediesu l. l. p. 91 ; Act. conc. 
Const. n, 1v, 57-62, 
De creatura, » Joan. 
(Gallandii Bibl. Patr 
τῶν εἰς τὴν γένεσιν 
τῶν — » Leont. Byz. 1. c., p. 690 :« — quz vane 
elaboravit in. Genesin, » Phot. c. 


« — ex l. quinto — quarto — 
Philoponi De mundi. creatione 
. L. XII) 1,8: « — Ἐν τῷ πρώτῳ 


--3 0,9. « — ἐν τῷ τετάρτῳ 


$8 :« οὗ ἡ ἐπ’- 


ἐν τόμοις ἑπτὰ ἡ πρώτη 


γραφὴ ἑρμηνεία τῆς χτίσεως" 
βίθλος ἐπεραίνετο. » Mis locis unus idemque Theo- 
dori liber designatur. Phot. l. 1: — Ὃν (0.) xaX 
πλείστας εὐθύνας Ἰωάννης ὁ Φιλόπονος (qui Tlieo- 


dori τὰ εἰς τὴν yevecir. memorat. v. s.), ὡς αὐτός 
φησι, τῆς τοιαύτης ἑρμηνείας ἐν οἰχείῳ τῷ εἰς τὴν 
χτίσιν πονήματι ἐδείχθη σπουδαίως εἰσπραττόμενος. 
Cf. et. c. 44, 240: — £y πολλοῖς ἀξίως τὸν μέγαν ἀπο- 
θειάζει (sc. Joan. Phil.) Βασίλειον xaX Θεόδωρον τὸν 
(fort.l. Θεοδώρου τοῦ) Mot. ci xoY μὴ ἐν πᾶσιν, οἷς 
ἑπαιτιᾶται, ἀλλ᾽ οὖν οὐχ ἐν ὀλίγοις ἐπιλαμθάνετα: 
δικαίως). Grecis enim. primus. Pentateuchi liber et 
ἢ χτίσις el ἢ γένεσις dicebatur. Prius. voc. Theo- 
dorus adamavit. CV. ad Am. 6, 9, 10, p. 227 ed. 
de Wegn. : Παρέοιχε τὸ ἐν τῇ χτίσει, ἔνθα περὶ τῶν 


ez 


συνθηχῶν λέγε: ἂς Λάθαν, τε χαὶ Ἰαχώθ — (Genes. 
xxx). Mich. v, 6, p. 566. (c) Infelici conatu Sief- 
fert. 1. 10, p. 92, quie. Ebediesu et reliqui de Lonis 
iliius commentarii referunt. inter. se conciliavit. 
SciliceL quie Ebediesu de tomis perhibet lioc uro 
credo nituntur, quod tot tomis librum contineri 
dixit, quot. voluminibus exemplar Syriacum con- 
Sslaret. Sic Ebediesu commentarius in Δ] 
prophetas duobus tomis constat, uno liber Je in- 
carnalione, sed horum ille nullis, hic quindecim li- 
bris distinctus est. Sed "Theodorus ut. nonnullos 


alios,ita hunc etiam in Genesiu commentarium li- 


leste 


priorum interpretum aliquid apud eum valuit, 
ΠῚ psalmi przclare. indolem. Christi θεανθοώπου, 
in quem omnino quadrarent, deseribere videban- 
tur. Cf. fragm. Tneodori de illis ps. et Cosm. Ind. 
l. c., p. 435-487. Moe vero in reliquis secus erat, 
qui cuu manifesto non toti ad Christum spectare 
possent, ratio exigebat, ne singuli? eorum partes 
eo traherentur. Cf. Cosm. Ind, l. c., p. 486 : Τούτους 
Qj. εἰς τὸν Δεσπ. Xp. xat μόνον εἶπεν " οὐ γὰρ Exotvo- 
ποίΞξι τὰ τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ μετὰ τῶν δούλων, ἀλλ᾽ 
ἴδια τὰ «τοὐ Δεσπότου ὡς δεσπότου ἐξεῖπεν χαὶ τὰ τῶν 
δούλων ὡς δούλων. Et paulo post : — Paulus μετα- 
φράσας τὴν χρῆσιν (Mosis) ὡς ἁρμοδίαν εἰς τὴν ἰδίαν 
ὑπόθεσιν οὐδὲν γὰρ ἁρμόζουσι τὰ λοιπὰ τῶν Ψ. εἰς 
τὸν Δεσπ. Xg., ἐξ ὧν τινα ἐξέλαθον (Theod. ad Zach. 
ix, 9.) Sed eum quatuorillos psalmos ita explicaret, 
minus sibi constitit. 

(c) Sielfert. 1. L, p. 52 sq., qui in Nicephori 
Catena nonnulla fragmenta de reliquis etiam Penta- 
leuchi libris superesse animadvertisset, Theo- 
dorum duo inter se diversos in. Genesin commen- 
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bris distinxit, quorum primus, Photio teste, septem A optime  illustrabat, nec mirum, quod in reprehen- 


tomis constabat, Tillemont. l. |. p. 445 : 


(tome) sans doute pour ehaque jour. » Theodorus 
cum librum xa distingueret, haud dubie prima 
hebdomadis rationem habuit. Cf. et. Cyrill. Alex. 
lib. vir Glaphyrorum in Genesin. 


€ — un 


Recte Phot. c. 58, ubi τὴν ἐρμηνεί 
nemoravit, τὴν 05 φράσιν, inquit, οὔτε λαμπρὸς (sc. 


ay τῆς χτίσεως 


9.) οὔτε λίαν σαφὴς, φεύγων δὲ τὸν δυνατὸν αὐτῷ 
τρόπον τὰς ἀλληγορίας χαὶ χατὰ τὴν ἱστορίαν τὴν 


ἑρμηνείαν ποιούμενος. Ταυτολογεῖ δὲ τὰ πλεῖστα χαὶ 
χαὶ τ 


καὶ 
ρίου. δόγμα, εἰ καὶ πρὸ Νεστορίου ὑπῆρχεν, ὑπερ- 
ευγόμενος" nec minus tamen recte Ebediesu 
commentarium illum methodo et speculatione ela- 
boratum vocat. Quamvis enim in eo stylum et 
senlentias quasdam jure reprehenderes, ita tamen 
ni fallor comparatus erat, ut ex eo potissimum 
quid Theodorus interpretando et philosophando 
posset, appareret, idque non miraberis, si quanti 
tum. Genesin fecerint ae quam mulla ex ea re- 
peüerint probe perpenderis. Pro diverso aulem 
argumento Genesin, cui summam auctoritatem 
tribuit, diverse interpretatus est. Ipse quidem in 
iis que. de mundi origine deque hominibus non- 
dum dispersis disputavit, Geneseos auctoritate 
niti sibi visus est, permulta tamen ab ea aliena pro- 
Lulit, qu:e non tam ex ea elieuit, quam aliunde ac- 
cepit (a). Quanquam eum verbis justo magis inhz- 
reret, ipse etiam. multa mira ex ea eruit. Magna 
autem licentia historiam lapsus primorum hominum 
persecutus est atque hie praecipue vanum illud stu- 
dium cernitur, quo dubia et plane incerta mire con- 
jectando certissima. reddidit. Multo brevior erat 
alierius. Geneseos partis interpretatio, in primis 
propier typos. memorabilis. Typi autem, quos in 
prophetis certis. quibusdam licet remotioribus ra- 
tionibus niti dicas, hic quidem fere a solo interpre- 
tis arbitrio pependerunt. Quid multa? Ille commen- 
tarius, in quo Theodorus haud raro de via ecc'e- 
siastica declinavit, nostri indolem et doetrinam 


à 

cz 
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ἄχαρις πὼς χαὶ ἀηοῆς εἰναι οὐχει, QAAX à Νεστο- 


larios exaravisse opinatus est, alterum philosophi- 
cum ab Ebediesu, Phot,, Jean. Phil. et in Act. 
conc. Const, memoratum, alterum exegeticum, qui 
ad reliquos etiam Pentateuchi libros pertinuisset. 
Neque enim, si ille ad amplius opus pertinuisset, 
primam tantum partem in Genesin conscriptam ab 
Ebediesu memoratam fuisse. Quasi vero Theodorus 
singulos Peutateuchi libros non singulis commen- 
tariis persequi potuisset ! Sed non male conjiceres 
ilam ἑρμηνείαν τῆς Κτίσεως uberiorem eamque 
philosophicam disputationem de prioribus Geneseos 
capitibus fuisse, nisi Ebediesu maxime verba im- 
pedimento essent. Pii 4 

(aq) Sic. "Theodorus etiam. mensi Nisan mundi 
creationem assignavit, quod ex iis intelligitur, quie 
dehae Ephremi sententia congessit Gs. ἃ Len- 
gerke 1. 1. p. 20, 21. 

(b) Qui hujus eap. locus admodum torsit Cote- 
lerium (Eccles. Grec. monum., V, p. 571) ita ha- 
bel: Koi εἰ συνυπέστησαν οἱ ἄγγελοι τῷ οὐρανῷ 
χαὶ τῇ γῇ θαυμαστὸν εἰ πέντε μόνας (cod. εἶπέν τε, 
Cotel. conj. «“' πεῖν. c' ") ἡμέρας &v τῷ ἰδίῳ μεμένη- 


sionem incurrit ac temporis injuria interiit. Itaque 
ex sententia. nobis obtigit, quod Joannes Piilopo- 
nus (Περὶ κοσμοποίας Aóy. ἑπτά, Galland. Bibl. 
XII, p. 471 sq., qui liber non ante a. 610 scriptus 
est) vehementer sane in Theodorum, inauditorum 
salorem, invectus est. Proterquam enim quod ex 
ejus in Genesin commentario nonnulla excerpsit, 
quanquam non ubique, ul videtur, aid verbum, 
plura etiam memoravit, qu:& ad ejus doctrinam fa- 
ciant. C£. 1, 12 (b); 1, 91, xxi 5; 1x, 10, 11. Neque 
hie przetereunda Cosme Indicopl. Topograpliia Christ. 
Galland. Bibl., Xl, p. 401 sq., scripta ferme post a. 
555, de qua non satis reete Phot. c. 56 judicavit. 
Cosmam Nestorianum fuisse et in multis Theo:o- 
rum esse secutum primus recte observavit La Croze 
( Hist, du Christianisme des Indes, 1, p. 40 sq.); id- 
que magis iis firmatur qu: Semler (ist. eccles. 
selecta capita Y, p. 421 sq.) ex Topographia illa ex- 
cerpsit, quanquam accuratius. etiam doceri potest, 
Sed cuin Theodorus et Cosmas, etsi doctrina simil- 
limi, dissimiles tamen essent tempore, indole atque 
eruditione, aue sane jucundum atque utile cst 
utrumque inter se componere, quod alieno cer'e 
loco hic facerem. Ut. caute tamen illam 7Topogra- 
phiam, qux Theodorea aperiat. adhibeas moneo. 
Cieterum conjectura haud improbabili dieas Joan- 
nem Phil., qui Theodori asseclas swpius carpit, ad 
Cosma etiam respexisse. 


Priusquam jam commentarii illius. fragmen!a 
qui supersunt recenseam, de Catenis, quibus 
maxime continentur, pauca praemittenda. Quarum 
mira est Cathena s. explicatio locorum qui in Pen- 
tateucho. subobscuriores occurrunt, ex. antiquis Gra- 
corum theologis deprompta. Ex quibus quorumdam 
hactenus nihil est in lucem. editum : Franc. Ze- 
phyro. Florentino interprete. Item Cathena. explana- 
tionum velt. s. Patrum in omnia tam V. quam N. 
Tesl. cantica : ab. Antonio Cara[a. e Greco in Lat. 
sermonem conversa (c). Colon. Agripp. 1572, 8. 
Zephwrus ipse profitetur, se.in translatione con- 


D 


(εν ὁ διάθολος τάγματι, εἴπερ ἄρα xaX ταύτας, καὶ 
εἰς τὴν τοσαύτην εὐθὺς ἅμα τῷ γενέσθαι καχίαν xal 
τὸν τοῦ ἀνθρώπου φθόνον ἀπώλι:σθεν. H. e. (Joan- 
nes Theodorum refutat) : « Si (tua sententia) angeli 
una cum colo et terra. faeti sunt, mirum, quod 
diabolus per quinque tantum dies in suo ordine 
permansit (statuit enim Theodorus, protoplastos 
sexto die factos, post sex horas ipsa meridie cum 
primum esurirent seductos ficus edisse ae tribus 
horis post paradiso pulsos esse. €f. Joan. Phil. ας 
125; Mar. Merc. c. 1, p. 704), si nimirum etiam hos 
(dies in suo ordine mansit. lkee bene addita, nam 
de Theodori sententia diabolus jam ante diem 
sextum peccavit ideoque in terram dejectus est) et 
statim post ortum in tantam nequitiam et in. ho- 
minis invidiam (quam contra hominem alebat) pro- 
lapsus est. » 

(c) Hee in Cantiea catena aceuratior et. auctior 
Gr. et Lat. legitur in. Corder. Cat. in Ps., Hl, p. 
855 sq. Alia tantummodo sunt, quae ad. Joni. pre- 
ces leguntur. Nihil in ea. inveni quod. Theodoro 
Mopsuesteno probabiliter tribueres. 


εν 66 
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sulto nonnulla proteriisse aut quia supervacauea A Genes. r 17, in. Niceph. Cat. p. οὐ (in. Lippom. 


viderentur aut in alios sensus distorta. Prieterea 
magna in verlendo usus est licentia, alia mae 
versa, alia tam obscure, ut theologi. Grzci sen- 
tentiam. gre eruas. Nominatur in indice theolo- 
gorum Grae, etiam Theodorus. Que sola p. 75 
hac notatione leguntur, eorum alia Diodori sunt, 
alia Theodoreti. Cf.'Theodoret. qu. 22, 25, in Genes. 
I, p. 58, 59. Cum post in Catena plura modo T/ieo., 
modo TAeod. notentur, quorum. quidam Theodori 
sunt, utrum intérpres hujusmodi notatione innue- 
rit, Theodoretum Theodorumve, incertum. Plera- 
que tamen Theodoreti sunt, Theodorea post a[- 
feram. Pr:terea sunt in his, quorum scriptor in 
lanta caten:e confusione et negligentia incertus 
est, cum praesertim permulta eorum brevissima et 
nullius fere momenti sint. Sed "Theodoro vindica- 
verim p. 51 D (de Gen. 1v, 14, 15), 107 D (49, 27) 
(Theo.) ; de reliquis nolo disputationem parum fru- 
ctuwosam ingredi (a). Aloysii Lippomani, Meton. 
'eyisc., Catena in. Genesim ex auctoribus eccles. plus 
minus LX, iisque partim Graecis, partim. Latinis 
connexa. Lugd. 1657, fol.; precipue pannis in- 
lerpretum. Latinorum, eorumque medii zvi, con- 
texta. est. Quae Theodori continet. non ubique, ut 
velles, translata sunt. Theodoreti autem sunt, quie 
p. $95 Theodoro tribuuntur. Cf. Theodoret, qu. 61, 
1, p. 75, 74. Omnium optima et. uberrima est Xe«pa 
£voc xQL πενγτηκοῦγτα υπομνηματιστων εἰς τὴν 
Üxcacevyov καὶ τὰ τῶν Βασιΐϊειων món πρωτον 
τυποις εκδοθεισα ἀξιωσει uev cov evce6sccacov 
καὶ va Anrozacov ἡγέμονος πασὴς Ovyzpo6Aa&iac 
xvpuov χυριου Γρηγοριου Ade&ovópov Γκιχα 
ἐπιμειεις δὲ Νικηφόρου Ἱερομογαχου cov Θεοτο- 
xov. Tou. πρωτος τὴν Πεντατεύυχον περιελὼν". 
Ev Asta cnc Σαξογιας. Ev cQ cvxoypagut cov 
Bpeicxoag. Ecet avro6 . Top. δευτερος cov Incovr 
cov Ναυη, τοὺς ριτας, την Ῥουθ xal cac cec'- 
capac βασιιειας περιέχων. --- Ετ. eor, in qua 
fere omnia Theodori in Genesin. fragmenta aliis in 
libris servata et vero. etiam. nova quidam legun- 
tar (0). Sed quod p. 518 Theodori affertur de Gen. 
xxvi, 2, Theodoreti est; cf. qu. 77, I, p. 89 ; quod- 
que p. 125 ei tribuitur (Lippom. Cat., p. 2506, ex 


parte?) de v, 29, Cyrillo Alex. (cf. ejus Opp. ed. D 


Aubert. 1, p. 27) vindicandum. Cxterum in iis 
que nomine ᾿Αδήλου, notantur, videntur nonnulla 
"Iheodori latere. 

Sex fragm. in Act. cone. Const. τι, 1. 1., exhi- 
Vita, quorum tria etiam in Vigilii constit. 58-60 le- 
£untur, omnia ad priora Genes. capita pertinent, 
ea vero qu:e Joan. Philop. l. c. 1, 8, 10 — xvii, 
22; n, 15, 18-20, excerpsit, ad primos Geneseos 
versus, Reliqua fragm., quorum | nonnulla Theo- 
doro fortasse perperam tribuuntur, h;ee. sunt. : de 


(a) Quz p. 67 B de Gen. 1, 26, 52, Theod. le- 
guntur et in Lippomani Cat, p. 564 Theodoreto 
aseribuntur, videntur Theodoreti esse. In editt. 
"D heodoreti desunt. 

(5) Cod. XV bibl. mss. Marc. Venet. Octateu- 


Cat. p. 62. male Theodoreto tribuitur) ; 1, 26, quo 
uberius explicatur, qui homo za εἰχόνα Θεοῦ 
creatus sit, in Theodoret. Quast. in. Gen. 1, p. 29 
sq. (in Zephyr. Cat.. p. 50, ex parte, perperam in 
Lippom., p. 87, et Niceph. Cat., p. 47, Theodo- 
reto ascribitur.. Cf. Joan. Philop. 1. c., 6, 9, 14 — 
17, ubi ex parte neque ad verbum citatur, sed 
aliud etiam additur) ; αι, 2, 
p. 97 sq. (Niceph. Cat. p. 
brevissimum fragm. continet, Zeph. Cat. p. 
ex parte); u, 7, in Niceph. Cat. p. 65; aliud 
brevissimum in Lippom. Cat. p. 118; n, $8); in 
Niceph. Cat. p. 66 (in Lippom. Cat. p. 124); ri, 19, 
in Niceph. Cat. p. 75 (paucis demptis et additis in 


5, in Theodoret, 1, c., 
51 $q., qui aliud etiam 


-, 
οὐ, 


B Lippom. Cat. p. 150-152) ; 11, 21, in Lippom. Cat. 


p. 153 ; ui, 6, in Niceph.. Cat. p. 85; in, 7, in 
Niceph. Cat. p. 86 (Zeph. Cat. p. 45; Lippom. 
Cat., p. 176, ex parte) ; πὶ, 8, in Theodoret. l. c., 
p. 45 (Niceph. Cat. p. 88; Zeph. Cat., p. 50, ex 
parte [cf. Joan. Phil. 1, c., 1, 12, p. 485]) ; 11, 10, 
in Lippom. Cat., p. 185 ; uu, 17, in Niceph. Cat., 
p. 98; ui, 21, in Theodoret. l. e., p. 55 (Niceph. 
Cat., p. 101; Zeph. Cat., p. 50; Lippom. Cat., p. 
210 [cf. Joan. Phil. 1, c.]) ; u1, 22, in Lippom. Cat. 
p. 212 ; ur, 24, in "Theodoret. 1. ]., p. 55 (Niceph. 
Cat. p. 105; Zeph. Cat., p. 31; ex parte in Act. 
conc. Const. nu, 1v, 0602; Lippom. Cat., p. 214): 
YII 149, in jJoan, Phil.,1..6:, 4,.15,,18, 85, án 
Niceph. Cat., p. 254; xix, 351, 52, ib. p. 255; xx, 
5, ib. p. 260; xxvu, 5, ib. p. 329; Zeph. Cat, p. 
85 ; xxvii, 18, 19, in Niceph. Cat., p. 55F [Sieflert. 
l. L, p, 45], sed in Zephyr. p. 86, et Lippom. Car., 
p. 654, Diodoro tribuitur; xxx, 59, in Niceph. 
Cat, p. 976, sed Diodori est in Zeph., p. 88, et 
Lippom. Cat. p. 665; xxsit, 1, in. Niceph. Cat. p. 
$91 (Zephyr. Cat., p. 90, Diodor.); xxxii, 24, in 
Niceph. Cat., p. 396; xxxu, 95, 90, ib. p. 297; 
xxxi, 28, ib. p. 599; xxxix, 4, in Lippom, Ct. 
p. 115 (fortasse Theodoreti est ; cf. ejus quist. 98) ; 
xuiv, ὃ, in Nieeph. Cat., p. 478 (v. de eo Ernesti 
Theolog. Biblioth., 11, p. 595); xiv, 45, in Lippom. 
Cat, p. 854; xrix, 4, in. Niceph. Cat, p. 510; 
xix, 11, 12, ib. p. 524, 526 [Sielfert. 1. 1., p. 85, 
84]; Zeph. Cat., p. 106. 

Utrum Theodorus reliquos etiam Pentateuchi li- 
bros et libros Josu», Judicum, Ruth ac Regum 
commentariis illustraverit necne, diffieile dicto. 
Ebediesu l. c., p. 51, solius Samuelis uno tomo 
ad Mamarianum explicati meminit; sed fragmenta 
Theodori in Catenis ined. esse dicuntur, in cod. 
V et VI bibl. Coisl. « Cat. in Levit., Num., Deut., 
Jos., Jud. et Ruth. » V. Mont. D. Coisl., p. 41, 42; 
in cod. VII, « Cat. in Jos., Jud., Ruth. et IV Regg. » 
V. Mont. 1. L, p. 45; in cod. XV Bibl. manusc. 


chus eum catena. De hac Catena Morell. l. l., p. 50 : 
* Catena fere tota exstat in. illa-uberiore codice 
DXXXIV Marciano comprehensa, necnon in co- 
piosissima illa, quam Nicephorus Theotoei a. 1772 
Lipsi€ vulgavit. » 
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Mare. Venet, « Octateuchus cum catena. » V. A continentur (cf. Assem. Bibl. Or., ll, p. 478), ex 


Morell. 1. 1... p. 99; in cod. XVI, « Cat. in libros 
Regg.» V. Morell, l. l., p. 91; in cod. XIX bibl. 
Med. Laur., « Expositio quorumdam ss. virorum 
S. Scr.» — Theodori quatuor fragm. p. 56,57 D, 
58,61 B, in 11. Regg. » Cf. Bandin. 1. l., I, p. 158, 
el A. Maius l. L, I, p. xxr. « In Levit., inquit, in 
Num., Jos., Judd., Ruth, libros IV Regg., ad odas 
biblicas citatur Mopsuest. tum in aliarum biblio- 
thecarum tum in Vaticanz codd. » Pàuca in Nice- 
phori et Zephyri catenis Theodori nomine afferun- 
tur : de Exod, 1v, 21, in Niceph. Cat., p. 605; xy, 
95, ib. p. 786; xxi, 26, ib., p. 821. (Zeph. Cat., 
p. 147, 448, Diod.) (doeet, hominibus vile termi- 
num a Deo neutiquam esse constitutum) ; xxv, 9, 
ib. p. 854 (Zeph. Cat. p. 145, Diod.) ; xxv, 50, xxvi, 
55, ib. p. 843, 857. (Zeph. Cat., p. 146), ad Levi- 
ticum duo inveniuntur fragmenta qui: Theodoro 
an Diodoro jure tribuas vix dicas; ad c. xir, ib. p. 
4029 (Διοδώρου, sed cod. Alex. Occ3., Ato2. ; Zeph. 
Cat. pag. 171, Theo.); ad c. 15, ib. pag. 1051 
(Θεοῦ., sed cod. Alex. 4:00.); unum. ad Deuter. 
xxxir, 8, p. 1659. (a), unum ad Jos. vii, 5, ib., M, 
p. 44; duo ad Judd., p. 210; de xui, 25, p. 226; 
de xvi, 47; unum ad. 11 Reg. xxi, 11, ib. p. 614; 
sed hoc me judice ex interpretatione ps. xvi, 
11, sumptum est. Cf. Corder. Cat. in ps. 1, p. 550. 
Recte dubites an Theodorus libros Jos., Judice. et 
Wuth enarraverit, Possunt pauca illa fragmenta 
errore Theodoro tributa (Sieffert. |. l., p. 55), 
possunt eliam ex. alio Theodori libro deprompta 
esse, idque eo probabile fit, quod reliqua fragm. in 
Nicephori Catena Θεοδώρου, hzc 0. Moy. dicuntur. 
Pari modo fragm. in reliquos illos V. T. libros ex 
aliis Theodori libris petita esse statuerem, cum 
prosertim Catenas ineditas non multo plura conti- 
nere probabile sit, nisi "Theodorum illos libros, qui 
pro indole sua sibi maximi momenti essent et quos 
pertractasset, explicuisse, mullo esset credibilius. 
Quanquam quz est horum librorum indoles ab aliis 
diversa, nonnisi singula uberius exposuit. T/ieodori 
ep. Mopsu. vulgo commentatoris, questiones in Scri- 
puram, et, Theodori commentatoris questiones. et 
responsiones, quxe duobus codd. Syriacis bibl. Vatic. 


(a) Quie in. Zephyri. Cat. T/ieo. p. 209, 225, in 
Niceph. Cat. p. 1422, 1656, Diodoro ascribuntur. 

(b) Disputarunt de iis Fabric. l. l., p. 358, 559; 
Ang. Maius L L, p. xxi, xxu (vt, p. vi sq.), el 
Vict. de Wegnern l. l., p. xt sq. 

(c) Fabric. |l. L, p. 558: « Exstat etiam (codex) 
in bibl. Medicea atque jam ante aliquot annos edi- 
tionem ejus sperare jussit. Anselm. Pandurius. r 
(CC. Fabr. |. L, VH, p. 611). At Bandinio hujus- 
modi codex ignotus. Recte puto Maius Fabricii er- 
rorem manifestavit, Bandurium illum ipsum cod. 
Vatic., qui tum Florenti: fuisset, respexisse, Fa- 
bricium vero cum Bandurius se commentarium 11- 
lum beneficio Cosmi HI, dueis Elruris, cujus bi- 
bliothecam rexisset, editurum. spopondisset, falso 
putasse, codicem illum in bibl. Medicea exstare. - 

(d) Mai 1. L, I, p. xxur. — «€ Hujus operis 
(comment. in X11 proph.) codices qui manu versa- 
verint tres saltem cerno viros, quorum primus est 


D 


C 


his potissimum "Theodori commentariis excerptas 
esse suspicor. 
C. Commentarii in prophetas. 

Theodorus quatuor prophetas majores interpre- 
tatus est. Cf. Ebediesu l. c., p. 52. Commentarii in 
Isaiam fragm. continet Cat. ined. Nicolai Muzani, 
Cypri archiep., post Byzantii pontif. (sec, xir), de 
qua v. Bandin. l. L, FE, p. 17 sq. Temere Caveus 
l. c., p. 262, et J. Lud. Schulze (Opp. Theodoreti J, 
p. 98) suspicati sunt, commentariorum Thieodoreti 
in Isaiam quos Jac. Sirinondus ex catenis Gr. 
excerpsit (ed. Hal., If, p. 165-402), plurima Theo- 
doro tribuenda esse. Ego quidem nihil reperi, quod 
recte ei vindicarem. « In Jeremiam Nicol. Aleman- 
nus ad Procop. p. 107. » Fabrie. l. l, p. 357. 
Theodorus, qui inter explicatores in Cat. ined. 
in Ezechielem, de qua v. Bandin., l|. Ll, |, p. 21, 
memoratur, fortasse Mopsuestenus est. 

Omnium Theodori librorum commentarius 35 
X11 prophetas (0. ᾿Αντιοχείας ἑρμηνεία εἰς τοὺς 
προφήτας), quem, teste Ebediesu 1. c., p. 91, duo- 
bus tomis ad Mar Tyrium scripsit, solus temporis 
injuriam effugit. De codicibus (5) quibus contine- 
tur, hiec. accipe: Primo loco is codex Vaticanus 
nominandus, qui, ut Maius narrat, fuit olim cujus- 
dam dignitale πρωτοασηχρῆτις, deinde Joannis 
cardin. Florentini Salviati, post in. Romanorum 
Columnensium bibliothecam, denique in Vaticanam 
Maio przfecto perlatus est. Est optimus, membra- 
neus, seculi circiter undecimi, ejusque scripturae 
brevissimum specimen Maius in tabula l. l., tomo 
], przimissa exhibuit (c). Alter codex Vaticanus est 
chartaceus Maioque recens scriptus illiusque lectio- 
nes ita referre dicitur, ut ex eo exscriptus videa- 
tur. Caret commentario in Zachariam (d). Quippe 
in eo Theodorus plura disputavit, quie scriba, or- 
thodoxus scilicet, denuo chartis mandari | noluit. 
Ang. Maius, qui primus Theodori im X11 proph. 
commentarium integrum l. l., VI, p. 1.298, Groce 
edidit (t. I, p. ut, p. 41-104), nonnisi commentarios 
in Jon., Nahum. et Abd. integros, commentario- 
rum autem in Amos, Zach., Os. (—1, 8) et Hagg. 
(—1, 1) sola initia addita translatione sua. Latina 


D Frane. Turrianus (ad Const. ap., Il, 20; Pro cpp. 


pont., p. 254), a quo Rom: degente Vaticanum 
ipsum cod. (intell. posteriorem) lectum augurari 
licet. » [de Wegnern l. ?., p. xit : « Posterioris (cod. 
Vat.) enam Frane, Turr. — tanquam ἃ se lecti (in 
notis ad Const. ap., 1T, 20) mentionem injicit. » ! !J 
Turrian. illum commentarium legit et nonnulla ejus 
transtulit, sed falsa est. Maii conjectatio, eum cod. 
Vat. (posteriori) usum esse, quandoquidem etiam 
commentarium in Zachariam legit. Cf. Fr. Torren- 
sis De S. pontificis supra conc. auctorit., 1. n (Flo- 
rentize, 8), p. 99, De residentia pastor., p. 98 (bre- 
vis Theodori loeus de Zach. ix, 8, Latine legitur) ; 
Fr. Turriani S. J. Adv. Magd. Centuriatores pro 
canon. app. et epistolis decret. pontif. apost., l. v 
(Col, 1515, 4) ; v, 21, p. 621; praterea Turrian. 1v, 
10, p. 456, Theodori interpretationem memorat, et 
i1, 20, (Pro ep. pont.), p. 254, 255, brevem locum 
de Agg. ni, 12, 14, Laune exhibuit. 
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inseruit {7}, priore illo cod. Vat. usus est, nulla A ἀξιοῦσιν ; Abd. i1, 4, οὐ χαλῶς; Mich. v, 10-14, uz- 


recentioris ratione habita. Omnino textus, quem 
exhibuit, purus dicendus, quanquam interdum edi- 
toris ἀχρίύειαν desideras, — Duos codd. continet 
bibl. Ciesarea. Vindobon. Uterque chartaceus nec 
antiquus (alter cod. XVIII Kollario [v. ejus ad Pet. 
Lawmbecii Comment. de bibl. Cas. Vind., 1. VIII, 
Supplem. l. 1. Vindob. 1790, p. 164])&eculo quinto 
decimo scriptus dicitur; alter c. LV (CL MI) Dan. 
de Nessel |Catal. codd. mss. (τι b. Vind. Vind. 
1690, p. 155], et Lambecio (Catal. codd. Vindob., 
IV, p. 160, ed. Kollar. IV, p. 5601, a quibus 1. 1. 
de:criptus est, mediocriter antiquus habetur, sed 
ejus etatem seculum xvi vel ad summum inventze 
artis typographie:e tempora haud excedere observat 
de Wegn. l. c, p. xin), et teste Forlosia (in Kol- 
larii — Supplem., l. 1, p. 174), « alter alieri tam 
similis est, quam ovum ovo, atque ex eadem scri- 
ptus manu videtur. » Hoc vero utcunque est, in 
magna eorum similitudine dubitari non potest, 
quin ex uno eodemque fonte fluxerint. Hunc autem 
fontem priorem cod. Vatic. esse ex eo probabile 
est, quod prior ille codex Vindob., teste Gentilottio, 
Ciesar. biblioth. quondam. prafeeto, ab Apostolo 
Zeno, Veneto, Carolo Vl imperatori a. 1725 
dono oblatus est (cf. Kollar. — Suppl. p. 164) et 
magis etiam propler textum. quem exhibent. Ae 
primum in omnibus tribus codd. ad Theodori 


minus orthodoxam interpretationem Zach. 1, Τα 


|— dM, eadem tria scholia, quibus lector. quidam 
catholicus. Theodoreis opinionibus correctionem 
adhibuit, adjecta sunt. V. Mai. ad Zaeharii eap. 1; 
Kollar. |. 1., p. 171, 152 ; de Wegn. 1. c., p. 597, 
538, 542. Tum vero summa est textus. similitudo. 
Melior est in cod. Vat. ut antiquiore. Nonnulla qui- 
dem ex eo pejus quam ex. Vindob. exhibita. sunt, 
sed hoe aut Maii negligentiz tribuendum (sic non- 
nulla ap. Mai. exciderunt; cf. p. 295, de Wegn. 
p. 547, οὐ γὰρ ἂν — — ἵππους λέγει; p. 527, de 
Wegn. p. 605; p. 564, de Wegn. p. 670, al.), aut 
ex eo explicandum , quod. attentus scriba manife- 
5.05. quos perspexit errores suis chartis non in- 
seruit. (Cf. Mai. p. 148, οἰχονομήσαντες ! de Wegn. 
p. 275, χοινωνήσαντες ; p. 327, λοιποῖς ! de Wegn. 
p. 605, λόγοις, al.) Reliquarum textus diversitatum 
causa ae ratio in transcribendo sita est. Raro du- 
bitabis, quem codicem sequaris. Sed quod maxime 
rem continet, loca. mutilata el. corrupta cod. Vat. 
maxima sane constantia in cod. Vindob. leguntur ; 
quod eum satis manifestum sit, has tantummodo 
lectiones procul dubio depravatas referre. placet: 
ad Os. 1v, 15, ἐπαγομένην ; vi, ὦ, κἂν οὐδέ ; xin, 45, 
διηρημένους ; Joel. n, 29, βρόμος; n, 98-52, λα- 
δοῦσα; nm, 48, αἱ εἰωθυῖαι -δωρεαΐ ; Am. v, 15, 


(a) Omnia Grace οἱ Latine. denuo edidit in Nova 
Pille theca Patrum, tom. VII, Rome 1854, 4, 
DIT. 
(bi Paris. 1662, 8 voll. In primo tantum tomo 
(p. 281 -285) nonnulla Theodori fragmenta leguntur 
qua ex principio Commentarii in. Evang. Joannis 
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τιεὶς, ἑξῆς ; νι, 9, παρέσχητε ( leg. παρέσχηχε ) ; 
vi, 8, ποιῇ, 75; V1, 14, φάγεσε, ἐγχλίνειν ; Habac. n, 
À 


11, εἰωθότας ; 1, 14, ἐπάγοντ! ; Sopli. 1, 44, olzo- 


δομήσαντες ; Zach. 1, 21; ταῦτα; xiv, 1, mapa- 
γένηται. Ex priore illo cod. Vindob. pauca transcri- 
psit Forlosia in Kollarii — suppl. , p. 170-175, qui 
adolescens totum commentarium Latine vertit, sed 
hanc versionem non edidit, veritus ne maleficorun 
minus a:quas calumnias immeritus subiret. V. Kol- 
lar. 1. ., p. 169 ; plura vero ex posteriore Sielfert, 
l. l., p. 59 et p. 42-71, hic illie. Nuperrime inte- 
grum commentarium usus Vict. de 
Wegnern 1. l. edidit, neque ita tamen ut velles. V. 
Allg. Lit. Zeit., 1856, n. 64, 65. — Duos commen- 
tarii illius codd. Venetiis Montfaucon vidit, alterum 
in Grimanorum bibl., alterum in bibl. Meletii Ti- 
paldi, Gricor. antist., arehiiep. Plhiladelph. Cf. 
Montf. Diarium Ital. (Par. 1702, 4), p. 59, 46 ; 
Bibl. bibl. manuscr. nova, Τ, (Par. 1759, fol.), 
p. 478. Sed suspicor alterum horum ab Apostolo 
Zeno (vw. s.) Vindobonam transmissum esse. — 
« Septimus codex ap. Gerasimum Blachum in Gal- 
lia fuit, teste Combefisio (Bibl. concion., 1, p. 44 (b). 
Atque hune cod. inspexit etiam , ut puto , Steph. 
ab Altimiara (Lequinius) , qui in Panoplia, p. 455, 
ait se legisse Mopsuesteni comm. in XII proph.» 
A. Mai. 1..1., Vi, p. vu. — Denique codex Rome in 
bibl. Vallicelliana esse dieitur. Cf. Possevin. App. 
HI, p. 27. Sed Maio teste constat paginis duodecim 
et tenue est interpretationis. in. Oseam (n, 15) 
fragmentum , ad quod. Sam. Tenulium respexisse 
cum ad Nicol. Heinsium scriberet: « Vidistin' un- 
quam Theodori Ant. fragmentum in proph. Oseam., 
In Latio mihi descripsi. » Cf. Burmani Syllog. epp., 
n, p. 801, non dubium. 

Commentorium illum Theodori Mopsuesteni esse 
nihil est certius (0) ac temere eum Ludov. du Four 


eodem cod. 


de Longuerue abbas de Jardo, juniori cuidam Theo- 
dozo (Galatze, Mopsuesti: ep. , ut videtur, qui sze- 
culo v1 medio obiit; cf. Jacob. Le Long. Bibl. s. I., 
p. 985), et Oudinus. (Comment. de scriptor. eccles. 
antiquis , M, p. 451) Theodoro Daphnopat:e , qui 
sc. x1 medio vivebat, tribuerunt. Primum enim 
Theodori in XII proph. commentarius ab Ebediesu 
et in Act. conc. Const. n1, 1v , citatur , tum ille in 
omnibus codd. Theodori dieitur Antiocheni, deinde 
in eo ipso sepius mentio fit commentarii. in. Psal- 
mos, v. C. ad Zach. ix, 9, quem constat. nostrum 
scripsisse, denique dicendi interpretandique ralio 
Theodorea est. Utramque in eo eam animadverti- 
mus, quam in. Theodori fragmentis procul dubio 
genuinis quamque in universum recte Photius c. iv, 
177, 58, descripsit (v. etiam Leont. 1. c., p. 686, 


sumpta sunt. Posteriora ( p. 282 D. III-XIV) eadem 
sunt quie in Corderii catena. in. Joannem p. 16-51 
leguntur. 

(c) Pluribus hae de re disseruerunt Ang. Maitts 
Praf. 2d Mopsuestenum. et Viet. de Wegnern 1. 1., 
p. xv sq. 
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cl. iis. quae Theodorus in przf. ad Os., ad Soph. 1, A ageret ratio erat. Non cautius alter locus allatus, 


4-6,10, 5, dixit). Illa autem tam peculiaris est, ut 
quid Theodori sit quidve minus facile videas. lllud 
vero morari nos non potest, quod tria loca, quie 
in act. conc. Const. ri, 1v, 20-92. ( Vigil. Const. 
91-95) « ex principio commenti (a), quod in X1/ 
proph. scripsit, — post alia infert, — post alia. in- 
fert,» afferuntur, in illo commentario ron leguntur. 
Sententize certe quas continent Theodorez sunt, sed 
facile fieri. potuit, ut unus alterve Theodori liber 
pro altero citaretur. Jam cum loeus qui in. illis aet. 
93 sequitur, ad ps. xxi pertineat, probabile tria illa 
loca e commentario in Psalmos , et quidem ex ejus 
principio (b) deprompta esse, cum praesertim. duo 
posteriora 21 , 22, ad ps. xv el. xxt. spectent. Sed 
denupera Maii sententia 1. l. praemisit Theodorus 
commentario generale aliquod prooemiui in minores 
prophetas, propter reverentia:n fortasse erga con- 
cilium, in codd. omissum. lJem enim et Theodo- 
retum fecisse el verba. etiam χαθ᾽ ἃ πρόσθεν ἔφθην 
εἰπών (v. comment. p. 1), si ante ἐν ψαλμοῖς in- 
terpungatur (ita haud dubie interpungendum), haud 
em in alio. opere dictam denotare. Si. scribamus 
pro Eig ἔλεγχον τῶν x. -.λ., Εἰς ἔλ. οὖν τῶν x. τ. ., 
hane unam partieulam satis illud procmium indi- 
care. Equidem quamvis proamium ad Tyrium prze- 
missum fuisse credam , mihi tamen. nondum per- 
suasi, illa tria loca ( Maius et de Wegn. de uno 
tantum loquuntur, sed posteriora duo loca ex eodem 
libro sumpta esse et illum paulo post excepisse qui 
ea excerpsit verbis, post alia infert indicavit) ex 
eo petita esse. 

Mire nuper Vict. de Wegnern 1. e., p. xxit sq. 
evincere studuit, Theodorum juvenem eum Psalmos 
explieuisset. et. fortasse.etiam prophelas majores, 
XII prophetas minores in'erpretatum esse. Attulit 
hane in rem loe. Theodori ad Zach. 1x, 9: Ὁπεροῦν 
(sc. τῶν χρόνων τὴν ἐναλλαγὴν ποιχίλην εἶναι Em 
τῆς θείας Τραφῆς) διὰ πολλῶν ἡμεῖς ἔν τε τῇ τῶν 
ψαλμῶν ἑρμηνείᾳ xal ἐπὶ τῶν προφητῶν ἐδείξαμεν 
σὐπάρχως, οἱ init. praef. in. Os. Hoc ex priore ]. 
sequi, cum Theodorus quod universe S. Scripture 
proprium esse dicat, in Psalmorum et prophetarum 
interpretatione a se expositum testetur. Sed Theo- 
dorus cum juvenis Psalmos explicaret , accuratius 
lingu: rationes exposuit, eoque magis quo minus 
lujusmodi res ab aliis interpretibus illustratas esse 
videbat. Quare iterum i:erumque lectorem uberius 
in Psalinorum interpretatione disputata. inspicere 
jubet. Quanquam. hoc unum istam conclusionem 
conticit, quod eur de illa temporum euallage prze- 
cipue in Psalmorum prophetarumque enarratione 


(a) Voc. commentum, quod in. Act. conc. Coust. 
n sapius legitur Maio jucice 1. 1... librario debetur, 
qui non intellexerit littere compendium eum su- 
perposita lineola. Cóntra Vict. de Wegn. l|. 1., 
pe xvi, commentarium levi ingenii lusu in. commen- 
i» opprobrii causa. mutatum esse opinatur. Male 
uterque, Conimentum serioris teinporis vocabulum 
est, ἀπὸ v. €, ipse Fac, ini, 6. usus est. Pompeius 
&onineutuim artis Donati (ed. Fr, Lindemann. Lips. 


Davidis et. prophetarum vaticinia interno quodam 
vinculo contineri ἃ οἷν Theodorus, sed de suis in 
ea commentariis hoe valere ne obscure quidem in- 
nuit. De verbis χαθ᾽ ἃ πρόσθεν ἔφθην εἰπών supra 
dictum. Nolim in re tam lubrica quidquam pro certo 
affirmare, sed Theodorum presbyterum XII prophe- 
las aliquanto post Psalmos (v. qux: de comm. in 
Psalmos supra adnotavi) explanasse statuerim. 
Codicum, non editorum bonitate factum est, ut 
ille commentarius minus corrupte editus sit. Utra- 
que editione comparata facili negotio plerosque er- 
rores qui in eum irrepserunt , de medio tollere 
potes. De nonnullis tantum locis corruptis hic. ju- 
dicium meum qualecunque interponere. placet. Os. 
1, 2, prophelas multa nova fecisse atque inaudita 
"Theodorus dicit, quo hominum curiositatem exci- 
tarent. sibique docendi occasionem pararent. Ita 
Oseam scortum in matrimonium duxisse. Ἢ δὲ, in- 
quit ed. de Wegn. p. 10, τοῦ γινομένου χαινότης 
ἀφορμὴν ἐδίδου τῷ προφήτῃ τὰ προσήχοντα λέγειν 
πρὸς αὐτοὺς, «phe τῷ ( cod. Vindob., τὸ c. Vatic.) 
τῇ παραθέσει μείζονα φαίνεσθαι τὸ «bv 
θεὸν αἱρεῖσθαι οὕτως ἀγνωμόνων ἀνδρῶν εἰς ἐπιμέ- 
λείαν ἑαυτὸν χατιέναι, εἴ γε xai τὸν προφήτην θαυ- 
πόρνης ὁμιλίαν χωρεῖν. De Wegn. 
i πολλῷ — μεῖζον ἀναφαίνεσθαι. 
Leg. — πρὸς τὸ (v. v. e. p. 250) x. πολλῇ *. 7. 
μεῖζον àvag., i. e. quo majus multa etiam compa- 
ratione appareret. Aque bene ae v. c. p. 250, πολλὴ 
moLtopxía, p. 242, πολὺς θάνατος, p. 244, m. θρῆ- 


μαστὸν ἦν — εἰς 


νος. p. 652, m. εὐχοσμία,, habet πολλὴ παρ. com- 
paratio multis rationibus instituta, idque cur dictum 
sil sequentia indicio sunt. — Os. vi, 5, pro μετα- 
θαλόντα leg. μεταθαλόντος.---Οϑ5. vi, 6, p. 58. pro c5- 
τελές vereor ne ἔλεον restituendum sit.— Os. xi, 
10, pro χαίτοιγε seribe xazX τὸ yàp , et paulo. post 
pro χρί ει χρινεῖ ac. pro ἐπὶ τούτοις, ἐπὶ τούτους. 
lbid.— ἂν μὴ ἀντιπράττειν ὑμῖν τὰ χάλλιστα ὑπὲρ 
ὑμῶν διαπραττομένοις δοχοίην. Sed cod. Vat. — 
ὑπὲρ ἑαυτῶν διαπραττομένοις. — lc bene per 
ironiam dicta. De Wegn. debebat. διαπραττόμενος 
scribere. — Os. xi, 15, ἐπειδὴ τοίνυν αἰχμαλ. —- 


Conj. ἐπ. τονῦν αἰχμ.. — Joel. n, 9, πάντα χαθε- 
στῶτα, malim πάντας χαθεστῶτας. — Amos. 


Procm., εἴτ᾽ οὖν τοὺς λοιποὺς τοὺς τῆς βασιλείας 
ἐχείνης —. Pro λοιπούς leg. censeo περιοίχους. --- 
Am. vir, 4-5, μεῖζον (cod. μείζονα) ἱλασμοῦ — τὸ 
πλῆθος. — Am. vir, 4-6, χαθ᾽ ἣν (δίχην) ἅπασι. δι- 
χάζειν εἴωθε τοῖς ἀνθρώποις ( codd. ἀνθρωπίνοις). 
— Abd. vers. 1, χαὶ τὴν διδασχαλίαν τῶν ἐσομένων 


ὡσπερεί (codd. ὡς περί. Mai. οἱ de Wegn. conj. ὡς 


1820, 8) scripsit. Exsttit ex illa voce Italorum. i 
commento . 

(b) Cf. Leont. l. e., p. 690, « — et premeditatio- 
nem excmcantem in s. Ps.» (cod. Vat., τὴν xazà 
τῶν ἱερῶν VaX.uovy τυφλοποιὸν προθεωρίαν), Theod. 
ap. Fac. i, 6:« — magis negligenter. composita 
sunt. plurima (sc. in Ps. a me), et maxime illa quee 
prima suut.» taque illa loca ex hae προθεωρία suu 
pia esse credo, 


45 
παρά) τινος λαλοῦντος ὑπήκουον —.— Ald. 
Ῥὴ μὴ (codd. μὲν) ἐπίδῃς ἀντὶ τοῦ ἵνα μὴ ἐφησθῇς 
λέγει —.— Jon. p. 154, διὰ post τὴν παράδοξον 
ταύτην ἐργασίαν errore natum delendum. — Jon. 


1, 2, fort. leg. — ἣ μὴ μεταθαλομένοις (codd. μετα- 
ὑσλομιένους) ---.---- Jon. 1, 5, ὡς αὐτοῦ μὴ (codd. τό 


γε) ἐπιφαίνεσθαι ἐν (ἐν in codd. deest) τοῖς ἐχεῖ 
τόποις μηδὲ — veyopévou. — Mich. 1v, 15, 
ἀπώλειαν λογιεῖ (cod. Val. λογιῇ, cod. Vindob. 
ἀναλογιεῖ. De Wegn: legi mavult ἀναλογιεῖς τ ) τῷ 


"TM 


Θεῷ —.— Nah. it, 8, — διήλλαττεν (codd. διήλλατ 
toy) —.— Nah. m, 15, ᾿Αλλ᾽ οὐδὲν ἔστα! aot EA 
σωτηρίαν μηχάνημα τότε, τοὐναντίον μὲν οὖν ὥσπερ 


εἴς τινα πηλὸν ἐμπέσῃ τὸ μέγεθος τῶν χαχῶν, δίχην 
ἀχύρων ἐν ποιήσει πλίνθων συμπατουμένων τε χαὶ 
συναναφυρομένων τῷ πηλῷ (codd. ἐμποιήσει πλίν- 
θον συμπατούμενόν τε χαὶ συναναφυρόμενον (!) τ. π.) 
ἐν ἅπασι τοῖς τότε φυρόμενος (codd. 
xotg χαὶ αὐτός. H. e. « Verumtamen tum nulla tibi 
erit salutis machinatio, imo veluti in lutum incides 
in malorum magnitudinein et palearum instar, quae 
eum lateres conficiuntur, conculeantur et luto com- 
imiseentur, omnibus illius temporis malis et ipse 
conmisceberis.» — Iabae. 1, 4, Ὥστε (codd. ez) 
εἰ xal τις Óxvfioste —.— Mab. 1, 15, τὸν οἶνον xo 


φυρομιένοις) χα- 


τὸ πίνειν αὐτὸν ἐπὶ τῆς συμφορᾶς (codd. τὰ: συμ- 
φορὰς) λέγει. — Zach. 1, 7, τῶν μὲν 


τῶν τὴν ταχύτητα 


ἵππων δηλούν- 
τῆς λειτουργίας, ἀλλὰ δὲ τῶν 
πυῤῥῶν (c. Vat, ἄλλοι 0€ πυῤῥὸν (?), c. Vind. ἀλλὰ 
δὲ πυῤῥὺν) τὸν θυμὸν, ὃν χατά. --- Zach. 1x, 9, 10, 
τοιοῦτόν ἐστι χαὶ τὸ παρὰ (τ. π. omittunt codd.) τῷ 
p. Δ. Sed Joel. i, 16-18, verba αἱ εἰωθυΐαι — 
δωρεαί, lectoris cujusdam interpretamentum , in 
textum male invasisse suspicor. 

De commentarii indole, laude et vitiis multus est 
Ang. Maius l. l., Praf., p. xv sq.; ego paucis ab- 
solvam. Solet Theodorus ubi, quo tempore propheta 
vatieinatus sit, quas res pr:edixerit, et qua ratione 
ejus effata cum rebus Christianis continerentur 
dicere, plerumque ipsa prophete verba ex LXX in- 
lerpretatione (a) afferre eaque explicare. Cum vero 
sententie verborum enucleaud:e maxime esset in- 
lentus, missa ἀχριθολογίᾳ de rebus qui mpbg τὸ 
νόημα nihil facerent, v. c. de urbibus ignotis, quie 
et ubi fuissent ( cf. Am. vr, 9, 10; p. 227, ix, 7, 
al.), interdum. prophetarum quas putabat senten- 
1145 tantummodo aliis verbis reddidit, szepius tamen 
suam interpretationem lingux et rerum rationibus 
etiam munire studuit, prsecipue vero imagines haud 
ΤΆΓΟ Técle quidem exposuit. Aliorum interpretum 
Ssentenlias raro attulit , rarius refutavit. Quemzd- 
modum autem permulta, quibus suas. explicationes 
firmavit, fundamento carent, cui recte inniti possis, 
ita vaga etiam et in Theodori arbitrio sita. est 


(o Hanc versionem maximi fecit, Syriacam con- 
{τὰ flocci pependit. Hlam viros linguie Mebroie et 
Scripturzs  peritissimos et ponliliei populoque 

lsraelitico probatos confecisse eamque ab apostolis 
receptam jam in Ecclesia adhiberi (πῶς οὖν οὐχ 
ἀνόητον νομίζειν; ὅτι οἱ μὲν Εθδομήχοντα ---διεσφάλ- 


λοντο περὶ λέξιν, οἱ xai πρὸ πάσης ἑρμηνείας ἤδεσαν 


DE TIIEODORI MOPSUESTZNi YiTA ET SCRHIPT;S, 


12-14, A ratio, cur cffata modo ad. res Judicor 


1 


Assyrias, 


modo ad Babylonicas, modo ad MachaQbaiveas re- 
tulerit. Ipsi in has illasve prophete verta melius 
quadrare videbantur. Sed. quidquid ci videbatur, 
id in tanta interpretationis licentia ex verbis eruere 
non arduum erat. Quanquam lioc. magis a reliquis 
V. T. interpretibus Graecis. commissuz non tam 
Theodoro quam tempori quo vixit vitio vertendum. 
Voluit licentiam coercere , sed non potuit, et dum 
alios jure licentiz postularet, ipse alia ratione li- 
centiz vitium incurrit, Sed comixestarius doctrinz 
'Theodori rectius cognoscend:e aliquatenus inser- 
vit. Etsi enim prophetas quze Judaeis usque ad tem- 
pora Machabaica aceiderent porlendisse statuit, 
quodam tamen vinculo prophetarum effata cum re- 
P pus Christianis consociavit, cuim aliis rationibus, 
tum eo commotus, quod loca V. T. in N. ad res 
Christianas referrentur. Acque hujusmodi loca ubi 
interpretatur, fere uberius exponit qvi! de V. T. 
sentiat et ας horum locorum, quce primo quidem 
alias res futuras indicassent, ratio cum rebus Chri- 
stiauis sit, typorum ope explanat. — Clare et per- 
spicue cum scribere vellet, easdem sententias etiam 
atque etiam repetiit, et periodis usus est quas zegre 
primo óbtutu perspicias. Ita stylus verbosus , sale- 
brosus et obseurus redditus. In. periodis autem 
constituendis verbisque eligendis ca constantia 
versatus est, quam vix in ullo alio scriptore de- 


prehendas. Ceterum oratio Grzeca laudabilis. 


€ D. Commentarii in Jobum, Ecclesiasten et Canticum 
canticorum. 


Theodori in Jobum commentarii ( cf. Act. conc. 
Const. (t, 1v, 05-67) ; Leont. ]. c., p. 690, «— quz 
vane elaboravit - - in librum contra Job,» Ebedi. 
l.c., p. 531: « — Job duobus tomis ad Cyrillum 
Alexandr. ,» dubito an, exceptis iis quie in Act. 
conc. Const. ir, l. 1. leguntur, multa tatem tule- 
rint. Memoratur tamen Theodorus in Cat. ineditis 
inter explicatores ; cf. cat. Vatic. vetustior et 
dam altera. recentior , cod. 1 Vincentii Pinelli. 
Possevini Apparat. s. ll, p. 269, 270; Cat. 
XXI bibl. Marc. Venet. ; cf. Morell. I. l., 1, p. 58; 
Cat. cod. CXCIV bibl. Coisl. ; cf. Montf. B. Coisl., 
p. 247 ; Cat. cod. XXVII bibl. Med. Laur. ; ef. Ban- 

D. din. 1. 1., I, p. 52. Sed catena primo loco posita 
eadem videtur esse quam A. Maius l.l., I, p. xxr, 
unum Theodori locum eundemque ex. ejus in. Za- 
chariam commentario petitum continere perhibet. 

Theodori de libro δ sententia lat fragm. in 
Act. conc. Const. τι, 1. ]. et Leont. , p. 687 5, 

qui sane orthodoxis Mua movere debebat, 

huc redit. Jobus a scriptore libri probe discernen- 
dus. lile homo erat barbarus , Edomita genere , et 


nd 


cod, 


πάντως τὸ ἐν τῇ θείᾳ κείμενον Γραφῇ — ; p. 252), 
hane vero ἃ Syro quodam ignoto profec lam esse. 
Praeterea sepius. (p. 265) in θαυμαστοὺς αυθολόγους 
τῶν Σύρων οἱ Συριαχούς τε xa γραώδεις μύθους 
invehitur, cujusmodi. verbis haud dubie Ephriemum 
etiam WS Cf. omnino Habas u, 11; Soph. i, 
4-6; n1, 2 


^ 
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p'obus, cujus historia « maxima et clara in ore ἃ Theodorus ad amicum nescio quem, se, cum antea 


omnium similiter ferebatur , non solum Israelitici 
generis, sed et aliorum ; quem etiam clariorem Dei 
testimonium faciebat, quod. factum est ad. prophe- 
Un, » hie gentilium fabulis imbutus erat et humana 
prudentia. Et. hic quidem si vitam Jobi ;  ut'erat, 
enarrasset, librum. composuissct bominum mori- 
bus emendandis aptissimum , neque iis qui de 
Seript. S. non ea qua decet reverentia judicant 
occasionem praebuisset ipsi Jobo conviciandi. Quid 
enim? Num cadit in virum honestum mira illa 
exsecratio cap. in consignata ? Sed alia etiam fin- 
xit, v. c. Jobum filiam ᾿Αμαλθείας κέρας (xiu, 14) 
appellasse, Scilicet superbia elatus , ul. lectores 
Grocanicam suam eruditionem. cognoscerent , illa 
addidit. Omnino tragoedi instar librum scripsiL, 
quo cupiditati glorie sibi parand:e satisfaceret, 
(nOn cogitans quod multa differentia. est inter 
historiam justi secundum diving Ser. et simplicita- 
tem et subtilitatem propositam et inter verba su- 
porflua et ad probationem conficta. » Quemadinodum 
euim tragcedi re quidem nituntur, qui in vulgi ore 
versatur, quo fabula majorem veritatis. speciem 
referat, sed ut suam tantum artem et sapientiam in 
componendis tragaediis probent, personas fingunt 
easque ea loquentes faciunt, quibus ipsi claviores 
fiant, ita ut laus aut. vitupcratio verborum non in 
personas illas, sed in fabule scriptorem confera- 
Lue τ sic ille etiam cum jin historiam D. Jobi inci- 
disset, glori eausa librum conscripsit neque com- 
menta fugit. Haque diabolum. eum Deo introduxit 
certantem (1, 7-12; 1, 2-6), sermones , quibus 
multa peccavit , prout. libuit, modo justo tribuit, 
modo amicis (c. ni-5i) ; deinde Elihu. arcessivit, 
qui multis opprobriis Jobum affecit (c. XXXIHI-XXXVII), 
neque erubuit divinze person: ceti. figmentum tri- 
buere (€. xti) et « nominationem fili:: ex. fabulis 
paganicis arreptam B. Jobo applicare. » (xri, 14.) 
Ex liis facile colligas qui hic Theodori commen- 
Varius a reliquis diversus fuerit. Neque Christiana 
in Jobo deprehendit, et scriptorem audacter vitupe- 
ravit, in hoe unum intentus, ut. veram Jobi histo- 
riam erueret, qua hominibus usui esset. 
Ecclesiasten uno tomo deprecante Porphyrio in- 
lerpretatus est, teste. Ebediesu l. c., p. 32. Sed 
eum Canticum canticorum commentario illustrasse 
|" pervulgata quidem, minus tamen probabilis est 
sententia, qu:e tantum abest ut iis quie in Act, conc. 
Const. ut, 1v, 68-71, leguntur, quibusque originem 
suam debet, firmetur, nt reprobetur. Scribit autem 


—————— 


-— 
4 


Canticum canticorum propter ejus indolem lezere 
noluisset, amici litteris provocatum | majorem jam 
in eo posuisse dilizentia:n, licet initio oscitans fre- 
quenter et dosmitaus illud perlegisset. Jam quid 
de eo sentiat exponit, sed ita ut ea, quorum pauca 
tantum media et. fortasse etiam extrema intercide- 
rint, neque commentario przimis:a neque iu eo ipso 
disputata esse appareat. Proelerea ex commentario 
illa desumpta esse qui ea excerpsit ne verbo qui- 
dem innuit, sed hzc sola Leontio 1. c. p. 687 : 
Cant. C. — — libidinose pro sua et mente et lingua 
meretricia inlerpretans, sua supra modum incre- 
dibili audacia ex libris S. abscidit; » Pelagio pap. 
ep. 9, ad Eliam el Istr. ep. (Hard. 1. c., p. 458): 
« Cum Th. Cant. C. vellet exponere et noa 2d com- 
menta, sed potius ad deliramenta laboraret, per 
hunc librum ZEthiopisse regine blanditum fuisse 
professus est, quod Theodoretus (cf. procm. in C. 
C., M. p. 2, 5) reprehendens, nomen quidem ejus- 
dem Theodori supprimit, sel tamen. vesaniam pa- 
tefecit ; » et Pachymerz in paraphr. ep. 9 Dionys. 
Areop. (Opp. D. A. ed. Balth. Corder., II, Antverp. 
1654, fol., p. 169) « ἃ 


Moy. 0.63. ἀφρόνως τὸ βιθλίον διέξ 


b 


(— 


— ὃ (φιλήματα) δὴ xat ὁ 
fuisse in aperto 651. Canticum cant. autem, quod 
plane despexit Theodorus, uberius vix explicuerit. 
Quid igitur? Mea quidem sententia illa in epistola 
quadam (v. inf.) disseruit. Citerum de Cantico 
cant. ita statuit Cum Sa!omo, quem propter sapien- 


^ tiam gentiles et Judei: pridicabant et. vero etiam 


timebant, ZEgyptism fugiendam quidem ipso patrio 
colore deformi, magis vero fugiendam ulpotle ge- 
nere Chami ortas, in matrimonium duceret, Ju- 
diorum odium sibi contraxit, legum —patriarum 
contemptor. ltaque carmen condidit, quo et uxori 
gratior esset et vituperatores ad silentium redige- 
ret, atque indicavit se nuptiarum non penitere, sed 
]hetari, Sunt autem. duo tenenda, unum, carmen 
non ad impudicitiam. adhortari ;eur enim Sa'omo, 
cui etiamsi non seripsissel potestas impuiiciliz 
erat, carmen ideo composuisset ? alterum, non lau- 
dandum esse utpote propheticum, quod si esset, 
mentio Dei alicubi facla. esset, Sicut Plato postea 
de amore convivium scripsit, ita Salomo propter 
nuptias illas hoe canticum convivale cecinit. «Unde 
nec Juis nee nobis publiea lectio unquam Can- 
tici. canticorum facta est, tanquam domesticus et 
nuptialis. Salomonis convivii cantus opprobria 
Sponsi sonans. » 


CAPUT III. 
DE THEODORI IN LIBROS N. T. COMMENTARIIS. 


Novum Testamentum, cujus oratio et res minus 
diffieultatis exhiberent, multo felicius Theodorus 
quan Vitus interpretatus est. Sobrietas, qua plura 
V. T. interpretum commenta ita reprobavit, ut laus 
£i haud deneganda sit, neque hie defuit, et pers:epe 
sasne.Don ea singulis in locis deprehendit, quz alio- 


rum interpretum, ut Cyrilli Alex., subtilitas vel 
etiam argutize. Proterea in interpretando eam ver- 
borum, locorum et rerum diligentissime rationem 
habuit, ut interpretationem historicam grammati- 
cam, qui quidem in illa tempora caderet, iniisse 
censendus sit. Dene vero more suo singulis verbts 
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etam alque etiam inhzsit, eum verendum esset, A p. 1115): brevissima denique in cod. XXXIII « Esan- 


ne sobrius qui erat N. T. sensus dogmaticos expli- 
catu difficiles minus aperiret. Quanquam eum, in- 
primis cum Paulinas Epistolas explicaret, in his 
liaud raro peccasse et Chrysostomo inferiorem fuisse 
existimo. Neque enim eo erat ingenio, quo recondi- 
tos D. Pauli motus et sensus assequaris. Verbo ut 
dicam, Chrysostomus theologicus erat. interpres; 
Theodorus, grammaticus. 

"Theodorus autem cum non totum N. T. explicave- 
rit, minus accurate Nestoriani in universum ejus ex- 
positionem. N. T. frequenter legere jubentur ;. cf. 
Ass. l. 1.,: IIl, 1, p. 542. 

A. Commentarii in Evangelia. 

Theodorum Evangelia Matthzi, Lucze et. Joannis 
interpretatum esse certum est. Memorat ejus Enar- 
rationes , turbidas οἱ blasphemas in. Evang.lium 
Matth., Joann. et. Luc. Leont, l. e. p. 690; et Ebe- 
diesu l. c. p. 52, refert eum Matthzum uno tomo 
ad Julium, Lue. et Joannem duobus t. ad Eusebium 
— videtur 


ς 


explicavisse (a). Titulus Ὑπομνήματα εἰς 
fuisse. Cf. Corder. Cat. in Joan., p. 457. (Vict. Ant. 
in Cat. Possini in Marc., p. 4.) 

Fragmenta commentarii in Matth. hiec. supersunt: 
duo ap. Face ur, 4 (de Matth. viri, 5-15 ; ejus pars alia 
versione legitur in Act, c. Const. 1, 1v, 51, 52 [ex 1. 
quarto Comment. sec. Matth.], Vigil.Const. 52,55): 1x, 
2 (de Matth. xvi, 5, quo etiam 1. Joan. vin, 19; xiv, 
9, 8; xvi, 24, 95 ; xim, 15, explicantur. Sed videtur 
ex libro quodam Theodori dogmatico depromptum 
esse) : duo etiam, illo excepto, in Act. c. Const. ri, 
ww (b) 55, 56 (e). (Vig. C. 56, 57), plura vero in 
Catena. Gric. Patrum in. Matth. ἃ Petro Possino, 
S. J., s. litter. Tolos. prof. ed, , t. 1 (Tolose 1646, 
fol.), p. 15 (de Matth. 1, 18); 51 (n, 16); 45 (ur, 16); 
40 (iv, 2); T1 (v, 40); 156 (x, 5); 141 (x, 16); 1 
(xii, 93); 202 (xiv, 1); 522 (xxiv, 99. ; 550 (x iv, 
48. 49); 538 (xxv, 28); 350 (xxvi, 96); 305 (xxui, 
15. lloc 0. ᾿Αντιοχέως dicitur (d), illa 0. Moyouz- 
στίαςν. — Teste Combefisio (Biblioth. concionat. 1, 
p. 44, 45) multa Theodori Antiocaeni οἱ Mopsuesteui 
Iragmenta in. Catena Regia in Matthieu leguntur. 
Prouterea fragm. leguntur in Catenis ined., in codd. 
XXIII, XXIV, CXCV bibl. Coislin. (cf. Mont. Bibl. 
Coislin., p. 67, 75, 248); in cod. CXX bibl. Venet. 
S. Mich. (cf. Mittarell. Cat. mss. Venet. S. Mich., 


}» 
A 
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d 


(a) In synodo Diamperina 1599, aet. rt, decr. A4, 
damnata est expositio Evangeliorum, eamque Theo- 
dori fuisse, cujus expositio Evangeliorum Syriaca 
in Oriente 2dmodum in usu esset, satis probabili- 
ter dixit La Croze Hist. du Christian. des Indes, I, 
p. 562; Thes. epist. Laeroz., lil, p. 50. 

(b) Proterea in iisdem act. duo fragm., ex inter- 
pretatione Ev. sec. Matth, alferuntur : 26 (de. Matth. 
1,11; Vig. C. 27); 40 (de Matth. i, 17; Vig. C. 
40), quorum illud ex l. 1 De incarn., hoc ex libro 
Ad baptiz. sumptum esse verisimillimum. Omnino 
illa citandi ratione nihil incertius. 

(c) Hoc fragm. dicitur Ejusdem ez libro quod Deus 
peccatum. docuit et. mortem. introduxit, Jam Tille- 
mont. 1. 1, p. 674, cujus. verbis Mai 1. c., 1. p. 
xxvi οἱ de. Wegn. |. e, p. xvi, nale usi sunt, 


U 


D 


gelia cum uberrima plarimorum Patrum Catena.» 
Plut. VI, bibl. Med. Laur. €f. Bandin. 1. L, I, p. 159. 
Commentarii in Lucam. unum fragm. in Act, c. 
Const. i1, 1v, 18 (de Luc. m, 22; Vig Const. 19) 
legitur, alterum in Balth. Corderii Catena in Lucam 
(Antwerp. 1628, fol.) , p. 526 (ad Luc 
explicatur haud dubie Marc. tv, 2 


x1, 59); sed 
21. Similiter dis- 
putat in Cat. Possin. in Matth., p. 65, de Matth. 
v, 15, Theodorus monachus, qui etiam presbyter 
dieitur. Qui fuerit, niger an albus homo nescio. 
Frustra Caveum, Fabricium et alios adii. Conjecta- 
rem, nostrum sub hoe nomine latere, cul opinioni 
quz illi in Cat. Possin. p. 55, 214, tribuuntur non 
repugnarent, nisi monachum illum interpretem ir 
Catenis ined. ssepius et solum et una cum nostro 
memorari vidissem (Cf. Montf. I. l. p. 67, 247, 248; 
71, 915 ; Fabr. 1..1., p. 559). Sed fragm. continent 
Catenze ined. codd. CCI b. Coisl. Cf. Montf. I. 1.» 
p. 251, cod. XLI bibl, Vind. ; cf. Lambecii Com- 
ment., ed. Kolar., ΠῚ, p. 166. 

Qui Theodori fragmenta Frid. Muenter, vir sunm- 
mus, in libro : Fragmenta Patrium. Grec., Fasc. I, 
Hafn. 1788, 8, p. 72 seq., premissa brevi de Tieo- 
doro dissertatione, primus edidit et. illustravit, ea 
omnia, uno duobusve exceptis, meo quidem judicio 
ex commentariis in Lucam desumpta sunt. 

Muenter cum in quinque illis fragmentis Theodo- 
rum Julianum impugnasse animadvertisset, scri- 
psisse eum censuit liberum contra. Julianum. boe 
fortasse titulo: O. M. κατηγορία πρὸς cà κατὰ 
Χριστιανῶν "Iovdiaroo τοῦ παραδάτου (εἴ. 1. c., 
p. 91); quie conjectura probata Harlesio (cf. Fabric. 
l.l, p. $59), Schreeckhio |. l., p. 215, A. Maio 
LL. E, p. xxr, mihi quidem satis infirma vidctur, 
cum et nemo veterum de istiusmodi libro quidquam 
prodiderit et quo in libro Theodorus illa disputare 
potuerit facile doceas. Verba autem primo. illorum 
fragmentorum pr:emissa docent quidem, Theodorum 
plura quam quie excerpta sunt contra Julianum 
scripsisse, eum integrum librum adversus illum 
composuisse non docent. Prieterea vero manifestum 
est, ea non titulum libri Theodorei continere, sed 
ejus esse, qui illà excerpsit. Hlud ctiam Mauenteri 
conjecturam aliquatenus infringi, quod illa fragm. 
in Catena exhibita sunt atque in iis ipsis issiusmodi 


recte. perspexit, illud fr. ex comment. in MattA 
sumptum esse. Verba « quod — introduxit» non ti- 
tulum libri (de Wegn. l|. c., Sieffert |. Ll, p. 277, 
sed sententiam continent, qu: in ipso fragm. inest. 
Cf. N. 14, 15, 16, al. Potest illud fr. ex comm. 7i 
Genes. desumptum esse, quod Siellert. |. c. opinione 
sua nisus nimis fidenter dixit, sed milto est veri- 
similius v. « ej. ex libro » verbis τοῦ αὐτοῦ £x τῶν 
αὐτῶν exstitisse, quam quod nonnulla excidisse, 
opineris. 

(d) Fabric. 1.1... p. 558: «— in qua (Cat. Possi- 
niana) etiam "Theodorus Antioche:us epistola ad 
Anastasium consulem citatur ad Matth. xv, 23. » 
Eso vero hune 1. frustra. quaesivi. Postea ex Com- 
befisio (Bibl. concionat. l, p. 44) intellesi Fabricium 
Catenam Possinianam eum Regia eonfudisse. 


δ, OTTONIS 


illa in commentario in Lucam disseruit. Sunt enim 
omnia propter loca. quidam. Luces disputata (nam 
uL etiam qu: primo fragmento continentur dispita- 
ret, Theodorum 1. Luc. mn, 32, provoeatum esse 
facilius eredas quam quod eo ipso qui ea excerpsit 
cominotus sil, ut ex istiusmodi Tl;ieodori libro i'lu 
fragm. Caten: insereret), et ut in loe commentario 
'fheodorus commenta Juliani, qui prz czteris Evan- 
gelia adortus erat, ipsa monebat. 
Ceterum, me3 quidem sententia, neque uno tenore 
nec multis locis, sed duobus tantum tribusve contra 
Julianum uberius disseruit. Cf. titul. illor. fragm. 
εἰ comment. in. X17 proph. Obiter moneo, quzdam 
Juliani epistole, in qua in Diodorum szwiit, ap. 
Fac. iv, 2, legi. 


refelleret, res 


Preterea Muenter. duo Theodori fragmenta ex 
cod. Vindob. LXXI, Catenam in Lucam exhibente, 
desumpta 1. c., p. 158 sq. edidit, quorum posterius 
siue dubio ex "lheodori in Joannem commentariis 
depromptum est, fortasse etiam prius (vide infra). 

Plura fragnenta commentarii Theodori i Joau- 
nem geatem Ltuleruut, quorum quinque in Act. conc. 
Const, i1, 1v, leguntur : 15-15 (ex interpr. Ev. sec. 
Joan. libro sexto [al. septimo]. Vigil. Const. 44-106, 
de Joan. xx, 17, 22, 28); 55, 54 (— de libro primo, 
Vigil. C. 55, 34; Corder. Cat. in Joan. p. 61, de 
Joan. 1, 50) ; hae vero in Catena Patrum Gr. in 
τ in, ἃ Balth. Corderio edita : in procenio longum 

Mopsuesteni fragm. (in Cat. cod. XXVII. bibl. 
Harc, Venet., a Corderiaua diversa, sine auctore po- 
situm; cf. Morel!. I. l., p. 49), quo nota illa Pa- 
Wwum opinio, eur Joannes Ev. suum scripserit, ex- 
ponitur, p. 17 (idem p. 16,de Joan. τ, 5. De eodem 
loco aliud. fragm. ex Vaticana. Ev, Cat. transcri- 
psit Ang. Mai, ad Pct. ud :6:/o9 2s, 
19, 21 (1, 4, 6); 25 (Latine paulo ube- 
ΔΘ ΧΙ ὦ, de ions 1,:40)5:97; 51: (1545, 
14); 49 (n 52-54). ldem haud dubie est, quod 
Muenter l. e., 5. 142 sq., ex cod. Vindob. LXXI 
ct Ang. Maius 1. L, vi, p. xxir,ex. Vaticana in Luc. 
Cat. ined. Nicephori exhibuerunt, quanquam alte- 


p. 225), 13, 
H H 


run altero in nonnullis uberius est. ln diversis au- 
tem calenis quzedam inverso ordine leguutur. Ca- 
tenarum enim auctores ea quie excerpserunt inter- 
dam non solum in compendium redegerunt, verum 
eiiam inverso ordine exhibuerunt, 
verborum structuram inierunt. Cf. Theodoret. in 
corder. Cat. in Ps. vi, p. 498, ad ps. rxw, 1; 
p. 449 (rxx, 18); p. (uxxini, 45) ; p. 550 (rxxtv, 
1); 568 (Lxxv, 3); 571 (Lxxv, 6, 

1-15), al. Hlud vero. fragm. ex commentario in 
Joan. sumptum esse ex eo intelligitur, quod in 
Gorder. Cat, in Joan. multo aecuratius legitur οἱ 
verborum complexio genuina est. Proterea in 1. 
Joan, 1, 52-54. optime quadrat.; £6, 60 (1, A, 46); 


ideoque aliam 


o 


1); 595 (Lxxvi, 


(aq) Theodoro in Cordecii Cat. in Joan. ev., Joan. 
€, XX, vers. 24, 25, spurios diei errore perhibuit 
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libri nullum indicium est. Quid multa? Theodorus A 75 (u, 14-19) ; 


88, 103 (ui, 5, 21) ; 121, 122 (iv, 
112: 148, 164, 168 (v:97115735; &3) 

, 176, 181, 185, 186 (vi, 5, 5, 6, 9, 
195 99; 55, 59) 2:209 ΓΝ 19); 998, 939. 2 257 (vi, 
91, 95, 49) ; 218, 254, 958; 260 (1x, 5, 17, 271, 41); 
965, 269, 971 (x, 1 sq. ; xvi; 39); 217, 978, 919, 
981, 984, 286 (τι, 2, 5, 6, 15, 21 sq., 28); 958, 
289 (xr, 54, 55. Minus reete v. Neander 1]. l. 1], 
p. 955, dubitavit, an prius fragm. genuinum esset. 
Hoc enim 1. Theodorus ideo Christo inscitiam tri- 
buere non potuit, quod Cliristus, qui ante Lazarum 
mortuum esse dixerat v. 11, tum quidem suam 
prascientiam comprobavezat); 500 (x» 56); 504 
$09, 519, 520 (xi, 9-11, 95, 94, 55, 56) ; 552, 550, 
342, $45, 548, 549 (xu, 10, 15, 25-27, 55, 54); 
555, 558, 359, 360, 566, 569 (xiv, 1, 9, 10, 15, 16, 
90); 519, 581, 588 (xv, 4, 8, 26); 592, 401, 405 
(xvi, 8, 26, 50); 428 (xvin, 50); 457 (xix, 17) ; 
454,455 (xx, 14) (a). Prieterea fragm. sunt in Catenis 
ined. codd, XX, XXIII, CXCV bibl. Coisl. Cf. Montf. 
Bibl. Coislin. p. 65, 68, 248; cod. XXVII biblioth. 
Marc. Venet. Cf. Morell. 1. 1., I, p. 49 ; cod. XXXIII, 
plut. VI, biblioth. Med. Laur. Cf Dandin. 1. l., I, 
p. 161. 


, 10 sq.); 
111, 172, 174 


"Theodorum Evangelium | Marci singulari com- 
mentario persecutum esse cum per se minus pro- 
babile sit, tum veterum silentio reprobatur. Nec 
neglizendus Victor Antioch. , qui se frustra com- 
mentarios in Marcum inquisivisse asserit. CI. Ca- 
Lena Grac. Patr. in ev. sec. Marc., collectore et 
interpr. Petro Possino (Rom: 1675 fol.), p. 4. 
Idem refert 1. c., p. 279, Theodorum 1. Marc. xui, 
5-8, Luc. xvi, 10, 11, Matth, xxiv, 7, de συντελείᾳ 
ποῦ αἰῶνος intellexisse (reete ; cf. fragm. Theodori 
in Lucam quod incipit Τοιαῦτα ποιλλάκις, infra), 
unde intelligitur, quod per se satis verisimile est, 
Theodorum in hoe. illove. Evangelio interpretando 
haud raro reliquorum rationem habuisse, IHaque 
non mirum, quod catena Possiniana duo fragm. 
continet, p. 62, 91, quibus Theodorus l. Marc. 
ur, 4, 1v, 25-29, illustravit, nee Theodori verbis in 
Cat. Cord. olfenderis — χαθὰ 
εἴρηται ἐν τοῖς εἰς τοὺς ἄλλους εὐαγγελιστὰς ὑπο- 
μνήμασιν. Nimirum que de Marci Evange'io dis- 
serenda erant, apte in reliquorum Evangeliorum 
commentariis disputavit. 


in Joan., p. 457, 


Assemanus l. Ll, lil, 1, p. 925, ex Salomonis ep. 
Dassorz libro, qui est De fine penarum demonum 
et peccatorum, Syriacum Theodori fragm. transcri- 
psit, quod cum nonnisi verbis Theodori comment. 
in Evangel. citetur, ad cujusnam Evangelii inter- 
pretationem pertinuerit zegre dies. 


B. Commentarii in Acta apostolorum et 
Epistolas N. T 


Commentarii in Acta. apostolorum, quem Theo- 


Credner |. 1... E, p. 255. Omnino illam sententiam 
in Theodoro me nu-quam legeze memini. 
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dorus, Ébediesu teste l. e., p. 32, ad Basilium (a) A intelligi conjecit, qui et. vir doctissimus fuisset et 


scripsit, unum fragm. in Act. concilii Const. 11, 1v, 
16 (— libro primo. Vigil. Const. 17; Pelagii pap. 
ep. 3, ad Eliam, l. c., p. 429, 450), de Act. 11, 58, 
invenitur... Meminit hujus commen'arii et. exposi- 
tionis quarumdam Epp. Pauli Abulbarcat. De div. 
offic., c. 7. Cf. Assem. l. l., p. 30. 

Omnes Pauli Epistolas et Epistolam ad Hebr:eos 
a Theodoro explicatas esse (Ep. ad Rom. ad Euse- 
bium, duas ad Cor. rogatu Theodori, Epp. ad Gal., 
Eph., Philipp., Coloss. rog. Eustratii, Epp. ad 
"Thess. rog. Jacobi, Epp. ad Tiimoth., ad Petrum, 
Epp. ad Tit. et Philem. rog. Cyrini, Ep. ad Hebr. 
ad Cyrinum ) perhibet Ebediesu 1. e., p. 32, 553. 
Leontius 1. c. (Mai. l. L, vi, p. 299) memerat 
τὴν παρεξήγησιν ejus, ἣν εἰς τὴν πρὸς 'E4paíouc 
Ἰδπιστολὴν πεποίηται χαὶ μὴν χαὶ εἰς τὴν (ἢ) πρὸς 
Κορινθίους xa Γαλάτας. — Cum Theodoretus in 
Prof. in Pauli Epp. scriberet : — Αὐθαδείας με τυ- 
yb» καὶ θρασύτητος γράψονται μετὰ τὸν δεῖνα xay τὸν 
δεῖνα, τοὺς τῆς οἰχουμένης φωστῆρας, τῆς ἀποστο- 
λιχῇς ἑρμηνείας χατατολμῶντα, haud dubie etiam 
ad Theodorum respexit, sed errore observant Ca- 
veus l. l., p. 248, εἴ Assem. l. l., p. 52, auctore 
'Theodoreto oinnes Pauli Epistolas a Theodoro fuse 
explicatas esse. — Fragmenta sunt in Cat. ined. 
cod. CCIV, et, ut. viletur XXVII, XXX, biblioth. 
Coisl. Cf. Montf. Bibl. Coislin. p. 204, 85, 84. — 
Euthalius, qui. s:ec.. v medio vixit, quem Patrem 
verbis, xa0' ἑχάστην συντόμως Ἐπιστολὴν (τοῦ Παύ- 
λου) ἐν τοῖς ἑξῆς προτάξομεν τὴν τῶν χεφαλαίων ἔχ- 
θεσιν, ἑνὶ τῶν σοφωτάτων τινὶ xol φιλυχρίστων 
Πατέρων ἡμῶν πεπονημένην (Galland. Dibl., X, 
p. 211} innuerit nescitur. Si recte, ut credo, 1. 
p. 250 illi Patri tribuitur, sequitur tantummodo 
eum an. 596 textum Epistolarum Paulinarum ca- 
pitulis distinxisse, Neque enim ex verbis — ἐμαρτύ- 
ρησεν --- Παῦλος — πέμπτῃ ἡμέρᾳ κατὰ Συρομα- 
κεδόγας Παγέμου μηγὸς, ἥτις λέγοιτο ἂν παρ᾽ Ai- 
γυπτίοις Ἐπιφὶ ε΄, παρὰ δὲ Ῥωμαίοις ἡ πρὸ τριῶν 
Καλανδῶν Ἰουλίων — , ut Millius (Proleg. iu-N. T., 
n. 906) certo coneluserim, in Syria eum ZEgypto 
vicina vixisse. Sed Millius l. L., n. 906, 907, illo 
in primis loco nisus, ab Euthalio Mopsuestenum 


(a) Hune Basilium episcopum. Raphanez fuisse 
eredo, qui synodo Constantinopolitange an. ὅδ] 
subscripsit, eumdemque in Chrysostomi libris De 


Syrus, el ante an. 296 episcopus οἱ Epistolarum 
Paulinarum interpres, cujus denique nomen cur 
omissum esset, ratio probabilis reddi posset. Mihi 
hiec conjectura, quie si vera esset nonnulla Theo- 
dori in Euthalio reperires, non satis probabilis vi- 
delur; non tamen habeo, quo eam plane pro- 
sternaim, 

Commentarii im Epistolam ad Romanos fragmen- 
tum de 1, 2, 5, praebet Fac. i, 65. plura in itinere 
Italico ex codd. et Catenis Vatie. exscripsit N. C. 
Kallius (v. Muent. l. l., p. 78), nondum, quantum 
scio, edita. Fragmenta continet Cat. ined. cod. 
Vindob. XLVI. Cf. Lambec. l. L., Ill, p. 175. A'is 
edidit. Ang. Maius m Spicilegii Romani tom. 1V, p. 
499. Errat autem Fabricius, qui l. l., p. 259, quadam 
ex commentariis in Ep. ad Rom., in 1 ad Corinth. 
ei D ad Timoth. a Vigilio afferri perhibet. Cf. 
Vigil. Coust. 55, 42, 45, et Act. conc. Const. ti tv, 
35, 42. 

Unum fragmentum commentarii in Ep. ad Hebr. 
in Act. conc. Const. n, iv, 32 (Vigil. Const. 32, 
Pelag. p. ep. 5, ad Eliam l. c., p. 450) legitur. 
Quod ibidem 46 (Vig. CP. 47) ex interpretatione 
Ep. ad Hebr. sffertur, ex libro xit De Incarn. 
Sumptunm est. 

"Theodorum Epistolas septem catholicas inter- 
pretatum esse, Bandini 1. 1.. HII, p. 585, est et Ang. 
Maii l. L, I, p. xxt, opinio, qu: hoc uno, nullo 


c 3356 nititur argumento, quod in Cat. cod. V, pl. Vf, 


bibl. Laur. Med. in'er explicatores illarum | Epi- 
stolarum memorantur Th. Heracl., TA. alter; cf. 
Band. Ll. 1.,. 1, p. 102. Quid quod Cosmas Indic. 
l.L, p. 535, — οὔτε εἷς, inquit, αὐτῶν (πάντων 
τῶν ὑπομνηματισάντων τὰς θείας Γραφὰς ) λόγον 
ἐποιήσατο τῶν Καθολιχῶν ἢ Cieterum non dubium 
quin Theodorus si non omnes Epistolas catholicas, 
Leontii enim. verbis (Gall. Bibl. 1. c., p. 687), «ob 
quam causam (sc. quia Jac. v, 11, patientia Jobi 
celebratur), ut arbitror, ipsam Epistolam Jacobi et 
alias deinceps aliorum catholicas abrogat et anti- 
quat, » certo niti non licet, quatuor certe ut EKecle- 
sia Antiochena (cf. Montf. Opp. Chrys., VI, 
p. 908, 509), rejecerit. 


sacerdotio commemorari , verisimillimum est. Gf, 
Montf. Opp. Chrysost., I, p. 561. 


ce 
ec 
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CAPUT 1V. 
DE SCRIPTIS THEODORI DOGMATICIS. 


Ut libros dogmaticos Theodorus conscriberet, A p. 205, 5306; quatuor e I. decimo, Fac. ix, 5, Leont. 


fere nonnisi studio adversarios impugnandi, qui 
Eeclesi: perniciem. afferre. viderentur, adductus 
est, certe ne unum quidem confecit quo, missis 
aliorum opinionibus, suam ipsius tantummodo sen- 
tentiam explicavit et firmavit. Sed de singulis illis 
libris singulatim dicendum. 


A. De incarnatione libri quindecim. 


Quos de incarnatione (a) libros quindecim ( cf. 
Fac. 1x,5; Gennad. De viris illust., c. 12) ad- 
versus Apollinaristas et Eunomianos (Arianos) 
(cf. Gennad. l|. l., Face. x, J, 9, 5) Theodorus 
presbyter Antiochenus scripsit (b), et ampli, ad xv 
enim millia versuum continuisse dicuntur (cf. Fac. 
x,1; Gennad. 1. 1.), et gravissimi fuerunt. Sed 
pauca eorum fragmenta interitum fugerunt eaque 
hoe sunt (c) : unum, e libro primo, Act. conc. 
Const. i1, 1v, 25 (Vig. CP. 26^, nisi sequentia etiam, 
quod credo (28, De interp. Evangelii libro primo) 
hue pertinent, duo el. secundo, ib. 49, 50 (Vig. 
CP. 50, 51 (d)) ; unum e l. quinto, Fac. 1x, 5; 
unum e [. sexto, Fac. 1x, 5; quatuor e l. septimo, 
Leont. l. c., p. 500-505 (e) ) (Aet. e. C. ir, iv, 50); 
iria e /. octavo Leont. 1. c., p. 905 (P) ) (Act. C. C. 
1t, 1v, 29 [Vig. CP. 50]; vi, p. 169; Justinian. ep. 
adv. eos qui tria cap. propugnant, Bandin. l. L., 1, 
p. 185); tria e ἰ. nono, Fac. 1x, 5; Leont. l. c., 


(a) Titulum Περὶ ἐνανθρωπήσεως τοῦ Υἱοῦ τοῦ 
Θεοῦ «1όγ. ιε΄, fuisse credo (cf. Fae. 1x, 5, De inhu- 
manatione Filii Dei), non, ut Fabric. l. l., p. 5353, 
putat, I. £v. τοῦ Μονογενοῦς. Nostre seatenti: uec 
Leontius, qui per contemptum Theodori χατὰ ἐν. 
v. Κυρίου ἡμῶν I. X. Acy. (cf. Ang. Mai. LL, 
VI, p. 300, citat; cf. infra Κατὰ Bacuslov, et 
Cyrill. Alex. Opp. ed. Aubert. V, it, ep. p. 198), 
nec Gennad. |. Ll, De incarn. Domini olliciunt. 
E5edi. l. l., p. 55, unum tantum- De incarnatione 
memorat. Cterum futilis et a Tillemontio l. l., 
p. 446, et Fabricio l. L, p. 555, jam satis repro- 
bata Garnerii est opinio, qua a libris De incarnat. 
non diversum est opus Theodori, quod a Facundo 
"1, 2, Codicis mystici nomine laudatur. Nam et 
Faeundus hie duo opera manifesto discriminat et 
mysticum à Theodoro sene scriptum esse testatur 
Mesych. (cf. Act. C. Const. ui, v, J. €., p. 104), ut 
qui tum illud opus mysticum diei potuerit sileam. 

(b) Gennadius qui hos solos Theodori libros com- 
memorat,« Th., inquit, Antiochzne Ecclesie presby- 
ter, vir scientia cautus et lingua disertus scripsit.» — 
Vana est Mirzei et J. Bi»ned. Carpzovii (Th. Raithu 
libell. De incarn. Gr. et Lat. llelms!. 1779. iv, p. 8) 
opinio à Gennadio Th. Raithuensem intelligi, Sed 
jure illud ex Genn.. verbis effici ipsius Thcodori 
verba in principio operis de Apollinario et ejus 
heresi «nte xxx enim jam hos annos Deinc. Dom. 
€odicem eonsceripsimus» argumento esse possunt. 

(c) Ea que Leont. C. Nest. et Eutych., |. (t, de 
his Theodori libris excerpsit Ang. Mai. 1. L, vi, 
p. 900 sq., separatim prüuus Graece edidit, Ad hunc 


l. c., p 506 (g)) (Act. e. C. ir, v, p. 94, 95) ; unum 
e l. undecimo, Act. c. C. m, vi, p. 168; decem el. 
duodecimo, Leont. 1. c., p. 306-508 (Act. c. C. 1, 
1v, 46 [Vig. CP. 47]; v, p. 95; 1v, 47 [Vig. CP. 
48]; V, p. 98; iv, 48 [Vig. CP. 49] ) (Act. c. C. n. 
vi, p. 169, Fac. 1x, 5); sex e l. tertio. decimo ; 
Leont. l. e., p. 508, 509 (A) (Act. c. C. τι, rv, 52 , 
Vig. CP. 54) ; Fac. m, 25 tria e [. quarto decino; 
Leont. l. c., p. 509 (Act. c. C. u, 1v, 54; Vig. Cb, 
55); Act. c. C. αν, iv, 17 (Vig. CP. 18); quatuor 
e l. quinto decimo, Act. €. C. it, v, p. 90, 97 (iv, 
45, — ex l. duodecimo. Male; vide Leont. l. c., 
p. 509); 1v, 27 (Vig. CP. 28, Leont. l. c.); Fac. 
ix, 9, (i). Restat unum, quod sciam, fragm. in Act. 


B cone. Lateran. an. 649, Hard. l. l., p. 896, £x τοῦ 


Περὶ ἔνανθρ. servatum, sed ex quo libro desum- 
ptum sit vix dicas. Quanquam, nisi mea me con- 
jeetura fallit, nonnulla etiam librorum tertii et 
quarti fragmenta. statem. Lulerunt; nimirum quie 
librorum t1 et iv Theodori Adversus Apollinarium 
afferuntur (v. inf.), ea ad 1. im et iv De incarnat. 
pertinuisse eredo. Quippe ex solis l. m et iv. De 
incarnat. nullus locus exhibetur, idque idco potis- 
simum justam mirationem facit, quod ex solis 
1. im et iv Contra. Apollinarium quidam afferuntur. 
Deinde vero ex libro De Apollinario et ejus hivresi 
(Fae. x, 1), diverso utique ab illis libris Contra 


igitur l. in his Leontii lectorem adlezo, Nonnulla 


t 


C euam eorum fragmentorum qu:e Act. €. C. 1 con- 


tinent, in Pelag. Il papi? ep. 5, ad Eliam, l. €., 
p. 428, 429, leguntur. 

(d) Hxc duo fragm. junctim in nberiori leguntur, 
quod ex Theodori oratione Antiochiae habita sum- 
pium esse dicitur. Cf. Act. C. C. 11, v, p. 99 (v. s. 
p. 14, n. 2). 

(e) P. 502, num. 1 med. leg. : ὃ γὰρ τὴν évot- 
χησιν ἐργάζεται: τοῦ Θεοῦ χαὶ ὃ τῷ (leg. τὸν) λόγῳ τῆς 
οὐσίας (ralione habita essenliiy ἁπανταχοῦ παρόντα 
τισὶ χαὶ σφόδρο. εὐαριθμήτοις ἐχ τῶν ἁπάντων ἕνοι- 
χοῦντα γνωρίζε!, εὐδοχίᾳ λέγω, τοῦτο πάντως χαὶ τὸν 
τῆς ἐνοιχήσεως τρόπον γαρακχτηρίζει. 

(f) Num. 6 leg. : Πανταχόθεν ἄρα δῆλον, ὡς — 
— ἀφαρμόζον, ἑκάστης τῶν φύσεων ἀδιαλύτως ἐφ᾽ 
ἑαυτῆς μεινάσης. 

(σ) Num. 12 leg. :— ἀλλ᾽ ὅτι μὲν οὐ περὶ παντὸς 
ἀνθρώπου εἴρηται ---. 

(h) Errore in Maii ed. ἐχ τοῦ ιβ' X. pro ἐχ τ. ty 
X. legitur. Cieterum cognoscitur ex. primo fragm., 
"Theodorum in nobilissimo loco 1 Timoth. ur, 16, ὃς, 
non ὃ aut Θεός legisse. 

(i) Ex iis quie Cyrillus Al. in libro deperdito, 
quo Diodori et Theodori doctrinam de incornatione 
refutavit, exhibuit, quiedam Theodori in Act. C. C. 
n, iv et v afferuntur. Nec suat tamen omnia, quae 
dieuntur, Theodorea, sed nonnulla Diodori, qui er- 
ror non debet olfensiont esse (v. s.). Noli vero illa 
lianc ob rem dubie fidei habere. Nimirum Theodo- 
vea, quae maximam partem ex ejus libris De incarn. 
sumpta sunt. aliorum testimonio salis perspicue 


-— 
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Apollinarium (Fac. m, 2), apparet, Theodorum post A non etiam Apollinarii vanam priesumptionem per 


libros De incarnatione intra xxx annos usque dum 
de Apollinario ejusque heresi scriberet, nullos li- 
bros adversus Apollinarium edidisse, Quid vero? 
Num statui potest, eum postea illis libris Apollina- 
rium impugnasse? Nec rectius contendas, eum 
primum contra Apollinarium, tum de incarnatione 
scripsisse. Faeund. quidem n1,2, — in opere quod 
contra. Apollinarem. edidit; — 1x, 4, quarto. adv. 
Apollin. l.; et Leont. (Mai. l. L, Vl, p. 510, 511) 
ἐκ τοῦ .1. τῶν κατὰ ᾿Αποιιναρίου αὐτῷ γραφέ- 
γντων,, ἐκ. τ. À. τῶν κατὰ ᾿Απ., manifesto hos li- 
bros a libris De incarn. discernere videntur ; sed 
cum ipse Leontius l. c., p. 299, se nonnisi libris 
De incarn, usum esse narret. (ἐπειδὴ δὲ μόλις xov 
μετὰ πολλοῦ χόπου ἐπινοιῶν τε μυρίων τὴν Κατὰ 
τῆς ἐνανθρωπήσεως βίθλον εὑρεῖν δεδυνήμεθα, 
σφόδρα γὰρ παραπεφυλαγμένως τὰ αὐτοῦ τοῖς ἁμυή- 
τοῖς ἐχδιδόναι θαῤῥοῦσι, τούτου ἕνεχεν τὰ Κατὰ τῆς 
àravüp. τοῦ Σωτῆρος αὐτῷ εἰρημένα μόνα ἐν τῷ 
παρόντι συλλέξασθαι δεδυνήμεθα), ut aliter sta- 
tuam illorum auetoritate non moveor. Multa vero 
fingas, qui errorem eorum parere potuerunt. Sic 
fieri potuit ut Theodori asseclas, caatione vel aliis 
de causis adducti, duos illos libros adversus Apol- 
linarium (potissimum ? soluin?) scriptos separatim 
divulgarent. Fragmenta ipsa h:e sunt : tredecim 
€ l. tertio Act. c. C. 11, 1v, 1 (ex «π| libro c. — 
Apollinarium; Vig. CP. 1 ; Justiniani ep., Dantin. 
J. 1, I, p. 174, 175, Leont. l. l., p. 310) ; ΟΞ το 
(Vig: CP. 2-7, 9); 10 (Vig. CP. 10; Leont. l. c. ; 
Justiniani ep., Band. 1. l., I, p. 171); 11, 12 (Vig. 
CP. 11, 12); Fac. iut, 2; Justiniani ep., Bang., I, 
p. 1755 sex e. |. quarto, Fac. 1x, 45. Leont. 1. c., 
p. 909. (Justiniani ep., Band., !, p. 170); Act. c. C. 
1t, 1v, 8 (Vig. CP. 8; Leont. 1. e., p. 510; Justiniani 
ep., Band., Il, p. 172); Leont. l. c., p. 511 (Justi- 
niani ep., Band., I, p. 177; alterum dicitur £x τῆς 
ἑρμηνείας coU η! i. sumptum esse; Act. c. C. n, 
1v, 19 (Vig. CP. 20], De interpret. octavi ps.; sed 
cave Theodori in. Psalmos commentarios intelligas), 
Justiniani ep., Dand., l, p. 182. 

Quam viam Theodorus in singulis libris ingres- 
sus sit dici non potest. Fragmenta enim cum ejus 
aut im pugnandi aut. defendendi causa exhibita sint, 
in una fere eademque re versantur et nihil nisi bre- 
vissimi Theodore: disputationis panni sunt. Quan- 
quam verbosus "Theodorus hic rei argumento ad- 
ductus quid eadem iterum iterumque repetendo 
posset videtur expertus esse. Ipse narrat (Fac. x, 
1) se « Arii et Eunomii de incarnatione delicta nee 


genuina probantur (v. s. et inf), quod idem de 
Diodori illis, que quidem ex ejus libro Contra 
Synusiastas. vel Apollinaristas deprompta sunt, 
valet. Sunt autem he D.olorea : Act. C. C. n, tv, 
44; v, p. 95 (cf. Leont. Galland. Dibl. l. c., 
Ρ- 696); 1v, 45.5 v. p. 92 (cf- Leont. l. c., p. 697); 
v, p. 92. (ef. L»ort. 1. c.). Jam duo restant, quo- 
rum. alterum eo Diodori esse. evincitur, quod ex 
libro Contra Synus. vel Apollin. sumptum dicitur 
«cf. Act. €. C, αι, 1v, 28; v, v. 95), alterum eo quod 


totum opus De incarnatione examinasse, ul. nihil, 
sicut sua ferret opinio, prxteriissel ex his quie et 
ad firmitatem ecclesiastic:e orthodoxize pertinerent 
et ad convincendam eorum impietatem. » Genna- 
dio autem teste, l. L., in libris De incarn. « ratione 
purissima et testimoniis Scripturarum » ostendit, 
Jesum Christum « plenitudinem et deitatis et hu- 
manitatis habuisse,» et docuit « hominem duabus 
lantum substantiis, ij. e. anima et corpore, con- 
stare, sensumque et spiritum ollicia esse anime 
ingenita. » Idem addit, eum « quartum. decimum 
librum proprie de increata et sola incorporea do- 
minaque omnium S. Trinitatis natura de creatura- 
yum ratione disserentem pro sensu cum auctori- 
(ate S. Scripturarum. explieuisse, quinto decimo 
vero volumine totum operis sui corpus cilalis 
etiam Patrum traditionibus confirmasse et commu- 
nivisse. » Ex his quam disputandi rationem in uni- 
versum seculus sit perspicitur. Ita vero meo judi- 
cio rem instituit, ut suam ipsius sententiam accu- 
ratius explicaret, defenderet, firinaret, adversario- 
rum autem decreta non certo quodam ordine, sed 
hic illie de industria adoriretur. In. ultimo libro 
suam doctrinam Patrum testimoniis firmavit et re 
ipsa commotus et ideo quod adversarii sux senten- 
εἶα Patrum commendationem adjunxerant (a). Exi- 
stimo autem, eum Apollinarii doctrinis, quie in 
tanto prassertim auctoris lumine perieulosior vide- 
retur, magis quam Eunomii rationem habuisse. 
Refellit tamen etiam Eunomium idque qui factum 
sit conjiciendo licet assequi, probabilius tamen, 
qui Apollinarium impugnaverit dispules. Apollina- 
rius vero, vir litteris Graecis quam maxime imbu- 
tus, affirmavit quidem Christo, Deo et homini, per- 
son:s unitatem tribuendam esse, sed quam ratio- 
nem ut mysterium animo perciperent in Ecclesia 
tum inierant improbavit. «Ex duobus perfectis τε - 
λείοις) unum effici non posse, h. e. 
unam fieri non posse cum sibi persuasisset, eccle- 
siastica formula ideo ei displieuit, quod ea duce 
Christo nonnisi Verbo unitas competeret duplicem- 
que Christum et duos filios esse statuendum esset. 
Itaque. orthodoxis ἀνθρωπολατρῶν (Athanas. De 


duss personas 


D incarn. sub fin., Gregor. Naz. or. 51, 1, p. 752 ed. 


Clemencet., hominiceolarum, Fac. ix, 5,) nomen 
non denesandum censuit. Ipse autem ut conjun- 
ctione utriusque Chrisii nature unitatem. person 
Christo vindicaret, idque intellectui humano aptas 
ret, duce philosophia Platonica, quam imbiberat, 
fortasse veterum etiam Patrum exemplum intuitus, 


in mediis Diodoreis collocatum est. Caeterum librum 
illum Cyrilli esse temere negavit. Fac. in, 6:535, 
v. v. ὁ. Liberati Brev., c. 10. 

(a) Cf. Eunom. Apol. Opp. Basil. M. ed. Garn., 
l, p. 692; Basil. adv. Eun., 1, |. 1.,1, p. 211, 219. 
Majori jure Apollinarius Patrum. auctoritatem in 
auxilium. vocare poterat. Origenes enim primus 
Christo humanum νοῦν etiam atque etiam vindiea- 
vit, atque hie doetrina, qux non. poterat non pla- 
cere, illo potissimum duce *n. Ecelesia recep'a est. 
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lacile in eam sententiam ductus est, ut cum homo A tur. llle optimus Platonicus, hiec non satis acutus 


tribus partibus constaret, hamanam Christi natu- 
ram duabus tantum. constitisse (τῷ σώματι 
ψυχῇ ἀλόγῳ), divinam vero loeum τοῦ νοῦ, τῆς Ψψυ- 
Vs λογικῆς occupasse crederet, ità uL ὁ χυριαχὸς 
ἄνθρωπος unam personam effecisset. 


et τῇ 


Hane doctri- 
nam non quidem ex Scriptura sacra haustam, qu:e 


tamen in nonnullis. Ser. S. locis (Joan. t, 14, 
I Cor. xv, 47, al.) clare inesse videretur, facili ne- 


gotio eum Ser. S. conciliavit, cum pr:esertim quie 
aul diving aut human: Christi naturze competerent, 
de toto Christo pro dicare soleret. Sed hinc factum 
est, ut adversarii Apollinario, quem non intellexis- 
sent, plures opiniones tribuerent quie ab co alienae 
erant (a). Quanquam. eum, ut. Theodoretus. Fab. 
her. 1v, 8; H. e. v, 5, refert (cf. Greg. Naz. epp. ad 
Cledon.. 4. M), 

χρησάμενον λόγοις 


περὶ τῆς θείας φύσεως χιθδήλοις 
βαθμούς τινας ἀξιωμάτων γεν- 
νῆσαι, atque ita vulgarem veterum sententiam, qua 
Christus et Spir. S. Deo Patre inferiores habeban- 
lur, revocasse cur neges non video. Sed protule- 
rint adversa:ii (Theodoret. Fab. har. 1v, 8,) aspe- 
riore, quam quo Apollinarius voluit, 
seutentiam. 

Inter eos qui tum Apollinarium refutarunt, Theo- 
dorus quodammodo eminuit, cujus ut indoles et 
doctrina, ità etiam impugnandi ratio ab illis di 
versa. erat (b). Vereor autem ne hzec pogna ei fata- 
lis exstiterit, Nam cum Apollinarius Christi naturas 
summa necessitudine connexuisset, imo confudis- 
sel, Tieodorus quo indole sua ducebatur, majori 
eliam. rationis perspicuitate eas ita diremit, ut hze- 
reticum errorem non effugeret. Omnino vero summa 
erat utriusque. viri diversitas. Inferior erat Tlieo- 


sensu illau 


dorus eruditione animique perspicacitate, doctus 
iamen et ingeniosus. Apollinarius pro ingenio suo 
&cuta ae poetica Platonis regula formatus, Theo- 
dorus natura sua ad Aristotelis sobrietatem fereba- 


(α) Caterum. veteres non. miror, quod Apollina- 
rium Eutvchianismi aeeusarunt, Sobrius Salig (De 
Eutychianismo ante Eutjch., Wolfenb. 1723. p. 97) 
Apolinaristas Eutychianis proximos habuit. Sed 
magna doetrinz eorum est diversitas. Uterque enim 
eorum dux. a diversis initiis profectus, diversis 
necessitatibus et rationibus ductus est. 

(h) Optime Athanasium. dogmatice Apollinaristas 
refutasse existimo (v. Moeller AtAaz. d. Gr., 1}, 
p. 271 sq.). Gregorii, Nazianzenus (v. EA Ι: 
1., 401 sq.) et Nyssenus (v. Schroeckh 1. I., XIV 
p. 98 sq.) pro oratoria sua indole nodi pu- 
gnis minus apti, Apollinarii decreta. nec ea qua par 
erat cura investigarunt nec. profligarunt.. Epipha- 


nius aulem hier. Lxxvi). more suo (ὁ Dimoiritis 
ctiam disseruit, 

(c) Phot. e. 4. — 0. ᾿Αντιοχέως ὑπὲρ Βασιλείου 
χατὰ Εὐνομίου ἐν λόγοις c. 177. (ed. Andr. 
Schott. ἀμ οι. 1035, p. 599. ) — ὁ xoi xav' EO- 
νομίου ἐν εἴχοσι χαὶ ὀχτὼ λόγοις (χη. Facilis erat 


error. Utra. lectio vera. sit non dixerim) οὐχ ἀγεν- 
νῶς à γωνισάμενος xal τοῦ Βατιλείου τοῦ θεοποσίου, 
ὄλλον ὃὲ τῆς ἀληθείας χρατύνων δόξαν. Photium 
iis 1, duos diversos libros innuere vana est Asse- 
wanil L, p. 55. opinatin Leont. l.c... (Ang. Mai , 
I. )., VI, p. 299.) — τά το ὑπὲρ Εὐνομίου χατὰ Da- 


I 


Aristotelieus. Hle minus prajudicati attulit, liie fa 
cile auctoritati cessit. 
cere studuit, hominem duabus tantum. partibus 
(substantiis) constare. Hoc enim probato Apollina- 
rii doctrina. nulla erat. Sed àn in hac lubrica dis- 
quisitione satis feliciter versatus sit dubitare licet. 
Proterea aretissima illi naturarum Christi conne- 
xioni vel potius conversicni, quam pollinarius 
somniaret, cum multa adversari tum ipsam natu- 
ram divinam multis probavit. Sed eum argumenta 
ex opere Christi contra Apollinarium repetiisse 
non credo. Maxime Ser. S. auctoritate nitebatur, 
Suam doctrinam €um Ser. S. belle convenire, in 
qua de Servatore dicta modo ad divinam, modo ad 
Iisnanzimn ejus naturam, idque maxime pertineant, 
cum Apollinario totam Ser. S. pugnare. Sed l. 
Joan. r, 14, nonnisi accurata disputatione de ra- 
tione Verbi Dei hominem inhabitantis Apollinario 
e manibus extorquere poluit. 


Tleodorus vero recte evi 


B. Libri contra Eunomium. 


Ebediesu 1.1... p. 55, 54, Theodori duos tomos 
adversus. Eunomium et uuum tomum pro. Dasilio 
memorat, quos amplum illum contra Eunomitm li- 
brum, quem Photius se legisse testatur (c) cujus- 
que fragmentum in. Fac. ix, 5 (— ab opere De in- 
carn. — ad aliud, quod ccntra Eunomium edidit 
— ubi decimo libro —) legitur, fuisse, et ideo 
eredo quod Eunomiuim vix tam multis refutavit, et 
quia ut ἃ Nestorianis in duo opera divideretur, libri 
meles et argumentum videtur. effecisse. Quanquam 
lane sententiam ipsa etiam Photii verba tuentur (d). 
De libri origine et indo!e δ accipe. 

Eunomius, magnus ille Arianorum antesigua- 
nus (e), cum Ajologiam (f), quam paulo antequam 
Cyzici episeopus fieret (560) (g), nescio qua re 
provocatus (1) scripserat, a Dasilio male refutatain 


σιλείου τοῦ πάνυ, οὕτω γὰρ ἐγὼ χαλῶ τὴν πάσης χα- 
τηγορίας μεστὴν ὑπὲρ αὐτοῦ ἀπολογίαν. 

(d) Vauissima est Cavei l. e., p. 248, opinio, ἃ 
libris contra. Eunomium pro. ['asilio (oriasse non 
diversos fuisse libros coutra Apollinarium. (v. s.) 

(e) Hujus viri, in multis egregii, res inimicorum 
potissimum rabie multis nebulis obvolute sunt, 
quie ut quoad. fieri potest tandem aliquando dissi- 
peutur optandum. Cum fructu cf.. Fabric. l. 1.» 
IN, p. 207 sq., qui plurima, quie huc pertinent, 
congessit ; Basnag. TAesaur. monum. eccles., |, p. 
112 sq. (Vogt, Bibl. hores. |, p. 484 $sq.); A. Nean- 
der 1.1 C. Rud. G. Klose Gesch. und Lehre des 
IEunomius, Kicl, 1855. 

(f) Primum edita est à Fabricio l. l, 
262, deinde in Op. Basil. ed. Garn., I, p. 618 sq. 

(4) Basilius c. Eun. 1.1, (Op. t, p. 209, 210) Eu- 
nouionee Seleuciie, in quam urbem Ariani vocati 
non venissent (a. 559), neque Constantinop: ji, ubi 
Ariani superiores fuissent (a. 560) οἱ civitates in 
ler se. partiti essent, ipse autem ἄθλον τῇς ἀσεθείας 
τὴν Κύζιχον retulisset t, apologia opus [uisse dicit, 
ub dolo eai confectam esse demonstret. Hine nisi 
claudieat Basilii demonstratio, illo tempore Apolo- 
qiam scriptam esse emergit. 

(^) Poli postulatur. a. Basilio l. 1, p. 


VIII, p. 


209 ;'sed 
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esse vidisset (a), adversario eo majori cupiditate 4 animi perspicacitate, constantia ae philosopha eru- 


obviam ivit, quo magis suis studiis orthodoxi offi- 
cerent, Sed hoc ipsum suis partibus illatum dam- 
num in causa fuisse credo, ut nova Eunomii Apo- 
logia (b) post. Basilii demum mortem (c) in lucem 
prodiret, Tres, qui tum Eunomium oppugnassent, 
memorat Photius c. 4-7, quorum primus Gre- 
gorius Nyssenus, pietate etiarn adductus, fratrem 
duobus libris defendit (d). Non multo post Theodo- 
rum Funomium etiam Lum superstitem impugnasse 
verisimile est. Pbotio autem recte puto Theodorus, 
qui 511 ταῖς δια 
πυχνὸς χαὶ ταῖς γρας 


ανοίαις χαὶ τοῖς ἐπιχειρήμασι λίαν 
ριχαῖς ἄριστα πλουτῶν μαρτυ- 
ρίαις, dicitur χατὰ λέξιν σχεδὸν τῶν Εὐνομίου λόγων 
τὴν ἀνασχευὴν ποιεῖσθαι, ἀμαθῇ τε 
ραθεν μαθημάτων χαὶ πολλῷ "m τῆς xa0' ἡμᾶς 
Propugnavit pro 
atque ita. Ecclesize. viam te- 


lay τῶν τε θύ- 


θεοσοφίας διὰ πολλῶν 
doctrina ecclesiastica 
nuit, ut solius Leontii (v. s.) opprobrio occas:onem 
praebuisse videatur. Eum autem Eunomium, quo 


ἐπιδειχνύς. 


multis causis, qu: Basilium facile latuerunt, ad 
apologiam provocari potuit, presertim cum mani- 
festo etiam ad Semiarianos in ea respe xerit. 

(ὦ) Basilium ᾿Ανατρεπτιχὸν τοῦ ἀπολογητικοῦ τοῦ 
δυσπεθοῦς Εὐνομίου (1. v1, 1.1... p. 207 sq.) fere anno 
568 scripsisse ex liis colligas: Il. Eunomiuimn in. Ba- 
silio eonfutando non minimam vite sux Pm 
insumpsisse narrat. Gregor. Nyss. C. Eun. | (Opp. 
Paris, 1658, 1}, p. 286); xt οὐδὲν, inquit, niue ς, 
τὸν ἐν τοσαύταις ἐτῶν Dont movfcavca πλέον 
«t τῶν αὐτόθεν ἐπιδαλόντων παρασχευάσασθαι. lec 
sane non ad vivum usque rese 'eanda, sed nisi inep- 
liit. Greg. Nyss , Eunomius multo post (ferme a. αὶ 
580) in arenam descendit. Hl... Basilium. autem non 
statim, sed aliquanto. post. Eunomii Apologiant op- 
pugnasse non solum ex v. Basilii adv. Eun. 1, l. l., 
p. 210, ποίας οὖν ἀπολογίας ἔτι χαιρὸς ἣν τότε ; in- 
telligitur , sed totus etiam Pasilii ὁ Ανατρεπτικός ita 
comparatus est, uL cum scriberetur, orthodoxorum 
partes invaluisse perspicias. At quo tempore Euno- 
mius Apologiam composuit regnarunt. Ariani. lta 
vero fere ad a. 568 ducinur, cui sententie ΠῚ Da- 
silii v.L.I., p. 207, — ἡμεῖς — παντελῶς ἀγύμνα- 
στο: τοῦ τοιούτου εἴδους τῶν λόγων ὄντες — belle con- 
veniunt. — Libros quartum et quintum illius 'Ava- 
τρεπτιχοῦ non Dasilii esse jam ex iis elucet, quie 
Garner. 1. 1. p. rxur sq. disseruit. Rupp (Gregor's 
des D. v. Nyssa Leben und Meinungen., Lips. 1854, 
8, p. 154): « Ich halte diese beiden letzten. Dücher 
für «lie kurze Abweisung des Eun., welche der Nys- 
Sener auf der Synode zu Constantin: )pel dem Gre- 
gor v. Naz. und llieronymus (De viris ill., 128) : 
— Greg. Nyss. — anle paucos annos. mili el Gre- 
gorio Naz. contra. Eunomium legit. libros) vorge- 
lesen haben soll, von welcher Photius (c. 6, 7. ) zu 
berichten. scheint. (at. Phot. duo eaque amp'iora 
Gregorii seripta memorat. Omnino brevem Nysse ni 
dissertationem Pup excogitavit) Alle Gründe, wel- 


che sie dem Basilius | zuzuscehreiben verbieten , 
sprechen für Greg. v. Nyssa, und ich glaube, 


Sehreeckh, der diese Gründe Xll, 58, angiebt (UD: 
58. sermo est de Des Mbrotum Hl Bas; lii, ρα οι 
vero qua Scehroeckh, 1. |. p... 56, 57, post Garne- 
rium l. e. cootra Nee. libr, authentiaim attu- 
it, aliud atque in prioribus esse in iis genus scri- 
bendi, unprobari voc. γέννημα de Filio Dei. usur- 
patum, Sp. S. Deum vocari, iis Ruppii conjeetura 
nihil probatur), ist nur desshalb nicht auf den Ge- 
éaaken gekommen, sie dem Nyss. zn vindieciren, 
weil kein. Codex etwas darüber sagt. ! Nihil hac dis- 


ditione inferior, superior litteris biblicis et eccle- 
siasticis erat, omnium optime adortum esse haud 
temere conjícias, sed sxviit etiam in eum ct nescio 
qui absurda in eum conjecit (Theodoret, Fabul, 
ler. 1v, Ὁ). 

C. De Spiritu sancto libri. 

Duobus tomis De Spiritu S. (cf. Ebediesu l. c., 
p. 395) videtur Theodorus τοὺς Πνευματομάχους im» 
pugnasse. Leont. De sectis 1v (Gall. Bibl. l. c., p. 
036) :— οἵτινες (Atob. x. Θεοῦ.) ἀντηγωνίσαντο πρὸς 
᾿Αρειανοὺς xaX Μαχεδόνιον xaX ᾿Απολινάριον —. 

D. De Apo!llinario et ejus heresi liber. 

Si vera sunt quie de libris illis Theodori adver- 
sus Apollinarium supra dixi (col. 58 ), dubitari 
non potest, quin liber qui Facundo x, 1, De Apol- 
linario et ejus heresi (e), Ebediesu l. L, p. 35, De 
assumente el assumpto dicitur, unus idemque sit. 
Nam de assumente et assumpto Theodorus nonnisi 
contra Apollinarium | seribere potuit, neque causa 


putatione vidi levius. Est autem. Ruppii opinatio 
his maxime de causis rejicienda : I. Gregorius duo- 
bus tantum. libris Eunomium oppugnavit. (v. inf.) 
VM. ἃ Nysseno alienum est illorum Hbrorüdt dicen- 
di et disputandi genus. Nolo singula afferre, est enim 
res manifesta, nisi forte Gregorius Gregoriun 
exuit, Copiosus est, oratoris lenociniis delectatur, 
atin illo quisquis fuit conclusio excipit conc lusio- 
nem, ideoque sententiis crebrum, verborum. par- 
cum jure eum dicas, sed ea est ejus orationis in- 
(0165, quam oratoria Gregorii virtus nunquam suam 
agnovisset. HI. Uterque eamdem doctrinam. defen- 
dit, sed Gregorius nonnulla hujus viri argumenta 
egre adbibuerit. IV. Libri illi magis contra Euno- 
mianos quam contra Eunomium - videntur scripti 
esse. V. Gregorius prologum, epilogum aliaque 
nonnulla illis libris adjecisset, unde scriptorem 
agnosceres. Ne multa, ejusmodi est illa conjectura, 
quie nemini in. mentem venire debebat. Sed qua 
Plot. c. 5 de Sophronii defensione Basilii eontra 
»unomium refert, apprime in hos libros quadiant, 
ideoque eos particulam illius operis esse haud. im- 
probabiliter conjieias. Sophronius aulem idem opinor 
luit , cujus Hieronym. De script. eth c. 154, me- 
minit. Certe quo jure eum Caveus l. l., p. 558, s:e- 
culo vi assignaverit non assequor. 
(0) 'H MRNA τῆς ἀπολογίας 
Sys 2 . 291. 
(c) € M NySs2/l..1-;:p::985. 
(d) Tribus libris Nyssenuim Eunomium impugnas- 
se dixit Rupp 1. c., quorum posterior 's dnd &v- 
τιῤῥητιχοὶ πρὸς Eóvóp:ov τὸν δυσσεθῃ .8΄. Il, p. 284 
Sq., λόγος ἀντ. m. E. v. 0. ιβ' [ita hic liber RA "0- 
latur] Il, p. 724 sq.),paulo post brevem illum prio- 
reni (v. 8.), quem v. d. ex Hieron. I. allato, credo 
uL haberet. eui. Pseudo-Dasilianos libros tribueret, 
extricavil composili essent. Nug:e. Nam cum liber, 
qui duodecimusmale dicitur, ultimus Nysseni contra 
Icunomium sit, eum nonnisi duos illos libros contra 
Eunomium seripsisse ex ipsius Nysseni v. concludas 
1. c., p. 124-726. Hive eum Photio et Hieronymo belle 
concinunt. llli duo. libri illi ob oeulos erant, huic 
prior vel ut. magis credo prioris pars recitabatur, 
Patet autem ex Hieron, ᾿ς 1., partem saltem prioris l. 
a. ὅ8 1 absolutam fuisse. Fortasse post demum Grego- 
rius eum absolvit et in lucem edidit. terum scripsit, 
cuin Eunomiusdenuosuam sententiam propugnasset, 
(e) Male "Tillemont. l. 1... p. 4460: « C'est sans 
doute l'ouvrage contre Apollinaire dont on. parle 
assez souvent et dont on cite le τ“ et le ;v* livie. » 


ἀπολογία. Cf. Greg. 
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est cur plures eum. quam duos libros adversum A cumque autem est, qu:e supersunt. Theodori frag- 


Apollinarium edidisse statuas, Haud raro autem 
isdem libris varii tituli tribuebantur. Fortasse 
Nestoriani libro, quo de assumente et assumpto ac- 
curate edocebantur, illam inscriptionem indere ma- 
luerunt, quam titulo Apollinarii memoriam reco- 
lere. Unum quod superest fragmentum ex libri 
principio desumptum exhibet Fac. l. l., ex quo eum 
triginta annis post libros De incarn. scriptum esse 
cognoscitur. Narrat vero Theodorus, Apollinari- 
S!as, quorum nullus scriptis certamen suscipere 
ausus esset, infirmos athiletas imitatos esse et cal- 
lidos, qui fortiores, contra quos certare non pos- 
sent, insidiis et machinamentis evertere eonaren- 
lur. Scripsisse eos inter se. proeul dubio quxdam 
inepta, quie nuiquam dixisset, v. e. quod oporteat 
pulare et dicere duos filios, quamvis in libris Je 
incarn. ubique contrarium plane docuisset, eaque 
suis scriptis inseruisse, qux familiaribus aliquando 
eliam suis demonstrassent, quo se impietatis con- 
vincerent. Unum autem ex sais, qui fide dienus ab 
illis habitus esset, qui ista perlegeret, sibi quae 
scripta fuissent renuntiasse. Ex his collizi potest, 
Theodorum hoc libro accuratissime suam de incar- 
natione sententiam exposuisse, quo calumniandi 
occasionem deimeret, An jure adversarios pessima 
illius fraudis insimulaverit. dubito. Neque enim 
ipse calumnias, quas putat, perscriptas, legit et 
fieri potuit, ut adversarii ad illa tantum loca, quo- 
rum quidem numerus non exiguus erat, animum 
advertere juberent, propter qux» Theodorum jure 
impietatis. aceusare sibi videbantur, ipsi aulem 
qui ex lis efficerentur paucis verbis enuntiarent, 
v. €. quod oporteat. duos filios dicere. Quomodo- 


(a) In hac sententia sn Theodorus fuerit male du- 
Litat J. Augustin. Dietelimair (Comment. fanat.. de 
Ter. omn. ἀποκαταστάσει hist. antiquior., Altorf. 
1169, 8, p. 244, 245). Cf. Theod. frigmentum in 
Evang. Joaunis ab Assemano Syriace editum, infra; 
Leont. 1. c., p. 687, al. 

(b) Voc. Magusi, ex Svriaco ortum. serioribus- 
que Grzecis adamatum, idem plane notat quod Magi. 
loterdum Persas in universum, Magis deditos signi- 
ficat, cf. v. e. Basil. ep. 258, Opp. II, p. 594. Suid. 
Μαγεία χαὶ ἀστρολογία ἀπὸ Μαγουσαίων ἤρξατο. Οἱ 
γάρ vot Ἰ]έρσα: Μαγὼγ ὑπὸ τῶν ἐγχωρίων ὀνομάζον- 
ται" χαὶ Μαγουσαῖοι οἱ αὐτοί. 


(c) lntelligendus Zoroastres. Sed illud Zaspá. D 


δὴς nullo pacto ferri potest. Qui enim σ ante ὁ ^xsti- 
verit? Imo aut Ζαράλης (Theodoret. γα, aff. cur. 
IV, p. 955) lezendum, aut,quod magis credo, Zxpá- 
con: (ila in Kleukeri Anhang zum Zend-Avesta, l 
p. 190, ex Phot. ed. Genev. 1611), nomen et. lezi- 
time factum et facile in. Ζασράδης corruptum. De 
variis forniis nominis Zoroastrze v. Gesenium. V. S, 
VW. (De inscriptione Phomnicio-Greca. Mal. 4825, p. 
19, 20). ka autem nominum Zeretoschtro (Zere au- 
rum, [σαν αι salus, Teschire stellu, v. Kleuker Zend- 
Avesta IM, p. 4) et Ζωροάστρης dissimilitudo est, 
ut qui hoe ex illo ortum sit. non. perspiciam. Quid 
vero si Grieci barbarum illud nomen ita. mutarunt, 
ut Greece laetum Graeea. etymologia, hie quidem sa- 
tis apta ἰζωρός, ἀστήρ) niteretur ?. Nonnihil com- 
mendationis huic sententi: eo accedit, quod. vete- 
res ΟἹ satis constanter usurpant nomina. Zopoá- 
στρης, Ζωροάστρις, cum recentiores, qui nomen alia 


menta, idem opprobrium quod Theodorus in Apol- 
linaristas, Facundusin Acephalos conjecit, in illam 
adversariorum fraudem incidisse nego. Vide supra 
(col. 24). 

E. De miraculis libri. 

Unicus locus, quo quam suam indolem Servator 
v. θέλω, χαθαρίσθητι Matth. vini, 5, ostenderit ex- 
ponitur, £x τῶν εἰς τὰ θαύματα λόγου ', alfertur in 
Act. cone, Later. (a. 649), Hard. 1. 1., Ill, p. 896, 
et à Maximo Opp. IH, p. 91. llli λόγοι autem non 
orationes. (Schreeckh l. 1., XV, p. 207, Reden?) 
erant, sed, ut recte Tillem. l. 1., 445, libri De mi- 
raculis Jesu Christi, nisi, quod valde suspicor, om- 
uiuo ex catalogo. Theodoreorum librorum expun- 
geudi sunt. Fortasse eos minus accurata citandi 
locus ex commentario im 


ralio. peperit. illeque 


Matth. sumptus est. 
F. Contra magiam Persicam libri tres. 

Libros tres Περὶ τῆς ἐν Hspciót μαγικῆς καὶ 
τίς ἡ τῆς εὐσεδείας διαφορά ad Mastubium, Ar- 
menum (ἐξ ᾿Αρμενίας ὁρμώμενον), chorepiscopum 
scriptos, Theodoro Mopsuesteno propter opiniones 
Nestorianas maxime im libro tertio couspicuas et 
propter commentum. de ἀποχαταστάσε! τῶν ἁμαρ- 
τωλῶν, cui scriptor faveret. (a), recte vindicavit 
Photius, c. 81 ; cf. Ebediesu l. c., p. 54, duo t. ad- 
versus Magi«im ; Leont. l. c., p. 689, — deliraien- 


ta (ua contra. Magusaos (b); — p. 690, — que 
contra Maguseos scripsit. — Photius 1. l., ἐν μὲν 
τῷ πρώτῳ λόγῳ ἐχτίθεται τὸ μιαρὸν τῶν Περσῶν 


δόγμα, ὃ Ζασράδης (c) εἰσηγήσατο, ἤτοι περὶ τοῦ Σα- 


ρονὰμ (d), ὃν ἀρχηγὸν πάντων εἰσάγει, ὃν χαὶ τύχτν 


via acceptum nonnisi de barbaro Gro»cum fecerunt, 
neutiquam. inter. se. conveniant. Quod. Diogene 
Laert. teste (in Procem.) Dinon et. Hermodorus μεθ- 
€ Umyeu6 uevoy τὸν Ζωροάστρην ἀστροθύτην εἶναι dixe- 
runt, id. mera conjectura. nititur. Hujusmodi alia 
velerum v. in Gesenii. Geschichte der hebráüisclen 
Sprache und Schrift, p. 224. 

(dj Zeruane AKerene (tempus infinitum). Male 
Thom. Hyde list. relig. vet. Pers., Oxon., 1700, p. 
9297, 79, 495, Abrahamum intellexit, quem errorem 
falsa verborum Photii interpretatio genuit. 

(e) Zoroastres. ipse quidem. Zeruanen, tempus 
nullis finibus cir-umserptum. summum principium 
esse stabuit, sed. eum illud ejusmodi esset, cujus 
notio non cogitando, nedum scribendo animo con- 
cipi posset, rarissime de eo in. Zend-Avesta. sermo 
fit. Ita vero hicillie hanc genuinam. Zoroastre. sen- 
lentiam evanuisse merumque dualismum locum oc- 
cupasse credibile. At aliter se habuit tempore Theo- 
dori, ad quem accuratior etiam notitia illius prin- 
cipii pervenit. Etenim fieri non potuit, quin deside- 
rium, quo ductus in eo in prinis animus humanus 
plura per secula oeeupatus erat, ut. rationes. infi- 
nili el. finiti accuratissime enuclearet, ad Persas 
pertinerel. eosque. presertim. ad. summum suum 
principium animadvertere. juberet. lta ejus notio 
aliquatenus certe definita et usui. communi magis 
adaptata. Recte. quidem. Zeruane ἀρχηγὸς πάντων 
dieitur, sed ne quis illum: eum aniio informaret 
cujus notionem. Ghristianorem Deus. complectere- 
tur, Theodorus suis ipsius rationibus nixus eum 
τύχην nominavit. Yos, inquit, const.tuisUs. quidein 
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xa) 

ἔτεχεν ἐχεῖνον xal τὸν Σατατᾶν (b): 
αὐτῶν αἰἱμομιξίας (c) χαὶ ἁπλῶς 
ὑπέραισχρον δόγμα χατὰ λέξιν (d) ἐχθεὶς, ἀνασχε 


xai πΞρ᾿ τῆς 


ζει ἐν τῷ πρώτῳ λόγῳ. Addit Photius, eum in reli- 
quis libris pam doctrinam. initio ἃ mundi crea- 
lione capto cursim exposuisse. In his vero, mea 
sententia, ita versatus est, uL postquam de mundi 
creatione fusius disseruisset, in. duo νὰ a Deo 
tempora distribula esse diceret ;; alterum. praepa- 
rationis vim habuisse, perfectionis alterum ;. po- 
sterioris evi initium Christum fuisse, qui pro indole 
sua docendo, agendo, patiendo hominum necessi- 
talibus ita suecurrisset, ut jam via ad. salutem pàa- 
teret : ad. hunc enim scopum omnia Deo moderante 
dirigi ; aliquando. autem. Christum. iterum ventus 
rum, quo omnia mala auferret. 

Eo vero cousilio Theodorum hos libros conseri- 
psisse existimo, ut Christianos edocere! et robora- 
rot, fortasse etiam. Zoroastrie assecelis. doctrinam 
Christianam commendaret. (6). Tum enim multi 
Zoroaswz sectatores in diversis Asiz terris dege- 
bant, quod v. c. de Cappadocia Basil. ep. 258, 
lll, p. 594, 595 (Strab. xv, 3) testatur, Persici autem 
Christiani per Magorum inprimis invidiam admodum 
vesabantur. Cf. Soz. Hist. eccl. 1, 9 sq. ; Socrat. 
Hist. eccl. 7,18, sq.; Theodoret. Hist. eccl. v, 53 (f). 

G. De per[ectione regiminis. 

Theodorum tomum De perfectione regiminis (verba 
Syriaca male transtulit. Assem.. De perf. operum) 
confecisse solus Ebediesu l. l., p. 24, testis est. 
li. Contra de[ensores peccati originalis libri quinque. 

Qua occasione, quo anno et adversus quos Theo- 
dorus quinque libros De peccato originali conscri- 


summum prineipium, sed quod hanc unam vim ha- 
buit, ut inferiora duo principia in. lucem ederet, 
Nihil ei prieterea ad illa principia et res creatas. 
laque jure illud τύχην cca. fortunam dieas, id- 
que magis exinde patet, quod invitum | Satanam 
protulit. (V. σπένδων, tva.— satis ambigua sunt, sed 
ideo credo, quod res ipsa non eerta ac definita no- 
lione absolveretur. Prztterea. nescimus, qua ima- 
gine illum Zeruanis partum. descripserint. Vulgo 
σπένδ. vert. : l'ibationem faciens, ego vero nonnisi 
fundendi notionem verbo indiderim, ut emanationis 
ratio obtinuerit.) At vero Magi ita potius. videntur 
argumentati esse : ΠῚ habeas in quo. acquiescas, 
summo principio opus est, quod per se ejusmodi 
est, ut id mente non complectaris. Protulit ut quae 
videmus exsisterent duo principia inferiora , utra- 
que primo bona, sed alterum. preclara. indolem 
jin pravitatem convertit. ἃ omnium quie sunt 
causa et ratio est. Neque vero czceam fortunam in 
omnium fastigio collocamus, sed ea est extremi il- 
lius altitudo ut. nec quale sit neque ejus rationes 
ad duo illa principia, ad res creatas nulle esse 
possunt, assequatur nisi ineptus. 

(a) Ormuzd, Ormuz, Hormizda. Theodorus tan- 
Quin, quod sciam Ορμίσθας dixit, sed llormisdas 
nomen de hominibus sepius dietum ex eodem fon- 
τὸ fluxit, Ὡρομάζης Plut. Dc Is. et Os. (Moral. ed. 
Wytenb., ll, p. 515); Ὡρομάσθης Diog. Laert. 
Procun. 

(bj Ahriman. V. Kleuker l. l., p. 5. 

(c) Hujusmodi opprobria post im Magorum di- 
sciplinain cecidisse in magno Patrum consensu (cf. 


i, χαὶ ὅτι σπένδιυν, ἵνα τέχῃ τὸν Ὁρμίσθαν (d), A pserit, cf. Phot. c. 177 : 6. , 


τὰς φύσει xaX ob γνώμῃ πταίειν τοὺς ἀνθρώπους — 
ἐν λόγ, πέντε, οι}. 1. e., duo 1. adversus asseren- 
lem. peccatum in natura situm esse, Mar. Merc. v. 
inf. ; ambigitur nee quam rationem inierit a viris 
d. expositum esse video. 

Phot. l. 1. : Πρὸς τοὺς ἀπὸ τῆς δύσεως τοῦτο τὸ 


; ; 3p ers " 
νόσημα νενοσηχότας γράφε: βιθλίον, ὧν χαὶ 


αἱρέσεως ἀρ 


) 
μενον, τοῖς δὲ τῆς ἀνατονῆς ἐπιχωριάζοντα 
χαὶ συντάττοντα λόγους 
αὐτῷ αἱρέσεως, 
οἰχοῦσιν, ὑφ᾽ ὧν χαὶ πολλοὺς ἐ; 


φρόνημα ἑλκύσαι, ὡς xa Ἐχχλησίας ὅλας 


E τὸν 


ματος πληρωθῆναι: (g). 


οὐ γὰρ ἔχω σαφῶς εἰ 
μάζει, τοῦτον χαὶ 


πτον Εὐαγγέλιον προταναπλά- 


n 


σαι λέγει ἐν ταῖς Εὐσεδίου τοῦ Παλαιστίνου βιθλιο- 


θήχαις ὑποπλαττόμενον εὑρεῖν, χαὶ ἀπώσασθαι μὲν 


τῆς θείας χαὶ παλα:ᾶς Γραφῆς, ἣν οἱ 0’ συνεληλυθό- 


τες ἐχδεδώχασι μετάφρασιν χαὶ δὴ χαὶ τὴν Συμμάχου 
xa ᾿Αχύλα xoi τῶν ἄλλων, ἰδίαν δέ τινα καὶ χαινὴν 
ἐπαρθῆναι συντάξαι, μήτε τῆς "E6patov ὥσπερ ἐχεῖ- 
γοιὲἐχ παιδὸς ἀσχηθέντα, μήτε τὸν τῆς θείας Γραφῆς 
νοῦν ἐχδιδαχθέντα, ᾿Εὐραίων δέ τισι τῶν χαμαιπετῶν 


:δωχότα ἐχεῖθεν θαῤῥῆσαι ἰδίαν ἔχδοσιν 


ἑαυτὸν & 
ἀναγράφειν. Mis verbis Hieronymum notari non est 
quod pluribus doceam, Permiram Andr. Schotti ad 
Phot. l, L, Norisii I. l., I, p. 91, DBasnagii l. 1.5 
p. 14, Tillemontii l. l., p. 448, opinionem, infau- 
stam esse ejus appellationem. 'Apág ab 293 ductam 
recte explosit Caveus l. l., p. 948, cum manifesto 
Aram:eus dicatur (/).. De quinto illo Nazarzeorum 
evangelio v. llieron. ad Matth. xit, 15 (ed. Martian. 


Potter ad Clem. Alex. Strom. m, 2, p. 515) male 
neges cum Hydio l. c., p. 297; v. etiam quie Gese- 
nius De inscr. Phanic.Gr., p. 17, adnotavit. 

(d) Coneludo ex lis, Theodorum qu:edam scripta, 
qui Zoroastrie nomine circumferrentur ob oculos 
habuisse. Cf. Euseb. Prep. ev., 1, 10. 

(e) ldem "Theodoretus iis speclavisse videtur, 
que se contra. Magos scripsisse refert. Cf. Theo- 
doret. ep. 115, 1V,. p. 1191. in Levit. ab in., 1, p. 
116. 

(f) Tillemontius, 


qui Theolorum presbyterum 
Magos impugnasse 


putat]... L, p. 447, levissimo 


p niütur. argumento. « Dans le titre, inquit, il. ( sc. 


Photius) nequalitie Théodore que prestre (ἢ); ainsi 
il fit cet ouvrage avant son épiscopat. » 

(4) Conferenda cum his qua» Marius Merc. 1. c., 
p. 615, de origine Pelagianismi narrat, in. quibus 
illud dubium, an Rufus, natione Syrus, Aquileien- 
sis ille intelliztendus. Fuse hac de re disputavit 
Fontanin. in fist. lit. Aquil., l. v, c. 18, 8 4, 415 
sq., sed cum hunc l. assequi non potuerim, nolo 
jam meam sententiam interponere. In ntramque 
partem a Norisio |. L, l, p. 11 sq.. et Garnerio ad 
Mar. Merc., V, p. 150 sq., Diss. de primis auctor. et 
de[ens. har. Pelag., c. 9, disputatum. Nuperrime 
Joseph. Honorius Marzuttini in. Diss. de. Turanit 
Rufini presb. Aqui. fide et religione, Patav, 1855, 8, 
Rufinum Aquilei. cum Syro male. confusum esse 
contendit, V. Biblioteca Italiana, n. CCXNL, p. 569 
(Mediol. 1855). 

(h) Thom. Ittigium dissert. scripsisse de Aromo 
scriplore eccles. anti-pelagiano,  Oobscurissimo 


67 OTTONIS FRID. FRiTZSCHE COXMENTATIO 63 


IV, p. 47); Dial. 111 adv. Pelag., init., p. 
De scriptor. eccl., s. v. Jacob. Cf. Schott. 1566. in 
libvos N. T., p. 8 sq. ; Crelneri Beitrage zur Einl. 
in die bibl. Schr., l, p. 588 sq. Nova autem Hiero- 
nymi bibliorum translatio inimicis ejus satis com- 
modam vituperandi occasionem dedit. V. v. c. Ru- 
fin. invect. ll, Opp. Hier. IV, p. 445. Quos lihros 
de nova hiresi in patriam misisse dicitur Hierony- 
mus, nulli alii esse possunt quam tres Dialogi ad- 
versus Pelagianos (YN, p. 485 sq ), scripti a. 415. 
Intelligitur ex illis qux» Photius retulit, Theodorum 
contra Occidentales in Oriente versantes scripsisse, 
ac nove, quam pularet hzeresin, auctorem Hiero- 
nymum. qui Occidentem etiam viro suo infecisset, 
habuisse. Photius autem ubi illa perhibuit, haere- 
sis illius doctrinam Theodorum secutus his paucis 
complexus esi: 1) homines φύσει πρότερον ἀγαθοὺς 
ἐν τῇ φύσει, corrupta jam et mortali facta per 
Adami peccatuin, καὶ οὐχ ἐν τῇ προαιρέσει χεχτῇ- 
σθαι τὴν ἁμαρτίαν. 9) Ne recens natos quidem in- 
fantes a peccato liberos esse, eum ob Adami pec- 
catum natura ἁμαρτωλή facta ad omnes ejus poste- 
ros propagetur. Cf. ps. t, 7, al.. Baptism., con. 
sacr. , quod utrumque sacramentum infantibus 
praebeatur. 5) Nullum. hominem justum esse. Cf. 
ps- exti, 2, al. 4) Ne Christum quidem quatenus 
naturam peccatricem assumpsisset, peccati immu- 
nem esse, quanquam ei aiibi σχήματι μόνῳ incar- 
nationem tribuissent. 5) Matrimonium, vel certe 
coitus cupiditatem el seminis emissionem omnia- 
que hujusmodi, quibus genus nostrum propagetur, 
corruptae naturg esse. Postquam deinde Theodorum 
optime interdum przecipue legitima Scr. S. inter- 
pretatione hizee refutasse, sed in Nestorii et Orige- 
nis errores incidisse observavit, de bis sententiis 
'Iheodoreis disserit * ab initio quidem Adamum 
mortalem faetum esse, sed ut peccatum odissemus 
Deum simulasse, quasi propler peccatum poeni 
loco mors imposita esset : duplicem esse peccato- 
rum remissionem. Denique Theodori genus dicendi 
recte descripsil. 

At vero Photio non prorsus convenit cum Mario 
Mereatore, qui « Theodori de secundo codice libr. 
)v etin contra s. Augustinum defendentem origi- 
nale peceatum el Adam per transgressionem nior- 
talem. factum — catholice disserentem , » quatuor 
fraginenta Latine vertit l. e., p. 702 sq. (leguntur 
etiam in Noris. l. Ll, I, p. 95 sq.). Tribus priori- 
bus fragmentis docet Theodorus, biblicis impri- 
mis nitens argumentis, Adamum mortalem crea- 
tum. nullumque esse peccatum originale; ultimo 
vero iierna post resurrectionem «supplicia esse 
negat, 

In hac Photii et. Marii Mercatoris dissensione 
disputatur ἃ viris doctis, utrum contra IHierony- 
mum an contra Augustinum Theodorus scripserit 


pariter ac celeberrimo, qua in heptade dissertt. ap- 
pendici dissert. De heresiarchis evi apostolici suib- 
juncta, p. 466 sq. legatur, auctor mihi est J. Frane, 


9533; A (cf. Cav. I. 1., Basn., 1. 1., Neander ].1., 11, p. 1560, 


1561); quid quod Garnerius conjectura Theodo- 
rum mendacii vel make fraudis, qua libros contra 
Hieronymum scriptos post immulatos adversus 
Augustinum edidisset, accusavit? Garnerio ali- 
quanto melius Norisius l. l., IJ, p. 88 sq. : « Pela- 
giani cum se ab Hieronymo et Augustino adversa- 
riis scriptis vellicari cognovissent, Theodori Mops- 
uesteni patrocinium. implorarunt, ad quen etim 
Hieronymi Dialogos recens quidem pubiicales de- 
tulere. Hle scientia tumidus, quo solus sapere vi- 
deretur, aliorum ingenia despiciens, sua. tantum 
probabat: quare contra tres llieronymi libros satis 
justum volumen in quinque libros digestum  pro- 
cudit. » P. 88. Idem v. d. Augustini etiam libros 
De peccat. merits et remiss., et ep. 89, ad Hilarium, 
"Theodorum inipugnasse putat, « Hieronymum enim 
in fine Dialogorum pauca tantum. verba pro pec- 
cato originali astruendo liabere, laudare vero pro 
ea re operosa Augustini volumina De pecc. m. et 
rem., in Asiam ad se delata; Theodorum autem 
cum h:ee legisset,haud dubie illa quisivisse, prze- 
sertim cum ex Photii excerptis constet, eum ea 
impugnasse, quai» apud Augustinum tantum de ori- 
ginis reatu explicata legantur. Profecto Pelagium 
ejusque discipulos laudata Augustini volumina una 
cum epistola ad Hilarium, in synodo Diospolitana 
lecta, ad novum secte patronum misisse. » P. 99. 
Denique illos Theodori !ibros anno fere 416 con- 
scriptos esse existimat propter Photii verba — 26- 
γους ὑπὲρ τῆς χαιϊνοποιηθείσης αὐτῷ αἱρέσεως —, 
εὐ ideo quia Zosimi litteris encyelicis, au. 418 ρὰ- 
blicatis, et, Mario Merc. teste, ad Orientales Eecle- 
sias missis ac per totum orbem subsceriptionibus 
SS. Patrum roboratis, Theodorus vix ausus fuisset 
contra orthodoxam sententiam tam multa scribere. 
Theodorum Cclestium contra Hieronymum defen- 
disse verbo monuit Daumgarten-Crusius, Lehrbuch 
der christl. Dogmengesch., p. 525. Vir plane singu- 
laris latius vellem suam sententiam cxposuisset. 


Ut jam quid mihi videatur dicam, Theodorum 
paulo post. exortam litem Pelagianam libros illos 
confecisse, sed neque lieronymi neque Augustini 
scripta legisse affirmo. lllud Hieronymi memoria 
indubitatum. redditur, hoc vero cum inde pateat, 
quod Theodorus Latine nescivit, tum eo certum 
est, quod neque in frazmentis neque in iis qua de 
libris illis accepimus hujus rei ullum. vestigium 
est. Quanquam Hieronymus. Dialogis suis tantum 
modo negavit, posse hominem si vellet sine. pec- 
cato esse et facilia esse Dei przecepta. Tino si quam 
rationem Theodorus in disputando secutus sil, 
probe memineris, dubitare non licet quin Petagiani 
s'alim post synodum Diospoli mense Decen:br. anni 
415 habitam qua litem. illam. continerent ei per 
litteras (a) signilicaverint, iis adjectis que in illa 


Buddeus Isag. in theol. univers., p. 952. 
(a) Fieri. potuit. uL illo tempore ipse Coelestius 
Tüieodorum adiret; niliil tamen affirmo, 
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synodo acta evant (v. acta ex Augustino collecta in A sed tantummodo taciti, qui div. Scripturarum ha- 


Harduin. I. L, I, p. 2009 sq., Fuchs, Biblioth. der 
Kirchenvers., ΠῚ, p. 528 sq), Theodorus autem 
suum putaverit impia nonnullorum dehumana natura 
decreta seribendo diluere. ΠΟ sententia, per se 
probabilis, his. maxime nititur argumentis : Pela- 
gium de actis illius synodi exeerpsisse, qu:e divul- 
garentur, certum est (cf. August. De gestis Pelagii, 
€. 52) ; eam Theodorus quiestionum tum motarum 
cognitionem habuit, quam nonnisi ex litteris, quie 
breviter eas enarrarent, hauserit : contunielize, qui- 
bus Hieronymum affecit Theodorus ex hoc solo 
fonte manaverint. Quod vero pessime sane Hiero- 
nymus illius h:eresis ἀρχηγός, imo auctor, qui sua 
labe Occidentales etiam. Ecclesias contaminasset, 
appellatur, ne hoc quidem quale sit. obscurum. 
Pelagiani enim, qui ad Theodorum litteras dede- 
runt. et. quorum furor tum in. Hieronymum in pri 
mis conversus erat, res antea in Occidente gestas 
quam fieri posset. maxime oblivioni tradere stude- 
bant, ne Occilentis auctoritas Orienti fraudi esset. 
Coterum haud. importunz. fortasse Theodoro ille 
ilieronymi contumelize erant, in eujus notitiam non 
ium primum venerit. Certe ter Hieronymus Antio- 
chize morabatur (a. 974, 578, vel 579, 2385), et si 
nmn Theodoro innotuit, ejus odium eo quod Pau- 
lini partes sequebatur, incurrit. Post vero Origenem 
iemere adortus est. 


Que si recte. disputavinius, Theodorum a. 516, 
aut saltem a. 517, de peccato originali scripsisse 
manifestum est (a). Aliter vero Tillemont. l. Ll, p. 
449, Garnerium partim secutus : « Il le (ouvrage) 
fit aprés les loix de l'an 418 contre les Pelagiens 
(rescriptum Honorii, pridie Kal. Maias 4A8 datum, 
legitur in August. Opp. X, app., p. 70; Salviani 
Opp, Brem: 1088, 4, p. 574 sq.), puisqu'il pré- 
tendoit que la crainte de la puissance empeschoit 
de parler contre ses adversaires ; et ce fut assez 
vraisembiablement aprés l'an 421, durant le temps 
que son diocése servoit de retraite à Julien et. aux 
autres évesques Pelagiens, et. peut-estre ἃ Pelage 
mesme, qui estoit particuliérement animé contre 
S. Jérome et pouvoit bien s'y estre retiré, aprés 
avoir esté chassé de Jerusalem. Que si la maniere 
dont Photius rapporte qu'il y parloit de S. Jérome 
nous obligeoit de croire qu'il en parloit comme 
d'un houime vivant, il faudroit mettre cet ouvrage 
en 419 Qu 420. » Verum Theodori ille locus (Marc. 
Mere. 1. e., p. 705), in quo, ubi. mirabilem peccati 
originalis assertorem absurde interpretationis Ser. 
S. dozmatumque perversitatis accusavit, « poten- 
Lie, inquit, metus nullum contra sinebat. effari, 


(a) Nihil huc. pertinet, quod in Chron. Edess. 
lieresis asserentium peccatum naturae insitum esse, 
dieitur a. 428 emersisse. Cf. Assem. Ll. L,.l, p. 
492. Hoc eo eredo nititur, quod illo fere tempore 
Conlestius, Julianus aliique Pelaziani se Constanti- 
nopolin ad Nestorimn contulere. 

(b) Julianum Mopsuesti:e, ubi octo libros contra 
Augustinum scripsit, usque ad. Theodori. mortem 


C 


nihil huc facit. 
Neque enim legum publicarum potentia intelligenda, 
sed austeritatis Hieronymi atque auctoritatis, qua 
in homines grassabatur; v. etiam statim seqq. : 
« Novissime vero in hane dogmatis recidit novita- 
lem, qua diceret—. » 


bebant notitiam, detrahebant, » 


At vero nondum de Mario Mercatore diximus. 
Quanquam hie quidem, eui facili errore Theodorus 
de peccato originali nonnisi contra Augustinum 
disputare potuisse videretur , morari nos non po- 
test. Sed memorat tamen Theodorus sapientissimos 
de[ensores peccati originalis 1. c. Potuit de Augu- 
stino quzedam comperisse ; hoc affirmo, eum in Hie- 
ronymum potissimum, utpote hieresis illius da- 
cem, tela sua conjecisse. 

Si Theodorus sinzulis quinque libris quinque il- 
las adversariorum senten'ias, quas attulit Photius, 
diluit, rei argumento adductus. eadem sipius re- 
petiit. Summa questio, a qua reliqua. suspensa 
erant, in Adamo versabatur, quem mortalem creatum 
nihil importuni human: naturz importasse docen- 
dum erat. Argumentis usus est maxime exegeti- 
cis; titubavit tamen ejus l. Genes. 1, 17, interpre- 
tatio et ean sententiam procudit, quae facile multos 
offenderet. Apt:e erant ab illa quzestione nonnulie 
alie, v. c. de baptismi vl, in quas fortasse non- 
dum salis accurate inquisierat. Omnino htes Pe- 
lagian:z ejus dectrinam amplificarunt. Summa au- 
tem diversitas Theodorum inter peccatique ori- 
ginalis assertores intercessit. lile auzustius de 
natura humana sentire suctus, exegelicis εἰ iis ar- 
gumentis que sobria ratio suppeditasset rem ah- 
solvit; hi pectoris motibus conciti et rebus eecle- 
siasticis ducti via ac ratione philosopha decreta soa 
persecuti sunt. 

Restat, ut. de rationibus dicam quibus Theodo- 
rus post eum Pelagianis junctus erat. Plures autera 
Pelagiani Italia. pulsi, aliis locis pressi, a. 422 ad 
Theodorum , quem sibi favere cognovissent, pro- 
fecti sunt. Julianum, ep. Eclanensem, « cum sociis 
et partieipibus et συνταλαιπώροις suis magno nisu ad 
eum tanquam ad Christianorum dogmatum pr:edi- 
catum magistrum tetendisse (P) » Marius Merc. 1, 
c., p. 625, testatur, sed C«lestium etiam ( v. v. c. 
Schroeckh. ]. 1, XV, p. 92, Baumgarten-Crusius 
l. 1.) et Pelagium (v. Tillem. l. e. ) Mopsuestiam 
se contulisse haud absurde conjicias. Tum vero 
primum Pelagianos Nestorio innotuisse alque in- 
faustum. eum eo commercium iniisse credo. Seil 
Theodorus usque ad mortem cum iis fecit (c), ne- 
que unquam, quod sibi Tillemontius 1. 1, p. 440, 


versatum esse male opinatus est Norisius l. 10, I, 
p. 219. Cf. Mar. Merc. l. c., p. 625. 

(c) In universum Pelagii doctrinam haud. impro- 
bavit, Peiagianorum pater mque mole dicitur ac 
Pelagii asseelam eum appelles. Omnino Nestori:ni 
eum secuti sunt. pluribusque Assemanus Il. c. pro- 
bevit, Ghaldzos Nestorianos de originis peccato 
usque adhac male sentire. 
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persuasit (a) , Julianum anathematizavit. Nititur v. A eum narrat « libros componere adversus Domiui 


d. lioc Marii Merc. l., p. 625, « Agnoscat — Julia- 
nus ex hae translatione (symboli Theodorei ), si 
legere non fastidierit, manente apud — Theodorum 
illa qua eum diximus mala fide secum Nestorium 
decepisse, eliam sibi magis suoque dogmati — esse 
contrarium, seque etiam post de Cilicia abscessum 
ab eo in episcoporum provinci: su:e conventu ana- 
themate esse damnatum. » At vero Julianus ex 
symboli translatione agnoscere jubetur, sibi Theo- 
dorum contrarium esse seque post abitum de Cili- 
cia ab eo in episcoporum provinciz: conventu ana- 
lhemale esse damnatum. Hinc illa opinio Lum de- 
mum stare posset, si Julianus in symbolo nomine 
damnatus esset. Imo. Marius Merc. lioc sibi vult : 
Cilieia ab Juliano relieta episcoporum provinciae 
erat conventus, in quo Theodorus symbolum suum 
legit, quo alia perverse, sed de Adamo catholice 
docuit, Eos qui aliter sentirent anathemate damna- 
vit atque ita etiam Julianum. Hanc loci illius inter- 
pretationem veram esse eum ipsum symbolum, 
quod plura de Adamo continet quie Marius Merc, 
in suam sententiam interpretari poterat, tum ea 
argumento sunt, quz Marius Mere. de symbolo 
disputavit. Perversam ejus de incarnatione doctri- 
nam damnavit, de peccato eriginis nihil adjecit. 
Adde quod aliter si statuis diflicultatibus iz:pliea- 
ris, ex quibus te :»zre expedias. Illum vero episco- 
porum conventum propler lites Pelagianas actum 
esse minus probabile. C:eterum ex Mario Merc. non 
certo concludere licet, symbolum illud post Juliani 
demum de Cilicia abitum conditum esse. Tum non 
faetum, sed lectum est. 
l|. Libri mystici. 

Libros mysticos , cf. Hesych. l. c., p. 104, -— 
miysticos sermones —, quos Fae. nbn 9, codicem 
mysticum dixit, Ebediesu l. c., p. 595, tomum de 
arcanis (minus recte Asseman. De sacramentis 
vertit ), Theodorus senex scripsit (cf. llesych. 1. c.). 
Brevissimum tertii decimi libri fragmentum, quo 
Paulus Samosatenus, qui Christum. purum homi- 
nem habuisset, angelus diaboli dicitur, attulit Fac. 
V. L., et Hesychius ad illos respiciens presumpsisse 


(a) « — Aprés qu'il (Julien) fut parti de ce pays, 
les Cvesques de la province ayant. tenu un concile 


Dei apparitionem. » Neque vero de incarnatione 
solum illis libris expositum fuisse existimo, sed in 
universum de arcanis Christianis. €ui sententia 
eo nonnihil commendationis adjicitur, quod Si- 
meon presb. et monach. Nestor. sec. xin nonnulla 
de sacra ccena οἱ baptismate refert. (cf. Assem. 
Bibl. Or, Ml, 1, p. 565), quie Theodorus in libro De 
profundis, qui nullus nisi de quo sermo est, esse 
potest, docuisse perhibetur. Nugas quidem affert a 
Theodoro vix profectas : panis eucharistici a 
Christo in coena consecrati particulis singulis apo- 
stolis distributis, solum Joannem suam particulam 
usque ad Pentecosten conservasse, ex qua tanquam 
ex fermento apostoli panem confeeissent, quo pri- 
main liturgiam in cenaculo celebrarent. ἃ fer- 
mentum sacrum ex uno in alterum panem eucha- 
risticum per Ad:um et. Marim apostoiorum disci- 
pulos ad Syros Orientales traductum, quod sanctis- 
simeasservetur. Porro aquam, qui ex latere Christi 
effluxisset ab Joanne in urceo collectam fermentum 
alterum aquze baptismalis fuisse et ab eodeni Avo 
Syris Orientalibus traditam : sed sive liber cor- 
ruptus est, sive, idem enim illud ipse Joannes tra- 
dere dicitur, male intellectus, in eo de saeramentis 
etiam sermo fuit. Ceterum Nestoriani posteriores 
in multas nugas delapsi sunt, Cf. v. c. "Philo, cod. 
N. T. apocr., I, p. xxxit sqq. 
K. Epistolw. 


G Denique epistolas hie commemoro , quoniam ex 


parie certe argumenti dogmatici fuerunt. Photium 
Theodori epistolas legisse ex cod. 177 cognoscitur. 
Ebediesu 1. e., p. 9à, — librum Margaritarum , in 
quo ejus epistole? collecte sunt. Unum [ragm. ex 
epistola ad Artemium Alexandr. presb. secunda, 
quod de Trinitate agit, exhibuit Fae. mni 5; tiia 
epistole ad Domnum, in quibus de naturarum 
Christi ἑνώσει χατὰ εὐδοχίαν disseritur, ex Anasta- 
sii presb. ecloge χρήσεων δογματικῶν attulit Jacob, 
Sirmond. ad Fac. ix, 5. Theodorum autem de Can- 
tico canticorum mea sententia in epistola quadam 
pluribus exposuisse jam supra p. 61, 62 (col. 47) 
dixi. 


contre les Pelagiens, Theodore s'y trouva avec les 
autres et y prononca des anathémes contre Julien. » 


CAPUT V. 


DE THEODORI SCKIPTIS ARGUMENTI PRACTICI, 


Ad Theodori scripta, quae practica appellari li- 
cet, duo hymni referendi essent, si recte ei tribue- 
ventur. Sed eorum alter Ephrzni est (cf. Assem. I. 
L, I, p. 60) et ut hymnus, qui, Assem. 1. l., ἢ], 
p. 483, teste, in cod. quodam Syr. bibl. Vatic. 
inest, magis Theodoreus sit ego quidem valde 


vereor. Ia. Theodoro nemo facile ingenium poe- 
licum agnoscat, Rectius vero hiec scripta ei vindi- 
canda : 


A. Tomus de sacerdotio. Cf. Ebedi. l. .., p. 83. 
B. Tous ad. monachos. Cf. Ebedi. l. 1., p. 94. 
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C. Oratio de legislatione. 

Tlieodorum hae oratione finem suis lucabratio- 
uibus imposuisse perhibet Ebedi. l. e., p. 25.Asse- 
manus I. e. innuere videtur. orationem ὅτι Παλαιᾶς 
xai Καινῆς Διαθήχης εἷς ὁ νομοθέτης in Chrysost. 
Op. ed. Montf., VI, p. 405 sq., si non Chrysostomi, 
eam Theodori esse, quam Ébediesu memorasset, ΑἹ 
vero neque Chrysostomi (cf. Montf. I. L., p. 400 sq.) 
nec Theodori est. Ab hoe enim illius indoles plane 
abhorret. Orator ille nescio quis τὴν ἁγίαν παρθέ- 
voy xal θεοτόχον Μαρίαν πρεσθεύουσαν ὑπὲρ ἡμῶν 
appellavit, p. 415, οἱ πολέμους ac βαρθάρους, qui 
exstinguendi essent memoravit p. 415, atque hzc 
quidem et alia. hujusmodi orationem illam Justi- 
niani zlate aut. non multo post conseriptam esse 
argumento sunt. 

D. Liber ad baptizandos. 

Liber qui in Act. conc. Const. 1 ad baptizandos, 
Facundo ix, 5, male, ad baptizatos, et Mario Merc., 
vocabulo χατηχισμός perperam Latine focto, eata- 
cismus dicitur (a), sermones erant ad baptizandos 
habiti (b), in quibus Theodorus teinporum rationi- 
bus adductus illud multis cavit, ne baptizandi de 
Christi naturis ae persona male sentirent. ltà vero 
in adversariorum reprehensionem incurrit, quorum 
studio hac libri illius fragm. debemus : Mar. Merc. 
Ἰ. e., p. 704 ( prima alia versione Fac. 1x, 5, item 
media Act. C. C. i, 1v, 55; Vig. C. 55); Act. 
C. C. ni, 1v, 56-59 (Vig. C. 56-59) ; 41, 42 (Vig. C. 
41-43); 40 (Verbis ex interpr. sec. Matth. Ev. ne 
decipiaris. Vig. C. 40) ; Act. v, p. 98. Si non in 
omnibus, in pluribus tamen hujus libri exemplari- 
bus propter argumenti necessitudinem fuisse credo 
"f lieodori : 

1) Interpretationem. symboli CCCXVIII SS. 
Patrum, cujus fragmentum legitur in Act. 
C. C. n, iv, 31 (Vig. C. 31 ; Pelag. ep. 3, 
Ad Eliam, 1. c., p. 430), et 

2) Symbolum. Hoc certe in. illo libro fuisse 
Theodori adversarii testantur, Fac. uni, Ὁ, 
quandoquidem sermonibus nonnisi sermo- 
nes ad baptizandos intelligunt. Jam. vero 
hunc librum unum eumdemque fuisse exi- 


- sümo, qui ab Ebedi. l. c., p. 55. tomus 


Antonius et Jacobus, presbyteri, qui cum litteris 
commendatitiis ab Anastasio et Photio, preshyteris 
Nestorianarum partium studiosis, acceptis Constan- 
tinopoli Philadelphiam venerant, £x6zsíy τινα δο- 
γμάτων ἀσεθῶν secum attulerunt, cui ut. haretici 
nonnulli (τινὲς τῶν ἀπὸ Λυδίας ὁρμωμένων αἷρετι- 
χῶν, Quartodecimani) ad ecclesiasticam formulani 
redituri subscriberent curarunt. Hxc a Charisio, 
presbytero et ceconomo ecclesise Philodelphensium, 
ad concilium Ephesinum delata, quod poena inter - 
posita cavit, ne quis hzereticum ad aliud ae Nicze- 
num Symbolum adduceret neve qus ista fidei ex ! 
positio praeciperet, sentiret. Cf. Act. €. Ephes. act. 
vi, Hard, 1. 1., I, p. 1511 sqq. Hac de re acta Chat- 
cedone rursus relecta, cf. Act. C. Chale. I. l. ἢ, 
p. 246 sq. Sed quie in illis actis exbibetur prava 
fidei expositio, ea in Act. C. Const. mn, tv, TA. 
Theodori Mopsuesteni affertur atque ad eumdem 
haud dubie etiam Leont. Byz., l. c., p. 687, respe- 
xit. At vero Theodori eam esse negavit Fac. 1} 
9, cum in Act. syn. Eph.ei non tribueretur et Cy- 
rillus Orientalibus scripsisset : « Prolata est in. s. 
syn. Eph. diffinitio veluti a Theodoro deposita , 
sicuti offerentes dicebant » (v. etiam. Cyrill. Opp. 
1. e. p. 200). Addit preterea. πὶ, 5, Theodorum, 
cujus contra h:ereticos pugnas et. studium  recto- 
rum dogmatum Cyrillus laudasset, Trinitatem ne- 
gare non potuisse. Nuge. Neque enim obscurum 
est, cur Theodorus Ephesi illo modo taxatus sit. 
Nam nondum eo "usque clarissimi viri, paucis an- 


nis ante mortui, reverentia evanueraàt, ut non sa- 
lius videretur ejus memoria intacta doctrinam re- 
jicere, idque vere dictum esse ipsa Cyrilli illa verba 
documento sunt. Quanquam jam Marius Mercator 
l. c., p. 626, illud Syiibolum Theodori esse testis 
est gravissimus. lpsa autem Symboli (c) indoles 
prorsus Theodorea est, sive ad doctrinam respicis ; 
attende v. c. ad vocc. δεσπότης, συνάφεια, ad. ra- 
tionem quà duplex Christi persona negatur, et ad 
ea qux de utroque Adamo ac de utraque xazaczá- 
σεν praccipiuntur; sive ad. orationem (d). Cieterum 
non temere Theodorus potestatem Symboli confi- 
ciendi sibi sumpsisse existimandus est. Cf. Bin- 
ghami Origin. eccl. conv. Grischov. 1, Hal., 1751, 


de [ide dieitur. Sed de famoso illo Sym- D p. 148 sq. Illud autem egit, ut novum suum Sym- 


bolo pluribus dicendum. 


(a) Titulus libri hic fuit : Κατηχισμὸς (vel Κατη- 
χῆσεις, cf. Chirysostom. Opp. ed. Mont. II, p. 225) 
πρὸς τοὺς βαπτιζομένους, h. e., τοὺς βαπτίζεσθαι 
μέλλοντας. V, quie disputavit Touttée Opp. Cyrill. 
Hieros. Par. 1720, I, p. cxvi. 

(b) Cf. Mar. Mere. 1. c., p. 704, ex octavo sermone 
catacismi, — Act. C. C. n, v, p. 98, in allocutio- 
nirus, quas fecit ad baptizandos. — Nec alius nisi 
hic liber Theodori sermones sunt, quos ejus adver- 
sarii memorant. Fac. ni, 5. 

(c) Grece legitur in Act. €. Eph. 1. c., p. 1515 
sq. | Walch. Bibl. symb. vetus. Lemgoviwe 1770, 8, 
p. 205 sq.], Latine, diverse autem sunt versiones, 
ap. Mar. Mere. 1, e, p. 626 [ Walch. 1. 1l., p. 206 
8q.], in Act. C. Eph. l. οὖς in iisdem, sed alia ver- 
sione in Steph. Baluzii Nova coll. coucil. cum 
suppl. ad coil. Phil. Labbei., Paris, 1707, p. 532 
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bolum ad temporis necessitates plane compositum, 


sq. et app. Mar. Merc. l. c., p. 664. in Act. C. 
Chaleed. 11, 1. c., p. 247 sq. | Walch. 1. c., p. 909 
$q.1; in Act. C. Const. n, I. c. Ultima autem verba, 
πᾶς ὁ μὴ ποιῶν τὴν ἁγίαν ἡμέραν τοῦ Πάσχα --- 
— non Theodori esse, sed propter usum Symboli 
in Ecclesia Philadelphensi esse adjecta facile in- 
lelligitur. Desunt. etiam. in. verss. ap. Mar. Merc. 
1:65, p. 626, et in Act. €. C. 11, 1.'c. 

(d) Theodoro Symbolum recte tribuerunt Garner. 
ad Mar. Merc. ; Zorn. Opusc. S ], p. 202 ; Walch. 
l. c., p. 218 ; Schroeckh 1. c., xvi, p. 964; al. 
Vanasunt qui contra monuit Basnag. Thes, monum., 
|, p. 14, 8 10: « Nestorio tribuit. (symbolum) Ma- 
nuel Caleca 1. un. Contra. Grecos, Bellarm., in, 3, 
De Christo, οἱ Petav. 1. X, De Incarn., c. 9, 8 ἀν» Fa- 
brie. |. Ll, p. 560. In Bellorm. et Petav. 1. c. nihil 
hujusmodi. Calees qui hue pertineant non legi, 
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lis imprimis hzreticorum erroribus priclusis in A derentur, operam collocasse accepimus. Sed quze- 


«uos incidere tum proclive esset, genuinam filem 
t. 


E. Liturgia. 
Theodori liturgiam veterum solus Leont. l. c., 
p. 687, Grocca ex codd, attulit Euseb. Renaudotius 
Liturg. Or. coll. V, p. 


χαχὸν τῶν εἰρημένων ob 


582 : Τολμᾷ (Θ.) χαὶ ἕτερον 


δεύτερον. ᾿Αναφορὰν γὰρ 


NE ce 
Cyso'a Sete 


παραδεδομένην, μὴτε τὴν τῶν ἀποστόλων αἰδεσθεὶς (a), 


ἐραν παρὰ τὴν πατρόθεν ταῖς ἐχχλησίαις 


Ξ-Ξ τὴν τοῦ μεγάλου Βασιλείου (b) ἐν τῷ αὐτῷ 


RS 
εἰ. 


ματι 


συγγραφεῖσαν λόγου τινὸς χρίνων ἀξίαν " 


ἐν f ἀναφορᾷ βλασφημιῶν, οὐ γὰρ εὐχῶν τὴν τελε- 
τὴν ἀνεπλήρωσεν * poslerioribus vero temporibus 
Nestoriani (c) &epissime commemorant, nec dubito 
quin Theodorus temporum rationibus adductus li- 
Lurziam condiderit, quod cuique episcopo licuit. 
Cf. Bingh. l. l. I, p. 117. Omnino vero ejus zequa- 
les in rebus liturgicis, que emendatione egere vi- 
o i 


Se. Faeundum Nestorio illud. ascribere errore per- 
hibuit Walch. l. c. -- Ἔχθεσιν πίστεως περὶ τῆς 
ὀρθῆς ὁμολογίας ἤτοι περὶ τῆς ἁγίας χαὶ ὁμοουσίου 
Τριόδος Justino Martyri, in cujus Opp. legitur ed. 
Paris. 1636, fol. [Colon. 16890, fol. 1, p. 372 sq. 
male tributam esse certum est (v. v. c. Qudin. l. 1. 
ἱ, p. 199); eam vero a Theodoro Mops. profectam 
esse multis docere studuit Jablonski in TAes. epistol. 
Lacroz.,Ll, p. 195 sq. Tantum non. omnia, qua v. 
d. disseruit, nugaloria sunt, nec necesse esl, ut 
hane opinionem, quam à quoque, qui Theodorum 
satis noverit, repudiatum iri confido , refutem ; 
sed quid mihi de memorabili illa fidei expositione 
vileatur dicaui. Ego vero propter l. p. 336: Εἴπατε 
ἡμῖν, οἱ τὸν Χριστιανισμὸν πρεσθεύειν προσποιούμε- 
vot, οἱ ἐπ᾽ ἀναιρέσει τὼν δύο φύσεων τὰ τοιαῦτα χαὶ 
ζητοῦντες χαὶ προϊσχόμενοι, οἱ τὰ τῆς χράσεως χαὶ 
τυγχύπεως xat τῆς ἀπὸ σώματος εἰς θεότητα μετα- 
βολῆς ἵνα χραθῇ τὰς τοιαύτας ἐπαπορήσεις πρα- 
γματενόμενοι, οἱ ποτὲ μὲν εἰς σάρκα τὸν Λόγον τε- 
πράφθαι 1 


λέγοντες, ποτὲ δὲ τὴν σάρχα elg Λόγον οὐ- 
σιωθῆναι " — — quo quidem solo scriptor adver- 
&arios, qui alii ac. Monophysiie esse vix possunt 
(v. omnino p. 385-587), impugnat, eam haud multo 
post sec, v medium compositam esse aflirmo atque 
huie sententiz rationes belle respondent, quibus 
scriptor videlur eum Nestorianismo junctus fuisse. 
Sed hac de re diversimode disputatum. Sie le Quien 
(Diss. Damasc. Opp. Joan. Damase. I, p.Lxii) in Éxpo- 
sitione fidei nonnisi Nestoriani veneni indicia atque 
argumenta deprehendit, nulla contra Nestorianismi 
sic dieti vestigia Salig (De Ewutychian. ante. Eut., p. 
558).Neuter recte. Imo si modo memineris, Nestoria- 
uismum 60 tantum ab orthodoxa formula discere- 
pare, quod Christi nature tanta. perspicuitale ra- 
Lonis, cujus diseriminare proprium est, discer- 
punlur, ut duplicem Christi personam, etsi invitus 
Kferas, à quo errore facile alii nascuntur , eum 
tamen interpretando. eum orthodoxia conciliari 
posse, non sane inficiandum, scriptorem illum in 
pluribus Nestorianum sese prodere neque eo offen- 
des quod fidei illa Expositio a pluribus veteribus 
(el. Fabrie.L. L, VIi p. 65), quorum nullus Leontio 
Dyz. antiquior est, genuinus Justini M. fetus ha- 
intus est (7). Qua iile nescio quis p. 981-585 dispu- 
iavit, manifesto. Nestoriana sunl eaque arte ad 
orthodoxorum sensus trahere vel ideo non licet, 
quia in solos Menophysitas invectus est. Ne mulla, 


ritur utrum illa. Theodori liturgia, qu: apud. Ne- 
Sstorianos in usu est (d) quamque Renaudot. 1. l., 
M, p. 616-621, Latine exhibuit (e) genuina inte- 
grave sit, an vero minus. Dillicilis h:ec quzestio eo 
difficilior redditur quod Renaudotius recentissimis 
codd., altero mutilato , altero mirum in modum 
interpolato usus est. Cf. 1. l., p. 566. Auguror ta- 
meu nonnulla tantum, qua Nestorianismum redo- 
lere viderentur interpolando dempta esse. 

Omnino de liturgiis veterum (f) tria tenenda: 
primum earum antiquissimas sensim ae paulatim 
exstitisse ; alterum, clarissimos Ecclesie doctores , 
quorum liturgize laudantur, nou. tau novas cudisse 
quam qu: in usu essent plus minusve auxisse αἱ- 
que emendasse; tertium, has ipsas etiam. auctas 
atque emendatas liturgias cum multo usu terereii- 
tur, teimpore majores minores subiisse mutationes. 
Ex quibus efficitur, Theodori liturgiam, ul genuina 


erat ille Nestoriana formula initiatus, fortasse 
sehole Antiochen:e diseipulus ( Muenter ini Steud- 
lini et Tzschirneri Archiv. für Kirchengesch., 1, 

95), qui a contentionum strepitu. aliquatenus 
remotus libello suo paci. consulere studuit. Hague 
eliam atque etiam inculcat, quam reconditum sit 
Inearnationis mysterium, atque ab eorum temeri- 
tate. abhorret qui illud prorsus perspexisse sibi 
videntur. Oratione usus est hic illic verbosa , in 
qua multum diligenti:: posuit. Quid quod Atticam 
elegantiam zemulatus est ? cf. v. c. p. 072, ὑγιᾷ, p. 
515, al., ὑεῖς, p. 585, ὑέσι, p. 581, δοξάζειν, putare. 
Eos, ad quos locutus est, modo τοὺς τῆς Ἔχχλη- 
σίας τροφίμους p. 915; modo τοὺς Ἐχχλησίας ὑεῖς 
Ρ. 975;1nodo τοὺς Ἐχχλησίας παῖδας, p. 9^2, ap- 
pellavit. Reliqua notatu. digna, dogiuatica iinpriuiis 
ne longus sim, hic pr:zetereo. 

(a) Hiec quie sit nesciunt. Mea sententia ea. in- 
lellizenda qui tune vulgo in usu erat cujusque 
originem illius temporis credulitas ab apostolis 
repetiit, Nee. minus probabile eamdem eam fuisse, 
eujus pannos ex genuinis Chrysostomi scriptis 
collegit Bingh. l. l., v, p. 195 sq. 

(b) Superest Basilii liturgia Grece , Syriace ct 
Coptice, sed ia diversis linguis amodum inter se 
discrepat. V. Renaud. 1. 1., l, p. 1 sq.; p. 57 sq. ; 
Il, p. 548 sq. (Op. Basil. ed. Garn., Hl, p. 674 sq.). 
Sane interpolata est variasque temporum injurias 
experla, sed eur neque illam neque adeo ullam 
aliam a Basilio profectam esse dieas non video. 
lilud modo rite perpendas velim, qua ratione novae 
liturgi:. confectie sint. 

(c) Sobensem eam, qui in libris missalibus nec 
vero in Theodori operibus essel omisisse credo. 
Alius argumenti erat tomus De arcanis (sacraumen- 
Lis), ad quem Assem. al. librum ad baptizandos et 
liturgiam retulerunt, Vide supra. 

(d) Assemano teste I. |. , Hl, i1, p. 228, exstat in 
omnibus missalibus Nestorianorum libris. Dis legi- 
tur in. codd. Amidensibus; cf. Assem. 1. l., l, p. 
581, 5835. 

(e; Fabrie. l. l., X, p. 561 : « Fragmenta ex li- 
turgia Syriace et. Lat. ap. Rich. Sim. ad Gabriel. 
Püiadelphum , p. 148. sq. » Errorem. lenaudoti 
l. 1... H, p. 625, correxit Assem. I. 1.2. Hl, 11, p. 223, 
additis verbis Syriacis. 

(f^ Cum fructu cf. de his Bingh. 1. l. v. p. 111 
sq. 


(*) In Justini Opera fortasse. propler prima verba 'Iaxzvog τὸν κατὰ ᾿Ιουδαιων xai «Ἑλλήνων λέξαντες Dec» — 
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sit, integram non esse (a), quanquam quas dempta A antiqua, sed Neslorio perperam iribuitur.. Quan- 


quave addita sint incertum. Ut. vero quid de au- 
thentia statuendum explicemus, paulo altius repe- 
tendum. Nestorianorum. quatuor sunt liturgia , 
quarum prima SS. apostolorum (Ad:i et. Maris) 
dicitur (v. Renaud. 1.1. Hl, p. 584-597). Usitatissima 
est, antiqua. etiam , sed temporum. decursu. valde 
mutata (cf. v. e. p. 588, ubi sacerdos Mariam orat, 
ut pro se Filium deprecetur). Seeunda est Diodori, 
nondum quantum scio edita. Renaudotium , qui 
nullam Diodori Bturgiam fuisse dixerat l. L, lH, 
p. 569, 575, 622, quemque La Croze Hist. du 
Christ. des Indes, |, p. 522 (Cf. ejus Remarques sur 
lhist, du Chr. des Indes, Halle 1757, p. 15) secu- 
tus. erat , refutavit Assem. l. 1. Iil, 1, p. 29, 50 ; 


vide eliam p. 956. Tertia Theodori ἃ Dominica B 


prima Annuntiationis usque ad Dominicam Palma- 
rum celebrata, eo. imprimis ἃ prima differt, quod 
sacerdos prolixius loquitur. Quarta. denique Ne- 
storii (Renaud. l.l. I, p. 626-658), quinquies sin-- 
gulis annis celebrata, eamdem quam "heodori in- 
dolem refert, nisi quod verbosior est. Est quidem 


(a) Πῶς conjectura, siquidem. eonjecturam dicis, 
quod per se certum est, immerito Renaudotio 1. 
l., p. 578, futilis neque ullis argumentis fundata 


quam cur hoc factum sit, vestigia quzdam veteris 
liturgi:e Constantinopolitanz produut, qu in ca 
videntur inesse. Jam cuin prima illa et quarta (de 
secunda nihil loquimur) falso ad auctores quos- 
dam referantur, idem in tertiam. cadere malé con- 
cludas. Illud enim non nugati sunt. Nestoriani, imo 
facilem errorem admiserunt. Vulgaris illa et ἃ Pa- 
tibus accepta liturgia facile ab. apostolis, altera 
aliunde ut videtur allata facile a Nestor:o repetita. 
Sed cum "Theodorum liturgiam. comppsuisse Con- 
stet, egó quidem illam ei aseripserim. Ultra tamen 
probabilitatem. progredi non audeo. Ex interna li- 
turgie indole hanc in rem nihil efficitur. Nam ut de 
lingua sileam, doctrina in. libris liturgicis néc do- 
gmalica perspicuitate enucleatur neque ea affertur 
nisi quae in. ceti, cui. destinati sunt, recepta est. 
Nestorianismi autem indieia manifesta non solum 
Nestorii illa liturgia, ut lkenaud. I. l. p. 645, 644, 
existimat, sed reliquie etiam continent, eà nimirum 
quie in liturgias cadere possunt. 


dicitur. Areumenta eredo sat mulla suppéditabunt 
varii Nestorianorum libri missales. 
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EXCERPTUM 
EX LEONIS ALLATII DIATRIBA DE THEODORIS 


[Nuw. LXV:) 


(Edidit et notis illustravit card. Ange!o Mat, in Bibliotheca nova Patrum, t. VI, p. 116.) 


Theodorus Mopsuestenus Diodórum Tarsi epi- C tum vitze. institutum. denuo exosculatus , usque- 


*copum audiit, et Flavianun Antiochen:e. Ecclesize 
antistitem ; eorumque dogmatibus enutritus et clare 
ALque fortiter elaborare edoctus, ut ait. Domnus 
Antiochenus ad Theodosiuni imperatórem , et Joari- 
nes in sua ad concilium Orientalium epistola, hzre- 
ticorum catervis imuiissus est. Fuit Joannis Con- 
stantinopolitani episcopi condiscipulus, erudiitque 
Nestorium, ut prater alios habet Evagrius Histof. 
eccles. lib. », cap. 2, et Antiochena: Ecclesize tum 
ipse Theodorus, tum Nestorius, exstilere presby- 
teri. Sed Theodorum Mopsuestenum episcopum con- 
cionantem Antiochi: audiebat Nestorius adhuc 
presbyter, insignis et ipse in docendo, ut Genna- 
dius cap. 55 testatur, et ex tempore declamator. 
Antequam episcopatui prieesset, in eremum sece- 
dens solitariam vitam egit, sed mundi illecebris 
et luxurie sordibus pellectus, quam amplexatus 
fuerat vite vale dicens, in mundum confugit, et 
desertor factus est : postmodum dictis Chrysostomi 
resipiscens, delictorum veniam impetrat, et deser- 


quo licuit continuavit. Tandem episcopus factus , 
in pace catholicze communionis, non solum sine 
ulla querela, sed etiam eum gloria magna defun- 
ctus, ut notat. Facundus líermianensis pro trium 
capitulorum defensione lib. vit, cap. 1, ex Joanne 
Antiocheno, agonibus adversus Arianos, et Euno- 
mianos, el alios hirelicos plurimis per omnem 
suam vitam ubique decoratur, et a synodo Chalce- 
donensi, a Joanne Constaniinopolitano atque Gre- 
gorio Nazianzeno, superstes, οἱ post obitum , a 
Joanne et Domno Antiochenis, et tota synodo Orien- 
tis, atque Cyrillo Alexandrino, et Proclo Constan- 
linopolitano contra adversariorum calumnias mul- 
lipliei ratione defenditur. Et sane, cum adhuc in 
vivis esset, ob dogmata neminis offensionem incur- 
risse probat quoque Leontius De sectis act. 1v, 5. 
Περὶ δὲ τοὺς χρόνους ἐχείνους ἐγένοντο δύο ἄνδρες 
μεγάλοι, Διόδωρος ὁ Ταρσοῦ ἐτ 


σχοπος, χαὶ Θεόδωρος 
ὁ Μοψονεστίας, οἵ τινες ἀντηγωνίσαντο πρὸς ᾿Αρεοια- 
γοὺς͵ χαὶ Μαχεδόνιον, χαὶ ᾿Απολλινάριον, χσὶ τὴν ὅλην 
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Γραφὴν ὑπεμνημάτισαν, xal ἐν eun ὄντες μεγάλῃ A τὸν Θεύδωρον ; Ὅτι χαὶ τοῦτο πρότερον μᾶλλον ἐγχα- 

ἀπέθανον, χαὶ οὐδεὶς ἐν τῇ ζωῇ αὐτῶν ἐπελάθετό τι- Mam τῷ ἁγίῳ Κυρ ἔλῳ ὥφειλον, ἥπερ τῇ συνόδιρ" 
τ b 1 [ | 88 ü 

νος αὐτῶν, ἀλλ᾽ ἐγχώμια ἔγραψαν εἰς αὐτοὺς πολλοί: αὐτὸς οὖν ὁ ἐν ἁγίοις Κύριλλος ζητησάντων τινῶν 


xaX Βασίλειος γὰρ αὐτοὺς ἐγχωμιάζει, χαὶ Ἰωάννης 
ὁ Χρυσόστομος. ὕστερον ὃξ κινουμένου τοῦ Νεστορια- 
νοῦ δόγματος, ἠναγχάσθη Κύριλλος, ὁ πρώην αὐτοὺς 
ἐπαινῶν, κατὰ τῶν συγγραμμάτων αὐτῶν 
ἐπειδὴ ἀπ᾽ αὐτῶν ἰσχυρίζετο τὸ δόγμα αὑτοῦ ὁ Νεστό- 

os* ὑπομνηματίσαντες 


to γὰρ οὗτοι τὴν ἁγίαν Γραφὴν, 
ὑχ ἔστησαν ἄχρυ τοῦ δέοντος" ἀλλὰ βουληθέντες με- 


οἰσαι τὰς ἐν τῇ ἁγίᾳ Γραφῇ, φωνὰς, τὰς μὲν τῇ θεό- 
τητι, τὰς δὲ τῇ 
τοῦ Χριστοῦ χαὶ διαίρεσιν εἰσάγοντες. Ἰζαὶ OU 
mit a τ 


ἀνθρωπότητι, εὑρέθησαν δύο ὑποστάσεις 
αὐτὸ 
ἠναγχάσθη ) Κύριλλος xa! αὐτῶν γράψαι, € 


αὐτῶν ἰσχυρίζετο τὸ δόγμα αὑτοῦ ὁ Νεστόρι 


τοῦτο δὲ ἐν τῇ ζωῇ αὐτῶν οὐδεὶς αὐτοῖς ἀντ 
ἐπειδὴ τὸ μάχεσθαι πρὸς τὰς μείζους αἱρέσεις, ἔσχεπε 


τὰ τοιαῦτα δόγματα. Μετὰ δὲ χρόνον ὀλίγον τοῦ ἀπο- 
θανεῖν Θεόδωρον xa Διόδωρον, ἀνέστη ἡ αἵρεσις Νε- 
στορίου" Exstilerunl iis temporibus magni quidam 
duo viri, Diodorus episcopus Tarsi, et. Theodorus 
Mopsuestie, qui et adversus Arianos, et Macedonium 
ct Apollinareim pugnabant, universasque Litteras 
sacras commentariis illustrarunt, et in pretio habiti 
mortem oppetierunt, nec ipsis vivis quisquam dictum 
aliquod eorum reprehendebat, imo complures scriptis 
cncomiis eos celebrarunt ; nam et Basilius, et Joan- 
nes Chrysostomus eos predicant. Verum postea moto 
dogmate Nestoriano, coactus est Cyrillus qui et ipse 
pridem eos laudasset, adversus eorum. opera scri- 
bere (a), quia dogma suum. Nestorius ex iis con[ir- 
maret; namque editis illi in sacras Litteras commen- 
tariis intra fines non constiterant, sed cum distribuere 
vellent sacrarum. Litterarum voces, alias ad divini- 
tatem, alias ad. naturam. humanant relatas , depre- 
hensum est eos duas Christi hypostases et divisionem 
quamdam introducere. Quam. ob causam Cyrillus 
adversus ipsos scribere coactus fuit, con[irnuante do- 
gma suum ex iis Nestorio. Vivis quidem ipsis cur 
nemo rontradixerit, factum. ideo , quod pugnandi 
conlra seclas majores necessitas ejusmodi dogmata 
tegeret. At paulo postquam diem Theodorus ac Dio- 
dorus obiissent, suscitata Nestorii [uit heresis. Post 
mortem etiam a multis laudatum, et, licet id a mul- 
tis summopere postularetur, ab ejus damnatione abs- 
tinuisse Patres, narrat idem Leontius act. vr, 4: 


Ὃ ὃὲ Ἴθας καὶ αὐτὸς Νεστοριανὸς, ὡς δηλοῖ ἡ γρα- 


σα παρ᾽ αὐτοῦ ἐπιστολὴ πρὺς Μάριν τὸν Πέρσην, 
ἐν f, ἄνω χαὶ χάτω ἐπαινεῖ τὸν Θεόδωρον, ἀφ᾽ οὗ τὰ 


ἴδια δόγματα ἰσχυρίζετο ὁ Νεστόριος. Ibas autem et 
ipse Nestorianus [uit, quemadmodum ab eo perscripta 
ad Marim Persam epistola docet, in qua sursum deor- 
sum Theodorum laudat, cvjus auctoritate dogmata 


sua Nestorius confirinabat, Et. infra : ᾿Αλλὰ πάλιν 


H 


ἑπαποροῦσιν, ὅτι Καὶ διὰ τί μὴ ἀπῇ ongey αὐτὸν ἀνα- 

θεματίσαι " IRONE ἀλλ᾽ ἐδόξα i λὴν αὖ- 
- * E T 

τοῦ τὴν πρὸς τὸν Μάριν, ἐν T «x ἐπαινῶν 


(a) Ex Cyrilli libris, nunc deperditis , Adversus 
Theudorum. Mopsuestenumn ct Diodorum Tarsensen, 
fragmenta nos edidimus in Nova Patrum biblio- 


D 


ton ἀναθε ματί 
Πρόχλον, ὅτι 


σα! τὸν Θεόδωρον, φαίνεται γράφων πρὸς 
οὐ δεῖ ἀναθεματίζειν" οἱ γὰρ ᾿Λνατολιχοὶ 


T 
τσ. 


ιδιδάσχαλον τὸν Θεόδωρον" 


|, μέγαν ἔχουσι 
xo ἐ τ ἀναθεματίσωμεν, μέγα σχίσμα ποιοῦ- 
μεν ἐν ᾿Ανατολιχῶν: ὧν εἷς xal 
Ἴδας μὴ ἀνασχόμενος αὐτὸν ἀναθεματίσαι. Ὃ γοῦν 
ὁ ἅγιος Κύριλλος ἐκώλυε, πῶς τοῦτο ποιῆσα: εἶχεν ἡ 


T 


Ἐχχλησίᾳ τῶν 


σύνοδος * Sed rursus objiciunt, cur ab eo non requisie- 
rit, ut Theodorum anathematizarel, imo scriptam ad 
Marim epistolam receperit, in qua Theodorum [requen- 
ler Ibas praedicat? nimirum et hoc. polius de sancto 
Cyrillo queri debebant, quam de synodo ; nam sancta 
memorie Cyrillum, cum nonnulli hoc ipsum quere- 
rent, ut. Theodorus anathemati subjiceretur, ad Pro- 
clum scripsisse constat , minine Theodorum anathe- 
malizeri debere : nam Orientales, inquit , universi 
Theodorum pro magno doctore habent, quem si ana- 
themati subjecerimus, in Orientalium Ecclesia dissi- 
dium ingens excitabimus : quorum unus est Ibas, qui 
eum anathemalizari non patietur. Quod ergo sanctus 
Cyrillus fieri prohibebat, quo paclo synodus (acere 
poterat ? Nec aliud innuisse videtur Eulogius Ale- 
xandrinus in oratione Je unione Theodosianorum et 
Gainitarum apud Photium cod. 227. Κύρ!ιλλος δὲ τοῦ 
Μοψουεστίας Θεοδώρου χατὰ τὴν 'Ἑῴαν ὡσαύτως 
ἀναχηρυττομένου τῆς χοινωνίας οὐκ ἀφίστατο" ἑώρα 
γὰρ ἀχηράτοις σωζόμενα δόγμασι τὰ τῆς εὐσεδείας 
χαιριώτατα " Cyrillus vero a. Theodori Mopsuestice 
episcopi per Orientem eodem anathemate. percussi 
communioue mon abstinuit; videbat enim sinceris 
dogmatibus servari prie cipuos religionis arliculos. 
Quidquid tamen hi asserant, certum est Theo- 
dori dieta quie Nestoriane heresi favebant, vel 
extra catholice fidei normam, sive suis in scriptis, 
Sive in aliorum commentariis fuerant disseminata, 
nunquam fuisse ab orthodoxis Patribus approbata, 
quinimo a pluribus privatim, tum demum in coneilio 
V generali una cum Theodoro ipso, ut hzretiea et 
catholicis auribus noxia rejecta, et anathemzti sub- 
jecta, οἱ Theodori memoriam e diptychis protrusam. 
ut tradit Justinianus iinperator in edicto (b) Eióc- 
τες ὡς οὐδέν. Θεόδωρος GE τῇ οἰκείᾳ ἐντελευτῆσας 
buds ξξεθλήθη. 
μα 5 


σεύείᾳ, ἀπὸ πάση ᾿Αμέλε!: 
€ ἐν Μοψουεστίᾳ Ἐχχλη- 
(ac, ἐν ἢ “λέγεται ἐπίσχοπος Wo UTE διὰ τὰς βλα- 
Ὶ iod Ἕλλησί τε xoi Ἰουδαίοις, xa 

ὧν ἁγίων Πατέρων συνηριθμήθη, 
νου τῶν ἱερῶν τῆς Ἐχχλησίας δι- 
ὕχων τὴν τούτου προσηγορίαν, ὡς 
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τὰ περὶ τούτου 
συστάντα χατὰ τὴν αὑτὴν πόλιν παρὰ τῇ συνόδῳ τῆς 
ἐπαρχίας ὑπομνήματα δείχνυσιν. Theodorus vero in 
sua impietate mortuus , ἢ universa Ecclesia. pro- 
scriptus est. Quin et tota Ecclesia Mopsuestena, cujus 


episcopus [uisse dicitur, propter ejus blasphemias , 


theca, V. IV, p. 451-455; deque ea re plura ibi dixi- 
mus in adàaotationibus. 


(b) Gonc. Labb. t. V, col. 716. 
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quarum gratia a sanctis Patribus, paganis et Judas, A 


et Sodomitis adnumeratus est, ab illo tempore nomen 
ejus ex sacerdotum ejusdem Ecclesim catalogo seu 
diplychis expunzit, quemadmodum acta seu monu- 
menta in illa civitate de hoc in episcoporum concilio 
illius provincie testantur. Et in illius locum Cyrilli 
Alexandrini mentio, qui adversus eum , illiusque 
dogmata certamen subierat, suffecta fuit, quo: plu- 
rimorum testimoniis in synodo Mopsuestena pro- 
batur. Georgius Cedrenus in synopsi de V generali 
synodo, p. 376 : Ἵτι δὲ xai χατὰ Θεοδώρου τοῦ 
Μοψουεστίας, διδασχάλου γεγονότος τοῦ Νεστορίου 
τοῦ ἰουδχιόφρονος, ἀνεθεμάτισαν μετὰ τῆς λεγομέ- 
νης θα ἐπιστολῆς " Theodorum quoque Mopsueste- 
num episcopum preceptorem Nestorii ejus, qui Ju- 
daicis erroribus germana. sensit, et. Iba epistolam 
anatliematizarunt. Photius in. Bibliotheca cod. 18: 
᾿Ανεγνώσθη πραχτιχὰ τῆς πέμπτης συνόδου, ἐν οἷς 
τὰ λεγόμενα Τρία χκεφράναια ἐτραχταΐσθη τὰ περὶ 
Ὠριγένους, xax ἀνεθεματίσθη αὐτὸς καὶ τὰ συγγράμ- 
ματα αὐτοῦ" τὰ περὶ Διοδώρου Ταρτοῦ, xa Θεοδώρου 
ποῦ Μοψονεστίας, xaX αὐτοὶ ὁμοίως ἀνεθεματίσθησαν" 
Lect sunt aciiones quinte. synodi, quibus tractatum 
De tribus,ut vocant , capitulis : de Origene, qui cum 
scriptis suis anathemate damnatus ; de Theodoro 
Mopsuesteno, οἱ Diodoro Tarsenusi, qui et ipsi simi- 
liter anathemate. damnati sunt. Et Gregorius. Ma- 
gnus lib. vir, epist. 54, tradit sedem apostolicam 
Sozomeni Historiam suscipere recusare, vel eo solo 
nomine, quod nimium profusus est in laudibus 
"Theodori Mopsuesteui , et eum Ecclesi; doctorem 
fuisse tradit. Sed ipsam quoque Sozomeni llistoriam 
sedes apostolica recipere recusat, quoniam multa 
mentitur, et Theodorum Mopsuestie nimium laudat 
alque usque ad. diem obitus sui magnum. doctorem 
Ecclesie [uisse perhibet. Übi notat. Vossius lib. 11 
De hist. Gracis cap. 20: Quod de Theodoro Mopsue- 
sti: ait, id hodie in. Sozomeno non lezes, sed in 
Theodoreto (Hist. v, 40). Quare videri possit μνη- 
μονιχὸν Gregorii ἁμάρτημα. Sed vero similius est 
scripsisse hoc Sozomenum in iis quie perierunt ; 
nai ipse Sozomenus refert in prafatione se Histo- 
riam suam produxisse usque ad consulatum ΤΠ δος 
dosii Junioris septimum decimum, ita ut. pene vi- 
ginti annorum Listoria desideretur. Plura etiam de 
hoc alibi leges, et quidem in Chronico Victoris Tu- 
nunensis apud Casinium, ed. Basnogii t. I. 

Pravas Theodori opiniones recitat Theodorus 
presbyter Rhaitenusin libro De Incarnatione Domi- 
ni. Μετὰ τοῦτον δὲ τὸν ᾿Απολλινάριον, εὐθέως àva- 
φαίνεταί τις Θεόδωρος τῆς Μοψουεστίας πόλεως οὕτω 
λεγομένης ἐν τῇ γῇ τῶν Κιλίκων τὴν ἡγεμονίαν λα- 
χὼν; ὃς ἐκ διαμέτρου τῷ ᾿Απολλιναρίῳ φερόμενος, 
ὕθρεις οὐ τὰς τυχούσας τολμηρᾷ Ψυχῇ χαὶ ἀφόδῳ 
χαρδίᾳ χαταχέε: τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ, ἄνθρωπον 
ἕνα τῶν xa0' ἡμᾶς χοινὸν ἁποχαλῶν, χαὶ ἐχ προχο- 
πῆς λαθόντα τὴν χάριν τοῦ Θεοῦ, Θεὸν ὀνομάζεσθαι, 
χαὶ ἐχ τοῦ ἐν τῷ Ἰορδάνῃ βαπτίσματος ἀξιωθῆναι ἐν 
πρώτοις τῆς τοῦ ἁγίου Πνεύματος δωρεᾶς, εἰς ὄνομα 
Ἡατρὺς χαὶ Υἱοῦ xoi ἀγίου Πνεύματος βαπτισϑέντ 


τὸν δὲ Θεὸν Λόγον διὰ τὴν ὑπτρθάλλουσαν αὐτοῦ δρ4- 


F 


τὴν χατ᾽ εὐδοχίαν ἐν αὖ τῷ χατοιχή σαντα, μεταδοῦναι 


δνσφημήσας τοιαῦτα, ἃ δύο φύσ Ἐς 
US 


| xax ihe m DdDaic 


cv εἰδέναι: ἐπὶ X pvo 
οἰχειωμένας. rH xa aber πλάνη του μίαν φύσιν, 
χαὶ δύο φύσεις ἰδιοπεριορίστους μὴ χατὰ τὸν ὀρθὸν 
λόγον ὁμολογεῖσθαι: ἐν τῷ Χριστῷ. Post lunc. Αροί- 
linarem, repente. exstilit Theodorus quidam Mopsue- 
sii urbis, in regione. Cilicum, prasulatum. nactus, 
Apollinari plane contrarius, qui conlumelias non 
vulgares audaci animo, et imperlerrito corde in Chri- 
stum Dominum effudit, hominem wium, nostri. simi- 
lem, et vulgarem appellando, qui, ex progressu gratia 


D p accepta, Deus nominetur, et a baptismate in Jor- 


dane inter primos donum sancti Spiritus sil consecu- 
tus, in uomine Patris, et. Filii, et Spiritus sancti 
baptizatus ; Deum vero Verbum, ob excellentem vir- 
tutem ejus, libenter in 60 habitasse, eique divinam 
dignitatem impertisse, et adorationem deinceps post 
consummationem. His et aliis impie dictis, duas na- 
turas inquit. se novisse in Christo propriis suis finibus 
terminatas, solaque habitudine inter se conciliatas. 
Altera et hac blasphemia est, unamnaturam et duas 
naturas suis finibus. circumscriptas in Christo non 
recle confiteri. Mxec ipsa Suidas in Lexicon suum 
retulit voc. Θεόδωρος ὁ Μοψουεστίας" Georgius Ce- 
drenus in Synopsi chronica pag. 981, apud quem 
Justinianus imp. in. Epistola ad synodum : Τούτων 
ὃξ τῶν τεσσάρων συνόδων οὕτω γενομένων, καὶ ἐπ’- 
6c QU τὶ xot χρατουσῶν ἐν τῇ τοῦ Θεοῦ 'Ex- 
ἐσπούδασαν αὖ- 
θεοδώρου 
τοῦ Μοψουεστίας ἀφορμῆς, πολλῷ χείρονα τοῦ μαθη- 
τοῦ αὐτοῦ Νεστορίου βλασφημήσαντος. “Ὅθεν 
χαὶ ἡμεῖς ἀχολουθοῦντες τοῖς ἡμετέροις πατ 


χλησίᾳ, οἱ τὰ Νεστορίου χρατοῦντες 
θις τὴν αἵρεσιν αὐτῶν χρατῦναι διὰ τῆς 
τοίνυν 
ράσι, καὶ 
βουλόμενοι τὴν ὀρθὴν πίστιν ἁλώθητον. διαφυλάττε- 
σθαι, προτρέπομεν χαὶ τούτου τὰς βλασφημίας 


ξετάσαντας xav αὐτοῦ, xal 
πρὸς γὰρ ταῖς ἄλλαις ἀναριθμήτοις 


τῶν ὁμοφρόνων αὐτοῦ 
ἀποφήνασθαι " 
αὑτοῦ δυσφημία!:ς εἰς Χριστὸν τὸν Θεὸν ἡμῶν γενο- 


μέναις, ἄλλον εἶναι τὸν Θεὸν Λόγον, χαὶ ἄλλον τὸν 
ὑπὸ τῶν τῇ 


Χριστὸν, ὑ ἧς ψυχῆς παθῶν, xoi τῶν τῆς 


σαρχὸς ἐπιθυμιῶν ἐνοχλούμενον, καὶ τῶν χειρόνων 


* 


χατὰ μιχρὸν ἀφιστάμενον πρὸς τὰ psi 


χοπῇ τῶν ἔργων ἐληλυθέναι, 


γενόμενον ἄμωμον, καὶ ὡς (M ἄνθρωπον ἐν ὁνό- 
μᾶτι Πατρὸς καὶ Υἱοῦ xaX ἁγίου Πνεύματος βαπτι- 
σθῇναι" xai διὰ τοῦ ἘΣ ΟΝ ΤῊΣ τὴν χάριν τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος εἰληφέναι, χαὶ υἱοθεσίας. ἠξιῶσθαι, χαὶ 
χαθ᾽ ὁμοίωσιν βασιλιχῆς εἰχόνος εἰ πον τοῦ 


Θεοῦ Λόγου τὸν Χριστὸ 


τὴν ἀνάστασιν ἅτ peo 


τῆτον γεγενῆσθαι. Καὶ 


γεγενῆσθαι τὴν ἕ ᾿ 
Ἀπόστολος ME Y τοῦ ἀνδρὸς xa 


στὸν, ὁποίαν ὁ sp ( 
"Ecovcat cl 


τῆς γυναιχό δύο εἰς σάρκα μίαν. 
His quatuor concita sic actis, el con[irmalis, et au- 


ctoritatem in. Ecclesia. Dei obiinentibus, Nestorii sc- 
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quaces denuo suam heresim confirmare conati sunt, A plione, Interpretatio creationis. Liber primus se- 


opera Theodori Mopsuesteni , qui multo pejora, 
quam Neslorius ejus discipulus blasphemavit. Nos 
igitur sequentes sanctos Patres nostros , et volentes 
rectam. fidem sine ulla macula conservare, hortamur 
vos, ut hujus quoque blasphemias examinantes, de eo 
et seclatoribus ejus sententiam. [eratis : nam prater 
innumera alia, que impie in Christum Deum nostrum 
maledicta. evomuit, id quoque protulit, alium esse 
Deum Verbum, alium Christum qui ab animi pertur- 
bationibus , et carnis cupiditatibus, molestiam. ipsi 
exhibentibus , paulatim ut a deterioribus desistens, 
actuum profectu. in. melius evaserit , inculpataque 
optime vile ratione usus sit, qui ut purus homo, in 
nomine Patris, et Filii, el Spiritus sancti baptizatus, 
per baptismum gratiam. Spiritus sancti consecutus, 
adoptione sit dignatus, et ad similitudinem. regi 
imaginis Christus in persona Dei Verbi adoratus ; 
et post resurrectionem animo constanti, et peccatorum 
vacuo [uerit. Preterea pronuntiavit cam fuisse Verbi 
cum Christo unionem, qua est ab Apostolo dicta viri 
cum muliere: « Et erunt duo in una carne. » Theo- 
dori item prava dogmata prosequitur Hesyclius 
presbyter lieroso!'ymitanus in lHistoria ecclesiastica, 
cujus verba recitantur in V synodo, collat. 5, etalii. 

Seripsitinnumera prope volumina, in quibus cum 
aliorum hxreses oppugnat, tum ipse alias et pet 
ζον: τῷ μέτρῳ parturit, et cum. Apollinarem re- 
Tellit, Nestorii impii dogmata expromit. Joannes 
Antiochenus, et. synodus Orientis Ad Proclum Con- 
stantinopolitanum, ut est apud Facundum lib. viu, 
cap. 1: Nimis anime nostri vulnerati. sunt, quia 
non solum nos viventes tales calumnias ab his , qui 
conturbare volunt Ecclesias continue sustinemus,sed 
eliam qui bene de vita profectus est beatus Theodorus, 
qui quinque. et quadraginta annis clare in doctrina 
prov [ulsit, el omnem. haeresim expugnavit, et nullam 
alicubi detractionem αὐ orlhodoxis in vita. susci- 
piens , post longi lemporis hinc discessum , et post 
multa certamina, et post decem millia librorum ad - 
versus hareses scripla, et. postquam. in. conspectu 
sacerdotum et. imperatorum et populorum probatus 
est, periclitatur quie hereticorum sunt sustinere, el 
illis proximus pre dicari. Nos ex tot libris, illos quos 
adnotare datum fuit, commemorabimus. Primum- 
que sibi loeum habeat '"Epumvzía τῆς χτίσεως, In- 
terpretatio creationis. Legit eam Photius in Diblio- 
theca cod. 9s. ᾿Ανεγνώπσθη Θεοδώρου "Avzt 


, nA 
(ξως οὗ 


* ἐπιγραφὴ, Ἑρμηγεία τῆς κτίσεως. Ἔν τόμοις 
ἑπτὰ ἢ πρώτη βίθλος ἐπεραίνετο. Τὴν δὲ φράσιν οὐδὲ 
λαμπρὸς,, οὐδὲ λίαν σαφῆς. Φεύγων δὲ τὸν δυνατὸν 
αὐτῷ τρόπον τὰς ἀλληγορίας, xaX χατὰ τὴν ἱστορίαν 
“ἣν ἑρμηνείαν ποιούμενος * ταυτολογεῖ δὲ τὰ πλεῖστα, 
καὶ ἄχαρίς πως xa ἀηδὴς εἶναι δοχεῖ " ἀλλὰ χαὶ τὸ 
Νεστορίου δόγμα, εἰ χαὶ πρὸ Νεστορίου ὑπῆρχεν, 


ὑπερευγόμενος. Οὗτος δέ ἐστιν ὁ Μοψουεστίας. Lec- 
Qus Theodori Antiocheni liber est cum hac. inscri- 
(a) Non in ereationem tantummodo, id est in Go- 


nesim, seripsit Theodorus, verum etiam in alios 
libros V. T. Mihi oceurrcbant in. Vaticanis codi- 


ptem tomis absolvebatur. Stylus illi neque illustris 
neque valde perspicuus. Fugiens vero , quantum in 
ipso est allegorias , οἱ historiarum duntaxat exposi- 
tionem tractans, eadem identidem repetit, et ingratus 
atque molestus legenli accidit : quin et Nestorii sen- 
tentiam, quamvis illo prior (uerit, tacite vomit. Hic 
est Theodorus ille Mopsuestie. Multa hujusce videre 
est in catenis Griecis in Genesim. Hujus expositiones 
non usquequaque probate sunt à Philopono in 
Hexaemeri expositiume. Photius ibidem : Οὗτος δέ 
ἔστιν ὁ Μοψουεστίας, ὃν xaY πλείστας εὐθύνας Ἰωάν- 
νης ὁ Φιλόπονος, ὡς αὐτός φησι, τῆς τοιαύτης ἐρμη- 
ty0n 
σπουδαίως εἰσπρᾳττόμενος * Hic est Theodorus ille 


«£i τῷ εἰς τὴν Kcícur πονήματι & 


είας ἐν οἱ; 


Mopsuestie , a quo saepenumero constat Joannem 
Philoponum, ut ipsemet fatetur, rationem hujusmodi 


interpretationis bona [ide ac serio exegisse in suo 
De universi creatione opere. Et apertius cod. 45 : 


Καὶ συμφωνῶν ὁ Φιλόπονος σχεδὸν ἐν τοῖς 
Βασιλείῳ τῷ Μεγάλῳ, ἀντιπίπτων δὲ δι᾿ ὅλου τῷ 


ΔΙοψουεστίας Θεοδώρῳ, ὃς τὴν αὐτὴν ὑπόθεσιν ἔνστη- 
σάμενος, ᾿Ερμηγείαν τῆς κτίσεως τὸ B.6Xtoy ἐπέ- 
γρᾶψεν" οὗ τὰς δόξας διελέγχων ὁ Φιλόπονος τὴν 
ἐναντίαν ἐτράπετο * Atque ut. Basilio Magno Philo- 
ponus plurimum [ere consentit, sic per omnia Theo- 
doro Moysuestie repugnat, qui idem argumentum 
aggressus , lnlerpretationem creationis librum | in- 
scripsit, cujus opiniones Philoponus reprehendens 
conlra nisus est. Et quod magis est, in V synodo 
generali, collat. 4, ea tanquam hzretica, et piis 
auribus noxia condemnautur. Unde etiam colligitur 
opus in plures libros fuisse divisum (α). 

Psalmos quoque Davidicos commentario et expo- 
sitionibus adornavit. Ex hisce expositionibus quz- 
dam recitantur, quibus illius bzeresis, οὐ cum Ne- 
storio consensus convincitur, ex commentario sci- 
licel in psalmos. vit, xxi, et Lxviir, in V synodo 
generali, collat. 4, et in psalmum xrvir, a Facundo 
Hermianensi lib. 1x, cap. 3, ut Theodorum ab hiv- 
resi defendat.Quod an recte prstiterit, aliorum esto 
judicium. Nos aliter sentire cogimur, qui scimus has 
in psalmos expositiones eliam ab ipso Theodoro non 
fuisse usquequaque probatas. Multa enim sibi effu- 


D gisse, ut incipienti, quz maturiore castigatione in- 


digeant, scribit idem ipse ad Cerdonem lib. De al- 
legoria et historia adversus Origenem apud. Facun- 
dum lib. i, cap. 6, et lib. x. cap. 1: Ego quidem 
quod nostra sic laudes , non alii cuipiam. imputo, 
quam amicitic , quam circa nos habes, quam etiam 
in multis et magnis. rehus semper ostendisti: et 
maxime quoniam ea que scripta sunt in. psalmos 
miraris, que etiam primo. ceterorum. omnium scri- 
psimus. Non autem quantam. oportuerat. habuimus 
circa istam rem diligentiam ; passi enim sumus que- 
cunque incipientes, ut evenit , in imperitia scribendi 


conslituli : siquidem. el multas immutationes , illo — 


cibus sparsim. ejusdem auctoris fragmenta id est 
in Exodum , in Numeros, in Josue, in Judices, is 
Itaue. Ezcchieque preces, in odas. 


85 
tempore qua nostra sunt. susceperunt, quas non est 
presentis temporis enarrare : ez qua causa magis 
negligenter anobis composita sunt plurima, et maxime 
illa que prima sunt. Neque negat id Facundus lib. 
x, cap. 5 : Theodorus ultro. semetipsum reprehen- 
dens in expositione Psalinorum confessus est , quod 
negligenter a se composita (uerint plurima, et maxime 
illa que prima sunt , et perhibuit aliqua in suos li- 
bros ab Apollinaristis immissa. Rem vero nobis, ut 
sese habuit, ingenue narrat. Hesychius presbyter 
Wierosolymitanus in Iistoria ecclesiastica : Et ite- 
rum bene conversari, iterum in clericatu esse capit, 
et Antiochia relicta in Tarsum transmigravit, ex qua 
in Mopsuesliam transiit, ordinatus in ea episcopus , 
nondum Deo volente mani[estam impietatis illius pre- 
dicationem fieri. Prima autem elementa sue doctrine 
ex Judaico vaniloquio incipiens, codicem in prophe- 
liam Psalmorum conscripsit, omnes de Domino pre- 
dictiones abnegantem. Culpatus vero et periclitatus, 
contraria sibi dixit non ex voluntate, sed compulsus 
omnium querimoniis , et codicem ipsum delere polli- 
citus, latenter conservabat Judaice impietatis viati- 
cum : iqni enim. sua commentaria simulans. tradere , 
malitiose abscondere. illecebram. conabatur : tempus 
quidem plurimum, in exiguo loco prava loquens, qui 
esset merito latebat. Exstat nunc quoque Theodori 
Autiocheni ἐξήγησις continuata εἰς τὸν Ψαλτῆρα, in 
psalterium expositio, in bibliotheca Vaticaua , in Es- 
curiali Regia, et alibi. Quam ipse vidi, incipit in 
psalmo secundo, ἐν τῇ μνήμῃ τῶν ἀσεθῶν τὸν πρῶ- 
τὸν συμπεράνας ψαλμόν (a). 

Neenon ex ejusdem commentario in Cantica 
canticorum. recitantur nonnulla in V synodo gene- 
rali, collat. 4. Quid vero ipse de eo libro senserit, 
ex eodem audiamus : Cum me piguisset Cantica can- 
licoruin. perlegere , quoniam neque secundum pro- 
pheticam speciem exposita sunt, neque secundum 
historiarum traditionem , sicut scriptura. Regnorum, 
neque: demonstrativa. admonitione. studii utuntur, 
nescio quomodo tuarum litterarum preceptum, de 
Cantico canticorum exigens a. nobis irrecusabiliter 
causam , fecit me circa eam diligentiorem , violenter 
quidem. Et sic, nec enim cessavi , el initio ipso lec- 
lionis, quasi studiosa alacritate oscitans [requenter, 
et dormiens, sicut. convivio codicis nuptialis, et hoc 
regali, percantatus , etc. Reliqua videri possunt in 
eodem concilio, collat. 4. 


(a) Vidit Allatius codicem Vaticanum 617, ubi 
reapse, initio ducto a. psalino secundo, commenta- 
rius dicitur Theodori Antiocheni. Sed tamen erro- 
rei non agnovit Allatius; est eaim is commentarius 
'Theodoreti, non Theodori, ut ego legens comperi, 
erroremque in ipso Vaticano indice emendandum 
manu mea curavi. limo vero. codicis mendum dili- 
genter me jam coarguisse memini in przefatione ad 
priorem editionem tomi I Script. vet. p. xxii. Utique 
Mopsuesteni plurimze parles genuin:e commentarii 
in Psalmos edite postea fuerunt in Corderii eatena 
sed plurimae adhuc latent in codicibus , tantoque 
numero, ut id. Mofsuesteni opus propemodum in 
integrum restitui posse. videatur; quod me factu- 
rum, vita comite, conjunctis etiam partibus Corde- 


À 


B 


D 
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Ex ejusdem etiam commentario in duodecim pro - 
phetas quzedam recitantur in eadem synodo, collat 
4. Et exstant ad hunc diem in Oseam P., Eig ἔλεγχον 
τῶν ἀθασανίστως ἐπιθάλλειν ταῖς προφητιχαῖς Em: 


χειρούντων φωναῖς" in Ioelem P., Πρόχειται fy: 


τοῦ μαχαρίου Ἰωὴλ τοῦ προφήτου τῆς σαφηνεία 


i 
ἀπάρξασθαι νῦν * in Amos P., Πρόδηλον οὖν ὅτι 
χαὶ ὁ μαχάριος "Age ὁ προφήτης, ὃν ἑρμηνεύειν 
Θεοῦ χάριτι " in Abdiam Ῥ., ᾿Απεχθῶς ἄνωθεν "lóou 
paio. πρὸς τοὺς Ἰσραηλίτας ἔσχον * in Jonam Ῥ., 
Εἷς xai αὐτὸς τῆς τε Ιαλαιᾶς xo Νέας ὑπάρχων 
in. Micheam Ῥ., Παραπλήσια spl τε 


^ Thieme 
jeos ' τοι T. 
eos $5 


Ὠσηὲ, xal 'Aptos, xaX τοὺς λοιποὺς ὁπόσοι" in. Να- 


hum P., Νινευῖ πόλις ἣν μεγάλη, πλήθει τε χομῶσα, 


χαθὼς ἡ θεία διδάσχει Γραφή" in Abbacuc P55 
Ἤδη τοῦ ᾿Ασσυρίου μὲν τῶν δέχα φυλῶν αἰχμαλω- 


' 


la) ἀπαγαγόντος χώρον * in Sopho- 


τους εἰς τὴν oi 
niam P., Οὐ πόῤῥω τοῦ μαχαρίου ᾿Αμδαχοὺμ. τῷ 


χρόνῳ τὴν προφητείαν ταύτην" in Aggeum P., Ὠδηδ 


μὲν, xa Ἰωὴλ, χαὶ ᾿Αμὼς, καὶ Μιχαίας οἱ μαχάριοι 
προφῆται χοινὸν 'πρὸς ἅπαντα (b). 

In exponendis quoque Novi Testameuti volumi- 
nibus sedulam operam collocavit. Hine ex ejus 
commentario in Matthaum lib. 1 et 1v, quidam 
recitantur in eadem synodo , collat. 4, et apud Fa- 


cundum, lib. ni, cap. 2. 


Ex commentario item. in Lucam quidam ipsius 
afferuntur in eodem concilio , et eo» plura in cate- 
nis Grocis in Luce Evangelium. 

Quemadmodum et ex commentario i; Joannem 
lib. 1 et lib. vi, pleraque, et a Facundo lib. 1x, 
cap. 9, quzdam. 

Expositionis ejusdem in Acta apostolorum memi- 
nit Justinianus imperator in Edicto de fide ortho- 
doxa, cujus principium est, Εἰδότες ὡς οὐδέ 
ὃὲ χεῖρον ὅτι ἐν “τῇ τῶν Πράξεων τῶν ἀποςτόλων 


γενομένῃ παρ᾽ αὐτοῦ δῆθεν ἑρμηνείᾳ. συγχρίνων ὁ 
αὐτὸς Θεόδωρος τὸν Χριστόν. Quod autem deterius 
esL, etiam in expositione, quam in Acta apostolorum 
composuit, idem Theodorus comparat Christum, etc. 
Ex hujus expositionis libro 1, referuntur aliqua in 
eadem synodo, collat. dicta. 

Illius etiam expositionem in Epistolam ad Roma- 
nos meminit Facundus, lib. ni, cap. 6. Et ex iisdem 
quidam adducit. Ex eadem interpretatione quadam 
recitantur in quinta synodo collat. dicta (c). 

Scripsit quoque librum seu commentarium i 


rianis, spondere ausim. 

(b) Nescio cur Allatius reticeat. de Zacharia. ei 
Malachia. Utique Zacharias deest in codice Vat. 
618, quem solum vidisse Allatium puto. Ibidem 
tamen Malachias non. deerat. Nos vero tandem ade- 
piti Columnensem codicem pervetustum cum inte- 
gerrimo commentario Mopsuesteni ad xit prophetas 
(quem codicem pretio emptum in Vaticanos plu - 
teos intulimus), praclarissimum hoe. Mopsuestent 
opus vulgavimus in Script. vet. tomo Vl; et nuper 
demum Latinitate quoque totuar donavimus. 

(c) Partem expositionis hujus in Ep. ad 
insignem Graece nos edidimus in Spicil. Rom. 
p. 499-515. 


n 


Won 
t. 1v, 
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errores comprobandos detorquens. Justinianus 
imperator in Edicto supra laudato: Ἀλλ᾽ οὐδὲ Θεό- 
δωρος ὁ Ἕλληνάς τε xoi Ἰουδαίους xoX πάντας aips- 
τιχοὺς τῇ ἀσεδείᾳ ὑπερθδαλλόμενος * οὗτος γὰρ πρὸς 


- 


ταῖς ἄλλαις αὐτοῦ βλασφημίαις, οὐχ ἐρχέσθη 


τὼ 
πρὸς τὴν ἰδίαν πλάνην παρερμηνεῦσαι σύμθολον τῶν 
πριαχοσίων δέχα χαὶ ὀχτὼ ἁγίων Πατέρων, ἀλλὰ 
χαὶ περιφρονήσας τούτου, xal τὰ ἑξῆς. Neque ipse 
Theodorus , qui paganos, Judeos, ac omnes hareti- 
cos impietate superavit ; huic enim prater alias bla- 
sphemias non satis [uit apte ad. suum errorem per[i- 
diose interpretari symbolum | trecentorum | decem et 
octo sanctorum Patrum, sed contempto illo, etc. Ex 
liac symboli Niezni interpretatione quzedam. refe- 
runtur in Y synodo, collat. szpe jam przedieta. 
Eoque tandem contemp:o, scripsit ipse marte 
proprio symbolum omni impietate plenum , in sv- 
nodo Ephesina et Chalcedonensi lectum οἱ con- 
demnatum. ldem Justinianus ibidem : ᾿Αλλὰ περι- 
φρονήσας τούτου, ἕτερον σύμθολον ἐξέθετο πάσης 
ἀσεθείας πεπληρωμένον, ἐν ᾧ ἀναθεματίσαι τοὺς 
ἑτέρως φρονοῦντας ἐτόλμησεν * ὥστε ὅσον χατὰ τὴν 
ἐκείνου μανίαν πάντας τοὺς ἁγίους 
Πατέρας χαταχεχρίσθαι. Τοῦτο δὲ 
δώρον σύμθολον xai ἐν 


ἀποστόλους χαὶ 
τῇ χατ᾽ Ἔφεσον πρώτῃ συν- 
ὄδῳ, χαὶ ἐν Χαλχηδόνι ἀναγνωσθὲν, ὑφ᾽ ἑχατέρας 
συνόδου μετὰ τοῦ ἐχθεμένου καὶ τῶν δεξαμένων αὐτὸ 
αατεχρίθη. Sed contempto illo, aliud procudit. sym- 
bolum omni impietate refertum , in quo etiam dam- 
nare ausus est eos qui aliter ab ipso sentirenl, ul, 
quantum. in se situm erat, damnaverit omnes sanctos 
apostolos et Patres. [loc autem. impium Theodori 
symbolum etin synodo prima Ephesina et in. Chal- 
cedonensi lectum , ab utraque una cum auctore ejus, 
εἰ id recipientibus damnatum [uit.. Cyrillus tamen 
Alexandrinus , eui in hoc negotio major fides ha- 
benda est, symbolum tantum in Ephesina condem- 
natum dicit , nulla facta de illius auctore mentione, 
quod jam in vivis esse desiisset. Sic enim in 
Epistola ad Proclum, Constantinopolitanum patriar- 
cham (ed. Aubert, t. V, part. in, p. 200) : Ἴστω 
δὲ ἡ σὴ ὁσιότης ὅτι προσενεχθείση-ς τῇ ἁγίᾳ συνόδῳ 


ἐχκθέσεως παρ᾽ αὐτοῦ συνταχθείσης, ὡς οἱ προενεγ- 
$5 ὰχ i^ » Lh t 


χατεχιθδήλευσε 
REM : : 
μὲν αὐτὴν ἡ ἁγία σύνοδος, ὡς διεστραμμένων γέμου- 


ύντες ἔφασχον, οὐδὲν ἐχούσης ὑγιὲς, 


σὰν ἐννοιῶν, xaX τὴν Νεστορίου δυσσέθειοαν 
πως πηγάζουσαν * χαταχρίνασα δὲ τοὺς οὕτω φρο- 
νοῦντας, οἰχονομιχῶς οὐχ ἐμνημόνευας τοῦ ἀνδρὸς, 
οὐδὲ αὐτὸν ὑπέθηχεν ὀνομαστὶ τῷ ἀναθεματισμῷ δι᾽ 


οἰχονομίαν, ἵνα μή τινες τῇ ὑπολήψει: 


τοῦ ἀνδοὺς 
προσεσχηχότες 


ἀποθάλωσιν ἑαυτοὺς τῶν ἐχχλησιῶν. 
Ἢ δὲ ἐν τούτοις οἰχονομία ἄριστόν τι χρῆμα καὶ 


ET. 


σοφόν " sl μὲν γὰρ ἦν ἐν τοῖς ζῶσιν 
T: h i Ὗ δ 


, χαὶ σύν- 

οπλος ἣν ταῖς Νεστορίου δυσφημίαις, ἣ συναγορεύειν 

ἤθελεν οἷς ἔγραφεν αὐτὸς, πέπονθεν ἂν χαὶ τὸν εἰς 

ἴδιον πρόσωπον ἀναθεματισμόν " ἐπειδὴ ὃὲ ἀπεδήμησε 

πρὸς Θεὸν, ἀρχεῖ χαθάπερ ἐγῷμα! τὰ ἐχτόπως αὐ 

γεγραμμένα ἐχθάλγεσδα! παρὰ τῶν ὀρθῶς 
! Juan. vii, ὃ], 
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symbolum Nicaenum , sententias Patrum ad suos A τὰς δόξας, ὅτε ταῖς αὐτοῦ 


b 
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περιτυγχάνοναι βίθλοις * 
xai τὸ περαιτέρω χωρεῖν, θορύθων ἔσθ᾽ ὅτε τίχτει 
προφάσεις * Sciat vero sanctilas tua quod. exposi- 
lione , qua nihil sani habebal, ab eo composita , uti 
dicebant ii qui eam attulerant , apud. sanctam. syno- 
dum prolata, eam quidem reprobavit sancta synodus 
ulpote perversis conceptibus refertam , et. Nestoriana 
impietate quasi fluentem ; eis autem. qui ita. sapiunt 
condemmalis, dispensative nullam viri mentionem 
[ecit , nec. ipsum mominatim anathemati subjecit 
propter dispensationem , ne scilicet aliqui magnam 
viri opinionem spectantes , se ipsos ab ecclesiis sepa- 
rarent. In his vero dispensatione uii, optimum ac 
prudens est consilium ; si enim viveret nunc , et de- 
[ensor esset. blaspliemiarum. Nestorii , seu tueri suo 
patrocinio vellet ea, qua ipse scripserat, utique etiam 
in propria persona anathemate [eriretur : αἱ cum ad 
Deum migraverit, sat est, prout ego censeo , qua 
absurda et inepta ab eo conscripta sunt, expungi ab 
iis qui recte sentiunt, quando ejus libri occurrant ; 
ulterius autem progredi, esset plane turbarum causas 
excitare. Falso itaque Justinianus auctorem sym- 
boli damnatum esse asseverat. Facundus lib. ui, 
cap. 2, negat aperte symbolum illud fuisse compo- 
situm ἃ Theodoro, et conseriptorem ejus fuisse a 
dietis synodis condemnatum : AdAuc tamen aliud 
magnum ac duplex eorum mendacium publicents : 
quod Chalcedonense concilium, non Ephesini Lantum, 
verum eliam ipsius Chalcedonensis judicio videri 
notabile voluerunt dicentes : Theodori symbolum et 
in Epheso sub sancto Cyrillo synodus , et in Chulce- 
done condemnaverunt , atque anatliemati subdiderunt 
cum conscriptore ejus; cum. in. Ephesina synodo re- 
feratur quidam nomine Charisius presbyter, ei oco - 
nomus Philadelphie, nescio quos Antonium et Jaco- 
bum presbyteros accusasse de societate Nestorii , et 
docuisse quod non Ecclesie symbolum , sed aliud , 
conversis Tessarescedecatitis liereticis, qui non cum 
Ecclesia , sed. quartadecima. [una Pascha celebra- 
bant, tradiderunt ; nec ibi dicatur, vel ab ipso 
Charisio, vel a quoquam , illud symbolum. Theodori 
[uisse. Beatus Cyrillus scribens Orientalibus dicit : 
Prolata est in sancta synodo Ephesina definitio, ve- 
{αὶ a. Theodoro deposita, sicuti o[ferentes. dicebant. 
Nec affirmat eam Theodori [ussse, verum neque cum 
ejus conscriptore, ut isti con[ingunt refert esse dain- 
nalam, quia et nec juste fieret. « Lex euim nostra, » 
sicut in Evangelio scriptum est, « non judicat homi- 
nem, nisi audierit ab. eo prius , ct. cognoverit. quid 
[aciat *. » Falsum ergo est, et qucd. dixit. apud sy- 
nodum. Ephesinam Theodori symbolum cum suo scri- 
ptore. damnatum, 1n Chalcedone. etiam. non. alibi 
mentio Theodori [ucla est, uisi ubi ex. epistola venc- 
vabilis Πρ recitatum est. momen ejus. Cognoscant 
itaque se nihil suis subreptionibus profecisse , quibus 
obinere conati sunt, κι Chalcedonensis. synodus 
sila contraria. videretur, approbans epistolam lau- 
dantem Theodorum , quem. cum symbolo damnaverit 
suo, Lege etiam ejusdem libri capitulum quintum ; 
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ubi probatur adversatum fui:se Sabellio, ae tres A genitores Eutychianorum, quod idem isti affirma- 


in Trinitate personas agnovisse, et symbolum istud, 
in quo negatam. perhibent Trinitatem , priorum 
testimonio non esse Theodori, nec negare eam 
potuisse, quem beatus Cyrillus adversus Arianorum 
ei Eunomianorum hcreses, viginti forte et adhuc 
amplius libros , et alia tradit conscripsisse. Quid- 
quid tamen sit, hoe symbolum recitatum est in V 
synodo generali, unaque cum illius auctore con- 
demnatum, collat, 4. Et postquam lecte sunt. bla- 
sphemia Theodori M opsuesteni, et impium ejus sym— 
bolum , sancta synodus exclamavit : Hoc symbolum 
Salanas composuit. Anathema. ei, qui hoc symbolum 
composuit. Hoc symbolum. Ephesina prima. synodus 
una cum auctore ejus anathemalizavit. Unum tax- 
tummodo fidei symbolum scimus, quod Nicani saicti 
Patres. exposuerunt. et tradiderunt. 

Seripsit proeterea. contra. Apollinarem , illiusque 
hereses , plures libros , quos , qui Theodori laudi- 
bus favent, summopere prodicant. Theodoretus 
lib. v. Histor. cap. ultimo : Κατ᾽ ἐχεῖνον δὲ τὸν 
χρόνου, χαθ᾽ ὃν ὁ θεῖος Θεόδοτος τὴν ᾿Αντιοχέων 
ἴθυνεν Ἐχχλησίαν, Θεόδωρος ὁ Μοψουεστίας ἐπίσχο- 
πος πάσης μὲν Ἐχχλησίας διδάσχαλος, χατὰ πάσης 
δὲ φάλαγγος αἱρετιχῆς ἀριστεύσας, τοῦ βίου τὸ τέλος 
ἐδέξατο. Οὗτος τῆς μὲν Διοδώρου τοῦ πάνυ διδατχα- 
Aag ἀπήλαυσεν, Ἰωάννου δὲ τοῦ θειοτάτου γεγένη- 
ται χοινωνός τε χαὶ συνεργός " χοινῇ γὰρ τῶν πνευ- 
ματικῶν. Διοδώρου ναμάτων ἀπήλαυνον. Ἕξ δὲ χαὶ 
τριάχοντα ἐν τῇ προεδρίᾳ διετέλεσεν ἔτη, χατὰ τῆς 
᾿Αρείου xai Εὐνομίου παραταττόμενος φάλαγγος, 
xai τὸν λῃστριχὸν ᾿Απολλιναρίου χαταγωνιζόμενος 
λόχον, καὶ τὴν ἀρίδτην πόαν τοῖς θείοις προθάτοις 
προσφέρων " Per id tempus , quo divinus Theodotus 
Auliochenam regebat Ecclesiam, Theodorus episcopus 
Mopsuestiie , qui totam. Christi Ecclesiam. sua do- 
ctrina erudierat, οἱ contra. universas haereticorum 
phalanges victoriam reportaverat, mortem obiit. Iste 
et Diodori. viri excellentissimi, doctrine particeps 
[acus est, et sanctissimi Joannis socius et adjutor : 
elenim anibo. conjunctim sapientie precepta. ex spi- 
ritalibus Diodori fluentis hauserunt. Triginta. sex 
annis presulaium gessit Theodorus ; neque unquam 
cessavit (um contra Arianam et Eunomianam sectam 
velut in acie dimicare, tum clandestinum Apollina- 
ris manipulum impugnare, tum. optimam. herbam 
sanctis Christi ovibus suppeditare. Meminit quoque 
Leontius Byzantius Contra Nestorium οἱ Eutyche- 
tem, Ex tertio et. quarto. libro ejusdem operis 
multa recitantur in V synodo, dicta collat. Profert 
eliam. nonnulla Faeundus, lib. nr, cap. 2, et 
lib. ix, cap. 4, etlib. x , cap. 1. An diversum ab 
hoc fuerit aliud opus ejusdem contra Synusiastas et 
Apollinaristas? Synusiast:e dieti sunt. Apollinari— 
stie, quod Dei et hominis Christi unam docerent 
esse naturam σύγχρατον, id est commistam et 
compositam, humanam et divinam : ideoque pro- 

(a) Item. Cyrillus Contra Synusiastas apud. nos 
Script. vet. t. VIT, pp. 10, 15, 27, 990, 295, 509. 
Quod idem est atque contra Syuchyticos. Bib. nov. 


rent, dicti sunt, Facundus lib. viti, cap. 4 : Aaebat 
enim. Theodorus frequenter. tam libris quam. sermo- 
nibus in. populum Contra. Synusiastas, sive ut ab 
aucloris sui nomine suut vocati, Apollinarislas, pro- 
genitores Eutychiane dementie, qui temporibus ejus 
exorti unam. Christi dicebant esse naturam; quibuse 
repugnans, si forte per humanam fragilitatem lapsus 
invenitur in verbo, quid impium synodus fecit, quod 
eum. tantis attestantibus credidit in sensu. mansisse 
catholico ? Sic qui contra Apollinaristas scribebant, 
xazà συνουσιαστῶν scribere dicebantur. Sic Diodori 
Tarsensis Κατὰ συνουσιαστῶν a Leontio lib. 11}, 
laudatur , et Cyrilli Alexandrini et Theodori Antio- 
cheni eodem titulo ab Anastasio in ecloge ypf- 
σεων cap. 5 (a). Quidam ex hoc opere recitantur 
in V synodo, quie dicuntur proposita et refutata 
fuisse a beato Cyrillo collat. 4. 

Adversus Arianorum. οἱ Eunomianorum hareses , 
viginti forte et adliuc amplius libros, et alia przeter 
hie evangelica et apostolica dicta interpretatus 
est, de quibus S. Cyrillus refert apud. Faeundum 
lib. 1, eap. 5: Et hos quidem labores nullus ausus 
est increpare , sed dextro decreto honorare studium 
reclorum dogmatum , quod. in eis est; quie etiam 
recitantur in. V synodo, atque in his illa que Fa- 
cundus commemorat, hoc titulo : Ex secundo libro 
Cyrilli episcopi Alexandrie de eo quod unus est 
Christus contra Theodorum. Sed longe diversa est 
lectio synodi, qua Theodorus perstringitur, non 
laudatur. Sie enim habet: Quos quidem libros 
nollet aliquis increpare, magis autem honoraret , si 
inesset. eis dogmatum rectitudo. Laudari ait potuisse 
libros Theodori, si nihil pravi docerent : mox. vero 
quidam in illis impia inesse demonstratur. 

Item adversus Eunomium pro divo Basilio libros 
viginti quinque. Legit Photius in Bibliotheca cod. 4 : 


νοίαις χαὶ τοῖς 


ἐπιχειρήμασιλίαν πυχνὸς, χα 


πλουτῶν μαρτυρία!:ς * χατὰ λέ 


νομίου λόγων. τὴν ἀνασχευὴν πὸ 
λίαν τῶν τε θύραθεν μαθημάτων, χαὶ πολλῷ μᾶλλον 


ἐπι 


ET 


ς καθ᾽ ἡμᾶς θεοσοφίας διὰ πολλῶν 


tí 
t£ Μοψουεστίας γεγονὼς ἐπίσχοπος οὗτός ἔστιν, 
οἶμαι - Lecti sunt. Theodori Antiocheni pro Basilio 
adversus Eunomium libri viginti quinque. Est illi 
phrasis non usquequaque conspicua : sensibus tamen 
el argumentis nimium quantum densus , sacri Scri- 
pture testimoniis egregie abundat. Ad verbum fere 
Eunomii rationes re[ellit, imperitum eum valde ex- 
lernarim. disciplinarum , multoque magis nostri 
theologie pluribus ostendens. Hic vero. Mopsuestic, 
ut pulo, episcopus [uit. Libros infra cod. 177, dicit 
fuisse viginti octo. 


“τὶ 


Ἔστι μὲν οὗτος ὁ Θεόδωρος ὁ 


χαὶ xav' Εὐνυμίου ἐν εἴχοσι χαὶ ὀχτὼ λόγοις οὐχ 
PD. 1. VV, p. 445. Atque huie. scilicet Cyrilli scri- 
pto. testimonium dabat predicta quinta synodus 
coll. 4. 
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ἀγεννῶς ἀγωνιοάμενος, χαὶ τὴν Βασιλείου 
θεσπεσίου, μᾶλλον δὲ τῆς ἀληθείας, χρατύνων δόξαν. 
ldem hic Theodorus ille est , qui adversus Euno- 
mium libris octo et viginti non segniter depugnavit, 
el sancli. Dasilii vel ipsiusmet veritatis potius sen- 
tentiam confirmavit. Et cod. 138 , ejusdem operis 
meminit, de Eunomii adversus Dasilium scripto 
edisserens : Οὗ περιτυχόντες Θεόδωρος, xal Γρη- 
γόριος Νύσσης, χαὶ Σωφρόνιος, ὧν ἐμνήσθημεν ἄνω- 
θεν, αἱχίαις λόγων λωθησάμενοι,. οὐδὲν 
ἧττον τοῦ προτ τέρου νεχρὸν, xai πάσης ἁἀπόζοντα 
ἀχαθαρσίας 


πολλαὶς 
τῷ γεγεννηχότι ἀπέῤῥιψαν * In quod 
incidentes Theodorus, et Gregorius Nyssenus, atque 
Sophronius, quorum supra est a. mobis [facta mentio, 
multis sermonum plagis non secus quam prius. aliud 
con[icienles', jam γι impuritate olidum in auctorem 
suum projecerunt. An ex hoc vel superiori opere 
decerpta sunt, qua: recitat Faeundus lib.ix, cap. 5, 
quis, cum neutrum exstet, dijudicabit? 

Adversus Origenem de allegoria et historia ad Cer- 
donem. Unde et Origenianorum odium incurrit. 
Facuudus lib. uj, cap. 6. 


Adversus eos qui. asserunt. peccare hominem. na- 
tura non voluntate, libros qninque. Legit Photius in 


Bibitorlfenn cod. 477 : ᾿Ανεγνώσθη βίδλιον οὗ ἡ ἐπι- 


γραφὴ, Θεοδώρου ᾿Αγτιοχέως, ὁ Μο δύ πῶς δέ 
ἐστιν, ὡς ἀπό τινων ἐπιστολῶν ἐμάθομεν, Πρὲς τοὺς 


Aéyovcac, φύσει καὶ οὐ γγώμῃ πταίειν" τοὺς àv- 
θρώπους. Διαπεραίνεται μὲν αὐτῷ ὁ πρὸς αὐτοὺς 


ἀγὼν ἐν λόγοις πέντε, πρὸς δὲ 


ξ τοὺς ἀπὸ δύσεως. τοῦτο 
τὸ ei μα MEL auc γράφει τὸ βιθλίον, ὧν xal 

Y Ἐχεῖθεν μὲν 
ἐπιχωριάζοντα πό- 
:p τῆς χαινοποιηθεί- 


ἐνέσθαι. 
ὑρμόμενον, τὸ τοῖς ὃὲ τῆς ἀνατολῆς 


&. 


^ 70A )óYo ως n 


σὴς αὐτῷ αἱρέσεως, διαπέμπειν τοῖς τὸ πατρῷον ἔδα- 
P *! 24 ". * - 
φος οἰχοῦσιν" ὑφ᾽ ὧν xal πολλοὺς ἐχεῖσε πρὸς τὸ 


εἴον φρόνημα ἑλκύσαι, ὡς xol Ἐχχλησίας ὅλας 
τοῦ ἁτοπήματος πληρωθῆναι . Lectum est opus Theo- 
dori Antiocheni, qui Mopsuestenus ille episcopus est, 
ul ex quibusdam epistolis cognovimus, hoc. titulo : 
Contra asserentes peccare homines natura, non 
voluntate. Ea disputatio quinque libris absolvitur , 
quos adversus occidentales hac labe in[ecios scripsit. 
Inde enim oriundun: haresis hujus auctorem in Orien- 
lis modo regionibus versari, librosque de recens abs 
se excogitata heresi compositos ad populares suos in 
patriam transmittere narrant, ut jam ibi multos per 
hnanc artem in pertraxeril. sententiam, inte- 
grasque adeo Ecclesias absurdis illis imbuerit. opi- 
nionibüs (a), Pete. reliqua ab eodem. In hoc etiam 
multa non sana inspersisse idem Photius adnotavit, 
et qualisnam fuit in eo opere expressit. 


suam 


Opus mysticium. Ex cujus libro tertio decimo re- 
citat Faeundus lib. in, cap. 4, verba contra Paulum 
Zamosatenum. 


(το Deus peccatum. docuit, et mortem. introdu- 
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τοῦ A zit. Ex eo nounulla adducuntur in. concilio V ge-- 


nerali, collatione 4 sepius laudata. 

Librum item ad baptizandos. Ex quo. nonnulla 
afferuntur in. V synodo, collat. dicta, et aliqua re- 
eitat Facundus lib. ix, cap. 5, ex libro ad baptiza- 
tos. Idemne id fuerit, an diversum opus? 

De Incarnatione libros xv. Decimo quinto namque 
libro ipsum totum opus De E θυ conclusit, 
ut refert. Facundus lib. !x, cap. 5. Eorum argu- 
menta recenset Gennadius De viris ill. cap. 12 : 
Theodorus Antiochena Ecclesie presbyter. vir scien- 
tia cautus, et lingua disertus, scripsit adversus Apol- 
linaristas et. Eunomianos De Incarnatione. Domini 
libros quindecim, ad quindecim millia versuum con- 
linentes. In. quibus ratione purissima εἰ testimoniis 
Scripturarum ostendit Dominum Jesum, sicut plenitu- 
dinem deitatis, ita plenitudinem humanitatis habuisse. 
Docet et hominem duabus tantum substantiis constare, 
id est anima eL corpore , sensumque et. spiritum. non 
alteram substantiam, sed officia esse anima inge— 
nita, quibus spirat, quibus rationalis est, quibus 
sensibile facit corpus. Quartum decimum autem hu- 
jus operis libruim proprie de increata et sola. incor- 
porea dominaque omnium sancta Trinitatis. natura, 
el de creaturarum ralione disserens, pio sensu cun 
auctoritate sanctarum Scripturarum eaplicuit ; quinto 
decimo vero volumine, totum operis sui corpus, cita- 
tis Patrum. traditionibus, confirmavit et communi- 
vit. Meminit Justinianus in Edicto De fide orthodoxa: 
᾿Αλλὰ xa τῶν δύο φύσεων μίαν δύναμιν, ἥτοι δυνα- 
στείαν λέγων, ὁ γράψας τὴν ἐπιστολὴν φανερός ἔστιν, 
ὡς χαὶ ἐν τούτῳ ἀχολουθεῖ τοῖς 
χοῖς, Θεοδώρῳ μὲν λέγοντι ἐν τοῖς περὶ ἐνανθρωπή- 
σεως αὐτοῦ διαφόροις λόγοις ἁσεθῶς ἐχτεθεῖσι, Νε- 
πολλοῖς συγγράμμασιν * Quin οἱ cum 
duarum maturarum unam virtutem. sive. potentiam 
auctor epistole asserit, plane se prodit hareticarum 
assertionum. sectatorem, Theodori quidem, qui idem 
diversis De Incarnatione libris impie editis affirmat : 
Nestorii vero in variis scriptis, etc. Et. Cyrillus 
Alexandrinus (t. V, part. 11, p. 198), in epistola 
ad clericos et. Lamponem presbyterum : Ἡτιῶντο 
δὲ τοὺς ἐπισχόπους τῆς ἀνατολῆς ὡς ἀποσιωπήσαν. 


στορίῳ δὲ ἐν 


τας μὲν δῆθεν τὸ Νεστορίου ὄνομα, xai προσποιου- 


μένους αὐτὸν ἀποστρέφεσθαι, μεταπηδήσαντας δὲ ἐπὶ 


τὰ Θεοδώρου βιθλία τὰ περὶ τῆς ἐνανθρωπήσεως, ἐν 


οἷς πολλῷ χαλεπώτερα: τῶν Νιεστορίου δυσφημιῶν 
εἰσι χείμεναι" πατὴρ γὰρ γέγονε τῆς Νεστορίου χα- 


χοδοξίας, xal τὰ αὑτοῦ λαλήσας ὁ δυσσεθὴς ἐν τού- 
γέγονεν, 
orientales episcopos, quasi tacentes quidem. Nestorià 
nomen, et. dissimulantes eum. aversari, transilientes 
autem ad. Theodori libros De Incarnatione, in quibue 
multo pejores Nestorii blasphemiis posite sunt ; pa- 
ter enim. [uit Nestorii. perfidie, et. illius dogmata 
elocutus, irreligiosus in his [actus est, in quibus moda 
est. Multa impia ex lib. r, n, vin, vin, xin, xi, ct 


ποις ἐν οἷς νῦν ἐστιν *. Accusabant. autem 


(πὴ Hoc Theodorum libro vulnerasse, si fieri potuisset, S. Hieronymum ob ea qui adversus Pelogianos 


scribebat , jamdiu philologi agnoverunt. 
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xiv recitantur in V. synodo. Vide etiam. Facundum A posita [alsitate corrumperent. At ille hinc vel eorum 


qui sepissime illius operis testimoniis utitur. Ea 
Q2men inserta esse ab hereticis, et. Apollinaristis 
potissimum, testatur idemmet Theodorus, in prin- 
cipio operis, cui titulum fecerat : De Apollinari et 
ejus haeresi. Verba ejus referuntur ἃ Faeundo lib. 
x, cap. 1 : Aute triginta enim jam hos annos De In- 
carnatione Domini codicem conscripsimus usque ad 
quindecim millia versuum pertingentem. [n quo Arii 
e! Eunomii de hac re. delicla, necnon. etiam. Apolli- 
narii vanam presumplionem per totum illud opus 
examinavimus, ul nilil, sicut mea [ert opinio, pra- 
terirem ex his quie ad. firmitatem. ecclesiastice ortho- 
doxic pertinerent, et ad convincendam eorum impie- 
tatem. Sed. hi qui omnia. facillime praesunt, et 
preterea rursum ah. Apollinario, qui princeps hujus 
lhueresis (uerat, instituti, omnibus quidem similiter 
sentientibus opus nostrum manifestum [ecerunt, si quo 
modo aliqua invenirent valentia ad convincendum ea 
que in eo sunt scripta. Quouiam vero nullus contra 
certamen scriptis suscipere presumebat, imitati sunt 
infirmos athletas et. callidos, qui, dum non possunt 
contra fortiores certare, insidiis cos el machinamen- 
lis quibus possunt conantur evertere... Scripserunt 
enim ipsi inter se procul dubio quedam inepta, que 
a nobis unquam minime dicerentur. Denique hac ipsa 
in medio nostrorum scriptorum in quadam parte in- 
terposuerunt, et. suis familiaribus demonstraverunt ; 
aliquando autein et nostris, qui per [acilitatem suam 
omnia pronis animis audiebant, et hoc quasi docu- 
mentium, sicut putabant, nostra impietatis, videntibus 
praebebant, Unum. autem ex his scriptis erat, dos 
filios dicere. Sic enim nos fecerunt in. hoc opere di- 
centes, quod oporteat putare et dicere duos. filios, et 
veliementer nos isti. sermonem de[endere, dum nos 
in illa scriptura ubique mani[este diceremus, quod non 
oporteat duos filios dicere. Necesse erat ergouon solum 
inepta, sed etiam infirma illa scripta audientibus ap- 
parere, quoniam neque [rma ratioue meque conve- 
nienti hoc possibile erat ostendi; οἱ ab illis idcirco 
infirmis erat conscriptum, quatenus ille qui scripse- 
rat, (acilius inde convinci potuisset. Unus. ergo ex 
nostris propter multam facilitatem hac nostra. esse 
credidil scripta, et hujus rei gratia dignus [ide ab 
illis creditus est. qui ista. perlegerat, οἱ renuntiavit 
nobis ea que [uerant. scripla. Cum ergo audissemus, 
culpavimus quidem illum, quod contra nos dictis ser- 
monibus credidisset de his rebus, quas sepius. et in 
Ecclesia et privatim dicentes nos audivit, cum | fide- 
liorem scriptis nostram vocem judicare debuerit ad 
documentum nostre sententie, quam in dogmatibus 
nostri volum est conservare. Hinc. concludit. Fa- 
cundus : Accepisti, clementissime imperator, quo 
livore semper, et qua fallacia institutores Eutychia- 
morum synuusiastee insidiati [uerint dictis Theodori, 
ct quomodo. tentaverint. levissimorum | catholicorum 
mentes a doctrina ejus avertere, ut non. solum prave 
interpretarentur ea. quee. ille recto sensu. docebat ob - 
vius eorum stullitie, verum etiam libros ejus inter- 


B 


D 


malitiam, vel [ucilitatem catholicorum fiducialiter 
arguebat, quod palam praedicaret in. Ecclesia Christi 
qua sang doctrine congruerent, et vox ejus fidelior 
Absen- 
lis enim scripta, qua corrumpi ab inimicis Ecclesi 
possunt, vocis ejus testimonio pra'ferri non debuerant. 
Et lib. 1x, cap. 3 : Nam cui bene sentienti non. suf- 
ficeret ad. cognoscendam Theodori fidem, ipse solus 
ejusdem operis titulus? 


scriplis essel ad documentum suem. sententia. 


Juis enim eum eudliens con- 
didisse libros De incarnatione, aut,ut proprie hoc ez- 
primam, minus quidem Lalino, sed nccessario verbo, 
sicul a Graocis dicilur, 
duos eum putet. filios predicasse? Nam qualiter Fi- 


de inhumanatione Filii Dei, 


lium Dei, idest Deum Verbum, non hominem quoque 
diceret,quem diceret inhumanatum ? De titulo hoc Zac 
κώσεως xal ἐγαγθρωπήσεως, et deco inter orthodo- 
xos atque heterodoxos discrimine, repete quae supra 
diximus. Advertendum interim est, cum. Gennadii 
verba ad Tiieodorum Baiibenum DEesyseerqm Pos- 
sevinus Lransfert, asseritque hunc librum e Greco 
in Latinum | Godefriduimn vertisse, et 
Margarinum DBignaum in sanctorum Patrum biblio- 
liecam inseruisse tom. |. editionis i1 Parisiensis, 
eum non uno modo labi. Ilic etenim. Antiochenus, 
qui De incarnatione Domini libros xv scripsit, longe 
diversus est a Theodoro Raitheno : et. liber Theo- 
dori Raitheni De divina economia, ev modo carnis 
a Deo assumpt:e, in quo de Manete, Paulo. Samo- 


Tilmannum 


sateno, Apollinari, Theodoro Mopsuesteno, Nesto- 
rio et Eutychete agitur, et. versus ἃ Tilmanno, 


longe aiius est ab hoe Theodori Antiocheni in quin- 
decim libros diviso. Et Antiochenum hune Theo- 
dorum Mopsuestenum esse, et non Rait!henum, plu- 
ribus modis ex Photio aliisque probatur. Et plane 
Theodori Mopsuesteni libri De incarnatione, quod 
ipse seiam, non exstant (imo prorsus perierunt). 
Vide quie infra dicimus de Theodoro Raitheno. 

De Persarum magia libros tes. Legit Photius in 
Bibliotheca cod. 81: 
δώρου Περὶ τῆς ἐν Περσίδι μαγιχῆς, καὶ τίς ἡ 
τρισί" 


Ανεγνώσθη βιθλιδάριον Θεο- 


τῆς εὐσεδείας διαφορὰ, &v Jas 
νεῖ δὲ αὐτοὺς πρὸς Μαστούόδιον & ξ Ἀρμενίας ὁ 


μένον, OL Ee ou) δὲ ^Y n xai ἐν μὲν 


πρώτῳ λόγῳ ἐχτίθεται τὸ μιαρὸν τῶν Περσῶν δόγμα 
περὶ 


ὃ Ζασράδης εἰσηγήσατο, ἤτοι περὶ τοῦ Ζαρουὰμ, ὃν 


εἰσάγει, 


ἀρχηγὸν πάντων ὃν xal τύχην χαλεῖ΄ xai 


ὅτι σπένδων, ἵνα τέχη τὸν b ice E 


χαὶ τὸν Σατανᾶν " xoX περὶ 


xai ἁπλῶς τὸ δυσσεύὲς za ἰσχρον δόγμα χατὰ 


ὦτῳ λόγῳ ἐν δὲ 


: ἐν τῷ 


ἀνασχευάζε 


λέξιν ἐχθεὶς 


“ 
e 
p 


ἧς εὐσεθοῦς διέρ- 


Eo 
m 
εἴ 


ι πὶ 3j 
περὶ αὐτῆς τῆς χάριτος ὁμοίως, 

διελθών" οὗτος δ᾽ ὁ Θεόδωρος ὁ Μοψουεστί 

δοχεῖ" τὴς τε γὰρ Νεστορίου αἵρεσιν, xal μάλιστα ἐν 


) ἐπιχρατύνων προ οσαναφωνεΐζ " ἀλλὰ 
ρατεύς- 


τῶν ᾿ἁμαρτωλῶ ὧν ἀποχατάστασιν τε 
ecli sunt. Theodori De persica va et quil 
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a pio cultu differat, libelli tres, quos Mastubio Ar- 
mea0, chorepiscopum agenli, inscribit. Ac primo 
quidem libro erponil ne[andum | Persarum dogma, 
quod Zasrades induxit ; sive de Zaruam, quem prin- 
cipem omnium f[acit, et fortunam. etiam. appellat ; 
hinc libatione oblata, ut. Hormisdam gigneret, et il- 
lum et Satanam. preterea genuisse; de eorum insu- 
per sanguinis mistione (inceslis mup!iis); denique 
ubi simpliciter impium et perobscenum dogma ad ver- 
bum proposuit, priore illud libro refellit, Reliquis 
duobus de [idei pia doctrina tractat, ducloque a 
τυ creatione exordio, ad ipsam legem gratie 
pari modo cursim  dilabitur. llic Theodorus ille 
Mopsuestenus esse. creditur; Nestorii enim havresim 
mazime libro tertio confirmaus. proclamat. Quin οἱ 
impiorum in pristinum statum. restitulionem con- 
fingit. 

Adversus Juciani Apostatee calumnias in Christia- 
nos, laudatur in catena Grzeca ad. Lucam (a) : 0zo- 
δώρου Motpoueazíag &x τῶν Πρὸς τὰς κατὰ χριστια- 
γῶν κατηγορίας Ἰουψμιαγοῦ τοῦ zxapa6ácov: Ex 
commentariis Theodori Mopsuesteni adversus Juliani 
desertoris criminationes in Christianos. 

Epistolam αὐ Domnum laudat Anastasius in 
ecloge Χρήσεων δογματικῶν" his verbis : 02000009 
Μοψουξστίας &x τῆς πρὸς Δόμνον ἐπιστολῆς Theo- 
dori Mopsuesteni ex epistola ad Domnum (b). 

Epistolam ad. Artemium. Alexandrimum presbyte- 
rum. Ex ea recitat aliqua Facundus lib. nt, cap. 3. 

Epistolam ad Joannem Chrysostomum, qua Chry- 
sostomiana: respondet post lapsum. Quod eum non 
intellexissent. epitomatores Gesneriani verterunt : 
Autigramma contra Joannem. | Chrysostomum. Inve- 
niturque ms. passim in bibliothecis Itali: sub hoc 
litulo : Θεοδώρου τοῦ ἐχπεσόντος ἀντίγραμμα πρὸς 
τὸν ἐν ἁγίοις πατέρα ἡμῶν Ἰωάννην τὸν Χρυσόστο- 
μον" Theodori lapsi responsio αὐ litteras S. P. N. 
Joannis Chrysostomi. P., Πάντοτε oi £v εὐδίοις λι- 
pct χομιζόμενοι. Et sane inconsiderate loquuntur 
qui lapsum hune ἃ Theodoro Mopsuesteno distin- 
guunt, cum unus idemque sit, el lapsus isle, et 
Theodorus Mopsuestenus, necnon Theodorus An- 
Liochenus, quod plerique eum non essent subodo- 
rati, diversum fecere. Et de his postremis satis 
abundeque esse videtur conjectura et suspicio in- 
ter alios Photii. Epistolam Savilius in appendicem 
ad opera Chrysostomi retulit, namque ad illam 
pertinent duo libelli Chrysostomiani Πρὸς τὸν £x- 
πεσόντα τοῦ ἐναρέτου βίου. Non potest esse, 
inquit rigidus ac tetrieus censor, Theodori frigi- 
dum hoc ineptum et pene ridiculum σύνταγμα, quem 
Sozomenus πολυΐστορα fuisse, et liberalibus disci- 
plinis excultum tradit, At plane ridieulum non esse, 
fleius ipse et laerym:e quibus ubique inundatur, 
non patitur. Potius ridiculus est Sávilius, ut aiebat 


(a) Reapse ex catena in Lucam codicis Pal, Vat, 
XX, edidit :tate nostra sex qui ibi eraat. hujus 
operis fragmenta vir perdoctus Fed. Muenterus prae- 
sul Hafniensis. 

(^) Duo nos fragmenta protulimus in Script, vet, 


EX LEONIS ALLATI! 
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A Nicolaus Alemaunus, qui risum quzrit in lacrymis 


C 


D 


Theodori penitentis, sibique fortasse permisit in 
viri docti lugubri lamentatione facundiz frizidita- 
tes et. leporum ineptias. Verum sicuti Theodorus 
laerymans hoc opus profudit, neque frigidum est, 
neque ineptum, sed ut illud Savilius politulum vel- 
let atque limatulum, sie esset plane ridieulum. 
Al,inquit, Sozomenus Theodorum πολυΐστορα 
fuisse scribit, adde etiam ῥητόρων ἰχανῶς ἐπιστή- 
μονα. Respondet Alemannus doctissime : Verum 
πολυΐστωρ appellatur, non facundus et eloquens, 
sed is qui litteris multis prieditus, rerumque plu- 
rium ac varia scientia sit, ut A. Gellius ait de Àp- 
pione vecato πολυΐστωρ (c). Cyrillus autem (contra 
Jul. lib. x, p. 542), ut Clementis Alexandrini faculta- 
tem dicendi, et eruditionem suis nominibus expri- 
meret, ἐλλόγιμον illum vocavit, et πολυΐστορα, quas 
voces ipse explicat alibi (lib. vri, p. 251). Κλήμης 
ἀνὴρ ἐλλόγιμος za πολυμαθὴς, xal ἀναγνωσμάτων 
ἑλληνιχῶν πολυπραγμονήσας βάθος. Neque vero 
eliam qui in oratoribus versalus es!, οἵ summos 
rhetores audivit, uti Theodorus Libanium, statim 
eloquens disertusque evasit. Nec enim ille naturam 
adid accommodatam habuit, neque operz pretium 
duxit eam arte limare, ut in suis illis monumentis, 
qui vidimus, plane deelarat. Legimus vero qua- 
dam diversorum ejus operum ἀποσπασμάτια, aliquot 
psalmorum enarrationes, et integros in prophetas 
minores commentarios, quos nisi Savilius in promptu 
habeat, consulat in citatis locis Photium, qui ejus- 
dem aliquot opera legit, atque ita censuit : Τὴν δὲ 
φράσιν οὐδὲ λαμπρὸς, οὐδὲ λίαν σαφής" ταὐτολογεῖ 


ὃὲ τὰ πλεῖστα, χαὶ ἄχαρίς πως, χαὶ ἀηδὴς εἶναι 
* Stylus illi neque nobilis, neque admodum per- 
spicuus. est. Eadem identidem. repetit, et. ingratus 
atque molestus legentibus accidit. Et alibi (cod. 177) 
τι, xal τοι λέξειν οὐ ξενιζούσῃ χρώμε- 
νος, ἀλλὰ τῷ σχοινοτενέσι χρῆσθαι Ex. τοῦ ἐπὶ πλεῖ- 


στον περιόδοις xal παρεμθολαῖς ἀλλεπαλλήλοις, OU 


δοχεῖ 


ὧν xa εἰς μήχιστον ὁ νοῦς ἀποτείνετα: τῶν προχει- 


τῶν ὀνομάτων 


σι πλεονάζειν, τὰ αὐτά τε πολλάχις, 
xa μηδὲ σὺν χόσμῳ ἐπαναχυχλεῖν, χαὶ τὰς ἑπανα- 


λήψεις πλέον τῶν διηγήσεων, ὅπερ ἀμέθοδον παντε- 


λῶς ταῖς περιστάσεσι μεμεστῶσθαι, χαὶ τοῖς τοιού- 


τοις οὐχ 
τασχεδάζει" Etsi autem. dictionibus utatur non. inu- 
sitatis, obscurus tamen est : tum quia ut. plurimum 


immodice prolixas habet periodos, οἱ interpositiones 


ὀλίγοι ζόφον τῶν αὐτοῦ συγγραμμάτων χα- 


crebras, per quas. etiam sensus quam. longissime a 
re proposita recedit; tum. etiam quia nominum obli- 
quis ac participiis redundat, et res easdem [requenter, 
neque id salis ornate, volvit ac revolvit, tum denique 
quiarepetitiones illius pluribus,quamnarrationes ipse, 
quod omnino sine methodo [it, rerum adjunctis re[erta: 


tomo VII, p. 69. : 

(c) Gell. V, 14. Sequitur autem vulgarem lectio- 
nem Allatius, pro Plistonices, ut nunc legitur in 
Gellii contextu. 


- 
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sunt, alque ob hujusmodi causas non. parui obscu- A nat, sed etiam fratrem appellat? Patrem non longo 


rilatis scriptis ejus aspergit. Si hoc igitur est Tlieo- 
dori dicendi genus, hzc de qua agimus epistola, 
ipsissima Theodori est (a). 


Pergit Savilius : Neque. cujusquam, ut opinor, il- 
lius etatis esse potest hoc σύνταγμα, cum et Lune 
et aliquot post sculis Chrysostomi cognomen igno- 
tum fuisse videatur, ut ex Georgio Alexandrino 
qui post ducentos minimum annos vixit, coustare 
potest. Qua :etate auditum sit nomen Clirysostomi, 
fusius alibi diximus, subdit Alemannus, ut hic re- 
petere opus non sit. Addimus ad illa modo hec : 
Licet Chrysostomus antequam in solitudinem. ve- 
niret, sepe su:e eloquentize specimen ediderit, ut 
in illa De Valentiniano. imperatore ejusque liberis 
oratione, quam Libanius est admiratus, tamen pro- 
pius ad veritatem aecedit, ut postmodum illa £xo- 
νυμία data Chrysostomo sit. Et primo vel ab Antio- 
chenis, ut Metaphrastes ait, vel a Byzantinis eidem 
concionanti, tam honorifice sit acclamatum. Tlieo- 
dorus vero scripsit ad Chrysostomum dum adhuc 
in solitudine versaretur. Codex vero Vaticanus 
DLXVI, ex quo Savilius descriptam habuit hanc 
"T'ieodori epistolam, perantiquus est, sed: nomen 
Chrysostomi admisit ex margine; nam codices 
DLXIX, et MCCCCLV, eam παρενθήχην non ha- 
bent. Qui sicuti. Joannis ἐπωνυμίᾳ non officiunt, 
sic ille prior Savilio nihil plane suffragatur ad 
Theodori epistolam impostura nolaudam. 


Aliam. imposturam observat. Cirea finem, in- 
quit, compellat Ghrysostomuin patrem, cum tamen, 
nisi fallor, juvenis Chrysostomus ad Theodorum 
sine dubio juvenem, ut qui nondum attigerat, an- 
num elatis suze vicesimum, scripserit. Sic enim 
compellat Theodorus : Θεοφιλέστατε ἀδελφὲ xo πά- 
«Ep καὶ γὰρ ὡς πατέρα ἐπιγράφεσθαι, xax ὡς ἀδελ- 
φῷ τὰ πρεσθεῖα δοῦναι, οὐδέποτε ἀμφέθαλλον. Et de 
sodali, et coetaneo suo Libanius in libro Περὶ τῆς 
ἑαυτοῦ τύχης sic habet: ἹΚρισπίνῳ μάλα ἐχρώ- 
Un» Ἡραχλεώτηνεανίσχῳ, ὃς ἡλιχιώτης ὧν ἐμὸς, πα- 
πέρα με ᾧΞξτο προσορᾷν, τοῖς ἐμοῖς νόμοις ἐν μείζοσι 
xa ἐλάττοσι πειθόμενος. Quid ergo mirum si Theo- 
dorus Chrysostomum non absolute patrem nomi- 


(a) Recusa fuit hzc Theodori lapsi epistola in 
Maurina. Chrysostomi editione t. 1, p. 801 seqq. 
Jam vero Montfauconius, qua libertate solet, in- 
eunelanter eam ut insulsi Groeculi: commentuin 
damnat, atque. in Savilii sententiam pedibus iL, 
ium propter styli, ut ait, genus, Lum ob illos οἱ 
Chrysostomi et patris titulos, qui. Savilio serupu- 
lum non immerito injecerunt. Nolo equidem apo- 
logiam hujus scripti agere, sed certe Montfauco- 
nius si hane ineditam. Allacrii diatribam vidisset, 
milius fortasse ae. temperatius judicium protulis- 
set. Nam quod. attinet ad Clirysostomi. vocabulum, 
probat Allatius sero id in codicibus epistole huie 
fuisse additum ; patris vero titulum moralt latoque 
tàntum sensu poni ἃ Theodoro, patel ex ejus. ver- 
bis circa finem, ἀδελφὲ xoY πάτερ, [rater ac pater. 
Nam Theodorus patrem simul fratremque. dicit 
Chrysostomum, quod de juvene quoque beneme- 
renle eL amante apte dic] posse, nemo negabit. 


wlalis progressu, sed maluritate, prudentia, et 
consilio; neque enim semel partes egiL patris 
apud Theodorum Chrysostomus, et cum ad vi- 
te monastic:ze institutum. suscipiendum allexit, uf 
narrant Socrates οἱ Sozomenus, et cum ambo ad- 
hue pueri Libanium Athenis audiebant, ἡνέχα. σοι 
πολλὰ παρήνουν εἰς uouccia φοιτῶντι. Cum, inquit, 
multa te admonebam in ludum litterariwm vestitan- 
tem. Hujus vero generis admonitores, qui vel ad 
meliorem frugem alios revocarent, vel religionis 
doctrina erudirent, etiamsi laici ordinis essent, 
patres vocatos nemo eruditus ignorat. Ciesarius 
Gregorii Nazianzeni frater, licet instituto medicus, 
et offieio qu:estor, ab amicis quos in dialogo allo- 
νος salutatur, quoniain 


: ny AUDIT 
quitur siepe πατὴρ φιλότεχ 
ut Clemens A'exandrinus in primo Stromatum ait, 
αὐτίχα πατέρας τοὺς χατηχήσαντας φαμέν, slalim 
eos patres appellamus, a quibus doctrina imbuti su- 
mus. Et υἱὸς πᾶς ὁ παιδευόμενος, αὐ idem subdit, 
filius est quicunque instituitur, id cst merito nuncu- 
patur. Origenes Gregorio Neocwsariensi scribere 
consueverat, ut est in. Philocalia cap. 15: Xatpz 
ἐν Θεῷ, χύριέ μου σπουδαιότατε, χαὶ αἰδεσιμώτατε 
υἱὲ Γρηγόριε, παρὰ Ὠριγένους. Vocat quidem χύν 
ρον ob generis nobilitatem, υἱόν vero ob institu- 
tionem. Paulinus Christianus (b) Ausonio gentili 
ita scribit : 
Hanc cum tenere discimus, possumus tibt 
Non exhibere, id est patri, 
Cui cuncta. saucia jure chara nomina 
Debere me voluit Deus? 
Tibi disciplinas, dignitatem, litteras, 
Lingua, τοσοῦ, [ame decus, 
Provectus, alius, institutus debeo, 
Patrone, preceptor, pater. 
Quemadmodum παῖδα Timotheum, ad quem Diony- 
sius Areopagita, vocat. Sed Chrysostomus in exsi- 
lium proficiscens, singulari charitatis declaratione, 
quos etiam per Evangelium genuerat Christo filios, 
patres dicit ; "Ev σῶμά ἐσμεν, οὐ σῶμα xegaMc, ob 
χεφαλὴ σώματος χωρίζεται" διειργόμεθα τῷ τόπῳ, 
ἀλλ᾽ ἑνούμεθα τῇ ἀγάπῃ οὐδὲ θάνατος διαχόψα: δυ- 
νήσεται" χἂν γὰρ ἀποθάνῃ μου τὸ σῶμα, ζῇ ἡ ψυχὴ, 


xoi μέμνηται τοῦ δήμου " ὑμεῖς ἐμοὶ πατέρες. Πῶς 


D Ego vero observo, etiam illud in epistola recitatun 


Jon exemplum, ubi dicit Theodorus : Οὔ 
νος διὰ μισανθρωπίαν ἐλυπήθη, ἀλλ᾽ ἐκινδ (oU 
"üs φιλανθρωπίας μέρος, διαθολὴν χατὰ τοῦ ἃπο 

στείλαντος ὡς Ψψεύστου ἐργάσηται" Neque vero iile 
quod odio homines haberet indoluit, sed periclitatus 
est ne clementiam. mitlentis se, in crimen mendacii 
verteret; locus, inquam, hie non valde abludit 2b 
illo Theodori in genuino ad Jonam comiuentario, 


E - 
τε 0€ ἐχεὶ 


quem nos edidimus (Jon. 1v, 2), £x: τε ἐντεῦθεν 
αὐτῷ περιέσται τὸ ψεύστου τινὸς xxi ἀπατεῶνος δό- 


Ex» λαθεῖν" se [allacis hominis ac deceptoris [amam 
adepturum. Hc breviter exercitii gratia disserere 
libuit, ita. tamen ut litem. sub judice. libenter re- 
linquam. 

(b) In editione Muratorii poem. X, 79. Jam vero 
ad hanc editionem note mihi sunt Viti Juvonatii 
viri cl. mss. adnotationes docta: ac perquam severa, 
et luce digna. 
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ὑμῶν δύναμαι ἐπιλαθέσθαι; Ὑμεῖς ἐμοὶ πατέρε 
ὑμεῖς ἐμοὶ ζωὴ, ὑμεῖ: 


᾽ $5 
ὑεῖς ἐμοὶ εὐδοχίμησις- Unum cor- 


D L 
püs sumus, neque caput a corpore,neque corpus a ca- 
pite separatur. Etiamsi loco dividimur, sed charitate 
conjungimur; ego a vobis nec morte divellar : nam 
etsicorpus meum moriatur, aniuamea vivit, el memo- 
riam vestri tenehit ; vos mihi patres. (Juomodo ve- 
strum obliviscar? Vos mihi patres, vos mihi vita, vos 


mihi gloristio. Qua nota charitatis. Chirysosto- 
mi erga suos, etiam homiliam tertiam in. Acta 


apostolorum insignitam invenies. 

Parum oppido Savilio erat, ut frigidulis hisce 
rationibus "Theodori epistolam Calvinianis Luthe- 
ranisque adversam exsibilaret, nisi aliud ejusdem 
putióum munimentum, suis favens sectariis, veluti 
ab ovo excilassel; nam ait ex Vaticana bibliotheca 
depromptum Theodori ᾿Ανσέγραμμα, si legitimum 
est, el non spurium, plane diversum esse ab ora- 
tione a Sozomeno memorata, quam videtur Tlieo- 
dorus a Chrysostomo minime provocatus, vel ante 
reditum, vel in ipso reditu ab eremo in sui excusa- 
tionem adornasse. Quisnam isthiec Theodori oratio 
est, quam quasi:o auctore Sozomeno sibi fingit Sa- 
vilius? Acutus sane homo! Ut audivit Theodorum 
monachum exeueullatum nescio quid in sui excu- 
sationem attulisse, stalim egregiam aliquam !u- 
cubratiunculam subodoratus est, ita plane ador- 
natam, ut decebat monachum desertorem, Deo cui 
se devoverat renunliantem, castitati el conti- 
nenli: vale dicenti, nuptias et connubia quieritan- 
tem. Si Theodori orationem ea capita comple- 
ctentem alicubi in bibliothecis Savilius reperisset, 
multo libentius in gratiam sectariorum edidisset, 
quam hane epistolam, qu:? monasticam asserit di- 
sciplinam, castitatis observantiam, vota Deo ἃ mo- 
nachis nuncupanda, sancteque solvenda, peceato- 
rum exhomologesim, poenitenti:e lacrymas, et suf- 
fragiorum eíficacitaàtem, quam epistolam ita sto- 
machatur et nauseat, ut ob id frigidam, ineptam et 
ridiculam eam appellet. Sed, qu:eso, videamus quae 
fuerit Savilio causa somniandi illam Theodori ora- 
tionem. Neque enim Sozomenus, quem citat, hoc 
ait; sunt quippe hie ejus verba (lib. vim, 2): 
᾿Αλλ᾽ οὗτος μὲν ἡνίχα τὴν ἀρχὴν ἐνέτυχε τοῖς θείοις 

v όμοις, χαὶ ἱεροῖς ἀνδράσιν ὡμίλησεν, ἐπήνεσε ταύ- 
τὴν τὴν ἀγωγὴν χοὶ χατέγνω τῶν ἀστυχῶν " οὐ διήρ- 
χεσε δὲ τὴν αὐτὴν προθυμίαν ἔχων. Μεταμεληθεὶς δὲ 
πρὺς τὸν πρότερον βίον εἴλχετο, οἷα δὲ εἰχὺς, ἐναντί- 
οις λόγοις χοσμήσὰς τὸ σπουδαζόμενον Ex παλαιῶν ὑ- 
ποδειγμάτων, ἣν γὰρ πολυΐστωρ, εἰς τὴν πόλιν ἐπα- 
νῆλθεν * Hic vero Theodorus ab initio quidem cum 
in sacras leges incidisset, et cum sanctis viris con- 
versaretur, hoc vite genus approbabat, ac seculare 
damnabat; sed in eodem hoc proposito non perstitit. 
Sed tamen poenitentia ductus, ad priorem vitet? con- 
suetudinem retractus fuit, et quod est consentaneum, 
contrariis argumentis propositum. suum ormams, ec 


(a) Τὴ editione Sirmondi, epist. 16, quem Theo- 
doreti pro Theodoro ac Diodoro librum non recen- 
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À veterum exemplis , erat. enim varie ac multo lectio- 


nis, in urbem reversus est. Nullam hic orationem So-, 
zomenus memorat a Theodoro compositam, sed 
tantum iunuit rationes aliquas ab eo inter consu- 
lendum, deque suo discessu cum monasterii pra- 
fecto statuendo forte adductas. uw num etiam 
ab eo adduetz fuerint, certo se scire Sozomenus 
aperte negat, sed credibile id esse ait, οἵα εἰχός, 
alque probabile, et verosimile. En tibi Saviliuin 
plane pueriliter deceptum. In Sozomeno nos alio 
ex capite fidein desideramus ; nam Theodoro plus 
wquo addictus, in ejus lapsus narratione fucum 
veritati fecisse videtur. ld igitur animadverten- 
dum hic est, non solum Justiniani temporibus 
fuisse Theodori studiosos, qui ejus lapsum et 
hareses ὑποχορίσα!:, et mitiorent in partem. inter- 
pretari conarentur, ut Facundus Hermianensis 
episcopus in duodecim libris De tribus. capitulis; 
Basilius Cilix, Leontius, et alii; sed ejus etiam 
squales et synchronos hoe idem summo studio cu- 
rasse. Nam Theodoretus in epistolis (a) affirmat, 
scripsisse se 81610v ὑπὲρ Διοδώρου xax Θεοδώρου, ἐν f 
τὴν κατ᾽ αὐτῶν γεγενημένην γραφὴν διέλυεν, οὐ δεί- 
σας τῶν χατηγόρων τὴν δυναστείαν " Librum pro Dio- 
doro et Theodoro, in quo illatas eis accusationes re- 
fellebat, nihil veritus accusatorum potentiam. Hunc 
librum innuit Justinianus in su:e fidei professione : 

εοδώρητος ὁ πολλοὺς ὑπὲρ Θεοδώρου λόγους τε xal 
ἐπαίνους ἐχτείνας - Theodoretus qui multos libros 
pro Theodoro scripsit, laudesque ejus copiose cele- 
bravit. In quibus quam preclare de Theodoro sen - 
serit, colligi potest, cum ex ejus epistolis, ubi ἅγιον 
sanctum illum nominat, tum etiam ex ultimo Hi- 
storie ejus ecclesiastice libro et capite, ubi magnis 
illum laudibus extollit. H:ec eadem nimirum de 
"Theodoro sentiebat Sozomenus, quare vehemen- 
ter fides historica vacillat, ubi "Theodori lapsurà 
i'a prosequitur, ut nullum intelligas crimen in eo, 
quem Chrysostomus centies ἐχπεπτωχέναν repetit. 
"Ἔχπτωσις antem ecclesiasticis scriptoribus est, ut 
ait Cwsarius paulo ante laudatus, Ἡ ἐξ ἀρετῆς 
ἐπὶ τὸ χεῖρον ὑπονόστησις, xaY ἣ ix παρθενίας ἐπὶ 
λαγνείαν ὁρμῇ " Cum a virtute ad. vitia, et a pudi- 
cilia ad luxuriam. receditur. ac. diffliitur.. Neque 


D vero Theodorus antequam ab eremo discederet, 


ita erat omni voto solutus, ut referre pedem, retro- 
que respicere posset. In mentem ei Chrvsostoisus 
revocal τὰς πρὸς Χριστὸν συνθήχας, cum Christo 
spirituale conjugium. lpse vero Theodorus in hac. 
epistola : Εὔξασθε, τίμιοι Πατέρες, μνησθῆναξ uou τῆς 
χαλῆς ὁμολογίας, ἣν ὡμολόγησα ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ, ' 
xaX ἀγγέλων xaX ἀνθρώπων" Orate, venerandi Pa- 
tres, utilla mihi ante oculos versetur promissio, quam 
coram Deo vel angelis, et hominibus spopondi. Quid 
ergo subdit Sozomenus de honesto licitoque matri - 
monio, quod Theodorus ineditaretur? Curnam etiam 
γάμον illud nominat ? Nam Chrysostomus ad T/ieo- 


set Garnerius dissert. 2, cap. 9 inter opera Theo- 
doreti deperdita, 
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dorum ita scribit : Tíjuoc, φησὶν, ὁ γάμος, καὶ ἡ A suo scripto inseruit, Facundus vero ejus episto!:e 


κοίτη ἀμίαντος ou ὃὲ οὐχέτι δυνατὸν τὰ δίκαια 
φυλάξαι τοῦ γάμου * τὸν γὰρ ἐπουρανίῳ συναφθέντα 


j 5 S E PCT 
νυμφίῳ, τοῦτον μὲν ἐᾶσαι, γυναιχὶ δὲ αὐτὸν συνάψαι, 


α τὸ πρᾶγμά ἐστι" χἂν μυριάκις αὐτὸν γάμον 
χαλῇς" At, inquis, honorabile connubium, et torus 
immaculatus ἢν. Tibi vero matrimonii jura nequaquam 
convenire possunt. Si quis enim coelesti se sponso con- 
jungat, deinde eo repudiato se mulieri copulet, adul- 
teytum committit, licet illud contentiose decies millies 
matrimonium appelles. Igitur qui Theodori lapsum 
ad rationem veritatis revocare velit, unum Chry- 
sostomum audiat, necesse est, ex quo rem sic ha- 
heat. Theodorus non diu postquam Christo nomen 
dederat, φροντίζειν πραγμάτων πατρῴων cogitur ; 
et dum facta sibi tantisper facultate ἃ monasterii 
profeeto, in nrbe versatur, in transversum agi- 
tur, et carnis illecebris irretitus, Hermionem, quam 
ardentissime adamaverat, etiam matrimonio sibi 
conjungere parabat. Hic primus Theodori jam mo- 
nachi lapsus in luxurix: coenum, ut Chrysostomus 
ipse notat, τῆς σῆς ψυχῆς τὸ πρῶτον πεσούσης πτῶ- 
yo. Antequam vero in eremum secederet, immerito 
ejusdem ceni et impudicite a Savilio insimulatur, 
qui perperam accepit in malam partem iilud εἰς 
μουσεῖα φοιτῶντι, putatque μουσεῖα fuisse Antio- 
chic loca voluptatibus et lascivi:e diegta, quie 
"Theodorus adolescens frequentaret, cum ibi Chry- 
sostomus usitato Grzcis vocabulo ludum littera- 
rium. nominet, quemadmodum in epistola prima 
(edit. t. IL, p. 28) ad. eumdem. Theodorum de Uc- 
bani Phicenicis filio idem nomen ad rem litterariam 
significandam sumit : Οὗτος τὸ uiv πρῶτον ἐῤῥῶ- 
σθαι πολλὰ ταῖς ἐντοῖς μουσείυις διατριθαῖς εἰπών Ilic 
primum quidem longum vale dicens scolasticis exer- 
ciamentis, suis deinde visus est inutilis, quoniam 
ut statim Chrysostomus addit : Πρὸ ὥρας τῶν περὶ 
τοὺς λόγους πόνων ἁποπηδήσας μηδὲν ἐχεῖθεν xap- 
πώσασθαι ἐδυνήθη * Prepropere litteraviis laboribus 
se subduxit, ita ut inde nihil utilitatis perceperit. 
Et in psalmum quartum ; Οὐχ εἰς μουσεῖον ἀπιέ- 
ναι δεῖ, οὐδὲ παιδαγωγοὺς μισθῶσαι xal ῥήτορας xo 
σοφιστάς " Neque opus est. ludum adire litterarium, 
neque mercede pedogogos conducere, neque rhetoras, 
neque sophislas. Sed eo minus errare Savilius eo 
in loco debuerat, quod voci μουσεῖσ conjunxit au- 
€tor verbum gotziv, quod Graci scriptores ita ex 
usu ad studia transtulerunt, ut inde discipulos go:- 
τητάς appellarint. 

Denique, ne hoe etiam dissimulemus, epistole 
Chrysostomiane 112, male Savilius | inscvibit , 
Θεοδότῳ ἐπισχόπῳ. Nempe ignorat, quanta fuerit 
inter Patres deilla epistola controversia sub Justi- 
niano imperatore, reponendumque omnino esse 
Θεοδώρῳ ἐπισκόπῳ, isque est Mopsuestentus hie de 
quo agimus, vt affirmant Liberatus Carthaginen- 
sis diaconus, et Facundus llermianensis lib. vii, 7/ 
qui integram eam epistolam Latinitate donatam 


! Hebr, χα, τάς 
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testimonio urget adversarios Theodori Mopsuestent, 
Liberati, et Facundi antiquis codicibus, bene re- 
spondent Vaticani epistolarum Chrysostomi codi- 
ces DCCXII, et MCXCIV. Justinianus autem impe- 
rator in. Libello con[essionis fidei unicam videtur 
legisse Clirysostomi ad Theodorum epistolam, cam 
nimirum quam ad eun lapsum dederat; aliim 
vero, qui cjusdem laudes contineret, non agno- 
scere. Patres autem. Constantinopolitaui secundi 
concilii, licet eam Chrysostomo non abdicent, ali- 
ter tamen de illa judicant, quam fautores Theodori 
Mopsuesteni, Nam inquiunt : Sin auten aliquis con- 
cedat ad ipsum Theodorum scriptam | eam [uisse, 
certum est quod Joannes, qui per totum sunm pon- 
tificatum veritalis verbum recte tractavit, ignorans 
tales blasphemias conscripsisse Theodorum, hujus- 
modi ad eum litteras dederat. Alii duos narrant 
Theodoros, Ecclesi:?: Mopsuestenz praepositos, et 
ad posteriorem fuisse datam eam Chrysostomi 
epistolam volunt. Theophanes in chronologia : Ἢ 
δὲ τοῦ Χρυσοστόμου ἐπιστολὴ ἡ πρὸς Θεόδωρον 
Μοψουεστίας, οὐχὶ πρὸς τὸν πρῶτον, ἀλλὰ πρὸς 
τὸν ἔσχατον γενόμενον ἐστίν * ΟΠτη δοδέονιϊ epistola 
ad Theodorum Mopsuestenum, non ad seniorem 
ejus Ecclesie episcopum, sed ad juniorem data fuit. 
Verum errat Theophanes : nam Theodorus Junior; 
genere Galata, supremum diem vite egit, ut. per- 
spicue declarant, et ssepe repetunt acta concilii 
Mopsuesteni, anno Justiniani imperatoris vicesimo, 
scilicet centesimo quadragesimo et ampliusab obitu 
Joannis Chrysostomi. Neque diptycha illius Eccele- 
δ in eadem synodo recitata alium habent Theo- 
dorum post Antiochenum illum lapsum. Sed esto, 
fuerit alius, cujus nomen a tabulis iilis ecclesias 
Sslicis exciderit, is vero etiam vix erit statim a 
lapso, ita ut inter eos nullus intercesserit alius 
Ecclesi: Mopsuesten:e praesul, et de hoe Theopha- 
nes intelligat, ne hae quidem ratione stabit illius 
sententia : nam Chrysostoinus in exsilio moritur 
eliam tum superstite Theodoro Antiocheno lapso, 
qui longe post sub Theodosio Juniore, exacto Ee- 
clesi: presulatus sexto atque tricesimo anno, 
suum diem obiit, ut quinto Histor. libro extremo 
narrat Theodoretus. Imo vero neque hac epistola, 
quia Chrysostomi est, et ad. Theodorum Mopsueste- 
num data, aliquid suffragari potest fautoribus il- 
lius, quod Justinianus timent ac Theophanes. 
Nam ut patres, qui ob causam trium capitulorum 
Constantinopoli convenerant, atque alios, latere 
potuit impietas:Theodori, sie aliquando Chrysosto- 
mum honorificentioribus verbis de il!o scribentem. 
Certe latuit summos cjus tempestetis in oriente 
doctores et ecclesiarum antistites, Nectarium Con- 
stantinopolitanum, Theophilum Alexandrinum, Fla- 
vianum Antiochenum, Gregorium Nyssenum, Am- 
philochium Iconii, Palladium Casariensem, et alios 
quibuscum Theodorus consedit, ac sententiam dixit 
in Constantinopolitano celebrato imperatoribus Ar- 
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cadio terium, et Honorio secundum consulibus, A prophete centum et quinquaginta (b), quorum singull 


scilicet' paulo. ante quam Joannes Clirysostomus 
Ecclesi: Constantinopolitanze administrationem ca- 
pesseret. 

Subjungzamus hoc quoque : Roberto Balforeo in 
adnotationibus ad Theodorum Raithenum videtur 
alius esse Theodorus Mopsuestenus, queria pleno 
ore Nicephorus lib. xiv Eccles. histor. cap. 50, et 
Theodoretus lib. v extremo laudant. Hoc tamen 
ex iis quie diximus falsum esse deprehenditur, οἱ 
potissimum cum ad tempora quinte generalis synodi 
nullus alius fuerit. Mopsuestenus Theodorus, prz- 
ter hunc, idque abunde probatum sit in synodo 
Mopsuestena ; id quod episcopi secundi. Cilicum 
provinciz, et plures alii ex diptychis Mopsuesten:e 
Ecclesi:e, et probatissimorum hominum testimoniis 
probant, 'fheodori veteris, illius scilicet. de quo 
nunc scribimus, nullam esse mentionem ; et alium 
Theodorum, qui in fine diptychorum scriptus erat, 
ex Galatia oriundum, ante tres annos mortuum 
fuisse. Ergo de hoe secundo non sunt verba Theo- 
doreti. Qui enim tot anle annos defunctus, hujus 
sub Justiniano viventis meminisse potuit? Et cum 
usque ad hujus recentioris tempora nullus alius 
fuerit, certa sunt Theodoreti verba de vetere Thieo- 
doro Mopsuesteno. Nicephorus verba Theodoreti 
et sententiam exscribit, neque de alio sermonerin 
habet, quam de quo Theodoretus ipse locutus fue- 
rat. Facessat igitur alius hic Theodorus recentior 


a Balforeo et aliis excogitatus, et tantopere a Theo- C 


doreto laudatus. 

flujus preterea Theodori (nam erit operze pretium 
hoc adnotare, sive ob Nestorianam heresim, sive 
ob aliam causam) apud Syros tanta. fuit auctoritas, 
et culius, ut quam plurima illius in propriain lia- 
guam transtulerint. Quaenam vero illa fuerint, Ἐς 
bediesu episcopus Sob: et Armenim in Catalogo 
librorum ecclesiasticorum, quem ille scripsit lingua 
Syriaca, in hunc modum expressit. Verba iilius ita 
reddidit linguarum orientalium peritissimus Abra- 
hamus Ecchellensis (a): Theodorus commentator 
composuit quadraginta et unum tomum, qui sunt 


(a) Recudit postea emendatiorem hunc catalogum, 
nolisque plurimis illustravit. Jos. Sim. Assemanus 
in sua. Bibliotheca orientali, t. MI, à quo meliora 
aliquot sumenda judicavi. 

(b) Id est (ceu explicat Assemanus) quorum mo- 
les tanta est, ul centies οὐ quinquagies libros pro- 
phetarum omnium superet. 

(c) Ecchellensis Turim, Assemanus mar Tyrium. 
Ego suspicor legendum, pro Syriaco titulo mar, 
Martyrium. Etenim. Martyrius, qui fuit deinde pa- 
íriarceha  AnLiochenus, cogvus fuit laudatorque 
Chrysostomi, ideoque etiam. Mopsuesteno conten- 
poraneus. Consule nostram Novam biblioth. PP. 
IV, ubi est pars panegyrict in Chrysostomum ab hoc 
Marüjrio dieti. Sane Turis monachus legitur apud 
predictum. Ecchellensem p. 75, sed omittit iunc 
Assemanus, qui eum scribere debuisset inler capp. 
87 οἱ 88. Omisit autein, quia errorem esse agnovit 
Ecehellensis, de cujus aiiis mendis aduonet nos 
lomo prodieto p. 1 et 4. 

(d) Estratea. Allatius ex Eechellensi p. 29, qui 
etiam in indice id mendum repetiverat, quo errore 
ex macenale. Eustratio, fecit. I;strateam auctorem. 


constant triginta capitibus. Ilem. expositionem. in 
quinque libros Moysis, quam tribus complexus est 
tomis, mirum in modum elucubratam, ad magnum 
Alph:um. Psalmos quoque Davidis exposuit tribus 
libris, ad Cerdonem οἱ fratrem ejus. In duodecim 
prophetas duobus tomis commentatus est, ad mar 
Tyrium (cj. In Samuelem commentatus est uno 
tomo, ad Mamarianum. In Jobum quoque duobus to- 
mis, ad Cyrillum Alexandrinum.In Ecclesiasten unico 
libro commentatus est, deprecante Porphyrio. Ex posuit 
etium. Isaiam, Ezechielem, Jeremiam et Danielem, 
singulos singulis tomis complectens, quibus finem im- 
posuit suis elucubrationibus in Vetus Testamentum. 
Muttheum uno exposuit tomo, ad Julium; Lucam 
vero οἱ Joannem. duobus tomis, ad Eusebium; Acta- 
apostolorum uno complexus est tomo, ad Basilium; 
Epistolam ad Romanos exposuit, item ad Eusebium; 
Ambas vero Epistolas ad. Corinthios duobus tomis 
exposuit ac dilucidavit, deprecante Theodoro. Eu- 
stratius (d) postulavit expositionem quatuor epistola- 
rum quas commemoralurus sum, nempe Epistole ad 
Galatas, εἰ ad Ephesios, et ad. Philippenses, et ad 
Colossenses. Binas autem ad Thessalonicenses, depre- 
cante Jacobo exposuit. ltem. duas ad Timotheum, 
supplicante Petro ; et deprecante Cyrino commentatus 
estin Epistolas ad Titum, et. Plilemonem. Direxit- 
que ad eumdem. commenlarios in Epistolam ad 116- 
br:zos; adeoque quinque tomis imposuit finem com- 
menlariis in Epistolas Apostoli. Conscripsit preterea 
libr«sm. De sacramentis, et De fide alium, unum 
tomum De sacerdotio, et duos De Spiritu saneto, 
unum De incarnatione, duos contra Eunomium., 
liem duos contra asserentes in ipsa natura positum 
esse peccatum : duos (tres) contra magiam, unum 
ad monachos, unum de obscura locutione, unum 
De perfectione operum (e), quinque adversus eos qui 
Seripturas figurate interpretantur, unum pro Dasi- 
lio, et uuum De assumente etassumpto. Item librum 
unum quem inscripsit Margaritarum, et illum qui ejus 
complectitur. epistolas. Demum tractatum De legis- 
latione, quo finem suis imposuit lucubrationibus (f). 
Menda Eecchellensis non. agnovit Allatius, lingua- 
rum orientalium, ut videtur, imperitus; eujus hor- 
tatu cxteroquin se hune catalogum edidisse narrat 
Ecchellensis in prof. p. 27. 

(e) Ecchellensis De per[ectione regiminis. 

([) De Mopsuesteni scriptis sedulo nos quoque 
diximus in. pref. tomi ΓΟ prioris editionis Serip/. 
vel., ex quo loco non memorata nonnulla cognosci 
possunt ab Allatio, et praecipue ex Fabr. eum Harl. 
B. G.A. NX, p. 946 sqq., id est liturgia, hymnus, qua- 
stiones biblice, commentarius in Marcum, de mira- 
culis. Christi. ltem. nos. Script. vet. Vll, p.. 75, 
fragmentum protulimus Θεοδώρου περὶ Νεστορια- 
νῶν, qui tamen Raithenus fortasse, non. Mopsue- 
stenus, intelligendus est. Tum vero in tomo VI 
Script. vet. post commentarios in x11 minores pro- 
phetas, alia Mopsuesteni copiosa fragmenta attexui- 
mus, quie postea plena. manu cumulaturi suuius, 
]tem tom. J, in cit, prof... diximus quam | frustra 
multi dixerint (nune tamen. Allatium exeipio) Mop- 
suestemum scripsisse decem 10illia librorum. Quis 
enim jam nescit, myriadem. dici a Griecis pro plu- 
rimo numero, ut a Latinis sexcenta ? 


THEODORI MOPSUESTENI 


COMMENTARIUS 


IN DUODECIM PROPHETAS MINORES 


ANG. MAII PRJEFATIO 


(Profixa editioni Graece anni 1852 in Scriptorum veterum nova Collectione, Vom. VI.) 


1. Theodori Mopsuesti& episcopi Commentarios ad prophetarum. X11, quos minores dicimus, vaticinia 
ante septennium edere cepi , impressis videlicet tribus brevioribus, cum prolozis aliquot. Nunc integrum 
tanti interpretis opus editurus, illas quoque leviores partes associandas putavi, ne Theodorus videlicet 
sua membra desideret, qu:e in tomi angulo jamdiu distracti collocata, et cum idem tomus recuderetur 
omissa, nuspiam quzrentibus hodie apparent. Hoc suscepto consilio, illa pariter proc mii mei repe- 
tenda. pars fuit, quz? de hoc Theodori opere loquitur, praetermissa tamen de reliquis ejusdem operibus 
disputatione. Theodorus igitur nobili genere Antiochi:ze natus est, Libanii in eloquentia, Flaviani ac Dio- 
dori et. Cavterii in theologia discipulus, philosophicis quoque doctrinis abunde instructus, et ob multi- 
plicem. seientiam  polyhistor dictus, Joan. Chrysostomi eondiscipulus ae familiaris; quo hortatore 
'Tieodorus prioris a se luxurize blandimenta depulit; Theodoreti (utinam non et Nestorii ac Darsum:e ἢ) 
magister ; hiereseon, Origenis, Arii, Apollinaris, Eunomii, Persicze etim magiz et Juliani Apostat:e oppu- 
gnator; ab Orientalibus sapienti: mare, et Seripturarum interpres xaz' ἐξοχὴν dictus, universe Ecclesi; 
doctor interdum appellatus, et Magni denique cognomento donatus (a). Atque ego statim confiteor Theo- 
dori scripta variis erroribus fuisse conspersa; justeque eum in h:ereseos, s? non pertinacem culpam, 
certe errantiam vocatum , tum quia id ipse auctor interdum confessus est(b); tum quia graviora sunt 
quam ut elevari possint testimonia in eum dieta a S. Cyrillo in Epistola ad Proclum, a Leontio Contra 
Nest. lib. 1, a Maximo in opusculis p. 91, a Justiniano in sacra epistola et in illa prolixiore quam pri- 
mus Bandinius edidit; a Theodoro Raithunensi in opusculo De incarn., a Mario Mercatore in Artis, a^» 
Hlamartolo in Chronico inedito, a Photio in Bibliotheca et in epistolis, et a generali quinto concilio totis 
actionibus quarta et quinta, et canone duodecimo, necnon in pontificum maximorum magni Gregorii (2). 
et presertim Pelagii IL (d) epistolis: nee Vigilium pr:tereo, qui, elsi prineipio damnare Mopsuestenum 
noluit, ne plurimos episcopos huic faventes gravius offenderet, deinde tamen, ad scripta certe quod at- 
linet, damnanti synodo assensus est, atque errores singulos mirabili constituto coarguit, Mitto alios mi- 
noris plerumque nominis accusatores ; mitto hodiernos oppugnatores, quos inter Norisium in Pelagiana 
historia; quamvis et multi defensores sunt, presertim liberioris senlentix: homines. Sed mihi equidem 
parum placet illorum institutum, qui hominum a vetere Ecclesia damnatorum, neotericis conatibus ortho- 
doxiam vi obtrudunt, Quanquam et pii interdum theologi id. consilium secuti sunt, ita ut. ex. gr. Orige- 
nem lalloixius, Stavolus adhue ineditus Cxsariensem Eusebium copiosis scriptis defenderint. Sane ad 
Mopsuesteni tutelam Occidens prope universus cum Africa olim conspiraverat: quare et tristissimum illud 
schisma exarsit Aquileiense episcoporum Theodoro patrocinantium, quod Romani pontifices vix tandem 
aliquando post Οὐχ annos exstinxerunt (e). Tum exstant Facundi Ilermianensis in Africa episcopi volu- 
mina duodecim, et alia duo ejusdem scripta ; et preterea complura veterum testimonia sunt (Theodoreti 
Ibzeque puta), quze Theodoro laudem affundunt. Sed certe ad Latinos laudatores quod attinet, audiendus 
Pelagius ΠῚ papa in disertissimis ad Eliam patriarcham. schismaticum et ad. Istric episcopos litteris (f ) 
. (a) Socrat. v, 5; Sozom. vin, 9; Evagr. 1, 2; — berat. Dreviar. cap. 4. 

Faeund. n, 2; Gennad. xir; Theodoret. Hist. eccl. (c) Ep. 1. 25, τι, 5I, vir, 34. 
v, 405 Leont. contra Nest. n, et De sect. act. 4 ; (d) Wird. Concil. tom. IIl, p. 450. 


Niceph. xui, 30. (e) Monum. Aquil. ind. chron. 
(0) Apud Facund. πὶ. 6, x. 55 Hesych. fragm. (f) Ward, Concil. tom. HI, p. 450, 
hist. in concil. V, ed. Colet. tom. IX, p. 248; Li 


Parnor. Gan. LXVI. 
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Latini homines Grecitaiis ignari, dum linguam nesciunt, errorem tarde ccgnoverunt; quorum constantia, 
quousque verum cognoscerent, a certamine non quievit, Causa rei tante fuit, quod episcopi illi pra«conia et 
scripta Theodori in. Chaleedonensi, ut falso putabant, concilio probata, in Constantinopolitano deinde 
damnata :wgre ferebant, 


11. Commentarium ad. X11 prophetas minorés, quem nunc edere aggredior, in duobus offendi Vatican: 
bibliothecze codicibus, allero qui fuit olim cujusdam dignitate πρωτοασηκχρήτις, deinde vero Joannis car- 
dinalis Florentini Salviati; postea in Romanorum Columnensium bibliothecam transiit; denique ad 
codices Vaticanos ante decennium, me przfecto, accessit. ls est codex membraneus pervelustus, seculi 
circiter undecimi, integerrimus et emendatissimus. Alter codex ad Vaticanam collectionem jam diu perti- 
nens, chartaceus et recens, commentarioque ad Zachariam carens, cujus rei non dubiam eausam paulo 
post recitabo. Jam hie recens adeo vetustioris illius lectionem sequitur, ut ex eodem exscriptum valde 
arbitrer. Ego certe nullam recentioris rationem habui, sed pr:stante antiquo semper sum usus. Satis 
itaque mihi ad curandam editionem in Pontificia bibliotheca subsidii fuit; sed quia tamen par thesaurus 
alibi quoque exstat, non gravabor notitiam exterorum codicum, quie mihi indaganti occurrit, paucis 
exponere. In primis Cesaris bibliotheca Vindobonensis duos habet Theodori in xi prophetas codices, 
quorum alterum sub numero CLXIII descripsit Lambecius (a); de altero huic plane simili prolixe For- 
losia (qui de editione quoque cogitavit) loquitur apud Kollarium in supplementis p. 167. Atque hi duo 
Vindobonenses chartacei sunt, nee antiqui : quin adeo secundus delatus ex Halia fuit ab Apostolo Zeno 
Vindobonam : satis autem apparet apographum esse veteris codicis Columnensis, nunc Vatieani; quan- 
doquidem tria illa scholia a Kollario edita, quibus in Zacharix prophetz: margine theologus Graecus 
nescio quis castigat quasdam Theodori nostri sententias, ea, inquam, seholia in marginibus Columnensis 
codicis exstant, atque ad litteram cum illis editis congruunt. Jam. quia commentarius Mopsuesteni in 
Zachariam criminationi alieui patere visus est, idcirco illum Vaticani recentioris codicis scriptor przeter- 
misit: quod ego consilium minime probo ; neque enim perielitatur Ecclesi: status, sieubi forte Mops- 
uestenus audacia vel movitate interpretandi paulo liberius vagatur. Quintus codex Venetus es! à 
Montfauconio (5) in Grimanorum bibliotheca observatus. Sextus :eque Venetus es!, quem idem Mont(au- 
conius (c) apud Meletium Typaldum vidit. Septimus codex apud Gerasimum DBlachum in Gallia fuit, teste 
Combefisio (d). Atque hune codicem inspexit etiam, ut. puto, Stephanus ab Altimura (Lequinias) qui in 
Panoplia p. A55, ait se legisse Mopsuesteni Commentarios in xn. prophetas. Octavi codicis notitiam pri- 
mus, ut arbitror, prodidit Possevinus (e), qui exstare eum dixit Romi in bibliotheca Vallicelliana ; quem 
ego codicem cum observarem, deprehendi esse tenue interpretationis in Oseam fragmentum, paginis 
duodecim constans, usque ad seeundi capitis versiculum tertium decimum. Huius porro przelari operis 
codices qui manu diutius versaverint, tres saltem comperio viros; quorum primus est Franciseus Tur- 
rianus (f), a quo Rom degente Vaticanum ipsum codicem lectum augurari licet. Secundus est Samuel 
Tenulius, qui in litteris ad Nie. Heinsium (4) ait se in Latio descripsisse sibi Theodori Antiocheni i» 
Oseam fragmenta ; qui locutio ejus facit ut. existimem loqui Tenulium de codice Vallicelliano, qui 
reapse nihil habet, ut diximus, prater breve in Oseam fragmentum. Tertius est Anselmus Bandurius, qui 
in conspectu operum Nicephori quem Fabricius vulgavit (A), ait p. 626; se inter c:tera editurum Tleo- 
dori quoque Mopsuesteni in prophetas xi commentarium. Jam quia Bandurius se id beneficio Cosmi ΗΠ, 
ducis Etruriz, eujus ipse bibliothecam regebat, facturum spopondit (quanquam fidem neque Dandurius 
Florentie neque Forlosia Vindobon: liberaverunt), putabat Fabricius (i) codicem eius operis in biblio- 
theca Medicea exstare. Nune autem ejusmodi codicem Bandurio ignotum videmus; ex quo sequitur ut in 
Medicea bibliotheca non fuerit, Revera DBandurius nil aliud ait nisi se id opus e bibliothecis eruisse, 
quas inter paulo ante Vaticanam. commemoraverat : et quidem si de sua Medicea loqueretur, Mopsueste- 
num apud se habere dixisset. Tum vero et ille codex Salviatorum, nunc Vaticanus, il'a adhue :etate 
Florenti: apud veteres dominos, ut credo, fuit; qua in urbe ad Bandurii notitiam manusque facile 
venit. 


HI. Age vero, de auctore operis quominus dubitemus — testis — adest in cunctis, qui 
noti sunt, manuscriptis codicibus constans titulus Θεοδώρου "Avztoyéoz, Theodori scilicet. patria 
Antiocheni. Sed quia non unus fuit Antiochie natus Theodorus, ecce nobis Photius (j) quatuor 


a) Tom. IV, p. 559, ed. nov. Turrianus de interpretandi genere, quo utitur 
b) Diar. Ital. p. 59, et Bibl. mss. p. 478. Mopsuestenus, atque id non immerito castigat; 
c) Diar. Ital. p. 46, Bibl. mss. p. 478. satisque. demonstrat totum a se iu» xi prophetas 
(d) Bibl. conc. tom. 1, V ἘΠῚ ᾿ commentarium fuisse lectum. 
e) Appar. tom. Ill, cod. Vallie. p. 27. (g) Burman. Syllog. tom, IF, p. S01. 
(h Ad const. ap. 1. 55 pro epp. pont. it, 20, iv, (^) Dibl. Gr. ed. nov. tom. VII, p. 61f. 

10, v. 21; Deauct. summ. pont. hib. i, ed. Flo- (i) Tom. X. p. 558. 


rent. p. 99. Et primo quidem loco late. disputat Ὁ) Codd, IV, XNXVIH, LXXXI, CLMNXVIIL, 
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recensens opera Theodori Antiocheni — nomine insignita , —Mopsuestenum diserte — intelligendum 
esse docet; primo quidem loco dicens : '0 i Μοψουεστίας γεγονὼς: ἐπίσχοπος οὗτός ἔστιν, 
οἶμαι" secundo autem loco : Οὗτος δέ ἐστιν ὁ Μοψουεστίας" tertio loco post memoratum de magia Persa- 
rum "Theodori Antiocheni opus, subdit : Οὗτος δ᾽ ὁ Θεόδωρος ὁ Μοφψονεστίας ciat δοχεῖ (et quidem 
δοχεΐ in re certa diei solitum apud Graecos quosdam auctores, demonstrat Montfauconius pref. ad. Eu- 
seb. comm. in Ps. cap. x); quarto denique loco : ᾿Ανεγνώσθη βιθλίον, οὗ ἡ ἐπιγραφὴ Θεοδώρου "Avztozéoc* 
ὁ Μοψουξοστίας δέ ἐστιν, ὡς ἀπό τινων ἐπιστολῶν ἐμάθομεν * Lectus est liber Theodori Antiocheni ; hic autem 
itle est Mopsuestia episcopus, ul ex quibusdam epistolis mihi innotuit, Ergo duo hinc noscimus, nempe tum 
codices quoque veteres operum Mopsuesteni, nedum eos quos nunc habemus, pr: se tulisse Theodori 
Antiocheni nomen; tum quoties in his id nomen prope per antonomasiam occurrit, intelligendum esse 
Mopsuestenum. Porro autem quod noster Theodorus in xi prophetas scripserit, diserte affirmat Syrus 
Ebediesus in catalogo : przeterquam. quod ejus operis titulus in concilio etiam quinto (a) scribitur; quein 
tamen postremum locum ad trutinam deinceps vocaturus sum. Preterea quod opus Mopsuesteni in ma- 
nibus habeamus, inde etiam cognoscimus, quia in exordio commentarii ad Oseam et alibi non semel de- 
clarat auctor sein Psalmos quoque scripsisse: porro a Mopsuesteno illustratum fuisse Psalterium, notis- 
simum est, Sed enim nihil :eque demonstrat germanas esse Mopsuesteni has prophetarum minorum ex- 
planationes, quam ipsum scribendi genus, quod veterum de eo testimoniis sine ulla dubitatione respon- 
det. In primis cernimus hunc auctorem sequi maxime litteram et historiam, atque omnem allegoriam 
studiosissime fugere : rursus nullo vitio eque laborare, quam permultarum repetitionum in cadem inter- 
dum pagina ingestarum : que sane tautologia delicatis auribus multo est molestissima. ldem longis 
periodis involvitur, alte incipit, diu pendet, vel insertis novis sententiis longe recedit, ita ut legenti vel 
interpretanti salebrosus interdum fiat. A Mopsuesteno dum Scripturas arbitrio suo explanaret reprehensos 
3tque irrisos spe fuisse antiquiores interpretes ait Leontius contra Nest. ni, 11. Ejus vero nunc mors 
perfrequentem deinonstrationem in his commentariis videmus. ltem Sceriptur: permultas auctoritates a 
Mopsuesteno citari solitas ait Photius; quod ab eo verissime dictum commentarii nunc docent. Sed enin 
quod ait Tillemontius (Ὁ) Mopsuestenum universa Biblia complexum memoria fuisse, cujus rei testem 
citat Leontium De sectis acl. 1v ; errat. plane vir doctus non intellectis Leontii verbis τὴν ἄλλην Γραφὴν 
ὑπεμνημάτισεν. Sane pro ἄλλην legendum esse ὅλην, res ipsa clamat, et revera Leontii interpretes expli- 
cant iuiversa. Verumtamen ὑπεμνημάτισεν non memoria retinebat, sed. commentatus est. significat. Quare 
dicendum, ad universa Biblia commentatus est. Imo plerosque omnes auctoris quem edimus characteres, in 
'Theodoro Photius deprehendebat. Sic enim cod. xxxvii : Φεύγων τὸν δυνατὸν αὐτῷ τρόπον τὰς ἀλληγορίας, 
xal χατὰ τὴν ἱστορίαν τὴν ἑρμηνείαν ποιούμενος " ταυτολογεῖ δὲ τὰ πλεῖστα, αὶ ἄχαρίς πως χαὶ ἀηδὴς 


εἶναι δυχεῖ. Tum cod. 1v, "Ἔστι δὲ μὲν φράσιν οὗ πάνυ λαμπρός" ταῖς δὲ διανοίαις χαὶ τοῖς ἐπιχειρήματιν 


λίαν πυχνὸς, χαὶ ταῖς γραφιχαῖς ἄριστα πλουτῶν μαρτυρίαις. (Photius codice item sexto densitatem sen- 
tentiarum Theodori innuit.) Denique cod. cLxxvit : ᾿Ασαφὴς δέ ἐστι, xat τοι λέξει οὐ ξενιζούσῃ χρώμενος " 
ἀλλὰ τῷ σχοινοτενέσι χρῆσθαι Ex τοῦ ἐπὶ πλεῖστον περιόδοις xal παρεμθολαῖς ἀλλεπαλλήλοις, δι᾿ ὧν χαὶ εἰς 
μήχιστον ὁ νοῦς ἀποτείνεται τῶν προχειμένων, ταῖς τε τῶν ὀνομάτων πλαγίαις xal ταῖς μετοχιχαῖς λέξεσι 
πλεονάζειν, τὰ αὐτά τε πολλάχις χαὶ οὐδὲ σὺν κόσμῳ ἐπαναχυχλεῖν, xal τὰς ἐπαναλήψεις πλέον τῶν διηγήσεων 
(ὅπερ ἀμέθοδον παντελῶς) ταῖς περιστάσεσι μεμεστῶσθαι, χαὶ τοῖς τοιούτοις, οὐχ ὀλίγον ζόφον τῶν αὐτοῦ 
γραμμάτων χατασχεδάζει. Porro ad fugam allegoriarum quod attinet, cui Mopsuestenus ubique studet, 
ipse scilicel sibi est consentaneus, qui opus contra Origenem atque allegorieos scripsit (c). Profecto 
Origenem sine limite allegoricis interpretationibus indulsisse, coque instituto sacram doctrinam et his- 
toriam pessum s:epe dedisse, atque innumera errorum portenta invexisse, nemo est qui neget. Morbum 
hune ingeniosissimi Origenis satis presenserat pater ejus, Christi inclytus martyr Leonidas, qui, ut 
tradit Eusebius (4), admonefecerat filium ne ultra obvium sensum in divinis Scripturis quidquam 
requirere, μὴ τῆς προφανοῦς διανοίας περαιτέρω τι ζητεῖν παραινῶν. Et quidem ego contra Origenis 
audaciores aliquot allegorias, locos nonnullos Patrum incognitos producturus in lucem aliquando sum. 
Ciesariensis Eusebius Origenis perstudiosus apologeticon scripsit pro allegorieis hujus interpretationibus ; 
cujus rei certiores nos facit Ebediesus in catalogo (e), qui addit. Eusebii id opus refutatum fuisse a 
Theodoro. Quare jam nemo mirabitur, nihil omnino allegorico sensu apud nostrum auctorem dici. C:ete- 
roqui quod attinet. ad Augustini (f) seu potius Pauli dictum, quod omne Vetus Testamentum figura 
sit Novi, quodque omnia ad Christum postea venturum relata fuerint, Theodori quoque nostri constans 
sententia est tum in prologis tum etiam alibi. Profecto allegoricum et anagogicum et quodvis mysticum 
interpretandi genus nemo pius per se contemnet, quod ipsis apostolis Patribusque apostolicis haud 
inusitatum videmus. Ceteroquin quatenus procedendum sit, id. demum prudentes decernent, qui neque 


(a) Act. &, p. 21I. 4) Hist. eccl. V1, 2 
(^) Mém. eccl. tom. Xll p. 4581. » οἷν: n: det 
(c) Ebediesus catal. cap. 19, Faeund, ii, 65 Li- () De Gen. ad litt. 1, 1. 


berat. cap. 24. 


k. 
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τοῖα credulitatis frena lasabunt, neque committent ut non tam interpretari. videantur quam vim Seri- 
pturis: inferre : quasi non sit piaculum sacram doctrinam depravare, et ad voluntatem suam oracula tra- 
here repugnantia. Nonnulli interim tantum sibi sumpsere, ut quidquid ipsi vellent, Scriptura sentiret. Et 
tamen magnus Hieronymus (a) commemoratis vetustiorum aliquot in Zachariam prophetam commentariis 
mvstieis, statim. subdit se historie Judeorum tropologiam miscuisse Christianorum, ut zdificaret 
supra petram et non super arenam, ac stabile jaceret fundamentum quod Paulus architectus posuisse se 
scribit. ἢ 

V. Reliquum est ut suborientes quasdam contra autlientiam operis, seu potius de auctore ejus, dubi- 
tationes reíellam. In quinte synodi actione quarta, multarum adversus Theodorum criminationum vice- 
sima hunc habet titulum : Theodori Mopsuesteni ex principio commentarii (b), quod in duodecim prophetas 
scripsit, abnegans prophetias de Cliisto esse predictas; sed non. volentes. (loquitur Mopsuetenus) ista con- 
siderare, voces omnes trahere ad Dominum tentant Christum, ut et que de populo [acta sunt, simili modo in- 
telligerent, et risum prestarent. Judaeis, quando ex scriptorum. sequentia nihit ad Dominum Christum 
gertinentes ostendunt voces. Pergit deinde Mopsuesteni accusator cap. 21 et 22 proferre aliquot psalmorum 
locos, e quibus valicinium exclusum conqueritur a Mopsuesteno. Jamvero Commentarii in. xr prophetas 
sine dubio initium interpretatio Osex est, non tam quia id ordo ipse in codieibus docet, quam quia sic 
ait primis verbis auctor. Atqui inhoc, quod dixi, initio nullum consonum synodico illi tesumonio ver- 
bum est. Quid ergo? ideircone. de auctore dubitare licet? minime gentium. Cum enim aliunde explora- 
tissimum sit, commentarii hujus. Mopsuestenum esse auctorem, sequitur ul in synodico codiee pro 
Gommentario in ΧῊ prophetas, Commentarius in Psalmos reponendus sit; isque error vel Callonymo con- 
cilii notario seu eclogario, qui ibi recitat, ascribendus est ; vel certe postea in synodicos codices, quorum 
nullus satis antiquus superesse videtur, irrepsit. Synodi quinte Grzecus vel saltem. Latinus codex mibi 
nullus ad manum est, in quo lectionem vestigem : presertim quia synodi hujus aeta pleraque perierunt. 
Vrgo interim, donec synodieus codex aliquis meliorem fortasse lectionem offerat, ego quidem ad rermo- 
vendam hane contradictionem sequentibus utar argumentis. Titulus ille ex principio commentarii in xu 
prophetas prorsus videtur esse obreptitius; quidquid enim ibi przcedit aul sequitur, id e Theodori 
Commentario in. Psalmos desumitur : procedit enim. ejusdem ex interpretatione. octavi psalmi; sequitur 
ejusdem | in psalinun vicesimum primum. Et postea ejusdem de interpretatione Lxvii psalmi. Seil quod eaput 
est, loci ipsi, qui. sub falso titulo Commentarii in xn prophetas citantur, universi e Psalmis petuntur, 
atque intermedii sunt inter octavum et vicesimum primum psalmum, qui laudatur in subsequente titulos 
mempe proferuntur. € psalmis xit et &v, οἱ ex ipso xxi; qua ex re apparet synodicum eclogarium nihil 
aliud ibi recitare quam locorum seriem ex Conunentario Mopsuesteni in Psalmos ordinatim | excerpto- 
rum. Et quidem in Psalmis maxime. interpretandis ansam eriminationibus obtulerat. Mopsuestenus, qui 
juvenili in iis audacia exsultaverat ; nam si certe vera narrat. Leontius lib. 1t, 45, contra. Nest , psalmos 
omnes ad Zorobabelem et Ezeciam retulerat, tribus tantum Christo Domino reservatis, Tum llesychius 
historicus apud concil. V, act, v, de Mopsuesteno sic loquitur : piene elementa su doctrine ex Jiudaico 
vaniloquio incipiens, codicem in prophetiam psalmorum conscripsit, omnes de Domino prawictiones abne- 
qantent. Neque tamen esterno testimonio opus est, eum Ipsum Buptgrem habeamus SOXiplarsta n psalmos 
praecipue sic aceusantem in epistola quadam apud Facundum ni, 6 : Ea que scripta sunt in psalinos mi- 
raris, qua eliam prima ceterorum onunuui SEL IPSI :non autem gato oparisenat fue bnnpucikR num 
vem diligentiam τ passi enim. sumus quacunque incipientes, uL evenit, in imperitia scribendi i) 4 siqui- 
dei] et. multas inmutatliones ab illo tempore qua nostra sunt susceperunt, quas non est prasentis temporis 
enarrare : ex qua. causa magis negligenter a nobis composita sunl Rura et gom illa que prima sunt. 
Iterum ipse Faeundus x, ὃ : Theodorus ultro aeeligam répyehendens in EA IOSTONE Psalmorum, con[essus 
est quod negligenter ase composita [uerint. plurima, et mazime illa gumdpriam suni. Sane BE de x opere 
hic loquitur Facundus, utiaue apparet, Theodorum ex sua Psalmorum interpretatione precipue vitupera- 
visse principium operis (de quo scilicet principio apud  vextumj/synodicum sermo est). Sel esto sane 
ambiguum, utrum apud Facundum vocabulum prima significet primordia ἀράν δ potius ed ini- 
tum; minime vero dubia est Leontii auctoritas contra Nest. lib. ui, 45, ubi seripta MOSES vitupe- 
vans, in liis recenset τὴν χατὰ τῶν ἱερῶν Ψαλμῶν τυφλοποιὸν προθεωρίαν : sic enim edidi ex Graeco COUR 
Vaticano, quie verba in Turriani Latinitate, que sola. hactenus edita fuerat, sic habent, el Dronmed om 
nem excccantem in sacros Psalmos. Sane Turrianus interpretari potuisset pre [ationem :oquis enim nescis 
argumenta seu praefationes. Graecarum vel orationum vel hujusmodi: lucubrationum Sb get προθεὼ- 
ρίας Ὁ Valde igitur censeo synodicum eclogarium respexisse ad preefationem Commentarii Psalmorau, in 
qua Theodorus liberiore ingenio luserat, et quaedam contra mystieos figuratasve sensus Reniecus fel uterst 
(puta illa verba. synodici testimonii), qu:e deinde ipsemet retractavil, ut ait Mesyehius. Denique no- 


É i S j * hhraril : inte serit litere 
(a) Prolog, ad. comm. in Zach. Ὁ : esse mendum librarii qui ΤῊΝ ΝΟΣ ἐν litter 
(b) Concil. hic et alibi commenti ; scd maloid — compendium cum superpos.ta. timcota. 
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magnopere mirandum est, si forte unum pro altero Mopsuesteni opus recitatum fuit, si certe. constt 
non id solum esse commissum, verum etejus titulos interdum fuisse valde perversos. Nonne enim 
Leontius libros Theodori De incarnatione et Commentarios in Jobum, propterea quod insanis sententiis ct 
damnificis referti erant, inscripsit seu. appellavit xazé ἐγαγθρωπήσεως, adversus incarnationem, ct 
χατὰ τὸν Ἰώδ, adversus Jobum ? Profecto id in ipso concilio quinto ex odio vel certe. notariorum errore 
fa-tum justissime asserit in. adnotationibus ad notitiam Theodori nostri (a) Tillemontius, cujus liec 
verba sunt : Dans le cinquiéme concile (b), entre les passages cités de Théodore de Mopsueste pour justifier 
sa condamnation, on en. trouve wn cilé de son commentaire sur saint Mattliieu ; et à la teste du suivant il y 
a, ejusdem ex libro quod Deus peccatum docuit et mortem introduxit. Théodore n'a point assurément 
donué ce titre à aucun de ses ouvrages : et il faut que ce soit, une erreur qu'on prétend tirer de quelqu'un de 
ses livres, et sans doute du Commentaire sur saint Matthieu, nommé immédiatement. auparavant, si ncius 
lisons ex eodem libro. Prorsus ita superius nos diximus, locum illum, qui dicitur ex Commentario in xit 
prophetas, referendum esse ad citatum in' przecedentibus Psalterii librum. ΠΟ, inquam, peremptoria 
demonstratio est adversus eos qui synodicum testimonium nobis objecerint. — Sie olim ego disputave- 
ram, ut procmium in Psalmos pro prooemio in xm prophetas scribendum esse in synodo suaderem. 
Nune illud in mentem venit, fieri posse ut. generale aliquod. prooemium in minores prophetas olim exsti- 
terit. Theodori nostri, quod in codicibus non ait conservatum, propter reverentiam fortasse erga concilium 
a quo fuil illud vituperatum. Certea Theodoreto, qui Theodorum in eorumdem prophetarum interpreta- 
tione valde sectatur, generalem prologum przeseribi videmus : tum in textu nostro Theodori si pro εἰς 
ἔλεγχον τῶν, etc. scribatur εἰς ἔλεγχον οὖν τῶν, ete., hiec una particula, quie fortasse tum est subducta 
cum priora resecarentur, satis indiearet generale a. Theodoro procmium fuisse propositum. ΠΙᾺ etiam 
verba p. 1, v. 5. x20' ἃ πρόσθεν ἔφθην εἰπὼν (si certe interpungatur aute ἐν ψαλμοῖς, secus si postea) 
haud rem indiverso opere dictam, sed in presente scripto denotant : quod si ita est, generalis prologus neces- 
sario intelligitur, quisine dubiotam copiosis n xit, prophetas commentariis videtur fuisse convenientissimus. 

V. Nunc quo ingenio, qua ratione, quo fine Theodorus hos ad prophetas commentarios instruxisse 
videatur, sobria eum brevitate dicendum est. Atque in primis fecundum Theodori felisque ingenium 
mirari licet, qui de penu suo pleraque omnia sumit, neminem imilatur, nedum expilat. Cunique hi 
prophetze prie omnibus sacrorum Bibliorum partibussint obscurissimi, ita ut sine interprete prorsus legi 
non possint, Theodorus tanta eos facilitate, tam naturali pronoque decursu edisserit, ut ipse non verla 
legere, sed in prophete cujusque mentem, oculorum aciem intendeze videatur. Quamobrem non sine causa 
a multis arcem interpretum tenere dictus.est. Neque vero Theodorus vel Hebraicum textum vel Syriacam 
ex Hebroo derivatam interpretationem, vel Origenis Hexapía, in censum vocat : imo Syriacam interpre- 
tationem. (Antiochenus licet homo) ejusque anonymum interpretem non semel vellicat pp. 185, 194, 909; 
quippe Grzeco LXX Interpretum textu contentus, hune unum osculatur ac sequitur, propter summam, ut ail, 
Scniorum illorum peritiam alque sapientiam, et propter apostolorum auctoritatem, qui hane versionem Chri - 
stianis neophytis commendaverunt (pp. 183, 194, 902). Neque ipsam Hebroworum linguam Theodorus calluit, 
a qua nullum mutuatur lumen ; et proterea p. 91 : Aiunt, inquit, ῥερφάν significare pliosphorum in lingua 
Hobraorum : quo dicto, non. scientia propria, sed aliena auetoritate, de vocabulo Hebraico judicare se de- 
monstrat. Rursus p. 185, eum Grzcorum Interpretum discordia sit a Syro in. vocabuli IHlebraici expli- 
catione, ipse quidem. Grzecos sequitur, non. quasi grammaticali ductus vi, sed reverentia. Quare non 
recte collineat apud Rosenmullerum (c) Ernestius, qui suspicatur ideo juda/zantem visum fuisse Chri- 
stianis Mopsuestenum , quod. secundum textus Hebraicos interpretationem fecisset. Neque Theo:lorus 
(secus ac hodierni critici pompatice quidem, sed non sine confusione atque impedimento legentium 
faciunt) multiplicem eruditionem, multorumve auetorum nomina congerit; imo cuni forte controversia 


iucidat de urbibus Dothro, Tharsis, atque Ammone, disputationem quantocius abrumpit nester, quom;is 
nus ἃ suo propheta ne latum quidem unguem discedat. Ex tot autem ante se Bibliorum explieatoribus, 
ne oon quidem nominatim appellat; anonymos nunquam fere sine viiuperatione commemorat, veluti 
14 UU NM esce COUNT ex Hieronymi, qui (uit Mopsuesteno nostro comvus, 
QUARE NUR. Cis LESE T EM se prophetarum nounou fuisse Interpretes 

T $ Ἶ : n Ciesariensem, ac Didymum. Hos igitur, vel ex his aliquos, 
ἃ Theodoro reprehendi suspicor, Nam de ipso Hieronyme cozitandum vix puto, non tam quia coxta- 
neus, ut. dixi, erat, quam quia commentarios Latinos a Grzeci sermonis homine lectos vix est credibile. 
Immensim prope opus, nunc deperditum, ad'prophetas minores Origenes scripserat : quare magnopere 
arbitror id precipue. Mopsuesteno, propter diversam interpretandi indolem, displicuisse. Sed ne Pierii 
quidem vel Apollinaris vel Didymi aliquid superest :deniquectEusebii Demonstrationisevangelica liber N vit, 
1n quo de Osea quxdam disputaverat, periit. 


(c) Mém. eccl. tom. NM p. 674. 


cj M (c) Hist. interpr. pàit ut, p. 266. 
(5) Ed. Coleti toni, IX, o. 2?1. cap. $0 ον ERN 
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VI. Nune quia de iis dixi, qui Theodorum in his exponendis prophetis przcesserunt , liceat breviter 
nonnullos quoque, qui Theodorum subsecuti sunt, commemorare; priscos, inquam, quorum scripta ad 
nos pervenerunt : sunt enim (ut omittam Judáicos et brevissima llesychii capita) Grai tres, Theodore- 
tus, Cyrillus, Theophylactus; Latini item tres, Hieronymus, Rulinus atque. Remigius : quorum ego 
commentarios lectitans, Theodoretum quidem Mopsuesteni asseclam esse videbam , in prologis quando- 
que etiam plagiarium : sed tamen neque acumine neque ubertate cum hoc comparandum. Cyrillus 
grandem tomum commentariorum suorum implevit, in quibus plurima moralia dicit ae mystica. Tlieo- 
plylactus denique sequioris a:vi homo pauca ut puto de suo profert, sed ex antiquorum lucubrationibus 
litterales, morales, mysticas expositiones, pro sui temporis more, deflorat. In. Latinis Hieronymus sin- 
culari sua praestantia eminet; omnes enim ingenii, eloquentiz doctrinzque thesauros ad suas in hos 
prophelas expositiones contulit. Post quem Rufinus prophetarum quinque aggressus interpretationem, 
copiosam potius moralemque paraphrasin fecit, et in prologo iniquum de Hieronymo judicium tulit, 
cujus orationem vel per allegorias Origenis vel per fabulosas Judaeorum traditiones totam defluxisse ail. 
Tertius Remigius Antisiodorensis est, qui s:eculo nono sub Carolo Calvo floruit. Hujus Commentarios 
ad X]I prophetas minores anno 1545 Joannes Henteuius edidit, qui deinde in Lugdunensem PP. Biblio- 
thecam translati fuerunt. Commentarium vero in Oseam necessario se omisisse llentenius ait, quia hune 
unicus, quem nactus crat, codex desiderabat. Ego vero antiquum codicem Vaticanum perlustrans in 
Oseam quoque commentarium Remigii reperi, mutilum tamen, nempe usque ad capitulum. quintum 
necdum expletum. Neque is defectus membranarum est, qu:e, ut (it, exciderint : etenim in qua pagina 
Oseas imperfectus desinit, ibidem incipit Joél : unde cognoseimus antiquum amanuensem nonnisi hanc 
Remigiani Commentarii in Oseam partem prz» manibus habuisse. Jam etsi Hentenius magnis laudibus ἃ 
se editos commentarios effert, ezo tamen Remigium in calonibus potius ἑρμηνείας quam in principibus 
numerem ; quod de aliis etiam commentationibus ejus ad sacra Diblia qua editis qua ineditis xque ju- 
dico. Certe illud frequens etymologiarum studium parum utile est vel solidum. Attamen aliud. mihi Re- 
migii opus est observatum, profana eruditione valde saturum, eujus hercle editionem, cum otium fuerit, 
non negligam. Interim tam rari codicis copiam nactus, nolui eommittere ut hiec inedita pars Coumien- 
tarii ad Oseam diutius in tenebris delitesceret. Itaque in parte mei voluminis, unde aliani canonici generis 
licubrationem ejeceram, hoc Remigii supplementum locavi. 


Vi. Sed jam oratio revertatur ad Theodorum, cujus si plurimas expositionum harum laudes detexere 
velim, vel infinitus sim, vel certe perpetuum commentarii ejus commentarium adornare deberem. In primis 
auctor universam vaticiniorum materiam mente complexus, mire inter se commiscet, invicemque illustrat, 
et cum prophetis majoribus, przsertim vero cum Psalmis Davidicis passim connectit. Prologorum vero 
dignitas, excursuum sive amplificationum ubertas, qu:estionum acumen, locorum difficillimorum spontanea 
ac ludibunda propemodum explicatio legentes philologos magnopere, ut spero, oblectabit. Exempli causa, 
Amosi verba cap. 1, 5: Super tribus sceleribus Damasci et super quatuor non convertam, felicissime noster 
alque ex indole orientalium idiomatum explicat sic : Dicit super tribus et quatuor, nempe pro multis. Nam 
quia numerus post unum et. duo pluralis dicitur, verbo tribus multos denotat, verbo autem quatuor mul- 
titudinem exaggerat. Rursus ad verba Miche cap. v, ὃ : Suscitabuntur. super eum septem. pastores, et 
octo morsus hominum, post irrisam nonnullorum interpretum vanitatem, ait simpliciter septem more bi- 
blico intelligi de perfecto seu magno numero, octo autem de ejus excessu. Idque illuminat Domini verbis 
Petro dicentis, ut non septies peccata dimitteret sed sepluagies septies; el illis Ecclesiaste, Da partem 
septem. necnon el octo; de quibus mystiea quaedam et persubtilia commentatur Ambrosius libro v, in 
Lucam n. 49: quem Ambrosii locum. Cimmeriis tenebris obsitum Maurini editores agre declarant; 
Mopsuestenus autem prxdicta verba simpliciter vereque explicat : Muwnifice da egentibus, neque in Aoc 
abundare recuses. Et universum quidem '"festamentum Velus praeparationem Novi fuisse, atque omnia a 
Dco ad venturum Christum directa, sincere sancteque multis locis Theodorus fatetur, v. gr. p. 1, 69, 72, 
111-116, 120, 208, pricipue. vero in. prologo ad Jonam : cujus prophetze grande illud intra eetum viventis 
miraculum, quod quidam recentes critici scelerate derident (ne Christo quidem Matth. xu, 40, credentes), 
nonnulli allegorice tantum admittunt, vel prophet: somnium existimant, alii ex fabulis ethni- 
corum, puta de Andromeda, vel de llereule. qui Neptunii canis visceribus evasit incolumis, con- 
glutinatum. dictitant; pie. Theodorus, ut mos est Ecclesi: Patrum et catholicorum, summaque cum 
reverentia amplectitur nec de eo quistionem ullam fieri patitur. Ut autem. mentis Theodori, qua 
prophetias de Christo tradit, illustre. specimen dem, non recusabo in gratiam illorum qui Griece 
nesciunt (quandoquidem Latinam interpretationem ab hoc volumine exclusi, quam liberiori otio absol- 
vendam perpoliendamque reservo) luculentum tractum Latine ponere ad illa Joelis verba cap. ir, 28-51 : 
Effundam de Spiritu meo super omnem carnem, et prophetabunt filii vestri et. fili vestra, et. senes. vestri 
somnia somniabunt, et juvenes vestri. visiones videbunt, Et super servos meos, εἰ super ancillas meas in 
diebus illis cffundam de Spiritu meo; et vaticinabuntur. Et dabo prodigia in calo et super terram, sangui- 
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nem et iquem et vaporem [umi; sol vertetur in tengbras, et luna in sanguinem, ante quam veniat dies Domini 
magnus et illustris. Ibi, inquam, post alia dicta Theodorus disputat sic : Verba hac beatus Peirus Judeos 
alloquens de Spiritus sancti adventu usurpavit convenientissime, quandoquidem prisca lez [uturorum onmium 
quadam umbra fuit. — Et illa quidem vetera paruum quid erant et Lanquam adumbratum ; ita ut secundum 
hyperbolen potius quam. secundum rei veritatem, dicta [uerint, sed ipsa demum dictorum veracitas in. Christo 
Domino effectum manifeste habuit ; quo tempore magna omnia et terrifica novaque et mira pra cunctis prisca 
legis eventibus. apparuerunt : ila ut. Vetus. Testamentum. enigmatis loco [uerit, rerum. autem sub Christo 
Domino gestarum magnitudo veritatem. demum stilerit, Atque ita. beatus aiebat David de populo : Non est 
derelicta anima ejus in inferno, neque caro ejus vidit corruptionem " : quod sane de re tum gesta inlelligi 
nequit, sed metaphorice atque hyperbolice dicitur ereptus populus de periculo atque pernicie. Rei porro ipsius 
valicinique veritas in Christo Domino palam [acta est, cum propter resurgendi virtutem neque anima ejus diu 
apud inferos corpore sejuncta mansit, neque corpus corruptionem ullam passum fuit, quod non solum figuram 
propriam retinuit, in qua mortuum fuerat, verum eliam ad immortalem incorruptibilemque naturam transiit. 
Quamobrem priora illa, enigma [uerunt ; hec posteriora, veritas. Beatus igitur Petrus verbis. illis tanquam 
olim metaphorice non sine causa dictis, nunc autem eventum verum in. gesla re conseculis, usus est; ila ut 
nunc magis pra'sentibus esset. credendum, quam de priscis illis obstupescendum. Et paulo infra : Cuncta 
verissima in Christo Domino evaserunt ; nam ct sol vere obtenebratus [uit, et luna pariter; magnaque et multa 
celo terraque prodigia aeciderunt ; et. Christi Domini salutaris sanguis visus est; et ignis spectrum, quod 
descendeutis Spiritus vim significabat ; cui pracessit fumi vapor, qui eventuras crucifizoribus ponas porten- 
debat. Tunc etiam Spiritus sancti grati cuncti participes [acti sunt , multisque ac variis charismalibus insi- 
quii: quare. alii prophetabant, alii plurima edebant miracula, ob asserendam gestg rei magnitudinem, et 
Christi Domini seu fidem seu gloriam constabiliendam. (uod. olim igitur metaphorice propheta vel hyperbolice 
dixerat, nunc manifestam habet significatarum rerum veritatem ; imo verba infra res ipsas sunt. Cur itaque 
hoc vaticinium itemque reliqua, quotquot de aliis dicta a prophetis. sunt, de Christi Domini incarnatione beati 
uyostoli intellezerint, hanc merito quam diximus causam credere licet. Sic enim et antiquarum rerum historia 
minime ficta apparet, et magnitudo presentium ex illarum comparatione magis coarguitur ; atque illud. undi- 
que apparet, res nimirum veteris legis ad. Novi Testamenti eventus referri : adeo tamen priora posterioribus 
cedere, quantum corpore umbram deteriorem esse par eet, etsi ad. hoc quadrare videtur. Mactenus. Theodo- 
rus; cui astipulantem dabo Rufinum, qui in Commentario ad. Osee verba cap. xi, 1, Ex. /Egypto. vocavi 
Filium. meum, sic scribit : Quod de populo dictum esse prophetie textus. ostendit, hoc etiam ad. personam 
Domini nostri Jesu Christi posse transferri, apostolica monstravit auctoritas; per quem videlicet ea qua 
Jwdeis data erant diving. pietatis insignia, et cumulatius nobis con[errentur et gratius. Ne illud quoque 
non dicendum est, quod prophetarum ordo apud Theodorum diversus a communi in Gracis editioni- 
bus est, illi vero conformis quem Latina vulgata retinet, Ea porro versiculorum dislinctio, quam ueo- 
lerici invexerunt, quamque jam mutare ob pervulgatum usum non expedit, absurda s:pe et contra 
crationis sententiam. cognoscitur : quod vitium in majoribus quoque capitulorum sectionibus quando- 
que admissum videmus ; qu: omnia Theodori sermo, qui diversis ulilur pausis, emendat. Atque hanc 
capitum divisionem inconsulte admodum factam in Ciceronis quoque orationibus, demonstrasse me olim 
memini, cum Verrinarum partes ex antiquissimo Valican:z bibliothecze palimpsesto ederem. Sed tamen 
Theodorus non idcirco aliter contextum biblieum discriminandum demonstrat, quod ipse ullam capitum 
versiculorumque sectionem faciat; est enim in codice continua scripLura (etsi ego in editione discri- 
minavi); sed quia dum aliter exorditur orationem, itemque aliter claudit, quam Vulgatus textus prz se 
fert, diversam respirationum sectionumque rationem se agnovisse demonstrat. 

Vill. Superest. ut. Theodorum, quatenus a recto tramite videtur deflectere, coarguamus ; haud illius 
quidem diatribx:s more quie inter scripta Chrysostomi ad Theodorum lapsum legitur, sed leni potius 
admonitione legentium ut periculosam quandoque ipsius ἑρμηνείαν caveant, Est enim peculiare Theodori 
institutum, ut prophetas historice explicet, id est ut vim passim vaticiniorum de Veteris Testamenti 
rebus hominibusque intelligat ac interpretetur : atque in his nominaiim minoribus prophetis captivitatem 
semper ac postliminium Judzorum prz oculis habet; in duobus autem postremis, Zacharia scilicet et 
Malachia, tempora quoque Machabzorum agnoscit; ad Christum autem ejusque Ecclesiam nonnisi fere 
propter veriorem plenioremque ἔχθασιν, id est eventum, valicinia refert, ut in recitato exeinplo cogno- 
vimus, rursusque ad Michzam v, 2, ubi de promissionibus a Deo Davidi. factis noster disputat; et ad 
Zachariam ix, 10, ubi vaticinium inter Zorobabelem et Christum dividi posse negat. Atqui haec ratio non 
immerito Grzcis Latinisque Patribus ipsisque etiam conciliis suspecta atque improbata fuit : sunt enim 
reapse vaticinia multa, qux» Christum unice, nemine interposito, spectant; neque Theodori auctoritas 
tanta est, neque ejus acumen tam singulare credendum, ut quod alii Patres, tales tantique viri, subli- 
miore illo tantummodo sensu peedictum. putarunt ae docuerunt, huie arbitratu suo de rebus primum 
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humanis explicare liceat, deinde ad divinas transferre : quie ratio quantopere apud vulgus prophetiarum 
vires infringat, imbecilliorum fidem debilitet, foresque etiam incredulitati: nonnullorum pandat, pii 
omnes sentiunt. Sane hoc genus interpretationis apprime Judzis capitalibus Christi Christianorumque 
omni tempore hostibus, placuisse par est: ob eamque causam ἰουδαιόφρονα Theodorum a Georgio Ha- 
martolo in chronico adhuc inedito dictum puto; tum etiam quia synedricorum commentarios (nescio quo 
usus interprete) videtur studiose lectitavisse, vel potius Judaos magistros audisse : nam certe apud 
Renaudotium (a) Bar-Salibzus abs Judzis institutum Theodorum nostrum affirmat. Utique quas Hiero- 
nymus dicit esse Ilebrzorum sententias, eas apud Theodorum quandoque legimus. Quod tamen obser- 
vat jn suo Commentario in Jonam Wieronymus, Hebrzum Josephum Tharsis intellexisse Ciliciae Tarsum ; 
id Theodorum adversantem habet. Nec porro Judaicie sectie amorem Theodoro imputare licet, etenim 
in pralogo ad Jonam Judzeorum adversus Christum pervicaciam severe castigat. Illud etiam paulo liberius 
apud Theodorum dici videtur p. 65, 912, 925, quod Veteris Testamenti hominibus neque Filii neque 
Spiritus sancti person: prorsus innotuerint ; quod tamen privilegium prophetis certe nonnullis haud de- 
bemus eripere. Quare commentario ad Zachariam substrata legimus Graeci hominis scholia, adversus 
hane Theodori audaciam, quam ego quoque aliquantum inhibui. Illud denique vix est probandum quod 
Dei locutiones ad prophetas visionesque et varias revelationes unico sepe denotat ἐνεργείας vocabulo; 
quanquam hae super re sapienter acuteque Theodorus disputat sub initium. Nahumi, ubi λῆμμα vocabu- 
lum explicat, etin recta prorsus sententia consistit. Neque vero quisquam sanus mihi succensebit, quod 
'heodori scripta, etsi errori aliquando proxima, in lucem emittam ; n:vi enim ac vitia bonis, ut puto, 
plurimis obruuntur : tum ego hanc apologiam in przfatione ad Photium, presertim vero ad  Ariano- 
rum fragmenta (t. HI, part. 11, p. 186-187) tam invicte instruxi, ut. nullum addere verbum jam opus sit, 

IX. Constitueram olim cuneta Theodori fragmenta ex Vaticanis presertim catenis Grecis atque 
Orientalium linguarum codicibus conjunctim edere (5) : quod quia nunc per occupationes non licuit, 
fragmenta saltem ampla ex ejus deperditis De incarnatione Domini, et Contra Apollinarem, et in Psalmos 
libris, qu: Leontius olim transcripsit, Canisius Latine tantummodo edidit, nunc ego Griece ex Vaticano 
pervetusto codice proferenda curavi, cum Leontii de his judicio, qui latentem in his hzresim recte ar- 
guit, et in procrnio complura Theodori opera enumerat, qu: consectanei tam studiose occultabant, ut 
Leontius ipse nonnisi opere De incarnatione potitus sit. Sed enim nos multo olim plura Theodori scripta 
in prifatione ad primum Collectionis nostri» volumen percensuimus. 


(a) Liturg. Or. t. M, p. 622. Nicet, ubi de sancto Spiritu in Jesum baptizatum 
(b) Horum fragmentorum specimen, preter id — superveniente sermo fit, etc. Legitur infra inler 
quod edidi ad Photii Amphilochianam primam cap. — Theodori fragmenta in Joannem. 
299, exstat. in Vaticana in Lucam Catena inedita 
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(Bibliotheca nova Patrum, tom. VI1, Romx 1854.) 


I. De sacrorum librorum obscuritate (quam in prophetis przecipue comperiri necesse est) Polychro- 
nius Apamensis episcopus breve olim capitulum scripsit, quod nos in antiquissimo codice Vaticano obser- 
vatum, et a Photio etiam inter Amphilochianas quzestiones quas edidimus relatum, ante hos annos in 
Seriptorum veterum primo volumine collocavimus. Quam nune rem commemorare non fuit inutile, ut 
major hinc laus ad Polychronii fratrem Theodorum nostrum Mopsuestenum redundet, cujus tam planam 
tamque perspieuam prophetarum minorum interpretationem efferimus, quorum plerumque elocutio, si 
nuda spectetur, pene prz. ceteris saerosancetze Seripturz auctoribus obscuritatis caligine premi videtur. 
Et nihilominus luminosus adeo vir Theodorus librum ipse quoque de obscura loentione (Bibliorum ut 
puto) conseripserat, ab Ebediesu in catalogo suo memoratum, quo scripto fratri suo Polychronio sup- 
petias. fortasse ferebat, Sed nonne vero, dicet aliquis, ali: etiam exstant ad hos salebrosos prophetas 
explanationes? Exstant sane, ut publici libri docent, utque alias nominatim recensui; mirumque est 
quod intra quinquaginta circiter annos, nempe ab extrema szeculi quarti parte, ad. medium fere seculum 
quintum (quod hercle doctius Ecclesi:e zvum fuit) floruerunt. nobilissimi prophetarum horum inter- 
pretes Theodoro nostro contemporanei, 1, S. Hieronymus; 2, Rufinus, ut vulgo in codicibus librisque 
scribitur ; 5, S. Cyrillus Alexandrinus; 4, Theodoretus. Horum inquam omnium videmus typis impres- 
505. luculentos commentarios, quos eum Mopsuesteno nostro. conferre, perutile jucundumque lector: fore 


.- 
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pito : quibus ego etsi nihil detrahere volo, aio nihilominns nostrum hunc videri sceribend: arte non in- 
ferforem, limpitudine autem et naturali quadam facilitate prope gratiorem. Felicem rursus ztatem | illam 
priedico, qua& preter hos quinque, tulit et alios nune deperditos eorumdem prophetarum interpretes, 
scilicet Didymum teste Hieronymo De vir. ill. c. 109; Chrysostomum, quem se legisse ait in praefatione 
sua Rufinus, pariterque Ephrzemius Antiochenus apud Photium (cod. 129, ed. p. 820); Eudociam deni- 
que augustam, uL idem in codice 184 tradit Photius. Quod si vera est Parisiensis codicis 142 inscriptio, 
latet ibi cozvi predictis Epiphanii in. Nalumum commentatio. Nam cujusnam s:euli homo is fuerit, 
cujus nos olim fragmenta tria recitavimus (Script. vet. vn, p. 68), hoc titulo : ᾿Εδίωνος ἐχ τῆς περὶ 
προφητῶν ἐξηγήσεως, Ebionis ex enarratione in prophetas, non facile definietur : etenim in codice nobili 
Vaticano, quem iterum inspeximus, scribitur perspicue "E6tovos, ita ut cogitandum videatur de Ebione 
Josnnis apostoli contemporaneo. Sane Ebion:zi, auctore authentico Epiphanio (her XXX, 18), ceteros 
prophetas detestantes, unum Christum agnoscebant prophetam, de quo uno reapse tria illa fragmenta 
loquuntur. At vero Labbeus (conspect. op. Damasc. p. 50), legebat in codice Gallicano Εὐδίωνος. Utra 
lectio sit verior, Deus scit ; sed certe et Eubion antiquus homo fuit, q&andoquidem Anastasius presbyter, 
apud quem fragmenta illa servata sunt, ad prisca s:eeula pertinet, nec fere Mopsuesteno recentior judi- 
candus est. Anastasio autem contemporaneus fuit Hesychius, cujus mult: sparsim ad prophetas adnota- 
tiones in Vaticanis codicibus latent; 


D. Verumtamen ut ad: Mopsuestenum nostrum redeamus, hominis quidem historiam, tota antiquitate 
et presertim in Oriente famigerati, in alia nos Scriptorum collectione t. Vl, adumbravimus, deque libro- 
rum ejus multitudine, meritis, ac reprehensionibus, satis, ut puto, diximus, et nobis nunc plura dicendi 
otium fecimus. Quia tamen pleraque nonnisi Grzece. in lucem antea extulimus, visum est tanto auctore 
diutius homines Greece. ignaros nen fraudare : itaque antiquz nostr;:e promissionis memores totum im- 
pigre Latinum. feeimus, tamque spisso opere magnam hujus voluminis partem implevimus. Et scopus 
qu.dem Mopswuesteni est, Judaicam presertim historiam illustrare; ita tamen ut propheticum spiritum, 
et relationem ad Christum pr:cipuis in locis agnoscat ac fateatur, quanquam. sepe. xac ἔχθασιν, id est 
secundum pleniorem in Christo Christianisque rebus vaticiniorum eventum : quod genus interpretandi, 
etsi aliis quoque SS. Bibliorum interpretibus non plane insolitum, in Theodoro tamen suspectum ali- 
quando fuit; et id sane nonnisi pie sinceraque eum fide a Christiano scriptore fieri debet. Quam ob 
rem nosler visus est aliquibus ἰουδαιτόφρων ; quanquam ipse Christo se firmiter credere, et ejus deitatem 
cconomizeque mysterium religiose venerari, liquido demonstrat, puta pp. 159, 150, 191. Utrum vero 
et Hebraice sciverit, non satis constat ; sed Syriacze saltem dialecti non fuit ignarus, quoniam Syrum ex 
llebraieo interpretem. non semel exagitat ac refutat pp. 241, 252, 265. At ipse certe LXX interpretes 
unice sequitur, admiratur, ac laudat p. 252. Praterea variam et euriosam eruditionem sponte deditaque 
opera vitare se dicit p. 156, 159, 227, et prophetarum tantummodo vocibus explanandis incumbere. 


ΠῚ. Hoc nos opus in Vaticano, olim Columnensi, mirz integritatis et antiquitatis codice invenimus, et 
cum alio insuper Vaticano, nec antiquo tamen nec integro, interdum contulimus. Testes quidem operis 
erant, synodus quinta ccumenica act. 4; deinde Ebediesu in catalogo cap. 19; quotquot denique operis 
codices nomen nostri Theodori inscriptum habent. Et quidem Ebediesu ait Theodorum scripsisse hoc 
opus ad quemdam mar Turim, ut scribit Echellensis Ebediesu editor; at vero Assemanus in altera edi- 
tione scribebat mar Tyrium, nunquam immemor sui Syriatici mar; ego vero ausim contra Assemanum 
emendare Martyrium Chrysostomi adeoque etiam Theodori zqualem, et postea Antiochi: patriarcham, 
que fuit Theodori patria; ideoque pronum creditu est, missum ab eo opus ad civem ut verisimile est 
suum, illustrem adeo virum, qui Antiochenas demum infulas consecutus est. Quod si quis quaerat cur 
passim Theodorus in codicibus Antiochenus potius quam Mopsuestenus dicatur; hanc causam esse puto, 
quod Mopsuesti:e episcopi duo fuerunt Theodori, prior antiquior qui secundz Antiochenze synodo sub- 
scripsit; posterior hie celeberrimus noster, qui distinctionis gratia vocitabatur ex patria sua Antiochenus. 
Sic ego in codicibus fieri video de Joanne Xiphilino patriarcha Constantinopolitano ejus nominis octavo, 
qui pariter distinctionis gratia dicitur Clhalcedonensis, a patria vel fortasse a priore episcopatu, ul con- 
jecturaliter judico. Certe. duos Anthimos qui :state mea. Constantinopolitanam cathedram insederunt, 
haud numerali nota apud. Grocos distingui audio, sed. priorem. Ephesium ubi fuit antea. exarchus epi- 
scopus; alterum TAessalonicensem; a priore item episcopatu, nominari. 


lV. Promisimus olim partem Theodori non modicam Commentarii in Psalmos, cx codicibus Vaticanis 
sumendam, efferre; verum ea res breviorem postea ambitum, ob illas causas nacta est, quas apto in 
loco diximus, ubi quidquid ejus operis interim in manus venit, post prophetas exposuimus. Feliciores in 
Theodori commentario ad Joannem fuimus, cujus ingentem reapse tractum cum peculiari animi voluptate 
in lucem protraximus. Neque tamen nunc repetere placuit, partes illas non modicas in Epistolam ad Ro- 
"anos, quie Graece quarto. Spicilegii. Romani. volumini olim. inseruimus : neque item complures ilias , 
qua cum Latine tantum cxstarent vel in synodi quinte actis, vcl apud Leontium in Basnagiana Canisii 


' 
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editione, nos primi Graece in sestum Scriptorum veterum. tomum contulimus. Lectores ergo utantur feli- 
citer novis his celeberrimi SS. Bibliorum commentatoris divitiis, quas pontificize bibliothecze codicibus 
acceptas debent : mem'/nerintque, rerum quidem historiam ne in prophetis quidem esse perimendam, ut 
Cyrillus ipse et Chrysostomus οἱ Gregorius PP., aliique Patres monent : Christum tamen. praecipue 


ejusque Ecclesiam, qui est sacrze Scriptura scopus, nostraque salutis negotium, prz oculis habeant. 
Est autem ordo, quem codex Vat. tenet, commentariorum Theodori apud nos hic : 


In Oseam p. 4. 

In Joclem p. 68. 
In Amosum p. 91. 
In Abdiam p. 140. 
In Jonam p. 150. 
In Micheam p. 170. 


In Nahumum p. 210. 
[n Habacucum p. 251. 
In Sophoniam p. 249. 
1n Aggaoum p. 269. 

In Zachariam p. 284. 
In Malachiam p. 265. 


Sequuntur fragmenta in. Psalmos p. 390 ; et in Joannis Evangelium p. 3965108. 


OEOAOQOPOY. ANTIOXEOX 


EPMHNEIA OXHE 


TOY ΠΡΟΦΗΤΟΥ͂. 


THEODORI ANTIOCHENI 
COMMENTARIUS IN OSEAM PROPHETAM. 


ἃ Contra eos qui temere prophetica verba tra- A 


etanda suscipiunt, atque ut viam posterioribus mu- 
niam, aggrediar, Deo adjutore, a4 res propheticas 
explanandas, capto initio ab Osea, qui et princeps 
inter reliquos prophetas :etate est. Nam ex quo 
beatus David, sicut ego in superioribus dixi, cun- 
€tas quie populo eventurze erant rerum publicarum 
conversiones manifeste in psalmis enarraverat, si- 
lentium intermedia tempora occupavit, quia scilicet 
nihil ab illo vaticinante przetermissum fuerat. Sed 
cnim statim ac tempus adfuit, quo ceperunt ad- 
versa pati decem tribus, Assyriis eas prementibus, 
donec funditus avitis eversas sedibus Sennacheri- 
raus in extranea loea transtulit; cum jam, inquam, 
factum. esset initium calamitatum, quas genti im— 
pondere multo ante David przdixerat ; Ezeciie ni- 
mirum tate, qui Jud:e et Benjamini tribubus im- 
peritabat ; divina gratia, rebus jam instantibus, pro- 
phetas publice misit, primumque in his Oseam, 
qui quidquid divinitus illis eventurum erat nuntia- 
ret : quique in memoriam veluti revocans przedictas 
olim à Davide calamitates, harum mox futurarum 
culpam Israelitis imponeret, a Dei cultu ae. notio- 
ne jampridem aversis, atque ad idola diemones- 


?-^ | m. θειόθεν. 


(Cod. Column. XLV, p. 1.) 
ἀδασανίστως ἐπιδάλλειν ταῖς προφητιχαῖ 
ρούντων φωναῖς, χαὶ μὴν χαὶ πρὸς χατασχευὴν 


τῶν ἑξῆς, ἀρξώμεθα τῆς τῶν προφητιχῶν σαφηνείας, 
Θεοὺ διδόντος, ἀπὸ τοῦ "Qon τὴν ἀρχὴν ποιησάμενοι, 
ὃν χαὶ πρῶτον εἶναι τῷ χρόνῳ συμθέθηχε τῶν λοι- 
πῶν προφητῶν * τοῦ γὰρ μαχαρίου Δαυϊδ, χαθ᾽ 
ἃ πρόσθεν ἔφθην εἰπὼν (1), ἐν ψαλμοῖς ἁπάσας τὰς 
περὶ τὸν λαὸν ἐσομένας μεταθολὰς ἐπίοντος προδῆ- 
λως, σιγὴ μὲν τὸν ἐν μέσῳ. χρόνον χατεῖχεν, ἅτε 
ἀρχούντως ἅπαντα προειρηχότος ἐκείνου * ἐπειδὴ δὲ 
ἐπιστῆναι τὸν χαιρὸν συνέθη χαθ᾽ ὃν ἤρξαντο χαχῶς 
πάσχειν αἱ δέχα φυλαὶ, τῶν ᾿Ασσνρίων αὐτὰς πολι- 
ορχούντων ἄχρις οὗ παντελώς αὐτὰς τῶν οἰχείων 
τόπων ὁ Σενναχηρεὶμ ἀφελὼν εἰς ἀλλοτρίους μετ- 


Β ᾧχισε τόπους. Τά τε πόῤῥωθεν τῷ μαχαρίῳ Δαυΐδ 


προειρημένα περὶ τῶν τῷ λαῷ συμθησομένων χαλε- 
TOV, τὴν ἀρχὴν ἐντεῦθεν ἐδέχετο " ὅπερ οὖν ἐπὶ τῶν 
τ: κατὰ τὸν Ἐζεχίαν ἐγένετο χαιρῶν, τῆς Ἰούδα φυλῆς 
βασιλεύοντα σὺν τῇ Βενιαμὶν, προεθάλετο τῶν πρα- 
γμάτων ἐγγύθεν ὄντων ἡ θεία χάρις τοὺς mpogtisas, 
xai πρό γε τῶν λοιπῶν τὸν "Doni μηνύοντα τὰ περὶ 
αὐτοὺς θεόθεν *-* ἐσόμενα, (p. ἃ) καθάπερ τινὰ ὑπό- 
μνῆσιν ποιούμενον τῶν παρὰ τῷ Δαυῖϊδ πάλαι τε εἰ- 


(0 Videlicet in. commentario suo αὐ Psalmos, eujus ingentes reliquias nes volumine hoc exhibe- 


biinus, 
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ρημένων καὶ πρόπαλαι, ὡς ἂν τῶν τς ἐσομένων χα- A que perquam studiose conversis; 92. atque ut idem 


λεπῶν τοὺς Ἰσραηλίτας ἀποφήνειεν αἰτίους, ἀπο- 
στάντας μὲν τῆς περὶ τὸν Θεὸν θεραπείας ας χαὶ γνώ- 
σεως, περὶ δὲ τὰ εἴδωλα χαὶ τοὺς δαίμονας ἅπασαν 
ἔχοντας τὴν σπουδήν " δηλύν τε ποιήσειεν ὅτι οὐχ ἔχ 
τινος συντυχίας γίγνεται ταῦτα * πόῤῥωθεν δὲ εἴρητό 
τε xai προώριστο τῷ Θεῷ γενέσθαι, τὴν τούτων αὖ- 
τῶν ἐπισταμένῳ xaxíav, xat τὰ περὶ αὐτοὺς ὄντινα 
τρόπον προσῆχεν οἰχονομεῖν εἰδότι σαφῶς, εἰς προ- 
παρασχευὴν τῆςτοῦ Δεσπότου Χριστοῦ δείξεώς τε καὶ 
παρουσίας " ὥστε γὰρ δῆλον ἅπασιν γενέσθαι ὅτι τὴν 
περὶ τὸν λαὸν κηδεμονίαν διὰ τὸν ἐξ αὐτῶν προαδο- 
χώμενον φανήσεσθαι ποιεῖται, ἐχδίδωσι μὲν τὰς δέχα 
φυλὰς τῇ τῶν ᾿Ασαυρίων αἰχμαλωσίᾳ - φυλάττει δὲ 
ἐπὶ τῶν τόπων τὴν Ἰούδα μόνην, ἐξ ἧσπερ ἤμελλεν ὁ 
Δεσπότης ἀναφαίνεσθαι τὸ χατὰ σάρχα Χριστός. "Hy- 
περ οὖν εἰς ἀἰχμαλωσίαν ὕστερον ἀπελθοῦσαν διὰ τὰς 
αὐτῶν ἐχείνων παρανομίας ὑπὸ Ναθουχοδονόσορ τοῦ 
βασιλεύσαντος τῶν Βαθυλωνίων, ἐπανελθεῖν παραδόξως 
πεποίηχεν "ἐπανελθόντων μὲν χαὶ ἐχ τῶν λοιπῶν φυλῶν 
τινῶν εὐαριθμήτων ἐξ ἑκάστης, τῆς Ἰούδα 05 μόνης 
ἐπαναχθείσης ὅλης " ὡς ἂν γένοιτο δῆλον ὅτι ἠδύνατο 
μὲν βουληθεὶς à Θεὸς χαὶ τοὺς λοιποὺς ἅπαντας ἐπ- 
ἀναγαγεῖν ὁμοίως ταύτῃ “ (p. 3) ἀμελήσας δὲ τῶν 
λοιπῶν, περὶ ταύτην ἅπασαν ἔθετο τὴν φροντίδα, 
ἀφ᾽ ἧσπερ ἤμελλεν ὁ Δεσπότης ἀναδείχνυσθαι Χρι- 
στὸς, ἐπὶ χοινῇ τῇ πάντων φανούμενος σωτηρίᾳ" χατὰ 
δὲ τοῦτον τὸν λόγον χαὶ αἱ τῶν προφητῶν μηνύσεις 
ἐτύγχανον ἀναγχαῖαι, δηλοῦσαι ὅτι πάλαι τε δεδογμέ- 
να τῷ Θεῷ, χαὶ διὰ τοῦ μαχαρίου Δαυὶδ εἰρημένα, 
νῦν λαμθάνει πέρας, ἀποῤῥήτως ἅπαντα οἰχονομοῦν- 
τος τὰ περὶ αὐτοὺς τοῦ Θεοῦ " ὅπερ οὖν χαὶ ὁ μαχά- 
ριος "Dari ποιῶν ὁ προφήτης, τὰ περὶ τὸν λαὸν ὑπὲρ 
φῶς " ἄρχεται ὃξ οὕτως * 
ΚΕΦ. A'*. 

Στίχ. α΄. --- « Λόγας Κυρίου ὃς ἐγενήθη πρὸς Ὡσηὲ 
τὸν τοῦ Βεηρὶ, ἐν ἡμέραις Ὀζίου χαὶ Ἰωάθαμ 
xii "λχαζ χαὶ Ἐζεχίου βατιλέων Ἰούδα, χαὶ Bj 
ἡμέραις "lepofoku. υἱοῦ Ἰωὰς βασιλέως Ἰσραήλ.» 
"Qc ἐπιγραφή τίς ἐστιν αὕτη τοῦ βιθλίου περιεχτιχὴ, 
δηλοῦσα τόν τε προφήτην αὗπερ ἐστὶ τὰ εἰρημένα, χαὶ 
τὸν χαιρὸν χαθ᾽ ὃν εἰρήχει ταῦτα * λόγον δὲ Κυρίου τὴν 
ἐνέργειαν ἁπανταχοῦ λέγει τὴν ἐφ᾽ ὅτῳ δήποτε γιγνο- 
μένην * ὡς τὸ, « Τῷ λόγῳ Κυρίου οἱ οὐρανοὶ ἐστερε- 
ὠθησαν, » ἵνα εἴπῃ ὅτι τῇ ἐνεργείᾳ συνέστησαν τῇ 
θείᾳ - θείαν δὲ ἐνέργειαν χἀνταῦθα λέγει xav' ἣν 
ἀποχάλυψις τῶν ἐσομένων ἐγίνετο τῷ προφήτῃ " ἀφ᾽ 
ἧσπερ αὐτῷ χαὶ τὸ λέγειν τε χαὶ μηνύειν τὰ ἐσόμενα 
δύναμις ὑπῆρχεν" εἰς δήλωσιν O5 ἀχριθεστέραν, xal 
τὸτοῦ Πατρὸς προστίθησ!:ν ἄνομα " ἀναγκαίως δὲ λέ- 
yet xa τὸν χαιρὸν, ἐν ᾧπερ χατὰ τὴν ἀποχάλυψιν 
τὴν ἐγγενομένην αὐτῷ θειόθεν ἐμήνυε τὰ ἐσόμενα " 
(p. 4) λέγει δὲ ὅτι xa0' ὃν καιρὸν Ὀζίας τε ἐθασί- 
λευε xoi Ἰωάθαμ xoi "Αχαζ xol Ἐζεχίας - ἀφ᾽ ὧν 
σχοπήσειεν ἄν τις εἰχότως ὅτι οὐχ ὑπὸ μίαν τινὰ àp- 
μονίαν συγγέγραφεν τὸ βιθλίον ὁ προφήτης, ἀλλ᾽ ἐν 
διαφόροις χαιροῖς τὰς περὶ τῶν ἐσομένων ἀποχαλύ- 
ψεις δεχόμενος, ἐποιεῖτο τῶν ἐσομένων τὴν μήνυσιν" 


* Psal. xxxii, 6. 
L 


palam faceret, haud casu aliquo hie mala contin- 
gere, sed multo ante edicente ac decernente Deo, 
cui et Israelitarum improbitas explorata erat, et 
simul comperta ratio, qua cum his agendum erat, 
ob viam parandam Christi Domini ostensioni aLt- 
que adventui. Deus etenim ut omues certiores la- 
cerei, se populi curam gerere propter eum qui ex 
hujus genere oriturus exspectabatur, idcirco tradi- 
dit decem tribus Assyriacz eaptivitali, unicam ve- 
ro retinuit. in suis sedibus Judi tribum, de qua 
Dominus exiturus erat secundum carnem Christus. 
Quam item captivam deinceps abductam propter 
pares iniquitates a. Nabuchodonosoro Babylonio- 
rum rege, redire mirabiliter voluit; quicum etiam 
de reliquis tribubus exiguus numerus postliminio 
reversus est; interim dum una Judz tribus cum 
suo populo omni in patriam serecepil : quo perspi- 
cuum fieret, volenti Deo possibile fuisse reliquas uni- 
versashaud secusquam istam revocare : verumtamen 
neglectis ezeteris, ad hane unam curas suas contulis- 
se, ex qua Dominus proditurus erat Christus, cum. 
denique pro communi salute conspiciendum se da- 
ret. His ita se habentibus, prophetarum quoque 
vaticinia necessaria erant, quorum ope notum fie- 
ret, peenas olim a Deo decretas atque a beato Da- 
vide predictas, nune. demum inflictum iri, arcana 
Dei providentia cunctas populi vices moderante. 
Atque ob hane videlicet causam beatus quoque pro- 


C pheta Oseas manifeste significat qu:e Deo mandante 


eventura populo erant propter ejus impietatem. 
Sie autem incipit : 


ὧν ἠσέθουν κατὰ θείαν ἐσόμενα βουλὴν μηνύει o2- 


CAP. I. 

Vrns. 1. —«Verbum Domini quod factum est ad 
Oseam filium Beeri, in diebus Oziz et Joathami et 
Achazi οἱ Ezecie regum Juda, et in diebus Jero- 
boami Joaso nati 3 regis Israelis. » Hic titulus qui- 
dam est, libri argumentum habens, simulque decla- 
rans eta quo propheta et quo tempore dicantur hzec. 
Verbum autem Domini pro vi divina ubique di- 
cit Scriptura, quacumque in re se exserat. Velut il- 
lud :« Verbo Domini cceli firmati sunt 5,» quasi dicat, 
vi divina eos fuisse compactos. Porro vim divinam hic 


D quoque dicit,a qua futurorum revelatio prophetze fit, 


dicendique virtus exhibetur atque ante significandi 
quie ventura erant. Jam ob sui pleniorem notitiam, 
Patris quoque nomen ascribit : tum ctiam necessario 
tempus adnotat, quo secundum impertitam sibi divi- 
nitus revelationem res posteras przecinebat. Profinit 
igitur tempus quo regnaverunt Ozias et Joathamus et 
Achazus et Ezecias. Unde quivis cognoscere queat, 
haud una continuatim serie seriptum fuisse hune ἃ 
propheta librum, sed prout variis temporibus futuro- 
rum notiones excipiebat, sic vaticinia edidisse ; facta 
liaud semel earumdem rerum mentione pro divinis ad 
se oraculis, quie in populo vulgabat, ut hunc futuri 
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ὧν αὐτῶν 


scinoneret. Siuiliter beatum quoque Davidem eodem A ὑπομιμνησχύμενός ἀχις διὰ 


argumento complures cecinisse psalmos videmus, τῆς ἀποχαλύψεως τ az, xaX δὴ καὶ λέγων αὐτὰς 
quorum singulos pro ceesti mentis illustratione πρὸς τὸν λαὸν, εἰς ὧν ἐσομένων" ὅνπερ δὴ 
atque spiritali admonitione compositos ad vulri τρόπον xai ὁ μαχά 
usum pronunliabat: et ipse videlicel earumdem φαίνεται πλείστους ψαλμοὺς εἰρηχὼς, ὧν ἕχαστον 
rerum revelationes szepe recipiens, et consequenter — xazX τὴν ἐγγιγνομένην ἀποχάλυψίν τε αὐτῷ xat ὑπό- 
vulgans, quotiescunque his oraculis dignus habeba- μνησιν τῇ τοῦ πνεύματος ἐνεργείᾳ συνετίθει τε xal 
ar. Jam ubi dixit Oseas quinam essent Jude reges, πρὸς τὴν ἑτέρων ἐξεφώνει χρείαν" αὐτός τε περὶ τῶν 
"o Lempore ad prophetandum divina gratia excita- αὐτῶν ἀποχαλύψεις δεχόμενος πυλλάχις xa λέγων 
"us fuit, ait etiam illum qui Israeli, id est decem ἀχολούθως, ὁσάκις 05 τῶν αὐτῶν ἀποχαλύψεων ἠξιοῦτο" 
ribubus, tune imperabat Jeroboamum, Joasifilium, εἰρηκὼς δὲ τοὺς τῆς Ἰουδαίας βασιλέας, ὁπηνίκα 
nepotem Joachasi, Jehu abnepotem: quem postre- πρὸς τὸ προφητεύειν διήγειρεν d θεία χάρις τὸν 
mum ad Achaabi ejusque domus peenam Deusexeita- Ὠσηὲ, λέγει χαὶ τὸν ἐν τῷ Ἰσραὴλ, τοῦτ᾽ ἔστι τὸν 
verat per prophetam Elis:eum : eidemque promiserat ἐν δέχα φυλαῖς βασιλεύοντα τότε Ἱεροθοὰμ, τὸν τοῦ 
fore uL posteri ejus usque ad quartam generationem. Ἰωὰς υἱὸν, ἔγγονον δὲ τοῦ Ἰωάχαξ, ὃς υἱὸς ἐγεγόνει 
regno polirentur: ἄν quorum. quidem tertius. erat P τοῦ Ἰηοῦ, ὃς ἐπὶ τιμωρίᾳ τοῦ. τε "AyaX6 xal πάσης 
Jeroboamus, Joasifilius, Joachasi nepos; quartus au- αὐτοῦ τῆς οἰκίας διὰ τοῦ προφήτου Ἑλισσαίου προ- 
tei fuit Zacharias, Jeroboami filius, qui postsexregni αλόμενος, ὁ Θεὸς ὑπέσχετο ἄχρι τετάρτης διαδοχτς. 
menses obiit, in quo exitum habuit divinum valici- ἐπὶ τῆς βασιλείας ἔσεσθαι: τοὺς ἐξ αὐτοῦ γιγνομένους " 
nium; translata deinceps regia dignitate a Jehu ge- ὧν τρίτος μὲν ἣν ὁ Ἱεροθοὰμ, (p. 5) υἱὸς μὲν τοῦ 
nere ad Sellemum, qui haud ejusdem cognationis Ἰωὰς, ἔγγονος δὲ τοῦ Ἰωάχαζ * τέταρτος δὲ γέγονε 
erat. Cum itaque capessivissel [srahelis regnum Jero- Ζαχαρίας ὁ τοῦ Ἱεραθοὰμ. υἱὸς, ὃς ἐπὶ ἕξ βασιλεύσας 
boamus, et Ozias Hierosolymis imperaret, cladibus τοῖς μησὶ τετελεύτηχεν " πέρας μὲν ἐπ᾽ αὐτοῦ τῆς 
cwperunt aflici decem tribus, donee eas prorsus — ἐπαγγελίας λαθούσης τῆς θείας, μεταστάσης δὲ λοι- 
servitio addietas migrare coegit rex Assyriorum. πὸν ἀπὸ τοῦ γένους τοῦ Ἰηοῦ τῆς βασιλείας ἐπὶ τὸν 
Quare commodo. tempore vaticinatum venit Oseas, Σελλὴμ, οὐ τῆς αὐτῆς ὑπάρχοντα συγγενείας " παρ- 
preesagiorum beati Davidis memoriam refricans, at- εληλύθει μὲν οὖν εἰς τὴν τοῦ Ἰσραὴλ βασιλείαν ὁ 
queea jam proxima nuntians, que multo antedeipsis Ἱεροθοὰμ, Ὀζίου βασιλεύοντος τῆς Ἱερουσαλήμ" ἐξ 
pradieta. fuerant. Pergit autem dicere : ἐχείνου τοῦ χρόνου τοῦ χαχῶς πράττειν ἔλαθον τὴν 
ἀρχὴν οἱ τῶν δέχα φυλῶν, ἄχρις οὗ παντελῶς αὐτὰς αἰχμαλώτους λαθὼν μετῴχισεν ὁ τῶν ᾿Ασσυρίων fa-. 
σιλεύς " ὥστ᾽ ἂν εἰχότως χατὰ τοῦτον τὸν χαιρὸν ἐπὶ τὴν προφητείαν τὸν Ὦσηξ παρεληλυθέναι, τῶν τε. 
προῤῥήσεων ὑπομιμνήσχοντα τοῦ μαχαρίου Δαυῖδ, xaY μνημονεύοντα ἐγγύθεν ἐσόμενα. τὰ δὴ πόῤδωθεν 


D 


εἰς τὴν αὐτὴν ὑπόθεσιν 


e 


ερημένα περὶ αὐτῶν" χαὶ μετὰ ταῦτα φησίν" 


Vins. 2. — « Initium verbi Domini ad Oseam. » : Στίχ. β'. ---ἰ 'Apy λόγου Κυρίου πρὸς Ὥσηέ. » An- 
Patet, hinc Dei. coepisse fieri ad illum revelatio- — λον ὅτι ἐντεῦθεν τῆς πρὸς αὐτὸν & ποχαλύψεως ἤρξατο 
nes : qui taandat ei uL conjugem mereteicem ducat, ὁ Θεός" χελεύε: τε αὐτῷ γυναῖχα πόρνην ἀγαγέσθαι, 
ex eaque liberos procreet: cujus rei causam χαὶ δὴ xai τεχνώσασθαι ἐξ αὐτῆς " xal τὴν αἰτίαν 
quoque addit, « Quia, inquit, fornicans fornicabitur προστίθησι " « Διότι ἐχπορνεύουσα ἐχπορνεύσει. ἣ 
terra ἃ Domino. ». Sane Deus quzdam a prophetis γῆ ἀπὸ ὄπισθεν τοῦ Κυρίου.» Τὸ μὲν οὖν παρα- 
facienda curat, quie multis prxter decorum esse vi- σχευάζειν τινὰ τῶν οὐχ ἁρμοδίων εἶνα: δοχούντων τοῖς 
dentur : veluti eum Isaiam coram omnibus jussit πολλοῖς τοὺς προφήτας ποιεῖν τὸν Θεὸν, ὡς τὸν Ἡσαΐαν 
nudum et excalceatum. incedere. Sed hoc et alia γυμνὸν ἀνυπόδητον ἐχέλευσεν Ev μέσῳ παριέναι πάν- 
ejusmodi evidenti. consilio peraeta fuerunt.. Nam τῶν, (p. 0) χαὶ ὁπόσα δὴ τοιαῦτα, πρόδηλον ἔχει τὴν 
quia plerique audire sermones oscitanter solemus; αἰτίαν. Ἐπειδὴ γὰρ οἱ πολλοὶ τῶν μὲν λόγων παρ- 
gestorum vero alque visorum novitate terremur, ἐργως ἀχούειν εἰώθαμεν, ἐχταραττόμεθα δὲ πρὸς τὴν 
prosertim si hxc absona a facientis more Sint; τῶν γινομένων τε xaX ὁρωμένων χαινότητα " xal μά- 
merito Deus propter Hebroeorum incredulitatem λιστα ὅτ᾽ ἂν ἁπῳδὰ τοῦ τρόπου τοῦ ποιοῦντος ὑπ- 
dab spe operam uL talia prophete faciant ; p ἄρξῃ, εἰκότως ὁ Θεὸς διὰ τὸ τῶν Ἰουδαΐων δυσπειθὲς 


nempe ut pereulsum novitate operum vulgus, cau- παρασχευάζει πολλάχις τοὺς προφήτας τοιαῦτά τινα 
sam rerum discat atque officium doceatur. Mandavit διαπράττεσθαι, ἵν᾽ Ex τῆς τῶν γινομένων χαινότητος 
ergo prophele ut meretricem uxorem duceret: porro.— ἐπιστρεφόμενοΐ πως οἱ τοῦ λαοῦ μανθάνωσέ τε τὴν ai- 
novum erat feminam ejusmodi à propheta assumi τίαν xal παιδεύωντα! τὸ δέον. Ἐχέλευσε τοίνυν τῷ 
in matrimonii convictum: id quod eum Ejreapse προφήτῃ πόρνην ἀγαγέσθαι: vovalxa* χαινὸν γὰρ ἣν 
Deus facere jusserat. E! prophete quidem lieebat τὸ τὸν προφήτην ἑλέσθαι γυναῖχα τοιαύτην εἰς γάμου 
legitimi conjugii societatem optare. verumtamen ἰδ λαθεῖν χοινωνίαν, ὅπερ οὖν αὐτῷ ποιῆσαι προσέταξεν 
scortum eliam sibi copulatum, pudicitiam, ut par ὁ Θεός - ἐπειδὴ αὐτῷ τε τῷ προφήτῃ εἰς χοινωνίαν 
€rat, edocuit. Necesse porro erat mirari omnes, γάμου γυναῖχα λαθεῖν vac νόμον ἐξῆν - τὴν τε mÓ(- 
quod vir officii valde studiosus, omissis quie pudi- νὴν λαμβάνων σωφρονεῖν ἔπειθεν ὡς εἰχός "ἀνάγκη 
αὐτὰς, ὅτι ἀνὴρ τοῦ s puz- 


citie laude florebant, nuptias meretricis appetivis- τὰρ Xv 
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ἤκοντος πολλὴν ἐπιμέχειαν ἔχων, χαταλιπὼν τὰς 
σεμνότητί πως εἰ ἶναι δοχούσας, εἰς γάμου χοινωνίαν 
εἵλετο πόρνην λαθεῖν * ἡ δὲ τοῦ γιγνομένου χαινότης 


ἀφορμὴν ἐδίδου τῷ προφήτῃ τὰ προσήχοντα λέγειν 


πρὸς αὐτούς * πρὸς τὸ δὲ πολλῇ τῇ παραθέσει: μείζονα 
φαίνεσθαι: τὸ τὸν Θεὸν αἱρεῖσθαι οὕτως ἀγνωμόνων 


ἀνδρῶν εἰς ἐπιμέλειαν ἑαυτὸν κατιέναι " εἴ γε χαὶ τὸν 
(p. 7) προφήτην θαυμαστὸν ἣν ἑ 
ἥχοντος εἰς πόρνης ὁμιλίαν χωρεῖν. "Enc: 


πειλημμένου τοῦ προσ- 
δὴ τοίνυν, 
φησὶν, ἐπιμελοῦμαι τῶν Ἰσραηλιτῶν πορνιχὸν τρό- 
πον πάντοτε ἐπιδεδειγμένων περὶ ἐμὲ, χαὶ χαθ᾽ Exá- 

τὴν ἡμέραν ὄχρι τοῦ δεῦρο ταύτην ἐπιτεινόντων τὴν 
γνώμην, xai παρὰ πάντας ἀνθρώπους αὐτοὺς 


c 
χειότητα εἰλόμην τὴν ἐμήν" μετ᾽ οὐ πολὺ 0b ἔλεγχον 


τῆς περὶ ἐμὲ γνώμης ἀχριθὲς παρέξονται τὴν ἐπαγο- 
ὃτε πῇ αἰχμαλω- 


μένην αὐτοῖς ὑπ᾽ ἐμοῦ τιμωρίαν " 


αἰο. ποραδιδόμενοι παντελῶ ἀπαλλοτριοῦνται 


τῆς γῆς ἐν ἧπερ οἰκοῦντας ἐπιμελείας 


ς παύτης 


ἀξιουμένους ἐπὶ τῶν νόμων μένειν ἐ; 
ἐμῶν: ὄνπερ δὴ τρόπον xal ταῖς γυναιξὶν ἔθος εἰς 


ἐπὶ τῶν γαμιχῶν “μένειν 


χοινωνίαν λαμθανομένα!ς, 
A 


νόμων * ἐφ᾽ ἅπαο: DE τούτοις, οὐ τὴν προσήχουσαν 
τῶν γινομένων αἴσθησιν ἔχουσιν, οὔθ᾽ ὧν ποιοῦσιν 


αὐτῶν 


Ξ Α 
τοῦ γινομένου χαινότητι: ἔλεγχον τῆς πὰρ 
ἘΞ Ππείθεταϊ 6 


μὸν πόρνην, 


Στίχ. γ'-ε΄. δὴ τούτοις ὁ προφήτης, 
xai ἄγεται πρὸς vá 


τὸν πατέρα λέγει, ὡς μὴ τ 


L 


ἕξ 
πλάσμα. ψιλόν τι δοχοίη τὸ 


χαὶ τὸ ὄνομα χαὶ 


λεγόμενον, ἱστορία δὲ ἀληθὴς πραγμάτων " γίνεται 
ὃὲ αὐτῷ xal υἱὸς ἐχ ταύτης, ὃν ἐχέλευσεν Ἰεζραὴλ 


ὀνομασθῆναι" οὕτω δὲ τὸ χωρίον ἐλέγετο ἐν ᾧ τε Να- 
6090aY τὴν παράνομον ὑπομεμένηχε σφαγήν" (p. 8) 
δίχας τῆς ἐπ᾽ αὐτῷ 


χαὶ μὴν χαὶ Ἰεζάδε ) χατεσφάγη, 


τίνηουσα παρανομίας " σὐτήν τε χαὶ 
"AyaX6 ἀντὶ τῆς παρανομίας ταύτης χατὰ 


« Μιχρὸν 


πᾶν τὸ γένος 
ποῦ 
πρόσταγμα θεῖον ἀπολέσαντος τοῦ Ἰηοῦ. 
γὰρ, φησὶν, χαὶ ἐχδιχήσω τὸ αἷμα τοῦ Ἰεζραὴλ ἐπὶ 
«bv οἶχον Ἰηοῦ, xoi χαταπαύσω βασιλείαν οἴχου 
Ἰσραΐλ᾽ » ἀνθ᾽ ὧν γὰρ, φησὶν, εἰς βασιλείαν ὑπ᾽ 
ἐμοῦ προχειριθεὶς ὁ Ἰηοῦ, ἅπαν τοῦ οἴχου ᾿Αχαὰύ 
ἀπώλεσεν τὸ γένος, ὑπέρ τε τῆς ἀσεθείας χαὶ τῆς 
παρανομίας ἣν χατὰ τοῦ Ναθουθαὶ ἐπὶ τοῦ προῤῥη- 
θέντος τετόλμηχε τόπου" εἶτα οὐ σωφρονισθεὶς ἐπὶ 
τούτοις, οὐδ᾽ ἀφ᾽ ὧν ἴσχυσε χαθ᾽ ἑτέρων παρανενο- 
HUE EM ἐφυλάξατο τὴν παρανομίαν" ἅπαντες δὲ οἱ 
τοῦ Ἰσραὴλ βασιλεύσαντες τὴν τοῦ ᾿Αχαὰδ 
δὴ πᾶσαν παύσω 


ἐφεξῆς 
ἐμιμήσαντο γνώμην" μετ᾽ οὐ πολὺ 
ποῦ Ἰσραὴλ τὴν βασιλείαν * ἐπεὶ 
οἰχεῖον ἔχειν βασιλέα τοὺς ὑπὸ τὴν αἰχμαλωσίαν 
Ὁ λοιποῦ. « Συντρίψω δὲ xal τὸ τόξον 
Ἰεζραήλ᾽» Ex τοῦ 


μὴ δὲ οἷόν τε ἣν 


τυγχάνοντας τ 
τοῦ Ἰτραὴλ ἐν τῇ χοιλάδι τοῦ 
μέρους πᾶσαν αὐτῶν χαλέσας τὴν χώραν " ἵνα εἴπῃ 
ὅτι Πᾶσαν αὐτῶν τὴν 
ἐργασάμενος, λέγε: δὲ τοῖς ᾿Ασσυρίοις, 

τίχ. see — Εἶτα λέγει ὅτι γέγονεν αὐτῷ xal 
θυγάτηρὲχ τῆς αὐτῆς γυναιχὸς, ἣν « Οὐχ ἠλεημένην » 
(P. 9) χληθῆναι χελεύει, ὑπόμνημά τι παρεχομένην διὰ 
τῆς οἰχείας προσηγορίας τοῦ μηδενὸς ἐλέου τεύξεσθα: 
τοὺς Ἰσραηλίτας, ἐπὶ παντελεῖ δὲ παραδοθήσεσθαι 
αἰχμαλωσίᾳ, οὐ τῇ δυνάμει τῶν πολεμίων, ἀλλ᾽ αὖ- 
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δύναμιν ἄπραχτον ἐργάσομαι ἐν «ol; οἰχείοις tóm 
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£v A set. Jamvero rei hujus novitas occasionem pro- 


phet:e praebebat, quie opus erat Judi;eis dicendi ; 
prietereaque gravi exemplo monstrandi, quale quan - 
tum esset consilium Dei, qui tam ingratorum bomi- 
num curam ultro suscepisset: siquidem et prophe- 
lam mirum erat, qui frugi vitam elegerat, ad scor- 
ti nuptias proruere. Videlicet et ego, inquit Deus, 
Israelitis studeo, qui merctricio prorsus more me- 
cum agunt, singulisque hactenus diebus hanc menu- 
Lei retinent ; quos tamen ego prz ezeteris hominibus 
in meam familiaritatem receperam. Sed enim hi pau- 
lo post de animo erga me suo coarguentur a paena 
quam eis imponam, cum traditi. captivitati, fundi- 
tus hac regione evertentur, quam huc usque beneficio 
meo incolentes, jussi fuerant meis przceptis obtem- 
perare: haud secus quam feminas in conjugium as- 
sumptas, nuptialibus legibus insistere mos est. Pr:e- 
ler. hiec omnia, hi haud. justum gestarum rerum 
sensum habent, neque cum animis suis reputant 
quid vel faciant. vel merito passuri sint. Quare 
age tu, propheta, facinoris novitate susceptam ab 
his absundiatem coargue. 


» 
» 


οὔθ᾽ ὧν πείσονται δικαίως - φέρε δὴ σὺ, προφῆτα, τῇ 


πραττομένης ποίησαι ἀτοπίας 

Vins. 5-5. — Morem jade gerit propheta, scorto 
nubit, cujus etiam nomen patremque notat ; ne forte 
quod dictum est, purum figmentum, sed ut vera histo- 
ria habeatur. Nascitur ei quoque filius ex hac conjuge, 
quem. Jezraelem vocari jubet. 
fundus, ubi Nabuthes 


Ita vero dicebatur 
s iniqua nece periit: et quidem 
etiam Jezabel ibidem casa fuit, ut patrati illic sce- 
leris poenas penderet, quia videlicet ipsani cum uni- 
versa & Achaabi familia propter illam impietatem 
divino mandato Jeha leto dedit. « Brevi, inquit, 
panas sanguinis apud Jezraelem fusi reposcam a 
Jehu domo, finemque imponam regno Israelis : » 
quia, ait, Jehu ad regni honorem a me provectus, 
cunctam. quidem Achaabi stirpem delevit, propter 
scelus atque maleficium, quod predicto in loco 
contra Nabuthem fuerat patratum: verumtamen ipse 
non satis hinc emendatus, ne ab iis quidem se con- 
{τη 1} eriminibus, quz in ceteris reis vindicaverat: 
cunctique qui postea fuerunt Israelis reges, mores 
D Achaabi imitati sunt. Ergo ociter universum Isra- 
elis regnum exstinguam. Nam fieri non poterat ut ii 
regem haberent, qui deinceps in. captivitate vitam 
erant acturi. « Conteram. quoque areum Israelis in 
valle Jezraelis, » a parte universam ipsorum regio- 
nem appellans: nempe ait, se cunctas illorum vires 
irritas redditurum in patrio solo, hostibus eos subii- 
cientem, nempe Assyriis. 
ὅποις ὑποχειρίους τοῖς πολερ lote 
γεκβ. 6-10. — Deinde ait propheta natam sibi 
ex eadem femina filiam, quam « absque misericor- 
dia» vocari jubet; quie satis admoneret per suam 
ipsius appellationem fore ut nullam  Israelite cou- 
sequerentur misericordiam, sed generali. servitio 
irretirentur, haud equidem hostium viribus, verum 
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ipsias Dei manifeste pugnantis. Moe enim signifi- A τοῦ γε αὐτοῖς πολεμοῦντος τοῦ θεοῦ προδήλως" τοῦτο 


cant verba « adversans adversabor illis. » Atque ut 
1nagis, inquit, demonstrem, voluntate mea hzc illis 
accidere, addam Jude mentionem, cujus contra 
nmiserebor, cum in idem discrimen ab Assyriis vo- 
cabitur, qui Israelem faciunt captivum : servaboque 
illum virtute mea, non arcu vel ense aut bello, ne- 
que ullo prorsus hominum auxilio fretum, sed mea 
solius vi tanto periculo ereptam. ld quod revera 
contigit, amgelo nocta centum octoginta millia Assy- 
riorum acervatim occidente; 7 ita ut reliqui se in 
fugam conjecerint, incol: autem Hierosolymorum 
liberam salutem consecuti sint. Paritur rursum al- 
iter filius, quem dictorum causa confirmandorum 
jubet vocari τ non populus meus; » causamque no- 
minis addit:« Quippe vos haud jam populus meus 
eritis, neque ego vester ero (Deus):»vosenim a cu- 
ra mea deinceps alieni eritis, quos ego tanquam 
extraneos impendentibus tradam adversitatibus. 
Deinde adjungit, « numerum filiorum Israelis fuisse 
veluti immensurabilem maris arenam et innume- 
rabilem. » Majus quippe miraculum erat, et manifes- 
tum divinz ir:e argumentum exhibens, si tanti nu- 
meri populum in captivitatem confertim dederet, 
nemine in tanta multitudine ad ferendam opem 
idoneo, 


Deinde, uti mos est prophetis, et quidem etiam 
beato Davidi , cum molestis dulcia nuntiandi, 
conversionemque ad letiora, propter malis labo- 
rantium solamen; « Et erit, inquit, in loco ubi 
dictum illis fuerat, Vos non populus meus, iidem 
vocabuntur filii Dei viventis. » Sic etiam beatus 
David de Assyriacis rebus locutus, ad extremum 
addit: « Quis dabit ex Sion salutare Israel? Cum 
averterit Dominus captivitatem populi sui, exsulta- 
bit Jacob, et letabitur Israel"; » docens adfore 
tempus, quo captivitatem eorum Deus expediat. 
Nunc idem dicitur, futurum scilicet ut ubi Israe- 
lite vocati fuerant «Non populus, » id esta Dei pro- 
videntia abjecti ; ibidem appellentur filii Dei 
viventis, id est ejus amicitiam recuperent. Et 
preclare dicitur « in loco isto » ex quo postquam 
ilos Deus iranstulerat, in. eumdem rursus erat 
reducturus, Subjicit igitur ad majorem sui dicti 
declarationem , VEns. 11 — « Et congregabuntur 
in unum filii Jude atque Israelis, facientque sibi 
principatum unum, et ascendent de regione. » 
Nempe ait fore, ut depulso a Jud: tribu Babylo- 
nici servitii jugo, & una omnium libertas sit, at- 
que omnes sub uno sint principatu, haud jam ut 
antea divisi, sed unius imperii ditioni obnoxii, cui 
prosit Judz tribus; et qui de hoc genere sunt, in 
regia dignitate constituantur. Deinde addit, « Quia 
magna dies Jezraelis. » Nam cum dixit poenas ab 
eis datum iri, hoc intellexit, fore nimirum ut post- 
quam suorum scelerum causa male mulctati fue- 
rint, tum demum terribilis veluti atque illustris 


* Pgal,xun, 7. 


γὰρ δηλοῖ τὸ,ε ᾿Αντιτασσόμενος ἀντιτάξομαι αὐτοῖς. » 
Εἰς μείζονα bi ἀπόδειξιν τοῦ γνώμῃ, φησὶν, ἐμῇ 
παῦτα γίνεσθαι περὶ αὐτοὺς, παρέξομαι τὰ χατὰ τὸν 
Ἰούδαν, οὺς ἐλεήσω τε ὑπὸ τῶν ᾿Ασσυρίων τῶν 
ἐχείνους αἰχμαλωτευσάντων τὰ ὅμοια χινδυνεύοντας 
παθεῖν" xal περισώσω τῇ δυνάμει τῇ ἐμῇ. οὐ τόξῳ 
χαὶ ξίφει χαὶ πολέμῳ, ἀλλ᾽ οὐδέ τινι ἀνθρωπίνῃ συμ- 
μαχίᾳ βοηθουμένους χαθάπαξ, μόνῃ δὲ τῇ ἐμῇ δυ- 
νάμει τὸν τοσοῦτον χίνδυνον διαφεύγοντας " ὅπερ δὴ 
χαὶ γέγονεν, ἀγγέλου διὰ τῆς νυχτὸς ἁθρόον ἑχατὸν 
ὀγδοήχοντα πέντε χιλιάδας τῶν ᾿Ασσυρίων ἀνελόντος" 
ὡς τραπῆναι μὲν πρὸς φυγὴν τοὺς λοιποὺς, ἀναντίῤ- 
ῥητον δὲ τοὺς ἐπὶ τῇ Ἱερουσαλὴμ. δέξασθαι τὴν cto- 
τηρίαν. Τίχτεται δὲ πάλιν χαὶ ἕτερος υἱὸς, ὃν εἰς τὴν 
τῶν εἰρημένων βεθαίωσιν, «οὐ λαὸν » χελεύει χληθῆναι" 
xa τὴν αἰτίαν λέγει" € Ὅτι ὑμεῖς οὐ λαός μου, χαὶ 
ἐγὼ οὐχ εἰμὶ ὑμῶν" » ὑμεῖς τε γὰρ ἀπαλλοτροιωθή- 
σεσθε τῆς ἐμῆς χηδεμονίας λοιπὸν, χἀγὼ δὲ ὡς ἂν 
ἀλλοτρίους ὄντας τοῖς ἐπικειμένοις ἐχδώσω χαχοῖς" 
εἶτα ἐπάγει" « Ὅτι ἣν ἀριθμὸς τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ 
(sci ἄμμος τῆς θαλάσσης, καὶ οὐκ ἐκμετρηθήσε- 
xai, (p. 10) οὐδὲ ἐξαριθμηθήσεται" » μεῖζον γὰρ 
ἣν τὸ θαῦμα xai σαφῆ τῆς θείας ὀργῆς τὸν ἔλεγχον 
παρεχόμενον, εἰ τοσούτους ὄντας ἀθρόον αἰχμαλωσίᾳ 
παρεδίδου, μηδὲν ἐξ αὐτῶν τοσούτων ὄντων ὠφε- 
λεῖσθαι οἴους τε ὄντας. 

Εἶθ᾽ ὅπερ ἔθος τοῖς προφῆταις, καὶ μὲν xol τῷ 
μαχαρίῳ Δαυϊδ τὸ ἐν μέσῳ τῶν λυπηρῶν xa τὰ ἡδέα 
μηνύειν, τὴν τε ἐπὶ τὸ χρεῖττον μεταθολὴν ἐπὶ ψυχα- 
γωγίᾳ τῶν ἐν τοῖς χείροσι γινομένων, « Καὶ ἔσται, 
φησὶν, ἐν τῷ τόπῳ οὗ ἐῤῥήθη αὐτοῖς, Οὐ λαός μου 
ὑμεῖς, αὐτοὶ χληθήσονται νἱοὶ Θεοῦ ζῶντος. » Οὕτω 


xa. ὃ μαχάριος Δαυὶδ τὰ χατὰ τοὺς ᾿Ασσυοίους εἰ- 


πὼν, ἐπάγει" « Τίς δώσει £x. Σιὼν τὸ σωτήριον τοῦ 
Ἰσραὴλ; "Ev τῷ ἐπιστρέψαι Κύριον τὴν αἰχμα- 
λωσίαν τοῦ λαοῦ αὐτοῦ, ἀγαλλιάσεται "Iaxó6, xat 
εὐφρανθήσεται Ἰσραήλ » δειχνὺς ὅτι ἔσται xct- 
ghe, ὁπηνίχα τὴν αἰχμαλωσίαν λύσει πάντως αὐτοῖς 
ὁ Θεός" τὸ γὰρ αὐτὸ δὴ χἀνταῦθά φησιν, ὅτι "Ev0a 
δὴ ἐχλήθησαν Οὐ «λαὸς, τοῦτ᾽ ἔστι ἀπεῤῥίφησαν τῆς 
προνοίας τῆς ἐμῆς, ἐνταῦθα δὴ χληθήσονται υἱοὶ 
Θεοῦ ζῶντος " ἵνα εἴπῃ, Τεύξονται πάλιν τῆς οἰχειώ- 
σεως τῆς ἐμῆς χαλῶς εἰπὼν τὸ ἐγ τῷ τόπῳ, ἀφ᾽ 
οὗπερ αὐτοὺς ἀφελὼν εἰς, τὸν αὐτὸν ἐπανάγειν ἤμελ- 
λεν πάλιν * ἐπάγει γοῦν εἰς μείζονα τοῦ λεγομένου 
σαφήνειαν" Στίχ. ια΄ -- ε Καὶ συναχθήσονται οἱ 
υἱοὶ Ἰούδα χαὶ οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἐπὶ τὸ αὐτὸ, (p. 11) 
xal θήσονται ἑαυτοῖς ἀρχὴν μίαν, xai ἀναθήσον- 
ται Ex τῆς γῆς. » Λέγει 0b ὅτι μετὰ τὴν εἰς Βαθυ- 
λῶνα αἰχμαλωσίαν τῶν τῆς Ἰούδα φυλῆς, μία τις 
ἁπάντων γενήσεται ἐλευθερία * ὅτι δὴ ὑπὸ μίαν ἔσὸν- 
ται τὴν ἀρχὴν, οὐχέτι διῃρημένοι, καθάπερ πρότε- 
pov, ὑπὸ μίαν δὲ ὄντες τὴν ἀρχήν " τῶν πάντων μὲν 
ἡγεῖσθαι τὴν Ἰούδα φυλὴν, ἐν βασιλείᾳ δὲ χαὶ ἀρχῇ 
χαθεστάναι τοὺς ἐξ ἐχείνης τυγχάνοντας τῆς φυλῆς" 

ἄγε Ὅτι μεγάλη ἡμέρα τοῦ Ἰεζραήλ. » 
Ἐπειδὴ γὰρ εἶπεν ὅτι ὑπὲρ τούτου δώσουσι δίχάς, 
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τοῦτο βούλεται εἰπεῖν, ὅτι τούτων δὴ τῶν ὑπὲρ τῆς A evadat dies illa, qua. preter omnem liumanam 


πρόσθεν αὐτῶν ἀσεθείας πεπονθότων χαχῶς, φοθερά 
τις ἔσται χαὶ ἐπίδοξος ἡ ἡμέρα ἐχείνη, xaO" ἣν παρὰ 
πᾶσαν ἀνθρωπίνην ἐλπίδα, τῆς ἐπανόδου τεύξονται 
ἐπὶ τὰ οἰχεῖα " xol τίς ἡ ἀπόδειξις ; 

ΚΕΦ. Μ΄. 

Στίχ. à, β΄. — - Εἴπατε τῷ ἀδελφῷ ὑμῶν, Λαός 
μου" χαὶ τῇ ἀδελφῇ ὑμῶν, Ἠλεημένη. » Εἴπατε 
ἀντὶ τοῦ Ἐρεῖτε, ἵνα ἐἴπῃ ὅτι ἐναλλαγήσεται αὐτοῖς 
τὰ ὀνόματα. 'Αρμόσει γὰρ αὐτοῖς, φησὶ, τὸ Λαὸς λέ- 
γεσθαι καὶ Ἠλεημένη, ὡς ᾧχειωμένοις τε xal τῆς 
φιλανθρωπίας ἀπολαύουσι τότε τῆς ἐμῆς " εἶτα ἀπὸ 
τῆς προχειμένης elxóvoz, τοῦ λόγου τὴν ἀφορμὴν λα- 
θών" « Κρίθητε, φησὶ, πρὸς τὴν μητέρα ὑμῶν χρί- 
Once ὅτι αὐτὴ οὐ γυνὴ μου, χἀγὼ οὐχ ἀνὴρ αὖ- 
τῆς.» Ἐπὶ μὲν γὰρ τῆς προχειμένης εἰχόνος, (p. 12) 
εὔδηλον ὅτι μητέρα μὲν τὴν πόρνην Χαλεῖ, τέχνα δὲ 
τὰ ἐξ αὐτῆς ὡς εἰχὸς γεννηθέντα " ἐνταῦθα δὲ μη- 
τέρα μὲν λέγει τὴν συναγωγὴν τῶν Ἰουδαίων, ἣν 
ἄνωθεν ὡσανεὶ μνηστευσάμενός τε xat συνάψας ἑαυτῷ 
τῇ χηδεμονίας ὑπερθολῇ ἐξήγαγέ τε τῆς Αἰγύπτου, 
χαὶ ἐλευθερίας ἀξιώσας εἰς τὴν ἔρημον ἤγαγεν, ἐπὶ 
τῷ τὴν θεοτέθειαν ἐχπαιδεῦσαι εἰς μείζονα σχέσιν 
ἀγαγεῖν ἑαυτοῦ: χαθὰ χαὶ ὁ μαχάριος Δαυῖδ φησι" 
« Μνήσθητι τῆς συναγωγῆς σου ἧς ἐχτήσω ἀπ᾽ ἀρ- 
χῆς, ἐλυτρώσω ῥάβδον χληρονομίας σου. » Τέχνα 
ὃὲ ταύτης τὸν χατὰ διαδοχὴν ἐξ 
λαόν" ὡς γὰρ οἱ πατέρες οἱ τότε λέγονται τῶν μετὰ 
ταῦτα" « Οἱ γὰρ πατέρες ὑμῶν, φησὶ, τὸ μάννα 
ἔφχγον ἐν τῇ ἐρήμῳ, χαὶ ἀπέθανον. » Ἡὕτω χαὶ μή- 
τὴρ 3j ταύτης συναγωγὴ χαλοῖτο ἂν διχαίως, ἀφ᾽ 
ἧσπερ τὸ μετὰ ταῦτα σύστημα γέγονε τῶν Ἰουδαίων" 


αὐτῆς συστάντα 


ὀνειδίζων οὖν αὐτοὺς τὴν μοχθηρίαν τοῦ τρόπου, χα- 
λῶς φησὶν ὅτι, ἔλνωθεν ἐστὲ μοχθηροὶ, χαὶ τῇ μη- 
τρὶ σαφῶς ἐοιχότες τῇ οἰχείᾳ. Εἰ γοῦν τις τὰ τῶν 
τὸτε χρίνοι xaY τὰ νῦν, πολλὴν αὐτῶν εὑρήσει σα- 
φῶς τὴν συγγένειαν * ἐχείνων μὲν μετὰ τὸ τοσούτων 
xai τηλιχούτων τυχεῖν ἀγαθῶν, τολμησάντων μόσχον 
τε χατασχευάσαι xal εἰπεῖν, « Οὗτοι οἱ θεοί σου, 
Ἰσραὴλ, οἱ ἐξήγαγόν σε Ex γῆς Αἰγύπτου " » ὑμῶν 
δὲ xaÜ' ὁμοιότητα ἐχείνων χαταλελοιπότων μὲν τὴν 
γνῶσιν τὴν ἐμὴν, τοῦ τοσαύτην ὑμῶν πάντοτε πε- 
τοι μένου χηδεμονίαν, (p. 15) ἐπὶ δὲ τὴν τῶν εἰδώ- 
λων θεραπείαν τραπέντων" ὥστ᾽ ἂν ἁρμοδίως ὑμᾶς 
παρειχασθῆναι τῇ πόρνῃ " ἐπεὶ μήτε ὑμῖν οὕτω δια- 
χειμένοις ἁρμόττον τὸ ἐμοὺς ἔτι καλεῖσθαι " ἐγώ τε 
ἀπηλλοτριωμένος ὑμῶν ἐξ αὐτῶν δείχνυμαι τῶν 
πραγμάτων τοιγαροῦν τί; 

Στίχ γ΄-ε΄, — « Καὶ ἐξαρῶ τὴν πορνείαν αὐτῆς £x 
προσώπου μου, xat τὴν μοιχείαν αὐτῆς Ex μέσου μασ- 
τῶν αὐτῆς» μαχρὰν γὰρ αὐτοὺς ἐμαυτοῦ χαταστήσω 
διὰ τῆς αἰχμαλωσίας, xa διὰ τῆς πόῤῥω τῶν τόπων 
ἀπαγωγῆς " ὡς μηχέτι θεωρεῖν αὐτὴν map ἐμοὶ τὴν 
πορνείαν ἐχτελοῦσαν τὴν olxcíav μῆτε μὲν τὴν 
μοιχείαν ἣν μετὰ πολλῆς ἐργάζεται τῆς ἀχολασίας, 
ἅπασαν ἑαυτὴν προθεῖσα τοῖς εἰδώλοις - τοῦτο γὰρ 
λέγει" τὸ « Ex μέσου μαστῶν αὐτῆς, » ὡς ἂν τῶν 


9-9 Psal. Lxxiut, 2. 


D 


spem reditum in patriam consequentur, Quanain 
vero eat ejus rei demonstratio ? 


CAP. Il. 

Vzns. 1, 2. — « Dicite fratri vestro, Populus 
meus ; et sorori vestr:e, Misericordiam consecuta. » 
Dicite, pro Dicetis : scilicet ait fore ut illis immu- 
tentur nomina : nominibus autem facta signifi- 
cat (2). Congruet enim ipsis, ait, vocari Populo , 
et Clementiam consecut:e ; tanquam familiaribus et 
clementia mea tunc fruentibus. Deinde a proposita 
imagine ansam dicendi capiens, « Ferte inquit, 
ferte sententiam contra matrem vestram ; quia ipsa 
liaud uxor mca, nec ego vir ejus. » Jam secundum 
dictam imaginem perspicuum est, matrem abeo 
vocari meretricem illam, filios autem sine dubio 
eos qui de eadem nati erant. Sed tamen hie ma- 
irem dicit Judorum synagogam, quam superiore 
tempore tanquam sibi desponsam atque copulatam 
eximia providentia eduxerat ex 7Egypto, ac liber- 
tale dignatus in desertum usque transtulerat; &t 
ibi eam doceret pietatem erga se majore δα τ ac 
specie expromere. Sieuti etiam beatus ait David, 
« Memor esto congregationis tu:e, quam possedisti 
ab initio. Redemisti virgam hzereditatis tuie9-?. » 
Synagogze vero liberos ait, generatum ex ea popu - 
lum. Reapse illius temporis homines dicuntur 
parentes recentiorum : « Nam patres 9 vestri, 
inquit, nanducaverunt manna in deserto, et mor- 
tub sunt. » Sic etiam matris nomine congregatio 
hie jure appellabitur, ex qua postera gens Judz- 
orum propagata est. Exprobrans itaque illis morum 
improbitatem recte ait: Fuistis ab antiquo pravi, 
vestrzeque matri apprime similes. Jaui si quis vetera 
cum presentibus conferet, multa inde eliciet ac 
perspicuam similitudinem : nempe quod illi tot 
lantisque beneficiis affecti, conflato audaciter vi- 
iulo, dixerint : « Hi. sunt dii tui, Israel , qui te ex 
JEgypto eduxerunt. » Vos vero, Deus inquit, illo- 
rum exemplis usi, ahjecta notitia mei, qui tantam 
vestri sollicitudinem gessi, ad idolorum cultum 
conversi estis : quo fit ut apte vobis accommodetur 
nieretrieis imago. Jamvero vos hac animorum pra- 
vitate imbutos haud par est diutius meos vocari : 
et quidem ego a vobis abalienatus sum. Quid 
ergo? 

Vrgns. 9-5. -- « Auferam fornicationem ejus a 
conspectu meo , et adulterium ejus e medio ube- 
rum ejus. » Scilicet procul me gentem hanc 
abigam , projectam in captivitatem aique ad 
longinqua loca translatam : ne diutius apud me 
videam scortationes ejus et adulteria cupidissime 
admissa, dum se idolis totam  addicit. Id enim: 
significat « e medio uberum ejus, » tanquam 58 
scorta per nimiam lasciviam cum amaloribut suia 


3 [ec nominibus,.. significa!, in Greco desunt. Epir. 
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ita versentur, A4que his consentanea prosequitur : 
« Ut eam vestibus spoliem, faciamque ut in diebus 
nativitatis ejus. » Omni ornatu, inquit, detracto, 
quem ei propter meum studium circumdederam, in 
speciem illam restituai , qua utebatur cum pri- 
mum in ZEzypto crevit, in angustiis nimirum 
atque. laboribus atque acerbo servitio degens. 
Nativitatem enim ejus appellat tempus illud, quo- 
niam Judaice nationis tunc initia fuerunt. « Et 
ponam eam quasi solitudinem, et statuam ean 
quasi 10 terram aqua carentem. » Sie nimirum ab 
omni re bona derelictam, veluti desertam terram 
aique inaquosam , omnisque fructus expertem. 
« Sitique eam perimam » omnibus orbatam bonis, 
eorumque oppido eupidam, nullius tamen potientem. 
« Liberorum ejus non miserebor, quia germina scor- 
lationum sunt : scortala est enim mater eorum, turpi- 
ter egit qu: peperit eos. » Ilis vero exercitos malis 
nulla prosequar misericordia ; secus ac olim in ZEgy- 
pio me gessi : quoniam isti parem matri suze mentem 
induerunt. Mater enim dum ejusmodi olim contra 
ne animum gerit, ignominia perfudit partus suos, 
qui maternam malitiam imitati sunt. « Quia dixit : 
lbo post amatores meos, qui dant mihi panes 
mieos, et aquam meam, et vestimenta mea, et 
linum meum, et oleum meum, et omnia quie mihi 
usui sunt. » Cuncti enim d:emoniorum famulatui se 
addixerunt, atque his bona sua accepta referunt, 
qui mea tamen evidenter beneficia sunt, qui res 
omnes creavi. Jam amatores eorum dzemonas dicit, (; 
ut demonum declaret libidinem perdendi homines ; 
aique horum furiosum erga damonas studium, 
quos deorum instar atque ut. omnium bonorum 
auctores impudenter colebant. 
μονας εἴπεν, (p. 19) ὡς ἂν. -χαὶ τὴν 
θρώπων, χαὶ μανιχὴν 
τίους τῶν ἀγαθῶν περιέπειν ἐτόλμων. 


A7 


τούτων τὴν περὶ ἐχείνους 


Vens. 6-8. — « Propter hoc eece ego sepiam 
viam ejus vallo, et obstruam exitus ejus, ita ul se- 
mitam non inveniat. » Quamobrem inevitabilibus 
irretiam eos malis. Veluti si quis intro conclusus, 
viis undique obstructis, multaque sude circum- 
vallatis et asperis, impossibilem haberet. exitum : 
sic bellorum pondere et captivitato et angustiis ex 
ca consequentibus nullum invenient malorum cffu- D 
gium. « Et sectabitur amatores suos, neque tamen 
apprehendet eos; quixrel eos, neque inveniet. » 
Tune invocabunt dimonum, quos coluerunt , 
auxilium ; quin tamen opis quidquam nanciscantur., 
11 « Dicetque : Revertar ad priorem virum meum, 
quicum beatius quam presenti tempore vixi. » 
Errorem suum tum denique agnoscent , secumque 
melius actum fore, si cultui meo adh:zesissent, quam 
si ad diemonum superstitiones semet. demisissent. 
* Quippe haud noverat ipsa se frumentum à me 
acceptum tulisse, vinoque et oleo , argento et auro 
à me fuisse repletam. lnterimipsa argenteas aureas- 
que oblationes Daali dicavit. ». Discent. denique 
inagna se inscitia laboravisse, dum idolis boporum 
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ἐχείνων ἐχφήνειεν σπουδὴν 


δεμίαν 


τότε ἣ νῦν. » Τότε 


126 
πορνῶν GV ὑπερθολὴν ἀχολασίας τοὺς μαστοὺς τοὺς 
ἰδίους τοῖς ἐρασταῖς παρεχουσῶν  χαὶ χαθ᾽ ἕξῆς 


τὰ ἀχόλουθα λέγων" « Ὅπως ἂν ἐχδύσω αὐτὴν 


χαθὼς ἐν ἡμέραις τῆς γεννήσεως αὐτῆς. » Πάντα 


τὸν χόσμον,φησὶν, ἀφελὼν, ὃν διὰ τῆς ἐμῆς αὐτῇ 


περιέθηχα χηδεμονίας, Ἔν ἐχείνῳ χαταπστήτω 
τῷ σχήματι, ἐν ᾧπερ ἣν ἐπὶ τῆς Αἰγύπτου τὸ 
πρῶτον συστᾶσα,, ὅτε ἐν ἀνάγχα:ς ἦν xal πόνοις 


χαὶ δουλείᾳ πιχρᾷ γένεσιν γὰρ αὑτῆς τὸν χαιρὸν 
ἐχεῖνον χαλεῖ" (p. 14) ἐπειδὴ τῆς ᾿ἸἸουδαϊχῆς συν- 
αγωγῆς ἀρχὴ τῆς συστάσεως ὁ χαιρὸς ἣν ἐχεῖνος. 
« Καὶ θήσω αὐτὴν ὡς ἔρημον, χαὶ τάξω αὐτὴν ὡς 
γῆν ἄνυδρον. » Οὕτως παντὸς 


ἐστερημένην ἀγαθοῦ, 
ὥσπερ 1j ἔρημος xol ἄνυδρος YT, χαρπῶν ἅμοιρός 
ἐστι παντελῶς. « Καὶ ἀποχτενῶ αὐτὴν ἐν δίψει" » πάν- 
των ἐστερημένην τῶν ἀγαθῶν, χαὶ ἐφιεμένην μὲν 
εἰχὸς, τυγχάνουσαν δὲ οὐδενός. « Καὶ τὰ 
πέχνα, αὐτῆς οὐ μὴ ἐλεήσω, ὅτι πορνείας 
ἐστίν" ὅτι & Ἢρ αὐτῶν, χατήσχυ- 
Ev ài τοσούτοις ἐξεταζομέ- 


αὐτῶν ὡς 


ξεπόρνευσεν ἣ μὴτ 
τεχοῦσα. αὐτά. »᾽ 
νων χαχοῖς 
Αἰγύπτου τότε πεποίηχα, E; 
μητρὶ πεφρονήχασι τῇ οἱ 


v^ * E 


ξλξον οὐ 


ἄνωθεν τοιαύτην ἐπιδειξαμένη περὶ ἐμὲ τὴν Bie 
αἰσχύνῃ xat τὰ eco ντα α ἐξ αὖ τῆς περιθέθληχεν, ἅτε 


Βιμησάμενα τὴν 
ὀπίσω τῶν libus poo, τῶν διδόντων 
μου, xai τὸ ὕδωρ μου, xal τὰ 
τὰ ὀθόνιά μου, τὸ ἕλειόν μου, 
πάντα ὅσα μοι χαθήχει. » Ἐχδεδώχασι γὰρ 
ἅπαντες ἑαυτοὺς τῇ τῶν δαιμονίων θεραπεία, παρ᾽ 
αὐτῶν ἔχειν ἅπαντα εἰπόντες 
εστιν ἀγαθὰ, ἃ 
ποιητοῦ 


ὁπόσα περ αὐτοῖς πρόσ- 
προσδήλως ἔχουσι παρ᾽ ἐμοῦ τοῦ 
ροσοηλως ἔχ e sp 

ἐραστὰς δὲ αὑτῆς τοὺς δαί- 


τῶν ἁπάντων: 


, ἣν περὶ τῆς ἀπωλείας ἔχουσι τῶν àv- 
γνώμην χαθ᾽ ἣν ὡς θεούς τε xal πάντων αὐτοῖς αἱ- 


-- « Διὰ τοῦτο | 


σχόλοψι 


Στίχ. ς"-η΄. 
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ΕἸ AU E T 
ὁδὸν αὐτῆς ἐν 


pt 


ὁδοὺς αὐτῆς, xai τῆν τῇ 


Τοιγαροῦν ἀδιεξοδεύ τοῖς 
Ν᾽ 

νος τῶν τε ὁδῶν ἀνῳχοδομὴ μένων, καὶ σχόλοψι πολ.-ὄ 
λοῖς διειλημμένων χαὶ χαλεποῖς, ἀδύνατον ἔχοι τὴν 


τούτου Ys ἕνεχεν, 


ἔξοδον * οὕτω τῇ βαρύτητι τῶν πολέμων τῇ τε αἰχμα- 
λωσίᾳ xaX ταῖς ἐχεῖθεν χατασχεθέντες ἀνάγχαις μη- 


εὑρίσχοιεν διέξοδον τῶν xaxov. « Καὶ διώ- 


ξετα! τοὺς ἐραστὰς αὐτῆς, xaY οὐ μὴ- παραλάδῃ 


αὐτούς" χαὶ ζητήσει αὐτοὺς, καὶ οὐ μὴ εὕρῃ αὐὖ- 
πούς.» Τότε χαλέσουσι μὲν εἰς βοήθειαν οὗς ἐθερά- 


πῆυον δαίμονας. Περιέσται δὲ αὐτοῖς κέρδος ἐχεῖθεν 


οὐδέν. « Καὶ ἐρεῖ, Πορεύσομαι χαὶ ἐπιστρέψω πρὸς 
τὸν ἄνδρα 


pou. τὸν πρότερον, ὅτι χαλῶς 


T 
μοι ἦν 
δὴ τὴν πλάνην ἐπιγνώσονται τὴν 


οἰχείαν, xal ὡς ἄμξινον ἣν αὐτοῖς τῆς ἐμῆς ἀντέχε- 
σθα! θεραπείας, ἣ περὶ τὴν τῶν δαιμόνων ἀπάτην 
εἰλεῖσθα:. « Καὶ a 


ὅτι ὲ 


αὐτὴ οὐχ ἔγνω ὅτ: ἐγὼ δέδωκα αὐτῇ 


τὸν (p. 16) σῖτον xaX τὸν οἶνον χαὶ τὲ ἔλα!ον, χαϊ ἀργύριον 
χαὶ χρυσίον ἐπλήθυνα αὐτῇ. Δὐτὴ ἀργυρᾶ xal 
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χρυσᾶ ἐποίησε τῇ Βαάλ. » Μαθήσονταί τε ὡς πολλήν A suorum causam impularent, qud lamen ἃ me, 
τινα τὴν ἄγνοιαν ἐνόσουν, ἐχείνοις λογιζόμενοι τῶν — rerum omnium auctore, abunde ipsis suppedita- 
προσόντων ἀγαθῶν αὐτοῖς τὴν αἰτίαν" ἅπερ οὖν αὖὐ- bantur; neque enim fruges tantuminodo iis suffci, 
τοῖς σαφῶς παρ᾽ ἐμοῦ τοῦ ποιητοῦ τῶν ἁπάντων verum eliam argentum atque aurum tum exeun- 
διαρχῶς ἐχορηγεῖτο, οὐ χαρποὺς παρέχοντος μόνον, libus ex ZEgypto, tum aliis postea permultis even- 
ἀλλὰ xol ἀργύριον χαὶ χρυσίον, ἔχ τε τῆς χατὰ τὴν — tibus. At vero. ipsi conflatis ex hac materia idolis, 
Αἴγυπτον ἐξόδου, xal μὴν xa χατὰ πολλῶν ὕστερον πο.) dubitarunt vani cultus observationem, ob 
ἀφορμῶν ἑτέρων ἀφ᾽ ὧν οὐχ ὥχνουν εἴδωλα xazz- metalli pristantiam, plurimi facere. 

σχευάζοντες ἑαυτοῖς, σεμνήν τινα διὰ τὴν τῆς ὕλης 

πλεονεξίαν τὴν θεραπείαν αὐτῶν ἡγεῖσθαι. 


Στίχ. 0'4B'. — « Διὰ τοῦτο ἐπιστρέψω Xo χο- VEns. 0-19. — « Propterea revertar, οἱ tollam 
μιοῦμαι τὸν σῖτόν μου χαθ᾽ ὥραν αὐτοῦ. » Τοιγαροῦν — triticum meum in tempore suo. » Grandem scilicet 
πολλὴν ἐν αὐτοῖς ἐργάδομα: τὴν ἀχαρπίαν" ἐν ᾧ δὴ ipsis creabo sterilitatem ; nam quo potissimum 
μάλιστα χαιρῷ τὴν προσδοχίαν αὐτῶν τῆς ἀπολαύ- tempore frui bonis sperant, tunc omni repente 
δεὼς ἔχουσιν, τότε δὴ πάντας αὐτῶν ἀθρόον ἀφαιρού- B erepto eis fructu, consuetorum varietate damnorum 
μενος τοὺς χαρποὺς, τῇ ποιχιλίᾳ τῶν εἰωθότων λυ- — ohruam, rubigine (puta), grandine et hujusmodi 
μαίνεσθαι τοῖς τοιούτοις, ἐρυσίθῃ, οἷον εἰπεῖν, xo aliis, qua subito ingruentia, sspe frugibus jam 
χαλάζῃ, xaX τοῖς τοιούτοις, ὁπότα àfpóo) συμθάντα — sese ostendentibus supremum exitium inferunt, 
πολλάχις τῶν φαινομένων χαρπῶν παντελῆ ἀπώ-ὀ — quem bonorum suorum auctorem non agnoverant, 
λειαν εἴργασται" ὥστε ὃν οὐχ ἔγνωσαν αἴτιον αὖὐ- — ex impacta saltem poena, et rei date ablatione ma- 
κοῖς τῶν ἀγαθῶν, τῇ ἐπαγομένῃ τιμωρίᾳ, καὶ τῇ  nifeste cognoscant, « Et auferam vestimenta mea, 
πῶν δοθέντων ἀφαιρέσει, γνῶναι σχφῶς. « Καὶ  etlinteamina mea, ne operiant ignominiam ejus. » 
ἀφελοῦμα! τὰ ἱμάτιά μου, xal τὰ ὀθόνιά μου, (p. 1 Quacunque ἃ me multifariam collata. ornabant 
τοῦ μὴ χαλύπτειν τὴν ἀσχημοσύνην αὐτῆς. » Πάντα — eos, οἵ lauliores ewteris faciebant qui hiec. possi- 
ὁπόσα διαφόρως αὑτοῖς παρ᾽ ἐμοῦ χορηγούμενα ἐχό- dent hominibus, hze inquam 2uferens, despectis- 
σμει τε χαὶ εὐπρεπεστέρους ἐδείχνυ τῶν τῆς ἀπο- simos omnium  prestabo. « EL nunc revelabo 
λαύσεως λοιπῶν ἀνθρώπων, ταῦτα ἀφελὼν, ἄτιμο-  immunditiam ipsius in conspectu amatorum ejus, 
τέρους ἐργάσομαι πάντων. « Ιζαὶ νῦν ἀποχαλύψω — et nemo eruet eam de manu mea. » Alque ita ultio 
τὴν ἀχαθαρσίαν αὐτῆς ἐνώπιον τῶν ἐραστῶν αὐτῆς᾽ — mea manifestiorem 19 cunctis reddet culpam qua 
καὶ οὐδεὶς οὐ μὴ ἐξέληται αὐτὴν Ex χειρός | μου.» € se irreliverunt, dum me derelicto ad. diemonum 
Ὥστε διὰ τῆς τιμωρίας τῆς ἐμῆς σαφεστέραν ἅπασιν — cultum se contulerunt : 
αὐτῶν γενέσθαι τὴν παρανομίαν ἣν εἰργάζοντο, 
ἀφεστῶτες μὲν ἐμοῦ, τῇ τῶν δαιμόνων δὲ προσ- 
ἀνέχοντες θεραπείᾳ" ὧν ἐπ᾽ ὄψεσι βαρυτάτας δέξονται 
παρ᾽ ἐμοῦ τὰς τιμωρίας, οὐδὲ p. ἰᾶς ὑπ᾽ αὐτῶν βοη- 
θείας ἀξιοῦσθαι οἷοί τε ὄντες " 


cujus causa, gravissimas 
palam luent poenas, nulla dzmonum ope potiri 
valentes; elenim inflicti illis à me supplicii longe 
validior vis est. « Et avertam cunctas Letitias ejus, 
et neomenias ipsius ac Sabbata, omnesque solem- 
nitatles. » Neque solemnitatis igitur neque ullius 
festi , neque cujuslibet gaudii tempus deinceps eis 
erit, jam videlicet captivitati traditis, eL dominorum 
violentia varie pressis. « Et destruam vineam ejus 
ac ficus, de quibus ipsa dixerat : Hze sunt mercedes 
mes, quas mihi amatores mei dederunt. » Cunctos 
plane fructus eis eripiam, quos acceptos daemonibus 
referebant. « Atque ea ponam in testimonium. » 
xxtg πιεζόμενοι ποιχίλως. « Kal ἀφανιῶ ἄμπελον p Neupe hoe spolia?tio maximum erit. testimonium 
αὐτῆς, xal τὰς cux; αὐτῆς, Ὅσα, εἶπε, μισθώματά — przteritie iniquitatis, qua bona illa a diemonibus se 
βου ἐστὶ ταῦτα ἃ ἔδωχάν μοι οἱ ἐρασταί μου. » (p. — habere dicebanL, quorum tamen dandorum et 
18) Πάντας δὴ τοὺς χαρποὺς αὐτῶν ἀφελοῦμαι, ὧν — auferendorum arbiter ego cram. « Εἰ vorabunt ea 
τοῖς δαίμωσιν ἐλογίζοντο τὴν δόσιν. « Καὶ θήσομαι — fere agri, el volatilia coeli, et reptilia tc 
αὑτὰ εἰς μαρτύριον. » “στε τὴν ἀφαίρεσιν αὐτῶν — Quneta passim vastanda objiciam, ita ut nihil utile 
ἀεγίστην εἶναι μαρτυρίαν τῆς παρανομίας αὐτῶν superfuturum iis sit. Agri feris, cei avibus, terrae 
τῆς πρόσθεν, χαθ᾽ ἣν τοῖς δαίμοσιν ἐλογίζοντο ἐκεῖνα, serpentibus varietatem denotare voluit hostiuui, 
ὦ. καὶ τῆς δόσεως xo τῆς ἀφα! ρέσεως χύριος ἤμην — qui illos pessum erant. daturi. Nam ferze quidein 
iyd. « Kai χαταφάγεται αὐτὰ τὰ θηρία τοῦ &Ypo9, — swvitia nocendo imminent : aves iis qua volunt 
χαὶ và πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ τὰ ἑρπετὰ τῆς γῆς.» — facile involant : serpentium denique gravissimum 
Εἰς λύμην αὐτὰ προθήσω πᾶσιν, ὥστε μηδὲν ἐξ αὐ — nocumentum est, 

τῶν ἀπόνασθα. τούτους - θηρία γὰρ ἀγροῦ, καὶ 


χαὶ χρείττων 
πάσης τῆς ἐπαγομένης αὐτοῖς παρ᾽ ἐμοῦ τιμωρίας 
ἡ δύναμις. € Kal ἀποστρέψω πάσας τὰς εὐφροσύνας 
αὐτῆς, xoi πάσας τὰς ἑορτὰς αὐτῆς, xo τὰς νουμη- 
νίας αὐτῆς, καὶ τὰ Σάδθατα αὐτῆς, καὶ πάσας τὰς 
πανηγύρεις. » Οὐδὲ γοῦν πανηγύρεως xal ἑορτῆς ἢ 
τινος εὐφροσύνης ἕξουσιν ἔτι xatpbv, ἅτε τῇ αἰχμα- 
λωσίχ παραδιδόμενοι, καὶ ταῖς τῶν χατεχόντων ἀνάγ- 


ἐτεινὰ οὐρανοῦ, xol ἑρπετὰ γῆς, τὸ πολύτροπον εἰπεῖν 
ἐδουλήθη τῶν λυμαίνεσῆαι μελλόντων αὐτοῖς πολεμίων" ἐπειδὴ τὸ μὲν θηρίον, τῇ ὠμότητι MI 
ἕτοιμον" τὰ πετεινὰ δὲ, τῷ πᾶσιν ἐφίπτασθα: οἴς ἂν ἐθέλῃ ῥαδίως " ἑ j λύμης 
Στ εν ei ἘΣ Σ μά ; Ξ- ; 

esty. vy', ιδ΄. — Kal ἐχδιχήσω ἐπ᾽ αὐτὴν τὰς ἡμέρας Vras. 15, 14. — « Εἰ ulciscar super eam dies 
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inaures suas moniliaque sua cireumponebat : 
suosque amatores sectabatur, mei oblita, dicit 
Dominus. » Hzc nimirum patientur, panas luendo, 
propterea quod idolis adhieserint, quibus sacrificia 
quoque obtulerunt, et solemnitates illorum cultui 
dedicarunt, plurimum -circumponentes ornatum, 
cetusque celebres ad dimonum superstitionem 
convocantes, nullam vero mei memoriam retinentes. 
Dicit autem 13 Daalim, loco idolorum, in parte omnia 
complexus : tum el amatores more solito dicit pro 
dxmonibus ; constat enim, in idolorum obsequio 
reapse d:emones cultos fuisse. « idcirco ego sedu- 
cam illam, el instar deserti ponam. » Captivitati 
eam tradam, inquit, ita ut bonis omnibus spoliata 
vagetur in viis, quas antea nesciebat, nunc autem 
calamitose decurrere cogitur. Mox tamen pani 
decreto conversionem quoque in melius commiscet, 
qui est prophetarum mos, sic etiam beatum Davi- 
dem imitantium, qui spe in Psalmis calamitates 
pariter dicebat, et solutionem pollicebatur. Veluti 
eum in tricesimo psalmo ait: « Miserere mei, 
Domine, quoniam tribulor. Turbati sunt in furore 
oculi mei, et anima mea ac venter meus. Quia 
defecit in dolore vita mea, et anni mei in gemiti- 
bus !?.» Tum et deinde alia his similia. Paulo 
post tamen, dicere pergens, ait : « Benedictus 
Dominus, qui mirificavit misericordiam suam in 
civitate munita. » Et mox item alia hujusmodi. 
Multa his paria in Psalmis eomperire est, quie 
prophet: necessario studio faciebant, non modi- 
cam audientibus creantes utilitatem : namque ut 
calamitatis praedictione territarent, bonorum autem 
denuntiatione in spem erigerent. 


πο. 15. — Quid ergo ait? « Et loquar ad cor 
ejus. » Solabor, inquit, illam qui inconsolabilibus 
conflictatur malis. « Et dabo ei possessiones suas 
ibidem. » Restituam illam in priorum bonorum 
usum, captivitate liberans. « Et vallem Achor ad 
aperiendam intelligentiam ipsius. » Ita ut quzecun- 
que illo in loco perpessi fuerunt, ea deinceps ad 
restitutionem in meliorem statum et priorum cla- 
dium. sublevationem vertantur. Sentient enim, ut 
par est, ex hae in. melius conversione, quod et illa 
tristia non incuria mea experti fuerint, sed quia 
cadendo oportuit illos peccatorum 1/& suorum sen- 
sum percipere. Nam « vallem Achor, » locum dicere 
videtur, in quo praesertim gravissimam acceperant 
belli cladem : ex qua consecuta fuerat captivitas 
cum propria malorum sequela. Atque ex hac loci 
porte, totam videtur ipsorum designare regionem : 
in qua postquam innumera ab hostibus mala per- 
fuerant, in captivitatem denique ab iisdem 
abducti fuerunt. « Et humiliabitur illic juxta diés 
infanti sus, et justa. dies ascensionis ipsius de 
Verrà. AZ gypti. » Quoniam superbi: nomine indigitat 


pessi 


' Psal, xxx, 10. 
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Baalim, quibus nempe his idolis immolabat : et A τῶν Βασλὶμ, ἐν αἷς ἐπέθυεν αὐτοῖς, χαὶ agio 


e 
D 
o 


τὰ ἐνώτια αὐτῆς, xal τὰ χαθόρμια αὐτῇ 
ρεύετο ὀπίσω τῶν ἐραστῶν Guy ἐμοῦ N 
εἰ Κύριος. » Ταῦτα δὲ 
ὧν τοῖς εἰδώλοις mpoo: tos, ia δὴ τὰς θυσίας « 
τούτων θρησχείαᾳ 
συνίστων, χόσμον τε περιτιθέμενοι πλεῖστον, (p. 19) 
ὥντες ἐπὶ τῇ τῶν δαιμόνων θε- 
οὐδε A aia γὰρ 
ἰδώλοις, Ex μέρους 
τὰ πάντα λέγων" τοὺς 
δαίμονας " εὔδηλον γὰρ ὅτι ἐν τῇ τῶν εἰδώλων θερα- 


: ἐπελάθετο, 


TiYov, xaX πανηγύρεις Ez zu 
xa πανηγύρεις συνιστ' 
ραπείᾳ, ἐμοῦ δὲ μνήμην ἔχοντες o 
τοῖς μὲν Βααλὴμ. τοῦτ᾽ ἔστι τοῖ 


^ 


c εἰ 
ἐραστὰς δὲ συνήθως ὀνομάζει 


1 


:ía δαίμονες ἦσαν οἱ θεραπευόμενοι παρ᾽ αὐτῶν. 


« Διὰ τοῦτο ἐγὼ πλανῶ αὐτὴν, χαὶ τάξω αὐτὴν ὡς 


ἔρημον. » Δἰχμαλωσίᾳ παραδώσω, φησὶν, ὥστε αὖ- 


τὴν πάντων ἔρημον ojsay τῶν ἀγαθῶν πλανᾶσθαι 
χατὰ τὰς PER ἃς πρότερον οὐχ εἰδυῖα, νῦν ἀνύειν 
α χαταμίγνυσιν 


ἐπὶ τὸ χρεῖττον 


λέγῃ ψΨαλμοῦ- « Ἐλέησόν με, Κύριε, 
SAUL σαν ἐν θυμῷ οἱ Σ ρθε) qo oo, ἡ ἣν χή μον 
ὰ T poo ἕν στεναγμοῖς. » Καὶ xa0' ἑξῆς τὰ 
ὅμοια τούτοις" εἶτα προθαίνων τοῦ λόγου χατὰ βρα- 
χέα φησίν « Εὐλογητὸς Κύριος; ὕτι ἐθαυμάστωσε τὸ 
ἔλεος αὐτοῦ ἐν πόλει περιοχῆς" » xal καθ᾽ ἑξῆς δὲ τὰ 
ὅμοια τούτοις - πολλὰ δὲ τῶν Ψαλμῶν 
εὕροι τις ἄν" ἅπερ οὖν ἀναγχαίως ἐζήλωσαν οἱ προ- 
φῆται, (p. 20) πολλὴν τοῖς ἀχούουσι παρεχόμενοι τὴν 
χρείαν" ὡς ἂν διὰ μὲν τῶν τῆς guapa ῥημάτων 
διὰ ὃὲ τῆς τῶν ἀγαθῶν ἐπαγγελίας, εὐέλπι- 
δας ποιοῖεν. 
τίχ. te'. --- Τί οὖν φησι; «Kat λαλήσω ἐπὶ τὴν 
χαρδίαν αὐτῆς. » Παραχαλέσω, φησὶν, αὐτὴν μετὰ 
τοῦτο, ἁἀπαραμυθήτοις παλαίουσαν τοῖς χαχοῖς. « Καὶ 
δώσω αὐτῇ τὰ χτήματα αὐτῆς ἐχέῖθεν. » ᾿Αποχατα- 
τήσω πάλιν αὐτὴν ἐπὶ τὴν τῶν προτέρων ἀπόλαυσιν, 
τῆς αἰχμαλωσίας ἐχσπάσας. « Καὶ τὴν χοιλάδα ᾿Αχὼρ, 
διανοῖξαι σύνεσιν αὐτῆς. » “ὥστε ὁπόσα xav' ἐχεῖ- 
νον πεπόνθασι τὸν τόπον, συντελέσα! λοιπὸν αὐτοῖς: 
εἰς βελτίωσιν χαὶ διόρθωσιν τῶν προειληφότων πται- 
σμάτων" αἱἰσθήσονται γὰρ, ὡς εἰχὸς, Ex τῆς ἐπὶ τὸ 
χρεῖττον μεταθολῆς, ὅτι xal τῶν λυπηρῶν οὐχ ἐπει- 
ράθησαν à ἀμέλειαν ἐμὴν, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ πταίσαντας 
αἴσθησιν ἐχρῆν τῶν ἁμαρτημάτων λαθεῖν τῶν οἰχείων" 
τὸ γὰρ « χοιλάδα ᾿Αχὼρ, » τόπον ἔοιχε λέγειν ἐν ᾧ δὴ 


τοιαῦτα Ex 


φοθοῖεν" 


μάλιστα τὴν βαρυτάτην ἐδέξαντο τοῦ πολέμου τροπήν' 
ὡς ἀχολουθῆσαι τήν τε αἰχμαλωσίαν, χαὶ τὰ ἐχεῖθεν 
χαγὰ λοιπόν" ὡς εἰχὺς, &x μέρους χατὰ τὸ εἰωθὸς 
πᾶταν αὑτῶν χαλῶν τὴν (p. 21) yopav* ἐν ἦ πλεῖστα 
ὅσα παρὰ τῶν πολεμίων ὑπομεμενηχότες χαχὰ, ἐπὶ τὴν 
αἰχμαλωσίαν ἀπήχθησαν ὑπὸ τῶν πολεμίων. c Καὶ τα- 
πεινωθήσεται Exci χατὰ τὰς ἡμέρας νηπιότητος αὐτῆς, 
χαὶ χατὰ τὰς ἡμέρας ἀναβάσεως αὐτῆς Ex γῆς Αἢύ- 
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πτου.ν Ἐπειδὴ γὰρ ὑπερηφανίαν λέγεις τὸ ἀποστῆναί A apostasiam neglectumque Dei, hum.liationem vi- 


το χαὶ ἀμελῆσαι τοῦ Θείον, ταπείνωσιν λέγει τὴν ἐπί- 
γνωσιν τοῦ προσήκοντος " χαὶ τὸ ὡς δεσπότην τε xai 
χριτὴν χαὶ Κύριον τῶν ἁπάντων φοθεῖσθαι διχαΐως" τοι- 
οὐτων οὖν, φησὶν, £v τῷ καιρῷ τεύξεται τῆς συμφορᾶς, 
χαθ᾽ ὁμοιότητα τῶν χατὰ τὴν Αἴγυπτον γεγονότων, οἱ 
τῇ τῶν πλίνθων ἐργασίᾳ συντριθόμενοι, ἐπέγνωσάν τε 
ὅθεν προσῆχε τὴν τούτων εὑρέσθαι λύσιν " χαὶ ἐθόη- 
σαν ἅπαντες πρὸς Θεόν ὥστε αὐτὸν ἐπινεύσαντα 
ταῖς τῶν βοώντων αἀἱτήσεσι μετὰ μεγάλου τοῦ θαύ- 
Καθ᾿ 
ὁμοιότητα δὴ, φησὶν, ἐχείνων ἔστα! χαὶ τὰ νῦν " οὕτω 
σωφρονιζομένων τε ὑπὸ τῆς συμφορᾶς, χαὶ ἐπιγινω- 
σχόντων τὸν αἴτιον τῶν ἀγαθῶν" χαὶ αἰτούντων μὲν 


μᾶτος παρασχεῖν αὐτοῖς τὴν οἰχείαν βοήθειαν. 


τὴν βοήθειαν ἐχεῖθεν, μετὰ πολλῆς δὲ τῆς εὐχολίας 
τυγχανόντων αὐτῆς. 

Στίχ. tc'-x'. — « Καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ, 
λέγει Κύριος, χαλέσει με ὁ ἀνήρ μου, χαὶ οὐ χαλέσει 
μ5 ἔτι Baal. χαὺὶ ἐξαρῶ τὰ ὀνόματα τῶν Βααλὶμ 
ἐχ τοῦ στόματος αὐτῆς - χαὶ οὐ μὴ μνησθῶσιν 
(p. 22) οὐχέτι τῶν ὀνομάτων αὐτῶν, » Τότε δὴ, 


φησὶν, ἐπιγνώσονται χηδεμόνα οἰχεῖον, χαὶ πάν- 
τῶν ἀποστάντες τῶν λοιπῶν, τῇ θεραπείᾳ προσέξουσι 


τῇ ἐμῇ, πάσης τῆς τῶν εἰδώλων ἀφιστάμενοι θερα- 
πείας " ὡς μηδεμίαν μνήμην αὐτοὺς ἔχειν ἐχείνων 
ἔτι, μηδέ τινα λόγον αὐτῶν ποιεῖσθαι τοῦ λοιποῦ * τὸ 
δὲ, « Οὐ χαλέσει ue ἔτι Βααλὶμ, » ἐπειδὴ Θεὸς fv ὁ 
ταῦτα λέγων, Οὐχέτι, φησὶ, τὴν ὀνομασίαν τὴν ἐμὴν 
ἐπιθήσουσι τοῖς Βααλίμ." ἅτε τῆς μὲν ἀπάτης χεχω- 
ρισμένοι τῆς ἐχείνων, 

ποῦ λοιποῦ τὸν ὄντως Θεόν. « Καὶ ὃ διαθήσομαι αὐτοῖς 
διαθήχην ἐν τῇ ἡμέρᾳ Exelvr μετὰ τῶν θηρίων 
τοῦ ἀγροῦ, καὶ μετὰ 
χαὶ μετὰ τῶν ἑρπετῶν τῆς γῆς. » Τοὺς πρότερον, 
φησὶν, αὑτοῖς ἐπιδουλεύοντας, xat πολεμίως ἔχοντας 
πρὸς αὐτοὺς, παρασχευάσω τὴν πρὸς αὐτοὺς ἑλέσθαι: 
φιλίαν. « Καὶ τόξον χαὶ ῥομφαίαν καὶ πόλεμον συν- 
τρίψω ἀπὸ τῆς γῆς » πάσης αὐτοὺς 
pas ἐχτὸς καταστήσω. « Καὶ χατοιχῶ αὐτοὺς ἐπ᾽ 
ἐλπίδι" » παρασχευάστω δὲ Ex τῶν προσγινομένων 
αὐτοῖς ἀγαθῶν, xoY περὶ τῶν μετὰ ταῦτα χρηστό- 
πτερὰ ἐλπίζειν. « Καὶ μνηστεύσομαί σε ἐμαυτῷ εἰς 
τὸν αἰῶνα - xoi μνηστεύσομαι ἐμαυτῷ ἐν διχαιο- 


τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ, 


πολέμου πεί- 


σύνῃ καὶ ἐν χρίμασι xal ἐν ἐλέῳ xoi ἐν οἰχτιρ- 
pote. » "Ev τῇ οἰχειότητέ σε πάλιν χατατάξω τῇ 
ἐμῇ * παρέξω δέ σοι, φησὶ, (p. 25) τὴν οἰχείωσιν τὴν 
ἐμὴν, ἐπιμελόμενός τε τοῦ διχαίου, χαὶ χολάζων τοὺς 
ἡἠδιχηχότας σε κατὰ τὸν τῆς αἰχμαλωσίας χαιρὸν, 
Χρίνων τε ἅπασι μετὰ τοῦ διχαίου * καὶ μὴν χαὶ ἐλέῳ 
τὰ χατὰ σὲ διοιχῶν. « Καὶ μνηστεύσομαΐ σε ἐμαυτῷ 
ἐν πίστει, xal ἐπιγνώσῃ τὸν Κύριον. » Δέξομαι τὴν 
moore Θεῷ, xaX Δεσπότην ἐπιγινωσχόντων οἰχεῖον. 

Στίχ. κα΄. — « Καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ, 
λέγει Κύριος, ἐπαχούσομαν τῷ οὐρανῷ, χαὶ ὁ οὐρανὸς 
ἐπαχούσετα: τῇ γῇ, xoi fj γῇ ἐπαχούσεται τῷ σίτῳ 
χαὶ τῷ οἴνῳ χαὶ τῷ ἐλαίῳ * χαὶ αὐτὰ ἐπαχούσεται τῷ 
Ἰσραήλ" xaX σπερῶ αὐτὴν ἐμαυτῷ ἐπὶ τῆς γῆς, χαὶ 
ἐλεήσω τὴν οὐχ ἡλεημένην " καὶ ἐρῶ τῷ οὐ λαῷ μου, 
Λαός μου εἴ σύ xal αὐτὸς ἐρεῖ, Κύριος ὁ Θεός μου 
vi συ. » 71ότε δὴ πολλὴν ἕξετε xa τῶν χαρπῶν τὴν 


cissim dicit officii proprii cognitionern, justumque 
Dei, ut principis, judicisque ac Domini, timorem. 
Vune ergo, ait, calamitatis tempore fructum nan- 
ciscetur, prout olim in /Egypto usuvenit, cuni 
opere latericio faciendo attriti, agnoverunt unde- 
nàm malorum solutionem petere deberent; cun- 
ctique ad Deum clamaverunt; quo facto, Deus 
annuens clamantium precibus, non sine grandi 
miraculo suum eis auxilium suppeditavit. Prxsentia, 
inquit, pari ae illa vetera conditione fient: his vi- 
delicet calamitate emendatis, et eum qui eausa bo- 
norum est agnoscentibus , indidemque opem po- 
scentibus, pronaque impetrantibus facilitate. 


Vrns. 16-20. — « Eritque die illa, dicit Dominus, 
vocabit me vir meus, et non vocabit me diutius 
Baalim. Auferamque nomina Baalim ex ore ejus, 
nee recordabuntur ulterius. nominum eorum. » 
Tunc proprium, inquit, curatorem agnoscent, 
cunctisque aliis omissis, ad cultum meum accedent, 
ab omni idolorum obsequio recedentes; in tantum 
ut nullam illorum memoriam retineant, vel mini- 
mam posthine curam gerant. Quod. vero ait, « Non 
vocabunt me amplius Baalim, » quoniam Deus erat 
qui 15 ita loquitur, Haud ultra, inquit, nomen 
meum Baalim imponent; quandoquidem ab idolo- 
rum errore regressi, ad me in posterum didicerunt 


πρὸς ἐμὲ δὲ ὁρᾷν ἐγνωκότες ( respicere verum Deum. « Curaboque eis fedus die 


illa cum feris agri, et cum cali volucribus, et cuni 
lerrie. reptilibus. » Illa, inquit, qu: ipsis antea in- 
sidiabantur, et hostili animo erant, dabo operam, 
ut eisdem amicitia jungantur. « Arcumque et. gla- 
dium ac bellum tota regione conteram. » Nempe 
illos omni belli molestia expediam. « Et habitare 
eos faciam cum spe.» Dabo operam, ut e& jam 
impetratis bonis, meliora etiain se postea consecu- 
turos sperent. « Et sponsabo te mihi in sempiter- 
num : et sponsabo mihi in justitia, in judiciis, et 
in misericordia, et in niserationibus. » Te, inquam, 
in amicitiam meam reponam, tibique familiaritatem 
meam restituam ; :quo jure agens, et eos qui tibi 
captivitatis tempore injurii fuerunt puniens, ju- 


D stumque de omnibus judicium ferens, res tuas 


denique benigne regens. « Et sponsabo te mihi in 
fide, et cotrmosces Dominum. » Vos, inquam, in ne- 
cessariorum numero posthine habebo, qui et mihi 
credidistis prout Deo par est, meque vestrum Do- 
minum agnovistis. 


"s SS ἢ ἢ 
οἰχείωσιν ὑμῶν λοιπὸν πεπιστευχότων τέ pot καθὼς 


Vrns. 91. — « Eritque die illa, dicit Dominus, 
exaudiam celum, et celum exaudiet terram, e 
terra. exaudiet. triticum et. vinum et oleum, et 
hic exaudient Israelem. Seramque eam mihi in 
terra, et miserebor ejus cujus non eram misertus. 
Dicamque populo non meo, Populus meus es tu : 
et ipse dicet, Dominus Deus meus es tu. »Tunc certe 
multam habebitis frugum ubertatem : etenim acr, 
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me volente, imbrem telluri demittet ; 
hum pro aere dicit, veluti eum coeli volueres dicit, 
nempe illas quie. aerem findunt. Terra autem rite 
irrigata fructus suos abundanter przebebit : quo- 
rum lauto Israel usu fruetur , id est terre bonorum. 
Paciamque ut 18 propriam regionem denuo inco- 
qua antea privati fuerant; atque ita jbi 
degentes eultum milii exhibebunt. Id enim sisnifi- 


lant, 

ant illa verba, « Seram eam mihi in terra : » meta- 
phora a seminatoribus sumpta dicere volens, se 
illos tota rursus regione patria sparsurum, in qua 
secure habitabunt, debitisque erga. me olficiis 
fungentur. Quia quidem ita evenient, quia res 
me curante, meliore conditione esse coe- 
perunt; a/eo ut misertum sit illius qui extra mi- 
serieordiam fuerat; factusque sit populus, qui 
antea non erat populus. Atque ita jure optimo his 
fiet, quia et ipsi vetere errore relicto, debitum 
suum agnoscent, claraque voce dicent, solum esse 
ipsorummet vere Dominum ac Deum, eum qui 
omnium creator est, specialemque eis curam suam 
ceelitus tribuit. 


vestre, 


CAP. Iil. 


Ygns. 1. — « Dixitque mihi Dominus : Adhuc 
vade, et dilige mulierem diligentem mala et adul- 
teram : haud secus quam Deus filios Israelis 
diligit, dum ipsi ad deos alienos respiciunt, dili- 
guntque cupedias οἱ vinacea. » Hinc quoque explo- 
ratum fit, quod. multoties diximus, non ad sceri- 
ptionis formam, unoque tenore, prophetarum Ora- 
cula fuisse conscripta , sed ex intervallo dielata, se- 
cundum acceptarum Lempora revelationum : quarum 
instinetu. 2d populum necessario verba faciebant, 
divinis illuminationibus consectanei. Nam cum 
superius enarrasset. oblatam sibi illarum rerum ob 
populi. vituperationem merito nune 
revelationem alteram pariter exponit, quam utpote 
a Deo sibi immissam, nequit reticere. Eteniin verba, 
« Dixit mibi Dominus, » hoc significant, nimirum 
Dei loquentis vocem veluti esse, factam illam sibi 
47 divinitus revelationem. Mandavit ergo mihi 
mulierem babere adulteram, et. eujusvis malorum 
generis operatricem : ut lec etiam reproesentatio 
quadam sit mentis, quam ego erga Israelis filios 
retinere studui , quanquam omni improbitati dedi- 
108, suumque aperte adulterium ostentantes; qui diis 
íalso apud. ethnicos reputaiis student ; magnopere 
satagentes constitutas illie. religiones exsequi : id 
enim significant verba « cupedize cum vinaceis ; » 
quasi dieat panes varie laboralos, cum passis 
nimirum uvis, adinistis bellariis, quos more suo 
quodam idolis offerebant : nim « eupedias cum 
vinaceis appetere, » dictum est pro voluptate quam 
honorandis idolis capiunt. Porro superiora dicta 
fnere presertim ad decem tribuum reprehensionem, 
quarum populus derelieto Deo, se idolis addixerat : 
hic autem. ad reprehensionem pariter illorum 


imaginem , 


THEODORI MOPSUESTENI τὸ 
quippe eq- A ἀφθονίαν" 


ὁ μὲν Tio ἀὴρ χατὰ qwuTy ἐμὴν παρέξει 
τῇ γῇ τὸν ὑετόν * οὐ ν γὰρ πὐνδέρα καλεῖ * ὡς xax 
τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ ὅταν ἀρεῖς ἵνα εἴπῃ τὰ τέ- 
p.yovza, τὸν ἀέρα" ἡ δὲ γῆ ὡς εἰχὸς ἁρδομένη pus χαρ- 
ποὺς ἀφθόνως 2i 
ἄφθονον ὁ "I3225 τὴν ἀπόλαυσιν χτήσεται τῶν Ex τῆς 


γῆς ἀγαθῶν" παρασ ΘΟ τε πάλιν αὐτοὺς τὴν γῆν ob 


ς" £x. δὲ 


χεῖν τὴν ἰδίαν, ἧσπερ οὖν ἀφῃρέθησαν πρόσθεν, ὡς ἂν 


ΗΠ; 
p. 24) αὐτόθι TEE τῇ ipis ἐπιμελοῖντο θερα- 
p m αὐτὴν ἐμαυτῷ ἐπὶ 


εἰς εἴν, ὅτι κατὰ ἀση 


τενῶ πάλιν ἘΞ τῆς 
ίας, μετὰ ἀσφαλείας τε οἰχοῦντας ἐν αὐτῇ, xal 
τῶν ἐμοὶ προσηκόντων ἀντεχομένους λοιπόν " ἔσται 


ἐπειδὴ μεκαθολὴν τὴν ἐπὶ τὸ χρεῖττον τὰ 


τῆς οἱχε 


δὲ παῦτα, 
χαθ᾽ ὑμᾶς διὰ τῆς χηδεμονίας δέχεται τῆς ἐμῆς * ὡς 
ἐλεεῖσθαι μὲν τὴν οὐχ dic ἡμένην" λαὸν δὲ 


οὐ πρότερον λαόν" 


εἶναι τὸν 
ὅπερ οὖν edu αὑτοῖς 


ἐσται, ἐπειδὴ xàxclvot τῇ 
νης 
ἐροῦσι τῆς φωνῆς, ὅτι αὐτὸ 
ὄντως Καὶ 


cn 


ἐπιγνώσονταί τὸ τ 
ὃς δὴ μόνος ἐστὶν αὐτῶν 
ποιὴ- 
ἄνωθεν τὴν οἰχείαν 


ζύριός τε χαὶ Θεὸς, ὁ τῶν ἁπάντων μὲν 
τὴς xa δεσπότης, ἰδίαν δὲ αὐτοῖς 


νείμας χηδεμονίαν. 


ΚΕΦ, Γ΄. 
Στιχ. α΄. — « Καὶ εἶπε Κύριος πρός με, "Ect 
πορεύθητι χαὶ ἀγάπησον γυναῖχα ἀγαπῶσαν πονηρὰ 


χαὶ μοιχαλίν᾽ χαθὼς ἀγαπᾷ ὁ Θεὸς υἱοὺς Ἰσραὴλ, xat 


αὐτοὶ ἁποῦ 1 θεοὺς ἀλλρξρίουεν ταὶ (e, St 


πέμμα τα μετὰ σταφί 


χαμεν χἀντεῦθεν, ὅτ: δὴ ἐν συ Td ἧς εἴδει um 
υἱαν προ ὦ συγγέγραπται τὰ τῶν προφητῶν." 


διὴρ τῶν ἁἀποχα- 


DC pn T n νῷ A a ΔΊΑΣ 
λύψεων ὧν ἐδέξαντο χαιρόν " ἐφ᾽ αἷς χαὶ τὰ πρὸς τὸν 


ημένως δὲ (p. 95) εἴρηται χατὰ τὸν 
τ 


λαὸν ἀναγχαίως προτήγοντο λέγειν ταῖς ἀποχαλύ- 
- εἰρηχὼς γὰρ τὴν λῆψιν 


ψεσιν ἑπόμενοι ταῖς Os 
τῆς xax ἐχεῖνα εἰχόνος ἐπ᾿ ἔλεγχον τοῦ λαοῦ ῥηθέντα, 
διχαίως ἑτέραν ἀποχάλυψιν ἐνταῦθα διηγεῖται πάλιν, 
ἣν παρὰ Θεοῦ δεξάμενος ἐχτίθεται ἀναγχαίως " τὸ γὰρ, 


« Εἶπε Κύριος πρὸς μὲ, ν τοῦτο δηλοῖ, Θεοῦ λέγοντος 
εἶναι φωνὴν τὴν γεγενημένην ἀποχάλυψιν αὐτῷ 


θειόθεν - Εἶπεν οὖν μοι, φησὶ, περὶ γυναῖχα ἔχειν 
μοιχαλίδα xol παντοίων ἐργάτιν χαχῶν " ὡς ἂν μί- 
μησις εἴη xat τοῦτο τῆς γνώμης, ἣν περὶ τοὺς υἱοὺς 
ἐσπούδαχα, πάσῃ μοχθηρίᾳ 
τὴν ἑαυτῶν ἐπιδειχνυμένους 


Ἰσραὴλ ἀποσώζειν 
συζῶντας, xoi cag 
μοιχείαν * ol περὶ διαφόρους ἑἐσπουδάχασι θεοὺς 
τοὺς παρὰ τοῖς ἔθνεσι νομισθέντας ψευδῶς, περὶ 
πολλοῦ ποιούμενοι τὸ τὴν παρ᾽ αὐτοῖς νενομισμένην 
θεραπείαν προσάγειν" τοῦτο γὰρ λέγει τὸ « πέμματα 
μετὰ σταφίδων ".» ἵνα εἴπῃ ἄρτους οὺς ποιχίλως 
χατασχευάζοντες σταφίσι τε xal τοῖς τραγήμασι uv 
τι τῶν περὶ ταῦτα ἐχόντων ἔθος, 
εἰδώλοις" τὸ γὰρ « φιλοῦσι πέμματα 
ποῦ, Ov ἡδονῆς ἔστιν αὑτοῖς 
τιμῇ τῶν εἰδώλων. (p. 20) "Ἔστι δὲ 
αὐτῷ τὰ μὲν πρότερα εἰρημένα πρὸς ἔλεγχον μᾶλλον 
τῶν δέχα φυλῶν" οἵ χαταλελοιπότες πὸν Θεὸν τοῖς ci- 
δῴώλοις προσεῖχον " ταυτὶ δὲ πρὸς ἔλεγχον τῶν τῇ. βα- 


γνύντες, χατά 
προσέφερον τοῖς 
μετὰ σταφίδων, » ἀντ 


ταῦτα ποιεῖν ἐπὶ 
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σιλείᾳ προσηχόντων τῆς Ἰουδαίας 
τὸς παρ᾽ ἑαυτοῖς, χαὶ δὴ xai τινα σπουδὴν διά τε 
πανηγύρεων xax θυσιῶν ἐνδει pagi πε EE τὸν TUE 
Θεὸν, μοιχευομένης δίχην τὴν 
πείαν συνήῆπτον τῇ ἐνὸ ele EE 
σπουδῆς. 


περὶ τὸ δ 


Στιχ.β΄-ε΄. --ἰῖτα λέγει" Y Καὶ ἐμισθωσάμην ἐμαυτῷ 
πὲντε χαὶ δέχα ἀργυρίου, xa νεδὲλ 
οἴνου» τῇ ἀκχριθολογίᾳ χρησάμενος εἰς δήλωσιν τοῦ 
γεγονότος ὄντως" ἀναγχαῖον δὲ χαὶ τοῦ « ἐμισθωσάμην » 
τὸ ὑπόδειγμα, ἐπεὶ καὶ ὁ Θεὸς ἐπὶ μεγάλαις δωρεαῖς τε 
xa μισθοῖς τοὺς Ἰουδαίους ἑαυτῷ συνῆψεν. «Καὶ εἷ- 
moy πρὸς αὐτὴν, Ἡμέρας πολλὰς χαθίσῃ ἐπ᾽ ἐμοὶ, 
χαὶ ἐγὼ ἐπὶ σοὶ, χαὶ οὐ μὴ πορνεύσῃς, οὐδὲ μὴ γένῃ 
ἀνδρί.» Ὡς ἂν xai τοῦ Θεοῦ. οὐχ ἐπ᾽ ὀλίγον, ἀλλ᾽ 
ἐπὶ μαχρῷ τῷ χρόνῳ προσέχειν τε αὐτῷ βουληθέντος 


χαὶ γομὸρ χριθῶν, 


Ἰουδαίους, xa τὴν de dtr αὐτοῖς ὑποσχο- 


οὺς βουληθέντος μὴ 
π 


τοὺς 
pévou τὴν οἱἰχείαν " οὕτω τε αὖτ 
πρὺς τὰ εἴδωλα νεύειν, ἐπὶ E e 
εὐνοίας. Εἶτα λέγει" « Διότι ἡμέρας πολλὰς χαθίσονται 


Ἰσραὴλ οὐχ ὄντος βασιλέως, οὐδὲ ὄντος 
D à h 


ept αὐτὸν μένειν 


οὗ υἱοὶ ἄρ- 
χοντος (p. 97), οὐδὲ οὔσης θυσίας, οὐδὲ ὄντος θυσια- 


Ὡς γὰρ ἐχεί- 
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στηρίου, οὐδὲ ἱερατείας, οὐδὲ δήλων. » 
νῆς οὐχ ἐπὶ τῶν συνθηκῶν μεινάσης τῶν οἰχείων, τῇ 
δὲ πορνιχῇ γνώμῃ mobs ἑτέρους νευσάσης, οὕτως ἐν- 
ταῦθα λέγε:, ὅτι Παρόμοια δὴ καὶ τῶν Ἰουδαίων περὶ 
ἐμὲ πεποιηχότων, σιμωρίαν αὐτοῖς ἀνάλογον ἐπάξω, 
ἐφ᾽ ixavQ μὲν τῷ χρόνῳ παραδοὺς αἰχμαλωσίᾳ, παρα- 
σχενάσας ὃὲ πάντων τῶν χατὰ τὴν χώραν τὴν οἰχείαν 
ἐρήμους εἶναι παντελῶς - ὡς βασιλέως μὲν οἰχείου 
ἐχτὸς εἶναι xal ἄρχοντος, ἅτε ὑφ᾽ ἑτέρῳ βασιλεῖ τε- 
ταγμένους, ᾧπερ αἰχμαλώτους γεγονότας δουλεύειν 
ἀνάγχη " ἀφαιρεῖσθαι δὲ αὐτῶν xa τὰς θυσίας xa 
τὴν τοῦ θυσιαστηρίου. χρείαν, xaX πᾶσαν τὴν ἱερατι- 
χὴν λειτουργίαν" διὰ τὸ UU eue αἰχμαλώτους πόῤ- 
fto καθεστόνα: τῶν τόπων ἐν οἷς ἱερατε 
μισμένον ὑπῆρχεν, ἀμοιρεῖν 6i χαὶ τῆς ἐπὶ “τοῖς 
ἀπορουμένοις διὰ τῶν προφητῶν δηλώσεως - 
οὖν πρότερον ἐτύγχανον ποιχίλως. « Καὶ μετὰ ξαῦξα 
ἐπιστρέψουσιν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ, χαὶ ζητήσουσι Κύριον 
τὸν Θεὸν αὐτῶν, xal Aa610 τὸν βασιλέα αὐτῶν. » 
ηνικαῦτα, φησὶν, αἰσθόμενοι τῶν οἰχείων χαχῶν, 
μεταθαλοῦνται τὴν γνώμην, τὴν τοῦ Θεοῦ μετιόντες 
γνῶσίν τε xal θεραπείαν σπουδῇ - χαὶ δὴ xol βασι- 
λέα στέρξουσιν ἔχειν τὸν ἐκ τῆς τοῦ Δαυὶδ διαδοχῆς " 
(p. 28) ταῦτα γὰρ ὡς μετὰ τὴν ἐπάνοδον ἐσόμενα λέ- 
Yet, ὅτε ὑφ᾽ ἑνὶ βασιλεῖ τῷ Ζοροθάθδελ ἐτύγχανον 
ἅπαντες Ex τοῦ Δαυὶδ χαταγομένῳ, οὐχέτι ζηλοῦντες 
τὴν Ἰνώμην ἐχείνην, χαθ᾽ ἣν ἀποστᾶσαι τῆς βασι- 
λείας τῶν διαδόχων τοῦ μαχαρίου Δαυὶδ, αἱ δέχα 
φυλαὶ βασιλέας εἴλοντο ἑτέρους. « Καὶ. ἐχστήσονται 
ἐπὶ τοῖς ἀγαθοῖς αὐτοῦ ἐπ᾽ ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν.» 
Εἰς ἔκστασιν ὃξ χαταστήσονται πάντες τῇ ὑπ 
τοῦ θαύματος, ἀναλογιζόμενο: 
τούτοις χαὶ τὰ πρὸς ἔλεγχον 
H 


εἰν Θεῷ νενο- 


ἘΠ 
ὁπόσων αὐτὸ 
τῶν χατὰ 


οἵ τὸν ναὺν ἔχον- A pertinent, qui in Judi regno vivebant : 


ἀγαθῶν διὰ τῆς προνοίας τῆς Oct 
τὴν ᾿πουδαϊαν εἰπ 


COMMENTARIUS IN OSE/E CAP. III. 145 


ΠΑΡῸ 
et hi, quanquam templum apud se haberent, nec- 


non aliquam observantiani solemnitalum ac sacri- 
in veri. Dei honorem, 


ficiorum prie se ferrent 

nihilominus instar adulterx , idolorum cultum, 
cum demonstratione studii erga Deum copula 
bant. 


Vgns. 2-5. — « Et. mercede. conduxi eam milii 
quindecim argenteis, et coro hordei ac mensura 
vini. » Minuta. hac ad vera rei 
geste demonstrationem. Item opus fuit « mercedis» 
exemplo, quia Deus quoque magnis donis atque 
mercedibus Judzos sibi addixerat. « Dixique ei : 
Dies multos exspecetabis me, et ego te; οἱ non 
» Quasi Deus quo- 


locutione utitur 


fornicaberis, neque viro eris. 
que non paulisper, sed diuturno tempore Judaeos 
velit sibi adhzerere, quibus vicissim curam suam 
promittit : ita mandans quominus ad idola decli- 
nent, sed erga se benevolentiam retineant. Postea 
dicit Quia dies multos sedebunt fiti Israelis 
sine rege, el sine principe, 18 sacrificio, 
et sine altari, ae sine manifestationibus. » Nam- 
que, ut si illa mulier in federe suo non perman- 
sisset, sed meretricio animo ad. alios declinasset : 
ita hie dicit, Si paria Judei mihi fecerint , penam 
iis dignam  imponam , longo quidem tempore 
captivitati, tradens , et omnium patrie regionis 
rerum faciens egentes : rege scilicet. vel principe 
proprio expulso, ipsisque alteri regi supposltis, 
cui captivos factos servire necesse erit : simulque 
auferri sacrificiorum ritum, et altaris usum, et 
sacerdotale omne ministerium, quia captivi procul 
iis locis consisterent , ubi Dco sacra facere leziti- 
mum erat, et dubiorum quoque solutione, quae 
prophetarum ore fiebat, carerent, quaque antea 
multifariam fruebantur. « Et post hiec. revertentur 
filii Israelis, et quzerent Dominum Deum suum, et 
Davidem regem suum.» Tune, inquit, malorum 
Suorum sensu laeti, sententiam commutabunt, et 
Dei scientiam eultumque studiose asciscent, Sed et 
regem habere optabunt ex Davidis successione. 
lec enim ceu post reditum eventura dicit, cum 
sub uno rege Zorobabele exstiterunt omnes, ex 


Οἱ sine 


D Davide stirpem ducente; deposita jam sententia 


ila, qua olim a beati Davidis regiis successoribus 
deficientes decem. tribus, alios sibi delegerant. 
« Et. stupebunt. super bonis ejus in novissimis 
diebus. » Exstasim quamdam patientur omnes 
summa rerum admiratione, reputantes qualia illi 
quantaque bona a Dei providentia consecuti sint. 
His ad incolarum Judz:e reprehensionem dictis , 
communem deinde ad omnes orationem convertit, 
modo los, modo illos, modo cunctos simul ob- 
jurgans. 


ὧν, χοινὸν λοιπὸν πρὸς ἅπαντα: π 


γον; ποτὲ μὲν τούτους, ποτὲ Bi ἐχείνους, ποτὲ δὲ ἅπαντας ἐλέγχων χοινῇ. 


CAP. IV. 


Vins. 4-5. — 19 ldeirco ait : « Audite verbum 
Doniini, o Israelis filii, quia judicium Domino cum 
habitatoribus terrg : non est enim verilas, et non 
est misericordia, neque scientia Dei in terra. Male- 
dictum, et mendacium, et. homicidium, et furtum, 
et adulterium inundaverunt terram, et sanguis san- 
guini commistus est. » Age, jam audite, inquit, 
judicio vobiscum disceptantem Deum, atque oslen- 
dentem quali quantaque malitia providentiam ejus 
remunerali silis. Nemo quippe vestrum veritatis 
curam gerit, neque ullam charitatis erga homines 
rationem habet : siquidem ne de Dei quidem seien- 
tia solliciti estis; sed fraus et exsecrabilia prorsus 
opera, homicidium, furtum atque adulterium pas- 
sim in lerra exercentur; mutuisque ciedibus tan- 
lopere indulgetis, ut semper cum praecedentibus 
cruor subsequens misceatur. « Propter hoc lugebit 
terra, et minuetur cum omnibus qui habitant eam. » 
In luetu terra omnis versabitur, propter ingruen- 
tium malorum magnitudinem: dum ii tam imma- 
niter ab hostibus trucidantur, ut nonnisi exiguus 
incolarum numerus supersit : id enim valent verba, 
« Minuetur terra cum habitantibus eam. » — « Cum 
leris agri, cum reptilibus terze, et cum cceli volucri- 
bus. » Tropice more suo dicit, fore ut. cum plebe 
principes quoque ejusdem pereant, qui ferarum 
'ustar infirmioribus nocebant : et ceu aves quae- 
dam diripiendis pauperibus subito involabant ; vel 
Jdenique serpentium ritu proximos quosque vul- 
»erare studebant. « Maris quoque pisces deficient. » 
Cuncti, uL uno. verbo dicam, qui, tanquam mare 
pisces, sic terram replebant, funditus disperibunt. 
Mis addit : « Ut nemo vel judicetur, vel arguatur 
quisquam.»2 Tanta, inquit, omnium rerum vastitas 
erit, ut neque deinceps judex supersit, nec qui alio- 
vum crimina corrigat : cunctis una captivitatis cala- 
mitate que obrutis. « Populus autem meus tanquam 
sacerdos, eui contradicitur : » dignitate omni de- 
ciduus, nulloque jam habitus respectu. dignus 
veluti si quis sacerdos in controversiam incidat, et 
deponatur, atque apud omnes dehonestetur. « Et 
infirmus crit interdiu. » Diutissime in infirmitate 
versabitur incumbentium malorum. « Et intirmus 
erit propheta tecum noctu. » Et qui falsis antea 
predictionibus ad vos decipiendos abutebantur, 
plerique omnes infirmabuntur; ab obruente eos 
calamitate, nocturnis veluti tenebris occupati, 
fraudis sue inutile jam molimen cernentes. « Nocti 
assimilavi matrem tuam. » Adeo hzc in inscitia 
atque errore semper versatur! 


Vrns. 0-8, — « Visus est populus meus tanquam 
non habens scientiam. » Vos quoque ejusdem imi- 
tatores facti, nullam scienti€ me: rationem ha- 
buistis. « Quia et tu repulisti scientiam, repellam 
ie ego quoque, quominus sacerdotio mihi funga- 
Kis. ? Sicuti vos scientiam meam mente vestra vje- 


THEODORI MOPSUESTENI 


τς 

KE. Δ'. 
Στίχ. α’-ε'. — Διό φησιν" «᾿Αγούδατε λόγον Κυρίου, 
vio. Ἰσραὴλ, ὅτι χρίσις τῷ Κυρίῳ πρὸς τοὺς χατ- 


τὴν γῆν" διότι οὐκ ἔστιν ἀλήθεια, οὐδὲ 
ἕλεος, οὐδὲ ἐπίγνωσις Θεοῦ ἐπὶ τῆς γῆς " ἀρὰ καὶ 
ψεῦδος, χαὶ φόνος, xaX χλοπῇὴ, xal μοιχεία χέχυται ἐπὶ 
τῆς γῆς, xa αἵματα ἐφ᾽ αἵμασι μίσγουσιν. » ᾿Αλλὰ 
γὰρ ἐπὶ 


τούτοις, φησὶν, ἀχούσατε χρινομένου τοῦ 


Θεοῦ πρὸς ὑμᾷς χαὶ δειχνύντος οἵοις τε χαὶ ἡλίχοις 


αὐτοῦ τὴν χηδεμονίαν ἡμείψασθε χαχοῖς “ φροντίζει 
μὲν γὰρ ἀληθείας οὐδεὶς ἐν ὑμῖν, ἀλλ᾽ 
πίας ὑμῖν λόγος" (p. 29) ἐπεὶ μηδὲ τῆς θείας ς 
σεως ἔχετε φροντίδα " ἀπάτη δὲ χαὶ τὰ 
κατάρας, φόνος τε xaX xo τὸ χα 


χύδην ἐπ 


οὐδὲ φιλανθρω- 
γνώ- 
ὶ ous διὰ D 


τελεῖται τῆς γῆς " τοσαύτην ὑμῶν ἐχόντων 


Ὁ 
Ὁ, Ὁ 


περὶ τὸ φονεύειν ἀλλήλους τὴν σπουδὴν, ὥστε ἀεὶ 

«olg προειληφόσ' τῶν χαθ᾽ ἑξῆς μιγνύναι τὰ αἵματα. 
: - * u —, - 

« Διὰ τοῦτο πενθήσει dj γῆ. xat σμιχρυνθήσεται σὺν 

Ἐν πένθει 


γινομένων αὐτοῖς 


χατοιχοῦσιν αὐτὴν. » πᾶσα 


γῆ γενήσεται διὰ τὸ μέγεθος τῶν ἐπ 
a 


πασι τοῖς 


χαχῶν - οὕτω τῶν πολεμίων ἀναιρούντων αὐτοὺς 
ἀφειδῶς, ὥστε εἰς ἐλάττωσιν mpra τῶν ol- 


χούντων τὸν ἀριθμόν" τοῦτο γὰρ λέ 


b 


yet τὸ, « Σμιχρυν- 


θήσεται ἡ γῆ σὺν τοῖς χατοιχοῦσιν αὐτήν. » — 
€ Σὺν τοῖς θηρίοις τοῦ ἀγροῦ, καὶ τοῖς ἑρπετοῖς τῆς 


ἧς, xai σὺν τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ. » Τροπιχῶς 
λέγει χατὰ τὸ εἰωθὸς, ὅ 
τ 


αὐτοῖς δυνατοὶ τοῖς λοιποῖς, οἱ θηρίων τε 


ὅτι συναπολοῦντα! xai οἱ ἐν 
δίχην ἐπη- 
ρξάζοντες τοῖς ἀσθενεστέροις " xol ὥσπερ τινὰ πτηνὰ 
ἁθρόον, ταῖς τῶν πενήτων ἁρπαγαῖς ἐπιόντες “ xal 
οὐχ ἧττον "Ep: 
λας. (p. 90) « Καὶ ἰχθύες τῆς θαλάσσης ἐχλείψουσιν.» 


ὧν βλάπτειν ἑσπουδαχότες τοὺς πέ- 
Ἅπαντες, συντόμως εἰπεῖν, οἱ χαθ᾽ ὁμοιότητα τῶν 
τῆς θαλάττης ἰχθύων πληροῦντες τὴν γῆν ἄρδην ἀπ- 
ολοῦνται. Τούτοις ἐπάγει" hg μηδεὶς μήτε διχά- 
» Τοσαύτη δὲ, φησὶν, 
ἅπαντα ἐρημία καθέξειν τ ὡς iue τὸν διχάζοντα εἷ- 
ναι λοιπὸν, μήτε τὸν τὰ ἑτέρων διορθούμενον πταί- 
σματα" μιᾷ τῇ τῆς αἰχμαλωσίας συμφορᾷ χατεχομέ- 
νων ἀπανκωνι ὁμοίως. « Ὁ δὲ λαός μου ὡς ἀντιλεγόμενος 
is ρεύς"ν πάσης ἀποπεσὼν τῆς πρόσθεν ἀξίας, χαὶ οὐδενὶ 

YQ φαινόμενος ἄξιος" ὥσπερᾶν εἴτις ἱερεὺς εἰς ἀντίῤῥ- 
ῥῆσιν πεσὼν, ἀθετοῖτό τε xal ἀτιμάζοιτο παρὰ πάντων. 
« Καὶ ἀσθενήσει ἡμέρας. » Ἐπὶ πλεῖστον ἐν ἀσθενείᾳ 
ὑπὸ τῶν ἐπικειμένων γενήσεται χαχῶν. « Καὶ ἀσθε- 


νήσε: προφήτης μετὰ σοῦ νυχτός. » Καὶ οἱ ταῖς προῤ- 


ῥήσεσι δὲ ταῖς ψευδέσι πρὸς ἀπάτην ὑμῶν πρότερον 

χεχρημένοι, ἐν ἀσθενείᾳ πλεῖστοι χαὶ αὐτοὶ γενή- 
f 

σονται" ὑπὸ τῆς χατεχο ούσης αὑτοὺς συμφορᾶς, ὥσπερ 


νυχτερινῷ τινι περιθαλλόμενοι σχότῳ, χαὶ τῆς ἀπά- 
τῆς ἄχρηστον ἑαυτοῖς τὴν ἐπιτήδευσιν ὁρῶντες. 
« Νυχτὶ ὡμοίωσα τὴν μητέρα σου.» Οὕτως ἐν ἀγνοίᾳ 
χαὶ πλάνῃ χαθεστῶσαν ἀεί, 

Στίχ. ς΄-η΄. — εὩμοιώθη ὁ λαός μου ὡς οὐχ ἔχων 
ἐπίγνωσιν: Ἐμιμήσασθε δὴ ταύτην χαὶ ὑμεῖς, οὐ- 
δένα τῆς ἐπιγνώσεως τῆς ἐμῆς ἔχοντες λόγον. «"Ovt 
χαὶ σὺ ἐπίγνωσιν ἀπώσω, ἀπώσομαί (p. 51) σε χἀγὼ 
τοῦ μὴ ἱερατεύειν pov» ὥσπερ δὲ ὑμεῖς ἀποδεδλή- 


χατε τὴν γνῶσιν ἑαυτῶν τὴν ἐμὴν, οὕτω χἀγὼ τῆς 


& 


i9 
τερὶ ἐμὲ θεραπείας ὑμᾶς ἐχδαλῶ, 
ἰἰχμαλωσίας ποιήσας τῶν τόπων, ἐν οἷς ἱερατεύειν 
"μᾶς προσῆκον ἦν ἐμοί. Τοῦτο λέγει τὸ ,« ᾿Απώσομαί 
yc τοῦ μὴ ἱερατεύειν μοι.» Ἐπειδὴ γὰρ χοινὸν ἀπάν- 
ων χέρδος ἡ ἱερατεία, χαθὼς ὁ μαχάριος λέγει Παῦ- 
(og, διὰ τοῦτο ὀφείλει ὥσπερ ὑπὲρ ἑαντοῦ, οὕτως xoY 
ὧν τοῦ λαοῦ προσφέρειν ἀγνοημάτων - εἰχότως 
ἀπαντας ἀποδάλλεσθαι τῆ; ἱερωσύνης λέ 


κένης ἐχείνης " ἐπειδὴ ὥσπερ γινομένη κοινὸν εἶχε 
τὸ χέρδος, οὕτω χαὶ παυομένη χοινὴν ἀποτελεῖ τὴν 
᾿ημίαν. «Καὶ ἐπελάθου νόμου Θεοῦ σου" ἐπιλήσομαι 
τέχνων σου χἀγώ. » Παραλογισαμένους τὰ νόμιμα 
τὰ ἐμὰ, ἐν οὐδενὶ ποιήσομα: λόγῳ. « Κατὰ τὸ πλῆθος 
αὐτῶν, οὕτως ἥμαρτόν μοι. ν» Καὶ γὰρ πολλοί τινες 
χαὶ ἀναρίθμητοι διὰ τῆς χηδεμονίας γεγονότες τῆς 
ἐμῆς, δέον ἐπιγινώσχειν. τὸν ταύτης αὐτοῖς αἴτιον 
γεγονότα τῆς δωρεᾶς " οἱ δὲ ἀνάλογον τῷ πλήθει τῷ 
οἰχείῳ τὴν εἰς ἐμξ παρανομίαν ἐπεδείξαντο, πολλήν 
dc A ἀμετρῆτον αὐτὴν FETG RANDE Τί οὖν; «Τὴν 

ξαν αὐτῶν εἰς ἀτιμίαν θήσομαι.» ᾿Απὸ τῶν προτέ- 


ρων ἀγαθῶν εἰς χειρόνων πεῖραν αὐτοὺς καταστήσω. 


ἀπολαύσας χαρπῶν, οἷά περ ἔσπειρε" τὸ γὰρ « 'Agap- 
τίας λαοῦ; μου φάγονται, » 


ἀντὶ τοῦ, Τοιούτων ἀπο- 
λαύσουσιν οἱ τοῦ λαοῦ μου οἷά 


περ ἥμαρτον. 
Στίχ. 0'-taà'. — « Καὶ ἐν ταῖς ἁμαρτίαις a 
λήψονται ἄλλο: ψυχὰς αὐτῶν. ν Ὑπὲρ γὰρ ὧν ἡμάρ- 
τανον εἰς ἐμὲ, δι’ ἑτέρων δώσουσι δίκην 
μελλόντων αὐτοῖς πολεμίων. « Καὶ ἔσται χαθὼς ὁ 
λαὸς, οὕτως χαὶ ὁ ἱερεύς. ν Ἐν τοσαύτῃ συγχύσει 
τε χαὶ συμφορᾷ διὰ τῆς αἰχμαλωσίας γενήσονται, ὡς 
μηδὲ μίαν εἶναι ἱερατεύοντός τε χαὶ τοῦ ὑπὸ τὴν 
ἱερωσύνην διαφοράν" ἅ 


τε μηδενὸς μὲν τῶν ἐν ἱερα- 
πείᾳ θείᾳ προσηχόντων γινομένου τότε, πάντων Oi 
τῇ τῆς αἰχμαλωσίας συμφορᾷ περ'χειμένων ὁμοίως. 
« Καὶ ἐχδιχήσω ἐπ᾽ αὐτοὺς τὰς ὁδοὺς αὐτῶν, χαὶ τὰ 


xai mpofjpnvzo. « Καὶ φάγονται xa οὐ μὴ ἐμπλη- 
2 " ἊΞ E 

σθῶσιν. » "Λπαυστον ἕξουσι; τῶν xaxov τὴν πεῖραν 

H ΓΞ ᾿ Li LH ἦ 

ἀεὶ τοῖς πρώτοις προστιθεμένων ἑτέρων " ix μετα- 


φορᾶς αὐτὸ εἰπὼν cv, 


D 


ειδ᾽ àv φαγόντες μὴ xo- 
ρεσθῶσιν, ἐσθιόντων πάλιν᾽ ἵνα εἴπῃ ὅτι χαὶ οὗτοι 
ἐν πείρᾳ γενήσονται : 
γεγονότων, (p. 33) πάλιν ἔσται δεύτερα ^ πέρας δὲ 
τῶν γιγνομένων οὐχ ἔσται " τὸ γὰρ « φάγονται » χὰν- 
παῦθα εἶπεν ὡς ἐν τοῖς ἀνωτέροις « ἱΑμαρτίας λαοῦ μου 
φάγονται, » ἀντὶ τοῦ, Πειραθήσονται. « Ἐπόρνευ- 
ταν χαὶ οὐ μὴ χατευθυνθῶσιν. » Ἰδπειδὴ γὰρ ἀπέστη- 
σάν μου παντελῶς, οὐδὲν αὐτοῖς εἰς 


τῶν χαχῶν " καὶ τῶν προτέρων 


δέον ἐχθήσεται. 
« Διότι τὸν Κύριον ἐγχατέλιπον, τοῦ φυλάξαι πορ- 
νξίαν " xoi οἶνον χαὶ μέθυσμα ἐδέξατο χαρδία λαοῦ 
μου. » ᾿Αμελήσαντες γὰρ τοῦ Θείου παντελῶς, πολ- 


χα τον ως ΣΟΥ UIT Ξ 
λὴν ἐπιμέλειαν τῆς περὶ τὰ εἴδωλα ἐποιοῦντο σπου- 


ἢς" ὥστ "nyra"c 4 δ ri - ^x " - 
δῆς" ὥστε μεθύοντας αὐτοὺς τοῖς χαχοῖς, μηδὲ αἴσθησιν τῆς παρανομίας λοιπὸν 


V febr. vir. 12. 


COMMENTARIUS IN OSE/E CAP. IV. 


μαχρὰν διὰ τῆς A CisUis, sic ego quoque vos ἃ cullu meg expellam, 


D 


mE 
a 0 


procul vos propter captivitatem ab iis locis sub- 
movens, in quibus reni mihi sacram a vobis fieri 
constitutum fuerat. Hoc significant verba, « lepel- 
lam te quominus sacerdotio fungaris mili. » Nam 
quia commune lucrum est sacerdotium, prout bea- 
tus Paulus ait, ac. propterea debet sacerdos tum 
pro se, tum etiam pro populi ignorantiis offerre τ: 
merito cunctos de sacerdotio expelli dicit, Si- 
quando hoec desinit : nam sicuti dum exsistit, 
communem praebet. utilitatem, sic desinens, com- 
mune detrimentum parit. « Et oblita es. legis Dei 
tui ; obliviscar filiorum tuorum el ego. » Eos qui 
legitima mea  transgredientur, nihili zstimabo. 
« Secundum multitudinem 9 eorum, sic pecca- 
verunt mili. » Cum multi, imo innumerabiles, 0b 
providentiam meani facti essent, zequum profecto 
erat, uL hujus muneris auctorem cognoscerent; ai 
illi contra, parem numero.suo iniquitatem adversus 
me exprompserunt, multam scilicet et infinitam 
patrantes. Quid ergo? « Gloriam eorum in igno- 
miniam commutabo. » A prioribus bonis dejectos, 
pejora faciam experiri. « Peccata populi mei co- 
medent, » Quasi dicat, Talia populus meus cum in me 
peccaveriL, congruum factis suis fructum percipiet; La- 
les nempe fructus capiens, quale semen jecit. Nam lo- 
cutio, « Peccata populi mei comedent,» perinde est at- 
que, Talibus perfuetur populus meus, qualia peccavit. 

Vrns. 9-14. — « Et in iniquitatibus eorum ac- 
cipient. alii animas ipsorum. ? Namque ob ea qui 
in me peecarunt, ultionem ab aliis patientur lo- 
stibus, qui eonsurgent. « Et erit sicut populus, sic 
sacerdos. » in confusionem tantam calamitatemque 
devenient propter captivitatem, ut nulla sit sacer- 
dolis «b eo qui sub sacerdotio est discrepantia ; 
quatenus nihil tunc ad sacerdotale ministerium 
pertinens fiet, cunctis servitutis infortunio indilIe- 
renler correptis. « Et uleiscar super eos vias eo- 
rum, et cogitationes eorum reddam ipsis. » Pu- 
niam eos congrua his, quz cogitarunt facere. ac 
voluerunt, vindicta. « Et comedent, el non reple- 
buntur. » Indesinenter mala experientur, aliis alia 
excipientibus, Utitur autem metaphora eorum qui 
comestione non satiati, rursus comedunt; ut dicat 
fore ut hi etiam mala experiantur; et peractis 
prioribus, fore ut posteriora superveniant : nul- 
lumque finem impositum iri. Nam verbum « come- 
dent » hic item eo sensu dicit quo in superioribus, 
« peccata. populi mei comedent, » id est, Expe- 
rientur. « Fornicati sunt, et non recte eis erit, » 
Nam quia à me omnino recesserunt, nihil iis bene 
eveniet. « Quoniam Dominum 292 dereliquerunt, 
ut fornieando inhzrereut. Fornieationem, vinum 
eL ebrietatem cor populi mei excepit. » Quippe 
Deo prorsus neglecto, mu!tam circa idolorum dili- 
gentiam exprompserunt : adeo ut malis ebriati, ne 
sensum quidem iniquitatis suze habeant. 


ἔχειν τῆς ἰδίας. 


iM 


in virgis suis annuntiabant ei.» More, inquit, 
ethnicorum agebant, qui demones interrogabant, 
sive horum sacerdotes, ex auspiciis discere volen- 
les quae ipsis opus erant : quorum erat consuetudo 
ul virgis quibusdam utentes, fraudulenter a: inter- 
rogata responderent. « Spiritus fornicationis dece- 
pit eos, et fornicati sunt a Deo suo. » Fornicariam 
habentes mentem, ad errorem a Dco prorsus aversi 
declinaverunt. « Super vertices montium sacrifica- 
bant, et super colles accendebant thymiama : sub- 
tus quercum et populum et umbrosam arborem, 
quia bonum erat umbraculum. » Deinde ad mon- 
tes collesque eurrebant, ibique d:monibus sacrifi- 
cia faciebant, iagnasque et umbrosas arbores 
deligebant, ubi suas perversitates peragerent; ma- 
gnum quid et sanctum putantes esse arborum am- 
plitudinem ae densitatem, et suc impielali com- 
medum existimantes. «ldeo fornicabuntur filie 
vestra, el sponss vestra adulter: erunt. Et non 
visitabo super filias vestras cum fuerint fornicatze, 
el super sponsas vestras cum aduiteraverint : quo 
niam et ipsi cum meretricibus conversabantur, οἱ 
€um initiatis immolabant. Et. populus intelligens 
adharebat meretrici. » Dignas delictis vestris poe- 
nas dabitis, cum vobis potiti liostes, filiabus vestris 
ae uxoribus stupra inferent, quorum ego factorum 
nullam. geram sollicitudinem ;. quia 
patiemini, qui 93 fornicario errore vos irretivi- 
stis, conjurantes simul, ut. me derelicto ad idola 


merito haze 


ul multi cx vobis constitutas 
quoque apud. ethnicos iniliationes susceperint, et 
sacrificia his consuela tanquam pro grandi aliquo 
hono peragant. Atque ut summatim dicamus, uni- 
versus populus, qui maxime omnium cordatus 
esse debuerat, et. Deum ceu proprium creatorem 
sanoscere, illorum societatem protulit, qui hane 
improbam intemperantemque fornicationem patra- 
bant, a Deo aversi, et. d:emonibus cultum. exhi- 
bentes. 


arcedatis; in tantuin, 


Vgns. 15-19. — « Tu vero, Israel, ne ignores, et, 
Juda ne pergatis in Galgala, neque in domum On 
ascendatis, et ne juretis viventem Dominum. » Ne 
inquam, omnes pessimo inscitia 
morbo, ut in Galgala ad adorandum veniàtis con- 
«titutum illic idolum ; et simuletis honorare tan- 
quam eternum illum qui verus Deus non est. Cum 
scire oporteat, impossibile esse hiec simul. consi- 
stere : multa. enim. est differentia :elerni Dei ab 
idolo, quod heri manus hominum fabricaverunt : 


sic, laboretis 


confitentique zeternum Deum prorsus esse absli- 
nendum ab iis qui ficte hanc gerunt obtrusain. ap- 
pellationem : cujusmodi est. On idolum, cujus fa- 
uum aditis, haud convenientem ei cultum deferen- 
tes. € Quoniam sieut vacca. asilo percussa, insanivit 
Israel.» Vaces instar naturalis cupidinis motu ad 


(3) Cod. σοῦ, fortasse pro μοῦ. Vulgatus Lat. le- 
gebat οὐ, non. Sed Theodorum nostrum legisse ajre 
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ἐπηρώτων, xai 
"A χατὰ τὸ 
Ἑλληνιχὸν ἔθος ἐποίουν, λέγει, ὅτι οἱ μὲν ἐπηρώτων 


Στίχ. (Qa. — « 


Ἐν συμδόλοις 
ἐν ῥάθδδοις αὑτοῦ ἀπήγγελλον αὑτῷ. » 


τοὺς δαίμονας, εἴτε τοὺς τούτων ἱερέας, διὰ συμδό- 


λων μανθάνειν βουλόμενοι, zi τῶν αὐτοῖς ἀναγχαίων" 


οἱ χατὰ τὸ εἰωθὸς αὐτοῖς ῥάθδοις τισὶ χεχρημέ- 
τῶν 


νο ετὰ ἀπάτης τὴν ἀπόχρισιν 
PXARUNC 0. « Πνεύματι 


ἐρωτήσεων 


πορνείας ἐπλανήθησαν, xai 


1 
ἐξεπόρνευσαν ἀπὸ τοῦ Θεοῦ αὐτῶν. » Πορνιχῇ χρησά- 
Ξ "i 


μένοι γνώμῃ, πρὸς πλάνην εἶδον ἀποστάντες τοῦ 
Θεοῦ παντελῶς. « Ἐπὶ τὰς χορυφὰς τῶν ὀρέων ἐθυ- 


σΐαζον, (p. 54) χαὶ ἐπὶ τοὺς βουνοὺς ἔθυον ὑπ τοχάτω 
δρυὺς χαὶ) λεύκης xax δένδρου συσχιόζοντος, ὅτι χαλὸν 


σχέπη. » Εἶτα ἐπὶ τὰ ὅρη τε χαὶ τοὺς βουνοὺς ἀνέτρε- 
γον, αὐτόθι θυσίας 


δένδρων τὰ με 2 λα τε xaX 


ig δαΐμασι " χαὶ 


σύσχια ἐχλεγόμενοι, αὖ- 


α τι χαὶ 
σεμνὸν νομίζοντες εἶναι: τὸ μέγεθος τῆς ἀπὸ τῶν δέν- 


τόθι τὴν ἁπάτην ἐπλήρουν ν, 


600 σχιᾶς" ὥστε xoi πρὸς τὴν ἀσέδειαν ἐπιτηδείως 
ἔχειν αὐτὰ νομίζειν. « Διὰ τοῦτο πορνεύσουτιν ol 


ὑμῶν, χαὶ αἱ νύμφαι buo. μοιχεύσουσι * 
ὑ μὴ ἐπισχέψωμαι ἐπὶ τὰς νύμφας 
ἂν πορνεύπωσι,“ xol ἐπὶ τὰς νύμφας ὑμῶν ὅτ᾽ ἂν 


χαὶ 


ὑμῶν ὅτ᾽ 


μοιχεύσωσιν " ὅτι αὐτοὶ μετὰ τῶν πορνῶν συν- 


τῶν τετ 


ἐφέροντο, xai τὰ ἔθυον" χαὶ ὁ 


ο μετὰ 


TOL 
τοῖς 


JP 


* BT 
ET ELO 


ἂν χατασχόντες ὑμῶν οἱ 


ηχούσας ὑμῖν θυγατέρας τε iub Re 
: atm γινομένων οὐδένα ποιήσομαι λόγον " 
χαίως ὑπομενεῖτε 


em 


πλάνῃ, xal aide pas 


ταῦτα, συμφυρέντες τε 
ποιησάμενον πρὸς 
εἴν μὲν 


MI 
ἀλλήλους i2 τῷ xao ἐμὲ, προσέχειν 0 


τοῖς εἰδώλοις “ (p. 95) ὥστε τελεῖσθαι μὲν πολλοὺς 
ἐξ ὑμῶν τὴν παρὰ τοῖς Ἕλλησι νενομισμένην μύη- 
σιν" θυσίας δ᾽ ἐπ᾽ ἐχείνοις ὡς ὑπὲρ μεγίστων τινῶν 
ἐπιτελεῖν ἀγαθῶν * ἅπας τε, συντόμως εἰπεῖν, ὁ λαὸς 
ὁ μάλιστα πάντων συνιέναι τὸ δέον ὀφείλων καὶ Θεὸν 
ἐπιγινώσχειν τὸν ἑαυτοῦ ποιητὴν, τὴν μετὰ τοιούτων 
εἴλετο χοινωνίαν οἱ τὴν μοχθηρὰν ταύτην χαὶ ἀχό- 
λαστον ἐξετέλουν πορνείαν, Θεοῦ μὲν ἀποστάντες, δαί- 
poat δὲ προσανέχοντες θεραπείαν. 

(0. -—— « Σὺ δὲ, Ἰσραὴλ, μὴ &yvóst, xax 
εἰς Γάλγαλα, xaX μὴ ἀναθαί- 


ge ζῶντα Κύ- 


Ἰούδα μὴ εἰσπορεύεσθε 


jv οἶχον Ὧν, zal μὴ ὁμνύ 
piov. » ᾿Αλλὰ γὰρ μὴ οὕτω πάντες χαλεπὴν νοσεῖτε 
τὴν ἄγνοιαν, ὥστε ἀνιέναι μὲν εἰς Γάλγαλα ἐπὶ θερα- 


1 
Εἰ δοῦν προσποιεῖσθαι δὲ 


πείᾳ τοῦ αὐτόθ: ἱδρυμένου 


τιμᾶν τὸν ἀΐδιον χαὶ ὄντως ὄντα Θεόν" δέον εἰδέναι. 
pa 


ὡς συνιέναι ταῦτα ἀλλήλοις, τῶν ἀδυνάτων " πολλὴ δὲ 
διαφορὰ ἀϊδίου τε Θεοῦ χαὶ εἰδώλου τοῦ χθὲς ὑπ᾽, ἀν- 
θρωπείων χατασχενασθέντος χειρῶν" xai ὡς τῷ Ye 
τὸν ἀΐδιον ὁμολογοῦντι Θεὸν ἀφεστῆναι προσῆχον εἴη 
πάντων πεπλασμένως τὴν ὀνομασίαν EDEN ταύ- 
πὲρ ἔστι τὸ Ὧν εἴδωλον " οὗπερ εἰς τὸν 
, τὴν οὐχ ἀρμοδίαν αὐτῷ προσάγοντες θε- 
ραπείαν. « “Ὅτ: ὡς δάμαλις παροιστρῶσα παροίστρη- 


σεν Ἰσραήλ. » Δίκην γὰρ δαμάλεως χινήσει τῆς φυ- 


«ny * οἷόν 
οἶχον εἴσιτε 


paret ὁ, prout habet etiam. codex nobilissimus Vat. 
1209. 
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σιχῆς ἐπιθυμίας πρὸς ἀταξίαν νευσάτης, 
ἀπέστητε μὲν τῆς δουλείας τῆς ἐμῆς, 


ὩΣ πὰς τῷ [t3 


ἱ 
γνώμῃ πρὸς τὴν τῶν εἰδώλων ἐνεύσατ 
« Νῦν νεμήσει αὐτοὺς Κύριος ὡς à 
χώρῳ. 
περιάγων τῇ τῶν πολεμίων ἐφόδῳ, ὡς μηδὲν ὃ ἀμνοῦ 
διαλλάττειν 


» Διασχορπίτω τοίνυν αὐτοὺς 


ἐν μεγίστη γώρχᾳ διατρὲέ) 
εἰ g Hi D 


τε χαὶ 
πλανωμένου xal τὴν οἰχείαν ἐπιζητοῦντος μητέρα " 
τὸ γὰρ σχορπίσειν λέγει, ἀπὸ τῶν διανεμόντων (4) τι 
ἀφειδῶς χαὶ διασχορπιζόντων. εἰδώλων 
'"Egpotu. » Τὴν 


« Méxoyog 
πρὸς τὰ εἴδωλα εἴλοντο χοινωνίαν * 

Βφραΐμ, γὰρ πολλαχοῦ τε ἑτέρωθι χἀνταῦθα £x μέ- 
βους τὸν Ἰσραὴλ ὀνομάζει, &x τῆς δυνατωτέρας φυ- 
λῆς ἐν ταῖς δέχα τὶ 


: c Yià. 
"Egpotp. ἐντείνοντ ες 


ν ὀνομοσίαν τιθείς - ὡς τὸ, 
χαὶ βάλλοντες 
« Ἔθηχαν ἑαυτοῖς σκάνδαλα. » Αὐτὸς ἐπενόησ 


τὰς ἐπὶ τὸ χεῖρον ἐχτροπάς " 


τόξοις. » — 
£y ἑσυτῷ 
πῶς xa τίνα τρόπον ; 

Ἡρέτισε Χαναναίους, » τὴν ἐχείνων ζηλώσας ἀσέ- 
θειαν. « ΠορνΞξύοντες ἐξεπόρνευσαν. » ᾿Εντεῦθεν παν- 
τελῶς ἕνευσαν πρὸς τὸ χεῖρον. « Ἠγάπηςαν ἀτιμίαν 
Ex φρυάγματος αὐτῆς. » Πολλῇ τῇ ἀπονοίᾳ (p. 57) 
χρησάμινοι, xaX τῇ ὑπεροψίᾳ τῇ xav' ἐμοῦ, τὴν τῶν 
εἰδώλων εἴλοντο θεραπείαν, ἣ πάσης αὐτοῖς ἀτιμίας 
πρόξενος ἔσται. « Συστροφὴ πνεύματος αὐτοὺς συ- 
ριεῖ ἐν ταῖς πτέρυξιν αὐτῆς. » Ὡς γὰρ ἱπτάμενον τὸ 
τὸ à 
πνεῦμα, ἐμετάρσιον αἴρεται τῇ πτήσει, οὕτως ὑπὸ τῆς 
ὀργῆς οὗτοι ληφθέντες τῆς ἐμῆς, ὡσανεὶ μετέωροι 
γεγονότες, μετὰ πολλῆς ἀπαχθήσονται τῆς ὕόρεως εἴς 
αἰχμαλωσίαν. « Καὶ χαταισχυνθήσονται Ex 


ἢ "m " SEES 
σιαστηρίων αὐτῶν. » Ὥστε αὐτοὺς τότε 


ὄρνεον ταῖς πτέρυξι ταῖς οἰχείαις τὸν ᾿ἐλαῦνον 


τῶν θυ- 
αἴσθησιν 
στήρια τῶν εἰδώλων εἶχον σπουδήν. 

ΚΕΨ, E'. 
᾿Αχούσατε ταῦτα, οἱ ἱερεῖς, καὶ 
οἶχος Ἰσραὴλ, χαὶ oixoz τοῦ βασιλέως, ἐν- 


-E'. — € 
ωτίξεσθε. » Δῆλον ὅτι πάλιν ἐνταῦθα ἐξ ἀποχαλύψεως 
ἑτέρας ἀρχὴν τῆς παρούσης διαλέξεως ποιεῖται, πρός 
τε τοὺς ἱερέας xal τὸν Ἰσραὴλ, χαὶ τοὺς τῆς βασι- 


λιχῆς οἰχίας ἅπαντας λέγων. « Διότι πρὸς ὑμᾶς ἐστι 
τὸ χρῖμα. » Ὑμᾶς γὰρ ἐλήλυθα ὑπὸ τὴν χρίσιν ποιη- 
σόμενος τὴν ἐμὴν, καὶ δίχας ὑπὲρ ὧν τετολμήχατε 
ληψόμενος παρ᾽ ὑμῶν. « Ὅτι παγὶς ἐγενήθητε τῇ 
σχοπιᾷ, καὶ ὡς δίχτυον ἐχτεταμένον ἐπὶ τὸ Ἰταδύριον, 
ν. » (p. $8) Δια- 
ν προφητῶν ἔτε- 
ἰκτυα ἁπλούντων 


ὃ οἱ ἀγρεύοντες τὴν θῆραν χατέπηξα 
φόρους, φησὶν, ὁ πεδϑυλὰς χατὰ τῶν 
χτήνασθε τῶν ἐμῶν, δίχην τῶν τὰ δίχ 
ἐπὶ θήραν τῶν ἀγρευομένων, διαφόροις αὐτοὺς περι- 
θάλλειν ἐσπουδαχότες χαχοῖς " σχοπιὰν γὰρ, τῶν προ- 
φητῶν τὸν σύλλογον . ) 
€ Σχοπὸν δέδωχά σε τῷ οἴχῳ "Iz 
Ἀλλ᾽ 


νοι τὰ ἐσόμενα, τοιαῦτα 


* ὡς παρὰ τῷ Ἐζεχιὴλ τὸ, 


Wd. 9 — € Ἐγὼ 


δὲ παιδευτὴς ὑμῶν εἰμι. » δὴ δυσχεραίνον- 


τὲς ἐφ᾽ οἷς ἐμήνυον ὑμῖν ἐ 
xav αὑτῶν ἐμηχανᾶσθε, αὐτὸς ἐπάξω τὴν τιμωρίαν, 
παιδεύων ὑμᾶς ἐφ᾽ οἷς ἡμαρτήχατε, ἣν χαὶ ἄχοντες 
ὑποδέξεσῦε πάντως. « IS ἔγνων τὸν "Ecpatu, xal 
Ἱσραὴλ οὐκ ἄπεστιν ἀπ᾽ ἐμοῦ. » Καὶ γὰρ ἐπίσταμαι 
τὰ γινόμενα map! αὐτῶν ἀχριθῶς, ἅτε πάντοτε αὖ- 


1^Psal. pxxvil, 9. !* Ezech. ΠῚ, 17. 


COMMENTARIUS IN OSEJE CAP, V. 


D fixerunt. » 
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(p. 56 ) A incontinentiam tendentis, a servitio meo discessi- 


stis, lascivaque mente ad idolorum cultum deflexi- 
stis. « Nune pascet eos Dominus quasi agnum in 
laiitudine. » Dispertiar itaque illos, hac et 
circumagens in 


illae 
hostium incursione, adeo ut ab 
agno non differant qui in spatiosa regione oberrat 
matrem suam requirens. Nam pascet, pro disper- 
Uietur, ait, capta mctaphora ab iis qui profuse 
dispertiuntur aliquid atque dispergunt. « Particeps 
2f, idolorum Ephraim. » Scilicet cum idolis com- 
imunicavit. Et sepe alibi et nunc etiam Epliraimum 
pro Israele dicit, ex potentiore inter decem tribus 
nomen assumens, sicut illud : « Filii Epnraimi in- 
tendentes ac jaculantes areubus !*, » — « Scandala 
sibi posuerunt, » Ipse sibi conversionem ad. dete- 
riora excogitavit. Quamobrem, vel quomodo? « Pro- 
vocavit Chananzos, » illorum impietatem zaemula- 
Qus. « Fornicantes 
omnino ruerunt. « Dilexerunt iznominiam ob fa- 
stum ejus. » Multa utentes insania et adversus me 
superbia, idolorum religionem amplexi sunt, quie 
omnimodam ipsis ignominiam asperget. « Turbo 
spiritus quasi sibilus extollet eos in alis suis. » 
Sicut volucer, aereum spiritum alis suis impellens, 


fornicati sunt. » Exin in pejus 


in sublime volando fertur :. sic isti ab ira mea cor- 
repli, et quasi per aerem rap'ati, multa cum vio- 
lentia in captivitatem abripientur, « Et probro affi- 
altaribus suis. » Tunc demum intelli- 
idolorum altaria 


Clentur ex 


gent, stulto. se ae noxio circa 


C studio defunctos. 
Aa6siy ὅτι ματαίαν xai ἐπιθλαθή τὴν πεοὶ τὰ θυσια- 


ΘΑΡΕΥ: 

Vrns. 4-5. — « Auditehoc, sacerdoles, et atteu- 
dite, domus Israel, et domus regis, auscultate. » 
Manilestum est, hinc quoque rursus, ex alia reve- 
latione initium sequentis dictionis facere, sacerdo- 
et Israelem, et regie famili: cunctos 
Ad vos 


les simul, 
alloquens. « Quia vobis judicium est. » 
enim veni ut judicium. meum exerceam, et poenas 
de ausibus vestris lata sententia sumam. « Quia 
laqueus facti estis in specula, οἱ quasi rete in 
labyrio extensum, quod venatores pridie causa 
Varias. inquit, prophetis moliti estis 
insidias, et venatorum more qui rete ad. capiendam 
955 pr»dam extendunt, diversis illos implicare 
malis studuistis. Nam speculam appellat propheta- 
veluti apud. Ezechielem : « Specula- 
3, y — « Ego vero eru- 


rum coetum ; 
torem dedi te domui Israelis ' 
ditor vester sum. » Sed quia vos, moleste ferentes 
qui illi vobis eventura canebant, talia adversus 
eos machinati estis, equidem peccatis vestris poe- 
nam imponam, quam inviti licet sine dubio pa- 
tiemini. « Ego novi Ephraimum, et Israel à. me 
non abest. » Opera enim illorum probe scio, utpote 
qui nunquam illis non adsum. « Quia nune forni- 
catus est Ephraimus, contaminatus est Israel. » 


(4j Grwee vigo refertur ad διανέμω, Sed Latine non. ita sc haberet pascet ad dispertietur. 
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religione se polluisse. « Non dederunt cogitationes 
Suas ut revertantur ad me, quia spiritus fornica- 
tionis ipsis inest, et Dominum non cognoverunt. » 
Neque resipiscentibus mens fuit ad me revertendi, 
quia in vitium toto homine incurrerunt, nullum 
mei respectum habere volentes. « Et humiliabitur 
arrogantia Israelis in faciem ejus. » Atqui vesanize 
hujus atque arrogantie, qua adversus me insa- 
uierunt apostasia sua a me, et accessu ad idola, 
dignas luent poenas, cum suam depressionem spe- 
clabunt, in quam me ulciscente devenient. « Et 
Israel atque Ephraimus infirmabuntur in iniquita- 
tibus suis. Judas pariter cum ipsis infirmabitur. » 
Cuncti communiter peccantes, communiter quoque 
ponam perferent, propterea quod adversus scien- 
tiam meain injurii fuerunt. Sie etiam beatus ait 
Paulus : « Eorum, qui veritatem in injustitia de- 
tinent '*; » nempe eorum, qui. veritati faciunt in- 
juriam sua ad vitium perversione. 


VEns. 6-9. —«Cum ovibus suisac vitulis pergent au 
quirendum Dominum, et non invenient eum ; etenim 
«b ipsis declinavit, postquam Dominum derelique- 
runt. » Etiamsi hostias adduxerint, his putantes pro- 
pitium sibi Numen reddere, nihil inde 96 proficient, 
eo prorsus aversante; quandoquidem eo dimisso, 
idolis totos se dediderunt. « Quia filios alienos sibi 
genuerunt. » Nam et cum gentibus preter prescri- 
ptum conjugia miscentes, ex alienigenarum copula 
liberos susceperunt. Ergo hine etiam omnimodam 
illorum cum alienigenis commistionem ostendit, 
quia ex his etiam liberi ipsis nati sint. Hoc enim 
ilis improperat etiam beatus David dicens : « Et 
commisti sunt inter gentes 9,» —« Nune devorabil eos 
rubigo, necnon hxreditates ipsorum. » Dicit nimi- 
rum se Lanquam rubigini traditurum eos exitio cum 
patrimonio universo. «Clangite buccina super colles, 
sonate super excelsa, predicate in domo On. » 
Cunctis, inquit, locis, ubi impietatem vestram pa- 
i1rastis, omissis consuetis ritibus, clamate potius, 
quo vobis eventura mala portendatis. Quzenam haec? 
« Obstupuit Benjamin, Ephraim in desolatione fuit, 
in diebus correptionis. » Benjamini nomine, Judice 
regnum dicit; Ephraimo autem, decem denotat tri- 
bus. Neque vero ait illum obstupuisse, hunc autem 
desolatum ; sed de utroque communiter utrumque 
dicit, nempe quod obstupescent et desolabuntur. 
«In diebus correptionis, » id est in hostium incursu, 
quos ipse adducet, uL populi sui perversitatem 
palam castigel. Obstupescent ergo, ait, mirantes 
subitam rerum suarum catastrophen, in qua fun- 
ditus destruentur, me hostes eis immiltente, et 
peractam ab ipsis transgressionem puniente. Jam 
rem communem dizresi dici, passim comperire est 
etiam apud beatum Davidem , velut cum ait: « Die 
ciamavi, et nocte coram 1e'^;» non ait se interdiu 


" Rom. 1, 18. Psal. cv, 36 
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D 


1* Psal, xxxvi, 2. 


ἐμιάνθη Ἰσραήλ. » Οἴδα τοίνυν αὑτοὺς τέλεον ἀπο- 
στάντας ἐμοῦ, χαὶ ἐν τῇ τῶν εἰδώλων μιανθέντας λα- 
τρείᾳ. « Οὐχ ἔδωχαν τὰ διαθούλια αὐτῶν τοῦ ἐπ Sici 
ψαι πρὺς audi αὐτῶν, ὅτ’ πνεῦμα πορνείας ἐστὶν 


Evo σαν. 


mm παντελῶς dd τὸ χεῖρον Tosbod οὐδένα 
λόγον ἐθέ) λοντες ἐμρῦ; ποι εὐ σβαις « Καὶ παπεειν θη σε 
᾿Αλλὰ 
Ὡς ὕδρεως ἣν ἐπαρ- 


TQ οσανέχοντες «οἷς 


εἰδώλοις, ἀξίαν δώσουσι δίχην, αὐτοὶ θεαταὶ τῆς οἱ- 
χείας γινόμενον ταπεινώσεως, εἰς ἣν διὰ τῆς τιμω- 
ρίας χαταστήσονται τῆς ἐμῆς. « Καὶ Ἰσραὴλ xo 


i 
"Eqpaty. ἀσθενήσουσιν ἐν ταῖς ἀδιχίαις αὐτῶν’ (p. 59 ) 


xai ἀσθενήσει. xoi Ἰούδας μετ᾽ αὐτῶν. » “Λπαντες 


χοινῇ T muHe)niytén, χοινῇ xat τὴν τιμωρίαν ὑπο- 


μενοῦσιν, ὑπὲρ ὧν τὴν γνῶσιν ἠδίχουν τὴν ἐμήν. 


Οὕτω χαὶ ὁ μαχάριος λέγει Παῦλος τὸ, « Τῶν τὴν 
ἀλήθειαν ἐν ἀδικίᾳ χατεχόντων" ν ἵνα εἴπῃ, Τῶν τὴν 
ἀλήθειαν τῇ πρὸς τὸ χεῖρον ἀδιχούντων ἐχτροπῇ. 
Στίχ. c'-0. — « Μετὰ προθάτων. χαὶ μόσχων. 
πορεύσονται τοῦ ἐχζητῆσα! τὸν Κύριον, xol οὐ 
μὴ εὕρωσιν αὐτόν - ἐχχέχλιχε γὰρ ἀπ᾽ αὐτῶν, ὅτ: 


τὸν Κύριον ἐγχατέλιπον. » Κἂν θυσίας δὲ προσ- 


τὰ 


άγωσι, τούτοις ἐξιλεοῦσθαι νομίζοντες τὸ Θεῖον, οὐ- 
δὲν ἐντεῦθεν ἕξουσι πλέον, ἐχτετραμμένου πάντως 
αὐτοὺς τοῦ Θεοῦ " ὑπὲρ ὧν ἀφέντες αὐτὸν, παντελῶς 

τοῖς εἰδώλοις προσεῖχον. « Ὅτι τέχνα ἀλλότρια ἐγέννη- 
σαν ἑαυτοῖς. » Καὶ γὰρ χαὶ τοῖς ἔθνεσι παρὰ τὸ δια- 
τεταγμένον & γέυτες, ἐξ ἀλλοφύλων ἐτεχνώσαντο 


ἐπιμιξίας * τοῦτο γὰρ. αὐτοῖς 
ἐγχαλεῖ « Καὶ ἐπεμίγησαν ἐν τοῖς ἔθνεσ!. ». 
Κἀνταῦθα τοίνυν τὴν παντελῆ 


χαὶ ὁ μαχάριος Δαυὶδ 


λέγων " 
πρὸς τοὺς ἀλλοτρίους 
ἐπιμιξίαν δηλοῖ, τὸ τέχνα αὐτοῖς ἐξ αὐτῶν γενέσθαι. 


« Νῦν χαταφάγεται αὐτοὺς 5 ἐρυσίθη xal τοὺς χλή- 


ρους αὐτῶν. » Ἵνα εἴπῃ ὅτι Δίχην τε ἐρυσίόης αὖ- 
τούς τε χαὶ τὰ προσόντα αὐτοῖς ἅπαντα παραδώσω 


φθορᾷ. « Σαλπίσατε σάλπιγγι 


ἐπὶ τοὺς βουνούς" 
Lu 


ἠχήσατε ἐπὶ τῶν SO Gave ἐν τῷ οἴχῳ 
"Ὧν, » Ἐν ἅπασι δὲ, φησὶ, τοῖς τόποις ἐν οἷς τὴν 
ἀσέθειαν εἰργάζεσθε τὴν οἰχείαν, (p. 40) ἀφέντες 
τὰς συνήθεις σπουδὰς, βοήσατε μᾶλλον, τὰ περὶ 
ὑμᾶς ὑπὲρ τούτων ἐσόμενα μηνύοντες χαχά. Ποῖα 
ταῦτα; € 'E&éor Βενιαμὶν, Ἐφραΐμ εἰς ἀφα- 
νισμὸν ἐγένετο ἐν d uc ἐλέγ Ty ) "Az) μὲν γὰρ 
τοῦ Βενιαμὶν τὴν τ t βασιλείαν - £x, 


δὲ τοῦ Ἐφραΐμ. zu ME μ φυλάς " οὐ τοῦτο δὲ 
λέγει, ὅτι ὁ μὲν ἐξέστη, ὁ δὲ εἰς ἀφανισμὸν ἐγένετο" 
ἀλλ᾽ ἵνα χοινῇ £m" ἀμφοτέρων εἴπῃ τὸ συναμφότε- 


ρῶν, ὅτι ἐχστήσονται χαὶ εἰς 
χαὶ « ἐν ἡμέραις τοῦ ἐλέγχου » 
il $ 4 


aquia ἔσονται" 
λέγει δὲ ἐν τῇ ἐφόδῳ 
τῶν πολεμίων, ἣν ἐπάξει, τὰς παρανομίας αὐτῶν 

Ἐχστήσονται οὖν, φησὶν, ἐχ- 
ερὶ αὐτοὺς μεταθολῆς τὸ ἀθρόον, 


ἐλέγχων προδήλως. 


πληττόμενοι τῆς 


ὑφ᾽ ἧς ἀφανισθήσονται παντελῶς * ἐμοῦ τούς τε πο- 
λεμίους αὐτοῖς ἐπάγοντος, χαὶ τὴν ἐπιτελουμόνην 
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παρ᾽ αὐτοῖς ἐλέγχοντος παρανομίαν" τὸ δὲ τὸ χοινὸν A clamare, et noctu coram Deo loqui ; sed ait potius, 


χατὰ διαίρεσιν λέγειν, εὕροι ἄν τις συνεχὲς χαὶ παρὰ 
τῷ μαχαρίῳ Δαυΐδ ὡς ὅταν λέγη" « Ἡμέρας ἐχέ- 
χραξα, xaX ἐν νυχτὶ ἐναντίον σου * » οὐχ ἐν ἡμέρᾳ μὲν 
βοᾷν λέγων, ἐν νυχτὶ δὲ ἐναντίον φθέγγεσθαι τοῦ 
Θεοῦ * ἀλλ᾽ ἵνα εἴπῃ, ὅτ. Ἡ μέρας καὶ νυχτὸς ἐχέ- 
χραξα ἐναντίον σου * χατὰ διαίρεσιν τοίνυν εἶπε 
χοινόν" οὕτω χἀνταῦθα λέγει τὸ, « ᾿Ἐξέστη Βενιαμὶν, 


τὸ 


Ἐφραΐμ. εἰς ἀφανισμὸν ἐγένετο" » ἵνα εἴπῃ ὅτι χατὰ 
χοινοῦ ἐξέστησάν τε χαὶ εἰς ἀφανισμὸν γεγόνατιν. 
« Ἐν ταῖς φυλαῖς Ἰσραὴλ ἔδειξα πιστά. » (p. 41) 


: 
Ταῦτα δὲ ἐπάγων αὐτοῖς, ἐλέγξω τῶν ἀπειλῶν τῶν 


ἐμῶν τὸ ἀληθὲς χαὶ βέθαιον, αἷς 
ὅτι πάντα ἣν πιστά τε χαὶ ἀψευδῆ τὰ λεγόμενα. 

Στίχ. v. — « Ἐγένοντο οἱ ἄρχοντες Ἰούδα ὡς B 
μετατιθέντες ὅρια. » “Ὥσπερ γὰρ οἱ τὰ σημεῖα τῆς 
τῶν χωρῶν διαιρέσεως ἀφαιροῦντες λυμαίνονται τοῖς 
τῆς δεσποτείας διχαίοις, οὕτως ὑμεῖς, φησὶ, πολλῆς 
οὔσης διαιρέσεως μεταξὺ ἐμοῦ τε χαὶ τῶν εἰδώλων, 
τῷ προσήχειν μὲν ἐμοὶ τὴν Θεοῦ τιμήν τε xol ὀνο- 
μασίαν, ἐχείνοις:δὲ οὐδ᾽ ὅλως, ἀῤῥαγῇ δίκαια πολλοῖς 
τε καὶ ποιχίλοις διῃρημένα τρόποις, τό γε ἐφ᾽ ὑμῖν 
διελύσατε, τὴν ἐμοὶ προσοῦσαν ὀνομασίαν τε χαὶ τιμὴν 
περιάψαντες ἐχείνοις. « Ἐπ᾿ αὐτοὺς ἐχχεῶ ὡς ὕδωρ 
τὸ ὅρμημά μου. » Φοθερᾷ γ᾽ οὖν τινι χρήσομαι τῇ 
xav' αὐτῶν ὁρμῇ τετολμηχότων τοιαῦτα, δίχην ὕδα- 
πος ἐπιχλύσας αὐτοὺς τῷ πλήθει τῶν πολεμίων. 
« Κατεδυνάστευσεν ἙἘφραϊμ τὸν ἀντίδικον αὐτοῦ, 
χατεπάτησε τὸ χρῖμα. » Οὐδένα λόγον εἶχον τοῦ δι- 
χαίου " ἕκαστος δὲ χαθὼς ἴσχυεν ἠδίχει τὸν ἕτερον, 
πεπατηχότες τὸ δίχαιον, χαὶ μηδένα τούτου ποιούμε- 
νοι λόγον: ὡς xaX ὁ Κύριος ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις " 
« Κατελίπετε τὴν ἀγάπην xal τὴν χρίσιν xa τὸν 
ἔλεον (5). » (p. 42) Ἵνα εἴπῃ, ὅτι Λόγον οὐδένα ἔχετε 
τῆς ἀγάπης χαὶ τοῦ διχαίου χαὶ τῆς φιλανθρωπίας * 
χαὶ ἀντίδιχον δὲ, τὸν ἀδιχούμενον ὁ Κύριος φαίνεται 
xav * ὡς z5,« Ἴσθι εὐνοῶν τῷ ἀντιδίχῳ σου ταχύ "» 
τοῖς ἀδικοῦσι παραινῶν πάσῃ δυνάμει τοὺς ἀδιχουμέ- 
νους ὑπ᾽ αὐτῶν θεραπεύειν. « Ὅτι ἤρξατο πορεύε- 
σῦαι ὀπίσω τῶν ματαίων. » Ταῦτα δὲ διεπράττοντο 
ἐξότε περὶ τὴν τῶν εἰδώλων προσανέχειν εἵλοντο θε- 
ρυπείαν, ἅτε μηδένα τῶν νόμων τῶν ἐμῶν xal τοῦ 
προσήχοντος ἔτι ποιούμενοι λόγον. « Καὶ ἐγὼ ὡς τα- 
ραχὴ τῷ Ἐφραΐμ, χαὶ ὡς χέντρον τῷ οἴχῳ Ἰούδα. » 
"Ey πολλῇ ταραχῇ διὰ τῶν πολεμίων αὐτοὺς χατα- 
στήσω, ὥσπερ τινὶ βαρεῖ χέντρῳ ταῖς ἐχεῖθεν ὀδύναι" ς 
πλήττων αὐτούς " εὔδηλον γὰρ ὅτι οὐχὶ τὸ μὲν τῷ 
Ἐφραΐμ, τὸ δὲ τῷ Ἰούδᾳ λέγει" χατὰ χοινοῦ δὲ 
ἀμφοτέροις τὴν τε ταραχὴν ἐποίσειν καὶ τὸ χέντρου 
φησὶ, καθὼς χαὶ ἐν τοῖς ἀνωτέρο:ς ἐδείξαμεν. 

Στίχ. ιγ'-ιε΄, — « Καὶ εἶδεν Ἐφραΐμ τὴν νόσον 
αὐτοῦ, χαὶ Ἰούδας τὴν ὀδύνην αὐτοῦ - xa ἐπορεύθη 
"Eopatu πρὸς ᾿Ασσυρίους, xal ἀπέστειλε πρέσθεις 
πρὸς βασιλέα ᾿Ιαρείμ" χαὶ αὐτὸς οὐχ ἠδυνήθη ῥύ- 
σασθαι ὑμᾶς. » Τότε δὴ τῶν οἰχείων αἰσθήσονται 


25. 


U Luc. xi, 42.. !? Matth. v, 
᾿ (5) Animadverte praeclaram lectionem ἔλεον, cu- 
Jus vestigia alibi non inveniebam, ne in Vaticano 


quidem prinobili 1209, nec in Vulgato. Preclaram 


Interdiu noctuque clamavi coram te. Ergo per figu- 
ram dizreseos rem communem dixit. Sic etiam hoc 
loco ait: « Obstupuit Benjamin, Ephraim in deso- 
latione fuit; » ut communi 97 ambobus dictione 
dicat, Obstupuerunt et desolati sunt. « In tribubus 
Israelis ostendi fidelia.» ΠΟ nimirum illis impin- 
gens, minarum mearum veritatem firmitatemque 
comprobabo, quibus a prophetarum intentalis isti 
non crediderunt : sentient autem. experimento 
edocti fidelia omnia ac veracia fuisse qua dicta 
fuerant. 


διὰ τῶν προφητῶν γινομέναις ἠπίστουν" αἰσθήσονται δὲ £x τῆς πείρας 


Vrns. 10-12, — «λοι sunt principes Jud:e quasi 
tezminos transferentes. ». Quemadmodum illi, qui 
divisionum in campis signa auferunt, dominii juri 
nocenL : sic. vos, inquit, cum tanta esset inter me 
atque. idola intercapedo, quatenus mili debetur 
honor et nomen divinum, illis vero nequaquam ; 
firma jura, multisque ac variis distincta modis, 
vos quidem pro virili parte dissolvistis, nomen meum 
honoremque idolis attribuendo. « Super eos effun-- 
dam quasi aquam impetum meum.» Terribili 
quodam impetu ferar in eos, qui talia sunt ausi, 
aqui instar eos inundans multitudine hostium. 
«Oppressit. Ephraimus adversarium suum, con- 
culeavit. judicium.» N;llam justitiz: rationem ha- 
buerunt: unusquisque pro viribus vim injustam 
alteri intulit, jus conculcantes ac pro nihilo haben- 
les. Sicut Dominus in Evangeliis : « Dereliquistis 
charitatem et judicium ac misericordiam !'; » pro eo 
ac dieat : Nihil pensi habetis charitatem , justi- 
tiam, ac benignitatem. Nam et adversarium videtur 
dicere Dominus pro eo qui lesus fuit ; velut: « Esto 
benevolus adversario tuo celeriter 5;» monet scili- 
cet offensores ut omnino conentur abs se lesos 
placare. « Quia ccepit abire post vana.» Ita quippe 
se gerebant, ex quo idolorum superstitioni se ad- 
dixerunt, onilssa legum mearum observantia, om- 
nique officio. « Et ego quasi conturbatio Ephraimo, 
et 98 quasi stimulus Jud,» In grandi eos hostium 
causa perturbatione constituam, belli doloribus 


p qvasi gravi stimulo illos compungens. Porro satis 


constat, quod haud alterum de Ephraimo dicat, 
alterum de Juda, sed communem ambobus minatur 
conturbationem ac stimulum, ut jam in superiori- 
bus demonstravimus. 


Vgns. 15-15. — « Et vidit Ephraimus languorem 
suum, et Judas dolorem suum. Et abiit Ephraimus 
ad Assyrios, misitque legatos ad regem Jarim, el 
ipse non potuit sanare vos.» Tunc enimvero mala 
sua persentient: hzc enim appellat languorem atque 


dixi, imo pretiosam lectionem , quia misericordia 
argumentum fructusque est caritatis, quae ibi pr:e- 
cedit, : 
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syrios Eplhraimus: qui ad. ZEzyptiorum quidem re- 
gem legatos miserat, sed nullam inde opem impe- 
lraverat. «€ Et. non. desinet. vester dolor; quoniam 
ego quasi panthera. Ephraimo, et quasi leo domui 
Judae: ego rapiam et vadam et tollam, nec qui eruat 
erit. ». In continuis perseverabitis malis; etenim 
tanquam panthera leoque vobis ero, multa vos cum 
celeritate rapiens et àbducens per hostium incursio- 
nem; quin vos aliquis incumbentibus malis possit 
subtrahere. « Ibo et revertar ad locum meum, donec 
dispereant. » Consentaneum propositae similitudini 
hoc quoque dicit: 


modi hie mos est, 


quandoquidem ferarum hujus- 
ut cum velocitate rapiant, et 
quod occurrerit auferant; mox ad speluncam suam 
abeant, ibique devorent predam atque consuimant. 
Ergo ad pantheram et leonem haze quoque verba 
retulit, pro eo ut diceret: Postquam vos hostium 
manu pr:zdatus fuero, et eaptivos fecero, mecum 
ipse habitabo, neque ad gestam rem respiciam, 
uulloque modo vobis opitulabor, donec ab oppres- 
soribus vestris supremum exitium patiamini, « Tunc 
demuin convertentur, et faciem. meam requirent. » 
Tune sane et illi resipiscentes opem. meam implora- 
bunt. 

ἐπιστρέψουσι xal ζητήσουσι τὸ πρόσωπόν μου. » 
δεήσονται τῆς ἐμῆς. 

CAP. VI. 

29 Vzns. 1-5. — «In tribulatione sua mone vigi- 
labunt ad me dicentes : Revertamur ad Dominum 
Deum nostrum ; quia ipse percussit, et sanabit nos; 
vulneravit, et medebitur nobis : sanos nos pr:esta- 
b t post biduum, tertia die resurgeinus, vivemusque 
coram illo, et sciemus. » Propter incumbentes ipsis 
tribulationes multa cum celeritate ad me current ; 
inagnopere confidentes, fore ut qui eos percusserim, 
pariter omnino sanem, eL acceptis convenientem 
vulneribus medieinam faciam, cito admodum et 
expedite res corum prosperitali restituens. lloc 
euim denotant verba : « Sanabit nos post biduum, 
€t tertia die resurgemus. » Tam brevi, inquit, nos 
sanabit, uL ad summum biduo vel triduo in anti- 
quam nos reponat valetudinem. Dictio vero « Et scie- 
juus» ponitur pro, Meliore conditione erimus. Vel- 
uti illud : « Notas mihi fecisti vias vitze '?,» id est,In 
vita me constituisti. « Persequamur, ut cognoscamus 
Dominum. » Studiose scientiam ejus conquiramus. 
«Quasi. paratum. diluculum | inveniemus 
Adjutorium ejus nanciscemur quasi diluculum, 
quasi nimirum e tenebris res nostro in lucem trans- 
ferantur. « Venietque ad nos quasi imber telluri 
matutinus aut serotinus. ». Überem pribebit bono- 
rum largitionem, veluti de Lerra fructus proveniunt, 
quie omni tempore idoneum imbrem obtinuerit, 
παρέξει τῶν ἀγαθῶν τὴν χορηγίαν, δίχην 

πιτηδείου τυγχάνῃ τοῦ ὑετοῦ. 

Viens. 4-7. — «Quid. faciam tibi, Ephraime? 
quid faeiam tibi, Juda? Misericordia vestra. quasi 


eum, » 


τῶν 


Psal. xv, 11 


THZEOZORI MOPSUESTENI 
dolorem : cum videlicet captivus abducelur ad As- A zaxGv* τοῦτο γὰρ λέγε: νόσον xal Gà: 


Ex γῆς 


£60 
νην" ὅτ᾽ ἂν 
᾿Ασσυρίους ὁ 
τὸν τῶν Αἰ- 
ἐχεῖθεν χομί- 
ζηται βοήθειαν. « Καὶ οὐ μὴ διαπαύσῃ ἐξ ὑμῶν 
ὀδύνη " διότι ἐγώ εἰμι ὡς πάνθηρ τῷ Ἐφραΐμ, xa 
τῷ οἴχῳ Ἰούδα" χαὶ ἐγὼ ἁρπῶμαι xa 
χαὶ λήψομαι, χαὶ οὐχ ἔσται ὁ ἐξαιρού- 


τος 


ἀπάγηται μὲν αἰχμάλωτος εἰς τοὺς 
Ἐφραϊμ, ἀποστέλλων δὲ πρέσθεις ἐπὶ 


γυπτίων βασιλέα, (p. 45) μηδὲ μίαν 


ὡς λέων ἐν 
πορεύσομαι 
μένος. » Ἐν ἀπαύστοις μενεῖτε χαχοῖς, ἐπειδὴ ὦ 
ἂν ἢ ἢ π ἀνθηρ τε χαὶ λέων ὑμῖν ἔσομαι, μετὰ πολλῇ 
ὑμᾶς τῆς ὀξύτητος ἁρπάζων τε χαὶ ἀπάγ 


τολλῆς 
διὰ τῆς 
τῶν πολεμίων ἐφόδου" οὐδενὸς ἀπαλλάττειν ὑμᾶς 


τῶν ἐπι 


ειμένων χαχῶν οἴου τε ὄντος. « Μορεύσρυσι 


xaX ἐπιστρέψω εἰς τὸν τόπον μου, ἕως οὗ ἀφαν:- 
σθῶσι. » ᾿Αχολούθως τῇ εἰχόνι τῇ προχειμένῃ καὶ 


τοῦτο ἐπ) EA ἐπειδὴ τῶν τοιούτων Auges ἴδιόν 


τε χαὶ χαταναλίσχειν 
mávÜng xai λέων, ἀπ- 


αὺ τοῦτο." ἀντὶ τοῦ, ᾿Αρπάσας ὑμᾶς διὰ τῶν 


χείαν, εἶτα 
᾽ς 


" 
0:000 x x berg 
τὸ "ges ' 4p 


obg οὖν 5 ὡς 


πρεμίων, xai αἰχμαλώτους χαταστήσας, χατ᾽ ἐμαυ- 


τὸν ἔσομαι, οὐχ ἐπιστ 


ουοξ 


ρεφόμενος πρὸς τὰ γινόμενα, 
uiv βοήθειαν, ἄχρι ἂν ὑπὸ τῶν 


s. « Καὶ 
τῆς βοηθείας 


τινα Sene 
ἣν ἀπώλειαν ὑπομείνῃτα 


ΚΕΦ. G'. 

Στίχ. ad'-Y'. « Ἐν θλίψει αὐτῶν προσορθριοῦσε 
πρός με λέγοντες: Πορευθῶμεν χαὶ ἐπιστρέψωμεν 
τὸν Κύριον τὸν Θεὸν ἡμῶν, ὅτι αὐτὸς πέπαιχεν 
μοτώσεται" (p. 44) 
ὑγιάσει ἡμᾶς μετὰ δύο ἡμέρας, ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ 
ἀναστησόμεθα, χαὶ ζησόμεθα ἐναντίον αὐτοῦ͵, χαὶ 
γνωσόμεθα. » Ὑπὸ γὰρ τῶν ἐπιχει μενον αὐτοῖς θλέ- 
ψεων μετὰ πολλῆς ὁρμήσουσιν ἐπ᾽ ἐμὲ τῆς ὀξύτητος " 
σφόδρα γε θαῤῥοῦντες ὅτι πατάξας αὐτοὺς χαὶ ἰά- 
σομαι πάντως, θεραπείαν τε ἐπάξω τοῖς συμόε 6n- 
χόσιν αὐτοῖς χατάλληλον τραύμασι, μετὰ πολλῆς τῆς 
ὀξύτητος χαὶ τῆς εὐμαρείας εἰς διόρθωσιν ἄγων παν- 
τελῇ τὰ χατ᾽ αὐτούς " τοῦτο γὰρ λέγει τὸ, « Ὑγιάσε! 
ἡμᾶς μετὰ δύο ἡμέρας, Ev τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ 
ἀναστησόμεθα - » οὕτως γὰρ ἡμᾶς, φησὶ, συντόμως 
ἰάσεται, ὥστε ἐν δύο xal τρισὶν ἡμέραις τὸ μή- 
χιστον, εἰς τὴν παλαιὰν ἡμᾶς ἀποχαταστῆναι πάλιν 
εὐπραγίαν " τὸ 62, « Καὶ γνωσόμεθα, » ἀντὶ τοῦ, "Ev 
ἀπολαύσει τῶν χρειττόνων ἐσόμεθα * ὡς τὸ, « ἙἘγνώ- 
ισάς τῷ ζῆν με 
χατέστησας. « Διώξομεν τοῦ γνῶναι τὸν Κύριον. » 


χαὶ ΣΙ ἡμᾶς, πατάξει χαὶ 


μοι ὀδοὺς ζωῆς, » ἀντὶ τοῦ, Ἔν 
Μετὰ σπουδῆς αὐτοῦ τῆς γνώσεως ἐπιμελησόμεθα. 
« Ὡς ὄρθρον ἕτοιμον εὑρήσομεν αὑτόν. » Τευξό- 
βοηθείας δίχην ὄρθρου, ὥς ἂν 
ἐχ σχότους εἰς φῶς μεταθαλόντα τὰ ἡμέτερα. « Καὶ 
ἥξει ἡμῖν ὡς ὑετὸς πρώϊμος τῇ yf. » ἤλφθονον 
ἂν χατὰ πάντα χαιρὸν 


μεθα γὰρ αὐτοῦ τῆς 


ἀναδιδομένων χαρπῶν, Ov 


Τί 


Στιχ. δ' -ζ΄. — (p. 45) « Τί σοι ποιήσω, Ἐφραὶμ; τ 
Ἰούδα; τὸ δὲ ὑμῶν ὡς νε Ξε 


σοι ποιήσω, ἕλεος 
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mpuiyh, xal ὡς δρόσος ὀρθρινὴ πορευομένη. » ᾿Αρχή A nubes matutina, et quasi ros mane pertransiens. » 


τις ἑτέρα xal αὔτη διαλέξεως, ἣν πρὸς τὸν λαὸν ὁ 
προφήτης ἐποιήσατο, ἐξ ἧς ἐδέξατο ἀποχαλύψεως, 
τὴν ἀφορμὴν τοῦ λόγου λαθών. Τί δὲ προτῆχεν ὑμῖν, 
φησὶ, παρ᾽ ἐμοῦ γενέσθαι, οὕτω παρανομεῖν ἔσπου- 
δαχόσιν; Ἐγὼ μὲν γὰρ ἐλεεῖν ὑμᾶς θέλω" τὰ τὲ 
πραττόμενα παρ᾽ ὑμῶν οὐχ ἐᾷ γίνεσθαι τοῦτο, τὴν 
ἕλχοντα ἐφ᾽ ὑμᾶς " χἂν εἰ δὲ (6) 


ἀνάγχη ταύτην ἀτελῇ μέ- 


τιμωρίαν ἀναγχαίως 
ἐλεεῖν ὑμᾶς ἐδουλευόμην, 
νειν ἐφ᾽ ὑμῖν τὴν γνώμην, ἀφ᾽ ράτ 
ἀφανὴ γιγνομένην πάντως " ὡς ἂν εἰ deg τις 1| 
δρόσος ἕωθεν πρὸς ὀλίγον φανέντα, παραχρῆμα δια- 


L 5 


λυθείη. « Διὰ τοῦτο ἀπεθέρισα τοὺς προφήτας ὑμῶν, 


ὧν διαπ 


ἀπέχτεινα αὐτοὺς ἐν ῥήματι 
τοι γε, φησὶν, ἐγὼ χαὶ τοῖς προφήταις τοῖς ἐμοῖς, 
oüg ὑπὲρ τῆς ὑμετέρας ἀπέστελλον χρείας, θανάτου 
πρόξενος ἐγιγνόμην " ἐπειδὴ ἐγὼ μὲν αὐτοὺς ὑπομι- 


στόματός μου. 


t 


μνήσχειν ὑμᾶς περὶ τῶν δεόντων ἐκέλευον * ἐχεῖνοι 
δὲ πειθόμενοι μὲν ἦσαν πρὸς ὑμᾶς - αὐτοὶ δὲ οὔτε 
τῶν λεγομένων οὔτε τοῦ πέμποντος ἐμοῦ τινὰ ἔχον- 
τες αἰδῶ, 
οὖν, « ᾿Λπεθέρισα,« xal « Ἂ 


ποιχίλοις αὐτοὺς περιεθάλετε θανάτοις * τὸ 


D 


ινα αὐτοὺς (p. 46) ἐν 
ῥῆματι στόματός μου, » ἀντὶ τοῦ, Αἴτιος αὐτοῖς δι’ 
ὧν ἐπέταττον "ποιεῖν ἐγινόμην τούτου * οὐ γὰρ τοῦτο 
τοιαῦτα διετίθει 


ἔταττον 


λέγει, ὅτι αὐτὸς διὰ τῆς AGED φωνῆς 


ἀλλ᾽ ἵνα εἴπῃ ὅτι, A ὧν E 
παραγίνεσθαι, μιχροῦ γε τοῦτο 
αὐτὸς εἰργαζόμην" οἷόν ἐστι χαὶ παρὰ τῷ μαχα- 
€ Ἐξέχλινας τὰς τρίόους ἡμῶν ἀπὸ 
» οὐχ ὅτι αὐτὸς 
συγχωρῆσαι πρὸς 
χαχῶν, 


τῆς ὁδοῦ σου" ἐξέχλινεν, ἀλλὰ τῷ 
ἐλθεῖν 
αὐτῷ προσλογιζόμενος τοῦ γιγνομένου τὴν 
αἰτίαν. « Καὶ τὸ xpiu& μου ὡς φῶς ἐξελεύσεται. » 


'AXX οὐ γὰρ ἀνεχδίχητον 


τοσούτων πεῖραν αὐτοὺς 


ἐάσω τὴν 


ὥστε ἐξ 


ταύτην ὑμῶν 


παρανομίαν " λήψομα: δὲ δίχας παρ᾽ ὑμῶν " 


ὧν ὑπομένειν μέλλετε χαχῶν, φωτὸς ἐνδηλότερον 
ἅπασι γενέσθαι, ὅτι τῇ εἰς τοὺς προφήτας γεγενη- 
μένῃ παρ᾽ ὑμῶν παρανημία χρίνων, τοῖς τοσούτοις 
ὑμᾶς περιδέθληχα. χαχοῖς ' xai δειχνὺς ὅτι οὐχ ἀλό- 
Yos « 


χαὶ ἐπίγνωσιν Θεοῦ ἣ ὁλοχαύτωμα. » ᾿Εγὼ μὲν γὰρ 


αὐτὸ διαπράττεται, € Διότι ἔλεον θέλω ἣ θυσίαν, 


ὡς χαὶ θυσιῶν χαὶ ὁλοχαυτωμάτων προτιθεὶς τὸ εὐὖ- 

πελὲς ὑμῖν ποιῆσαι, xai πρὸς ἐπίγνωσιν ἀγαγεῖν τὴν 

Big 

Ξμῆν, 
SE ἐς i ET dA, ᾿ AM ce 

οὐτοὺς διατιθέντες χαχοῖς ἠμείόεσθε τὰ παρ᾽ ἐμοῦ 


ἔπεμπον τοὺς προφήτας ἐπειδὴ δὲ τοιαῦτα 


γινόμενα, δώσετε τῶν παρανομημάτων δίχην δι- 
χαίαν" (p. 4T) ἐλέου γὰρ τὸ xat ὑπὲρ τῶν πασχόντων 
χαχῶς τιμωρίᾳ περιθάλλειν τοὺς ἀδιχοῦντας. € Αὐτοὶ 
δέ εἰσιν ὡς ἄνθρωπος παραθαίνων διαθήχην, ἐχεῖ 
χατεφρόνησάν μου. ν δεμενήχατε γὰρ ἐπὶ τῆς βά- 
σεως (3) τῆς οἰχείας, τῷ 
θέντων πρὸς ἐμὲ λόγον οὐδένα ποιούμενοι, 


μιμνήσχοντας ὑμᾶς περὶ τούτου 


ν μὲν ἄνωθεν ὑμῖν συντε- 


τῶν 
Στίχ. η΄ -ια', 
ταια. » Λἰτία δὲ τούτων ὑμῖν ἡ Γάλγαλα, παρ᾽ f 


— « Γάλγαλα πόλις ἐργαζομένη μά- 


Exupsal-xrims10. 


(6) Cod. οὐδέ, quod visum est corrigendum, 
quamquam plerumque codex est einendatissimus, 
firmaque et optima manu scriptus. 


p quoque est, 


χαταπεφρονηχότες 


Hoc quoque alterum allocutionis initium est, quam 
ad populum fecit proplieta, ex accepta revelatione 
occasionem dicendi sumens. Quid oportuit, inquit, 
a me vobis fieri, qui tam studiose 3Q peccastis? 
Equidem vestri misereri vellem, sed facinora vestra 
non sinunt, quie necessariam ponam vobis attra- 
hunt: etiamsi enim misericorditer vobiscum agere 
cogitem, carere hanc effectu voluntatem. meam 
oportet, quia facta vestra frustraneam prorsus elli- 
ciunt. Veluti si quie nebula aut. ros mane brevi zp- 
pareat, statim dissolvitur. « Propterea succidi pro- 
phetas vestros, el occidi eos verbo oris mei.» 
Profecto ego, inquit, etiam prophetis meis, quos 
utilitatis vestrze causa mittebam, necis minislrator 
fui; siquidem ego illos admonere vos de officio 
vestro mandabam; et illi quidem vos adhortaban- 
tur; sed vos contra, nullam sive dicentium sivo 
mei miltentis reverentiam habentes, variis eos 
mortibus affecistis. Itaque vocabula « Succidi, » et, 
1 Occidi eos verbo oris mei,» ponuntur pro, Causa 
ego his fui rei hujusmodi propter. impositum ipsis 
mandatum. Non ergo ait, se voce propria sie inter- 
fecisse prophetas, sed quia, Propter demandatum 
iis apud vos officium, ipse propemodum neces illas 
exsecutus sum. Velut etiam apud beatum Davidem: 
« Declinasti semitas nostras a via tua *?: » non quod 
ipse semitas declinaverit , sed quia permisit in tan- 
tum illos devenire malorum, ideo sibi rei causam 
quodammodo attribuit. «Et. judicium meum quasi 
lux egredietur. » Atqui non impunem przvarica- 
tionem hanc vestram esse sinam ; nam penas ἃ 
vobis reposcam ; ita ut ex iis qui patiemini malis, 
luce clarius cunctis (iat, me vestrum adversus pro- 
phetas crimen uleiscentem, lantis vos malis im- 
plicuisse. Cieteroqui ut ostendat se non absque ra- 
tione id agere, « Quia misericordiam, inquit, volo 
et non sacrificium, et scientiam Dei plus quam ho- 
locausta. » Etenim ego ceu si vellem sacrificiorum 
quoque et holoeaustorum vilitatem S1 vobis sua- 
dere, atque ad mei agnitionem adducere, prophetas 
mittebam. Nunc quia sie illos tractantes, malam 
mihi retributionem obtulistis, justam peccatorum 
vindictam perferetis, Nam misericordie officium 
propter eos qui male sunt. passi, sup- 
plieium injuriosis decernere. « Ipsi autem tanquam 
homo pactum Lransgrediens, illic me contempse- 
runt.» Vos autem in transgressione vestra perse- 
verastis, neglecto quod mecum pepigistis antiquo 
fodere, meque prorsus despecto, adeo ut prophetas 
quoque id vobis commemorantes interfeceritis. 


δέ μου παντελῶς " ὥστε χαὶ τοὺς ὑπο- 


προφητῶν ἀνελεῖν. 


γεπς. 8-11. — «Galgala civitas 40 operatur 
vana.» Causa horum vobis Galgala, apud quam 


(1) Ita cod. βάσεως, sed mendose, ut arbitror, pro 
παραθάσεως. 
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noxium vanumqüe idolorum studium expromitis. A τὴν Ez62a67, χαὶ μάταιον περὶ τὰ εἴδωλα σπουδὴν 


Sie enim et in superioribus dixit, « Ne abieritis in 
Galgala civitatem; neque vana operemini,» ait, 
ut quie in ea patrantur, significet. « Qu: conturbat 
aquam.» llli qui limpitudinem et puritatem pic 
religionis, in mei agnitione apparentem, idolorum 
admistione inquinant. « Etfortitudo tua, viri piratze.» 
Quis vim suam videlicet in errantium. damno de- 
monstrat; quemadmodum mos est piratis, aliorum 
damnis incumbere, suasque vires in c:eterorum 
pernicie ostendere. «Celarunt sacerdotes viam, 
occisione Sida peremerunt, quia iniquitatem pa- 
traverant **. » Exemplo vult illorum nequitiam ex- 
planare : Quia, patres vestri, inquit (dicit autem 
Jacobi filios Levim ae Simeonem), postquam forni- 
cariam injuriam sorori su:e illatam viderunt, tanta 
rej indignatione exarserunt, ut oblique quidem ac 
subdole Sicimitas sint allocuti, amicitiam simulan- 
les: id enim innuunt verba : « Viam cclarunt, » sed 
idoneo captato tempore, cunctos uno impetu propter 
illud flagitium interemerunt. «In domo Israelis vidi 
horribilia; 32 ibi fornicationem Ephraimi. » Et 
res quidem illorum ita se habuit. Nunc vero in uni- 
verso Israele plena horroris aspexi ; fornicationem 
universalem, non corporis, sed corruptie anime at- 
que ἃ Deo apostaticie. « Contaminatus est Israel, et 
Judas omisit messern suam.» Cuncti ad pravarica- 
tionem spectabant, idolorum cultu polluti ; cuncti 
infirmum ac profligatum salutis su: negotium esse 
ostendebant. Nam veluti si quis agricola peractis 
seminationibus, et jam frugibus messem postulan- 
libus, mox ignavi: se dederet, agricolationem suam 
pessumdarelt, preteritum omnem laborem inertia 
sua futilem redderet : sic vos, inquit, tot tantisque 
bonis potiti, egressi /Egypto, emenso deserto, lege 
accepta, promissam terram adepti, et in conveniente 
religioni loco constituti ; eum jam fructus oportebat 
ad Deum ferre, tunc omnia vestri gratia acta, per 
malitiam vestram cassa effecistis: omissa videlicet 
post tot taliaque beneficia fructuum  redditione, 
lactaque ad vitium universali atque omnimoda per- 
versione. Paria his apud Isaiam : « Exspectawi ut 
faceret uvam, fecit autem spinas?*, »—«Incipe fruges 
colligere, eum ego convertero captivitatem populi 
mei, et Israelem sauavero. » Quamobrem vobis novo 
initio opus est, quod ego per summam benignitatem 
vobis concedam, dum preter spem omnem huma- 
nam de eaptivitate vos reducam. Nam certe si vo- 
lueritis ad meliorem vitam intendere, novo vobis 
initio opus est ; ut si denique acceptorum munerum 
magnitudine pudefacti, in virtulis studio deinceps 
versemini, id vobis factitare liceat. Nam verbum 
«Incipe» dicit pro, Incipere poteris, cum volueris 
ad officium spectare. Nune vero quid ? 


ἑτέρας δεήσει" 


ποὺς ἐπιμέλειαν τρέψητε τοῦ λοιποῦ, 


λέγει ἀντὶ τοῦ, "Αρξασθαι δυνήσῃ, βουληθεὶς πρὸς 


51 Gen. xxxiv, 27 sqq..— ?? Isa. v, 4 


D 


ἵνα χἂν γοῦν τῶν τότε δωρεῶν αἰσχυνθέντες τὸ μέγεθος, περὶ 
τότε μὲν δὴ τοῦτο, φησὶν, ποιεῖν ὑμῖν ἐξέστα!" τὸ γὰρ « 
τὸ δέον ἰδεῖν. Νῦν δὲ τί; 


ἐπιδε είχνυσθε * οὕτω γὰρ χαὶ ἀνωτέρω λέγει, « Μὴ εἰσ- 


εἰς Γάλγαλα τὴν πόλιν " χαὶ ἐργάζεσθε, 
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« Ταράσσουσα ὕδωρ. » Ui EY διειδὲς xol καθαρὸν τ 
εὐσεδείας ἐν τῇ γνώσε: δι p se id τῇ ἐμῇ, 
τῶν εἰδώλων ἐπιθολοῦντες ἐπιμιξίᾳ. « Καὶ ἡ ἰσχύς 

"H πᾶσαν τὴν δύναμιν 
ἐν τῇ τῶν ἀπατωμένων ἐπ 
97 16 * 69 61 ὁπο ^ ^ Tnb- “τὸ 

βλάθῃ ὃν δὴ τρόπον xat τοῖς πείρατα 


αἷς ἔθος ἐστὶ 
περὶ τὴν ἑτέρων ἑσπουδαχένα: βλάθην, χαὶ τὴν οἰχείαν 


Ὡς 
τῇ 


σου ὡς ἀνδρὸς πειρατοῦ. » 


ιδείχνυται 


τοὶ 
ε 


δύναμιν διὰ τῆς ἑτέρων διαδείχνυσθα: ἀπωλείας. 
« ἼἜχρυψαν ἱερεῖς ὁδόν " ἐφόνευσαν Σίχιμα * ὅτι &vo- 


μίαν ἐποίησαν. ν "Ex παραθέσεως βούλεται τὴν τού- 
των ἐπιδεῖξαι χαχίαν" Ὅτι οἱ μὲν πατέρες, φησὶν, ol 


ὑμέτεροι (λέγει υἱοὺς Ἰαχὼόδ, Λευΐ τε χαὶ 
Σιμεὼν), ἵνα (8) πορν 5 ἐπήρειαν ὑπομείνασαν 


ἴδωσιν αὐτῶν τὴν 
τὴν ἀγανάχτησιν ἐπ 
μὲν καὶ μετὰ δόλου 


^, ( p- 48) τοσαύτην ἔσχον 
ia ove τε λαθραίως 
διαλεχθῆναι τοῖς Σιχιμίταις προσ- 
ποιούμενοι φιλίαν " τοῦτο γὰρ λέγει τὸ, € "ἔχρυψαν 
ὁδόν" » χαιροῦ δὲ λαθόμενοι, 
ὑπὲρ τοῦ γεγονότος. « Ἔν τῷ οἴχῳ τοῦ Ἰσραὴλ εἶδον 


ὥ 


39 


E 


πάντας xav αὐτὸν ἀνεῖλον 


φριχώδη, ἐχεῖ πορνείαν τοῦ Ἐφραΐμ. » Καὶ τὰ μὲν 
ἐχείνων, φησὶ, τοιαῦτα νῦν δὲ ἐν ἅπαντι τῷ Ἰσραὴλ 
φρίχης εἶδον μεστὰ, πορνείαν ἁπάντων οὐχ ἐν σώματι 
συστᾶσαν, ἀλλ᾽ ἐν διαφθορᾷ ψυχῆς xai & 
Θεοῦ. « Ἐμιάνθη Ἰσραὴλ, χαὶ Ἰούδας ἁφῆχε θερι- 
σμὼὸν αὐτοῦ. » Πάντες πρὸς μίαν εἶδον παρανομίαν τῇ 


ποστάσει 


αἱ πάντες ἀτελῆ 


τῶν εἰδώλων μιανθέντες ὶ 
tbe ξαν σωτηρίαν * 


θρησχείᾳ * x 
xaX διεφθαρμένην τὴν ἑαυτῶν & 
ὡς γὰρ εἴ τις γεωργὸς τελειωθέντων σ 


τοῦ χαρποῦ τὸν θερισμὸν ἀπαιτοῦντος 


περμάτων, χαὶ 
, ἤδη πρὸς ῥᾳ- 
Quutay ἰδὼν, ἀπολέσειεν μὲν τὰ γεωργηθέντα, χενὸν 
6E πάντα τὸν προειληφότα πόνον διὰ τῆς οἰχείας ἀπο- 
CAEN ῥᾳθυμίας " ὑμεῖς, φησὶ, τοσούτων χαὶ 
πηλιχούτων ἀπολελαυχότες ἀγαθῶν, ἐξεληλυθότες 
τὴν ἔρημον, νόμον δεξάμενοι, 
ἐπηγγελμένην, τὸν τῇ 
ὅτε τοὺς xap- 


οὔτ τωῶςν 


Αἰγύπτου, διαθάντες 

τὴν γῆν ἀπειληφότες 
θρησχείᾳ τ 
ποὺς ἐχρὴν λοιπὸν ΩΣ 49) τῷ Θεῷ προσχομίζειν, 
τότε πάντα τὰ ὑπὲρ ὑμῶν γεγονότα περιττὰ διὰ τῆς 
ἀφέντες μὲν τὸ ἀποδι- 
τῶν τοσούτων χαὶ τηλιχούτων 
δὲ: δὲ τ 
πὴν ἀσχοληθέντες ὅλοι δι" 


͵ 
τὴν 
ὙΠ} 


πρέποντα χτησάμενοι τόπον " 


ἑαυτῶν ἁπεδείξατε EIE 
δόναι τῷ Θεῷ τοὺς 3x 
εὐεργεσιῶν καρποὺς, πε ἣν τοῦ χείρονος ἔχτρο- 
ὅλων" ὅμοιόν ἐστι τούτω 
χαὶ τὸ παρὰ Ἡσαΐᾳ " « Ἔμεινα ποιήσῃ 
σταφυλὴν, ἐποίησε δὲ ἀχά: νθας.» --- εἴλρχου τρυγᾷν 
σεαυτῷ ἐν τῷ ἐπιστρέφειν με τὴν αἰχμαλωσίαν τοῦ 

) Ὥστε δεῖν 
ὑπερθάλλουσαν φ'λ- 


τῷ ἵνα 


λαοῦ μου, ἐν τῷ ἰᾶσθαί με τὸν Ἰσραήλ. 
ὑμῖν πάλιν ἑτέρας ἀρχῆς, ἣν δι᾽ 
ανθρωπίαν ἐγὼ παρέξω, ἐχ 


τῆς αἰχμαλωσίας ὑμᾶς 
παρὰ πᾶσαν ἀνθρωπ ἐπανάγων ἐλπίδα " τότε δὴ 


τὸ χρεῖττον ὁρᾷν ἐθέλοιτε, ἀρχῆς ὑμῖν 


γὴν 
λοιπὸν πρὸς 
τὴν τοῦ χρείττονος ἕαυ- 
"Apyos, ? 


(8) Videtur deesse p , vcl scribendum csse ὅτ᾽ ἂν εἶδον. 
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Xu. α’-δ᾽. — « Καὶ ἀποχαλυφθήσετα: ἡ ἀδιχία 
Ἐφραΐμ, χαὶ ἢ χαχία Σαμαρείας, ὅτι εἰργάσαντο 
ψευδῆ. » Πρόδηλος ἅπασιν ἡ παρανομία ἣν εἰργάξεσθε 
ἅπαντες, xai ὅτι ἀποστάντες μου, πρὸς ^b ψεῦδος 
ἑωρᾶτε, (p. 90) διὰ τῆς τιμωρίας ἣν ὑπομενεῖτε δι- 
χαίως ὑπὲρ ὧν παρενομεῖτε τοιαῦτα - πῶς, χαὶ τίνα 
τὸν τρόπον ; « Καὶ χλέπτης πρὸς αὐτὸν εἰσελεύσεται, 
ἐχδιδύσχων ληστὴς ἐν τῇ ὁδῷ αὐτοῦ, ὅπως συνάδωσιν 
ἐν τῇ χαρδίᾳ αὐτῶν. » Ὥς γὰρ ἂν εἴ τις 


τες 
χλέπτης ἣ λήηστὴς ἐν ὁδῷ ποτε περιτυχὼν ἐχδύσειεν 


z^ 
2065 


ποὺς προστυχόντας, xaY εἰς οἰχίαν εἰσελθὼν τὰ ἐνόντα 
λάθοι" οὕτω, φησὶν, ἐπελθόντες ὑμῖν οἱ πολέμιοι 
ἅπαντα τά τε xav' οἰχίαν τά τε ἔξω προσόντα ὑμῖν 
αἱροῦσιν, τὰ μὲν ἀφαιροῦντες, τὰ δὲ ἀφανίζοντες 
παντελῶς ὥστε ἅπαντας ὑμᾶς 


ὑπὸ τῆς συμφορᾶς 
γχατεχομένους, ἄσματα θρήνου μεστὰ χατὰ ταυτὸν 
ἄδειν, ὀδυνωμένους τε χατὰ χαρδίαν ἐπὶ τοῖς γινομέ- 
, καὶ ὀλοφυρομένους δι᾽ ὀλοφυρτιχῶν ῥημάτων 
ἐπὶ τῷ μεγέθει τῶν συμφορῶν τῶν συμθαινουσῶν 
ὑμῖν. « Νῦν ἐχύχλωσεν αὐτοὺς τὰ διαθούλιοα, αὐτῶν, 
ἀπέναντι τοῦ προσώπου μου ἐγένοντο. » 'Λπάντων 
δὴ τῶν μετὰ πολλῆς αὐτῶν ἐπιτετελεσμένων τῆς χα- 


κίας μνήμην λαθὼν, περιδαλῶ μεγίστοις αὐτοὺς 


ἰς " ἀνάλογον οἷς βουλευόμενοι μετὰ πολλῆς ἀναι- 
ἐμαῖς. « Ἐν ταῖς 
χαχίαις ηὔφραναν βασιλεῖς, xat ἐν τοῖς Ψεύδεσιν αὐτῶν 
ἄρχοντας. » (p. 51) “Ὥστε πολλὴν τοῖς ἐναντίοις εἴτε 
βασιλεῦσιν εἴτε ἄρχουσιν ἡδονὴν ἐγγενέσθαι, οἱ xaza- 
χρατήσουσί τε αὐτῶν χαὶ αἰχμαλώτους λήψονται, ὑπὲρ 


χαχ 
δείας ἐπ᾽ ὄψεσι διεπράττοντο ταῖς 


ὧν τε διεπράττοντο χαχῶν * xai ὅτι δὴ τὴν ἐμὴν ἀφέν- 
τες γνῶσιν, τὴν ψευδῆ χαὶ ἀπατηλὴν τῶν δαιμόνων μετ- 
ἤξσαν θρησχείαν. « Πάντες μοιχεύοντες ὡς χλίθανος 
χαιόμενος εἰς πέψιν. » Συμφώνως γὰρ ἅπαντες τῆς 
γνώσεως ἀποστάντες τῆς ἐμῆς μοιχιχήν τινα γνώμην 
ἀνεδέξαντο, πρὸς τὴν τῶν δαιμόνων ἀποχλίναντες 
θεραπείαν " χαὶ δίκην χλιθάνου πρὸς πέψιν ἐχχεχαυ- 
μένου, μετὰ θερμῆς τινος τῆς προθυμίας πρὸς τὴν 
ἀχολασίαν ῥέποντες ἐχείνην. « Καταχαύσει αὐτοὺς 
ἀπὸ τῆς φλογός. » ᾿Αλλὰ γὰρ ἐξ αὐτῆς δὲ ταύτης 
χαταναλωθήσονται τῆς γνώμης. « ᾿Απὸ φυράσεως 
στέατος ἕως τοῦ ζυμωθῆναι αὐτὸ ὅλον, αἱ ἡμέραι 
τῶν βασιλέων ὑμῶν. » Ὡς γὰρ εἰ στέας ληφθέν τε 
xaX ἐμθληθὲν ἀλεύρῳ ζυμοῖ τε χαὶ ἐναποτελεῖ τὸ 


σύμπαν, οὕτως ἐξότε περ τὴν παράνομον ταύτην χατεστήσασθε βασιλείαν, 


COMMENTARIUS IN OSEE CAP, VII. 
A 


b 
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33 Vins.A-4.—« Et revelabitur iniquitas Ephraimi, 
et Samariz malitia, quia operati sunt mendacium. » 
Quam operamini omnes nequitiam , dum a me di- 
gressi ad mendacium spectatis, ea manifesta cun- 
ctis fiet ἃ pena, quam merito ob hze flagitia 
luetis. Quam ob rem, aut quomodo? « Et. fur. in- 
gredielur ad eum, latro spolians in via, ut conci- 
nant canentes in corde suo. » Nam veluti si quis 
fur au latro in via aliquando occurrens viatores 
spoliet, et sedes ingressus, rem domesticam aufe- 
ràl ; sic , inquit, supervenientes vobis hostes, om- 
nia quie sive domi sive extra possidelis capient, 
partim asportantes , partim funditus consumentes ; 
ila ul vos omnes calamitate pressi, cantilenas 
lamento plenas simul concinatis, cum gemitibus 
cordis ob hujusmodi eventum , et cum vocis ulula- 
tibus, propter infortuniorum gravitatem quie vos 
corripuerunt.«Nunc cireumdederunt eos cogitationes 
Sui ; coram facie mea facte sunt. » Jam vero om- 
nium ab ipsis patratorum malitiam in memoriam 
revocans , gravibus eos malis irretiam ; merito qui- 
dem propter multam qua pr: oculis meis ita ege- 
runt impudentiam. « Iniquitatibus suis Letificave- 
runL reges, mendaciis suis principes. » Contigit 
enim, uL hine multam tum reges tum prineipes ca- 
perent voluptatem ; qui idcirco eos superabunt, ca- 
ptivosque abducent, propter peccata adamussim 
qui commiserunt; et quia scientia mei omissa, 
falsum et fraudulentum dzemonum cultum ascive- 
runt. « Omnes adulterantes , quasi clibanus succen- 
sus ad coquendum. » Concorditer omnes a scientia 
mei recedentes , adulterinam veluti sententiam sus- 
ceperunt ad diemonum cultum declinandi ; cliba- 
nique instar ad coquendum 344 succensi, fervido- 
quodam animi impetu ad illud flagitium decurre- 
runt, « Exuret eos in flamma. » Sed enim hoc ipso 
cons:lio suo consumentur. « Fermento arvinz , do- 
nec fermentetur totum, dies regum vestrorum. » 
Veluti si quis sumptam arvinam in farinam conji- 
ciat, tota hzc fermentatur, et. universam inassam 
perficit : ita ex quo illegitimum hoc coastituistis 
regnum , capto initio abs Jeroboamo, in unam 
eamdemque sententiam cuncti pariter conspirastis. 
ἀπὸ τοῦ Ἱεροθοὰμ λαθόν- 


ες τὴν ἀρχὴν, πρὸς τὴν αὑτὴν γνώμην τῆς καχίας ἅπαντες ἐνεύσατε ὁμοίως. 


Στίχ. e'-0'. — « "Ἦρξαντο ἄρχοντες θυμοῦσθαι ἐξ 
οἵνου. » Οἵ τε γὰρ ἄρχοντες αὐτῶν μέθαις xat οἶνο- 
φλυγίαις προσεῖχον, ἀχράτῳ χατὰ πάντων ὡς ἐχ 
τοιαύτης παροινίας τῷ θυμῷ χεχρημένοι. (p. 52) 
« Ἐξέτειναν τὴν χεῖρα αὐτῶν μετὰ λοιμῶν. » Πρὸς 
πλεονεξίαν ἑώρων, χοινωνίαν ἑλόμενοι πρὸς ἅπαντας 
τοὺς διεφθαρμένους τὸν τρόπον. « Διότ: ἀνεχαύθησαν 
ὡς χλίθανος αἱ χαρδίαι αὐτῶν, ἐν τῷ χαταῤῥάσσειν 
αὐτοὺς ὅλην τὴν νύχτα. » ᾿Βξεχαίοντο γὰρ δίχην 
χλιθάνου τὴν διάνοιαν Ex τῆς μέθης ἧς δι᾽ ὅλης ἐπε- 
τήδευον τῆς νυχτός. « Ὕ πνου ᾿Εφραῖμ, ἐνεπλήσθη.» 
Ὡς ἐχ μέθης τοίνυν τοιαύτης δίχην τῶν ὕπνῳ βαρεῖ 


χατεχομένων, οὐδένα τοῦ προσήκοντος ἐποιοῦντο 


D 


Vins. 5-9. — « Coeperunt principes furere a 
vino. » Principes eorum erapule et ebrietati in- 
dulgebant, ira immodica adversus omnes tanquam 
crapulati utentes. « Extenderunt manum suam cuni 
pestilentibus. » Avar: cupiditati mentem intende- 
runt, inita cum pessimis omnibus societate. « Ideo 
exarserunt. ut clibanus corda eorum, dum tota 
nocte agitantur. » Mentem more clibani inflamma- 
lam gerebant a erapula , cui tota nocte vacarunt, 
« Somno repletus est Ephraimus. » Ergo tanquam 
ex crapula hujusmodi somno gravi correpti, nul- 
lius honesti officii curam gerebant. « Mane factum 
€st, et succensa est quasi ignis lux : calefacti sunt 
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omnes quasi clibanus ardens.» Die succedente, A λόγον. « Πρωϊῖ ἐγενήθη, xài ἀνεχαύθη ὡς πυρὸς 
rursus in eodem opere erant, quasi igue inflam- φέγγος " πάντες ἐθερμάνθησαν ὡς χλίδανος χαιόμε- 
mali, et quasi elibanus calefacti, atque ad turpia νος. » Ἡμέρας δὲ ἐπιλαμθανούσης, τῶν αὐτῶν 
facta incitati. « Et ignis devoravit judices eorum. » 


πτοντὸ πάλιν, ἀναπτόμενοϊ τε δίχην πυρὸς, xav 
Meritam ergo poenam sustinent, dum igni veluti, ὥσπερ τις χλίδανος διαθερμαινόμιενοί τε, xax διεγει- 
quicunque apud eos regnabant, hostili sunt traditi ρόμενοι πρὸς τὴν τῶν ἀτόπων ἐργασίαν. « Καὶ πῦρ 
cedi. «Cuncti. reges eorum ceciderunt, » Exilio οἱ χατέφαγε τοὺς χριτὰς αὐτῶν. » Κατ &23:3Aov τοίνυν 
ciedi omnes tradentur. Cur? « Nemo erat inter eos, ὑπομένουσ: τὴν τιμωρίαν, δίχην πυρὸς πάντων τῶν 
qui invocarel me. » Quia una mente erant, nul- ἄρχειν ἐν αὐτοῖς ὑπειλημμένων τῇ τῶν πολεμίων 
lumque prorsus habere mei respectum volebant. παραδιδομένων σφαγῇ. « Πάντες oi βασιλεῖς αὐτῶν 
« Ephraimus commistus est populis. » Hoc etiam ἔπεσον. » "Az 
beatus improperat David, dicens : « Commisti 35 πάντες. Τίνος ἕνεχε 
sunt inter gentes ??. » Interdictum quippe per legem 


san GET PUE eUeTD 


λούμενος πρός με. ν» "Eze: δὴ. χαὶ αὐ ξαιηοῦ εἶχον τὴν 
eis omnino eral, quominus alienigenis commisce- γνώμην, οὐδένα λόγον ἐμοῦ ποιεῖσθαι χαθάπαξ iDi- 
rentur ; ideoque id merito hie eliam illis exprobrat. λοντες. « Ἐφραῖμ ἐν τοῖς λαοῖς αὐτὸς συνανεμί- 
« Ephraimus factus est subeinericius panis, qui B γνυτο. ) Τοῦτο xai ὁ μαχάριος αὐτοὺς αἰτιᾶται Δαυϊὸ 
non reversatur. » Adeo inconversus in eadem per- λέγων" (p. 55) « Καὶ ἐπεμίγησαν ἐν τοῖς ἔθνεσι. » 
mansit malitia, sicut ille manere solet immobilis Καὶ γὰρ ἣν ἀπειρημένη παντελῶς αὐτοῖς Ex τοῦ νό- 
in quocunque ponitur loco. « Comederunt alieni — pou ἡ πρὸς τοὺς ἀλλοτρίους * εἰχότω: οὖν 
robur ejus.» Sustinel ergo debilam punilionem : αὐτοῖς ὀνειδίζει χἀνταῦθα τοῦτο. « "Egpotj ἐγένετο 
sceleste enim alienigenis commistus, ab ipsis fun- ἐγχρυφίας οὐ μεταστρεφόμενος. » Οὕτως Sueca. 
ditus exterminabitur. « lpse autem nescivit ; cani τὸς τὸν τρόπον ἐπὶ τῆς αὐτῆς μεμενηχὼς xaxías, 
effloruerunt ei, et ipse ignoravit. » Quia in oflicii ὥσπερ ἐχεῖνο μένειν εἴωθεν ἀμεταχίνητον ἐφ᾽ οὗπερ 


sui ignorantia perseveravit, ne a longavitate qui- τέταχται τόπου. « Κατέφαγον ἀλλότριοι τὴν ἰσχὺν 
dem ad bonam frugem converti passus, idcirco αὐτοῦ. » Ὑπομένει τοίνυν ἀνάλογον τὴν τιμωρίαν * 
lic perpetietur. παρανόμως γὰρ τοῖς ἀλλοτρίοις ἐπιμιγεὶς, ὑπ᾽ αὐτῶν 


ἐχείνων ἀφανισθήσεται παντελῶς. « Αὐτὸς δὲ οὐχ ἔγνω: χαὶ πολιὰ ἐξήνθησεν αὐτῷ, xol αὐτὸς οὐκ 
ἔγνω. » Ἐπειδὴ γὰρ διαμεμένηχεν ἐπὶ τῆς τῶν προσηχόντων ἀγνοίας, οὐδὲ τῷ μαχρῷ χρόνῳ πρὸς τὸ 


^» 


δέον ἑλόμενος ἰδεῖν, διὰ τοῦτὸ πείσεται τοιαῦτα. 


Vins. 10-12, — « Et humiliabitur arrogantia Is- Sly. ὑ-ιβ', ἡ ὕθρις τοῦ 
5 χ D f 

raelis in. facie ejus, nec reversi sunt ad Dominum — Ἰσραὴλ εἰς πρόσωπον αὐτοῦ, xoi οὐχ ἐπέστρεψαν 

Deum suum, et non quaisierunt eum in omnibus πρὸς Κύριον τὸν Θεὸν αὐτῶν, χαὶ Que ἐξεζήτησαν 


his. » Quoniam itaque erga Deuin contumeliosi ἴ6- αὐτὸν ἐν πᾶσ! τούτοις. ν ' 
runt, dum sic impudenter ac pertinaciter dzemo- — eig τὸ Θεῖον, οὕτως ἀναιδῶς » 
num superstition adhzserunt, illorumque seque- τῶν δαιμόνων UC 
lam vero Deo antetulerunt, videbunt humiliatios ἐχείνους σπουδὴν 
nem suam, quam merito sustinent, postquam ne in Θεῖον, ὄψονται τὴν zac 

catastrophe quidem ad Deum inclinare voluerunt. μένουσι δικαίως, (p. 54) οὐδὲ £x us vcUgat 
« Eratque Ephraimus quasi columba iusipiens, non πρὸς τὸν Θεὸν βουληθέντες. « Kot ἣν "E 

habens eor : ZEzyptum invocabant, et ad Assyrios περιστερὰ ἄνους οὐχ ἔχουσα χαρδίαν " ἍΠὺ ὑπτον 


abierunt. » Qualis est columba, quie ne de pullis ἐπεχαλοῦντο, xat εἰς ᾿Ασσυρίους ἐπορεύθησαν. » 
quidem suis sollicita est; quibus sibi ablatis, Οἴχπέρ ἔστιν ἡ περιστερὰ Tuy τῶν οἰχείων vevvn- 
iisdem locis nidificare rursus solet, futurorum μάτων ποιουμένη λόγον " ὧν ἀφαιρουμένη, ἐπὶ τῶν 


improvida, quia aque eripi poterunt: sic et isti se αὐτῶν τόπων νεοτ ιν εἴωθεν πάλιν, οὐδὲ μίαν 
habuerunt, nullum sensum exitii sui capientes , ἢ ἔχουσα προμήθειαν τῆς ἀφαιρέσεως τῶν γεννωμένων" 
sed exspectantes /Egyptorum auxilia, quie non οὕτω 59 χαὶ οὗτοι γεγόνασιν, αἴσθησιν τῆς ἀπωλείας 
impetrarunt ; dum interea grandi cum potestate οὐ λαμθάνοντες τῆς οἰχείας, ἀλλ᾽ ἀναμένοντες μὲν 
Assyrii eos abducebant captivos in regionem suam. — τὴν ἐχ τῶν Αἰγυπτίων βοήθειαν, τυγχάνοντες δὲ οὐθ- 
« Et cum. profecti fuerint, expandam super eos ενός" ἅτε μετὰ μεγάλης τῆς δυναστείας τῶν ᾿Ασσυ- 
rete. meum : quasi volucres coeli detraham eos. » ρίων αἰχμαλώτους αὐτοὺς ἀπαγόντων ἐπὶ τὰ οἰχεῖα. 
Fugere ab illorum , inquam , servitute prorsus non. « Καθὼς ἂν πορεύωντα:, ἐπιθαλῶ ἐπ᾽ αὐτοὺς τὸ 
36 licebit; quia ego, reti veluti , decreto meo illos δίχτυόν μου" χαθὼς τὰ πετεινὰ ποῦ οὐρανοῦ ἄξω 
comprehensos , in captivitatem quasi Lotidem aves — αὐτούς. » Διαφυγεῖν αὐτοὺς, φησὶ, τὴν ἐχείνων αἰχμα- 
abducam. « Castigabo eos ipso su tribulationis — λωσίαν, τῶν ἀδυνάτων " ἐπειδὴ ὥσπερ τινὶ διχτύῳ τῇ 
auditu. » Tanta illis inferam mala , ut vel ipsa per- ἀποφάσει περιθαλὼν αὐτοὺς, δίχην πετεινῶν εἰς τὴν 
molesta eventurorum malorum auditio sufficiat ad αἰχμαλωσίαν ἀπάξω. «-Πα:δεύσω αὐτοὺς ἐν τῇ &xofi 
correptionem. τῆς θλίψεως αὐτῶν. » Τοιαῦτα δὲ αὐτοῖς ἐπάξω xax, 

ὥστε xal τὴν ἀχοὴν τῶν ἐπελευσομένων αὐτοῖς χα- 


Y - τ - Pzlau αὖ τὶ 
χῶν βαρυτάτην οὐσαν, ἄρχε!ν εἰς παιδείαν αὐτοῖς. 
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Στίχ. ιγ'-ἰς", 
έγων " € Οὐαὶ αὐτοῖς ὅτι ἀπεπήδησαν ἀπ 
αιοί εἰσιν (p. 55) ὅτι, ἡσέθησαν εἰς ἐμέ΄ ὑπὲρ γὰρ 
ἧς εἰς ἐμξ παρανομίας πείσονται ἐγὼ δὲ 
λὐτρώσο μὴν αὐτοὺς, χαὶ αὐτοὶ κατελάλησαν χατ᾽ 
μοῦ ψευδῆ. » Καὶ γὰρ ἄνωθεν ἐγὼ μὲν αὐτοὺς εὖ 
moíouy, αὐτοὶ ὃὲ τὴν ἀγνωμοσύνην περὶ ἐμὲ ἐπ- 
δείχνυντο τὴν οἰχείαν" ἀπήλλαξα μὲν γὰρ αὐτοὺς τῆς 
πὸ Αἰγυπτίους δουλείας, ἐχεῖνοι δὲ πᾶν ὅ τι βλάσφη- 
μὲν μόσχον ἐργαζόμε- 


— Καὶ τί τὸ τούτων αἴτιον πάλιν 


UTE ἢ 
ἐμοῦ " δεί- 


ταῦτα" 


10) ἐφθέγγοντο εἰς e ποτὲ 
οι xaX λέγοντες " « Οὗτοι οἱ θεοί σου, Ἰσραὴλ, οἵ 
ξήγαγόν σε Ex τῆς Αἰγύπτου " » ποτὲ δὲ ἐπεὶ ἐπά- 
αξε πέτραν, xai ἐῤῥύησαν ὕδατα, καὶ χείμαῤῥο: 
(ατεχλύσθησαν, « Μὴ ἄρτον δυνήσεται δοῦναι, T) 
τοιμάσαι τράπεζαν τῷ — Καὶ 
όησαν πρός με αἱ καρδίαι αὐτῶν.» Νεῦσαι ὃὲ πρός 


λαῷ αὐτοῦ; οὐχ 
is εἰλιχρινεῖ τῇ διανοίᾳ, χαὶ ἀναμεῖναι τὴν παρ᾽ 
μοῦ δωρεὰν, εἰς νοῦν οὐχ ἐδάλοντο. « ᾿Αλλὰ ὠλόλυ- 
Ὃν ἐν ταῖς χοίταις αὐτῶν " ἐπὶ σίτῳ xo οἴνῳ χατ- 
τέμνοντο. » Τοὐναντίον μὲν οὖν xal εἰς τὴν γῆν τῆς 
παγγελίας εἰσεχληλυθότες, xal τῆς παρ᾽ ἐμοῦ δο- 
liane αὐτοῖς ἀναπαύσεως τετυχηχότες (χοίτην γὰρ 
αὐτῶν τοῦτο καλεῖ), μηδένα λόγον ἐμοῦ ποιούμενοι, 


τερὶ τὴν τῶν δαιμόνων ἠσχολοῦντο θεραπείαν, ὀλολύ- 


xai χατατεμνόμενοι χατὰ τὸ παρ᾽ 
ἰθισμένον * ἅπερ οὖν ἐπλήρουν, αὐτοῖς λογιζόμενοι 
ὧν δεδομένων αὐτοῖς ἀγαθῶν παρ᾽ ἐμοῦ τὴν χορη- 
YA 

» (p. 56) Ὑπὲρ δὴ 
τούτων ὧν εἰς ἐμὲ παρηνόμουν δέξονται παρ᾽ ἐμοῦ 
ἣν πρυσήχουσαν παιδείαν αὐτάρχη. Διδάσχει δὲ αὖ- 
- - AENEAM: 

τοὺς ὡς παρηνόμουν τοιαῦτα ποιοῦντες. « Καὶ ἐγὼ 
κατίσχυσα τοὺς βραχίονας αὐτῶν, χαὶ εἰς ἐμὲ ἐλο- 


ztyotz 


rav. « Ἐπαιδεύθησαν ἐν ἐμοί. 


γίσαντο πονηρά. » Καὶ ὅτι ὁ μὲν τὴν ἰσχὺν ἅπασαν 
E Ign NON 
αὑτοῖς παρέχων χατὰ τῶν πολεμίων ἤμην ἐγώ " οἱ 


jE πᾶν ὅ τι ἄτοπον xal ἀσεθείας μεστὸν μετήεσαν 


χσεθοῦντες εἰς ἐμέ. « Ἐπεστράφησαν εἰς οὐθέν. » 
Μεταθαλομένους γὰρ 


ὺς διὰ τῆς ὀργῆς χαὶ τῆς 
μωρίας τῆς ἐμῆς ἔδειξα ὄντας τὸ μηθέν. « Ἐγέ- 
νοντο εἰς τόξον οὐ τεταμένον. » “Ὥστε μηδὲν αὐτοὺς 
διαλλάττειν τόξου οὐχ ἐν 
ρὰν, ὅπερ ἀνωφελές ἐστι τῷ πολεμοῦντι, μέχρις ἃ 
ἐπὶ τούτου τοῦ σχήματος ἢ " οὕτως ἔσονται ἄπραχτοι 


ντεταμένην ἔχοντος τὴν νευ- 


χατὰ τῶν πολεμίων χαὶ ἀσθενεῖς" τοῦτο οὖν λέγει τὸ, 
«᾿Ἐπαιδεύθησαν Ev ἐμοὶ, 1 ἵνα εἴπῃ, ὅτι Οὐχ ὁμολο- 
γοῦντας ὧν ἔλαθον παρ᾽ ἐμοῦ τὴν ἀπόλαυσιν τῇ ἐπὶ 
τὸ χεῖρον μεταθολῇ, τὸ δέον αὐτοὺς ἐπαίδευσα, σαφῆ 
DS : A MEUS DEA 

τῆς παρανομίας αὐτῶν παρεχόμενος αὐτοῖς τὴν ἀπό- 
δειξιν. « Πεσοῦνται οἱ ἄρχοντες αὐτῶν ἐν ῥομφαίᾳ, 
» Οὗτοι μὲν οὖν 


δι᾿ ἀπαιδευσίαν γλώσσης αὐτῶν. 


ἀσθενήσουσιν * οἱ πολέμιοι xa 

αὐτῶν τὴν ἰσχὺν, ( p. 51) 

ἐφθέγγοντο χατ᾽ ἐμοῦ. 
ΚΕΦ. H'. 

— « Οὗτος ὁ φαυλισμὸς αὐτῶν ἐν γῇ 


δὲ τοσαύτην ἕξουσι 


Στίχ. α΄ -γ΄. 
Αἰγύπτου ἐπὶ φάρυγγι αὐτῶν" ὡς γῆ ἄθατος, ὡς 
bist. ὡς ἀετὸς ἐπ᾽ οἶχον Κυρίου: » Ταῦτα δὴ 

τῆνται μιμησάμενοι τῶν πατ 
mv . οἱ χατὰ τὴν Αἴγυπτον ££eo 


“-- 
πεν" 


£ptoy αὐτῶν τὴν γνώ- 


ραύλιζον τὰς elg αὖ- 


* Exod. χχχιι, ἀ. “5 Psal. Lxxvrit, 19. 
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ὥστε xa τοὺς ἄρχοντας αὐτῶν σὺν τοῖς λο:ποῖς ἀνελεῖν, ὑπὲρ 


NI, 
Yrns. 15-16. 
cens, « Ὁ 


170 
- Atque horum causam mox di- 
eis , inquit, quoniam resilierunt a me ! 
Infelices sunt, quia impie egerunt in me : utique 
propter suas erga me offensas, hic patientur. 
Equidem eos redemeram , at ipsi locuti sunt con- 
tra me mendacia. » Olim ego eis bene feceram, at 
ipsi ingrati adversus me exstiterunt, Subduxi eos 
servitio /Egyptiorum , at ipsi nullum. blasphemi;e 
genus adversus me non dixerunt, numc fabricato 
vitulo. dicentesque : « ΠῚ dii Israel, qui te 
JEgypto eduxerunt ** : » nunc postquam (Moyses) 
pelram percusseràt , et aquie eflluxerant , et tor- 
rentium instar inundaverant, adhuc tamen dice- 
bant: « Num Dominus dare panem poterit, men- 
samque apparare populo suo ** ? — Neque ad me 
clamaverunt corda corum. » Ad me vero sincera 
mente declinare, et donativum exspectare, non co- 
gitarunt. « Sed ululabant.in cubilibus suis 
tritico et vino secabantur. » Contra vero , ne postea 
quidem quam in promissam terram devenerant , 
data ἃ me ipsis requie poti, hanc enim cubile 
eorum nuncupat, nihil de me solliciti , daemonum 
superstitioni vacabant , ululantes semetque secan- 
pro more illic consueto : qu: dum agerent , 
accepta ferebant diemonibus bona illa qux ego lar- 
gitus fueram. « Eruditi fuerunt a me. » Ob hxc au- 
tem qui contra me peccaverunlL, congruam sulfli- 
cientemque me auctore castigationem nanciscentur. 
Porro eis demonstrat, quod ita se gerentes pecca- 
verint. « Ego roboraveram brachia eorum, at ipsi 
in me cogitaverunt malitiam. » Ego enimvero robur 
omne iis adversus hostes indideram, at ipsi turpe 
quodlibet 37 et impietate scatens cum offensa mea 
patraverunt. « Conversi sunt in nihilum. » Conver- 
505 illos, ob iram meam penamque a me imposi- 
tam , nihil esse ostendi. « Facti sunt quasi arcus 
minime intentus. » lta ut nihil differant ab arcu 
intentum. nervum non habente; qui sane inulilis 
bellatori est , quandiu hac conditione est. Sie erunt 
inertes adversus hostes atque imbecilli, IIoc iaque 
significant verba , « Eruditi sunt a me ; » nempe eos 
non confitentes bonorum a me acceptam possessio- 
nem, imo in pejus conversos, debitum oflicium 
docui , perspicuam iniquitatis su:e faciens illis de- 
monstrationem. « Cadent. principes eorum gladio 
propter imperitiam lingu:e suz. » Hi. ergo infirma- 
buntur: hostes autem tam validis erunt viribus , 
ul etiam illorum principes cum reliquis sint. in- 
terfecturi ; propterea quod inscite adversus me 
verba effutiebant. 


Lui , 


: Super 


τὲρ ὧν ἀπαιδεύτως 
CAP. Vil. 

Vins. d-5. — « Hlc est subsannatio eorum in 
lerra ZEgypti in gutture eorum, ut. terra invia, ut 
tuba, ut aquila super domum Domini. » Hc sane 
palientur, dum parentum suorum imitanlur sen- 
tentiam, qui in ZEgypto teruncii »stimabant ac- 


i 

cepta a Deo beneficia : 
erunt, desertioni omnimode traditi, in qua con- 
stituentur. dum tuba belliea clamose super eos 
clangit, eL imminentem hostium incursum nuntiat, 
qui quidem quam ciüssime aderunt, more aquilie 
prode sue subito involantis. Sie utique et hostes 
advenient, qui populum destuent, et Dei. domuin 
inflammabunt. Hoe autem addidit, ob ire osten- 
dendam magnitudinem, quod nempe ne proprie 
quidem domui parcet, sed excidio eam proter re- 
liqua hostibus tradet. $8 Deinde cur hzc. even- 
tura sint declarans : « Quia transgressi sunt, in- 
quit, feedus meum, et contra legem meam sceleste 
egerunt. » Etenim. absurdum existimavi, postquam 
Li paetum meum violaverant, et. omni impietate 
adversus legem meam privaricati fuerant, templo 
parcere, quod isti gressu suo inquinaverant atque 
polluerant. « Ad me c'amabunt : Deus, cognovimus 
te. » Tune rebus ipsis, et imposita a me his pana 
convicti, potentiam meam fatebuntur inviti. « Quia 
Hsrael] aversatus est bona, inimieum — persecuti 
sunt. » Merito hc patientur, qui conlatis a me 
beneficiis ingrati. fuerunt, Atqui co tempore, quo 
ego illis opem tuli, facile adinodum hostes. suos 
superarunt. 


Vgns. 4-0. — « Sibimetipsis regnaverunt, non 
per me imperaverunt, et mihi minime notificave- 
vunt. » Tantopere insanierunt, ut datum ἃ me re- 
gem exauclorantes, ipsi proprium sibi regem con- 
stituerint, nihil jam de jure meo solliciti : id enim 
denotat dictio : « Nequaquam notificaverunt. — Ar- 
gentum suum, et aurum suum fecerunt sibi idola, 
ut dispereznt. » Et institutum a me regnum, et le- 
gitimam religionem. aboleverunt, ut regnum sibi 
proprium. constituerent, Dicit vero illud decem 
tribuum, cujus initium Jeroboamus, qui et juven- 
«as primus ipsis fabricavit : hique consentanea 
regni novi absurditati idola multa ac varia ex auro 
argentoque sibi efformaruut ; a quibus aliud nihil 
quam exterminium suum consequentur. EL quo- 
niam illis regni novi institutionem exprobravit, 
unde juvenearum facinus ortum erat, consequenter 
addit: « Abjice vitulum, Samaria; concitalus est 
furor meus adversus eos. » Recede à juvencarum 
impio cultu ; neque enim mediocriter patrato sce- 
leri 89 irascor. « Quousque tandem emundari non 
poterunt in Israele? Idolum hoc artifex fecit, et non 
est Deus. » Siccine, ne temporis quidem diuturnitas 
τὸ docuit offieium tuum? neque tante impietatis 
maculam. eluisti? sed idolà manuum humanarum 
opus admiraris, qu:e. sane quandonam dii eredi 
poterunt, cum talem habeant exsistenti:e sua cau- 
sam? « Propterea fallax est vitulus tuus, o Sa- 
maria. » Nondum itaque potuisti cognoscere, ju- 
venearum fabricam tibi causam aberrandi ἃ Deo 
exstitisse, quam ob rem justo eas odio prosequi 
debeas? 


πλάνης σοι τῆς ἀπὸ Θεοῦ γέγονεν αἰτία, ὥστε 
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nam locis inviis similes A τοὺς γεγενημένας παρὰ τοῦ Θεοῦ δωρεάς 


- θείας τὸν ῥύπον : 
Ἢ 
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* ἀθάτῳ 
2d ἔσονται παραπλήσιοι, τῇ ἐρημίᾳ παραδοθέντες 
τελεῖ, εἰς. ἣν γαταστήσονται, τῆς πολεμιχῆς 
rus Sun αὐτοὺς ἠχούσης μέγα, xaY 


H 


τὴν τῶν 
ν μέλλουσαν γνωριζούσης, Tj μετὰ 


D 
λῆς i iR ἐπελεύσεται. τῆς ὀξύτητος, δίχην 


7 
ἀετοῦ ἀθρόον ἐφισταμένου τοῖς θηρωμένοις - οὕτω 
λ 


γὰρ δὴ χαὶ οἱ πολέμιο: ἐπελεύσονται, τούτους τε 
ἀφανίζοντες, xaX τὸν οἴχον πυρπολοῦντες τὸν θεῖον 


τοῦτο Oi προστέθειχεν εἰς ἀπόδειξιν τοῦ ens 


ἐχδιδοὺς αὐτὸν εἰς àq DS μετ ἐς τῶν ebd τοῖς 
πολεμίοις" εἶτα xal ἀνθ᾽ ὅτου ταῦτα γενήσεται δηλῶν" 
€ "Av ὧν παρέθησαν τὴν διαθήχην μου, xal χατὰ 
τοῦ νόμου ἠσέθησαν. » Ἐπεὶ χαὶ ἄτοπον ἡγούμην 
παραθάντων τὴν. διαθήχην τὴν ἐμὴν, χαὶ 
παντελῶς εἰς τὸν νόμον ἠσεθηχότων τὸν ἐμὸν, τοῦ 
οἴχου φείδεσθαι ὃν ἐῤῥύπουν τε χαὶ ἐμόλυνον τῇ ἐπι- 
6à κράξονται" ὋὉ Θεὸς, 
ἐγνώχαμέν σε. » (p. 58) Τότε ὑπὸ τῶν πραγμάτων 
xaX τῆς ἐπαγομένης αὐτοῖς 


^ 


τούτων 


t πῇ οἰχείᾳ. « Πρὸς ἐμὲ 


πιμωρίας, 
μιν ὁμολογήσουσι τὴν ἐμήν. € Ὅτι Ἰσραὴλ ἀπ- 

εστρέψατο ἀγαθὰ, ἐχθρὸν χατεδίωξαν.ν Ηείσονται μέν- 
D 1 - ἔ 

τοι τοιαῦτα διχαίως οἱ περὶ τὴν δόσιν τῶν ἀγαθῶν 


ἄχοντες τὴν 


e 
c 
x 
ES] 


d 
n 


ν παρ᾽ ἐμοῦ γεγονότες ἀγνώμονες" χαίτοι γε ὁπότε 
παρεῖχον αὐτοῖς τὴν ἐμὴν βοήθειαν μετὰ T 
εὐμαρείας χρατοῦντες τῶν ἐχθρῶν τῶν mete 


Στίχ. δ'-ς΄. — « 


3 


Ἑαυτοῖς ἐθασίλευσαν, xal οὐ GU 
ἐμοῦ Ὥρξαν, χαὶ οὐχ ἐγνώρισάν μοι, » Οὕτω δέ με 
παντελῶς παρελογίσαντο, ὡς χαὶ τὸν παρ᾽ ἐμοῦ δο- 
θέντα βασιλέα παραγραψάμενοι, αὐτοὶ βασιλείαν 
σαντο ἰδίαν, οὐδένα τῶν περὶ ἐμὲ ποιησάμενοι 
Mov τοῦτο γὰρ λέγει: τὸ, « Οὐχ ἐγνωρίσαντο. --- Τὸ 
ἀργύριον αὐτῶν χαὶ τὸ χρυσίον αὐτῶν ἐποίησαν ἕἑαυ- 
ποῖς εἴδωλα, ὅπως ἐξολοθρευθῶσιν. » Καὶ τὴν μὲν 
cap περὶ τὸν νόμον παρ- 
Rire θεραπείαν, βασιλείαν δὲ ἰδίαν χαταστησά- 
μενοι (λέγει 0E. τὴν ἐπὶ τῶν δέχα φυλῶν γεγονυῖαν, 
ἀρξαμένην ἀπὸ τοῦ Ἱεροθοὰμ, ὃς χαὶ τὰς δαμάλεις 
πρῶτος αὐτοῖς χατεσχεύασςεν), ἀχόλουθα τῇ περὶ τὴν 
ἐχλογὴν τῆς βασιλείας ἀτοπίᾳ διαπραττόμενοι, (p. 89) 
εἴδωλα πολλά τε xal ποιχίλα τὰ μὲν ἐχ χρυσοῦ χατ- 


A. 


χατεῦστ 


ipoU βασιλείαν, τήν τε 


εσχεύασαν, τὰ δὲ ἐξ ἀργύρου" ἀφ᾽ ὧν οὐδὲν ἕτερον 
ἀλλ᾽ ἣ τὸν ἀφανισμὸν χερδανοῦσι τὸν οἰχεῖον ^ xol 
ἐπειδὴ τὴν τῆς βασιλείας αὐτοῖς ὠνείδισε χαινουρ- 


^ 


γίαν, ὅθεν δὴ χατὰ τῶν δαμάλεων ἐτολμήθη πρῶτον, 
ἀχολούθως ἐπάγει" € ᾿Απόῤῥιψον τὸν μόσχον σου, 
Σαμάρεια" παρωξύνθη ὁ θυμός pou ἐπ᾽ αὐτούς. M) 
᾿Ἀπόστηθι δὴ τῆς περὶ τὰς δαμάλεις ἀσεθείας " οὐδὲ, 
γὰρ ὡς ἔτυχεν ὥργισμαι ἐπὶ τῇ τῶν γεγονότων. mac 
ρανομίᾳ. « Ἕως τίνος οὐ μὴ δύνωνται χαθαρισθῆναι 
ἐν τῷ Ἰσραήλ; Kol αὐτὸ τέχτων ἐποίησε, xal οὗ, 
Θεός ἐστιν. » ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ ὁ μαχρὸς χρόνος ἐξεπαΐ 

δευσέ σε τὸ δέον ; οὐδὲ ἀπέθον τῆς τοσαύτης ἀσε- 
χέχηνας δὲ περὶ εἴδωλα ἐξ ἀνθρωπ' 
πίνων γινόμενα χειρῶν, ἃ πότε ἂν εἰχότως νομισθεῖεν 
θεοὶ, τοιαύτην ἔχοντα τῆς ὑπάρξεως τὴν αἰτίαν: 
€ Διότι πλανῶν ἣν ὁ μόσχος σου, Σαμάρεια. » Καὶ 
οὗ δεδύνησαι συνιδεῖν ὅτι ἣ τῶν δαμάλεων χατασχευὴ. 


xa διὰ τοῦτο χρῆναι μισεῖν αὐτὰ διχαίως ; 
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Exby. QM. Ὅτ: ἀνεμόφθορ 
ταστροφὴ αὐτῶν aMEeen αὐτά" δράγμα οὐχ ἔχον 


-- ρά ἔστι 
ἰσχὺν τοῦ ποιῆσαι ἄλευρον" ἐὰν δὲ χαὶ ποιήσῃ, ἀλλό- 
τριο: καταφάγονται αὐτό. » Διαλλάττει γὰρ οὐδὲν 
τῶν γεννημάτων ἐχείνων, (p. 60) ἃ ὑπὸ καύσωνος 
ἀνέμου ξηρανθέντα τε καὶ διαφθαρέντα, ἄχρηστα παν- 
τελῶς ἐστι πρὸς διατροφὴν ἀνθρώποις: φθορὰ μὲν 
«γὰρ αὐτὰ διαδέχεται καὶ ἀπώλεια" ἔστι δὲ ἀνωφελὲς 
ἀνθρώποις, ἄλευρον ε 
μένον ποιεῖν" εἰ δ' ἄρα τι χαὶ γένοιτο, ὡς φαῦλον 
εἰς βρῶσιν προστίθεται ἀλόγων τὸν αὐτὸν γὰρ δὴ 
τρόπον καὶ ἡ περὶ τὰ εἴδωλα θεραπεία ἐπιύλαθὴς μέν 
ἐστι xai ὄνησιν παρέχουσα οὐδὲ play: ὥστε εἴ τι χαὶ 
ferie quoi ὑμῖν ἑτέρωθεν, τῶν πολεμίων ἔσται xoY 
τοῦτο χέρδος διὰ τὴν ἐνοῦσαν ὑμῖν ἀρέθειαν. « Κατ- 
Ξπόθη Ἰσραήλ" νῦν ἐγένετο ἐν τοῖς ἔθνεσιν ὡς σχεῦος 
βχρη σον: ὅτι αὐτοὶ ἀνέθησαν εἰς ᾿Λσσυρίους. » Παν- 
τελὴ γὰρ ἀφανισμὸν ὑπὲρ τούτων ὑπομενεῖτε, λη- 
φθέντες ὑπὸ ᾿Ασσυρίων᾽ ὥσπερ τι σχεῦος παντελῶς 
ἄχρηστον ἐν τοῖς ἀλλοτρίοις ἔσεσθε, οὐδενὸς ἀξιούμε- 
νοι λόγου. « ᾿Ανέθαλε xa ἑαυτὸν ἐμοί. » ᾿Επέδωχαν 
εἰς πλῆθος διὰ τῆς ἐμῆς κηδεμονίας, χαὶ οὐδένα ποιεῖ- 
σθαΐί μου λόγον ἐθέλοντες, τοσούτων ἀγαθῶν ὄντος 
αὐτοῖς αἰτίου, αὐθαδείᾳ πάντα διεπράττοντο χατὰ τὸ 
ἤρκουν ἑαυτοῖς “ τοῦτο γάρ ἐστι τὸ, καθ᾽ ἑαυτόν. 

Ἐφραΐμ δῶρα ἢγάπησεν. ν Καὶ οὐδὲ τοῖς παροῦ- 
σιν ἀρχούμενοι πρὸς πλεονεξίαν ἑώρων. « Διὰ τοῦτο 
(RADAR ἐν τοῖς ἔθνεσιν. » Eixóvoc ἄρα ὑπὸ 

ς ἐχθροῖς γεγονότες αἰσθήσονται ὧν τε ἠσέθουν εἰς 
BH ὧν τε ἠδίχουν. (p. 01) « Νῦν εἰσδέξομαι αὖ- 
᾿Αναμενῶ γὰρ αὐτοὺς ἐν τῇ τῶν ᾿Ασσυρίων 
yp: εἰς ἐχείνην δὶχ τῆς αἰχμαλωσίας ἕλκων αὐτοὺς, 


lg διατροφὴν ἐπιτήδειον οὐ δυνά- 


τῶν ἀσεθημάτων τῶν οἰχείων αἴσθησιν λαθεῖν 


- πῶς χαὶ τίνα τὸν τρόπον ; « Καὶ χοπάσουσι μ'- 
τοῦ χρίειν βασιλέα χαὶ ἄρχοντας. » Παύσονται 
Y^p τοῦ τὰς παρανόμους ταύτας βασιλείας τε χαθ- 
ιστάναι xol ἀρχὰς, τῇ αἰχμαλωσίᾳ 


παιδευόμενοί τε, 
asiagc. 


Στίχ. to'-19. — « "Oct ἐπλήθυνεν Ἐφραΐμ. θυσια- 
στήρια,, εἰς ἁμαρτίας ἐγένοντο αὐτῷ. » Καὶ γὰρ ci- 
κότως ὑπομένουσιν ταῦτα, ὑπὲρ ὧν τὴν ἀσεθῇ βασι- 
λείαν χαπεστήσαντο ἔχείνην" ἐπειδὴ ταύτην εὗρον 
ὑδὸν τοῦ πολυειδῇ τῶν εἰδώλων εὑρέσθαι τὴν θερα- 
πείαν, πολλά τε ἑαυτοῖς ἐγεῖραι xal ποιχίλα θυσια- 
στήρια, ἐν οἷς δὴ μάλιστα πλημμελήσαντες δικαίως 
δώσουσι δίχας. « Καταγράψω αὐτῷ πλῆθος, xc τὰ 
νόμιμα αὐτοῦ. » Τοῦτο γὰρ δὴ τῶν θυσιαστηρίων τὸ 
πλῆθος χαὶ τῶν νόμων τῶν καινῶν ὧν εὕραντο περὶ 
τὴν τῶν εἰδώλων θρησχείαν, ὥσπερ ἔγγραφόν τινα 
χατηγορίαν ἀποθήσομαι xaz' αὐτῶν διχαίαν, ἐπὶ τοῖς 
τοσούτοις παρανομλήμασι τὴν ἀπόφασιν χατ᾽ αὐτῶν ἐξ- 
ἄγων. « Εἰς ἀλλότρια ἐλογίσθη θυσιαστήρια τὰ ἤγαπη- 
μένα. ν Καὶ γὰρ δὴ καὶ τὰ θυσιαστήρια ἃ πολλὴν 
τὴν ἀγάπην ἐπεδείχνυντο xol τὴν σπουδὴν, (p. 62) 
ὑπὸ τὴν τῶν πολεμίων γενήσεται ἐξουσίαν. « Διότι 
ἐὰν θύσωσι θυσίαν καὶ φάγωσι χρέα, Κύριος οὐ προσ- 
δέξεται αὐτά. » Ei γὰρ δὴ καὶ πειρῷντο θυσίαις 
ἐξιλάσχεσθαι τὸ Θεῖον, ἀπογευόμενοι τῶν ἐν ταὶς θυ- 
σίαις ερξῶν, κατὰ τὸ εἰωθὸς, οὐδὲ τούτων ἔσται τις λό- 


IN OSEJE CAF. 


, χαὶ ἡ χα- A 


οὐ adinveniendi idolorum culturam ; 


Vl. 


Vrns. 7-10, — « Quia corrupit (semina): ventus, 
excipiet ea subversio. Culmus farine ellicienda: 
vim non labens : quam si forte fecerit, vorabunt 
eam alieni. » Haud differt (idololatria) a. germini- 
bus illis, qu:e &stuoso vento exsiecata et corrup!a 
nutriendis hominibus prorsus sunt inepta : etenir: 
corruptio οὐ exitium manet hzc: sunt quippe in- 
utilia, quia farinam alendo aptam ex se promere 
nequeunt; nam si forte hine aliquid efliciatur, id 
jumentis pabuli causa projicitur. Pari namque ra 
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- tione, idolorum servitus noxia est, et nullam certc 


utilitatem suppeditat. Quod si quid aliunde vobis 
supersit, id quoque lucro hostibus cedet, propter 
hirentem vobis impietatem. « Devoratus est Israel ; 
nune factus est in nationibus quasi vas inutile; 
quia ipsi ascenderunt ad Assyrios. » Supremum 
quippe exterminium bane ob causam patiemini, 
mancipia Assyriis facti : vasis instar ad omnia in- 
utilis inter alienizenas versabimini, et flocci fiemiui. 
« Germinavit apud seipsum mihi. » Cum in mul- 
titudinem providentia mea excrevissent, neque id- 
circo me pensi habere vellent, qui tantorum ipsis 
bonorum causa exstiti, cuncta audacter agebant 
libito suo : id enim denotat dictio, « apud seipsum. 
— Ephraimus munera dilexit. » Ne hisquidem quie 
sibi aderant contenti, plus habere satagebaut. 
1 Ideireo tradetur nationibus. » 4) Digne profecto 
sub jugo hostium positi aznoscent qui in me im- 
pie egerint, et qu: inique patraverint. « Nunc ex- 


C cipiam eos. » Exspectabo scilicet eos in regione 


Assyriorum, in quam captivos pertrahendos curabo, 
ut tum demum impietatum suarum sensum capiant. 
Sed quamobrem, et quomodo? « Ei aliquandiu 
cessabunt ab ungendo regem ac principes. » Desi- 
nent hzc impia regna principatusque constituere, 
captivitate eruditi, et nequilig su: sensu concepto. 
xa παρανομίας αἴσθησιν λαμβάνοντες τῆς 


τῆς oi- 


Vgns. 140-14. — « Quia multiplicavit Epliraimus 
altaria, faeta sunt ei in peccatum. » Merito hzc 
patiuntur, postquam. impium illud regnum consti- 
tuerunt, atque hane viam excogitarunt multiformem 
nec non 
multa zdificandi sibi diversaque altaria, apud qua 
potissimum delinquentes justas poenas. persolvent. 
* Seribam ei multitudinem, et legitima ejus. » 
Hane enim altarium. multitudinem legumque nova- 
rum, quas invenerunt circa idolorum culturam, 
just: adversus eos accusationis instar, scripto 
comprehensam, habebo : quibus verbis sententiam 
ob tanta crimina de illis fert. « Velut aliena compu- 
lata sunt. altaria dilecta. » Namque et altaria, qu:e 
multo digna amore studioque videbantur, sub ho- 
sium venient potestatem. « Quia si immolaverint 
hostiam, et comederint carnes, Dominus non susci- 
piet eas. » Nam etsi. forte hostiis conentur placare 
Deum, gustatis sacrificiorum rilu solito carnibus, 
nulli hoc. Deo curs. erit, neque ullam peecatorum 
graüficabitur. remissionem. « Nune recordabiuue 


r5 THEODORI 
iniquitales eorum, 
Memor eorum qux impie egerunt, non propitiabor 
illis, sed dignas peecatis ipsorum poenas imponam. 
« lpsi ad Egyptum se converterunt, A41 et opud As- 
syrios polluta comedunt, » Inter has zerumnas petent 
quidem ab ZEgypto auxilium, at nullum inde emolu- 
mentum capient; sed captivi in. Assyriam abacti, 
scrvitulis experientur mala. « Et oblitus est Israel 
factoris sui, et :edificavit delubra. Et Judas multi- 
plieavit urbes munitas : et. mittam ignem in civi- 
tates ejus, οἱ devorabit. fundamenta illarum. » 
Üreatori suo nullum deferre obsequium voluerunt, 
sed delubra :edificaverunt ob. idolorum culturam. 
Mox urbes insuper mcnibus communire tentabant, 
quasi aliquod. malis remedium ita inventuri. Sed 
neque hxc eis proderunt. bilum : tantam enim tam- 
que terribilem, hostium manu, illis poenam inflizazn, 
quie ignis instar cunctos consumens, ἃ fundamen- 
lis propemodum urbes ipsorum cunctas delebit. 


τῶν χαχῶν᾽ ὀνήσει δὲ αὐτοὺς οὐδὲ ταῦτα οὐδέν" ἐπε:δὴ τοιαύτην χαὶ οὕτω φοθερὰν αὐτοῖς 


ἐπάξω τιμωρίαν, ὥστε πυρὸς δίχην ἅπαντας ἐπινεμομένην, 


CAP. IX. 


Vrens. 1-4. — « Noli letari, Israel, noli exsultare 
sicut. populi, quia fornicatuses a Domino Deo tuo.» 
Nequaquam decet vos, :eque ac reliquos homines, 
ketari ae gestire : etenim illi nullam acceperunt 
doctrinam qui? ad veram ipsos religionem ducere 
possel : vos autem post disciplinam multam, Dei- 
que notitiam, mente leva a. scientia vobis tradita 
recedentes, ad idolorum cultum dellexistis, « Di- 
lexisti munera super omnem aream tritici. » Uti- 
que etiam primitias frugum omnium dimonibus 
obtulisti, quibus datorum tibi bonorum causam im- 
putabas. « Et area ae toreular non novit eos. » 
Meritam referetis. poenam, fructuum privationem. 
« Non habitaverunt in terra Domini. » Ne in terra 
quidem vobis concessa manebitis. Namque «habi- 
taverunt » dicit pro « habitabunt, » consueta tempo- 
rum enallage utens, sicut apud beatum 2 quoque 
Davidem id siepe usuvenire nos demonstravimus. 
« Habitavit Ephraimus in /Egypto, et apud Assyrios 
polluta comedunt. » Postquam exsules in. ZEgypto 
fueritis, illinc omnes ad Assyriacam captivitatem 
transferemini. « Non libaverunt Domino vinum, 
nec ei placuerunt. » Et ferendarum utique ad idola 
oblationum studium tantum ae liberalitatem prae 
se gerebant, ut ex omni area primitias illis darent : 
verumtamen bonorum omnium datori Deo, ne vini 
quidem libamina offerre unquam voluerunt, nec 
quidquam agere quod Deo jucundum esse potuis- 
set, pro dantis certe proposito. Nam sicut ait bea- 
tus David : « Jucundum sit ei eloquium meum ὅδ ; » 
id est dulee et acceptabile videatur; ita hoc loco, 
« Non placuerunt ei,» dicitur pro, Nihil ei gratum 
lacere unquam. voluerunt. Deinde ut. demonstret, 


** Psal, cni, 54. 


MOPS 


el uleiscetur peccata eorum. » A 


D TovásEs , ἐχεῖθεν ἄχοντες τῇ τῶν 


SUESTENI 176 
γος τῷ Θεῷ, οὐδέ τινα ὑπὲρ τούτων αὐτοῖς τῶν παρα- 


νομημάτων χαριεῖται λύσιν. « Νῦν μνησθήσεται τῶν 
à 


ty αὐτῶν, xa ἐχδιχήσει τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν. 1 
Μεμνημένος γὰρ ὧν ἡσέδουν, ἵλεως μὲν αὑτοῖς οὐχ 
ἔσομαι, ἀναλόγους δὲ τῶν παρανομημάτων αὑτοῖς 
ἐπάξω τὰς τιμωρίας. € Αὐτοὶ ἀπέστρεψαν εἰς Αἴγυ- 
πτον, xa εἰς ᾿Ασσυρίους ἀχάθαρτα φάγοντα!. ν Ἐν 
ὃὲ τούτοις τοῖς μὲν ἐξ Αἰγύπτου 
βοήθειαν, ὠφέλειαν δὲ ἐντεῦθεν χαρπώσοντα: οὐδὲ 
μίαν, αἰχμάλωτοί τε ἀπ 

σί 


δεινοῖς αἰτήσουσ! 


αγόμονοι εἰς ᾿Ασσυρίους, 
χαὶ τῆς ὡς ἐν αἰχμαλωσίᾳ πειρώμενοι χαχίας. « Καὶ 
ἐπελάθετο Ἰσραὴλ τοῦ ποιήσαντο: αὐτὸν, xa ᾧχο- 
ας ἐπλήθυνε πόλεις 

Lr 


R 4 A 
vp εἰς τὰς πόλεις αὐτοῦ, 


X θεμέλια αὐτῶν. » Τοῦ μὲν γὰρ 


π 
Ἰούδα 
ἔξαποστ ελῶ 


δόμησε τεμένη" xa 


χισμένας" xal 
χαὶ χαταφάγετ 
πεποιηχότο 


ee λόγον ἔχειν οὐκ ἐθούλοντο, τε- 
2 


τῶν εἰδώλων ὠχοδόμουν θεραπεία 


Ὁ 
ES 
NS 

E 
RE 


[EON Óyzt ροῦν Emet- 


ρῶντο, 


ὡς ἂν τούτῳ τινὰ λύσιν εὑρήσοντες (p. (5) 


ἣν διὰ τῶν πολεμίων 


τ 
μόνον οὐχ ἐχ βάθρων ἁπάσας. αὐτῶν ἀφα- 


ΚΕΦ. Θ΄. 


ραν xai μὴ εὖ- 
φραίνου χαϑὼς οἱ λαοὶ, όρνευσας ἀπὸ Κυρίου 
τοῦ Θεοῦ σου. » Οὐ τοίνυν παραπλησίως τοῖς λοιποῖς 
ἀνθρώποις ἁρμόττον ὑμῖν εὐφραίνεσθα! χαὶ χαίρειν" 
ἐπειδὴ οἱ μὲν οὐδὲ μίαν ἐδέξαντο διδασχαλίαν mpi 
ὑμεῖς δὲ μετὰ 
πολλὴν παίδευσίν τε χαὶ ἐπίγγωσιν τοῦ Θεοῦ, μοχϑη 
ρίᾳ γνώμης τῆς προσγεγονυίας ὑμῖν γνώσεως ἀπὸ 
στάντες, ἐπὶ τὴν τῶν εἰδώλων ἐτράπητε θεραπείαν 


« Ἠγάπησας δόματα ἐπὶ πᾶσαν ἄλωνα σίτου. » Καὶ m 


Στίχ. a'-0, — « Μὴ χαῖρε, 
ὅτι ἐπ᾿ 


εὐσέθειαν αὐτοὺ: ἄγειν οἵαν τε οὖσαν" 


Bi 


xài ἀπαρχὰς ἐξ ἁπάντων προσῆγες τοῖς δαίμοσιν, 
αὐτοῖς λογιζόμενος τῶν δοθέντων τὴν αἰτίαν. « Καὶ 
ἅλων xal ληνὸς οὐχ ἔγνω αὐτούς. » Δώσετε τοίνυν 
δίχην ἀξίαν, τῶν χαρπῶν τὴν ἀφαίρεσιν. « Οὐ χατ- 
ᾧχησαν ἐν τῇ γῇ τοῦ Κυρίου. » Οὐδὲ γὰρ ἐπὶ τῆς γῆς 
τῆς δοθείσης ὑμῖν μενεῖτε- τὸ γὰρ, « οὐ χατῴχησαν, » 
τοῦ, οὐ χατοιχήσουσι, τῇ ἐναλλαγῇ τοῦ χρόνου 
χρησάμενος ; χαθὰ χαὶ παρὰ τῷ μαχαρίῳ 
πολλοῖς ἡμῖν δέδειχται τοῦτο. « Κατῴχησεν 


ἀντὶ 
συνήθως 
Δαυὶδ ἐν 
Ἐφραῖμ Αἴγυπτον, xaX ἐν ᾿Ασσυρίοις ἀχάθαρτα φά- 
γονται. » (p. θ4) Φυγάδες δὲ ἐπὶ τὴν Αἴγυπτον ys— 
᾿Ασσυρίων αἰχμα- 
λωτίᾳ παραδοθήσεσθε πάντες. « Οὐχ ἔσπεισαν τῷ Κυ- 
pi οἶνον, xal οὐχ ἥδυναν αὐτῷ. » Καὶ περὶ μὲν 
τὰς τῶν εἰδώλων προσφορὰς τοσαύτην ἐπε δείχνυντο 
πουδὴν xal τὴν φιλοτιμίαν, ὥστε ἀπὸ m 
ἀπαρχὰς διδόναι" τῷ δὲ Θεῷ τῷ πάν- 


οὐδὲ σπονδὰς οἴνου 


τὴν 
ἅλωνος αὑτοῖς 
των αὐτοῖς αἱἰτί 
προσάγειν εἵλοντο πώποτε, οὐδέ τι ποιῆσαι τῶν ὅσα 
ἤδειν ἠδύναντο τὸν Θεὸν διὰ τὴν τῶν ποιούντων πρό- 
θεσιν᾽ ὡς γὰρ ὁ μαχάριος λέγει Aavtó , « Ἡδυνθείη 


ῳ τῶν ἀγαθῶν, 


αὐτῷ *j διαλογή μου, » ἀντὶ τοῦ, Ἡδεία αὐτῷ xal 


προσηνὴς φανείη" οἴτως ἐνταῦθα λέγει" « Οὐχ ἤδυ- 


i1 


νὰν αὐτῷ, ν ἀντὶ τοῦ, Οὐδὲν τῶν αὐτῷ χεχαρισμένων 
εἴλοντο πώποτε ποιῆσαι. 


Εἴτα δειχνὺς ὅτι ὀνειδίζων 
αὑτοῖς τὴν γνώμην λέγει, οὐ μὴν τοῦ Θείου τούτοις 


τερπομένου" 


? 


« At θυσίαι αὐτῶν ὡς ἄρτο: πένθους αὐτο ἀν- 


τες οἱ ἐσθίοντες αὐτὸν μιανθήσονται. » ᾿ἰδέοθτῖν ot 


ἀφέστηχς τοῦ δεῖσθαι θυσιῶν, 


3| ταύταις ὁρίζεσθαι 


τὴν οἰχείαν τιμὴν, ὥστε χἂν εἰ προσαγάγοιεν θυσίας, 


οὗ δέξεται ταύτας Θεός" ἀλλ᾽ ὥσπε 
πενθοῦσι προσαγάγοι τροφὴν, χαλε 

δοχούντων ἄπασιν ἡδέων τὴν εἰν T τοῦ πένθους 
μνήμῃ νυττόμενοι, (p. 65) χαὶ οὐδὲ 
mou Evry ἀνεχόμενοι τροφήν" xaX πᾶς 
mij: τ μεταλαμθάνειν ἀναγχαζόμενος 


ς δὲ ὅ 
e 


στις οὖν ἐν 
φῆς, ὥσπερ 
" τροφὴν, οὐ 
προσίεται ταύτην" οὕτω τὰς Uu ω αὐτῷ θυ- 
σίας, εἰ δή τι τοιοῦτο y ἐθέλοιεν, ὁρᾷ ὁ Θεός ' 
ἡδέως μὲν αὐτὰς παρὰ τῶν εὐγνωμόνως προσαγόν- 
των δεχόμενος, χαλεπὴν δὲ 


τινὰ μιασμὸν ἣ λύμην ἡγούμενος τ 


ποιεῖ 
ποιεῖ 


τῆς. προσχομιδῆς τῶν 
φαύλων xai τὴν ὄψιν εἶναι νομίζων, τῇ μνήμῃ τῆς 
δσεθείας, ἧ “συζῶντες εἰρωνείᾳ τινὶ προσάγειν 

οἱ ἄρτοι αὐτῶν, ταῖς ψυ- 
γαῖς αὐτῶν, οὐχ εἰσελεύσονται εἰς τὸν οἶχον Κυρίου. » 


δοχοῦσι τὴν θυσίαν. « Διότι 


εἰς 


ig αὐτοὺς 


γι edd 


Πᾶσα τοίνυν προσχομιδὴ ἣν ἂν ποιῶνται, 
ἀποστραφήπετα!ι, δεχτὴ Θεῷ χατ᾽ οὐδένα 
τρόπον * τοῦτο γὰρ 


έγει τὸ, « Οὐχ εἰσελεύσονται c 
τὸν οἶχον Κυρίου, » ἀντὶ τοῦ, Οὐχ ἔσται δεχτὰ θεῷ, 
οὐδὲ παρόντα αὐτὰ τῷ Κυρίῳ λογιεῖται, πόῤῥωθεν 


ἀποπεμπόμενος ὡς ἐξ ἀσεθοῦς προσαγόμενα γνώμης. 


Ὡς γὰρ ὁ θεὸς πρὸς τὸν Κάϊν χαχῶς προπχεχομιχότα 


' « Ilphg σὲ ἡ ἀποστροφὴ αὐτοῦ, καὶ σὺ ἄρξεις 
αὐτοῦ, » ἀντὶ τοῦ, Σοὶ ἀπέστραπται τὰ προσχομι- 
σϑέντα, xal αὐτὸς αὐτῶν ἔσο χύριος" ἐγὼ δέδεγμαι 
xxt οὐδέν" οὕτως ἐνταῦθα λέγει" « Οἱ ἄρτοι αὖ- 
τῶν ταῖς ψυχαῖς αὐτῶν, » ἀντὶ τοῦ, Τὰ προσχομιζό- 
μξνα παρ᾽ αὐτῶν, αὐτοῖς ἔσται, οὐχ ὄντα Θεῷ üexvóc 
ἄρτους ὃὲ ὠνόμασε τὰς προσφορὰς, ἐχ μέρους ἁπά- 
ἔγων τὰς προσφορὰς, (p. 66) ἐπειδὴ χαὶ ἄρτους 
προσφέρειν εἰώθεσαν" ὡς xat ἀνωτέρω φησίν" « Ἠγά- 
cox» πέμματα. μετὰ σταφίδων. » 

Στίχ. εἰ-ζ΄. -- « Τί ποιήσετε ἐν ἡμέρᾳ πανηγύ- 
ρεως, xai ἐν ἡμέρᾳ ἑορτῆς τοῦ Κυρίου ; » Τοιοῦτοι 
δὲ΄ περὶ Θεὸν γεγονότες, τίνα ἀποφυγὴν εὑρήσετε 
τῶν χαχῶν χατὰ τὴν ἡμέραν ἐχείνην, ἐν ἧπερ ἂν 


σας 


ἣ πανήγυρίς ve xai ἑορτή τις ἐπιτελεῖται τῷ Θεῷ 


τῇ ἀναιρέσει τῇ ὑμετέρᾳ, ὡς ἂν ἐχθρῶν αὐτοῦ 
πολεμίων χατασρατπομένων διχαίως ; « Διὰ 
τοῦτο ἰδοὺ πορεύσονται 


χαὶ 


ἐχ ταλαιπωρίας Δἰγύπτου, 

καὶ ἐχδέξεται αὐτοὺς Μέμφις, xoa θάψει αὐτοὺς 
Maygpác* τὸ ἀργύριον αὐτῶν ὄλεθρος UMS 
αὐτὸ, ἄχανθαι ἐν τοῖς σχηνώμασιν αὐτῶν. » Ὑμεῖς 
μὲν γὰρ μετὰ πολλὴν ταλαιπωρίαν ἣν ὑπομενεῖτε 
τὴν Αἴγυπτον ὡς ἐπί τινα χαταφεύγοντες nota 
ἐχστασθή π 


εἰ 
ct pla 


σε 
σε 


σῦς ὑπὸ τῶν ᾿Ασσυρίων εἰς τὴν 


αἰχμαλωσίαν διελεύσεσθε ὃ 

πόλεις, ποικίλων ὑμᾶς NUT 
μένων χινδύνων * τοῦτο γὰρ λέγει, « Μέμφις xol 
Μαχμὰς, » ἵνα εἴπῃ, ὅτι Διελεύσεσθε τῆς Αἰγύπτου 


ἀρ E 
Exslyotg ἀπαγόμενοι 


τὸς τῆς Λιγύπτου 


"4- 
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51 Gen. 


Uh 


COMMENTARIUS IN OSEJE 


A se illorum mentem increpare, 


CAP. IX. LIT: 
nón autem Deum re- 
bus hujusmodi delectari, ait : 


€ 


: Sacrifieia corum quasi panis luctus ipsis 
erunt; omnes qui comedent eum contaminabuntur. » 
Tantum abest, ut Deus sacrificiis indigeat, vel lis 
contineatur honor ejus, ut etiamsi aliquis ei hostias 
offerat, non sit has recepturus Deus. Sed. quemad- 
modum si quis lugertibus alimenta afferat, i 
nihilom'nus tristem existimant horum aspectum, 
qui omnibus jucundus est, quia luctus sui memoria 
compunguntur, neque attingere oblatos cibos vo- 
lunt; rursusque quemadinodum quisquis in. luctu 


versans, si cibum capere forte adigaiur, habet 


P hune piaculi ac detrimenti loco, neque ori admo- 


vere patitur : ita Deus oblata sibi sacrificia (si 
quis ita agere voluerit) spectat sane libenter ct 
recipit quie a benevolis dantur; sed molestum sibi 
judicat oblationis, que a malis fiunt, aspectum; 
atque cb. impietatis, in qua illi versantur, memo- 
riam, ironice illi quodammodo videntur hostiam 
offerre. « Quia panes eorum, animabus ipsorum : non 
intrabunt in domui Domini. » A43 Quilibet ergo 
oslatio quam fecerint, ad ipsos revertetur ; 
Deo certe nullatenus aeceptabilis erit : 
valent. verba, « Non intrabunt in domum Domin! ; » 
id est, Deo accepta non erunt, neque sibi prieseu- 
tia repatabit, sed longe repellet, ceu cum malo 
mentis habitu oblata. Nam sicut Caino Deus prave 
offerenti dixit : « Ad te conversio ejus, et lu domi- 
naberis illius ?7, » id est, Ad te revertuntur oblata, 

horum esto dominus; ego enim nihil prorsus 
admisi:ita hoe etiam loco ait: 
animabus ipsorum ; » id est, Qui ipsi. attulerint, 
sunto illis, quia Deo non sunt acceptabilia. Panum 


nant 


sic enim 


«Panes. eoruni, 


autem. nomine nuncupavit oblationes, ex parte 
cunctas appellans oblationes ; nàm et reapse pa- 
nes offerri consuetum erat ; sicut et in superioribus 
dixit : c Offerebant. placentas cum vinaceis. » 
πα. 5-7.- - «Quid facietis in die solemni, in die 
festivitatis Domini ?» Tales cum erga Deum fue- 
ritis, quodnam effugium invenietis malorum die 
ila, qua solemnem veluti conventum ac festum ce- 
lebrabit Dominus ob vestrum peractum supplicium, 
qui tanquam ejus adversarii et hostes jure merito- 
que perempli fuistis? « Quapropter ecce abibunt 
de miseria ZEgypti, el exeipiet. cos Memphis, et 
sepelict eos Machmas. Argentum eorum possidebit 
interitus, spinz in tabernaculis ipsorum. » Enim- 
vero vos post miseriam quam pertulistis in vestro 
ad /Egyptum, quasi ad salutis locum, perfugio, 
abstralie-nini illine ab Assyriis ad serviendam apud 
ipsos servitutem.  PertransiLitis AEgypli urbes, 
varia permutantes pericula : nominat autem « Mem- 
phis et Machmas, » ut dicat transituros eos per 
JEgypti urbes, afflictos. et perditos ab Assyriis. 
Peribunt autem simul vestra omnia ; tantaque. ve- 
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ilie nemine habitante spin: sucerescant. A « Ve- 
niunt dies ultionis, veniunt dies retributio- 
nis. » Hac autem tunc perferes, propinquante 
jam tempore, quo tuam oportet impietatem ulcisci, 
1 iniqua opera tua remunerari. « Et sedebit Israel 
tanquam propheta insaniens, tanquam homo spi- 
ritu agitatus. » In tantum malorum devenies, ut 
xihil differas a falsa. propheta in gravem exstasim 
mali spiritus operatione conjecto, ac ne illa quidem 
senliente qu: ante pedes sunt. Adeo dejectus mente 
eris, propter malorum gravitatem ! Cur? « Multi- 
tudine iniquitatum tuarum multiplicata fuit insa- 
uia.» Quia nempe multa cum iniquitate. yixisti, 
!eque omnino idolorum insanix: addixisii 9 

αἴσθησιν ἔχοντος" οὕτως ἔξω 


THEODORI ΜΟΡΘΌΕΒΤΕΝΙ 


suras urbes atque regiones occupabit solitudo, ut A τὰς πόλεις, 


τῶν σαυτοῦ φρενΐών ix τοῦ μεγέθους γενήσῃ τῶν χαχῶν" τίνος 
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συντριθόμενοΐ τε xai ἀπολλύμενον ὑπὸ 
τῶν ᾿Ασσυρίων * ἀπολεῖ t ὃὲ χαὶ τὰ προσόντα ὑμῖν 


τάς τε πόλεις ὑμῶν χαὶ τὰς χώρας τοσαύτη 
χαταλήψεται ἐρημία, (p. 67) ὥστε ἀχάνθας αὐτόθι 
φύεσθαι μηδενὸς οἰχοῦντος. « Ἤχουσιν al ἡμέραι 
τῆς ἐκδικήσεώς σου, ΠΝ αἱ ἡμέραι τῆς ἀντ- 
Ὑπομενεῖς δὲ ταῦτα τότε ἐγγί- 
χαθ᾽ ὃν ἐχδιχηθῆναί σου χρὴ τὴν 
ἀσέθειαν, χαὶ ἀποδοθῆναί σοι πρέποντα ὧν δια- 
« Καὶ Ἰσραὴλ 
παρεξεστηχὼς, ἄνθρωπος ὁ 


τοῖς 


ἅπαντα" 


αποδόσεώς σου. ν 
ζοντος τοῦ χαιροῦ 
πραττόμενος fisé6zt χαθίσεται 
ὥσπερ ὁ προφήτη 
πνευματοφόρος. » 
χαχοῖς, ὥστε μηδὲν ἀπεοιχέναι ψευδοπροφήτου, εἰς 
ἔχστασιν τῆς τοῦ T 

ἐνεργείας 


ν τοσούτοις ς 


πολλὴν ἐκ 


χαταστάντος, χαὶ τῶν παρόντων 


ἕνεχεν; 


« "Amb τοῦ πλήθους τῶν ἀδιχιῶν σου ἐπληθύνθη μανία. » Ἐπειδὴ πολλῇ μὲν ἀδικίᾳ συνέζης, πολλῇ 


ὃὲ τῇ περὶ 


γεμ5. 8-10. — « Scopus Ephraimus cum Deo: p 


propheta. laqueus tortuosus super omnes vias ejus.» 
Üporteret sane te esse csteris exemplar et quasi 
scopum honesti, Deoque juvante docere alios vir- 
tutem, quam tu ipse a Deo didiceras; sed contra 
facetus es ad. vitium via; ita ut nihil a tristi laqueo 
dilferas incurrentibus periculoso. Sic omnibus im- 
pietatis regula exsistis. « Insaniam in domo Dei sui 
defixit. » Idololatria universam terram promissio- 
nis implesti : nam Dei domum terram promissionis 
appellat, utpote a Deo habitatam. « Corrupti sunt 
sicut in diebus collis. » Cuncti a virtute ad vitium 
conversi estis, mentis corruptionem experti haud 
"issimilem illis qui in deserto irreligiosi fuerunt, 
quique vitulo conflato dicebant : «Hi sunt dii tui, 
olsracl, qui te eduxerunt de terra Egypti ?*. » 
* dies collis» tempus illud appellat. Igitur 
ias] secius illis corrupti estis, id est, parem illis 
morbum: contraxistis. « Recordabitur iniquitates 
eoruin, uleiseetur peccata eorum. » Consequenter 
itaque, revoeata iniquitatum vestrarum memoria, 
sumet de vobis poenas, peccatis vestris congruas. 
« Quasi uvam in deserto inveni Israelem, et quasi 
ficum in Z£5 ficulnea. praecocem patres vestros vi- 
di. » Equidem tantum exprompsi erga patres vestros 
affectum, quaütunm quisque experitur, si forte in 
deserto uvam videat przter omnem spem oculis 
oblatam, vel ficum in arbore ante consuetum tem- 
pus exstantem. « Ipsi autem intraverunt. ad. Beel- 
phegor, et abalienati sunt in confusionem, οἱ facti 
sunt abominabiles. » Qui ad adorandum idolum 
declinaverunt, a me semet abalienarunt, nulla re 
alia quam confusione dignos se ostendentes, quo- 
niam a Deo tantorum illis bonorum auctore ad ido- 
lum. transfugerunt, a quo nibil boni acceperant. 
Quare et abominabiles facti, sub hostium suorum 
jugum missi sunt. Postquam h:wc de illis. dixit, 
addit : 


ἐχθροῖς πεπτωχότες τοῖς 


38 Exod. xxxi, 4. 
(9) Cod. σκοπόν. 


D 


τὰ εἴδωλα μανίᾳ σαυτὸν ἐχδεδώχεις παντελῶς 
r* * 


WU. — « Exomb; 'Egpatu deris θεοῦ - 

τροφήτης παγὶς σχολιὰ ἐπὶ πάσας τὰς 
τοῦ. » Ἐχρῆν μὲν γάρ cs σχοπὸν εἶναι 
ἑτέροις, χαὶ μετὰ Θεοῦ διδάσχειν τοὺς λοιποὺς τὸ 
παρ᾽ αὐτοῦ’ μεμαθηχότα τοῦτο" γέγονας 
μηδὲν 


δὴ 


cio 
ce 

“Ὁ 

Ώ 

, 


τοὶ 


δέον, ἅτε 
δὲ τὸ ἐναντίον ὁδὸς ἅπασιν τοῦ χείρονος" ὥσ 
ἀπεοιχέναι χαλεπῆς παγίδος χινδύνῳ περιθαλλούσης 
τοὺς ἐμπίπτοντας" οὕτω: ἅπασι νόμος ἐγίνου τῆς 
ἀσεθείας. ( p. 08) « Μανίαν ἐν οἴχῳ Θεοῦ αὐτοῦ xaz- 
ἐπηξεν. » Εἰδωλολατρείας γὰρ πᾶσαν τὴν γῆν τῆς 
λήρωσας " οἶχον γὰρ Θεοῦ τὴν γῆν τῆς 
αλεῖ, ὡς οἰχουμένην ὑπὸ Θεοῦ. « Ἑφθά- 


ἐπαγγελίας & 


ἐπαγγελίας χα 
ρῆσαν κατὰ τὰς ἡμέρας βουνοῦ. » Καὶ μετέστητε 
πάντες ἐχ τοῦ χρείττονος ἐπὶ τὸ χεῖρον, διαφθορὰν 
ἐννοιῶν ὑπομεμενηχότες, οὐδὲν ἀπεοιχυΐαν τῶν ποτὲ 
χατὰ τὴν ἔρημον ἀσεθησάντων, οἱ μόσχον ποιῆσαν- 
τες ΞΕΙ͂ΘΕ « Οὗτοι οἱ θεοί σου, Ἰσραὴλ, οἱ ἐξήγα- 
γόν σε ἐχ γῆς Αἰγύπτου" » « Pv γὰρτοῦ βουνοῦ » 
τὸν bor ἐχεῖνον χὰ ᾿Αχολούθως οὖν ἐχείνοις 

φθάρητε, ἀντὶ τοῦ, Τὴν αὐτὴν ἐχείνοις ἐδέξασθε 


ὧν ἀδιχιῶν αὐτῶν, ἐχδιχήσει 
᾿Αχολούθως τοίνυν μνήμην τῶν 


νόσον. « Μινησθήῆσετ 
ἁμαρτίας αὐτῶν. » 
ἀσεθξιῶν ὑμῶν ποιησάμενος, λήψεται δίχας παρ᾽ 
ὑμῶν ἀναλόγους οἷς ἡμαρτήχατε εἰς αὐτόν. « Ὡς 
σταφυλὴν ἐν ἐρήμῳ εὗρον τὸν Ἰσρ , χαὶ ὡς σῦ- 
ἴδον ME αὐτῶν.» Ἐγὼ 
πατέρας 
αὐτῶν διάθεσιν, μεθ᾽ ὅσης ἂν ἣ ἐν ἐρήμῳ σταφυλὴν 
παρὰ πᾶσαν εὑρὼν ἐλπίδα, ἣ σῦχον ἐπὶ τοῦ 
Αὐτοὶ δὲ 


ΣΝ 
χον (E ν συχῇ πρώϊμον € 


μὲν οὖν τοσαύτ ἫΝ ἐπεδειξάμην περὶ τοὺς 


ἔδοι τις 
δένδρου 
εἰσῆλθον πρὸς θεελφεγὼρ, xa 
αἰσχύνην, xal ἐγένοντο ὡς oi ἐθδελυγμένοι. » Οἱ 
πρὸς τὴν τοῦ εἰδώλον προσχύνησιν νεύσαντες ( p. 69) 
τὴν ἀλλοτρίωσιν εἵλοντο τὴν ἀπ᾽ ἐμοῦ, οὐθὲν ἕτερον 
ἢ αἰσχύνης ἑαυτοὺς πάσης δειχνύντες ἀξίους, ὅτι 
ἀπὸ Θεοῦ τοῦ τοσούτων αὐτοῖς ἀγαθῶν αἰτίου γεγο- 
νότος, ἐπὶ εἴδωλον μετέστησαν, οὗ μηδὲν εἰλήφεσαν 
ἀγαθόν" ὅθεν δὲ xaX βδελυχτοὶ γεγόνασιν, ὑπὸ τοῖς 


πρὸ τοῦ εἰωθότος φανὲν χαιροῦ. « 


ἀπηλλοτριώθησαν εἰς 


οἰκείοις. Ταῦτα περὶ ἐχείνων εἰπὼν, ἐπάγε:" 
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Στίχ. ia. — ε Ἐφραΐμ ὡς ὄρνεον ἐξεπετάσθη.» A 


Βουλόμενος ἐχεῖνο στῆσα: τὸ, « ᾿ἐφθάρησαν χατὰ τὰς 
ἡμέρας τοῦ βουνοῦ. » ᾿Αχολούθως γὰρ δὴη,φησὶν, χαὶ 
οὗτοι τοῖς πατράσι τοῖς ἑαυτῶν μετὰ τοσαύτην χηδε- 
μονίαν ἧς ἔτυχον παρ᾽ ἐμοῦ, ὀρνέου δίχην ἀπέπτησαν 
τῆς γνώμης. « Al δόξαι αὐτῶν Ex τοχετῶν χαὶ ὠδί- 
νων xai συλλήψεων. » Εἴτα τοιαῦτα ἀσεθοῦντες, 
μαχαριστοὺς ἑαυτοὺς νομίζουσιν εἶναι ἐπὶ τῇ πολυ- 
πληθίᾳ " τοῦτο γὰρ λέγει τὸ, « Ex τοχετῶν καὶ ὠδίνων 
xal συλλήψεων " ν ἐπειδὴ £x συλλήψεως χαὶ ὠδῖνος xax 
τοχετοῦ πρόεισι τὸ τιχτόμενον. « Διότι χαὶ ἐὰν ἐχθρέ- 
Ψψωσι τὰ τέχνα αὐτῶν, ἀτεχνωθήσονταιἐξ ἀνθρώπων.» 
Οὐ συλλογιζόμενοι ὅτι χὰν εἰς ἄχραν ἀφίχοιντο τὰ 
πιχτόμενα τελείωσιν, οὐδὲν αὐτοῖς Ex τούτου γενή- 
σέται πλέον * περιαχθήσονται γὰρ ταῖς τοῦ πολέμου 
σφαγαῖς εἰς àcexv(av. « Διότι xaX οὐαὶ αὐτοῖς, διότι 
ἀφῆχα αὐτούς. » Ἐμοῦ γὰρ τῆς χηδεμονίας αὐτοὺς 
χωρίσαντος τῆς ἐμῆς, ὄλεθρος αὐτοὺς μένει χαὶ 
ἀπώλεια. « Σάρξ μου ἐξ αὐτῶν. » (p. 70) Katxot 
Ys τοσαύτη μοί τις ἣν ἣ σχέσις περὶ αὐτοὺς τὸ πρό- 
τῆρον, ὥστε νομίζειν ἐξ αὐτῶν εἶναί με - τοιαύτην 
*: περὶ αὐτοὺς ἔχειν τὴν γνώμην, οἵαν εἰχὸς ἔχειν 
τοὺς Éx τινων ὑπε'ληφότας εἶναι. « Ἐφραΐμ ὃν 
τρόπον ci3ov εἰς θήραν παρέστη τὰ τέχνα αὐτοῦ * xot 
ἜἘφραῖμ, τοῦ ἐξαγαγεῖν εἰς ἀποχέντησιν. τὰ τέχνα 
αὑτοῦ. » ᾿Αλλὰ τοιαύτην ἔχοντός μου περὶ αὐτοὺς 
πρότερον τὴν σχέσιν, ἐπειδὴ πρὸς τὸ χεῖρον ἐτρά- 
7594€ παντελῶς, τἀναντία αὐτοῖς τῶν πρόσθεν 
συμδήσεται, χαὶ ὥσπερ θήρα ταῖς τῶν πολεμίων 
χερσὶ παραδοθήσονται " ὑφ᾽ ὧν χεντούμενοί τε ἀναι- 
ρΞθήσονται xaX τιτρωσχόμενοι πάντες. « Δὸς αὑτοῖς, 
Κύριε" τί δώσεις αὐτοῖς ; δὸς αὐτοῖς μήτραν ἀτεχνοῦ- 
σὰν xal μαστοὺς ξηρούς. » Διχαίαν δὲ xol ἁρμότ- 
τουσαν ταύτην ὑπομένουσι τιμωρίαν, τὸ ἀτεχνίᾳ τε 


αὐτοὺς περιδληθῆναι, καὶ τὰ τιχτόμενα ἐχτρέφειν μὴ 


λάθοι. 
Στίχ. ιε΄ -ἰζ΄, — EU ὡς ἂν τὰ παρὰ τοῦ Θεοῦ αὐ- 
vols ἐπαχϑησόμενα διχαίως εἰπὼν, ἐπάγει λοιπὸν τὰ 


μάτων. » Αὐτόθι πᾶν εἶδος ἀσεδείας μετῇξσαν, 
ὑπὲρ ὧν δὲ xal ἐμίσουν τοιαῦτα πράττοντας δι- 
χαίως. « Ἔχ τοῦ οἴχου μου ἐχθαλῶ αὐτούς. » Τῆς 
Yhi φησὶ, τῆς ἐπαγγελίας αὐτοὺς ἐχδαλῶ " οἶχον 
ἑαυτοῦ χαλῶν γὴν πᾶσαν, ὡς ἐν αὐτῇ διάγειν ἐλό- 
μένος. (p. 71) « Οὐχέτι μὴ προσθῶ τοῦ ἀγαπῆσαι 
αὐτούς - πάντες οἱ ἄρχοντες αὐτῶν ἀπειθοῦντες. » 
Μένω 0: βέόδαιον ἔχων περὶ αὐτοὺς τὸ μῖσος, ἐπειδὴ 


πὸν 


ς μὲν νενεύχασιν εἰς ἀπείθειαν - ἡγοῦνται δὲ 


μάλιστα τῶν χαχῶν οἱ ἄρχειν ἐν αὑτοῖς δοχοῦντες. 
« Ῥπόνεσεν Ἐφραΐμ, τὰς ῥίζας αὐτοῦ ἐξηράνθη" 
xz9mby οὐχέτι οὐ μὴ ἐνέγχῃ. » "Ex μεταφορᾶς τῶν 
δένδρων εἶπεν ὅτ' ἄρδην ἀπολοῦνται, χαθ᾽ ὁμοιότητα 
ἐχείνων ἃ τῆς ῥίζης διαφθαρείσης ξηραίνεται παν- 


τελῶς, καρπὸν οὐχέτι φέρειν οἷά τε ὄντα. « Διότι ἐὰν 


xal τεχνώσωσιν, ἀποχτενῶ τὰ ἐπιθυμήματα τῆς 
χοιλίας αὐτῶν. » 'Agavu) γὰρ δὴ 


X 


aX τοὺς ἐξ αὐτων 
ἅπαντας, φησίν. « ᾿Απώσεται αὐτοὺς ὁ Θεὸς, ὅτι οὐχ 
εἰσήχουσαν αὐτοῦ, χαὶ ἔσονται πλανῆτα! ἐν τοῖς 


ἔθνεσιν. » ᾿Αλλοτρίους γὰρ πάντας αὐτοὺς τῆς οἰχείας 
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E CAP. IX 

Vens.. 1-14. 
vit. » Vult nimirum ostendere illud : « Corrupti sunt 
sieut in diebus collis. » Isti enim :eque ae patres 
corum post tantam meam providentiam, avis instar 


— « Epliraimus quasi avis avola- 


ἃ sententia propria avolarunt. « Glori:e ipsorum a 
partubus, ab uleris, et a conceptibus. » Deinde 
cum tanta péccaverint, beatos se existimant ob 
populi multitudinem : id enim denotatur per verba; 
« partubus, u'éris, conceptibus; » quandoquidem ex 
conceptu, uteri gestatione, partuque res nata ex- 
sistit. « Propterea, quamtumvis filios suos enut:ie- 
rint, absque liberis fient inter homines. » Non 
consideran!, quod etiamsi ad perfectum statum 
nati filii pervenerint, nibil inde lucrabuntur: et- 
enim belli exdibus ad orbitatem redigentur. « Sed 
el vie eis, quoniam eos dereliqui! » Me illos patro- 
cinio meo spoliante, exitium ipsos manet atque 
perditio. « Caro. mea ex eis. » Aitamen ego olim 
tanto eos affectu diligebam, ut me quasi consaugui- 
neum ipsorum existimare : talique erga eos aniio 
essem, quales eos esse oportet qui ab aliquo natu- 
ram suam acceperunt, « Ephraimus, quemadmodum 
vidi, 4G in pr:dam obtulit filios suos. Ephraimus, 
inquam, eduxit ad interfectionem filios suos. » Nihi- 
lominus, etiamsi tam bene erga eos affectus antea 
fuerim ; quia mox ad nequitiam omnimodam decli- 
naverunt, contraria prioribus experientur, ae veluti 
preda hostium manibus tradentur, a quibus omnes 
vulneribus confossi interibunt. « Da eis, Domine. 
Quid eis dabis? Da eis vulvam sine liberis, et ubera 
arentia. » Justam convenientemque perferent hujus- 
modi pcenam, nempe ut sterilitate multentur, nec li- 
beros enutrire queant; donee, tales cum sint, ge- 
nerali interitu pereant. 

δύνασθα:" ὡς ἂν τοιούτους ὄντας παντελὴς ἀπώλεια 


γεπο. 15-17. — Dein postquam juste a Deo in- 
fligenda ipsis mala edixit, subjungit reliqua. 
« Omnes nequitize eorum in Galgalis, quia ibi exo- 
sos habui eos propter malitiam adinventionum. » 
lbi omne genus impietatis seetati sunt, ideoque eos 
ila se gerentes merito odi. « De domo mea eji- 
ciam eos. » De terra, inquit, promissionis eos 
expellam; domum suam appellans universam re- 
gionem, quia ibi habitare decreverat. « Haud ultra 
addam ut diligam eos : cuncti principes inobedien- 
tes. » Iram adversus eos retinebo, quia cuncti. ad 
inobedientiam deflexerunt : duces vero ad malitiam 
sunt, qui principatum inter eos tenere videntur. 
« Doluit Epliraimus, radices ejus exsiccat:e sunt, » 
Sumpta ab arboribus metaphora, dicit funditus 
illos perituros, quemadmodum ill: corrupta radice 
prorsus exarescunt, neque ulterius fructum ferre 
valent. « Quod et si genuerint, interficiam desidera- 
lilia uteri eorum. » Cunctos, inquit, ex eis natos 
perdam. « Abjiciet eos Deus, quia non audierunt 
cum, et erunt vagi in nationibus. » Alienos faciet 
omnes a eura sua, qui noluerunt ei auscultare, 
el ad. poenitentiam. respieere.. Quamobrem bello 
capti, ρα extraneos captivi erunt, et hac illac 
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circumagi et errare propter extremam egestatem 4 ἐργάσεται χηδεμονίας, οὐ βουληθέντας &xoücal τε 
cogentur. αὐτοῦ χαὶ πρὸς μεταμέλειαν ἰδεῖν: ὑπὲρ ὧν δὴ 
ληφθέντες, αἰχμάλωτοι παρὰ τοῖς ἀλλοτρίοις ἔσονται, ^T0s χἀχεῖσε περιάγειν τε xal πλανᾶσθαι ὑπὸ τῆς 


ἄγαν ἐνδείας ἡναγχασμένοι. 


populi sui multitudinem haud est dissimilis Israel Διήλλ 
viti palmitibus plurimis maximisque comanti. Fru- πλεί γίστοις χομώσης ἀμπέλου. « Ὁ 
cius ejus abundans. » Multitudo eorum quotidie απ- χαρπὸς εὐθηνῶν αὐτῆς. » Καὶ ἐπεδίδοσαν χαθ᾽ Exá- 
getur, multis indenascentibus ob lautam felicitatem. στὴν ἡμέραν εἰς πλῆθος, (p. 72) πολλῶν ὄντων τῶν 
« Juxta ubertatem fructium suorum multiplicarunt ἐξ αὐτῶν τιχτομένων διὰ τὴν προσοῦσαν αὐτοῖς εὖ- 
altaria. » Hi tamen exuberantiam populi, quam Dei πραγίαν, « Κατὰ τὸ πλῆθος τῶν χαρπῶν αὑτοῦ, ἐπλή- 
benedictione erant adepti, remunerati sunt grandi θυνεν θυσιαστήρια: » Οἱ δὲ τὴν πολυπληθίαν, ἐν ἧπερ 
inpielatis incremento : parem enim numero suo, διὰ τῆς € aes χαθίσταντο τοῦ Θεοῦ, ἡμείθοντο 
in idolorum. bonorem altarium copiam exsiruxe- — ἀσεθείας ἐπιτάσει πολλῇ ἀνάλογον γὰρ τοῦ ἀριθμοῦ 
ront. « Quot erant terri su: bona, totidem statuit B τοῦ en ἐπὶ τιμῇ τῶν εἰδύλων ἀνέστων θυσια- 
simulacra. » Multis terre? bonis fruentes, pro his στήρια. « Κατὰ τὰ ἀγαθὰ τῆς γῆς αὐτοῦ, χοδόμησε 
simulacra honorandis idolis erexerunt. « Corda sua στήλας. » Καὶ πολλῶν ἀπολαύοντες τῶν ix τῆς γῆς 
diviserunt. » Tantaque illorum erga idola exstitit ἀγαθῶν, στήλας ἀντ᾽ ἐχείνων ἐπὶ 
devotionis insania, ut mens ipsorum cirea idolorum δώλων ἀνίστων. « Ἐμέρισαν χαρδίας αὐτῶν. » Καὶ 
studium varia fuerit, aliis hzc, aliis illa idola co- τοσαύτη τις ἣν αὐτῶν ἡ περὶ τὰ εἴδωλα μανία, ὥστε 
lentibus. « Nune interibunt. » Justam perferent ob. διαιρεῖσθαι τὴν διάνοιαν αὐτοῖς ἐν τῇ περὶ τὰ εἴδωλα 
hoe punitionem. « Ipse suffodiet altaria eorum. » σπουδῇ, τῶν μὲν ταῦτα, τῶν δὲ ἐχεῖνα θεραπεύειν 
Etenim neglectus ab eis Deus omnia hzc subver- ἐσπουδαχότων. « Νῦν ἀφανισθήσονται. » Ὑ πομενοῦσ!: 
tenda eurabit, qu: impie ad idolorum cultum erexe- δὲ διχαίαν ὑπὲρ τούτων τὴν ἀπώλειαν. ς Αὐτὸς χα- 
rant. « Male eveniet titulis eorum. » Hi quoque τασχάψει τὰ θυσιαστήρια αὐτῶν. » Ὃ γὰρ ἀμελού- 


corruent in destructionem, μενος παρ᾽ αὐτῶν Θεὸς, αὐτὸς ἀνατροπὴν ἐργάσεται 


CAP. X. e ΚΕΦ. l'. 
Vrns. 1-2. — A7 « Vitis frondosa Israel. » Ob Στίχ. a'-8'.— « “Ἄμπελος εὐχληματοῦσα Ἰσραήλ. » 
α ὑδὲν ὁ Ἱσραὴλ τῷ πλήθει χλήμασι 
Y μεγ 


τῶν εἰ- 


I 


πάντων τούτων, ἃ μετὰ ἀσεθείας ἐπὶ τῇ τῶν εἰδώλων ἁνίστων θεραπείχ. « Ταλαιπωρήσουσιν αἱ στῆλαι 


αὐτῶν. ν ᾿Ασθενήσουσι ὃὲ χἀχεῖναι χαθαιρεθεῖσαι. 


Vrgns. 5-5. — « Propterea nunc dicent : Non est C Στίχ. γ'-ε 
rex nobis, quia non timuimus Deum. Rex autem ν, ὅτι οὐχ E RES τὸν Θεόν: ἐδ δὲ ἘΣ 
quid faciet nobis? Loquens verba quasi prietextus, τ 
fedus disponet. » Nunc enim inconsiderantiam θήσεται δια pem. , Nov 3e αἰσθήσονται τῆς ἑαυτῶν 
suam agnoscent, qua regem sibi delegerunt preter ἀθουλίας, μεθ᾽ ἧς εἴλοντο βασιλέα παρὰ τὸ δοχοῦν 
Dei voluntatem : et. quod omisso timore Dei, va- τῷ Θεῷ’ n 13) xa ὅτι ὑπὲρ ὧν οὐ φοδηθέντες τὸν 
ν ἀνέ ἔδειξαν χενήν πινα χαὶ παράνομον, 


( 
τί ποιήσει ἡμῖν ; λαλῶν ῥήματα προφάσεις δια- 


ium. quoddam et illegitimum regnum sibi consti- 
tuerunt, adversus Davidis successionem juxta Dei T 
promissum regnantem : ideoque et hoe ipsorum βασιλενούσῃ θείαν, ἀφήρηται μὲν αὐτῶν ἡ βασιλεία, 
regnum deletum est, omnesque captivitati traditi ; αἰχμαλωσία 05 παραδέδονται πάντες " χέρδος δὲ ab- 
nullumque 4&8 ipsis a rege suo emolumentum τοῖς &x τοῦ βασιλέως προσγέγονεν οὐδέν * το τον 
exstitit. Nibilominus hic (rex) fraudulentis verbis μὲν οὖν ἀπατηλοῖς χρησάμενος ῥήμασι, M 
utens, improbum fedus quoddam cum illis inive- UNA τινα psv αὐτῶν ἐποιήσατο᾽ ὥστε ἀποστῆ- 


τοῦ Δαυϊδ διαδοχῇ χατ᾽ ἐπαγγελίαν 


; : ᾿ Θεοῦ. προσχυνεῖν δὲ ταῖς ὑπ᾽ αὐτοῦ x 
rat, nempe a Deo recedendi, et fabricatas a se ju- at μὲν τοῦ Θεοῦ, προσχυνεῖν δὲ ταῖς ὑπ᾽ αὐτοῦ χα 
vencas adorandi. « Orietur sicut gramen judicium HM. ἰσαις δαμάλεσιν. € ᾿Ανατελεῖ ὡς ἄγρωστις 


D e τὰ 
in ineulto agro. » Judicabit Deus facinus illorum χρῖμα ἐπὶ χέρσον ἀγροῦ. » Κρινεῖ, γὰρ ὁ Θεὸς τὴν 


iniquum, poenam tantam ob id οἷβ imponens, uLef« παράνομον αὑτῶν τόλμαν, τοιαύτην ἔπαγ αγὼν αὐτοῖς 
floreseat quodammodo, gravissimumque et terribile ἀντὶ τούτου τὴν τιμωρίαν, ὡς ἀνθῆσα! τε, x ue- 
visurum sit Dei contra hos judicium : haud aliter γίστην τινὰ xai φοθερὰν φανῆναι τὴν xav αὐτῶν 
quam repente natum in deserto solo gramen, mul- γενομένην χρίσιν τοῦ Θεοῦ" οὐχ ἧττον ἣ Ogre 
tum statim. inerementum capit. « Apud vitulum ἀθρόον φυεῖσα πολλὴν ἐν χέρσῳ ποιήσαιτο τὴν Emi- 
domus On morabuntur, qui habitant Samariam. » — δοσιν τὴν οἰχείαν. « Τῷ μόσχῳ τοῦ οἴχου Ὧν παρσι- 
Assidebunt utique omnes cultis ἃ se juvencis, in- χήσουσιν οἱ χατοιχοῦντες Σαμάρειαν. » Lis 
gruentibus malis, opis alicujus illinc impetrand:e σουσι μὲν γὰρ ἅπαντες ταῖς θεραπευϑομέναις m 
sp. « Quia luxit super eum populus ejus. » Sed V αὐτῶν δαμάλεσι τῶν χαχῶν ἐπεληλυθότων, ἐλπίδι 
nullam inde. referet utilitatem : imo potius οἱ ipsas — τοῦ τινὸς τυχεῖν βοηθείας ἐχεῖθεν. « “Ὅτι ἐπένθησεν 
lugebunt juvencas, dum illarum destructionem — ὁ λαὸς αὐτοῦ ἐπ᾿ αὐτόν. 1 "Ova δὲ ἐντεῦθεν δέξεται 
*pectant, terribilem enimvero, hostium manibus οὐδεμίαν " τοὐναντίον μὲν οὖν xal αὐτὰς πενθήσουσι 
perpetratam. « Et. quemadmodum illum. iritavo- τὰς δαμάλεις, (p. 74) τὴν χαθαίρεσιν αὐτῶν ὁρῶντες 
rant, gaudebunt super gloria ejus. » Multam hosles — φοδεράν τινα ταῖς τῶν πολεμίων γινομένην χερσίν. 
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« Καὶ χαθὼς παρεπίκραναν αὐτὸν, ἐπιχαροῦνται A idolis facient ignominiam , multaque veluti redun- 


ἐπὶ τὴν δόξαν αὐτοῦ, » Πολλῇ μὲν γὰρ οἱ πολέμιοι 
χρήσονται χατὰ τῶν εἰδώλων τῇ ἀτιμίᾳ " πολλῆς δέ 
τινος πλησθήσονται τῆς ἡδονῆς ὁρῶντες αὐτῶν ἀφ- 
ηρημένην τὴν δόξαν, ἣν τὸ πρότερον εἶχον ψευδῶς 
παρὰ τοῖς ἐἑσπουδαχόσιν αὐτὰ θεραπεύειν" ὡς ὁ μα- 
χάριος λέγει Δαυΐδ « Μὴ ἐπιχαρείησάν μοι οἱ 
ἐχθροί μου * » ἀντὶ τοῦ, Μὴ ἡσθεῖεν, τὰ δοχοῦντα 


αὐτοῖς ἐχθάντα θεασάμενοι εἰς ἐμέ" οὕτως ἐνταῦθα 


δόξαν αὐτοῦ, » ἀντὶ 


λέγε: τὸ, « Ἐπιχαροῦνται ἐπὶ τὴν 


τοῦ, Ἡσθήσονται ὁρῶντες αὑτὰ τῆς δόξης ἀφῃρημένα 


dabunt voluptate, dum ereptam his gloriam con- 
spicient, quam antea, fallacem licct, habebant abs 
suorum adorantium studio. Sicut beatus ait David : 
« Ne supergaudeant mihi inimici mei *5; » ac si dicat : 
Ne jucundentur, dum suos adversus me successus 
vident. Ita hocloco, « Gaudebunt super gloria ejus, » 
ponitur pro, Jucundabuntur videntes idola proprio 
honore spoliata. « Quia migraverunt ab eo. » Cun- 
etam enim suam ablatam gloriam vident, quam im- 
merito antea tenebant, 


τῆς οἰκείας. « Ὅτι μετῳχίσθησαν ἀπ᾽ αὐτοῦ. » Πᾶσαν γὰρ αὐτῶν ἀφῃρημένην ὁρῶσιν τὴν δόξαν ἣν 


πρόσϑεν εἶχον οὐ διχαίως. 


Στίχ. ς΄ -η΄. — « Καὶ αὐτὸν εἰς ᾿Ασσυρίους δή- 
σαντες, ἀπήνεγχαν ξένια τῷ βασιλεῖ Ἰαρείμ. » Οἱ 
γὰρ δὴ πρότερον αὐτὰ θεραπεύειν δοχοῦντες, ἐπιχει- 
μένους τοὺς ᾿Ασσυρίους ὁρῶντες, ἅτε Ex χρυσοῦ 
χατεσχευασμένας τὰς δαμάλεις συντρίψαντές τε χαὶ 
συνδήσαντες, ὡς ἂν εἰ χρυσὸν χοινὸν ἀποχομίζειν 
μέλλοντες ἀποίσουσιν ὥσπερ τι ξένιον τῷ βασιλεῖ τῷ 
Λιγυπτίων, βοήθειαν εὑρέσθαι τινὰ προσδοχῶντες 
ἐχεῖθεν * τοῦτο γὰρ αὐτοῖς πολλαχοῦ φαίνεται ὀνειδί- 
Gov ὁ προφήτης, ὅτ' τὴν παρὰ τῶν Αἰγυπτίων βοή- 
θείαν ἀνέμενον ματαίως. (p. 75) Τί ὃὲ γενήσεται; 
« Ἐν δόματι Ἐφραΐμ. δέ 


ετα: αἰσχύνην. » Ὑπὲρ γὰρ 

τῆς δόσεως χαὶ τῆς τοῦ ξενίου προσχομιδῆς, αἰσχυν- 

θήσεται ὁ ἸΕφραῖϊμ, ὡς οὐδὲν ὠφελήσας, ἀλλὰ μάτην 

^ πουδῇ χρησάμενος ταύτῃ. « Ἐν τῇ βουλῇ αὐτοῦ 

ςἰπχυνθήσεται Ἰσραήλ. » ᾿Αποτεύξεται τῆς προσδο- 
? 


σ 
ὡς εἰχὸς τῆς οἰχείας. « ᾿Απέῤῥιψε Σαμάρεια 
σιλέα ἑαυτῆς ὡς φρύγανον ἐπὶ προσώπου ὕδατος. » 
ENS ΤΑΝ δα ΟΡ NCUN EM ; 
Ins μὲν γὰρ μηχανῆς ἐχείνης xal τῆς ἐπιχειρήσεως 
ἀποίσονται χέρζος οὐδέν * χρατηθήσονται αἰχμάλωτοι 
πάντες, ληφθέντος αὐτῶν xal τοῦ βασιλέως, ὃς δίχην 
φρυγάνων ἐν ὕδατι φερομένων ὑπὸ τῶν ᾿Ασσυρίων 
Am φϑεὶς, εἰς τὴν ἀλλοτρίαν ἀπαχθήσεται χώραν, ἀγό- 
μένος ἥπερ ἂν τοῖς λαθοῦσι δοχῇ. « Καὶ ἐξαρθήσον- 
ται βωμοὶ Ὧν, ἁμαρτήματα τοῦ Ἰσραήλ. » Παύσεται 
ἡ; περὶ τὰ εἴδωλα. θεραπεία, δι’ ὧν ἡμάρτανεν εἰς 
Θεὸν ὁ Ἰσραήλ. « Λχανθαι χαὶ vpí6oXot ἀναθήσονται 
ἐπὶ τὰ θυσιαστήρια αὐτῶν. » "Ey τοσαύτῃ γενήσεται 
ἐρημίᾳ, ὡς μηδενὸς ἐπιθαίνοντος, ἀχάνθας χαὶ τρι- 
L) i 3 $ p 


D 
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Vgns. 6-8. — « Atque ipsum alligantes tulerunt 
munera regi Jarim. » Qui antea colere idola vide- 
bantur, nunc irruptionem Assyriorum videntes, fa- 
bricatas auro juvencas conterent A49 atque colliga- 
bunt, ut tanquam profanum aurum deferant munus 
regi /Esgyptiorum, aliquid inde opis sperantes. Id 
enim videtur eis sepe exprobrare propheta, quod 
ab ZEgyptiis auxilium frustra exspectarent. Quid 
autem fiet? « In domo Ephraimus capiet ignomi- 
niam. » Propter oblationem munusque illud confun- 
detur Ephraimus, nullo emolumento potitus, sed eo 
officio temere functus. « In consilio suo verecun- 
dabitur Israel. » Exspectatione sua merito frustrabi- 
tur. « Abjecit Samaria regem suum sicut sarmen- 
tum super faciem aquze. »  Machinationis illius ac 
facinoris nullum referent lucrum ; tenebuntur ca- 
ptivi omnes, rege quoque ipsorum capto: qui tan- 
quam sarmenta in aquis àgitata, ab Assyriis com- 
prehensus in alienam asportabitur terram, hac illac 
cireumductus prout vietoribus libitum fuerit. « Et 
disperdentur arx: On, peccatum lsrael. » Cessabit 
idolorum cultura, quorum causa peccavit Israel 
contra Deum. « Spin:x ae tribuli ascendent super 
altaria corum. » In tanta erunt h:ee solitudine, ut 
nemine jam accedente, spinz ae tribuli in alta- 
rium locis futuri sint. « Et dicent montibus : Ope- 
rite nos; et collibus : Cadite super nos. » Opta- 
bunt sub his sepulti compendiarium perpeti exi- 
tium, potius quam particulatim puniri. 


AES EY E zv — f. δ FX 31r - αὶ r ^ Aen . . τ᾿ 
θόλους ty τοῖς τῶν θυσιαστηρίων εἶναι τόποις. « Kat ἐροῦσι τοῖς ὄρεσι, Καλύψατε ἡμᾶς, xat τοῖς βουνοῖς, 


Πέσετε εἰς ἡμᾶς. » Ἐπιθυμήσουσιν ὑπὸ τούτοις γεγονότες σύντομον ὑπομεῖναι τὴν ἀπώλειαν, (p. 16) ἣ 


τῶν χατὰ μέρος ἀνέχεσθαι τιμωριῶν. 


Στίχ. θ' -τα΄.--- c 'Aq' οὗ οἱ βουνοὶ ἥμαρτον Ἰσραήλ.» D 


Ἐντεῦθεν αὐτοῖς xai ἡ περὶ τὸ ἁμαρτάνειν γέγονε 
σπουδὴ, Ex τοῦ τὸν Θεὸν ἀφέντας περὶ τοὺς βουνοὺς 
καὶ τὴν τῶν εἰδώλων ἔχειν θεραπείαν. « "Exst ἔστη- 
σαν. ν ᾿λλλὰ γὰρ παύεται αὐτῶν ἡ παρανομία διὰ 
τῆς τιμωρίας. « Οὐ μὴ χαταλάθῃ αὐτοὺς ἐν τῷ 
βουνῷ. » ᾿Αφελεὶ γὰρ αὐτοὺς ἡ αἰχμαλωσία τῆς περὶ 
ποὺς βουνοὺς σπουδῆς . ὡς μηχέτι μὲν ἐν τῇ τῶν 
βυυνῶν εὑρίσχεσθαι θεραπείᾳ, ἠσχολῆσθαι δὲ περὶ 
τὰ Ex τῆς αἰχμαλωσίας χαχά. « Πόλεμος ἐπὶ τέχνα 
ἀδιχίας ἦλθεν. » Ταῦτα γὰρ ἔσται ὑπὲρ ὧν ἡδίχουν, 
χαὶ ἡσέθουν ἐπενεχθέντος αὐτοῖς τοῦ πολέμου τῶν 


?? Psal, χχχυ!, 17. 


Vgns, 9-11. — « Ex quo colles sunt, peccavit 
Israel. » Hine eis exstitit peccandi voluntas, quia 
nempe Deo relicto, in collibus superstitionem idolo- 
rum exercebant. « Ibi steterunt. » Sed ecce scelus 
eorum desinit propter punitionem. « Non compre- 
hendet eos in colle. » Scilicet eos captivitas a fre- 
quentandis collibus prohibebit : atque in collium 
religionibus jam non invenientur, captivitatis 
srumnis occupati. « Bellum &Q filiis iniquitatis 
supervenit. » lILec illis evenient. ob. injustitiam 
atque impietatem, bellum inferentibus. Assyriis. 
€ Justa desidevium eorum, corripiam eos, » Addu- 
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cam eis itaque mala, qux corripiendo sufficiant, a A4 ᾿Ασσυρίων. « Παι:δεύσω αὐτοὺς xazà τὴν ἐπιθυμίαν 


quibus eruditi propria peccata agnoscent. « Et 
congregabuntur super eos populi, cum ἀπ πήρην 
propter duas iniquitates suas. » Grandem hostium 
multitudinem adversus eos tongeram: corripiam 
cos quia et me neglexerunt, et idolis adhiserunt. 
* Ephraimus vitula docta diligere contentionem. » 
lustar vitul:e resilientis, et superare domitores vo- 
lentis, siciste a Deo recessit, nec ipsi servitutis 
socio cedens. « Ego autem veniam super pulchri- 
tudinem colli ejus. » Omnem ei formositatem de- 
wahbam , qua  superbiebal. « Ascendam super 
Ephraimum. » Tanquam vitule contentiosz insi- 
stam viribus meis, « Reticebo Judam.» Judam omit- 
tam, id est calamitatibus exerceri sinam, nullo 
auxilio suppeditato. Sicut est apud beatum Davi- 
dem: «Ne taceas a me ?^, » id est, ne me omitltas, 
dum asperis versor in rebus. « Roborabitur ei 
Jacob. » Ostendam vires meas universo lsraeli : 
neque enim obscurum est, Jacob atque Israelis 
nominibus totam Judzorum gentem nuncupari, ex 
sui progenitoris duplici appellatione ita nomina- 
lam: qui antea dictus Jacob, post visionem Israel 
est appellatus. Sicut etiam apud beatum Davidem : 
« Elegit Davidem servum suum, sustulitque eum de 
gregibus ovium; et post foetantes accepit eum ; 
pascere Jacob servum suum, et Israelem hzredita- 
tem suam ὅν » ambabus appellationibus Judaicam 
g^ntem sine dubio dicens. 

προθάτων, ἐξόπισθεν 
Ἰσραὴλ τὴν κληρονομίαν αὑτοῦ " 


τῶν λοχευομένων 
ν ἀμφοτέραις ταῖς 1 


Vrns. 12-15. -- « Seminate vobis ad justitiam, C 


metite ad. fructum vitze. » Facite ergo omnimod:e 
justitie opera; ex his enim seminibus fructum 
vite metere licel, « Accendite 5] vobis scientia 
lamen. » Dum tempus habetis, veritatis scientiam 
acquirite: ante punitionis tempus, quantum fieri 
poterit, poenitentia redimite malorum perpessio- 
nem. « Quirite Dominum, donec vobis veniant 
fruges justiti:e. » Omni cura id satagite quod Deo 
placet, ut vobis justitiam luerari contingat. « Cur 
dissimulastis impietatem, et. fruetumi ejus vinde- 
injastis, fallacem fructum comedistis? » Desinite 
facere qualia olim egistis, dissimulantes reticen- 
lesque in tanta qux fiebat. impietate, cum contra 
vi irascendum. fuisset, ex qua fructum errore ac 
nocumento plenum carpsistis. « Quia sperasti in 
curribus tuis, in exereituum tuorum multitudine ; 
ecee orietur. perditio populo tuo, et omnes muni- 
üones tue. destruentur. » Tu quidem existimabas 


**. Psal. xxvi, 4. 80) Psal. yxxvin, ΤΌ. 

(10) Animadvertamus proclaram lectionem ἄρ - 
μιᾶσι, curribus, quam reapse requirit versiculi con- 
lextus et mos biblicus geminandi sententiam in 
hemistichiis. Confirmatur hie lectio. curribus. ab 
Arabico Iptenprete in Polyglottis, neenon ab. Ha- 
lica vetere, eta. Gr. Alex. et Barber. apud. Sabate- 
rium. Att Md ipse codex celeber Vat, 9209, cuim 
ejus Romana editione, et communi Groeco textu, ba- 
bent ἁμαρτήμασι, peccatis, Veteres autem versiones 


5 Eesti χατὰ 


προσελάθετο αὐτὸν, 


μου.» Ἐπάξω τοίνυν αὐτοῖς χαχὰ παιδεύειν αὐτοὺς 
ἀρχούντως δυνάμενα " δι᾽ ὧν παιδευθέντες αἰσθήσον- 
ται τῆς ἑαυτῶν xaxíac. « Καὶ συναχθήσονται ἐπ᾽ 
ν τῷ παιδεύεσθαι: αὐτοὺς ἐν ταῖς δυσὶν 
ις αὐτῶν. » Πολὺ γὰρ πολεμίων πληθος ἐπ᾽ 
ἀθροίσω, παιδεύω αὐτοὺς ὑπὲρ ὧν ἐμοῦ τε 
ἠμέλουν, χαὶ τοῖς εἰδώλοις προσεῖχον. « Ἐφραῖμ. δά- 
μαλις δεδιδαγμένη ἀγαπᾷν νεῖχος. » Δίχην δαμάλεως 
ἀποσχιρτώσης χαὶ χαταχρατεῖν τῶν δαμαζόντων ἐθε- 
λούσης, οὕτως ἀφιστάμενος τοῦ Θεοῦ χαὶ οὐχ εἴχων 
τῷ συξύγῳ τῆς δουλείας. « 


αὐτοὺς 


Ἐγὼ δὲ ἐπελεύσομαι 
ἐπὶ τὰ χάλλος 


- » Πᾶσαν αὐτῆς 


v, ἐφ᾽ fj μέγα ἐφρόνει. (p. 77) 
Ent6.60 τῷ Ἐφραΐμ. » Ὡτανεὶ δαμάλεως ἐριστιχῆς 


aed τὴν εὐπρέ 


Tct 


τὴν δύναμιν τὴν ἐμῆν. « Παρασιω- 
Ἰούδαν. » Παραπέμψομα: Ἰούδαν ἐν 
χαχοῖς ἐξεταζόμενον, οὐδὲ μίαν αὐτῷ νέμων βοήθειαν" 
οἷόν ἐστι παρὰ τῷ μαχαρίῳ Aavtà τὸ, « Μὴ maps 
πήσῃς ἀπ᾽ ἐμοῦ,» ἀντὶ τοῦ, Μὴ παραπέμψῃ τὰ xaz' 
ἐμὲ, ἐν χαλε Ξταζόμενον πράγμασιν. ε Ἐνισχύ- 
Ἰαχώθ.ν 


πήσομαι τὸν 


ποὶς ἐξ 


^ 


σει αὐτῷ Ἐπιδείξομαι τὴν ἰσχὺν τὴν ἐμὴν 


παντὶ τῷ Ἰσρχήλ᾽ οὐ γὰρ ἄδηλον ὅτι καὶ Ἰαχὼδ xat 
Ἰσραὴλ τὸ ἔθνος ἅπαν χαλεῖται τῶν Ἰουδαίων, ἐχ 
τοῦ προπάτορος αὐτῶν ἀμφοτέραις ὀνομδξόμενον 
ταῖς προσηγορίαις Ἰαχὼό, 


μετὰ τὴν ὁπτασίαν 


ὃς λεγόμενης πρότερον 
Ἰσραὴλ ἐπεχλήϑη " ὡς xat παρὰ 


τῷ μαχαρίῳ Δαυΐδ' « ᾿ξελέξατο Δαυϊδ τὸν δοῦλον 
αὐτοῦ, χαὶ ἀνέλαθεν αὐτὸν Ex τῶν ποιμνίων τῶν 
ποιμαίνειν Ἰαχὼθ τὸν δοῦλον αὐτοῦ, χαὶ 


προσηγορίαις τὸ Ἰουδαϊχὸν ἔθνος εἰρηχότι σαφῶς. 
Στίχ. ιβ'-τε΄. — « Σπείρατε ἑαυτοῖς εἰς διχαιοσύ- 


γῆν, χαὶ θερίσατε εἰς χαρπὸν ζωῆς. » Πράττετε τοί- 
νυν ἃ πάσης διχαιοσύνης ἐστὶν ἔργα " (p. 18) &x γὰρ 


πῶν τοιούτων σπερμάτων ἔνεστι ζωῆς θερίσαι χαρ- 
πόν. € Φωτίσατε ἑαυτοῖς φῶς γνώσεως. ν Ἕως ἔστι 


EXE 


χαιρὸς, τῆς ἀληθείας μετέλί τὴν γνῶσιν, πρὸ τοῦ 
χαιροῦ τῆς τιμωρίας, ἐν ὅσῳ δυνατὸν μεταμεληθέν- 
τας, χερδᾶναι τῶν χαχῶν τὴν πεῖραν. € Ἐχζητή- 
σατε τὸν Κύριον ἕως τοῦ ἐλθεῖν ὑμῖν γεννήματα δι- 
χαιοσύνης. » Φροντίδα πᾶσαν ποιήσασθε τῶν τῷ Θεῷ 
δοχούντων, ὡς ἂν προσγένοιτο ὑμῖν χαρπώσασθαι 
τὴν διχαιοσύνην. « Ἵνα τί παρεσιωπήσατε ἀσέδειαν, 
χαὶ τὸν καρπὸν αὐτῆς ἐτρυγήσατε, ἐφάγετε “καρπὸν 
Ψευδῇ ; » Παύσασθε δὴ τοῦ τοιαῦτα ποιεῖν * ὁποῖα δὴ 


«b πρότερον ἐποιεῖτε, παραπεμπόμενοί τε xal ἧσυ- 


D χάζοντες ἐπὶ ἀσεύείᾳ γιγνομένῃ τοσαύτῃ, δέον ἀγα- 


ναχτεῖν ἐπ᾽ αὐτῇ. ἧς τὸν χαρπὸν ἐχομίσασθε ἀπάτης 
χαὶ βλάθης μεστόν. « Ὅτι ἤλπισας ἐν τοῖς ἄρμασί(!0) 


σου, Ey πλήθει δυνάμεών σου" χαὶ ἐξαναστήσεται 


atque ipse Hebraicus textus, plus minus ad Gro- 
cam communem lectionem accedunt. Sed et aliam 


varietatem non reticebimus, Retro. enim p. 44, v. 
ult.in textu. hiblico erat σχοπόν, prout vulgo in 


editionibus Grecis ; at Mopsuestenus in. commen- 
tario demonstrabat se legisse. s0xov ficum, quam 
verissimam Mopsuesteni lectionem confirmant Itala 
Lat. vet. fici, vulgata Lat. prima poma  ficalnea, 
eL sie Orientales variarum linguarum lexus, 
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ἀπώλεια ἐν τῷ λαῷ σου, xa πάντα τὰ τε 
σου ἀφανισθήσεται. » Σὺ μὲν γὰρ (Qoo τὴν δύναμιν 
ἀρχεῖν cot τὴν οἰχείαν εἰς τὸν χατὰ τῶν ἐναντίων 
πόλεμον * πρὸς τοὐναντίον δὲ πάντα ἐχθέδηχεν, ἀπ- 
ωλείας κατεχούσης πάντα τὸν λαὸν, ὡς καὶ τὰς τετει- 
χισμένας χαθαιρεθῆναι πόλεις. « Καθὼς ἠφανίσθη 
ὁ ἄρχων Xa) pav ἐν τῷ οἴχῳ τοῦ ᾿Αρθεὴλ ἐν ἡμέραις 
πολέμου" (p. 79) μητέρα ἐπὶ τέχνοις ἡδάφισαν " 05- 
τως ποιήσω ὑμῖν, οἶχος Ἰσραὴλ, ἀπὸ προσώπου τῆς 
χαχίας ὑμῶν. » 'σποῖον γὰρ δὴ τότε ὑπέμειναν ἀφα- 
νισμὸν ἐχεῖνοι, βαρυτάτου μὲν αὐτοὺς (sic) ἀφανι- 
σμοῦ γεγονότος xaX τοῦ πολέμου, ἀναιρεθέντων δὲ 
σὺν τοῖς τέχνοις τῶν γεννησάντων" τοιοῦτον ὑπομε- 
νεῖτε χαὶ νῦν ὑμεῖς οἱ τοῦ Ἰσραὴλ, ἀνάλογον τῆς 
χαχίας ὑμῶν δεχόμενοι τιμωρίαν * ἔοιχε δέ cv λέγειν 
μετὰ πολλῆς ὠμότητος παρ᾽ αὐτῶν γεγονὸς χατὰ τὸν 
χαιρὸν ἐχεῖνον " οὗ γνωρίμου τυγχάνοντος αὐτοῖς ὡς 


COMMENTARIUS IN ΟΕ CAP. XI. 


τειχισμένα A sufficere tibi vires tuas ad hostile bellum; 
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sed 
omnia contra evenerunt, quia populum universum 
corripuit pernicies; in tantum ul cuncte etiam 
munitzs civitates sint delet:e, « Sicut vastatus fuit 
Salmana in domo Arbelis belli tempore, matre 
super filios allisa : sie faciam vobis, domus Israelis, 
a conspectu malitice vestrae, » Quale tunc pertule- 
runt illi excidium, gravi facta ruina ac bello, 
interfectis una eum liberis geniloribus, tale nune 
quoque nunc experiemini, o filii fsraelis, congruum 
malitix: vestrze luentes supplicium. Videtur autem 
dicere insignem aliquam sevitiam per illud tem- 
pus ab illis actam, de qua ipsis cognita, ut creden- 
dum est, facit mentionem : nempe dicens, Qualem 
tunc perpetrastis summam nequitiam, talem. nunc 


B ultionem merito patiemini. 
εἰχὺς ἐποιήσατο μνήμην" ὅτι Οἷα δὴ πεποιήχατε τότε 


δι᾿ ὑπερθάλλουσαν χαχίαν, τοιαῦτα πείσεσθε νῦν ὑμεῖς διχαίως. 


ΚΕΦ. IA'. 

Στίχ. α'-δ'. — εἴὌρθρου à ads φησᾶν. » Μετὰ πολ- 
λῇς πεσοῦνται τῆς ταχύτητος. « Ὡς ὄρθρος (11) ἀπεῤ- 
ῥίφη βασιλεὺς Ἰσραήλ. ν Δίχην ὄρθρου πρὸς ὀλίγον 
φανέντος, εἶτα παυσομένου, ὁ βασιλεὺς αὐτῶν πεσεῖ- 
ται. (p. 80) « Διότι νήπιος Ἰσραὴλ, xa ἐγὼ ἠγάπησα 
αὐτόν xaX ἐξ Αἰγύπτου μετεχάλεσα αὐτοὺς, οὕτως 
ᾧχοντο ἀπὸ προσώπου μου " αὐτοὶ τοῖς Βααλὶμ. ἔθυον 
χαὶ τοῖς γλυπτοῖς ἐθυμίων.» Νήπιον χαλεῖ τὸν Ἰσραὴλ 
ἀπὸ τοῦ χατὰ τὴν Αἴγυπτον χαιροῦ, ὁπηνίχα συνεστά- 
ναι τε χαὶ τῆς ἐπιμελείας ἤρξατο τυγχάνειν τῆς 
θείας. Ἐγὼ μὲν γὰρ, φησὶν, εὐθὺ xal χατὰ πρώτας 
ἄρτι συνίστασθαι ἀρξαμένων πολλὴν ἐποιησάμην τὴν 
πρόνοιαν, ὥστε αὐτοὺς χαὶ ἐχσπᾶσαι τῆς Αἰγύπτου * 
οἱ GE ἀνάλογον τῇ περὶ αὐτοὺς ἀγάπῃ τε xa ἐπιμε- 


ἀποστάν- 
τες ἐμοῦ, xal τραπέντες ἐπὶ τὸ χεῖρον, xal δὴ xo 
moi; εἰδώλοις ἅπασαν τὴν ἐμοὶ τ' 


Asia τὴν ἑαυτῶν ἐπεδείξαντο χαχίαν, εὐθὺς à 


προσήχουσαν νείμαν- 
τες σπουδήν. « Καὶ ἐγὼ συνεπόδισα τὸν "Ecpata. » 
Καίτοι γε διεσπαρμένους ὑπὸ τῶν χαχῶν χατὰ τὴν AC- 
γυπτον, ἐγὼ διὰ τῆς ἐπιμελείας τῆς ἐμῆς εἰς ταὐτὸν 
συνήγαγον. «Καὶ ἀνέλαθον αὐτὸν ἐπὶ τὸν βραχίονά μου.» 
Καὶ τῆς ἐπιμελείας αὐτὸν χατὰ τὴν δύναμιν ἠξίωσα τὴν 
« Καὶ οὐχ ἔγνωσαν ὅτι ἴαμαι αὐτούς. » Οἱ δὲ 
ἐπιγνῶναί με τὸν τοσούτων αὐτηὺς ἀπαλλάξαντα χα- 
χῶν, 


ἐμῆν. 
οὐχ ἐθουληθησαν. « Ἔν διαφθορᾷ ἀνθρώπων 
εἴλχυσα αὐτοὺς, ἐν δεσμοῖς ἀγαπήσεώς μου. » Οὐδ᾽ 
ὅτι χατὰ τὸν νόμον ἀνθρώπων διαφθείρεσθαι: ΤΣ 
τας ἐξέσπασα πάντας αὐτοὺς, ἀποῤῥήτως τῇ ἀγά πῇ 
MEME UA EIL wr EO UTAS EY 
συσφίγξας τῇ ἐμῇ. « Καὶ ἔσομαι ὡς ῥαπίζων ἄνθρω- 
mov ἐπὶ τὴν σιαγόνα αὐτοῦ. » Οὕτω βαρείας SER 
ἐποίσω τὰς 


πληγὰς χαὶ τὰς τιμωρίας ἀντὶ τῆς ἀφ 


D valebo. 


i CAP. XI. 

Vgns. 1-4.—859. « Mane abjecti sunt. ν Val/e 
velociter cadent. « Ceu matutinum tempus alje- 
ctus fuit rex Israelis. » Velut mane brevi apparens, 
ct mox desinens, ita rex eorum cadet. « Quia puer 
Israel, et ego dilexi eum. Et ex ZEgypto vocavi 
eos, sic abierunt a facie mea : ipsi Baalim immola- 
bant, et seulptilibus adolebant. » Puerum appellat 
Israelem, a tempore quo fuit in Zgypto, cum in 
populum excrescere ccepit, et cura divina frui. ἔσο, 
inquit, statim et tune primum incipientis consistere 
multam gessi providentiam, ita ul etiam ZEgypto 
exiraxerim : illi autem :equalem amori meo ae pa- 
trocinio suam exprompserunt nequitiam, statim ἃ 
me discedendo, et ad vitium declinando, totumque 
suum, quod mihi debebant, studium idolis impen- 
pendo. « Et ego colligavi Ephraimui. » Dispersos 
sub s:erumnis per ZEgyptum, ego cura mea in unum 
congregavi. « Suscepique eum in brachium meum.» 
Congrua mee potentiz tutela dignatus sum. « Et non 
cognoverunt quod sanarem eos. » ALipsi me, qui tan- 
tis cos liberavi malis, agnoscere noluerunt. « In cor- 
ruptela hominum traxi eos vinculis charitatis me. » 
Cum lege hominum perituri fuissenL, eripui ipsos 
omnes, arcano modo amori meo copulans. « Eroque 
velut exalapans hominem in maxilla ejus. » Tam 
graves illis imponam plagas et castigationes propter 
hane insauiam, quam molestum est recipere in [aciem 
inflictas verberationes. « Respiciam ad eum, eique 
» Totum me convertam ad castigatione 
"Pu ul sic certe fortitudinem meam cognoscat, 
ύνης ταύτης, ὥσπερ οὖν βαρὺ χατὰ προσώπου δέχε- 


σθαι φερομένας πληγάς. « GUUERDEUE πρὸς JM xai δυνήσομαι αὐτῷ. » (p. 81) Τρέψω γὰρ ἐμαυτ ὃν 
ὅλον εἰς HIS αὐτοῦ, ἵνα τούτῳ γ᾽ οὖν, γνοίη τὴν ἰσχὺν τὴν ἐμήν. 


Στίχ. εἰ-ζ΄, — « Κατῴχησεν Ἐφραῖμ. Αἴγυπτον " 
χαὶ ᾿λσσοὺρ αὐτὸς βασιλεὺς αὐτοῦ. 
φυγάδες ἐπὶ τὴν Αἴγυπτον ὁ 


» Αὐτοὶ μὲν γὰρ 


εύσοντα!, 


οἰόμενοι 
τῶν ᾿Ασσυρίων 
οὐδέν * ἔπει 


χερδαίνειν τὴν ἔφοδον * ὀνήσουσ! δὲ 


εἰδὴ κατὰ τὸ ἐμοὶ δοχοῦν χασαχρατήσουσι 


(11) Deest in Bibliis 
runt, 


ὡς ὄρθρος, Attamen 


et interpunctio codicis, et 


B3 Vins. — « Habitavit. Ephraimus in 
Agypto, Assyrius ipse rex ejus fuit. » Ipsi quidem 
profugi ad /Egyptum ibunt, putantes se Assyrio- 
rum incursionem vitare, sed hilum non proficient : 
etenim me volente, omnino illis potientur Assyrii. 


5-1. 


commentarius ad Biblia refe 


191 
Cur vero patientur 
converti. » 


li;ec? 
Quia firmiter in malitia sua perseve- 
rarunt, nullam prz se ferre mutationem volentes. 
« Et debilitatus est gladio in civitatibus suis, et 
cessavit manibus suis.» Itaque pugnando cum 
bostibus nihil valebunt, neque ullam salutis par- 
Lem civitatibus suis conferent : quia arma omnia 
omnisque apparatus bellicus, invalidus superva- 
cuusque videbitur, me resistente ob eorum nequi- 
tiam, pensque causa adducente ipsis Assyrios. 
« Et comedent de cogitationibus suis. » Consilio- 
rum suorum fructum capient, digno affecti suppli- 
cio. « Et populus ejus suspensus in incolatu suo. » 
Non enim manebunt in proprio incolatu, neque 
tutum. sibi habitaculum habebunt, quoniam eos 


omnes tanquam pendulos nullamque basim haben- B 


tes, subito corripiens Assyrius in captivitatem abi- 
gel. « Et Deus super pretiosa ejus irascetur, et non 
cxaltabit eum. » Quidquid apud cum pretiosum 
est, et affectu. dignum videtur, hoc Deus furore 


suo destruet, donec ad extremam miseriam cunctos 
redigat. 


δοχεῖ, 
γεῖν. 


τοῦτο Ó 


Θεὸς ἀφανιεῖ τῷ θυμῷ τῷ οἰχείῳ * 


Vrns. 8, 9. — «Quid tibi faciam, Ephraime? 
prolegam te Israel? » Quid a. me tibi fieri oportet 
ob talia tantaque. mala? Ferrene opem in maxi- 
mis malis constituto? « Quid tibi faciam, Ephraime? 
Sicut. Adamz tibi faciam, et sieut. Seboimo. » 
Auxilio certe te dignum non judico; contra vero 
dignum tibi impositum iri supplicium cognosco, 
si catastrophen illam patieris, que Sodoma, Go- 
worrhe, et Adame et Seboimo 544 contigit. 
« Conversum est cor meum, pariter conturbata est 
ponitudo mea : non agam secundum iram furoris 
mei, non sinam deleri Ephraimum.» Sed enim 
Quanquam vos apprime dignos poena hujusmodi 
*$se comperio, meam de vobis sententiam muto; 
ct conturbatus quodammodo a calamitate vestra, 
ad penitentiam trahor, ut a furore deinceps de- 
sinam, neque vos sinam supremo exitio interire. 
(Quoniam. Deus ego sum, et non homo in medio 
tui.» Deus quippe sum omnium ereator, et re- 
rum omnium tanquam mearum tutor : neque ulla - 
Venus vestri similis et illorum. qui inter vos ver- 
sanlur. « Sanctus, et non ingrediar civitatem, » 
Ego alienus sum humanis cunctis rebus ac supe- 
rior: non dego in urbibus humano more, neque 
illie incolatum vobiscum tenere soleo. Quamobrem 
neque voluntatum vestrarum sum particeps, neque 
malitie in qua vivere satagitis. Nam contra po- 
lius, etjamsi debitum. subituri eratis supplicium, 
per summam tamen misericordiam do operam ut 
id nequaquam patiamini. 
γὰρ χαὶ δικαίαν ὑπέχειν μέλλοντες τιμωρίαν, à 
άγομα: ταύτης. 

10-12. — « Post Dominum ambulabunt. » 
δ τοι, veluti Dei locutioni hoe subtexit adidita- 
uentum. propheta, 


Vins. 


ità ferme diceus, oportere. in 


THEODORI MOPSUESTEN! 


« Quoniam noluerunt A πάντως αὐτῶν ἐχεῖνοι. Ταῦτα δὲ 


v 
001€ πρὸς 


C « T£ σε 006, "Eopotg.; ds "A22 


Ὅτι οὐχ ἠθέλησον ἐπιστρέψαι. ν Eze ιδὴ ἀνένδοτον 
μεμενήχασιν ἐν τῇ ἑαυτῶν xaxía, μεταβολὴν οὐδὲ 
μίαν ἐπιδείξασθαι βουληθέντες. 


ῥομφαίᾳ ἐν 


« Καὶ ἠσθένησεν ἐν 


ταῖς πόλεσιν αὐτοῦ, χαὶ χατέπαυσεν ἐν 


ς χερσὶν αὐτοῦ. » Τοιγαροῦν οὐδὲν ἱσχύσουσι μα- 


χόμενοι πρὸς τοὺς πολεμίους, οὐδέ τινα παρέξουσι 
ταῖς ἑαυτῶν πόλεσι σωτηρίαν * ἐπειδὴ πάντα τὰ d 


xai πᾶσα 
φανεῖται, 


παρασχευὴ πολεμιχὴ ἄτονος xal περιτ' 
ἀντιπράττοντος μὲν αὐτοῖς ἐμοῦ διὰ 
αὐτῶν χαχίαν, ἐπάγοντος δὲ αὐτοῖς ἐπὶ τιμωρίᾳ τοὺς 
᾿Ασσυρίους. « Καὶ φάγοντα: ἐχ τῶν διαθουλίων αὖ- 
τῶν. » Τῶν οἰχείων βουλευμάτων ἀπολαύσουσι, τι- 
μωρίαν ὑπομένοντες ἀξίαν, « Καὶ ὁ λαὸς 
χεχραμένος 


αὐτοῦ ἐπι- 
ἐχ τῆς χατοιχίας αὐτοῦ. » Οὐ γὰρ με- 
νοῦσιν ἐπὶ τῆς οἰκήσεως τῆς ἰδίας, οὐδὲ ἀσφαλὲς τὸ 
χατοιχητήριον ἕξουσι τὸ αὐτόθι - ἐπειδὴ πάντας αὐτοὺς 
ὥσπερ ἐχχρεμεῖς ὄντας, χαὶ οὐδὲ μίαν ἔχοντας βάσιν, 
ἀθρόον συνσρπάσας ὁ ᾿ΑΔσσύρι 
ἀπάξει. 


ος εἰς αἰχμαλωσίαν 
(p. 82) « Καὶ ὁ θεὸς ἐπὶ τὰ τίμια αὐτοῦ 
θυμωθήσεται, χαὶ οὐ μὴ ὑψώσῃ αὐτόν.» Πᾶν γὰρ ὅ τί 
ποτε παρ᾽ αὑτῷ τίμιόν τε 


χαὶ σπουδῆς ἄξιον εἶναι 


τὴν ἐσχάτην ταπείνωσιν ἅπαντ ας 


ἀγα- 


Στίχ. 0, θ΄. — « Τί σε διαθῶ, 
σου, Ἰσραήλ; » ᾿Αλλὰ γὰρ τί μὲ προσῆχεν ἐπὶ τοσού- 
ποις χαὶ τηλιχούτοις χαχοῖς διαπράξασθαι περὶ σέ; 
βοηθῆσαί cot ὡς 


ἐν μεγίστοις ἐξεταζομένῳ χαχᾳῖς- 


μα θήσομαί σε χαὶ 
"AAA 
τυχεῖν εὑρίσχω " 


ὡς Σεθοείμ. » ἐχείνου γε οὐχ ὄντα σε ἄξιον 
τοὐναντίον μὲν οὖν ἐχ τῶν πεπρα- 
γμένων διχαίαν HORE MR σοι τιμωρίαν εὑρί- 
ἥνπερ Σό- 
σθαι 


ὁτε συνέθη. « Μετεστράφη ἡ χαρδία μου, ἐν τούτῳ 


σχων, εἰ τὴν χαταστροφὴν ὑπομεί 


ειας fi 
ἜΣ τε χαὶ Γόμορα Ἐπὶ Λλδαμα xaX Σεθοεὶμ. γενέ 


Bee ἡ μεταμέλειά μου * οὐ μὴ ποιήσω κατὰ 
τὴν ὀργὴν τοῦ JURE μου" ob μὴ ἐγχαταλίπω τοῦ 


OX γὰρ χαὶ σφόδρα 
τιμωρίας, 
χαὶ συντετα- 


ταύτης ὑμᾶς ΝΣ 
μεταδέθλημαι τὴν διάνοιαν ἐφ᾽ ὑμῖν, 
ραγμένος m £pas συμφορᾶς, πρὸς 
μεταμέλειαν ἕλχομαι, με ἀποστῆναι μὲν τοῦ 
θυμοῦσθαι λο:πὸν, (p. 85) μὴ ἀνέχεσθαι δὲ χαταλιπεῖν 
ὑμᾶς ἀφανισμῷ παντελεῖ παραδιδομένους. « Διότι 
Θεὸς ἐγώ εἶμι, xa οὐχ ἄνθρωπος ἐν σοί. » Θεὸς γάρ 


eins εὑρίσχων τῆς 


εἶμι ὁ πάντα τε πεποιηχὼς, xal πάντων ὡς οἰχείων 
χηδόμενος ἔργων, χατ᾽ οὐδὲν ὑπάρχων παραπλήσιος 
τοῖς χαθ᾽ ὑμᾶς τε xat ἐν ὑμῖν στρεφομένοις. « 
Ἐγὼ 


ρχειμαι πάντων τῶν ἀνθρωπίνων 


ἤΆγιος, 


xal óbx εἰσελεύσομαι εἰς πόλιν. » γὰρ ἀπὴλ- 


᾿ 


λαγμαί τε xa ὑτ 


πραγμάτων * οὐχ ἐν πόλεσι διάγων χατὰ νόμον àv. 


θρώπων, οὐδὲ τὰς αὐτόθι διατριθὰς μεθ᾽ ὑμῶν εἰθι- 


θα:" 


ὅθεν οὐδὲ χοινωνῶ τῆς γνώμης 
κοὐναντίοην 


προ- 


τῇ χαχ 


ia fj συζὴν ἑσπουδάχατε" 
ὑπερδολὴν ἐλέους τοὺς πάσχοντας 


2g —— 
ἐπὶ τῇ προχειμένῃ τοῦ Θεοῦ φωνῇ τὴν émau- 


γὴν ὁ προφήτης 


Ὀπίσω Κυρίου πορεύσοντα!. ν 


πεποίηται ταύτην, τοιοῦτό τι λέγων, 


οὐ ΝΗ 
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ὅτι lime aa δὴ λοιπὸν προσῆχει τῷ τοιούτῳ, χαὶ πάντα A posterum. Deum sectari, atque omnino agere se- 


πράττειν χατὰ τὸ δοχοῦν τῷ Θεῷ οὕτως ἡμέρῳ τε 


ὄντι xaX φιλανθρώπῳ περὶ ὑμᾶς. « 


Ὡς λέων ἐρεύξε- 


ται, xal ἐχστήσοντα: τέχνα ὑδάτων. » Ei γὰρ δὴ 
τοιούτους παράσχοιμεν ἑαυτοὺς, δίχην λέοντός τινος 
φούεροῦ τοῖς χτήνεσιν, ἐξοίσει τὴν οἰχείαν φωνὴν 
ἐπὶ πάντας ἐκείνους, οὺς δίκην ὑδάτων ὑμῖν χατὰ 
τὸ πλῆθος τὸ οἰχεῖον ἐπεληλυθότας, εἰς ἔχστασιν πάν- 
τας χαταστήσει τῷ φόθῳ τῷ οἰχείῳ. (p. 84) « Καὶ 
ἥξουσιν ὡς ὄρνεον ἐξ Αἰγύπτου, xaY ὡς περιστερὰ Ex 
γῆς ᾿Ασσυρίων * καὶ ἀποχαταστήσω αὐτοὺς εἰς τοὺς 
οἴχους αὑτῶν, λέγει Κύριος. » Πανταχόθεν γὰρ αὐτοὺς 
ἐπανάξειν, τῆς χατεχούσης ἀπαλλάξας αἰχμαλωσίας, 
χαὶ τούς τε παρὰ ᾿Ασσυρίοις αἰχμαλώτους, τούς τε 
iy Αἰγύπτῳ τε φυγάδας, δίκην ὀρνέων ἀποχαταστή- 
σειν πάντας εἰς τὰ οἰχεῖα ὁ Θεὸς ὑπισχνεῖται. « Ἐχύ- 
χλωσέ με ἐν ψεύδει Ἐφραΐμ, xa ἐν ἀσεθείᾳ οἶχος 
Ἰσραὴλ χαὶ Ἰούδα " νῦν ἔγνω αὐτοὺς ὁ Θεός * χαὶ λαὺς 
ἅγιος χληθήσεται Θεοῦ. » Πρότερον μὲν γὰρ ἐπειδὴ 
πρὸς τὸ ψεῦδος xai τὴν τῶν εἰδώλων ἀποχλίναντες 
θεραπείαν ἐν ἀσεθείᾳ διῆγον ἅπαντες, οὐδένα τὸν περὶ 
ἐμὲ ποιούμενοι λόγον, ἀναγχαίως αὐτοὺς τοῖς χαχοῖς 
περιθέόληχα ἐχείνοις “ μεταμελο μένους δὲ χαὶ πρὸς 
τὸ χρεΐττην ἰδόντας, οἰχειώσομαι ἅπαντας (τοῦτο 
γὰρ λέγει τὸ, «Ἔγνω αὐτούς ») * χαὶ ἐξ αὐτῶν ἐμοὶ 
φανήσονται τῶν πραγμάτων ὄντες, ἅτε τοσούτων χαὶ 
τηλικούτων ἀγαθῶν διὰ τῆς ἐμῆς ἀξιούμενοι βοη- 
είας " τὰ μὲν δὴ παρ᾽ ἐμοῦ τοιαῦτα παρέχειν ἕτοι- 
pos ἐγώ. Τί δέ; 
ΚΕΦ. ID'. 

Στίχ. α' -δ΄. « Ὃ δὲ "Egpaty πονηρὸν πνεῦμα. »"Iva 
εἴπη, προαίρεσις μοχθηρά" πνεῦμα γὰρ πολλαχοῦ 
χαλεῖ τὴν προαίρεσι" " ὡς τὸ, « Πνεύματι πορνείας 
ἐπλανήθησαν" » καὶ, « Πνεῦμα εὐθὲς ἐγχαίνισον ἐν τοῖς 
ἐγχάτοις μου" » Καὶ Χαλὲό ὁ τοῦ Ἰεφονὶ, (p. 85) 
χαὶ Ἰησοῦς ὁ τοῦ Nau, ὅτι « Ἐγενήθη πνεῦμα ἔτε- 
pov ἐν αὐτῷ. — Ἐδίωξε χαύσωνα ὅλην τὴν ἡμέραν.» 
Διηνεχῶς γὰρ ἐπετέλει τοιαῦτα, ἃ χαύσωνος δίχην 
λυμαινομένου τοῖς χαρποῖς, ἐπάγειν αὐτοῖς ἣν αὐ- 
τάρχη τὴν φθοράν. « Κενὰ χαὶ μάταια ἐπλήθυναν. » 
Καὶ πλῆθος εἰδώλων κατεστήσαντο ἀνωφελῶν πο 


ντε- 


SLUT PDA ; m AX veu it 
λῶς xoi βλάδης μεγίστης αἰτίων. « Koi διαθήχην 
μετὰ ᾿Λσσυρίων διέθετο, χαὶ ἔλαιον (19) εἰς Αἴγυπτον 
Ξνεπορξεύετο. » Εἶτα χαχοῖς ὑπὲρ τούτων περιπεπτω- 
χὼς, ποτὲ μὲν δι᾿ ᾿Ασσυρίων, ποτὲ δὲ δι᾽ Αἰγ' 


ἤλπιζεν ἀγαθοῦ τινος τεύξεσθαι “ xol πρὸς ἐχεῖνον 
piv» φιλίας συνθήχας ἐθούλετο ποιεῖσθαι, παρὰ δὲ 
τούτου συμμαχίαν ἥτει - ὠφελεῖτο δὲ ἐξ ἁπάντων 
πούτων οὐδίν. « Καὶ χρίσις τῷ Κυρίῳ πρὸς ἸΙούδαν 
τοῦ ἐχδιχῆσαι τὸν Ἰαχώό. » Ὃ γὰρ Θεὸς αὐτὸς ἤχει 
διὰ τῶν πραγμάτων χριθησόμενος πρὸς αὐτοὺς, χαὶ 
ἐχδιχῶν τὰ μὴ δεόντως αὐτοῖς πεπραγμένα " τὸν 
Ἰαχὼδ γὰρ χἀνταῦθα λέγει τὸ ἔθνος τῶν Ἰουδαίων, 
ὅπερ οὖν xai Ἰαχὼθδ xoi Ἰσραὴλ ἐχαλεῖτο χατὰ τὴν 
τοῦ προπάτορος αὐτῶν ὀνομασίαν, ὡς ἐν τοῖς ἀνω- 
πέροις ἐδείξαμεν " ὅθεν ἐπάγει " « Κατὰ τὰς ὀδοὺς 


3505e.1v, 49; ?* Psal, p, 492. 


12) Cod. ἔλεον. 
(12) 


cuudum Dei beneplacitum tam erga vos clementis 
atque benigni. « Quasi leo rugiet, et. formidabunt 
filii aquarum. » Si tales nosmet exhibuerimus, ipse 
more leonis bestiis terribilis, vocem suam emittet 
contra illos omnes, qui ritu aquarum multitudine 
sua ingruunt, eosque attonitos omnes terrore suo 
faciet. « Et venient quasi avis ex ZEgypto, et quasi 
columba de terra Assyriorum : et collocabo eos in 
domibus suis, dicit Dominus. » Undique enim se 
eos redaeturum, a captivitatis pressura liberos, 
tum qui apud Assyrios erant captivi, tuin 55 qui 
in AZgyptum profugerant : avium instar cunctos 
ad priora revocaturum promittit, Deus. « Circum- 
dedit me mendacio Ephraimus, et impietate domus 


B jsraelis ac Judi. Nune novit eos Deus, et populus 


sanctus vocabitur Dei.» Antea quidem, quoniain 
ad falsitatem atque idolorum obsequium impie 
omnes declinaverant, nullum mei respectum ha- 
bentes, necessario eos malis illis irretivi: sed nunc 
resipiscentes, ect melioris frugis studiosos, fami- 
liares mihi omnes faciam. Id enim valet locutio 
illa, « Novi eos. » Et quidem in numero esse meo- 
rum, faeta ipsa docebunt, quoniam tot tantaque 
bona me adjuvante assequentur. Certe ad hujus- 
modi ipsis exhibenda beneficia paratus sum. Quid 
porro ? 


CAP. XII. 

Vins. 1.4, — « Ephraimus autem malus spiri- 
tus. » Mala nimirum voluntas : nam spiritum siepe 
appellat voluntatem ; veluti : « Spiritus fornicatio- 
nis decepit eos ?' ; » et, « Spiritum rectum innova ii 
visceribus meis ?*; » Et Chaleb Jephoni filius, et 
Jesus Navi, quoniam « spiritus alius fuit in illo ??. » 
— « Persecutus est :stum tota die, » Semper enim 
lalia agebat, quze more zstus frugibus noxii, af- 
ferre ipsis perniciem poterant. « Inania et vana 
multiplieaverunt. » Magnum numerum idolorum 
constituerunt, inulilium prorsus, imo maximi de- 
trimenti causam  priebentium. « Et. fedus. cum 
Assyriis inibat, et oleum in ZEgypto mercabatur. » 


p Deinde in hie mala. eonjectus, modo ab Assyriis, 


modo ab ZEgyptiis sperabat boni aliquid consequi : 
et cum illis quidem amiciti: fadus jungere vole- 
bat, ab his autem belli societatem petebat : sed 
nihil ab his omnibus est consecutus. « Et judicium 
Domini eum Juda, ut ulciscatur 5G Jacob. » Deus 
ipse venit, factis utique judicium de illis peractu- 
rus, et quie prxter officium. egerunt vindicaturus. 
Nam Jacob hoe quoque loco dicit universam Ju- 
diorum gentem, quie et Jacob et Israel appellaba- 
tur, de sui progenitoris nomine, ut jam in supe- 
rioribus diximus. Unde addit : « Juxta vias ejus, et 
juxta adinventiones ejus reddet ei. » Pro eo ac 


9 Num. xiv, 24; xxvi, 18. 
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dicat : 
siturum. Deinde et progenitoris exemplo, horum 
redarguit improbitatem. « In ulero supplantavit 
fratrem suum. » Profecto ille ante etiam nativita- 
iem portendit eo corporis motu fraudem, qua affe- 
ctaturus erat primogeniti jura. « Et. in laboribus 
suis valuit erga Deum. » Multos perpessus labores 
ac fraudes, non sustinuit a Dei benevolentia rece- 
dere. « Et. viribus valuit cum angelo (luctari), et 
potens fuit. » Fratris insidias suspicans, visione 
angeli dignatus fuit, cum quo luctari visus, potens 
üpparuit. Ac res illius ita se habuerunt. Quid vero 
ejus posteri? « Fleverunt, et me deprecati sunt. » 
In luctu. omnes versantur, precibusque nituntur 
irumnas avertere, quibus ob suam impietatem 
premuntur. Quonam est hzc? « In domo On inve- 
nerunt me. » Idolorum cultui vacabant, nomine meo 
colentes illa qux huic appellationi jus nullum ha- 
bebant. Hlie, inquam, quasi presentem me cole- 
bant, qui aberam. Ergo dictio, « In domo On nie 
invenerunt, » ponitur pro : Quasi ibi me przsentem 
invenissent, quem coli ab ipsis tanquam Deum 
oportebat, interim idolo exhibebant appellationem 
simul et honorem Dei. « Et ibi facta sunt verba ad 
cos. » Sententiam illic propter impie facta justam 
audierunt. 


VEns, 5-8. — « Et Dominus Deus omnipotens 
erit memoriale ejus. » Sed enim in talia incidet, 
unde verum Deum cognoscere discet, ejusque maxi- 
mam omni tempore memoriam retinebit, 57 qui et 
ipsos creavit, et beneficiis continuis prosecutus 
est, et nunc etiam criminibus impiatos castigando 
uilitur ad meliorem frugem cenvertere. « Et tu ad 
Deum convertere, misericordiam et judicium cu- 
siodi, et appropinqua Deo tuo semper. » Genuinam 
inique ostende ad Deum conversionem ; charitas 

a homines, et justitia tibi curz? sint : da ope- 
m ut semper eum Deo sis: cujus si cultum re- 
tiaueris, merito fructum inde capies; ita tamen ut 
ab idolorum obsequio prorsus abstineas. « Cha- 
naap, in manu cjus statera iniquitatis ; opprimere 
prepotenter dilexit. » Postquam eos przedietis ver- 
Lis ad conversionem invitaverat, rursus hic mali- 
tiam exprobrat. Nihilo meliores, inquit, apparui- 
stis Chananais, quibus Deus regione ob ipsorum 
impietatem nequitiamque ejectis, vos illuc intro- 
duxit. Nihilominus vos ad injustitiam incumbitis, 
multoque studio infirmiores opprimitis, quos ve- 
stro. potentie viribus male muletatis. 


€i 


Vrns. 8, 9.—« Et dixit Ephraimus : Verumtamen di- 
es effectus sum, inveni solamen mihi. » Atqui inju- 
sie congesta pecunia, gaudet divitiis suis, quarum 
duleem usum existimat. « Nullus labor ejus invenie- 
tur ipsi, propter iniquitates quas peccavit. » Atqui 
reputare debuerat, omnia h:ec quae injustis coacer- 
vovit laboribus, peritura omnino fore, propter ini- 
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τιτηδεύματα αὐτοῦ ἀνταποδώσει 
ὅτι ἀνάλογον ὧν πταίουσιν αὐτοῖς 
Ξι τιμωρίαν " εἶτα καὶ χατὰ παράθεσιν τοῦ προ- 
πάτορος τὴν τούτων ἐλέγχει χαχίαν. « "Ev τῇ κοιλία 
τὸν ἀδελφὸν αὐτου, » (p. 86) Ὁ μὲν γὰρ 
χαὶ 2m τῆς γεννήσεως ΝΜ πον τῷ σχήματι τὴν 
ἀπάτην, μεθ᾽ ἧς ἤμελλεν ἀντιποιηθήσεσθαι τῶν πρω- 
τοτοχίων. « ΚΚοὺ ἐν χόποις αὐτοῦ ἴσχυσε πρὸς Θεόν. » 
πόνους τε χαὶ πλάνας, 
τῆς πρὸς Θεὸν οὐχ ἠνέσχετο εὐνοίας ἐχστῆναι. « Καὶ 
ἐνίσχυσε μετὰ ἀγγέλου, χαὶ ἠδυνήθη. » Καὶ δὴ xa 


τοῦ ἀδελφοῦ τὴν ἐπιδουλὴν 


9 Ἵνα ei 


ἐπ τέρ νίσε 


Καὶ πολλοὺς ὑπομεμενηχὼς 


ὑφορώμενος, ὀπτασίας 
ἠξιώθη ἀγγέλου, πρὸς ὃν παλαίειν δοχῶν ὥφθη δυνα- 
τός " ἀλλὰ τὰ μὲν ἐχείνου τοιαῦτα * τὰ δὲ τούτων 
τῶν ἀπογόνων τῶν ἐχείνου. ὁποῖα ; « "ExAavcay xal 
Ἔν δάχρυσιν ἅπαντές εἰσι xol 


ἐδεήθησάν μου. » 
f ν ἀπαλλαγὴν αἰτοῦντες τῶν χαχῶν ἐν οἷς ὑπὲρ 


δεήσεσιν 
«ἧς ἀσεδείας ἐξετάζονται τῆς οἰκείας * ποίας ταύτης ; 
« Ἐν τῷ οἴχῳ 


Ὧν εὗρόν A. » Περὶ γὰρ τὴν τῶν 
εἰδώλων ἠσχολοῦντο θερ 


πείαν., ἐν ὀνομασίᾳ μὲν 
τιμῶντες ἐμῇ τοὺς ἢ αὐτῇ προσήχειν οἵους τε 
ὄντας " ὡς αὐτόθι δὲ παρόντα. τιμῶντες ἐμὲ τὰν οὗ 
παρόντα * τὸ οὖν, « Ἐν τῷ οἴκῳ Ὧν εὗρόν με, » ἀντὶ 
ποῦ, Ὡς ἐχεῖ με παρόντα. εὑρίσχοντες * ὃν τιμᾶσθαι 
παρ᾽ αὐτῶν ὡς Θεὸν ἐχρῆν, οὕτω τῷ εἰδώλῳ προσ- 
Ὦγον τὴν τε ὀνομασίαν χαὶ τὴν τιμὴν τοῦ Θεοῦ. 
« Καὶ ἐχεῖ ἐλαλήθη πρὸς αὐτούς. » Αὐτόθι ὃὲ τὴν 
S 


ἀπόφασιν ὑπὲρ ὧν ἠσέθουν ἐδέξαντο διχαίαν. 


Στίχ. e'-t'. —«'0 δὲ Κύριος ὁ Θεὸς ὁ παντοχράτωρ 
ἔσται μνημόσυνον αὐτοῦ. » (p. 87) ᾿Αλλὰ γὰρ περι- 
πεσεῖται τοιούτοις ἀφ᾽ ὧν ἐπιγνώσεται τὸν ὄντως 
Θεῶν, μεγίστην τε αὐτοῦ διαπαντὸς ἕξει τὴν μνήμην, 
ὃς πεποίηχέ τε αὐτοὺς, χαὶ εὐηργέτηχε πάντοτε, 
xo δὴ xat νῦν ἀοεθήσαντας παιδεύσας ἐπὶ τὸ χρεῖτ- 

τον μεταθαλεῖ χατὰ τὴν δύναμιν τὴν οἰχείαν. « Καὶ 
σὺ ἐν Θεῷ σου ἐπίστρεψον " ἔλεον χαὶ χρῖμα φυλάδ- 
σον * xat ἔγγιζε πρὸς τὸν Θεόν σου διαπαντός. » Γνη- 
σίαν τοίνυν ἐπίδειξαι τὴν ἐπὶ Θεὸν μεταθολὴν, χαὶ 
ἐπιμελοῦ φιλανθρωπίας χαὺ τοῦ δικαίου" σπούδαζε 
δὲ ἀεὶ τῷ Θεῷ συνεῖναι χαὶ τῆς μὲν περὶ τοῦτον ἀντ- 
ἐχόμενος θεραπείας, ὅπερ ὀφείλεσθαι ταύτην συμθέ- 

ῥηχε δικαίως * τῆς δὲ περὶ τὰ εἴδωλα σπουδῆς ἀπ- 
ἐχόμενος παντελῶς. ε Χαναὰν, ἐν χειρὶ αὐτοῦ ζυγὸς 
ἀδιχίας * χαταδυναστεύειν ἠγάπησε. » Eig ἐπιστρέ- 


p φείαν αὐτοὺς OU ἐχείνων ἐχχαλεσάμενος, ὀνειδίζει 


πάλιν αὐτοῖς τὴν χαχίαν ἐνταῦθα. ᾿Απεδείχθητε γὰρ, 
φησὶν, οὐδὲν ἐλαττούμενοι τῶν Χαναναίων, ob; 
ἐχθαλὼν τῆς χώρας ὁθεὸς, διὰ τὴν περιοῦσαν αὐτοῖς 
ἀσέθειάν τε xal χαχίαν, ὑμᾶς ἀντεισήγαγεν * οὕτω 
πρὺς ἀδιχίαν τε βλέποντες, χαὶ μετὰ πολλῆς τῆς ἐπι- 
μελείας τοὺς ἀσθενεστέρους χατὰ τὴν προσοῦσαν 
ὑμῖν ἐχθλίδοντες δυναστείαν. 

Στίχ. w/-0'. — « Καὶ εἶπεν Ἐφραΐμ' Πλὴν πεπλού- 
τηχα, εὕρηκα ἀναψυχὴν ἐμαυτῷ. » Εἶτα ἐξ ἀδιχίας 
συλλέγων χρήματα, ἥδεται ἐπὶ τῷ πλουτεῖν, (p. 88 ) 
χαὶ δὴ χαὶ τὴν ἐξ αὐτῶν ἀπόλαυσιν ἡδεῖαν ἡγεῖται. 
« Πάντες οἱ πόνοι αὐτοῦ οὐχ εὑρεθήσονται αὐτῷ OU 
ἀδικίας ἃς ἥμαρτεν. » Δέον ἀναλογίσασθαι ὅτι πάντα 
δὴ ταῦτα ἃ μετὰ πσρανόμων συνήγαγε πόνων, ἀπ- 
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ολεῖται πάντα ὑπὲρ τῆς ἀδικίας μεθ᾽ ἧς αὐτὰ συν- A quitatem qua ea collegerat : nempe cum Deus eri- 


ἤγαγεν " ἐπειδ᾽ ἂν Θεὸς τῶν παρανομημάτων, Ev οἷς 
ἐξεταζόμενοι διετέλουν, δίχας αὐτοὺς εἰσπράττεσθαι 
βούληται, « ᾿Εγὼ δὲ Κύριος ὁ Θεός σου ἀνήγαγόν σε 
ἐκ τῆς Αἰγύπτου. ν "Ἔδει δέ σε πάσης ἀπέχεσθαι àv 
χίας τῆς χατὰ τῶν πενήτων, ἀναλογιζόμενον ὅτ! σε 
ἐν δουλείᾳ καθΞεστῶτα πιχρᾷ, ἐξέθαλον τῆς Δἰγύπτον. 
« Ἔτι χατοιχιῶ σε ἐν σχηναῖς χαθὼς ἐν ἡμέρᾳ &op- 
τῆς. » Καὶ δὴ xal οἴκησίν cot παρέσχον, ἵνα εἴπῃ 
τῆς Ἰῆς τῆς ἐπαγγελίας τὴν ἀπόλαυσιν, ἑορτάζειν. σοι 
παρασχὼν ἐν τῇ τῶν προσγεγονότων ἀπολαύσε: " τὸ 
γὰρ « χατοιχιῶ, ν ἀντὶ τοῦ, χατῴχισα, λέγει, τῇ 
ἐναλλαγῇ τοῦ χρόνου συνήθως χρησάμενος " σύνηθες δὲ 
τοῦτο καὶ ἐπὶ τῶν Ψαλμῶν ἐδείξαμεν αὐτόάρχως * οἷόν 
ἐστι τὸ, « Ἐγὼ δὲ πρὸς τὸν Θεὸν ἐκέκραξα, χαὶ ὁ Κύριος 
εἰσήχουσέ μου" » οἷς ἐπάγει " « "Eomépag xo «put 
καὶ μεσημθρίας διηγήσομαι, χαὶ ἀπαγγελῶ, χαὶ εἰσ- 
αχούσεται τῆς φωνῇς μου" » χαίτοι γε τὸ « eclo- 
ἤχουσε ν τῷ « εἰσαχούσεται » οὐχ ἀκόλουθον * εἰ γὰρ 
γέγονε, τί δὴ γενέσθαι αἰτεῖ ; ᾿Αλλὰ χαὶ τὸ πρότερον 
τὸ, (p. 89) « xoi ὁ Κύριος εἰσήχουσέ μου, » λέγει 
ἀντὶ τοῦ, εἰσχχούσεται " χαὶ ὅλως χαὶ πολὺ xaY χεχυ- 
μένον ἐν τοῖς ψαλμοῖς Ex τοῦ ἰδιώματος εὑρίσχεται τοῦ 
"E6paoixoü* ὅθεν δὴ xol παρὰ τοῖς προφήταις, ὡς 
εἰχὸς, τὸ αὐτὸ δὴ τοῦτο εὕροι τις ἄν: ὡς ὅταν λέγῃ" 


Σ πο 


ὑπεῖν; 


« Ὡς πρόθατον ἐπὶ σφαγὴν ἤχθη, ν ἀντὶ τοῦ € 
ἀχθήσεται. 

Στίχ. ια΄. — « Καὶ ἐλάλησα. πρὸς τοὺς προφὴ- 
τας χαὶ ἐγὼ ὁράσεις ἐπλήθυνα, xal ἐν χερσὶ προ- 
χαὶ 
τότε 


φητῶν ὡμοιώθην. » Ἐγὼ δὴ τότε 
ἀνέδειξα, xal ὁπτασιῶν ἠξίωσα τοὺς 
πολυτρόπως τε ἐπιφαινόμενος τοῖς τότε διχαίοις, 
Μωῦσεϊ τε λέγω χαὶ Ἰησοῦ τῷ Ναυῆ χαὶ τοῖς χατ᾽ 
ἐχείνους " ἅπαντα δὲ ταῦτο πράττειν αἱρούμενος προ- 
θύμως, ὧν ἐχρῆν μεμνημένους ἀρχεῖσθαι τοῖς δο- 
θεῖσι, μὴ μετὰ ἀδιχίας ἀφαιρουμένους τὰ ἑτέρων. 
« Εἰ μὴ Γαλαάδ ἐστιν, ἄρα ψευδεῖς ἦσαν ἐν Γαλγά- 
λοις. » Ταῦτα δή φησιν" Εἰ μὲν ἐκ Γαλαὰδ. ὑμῖν 
ὑπῆρξε χαὶ Γαλγάλων (ἵνα εἴπῃ, &x τῶν εἰδώλων), 
εἶχεν ἄν τινα ἀπολογίαν ὑμῖν τὰ νῦν πραττόμενα." εἰ δὲ 
μὴτε ἐχ Γαλαὰδ ὑμῖν, μήτε £x Γαλγάλων, τουτέστιν, 
εἰ μὴ ix τῶν εἰδώλων ὑμῖν προσγέγονε, πῶς οὐ πρό- 


πλείστων, 


δηλον ὅτι τῷ ψεύδει προστετήχατε; Nüv τὴν ἀλήθειαν 
ἀφέντες, ἀποστάντες μὲν τοῦ. εὐεργέτου, 
δὲ πρὸς τοὺς ὠφεληχκότας οὐδέν" εἶτα. τούτοις μετὰ 
τῶν παρ᾽ ὑμῖν ἀρχόντων τὰς θυσίας ἐπιτελοῦντες" 
(p. 90) ἀπὸ γὰρ « Γαλαὰδ ». xaX « Γαλγάλων » τὰ 
εἴδωλα λέγει. Ὥς xoa ἀνωτέρω φησὶ, « Μὴ εἰσπο- 
ρεύεσθε εἰς Γάλγαλα, » ἵνα εἴπῃ, Μὴ περὶ τὰ εἴδωλα 
É ἀπὸ τοῦ τόπου. τὰ ἐν αὐτοῖς θεραπευόμενα λέ- 
Yov* οὕτως χαὶ ἐνταῦθα Γαλαὰδ μέμνηται χαὶ Γαλ- 
γάλων, ἐν οἷς πολλή τις ἢ περὶ τὰ εἴδωλα θεραπεία 
(ἰνετο * ἀπὸ οὖν τῶν τόπων τὴν τῶν εἰδώλων σημαΐί- 


νει θεραπείαν τοῦτο λέγων, ὅτι Τοσούτων ὑμῖν ὑπαρ- 


MN REN dura ἡ : 
φάντων παρ᾽ ἐμοῦ, Ex 6E τῶν δαιμόνων xal τῶν 
εἰδώλων οὐδενὸς, ἐξ 


ἄρα xal τῆς περὶ τὸ 


MEM - δ : A 
ψεῦδος ῥοπῆς, ἐμοῦ piv ἀφεστήχατε, περὶ δὲ τὰς 
ἐχείνων ἔχετε θυσίας. « Καὶ τὰ θυσιαστήρια αὐτῶν 


b 


προφήτας ἃ 


D 


minum, quorum illi sunt convicti, poenas sumere 
volet. « Et Ego Dominus Deustuus eduxi te ex 
Agypto. » Sane oportebat abstinere te. ab oppri- 
mendis injuste pauperibus, reputantem quod in 
amara servitute. eum degeres, ZEgypto te abegi. 
« Adhuc habitare te. faciam in tabernaculis, sicut 
in die solemnitatis. » Quin etiam habitaculum tibi 
obtuli, id est, promisse terre jucundum usum, 
festalem tibi lzetitiam 58 prabens in bonorum tuo- 
rum usufructu? Namque « habitare faciam, » posuit 
pro, babitare feci, solita temporum enallage utens : 
quem morem esse quoque Psalmorum, satis jam 
demonstravimus. Veluti est illud : « Ego autem ad 
Deum clamavi, et Dominus exaudivit me **,» Qui- 
bus addit : « Vespere et mane ae meridie narrabo et 
annuntiabo, et vocem meam exaudiet.» ALqui prius, 
«exaudivit,» subsequenti, « exaudiet, » nonest con- 
sentaneum. Nam si faetum est, eur fieri postulat? Scd 
enim prius illud, « et Dominus exaudivit me, » dicit 
potius. pro, exaudiet me. [n summa, siepe pas- 
simque hie Hebraicus idiotismus occurrit. Quare et 
apud prophetas, uL par est, rem eamdem observare 
cuilibet licebit; veluti : « Ut. ovis ad occisionem 
ductus est **, » pro, ducelur. 


Vrns. 40-14. — « Et locutus sum ad prophetas, 
et ego visiones multiplicavi, et in manibus prophe- 
tarum assimilatus sum. » Fgo et prophetas tunc 
protuli, et visionibus plurimis illius te:poris lo- 
mines dignatus sum, et multifariam justis illis 2p» 
parui, Moysi inquam, et Jesu fiio Navi, et contem- 
poraneis. Qu: cum omnia libenter fecissem, opor- 
tebat sane horum memores, datis esse contentos, 
neque per injustitiam aliena rapere. « Si Galaa! 
non est, utique falsi fuerant im Galgalis. » Hoc 
dicit : Siquidem ex Galaad et Galgalis vobis su- 
peresset, id est, ex idolis, haberent. fortasse defen- 
sionem aliquam vestra opera; sin vero neque ex 
Galaad neque ex Galgalis, id est, si. nihil ab idolis 
vobis accessit, quidni sit exploratum vos rei false 
alhesisse? Nunc veritatem deseruistis, a benefa- 
clore vestro recessistis, atque ad nihil profuturos 
(deos) aecessistis, quibus sacrificia eum principibus 
vestris offertis. Nam « Galaad » et « Galgalorum ? no- 
minibus idola dieit. Sicut et retro ait: « Ne abeatis in 
Galgala, » id est, Ne adidola aceedatis, a loco, cul- 
tos illic deos dicens : hie. pariter Galaad 59 me- 
morat et Galgala, in. quibus idolorum cultus fre- 
quentabatur; a locis, inquam, idolorum cultum 
denotat. Summa autem sermonis est : Quod tantis 
a me acceptis benetieris, nullis vero a. dz monibus 
atque idolis, sequitur uL fraude illecti et falsitatis 
affectu, ἃ me recesseritis, et illorum sacrificia fre- 
quentetis. : Et altaria eorum quasi testudines in 
solo campestri, » Nullum capietis vestri erga illa 
studii emolumentum, quia hse ommia manu ho- 
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stium destruet Deus. Nam quia testudo sub aquis A cc 


habitare solita, in sicco deprehensa prorsus perit : 
hoc exemplo voluit altarium excidium designare. 


ὁ Θεός" ἐπειδὴ γὰρ ἡ x 
θυσιαστηρίων ἐθουλήθη τῷ ὑποδείγματι τὴν διαφθσρὰν ὑ 

Vrns. 12-14. — Sed ecce denuo ex majorum 
comparatione demonstrans nepotes peccare, « Fu- 
gil, inquit, Jacob in campum Syriz, et servivit 
Israel ob uxorem, et in uxore fuit observans. » 
Maluit ille propter virtutem et. primogeniti bene- 
dictionem, domo profugus per Syriam vagari, et 
apud Labanum servitutem perferre : et cum gravi 
srumna ad nuptias pervenire uxoris, ne Chana- 
nzam duceret preter patris sui voluntatem : tan- 
tamque :rumnam exantlavit, ut instituta majorum 
servaret, et Dei circa uxorem ducendam placitum : 
quod contra fecerat frater ejus, Chananxis uxori- 
bus ductis preter Dei et parentum voluntatem. 
« Et per prophetam eduxit. Dominus Israelem de 
terra /Egypti : et. per prophetam servatus est. » 
Quoniam post illa omnia descenderat Israel in 


Agyptum, tantam posterorum ejus tutelam Deus 
gessit, ut prophet:: Moysis ministerio cunctos ex 


Aeypto reduxerit; quos etiam in deserto provi- 
dentia sua conservavit, donec in promissam terram 
induceret. « Ad iracundiam me provocavit Ephrai- 
mus et exacerbavit. » Tales cum fuerint progeni- 
tores, et illorum gratia tot hi a me bona sint con- 
secuti, nihilominus iram mihi 60 maximam 
commoverunt, ingratos mihi se prwbentes tanto αὶ 
benefactori; atque ad idola potius conversi, a 
nihil lueri perceperant. « Et sanguis ejus 
super eam effundetur. » Quapropter in ipsum re- 
cidel delietorum pena. « Et opprobrium ejus re- 
stituet ei Dominus, juxta Ephraimi sermonem. » 
Calumniz, quam impietate sua Deo aspersit, justas 


luet poenas congruasque verbis qui contra eum 
jactavit. 


quibus 


CAP. XIII. 

VEns. 1-5. — « Justificationes accepit οἱ ipse 
in Israel, sed eas apposuit Daali, et mortuus est. » 
Nam eum ipse ex lege Moysis religionis colendie 
ritus accepisset, ad Daalim cunctos transtulit, de- 
bitum mihi ex lege cultum in idola conferens : 
quo facto, mortem sibi indixit. « Et nune addide- 
runt ad peccandum, et. fecerunt sibi conflatilia ex 
auro argentoque suo in forma idolorum, quiz sunt 
ab artificibus confecta opera. » Perseverarunt in 
impie:ate, idola aurea et argentea humanarum ma- 
nuum artificio fabricantes. Mox hujusmodi erga 
idola studium quousque tandem intenderunt ? « lin- 
molate, aiunt, homines, quia vituli delecerunt. » 
lia ut post tot. sacrificia qui ex brutis animalibus 
obtulerant, non. contenti victimarum illarum mul- 
titudine, homines quoque sacrificiorum materiam 
eflecerint. Sic etiam. beatus ait David : « Et immo- 
laverunt filios suos ac filias suas daemonibus ?9. » 


86 Psal. cv, 37. 


χελῶναι ἐπὶ χέρσον ἀγροῦ. » "Eocat γὰρ ὑμῖν ob- 

δὲν ὄφελος τῆς περὶ ἐχεῖνα, φησὶ, σπουδῆς, ἐπειδὴ; 

ἅπαντα ταῦτα παντελῶς ἀφανίσει διὰ τῶν πολεμίων 

ελώνη ἐν ὕδατι εἴωθε δικίπασθαι; ἐν χέρσῳ δὲ ληφθεῖσα διαφθείρεται πάντως, τῶν 
ποδεῖξαι. 

Στίχ. ιβ'-ἰδ', — Καὶ πάλιν τῇ τῶν προγόνων παρα- 


θέσει δειχνὺς αὐτοὺς ἀσεθοῦντας, « ᾿Ανεχώρησεν 
πεδίον Συρίας; καὶ ἐδούλευσεν ᾿Ισραὴλ ἐν 
γυναιχὶ, χαὶ ἐν γυναι χὶ ἐφυλάξατο. » Εἵλετο μὲν γὰρ 
ἐχεῖνος δι᾽ ἀρετὴν p τὴν τῶν πρωτοτοχίων εὐλογίαν, 


τῶν οἰχείων φυγὰς γεγονὼς περὶ τὴν Συρίαν εἰλεῖ- 


Ἰαχὼδ εἰς 


σθαι, xal ὑπομεῖναι μὲν τὴν παρὰ τῷ Aa6Xy δου- 
λείαν" (p. 91) μετὰ ταλαιπωρίας δὲ πολλῆς χαὶ πρὸς 
γάμον ἐλθεῖν γυναιχὸς, ἵνα μὴ Χαναναίαν ἀγάγηται 
παρὰ τὸ πατρὶ δοχοῦν " χαὶ τοσαύτην ὑπέμεινεν τα- 
λαιπωρίαν, φυλαττόμενος τὸ παρὰ τὰ νόμιμα τῶν 
προγόνων χαὶ τὸ δοχοῦν τῷ Θεῷ γυναῖχα ἀγαγέσθαι" 
ὅπερ οὖν πεποίηχεν ὁ ἀδελφὸς ἐχείνου, Χαναναίας ἀγα- 
γόμενος παρὰ τὸ Θεῷ τε δοχοῦν χαὶ τοῖς γονεῦσι. 
« Καὶ ἐν προφήτῃ ἀνήγαγε Κύριος τὸν Ἰσραὴλ £x 
γῆς Αἰγύπτου, χαὶ ἐν προφήτῃ διεφυλάχθη. » ᾿ὑπειδὴ 
ὃξ μετ᾽ ἐχεῖνα πάντα χατελήλυθεν εἰς τὴν Αἴγυπτον, 
τοσαύτην τῶν ἐξ ἐχείνου χηδεμονίαν ἐποιήσατο, ὥστε 
τῇ τοῦ προφήτου Μωῦσέως ὑπούργίᾳ ἀναγαγεῖν τε 
ἅπαντας £x τῆς Αἰγύπτου, xal χατὰ τὴν ἔρημον αὖ- 
τοὺς διὰ τῆς ἐπιμελείας φυλάξαι τῆς οἰχείας, ἄχρ! 
ποῦ χαὶ εἰς τὴν γῆν εἰσαγαγεῖν τῆς ἐπαγγελίας. « Ἐθύ- 
posé με Ἐφραΐμ xal παρ οι σεν. » Τοιούτων 6i 
γεγονότες προγόνων, χα 


ὶ τοσούτων δι᾽ ἐχείνους παρ᾽ 
ἐμοῦ τετυχηχότες ἀγαθῶν, εἰς ὀργήν με χατέστησαν 
πλείστην, ἀγνώμονες μὲν περὶ ἐμὲ γεγονότες τὸν το- 
σαῦτα αὐτοὺς εὖ πεποιηχότα " περὶ δὲ τὴν τῶν εἰδώ- 
λων τραπέντες θεραπείαν, ὧν οὐδὲν εἰλήφασι χέρδος. 
« Καὶ τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐπ᾽ αὐτὸν ἐχχυθήσεται. » Τοι- 
γαροῦν ἐπ᾿ αὐτὸν dj ὑπὲρ τῶν παρανομημάτων τρα- 
πήσεται τιμωρία. (p. 92) « Καὶ τὸν ὀνειδισμὸν αὐτοῦ 
ἀνταποδώσει αὐτῷ Κύριος χατὰ τὸν λόγον Ἐφραΐμ. » 
Τῆς διαθολῆς ἧς διὰ τῆς οἰχείας ἀσεθείας προσετρί- 
Ψατο τῷ Θεῷ, δίκας αὐτὸν εἰσπράξεται διχαίας, ἀνά- 
λογον οἷς ἐφθέγξατο xav' αὐτοῦ. 
ΚΕΦ. IL". 

— « Διχαιώματα ἔλαθε xal αὐτὸς ἐν 
) Ἰσραήλ xaX ἔθετο αὐτὰ τῷ Βαὰλ xal ἀπέθανε. » 
jme ος γὰρ αὐτὸς Ex τοῦ νόμου Μωῦσέως τὰς δια- 

ξε s ὧν πράττειν προσῆχον ἣν αὐτὸν, εἰς τὸν Βαὰλ 
περιέστησεν ἁπάσας, τὴν ἐμοὶ προσήχουσαν χατὰ 
νόμον egumelay ἐπ᾽ ἐχεῖνα μεταγαγών" ὑπὲρ ὧν 
δὴ θανάτου πρόξενος γέγονεν ἑαυτῷ. « Καὶ νῦν mpos- 
έθεντο τοῦ ἁμαρτάνειν, xoi ἐποίησαν ἑαυτοῖς χω- 
νευτὰ Ex χρυσίου χαὶ τοῦ ἀργυρίου αὐτῶν xaz' εἰκόνα 
εἰδώλων, ἔργα τεχτόνων συντετελεσμένα αὐτοῖς. » 
Ἐπιμεμενήχασι δὲ τῇ ἀσεθείᾳ, τὰ μὲν &x χρυσοῦ, τὰ 
δὲ ἐξ ἀργύρου εἴδωλα χατασχευάσαντες àvÜpu 
γεγονότα χερσίν" εἶτα τοσαύτην περὶ 
δείχνυνται τὴν σπουδὴν, 


ue a"-Y. 


ναι: 
ταῦτα Emt- 
ὥστε τί; € Λὐτοὶ λέγουσι" 


Θύσατε ἀνθρώπους" μόσχοι γὰρ ἐχλελοίπασιν. » “Ὥστε 
β X 
μετὰ πολλὰς θυσίας ἃς διὰ τῶν ἀλόγων προσήγαγον, 


οὐχ ἀρχεσθέντας τῷ πλήθει τῶν θυμάτων ἐχείνων, 
ἔτι xal εἰς ἀνθρώπους μεταστῆσαι τῆς θυσίας τὴν 


904 


ἐπιχείρησιν" οὕτω voi ὁ 
« Καὶ ἔθυσαν τοὺς υἱοὺς αὐτῶν καὶ τὰς θυγατέρας 


αὐτῶν τοῖς δα! μονίοις. »—« Διὰ τοῦτο ἔσονται ὡς νε- 
ἘΠῚ * ; S prf 
ρέλη πρωϊνὴ, καὶ ὡς δρόσος ὀρθρινὴ πορενομένη, 


(p. 99.) καὶ ὡς ἀράχνη ἀποφυσωμένη λαίλαπι ἀπὸ 
ἅλωνος, χαὶ ὡς ἀτμὶς ἀπὸ ἀχρίδων. » “Ὥσπερ γὰρ 
νεφέλη τὶς ἣ δρόσος ἑωθινὴ διαλυθεῖσα παντελῶς 
ἀφανίζεται, ἀράχνη τε ἐν ἅλωνι χαθεστῶσα ὑπὸ συ- 
στροφῆς ἀνέμου, xoi μὴν xai ἀτμὶς ϑραχεῖα πρὸς 
ὀλίγον φανεῖσα ἀπὸ πτήσεως ἀκρίδων, οὕτως ἀθρόον 
T 

Στίχ. ü'-c'. — « ᾿Εγὼ δὲ Κύριος ὁ Θεός cov, στε- 
psi οὐρανὸν καὶ χτίζων γῆν " οὗ αἱ χεῖρες ἔχτισαν 
πάσα: τὰς στρατιὰς τοῦ οὐρανοῦ * χαὶ οὐ παρέδειξά 
cot τοῦ πορεύεσθαί σε ὀπίσω αὐτῶν * χαὶ ἐγὼ ἀνήγα- 
YÓv os 
γνώσῃ " 
δέ σοι τὴν τιμωρίαν ἐποίσω (15) τὴν προχειμένην 
διχαίως, ὅτι πρὸς τὰ εἴδωλα νένευχας ἀποστὰς ἐμοῦ, 
ὃς ποιητὴς τῶν ἁπάντων ὧν, τῶν τε κατ᾽ οὐρανὸν 


ἀφανισθήσεσθε πάντες ὑπὸ τῆς ὀργῆς τῆς ἐμῆς. 


ἐχ τῆς Αἰγύπτου" χαὶ Θεὸν πλὴν ἐμοῦ οὐ 
xai σώζων οὐχ ἔστι πάρεξ ἐμοῦ. » Μάλιστα 


χαὶ τῶν χατὰ γῆν, ὁπηνίχα σε ἐξήγαγον τῆς Αἰγύ- 


πτου, τῷ πλήθει χαὶ τῷ μεγέθει τῶν θαυμάτων ἐχεί- 
νων, τῆς τε χατεχούσης ἀπαλλάττων δουλείας, χαὶ 
τὴν ἐμὴν εἰδέναι διδάσχων δύναμιν, παρενεγγύησα 
σαφῶς ἑτέρῳ μὲν μηδενὶ μὴ τῶν χατὰ γῆν, μὴ τῶν 
χατ᾽ οὐρανὸν φωστήρων νέμειν τὴν Θεοῦ προσηγο- 
ρίαν, ἐμὲ δὲ μόνον ὁμολογεῖν τέ χαὶ εἰδέναι Θεὸν, ὃς 
xa σώζειν, xol ἀπαλλάττειν τῶν ἐπιχε! μένων χαχῶν 
δύναμαι μόνος, ἅτε τῶν ἁπάντων Κύριος ὑπάρχων " 
(p. 94.) ὡς ἂν μὴ λόγους εἶναι χαὶ ῥήματα νομίζῃς τοὺς 
νύμους τοὺς ἐμοὺς, ἐχ δὲ τῆς ἀληθείας xo τῶν πραγ - 
μάτων συγχειμένους διχαίως. « Ἐγὼ ἐποίμαινόν σε ἐν 
τῇ ἐρήμῳ, ἐν γῇ ἀοιχήτῳ χατὰ τὰς νομὰς αὐτῶν. » 
᾿Εξαγαγὼν δέ σε τῆς Αἰγύπτου, χαὶ χατὰ τὴν ἔρημον 
τῇ ἐμαυτοῦ χηδεμονίαᾳ διήγαγον ἐν ἀοιχήτῳ γῇ * χαὶ ἐν 
ἢ δὴ νομαὶ θηρίων τε ἦσαν xai ἑρπετῶν, οὐδενὸς 
ὑστερηθῆναι τῶν ἀναγχαίων ἐάσας. « Καὶ ἐνεπλή- 
σθησαν εἰς πλησμονὴν, xax ὑψώθησαν αἱ χαρδίαι αὐὖ- 
τῶν ἕνεχεν τούτου ἐπε 


λάθοντό μου. » Εἴτα εἰσελη- 
λυθύτες εἰς τὴν γῆν τῆς ἐπαγγελίας, xol τοσούτων 
παρὰ πᾶσαν ἀνθρωπίνην ἐλπίδα ἀπολελαυχότες ἀγα- 
θῶν, μεγάλοι τε παρὰ πᾶσι τοῖς χατὰ τὴν οἰχουμένην 
δειχθέντες ἀνθρώποις, διὰ τῶν περὶ αὐτοὺς ἐξ 
γεγονότων, οὐχέτι μνήμην εἶχον ἐμοῦ τοῦ δεδωχότος 
αὐτοῖς τῶν τοσούτων ἀγαθῶν τὴν ἀφθονίαν. 


ἐμοῦ 


Στίχ. c'-0'. ---π Καὶ ἔσομαι αὐτοῖς ὡς πάνθηρ χαὶ 
ὡς πάρδαλις χατὰ τὴν ὁδὸν ᾿Ασσυρίων. » Τοιγαροῦν 
δίχην πάνθηρος αὐτοὺς χαὶ παρδάλεως, μετὰ πολλῆς 
τῆς ὀξύτητος συντρίδων τε xol ἀπολλὺς, ὑπὸ τὴν 
τῶν ᾿Ασσυρίων αἰχμαλωσίαν ἐλάσω πάντας. € ᾽Λπαν- 
τήσομαι αὐτοῖς ὡς ἄρχος ἀπορουμένη. (p. 95.) » Καὶ 
δίχην ἄρχου τῶν γεννημάτων στερηθείσης τῶν οἱ- 
χείων, xal ἐπὶ πολλῆς τῆς ἐπ᾽ ἐχείνοις ἀπορίας τοῖς 
ἀπαντῶσι λυμαινομένης, 


ἔστων ὅσων αὐτῶν ἐργά- 
σομαι τὸν φόνον. « Καὶ διαῤῥήξω συγχλεισμὸν καρ- 
δίας αὐτῶν. » KaY πάντας δὲ τοὺς διαλογισμοὺς αὖ- 
τῶν oüg παρ᾽ ἑαυτοῖς συνέχοντες, μὲ 


τες, 


. πολλῆς ἡσέ- 
(15) Cod. ἐποίσε:. 
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paxágiog λέγει Δαυΐδ, A « ldeirco. erunt quasi nubes matutina, et sicut 
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ros antélucanus prateriens, et quasi aranei tela 
turbine exsufflata de area, οἱ sieut. vapor a locu- 
Slis. » Sicut enim nebula aliqua aut ros matutinus 
dissolutione prorsus disparent, et aranei tela quae 
forte in area sit, venti X turbine abripitur. 
itemque levis vapor brevi apparens abs locustarum 
volatu : sic vos repente omnes ab'ira mea de- 
struemini. 


Vrns. 4-6. — « Ego autem. Dominus Deus tuus, 
qui firmavi coelum, et terram condidi, cujus nianus 
creaverunt. omnem militiam celi; quique hanc 
haud tibi ostendi ut. ambulares post ean ; ego in- 
quam eduxi te JEgypto; tu vero nullum Deum 
praeter me habebis; neque qui te salvet, excepto 
me. » Supradictam quidem potissimum penam tibi 
merito inferam, quia declinasti ad idola, deserto 
me; qui cum sim creator omnium clique et terrae, 
quo tempore te Egypto eduxi, tanta eum miracu- 
lorum illorum multitudine ac. magnitudine, servi- 
15. pressura. sublevans, et potenti: me notitiam 
te docens, tunc, inquam, palam mandavi tibi, ut 
nulli rei terrestri nullique. celesti luminari appcl- 
lationem Dei tribueres, meque solum confitereris 
Ὧ0 scires esse Deum, qui et salvare et eripere ex 
instantibus malis, utpote omnium Dominus, solus 
queo. Quamobrem cave ne veluti sermones quo«- 
dam ac verba existimes esse leges meas, sed po- 
tius rerum veritate recte concretas. « Ego pavi 15 
in deserto, in terra inhabitabili, juxta pascua eo- 
rum. » Postquam. te 7Egypto eduxi, in deserto 
quoque providentia mea te sum comitatus, in terra 
habitatoribus cassa; ubi cum nihil aliud esset 
prater ferarum et. serpentium paseua, nihil tihi 
necessarium deesse sivi. « Et saturati abunde sun!, 
ct elevata sunt corda eorum, ideoque mei sunt 
obliti. » Post hzee promissam terram ingressi, 
tantisque przeter quamlibet humanam spem, bonis 
fruentes, et magnum pra ceteris mundi. incolis 
nomen adepli, propter mea circa ipsos opera, at- 
l»men mei memores non fuerunt, qui tantam iis 
honorum copiam contuleram. 

Vens. 6-9. — (82 « Eroque illis ut pantlicra, 
ci sicut pardus in via Assyriorum. » Propterea 
panther:e more pardique, velociter admodum cos 
conteram perdamque, cunctos videlicet in Assv- 
riorum trahens captivitatem. « Oceurram cis quasi 
ursa destituta catulis. » Urs: more, cui sui sublati 
sint catuli, et ob. grave illorum desiderium quot- 
quot occurrerint discerpentis, ego quoque magnam 
eorum occisionem faciam. « Et disrumpam con- 
clusionem cordis eorum. » Et eorum omnes cogi- 
tationes, quas intra se continentes, studiose 
admodum peceabant, supervacuas ac vanas per 
inflictàam. poenam. eoarguam. « Ft devorabunt eos 
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ibi catuli silvie, el bestie agri discerpent eos. » A 6ouv τῆς bi rA LR NUR ὄντας χαὶ ματαίους, 


Sic eos variis. cedibus consument hostes ; veluti 
leones de saltu, aut ali: hujusmodi fer:e, subito 
irruentes dentibus omnes lacerarent. : Corruptioni 
Qus, Israel, quis auxiliabitur? » Tantis fractus 
perditusque malis, quodnam auxilium invenies ? 

τούτοις θηρία, ἀθρόα τοῖς ὀδοῦσιν ἐπιπεσόντα διασπάσ 
σοι; x 


Vrns. 10-11. — « Ubi hic rex tuus? Nunc salvet 
te in omnibus urbibus tuis. Judex esto tuus, de 
quo dixisti : Da mihi regem et principem : dedique 
libi regem in ira mea. » Neque enim ex regio aut 
militari regimine quidquam lucraberis : erit quippe 
et hoc invalidum ad defensionem, repugnante me. 
Nam cum mihi placuisset. dare vobis prosidem 
Samuelem, virum justum ct omni virtute przdi- 
tum, qui sacerdotium. simul et. principatum populi 
administrarel, vos eum omnino deposuistis ; :que 
ac reliquas gentes, oportere vos habere regem di- 
centes, qui vobis usui esset ad bella contra alieni- 
genas. Atqui tempus adest, quo inconsiderantiam 
vestram agnoscelis : nihil enim vobis proderunt 
hi qui regnare apud vos videntur, siquidem ve- 
stra o:nes urbes una eademque ruina corruent, 
Nemo igitur tibi judex erit, quasi immeritam 
G3 sb inimieis aggressionem patiaris; neque 


» ᾿Αλλὰ γὰρ ὑπὸ τοσούτων Oo Ἢ ιρόμενός τε 


ullun. in hoc rerum statu — auxilium  prze- 
bebit, quanquam hoc potissime regum erga 
suos officium est, ut injurias eorum uleiscan- 


tur ; nune vero hostes mirum quantum regibus 
vestris potentiores sunt. Sed tamen cum petistis, 
tanquam aliquid boni accepturi, regis dignitatem, 
indignans ego licet vestrae voluntatis improbitati, 
nihilominus ut regem haberetis indulsi, ne forte 
viderer vestrae optim:e deliberationi contradicere ; 
toleravi, inquam, in ira mea. Et nune pariter ira- 
Qus tum illi veteri tum posterioribus vestris iniqui- 
tatibus, meum vobis auxilium subduxi, sivique vos 
ex ipsis discere rebus, quanto melius fuerat. ab 


ilis, quos ego pro vestra salule elegeram, semper 


gubernari , regie vos committere pole- 


stati. 


quam 


Vins. 19-14. — « Vortex. iniquitatis Ephraimus, 
cum oceulto peccato suo; dolores quasi parturientis 
venient ei. » Et quia in omnibus demonstratis 
(namque Ephraimi nomine, more suo, tanquam ex 
parte totum dicit) vehementem quemdam impetum 
ac sedulitatem multifariam impie agendi peccandi - 

- que adversus me, mentisque vestre cogitatio in 
delicto tota defigitur (hoe enim dicit oceultum 
peceatum, nempe quia animi deliberationes ignote 
externis sunt), propterea, inquit, in tot tantasque 
incidetis paenas, ut quasi mulier in partu. dolens, 
futuri sitis propter ingruentium malorum cruciatus. 
« lHliceine filius tuus prudens? » Heceine sapienti:e 
vestrae opera, qui discernere nescivistis, quantum 
intersit inter. gratiam meam ac tutelam, et decli- 
nationem ad idola atque ad opera voluntati me: 


C νῦν πλεῖστον 630v τῶν βασι 


διὰ τῆς ἐπαγομένης αὐτοῖς ἐλέγξω τιμωρίας. « Καὶ 
φάγοντα: αὐτοὺς ἘΣ σχύμνοι δρυμοῦ, χαὶ θηρία 


ἀγροῦ διασπάσει: αὐτούς. » Οὕτω γὰρ αὐτοὺς τῇ τῆς 


* L 
σφαγῆς ποιχιλίᾳ χαταναλώσουσιν οἱ πολέμιοι, ὡσανεὶ 
ἕτερα παραπλήσια 


λέοντές τινες ἐχ δρυμοῦ, ἢ τινα 


ιεν ἅπαντας. « Τῇ διαφθορᾷ co 


αἱ ἀπολλύμενος χαχῶν, τίνα ἂν εὕροις βοήθειαν ; 


Στίχ. νυ, τα΄. — « Ποῦ ὁ βασιλεύς cou οὗτος; χαὶ 
διασωσάτω σὲ ἐν πάσαις ταῖς πόλεσί σου" xai χρι- 
νάτω "Ce; ὃν εἶπας, Δός μοι βασιλέα χαὶ ἄρχοντα, xat 
ἔδωχά σοι βασιλέα ἐν ὀργῇ μου. » Οὐδὲ γὰρ ἐχ βασ:- 
ἘΣ ἐπιμελείας T| στρατηγίας ἀποίσει τι χέρδος " 
ἔσται γὰρ χαὶ οὗτος &vovog εἰς βοήθειαν, ἀντιπράτ- 


τοντος ἐμοῦ * χαίτοι γε [χατὰ τὸ γὰρ] ἐμοὶ δοχοῦν 

ἡγούμενόν cou τὸν Σαμουὴλ ἄνδρα δίχαιον, xoi μετὰ 

ρωσύνην χαὶ τὴν Tic 
1 


διέποντα τοῦ λαοῦ, 


ἐμονείαν 
εγράψασθε παντελῶς, (p. 
ς 


90) 
παραπλησίως τὸ ἔθνεσι φῆσαντες δεῖν ἔχειν 
βασιλέα, ὃς ἀρχέ 


πρὸς τοὺς ὑπὲρ ὑζιῶν πολέμους 
“οἷς Tic 


à γὰρ ἥχει xatpbc, ἐν 
ἀθουλίας αἰσθήσεσθε τῆς οἰχείας * 


ἀλλοτρίοις * à 


τ 
φ 

οὐ γάρ τι ὄφελος 
παρέξουσιν ὑμῖν οἱ βασιλεύειν ἐν ες, 


ὑμῖν δοχοῦντ 
πασῶν τῶν ἐν ὑμῖν πόλεων 


ὑπὸ μί ἂν ἀπώλειαν πε- 
σουμένων * i 


οὐ τοίνυν οὐδέ 


ματαίαν παρὰ τῶν πολεμίων ἐπανάστασιν ϑτόρες 
νοντι, xai τινα παρέξει βοήθειαν ἐπὶ τούτους" ἐπειδὴ 


τοῦτο πρὸς τοὺς οἰχείους τοῖς βασιλεῦσιν ἔθος o: EM 


εἰς τὴν τῶν ἀδιχουμένων βοήθειαν " πολέμιοι δὲ ὁ 
λευόντων ἐν ὑμῖν ὄντες 
δυνατώτεροι * ὁπηνίχα δὲ dx εἴτε ὡς ἐπ᾽ ἀγαθῷ ληψό- 
μενοι τοῦ βασιλέως τὴν ἀρχὴν, θυμούμενος ἐπὶ τῇ 
μοχθηρίᾳ τῆς γνώμης τῆς E ρας, ὅμως: ἐπέτρεψα 
λαθεῖν τὸν βασιλέα, ὡς ὃ ν ὑμῖν τὰ 
χάλλιστα ὑπὲρ ἑαυτῶν διαπραττομένοις δοκοίην. « Kat 
ἀνέσχον, ἐν τῷ θυμῷ μου. » Θυμούμενος δὲ xa νῦν 
ἐχείνῃ xal ταῖς χαθεξῆς. παρανομίαις ὑμῶν, 
ἐν το μὲν ὑμῶν τὴν ἐμὴν συμμαχίαν" εἴασα δὲ 
μᾶς ἐξ αὐτῶν μαθεῖν τῶν πραγμάτων, πόσῳ δὲ 
ΣΝ ὑμῖν ἣν ὑπὸ τοῖς παρ᾽ ἐμοῦ προχειριζομένοις 
πάντοτε, i] 
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ὑπὲρ τῆς ὑμετέρας σωτηρίας ἄγεσθαι 
βασιλικῇ πιστεύειν αὑτοὺς δυναστείᾳ. 


χ. 1B'-:9. — « Συστροφὴ ἀδιχίας Ἐφραὶμ. ἐν xe- 


D fiios ἁμαρτίᾳ αὐτοῦ " (p. 97) ὠδῖνες ὡς τιχτού- 


σὴς ἥξουσιν αὐτῷ. ν Kal ἐπειδὴ διὰ πάντων ἐδείχθητε 
(ἀπὸ γὰρ τῶν Ἐφραὶμ εἰωθότως ὡς ἀπὸ μέρους λέ- 
γει τὸ πᾶν) πολλήν τινα τὴν συστροφὴν χαὶ τὴν ἐπι- 
μέλειαν ἔχοντες τῶν ποιχίλως ἀσεθεῖν τε χαὶ ἁμαρ- 
πάνειν εἰς ἐμὲ, ἐν μελέτῃ τε τῇ κατὰ διάνοιαν ἐστὶν 
ὑμῖν τὸ ἁμαρτάνειν (τοῦτο γὰρ ἐγχεχρυμμένην ἁμαρ- 
τίαν λέγει, τὸ τὰ τῆς ψυχῆς βουλεύματα ἄδηλα τοῖς 
ἐχτὸς ὑπάρχειν), ὑπὲρ δὴ τούτων, φησὶ, τοιαύταις 
περιπεσεῖσθε τιμωρίαις, ὥστε δίχην γυναιχὸς ὧδι- 
νούσης ἐν τῷ τίχτειν συνέχεσθαι τοῖς τῶν ἐπεληλυ- 
θότων ὑμῖν χαχῶν ὀδύναις, « Οὗτος ὁ νἱός σου ὁ φρύ- 
νιμος ;» Ταῦτα τῆς συνέσεως ὑμῶν τὰ ἔργα, ot οὐκ 
ἠδυνήθητε διαχρῖναι πόσον ἐστὶ τὸ διάφορον ἐμϑὲ τε, 


ἀρέσχειν, xal ὑπὸ τὴν ἐπιμέλειαν εἴνα: τὴν ἐμὴν, ἢ 
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πρὺς 
χοῦσι; € Διότι νῦν οὐ μὴ ὑποστῇ ἐν συντριθῇ 
αὐτοῦ. ν Τοιγαροῦν τοιαῦτα βουλευσάμενοι, € 
οὐ δυνήσεσθε 


τὰ εἴδωλα νεύειν, 


n 


At) 
εἴν 
τὴν ἀπώλειαν τὴν olxzlav. Εἶτα τῶν χα- 
κῶν ὑπισχνούμενος, χαθὼς εἴωθε, τὴν λύσιν, ἐπάγει" 

«Ἔχ χειρὸς ἄδου ῥύσομαι αὐτοὺς, καὶ ἐχ θανάτου λυ- 
ετὰ πάντα ταῦτα 
, (p. 98) ἐξ αὐτοῦ μι- 
χροῦ τοῦ θανάτου πάντας ὑμᾶς ἐξέ) 
ἀνθρωπίνην ἐλπίδα. « Ποῦ ἡ δίχη σου, θάνατε ; ποῦ 
τὸ χέντρον σου, ἄδη ; ν "Ὥστε σοι τότε λέγειν ἐξεῖναι 
ταὐτὶ τὰ ῥήματα, ὁρῶντι τῶν τὸν ποιχίλον ἐχεῖνον 
θάνατον ἐπαγαγόντων σοι τὴν τιμωρίαν, λέγει δὲ τῶν 
᾿Ασσυρίων. 
σου.» 


τρώσομαι αὐτούς. ν ᾿Αλλὰ γὰρ vox 
ρ 


ται δεύσας αὖ ποὺς τῇ τιμωρίᾳ 


ωμαν παρὰ πᾶσαν 


«Παράχλησις χέχρυπται ἀπὸ ὀφθαλμῶν 
ἐΠεύξῃ γὰρ παραχλήσεως ἐπὶ τοῖς τοσούτοις 
νῦν μὲν ἄδηλός ἐστί σοι τέως, ὄψει δὲ αὖ- 
τὴν ἐξ αὐτῶν τότε τῶν πραγμάτων. 

Στίχ. t£. -- « Διότι οὗτος ἀνὰ μέσον ἀδελφῶν διαστε- 
Ast. » Τινὲς οὕτως ἐνόησαν ὅτι τῶν Ἰσραηλιτῶν χατ- 
ἤγαγε μὲν εἰς αἰχμαλωσίαν τὰς δέχα φυλὰς, τοὺς δὲ 


τῆς Ἰουδαίας ἀφῆχε τοῦτο δὲ οὐ κατὰ γνώμην γέ- 


Nove τῷ ᾿Ασσυρίῳ, ὅς γε ἡδουλήθη τὴν τε 
ἢ SM SE ΕΠ ΕΒ ΤΗΣ ATE nis 
Anp χαὶ τοὺς τῆς Ἰουδαίας «X ὅμοια διαθεῖναι " 
ἐκωλύθη ὃὲ τῇ δυνάμει τῇ θείᾳ καὶ τῇ 700 ἀγγέλου 
πληγῇ᾽ ὥστε οὐχ αὐτὸς διέστειλεν, ἀλλ 


μέγεθος τῶν χαχῶν εἰπεῖν 


ἢ 
ἱερουσα- 


ἡθουλήθη τὸ 
ὁ προφήτης, ἐν οἷς ἐξετα- 
σθήσονται ὑπὸ τοῦ ᾿Ασσυρίου ληφθέντες, εἰς ἀπόδει- 
ξιν ὧν αὐτοῖς ὁ Θεὸς παρέξει, τιμωρεῖσθαι μέλλων 
ὕστερον ἐκείνους * ἐπειδὴ τοίγυγ' αἰχμαλώτους αὐὖ- 
ποὺς λαύὼν ὁ ᾿Ασσύριος διέσπειρεν αὐτοὺς τῇδε χὰ- 
χεῖσε ἐνοιχίσας διαφόροις τόποις, ὡς ἂν μηδὲ ἀλλή- 
λοις παρέχειν τινὰ δύναιντο συμμαχίαν, (p. 99) μηδὲ 
Ex συμφωνίας περὶ τῆς ἐχεῖθεν ἀπαλλαγῆς βουλεύοιντο 
ἔτι * οὕτω δὲ λέγει χαὶ ὁ paxápug Δαυΐδ - « Τὰς δια- 
σπορὰς τοῦ Ἰσραὴλ ἐπισυνάξει" » ἵνα εἴπῃ ὅτι 
Διεσπαρμένους αὐτοὺς τὴδε χἀχεῖσε ἐπανάξει παρὰ 
πᾶσαν ἐλπίδα " χαὶ ἑτέρωθι δέ: « Εἰπάτωσαν δὴ οἱ 
λελυτρωμένο! ὑπὸ Κυρίου, οὺς ἐλυτρώσατο ἐχ χειρὸς 
ἐχθροῦ, χαὶ Ex τῶν χωρῶν συνήγαγεν αὐτοὺς ἀπὸ 
ἀνατολῶν χαὶ δυσμῶν xai βοῤῥᾶ xoY θαλάσσης 

δηλῶν ὅπως ἧσαν πολλαχοῦ διεσπαρμένοι " τοῦτο δὴ 
λέγει χἀνταῦθα ὅτι Οὗτος ὁ λαθὼν ὑμᾶς αἱχμαλῴτους, 
καὶ εἰς ἀλλοτρίαν χώραν EUG QUE εἰς πολλοὺς ποι- 
χίλους διέσπειρε τόπους" ὡς ἂν μὴ E 


ταυτὸν ἢθροι- 
σμένοι παράχλησιν ἔχειν τινὰ δοχοίητε * 
πόπους. 


Ταῦτα εἰρηχὼς 


ἐπιτείνοιτ' 
εἰς ἀπόδειξιν τῆς τε δυνάμεως χαὶ 
τῆς ὠμότητος ἧπερ ἐχρήσατο χατ᾽ αὐτῶν ὁ Λσσύριος, 
ἐπάγει " e" Exá&et Κύριος donus χαύσωνα Ex τῆς 
ἐρήμου ἐπ᾽ αὐτὸν, xa ἀναξηρανεῖ τὰς φλέθας αὐτοῦ, 
xa ἐξερημώσενι τὰς πηγὰς αὐτοῦ, 


* "ἔς 


χαὶ πάντα αὐτοῦ 
τὰ σχεύη τὰ ἐπιθυμητά. » 
μιιον" 


γὰρ αὐτῷ πολέ- 
ἐγει δὲ τὸν τῶν Ba6uXootov βασιλέα ὃς ὥσπερ 
Éx τινος πόῤῥωθεν χειμένης χώρας, δίκην ἀνέμου 
χαύσωνος ἁθρόον ἐπελθὼν, ὅλον αὐτὸν ἀφανιεΐ διόλου " 
τὴν τε εὐπραγίαν αὐτοῦ, χαὶ τὴν τῶν προσόντων ἀγα- 
θῶν ἀφθονίαν, εἰς ἐρημίαν μεταστήσας " 


χαὶ πάντα 


3  Psal.cixvi, 9. 38 Psal. cvi, 2. 
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xaX τἀναντία τοῖς ἐμοὶ 0o- A contraria? « Quamobrem nunc non subsistet in 
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contritione filiorum suorum. » Propterea cum talia 
deliberaveritis, tolerare perditionem vestram non 
poteritis. Exin porro malorum, 645 ut solet, pro- 
mittens solutionem, pergit dicere : « De manu in- 
ferni liberabo eos, de morte redimam eos. » Jam 
vero post h:»c omnia, peena jam eruditos, ex ipsa 
propemodum morte vos omneseruam, przeter omnem 
humanam spem. « Ubi ultio tua, mors? ubi stimu- 
lus tuus, inferne? » Tunc a te dici liec verba. lice- 
bit, cum multiformem illum interitum cernes ho- 
minum, qui tibi poenam intulerunt, nempe  Assy- 
riorum. « Consolatio abscosdita est ab oculis 
suis. » lfabebis certe malorum tantorum solamen, 
quod nunc tibi adhue ignotum est, sed ex ipsis 


P demum rebus &estis innotescet. 


Vgns. 15. — « Quia hic inter fratres dividet. » 
Nonnulli existimarunt Assyrium abduxisse in ca- 
piivitatem decem tribus, sed Jud: incolas dimisisse, 
Atqui de hoe non cogitavit Assyrius, qui imo vo- 
luit Hierosolymis et Judz incolis paria facere, sed 
divina potentia impeditus fuit et angeli clade. Non 
ergo ille divisit, sed propheta nihil aliud dicere vult 
quam malorum gravitatem, quibus exercebuntur 
capti ab Assyrio; vultque. demonstrare cujusmodi 
Deus dabit supplicia, cum suo tempore faciet. illo- 
rum eastigationem. Etenim reap:e Assyrius captivos 
Israelitas hae. illae dispersit diversis locis, quomi- 


( nus ullum przstarent. mutuum auxilium, neque 


collatis consiliis de reditu illinc cogitarent. Sic 
etiam beatus David ait : « Dispersiones Israelis con- 
gregabit ὅτ, » nempe ut dicat : Dispersos eos hac οἱ 
illac, preter omnem spem adunabit. Et alibi : « Di- 
cant qui redempti sunt à Domino, quos redemit de 
manu inimiei, et de regionibus congregavit eos, a 
solis ortu. et occasu, ab aquilone et mari ?5; » ita 
significans fuisse illos multis locis dispersos. 
Ergo hie quoque dicit : Hie qui vos captivavit, et 
in alienam. regionem deportavit, multis variisque 
vos sparsit locis , ne 65 in eadem statione adunati 
solamen aliquod habere videremini, sed augeri 
vobis potius :rumnam voluit in diversitate locorum 
constiLulis. 

μᾶλλον ὑμῖν và χαχὰ χατὰ διαφόρους διηρημένοις 


(^ 


Dp Jam vero his dictis cb vim scevitiamque ostender- 


dam, qua usi fuerunt adversus eos Assyrii, prose- 
quitur : « Adducet Dominus urentem ventum ex de- 
serlo super ipsum, et siccabit venas ejus, et fontes 
ejus desolabit, atque omnia vasa ejus desiderabilia. » 
Adducetei hostem : dicitautem Babyloniorum regem, 
qui tanquam ex aliqua longinqua regione, in venti 
urentis similitudinem repente superveniens, uni- 
versum lsraelem omnino delebit; ejusque prosperi- 
tatem, bonorumque affluentiam, in vastitatem con- 
vertet ; ejusdemque omnes | facultates, et quidquid 
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majori pretio habebatur funditus destruet. 
verbis, « Ubi ultio tua, mors? ubi stimulus tuus, in- 
ferne? » subjungitur: «Propterea hic inter fratres di- 
videt, » et reliqua; ita tamen ut intermedia sint verba 
illa : « Consolatio abscondita est ab oculis tuis; » si- 
guilicante propheta, eventurum illud quod eatenus 
latebat. Sed. enim postquam ipsorum in meliorem 
statum dixit conversionem, loquitur rursus de mox 
Correptura eosdem pcoenali calamitate. 

CAP. XIV. 

Vgns. 1-5. — « Destruetur. Samaria, quoniam 
in Deum suum rebellavit. Gladio cadent; tum | illo- 
rum lactentes solo allidentur; et fete ipsorum sein- 
dentur. » Tunc ergo, inquit, predicta beneficia 
insperato conferet Dominus captivis. Sed. ante illud 
lempus corripiet eos exitium gravissimum, propterea 
quod contraria Deo fecerint : namque acerbissimum 
experientur bellum, in tantum uL ne lactentium 
quidem parvulorum € miserturi sint hostes, ne- 
que mulierum gravidarum. Age vero postquam eos 
eventurorum malorum eommemoratione satis ad 
modestiam. composuit, nunc promissioni insistens 
quam in superioribus fecit, futuramque illis mole- 
sliarum solutionem portendens, ait : « Convertere, 
Jsrael, ad Dominum Deum tuum, quoniam infirma- 
Qus es in iniquitatibus tuis. » Age jam, respice 
niodo ad Deum ; et. voluntatem ejus considerans, 
in quantam veneris ob delicta tua infirmitatem 
cognosce : el cum insperato incumbentium malo- 
rum solutionem sis nactus, da operam ut debitis 
officiis in. posterum defungaris. « Tollite vobiscum 
verba, et convertimini ad Dominum Deum vestrum. 
Dicile ei : Potes omne auferre peccatum ; ut ita 
non assumalis iniquitatem, sed capiatis bona. » 
Hos quodammodo sermones inler. vos mutuo serite, 
quibus omnes per omnia ad Deum tendatis ; certa- 
que fide credatis posse Deum vestra omnia peccata 
delere, si certe vos pcuitentes in contingentibus 
viderit. calamitatibus : atque. jam omni impietate 
omissa , uberem impelrabitis bonorunt a Deo largi- 
tionem. Simulque invicem exhortemini, ad perpe- 
1uos illi hymnos et gratiarum actiones ob ea qua 
possidetis bona, attollendos. 


Vins. 4-8. -—— « Assur non salvabit nos; super 
equos non ascendenius ; haud ultra dicemus opiliciis 
nostris : Dii nostri estis. » Non enim Assyrii dein- 
ceps indigebimus auxilio, facti jam ei superiores 
ob divinum patrocinium, Neque equis utentes ad 
fugam spectabimus ; adest enim auxiliator. Deus. 
Tum etab illo errore procul postea erimus, cos 
quos ipsi fecimus, deos appellandi. « Quia in te 
miserebitur pupilli. » Date operam ut una eum be- 
nivolo sinceroque erga Deum affectu, egentium. quo- 
que misereamini. « Sanabo habitationes 
diligam eos manifeste, quia. aversus $7 est furor 
meus ab. eis. » Si ita, inquit, te gesseris, audies 
Deum hac promittentem atque facientem, teque. in 


eorum ; 


Nam A δὴ τὰ προ 
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ροσόντα αὐτῷ, xaX πολλῆς ἠξιωμένα τῆς 
σπουδῆς ἀφανιεῖ χαθάπαξ" πρὺς γὰρ τὸ, « Ποῦ ἣ δίχη 
σου, θάνατε; ποῦ τὸ χέντρον σου, ἅδη» ἐπῆχται " 
«Διότι οὗτος ἀνὰ μέσον ἀδελφῶν διαστὲλεῖ, » xal 
τὰ ἑξῆς - ὥστε εἶναι διὰ μέσον, τὸ « Παράγλησις χέ 
χρυπται ἀπὸ ὀφθαλμῶν cov, » δηλοῦντος, ὅτι 
τέως. Εἶτα τὴν 


ττον αὐτῶν μεταθολὴν εἰρηχὼς, λέγει πά- 


ενή- 
τοῦτο ὃ νῦν αὐτοῖς ἄδηλόν ἔστι τ 


ty τὴν νῦν χαθέξουσαν αὐτοὺς τιμωρίαν. 
ΚΕΦ. IA'. 
Ὁ H "i 3 Y -- 5 Α 
τίχ. α'-γ'. --- « ᾿Αφανισθήσεται Σαμάρεια, ὅτι ἀντ-α 
ἔστη πρὸς τὸν Θεὸν αὐτῆς" ἐν ῥομφαίᾳ msc 


ὃ 


π οὔνται, 
χαὶ τὰ ὑποτίτθια αὐτῶν ἐδαφισθήσοντα!, χαὶ αἱ Ev 


γαστρὶ αὐτῶν ἔχουσαι διαῤῥαγήσονται. » Τότε μὲν 
οὖν, φησὶν, ἐχεῖνα παρέξει παρὰ πᾶσαν ἐλπίδα τοῖς 
γεγονόσιν αἰχμαλώτοις " πρὸ δέ γε ἐχείνων χαταλῇ - 
ψεται νῦν αὐτοὺς ἀπώλεια Uis 


εἴλοντο 


ὑπὲρ ὦ ὧν ἐναντία 


τῷ Θεῷ: πολέμου γὰρ ἐ arn xazaczh- 
σονται πιχροτάτου, ὡς μήτε τῶν ἔτι γαλαχτοτροφου- 


μένων παιδίων ἔλεον εἶναι πολεμίοις, μήτε μὴν τῶν 
γυναιχῶν τῶν ἐγχύων᾽ xax ἐπειδή, πεῷ αὐτοὺς τῇ μνήμῃ 
τῶν χκαταληψομένων αὐτοὺς χαχῶν ἐσωφρόνισεν αὖ- 
πάρχως, ἀχολουθῶν τῇ ἐπαγγελίᾳ ἣν ἐν τοῖς ἀνωτέ- 
ροις ἐποιήσατο, (p. 100) τὴν ἐσομένην αὐτοῖς λύσιν 
τῶνλυπηρῶν μηνύων, ἐπάγει" ε Ἐπιστράφυηθι, Ἰσραὴλ, 


πρὸς Κύριον τὸν Θεόν cov, διότ: ἡ σθένησας ἐν ταῖς 


ἀδιχίαις σου. ν» ᾿Αλλὰ γὰρ νῦν δὴ νεῦσον πρὸς τὸν 
Θεὸν, χαὶ τὰ αὐτῷ δοχοῦντα ἀναλογισάμενος, ὑπὲρ 


ὧν ἡσέθεις, εἰς ὅσην χατηνέχθης ἀσθένειαν * xal λα- 


60v παρ᾽ ἐλπίδα τῶν προσπεπτωχότων χαχῶν τὴν 
σθαι λοιπὸν cv προσῆχον- 


μεθ᾽ ἑαυτῶν λόγους, xal ἐπιστρᾶ - 


λύσιν, ἐπιμελ οὔδαζε τοῦ 
«ε᾽Αναλάθετε 


πρὸς Κύριο 


πες 


τος. 
quis 
Δύνασαι πᾶσαν 


ν τὸν Θεὸν rg εἴπατε αὑτῷ; 


ἀφαιρεῖν ἁμαρτίαν " ὅπως μὴ λάθητε 
ε ἀγαθά. » Τοιούτοις δή τισι 
λόγοις, δι᾽ 
ἀναμφίθολον δὲ 


ἀδιχίαν, xai ἵνα λάθητε 
πρὸς UG χρή caos ois. 
μὲν ὅλο! πρὺς Θεόν 

1 τοῦ πάσας ἀφαιρεῖν ὑμῶν τὰς ἁμαρτίας 


ὧν νεύσετ. 


QA 
δι 


Ü ὅλων 
τὴν πίστιν, 
αὐτάρχως ἔχειν τὸν Θεὸν, εἴπερ οὖν ὑμᾶς μεταμελο- 
συμθαίνουσιν ἴδοι: xaxoi;: ὡς ἂν 
εἰαν νεύοντες, ἄφθονον ἔχοιτε τῶν 
yxpétyaas. 


μένους ἐπὶ τοῖς 
pnm πρὸς ἀσὲ 

γαθῶν παρὰ Θεοῦ τὴν χορηγίαν " χαὶ π 
Mix ες ἀλλήλους διηνεχεῖς αὐτῷ τοὺς ὕμνους χαὶ τὰς 
εὐχαριστίας ὑπὲρ τῶν ὑπαρξάντων ὑμῖν ἀποδυῦναν 


χαλῶν. : 
Στίχ. δ'-. — «᾿Ασσοὺρ οὐ μὴ σώσῃ ἡμᾶς, ἐφ᾽ 
ἵππων οὐχ ἀναβησόμεθα, οὐχέτι οὐ μὴ εἴπομεν, Θεοὶ 
ἡμῶν, τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν ἡμῶν.» Οὔτε γὰρ τῆς 


τοῦ ᾿Λσσυρίου λοιπὸν δεησόμεθα βοηθείας, ἀνώτεροι 


χαθεστῶτες αὐτοῦ διὰ τὴν θείαν χηδεμονίαν " οὔτε 
ἵπποις χρησάμενοι νεύσομεν πρὸς φυγὴν " πάρεστ 


γὰρ ὁ βοηθῶν Ozóz* πόῤῥωθεν δὲ ἐσόμεθα xai τὴν 

πλάνης ἐχείνης yer ὥστε τὰ παρ᾽ ἡμῶν γινό- 
is i5 In 

μενα θεοὺς ὀνομάζε Ὅτι ἐν σοὶ ἐλεήσει ὀρφᾶ- 


ιν. 
Ἐπιμελεῖσθε ὃ 


νόν.» V. μετὰ τῆς εἰς θεὸν εὐγνωμο- 
σύνης, χαὶ τῆς εἰς ἘΠΕ δεομένους συμπαθείας. 
« Ἰάσομαι τὰς χατοιχίας αὐτῶν, ἀγαπήσω αὐτοὺς 


ὁυνολόγως, ὅτι ἀπέστρεψεν ἡ ὀργή μου ἀπ᾽ αὐτῶν. » 
Εἰ γὰρ δὴ τοιαῦτα, φησὶ, ποιεῖς, ἀχούσῃ τοῦ θεοῦ. 


δώλοις ; Ἐγὼ 
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ταῦτα ἐπαγγελλομένου τε περὶ σοῦ xoi ποιοῦντος * À antiquum liabitaculum restituentem cum potestate 


χαὶ ὅτι ἀποδώσει μέν σοι τὴν παλαιὰν οἴχησιν ἐπὶ 
τῆς αὐτῆς ἐξουσίας * ἴσην δὲ wal ὁμοίαν περὶ πάντας 
ἐπιδείξεται τὴν ἀγάπην, ἄτε πᾶσαν ὀργὴν ἀφελὼν 
ἀφ᾽ ὑμῶν. «"Ἔσομα! ὡς δρόσος τῷ ᾿ἸΙσραήλ. » θοὕτως 
αὐτὸν ἐχτρέφων τῇ παρ᾽ ἐμοῦ χηδεμονίᾳ, ὥσπερ ἢ 
δρότος ἐκτρέφειν εἴωθε τοὺς χαρπούς. «᾿Ανθήσει ὡς 
χρῖνον.ν» Ἐπίδοξος ἔσται παρὰ πᾶσι. « Καὶ βαλεῖ 
τὰς ῥίζας αὐτοῦ ὡς Εἰς ἐπ λήιον 
ἐπιδώσει, δίκην ἐχείνου ταῖς χέδροις στενοχωρουμέ- 
νου. « Πορεύσοντα: οἱ χλάδοι αὐτοῦ. »(p. 101) Ἔχτα- 
θήσονται ἐπὶ πλεῖστον εὐπραγίας οἱ ἐξ αὐτοῦ. « Kat 
ἔσται ὡς ἐλαία χατάχαρπος, χαὶ ἡ ὀσφρασία αὐτοῦ 
ὡς λιθάνου. » Αὐτός 


ὁ Λίθανος.ν 


τε διὰ τῆς ἐμῆς χηδε μονί ίας ἀεὶ 
θάλλων ἔσται τοῖς χαρποῖς, χαὶ λιθανωτοῦ δίκην ἡδὺς 
τοῖς ἀχούουσι τὰ περὶ αὐτοῦ ἀγαθά. « ᾿Επιστρέψουσι 
χαὶ χαθιοῦνται ὑπὸ τὴν σχέπην αὐτοῦ, χαὶ ζήσονται, 
xoi στηριχθήσονται σίτῳ. » Ἐπανελθόντες ἀπολαύ- 
σουσι τῶν οἰχείων, καὶ διαμενοῦσι ἄφθονον τῶν χαρ- 

πῶν ἔχοντες τῇ ἐμῇ κηδεμονίᾳ τὴν χορηγίαν. « Καὶ 


Β 


eadem; :qualem denique similemque priori erga 
omnes ostendet quoniam omnem iram 
suam a vobis avertit. « Ero quasi ros Israeli. 


amorem, 
) Sic 
illum mea cura nutriam, ceu ros fruges alere solet. 
« Florescet sicut lilium. » In honore apud omnes 
erit. « Mittet radices suas quasi Libanus. » Exere- 
scet in multitudinem, haud secus quam ille cedris 
densatur. « lbunt rami ejus. » Dilatabitur  pro- 
speritas nepotum ejus. « Et erit quasi olea fructi- 
fera, et odor ejus quasi thuris.»Ipse ob curam meam 
semper fructibus pullulabit, et thuris instar suavis 
erit audientibus prosperitates ejus. « Revertentur 
atque sedebunt. sub umbra ejus ; vivent et robora- 
buntur Lritico. » Post reditum fruentur 
ac perseverabunt uberem habentes ἃ mea providen- 
tia frugum largitionem. « Et efflorescet. quasi vitis 
memoriale ejus, et quasi vinum Libani. » Ita suavis 
erit et jucundus spectantibus ceu vitis florens, et vt 
vinum quod in Libano monte gigui solet. 


rebus suis, 


ἐξανθήσει ὡς ἄμπελος τὸ μνημόσυνον αὐτοῦ: ὡς οἶνος Λιθάνου. » Οὕτως ἡδὺς ὧν χαὶ προσηνὴς τοῖς ὁρῶσιν, ὡς 


ἄμπελός τε ἀνθοῦσα, χαὶ οἶνος ὁ χατὰ τὸ ὄρος τοῦ Λιδθάνου γίγνεσθαι εἰωθώς. 


Στίχ. θ'-΄. — « Τῷ 


1 


Ἐφραὶμ, τί αὐτῷ ἔτι xax εἰ- 
ἐταπείνωσα αὐτὸν, χαὶ ἐγὼ χατισχύσω 
αὐτόν. » Οὐχέτι δή σοι χοινωνίαν οὐδεμίαν προσῖχεν 
εἶναι πρὸς τὰ εἴδωλα, ἐπειδὴ μηδὲ δεηθήσῃ τι ἐχεί- 
νων ἐγὼ γὰρ ὑπὲρ τῆς περὶ ἐχεῖνα σπουδῆς σε 
ταπεινώσει περιθαλὼν, μεταμεληθέντα ἐπὶ τῆς πα- 
λαιᾶς ἀνέδειξα εὐπραγίας. « Ὡς ἄρχευθος 
ἐξ ἐμοῦ ὁ χαρπός σου εὑρήσεται.» 


ς πυχάζουσα 
Ἐπειδὴ ἀειθαλές 
ἔστι τὸ δένδρον τοῦτο" λέγει ὅτι ὡς ἐχεῖνο διὰ παντὸς 
τὴν Ex τῶν φύλλων ἔχει χόμην, οὕτως ἔσονται xol 
οὗτοι διηνεχῆ τῶν ἀγαθῶν ἔχοντες τὴν Mica 
ὧν αὐτοῖς διὰ τῆς ἐμῆς κηδεμονίας b ὁλαυσις προσ- 
ἔσται. (p. 102 ) ᾿Αχολούθως δὲ πᾶσι τούτοις ἐπ- 
ἤγαγεν ὁ προφήτης" « Τίς σοφὸς, καὶ συνήσει ταῦτα : 
3| συνετὸς, χαὶ γνώσεται αὐτά; ὅτι εὐθεῖαι αἱ ὁδοὶ 
ποῦ Κυρίου, xal δίχα!οι πορεύσονται ἐν αὐταῖς. » 
᾿Αλλὰ γὰρ ὄντως ἄν τις ἀποφαίνοιτο σοφὺν xal συν- 
ετὸν εἶναι τὸν τῶν εἰρημένων ἔχοντ τα τὴν γνῶσιν, 
xai περὶ ταῦτα ἑσπουδαχότα, ἀφ᾽ ὧν ἐξέσται χεχω- 
ρισμένους τε αὐτοὺς τοῦ χαχοῦ xol σπουδῇ μετιόντας 
τὸ χαλὺν, ἐν ἀπαλλαγῇ μὲν τῶν χειρόνων, ἐν ἀπο- 
λαύσει δὲ χαθιστάναι τῶν χρειττόνων " 
ἅπαντα τὰ παρὰ τοῦ Θεοῦ πραττόμενα, ὀρθότητος 
γέμει πολλῆς, μεθ᾽ ἧς χαὶ πταίουσιν ἐπάγει τιμω- 
ρίαν" χαὶ μεταμελομένους, περισώζειν ἐπίσταται " 
διχαίους τε ἀποφαίνοιτο ἄν τις τοὺς ἐν τούτοις ὄν- 


ἐπειδήπερ 


τας, χαὶ ἐξ ἑχατέρου τούτων ὠφελεῖσθαι ἐπισταμέ- 
νους " χαὶ σωφρονεστέρους μὲν ἐν ταῖς τιμωρίαις 
γινομένους, εἰς προτροπὴν δὲ ἀρετῆς λαμδάνοντας 
τῶν ἐχ τῆς μεταμελείας προσγινομένων ἀγαθῶν τὴν 
ἀπόλαυσιν" ἀσεδεῖς δ' ἂν ἀποφήνοιτο χατὰ πάντα 


| Χαὶ παντοίων (ἀξίους χαχῶν) ἐχείνους οἱ μηδὲν ἰσχύου- 


σιν τούτων, τῇ πρὸς τὸ χεῖρον προστετηχότες 
-- Ἑρμηνεία Ὡσηὲ τοῦ προφέτου. 


ῥοπῇ, χαὶ συνιέναι διὰ τοῦτο τῶν δεόντων οὐδὲν οἷοί τε ὄντες. 


Vgns. 9-10. — «Ephraimo, quid ei ulterius οἱ 
idolis? Ego humiliavi eum, et ego roborabo eum. 
Nullam jam tibi esse communionem cum 1dolis de- 
cet, quia nec illis prorsus indigebis. Ego vero, qui 
ob illorum studium te humiliaveram, postea poni- 
tentem veteri prosperitati restitui. « Sieut juniperus 
condensa, ita fruetus tuus ex me invenietur. » Quia 
hxc arbor semper virescit, ait: Sicut illa semper 
foliorum coma frondescit, sie et istos fore in per- 
petua bonorum ubertate, quorum usus eis a mea 
providentia continget. Consentanee vero his omni- 
hus, addit propheta : « Quis sapiens, et intelliget 
ista? quis intelligens, et cognoscet hzec? quia rectae 
vi: Domini, G8 et justi ambulabunt in eis.» Reapse 
exploratum est, illos esse sapientes atque intellizen- 
tes, qui predictarum rerum scientiam habent, et 
earumdem studio tenentur; quarum przsidio sejun- 
cti a vitio, et virtutis participes, deteriora vitabunt, et 
fruentur melioribus. Nam cuncti Dei actus rectitudi- 
ne multa redundant, qua dirigente pecatoribus quo- 
que peenam infert ; et postea peenitentes, salvare scit. 
Jam vero justos illos esse compertum est, qui hoc 
viti: genere sunt, et utrinque juvari sciunt : qui 
modestiores a castigationibus facti, hortamentum 
sibi ad virtutem judicant, bonorum post poniten- 
tiam impetratorum usufructum. Impios autem esse 
constat omnino, et quibuslibet malis dignos illos, 
qui nihil horum cognoscere valent, ob coustan- 
tem. suam ad vitium inclinationem ; el propterea 
quidquam honestum ae debitum intelligendi haud 
compotes. Commentarius in ÓOseam prophetam (ex - 
plicit.) 
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EPMHNEIA IOHA TOY ΠΡΟΦΗΤΟΥ͂. 


COMMENTARIUS IN JOELEM PROPHETAM. 


Propositum nobis est beati Joelis explanationem 4 (p. 1035. ) Πρόχειτα: μὲν ἡμῖν τοῦ μαχαρίου Ἰωὴλ 
nunc exordiri, Est vero sermonum ejus areumentum, ῦ 


τοῦ προφήτου τῆς σαφηνείας ἀπάρξασθαι νῦν " ἔστι 
ut generaliter dicam, idem quod omnium propheta- δὲ ὑπόθεσις αὐτοῦ τῶν λόγων, χοινῶς εἰπεῖν, ἡ χαὶ 
rum, eventura populo predicere satagentium, pro πάντων τῶν προφητῶν, τὰ περὶ τὸν λαὸν ἐσόμενα 
collata ipsis hae in re sancti Spiritus gratia : quo- μηνύειν ἐσπουδαχότων, xac τὴν ενομένην αὐτοῖς 
rum prophetarum primus, quemadmodum retro aie- περὶ τοῦτο τοῦ ἁγίου Πνεύματος χάριν * ὧν ἀρχὴ μὲν 
bam, beatus David olim, imo valde antiquitus, et — γέγονε, χαθὰ χαὶ πρότερον ἔφην, ὁ μαχάριος Δαυΐδ 
mulio ante rerum exitum, cuncta populo diversis πάλαι: χαὶ πρόπαλαι xal πολὺ πρὸς τῆς τῶν πρα- 
temporibus eventura edixit: quod idem a reliquis γμάτων ἐχθάσεως ἅπαντα τὰ περὶ τὸν λαὺν ἐσόμενα 
etiam prophetis factum est, qui antiquioreadmodum χατὰ διαφόρους χαιροὺς εἰρηχώς " τὸ αὐτὸ χαὶ παρὰ 
tempore ab illo dieta, posterius aflirmarunt, paulo τῶν λοιπῶν ἐγίνετο προφητῶν τὰ παρ᾽ ἐχείνου πρὸ 
nimirum ante ipsarum rerum eventum, ut simul οὐ πολλῶν ῥηθέντα τῶν χρόνων ὕστερον λεγόντων, χαὶ 
de pridictis admonefacerent omnes, et G9 ea jam πρὸς αὐτῇ Ys τῇ τῶν πραγμάτων ἐχθάσει μιχροῦ " 
in proximo esse asserentes, valiciniorum demon- ὡς ἂν ὁμοῦ τε τῶν προειρημένων ὑπομιμνήσχοιεν 
strarent veritatem. Cumque varia essent, variisque ἅπαντας, xoi δὴ πλησίον ἐσόμενα λέγοντες, τῶν 
contingentia temporibus, qu: a beato diximus prze- B προειρημένων μηνύοιεν τὴν ἀλήθειαν * διαφόρων δὲ 
dicta Davide, necessario unumquemque prophetam ὄντων, xoi κατὰ διαφόρους συμβάντων χαιροὺς ἐχεί- 
plerumque ea dicere apparet, quorum sibi propin- νων, ἃ τῷ μακαρίῳ πρόσθεν ἔφαμεν εἰρῆσθαι Δαυΐδ, 
quior demonstrabatur exitus. Connectebant. autem, 
consentanea quadam rei serie ad id deducti, non- στον ἐχεῖνα φαίνετα! λέγων, ὧν ἐγγύθεν ἐπ᾽ 
nulla etiam posthinc futura, sed hzc ipsa a beato αὐτῶν ἣ ἔχθασις ἐδηλοῦτο πραγμάτων (p. 104): 
Davide dicta. Beatus itaque Oseas qui ab Assyriis — guvizzov 0i ἔχ τινος ἀχολουθίας ἐπὶ τοῦτο προαγό- 


ἀναγχαίως τῶν προφητῶν ἕχαστος χατὰ μὲν τὸ 


"E 

ac Babyloniis eventura posterius populoerant, dicit; μενοι, xai τινα τῶν μετὰ τοῦτο ἐσομένων, εἰρημένα 
emendare hune connitens rerum illarum mentione. δηλονότι xot 
Joel vero easdem ipse quoque res commemorat; μαχάριος 
quippe per idem tempus vivens quo Oseas, atque in θὀυλωνίων ὕστ spi τὸν λαὸν ἐσόμενα ἃ 

eodem argumento versari spiritali revelatione per- φρονίζειν αὐτοὺς τῇ μνήμη πειρώμενος ἐχείνων " Ó 
motus. Addit etiam quae post reditum Babylone sta- δὲ Ἰωὴλ μέμνηται μὲν χαὶ αὐτὸς τῶν αὐτῶν, ἅτε 
tim Judzis contigerunt, eum gens Scythica eis super- χαὶ χατὰ τὸν αὐτὸν χαιρὸν τῷ "Ocrnt γεγονὼς, xal 
venit, cujus dux Gog erat, omnesque funditus ex- C περὶ τῶν αὐτῶν 

stinguere volebat. Caeteroquin Judzi, Deo suppetias πνευματιχὴν ἐπιτετραμμένος * προστίθησι δὲ xal τὰ 
ferente, victores exstiterunt: qua de re beatus quo-— μετὰ τὴν ἀπὸ Ba6uXOvog ἐπάνοδον εὐθὺς αὐτοῖς γε- 
que David in Psalmis verba fecit. γονότα " ὁπηνίχα Σχυθιχὸν μὲν ἔθνος αὐτοῖς ἐπελῇ- 


λυθεν, οὗπερ οὖν οἱ περὶ τὸν Γὼγ ἐξῆρχον, ἄρδην ἅπαντας ἀπολέσαι βουλόμενον" ὥφθησαν δὲ οἱ Ἰουδαῖοι τῇ 


εἶν χατὰ τὴν ἀποχάλυψιν τὴν 


θείᾳ συμμαχίᾳ κρείττους ἐχείνων " εἴρηται δὲ χαὶ περὶ τούτων τῷ μαχαρίῳ Δαυὶδ ἐν Ῥαλμοῖς. 
CAP. I. J ΚΕΦ. A'. 


Vrns. 1-5. — « Verbum Domini, quod factum est Στίχ. a'-y'. — « Λόγος Κυρίου, ὃς ἐγενήθη πρὸς 
ad Joelem Bathuelis filium. » Hic paritertitulus qui- — Ἰωὴλ τὸν τοῦ Βαθουήλ. » Προγραφὴ τίς ἐστι xa 
dam est, zque ac apud Oseam, demonstrans pro- αὕτη παραπλησίως τῷ "Doni, δηλοῦσα ὅτι ἐξ ἀποχα- 
phetam ex revelatione ipsi oblata divinitus. com- D λύψεώς τινος ἐγγεγονυίας αὐτῷ,, θειόθεν κινούμενος 
motum, qui sequuntur dicere ad populi utilitatem λέγει τὰ ἑξῆς, εἰς ὠφέλειαν συντείνοντα τοῦ λαοῦ. 
directa. « Audite hoc, senes, et auribus percipite, ς ᾿Αχούσατε ταῦτα οἱ πρεσθύτεροι, xat ἐνωτίσασθε, | 
omnes habitatores terrze, si faeta sunt talia in die^ πάντες οἱ χατοιχοῦντες τὴν γῆν, εἰ γέγονε ποιαῦτα 
bus vestris. » Quasi ad dicta audienda segniores, ἐν ταῖς ἡμέραις ὑμῶν. » Ὡς ἂν ῥᾳθυμότεςον Otxxst- 
ρειν τῷ φόθῳ | 


excitare przdiclionis terrore conatur; quare οἱ ini-.— μένους περὶ τὰ λεγόμενα, (p. 105) διε) 
. . . *. ^- - " f ᾿ hd 
tium verborum suorum capit à minis. Ad omnes τῶν μηνυομένων πειρᾶται, ὥστε χαὶ προοίμιον αὐτῷ ᾿ 


εἶ 


certe, inquit, terrx: incolas prwedicalionis sermo- τῶν λόγων εἶνα! τὴν ἄπει ἦν " πρὸς ἅπαντας δὴ», 
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φησὶ, τοὺς τὴν γῆν οἰχοῦντας 
“ποιοῦμαι τὸν λόγον" χαὶ πρό γε τῶν ἄλλων πρὸς 
τοὺς ἐν ὑμῖν πρεσθυτέρους, xal τι καὶ πλέον εἰδέναι 
διὰ τὸν μαχρὸν ὀφείλοντας χρόνον, εἰ δέ 
γεγονὸς, ἣ κατὰ τὸν ὑμέτερον χαιρὸν, ἣ χατὰ τὸν τῶν 
ὑμετέρων πατέρων ἐπίστασθε, ὁποῖα δὴ νῦν ὑμῖν 


κι c70t07TO 


ἐποίσει Θεὸς; ἐπὶ μακρῷ μὲν ὑμῶν ἀνασχόμενος τῷ 
3) 


χρόνῳ͵, ἀνεχόμενης ὃὲ μηχέτι, ἐπεὶ μηδὲν ὑμᾶς ἐκ 
τῆς ἀνεξιχαχίας ὠφελουμένους ὁρᾷ, τοὐναντίον μὲν 


οὖν χαὶ προχόπτοντας ἐπὶ τὸ χεῖρον. « Περὶ αὐτῶν τοῖς 
πέχνοις ὑμῶν διηγήσασθε, xo τὰ τέχνα ὑμῶν τοῖς 
πέχνοις αὐτῶν, χαὶ τὰ τέχνα αὐτῶν εἰς γενεὰν ἑτέραν.» 
Τοιοῦτο γὰρ δὴ τῶν νῦν ἐπελευσομένων ὑμῖν τὸ μέ- 
γεθος χαχῶν, ὥστε δεῖν ὑμᾶς διὰ τῶν διαδόχων τῶν 
οἰχείων εἰς τοὺς μετέπειτα 


δύναιτο χἀχείνους. 


Στίχ. δ'-ε΄. — « Τὰ χατάλοιπα τῆς χάμπης χατ- B 


ἐφαγεν ἡ ἀχρίς " καὶ τὰ χατάλοιπα τῆς ἀχρίδος χατ- 
ἐφαγεν ὁ βροῦχος." χαὶ τ ποῦ βρούχου 
χατέφαγεν dj ἐρυσίθη. » Τροπιχῶς βούλεται τὰ ἐπ- 
εληλυθότα opu εἰπεῖν xax&' καὶ ὡς ἀεὶ τοῖς μετὰ 
ταῦτα τὰ πρότερα ἐπετείνετο᾽ ἐλήλυθε μὲν γὰρ, 

φησὶ, A am ὁ τῶν "Accupiov βασιλεὺς, ὃς 
δίχην κάμπης οὐχ ὀλίγα μέρη τῶν προσηχόντων 
ὑμῖν ἐδήωσεν " (p. 106) ἐχεῖνον Σαλμανασὰρ 
ὥσπερ ἀχρίς τις πλέον ἐπινεμηθεὶς τὰ ὑμέτερα᾽ ἐπ᾽ 
ἐχείνοις Σενναχηρεὶμ. ϑρούχου δίχην χοινὸν ἀφανισμὸν 
ἐπάγων ταὶς δέχα φυλαῖς Ἰσραὴλ ἐπελήλυθεν ὥσπερ 
τις ἐρυσίθη πρὸς τοῖς λοιποῖς ὁ Βαθυλώνιος, ὃς χαὶ 
ποὺς τῆς Ἰουδαίας λαθὼν, κοινὸν ἁπάντων τῆς αἰχμα- 


χατάλοιπα 


λωσίας πεποίηχε τὸ χαχόν εἶτα τί βούλεται τού- 
τὼν ἡ μήνυσις ; ε Ἐχνήψατε, οἱ μεθύοντες, ἐξ οἴνου 
αὐτῶν, χαὶ χλαύσατε, πάντες οἱ πίνοντες οἶνον εἰς 
μέθην * ὅτι ἐξήρται Ex στόματος ὑμῶν εὐφροσύνη 
χαὶ χαρά. » ᾿Απόθεσθε δὴ τὴν μέθην, ὑφ᾽ ἧς χατ- 
ἐχόμενοι νῦν διὰ τὴν πρὸς τὸ χεῖρον ῥοπ 
ορᾷν ἐθέλετε τὸ δέον " xal μετάστητε εἰς δάκρυα xot 
θρήνους, εἴ πως τῇ μεταμελείᾳ τὴν παλαιὰν ἀποσμή- 
ξετε μέθην" ἐπειδὴ γὰρ οὐχέτι χαίρειν ὑμᾶς χαὶ 

εὐφραίνεσθαι τὰ SUUETa usus ἐᾷ, ἄμεινον εἰς μετα- 


ἣν, οὐδὲ συν- 


μέλειαν τῷ τε θρήνῳ χρήσασθαι χαὶ ἰδεῖς δάχρυσιν, 


ὡς ἂν ἐντεῦθεν χουφισμός τις ὑμῖ 


μὲν γένοιτο τῶν 
χαχῶν " εἶτα μηνύων ὑπὲρ ὅτου ταῦτα, φησίν" 
Σείχ. ς΄-θ΄. € Ὅτι ἔθνος ἀνέδη ἐπὶ τὴν γῆν 
μου ἰσχυρὸν χαὶ querat οἱ ὀδόντες αὐτοῦ, λέον- 
πος" xal αἱ μύλαι αὐτοῦ, ὡς σχύμνου αὐτοῦ.» "Em- 
εληλύθασι γὰρ τῇ χώρᾳ τῇ ἐμῇ πολέ 
χαὶ δυνατοὶ, οἱ 
ὀδοῦσι χαὶ ταὶς οἰχείαις χατασφαττόν- 
τῶν τε χαὶ χαταναλισχόντων τῶν χτηνῶν τὰ ἐμπί- 
χει- 


μου 


τον πολλοί τε 
λεόντων οὐδὲν ἀφεστήχασι, τοῖς 
ταῖς μύλαις 


ττουτα, (p 107) οὕτως ἀφανίζοντές τε καὶ 
« Ἔθετο τὴν 
εἰς ἀφανισμὸν, καὶ τὰς συχᾶς μου εἰς συγχλασμόν. » 
Πάντα τὸν Ἰσραὴλ, ὃν ἀμπέλου ὃ δίκην περιεῖπον, xai 
δ'ὰ τῆς ἐπιμε) 
νισέ τε 
συχαῖς, ἃς 


ρούψιενοι τοῖς ὅπλοις. ἄμπελόν 


sag ἐγχαλλωπίζων τῆς ἐμῆς, ἠφά- 
παντελῶς σὺν ταῖς ἐν μέσῳ 


ἁπάσας" αἰνίττεσθαι ox 


βού- 
ἐν αὐτοῖς ὑπερέχοντας πλούτῳ τε χαὶ δυ- 
νάμει, Ex τοῦ τὰ τοιαῦτα δένδρα ὑπερφέρειν τῶν φυ- 


λεται τοὺς 


παραπέμψαι τὴν γνῶσιν, ἵν᾽ ἡ τῶν 


τῆς ἐπαγγελίας A nem instituo, in primis vero 70. ad seniores, qui 


plura scire ob suam longavitatem debent, rogo, 
inquam, an par aliquid vel atale vestra vel patrum 
vestrorum contigisse sciatis, quale nunc vobis Deus 
facturus est, qui longo quidem tempore vos sustinuit, 
sed jam diutius non tolerabit, quia nihilo vos me- 
liores ob patientiam suam elfectos videt, imo contra 
in deterius etiam ruentes . « Super hoc filiis vestris 
narrate, et filii vestri filiis suis, et filii eorum genera - 
tioni alteri. » Tanta enim est eventurorum nunc 
vobis malorum magnitudo, ut vos oporteat per suc- 
cessores vestros ad posteros notitiam transmittere, 
quo rerum gestarum novitas illos quoque modestio- 
res possit efficere. 


ἀχοῇ σωφρονίζειν 


ῃ D 


πραγμάτων χαινότης τῇ 


à D 


Vins. 4-5. — «Residua erucze comedit locusta, 
et residua locust» comedit bruchus, et residua 
bruchi comedit rubigo.» Figurate vult superven- 
lura ipsis dicere mala, et quod semper priora pos- 
terioribus augebuntur. Venit enim, inquit, Thegla- 
phasar Assyriorum rex, qui eruca instar non pau- 
cas rerum vestrarum partes pessumdedit. Post illum 
Salmanasar, ceu quedam locusta magis adhuc ve- 
stras opes depopulatus est, Deinde Sennacherinius 
quasi bruchus generaleesitium decem tribubus intu- 
lit. Postremus omnium tanquam rubigo supervenit 
Babylonius (Nabuchodonosor) qui Judze quoque 
incolis captis, communem fecit captivitatis erum- 
nam. Porro quid sibi vult harum rerum denuntiatio* 
«Expergiscimini, ebrii, ex vino vestro, et plorate, 
omnes qui bibitis vinum ad ebrietatem, quia abla- 
Qum est ex ore vestro gaudium et letitia. » Pellite 
ebrietatem, qua nunc occupati, propter vestram ad 
vitia proclivitatem, quod factu opus est haud vultis 
conspicere: et ad lacrymas ploratumque converti- 
mini, si forte poenitentia antiquam abstergere pote- 
ritis ebrietatem. Nam quia gaudere vos ulterius at- 
que l:etari non sinunt casus, irelius est. peenitentes 
71 ploratu laerymisque uti, ut hinc vobis levatio 
aliqua malorum contingat. Deinde significans quam- 
obrem hzc, pergit dicere : 


Vens. 6-9. — « Gens enim ascendit super terram 
meam fortis et innumerabilis ; dentes ejus, leonis, 


p et molares ejus, ut catuli leonis. » Supervenerunt 


regioni mea: hostes multi ac validi, a leonibus 
nihil differentes, qui dentibus suis molaribusque 
conterunt atque consumunt quaecunque obviam 
fiunt animalia, Sie nimirum hostes armis suis in- 
vadunt atque devastant. « Posuit vineam meam in 
dissipationem , et ficulneas in confractionem. » 
Universum lsraelem, quem quasi vitem colebam, 
meaque eura ornabam, destruxit funditusque per- 
didit, eum interpositis ficulneis, quas omnes con- 
fregit. Vult autem innuere eminentiores inter Israe- 
litas divitiis atque potentia, quoniam h: arbores 
extolli supra vitis plantas. videntur. « Serutando 
scrutatus est illam, albos fecit palmites ejus. » To- 


LlgEX* Us “-- D nde e. m nem 


tam illam invadens sic evulsit et in servitutem ab- A τῶν Hs ἀμσελοῦ δοχεῖν. « 


duxit, ut captivi homines nequaquam dilferrent a 
palmitibus albescentibus planeque exsiccatis post- 
quam vitis subversa fuit. « Planget ad me plus 
quam sponsa sacco accincta. super virum virzina- 
lem suum. » Tunc iniquitatis su: sensum perci- 
pient, et cum magnis ad me respicient geniitibus, 
qui ipsis evenerunt riala deplorantes ; liaud secus 
quam mulier nuper nuptiis copulata, mox repente 
privata viro, cui graviorem facit dolorem privatio- 
nis celeritas. « Ablatum est sacrificium et libatio de 
domo Domini. » Ilic manifeste eventura ἃ Babylo- 
niis mala significat : lunc enim desiit solita fieri 
in Dei templo liturgia, cur et :dificium combussit 
Babylonius, et cives omnes captivavit. 


PES 


δήλως τὰ ὑπὸ τῶν Βαθυλωνίων ΠΡ ΘΠΡΘΙΘ αὐτοῖς 


ἐχτελουμένη λειτουργία, ὁπηνίχα τόν τε οἶχον ἐνέ 


τους ἔλαθεν ἅπαντας. 

72 VEgns. 10-15. — « Lugele, sacerdotes qui B 
altari ministratis, quoniam miserum est triticum, 
exsiecatum. vinum, imminutum oleum, confusi 
agricole, Lugete, predia, propter triticum et hor- 
deum, quia periit messis agri, vitis exaruit, ficul- 
nee sunt imminutz, arbor malogranata et palma 
ei malus et omnia ligna agri exaruerunt. » Con- 
gruus sacerdotibus et altaris ministris luctus, quia 
generalis sterilitas campos tenet, unde primitias ac 
decimas pereipienles, rei necessarie copiam habe- 
hant. Congruus haud minus luctus terrz? quoque 
frugibus carenti, unde agricolis creatur confusio, 


EN αι σιν A BUATR 


μηνύει xax&* τότε 
ρῆσεν ὁ Βαθυλώνιος, v 


ev 
Ἔρευνῶν ἐξηρεύνησεν 
αὐτὴν, καὶ ἔῤῥιψεν * ἐλεύχασε τὰ χλήματα αὐτῆς. » 
Πᾶσαν αὐτὴν ἐχπεριελθὼν οὕτως ἀνέσπασέν τε χαὶ 
εἰς αἰχμαλωσίαν ἀπήγαγεν, ὡς μηδὲν ἀπεοιχένα! πάν- 
τας χλημάτων λευχανθέντων τε χαὶ ξηρανθέντων 
παντελῶς μετὰ τὸ τὴν ἄμπελον ἐχσπασθῆναι. « Θρηνή- 
σει πρός με ὑπὲρ νύμφην περιεζωσμένην σάγχον 
ἐπὶ τὸν ἄνδρα αὐτῆς τὸν παρθενιχόν. » Τότε τῆς πα- 
ρανομίας αἰσθήσοντα!: μετὰ μεγά- 
λων νεύσουσι πρός με τῶν θρήνων ἀναχεχλαυσμένοι 
τὰ συμθεθηχότα αὐτοῖς χαχά" οὐχ ἧττον ἣ 


τῆς οἰχείας, χαὶ 
γυνὴ 
, εἶτα ἀθρόον ἀποδα- 
λοῦσα τὸν ἄνδρα, fj βαρύτερον τὸ máJog τῆς ἀφαι- 
ρέσεως ἐργάζεται (p. 108) : Ἐξῆρται 
θυσία χαὶ σπονδ οἴχου Κυρίου. » Ἐνταῦθα προ- 


t 


ἐπαύσατο ἣ ἐν 


νεωστὶ συναφθεῖσα πρὸς γάμον 


τῷ ναῷ τοῦ Θεοῦ 


x -— 


χαὶ τοὺς ἐπὶ τῆς πόλεως αἰχμαλώ- 
ἘΠ v-tj'. — ἐ Πενθεῖτε, οἱ ἱερεῖς οἱ λειτουργοῦν- 
ὑβιαστηρίᾧ; ὅτι τεταλαιπώρηχε σῖτος, ἐξηράνθη 
z, χτήματα ὑπὲρ πυροῦ xol κριθῆς, ὅτι ἀπ- 
4 γητὸς ἐξ ἀγροῦ" fj ἄμπελος ἐξηράνθη, xa 

ιγώθησαν: ῥοιὰ xa φοίνιξ xa μῆλον xai 
πάντα s ξύλα τοῦ ἀγροῦ ἐξηράνθησαν. » 'Αρμόττων 
μὲν οὖν «ot 
ὅτι 


c ἐερακεύρυοι τῷ θυσιαστηρίῳ ὁ θρῆνος, 
mo 

τάς τε ἀπαρ 
ἀναγ iati 


js ἀφορία χατέχει τὰς πεδιάδας, ἀφ᾽ ὧν 
yàg χαὶ τὰς δεχατιὰς κομιζόμενοι, τῶν 
εἶχον τὴν ἀφθονίαν: ἁρμόττων δὲ οὐχ ἧτ- 


τον θρῆνος χαὶ τῇ γῇ πάντων ἀφηρημένη τῶν χαρ- 


quia frustra laboraverunt: pariterque cunctis ler- πῶν" ὡς zo τοῖς γεωργοῦσι τὴν γῆν, αἰσχύνην ἐν- 
s pradiis, quia nullum terre proventum, nullum τεῦθεν περιγίγνεσθα!, ὅτι δὴ πεπονήχασ: μάτην" xat 
arborum partum more solito collectum videre est. C πᾶσι δὲ vnlg ἐπὶ τῆς χώρας χτήμασιν ὁμοίως, ὅτ! μῆ- 
« Quoniam gaudium confuderunt filii hominum. » “τε τῶν ἀπὸ γῆς γιγνομένων, μήτε (p. 109) τῶν ἐν 
Pro eo ut dicat : Nemini adest ketandi occasio, pu- δένδρεσ! τιχτομένων εἰσχομιζόμενόν τι χατὰ τὸ clo- 
denti scilicet nisi in talibus tantisque malis luctum θὸς δυνατὸν ἰδεῖν. « “Ὅτι χατήσχυναν χαρὰν οἱ υἱοὶ 
agat. Per hzc omnia demonstrat gravissimam τῶν ἀνθρώπων. » Ἵνα εἴπῃ ὅτι μηδενὶ πρόσεστιν 
sterilitatem Israelitarum regioni contigisse, dupli- ἀφορμὴ τοῦ χαίρειν, αἰσχυνομένοις cl p 2 
cemque zrumnam fuisse, hostibus scilicet eam τοσούτοις xa τηλιχούτοις χαχοῖς" διὰ πάντων δὴ τού - 
pessime devastantibus, et ipsa terra frugum fertili- τῶν ἀχαρπίᾳ βαρυτάτῃ χατειλῆφθα: δείχνυσι τῶν 
tatem negante. Quid ergo post h:ec ὃ Ἰσραηλιτῶν τὴν χώραν, ὡς εἶναι διπλοῦν τὸ xaxóv: 
πολεμίων τε αὐτοὺς διατιθέντων τὰ χείριστα, xaX τῆς γῆς πᾶσαν ἀρνηταμένης τῶν χαρπῶν τὴν φοράν. Τί οὖν 
ἐπὶ τούτοις ; 

Vrns. 15-16. — « Accingite vos et plangite, sa- 2 Lic — « Περιζώσασθε xai χόπτεσθε, oi 
cerdotes, lamentamini, qui ministratis altari, in- λειτουργοῦντες θυσιαστηρίῳ, εἰσέλ- 


gredimini, dormite in saccis. dum in Dei ministe- 
rio versamini, quia recessit a domo Dei vestri sa- 
crificium et libatio. » Prze omnibus decet vos potis- 
simuni, sacerdotio fungi sortitos, sacco vestiri, ne- 
que id unquam deponere, sive. cubetis, sive etiam 
rem sacram peragalis; sed gemitibus luctuique in- 
dulgere; propterea quod qui rite Deo exhibebatur 
cultus omnino desiverit. « Sanctificate jejunium. » 
Quoniam sanctum dicitur, quidquid est selectum 
et a multitudine separatum, ideo « Sanctificate "73 
jejunium » dicit, id est ad hoc vos eomparate, omis- 
sisque omnibus el prorsus sejuncij, dedile vos ac 
disponite ad jejunii observantiam. « Priedicate 
cultus officium. » Indicite omnibus, ut humanis 


σάχχοις λειτουργοῦντες Θεῷ * ὅτι 
ἀπέσχηχεν ἐξ οἴχου Θεοῦ ὑμῶν θυσία χαὶ σπονδή.» Ἐφ᾽ 
ἅπασι δὲ μάλιστα πρέπον ὑμῖν τοῖς εἰς τὴν ἱερωσύνην 
προθεθλημένοις περιθέσθαι μὲν σάχχον, οὐχ ἀφαιροῦν- 


τας αὐτὸν, οὔτΞ εἰ xaf)e: 


πουργίαν ἐχτελοίητε τὴν θείαν" θρήνῳ δὲ προσανέχειν 
χαὶ χοπετῷ, ὑπὲρ ὧν ἅπασα πέπαυται ἡ χαθηχόντως 


«€ Αγιάσατε vn- 


ἅγιον E ἐται τὸ ἑξαέρετον xal 


τῶν πολλῶν χεχωρισμένον, « ᾿Αγιάσατε νηστείαν » 
, ἀντὶ τοῦ, Πρὸς ταύτην (p. 110) ἑαυτοὺς ἐχτά- 


ξατε, xoX πάντων ἀφέμενο! τε καὶ χωρισθέντες παν- 
τ 


ελῶς, ἀφορίσατε χαὶ τάξατε Lag τὴν ταύτης ἐχ- 
ε θεραπείαν, » Καὶ 


ἑαυτούς. ( 


1). * et931y 
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μηνύσατε πᾶσιν, ὅπως ἂν τῶν ἀνθρωπείων ἀφέμενο 
πραγμάτων, τῇ τοῦ Θείου προσανέχοιεν θεραπείᾳ 
« Συναγάγετε IDEE OUR OU: πάντας τοὺς γατοιχοῦντας 
τὴν γῆν εἰς οἶχον Θεοῦ ὑμῶν, χαὶ χεχράξατε πρὸς 
Κύριον ἐχτένῶς, Οἴμοι, οἴμοι, οἴμοι 


εἰς ἡμέραν, 
ἐγγὺς ἡμέρα Κυρίου. » Καὶ πάντας δὴ ἐπὶ τῆς ὑμε- 
τέρας χώρας ἡγεῖσθαι τῶν λοιπῶν ὡς εἰχὺς, χοινῇ 
μὲν εἰσελθεῖν εἰς τὸν οἶχον ἐπείχθητε τοῦ: Θεοῦ, ἐν 
ὅσῳ περ ὑμῖν ἐστιν ἄδεια τοῦ εἰσιέναι" μετὰ πολλῶν 
δὲ ἀναδοήῆσατε τῶν στεναγμῶν" τοῦτο γὰρ À 
« Otpot, οἴμοι, οἴμοι" » εὐχόμενοι μὴ εἰς πεῖραν 
ἐλθεῖν τῆς ἡμέρας ἐχείνης, ἣν οὐ πόῤῥω συμθέθηχεν 
εἶναι χατὰ τὴν ἀπειλὴν τὴν θείαν. « Καὶ ὡς ταλαι- 
πωρία &x ταλαιπωρίας ἥξει. » Ὡς ἂν μὴ ἐπαλλήλοις 
Ὅτι 
ἔναντι τῶν ὀφθαλμῶν ὑμῶν βρώματα ἐξηράνθη, 
xaX ἐξ οἴχου Θεοῦ ὑμῶν εὐφροσύνη χαὶ χαρά. » 
μὴ αὐτόπται γένησθε τῶν χαχῶν ἐχείνων, 
μέν τις ἔσται χαὶ μεγίστη τῶν χαρπῶν ἡ ἀφορία" 
προστεθήσεται δὲ τὸ χείριστον ἁπάντων 


ὅτι 


eve 
EYE 


5 


ὑμῖν περιπεσεῖν ἐγγένηται τοῖς xaxotc. χατ- 
Ἵνα 


ὅτι πολλὴ 


τὴν πᾶσαν 
ἀφῃρῆσθαι τοῦ οἴχου τοῦ Θεοῦ τὴν χαθήχουσάν τε 
χαὶ ὀφειλομένην τῷ Θεῷ (p. 111) θεραπείαν, ἣ πλεί- 
στῆς ὅσης εὐφροσύνης τε χαὶ χαρᾶς πληροῦν ἠδύνατο 
τοὺς πρὸς τὸ δέον ὁρῶντας. 

Στίχ. ιζ΄-χ'. — « Ἐσχίρτησαν δαμάλεις ἐπὶ ταῖς 
φάτναις αὐτῶν. » Αὗται μὲν γὰρ ὑπὸ τῆς κατεχούσης 
ἐνδείας συνελαυνόμεναι πρὸς τὸ σχιρτᾷν τε νεύσουσι 
χαὶ ταράττεσθαι, ὑπὸ μὲν τῆς φύσεως τὴν τροφὴν 
ἐπιζητοῦσαι, ὑπὸ δὲ τοῦ μὴ παρεῖναι τὸ τρέφον, πρὸς 
ἅταχτον χινούμεναι σχίρτησιν. « Εὐρωτίασε σιτοδοχεῖα 
ἀπὸ τῶν χρισμάτων αὐτῶν.» Ἐπειδὴ ἔθος περιχρίεσθαι 
τοῦ σίτου τὰς ἀποθήχας ἀσφαλείας ἕνεχεν, οὐχ ἐνόντων, 
φησὶ, τῶν ἐμδαλλομένων, εὐρῶτα ὁ ἐπιχριόμενος ἕξει 
πηλὸς, £x τοῦ μηδὲν ἀποτίθεσθαι χαθάπαξ. « Ἦφανί- 
θησαν θησαυροί. » Πᾶς τόπος ὅντινα δήποτε εἰσδέ- 
χεσθαι χαρπὸν εἰωθὼς, περιττὸς ἔσται, οὐχ ὄντων 
τῶν ἐμδάλλεσθαι ὀφειλόντων. « Κατεσχάφησαν λη- 
voi. » Περιτταὶ χαὶ αὗται φανοῦνται, οὐδενὸς cloxo- 
μιζομένου. « “Ὅτι ἐξηράνθη σῖτος, τί ἀποθήσομεν 
ἑαυτοῖς ; » ᾿Απὸ μέρους τοῦ σίτου τοὺς πάντας εἰπεῖν 
Ἰθουλήθη χαρπούς᾽" εἰς γὰρ Be6alociy τῶν mpoztpn - 
μένων τοῦτο βούλεται λέγειν, ὅτι τῶν χαρπῶν m 
τελῶς ἀφῃρημένων, περιττὸς πᾶς ἔσται τόπος δέχε- 
σθαι τοὺς χαρποὺς εἰωθὼς, (p. 112) οὐκ ὄντων τῶν 
ἀποτίθεσθαι μελλόντων. « 


ν- 


"ExAaucz βουχόλια βοῶν, 
ὅτι οὐχ ὑπῆρχε νομὴ αὐτῶν" 
προθάτων ἠφανίσθησαν. » ᾿Αφήρηταν τῶν χτηνῶν 
ἡ συνήθης χατὰ χώραν τροφή. « Πρὸς σὲ, Κύριε, 
βοήσομαι, ὅτι πῦρ ἀνήλωσε τὰ ὡραῖα τῆς ἐρήμου, 
χαὶ φλὸξ ἀνῆψε πάντα τὰ ξύλα τοῦ ἀγροῦ. » Κοινῇ 
δὲ πάντες 


χαὶ τὰ ποίμνια τῶν 


ἐπὶ τοῖς χατέχουσι χαχοῖς παρὰ σοῦ τῶν 
πηλιχούτων χαχῶν αἰτήσομεν τὴν λύσιν, ὅτι δίχην 
πυρὸς ἅπασα ἣ χώρα σὺν τοῖς ἐνοῦσι δένδροις ἠφά- 
νίσται" € ὡραΐα » γὰρ € τῆς ἐρήμου » λέγει τοὺς ἐν 
τοῖς ὄρεσι τόπρυς πρὸς σπερμάτων χαταθολὴν ἐπιτη- 
δείους ὄντας, οὺς εἰώθασι χοινῷ λόγῳ « ὁροπέδια, » 
XaAety * ἵνα οὖν εἴπῃ" ὅτι πᾶς τόπος xal πᾶν ξύλον 
ἠφάνισται, ὡς ὑπὸ 

& Καὶ τὰ χτήνηῃ τοῦ 


πὸ οός τινος χαταῖει λεγμένα. 
ἐ 
2) ἀνέθλεψε p^ t 


2e T ME: 
πεδίο σὲ, Ot! 
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t A negotiis omissis, Dei cuitui celebrando intersint, 


D 


« Congregate senes, omnesque Llerrz incolas ad 
domum Dei vestri, et clamate ad Dominum velie- 
menter: Heu mihi! heu mihi in die! 
quia prope dies Domini. » Et oines, qui in regione 


mihi! heu 


vestra procedere aliis ob latem debent, coadu- 
nantes, quos et reliquos sequi par est, gregatim 


Dei domum ingredi impellite, quandiu vobis adhuc 
ingrediendi copia est. Cum multis autem. clamate 
gemitibus ; id enim praedicta locutio heu mihi, heu 
mihi, heu mihi, significat ; orantes ne diem illam 
experiri cogamini, quai Laud procul abest, juxta 
divinam comminationem. « Et quasi miseria de 
miseria veniet. » Ne sine inlercapedine malis 
corripiamini. « Quia ante oculos vestros alimenta 
exaruerunt, item de domo Dei vestri gaudium atque 
Hetitia, » Ne spectatores malorum illorum sitis, 
quia multa erit imo maxima frugum sterilitas. 
Pessimus omnium accedet cumulus, cessatio omni- 
moda in Dei templo congrui debitique Deo cultus, 
qui gaudio plurimo atque Letitia replere poterat 
honesti studiosos. 


Vzns. 
proesepibus 
coacte, subsultare ae perturbari incipient, 
raliter alimoniam quzrenles; qua negata, ad in- 
conditas subsultationes moventur. « Computrue- 
runt horrea ab unctionibus suis. » Quia mos erat 
un&endi apothecas tritici, causa conservationis, si 
deficiet quidquid illue ingerendum erat, putrescet 
illitum lutum, cum nihil omnino sit intus reposi- 
tum. « Destructi sunt. thesauri. » Quilibet locus 
recipere fruges solitus, supervacaneus erit, cum 
non sint quie reponi debeant, « Suffossa sunt tor- 
cularia. » 7/4 We quoque videbuntur superflua, 
cum nemo quidquam afferat. « Cum arefaetum sit 
triticum, quid nobis reponemus? » A parte, id est 
a tritico, cunctos vult denotare fructus. Namque 
ad antea dictorum confirmationem hoc dicere vult, 
nempe quod frugibus cunctis ablatis, supervacuus 


17-90. — « Subsultaverunt juvencs in 
suis. » Hi quippe premente fame 
natu- 


erit omnis locus lis excipiendis consuelo more pa- 
ratus, cum quod reponatur desit. « Fleverunt ar- 
menta boum, quia non erant eis pascua : et greges 
ovium disperierunt. » Jumentorum consueta per 
agros alimenta defecerunt. « Ad. te, Domine, cla- 
mabo, quia ignis consumpsit speciosa deserti, et 
flamma cuncta ligna agri succendit. » Cuncti simul 
in tantis constituti malis, a te poscimus illorum 
solutionem, quia velut igne universa regio cuin 
suis arboribus vastata est. Nam « deserti speciosa » 
dicit locos in montibus seminationi idoneos, qui 
vulgari loquela dici solent « planitite montana. » 
Vult ergo dicere, omnem locum omneque ligni 
genus tanquam igne fuisse inflammatum. « Sed et 
besti& agri ad te suspexerunt, quoniam arefactae 
sunt aquarum scaturigines. » Pereunt, inquit, siii 
jumenta, fontibus jam, ob pluvize defectum, aquam 
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mone exposuit malorum multitudinem, similia 
predictis subtexit. 


CAP. If. 
Yznas. 1-5. — « Clangite tuba in Sione, praedi- 


cate in monte sancto meo, congregentur omnes 
habitatores terre, quia adest dies Domini, quia 
prope est dies tenebrarum et caliginis, dies nebule 
et turbinis. » Tub» itaque signo dato, juxta ritum 
legitimum, 75 cunctos ad. Sionem montem con- 
gregate, ubi mihi cultum exhiberi mos est; illic 
meam implorantes misericordiam, quia haud procul 
est quam. Deus comm.natus est dies, quae cunctos 
tenebris atque caligine opplere potis est; adeo ut 
videre nihil possint, utpote rebus omnibus nebula 
ac turbine obvolutis. lhecte autem ad Sionem mon- 
tem omnes advocat, in quo lex Mosaica coli Deum 
debere constituit. Quare et decem tribus derelicto 
loci ejus divino cultu, juvencis secundum Jero- 
boami consilium, eumdem detulerunt. Nunc itaque 
hortatur, ut. ab insania illa recedentes, ad Sionem 
montem respieiant, et ad universalem Dominum 
ibi coli jussum, ut sic ab imminentibus sibi malis 
liberari impetrent. Revera hoe contigisse sub Sen- 
nacherimo, Ezechia regnante in Judzea, illius loci 
incolis comperire est. «Quasi mane expandetur 
'super montes populus multus et fortis: similis ei 
non fuit a seculo, et post eum non adjicietur usque 
ad annos in generationes generationum.» Ceu mane, 
quod suo tempore universam occupat tevram, in- 
numerabilis quidam hostium populus superveniet, 
omnes oceupans montes, cui neque similis fuit 
anlea, neque facile erit postea. « Ante faciem ejus 
ignis vorans, et post eum exurens flamma. » Cuncta 
in circuitu ascensu suo destruet, velut ignis. «Quasi 
hortus voluptatis terra coram eo, et post eum cam- 
pus desolatus.» 
videntur haud horto dissimiles, tum incolarum 
multitudine, tum elegantia sdificiorum: verumta- 
men post illius adventum, totam illam statim ama- 
nitatem deletam videre est. « Neque est qui sit in- 
columis ab eo.» Dillicile ergo est quemquam illius 
impetum effugere. 


νότος δὲ, ἀθρόον ἅπασαν ἐκείνην ἀφανιζομένην ἔστιν ἰδεῖν 
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emiiere non valentibus. Postquam igitur lato ser- A ἐξηράνθησαν ἀφέσεις ὑδάτων. ν᾽ 


Quos locos nondum invasit, ii 


D των, xaX τῷ τῶν οἰχοδομη μάτων χάλλει" παρα 
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Απολεῖται, φησὶ, τῷ 
δίψει τὰ χτήνη, τῶν πηγῶν Ex τῆς ἄγαν &vopfplas 
ὕδωρ οὐ δυναμένων ἐχπέμπε 


y εἶτα τῇ πλατύτητε 
δηλώσας τῶν χαχῶν τὸ πλῆθος, ἐπάγει: τὰ ὅμοια τοῖς 
προχειμένοις. 
ΚΕΦ. P'. 
Στίχ. α΄-γ'. — « Σαλπίσατε σάλπιγγι ἐν Σιὼν, χηΞ 
ξ ἐν ὄρει συναχθήτωσαν (LL) 
πάντες οἱ χατοιχοῦντες τὴν γῆν " (p. 115) διότι πάρ- 


ἁγίῳ μου, χαὶ 

ἐστιν ἡ ἡμέρα Κυρίου: ὅτι ἐγγὺς Tj ἡμέρα σχότους χαὶ 

γνόφου, ἡμέρα νεφέλης χαὶ ὁμίχλης: ) Τῇ τοίνυν 
σημασίᾳ τῆς GXÀmt[yog χατὰ τὸ νόμιμον ἔθος χρη- 
σάμενοι, πάντας ἐπὶ τὸ Σιὼν συναγάγετε ὄρος, ἔνθα 
μοι τὴν θρησχείαν ἀποδίδοσθαι ἔθος" αὐτόθ: τὸν ἔλεον 
αἰτοῦντες τὸν θεῖον, ἐπειδὴ οὐ πόῤῥω συμθέθηχεν εἶνας 
τὴν ἠπειλημένην ὑμῖν ἡμέραν παρὰ τοῦ Θεοῦ, ἣ σχό- 
τοὺς αὐτάρχης χαὶ γνόφου πάντας πληροῦν, ὡς ἐν νε- 
φέλῃ zo χαὶ ὁμίχλῃ πάντα χαθεστῶτα ὁρᾷν οὐχ οἵους 
τε ὄντας" χαλῶς δὲ ἐπὶ Σιὼν ὄρος ἅπαντας χαλεῖ, ἐν 
ᾧπερ χατὰ τὸ Μωσαϊχὸν 
τ 


ἔθος θεραπεύεσθα: τέταχτο 
b Θεῖον" ὡς ἂν χαὶ τοὺς τῶν δέχα φυλῶν ἀπολελοι- 
πότας μὲν τὴν αὐτόθι τοῦ Θείου θεραπείαν, ταῖς δα- 
μάλεσ: δὲ 


συμθουλὴν, 


ἐχείνης, πρὸς τὸ Σιὼν ὅρος ἰδεῖν, χαὶ τ 


χἀτὰ τὴν τοῦ Ἱεροθοὰμ προσανέχοντας 
ἐντρέψῃ" νῦν γοῦν τῆς μανίας ἀποστάντας 
ν τοῦ παντὸς 
Κύριον αὐτόθι θεραπεύεσθα! τεταγμένον, ἵν᾽ οὕτω 
τῶν προσδοχωμένων αὐτοῖς χαχῶν λάθοιεν τὴν λύσιν" 


v 


τοῦτο γὰρ δὴ χαὶ προσγεγονὸς ἐπὶ τοῦ. Σενναχηρεὶμ 


Ἐζεχίου βασιλεύοντος τῆς Ἰουδαίας τοῖς περὶ τὸν 


πόπον ἐχεῖνον οἱχοῦ 


ὕσιν, εὕροι τις ἂν προδήλως. « Ὡς 
ὄρθρος χυθήσεται ἐπὶ τὰ ὄρη λαὸς πολὺς χαὶ ἰσχυρός" 
μετ᾽ 
ὧν εἰς γενεὰς γενεῶν.» 


ὅμοιος αὐτῷ οὐ γέγονεν ἀπὸ τοῦ αἰῶνος" χαὶ 


αὐτὸν οὐ προστε 


(p. 114) Δίχην γὰρ ὄρθρου χατὰ τὸν οἰχεῖον καιρὸν 
ἅπασα 


αν πληρώσαντος τὴν γῆν, ἀναρίθμητός τις ἔπε 
αι λαὸς τῶν πολεμίων ἅπαντα πληρῶν τὰ ὄρη», 
ἀλλ᾽ οὐδὲ 
πὺρ ἀναλίσχον, 


γέγονε παραπλήσιος πρότερον 
ἔτι 5 , 


ἔσται ῥᾳὃ Bias. « Τὰ ἔμπροσθεν αὐτοῦ 


xai τὰ ὀπίσω αὐτοῦ ἀναπτομένη φλόξ. ) “Λπαντα 
χυχλόθεν διὰ τῆς οἰχείας ἐπιθάσεως ἀφανιεξ, δίχην 


πυρός. « jüc παράδεισος τρυφῆς ἡ γῆ ἔμπροσθεν 
ὁπίσω αὐτοῦ πεδίον ἀφανισμοῦ. » Οὺς 


εν, ἴδοι τις ἂν «apa 


αὐτοῦ, χαὶ τ 
μὲν γὰρ οὔπω τόπους ἐπελήλυθ 


δείτου μηδὲν ἀπεοιχότας, τῷ τε πλήθει τῶν oixojy- 
Yevos 


τὴν εὐπρέπειαν. « Kal ὀνασωζόμενος οὐχ ἔστιν 
Sot 


ἐπ᾽ αὐτοῦ.» Χαλεπόν γ᾽ οὖν τινι διαφυγεῖν τὴν ὁρμὴν τὴν ἐχείνου. 


76 δενϑ. 4-8. — «Quasi aspectus. equorum, 
aspectus eorum : et quasi equitatus, sic persequen- 
tur. Sieut sonitus curruum super vertices montium 
exsilient, et sicut sonitus flammz ignis devorantis 
stipulam, et velut populus multus ac fortis in acie 
instructus.» Particula, « sieut, » non similitudinis 
causa ponitur, sed narrative. Qualeest illud : « Sicut 
(quam) bonus Israeli Deus?*,» pro, «bonus. » 


29 psal. rxxit, 1. 


(14) Videmus pulchram lectionem συναχθήτωσαν 
confirmatam ἃ subsequente commentario, nec non 
in lect. var. Grac. apud polyglott., pro communi 


Στίχ. δ΄-η΄. — « Ὡς ὅρασις ἵππων, ἡ ὅρασις ois 
ππος, οὕτω χαταδιώξονται" ὡς φωνὴ 

χορυφὰς τῶν ὁρέων ἐξαλοῦνται * χαὶ 
ὡς φωνὴ φλογὸς πυρὸς κατεσθιούσης καλάμην" xd 
ὡς λαὺς πολὺς xal ἰσχυρὸς παρατασσόμενος εἰς má. 
λεμον.» Τὸ, « ὡς,» οὐ Rus ὁμοίωσιν λέγει, ἀλλὰ 
χατὰ. ἀφήγησιν" τὸ, « Ὡς (15) ἀγαθὸς τῷ 
Ἰσραὴλ ὁ Θεὸς, » ἀντὶ τοῦ, « ᾿Αγαθός" » τοῦτο γὰρ 


τῶν: χαὶ ὡς 


ἁρμάτων ἐπὶ 


οἷόν ἐστι 


συγχυθήτωσαν. 
(15) Pace tua, Theodore, aio videri mihi hoc loco 
ὡς partieulam admirandi, 
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δὴ κόνταῦθα λέγει ὅτι πολλὴν μὲν ἔστιν ἰδε 


προποῦσαν τὴν ἵππον" (p. 115) φοδεροὶ δέ τινες ol 
τ 


ἐπὶ τῶν ἵππων ἐλαύνοντες χατὰ τῶν ἐναντίων" ἄρ- 
ματά τε αὐτῷ πλεῖστα ἄχρι τῶν ὑψηλοτάτων χρώ- 
μενα ταῖς ἐφόδοις " ἀπεοίχασί τε οὐδὲν πυρὸς ἔπινε- 
μομένου χαλάμην, οὕτως ἄπαντας ἐ 


λοντα: τόπους 


S 


πιόντες οὺς βού- 
- εἰσὶ γὰρ πολλοί τινες xat ἄγαν ἀνδρεῖοι, 
᾿Απὸ 


πᾶν πρόσωπον 


παντὸς μᾶλλον εἰς πόλεμον παρεσχευασμένοι. « 
προσώπου αὐτοῦ συντριθήσονται λαοί" 


ὡς πρόσχαυμα χύτρας. » Πλείστους γ᾽ οὖν ὡς εἰχὸς 
διὰ τῆς οἰχείας ὁρμῆς ἀφανιοῦσιν" ὥστε δοχεῖν ἅπαν- 
τας τοὺς ὑποπεπτωχότας αὐτῷ ἑοιχέναι χύτρᾳ ὑπὸ 
πυρὸς χαταχεχαυμιένῃ" χαὶ ἐπιμένων τῷ διηγεῖσθαι 
τὰ xav' αὐτὸν, ὡς ἂν μείζονα τοῖς ἀχούουσιν ἐνθείη 
«by φόθον" « Ὡς μαχηταὶ δραμοῦνται, xaX ὡς ἄνδρες 
πολεμιπταὶ ἀναθήσονται ἐπὶ τὰ τείχη. » Μετὰ πολλῆς 
μὲν ὀξύτητος ἐπὶ τὰς μάχας ὁρμῶσι" μετὰ πολλοῦ δὲ 
τοῦ θράσους χαὶ τοῖς τείχεσιν ἐπελεύσονται τῶν πό- 
λεων, οὐδὲ τὴν ἐχεῖθεν ὑφορώμενοι βλάθην. « "Exa- 
στος ἐν τῇ αὐτοῦ ὁδῷ πορεύεται, xa o) μὴ ἐχχλίνωσι 
τὰς τρίόονς αὐτοῦ, χαὶ ἔχαστος ἀπὸ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ 
οὐκ ἀφέξεται. » Συντεταγμένοι χέχρηνται τῷ πολέμῳ, 
οὐδενὸς δεξιὰ οὐδὲ ἀριστερὰ ἐχχλίνοντος πώποτε" 
ἀλλ᾽ ἑχάστου μὲν τὴν ὡρισμένην τε χαὶ τεταγμένην 
ἀνύοντος ὁδόν" πάντων δὴ μετὰ πολλῆς τῆς συμφω- 
νίας ἐπὶ τὸν πόλεμον τὴν ὁρμὴν ποιουμένων. (p. 146) 
« Kaxa6apuvóusvot ἐν τοῖς ὅπλοις αὐτῶν πορεύσον- 
ται, χαὶ ἐν τοῖς βέλεσιν αὐτῶν πεσοῦνται, χαὶ οὐ μὴ 
συντελεσθῶσιν. » Μέγιστον χαὶ τοῦτον πρὸς ἀπόδειξιν 
ποῦ πρὸς πόλεμον παρεσχευάσθαι, τὸ [en8E πώποτε 
τῶν ὄπλων ἔξω γίνεσθαι τῶν οἰχείων" τοῦτο γὰρ λέ- 
γει τὸ, Οὔτε ὁδοιποροῦντες ἀποτίθενται τὰ ὅπλα, 
ἥδιον αὐτῶν ἀνεχόμενοι τοῦ βάρους, ἣ ἄοπλοι 
μενοι τοῖς ὁρῶσιν" οὔτε εἰ πρὸς ἀνάπαυσιν νε 
ποτε, ἕξω τῶν ὅπλων γίγνονται τῶν οἰχείων" τὸ ἡ 


^ 


δειχνύ- 


πεσοῦνται, ἀντὶ τοῦ ἀναπεσοῦνται χαὶ ἀναχλιθήσονται λέγει " βουλόμενος εἰπεῖν ὅτι 
Εν 


COMMENTARIUS IN JOELIS 


το 


CAP. IH. 
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iv αὐτῷ A Id enim etiam hoc loco dicit, multum nempe con- 


spici comitantem ei equitatum. Sunt aulem ii. ter- 
ribiles qui equis insidentes irruunt in hostes. 
Currus item ei plurimi, usque ad sublimia decur- 
rentes. Nihil porro differunt ab igne stipulam de- 
pascente: adeo cunctos quos volunt pervadunt 
locos. Plurimi sunt et strenui, atque apprime ad 
bellum instructi. « À faeie ipsius conterentur populi: 
omnis vultus quasi adustio ollie. » Plurimos itaque, 
ul par est, impetu suo deslruent; adeo ut cuncti 
sub eo cadentes visuri sint olle ab igne tostz si- 
miles. Tum pergens adhue de eo loqui, ut majorem 
audientibus ineutiat metum : « Ut bellatores, inquit, 
current ; quasi viri pugnaces maenia conscendent. » 
Multa cum celeritate in przlia ruent ; multa [16 πὶ 
cum audacia urbium muris insilient, spreto illinc 
damni periculo. « In sua quisque via graditur, neque 
a propria deflectit semita, nec ἃ fratre suo disce- 
dit. » Ordinata utuntur acie, nemo dextrorsum aut 
sinistrorsum usquam declinat : sed singuli definitam 
imperatamque terunt viam: omnes vero sumima 
concordia ad proelium ruunt. «Armis suis gravati 
incedent, et in jaculis suis cadent, et non finien- 
tur.» Hoc quoque plurimum interest ob demon- 
strandam ad beilum promptitudinem, si quis nun- 
quam extra propria arma sit. Dieit enim: Ne in 
arma deponunt, libentius 77 


iüinere | quidem 


ecorum poudus gerentes, quam se inermes spectan- 
, 


tibus exhibentes : nam neque si forte. pausam ali- 
quam capiant, sine armis suis sunt. Etenim, ca- 
dent, posuit pro, procident aut recumbent : dicere 
volens, quod armati et incedunt el recumbunt : 
ideoque pulehre addidit, et non finientur, id est 
nullum finem bellandi agnoscunt, in armis semper 
proliisque versantur. 

μετὰ τῶν ὅπλων xai mo- 


ρεύονται xal ἀναχλίνονται᾽ διὸ χαλῶς ἐπήγαγε, χαὶ οὐ μὴ συντελεσθῶσιν" ἀντὶ τοῦ, πέρας οὐχ ἴσασιν τοῦ 


πολέμου, πάντοτε δὴ ἐν ὅπλοις τέ εἰσι χαὶ πολέμοις. 

Στίχ. θ΄-τα΄. — - Τῆς πόλεως ἐπιλήψονται, xal ἐπὶ 
τῶν τειχέων αὐτῶν δραμοῦνται, ἐπὶ τὰς οἰχείας ἀνα- 
ὄήσονται, xal διὰ θυρίδων εἰσελεύσονται ὡς χλέ- 
πται. ν Μετὰ πολλῆς μὲν τῆς δυνάμεως χειροῦνται 
τὰς mÓletg, οὐδὲ ἀνατρέχειν ὀχνοῦντες μετὰ τῶν 
ὅπλων ἐπὶ τὰ τείχη * εἰσεληλυθότες 0i ἅπασαν ἐπι- 
νέμονται τὴν πόλιν, ὥστε xa0' ἑχάστην οἰκίαν xaX διὰ 
θυρῶν xat διὰ θυρίδων εἰσιέναι, ἐπὶ τῷ πάντα ἀφε- 
λεῖν τὰ ἐνόντα " τὸ γὰρ, « ὡς χλέπται, » τοῦτο λέγε:, 
τῷ πάντα ἀφελεῖν χαὶ χλέψαι. « Πρὸ 
προσώπου αὐτοῦ συγχυθήσετα: ἡ γῆ, χαὶ σεισθήσε- 
ται ὁ οὐρανὸς, ὁ ἥλιος χαὶ ἣ σελήνη συσχοτάσουσι, 
(p. 117) xoi τὰ ἄστρα δύσουσι τὸ ὑτῷ 
"Eoute μὲν ὁ προφήτης ὑπερθολικχῶς τὰ πολλὰ λέ- 
γειν, εἰς μείζονα ἔχπληξιν τῶν ἀχουόντων ' 
ὁποῖά mov ἂν f| τὰ λεγόμενα, λείπεται 
δῆλος δέ ἐστι χάνταῦθα, οὐ τὰ 


ἀντὶ τοῦ, ἐπὶ 


συ 
τὴ 
[0] 
e» 
d erit 


τῶν E Ep tv 


στοιχεῖα λέγων συγ- 


χεῖσθαι χαὶ μετατίθεσθαι, ἀλλ᾽ € 
ἐξεταζομένοις ἴδιόν ἐστι τὰς 
Jod μεθίστασθαι πολλάχ 


τειδὴ τοῖς ἐν χαχοῖς 
ὑπολήψεις πρὸς τὴν 
tg ἀνάγχην᾽ τοῦτο 


οὖν λέγει» ὅτι συγχύσεως ( μὲν πληροῦνται, 


ἐπιόντος 


. 


Vgns, 9-11. — « Ürbem capient , et super mce- 
uia ejus discurrent; domos conscendent, el per 
euestras intrabunt quasi fures. » Magnis viribus 
urbes domant, neque non audent currere ad 
monia cum armis, et per januas fenestrasque 
ingredi, ut quidquid est intus auferant : hoc enim 
significat locutio, « quasi fures, » pro, Ad omnia 
auferendum et furandum. « A facie ejus confun- 
delur terra, commovebitur celum, sol et luna 
obtenebrabuntur, et stelle recondent splendorem 
suum. » Videtur propheta hyperbolice multa 
dicere, ut majore audientes pulset terrore. INain 
cuicuimodi sint hie verba, minora rebus sunt. 
Apparet autem hoc etiam loco prophetam haud ita 
lequi quasi elementa confundantur et transferantur, 
sed quia mos est eorum qui malis cxercentur, 
mentis ideas ad suas presentes sepe angustias 
transferre. Dicit igitur fore ut homines confusione 
repleantur, Domino in terram adventante. Videtür 
ergo illis, qui talia a Deo in terra patiuntur, et 
colum coneuti, et sol ac una et sidera jam non 
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relucere, malorum scilicet gravitate patientibus A αὑτοῦ τὰ χατὰ γῆν Oox 


eripiente lucis sensum. « Et Dominus dabit vocem 
suam ante faciem exercitus sui : quia multa sunt 
nimis castra ejus, quia fortia opera verborum ejus : 
magnus enim dies Domini, magna et illustris 
valde, et quis sustinebit eam ? » Loquetur przeter 
facta hzc ipse Dominus, cujus voluntate, hic 
propter vestram nequitiam patiemini : 76 quam- 
obrem tune vos noveritis totam hane ejus esse 
aciem, cujus voluntate movetur. Scietis etiam 
quanta sit. verborum ejus vis, olim loquentis, cum 
vos verbis non credebatis, qu:e postea in rem con- 
tulit ; ostenditque, quemlibet sermonem ejus perin- 
de esse ac forte opus : quandoquidem adeo magna 
el illustris est supervenientium vobis malorum 


dies. Tunc res pro divina voluntate fiet, nec quis- Β 


quam malorum illorum ferre. poterit molem. Qui- 
bus verbis postquam hostium graves vires exposuit, 
subjungit : 


& τοῖς ἐν τῇ γῇ τοιαῦτα 
οὐρανὺς σαλεύεσθα:, χαὶ 
à ἄστρα μηκέτι mn 
Gp: 


υμέ vns τῶν πασχόν- 


χεῖ ὃ 
πάσχουσι παρ᾽ αὐτοῦ, χαὶ ὁ ο 
ὁ ἥλιος, xoX ἡ σελήνη, χαὶ 


τῆς τῶν χαχῶν dono. ἀφ 


τῶν τοῦ φωτὸς τὴν αἴσθησιν. « Καὶ Κύριος Boost 
φωνὴν αὐτοῦ πρὸ προσώπου δυνάμεως αὐτοῦ" ὅτι 

πολλή ἐστι σφόδρα 1 παρεμθολὴ αὐτοῦ " ὅτι ἰσχυρὰ 
διότι μεγάλη ἡ ἡμέρα τοῦ Κυ- 
ρίου, μὲ Acus ὑσὶ ἐπιφανὴς σφόδρα " χαὶ τίς ἔστιν 
τοῖς γινομένοις xa 


3 
ὁ Θεὸς, οὗπερ οὖν γνώμῃ ταῦτα διὰ τὴν οἱζείαν 


ἔργα λόγων αὐτοῦ; 


ἱχανὸς αὖ τῇ; ; 9 Ἐπιφθέγξεται δὲ 


πείσεσθε xaxíav* ὥστε τότε rs ὑμᾶς γνῶναι πᾶσαν 
αὐτοῦ τὴν παράταξιν ταύτην οὖσαν, οὗπερ οὖν χεχί- 
νηται γνώμῃ * γνῶνα: δὲ xaX ὅση ἐστὶ τῶν λόγων a- 
τοῦ ἣ ἰσχὺς, πάλαι μὲν εἰρηχότος ὅτε πε 
τοῖς λεγομένοις" ὕστερον δὲ αὐτὰ ἐξά 
γον, (p. 118) χαὶ δείξ 
ἐστὶν ἰσχυρόν " 


sp ἡπιστεῖτε 


"toc ὅτι πᾶς λόγος αὐτοῦ E ἔργον 


ὅτι τε οὕτω Bem χαὶ ἐπιφανὴς 1) 
ρα" τότε 


τῶν ἑπιόντων ὑμῖν χαχῶν ἡμέ ἔσται χατὰ 


UD D 
τὴν γνώμην τὴν θείαν, ὡς μηδὲ εἶναί τινα δυνατὸν τῶν τότε γινομένων xax ὑποφέρειν τὸ μέγεθος " δὲ- 
ἡγησάμενος δὲ τῶν πολεμίων τὴν βαρύτητα ἐν τούτοις, ἐπάγει" 


Vrns. 12.14. — « Et nunc dicit Dominus Deus 
vester : Convertimini ad me toto corde vestro, in 
jejunio et in fletu et in. planctu, et scindite corda 
vestra, et non vestimenta vestra : et convertimini 
ad Dominum Deum vestrum, quia benignus et mi- 
sericors est, el longanimis ac multe imisericordiz, 
eL llexibilis super iniquitatibus. » Sed enim quan- 
quam res ita se habeant, agesis cuncti studia 
nostra à vitio ad virtutem convertamus, euneti, 


inquam, tota mente ad Deum inclinemur, jejuniis, € : 


fletu et. planctu occupati; neque vesles nostras 
Scindamus, qui mos vester sspe est sine animi 
affectu ; sed corda vestra pandite, Deoque nuda 
exhibete , ut vetere malitia deposita , vestram circa 
Deum menten? demonstretis. Neque enim est incre- 
dibile, cum sit valde benignus, et multa erga pee- 
cantes patientia uti solitus, fore ut. mala retrahat 
qui vobis imponere cogitabat. « 
convertatur, et paeniteat , 
benedictionem, 


)uis novit, num 
et relinquat. post se 
sacrificium, et oblationem Domino 
Deo vestro? » Quanquam haud vobis omnibus id 
exploritum esse contingit, qui conscientia vestra 
vulneramini, attamen apprime nobis constare opor- 
teret, quod si convertamur atque ad eum declinare 
voluerimus, ipsum quoque poenitebit. malorum 
79 qui nobis se illaturum ostenderat ; nobisque 
potius futuro tempore beneficia largiturum : hane 
enim dieit benedictionem : quorum beneficiorum 
primum erit notitia, quod copia nobis sit sacrificia 
ac libationes ei ritu solito offerendi. Perspicuum 
est enim. Deum diei. benedicere, suis donis 
hene alicui facit. Deinde addit : 

λον γὰρ ὅτι εὐλογεῖν λέγεται ὁ Θεὸς, τῷ ταῖς 


euni 


χληχς δωρεάν. Εἶτα ἐπάγει" 
Vins. 15-18. — «Clangite tuba. in Sione, san- 
ctilieate. jejunium, predicate. cultum, congregate 
(16) Cod. 1 


, manu ὑπολήψεται, at 9, ὑπο 


olxz(ate εὐερῚ 


Στίχ. ιβ' -ιδ', — « Καὶ νῦν λέγει Κύριος ὁ Θεὸς 
ὑμῶν, Ἐπιστράφητε πρός με ἐξ ὄχης τῆς χαρδίας 
ὑμῶν, ἐν νηστείᾳ χαὶ 


ἐν χλαυθμῷ καὶ ἐν χοπετῷ " 
χαὶ διαῤῥήξατε τὰς χαρδίας ὑῶν lux ca Ud 
xa διαῤῥήξατε τὰς χαρδίας ὑμῶν, xaX μὴ τὰ ἱμάτια 
μῶν " καὶ ἐπιστράφητε πρὸς Κύριον τὸν Θεὸν ὑμῶν" 
ὅτι ἐλεήμων χαὶ οἰχτίρμων ἐστὶ, μαχρόθυμος χαοὶ 
πολυέλεος χαὶ μετανοῶν ἐπὶ ταῖς χα » ᾿Αλλὰ 
Y&p xa τούτων οὕτως ἐχόντων, φέρε ὃ 
θαλώμεθα τὸν λογισμὸν ἐχ τοῦ χείρ 


ἴον, χαὶ νεύσωμ. εν ἅπαντες ὁλοχλῆρι p^ 


povo 


Θεὸν, νηστείαις τε χαὶ χλαυθμῷ xal 


) χεχρη- 
ιαῤῥηγνύντες, 
᾿λάχις ποιεῖν’ 


χο 
μένοι" xaY μὴ τὰ ἱμάτια τὰ ἑαυτῶν δι 
διόπερ ἔθος 
τὰς χαρδίας ὃ xa) γυμνὰς 
προσάγοντες τῷ à Θεῷ. ὡς ἂν τὴν παλαιὰν ἀποθέμε - 


νοι χαχίαν, δῆλοι γένησθε τῆς 


ὑμῖν οὐχ ix διαθέσεως xo 


Σ ἑαυτῶν διανοίγοντές τε 


περὶ αὐτὸν ἀντεχόμε- 
νοι γνώμης " οὐ γὰρ ἀπειχὸς, ἄγαν ὄντα φιλάνθρω- 
πον χαὶ πολλῇ τῇ ἀνεξιχαχίᾳ (p. 
ἁμαρτάνοντας χεχρημένον, μεταγνῶναι ἐπὶ τοῖς 


D 
119) περὶ τοὺς 


xoig, οἷς ἐπαγαγεῖν ὑμῖν ἐδθουλεύσατο. « 
ἐπιστρέψει: xal μετανοήσει xai ὑπολείψεται (48) 
πίσω αὐτοῦ εὐλογίαν θυσίαν χαὶ σπονδὴν Κυρίῳ τῷ 
Θεῷ ὑμῶν ; » Εἰ γὰρ χαὶ μὴ πᾶσιν ὑμῖν δῆλον εἶναι 
τοῦτο συμθέθηχεν ὑπὸ τῆς συνειδήσεως πληττομένοις 
τῆς οἰχείας, ἀλλὰ σφόδρα γε εἰδέναι προσῆχεν ἡμᾶς, 
ὡς εἰ μεταθαλοίμεθά τε χαὶ νεῦσαι βουληθείημεν 
mpbg αὐτὸν,. μεταμεληθήσεται μὲν xal αὐτὸς ἐφ᾽ οἷς 
ι δὲ ἡμῖν ἐν τῷ μετ 
τὴν χορηγίαν " 
ὧν πρῶτον ἡμῖν ἔσται 


χαθ᾽ ἡμῶν ἀπεφήνατο * χαριεῖται 

ταῦτα χρόνῳ τῶν οἰχείων ἀγαθῶν 
ποῦτο γὰρ εὐλογίαν φησίν" 
γνώρισμα τὸ μεταλαθεῖν τῆς ἐξουσίας τοῦ θυτίας τε 
xai σπονδὰς αὐτῷ χατὰ τὸ εἰωθὸς προσάγειν * εὕδη- 


εἴν δωρεαῖς * ὅθεν xa εὐλογίαν τὴν τοιαύτην χέ- 


Στίχ. ιε΄ -τη΄, — ε Σαλπίσατε σά λπιγγι ἐν Σιὼν, 


ἁγιάσατε νηστείαν, κηρύξατε θεραπείαν, συναγάγετε. 


Ἀξίψεταν qui est communis lectio, 


λαὺν, ἁγιάσατε Ἐχχλησίαν, ἔχλέξασθε πρεσόυτέ 


δυναγάγετε νήπια θηλάζοντα μαστούς - ἐξελθέτω 
νυμφίος &x τοῦ χοιτῶνος αὐτοῦ, χαὶ νύμφη ἐχ τοῦ 
παστοῦ αὐτῆς. » Τοιαύτῃ γὰρ, φησὶ, χαὶ οὕτω φιλ- 
ἀνθρώπῳ γνώμῃ τοῦ Θεοῦ χεχρη aen τοῦτο ποιη- 
πέον ἡμῖν" τὸ 7 Σιὼν ὄρος ταῖς τῶν 
120) ἀφορίσαι 


πάντας μὲν ἐπὶ τὸ Σ 
σαλπίγγων συναγαγεῖν σημασίαις" Cp. 


ᾧ τοῦ Θείου " 


ὃὲ χαὶ χηρύξαι. νηστείαν ἐπὶ θεραπε 
συναγαγεῖν δὲ ἅπαντα τὸν Xaby, ὡς ἂν ἀθροισθέντας 
εἰς Ἐχχλησίαν ἐχτάξειαν ἑαυτοὺς ἐπὶ τῇ μεταμελείᾳ 
τῆς γνώμης " παρόντων μὲν τῶν παλαιοτέρων χαθ᾽ 


ἡλιχίαν, παρόντων δὲ χαὶ τῶν νηπίων ἄχρι τῶν θη- 
λαζόντων" χαὶ μὴν τῶν νεωστὶ γεγαμηχότων ἀφ- 


ισταμένων τῆς γαμιχῆς εὐφροσύνης διὰ τὴν τῆς με- 


ji- 


τανοίας ἐπιμέλειαν * ὥστε συντόμως εἰπεῖν ἅπασαν 
ἡλικίαν καὶ πάντα ὁντιναοῦν ἐν ὅτῳ χαθ- 
εστῶτα παρεῖναι τῇ μεταμελεία, τῶν DER ἀφεμέ- 

νους ἁπάντων. «€ ᾿Ανὰ μέσον τῆς χρη πῖδος xaX τοῦ 

θυσιαστηρίου χλαύσονται οἱ ἱερεῖς οἱ λειτουργοῦντες 
Κυρίῳ " χαὶ ἐροῦσι, Φεῖσαι, Κύριε, τοῦ λαοῦ σου, χαὶ 
υὴἣ δῷς τὴν χληρονομίαν σου εἰς ὄνειδος, τοῦ μὴ 
χατάρξαι αὐτῶν ἔθνη : ὅπως μὴ εἴπωσιν ἐν τοῖς 
ἔθνεσι, Ποῦ ἐστιν ὁ Θεὸς αὐτῶν; » Πάντες δὲ πρὸ 
τοῦ θυσιαστηρίου στάντες οἱ πρὺς τὸ τῆς ἱερωσύνης 
ἔργον προθδεθλημένοι, χαὶ εἰς τὴν λειτουργίαν ἐχτε- 
ταγμένοι τὴν θείαν, μετὰ χλαυθμῶν αἰτείτωσαν παρὰ 
τοῦ Θεοῦ τὴν χαταλλαγῆν" ὡς ἂν φείσαι τότε τοῦ 
λαοῦ τοῦ οἰχείου, xaY μὴ παντελῶς αὐτοὺς ἐχδοίη τῇ 
τῶν ἐθνῶν ἐξουσίᾳ, μηδὲ χαταλίποι παρὰ τοῖς ἔθνε- 
σιν ὀνειδιζομένους, ὅτι δὴ μάτην ἐπὶ τῇ πρὸς Θεὸν 
σεμνυνόμεθα οἰχειώσει. Τούτοις ἐπάγει " « Καὶ ἐζή- 
λωσε Κύριος 
αὐτοῦ. » 


τὴν γῆν αὐτοῦ, χαὶ ἐφείσατο τοῦ λαοῦ 
(p. 121) Οὐχ ὡς ἤδη γεγονὸς μηνύων, ἀλλὰ 
τὸ ἐσόμενον λέγων. Ζηλώσει γὰρ χαὶ φείσετα: ὑμῶν, 


φησὶν, εἰ μεταμελομένους τε ἴδοι, χαὶ τὰ προχείμενα ποιοῦντας " 


ἰδίωμα, ἀντὶ τοῦ Φείσεται τὸ ᾿Εφείσατο εἰπόντος 
δηλον γὰρ ὅτι οὐ γεγονότα λέγει, ἐξ ὧν μετ 

Στίχ. ιθ' -χ', --- « Καὶ ἀπεχρίθη Κύριος καὶ εἶπεν τῷ 
λαῷ αὐτοῦ - Ἰδοὺ ἐγὼ ἐξαποστέλλω ὑμῖν τὸν σῖτον 
χαὶ τὸν οἶνον χαὶ τὸ ἔλαιον " καὶ ἐμπλησθήσεσθε αὐ- 
τῶν, χαὶ οὐ δώσω ὑμᾶς οὐχέτι εἰς ὀνειδισμὸν ἐν τοῖς 
ἔθνεσι" xal τὸν ἀπὸ βοῤῥᾶ ἐχδιώξω ἀφ᾽ ὑμῶν wol 
ἐχδιώξω αὐτὸν εἰς γῆν ἄνυδρον" χαὶ ἀφανιῶ τὸ πρόσ- 


ωὠπὸν αὐτοῦ εἰς τὴν θάλασσαν τὴν πρώτην" χαὶ τὰ 
ὀπίσω αὐτοῦ εἰς τὴν θάλασσαν τὴν ἐσχάτην" χαὶ 
ἀναθήσεται ἡ σαπρία αὐτοῦ, xa ἀναθήσεται ὁ βρόμος 
αὐτοῦ. » Τὸ « ἀπεχρίθη Κύριος καὶ εἶπεν, » ἀντὶ 
τοῦ, ᾿Αποχριθήσεται χαὶ ἐρεῖ, ἐνηλλαγμένου χἀνταῦθα 
τοῦ χρόνου βούλεται γὰρ εἰπεῖν ὅτι Τὴν τε τῶν χαρ- 
πῶν ἀφθονίαν ὑμῖν μεταμεληθεῖσιν ἀποδώσει πάν- 
gus; τοὺς πολεμίους τε τροπώσετα! τοὺς ὑμετέρους, 

ὅπερ οὖν χαὶ πεποίηχε μετὰ τὴν ἐπάνοδον ὁ Θεός" 
(p. 122) χαθὰ χαὶ ὁ μαχάριος Aavtó τὴν ἐπάνοδον 
ποῦ λαοῦ προλέγων, πρῶτον μὲν εἶπεν " « Σοὶ πρέπει 
ὕμνος, ὁ Θεὸς, ἐν Σιὼν, καὶ σοὶ ἀποδοθήσεται εὐχὴ ἐν 
Ἱερουσαλήμ" » — - Καὶ ἅγιος ὁ ναός σον, θαυμαστὸς 


ἐν διχαιοσύνῃ σου * » δειχνὺς ὅτι τε ἐπανελεύσονται εἰς 


*9 Psal. rxiv, 2 sqq. 


"ὅπερ οὖν xa ἀπὸ τ 
τὴν μήνυσιν ταύτην αὐτοῖς ἐ 
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ρους, A populum, sanctificate Ecclesiam, eligite senes, con- 


gregale parvulos ubera sugentes : egrediatur sponsus 
de cubili suo, et sponsa de tlialamo suo.» Quoniam 
Deus tam clemente sententia est, 
dum superest 
ad Sionem montem convocare : 


lioc nobis facien- 
:dubarum nimirum signis curctos 
decernere ac prae- 
dicare jejunium in honorem Dei: universum popu- 
Ium congregare, utin Ecclesia adunati ad paeniten- 
liam mentis se comparent : 
dioribus, adstantibus item parvulis, usque ad ubera 
sugenles: mee non novis nuptis a conjusa 
ad penitentia: studium conversis : uno verbo, omni 
wlatis gradu et cujusvis loci incola accedente ad 
penitentiam, rehquo omni pritermisso nerotio. 
«Inter vestibulum et altare plorabunt sacerdotes 
ministri Domini, ct dicent: Parce, Domine, populo 
Quo, et. ne des lzereditatem tuam in. opprobrium, 
ne dominentur eis nationes; ne inter gentes dica- 
tur: Übinaim est Deus eorum?» Cuncti ante altare 
consistentes, qui sacerdotii funguntur. munere, ct 
divin; liturgi:? sunt addicti, cum fletu postulent a 
Deo propitiationem, ut tunc pareat. populo suo, 
neque eum potestati nationum tradat, neque his 
irridendunm permittat, quasi inaniter Dei familiari- 
tate gloriemur. &Q His addit : « EL zelatus est Do- 
minus terram suain, et pepercit populo suo. » Haud 


adstantibus :etate gran- 


li gaudio 


hoe tanquam factum affirmat, sed futurum dicit. 
Zolabitur enim, inquit, et parcet vobis, si peeniten- 
les viderit, et supra dicta feceritis; est vero tem- 
poris enallage, idiotismo Hebraico dicente 
propheta: Pepercit, pro, Parcet ; id quod imitatione 
Psalmorum fieri, alibi ostendimus. Constat enim 
non de re. acta dici, quandoquidem reapse mala 
juxta priedictionem ipsis supervenerunt. 


cuim 


ἐνήλλαχται δὲ ὁ χρόνος xax τὸ 'E6paixhv 
ὧν Ταλμῶν ἐν ἑτέροις ἐδείξαμεν" moo. 
λήλυθε τὰ χαχά. 

Vrns. 19-90. — « Et respondit Dominus, dixitqua 
populo suo: Ecce ego mitto vobis frumentum et 
vinum et oleum, ct replebimini eis: et non dabo 
vos ultra ad opprobrium in gentibus. Et eum qui 
ab aquilone est, procul faciam a vobis, et expellam 
eum in terram aquis carentem. Et disperdam faciem 
ejus in mare primum, et posteriora ejus in mare 
novissimum. El ascendet putredo ejus, et ascendet 
fetor ejus.» Verba «respondit. Dominus et dixit, 
ponuntur pro, Respondebit et. dicet, permutato hie 
quoque tempore. Dicere quippe vult, fore ut paeni- 
tentibus vobis abundantiam frugum sine dubio con- 
cedat, vestrosque hostes in fugam conjiciat ; quo 
revera post reditum Deus prestitit. Sicut. etiam; 
beatus David, populi reditum  prodicens, primo 
quidem ait: « Te decet hymnus, Deus, in Sion, et 
Nibi reddetur votum in Hierusalem *^; » — « Etsan- 
etum templum tuum, mirabile in cquitate tua 1» 
demonstrans redituros in propria, solitumque Deo 
cultum in templo rursus reddituros. Et post hic, 
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addit: 
tiplieasti loeupletare eam,» et reliqua ; ubertatem 
dicens qu: tunc illis obveniet. Eodem modo hic 
eliam, postquam annon: copiam daturum se dixit, 
ait: Non sinam vos gentibus diutius subesse. 
Nam verba, «Non dabo vos nationibus ulterius ad 
opprobrium, » hoc significant. &À Imo etiam pa- 
nas de ageressoribus vestris sumam, eosque vastitali 
supremoque exitio tradam. Nam primo per Baby- 
lonios puniam Assyrios : postea Babylonios Persarum 
manu prorsus exstinguam : tantumque illorum ex- 
cidium faciam, ut ritu morientium et occisione 
occisorum, sanies eorum ac fetor neminem lateat: 
nam putredo et fetor hoc dicunt, tanquam nuper 
mortuorum et cadaverum projectorum. Tum et 
verbum, «ascendet,» pro, Audietur, dicit. Horum 
vero omnium quz:enam causa est? « Quia magnificata 
sunt opera tua.» Demonstrabit quippe Dominus 
operum suorum magnitudinem hostium punitione. 
Dehine consentanee ait : 
τί; « "Oct ἐμεγαλύνθη τὰ ἔργα αὐτοῦ. » (p. 195) 
: αὐτοὺς τιμωρίᾳ. Εἶτα ἀχολούθως ἐπάγει" 

γεπ5. 21-27. — « Confide, terra ; gaude et l:etare, 
quoniam magnificavit Deus, ut faceret. Conlidite, 
jumenta campi, quia germinarunt prata deserti: 
quia lignum edidit fructum suum, vilis et ficulnea 
protulerunt. vigorem suum.» Gaudio gestiel Lerra 
ob Dei operum magnitudinem, aecepta ab eo fru- 
gur, fecunditate: neque secius jumenta. campi co- 
piosam pascui habentia fruitionem ; praeterque Προ 
omnia, ligni quoque fructus copiosus pribebitur 
indigentibus eo. « Et filii Sionis, gaudete atque [- 
tamini in Domino Deo vestro, quia dedit vobis escas 
ad justitiam, pluetque vobis imbrem matutinum ac 
serolinum, sieut antea. Et implebuntur arez fru- 
mento, eL redlundabunt torcularia viuo et oleo. » 
Quie antea dixit ereptum iri, ea nune danda affirmat. 
Cuncti enim qui circa Sionem montem sunt con- 
gregati, et convenientem Deo cultum exhibent, lz- 
tari merentur, frugum abundantia potiti, quam juste 
ipsis peccatorum suorum penitentibus Deus attri- 
buit; quibus etiam imbrium tempestivam suflicien- 
temque usuram exhibebit; adeo utl germinantia 
Lellure semina, et lignorum $9 fructus multa cuim 
exuberantia illis obveniant. « Et reddam vobis an- 


nos quos comedit locusta, bruchus, et. rubigo, et D 


eruca: fortitudo mea magna quam misi ad vos. 
Et comedetis vescentes, et saturabimini, et lauda- 
bitis nomen Dei vestri, qui fecit mirabilia vobiscuip; 
et non confundetur populus meus in sempiternum. 
Et cognoscelis quia in medio Israelis ego sum: et 
ego Dominus Deus vester, et non est alius prater 
me. Et non confundetur ula populus meus in 
seinpilernum, » Quanta igitur de necessariis super- 
venientes hostes varie ac multifariam consumpserit 
(patet enimi locustze nominibus, ac brechi, et rubi- 
ginis, et erucze, hostes denotari) totidem ego re- 
Sstituam, ut sic vos lautum habentes datarum rerum 
vsum, debitos retribuatis Deo hymnos, propter 


THEODORI MOPSUESTENI 


« Visitasti terram, et inebriasti eam, mul- A 
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τὰ olxcia, xai ὅτι 


ἰαν ἐν τῷ ναῷ 
τοῦτο ἐπάγει " 
Entf 


τὴν συνήθη θερὰ 
ετὰ δὲ 
« Ἑπεσχέ 2e τὴν γῆν, xat ἐμεθυσαςια αὐτὴν, 


πάλιν ἀποδώσουσι τῷ Θεῷ" 


γων τὴν τό iac αὐτοῖς * τὸν αὐτὸν 


τὼν τῆς εὐθηνίας τὴν ἀπόδο- 


moy χἀνταῦθα ec 

τι Οὐχ ἐάσω ὑμᾶς ὑπὸ τοῖς ἔθνεσιν εἶναι 
οὐχέτι * γὰρ « Οὐ δώσω ὑμᾶς ἐν τοῖς ἔθνεσιν οὐ- 
ἰσμὸν, » τοῦτο λέγει. ᾿Αλλὰ γὰρ χαὶ δί- 
παρὰ τῶν 
ἐρημίᾳ τε αὐτοὺς χαὶ ἀφανισμῷ παντελεῖ παραδι- 
δούς * πρῶτον μὲν γὰρ διὰ Βαδυλωνίων τιμωρήσομαι 
᾿Ασσυρίους" μετ᾽ ἐχεῖνο ὃὲ Ba6uXovtouc διὰ Περσῶν 
ἀπολέτω ᾿ τοσαύτην δὲ αὐτῶν ἐργάσομαι 
δίχην τῶν ἀποθνησχόντων τε 


παντελῶς 
τὴν ἀπώλειαν, ὥστε 
Β χαὶ παντελῶς νεχρουμένων, τὴν τε σῆψιν αὐτῶν χαὶ 
τὴν δυσωδίαν μηδένα διαλαθεῖν " τὴν γὰρ σαπρίαν χαὶ 
βρόμον, τοῦτο λέγει, ὡς ἐπιτεθνηχότων ἤδη χαὶ 
νεχρῶν χειμένων " τὸ ἀναθήσεται, » ὅτι Πᾶσιν 
ἐξάχουστος ἔσται, φησί" τούτων δὲ πάντων αἴτιον 


) Δείξει γὰρ τῶν οἰχείων ἔργων τὸ μέγεθος ὁ Θεὸς ἐν τῇ 


Y^; χαίρου χαὶ cj- 
toc τοῦ ποιῆσαι" eon 


€. à 
C w 


z 


ἥνεγχε ie em αὐτοῦ * 
μπελος χαὶ συχῇ ἔδωχαν τὴν ἰσχὺν αὐτῶν. » Ἐν 
εὐφροσύναις μὲν οὖν ἔσται li γῆ ἐπὶ τῷ μεγέθει τῶν 
παρὰ τοῦ Θεοῦ γιγνομένων, ἀπειληφνῖα τῶν χαρπῶν 
τῶν οἰχείων τὴν φοράν" οὐδὲν ἧττον χαὶ τὰ τοῦ πε- 


ἄ 


δίου χτήνη δαψιλῆ τῆς s voprtis ἔχοντα τὴν ἀπόλαυσιν * 
C χαὶ πρὸς ἅπασί γε ὅτ: xa ὁ Ex τῶν ξύλων χαρπὸς 

δαψιλὴς παρέχεται τοῖς δεομένοις. « Καὶ τὰ τέχνα 
χαὶ εὐφραίνεσθε ἐπὶ τῷ Κυρίῳ Θεῷ 
ὑμῶν ὅτι ἔδωχεν ὑμῖν βρώματα εἰς διχαιοσύνην" 
χαὶ βρέξει ὑμῖν ὑετὸν πρώϊμον χαὶ ὄψιμον χαθὼς 
ἔμπροσθεν καὶ πλησθήσονται αἱ ἄλωνες σίτου, xal 


ὑπερεχχυθήσονται αἱ ληνοὶ οἴνου xal ἐλαίου. » "A 


Σιὼν, χαίρετε, 


γὰρ ἐν τοῖς ἀνωτέροις εἶπεν ἀφῃρῆσθαι, ταῦτα νῦν 
ἀποδίδοσθαν λέγει " πάντες γὰρ, φησὶν, οἱ περὶ τὸ 
Σιὼν ὄρος συλλεγόμενοί τε, ue τὴν χαθήχουσαν τῷ 
θεῷ πληροῦντες θεραπείαν, δέχαιοι εἶεν ἂν εὐφραί- 


νεσθαι, τὴν ἀφθονίαν τε τῶν Ane ἀπολαθόντες, 


(p. 124) ἣν δικαίως αὐτοῖς μεταμεληθεῖσιν ὑπὲρ ὧν 
παρέσχηχεν ὁ Θεὸς, χαὶ ὅτι τῶν ὑετῶν αὖ- 
τοῖς εὔχαιρον χαὶ αὐτάρχη SR V πὴν χρείαν" 
σπερμάτων, χαὶ 
τοὺς Ex. ξύλων χαρποὺς, μετὰ πολλῆς αὐτοῖς προσγί- 


ἥμαρτον 
ὥστε xai τὰ Ex γῆς φυόμενα τῶν 


νεσθαι τῆς περιουσίας. « Ka ἀνταποδῶ ὑμῖν ἀντὶ 
τῶν ἐτῶν ὧν χατέφαγεν ἡ ἀχρὶς χαὶ ὁ βροῦχος χαὶ 
ἢ ἐρυσίθη χαὶ ἡ χάμπη, ἡ δύναμίς μον ἡ μεγάλη 
ἣν ἐξ 


" 
χα: 


ξαπέστειλα εἰς ὑμᾶς" χαὶ φάγεσθε ἐσθίοντες, 


ἐμπλησθήσεσθε, χαὶ αἰνέσετε τὸ ὄνομα Κυ- 


ρίου τοῦ Θεοῦ ὑμῶν, ὃς ἐποίησε μεθ᾽ ὑμῶν θαυ- 


μάτια" xal οὐ μὴ χαταισχυνθῇ ὁ λαός μου εἰς τὸν 
αἰῶνα xal ἐπιγνώσεσθε ὅτε ἐν μέσῳ τοῦ Ἰσραὴλ 


ἐγώ εἰμι" xal ἐγὼ Κύριος ὁ Θεὸς ὑμῶν, xai οὐκ 


ἔστιν ἔτι πλὴν ἐμοῦ * xal οὐ μὴ καταισχυνθῇ ὁ λαός 


μου ἔτι εἰς τὸν αἰῶνα. » πόσα τοίνυν ἐπεληλυθότες 
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οἱ πολέμιοι τῶν προσηχόντων χατανάλωσαν διαφόρως 


πε χαὶ ποιχίλως " εὔδηλον γὰρ ὅτι ἀχρίδα xax βροῦ- 


yov χαὶ ἐρυτίθην χαὶ χάμπην ταῦτα καλεῖ ταῦτα 
ὑμῖν ἀποχαταστήσω, ὥστε ὑμᾶς πλουσίαν ἔχοντας 


τῶν δεδομένων τὴν ἀπόλαυσιν, ὀφει) 
δόναι τῷ Θεῷ τοὺς ὕμνους, ὑπὲρ ὧν δὴ μεγ 


᾿ομένου 


θαυμαστῶν πεποίηχεν εἰς ὑμᾶς ὡς μηχέτι ιᾶς 
τοσούτοις περιπεπτωχότες χαχοῖς" ( p. 125) ἀκριθῆ ὃ 
ἐπίγνωσιν, ὅτι ἐν ὑμῖν εἰμι ἅτε λαὶ δεσπότη 


Στίχ. χη΄-λβ'. — « Καὶ ἔσται μετὰ ταῦτα ἐχχεῶ 
ἀπὸ τοῦ [ΠΝνεύματός μου ἐπὶ πᾶσαν cápxa χαὶ προ- 
“φητεύσουσιν οἱ viol xaX αἱ θυγατέρες ὑμῶν, χαὶ οἱ 
πρεσθύτεροι ὑμῶν ἐνυπνίοις ἐνυπνιασθήσονται" xol 
οἱ νεανίσχοι ὑμῶν ὁράσεις ὄψονται" xat γε ἐπὶ τοὺς 
δούλους μου χαὶ ἐπὶ τὰς δούλας μου ἐν ταῖς ἡμέραις 
ἐχείναις ἐκχεῶ ἀπὸ τοῦ Πνεύματός μου, χαὶ προφη- 


ἐπὶ 


τεύσουσι" καὶ δώσω τέρατα ἐν τῷ οὐρανῷ xa & 
τῆς γῆς. αἷμα χαὶ πῦρ καὶ ἀτμίδα χαπνοῦ " ὁ ἥλιος 
μεταστραφήσεται εἰς σχότος, xal ἡ σελήνη εἰς αἷμα, 
πρὶν ἐλθεῖν τὴν ἡμέραν Κυρίου τὴν μεγάλην xao 
ἐπιφανῇ * χαὶ ἔσται πᾶς ὃς ἂν ἐπιχαλέσηται τὸ ὄνομα 
Κυρίου, σωθήσεται * 


ρουσαλὴμ ἔσταν ἀνασωζόμενος, χαθότ! e 


ὅτι ἐν τῷ ὄρει Σιὼν χαὶ ἐν 'Te- 
tme Κύριος “ 
xai εὐαγγελιζόμενοι οὃς Κύριος χέχληται, Y 
παρέξω δὴ πᾶσι, φησὶ, πλουσίαν τὴν χηδεμονίαν 
pé& , 19 9» 
τὴν ἐμήν" τοῦτο γὰρ λέγει τὸ « ἐχχεῶ ἀπὸ τοῦ Πνεύ- 
ματός μου" » τῶν ἐπὶ τῆς Παλαιᾶς Διχθήχης Π 
μὲν ἅγιον μοναδιχὸν ἐν ὑποστάσ: ἀεχορισθενος τῶν 


προσχ 


νεῦμα 
&cet 
λοιπῶν, Θεοῦ τε ὃν xal £x Θεοῦ οὐχ ἐπισταμένων (1 1)" 
Πνεῦμα ἅγιον xo πᾶν ὅ τι δὴ ποτε τοιοῦτο, τὴν χά- 
ριν αὐτοῦ xal τὴν χηδεμονίαν χαὶ τὴν διάθεσιν χα- 
ἢν (p. 136) 
« Τὰς γεθ ἡνίας ὑμῶν xal τὰ cá66aza ὑμῶν μισεῖ 
ἡ Ψυχή uou * » τὴν διάθεσιν γὰρ λέγει χαθ᾽ ἣν ἐμίσει 
τὰς ἑορτάς" τοιοῦτόν ἐστι, « Τὸ Πνεῦμά σου τὸ ἀγα- 
θὸν ὁδηγήσει με ἐν γῇ εὐθείᾳ " » χηδόμενος γάρ μου, 
φησὶ, διὰ πολλὴν ἀγαθότητα παρέξεις ταῦτα - τοιοῦ- 
πόν ἐστι τὸ, « Πνεῦμά σον τὸ ἅγιον μὴ ἀντανέλῃς 
ἀπ᾽ ἐμοῦ » ἵνα εἴπῃ, Τὴν περὶ ἐμὲ κηδεμονίαν μὴ 
ἀφέλῃς " χαὶ ὅσα τοιαῦτα, ἵνα μὴ μηκύνωμεν εἰς οὐ- 
δὲν δέον τὴν Ἐραφήν * τοιοῦτο δή τι χἀνταῦθά φησιν, 
τὴν χηδεμονίαν ὑμῖν παρέξω 


λούντων᾽ ὡς xa ψυχὴν ὅτ᾽ ἂν ἐπὶ Θεοῦ λέγ 


ὅτι Οὕτω πλουσίαν τότε 
τὴν ἐμὴν, ὥστε ἅπαντας ἀξιουμένους ὁπτασιῶν δύ- 
νασθαί τι καὶ περὶ τῶν ἐσομένων μηνύειν ἐφ᾽ ἅπασι 
δὲ ἐν οὐρανῷ τε xal ἐπὶ γῆς ἐργάσομαι θαυμαστὰ, 
φόνον πολὺν τῶν ἐναντίων, τήν τε κατ᾽ αὐτῶν τιμω- 
ρίαν, xal δὴ xaX ἀτμίδα χαπνοῦ τὴν θείαν ὑπεμφαί- 
νουσαν “ὀργήν μεταθληθήσονται OE χαὶ ἥλιος εἰς 
σχότος xaY ἣ σελήνη εἰς αἷμα χατὰ τὴν τῶν ὁρών- 
τῶν ὑπόνοιαν" ἣν διὰ τὸ μέγεθος τῶν ἐπιγινομένων 
αὐτοῖς ὑπομένουσι xaxüv* χαὶ ταῦτα δὴ γενήσεται 
πρὸ τῆς ἡμέρας ἐκείνης, ἣν ἑ 


M PsalzcxEir, 10; 


πιφανῇ διὰ τῆς τῶν 


BE [s35 1,744. Aspsab-h; 15: 

(17) Audacius dicere hoc videtur Mopsuestenus 
de Spiritu saucto, quasi ignoto prorsus cunctis sub 
lege Moysis hominibus; quanquam se aliquatenus 
mox corrigit, citata Petri apostoli concione. Con- 
troversiam hanc theologieam mira eruditione more 
580 pertractat summus Pelavius De Trinitate lib. 


COMMENTARIUS IN JOELIS CAP. II. 


A 
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grandia ac mirabilia quz vestri causa patravit, 
Jamque vos diutius non erubescetis, quasi absque 
auxilio a me destituti, in ejusmodi zerumnas incur- 
reritis : plenamque poteritis ex rebus ipsis notitiam 
capere, me inter vos versari, 
vester et tutor solus sum. 


qui reapse Dominus 


αἰσχύνεσθαι ἐφ᾽ οἷς ἀθοήθητοι map' ἐμοῦ μεμενήχατε, 


C 


D 


i δύνασθαι ὑμᾶς ἐξ αὐτῶν τῶν πραγμάτων λαθεῖν 


τὴν 


τῆς ὑμῶν χαὶ χηδεμὼν μόνος ὑπάρχων. 


Vrns. 28-52. — « Et erit post h:ec : Effundam de 
Spiritu meo super omnem carnem ; et prophetabunt 
filii vestri el filie vestrie: senes vestri somnia 
somniabunt, et juvenes vestri visiones videbunt. Sed 
et super servos meos et ancillas meas in dicbus illis 
elfundam de Spiritu meo, et prophetabunt, Et dabo 
prodigia in coelo et super lerram, sanguinem et 
ignem et vaporem fumi, Sol convertetur in tenebras 
eilunain sanguinem,antequam veniat dies Domini 
magnus et iliustris. Et erit : omnis qui invocaverit 
nomen Domini, salvabitur; quia in monte Sione et 
in Hierusalem salvus crit, sicut dixit Dominus : ct 
evangelizati quos Dominus vocaverit. » Przestabo 
cunctis, inquit, amplam tutelam meam : id enim de- 
notant verba, « effundam ce Spiritu meo, » Cietero- 
qui &3 sub Vetere Testamento nesciebant homines 
Spiritum. sanctum in persona propria distinctum 
ἃ c:eteris, Dei Spiritum, et ex Deo: sed Spiritum 
Dei, et Spiritum. sanctum, et aliam quamlibet 
Dujusmodi appellationem, pro Dei gratia et provi- 
dentia atque affectu accipiebant: sicut animam cum 
ea de Deo dicitur; veluti, « Neomenias vestras et 
sabbata vestra odit anima mea*!'; » videlicet (ani- 
mam) pro affectu dicit, quo solemnitates oderat, 
Tale est et illud: « Spiritus tuus bonus deducet me 
in terram rectam ?;» curam quippe mei gerens, 
inquit, eum bonitate multa mihi he przebebis, 
Hem illud: «Spiritum sanctum tuum ne auferas 
à me**:» id est, ne tuam a me providentiam sub- 
moveas: et quotquot sunt locutiones hujusmodi, 
ne scriptum nostrum absque ulla utilitate produca- 
mus. Sic etiam hoc loco ait: Tam amplam vobis 
exhibebo tutelam meam, ut omnes visionum facti 
compotes, significare aliquid de rebus futuris queant. 
Preter hiec omnia vero, in colo et super terram 
mirabilia faciam, multam hostium occisionem ac 
punitionem : imo et fumi vaporem, qui divinam 
prafigurat iram. Vertentur autem sol in tenebras, 
et luna in. sanguinem, juxta. spectantium. phanta- 
siam, quam ob malorum gravitatem experientur. 
Atque hiec evenient ante diem illum, quem hostium 
punitione reddet illustrem. Inter qu: omnia, con- 
sequentur tamen salutem li qui divinum nomen 


11, 7. Prolatis in medium Patrum plurimis testimo- 
niis, quibus addendus videtur etiam Josephus in 
Hypomnestico lib. n, cap. 66 et 67. Nos vero de 
hac re. iterum? dicturi sumus ad Agsoum atque ad 
Zachariam , ubi liberiorem hone sententiam guam 
Mopsuestenus repetet., 
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invoeaverint, qui eL. in montem Sionem ae Jeru- A ἐναντίων ἐργάσεται τιμωρίας" ἐν οἷς ἅπασι τεύξονται 


salem. ascendent incolumes: quandoquidem hoc 
Deus promisit, et nuntiari concessit illis, quotquot 
ad hune reditum. vocavit. Atque hie est obvius 
locutionis hujus sensus. 


8A At enim beatus Petrus eam adhibuit Judieos 
alloquens**, de sancti Spiritus descensu, jure ad- 
modum; namque umbra futurarum omnium rerum 
lex fuit : tum et. populus Dei providentia dignus 
habebatur, propter eventuum exspectationem in 
Christi Domini adventu. Erantque res quidem illo- 
rum omnes exiguz, et tanquam in. umbra contin- 
gentes, adeo ut quod ad illos attinet, 
potius dieta fuerint, quam re ipsa se haberent. 
Sed dictorum veritatem exitum suum habuisse 
compertum est in Christo, quo tempore grandia 
omnia, et terrore plena, vereque nova et inexspe- 
ctata fuere, et mirum quantum superiora iis quie 
in leze faeta. sunt : adeo ut res. Veteris Testamenti 
snigmatis locum. teneant ; veritalis autem, rerum 
sub Christo actarum magnitudo. Sie beatus David 
de populo dicit, quod derelicta non fuerit anima 
cjus in inferno, neque caro ejusdem viderit corru- 
pionem 5 : quod in rerum natura cogitari nou 
potest ; sed metaphorice sive hyperbolice dicit 
erep!um fuisse periculo corruptionis. Attamen 
dictarum rerum veritas in Christo Domino appa- 
ruit, cujus neque animi derelinqui contigit in in- 
ferno, revocat nimirui in corpus propter resur- 
rectionem : neque corpus corruptionem ullam ex- 
pertum est : ita uL non solum propriam relinuerit 
figuram, in qua mortuum fuerat, sed etiam in-im- 
mortalem | incorruptibilemque naturam translatum 
:ita ut velera illa sint enigma, Christus au- 

veritas, Quamobrem ea locutione usus est 
etiam beatus Petrus, quasi olim quidem quamdam 
ob eausam metaphorice dieta. fuerit, 


liyperbolice 


sit 
Leni 


nune autem 
verum exitum in ipsis rebus nacta sit, ut. multo 
magis oporteat. praesentibus credere, quain olim ea 
res admirationi erat. 

Cum vero multa hujusmodi in divina Scriptura 
ferantur, consimile hoe quoque manifeste est. 
Nam Dominus Deus secundum veterem consuetu- 
dinem Jud:os prophete &5 ore alloquens, suam 
abunde prestiturum. curam affirmabat, et reliqua 
quomodo antea explanavimus : evenerunt autem 
vere omnia in Christo Domino, quia et sol obtene- 
bratus fuit, et luna. cum illo : et grandia. in coelo, 
multaque etiam in terra exstiterunt prodigia : et 
salutaris sanguis Christi Domini visus est : et ignis 
fizura, advenientis Spiritus operationem significans, 
cui etiam praecessit fumi vapor, ob illam porten- 
dendam pcenam que audaces erucifixores corrc- 
piura erat, Tunc sane partieipaverunt omnes sancti 
Spiritus. gratiam, ac 


variis multis charismatibus 


δι Act. 11, 106. 5 Psal. xv, 10. 


b 


D 


τῆς σωτηρίας ol τὴν ὀνομασίαν ἐπιχαλούμενο: τὴν 
θείαν" oi xai ἐπὶ τὸ ὄρος Σιὼν χαὶ ἐπὶ τὴν Ἱερου- 
σαλὴμ. ἀναθήσονται σεσωσμένοι * ἐπειδὴ ταῦτα ἐπηγ- 
γείλατό τε Θεὸς, χαὶ εὐαγγελίσασθαι 


νοις, (p. 127) ὁπόσους εἰς τὴν ἐπάνοδον 


δέδ 


δέδωχεν ἐχεί- 
προσχέχληχε 
ταύτην. 'H μὲν δὴ πρόχειρος τῆς λέξεως ἔννοια αὕτη. 

Ὃ δέ γε μαχάριος αὑτῇ Πέτρος ἐχρήσατο πρὸς 
Ἰουδαίους διαλεγόμενος ἐπὶ τοῦ &yiou 
σχιὰν μὲν ἁπάντων 
χηδεμονίας δὲ ὁ λαὲς 
ἠξιοῦτο διὰ τὴν τῶν φανηπομένων προσδοχίαν ἐν τῇ τοῦ 


Πνεύματος 


χαθόδῳ, μάλα εἰχότως " ἐπειδ 
τῶν μελλόντων εἶχεν ὁ νόμος " 


Δεσπότου Χριστοῦ παρουσίᾳ" χαὶ ἣν τὰ μὲν ἐπ᾽ ἐχείνων 


μικρὰ πάντα xai ὡς ἐν σχιᾷ γινόμενα * ὥστε xoY 
ἰρῇσθαι μᾶλλον ἣ τὰ πράγματα εἶχεν" 
uva ἀλήθεια τὴν ἔχθασιν ἐφαίνετο 
d λαμθάνουτα Χριστοῦ, ὑπηνίχα 
πάντα ἣν μεγάλα χαὶ φόθου μεστὰ, χαινά τε ὄντως 
xal πλεῖστον ὅσον ὑπερθαίνοντα τὰ ἐν 
νόλῳ γιγνόμενα" ὡς αἰνίγματος μὲν τὰ ἐπὶ τῆς Πα- 
λαιᾶς Διαθήχης τάξιν ἐπέχειν, ἀληθείας δὲ 


ἵναι τῶν 


ἐπὶ τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ γινομένων τὸ μέγεθος " 
οὕτως ὁ μαχάριος λέγε 


t Δαυὶϊδ περὶ τοῦ λαοῦ, ὅτι 
Οὐκ éyxaceAs(gün ἡ ψυχὴ αὐτοῦ εἰς ἄδην, οὐδὲ ἡ 
σὰρξ αὐτοῦ εἶδε διαφθοράν " ὅπερ οὐχ ἐπὶ τῶν 
πραγμάτων νοεῖσθαι δυνατὸν, μεταφοριχῶς δὲ ἤτοι 


ὑπερθολιχῶς λέγει, ὅτι ἐξήρθη χινδύνου ἣ διαφθορᾶς " 

ἡ ὃΣ τοῦ πράγματος ἀλήθεια τῶν εἰρημένων ὑπὸ τοῦ 
Δεσπότου (p. 198) δείκνυται Χριστοῦ, ὅτε οὔτε τὴν 
Ψυχὴν αὐτοῦ χαταλειφθῆναι γέγονε εἰς ἄδην. ἀποχα- 
ταστᾶσαν τῷ σώματ! διὰ τῆς ἀναστάσεως * οὔτε τὸ 
σῶμα διαφθοράν τινα ὑπομεμένηχεν * ὡς μὴ μόνον 
ἐπὶ τοῦ οἰχείου μεῖναι σχήματος, ἐν ᾧ 6r 
xev, ἀλλὰ γὰρ xat εἰ 


| τετελεύτη - 
ς ἀθάνατον καὶ ἄφθαρτον μετα- 
στῆναι φύσιν *. ὡς εἶναι ἐχεῖνο μὲν αἴνιγμα, τουτὶ CE 
ἀλήθειαν " διόπερ ἐχρήσατο τῇ φωνῇ xa ὁ μαχάριος 
Πέτρος, ὡς ἂν τότε μὲν χατά τινα αἰτίαν μεταφορι- 
χῶς εἰρημένῃ, νῦν δὲ ἀληθῆ τὴν ἔχθασιν ἐπ᾽ αὐτῶν 
λαθοῦσα τῶν πραγμάτων * χαὶ πολλῷ πλέον 
πότε ἐθαύμαζον ἐχεῖνο. 


ὥστε 


δεῖν τοῖς νῦν πιστεύειν, ἣ 


Πολλῶν 05 τοιούτων ὄντων ἐπὶ τῆς θείας Γραφῆς, 
παρόμοιον προδήλως ἐστὶ χαὶ τὸ παρόν " ὁ μὲν γὰρ 


Δεσπότης Θεὸς χατὰ τὴν τότε συνήθειαν Ἰουδαίοις 
διαλεγόμενος διὰ τοῦ προφήτου, τὴν οἰχείαν αὐτοῖς 
παρέχεσθαι δαψιλῶς ἔλεγε χηδεμονίαν, χαὶ τὰ ἑξῆς 
χαθ' ὃν ROIG DITE Roe, τρόπον " ἐχθέθηχε δὲ 
ἅπαντα μετὰ τῆς ἀληθείας ἐπὶ τοῦ Δεσπότου Χρι- 
στοῦ " ὅτι xaX ἥλιος ὄντως ἐσχοτίσθη, xal σελήνη δὲ 
σὺν ἐχείνῳ " xaX μεγάλα fo ἐν οὐρανῷ, πολλά δὲ ἐν 
γέγονε τέρατα " αἷμά 


T τε ἀνεφάνη τοῦ Δεσπό- 
του Χριστοῦ τὸ σωτήριον " 


χαὶ πῦρ χατὰ τὴν ἰδέαν 
τοῦ φοιτήσαντος Πνεύματος τὴν ἐνέργειαν μηνύον, 
οὗπερ οὖν χαὶ ἀτμὶς προηγεῖτο χαπνοῦ, εἰς ἔλεγχον 
πῆς χαταληψομένης τοὺς τὸν σταυρὸν τετολμηχότας 


τιμωρίας" (p. 199) τότε δὴ xa μετέσχον ἅπαντες vits 
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ποῦ ἁγίου Πνεύματος χάριτος, ποιχίλων τε xal πολ- 
λῶν χαρισμάτων ἀξιωθέντες" ὧν οἱ "μὲν προηγόρενον 
τὸ μέλλον, οἱ 
στωσίν τΞ τοῦ 


yo» τῆς δόξης 


δὲ πλεῖστα ὅσα χατειργάζοντο εἰς πί- 


μεγέθους τῶν γινομένων, xax εἰς ἔλεγ- 


ἵ 
τῆς περὶ τὸν Δεσπότην Χριστόν" ὡς 
τοῦτο δὴ τὸ πάλαι: διὰ τοῦ προφήτου μεταφοριχῶς 1 
ὑπερθολιχῶς εἰρημένον, πραγμάτων τὴν δεῖξιν, μετὰ 
τοῦ χαὶ ἐλαττοῦσθα: τῶν πραγμάτων τὸν λόγον * 

μὲν οὖν αἰτία, εἴτε τὰ 


5 
ύτης τῆς φωνῆς, εἴτε xol τῶν 
λοιπῶν, ὁπόσας ἐφ᾽ ἑτέρων εἰρημένας παρὰ τοῖς προ- 
φῆταις, εἰς τὴν χατὰ τὸν Δεσπότην Χριστὸν ἐξέλαθον 
οἰχονομίαν οἱ μαχάριοι ἀπόστολοι, τοιαύτη τις ἂν 
ὑποληφθείη (18) διχαίως" ὡς ἂν χαὶ ἡ τῶν τότε πρα- 
μάτων ἱστορία φαίνοιτο μὴ πεπλασμένη,, xal τῶν 
νῦν τὸ μέγεθος ἐκ παραθέσεως ἐχείνων ἐλέγχοιτο 
μᾶλλον" δειχνύοιτό τε ἀχριβῶς διὰ πάντων, ὅτι ἔσται 
μέν τις ἐχείνων οἰχειότης πρὸς ταῦτα᾽ 
ὅμως τοσοῦτον τῶν 


λείπεται δὲ 
παρόντων τὰ προειληφότα, ὅτον 
σχιὰν λείπεσθαι σώματος ἀνάγχη, χὰἂν εἰ προσή 


αὑτῷ τι δοχοίη (19). (p. 150) Ὁ δέ γε προφήτης 
ἐπειδὴ τὴν ἀπὸ Βαθυλῶνος ἐπάνοδον διὰ τῶν προῤ- 


ῥηθέντων ἐμήνυσεν, τά τε προσεσόμενα αὐτοῖς xa 


ἐχεῖνον τὸν χαιρὸν ἀγαθὰ ἀχοληουθότατα 


Ens ἐπάγει. 


ποιχίλχωτ, 


Στίχ. o/-y'.— ("Ost e εἰναις 
καὶ ἐν τῷ χαιρῷ ἐχείνῳ, ὡς VP UAM ναἰχμολω- 
σίαν Ἰούδα χαὶ Ἱἱερουσαλὴμ, συνάξω πάντα τὰ ἔθνη, 
xax χατάξω αὐτὰ εἰς τὴν χοιλάδα Ἰωσχφάτ᾽ χαὶ διαχρι- 


θήσομαι πρὸς αὑτοὺς ἐχεὶ ὑπὲρ τοῦ λαοῦ μου καὶ τῆς χλη- 


ρονομίας μου Ἰσραὴλ, οἱ διεσπάρησαν ἐν τοῖς ἔθνεσ', 
X3X τὴν γῆν pou χαταδιείλοντο’ χαὶ ἐπὶ τὸν λαόν 


o9 ἔθαλον κλήρους" χαὶ ἔδωχαν τὰ παιδάρια πόρνα!ς, 
xaX τὰ χοράσια ἐπώλουν ἀντὶ οἴνου χαὶ ἕπινον. » 
Λέγει δὲ τὰ μετὰ τὴν ἐπάνοδον ἐν τούτοις μηνύων, 
τῶν cz 


περὶ τὸν Γὼγ τὴν ἄνοδον, ἣν ποιήσο 
πολλοῦ πλήθους ὁρμήσαντες χατὰ 
xai τὴν & 
μενοῦσ!: 


νταν μετὰ 
Ἱερουσαλὴμ, 
ἀπώλειαν ἣν ὑπὲρ τοῦ τολμήματος ὑπο- 
τούτου. Ἐπειδ᾽ ἂν γὰρ, φησὶν, ἐπαναγάγω 
πὶ τὴν Ἱερουσαλὴμ, συνελεύσεται μὲν πολλὰ 


τρῶς τῆν 
τῆς 


tre 
πῶς ὲ 
ὑμῶς £T 


HM 


πολλα E. εν ἔθνη ἐφ᾽ ὑμᾶς " λέγει O5, ὅτι « Συνάξω 
πάντο τὰ ἔθνη,» οὐχ ὅτι αὐτοὺς ἄγειν, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 
εἴασε cti. τὴν πρόθεσιν εἰς ἔργον ἐχθαλεῖν τὴν 


οἰχείαν * ἐτιμωρήσατο ὃὲ ἐπιχεχειρηχότας τῇ χατὰ 
τῶν Ἰσραηλιτῶν ἀνόδῳ * χαὶ πεποιήκασι μὲν οὐδὲν 
ὧν ἑθούλοντο εἰς τοὺς Ἰουδαίους, φοθερὰν 
χαὶ παράδοξον ὑπομεμενήχασι (p. 151) τῇ τοῦ Θεοῦ 
ῥοπῇ τὴν τιμωρίαν" διὰ τοῦτο αὐτὸς συναγαγ 
πάντα τὰ ἔθνη λέγει " τοῦτο βουλόμενος εἰπε 
Εἴασα αὐτοὺς τῇ μοχθηρᾷ ἑαυτῶν χρήσασθα! γνώ- 
μὴ, xai ὁρμῆσαι χατὰ τῆς Ἱερουσαλὴμ, ὡς ἂν a3- 
πόθι δίχας αὑτοὺς εἰσπραξάμενος, τ 


ἵν, ὅτι 


τῆς ve περὶ τὸν 
λαὺν χηδεμονίας xo τῆς ἐμαυτοῦ (9X 9) δυνάμεως 
ἀπόδειξιν παράσγχωμο! πᾶσιν. Εἰπών γ᾽ οὖν,« Συνάξω 


πάντα τὰ ἔθνη. » ἐπέγαγεν, « Καὶ χατάξω αὐτὰ εἰς 


(18) Cod. λειφθ. ; L "v 
(19) Dicit ha»c cum didascalica dignitate Theodo- 
Tus; quie tamen merito omnibus non placuerunt, 
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digni sunt habiti : quorum alii przedicebant futura, 
alii plurima patrabant prodigia ob rerum gestarum 
confirmandam magnitudinem, et gloriam Christi 
Domini ostentandam. Quo fit ut hoc olim ἃ pro- 
pheta metaphorice aut hyperbolice dietum, nunc 
manifestam habeat rerum ostensionem, ita. tamen 
ut verba à rebus superentur. Causa igitur, cur 
sive banc locutionem, sive reliquas, quotquot de 
aliis subjectis apud prophetas dictze sunt, de Christi 
Domini incarnati mysterio beati apostoli intellexe- 
rint, causa, inquam, hzc merito existiniari potest. 
Atque ità nee veterum. rerum historiam constat 
esse eonfictam ; et priesentiuam. magnitudo compa- 
rotione illarum mogis arguitur : atque ex his omni- 
bus accurate demonstratur, quamdam | intercedere 
illarum cum his necessitudinem ; sic tamen uL 
proterita tantum a presentibus superentur, quan- 
Qum umbra a corpore debet, quanquam illa huic 
aliquantum congruat. Age vero, propheta postquam 
à Babylone reditum  prxdictis verbis portendi!, 
necnon varia eventura per illud tempus Israelitis 
bona, consentanea admodum ita pergit dicere. 


CAP. Π|. 


&G Vrns. 1-5. —: Quia ecce ego in diebus ilis 
et tempore illo, eum convertero captivitatem Jud: 
et Hierusolem, congregabo omnes gentes et dedu- 
cam eas in vallem Josaphat : et. cisceptabo eum 
eis ibi super populo meo, et hzreditate mca Israele, 
qui dispersi sunt in nationibus, que rezionein 
meam diviserunt : et. super populum meum mi- 
serunt sortes, et tradiderunt pueros meretricibus, 
et puellas vendebant pro vino ut biberent. » Signi- 
ficat qua Israelitis post reditum erant eventura, 
Gogique incursione, quam cum ingenti multitu- 
dine adversus Ilierusalem faciet, et cladem quam ob 
hanc audaciam erat experturus. Nam postquam, 
inquit,  veduxero vos Hierusalem, mult: un- 
dique  conspirabunt contra vos gentes. Dicit 
autem : « Congregabo omnes gentes, » 
ipse siteas adducturus, sed quod iis permissurus 
propositum proprium. exsequi, Et quidem illos 
puniit qui Israelitarum | reditui infesti. fuerunt : 
neque tamen illi voluntati sux obsequi valuerunt 
contra Judaeos, sed terribilem polius et inspe- 
ratam ἃ Dei viribus poenam retulerunt. 
dicit se congregasse omnes 


non quod 


Propterea 
genles, nempe dicere 
volens, sivisse ut sua perversa uterentur sententia, 
et contra Hierusalem impetum facerent, ut sumpto 
ilic de iis supplieio, et tutelie erga populum, et 
sus polenli& specimen exhiberet. Jam postquam 
dixit, « Congrezabo omnes gentes, » addidit : «Et 
dedücam eas in vallem Josaphat, » id est, Eo loco, 
inquit, agam eos adversus llieruszlem, ibidemque 


nempe quod prophetize nonnisi secundum effectum , 
κατ᾽ ἔχθασιν, ad res Christianas spectaverint, 
(20) Cod. ἑαυτοῦ. 
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ultionem quasi concinnans pro populo meo, pro A τ 
dignitate puniam, ob ipsorum facinora, quod nempe 
illum quaqueversus spargere voluerint, regionem- 
que partiri in qua $7 meo juri obnoxia habita- 
bat, et ipsos simul incolas sortito dividere : per 
summum denique scelus illorum quoque pueros 
atque puellas in prostibulis ponere, ut suam exple- 
rent libidinem, multamque haberent pergracandi 
copiam. His cirea Gogum dictis. pergit porro : 
ἀποδίδοσθαι" ὡς ἂν δὴ ἐκείνων εἰς πόρνας τε 
μέθης τὴν ἀφθονίαν: ταῦτα τῶν περὶ τὸν Γὼγ ἕνεχεν 

VEns.4 8.-cVerum quid mihiet vobis, Tyruset Sidon 
et tota alienigenarum Galilzea? Nunquid ultionem vos 
retribuetis inihi? aut iram in corde retinetis adver- 
sus me? Cito veleciterque reddam vicissitudinem 
vobis super capita vestra; pro co quod argentuin 
meum aurumque cepistis, et selecta quique ac 
pulchra in delubra vestra intulistis, et. Jud: filios 
filiosque Hierusalem vendidisüs filiis Graecorum, 
ut ejiceretis eos de finibus suis. Ecce ego suscitabo 
eos de loco, in quo vendidistis eos : et convertam 
retributionem vestram in capita vestra : et. vendam 
filios vestros ac filias vestras in manus filiorum 
Jude : vendentque eos in captivitatem genti lon- 
ginqui ; quoniam. Dominus locutus est. » Quando- 
quidein Gogi. exercituum adversus llierusalem visa 
incursione, Tyrii Sidoniique et omnes finitimi 
alienigenz,, idoneum tempus oblatum sibi existi- 
maverant perdendi funditus Israelitas, quibus clam C 
irascebantur, propter bella secum gesta, et illorum 
Deo adjuvante viclorias; idcirco ait : Vos autem 
cur irz tenaces, et occasionem nacti voluntatem 
vestram explendi, cur, inquam, eontra mei juris 
populum audaciam sumitis? Certe velim sciatis me 
cito vestrum hoc consilium puniturum ; propterea 
quod illorum opes cunctas capientes, in templa ve- 
stra contulistis : insuper et ipsorum filios vendidi- 
stis, non sine spe populum universum finibus suis 
expellendi ; cujus faeinoris mihi poenas dabilis : 
namque illos ex angustiarum suarum pressura ex- 
pediam, imo el hostium nunc victores efficiam : 
Gg ul sic vos remunerer pro vestris adversus eos 
facinoribus; fliique vestri ac filie in servitutem 
rapiantur, ac procul divendantur, unde eos recu- 
perare sit vobis impossibile. Ilis veluti. vaticinio 
suo interpositis circa Tyrios ac Sidonios, cunctos- 
que finitimos, qui per illud tempus Gogo ad. Ju- 
diorum perniciem faverant, seriionis sui seriem 
prosequitur sic : 


ς 
θεὶς, ὡς ἂν xa ἐχεῖνον τὸν xatphy ἐπιχεχειρηχότας συμπρᾶξαι τοὶς ἀμφὶ τὸν Γὼγ ἐπὶ τῇ χατὰ c 


ἀπωλείᾳ, ἔχεται τῆς οἰκείας ἀχολουθίας, xal φησι" 


Vyns. 9-19, —1( Ρυφ ϊοαίο haee in. gentibus, san- 
cufieate. bellum, suscitate pugnalores, accedite et 
ascendite, omnes bellatores : concidite aratra ve- 
stra in gladios, et falces vestras in lanceas : infir- 
inus dicat, Fortis ego sum : congregemini et venite, 
illuc coacervemini : 


omnes gentes de circuitu, οἱ 


'THEODORI MOPSUESTENI 


Ξ ς 
τὴν οἰχείαν ἀχολασίαν ἐχπληροῖειν, καὶ πολλὴν ἔχοιεν τῆς 
εἰρηχὼς, & 


956 
χοιλάδα "lusagáz') τουτέστιν, 'Exci αὐτοὺς ἄξω 
i τὴν Ἱερουσαλὴμ, χαὶ αὐτόθι ὥσπερ τινὰ δίχην 


πρὺς αὐτοὺς ὑπὲρ τοῦ λαοῦ τοῦ ἐμοῦ συγχροτήσας 


f 
τιμωρήσομαι δικαίως, ὑπὲρ ὧν xav αὐτῶν διεπρά- 
ξαντο, ἁπανταχοῦ τε αὐτοὺς διασπεῖρα; βουληθέντες, 
μὲν τὴν γῆν ἐν ἧπερ χάτὰ γνώμην 


f 
προσήχουσαν διελέσθαι δὲ 


χαὶ διελέσθαι 
ᾧχουν τὴν ἐμὴν ἐμοὶ 
χλήρῳ xoi αὐτοὺς ἐχείνους " "vex 

ἅπασι χαὶ τοὺς ἐξ αὐτῶν εἴτε παΐδας εἴτε xat χόρα 


ἢ πάγει" 


— «Καὶ τί ἐμοὶ 


Στίχ. δ'-ἢ 


Σιδὼν χαὶ τ 


χαὶ IOTER xa 
πᾶσα Γαλιλαία ἀλλοφύλων; Μὴ 
δομα ὑμεῖς ἀνταποδίδοτέ 


ἐπ᾽ ἐμοί; 


μοι, ἣ Ku es 


Ὀξέως χαὶ ταχέως ἀνταποδώσω τὸ ἀντ- 


απόδομα ὑμῶν εἰς χεφαλὰς ὑμῶν: ἀνθ᾽ ὧν τὸ ἀργύριον 
ἐλάόδετε, xa τὰ ἐπίλεχτα xaX τὰ χαλὰ εἰσηνέγχατε 
εἰς τοὺς ναοὺς ὑμῶν * χαὶ τοὺς υἱοὺς 
υἱοὺς Ἱερουσαλὴμ ἀπέδοσθε τοῖς siet ig τῶν Ἑλλή- 
yo», (p. 152 2) ὅπως ἐξώσητε αὐτοὺς € 


Ἰούδα χαὶ τοὺς 


zy ὁρίων αὖ- 
τῶν" ἰδοὺ ἐγὼ ἐξεγερῶ αὐτοὺς Ex τοῦ qu του, οὗ ἀπ- 
ἐδοσθε αὐτοὺς ἐχεῖ, χαὶ ἀνταποδώσω τὸ ἀπόδομα ὑμῶν 
εἰς τὰς χεφαλὰς ὑμῶν " xai ἀποδώσομαι τοὺς υἱοὺς 


ὑμῶν χαὶ τὰς θυγατέρας ὑμῶν εἰς χεῖρας υἱῶν Ἰού- 


δα " χαὶ ἀποδώσονται αὐτοὺς εἰς 


αἰχμαλωσίαν, εἰς 
ον, ὅτι Κύριος ἐλάλησεν.» Ἔπει- 
τοὺς περὶ τὸν Γὼγ ἐπιόντας ἑωραχότες τὴν 


ἔθνος μαχρὰν ἀτ 
δὴ γὰρ 
Ἱερουσαλὴμ, Τύριοί τε xa Σιδώνιοι, πάντες vs οἱ 
περίοιχοι τῶν ἀλλοφύλων, χαιρὸν ἔχειν φήθησαν τοῦ 


παντελῶς ἀπολέσαι τοὺς Ἰσραηλίτας, μνησιχα- 
χοῦντες αὐτοῖς ὑπὲρ ὧν πεπολεμήχασί τε πολλάχις, 


xa χεχρατήχασιν αὐτῶν διὰ τῆς θείας ῥοπῆς, τοῦτο 
λέγει - Ὑμεῖς δὲ τίνος ἕνεχεν μνησιχαχοῦντες, xàl 
χαιρὸν εὑρόντες τοῦ τὰ δοχοῦντα διαπράξασθαι, 
τοιαῦτα χατὰ τῶν ἐμοὶ προσηχόντων 
Ἴστε γὰρ ὅτι ὁξέως ὑμῖν ἐπάξω τὴν ὑπὲρ τῆς γνώ- 
μῆς ταύτης τιμωρίαν, ἀνθ᾽ ὧν ἅπαντα τὰ προσόντα 


τούτοις ) ς τοὺς ναοὺς εἰσηνέγχατε τοὺς 


τετολμήχατε ; 


ὑμετέρους * ἔτι δὲ καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτῶν διαπωλὴή- 
Ü πά 


σαντες, ἐλπίδι τοῦ τας αὐτοὺς τῶν ὁρίων ἐχθα- 
λεῖν τῶν οἱχείων * 
χας" (p. 155) ἀπαλλάξω γὰρ τούτους τῆς χατεχούσης 
αὐτοὺς ἀνάγχης " νῦν δὲ xal κρείττους Sando. τῶν 


πολεμίων ὥστε xal ὑμῖν ἀποδοῦναι, ἀνθ᾽ ὦ 


ὧνπερ οὖν ὑμᾶς εἰσπράξομαι δί- 


ὧν εἰς 
αὐτοὺς τετολμήχατε, λαθεῖν τούς τε υἱοὺς ὑμῶν xol 
πὰς θυγατέρας αἰχμαλώτους * xoi δὴ xai ἀποδόσθαι 
αὐτοὺς μακράν που, ὅθεν οὐδὲ δυνατὸν ὑμῖν αὐτοὺς 
ἀνασώσασθαι ἔτι" ταῦτα πρὸς xal 


τοὺς Τυρίους «s 


Σιδωνίους x«i τοὺς 


περιοιχοῦντας ἅπαντας παρεὺν 
T τῶν ᾿ἰουδαίων 
Στίχ. 0'-.9'. — εΚηρύξατε ταῦτα ἐν τοῖς Eüvesty* 


ἁγιάσατε πόλεμον ἐξεγείρατε τοὺς μαχητάς" mpos- 
pes πολεμισταί: 
μφαίας, xai τὰ 


0! 
ἀδύ 


ες ἄνδρ 
δ 


αγάγετε xaY ἀναθαίνετε, πάντ 
συγχόψατε τὰ ἄροτρα ὑμῶν εἰς 
δρέπανα ὑμῶν εἰς συρομάστας " ὁ ἀδύνατος λενέτω, 


Ἰσχύω ἐγώ - συναθροίξεσθε xoi εἰσπορεύεσθε» 


- 
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πρδϑὸς ἔσται: πολεμιστής.» Ὡς γὰρ εἶ 
ὅτι Συνάξω αὑτοὺς διὰ τὴν προῤῥηθεῖταν αἰτίαν, οὕ- 
πω χἀνταῦθα ὡς ἂν αὐτὸς αὐτοῖς ἐγχελ 


εν ἁνωτέ pt, 


vóp.evoc. 
"Amavieg δὴ, φησὶν, ὁπόσοι ταύτην ἔχετε τὴν γνώ- 
μὴν χατὰ τῶν ἐμοὶ πρὸσηχόντων, μετὰ πολλῆς μὲν 
συνάχθητε τῆς σπουδῆς * συγχροτήσατε δὲ πρὸς 
τοὺς πόλεμον" (p. 154) χαὶ δὴ χα ΣᾺ τὰ τῆς 1 

ὄργανα εἰς ὅπλων μετάθετε 
μὲν ἔχοιτε τὰ ὅπλα τῷ πλήθει 
πλειόνων εὔχολον ὑμῖν εἴη, χαθὰ προΐήρησθε, πάντων 


"wt 
ἐργάσασθαι τῶν Ἰσραηλιτῶν τὴν ἀπώλειαν. 


Εἶτά τοῦ 
διεγεΐραι πρὸς τὸν πόλεμον αὐτοὺς τὴν αἰτίαν λέγων" 


« Ἐξεγειρέσ ἐρῶ ναὶ ἀναθαινέτω πάντα 


αὖ- 
γεωργίας 
€ χρῆσιν, ὡς ἂν ἀρχοῦντα 


κῶν ἐπιόντων * διὰ 


τὰ ἔθνη εἰς τὴν 
χοιλάδα Ἰωσαφὰτ, ὅτι ἐχεῖ χαθιῶ τοῦ διαχρῖνα! 
πάντα τὰ ἔθνη χυχλόθεν.» Πᾶσι γὰρ ὑμῖν χατὰ ταυ- 
πὸν συνελθεῖν Riad sau χατὰ τῶν τὴν Ἱερουσαλὴμ 
οἰχούντων, ἐπιτρέπω τοῦτο ποιεῖν * ὡς ἂν αὐτόθι δί- 
xac ὑμᾶ: εἰσπραξαίμην τοῦ τε τολμήματος xai 
ἀνελὼν θανάτοις. Τί οὖν ; 

Στίχ. ιγ΄. --- ε« Ἐξαποστείλάτε δρέπανα. ὅτι παρ- 
ἔστηχεν ὁ τρυγητός" εἰσπορεύεσθε, πατεῖτε, διότι πλή- 
ρῆς ἢ ληνὸς, ὑπερχεῖται τὰ ὑπολήνια " ὅτι ἐπληθύνθη 
τὰ χαχὰ αὐτῶν. » Τοσοῦτος γὰρ ἔσται φόνος αὐτῶν 
καὶ τοσαύτη πτῶσις πάντων αὑτῶν Xa! ἀλλήλων ὁπλι- 
ζομένων, ὥστε τοῖς τὴν Ἰουδαίαν οἱχοῦσιν ὑμῖν μὴ 
πολέμου δεῖν * ἀλλὰ γὰρ οἴεσθαι τρυγητόν τινα παρεῖ- 
ναι, ἐν ᾧπερ δρεπάνων χρεία δὲ χαὶ τῶν πατούντων 
τὴν ληνὸν, ὡς ἂν ἐχθλιθόμενος οἶνος Expin* τοιρῦτο 
γὰρ δὴ τι χαὶ νῦν γίγνεται - (p. 155) ἐπειδὴ γὰρ ὁ 
πόλεμος τῇ δυνάμει κατορθοῦται ἐμῇ, xol πάντες 
ἔχκεινται ταῖς σφαγαῖς, ὑμᾶς χρὴ παρόντας ὁρᾷν 
πρυγητοῦ μὲν EAM ὥσπερ τινὰς βότρυας τεμνο- 
μένους τε, xal Ex ἀλλήλοις πίπτοντας ταῖς σφα- 
vato" χαθ᾽ ὁμοιότητα 6E ληνοῦ πατουμένης ὑπερχεό- 
μενον τὸ τῶν ἀναιρουμένων αἷμα * οὕτως αὐτῶν τὰ 
χαχὰ πληθυνθήσεται, χαὶ τοσοῦτος αὐτῶν ὁ gines ος 


γενήσεται, οὐχ ὑμῶν πολεμούντων, ἀλλ᾽ ἐχείνων εἰς 
ἀλλήλους τὰς οἰχείας τρεπόντων δεξιὰς, χατὰ τὸ δο- 


χοῦν ἐμοί, Εἶτα χαὶ τὰ ἑξῆς ἀχολούθως λέγε 

Στίχ. ιδ'-ἰζ΄, — « "Hyot ἐξήχησαν ἐν τῇ χοιλάδι 
τῆς δίκης, ὅτι ἐγγὺς ἡμέρα Κυρίου ἐν τῇ χοιλάδι 
τῆς δίχης. » Φοδεῤοὶ γὰρ Tol τινες Ex τοῦ πλήθους 
τῶν ἀναιρουμένων ἐπὶ τῆς χοιλάδος γενήσονται ταύ- 
τῆς, ἐν fj δὲ τὰς δίχας αὐτοὺς εἰσπράξομαι τοῦ καθ᾽ 
ὑμῶν τολμήματος " χοιλάδαι γὰρ δίκης τὴν τοῦ 
σαφὰν ἐχάλεσεν, ἀπὸ τῆς τιμωρίας 


Ἴω- 
τῆς αὐτόθι μελ-: 
λούσης ἐπάγεσθαι ἐχείνοις παρὰ τοῦ Θεοῦ. « 'O ἥλιος 
xa ἢ σελήνη συσχοτάσουσι, xo oi 
τὸ φέγγος αὐτῶν. » 
ἀναιρουμένοις οὐχ ἔστ 


᾿Αχολούθως 
αι gui . ὅπιὸς δὲ ταῦτα γενή- 


σεται δηλῶν, ἐπά 


ἀναχρά 


ἐχ Σιών" àvaxp xa E ense δώσει 


φωνὴν αὐτοῦ, καὶ σεισθήσεται ὁ οὐρανὸς χαὶ ἣ γῆ" 
ὁ δὲ Κύριος φείσεται τοῦ λαοῦ αὐτοῦ " 
Κύριος 
Κύριος 
ἁγίῳ μου. » (p. 150) Αὐτὸς γὰρ, φησὶν, ὁ 
ἕν Σιὼν προσάγεσθαι 


xal ἐνισχύσει 
Ἰσραήλ: xoi γνώσε C 


ὁ Θεὸς ὑμῶν, κατασχηνῶν ἐν Σιὼν ἐν Ups 
» 


: 
ποὺς υἱοὺς 


τὴν νόμιμον θεραπείαν τάξας 


ΘΟΜΜΕΝΤΆΠΙΌΒῚΝ JOELIS CAP. 1i. 


πάντα τὰ ἔθνη, χυχλόθεν, χαὶ συνάχθητε ἐχεῖ" ó A qui mansuetus éraf, 


ES 


p valle multitudine fient, 
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fiat bellator. » Sicnt antea 
dixerat, se illos ob preediet:m causam collecturum, 
ita nune more imperantis idem eisdem dicit, 
Cuncti, inquit, qui liac mente estis adversus meos, 
imu!tà cum festin.tione congregemini, bellum con- 
tra hos conflate, et 
ad armorum 


ipsa agriculture instrumenta 
usum accommodate, ut sufficientem 
multitudini militum armorum copiam habeatis. Sic 
aucto numero, facile vobis erit, prout vultis, 
Israelitarum omnium excidium perpetrare. Deinde 
causam exponens, ob quam illos ad. bellum susci- 
laverit, « Consurgant, inquit, et ascendant omnes 
gentes in vallem Josaphat, quia ibi sedebo ut jud c«m 
omnes gentes in circuitu. » Omnes vos, qui simul 
vultis adversus Hierusalem inco'as przliari, id ezo 
ut agatis sinam ; quia illic poenas de audacia οἱ fa- 


cinore isto sumam, omnes quaqueversus variis 


mortibus absumens. Quid ergo? 


ποιχίλοις 


Vgns. 15. — « Mitte falees, quoniam adest vinie- 
mia:introite, calcate, quia plenum esi torcular, redun- 
dant supposita solia.» Tanta erit illorum occisio, tan- 
taque strages &9 hostium in mutuam cedem. arma 
vertentium, ut. vobis Judaxe incolis pugnare non 
sit necessarium : vindemiam quamdam instare pu- 
tetis, cui recidendz faleibus opus est : item opus 
erit. calcantibus torculare, ut. expressum vinum 
eflluat : nam et nunc simile quid fieri contingit. 
Quia enim bellum potentia mea feliciter geritur, ct 
omnes caedibus contraduntur, vos quidem specta- 
culo adesse decet, spectantes tanquam in vindemia 
racemorum instar veluti c:esos, et mutuis stragibus 
humi prostratos, et quasi de toreulari ealcato ef- 
fluenten occisorum sanguinem. Sic eorum mala 
cumulabuntur; tantaque fiet ipsorum occisio, haud 
pugnantibus vobis, sed iilis contra se mutuo dextras 
vertentibus. Deinde et reliqua consentaneo tenore 
prosequitur. 


Vins. 14-17. — « Sonitus exauditi sunt in valle 
judicii, quia prope est dies Domini in valle judicii. » 
Nam sonitus quidanr terribiles ex occisorum in hac 
in qua poenas ab eis repo- 
scam sui contra vos ausus. Etenim judicii. vallem 
dicit Josaphati vallem, ἃ poina qui illic a Deo 
hostibus imponenda erat. « Sol et luna simul ob- 
Sceurabuntur, et stellze retraàhent splendorem suum, » 
Non incongrue dieit, occisis lumen defuturum. 
Quomodo autem hzc fient declarans, ait : « Domi- 
nus autem de Sione clamabit; elamabit, et ex. Hie- 
rusalem dabit vocem suam : et celum ac terra 
concutientur. Dominus autem parcet populo su, et 
roborabit Dominus filios Israelis. Et. scietis quia 
ego Dominus Deus habitans in Sione in 
monte saoneto meo. 


vester, 
» Ipse, inquit, Dominus, qui 
sibi in Sione legitimum cultum exhiberi constituit, 
magnam vocem emiltet, a qua 


propemodum. videbuntur, 


adversus hostes 
coelum ae terra quassari 
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ob eventuum mirabilitatem, 
tam 99 inopinate editam, Dei opera, interim suis 
parcentis, fortesque in conspectu hostium osten- 
dentis : ut omnibus manifestum fiat ipsum vere 
Deum esse universalem, et Dominum 
Sione monte coli solitum. 


ilum in 


Vrens. 18-21. — « Et erit Hierusalem sancta, et 
alienigen:e. non transibunt per eam amplius. Et 
erit die illa, stillabunt montes dulcedinem, et col- 
les fluent lacte, et omnes emissiones Jud: fluent 
aquis : el fons de domo Domini. egredietur, et irri- 
gabit torrentem funiculorum. » Sanctam esse IHie- 
rusoalem ex rebus ipsis gestis constabit, nemine 
abhinc alienigena ad illam ascendere audente. 
Cunctis autem Judieis promissam terram incolenti- 
Lus bonorum ubertas erit, quia et montes et col- 
les mullos ipsis ac varios fructus. pr:ebebunt ; 
fontes item consuetam aquarum suarum copiam 
suppeditabunt; solita dicens ex Dei templo dona 
erogari, et indidem aflluentes uberes bonorum di- 
vitias accedentibus illuc, et debita Deo oflieia com- 
plere satagentibus. Hic est enim qui a propheta 
dicitur de domo Domini fons egressurus. Hie, in- 
quam, tantus erit, ut usque ad longinquos eopiam 
suam extensurus sit. Mox postquam dixit : « Et 
JEgyptus desolabitur, er ldumza similiter ob sua 
contra vos lfaeinora, et propter multos ex vobis 
contra fas interfectos, » addit : « Et Juizea in sua 
firma felicitate habitabitur a propriis incolis in 
lHiierusalem. » Quibus superaddit : « Et requiram 
sanguinem eorum, quem inultum esse non sinam. 
Et Dominus habitabit in Sione. » Quasi dicat : 
Quotquot. adversus Israelitas aliquid aggressi fue- 
rint, supremis aíficiam suppliciis. Et permanebo 
cum islis, praesentiam meam arcana providentia 
demonstrans, quam copiosam in omne avum 
abhine eisdem pr:stabo. 


(21 Verba αἱ εἰωθυῖαι... δωρεαί, lectoris cujus- 
dam interpretamentum, in textum male invasisse 
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tantamque stragem A ἑαυτῷ, 


21) 
μεγάλην xaz' αὐτῶν ἀφήσει τὴν φωνήν" ἀφ᾽ 
ἧς δὴ μιχροῦ χαὶ οὐρανὸς δόξει συσσείεσθαι, χαὶ γῆ 
ἐχ τοῦ παραδόξου τῶν γιγνομένων, αὶ τῆς τοσαύτης 
σφαγῆς οὕτω παραδόξως ἐχτελουμένης, ἣν ποιήσεται 
Θεὸς, τῶν οἰχείων φειδόμενος, xai ἰσχυροὺς αὐτοὺς 
χατὰ 
δῆλον, ὅτι ὄντως οὗτος δὴ Θεὸς 


τῶν ἐναντίων ἁποδειχνύς * ὡς ἂν ἅπασι γένοιτο 
τῶν ἁπάντων, χαὶ 


τῷ ὄρει τῷ Σιὼν θεραπεύεσθαι εἰωθώς. 


* 


Κύριος ὁ ἐν 


Στίχ. w-xa'. — ς Καὶ ἔσται 
χαὶ ἀλλογενεῖ ig οὐ OX 
ἕστα: ἐν τῇ ἡμέρᾳ Ex 


Ἱερουσαλὴμ. ἁγία " 

εὐσονται δι᾽ αὐτῆς οὐχέτι" xal 
είνῃ ἀποσταλάξε: τὰ ὄρη γλυ- 
χασμὸν, χαὶ οἱ βουνοὶ ῥυήσοντα: γάλα " xai πᾶσα: 
αἱ ἀφέσεις ᾿Ιούδα ῥυήσονται ὕδατα" xal πηγὴ ἐξ 
οἴχου Κυρίου ἐξελεύσεται, χαὶ ποτιεῖ τὸν χειμάῤῥουν 
τῶν σχοίνων. » Ἧ μὲν γὰρ Ἱερουσαλὴμ ἁγία ἐξ 


αὐτῶν φανήσεται τῶν πραγμάτων, οὐδενὸς 
νεῖν αὐτῇ ἀλλοτρίου τολμῶντος ἔτε" ἅπασι δὲ "lou- 
δαίοις ἐπὶ τῆς γῆς οἰχοῦσι τῆς ἐπαγγελίας 1 πολλή, 
χαὶ τὰ ὄρη χαὶ 


τινας χαὶ ποιχίλους 


τις ἀφθονία τῶν ἀγαθῶν ἔσται, ὡς 
τοὺς βουνοὺς χαρποὺς δὴ πολλούς 
παρέχειν αὐτοῖς " τὰς πηγάς τε συνήθως τῶν οἰχείων 
ὑδάτων (p. 157) παρέχειν τὸν πλοῦτον [αἱ εἰωθυΐαι 
£x τοῦ ναοῦ τοῦ θείου χορηγεῖσθαι δωρεαὶ (21)], χαὶ 


πηγάζειν ἄφθονον τῶν ἀγαθῶν τὸν πλοῦτον τοῖς αὖ - 


τόθι τε εἰσιοῦσι, καὶ τὰ χαθήχοντα τῷ Θεῷ πληροῦν 
ἑἐσπουδαχόσι" ταύτην γὰρ λέγει πηγὴν ἐξ οἴχου Κυ- 


π 
lou ἐξελεύσεσθαι" τοσαύτη τις ἔσται ὥστε ἄχρι χαὶ 
* 


τῶν πόῤῥωθεν τὴν φιλοτ 


ἰαν ἐκτείνειν. Εἶτα εἰπὼν 
θήσεται, χαὶ 1j 


ui 
d 

ὅτι t Kal Αἴγυπτος ἄφανισ 
δὲ σὺν ἐχείνῃ, 


Ἰδουμαία 
ὑπὲρ ὧν πεπράχασί τε χαθ᾽ ὑμῶν, 
xaX πολλοὺς ὑμῶν ἀδίχως ἀνεῖλον * » ἀπάγει Ὁ ΠΣ 
δὲ Ἰουδαία ἐν βεθαίι. τῆς 


οἰχουμένη ἐν τῇ Ἱερουσαλὴμ. ὑπὸ τῶν οἰχείων. 1 οἷς 


προστίθησι " « Καὶ ἐχζητήσω τὸ αἷμα αὐτῶν, xa οὗ 
μὴ ἀθωώσω " χαὶ Κύριος χατασχηνώσει ἐν Σιών. » 
Ἵνα εἴπῃ * Τούς τε ἐπιχειροῦντάς τι χατ᾽ αὐτῶν ἕτι 
τιμωρίαις περιθαλῶ ταῖς ἐσχάταις, διαμενῶ τε ἐν 
αὐτοῖς δειχνὺς ἐμαυτὸν τοῦ λοιποῦ διὰ τῆς ἀποῤῥήῆτου 
κηδεμονίας, ἣν 


πολλήν τινα παρέχων αὐτοῖς 
ἔπειτα διατελέσω χρόνον. 


suspicatur Oito Frid. Fritzsche, De Theod. Mops. 
Vita et scriptis, p. 57, Hale, 1856, 8. EpiT. 
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IN AMOSUM PROPHETAM COMMENTARIUS. 


ἸΙρόδηλον μὲν οὖν ὅτι χαὶ μαχάριος ᾿Αμὼς ὁ προ- A 
φήτης, ὃν ἑρμηνεύειν Θεοῦ χάριτι πρόχειται νῦν 
ἡμῖν, περὶ τῶν τῷ λαῷ συμθησομένων διὰ πάσης 
ιχροῦ τῆς προφητείας (p. 158) λέγει, ἅ τε παρὰ 
τῶν ᾿Ασσυρίων πείσοντα; πρότερον αἱ δέχα φυλαὶ 
μηνύων, χαὶ ἃ περὶ τὴν 
φυλὴν, εἴτ᾽ οὖν τοὺς λοιπ 


ἐχείνης, 


Ἱερουσαλὴμ. χαὶ τὴν Ἰούδα 
οὺς (22) τοὺς τῆς βασιλείας 
ὑπὸ τῶν o M γίγνεσθαι 
τούτου δὲ λόγος ἦν τοῖς προφήταις οὐχ ἁπλῶς, ἀλλ᾽ 
ἐπειδὴ πᾶσαν τὴν περὶ τὸν λαὸν ἐπιμέλε 


τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ δείξεωξ ὁ Θεὸς 


ἤμελλεν" 


ἐποιεῖτο, 
χοινῇ τῇ πάντων ἀνθρώπων σωτηρίᾳ χατὰ τὸν οἱἰχεῖον 
γενησομένης χαιρόν * τούτου γὰρ ἕνεχεν αὐτοὺς xal 


ms Tee 


ἀφώρισε τῶν ἐθνῶν, xal περιτομῇ διέκρινε, xax oi- 
χείαν ἔχειν παρετχεύασε χώραν, xoi ἀφωρισμένως 
ἐν τῷ ὄρει τῷ Σιὼν διὰ τῆς νομιχῆς διατάξεως τὴν 
περὶ αὐτὸν προσέταξε ποιεῖσθαι θεραπείαν, ἵν᾽ ἐχ 
"^r " ^, - ^ t^ wc Y 

τοιούτων χατὰ τὰς προφητιχὰς μηνύσει 


ἄνωθεν ἐπὶ τούτο 


χαὶ 
0$ περὶ τὸν λαὸν γεγενημένην διά- 


6; τὴν 
ταξιν, φανεὶς ὁ Δεσπότης Χριστὸς, δῆλον ἅπασιν 
ἐργάσητα: τοῖς ἀνθρώποις, ὅτι οὐχ ὕστερον ἐχαινοτό- 
μῆσεν ὁ Θεὸς τὴν ἁπάντων ἀνθρώπων σωτηρίαν, 
ἀλλ᾽ ἄνωθεν χαὶ πρὸ τῶν χρόνων 


προωρισμένον χατὰ τὸν μαχάριον Παῦλον ἔχων παρ᾽ 


μαχρῶν τοῦτο 
λέξλτο μὲν τὸν ᾿Αὐραὰμ, συνέστηας Oi τὸ 
Ξίνου γένος, ἐπιμέλειαν δὲ αὐτοῦ xa" ὃν εἰρή- 
ty ἐξ 
Δεσπότης Χριστὸς τὸ χατὰ σάρχα ἐπὶ τῇ πάντων 
ἀνθρώπων φανεὶς σωτηρίᾳ, (p. 159) δῆλος ὑπάρχῃ 
κατὰ τὸν ἄνωθεν ὁρισμὸν, ἐπὶ τὴν οἰχονομίαν παρ- 
εληλυθώς. 

Ὑπὲρ δὴ τούτων χαὶ μετοιχισθῆναι τὸν λαὺν διὰ 
ς αἰχμαλωσίας παρεσχεύασεν. ὅλον, xaY ἐπανήγα- 
ἐξ αὐτῶν οὺς ἐδούλετο, ὧνπερ οὖν ἡγεῖτο ἡ 


χγαμεν πεποίηται τρόπον " αὐτῶν ὕστερον ὁ 


L2] 
— 
" 


s 
τὴ 
c 


Ἰαύδα φυλὴ μόνη, ἡ πᾶσα τὴν ἐπάνοδον δεξαμένη, 
ἐπειδήπερ ἐξ αὐτῆς ἥμ ελλεν ruere pal ἰνεσθαι τὸ xax 
σάρχα ὁ Δεσ τῶν λοιπῶν γάρτοι 
φυλῶν ἀφ᾽ uvm ᾿ M svot ταύτῃ, συνανῆλθον 
ὀλίγοι" ἵνα διὰ τῆς γεγενημένης αἰχμαλωσίας 
χαὶ τῆς ἐπανόδου τοῦτον ἀποτελεσθείσης τὸν τρόπον, 
δῆλος γένηται τῆς περὶ τὸν λαὸν ἐπιμελείας ὁ σχο- 
πὸς τοῦ Θεοῦ, ὑπὲρ τοῦ φανησομένου γε ἐξ αὐτῶν 


ἐπὶ τῇ πάντων ἀνθρώπων σωτηρίᾳ πάντα ποιοῦντος * 


ὥστε δὲ μὴ εἰς ἀπόγνωσιν παντελῇ χαταστάντας 
ἐπιμιγῆναι τοῖς ἔθνεσι τὴν αἰχμαλωσίαν ὑπομε- 


ενηχότας ἐχείνην, χώραν δὲ μηχέτι μήτε τὴν ἐπ- 
35 A i Tut | DL 
ἀνοδον ἔχειν, μήτε 


(3) 


τὸν ἀπὸ τῶν λοιπῶν ἐθνῶν χω- 


Pro λοιπούς legendum videtur περιοίχους 


B ΚΈΒΗΣ ID 


O91 Perspieuum est beatum quoque Amosum 
prophetam, ad quem interpretandum, Deo favente, 
de futuris populi ( Hebrzei ) 
casibus per universam fere prophetiam loqui : ea 
scilicet innuere, qui? primo ab Assyriis passura: 
erant decem tribus mala; tum ctiam illa quie Hie- 
rosolymis, Jud:que tribui, ecterisque regni ejus 
partibus a Babyloniis eventura erant. De his autem 
rebus non sine causa prophete verba faciebant, 
sel quia Deus curam eximiam populi gerebat, 
propterea quod. Christus Dominus ad commune: 
omnium hominum peragendam salutem suo tenm- 
pore adventurus erat. Idcirco llebreos Deus ab 
elhnieis separavit, et circumcisione distinxit, et 
propriam habere voluit regionem, seorsumque in 
Sion monte ex legitima forma religiosum sibi ab 
eis cultum exhiberi mandavit. Sic enim futurum 
erat , vt secundum propheticas promissiones alque 
olim ordinatam congruenter his vaticiniis populi 
administrationem, Christus Dominus in orbem ve- 
niens cunctos mortales certiores faceret, haud 
nuper demum de salute. hominum procuranda 
Deum cogitavisse; sed cum antiquitus longisque 
anle temporibus id apud se, teste beato Paulo, 
liabuissel decretum, segregavisse sibi Abrahamuni, 
ex eoque gentem  conflasse, ^uramque hujus, 
siculi jam dietum est, gessisse; uL ex hoc postea 
genere Christus Dominus secundum carnem *^ pro 
communi apparens salute, manifeste videretur 
secundum. vetera. decreta. ad. redemptionis opus 
venisse. 

Propterea quoque populum universum in captivi- 
Quem abducendum curavit Deus, ex eaque revo- 
candam partem populi quam ipse voluit, cujus 
deiude principatum 99 sola tenuit Judz tribus, 
qui universa recitu digna fuit, quoniam ex ipsa 
orturus erat cum carne Christus Dominus : nam de 
reliquis tribubus pauci e singulis redierunt. Sic 
enim tum e captivitate, lum e reditu bac ratione 
curato patefaciendus erat diving cirea populum 
Provident: scopus, haec omnia satagentis propter 
inde venturum universalis salutis auetorem Chri- 


nunc ogeredimur, 


stum, Ergo ne. Judiei captivitatem illam perpessi, 
spe omni deposita, confunderentur gentibus ; sibi- 
que patriam, aut reditum ad illam, haud jam super- 
esse crederent ; 
obliviscerentur; 


neve sux ab ethnicis seeretionis 
olim ore prophetarum tum futu- 
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ram captivitatem signifieavit Deus, tum ex eadem A ρισμὸν, ἄνωϑεν διὰ τῶν 


postliminium : ut hae spe retenti, ubi accidisset 
captivitas, reditum exspeclarent, qui reapse eo 
quem diximus modo ae suprascriptam ob causam 
contigit. Quamobrem olim ct jamdiu hzc a beato 
Davide compluribus in psalmis dicta fuerant 
propinquante autem gerendarum rerum lempore 
prophetas misit divinus favor, nune quidem im- 
pendentia ab Assyriis precinentes mala, mox autem 
Babylonicam superventuram Judwis calamitatem 
siznifieantes : post h:ec omnia tamen spondentes 
reditum ; nihilque eorum, quie per id tempus scire 
commodum erat, reticentes. Porro rerum superio- 
rum exitus prognosticis consentaneus, fidem facie- 
bat fore ut postea quoque predicta , sine dubio ai 
vaticinii normam evaderent. 


Hine fit ut prophetze cuncti et res Assyriacas et 
subsecutas mox. Babylonicas loquantur : nam etsi 
he diverse fuerunt. incursiones, Assyriis primo, 
deinde Babyloniis expeditionem facientibus ; hisque 
eventibus aliquantum temporis spatium interposi- 
tum fuit, nihilominus una fuit universalis captivi- 
las, orsa ab Assyriis contra $3 decem tribus; 
absoluta vero contra reliquas, qux re;num Judi 
constituebant, a Babyloniis urbis expugnatoribus. 
Ideirco csteri eliam prophete πὸ portendunt, 
alque in his omnis eorum sermo versatur; si pau- 
cas aliquot. res excipias, neque ἃ pradictis valde 
discrepantes, quas obiter appinxerunt. Sic faeit c 
ctiam hie, quem in manibus habemus , propheta, 
qui suum omne valicini1:$m ad mala ab Assyriis 
Dabyloniisque Israeli Jud:que inferenda manifeste 
convertit : ita tamen ul breviter cirea procmium 
quedam etiam damna commemoret, quz a finiti- 
nis populis sub idem tempus passuri crant [srae- 
Eta Sic autem. Deus. demonstrabat , haud 96 
crudelitate aliqua. vel incuria vel consilii volubili- 
1ate populum. Assyriaca ac Babylonica calamitate 
implieuisse; sed quia hunc a sceleribus revocare 
studebat : quandoquidem etiam finitimos, qui huic 
populo injurii fuerant, codem tempore poen:z 
subjecit : in quos haudquaquam animadvertisset, 
nisi populum suum plurimi faceret. Quare Deus in 
peccantium supplieio declarat suam erga electos 
curam, quibus plagas imponit haud szvitia vel 
contemptu vel odio exstimulatus,, sel providentize 
causa et eruliendi emendandique studio, atque ut 
ad frugem meliorem revocet. Moe est. igitur libri 
argumentum 


Atque ita omnia qux ad populum spectant dixit 
propheta, et breviter etiam significavit, quidnam 
adversi proximis urbi populis Dabylonii apprime 
imposituri eadem occasione essent, propler illorum 
erga electos injurias; eujus rei jam causam dixi- 
mus. Elit autem vaticinium haud Hierosolymis sed 
in ethnicorum locis, cirea fines Israelis prope 
Bethelis fanum, ubi hostias idolis Israclit:e litabart. 
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προφητῶν καὶ τὴν αἰχμα- 
λωσίαν ἐσομένην ἐμήνυε xat τὴν ἐπάνοδον ἐπ᾽ ἐχείνῃ " 


ἵνα ταῖς ἐλπίσι χρατούμενο: ταύταις, χαὶ μετὰ τὴν 
συυμθᾶσαν αἰχμαλωσίαν τὴν ἐπάνοδον ἀναμένωσιν " 
ἧπερ οὖν xol γέγονε χαθ᾽ ὃν ἔφαμέν τε τρόπον, xol 
ρ ἧς εἰρήχαμεν αἰτίας. (p. 140) Διὰ τοῦτο πάλαι 
μὲν xo πρόπαλα!: τῷ μαχαρίῳ Δαυὶδ εἴρητο ταῦτα 
διὰ πολλῶν τῶν ψαλμῶν " ἐγγίζοντος δὲ τοῦ χαι!ροῦ 


. À x. 
τοὺς προφήτας ἀνέδ 
5 


πραγμάτων, ξεν 1j θεία 


ἐφεστῶτα τῶν ᾿Ασσυρίων μηνύοντας 


ECC 


χαχὰ, αὖθις δὲ ἐπ᾽ E» αρὰ Βαθυλωνίων 


γοντας τὴν ἐπ- 


ἀνοδον, ἐς τε ὁπόσα τῶν χατὰ τὸν OU Exel Voy 


Ys gin μηνυεσῦαι προσῆχον ἣν" 
ΓΞ 
T 


ἔχθασις- ἀχολούθως ταῖς προῤῥύσεσ' 


ἰστις ἣν τῶν μετὰ ταῦτα 


- 
γεγονότα φασίν" ἐπειδὴ 
ταύτας 


μένας 
τερον μὲν 
ἐπεληλυθότων, Βαδυλωνίων ὃὲ ὕστερον, 


ὃ 

τῶν 

Om τὰς 
7 


γεγενῆσθαι συνέθη, 


u 
το 


δι 


£o όδους 
᾿Ασσυρίων 
τῶν τε πραγμάτων χαιρός 
μία γε ἣν ἡ παντελὴς αἰχμαλωσία, ἀρξαμένη μὲν 
ἀπὸ τῶν ᾿Ασσυρίων περὶ τὰς δέχα φυλὰς, περα 
θεῖσα δὲ περὶ 


τις γέγονεν ἐν με 500), 


τω- 
ug, a? τῆς Ἰούδα RAUS 
Βαδυλωνίων πολιορχίας. 
τε λοιποὶ ταῦτα μηνύουσι, 
χαὶ περὶ ταῦτα τὴν πᾶσαν εἶχον τοῦ λόγου σχολήν" 


y NOU οαν 
τὰς ὑπολοῖίπ' 


eo 


λείας PUPA ἐπὶ 
Τούτου μὲν οὖν ἕνεχεν 


τῆς 
᾿ 
οἵ 


(p. 141) πλὴν ὅσα βραχέα οὐ πολύ γε τούτων ἀπ- 
εσπασμένα προσετίθεσαν τοῖς λεγομένοις * πεποίηχε. 


δέ vt τοιοῦτο xal ὁ παρὼν προφήτης, τὴν μὲν προ- 
φηπείαν ἅπασαν ἐν τοῖς περί τε τὸν Ἰσραὴλ χαὶ τὸν 
Ἰούδαν ἐσομένοις παρά τε ᾿Ασσυρίων χαὶ Ba6 
νίων πεποιημένος προδήλως * ἐν βραχέσι δὲ χατὰ 
προοίμιον ἐπιμνησθεὶς χαὶ 2: ὅσα περὶ τοὺς περ:- 
οἴχους πολλὴν τοῖς ᾿Ισραηλίταις τὶ 
τὸν αὐτὸν ἥμελλεν γίγνεσθα 
ποιήσειεν, ὅτι οὐχ ἀφειδίᾳ 


ταθολῇ γνώμης ταῖς τε τῶν 'Accupíoy χαὶ ταῖς 
τῶν Βαθυλωνίων ἐχδέδωχε συμφοραῖς τὸν λαὸν, 
de ανορθώσασθαι δὲ ἘΡΗΣ τὰς ἀσεθξίας βουλόμενος " 
ε xal τῶν περιοίχων τοὺς ἡμαρτηχότας εἰς aj- 

ὺς χατὰ τὸν αὐτὸν ἐτιμωρήσατο χρόνον" οὐχ ἄν 


δίχας ὑπὲρ τούτων εἰσπραξάμενος ἐχείνους, εἰ 
τινα τούτων ἐποιεῖτο τὸν λόγον" ἀλλ᾽ 
τὴν περὶ τούτους 

; ' 


τῶν ἡδιχηχότων τιμωρίᾳ τ 
ἰδεμονίαν " τὰ δὲ περὶ vnb stug αὐτοὺς xax 


D τ 


ἐδείχνυ ? 


ν μὲν τῇ 
5 Y 


γέγονεν ἐπάγων 0 δίᾳ τε χαὶ ὑπεροψίᾳ 
μίσει, ἀλλ᾽ ἐπιμελείᾳ τε xal σωφρονισμῷ καὶ 
σει xal τῇ ἐπὶ τὸ ἐπαναγωγῇ " ἢ 

μὲν οὖν ὑπόθεσις αὕτη τοῦ 
(p. 142) Οὕτω μὲν ἅπαντα τὰ περὶ τὸν λαὸν εἰρη- 


χότος τοῦ προφήτου, ἐν ὀλίγοις O5 μηνύοντος ἃ χατὰ 
τὸν χαιρὸν χαὶ μάλιστα παρὰ τῶν "«BafoXosfuv περὶ 
PR ἤμελλε iig eile ὑπὲρ ὧν εἰς 
πλημμελήχεσαν, δι᾽ ἣν ἔφην αἰτίαν" ποιεῖ- 
ται δὲ χαὶ τὴν προφητείαν οὐχ ἐν Ἱερουσαλὴμ, ἀλλ᾽ 
πλησίον. τοῦ Ἰσραὴλ ἐν 


τοῖς εἰδώλοις ἐπετέλουν 


τοῦτον 


ἐν τοῖς τῶν ἐθνῶν τύποις 
Βαιθὴλ τε τῷ ἱερῷ, ἔνθα δὴ 


m i 


945 
oi τοῦ Ἰσραὴλ τὰς Üucíag* ἐν μὲν γὰρ τῇ 'Iepou- 
σαλὴμ προφητεύων, οὐχ ἂν τῷ 
Ἰσραὴλ οὔτε τοῖς λοιποῖς ἔθνεσιν, ἐφ᾽ οἷς ἤμελλε 
ἔγειν περὶ αὐτῶν" ἐπεὶ μηδὲ ἐπιθαΐνειν τῆς ἹΞ- 
[ 


ρουσαλὴμ. tst 


ἐγένετο δῆλος, οὔτε 


ετό τις ἐχείνων " ἐν δὲ τοῖς προῤῥη- 


ἀναγχαίως 
xai Ἰσραὴλ καταφανὴς ἣν χαὶ τοῖς ἔθνεσιν οἵ 
πλησίον ἧσαν " χαὶ 


θεῖσι τόποις τὴν προφητείαν ποιούμενος, 


πολλάκις ἐχ τῆς περὶ 
θεραπείας ἐπεμίγνυντο ἀλλήλοις " 


τὰ εἴδωλα 


&y ἄπαντες, 


ὡς ἂν 


περὶ ὧν τοὺς λόγους ἐποιεῖτο, εἰδεῖέν τε τὰ περὶ αὖ- 
τῶν λεγόμενα, χαὶ πρὸ τῶν 
τὴν προφητείαν, ἐγγύθεν τε 


φήταις χάριτος θείας. 


Ὀζίαν τὸν 


Τὸ μέντοι γε παρά τινων λεγόμενον, ὅτι 
βασιλέα οὐκ ἤλεγξαν οἱ προφῆται τοῖς τῆς ἱερωτύνης 
ἔργοις ἐπιχειροῦντα, καὶ διὰ ταύτην τὴν αἰτίαν ἐπαύ- 
θησαν ἅπαντες τοῦ προφητεύειν, (p. 143) σφόδρα, μοι 
υυθῶδες εἶναι φαίνεται μᾶλλον - fj τε γὰρ τοῦ Ὡτηὲ 
βίδλος οὕτως ἔχει" « Λόγος Κυρίου ὃς ἐγενήθη πρὸς 
Ὡσηὲ τὸν τοῦ Βεηρὶ ἐν ἡμέραις Ὀζίου, » xai τὰ 
ἑξῆς" παρὰ Ἡσαῖχ τε τῷ προφήτη οὕτως φησίν" 
« Ὅροασις ἣν εἶδεν Ἡσαΐας υἱὸς ᾿Αμὼς, ἣν εἶδε xax 
Ἱερουσαλὴμ ἐν βασιλείᾳ 
Ὀζίου, » χαὶ τὰ ἑξῆς * χαὶ παρὰ τῷ παρόντι δὲ προ- 
φήτῃ οὕτω φησίν" « Λόγοι ᾿Αμὼς ot ἐγένοντο £y Κα- 
ριαθαρὶμ. £x Θεχούςε, oüg εἶδεν ἐπὶ Ἱερουσαλὴμ ἐν 


«ἧς Ἰουδαίας xoi χατὰ 


ἡμέραις Ὀζίου βασιλέως Ἰούδα. » Πῶς οὖν οἷόν τε 
ἦν ἐν ταῖς ἡμέραις Ὀζίου πεπαῦσθαι τῆς προφη- 
τείας xav' ἐχείνων λόγον, ὁπότε χαὶ Ὠσηὲ xoi 
Ἡσαΐας χαὶ ᾿Αμὼς ἐν ταῖς: ἐπιγραφαὶς τῶν οἰχείων 
βίδλων δηλοῦνται ἐν ἡμέραις Ὀζίου πεποιημένοι τὴν 
προφητείαν; Πρὸς τῷ κἀκεῖνο δῆλον εἶναι, ὅτι οὔτε 
χατὰ τὴν πνευματιχὴν ἀποχάλυψιν ἐλέγξα! χελευό- 
pevot τὸν ᾿Οζίαν, ἀνεθάλλοντο ἄν ποτε οἱ προφῆται, 
ταῖς θείαις ἀποχαλύψεσι πειθόμενοι μᾶλλον, ἣ τὸν 
πλημμελοῦντα αἰδούμενοι βασιλέα - μὴ τετυχηχόσι τε 
πρὸς τοῦτο ἀποχαλύψεως; οὐδεὶς ἂν μέμψαιτο δι- 
χαίως, οὐκ ἐπιχεχειρηχόσι πράγματι μὴ ἐξ ἀποχα- 
λύψεως θείας αὐτοῖς δειχθέντι, οἵ Ys διὰ 


πάντων 
εἰώθεισαν ταῖς πνευματιχαῖς ἀποχαλύψεσιν ἑπόμε- 
νοι, χατ᾽ ἐχείνας μὲν xal λέγειν 
παρ᾽ ἐχείνας δὲ μήτε λέγειν μήτε 


τι χαὶ μὴ λέγειν" 
σιγᾷν οὐχ ἄν ποτέ 
(p. 144) τι, οὔτε μὴτε εἰπεῖν ἑλόμενοι παρ᾽ ἐχείνας " 
τοῦτο μὲν οὖν παρὰ πολλοῖς (25) οὐχ οἷδ᾽ ὅπως φερό- 
μένον, xav σφόδρα μοι δόξαν ἐναντίως ἔχειν ταῖς τῶν 
βίόλων γραφαῖς, σιωπῇ παραδραυ.εῖν οὐ καλῶς ἔχειν 
P (see eee fi NE X. 

ἡγησάμην " τοῦ δὲ βιόλίου τῆς προφητείας 
περί τε τὸν Ἰσραὴλ χαὶ τὸν Ἰούδαν ἢσχολημένου, 
xai τὰ τούτοις τε χἀχείνοις συμόάντα, πρότερον 

i] 
μὲν ὑπὸ τῶν 


ἐν ὀλίγοις δὲ 


παντὸς 


"Assupiov, ὑπὸ Βαθυλωνίων ὕστερον, 
xav τὸ προοίμιον μνήμην ἔχοντος τῶν 
i$ τοὺς περιοίχους συμθησομένων χαχῶν, τῶν μὲν 
περὶ τὸν λαὸν αἰτίαν εἶναί φαμεν, ἣν καὶ πρότερον 


εἰρήχαμεν, ὑπὲρ ἧς δὲ πᾶσαν ἔνειμεν αὐτῷ τὴν oi- 


͵ 
χείαν χηδεμονίαν ὁ Θεὸς, διὰ τὸν ἐξ αὑτῶν ἀναδείχνυ- 


(25) Hane, quam reprehendit Theodorus opinio- 
nem, prze se ferunt Chrysostomus ad Isai:e cap. vi; 
Hieronymus epist. 18, 1, ct Procopius item in 


COMMENTARIUS 


IN AMOSI CAP, I. 216 


A Nam si Hierosolymis vaticinatus esset, res ncque 
Israeli innotuisset, neque populis reliquis, de qui- 
bus erat verba facturus : quorum nemo llierosolyma 
ventitare solebat : 9A predictis contra in locis 
valieinans , necessario twm Israeli tum finitimis 
etlhnieis innotesccbat, qui sepe ob idolorum cul- 
ium invicem frequentabant. Sic cuncti, quorum 
causa sermones serebat, ct ea quz de se diceban- 
lur resciebant ; cognitoque ante res gerendas vti- 
cinio, moxq'e viso exitu, firmiorem fidem inspi- 


B Age vero quod aiunt nonnulli, Oziam regem a 
prophetis reprehensum non fuisse cum sacerdoti 
munera obire ausus est; atque ob eam causam pro- 
phetieum spiritum cunctis esse subtractum ; valde 
id mihi fabulosum videtur. Nam et Osez liber sic 
habet : : Verbum Domini quod factum cst ad 
Oseam Beeri filium in diebus Ozie, » et reliqua- 
"Tum apud Isaiam prophetam sic dicitur : « Visio 
oblata Isaix Amosi filio, quam contra Judam 
urbeinque Hierosolymorum vidit, sub Ozia rege, » 
et reliqua. Et pexsenli in libro denique sic : 
« Sermones Amosi, qui facti sunt in. Cariatharim 
de Thecue, quos vidit super Hierosolymis in diebus 
Ozie Jude regis. » Qui igitur firi. potest, ul in 
Ozie diebus divinandi vis prophetis erepta fucrit, 
quemadmodum istorum interpretum opinio fert ; 
si;uidem et Oseas et Isaias ct 3mosus in suorum 
librorum titulis, se in diebus Ozix prophetavisse 
declarant? Tum vero exploratum est, si divina 
forte revelatione prophetzs jussi fuissent. Oziam 
castigare, nequaquam id fuisse recusaturos, divino 
potius lumini obtemperantes, quam peccatorem 
regem reverentes : sin autem de objurgando rege 
haud divinitus fuerunt admoniti , nemo eos merito 
vituperet , qui rem non atOgerint, quam eis divina 
revelatio non demonstraverit. Est enim. propheta- 
rum perpetuus mos spiritalibus revelationibus 
obsequendi, sive ex earum instineta. loquenduin 
SiL, sive tacendum : ità ut prler illas ne- 
p que dicant. quidquam, neque reticeant, atque ab 

iis ne latum quidem S95 unguem discedere soleant. 

Hane igitur opinionem , qui nescio cur multorum 

mentes pervasit , quisque mihi sacris Litteris 

magnopere adversari videtur, silentio przlerire 

haud :quum existimavi. Jam universi hujus vati- 

cinii liber circa Israelem et Judam vertitur, nempe 

circa utriusque adversitates, quie primo ab Assyriis, 

deinde a Babyloniis contigerunt, Drevi:er. etiam 

mentionem initio complectitur malorum quae fini- 

timos correptura erant. Et quidem cur Mebrozo 

populo hzee evenerint, causam diximus in priece- 

dentibus, Deo curam suam illi impendente, propter 


commentario ad przedietum Isaie locum, Sane ob 
jurgatum ἃ sacerdotibus Oziam dicit sacer textus, 
non a prophetis. 


eum, qui inde exorturus erat secundum carnem 
Christum Dominum, communis salutis parentem. 
Prieponuntur autem reliquis res finitimis populis 
eventure, ut palam fiat nihil Deum contra suum 
populum fecisse s;vitia commotum ; quandoquidem 
de iis, qui hunc afllixerant, pcenas repoposcit. Sed 
jam initium faciendum libri est, qui ita se habet 
CAPUT I. 

Vrns. 1, 2. — « Sermones Ainosi, qui facti sunt 
in Cariatharim de Thecue, quos vidit super Iliero- 
solymis, in diebus Ozi» Jud:e regis, et in dicbus 
Jeroboami Joaso geniti, regis Israelis, ante terze 
motum biennio. » Verba hzc, sicuti in 
prophetis diximus, tituli eujusdam vice funguntur, 
qui libri scopum et continentiam et auctorem seta - 
temque declarat. Neque 651. mirandum quod dixe- 
rit, Sermones quos vidit super Hierosolymis, etsi 
casus quoque narraturus erat Israeli, id est 8G 
decem tribubus, necnon finitimis populis eventu- 
TOS : Sic enim egit, quia potissimas omnium res 
urbis Hierosolymorum existimabat, nempe ejus 
populi, qui ex Jud:e tribu eonstabat, sicuti jam 
in superioribus diximus: cum interim ceterorum 
ratio in przdicti gratiam haberetur. Sic ergo a 
principali re, vaticinii sui causam ostendit, qued 
ita exorditur : « Dominus de Sion locutus est, ex 
Mierosolymis vocem suam emisit. Luxerunt. pascua 
pastorum ; exaruit Carmeli cacumen. » Mire admo- 
dum his verbis loqui coepit ; nam quia non fHiero- 
solymis, sed in illis loquebatur locis, quos ethnici 
regnumque Israelis oceupabant, statim. prudenter 
addidit, « De Sionlocutus est, ex Hierosolymis vo- 
cem suam emisit : » uie forte auditores rerum a se 
dicendarum cultis per ea loca. diemonibus. causam 
imputarent: imo potius universi agnoscerent, se 

^eb voluntate verba illa facere ; qui eum omnium 
factor. Dominusque sit, congruam sibi religionem 
in Sione monte exliiberi legitimis ritibus jusserat : 
idemque. prophetam ad h:ee. dicenda. nunc. exeita- 
verat, suoque tempore vaticinia in rem collaturus 
erat. Jam verba, « Luxerunt pascua. pastorum, exa- 
ruit. Carmeli cacumen ,»significant fore ut cum 
proedietis finitimi omnes non sine suis ducibus ad 
luctum vertantur : et quidem etiam Israel cum illis, 
quos Carmeli cacumen appellavit, quia circa locum 
illum incolebant, ac prieter omne officium superbia 
exsultabant. Deinde. subdiviso particulatim sermo- 
ne, de singulis finitimis pergit dicere. 


eiteris 


« χορυφὴν » ὠνόμασεν τοῦ Καρμήλον, ὡς περὶ ἐχεῖνον οἰχοῦντας τὸν τόπον, χαὶ εἰς οὐδὲν δέον τῇ ὑπερο) 


χεχρημένους. 

γεπ5. 5-5. — « Dixitque Dominus : Super tribus 
sceleribus Damasci et super quatuor non aversabor 
cam, quia serris ferreis pr:egnantes. Galaaditidas 
dissecuerunt. Ignem. immittam 97 in. Azaelis do- 
mem, qui fundamenta filii Aderi consumet. Da- 
masci vectes confringam , disperdam incolas agri, 
quorum etiam tribum succidam de viris Charran : 


(24) Obscurus videbatur Hieronymo hie prophete locus epist. 


perspicue atque indubitanter explanabit. 


,),Α σθα: μέλλοντα τὸ 


C τοῦ Καρμήλου. » 


Εἶτα μερίζων τὸν λόγον ἀνὰ μέρος, περὶ ἑχάστου τῶν περιοίχων λ 
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* 


χατὰ σάρχα Δεσπότην Χριστὸν» 


ἐπὶ πάντων φανούμενον σωτηρίᾳ " ἜΠΗ 


E τῶν λοιπῶν τὰ 


ἔλεγ) 


ς dudes εἰς 


f 
χατὰ τ 


Θεὸν πεποιῆσθαι " ὅπου γε xol 


παρανομίας δίχας εἰσπράττεται ἑτέρους " ἀρχτέον 
ἔχοντος οὕτως " 

ΚΕΦ. A'. 
.—« Λόγοι "Aui, o € 
j δ τὶ Ἱερουσαλὴμ, 


τοῦ βιθλίου λοιπὸν 


οντο ἐν Καρια- 
ἐν ἡμέ- 
ς Ἵερο- 


δύο ἐτῶν τοῦ 


ζίου τοῦ βασιλέως Ἰούδα, χαὶ ἐν ἡμέραι 


6oXy. τοῦ Ἰωὰς βασιλέως Ἰσραὴλ, πρὸ 


σεισμοῦ. » s NS Τοῦτο μὲν οὖν, χαθὰ «àv τοῖς λοι- 


᾿ 


οφήταις, προγραφῆς 


ESCAS UD DM 
| βϑίθλος, παρ᾽ ὅτου 


a 
τινος τάξιν 


* 0a» Md et 
* xal- 


pi . 
τοῦτ᾽ da | τὰς δέχα γέγονε φυλὰς, 2 Es xai περὶ 
τοὺς περιοίχους οὐχ ἧττον " ἀλλ᾽ ὡς ἂν χυριώτατον 


ἐν ἁπάντων ἡγούμενος εἶναι τὰ χατὰ τὴν Ἵερουσα- 
εἴτ᾽ οὖν τὸν περὶ αὐτὸν Xxóv * ἣν δὲ οὗτος f τοῦ 


ds (50 ἐν τοῖς πρόσθεν εἰρήχαμεν * τῶν 


ἀχολουθίας λεγομένων τε χαὶ γιγνομέ- 


νῶν δι᾽ ἐχεῖ 


νην " οὕτως ἀπὸ τοῦ χυριωτάτου f 
φητείας ἐδήλωσε τὴν αἰτίαν" ἀρχόμενος μέντο: τῆς 


τῆς προ- 
προ ν Π τε dps οὕτω φησίν" « Κύριος £x. Σιὼν ἐφθέγξατο, 
χαὶ ἐξ Ἱερουσαλὴμ ἔδωχε φωνὴν αὐτοῦ " χαὶ ἐπένθη- 


σαν αἱ νομαὶ τῶν ποιμένων " χαὶ ἐξηράνθη ἣ χορυφὴ 


Θαυμασιώτατα ἐντεῦθεν ἤρξατο 


ποῦ λόγου" & 


E EPA γχᾶνον Bis εἰ- 
ἐγξατο, χαὶ € 
ἂν μὴ τὸ 


χύτως 


πὸ} sS 
aui αὐτοῦ * » ὡς 


"a. 4" 


ot. 


X ἔδωχε 


'[scov c2. 


“1 
ὶ τὸν 


ez 
S 


v οἱ ἀχούοντες τῶν λεγομένων τὴν 
ὅτι γνώμῃ Θεοῦ 


χαὶ 


ἢ. 


ντων ποιητής τε 
EL χαθήχουσαν αὑτῷ 
πληροῦσθαι 


ἐν τῷ Σιὼν 


θρησχείαν 


προσέταξε * 


ξιν 


xaX χατὰ χαιρὸν τί 


ETE καὶ νομαὶ τῶν 
D ποιμένων, χαὶ ἐξηράνθη fj χορυφὴ τοῦ Καρμήλου, » 
ὃ , ! 27 


ἔργον ἐχφέρων * τὸ δὲ, 


ἵνα εἴπῃ ὅτι Ex τῆς ἀποφάσεως τῆς Exc Dion πᾶν τες 


οἱ περίοιχοι σὺν τοῖς ἡγουμένοις μεταστ 
πένθος * xai μὴν xal τοῦ Ἰσραὴλ σὺν & 


£ 
L 
Tí 


Ul 
A 
xetvofes οὺς 


Στίχ. γ΄-ε΄. — 1 Καὶ εἶπεν Κύριος " Ἐπὶ ταῖς τρισὺ 
ἀσεθεία'ις Δαμασχοῦ xal ἐπὶ τ 
ἀνθ᾽ 


ἐν γαστρὶ ἐχούσας 


fem 
0'tost 


ἀποστραφήσομαι αὐτὴν, ὧν ἔπριζον ἐν π 


σιδηροῖς τὰς OVER VOR 


ἀποστελῶ πῦρ εἰς τὸν οἶχον ᾿Λξαὴλ, xal χαταφάγε- 
ται θεμέλια υἱοῦ ᾿Αδέρ- xoY συντρίψω μοχλοὺς Δα- 


μασχοῦ * χαὶ ἐξολοθρεύσω χατοιχοῦντας ix πεδίου 


55, 8. Sed en Mopsue-tenns more suo 


249 

Ὧν * χαὶ καταχόψω φυλὴν ἐξ 
αἰχμαλωτευθήσεται λαὸς Συρίας ἐπίκλητος, λέγει 
D » (p. 147) Τὸ « ἐπὶ ταῖς τρισὶ καὶ τέσσαρσι » 
λέγει ἀντὶ τοῦ, ταῖς ἄγαν 
μετὰ τὸν ἕνα χαὶ δύο ἀριθμὸς τ 


Ἐπειδὴ γὰρ ὁ 
πληθυντιχὸς χαλεῖ- 
ται (25), « V » μὲν λέγει ταῖς πολλαῖς, « τέσσαρσι» 
ὃὲ τὴν ἐπίτατιν τοῦ πλήθους. Βούλετα! 
πολλὰς ἀσ est tag 


δὲ χαὶ ἐπὶ π 


ἧς Δαμασχοῦ παρεῖδεν" ἐπιμένοντας 
Tsco τον ἐχτείνοντας τὴν ἀσέόειαν, μἢ ἀπο- 
στρέφεσθαι χαὶ μισεῖν ἴτε δυνατόν. Εἶτα καταλιπὼν 
τὰς λοιπὰς αὐτῶν παρανομίας, τὴν εἰς τοὺς Ἰσραηλίτας 
παρ᾽ αὐτῶν γεγενημένην λέγει" ὡς ἂν δείξειεν ὅτι χἂν 
πολλὰ ἡσεθήχασιν, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τούτων μάλιστα αὐτοὺς 


τιμωρήσεται, ὧν πολλὴν ποιεῖσθαι ἐσπούδαχε τὴν 
xnüsuoviay. Τὸ οὖν, « Τῶν l'a 
βούλεται τῶν Ἰσραηλιτῶν εἰ 
μέρος ἣν ἡ Γαλαάδ. ' 


αλααδιτῶν,» ἐχ μέρους 
πεῖν * ἐπειδὴ τοῦ Ἰσραὴλ 
πειδὴ τοίνυν, φησὶ, τοσαύτην 
ἐξέτειναν xav αὐτῶν τὴν παρανομίαν, ὡς xai τὰς 
ἐγχύους αὐτῶν σιδηροῖς πρίοσι διατέμνειν (ξοιχε δὲ 
τοῦτο λέγειν εἰς ἀπόδειξιν τῆς ὠυνότητος αὐτῶν, OU 
ἣν οὐδὲ τῶν ἐγχύων ἐφείδοντο, ἤτο: πρίοσιν ὄντως αὖ- 
τὰς ἣ ξίφεσιν ἀνατέμνοντες πολέμου νόμῳ * ὅπερ 
οὖν εἶπεν « ἐν πρίοσι σιδηροῖς, » εἰς μεΐζονα ἔμφασιν 
τοῦ γινομένου), ὑπὲρ δὴ τούτων, φησὶν, αὐτοῖς ἐπάξω 
ποὺς ἀφανίζοντας, (p. 148) ὡς χαὶ τὰ βασίλεια αὐτῶν 
χαθαιρεθῆνα: " τοῦτο γὰρ λέγει « θεμέλια υἱοῦ 'Aóz pr» 
πᾶσάν τε τῆς μητροπόλεως αὐτῶν τὴν ἰσχὺν ἀφαιρε- 
θῆναι" ὅπερ δηλοῖ τὸ «Συντρίψω μοχλοὺς Δαμασχοῦ"» 
χαὶ δὴ χαὶ πάντας τοὺς ἐξ αὐτῶν ἀφανιῶ, ὥστε χαὶ 
τοὺς Ex τῆς Χαῤῥὰν παροιχοῦντας αὑτοῖς ἀφανίσαι, 
πολλὴν αὐτοῖς Ex τῆς οἰχείας δυνάμεως ὑποπτευομέ- 
vns παρέχειν βοήθειαν " 


χαὶ συντόμως εἰπεῖν, ἅπαν- 


] 


τὰς τοὺς τῆς βασιλείας ἐκείνης, οἷς ἐπίχλην ὄνομα 
Συρία, αἰχμαλωσίᾳ παντελεῖ παραδώπω. 

Στίχ. ς΄ -η΄. — « Τάδε λέγει Κύριος" Ἐπὶ ταῖς τρι- 
σὶν ἀσεθείαις Γάζης καὶ ἐπὰ ταῖς τέσσαρσιν οὐχ ἀπο- 
στραφήσομαι αὐτοὺς, ἕνεχεν τοῦ αἰχμαλωτεῦσα! αὐτοὺς 
αἰχμαλωσίαν Σολομὼν, τοῦ συγχλεῖσαι εἰς τὴν ᾿ἸΙδου- 
μαίαν. νΤὸ αὐτὸ λέγει κἀνταῦθα, ὅτι Πολλὰς ἀσεθείας 
ἐργασαμένων xal ἐπιμενόντων τῇ μοχθηρίᾳ τῆς γνώ- 
μη, οὐχ à ἔξομαι ἔτι " μάλιστα 05 αὐτοὺς τ'μωρήσο- 
μαι, ὑπὲρ ὧν τοῦ Σολομῶντος αἰχμαλώτους λαδόντος 
τοὺς τῆς Ἰδουμαίας, καὶ ὑπὸ τὴν τῶν Ἰσμαηλιτῶν πε- 
ποιηχότος ἐξουσίαν, ὡς χαὶ πλεῖστον αὐτοὺς ἐπὶ τούτου 
οὗτοι ἀφεῖϊλόν τε 
τὴν αἰχμαλωσίαν ἐχείνην πολέμου νόμῳ, καὶ συνηνάγ- 
χασαν ἐπὶ τὴν Ἰδουμαίαν ἀπελθεῖν πάλιν. Καὶ γὰρ xXv- 


διαμεῖναι τοῦ σχήματος, ἐπεληλυθότες 


ταῦθα πλημμέλειαν αὐτῶν λέγει ἣν περὶ τοὺς Ἰσραη- 
λίτας (p. 149) εἰργάσαντο. Τί οὖν ; « Καὶ ἐξαποστελῶ 
πῦρ ἐπὶ τὰ τείχη tne. xa χαταφάγεται τὰ θεμέλι 
αὐτῆς, χαὶ ἐξολοθρεύσω χατοιχοῦντας ἐξ 
χαὶ αι φυλὴ ἐξ 
τὴν χεῖρά μου ἐπὶ ᾿Αχχαρῶν, xal ἀπολοῦνται οἱ 
χατάλοιποι τῶν ἀλλοφύλων, λέγει Küptoz. 
d 


᾿Λζώτου, 


᾿Ασχάλωνος, χαὶ ἐπάξω 


» Τὴν αὐτὴν 
ἐπάξω χαὶ τούτο'ς τιμωρίαν, φησί. Hoo γὰρ χἀνταῦθα 


τὸν πόλεμον λέγε: ὡς ἂν οὕτως αὐτοὺς ἐπινεμόμενον * 


COMMENTARIUS IN AMOSI CAP. I. 


ἀνδρῶν Χαῤῥόάν " χαὶ B captivus abducetur populus Syrie nuncupatus, ait 


25) 


Dominus. » Dieit. autem super tribus et. quatuor, 
nempe pro , Multis. Nam quia numerus post unum 
et duo pluralis dicitur, verbo tribus multos denotat, 
verbo autem quatuor multitudinem exaggerat. S'gni- 
ficat autem se multa Damasci scelera neglexisse ? 
verumtamen eum ejus cives in impietate perstarent 
eamque eumularent, jam fieri non posse quin eos 
ἃ se repelleret atque odio prosequeretur, Exin c:e- 
teris eorum sceleribus omissis , illud commemorat 
quod adversus Israelitas commiserant: nempe uL os- 
tendat, etiamsi hostes multa peecaveript, tamen eos 
potissime se puniturum populi sui causa, de quo 
Igitur. Galaaditidas fe- 
minas dicens, partem pro toto appellat ; pars enim 
Israelis Galaad. Cazsa puniendi fuit , 


magnopere sollicitus. erat. 


quod tantum 
adversus lsraelem scelus exprompserant, ut ipsas 
populi hujus pr:egnantes serris ferreis dissecuerint. 
Videtur autem hoc dicere ut hostium. erudelitateni 
demonstret, qui ne gravidis quidem feminis peper 
cissenL , sive eas reapse serris, sive gladiis more 
belli conciderint : 
pegravandam — facinoris 
Quamobrem, inquit, 
cuncti ceu 
quoqoe ipsorum sedes delebitur ; 
dictio Fundamenta Ader : 24que omne metropoleos 
eorum robur subtraham ; id quod significat dictio, 
« Vectes Damasci confringam.» Ita demum eosomnes 
funditus destruam, ut. finitimos quoque Charraz 
incolas simul deleam , quorum scilicet vires Dama- 
validum. presidium exhibere. Ut 


ita ut locutio serris ferreis ad 
empli:sin 
immittam eis hostes, ἃ quibus 
igne absumentur ; 


adhibeatur. 


et quidem regia 
hoc enim innuit 


sco videbantur 
breviter dieam, cunetos regui 
Syrie vocabulo indigitantur , servitià addicendos 


ejus incolas, qui 
curabo. 

98 Vrns. 6-8.— «Hc ait Dominus : Super tiri- 
bus Gaz:e sceleribus et super quatuor, non aversa- 
bor eos, propterea quod ipsi mancipaverint capti- 
vitatem Salomonis, ut eam concluderent in ldu- 
miam ? » Id ipsum lie quoque dicit; nempe quod 
illos sceleribus cumulandis deditos , atque in animi 
pravitate obfirmatos, jam. diutius non feret, imo 
potissimum puniet, quia eum Salomon in captivi 
tatem ldumzos redezisset, atque Esraelis ditioni 
adjeeisset, ita ut Idumii diu in hae. conditione 
permanserint , illi supervenientes , captivitatem il- 
Jam jure belli dissolverint , hosque ilerum in [du- 
miam jusserint,. Nimirum 
propheta arguit hostium scelus adversus Israelitas. 
Quid ergo? « lmmittam in mania Gazie flammam, 
quie illam ἃ fundamentis consumet : delebo Azoti 
cives : Ascalonis populum destruam : 
manus inferam : reliquie alienigenarum peribunt , 
dieit Dominus. » Easdem his quoque penas, in- 
imponam. Nam et hoc loco iguemn bello 
quod seilicet. hostes ceu flamma vorabit , 


secedere hinc ctiam 


Accaroni 


quit, 
dicit, 
Gaz wmxenibus exitum. inferet, cunetaanque ur- 


pro 


(29) Notissimum est Graecos. practer. singularem ac plurativum , duali quoque uti numero, 


9:1 


9 TiIEODORI MOPSUESTENI 


bem à fundamentis subruel, 
del, cum Azoti Ascalonisque civibus. Neque ipsi 
Accaroni , inquit , parcam. Memorata scilicet Gaza, 
qui satrapiarum exterarum princeps erat, genera- 
liter przedicit eventuram cunctis alienigenis cladem. 
Quamobrem subdit : 
bunt, ait Dominus 


« Alienigenaru: reliquiz peri- 
: » quo dicto breviter significat 
fore uL omnes exteri pereant ; sicuti in superioribus 
populum universam , Syrie nomine nuncupatum, 
in servitutem redactum iri przedixit, etc. 


Vrns. 9, 10. — c IIEec ait Dominus : Super tribus 
"yri sceleribus et super quatuor, non aversabor 
eam, propterea quod concluserunt captivitatem 


Salomonis in Lunam , et $9 non sunt recordati D 


fovleris fratrum. Et immittam ignem in munia 
Tyri, et devorabit fundamenta ejus. » Cum hzc 
diu, inquit, patienter tulerim, jam diutius pro- 
longantes impietatem suam non feram ; presertim 
quia Salomonis captivos in Idum:am transferendos 
curarunt, commune hoc seclus habentes eum alie- 
nigenis. Atqui captivis h:e minime facere debue- 
runt, feederis memores, quod. Salomon et illorum 
rex amicabiliter inter se contraxerant ; cujus pror- 
sus immemores, nunc ita se gesserunt : propter 
quod me volente hostis adveniens, moenia eorum 
subvertet, totamque urbem destruet. 
ὑπὲρ ὧν δὴ κατὰ γνώμην ἐμὴν ἐπελθὼν ὁ 
πόλιν. 

Vrns. 11, 1 
tribus ldumze sceleribus et super quatuor, non 
aversabor eam, propterea quod ipsi persecuti sint 
gladio fratrém suum. Et vulvam humi labefactavit , 
et rapuit in testimonium horrorem suum, ct impe- 
tum servavit usque ad. victoriam. » Cum plurima 
peccantes tulerim , jam ulterius delinquentes non 
feram : presertim quia bellum adversus Israelitas 
commoverunt, neque cognationem cum illis reve- 
riti sunt, οὐ quod. ex fratribus utrique progeniti 
essent, ex Esau videlicet atque Jacob. Id enim de- 
notat dictio fratrem suum. Jam verba , vulvam hu- 
imi labefactavit, dicit pro, interemevunt omnes et 
humi prostraverunt : quod perinde erat atque in 
maternam vulvam peccare. Nam quia fratres nun- 


cupavit , utpote ex fratribus natos , vulvie excidium D 


appellavit fratrum occisionem , quasi isthoe modo 
in communem matrem peceassent. Patrarunt au- 
tem adversus illos horribilia, quo majus testimo- 
nium crudelitatis sux spectantibus perhiberent, Sd 
et impetu multo ae vehementi in eos irruerunt, 
odium suum ad finem 1309 usque contra cos. de- 
monstrantes : nam « servavit usque ad victoriam, » 
liune sensum habet. Propter hie autem quid ? « Et 
immittam ignem in Thiman, et vorabit funda- 
menta moenium ejus. » Τα, Idumzorum erat 
urbs spectabilior. Adducam itaque illis bellum, 


ejusque incolas per- ἃ 


πολέμιος, 7 


2. — «Πῶς dicit Dominus: Super C 


252 
às περιελεῖ uiv τῆς Τ᾽ άζης τὰ τείχη, £x βάθρων ὃὲ 
ὰ ποὺς χατοι- 


χοῦντας αὐτὴν μετὰ τῶν τήν τε "À P χαὶ τὴν 
ὃὲ οὐδὲ τῶν ἐν 


Tétne ὡς ἐξχρ- 


ὕν- 
ὍΝ b 
E 


᾿Ασχάλωνα οἰχούντων * οὐχ ἀφ 
᾿Αχχάροις" μνημονε 


χοηύσης τῶν ἐν τοῖς ἀλλοφύλοις σατραπειῶν " xac 
χοινοῦ λέγει τὴν τιμωρίαν ἅπασιν ἐπελεύσεσθα: τοῖς 


ὄθεν ἐπάγει" « Καὶ ἀπολοῦνται οἱ χατά- 
τῶν ἀλλοφύλων, λέγει Κύριος * » ἵνα εἴπῃ, ὅτι 
Συντόμω: ἅπαντας ἀφανιῶ τοὺς ἀλλοφύλους, ὥσπερ 
(i; ἀνωτέροις αἰχμαλώτενθή εσθαι ἔφη πάντᾷ 
αὃν τὸν ἐπίχλητον 


ἀλλοφύλοις" 


ληΐποι 


«ἢ 

NZ 

x 

-. ἡ 
c^ 


Συρί lac. 


t4 
1 
pei 
c 
- 
- 
ως - 
[Ὁ] 
[τ 
ἂν 
ὦ 


t1 Κύριος" Ἐπὶ ταῖς τρισὶν 
τέσσαρσιν οὐκ ἁποστρα- 
συνέχλεισαν αἰχμαλωσίαν 
τὴν Ἰδουμαίαν, χαὶ οὐχ ἐμνήσθη- 
σαν διαθήχης ἀδελφῶν. Καὶ ἐξαποστελῶ πὺρ ἐπὶ τὰ 
τείχη Τύρου, xaY χαταφάγεται 
Καὶ γὰρ χαὶ τούτων ἐπὶ πολὺ, φησὶν, ἀνασχόμενος, 
(p. 150) ἐπὶ πλεῖστον ἐχτεινόντων τὴν ἀσέθειαν οὐχ 


ἀνέξομαι τὴν οἴχείαν, χαὶ μάλιστά γε πάντων ὅτι 


οήσομαι αὐτὴν, ἀνθ᾽ ὧν 
φ à D à 


τοῦ Σολομὼν εἰς 


τὰ θεμέλια αὐτῆς. ν 


τὴν τοῦ Σολομῶντος αἰχμαλωσίαν εἰς τὴν Ἰδουμαίαν 
παρεσχεύασαν, χεχοινωνηχότες τῆς παρανομίας ταύ- 
τῆς τοῖς ἀλλοφύλοις * οὺς ἐχρῆν μάλιστα ἀποσχέσθαι" 
τουτὶ τοιοῦτον διατί pasaatan εἰς μνήμην ἐληλυθότας 
τῶν συνθηχῶν, δ 


τε Σολομὼν χαὶ 


λεὺς ὑπὲρ φιλίας 
δένα ἐν E 
X 


, 
i 


τείχη τε αὐτῶν 


Στίχ. τα’,.8΄.-- Τάδε λέγε: Ἰξύριος: Ἐπὶ ταῖς zpi- 
χ 
Ἰδουμαίας χαὶ ἐπὶ ταῖς τ 


as 
σομαι αὐτὴν, Eve 


Ὁ» 
2 
x 
x 
Ώ 
HI 
o 
"E 


ἐν ORE ξὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ - χαὶ j 
«pav ἐπὶ τὴν γῆν " xaX ἥρπασεν εἰς pr y φρί- 
χὴν ἑαντοῦ * xal τὸ ji 

νῖχος (26). ἐνεγχὼν, ἐπὶ 
πλεῖστον ἀσεθούντων οὐχ ἀνέξομαι" χαὶ μάλιστά γε 


ὄρμημα αὐτοῦ 
» Πλεῖστα 622. ἠσεθηχότας 


1 


ὑπὲρ ὧν πόλεμον χατὰ τῶν Ἰσραηλιτῶν ἐχίνησαν, 
τὴν συγγένειαν αἰσχυνθέντες τὴν πρὸς αὐτοὺς, 
τι ἐξ ἀδελφῶν ἧσαν αὐτοί τε χαὶ οὗτοι, ol μὲν 
ἐχ τοῦ Ἡ-αῦ, οἱ ὃὲ ἐχ τῶν Ἰαχὼδ χαταγόμενοι" 
τοῦτο ΓΕ εἴ 
yaxo μήτρα εἰ ἀντὶ τοῦ, Κατέσφα- 
ξαν ἅπαντας t eo χατήνεγχαν᾽ ὅπερ ἦν εἰς 
τὴν τεχοῦσαν αὐτοὺς μήτραν πλημμελούντων" (p. 151) 
ἐπειδὴ γὰρ ἀδελφοὺς ὠνόμασεν ὡς ἐξ ἀδελφῶν τετε - 
γμένους, λύμην μήτρας ὠνόμασε τὴν τῶν ἀδελφῶν 
ἀναίρεσιν, ὡς ἂν εἰς τὴν χοινὴν μητέρα τούτῳ λυμη- 
ναμένων τῷ τρόπῳ. Πεποιήχασί τε, φησὶν, εἰς αὐτοὺς 


by αὐτοῦ * » τὸ δὲ, « ἐλυμή- 


φρίχης μεστὰ, ἵνα μείζονα τὴν μαρτυρίαν τῆς ἕαυ- 
τῶν ὠμότητος παράσχωντα: τοῖς ὁρῶσι " χαὶ δὴ xal 
ópyi τ σφοδρᾷ xav' αὐτῶν ἐχρήσαντο, 
ἄχρι τέλους τὴν αὐτὴν τοῦ μίσους περὶ αὐτοὺς ἐπὶ- 
δειξάμενοι 


«οὔτο λέγει. 


πολλῇ τιν: χαὶ 


γνώμην * τὸ γὰρ, « ἐφύλαξεν εἰς νῖχος,» 
Ὑπὲρ 6i τούτων τί ; € Kol ἐξαποστελῶ 
πὺρ εἰς θαιμὰν, χαὶ χαταῷ A PURSE. πειχέων aà- 


τ D 


(26) Nobis placeret magis lectio Complutensis εἰς vetvoc, ad contentionem. 


95 
τῇτον Θαιμὰν τῶν Ἰδουμαίων ἣν ἢ περίθλεπτ 
ἘΞ ἄξω τοίγυν αὑτοῖς, φησὶ, τὸν πόλεμον, ὃς 
στὴν αὐτῶν χαὶ βασιλιχωτάτην πόλιν παν 
yiel, £x. βάθρων αὐτὴν μετὰ τῶν τειχῶν ἀνασπάσας. 

Στίχ. ιγ'-ἰε΄. — « Τάδε λέγει Κύριος" 
ἡξίαις ᾿Αμμῶν χαὶ ἐπὶ ταῖς 
σιν οὐκ ἀποστραφήσομαι αὐτοὺς, ἀνθ᾽ ὧν ἀνέσχιζον 


"Eni 


υἱῶν 


τὰς ἐν γαστρὶ ἐχούσας τῶν Γαλααδιτῶν, ὅπως ἂν 
πλατύνωσι τὰ ὅρια αὐτῶν. Καὶ ἀνάψω πῦρ ἐπὶ τὰ 


τείχη Ῥαδθά" xo χαταφάγεται τὰ θεμέλια αὐτῆς 
μετὰ χραυγῆς ἐν ἡμέρᾳ πολέμου, (p. 152) xai σει- 
σθήσεται ἐν ἡμέρᾳ συντελείας αὐτῆς, χαὶ πορεύσεται 
Μελχὸμ. ἐν αἰχμαλωσίᾳ, οἱ ἱερεῖς αὐτοὶ xax ἄρχοντες 
αὐτῶν ἐπὶ τὸ αὐτὸ, λέγει Κύριος. ν Τὰ ὅμοια δὴ χαὶ 
περὶ τούτιυν εἰπὼν, ὑπὲρ τούτου μάλιστα ἀγαναχτεῖν 
λέγει xav! αὐτῶν, ὅτι τῶν Ἱσροαηλιτῶν τὰς ἐγχύους 
ἀνέσχιζον, τὴν Δαμασχηνῶν ὠμότητα μιμούμενοι" 
ξλπίδι τοῦ ἀπολλύειν μὲν ἅπαν τὸ ἔθνος διὰ τῆς εἰς 
τὰς ἐγχύους παρανομίας" γτᾷσθαι δὲ τὴν ἐχείνων 
χώραν, ὡς ἂν μείζονα τὴν οἴχησιν ἐργάσαιντο τὴν 
οἰκείαν. Ἐπελεύσεται δὴ, φησὶν, Ὅπερ τούτων ὁ πο- 
λέμιος, πάντα μὲν ἀφελὼν τῆς Ῥαδδὰ τείχη, ἣ μη- 
τρόπολις αὐτῶν ὑπάρχει " Ex βάθρων δὲ ἀνασπῶν τὴν 
πόλιν, καὶ τοσοῦτον ἑξάπτων χατ᾽ αὐτῶν τὸν πόλε- 
μον, ὡς ἀφορήτους ἐπὶ τοῖς γινομένοις τὰς τῶν 
πασχόντων ὀλολυγὰς ἀποτελεῖσθαι" αὐτὴ μὲν οὖν 
ἀπώλειαν ὑπομενεῖ παντελῆ τὸ δὲ εἴδωλον αὐτῶν 


Μελχὸμ οὕτω προσαγορευόμενον ἀπαχθήσεται αἰχμάλωτον χἀχεῖνο σὺν ἅπασι τοῖς τε ἕερατε 


τοῖς ἄρχουσι τοῦ λαοῦ. 
ΚΕΦ, Β΄. C 

Στίχ. a'-Y'. — « Τάδε λέγει Κύριος - Ἐπὶ ταῖς 
τρισὶν ἀσεθείαις Μωὰδ xaX ἐπὶ ταῖς τέσσαρσιν οὐκ 
ἀποστραφήσομαι αὐτὸν, ἀνθ᾽ ὧν χατέκαυσαν ὀστᾶ 
βασιλέω χονίαν. ν Ὅτ: μὲν οὖν διὰ 
πάντων τῶν λοιπῶν παρανομίας λέγει τῶν ἐθνῶν, 
ob μὴν 
νων ἐναλλάξας ἀχολου- 
Ἰδουμαίας 


ς Ἰδουμαίας εἰς 


ἃς χατὰ τοῦ Ἰσραὴλ ἐμηχανήσαντο, δῆλον" 


^ 


οὐδὲ ἐνταῦθα τῶν 
θίαν, (p. 153) ἐπ᾽ ἐχδιχίᾳ τοῦ βασιλέως 
ἐπάγειν ταῦτά φησιν" ὅς γε χαὶ Ἰδουμαίοις τὰ ὅμοια 
ἐν τοῖς ἀνωτέροις ἠπειληχὼς ὦπται. ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ 
ὁ μὲν τῶν Ἰδουμαίων βασιλεὺς ἠδουλήθη ποτὲ πρὸς 
εἰρήνην xal φιλίαν νεῦσαι τῶν Ἰσραηλιτῶν, ἀγα- 
ναχτήσαντες δὲ ἐπὶ τούτοις οἱ Μωαόῖται ἐπεττρά- 
τευσάν τε χατὰ τῆς Ἰδουμαίας ἀπεχθείᾳ τῶν Ἰσραη- 
λιτῶν, χαὶ νενιχηχότες ὥσπερ τινὰ θυσίαν ἐπινίχιον D 
τοῖς εἰδώλοις τοῖς οἰχείοις τοῦ βασιλέως τῆς Ἰδου- 
μαίας προσήγαγον τὴν σφαγὴν, ἔτι χαὶ ὁλοχαυτώ- 
σαντες αὐτὸν ἐπὶ τῇ θυσίᾳ. Τοῦτο οὖν λέ 
« Kavéxaocay ὀστᾶ βασιλέως Ἰδουμαίας εἰς χο- 
νίαν, ET προσαγωγὴν λέγων καὶ τὴν σφαγὴν ἐφ᾽ 
περ ὥσπερ ὁλοχαυτοῦντες αὐτὸν εἰς χονίαν αὖτ 
τὰ ὀστᾶ μεταθεθλήχασιν " ὀργίζεσθαι μὲν οὖν χατὰ 
τῶν Μωαόιτῶν λέγει, ὑπὲρ τῆς αἰτίας δι᾽ ἣν ἀπε 
τῇ πρὸς τοὺς 
χατὰ τοῦ 


πρηχε 
πρόχειῖ 


γει τὸ, 


02 


Ἰσραηλίτας τοσαύτην ἐπεδείξαντο 
βασιλέως τῆς Ἰδουμαίας τὴν ὀργήν. Ὑπὲρ 
δὲ τούτων τί; « 


Ἑξαποστελῶ πῦρ ἐπὶ Μωὰθ, xoi 


χαταφάγεται θεμέλια τῶν πόλεων αὐτοῦ * χαὶ ἐναπο- 
θανεῖται ἐν ἀδυναμίᾳ MtoX6 μετὰ φωνῆς xol μετὰ 


xoY ἐξολοθρεύσω χριτὰς ἐξ αὖ- 


χραυγῆς σάλπιγγος " 


COMMENTARIUS IN 


- A quod maximam illorum et imperiosissimam urbem 
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prorsus consumet, atque a fundamentis cum m«- 


nibus suis convellet. 

Vins. 15-15. — «lec dicit Dominus : Super tri- 
bwe sceleribus filiorum Ammonis et super. quatuor 
non aversabor eos, propterea quod dissecuerirt 
praegnantes Galaaditarum, ut dilatarent terminos 
suos. Et succendam ignem super monia Rabbi , et 
devorabit fundamenta ejus cum ululatu in die Lelli , 
ct conquassabitur in die consummationis ejus. Et 
ibit Melchom in captivita!em, sacerdotes ejus prin- 
cipesque simul, dieit Dominus. » Paria de his quo- 
que dicens, irasci tamen potissimum illis dicit, quia 
Israclitarum priguantes dissecuerant , Damasceno- 
rum sevitiem imitati ; sperantes scilicet totam gen- 
tem perdere per hoc adversus fetas scelus : illo- 
rum insuper regionem possidere, ut latiorem inco- 
latum haberent. Sed superveniet, inquit, ob hac 
liostis, qui Rabbz moenia destruet , qu: erat illo- 
rum metropolis. Porro urbe a fundamentis per- 
eunte , tantoque ardente bello , intolerabiles ob eam 
rem extollentur patientium. ululatus. Urbs itaque 
supremum exitium experietur : ipsorum autem ido- 
lum, Melchom appellatum , abducetur pariter ca- 
plivum. cum sacerdotibus cunctis ae principibus 
populi, 


CAP. Il. 

101 Vins.1-5. — « Hzc dicit Dominus ; Super tii 
bussceleribus Moab et super quatuor non aversabor 
eum, eo quod combusserit ossa regis Idumzx:e usque ai 
cinerem. » Quod in reliquis cunctis dicat nationum 
iniquitates, quas contra Israelem molit:e sunt, ex- 
ploratum est. Et quidem hoec item loeo haud mu- 
Lato sermonis tenore, ob vindicandum Idumoe re- 
gem hiee se adjungere ait ; cum tamen in superio- 
ribus paria interminatus Idumzis videatur. Sed 
quia rex ldumase. aliquando. voluit pacem. amici- 
tiamque cum lIsraclitis componere, indignati ob id 
Moabitze bello appetiverunt. Idumzeam odio Israe- 
liarum : et cuim  vietores exstitissent, cev.vieto- 
riale quoddam sacrificium idolis suis regis Idumaze 
obtulerunt, mactationem, imo ipsum et holocaustum 
in ara fecerunt. Id. enim. valent. verba, « Coinbus- 
serunt ossa. regis {το usque ad. cinerem ,» ohla- 
tionem dicens et czdem, in qua ipsum holocausti 
ritu cremantes, ossaejus in cinerem redegerunt. 
Ait ergo Deus, indignari se Moabitis, quia odio 
Israelitarum, tantam adversus ldumase regem irani 
exseruerunt. Quid inde porro? «lmmittam. ignen 
in Moab, et devorabit fundamenta urbium ejus. 
Et morietur in virium infirmitate Moab cum cla- 
moreet clangore Ltubz, Et disperdam judices ab 
e0, ejusdemque principes omnes interliciam cum 
ipso, dieit Dominus.» Adventabit enim, inquit, 
hostis cunetas eorum civitates vastaturus; adeo 
ut ad extremam redacti miseriam, neque ferenda 
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iore magno inter bellicarum tubarum clangorem 
mortem oppetituri sint. Atqueut summatim dicam, 
tantum erit illorum exitium, 1092 ut neque judex 
eorum aliquis neque princeps superfuturus sit, 
cunctis eodem tempore occisione deletis. 
γῶν σαλπίγγων θάνατον ὑπομεῖναι " συντόμως τε εἰ 
μηδὲ ἄρχοντα περιλ 
Vgns. 4, ὃ. — Sic autem narratis πὰ: finitimis 
eventura erantob ipsorum adversus lsraelitas ini- 
quitatem, convertit se mox propheta ad res populo 
quoque suo eventuras; demonstrans quad sicut 


illi puniendi. erant ob suam contra populum pecu- 


liariter Deo addietum. iniquitatem; ita etiam po- n 


pulus pcenam non effugiet ingrati sui erza Deum 
animi. Meminit vero. in primis tribus Judz, quam 
precipue pena dignam censet, propterea quod 
cirea Dei templum habitans, nihilo tamen minus 
irreligiosa erat. Sie autem fatur : «IEee. dicit Do- 
minus : Super tribus sceleribus filiorum Jude et 
super quatuor non aversabor eos. » Peccantes hos 
s;epenumero odisse se dicit, quia in impietate sua 
perseverarunt. Mox etiam poene causam dicit : 
« Propterea quod abjecerint legem Domiai et man- 
data ejus non custodiverint. Et deceperunt eos vana 
(idola) sua quie fecerant, post quie abierant. patres 
eorum. » Nomque et hi nullam mandatorum meorum 
rationem habere voluerunt, 
addixerunt, 


et idolorum. cultui se 


Quid ergo? «Immittam ignem in Judam, et. Hieru- 
salem. fundamenta vorabit. » Perdam, inquit, ho- 
stium n:anu eunctos regni illius cives, et Hierusalem 
cum — ipsis. Exploratum est prophetam hic de 
Babylonis dicere, qui Hierusalem demoliti sunt, 
et Judi tribum captivain. transtulerunt. Ceterum 
in sequentibus, de Israelis, id est decem tribuum 
malis loquens, Assyrios ut par est. nominat, qui 
tribus illas abduxerunt eaptivas. Quamobrem ap- 
paret unam veluti existimari a propheta populi ca- 
ptivitatez ab Assyriis ac Babyloniis peractam 
quanquam reapse alii fuere qui decem tribus ce- 
perunt, 1 Q3 Assyrii scilicet : Dabylonii. autem, 
qui Judas tribum. abstulerunt : et. quidem tempus 
aliquod intercessit : sic tamen universi populi con- 
ügit compleri captivitatem, coeptam ἃ decem tri- 
bubus, et in Jud: tribu absolutam. (Quare et pro- 
phetie eventuras. popule res denuntiantes, modo 
illos, modo hos memorant, quia ambo populum 
unum constituunt, atque ad unam communiter 
captivitatem traducti fuerunt ; etiamsi hiec 
ctis temporibus contigit. 


distin- 


λῆς " διόπερ xal οἱ προφῆται τὰ περὶ 

ται τούτων, (p. 156.) ὡς ἀμφοτέρων εἰς 
αἰαν ἀναφερομένων, χἂν εἰ διηρημένοις πως ἡ 

Vins. 6-8. — « Wiec dicit Dominus : Super tribus 
sceleribusTsraelis, etsuper quatuor non aversabor 
eum. » Postquam dixit, se illos propler continuata 
peccata juste aversari, narrat in sequentibus illorum 
iniquitates plurimas : « Propterea quod vendideriut 


THEODORI MOPSUESTENI 
magnitudini inflictorum malorum pares, cum cla- A τοῦ, χαὶ π 


cousenlanea patribus suis facientes. ( τῶν ὀπίσω αὐτῶν. 


τὸν λαὸν ἐσόμεν 


τὸν λαὺν συντελούντων, πρὸς μίαν τέ τινα τοῦ χοινοῦ 
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πάντας ἄρχοντας αὐτοῦ ἁποχτενῶ μετ᾽ αὐτοῦ, 
ὕσεται γὰρ, φησὶν, ὁ πολέμιος, 
ὧν ἀφανίζων τὰς πόλεις * (p. 154) ὡς εἰς 
ἐσχ massiv ἀπθένειαν, χαὶ pns ἀρχοῦντας 


μέγεθος τῶν ἐπαγομένων αὐτοῖς χαχῶν, μετὰ 


γίστης τινὸς φωνῆς τε xal χραυγῆς τῶν πολεμι- 


, τοσοῦτος ὄλεθρος αὐτῶν ἔσται, ὡς μὴ χριτὴν αὐτῶν 
ειφθῆνα! μηδένα, πάντων αὐτῶν ἀπολωλό 


των χαθάπαξ, 


Στίχ. 8 


, 


— Οὕτω δὲ τὰ τοῖς περιοίχοις 


συμθη- 
τοὺς Ἰσραηλίτας παρανομίας 


εἰρηχὼς ὁ προφήτης, τρέπετα: λοιπὸν ἐπὶ τὰ τῷ λαῷ 
συμθη 


σόμενα ὑπὲρ τῆς εἰς 


σόμενα, δειχνὺς ὅτι ἐχεῖνοί τε As τῆς εἰς 


τούτους ἀδιχίας ἤμελλον τιμωρεῖσθαι, 
ἐς 


ᾧπερ προσήχειν αὐτοὺς συνέθαινε 


- τ , m 
λοῦντες τῷ τρόπῳ" οὗτοί τε 3 


b Ot αἀφεύυςοντα:. τὴν τιν 


μωρίαν ἀγνώμονες περὶ Θεὸν γεγονόν ec" μέμνηται 


μέντοι πρότερον τῆς τοῦ Ἰούδα φυλῆς ὡς ἂν μά- 
λιστα τιμωρίας ἀξιῶν, ὑπὲρ ὧν περὶ τὸν ναὸν 
τυγχάνοντες τὸν θεῖον, οὐθει y ἐόουν᾽ λέγει 


Oi οὕτως" « Τάδε λέγει Κύ 
ἀπεθείαις υἱῶν Ἰούδα xai ἐπὶ x senes οὐχ 
ἀποστραφήσομαι αὐτούς. » Ἠσεθη 
πολλάχις μισε 
6s 


μωρίας, € " 
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ν mm jeux τῇ 
&* εἴτα χαὶ τὴν Ἄν λέγων τῆς τ'- 
εχεν τοῦ ἁπώσασθαι αὐτοὺς τὸν νόμον 
Κυρίου, (p. 155) xo τὰ 
ἐφυλάξαντο" xai ἐπλάνησ 
τῶν ἃ ἐποίησαν, υἷς ὃ 


ἑχυτῶν ἀσ 


προστάγματα αὐτοῦ οὐχ 
ty ἑαυτοὺς τὰ μάταισ αὐ- 


ἐρες αὖ- 


ξηχολούθησαν οἱ ma 


) Καὶ yàp χαὶ οὗτοι τῶν μὲν 


νόμων χαὶ τῶν προσταγμάτων τῶν ἐμῶν οὐθένα 


λόγον ποιεῖσθα: ἢ 


τῶν εἰδώλων προτ- 
ανεἴχον θερα ῶ 


pigra Τί 


Ἵερ βαφῇ μ 


τῶν Βαθδυλωνίων ταῦτά φησιν" 


Ha v τε '[spo 


υσαλὴμ χατήγαγον, xaX τοὺς 


&xzivot 
ἧς ; ἔλαθον αἰχμαλώτους " χαΐτ' 


Ἰούδα € 


ZU E 


δ 
τὰ τὰ εἰς τὸν 


οἷς μετὰ ταῖ Ἰσραὴλ, eo οὖν τὰς 


δέχα φυλὰς, μηνύων χαχὰ, τῶν ᾿Ασσυρίων ὡς 
εἰχὸς ἐπιμέμνηται, οἵπερ οὖν αὐτοὺς xal αἱἰχμαλώ- 
τοὺς λαθόντες ἀπῆλθον - ὡς δῆλον εἶνα!: ὅτι μίαν 
τὸν λαὸν ὑπό τε 
᾿Ασσυρίων γεγενημένην xal τῶν Βαθυλωνίων - εἰ 

ai ἕτεροι μὲν ἧσαν οἱ τὰς δέχα λαθόντες φυλὰς, οἱ 
ὑπ ; AÉTO0* Ἰούδα 


λαθόντες φυλῆς " xat τις xal χρόνος ἐν μέσῳ γεγόνει" 


τινὰ αἰχμαλωσίαν ἡγεῖται τὴν περὶ 


Βαθυλύνιοι δὲ οἱ τοὺς τῆς 


πειδὴ τοῦ παντὸς λαοῦ τὴν αἰχμαλωσίαν τοῦτον συν- 
ἐθηὴ πληρωθῆναι τὸν τρόπον" ἀπὸ 
εἰς τοὺς τῆς Ἰούδα φυ- 

ἐξαγγέλλοντες, ποτὲ μὲν ἐχείνων, ποτὲ δὲ μέμνην- 


ἀρξαμένην μὲν 


τῶν δέχα, περαιωθεῖσαν δὲ 


τὴν αἰχμαλω- 


ὄνε!: τοῖς χαιροῖς. 


Στίχ. ς"η΄. — « Τάδε λέγει Κύριος: Ἐπὶ ταῖς 
τρισὶν ἀσεθδείαις Ἰσραὴλ χαὶ ἐπὶ ταῖς τέσσαρσιν οὐχ 
ἀποστραφήσομαι: αὐτόν, » Εἶτα εἰρηχὼς ὅτι ὑπὲρ 
εται διχαίως, 
πλεῖστά 


ἀποστρέ 


m ες 
ὧν ἐπιτετ 


Γ ^ σέο, 
ϑένως ἡσέδουν 


λέγει καθεξῆς χαὶ τὰ 


Y 509100) πλημμελήματα 
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γε ὄντα. « ᾽Αλνθ᾽ ὧν ἀπέδοντο δίχαιον ἀργυρίου. » 
Δίκαιον οὐ τὸν xav ἀρετὴν λέγει νῦν, ἀλλὰ 
ἰσθητήσεως δίχαια 1 


τὸν ᾧπερ 
ἐπὶ τῆς χινουμένης ἀμφ προσῆν" 
διχαίοις 

« Καὶ 


τὸν 


ἵνα εἴπῃ ὅτι χρημάτων προεδίδοσαν τοὺς τοῖς 
ὠχυρωμένους " xax ἐπιτείνων τὸ λεγόμενον, 
πένητα ἕνεχεν A ais ed 

χοῦν τῆς γῆς. » "Aypt γὰρ τοσούτου, φησὶ, τὴν 
αἰσχροχερδίαν iocis τὴν ἑαυτῶν, ὥστε πε- 
νήτων προδιδόναι τὸ δίκαιον ὑπὲρ εὐτελεστάτων λημ.- 
μάτων * τοῦτο γὰρ δηλοῖ τὸ, « ὑποδημάτων τῶν πα- 


τῶν πατούντων ἐπὶ 


τῶν 


πούντων ἐπὶ τὸν χοῦν τῆς γῆς, » ὅπερ ἦν ἔλεγχος 
σαφὴς τοῦ μηδένα on ποιεῖσθαι τοῦ διχαίου, εἴ 
γε xai ἐπ᾽ εὐτελέσι αὐτὰ λήμμασι διεπράττοντο 
εὐχόλως. « Καὶ ἐχονδύλιξον εἰς χεφαλὰς πτωχῶν. » 
Τῶν αὐτῶν λέγει, ὅτι οὐ μόνον οὐχ ἐπήμυνον αὐτοῖς 
δίχαια αἰτοῦσιν, ἀλλὰ καὶ προσέπληττον ἀδεῶς. “Ὅθεν 
ἐπάγει" € Καὶ ὁδὸν ταπεινῶν ἐξέχλιναν. » KoY τῶν πε- 
πραγμένων αὐτοῖς, φησὶν, ὀρθῶς ἐχόντων, (p. 157) 
μετέτρεπον εἰς τοὐναντίον τὴν χρίσιν, ἀμελοῦντες 
αὐτῶν διὰ τὴν ταπεινότητα. « Καὶ υἱὸς xat πατὴρ 
αὐτοῦ εἰσεπορεύοντο πρὸς τὴν αὐτὴν παιδίσχην, 
ὅπως βεθηλώσωσι τὸ ὄνομα τοῦ Θεοῦ αὐτῶν: zo τὰ 
ἱμάτια αὐτῶν δεσμεύοντες σχοινίοις παραπετάσμ. aca. 
ἐποίουν ἐχόμενα ποῦ Üuctacvnolou* χαὶ οἶνον ix 
συκοφαντιῶν ἔπινον ἐν τῷ οἴχῳ τοῦ Θεοῦ αὐτῶν. » 
Δι’ ὑπερθολὴν ἀσελγείας οὐδένα λόγον οὐδὲ τῶν τῆς 
φύσεως 
συνεμίγνυντο ταῖς αὐταῖς: τοσαύτης βλασφημίας 


ποιούμενοι νόμων, πατήρ τε χαὶ υἱὸς ἀδεῶς 


παραίτιον γινόμενοι τῷ Θεῷ, ὃν ἐπικαλεῖσθαι ἐδό- 
χουν" χαὶ δὴ σχηνὰς ἐξ ἱματίων χατασχευάζοντες 
πλησίον τοῦ θυσιαστηρίου, χαὶ οὐδὲ τὴν ἐγγύτητα 
ἐντρεπόμενοι τῶν ἁγίων, τὴν τε ἀχολασίαν ἐξεπλή- 
ρουν ταύτην " χαὶ ἐχ τῆς τῶν πενήτων ἐπηρείας οὺς 
πολυτρόπως ἠδίχουν, ἑορτήν τινα μετὰ μέθης ἐν τῷ 
ποῦ Θεοῦ συνίστων οἴχῳ. 
Στίχ. θ’-ιβ’. -- « Ἐγὼ δὲ 
ix προσώπου αὐτῶν" οὗ ἣν χαθὼς ὕψος χέδρου τὸ 
ὕψος αὐτοῦ, 
χαρπὸν αὐτοῦ ἐπ 


ἐξῆρα τὸν ᾿Αμοῤῥαῖον 


χαὶ ἰσχυρὸς ἣν ὡς δρύς - καὶ ἐξῆρα τὸν 
τάνωθεν, xal τὰς ῥίζας αὐτοῦ ὑπο- 
χάτωθεν " xai ἐγὼ ἀνήγαγον ὑμᾶς £x γῆς Αἰγύπτου * 
χαὶ περιήγαγον ὑμᾶς ἐν τῇ ἐρήμῳ τεσσαράχοντα 
ἔτη, τοῦ χαταχ)᾽ ηρονομῆσαι τὴν γῆν ᾿Αμοῤῥαίων" 
xa ἔλαθον Ex τῶν υἱῶν ὑμῶν εἰς προφήτας, (p. 158) 
χαὶ ἐχ τῶν νεανίσχων ὑμῶν εἰς ἁγιασμόν. ν Καὶ 
καῦτα διεπράττεσθε, 
κῶν ἐμῶν, οὔθ᾽ ὅτ! τὸν ᾿Αμοῤῥαῖον οὕτως μέγαν τε 
ὄντα xaX δυνατὸν παντελῶς ἠφάνισα, οὐδὲ λείψανον 
αὐτοῦ τι χαταλιπὼν ἐπὶ τῆς γῆς " οὐδ᾽ ὅτι δουλεύον- 
τὰς ὑμᾶς ἐξήγαγον ἐξ Αἰγύπτου " οὐδ᾽ ὅτι κατὰ 
ἔρημον τεσσαράχοντα ὑμᾶς 
ὥστε τὴν τῶν ᾿Αμοῤῥαίων γῆν τὴν οὐθὲν ὑμῖν προσ- 

ἐφ᾽ οἷς ἅπασι 
πιχῆς τε χάριτος ἐνίοις ὑμῶν ἐπ᾽ ὠφελείᾳ τοῦ χοινοῦ 
μεταδέδωχα * χαὶ δὴ χαί τινας τῶν ἐν ὑμῖν ἐπελεξάμην, 
ὡς ἂν ἐπιμελεστέρῳ τε χαὶ χρείττονι προσανέχοιεν 
βίῳ, κόσμον ἅπασι φέροντες τοῖς λοιποῖς. Καὶ ἐ 
ταῦτα πρόδηλα πᾶσιν ἣν, ὁμοίως εἰπών: « Μὴ οὐχ 
ἔστ, ταῦτα,υἱοὶ Ἰσραὴλ, λέγει Κύριος; » Οὐ γὰρ 
δυνατὸν ὑμῖν, φησὶν, ἀρνεῖσθαι ταῦτα οὕτως ἔχοντα. 


τῶν εὐεργεςιῶν οὐ μεμνημένοι 


; 
τὴν 
ἔτη διέθρεψα ποικίλως " 


ἤχουσαν εἰς xvrow παρασχεῖν ἢ προφη- 
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À argento justum.» Justum nunc non dicit hominein 
virtute. ornatum, sed illum cui in litium contro- 
versia jus aequum reddendum erat. Ait igitur 
propter pecuniam proditos fuisse homines, quibus 
wquitas juris favebat. Intendensque adhue ve:ba 
ait : « Et pauperem propter calceamenta quie Lerrze 
pulverem caleant. ; Usque adeo, inquit, turpe lu- 
crum suum ampliaverunt, ut pauperum jus propter 
vilissima munera venderent. Id enim valeant verba, 
«Propter caleeamenta, qui terre pulverem cal- 
cant, » quod sane indicium mani/estum erat, nul- 
lam «qui haberi rationem, si tam facile ob vilia 
munuscula ita se gerebant. « Et pugno verberabant 
capita pauperum. » Loquitur de iisdem, aitque non 
solum defensos non fuisse jus petentes pauperes, 
sed licenter etiam. verberatos. Unde addit : « Et 
viam hurailium declinabant. » Cumque illorum acta 
recte se haberent, contrariam sententiam tulerun', 
despicatui habentes ipsorum hnmilititem. — € Et 
filius ae pater ejus ingrediebantur ad eamdem 
puellam, ut contaminarent nomen Dei sui. Et ves 
menta sua. funiculis alligantes, 304g faciebant ve- 
lamina juxta altare : et vinum de calumniis bibe- 
bant in domo Dei sui. » Propter immanem libidi - 
nem, nature leges pensi non habebant, paterque 
ace filius prolerve iisdem feminis miscebantar ; 
tante se blasphemi: apud Deum reos facientes, 
quem invocare videbantur. Quin etiam papiliones 
ex suis vestibus sibi apud altaretendebant, ne loct 
sancti quidem propinquitatem  reverentes, ibique 
hane libidinem explebant. Tum de pauperum 
damno, quos multipliei injustitia vexabant, solem- 
nitatem sibi quodammodo non sine crapula inta 
Dei domum constituebant. 


Vrns.9-12. — « Et tamen ego sum qui exterminavi 
Amorrh:um ἃ faeie eorum, eujus altitudo sicut 
cedri proceritas erat, et robur ut. quercus : abs- 
{Πα fructum. ejus desuper, et radices cjus 
subter. Ego sum qui vos de regione ZEgypti eduxi, 
οὐ quadraginta annis in deserto circumduxi, vt 
Amorrhiorum regionem possideretis. Assumpsi- 
quede filiis vestris in prophetas, et de juvenibus 
vestris in sanctificationem. » Yos, inquam, talia 

D patrastis. beneficiorum meorum immemores : nec 
quod ego Amorrhzum talem tantumque ae poten- 
tem prorsus destruxerim, nullis ejus relictis in 
lerra vestigiis : nec quod vos servituti mancipatos 
de Egypto eduxerim : nec annis quadraginta mul- 
lifariam vos in deserto aluerim , donec Amorrhzeo- 
rum regionem nullo humano jure ad vos perti- 
nentem potestati vestre. tradidi. Proter hoc 
omnia, nonnullos vestrum, publiez utilitatis causa, 
prophetieze quoque grati feci participes : denique 
el ex vobis aliquos delegi, qui aceuratiori meliori- 
que vit: generi addicti, ornamento czteris essent. 
Et quia liec omnibus perspicua erant, pariter ad- 
dit: « Nunquid. non ita est, filii Israelis, dicit Do- 
minus?» Profecto hzc verissima, negari a vobis 
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vos qQ5 sanctificatis viris. vinum propinastis : 
et prophetis mandastis dicentes : Ne prophetetis.» 
Vos quidem in gratiam meam constanter injurii 
fuistis, dum et homines vitze puriori deditos, par- 
licipare vinum coegistis, necnon reliqua. omnia, 
a quibus secundum propositum suum abstinere vo- 
lebant : denique etiam prophetas, quominus opere 
suo fungerentur, prohibuistis. Quid inde porro? 
Vrns. 15-16. — « Quapropter ecce ego volvo subter 
vos, quemadmodum volvitur plaustrum stipula ple- 
num. Et peribit fuza a cursore : et fortis non poss:de- 
bib vires suas : et pugnator non salvabit animam 
Suam: et sagitlarius non sustinebit : et velox pedibus 
suis non salvabitur: et eques ron salvabit animam 
suam : et validus non inveniel cor suum in poteu- 
laüibus. » Tales ego vobis poenas adducam, ul 
plaustri instar valde onusti, et propter grave onus 


imposilum ,. dum trahitur, stridorem — edentis, 
pressos vos malorum pondere, ululatibus ac 
gemitibus, multa «cum vocis contenlione, in- 


dulgere opus sit. Tum neque expedito ad cursum 
fugere mala licebit, neque forti sux vires prode- 
runt, neque ad pugnam bellumque paratus salutem 
consequi potis erit: sed et sagittandi peritus im- 
possibile negotium habebit : neque si quis pedum 
pernicitate valet, salutem consequetur : neque item 
«quos agitare doctus : postremo ne ii quidem qui 
suis viribus valde confidunt, rationem invenient 
qua haerentem sibi virtutem. exserant. His ob. ma- 
lorun magnitudinem demonstrandam dictis, per- 
git porro : « Ille qui nudus est die illa effugiet, di- 
cit Dominus.» Pro eo ae dicat : Pauperrimus quisque, 
οἱ ob egestatem. vilitatemque suam nullo in pretio 
apud alios habitus, hie solus salute potietur, negli- 
gentibus cuim comprehendere vilitatis eausa ho- 
stibus. Mox ante dictis sequentia connectit : 


ὑπάρχων, οὗτος μόνος εὕρετο ἂν τότε σωτηρίαν, ἀμελούντων αὐτοῦ τῆς συλλήψεω 


πολεμίων" εἶτα ἐπισυνάπτει τοῖς ε 
CAD. HIE. 

1Q8 Vzns. 1-6. — «Audite verbum hoc, quod 
locutus est Dominus super vos, o domus lsraelis, 
ei adversus omncm tribum quam ZEgypto eduxi, 
dicens: Verumtamen: vos cognovi de cunctis tribu- 
bus terr: ; ideirco ulciscar super vos omnia pec- 
cata vestra. » Neque perfunctorie hoc :stimetis a 
Deo de vobis pronuntiata; nam qui vos omnes de 
Aigypti servitute liberavit, singularem prx cunctis 
hominibus sollicitudinem vestri 


εἰρημένοις" 


ostendens, idem 
nunc quoque ad vos loquitur justam minitans 
penam, eo quod ingrati benefactori tanto exstite- 
ritis. «Si omnino anibulabunt duo pariter, quin 
inler se mutuo revelent?» Ad dictorum coufirma- 
tionen, demonstrandumque haud. temere hzc dieta 
fuisse, subnectit sequentia hujusmodi : Si. lieri po- 
test, inquit, ut duo longam pariter emetientes viam, 
invicem celent profectionis. causam, neque hanc 
inter se communicent, ut conjuncta sententia iter 


absolvant; si hoc, inquam, fiet, tum etiam hostes 


TiIEODORI MOPSUESTENI 


aequeunt. Tum superioribus consentanee àddit:« AL A ᾿Αχολούθως τ 


Q ποδῶν χεχρημένον εὑρέσθαι τινὰ 


Ὁ τοῦτο 


266 


« Καὶ ἐποτίζετε 
οἶνον " xài τοῖς προφῆταις ἐνετέλ- 


οἷς ἀνωτέροις extet" 
ποὺς ἡγιασμένους 
λεσθε λέγοντες" Οὐ μὴ προφητεύσητε. » Διεμένετε 
γὰρ προδήλως εἰς τὴν χάριν ἐξυθρίζοντες τὴν ἐμὴν, 
τούς τε πρὸς ἀχριθέστερον ἀφωρισμένους βίον 
ἀναγχάζοντες οἴνου μετέχειν χαὶ τῶν λουπῶν ὁπόσων 
διὰ τὴν ἐπαγγελίαν ἀπέχεσθαι ἔσπευδον τὴν olx 

προφήτας προδήλως χωλύοντες τὸ ἔργον 
ἐχτελεῖν τὸ οἰκεῖον. Ὑπὲρ δὴ τούτων τί; 


ςίαν, 


"ne 
ποὺς 


x 
m 


Exty. ty! -tc'. — ε Διὰ pou ἰδοὺ ἐγὼ χυλίω ὑπο- 
χάτω ὑμῶν, ὃν τρόπον χυλίεται ἡ ἅμαξα ἣ γέμουσα 


a 


xo)áume* xai ἀπολεῖται HER ἐχ δρομέως" (p. 1Ὁ9) 
Boop séne οὐ μὴ DUM UE ἴξχθος αὑτοῦ " χαὶ ὁ 


ποῦ * TUS cuna 


r EN σώσῃ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ" 
χαὶ ὁ Ἄν τ δεν οὐ μὴ εὕρῃ τὴν χαρδίαν αὐτοῦ ἐν 
δυναστείαις. » Τοιαύτας ὑμῖν ἐπάξω τὰς τιμωρίας, 


ὥστε δίχην ἁμάξης ἄγαν πεφορτισμένης χαὶ πολλὴν 
£x τοῦ βάρους τῶν ἐπιχειμένων ἐν τῷ ἕλχεσθα: τὸν 
πρισμὸν ἀποτελούσης, πιεζομένους ὑμᾶς τῷ Mc 
τῶν χαχῶν, ὀλολυγαῖς vs 93 στεναγμοῖς μετὰ πολ- 
λῆς χεχρῆσθαι: τῆς ἐπιτάσεως " 
δρόμον ἢχονημένῳ δυνατὴν ε 

φυγὴν, δυνά- 
μεως ὄφελος, μήτε τῷ περὶ μάχην χαὶ πόλεμον παρ- 
εσχευασμένῳ δυνατὸν εἶναι ἐντεῦθεν εὑρέσθα! τινὰ σω- 


ὡς μήτε τῷ πρὸς 
ἵναι τὴν ἀπὸ τῶν χαχῶν 
μήτε δὲ ἰσχυρῷ τῆς περιούσης elvat « 


τηρίαν * ἀνυπόστατον δὲ εἶναι τὸ πρᾶγμα χαὶ τῷ περὶ 
τὴν τοξείαν ἐμπείρῳ " μὴ δύνασθαι ὃὲ μηδὲ ὀξύτητι 
σωτηρίαν " bs 
μηδὲ ἐφ᾽ πούς τε ἐπὶ lc 
μέγα φρονοῦντας, μηδὲ εὑρίσχειν ὅπως ἂν 
νούσῃ χρήσαιντο δυνάμει" ταῦτα εἰς ἀπόδε dy n 
μεγέθους τῶν χαχῶν diu ejui € Ὁ γυμνὸς 
φεύξεται ἐν Exeívr τῇ ἡμέρᾳ, v Κύριος. » Ἵνα 
εἴπῃ ( p. 100) ὅτι ὁ πε RAE xai δ: ὑπερθολὴν 
ἀπορίας τε χαὶ εὐτελείας, οὐδὲ ἐν λόγῳ τοῖς λοιποῖς 


ἵππων ἐλαύνειν εἰδότα 


ὡς, διὰ τὴν εὐτέλειαν, τῶν 


ΚΕΦ. T". 
Στίχ. οα΄-ς΄. — « ᾿Αχούσατε τὸν λόγον τοῦτον Oy 
ἐλάλησε Κύριος ἐφ᾽ ὑμᾶς, οἶκος Ἰσραὴλ, xa χατὰ 


πάσης φυλῆς ἧς ἀνήγαγον Ex τῆς Αἰγύπτου λέγων " 
Πλὴν ὑμᾶς ἔγνων &x διὰ 
ἐχδιχήσω ἐφ᾽ ὑμᾶς πάσας τὰς ἁμαρτίας ὑμῶν: Y 
πάρεργα, φησὶ, 


πασῶν φυλῶν τῆς γῆς" 


Μηδὲ 
ὑμῶν 


ποιήσεσθε ταῦτα δὴ τὰ περὶ 
ἀποπεφασμένα παρὰ τοῦ Θεοῦ" 
τας ὑμᾶς 


ἐπειδὴ δ᾽ πάν- 
«ἧς ἐν Αἰγύπτῳ δουλείας ἀπαλλάξας, 
EGalpsvóv τε παρὸ πάντας ἃ 


ἀνθρώπους περὶ 


ὑμᾶς τὴν χήδερμονίαν ἐπιδειξάμενος, οὗτος δὴ xa 
α περὶ ὑμῶν δικαίαν ἀπειλῶν 

pt ὧν οὕτως. ἀγνώμονες περὶ xbv 
τοσοῦτον γεγύνατε εὐεργέτην. « Εἰ πορεύσονται δύο 


τὸ αὐτὸ χαϑόλου, ἐὰν μὴ γνωρίσωσιν ἑαυτούς. » 
Εἰς βεθαίωσιν τῶν εἰρημένων, xoi ἀπόδειξιν τοῦ μὴ 
ὡς ἔτυχεν 
ποιηῦτό τι 


εἰρῆσθαν τὰ εἰρημένα, 
λέγων * El &yyeopet, 


ἐπάγει ταῦτ! 
φησὶ, δύο χατὰ ταὺ- 
ἀνύοντας ὁδὸν διὰ παντὸς ἀλλήλους 


τὴν αἰτίαν, 


τὸν μαχρὰ 


χρύψαι is ὁδοῦ χαὶ μὴ χοϊνώσασθαι 
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ἑαυτοὺς me 
ὁδοιπορίαν ἀνύσαι, (p. 161) ἐνδέξεται 
πολεμίους μὴ κατὰ γνώμην τοῦ Θεοῦ ἐλθεῖν ig 
ὑμᾶς. « Εἰ ἐρεύξεται λέων ἐκ τοῦ δρυμοῦ αὐτοῦ, 
θήραν obx ἔχων" εἰ δώσει σχύμνος φωνὴν αὐτοῦ 
χαθόλου, ἐὰν μὴ ἁρπάσῃ τι. » Εἰ ἐνδέχεται, φησὶ, 
λέοντα i| ἐκ τῆς μάνδρας βοῆσαι τῆς οἰχείας, μὴ 
εἰ χαὶ ἑωραχότα ct, μὴ 
σχύμινον 


χαὶ τοὺς 


θήρας ἔχοντα προσδοχίαν " 
ἁρπάσαι" 
λέγξι 
ἀνθρώπου ; 

νέσθαι, ἐνδέχεται χαὶ τὸν πολέμιον τὸν ὑμέτερον τῇ 
ἐφ᾽ ὑμᾶς ὁρμῇ yp 
τινὰ συλλαμιθάνον 


χαὶ γὰρ χαὶ πάλιν τὸν λέοντα 


* ὡς ὅτ' ἂν εἴπῃ « Τί ἐστιν ἄνθρωπος, 


) Ei T ταῦτα, φησὶν, οἷόν 


, 


ρήσασθαι, μὴ πάντας ὑμᾶς ὥσπερ 


τα θήραν. « Ei αι ὄρνεον 


ἐπὶ τὴν γῆν ἄνευ ἱξευτοῦ * εἰ χασθήτεται παγὶς ἐπὶ τῆς 
γῆς, ἄνευ τοῦ συλλαθεῖν τι. » Ὡς γὰρ τά τεὄρνεα, D 
φησὶν, ὑπὸ ἱξευταῖς λα up εἴωθεν αἵ τε 


παγίδες τηνιχαῦτα ἐχπίπτειν, ἐπε ν τι χαὶ συλ- 
λαμθάνειν μέλλωσιν, οὕτω χαὶ 
μεῖναι τῶν χαχῶν ἀνάγχη, 
γνώμην θείαν 

χαὶ δὴ xal εἰς αἰχμαλωσίαν ἀπαγόντων ὑμᾶς. « El 
σάλπ'γξ ἐν πόλει, χαὶ λαὸς 
t. 0. Εἰ ἐνδέχεται ἀθρόον σάλπιγγος 
and ul πᾶτι πτόησιν ἐγγενέσθαι ἐπὶ 
μένων ἀδηλίᾳ, PORE. 


ς τὸ τοσοῦτο 


τῶν πολεμίων χατὰ 


ἄς 


ἐπιόντων τε χαὶ συλλαμθανομένων, 


πον: οὐ πτοηθήσε- 
ται ἐν πόλει βοη- 
τῇ τῶν γινο- 
χαὶ ὑμᾶς ἀθορύδως χαὶ 
ἀθλαθδῶς τῆς πολεμιχῆς ἀχοῦσαι σάλπιγγος. « Ei 
Ὡς δὲ ταῦτα ἀδύνατον μὴ xa0' ὃν ἔφη Mr NS 
συμθῆναι χαχὰ, μὴ Θεοῦ ἐπσγ αὙΟντοξ ὑμῖν. 
Στίχ. Q-V. — ε Διότι μἢ ποιήσῃ Κύριος ὁ θεὸς αὶ 
πρᾶγμα, ἐὰν μὴ ἀποχαλύψῃ o αὐτοῦ πρὸς τοὺς 
δούλους αὐτοῦ τοὺς προφήτας. » Οὐ τοίνυν οὐδὲ ἡμεῖς 
μάτην φθεγγόμεθα, ἀλλ᾽ ὁπόσα Θεὸς δέδωχεν ἡμῖν 
εἰπεῖν" ὃς πρὸ τῶν πραγμάτων βούλετα: 
μηνύεσθαι τὰ ἐσόμενα, χαὶ ἅπερ εἰς παίδευσιν 
ἀγειν μέλλει τὴν ὑμετέραν * ὡς ἐν εἰδείητε τῶν 
ἀγομένων ὑμῖν χαχῶν τὴν αἰτίαν, παρ᾽ 


QU ἡμῶν 


ὅτου 

ὑπὲρ ὧν ἐπάγεσθαι μέλλει. 
, b δῆ τὸ 

οὐ φοδηθήσεται ; 


«Λέων ἐρεύξεται, 


χα 
Κύριος ὁ Θεὸς ἐλάλησε, Y 


xal 
οὐ προφητεύσει;» Οὔτ᾽ οὖν λέοντος φθεγγομένου 
Mya, δυνατὸν μὴ φόθῳ λαμϑάνεσθαι τὰ χτήνη " Θεοῦ 
&s ἀποφαινομένου, οὐχ ἔστιν ἡμᾶς μὴ μετὰ δέους 
ὑπηρετεῖσθαι τοῖς αὐτῷ δοχοῦσιν. «᾿Απαγγεΐλατε χώ- 
ραις ἐν ᾿Ασσυρίοις, χαὶ 


τὰς χώρας ἐν γῇ Αἰγύπτου" 


xa εἴπατε" Sus ἐπὶ τὰ ὄρη Σαμαρείας, xo 


ἴδετε θαυμαστὰ πολλὰ ἐν p. 


) αὐτῆς, xat καταδυ- 


νᾶστε 


lav ἐν αὐτὶ 00x ἐναντίον 
τὸ χατὰ 
νώμην θεοῦ μηνύειν αὐτοῖς τὰ ἐσόμενα, Πάντες o5 
D Viel ? D i, 
φησὶν, ᾿Ασσύριοί τὲ xoi Αἰγύπτιοι ἥκετε ἐπὶ τὴν Σα- 
μάρειαν ὀψόμενοι ἼΣΗ χατὰ τῶν ἀσθενεστέρων χέ- 
ντα!: τῇ δυναστείᾳ“ (p.165) οὐκ ἀναλογιζόμενοι οἵα 
γῆς 

πείσονται ὑπὲρ τούτων, ὀργιζομένου xaz' 
Θεοῦ * γνώσεσθε γὰρ ὅτι: δ'χαίαν αὐτοῖς 

πράττονται τοιαύτην ἐπάγ 


ἔγνω ἃ ἔσται 
aureo λέγει Κύρωος. γ Ὡς γὰρ πιστωσάμενος 


αὐτῶν τοῦ 
ὑπὲρ ὧν δια- 
τὴν τιμωρίαν " πεπολιορ- 
χηχότες γὰρ αὐτοὺς 'AccUptot, τοὺς χαταπε 


vag ἐξ αὐτῶν ἐπὶ τὴν Αἴγυπτον, ἐξείλχ 


χυσάν 


EviPsaletvn, (9:48 Osce. 1x; 6. 
, , 


COMMENTARIUS IN AMOSI CAP. III. 


ρὲ ταύτης, χαὶ δὴ xal χοινῇ γνώμῃ τὴν A absque Dei voluntate vos aggredientur. «Si rugiet 
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in silva leo, nisi habuerit predam ; si dabit catulus 
ejus vocem suam omnino, nisi aliquid rapuerit. » 
Si fieri potest ut leo de spelunca sua clamet, nisí 
ferz& capiendce immineat ; vel si aliquid videat, non 
rapiat, Nam etiam vocabulo catulus leonem denuo 
dicit: veluti ubi dicitur: « Quid est hono, aut filius 
liominis 5-72» Si ergo, inquit, τς fieri possint, tunc 
contingel etiam, ut. hostis vester adversus vos im- 
petum faciat, quin simul omnes vos tanquam pra- 
dam venaticam capiat. «Si avis in terram 
absque aucupe ; si demittetur laqueus in terra, quin 
aliquid. comprehendat.» Sicut enim, inquit, aves 
ab aucupibus capi solent; et laquei tunc 107 cx- 
cidere cum aliquid comprehensuri sunt: ita et vos 
tantum. malorum perpeti necesse erit, hostibus 
divina voluntate irruentibus et comprehendentibus, 
imo et in captivitatem vos abducentibus, « Si clan- 
get tuba in civitate, et populus non expavescet. » 
Si fieri potest ut, tuba in. civitate clangente, con- 
sternatio non aceidat iis qui rei causam ignorant: 
tune vos quoque poteritis intrepidi atque indemnes 
bellicam audire tubam. «Si erit :erumna in civitate, 
quam Dominus non effecerit. » Sicut ista impossibila 
est non ante dicto modo fieri, ita impossibile est et 
civitati vestrze quamlibet. s:erumnam accidere, nisi 
eam Deus vobis adduxerit. 


cadet 


ἔσται χαχία ἐν πόλει, ( p. 162) ἣ ἦν Κύριος οὐχ ἐποίησεν. » 
τρόπον, οὕτως ἀδύνατον χαὶ τὰ περὶ τὴν πόλιν τὴν ὑμετέραν 


γεπ8. 7-10. — «Quamobrem non faciet. Deus 
quidquam, nisi revelaverit disciplinam suam servis 
suis prophetis. » Itaque ne nos quidem Lemere apud 
vos loquimur, sed. quie Deus nobis commisit di- 
cenda; qui ante. rerum eventum, vult per nos si- 
gnificari futura, et quae ad correptionem vestram 
acturus est ; ut noscatis inflictorum malorum cau- 
sam, et quo auctore et quam ob rem eventura sint, 
« Leo rugict, et quis non timebit? Dominus locutus 
esl, et quis non prophetabit ? » Nec leone igitur ma- 
gnam vocem edente, fieri potest ul. besti;:e non ex- 
pavescant: neque Deo revelante, fieri potest. quo- 
minus nos eem timore obsequamur voluntati ejus. 
: Annuntiate regionibus apud Assyrios, et provinciis 
in terra. Egypti, et dicite : Congregamini super 
montes Samariz, et videte mirabilia multa in medio 
illius, et oppressionem in δὰ : et ignorat quie im- 
minent coram ipsa, ait Dominus. » Quasi jam tidem 
impetrasset, se voluntate Dei populo significare 
futura , Omnes, inquit, Assyrii atque /Egyptii, ve- 
nite Samariam, οἱ videte quanta ibi sit infirmiorum 
oppressio; dum non reputat fore ut. iustam sibi 
propter sua faeinora Deus poenam 398 talem ini- 
ponat. Nam eum Assyrii eam obsederunt, illos etiam 
qui illine ad ZEgyptios profugerant, indidem retra- 
xerunt, et apud ipsam /Egyptum puniverunt : sicut 
etiam apud Oseam dieitur *?, quod «€ Ex Egypti cala- 
mitàte procedent, et excipiet eos Meinplis, et eos 


263 


ut paenze su: causam cognoseant. « Qui thesaurizant 
iniquitatem et miseriam in regionibus suis.» Multatu 
enim et immodicam adversus pauperes iniquitatem 
exercuerunt, multimodis eos aflicientes injuriis. 
τιμωρίας αὐτῶν τὴν αἰτίαν. « Οἱ θησαυρίζοντες 


γάρ τινι χαὶ ἀμετρήτῳ χέχρηνται τῇ χατὰ τῶν πενήτων ἀδιχ 


ἐπηρείαις. 


Vrns. 11, 12. — «Propterea hc dicit Dominus : 
Tyrus, οὐ in circuitu terra tua desolabitur, 
irahetur ex te fortitudo tua, et diripientur regiones 
Qus.» Ea propter, inquit, adducet vobis Assyrium 
Deus, qui Tyrum, et universam tuam in circuitu 
terram, id est proximos omnes, in solitudinem 
rediget : in tantum, ut nulla spes tibi reliqua salutis 
sit, tali Lantoque hoste obsidente: qui post omnia 
finitimorum absumpta, tuam quoque regionem pra- 
dando depopulabitur, ut nihil tibizestitabile super- 
futurum sit. Deinde gravitatem quoque exitii quod 
patientur significat. « Ilzec dicit Dominus : Quemad- 
modum si extrahat pastor de ore leonis duo crura 
aut extremum  auriculie, sic eruentur filii Israelis, 
qui habitant Samariz, ex adverso tribus Damasci.» 
Tanta, inquit, vestra fiet ruina, ut paucis admodum 
salvatis, res nihil differre videatur, ἃς si ove ἃ 
leone comprehensa et adeo consumpta, vix exiguae 
ejus partes a pastore possint ore leonis excidentes 
colligi : quas quidem is contemnit, utpote excarni- 
fieatas et alimoniz non idoneas. Hoc enim denota- 
tur per duo eruraet extremum auricule. Sic nini- 
rum pauci oppido et humiles ex hoe E99 bello 
supererunt, de illis nempe qui Samariam incolunt 
ex adverso Damascenorum ; quos perinde ac se, 
ab hostibus maetari videbunt. Namque et Tyri antea 


et de- 


et nune Damasci meminit, ut magnitudinem malo- 
yum ostendat; et quod nemo ne de finitimis quidem 
in Assyriorum ineursione evadct. Tunc enim evenit 
quod in procznio patefecerat , nempe omnium 
illorum exitium. 

χαχῶν ὅτι μηδὲ τῶν περιοίχων ἔνεστί 


εἶχεν αὐτῷ χώραν τὸ λεγόμενον ἁπάντων ἐχείνων ἐν T0050 μίοις ὃ δεδ 


Vgns. 13-15.—« Sacerdotes, audite et conlesta- 
miniin domo Jacob, dieit Dominus Deus oninipo- 
quia in die qua ulciscar et super altaria Be- 
thelis, et suffodientur cornua altaris, et humi 
decident : et conteram atque percutiam. domum 
pinnatam super domum zestivam : et peribunt domus 
eburnex, alizeque mult:e dissipabuntur, dicit Domi- 
nus. » fIxc, inquit, ii precipue audiant qui impio 
idolorum sacerdotio funguntur: ut hinc jam discant, 
quod eum Deus a populo ponas impietatis evigel, 
tune omnia etiam idolorum altaria. suffodientur, 
beli ludibrium effecta. Nam verbo Bethel idola 
dicere voluit, a parte totum. Dicit autem suffossum 
iri cornua altaris et humi casura, quia tota illorum 
magnitudo, eL tota pompa, quam a saerilegorum 
adorantium cura habebant, funditus. destructur. 
Nam et. illorum, inquit, domos a fundamentis con- 
vollam. Porro pinnatam dicit pro. hiemalem, quia 


lens; 


THEODOR MOPSU 


Machmas sepeliet.» Propterea igitur ad eos loquitur, A θεν, χαὶ ἐπ᾿ αὐτῆς ἐτιμωρήσα 


τινα ἐν τῇ 
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toU" ὡς 


jSTENI 


ντο τῆς Αἰγύπ 
χαὶ παρὰ τῷ φησιν, ὅτι Πορεύσογται ἐκ 
τα αιπωρίας Αἰγύπτου, καὶ ἐκδέξεται αὐτοὺς 
Μέμφις, καὶ θάψει αὑτοὺς Μαχμάς. Διὰ τοῦτο ot) 
πρὸς ἐχείνους φησὶν, ὡς ἂν μαθεῖν ὀφείλοντας τῆς 


Ὦ τ ηέ 


ἀδιχίαν χαὶ ταλαιπωρίαν ἐν ταῖς χώραις αὐτῶν. » Πολλῇ 


αὐτοὺς περιθδάλλοντες ταῖς 


Στίχ. ta'-t9/. — «Διὰ τοῦτο τάδε λέγει Κύριος ὁ 
Θεός - Τύρος χαὶ χυχλόθεν ἣ γῇ σου ἐρημωθήσεται, 
xai χατάξει ἐκ σοῦ τὴν ἰσχύν σου, χαὶ διαρπαγήσον- 


ται αἱ χῶραί σου. » Ὑπὲρ δὴ τούτων, φησὶν, ἐπάγε: 


Τύρον τε χαὶ πᾶσάν 
ἵνα εἴπῃ, 


ν ᾿Ασσύριον ὑμῖν ὁ Θεὸς, ὃς 


σου πὴν περιχειμένην γῆν, πάντας τοὺς 
πε ὡς μηδεμίαν ἐλ- 
πίδα μηξὲ σοὶ σωτηρίας ὑπολελεῖφθαι ὑπὸ τοσούτου 
πολιορχηυ μένῳ (p. 104) ἀφανίσας γὰρ 


ἅπαντα τὰ τῶν περιοίχων, ἅπασαν xai σοῦ δι᾽ ἀρπα- 


ριουκοῦντας, ἐρήμους ἐργάσεται" 
SU 
πολεμίου * 


γῆς ποιήσεται τὴν χώραν * ὡς μηδὲν περιλειφθῆναι 


τῶν λόγου ἀξίων elvat δοχούντων ἐν σοί. Εἶτα 


* 


xai τῆς ἀπωλείας αὐτῶν ἧς ὑποστήσονται τὴν βαρύ- 
τῆτα σημαίνων, « Τάδε λέγει Κύριος, Ὅν τρόπον ὅτ᾽ 
ἂν ἐχσπάσῃ ὁ ποιμὴν Ex στόματος λέοντος δύο σχέλη 
ἣ λοθὸν ὠτίου, οὕτως ἐχσπασθήσονται οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ 
οἱ χατοικοῦντες ἐν Σαμαρείᾳ χατέναντι φυλῆς Aopaa 
γενήσεται d; ἀπ- 


(Acta, ὥστε ἄγαν ὀλίγων περισωθέντων, μηδὲν ἀπ- 


σχοῦ.» Τοσαύτη γὰρ ὑμῶν, φησὶ, 
εοιχέναι τὸ πρᾶγμα προθάτον ληφθέντος τε ὑπὸ λέοντος 
καὶ χαταναλωθέντος ἐπὶ τοσοῦτον, ὥστε μόγις βρα- 
χέα τινὰ μέρη ἐξ αὑτοῦ δυνηθῆναι τὸν ποιμένα ἐχπε- 
πτωχότα τοῦ στόματος τοῦ λέοντος λαθεῖν χαὶ ταῦτά 
γε, ὧν ὑπερορᾷ ὡς ἀσάρχων τε xal πρὸς τροφὴν οὐχ 
ἐπιτηδείων" τοῦτο γὰρ λέγει τὸ, δύο e'xéAm d] Ao60r 


ὠτίου " οὕτως ὀλίγοι τιν εὐτελεῖς ἐν τῷ πολέμῳ 


περιλειφθήσονται τούτῳ, Ex τῶν τὴν Σαμάρειαν oi- 
χούντων χατέναντι ὡς ὁμοίως 
ἑαυτοῖς ἀπολλυμένους ὄψονται: ὑπὸ τῶν πολεμίων. Kat 


τῶν Δαμασχηνῶν " 


γὰρ χαὶ τῆς Τύρου πρότερον χαὶ νῦν τῆς Δαμασχοῦ 


μνήμην ἐποιήσατο, εἰς ἀπόδειξιν τοῦ μεγέθους τῶν 
διαφυγεῖν " (ρ. 165) 


δηλωχότι τὴν NOE 


τῶν ᾿Ασσυρίων ἐφόδῳ χαὶ γὰρ 


€ "Izpztz, ἀχο 
'Jax(6, 2 


Στίχ. ty'-ie'. — 
ρασθε 
nox pástop * 


τῷ οἴχῳ 
διότι ἐν 


c 
d 

τοῦ Ἰσραὴλ ἐπ᾽ αὑτόν" xo 

στήρια Βαιθήλ᾽ χαὶ χατασχαφήσεται τὰ 


χέρατα τοῦ 
θυσιαστηρίου χαὶ πεσεῖται ἐπὶ τὴν γῆν * χαὶ συντρίψω 
χαὶ πατάξω τὸν οἶχον τὸν περί 


ερίπτερον ἐπὶ τὸν οἶχον τὸν 
θερινόν " xol ἀπολοῦνται οἱ οἶχοι οἱ ἑ ἐλεφάντινοι, χαὶ 


bee hia t ἕτεροι πολλοὶ, λέγει Κύριος. ν Ταῦτα 
φησὶν, ἀχουέτωσαν μάλιστα πάντων οἱ τὴν ἀσεθῆ 


εἰδώλοις πληροῦντες ἱερατείαν ὡς ἂν ἐντεῦθεν 


ἤδη μάθοιεν ὅτι ὁπότ᾽ ἂν δίχας εἰσπράττηται. τῆς 
ἀσεθείας τὸν λαὸν ὁ Θεὸς, καὶ τὰ θυσιαστήρια πάντα 
χατασχαφήσεται εἰδώλων, ἔργον τοῦ πολέμου γινόμε- 
να " τὸ γὰρ Βαιθὴλ ἀπὸ μέρους ἡθουλήθη τὰ εἴδιυλα 


εἰπε 


τὸ ὃὲ, « Κατασχαφήσεται τὰ χέρατα τοῦ θυσια- 
στηρίονυ, καὶ πεσεῖται ἐπὶ 


5 - E 
τῊν γὴν,» tyX Ot. 


πᾶσα ἢ περιφόνεια ἣν εἶχον Ex 


πᾶν τὸ 
μέγεθος αὐτῶν, χαὶ 7 


, αὐτοῦ 
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COMMENTABRIUS IN A?108I CAP, IV. 


[A 


ἐκ τῆς τῶν ἀσεδῶς θρησχευόντων αὐτοῖς ἐπιμελείας, A de domo loquitur undique circeumsepla propter 


ἀφανισθήσεται παντελῶς. Καὶ γὰρ δὴ χαὶ τοὺς οἴχους 
αὐτῶν καθελῶ, φησὶν, ἐκ βάθρων " περίπτερον μὲν 
γὰρ λέγει τὸν χειμερινὸν, (p. 166) ὡς περιθεύλημέ- 
νον πανταχόθεν διὰ τὴν τοῦ χρύους προσθολήν. Boó- 
λεται δὲ εἰπεῖν, ὅτι Πάντας πανταχόθεν ἀφανιῶ τοὺς 
olxoug* ὡς μὴ θερινῶν, μὴ χειμερινῶν μέρος ἐν αὖ- 
τοῖς περιλειφθῆναι " χαὶ τοὺς ἐπιδόξους δὲ ἐν αὐτοῖς 


τῶν οἴχων παντελῶς ἀφανιῶ, τοῦτο γὰρ λέγει 


τοὺς ἐλεφαντίνους, οἵ 


frigoris externam vim. Vult autem. dicere, ubique 
se demoliturum domos, ita ut neque ὠδῖνα: partes 
illarum remaneant, neque hiemales. Imo etiam no 
biliores apud eos :edes prorsus destruam ; id enim 
innuit vocabulum eburne:e ; qui item multis cum 
aliis. corruent, eo quod unum adversus cunctas 
decretum Dei latum sit. 

μετὰ 


πολλῶν ἐτέρων πεσοῦνται, ἅτε 


μιᾶς ἀποφάσεως χατὰ πάντων ἐχφερομένης ὑπὸ τοῦ Θεοῦ. 


KEb. A'. 

Exly. a'-Y'. — «᾿Αχούσατε τὸν λόγον τοῦτον, δαμά- 
λεις τῆς Βασανίτιδος, αἱ ἐπὶ τῷ ὄρει Σαμαρείας, αἱ 
χαταδυναστεύουσαι πτωχοὺς, χαὶ χαταπατοῦσαι πέ- 
νητας, καὶ λέγουσαι τοῖς Ἐπίδοτε 
ἡμῖν ὅπως πίωμεν.» Ἐντεῦθεν τρέπει πρὸς τὰς γυ- 
ip f 
vaixag τὸν λόγον, αἱ πρὸς ἄπραχτον χαὶ ὑπερήφανον 
νεύσασαι βίον, 


χυρίοις ἑαυτῶν" 


πούς τε πένητας ἠδίχουν ἐχ τῆς mept- 

οὐσης δυναστείας " τούτῳ συγχεχρημέναι, χαὶ δὴ χαὶ 
χατάρχουσαι τῶν ἀνδρῶν τῶν οἰχείων, εἰς ὑπουργίαν 
ἀπρεπῶν ἐχρῶντο πραγμάτων * οἷόν τι χαὶ παρὰ τῆς 
ὅτε ὁ μὲν uA τὴν 
τοῦ Ναθουθαὶ διχαίαν οὖσαν * 1, 


i 


Ἰεζάθελ ἐφαίνετο γεγονὸς, 
ἀντίῤῥησιν ἠδέσθη 
δὲ μιαρῷ καὶ ἀναιδεῖ χαὶ φονιχῷ τρόπῳ χρωμένη, 
οὐδὲ ἀνελεῖν ὥχνησε τὸν Ναθουθαὶ, ὡς ἂν ἀφέλοιτο 
9 τὸν ἀμπελῶνα, ὃν εἰχότι λόγῳ διδόνα: οὐχ ἦν- 
είχετο " χαλεῖ δὲ αὐτὰς δαμάλεις μὲν τῆς Βασανίτιδος, 
ὡς ἂν ἁγρίων μάλιστα χαὶ ἀνημέρων οὐσῶν τῶν ἐν 
ἐχείνῳ τῷ τόπῳ τρεφομένων δαμάλεων - (p. 167) 
εἰρηχὼς δὲ τὴν εἰς τοὺς πένητας αὐτῶν ἀδιχίαν, ἐπ- 
ἤγαγε τὸ, Αἱ λέγουσαι τοῖς χυρίοις ἑαυτῶν, Ἐπί- 
δοτε ἡμῖν ὅπως πίωμεν" ἵνα εἴπῃ ὅτι οὐδὲ τοῖς ἑαυ- 
τῶν ἀνδράσιν, οὺς ἐχρὴν ὡς ἡγουμένους αἰδεῖσθαι 
διὰ τὴν τῆς φύσεως τάξιν, ὀχνοῦσαι πρὸς τὴν ἀσέλ- 

5 VS 
Yeu τὴν ἑαυτῶν ἀποχεγρῆσθαι" μόνον δὲ οὐχ ἐπιτάτ- 
πουσαι αὐτοῖς ἅπαντα ποιεῖν ὁπόσαπερ ἂν πρὸς τὴν αὐ- 
τῶν ἀσέλγειαν συνεργῇ. Τί οὖν; « Ὀμνύει Κύριος χατὰ 
τῶν ἁγίων αὐτοῦ, διότι ἡμέραι ἔρχονται ἐφ᾽ ὑμᾶς, 
χαὶ λήψονται: ὑμᾶς ἐν ὅπλοις" xal τοὺς μεθ᾽ ὑῶν 
εἰς λέδητας ὑποχαιομένους ἐμθαλοῦσι " xai p 
σεσθε γυμνοὶ, 


λλήλων * 
n Κύ- 

Θεὸς, ἃ μηδὲ μεταῦο- 
γὰρ τὸ ὀμνύε 


γυνὴ χαὶ ὁ ἀνὴρ ἀπέναντι 
χαὶ ἀποῤῥιφήσεσθε εἰς τὸ ὄρος 'Δρμανὰ, 
ριος.» ᾿Απεφήνατο, φησὶν, ὁ 
λὴν δυνατὸν δέξασθαι " 


τοῦτο €t Or, Aot* 


ὅτι παρέσται χαιρὸς ἐν ᾧ τούτων δώσετε δίχας " ἐπ- 
ἐλεύσονται γὰρ ὑμῖν ἘΣ ΤΟΙΣ οἵ MONS ὑμᾶς 


τ 


αἰχμαλώτους, ἀνηχέστοις ἐμθαλοῦσι χαχοῖς, ὥστε xav 
ταυτὸν πάντων τῶν περιόντων νῦν ἀγαθῶν γυμνω- 


θέντας, ὁμοῦ τάς τε τοιαῦτα ἐργαζομένας γυναῖχας, 


CAP. 

Vrgns. 1-5.—3 10. « Audite verbum hoe, vaccie 
Basanitidis, qui estis in monte Samaris, quae 
opprimitis pauperes, et conculeatis egenos, quae 
dicilis dominis vestris: Date nobis ut bibamus. » 
Abhine ad mulieres convertit. sermonem , quie 
inerti ac superbo vite generi intente, pauperibus 
injurias faciebant przpotentia sua. Tali more uten- 
tes, et viris suis etiam dominantes, his abutebantur 
ad indigna patranda auxiliaribus : 
Jezabele apparuit, cum Achaabus contradictionem 
reveritus est, utpote justam, Nabuthis ; illà autem 
scelesto et impudente cruentoque modo utens, ne 
occidere quidem dubitavit Nabuthem, ut ejus vi- 
neam usurparet, quam ille :equa de causa conce- 
dere recusaverat. Vocat. autem ipsas vaccas Dasa- 
nitidis, quia feroces admodum s:evieque nutrieban- 
tur illo in loco vaccz. Jam postquam dixit de 
iniquitate erga pauperes, addit: Que dicunt 
dominis suis, Date nobis ut bibamus : nempe ut 
significet, illas ne viris quidem suis, quos ut re- 
cLores revereri nature lege oportebat, verecundari 
ad luxuriam suam abuti: illis propemodum impe- 
rantes omnia facere qu: ipsarum libidini favebant. 
Quid igitur? « Jurat Dominus per sanctos suos, quo- 
niam dies veniunt super vos, et tollent vos in armis, 
et eos qui vobiscum sunt in ollas suecensas injicient: 
et ejiciemini nudi, mulier atque vir, coram invicem ; 
et projiciemini in montem Armanam, dicit Domi- 
nus.» Decrevit Dominus rem quis mutari non 
potest : hoc enim denotat verbum «jurat ; » temps 
adfore quo de his ponas dabitis: supervenient 
enim vobis hostes, qui vos captivatos intolerandis 
A11 irretient malis: quia nempe cunctis simul 
spoliati bonis, cum pravi moris mulieribus, et cum 
subservientibus ad peccandum viris, captivi ad 
Assyriorum regionem ducemini. Armanam vero 
dicit montem Armeniorum, qui tunc in ditiono 
Assyriorum erat. 


quod factum ἃ 


xoY τοὺς ὑπηρετουμένους αὐταῖς πρὸς τὰ τοιαῦτα ἄνδρας αἰχμαλώτους ἐπὶ τὴν τῶν ᾿Ασσυρίων ἀπαχθῆναι 


χώραν. 'Apuavà γὰρ τὸ ᾿Αρμενίων ὄρος χαλεῖ, ( 
βασιλείαν. 
Στίχ. δ'-ς΄. — « Εἰσήλθετε εἰς Βαιθὴλ, καὶ ἠνομή- 


σατε᾿ xal εἰς Γάλγαλα, xal ἐπληθύνατε τοῦ ἀσεθῆ- 

σαι" xa ἠνέγχατε mput θυσίας ὑμῶν, χαὶ εἰς τὴν 

τριημερίαν τὰ ἐπιδέχατα ὑμῶν - xai ἀνέγνωσαν ἕξω 

νόμον, xa ἐπεχαλέσαντο ὁμολογίαν. » Ἐνταῦθα χαὶ 

περὶ τὰ εἴδωλα αὐτοῖς σπουδὴν ὀνειδίζει " τοῦτο γὰρ 

λέγει τὸ, « Εἰς Βαιθὴλ xat le Γάλγαλα εἰσήλθετε - » 
Pavaot. Gn. LXVI. 


p. 168) ὅπερ ὑπὸ τὴν 


᾿Ασσυρίων ὃν ἐτύγχανε τότε 


Vrns. 4-6.—« Introisis in Bethel, et impie egi- 
stis : in Galgala, et multiplicastis prevaricationem. 
Attulistis mane victimas vestras, in triduum deci- 
mas vestras. Et legerunt deforis legem, et invoca- 
verunt confessionem. » Hoc loco sedulitatem erga 
idola illis exprobrat; id enim valent verba, « in Be- 
thel atque Galgala introisiis ; » ita idolorum cultura 
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de more signifieans : et quidem alacriter admodum A ἐκ SOUTOU εἰωθότως de d τὰ εἴδωλα θεραπείαν δη- 
ε S ε τε 


privaricantes, sacrilicia sedulo attulistis. Jam « in 
triduum » dicit, vel tres dies intelligens ob osten- 
dendam frequentiam qua sacrificia offerebant ; vel 
peculiarem. aliquem. modum, quo sacrificia apud 
idola peragebant. lllue autem decimas quoque in- 
Lulistis, eL legem quamdam pro libito vestro legi- 
stis; et federa super hac apud idola fecistis : 
alque ut summatim dicam, omnia illa qux vos 
decebat secundum divinam iegem Hierosolymis 
prestare Deo, hzc in przedictis locis erga idola, ex 
institutionum mearum norma fecistis. Quibus prz- 
clare subjungit: « Annuntiate, quoniam hzec dilexe- 
runt filii Israelis, dicit Dominus. » Omnibus explo- 
ratum sit istorum erga idola studium, ut simul 
constet quamobrem poenas luerint. Quid vero? « Et 
ego dabo vobis stuporem dentium in cunctis urbi- 
bus vestris, et indigentiam panum in omnibus locis 
vestris ; et non revertemini ad me, dicit Dominus. » 
Fquidem. multam faciam vestri contritionem, et 
plurima necessariarum rerum egestate premam ; 
neque tamen idcirco emendati ad me declinabitis. 
Nam dentium stuporem dicit, pro 119 gravi con- 
witione; sicut. etiam apud beatum Davidem 

* Deus conteret. dentes eorum in ore ipsorum : 
molas leonum confregit Dominus *?. » Vult scilicet 
summam contritionem dicere et quasi ad dentium 
stuporem deventuram, 

τῶν τυνέθλασεν ὁ Κύριος * » βουλομένῳ τὴν 
χαὶ τῶν γομφίων. 


Vgns. 7-10. — « Et ego prohibui a vobis im- € 


brem, cum adhue tres menses superessent ad mes- 
sem. Et pluam super unam civitatem, et super 
alteram civitatem non pluam: parsuna compluta est, 
et pars, super quam non plui, aruit. Et convenient 
dum civitates in civitatem unam ut bibant aquam, et 
nonsatiabuntur. Et vos ad me non estis reversi, 
dicit Dominus. » Subtraxi autem vobis imbrem, 
quamobrem in maximam sterilitatem incidislis ; 
nam locutio, tribus ante messem mensibus, hoc 
significat : etenim eo toto intervallo continuata 
siccitas, universalem frugum facit perniciem, quie 
neque ali neque pinguescere queunt : prohibet 
denique, quominus idonea armentis pascua suppe- 
tant, Reliqua autem. pro. more contingente dicit : 
quia in nimiis siecitatibus, aeris quoque sepe con- 
üngit aliquem. fieri turbinem, et exiguam pluviam 
sparsis decidere locis, cujus tamen nulla est erga 
frugum incrementum utilitas. Non dabitur ergo 
vobis usui sufficiens pluviarum copia, sed vix te- 
nuis particula erit, ut alius quidem locus hume- 
vtari videatur, alius omnino sit aridus , nihil fruges 
juvante hae exigua ministratione. Evidenter vero 
defectum imbrium depinxit, dum ait civitates simul 
duas vel tres turmatim abituras in locum, ubi 
** Psal. vi, 7, 


(2) Cod. sovaf potat ἥσεται. 


ὑπερθάλλουσαν εἶτ 


ΠΣ Eee E δα δ xai τὰς θυσίας " τὸ δὲ, 


« εἰς τὴν τριημερίαν, » ἣ Διὰ τριῶν ἡμερῶν, εἰπεῖν 
βούλεται, εἰς δήλωσιν τοῦ συνεχῶς τὴν προσαγὼω- 


γὴν τῶν θυσιῶν ποιεῖσθαι, ἢ τρόπον τινὰ χαθ᾽ ὅν 
τὰς θυσίας ἐπετέλουν τότε τοῖς εἰδώλοις. Αὐτόθι δὲ 
χαὶ τὰς δεχάτας προσεφέρετε, χαὶ νόμον τινὰ ἀν- 
εγινώσκετε τὸν ὑμῖν δοχοῦντα᾽ τὰς συνθήχας ἐπ᾽ αὐτῷ 
πρὺς τὰ εἴδωλα π 
ἅπαντα δὴ ἃ προσῆχον ἣν ὑμᾶς 
θεῖον ἐπὶ τῆς Ἱερουσαλὴμ ἀποπληροῦν τῷ Θεῷ, 
ταῦτα ἐν τοῖς προῤῥηθεῖσι τόποις xaX περὶ τὰ εἴδωλα 


χαὶ συντόμως εἰπεῖν 
νόμον τὸν 


ποιούμενοι : 
χατὰ τὸν 


χατὰ μίμησιν τῶν ἐμοὶ διατεταγμένων ποιοῦντες " 


οἷς χαλῶς ἐπάγει᾽ « ᾿Απαγγείλατε ὅτι ταῦτα ἣγά- 
πῆσαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ, λέγει Κύριος ὁ Θεός. » Γε- 


L Li 
νέσθω δὴ 


πᾶσι χαταφανὴς αὐτῶν ἣ περὶ τὰ τοιαῦτα 
σπουδὴ, ὡς ἂν χαὶ ὑπὲρ ὅτου διδόασι -δίγας, (ρ. 109) 
γένοιτο δῆλον. Τί γάρ; « Καὶ ἐγὼ δώσω ὑμῖν γομ- 
φιασμὸν ὀδόντων ἐν πάσαις ταῖς πόλεσιν ὑμῶν, χαὶ 


ἔνδειαν ἄρτων ἐν πᾶσι τοῖς τόποις ὑμῶν, χαὶ οὐχ 


ἐπιστρέψετε πρός με, λέγει Κύριος. ν Καὶ γὰρ xa 


συντριθὴν ὑμῶν ἐργάσομαι πλείστην, χαὶ τῇ τῶν 
ἀναγχαίων ἐνδείχ περιδαλῶ᾽ xal οὐδὲ ἐπὶ τούτῳ 


σωφρονισθέντες νεύσετε πρός με᾿ γομφιασμὸν γὰρ 
ὀδόντων τὴν ἄγαν συντριθὴν λέγει" 
0 Θεὸς 
τρίψει ἐν τῷ Ἀθέθ δια αὐτῶν, τὰς μώλας τῶν λεόν- 


ὡς χαὶ παρὰ τῷ 
μακαρίῳ Δαυϊδὸ τὸ, ποὺς ὀδόντας αὐτῶν συν- 


εἶν συντριθὴν, ὡς ἄχρι τῶν ὀδόντων ἐσομένην 
i? X Li 


Στίχ. C.-v. — « Kai ἐγὼ ἀνέσχον ἐξ ὑμῶν. τὸν 
ὑετὸν πρὸ τριῶν μηνῶν τοῦ θερισμοῦ - χαὶ βρέξω ἐπὶ 
πόλιν μίαν, ἐπὶ δὲ πόλιν μίαν οὐ βρέξω μερὶς μία 
βραχήσεται, xaX μερὶς ἐφ᾽ ἣν οὐ βρέξω ξηρανθήσεται" 
χαὶ συναθροισθήσονται (27) δύο xa τρεῖς πόλεις εἰς 
πόλιν μίαν τοῦ πιεῖν ὕδωρ, χαὶ οὐ μὴ ἐμπλησθῶσι" 

xaX οὐχ ἐπεστράφητε πρός με, λέγει Κύριος.» ᾿Αφεῖ- 
λον δὲ ὑμῶν χαὶ τὸν ὑετὸν, ὥστε ἀχαρπίᾳ περιπε- 
σεῖν μεγίστῃ " τὸ γὰρ. « πρὸ τριῶν μηνῶν τοῦ θερι- 
σμοῦ, » τοῦτο λέγει " ἐπειδὴ j| Ex. τότε ἄχρι τέλους 
γινομένη ἀθροχία, παντελῇ μὲν τῶν χαρπῶν ἐργά- 
ζεται τὸν ἀφανισμὸν, οὔτε ἐχτρέφεσθαε, (p. 170) οὔτε 


πιαίνεσθαι οἵων τε ὄντων" χωλύει δὲ χαὶ τὴν ἐπιτη- 
δείαν τοῖς χτήνεσι νομὴν ἀναδίδοσθαι ἐχ τῆς γῆς " τὰ 


PES ἐν ταῖς ἄγαν 
ἀθροχίαις συμθαίνει τινὰ πολλάχις γίνεσθαι συστρο- 
φὴν μικρὰν τοῦ ἀέρος "χαί τινα ΩΝ εὐτελῇ χατά 
τινας διῃρημένους γίγνεσθαι τόπους " 


λος 


δὲ ἑξῆς ἀπὸ τοῦ εἰωθότος λέγει " 


ὧν οὐδὲν ὄφε- 
πρὸς τὴν σύστασίν ἐστι τῶν χαρπῶν᾽ οὐ δοθήσε- 
ται τοίνυν ὑμῖν αὐτάρχης πρὸς τὴν χρείαν τῶν ὑε- 
τῶν fj χορηγία, ἀλλὰ βραχύ τι χατὰ μέρος γενήσετα!" 
ὡς τὴν μὲν δοχεῖν βεδρέχθαι, τὴν δὲ χαθάπαξ εἶναι 
ξηράν " τοῖς χαρποῖς δὲ ὄφελος ix τῆς βραχείας χατ 

αγωγῆς προσγίνεσθαι μηδέν * μάλιστα δὲ ἔδειξε τὴν 


7 


&6poyíay τῷ εἰπεῖν, ὅτι xal πόλεις ἐπὶ τὸ αὐτὸ δύ 
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ἀπελεύσονται εἰ 


τρεῖς YS 
ᾧπερ μάθωσ! εὑρίσχεσθα! πως ὕδωρ, οὐ 
βραχείας 


"AAA οὐδ 


χαὶ πολλάνχ!: γενόμεναι 


τόπον 
χρείαν ἅπασαν οὐδ᾽ οὕτω χομιζόμενοι, 


("1 
) Qo -— 


τινος ψυχαγωγίας ἀπολαύοντες ἐχεῖθεν. 
ἔσεσθς ἑαυτῶν, φησὶ, βελτίους. « Ἐπά- 
caza ὑμᾶς ἐν πυρώσει xal ἐν ἱχτέρῳ, καὶ ἐπληθύ- 


ἐχ τούτων 


νατε τοῦ ἀσεθῆσαι. » Νόσοις ὑμᾶς περιέθαλον ποιχί- 
ὑμεῖς δὲ 
θύνατε χήπους 


Acte, νετε τὴν ἀσέθειαν. « OD; ἐπλη- 


ὑμῶν xal ἀμπελῶνας ὑμῶν xa 
συχῶνας ὑμῶν xat ἐλεῶνας ὑμῶν χατέφαγεν ἡ χάμιπη" 
xax οὐδ᾽ οὕτω: ἐπεστρέψατε πρός με, λέγε: Κύριος. » 
Πάντας ὑμῶν ἠφάνισα τῇ χάμπῃ τοὺς xapmoüg* με- 
μενήκατε δὲ οἱ αὐτοὶ χαὶ οὕτως. « Ἐξαπέστειλα εἰς 
ὑμᾶς θάνατον ἐν ὁδῷ Αἰγύπτου, xai ἀπέχτεινα iv 
ῥομφαίᾳ τοὺς νεανίσχους ὑμῶν μετὰ αἰχμαλωσίας 
ἵππων σου" (p. 171) xa ἀνήγαγον ἐν πυρὶ τὰς παρ- 
εμθολὰς ὑμῶν ἐν τῇ ὀργῇ μου, xai οὐδ᾽ οὕτως ἐπ- 
εἐστρέψατε πρός με, λέγει Κύριος. ν Καὶ χαταπεφευ- 


μᾶς ἐπὶ τὴν Αἴγυπτον ἐλπίδι σωτηρίας, 


γότας δὲ 0j 


αὐτόθι περιθαλῶ θανάτοις τε xoi σφαγαῖς" ἔτι χαὶ 
τοὺς περιλιμπανομένους ἐξ ὑμῶν μετὰ πάντων δὴ 
τῶν προσόντων αὐτοῖς εἰς αἰχμαλωσίαν ἀπάγων " 
τῇ διὰ τῶν πολεμίων ὑμῖν ἐπαγομένῃ τιμωρίᾳ " 

Στίχ. τα΄-ιγ', --- « Κατέστρεψα ὑμᾶς χαθὼς χατ- 
ἐστρεψεν ὁ Θεὸς Σόδομα xai Γόμοῤῥα " χαὶ ἐγένεσθε 
ὡς δαλὸς ἐξεσπατμένος Ex πυρός χαὶ οὐδ᾽ οὕτως 
ἐπεστρέψατε πρός με, λέγει Κύριος. » Τὸ τελευταῖον 
παντελῇ τὴν ἐρημίαν. ὑμῖν ἐπήγαγον παραπλησίως 
Σοδόμοις τε xa Τομόῤῥοις " ὥστε ὑμᾶς δίκην δαλοῦ 
χαταπεφλεγμένου πεπυρῶσθαί τε χαὶ περιδεύλῃσθα!: 
τοῖς ἐπαχθεῖσι xaxoig* ἀλλ᾽ οὐδὲ Ex τούτων σωφρο- 


eed τινα δεδύνησθε δέξασθα', Τοσαῦτα εἰρηχὼς, 


ὧν ἐπαχθέντων αὐτοῖς 
« Διὰ τοῦτο οὕτως ποιήσω σοι, 


ob γεγόνασι βελτίους, ἐπάγει" 
πλὴν ὅτι 


Ἰσραὴλ᾿ 


οὕτως ποιήσω σοι, ἑτοιμάξου τοῦ ἐπιχα 
Θεόν σου, Ἰσραήλ᾽ 
xal χτίξων πνεῦμα, χαὶ ἀπαγγέλλων εἰς ἀνθρώπους 


διότι ἰδοὺ ἐγὼ στερεῶν βροντὴν 
τὸν Χριστὸν αὐτῶν " ποιῶν ὄρθρον χαὶ ὀμίχλην, καὶ 
ἐπιθαίνων ἐπὶ τὰ ὕψη τῆς γῆς" Κύριος ὁ Θεὸς, 
(p. 113} ὁ Παντοχράτωρ ὄνομα αὐτῷ. ν ᾿Αλλ᾽ εἰ μεν 
ποιοῦτοι γεγόνατε περὶ ἐμὲ, ἀλλ᾽ ἔγωγε μετὰ τὴν πεῖ 

φῦν τῶν χαχῶν ἐχείνων, ἐπὶ τὸ χρεῖττον μεταστῆσαι 
βεθούλευμαι τὰ χαθ᾽ ὑμᾶς, εἴπερ οὖν τότε σωφρο- 
νέστεροι ἐχ τῶν τοσούτων γεγονότες χαχῶν νεῦσαι 
πρὸς ἐμὲ βουληθείητε " ὁ γὰρ τὸ ἀέριον πνεῦμα μαλα- 
χόν τε ὃν χαὶ διαλελυμένον χαῦνόν τε xaY ἀραιὸν παν- 
χαὶ 


τε 


τελῶς ἐπὶ τοσοῦτον συστρέφειν δυνάμενος, ὥ 
τὸν ἐχεῖθεν ἀποτελούμενον χτύπον τῆς βροντῆς ἀν- 
ὕποιστον εἶναι τοῖς χατὰ γῆν, ὁ αὐτὸς δὲ χαὶ τῶν xat 
ὑμᾶς μεταθολὴν ἐργάπομαι πλείστην, τῶν ἀνελ- 

πίστων ὑμῖν σωτηρίαν ἐχφαίνων μεγίστην c 
πὲ σοι Κύρον τὸν Περσῶν βασιλέα, ὃς παρ᾽ ἐμοῦ προ- 


τ icinoen ἐπὶ τοῦτο, ὡς ἂν πλείστων ὅσων χρα- 


£x 


μηνύω 


τήσας, λύσειέν τε ὑμῖν τὰ κατέχοντα χαχὰ, χαὶ &m- 
ἀνελθεῖν χελεύσειεν 


εἰσ κ 


εἰς τὰ οἰχεῖα " ὁ γὰρ τὸν ὄρθρον 


ἐργαζόμενος Ex σχότους, χαὶ ὁμίχλην συνίστασθαΐ τε 


ἐῶν, καὶ ὑπὸ ταῖς ἀνατολαῖς διαλύων τοῦ ἡλίου, ἐν 


ὕψει: τε χαὶ ὑπεράνω πάντοτε τυγχάνων τῆς γῆς, ὁ 
αὐτὸς διαλύσω μὲν ὑυῖν ὥσπερ τι σχότος τὰς sou- 


ἅπαν 
μετανοῆσετε δὲ 


IN AMOSI CAP. IV. 210 
A aquam neque quantum sibi 
usui foret illinc reportaturas, breve illie solamen 
expertas. meliores fiemini. 
« Pereussi vos ardore et aurugine, et impietatem 
vestram multiplicastis. » Variis vos mortibus im- 
plicui, vos vero impietatem. auxistis. « Quos mul- 
tiplicastis hortos vestros, et vineas vestras, et 
ficeta vestra, et oliveta vestra, devoravit eruca; et 
ne sie 133 quidem reversi estis ad me, dicit Do- 
uinus. » l'ructus ego omnes vestros eruca absum- 
psi; vos tamen iidem qui antea mansistis. « lm- 
misi vobis mortem in via /Egypti, occidique gladio 
juvenes vestros, 
tate ; 


inveniri. didicerint ; 


Neque vos idcirco 


cum equorum vestrorum captivi- 
el traduxi ignem per castra vestra in ira 
et ne sic quidem reversi estis ad me, dicit 
D Dominus. » Profugos vos ad /Egyptum spe salutis, 
ilie mortibus ecdibusque implicabo : insuperque 
reliquos omnes ex vobis cum omni re sua familiari 
in captivitatem abducendos curabo : vestram om- 
nem multitudinem igne veluti consumens, per liosti- 
lem persecutionem. Et ne tunc quidem resipiscetis. 


τε 


mea; 


ὑμῶν τὸ πλῆθος ὥσπερ τινὶ πυρὶ χαταναλίσχων 


οὐδ 
Vins. 11-15. — « Subverti vos, sicut subvertit 
Deus Sodoma et Goworrha, et faeti estis sicut 
torris erutus de igne ; et ne sie. quidem conversi 
estis ad me, dieit Dominus. » Postremo generalem 
vobis vastitatem intuli eque ae Sodomis et Gomor- 
rhis ; fecique vos, torris instar ardentis, molestis 
implicari et. exuri calamitatibus; sed. neque ab bis 
emendationem aliquam — potuistis accipere. ilia 
dictis, quod nempe ob eos casus, non sint facti 
meliores, addit : « Quapropter sie faciam tibi, 
Israel : postquam sic fecero tibi, prapara te ut in- 
voces Deum tuum, Israel. Quia ecce ego firmans 
tonitruum, et creans spiritum, et annuntians homi- 
nibus Christum eorum : faciens mane et nebulam, 
et gradiens super excelsa terr, Dominus Deus, 
nomen ei Omnipotens. » Sed quanquam tales erga 
me fuistis, ego tàmen postquam illa mala experti 
fueritis, res vestras in meliorem statum convertere 
cogito. Si ergo modestiores ab his malis effecti, 
respicere ad me volueritis; sicut aerius spiritus 
cum sit mollis et resolutus, levis rarusque omnino, 
nihilominus adeo in turbinem convolvi potest, ut 
editus. illinc tonitrui fragor terrz incolis fiat into- 
p lerabilis; 13A ita etiam ego maximam in vobis 
conversionem. rerum | faciam, ex insperato mavi- 
mam vobis salutem ostentans, Denuntio itaque tibi 
Cyrum Persarum regem, qui a me idcirco eligetur, 
ul, maximo imperio potitus, finem malis vestris 
imponat, et. reditum in propria imperet. Nam qui 
mane facio de tenebris, et nebulam conflari sino, 
quam ortu solis dissipo, sublimisque omnino supra 
lerram resideo, idem ego vestras :rumnas quasi 
tenebras quasdam dissolvam, et quasi diem, pro- 
speritatis voluptatem faciam illucescere, et quanli- 
bet vobis molestam gravitatem dispellens, hac mea 
providentia palam me cunctis superiorem | osten- 
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dam : 
igitur per universalia illa ἃ se facta, prosentium 
lecit. fidem. Non est autem mirandum, quod chri- 
stum appellaverit Cyrum; quandoquidem non unctos 
tantummodo, sed electos quoslibet hoc indigitare 
vocabulo Seriptura solet. Velut illud * Nolite 
tangere christos meos, et. in prophetis meis nolite 
malignari ^. » Christos enim hoc loco non unctos 
dicil, sed ipsum Abrahamum, qui electus tantum- 
modo fuerat, 

xa £y τοῖς rud ate μου μὴ πονηρεύεσθε" 
περὶ τὸν ᾿Αθραὰμ,, ὡς δὲ ἐξειλεγμένους μόνον. 


στῶν" μου, 


CAP. V. 

Vins. 1, 2, — « Audite verbum istud, quem ego 
scilicet. assumo super vos, planctum : domus 
Israelis cecidit, non adjiciet amplius ut resurgat : 
virgo Israelis projecta est in terram suam, non est 
qui erigat eam. » Significata in precedentibus ma- 
lorum solutione, minatur iterum more suo puni- 
!ionem; hae quidem terrens et ad modestiam com- 
ponens, illa autem ad poenitentiam invitans. Fletu, 
inquit, dignae res vestra sunt : lapsu gravissimo 
propler vestras praevaricationes corruistis, unde 
sublevatum 135 iri nulla spes, cum tanta sit tri- 
stium casuum magnitudo. « Propterea hzc dicit 
Dominus : Ex qua urbe egrediebantur mille, relin- 
quentur in ea centum: et ex qua egrediebantur 
centuni, relinquentur in ea decem domui Israelis. » 
Tanta enim. vestri ab hostibus strages fiet, ut vix 
centum de mille, vix decem de centum in unaqua- 
que urbe comperiendi sint. « Propterea liec dicit 
Dominus domui Israelis : Quxrite me, et vivetis : 
ct nelite quxrere Bethel, et in Galgala nolite in- 
trare, et ad puteum. juramenti ne ascendatis, quia 
Galgala captivata captivabuntur : et. Bethel erit 
quasi non exsistens. » Consulo igitur vobis ut ad 
me spectetis, abstineatis a Dethel et Galgalis et a 
puteo juramenti, ad quie nunc concurritis, idola et 
dimones illis locis adoraturi ; scitote enim, hze 
omnia vobiscum in solitudinem redactum iri. 
« Quirite Dominum, et vivetis : ne Josephi domus 
suecendatur ut ignis, qui devoret eam ; et non erit 
qui exstinguat domum (ardentem) Israelis. » Omissis 
illis, Deo adhirete, ne punitio a Deo, quasi ignis, 
vos omnes comburat : neque, si Deus mala hac 
vobis immiserit, invenire defensorem vobis li- 
2ebit. 


Vrgns. 7-9. — « Qui facit in excelso judicium, et 
justitiam in terra posuit. » Haud decet vos quibus- 
libet Dei ad vos minis vel promissionibus fidem 
negare : ipse enim est qui judicium atque justitiam 
tum in excelso exercet, tum. eliam in terra collo- 
cavit. Nimirum dicit: Hic est, qui vobis patientibus 
injuriam ab hostibus jus red lere potest ; et illos 


9 Psal, ciy, 5. 


sum etenim Dominus factorque omnium. Sic A « 


n 


φῦράς ' ἐχφανῶ δὲ ἡμέρας δίχην τὴν 
, ἀντιπράττουσαν ὑμῖν βαρύτητα 
διὰ τῆς περὶ ὑμᾶς χηδεμονίας σα- 
(p. 175) 
τῶν ἁπάντων ὑπάρχων" 
παρ᾽ αὐτοῦ γιγνομένων 
εἰ χριστὸν 


τῶν ἁπάντων 


-6 
ει 
A 
(e 
"s 
2 
c 


ot cus 


ἅτε ΠΕΣ τε xoi ποιητὴς 
τῶν χαθόλου 
παρόντα. Οὐ θαυμαστὸν δὲ 
Omxes «by Κῦρον, οὐ τοὺς χεχρισμένους μόνον, 
πάντας δὲ γμένους ὅπως ποτὲ ταύτῃ χα- 


σθε τῶν yp:- 


τοὺς ἐξΞξιλεγ 


λεῖν εἰωθὼς τῇ φωνῇ ’ ὡς τὸ, « Μὴ ἅπτεσ 


) χριστοὺς γὰρ ἐνταῦθα οὐ χεχρισμένους χαλεῖ τοὺς 
ς γὰρ χρίσμεένους 


ΚΕΦ. t. 
y. αι; Prop — « ᾿Αχούσατε τὸν λόγον τοῦτον, ὃν 
' ὑμᾶς θρῆνον" οἶχος Ἰσραὴλ ἔπε- 
σεν οὐχέτ m προσθῇ τοῦ ἀναστῆναι" παρθένος τοῦ 
Ἰσραὴλ QM ἐπὶ τῆς γῆς αὐτῆς " οὐχ ἔστιν ὁ 
ἀνιστῶν αὐτήν. » Μηνύσας διὰ τῶν προχειμένων τὴν 
λύσιν τῶν χαχῶν, ἀπειλεῖ πάλιν χαθὼς εἴωθε τὴν τι- 
μωρίαν " διὰ ταύτης μὲν UA. τε XQ δι φρονί ἰζων, 


δι᾽ ἐχείνου ὃὲ πρὸς 


νου 
δὴ, φησὶν, ἄξια τὰ xa! se πεπτώχατε vi διὰ 
τὰς οἰχείας παρανομίας πτῶμα μέγιστον, ἀφ᾽ οὗ 


μηδὲ λύσιν ἕνεστιν ἐλπίσαι χατά γε τὸ μέγεθος τῶν 
συμθάντων. « Διότι τάδς λέγει Κύριος: "Ex πόλεως 
ἐξ ἧς ἐξεπορεύοντο χίλιοι, ὑπολειφθήσονται ἑχατόν * 
xai ἐξ ἧς ἐξεπορεύοντο ἑχατὸν, ὑπολειφθήσοντα: Ev 
αὐτῇ δέχα τῷ οἴκῳ Ἰσραήλ. » Τοσαύτη γὰρ ὑμῶν 
ὑπὸ τῶν πολεμίων ἡ σφαγὴ, ὥστε μόλις 


, 


γενήσεται 
μὲν ἑχατὸν ἀπὸ χιλίων, μόλις δὲ δέχα ἐξ ἑκατὸν χαθ 
ἑχάστην (p. 174) εὑρίσχεσθαι πόλιν. « Διότι τάδε 
λέγει Κύριος πρὸς τὸν οἶχον 'lopafi* Ἐχζητήσατέ 
με, xai ζήσεσθε * τε Βαιθὴλ, xay εἰς 
Γάλγαλα μὴ εἰσπορεύεσθε, χαὶ ἐπὶ τὸ φρέαρ τοῦ ὄρχου 
μὴ ἀναθαίνετε" ὅτι Γάλγαλα αἰχμαλωτενομένη αἰχμα- 
λωτευθήσετα:, χαὶ Βαιθὴλ ἔσται ὡς οὐχ ὑπάρχουσα. » 
Συμθουλεύω τοίνυν ὑμῖν ἰδεῖν μὲν πρὸς ἐμὲ, ἀποστῇ- 
ναι δὲ Βαιθήλ τε χαὶ Γαλγάλων xai τοῦ φρέατος τοῦ 
Opxov, ἐν οἷσπερ συντρέχετε νῦν, εἴδωλά τε καὶ δαί- 
μονας θεραπεύοντες ἐν τοῖς τόποις ἐχείνοις, εὖ εἰδότες 
ὡς ἐρημία χαὶ ταῦτα λήψεται πάντα μεθ᾽ ὑμῶν. « Ἐχ- 
ζητήσατε τὸν Κύριον, χαὶ ζήσεσθε - ὅπως μὴ ἀνα- 
ὁ οἶχος τοῦ Ἰωσὴφ, xoi χαταφάγῃ 
at ὁ σθέσων τὸν οἶχον Ἰσραήλ.» 


χαὶ μὴ ἐχζητεῖ 


λάμψη ὡς πὺ 
αὐτὸν, xai οὐχ ἔστ 
᾿Αφέμενοι δὲ τούτων, Θεῷ προσανέχετε, ὥστε μὴ τὴν 
τιμωρίαν τὴν παρὰ τοῦ Θεοῦ δίχην πυρὸς ἅπαντας 
ὑμᾶς χαταφλέξαι" οὐ γὰρ οἷόν τε, ταῦτα ὑμῖν ἐπι- 
πέμποντος τοῦ Θεοῦ, εὑρεθῆναι τὸν ἀμῦναι δυνά- 
μένον. 


Στίχ. ζ'-θ΄. — « Ὁ ποιῶν εἰς ὕψος χρῖμα, καὶ δι- 
χαιοσύνην εἰς γῆν ἔθηχεν. » Οὐδὲ γὰρ ἀπιστεῖν ὑμᾶς 
προσῆχε τινὶ τῶν ἀπειλουμένων ἣ ὑπισχνουμένων 
ὑμῖν παρὰ τοῦ Θεοῦ" ἐπειδὴ οὗτός ἐστιν ὁ χρῖμα χαὶ 
διχαιοσύνην εἰς ὕψος τε ποιῶν χαὶ εἰς γῆν τιθείς " 
ἵνα εἴπῃ, ὅτι Οὗτός ἐστιν ὁ ἀδιχουμένοις ὑμῖν ὑπὸ 
τῶν πολεμίων χρῖναι δυνάμενος " χαὶ τιμωρήσασθαι 
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μὲν τοὺς τοσαῦτα ὑμῖν ἐπάγοντας χαχὰ, δεῖξαι δὲ τὴν A 
δικαιοσύνην χαὶ τὴν χρίσιν, (p. 175) ἣν ὑπὲρ ὑμῶν 
τῶν ἐπὶ γῆς ὄντων ποιεῖται, μεγάλην τε οὖσαν xa 
παντὸς γέμουσαν θαύματος. Καὶ εἰς πίστωσιν τῶν 
xciv, ἐπάγει πάλιν: € Ὁ ποιῶν πάντα xoi μετα- 
τχευάζων. » Καὶ γὰρ xa ποιεῖν ἅπαντα οὐχ ὄντα, 
χαὶ γεγονότα μεταθάλλειν εἰς ὅ τι βούλεται, δύναται 
ῥᾳδίως. « Καὶ ἐχτρέπων εἰς τὸ πρωΐ σκιὰν θανάτου, 
xa ἡμέραν εἰς νύχτα συσχοτάζων. » Οὗτος χινδύνους 


T 


θάνατον ἐπάγοντας εἰς εὐφροσύνην λαμπράν τινα xal 
ἡδεῖαν μεταθάλλειν αὐτάρχης τοὺς ἐν λαμπρότητί 


zs εἶναι δοχοῦντας, σχότῳ διὰ τῶν συμφορῶν  mept- 
θάλλειν δύναται ῥᾳδίως" βούλεται γὰρ χάνταῦθα ix 


τῶν χαθόλου συστῆσαι, ὅτι αὐτάρχης xal τὰ xaz' 
αὐτοὺς ὡς βούλεται μεταθαλεῖν" καὶ ποτὲ μὲν Ex 
συμφορῶν εἰς εὐημερίαν μετάγειν, ποτὲ δὲ ἐξ εὐημε- 
ρίας εἰς συμφορὰς χαθιστᾷν. « 'O προσχαλούμενος 
mpos- 
«xou τῆς γῆς; Κύριος ὁ Θεὸς, ὁ Παντοχράτωρ ὄνομα 


in 


τὸ ὕδωρ τῆς θαλάσσης, xol ἐχχέων αὐτὸ 
z T - PY s Y 
αὐτῷ. » Οὗτος ὁ xoi τὸ τῆς θαλάττης ὕδωρ αἴρων τε 
διὰ τῶν νεφελῶν xai χατὰ πάσης ἐχχέων τῆς γῆς, 
αὑτάρχης χαὶ νῦν τὴν τῶν ᾿Ασσυρίων στρατιὰν, θα- 


λάττης μέγεθος μιμουμένην, ἐφ᾽ ὑμᾶς διὰ τῆς ὀργῆς 
ἐχχέαι τῆς οἰχείας, ὃς τῶν ἁπάντων Κύριος ὧν, αὐτ- 
&gxng τὰ δοχοῦντα ποιεῖν. « Ὁ διαιρῶν συντριμμὸν 


ἐπ᾿ ἰσχὺν, xai ταλαιπωρίαν ἐπὶ ὀχύρωμα ἐπάγων. » 
Οὗτος xai θλίψιν τὴν ἐνοχλοῦσαν διαλύων, (p. 176) 
ἰσχυροὺς ἀπεργάζεται χαὶ τοὺς Ex τῶν χαχῶν ἣσθε- 
νηχότας ταλαιπωρίας τε τοὺς ἄγαν δοχοῦντας μεγάλα 
δύνασθαι ἀθρόον πληροῖ" ὃς βουληθεὶς xai và xaO 
ὑμᾶς μετέδαλέ τε Ex τοῦ χρείττονος ἐπὶ τὸ χεῖρον " 
καὶ πάλιν ἐχ τοῦ χείρονος ἐπὶ τὸ χρεῖττον βουληθεὶς 
μεταθδαλεῖ ῥᾳδίως. 


Στίχ. V, ια΄. — € 


C 


μίσησαν ἐν πύλαις ἐλέγχοντα, 
χαὺ λόγον ὅσιον ἐθδελύξαντο. » "Apyszat λοιπὸν ἐν- 


τεῦθεν τὰς παρανομίας αὐτῶν ἐξηγεῖσθαι. Τοὺς μὲν 
οὖν προφήτας ἐν διορθώσει: τὰς παρανομίας αὐτῶν 
ἐλέγχειν προσταττομένους ἐμίσουν - ἐῤδελύττοντο δὲ 
xai ὁπόσαπερ ἔλεγον αὐτοῖς, συμθουλεύοντες χωρί- 
ζεσθαι μὲν τῶν χαχῶν, αἱρεῖσθαι δὲ τὰ χρείττω᾽ τὸ 
δὲ ἐν πύλαις οὕτω φησίν" "Ἔθος ἣν τὸ παλαιὸν xal 
«ἃς τῶν ἀναγχαιοτάτων πραγμάτων βουλὰς τοὺς xac 
πόλιν ἐν ταῖς πύλαις ποιεῖσθαι" χαὶ τοῖς ἐχθροῖς πρε- 


σθευομένοις περί τινος, πρὸς αὐτοὺς ἐν ἐχείνοις ἀπο- 


κρίνεσθαι τοῖς τόποις * (p. 


ζους τῶν χρίσεων αὐτόθι ποιεῖσθαι, ᾧ 
τοῖς χατὰ τὴν πόλιν εἰσιοῦσί τε χαὶ ἐξιοῦ 


;ày ἃ 
| δι᾽ 


5 
αυ- 


“ὦ 


τῆς χαταφανῆ γίγνοιτο τὰ πραττόμενα. Διὰ τοῦτο ὁ 
μαχάριος λέγει Δαυΐδ « Οὐ χαταισχυνθήσονται ὅτ᾽ 
ἂν λαλῶσι τοῖς ἐχθροῖς αὐτῶν ἐν πύλαις " » ἐπειδὴ 
αὐτόθι τὰς ἀποχρίσεις τὰς πρὸς τοὺς ἔξωθεν E ποιοῦντο" 
« Καὶ ἠδολέσχουν κατ᾽ ἐμοῦ οἱ χαθήμενοι ἐν πύλῃ" » 
ὡς αὐτόθι τὰς πλείστας εἰωθότων αὐτῶν ποιεῖσθαι 
συνόδους. Τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον ἐνταῦθα τοὺς ἐν πύ- 
λαις ἐλέγχοντας λέγει, ὡς ἂν τῶν προφητῶν αὐτόθι 
τὰ χατὰ γνώμην θείαν χηρύττειν αὐτοὶ: ἐσπουδαχό- 
των ἔνθα δὴ xal πᾶσιν ἐγίνετο καταφανῆ τὰ λεγό- 


5! Psal. exxvi, 5. 


53 Psal px Wo. 
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quidem punire qui tanta inferunt mala ; demonstrare 
autem justitiam atque judicium, quod pro vobis 
regionis hujus incolis exseret, magnum atque ex- 
celsum et omni mirabilitate plenum. Confirmans- 
que dicta, ait: « Qui facit omnia, et transformat. » 
Revera enim et omnia facere ex nihilo, et. facta 
transmutare, ut 116 voluerit, expedite potest. 
« Qui convertitin mane tenebras mortis, et. diem 
nocte obtenebrat. » Ipse potest mortalia pericula in 
splendidum jucundumque gaudium convertere ; et 
eos qui in splendore versari videntur, eerumnarum 
tenebris facile obruere. Vult enim hoe loco ex ge- 
neralibus concludere, posse Deum res quoque ille- 
rum pro suo libito commutare ; et modo ex zerum- 
nis in prosperitatem, modo contra ex prosperitate in 
srumnam transferre. « Qui vocat aquam maris, 
et effundit super faciem terrz, Dominus Deus, no- 
men ei Omnipotens. » Ipse, qui maris aquam  nu- 
bibus attolit, et per universam terram effundit 
valet nune etiam Assyriorum exercitum, amplitudi- 
nem maris imitantem, contra vos ira sua effundere, 
cum sit Dominus universalis, et quidquid sibi 
libuerit peragere valens. « Qui dividit contritionem 
super fortitudinem, et miseriam super munitionem 
adducit, » Ipse pressuram molestam sublevans, va- 
lidos reddit etiam illos, qui calamitatibus sunt de- 
bilitati : vieissimque subita miseria complet qui 
magnis viribus pollere videntur. Is cum voluit, res 
vestras ἃ meliore statu transtulit ad deteriorem : 
rursusque si quando voluerit, in meliorem facile re- 
vocabit. 


Vrgns. 10, 11. — « Odio habuerunt in portis 
arguentem, et sermonem sanctum abominati sunt. » 
Abhine rursus incipit iniquitates illorum exponere. 
Prophetas quidem, peeca!a ipsorum coarguere atque 
emendare a Deo jussos, oderant : et abominabantur 
quiecunque hi apud eos concionabantur, hortando 
ad vitiorum fugam, et virtutis. amorem. Dictio 
autem in portis, sie intelligenda. Mos priseus fuit, 
gravissimae cujusque rei consultationes a civibus in 
portis urbis fieri; et hostium etiam de re aliqua lega- 
tionibus, 1 1 7 iisdem in locis respondere. Imo etiam 
majora judicia ibidem exercebant, ut cunctis urbem 
ingredientibus vel egredientibus tractata negotia inno- 
tescerent. Propterea beatus dicit David. : « Non con- 
fundentur eum loquenturinimicis suis in portis δ᾽ :» 
quia ibi responsiones exteris dabant, Item : « Et 
garriebant adversus me qui sedebant in porta ?* ; » 
utpote qui plerumque illie coetus suos habere solc- 
bant. Pari nunc modo arguentes in. porlis dicil, 
quasi ibi curarent. propheke voluntates Dei prdi- 
care, ubi cunctis quie dicebantur manifesta fiebant, 
neque civibus tantum, verum etiam esteris si quando 
ad urbem venirent. Deinde in sequentibus de ini- 
quitatibus illis loquitur, quas et antea dixerat, 


τὸ 
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s et ous electa Acnopialis àb eo, domos Levi- 
gato lapide zdificastis, in eis non habitabitis : 
vineas desiderabiles plantastis, et vinum earum non 
bibetis. » Quoniam mala pauperibus inflixistis, et 
eorum quieque optima diripuislis, edesque speciosas 
ex injusta compilatione zedificastis , necnon agros 
multa sedulitate excoluistis; probe scitote vos lis 
cum injustitia acquisitis non fruituros: nam nec in 
ilis domibus permanebitis, neque ex hujusmodi 
agris fruges percipietis. 
μετὰ πολλῆς ἐξειργάσασθε 
νότων ὑμῖν" οὔτε γὰρ ἐπ 
πούς. 

γεμβ. 19-15. 
vestra, et gravia peccata vestra : justitiam vos 
conculeantes, accipientes pacta pretia, pauperes in 
portis deprimentes. » Haud me latet multitudo ac 
magnitudo scelerum et peccatorum vestrorum, ne- 
que quod munera cum justitia cominutastis, quibus 
acceptis, pauperum judicia contra veritatem prava- 
ricali estis. Atque hie etiam portarum mentionem 
intulit, juxta quod antea diximus. « Ideo. qui in- 
lelligit, tempore illo tacebit, quia tempus malum 
esl. » Ergo cum paa minaciter vobis predicta 
advenerit, ii qui intelligere. prout par E A8 est 
sciunt, malorum veluti magnitudine attoniti, malunt 
silentium tueri, tempus hoe esse putantes quo. illa 
longe ante praedicta eventura erant. « Quierite 
bonum et non malum, ut vivatis; et sic erit vobis- 
cum Dominus Deus omnipotens. Sicut dixistis, 
odite malum et dilizite bonum, et restituitle in 
portis judicium : ut misereatur Dominus Deus 
omnipotens reliquiarum Josephi. » Verumtamen 
quandiu tempus. superest, consulo. vobis omnibus 
ut a vitio recedatis, et virtutem amplectamini. Sic 
enim vobis continget prosperitate. frui, Deo suam 
prastante tutelam, propterea quod honesto stu- 
dentes, a deteriore via resilistis. Et si vetere mutata 
sententia in poriis more solito justa volueritis 
exercere judicia, consequemini divinam clemeu- 
tiam, que plurimos vestrum salvabit. Josephum 
autem hie dicit decem tribus, ἃ pricipua inler 
illas, Ephraimi dico, qui filius Josephi fuit. 
U:tag φιλανθρωπίας περισωζούσης ὑμῶν τοὺς 


τ 
ἰας εὖ 


omnipotens In omnibus plateis planctus, et. in 
omnibus viis dicetur lamentatio, vie! vie! » Sed 
quia praedictas monitiones pensi non habuistis, la- 
mentationum ac planctuum plena erit. urbs et. re- 
gio, propter edita? ab hostibus stragis magnitudi- 
nem. « Vocabitur. agricola ad luctum et planctum, 
et ad illos qui lamentari sciunt, et in cunctis viis 
planetus; quia transibo per medium tui, dicit Do- 
minus. » Agricole etiam omisso agresti opere, 
plonetibus variis et luctibus οἱ lamentationibus 
oceupabuntur, editam simul fugentes ab hostibus 
stragem, et terro infrnetuositatem, Hiec autem. pa- 


ἴστε ὡς οὐχ ἀπολαύσε 


— « Quia eognovi multa scelera B 


πλείστους * 
φυλὰς, ἀπὸ τῆς ἡγουμένης ἐν αὐτοῖς, τῆς τοῦ Ἐφραϊμ 
Vins. 16-18, — « Propterea dicit Dominus Deus D 


τὴν erts: acc - εἶτα xal 
μέθες ΕἸ θεόν λέγων Ἐκεῖνα; ἃς χαὶ πρόσ. 
θεν εἰρήχει " « Διὰ τοῦτο ἀνθ᾽ ὧν χατεχονδυλίζετε 
πτωχὸν, χαὶ δῶρα ἐχλεχτὰ ἐδέξασθε παρ᾽ αὐτοῦ, οἴχους 
ξεστοὺς ᾧχοδομήσατε, χαὶ οὐ μὴ οἰχήσητε ἐν αὐτοῖς " 
ἀμπελῶνας ἐπιθυμητοὺς ἐφυτεύσατε, χαὶ οὐ μὴ πίητε 
«by οἶνον αὐτῶν. » Ἐπειδὴ ἐπετρίθετε μὲν τοῖς πτω- 
χοῖς τὰ χαχὰ, 
ἁρπαγῆς 


τὰ χάλλιστα δὲ τῶν παρ᾽ αὐτοῖς δι᾽ 
εὐπρεπεῖς ἐχ τῆς 
ἀγροὺς 
τῶν οὕτως ἐξ ἀδιχίας περιγεγο-- 


ποιούμενοι, οἴχους τε 


ἀδίχου χατεσχευάσατε συλλογῆς, χαὶ δὴ χαὶ 


τε ἐχείνων, οὔτε μὲν τοὺς τῶν τοιούτων ἀγρῶν M χαρ- 


Στίχ. ιβ'-τε΄, — « “Ὅτ: ἔγνων πολλὰς ἀσεύζείας 
ὑμῶν, καὶ ἰσχυραὶ αἱ ἁμαρτίαι ὑμῶν, καταπατοῦντες 
τὸ δίχαιον, λαμθάνοντες ἀλλάγματα, χαὶ πένητας ἐν 
πύλαις ἐχχλίνοντες. » Οὐδὲ γάρ με λέληθεν τὸ πλῆ- 
θος χαὶ τὸ μέγεθος τῶν τε ἀσεδειῶν χαὶ τῶν ἁμαρ- 
τὸ δίχαιον ἀντηλλάτ- 
παρὰ τῶν ἀδιχούντων 
τὰς τῶν πενήτων χρίσεις εἰς τοὐναν- 


τιῶν τῶν ὑμετέρων * οὔθ᾽ ὅτ! 
πεσθε χρημάτων (p. 118) ἃ 
MONS 


τίον ER τετε τῆς ἀληθείας" χἀνταῦθα δὲ τὸ « ἐν 
RE προσέθηχεν, χατὰ τὸ πρόσθεν εἰρημένον ἡμῖν. 


«Διὰ τοῦτο ὁ συνιὼν ἐν τῷ χαιρῷ ἐχείνῳ σιωπή- 
Επαχθείσης τοίνυν 
τὸ δέον 


ὄντες, ὥσπερ ἐχπεπληγμένοι ἐπὶ 


σεται, ὅτι χαιρὺς πονηρός ἐστι. » 


τῆς ἀπειλουμένης τιμωρίας ὑμῖν, ἅπαντες οἱ 
συνιέναι οἷοί τε 


τῷ μεγέθει τῶν χαχῶν, ἀξιοῦσιν ἡσυχίαν παρεῖναι, 


C τὸν χαιρὸν ὑπειληφότες χαθ᾽ ὃν ἔσεσθαι πόῤῥωθεν 


μεμήννυται ταῦτα. « Ἐχζητήσατε τὸ χαλὸν, χαὶ μὴ 
τὸ πονηρὸν, ὅπως ζήσητε " xoi ἔσται μεθ᾽ ὑμῶν 
οὕτως Κύριος ὁ Θεὸς ὁ παντοχράτωρ, ὃν τρόπον 
εἴπατε - Μεμισήχαμεν τὰ 


πὰ χαλὰ, 


πονηρὰ, xal ἢγαπήχαμεν 


χρῖμα, 


ἐλεήσῃ Κύριος ὁ Θεὸς ὁ παντοχράτωρ τοὺς χα- 


χαὶ ἀποχαταστήσατε ἐν πύλαις 
ὅπως 
ταλοίπους 


τοῦ Ἰωσήφ. » ᾿Δλλὰ γὰρ ἐν ὅσῳ τούτου 


χαιρὸς, συμβουλεύω 


ρονος, ἑλέσθαι δὲ τὸ x 


πᾶσιν ἀποστῆναι μὲν τοῦ χεί- 


* οὕτω γὰρ ὑμῖν προσ- 
ἔσται τῶν ἀγαθῶν ἣ ἀπόλαυσις, τοῦ Θεοῦ τὴν οἱχείαν 
παρέχοντος χηδεμονίαν, ὑπὲρ ὧν ἑλόμενοι τὰ χαλὰ, 
ἀπεστράφητε τὰ χείρω" χαὶ εἴ γε τὴν παλαιὰν ἀλ- 
λάξαντες γνώμην, ἐν ταῖς πύλαις χατὰ τὸ εἰωθὸς 
τὰς χρίσεις ἐθέλετε ποιεῖσθα! δικαίας; τεῦξε σθε 

(p. 179) 
λέγω, ὃς ἣν υἱὸς τοῦ Ἰωσήφ. 

γ".-τ « e τοῦτο τάδε λέγει 
παντοχράτωρ * 
πάσαις ταῖς 


Ἰωσὴφ δὲ ἐνταῦθα τὰς δέχα ied 


Στίχ. tc'-wn 
Θεὸς ὁ 
χαὶ ἐν 


Κύριος ὁ 
είαις χοπετὸς, 
ῥηθήσετα: θρῆνος, Οὐαὶ, 


"Ev πάσαις πλατ 
ὁδοῖς 
οὐαί! » 
χαὶ χοπετῶν ἔσται μεστὰ τά τε χατὰ πόλιν χαὶ χατὰ 
χώραν, 


Ἐπειδὴ δὲ οὐ τούτων ὑμῖν λόγος, θρήνων 


ἀπὸ τοῦ πλήθους τῆς γινομένης ὑπὸ τῶν 


πολεμίων σφαγῆς. « Κληθήσεται γεωργὸς 


εἰς πένθος 
χαὶ εἰς χοπετὸν xo εἰς εἰδότ ας ia Mum ἐν 


ἀφέμενοι ἀργῶν: o χυπετοὺς xal πένθη xai θρή- 


νων ἀσχοληθήσονται ποιχιλίαν, τὴν τε σφαγὴν τῶν 
πολεμίων καὶ τῆς γῆς τὴν ἀχαρπίαν xavà ταὐτὸν 


"5D 


θρηνοῦντες 
λεμίων εἰς μέσους αὐτοὺς εἰσιόντος, χαὶ τοῖς τοσού- 
ποις χαὶ τηλιχούτοις περιθάλλοντος χαχοῖς. « Οὐαὶ 
οἱ ἐπιθυμοῦντες τὴν ἡμέραν Κυρίου ! χαὶ ἵνα τί 
ὑυῖν αὕτη ἡ ἡμέρα τοῦ Κυρίου; καὶ αὕτη ἐστὶ 
σχότος χαὶ οὐ φῶς. » Ἐπε'δὴ γὰρ πολλοὶ πρὸς τὸ 
χεῖρον παντελῶς ἐχτετραμμένοι, ὡσανεὶ ψευδομένων 
ἐφ᾽ οἷς ἐμήνυον τῶν προφητῶν, ἐτόλμων λέγειν, ὅτι 
Ἐλθέτω δὴ τὰ καχὰ ἃ φατὲ xol μηνύετε, εἰ δή τις 
ἀλήθεια πρόσεστι τοῖς λόγοις ὑμῶν" τοῦτο λέγει" 
᾿ἘΒλεεινότατοι, φησὶν, ἐστὲ τὴν ἡμέραν (p. 180) ἐκεί- 
νὴν ἐπιζητοῦ ἣν οὐ πιστεύοντες ἐλεύσεσθαι, 
ὄψεσθε τῇ πείρᾳ, ζοφερὸν ὑμῖν τῷ πλήθε: τῶν χα- 


vES , 


γῶν ἐπάγουσαν σχότος᾽ εἶτα xai ὑποδείγματι τὸ 
εἰρημένον πιστούμενος. 


Στίχ. ιθ΄-χγ΄. --- € Ὃν τρόπον ἐὰν ἐχφύγῃ ἄνθρω- 
πος ἐκ προσώπου τοῦ λέοντος, χαὶ ἐμπέσῃ αὐτῷ ἡ 
ἄρχτος, καὶ εἰσπηδήσῃ εἰς τὸν οἶχον, xo ἀπερείσῃ 
τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἐπὶ τὸν τοῖχον, χαὶ δάχῃ αὐτὸν 
ὅφις " οὐχὶ σκότος dj ἡμέρα τοῦ Κυρίου, xat οὐ φῶς; 
zai γνόφος οὐχ ἔχων φέγγος αὐτῆς ; » AU ὑποδεί- 
ματος γὰρ Ἰ᾿δουλήθη τῆς ἡμέρας τὴν χαλεπότητα 
ἐπιδεῖξαι. Ὡς γὰρ εἴ τις, φησὶ, xa0' ὁδὸν μὲν 
ἀχούσας λέοντος ἔφοδον, ἐπὶ τὴν πόλιν χαταδράμοι" 
ἐμπεσὼν δὲ ἄρχτῳ κατὰ τὴν πόλιν τοὺς ἐμπέπτοντας 
λυμαινομιένῃ, ἐπὶ τὴν οἰκίαν εἰσπηδήσας τὴν οἰχείαν, 
λύσιν εὑρέσθαι τινὰ τῶν χαχῶν ἐλπίζῃ " εἶτά πως ἐπί 
τινι χρείᾳ τῷ τοίχῳ προσαγαγὼν τὴν χεῖρα τὴν 
οἰχείαν, ἀθρόον ὑπὸ ὄφεως δηχθείη, οὐχ ἀνάγχη τῷ 
ποιούτῳ μετὰ τοσαύτην πεῖραν xaxov xai θόρυδον 
"n 


] 


ὄφεως, σχότος εἶναι τὴν ἑτέροις φαινομένην 


τοσοῦτον, ἀφύχτῳ περιπεπτωχότι πληγῇ τοῦ 
ἡμέραν; 
οὐδὲ διορᾷν μέντοι τῶν παρόντων ἐχ τῶν ὀφθαλμῶν 
ὁρῶντι τῶν οἰχείων ; (p. 181) οὕτω δὴ χαὶ ὑμεῖς, 
φησὶν, ἀχούσαντες μὲν πανταχόθεν τῶν πολεμίων 


xav αὐτὴν θορύθου διαταραχθέντες, ὃν ἀνάγγη τῶν 
πολεμίων ἐφεστώτων γίνεσθαι ἐν αὐτῇ, εἰς τοὺς οἴχους 
εἰσελεύσεσθε τοὺς οἰχείους, περιέσται δὲ οὐθὲν οὐδὲ 
ἐχ τούτου πλέον ὑμῖν, Ex τῶν μυχῶν τὴς οἰκίας ἐπὶ 
τὴν αἰχμαλωσίαν ἐξελχόντων ὑμᾶς τῶν πολεμίων. 
ὥς δὴ τοῖς ταῦτα πάσχουσιν, οὐ σχότος εἶναι τὸν 
χαιρὸν ἐχεῖνον ἀνάγχη;; Εἶτα εἰς τὴν τῆς μοχθηρίας 
αὐτῶν ἀπόδειξιν ἐπάγει" « Μεμίσηχα, ἀπῶσμαι τὰς 
ἑορτὰς ὑμῶν, χαὶ οὐ μὴ ὀσφρανθῶ ἐν ταῖς πανηγύ- 
ρετιν ὑμῶν. ν Διὰ δὲ τὴν τοῦ τρόπου μοχθηρίαν ὑμῶν, 
χοὶ τὰς ἑορτὰς ἃς ἐπιτελεῖν ἐπὶ τιμῇ δοχεῖτε τῇ ἐμῇ 
διὰ μίσους ἔχω, χαὶ οὐ προσίεμαι ταύτας. « Διότι ἐὰν 
ἐνέγχητέ μοι ὁλοχαυτώματα xal θυσίας ὑμῶν, οὐ 
προσδέξομαι" χαὶ σωτηρίους ἐπιφανείας ὑμῶν οὐχ 
ἐπιθλέψομαι. ν Κἂν θυσίας 
προσφέρητε, τὴν Ex τῆς ἐπιφανείας τῆς ἐμῆς σωτὴη- 


οὖν J| ὁλοχαυτώματα 


pia ἐλπίζοντες διὰ τούτων λαθεῖν, οὔτε δέξομαι, ἀλλ᾽ 
οὐδὲ προσέξω τοῖς γινομένοις ὅλως. Τί οὖν; « Με- 
πάστησον ἀπ᾿ ἐμοῦ ἦχον (Gy σου, xol ψαλμὸν 
ὀργάνων cou οὐχ ἀχούσομαι. » Παῦσαι δὴ xat τὰς 
EX τῶν ψαλμῶν ᾧδὰς ἐπ᾽ ἐμοὶ ποιούμενος, ἐπεὶ μηδὲ 
τούτου μοι λόγος, 
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* καῦτα δὲ πείσοντα. Θεοῦ Gx τῶν πο- A lientur, Deo per medios illos cum exercitu hostili 


lranseunte; et talibus tantisque malis obruente., 
« Vie desiderantibus viam. Domini! Cur vobis hae 
dies Domini? Ipsa quidem haud lux est, 119 sed 
tenebrae, » Quoniam multi improbitati prorsus dediti, 
quasi falsa prophele vaticinarentur, dicere aude- 
bant: Veniant sane quie vos dicitis ae portenditis 
mala, si certe verbis vestris veritalis aliquid inest ; 
ait nune propheta : Miserabiles apprime estis; qui 
diem illam expetitis, quam venturam non credentes, 
experimento videbitis quantas vobis per malorum 
multitudinem adducet tenebras. Deinde similitudine 
etiam dietum suum confirmans , 


Vrns. 19-25. —« Quemadmodum, inquit, si. fu- 
giat homo a facie leonis, et occurrat ei ursa ; et 
festinet. ingredi domum, et dum innititur manibus 
Suis super parietem, mordeat eum coluber; nun- 
quid non tenebrze dies Domini, et non lux ? et caligo 
et non splendor in ea? » Πὰς similitudine voluit 
diei illius terribilitatem ostendere. Veluti, inquit, 
si quis in via audiens leonis incursum, urbem 
versus diífugiat : tumque in ursam, qui circa 
urbem occurrentes laniabat, incidens, in domum 
suam spe mali vitandi properet; moxque ibi neces- 
sitate aliqua pdrieli manum suam impingens, re- 
pente à colubro mordeatur ; nonne huic, post tan- 
tam malorum experientiam tantumque periculum, 
inevitabili demum colubri morsu icto, diem illam, 
quie exteris lux apparet, teuebras videri necess: 
est? ita uL nihil coram oblatum propter malorum 
angustias cernat, mortem vero. propemodum oculis 
suis prissentem. spectet? Sie omnino vos, inquit, 
audita hostium quaqueversus incursione, ad urbem 
vosmet recipietis: ibi vero tumultu turbati, quem 
fieri imminentibus hostibus necesse est, domos 
vestras introibitis, sed ne id quidem plus vobis 
proderit : ex angulis enim :edium extractos abdu- 
cent vos hostes in captivitatem ; jam vero talia pa- 
üientibus, quid ni tenebras diem illam videri ne- 
cesse erit ? Posthinc ob illorum improbitatem de- 
monstrandam, addit : « Odi, repuli festivitates. ve- 
stras, et non 1299 odorabor in cotibus vestris. » 
D Propter morum vestrorum improbitatem, solemni- 

tates etiam quas ad mei honorem celebrare creditis, 
odio habeo, neque eas excipio. « Quod si mihi ob- 
tuleritis holocausta et sacrificia vestra, non. susci- 
piam, et salutare conspectus vestri non respiciam. » 
Etiamsi igitur sacrificia vel holocausta obtulerilis, 
salutem ex respectu meo sperautes ob hiec impe- 
trare, non admittain, neque quidquid feceritis pensi 
habebo. Quid ergo? « Trans(er à me sonitum car- 
minum tuorum; psalmum organorum tuorum non 
audiam. » Desine psalmorum carmina mihi compo- 
nere, quoniam ne hz:ee quidem mihi cordi sunt. 
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cium, el justitia quasi torrens invius. » Dum ve- 
stram considero vitam, et secundum hanc judicium 
meum de vobis instituo, jusüssimam video a me 
vobis impositum iri punitionem, quam reapse vobis 
omnibus adducam, quasi torrentem amplitudine 
508. prorsus intransibilem.«Num hostias et sacrificia 
ΒΕ 5115. mihi in deserto quadraginta annis, ὁ do- 
rius Israelis? » Quod nulli curze mibi victims sint, 
ide vos potissimum poteratis cognoscere, quod 
quadraginta annis in deserto, nihil hujusmodi a 
patribus vestris exegi: et tamenego perpetuam 
illorum curam gessi. « Et admisistis tabernaculum 
Molochi, et sidus dei vestri Rhemphan, simulacra 
qui vobis formastis. EU transferam vos u!tra Da- 
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Vens. 24-27. — « Et volvetur. quasi aqua. judi- A 


Στίχ. 40 -x7 .—« Kat χυλισθήσεται ὡς ὕδωρ χρῖμα, 
καὶ ἡ διχαιοσύνη ὡς χειμάῤῥους ἄδατος. » Πρὸς γὰρ 
τὸν βίον, (p. 182) φησὶν, ὁρῶν τὸν ὑμέτερον, xai 
xaz' ἐχεῖνον τὴν χρίσιν τῶν χαθ᾽ ὁμᾶς ποιούμενος, 
ὁρῶ διχα!οτάτην ὑμῖν ἐπαχθησομένην τὴν τιμωρίαν, 
ἣν χαὶ ἐπάξω πᾶσιν ὑμῖν, χειμάῤῥου δίχην ἀδιεξ- 
οδεύτου διὰ τὸ μέγεθος παντελῶς. « Μὴ σφάγια xal 
θυσίας προσηνέγχατε τεσσαράχοντα ἔτη ἐν τῇ ἐρήμῳ, 
οἶχος Ἰσραήλ; » Ὅτι γὰρ μηδείς μοι θυσιῶν λόγος, 


] ^ - - - 7 
"Exziüsv μάλιστα εἰδέναι προσῆχον ἣν ὑμᾶς, ἀφ᾽ ὧν 
μ i 


ἐπὶ τεσσαράχοντα τοῖς ἔτεσι χατὰ τὴν ἔρημον, τοιοῦτο 
μὲν παρὰ τῶν πατέρων ἤἥτησα τῶν ὑμετέρων οὐδέν * 
αὐτὸς δὲ ἐπιμέλειαν αὐτῶν τὴν προσήχουσαν ποιού- 
μενος διετέλουν. « Καὶ ἀνελάθε 

Moy, χαὶ τὸ ἄττρον τοῦ θεοῦ ὑμῶν Ῥεμφὰν, 


τὴν σχηνὴν τοῦ 


masceum, dicit Dominus Deus, cui. nomen Omnipo- P τοὺς τύπους οὗς ἐποιήσατε ἑαυτοῖς " xal μετοιχιῶ 


tens. » Vos tamen de honestate cogitare nolentes, 
sacrificiis delinire me speratis, qui ezeteroqui nullam 
mei rationem habetis, sed idolis studiose adh:re- 
tis. Molochum vero dicit adoratum ab eis idolum : 
tabernaculum vero Molochi, id est idoli templum, 
Irequentatis, eique curam impenditis ; imo et sideris 
Οὐ τα] vacatis, cui Dei appellationem | attribuistis. 
121 llebraicz linguz periti aiunt bunc esse luci- 
ferum. Quin adeo apud simulacra etiam, qua ve- 
stris manibus fabricastis, tempus omne consumitis. 
Jamvero qui idolis adhieretis, et nullam religionis 
mez sollieitudinem geritis, placare me tamen sa- 
crificiis speratis, qux nihil certe vobis proderunt ; 


wa Δαμασχοῦ, λέγει Κύριος ὁ Θεὸς, ὁ 


ὑμᾶς 
Παντοχράτωρ ὄνομα αὐτῷ. » ᾿Αλλὰ γὰρ συλλογίζε- 
σθα: τὸ δέον οὐ βουλόμενο!, θυσίαις με ἐχμειλίττεσθαι 
προσδοχᾶτε, ἄνδρες ἐμοῦ μὲν οὐδένα ποιούμενοι 
λόγον, τοῖς εἰδώλοις OE “προσανέχειν ἑσπουδαχότες " 
Μολὸχ γὰρ εἴδωλον λέγει παρ᾽ αὐτοῖς θρησχευόμενον" 
σχηνὴν ὃὲ τοῦ Μολὺχ, ἵνα εἴπῃ, ὅτι Περιέπετε 

εἰδώλου τὸν ναὸν, χαὶ περὶ τοῦτον ἔχετε " χαὶ δὴ χαὶ 
περὶ ἄστρου θεραπείαν ἀσχολεῖσθε, Θεοῦ προσηγορίαν 
αὐτῷ περιτεθειχότες" (p. 185)" φασὶ δὲ τὸν ἑωσφόρον 
οὕτω χατὰ τὴν Ἑθραίων χαλεῖσθαι γλῶτταν - χαὶ δὴ 
χαὶ περὶ τὰ εἰχονίσματα ἃ ταῖς ἑαυτῶν χατεσχευά- 
ταῦτα τὴν πᾶσαν ἄγετε σχολήν " 
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abduecmini enim in loca a vestris sedibus longe ( εἶτα εἰδώλοις προσανέχοντες, xot μηδένα τῆς ἐμῆς 


distantia; id enim vocabalo Damasci innuit, nempe 
à parlé, quilibet loca longinqua. Beatus ergo 
Steplianus in sanetorum apostolorum Actibus, te- 
stimonio hoe in sermone ad Judzos utens, transfe- 
ram vos ultra Babylonem, ait ^, loca hic designata 
apertius nominans. Et quia a Deo apostate circa 
idola tempus terebant, addit : 

πῇ μαρτυρίᾳ ταύτῃ χρησάμενος, μετοιχι 
τόπους σαφέστερον εἰρηχώς (28). Καὶ & 

CAP. VI. 

Vins. 14, 2. — « Vie contemnentibus Sionem, et 
confidentibus in monte Samariz! » Sed enim vos 
infelieissimi, qui Sionem montem et exeultum in 
ipso Deum deseruistis ; Samariz vero constitutis - 
que illic idolis attenditis! « Vindemiarunt primi- 
Has gentium, οὐ ingressi sunt sibi ipsis, domus 
[srael. » Non reputantes quanta vobis contulit 
ie qui in Sione monte omnem sibi exhiberi cul- 
tum jussit Deus ; nec quod plurimas gentes earum- 
que principes cedens et omnino destruens, in- 
gressum in ea loca vobis incolatumque concessit. 
* Transite in. Chalanem, et vid.te; et ite inde in 


53 Act. vin, 45. 


(28) lta. Stephanum eum. Amoso breviter inge- 
nueque conciliat Theodorus. Placet auteu: hic Gro- 
tius: « Lucas rem miagis spectans quam verba, 
ultra Babylonem ait; recte, nam Assyria el Arime- 
nia, in quam transportati fuerunt. Israeli, ultra 


ὑμᾶς ἐπέχεινα Ba6vuXtvug, ἔφη, τοὺς 


δοχᾶτε ταῖς θυσίαις, ὧν οὐθὲν ὑμῖν γενήσεται ὄφε- 
Aog* ἀπαχθήσεσθε γὰρ αἰχμάλωτοι εἰς τόπους πολύ 
γε τῶν περὶ ὑμᾶς ἀφεστῶτας τόπων τὸ γὰρ, εΔαμα- 
ε΄ ἵνα ἀπὸ μέρους τοὺς ἄγαν ἀπῳχ:- 


τόπους. '( γοῦν μαχάριος Στέφανος ἐν 
ταῖς Πρὰ 


ΚΕΦ. G'. 


οτος Ξ : m 
Στίχ. a', β'. ---εΟὐαὶ τοῖς ἐξουθενοῦσι Σιὼν, καὶ τοῖς 


πεποιθόσιν 


ἐπὶ τὸ ὄρος Σαμαρείας. » ᾿Αλλὰ γὰρ 
ἐλεεινότατοι πάντων ἐστὲ, οἱ τὸ μὲν Σιὼν ὄρος xaX τὸν 
ἐν αὐτῷ ϑρησχενόμενον παρεγράψασθε Θεόν - τῇ 
?4 


Σαμαρείᾳ δὲ xai τοῖς αὐτόθι ἱδρυμένοις mpos 
εἰδώλοις. «᾿Απετρύγησαν ἀρχὰς ἐθνῶν, καὶ εἰσῆλθον 


ἑαυτοῖς, οἶχος τοῦ Ἰσραήλ.» Οὐχ ἀναλογισάμιξνοι 


ἡλίκα παρέσχεν ὑμῖν, ὃς ἐπὶ τοῦ Σιὼν ὅρους ἅπασαν 
αὐτῷ προσάγεσθαι τὴν θρησχείαν (p. 184) προστάξας 
ὁ Θεός" 
ἄρχοντας περιχόψας τε χαὶ ἀφελὼν παντελῶς, 
τοῖς ἐχείνων τόποις εἴσοδόν τε καὶ οἴχησιν 


οὐδ᾽ ὅτι πλεῖστα ὅσα ἔθνη τε χαὶ τοὺς τού- 
των 
τὴν ἐν 


Damascum et Babylonem sunt, » Neque displicet 
Vatablus qui interpretatur Hebraicum pun nsn 
in regionem a vestra remolissimam. Conf. etiam 
Simon. lex. 
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παρέτχεν ὑμῖν" 
γεθος ὁπόσον ἐστὶ, « Διάδητε πάντες χαὶ ἴδετε εἰς 
Χαλάνην, xai διέλθετε ἐχεῖθεν εἰς Αἰθὰμ τὴν μεγά- 
λην, xai χατάῤητε ἐχεῖθεν εἰς γῆν τῶν ἀλλοφύλων, 
τὰς χρατίστας Ex πασῶν τῶν βασιλειῶν τούτων, εἰ 
πλείονά ἐστι τὰ ὅρια αὐτῶν τῶν ὑμετέρων ὁρίων. » 
Περιέλθετε γὰρ, φησὶ, τῶν τε ἀλλοφύλων χαὶ πάντων 
δὴ τῶν περιοίχων τὴν χώραν * χαὶ δὴ xa τὰς μεγί- 
στας τῶν ἐν αὐτοῖς πόλεων ἰδόντες, 
τε χώρας τῆς ὑμετέρας τὸ μέγεθος χαὶ τὸ πλάτος, 
χαὶ δὴ xa τῆς ἐχείνων * ὡς ἂν ἐκ παραθέσεως γνοΐη- 


δοχιμάσατε τῆς 


τε ὅσην ὑμῖν παρὰ πάντας ἐχείνους 


εὐρυχωρίας * εἶτα πάλιν ὀνειδίζει τὰς ἀτόπους πράξεις 
Στίχ. Y'-m. — « Ot ἐρχόμενοι εἰς ἡμέραν χαχὴν, B — Vrns. 


οἱ ἐγγίζοντες xai ἐφαπτόμενοι Σαδθάτων ψευδῶν * 
ol χαθεύδοντες ἐπὶ χλινῶν ἐλεφαντίνων, χαὶ χκατα- 
σπαταλῶντες ἐπὶ ταῖς στρωμναῖς αὐτῶν ol ἐσθίον- 
τες ἐρίφους ἐκ ποιμνίων, καὶ μοσχάρια Ex μέσου 
βουχολίων γαλαθηνά᾽ οἱ ἐπιχροτοῦντες πρὸς τὴν qu- 
νὴν τῶν ὀργάνων, ὡς ἑστῶτα ἐλογίσαντο χαὶ οὐχ ὡς 
φεύγοντα" (p. 185) οἱ πίνοντες τὸν διυλισμένον οἶνον, 
χαὶ τὰ πρῶτα μύρα χριόμενοι" χαὶ οὐχ ἔπασχον ἐπὶ 
τῇ συντριθῇ τοῦ ᾿Ιωσήφ. » ᾿λλλὰ γὰρ ὑμεῖς εἰς π 
ἧς, ἣ μέγιστον 
οἱ τὰ μὲν Σάδθατα μετ 

&6clag ἕνεχεν, ἀλλ᾽ ὥστε εἰς 


ρᾶν ἑλεύσεσθε τῆς ἡμέρας ἐχείν 
ἐσμὸν ἐπάγει χαχῶν * ιέναν 
προσποιεῖσθε, οὐχ c)o 
παρανομίαν καταχρήσασθαι τῇ ἀργίᾳ" πολὺν δὲ dp. 
τῶν χλινῶν χαὶ τῆς ἐν αὐταῖς στρωμνῆς τόν τε πλοῦ- 
τον ἐπιδειχνύμενοι xa τὴν ἀσέλγειαν, ἐχ τῆς τῶν 
πενήτων ἁρπαγῆς, ἐρίφους τε 
χατεσφάττετε ζῶα 


χαὶ βόας χαὶ παντοῖα 
ὀργάνων τε (0alc χαὶ χρότοις 
χεχρη μένοι χειβῶνε οἶνύν τε προσφέρεσθε διυλισμένον 
ὡς ἂν πλείονος ὑμῖν ἐμφορεῖσθαι δυνατὸν ὑπάρχῃ ᾿" 
χαὶ δὴ xai μύροις καταχρίεσθε ἐχλεχτοῖς " xal ταῦ- 
τα δὴ μετήειτε, διαμένειν ὑμῖν τὴν ἀπόλαυσιν αὐτῶν 
προσδοχῶντες, χαὶ οὐδὲ πώποτε ὑμῶν ἀποστήσεσθαι, 
οὐκ ἀναλογιζόμενοί τε 
μενεῖτ: τὴν τιμωρίαν * συντριθὴν γὰρ τοῦ 
χἀνταῦθα πάλιν ἀπὸ μέρους τοὺς 
εἴπῃ, ὅτι Εἰς ἔννοιαν οὐ λαμὸ 
θὴν, ἣν ὑπὲρ τούτων ὑπομενεῖτε. 


οἵαν τινὰ ὑπὲρ τούτων ὑπο- 
Ἰωσὴφ 
πάντας λέγε: " ἵνα 
ἄνετε τὴν νῦν συντρι- 
(p. 186) «Διὰ τοῦτο 
νῦν αἰχμάλωτοι ἔσονται ἀπ᾽ ἀρχῆς δυναστῶν, χαὶ E 
ἀρθήσεται χρεμετισμὸς ἵππων ἐξ Ἐφραΐμ." ἀξηρθξε 
κύριος χαθ᾽ ἑαυτοῦ λέγων - Κύριος ὁ Θεὸς τῶν ὃυ- 
᾿νάμεων, διότι βδελύσσομαι ἐγὼ πᾶσαν τὴν ὕδριν 
Ἰαχὼδ, χαὶ τὰς χώρας a 
πόλιν σὺν πᾶσι 


αὐτοῦ μεμίσηχα, χαὶ ἐξαρῶ 
Ἐπειδὴ γὰρ 


ποῖς χατοιχοῦσιν αὐτήν.» 
οὐδένα λόγον τῶν ἀπειλουμένων ποιεῖσθε, αὐτῇ τῇ 
πείρᾳ γνώσεσθε τῶν μηνυομένων τὴν ἀλήθειαν: ἀπ- 
αἀχθήσεσθε γὰρ ἅπαντες αἰχμάλωτοι ὑπὸ ἀρχόντων 
δύναμιν περιθεθλημένων πολλήν * 
παρασχευὴν ὑμῖν τὴν 
ἀφανισθῆναι παν 
παρανομίαν βδελύ 


ὥστε χαὶ τὴν 


πολεμιχὴν σὺν τοῖς ἵπποις 


λῶς" ἐπειδὴ γὰρ πᾶσαν ὑμῶν τὴν 
vevat Θεὸς, ἣν ἐφ᾽ ὕδρει γε αὐτοῦ 
πληροῦν οὐχ ὀχνεῖτε, ὥστε χαὶ τὰς πόλεις ὑμῶν χαὶ 


τὰς χώρας τῆς ἀσεδείας πεπληρῶσθαι ταύτης, εἰχότως ἁπάσας ὑμῶν σὺν τ 
ς ἀπόδειξιν τοῦ ιεγευοὺς τἧς ἐρημώσεως λέγε 


οἰχούντων ἀφανιεῖ" 


εἶτα ε ξ 


Στίχ. θ΄, τ΄. — «Ka ἔστα! ἐὰν ἀπολειφθῶσι ὃ 
ἄνδρες ἐν οἰχίᾳ μιᾷ, ἀποθανοῦνται " xot 


ὕπολεις 


COMMENTAHRIUS IN AMOSI CAP. VI. 


xai δεικνὺς τῆς θείας δωρεᾶς τὸ μέ- A Emath. magnam ; 
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εἰς οἴχησιν δέδωχε γῆν, ὡς 
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οἱ descendite illinc in terram 
alienigenarurm, et ad optima quaque regni horum ; 
si latiores termini eorum terminis vestris sunt. » 
Peragrate 199 enim, inquit, alienigenarum et fini- 
limorum omnium regionem; et postquam maxi- 
mas ipsorum urbes lustraveritis, sstimate vestrae 
regionis magnitudinem ac latitudinem prse illis, 
ut comparando noscatis, quantam vobis prse iliis 
omnibus ad hahitandum terram concesserit, ut in 
ea spatiose admodum vitam degeretis. Postea rur- 
sus improbos illorum actus vituperat. 

ἂν μετὰ πολλῆς ἐπ᾽ αὐτῆς διάγοιτε τῆς 
αὐτοῖς. 

5-8. — « Venientes in diem malam, pro- 
pinquantes et attingentes falsa Sabbata ; dormien- 
tes in lectis eburneis, et lascivientes in slratis 
suis; comedentes h:zdos de gregibus, et lactentes 
vitulos de medio armentorum; plaudentes ad vo- 
cem organorum, quasi stabiles res existimarunt et 
non fugaces; bibenles vinum defecatum, et un- 
guentis primis peruncti ; et nihil patiebantur super 
Josephi contritione. » Verumtamen vos diem iliam 
experiemini, quze maximum vobis malorum exa- 
men adducet : qui Sabbata observare simulatis, non 
religionis gratia, sed ut ad peccandum otio abuta- 
mini; multum insuper in lectis etiam | stratisque 
luxum lasciviamque ex pauperum rapina ostentan- 
tes, hzedorum queque ac boum, el cujusvis generis 
animalium macellum instruitis ; et inter organorum 
cantica et manuum plausus vinum apponitis defie- 
catum, quo bibere largius possitis; denique un- 
guentis quoque selectis ungimini. Haec autem facie- 
latis, sperantes constantem illorum usum, et nun- 
quam vobis defuturum ; nec reputare voluistis qua- 
lis et quanta. vobis pena. foret susiinenda. Nam 
Josephi contritionem hie quoque dieit partem pro 
Israele toto; id est, in mentem vobis non venit 
contritionis, quam nunc ea propter patimini. « L!co 
nunc captivi erunt sub principatu dynastarum ; et 
auferetur. hinnitus equorum ex Ephraimo. Quia 
juravit Dominus per semetipsum dicens : Dominus 
Deus 193 virtutum, abominor ego contumeliam 
Jacobi, et regiones ejusdem odi, destruamque 
urbem cum omnibus incolentibus ipsam. » Quia 
minas flocci experimento ipso agnosce- 
tis priedictionum veritatem ; abigemini enim captivi 
omnes sub principibus magna potestate prwditis ; 


facitis, 


; 
quare ommis vesler apparatus bellicus cum equis 
prorsus disperibit. Nam quia vestram omnem ne- 
quitiam abominatur Deus, quam in ejus contus 
meliam consummare non dubitatis, ità ut urbes 
ique ae regiones sceleribus his redundent, merito 
urbes vestras omnes ac regiones cum incolis va- 
stabit. Deinde ob ostendendam solitudinis magni- 
tudinem ait: 


sj remanserint decem 
et remanebunt reliqui ; 


Vrns. 9, 10. - — 4 Et erit, 


virt in una domo, morientur ; 
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€t sument domestici eorum ; 
domo ossa eorum ; et dicet iis qui prisunt domui : 
Num adhuc apud te est? Et dicet : Nequaquam. Et 
dicet : Tace, ut non nomines nomen Domini. » 
Profecto his dictis inest obscuritas multa ad expla- 
nondum ; videturque locus similis illi in Genesi **, 
ubi de conventione sermo est Labani et Jacobi inter 
Se, circa ovium partus, utros horum hic vel ille ha- 
beret; nam certe. et illud laborat in verbis obscu- 
ritate, nee nisi interpretando, sensus ejus deduci- 
tur ad claritatem. Oportet autem et presentis dicti 
sensum exponere, obseura dictione nobis recita- 
tum. Nimirum hzc ait propheta, significare volens 
maximam fore vastitatem. Nam sepe, inquit, in 
ampla ac numerosa familia vix decem remanebunt 
homines, cxteris belli multifariam interfectis, quo- 
modo et in superioribus dixit, de centum decem 
superfuturos ; et de mille, centum. Tum mortuis, 
inquit, czteris, ii qui superfuerint, sedulam dabunt 
9peram ut omnia exstinctorum corpora qua intus 
jacent, eiferant ae sepulture tradant. Hoc autem 
ail, quia multimodis 12/2 in bello strages fiunt, 
el varie oceisi in diversis zedium partibus jacent : 
aeciditque. interdum, ut hoc rerum statu partes 
quoque :edium nonnulle convellantur et in corpora 


decidant. Ideo etiam, conantur, dixit ; ut significet 


laboriosum nec facile habere negotium eos qui 
cadavera omnia mandare sepulturz?/— voluerint, 
Deinde ait: lassitudine eonfecti ob elatorum ca- 


daverum multitudinem, verba quzdam facient, mu- 
luo altereantes, num omnia exportata sint corpora, 
an adhuc aliqua insepulta jaceant ; 
mui presidentes. denotat illos qui ex 
mero, decem remanserant : quasi ergo mutuis ser- 
monibus ita loquentes introducit. Postquam vero 
cuncta efferre et sepelire cadavera potuerint, tum 
demum nullum jam remanere de exstinctis cogno- 
scent, dum altum zedium silentium 


et quidem do- 
universo nu- 


videbunt, ob 
occisorum multitudinem et. inquilinorum solitudi- 
nem, paucis admodum relictis in tam magna donio 
tanioque habitantium numero, Quare taciturni in 
talibus tantisque malis fient; ac prope amissa voce, 
propter z;:rummnie summam gravitatem, mente tum 
revolvent, quinam tam dirorum malorum 
exstiterit : 


causa 
quod nempe, divino cultu. neglecto, 
contemptoque universalis Domini nomine, idolis se 
addixerint, ideirco hoe sibi evenisse mala, capti- 
vitatem, :edium ruinam, interfectorum. multitudi- 
nem, habitantium solitudinem. Addit ergo quasi ad 
dictorum confirmationem : 


εἰδώλοις, (p. 189) ταῦτα δὴ αὐτοῖς ἐ 


ἀναιρεθέντων, χαὶ οἰχούντων ἐρημία" ἔπ 


Vrns. 11-15. — « Ideo ecce Doninus mandat, οἱ 
percutiet. domum magnam ruinis, eL domum par- 
vam scissionibus. » Quasi causam dieens, cur. tan- 
tus futurus sit labor mortuorum corpora. efferendi 
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et conabuntur efferre A σονται oi χατάλοιποι, χαὶ λήψοντα! οἱ obxsiot αὐτῶν" 


χαὶ παραθδιῶνται τοῦ ἐξενεγχεῖν τὰ ὀστᾶ αὐτῶν Ex 


xa ἐρεῖ τοῖς προεστηχόσ' τοῦ οἴχου * Εἰ 
παρὰ σοί * UE &psi* Οὐχέτι " xal FRED S 


zo ἰούσου S 


χαι παρ: 


᾿εγμένη τῷ ῥητῷ * 
y ) * 


X6 τε τῷ Ey τῇ 
χτίσει, ἔνβαξ περὶ τῶν SOR Meine ty ἃς M τε 
I τῷ τῶν 


τὰ τιχτόμενα, τὰ μὲν on «à d ἐχεξεῖνον 
ἐπεὶ χἀχεῖνο ἀσαφὲς μέν ἔστιν ἐν τῇ λέξ 
TL [3 Aiy4-2- - "hut * 
| τῆς ἑρμηνείας δέχεται τὴν Gaofvctav 
ἀνάγχη δὲ χαὶ τούτου τὸν .vo9y ἐχθεῖναι, ἀσαφῶς 


δηλούμενον ἐν τῇ λέ 


βούλεται γὰρ εἰς ἀπόδειξιν 
τῆς χαταληψομένης αὐτοὺς ἐρημίας ὡς ἄγαν οὔσης 
μεγίστ 
μεγίστης πολυανηρώπου μόγις proe σον δέχα, 
τῶν λοιπῶν ἀναιρεθέντων ἐν τῷ m 


τῆς τοῦτο εἰπεῖν, ὅτ' Πολλάκις, φησὶν, ἐξ οἰχίας 


t) ποιχίλως * 
ὅτ. 


οἷόν τι χαὶ ἐν τοῖς ἀνωτέροις φησὶν, ἐχ μὲν τῶν 


ἐχατὸν, δέχα μενοῦσιν - ἑχατὸν δὲ, EX τῶν χιλίων. 
Εἶτα, φηδὶν, ἀποθανόντων τὰ σώματ 


^ 


χαὶ ἔνδον zzt- 


τε χαὶ 


^409^0 


μένων ἐξενεγχεῖν παραδοῦναι ταφῇ " 


λέγει ὡς χαὶ τοῦ πολέμου πολυτρόπους ποιοῦντος 
τὰς σφαγὰς, χαὶ τῶν ἀναιρουμένων 


m 


ποιχίλως ἐν δια- 


ik 
ἕρξεσι 


τῆς οἰχίας χειμένων᾽ ὡς ἐν τοιαύτῃ δὲ 
ταστάσει xai τινων τῶν τῆςς οἰχίας μερῶν χατα- 
σπωμένων τε χαὶ πιπτόντων τοῖς σώμασι" (p. 188) 
διὸ xaX τὸ, παραδιῶνται, εἴπεν" δεικνὺς ὅτ' παρα- 
θεθια ασμένον xa οὐχ εὕχολον ἐπιχειροῦσι πρᾶγμα, 
τὰ σώματα ἅπαντα βουλόμενο. ταφῇ παραδοῦνα: * 
& φησιν" 


E NK τὸ τῶν ἕξενε Moe 


πρὺς 


πρηξεστὴ 
φθέντας & 
ἂν πρὸς ἀλλ 


ὧν Uc iESU τά 


y 


αὐτοῖς ἐγγένηταί πω 


παραδοῦναι" τὰ σώ ματα, γνώσονται μὲν ν οὐχέτι ὄντ ἘΣ 


νεχρούς" ὁρῶντες τὰρ τὴν tis uaa τὸν οἶχον ἧσυ- 


^t 


χίαν Ex τε τοῦ πλήθους τῶν ἀπολωλότων xa τῆς τῶν 


οἰχούντων ἐρημίας, ἄγαν ὑπ » 


T 


ιφθέντων ὀλίγων ἐξ 
οἰχίας τε c 


τοσαύτης xai πλήθο ὧν οἰχούντων αὖ- 
τὴν * σιωπῇ δέ τινι χατασχεθέντες ἐπὶ τοτούτοις χαὶ 
τηλιχούτοις γεγονόσι χαχοῖς " dr μόνον οὐχ ἀφωνίᾳ 
ληφθέντες διὰ τὴν τῶν ἐπεληλυθότων χαχῶν ὑπερθο- 
λὴ 


EAM zd. NN ET 
Y τηλιχούτων χαχῶν τὴν αἰτίαν" xal ὅτι ὑπὲρ ὧν δι᾽ 
xo 


ἣν, ἀναλογιοῦνται τότε δὴ τῶν γεγονότων τοσούτων 


εἴας ἔσχον τὴν τοῦ Θείου θεραπείαν, ἀπωσάμενοί 


τῆν ὀνομασίαν τοῦ πάντων Kuploo, προσανέσχον 


[13 


ελήλυθΞ: τὰ χαχὰ, αἰχμαλωσία τε, χαὶ οἴχων χατάπτωσις, χαὶ πλῆθος 


j "NT 1. D-£ - 3 4 : 
vávet γοῦν ὥσπερ εἰς βεθαίωσιν τῶν εἰρημένων 


Dg. τα ιγ΄. — «Διότι ἰδοὺ Κύριος ἐντέλλεται 
xai πατάξει ny οἶχον τὸν μέγαν ἢλάσμασ:, xai τὸ 


οἶχον τὸν μιχρὸν ῥήγμασιν.ν Ὡς γὰρ τὴν αἰτίαν λέ: 


"ἣν ποσοῦτος αι πόνος τοῦ τὰ σώματα τῶν 
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ἀποθανόντων ἐξενεχθέντα παραδοθῆνα: ταφῇ, Προσέ- 
ταξε, φησὶν, ὁ Θεὸς, χαὶ διὰ τοῦτο πάντα οἶχον μέγαν 
τε [xat] μιχρὸν, τὸν μὲν μεριχαῖς παραδώσει βλά- 
θαις" τοῦτο γὰρ λέγει, ῥήγμασιε" τὸν δὲ τοῖς χαθόλου" 
τὸ γὰρ, θλάσμασι, τοῦτο δηλοῖ: οὐ γὰρ τοῦτο λέγει, 
ὅτι τὸν μὲν μέγαν θλάσμασι, τὸν δὲ μιχρὸν ῥήγμασι 
πατάσσει" ἀλλ᾽ ὅτι οὔτε μέγας οἶχος διαφεύξεται τὴν 
τιμωρίαν, οὔτε βραχύς" διαφόρως δὲ, οἱ μὲν ἐκ μέ 
ρους δέξονται τὴν βλάθην, οἱ δὲ xaX κατενεχηήσονται 
παντελῶς * οἷα δὴ γίνεσθα: πέφυχεν ἐν πολέμῳ xai 
πολιορχίᾳ πολλῇ. Καὶ τὸ τῶν εἰρημένων ἀναντίῤῥη- 
τον δειχνὺς ἐπάγει“ «Εἰ διώξονται ἐν πέτραις ἵπποι.» 
᾽Ἄλλ᾽ οὔτε ἵππους τις χατὰ πετρῶν ἐλάσειεν ἂν, ἀλλ᾽ 
ἔνθα συνεργεῖν τὸν τόπον συμθαίνει τῷ δρόμῳ ἵπ- 
πων" οὔτ᾽ ἂν ὑμῖν ἐπεγένετο ταῦτα, εἰ μὴ τὴν αἰτίαν 
αὐτοὶ παρέσχετε 


τοῦ τοιαῦτα παθεῖν. «Εἰ παρασιω- 


πήσονται ἐν θηλείαις.» (p. 190) Οὐ μὲν οὐδὲ ἐν μέσῳ 
θηλειῶν ἵπποι γεγονότες, ἡσυχίαν ἀγάγοιεν, παρου- 
σῶν τῶν δέξασθαι τὴν ἐξ αὐ τῶν ὁρμὴν οἵων τε οὐσῶν" 

ὥστε οὐδὲ τοὺς πολεμίους ἡσυχίαν ἀγαγεῖν ἐφ᾽ ὑμῖν 


διὰ 


δυνατὸν, τὴν ἀφορμὴν διὰ τῆς παρανομίας δεδωχό- 
των ὑμῶν τοῦ τοιαῦτα γενέσθαι παρ᾽ αὐτῶν εἰς 
ὑμᾶς. « Ὅτι ἐξεστρέψατε εἰς θυμὸν χρῖμα͵ καὶ zap- 
πὸν διχαιοσύνης εἰς πιχρίαν. » Νῦν γὰρ, φησὶν, ἀφ᾽ 
ὧν διεπράξασθε, πείσεσθε τοιαῦτα, εἰς ὀργὴν συγ- 
χινήσαντες τὸν Θεὸν, ὥστε χρῖναί τε τὰ χαθ᾽ ὑμᾶς" 
χαὶ ἐπειδὴ διχαίαν οἷδεν ὑφέξοντας τὴν τιμωρίαν 
τὴν τοσαύτην ἐπαγαγεῖν ὑμῖν τῶν χαχῶν τὴν πιχρίαν" 
λέγει δὲ πάλιν xal τὰ παρ᾽ αὐτῶν οὐ δεόντως γινό- 
μενα, ὑπὲρ ὧν δὴ τὰ προῤῥηθέντα ἐπελεύσεται αὐ- 
τοῖς καχά" «Οἱ εὐφραινόμενοι ἐπ᾽ οὐδενὶ λόγῳ ἀγαθῷ, 
οἱ λέγοντες: Οὐχ ἐν τῇ ἰσχύϊ ἡμῶν ἔχομεν χέρατα; » 
Γαῖς μὲν γὰρ τῶν προφητῶν συμθουλαΐῖς προσέχειν 
οὐκ ἐθέλετε ὑπομιμνησχόντων ὑμᾶς 
χαὶ ἐπαναγόντων ἐπὶ τὸ δέον" τῇ δὲ 
λογισάμενοι τὸ πάντοτε 


ἁμαρτάνοντας, 
οἰχείᾳ δυνάμει 
πάντων χεχρατηχέναι τῶν 
ΠΣ: e Tob a SM - : 
βαρύτητα, ὡς ἂν ἀρχοῦντες χαὶ νῦν ἀντιστῆναι τοῖς 
UNES PASTEUR ; AG 

Στὰ. ιδ΄. — « Διότι ἰδοὺ ἐγὼ ἐπεγείρω ἐφ᾽ ὑμᾶς, 
ASA Erbe um m ἢ E 

oixog Ἰσραὴλ, φησὶ Κύριος ὁ Θεὸς, στρατιῶν ἔθνος" 

Mer RUNS z : AT A 

χαὶ ἐχθλίψουσιν ὑμᾶς τοῦ μὴ εἰσελθεῖν εἰς Αἰμὰθ, 
(p. 191) xoi ἕως τοῦ χειμάῤῥου τῶν δυσμῶν. » 
Ὑπὲρ δὴ ταύτης ὑμῶν, φησὶ, τῆς γνώμης, ὁ πάντων 
τῶν ἁπανταχοῦ δυνατῶν Κύριος, ἐπεγερεῖ τοὺς πο- 
λεμίους ὑμῖν, μεγίστην ἐπάξοντας τῶν χαχῶν τὴν 
πεῖραν, ὡς ἀπὸ Αἰμὰθ (λέγει 0E τόπον ὁρίων προ- 
χείμενον τῶν αὐτοῖς προσηχόντων) ἄχρι πέρατος τῶν 
ὁρίων ὑμῶν ἅπαντας περισχεῖν τὸ xaxóv: λέγει γοῦν 


ἐν ταῖς Βασιλείαις περὶ Ἱεροδοὰμ: τοῦ Ἰωὰς, ἐφ᾽ 
T : 
οὕπερ xai ὁ προφήτης γέγονεν οὗτος αὐτός" « ᾽λπ- 


εχατέστησε τὸ ὅριον Ἰσραὴλ ἀπὸ εἰσόδου Αἰμὰθ ἕως 


τῆς θαλάσσης τῆς πρὸς ἑσπέραν.» Ὡς δῆλον εἶναι 
ὅτι πέρατα τῶν Ἰσραηλιτιχῶν ὁρίων ἣν τὰ ταῖς ὀνο- 
μασίαις δηλούμενα ταύταις " 
ὅτι 


βούλεται γὰρ εἰπεῖν, 
Ἐχεῖθεν ἀρξάμενον τὸ χαχὸν πάντας ὑμᾶς ἐπ- 
ἐλεύσεται, ὡς nfevis δυνηθέντος τῶν πολεμίων τὰς 
χεῖρας διαφυγεῖν, ἐξ αὐτῶν τῶν πραγμάτων αἴσθησι» 
ὑμᾶς λαθεῖν, ὅτι οὔτε πρότερόν 


τι χατὰ τῶν πολε- 


NS dy Reg. 
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A ac sepulturze tradendi, propterea Deus, inquit, do- 


ἐχθρῶν, 


mos omnes seu magnas seu parvas, partim aliqno 
detrimento afliciet; id enim denotatur 195 verbo 
scissionibus ; partim universali, nam verbum ruinis 
lioc dicit. Neque tamen divise dicit, domum magnam 
ruinis, parvam scissionibus percutiet; sed, neque 
magnam domum, neque exiguam absque paena fore : 
clerum diverse, alias quidem domos detrimentum 
passuras, alias omnino fore prosternendas, prout in 
bello diuturnaque obsidione usuvenit. Et dictorum 
certitudinem ostendens, subdit: « Si persequentur 
in petris equi. » Nemo certe equos per petras aget, 
sed illuc potius ubi locus favere equorum cursui 
potest. Sie ne vobis quidem h»c contigissent, nisi 
causa patiendi ea per vos exstitisset. « Si retice- 
bunt ad feminas. » Neque profecto in medio femi- 
narum equi quiescent, przesentibus illis quz illorum 
impetum admittere possunt. Sie neque hostes ad 
vos agsrediendum inertes erunt, vestris peccatis 
occasionem przebentibus ut ita contra vos se gerant. 
« Quia convertistis in furorem judicium, et fructum 
justiti:e. in amaritudinem. » Nune en, inquit, 
stris digna factis hzc patiemini, Deo ad iram com- 
moto ut judicio de vobis decernat, cl quia vos 
ponam meritos scit, hanc malorum vobis inferet 
amaritudinem, Mox denuo inhoneste ab iis acta 
recitat, quorum causa predieta mala evenient. 
«Qui nullobono verbo l:etamini, qui dicitis : Nonne ex 
nostra fortitudine cornua habemus ? s Prophetarum 
consiliis non vultis auscultare, qui. vos peccantes 
commonefaciunt, atque ad honestum revocant, sed 
vestris viribus semper tribuentes de 
cunctis vietoriam, nihili zestimatis minarum gravi- 
tatem, quasi nunc quoque obsistere hostibus valea- 
tis. Quid ergo? 

ἐν οὐδενὶ 


vo- 


hostibus 


τῶν ἀπειλουμένων τίθεσθε τὴν 


πολεμίοις. Τί οὖν ; 


Vrns. 14. — « ldeirco en ego suscito adversus 
vos, domus Israelis, gentium exercitum, qui vos 
conterent, quominus ingrediamini in JEmath, et 
usque ad occidentis torrentem. » 126 Ob has 
ergo cogitationes vestras, omnium quotquot ubi- 
que sunt. potentium Dominus, hostes vobis susci- 
abit, qui maximam vobis malorum vim adducent, 
ita ut. ab. ZEmath (dicit autem. locum terminalem 
finitimis illorum objectum) usque ad finium vo- 
strorum. extremitatem, universalis futura sit eala- 
mitas. Ergo loquitur sub regnis Jeroboami Joaso 
geniti, cujus reapse :etate hie ipse propheta vixit: 
« Constituit (Jeroboamus Joasi filius) fines Israelis 
ab introitu ZEmath, vsque ad mare occidentale ?5, 
ila ut constet fines lsraeliticos fuisse , qui his 
nominibus denotantur. Dicere autem vult, mala 
illinc initio ducto, vos quoque omnes correptura, 
quia nemo hostium manus evadere poterit. Aique 
hinc ex rebus ipsis cognosc etis, ne praeterito qui- 
dem tempore quidquam vos, absque Dei potentia, 
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€to illius auxilio, in tanta malorum pressura ver- 
samini. Hie subnectit propheta revelationem quam 
vidit, ad dictorum suorum confirmationem. 


CAP. VII. 


Vins. 1-5.— « Hie ostendit mihi Dominus Deus. 
Et ecce fetus locustarum, et ecce bruchus unus, Gog 
rex. Et erit, si compleverit vorare fenum terrze. Et 
dixi: Domine, Domine, propitius esto. Quis suscitabit 
Jacobum ?quoniam modicus est. Poniteatte, Domine, 
super hoc : Non erit, dixit Dominus Deus. » Vidisse 
se ait loeustarum bruchorumque multitudinem : et 
illie quidem Assyrios, hi vero Babylonios denota- 
bant, quia venturi erant, et omnia quasi locustze 
et bruchi consumpturi. Sed cum vidi, inquit, mul- 
liudinem talem omni terre. fructui yastando pa- 
Tem ; procidens, inquit, veniam postulavi peccatis 
127 nostis dari, cernens perditarum rerum nu- 
merositatem, et. superstitum paucitatem. Imo vero 
de reliquiarum quoque desperavi salute, nisi Deus 
peccatis nostris propitiatus, 1 
mutaret. 


rem in melius com- 
Verumtamen non admisit precem hamc 
Deus, quia majorem peccatorum nostrorum nu- 
merum existimavit, quam ut misericordiam vellet 
impertiri. Jam nemo miretur quod. Gogum regem 
memoret : etenim cL antea Assyriis, et Babyloniis 
postea, multi de Scythicis quoque populis auxilia- 
res bell; erant, quorum rex erat Gogus; cujus 
faeit mentionem non tanquam belli ducis, sed 
lanquam. regnatoribus suppetias ferentis. Scimus 
autem. Assyrium prius, et deinde Babylonium, 
multis imperavisse populis : quos omnes cum 
satrapis suis seu regiis praefecturis, non est incre- 
dibile bello socios interfuisse. Aliam rursus recitat 
abhine revelationem: 

οἰχείων, εἴτ᾽ 


αν ἀποχάλυψιν λέγει" 


-- 


ERS. 4-9. — « Sie ostendit mihi Dominus Deus. 
Et ecce vocavit judicium in igne Dominus; et de- 
voravit abyssum multam ; et devoravit partem. Et 
dixi : Domine, desine modo. Quis suscitabit Jacob, 
quia modicus est? Poeniteat te, Domine, super hoc ! 
Athoe non fiet, dicit Dominus Deus.» Vidi, in- 
quit, rursus Deum vocantem judicium, quo res 
hominum judieare solet : namque horum omnia 
severe et multa cum inquisitione serutandi mos ei 
est. Porro in igne vocavit, quia tali poena digna 
facta existimavit. Quo igne Israelitarum multitu- 
dinem (quam abysso comparat) cum absumi vide- 
rem, rursus exclamavi, deminutionem aliquam 
mali postulans. Nihilominus Deus non annuit. Sed 
jam tertiam quoque narrat revelationem. «€ Sie 
ostendit mihi Dominus : ecce vir stans super mu- 
rum adamantinum, et in manu ejus adamas. Et 
dicit Dominus ad me : Quid tu vides, Amos? Et 
dixi : adamantem. 19$ Et dixit Dominus ad me: 


TiIEODOi:i] MOPSUES 


adversus hostes valuisse. Ecce enim nunc, subtra- A μίων δί 


ἴτ᾽ οὖν βασιλειῶν, οὐκ ἀπειχὸς ἦν xay παρεῖναι καὶ συμπράττειν αὐτοὺς 


D 


9c 


TENI 9:8 


χα τῆς θείας ἰσχύσατε ῥοπῆς «καὶ νῦν ἐν xo- 
2 ] , ἐπειδὴ τῆς αὐτοῦ 
Σ 


σαύτῃ πε 
βοηθείας ἔξω γεγόνατε" τούτοις ἀποχάλυψιν προστίθη- 


σιν ἣν εἶδεν ὁ προφήτης εἰς βεδαίωσιν τῶν εἰρημένων. 


fpa χκατέστητε χαχῶν 


ΚΕΦ, Z'. 


Στίχ. o'-Y'. — (p. 192) « Οὕτως ἔδειξέ μοι Κύριος 
χαὶ ἰδοὺ ἐπιγονὴ ἀχρίδων ἐρχομένη POP xai ie 
βροῦχος εἷς, d 
: εἴν τὸν χόρτον τῆς 3 


" 
ν Ea 


βασιλεύς * xaX ἔσται, ἐὰν συν 


* χα s UNS a 


ς γενοῦ * τίς ἀναστήσει τὸν Ἰαχὼθ, 


μετανόησον, Κύριε, ἐπὶ τούτῳ. 
γένοιτο, λέγε: Κύριος. » Τεθεᾶσθαι 
ΡΣ ires ^ nc Re 

γὰρ ἀχρίδων τε χαὶ βρούχων λέγει πλῆθος, ὧν τὸ 


μὲν τὸν ᾿Ασσύριον, τὸ δὲ τὸν Βαθυλώνιον ἐδήλον, ὡς 


υσομένων τε χαὶ ἀφανιούντων ἅπαντα, ἀχρί- 

ὃος τε xai βρούχου δίχην" ᾿Αλλ᾽ ὡς εἶδον, φησὶ, τὸ 

πλῆθο: αὕταρχες ὃν ἅπαντα ἀφανίσαι τὸν £x τῆς γῆς 

ἀναδιδόμενον χαρπὸν, προσπεσὼν, φησὶν, ἤτησα συγ- 

γνώμην δοθῆνα: τοῖς πταίσμασι τοῖς ἡμετέροις, ὁρῶν 
ὧν 


μὲν τῶν ἀπολομένων τὸ πλῆθος, ὁρῶν ὃὲ τῶν περι- 
λειφθέντων τὴν ὀλιγότητα : ἀνέλπιστον δὲ λοιπὸν 


ἡγούμενος χαὶ τῶν μεμενηχότων τὴν σωτηρίαν, εἰ 
μὴ Θεὸς Oen τοῖς ἁμαρτήμασι γεγονὼς τοῖς ἡμετέ- 
ροις, ἐπὶ τὸ χρεῖττον μεταδάλοι τὰ 
ἐδέξατο δὲ, 


πράγματα" οὐχ 
φησὶ, τὴν δέησιν ταύτην ὁ Θεὸς, ἐπειδὴ 
τὸ 
πλῆθος " οὐ χρὴ δὲ θαυμάζειν εἰ εἶπε, « Γὼγ ὁ βα- 
xai Ba- 


τῶν Σχυθιχῶν 


μεῖζον ἱλασμοῦ τῶν ἁμαρτηθέντων αὐτοῖς ἡγεῖτι 


σιλεὺς, » ἐπειδὴ xol ᾿Ασσυρίοις πρότερον, 


θυλωνίοις μετ᾽ ἐχεῖνο, πολλοὶ χαὶ 


ἐθνῶν gcn ν elg τὸν πόλεμον * ὧνπερ οὖν ἐθα- 
σίλενεν ὁ Γὼγ, οὗπερ ἐμνημόνευσεν οὐχ ὡς ἄρχοντος 
ποῦ τότε, ἀλλ᾽ ὡς τοῖς ἄρχουσι συμμᾶ- 
χοῦντος " οὐ γὰρ ἄδηλον ὅτι xal ὁ ᾿Ασσύριος 

ρον ἐθνῶν πολλῶν ἐχράτει, (p. 195) xaX μετ᾽ ἐχεῖνον ὁ 
Βαθυλώνιος - οὖς ἅπαντας μετὰ τῶν σατραπῶν τῶν 


τῷ πολέμῳ. Εἶτα πάλιν 


πολέμου 


πρότε- 


Στίχ. UU. — « Οὕτως ἔδειξέ μοι Κύριος ὁ Θεός" 


χαὶ ἰδοὺ ἐχάλεσεν τὴν δίχην ἐν πυρὶ Κύριος, χαὶ 
eus aye τὴν ἄθυσσον τὴν πολλὴν, xol χατέφαγε 


di μερίδα" xal εἶπον: Κύριε, κόπασον δή * τίς ἀνα- 


στήσει τὸν Ἰαχὼῤ ὅτι ὀλιγοστός ἐστι; μετανόησον, 
Κύρις, ἐπὶ τούτῳ. --- ΚΚαὶ τοῦτο οὐ μὴ γένηται, λέγει 
Κύριος ὁ Θεός. » Ἐθεασάμην γὰρ, φησὶ, πάλιν τὸν 


Θεὸν, χαλοῦντα τὴν δίχην xaÜ' ἣν ἅπασι διχάξειν 
ετὰ &xpt6slac τε xal ἐξετά- 
αὐτοὺς οἱχονομεῖν εἰωθώς" 


εἴωθε τοῖς ἀνθρώποις, 


σεως πολλῆς τὰ xav 


ἐχάλεσε 0i ἐν πυρὶ, Em τοιαύτης τιμωρίας ἡγεῖτο 
τὰ πεπραγμένα" ἀφ᾽ οὗ δὴ, φησὶ, τὸ τῶν Ἰσραγ,λι- 


τῶν πλῆθος ἀδύσσῳ παρεοιχὸς χαταναλισχόμενον 
ἰδὼν, πάλιν ἐθόησα γενέ 
xaxoU* ἀπεφήνατο δὲ ἔσεσθαι τοῦτο Θεός. ᾿Αλλὰ xol 
τρίτην ἀποχάλυψιν λέγει" « Οὕτως ἔδειξέ μοι Κύ- 
ριος " xa ἰδοὺ ἀνὴρ 

νου" χαὶ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ ἀδάμας " xai εἶπε Κύριος 
πρός με᾿ Τί σὺ ὁρᾷς, Ἀμώς; Καὶ εἶπα ' ᾿Αδάμαντα. 


ἑστηχὼς ἐπὶ τείχους ἀδαμαντί- 


σθαι τινὰ μείωσιν αἰτῶν τοῦ, 


— 


) 


I 


| θαδείᾳ πρὸς τὸν ᾿Αμὼς ὁ ᾿λμεσίας φησίν" « 
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Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς μέ Ἰδοὺ ἐγὼ ἐντάσσω ἀδάμαντα A Ecce ego impono adamantem in medio populi mei 


ἐν μέσῳ λαοῦ μου Ἰσραήλ" οὐχέτι μὴ προσθῶ τοῦ 
τῷ θεῖν αὐτόν * χαὶ ἀφανισθήσονται οἱ βωμοὶ τοῦ γέ- 

τος" καὶ αἱ τελεταὶ Ἰσραὴλ ἐρημωθήσ σονται" (p. 194) 
s ἀναστήσομαι ἐπὶ τὸν οἶκον "IspoGoXt £v ῥομφαίᾳ.» 
ἜἜδειξε γάρ μοί τινα, φησὶν, ἐπ᾽ ἀδαμαντίνου 
ἑστῶτα, ἔχοντα ἐπὶ τῆς χειρὸς ἀδάμαντα" 
ταῦτα σημεῖα τοῦ στεῤῥὰν χαὶ ἅλυτον ἐξενηνέχθαι 
Μιατὰ τῶν Ἰσραηλιτῶν παρὰ τοῦ Θευῦ τὴν ἀπόφασιν, 


τείχους 


Ἦν δὲ 


ἅτε τοῦ ἀδάμαντος τῇ στεῤῥότητι τὰ λοιπὰ νιχῶν- 


0c. Μετὰ πάσης τοίνυν, φησὶ, τῆς στεῤῥότητος 


τ 
ἐπάξω τῷ λαῷ τὰ χαχὰ, obxévt παρατρέχειν αὐτοῦ 
τὰς παρανομίας AE 
βωμοὶ πάντες, Ev οἷς ἐπὶ τῇ τῶν εἰδώλων θεραπείᾳ 
τὴν ἡδονὴν ἑκαρποῦντο * χαὶ πάντα δὴ, φησὶ, συντό- 
pog ἐρημίᾳ 
ἐπὶ θρησκείᾳ τῶν δαιμόνων πληροῦται xa δὴ xal 
πᾶσαν τοῦ βασιλεύοντος ὑμῶν νῦν Ἱεροθοὰμ. ἀφανιῶ 
"Eotxs δὲ οἶχον Ἱεροδοὰμ. 
ἐνταῦθα τὴν βασιλείαν ἅπασαν λέγειν, Ex τοῦ χρα- 
τοῦντος ἅπαν σημήνας τὸ ἔθνος, δήλου γε ὄντος ὡς 
ἐν τοῖς μετὰ τὸν Lo poóodu χρόνοις ἢ τῶν (28*) 'Aacu 


ἀφανισθήσονται δὲ οἱ 


παραδοθήσεται ὁπόσα νῦν παρ᾽ αὑτῶν 


τῷ πολέμῳ τὴν δύναμιν. 


ρίων ἔφοδος γέγονε χατὰ τοῦ Ἰσραήλ. 
Στίχ. υ΄-ιγ΄. --- Τοιαῦτα δὴ τοῦ προφήτου μεμηνυ- 


χότος ἐπελεύσεσθαι τῷ ἔθνει τοῦ Ἰσραὴλ, ὑπὲρ ὧν 
ἡσέθουν τε xal παρενόμουν ποιχίλων, ᾿Αμεσίας ὁ ἐν 
Βαιθὴλ ἱερατεύων xai τῆς τοσαύτης ἀσεθείας ἡγού- 
μενος παντὶ τῷ λαῷ, συνιδὼν ὡς ἐπὶ πλέον ταῦτα 
παρὰ τοῦ προφήτου λεγόμενα, (p. 195) ἀμελεστέρους 
εἶναι περὶ τὴν τοῦ εἰδώλου θεραπείαν παρασχευάσει 
τοὺς πλείστους, ἅτε τῷ φόῤθῳ προχατεχομένους τῶν 
μηννομένων παρὰ τοῦ προφήτου, πειρᾶται μὲν αὐ- 
τὸν τὸν βασιλέα Ἱεροθοὰμ ἐπὶ τὸν προφήτην παρ- 
οξῦναι, ὡς πλεῖστα ὅσα χατά τε αὐτοῦ xal πάσης 
αὐτοῦ λέγοντα τῆς βασιλείας" χαὶ ὅτι μηδὲ τὴν ἀχοὴν 
οἷόν τε ὑπενεγχεῖν τοῦ μεγέθους τῶν ἀπειλουμένων 
μηνύει γὰρ θάνατον μὲν τοῦ 
ἣν δὲ 
ἐπεὶ μηδὲ 
ὃὲ 


ἔσεσθαι παρ᾽ αὐτοῦ " 
βασιλέως, αἰχμαλωσίαν δὲ παντὸς τοῦ λαοῦ " 
πὸ περὶ τοῦ βασιλέως προδήλως ψευδὲς 
εἴρητό πού τι τοιοῦτο τῷ προφήτῃ συνέπλεξεν 
ὅμως αὐτὸ τῇ περὶ τὸν λαὸν ἀποφάσει, ὡς ἂν τούτῳ 
μᾶλλον παροξύνειεν τὸν βασιλέα " ὡς δὲ οὐχ ἔσχε τὸν 


βασιλέα πειθόμενον ὁ ᾿Αμεσίας, δείσαντά τι χατὰ τοῦ 
προφήτου ποιῆσαι χαχὸν, ἀφ᾽ ὧν ἐγνώχει 


Ἡλίου χαὶ Ἐλισσαίου πρυφητευόντων τε ἤδη χαὶ 
γεγονότων" xal μάλιστα ἐπειδὴ γνώμῃ τοῦ Ἐλισ- 


σαίου, Ἰηοῦ τὸν προπάτορα τὸν ἑαυτοῦ ἐπ᾽ ἐχδιχίᾳ 
τῆς Ἰεζάθελ τε xai ᾿Αχαὰῦ παρανομίας παρεληλυ- 
Ὀότα εἰς τὴν βασιλείαν ἠπίστατο, ἣ χαὶ εἰς αὐτὸν 
ἐλήλυθεν ἀπὸ τῶν πρὸς ἐχεῖνον γεγενημένων ἐπαγ- 
γελιῶν παρὰ τοῦ Θεοῦ - αὐτὸς λοιπὸν τῇ οἰχείᾳ αὖ- 
Ὁ ὁρῶν, 
βάδιζε, ἐχχώρησον σὺ εἰς γῆν Ἰούδα, xa ἐχεῖ χατα- 
Slou, καὶ ἐχεῖ προφητεύσεις " εἰς δὲ Βαιθὴλ οὐχέτι 
προσθ ἥσεις τοῦ προφητεῦσαι " 
ἐστὶ χαὶ οἷχός ἐστι βασιλείας. » 


ὅτι ἁγίασμα βασιλέως 
(p. 196) Εἰρωνιχῶς 
ἔφη τὸ, « ὁ ὁρῶν" » ἐπειδὴ γὰρ οὕτως ἐχάλουν τοὺς 
56 y Reg. ix. 9. 
(28*) Cod. ἥττων. 


Israelis; nequaquam ultra addam ut pertranseam 
eum. Et destruentur ar:e risus, et initiationes 
Israelis desolabuntur; et consurgam adversus do- 
mum Jeroboami cum gladio. » Demonstravit. mili 
quemdam, inquit, super adamantino 
lem, qui manu item adamantem Lenebat. 


muro stan- 
Porro 
hiec erant indieia firme atque insolubilis a Dco 
lat:e Israelitas sententie, nimirum uti 
adamas duritie sua omnia superat. omni 
igitur, inquit, firmitate adducam populo mala, nee 
diutius dissimulare peccata ejus patiar. 
tur autem ari: omnes, apud quas idola colendo 
voluptatis fructum capiebant. Et omnia ut breviter 
dicam vastitati tradentar, quotquot. nunc ab ipsis 
ob d:emonüm culturam fiunt, Quin et universam 
regnantis nunc Jeroboami potentiam bello pessum- 
dabo. Videtur autem hie domum Jeroboami dicere 
pro toto regno; ex principe gentem totam signifi- 
cans. Porro exploratum est Jeroboami temporibus 


evenisse Assyriorum expeditionem contra Israelem. 


adversus 
Cum 


Destruen- 


Vrns- 10-15. — Cum hzc propheta genti Israelis 
eventura pr:edixisset, propler varias perpetratas 
impietates atque nequitias, Amesias qui apud Betliel 
sacerdos erat, et tanti sceleris populo universo dux, 
animadvertens quod si ea ulterius propheta dicere 
pergeret, segniores in idolorum cultu plurimos 
faceret, quippe qui vatieiniorum prophete jam 
tenebantur metu, conatus est regem Jeroboamum 
in prophetam concitare, quasi plurima adversus 
ipsum totumque regnum dicentem ; quarum mina- 
rum ne auditu quidem tolerari immanitatem posse ; 
praedicere enim regis mortem, et universi. populi 
captivitatem. Manifestum id tamen mendacium 
erat, ad regem 199 quod attinet; nihil enim 
ejusmodi propheta dixerat; verum Amoesias id cal- 
lide dietis de populo implicuit, ut regem magis 
exasperaret, Cum rem tamen regi non persuade- 
ret, timenti prophetam Lkedere, propter ea quie 
evenisse noverat sub prophetis nuperis Elia atque 
Eliss:eo ; praecipueque quia voluntate Eliss:ei Jeum 
avum suum ob ulciscendum Jezabelis et Acliaabi 
scelus, ad regnum assumptum sciebat, quod usque 
ad se, juxta factas illi a Deo promissiones, deve- 
nerat; post Προ, inquam, propria instinctus au- 
dacia ita ipse Amesias cum Amoso expostulavit. 
« Ὁ videns, perge, recede in regionem tuam, et ibi 
vive, eL ibi prophetabis. Et in Bethel non adjicies 
ultra ut prophetes, quia sanctificatio regis est, et 
domus est regni. » lronice dixit, «o videns. » 
Quia enim sic vocabant prophetas, utpote pecu. 
liares quasdam visiones, Deo per revelationem ope- 
rante, videntes; sicut. etiam in Regum libris dici- 
τὰν ὅδ, a populo appellari prophetam, qui antea 
. dicebatur videns ὅδ: ironice, inquam, dicit, « 0 vi- 
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dens, » pro, o qui bzee nuntias, alii hine in terram A προφήτας 


Jude, qua certe in regione constabunt tibi quie 
dicis : modo ab his locis ahsistas, ubi omnia ad 
Israelitiei regni jus pertinent; neque tibi fas est 
homini de tribu Jud: hic diversari, et pro libito 
loqui, nostrumque regnum conturbare. 
γόμενα" τῶν ὃὲ ἐνταῦθα τόπων ἀπόσχου, ἐπειδὴ 
οὐ θεμιτόν σοι Ex τῆς Ἰούδα φυλῆς ὄντι ἐνταῦθα 
βασιλείαν οὕτω τὴν παρ᾽ ἡμῖν. 

γεπβ. 14:17. — Ad αὐ propheta pro facta 
sibi divina revelatione respondit : « Neque pro- 
pheta eram, neque prophete filius. » laud ego 
quasi artem quamdam cam rem didici, nec veluti 
hireditàtem a patre accepi : nam diving grati: 
hoc negotium est, et iis quos Deus voluerit con- 
üngit. « Eram autem eaprarius ego, et sycamina 
vellicans. » Id est pascendis capris occupatus, nec- 
non terram pro facultate colens. Syeamina pro 
licubus dicit, sicut etiam beatus David : « Occidit 
grandine vitem. eorum, 13Q ct sycaminos eorum 
pruina ?*.» Patet autem, cum vitibus non sycamina, 
sed Heus periisse, ab eo dici. Vocabulum item 
« vellieans » pro sarriens dicit et opera excolens. 
Voluit autem particulari hac syeaminorum men- 
lione dicere se pascendis capris et ovibus et agri- 
culturz:? deditum semper fuisse. Verumtamen Deus 
me ab ovibus, inquit, abstractum (unde constat, 
eum pariler capras ovesque pavisse) prophetare 
jussit, et omnibus significare, quae populo immi- 
neant a Deo : que quidem non mearum erat 
virium uL scirem, sed solius docentis Dei, ob de- 
monstrandam oraculorum veritatem. Nunc audi, 
quie ad te attinent; tu quidem mihi mandas ut a 
prophetando his in locis abstineam, ne plebem ad 
has audiendas doctrinas congregem. Sed scias ve- 
lim, cuncta a me dieta exitum habitura. Venient 
hostes, qui prieter multa alia quie patrabunt mala, 
tua quoque abutentur uxore in media urbe, inho- 
neste. eam. violantes : nati tui oecidentur omnes 
cum aliis qui loca ista possessuri sunt. « Tuque 
in lerra immunda morieris. » Tu ipse morieris 
apud extraneos homines et scelestos (id enim va- 
lent verba, in terra immunda), ad quos cum reli- 
quis omnibus captivus duceris. His dictis, revela- 
Vonem quoque his de rebus acceptam subjungit. 


«ἀχαθάρτῳ »), εἰς coz μετὰ τῶν λο!πῶν αἰχμάλωτος à 


δειχθεῖσαν ἀποχάλυψιν ἐπάγει. 
CAP. VIII. 

Vrns. 1-5. — « Ostendit enim mihi Dominus : 
«t ecee vas aucupis, Et dixit Dominus mihi : quid 
tu vides, Amos? Et dixi : Vas aucupis. » Jam vero 
significabat visio, fore ut instar avis aucupii arte 
capte, universus Israel. comprehensus atque capti- 
vus abduceretur, quin. aliquis eum de manu tenen- 
tium possit eripere; quod si captus a. 13] visco 
passer aufugere jam non poterit, ita cum visco 
validior sit aggredientium potentia, comprehendet 


Psal. Lxxvir, 47. 


ἀφώρισται πάντα τὰ ἐνθάδε τῇ τοῦ 
παρεῖναί τε 


"ὦ 


τινὰ ὄψεις xav ἐνέργειαν 
ψεὼς ὁρῶντας (χαθὰ xai ἐν ταῖς 


θείαν δι᾽ ἀποχαλ' 


Βασιλείαις φησὶν, ὅτι τὸν προς 


ἧτην ἐχάλει ὁ λαὸς, 


τ 


« ἔμπροσθεν ὁ βλέπων »), ἧς εἶπε τὸ, € ὁρῶν,» 

ἀντὶ τοῦ Απιθι δὴ ἐντεῦθεν 
εἰς τὴν Ἰούδα γῆν, ἐν T δὴ χώρᾳ ἕξει σοι ταῦτα λε- 
Ἰσραὴλ βασιλείχ" xal 
χαὶ λέγειν τὰ δοχοῦντα, διαταράττειν τε τὴν 


εἴρων: 


ταῦτα ἐπαγγελλόμενος. " 


Στίχ. ιδ' -ἰζ΄, — Πρὸς ἃ δὴ ὁ προφήτης χατὰ θείαν 
ἀποχάλυψιν ἀπεχρίνατο ταῦτα " « Οὔτε of 


προφήτης 
ἤμην, οὔτε προφήτου υἱός. »'OUse γὰρ ὡς τέχνην 
τινὰ μεμάθηχα ταύτην, οὔθ᾽ ὡς S M ἐδεξά- 
μὴν παρὰ τοῦ πατρός" ἃ : 
τὸ ἔργον θείας, χαὶ προσγίνετα: o 


ποῦτο 
ς ἂν αὐτὸ du 
βούλητα. Θεός. « Ἤμην δὲ PAD ἐγὼ xai 


» ἵνα εἴπῃ περὶ νομήν τε 


εἴναι 

συχάμινα αἰγῶν 
ἀσχολούμενος, χαὶ δὴ xa χατὰ τὸ ἐνδεχόμενον τὴν 
γῆν γεωργῶν * συχάμινα μὲν γὰρ ἀντὶ σῦχα λέγει" 
χαθὼς xai ὁ μαχάριος Δαυΐδ φησιν" « ᾿Απέχ 
ἐν χαλάζῃ τὴν ἄμπελον αὐτῶν, καὶ τὰς συχαμίνους 
αὐτῶν ἐν τῇ πάχνῃ" » (p. 197) εὔδηλον γὰρ ὅτι μετὰ 
τῶν ἀμπέλων οὐ SMS ἀλλὰ συχᾶς ἀπολωλέναι 


χνίζων * 


τοῦ 


τεινὲεν 


ου" πὸ δὲ, « χνίζων, ν ἀντὶ τοῦ περισχάλλων λέγει 
£x μέρους τῶν συχαμίνων 


ἐδήλο 
xa γεωργῶν" ἠθδουλήθη δὲ 
ὅτι Τῷ νέμειν αἶγας χαὶ γεωργεῖν προσανεῖ- 
yo» ἀεί. ᾿Αλλά με τῶν προθάτων, φησὶν, ἀποσπάσας 
ὁ Θεὸς (ὡς δῆλον εἶναι ὅτι τὸ, « αἰπόλος, » εἶπεν, ὡς 
ἂν κατὰ ταυτὸν χαὶ αἶγας xol πρόθατα νέμων), προ- 
φητεύειν χαὶ μηνύειν ἅπασι τὰ περὶ τὸν 
xi E Mete παρ᾽ αὐτοῦ " ἅπερ οὐχ ἐμὸν ἣν εἰδέναι, 
ἀλλὰ τοῦ διδάσχοντος μόνου Θεοῦ, εἴς γε ἀπόδειξιν 
«e τῶν εἰρημένων ἀληθείας. "Axous δὴ τὰ περὶ cau- 
τοῦ" αὐτὸς μὲν γάρ μοι χελεύεις ἀποστῆναι τοῦ προ- 


εἰπεῖν, 


ἐχέλευσε 


φητεύειν ἐνταῦθα, ὡς ἂν μὴ δήμους ἐπὶ τὴν ἀχρόασιν 
τῶν τοιούτων συλλέγοιμι διδοσχαλιῶν. Ἴσθι δὲ πάντα 
ἐμοῦ " ἐπελεύσονται 
γὰρ οἱ πολέμ!'οι, οἱ πρὸς πολλοῖς ἑτέροις οἷς 
χαχοῖς, χαὶ τῇ σῇ γυναιχὶ χρήσοντα: μέσῃ τῇ πόλει 
€ αὐτήν" ol ἐχ σοῦ τε σφατἧ- 


γενησόμενα τὰ ῥηθέντα παρ᾽ 
ποιήσουσι 


ἀτίμως ἐξυδρίζοντες εἰ 
σονται πάντες σὺν EOM ἑτέροις, ἡ προσοῦσά τέ 
σοι γῆ ἐν μέτρῳ παραδοθήσεται ἑτέροις τοῖς μέλλουσι 
τὰ ἐνθάδε χατέχειν. « Καὶ σὺ ἐν γῇ She. πελευ- 
.») Τελεντήσεις ὃὲ αὐτὸς παρ᾽ ἀλλοφύλοις &y- 
(p. 198) καὶ παρανόμοις (τοῦτο γὰρ λέγει 


τάντων * ταῦτα εἰρηχὼς, τὴν ἐπὶ 


κύσει 
τῆσει 


^ 


θρώποις 
χθήσῃ π 


τούτοις αὐτῷ 


ΚΕΦ. H'. 
— ε« "Ἔδειξε γάρ μοι, φησὶ, Κύριος 
Κύριος πρός με" 
ἤλγγος ἱξευτοῦ. » 
δὲ ἡ ὄψις ὅτι δίχην ὀρνέου ἰξευτοῦ ληφθέντος: 


"Apoc ; Καὶ εἴπον᾽ 


ΤᾺ 


"E6009 
τέχνῃ ἅπας ὁ Ἰσραὴλ ὑπὸ τῶν πολεμίων συλληφθεὶς 


αἰχμάλωτος ἀπαχθήσεται, οὐδενὸς αὐτὸν τῶν χατ- 
ἐχόντων ἀφαιρεῖσθαι οἵου τε ὄντος " ὥσπερ οὖν οὐδὲ 


πὸ ληφθὲν ὑπὸ τοῦ ἱξοῦ στρουθίον ἀποστῆναι δυνατὸν 


λοιπὸν, ἐπειδὴ παντὸς ἱξοῦ δυνατώτερον dj τῶν ἐπι: 
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οντων δυναστεία, χαθέξει τε 

αἰχμαλωσίαν ἀπάξει. Ἐπάγει γοῦν" « Καὶ εἶπεν 
Κύριος πρός με" Ἥνχει τὸ πέρας. ἐπὶ τὸν λα B uo 
Ἰσραήλ΄ οὐχέτι μὴ προσθῷ τοῦ παρελθεῖν αὑτόν * 
xaX ὁλολύξει τὰ φατνώματα τοῦ ναοῦ. » Τὴν γὰρ τῶν 
ἭΧχει 
παραδοθήσονται πάντες " 


δειχθέντων εἶπε δύναμιν. 
χαιρὸς χαθ᾽ ὃν τῇ τιμωρίᾳ 
xq) παύσεται δὲ μετ᾽ ἐχείνων xat ἡ ἀσέθεια xo ἣ 
τῆς ἁσεδείας χαὶ ἣ τῆς παρανομίας 


τοίνυν, φησὶν, ὁ 


ἐπιμέλεια πάσης" 
οὗ γὰρ ἔτι ἀνέξομαι παρατρέχειν αὑτῶν τὰ χαχὰ, χαὶ 


ἀνεχδίχητα τοιαῦτα ὄντα ἐᾷν" ἄψηται μέντοι καὶ τοῦ 


ναοῦ τὸ χαγὸν, ἐπειδὴ σὺν τῇ πάντων ἀπωλείᾳ πυρὶ 
παραδοθήσεται χαὶ ἐχεῖνος, Δῆλον δέ ἐστιν, ὅ πολλά- 
χις ἔφην, ὅτι ἐν τῇ μηνύσει τῶν χαχῶν, κἂν τὰ περὶ 
τὸν Ἰσραὴλ λέγῃ, (p. 199) ἀλλ᾽ ἐπισυνάπτει χαὶ τὰ 
τῆς Ἰούδα φυλῆς ἐπὶ τῶν Βαθυλωνίων ἐσόμενα, ὅτε δὴ 
χαὶ τὴν Ἱερουσαλὴμ. ἁλῶναι xax τὸν ναὸν ἐμπρησθῇ- 
ναι συνέδη: « Ἦν ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ, λέγει Κύριος, πολὺς 
ὁ πεπτωχώς" ἐν παντὶ τόπῳ ἐπιῤῥίψω σιωπήν. » Τότε 
φησὶ, 


πολὺς μὲν ἁπανταχοῦ γενήσεται θάνατος, χαὶ 
ἀναρίθμητοι τῶν πιπτόντων ἔσονται αἱ σφαγαὶ, τῶν 
μὲν ἀνῃρημένων, τῶν δὲ αἰχμαλώτων ληφθέντων σιωπὴ 
ὃὲ ὑπὸ τῆς ἄγαν ἐρημίας χαθέξει τὰ πάντα. Εἶτα πά- 
λιν ὑπάμνησιν τῶν παρανομιῶν ὧν ἐπετέλουν ποιεῖται, 

Στίχ. 
εἰς τὸ πρωΐ πένητα, χαὶ χαταδυναστεύοντες πτωχὸν 

ἀπὸ τῆς γῆς ol λέγοντες " 
xa ἐμπολήσομεν ; 


8-4. —«'Azoucaxe δὴ ταῦτα, οἱ ἐχθλίθοντες 


Πότε διελεύσεται ὁ μὴν, 
xai πότε ἥξει τὰ Σάθδατα, xol 
ἀνοίξομεν θησαυροὺς, τοῦ ποιῆσαι μιχρὸν τὸ μέτρον, 
χαὶ μεγαλῦνα. σταθμίον, xal ποιῆσαι ζυγὸν ἄδιχον, 
t^v ἀνθ᾽ 


τοῦ χτᾶσθαι ἐν ἀργυρίῳ πτωχοὺς, χαὶ vas 
ὑποδημάτων, za ἀπὸ πάσης πράσεως ἐμπορευσόμεῦα:» 
Ταῦτα δὴ, φησὶ, μάλιστα πάντων εἰρῆσθαι. πρὸς 
ὑμᾶς νομίσατε, οἱ διὰ παντὸς μὲν 


μένοι δυναστείαις εἰς τὴν τῶν πε 


ταὶς ἀδίχοις χεχρη- 
νήτων ἀδιχίαν, ἀνα- 


μένοντες δὲ ἐχάττου μηνὴ 


c 
τον 
a 
Am 
x 
a 
c 


τὰς παρανόμους κῶν οἰχείων δανει μάτων ἐρ γασίας 


N 
Ὁ 
ΕΣ 
2 
u 
ἘΣ 
δὴ ἃ 


συλλέξαι" ἀναμένετ ατα, οὐχ ἵνα τῷ 
Θεῷ ἑορτάσητε ἐν dM m 200) ἀλλ᾽ ἵνα τὴν ἐμ- 
πορίαν δαψιλεστέραν ποιήσησθε, ἀποχρησάμενοι τῷ 
χαιρῷ τῆς ἑορτῆς, θησαυρούς τε ἑαυτοῖς ἀδίχους συλ- 
λέξητε, μέτρα vs xai στάν αι α μιχρὰ χαὶ μεγάλα 
ποιοῦντες, ὡς ἂν ἑχατέρο'ς πρὸς τὴν ἑαυτῶν χεχ Xen- 
μένοι xa meta, Som ἀργύριον &x. τῆς τῶν πε- 


νήτων ἀδικίας, QOEBASV E μὲν οὐδὲ τῶν εὐτελεστάτων 


ἀπεχόμενοι" ει τὸ, « ἀνθ᾽ ὑποδη λάτων * 


ἀπὸ 


τοῦτο γὰ e λέ 


παντὸς δὲ συναλλάγματος σχοποῦντες τί τ 


προσγενήσεται χέρδος " τοῦτο γὰρ λέγει τὸ, «ἀπὸ πά- 


σης πράσεως ἐμπορευσόμεθα. Κατὰ δὴ ταύτης ὑμῶν 


τας, AME 
τῆς ὑπηρεφανίας (ὑπερηφανίαν γὰρ ὀνομάξει τὴν εἰς 


εἰς 


. : S 1 S x 
τοὺς πενῆτας ἀδικίαν, ἣν εἰργᾶάςουτο μὴ 


τοῦ Θεοῦ τὴν δίκην) ἀπόφασιν ἐξῆνεγ» 


βεθαίαν 
πτάπτωτον᾽" τὸ γὰρ, « ὀμνύει Κύριος,» 


μενοι 
D 

ὁ Θεὸς xat &ps 
τοῦτο δηλοῖ. ὡς οὐ παραδώσει λήθῃ παντελῶς τὰ παρ᾽ 


ἡτῶν Ὑινόμενα" Y OE οὖγλ πᾶταν SUY 
αὐτῶν γινόμενα " μόνον δὲ οὐχὶ πᾶσαν Gc 


τὴν γῆν, τοσούτοις τῇ τῶν πολεμίων ἐφόδῳ περιθαλ 


Ξξσῦαι πάντας, ἐπὶ τί 


τοῖς χαχοῖς, ὥστε advüet p 
pe yes τῆς ἐπελθούσης αὐτοῖς συμφορᾶς * 


δίχην γὰρ 
Δίγυπτον ποταμοῦ ὶ 


ποῦ XQ πλημμυροῦντός vs xa 


TARIUS IN AMOSI CAP. VIII. 


201 


αὐτοὺς xai e aud A Israelitas et in servitium deportabit. « Et dixit o- 


minus mihi : Venit finis super. populum  meurni 
lsraelem ; non adjiciam ultra ut. pertranseaim eum ; 
et ululabunt. lacunaria. templi. » Demonstratarur 
sibi rerum vim dicit. Venit ergo, ait, 
de omnibus peenz sumenlur, et 
libertas atque potentia ; 
impietas, 


lempus quo 
corum cessabit 
simulque desinet ipsorum 
eL omne irreligiositatis ae peccati sLu- 
dium : non enim jam patiar dissimulare illorura 
nequitiam, neque hzc inulta 
quoque attinget ealamitas, quia cet ipsum in com- 
muni exitio igne inflammabitur. Porro apparet, 
quod jam sepe dixi, in predictione 
etiamsi de Israele sit sermo, attamen a propheta 
connecli etiam. ea. qux tribui Jud: a Babyloniis 
imminebant, quo tempore et Jerusalem capi et 
incendi templum contigit. « Illa die, dicit Dominus, 
multi cadentes. In omni loco projiciam silentium. » 
Tune, ait, ubique erit. mors, et. innumer:e caden- 
tium. erunt. edes, partim. occisorum, partim. in 
caplivitatem abduetorum. Silentium denique pro- 
pter summam solitudinem omnia occupabit. Deinde 
rursus iniquitatum, quas frequentabant facit men- 
lionem, 


sinam. Templum 


malorum, 


Vgns. 4-14. — « Audite hie, qui conteritis mane 
pauperes, et opprimitis in terra egenum ; 
citis : 


qui di- 
Quandonam transibit. mensis, et negotiabi- 
mur? Quandonam venient Sabbata, aperiemusque 
thesauros, ut. faciamus. mensuram parvam, et au- 
genmus pondus, laciamusque slateram  injustam, 
uL possideamus pecunia pauperes, et egenum pro 
calceamentis, et omni venditionis genere negotic- 
mur? » [lec vobis maxime dicta existimate. qui 
injustis semper oppressionibus pauperes atteritis, 
exspectantes cujusque mensis fine: ob exigendos 
iniquos usurarum vestrarum quiestus : qui 132: 
item. exspeelatis. Sabbata, non ut Deo per liec 
feriemini, sed ut utiliorem mercaturam | faciatis, 
abutentes festali tempore; atque ut injustos the- 
sauros vobis coacervetis, ct mensuras atque state- 
ras parvas magnasque faciatis, ul ulrisque in 
nundinis vestris utamiui : quo pecuniam ex pau- 
perum oppressione corradatis, ne a vilissimis qui- 
dem muneribus abstinentes; id enim denotat 
dictio, pro caleceamentis ; atque ex qualibet merca- 
Dura aliquid. luerari. curantes. Id quippe valent 
: omni venditionis genere negotiemur. Jam 
adversus hanc vestram superbiam: (superbiam enim 
nominat injustitiam contra pauperes, quam per- 
petrabant, de Dei vindicta non cogitantes) firmum 
tulit Deus decvetum atque immutabile. Nam dictio, 
jurat. Dominus, hoe significat, quod omnino obli- 
vioni non tradet facta illorum : imo toto velut? 
terrarum orbe commoto, tantis eos per hostium 
ineursionem obruet malis, ut omnes in luctu fu- 
αὐτὶ sint, magnitudine pressi calamitatis. More 
enim ZEgyptiaei fluminis inundantis et mox  rece- 
dentis, hostis. generajiter vaslans, 
comprehendensque suam 


verba 


invadet. vos 


captivos. ad regionem 
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asportabit. Tunc vero, inquit, sol meridie obscu- A πόλιν ὑποχωροῦντος, ἐπελεύσεταί τε ὑμῖν ὁ πολέμιος 


ratus videbitur iis qui 
tenebrisque. omnes se teneri pulabunt propter 
malorum magnitudinem. Tunc omissis vitiosis 
solemnitatibus, luctui vacabitis : et pro antiquis 
canticis, largo fletui indulgebitis : pro molli veste, 
sacco induemini presentium malorum indice : et 
vetere capitis ornatu omisso, calvitiem malis ve- 
stis congruam esse putabitis. Cuncti, ut summa- 
tm dicam, tanquam in luctu dilecti unigeniti 
propter excruciantem dolorem degetis, incumben- 
lium vobis malorum magnitudinem. complorantes. 
Tum et alia preter hee. eventura, graviora 1333 
adhuc significans propheta, Venient, inquit, dies, 
quibus non penuria tantum cibi potusque labora- 
bitis, sed et gravissimam aliam patiemini penu- 
riam, quia nempe nullum impetrabitis divinum 
oraculum, ex eorum numero, quie per prophetas 
neri solebant, ad zerummosorum solatium. Ait ni- 
mirum, quod etiam apud beatum Oseam prophe- 
lam dicitur : « Sedebunt filij Israelis sine rego, 
sine magistratu, sine sacrificio, sine altari, sine 
sacerdotio, sine oraculis : » quibus verbis signi- 
ficat cuncta hzc captivitatis Babylonieze tempore 
fuisse sublata. Idem vero nune propheta nuntiat, 
nempe : aerumnis trademini, et tunc prophetas 
expelitis, quos nunc mnegligitis; scire cupientes 
num aliqua in melius commutatio vos maneat. 
« Commovebuntur: aque a mari usque ad mare : 
a borea ad orientem discurrent quirentes verbum 
Domini, neque id invenient. » ld est, omnis illa 
Israelis innumera multitudo sparsim ubique agita- 
bitur, quzerens. an uspiam propheta aliquis appa- 
reat, Dei voluntate nuntians sibi eventura; quem 
tamen tune non invenient. Deinde, peribit, ait, 
funditus quidquid nunc prwstantissimum vobis 
videtur et desiderabile : peribunt vestre nune omni 
cura custodit: virgines : peribunt etiam formosis- 
simi juvenes. Ic autem quam ob causam patie- 
mini? « Qui jurant per propitiationem Samari:, 
dicuntque : Vivit Deus Dan; et vivit Deus tuus, 
Bersabea : et cadent, et non resurgent. » Quia 
derelicto Deo omnium Domino, Samarizx idola ve- 
nerari studuerunt, eaque deorum nominibus ap- 
pellaverunt ; 
bili. 


in angustiis versantur; 


Deinde aliam recitat revelationem : 


Σαμαρείας, jos λέγοντες * Ζῇ ὁ θεὸς Δὰν, xal ζῇ ὁ θεός cou Βερσαθέε 


στῶσιν ἕτι. ) 


ἑτέραν λέγει" 
CAP. IX. 

134 Vrns. — « Vidi Dominum stantem 
super altare. Et dixit : Pereute. super propitiato- 
rium, et commovebuntur vestibula. Et dixit : In- 
cide in capita omnium : et reliquos ex ipsis gladio 
occilam, non effugiet ex. eis, qui fugerit: neque 
salvabitur ex eis, qui incolumis evaserit. » Vidi, 


1-5. 


58 Ose, mni.4. 


ideo corruent lapsu prorsus irrepara- p δὲ χαὶ οἱ £ 


ἄπαντας ὑμᾶς ἀπολλὺς, χαὶ δὴ xaX λαθὼν αἰχμαλώτους 


ἐπὶ τὴν οἰχείαν ἀπάξει χώραν. Τότε δὴ, φησὶν, ὁ μὲν 
ἥλιος (p. 201) ἐν τῷ μεσαιτάτῳ τῆς ἡμέρας ἀφανὴς 


τοῖς 


ἄπαντας τοὺς 


ἐν ἀνάγχαις χαθεστῶσι" σχότος δὲ 
τῆς γῆς δόξει χατέχειν, διὰ τὸ 
μέγεθος τῶν χαχῶν. 2e τὰς δὲν A ETE ἑορτὰς 
ἀφέντες, τῷ πένθε: πρ τῶν παλαιῶν 
ἀσμάτων θρήνῳ χρῆσεσ 
* [2 L D . 
λαχῆς 
τῶν 


^ 


; δὲ 


xad ων χαχῶν" τοῦ τ 
χεφαλῆς ἀμελήσαντες, τὴν ἀφαίρεσιν τῶν τριχῶν, 
τοῖς χαχοῖς " 


πένθει μονογε- 


“ 
Ad 
x 
o 


ὡς ἐν τοσούτοις ὑμῖν &ápuózc ἢ 
ἅπαντές τε, συντόμως εἰπεῖν, ὡς € 


T 
σετε ὑπὸ 


fn. 


γνοὺς υἱοῦ i γαπημένου Ota xe b τῆς γατ εχού- 


σῆς ὀδύνης, τῶν 


χαχῶν θρη- 


τεχόντων ὺς 
νοῦντες τὸ μέγεθος " xai τὰ ἑξῆς jin τούτοις ἐσό- 
μενα, ὡς βαρύτερα δηλῶν ὁ προφήτης, « Ia. 
γὰρ, φησὶν, ἡμέραι, ἐν αἷς οὐχ ἐνδεὶᾳ RE τεχ 
μόνον, ἀλλὰ γὰρ τὶ 
ὑπομενεῖτε, μιᾶς SO ἀξιούμενο: 
elaz, διὰ προφητῶν εἰωθυίας γίνεσθαι ἐπὶ 
ψυχαγωγίᾳ τῶν ἐν δεινοῖς χαθεστώτων .» Λέγει Es 
xai παρὰ τῷ μαχαρΐῳ ῥηθὲν "Doni τῷ προφήτῃ,.98) 
ὅτι « Καθήσονται οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ οὐχ ὄντος βασιλέως, 
οὐδὲ οὔσης θυσίας, οὐδὲ ὄντος 


» (p. 202) 


ἐν οἷς σημαίνει τὸ μετὰ τὴν αἰχμαλωσίαν τὴν ἐν Ba- 
μ 


ποτοῦ epum σεῖσθε 
ἔνδειαν οὐδὲ 


τῆς 


οὐδὲ ὄντος ἄρχοντος, 
θυσιαστηρίου, οὐδὲ ἱερατείας, οὐδὲ δήλων" 
θυλῶνι γενομένην ἅπαντα αὐτῶν ἀφαιρεθῆνα: ταῦτα. 
Τὸ αὐτὸ δὴ xaX νῦν ὁ προφήτης δηλοῖ, ὅτι Παραδοθῇ - 
σεσθε τοῖς χαχοῖς " τότε τοὺς προφῆτας ἐπιζητεῖτε 


ὧν νῦν ἁμελεῖτε - χαὶ ἐπιθυμοῦντες μαθεῖν εἴ τινὰ 
μεταθολὴν ἐπὶ τὸ χρεῖττον δέξεται τὰ xaÜ' ὑμᾶς. 
« Σαλευθήσεται γὰρ, φησὶ, δατα ἀπὸ θαλάσσης 


ἕως 


Vn 


"XU 


περι- 


θαλάσσης, xal ἀπὸ βοῤῥᾶ ἕως ἀνατολῶν περ: 
τὸν λόγον Κυρίου, χαὶ οὐ μὴ 


Ἵνα εἴπῃ ὅτ: πᾶν τὸ πλῆθος ἐχεῖνο 
πο 


δραμοῦνται ζητοῦντες λ 
εὕρωσιν αὐτόν. » ὅτ 
τοῦ 


Ἰσραὴλ τὸ ἄπειρον ποιχίλως διαταραχθήσεται 


ἁπανταχοῦ. ζητοῦν ποῦ τις προφήτης φανεῖται χατὰ 
Sj 9 YT'*is 

γνώμην Θεοῦ μηνύων αὐτοῖς τὰ ἐσόμενα" οὗπερ οὖν 

0) τεύ 


ξονται τότε. Εἶτα, φησὶν, ἀφανισθήσεται παν- 


τελῶς πᾶν ὅ τι χάλλιστον ὑμῖν φαίνεται νῦν χαὶ σπου- 
δῆς ἄξιον. ᾿ΑΛπολοῦνται μὲν γὰρ αἱ μετὰ πολλῆς ἐπι- 
μελείας νῦν παρθενευόμεναι παρ᾽ ὑμῖν, ἀπολοῦνται 


γεότητι μάλιστα θαυμαζόμενοι" πείσεσθε 
ταῦτα ὑπὲρ τίνος; «Οἱ ὀμνύοντες 


ἐπι 
δὲ ὑ χατὰ τοῦ ἱλασμοῦ 
* xal πεσοῦντα:, χαὶ οὐ μὴ ἀνα- 


Υπὲρ ὧν ἀφέντες Θεὸν τὸν τοῦ παντὸς Κύριον, τὰ ἐν Σαμαρείᾳ εἴδωλα θεραπεύειν ἔσπευδον, 
χαὶ ταῦτα ἐχάλουν θεούς - ὑπὲρ τούτων πεσοῦνται πτῶμα ἀδιόρθωτον παντελῶς. Εἶτα 


πάλιν ἀποχάλυψιν 


ΚΕΦ, Θ΄, 
Στ... α'-γ΄. — « Kióoy τὸν Κύριον ἐφεστῶτα ἐπὶ 
τοῦ CUM ραῖδα χαὶ εἶπε * Πάταξον ἐπὶ τὸ ἱλαστή- 


ριον, (p. 905) x 


χοψον εἰς χεφαλὰς 


ὶ σεισθήσεται τὰ πρόπυλα - χαὶ διά- 


πάντων, xal τοὺς χαταλοίπους 


αὐτῶν ἐν ῥομφαίχ ἀποχτενῶ᾽ οὐ μὴ διαφύγῃ ἐξ 
αὐτῶν φεύγων, χαὶ οὐ μὴ σωθῇ ἐξ αὐτῶν ἀνασωζό- 


"βουλόμενος τὴν ἀγνωμοσύνην αὐτῶν Ex τῆς περὶ 


997 COMMENTARIUS 
τοῦ θυσιαστηρίου τὸν Θεὸν, δῆλον ὅτι τοῦ ἐν 'Izpou- 
σαλῆμ᾽ λέγοντα δέ μοι πλῆξαι τὸ ἱλαστήριον, ἵνα 
εἴπῃ, τὸ θυσιαστήριον " D. 
ὡς ἐπὶ ἱλασμοῖς 


στήριον γὰρ αὐτὸ καλεῖ 
τῶν θυσιῶν προσαγομένων " ἐν δὲ 
τῷ χελευσθῆναι πατάξαι τὸν προφήτην, σημεῖον τοῦ 
πληγήσεσθαί τε 


αὐτὸ χαὶ πείσεσθαι. ἸΣ πάγει γοῦν" 


« Ka* σεισθήσεται τὰ πρόπυλα" » ἵνα Ex. μέρους εἴπ 
ὁ ναὺς διασαλευθήσε 


' ἐπεΐ 


εἴπῃ, 
ται ἅμα τῇ πληγῇ 
περ ἀνάγχη ἦν χοινωνεῖν τῆς βλάθης τοῦ 
θυσιαστηρίου τὸν o:xoy ὅλον. Σημεῖά τε, φησὶν, ἔνθες 
τινὰ ταῖς ἁπάντων χεφαλαῖς, ὡς ἂν εἴη γνώρισμα 
ποῦ ἐντεῦθεν ἤδη χατασεσημάνθαι πάντας, ὡς παρα- 
δοθησομένους μὲν τῇ em οὐδενὸς δὲ διαφευξο- 
μένου τὸν χίνδυνον ἐχεῖνον. 'Oc γὰρ ἐν τῇ Αἰγύπτῳ 
σημεῖον δέδωχε τὸ ἐπὶ τῶν guy τοῦ αἵματος, εἰς 
διάχρισιν τῶν τε ἀπολλυμένων χαὶ τῶν σωζομένων ’ 

οὕτως ἐνταῦθα χελεύει σημεῖον αὐτόν τι ἐπὶ τῆς χε- 
φαλῇς τῆς ἁπάντων ποιῆσαι χατὰ τὴν ἀποχάλυψιν τὴν 


1 
θείαν, εἰς ἀπόδειξιν τοῦ πάντας παραδεδόσθαι τῷ 


θανάτῳ" (p- 904) οὗπερ πρὸς βεθαίωσιν ἐπάγει, ὅτι 
Κἂν εἰς τὸν ἄδην χατενεχθῶσιν, ἐχεῖθεν αὐτοὺς 
ἀνέλχω " χἂν εἰς τὸν οὐρανὸν ἀνέλθωσιν, ἐχεῖ αὐτοὺς 
κατάγω " χὰν εἰς τὰς διαδύσεις xpu6Ost τοῦ Καρμή- 
λου (ἵνα εἴπῃ τῶν ὁρῶν, ἐκ μέρους λέγων τὸ πᾶν), 
ἁνιχνεύσας αὐτοὺς πάντας παραδώσω τῇ αἰχμαλω- 
σἰᾳ " xàv ἐπὶ τὸ βάθος ἀπέλθωσι τῆς θαλάσσης, διὰ 
τῶν ἐχεῖθεν αὐτοὺς ἀπολῶ θηρίων " καὶ μετὰ τὸ πλῇ- 
θος δὲ τῶν χαχῶν ὧν πείσονται πάντες εἰς αἰχμαλω- 
σίαν χατὰ τὴν ἐντολὴν τὴν ἐμὴν 
ἀπολοῦντα!: ὡς slxóg* οἷς ἐπάγειν" 


ἀπαχθέντες, ἐχεῖ 


Στίχ. 0'-c'. — « Καὶ στηριῶ τοὺς ὀφθαλμούς μου εἰς 
χαχὰ, xa οὐχ εἰς ἀγαθά, » ᾿λντὶ τοῦ, Ἐπιμενῶ προσ- 
ἐχὼν αὐτοῖς, οὐχ ὥστε τινὸς αὐτοῖς ἀγαθοῦ μεταδοῦναι, 
ἀλλ᾽ ὥστε εἰς παντοίαν αὐτοὺς χαταστῆσαι πεῖραν χα- 
χῶν: ἐπειδήπερ τοιούτων ἑαυτοὺς ἀξίους διὰ τῶν ἔργων 
ἀπέφηναν τῶν οἱχείων. "ἔστι γὰρ, φησὶ, Θεὸς ὁ τοῦ 
“παντὸς ποιητής τε xol Κύριος, ὃς ἄπασαν μὲν αὐτάρχης 
σαλεῦσχι τὴν γῆν διὰ μόνης ἁφῆς τὰ αὐτὸ δὲ τοῦτο 
χαὶτῆς γῆς ἐργάσεται ταύτης͵ ἀποφάσει τινὶ πᾶσαν αὐ- 
τὴν σαλεύων χαὶ πρὸς ἐρημίαν πολλὴν χαθιστὰς, ὡς 
πένθει πάντας χατασχεθῆνα: τοὺς οἰχοῦντας αὐτὴν" 
ἐπειδὴ δίχην τοῦ xaz' Αἴγυπτον ποταμοῦ ἐπελθὼν 
αὐτοῖς ὁ πολέμιος πολλοὺς ἀνελεῖ, χαὶ παράσι ρας εἰς 
τὴν αἰχμαλωσίαν ἀπάξει τοὺς λοιπούς" (p.205) εἶτα εἰς 
βεθαίωσιν τῶν εἰρημένων, « 'O οἰχοδομῶν εἰς τὸν οὐ- 
ρανὸν τὴν ἀνάθασιν αὐτοῦ, χαὶ τὴν ἐπαγγελίαν αὐτοῦ 
ἐπὶ τῆς γῆς θεμελιῶν. » Οὗτος, φησὶν, ὁ πάντοτε μὲν 

ἐν οὐρανῷ δειχνύμενος, οὗπερ ἄνεισί τε ἀεὶ xal δι- 

άγει, πάντων ὑπερχείμενος, ἅπαντα δὲ βεθαιῶν ὁπόσα- 
περ ἂν ἐπὶ γῆς ποιεῖν ἐπαγγέλληται πάντως ᾿ οὗτος 
ὁ τὸ μὲν ὕδωρ τῆς θαλάσσης λαμθάνων τε xol ἐπὶ 
Y"; ἐχχέων ἁπάσης " τὸ αὐτὸ δὲ xal νῦν διαπρατ- 
πόμενος, τὸ τὸν ᾿Ασσύριον θαλάσσῃ προσεοιχότα τῷ 
πλήθει ἐπαγαγεῖν τῇ γῇ τῇ ὑμετέρᾳ - ταῦτα γὰρ 
ἔργα Θεοῦ τοῦ πάντων Κυρίου τε χαὶ ποιητοῦ " εἶτα 
αὐ- 
τοὺς ἐπιδεῖξαι γνώμης τοῦ Θεοῦ, ἐπάγει" 


PátnoL. Gn. LXVI. 
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μενος. » Ἐθεασάμην γὰρ, φησὶν, ἑστῶτα piv πρὸ A inquil, stantem super 


908 
illud 
et mandantem 


aitare Deum ;. super 
videlicet. quod Hierosolymis erat ; 
mili ut propitiatorium percuterem, quod pro altari 
dicit; propitiatorium nempe appellatum, quia ibi 
sacrificia fiebant. ad propitiandum. Quod autem 
jubetur propheta illud percutere, indicium erat 
fore ut reapse percuteretur et caderet. Addit ergo : 
« Et commovebuntur vestibula, » ut nominata. parte 
dicat Lotum templum quassatum iri hac pereus- 
sione : necesse enim erat ut allaris detrimentum 
universo templo commune fieret, Et signa, inquit, 
in omnium capitibus pone, ul indicia sint, jam 
abhine omnes signatos esse, ut exilio Lradantur, 
quin periculum illud quisquam effugiat. Sicut enim 
in ZEgypto signum Deus delit sanguinem postibus 


P domorum illitum, ob distinguendos neci addictos 


à salvandis: ita nunc mandat prophetze ut signum 
quoddam in capite omnium imprimat, juxta divi- 
nam revelationem, ut cunctos morti traditum iri 
demonstret, Quod utl confirmet, addit : Etiamsi 
usque ad infernum descenderint, inde eos educam : 
et si ascenderint usque in ccelum, inde eos de- 
traham :; et si in cavernis abscondantur Carmeli 
(id est montium, partem dicens pro universitate), 
ego eos vesligans captivitati tradam ; et si in ma- 
ris profunditatem abierint, belluis ibi latentibus 
135 consumam. Et post tot quz passi fuerint 
mala, turmatim. omues in captivitatem abdueti, 
illic meo jussu merito peribunt. llis addit : 


VEns. 4-6. 4 Et obfirmabo oculos meos super 
illos in mala, et non in bona. » Pro eo ac si dicat : 
Perseverabo illis instare, nec boni aliquid imper- 
liar, sed eos omne malorum genus faciam experiri ; 
quandoquidem horum se dignos operibus suis 
comprobarunt. Est enim Deus creator omnium ac 
Dominus, qui universum potest vel solo taetu quas- 
sare orbem terrarum, Atque hoc idem huie quoque 
regioni faciet, deereto quodam totam concutiens, 
atque in vastam solitudinem redigens, ita ut ejus 
incolz: omnes luetu corripiantur. Nam instar fluvii 
Agyptiaci, invadens eos hostis, multos inter(iciet, 
el reliquos vi pertrahens in captivitatem abiget. 
Tum dicta confirmans : «Qui :dilieat in. coelo 
ascensionem suam, eL promissionem suam super 
terram. fundat.» llic, ait, qui semper in colo se 
ostendit, quo ascendil ibique degit, cunctis super- 
eminens, omnia conlirmans quecunque in terra 
se omnino facturum promiserit : hie qui aquam 
de mari extollit et in universam terram effundit : 
idem nunc quoque agit, dum Assyrium, multitu- 
dine sua mare ex:equanlem in regionem vestram 
immittit. Sunt enim. hic Dei opera Domini uni- 
versalis et. creatoris. Deinceps, ut ex hac Dei sen- 
lentia. vecordiam Israelitarum coarguat, addit : 
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Vens. 7. — « Nunquid ut filii ZEthiopum vos A 


estis mihi, filii Israelis? » Num similes filiis ZEthio- 
pum apud me vos constitui; quibus ego quidem 
nihil peculiare contulisse videor. « Nonne Israelein 
de tezra /Egypli eduxi? » Neque enim, sicuti vos 
de /Egyplu sumens, acerbo illo servitio exemi, 
talisque ac tantze et niliil ad vos pertinentis regionis 
dominos feci; ita par aliquid 4Ethiopibus fecisse 
visus sum. « Et alienigenas deCappadocia, et Syros 
d» Bothro?» Bothrum nonnulli aiunt. 126 dici 
pro iis quz nunc appellantur Carm, alias vero 
Charran. Ego vero hac superflua disquisitione 
omissa, quie nihil sensui intelligendo prodest, 
quicunque demum hie denotetur locus, prosentis 
textus signifieatum exponam. Quippe haud dicit: 
Alienigenas ex Cappadocia eduxi, et Syros ex 
Bothro; sed contrarium potius affirmat, se nempe 
nullum ejusmodi beneficium aliis contulisse, cujus- 
modi lsraelitis; ita ut hos oportuisset gratiorem 
pre ceteris animum erga Deum conservare. Nam- 
que et illud exploratum est, quodsi forte etiam 
illos pari modo in libertatem vindieasset, omnino 
providentiam quamdam circa eosdem adhibuisse 
dicere, cujus providenti: scopus cunctis facile 
esset compertus. Sed enim Israelem, non simpli- 
citer tantum ex ZEgypto eduxit, sed multa cura 
ili adstitit, quo idoneum redderet, ut ex ipso 
salus universalis 2ppareret Christus Dominus. 


Erzo quid demum dieit? Migrationes multe 
de locis in alia loca fuerunt; veluti Tharre, qui 
beati Abrahami pater fuit, quique de regione 
Chaldzorum egressus, in Charran migravit, at- 
que ibi deinde mortuus est. Unde et contigit ut 
postea Abrahamus transiret in Palzestinam. Constat 
etiam beatum Jacob cum universa progenie in 
JEgyptum  incolatum suum transtulisse. Simile 
quiddam et aliis contigit, ut credibile est : et qui- 
dam de Cappadocia egressi, et ad loca alienigenarum 
migrantes, misti sunt illis, parsque eorum evase- 
runt. Ex Bothro item ad Syros alii transgressi, 
apud eos manserunt, et cum ipsis coaluerunt. 
Volens itaque. Deus dicere 1277 nemini se tanta 


beneficia largitum, quanta Israelitis, primo ait se D 


eos haud illo ordine apud se habuisse, quo ZEthio- 
pes, a parte scilicet cunctas gentes denotans : tum 
dicere pergit se nullius parem unquam curam 
gessisse; Solos enim vos Egypto eduxi multis cum 
miraculis et insperato. prorsus agendi modo : de- 
duxique in talem tantamque regionem, cujus vos 
dominos feci quanqüam nullo jure ad vos perti- 
nentis, Neque tamen ad przedictam terram co modo 
pervenistis, quo alienigen:x ex Cappadocia miscelli, 
vel Syri de Bothro, venerunt ; etenim hi migrationes 

(29) Βόθρον hie intelligere videtur nomen pro- 
prium Theodorus probabilius fortasse, quam Hiero- 
uymus, qui appellativum. apud LXX judicabat in 
comm. ad hunc locum. En verba : Pro Curene, 
Aquila et quinta. editio ipsum verbum fIebraicuim 


THEODORI MOPSUESTENI 
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Στίχ. f. — εΟὐχ ὡς υἱοὶ Αἰθιόπων ὑμεῖς ἐστὲ 
uot, υἱοὶ Ἰσραὴλ, λέγει: Κύριος ; » Οὐ παραπλησίους 
ect ἐθέμην ὑμᾶς ἐμαυτῷ ; οἷς γε οὐδὲ φαίνο- 
pal € Οὐ τὸν Ἰσραὴλ àv- 
ierer Ex γῆς Αἰγύπτου ;» Οὐδὲ γὰρ ὥσπερ ὑμᾶς 


ἀπὸ τῆς Αἰγύπτου λαθὼν, τῆς τε δουλείας ἀπήλλαξα 


ς ἑξαίρετον ἐγώ, 


δ 
SR 
A 
^ 


τῆς 
χαὶ 


ἀπέφηνα τοσαύτης τε 
γχούσης ὑμῖν, οὕτω 
δή τι περὶ Αἰθίοπας ὥφθην ΓΕΒ, « Καὶ τοὺς 
ἀλλοφύλους £x Καππαδοχίας, χαὶ τοὺς Σύρους ἐχ Βό- 
θρου (29) ;» Τὸ μὲν ἐχ Βόθρου (p. 206) τινὲς ἔφασαν 
λέγεσθαι, τὸ UE ME £x Καρῶν (50) τῆς νῦν οὕτω λε- 
γομένης, ποτὲ Χαῤῥάν - περιττὴν δὲ οὖσαν τὴν 
ἀχριθολογίαν ud ἀφεὶς, τῷ eee πρὸς τὸ νόημα 
ἐλεῖν, ὅστις ποτὲ ἂν ὁ δηλοί 
T. τὸ σημαινόμενον ἐπὶ τ 


τ 
L 
πιχρᾶς ἐχείνης, xal γῆς 
τοιαύτης χυρίους τῆς οὐ π 


μενος E ἐν τού- 

τοῦ παρόντος ἐρῶ " οὐ 
οὔτο λέγει, ὅτι Τοὺς ἀλλοφύλους ἀνήγαγον Ex 
παδοχίας, xa τοὺς Σύρους £x Bófpou- τὸ γὰρ 
πες βούλεται δειουύναι; ὅτι οὐθὲν τοιοῦτο παρ- 


Suv 


- 
4)" ς 
"Own 

a 


ἐσχηχεν ἑτέροις, οἷον δὴ τούτοις, ὥστε μείζονα xaV 
παρὰ τούτων τὴν εὐγνωμοσύνην ε 
τεσθα!:" δήλου γε ὄντος χἀχείνου, 


ig αὐτὸν παρὰ πάν- 
τας χρῆναι φυλάττ 


ὡς εἴπερ ἀναγαγὼν ἣν χαὶ ἑτέρους παραπλησίως τού- 
τοις, πάντως ἄν τινα χαὶ πρόνοιαν ἔλεγε περὶ αὐτοὺς 
τῆς προνοίας τὸν σχοπὸν 


ἐπεὶ καὶ τὸν Ἰ 


γεγενῆσθαι, μετὰ τοῦ χαὶ 
εὔγνωστον ἅπασιν εἶναι " σ 
ἁπλῶς ἀνήγαγε τῆς Αἰγύπτου, ἀλλ᾽ ὥστε διὰ πολλῆς 
ἀγαγὼν τῆς ἐπιμελείας, ἐπιτ ipn iiie πρὸς 
χε χεῖθεν τὴν ἁπάντων φανῆνα 
Ἣν Χριστόν. 
τί οὖν ἐστιν ὅ φησι; Μεταστάσεις πλεῖστα: γεγό- 
£x τόπων εἰς τόπους " οἷον δή τι χαὶ παρὰ τοῦ 
obj τοῦ πατρὸς τοῦ μαχαρίου γέγονεν ᾿Αδραὰμ, 
ελθόντος uiv ἐχ γῆς Χαλδαίων, ἐληλ ἢ og δὲ εἰς 
εν δὴ χαὶ 
πὶ τὴν Πα- 
ἄριος Ἰαχὼδ 
μετὰ πάντων (ρ. 307) τῶν προσηκόντων αὐτῷ ἐπὶ 
τὴν Αἴγυπτον μετέστη. Τοσοῦτο δή τι γέγονε χαὶ περὶ 
ἑτέρ xai τινες ix. Καππαδοηχίας ὁρμώ- 
μένοι, ἐπὶ τοὺς τόπους τῶν ἀλλοφύλων μεταστάντες, 
ἐγκατεμίγησαν ἐχείνοις καὶ γεγόνασιν αὐτῶν μέρος " 
Ex Βόθρου τε πάλιν᾽ εἰς Σύρους ἕτεροι μεταστάντες, παρ᾽ 
αὐτοῖς τε διέμειναν, χαὶ τὴν αὐτῆς, αν ἐδέξαντο τὴν 
βουλόμενος τοίνυν εἰπεῖν ὁ Θεὸς, ὅτι 
mat, ὁποῖά περ αὐτοῖς, εἶπε 
zt Οὐχ ἐν τάξει ἔσχον ὑμᾶς Αἰθιόπων, ἐκ μέρους 
ἅπαντα εἰπεῖν " χαὶ ὅτι μηδένα 
᾿Ανήγαγον γὰρ, φη- 
£x τῆς Αἰγύπτου, μετὰ πολλῶν μὲν 
θαυμάτων, αγόν τε εἰς 
Y? τοσαύτην xax τηλικαύτην, ἧς ὑμᾶς' ἀπέφηνα χυ- 


Sio. εἶτα τετελευτηχότος αὐτόθι" 6 
μεταστῆναι γέγονε λοιπὸν τὸν AM ὰμ ἃ 
οὐχ ἄδηλον 0t ὡς χαὶ ὁ μαχά 


λαιστίνην " 


ρους ὡς εἰχός * 


πρὸς ἐχείνους 
Ure τοιαῦτα δεδώρη 
μὲν, ὅ 
τὰ ἔθνη βουλόμενος ἅ 
τῶν αὐτῶν ἀξιώσας ὦπταί ποτε" 
ci, ὑμᾶς μόνους 
πολλῆς δὲ παραδοξοποιίας * fva 


ρίους οὐδὲν ὑμῖν προσηχούσης " οὐ μὴν οὐδὲ εἰς ταύ- 
τὴν οὕτως ἐληλύθατε, ὥσπερ ol ἀλλόφυλοι ἐχ Καπ- 


παδοχίας ἐπιμεμιγμένοι, ἣ ἐκ Βόθρου τοῖς Σύροις * 


posuerunt CIR: septuaginta foveam, id est βόθρον: 
Theodotio parietem : Symmachus Cyrenem, quem et 
nos in hoc loco seculi sumus. 

(30) Videlicet ex ffebraico ^P 


50] 
μεταστάσεις γάρ τινας ὑπομεμενήχασιν ἐχεῖνοι, 
δὲν ἐχούσας παράδοξον, οὐδέ τινα ἐμὴν ἐξαίρετον 
ἐπιμέλειαν δειχνύσας περὶ αὐτούς " πρὸς τῷ χαὶ ἐν 
προσηλύτων τάξει διάγειν αὐτοὺς, παρ᾽ οἷσπέρ εἰσιν" 
ὑμᾶς δὲ δῆλον μὲν μεθ᾽ ὅσων ἐξέθαλον τῶν θαυμά- 
τῶν ὅπως δὲ διήγαγον τὴν ἔρημον, ὅπως δὲ εἰσήγα- 
γον εἰς τὴν γῆν τῆς ἐπαγγελίας, (p. 208) ὅσης δὲ 
ὑμᾶς γῆς πεποίηχα χυρίους, ἅπαντας τοὺς ἐπ᾽ αὐτῆς 
πρότερον ὄντας ἀνελών " ὅσης δὲ καὶ διετέλεσα μετα- 
διδοὺς ὑμῖν ἐπιμελείας παρὰ πάντας ἀνθρώπους " 
ὑπὲρ ὧν ἄγαν ὀφείλοντες αἰδῶ μοι νέμειν τ 

λόγον τῶν ἐξ ἐμοῦ γέἐγενημένων εἰς ὑμ 
μένοι φαίνεσθε. Τί οὖν; 


Στίχ. v'-v. — « Ἰδοὺ οἱ ὀφθαλμοὶ Κυρίου τοῦ Θεοῦ 
ἐπὶ τὴν βασιλείαν τὴν ἁμαρτωλόν - καὶ ἐξαρῶ αὐτὴν 
ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς" m ὅτι εἰς Eee. οὖ μὴ 


τ 
οὖν ταύτης τ 
χαὶ εἰς αἰχμαλωσίαν dote οὕτω πονηρὰν 
λείαν * οὐ μὴν ἀνέξομαι: παντελῆ τὸν ἀφανισμὸν ὁ 
εμνημένος τῆς γνώμης τῆς ἐμῆς 
[- $ τῇ 1 
ειαν. € Διότι ἰδοὺ 


a. 
fa. 
$i 


ἀπεργάσε εσθαι, 
μεθ᾽ ἧς τοσαύτην ἕνειμα τὴν ἐπιμέλ 


ἐγὼ ἐντέλλομαι, χαὶ λικμήσω δὲ οἶχον Ἰτραὴλ ἐν 


ἔθνε 


“ἐσ 
πεσ 
^ 


πᾶσι τοῖς σιν, ὃν τρόπον λιχμᾶται ἐν τῷ λιχμῷ " 
χαὶ οὐ μὴ σύντριμμα E τὴν γῆν. ν» Δίχην γὰρ 
τῶν λικμώντων ἅλωνα χαὶ χωριζόντων τοῦ ἀχύρου 
τὸν oizov, παραδώσω μὲν ὑμᾶς εἰς αἰχμαλωσίαν τοῖς 
ἔθνεσι " παντελῆ δὲ ὑμῶν τὸν ἀφανισμὸν οὐχ ἐργά- 
σομαι, περισώζων οὺς ἂν ἀξίους δοχιμάσω τοῦ τῆς 
σωτηρίας ταύτης τυχεῖν. «Εν ῥομφαίᾳ τελευτήσουσι 
πάντες ἁμαρτωλοὶ τοῦ λαοῦ μου, (p. 209) οἱ λέγον- 
πες, Οὐ μὴ ἐγγίσῃ οὐδὲ μὴ ἔλθῃ ἐφ᾽ ἡμᾶς τὰ xazó. o 
᾿Αφανιῶ γὰρ τῷ πολέμῳ τοὺς πρὸς τὸ χεῖρον νεύον- 
κας, χαὶ οὐχ οἰομένους χατὰ τὰς τῶν προφητῶν μη- 
νύσεις ἐπελεύσεσθαί τι τῶν λυπούντων αὐτούς. Οὕτω 
διὰ πάντων τὰ ἐπελευσόμενα τῷ λα 
ἅτε παρὰ τῶν ᾿Ασσυρίων περὶ τὰς δέχα συμθαίνειν 
ἤμελλε φυλὰς, ἅτε παρὰ τῶν Βαδυλωνίων ὕστερον εἰς 
ποὺς λοιποὺς, μηνύει xal τὴν ἐπὶ τὸ χρεῖττον αὐτῶν 
μετ᾽ ἐχεῖνο μεταθολὴν, xoX φησίν * 

Στίχ. ια΄, ιβ΄. — « Ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ ἀναστήσω 
τὴν σχηνὴν Δαυὶδ τὴν πεπτωκυΐαν, καὶ ἀνοικοδομήσω 
αὐτὴν, καθὼς αἱ ἡμέραι τοῦ αἰῶνος ὅπως ἐχζητή- 
σωσί με οἱ κατάλοιποι τῶν ἀνθρώπων, καὶ πάντα τὰ 
ἔθνη ἐφ᾽ ἃ ἐπιχέχληται τὸ ὄνομά μου ἐπ᾿ αὐτὰ, λέγε 
Κύριος ὁ ποιῶν πάντα ταῦτα.» ᾿Αλλὰ γὰρ μετὰ ὧν 
τῶν λυπηρῶν πεῖραν μεταθαλῶ πάντα ἐπὶ τὸ χρεῖτ- 
τον, χαὶ ἀνεγερῶ τοῦ Δαυϊδ τὴν πεπτωχυῖαν βασι- 
λείαν " χαὶ πάλιν ἐξ αὐτῆς ἡγούμενον δώσω παντὶ 
τῷ λαῷ * ὡς μὴ μόνον τούτων τοὺς ὑπολειφθέντας, 
ἀλλὰ γὰρ χαὶ πολλοὺς τῶν ἐναντίων ὑπὸ τῆς γινομέ 
νων ἐχπλήξεως χινουμένους Θεὸν ὁμολογῆσαι τὸν 
τοῦ παντὸς ποιητήν τε xal Κύριον ταῦτα γὰρ ἀπο- 
φαίνεται ὁ χἀὶ πρὸς πέρας ἄξων αὐτὰ Θεός" ἐνταῦθα 


ᾧ μηνύσας χαχὰ, 


μὲν οὖν τὰ χατὰ τὴν ἐπάνοδον τὴν ἀπὸ Βαδυλῶνος 


λέγει, ὅτι δὴ βασιλέα £ τοῦ Δαυϊδ ὄντα τὸν Ζοροθάθελ 


ἐπανιόντες ἐπὶ τὰ οἰχεῖα ἤμελλον ἅπαντες ἔχειν" 
(p.210) ὁ βέντοιγε μακάριος Ἰάχωθος ἐν ταῖς Πράξεσι 


COMMENTARIUS IN AMOSI CAP. IX. 


οὗ- A quasdam fecerunt, 


ὃ 


392 
nihil mirabile habentes, neque 
ullum meum prz se ferentes peculiarem favorem: 
proterquom quod isti in proselytorum ordine sunt 
apud illos, quibuscum versantur. At enim vos 
quantis ego prodigiis liberaveriin, notissimum est: 
quomodo per desertum deduxerim, quomodo in 
promissam terram introduxeris, ct quant vos 
possessores regionis fecerim, omnibus qui illam 
antea incolebant peremptis : quantam denique vo: 
bis pre cunctis. hominibus et quam constanten. 
curam impenderim. Quorum oninium causa, cur 
eximium mihi deberetis obsequium, nullum tamet 
beneficiorum erga vos meorum respectum osteu- 
distis. Quid. ergo? 

Vzns. 8-10.— « Ecce oculi Domini Deisuper regnum 
peecans, et auferam illud a facie terr:e : verum- 
tamen non in finem auferam domum Jacob, dicit 
Dominus. » Propter hune sane ingratum animu, 
auferam vos de terra, et in captivitatem expellani 
13m nequam regnum ; nón tamen paliar plenum 
vestri consummari exitium, memor voluntatis 
mes, qua tantam vobis curam impendi. « En ego 
praicipiam, et ventilabo domum Israelis, quemad- 
modum ventilatur in ventilabro, et non cadet 
fragmentum super terram, » Ritu ventilantium in 
area, et secernentium ἃ palea triticum, tradam 
vos gentibus. in captivitatem ; haud vero absolutam 
vestri perniciem E88 faciam, conservans illos 
quos hane impetrandi salutem dignos judicabo. 
« Gladio morientur omnes peccatores populi mei, 
qui dicunt : Non appropinquabunt neque venient 
super nos mala.» Bello enim eos perdam, qui im- 
probitati sunt dediti, et non credunt fore ut. juxta 
prophetarum vaticinia triste aliquid sibi eveniat. 
Postquam sie hactenus, eventura populo mala 
propheta predixit, tum qui ab Assyriis decem 
tribus passurz? erant, Lum qui postea reliqui a 
Dabyloniis, predieit etiam ipsorum post illa in 
melius conversionem, aitque : 


Vgns. 11, 12. — «Die illa suscitabo tabernaculum 
Davàdis quod cecidit, et rezedificabo illud sicut dies 
seculi, ut exquirant me reliqui hominum, et gentes 
omnes, super quibus invocatum est nomen meum, 
dicit Dominus qui hzc omnia facit. » Age vero 
post molestiarum perpessionem, omnia in melius 
mutabo, et prostratum Davidis regnum excitabo : 
rursusque ex ipso dabo ducem universo populo 
ita ut non hi solum ruinz superstites, sed alii 
multi de numero contrariorum, rerum harum stu- 
pore perculsi, Deum confessuri sintuniversi mundi 
factorem ae Dominum. Quippe hxc palam decernit 
is qui eadem ad exitum perducet Deus. Hic igitur 
res circa reditum Babylone agendas dicit; et. quod 
regem Davide oriundum Zorobabelem omnes in 
propria reduces habituri sint. Beatum quinetiam 
Jacobum in sanctorum apostolorum Actibus de 


Christo Domino hane eamdem locutionem usur- 
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passe apparet ?, quoniam ea 
vabuerat cum reapse collapsum Davidis regnum 
resurrexit, omnique velere corruptela abjecta, 
perfectum statum recuperavit. Tunc enimvero ce- 
pit regnum posterorum Davidis firmitatem, parem 
diebus «ternis, 139 quia perpetuum statum obti- 
nuit. Preterea et Dei quoque notitiam apud reliquos 
homines cunctasque gentes diffundendam fuisse, 
res ips: geste verum demonstrarunt. Quamobrem 
prophetz:e quidem vox res post reditum eventuras 
hactenus dixit : attamen dictorum veritas, οἱ fir- 
milas, eL immobilitas, ac perpeluitas, in Cliristo 
Domino ostensa οἱ consistens, justam beati Jacobi 
dieto auctoritatem prebuit, 
δειχνύμενόν τε xaX σ 
Deinde et generaliter predicens quie tunc Israe- 


litis eventur:? erant. prosperitates, ezterorum ritu B ἐσόμενα χαλὰ, παραπλησίως τοῖς λοιποῖς 


prophetarum dieit, adfore illis omnimodam fruguin 
copiam, ita uL coacervatas arex fruges exceptura 
sit vindemia, maturis semper concessis fructibus ; 
et ipsis propemodum montibus collibusque copiam 
suppeditantibus, et omni re bona affluentibus. 
Captivitatem populi dissolvam, ut securi sint, et 
postliminio fruantur, et suas urbes in antiquam 
lormam restaurent, et egricole terrx» a se culte 
fructus percipiant. Firmiter eos in sua patria sta- 
biliam ; id enim sonat. dictio: «Et plantabo eos in 
ierra corum ;»etnon sinam ulterius extra patriam 
regionem fieri, cujus ipsos ab initio dominos feci. 
Nam verba, « Et non evellentur ultra deterra sua, 
quam eis dedi, » hoe significant; id est procul illa non 
amandabuntur, prout tunc evenerat cum propria cap- 
tivitate tanquam velamine impediti, ne aspicere qui- 
dem patriam suam poterant. Hoc est, inquit, decre- 
tim opusque Dei rerum omnium creatoris ac Domini, 


«μηδὲ ὁρᾷν δύνασθαι τὴν οἰχείαν Yry, Ταῦτα δὲ, φησὶν, 


χαὶ Κυρίου. 
δ9 Act, xv, 10. 


(51) Hie, et alibi, et pr:sertim in Prologo ad Jo- 
nam, videmus Theodorum nostrum haud ita ἰου- 
δαιόφρονα esse, αὐ quibusdam interdum visus fuit, 
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verum exitum tunc A τῶν ἁγίων ἀποστόλων (59) ἐπὶ τὸ 


συστὰν διχαίαν εἰληφέναι Ex τοῦ μαχαρίου Ἰαχώθου 
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U Δεσπότου Χριστοῦ 
μένος ταύτῃ, ἅτε χαὶ τὴν 


φαίνεται τῇ φωνῇ συγχεχρὴ 
ὁπηνίχα ὄντως ἡ βασι- 


ἔχθασιν Piae λαθούσῃ τότε 


λεία πεπτωχυῖα τοῦ Δαυϊὸ ἀνέστη, xal πᾶσαν ἀποθδα- 
χουαατὰ Mie: ἐν τελειότητι χατέστη " τότε δὴ xal 
τὴν βεθαίωσιν εἴληφεν ἡ paco 


(λεία τῆς τοῦ Δαυϊδ διαδο- 
ησίαν παῖς τοῦ αἰῶ 0 μέραις, ὅτεπερὲ ν 


μὲν χαὶ τὸ τὴν 


i* 
voc f 
σύστασιν εἶχεν - χαὶ 
ἐπίγνωσιν τὴν θείαν ἐγ ἐπι θαῆς τοῖς λοιποῖς τῶν ἂν- 
θρώπι y χαὶ πᾶσι δὲ τοῖς ἔθνεσιν, ἐπ᾿ αὐτῶν ὦπται 
τῶν πραγμάτων τὸ ἀληθές * ὥστε εἰρῆσθαι μὲν παρὰ 
προφήτου τὴν φωνὴν τὰ κατὰ τὴν ἐπάνοδον ἐσό- 
μενα μηνύοντος πέως τὸ 
xal βέθαιον χαὶ ἀσάλευτον ἐπὶ τ 


τοῦ 


(- 


δὲ τῶν εἰρημένων ἀληθὲς 
οὔ Δεσπότου Χριστοῦ 
τῆς ζώσης ἮΝ χρῆσιν (51). 
Εἶτα χαὶ / 
Um xal 
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Ὧν 

“ 
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E 
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ἐσεσθαι παντελῶς, ὡς τοὺς ἐξ ἅλωνος συλλεγομένους 
χαρποὺς διαδέχεσθαι τὴν τρύγην, ὡρίμων μὲν αὐτοῖς 
ἀποδιδομένων τῶν χαρπῶν, (p. 911) μόνον δὲ οὐχὶ 
χαὶ τῶν ὀρῶν χαὶ τῶν βουνῶν 


λέγει τὸ χαὶ τῶν χαρπῶν τὴν ἀφθονίαν αὐτοῖς mpos- 


NS 


πολλὴν αὐτοῖς παρ- 


τε 


ἐχόντων τὴν ἀφθονίαν, πλεῖστά 
χαλά. Καὶ τὴν μὲν αἰχμαλωσίαν λύσω, φησὶν, τῷ 
λαῷ, ὥστε λαθόντας τε ἄδειαν, καὶ γεγονότας ἐν τοῖς 
παλαιὸν ἀνορθῶσαι 


χαὶ τὴν γὴν χατεργαάπαμ ἔνους τὸν ἐξ αὐτῆς 


ὅσα ἐχφυόντων 


οἰχείοις, xal τὰς olxíag χατὰ τὸ 
σχῆμα, 
χομίζεσθαι χαρπόν. Ἔν βεθαίῳ τε αὐτοὺς καταστήσω 
τῆς οἰχείας γῆς " τοῦτο γὰρ λέγε: τὸ, « Καταφυτεύσω 
αὐτοὺς ἐν τῇ γῇ αὐτῶν, » χαὶ οὐχ ἐάσω τῆς οἱ ἰχείας 
ἔξω γενέσθαν χώρας ἔτι, ἧσπερ οὖν αὐτοὺς χυρίους 
πέφηνα τὴν ἀρχήν" τὸ γὰρ, « Οὐ μὴ ἐχσπασθῶσιν 
οὐχέτι ἀπὸ τῆς γῆς αὐτῶν ἧς 


Sis 


ἔδωχα αὐτοῖς, ? τοῦτο 
δηλοῖ " ἵνα εἴπῃ ὅτι οὐ γενήσονται αὐτῆς ἔτι πόῤῥω" 
ὥστε τῇ αἰχμαλωσίᾳ ὥσπερ τινὶ χατεχόμενοι 


ἀπόφασίς τε χαὶ ἔργον Θεοῦ τοῦ ποιητοῦ τε πάντων 


sed prophetarum de Christo vaticinia agnoscere 
οἱ explicare. 


TOY ΠΡΟΦΗΤΟΥ͂. 


COMMENTARIUS IN ABDIAM PROPHETAM. 


140 lnimici jamdiu Israelitarum Idumzei erant, 
valdeque hi optabant illorum excidium, atque 
eorumdem adversis casibus letabantur : imo. eum 
ipsorum quoque hostibus perpetuo conspirabant, 


πρὸς τοὺς Ἰσραηλί- 
ποιούμενοι τὴν 


ἀπε υτς ἄνωθεν Ἰδουμαῖοι 
περὶ πολλοῦ τε αὐτῶν 


ὟΣ τῇ 


ὶ ἐπὶ ταῖς προσγιγνομέναις αὐτοῖς d 


τας 
ἀπώλειαν, XX 
μένοι συμφοραῖς, ὥστε xol συμπράττειν (p. 21 2) 


| 
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πρὸς ἅπαντα τοῖς ἐπιοῦσιν αὐτοῖς, ἤδη ποτὲ χατὰ A postquam Deo permittente Israelit:e variis: cladibis 


θείαν συγχώρησιν ἐν πείρᾳ xafiiazavzo χαχῶν " γεγό- 
νεταν γὰρ Ἰσραηλῖται μὲν ἐχ τοῦ Ἰαχὼδ χατάγοντες 
τὸ γένος, Ἰδουμαῖοι δὲ tx τοῦ Ἡσαῦ, ἀδελφοὶ δὲ 
ἦσαν οὗτοι υἱοὶ τοῦ Ἰσαάχ᾽ xa ἐπειδὴ χατὰ θείαν 
χρίσιν τῶν πριυτοτοχίων ἐπὶ τὸν Ἰαχὼδ μετεληλυ- 
θότων, διὰ μίσους τε εἶχεν αὐτὸν ὁ Ἡσαῦ, xa 
ἀνελεῖν χαιροῦ λαθόμενος ἠθούλετο, παρασχευάζει 
μὲν τὸν Ἰαχὼδ εἰς τὴν Χαῤῥὰν ἀπελθεῖν ἡ μήτηρ, 
ὡς ἂν πόῤῥω γεγονότος λωφήσειεν ἡ ὀργὴ τοῦ Ἡσαῦ" 
χαὶ δὴ χαὶ θείας προνοίας ἀξιωθεὶς ὁ Ἰαχὼθ παν- 
τελῶς διέφυγε τοῦ. ἀδελφοῦ. τὴν, βχάθην " μετελήλυθε 
δὲ ὅμως εἰς τοὺς ἐξ αὐτῶν. ἡ ἔχθρα’ διέμεινάν τε οἱ 
ἐκ τοῦ Ἡσαῦ. χατάγοντες τὸ γένος Ἰδουμαῖοι πολε- 
μίως πρὸς τοὺς Ἰσραηλίτας ἔχοντες ἐχ τοῦ Ἰαχὼδ 
χαταγομένους, ὡς ἔφην ἤδη" ποιχίλως τοίνυν τὴν 
xa' αὐτῶν ἔχθραν ἐπιδειχνύμενοι, οὐθὲν ἧττον τὴν 
αὐτὴν ἐπεδείξαντο γνώμην. καὶ χατὰ τὸν καιρὸν ἐχεῖ- 
νον, καθ᾽ ὅν ᾿Ασσυρίους τε Ἰσραηλίταις, χαὶ Ba6u- 
λωνίους ὕστερον τῇ τε Ἱερουσαλὴμ xal τοῖς τῆς 
Ἰούδα φυλῆς ἐπελθεῖν συνέθη " ὥστε xal πλεῖστα 
ὅσα ἐπί τε τῶν Ἰουδαίων ἀπωλείᾳ τοῖς Βαθυλωνίοις 
συμπράξαι" ἐντεῦθεν ὁ μαχάριος Δαυὶδ τὰ χατὰ Βα- 
Θυλῶνα προφητεύων λέγει μέν « Ἐπὸ τῶν ποταμῶν 
Βαθυλῶνος ἐχεῖ ἐχαθίσαμεν χαὶ ἐχλαύσαμεν,: » χαὶ 


MEER eU D κατά ΤΥ Y E D " ^ ἢ 
τὰ ESnS" Ot «Vy ξοξείχνυ τὰ χατὰ τὴν αἰχμαλωσιᾶν 


μηνύειν, ἐπάγει" c Μνήσθητι, Κύριε, τῶν υἱῶν 
Ἐδὼμ, τὴν ἡμέραν Ἱερουσαλὴμ.,, τῶν λεγόντων" Ἐχ- 
χενοῦτε, ἐχχενοῦτε ἕως τῶν θεμελίων αὐτῆς " ν εὕ- 
δηλον γὰρ ὅτι υἱοὺς Ἐδὼμ τοὺς Ἰδουμαίους λέγει, 
ἀμφοτέραις ταύταις καλουμένους ταῖς προσηγορίαις, 
ὡς πολλαχοῦ τε ix τῆς θείας ἔνεστι μαθεῖν Γραφῆς * 
τῆς τῶν Βασιλειῶν ἱστοριῶν, ὅτι 
᾿Αμεσίας ἐπάτα 


πρὸς αὐτὸν, πρὸς τοῖς λοιποῖς χαὶ τοῦτό φησι" «Πα- 
t [D 5 »" ᾿ !a- 

τάξας ἐπάταξες τὴν Ἰδουμαίαν" xoX ἐπῆρε σε fj χαρ- 
δία ὅσου ἡ βαρεῖα" » οὺς ἐν τοῖς ἀνωτέροις εἶνα; τοῦ 

- oj , ; : 
Ἐδὼμ ἔφη, Ἰδουμαίους ἐν τούτοις εἰπών: Μνή- 
ἢ - : tps 

σθητι τοίνυν, φησὶ, τῶν Ἰδουμαίων, ὁποῖα δὴ xaO 
iv πεποιήκασιν; οἱ τὸν χαιρὺὸν τῆς συμφορᾶς τῆς 
ἡμετέρας, πρόφασιν, τῆς ἑαντῶν ἐποιήσαντο xaxíac* 
ὥστε τοῖς. ἐπεληλυθόσιν ἡμῖν συνεπιτχῴειν, εἴ πως 
ἄπασαν Ex βάθρων ἀνασπάσειαν τὴν πόλιν, χαὶ μηδὲ 
A nn. EAT x xdg 
λείψανον αὐτῆς τι χαταλίποιεν ἔτι xo ἐπάγει" 
«Θυγάτηρ Βαθυλῶνος f; ταλαίπωρος, μαχάριος ὃς ἀντ- 
ἀποδώσει σοι τὸ ἀνταπόδομά, σον, (p. 214) ὃ ἀνταπ- 
RENI MEMBR SINTENDIER Ser ENDE Vene 

EDU e ATO » δειχγὺς ὅτε τότε δὴ xoi Ἰδουμαίοις 
ὑπὲρ τῆς γνώμης ἐχείνης ἐπάξει τὴν τιμωρίαν ὁ 
I EA ERANT NU NON ' ᾿ 
Θεός " ὁπηνίχα δὴ τὴν. μὲν Βαθυλωνίων χατασπάσει 
δυναστείαν, τὴν βασιλευομένην πόλιν αὐτῶν ἅμα τῷ 


πα σλεξ ra παι παῖς obyng je? 80: 
τε βασιλεῖ xg πᾶσι vois οἰχουσιν αὑτὴν παραδοὺς τοῖς Πέρσαις (52), ὥστε 


οὖν χατὰ τῇς Ἱερουσαλὴμ πεποιή 


πεποιήχεσαν ἤδη" Ἰσραηλίτας δὲ τῆς κατεχούσης ἀπαλλάξας αἰχμαλωσίας εἰς τὴν 


οἰχείαν χώραν ἐπαναγάγῃ πάλιν. 


$"- Psal.'cxxxvr, 1. *' IV. Rog. 


(52) Sul. Cyro. ' 


xiv, 10, 


affici ceperant. Porro lsraelite a Jacob genus tra- 
bebant, Idumzei ab Esau, qui fratres erant Is2aco 
geniti, Jam quia divino jndicio jus natu majoris 
ad Jacob transierat, atque ob id invisum habebat 
Jacobum Esau, eumque interficere, si occasio Lu- 
lisset, moliebatur, dedit.operam mater ut Jacob 
Charras peregrinaretur, dum interim eo submoto 
quiesceret. Esau furor. Et Jacob quidem divina 
providentia tectus. plane vitavit impendens a ger- 
mano. exitium; sed tamen manavit in posteros 
horum odium : retinueruntque Esau progenies 
Ldumzi hostiles animos adversum [Israelitas de 
Jacob, utdixi, progenitos. Cumque multifariam 
jam prodidissent simultatem illam, tum eliam men - 
tem suam aperuerunt quo tempore Assyrii contra 
Mierosolyma Judzeque tribum, expeditionem fece- 
runt. Tune sane plurima ad Judzorum perniciem 
fecerunt, cum Babylonis. conspirantes. Quare et 
beatus David res Babylonicas przdicens-ail : « Su- 
per flumina Babylonis, illic flevimus 89. » etreliqua. 
Quibus verbis mala per illam captivitatem Jud:is 
eventura significavit. Verumtamen quia meliorem 
quoque rerum ordinem restituendum dicturus crat, 
addidit : « Memento Domine filiorum Edomi, qui in 
die Hierosolymorum aiebant : Exinanite , 13/41 
exinanite a fundamentis urbem. » Perspicuum est 
filios Edomi a Davide intelligi Idumzos, qui utra- 
que appellatione utebantur, ut sepenumero ex di- 
vima Scriptura cognoscere licet; el quidem ex 
Regnorum libris historicis *. Quarta. enim historia 
dicit ab Amesia czsum fuisse in acie Edomum, 
deinde missam ab eo legationem ad Israelis regem, 
ut ad proelium eum provocaret ; hunc autem cum 
stomacho respondisse illi inter cztera : € Extulit 
te superbia cordis tui, propterea quod clade affe- 
ceris Idumasam. » Quós in superioribus dixit Edomi 
filios, nunc Idumzos dicit historia. haque David, 
Memento, ait, quanta ldumzi contra. nos fecerint, 
qui calamitalis nostra témpore abusisunt tanquam 
ansa ad suam expromendam malitiam ; quique hos- 
tibus nostris vires addiderunt, uL universam a 
fundamentis eruerent urbem, nihilque in ea reliquum 
esse paterentur. Addiditque : «Filia. Babylonis mi- 
sera! Felix qui reddet tibi retributionem quam 
nobis retribuisti ! » significans fore ut codem tem- 
pore Idumzeis quoque ob hujusmodi ipsorum men- 
tem penas Deus imponeret : nimirum quo Leni- 
pore Deus Babyloniorum imperium eversurus erat, 
regiamque horum urbem cum rege cunctisque in- 
colis, Persarum potestati traditurus, ul ab his 60 
jure tractarentur, quod ipsi pridem contra lliero- 
solyma exercuerant : expeditis interim captivitate 
Israelitis atque in patriam restiLutis. 


στε xal παθεῖν παρ᾽ αὐτῶν € 


? Psal; cxsxvi, $8. 
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Quandoquidem ergo Deus correptura Israelitas A Ἐπειδὴ τοίνυν πολλάχις διὰ τῶν προφητῶν ὁ Θεὸς 
mala prophetarum ore sepe predixerat, primo τὰ γαταλη ἡψόμενα τοὺς Ἰσραηλίτας ἔφη χαχὰ, πρό- 


quidem ab Assyriis imponenda , iterum ἃ Babylo- τερον μὲν ὑπὸ ᾿Ασσυρίων, ὑπὸ Βαθυλωνίων δὲ μετ᾽ 
niis cum universus Israel migrare patriajussus est; ἐχεῖνο, ὅτι τε αἰχμάλωτος ἅπας ὁ Ἰσραὴλ τοῦτον 
et quia valde, ut. disi , per id tempus Idumxi cum ἀπαχθήπεται τὸν τρόπον" πολλὴν δὲ, ὡς ἔφην, ἐπὶ 
hostibus eonsenserunt, dum idoneam nacti occa- τῶν καιρῶν ἐχείνων τὴν οἰχείαν ἐπεδείξαντο cuvep- 


sionem se crederent perdendi funditus omnes γίαν Ἰδουμαῖοι, χαιρὸν ἐπιτήδειον εἰληφέναι vopí- 
quicunque de Israelitica stirpe essent (qua in reel — σαντες εἰς τὸ πανωλεθρὶ πάντας ἀπολέσαι τοὺς Ex 
ldumzi sine dubio Deo adversabantur, qui Jaco- τῇς Ἰσραηλιτιχῆς ὡρμημένους συγγενείας" ὅπερ 
bum majoris natu. privilegio dignatus fuerat 142 ἣν Θεῷ πολεμούντων προδήλως, ὃς τόν τε Ἰαχὼδ τῆς 
cunctosque hujus posteros peculiari magnaque cura τῶν πρωτοτοχίων ἠξίωσεν εὐλογίας, xat πάντων τῶν 
complectebatur ; et ipsos lsraelitas magnopere ἐχεῖθεν γχαταγομένων πολλήν τίνα χαὶ ἑξαίρετον 
morere par erat, quia posteri ejus qui divino πεποιημένος διατετέλεχε τὴν ἐπιμέλειαν - ἀθυμεῖν τε 
decreto primogeniti tulerat benedictionem, hse ἐπὶ τούτοις sixbz ἣν τοὺς Ἰσραηλίτας, el ἐκ τοῦ τὴν 
patiebantur ab iis qui cum suo. parente benedietione εὐλογίαν τῶν πρωτοτοκίων κατὰ θείαν χομισαμένου 
divina exciderant), ob hie, inquam, necessario D ψῆφον χαταγόμενοι, (p. 2915) τοιαῦτα πάσχοιεν παρὰ 
Deus beatum prophetam excitavit Abdiam, qui τῶν Ex τοῦ B AERA οἰχείου τῆς εὐλογίας ἂπο- 
universo suo vaticinio eventuram Idum:is ponam — 63r, θέντων τῆς Üciuc: ἀναγχαίως τὸν μαχάριον προ- 
significaret, eum Deo aliquando visum foret res φήτην ᾿Αὐδίαν in "lcu χεχίνηχεν ὁ Θεὸς, ὡς àv 
Israelitarum in pristinam prosperitatem vindicare; διὰ 7 πάσης αὐτοῦ τῆς προῤῥήσεως τὴν χαταληφομέ- 
ἃ Servilio scilicet. expedire, suzque patrie red- νὴν Ἰδουμαίους μηνύσειεν τιμωρίαν * ὁπηνίχα ἂν ἐπι 
dere, ut ΠΙΘΡΟΒΟΙ πιὰ instaurarent templunfque τὸ κρεῖττον μεταγαγεῖν τὰ Ἰσραηλιτῶν δοχιμάσῃ 
reficerent : in quo maxime decebat iterum congre- θεὸς, ἐπαναγαγών τε αὐτοὺς ἐχ τῆς αἰχμαλωσίας χαὶ 
gari eos, ut ibi legitimis erga Deum religionibus τῇ χώρᾳ πάλιν ἀποδιδοὺς τῇ οἰκείᾳ, ὥστε xol τὴν 
operarentur. Et quidem nunc haud exiguo morren- Ἱερουσαλὴυ. ἀνοιχοδομῆσαι, xai τὸν vaby ἐν αὐτῇ 
Vbus solatio erat horum eventuum pridiclio; χατασχευάσα!, ἐν ( δὴ μάλιστα προσῆκεν, αὐτοὺς 
ium vero post vaticiniorum exitum mullo magis συνιέναι πάλιν, τὴν χαθήχουσαν ix τῆς νομιχῆς 
credituri erant, hzec olim Dei voluntate praedicta, διατάξεως &zor npoovzug αὐτόθι τῷ Θεῷ θρησχείαν" 
et deinde verba in rem collata fuisse. Qu: res νῦν τε γὰρ o) μικρὰν ἡ τούτων μήνυσις in Ψψυχα- 
utraque comprobabat Dei erga eos providentiam ; 4 γωγίαν παρείχετο τοῖς ἀδιχουμένοις " xd μετὰ τὴν 
certioresque eosdem faciebat, hzec ἃ Deo vaticinia C τῶν μηνυθέντων ἔχθασιν, ἔτι μᾶλλον ἐπείθοντο τὸ 
fuisse edita gentis gratia, de cujus incolumitate γνώμῃ Θεοῦ πάλα! τε ταῦτα 'clpisbus - χαὶ πρὸς Ép- 
magnam, ut sepe dixi, curam gerebat. yo» ὕστερον ἐχθεθηχέναι, ἅπερ ἣν ἄμτω τῆς περ 
αὑτοὺς κηδεμονίας ἔλεγχος τοῦ Θεοῦ ὥστε οὐχ ἄδηλον εἶναι ὅτι προμηθείᾳ τοῦ λὰοῦ xai ταύτην T 


i 
os 


μήνυσιν" οὗ δὴ πολλὴν ὑπὲρ τῆς σωτηρίας, ὡς πολλάχις ἔφην, ἐποιεῖτο τὴν ἐπιμέλε:αν ὁ Θεό 

Vrns. 1. — « Visio Abdix. » Nihil hujus vocabuli Στίχ. o^. — « Ὅρασις ᾿Αὐδιοῦ, » Οὐ 
vis differt ἃ dictione : « Sermo Doniini. » Quippe ὄδύναμιν διαλλάττει τοῦτο, (p. 216) τοῦ, « Λόγος 
sermonem Seriptura appellat eam virtutem, per Ἀυρίου. » Λόγον γάρ τε Κυρίου τὴν ἐνέργειαν Óvo- 
quam spiritali munere notitiam rerum futurarum — μάζε!: τοῦ Θεοῦ, xa0' ἣν τῇ πνευματιχῇ χάριτι τὰς 
prophet: excipiebant. Visionem scilicet dicit pro ἀποχαλύψεις oi προφῆτα! τῶν ἐσομένων ἐδέχοντο" 
divina revelatione, cujus ope illis contingebat, ut — xoX ὅρασιν τὸ αὐτὸ δὴ τοῦτο χαλεῖ τὴν ἀποχάλυψιν 
arcanorum scientiam consequerentur. Nam quia et τὴν θείαν, xaU' ἣν ἐγένετο αὐτοῖς τῶν ἀδήλων δέ- 
lheorias quasdam inenarrabiliter spiritali opera in — yss0z: τὴν γνῶσιν" ἐπειδὴ γὰρ χαὶ θεωρίας τινὰς 
animam exeipiebant prophetz:s, tum. etiam doetri- ἀποῤῥήτως διὰ τῆς πνευματιχῆς ἐνεργείας ἐπὶ τῆς 
nam futurarum rerum tanquam ab aliquo loquente ψυχῆς ἐδέχοντο τῆς οἰχείας οἱ προφῆται, χαὶ τὴν 
audiebant, pro sancti Spiritus agente in iis vir- D διδασχαλίαν τῶν ἐρομένων ὡς παρά τινος λαλοῦντος 
tute ; ideirco et visionem dicit Scriptura et sermo- ὑπήχουον, xazX τὴν ἐγγινομένην αὐτοῖς ἐνέργειαν 
nem Domini ; imo etiam, ut ;ihi videtur, auditum : ὑπὸ τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου " διὰ τοῦτο χαὶ ὅρασιν 
propterea quod 1443. spiritalis doctrina; notitiam,, αὐτὸ xai λόγον Κυρίου xaXzi* xal ἀχοὴν δὲ ὡς εἰχὸς, 
auditiunis cujusdam instar, recipiebant. Quare ἅτε τῆς πνευματιχῆς διδασχαλίας, ὥσπερ ἀχοῇ τιν!, 
beatus quoque fsaias propheta ait : « Domine, quis δεχομένων τὴν γνῶσιν " ὅθεν χαὶ ὁ μαχάριος Ἡσαΐας 
credidit auditui nostro 9? » nempe notitite rerum ὁ προφήτης φησίν Κύριε, τίς ἐπίστευσε τῇ ἀχοῇ 
nobis demonstratarum, οἱ quas divinitus edocti ἡμῶν; » ἵνα εἴπῃ, τῇ γνώσε; τῶν δειχθέντων ἡμῖν, καὶ 
sumus. Convenientissime item beatus Paulushane ὧν ἐδιδάχθημεν θεόθεν" ἀχολουθότατα δὲ xo ὁ μαᾶ- 
divinitus protulit locutionem : « Fides ex auditu, — x&ptog Παῦλος ταύδην τε θεϊχῶς τὴν φωνὴν ἐπήγα- 
auditus autem per verbum Dei δ᾽ : » significans — yev: « "Aga fj πίστις ἐξ ἀχοῆς, ἡ δὲ ἀχοὴ διὰ ῥήμας 
haud aliler aceidere posse prophetis auditionem τὸς Θεοῦ "» δειχνὺς ὅτι οὐχ ἄλλως δυνατὸν τὴν τοιαύ- 


ty χατὰ τὴν 
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τῆς τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐνεργείας" xo ὁ μαχάριος 
δέ φησι Δαυϊδ᾽ « Κλινῶ εἰς παραθολὴν τὸ οὗς μου, 
ἀνοίξω ἐν ψαλτηρίῳ τὸ ΠΕΡΙ μά μου * b ty εἵπη, ὅτι 
'"Υποθεὶς τὴν ἀχοὴν xa δεξάμενος θεόθεν τὴν γνῶ- 
σιν, διαπηρθμεύσω τοῖς ἀνθρώποις τῶν προσηχόντων 
τὴν διδασχαλίαν" χἀνταῦθα τοίνυν ἐπειδὴ εἶπεν "Opa- 
σις ᾿Αὐδιοῦ, (p. 217) ὃ προγραφή τις παραπλησίως 
τοῖς λοιποῖς ἣν τοῦ βιθλίου δήλωσιν ἔχοντος οὗτινος 
ἣν τὰ λεγόμενα, ὅπως τε τοῦ τοιαῦτα λέγειν δύναμιν 
εἰληφότος, ἄρχεται τῶν τῆς προφητείας ῥημάτων 
οὕτως" 

« Τάδε λέγει Küptoc ὁ Θεὺς τῇ Ἰδουμαίᾳ. » Am- 
λῶν περὶ ὧν ἡ προφητεία γίγνεται. € ᾿Αχοὴν ἥχουσα 
l, xav 
τὴν Ἰδουμαίαν ἀδήλων μὲν ὄντων ἀνθρώποις, μετὰ πο- 
λὺν δὲ ἐσομένων τὸν χρόνον, παρὰ τοῦ Θεοῦ δέδεγμαι 
τὴν διδασχαλίαν " εἶτα τίς ἀχοή ; t Καὶ περιοχὴν εἰς 
τὰ ἔθνη ποτοῦ » Περιοχὴν λέγει τὸ κύχλῳ τι 
περιέχον, οἷον τεῖχος Y| τι τοιοῦτο" οὕτω λέγε: τὸ, 
« Τίς ἀπάξει με εἰς πόλιν περιοχῆς ; » ἵνὰ εἴπῃ, 
Εἰς πόλιν τετειχισμένην, τουτέστι περιεχομένην τῷ 
τείχει χύχλῳ * Ταύτην οὖν, φησὶν, ἤχουσα τὴν ἀχοὴν, 
περ τινὰ περιοχὴν τὸ πρόσταγμα ἐξαπέ- 
στεῖλε τὸ οἰχεῖον εἰς τὰ ἔθνη ὁ Θεὸς, ἅπαντας αὖ- 


παρὰ τοῦ Κυρίου. » Τῶν δὲ ἐσομένων, φησ 


e: 
Eu 
[73 


τοὺς ἐν χύχλῳ χατὰ τῆς Ἰδουμαίας συλλέγων. 
€ ᾿Ανάστητε χαὶ ἐξαναστῶμεν ἐπ᾽ αὐτὴν εἰς πόλε- 
pov. » Κατὰ γῶν » νοεῖται, ἵνα 


& ἀποσιώπησιν τὸ € λέ 
; Καὶ περιοχὴν εἰς τὰ ἔθνη ἐξ 
i Suerte 


ξαπέστειλεν λέγων" 


μὸν"» (p. 218) ὡσανεὶ τοῦ Θεοῦ ταῦτα λέγοντός τε 
χαὶ χελεύοντος, χαὶ πανταχόθεν ἐπ’ αὐτὴν τὰ ἔθνη 
συλλέγοντος " χαὶ δὴ χαὶ στρατηγεῖν αὐτοῖς μέλλον- 
τος Ev τοῖς χατὰ τῆς Ἰδουμαίας πολέμοις " οἷόν τι 
xül ὁ μαχάριος Δαυϊδ' « Τίς ἃ 
περιοχῆς ; xa τίς ὅδηγήῆσ 
οὐχὶ σὺ ὁ Θεὸς ὁ àmwocá 


ἀπάξει με εἰς πόλιν 
σει με ἕως τῆς Ἰδουμα MO 
μενος ἡμᾶς; » tva εἴπῃ, ὅτι 
Ὁ Θεός μοιεὶς τοὺς χατὰ τῆς Ἰδουμαίας στρατηγήσει 
πολέμους" ἰδίωμα δὲ τοῦτο xal παρὰ τῷ μαχαρίῳ 
Δαυϊδ εὕροι τις ἂν κατὰ ἀποσιώπησιν σημαίνεσθαι τὶ 
«λέγων» ἣ «λέγοντες » ἥ τι τοιοῦτο" οἷόν ἐστι τὸ, 
«Ἵνα τί ἐφρύαξαν ἔθνη καὶ λαοὶ ἐμελέτησαν χενά ; 
οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς, χαὶ οἱ ἄρχοντες συνήχθησαν ἐπὶ 
τὸ αὐτὸ χατὰ τοῦ Κυρίου χαὶ κατὰ τοῦ Χριστοῦ αὖ- 
ποῦ" 
ῥίψωμεν ἀφ᾽ ἡμῶν τὸν ζυγὸν αὐτῶν 1 χαὶ γὰρ χὰν- 
ταῦθα χατὰ ἀποσιώπησιν τὸ «λέγοντες ν νοεῖται, εἰς 
δήλωσιν τῆς γνώμης. μεθ᾽ ἧς τὴν παράνομον ἐκείνην 
εἰργάζοντο πρᾶξιν" τοιοῦτόν &o: χαὶ τὸ, « Πρὸς 
Κύριον ἐν τῷ θλίδεσθα! με ἐχέχραξα, xot εἰσήχουσέ 
μου" Κύριε, ῥῦσαι τὴν Ψυχὴν μου ἀπὸ χειλέων ἀδί-- 
χων χαὶ ἀπὸ γλώσσης δολίας" ν χατὰ ἀποσιώπησιν γὰρ 
κἀνταῦυθά φησι τὸ « λέγων, » ἵνα Fo. « 
ἐν τῷ θλίδεσθαί με ἐχέχραξα λέγων 
τὴν ψυχήν μου ἀπὸ χειλέων ἀδίχων χαὶ ἀπὸ γλώσσης 
δολίας * » (p. 219) τὸ γὰρ « εἰσήχουσέ μου, νδιὰ μέ- 
σου χατὰ ἀνταπόδοσιν εἴρητα: τοῦ 


€ Hob; Κύριον 
Κύριε, ῥ 


ῥῦσαι 


; * 
παυτός " οὕτως 


SimPsal CXLVIIT, 5. Psal.cvi 14, $7 


COMMENTARIUS IN ABDIAM. 


τὴν ἀχοὴν προσγίνεσθαι τοῖς προφήταις, ἀλλ᾽ ἢ διὰ A hujusmodi, nisi a sancti virtute Spiritus. 


xoi ἐξαναστῶμεν Em" αὑτὴν εἰς πόλε- (y juberetque, 


Διαῤῥήξωμεν τοὺς δεσμοὺς αὐτῶν, xol ἀποῤ- D 
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Tum 
etiam beatus David ait : «Inclinabo ad parabolam 
aurem meam, aperiam in psalterio. propositionem 
meam * ;j»nempe, Quam aure prebita divinitus 
lausero cognitionem, eam mox ad homines per- 
feram, ut officiorum fia disciplina. Igitur quod hie 
dicilur « Visio Abliz, » is est quidam (ut in caeteris 
prophetis usuvenit) titulus libri, qui nomen ejus 
pre se fert ἃ quo ista dicuntur, simulque innuit 
quanam auctor virtute loquendi imbutus, verbo- 
rum propheticorum hoc initium faciat: 


« Hiec dicit Dominus Deus Idumaz. » Signifi- 
cantur ji, de quibus prophetia fit. « Auditionem 
audivi a Domino. » Adversos ldumiee casus, 
arcanos adhue hominibus, sed tamen post diutinum 
tempus eventuros, a Deo edoctus sum. Jam qua 
res audita? « Et septum inter gentes misit. »Septum 
dicit quo aliquid cireumcluditur, murum puta, aut 
aliquid hujusmodi. Sic ait Seriptura : « Quis dedu- 
eet me in urbem septi **?»id est inurbem munitain, 
seu muro circumdatam. Ergo hane, ait, audivi 
auditionem, a Deo scilicet missum praeceptum ejus, 
septi instar, ad cunctas orbiculatim gentes contra 
Idumaam congregandas. « Surgite et consistamus 
contra eam bellizerantes. » Sub relicentia intelli- 
gitur « dicens, » nempe septum inler gentes misit, 
dicens : « Surgite et consistamus contra eam belli- 
gerantes. » Tanquam si 34/4 Deus hae diceret 
et undique contra Llumceam gentes 
colligeret, imo belli gerendi ducem se fore reci- 
peret. Veluti etiam beatus David : « Quis me trans- 
feret in urbem septi? quis me deducet usque in 
Idumeam? nonne tu, Deus, qui nos repulisti? » 
Nempe ait, Deum sibi ducem futurum bellorum 
contra Idumieam. Hune loquendi modum observare 
licet. apud beatum eumdem Davidem, cum per 
reticentiam | intelligitur, « dicens »vel : dicentes, » 
aub loeutio ejusmodi. Veluti: «Quare. fremuerunt 
gentes, et populi meditati sunt inania ? astiterunt 
reges terre, et principes convenerunt in unum 
adversus Dominum et adversus Christum ejus. 
Dirumpamus vincula eorum, et projiciamus a nobis 
jugum ipsorum 7, » Nam et hic per reticentiam 
vox « dicentes » intelligitur, ad consilii patefactio- 
nem, quo impium illud susceperunt facinus. Simile 
et illud : « Ad Dominum cum tribularer. clamavi, 
et exaudivit nie. Domine, libera animam meam ἃ 
labiis iniquis et à lingua dolosa. » Hic quoque sub 
relicentia innuitur « dicens. » Nimirum : « Ad 
Dominum cum tribularer elamavi, dicens : Domine, 
libera animam meam a labiis iniquis et a lingua 
dolosa. » Nam quod medium interponitur « exau- 
divit me, » id utrique membro responsionem facit. 
Sie igitur hoc loco dicit,« congregavisse Deum 
gentes, » ceu voce quadam, pracepto suo, easque ad 
hellum. Idae. inferendum concitavisse. Deinde 
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bello veluti indicto, pergit loqui contra ldumzam. 4 οὖν χἀνταῦθα 


€ Ὅτι συνέλεξεν ὁ Θεὸς τὰ 


ἔθνη, »ὥσπερ τινὶ φωνῇ τῷ ἐπιτάγματι: τῷ οἰχείῳ διεγείρων αὐτοὺς εἰς τὸν χατὰ τῆς Ἰδουμαίας πόλεμον" 
εἶτα ὡς τὸν πόλεμον δηλώσας, ἐπάγει πρὸς τὶ ἣν Ἰδουμαίαν αὐτήν. 


Vins, 2-4. — « Ecce minimam dedi te in genti- 
bus; vehementer contempta es. » Magna tui, in- 
quit, cede edita, ad modicam te gentem redigam, 
ita ut omnium minima fias, multaque ignominia 
noteris ; hostium numero oppressa, atque innume- 
ris malis obruta. Quznam porro rei causa fuit? 
* Superbia cordis tui te extulit incolentem rupium 
145 specus, in sublimi habitaculo stantem, ani- 
moque tno volutantem. Quis me in terram detra- 
het?» Quandoquidem Idum:i montana in regione 
degebant, hoc fere dicit: Ingentes admodum spiri- 
Lus geris, quia scopulorum recessus occupas, ibique 
spatiosam ac maximam, ut certe arbitraris, statio- 
nem tenes: et sane neminem fore credis qui te 
priessenti prosperitate dejicere queat. Quamobrem 
qua dicta suut, patieris; ut sentias frustra temet 
aliquid esse putasse, invita Dei voluntate. « Etiamsi 
aquile instar alta petas, et si mediis in astris ni- 
dum statuas, illinc ego te detraham, dicit Domi- 
nus. » Sublimis feraris licet, aquilie more quae 
montes supervolare procul solet; in mediis quam- 
vis sideribus glori: tuze magnitudo te collocet, vi- 
ribus meis minime obsistes, statim ac te deturbare 
voluero. 

Vgns. 5-7. — « Si furesad te venissent noctur- 
nive latrones, ubinam projecta fuisses? nonne 
furati essent. sufficientia sibi ? Et. si vindemiatores 
ad te ingressi fuissent, nonne tibi racemum reli- 
quissent ? Quomodo lustratus est Esau, deprehensa- 
que sunt occulta ejus ?» Si fures aliqui, clam 
noctu furari soliti in domum tuam irrupissent, 
paucis direptis fortasse discessissent; tu tamen 
haudquaquam zdibus pulsus fuisses ; tuis enim te 
laribus ii qui furto tumultuario aliquid diripiunt 
spoliare non possent. ltem siqui vindeurie causa 
vineam: introissent, nihilominus partem aliquam 
fructus in vite reliquissent. Verumtamen rei nunc 
tibi eventur;e alia. ratio est : supervenient. enim 
hostes, qui tantopere tui potientur , ut omnia tua 
scrutati, nihil tibi, reconditum licet, incolume esse 
sinant. Adeo cuneta in eorum potestatem deve- 
nient, qui quidquid libitum fuerit depopulati, tum 
demum  abscedent. Deinde οὐ mali gravitatem 
declarandam ait : « Usque ad terminos tuos dimi- 
serunt te viri omnes foederis tui ; obstiterunt tibi; 
vires suas contra te intenderunt. » Qui jure 34G 
amicitie mutuique prssidii tecum antea: copulati 
erant, statim ae calamitatis tux gravitatem seuse- 
rint, ad hostium partes transibunt; cumque his 
conspirantes finibus tuis te propellent , dum hosti- 
bus gratificantur, atque in captivitatem extrudent, 
Mi totis viribus adversabuntur, atque hostibus sup- 
petias ferent. Id ipsum alibi denuo dicit : « Homi- 
nes tui pacifici, qui tecum epulis accumbebant, 
tibi Nulla est prudentia 


C 


insidias collocaverunt. 


"I2o 
ἔθνεσιν - ἡτιμωμένος c 
φησὶ, διὰ πολεμίων 
εἰς 


ἐν τοῖς 
σὺ σφόδρα. ν Πολλήν σου, 
τὴν σφαγὴν ἐργασάμενος, 
τὸ ἔθνος ᾿" πάντων 


Στίχ. p'-8'. — « y ὀλιγοστὸν δέδωχά cz 
i 


τῶν 
5 


ὀλίγους σου περιστήσω 
BIS 


“τε 


^ 
στε 


ἐλάττονας εἶναι χαὶ ἐν ἀτιμίᾳ χαθεστάναι πολλῇ " 


ὡς ὑπὸ πολλῶν τε πεπολιορχη! μένον χαὶ μυρίοις πε- 
ριθληθέντα xaxoig* εἶτα τίς 1| αἰτία; « Ἡ ὑπερ- 


ηφανία τῆς χαρδίας σου ἐπῆρέ σε χατασχηνοῦντα ἐν 


ς 
ταῖς ὁπαῖς τῶν πετρῶν, ὑψῶν τὴν χατοιχίαν αὐτοῦ " 


He ἐν cT ᾳ αὐτοῦ. Τίς με. χατάξει ἐπὶ τὴν 
γῆν; δὴ γὰρ ὄρειον ᾧχουν χώραν οἱ Ἰδουμαῖοι, 
Ies τοῦτο λέγει. ὅτι ᾿Αμέτρως ἐπήρθης τὴν OUk- 
νοιαν, ἐν χαταδύσεσι μὲν οἰχῶν πετρῶν, πολλὴν δέ 


Ξπονηχὼς τὴν οἴχησιν * 
τὸν δυνάμε- 


cou χαὶ μεγίστην, ὡς (ov, 
χαὶ δὴ χαὶ οἰόμενος οὐχ ἄν ποτε ἔσεσθαι 


, - - ᾿ Li * - 
νόν σε τῆς προσούσης ἐχθαλεῖν εὐπραγίας " ὑπὲρ ὧν 
δὴ πείσῃ τὰ εἰρημένα, ἵνα αἴσθῃ μάτην οἰόμενος εἶναί 
τι λῆς. (p. 220) - Ἐὰν 


είας ἀντιπραττούσης βουλῆς. 
μετεωρισθῇς ὡς ἀετὸς, x 
ἄστρων θῇς νοσσιάν σον, ἐχ 


ἀνὰ μέσον τῶν 
θεν χατάξω σε, 


Κύριος. » Ὥστε χἂν ἀετοῦ δίχην εἰς ὕψος ἀρθῇς, 
[5s y 
: 


πολὺ τῶν ὁρῶν ὑπερίπτασθαι πέφυχε. χαὶ ἐν μέτσι 


«Ov ἄστρων διὰ τὴν ὑπερθολὴν τῆς περιφανείας σαυτὸν 


πρὸς τὴν δύναμιν τὴν 


μὴ ἄν σε χατασπᾷν ἐθέλω. 

Στιχ. εἰ-ζ΄. — ε Εἰ αι: εἰσῆλθον 
λῃσταὶ νυχτὸς, ποῦ ἂν ἀπεῤῥίφης ; 
τὰ ἰχανὰ αὐτοῖς ; xal εἰ τρυγηταὶ εἰσηλθόν πρὸς σὲ, 
οὐχ ἂν ὑπελίποντο ἐπιφυλλίδα; πῶς ἐξερευνήθη 
Ἡσαῦ, xai χατελήφθη αὐτοῦ τὰ χεχρυμμένα; » Ei 


μὲν οὖν x αι τινὲς οἱ λεληθότως ἐν ταῖς νυξὶ λῃ- 


τεύειν εἰωθότε 


τὴν 


ἀποστερε ἵν οἱ διὰ λῃστείας τὰ προστυχόντα ἀελό- 


μενο: ἐπὶ 


ἐπὶ εἰς 
ἀμπελῶνα 


τρύγην bé τινες 
πάντως ἄν τινα χαρπὸν 
οἷς " τὸ δέ γε νῦν cot συμθη- 


ὕσοντα! γὰρ πολέ- 


οὐχ ἠδύνα ντο" xal 


AX) 


εἰσεληλυῦ 


xac 
σόμενον οὐ 
ντοι οἱ τοσοῦτόν σου χαταχρατήσουσιν, 


πον ἐν ταῖς ἀμτ 
τοιοῦτον ἔσται" 


ὥστε ἅπαντα 


ἐξερευνήσαντες τὰ προσόντα σοι, μηῦς τῶν χεχρυμ- 
7? à ? VP à τοὺς 
μένων ἀχέραιον ἀφε εἶναί τι παρὰ coi: οὕτω πάντα. 


ἐξουσίαν ἔσται τὴν ἐχείνων, (p. 221) καὶ 
Ugo 


ὑπὸ τὴν € 
πάντα δοχοῦντα ἃ 
ἔλεγχον τῆς 
ὁρίων σον ἐξαπ' 


λαθὸ 


σοι, ἠδυνήθησαν πρὸς σέ. » 


θήκης cou" ἀντέστησάν 
Καὶ γὰρ xai οἱ πούότερον συνθήχας, φιλίας τε χαὶ 


συμμαχίας ἔχοντες πρὸς σὲ, θεασάμενοί σου τῆς συμ- 
φορᾶς τὸ μέγεθος, οὕτω τῆς τῶν ἐναντίων ἔσονται 


μοίρας, ὥστε σε σὺν ἐχείνοις πάντων ἐξωθῆναι τῶν 


ὁρίων τῶν σῶν, χάριτι τῶν πολεμίων ἐπὶ τὴν αἰχμα- 


λωσίαν ὠθοῦντας οἱ χαὶ ἀντιστήσονταί σοι. xoi 
δυνήσονται τοῖς πολ ς συμπράττοντες τοῖς σοῖς 
χαὶ τὸ αὐτὸ πάλιν ἑ λέγων: € ἔλνδρες clonvi- 


xol σοὺ οἱ συνεσθίοντές σοι, ἔθηχαν ἔνεδρα ὑπηοχάτω 
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σου οὐκ ἔστ 

ζόμενοι πρὸς σὲ 
λόχους ὑφανοῦσιν, εἰς ἀπώλειαν ἄγοντες, ἔπει 
ὑπερδάλλουσαν ἄνοιαν οὐδὲ διακρίνειν τοὺς ὄντως 
φίλους ἐπίστασαι τῶν ἐχθρῶν. 

Στίχ. qw'-:2'.— € Ev. ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ, λέγει Κύ- 
ρος, ἀπολῶ σοφοὺς Ex τῆς Ἰδουμαίας, ) 
ἐξ ὄρους Ἡσαῦ" 
ἐχ Θαιμὰν, ὅπως ἐξαρθῇ ἄνθρωπος ἐξ ὄρους Ἡσαῦ, 
διὰ τὴν σφαγὴν χαὶ τὴν ἀσέδειαν 
φόν cou Ἰαχώθ χαὶ χαλύψει σε αἰσχύνη, (p. 222) 
xaX ἐξαρθήσῃ εἰς τὸν αἰῶνα. » "Απολοῦνται δὴ πάν- 
πεςοἱ ἐν ὑμῖν περὶ τὰ πολεμιχὰ σοφοί τε xa δυνατοί 
τινες αὐχοῦντες εἷναι : οἵ τε μέγα φρονοῦντες ἐπὶ 
ταῖς μάχαις ἐν Θαιμὰν, ἣ μεγίστη τῶν πόλεων εἶναι 


E xai ἁλῶν σοι χοινωνοῦντες, αὐτοὶ σο! 


δὴ δι᾽ 


xa σύνεσιν 


χαὶ πτοηθήσονται οἱ μαχηταί σου 


τὴν εἰς τὸν ἀδελ- 


δοχεῖ τῶν ὑμετέρων " νιχηθέντες τῷ φόδῳ τῶν ἐπ- 
εληλυθότων χαχῶν εἰς πτόησιν χαταστήσονται χαὶ 
δειλίαν " τοσαύτη τῶν po RO ἀπώλεια γενήσεται 
τῶν ὑμετέρων, ὑπὲρ ὧν αὐτοὶ τοὺς ἀδελφοὺς τοὺς 
ἰδίους ix τοῦ Ἰαχὼδ χατάγοντας τὸ γένος, ὃς ὁδελ- 
«bs ἣν τοῦ ὑμετέρου, 
χατε ταῖς σφαγαῖς" ὑπὲρ δὴ τούτων αἰσχύνη 
περιθληθήσῃ, xal παντελῆ τὴν ἀπώλειαν ὑπομε- 
γεῖς. « 


προγόνου, παρανόμοις ἐχδεδώ- 


à 


'Ao' ἧς ἡμέρας ἀντέστης ἐξ ἐναντίας 
ἡμέρᾳ αἰχμαλωτευόντων ἀλλογενῶν δύναμιν αὐτοῦ " 
χαὶ ἀλλότριοι εἰσῆλθον εἰς πύλας αὐτοῦ, ἐπὶ 
σαλὴμ. ἔθαλον χλήρους, xai σὺ ἧς ὡς εἷς ἐξ 
Τῶν δὲ ἐπελευσομένων cot χαχῶν ἐξ ἐχείνου δέδεζαι 
τὴν ἀπόφασιν, ἐξότε 


ἐν 


. 
Izgou- 


αὑτῶν. » 


mE τοιαῦτα χατὰ τῶν ἀδελφῶν 
τετόλμηχας τῶν οἰχείων - ὅτε μὲν ἀλλότριοι αὐτοὺς 
αἰχμαλώτους ἐλάμθανον, σὺ δὲ ἀντέστης ἐξ ἐναντίας " 
ἔταξας σαυτὸν μερίδι" 
xal ἀλλογενεῖς μὲν αὐτῶν εἴς τε τὰς λοιπὰς πόλεις 
εἰσήεσαν, χαὶ πρὸς ic 


ἵνα εἴπῃ "Ev τῇ τῶν ἐχθρῶν ὃ 


xai τὴν Ἱερουσα- 


Aut καὶ δὴ xai χλήρῳ τὰ Ἔλα διενείμαντο 
πάντα " σὺ δὲ ἐχοινώνεις τοῖς τοιαῦτα τολμῶσιν. 
Στίχ. ιβ'-ιδ', — « Καὶ μὴ ἐπίδης ἤμεραν, ἀδελφοῦ 


602 ἐν ἡμέρᾳ ἀλλοτρίων" (p. 925) xa μὴ € 
ἐπὶ τοὺς υἱοὺς Ἰούδα ἐν ἡμέρᾳ ἀπωλείας αὐτῶν" xaY 
μὴ μεγαλοῤῥημονήσῃς ἐν ἡμέρᾳ θλί 
μηδὲ εἰσέλθῃς εἰς πύλας λαῶν ἐν ἡμέρῳ πόνων αὐτῶν" 
χαὶ μὴ ἐπίδῃς χαὶ σὺ ἐπὶ τὴν συναγωγὴν αὐτῶν ἐν 
ἡμέρᾳ ὀλέθρου αὐτῶν, μηδὲ cu 
μιν αὐτῶν ἐν ἡμέρᾳ ἀπωλείας αὐτῶν * μιηδὲ ἐπιστῇς 
! in 


| Ἐπ᾿ 


istos αὐτῶν" 


νεπιθῇ ἐπὶ τὴν δύνα- 


τὰς διεχθολὰς αὐτῶν ἐξολοθρεῦσα: τοὺς ἀνασω- 


᾿ζομένους ἐξ αὐτῶν, μηδὲ συγχλείσῃς τοὺς φεύγοντας 
᾿ αὐτῶν ἐν ἡμέρᾳ θλίψεως. » Τὸ « μὴ ἐπίδῃς ν &vsY 


| τοῦ, 


Ἵνα μὴ ἐφησθῇς, λέγει" Ἵνα μὴ ταῦτα, φησὶ, 


E ἀχολούθως γὰρ τοῖς ἀνωτέροις εἰπεῖν βούλεται, 


ὅτι δίκην, καὶ τὴ" 
| ὑπομενεῖς 


Ὑπὲρ τούτων δώσεις μηνυομένην 


L 
τιμωρίαν * ἐπειδὴ E ταῖς τοῦ ἀδελ- 


| φοῦ συμφοραῖς" xaü' ὃν ἐχεῖνοι χαιρὸν τὴν ὑπὸ τῶν 
| ἀλλοτρίων ὑπέμενον ἀπώλειαν" xaX ἐν ἀνάγχα:ς αὐὖ- 
τῇ 


τὸ γὰρ « μεγαλοῤῥημο- 


ἐπὶ 


| τῶν ἐξεταζομένων ἐφθέγγου ῥήματα, οἷα εἰχὸς 


| αὑτῶν ἡδόμενος ἀπωλείᾳ" 
| ^ - ^or * Σ D " * , 

| νήσῃς » τοῦτο λέγει" χαὶ ἐν ἀνάγχα!ις ὄντων ἐχείνων 
| εἰσήεις xax αὐτὸς εἰς 


τὴν πόλιν μετὰ τῶν λοιπῶν, τὰ 


| ἐνδεχόμενα χαχὰ διαθήσων αὐτούς" χἂν εἴ τινες δὲ 
| 


αὐτῶν διαφυγεῖν πως ἠδύναντο, τὴν σωτηρίαν τούτῳ 


COMMENTARIUS IN ABDIAM. 


v σύνθεσις ἐν αὐτῷ. ν Οἱ φιλίαν àona- A ejus. » Qui tecum amicitia juncti, communi mensa 


n 


D 


ole 


utebantur, machinationes tibi struxerunt quie in 
perniciem ducerent, quia pro tua summa stultitia ne 
germanos quidem amicos ab inimicis discernere 
nosti. 

Vrns. 8-11. — « Illa die, inquit Dominus, pes- 
sum daho sapientes in Idum:zea , intellectum | in 
monte Esau : cadent bellatores tui e Thaeman, ita 
ut exterminetur homo ex monte Esau, propter 
exdem atque nequitiam. quam in Jacob fratrem 
Quum. exseruisti : ignominia oppleberis , atque in 
sternum deleberis. » Leto oceumbent quicunque 
apud vos rei bellicze. periti feruntur vel fortitudinem 
jaetant; quique pr:eliis in Thzeman pugnatis glo- 
riantur, quze maxima videtur urbium vestrarum ; 
hi metu instantium malorum fracti , animos ultro 
despondebunt, Tanta fiet civium vestrorum cla- 
des ! propterea quod ipsi fratres vestros, ex Jacob 
progenitos, qui vestri progenitoris germanus fuit, 
immeritis cladibus alffecistis. Idcirco, inquam, pró- 
bro suffundemini, supremumque exitium | adibitis. 
« Ex quo die adversarius constitisti ; quo die 
alienizenze. in captivitatem redigebant potentiam 
ejus ; ewtraneique ingrediebantur portas ejus, 
superque Hierosolyma sortes mittebant; tu quoque 
eras tanquam unus ex illis, » Eventurorum libi 
malorum eo tempore causam tibi conciliasti, ex 
quo adversus fratres tuos talia facere ausus es : 
cum extranei servitio eos mancipabant, 147 t: 
ex adverso constiteras, id est te in hostium paries 
conjeceras. Utique alienizenz cunctas urbes, aique 
in his Hierosolyma, occupaverunt; mimubiasque 
sortibus diviserunt; tu vero talia audentium parti- 
ceps eras. 


Vgns. 12-14, — « Neque despicias fratris tui 
diem, in die. alienigenarum ; neque leteris super 
Jud: filiis in die ferali eorum; neque superbe lo- 
quaris in die calamitatis eorum ; neque ingrediaris 
portas populorum in die cladis eorum ; neque de- 
spicias congregationem eorum in die quo interi- 
bunt; neque inveharis in potentiam eorum in die 
quo peribunt; neque steleris in exitibus eorum, ut 
evadentes perdas; neque fugam eorum impedias in 
die ealamitoso eorum. » Verbum « despicias » pro, 
Ne delecteris, usurpat, id est: Cave talia facias. 
Superioribus enim consonans dictis, significat fore 
uL poenas pro his malefieiis des, pradictamque 
animadversionem perferas, quia lzetatus es fratrum 
tuorum adversis casibus, quo tempore hi ab hosti- 
bus vastabantur : dumque ἃ 
verba effutiebas, que solent ii qui alieno exitio 
gaudent. Hoc enim significat « superbe loqui. » 
Atque in eorum pressuris tu urbem cum hostibus 
ingrediebaris, ut fratrum cladem augeres. Quod si 
qui forte viam fug: naneiscerentur, in. qua unice 


angustiis vexarentur, 


spem salutis τοῖος abant, hos tu. quoque perdere 


salagebas ; capiens nimirum profugos, ac punier.- 


$15 


in exitibus eorum, ut evadentes perdas, neque fu- 
gam eorum impedias in die calamitatis eorum. » 
Atque horum dictorum generalis sententia hoe 
est, quia fratrum tuorum Israelitarum exitio lxeta- 
tus es; quia suppetias hostibus contra illos tu- 
listi, malisque eorumdem gavisus es; atque eos 
pro facultate tua detrimentis affecisti ; Idcirco pa- 
ratum tibi lues supplicium. Quare addit : 


ἥσθης ἐπὶ τοῖς αὐτῶν χαχοῖς, διαφόροις τε αὐτοὺς 


τοῖς χαχοῖς, ὑπὲρ τούτων δὴ τὴν ὑπομενεῖς 

148 Vins. 15-17. — « Quia prope est dies Do- 
mini super omnes gentes. Que aliis fecisti, eadem 
tibi fient; retribulio tua retribuetur imr caput 
iuum. » Adest enim tempus quo Deus puniel om- 
nes qui aliquando lsraelitis male (ecerunt. Et 
quidem libi pra cxteris gravem imponet poenam, 
piremque maleficiis qu:e in. fratres tuos commisi- 
sti. « Quia quemadmodum bibisti super montem 
sanctum meum, sic bibent omnes populi vinum : 
Libent et ascendent ; eruntque sicut non exsisten- 
tes. » Nam et ipse propterea quod contra montem 
meum incolasque ejus invectus es, supplicio non 
carebis, Qui sententie. tu:e factorumque participes 
fuerint, iidem poen:x quoque socii erunt, interne- 
«ivo traditi exitio, ita ut. ab iis non differant qui 
nulli sunt. Nam verba « bibisti » et. « hibent, » 
animadversionem significant in Idum:am aliosque 
hostes expromendam. Veluti, « Calix in manu Do- 
mini plenus misto. Et inclinavit ex hoc in hoc; 
verumtamen fex ejus non est exinanita 
omnes peccatores terrd δῆς ν᾽ Memorat autem mon- 
tem sanctum suum, signifieans fore ut propter 
crimina adversus eum montem incolasque ejus 
patrata, poen obnoxii fiant Ídumzi : et qui cum 
eorum consilis rebusque gestis conspiraverunt, 
iidem ad supplicii societatem vocentur, capitalique 
vindieta puniantur. «In. Sion autem. monte salus 
erit et sanctitas, et possidebit Jacob qui se posse- 
derant. » Vobis itaque sociisque consiliorum ve- 
strorum hzc accident. Incolumes autem erunt, 
atque omni adversitate carebunt in monte Sion 
qui antea. bellis appetebantur : atque ita mons ille 
propter horum securitatem sanctus videhitur : imo 
vero cunetis dominabuntur, qui: se antea device- 
rant, Jacob posteri; quibus nimirum vos nuper 
vestrique socii molesti armis fuistis. 

Vrns. 18-21, — « Et erit. domus Jacob ignis, et 
domus Joseph flamma: et domus Esau stipula : 
3/49 ct succendentur in eis, vorabuntque eos. » 
Sic, inquit, Idumcos omnes superabunt Israelitze, 
ut instar ignis stipulam absumentis, eosdem belli 
vi deleturi sint. « Et non erit flammiger in Esau 
domo, quia Dominus locutus est, » Quoniain ignem 
dixit Israelem Esau fore, veluti si omnes ejus opes 
bello esset eonsumpturus, ideirco non erit, inquit, 
fiximmiger in. Esau domo : id 


μέλλουσαν 


ost nemini Idumoo 
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tibus tradens. Hoc enim significat, « Neque steleris A πορίζεσ 


: bibent C 
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τούτους ἀπολλύειν 
τε τοὺς φεύγοντας ἐξ 
χ᾽ τοῦτο γὰρ λέγει τὸ, 
ὑτῶν ἐξολοθρεῦσαι 
Ov ,(p. 221) μηδὲ συγχλεί- 
τοὺς φεύγοντας αὑτῶν ἐν ἡμέρᾳ θλίψεως" » OU 
Ὑπὲρ ὧν ἥἤσθης ἐπὶ τῇ 
Ἰσραηλιτῶν ἀπωλείᾳ ἀδελφῶν ὄντων σῶν, xi 
δὴ χαὶ τοῖς πολεμίοις συνέπ 


Uer n 
μθανόμ. 


e 


γός 
, 
l 


ς ἀνασωζ, ομένους & 


σῆς 


ὅλων βουλόμενος εἰ 


τῶν 

* αὐτῶν, 

χαὶ αὐτὸς χατὰ τὴν οἰχείαν δύναμιν περ!ιθέ ἐύληχας, 
de s “Ὅθεν ἐπάγει" i 
Στίχ. ιε΄ -ἰζ΄, — ε Διότι ἐγγὺς ἡμέρα Κυρίου ἐπὶ 
πάντα τὰ ἔθνη" ὃν τρύπον ἐποίησας, οὕτω ἕστα!: σοι" 

τὸ ἀνταπόδομά σοὺ ἀνταποδοθήσεταί σοι εἰς χεφαλήν 

σου. 


" -t i 
» "Hxst γὰρ ὁ χαιρὸς χαθ᾽ ὃν ἅπαντας μὲν τῷ 


μωρήσετα: τοὺς ὁτιδήποτε πεπραχότας εἰς αὐτοὺξι 
μάλιστα ὃὲ πάντων βαρεῖαν ἐπάξει σο! τὴν τιμιυρίανν 


1 


ἀνάλογόν cot τὴν συμφορὰν ἐπάγων οἷς 


zav αὐτῶν. « Διότι ὃν τρόπον 


τὸ ἅγιον, πίονται πάντα τὰ ἔθνη οἶνον" πίονται χαὶ 
ἀναθήσονται, xaX ἔσονται χαθὼς οὐχ ὑπάρχοντες. » 
Αὐτός τε γὰρ ὑπὲρ ὧν εἰς τὸ ὄρος τὸ ἐμὸν τοὺς οἷ- 
χοῦντας Ev αὐτῷ τοιαῦτα τετόλμηχας,, δέδεξαι τῷ 
τιμωρίαν" οἱ χοινωνή σαν τές τέ sot τῆς γνώμης zaj- 

εἰχὸς xotwovijsouct τῆς 
λείᾳ, (p. 223) ὡς 
τὸ μὲν 


γὰρ « ἔπιες ν xà « πίονται, » τὴν τιμωρίαν δηλοῖ τὴν 


τῆς χαὶ τῶν ὡς 


τιμωρίας, παντελεῖ ληφθέντες dm 


JE 
πράξεων, 


μηδὲν ἀπεοιχέναι τῶν χαθάπαξ οὐχ ὄντων" 


αὐτοῖς τε ἐπαχθησομένην χαὶ τοῖς λοιποῖς ᾿ ὡς τὸ, 
« Ποτήριον ἐν χειρὶ Κυρίου, οἴνου ἀκράτου, πλῆρες 
χεράσματος" χαὶ ἔχλινεν Ex τούτου εἰς τοῦτο" πλὴν ὁ 


τρυγίὰς αὐτοῦ οὐχ ἐξ 


ενῴθη᾽ πίονται πάντες οἱ ἁμαᾶρ- 
D à δὲ « ἐπὶ ἅγιον,» ἵνα, 
τοὺς οἰχοῦν- 


τωλοὶ τῆς γῆς" τὸ ὄρος μου τὸ 


J T7 
εἴπῃ" Ὑπὲρ ὧν 


εἰς τὸ C d τὸ ἐμὸν εἴς τε 


ρίαν" οἱ χοινωνήσαντές 
χαὶ τῶν πράξεων, ὡς εἰχὸς 
ρίας, παντελεῖ ληφθέντες. ἀπωλείᾳ. 
ὄρει Σιὼν ἔσται d σωτηρία, xai E 
χαταχληρονομήσουσιν ὁ οἶχος Ἰαχὰὸ 
νομήποντας αὐτούς. » Περὶ μὲν οὖν E τε χαὶ 
οινωνηχότας ὑμῖν τῆς γνώμης, ταῦτα Ὑ8- 

περισωθήσονται Oi χαὶ ] 
τῷ Σιὼν πρότερον moNe- 
αὐτὸ διὰ τῆς τούτων βοηθείας 
ἅγιον φανῆναι" ἐπε! xal πάντας τοὺς πρότερον αὐτῶν 
χεχρατηχότας ὑποχειρίους ἕξουσιν οἱ ἀπύγονοι τοῦ 
Ἰαχὼθ, οὺς ἐπολεμεῖτὲ ἔνθεν ὑμεῖς μετὰ τῶν λοιπῶν. 

Στίχ. vr'-xa'. — « Καὶ ἔστα: ὁ οἶχος Ἰαχὼδ πῦρ, 
χαὶ ὁ οἶχος Ἰωσὴφ φλὺξ, ὁ 0: oi«og Ἡταῦ εἰς χαλάσ 
μὴν" xal ἐχχαυθήσονται εἰς αὐτοὺς, xoi χαταφάγον» 
ται αὐτούς. » (p. 226) Οὕτω γὰρ χρατήσουσιν ἁπᾶν- 


dra Govst τῆς τιμῶν 


t Ἐν oi τῷ 


Zcx 

"UE IS 

ξω γενήσονται ἐν τῷ ὄρει 
13 


ποὺς 


μηθέντες" ὥστε ὄντως 


τῶν οἱ Ἰσραηλῖται τῶν Ἰδουμαίων, ὥστε δίκην πυρὸς 
χαλάμην ἀναλίσχοντος ἅπαντας αὐτοὺς ἀφανίσαι τῷ 
« Καὶ οὐχ ἔσται πυρφόρος τῷ 
Ἡσοῦ, ὅτι Κύριος ἐλάλησεν. .» Ἐπειδὴ πῦρ 
fat τῷ πάντας ἂν 


χράπει τοῦ πολέμου. 
οἴχῳ 
ἔφη τὸν Ἰσραὴλ ἔσεσ Ἡσαῦ, ὧσε 
I 


- 
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αὐτοὺς ἀναλίσχειν μέλλοντα τῷ πολέμῳ, διὰ τοῦτο Α 
οὐχ ἔσται πυρφόρος, φησὶ, τῷ οἴκῳ Ἡσαῦ" ἀντὶ τοῦ, 
Οὐθεὶς ἔσται ἐν αὐτοῖς ὃς διαθεῖναί τι δυνήσεται τοὺς 
᾿Ισραηλίτας χαχόν' ἀλλὰ πείσονται μὲν παρ᾽ αὐτῶν 
0) τὰ τυχόντα" ἀμύναι δὲ ἑαυτοῖς, 3| 
βλάθην ἐχείνων, οὐ δυνήσονται χαθάπαξ οὐδέν" ἃ δὴ 
πάντα γενήσεται πάντως, ἐπειδὴ Θεός ἐστιν ὁ ἀπο- 
φηνάμενος γενέσθαι" xo ἐπειδήπερ ἐν τοῖς ἀνωτέροις 


ποιῆσαϊ τι πρὸς 


ἔφη ὅτι χαταχληρονομήσουσιν ὁ oixog Ἰαχὼῤ τοὺς 
χαταχληρονομήσοντας αὐτοὺς, πλατύτερον αὐτὸ βου- 
λόμενος εἰπεῖν, λέγει ὅτι οἱ μὲν £v Ναγὲθ Ἰσραηλῖται 
χαταχληρονομήσουσι τοὺς προσήχοντας τόπους τῷ 
Ἢ σαῦ᾽ οἱ ἐν Σιφηλᾷ ὃὲ τοὺς τῶν ἀλλοφύλων" χομιοῦν- 
ται δὲ xal τὴν οἰχείαν χώραν ὡς εἰχός " οἱ μὲν τοῦ 
Ἐφραΐμ, τὸ τῆς Σαμαρείας πεδίον - τὴν Γαλααδῖτιν 
δὲ ὁ Βενιαμίν" τῆς τε μετοικίας αὑτῶν τῆς ἐπὶ τὰ 
οἰχεῖα, ἀρχὴ μὲν αὐτοῖς γενήσεται ἡ Σαρεφθῶν χώρα" 
τέλος δὲ J| Ἐφραθά" βούλεται δὲ εἰπεῖν ὅτι πάντας 
τῶν Χαναναίων τοὺς ἐν μέσῳ χαθέξουσι τόπους, οὔσ- 
περ οὖν xa πρότερον εἶχον" (p. 927) οὕτω 65 χαὶ τὰς 
ἐν Ναγὲό πόλεις ἑαυτῶν ὑποδέξονται ἁπάσας ἅπαν- 


B 


τες, συντόμως εἰπεῖν, οἱ τῷ Σιὼν ὄρει προσήχοντες, 
xaX τὴν αὐτόθι τῷ Θεῷ προσήχουσαν θρησχείαν ἐχτε- 
λοῦντες: αὐτοί τε πάσης τεύξονται σωτηρίας" xal 
μεγίστην τινὰ τοῖς τοῦ Ἡσαῦ τὴν τιμωρίαν ἐπάξου- 
σιν, ἀνθ᾽ ὧν πεπόνθασιν παρ᾽ αὐτῶν’ οἷς ἐπήγαγεν 
ἄπασιν ἐν αὐτῷ συμπεράνας τὴν προφητείαν" « Καὶ 
ἔσται τῷ Κυρίῳ ἡ βασιλεία. » Ἵνα εἴπῃ, ὅτι διὰ 
πάντων ὧν τε εὖ πάσχουσιν Ἰσραηλῖται χαὶ ὧν 


T 
φανεῖται βασιλεὺς ἀληθὴς ὁ Θεὸς, ὁ Κύριός τε xoY 
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ομένουσι, δίχας διδόντες 


518 
licebit male facere Israelitis ; séd illi quidem ab his 
qualibet perpetientur, quin tamen injurias ulcisci 
queant, vel quidquam ad illorum perniciem moliri. 
II:ec adamussim omnia fient ; Dei enim .oraculo fu- 
tura esse dicuntur. Et quoniam in superioribus 
dixit, fore ut domus Jacob eos possideat, qui se 
possederani; explicatius jam id dicere volens ait, 
Israelitas Nagebi incolas horeditatis jure capturos 
proximos Esau locos ; Siphelie item cives Israelitas, 
regionem alienigenarum occupaturos : praeterquam 
quod patriam quoque regionem, uti par est, obti- 
nebunt; nempe Ephraimite Samarie planitiem , 
benjamit:e Galaaditidem. Jamvero postliminii eo- 
rum initium regio Sarepte erit, finis. Ephrathz. 
Nempe ait possessuros cos intermediam omnera 
Chananzorum regionem, Cunctas item finitimas 
Nagebi urbes recuperabunt omnes hi, ut summa- 
tim dicam, qui Sion monti sunt proximi, ibique 
legitimam persolvunt Deo religionem. Atque hi 
summam salutem adepti, maximas ab Esau posteris 
injuriarum veterum reposcent poenas. Quibus om- 
nibus addit propheti:e clausulam : « Et erit Domino 
regnum. » Videlicet tum Israelitarum prosperitate, 
tum impiorum hostium supplicio, Deus vere rex 
comprobabitur, Dominusque et creator omniuin, 
qui seu suorum, seu etiam illorum, qui videntur 
alieni, pro su: voluntatis arbitrio, vitam fortunas. 
que temperat, 


oi παρανενομηχότες εἰς αὐτοὺς, 


, 
ΐ 
ποιητὴς τῶν ἁπάντων, xav' ἐξουσίαν ἃ βούλεται περί τε 


«οὺς οἰχείους χαὶ περὶ τοὺς ἀλλοτρίους εἶναι δοκοῦντας ποιῶν, 


EPMHNEIA IONA TOY ΠΡΟΦΗΤΟΥ. 


COMMENTARIUS IN JONAM PROPHETAM. 


Εἷς xaY ὁ αὐτὸς τῆς τε Παλαιᾶς xaY Νέας Διαθήχης C 
ὑπάρχων Θεὸς ὁ Δεσπότης χαὶ Ποιητὴς τῶν ἁπάντων, 
πρὸς ἕνα σχοπὸν ὁρῶν, τά ve xav' ἐχείνην ᾧχονόμησε 
xai τὰ xav αὐτήν᾽ πάλαι μὲν ἔχων βεθουλευμένον 
παρ᾽ ἑαυτῷ τὸ τὴν μέλλουσαν ἐχφῆναι χατάστασιν, 
(p. 228) ἥσπερ τὴν ἀρχὴν ἐν τῇ χατὰ τὸν Δεσπότην 
Χριστὸν ἀνέδειξεν οἱχονομιίᾳ" ἀναγχαῖον δὲ νομίσας, 
ἐν ταύτῃ δὴ, τῇ παρούσῃ λέγω, πρότερον ἡμᾶς γενέ- 
σθαι, εἶθ᾽ ὕστερον εἰς ἐχείνην μεταστῆναι διὰ τῆς ἐχ 
νεχρῶν ἀναστάσεως" ὡς ἂν Ex παραθέσεως μᾶλλον 
γνοίημεν τῶν τε δειχθησομένων τὸ μέγεθος ἀγαθῶν" 
εἶθ᾽ ὡς ἂν τοῦτο γένηται δῆλον, χαὶ μὴ καινόν τι νο- 
μίζουτο ὕστερον βεθουλεῦσθαξ τε χαὶ δεδοχιμαχέναι 
περὶ ἡμῶν, διὰ πολλῶν μὲν ἤδη xaX ἑτέρων ἐναπ- 
ἔθετο τοῖς ἀνηρώποις τοῦ Δεσπότον Χριστοῦ τὴν παρ- 
οὐσίαν, ὥστε πάντας Ἰουδαί 


γυς πόῤῥωθεν ἀπεχδέχε- 


$5Q Unus idemque Veteris ac Novi Testamenti 
Deus, Dominuset creator omnium, uno scopo sibi 
proposito, illius pariter atque hujus temporis curam 
gessit : olim quidem habens firmum ap:d se pro- 
positum futurum rerum statum ad exitum perdu- 
cendi; eujus initium Christi Domini incarnatione 
fecit : necessarium. tamen judicavit, presentem 
anlea conditionem nos experiri, tum ad futuram 
transferri per resurrectionem a mortuis, nempe ut 
ex comparatione magis nobis innotesceret promis- 
sorum magritudo bonorum. Deinde quo id consi- 
lium palam fieret, neque aliquid novi excogitatum 
postea decretumque videretur, aliis quoque per- 
multis indiciis Christi Domini adventum hominibus 
portenderat, ita ut Judei omnes hune jamdiu 
exspeetarent. Neque id minus ex oraculis Abra- 
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miserat; illi quidem, fere ut omnes gentes in se- 
mine ejus benedicerentur; huic autem, fore ut 
posteris ejus perpetuum regnum attribueretur. 
Quie itaque secundum populi existimationem si- 
gnificabant illum, cujus causa h:e res efliciend:e 
erant, ea reapse in Christi Domini incarnatione 
comperta sunt exitum habere : in quo etiam genti- 
bus vere contigit benedici, et perpetuum incon- 
cussumque generis regnum fieri. Propterea etiani 
Dei providentia circa populum multa fuit, quoniam 
omnes promissionum dictarum memores, exopta- 
tum Christi Domini prestolabantur adventum. 
Atque h:e causa fuit, cur plurima in Vetere Te- 
stamento Deus secundum ejusmodi administraverit 
rationem : ita ul gesta illa tum ejus temporis. 
151 hominibus maximam pr:eberent. utilitatem, 
tum etiam significationem haberent gerendarum 
postea rerum : praeterquam quod excellentia si- 
mul quam plurima Novi pre Vetere Testamento 
apparitura erat. Compertum est igitur hoc modo, 
vetera esse typum quemdam posteriorum, non sine 
aliqua eorumdem imitatione, et cum idoneo suis 
lemporibus usu : sed tamen.re ipsa demonstran- 
tia, quantopere illa presentibus. minora fuerint, 


Deus igitur ex ZEgypto:Israelem eduxit, omnique 


illa acerba servitute expedivit ; 
mogenitorum cade , 


editaque ingenti pri- 
hine rem Israeliticam integr:ze 


saluti restituit: quos populos miraculo etiara dis- 


criminavit, dum Hebrzos, nihil simile ZEgyptiis 
pati voluit: id quod accidit ob cruoris in postibus 
aspersionem. Hzc, inquam, multum ejus zetatis 
Isvaelitis emolumentum exhibuerunt, quibus ejusmo- 
di beno frui datum fuit. Id autem. portendebat, Lypi 
scilicet. instar, fore ut Christus Dominus liberaret 
nos haud ex ZEgypti servitio, sed mortis atque pec- 
eati: quod quidem nobis Christus przestitit proprii 
sanguinis aspersione. Hoe enim ille pro omnibus 
fuso, el nece pro nobis obita, mortuorum resurrec- 
tionem patravit; fecitque ut nos omni hae servitute 
soluti, immortalitatis et incorruptibilitatis et impec- 
canti: bonum reciperemus : quo impetrato, haud 
jam promissam terram, ut illi, incoleremus, sed in 
regno versaremur celorum. Jam quantum hzc ab 
illis differunt! Israelit:e ad breve temporis spatium 
bona illa consequebantur ; nos he, quie multa sunt 
et maxima, eum zeterna utilitate tenemus : id quod 
ex omni rerum ipsarum natura compertum est, Sic 
eliam peccantes in eremo Israelitas poen: subjecit 
Deus, ut his veluti exemplaribus peccatorum for- 
midinem nobis ineuteret, quorum causa in deterio- 
rem solemus conditionem incidere. 
μου" ὡς ἂν ἕν τισι τύποις παιδεύων ἡμᾶς δεδοιχέναι 
περιβαλεῖν. 

152 Hd quod beatus docet Paulus. dum ait: 
« Mec omnia illis in imagine contingebant ; 
pia autem. sunt ad. eruditionem 
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iUstram, in (u05 
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hamo Davidique editis conficiebatur, quibus pro- A σθα! ταύτην" οὐδενὸς δὲ 
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τε τῶν χατὰ τὸν 
'A6gaxyu. χαὶ τὸν Δαυϊδ εἴργασται τοῦτο, πρὸς olg 


ἧττον ἔχ 


λίας ἐποιήσατο, τὸν μὲν, ὅτι ἐνευλογηθήσε- 


, 


ται ἐν τῷ σπέρματι αὐτοῦ πάντα τὰ ἔθνη" τὸν δὲ, ὅτι 


τοῖς ἐξ αὐτοῦ τὴν βασιλείαν" ἅπερ 
οὖν τῷ μὲν δοχεῖν τὸν λαὸν ἐμήνυε τὸν ἐφ᾽ οὗπερ 
ταῦτα πληροῦσθαι. ἤμελλεν" Tj δὲ τῶν. πραγμάτων 
ἀλήθεια ἐπὶ τῶν πα τὸν Δεσπότην Χριστὸν oixoyo- 
μηθέντων, ἐδείχνυτο λαθοῦσα τὸ πέρας, ἐφ᾽ οὗπερ 


διηγεχῇ παρέ 


xai τὸ ἐνευλογηθῆνα: τὰ ἔθνη γέγονεν ἀληθῶς, χαὶ 
διηνεχῇ 05 χαὶ ἀσάλευτον εἶναι τῷ σπέρματι τὴν βα- 
αιλείαν: διὰ δὲ τοῦτο καὶ ἡ περὶ τὸν λαὸν ἐπιμέλεια 
ποῦ Θεοῦ πολλή τις γέγονεν, (p. 229) ἐπειδὴ πάντες 
ἐπὶ ταῖς ἐπαγγελίοες φυλαττόμενοι ταῖς εἰρημένας, 
τὴν προσδοχωμένην παρουσίαν ἀνέμενον. τοῦ Δεσπό- 
του. Χριστοῦ" ἀλλὰ 

πλεῖστα ὅσα ἐπὶ τῆς Παλαιᾶς Διαθήχης χατὰ τγῦτον 
ᾧὠχονόμησε τὸν τρόπον, ὡς ἂν xaX τοῖς τότε μεγίστην 
πὰ γινόμενα παρέχο!το τὴν ὠφέλειαν, καὶ μήνυσίν 
πινα τῶν πραγμάτων ἔχῃ τῶν ὕστερον δειχθησομένων" 


YXp. ταύτης ἕνξεχεν τῆς αἰτίας 


us τοῦ χαὶ τὴν ὑπεροχὴν τῶν ἐξυξέρθν mp 
ὑρίσχετό 


3f 


ρότερα πλείστην τινὰ φανήσεσθαι οὖσαν" € 


8 
ES 
a 
ES 
2 
[3 
* 


£ χατὰ τοῦτον τὸν τρόπον. τύπος vig τὰ T 
στερον, ἔχοντα μέν τινα μίμησιν πρὸς. ταῦτα, μετ 
τοῦ xal χρείαν ἐν τοῖς οἰχείοις παρέχεσθαι χαιροῖς" 
δηλούμενα δὲ ἐξ αὑτῶν τῶν πραγμάτων ὁπόσον ἠλάτ- 
πῦνται ταῦτα. 

Ἐξήγαγε 


Θεὸς χαὶ πάσ 


e 2 


μὲν οὖν τῆς Αἰγύπτου τὸν Ἰσραῖς ὁ 
ἣς τῆς πιχρᾶς ἐχείνης ἀπήλλαξε δου- 
λείας" ἐργασάμενος ὃὲ θάνατον τῶν a iE mu- 
λὺν, διὰ τοῦτο τὰ τῶν Ἰσραηλιτῶν περιέσωσε παντε- 
πρὸς τὸ μηδὲν 
L 

οὔτο fj 
πολλὴν 
παρείχετο τὴν 
ὠφέλειαν» τοῖς ve χαὶ Ev ἀπολαύσε: τοιούτων  xaf. 
ἱσταμένοις" προεση μαίνετο δέ πως ὡς ἐν τύποις τὸ χαὶ 
τὸν Δεσπότην Χριστὸν οὕτως ἡμᾶς ἀφαιρήσεσθαι 
o) τῆς Λἰγύπτου δουλείας, ἀλλὰ τῆς τε τοῦ θανάτου 
χαὶ τῆς ἁμαρτίας" (p. 250) ἅπερ οὖν ἡμῖν παρέσχε 
πῇ χρίσει τοῦ αἴματος τοῦ oixsiou: 


λῶς" ἅπερ οὖν χαὶ σημείῳ διέχρινε 
παραπλήσιον τοῖς Αἰγυπτίοις παθεῖν: ἣν δὲ τ 
ἐπὶ τῶν φλιῶν τοῦ αἵματος χρίσις" ταῦτα δὲ 
μὲν τοῖς Ἰσραηλίταις γινόμενα τότε 


τοῦτο γὰρ ὑπὲρ 


ἁπάντων ἐχχέας, xaX τὸν θάνατον ὑποστὰς τὸν 


ἡμῶν, εἰργάσατό τε τῶν νεχρῶν τὴν ἀνάστασιν, χαὶ 


παρέσχεν ἅπασιν ἡμῖν τὸ, πάσης τῆς ἐνταῦθα δου- 


D λείας ἀπαλλαγεῖσιν, ἀπεχδέχεσθαι τῆς τε ἀθανασίας 


xa τῆς ἀφθαρσίας xol. τῆς ἀναμαρτησίας τὴν ἀπό- 
λαυσιν" μεθ᾿ ὧν οὐ γῆν ἐπαγγελίας οἰχήσομεν, ὡς 


siyot, ἀλλ᾽ ἐν τῇ τῶν οὐρανῶν ἐσόμεθα βασιλεῤ 


ὲ 
ὁπόσον δὲ τούτων πρὸς ἐχεῖνο τὸ διάφορον, xa ὅτι 
ἐπ᾽ ὀλίγον ἐγένετο τὸ χέρδος, τούτων δὲ 

ὄντων χαὶ 


ἐχείνων μὲ 


μεγίστων τε πολλῶν διηνεχὴς ἡ ὠφέλεια 


τοῖς λαθοῦσιν προσέσται, ἐξ αὐτῶν ἅπασι δῆλον xalj- 


ἐστὴχξ τῶν πραγμάτων" οὕτω xal τοὺς ἐπταιχότας 
τῶν Ἰσραηλιτῶν τιμωρίαις ἐπέθαλεν ἐπὶ τῆς ἐρή- 


τὴν ἁμαρτίαν, ὡς ἱχανήν τε οὖσαν τοῖς χείροσιν ἡμᾶς 


Τοῦτο δὲ ὁ μαχάριος δηλοῖ Παῦλος λέγων: « Ταῦτα 


δὲ πάντα τύπο! συνέθαινον & 


* ἐγράφη δὲ 


“πρὸς 
id (P953 


jug τὰ «5 


v090zaía4 ἡμῶν, εἰς τῶν αἰώνων χατὴν- 


| 
| 
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| *22:V. » Οὕτω διὰ τῆς νομιχῆς διατάξεως, ταῖς τε A termini sieeulorum devenerunt *?, » Alque ita legali- 


ἡμῖν τὸ 


θυσίαις xaX τῷ αἵματι τῶν ἀλόγων ζώων ἔταξεν ὠφε- 


λεῖσθαι τοὺς χρωμένους" (p. 251) ἵν᾽ ἐκ παραθέσεως 


πιστεύειν μειζόνως προσῇ, ὅτι μεγίστων 


τι τευξόμεθα τοῦ Δεσπότου Χρι- 


« Εἰ γὰρ τὸ 


αἷμα ταύρων χαὶ τράγων xot σποδὸς δαμάλεως ῥαν- 


ἀγαθῶν ἐν τῷ atyua 
στοῦ" ὅθεν ὁ μαχάριος λέ 


γει 
rst 


Παῦλος * 
πίζουσα τοὺς χεχοινωμένους ἁγιάζει πρὸς τὴν 
$006 09s χεχοίνωμεέ $ ἁγιᾶςει πρὸς 1 


T. 


s 


σαρχὺς χαθαρότητα, πόσῳ μᾶλλον τὸ αἷμα τοῦ Χρι- 
στοῦ, 0; διὰ πνεύματος αἰωνίου ἄμωμον ἑαυτὸν προσ- 
ἤνεγχε 
νεχρῶν 


διαφορᾶς πρὸς τὰ ἄλογα ζῶα, ἀρχούντως ἡμᾶς ἐπι- 


τῷ Θεῷ, καθαριεῖ τὴν συνείδησιν ἡμῶν ἀπὸ 
ἔργων; Ex γὰρ τῆς τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ 
τώσατο, ὅτι πολλῷ πλέον ἡμᾶς τούτοις προσῆχε 
πιστεύειν ἣ ἐπ᾽ ἐχείνοις ἐπίστευον οἱ τότε * χαὶ χατὰ 
τὴν ἔρημον δὲ τῶν ᾿Ισραηλιτῶν 6v ἀπείθειαν ταῖς 
(gztov ἀπολλυμένων πληγαῖς, ἐχέλευσεν ὁ Θεὸς 
τῷ μαχαρίῳ Μωσῇ χαλχοῦν ἀπεργάσασθαι ὄφιν, ὡς 
ἂν ἐπ᾽ αὐτὸν ἀποθλέποντες οἱ πληττόμενοι τῆς βλά- 
6ng τῶν πληττόντων ῥᾳδίαν δέχοιντο τὴν λύσιν" δυ- 
γαμένου μὲν τοῦ Θεοῦ χαὶ τοῦ πλήττεσθαι παντελῶς 


τῶν ὅ 


ἕξω ποιῆσαι, ἣ ἑτέραν γοῦν τινα εὑρέσθαι τῆς κλη- 
γῆς ἰατρείαν" βουληθέντος δὲ ἐν ἀπειχονίσματι τῶν 
πληττόντων τῆς βλάθης δέχεσθαι αὐτοὺς τὴν λύσιν" 
ἵνα μὴ σφόδρα θαυμάζωμεν εἰ τῷ θανάτῳ τοῦ Δε- 
σπότου Χριστοῦ λύων «τὸν θάνατον ὁ Θεὸς, (p. 229) 
ἀθάνατον ἡμῖν διὰ τῆς ἀναστάσεως παρέχεται τὴν 
ζωήν" ὅθεν χαὶ ὁ Κύριός φησι" « Καὶ χαθὼς Μωσῆς 
ὕψωσε τὸν ὄφιν ἐν τῇ ἐρήμῳ, οὕτως ὑψωθῆναι δεῖ 
τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου, ἵνα πᾶς ὁ πιστεύων ἐπ᾽ αὐτὸν 
μὴ ἀπόληται, ἀλλ᾽ ἔχῃ ζωὴν αἰώνιον" » δειχνὺς ὅτι 
ὄνπερ τρόπον τότε τῶν πληττόντων τὸ μίμημα τὴν 
ἀπὸ τῆς πληγῆς ἰᾶτο βλάδην, τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον 
χαὶ νῦν ὁ πάντας ἀνθρώπους ἐπινεμόμενος θάνατος, 
ἐπὶ τοῦ Δεσπότου 
ἀλλὰ γὰρ χαὶ πᾶσιν ἀνθρώποις τοῦ θανάτου παρέξει 
τὴν λύσιν. 


Χριστοῦ γεγονὼς, οὐχ αὐτῷ μόνον, 


Οὕτω δὲ χαὶ τὰ χατὰ τὸν μαχάριον γέγονεν Ἰωνᾶν 
τὸν προφήτην, ὃν, Ἰουδαίων ἀπειθούντων χαὶ προσίε- 
σθαι τὰς προφητείας οὐχ ἐθελόντων, ἐπὶ τὰ ἔθνη 
μετελθεῖν παρεσχεύασεν ὁ Θεός - εἶτα διὰ τριῶν τε 
ἡμερῶν xat νυχτῶν παραδόξως ἐπὶ τοῦ χήτους αὐτὸν 
διασώσας, ἤγαγέ τε εἰς τὴν πόλιν τὴν μυρίων πλήρη 
χαχῶν᾽ xal παρεσχεύασε χηρύξαντα τὴν μετάνοιαν, 
σωτηρίας ἅπασι τοῖς αὐτόθι πρόξενον γενέσθαι: * ἵν᾽ 
Ex παραθέσεως μὴ ἀπιστοίημεν, εἰ χαὶ ὁ Δεσπότης 
Χριστὸς διὰ τῶν ἴσων χαιρῶν ἀδιάφθορος φυλαχθεὶς, 
xal Ex νεχρῶν ἀναστὰς, ἐν ἀθανάτῳ ζωῇ χοινὴν 
ὅπασι τοῖς ἔθνεσι, xal ταῦτά γε ἀπειθούντων Ἰου- 
δαίων, τὴν ἐχ τῆς μετανοίας παρέχεται σωτηρίαν" ὅθεν 
xaX ὁ Κύριος ποτὲ μέν φησιν " € Ὥσπερ γὰρ ὁ Ἰωνᾶς 
ἐν τῇ χοιλίᾳ τοῦ χήτους τρεῖς ἡμέρας ἐποίησε xal 
τρεῖς νύχτας, (p. 205) οὕτω δεῖ τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου 
ἐν τῇ xapóla τῆς γῆς ποιῆσαι τρεῖς ἡμέρας xat τρεῖς 
νύχτας *» ποτὲ δέ * ε«Ανδρες Νινευῖται ἀναστήσονται 
ΕΝ Τρ το τὴς 
πλεῖον Ἰωνᾶ ὧδε " 


ἰδοὺ 


δ ποτ. 5 11: '""Hebr. xx, 15. τὸ Joan. 


bus institutis curavit, ut illi cum fructu, victimis οἱ 
brutorum animantium sanguine uterentur; atque ut 
eo exemplo fides nostra roboraretur, fore nimirum 
ut bona maxima per Christi Domini sanguinem 
consequeremur. Quare beatus ait Paulus: « Si enim 
sanguis taurorum et hircorum, et cinis vitulae as- 
persus, qui eo atuntur sanctificat ad carnis emun- 
dationem : quanto magis sanguis Christi, qui per 
wlernum spiritum Deo se obtulit. immaculatum, 
conscientiam nostram a mortuis operibus perpur- 
gabit 7?? » Nam Deus per Christi Domini a brutis 
animantibus differentiam satis nos facit certiores, 
multo nos magis novis his debere confidere, quam 
illi veteribus confidebant. Jam cum lIsraelite in 
eremo propter suam incredulitatem 
morsibus interirent, mandavit Deus beato Moysi , 
ut z:neum conflaret colubrum ; quem qui vulnerati 
respicerent, damni sui medicinam facilem recepturi 
erant. Atqui cum Deo liceret vel Israelitas a mor- 
sibus omnino defendere, vel aliam quanilibet suppe- 
ditaré ictus medelam ; nihilominus eos voluit a 
mordentium imagine remedium referre : quo minime 
miraremur, si inorte Christi Domini Deus mortem 
destruens, immortalem nobis per corporum resur- 
rectionem | compararet, vitam. Quare οἱ Dominus 
ait: «Sicuti. Moyses exaltavit serpentem in solitu- 
dine, ita exaltari oportet Filium hominis, ut omnis 
qui credit in illum non pereat, sed habeat vitam 
wlernam"'. » Quibus verbis docet, sicut olim mor- 
dentium imago damnum vulneris persanabat, sic 
nunc mortem, qui omnes homines 153 depasce- 
batur, postquam ea Christo Domino accidit, non 
huic solum, sed cunctis hominibus mortis remedium 
esse allaturam. 


colubrorum 


Sic etiam contigit bealo prophete Jon, quem 
Jud:is incredulis, neque ejus oracula recipientibus, 
ad gentes transgredi jussit Deus; deinde tribus diebus 
totidemque noctibus mirabiliter intra cetum con- 
servavit incolumem , perduxitque in urbem innu- 
meris sceleribus redundantem : nempe ut is pce- 
nitentiam predicans, conciliatlor salutis incolis 
fieret; nos autem hoc exemplo eruditi minime ne- 
garemus, Christum Dominum pari temporis spatio 
sine corruptione servatum ; qui mox e mortuis ad 
immortalem vitam revocatus, communem cunctis 
ethnicis (Judiis interim incredulitatem retinenti- 
bus) poeniterti:z merito salutem exhibuit. Unde et 
Dominus aliquando dixit : « Sicut enim Jonas in 
ventre ceti tres dies totidemque noctes transegit : 
ita. oportet Filium hominis tres dies in corde terre 
totidemque noctes manere ?*. » Aliquando vero : 
« Viri. Ninivit:e consurgent, et generationem hane 
condemnabunt; propterea quod ipsi pronas aures 
predicanti Jonc praebuerunt : ecce autem. plus 


A 


A. "* Matth. xri, 40. 
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quam Jonas hie est. » Porro rerum imitatio evi- A obs ὅτι ἔστι μὲν τις μίμησις τῶν πραγμάτων, πολὺ 


denter constat; quanquam multa est priscarum ἃ 
novis discrepantia. Profecto Judi przesentes, liaud 
secus quam illi veteres, in incredulitate perseve- 
rant; dum. salutarem gentes recipiunt przdieatio- 
nem. lis evidenter de causis beati Jon:x persona 
excitata esl. Alioqui enim non tam incredulus 
Deo perstitisset propheta, ut nihil eorum faceret 
qu: jubebatur, presertim. quum ad tot hominum 
curandam salutem mitteretur. Sed neque ita incre- 
dulum experiri eum opus erat marinam illam cala- 
mitatem, ceto nimirum objici, prodigiose intra 
hune servari, multo vero prodigiosius illinc exitum 
nancisei. Quippe Deo licebat aliter ad officium co- 
gere renuentem. incredulumque prophetam : sicut 
ab eo factitatum novimus ??, quo tempore Moyses 
apostolatus ministerium Ὁ 5A devitabat ; iidemque 
cum Jeremias ejusdem operis magnitudinem exti- 
mescebat ?*. Plane igitur constat, libitum fuisse 
Deo tam insolitis tamque miris casibus Jonam 
exercere, quo typum eum exhiberet -gerendarum 
in Christo Domino rerum, ita ut hane ob causam 
per tam incredibilem novitatem. deductus, dignus 
fide evaderet, propterea quod tanti operis figuram 
in semetipso gerebat. 

Procipuam itaque prodigiorum, quz beato Jonz 
acciderunt, causam hanc dicere licet : proximam 
alteram, qu:e de typo similiter manat. Necesse enim 
erat haud mediocriter animum despondere prophe- 
las, qui continenter ad populum a Deo missi futura 
canebant, imponendasque penas minitabantur, et 
quidquid demum emendandis moribus conduceret, 
magna sedulitate proestabant : c;teroqui nihil pro- 
ficiebant, obtinente Israelitarum malitia adversus 
ea studia prophetarum, quos Deus illorum causa 
excitlaverat. Quamobrem hi merito jam inutilem 
existimabant.laborem suum, ae de rebus humanis 
prorsus desperabant, nempe, quia ethnici. quidem 
in vitia constanter ruerent; ille autem populus, 
qui ad divinam videbatur delectus scientiam, im- 
pietate et morum colluvie haud ethnicis cederet, 
Mastos itaque Deus prophetas ut recrearet, qui 
omnium utique hominum multam gerit curam, pe- 
culiarem tamen providentiam electis impendit, s:e- 
penumero significavit illis. futuram in. Christi Do- 
mini adventu conversionem humanorum morum : 
quo tempore omnes divinz gratia instinctu a vitio 
ad virtutem respecturi erant. Tum ad extremum 
hoc quoque admirabile in. propheta Jona patravit 
opus ad omnium prophetarum eruditionem atque 
solatium : quos re. ipsa cerüores fecit de indubio 
Cliristi 355 adventu, et de omnium hominum per 
id tempus ad bonam frugem reditu; Judzis inte- 
rim valde ad vitia incumbentibus, Deo ita permit- 
tente ob. demonstrandum mentis humane liberuin 


arbitrium ac fragilitatem ; sed denique sub Christi 
"* Exod, 3, TV jen, 0s 


(55) Ita cod. non ὑπ᾽, 


Ὑμάτων * 


δὲ τὸ διάφορο ἐχεῖνα * xai ὅτ' παρα- 


τοι τοῖς τότε Ἰουδαίοις ἀπιστοῦντες 
σωτηρίαν. Ἐπὶ δὴ τούτοις σαφῶς ὁ μαχάριος πρὸ 
θέόληται 


μξνοῦσι, δέξεται ὃὲ τὰ ἔθνη τὴν Ex τοῦ χηρύγματος 
Ἐπὶ 


Ἰωνᾶς " οὐδὲ γὰρ ἂν ὁ on io 


ἔμεινεν ἀπειθὴς τῷ Θεῷ, ὡς μὴ ἑλέσθα! τ 


ὯΝ 


τῶν εἰρημένων αὐτῷ * xal ταῦτα ἐπὶ σωτηρίᾳ γε τοσ- 
ὕτων πεμπόμενος 


ΞΕ 


ἀνθρώπων ἀλλ᾽ οὐδὲ aped 
τῶν κατὰ τὴν θάλατταν ἣν ἀν 
χαχῶν᾽ ὥστε χαὶ ἐμθληθῆναι χήτει, xa ἐπ᾽ (55) & ird 
παραδόξως σωθῆναι, xal παραδοξότερον ἔτι τὴν Exci- 


πειραθῆναι πάντως 


θεν ἀνάδυσιν ὑπομεῖναι" δυναμένου γε τοῦ Θεοῦ ἑτέ- 
ρως ὀχνοῦντα E ςἀπειθρῦσεα τὸν προφήτην ἐπὶ τὸ 


Ἱερεμίου φεύγοντος ὁμοίως 
τὸ μέγεθος * (p. 254) ἀλλὰ 
πραγμάτων οὕτω χαινῶν τε χαὶ παραδόξων 
Qu τὸν μαχάριον Ἰωνᾶν ἀγαγεῖν ἐθουλήθη, 

τύπον αὐτὸν τῶν χατὰ τὸν Δεσπότην Χριστὸν 
ἀποφαίνειν - ὡς. ταύτης ἕνεχεν τῆς αἰτίας δ: 
ς 


ΩΣ 
. d 
pus 
«ἢ 
m 
d 
e 
ἘΞ 


υ τῆς ὑπουργίας 


ἢ τὸ 
“Ὁ 

o 

e 


(o 

τ 

En 
SN 


μελλ 


ν 
οσαύτη 


£ 


4“ .— 


ἀπίστου χαινότητος ἐνεχθεὶς, ἀξιόπιστος 
ἔνο:το, τοῦ τ' 
ἐν αὑτῷ. 
Προηγουμένην μὲν οὖν 
Ἰωνᾶν οὕτως παραδόξων 


σούτου πράγματος τὸν τύπον ἐχφαίνων 


“τ 


τῶν χατὰ τὸν μαχάριον 
γεγονότων ταύτην. αἰτίαν 
εἴποι τις ἄν " ἑπομένην δὲ χἀχείνην ἐχ τοῦ τύπου τὴν 
ἀρχὴν λαθοῦσαν ἀθυμεῖν γὰρ οὐχ ὡς E ἀνάγχη 
9 dis ἣν, ὅτι συνεχῶς deine ν λαὸν map 
πεμπόμενοι, ἐμήνυόν τ τὰ ἐσόμενα, 
ἐπαχθησομένας τιμωρίας ἠπείλουν * xal 

πάντα δὴ τὰ πρὸς διόρθωσιν αὐτῶν συντελοῦντα χατὸ 
πολλῆς διεπράττοντο τῆς σπουδῆς " 
τῶν Ἰσραηλιτῶν χαχίας 


c αὐτοῖς 


ἤνυον 6E πλέον 
οὐδὲν, τῆς ἀντιπραττούσης 
«fj διὰ τῶν προφητῶν ἐπιμελείχ παρὰ τοῦ Θεοῦ περὶ 
αὐτοὺς γινομένῃ" ἀφ᾽ οὗ δὴ χαὶ περιττὸν ὡς εἰχὸς 

πόνον * χαὶ δὴ xai πρὸς 
ἀπόγνωσιν παντελῇ τῶν ἀνθρωπείων ἐχώρουν mpa- 
ὡς τῶν μὲν τὸ χεῖρον ἄπαξ 
τὴν γνῶσιν 


ᾧοντο τὸν ἑαυτῶν εἶναι 


ἐθγῶν πρὸς 
νευόντων, τῶν δοχούντων δὲ εἰς 
λέχθαι τὴν θείαν, (p. 253) οὐδὲν ἐλαττουμένων τῇ τε 
ἀσεθείᾳ χαὶ τῇ τῶν τρόπων μοχθηρίᾳ ἐχείνων * οὗτο' 
δὴ διαχειμένους αὐτοὺς ψυχαγωγῆσαι βουλόμενος ὁ 


D Θεὸς, ὁ πολλὴν μὲν πάντων ἀνθρώπων ἐπιμέλειαν 


ποιούμενος, ἐξαίρετον δέ τινα νέμων τοῖς αὑτοῦ τὴν 
χηδεμονίαν, πολλάχις μὲν ἐδήλωσεν αὐτοῖς τὴν ἐπὶ 
τῆς δείξεως τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ γενησομένην με- 
ταθολὴν τῶν ἀνθρωπείων πραγμάτων, ὅτε δὴ πάντες 
ἤμελλον ἐχ τοῦ χείρονος θείᾳ χάριτι νεύειν ἐπὶ τὸ 
παράδοξον ταύτην 
ἐργασίαν τὴν χατὰ τὸν προφήτην Ἰωνᾶν πεποίηται, 
χαὶ ψυχαγωγίαν πάντων τῶν 
προφητῶν δι᾽ ὧν ἔργοις ἔπειθεν αὐτοὺς, ὡς ἀληθῆ 
μὲν. ἔσται. τὰ κατὰ τὸν Δεσπότην Χριστόν " xa ὅτι 
ὅτε μετελεύσονται πρὸς 


χρεῦττον * τελευταῖον δὲ xal τὴν 


εἰς διδασχαλίαν τ 


t 


πάντες ἄνθρωποι θείᾳ χάριτι τὸ 
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«b δέον " νῦν μὲν Ἰουδαίων ἀνενδότως ἐχόντων περὶ A advenium,-quo tempore suam Deus gratiam pate- 


τὴν τοῦ χείρονος αἵρεσιν, διὰ τὸ συγχωρεῖν οὕτω τὸν 
Θεὸν, εἰς ἔλεγχον τῆς ἀνθρωπίνης προαιρέσεώς τε 
χαὶ ἀσθενείας " ἐπὶ ὃὲ τῆς τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ 
παρουσίας ὅτι ἂν τὴν οἰχείαν βούληται δειχνύναι 
χάριν ὁ Θεὸς, ἁπάντων ἀνθρώπων τῶν διαπαντὸς 
πρὸς ἀσέόειαν νευόντων, τὴν ἐπὶ τὸ χρεῖττον λαμ- 
θανόντων ῥοπήν" ὡς xoi ὁ μαχάριος Παῦλός (Qno, 
ὅτι « Συνέχλεισεν 1j Γραφὴ τὰ πάντα ὑπὸ ἁμαρτίαν, 


ἵνα Ex. πίστεως δικαιωθῶμεν * » (p. 236) δειχνὺς ὅτι ἐχ τῶν προειληφότων τὴν ἐπὶ τὸ 
ἐπαιδεύθημεν ῥοπὴν, ἵνα μάθωμεν ὅτι θείας χάριτος δεόμεθα πρὸς τὸ διαγνῶναί τε 


τὸ χρεῖττον. 

Τούτου γε ἀπόδειξιν αὑτάρχη παρέσχετο τοῖς mpo- 
φήταις τὰ παρόντα, ἐν τοῖς χατὰ τὸν Ἰωνᾶν μάλιστα 
τοῦτο χρῆνα: δειχθῆναι νομίζων ὃς τύπον ἐν ἑαυτῷ 
τινα τῶν περὶ τὸν Δεσπότην ἐσομένων παρέσχε τὸν 
Χριστόν * ἀποστέλλει μὲν γὰρ αὐτὸν εἰς Νινευὴ τὴν 
πόλιν, μεγάλην υὖσαν xai πολυανθρῳποτάτην, xal 
τῶν ἐν ᾿Ασσυρίοις βασιλίδα τυγχάνουσαν * ἐν fj πάν- 
τες πρὸς ἀσέθδειάν τε ἑώρων, χαὶ μοχθηρῷ προτ- 
ἀνεῖχον βίῳ, τρυφαῖς τε χαὶ ἀνέσεσι xoY ἀχολασίαις 
χαὶ πάσῃ συζῶντες παρανομίᾳ " χελεύει δὲ τὴν τῆς 
πόλεως μηνύσαι χαθαίρεσιν, εἰ μὴ νεύσειαν πρὺς τὸ 
δέον * εἶτα παρεσχεύασε πάντας ἐχείνους ἀθρόον φω- 
νῆς ἀχηχούτας τοῦ προφήτου, ὃν οὐχ ὅστις ἦν 1 
σταντο, ἀλλ᾽ οὐδὲ μετὰ θαυμάτων φανέντα εἶδον, 
ὥστε ἔχπληξιν αὐτοῦ τινα λαθεῖν " ἐντεῦθεν μεταθε- 


πὶ- 


τῆς ἀπειλῆς 


πρὸς τὸ χρεῖττον ἰδεῖν, ἐθνιχούς vs ὄντας xai οὐξὲν 


μένους τῆς πρόσθεν γνώμης ἀπὸ μόνης 


διδασχαλίας εἶδος εἰς θεοσέδειαν ἡχούσης πρότερον 
δεδειγμένους * ὡς ἂν δηλώσειεν Ex τῶν παρόντων, 
(p. 357) ὅτι χατὰ τοῦτον τὸν τρόπον ἐπὶ τῆς τοῦ 
Δεσπότου Χριστοῦ παρουσίας ἅπαντα τὰ ἔθνη τῇ 
οἰχείᾳ χάριτι νεῦσαι παρασχευάσει πρὸς τὸ κρεῖττον, 
χἂν ἀπειθεῖν ἐθέλωσιν Ἰουδαῖοι τῇ τῦς εὐσεθείας 
διδασχαλίᾳ. : 

Ἐντεῦθεν ὁ μαχάριος προφήτης ἔχ τε τῶν παρόν- 
^y συνειδὼς ὡς τῆς ἐσχάτης ἄξιοι φανοῦνται τιμὼ- 
ρίας Ἰουδαῖοι, ἐχ τοσαύτης διδασχαλίας μηδεμίαν 
δεξάμενοι διόρθωσιν, εἰ Νινευῖται ἀσεδείᾳ συζῶντες 
χαὶ στρεφόμενοι, ἀθρόον ἐκ μηνύσεως μόνης μετα- 
θέμενον φαίνοιντο πρὸς τὸ κρεῖττον " χαὶ ὅτι τούτων 
δὴ πρὸς ἀπόδειξιν γιγνομένων τῶν χατὰ τὸν Δεσπό- 
τὴν ἐσομένων Χριστὸν, τὸ αὐτὸ δὲ τοῦτο πολλῷ 
πλέον συμθήσεται, ὁπότ᾽ ἂν τὰ μὲν ἔθνη τῇ θείᾳ χα- 
λούμενα χάριτι ῥέπῃ πρὸς τὴν εὐσέδειαν, Ἰουδαῖοι 
δὲ μένωσιν ἀπειθεῖς χαὶ μὴ δεχόμενοι τὸν Δεσπότην 
Χριστὸν, οὗ τὴν μήνυσιν xal τὴν διδασχαλία.» ἄνωθεν 
φερομένην εἶχον παρ᾽ ἑαυτοῖς " ὅτι τε ἐντεῦθεν χλη- 
ρονόμοι μὲν ἀποφανθήσονται τῆς βασιλείας τῶν οὐ- 
ρανῶν οἱ πανταχοῦ γῆς οἰχοῦντες ἄνθρωπο:, ἐξω- 
σϑήσονται δὲ τῆς δωρεᾶς ταύτης διὰ τὴν οἰχείαν 
ἀπείθε 
πες ἐν τοσαύτῃ διδασχαλίᾳᾳ. τοῦ χρείττονο: γεγενή- 


σθαι, ἀναγχαίως ἠθύμει, πένθους ἄξιον πανταχόθεν 
ὁρῶν τὸ πρᾶγμα, χαὶ συναλγῶν μὲν Ἰουδαίοις εἰχό- 
τως (Ρ. 238) τοιούτοις τε οὖσι χαὶ τοσαῦτα μέλ- 


*5 Rom. xi, 32, 


faeturus erat, cuncti. homines, qui nunc prorsus 
impietati dediti erant, ad virtutem cursum directuri 
erant. Quare etiam beatus Paulus ait, conclusisse 
Deum omnia sub peccato, ut fide justificemur 75, 
significans quemadmodum a. majoribus nostris ad 
sectanda vitia inclinati fuerimus ; quo scilicel co- 
gnosceremus gratia nobis opus esse ad discernen- 
dam atque anteponendam cuivis rei virtutem. 


εἴρον τῶν ἀνθρώπων 


xaX προθεῖνα: πάντιυ" 


Quarum rerum idoneam in prosenti demonstra - 
tionem prophetis exhibuit, eam scilicet quam in Jo- 


pne precipue casibus exprimendam curavit, qui 


quamdam rerum in Christo Domino efficiendarum 
imaginem in se ipso gestavit. Mittit. enim eum 
Deus in magnam urbem Niniven, populo copiosis- 
simam, Assyriorum regiam sedem ; cujus cuncti 
cives non sine religionis contemptu pravum vit 
genus agitabant, otio, luxuria, intemperantia, atque 
omnimodis vitiis diffluentes : jubetque ut urbis 
exeidium nuntiet, nisi incole ad officium conver- 
tantur. Exin curavit Deus, ut ii repente. omnes 
audita propheta? voce (quem antca minime nove- 
rant, neque nunc prodigiis communitum cernebant, 
ita ut ejus admiratione aliqua percellerentur), cura- 
vit, inquam, Deus ut priore ingenio mutato, mina- 
rumque. vi impulsi, ad saniora consilia mentem 


C intenderent quantumvis ethnici, et qui nullam ve- 


r pietatis speciem hactenus pre se tulerant. Res 
ergo preseus docebat, fore ut eadem ratione circa 
Domini Christi adventum populi omnes, vi gratia 
ejus, de virtutis studio cogitarent: Judwis licet 
obstinata incredulitate doctrinam pietatis respuen- 
libus. 

156 Quamobrem beatus propheta ex presenti 
re cognoscebat, fore ut extremo viderentur suppli- 
cio digni Judi, qui tanto a magisterio nullam vite 
emendationem contraxerant ; dum interim Ninivit:»e 
o:nni quondam improbitate polluti ac volutantes, 
statim solo praedicationis terrore ad meliorem fru- 
gem traducti fuissent. Cumque hoe intelligeret 
fieri, ob ea significanda qu: cirea Christi Domini 
adventum futura erant ; reni multo graviorem even- 
Quram videbat, cum ethnici divina gratia vocati 
ad pietatem confluerent; Judois nihilominus incre- 
dalitatem suam retinentibus, neque Christum Do- 
minum recipientibus, cujus ceteroqui significatio- 
nem atque doctrinam ccelitus immissam apud se 
habebant; atque hine regni ccelestis hxredes de- 
claratum iri homines, qui ubique terrarum babita- 
rent; exclusum autem iri ab hac donatione pro- 
pter suam incredulitatem impietatemque | Judieos, 
qui tamen videbantur in tam inclyto virtutis ma- 
gisterio versari. IIec necessario prophetz:e animum 
torquebant, luctuosum usquequaque negotium 
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Us, qui tanta dignitate cum essent, in lalia rui- 
turi erant. Rursus propheta marebat, quia prz- 
senti Ninivitarum comparatione digniores pcena 
fiebant Judz:ei : tum in posterum districto repudio 
dimittendi erant, prz reliquis ubique terrarum 
exsistentibus populis ad religionis ver: doctrinam 
accessuris. Nam si beatus Paulus luget eorum re- 
jectionem, ae supremo se occursurum supplicio 
libenter eorum causa ait, ut his ad oflicium revo- 
calis efficeret non inutilem tantam Dei providen- 
tiam : « Vere enim in Christo dico, non mentior, 
testimonium perhibente mihi conscientia mea in 
Spiritu saneto, quoniam tristitia est mihi magna 
et continuus dolor cordi meo. Optabam enim ego 
ipse anathema esse a Christo pro fratribus meis, 
qui sunt cognati mei secundum carnem, qui sunt 
Israelite ; quorum 15'7 adoptio est in filios, οἱ 
gloria et testamentum οἱ legislatio et cultus οἱ 
promissiones ; quorum pátres, et ex quibus est 
Christus secundum carnem, qui est super omnia 
Deus benedictus in secula, amen "5. » Nonne 
hine constat, prophetas quoque eadem animi alfe- 


TIIEODORI MOPSUESTENI 


cernentis, vicemque Jud:eorum ut par erat dolen- A λουσι 


b 


ctione przditos, ingemuisse supev his atque luxisse, 


debantur? 

Propter hoe. fugam quoque propheta maturavit, 
sperans se necessitatem vitaturum facienda ad Ni- 
nivitas pizedictionis, atque hinc impediturum quo- 
miünus ea contingerent, que. manifestam. Judaicze 
malitia: patefaetionem allatura erant. Jam quz con- 
secula sunt, dietis meis suffragium addunt. Nam- 
que Ninivitz, qui tanta alacritate ad virtutem men- 
tem converterant, bellicam expeditionem adversus 
Israelitas paulo post susceperunt; reliquisque 
etiam in captivitatem abaetis, summa vi vastitatem 
Hierosolymis ipsis inferre conati sunt : quam ob 
rem panas quoque maximas Deo luerunt, quas qui 
praedixerat Nahumus propheta,scriptis quoque com- 
mendavit. Igitur Jon: prophetia, necnon ea quie 
per id tempus. Ninivitis acciderunt, significationes 
divina gratige fuerunt, cujus impulsu tam procli- 
vem cuncti ad virtutem conversionem experti sunt. 
Nahumi vero prophetia demonstrat eorumdem Ni- 
uivitarum improbitatem, cujus instinctu tanta mala 
capessiverunt, justasque demum scelerum omnium 
ponas sustinuerunt. Atque hzc, qui beato Jonz 
olim acciderunt, vel de eodem dicta sunt, ea, in- 
quam, ouniain Novo postea Testamento instaurata, 
Sicuti jam. dixi, jure meritoque videre est. Age 
vero res illas, quie tunc gestze libelloque commen- 
datae fuerunt, et quie ei tempori plurimut emolu- 
mentum atque usum exhibuerunt, ex eisdem sin- 
gillatim. cognoscemus, quarum jam interpretatio- 
nem Déo auspice agzrediemur. 

CAP. ] 

159 Vrns. 1. 2. — « Et factum est 

Domini ad Jonam Amathi filium dicens : 


verbum 
Surge et 
vade Niniven in urbem magnam, atque ibi praediea- 


7* Rom. xi, 1 sqq. 


$28 
χαὶ νῦν Ex τῆς 
ως, τιμωρίας ἄξιοι 


ὑπο; »' ὀδυρόμενος δὲ 


τῶν Νινευϊτῶν xa paz. φαίνοιντο" 
χαὶ μετὰ τοῦτό γε παντελῆ τὴν ἀποθολὴν ὑπομένοιεν, 


ἁπανταχοῦ γῆς ὄντων ἐθνῶν 


προσ- 
μελλόντων διδασχαλίαχ - εἰ 


ριος Παῦλος ὀδύρετα! 


, 
εἰας 


peru ἀποθολὴν, 


ἐγενημένην ἐπιμέλειαν παρὰ τοῦ eco 
Gen yat*« 


᾿Αλήθειαν γὰρ λέγω ἐν Χρι- 


Ὡς μοι τῆς συνει- 
δήσεώς μου ἐν Πνεύματι ἁγίῳ, ὅτι λύπη μοι ἐστὶ 
μεγάλη xol ἀδιάλειπτος ὀδύνη τῇ χαρδίᾳ μου * ηὐχό- 
μὴν γὰρ ἀνάθεμα εἶναι αὐτὸς ἐγὼ ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ 


μαι, συμμαρτυρούσ 


ῃ 
LI 


Ü zip τῶν ἀδελ φῶν μου τῶν συγγενῶν μου χα τὰ σάρχα, 


ν Ἰσραηλῖται * ὧν ἡ υἱοθεσία χαὶ i δόξα 


E: 


ci 
ὧν ὁ Χριστὸς «b 


πάντων Θεὸς SETS εἰ 


xr, xal ἡ νομοθεσία χαὶ Lu λατρεία xal 
ν ol πατέ 


nec 


psc, xai ἐξ ὦ 


“οὺς "UNA y 
τὴν ἔχοντες xol οἱ 


"NS 


Da ὠδύροντό τε 


"τότε 


VOTE 


ἐπὶ τούτοις xa ἐθρήνουν, εἴτε τῶ γιγνομένων 


ἔνεχεν, εἴτε χαὶ τῶν μηννομένων ἔσεσθαι ὕστερον ; 
sive ob ea qua evenerant, sive ob ea quie porten- 


UNIONE ΠΥΡᾺ ΤῚΣ 
Υπὲρ γὰρ τὴν φυγὴν ὁ προφήτης ε 


ρὸς τοὺς ? 


λετο, οἰόμενος 
f 


διαφεύξεσθαξ τε τὴν π 
χωλύ 


τὰς μήνυσιν, val ὕσειν τὰ ἐντεῦθεν ἐσόμ. 


μενα, (p. 
9z e ÜÓuaty E : t 
259) ἀφ᾽ ὧν δὴ σαφῶς 


τῶν Ἰουδαίων ἐπεδὲ ἔχνυτο 


L 
χαχία " ἔλεγχος δὲ τῶν εἰρημένων τὰ μετὰ ταῦτα : 


Tute sh pedir αν s Ud I ; Vn 
Νινευῖται γὰρ oi μετὰ τοσαύτης ἑτοιμότητος τὴν ἐπὶ 


τὸ χρεῖττον δεξάμενοι prunis ἐπεστράτευσάν τε 
μετ᾽ οὐ πολὺ τοῖς ' iz 
Xs nv ἔσχον xai ἮΝ ἘΣ 


πορθῆσαι σπουδήν" ὑπὲρ ὧν δὴ χαὶ τιμω- 


χμαλώτους λαδ ον τον 

σόλυμα 

θὰ ἐδέξαντο παρὰ τοῦ Θεοῦ μεγίστην, ἣν DNA 
προφήτης μεμηνυχὼς χαταλέλοιπεν ἐν βιθλίο 

ὥστε τὴν μὲν τοῦ Ἰωνᾶ τ 

περὶ 


προφητείαν, χαὶ τὰ τ τὸ 
τοὺς Νινευΐτας γεγονότα, μήνυσιν τῆς θείας 
χάριτος εἶναι, 
τον μεταθολὴν 
δήλωσιν ἔχειν 


ἧς ἐπιχεχειρήχασί τε τοσούτοις χαχοῖς, χαὶ τιμωρίαν 


xa0' ἣν οὕτω ῥᾳδίαν τὴν ἐπὶ τὸ xpciz- 
ἐδέξαντο πάντες " 


τὴν δὲ τοῦ Ναοὺμ 
τῆς αὐτῶν ἐχείνων μοχθηρίας, ἀφ᾽ 


D ὑπὲρ ἁπάντων ἐδέξαντο τὴν ἀξίαν " xai ταῦτα μὲν 
ἐξ ἁπάντων τῶν περὶ τὸν μαχάριον Ἰωνᾶν γεγονό- 


τῶν τε πρότερον χαὶ εἰρημένων, ὕστερον ἐπὶ τῆς 
Καινῆς Διαθήχης, καθὰ πρόσθεν ἐδείχνυμεν, εἰχότως 
ἄν" τὰ δέ γε τότε 
βιθλίου δηλούμενα συγγραφῆς, ἃ δὴ χαὶ χατὰ 
«οἷς τότ 
LE 3 E 
εἰαν, ἐξ αὐτῶν εἰσόμεθα τῶν 


Tons te γεγονότα τε xaY διὰ τῆς 
τοῦ 
τὸν χαιρὸν ἐχεῖνον μεγίστην τὴν τε ὠφέ- 
λειὰν παρέσχετο xal yp 
χατὰ μέρους, ὧνπερ οὖν γαὶ ἑρμηνείας ἁψφόμεθα Θεοῦ 


διδόντος. 


ΚΕΦ. A'. 
', g'.— (p. 240) « Καὶ ἐγέ 


"Ag at TOV : 


τὸ λόγος Κυρίου 


᾿λνάστηθι xal 


Ιωνᾶν τὸν τοῦ 


εἰς Νινευὴ τὴν πόλιν τὴν μεγάλτν, xal 


339 
χήρυξον ἐν αὐτῇ, ὅτι ἀνέθη χραυγὴ τῆς χαχίας αὐτῶν 
πρός με. » ᾽᾿Λποχάλυψιν θείαν ἐδέξατο, φησὶν, 
νᾶς ὁ προφήτης εἰς Νινευὴ τὴν πόλιν ἀπελύεϊν τε 
χαὶ χηρόξαι ἐν αὐτῇ, ὡς μεγάλα γε αὐτῶν παρα- 


Ἴω- 


νομούντων, χαὶ τοιαῦτα οἷα ἱχανὰ τῷ μεγέ 
χινῆσαι τὸν Θεόν " μεγίστην δὲ ὄζον οὖσαν τὴν πό- 
λιν χαὶ ὑπὸ πλήθους στενοχωρουμένην, χαὶ τῶν ἐν 


|ouY- 


CREAN 0t ἁπασῶν τότε περιφανεστέραν 0930, ἀναγ- 
χαῖον ἣν ἐξ ἀχοῆς τοῖς χατὰ τὴν Ἰουδαίαν ἐγνώσθαι" 
ὅθεν δὴ χαὶ ὡς ἐπὶ γνωρίμην αὐτὸν ἀποστέ 
ὡς οὐχ UL 


ει Ye ἀλλ᾽ ἀχοῇ μόνον αὐτὴν εἰδότα" ἐν- 
ταῦθα μὲν οὖν τοῦτο μόνον φησὶν, ὅτι « Κήρυξον ἐν 
αὐτῇ » δῆλον δὲ ὡς ἐπὶ τούτῳ γε ἐπέμμπετος ἐπὶ τῷ 


X2 τὴν χαταστροφὴν ἀπ 
θε τῆσαι 


, χαὶ νου- 


τοὺς οἱχοῦντας αντὰς πρὸς 


πόλεως τὴν χα- 


μετάνοιαν 
ἰδεῖν, ὡς οὕτω γε χερδανοῦντας τῆς 
ταστρηφὴν * τῆς θείας Γραφῆς τὰ πολλὰ συντέμνειν 
εἰωθυίας, ὅτ᾽ ἂν τοῖς ἀναγινώσχουσι τὰ ἀχόλουθα συλ- 


λονίζεσ 


αθα!: δυνατὸν ὑ ὑπάρχῃ" οὔτε γὰ 
εἶπε, « Κήρυξον ἐν αὐτῇ, » ἀπέστ φήτη 
τοῦτο μόνον εἰπὼν ὁ Θεὸς, (p. 241) xaX οὐ διδάξ 
ὃ τι ποτὲ ζχηρύξαι προσῆχον ἣν αὐτόν" 
λέγῃ, «€ "Ἔτι τρεῖς ἡ LE 
σεται, » ἐχεῖνο μόνον einst 


οὔϑ' ὅτ᾽ 


ἂν 


xaX Νινευὴ χατασχαφύ- 
? 


ἀλλ᾽ ὥστε τῇ μηνύσει τ 


A 


ἀπεργάσασθαι * Bel δα. 


ποὺς 
“μεληθεῖεν, χερδᾶναι τὴν ἀπειλήν " ἐπεὶ x 


abere bus τοῦ, εἰ μετα- 
χαὶ περιττὸν 
ἣν ἀπειλεῖν τὴν χαταστροφὴν, εἰ γενέσθαι πάντως 
αὐτὴν ἐχρῆν, οὐθὲν τῆς ἀπειλῆς χέρδος" ὥστε ἣ με- 
ταθαλομένους γοῦν χερδᾶναι τὴν τιμωρίαν, ἣ μὴ 
μεταθαλομένοις διχαίως αὐτὴν ἐπαχθεῖσαν παρὰ Θεοῦ 
Ex τῆς αὐτῶν δείχνυσθαι χαχίας. 

Στίχ. γ΄. — Ταῦτα δὲ χαὶ ὁ 
Θαρσεῖς, 
οὐχ ἄν γε τοῦτο πεποιηχὼς εἰ τὴν χαταττροὉ 
μένην 1 πόντος ἠπίστατο, xal ἐπὶ τούτῳ γε ἀπεσ 
θαι, ὡς ἂν μηνύσειεν μόνον ἐσόμενον 


προφήτης εἰδὼς, 
φησὶν, ἔψυγεν ἐκ προσώπου Κυρίου" 
ἣν ἐσο- 
τάλ- 
τὸ τοσοῦτο χα- 
xbw, οὐθενὸς ἐσομένου χαθάπαξ βελτίονος ἐντεῦθεν. 


à 


“Θαρσεῖς δὲ ol μὲν ἔφασαν λέγεσθαι τὴν Ταρσὸν, ἀπὸ 


τῆς χατὰ τὴν ἐχφωνησιν ἔγγυτητος, ὡς ἔοιχε, πλανη- 
ἐντες. Ταρσὸς μὲν γὰρ παραθαλασσία πόλις οὐχ 
ἔστιν * τὴν δὲ προσηγορίαν ταύτην el; δήλωσιν παρα- 
θαλασσίων πόλεων εἴωθεν ἡ θεία λέγειν Γραφή * ὡς 
παρὰ τῷ μαχαρίῳ Δαυϊδ τὸ, Ἔν πνεύματι βιαίῳ 
συντρίψεις πιλοῖα Θαρσεῖς " ὅπερ οὖν ἐπὶ μὲν τῆς 
παραθαλασσίου (54) πόλεως χαὶ παρ᾽ αὐτὴν ἐχούσης 
ἑστῶτα τὰ πλοῖα (p. 212) λέγεσθαι δυνατὸν, ἐπὶ 
τῆς ἀπῳχισμένης ὅσον περ ἡ Ταρσὸς ἀφεστῶσα φαί- 


^ 
Oz 


ται τῆς θαλάσσης, οὐδαμῶς ἁρμόττον" 
ν Ῥόδον ἔφασαν * 
γίαν ταύτην περιττὴν εἶναι πρὸς 


ἕτεροι δὲ 


ἀλλ᾽ ἔγωγε πᾶσαν τὴν ἀχρ!ιθολο- 


νε 
ku L 


τὸ προχείμενον vo- 
piso, ἅτε τοῦ χατὰ τὸν προφήτην διηγήματος ἐῤῥω- 


μένου δὴ πάντως ὁμοίως, ἥντινα δήποτε 
νομίζο 
ὅτι οὐχ εἶπεν, "ἔφυγεν ἐχ τοῦ Θεοῦ, à 


εἶνα" 


à 
: τὴν πόλιν ^ ἐπισημαντέον Oi ix ἘΝ μᾶλλον, 


ἀλλ᾽ "Ex προσ- 
629v Κυρίου" οὐ γὰρ Θεὸν kids n προφήτης 


* Psal. xuvn, 8. 


(94) Ita hie cod. του. At supra. ix. 
᾿ ParRoL. Gn. LXVI 


COMMENTARIUS IN ΤΟΝ CAP. I, 


.*- 
Ja 


A ca, quod ejus scelerum clamor ad me usque con- 


scenderit. » Oraculum, inquit, divinum Jonas pro- 
pheta aecepit, ut abiret in urbem Niniven, ibique 
praedicaret; cujus cives tantopere tamque graviter 
peccabant, ut. Dei iracundiam commoverint. Jam 
cum illa urbs maxima esset et: populo confertissi - 
ma, atque Assyriacarum omnium illustrissima, ne- 
cesse erat eam fama Jud:eis innotuisse : quare et 
Deus prophetam veluti ad cognitam urbem mittit, 
haud visu tamen sed auditu tantummodo notam. 
lie autem unum hoc dicit, 
cet. Atqui. insuper 


nempe ut in ea przdi- 
constat missum eum fuisse ad 
minitandum. quoque urbi excidium, admoneundos- 
que incolas ommes, ut de poenitentia cogitarent, 
ren si hoc pacto urbis eversionem vitaturi essent. 


p Solent enim divin: Scripture multa congestim di- 


cere, quotiescunque legentibus ratiocinio colligere 
consequentia licet, Neque sane cum in praesenti 
dixit, « Predica, » hoc uno verbo prophetam instru- 
clum misit Deus, quin simul doceret, quienam ab 
eo posthine pradicanda essent. Neque cum dixit, 
€ Tres adbuc dies, et Ninive subvertetur, » id tantum- 
modo propheta dicere jussus fuit, sed dare operam 
uL prodietione. exeidii ad saniorem eos men!iem 
revocaret; spe oblata, si ipsos poeniteret, fore ut 
minas irritas redderent. Alioqui inutile fuisset mi- 
nitàari exitium, si id necessario eventurum. erat. 
Hic erat ergo minarum fructus, nempe ut vel pos- 
nitentes ultionem effugerent, vel pertinaces cogno- 
scerent juste inflietas a Deo poenas ob hanc ipsam 
illorum improbitatem. 


$59 Vins. 5. — Harum, inquit, rerum pro- 
pheta gnarus, « fugiebat a facie Domini in Tharsis » 
Porro id omnino non factitavisset, si exitium sine 
dubio futurum nosset, et si unice ad calamitatem 
nuntiandam missus fuisset, ita ut nihil boni conse- 
queretur. Jam Tharsis nonnulli aiunt significare 
Tarsum, nominis propinquitate uL videtur decepti. 
Tarsus enim haud est maritima urbs : illo autem 
nomine maritimas urbes designare Scriptura solet, 
veluti apud beatum Davidem : « Vento valido con- 
leres naves Tharsis  : » id quod de maritima urbe 
naves apud se habente dici potest ; remot:e autem, 
ceu Tarsus est, a mari,non congruit. Alii Rhodum 
intelligunt. Ego vero omnem hane curiositatem 
existimo supervacaneam, ac prophete historiam 
sque firmam, quamlibet quisque civitatem cogitet. 
Hlud potius animadversione dignum est, quod. nom 
dixerit, Fugit a Deo, sed, a facie Domini. Neque 
erim propheta se a Deo fugere opinabatur, quem 
omnium Dominum creatoremque sciebat, atque 
ubique presentem. credebat, Sed quoniam in Sion 
monte universum sibi cultum adhiberi Deus jus- 
"serat, opinione quadam Jud:eis immissa, quasi ihi 


incoleret, suumque ibidem aspectum — revelarct 


11 


$51 


dicebatur ob eam causam tentorium Dei, ceu si 
hanc universam occuparet incolatu suo Deus, eam- 
demque oculis perlustraret); idcirco a facie Do- 
"ini fugisse prophetam ait Seriptura, qui excesse- 
rab ea in qua semet Deus revelabat. 
Nempe his verbis in aliam quamvis remotam ter- 
ram secessisse prophela dieitur : qui reapse ita se 
gesserat, ceu si in judaica regione manenti appari- 
turus omnino Deus esset, seque ad jussa facienda 
excitaturus : contra. si procul fieret, cariturum se 
molestia. sperabat : 360 quasi nimirum aliis in 
locis Deus semet revelare non. pateretur. Atque ita 
Judei, dum captivi detinerentur, victimarum quo- 
que vel cujusvis religionis Deo exhibend: nullum 
fructum esse putabant : ceu si Deus illis in locis 
neque apparere neque honorem religiosum sibi 
sdhibitum soleret admittere. Perspicuum porro est 
prophetam ad id negotium torpuisse, propterea 
quod eum Deus quidem non sine prieclara spe mit- 
tebat (neque enim unius excidii causa nuntiandi 
misisset, nisi hine quoque boni aliquid moliretur 
extundere); sed tamen ipse valde absurduin puta- 
bat, si forte homo subito superveniens his qui se 
uüntea non noverant, continuo nebulonis eujusdam 
cL cireulatoris famau contraheret : id quod ipse- 
mel in consequentibus mox sermonibus satis 
ostendit. 

τῶν ἄγαν δὲ 


regione, 


ἁτόπων εἶναι 


νοις, εὐθύ τινος ψΨεύστου xai ἀπατεῶνος ἀπενέγχοιτο δό 


οἰκείων δηλῶν q φαίνεται ῥημάτων. 


Vgns. 4-6. — IHlac de causa descendit Joppen C 


propheta, deprehensaque navi Tharsis versus ten- 
dente, naulum. exsolvit contumaciie sux, et cum 
reliqua turba. conscendens "Tharsis navigabat, ceu 
si ibi divina molestia liber esset futurus, quia Deus 
alienis in regionibus minime sibi occursurus esset, 
neque necessitatem certi Joci adeundi impositurus. 
Jam ubi in altum progressus fuit, declaravit illi 
Deus quam inutilem quamque stultam fugam ca- 
pessivisset ; graviorem enim commovens ventum, 
tantam in mari conflavit procellam, ut iafringi na- 
vis periclitaretur, quee vim fluctuum non ferebat. 
Hine pavor navigantes, ut par erat, corripuiL; οἱ 
spud suum quisque creditum. deum, quem patria 
religione colebat, presens vite discrimen elatis 
clamoribus deprecabatur. Tum se intendente pro- 
cella, sarcinas quoque quotquot imposiL:e. fuerant 
de more in mare jaciebant, si forte onere levata 
navis periculum evaderet. His addit. Scriptura : 
'€ Jonas auiem. in. sentinam. navis descenderat , 
ibique dormiens 1G stertebat. » Non quod. post 
commotam tempestatem in inferiora navis dormi- 
Qum descenderit : esset. enim ridiculum, si tanta 
perturbatione coorta, cunctisque de salute peri- 
clitantibus, ipse somno se tradi/lissel : verumta- 
men id egeral statim àc navim conscendit; at 


(55) Ma. Cod. 


THEODORI MOPSUESTENI 
(quare et Hierosolyma et regio omnis promissa A (zo, πάντων αὐτὸν Δεσπότην xol 


νομίσας εἰ πρῶτον ἂν 


$52 


ποιητὴν εἶναι vo- 


μίζων, χαὶ πανταχοῦ παρεῖναι πιστεύων" ἐπειδὴ ὃὲ 


ἄπασαν αὐτῷ προσ 


Σιὼν ὄρους ἄγεσθαι τὴν 


προσέταξεν ὁ Θεὺς, ὑπόνοιαν enr £y- 


τε Mes ὡς αὐτό “0 vs χαὶ οἰχῶν χαὶ τὴν ἐ 

i1 τὴν οἰχείαν᾽ xa 
ἀῶ ν ἥ 
χαὶ 1 4 δὲ πᾶσα τ 


τὰ τοῦτο ix προσώπου 
προφήτην, τὸν We 


[E 
ἴτο τὴν oixcíay ἐπι 


ἄνειαν ὁ on: ἐχθά ἄνταϊ € εἰς 


ἑτέραν τινὰ χαὶ ἀπῳχισμέν 


ὃ 
Y 


ev ὡς ἄχρι μὲν 


ἐν ἐχείνῃ διῆγε τῇ χώρᾳ ἐπιφαινομένου πάντως 


(of 
δηλῶν * τοῦτο γὰρ ὁ προφήτης Exo 

om & 
τοῦ Θεοῦ xal δι αὐτὸν ἐφ 


] 
ἔρωτος 
ἐρόντος 


ὲ 

(p 245) αὖ 
ὅπ γένοιτο, χερδαίνων τὴν 
φαίνεσθαι ἐν ἐτέ- 


H 


χείνην᾽ ὡς ἂν μηδ 


τόποις ἀνεχομένου τοῦ Ocíou: οὕτω xaX Ἰϑυδαῖ 


ἐπὶ τῆς αἰχμαλωσίας ὄντες, περιττὰς ἡγοῦντο χαὶ 


τὰς θυσίας xa τὴν λατρείαν ἄπασαν τὴν τῷ Θεῷ 


προσαγομένην, ὡς αὐτοῦ μὴ ἐπιφαίνεσθαι ἐν τοῖς 
ἐχεῖ τόποις, μηδὲ δέχεσθα! τὰ αὐτόθι εἰς τὴν αὐτοῦ 
τληρούμενα τιμὴν ἀνεχομένου" δῆλος ὃὲ ἣν ὁ προφῆ- 
τῆς πρὺς τὸ πρᾶγμα ὀχνῶν, διὰ τὸ συνορᾷν μὲν ὡς 
ἐπί τισιν αὐτὸν ἀποστέλλει! πάντως χρησταῖς ἐλπίσιν’ 
Ux ἄν γε ἐπὶ δὴ μόνης πέι i 


θρώποις ἀρθεὶς ἘΣ o) e αὐτὸν uisi 


lade: - 
X4! αὐτὸς ἐν τοῖς μὲ 


-i8 


Στὶχ. 9-c'. — Κατέθη μὲν οὖν εἰς τὴν Ἰόππην ὁ 
προφήτης ταύτης ἕνεχα τῆς αἰτίας" αὐτόθι δὲ πλοῖον 
ἐπὶ Θαρσεῖς ἀπιὸν εὑρὼν, τόν τε μισθὸν δέδωχε τῇ, 


Y ἐμὰς μετὰ τῶν λοιπῶν (p. 244) ἐπὶ 


ΠῚ 
E 
8 
2a 
4 


DES 
5 ει ὡς ἂν αὐτόθι τὴν ἐνόχλησιν μέλ- 


Φ d 
R 
e 
o 
e 
t 


35. 0 


εἰν τὴν θείαν, οὐχ ἐπιφαινομένου τε αὐτῷ 


τ» 


dde τοῦ Θεοῦ, xaY ἐπείγοντος ἐπὶ 
ν ἀπελθεῖν’ ἐπειδὴ δὲ χατὰ τὴν θάλατ- 
0 πλέων, δῆλον αὐτὸν οἵον (58) ὁ Θεὸς ὅτε 
φο- 


Ὧν τινὰ χαὶ ματ αἷαν ὑπέμενε τὴν φυγὴν, 


ἐγένε 
ἐγέν 
i Li LI 


ja πνεῦμα χινήσας, τοσοῦτον ἐπὶ τῆς θαλάσσης 
εἰργάσατο τὸν χλύδωνα, ὥστε χαὶ συντριθῆναι χιν- 
δυνεύειν τὸ πλοῖον οὐ φέρον τῶν χυμάτων τὴν βίαν * 
φόθος ἐχ τούτον τοὺς ἐν αὐτῷ εἴληφεν ὡς εἶχός " 
χαὶ ᾧπερ θρησχεύ- 
ἀπαλλαγὴν ἥτει τοῦ 


ἐχαστός τε πρὸς ὃν ἡγεῖτο θεὸν, 
φωνῇ χεχρηβένος 


γενέσθαι χινδύνου * ἐπιτεινομένου δὲ τοῦ 


εἰν εἰώθει, τῇ 
παρόντος 
χλύδωνος, xai τὰ ἐνόντα τῷ πλοίῳ χατὰ τὲ εἰωθὸς 
«oig χειμαζομένοις ἀπέῤῥιψαν εἰς τὴν θάλασσαν, εἴ 
πως χουφισθὲν διαφύγοι τὸν χίνδυνον τὸ πλοῖον. Τού- 
τοῖς ἐπάγει" «€ Ἰωνᾶς δὲ χατέθη εἰς τὴν χοίλην τοῦ 
πλοίον, xal ἐχάθευδεν ἐχεῖ xal ἔρεγχεν. » Οὐχ ὅτι 
μετὰ τὸ ἐκεῖνα γενέσθαι εἰς τὸ πλοῖον χατελθὼν ἐχά- 
θευδεν" γελοῖον γὰρ εἰ ταραχῆς τοσαύτης γενομένης 
χαὶ πάντων περὶ τῆς σωτηρίας χινδυνευόντων τῆς 
οἰχείας, εἰς ὕπνον ἑαυτὸν ἐχεῖνος ἐδίδου * ἀλλὰ γὰρ 


"- 


$23 


ποῦτο μὲν εὐθὺς E 
Γραφὴ τὰ κατὰ τὸν 
ἐπήγαγε τὰ παρὰ τοὶ 
γενόμενα τὸν χαιρόν" ὅτι τ 
τοσαύτῃ χαθεύδοντα τὸν πεληλυθὼς, 
διήγειρέ τε αὐτὸν, καὶ ἐθαύμαζεν ὅτι τοσούτου γινο- 
μένου χαχοῦ, μηδεμίαν αἴσθησιν ἔχοι τῶν χατ- 
ἐχόντων αὐτοὺς χαχῶν, ἀλλ᾽ ὡς ἀδείᾳ πολλῇ χαθεύδε: 
τε xai ῥέγχει" ὑπεμίμνησχε δὲ αὐτὸν ἀναστάντα τὸν 
θεὸν χαλεῖν τὸν ἴδιον, εἴ πως ὑπ᾽ 
θεῖεν, 

Στίχ. ζ΄-0 οὐδὲν Ot- 
ἐπράττετο" τοιοῦτο σφαλερὸν εἶναι νομίζων δεήσεις 
προσάγειν τούτῳ οὗπερ πεφεύγει. Ἐπετείνετο δὲ τοῦ 
χλύδωνος τὸ χαχόν " ἐδοχίμασαν λοιπὸν χλήρῳ δια- 
γνῶναι τὸν τοῦ παρόντος αἴτιον χαχοῦ᾽ τοῦτο δὲ ἐδή- T 


ἐπιδὰ 


^ π 
Bemyneauéva, ὕστερον 
02 «v ἐχεῖνον (p. 215) 


ὁ πρωρεὶ 


χλ 
ῦ sees 


[7] 


ug ὡς ἐν ταραχῇ 


προφήτην ἰδεῖν à 


αὐτοῦ γοῦν διασω- 


. - Ὧν δὲ ὁ μὲν προφίπης 


λου μὴ χοινὸν κατὰ πάσης θαλάσσης εἶναι τὸν χει- 
μῶνα, ἀλλὰ περὶ αὐτό γε μόνον *b πλοῖον τὴν σύμπα- 


σαν ταραχὴν χινεΐσθαι" ἀφ᾽ 


οὗπερ οἱ ἐν αὐτῷ Ao. 


μένοι τὴν αἰτίαν, χλήρῳ διαγινώσχειν τὸν αἴτιον ἐθού- 
9 Δεσπότου Θεοῦ ταύτην 


τ 
At 
λοντο τῶν χαχῶν᾽ τυχὸν χαὶ τὸ 
αὐτοῖς ἐμδεθληχότος τὴν διάνοιαν, ὡς 


ἂν ἀχολούθως 
τὰ λοιπά γε πραχθείη" οἱ μὲν γὰρ ἐχρήσαντο τοῖς χλῆ- 
pot; ἐδείχνυτο δὲ ὁ μαχάριος Ἰωνᾶς 
αἴτιος" ἐφ᾽ ᾧ δὴ καὶ θαυμάσαντες οἱ ναυτιχοὶ λοιπὸν, 


εἰ τοιοῦτό τ' 


τῶν γεγονότων 


πεπ 


ραγμένον αὐτῷ τυγχάνοι ὥστε χαὶ 


τοσοῦτον γεννῆσαι χοχὸν, μετὰ σφοῦδρᾷς 


τῆς 
μήσεως χαὶ μονονουχὶ διχαστιχῷ λοιπὸν χεχρημένοι 
τῷ σχήματι, (p. 246) ὡς ἂν πρὸς ἄνθρωπον χαταδε- 
διχασμένον ἤδη τῷ χλήρῳ διαλεγόμενοι, ἀπήτουν 

* * , i C 
μαθεῖν ὁ τί περ αὐτῷ πεπραγμένον εἴη, τί ὃς καὶ ἐπ:- “ 
τήδευμα μετήει, ὅθεν τε ἔρχοιτο, xai ὅποι περ ἄπει- 
σιν, Ex ποίας τε ὁρμᾶται χώρας, xoi ᾧτινι ἔθνει 
mpootyxs τῶν ἀνθρώπων: πρὸς οὺς σαφῶς ἁἀπεχρίνετο" 
« Δοῦλος Κυρίου ἐγώ εἶμι, 


χαὶ Κύριον τὸν Θεὸν τοῦ 


οὐρανοῦ ἐγὼ σέδομαι, ὃς ἐποίησε τὴν θάλασσαν χαὶ 
τὴν ξηράν.» Ὡς γὰρ ἐχείνων περὶ εἴδωλα ἐχόντων, 
αὐτὸς τὸ τῆς οἰχείας θρησχείας ἐξαίρετον ἐδήλωσεν 
εἰπὼν ὅτι δοῦλος εἴη τοῦ Θεοῦ, τυυτέστι φροντίδα 
ἔχων πᾶσαν τῆς θεραπείας ἐπιμελεῖσθαι τοῦ αὐτοῦ " 
εἶπε, Δοῦ.ϊος, καθ᾽ ὃ 


τοὺς ναύτας ἣν ἀνάγχη δούλους 


οὐ γὰρ δὴ χατὰ τὸ κοινὸν ε ὃ χαὶ 
εἶναι τοῦ Θεοῦ ὑπ᾽ 
τὸ ἰδιάζον λέγων τοῦ Θεοῦ 
ὃν ἐθρήσχευε., Τὸν τοῦ παντὸς, φησὶ, ποιητὴν ἐγὼ 
σέθομαι, 


αὐτοῦ γεγονότας" εἶτα χαὶ 
ὃς χαὶ οὐρανοῦ xaX θαλάσσης καὶ πάντων 
ποιητὴς ἐστιν. 

Στίχ. ὑ-ιγ'. -- Ἐφοθήθησαν οἱ ἄνδρες ἀχηχοότες 
ταῦτα, ὡς ἂν τοῦ πάντων ποιητοῦ xav! αὐτῶν χεχινη- 
μένου - ὅθεν xal τὸν προφήτην ἠρώτων" Τί 
ἐποίησας ; χαὶ ἐπειδήπερ ἔγνωσαν αὐτὸν ἐχ τοῦ Θεοῦ 
πεφευγέναι τὴν ὑπόμνησιν ἐχχλίνοντα τὴν ἐχεῖθεν, 
εἶτα τῷ παρόντι 
(p. 247) ὡς àv Y 
χαὶ ὁμοίως ἁπανταχοῦ τὰ δοχοῦντα ἐργαζόμενον, χαὶ 


ποῦτο 


σὺν αὐτοῖς περιπεπτωχέναι χαχῷ, 


νοΐη πανταχοῦ παρόντα τε τὸν Θεὸν, 
μηΣ οἷόν τε εἶναι φυγεῖν τὸν τοιοῦτον * πρὸς αὐτὸν 
δὴ λοιπὸν τὸν προφήτην φασίν: «ε Τί σοι ποιήσομεν, 
καὶ χοπάσει 1j θάλασσα ἀφ᾽ 
εἰρημένων τὰ περὶ αὐτὸν ἐγνωχότες. 
τῆς τΞ χαὶ προφήτης ἐστὶ 


ἡμῶν; ν Ἐχ γὰρ τῶν 


xai ὅτ! ὑπηρέ- 


τοῦ Θεοῦ, χαὶ δὴ χαὶ τὰ 
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* d$ 6€ A Scriptura postquam procellam narravit, 


Ξ 


35 
postremo 
quie propheta priore tempore fecerat. 
Pergit porro dicere, ut gubernator ad. prophetam 
videndum venerit, qui in tanta omnium trepida- 
lione dormiebat ; eumque excitaverit, miratusque 
fuerit, quod in eo procinctu nullum ipse ingruen- 
tium. malorum sensum perciperet ; 
funda. securitate stertens dormiret. Ergo illum 
admonuit, ut expergiscens deum suum invocaret, 
si forte ab eo servarentur. 


loco dixit, 


sed veluti pro- 


Vrns. 7-9. — Sed enim eum propheta nihil ejus- 
modi ageret, quia intutum existimabat. precibus 
eum obtundere a quo fugiebat; cumque vis Lem- 
pestatis augesceret, decreverunt naut, quisnam 
esset ejus mali auctor, sortito exquirere. Hinc sa- 
tis intelligimus haud generalem fuisse toto mari 
procellam, sed circa illud unum navigium unda- 
rum strepitum des:evisse : qua re ad suspicandam 
causam commoti naut, calanfitatis ejus reum 
Sibi discernendum sortibus putaverunt : Domino 
fortasse Deo hane illis cogitationem ingerente, ut 
consequenter reliqua peragerentur. Ergo cum nau- 
(Ὁ sortes jecissent, beatus Jonas prwsentis adver- 
sitatis. causa. demonstratus. est. Id. quod. deinde 
naut mirantes, quodnam seilicet ille tam grave 
facinus admisisset, ut tanti mali auctor essisteret, 
et jam vehementi objurgatione ae prope judieiali 
formula utentes, atque homineni ceu jam sorte 
damnatum  arguentes, certiores fieri volebant, 
quidnam ipse palrasset, quam artem profiteretur, 
unde digrederetur, quonam tenderet, qua. patria 
oriundus esset, vel cui hominum genti affinis. Qui- 
bus ille apevle respondit : « Servus Domini ego 
sum, Dominum Deum cceli colo, qui 1682 mare et 
aridam fecit. » Nam quia illi idololatrz erant, pe- 
culiarem ipse religionem suam declaravit, dum se 
Dei servum dixit; studiosum nempe summopere 
cultus, qui eum decebat, prostandi. Neque enim 
generali quadam ratione se dixit « servum, » cu- 
jusmodi alios quoque nautas opus erat Dei esse 
servos, a quo fuerant creati. Deinde et singularem 
notionem edidit ejus Dei cui erat devotus; nimirum 
ait se colere Deum ἃ quo colum, 
resque omnes creatze fuerunt. 


lerra, mare, 


Vrns. 10-5. — Quo audito, expaverunt homi- 
nes, quod nimirum universe mature conditor 
contra se commotus fuisset. Quamobrem prophe- 
tam sciscilabantur, quodnam crimen patravisset. 
Mox ubi hunc fugere a Deo cognoverunt, atque ab 
ejus admonitionibus declinare; ideoque in priesen- 
lem cum ipsis calamitatem incurrisse, ut cogno- 
sceret. Deum ubique interesse, nulloque loco non 
Sua placita facere, neque fieri posse, ut mortalis 
quisquam ab ejus potestate. discedat; prophetam 
deinde naute rogabant: « Quid tibi faciemus ut 
mare nobis sedetur? » Nam ex diclis cognita 
hominis persona, nempe quod famulus et propheta 


- 
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Dei esset; cum facta quoque verbis consentanea A πράγματα συνάδοντα τοῖς λεγομένοις ἐγνωχότες, παρ᾽ 


comperissent, ab eo discere voluerunt, quid a se 
fieri oporteret ob inipetrandam praesentis mali fu- 
gam. Porro addit Scriptura, mare vehementius 
ferbuisse, fluctusque majores extulisse; tempesta - 
tis scilicet incrementum significans, cujus causa 
rem negligere naut:e non poterant. Deinde addit : 
« Dixitque eis Jonas: Tollite me et jacite in mare, 
quod illico vobis sedabitur: novi enim procellam 
ingentem hanc mei causa vobis excitatam. » Ego, 
inquit, horum vobis origo malorum sum : quare 
suadeo uL me in profundum mergatis, quo pa:- 
nas dem culpe mex in Deum, vosque necis la- 
queo expediamini. Verumtamen illi periculosum 
163 existimantes talem. virum Deique familiarem 
in mare temere abjicere, dabant strenue operam, 
si fieri posset ut ad litus navim appellentes, pro- 
phetam exponerent. Sed eum id assequi nequi- 
vissent, graviorque maris :estus fieret, proefati apud 
Peum rei, quam "acturi erant, excusalionem, ita 
demum prophetam in mare dejecerunt. 


Vgns. 14-16. — Quippeait Seriptura : « Excla- 
maverunt ad Dominum : Ne pereamus, Domine, ob 
hujus hominis vitam, neque sanguinem innocuum 
nobis imputes, quia tu, Domine, prout tibi libitum 
fuit rem gessisti. » Ne penas, inquiunt, de nobis 
sumas, quasi hominem justum sine causa in mare 
jecerimus ; nobis enim magnopere in votis erat ho- 
minem eonservare : sed aliter tibi visum inde con- 
stat, quod aucta procella, haud nos sivisti saluti 
hominis consulere. His pro se apud Deum perora- 
tis, Jonam mari merserunt; atque. illico procelze 
omnis fervor quievit : unde ct gravi terrore correpti 
sunt vectores, supremi Domini potentia agnita, qui 
mare pro libito commoverat, eodemque mox libito 
quietum prestiterat. Exin additur, quod « et Do- 
mino sacrificaverint, et. vola. coneeperint. ». Non 
quod ibi statim Domino sacra fecerint ; neque enim 
in navi hostias oblaturi erant : sed Scriptura si- 
gnilleat, veetores illos plane ab idolis defecisse, se- 
que Dei cultui addixisse ; fide data, se deinceps in 
ejus famulatu futuros, debitasque victimas immo- 
ho d 1d enim significat vota concipere. 
αὐτοῦ δουλείας ἀνθέξ 


ἔσχοντο τοῦ λοιποῦ τῆς α εσθαι, 


3s λέγε: τὸ, Ηὔξαντο εὐχάς. 
CAP. IM. 

Vgns 1-7. — Porro Jonas mari perdiu jactabatur, 
donec Deusceto grandi mandavit, ut. naufrazum 
devoraret : cujus in ventre tres dies mansit tres- 
que noetes incorruptus plane propheta : ita ut ipse 
mirans suam intra cetum incolumitatem et integri- 
tatem, 16/4 dum ibi ceu in domuneula quadam 
tute degit, conversus ad preces est, quas ex ceti 
ventre ad Deum fudit : quarum precum hec verba 
sunt : « Clamavi ad Dominum Deum meum, qui me 
exaudivit : emissam de ventre inferi clamoris mei 
vocem auscultasti. » Gravissima pressura irretitus, 


D 


C 


αὐτῷ τε χαὶ τὰς καθηχούσας 


D 


1015 δὴ προσῆχεν αὐτοὺς 


ut 
θησαν τί 


αὐτοῦ μαθεῖν E607) 


διαπράξασθαι χαὶ ἀπαλλαγῆναι τοῦ ERE E 
Καὶ ἐπάγει" ὅτι « 'H θάλασσα ἐπορεύετο zat 
μᾶλλον χλύδωνα" » δειχνὺς ὅτι προσθήχην ác 
χειμῶνος ἐδέ) μὴ ἐν ἀμελείᾳ 
πλοῖον θεῖεν τὸ γινόμενον. Εἶτά φησι " « Καὶ 


P πρὸς EDU 


Ὁ, ὡς ἂν 


UE ep qus: 
ἔγνωχα ἐγὼ ὅτι n ἐμὲ ὁ χλύδων οὗτος ὁ 
Lo! jude VOTO SV a 2n3i. τοὶ 
ἐφ᾽ ὑμᾶς.» Ἐγὼ μὲν γὰρ, φησὶ, τ 
- 


εἰμι τῶν χαχῶν * ὲ 
τὴν θάλασσαν, 


τον εἰς Θεὸν, αὐτο 


Septum ὃ 
ὡς ἂν ἐγὼ δοίην δίχας ox 


σε 
ἐ τε 


᾿ύσιν τῶν χατ τεχόντων λάδοιτε 
χαχῶν * ἀλλ᾽ ἐχεῖνοί γε σφαλερὸν εἶναι νομίζοντες 
y χαὶ Θεῷ προσ ν 


ἄνδρα σήχοντα εἰς θάλαξτι 


λῶς NM ἐφιλονείχουν εἴ πως οἷόν τ 
" 


οὕτως τοῦ ofou τὸν προφήτην 
yx 


ποῦτο ποιεῖν ὁ 


eoe 
oo 
— 
Q 
. d 
EO] 
o 


ς αὐτοῖς τὸν χειμῶνα τῆς θα- 


M 


τῷ Θεῷ ὑπὲρ οὗ δὴ x páz- 
E. τῇ θαλάσση τὸν προφήτην iv- 
H H You à 


ὰρ οὕτως" «Καὶ & 


noe ue Κύριε, μὴ ἀπο- 
τοῦ ἀνθρώπου τούτου, χαὶ 


ἀνεθόησαν 


* διότι σὺ, Ko 


SEN ἐδούλου πεποίηχας. 


» Μὴ γὰρ δὴ, € 


ρίαν ἡμῖν ἐπαγάνῃς, ὡς ἂν δίκαιον zu ῥίπτουσιν 
εἰς θάλασσαν, ἐπειδὴ get μὲν ἣν περὶ πλείστου Gto- 


3 E 


θῆναι τὸν ἄνδρα" ve δὲ τοῦτο, ὡς Éotxé σοι 


μὴ 


^ - wr tard t - - 
δοχοῦν, ἀφ᾽ ὧν kei uei ὁ χλύδων ποιεῖν ἡμᾶς 


τὰ clc σωτηρίαν τοῦ ἀνθρώπου οὐχ εἴα * οὕτω τε διὰ 


τούτων ἀποιϊογησάμενοι τῷ Θεῷ τῶν ῥημάτων, 
ἐνέθαλον τὸν Ἰωνᾶν εἰς τὴν θάλασσαν χαὶ εὐθὺς ὁ 
χλύδων ἅπας ἐπαύσατο" ὥστε χαὶ φόθῳ μεγάλῳ χα- 
πασχεθῆναι τοὺς ἄνδρας, θεασαμένους τὴν ἐξουσίαν 
τοῦ πάντων Κυρίου, ὃς xax συνεχίνησε τὴν θάλασσαν 
παρα.- 


τέστησεν. Εἶτα ἐπάγει, 


ὡς ἐδούλετο, καὶ βουληθεὶς αὐτὴν εὐθὺ xal 


χρῆμα πᾶσαν εἰς 
ὅτι « Καὶ ἔθυσαν 


γαλήνην με 
τῷ Κυρίῳ xai ηὔξαντο εὐχάς * » 


οὐχ ὅτι παρὰ αὐτὰ ἔθυσαν τῷ Κυρίῳ λέγων : οὐ γὰρ 
ἐπὶ τοῦ πλοίου θυσίας ἤμελλον ἐπιτελεῖν ^ ἀλλ᾽ ἵνὰ 
εἵπῃ ὅτι τῶν εἰδώλων παντελῶς ἀποστάντες, ἀν-. 


, 


ἐθεσαν αὑτοὺς τῇ τοῦ Θεοῦ λατρ χαὶ 


ia, (p. 949) 


προσάξειν θυσίας * τς 


ΚΕΦ, B'. 


Στίχ. α΄-ζ΄. --- Ὁ μὲν οὖν Ἰωνᾶς ἐπὶ πλεῖστον ἐπὶ 
τῆς θαλάσσης ἐφέρετο " προσέταξε δὲ ὁ Θεὸς xf, 
φερόμενον χαταπιεῖν τὸν 
4 τρεῖς ἡμέρας τε xal νύ- 
Ξποίηχεν ἀδιάφθορος παντελῶς ὁ προφ 

χαὶ αὐτὸν θαυμάσαντα, ὅτι περ REACH 


φύλαχται xai ἀδιάφθορος παν 


εἰ 
μεγάλῳ ἐπὶ τῆς θαλάσσης 


Tz 
nm 


Ἰωνᾶν, οὗπερ ἐν τῇ χοιλίᾳ 


χτὰς 


ὥστε 


T7, 

μετ DE 

πὶ TN τραπῆναι. ἣν Ex τῆς xot. 

πῆρ τῷ Θεῷ. Τὰ δὲ τῆς προσευ- 
Uy τρόπον" «ε Ἑδόησα πρὸς 


ποῦ χήτους "cQ τε) 
ὡς ἐν οἰχίσχῳ 
ἄσφαλε 
p. τοῦ X 

s ῥήματα 


τινὶ πολλῆς τυγχάνοντ x 


E 


ας 


» 
ἥτους 
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Κύριον τὸν Θεόν μου, xa εἰσήχουσέ μου" &x χοιλίας X atque in ipsis inferis, desperatis scilicet malis, ver- 


ἄδου κραυγῆς pou ἤχουσας, φωνῆς μου.» Ἔν βαρυ- 
τάτῃ θλίψει τυγχάνων xal ἐν αὐτῷ γε τῷ ἄδῃ γεγονὼς 
τῇ τῶν χαχῶν ἀπογνώσει, des τε πρὸς σὲ xal οὐχ 
ἀπέτυχον τῶν αἰτήσεων. « ᾿Απέῤῥιψάς με εἰς βάθη 
χαρδίας θαλάσσης, xa ποταμοί με 
πάντες οἱ μετεωρισμοί σου χαὶ τὰ χύματά σου ἐπ᾽ 
ἐμὲ διῆλθον. ν ᾿Αποφυγόντα γὰρ τὴν ὑπουργίαν τὴν 
σὴν, ἐμπεσεῖν τε τῇ θαλάττῃ πεποϊ ας, χαὶ πολλοῦ 
τινος πειραθῆναι τοῦ χλύδωνος * ὑφ᾽ οὗ δὴ ἄγαν τα- 
ραττομένης τῆς θαλάττης ποταμῶν δίκην ἐντεῦθεν 
ἐπεῤῥεὺ μοι τῶν κυμάτων τὰ ὕδατα. (p. 250) « Καὶ 
ἐγὼ εἶπον" EUR ἐξ ὀφθαλμῶν σου * ἄρα προσ- 
θήσω τοῦ ἐπιθλέι Ὑπὸ 
γοῦν τῆς τῶν χαχῶν ἀμηχανίας ἐχθεθλῆσθα: τῆς προ- 


ἐχύχλωσαν" 


ψαι πρὸς ναὸν τὸν ἅγιόν σου; » 


νοίας ᾧμην τῆς σῆς, χαὶ οὐδεμίαν εἶχον ἐλπίδα λο!- 
πὸν τοῦ γενόμενος ἐν τῷ ναῷ σου τῷ ἁγίῳ τὴν χαθή- 
χουσαν ἀποτῖσαί cot θρησχείαν" ἅτε πόῤῥω τε αὐτοῦ 
τυγχάνων, χαὶ βαρυτάτοις περιεστοιχισμένος χαχοῖς. 
« oe pot ὕδωρ ἕως ψυχῆς μου.» Αὐτῆς μου 
ἧς ψυχῆς χαθίχετο τῶν περ:χεχυμένων ἡ ταραχή. 
« T AH 
αὐτῆς χατεπόθην τῆς ἀθύσσου. 
εἰς σχισμὰς ὀρέων. » 
ἐμαυτῷ τοῦ ἐν διαιρέσεσιν ὁρέων βαρυτάταις λη- 
φθέντος, εἶτα τῶν ὀρέων ἐπὶ ταυτὸν συνεληλυθότων, 
οὐδεμίαν ἀποφυγῆς εὑρίσχοντ «Κατ- 
ἔϑην εἰς γῆν, ἧς οἱ Dot αὐτῆς κάτοχοι αἰώνιοι, 


^E 


Εἶτα ἐχεῖθεν διεδέξατό 


ἐχύχλωσέ με ἐσχάτη: » Τὸ τελευταῖον ὑπ᾽ 
€ "E89 ἡ χεφαλή μου 


“Διαλάπτειν τε οὐδὲν ἐδόχουν 


| λοιπὸν ἐλπίδα. 


με τὸ χῆτος, xoi γῆν τινα 
χατεχομένι 
δυνατὸν οὐδαμῶς ὑπῆρξεν " ἀδλαθδὴς μὲν ἔνδον τῇ 
ἂν γένοιτο οὐχ εὑρίσ 

Στίχ. η΄ -ἰα΄. — « Καὶ ἀναδῆτω ἐχς 


οἰχεῖν ἐδόχουν, ἐξ ἧς ἀποφυγεῖν τῷ 
χων. 

φθορᾶς ἣ ζωή 
μου πρὸς σὲ, Κύρις, ὁ Θεός μου. ν ᾿λλλὰ γὰρ μόνης 
«ἧς σῆς ἐστι δυνάμεως τῆς ὑπειλημμένης ad 
φθορᾶ: ἀπαλλάξαι μου τὴν ζωὴν. (p. 251) « Ἐν 
τῷ ἐχλείπειν ἀπ᾽ ἐμοῦ τὴν ψυχήν μου, τοῦ Κυρίου 
ἐμνήσθην. » MixpoU γὰρ ἀφιεὶς τῇ ἃ ἡ 
χὴν, τὴν σὴν ἤἥτουν βοήθε:αν. « Καὶ ἔλθοι πρὸς σὲ ἡ 
προσευχή μου εἰς ναὸν ἅγιόν σου. » Αὐτός τέ | 
δέξαι τὴν προσευχὴν ἐν τῷ ναῷ καθεστὼς τῷ οἰχείῳ, 
οὐθέν σε τῆς διαστάσειυς τῶν τόπων ἀμύνειν μοι 


χωλυούσης. « Φυλασσόμενοι μάταια καὶ ψεύδη, ἔλεον 


αὐτῶν ἐγκατέλιπον. » Οἱ μὲν γὰρ τὴν ναυτιχὴν με- 


τιόντες ἐργασίαν, χαίτοι γε εἰδώλοις προσέχοντες, 
εἰνὴν ἡσχολημένοι, ἠθουλὴ- 


θησάν μού τινα ποιήσασθαι φειδῶ : 


ἴτο 
χαὶ περὶ τὴν ἀπάτην ἐχε 
ἀληθεντες [5 
ὑπὸ τῶν χαχῶν, τῆς γνώμης ἀπέστησαν L 
ὁρῶντες οὐχ ἐν αὐτοῖς βιωτὸν, εἰ μὴ τῆς ἐγγύτητ 
ἀπαλλαγεῖξν τῆς ἐμῆς. « Ἐγὼ δὲ μετὰ φωνῆς αἱ 
σεως χαὶ ἐξομολογήσεως ὍΣ σοι, ὅσα ηὐξάμην & 
δώσω σοι 
παχόθεν μόνῃ τῇ χάριτι τῇ σῇ guide. , xai τὴν 
ἀπαλλαγὴν τοῦ θανάτου λαθὼν, ὕμνους τε xal εὑ- 
χαριστίας ἀποτίσω σο!, ὑπὲρ ὧν τ έ 


[o] 
x 
E 
z 
ES 
wu 


εἰς σωτήριον τῷ Κυρίῳ. » ᾿Αλλὰ γὰρ παν- 


τ 
(Ὁ 
e 
x 
eo 
&R 
e 
[:] 
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NN A Sis m z 
σωσμαι τῇ σῇ. Τὰ μὲν δὴ τῆς εὐχῆς τ' 
ῥῆῇματα ταῦτα" τὸ δὲ χῆτος Πνεύματι n m Ἰωνᾶν 
ἐπὶ τὴν ξηρὰν ἥμεσεν, χαθὼς ἐδόχει τοῦτο γενέσθα!: 


" τῷ Θεῷ τῆς γὰρ ἐσχάτης ἐστὶν ἀνοίας τοσούτων τῶν 


τῇ θείᾳ προνοίχ 


sans, clamavi ad te ; neque irrita fuit postulatio 
mea. « Projecisti me in profundum maris cor, un- 
dieque 10e concluserunt ; omnes zestus tui. fluctus- 
que super me transierunt. » Qui perfuga eram ab 
obedientia tua, curasti ut in mare inciderem, ibi- 
queingenlem experirer procellam : qua dum mare, 
fluminis instar, agitatur, ego quidem aquarum vor- 
tieibus quaqueversus obruebar. « Et ego dixi : Re- 
jectus sum procul oculis tuis, Num denuo videbo 
templum sanctum tuum? » His me malis cun 
expedire nequirem , exclusum me reputabam ἃ 
providentia tua; nullamque priterea spem — fose- 
bam, fore ut in templum tuum reversus legitima 
perfungerer religione. Quippe illinc longissime 
aberam, gravissimis implicitus calamitatibus. « Oi- 
fuse mihi sunt aque usque ad animam. » Circumi- 
stantium. malorum terrores àd ipsam animam pe- 
netraverunt. «Ima me vallavit abyssus. » Denique 
gurgite absorptus sum. « Caput meum in fissuras 
montiurmn demissum est. » Nihil mihi differre 
barab iis qui in cavernis montium altissimis de- 
linentur, ita ut coeuntibus in se montibus, nulla 
spes evadendi reliqua sit. « Descendi iníra hu- 
mtm, cujus vectes zterna retinacula sunt. » Tum 
ibi me excepit cetus, intra quem terram quan 
dam videbar incolere, unde evadere detento ho- 
mini prorsus non licebat. Cateroqui incolumis 
intus divino nutu servor, quanquam exitum nul- 
lum nanciscor. 


vide- 


τὴν ἐχεῖθέν τε ἔχδυσιν ἥτις 


φυλαττόμενος, 
195. Vins. 8-11. — c Utinam se emergot a cor- 
ruptione vita mea ad te, Domine Deus meus ! » Tue 
profecto tantummodo virtutis est, a tenaci illo exitio 
eripere animam meam. « Cum jam «me desereret 
spiritus meus, Domini memor fui. » Cum jam in 
angustiis animam agerem, tuam poposci opem. 
« Veniat utinam ad tein templum tuum oratio meal» 
Ipse excepisti preces meas tuo in templo residens ; 
nihil te locorum distantia, quominus mihi ferres 
opem, prohibuit. «Qui vanitatibus dant operam 
alque mendaciis, misericordiam dereliquerunt. » 
Hi qui nauticam vitam exercent et idola observant, 
atque ejusmodi (raudulentiis vacant, optarunt qui- 
dem mihi quodammodo parcere : verumtamen ad- 
versitale vieti, de sententia sua decesserunl: cer- 
liores facti haud sibi vitam superfuturam, nisi a 
mea se vicinia sejungerent. « Ego vero cum voce 
laudis atque przeconii saevificabo tibi: qu:ecunque 
vovi solvam, pro salute recepta, tibi, Domine. » 
Equidem tua sola gratia servatus et morte ereptus, 
hymnos tibi el. gratiarum. actiones. reddam, qui 
cure tue salutem. acceptam fero. Atque hec fuit 
prophete oratio. Cetus autem a sancto Spiritu in- 
stinctus Jonam in littore evomuit, sicuti Deo visum 
erat ut fieret. Summe enim insani: foret, post tot 
circa Jonam patrata miracula, praecipueque pos 
retentam intra ceti viscera vitam, propheke demurn 


529 


lem, aut nostra voce explicabilem, reputare. 
ποῦ χήτους ἔξοδον πολυπραγμονεῖν τοῦ προφήτου 
φωνῆς τῆς ἡμετέρας λέγειν ὅπως ἐγένετο. 

CAP. Il. 

Vrns. 1-4, — Jam ubi in littore propheta stetit, 
rursum Deus pracepit illi ut Niniven iret, idque ibi 
praedicaret quod eidem antea in mandatis dederat. 
Unde potissimum demonstratur, 168 haud sim- 
pliciter Jonze Deum mandavisse ut przedicaret :«Ad- 
huc tres dies, et Ninive subvertetur » (quanquam 
id breviter sie videtur Seriptura dicere); verum 
etiam uL minaciter quie eventura erant significaret, 
nisi poenitentes cives a. vitiis recederent, ldcirco 
aii: «Priedica ibi pridicationem, de qua tecum 
antea locutus sum. » Quibus verbis universam illi 
doctrinam innuit, qua superiore sermone przece- 
perat ut Ninivitas imbueret. Porro autem propheta 
experientia rerum jam eruditus festinabat ut. Dei 
jussis obtemperaret. Ait vero Scriptura « urbem 
illam fuisse maximam coram Deo:» nempe signi- 
licat, eam divina providentia fuisse auctam: atque 
ila nos docet, quominus humanum quidquam pu- 
temus in gloriam venire posse, nisi id Deus cura 
sua dignetur. « Erat autein, inquit, veluti iter trium 
dierum :» haud sane intelligens tantam ejus fuisse 
longitudinem ; sed quod. tot diebus opus esset ad 
eam circumeundam, atque ad ejusdem speciem, si 
quis vellet, curiose observandam. Subdit ergo: 
« Coepitque Jonas progredi intra urbem quasi itinere 
unius diei. » Narrat scilicet, prophetam urbem in- 
gressum, atque in ejusdem parte quadam praedicare 
Oorsum, circumisse tandiu, donec unam veluti in- 
sumpsil diem, pro icans atque dicens : «Adhue tres 
dies, eL Ninive subvertetur;» et reliqua. quzecun- 
que ab eo diei par erat. in singulis urbis partibus 
ad civium eruditionem. 


Viens. 5-9. — His addit : « Et crediderunt incolze 
Ninivite Deo. » Caepta. per. prophetam in. quadam 
urbis parte priedicatione, celeriter admodum inter 
omnes diditus sermo significatur; ita ut. vulgo ho- 
mines ceriam ex dictis suscipientes senlentiam, 
consternati magnopere monitis obtemperavcrint. 
Praeterea, quod. Ninivite cives Deo crediderint, iid 
salis indicat, haud simpliciter dixisse prophetam, 
« Adhue tres dies, 1677 οἱ Ninive subvertetur. » 
Neque enim ob hane unam voculam eredere Deo 
poterant, si homo peregrinus ipsisque prorsus in- 
cognitus exitium minalus esset, nihil autem prze- 
terea. addidisset : 


neque docuisset auditores, quo 
mittente venisset. Sed enim exploratum est, pro- 
phetam et Dei meminisse omnium Domini, et se 


inssum ab eo confirmavisse: et prwconium exitii 
fecisse, atque ad penitentiam esse adhortatum : 


quarum rerum noiiüia imbuti, merito dicti sunt 


credidisse Deo; cujus decretum | magisteriurique 
excipientes, prophete voce nuntiatum, ad virtutem 
^ 


THEODORI MORHMESDENE 
eodem ex ceto exitum humano ingenio intelligibi- A 


B £n 


D 
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αδόξως γεγονότων, xo μάλιστά γς 
πάντων τῆς ἐν τῷ κήτει σωτηρίας, (p. 252.) τὴν Ex 
€ οἴεσθα: χαταλαμθάνειν ἀνθρωπίνῳ, χαὶ διὰ 


τερὶ αὐτὸν Ti 


ΚΕΦ. Γ'. 
Στίχ. αἰ-δ'. --- Μέντοι γε Oc ES πὶ τῆς ξηρᾶς veyo- 
νότι τῷ προφήτῃ πάλιν ἀπελθεῖν ds τὴν Νινευὴ χε- 


λεύε:, χαὶ χηρύξαι δὴ ἐχεῖνα ἃ πρόσθεν αὐτῷ εἴρητο 
παρ᾽ αὐτοῦ - ἀφ᾽ οὗ δὴ μάλιστα δείχνυται ὅτ: οὐχ 
ἁπλῶς εἶπεν αὐτῷ χηρύττειν'« Ἔτι τρεῖς ἡμέραι, χαὶ 
Νινενὴ καταστραφήσεται" » cl χαὶ μετὰ συντομίας 
αὐτὸ λέγειν οὕτως ἡ θεία δοχεῖ Γραφὴ - ἀλλ᾽ ὥστε 
χαὶ δηλῶσαι ὅτι ἀπειλεῖ ταῦτα συμθήσεσθαι, εἰ μὴ 
οστάντες τοῦ χείρονος" διό 


μεταμεληθεῖεν dm 
« Κήρυξον ἐν αὖτ Pei XUL τὸ χήρυγμα τὸ E 


φῆσιν" 


δ 


ἔμπροσθεν ὃ 


) ἄπασαν αὐτῷ STER DES 


τοῖς πρόσθεν αὐτῷ 


παρὰ τοῦ ica 


ZU UE T» μεγίστη τῷ Θεῷ"» ἵνα εἴπῃ 
ὅτι τῇ θείᾳ προνοίᾳ cic μέγεθος αὐξηθεῖσα * ὡς διδά- 
ξειεν ἃν ἡμᾶς μηδὲν οἴεσθαι δυνατὸν εἶναι χατὰ τὸν 


τὸ 


βίον (p. 253) τοῦτον εἰς περιφάνειαν χαταστῆναι, μὴ 
Θευῦ παρέχοντος τὴν οἰχείαν χηδεμονίαν, « "Hv δὲ, 

A ἀξ ῥὰ DEUS E 
φησὶν, ὡσεὶ ἡ πορεία ὁδοῦ ἡμερῶν τριῶν. ν Οὐχὶ τὸ 
μῆκος αὐτῆς 


ποποῦτον εἶναι! λέγων, ἀλλ᾽ ὡς τοσούτων 


ἡμερῶν δεομένου τοῦ πᾶσαν αὐτὴν ἐχπεριελθεῖν τε ἐν 


χύχλῳ χαὶ χατιδεῖν οἵα τίς ἔστιν βουλομένου σαφῶς. 

* « Καὶ ἤρξατο UR τοῦ DR 

av ἡμέρας μιᾶς " 
πόλιν ὁ MM 


xai χατά τινος μέρους ἀρξάμενος τῆς πόλεως Ex- 


Ξί τε μέραν πεποίηχε 


αὐτὴν, xaY ὡσεὶ μίαν 


D 
κηρύ "Ext τρεῖς ἡμέραι xa 
Νινενὴ χαταστραφήσεται, » xai τὰ λοιπὰ δὴ ὁπόσα 
λέγειν αὐτὸν χαθέχαστον μέρος τῆς πόλεως πρὸς τοὺς 


παρόντας ἐπὶ διδασχαλίᾳ τῶν ἀχουόντων ἀχολούθως 


ἐνῆν. 
Στίχ. e'-0'. γει" « Kus πίστευσαν 
ὃ i xx Ens n. 
οἱ ἄνδρες Nt χνὺς τοῦ μέ 


ρους τῆς πόλεως ἀρξαμένου δ προφήτου ποιεῖσθα: 


«b χήρυγμα, εἰς ἅπαντάς τε ὁ λόγος διεδόθη μετὰ 
πολλοῦ τοῦ τάχυυς " xai δὴ πάντες ἀναμφίθολον Ez 


Y S 
τοῖς 


γνώμην δεξάμενοι μετὰ πολλοῦ 
δὲ 


λεγομένοις τ 


? 
ποῦ φόθου τοῖς λεγομένοις ἐπείθοντο * δείχνυσι 


χαὶ τὸ, « Ἐπίστευσαν οἱ ἄνδρες Νινευὴ τῷ Θεῷ 
(εν, ὅτι «" Ext τρ 


οὐχ ἁπλῶς ποῦτο μό νον ἔλ 


χαὶ Νινευὴ χαταστραφήσεται " » οὐ γὰρ ἀπὸ μόνης 
ταύτης τῆς φωνῆς πιστεύειν εἶχον τῷ Θεῷ, (p. 254) 
ἀνδρὸς ξένου χαὶ ἀγνώστου αὐτοῖς παντελῶς τὴν χα- 
ταστροφὴν μὲν ἀπειλοῦντος, 
οὐδ᾽ ὑφ᾽ ὅτου περ ἀπεσταλμένος εἴη διδάσχοντος 


ἀχούοντας " ἀλλ᾽ εὔδηλον ὅτι xal Θεοῦ ἐμέμνητο τοῦ 


προστιθέντος δὲ οὐδὲν, 


τοὺς 
πάντων Κυρίου, xoi ἀπεστάλθαι ἔλεγε παρ᾽ αὐτοῦ " 
xal τὸ χήρυγμα ἐποιεῖτο τῆς καταστροφῆς, πρὸς 
μεταμέλειαν αὐτοὺς ἐχχαλούμενος * ὦνπερ οὖν δεξά- 
μεν: τὴν διδασχαλίαν, εἰκότως πιστεύειν ἐλέγοντο 
οὗ ἀπόφασιν χαὶ τὴν διδασχαλίαν 


«ip Θεῷ" οὗ τὴν τε 


δ 


COMMENTARIUS IN ΦΟΝΑ͂Σ CAP, IV. 


219, 


ξεξάμενοι χατὰ τὴν τοῦ προφήτου φωνὴν πρὸς zb A resipuerunt, ita ul muitze veliementisque paenitens 


χρεῖττον εἶδον - ὥστε χαὶ πολλήν τινα xai σύντονον 

1 * 
τὴν μεταμέλειαν ἐπιδείξασθαι - ὑηστείαν γὰρ ἀνὰ 
σὴν πόλιν ἐχήρυξαν, ὥς φησι, χαὶ σάκχους πάντες ἐν- 


τες ὁ 


δυσάμενοι μικροί τε καὶ μεγάλοι, πενθιχῷ χεχρημένο! 
τῷ σχήματι, ἔλεω γενέσθαι τὸν Θεὸν αὐτοῖς ἐξήτουν" 
πειδὴ δὲ xaX ἄχρι τοῦ βασιλέως ἐληλυθὼς ὁ λόγος, 
οὐδὲ ἐκεῖνος ἀμελήσας φαίνεται τοῦ πράγματος " ἀλλὰ 
μικρὰ τοῦ βατιλιχοῦ φροντίσας ἀξιώματος, τόν τε 
θρόνον ἀφεὶς τὸν οἱχεῖον, χαὶ τὴν βασιλικὴν στολὴν 
ἀποῤῥίψας, σάχκην χαὶ αὐτὸς περιθέμενος, ἐπὶ σπο- 
δοῦ χαθεζόμενος διετέλει. προστάγματά τε ἐξῇ 
παράτε τοῦ βασιλέως χαὶ τῶν xa αὐ τὴν (56) ἀρχόντων 


πρὸς ὑπηρεσίαν αὐτοῖς τεταγμένα ζῶα παντοίας τε 
τροφῆς xa ποτοῦ διαμένειν ἐχτός " καὶ οὐ μέχρι τού- 
τῶν (p. 255) ἔστησαν τὴν μεταμέλειαν, ἀλλὰ γὰρ καὶ 
πῶν πάλαι χαχῶς αὐτοῖς πραττομένων ἀποστάντες, 
πάσης τε τῆς εἰς ἑτέρους ἀδικίας χωρίσαντες αὐτοὺς, 
σφόδρα γε ἀνέμενον τὸ χαὶ τὸν θεὸν ἐφ᾽ οἷς ἀπεφή- 
νᾶτο xxv' αὐτῶν μεταγνόντα λῦσαι τὴν E 
ἀπόφασιν παντελῶς * 


ξενεχθεῖσαν 

« Τίς γὰρ, φησὶν,οἶδεν εἰ με- 

πανοήσε!: χαὶ παραχληθήσεται ὁ Θεὸς, χαὶ ἀποστρέ- 
͵ bt] 37) D 


M SERE ἡ αν ss S z AO M 
Ψει ἀπὸ ὀργῆς θυμοῦ αὐτοῦ, xaX ob μὴ ἀπολώμεθα; » ἅπερ οὖν οὐχ οἷόν τε λέγειν αὐτοὺς μ' 


προφήτου δε 
αὐτοὺς ὁ Θεὸς ἀποστάντας | 


Ὧνπερ οὖν ἐξενηνόχει κατ᾽ αὐτῶν. 
ΚΕΦ. Δ'. 
Ἐπὶ τούτοις ἐλυπήθη, φησὶν, ὁ 


δαγμένους φωνῶν" τοῦτο δὴ χαὶ γεγενῆσθαί φησιν 


ὁ 
μὲν τῶν χειρόνων, νεύσαντας δὲ πρὸς τὸ χρεῖττ 


ti: signa ediderint. Jejunium enim per civitatem, 
Wt. ait, indixerunt, saccumque omnis zetas induit, 
lugubri habitu Dei clementiam implorantes. Cumque 
ad ipsum usque regein sermo devenisset, ne is 
quidem rem parvi fecit ; sed regia spreta dignitate, 
thirono relicto, regalique veste abjecta, saccum et 
ipse induit, atque in cinere s-dit : scriptumque a 
rege edictum est et a civilatis principibus, ut non 
solum homines, verum etiam jumenta illorum ser- 
vitio addicta omni pabulo potuque carerent, Neque 
hactenus illorum penitentia stetit; sed omni ante 
acte vit:e maleficio omisso, mutuisque imposito in- 
juriis fine, magnopere sperabant, fore ut ipse quo- 
que Deus poenitens perlatum decretum funditus an- 


B üiquaret. « Quis enim, inquit Scriptura, novit num 


forte immutetur mitigeturque Deus, atque ab xstu 
furoris sui recedat, nobis incolumibus? » Quie sane 
dici ab eis non. potuerunt, nisi propheticis vocibus 
fuissent edocti: id quod reapse factum propheta 
dicit. Jam postquam eos cognovit Deus vitiis omis- 
sis ad virtutem tendere, decretum ipse quoque quod 
in eos tulerat abrogavit. 


προφήτης xai ἐπειδήπερ εἰδεν 


ον, ἔλυσε χαὶ αὐτὸ: τὴν ἀπόφασιν 


D 3 à 


CAP. IV. 
108 Vins. 1-4. — « His gestis, pergit Scriptura 


Ἰωνᾶς λύπην μεγάλην xa συνεχύθη. » Eixózoc* C dicere, magnum contraxit Jonas meerorem, eique 


διεταράτιετο γὰρ ὡς ἀπατεῶνος χαὶ ψεύστου δόξαν 
μέλλων ἀποφέρεσθαι παρ᾽ αὑτοῖς, ὅτι ὁ μὲν εἴσω 
τριῶν ἡ μερῶν ἠπείλησεν ἔσεσθαι τὴν χαταστροφήν * 
ἐγένετο δὲ οὐδέν᾽ εἶτα χαὶ πρὸς τὸν Θεὸν ἀποθλέψας 
ἔλεγεν * « Οὐχ οὗτοι οἱ λόγοι μου ἧσαν Ext ὄντος μου 
ἐν τῇ γῇ uou; διὰ τοῦτο προέφθασα τοῦ φυγεῖν εἰς 
Θαρσεῖς, διότι ἔγνων ὅτι σὺ ἐλεήμων εἴ χαὶ οἰχτίρ- 
μων, μαχρόθυμος χαὶ πολυέλεος χαὶ μετανοῶν ἐπὶ 
vai; χαχίαις. » Σαφῶς γὰρ ἐδήλωσεν ὅτι τοῦτο xa 


τῆς φυγῆς αὐτῷ γέγονεν αἴτιον, (p. 256) τὸ εἰδέναι 
ὅτι φιλάνθρωπος ὧν, εἰ μεταθαλομένους ἴδοι, τὴν 
ἀπόφασιν πάντως ἀλλάξει τὴν οἱκείαν * ὅτι τε ἐν- 
τεῦθεν αὐτῷ περιέσται τὸ ψεύστου τινὸς χαὺ ἀπα- 


«εῶνος δόξαν λαθεῖν παρ᾽ αὐτοῖς - ὅθεν ἐπάγει" 


« Καὶ νῦν, Δέσποτα Κύριε, λάθε τὴν ψυχήν μου 
ἐμοῦ, ὅτι χαλόν μοι τὸ ἀποθανεῖν με μᾶλλον ἣ ζῆν 
pi. ν Διὰ δὲ τούτου, φησὶ, τὸν θάνατον αἱρετώτερον 
χρινῶ τοῦ μετὰ δόξης τοιαύτης ζῇν παρὰ τοῖς ἂν- 
ετανοοῦν- 
«4c φιλάνθρωπος χαὶ τοῖς οἰχείοις ἥμερος ἄγαν, 
ἐντρεπτιχῶς ἐπιτιμῶν τῷ προφήτῃ φησίν" « Εἰ 
σφόδρα λελύπησαι ; » ἀντὶ τοῦ, "Eotxag ἀθυμεῖν 


θρώποις. Ὁ μὲν οὖν Θεὸς ὁ χαὶ πρὸς τοὺς 
ς 


τοσούτων σεσωσμένων " δέον ἀντισηχοῦν τῇ ὑπολή- 
ψει τὴ σαυτοῦ τὴν πάντων σωτηρίαν, καὶ αἱρετώτερον 
νομίζειν αὑτόν σε τοιοῦτον ὑποληφθῆνα', T] τοσούτων 
ἀπώλειαν γεγενῆσθαι. 


Στίχ. ε'- η΄. — 
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νηλυθὼς τῆς 


($9) lta cod. 


animus perturbatus est. » Neque immerito. Timebat 
enim ne vani et mendacis opinionem apud Ninivitas 
acquireret:. quandoquidem ipse quidem futurum 
minatus erat intra tres dies excidium ;. nihil autem 
inde consecutum est. Mox Deum suspiciens aiebat : 
« Nonue hic erat sermo meus, dum adhuc in patria 
regione versarer? ideoque fugam in Tharsis ma- 
luraveram ; quia te clementem noveram et miseri- 
cordem, patientem admodum et indulgentem, atque 
obliviscendis injuriis facilem. » Perspicue demon- 
strat hane sibi fug: causam fu'sse, quia mutatum 
iri decretum noverat, si Deus clementissimus im- 
mutari vidisset homines; se vero fallaeis honinis 
ac deceptoris famam  aucupaturum. Quare ail: 
« Nunc, potens Domine, spiritum mihi eripe, quia 
mori mihi quam vivere satius est. » Optabilior enim 
mihi, inquit, mors est, quam in hae hominum 
opinione versari. Tum Deus penitentium amator, 
suisque admodum mitis, pudorem Jon:e incutiens, 
increpuit dicens : « Num tibi magnopere dolet ani- 
mus ?» Nempe meerere videris, quod tanta hominum 
multitudo conservata sit. Atqui deberes communem 
salutem :equi bonique consulere prz fama tua; tui- 


que nominis maculam, quam tot hominum exitium, 
malle. 


Vrns. 5-8. — Tunc urbe propheta egressus, 


2t 
€oram resedit, tuguriolo ibi constructo : 
manens, nunquid przterea  civitali fieret, observa- 
bat: minarum enim gravitatem secum reputans, 
existimabat hinc aliquid consecuturum. Mox jussit 
Deus ut. cucurbita repente nata tugurium totum, iu 
quo propheta versabatur, umbra obtegeret: 169 
quare Jonas putabat quamdam se domum habere 
densitate foliorum circumseptam. Et quidem poma 
quoque affatim undique dependentia maximam ani- 
mo pr:ebebant oblectationem. His, inquam, pro- 
pheta magnopere lxtabatur. Sed enim dum eo 
miraculo, reique aspectu atque usu fruitur, duin 
multa ob id voluptate perfunditur, atque hac 
sibi recreatione bealus videtur; divino repente 
nutu vermiculus plant»: innatus, banc confe- 
slm corrupit atque exsiccavit. Jam hune vermi- 
culum Scriptura matutinum vocat, ut significet genus 
serpentis matutino tempore Deo volente in arbore 
geniti, hanc penitus exsiecavisse: ita ut orto mox 
sole, vehemens in Jonam solaris flamma inciderit 
radius. Pergit Seriptura dicere: « Priecepit. Deus 
spiritui calido urenti ut sviret in Jon: caput; qui 
animo concidens jam vitam respuebat.» lta vero 
intelligimus haud consuetum hunc fuisse calorem, 
sed flammam gravissimam divino consilio. immis- 
sam; cujus causa majorem solito patiens propheta 
sensui, veliementius angebatur, parumque aberat, 
quin vitam amitteret vi caloris. Hoc enim significat 
«vitam respuebat. » Ait igitur Deo : : Melius mihi 
mori quam. vivere. » Quibus verbis hoc quodam- 
modo aiebal: Malorum mibi solamen he planta 
fuit; sed cadem mox defecit. Ego vero prater fa- 
mam pessimam, caloris quoque molestiam et discri- 
men patior. Quidni igitur mori malim quam vivere, 
qui tantis obtundor malis ? 


χαχῶν ἔχειν τὸ φυτόν * εἶτα ἁθρόον τὸ μὲν à 
τοῦ χαύσωνος τὴν ϑαρύτη 
εἰ τοσούτοις μέλλοιμι παλαίειν χαχοῖς ; 

Vgns. 9-11. — Quamobrem ait illi Deus : « Num 
tu magnopere mores propter eueurbitam ? » quo 
respondente, se mortiferis angi doloribus (adeo 
jucundam fecerat. prophetze arborem Deus, idem- 
que tantam de illius exitio tristitiam creaverat , ut 
hoc exemplo merorem hominis de civitatis salute 
injustissimum coarguerct); subdit Deus : 170 
« Tune tantopere cucurbitie causa mceres, qui eidem 
excolend:e nullum laborem impendisti? una enim no- 
cte repente nata, illico una nocte inleritum passa 
est; me vero cur magis non decuit miserari Nini- 
ven, tanti populi civitatem, ut duodecim ibi sint 
myriades hominum, qui lievam a dextera non discer- 
nunt ? » Pueri nimirum infantes intelligendi sunl, 
qui reapse lzevie dextrzeque diserimen nullum agno- 
scunt: quique ob etatis infirmitatem nulla de re 
judicare queunt; ideoque ne culpe quidem ob- 
noxii fuerunt, :etatle nondum patente. Sic autem 
Deus locutus est ob declarandam incolarum copiam, 
tibi enim infantium tantus erat numerus , quantus 
demum adultorum cogitandus est? Jam exteris prae- 
lermissis , Deus laetentium memoravit numerum , 
quorum sine dubio propter innocentiam nullum 


THEODORI MOPSUEST ENI 
in quo A : 


B θείῳ σχώληξ 


ἡλυθεν, & 
τὰ χαὶ τὸν ἐνοχλοῦντα χίνδυνον ἐ 


πόλεως, 


σας, χαὶ ὑπὸ ταύτη "s τάγ 


τὴν διάγων, OR 1 

γένοιτο πλέον περὶ τὴν πόλιν: τῆς γὰρ ἀπειλῖ 
γεθος ἀναλογιζόμενος ἐς RAS τιτ 
σθαι μετὰ τοῦτο᾽ εἶ 


ὃ lag τινὸς αχέπην ἔχειν τῷ EN τῶν φύλ- 
λων" χαὶ δὴ καὶ ἐὸν χαρπὸν πανταχόθεν ἁθρόον ἐχ- 
κρεμάμενον, πλείστην. τινὰ παρέχε:ν αὐτῷ τὴν Ψυχ- 


αγωγίαν " fioe τοῦτο τὸν προφήτην ὡς εἰχὸς τερ- 
φθέντα τῷ eiiis τας τε θὲ ας ΣΟ. τῆς ie τοῦ 


“εν 


γε ονότος 
ἣν id 
, ἀθρόον πάλιν Mines 
ἐγγεγονὼς τῷ φυτῷ ἅπαν ἁθρόον αὐτὸ 
at 


νὴν ἔσχε, xaX uci) τινα χομίζεσθαι 
γωγίαν ἐντεῦθεν ἐδόχει 


ἀνήλωσέν τε χαὶ ἐξήρανεν παντελῶς * τὸ γὰρ « σχώ- 
ε πῃ ὅτι ἕωθεν προστάγματι 


ig ἐπὶ τοῦ φυτοῦ ἀπεξή- 


ληχι ἑωθινῇ » λέγει, ἵνα ε 


θείῳ σχώληξ &üpáov ἔχφι 


ρᾶνεν ὅπαν" ὥστε ἀνατείλαντος τοῦ ἡλίου σφοδρο- 
τάτην αὐτῷ τοῦ ἡλιαχοῦ καυθογόκει ἐπι 
ἀχτῖνα. 
μᾶτι 
χεφαλὴν 
ψυχὴν αὐτοῦ - 
ὁ χαύσων £j 
τὴν φλόγ 


Λέγει γ 
χαύσωνος συγχαίοντ: 


"Iova, χαὶ erede xoi ἀπ 


) δειχνὺς ὅτι οὐ χατὰ τ etg οὐδὲ 
ετο, ἀλλὰ προστάγματι θείῳ βαρυτά- 
ἔπ ἜΘ ὡς. ἂν μείζονα τοῦ 


τὴν αὐτῷ 
συμθάντος τὴν αἴσθησιν λαθὼν ἔτι μᾶλλον ἀλγήσειει 


ὁ προφήῆτ μικροῦ γοῦν ἂς ἕναι τὴν Ψυχὴν ὑπὸ 


τοῦ χαύσωνος χινδυνξύων * 


Ὡς, 
τοῦτο γάρ ἔστι xb, « Kai 


» Ἕφη πρὸς τὸν Θεόν * 
» (p. 258) Τοιοῦτό 


ἀπελέγετο τὴν ψυχὴν αὐτοῦ. 
« Καλόν μοι τὸ ἀποθανεῖν ἣ ζῇν. 


εἴ BE t V'oyacttoíav τινὰ τῶν συνεχόντων ἔδοξα 


v, ὅτ 


à 
» δὲ E ico She ὑπολήψεως προσεχτησάμην 
Ü τιον τὸ ἀποθανεῖν, 


[a 
bs 
3 
i 


'2 — Διὸ δή φησι πρὸς αὐτὸν ὁ Θεός 
Εἰ σφόδρα λελύπησαι ἐπὶ τῇ xoloxipne » Τούτον 
ὑπό ἕως θανάτου λυπεῖσθαι (οὕτως αὐτῷ 
χαὶ ἐράσμιον ἔδειξε τὸ φυτὸν ὁ Θεὸς, χαὶ τὴν ἐπὶ τῇ 


sia ποῦ φυτοῦ λύπην αὖ τῷ μείζονα πεποίΐη χεν 


σθαι, ἐπὶ τῷ παραθέσει μειζόνως αὐτοῦ τὴν 


ε 


γξαι χάχι 


LI 
ἐπὶ τῇ σωτηρίᾳ τῆς πόλεως λύπην 


τα 


γεγενημένην), ἐπάγει" « EV, φησὶ, τοσοῦτον 
ὑπὲρ τῆς χολοχύνθης Sirnoag ojüéva χάματον εἰς 
ἐν vox γὰρ ἀθρόον 
γεγονυῖα, ἀθρόον ἐν νυχτὶ δὶ τὴν ἀπώλειαν δέ- 
ὃς ἐμοὶ δὲ πῶς οὐ πλείονα ἁρμόττον φειδὼ 
Νινευ 2 τῆς πόλεως ἔχειν, τῆς οὕτω μεγίστης, ὡς 
δά 


τὴν σύστασιν αὖ τῆς ε εἰσ ἐνεγ χών; 


ξχα μυριάδας αὐτὴν olxciy ἀνθρώπων οὐχ ἐγνω- 
χότων δεξιὰ ἣ ἀριστερά; » ἵνα εἴπῃ, Νηπίων " τοιού- 
γνωχότας δεξιὰ J| ἀριστερὰ λέγει, 
τοὺς διὰ νηπιότητα οὐχ ἀχριθῇ τῶν πραγμάτων διά - 
χρισιν ἔχοντας, οὐδὲ ἐν ἁμαρτίαις ποτὲ ὡς γεγονό- 
ἅτε τῆς (p. 259) 


γε: μὲν γὰρ αὐτὸ εἰς ἀπόδειξιν τοῦ πλήθους τῶν 


τοὺς γὰρ οὐχ ἐ 


ἡλιχίας οὐ δεχομένης τοῦτο" 


οἰχούντων τὴν πόλιν" ἔνθα γὰρ τοσοῦτο τῶν νηπίων 
ἣν τὸ πλῆθος, πόσον δὴ 


XM NI 
T»; Τοὺς δέ 


ἢ τὸ τῶν τελείων ἀνθρώπων 


γε λοιποὺς ἅπαντας παραλιπὼν ὁ Θεὸς, 


ἔς 


τὸν τῶν νηπίων εἶπεν ἀριθμόν" οἱ ὁμολογουμένως 
ἐφαίνοντο, οὐχ ὄντες ἄξιοι τοῦ τι χαχὸν παθεῖν, 
ἅτε μηδὲ ἡμαρτηχότες τι τέως οὐ γὰρ δὴ, φησὶν, 
εἴποις ἂν ὅτι xal τοσοῦτον ἀριθμὸν νηπίων οὐθὲν 
ἡμὰάρτηχότων ἀπολέσθαι προσῆχον ἣν" ὥστε χἂν cl 
μὴ τῶν τελείων φειδὼ, γοῦν τῶν νηπίων μνησθῆναι 
μᾶλλον ἐχρῆν, ἐπὶ τῷ μηδὲν χαχὸν τὴν πόλιν παθεῖν. 
Προσέθηχε δὲ τὸ, « χαὶ χτήνη πολλά" » ὡς ἂν χαὶ 
τούτων ἀθλαθῶν φυλάττεσθαι ὀφειλόντων διχαΐως 


κοῖς ἐπὶ τῆς πόλεως διασωζομένοις τῶν ἀνθρώπων. 


COMMENTARIUS IN MICILE/E CAP. I. 


zd 
ot 


A erat poenze meritum. Nemo certe dixerit simipli- 


cium parvulorum tantam multitudinem aequo Jure 
fuisse perdendam. Quamobrem etiamsi forte adul- 
torum nulla fuisset miseratio, puellorum utique 
meminisse oportuit, quo nihil mali urbi fieret. 
Aldjecit Deus , « et jumenta multa; » ceu si me- 
rito hzec quoque servari incolumia debuissent, ol» 
civium, quibus erat parcitum , commoditatem. 


EPMHNEIA MIXAIOY TOY ΠΡΟΦΠΤΟΥ͂. 


COMMENTARIUS IN MICH/EAM PROPHETAM. 


ΚΕΦ. Α΄. 

Στίχ. α΄, β΄. — Παραπλήσια τοῖς περὶ τε Ὠσηὲ 
χαὶ ᾿Αμὼς χαὶ τοὺς λοιποὺς ὁπόσοι ταυτὰ τούτοις 
προεφήτευσαν, δῆλός ἔστι xal ὁ μαχάριος προφη- 
τεύων Μιχαίας " τὰ γὰρ περὶ τὸν λαὸν ἐσόμενα παρά 
τε τῶν 'Accupiov χαὶ τῶν Βαθυλωνίων πνευματιχῇ 
χινούμενος τῇ χάριτι xal αὐτὸς προαγορεύειν πει- 
ρᾶται, εὐθὺς £x προοιμίων χοινὸν περὶ παντὸς τοῦ 
Ἰσραὴλ ( p. 200) ποιούμενος τὸν λόγον, τῶν τε δέχα 
λέγω φυλῶν, ὧν τὴν Σαμάρειαν ἐξάρχειν συνέθαινε, 
xoi τῶν δύο ὦνπερ οὖν ἢ Ἱερουσαλὴμ. ἡγεῖτο φαί- 
νεται 05 χαὶ χατὰ τοὺς αὐτοὺς χαιροὺς προφητεύων 
ἐχείνοις, τουτέστιν ἐν ἡμέραις Ἰωάθαμ xoi "Αχαζ 
xa Ἐζεχίου τῶν βασιλέων Ἰούδο. « Ἐν γὰρ ταύ- 
ταις ταῖς ἡμέραις Y φησ 


4 
πρὸς Μιχαίαν τὸν Μοραϊθίτην " » τουτέστιν ἐνεργείας 
ε 


γενῆῇσθαι λόγον Κυρίου 
seveuymxévat θείας. Τίνος ἕνεχεν; ς Ὑπὲρ ὧν cios 
περὶ Σαμαρείας xoi περὶ ἱἹερουσαλήμ'" » ἵνα εἵπῃ, 
Παντὸς τοῦ Ἰσραηλιτιχοῦ λαοῦ, τῆς τε βασιλείας 
τῶν δέχα φυλῶν, καὶ τῆς τῶν δύο ὧνπερ ἡγεῖσθα!ι 
τὴν Ἰούδα συνέθαινε φυλὴν, τῶν ἐχ τοῦ μαχαρίου 
Δαυΐδ χατὰ τὴν πρὸς αὐτὸν γεγενημένην ἐπαγγελίαν 
βασιλευόντων αὐτῆς " ὑπὲρ δὴ τούτων xal τῶν περὶ 
αὐτοὺς ἐσομένων ἐνεργείᾳ θείᾳ τὴν ἀποχάλυψιν δεξά- 
μενος ὁ Μιχαίας λέγει ταῦτα, ἅπερ οὖν εἰπεῖν ἐπὶ 


τῆς ἀποχαλύψεως ἐδιδάχθη τῆς θείας, ἀρξάμενος οὔὐ- 
τως € ᾿Αχούσατε, λαοὶ πάντες, λόγους. » ᾿᾽Αχο- 
λούθως τὸ « λαοὶ πάντες, » ἵνα εἴπῃ, Πᾶς ὁ Ἰσραὴλ 
ὁ ταῖς δύο βασιλείαις προσήχων - ὅθεν ἐπήγαγε" 
« Καὶ προσεχέτω ἣ γῆ xaX πάντες οἱ ἐν αὐτῇ " » 
τουτέστιν 4j Ἰσραηλιτιχὴ χώρα 


πᾶσα᾽ εἴτ᾽ οὖν οἱ 


ταύτην οἰχοῦντες, ἄνωθεν Ex τῆς πρὸς τοὺς πατέρας 
i EE i$ D 5 


ἐπαγγελίας τοῦ Θεοῦ δεδομένης αὐτοῖς. (p. 261) 
Z9 


9pt0y. » 


« Καὶ ἔσται Κύριος ὁ Θεὸς ἐν ὑμῖν εἰς pap 
Διαλέγεται δὲ, φησὶν, ὑμῖν δι᾽ ἡμῶν ὁ Θεὸς, 


τυρίαν τινὰ περὶ τῶν ἐσομένων ποιούμενος 


CAP. I. 

Vrns. 1, 2. — Similia Oseze et Amoso et reliquis, 
quotquot his paria prophetaverunt, apparet beatum 
quoque vatieinari Michieam. Etenim eventura po- 
pulo ab Assyriis atque 1371 Babyloniis spirituali 
permotus gratia ipse quoque pr:edicere nititur, sta- 
lim ab exordio communem de universo lsraele sen- 
monem inslituens, de tribubus, inquam, decem , 
quarum regni caput erat Samaria, et de duabus 
quarum metropolis Hierusalem. Patet autem ijisden 
quibus superiores prophetavisse temporibus, id est 
diebus Joathami , Acbaazi , et Ezechi:e regum Juda ; 
etenim « his diebus ait factum esse verbum Domini 
ad Michzam Moraithitem, » id est se divinam ex- 
pertum esse operationem. Cur? « Ob ea quie vidit de 
Samaria et Hierusalem, » de universo scilicet Israc- 
litico populo, seu de decem tribuum regno, et de 
duabus quarum principatum tenebat ipsa Jude tri- 
bus, beati Davidis posteris juxta Dei promissum in 
ea regnantibus : de quibus eorumque rebus, accepta 
divinitus revelatione Michlias hzc dieit, quie Deo , 
ut diximus, revelante didicerat, sic exordiens : 
« Audite. verba, populi omnes. » Consentanee, 
« populi omnes, » ut universum lsraelem denotet qui 
ad regna duo pertinebat. Quamobrem addiiit: 
« Attendatque lerra, et omnes qui in ea sunt, » id 
est Israelitica tota regio, sive ejus incole, quo- 
rum illa patribus divino promisso tradita fuit. 
« Et erit Dominus Deus vobis in testimonium. » 
Loquitur vobis per nos Deus, testimonium quod- 
dam rebus futuris dans ; ex quo vos s:epe δὰ ho- 
nesta adhortatus, nullam in melius conversionem 
perspexit. Quare apparet illum quidem nihil ve- 
str utilitatis causa non molitum , vos vero nihilo 
meliores fieri voluisse, sed mala in vos tantum- 
nodo provocasse, « Dominus de domo sancta ua, » 
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Necessarium additamentum « sancta; » nam quia ge- A πολλάχις ὑμῖν τὰ προσήχοντα διαλεχθεὶς, οὐδὲ μίαν 
neratim omnes alloquitur, multus autem erat apud μεταθολὴν δεξαμένους ἐπὶ τὸ Ἐρεῦττον, εἶδεν * τς ἂν 
decem tribus idolorum eultus, cujus causa fanis 
eliam constructis , ddemones honoribus divinis co- 
lendos curabant, recte. dixit : 1372 « Dominus de μενοι: δὲ μόνον ἐφ᾽ ἑαυτοὺς 
domo sancta sua, » demonstrans se ad omnes com- τὰ χαχά. t pes E οἴχου ἁγίου αὑτοῦ. » ᾿Αναγχαία 
muniter verba facere, ob id a Deo missus qui Hie- ἢ προσθήχη" gs γὰρ πρὸς ἄπαντας χοινῇ δια- 
rosolymis domum habet suam, quam sanctam λέγεται, πολλὴ δὲ ἣν ἢ περὶ τὰ εἴδωλα τῶν δέχα 
propter insitam ei virtutem definit. Postea pergit φυλῶν θεραπεία, ἐφ᾽ f] xaX οἴχους χατασχευάσαντες, 


dicere: ὡς θεοὺς διὰ τῶν εἰδώλων θεραπεύειν ἐπειρῶντ 


ἑαυτῶν Tod 


τοὺς δαίμονας, χαλῶς προσέθηχε τὸ. « Κύριος ἐξ οἴχον ἁγίου αὐτοῦ" » δηλῶν ὅτι κοινῇ πρὸς ur ποιεῖ- 


ται τοὺς λόγους, παρὰ Θεοῦ ταῦτα εἰ σταλμένος τοῦ ἐν Ἱερουσαλὴμ, τὸν οἶχον ἔχοντος τὸν ἰδιον " 


ὃν χαὶ ἄγιον διὰ τῆς ἐνεργείας ἀπέφην: τῆς οἰχείας. Εἶτα χαὶ προστίθησι" 


Vrns. 3-5. — « Quia ecce Dominus egreditur de Στίχ. γ'-ε΄. — « Διότι ἰδοὺ Κύριος ἐχπορεύ 
loco suo : et deseendet alque ascendet. super ex- τοῦ τόπου αὐτοῦ εξ 
celsa terrze, ΕἸ commovebuntur montes subter eum, p ἐπὶ τὰ ὕψη τῆς γῆς " 


et valles liquescent sicut cera a facie ignis, οἱ sicut χάτωθεν αὐτοῦ" xoi αἱ χοιλάδες ταχήσοντα: ὡς xn- 
aqua quie decurrit in pr:ceps.» Procedens enim — (5$ ἀπὸ προσώπου πυρὸς (p. 962) χαὶ ὡς ὕδωρ 
ex illo, inquit, monte Deus, habitationis sue lo- χαταφερόμενον ἐν χαταθάσει. » Wpoióv γὰρ &x τοῦ 
cum ostendit, eumque universe Israelitarum re- ὄρους ἐχείνου, φησὶν, ὁ Θεὸς, τῆς οἰχήσεως τῆς 


gioni dominari dicit, quam propheta alloquitur. οἰχείας τόπον γεν, ἁπάσης μὲν χαταχραπήσει 


Conturbabit autem proceres ejus ; hos enim montes τῆς γῆς τῆς Ἰσραηλιτιχῆς, λέγων, πρὸς ἣν ὁ λόγος 
ob suam eminentiam appellat ; necnon ct reliquos αὐτῷ, ἐν ταραχῇ δὲ τοὺς ἐν αὐτῇ χαταπτήσει δυνα- 
omnes : nam valles classem hominum humiliorum τοὺς, τούτους γὰρ ὅρη διὰ τὸ ὑπερέχον xaAci, xaX 
nominat. Patet autem haud divisim dicere montes τοὺς λοιποὺς ὃὲ ἅπαντας" χοιλάδας γὰρ τοὺς ταπει- 
commotos el liquefactas valles, sed Hebraico idio- γνοτέρους ὀνομάζει, δίχην χηροῦ πυρὶ προσωμιλη- 
tismo quem spe docuimus, per dizresim dieit χότος χαταναλίσχων αὐτούς " δήλου γε ὄντος ὅτι οὐχ 
commuie, quod nempe omnes proceres reliquam- ἐχείνους μὲν σαλεύεσθαι λέγει, τὰς χοιλάδας δὲ 
que plebem divina ira corripit, commovens de- τήχεσθα:, ἀλλὰ χατὰ τὸ ἰδίωμα τὸ ᾿Εὐραϊχὸν, ὃ ποὰ- 
stzuensque cerx: more igni admoLe: pertrahetque λάχις ἀπεδείξαμεν, χατὰ διαίρεσιν λέγων τὸ χοινὸν, 
ad ponam instar aqui vehementis impetuose ex Q ὅτι πάντας χαὶ δυνατοὺς χαὶ τὸν λοιπὸν δῆ μον ἐπ- 
alto ad inferiora ruentis, Horum autem causa est: ἐλεύσεται, ἡ ὀργὴ ἡ θεία, σαλεύουσά τε αὐτοὺς xal 
« Propter scelus Jacob hae omnia, et propter pec- ἀφανίζουσα δίχην χηροῦ πυρὶ προσωμιληχότος" xa- 
catum domus Israelis. » Mox addit : « Quodnam τασπάσει τε αὐτοὺς εἰς τιμωρίαν, δίχην ὕδατος σφο- 
Scelus Jacob ? nonne Samaria? Et quodnam pec- δροῦ τε χαὶ ῥαγδαίου ἐξ ὕψους ἐπὶ τὰ χατώτερα 
eatum domus Jud:e ? nonne Hierusalem ? » lllorum φερομένου. Ἢ δὲ τούτων αἰτία, « Av ἀσέύειαν Ἰα- 
quidem manifesta erat impietas qui Samariz con- x6 πάντα ταῦτα, xoX δι᾽ ἁμαρτίαν οἴχου Ἰσραήλ. » 
gregabantur ad idolorum cultum , cujus pricipue Εἶτα ἐπάγει" e Τίς ἡ ἀσέθεια Ἰαχώδ; οὐχ ἡ Σαμά- 
causa illic zedificata fana habebant, Sed et horum ρεία; χαὶ τίς ἡ ἁμαρτία οἴχου Ἰούδα ; οὐχ ἡ Ἵερου- 


iniquitas haud minus constabat, qui Mierosolymis cafu; » Ἐχείνων τε γὰρ ἡ ἀσέθεια δήλη ἐν Σαμα- 
templum apud se habentes, hoc despecto, ab ido- ρείᾳ συλλεγομένων ἐπὶ τῇ τῶν εἰδώλων θεραπείᾳ, 


lorum cultu. non abstinebant. Deinde punitiones οὗ δὴ μάλιστα τοὺς ἐπὶ τούτῳ χατεσχευασμένους 
enumerans : εἶχον ναούς" xai τούτων Ot ἣ παρανομία οὐχ ἧττον 
δήλη, οἱ τὴν Ἱερουσαλὴμ, ipe ἐν ἑαυτοῖς, (p. 263) οὐδὲ τὸν ναὸν αἰσχυνόμενοι τῆς τῶν εἰδώλων ἀπεί- 
χοντο θεραπείας" o ἃς τιμωρίας axspiddeys 
173 Vzns. 0-9. — « Bi ponam Samariam quasi D XS 

pomorum custodiam, et quasi plantationem vines : ροφυλάχιον ἀγροῦ, xoY εἰς quic 
et detraham in. voraginem lapides ejus et funda- χατασπάσω εἰς χάος τοὺς λίθους αὐτῆς, xol τὰ θε- 
menta ejus revelabo. » Constituam Samariam in μέλια αὐτῆς ἀποκαλύψω. » Καταστήσω δὲ Σαμάρειαν 
solitudinem vastam, ità ut campi inslar inea agri- — εἰς ἐρήμωσιν πολλὴν, ὥστε χώρας δίχην γεωργεῖσθα:, 
coletur, et tuguria ibi fiant ob pomorum custodiam : σχηνάς τε ἐπ᾿ αὐτῆς θεῖναι ἐπὶ φυλαχῇ τῶν χαρ- 
etenim ego edificia ejus omnia destruam a funda- πῶν " ἀφανιῶ γὰρ αὐτῆς τὰς οἰχοδομὰς παντελῶς 
mentis evertrens, ex quo illa omnia sequentur. « Et ἐχ βάθρων αὐτὰς ἀνασπάσας" ἀφ᾽ οὗ δὴ πάντως 
omnia sculptilia ejus concidentur. » Tunc etiam ἕψεται xàxstva. « Kai πάντα τὰ γλυπτὰ αὐτῆς xa- 
vanorum opificiorum suorum excidium cernent, de- ταχόψουσι. » Τότε δὴ xa τῶν ματαίων πόνων ἕαυ - 
leta scilicet cernent. ab hostibus quie fabricaverant τῶν ὄψονται τὴν ἀπώλειαν, καθαιρούμενα ὑπὸ τῶν 
idola. « Et omnes mercedes ejus igne eomburen- πολεμίων ὁρῶντες X χατεσχεύασαν εἴδωλα, « Καὶ 
tur. » Exuretur igne ornatus omnis idolis cireum- πάντα τὰ μισθώματα αὐτῆς ἐμπρήσουσιν ἐν πυρί. » 
pesitus atque. templis, quem illi quasi. mercedem τὰ τὸν χόσμον τὸν περιχείμενον τοῖς τε εἰδώλοις 


- ο΄, — « KoY θήσομαι Σαμάρειαν εἰς ὁπω- 


ia» ἀμπελῶνος - χαὶ 


^ 
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xoi «oig ναοῖς ἀφανιοῦσιν ἐν πυρὶ, ὃν ὥσπερ 
εἐισθὸν ἐτέλουν τοῖς δαίμοσι. « Καὶ πάντα τὰ εἴδωλα 
αὑτῆς θήσομαι εἰς ἀφανισμόν " διότι ἐχ μισθωμάτων 
πόρνης συνήγαγε, χαὶ Ex μισθωμάτων πόρνης συν- 
ἐστρεῴε. ν Πορνιχῇ γὰρ χρησάμενοι γνώμῃ, χαὶ ἀπο- 
στάντες μὲν ἐμοῦ, νεύσαντες δὲ πρὸς τὰ εἴδωλα, μι- 
σθώματά τινα τῆς ἑαυτῶν ἀθροίζοντες πορνείας, προσ- 
ἐφερον ἐχεῖνα τῇ τῶν εἰδώλων Be ode ἃ δὴ πάντα 
χατὰ ταυτὸν ἀφανιῶ. «"Evexey τούτου χόψεται xa 
θρηνήσε!, πορεύσετα! ἀνυπόδετος xaX γυμνή. » (p. 964) 
Ἐν θρήνοις ἔσται καὶ χοπετοῖς αἰχμαλωσίᾳ παρα- 
δοθεῖσα μεγίστῃ " τοῦτο γὰρ λέγει τὸ, « γυμνὴ καὶ 
ἀνυπόδετος, » ὅτι οὕτως αἰχμάλωτος ἀπαχθήσεται, 
παντὸς ἀφαιρεθεῖσα τοῦ προσόντος αὐτῇ χόσμου. 
« Ποιήσεται χοπετὸν ὡς δραχόντων, χαὶ πένθος ὡς 
θυγατέρων σειρήνων " ὅτι χατεχράτησεν 1| πληγὴ 
αὐτῆς διότι ἦλθεν ἕως Ἰούδα, xax ἥψατο ἕως πύλης 
λαοῦ μου ἕως Ἱερουσαλήμ.» Τὸ « ὡς δραχόντων xax 
σειρήνων » λέγει χατὰ τὸ μυθολογούμενον παρ᾽ ἑνίοις " 
τοῦτο βουλόμενος εἰπεῖν, ὅτι. ἐκεῖνα δὴ τὰ ἐν μύθῳ 
παρὰ τῶν πολλῶν λεγόμενα, ἐ 
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τινὰ À quamdam diemonibus persolvebant. « Et 


ἐπ᾽ αὐτῶν ὑπομενοῦσι τῶν ἔργων, τῷ βαρεῖαν αὐτοῖς ἐπαχθῆναι παρ᾽ 
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idola ejus ponam in. perditionem, quia ex merce- 
dibus meretricis congregavit, eL ex mercedibus imne- 
retricis convertit. » Meretricia mente a me receden- 
les, eL ad idola accedentes, mercedes quasdam ex 
ipsorum coacervantes fornicatione, idolorum cultui 
offerebant : qu:e ego omnia sinul disperdam. « Pro- 
pter hoe planget et lamentabitur, ibit. discalceata 
et nuda. » In lamentis erit et luctibus captivitati 
maximae tradita; id enim significant verba « nuda et 
discaleeata; » nempe quod hoc modo captiva. ab- 
ducelur, omni suo ornamento spoliata. « Faciet 
planctum quasi draconum, et luctum quasi filiarum 
sirenarum. » Verba quasi draconum et. sirenaruni, 
ait secundum nonnullorum fabulas; dicere voiens 
fore ut illa quae in fabulis apud multos jactantur, 
ipsi re vera sustineant, dum ego gravem iis poenam 
imponam, qu:e a Samaria incipiens, ad Judam per- 
veniet, et ipsam attinget llierusalem ; quonian) et 
hauc postremo Babylonii ceperunt. 


ἐμοῦ τὴν 


πληγὴν, ἥτις ἀπὸ τῆς Σαμαρείας ἀρξαμένη ἐπὶ τὸν Ἰούδαν μετελεύσεται ἁπτομένη xaX τῆς Ἱερουσαλήμ" 


ἐπεὶ χἀχείνην ὕστερον εἶλον Ba6uXOvtot. 

Στίχ. ἐπ-ιγ΄. — « Οἱ ἐν Γὲθ, μὴ μεγαλύνεαθε, χαὶ 
οἱ ἐν ᾿Αχεὶμ, μὴ ἀνοικοδομεῖτε ἐξ οἴχου χαταγέλωτα.» 
Ἐπὶ τοὺς meptoíxoug τῶν ἐθνῶν τρέπει τὸν λόγον * 
περὶ ὧν χαὶ ὁ μαχάριος ᾿Αμὼς ἔφη, ὡς 
Ἰσραηλίταις πεισομένων ὑπὸ τῶν 
χείνων᾽ Οἱ τοίνυν, φησὶν, ἐν ἐχείναις ταῖς πόλεσι, μὴ 
μεγάλα φρονεῖτε, τὰς τούτων ὁρῶντες συμφορὰς, μη- 
OE πολὴν ἐπ᾽ αὐτοῖς ἐγεέρετε γέλωτα. « Γῆν χατα- 


τὰ αὑτὰ Totg 
Ασσυρίων xà- 


σπάσασθε εἰς χαταγέλωτα. » 'Ἁρμόττον γὰρ ὑ; 
πασπάσασθαι χόνιν, (p. 203) ὑπὲρ ὧν ἑτέροις 
γέλως. Πῶς xaX τίνα τὸν τρόπον ; « Κατοιχούσης 
χοαλῶς, χαθελῶ τὰς πόλεις αὐτῆς. » Ὅπως γὰρ ἂν 
νομίσητε εὖ τὰς πόλεις οἰχεῖν τὰς ἰδίας ὡς ἐν ἀσφα- 
λεῖ χαθεστῶτες, ὄψεσθε πασῶν τὴν χαθαΐρεσιν. « Οὐχ 


ἐξῆλθε χατοιχοῦσα Alvyky χόψεσθαι οἶχον ἐχόμενον 
αὐτῆς. » ᾿Αλλὰ χἀχεῖνοι, φ 
γων ὄντας τοὺς Ἰσραηλίτας, χαὶ 


φησὶν, ὁρῶντες ἐχ γειτό- 


τοιούτοις περιπε- 
πτωχότας xaxoiz, οὐχ ἐθουλήθησαν προελθόντες τῶν 
ἰδίων; χοινωνῆσαι τοῦ πένθους αὐτοῖς, ἡδόμενοι δὲ 
ἐπὶ ταῖς συμφοραῖς χἀχεῖνοι. Τί 
« Λήψεσθε ἐξ ὑμῶν πληγὴν ὀδύνης. » ᾽Δλλ᾽ 
ἐπειδὴ τοῖς ἀλλοτρίοις οὐ συνηλγῆσατε χαχοῖς, αὐτοὶ 

πληγὴν ὀδυνηρὰν δεξάμενοι, δίχην δώσετε τῆς μοχθη- 
ρᾶς γνώμης ἐχείνης, xa0' ἣν τοῖς ἀλλοτρίοις ἐφήδε- 
σθε χαχοῖς. « Τίς ἤρξατο εἰς ἀγαθὰ χατοιχούσῃ ὁδύ- 
νας; » Καὶ γὰρ οὐδὲ οἷόν 
«οὺς ἐν ὀδύναις οἰχοῦντας, διὰ τὸ μέγεθος τῶν ἐπ- 


αὐτῶν διετέλουν 


τε ἀγαθοῦ τινος μετέχειν 


ἐνεχθέντων αὐτοῖς 
ῥηθέντος * « Ὅτι 


χαχῶν. Εἶτα εἰς ἀπόδειξιν τοῦ 
τεθῇ χοχὰ 
; Ψόφος ἁρμάτων xai ἱππευόν- 


παρὰ Κυρίου ἐπὶ 
πύλαις Ἵερουσα cus 
των. » Τοσαύτη γὰρν 
φειδὼ χυχλουμένης ὑπό τε 

Στίχ. ιγ'-τε΄. — (p. 'a66) Εἶτα ἀποστρέφει τὸν λόγον 
ἐπὶ τὴν Λάχεις πόλιν οὖσαν τῆς Ἰούδα βασιλείας χαὶ 
πολλῶν παρανομιῶν μεστὴν, 


ἁρμάτων xa ἵππων xa 5 


xaií φησιν" « Κατοι- 


χοῦσα A&ystg, ἀρχηγὸς ἁμαρτίας αὕτη ἐστὶ τῇ Üu- 


φησὶν, ἐπὶ πάντας ἔσται ἣ ᾿ὀργὴ τοῦ θεοῦ, ὥστε μηδὲ τ 
πάσης v 


178. Vins. 10-15. — « Qui in Geth, nolite ma- 
gnilicari; et. qui in Acim, nolite rezxdificare ex 
domo in risum. » Finitimos populos hie respicit 
sermo, de quibus etiam beatus Useas aiebat, fore 
ut. paria [sraelitis ii quoque ab Assyriis paterentur. 
Qui erzo, inquit, in urbibus illis versamini, ne su- 
perbiatis dum Israelitarum »rumnas speclatis, ne- 
que altum eachinnum super his extollatis. « Terra 
aspergite derisionem. vestram. » Congruum | vobis 
aspergite pulverem, quia czteris risui eritis. Cur, 
aut quomodo? « Destruam civitates ejus, quie bene 
habitat. » Qui bene creditis civitates vestras habi- 
tare, quasi tuto in loco. constituti, harum omnium 
destructionem videbitis. « Non est egressa habi- 
tatrix ZEnan, deplorare domum proximam sibi. » 
llli quidem widentes propinquos suos lsraelitas, 
tantis malis mersos, his gratulantes perstabant. 
Quid ergo? « Aecipietis ex vobis plagam doloris. » 
Sed quia alienis non condoluistis malis, ipsi quoque 
acerbam accipientes plagam, poenas improbe illius 
mentis dabitis, qua alienis gavisi estis malis. « Quis 
faciet. bonorum initium, si habitet in doloribus ? » 
Profecto feri nequit, uL ii aliquo. bono fruantur, 
qui in doloribus versantur, incumbente ipsis malo- 
rum mole. Mox dicta confirmans : « Quia descen- 
derunt mala a Domino in portas Iierusalem, stre- 
pitus curruum el equitatus. » Tanta, inquit, ingruet 
in omnes ira Dei, ut. ne llierosolymis quidem: par- 
cendum sit, curribus et. equitatu ct omni hostili vi 
obsessis. 
€ Ἱερουσαλὴμ τότε γενέσθαι 

fis πολεμίας PERS 
Vrgns. 15-15. — Postea sermonem convertit ad 
Lachis urbem regni Jud:e, peccatorum multitudine 
edundantem, aitque : « Qu:e habitas Lachis, prin- 
ceps peecati hiec est filie Sionis; quia in te inventa 
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sunt scelera Israelis. » Scito et tu, inquit, que tibi A γατρὶ Σιών ὅτι ἐν σοὶ εὑρέθησαν αἱ ἀσέθειαι τοῦ 


E73 venient mala, qui maliti:e dux fuisti urbi 
Hierusalem (nam filiam Sionis hanc nominat), 
nihil differens a Samaria mentis tux perversitate. 
« Propterea dabis emissarios super hereditatem 
Geth, domos vanas : domus vanorum in vacuum 
facte sunt regibus lsraelis. » Eapropter tu quoque 
captivitatem sustines; nam « dabis emissarios » 
dicit pro, Mittis in captivitatem, tui 
colis Geth passura, cunctis qua ad impietatem 
strixisti zdificiis tibi pereuntihus ; quemadmodum 
apud Samariam quoque dejecta sunt fana idolorum, 
* Usque ad lxeredes tuos te adducam. » IIE:ec pate- 
ris, me tibi hostes adducente, qui tui erunt. hzre- 
ées. « Qui habitas Lachis, h:oreditas usque ad 
Odollam veniet, gloria filie Sionis. » Hi Lachis 
ipsam tenebunt, et usque ad Odollam extendent 
horeditatem suam, id est. totam. oceupabunt pro- 
missam regionem. Et super hee, illa etiam gloriosa 
propter conditum in ea templum, capietur Hierusa- 
lem. 


causa paria in- 


L - “ t ^r o€- - 
ἕξουσι τὴν γῆν τῆς ἐπαγγελίας" (p. 207) πρὸς οἷς 


ληφθήσεται ἡ Ἱερυυσαλήμ. 

Nonnulli dixerunt, hzc loqui prophetam eontra 
Lachis, quia regem Amessiam occiderat : nam pri- 
mo ejusinodi in illa urbe facinus fuit proprii regis 
occidendi; eum apud decem tribuum regnum id 
swpe jam accidisset. Atqui hoc totum fabulosum 
falsumque videre est, ab iis excogitatum qui pro- 
phetica verba non intellexerunt. Nam nec primus 
Judiatribus regum Amessias proditione fuit inter- 
emptus; nam Joasus pater ejus antea hoc modo 
fuerat exstinctus, ut. Regum historia tradit "5, di- 
cens : « Insurrexerunt servi Joasi, et. conjuratione 
in eum structa, percusserunt eum : » quos quidem 
ipse Amessias, illius filius, regno potitus postea 
cepit, patrem suum ulciscens : de quo ipsoail Scrip- 
tura : Et factum est, postquam regnum in Amessie 
manu confirinatum | fuit, percussit servos suos qui 
ipsius 876 percusserant 7?. Praeterea Amessiam 
non videutur Lachis cives occidisse. Sic enin 
scriptum est : Et revoluta est contritio. adversus 
Amessiam in Hierusalem, qui fugit in Lachis. 
Missique sunt post eum homines ad Lachis, qui 
ipsum ibi interfecerunt, sublatumque in equo, 
llierosolymis sepelierunt, Ex quo manifeste osten- 
ditur consurrexisse adversus eum quosdam de 
Hierosolymis, fugientemque in Lachis missis ho- 
minibus occidisse. Sic ergo evidens fabula convicta 
est. Porro Lachis propheta alloquitur, in ejus no- 
mine, tanquam in parte, res Jud:e regno eventuras 
narrans : quemadmodum et de Samaria locutusest; 
utpote qui de utroque simul regno et visionem vi- 
derat et loquebatur, sicut vaticinii exordium per- 
spicue ostendit. Jam de Lachis sie pergit propheta 
dicere : 

Vgns. 16. — « et tondetor 


Decalvator super 


")V Heg. x, 20 7? JV Reg. xiv, 9. 


Ἰσραήλ. » Ἴσθι δὴ xa σὺ, φησὶ, τὰ συμθησόμενά 
cot χαχὰ, ἣ τῇ Ἱερουσαλὴμ (θυγατέρα γὰρ Σιὼν 
ταύτην ὀνομάζει) ἡγεμὼν ἦσθα τῶν χαχῶν, οὐδὲν 
διαλλάττουσα τῶν περὶ τ 
θείας γνώμῃ. «€ Διὰ τοῦ 
ἕως χληρονομίας Γὲθ, οἴχους ματαίους * οἶχοι ματαίων 


D 


5 


το δώσεις ἐξαποστελλομένους 
rJ v . 


εἰς xevby ἐγένοντο τοῖς βασιλεῦσιν Ἰσραὴλ. » 
δὴ τούτων τὴν αὐτὴν Ete Q 


Ὑπὲρ 
ὑπομένεις χαὶ σύ" 
νους, ) λέγει: ἀντὶ τοῦ, 
Wepcur ἐξ. ἑαυτῆς 


τὰ. αὐτὰ 

τοῖς τὴν Γὲθ οἰχοῦσιν, πάντων δὲ cot 
ᾳ χατεσχευασσμένων' οἴκων διαφθειρο- 
μένων ὄνπερ δὴ τρόπον xav οἱ χατὰ τὴν Σαμάρειαν 
διεφθάρησαν oixo, τῶν εἰδώλων. € 


μὲν ἘΣ τς 
τῶν ἐπ᾽ àc 


Ἕως τοὺς χλη- 
ονόμους ἀγάγω σου. » Ὑπομένεις δὴ ταῦτα ἐμοῦ 
ρονομοὺς. e ς 1 

τοὺς πολεμίους ἄγοντος, o? τῶν σῶν ἀγαθῶν ἔσοντα! 
χληρονόμοι. « Κατοιχοῦσα Λάχεις, χληρονομία ἕως 
δόξα τῆς θυνατρὸς Σιών. » Οἱ χαὶ τὴν 


χτήσονται, χαὶ ἄχρις Ὀδολλὰμ τὴν χληρονο- 


yo93t 


τὴν οἰχείαν" ἵνα εἴτ 


ε Ἢ, Πᾶσαν χαθ- 
πίδοξος εἶναι δοχοῦσα διὰ τὸν ἐν αὐτῇ ναὸν 
Τινὲς δὲ ἔφασαν πρὸς τὴν Λάχεις λέγειν ταῦτα τ 
προφήτην, ὡς τὸν ᾿Αμεσσίαν ἀνελοῦσαν τὸν βασιλέα " 


ἐπειδὴ τοῦτο πρῶτον ἐτολμήθη παρ᾽ αὐτοῖς τὸ o 


βασιλείᾳ τούτου γεγονότος v παντα- 


τολλᾶχ!ις * ἔστι OZ 


UM 


χόθεν μῦθον xal πλάσμα vb ῥηθὲν i 
ἀπὸ προφὴτ 
οὔτε γὰρ ᾿Αμεσσίας πρῶτος Ex τῶν τῆς Ἰούδα βα- 


ziv, ηὑρημένον 


τῶν τὴν υχκὴν οὐ νενοηχότων φωνήν" 


σιλευσάντων φυλῆς ἐξ ἐπιθουλῆς ἀνῃρέθη, Ἰώας τοῦ 
πατρὸς αὐτοῦ πρότερον ἀναιρεθέντος οὕτως, ὡς ἢ 
τῶν Βασιλειῶν ἱστορία. δηλοῖ 


(0950, ὅτι € ᾿Ανέστησαν 


οἱ δοῦλοι τοῦ Ἰώας, xai ἐποίησαν σύνδεσμον, χαὶ 


συνῆψαν ἐπ᾽ αὐτὸν, καὶ ἐπάταξαν αὐτόν᾽ οὕσπερ οὖν χαὶ 
᾿λμϑοσίας ὁ 


εἶλεν nbccdon τὸν φόνον ἐχδιχῶν 


οὗτον υἱὸς παρελθὼν εἰς τὴν βασιλείαν 
τοῦ πατρὸς τοῦ 
Καὶ 


περὶ οὗ χαὶ αὐτοῦ τῆν ἐγένετο ὡς 


ἐχραταιώθη ἣ βασι) 
ταξε τοὺς παῖδας αὐτοῦ τοὺς Laos τὸν πατέρα 


αὐτοῦ" xal τὸν ᾿Αμεσσίαν Oi οὐχ οἱ ἐν Λάχεις ἀν- 
ελόντες φαίνονται" λέγει γὰρ οὕτως" Καὶ συνεστράφη 
σύντριμμα ἐπὶ ᾿Αμεσσίαν ἐν Ἱερουσαλήμ" xal ἔφυ - 
γεν εἰς Λάχεις, καὶ ἐθανάτωσαν αὐτὸν ἐχεῖ" χαὶ ἦραν 
ἐπὶ τὸν ἵππον, (p. 208) xoi ἐτάφη ἐν Ἱερουσαλήμ᾽ 
σαφῶς δηλώσας ὅτι ἐπανέστησαν αὐ 
χαταφυγόντα εἰς τὴν m ἀπο- 


στείλαντες ἀνεῖλον. Τοῦτο μὲν οὖν ἄντιχρυς φαίνεται 


τῷ τινες ἐπὶ τῆς 


Ἱερουσαλὴμ,, οἵ 
πλάσμα" πρὸς δὲ ποιεῖται 
τὸν λόγον, ἐξ ἐχεί 


τὴν Λάχεις ὁ προφήτης 


ίνης ὡς ἀπὸ μέρους τὰ περὶ τὴν 
Ἰούδα βασιλείαν συμθησόμενα λέγων " ὄνπερ οὖν τρό- 
πον χαὶ τὰ περὶ Σαμάρειαν εἶπεν * ὡς ὑπὲρ ἀμφοτέ- 
ρων χαὶ ἑωραχὼς, καὶ λέγων, χαθὰ τὸ προοίμιον 
ἀχολουθῶν ὁ προφήτης 


ἐδήλου σαφῶς " πρὸς ἣν 


ἑαυτῷ φησι" 


τίχ. tc'.—« Ξύρησαι xax χεῖραι ἐπὶ τὰ τέκνα σου 
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τὰ τρυφερό." ἐμπλάνυνον τὴν ξύρησίν cou ὡς ἀετὸς, A filios delicatos tuos : dilata calvitium tuum, sicut 


ὅτι ἠχμαλωτεύθησαν ἀπὸ σοῦ. » Πενθεῖν γάρ σοι, 
φησὶν, ἁρμόττον τὴν αἰχμαλωσίαν τῶν σῶν * οἱ πρό- 
τερον μὲν ὡς ἐν οἰχείοις μετὰ πολλῆς διῆγον τῆς 
τρυφῆς, νῦν δὲ τῶν τῆς αἰχμαλωσίας πειραθήσονται 
χαχῶν τὸ δὲ, « Πλάτυνον τὴν ξύρησίν σου ὡς ἀετὸς,» 
λέγει, ἐπειδὴ ἄπαντα χατὰ χαιρὸν ἀποθάλλειν τουτὶ 
τὸ ὄρνεον τὰ οἰχεῖα λέγεται πτερά. Εἶτα καὶ λέγε:, 
χατὰ τὸ εἰωθὸς, τῶν χαχῶν τὴν αἰτίαν. * 
ΚΕΦ, D'. 

τίχ. O'-Y'. — « Ἐγένοντο λογιζόμενοι χόπους, 
xaX ἐργαζόμενοι χαχὰ ἐν ταῖς χοίταις αὐτῶν * xal 
ἅμα τῇ ἡμέρᾳ συνετέλουν αὐτά" » (p. 269) ἀντὶ 
τοῦ, Διετέλουν τοιαύτας ἐν ἑαυτοῖς συστρέφοντες ἐν- 
νοίας, ἀφ᾽ ὧν τούτους ἑαυτοῖς ἀπεγέννησαιν τοὺς χό- 
πους, ἀνατυποῦντες μὲν ἐπὶ τῆς χοίτης τῆς ἰδίας τῶν 
ἀτόπων τὴν ἐργασίαν " ἡμέρας δὲ γενομένης, πέρας 
τοῖς μοχθηροῖς αὐτῶν ἐπιτιθέντες βουλεύμασι. « Διότι 
οὐκ ἦραν πρὸς τὸν Θεὸν χεῖρας αὐτῶν " χαὶ ἐπεθύ- 
βουν ἀγροὺς, xaX διήρπαζον ὀρφανοὺς, χαὶ οἴχους 
χατεδυνάστευον, χαὶ διήρπαζον ἄνδρα, καὶ τὸν οἶχον 
αὐτοῦ, ἄνδρα χαὶ τὴν χληρονομίαν αὐτοῦ. » Πρὸ: μὲν 
γὰρ Θεὸν ἀφορᾷν οὐκ ἐθούλοντο, οὐδέ τινα λόγαν τῶν 
παρ᾽ αὐτοῦ νενομοθετημένων ποιεῖσθαι" περὶ δὲ τὰς 
τῶν ἀλλοτρίων ἐπιθυμίας ἠσχολοῦντο, xol τῶν ἀπρο- 
στασιάστων χαὶ πενήτων διήρπαζον τὰ χτήματα, εἰς 
ἄτοπον τῇ ἑαυτῶν χαταχεχρημένοι δυναστείᾳ. « Διὰ 
τοῦτο τάδ: λέγει Κύριος " Ἰδοὺ ἐγὼ λογίζομαι ἐπὶ 
τὴν φυλὴν ταύτην χαχὰ, ἐξ ὧν οὐ μὴ ἄρητε τοὺς τρα- 


χήλους ὑμῶν, xaY οὐ μὴ πορευθῆτε ὀρθοί - ἐξαίφνης, αὶ 


ὅτι καιρὸς πονηρός ἐστιν. » Ὑπὲρ δὴ τούτων ὑμῶν 
τῶν τε βουλευμάτων χαὶ τῶν πράξεων τοιαύτην ὑμῖν 


δυνατόν" διομιενεῖτε δὲ συγχεχαμμένοι παντελῶς χαὶ 


χαχῶν. 

Στίχ. 8, ε΄. — « "Ev τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ ληφθήσεται 
ἐφ᾽ ὑμᾶς παραθολὴ χαὶ θρηνηθήσεται θρῆνος, ἐν 
μέλει λεγόντων: Ταλαιπωρίᾳ ἐταλαιπωρήσαμεν, με- 
pig λαοῦ μου χατεμετρήθη (p. 270) ἐν σχοινίῳ " καὶ 
οὐχ ἦν ὁ χωλύσων αὐτὸν τοῦ ἀποστρέψαι " οἱ ἀγροὶ 
ὑμῶν διεμετρήθησαν. » Τότε δὴ θρῆνος ὑμῖν ὀδυνὴ- 
ρὺς ἁρμόσει" τὸ γὰρ «ἐν μέλει » τοῦτο λέγει, Ὃν ποιή- 
σεσθε τὴν ἑαυτῶν θρηνοῦντες ταλαιπωρίαν,ὁρῶντες τὴν 

NB CAT ΒΡ ΠΕΡΈΝΕ- 2a 

ἰδα΄ τὴν olze τέστι τ προσ 
μερίδα“ τὴν οἰχείαν, τουτέστι τὴν ὑμῖν προσήχουσαν 
γῆν ὑπὸ ἀλλοτρίων κατεχομένην τε χαὶ διαιρουμέ- 
νὴν οὐδενὸς ὄντος τοῦ χωλύειν ταῦτα γιγνόμενα δυνα- 

! *$ 5 t 


aquila, quoniam captivi abducti sunt ex te, » Lu- 
gere enim te oportet captivitatem tuorum, qui antea 
tanquam in patria delicate vivebant, nunc vero 
captivitatis mala gustabunt. Jam, « Dilata calvitium 
tuum ut aquila, » ait, quia liec avis certo te» pore 
cunctas suas abjicere traditur poenas. Deinceps 
more suo causam malorum recitat. 


CAP. II. 

Vgns. 1-5. — « Facti sunt cogitantes labores, ct 
operantes mala in cubilibus suis, el luce matutina 
consummabant ea. » Id est, has animo versabant 
cogitationes, unde ipsis hi pari sunt labores, ima- 
ginantes in lecto suo protervos actus, et mox illu- 
cescente die consilia improba in rem confererntibus. 
« Quoniam non extulerunt ad Deum manus suas, et 
concupiebant agros, et diripiebant virum ac domun 
ejus, virum, 1777 inquam, et hzreditatem ejus. » 
Namque ad Deum respicere nolebant, neque ullam 
mandatorum ejus rationem habebant, et alienz rei 
inhiabant, et pauperum ac patrocinio carentium 
facultates diripiebant, potentia sua ad iniquitatem 
abutentes. « Propterea hc dicit Dominus : Ecce 
ego cogito super tribum ista:n mala, ex quibus non 
auferelis colla vestra, et non ambulabitis erecti 
subito, quia malum tempus est. » Propter vestra 
h:ec consilia et actus, talem vobis poenam edicam, 
ex qua respirare vobis non licebit; sed curvi om- 
nino mancbitis et humo proni sub incumbentium 
malorum pondere. 
ἐποίσω τιμωρίαν, ἀφ᾽ ἧς οὐδὲ ἀνανεῦσα: ὑμῖν ἔσται 
χάτω νεύοντες ὑπὸ τοῦ μεγέθους τῶν ἐπιχει μένων 


Vgns. 4, 5. — « Illa die sumetur super vos pa- 
rabola, et planctus plangetur in cantico, dicendo : 
Miseria miseri facti sumus : pars populi mei funi- 
culo dimensa est, et non erat qui prohiberet eum 
ut averleretur. Agri. vestri. divisi fuerunt. » Tunc 
vos acerba lamentatio- decebit : nam « canticum s. id 
denotat, quod cantabitis vestram deplorantes mi- 
seriam, portionem vestram videntes, id est. vestri 
juris regionem, ab alienis occupatam alque. divi- 
sam, nemine id prohibere valente; et agros quos 
prapotenter obtinueratis, vobis ereptos cernentes, 


μένου, τούς τε ἀγροὺς ὑμῶν oc Ex πλεονεξίας χατεσχή- p Οἱ alios dominos vestra sibi partientes. Deinde 


χατε, ὁρῶντες ὑμῶν μὲν ἀφαιρηυμένους, Ev διανομῇ δὲ 
ἑτέροις παραδιδομένους. Εἶτα ἐπάγει " «Διὰ τοῦτο οὐχ 
ἔσται cot βάλλων σχοινίον χλήρῳ. » Ἐπειδὴ τὸ σχοι- 
νίον ἐπὶ τῆς διαμετρήσεως εἴωθε λέγειν, ἀπὸ τῶν ἐν 
τῷ μετρεῖν «ctc σχοίνοις χεχρημένων " ὡς ὅτ᾽ ἂν λέγῃ 
€ Σχοινία ἐπέπεσόν μοι ἐν τοῖς χρατίστοις" » ἵνα εἴπῃ, 
ὅτι Διεμετρήθη μοι χαὶ ἐπέλαχεν ἐν χλήρῳ τὸ χάλ- 
λιστον μέρος τῆς γῆς ᾿ τοῦτο λέγει, ὅτι "Ὄψεσθε τὰ 
ὑμέτερα ἑτέρους μὲν λαμθάνοντας χαὶ διαμετροῦν- 
τας, ὑμέτερον δὲ ἐξ ἁπάντων ὑπάρχον οὐδέ 
οὖν οὐδεὶς ἔσται μετρῶν, οὐδὲ χλῆρον βάλλων - ἔπει 


* £v ὑμῖν 


89 Psal. xv, 6G, 


addit: « Ideo non erit vobis jaciens in. hireditate 
funiculum. » Quoniam funiculus in dimensione 
diei solet, quia illo utuntur. homines ad dimetien- 
dum; velut ait. Psalmista : « Funiculi mihi cecide- 
runt in optimis ^; »2ac si dicat : Dimensum mihi 
fuit, et optima terrze pars hiereditati obtigit ; idcirco 
ait: Bona. vestra. cernetis ab aliis capi atque dis- 
tribui ; vobis autem nihil esse reliquum. Sie igitur 
nemo inter vos erit qui. dimeliatur vel. sortem ja- 
ciat, quia vestra. omnia auferentur, cL aliena fient, 
Vos, inquam, ex tot opibus nullius rei possessione 
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τ 


retinebitis, sed omnia in aliorum 78 dominatum A πάντα μὲν ὑμῶν ἀφαιρηθήσεται, ἔστα! δὲ ἑτέρων " 


transire videbitis : alios, inquam, 
jure, bona vestra inter se tribuere. 


pro suo quaesito 


Vrns. 6, 7. — « In Ecclesia. Domini nolite flere 
lacrymis, neque laerymentur super. his; non enim 
abjiciet. opprobria qui dicit : Domus Jacob ad iram 
provocavit Spiritum Domini. » Nolite ergo in ceeti- 
bus vestris laerymari sine poenitentia, sed dolentes 
tantummodo de malorum vestrorum gravitate : et 
cum Deo propemodum  expostulando, dicentes : 
Non nos soli Deum irritavimus, neque nos tantum 
p'ave nos gessimus. Quid ? Ceteri quidem pro li- 
bito nos vexant, nos vero soli passivi? Atqui ex his 
verbis nullam vos utilitatem capietis; neque ob 
hanc querelam vitabitis malorum experimentum, 
atque a maledicendo ob supervenientia mala cessa- 
bitis. Hxc, inquit, nolite facere. « Si hie sunt. or- 
dinationes ejus, nonne boni sunt sermones ejus cum 
ipso, rectique procedunt ? » lllud potius considerate, 
Deum qui talia vobis intulit, nihil debitum omisisse; 
sed et idoneis verbis vos esse allocutum, et. s:epe 
officium docuisse, et future pen: prwedictione a 
maleficiis vos retrahere voluisse. ΑἹ vos dictis au- 
scultare renuentes, verborum Dei rectitudinem et 
aequitatem manifeste comprobastis, qui primo qui- 
dem emendare vos voluit przedictionibus ; sed post- 
quam non obtemperastis, necessario vobis non pa- 
nitentibus veritatem dictorum suorum comprobavit, 
εδείξατε ca 


« Et antea populus meus eum inimicitia restitit 
contra pacem suam. » Sed vos jam olim .inimici- 
tiam quamdam, hostilemque adversus me sententiam 
suscepistis, obedire dictis noluistis, vestroeque pacis 
inagis, quam alterius cujuslibet, adversarii exstitis- 
tis. Ergo vestre contumacize lucrum 379 cepistis 
praisens bellum. « Pellem | ejus excoriaverunt, ut 
spem eriperent, contritionem belli. » Quidquid fuit 
apud pauperes eripuistis, omnemque illorum bo- 
nim spem przcidistis : quam ob causam belli hujus 
contritionem ad versus vos concitastis. Cur, vel quo- 
wodo? « Propterea duces populi mei ejicientur ex 
sedibus deliciarum suarum, propter malas adinven- 
liones suas ejeeti sunt. » Cuncti qui principari vi- 
dentur sua in populum dominatione, et in pauperes 
iniquitate, ejicientur doniibus in quibus delieiaban- 
Qr, ubi plurimas pauperum opes coacervaverant ; 
et hane nequiti: sux? penam. luent, quod. earum 
rerum possessu excident, quas injuste obtinuerant, 
Quid ergo? « Propiuquate. montibus :eternis, » 
Surge οἱ proficiscere, quia non hic tibi requies 
propter immunditiam : corrupti estis putredine : 
fugistis, nemine  persequente. Vobis itaque ne 
p'gnandi quidem adversus hostes prietextus super- 
erit, quoniam his a Deo ob nequitiam vestram traditi 
fuistis. Proficiscimini ergo ad. hostium fines, quos 


" 


χαὶ ὑμεῖς μὲν ἐχ πολλῶν χτημάτων ἔσεσθε χύριοι 
οὐδενὸς, (p. 971) ὄψεσθε δὲ αὐτὰ ὑπὸ τὴν ἑτέρων 
γιγνόμενα δεσποτείαν, xaX ἑτέρους xav' ἐξουσίαν δια. 
spa. 

Στίχ. c', ζ΄. — «Ἐν Ἐχχλησίᾳ Κυρίου μὴ δαχρύε 


νεμομένους τὰ bp. 


E 


δάχρυσιν, μηδὲ δαχρυέτωσαν. ἐπὶ ἜΣ οὐ γὰρ 
ἀπώσεται ὀνείδη λέγων" Οἶχος Ἰαχὼξ παρώργισεν 


5 


D 
Πνεῦμα Κυρίου. » Μὴ τοίνυν συνιόντες δάχρυσι 
χέχρησθε οὐ μεταμελείας, ἀλλ᾽ ἀλγοῦντες μὲν ἐπὶ 
τῷ μεγέθε: τῶν- συμθεθηχότων ὑμῖν χαχῶν, τρόπον 
δέ τινα xal αἰτίασιν προσάγοντες τῷ Θεῷ, xal λέ- 
γοντες, ὅτι Οὐχ du. 
παρ᾽ ἡμῶν WEN, τ 
μὲν τὰ δοχοῦντα 
όνον ; Οὐδὲ γὰρ ἔσται τι, φησὶν, 


τὰ 
Σ 


εἰς μόνον Θεὸν παρωργίσαμεν, οὐδὲ 
ἄτοπα πέπραχται. Τί δήποτ᾽ 
ποιοῦσιν εἰς ἡμᾶς, 


n 
ἐκ τούτων τῶν ῥημάτων ὄφελος ὑμῖν, οὐδὲ Ex τῆς 


αἰτιάσεως ταύτης διαφεύξεσθε μὲν τῶν χαχῶν τὴν 
πεῖραν, παύσεσθε δὲ ἐπὶ τοῖς συμθεθηχόσιν ὀνειδιζό- 
Β Tí 


"καῦτα μὲν οὖν, φησὶ, μὴ ποι 
τηδε 


ματα αὐτοῦ ἔστιν, οὐχὶ ol 


à 
m μετ᾽ αὐτοῦ, xaX ὀρθοὶ πεπό- 
τ ὁ ταῦτα 


c 
ρξυνται; » Ἐχεῖνο ὃς μᾶλλον ἀποδλέψατε, ὅτι 
ὐδ 


ἐπάγων ὑμῖν Θεὸς, οὐδὲν παραλέλοιπε τῶν δεόντων " 


m 


ἀλλὰ xa λόγοις ἐχρήτατο τοῖς προσήχουσι πρὸς 
ὑμᾶς" χαὶ ἐδίδαξεν ὑμᾶς πολλάχις ἃ Ozi ποιεῖν " xal 


τῇ μηνύσει τῆς μελλούσης τιμωρίας ἀποστῆσαι τῆς 


ς ὑμᾶς RUE Buts ὃὲ οὐχ ἐθελή- 


Vakttginttue 


Θεοῦ λόγοῦ τὴν M uh en Em 


) 
φῶς, ot πρότερον μὲν ὑμᾶς βελτιοῦν ἡδούλοντο τῇ μηνύσει, ἐπειδὴ OE οὐκ ἐπείσθητε, àvayxaloz 
ὑμῖν οὐ μεταμεληθεῖσι τὴν ἀλήθειαν ἐπέδειξαν τὴν οἱ; 
Vrns. 8-10.— Deinde amplians invectionem, ait: C 


fav. 

τὸς — Εἶτα xaX ἐχτείνων τὴν χατηγορίαν" 
προσθεὺ ὁ λαός uou εἰς ἔχθραν ἀντέστη χατ- 
δὲ ἄνωθεν ἔχθραν 


Η 


τινὰ xaX πολεμίαν γνώμην εἴλεσθε πρὸς ἐμὲ, πείθεσθε 


(K 


ἐναντι τῆς εἰρήνης αὐτοῦ. » Ὑμεῖς 


ἐν τοῖς λεγομένοις οὐχ ἐθέλοντες, πολεμοῦντες δὲ τῇ 
e $ $ $ : 
οἰχείᾳ εἰρήνη μᾶλλον ἥπερ ἑτέρῳ τῆς γοῦν ἀπειθείας 


εἰλήφατε τὸν παρόντα πόλεμον. 


δος 


τῆς ἑαυτῶν 


« Τὴν δορὰν αὐτοῦ ἐξέδειραν, τοῦ ἀφελέσθαι ἐλπίδα, 
συντριμμὸν πολέμου. » Πάντα τὰ περιόντα τοῖς πένη - 
σιν ἀφῃρεῖσθε, χαὶ πᾶπταν αὑτῶν ἀγαθὴν ἐξεχόπτετε 
ἐλπίδα - ὑπὲρ ὧν δὴ τοῦ παρόντος πολέμου τὴν συν - 
τριθὴν χαθ᾽ ἑαυτῶν χεχινήχατ Hus xai τίνα τὸν 
τρόπον; « Διὰ τοῦτο οἱ ΠΝ ΠΣ 
ἐχ τῶν οἰχιῶν τρυφῆς αὐτῶν" διὰ τ 
πονηρὰ ἐπιτηδεύματα αὐτῶν ἐξώσθησαν. » ἽΛπαντες 
γὰρ οἱ ἐξάρχειν δοχοῦντες διὰ τὴν δυναστείαν ἐν τῷ 
λαῷ ὑπὲρ τῆς εἰς τοὺς πένητας ἀδιχίας, ἐξωσθήσον- 
τα! τῶν οἴχων οἷς ἐνετρύφων, πλοῦτον Ex τῶν πενή- 
«tv συλλέγοντες πλεῖστον “΄(ρ. 273) oi xal δίχας 
ἧς μοχθηρᾶς πράξεως δώσουσι, τὸ ἔξω γενέσθα: 
τούτων δεσποτείας, ἃ χαχῶς προσεχτήσαντο. Τό οὖν; 
« Ἐγγίσατε ὄρεσιν αἰωνίοις. » 'Avásvn0t xol πο- 
ρξύον, ὅτι οὐκ ἔστι σοι αὕτη ἀνάπαυσις ἕνεχεν ἀχα- 
θαρσίας " διεφθάρητε φθορᾷ" χατεδιώχθητε, οὐδενὸς 
Οὐχ ὑπολέλειπται τοίνυν gput οὐδὲ μά- 
ὑπὸ Θεοῦ πσρα- 


διώχοντος. 
χης πρὸς τοὺς πολεμίους πρόφασις, ὑ 
δεθομένοις διὰ τὴν μοχθηρίαν τὴν οἰχείαν" ἄπιτε δὲ 
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ἐπὶ τὰ ὅρια τῶν πολεμίων, ἃ πόῤῥωθεν ὑμῖν ηὐτρέ- À multo antea vobis paravit. Deus, ut illie captivi in- 


πισεν ὁ Θεὸς, ὡς ἂν μετὰ αἰχμαλωσίας οἰχοίητε ἐν 
αὐτοῖς" τυχεῖν" γάρ σε 
ὑπὲρ 


ἀδυνάτων" ἐπειδὴ ὑπὲρ ὧν ἀχαθαρσίᾳ συν:ζῇτε 
πολλῇ χατά τε τὴν ἀσέδειαν, χατά τε τὴν τῶν πρά- 
ξεων μοχθηρίαν, τῇ ἐῶν πολεμίων διαφθορᾷ παρ- 
εδόθητε εἰς ἣν συνελαύνεσθε, οὐκ ἀνθρώπων ὑμᾶς 


ἀπαγόντων, ἀλλὰ Θεοῦ τοῦ τὴν τιμωρίαν ὁρίσαντος 
ταύτην ὑμῖν. 

Στίχ. ta'-ty'. — Καὶ τὴν αἰτίαν λέγων τῆς τῶν πέ- 
πραγμένων αὐτοῖς διαφθορᾶς, « Πνεῦμα ἔστησε 
Ψευδές “ » γέγονε δέ σοι, φησὶ, πάντων αἴτιον τὸ 
πιστεύειν τῇ τῶν ψευδοπροφητῶν ἀπάτῃ. « Ἑστά- 
λαξέ σοι εἰς οἶνον xo μέθυσμα. » Ἐχείνου γὰρ ἀπ- 
εστάλαξέ σοι ταυτηνὶ τὴν τιμωρίαν, ἀφ᾽ ἧς μεθύοντος 
διενήνοχας οὐδὲν, τῇ ποιχιλίᾳ περιαγόμενος τῶν χα- 
xv: ἐδείξαμεν (p. 974) δὲ καὶ ἑτέρωθι ὅτ' τὸν οἶνον 
ἐπὶ τῆς τιμωρίας λέγε:. € Καὶ ἔσται ἐχ τῆς σταγόνος 
τοῦ 
σὺν 


λαοῦ τούτου συναγόμενος συναχθήσεται Ἰαχὼθ 
πᾶσιν. » Ἔχ δὲ ταύτης τῆς χαχῶς ὑμῖν ἐγγε" 
μένης ἀπάτης τῶν ψευδοπροφητῶν, ὅνπαντες 
παροῦσαν θροίσθητε τιμωρίαν, ἣν οὐδαμῶς διαφυ- 
γεῖν ὑμῖν δυνατόν. « ᾿Ἐχδεχόμενος ἐχδέξομαι τοὺς 
χαταλοίπους τοῦ Ἰσραὴλ, ἐπὶ τὸ αὐτὸ θήσομαι τὴν 
ἀποστροφὴν αὐτῶν. » ἽΛπαντας τοίνυν ὑμᾶς, τούς τε 
πρότερον ληφθέντας ὑπὸ τῶν ᾿Λσσυρίων, χαὶ τοὺς 
ὕστερον. ἀναμενῶ τῇ τοσαύτῃ παραδιδομένους τιμω- 


pla. εἰς ἣν χατὰ ταυτὸν τῶν τόπων ἀφαιρηθέντες 


τῶν 
οἰχείων, ἀποστραφήσεσθε εἰς αἰχμαλωπίαν ἀπαγόμςε͵ 
νοι. € Ὡς πρόδατα ἐν θλίψει, ὡς ποίμνια ἐν μέσῳ 
A UE IM Μὴ Juss 
χοίτης αὐτῶν ἐξαλοῦνται ἐξ ἀνθρώπιυν. ν Τοσοῦτο 


γὰρ Duiv ἐμπεσεῖται δέος ἐχ τῆς ἐφόδου τῶν πολε- 


μίων, ὥστε μηδὲν ὑμᾶς ἀπεοιχέναι προδάτων, ἃ 
χαθεύδοντα ἀθρόον ἐπιστάντος λύχου, εἰς ταραχὴν τε 


καθίστανται xaX δέος, περὶ τῆς σωτηρίας ἀγωνίαν 


ἀναγχαζόμενα τῆς οἱχ « ᾿Ανάδηθι διὰ τῆς χο- 
πῆς πρὸ προσώπου αὐτῶν: διέχοψαν x«i διῆλθον 
πύλην, χαὶ ἐξῆλθον δι᾽ αὑτῆς" ασιλεὺς 


αὐτῶν πρὸ προσώπου αὐτῶν. » Ἐππειδὴ γὰρ οἱ Da- 
ρυλώνιοι ἐπὶ πολὺ τὴν Ἱερουσαλὴμ πολιορχοῦντι 
(p. 275) μηχανήμασι τὴν πόλιν λαθόντες 


τες διένεμον τὸ 
τεῖχος, οὕτω τε 


a 


τὴν εἰς τὴν 


πόλιν ε 
πραγματευσάμενοι, ἅπαντας μετὰ τοῦ 
τῆς πύλης ἐπὶ τὴν αἰχμαλωσίαν ἐξήγαγον " τοῦτο 
λέγει" "Άνιθι δὴ, φησὶ, χαὶ ὅρα τὸ τεῖχός σου δια- 
τετμημένον, ὃ διαχόψαντες οἱ πολέμιοι ματάίαν σοι 
τὴν ὑποπτευομένην ἐντεῦθεν ἀσφάλειαν πεποιήχασιν" 
ἅπαντας γὰρ τοὺς ἐν τῇ πόλει μετὰ τὴν τῶν πεπτω- 
"κότων ἀναίρεσιν, διὰ τῆς πύλης, ἣν ἀνάγειν οὐχ 
ἐθούλεσϑε, λαθόντες αἱχμαλώτους ἐξῆλθον 


Ex 


ἐπειδὴ Θεὸς αὐτοῖς 
λέγων" 
ΚΕΦ. Γ'. 
τίχ. a'-0. — « Καὶ ἐρεῖ ᾿Αχούσατε δὴ, αἱ ἀρχαὶ 
τοῦ Ἰαχὼδ, xai οἱ χατάλοιποι οἴχου Ἰσραήλ᾽ οὐχ 
ὑμῖν ἔστι τοῦ γνῶναι τὸ χρῖμα ; » Συμπράξει γὰρ, 
φησὶ, xa0' ὑμῶν τοῖς πολεμίοις, ταύτας 


ὑμῖν τὰς 
αἰτίας ἐπάγων, χαὶ πρὸς ἅπαντας τού 


ἐξάρχου- 


coTc 


$ τε 


b 


D 


colatis ; nam te hoc loco diutius quiescere, impossi- 
bile est; quandoquidem propter vile vestrae impu- 
ritatem sive irreligiose sive improbe agendo, 
hostibus vestris ad perniciem traditi estis, ad 
quam ducemini; haud hominibus vos trahentibus, 


sed ipso Deo qui hane vobis peenain decrevit. 


Vrns. 11—15. — Tum causam corrupteke illorum 
dicens : « Spiritus , inquit, statt mendacium. » 
Causa tibi horum omnium fuit, filem adhibuisse 
falsorum prophetarum fraudi. « Stillavit tibi in 
vinum et ebrietatem, » Ex illo tibi instillavit hanc 
punitionem , qua factus es ebrio similis , malorum 
variorum multitudine cireumactus. Et quidem alibi 
nos ostendimus, vinum dici a Seriptura interdum 
pro punitione. 13849 « Et erit, de stilla populi hu- 
jus, congregatione congregabitur Jacob cum om- 
nibus. » Ob hanc autem male vobis insinustam a 
falsis prophetis fraudem., cuncti simul ad hane 
adaeti poenam fuistis, quam mon licet effugere. 
«Suscipiendo suscipiam reliquos Israelis, in id ipsum 
ponam aversionem eorum. » Cunctos ergo vos tuni 
antea captos ab Assyriis, tum postea , exspectabo 
tali poen:ze eontraditos, ad quam propriis avulsi se- 
dibus avertemini, in captivitatem abrepti. « Sicut 
oves in tribulatione, quasi greges in melio eubilis 
sui , exsiiient ex hominibus. » Tantus vobis ingruet 
pavor ab hostium incursu, ut. haud dissimiles fu- 
turi sitis uvium qux? dormientes, irruente repente 
lupo, tumultu et consternatione turbantur, de sa- 
lute sua trepidare coacte. « Ascende per divisionem 
ante faciem eorum ; diviserunt et transierunt por- 
lam , el per eam excesserunt : et rex eorum exivit 
ante ipsos. » Postquam Babylonii Hierusalem diu 
obscderunt, expugnataque demum urbe machinis 
menia diviserunt, atque ingressu sibi patefacto , 
eunctos una cum rege per portam in captivitatem 
expulerunt ; hoc ait: Ascende, vide murum tuuim 
divisum, quem hostes demolientes vanam tibi spe- 
ratam ab hoc salutem effecerunt. Omnibus enim in 
urbe superstitibus, post occisorum stragem capti- 
vatis, per portam quam reserare noluistis, exierunt, 
praeeunte in captivitatem illo qui antea rex corum 
esse videbatur. At enim quomodo hzc hostes patrare 
poterunt ? « Dominus dux illorum erit. » Dominus 
imperatoris vice fungitur apud inimicos vestros. 
Deinde cur h:ec patiantur, rursus ait. 


, προηγουμένου τῆς αἰχμαλωσίας τοῦ βασιλεύειν αὐτῶν πρότε- 
ρὸν δοχοῦντος. Καὶ πῶς ταῦτα ποιῆσαι δυνήσονται οἱ πολέμιοι ; 


881 CAP. Il. 

Vens. 4-4. — « Et dicet: Audite, principes Ja- 
cob, et reliqui domus Israelis: nunquid non vestrum 
est cognoscere judicium ? » Auxiliabitur, inquit, 
vestris hostibus; has volis objieiens causas, et 
cunctis principibus vestris, et reliquis, dicens 
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debuisse vos apprime officium vestrum discernere, A «zc ἐν ὑμῖν xal τοὺς λοιποὺς λέγων, ὅτι Πάντων y. &- 


vitium aversari, virlutem amplecti, quoniam hic 
omnia ego vos docueram tum legis constitutione , 
tum aliis quie s:epe ob hunc finem edixi. « Vos au- 
tem odio habetis bonum , et appetitis malum , diri- 
pitis eorum pelles desuper eis , eL carnes ex ossibus 
eorum, » Vos vero contrarium doctrine accepte 
facitis, aversantes bonum , perpetrantes mala, Lo- 
tamque vestram. in pauperes humilioresque exer- 
centes iniquitatem , cunctas eorum multimodis di- 
ripiendo facultates. Quid ergo? « Sicut populi mei 
carnes eL pelles ei detraxerunt , et 
ossa comminueruut, et conciderunt sieut carnes in 
lebete, et sicut carnem in olla : sie ad Dominum 
clamabunt, qui non exaudiet eos, avertetque fa- 
ciem suam ab ipsis tempore illo , quoniam nequiter 
egerunt in adinventionibus suis. » Quia vos, inquit, 
omnia pauperibus eripuistis, varie illos fraudan- 
tes, opprimentes atque conterentes, ideo facta 
hostium incursione invocabitis quidem necessitate 
premente Deum , nullum tamen impetrabitis ab eo 
auxilium : imo ne respicere quidem vos volet, et 
instantibus omnino malis contradet , propterea 
quod tam indigna, tamque plena injustitize operari 
vos cognovit. Jam postquam dixit. qui fecerint , 
1392 et quie sint propterea passuri , quia falsorum 
prophetarum verbis crediderunt, contra ipsos denuo 
falsos prophetas sermonem cenvertit, et ait: 
αντελῶς δὲ τοῖς χατέχουσιν ἐχδιδοὺς χαχοῖς, ἐπειδὴ 
χόσι (p. 211) 
προφητῶν RETO 


comederunt , 


σύνοιδ ἕπ 


zw ὑμῖν" εἰρηχὼς δὲ ἅ τε 


τευχότες 


D 


ποιαῦτα. ἄτοπα xal 


Vens. 5-7. — « Hiec dicit Dominus super prophe- ( 


tas, qui seducunt populum meum, qui mordent 
dentibus suis , et prdieant eis pacem ; atqui liec 
wadita non est ori eorum. » Hzc de falsis prophetis 
dicit Deus, qui multifariam fraudibus populum 3b 
honesto abducentes, eum propemodum vovant fabu- 
lationibus suis et actibus, ad ea illos provocantes 
quorum causa punitioni fient obnoxii. Constanter 
autem pacem illis nuntiabant, et quod peccatorum 
suorum causa nihil mali forent passuri, juxta 
verba prophetarum, Sed enim haud sincera. mente 
loquentes, pacem meam nuntiabant, quam pro- 
mittere edocti a me non fuerant. Unde quid confe- 
cerunt? « Sanctificaverunt super eos bellum. » Dum 
pacem nuntiant, bellum ipsi concitarunt, quod 
contra eos. fieri definierunt. « Propterea nox vobis 
ex visione erit, et tenebris vobis erunt ex divina- 
tione ; et oecumbet sol super prophetas , et obtene- 
brabitur super eos dies. Et confundentur qui vi- 
dent somnia , et risui erunt arioli , et obtrectabunt 
iis omnes ; quia non erit qui illos audiat. » Pro eo 
quod se videre et divinare, populum decipientes, 
simulabant, tenebris ipsi et eis credentes cuncti 
obruentur : adeo ut ne sol quidem splendere eis vi- 
dendus sit magnitudine malorum obtenebratis : et hi 
qui eas visiones videre et narrare simulant, pudore 
sullfundentur, rebus contra. illorum aflirmationem 
Lestantibus : tum. et multus de iis risus exsistet , 


D 


λιστα ὑμᾶς ἐχρῆν διαχρίνειν τὴ δέον, χαὶ ἀποστρέ- 
φεσθαι μὲν τὸ χεῖρον, αἱρεῖσθαι δὲ τὸ κρεῖττον, ἅτε 
ἁπάντων μὲν τοῦτο παρ᾽ ἐμοῦ δεδιδαγμένων διά τε 
τῆς τῶν λοιπῶν, ὁπόσα δὴ 
VOLLE (p. 276) ἐπὶ τούτῳ 
xaX τῶν ἀρχόντων εἰς τὴν ἐξουσίαν παρεληλυθότων 
ταύτην. « Οἱ δ᾽ ἔτι μισοῦντες τὰ χαλὰ, χαὶ ζητοῦντες 
τὰ πονηρὰ, ἁρπάζοντες τὰ δέρματα αὑτῶν ἀπὸ αὐτῶν, 
χαὶ τὰς σάρχας αὐτῶν ἀπὸ τῶν ὀστῶν αὐτῶν. » Οἱ 
δὲ τοὐναντίον ὧν ἐδιδάχθητε διαπ 


νομικῆς διατάξεως xci 
ρὸς τοῦτο πεποίηχα τ 
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φόμενοι μὲν và χαλὰ, ἐργαζόμενοι: 


πᾶσαν εἰς τοὺς χαὶ εὐτελεστέρους ἀδιχίαν 
ἐπιδειχνύμενοι τῷ dui. αὑτοῖς ἀφαι 


τῷ πάντα τὰ 
ποιχίλως. Τί 
τὰς σάρχας τοῦ λαοῦ 


ρεῖσθαι 0v PASSAT χατέφαγον 

ὰ δέρματα αὐτῶν ἀπ᾽ 
χαὶ 
&pxac 
οὕτως χεχράξονται 


αὐτῶν ἐξέδειραν, ὑτῶν συνέθλασαν, xaY 
ἐμέρισαν ὡς σ 
χύτραν, 

εἰσαχούσεται αὐτῶν, χαὶ ἀπ 


ὡς χρέα εἰς 
Κύριον, χαὶ οὐκ 
νει τὸ πρόσωπον 


id; ἀνθ᾽ ὧν ἐπο- 


[0] 
uos 
LAT 


αὐτοῦ ἀπ χε 


αὐτῶν ἐν τῷ χαιρῷ ἐχ 


τηδεύ μοσιν αὐτῶν Ex ab- 


πενήτων ἀφ 

ἄρχοντες xa σὺντ 
πολεμίων Ὑιγνο o 

«by Θεὸν, οὐδεμιᾶς 


ἀλλὰ μὲν 


* 


εἰ μηδὲ 
ἀδικίας ed EM 


τραττον, xal ἃ πείσονται ὑπὲρ τούτων, τοῖς τῶν ψευδο- 
λόγοις, ἐπ᾽ αὐτοὺς πάλιν τοὺς ψευδοπροφήτας τρέπει τὸ 


ὃν λόγον, xal φησι" 
Στίχ eU, — « Τάδε λέγει, Κύριος ἐπ 
Ay. e. Ξ λέγει "ριος ἐπ 
ndun σοὶ n b 
φῆτας τοὺς πλανῶντας 


τοὺς προ- 
κὸν λαόν μου, τοὺς δάχνοντας 
ἐν τοῖς ὀδοῦσιν αὐτῶν, χαὶ χηρύσσοντας ἐπ᾽ αὐτοῖς 
εἰρήνην - χαὶ οὐχ ἐδόθη εἰς τὸ στόμα αὐτῶν. ν Ταῦτα 
ὃὲ, φησὶ, περὶ τῶν ψευδοπροφης τῶν λέγει Θεὸς, οἱ δια- 
φόρως ταῖς ἑαυτῶν ἀπάταις ὁ 


ις ἐξ 


ἄγοντες τοῦ προσήχον- 
τος τῶν λαὸν, es χατήσθιον αὐτοὺς αὐτοὶ δι᾽ 


ὧν ἔλεγόν τε χαὺ ἔπραττον, ἐπὶ ταῦτα αὐτοὺς ἐχχαλού- 
μένοι Uie ὧν τὴν τοσαύτην ἤμελλον δέχεσθαι τιμω- 
οἰαν * διετέλουν γὰρ εἰρήνην αὐτοῖς ἐπαγγελλόμενοι 
D Lee D , 


xa ὡς οὐδὲν ὑ 


χατὰ τὰ δὴ 


ὑπὲρ ὧν ἁμαρτάνουσι met 
ματα τῶν nM ταῦτα δὲ οὐ χατὰ γνώ- 
μὴν τὴν ἐμὴν ἐπηγγέλλοντο e ε efiymy, ἣν οὐχ ἐδιδάχθη- 
σαν λέγειν παρ᾽ ἐμοῦ. "Ag! ὧν δή τι πεποιήχασιν, 
« Ἡγίασαν ἐπὶ πόλεμον. » Ἐπαγγελλόμενοι 
γὰρ εἰρήνην. πόλεμον αὐτοῖς ἐ πήγειραν, ὃν ἀφώρι- 
σαν εἰς τὸ xav αὐτῶν γενέσθαι. « Διὰ τοῦτο νὺξ 
ὑμῖν ἔσται ἐξ ὁράσεως, χαὶ σχοτία ὑμῖν ἔσται ἐχ 


σονται χαχὸν, 


" αὐτῶν 


μαντείας" χαὶ δύσεται ὁ ἥλιος ἐπὶ τοὺς προφῆτας, 
xol συσχοτάσει Ew αὐτοὺς ἡ ἡμέρα᾽ ( p. 278) χαὶ 


χαταισχυνθήσονται οἱ ὁρῶντες τὰ ἐνύπνια, χαὶ χατα- 


γελασθήσονται οἱ- μάντεις, χαὶ χαταλαλήσουσι χατ᾽ 


αὐτῶν πάντες αὐτοί" διότι οὐχ ἔσται ὁ ἐπαχούων 
Ὑπὲρ δὴ τούτων ὧν ὁρᾷν τε χαὶ μαντεύ- 
εσθαι προσεποιοῦντο τὸν λαὸν ἁπατῶντες, σχοτίᾳ αὐ- 
τοί τε χαὶ οἱ πειθόμενοι περιθληθήσονται πάντες " 
ὥστε αὐτοῖς μηδὲ τὸν ἥλιον φαίνειν δοχεῖν ὑπὸ τοῦ 
μεγέθους zz γὰρ οἱ 


αὐτῶν. » 


τς 


τῶν χαχῶν ἐσχοτισμένοις " αὐτοί 
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τὰ τοιαῦτα ὁρᾷν τε 
αἰσχύνῃ περιθχληθήσονται, τῶν πραγμάτων 
οἷς ἔφασχον δειχνυμένων " γέλως τε πολὺς ἐπ᾽ αὐτοῖς 


προσποιούμενο: χαὶ 


ναντίων 


παρὰ πάντων γενήσεται, οὐδενὸς οὐδὲ προσέ 
πείρᾳ μαθεῖν ὅσων αὐτοῖς διὰ τῆς ἀπάτης τῇ 


Στίχ. ηἰτια΄. — « ᾿Αλλὰ μὴν ἐγὼ ἐνεπλήσθην 
ἰσχύος ἐν πνεύματι Κυρίου, xa χρίματος xal δυνα- 


τείας τοῦ ἀπαγγεῖλαι τῷ Ἰαχὼδ ἀσεύείας αὐτοῦ, 
Ἰσραὴλ ἁμαρτίας αὐτοῦ. » 


πνεύματος ἀγίου πλήρης 


χαὶ τῷ Ἐγὼ δὲ πᾶσαν 
ἐχείνην τὴν ἀπάτην ἀφεὶς, 
γεγονὼς, | διακρίνειν τε ἐπίσταμαι τὸ δέον, xaX μετὰ 
ς ἰσχύος xai τῆς παῤῥησίας προάγομαι, τὸν 


9 ὧν ἡμαρτέ τε καὶ ἡσέθησεν ἐλέγχειν, εἰ- 


πολλῆς τῇ 
λαὺν ὑπ de 
δὼ: ὅτι τοῦτο αὐτοῖς λυσιτελήσει μᾶλλον εἰς ot: p0- 


tw, Α nemine jam. verbis eorum priebere 


ἐπὶ τοῖς 


£x 


ἰδίας vcváyac 
δίας γεγόνασ 
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aurem volente, 
postquam experimento didicerunt, quantarum eis 
rumnarum , fraude sua, causa exstiterint, 


ς ἐθέλοντος, διὰ τὸ τῇ 


παρ᾽ αὐτῶν λεγομένο jd 


t αἴτιοι χαχῶν. 

Vrns. 8-11. — « Verumtamen ego repletus sum 
fortitudine in spiritu Domini, et judicio ac A83 
porestate , ut. annuntiem Jacob impietates ejus, 
et Israeli peccata ejus. » Ego vero omni illa fraude 
exclusa, spiritu divino plenus, discernere hone- 
stum valeo , multoque cum robore ae fiducia pergo 
populum de peccatis atque impietatibus coarguere ; 
sciensid illis ad emendationem profuturum, quia pec- 
catorum memoria et futuri comminatione ad bonam 


νισμὸν, τῇ τε μνήμῃ τῶν ἁμαρτηθέντων xal τῇ D frugem perduci poterunt. « Audite hxec, duces dorus 


ἀπειλῇ τῶν ἐσομένων, πρὸς τὸ δέον ἐνάγεσθαι δυνα- 
μένοις. « ᾿Αχούσατε δὴ ταῦτα, οἱ ἡγούμενοι οἴχου 
Ἰαχὼθ, (p. 279) xo οἱ χατάλοιποι οἴχου Ἰσραήλ, » 
Ὑπὲρ δὴ ταῦτα τούτου, ena. , χοινὸν ἥρός τε τοὺς 
ἡγουμένους xal τοὺς λοιποὺς ἅπαντας ποιοῦμαι: τὸν 
λόγον, ὀνειδίζων ὑμῖν τὰ πεπραὴ 

« Οἱ βδελυσδόμενοι χρῖμα, πάντα τὰ ὀρθὰ διαστρέ- 
ριμένως διαγινώσχειν Ex τοῦ 


(μένα. Ποῖα δὴ ταῦτα ; 


φοντες. »Ὸϊ τὸ μὲν χε 
χαχοῦ τὸ χρεῖττον ἀποστρεφόμενοι, ἐν δ'αθολῇ δὲ τι- 
θέμενοι χαὶ τὰ παρ᾽ ἑτέρων λεγόμενά τε χαὶ πραττό- 
μενα εἰς δέον, ὥστε χαὶ τοῖς ἡμῶν προφητῶν ἀπει- 
θεῖν λόγοις. « Οἱ οἰχοδομοῦντες Σιὼν ἐν αἵμασι, xax 
Ἱερουσαλὴμ. ἐν ἀδιχίαις. » Πεπληρώχατε πᾶσαν αὐ- 
τὴν φόνων χαὶ ἀδιχίας. « Οἱ ἡγούμενοι αὐτῆς μετὰ 
δώρων ἔχρινον, χαὶ οἱ ἱερεῖς αὐτῆς μετὰ μισθοῦ 
ἀπεχρίνοντο, xai οἱ προφῆται αὐτῆς μετὰ ἀργυρίου 
ἐμαντεύοντο, xol ἐπὶ τὸν Κύριον ἐπανεπαύοντο 2s 
νοντες" Οὐχὶ Κύριος ἐν ἡμῖν ἐστιν ; οὐ μὴ ἐπέλθῃ ἐφ 

ἡμᾶς καχά. ν Οἱ μὲν γὰρ ἐξόρχοντες οὐδένα τοῦ δι- 
χαΐου ποιεῖσθαι λόγον ἐθέλοντες, χρημάτων ἐν ταῖς 
χρίσεσιν ἐπώλουν τὸ δίξαιον" οἱ δὲ ἐν τῷ ἱερατεύειν 
χαθεστῶτες, ἐξ ἀδιχίας χρήματα τῇ προφάσει τῆς 
ἱερατείας, ὥσπερ τινὰς μισθοὺς συλ) Ἢ 
ἀαὶ μὴν χαὶ οἱ ψευδοπροφῆται τοῖς χρήμασιν ἡδόμε- 
νοι, πρὸς τὸ χεχαρισμένον τοῖς 


παρέχουσι τὰς vac 
«síag ἐποιοῦντο" εἶτα τοσαῦτα ἐργαζόμενοι χαχὰ, 
Ey ἑαυτοῖς ἔχειν λέγοντες " χαὶ οὐχ οἷόν 
"παρ᾽ ἡμῶν μηννομένων χαχῶν. Τί οὖν; 
Στίχ. ιβ΄. — « Διὰ τοῦτο 07 ὑμᾶς 
ἀροτριαθήσεται, χαὶ ESAE εἰς ὀπωροφυλάχιον 
ἔσται, χαὶ τὸ ὅρος τοῦ οἴχου εἰς ἄλσος δρυμοῦ. » 
Ἐπειδὴ τοίνυν τοῖς μὲν ἡμετέρδις ἀπειθεῖτ; λόγοὶς 
γατὰ γνώμην Θεοῦ γιγνομένοις, τοῖς ψευδοπροφήταις 
ὃξ προσέχοντες τοσαύτας ἀσὲθείας τε xal παρανο- 
pag καθ᾽ ἑχάστην ἅπαντες ἡμέραν ἐπιτελ' 
ἔρων λόγων τὴν ἀλήθειαν, 
χαὶ ὅτι τοσαύτη τις ἐρημία χαταλήψεται τότε Σιὼν 
ὕρος xaX τὴν ἐπ᾽ αὐτοῦ πόλιν, ὡς τὸ μὲν ἀγροῦ δίχην 


. τὰ 

«τε 
a 
e 
e 
ἔν 


ποῦτο ἐΐσεσθε τῶν fiuc 


γεωργεῖσθαι, τὴν δὲ σχηνῆς διαλλάττειν μηδὲν ἐπὶ 
ὁπωρῶν φυλαχῇ χατεσχευασμένης, τῶν οἰχοδομημά- 
των αὐτῇ πανταχόθεν χατεῤῥιμμένων, πᾶν τε 
μῶς εἰπεῖν, τὸ Ópog ἐν ᾧπερ ὁ τοῦ Θεοῦ οἷχός ἐστ 


συντό- 


οὐδὲν διοίδει τόπου συμφύτου, τοπσδύτων 
ἐρημίας ἀναδιδοι 


νων αὐτόθι ᾿Αλλὰ s 


φυτῶν. 


ParROL. Ga. ΕΧΥ. 


Jacob et reliqui domus Israelis. » De lioe , 
communem orationem ad duces reliquosque omues 
habeo, faceta vestra vobis exprobrans. Quinam 
vero hzc? « Qui abominamini judicium, et omnia 
recta pervertitis. » Qui a malo bonum distinguere 
recusatis, calumnisntes insuper aliorum recte 
dicta et facta, usque adeo ut ne nostris quidem, qui 
prophetie sumus , verbis credatis. « Qui :edificatis 
Sionem in sanguinibus , et Hierusalem in iniquita- 
libus. » Qui eam replestis exdibus. et injustitia. 
« Principes ejus cum muneribus judicabant ; et sa- 
cerdotes ejus cum mercede respondebant : et pro- 
phet:: ejus cum argento divinabant, et super Do- 
minum requiescebant dicentes : Nonne Dominus in 
nobis est ? non venient super nos mala. » Principes 
nullam :equi juris rationem habere volentes , ven- 
debant id in judiciis. Tum et sacerdotes, pecuniam 
injustam , sacerdotii przttextu , ceu mercedes quas- 
dam colligere nitebantur. Denique falsi etiam pro- 
phet;:, pecunia delectati, ad gratiam vaticinia 
edebant donantibus. Talibus vero ac tantis onerati 
peccatis, simulabant se Deo addictos , Deumque in 
se habere : nec fieri posse aiebant ut tanto Dei mu- 
nere praediti mala illa experirentur unquam, quie 
ἃ nobis prophetis portenduntur. Quid ergo ὃ 
ποιοῦντο τῷ Θεῷ ἑαυτοὺς ἐπιτρέπειν, (p. 280) Θεὸν 


inquit, 


$e εἶναι M ἠξιωμένους, πειραθῆναι τῶν xaxà γνώμην Θεοῦ 


Σιὼν ὡς ἀγρὸς Ὁ — VEns. 12. — « Ideo, vestri causa, Sion quasi 


ager arabitur, et. Jerusalem. quasi custodia 184. 
pomarii erit, eL mons templi quasi lucus in saltu. » 
Quoniam itaque nostris diseredilis verbis, qu: ex 
Dei sententia protulimus, et falsis prophetis au- 
scultantes, tot iniquitates ac prievaricationes quo- 
tidie committitis; propterea nostrorum verborum 
veritatem cognoscetis ; quia tanta tunc in Sione 
monte et in imposita οἱ civitate solitudo fiet, ut 
ille quidem agri instar arandus sit, l;ec autem haud 
dissimitis futura sit tugurio custodiendis pomis 
erecto; urbanis nempe :edificiis ubique prostratis : 
alque ut compendio dicam, mons in quo domus 
Dei est, nihil a plantato loco differet, tot illis pro- 
pler solitudinem pullulantibus plantis. Jam veru 
narras hactenus iuflictis lsraelitis poenis, dicil 


12 
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deinceps res eorum post capturam futuras ; 
rum quantam habituri sint in melius conversionem. 
Quem morem fuisse reliquorum prophetarum, no- 
minatimque beati Davidis, sspe ostendimus : ni- 
mirum przedicendi post :erumnarum cruciatum ju- 
cunda; deinde rursus tristia dicendi, ut hac con- 
linua memoria, utroque modo eos erudirent, cor- 
ripientes tristium mentione, hortantes autem nuntio 
rerum benigniorum, spem erga Deum fovere. Dicit 
ergo : 


CAP. 1V. 


Vrgns. 1—2. « Et erit novissimis diebus conspi- 


cuus mons domus Domini, proparatus in vertici- 
bus montium, et sublimis super colles, Et. prope- 
rabunt ad eum populi, pergentque gentes multze, 
et dicent : Venite, ascendamus in montem Domini, 
et ad domum Dei Jacob. Et demonstrabunt nobis 
viam ejus, et ibimus in semitis ejus : quia de Sione 
egredietur lex, et verbum Domini de Jerusalem. Et 
judicabit inter 185 populos multos, et arguet gen- 
tes fortes usque in longinquum. » Verumtomen 
postquam mala perpessi fuerint, primo quidem ab 
Assyriis captivati, deinde a Babyloniis; tanta fiet 
hoc in loco rerum conversio, ut conspicuus omnibus 
futurus sit mons, in quo Deus habitare existimatnr, 
et eunetis sublimior montibus plurimumque | hos 
excedens, omnesque colles, propter manifestatam 
divinz tutele in eo gloriam. Multi quoque extranei 
multis ex locis concurrent ad hunc Dei montem, in 
quo videlieet. habitare Deus creditur, ut hinc do- 
ceantur quomodo eos componere mores oporteat, 
etes norma honestatis vivere : ita ut lex fiat etiam 
extraneis, illa qu: hoe loco regnat lex; putentque 
omnes se Dei vocem audire, qua jubentur secun- 
dum instituta civitatis Jerusalem vivere. Sic autem 
merito existimabunt, spectantes evidentem — Dei 
potentiam, dum multos ex iis qui male nobis fece- 
runt ad suum judicium pertrahit, arguitque validis- 
simos eliam, quantumvis procul-abesse videantur, 
ob illatas nobis injurias; poenasque illis imponit 
facinoribus ipsorum dignam. 


: vr. AE 
χείαν, ἐλέγχων τε χαὶ τοὺς ἄγαν εἶναι δοχοῦντας 


ἰσχυροὺς, xàv 


56$ 
nimii- A τούτου τὰς ἐπαγομένας αὐτοῖς E εἰρηχὼς, 
λέγε: λοιπὸν χαὶ οἷα τὰ ὑτοὶ τὴν Hon 


σται, ὅσην τε ἕξε: τὴν Ex 


ς (σε 


L 
ὅπερ οὖν εἰωθὸς ὃν «o 
χαὶ τῷ μαχαρίῳ Δαυϊδ 
νύειν 


πων πεῖραν τὰ ἡδέα, εἶτα 
τι D λέγειν τὰ λυπηρὰ, ἵνα τῇ Guyeys: ta τῆς 


ξτὰ τὴν τῶν. χαλετ 


μνημῆς 
᾿ὰμ iria αὐτοὺς" παιδεύσας σωφρονίζοντες μὲν 
μενοι δὲ τῇ μηνύ- 


εἰ τῶν ταβησεθξόμων τῆς ἐχηῖδος ἀντέχεσθα: τῆς 


24 , 5 
θείαξ. Λέγει τοίνυν * 
ΚΕΦ, A'. 
Στίχ. α΄-γ΄. — « Καὶ ἔσται ἐπ᾽ ἐσχάτων τῶν ἡμε- 


ρῶν ἐμφανὲς τὸ ὄρος τοῦ οἴχου Κυρίου, ἕτοιμον ἐπὶ 
τὰς χορυφὰς τῶν ὁρέων, xa μετεωρισθήσεται 
χαὶ σπεύσουσιν ἐπ᾽ αὑτὸ λαοὶ, 
πολλά: xaX ue o Δεῦτε xal 
ἀναθῶμεν εἰς τὸ ὄρος Κυρίου, χαὶ ε 


Θεοῦ Ἰαχώδ- καὶ δείξουσιν ἡμῖν 


ὑπεὸ 


Tc ράνω τῶν βουνῶν * 
χαλ πορεύσεται ἔθνη 
: 3 MY E 

τὸν οἶχον τοῦ 
di ὁδὸν αὑτοῦ, 
χαὶ πορευσόμεθα ἐν τὰϊς τρί ίθοις αὐτοῦ" 
ἐξελξθένίαι νόμος, xaX λόγος Κυρίου ἐξ 
xa χρινε 


ὅτι Ex Σιὼν 
Ἱερουσαλήμ." 
i ἀνὰ μέσον λαῶν πολλῶν, xa ἐλέγξει ἔθνη 
ἰσχυρὰ ἕως μαχράν. » ᾿Αλλὰ γὰρ μετὰ τὴν πεῖραν 
τῶν χαχῶν ἐν ἧπερ γενήσονται, πρότερον μὲν ὑπὸ 
᾿Ασσυρίων αἱ xXUishu dare ὑπὸ Βαθυλωνίων δὲ 
ὕστερον, τοσαύτη μεταθολὴ περὶ τὸν τόπον γενήσε- 
ται τοῦτον, ὥστε περιφανὲς ἅπασι τὸ ὄρος γενέσθαι, 
ἐν ᾧπερ οἰχεῖν ὑπείληπται Θεὸς, ἁπάντων τε ὑπερ- 
χείμενον δειχθῆναι τῶν ὁρέων, χαὶ πλεῖστον ὅσον 
ὑπεραῖρον πάντα μὲν ὄρη, 


πάντας δὲ βουνοὺς, διὰ 
τὴν ἐχ τῆς θείας κηδεμονίας ἐν αὐτῷ γινομένην δό- 
ξαν" συναχθήσονται δὲ 
ἀλλοτρίων ἐπειγόμενοι τοῦτο δὴ τοῦ Θεοῦ χαταλαθεῖν 
τὸ ὄρος, (p. 282) ἐν ᾧπερ οἰχεῖν δοξάζεται Θεός 
ἐνταῦθά τε παιδευθῆναι ὃν δὴ τρόπον προτῆχεν αὖ- 
τοὺς πολιτεύεσθαι, ὅπως τε βιοῦν κατὰ τὸ δέον" 
ὥστε νόμον εἶναι καὶ τοῖς ἑτέρωθι τὸν ἐνταῦθα χρα- 
τοῦντα νόμον, φωνῆς τε θείας ὃ δοχεῖν ἀχούειν ἄπανυ- 
τας, ἀφ᾽ ἧς προσῆχεν τοῖς Ἱερουσαλὴμ. πολιτεύεσθαι 
νομίμοις ταῦτα δὲ οἱήσονται διχαίως, ὁρῶντες τοῦ 
Θεοῦ τὴν ein ἣν PEURURT αι, 7 folge τῶν χαχῶς 
ιν ἄγων τὴν οἱ- 
tvat pcs ὑπὲρ ὧν 


εἰς ἡμᾶς πεξλημμελήχασι, χολ δὴ xol τιμωρίαν αὐτοῖς ἐπάγων τῶν di aee elis ἀξίαν. 


Miror 
propheta de rebus Israelilis eventuris, postquam 
Babylone reversi fuissent; addentes etiam, typuin 
suemdam eas fuisse rerum sub Christo Domino ge - 
rendarum. Atqui hos ego, quatenus populi reditum 
Babylone his verbis designari aiunt, ceu optime di- 
centes laudo. Quod autem. typus quidam in iisdem 
lateat rerum Christi Domini, haud scio quomodo id 
affirmare animum induxerint : constat enim typum 
imitationem esse quamdam ejus rei, cujus esse di- 
citur typus; dictio autem : « De Sione egredietur 
lex, et verbum Domini de Jerusalem, » multum 
abest a Christi propositione, qui disertis verbis Sa- 
maritanze dixit δ᾽ : « Mulier, crede mili, quia venit 


à! foan. 1v, 21. 


autem eos qui affirmarunt, dicta h»c a D 


ὺς εἰρηχότας λελέχθαι μὲν ταῦτα 

i περὶ Ἰσραηλίτας ἐσομέ- 
νων, ἐπειδ᾽ ἂν ἐπανάγεσθαι μέλλωσι τῆς Βαθυλῶνος, 
φήσαντας δὲ τύπον αὐτά τινα χαὶ τῶν χατὰ τὸν 
Δεσπότην ἔχειν Χριστόν * οὃς ὅτι μὲν τὴν ἐχ Βαθυ- 


Ἐθαύμασα δὲ τοὺ 


τῷ προφήτῃ ἐπὶ τῶν ποὺς 


λῶνος ἐπάνοδον τοῦ λαοῦ σημαίνεσθαι ἔφασαν ἐν τού- 
τοῖς, ὡς χάλλιστά γε εἰρηκότας ἐπαινῶ * ὅτι δὲ τύπον 
τὸν Δεσπότην ἔχει Χριστὸν, οὐχ οἶδα 
ὅπως προήχθησαν εἰπεῖν, δήλου γε ὄντος ὡς ἅπας τύπος 
μίμησιν ἔχει τινὰ πρὸς ἐχεῖνο οὗπερ λέγεται τύπος " 
τὸ δὲ Ex Σιὼν ἐξελεύδεσθαι νόμον. χαὶ λόγον Ἀυρίου 
(p. 385) πολύ γε ἀφέστηχεν τῆς τοῦ 


τινὰ τῶν χατὰ 


ἐξ Ἱερουσαλὴμ 


u^ 
εἴρηχε πρὸς τὴν Σαμα- 


Χριστοῦ διατάξεως, ὃς σαφῶς 


μοι, γύναι, ὅτι ἔρχεται ὥρᾳ, ὅτε 


πολλοὶ πολλαχόθεν xai τῶν. 
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Iv. 505 


οὔτε ἐν Ἱεροσολύμοις, οὔτε ἐν τῷ ὄρει τούτῳ προσ- A hora, quando neque Hierosolymis, neque 186 1n 


χυνήσετε τῷ Πατρί" » xa τὴν αἰτίαν λέγων, « Πνεῦμα 
ὁ Θεὸς, καὶ τοὺς προσχυνοῦντας αὐτὸν, ἐν πνεύματι 
xa ἀληθείᾳ δεῖ προσχυνεῖν "» σαφῶς γὰρ ἀπεφήνατο 
χαταλυθήσεσθαι τὴν περὶ τὸν τόπον ἀχριθολογίαν 
παντελῶς, χαὶ μηδένα λόγον ἔσεσθαι τοῦ ἐν "lepou- 
σαλὴμ. μᾶλλον ἣ ἑτέρωθι προσχυνεῖν * ἐπειδὴ ἅπαντες 
παιδευθέντες denen εἶναι τὸ Θεῖον, μετὰ τοιαύτης 


αὐτῷ προσχυνεῖν μέλλουσι τῆς διανοίας * ὡς ὅπου 


mov ἂν αὐτὸ διαπράττωνται, οὐδὲν ἀλλοιότερον 


ποιοῦντες " περὶ μὲν δὴ τῆς ἐπανόδου τῆς ἀπὸ Βάους 

λῶνος ἁρμοττόντως λέγοιτο ἂν, « "Ex X 
Crede 

ται νόμος, xai λόγος Κυρίου ἐξ (CES » ἐ 

δήπερ ἀπεδόθησαν Ἰσραηλῖται τότε τῷ τόπῳ τῷ Σιὼν, 


ιὼν ἐξε) 


ὥστε χατὰ τὴν νομιχὴν διάταξιν, τὴν διατεταγμένην 
θρησχείαν αὐτόθι πληροῦν, ἣν ἑτέρωθί γε ὄντες πλη 
ροῦν οὐχ ἠδύναντο" ὡς xa) λέγειν ἐπὶ τῆς Βαθυλῶνος 
ἔντατ᾽ « Πῶς ἄσομεν τὴν ᾧδὴν 
vpíac; » Τύπον δέ γε πῶς ἂν ἔχοι πρὸς τ 
που Χριστοῦ, οὗπερ 3j διάταξις ὁμοίως 
πληροῦσθαι τὴν θείαν βούλεται λατρείαν, τρόπῳ, χαὶ 
οὐ τόπῳ διαχρινομένων (p. 984) τῶν εὖ τε 
po» αὐτὴν πληρούντων ; 

Στίχ. δ', ε΄. — ᾿Αλλ᾽ 6 γε προφήτης τῇ προῤῥῆσει 
ἜΣ ΜΕΝ ἐπισυνάπτων τάδε, φησὶν ὅτιε Κατα- 
χόψουσι τὰς μαχαίρας αὑτῶν εἰς ἄροτρα, xoi τὰ 
δόρατα αὐτῶν εἰς δρέπανα, χαὶ οὐχέτι οὐ μὴ μάθωσι 
πολεμεῖν. » Δειχνὺς ὅτι 


Κυρίου ἐπὶ γῆς ἀλλο- 
τοῦ Δεσπό- 
ἁπανταχοῦ 


xa χεῖ- 


παύσεται μὲν ἅπας πόλεμος, 
εἰρήνη. δὲ πάντα χαθέξε: " ὥστε xoi τὰ πολεμιχὰ 
ὄργανα εἰς τὴν τῶν γεωργικῶν σχενῶν χρῆσιν τρέ- 
πειν λοιπὸν, ὥσπερ ἧττον μενόντων τῶν πολεμικῶν, 
πεπαυμένου τοῦ πολέμου, τῆς γεωργίας δὲ ὡς ἐν εἰ- 
θήνῃ χρατεῖν ὀφειλούσης. Εἶτα λέγει, ὅτι « Καὶ ἀνα- 
παύσεται ἔχαστος ὑποχάτω ἀμπέλου αὐτοῦ, xo t 
τος ὑποχάτω συχῆς 
θῶν * » σημαίνων ὅτι 


ἔχα- 

αὐτοῦ - χαὶ οὐχ ἔσται ὁ ἐχφο- 
πάντες ἀπολαύσουσι τῶν οἰχείων 
ἐν εἰρήνῃ οὐδενὸς ὄντος τοῦ qo6stv αὐτοὺς 
χαὺ ἐχταράττειν δυναμένου λοιπὸν, χαὶ μεθιστάντος 
τῶν τόπων τῶν οἰχείων. ción παράδοξα τὰ 
λεγόμενα ἣν, καλῶς ἐπήγαγεν" « Τὸ γὰρ στόμα 
Κυρίου παντοχράτορος ἐλάλησε ταῦτα » ἵνα εἴπῃ, 
ὅτι ταῦτα ἀπεφήνατο Θεὸς γενέσθαι, χαὶ γενήσεται 
πάντως. € “Ὅτι πάντες οἱ λαοὶ πορεύσονται ἔχαστος 
πὴν ὁδὸν αὐτοῦ " (p. 985) ἡμεῖς δὲ πορευσόμεθα ἐν 
ὑνόματι Κυρίου Θεοῦ ἡμῶν εἰς 
χεινα. » Πάντες 


πόνων, ὡς 


Καὶ ἐπ᾿ 


τὸν αἰῶνα xaX ἐπέ- 
μὲν γὰρ ὡς ἐν εἰρήνῃ χαθεστῶτες, 
ὧν * οἱ 


ττουργίαν τρεπό- 


τὰ προπτήχοντα αὐτοῖς ἔργα διαπράξονται λοιπ 
μὲν ἐπὶ γεωργίαν, οἱ δὲ ἐπὶ θαλ 


μένοι, οἱ δὲ ἐφ᾽ ἥντινα δήποτε τέχνην, ἣν ἂν ἕχαστος 
μετιὼν τυγχάνῃ “ χοινὸν Ob ἅπαντες 


ἄπαντα τὸν ἑξῆς χρόνον. Καὶ ἐπιθεθαιῶν αὐτὰ πάλιν 
Στίχ. c'-v/.—w Ἐν ταῖς ἡμέραις ἐχείναις, λέγε; Κύ- 


ριος, συνάξω τὴν συντεπριμμένην; xoi τὴν ἁπωσμέ- 
νὴν εἰσδέξομαι, xay οὺς ἀπωσάμην * χαὶ θήσομαι: τὴν 
συντετριμμένην εἰς ὑπόλειμι μά, χαὶ τὴν ἀπωσμένην 
εἰς ἔθνος ἰσχυρόν " xat βαπιλεύσει Κύριος ἐπ᾿ αὐτοὺς 


ἐν ὄρει Σιὼν, ἀπὸ τοῦ νῦν» χαὶ ἕως εἰς τὸν αἰῶνα. » 


z 


95 Psal. cxxxvi, 4. 


- B rent, 


ἕξομεν Ἔργον τὸ χατὰ τὸ δοχοῦν 
λέγει" 


monte hoc adorabitis Patrem. » Tum causam assi- 
gnans : « Spiritus, » inquit, « est Deus, et cos qui 
adorant eum, in spiritu. et veritate oportet. adora- 
re : » perspicue docens solutum iri omnino loci 
ejus scrupulosam observantiam ; nullique in po- 
sterum cure fore utrum [lierosolymis potius quani 
alibi adoretur; quia omnes incorporeum esse Deum 
edocti, tali eum cum mente adoraturi sunt; οἱ 
quidquid ubivis fecerint, perinde alienum non fore. 
""Verumtàmen de reditu quidem e Babylone conve- 
nienter dici potuit: « De Sione egredietur lex, ct 
verbum Domiw' se serusalem , » quia tunc resti- 
tuti fuerunt. [sraelitze in. Sionis stationem, ut. ibi 
legalia instituta et proscriptum cultum. comple- 
quem alibi positi factitare non poterant : 
unde.et Babylone degentes aiebant : « Quomodo 
cantabimus canticum Domini in terra aliena δ΄ 7. 
Quomodo autem hse, inquam, figura sint. rerum 
Christi Domini, cujus institutio pari ubique ratione 
Dei adorationem lieri vul!'; modo tantum, non loco, 
differentibus invicem qui bene vel :ecus id oflicii 
praestant ? 


Vrns. 4, 5. — Porro autem propheta supradi- 
etie priedictioni aliam subnectit, nempe : « Et con- 
cident gladios suos in vomeres, et hastas suas in 
falces, et non discent ultra belligerare : » demon- 
strans scilicet. omne bellum desiturum, et. pacem 
ubique fore : quamobrem etiam bellica insürumenta 


in rustica utensilia conversum iri deinceps, be'- 


C lico illorum usu cessante, quia finitis bellis, agri- 


cultura pacis comes ubique regnabit. 
« Et sedebit unusquisque sub vite sua, et unusquis- 
que sub fieu sua; et non erit qui terreat : » si- 
gnificans, cunctos laboribus suis fruitaros, nemine 
ul in pace usuvenit eos terrere aut perturbare jam 
valente, et patriis locis abstrahere. Tum quia para- 
doxa dieta hzc erant, recte addidit : « Os Domini 
omnipotentis 3&7 h:ec locutum est : » scilicet haec 
Deus decrevit fieri, fientque omnino. « Quia omnes 
populi ambulabunt unusquisque in via sua; nos 
autem ambulabimus in. nomine Domini Dei nostri 
in :ternum et. ultra. » Omnes, utp&te in pace cons 
stituti, congrua sibi opera facient, alii ad agri cul- 
turam, alii ad maritimam negotiationem conversi, 
alii ad quamlibet artem, quam quisque profitendam 
delegerit : commune tamen opus cuncti deinceps 
liabebimus, secundum. Dei prescripta in omne 
«vum futurum vivere. Atque h:e confirmans ait : 


Mox ail: 


τῷ Θεῷ πολιτεύεσθαι λοιπὸν εἰς 

Vins. 6-8. — « Diebus illissdieit Dominus , con- 
gregabo eam qui eontrita est, et eam quie ejecta 
fuerat suscipiam , nee non quos repuleram. E! po- 
nam contritam in residuum, et repulsam in gentem 
validam. Et regnabit Dominus super eos in monte 
Sion, abhinc et usque in :ternum. » Tune sane, 


M 
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inquil, maximis malis attritos, atque a providentia ἃ Τότε δὴ, φησὶ, τοὺς ὑπὸ τῶν μεγίστων xaxày συντρι:- 


mea propriisque sedibus submotos, rursus in per- 
tinentem ad eos regionem reducam; et eos qui an- 
tea pessumdati erant, tutela mea sic custodiam , ut 
ex his lsraeliticum totum genus propagandum 
denuo sit. Hoc enim dicit« residuuni»;potentiores- 
que prz multis ostendam , qui ob suam nunc infir- 
nitatem patria sunt extorres. Permanebitque Deus 
in monte Sion, potentiam suam demonstrans inco- 
larum tutimise, nec non pdena quam eis inferre 
bellum volentibus impositurus est. Nam quod aiL 
«n eternum,»patet totum avum diez"e pro. valde 
diu. Neque enim ignoramus, rursus eos sub Ma- 
chabzeis eversionem quamdani expertos , maximam 
vero et prorsus irreparabilem postquam , ob suum 
adversus Christum. Dominum facinus, a Romanis 
pertulerunt. captivitatem, patria pulsi, etin diutina 
servitute constituti, Hactenus quidem reditum Ba- 
bylene narrat populi, et qu:e. per illud 38S tem- 
pus obvenerunt ei prosperitates. Posihine vero 
rursus molestiarum facit mentionem, futuras alias 
enumerans calamitates. Quamobrem ad Hierusalem 
orationem convertens, sie ait: « Et tu, turris gre- 
gis, squalens filia Sionis. » Quod filiam Sionis 
Hierusalem nominet, exploratum est, sic eam per- 
petuo prophetis ae beato Davide appellantibus; veluti 
cum hie dieit : « Ut annuntiem omnes laudationes 
tuas in portis fili:e Sionis **. » Quamobrem indu- 
bium est, non ad Sedeciam , quod nonnulli nescio 
cur sibi persuaserunt, sed ad Hierusalem converti 
liic. propheta sermonem ; quam cum filiam Sionis 
de more dixissel, merito turrim gregis nuncupat, 
utpole inter omnes Israeliticas urbes celsiorem, et 
propter omnium ad eam concursum, sive ob illie 
exercendum Dei cultuin, sive ob auxilium quod inde 
sperabant, quia Deus illie habitare presumebatur. 
Squalentem. contumeliose. dicit, velut peccati pae- 
dore obsitam, et gregi ad vitium factam exemplar, 
cum contra oporteret ad virtutem przire. « Con- 
τὰ te veniet, et ingredietur principatus primus, 
regnum Babylonis, o filia Hierusalem, » Propter 
delicta apud te patrata , superveniet tibi maximus 
valdeque potens rex. Babylonis , qui tibi talia infe- 
ret mala qualiava potentis regis adventu fieri par 


est. 


ἐντας, χαὶ τῆς τε προνοίας τῆς ἐμῆς xal τῶν τόπων 
ἀποστάντας τῶν ἰδίων, ἐπανάξω πάλιν εἰς τοὺς χὰθ- 
ἤχοντας τόπους " χαὶ τοὺς μὲν πρότερον συντετριμμέ- 
νους οὕτω τῇ ἐμαυτοῦ διαφυλάξω προνοίᾳ, ὥστε ἅπαν 
τὸ γένος τὸ Ἰσραηλιτιχὸν ἐξ αὐτῶν αὐξηθῆναι πάλιν" 
τοῦτο γὰρ λέγει ε« ὑπόλειμμα » δυνατωτέρους τε 


πολλῶν ἀποφανῶ τοὺς δι᾽ ἀσθένειαν νῦν τῶν τόπων 
ἀποθληθέντας τῶν οἰχείων᾽ διαμενεῖ τε Θεὸς ἐπὶ τοῦ 


tà τῆς περὶ τοὺς ἐνοιχοῦντας χηδεμονίας, 
ρίας ἣν ἐπάγειν μέλλει τοῖς πολεμεῖν ἐθέ- 
ς΄ τὸ γὰρ € χαὶ ἕως εἰς τὸν αἰῶνατ» εὔδηλον 
τὸ μέχρι πολλοῦ λέγει - οὐ γὰρ ἄδηλον ὡς 
ἐξαντο μέν τινα πάλιν ἐπὶ τῶν Μαχχαθαίων μετα- 
θολὴν, μεγίστην δὲ καὶ ἀδιόρθωτον παντελῶς, ὅτε 
χατὰ τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ τετολμηχότες, τὴν ὑπὸ 
Ρωμαίων ὑπέμειναν αἰχμαλωσίαν παντελῶς, τῆς τε 


ἧς οἰχείας, χαὶ ἐν δουλείᾳ χαθεστῶ- 
δὲ 


γῆς ἐξορισθέντες τ' 
τες μαχρᾷ᾽ μέχρι δὲ τούτου τὴν ἀπὸ Βαδυλῶνος ἐπάν- 
οὗον λέγει τοῦ λαοῦ, τά τε xav' ἐχεῖνον τὸν χαιρὸν 
αὐτοῖς προσεσόμενα ἀγαθά. Ἐντεῦθεν δὲ πάλιν τῶν 
ποιεῖται τὴν μνήμην, τὰς ἐπελευσομένας 


ὅθεν δὴ πρὸς τὴν 


λυπηρῶν 


αὐτοῖς συμφορὰς διηγούμενος * 
v ha ]Yo» p. rJ 


ς 
. Ἱερουσαλὴμ αὐτὴν ἀποστρέφων τὸν λόγον, οὕτω φησί " 


« Καὶ σὺ πύργος ποιμνίου, αὐχμώδης θυγάτηρ Σιών.» 
Ὅτι θυγάτηρ Σιὼν τὴν Ἱερουσαλὴμ. ὀνομάζει, δῆλον, 
συνεχῶς χαὶ τῶν προφητῶν χαὶ τοῦ μαχαρίου Δαυΐδ 
οὕτως αὐτὴν χαλοῦντος " ὡς ὅτ᾽ ἂν λέγη " « “Ὅπως ἂν 
ἐξαγγείλω πάσας τὰς αἰνέσεις σου, ἐν ταῖς πύλαις 

i$ θυγατρὸς Σιών "ν ὡς ἀνα μφίθολον εἶναι τὸ μὴ πρὸς 
Σεδεχίαν, ὅ τινες οὐχ οἶδ᾽ ὅπως φήθησαν, πρὸς δὲ τὴν 
᾿Ἱερουσαλὴμ ἀποστρέφοντα ποιεῖσθαι τὸν λόγον ἐν- 
θάδε τὸν προφήτην * (p. 287) ἣν θυγατέρα Σιὼν χατὰ 
τὸ εἰωθὸς προειπὼν, εἰχότως πύργον ὀνομάζει τοῦ 
πάντων τῶν Ἰσραηλιτῶν ἐξέχουσαν 
xa πάντων ἐπ᾽ αὐτὴν χατατρεχόντων, διά τε τὴν 
ἐχτελουμένην αὐτόθι τῷ Θεῷ θεραπείαν, χαὶ τὴν 
βοήθειαν ἧς ἤλπιζον ἐχεῖθεν τυγχάνειν, ὡς Exei διά- 
γειν ὑπειλημμένου τοῦ Θεοῦ * αὐχμώδη δὲ αὐτὴν ὀνει- 
δίζων φησὶν, ὡς δίχην αὐχμοῦ τῇ ἀσεθείᾳ συνεχομέ- 
νην, χαὺ δὴ παντὶ τῷ ποιμνίῳ τῶν χειρόνων χατάρ- 


ποιμνίου " ἅτε 


yo9cav, δέον ἐν τοῖς χρείττοσιν ἡγεῖσθαι. « Ἐπὶ σὲ 
ἥξει, χαὶ εἰσελεύσεται ἣ ἀρχὴ ἡ πρώτη βασιλεία ἐχ 


D Βαδυλῶνος, τῇ θυγατρὶ Ἱερουσαλήμ. » Ὑπὲρ γὰρ 


τῶν οὐ δεόντων ἐν σοὶ πραττομένων, ἐπελεύσεταί σοι βασιλεὺς μέγιστος χαὶ ἄγαν δυνατὸς ὁ τῆς Βαθυλῶ- 


νος, ὃς διαθήσει σε, οἷα εἰχὺὸς Ouvatby ἐπεληλυθότα ποιεῖν βασιλέα, 


Vgns. 9, 10. — « Et nunc cur in malis versaris? 
Nonne tibi rex tuus erat? Aut consilium tuum pe- 
"it, quoniam le occuparunt dolores quasi partu- 
rentis? » Jam vero. cur tu in mala tanta prolapsa 
c5? Equidem et regem habebas, qui tibi dux belli 
defensorque esset; quem et idcirco olim elegeras , 
deposito (Samuele) quem ego tibi dominari consti- 
teram. Tum etiam plurimos apud te habere puta- 
bas prudentia prsestantes viros. Quomodo ergo in 
mala tanta incurristi , quibus correpta nihil differs 


"Psal,Jy, 15. 


Στίχ. 0, ι΄. — « Καὶ νῦν ἵνα τί ἔγνως xaxá; μὴ 
βασιλεὺς οὐχ ἦν cot; ἣ ἣ βουλή cou ἀπώλετο; 
ὅτι γχατεχράτησάν σου ὠδῖνες ὡς τιχτούσης. » 
᾿Αλλὰ γὰρ ὑπὲρ ὅτου, φησὶν, εἰς τοσαύτην χα- 
χῶν χατηνέχθης πεῖραν ; Y, γε xai βασιλέα ἐχέ- 
χτῆσο στρατηγεῖν ἐν τοῖς ὑπὲρ σοῦ πολέμοις δυ- 
γάμεννον" ὄν καὶ ἐπ᾿ αὐτῷ γε εἴλου τούτῳ παραγρα: 
ψαμένη τὸν ἄρχειν παρ᾽ ἐμοῦ τεταγμένον ὑμῶν * xat 
ἐν συνέσει δὲ πρωτεύοντας ἐχέχτησο. πλείστους, ὡς 
ᾧου " πῶς οὖν ὑπὸ τηλιχούτων περιείληψαι χαχῶν, 


369 COMMENTARIUS IN 


Üg ὧν χεχρατημένη διαλλάττεις αὐδὲν ἐπὶ τοχετῷ 
τυναιχὸς ὠδινούσης; ὧν οὐχ ἄν ποτε πεῖραν εἰλήφεις, 
εἴ τοῖς νομίμοις ἐσπούδαζες ἕπεσθαι τοῖς ἐμοῖς " 
(p. 288) ὅπερ &meió μὴ πεποίηχας, « “Ὥδινε, χαὶ 
ἀνδρίζου, xal ἔγγιζε, θύγατερ Σιὼν, ὡς ἡ τίκτουσα.» 
Ὑπόμενε τὰς ἐπιχειμένας ὠδῖνας, χαὶ ἐν αὐταῖς δια- 
χαρτέρει δίχην τιχτούσης, προσεγγίζουσα ταῖς ἐχ τοῦ 
«ἴκτειν ὠδίναις. € Διότι νῦν ἐξελεύσῃ &x πόλεως, xat 
χατασχηνώσεις ἐν πεδίῳ, xaX ἥξεις ἕως Βαθυλῶνος. 
Πέρας γὰρ εἴληφε τὰ χατὰ σὲ, χαὶ ληφθήσῃ μὲν ἐχ 
τῆς πόλεως εἰς αἰχμαλωσίαν " ἀπαγομένη ὃὲ 
τυχόντας τόπους, ἐῤῥιμμένη διάξεις, οἷα εἰχὸς αἰχμά- 
λωτος ἐπαγομένη, ἄχρις ἂν εἰς αὐτὴν γένοιο τὴν 
Βαθυλῶνα, ἐν ἧπερ διάγειν σε μετὰ τῆς συμφορᾶς 


εἰς τοὺς 


ἀνάγχη τῆς οἰχείας " εἶτα τὴν τιμωρίαν εἰρηχὼς, 
πάλιν λέγει τὴν λύσιν * € Ἐχεῖθεν ῥύσεταί. σε, χαὶ 
ἐχεῖθεν λυτρώσεταί σε Κύριος ὁ Θεός σου ἐχ χειρὸς 
ἐχθρῶν σον. » 'AXX ἐπειδ᾽ ἂν εἰς ἐχείνους αἰχμά- 
λωτος ἀφίχῃ τοὺς τόπους, ἀφ᾽ ὧν οὐδὲ μία σον λύσεως 
ἐλπὶς ὑποφοίνεται, παραδόξου τεύξῃ τῆς θείας βοη- 
θείας, ἣ, χατὰ τὴν οἰχείαν δύναμιν, τῆς τε αἰχμαλω- 
αἰας χαὶ τῆς τῶν χατεχόντων ἀπαλλάξῃ σε δυνα- 
στείας. 

Στίχ. τα΄- ιγ΄. — (Kay. νῦν ἐπισυναχθήσεται ἐπὶ σὲ 
ἔθνη πολλὰ, χαὶ λαοὶ λέγοντες. Ἐπιχαρούμεθα, χαὶ 
ἐπόψονται ἐπὶ Σιὼν οἱ ὀφθαλμοὶ ἡμῶν. » (p. 989) 
Τότε δὴ ἔθνη Σχυθιχὰ πολλά τε χαὶ ἀνήμερα (λέγει 
δὲ τοὺς περὶ τὸν Γὼγ), τὴν εὐπραγίαν οὐ φέροντες 
χαὶ τὴν ἐπάνοδον τὴν σὴν, ἐπελεύσονταί σοι, μάλα 
προσδοχῶντες ῥᾳδίως τὰ δοχοῦντα ἑαυτοῖς ἐπὶ σοὶ 
χαταπράξασθαι χαχά. « Καὶ αὐτοὶ οὐχ ἔγνωσαν τὸν 
λογισμὸν Κυρίου, xai οὐ συνῆχαν τὴν βουλὴν αὐτοῦ, 
ὅτι συνήγαγεν αὐτοὺς, ὡς δράγματα ἄλωνος. ν Πε- 
ποίηνται: δὲ τὴν ἔφοδον, τῷ τε πλήθει χαὶ τῇ δυνάμει 
vf οἰχείᾳ θαῤῥοῦντες, xal οὐχ εἰδότες τοῦ ἡμετέρου 
Θεοῦ τὴν γνώμην * ὃς διὰ τοῦτο συνεχώρησεν αὐτοῖς 
ἐπὶ τὸν πόλεμον τοῦτον βουληθεῖσιν ἐξελθεῖν, ἵνα τήν 
c ἐπιδείξῃ κηδεμονίαν, χαὶ τὴν οἰχείαν εἰς 
ξῃ δύναμιν, δίκην θεριζομένων δραγμά- 
εἰς ἄλωνα ἀποτιθεμένων, πάντας αὐτοὺς ταῖς 
σφαγαῖς τῶν ὑμετέρων χειρῶν ἐχδιδούς - xoi ὡς 
τούτῳ γε πάντως ἐσομένῳ θαῤῥῶν, λέγει πρὸς τοὺς 
Ἰσραηλίτας" « ᾿Ανάστηθι χαὶ ἀλόα αὐτοὺς, θύ- 
γατερ Σιών. » Λαθοῦσα. δὲ, φησὶν, αὐτοὺς ὑποχευ- 
ploug τῇ δυνάμει. τοῦ Θεοῦ, πάντας αὐτοὺς ὡς ἐν 
ἄλωνι διαφόροις σύντριψον χαὶ χατανάλωσον ταῖς 
σφαγαῖς. « Ὅτι τὰ χέρατά σου θήσομαι: σιδηρᾶ, xal 
τὰς ὁπλάς σου θήσομαι χαλχᾶς. » Δέδωχα γόρ σοι 
δύναμιν οὐχ ἧττον σιδηῤῥῶν χεράτων, ἀμύνεσθαι τοὺς 
ἐναντίους ἀρχοῦσαν, xal πατεῖν μᾶλλον ἣ ὁπλαῖς τις 
χαλχαῖς χρώμενος πατήσειεν ἄν. (p. 390) « Καὶ 
χατατήξεις ἐν αὐταῖς ἔθνη, xal λεπτυνεῖς λαοὺς πολ- 
λούς - χαὶ ἀναθήσεις τῷ Κυρίῳ τὸ πλῆθος αὐτῶν, xa 
τὴν ἰσχὺν αὐτῶν τῷ Κυρίῳ. πάσης τῆς γῆς.» Ταύτῃ 


δὴ τῇ παρὰ τοῦ Θεοῦ cot χορηγουμένῃ ῥοπῇ πάντας 
αὐτοὺς ἀφανιεῖς παντελῶς, πλέϊπτους γε ὄντας, καὶ 


τ (58) 


παντὸς τοῦ πλήθους αὐτῶν τὴν ἀπώλειαν Xov: 


($8) Cod. Vat. λογιῆ, cod. Vindobon ἀναλοῚ 


MICILEA; CAP. IV, 


$10 


Α 4189 muliere in pariu dolente? qui nunquam 


experta fuisses, si legem meam observandam cu- 
rasses, Quod cum non feceris, audi : « Dole, et vi- 
riliter age, et appropinqua, filia Sionis, sicut par- 
turiens. » Perfer ingruentes dolores, in iisque con- 
slanter age quasi parturiens, propinquantibus par- 
tus doloribus. « Quia nunc egredieris de civitate, 
et habitabis in campo , et. venies usque Dabylo- 
nem. » Finis rerum tuarum est, et ex urbe in 
captivitatem deportaberis : abducta vero in quie- 
libet loca, projecta jacebis, ut captive conditio 
fert, donee ad ipsam usque Babylonem perveneris, 
in qua te habitare calamitate tua obrutam necesse 
est. Tum post narratam poenam , ejusdem solutio- 
nem connectit: « Inde te liberabit, inde te redimet 
Dominus Deus tuus de manu inimicorum tuorum. » 
Sed posteaquam. captiva in ea loca deveneris, unde 
tibi evadendi nulla spes affulgebit, mirabile expe- 
rieris ultra vires tuas Dei auxilium; id est,ille vi 
propria te servitio et. oppressorum expediet domi- 
natione. 


Vins. 11-15. — « Et nunc eongregabuitur supcr 
te gentes multe populique, dicentes : Insultemus ; 
respiciant in Sionem oculi nostri. » Tune Scythice 
gentes numeros: et. δον (dicit vero Gogum) pro- 
speritatem. tuam. redituinque zequo animo non fe- 
rentes, invadent te, valde sperantes facile se quas 


C voluerint tibi eerumnas imponere posse. « Et ipsi 


non cognoverunt cogitationem Domini, neque intel- 
lexerunt cousilium ejus, quod nempe adunaverit 
eos quasi manipulos are:. » Éxpeditionem fecerunt 
numero viribusque suis confidentes, sed Dei nostri 
sententiam nescientes; qui: eos ideirco sivit. hoc 
cupide bellum contra vos suscipere, ut providen- 
liam erga vos suam ostenderet, et vires proprias 
exsereret, demessorum instar manipulorum 190 
et in area. repositorum , universos illos vestrarum 
manuum exdi contradens. Atque hae re sine dubio 
eventura Letatus, dicit Israelitis : « Surge et tritura 
eos, filia Sion. » Hos tibi virtute Dei subjectos, 
lanquam in area variis contere et consume czedi- 
bus. « Nam cornua tud^ ponam ferrea, et ungulas 


D tuas ponam zreas. » Contuli tibi haud minorem 


cornibus ferreis vim, qua propulsare adversarios 
valeas, eosque magis conculeare quam si quis un- 
gulis :ereis przeditus esset, « Et his contabefacies 
conteresque populos mulios; et Deo consecrabis 
multitudinero illorum, et fortitudinem eorumdem 
Domino univers: terr». » His tibi a Deo concessis 
viribus hostes omnes prorsus disperdes, quanquam 
plurimo numero; et universe ejus: multitudinis 
excidium Deo impulabis, qui eum totius lerra sit 
Dominus, totam illorum pro suo libito fortitudinem 
exsufflabit. Deinde hostium aggressionem narrans, 
cujus causa qua supra sunt dicta patientur, ait: 


De Wegn. legi mavult. ἀναλογιεῖς (ἢ). 


CAP. V. 


Vrns. 1, 2. — « Nunc sepimento sepietur filia : 
obsidionem posuerunt vobis: virga percutient in 
inaxilla tribus Israelis. ». Hiec pátieuturi inquit, 
quia numero viribusque suis fidentes venerunt , 
sepientes vos et cireumdantes ceu quadam sepe 
multitudine sua, ut comprehensos omnes funditus 
perdant; ac propemodum maxillis vestris poten- 
uie sug verbera inflirentes. Mox etiam belli ducem 
dicit, ut ostendat h:e esse eventura, propterea 
quod eis imperabit ille qui voluntate Dei ad id ofli- 
tium est promotus. « Et. tu, Bethlehem. domus 
Ephrathas, nequaquam minima es, ut sis in milli- 
bus Judw : ex te mihi exiet qui sit. princeps in 
Israele; et egressiones ejus 19 ab initio, a die- 
bus sternitatis. » Nam qui nune Bethlehem orien- 
dus rex vester est, etiamsi vos exiguus videmini 
numerus pr: illo hostium, meo tamen favore et 
viribus, contra hostium bellum, 
alque potentium , abunde sufficiet : quandoquidem 
celitus ei hze electio obvenit, jam inde ab eo 
Lempore, quo Davidi Deus promisit fore ut succes- 
soribus ejus regnum conservet. Quare et hic ab ea 
promissione in regnum provectus, par erit prz- 
sentium malorum sustinend:e. moli. Loquitur scili- 
vet de Zorobabele : hic enim tunc erat Israelitarum 
vex, Davide oriundus, per tempus reditus Dabylone, 
ct Gogi adversus Hierusalem expeditionis. 
Ἰσραηλιτῶν, 


inultorum licet 


&x τοῦ Δαυῖϊδ χαταγόμενος, ὁπηνίχα i 


Γὼγ voi; χατὰ τὴν Ἱερουσαλὴμ. ἐπελθεῖν 


Sed. tamen illud quoque manifestum est , quod 


etiamsi de Zorobabele , secundum praecedentium c 62. Ex 


tenorem, dicla sint hie, qui de Davidis posteris 
erat, nihilominus verus dictorum terminus in Chri- 
sto Domino exitum habuerit; quia et. tota Davidi 
laeta promissio de regni continuatione , videtur 
priore significatu successores ejus denotare in regno 
Israelis; re tamen vera Christum: Dominum inear- 
natum portendit , qui de Davidis successoribus or- 
u$, verum et immutabile regnum tenet. Atquehoc 
ex octogesimo pr:sertim octayo psalmo cognoscere 
quivis manifeste potest; ubi aflirmat, regni pro- 
missiones ad ipsius posteros successores pertinere. 
De quibus tamen dicit: « Si dereliquerint filii ejus 
legem meam, et in judiciis meis non ambulaverint, 
et, justitias meas profanaverint, et mandata. mea 
non €ustodierint ; visitabo in virga iniquitates corum, 
ct in. verberibus'peccata eorum : misericordiam au- 
iem meam non dispergam ab eis **. » Certe patet 
convenire hiec Davidis successoribus !sraelis regi- 
bus futuris ; quos quidem peccantes puniturum 
1992 se spondet, non tamen regno omnino exelu- 
turum. Pergit autem denotare Christum Dominum 

Psal 


Lxxxvirn, 251-54, 


THIEODORI MOPSUESTEN! 


γῆς, ἅπασαν αὐτῶν χατὰ τὸ δοχοῦν ἀφανιε 


A 


à 


D 


ἢ τὴν ἰσχύν᾽ εἶτα τὴν τῶν Evay- 


ἢ τὰ ῥηθέντα ὑπομένουσιν" 


ΚΕΦ. Ε΄. 

Στίχ. α΄, β΄. — ε Νῦν ἐμφραχθήσεται: θυγάτηρ ἐν 
φραγμῷ - συνοχὴν ἔταξεν ἐφ᾽ ὑμᾶς " ῥάθδῳ ΕΣ 
ξουσιν ἐπὶ σιαγόνα τὰς φυλὰς τοῦ Ἰσραήλ. » Τοιαῦτα 
e πείσοντ 2 eno, ὧν c. vc πλήθει xaX τῇ 

zt θαῤῥοῦντε ᾳ. ἐπεληλύθασι, περιφράτ- 


ΕἸ 


ἜΠΗ χαὶ ΕἸ θυ κατὰ ὥσπερ τινὶ φραγμῷ 
ἄρδην ἀπω- 
οιεν d EE xai. μόνον. οὐχ Ez αὐτὰς ὑ 


ἂν συνέχοντε 
ὑμῖν τὰς 


ut 
n 


τὰς mÀm- 
zv0y τοῦ πολ τον φησὶν, 


ἐπάγον ντγς 


ταὶ διὰ 
τ 


ταῦτα γενήσ τὸ ἄρχειν 
αὐτῶν τὸν γνώμῃ Θεοῦ ὑγρὰ τοῦτο ἢγμένον. « Καὶ 
Βηθλεὲμ, 
ποῦ εἶναι ἐν TUE Ἰούδα. ἐχ σοῦ μοι ἐξελεύσεται 


Ἰσραήλ." xol α 


σὺ, οἶχος τοῦ Ἐφραθὰ, μὴ ὁὀλίγιστος εἶ 


ποῦ εἶνα: 


αὐτοῦ ἀπ᾿ 


ἄρχοντα ἐν τῷ 
ἧς E. Sr αἰῶνος.» 2 
εὐων. ὑμῶν, (p. 291) xà» εὖ 
δοχοίΐητε πρὸς τοὺς πολεμίους, 
τῇ ἐμῇ Ys ῥοπῇ τε δυνάμει. μάλα γε πρὸς τὸν 
πόλεμον πολλῶν τε ὄντων χαὶ δυνατῶν 


τὴν 
ρ 


εἰς 
'àoy 
νῦν 


χαὶ 


τῶν ee της 


y» προθολὴν ταύ- 
πρὸς, τὸν Δαυϊδ 


ξιδή περ SERIE αὐτοῦ 


oo £n zzv * 


τὴν τετάχθα: 
ἔπηγγε 

φυλάξει τὴν βασιλείαν " s 
ἐπαγγελίας προθεθλημένος εἰς τὴν βασιλείαν, ἀρχέσει 


ἔλατο Θεὺς, ὅτ! 
χαὶ οὗτος 


, v δὰ 
πρὸς τὸ μέγεθος τῶν παρόντων χαχῶν λέγει δὲ τὸν 
Zopo6á6:A* οὗτος γὰρ ἣν ὁ τότε βασιλεύων τῶν 


ἦτε £x Βαθυλῶνος ἐπάνοδος ἐγίνετο, χαὶ οἱ περὶ τὸν 


Δήλου γε ὄντος ἐχείνου, ὅτι XXV περὶ τοῦ Ζοροθά- 
τῆς τῶν προχειμένων ἀχολουθίας εἴρηται 


ταῦτα, £x τῆς τοῦ Δαυϊὸ χαταγομένου διαδοχῆς, ἀλλὰ 


τό γε ἀληθὲς τῶν εἰρημένων πέρας τὴν Ex6acty εἴς 


ληφεν ἐπὶ τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ" ἐπεὶ χαὶ πᾶσα ἣ 
πρὸς τὸν Aauió ἐπαγγελία. περὶ τοῦ βασιλεύσειν τοὺς 


ἐξ αὐτοῦ γενομένη, δοχεῖ μὲν χατὰ πρῶτον λόγον 


χατὰ διαδοχὴν ἐξ αὐτοῦ γεγονότας 
δὲ τὸν. Δεσπότην 


σημαίνειν τοὺς 


βασιλέας τοῦ Ἰσραήλ᾽ τῇ ἀληθείᾳ 


MR SERRE E 
Χριστὸν τὸ χατὰ σάρχα μηνύει, ὃς ix τῆς τοῦ Δαυῖδ 
διαδοχῆς γεγονὼς, (p. 399) ἀληθῆ χαὶ ἀπαρασάλευ- 
τον ἔχει τῶν ἀπάντων τὴν βασιλείαν, Καὶ τοῦτό γε 


ἀπὸ τοῦ ὀγδοηχοστοῦ χαὶ ὀγδόου ψαλμοῦ σαφέστερον 
γνοίη τις ἂν, ἔνθα δὴ σημαίνει | μὲν τὸ τὰς βασιλείας 


ἐπαγγελίας τοῖς ἐξ αὐτοῦ χατὰ διαδοχὴν ἐσομένοις 
προσήχειν" περὶ ὧν δή φησιν" € Ἐὰν ἐγχαταλίπω-- 


σιν οἱ υἱοὶ αὐτοῦ τὸν νόμον μον, χαὶ τοῖς χρίμασί 
μου μὴ πορευθῶσ!, xoi τὰ δικαιώματά μου βεθηλώ- 
σωσι, χαὶ τὰς ἐντολάς μου μὴ φυλάξωσιν, ἐπισχέ- 
ψομαι ἐν ῥάθδῳ τὰς à ἀνομίας αὐτῶν, χαὶ ἐν μάστιξι 
τὰς ἀδιχίας χὐτῶν" τὸ δὲ ἔλεός μου οὐ μὴ διασχε- 
δάσω ἀπ᾽ αὐτῶν. » Ταῦτα γὰρ εὔδηλον ὅτι τοῖς χαθ- 
ὃς ἀπὸ τοῦ Δαυϊδ χαταγομένοις τε μέλλουσι βασι- 
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MICILE/E CAP. V. i4 


ελΞξύειν τοῦ Ἰσραὴλ ἁρμόσειεν ἂν, οὺς παιδεύειν μὲν A incarnatum, in quo promissíonum suaruti- verita- 


ἁμαρτάνοντας ὑπισχνεῖται, οὐ μὴν παντελῶς ἐξ- 
ωθεῖσθαι τῆς βασιλείας " μηνύει δὲ 
χατὰ σάρχα Δεσπότην Χριστὸν, ἐφ᾽ οὗπερ τῶν ἐπ- 
αγγελιῶν τῶν οἰχείων ἀληθὲς ἔδειξε τὸ πέρας ὁ Θεός" 
τὸ γὰρ, « Θήσομα! εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος 
σπέρμα αὐτοῦ, καὶ τὸν θρόνον αὐτοῦ ὡς τὰς ἡμέρας 
ποῦ οὐρανοῦ, χαὶ τὸ σπέρμα αὐτοῦ εἰς τὸν αἰῶνα 
μένει, χαὶ ὁ θρόνος αὐτοῦ ὡς ὁ ἥλιος ἐναντίον μου, 
χαὶ ὡς ἡ σελήνη χατηρτισμένη εἰς τὸν αἰῶνα,ν πρό- 
ὅηλον ὡς ἐπ᾽ οὐδενὸς μὲν τῶν διαδόχων 
ἐγόμενα " (p. 295) σαφῶς δὲ τοῦ Δεσπότου Χρι- 
τοῦ δείχνυσι τὴν βασιλείαν διηνεχῇ τε xa ἀσάλευτον, 


προθαίνων τὸν 


c- 


χώραν 


ἕξει 


μετὰ πολλῆς μὲν τῆς δυνάμεως, πολλῆς δὲ τῆς λαμ- 
πρότητος, εἰς τὸν ἔπειτα διαμένον " οὕτω xai τὴν 
παροῦσαν μαρτυρίαν ἁρμόττουσαν μὲν χατὰ τὸ ἅλη- 
θὲς xa ἀναντίῤῥητον τῶν πραγμάτων ἴδοι τίς ἂν 
ἐπὶ τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ, χατὰ τὴν ἐν τοῖς Εὐαγ- 
ελίοις φωνήν λεγομένων ἐκ τοῦ Δαυΐδ βασιλέων 
τοῦ Ἰσραὴλ. διὰ, τὴν ἐπαγγελίαν τὴν θείαν - ὅθεν δὴ 
χαὶ Vü ὁ προφήτης, ἐπὶ τοῦ Ζοροθάθελ αὐτὴν ἐξ- 
εἴληφεν εἰκότως " ἐπειδὴ γὰρ τὰ μετὰ τὴν ἐπάνοδον 
ἔλεγε τὴν ἀπὸ Βαδυλῶνος, χαὶ τὴν ἔφοδον τῶν περὺ 
τὸν Γὼγ, τήν τε ἐπενεχθεῖσαν αὐτοῖς παρὰ τοῦ Θεοῦ 
τιμωρί 


- 


ίαν, ἀχολούθως μέμνηται χαὶ τοῦ xav ἐπαγγε- 
λίαν θείαν Ex τῆς τοῦ Δαυὶδ διαδοχῆς τὴν ἀρχὴν αὖ 
τῶν τότε 


ειεν χαὶ τὰ διὰ 


PARS Y 


πεπιστευμένου, ὡς ἂν Oc 


τούτου περὶ τὸ ἔθνος χατορθωθέντα, ὃ 


τὴν ἰσχὺν εἰληφέναι" ὅθεν xol εἶπεν τὸ, « Αἱ ἔξοδοι αὐτοῦ ἀπ᾽ ἀρχῆς ἐξ 


^ 


xai ἐπηγγελμένα, 


τὰ ἄνωθεν εἰρημένα τε 


τε πεποίηχε τοιαῦτα. Εἶτα ἐπάγει 
Στίχ. γ', 0'. — « Διὰ. τοῦτο δώσει αὐτοὺς ἕως χαι- C 


ροῦ τικτούσης τέξεται. » Ὠδίνειν χαὶ τίχτειν πολλά- 
χις 1, θεία λέγει Γραφὴ (Ρ. 294) τὸ ἐν μέσῳ τῶν δει- 
νῶν παράδοξον τὴν θείαν ἀναφαίνεσθα! βοήθειαν" οὕτω 
λέγει τὸ, ε Διὰ τὸν φόδον σου, Κύριε, ἐν γαστρὶ ἐλά- 
θομεν, xaY ὠδινήσαμεν, xal ἐτέχομεν πνεῦμα σωτη- 
ρίας ὃ ἐποίησας ἐπὶ τῆς γῆς" € ἵνα εἴπῃ, ὅτι Ὑπὲρ 
ὧν ἐφοθούμεθά σε, συνελάθομεν ἐν αὐτοῖς τὴν ἀπόῤ- 
ῥητόν σου χάριν, ἀφ᾽ ἧς διὰ πολλῶν ὠδίνων ἐν τῷ με- 
γέθει τῶν χαχῶν σωτηρία ἡ μῖν ἀπετέχθη παράδοξος * 
χἀνταῦθα τοίνυν ὡς ἂν τῆς Ἱερουσαλὴμ συλλαθούσης 
τε ἐχ τῆς θείας χάριτος χαὶ τὴν δωρεὰν ἀποτεχούσης 
ταύτην, ἀφ᾽ ἧς αὐτοί τε περιεσώθησαν, καὶ παντελῇ 
τὴν ἀπώλειαν ἐδέξαντο οἱ πολέμιοι, τοῦτο λέγει ὅτι 
τοὺς ἐναντίους παραδώσει ἀπωλείᾳ, ἐπειδὴ τῇ Ἵερου- 
cap. μετὰ πολλῶν ὠδίνων, ἃς ὑπέμεινεν ἐν τῇ τῶν 
πολεμίων ἐφόδῳ, ἀπετέχθη τοῦ Θεοῦ δωρεά. « Καὶ οἱ 


ἐπίλοιποι! τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ. ἐπιστρέψουσιν ἐπὶ τοὺς 
υἱοὺς Ἰσραήλ. » Τότε γὰρ δὴ πάντες οἱ ἀπὸ τῆς 
αἰχμαλωσίας ἐπανελθόντες, χοινὸν ἡγήσονται βασιλέα 


LE 
ὃν Zopo6á6:)* iot ἀρχομένων τῶν 


τ οὐχέτι 
δέχα φυλῶν, τῆς δὲ Ἰούδα μόνης. μετὰ τῆς Βενιαμὸὴν 


ἃ. μὲν 
ποὺς ἐχ τοῦ Δαυὶδ βασιλέας χατὰ τὸ πρόσθεν ἐχούσης, 
ἀλλὰ πάντων ἕνα βασιλέα τὸν Ζοροθάθελ ἡγουμένων 
ει" « Καὶ συν- 


λονπόν. θὕτω χαὶ ὁ μαχάριος " 


95 jpid. Ὅ0, 5 85 fiic, r, 99. “51 φὴς xXNYia 18 


διὰ τὴν ἤδη γεγενημένην 


παρὰ τοῦ Θεοῦ 


tem exitum habuisse ostendit Deus. Naim. verba : 
«Ponam in seculum s:eculi semer ejus ; ct thronun: 
ejus sicut dies coeli; et semen ejus manebit in zeter- 
num; et thronus ejus sicut sol in conspectu meo, 
et sicut luna. perfecta in seternum *5,»notissimum 
est de nemine successorum Davidis dici potuisse : 
perspicue autem Christi Domini regnum perpetuum 
ostendere, et immobile multa cum virtute multo- 
que splendore in posterum tempus perseveraturum. 
Atque ita pr:esens testimonium, conveniens quidem 
secundum veritatem atque evidentiam aetarum re- 
rum comperiemus in Christo Domino, juxta evan- 
gelieum textum 55: sed tamen dici etiam de poste- 
ris Davidis, qui per tempora secundum Dei pra. 


B missionem reges Israelis exstiterunt : uade nunc 


etiam propheta de Zorobabele merito intellexit. 
Nam eum de rebus post reditum Babylone loquatur, 
et de Gogi incursione, consentanee menuirit et.illius 
de Davidis stirpe hominis, cui tunc principatus 
traditus erat; ut ostendat, quzecuaque hic ad salu- 
Lem gentis fecerit, ea ex Dei ad Davidem promis- 
sione vim accepisse. Unde et dixit : « Egressiones 
ejus ab initio, ἃ diebus :eternitatis :» quibus verbis 
significat, quod supra dictum fuit atque promissum, 
id Deum reapse pronuntiavisse , atque ab initio ut 
fieri posset, constituisse. Postea addit : 


πρὺς τὸν Δαυϊδ ἐπαγγελίαν τοῦ Θεοῦ 


ἡμερῶν αἰῶνος " » ἵνα εἴπῃ ὅτ: 


προεθάλετο" τοῦτον εἰς τὴν ἀρχὴν δυνηθῆναί 


Vrns. 5, 4. — « Propterea dabit eos usque ad 
tempus, quo pariens pariet. » Parturire et parere 
sepe dicit divina Seriptura, eum in mediis calami- 
tatibus divinum insperato auxilium affulget. Sic 
ait: «Propter. timorem tui, Domine , in ventre con- 
cepimus, et parlurivimus ac peperimus spiritum 
salutis quem in. terra. fecisti ὅ7 ; » ut. dicat: Quia 
193 te timuimus, concepimus in nobis ineffahilem 
gratiam tuam, à qua per multos dolores in malis 
maximis salus nobis mirabiliter parta est. Igitur 
hoc quoque loco , quasi Hierusalem ex divina gra- 
tia concepisset, atque hoe donum peperisset, cujus 
beneficio ipsi salvi exstitissent; hostes contra fun- 
ditus periissent, ait se inimicos exitio traditurum, 
quoniam urbi Jerusalem post dolores multos quos 
pertulit in hostium ineursu, mirabile partum est 
Dei donüm. «Et reliqui fratres ojus convertentur 
ad filios Israelis.» Tunc omnes a captivitate redu- 
ces, communem existimabunt regem Zorobabelem: 
haud diutius seorsum decem tribubus sub regno 
constitutis, solis vero Judi ae Benjamini tribubus 
reges de Davidis stirpe ut. antea. habentibus ; se 
cunctis unum regem Zorobabelem abhine agnoscen- 
tibus. Sie etiam beatus Oseas aiebat: « Et congre- 
gabuntur filit Fudie et filii Israelis in id ipsum, con- 
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stituentque sibi regnum unum 55. » Tum et beaiis 
David: « Ecce quam bonum et quam jucundum 
habitare fratres in id ipsum ** ! » concordiam ipso- 
rum futuram circa reditus tempus his verbis sieni- 
ficans, quam conservabant sub uno rege constituti 
deinceps. Hoe itaque pariter loco propheta ait: 
*et reliqui fratres: ». pro eo ac dicat : Cuncti qui 
extra Jud:e tribum. sunt, conjungentur cum reli- 
quis Israelis filiis, uuum eumdemque regem haben- 
yes. e Et stabit et. videbit el pascet gregem suum 
cum fortitudine Dominus : et in gloria nominis Do- 
mini Dei sui erunt; quia nune magnificabiLur us- 
que ad terminos terre. » Erit, inquit, per ejus 
temporis regem propria eura pascens Deus, qui et 
ilos illustres nomine suo efficiet :: constanterque 
per universam terram multa cum admiratione lau- 
dabitur, quia tot tantaque pro iis fecit, 19/5 qui 
illius nomen participant ; qui sunt. [sraclis filii : 
quos nunc quidem de captivitate przter omnem 
spem reduxit: postea vero vietoriam pauco illorum 
nuinero patrabit, qua innumerabilem fortium viro- 
»um multitudinem, per hos humiles paucosque, sua 
»irtute omnino profligabit. 


DES 
gau 


za 


- 
εἰς πολει 


μἱχὴν ἐμπειρί αν παρεσχευασμένων, διὰ 
τὴν οἰχείαν ἘΣ ἐπ αν δύναμιν. 

Sie autem cum ea dixisset, qu:e posl reditum 
Dabylone futura erant, quie nimirum sub Zoroba- 
bele, Davidis stirpe orto, juxta Dei promissionem 
regnante, ipsis sine dubio contingerent, promissis 
propriis fidelem Deum volens propheta ostendere, 
el multam iis, que secundum ejusdem beneplacitum 
fimt, robur prebentem, rerum Zorobabelis exem- 
plo utitur. Ceterum quia multo serius hzc even- 
tura videbantur, scilicet a Dabylone reditus , et 
ío0zi post illum reditum expeditio; commemorat 
propiora, et qui». haud remotum exitum. habitura 
erant, res nempe Assyriorum sub Ezecia ; ut ex 
proximis, seu non multo post futuris, fidem iis 
conciliaret qu:e longa post tempora forent. Constat 
autem h:ec przedixisse prophetam, ut liber ostendit, 
diebus Joathami, et. Achazi, et Ezeci ; ita ut va- 
üicinium prope absit ab Ezeci: rebus. Sed tamen 
tune portendebat , et quasi ante pedes proponebat 
exitum omnium , coram iis qui cum ante rem ge- 
stam excepissent propheti:? vocem, eventum quasi 
proximum  aspiciebant; ut sic ostenderet. rerum 
Ezecie proximarum , cum illis Zorobabelis multo 
post futuris, cognationem ; atque ex utrisque palam 
faceret, quanta esset divinarum promissionum vis. 
Unde non tunc tantummodo cum habebant Israelitae 
Zorobabelem ducem, sed antea quoque cum Eze- 
cias ipsis. dominaretur , ex. Dei prornissione ipse 
pariter principatum assecutus, tantus exercitus ad- 
versus Jerusalem veniens nihil valuit efficere, quia 


1*. Osce. 1,44. 29. Psal. axxxi; 4. 
(39) Cod. 25:6. 


(49) Ha Cod. 


EE 
SEEN νίχην χαταπραττόμενος αὐτὴν, ἀφ᾽ ἧς ἀναρίθμιητόν τι πλῆθος ἐῤῥωμένων ἀν ὁρῶν, (p 


THEODORI MOFSUESTENI 516 
A MK σοντα! oi οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἐπὶ τὸ 
αὖτ » (p. AUS χα τοῖς ἀρχὴν μίαν. » Καὶ 


τί χαλὸν χαὶ τί τερ- 


Es ἀλλ᾽ ἢ τ 
τὴν ὁμόνοιαν αὑτῶν τὴν ἑἐπτομένην χατ 
ανόδου χαιρὸν ἐν τούτῳ σημαίνων, 
ὑφ᾽ ἐνὶ τῷ βασιλεύοντι: χαθ 


οὖν χἀνταῦθα ὁ προφήτης λέ 


ς ποῦ 


συναχθήσονται τοῖς λοιποῖς ὦ 
βασιλέα. « Καὶ 
to τὸ ποίμνιον αὐτοῦ 


Ü t 
τῇ n » Ἔσται 05, φησὶν, ὁ διὰ τοῦ 


χαὶ τὸν αὐτὸν ἡγούμενο: 


ποῦ Θεοῦ αὐτῶν | 
ται ἕως ἄχρων τ 


Π 


μασίαν ἐργάσεται τὴν olas διαμενεῖ τε χατ 
πάσης τῆς Tüs μετὰ πολλοῦ τοῦ θαύματος ἀνυμνού- 


μένος, ἐφ᾽ οἷς τοσαῦτα xa τηλικαῦτα πεποίηχε περὶ 


τοὺς τὴν αὐτοῦ μετιόντας ὀνομασίαν, λέγω δὴ τοὶ 
( 


υἱοὺς Ἰσραὴλ" νῦν μὲν αὐτοὺς &x τῆς αἰχμαλωσί 
EI r i9 ie 


παρὰ πᾶσαν ἐπανάγων ἐλπίδα " μετ᾽ & 


τῶν εὐτελῶν τούτων χαὶ εὐαριθμήτων παντελῶς χατὰ 


à μετὰ τὴν ἀπὸ Βαθυλῶνος £xáyo 


᾿Αλλὰ γὰρ οὕτω 


C 90» ὑπάρξοντα RT 
ἐπαγγελίαν Θεοῦ Ex τοῦ Aa: 


γενέσθαι πάντως ἥμελλεν αὐτοῖς, ἐπειδὴ 


εἰρηχὼς, ἃ τοῦ Ζοροθάθελ xax 
υἱὸ αὐτῶν βασιλεύοντος περι- 
ταῖς ἐπαγγε- 
προσέχοντα τὸν Θεὸν ὁ προφήτης 
πολλὴ ἣν τοῖς χατὰ τὸ αὐτῷ (59 γε δο- 
χοῦν γιγνομένοις Mie A τὴν ἰσχὺν, ἀποδε 

εἰ δὲ μετὰ πολὺ 
τανόδου λέγω τῆς ἀπὸ Βα- 
τὰ τὴν ἐπάνοδον ἐχείνην «εἰς τοὺς 


χατὰ τὸν Ζοροθάθελ χρησάμενος " ἐδόχ 


ταῦτα γίνεσθα:, τάτε τῆς, 


θυλῶνος, xoi τὰ p. 
περὶ τὸν Γὼγ γεγονότα - μέμνηται τῶν ἐγγὺς xal μετ᾿ 
οὗ πολὺ τὴν ἔχθασιν λαμθανόντων, λέγω δὴ τῶν περὶ 
«οὺς Mrs 


᾿Ασσυρίους ἐπὶ τοῦ Ἐζεχίου συμθάντων, tv 


μαχροὺς ἐσομένων τοὺς χρόνους παράσχηται τὴν π 
στιν" εὔδηλον Y&p oct ταῦτα προηγόρευεν ὁ προφήτης, 
D ὡς ἡ Βίδλος δηλοῖ, ἐν ἡμέραις Ἰωάθαμ χαὶ "Αχαζ xol 
«NERSRS s ; a T M τὰς : 
Ἐζεχίου" ὥστε οὐ πόῤῥωθεν ἣ πρόῤῥησις ἣν τῶν χατὰ 
τὸν Ἐζεχίαν - ἀλλὰ γὰρ ἐμήνυε τότε χαὶ παρὰ πόδας 
ἐλά ἀμθανε τὴν ἔχθασιν πάντων, οἵ (40) πρὸ τῶν πραγμά- 
προφητείας ἔτυχον δεδεγμένοι (M) φωνὴν, 
(p. 297) SLTUSEY ὁρώντων τὴν ἔχθασιν ^ ἵν" 
δείξῃ τῶν χατὰ τὸν Ἐζεχίαν ἐγγύθεν ὄντων, πρὸς τὰ 
τοῦ Ζοροθάθελ μετὰ πολὺν τὸν χρόνον ἐσόμενα, τὴν 
δι᾿ ἀμφοτέρων ποιήσῃ πόση τις 


των τῆς 


οὕτω 


συγγένειαν " δῆλόν τε 


- ξεν δ 4 . 3 -m- DL EAM dr ME 
ἣν τῆς ἐπαγγελίας ἣ ἰσχὺς τῆς θείας" ἀφ᾽ ὧν οὐ τὸτΞ 

- ; MpRS qoM MM. É 
μόνον (ὅτε) τετύχηχεν ὁ Ἰσραὴλ ἡγουμένου τοῦ Zopo 
πρότερον ὅτε περ ὁ Ἐξεχίας αὐτῶν 


θάθελ,, ἀλλὰ χαὶ 
ἣν ἐπαγγελίαν τὴν θείαν χαὶ αὐτὸς 


ἐδασίλευε, χατὰ τὴν Em 


(4) Cod. ᾿δεδε:γ. 
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(4zoz τοσούτου τῇ Ἱερουσαλὴμ, ἀνῦσαι δὲ δυνηθέντος 


οὐδὲν, διὰ τὸ τὴν θείαν προσεῖναι ῥοπὴν τῷ χατὰ τὴν 
ἐπαγγελίαν τοῦ Θεοῦ τὴν βασιλείαν ἔχοντι τοῦ "opa. 


2A" 


' 


βασιλείας οἱ αὐτοί γε 


χαίτοι γε τῆς τῶν δέχα φυλῶν 


μετὰ πολλῆς χεχρατήχασι τῆς εὐμαρείας, οἵ pe 
τὴν x&v ἐχείνων νίχην ἐπεληλυθότες τῇ '"lepouca- 
λὴμ, μεγίστην &x τῆς τοῦ ἀγγέλου πληγῆς 


τὴν τιμωρίαν. Φαίνεται γὰρ χαὶ ἐν ἐχείνοις 


ΓΗ͂Σ 
ἐδέξαντο 


γῶν ὁ 


Θεὸς, ὅτι Ὑπερασπιῶ τῆς πόλεως ταύτης δι᾽ ἐμὲ χαὶ 


διὰ Δαυὶδ τὸν δοῦλόν μου" δειχνὺς ὅτι τῶν Ema 


XU τῶν πρὸς ἐχεῖνον μεμνημένος, χαὶ τὰ νῦν αὑτὸς 
Ἰσραὴλ, λέγω δὴ τῷ Ἐζεκίᾳ. 


Στίχ. ε', ς΄. — Εἰρηχὼς τοίνυν 


χατὰ τὸν Ζορο- 
ἀναγχαίως διὰ τὴν 


τὰ 


βάθελ, ὡς ἔφην, πόῤῥωθεν ὄντα, 


τῶν πραγμάτων συγγένειαν, εἰς τὴ" τοῦ προχειμέ- 
vou σύστασιν, μέμνηται τῶν xac τὸν ᾿Ασσύριον 


ἐπὶ τοῦ Ἐζεχίου γεγονότων, χαί φησιν" (p. 298) 
« Καὶ ἔσται αὕτη ἡ εἰρήνη, ὅτ᾽ ἂν ὁ ᾿Ασσύριος 
ἐπέλθη ἐπὶ τὴν γῆν ὑμῶν, xal ὅτ᾽ ὃν ἀποδῇ ἐπὶ τὴν 
χιῦραν ὑμῶν. » Τοῦτο γὰρ δὴ, φηδὶν, ὅπερ τότε διχ 
«09 Ζοροθάθελ πεποίηχεν ὁ Θεὸς, παύσας μὲν 
σοῦτον πόλεμογ, εἰρήνην δὲ 


το- 
ἰσγυρὰν δεδωχὼς τοῖς 
οἰχείοις, τοῦτο δὴ χαὶ χατ᾽ ἐχεῖνον ἐργάσεται τὸν 
χαιρὸν μετ᾽ οὐ πολὺ γενησόμενον, ὁπηνίχα ἂν ὁ "Ac- 
σύριος ἐπέλθῃ τῇ Ἱερουσαλήμ τότε γὰρ δὴ παρα- 
δόξως μὲν τὸ τοσοῦτο τροπώσεται πλῆθος * παράδοξον 
Oi τοῖς οἰχείοις παρέξει τὴν εἰρήνην, Ἐζεχίου βασι- 
λεύοντος ἔχ τῆς τοῦ Δαυὶδ διαδοχῆς χατὰ τὴν ἐπαγ- 
γΞελίαν τὴν θείαν. Εἶτα λέγων τὰ ἐσόμενα - « Καὶ 
ἐ πεγερθήσονται ἐπ᾽ αὐτὸν ἑπτὰ ποιμένες, xal ὀχτὼ 
δήγματα ἀνθρώπων" xo ποιμανοῦσι τὸν ᾿Ασσοὺρ 


ἐν ῥομφαίᾳ, xal τὴν γῆν τοῦ Νεθρὼδ ἐν τῇ τάφρῳ 
D D» D D 4 D s) 


ur 


αὐτῆς. » Τὸ, « ἑπτὰ ποιμένες xav ὀχτὼ δήγματα &v- 
θρώπων, » μυθωδέστερόν 
μὲν ποιμένας, προφήτας ἀριθμοῦντες 
ὃὲ δήγματα, μετὰ ὑπηρετουμένων 
αὐτῷ πρὸς τὴν βασιλείαν, λέγοντες " οὖς οὐδ᾽ οἵτινές 


τινες νενοήχᾶσιν᾽ ἑπτὰ 


ἑπτά " ὀχτὼ 


Ἐζεχίαν τῶν 


εἶσιν οἱ ὀχτὼ δεδύνηνται λέγειν, ἀποφάσει δὲ τὸν λό- 


65 cT 


yov ἐπιστώσαντο τὸν oixciov* el ὃὲ τοὺς ὑπηρετου- 
μένους τῇ βασιλείᾳ τις λέγειν ἐθέλοι, χαὶ πολλῷ 


πλείους τῶν ὀχτὼ γενέσθαι δυνήσονται. (p. 999) ᾿Αλλὰ 


πεποίηχε τὴν πλάνην τοῖς 


πρὸς τὸ ἰδίωμα τῆς 


οὕτω νενοηχόσι, τὸ μὴ 
εἰας Τραφῆς ὀπιδεῖν, ἀναγχα- 
σθῆναι δὲ ἐντεῦθεν μύθους ἀναπλάναι γραώδεις, ἵνα 


«t δόξωτι λέγειν. ᾿Ἰδίωμα δέ ἐστι τῆς θείας Γραφῆς 
τὸ τὸν τέλειον ἀριθμὸν ἑνίοτε χαλεῖν ἑπτά τὸ δὲ 

ὑπὲρ τοῦτο, ἀνθ᾽ ὑπερθολῇ-ς λαμθάνειν" 
ἐν ES ἡμέραις ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν οὐρανὸν xal τὴν 
γῆν, τῇ δὲ ἑθδόμῃ χατέπαυτεν (ὥστε χαὶ ἀργεῖν Ἰου- 
δαίους τὸ σἀάδθατον διὰ ταύτην τὴν αἰτίαν), ἅπας τε 
ὁ τῶν ἡμερῶν ἀριθμὸς ἐν ταῖς ἑ 


τὰ ταύτα!ς ἀνα- 
χυχλοῦσθαι εἴωθε, πάντων ἀρχομένων μὲν ἀπὸ πρώ- 


ig τὴν ἑθδόμην, μετὰ δὲ τὴν E605- 


- ^T 5 
τῆς, ληγόντων δὲ c ἡ 


μὴν, αὖθις ἐπὶ τὴν πρώτην ἀνατρεχόντων * 
xa à 


Οὕτως ὁ Θεὸς λέγε: τὸ, « Ἑπτὰ ἐχδιχο: 


ταρα- 


1* δὴν 1v; 43. 


MICILEZE CAP 


εἰς τὴν ἀρχὴν παρελθὼν, στρατοπέδου μὲν ἐπεληλυ- A divinum aderat 195 auxilium οἱ qui ex Dei 


pro- 
missione regnum Israelis tenebat. Quanquam vero 
iidem hostes wibuum regnum tam facile 
subjugaverant, nihilominus cum post illam victo- 
riam Jerusalem agressi essent , ab. angelo cladem 
passi suut. Exploratum est enim tunc quoque di- 
xisse Deum 
Davidem 


decem 


: Urbem hane et propter me et propter 
servum meum defendam ; demonstrans, 
quod promissorum Davidi mémor, nunc quoque 
idem priestabit, opem praebens regnum Israelis te- 
nenti, id est Ezeci:ze. 


διαπράξετα!, συνεργῶν τῷ τότε τὴν βασιλείαν ἔχοντι τοῦ 


b 


Vrns. 5, 6. — Postqvam itaque dixisset res Zo- 
robabelis adhuc sua :tate remotas, necessario ob 
eventuum cognationem, ad propositionis confirma- 
lionem, memorat expeditionem - Assyriorum. sub 
Ezecia, aitque : « Et erit hiec pax, quando Assyrius 
venerit in terram vestram, et quando ascenderit in 
regionem vestram. » Quod aliquando faciet Domi- 
nus per Zorobabelem, tantum sedans bellum, vali- 
damque pacem suis concedens; id ipsum illo tem- 
pore nobis propinquo faciet, quando Assyrius veniet 
contra Hierusalem: tunc. enim mirabiliter tantam 
proffisabit multitudinem ; insperatam autem suis 
concedet pacem, Ezecia regnante, ex Davidis suc- 
cessoribus, secundum divinam promissionem. Mox 
futura dicens: «Et consurgent adversus eum septem 
pastores, et octo morsus hominum. Et pascent 
Assyrium in gladio, et terram Nebrodi in fovea 
ejus. » Septem pastores, et octo morsus hominum, 
fabulosius nonnulli intellexerunt, scptein 
pastores, septem numerant prophetas ; octo autem 
morsus, Ezeciam eum suis regni administris esse 
alentes ; nam nec qui sint hi octo, dicere potuerunt, 
solaque adfirmatione sermoni suo fidem fecerunt. 
Quod si revera de regni administris cogitare quis 
velit, multo plures quam octo esse. poterunt. Sed 
1998 enim error his qui ita cogitarunt, ideo obre- 
psit, quia non considerato divin: Seripturz idio- 
lismo, coacti sunt fabulas con(ingere aniles, ut 
aliquid dicere viderentur. Est autem divin:e Scri- 
pture idiotismus, perfectum numerum. interdum 
appellare septenarium ; quidquid autem ultra septe- 
narium est, pro excessu habere. Nam quia sex 
diebus fecit Deus ccelum et terram, et septimo 
requievit (quare et Jud:i hanc ob causam in sab- 
bato otiantur); totus autem dierum numerus intra 
hoc septenarium revolvi solet, cunctis ἃ primo in- 
cipientibus, et in septimum desinentibus; et post 
hebdomadam denuo ad primum recurrentibus ; hae 
de eausa divina Seriptura, septem appellat id quod 
est perfectum et absolutum ; octo autem, ul dixi, 
excessum. ν 


dum 


διὰ ταύτην ἡ θεία Γραφὴ τὴν αἰτίαν, ἑπτὰ μὲν τὰ τέλειον 
ἀπηρτισμένον χαλεῖ, ὀχτὼ δὲ, ὡς εἴπον, τὴν ὑπερθολήν. 


τὰ Deus ait: «Septem. vindictas. exsolvet ??. 


---ς 


ΕΣ THEODORI MOPSUESTENI 589 
Ut dicat: Qui occiderit illum ob summa crimina, A λύσει "» ἵνα εἴπ 
maxiinam aliquam. plenanique ipsi impositam com- 

perietur ponam persolvere, Simile quid apud 
Ecclesiastem : « Da partem septem, imo et octo ?!. » 
Ut dicat: Abunde tribue indigentibus, et ne venuas 


ὅτι ὁ ἀναιρῶν αὐτὸν ὑπὲρ ἀνηχέστων 
στὴν τινὰ xal ἀπηῤτισμένην. αὐτῷ 
ux εὑρεθήσεται λύων " τοιοῦτόν 
0 Ἐχχλησιαστῇ τό « Δὸς μερίδα 
z x6. τοῖς ὀχτώ "»ἵνα εἴπῃ, Φιλοτίμως 
hae in Τὸ excedere. Hine beatus Petrus: «Quoties — δίδου PS δεομένοις, μηδὲ ὑπερθολῇ περὶ τοῦτο 
in me peceabit frater meus, et dimittam illi? nun&— χρῆσθαι παραιτούμενος “ ἐντεῦθεν ὁ μαχάριος ἔφη 
usque septies **? » septenarium dicens numerum ut Πέτρος * « Ποσάχις, ἐὰν ἁμάρτῃ εἰς ἐμὲ ὁ ἀδελφός 
sulflicientem. Quem ab eo magnopere superari volens ); ἕως ἐπτόχις ;» ὡς ἀρχοῦντος, τὸν 
*3Dominus, subdidit :«Non dico tibi usque septies, sed τέλειον εἰπὼν ἀριθμόν" ὃν ὑπερόηναι χατὰ πολλὴν 
usque septuagies scpties.» Consimile quiddam hie. περιουσίαν βουλόμενος ὁ Κύριος, ἐ 
quoque dieit, Namque Assyrium cum exercitu suo.— « 
advenientem, magna atque gravissima angeli mini- — x:g ἑπτά, » Τοιοῦτο δή zt χἀνταῦθά φησιν" ἐπελη- 


E! 


ἤγαγε τὸ, (p. 500) 
) λέγω Got ἕως ἑπτάχις, ἀλλ᾽ ἕως ἑδδομηχοντά- 


- 
c 


sterio irretivit Deus puniione : multis enim. inter- λυθότα γὰρ τὸν ᾿Ασσύριον μετὰ τοῦ. στρατοπέδου τοῦ 
fectis, in fugam se reliqui conjecerunt; et locorum οἰχείου, μεγάλῃ μέν τιν: xaX βαρυτάτῃ, διὰ τῆς 
incolis facilis przeda effecti, sexcenta passi sunt mul- B ὑπουργίας τοῦ ἀγγέλου, περιδέθληχεν ὁ Θεὸς τῇ τι- 
tifariam mala atque a multis, dum fugientes facile — opta πολλῶν δὲ SUN έντων, elc φυγήν τε Expá- 
admodum aorirentur, et deprehensos occiderent. πησᾶν οἱ λοιποὶ, χαὶ τοῖς χατὰ τόπους εὐάλωτοι γε- 


Postremo multa cum ignominia rex eorum ad pro- χονότες, melo 


τα ὅσα πεπόνθασιν ἐν διαφ 
priam ditionem reversus, a liberis suis interemptus παρὰ διαφόρων, τῶν ὡς ἂν gc 
fuit: uL exploratum 197 sit, punitionem. illis in-— ἐπιόντων τῆς εὐμαρείας xat τοὺς ἐξ 
ilietam a Deo gravissimam ; nec illis solum ab an- ρούντων τὸ τελευταῖον. 0i μετὰ πολλῆς τῆς ἀτιμίας 


potc xai 


gelo circa Hierusalem percussis, sed reliquis etiam ὁ βασιλεύων αὐτῶν εἰς τὴν χώραν ἀπεχηλυθὼς τὴν 
qui gravi timore correpti. indidem fugiebant. De οἰχείαν, ὑπὸ τῶν υἱῶν ἀνηρέθη τῶν ἰδίων - ὡς φαί- 
quibus etiam beatus dicit David : « Pones eos dor- νέεσθαι τὴν τιμωρίαν αὐτοῖς ἐπαχθεῖσαν παρὰ τοῦ 
sum ; in reliquiis tuis przparabis vuliuum eorum 38.» Θεοῦ βαρυτάτην, οὐ μόνον διὰ τῶν ὑπὸ τοῦ ἀγγέλου 
iloc significans, fore ut omnes in fugam convertan- πληγέντων περὶ τὴν Ἱερουσαλὴμ, ἀλλὰ xa διὰ τῶν 
tur; commoveatque iram suam etiam in superstites λοιπῶν τῶν μετὰ πολλοῦ τοῦ ὃ 
Deus. Hoc igitur vult hoc loco dicere, dum septem ἐχεῖθεν zo ποιχίλως ἀναιρεθέντων " περὶ ὧν δὴ xo 
pastores suscitatum iri ait ; declarat seilicet divinze , ὁ μαχάριος Δαυΐδ, «€ ὅτι θήσεις αὐτοὺς νῶτον, ἐν 
punitionis gravitatem, quam perfectam plenamque C τοῖς περιλοίποις σου ἑτοιμάσεις τὸ πρόσωπον αὐτῶν" P 
per angeli cladem adduxit illis Deus. τοῦτο δηλῶν, b S 

γὴν, χινήσει OE τὴν ὀργὴν τὴν οἰχείαν xal χατὰ τῶν ὑπολελει! 


ἤσονται μὲν ἅπαντες εἰς φυ- 

Θεός. (p. 501) Τοῦτο τοίνυν 
- , NC 

᾿Ἰλώσῃ τῆς θείας τιμωρίας “τὴν 
“πὲς ra 

ἰαν τε xal ἀπηρτισμένην διὰ τῆς τοῦ ἀγγέλου πληγῆς ἐπήγαγεν αὑτοῖς ὁ Θεός. 


Octo hominum morsus dicit, ut cumulum incu- ᾿Οχτὼ δὲ δήγματα ἀνθρώπων, ἵνα τὴν ὑπερθολὴν 


ὭΣ 


μ' 


[wd * 


ἐνθάδε βούλεται λέγειν, ἑπτὰ μὲν ποιμένας ἐπεγερθήσεσθαι λέγων ἵνα δὴ 
βαρύτητα, ἣν τε 


biturorum — post. fugam | illinc: malorum denotet, εἴπῃ τῶν χαταληψομένων αὐτοὺς xaxov μετὰ τὴν 
multis per ea loca hominibus, utpote qui in sedibus , ἐχεῖθεν φυγὴν, διαφόρως τῶν τε χατὰ τόπον ἀνθρώ- 
propriis perstabant, fugientes perdentibus; necnon — zov χαὶ τῶν πρὸς αὐτῇ γε αὐτῶν τῇ χώρᾳ χαθεστώ- 
et illos qui in patriamse pulabantevasisse, quibus- τῶν, τούς τε φεύγοντας ἀπολλύντων, xal τοὺς ἐν 
€um regem quoque a suis liberis interimi conti- τοῖς τόποις χαταπεφευγέναι δοχοῦντας τοῖς ἰδίοις 
git: quam rem elegante vocabulo dixit hominum . μεθ᾽ ὧν ἀναιρεθῆναι. xaX τὸν Baca ὑπὸ τῶν υἱῶν 
morsus, ut ab angeli punitione distingueret. Postea συνέθη τῶν ἰδίων * ὃ xaY χαλῶς ἀνθρώπων εἶπε δή- 
dicere pergit: « Et pascent Assyrium in gladio, et Ὑγματα, ἀντιδιαστέλλων αὐτὰ τῇ διὰ τοῦ ἀγγέλου τι- 
terram. Nebrodi in fovea ejus. » Ut. dicat gladio μωρίᾳ. Εἶτα ἐπάγει" « Καὶ ποιμανοῦσι τὸν ᾿Ασσοὺρ 
consumendum Assyrium, qui propriam quoque re- ἐν ῥομφαίᾳ xol τὴν γὴν τοῦ Νεθρὼδ ἐν τῇ τάφρῳ 
gionem cernet vastatam : quod reapse malum pas- D αὐτῆς " » ἵνα εἴπῃ ὅτι, Ξίφει: τε χαταναλωθήσεται ὁ 
sus postea ἃ Babyloniis est. Jam terram Nebrodi ᾿Ασσύριος, xo τὴν γῆν τὴν οἰχείαν ὄψεται δηουμέ- 
illam nuncupat, quia illis fuit in locis Nebrodus νην, ὅπερ οὖν xai πέπονθεν ὑπὸ τῶν Βαδυλωνίων 
gigas, qui regiam dignitatem apud ipsos obtinuit ὕστερον " γῆν γὰρ τοῦ Νεθρὼδ ἐχείνην ὀνομάζει, dz 
magnusque visus est apud ejus temporis liomines, ἐν ἐχείνοις τοῖς τόποις τοῦ Νεθρὼδ γεγονότος, τὰ 
virium suarum conscientia elatus, Sic enim ait βασίλειά τε ἔχοντος ἐχείνων, ὃς μέγας ἐφαίνετο παρὰ 
Creationis liber: « Hic fuit gigas venator coram τοὺς τότε ἀνθρώπους ἐπὶ δυνάμει φβονῶν. Οὕτω γὰρ 
Deo. Propterea dicent: Sicut Nebrodus gigas vena- — ἡ τῆς Κτίσεως βίθλος φησίν " « Οὗτος ἣν γίγας χυ- 
tor coram Deo : » fuitque caput regni ejus Babylon. νηγὸς ἐναντίον Κυρίου * διὰ τοῦτο ἐροῦσιν, Ὡς Νε- 
Quia igitur hujus causa superbiebant Assyrii, ceu 6908 γίγας χυνηγὸς ἐναντέον τοῦ Θεοῦ» χαὶ ἐγένετο ᾿ 
maguis prstantes viribus, utpote a tali viro pro- ἡ ἀρχὴ τῆς βασιλείας αὐτοῦ Βαβυλών " ἐπειδὴ vol- 


?! Eccli. xi, ἃ. * Matth, xvtir, 21. 
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vuy ἐξ ἐν-ίνου μέγα ἐφρόνουν οἱ ᾿Ασσύριοι, ὡς με εγά- À geniti, hoc fere 


λοι τὴν sehe! ἅπε Ex τοιούτου καταγόμενοι, τοιοῦτό 
τοι ὁ προφήτης εἰπεῖν ἡδουλήθη, ὅτι dj τῶν δοχούν- 
των ἀνδρείων πᾶσα ἐν τοῖς olxcíotg 


«ποις 


εἶναι χώρα, π 
ὑπὸ πολεμίων ἀναιρεθήσεται, οὐδὲν ὑπὸ τῆς 
ἰσχύος ὠφελουμένων τῆς οἰχείας ἐφ᾽ f μέγα ἐφρό- 
γουν, διὰ τὴ» ὀργὴν τὴν θείαν. ᾿Αχολούθως μέντοι 
ς εἰρημένοις ὁ προφήτης, « Καὶ ῥύσεταί σε, 
", ΜῈ τοῦ ᾿Ασσοὺρ, ὅτ᾽ ἂν ἀπέλθῃ ἐπὶ τὴν γῆν 
. ζ΄ .θ’, — Εἴτα εὐαγγελισάμενος τοῖς Ἰσραη- 
λίταις τὸ μηδὲν ὑπὸ τοῦ ᾿Αστυρίου πείσεσθαι χαχὸν, 
ἐπάγει" € Καὶ ἔστας τὸ ὑπόλειμμα τοῦ 
τοῖς ἔθνεσιν ἐν μέσῳ λαῶν 


Ἰαχὼΐ ἐν 
πολλῶν ὡς δρόσος παρὰ 
Κυρίου ἐπιπίπτουσα, χαὶ ὡς ἄρνες ἐπ᾽ ἄγρωστιν, 
ὅπως μὴ συναχθῇ μηδεὶς, μηδὲ ὑποστῇ £v υἱοῖς ἄν- 
θρώπων. » Οἱ γὰρ ἐκ τοῦ Ἰσραὴλ ὑπολειφθέντες ἐπὶ 
τῆς Ἰουδαίας, εἴτ᾽ οὖν τῆς Ἱερουσαλῆμ,, τούτων γε- 
γονότων, αἰδέσιμοι φανοῦνται πᾶσι τοῖς ἐχτὸς, χαὶ 
πολλῆς ἄξιοι σπουδῆς, οὐχ ἧττον ἣ δρόσος ἐστὶ πο- 
θεινὴ τοῖς γεωργοῖς χατὰ χαιρὸν χαταφερομένη τὸν 
οἰχεῖον - (p. 500) διοίσουσί τε οὐδὲν προδάτων ἄγρω- 
στιν νεμομένων, οὕτως ἅπαντα τῶν ἀπολωλότων τε 
χαὶ πεφευγότων ἐρῶν ἢ, τὰ λάφυρα" ὡς xai δέος 


ἅπασιν ἐγγενέσθα!: τοῖς ἀνθρώποις τοῦ μηδένα ποτὲ 


ἐπιχειρῆσαι τῷ κατ᾽ αὐτῶν πολέμῳ. « Καὶ ἔσται τὸ 


ὑπόλειμμα τοῦ Ἰαχὼθ ἐν τοῖς ἔθνεσιν ἐν μέσῳ λαῶν 


πολλῶν, ὡς λέων ἐν τοῖς δ τ d ποῦ δρυμοῦ, xo 


, 


ὡς σχύμνος ἐν ποιμνίοις προθάτων ὃν τρόπον ὅτ᾽ 
ἂν διέλθῃ xal διαστείλας ἁρπάσῃ, χαὶ μὴ ἢ ὁ ἔξαι- 
ρούμενος " ὑψωθήσεται ἡ χείρ σου ἐπὶ τοὺς θλίθον- 
τάς oz, xal πάντες οἱ ἐχθροί σου ἐξολοθρευθήσονται. » 


Καὶ διοίσετε, φησὶν, οὐδὲν λέοντος φοδεροῦ τοῖς 
χτήνεσιν * οὕτως ἅπασι τοῖς ἀλλοτρίοις ὄντες φούερι οὶ 
λοιπὸν, διὰ τὴν τοῖς ᾿Ασσυρίοις ὑπὲρ ὑμῶν ἐπι- 


γενομένην πληγήν * ὡς γὰρ ἂν εἴ τις λέων (σχύμνον 
γὰρ πάλιν τὸ αὐτὸ λέγει, τὸ τοῦ λέοντος γέννημα 
οὕτω χαλῶν), ποίμνῃ προθάτων ἀθρόον ἐμπεσὼν 


πὴν οἰχείαν, οὕτως τοῖς ἐχθροῖς 
oo ἐπενεχθείσης τοῖς ἐπιχεχειρηχόσιν ὑμῖν 


Στίχ. ἐ-ιε'. --- Ταῦτα περιέσεσθαι τοῖς Ἰσραηλίταις 
tà τῆς τῶν ᾿Αστυρίων' πληγῆς εἰρηχὼς ὁ προφήτης, 
φεξῆς χαὶ τὴν xaxv' αὐτῶν τῶν ᾿Ασσυρίων τιμωρίαν 
πλατύτερον λέγει. Κατὰ γὰρ ἐχεῖνον δὴ τὸν χἀιρὸν, 
φησὶ, πάντας τούς τε ἵππους χαὶ τὰ ἄρματα ἀφανιεῖ" 
(p. 904) ἵνα εἴπη: Τὴν ὁπλιτιχὴν παρασχευὴν ἄχρη- 
στὸν ἀποφανεῖ πᾶσαν " ἀπολεῖ δέ σου τὰς πόλεις 


c" c 


et D 


ἁπάσας, χὰν εἴ τινες ἰσχυραὶ τε χαὶ μετὰ. πολλ 
πΞιχισμέναι εἰ ὃ 


is 


ἧς ἀσφαλείας ἐν αὐταῖς εἶναι ἀρ οῖεν 


A 
συναπολέσει δὲ αὐταῖς xal πάντα ὁπόσα περ διὰ τῆς 
δαιμονιχῇς μετήεις (49) θεραπείας 


D m 


"SX γὰρι φάρμαχά 


ς ἐπῳδὰς xal τοὺς 
οἰωνισμοὺς, καὶ ὁπόσα δὴ τοιαῦτα ἔθος ἦν γίνεσθαι 


Enn ΣΟ ΘΟ maig JE ΕΝ ΣῊΝ 
παρ᾽ αὐτοῖς " οὐ τοίνυν οὐδὲ τοὺς ἀποφθεγγομένους 


ἑξῆς ἔτι τοὺς ταῖς μαντείαις χαὶ χρησμοῖς χεχρημέ- 
νους * ἐπειδὴ χαὶ τὰ εἴδωλά σου πάντα xaX τὰς στή- 


λας ἀφανισμῷ παντελεῖ παραδώσει Y ὡς μηδὲ βουλο- 


MS A RE NUES SC 
μένῳ cot δυνατὸν εἶναι τὰ αὐτὰ τοῖς πρόσθεν 
γαὶ προσχυνεῖν) τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν τ 


(42) Cod. μετιείς. 


ὑμῶν, χαὶ ὅτ᾽ ἂν ἐπιθῇ ἐπὶ 


ς δυνατώτεροι νομισθήσεσθε 


dicere voluit propheta, quod quie 
fortium virorum 398 videbatur esse patria, ea 
tota ab hostibus pessumdabitur, nihil ei suis viribus 
profuturis quibus superbiebat, propter divinam 
iram. Consentanee demum  prxedictis propheta, cLi- 
berabitque te, inquit, ab Assyrio cun venerit in 
terram vestram, et cum ad (ines vestros ascen- 
derit. » 
τὰ ὅρια ὑμῶν, » 

γεπ5. 7-9. — Deinde gratum nuntium lsraelitis 
canens, fore ut nihil mali ab Assyriis patiantur. 
addit : « Et erunt reliquis Jacob in gentibus in medio 
populorum multorum, quasi ros a Domino cadens, 
οἱ quasi agni super gramen, ut non congregetur 
quispiam, neque subsistat in filiis hominum. » 
Etenim qui relicti fuerint in Judzea sive Hierusalem, 
venerabiles extraneis eunctis videbuntur, multoque 
disni studio, haud secus quam agricolis gratus est 
ros tempore proprio decidens: similesque appare- 
bunt ovibus depascentibus gramen ; sic. enim. per- 
euntium atque fugientium carpent exuvias ; ex quo 
timor fiet. cunctis bominibus, quominus eos bello 
quatere velint. « Et erunt Jacob reliquiz in gentibus 
in medio populorum multorum, ut leo in jumentis 
ον et. ut catulus leonis in gregibus pecorum, 
qui cum transierit et dividens rapiat, non est qui 
eruat, Exaltabitur manus mea super tribulantes te, 
et omnes. inimiei tui interibunt. » Haud dissimiles 
leoni eritis bestiis tremendo: adeo cunctis extraneis 
posthine terribiles, propter cladem Assyriis vestri 
causa illatam. Nam sieut leo (catulum autem rursus 
dicit eumdem, leonis natum sic appellans) gregi 
ovium repente indicens, quotquot ex his voluerit 
pro suis viribus rapit, ita vos fortiores hostibus 
vestris abhinc esse reputabimini, quoniam tanta 
pernicies aggressoribus vestris obvenit. 


ὁπόσα βούλεται ἐξ αὐτῶν χατὰ τὴν. ἰσχὺν &pmác 
1 "1 T 


τοῦ λοιποῦ. ἅτε τοιαύτης 
is 


ἐπελθεῖν. 


Vrns. 10-15. — Postquam hze lsraelitis even- 
tura, plag$ causa Assyriis imposite, propheta 
199 edixit, deinde eorumdem Assyriorum paenam 
latius narrat. Namque illo tempore, ait, cunctos 
equos eurrusque destruet Dominus; ut dicat: Uni- 
versum bellicum. apparatum praestabit inutilem : 
cunetasque tuas urbes perdet, quanquam ex his 
aliquie satis. firmze multoque munitze prosidio esse 
videantur : eum iisque peribunt quotquot tu. dimo- 
niaco cultu prosequebaris: nam vocabulo veneficia 
id denotat ; nempe incantationes, auguria, et qua- 
cunque hujusmodi apud eos fieri consueta, Ergo- 
ne respondentes quidem per oracula erunt, sive di- 
vinationibus oraculisque utentes: quia idola tua 
omnia titulosque supremo tradet exitio: ita ut ne si 
volueris quidem, veteres ritus tuos frequentare 
valeas, et opifieia manuum vestrarum adorare. Ex- 
cidentur etiam luci, in quibus superstitiones vestras 
agilis : civitates denique omnes destruam, Atque ut 
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gravissimamque vobis penam imponam atque per- 
xiciem, quia mea noluistis abstinere terra; sel 
li»ne quoque przeter beneplacitum meum depopulari 
voluistis. Jam ubi de futura piena Assyriorum di- 
cendi finem fecit, propter illorum adversus lHieru- 
salem ausum, ad populum verba convertit, nunc 
opportune ingratum illius animum reprehendere 
sggrediens. Quin adeo tribunal quoddazi statuens 
propheta, sic ait : l 

πρὸς τὸν λαὸν τ 


δὴ xaX χριτήριόν τι καθίζων ὁ προφήτης οὕτω φησίν" 


CAP. Vi. 


Vrns. 1-5. —- « Surge et judicio discepta eum 


THEODORI MOPSUESTENI 


summatim dicam, ira ac furore commotus maximam A gtov* Ἐχχοπήσεται 


Ly λόγον, ἐν χαιρῷ νῦν μάλιστα τὴν ἀγνωμοσύνην αὐτῶν 


384 
χαὶ và ἄλση ἐν οἷς τὰς θρη- 
τὰς οἰχείας, τάς τε πόλεις ὑμῶν 
xai, συντόμως εἰπεῖν, ὀργῇ xo 
θυμῷ χρησάμενος, μεγίστην xal βαρυτάτην ὑμῖν 
τὴν τε τιμωρίαν ἐποίσω χαὶ τὴν ἀπώλειαν, ὑπὲρ ὧν 
ἀποσχέσθαι τῆς 


σχείας ἐπιτελεῖτε 


ἁπάσας ἀφανιῶ" 


χώρας οὐχ ἠθουλήθητε τῆς ἐμῆς, 
ἀλλὰ γὰρ ἡλπίσατε παρὰ τὸ 
ραδιδόναι χαὶ ταύτην. Καὶ 
ἐπαχθησομένην τοῖς 


μοὶ δοχοῦν ἐρημία 


πα- 
: 
ε τὴν 
ῃ t * Ἂν» 
πμρίρίον; ὑπὲρ ὧν 
v. (p. 505) τρέ- 
τειληφώς. Καὶ 


dm ud τι 
ἐπελθεῖν τετολμήχασι τῇ Ἵερο 


)P 
DE γχειν ΠΣ 


ΚΕΦ. qr. 


Στίχ. α'-ε΄, — « ᾿Ανάστηθι, χρίθητι 


πρὸς τὰ ὅρη" 


montibus, et audiant colles vocem tuam. Audite, col- B χαὶ ἀχουσάτωταν ϑουνοὶ φωνήν σου * ἀχούσατε, βουνοὶ 


les, judicium Domini, nec non valles fundamenta 
lerre, quia judicium Domino. cum populo suo, et 
cum [Israele disceptabit. » Sed quia tot tantisque 
269 in eos collatis a Deo beneficiis, ingratum nihi- 
lominus animum retinent, cujus causa etiam Baby- 
lonicam pertulerunt captivitatem, sane perlibenter 
judicium instituam inter Deum et illos : sumamque 
jidices montes et colles vallesque, qu: antea innu- 
merabilem illam exceperunt Assyriorum muititudi- 
nem Hierusalem aggredientium, per omnes extra 
locos dispersam : unde plurimus urbis incolas timor 
incessil; dein repente tot habuerunt circa se projecta 
cadavera hominum tanta nuper superbia elatorum. 
Digni certe fide testes hi erunt in judicio, qui et 
spectatores fuerunt. Mox tanquam pro tribunali 
sedens, ct. jam convicta Israelitarum vecordia, co- 
ram judicibus rerumque testibus, introducit postea 
dicis causa. Deum ipsum eis dicentem : « Popule 
meus, quid feci tibi, aut in quo molestus tibi fui ?» 
Profecto res Assyriaca quie fuerit, constat, et qua- 
lis vos providenti:: me:e demonstratio exstitislis. 
Superest ut mihi dicatis, num parum vel multum a 
me contristatli fueritis, num aliquacedo  nocuerim, 
aut omnino molestus vel gravis visus vobis fuerim. 
Mox, quasi nihil contra hzc hiscere audentibus, 
«Responde mihi,» inquit, quasi dicat, Fare age si 
quid habes; admittam. enim, si vera loqueris. Tum 
ceu illis prorsus silentibus conscientia sua convic- 
tis, et Dei verba nullatenus falsitatis arguere valen- 
tibus, pergit dicere : « Quia eduxi te de terra 
JEgypti, et de. domo servitutis redemi te; et misi 
ante faciem tuam. Moysem οἱ Aaronem et Ma- 
riam. » Num ergo hoe mihi retribuis, quia te. in- 
sperato tam acerba liberavi servitute, Moyse, 
Aarone, ac Maria ministris ac ducibus tanti bene- 
ficii utens? « Popule meus, memento, quid cogitaverit 
contra te rex Moabita, et quid responderit ei Dalae 
Moabitarum rex ; et 201 quid responderit ei Da- 
laam filius Beori, de Schoenis usque ad Galgala, ut 
agnoscatur justitia Domini. » Jam tu fac memineris 
Ba!aci quoque regis Moabitarum, qui ad se contra 
vo& vocavit Balaamum ; hie autem primo quidem ire 


D 


τὴν χρίσιν τοῦ Κυρίου, xat al φάραγγες 


θεμέλια. τῆς 
γῆς, ὅτι χρίσις τῷ Κυρίῳ πρὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ, χαὶ 
μετὰ τοῦ Ἰσραὴλ διελεγχθήσεται. » ᾿Αλλ᾽ 
τοιούτων, φησὶ, παρὰ Θεοῦ γεγονότων. εἰς αὖ- 
τῆς 
οἰχείας, ὑπὲρ ὧν δὲ καὶ τὴν ix Βαβυλῶνος ὑπομέ- 
νουσιν ΩΣ ΤᾺ ἤδιστα ἂν 


τῶν 
τοὺς, οὐθὲν ἧττον ἐπὶ τῆς ἀγνωμοσύνης μένουσι 


κρίσιν ποιησαίμην 


τοῦ τε Θεοῦ χἀχείνων * xai δέξομαι χριτὰς τά τε ὄρη 
xai τοὺς βουνοὺς χαὶ τὰς φάραγγας, ἃ πρότερον μὲν 


ἐδέξατο τὸ ἀναρίθμητον ἐχεῖνο τῶν ᾿Ασσυρίων πλῆθος 
ἐπεληλυθὸς τῇ Ἱερουσαλὴμ χαὶ χατὰ πάντας 
ἔξωθεν διεσπαρμένον τόπους" ἀφ᾽ οὗ δὴ χαὶ φόθος 
τὴν πόλιν, ὡς εἰχὺς, ἐπέχειτο 
εἶτα ἀθρόον νεχρὰ τὰ 


τοὺς 


τοῖς χατὰ πλεῖστος " 
ἔσχεν ἕν 
τῶν πρὸ Bpzyéog μεγάλα φρο- 
ἀξιόπιστοι γὰρ οὗτοι πρὸς τὴν χρίσιν 
ἔσονται ταύτην, οἱ χαὶ θεαταὶ τῶν γεγονότων. E:0 
ὡς ἂν χριτήριον χαθίσας, xa 


τοσαῦτα σώματα 
ἑαυτοῖς ἐῤῥιμμένα 
γούντων * 
δὴ τ 


πρόδηλον τῶν 


Ἰσραηλιτῶν τὴν ἀγνωμοσύνην ποιήσας ὑπὸ χριταῖς 


τοῖς xa μάρτυσι τῶν γεγονότων, εἰσάγ, 
περιουσίας τὸν Θεὸν λέγοντα πρὸς 
« Λαός μου, τί ἐποίησά σε, ἣ τί 


εἰ λοιπὸν Ex 
. 906) 


παρηνώχλησά cot; » 


αὐτούς " (p 


᾿Αλλὰ γὰρ τὰ μὲν χατὰ τὸν ᾿Ασσύριον δῆλα, φησὶν, 
ὅπως ἔσχεν, ὅσην τε τῆς χηδεμονίας pou ες περὶ 
ὑμᾶς παρέσχητε τὴν ὑ 


5 


L 
ἐμοῦ, εἰ πεποίηχά τι P 
χαθάπαξ, εἰ φορτιχὸς ἕν 


λέγειν, εἴ τι μιχρὸν 
λάπτων ὑμᾶς, 


τισιν ὥφθην ὮΣΕ 


ὡς 


εἶθ" 
ἂν οὐδὲ πρὸς ταῦτα φωνὴν ἐλ cT € "Anox ptünt 
^ à 


pov, » φησίν ἵνα εἴπῃ" Λέγε, εἶ τι ἔχεις " δέξομαι 


γὰρ, ἂν ἀληθεύων λέγῃς. Ei0, ὡς AM χαῦ- 
ἀπαξ διὰ τὴν 


συνείδησιν, χαὶ διὰ τὸ μηδὲν ἔχειν 


τῶν εἰρημένων ὑπὸ τοῦ Θεοῦ ἐλέγχειν ψευδὲς, ἐπάγει" 


« Διότι ἀνήγαγόν-σΞ Ex γῆς Αἰγύπτου, xal ἐξ οἴχου 
δουλείας ἐλυτρωσάμην ce * xal ἐξαπέστειλα πρὸ προσ- 


ὦπου τὸν Μωσῆν χαὶ 'λαρὼν xal Μαριάμ. » ᾿Αλλὰ 
μὴ τοῦτό μοι, ὅτι σε παρὰ πᾶσαν ἐλπίδα τῆς οὕτω πι- 
χρᾶς ἀπήλλαξα δουλείας, Μωσῇ τε xai ᾿λαρὼν χαὶ Μα- 
ριὰμ ὑπηρέταις τε χαὶ προ ηἸουμένοις τῆς δωρεᾶς y pn, 
σάμενος ταύτης. « Λαός μου, μνήσθητι τί ἐδουλεύσατο 
χατὰ σοῦ Βαλὰχ βασιλεὺς Μωάθ " xai τί ἀπεχρίθη 


αὐ τῷ Ba» αὰμ. υἱὸς τοῦ Βεὼρ ἀπὸ τῶν σχοίνων ἕως τοῦ 


nt 


(p. 9507) ᾿Αλλὰ γὰρ ὑπομνήσθητι χαὶ τὴν χατὰ τὸν 
Βαλὰχ τὸν Μωαδιτῶν βασιλέα, ὃς ἀπέστειλε μὲν χαλῶν 
τὸν Βαλαὰμ. χαθ᾽ ὑμῶν * ὁ δὲ πρότερον μὲν οὐδὲ ἀπελ- 
θεῖν διὰ τὸ ἐπίταγμα ἐθούλετο τὸ ἐμόν " ἀπεληλυθὼς 
δὲ ὕστερον, χατηρόάσατο μὲν οὐδ᾽ ὅλως, ηὐλόγησε δὲ 


χατὰ τὸ ἐμοί γε δοχοῦν - ὥστε διὰ πάντων εὔδηλον ὑμῖν εἶναι, 
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Γαλγὰλ, ὅπως γνωσθῇ ἡ διχαιοσύνη τοῦ Κυρίου. » A noluit, mandato meo 


Vl. 9086 
: postéa profectus, nullatenus 
maledixit, sed prout ego volui benedixit. Quibus 


ex omnibus compertum vobis est, 
pro vobis semper 


me rectum jus 
perseceutum contra adversantes 
vobis injuste, quos omnes absque ulla venia pu- 
nivi. 


ὅτι ἀεὶ τὸ δίχαιον ὑπὲρ ὑμῶν ἐχίνησα 


xazX τῶν ἀδιχεῖν ὑμᾶς ἐπιχειρούντων, πάντας τε αὐτοὺς χατὰ πολλῆς ἐτιμωρησάμην τῆς ἀφειδίας. 


Στίχ. ς΄-η΄. — Καὶ ἐπειδὴ μηδεμίαν ἀντίῤῥη 
ἐδέχετο τὰ εἰρημένα, ὡς ἂν συνηγόρου τινὸς τάξι 
τῷ λαῷ πληρῶν ὁ προφήτης, £x τοῦ ἐχείνων mp 


(rou τοιάδε φησίν * « "Ev τίν: 


mou 
ξιν 

St 

705 - 
χαταλάδθω τὸν Κύ- 
ριον; ἀντιλήψομαι Θεοῦ μου ὑψίστου; » Ὡς γὰρ 
Ἐπειδὴ διὰ 


πολλαῖς ταῖς εὐεργεσίαις 


τοῦ λαοῦ τουτὶ λέγοντος, οὕτω φησὶν, ὅτι 
πάντων ἐλέγχομαι ἐπὶ 
ἀγνώμων γεγονὼς, τί δή με ποιῆσαι πρόσῆχεν, ἵνα 
νῦν γοῦν Ex Ot [uat τοῦ Θεοῦ, οὗπερ ἐμαυτὸν διὰ τῶν 
τρόπων ἐχώρισα τῶν οἰχείων ; χαὶ πῶς φανῶ τῶν αὐτῷ 
δοχούντων ἀντεχόμενος; « Εἰ χαταλήψομαι αὐτὸν ἐν 
ὁλοχαυτώμασιν, ἐν μόσχοις ἐνιαυσίοις ; εἰ προσδέξεται 
Κύριος ἐν χιλιάσι χριῶν, ἣ ἐν μυριάσι χιμάρων πιό- 
εἰ δώσω πρωτότοχά μου ὑπὲρ ἀσεύείας μου, 

καρπὸν χοιλίας μου ὑπὲρ ἁμαρτίας ψυχῆς μου; » Ὡς 
γὰρ διαπορούντων αὐτῶν, ὅτι xa ποιῆσαι προσῆχεν αὐὖ- 
τοὺς ἐπὶ θεραπείᾳ E τοσαύτης ἀγνωμοσύνης, οὕτω 
φησίν" (p. 908) Ἐξιλάσομαι, φησὶν, αὐτὸν ἄρα, εἰ 
προσαγάγοιμι ὁλοκαυτώματα μόσχων ἐνιαυσίων, ἣ [εἰ] 
χιλιάδας xal μυριάδας χριῶν τε αὐτῷ προσαγάγοιμι 


νων; 


xai προδάτων, i| εἰ τὰ πρωτότοχα τῶν ἐμῶν γεννη- 
μάτων αὐτῷ προσαγάγω, ὡς ἂν τῆς ψυχῆς ἀφέλω 
τὴν ἁμαρτίαν τῆς ἐμῆς; Πρὸς δὲ ταύτην τοῦ λαοῦ 
τὴν ἀπορίαν ἀποχρινόμενος ὁ προφήτης φησίν" 
« Ἀπηγγέλη σοι, ἄνθρωπε, τί χαλὸν, χαὶ τί Κύριος 
ἐχζητεὶ παρὰ σοῦ, ἀλλ᾽ ἣ τοῦ ποιεῖν χρῖμα, χαὶ 
ἀγαπᾷν ἔλεον, xai ἕτοιμον εἶναι 
ὀπίσω Κυρίου τοῦ Θεοῦ cov; » Πάρες δὴ; φησὶν, 


τοῦ πορεύεσθα! σε 


ὁλοχαυτώματα χαὶ θυσιῶν πλῆθος χαὶ πρωτοτόχων 
προσχομιδῆν * εἰ δέ σοι φροντὶς ἐξιλάσασθαι τὸ Θεῖον, 
ἐχεῖνα διάπραξαι ἅπερ ἄνωθέν σοι προσέταξεν διὰ 
τοῦ Μωσέως ποιεῖν ὁ Θεός. Ποῖα δὴ ταῦτα: "Iv 
ὀρθὴν ἐφ᾽ ἁπάντων ποιῇς τὴν χρίσιν xax τὴν δοκιμα- 
σίαν, χαθ᾽ ἣν ἐχλέγειν ὀφείλεις ἀπὸ τοῦ χείρονος 
τὸ χρεῖττον, χαὶ ἵνα πᾶσαν τὴν δυνατήν σοι φιλαν- 
θρωπίαν τε χαὺ συμπάθειαν ἐπιδεικνύμενος εἰς τοὺς 
πέλας διατελῇς, xo ἵνα παρεσχευασμένος ἢ [ς] εἰς 
πὸ παντὶ τρόπῳ τὰ δοχοῦντα μετιέναι Θεῷ. Λέγει δὲ, 


γεπ5. 6-8. — Et quia nullam contradictionem 
verba hoc patiebantur, patroni veluti personam 
pro populo propheta sumens,h:zec ait: « In quo appre- 
hendam Dominum? suscipiam Deum excelsum? » 
Tanquam populo hoc dicente, sic. ait : Quoniaun 
multis beneficiis ingratus fui, quid nunc me facere 
oportet, ut Deum mihi recuperem, moribus 
meis me sejunxi? Et quomodo placitorum ejus jani 
studiosus videbor? « Num apprehendam Dominum 
holocaustis, et vitulis anniculis? Num — suscipiet 
Dominus mille arietes, vel. decem millia pinguium 
hircorum ? Num dabo primogenita mea pro impie- 
tate mea, fructum ventris mei pro peccato meo? » 
Quasi aubigentibus ipsis quid agere deceret ob 
vecordix tante remedium, sic ait : Num illum pla- 


à quo 


cavero, si holocausta vitulorum anniculorum ob- 
tulero, vel millia aut decem millia arietum οἱ affe- 
ram atque oviuin? Et si primogenita generationum 
mearum ei exhibeam, num ex anima mea peecatunt 


^ delevero? Huic vero populi dubitationi respondens 


propheta ait : «  Nuntiatumne tibi fuit, o homo, 
quid sit bonum, et quid Dominus requirat a te, 
nisi ut facias judicium, et diligas misericordiam, 
et paratus sis ambulare post Dominum Deuin 
Quum? » Omitte, inquit, holocausta et victimarum 
multitudinem, et primogenitorum oblationem. Quod 
si tibi curze est 999 Deum placandi, illa fac quae 
libiolim facere mandavit per Moysem Deus. Qu:enam 
lic? Rectum in omnibus exercere judicium et dis- 
crimen, ut bonum malo prieferas : quantam poteris 
benignitatem et misericordiam in proximos tuos 
expromere; paratum te esse ut omnimode Dei νὸ - 
luntatem sequaris. Dicitinsumma?':«Diliges Domi- 


num Deum tuum tolo corde tuo, et tota mente 
D tua, et tota anima tua ; et diliztes proximum tuum 


Sieut te ipsum :» qui quidem dicta fuerant antiqui- 
tus per Moysem. Hac facito, inquit, qu:e Deus prae 
victimis zestimat. 


συντόμως εἰπεῖν, τὸ « ᾿Αγαπήσεις Κύριον τὸν Θεόν σου ἐξ ὅλης τῆς χαρδίας σου, χαὶ ἐξ ὅλης τῆς διανοίας 


σου; χαὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς σου, xal ἀγαπήσεις 
λαι διὰ Μωσέως “ ταῦτα δὴ μέτιθι, φησὶ, 

Στίχ. 0'-(g'. — « Φωνὴ Κυρίου τῇ πόλει ἐπιχλη- 
θήσεται, χαὶ σώσει φοθουμένους τὸ ὄνομα αὐτοῦ. » 
Εἰ γὰρ δὴ ταῦτα, φησὶ, ποιοίης, φωνὴ τις Θεοῦ φα- 
νήσεται ἡ πόλις τὰ δοχοῦντα αὑτῷ ποιοῦσα, ἔργῳ τε 
τὸν νόμον ἐπιδειχνῦσα τὸν θεῖον, ὥστε χαὶ ἐπὶ 
χινδύνου τῆς θείας ἀξιουμένους χηδεμονίας τοὺς ἐν 
αὐτῇ καθεστῶτας, μηδενὸς λυπηροῦ δόχεσθαι πεῖραν " 
πρὸς αὖ- 


παντὸς 


εἶτα παραινετιχῶς πάλιν ὁ προφήτης τρέ 

τοὺς τὸν λόγον" «" Axous, φυλὴ, τίς χοσμήσει πόλιν; μὴ 

πὺρ xaX οἶχος ἀνόμου θησαυρίζων θησαυροὺς ἀνόμους 
9*5 Matth. x11, 27. 


τὸν πλησίον cou ὡς σεαυτόν" (p. 909) ἄπερ stp 


το πά- 


προτιμότερα θυσιῶν ὄντα Θεῷ. 


γεπ5. 9-12. — « Vox Domini civitati acclama- 
bitur, salvabitque timentes nomen ejus. » Προ si 
fecerit, vox quidam Dei esse videbitur civitas, 
beneplaeita ejus faciens; et opere divinam legeui 
demonstrans : quo fiet ut. in quovis periculo cives 
ejus divina tutela. protecti, nullam molestiam ca- 
piant. Exin adhortando, rursus verba ad populum 
converlit propheta. « Audi, o tribus : et quis or- 
nabit civitatem? Num ignis et domus iniqui thesau- 
rizans thesauros iniquos, et contumeli: injurias? » 
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Neque ignis ornare urbem valet, quam potius de- A xaX μετὰ ὕδρεως ἀδιχίας; » Οὔτε γὰρ πῦρ οἷόν τε 


struit : neque impius vir multo cum studio peceans; 
contumeliose et inique vivens, vitabit punitionem. 
Pessumdant enim , haud secus quam ignis, homines 
hujusmodi civitatem. « Num justificabitur in statera 
injustus, et in saccello pondera dolosa? de quibus 
divitias suas impietatis impleverunt, et habitantes 
in ea loquebantur mendacia, et lingua eorum exal- 
tata est. in ore ipsorum? » Sicut enim in anomala 
et inzgequali statera justum cerni nequit, neque pon- 
dera fraudulenta et vitiata recipi: ita nec illi qui 
opes suas ex iniquitatibus augent frui his poterunt. 
Nam isti omnes civitatis incole, cum fallacia vi- 
ventes, Q3 et superba utentes mente, nullamque 
Dei rationem habentes, necessario divinam vindic- 
lam experientur. 
ὑπερηφάνῳ χεχρημένο: διανοίᾳ, ὡς μηδένα 
χης ὑπὸ τὴν τιμωρίαν γενήσονται τὴν θείαν. 
Vrns. 15-16. — « Et ego incipiam te percutere : 
delebo vos in peccatis vestris. » Qui ita vivitis, ego 
"astigatione meà pereutiens congruo peccatis vestris 
modo omnes pessumdabo. « Tu comedes, et non 
saturaberis. » Brevi enim partas opes tempore te- 
nens, haud usque in finem iis frueris, quia tibi 
pon: causa eripientur. «Fientque tibi tenebrz, 
et declinabis, et non salvaberis. » Caligine veluti 
obrueris ultione mea, cujus vim declinare volens, 
non poteris. « Et quicunque salvati fuerint, gladio 
» Etiamsi brevi fortassetempore evadere 
videaris hostium ultionem, alttanien. omnino ca- 
pieris. « Tu seres oleam, et oleo non ungeris ; vi- 
num cultura parabis, et non bibes vinum. » Belli 
stragi suceumbens, ne laboribus quidem tuis, ut 
parest, frueris; quos omnes ab hostibus vastari 
consentaneum est, « Et. delebuntur legitima populi 
mei, et omnia opera domus Achaabi, Et ambulastis 
in voluntatibus eorum, ul darem te in. perditio- 
nem, et omnes habitantes in ea in sibilum, et op- 
probria populi mei accipient. » Tune omnia colen- 
dorum idolorum legitima quie observabatis, imi- 
tantes Aclaabi et :qualium illi regum. exempla ; 
€oacervata destruentur, cet vos cum illis : quo fiet 
ut exteri omnes vestrum exitium spectantes exsi- 
bilent, et mirentur tantam vestre fortunze conver- 
sionem, vobisque exprobrent quod peccatorum 
vestrorum causa h:ee patimini. Atque ita eventu- 
ram illis ultionem minatus, exin more suo dicit 
sausas futurorum eventuum, sub lamenti figura 
narrationem. instituens : decebat enim apprime 
prophetam sub 20/5 gemituum forma, condolen- 
lem. nimirum patientibus, et eorum sibi peccata 
sumentem. Quid ergo ait? 


iradentur. 


αὑτοῖς, € 


CAP. VII. 
Vrns. 1. — c Vie mihi! qui factus sum ut. qui 


(42) Col. 


φάγεσε 5 


D τοιοῦτοι πόλιν οἰχοῦντ 
τῆς ἐπὶ τούτοις 


£v σχήματι θρήνου τὴν ἀφήγησιν αὐτῶν ποιούμενος " E 


8 


eraat πόλιν " τοὐναντίον γὰρ αὐτὴν 
οὔτε γὰρ παράνομος ἀνὴρ xai μετὰ π' 
είας τὴν παρανομίαν ἐρζαζόμενος, χαὶ πολλῇ μὲν 
ὕθρει, ποὺ NAT δὲ ἀδιχίᾳ au Cv, χερδανεῖ τὴ 

ἀφανιοῦσι γὰρ οὐχ ἧττον Ü 


ν τιμωρίαν - 
πυρὸς οἱ τοιοῦτοι τὴν πόλιν 
οἱχοῦντες. « Ei διχαιωθήσεται ἐν μαρσίππῳ στάθμια 

(ac ἐνέπλησαν, 
χαὶ ἐνοιχοῦντες αὐτὴν ἐλάλουν ψευδῆ, χαὶ ἡ γλῶσσα 
αὐτο ὑψώθη ἐν τῷ στόματι αὐτῶν; » Ὥς γὰρ οὐχ 
οἷόν τε ἐν ἀνωμάλῳ τε xal ἀνίσῳ ζυγῷ φανῆνα: τὸ 
δίχαιον, ἣ στάθμια ὃ εδολωμένα xaX διεστραμμένα e5- 
παράδεχτα γενέσθαι, (p. 510) ὀὕτως οὐδ᾽ οἱ τὸν 


πλοῦτον τὸν οἰχεῖον ἐχ 


δόλου; ἐξ ὧν τὸν πλοῦτον αὐτῶν ἀσεθείας 


παρανομιῶν αὔξοντες ἀπο- 
λαῦσαι δυνήσοντα. τῶν προσόντων: πάντες γὰρ ol 

ες, ψεύδει τε συζῶντες xal 
τιμωρίας τοῦ Θεοῦ ᾿ποιτασαύ χόγοῦ; ἐξ ἀνάγ- 


πατάξαι 
ε τῷ bL c ἁμαρτίαις αὐτῶν.» Τοιαῦτα 
γὰρ ποιοῦντας τῇ τιμωρίᾳ πλῆξας τῇ £pi, ἅπαντας 
λ) ταῖς ἁμαρτίαις ἀπολῶ ταῖς ὑμετέραις. 
Σὺ φάγεσαι (42) χαὶ οὐ μὴ ἐμπλησθῇς.» "Ez ὀλίγον 
γὰρ τῶν προσόντων μετασχὼν, οὐχ tlg τέλος ἕξεις 
αὐτῶν τὴν ἀπόλαυσιν, ἀφαιρούμενος αὐτῶν διὰ τῆς 
τιμωρίας. «. Καὶ συσχοτάσει ἐν 
χαὶ οὐ μὴ ὃ! amotis 
τῇ παρ᾽ ἐμοῦ τ 


σοί * χαὶ ἐχνεύσεις, 
»), Ὡς σχότῳ γὰρ περιθληθήσῃ 
τιμωρίᾳ " χαὶ βουλόμενος 


β ἐχχλίνειν τῶν 
σῇ. « Καὶ ὅσοι ἂν 

, Κἂν 
γὰρ πρὸς βραχύ πὼς διαφεύγειν δόξῃς τῇ τῶν πολε- 
μίων τιμωρίᾳ, χαταληφθήσῃ πάντως. « Σὺ 


χαχῶν τὴν πεῖραν, οὐδαμῶς δυνήσ 
διασωθῶσιν, Ea ῥομφαίαν παραδοθήσονται. 


ἐλαίαν, χαὶ οὐ μὴ ἀλείψῃ ἔλαιον - καὶ ποήσεις οἶνον, 


χαὶ οὐ μὴ πίῃς οἶνον. » Ὑποπεσὼν γοῦν τῇ sgaYü 


ποῦ πολέμου, οὐδὲ τῶν πόνων ἀπολαύσεις, ὡς εἰχὸς 
κῶν οἰκείων, (p. 511) ἐπειδὴ πάντας ἁὐτοὺς ἘΝ 2a.- 
νιοῦσιν, ὡς εἰχὸς, ol πολέμιοι" τοῦτο γὰρ βούλεται OU 
ὅλου λέγειν. « Καὶ ἀφανισθήσεται ΤῊΝ Ux λᾶοῦ μου, 
xai πάντα ἔργα οἴχου ᾿Αχαάδ * χαὶ ἐπορεύθητε ἐν 
ταῖς βουλαῖς αὐτῶν, ὅπως παραδῶ σε εἰς ἀφάνισμὸν, 
χαὶ τοὺς χατοιχοῦντας αὐτὴν εἰς συριγμὸν, χαὶ ὀνείδη 
λαοῦ μου λήψονται. » Τότε γοῦν ἅπαντα ἃ ἐπὶ τῇ 
τῶν εἰδώλων θρησχείᾳ νόμιμα ἐφυλάττετε, μιμού- 
βενὸν τὰ παρά τε τοῦ ᾿Αχαὰθ xal τῶν χἄτ᾽ ἐχεῖνον 
βασιλέων, ἐπεισυναχθέντα ὑμῖν ἀφανι 


σθήσεται σὺν 
ὑμῖν ὥστε ἅπαντας τοὺς ἔξωθεν ὁρῶντας ὑμῶν τὴν 
ἀπώλειαν συρ:ιγμῷ χεχρῆσθα: θαυμάζοντας τὴν τοσ- 
αὐτὴν ὑμῶν ἐπὶ τὸ χεῖρον μεταθολὴν, ὀνειδίζειν τε 
ὑμῖν ἐφ᾽ οἷς ὑπὲ 


οἱἰχείας * ἐν PR 


Q τῆς «2pavopíag πεπόνθατε ie 
τούτοις τῶν venons nes αὐτοῖς 
τιμωρίας τὶ χατὰ τὸ 


μελλόντων 


ie πάλιν; 


εἰωθὸς, λέγ 


px Ὧρμοττεν τ 
Ne A e ΕΝ & z 
οἷς πάσχουσι, xa τὰ πλημμελήματα αὐτῶν οἰχειουμένῳ τῶν ὀδυρμῶν τὸ σχῆμα. Τί οὖν φησιν; 


ᾧ προφήτῃ ἀλγοῦντί 


KE». Z. 


Στίχ. α΄. — « Olpot! ὅτι ἐγενήθην ὡς συνάγων χα- 
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λάμην ἐν ἀμήτῳ, xax ὡς ἐπιφυλλίδα 
ὑπάρχοντος βότρυος" τοῦ φαγεῖν πρωτόγονα ἐπεθύ- 
μησεν ἡ Ψυχή μου. » ᾿Αλλὰ γὰρ θρηνεῖν ἔπεισί μοι 
τοσαύτην τὴν ἐπὶ τὸ χεῖρον ῥοπὴν βλέποντι τοῦ λαοῦ, 
(p. 512) ὡς μηδένα διχαιοσύνης ἐν αὐτοῖς ἀναφαίνε- 
σῦαι χαρπόν * τοιοῦτο γοῦν τι πάσχειν ἐπ᾽ αὐτοῖς 
προάγομαι, οἷον ἂν εἴ τις πάθοι γεωργὸς, ἣ ἐν χαιρῷ 
θερισμοῦ παντελῶς τῶν χαρπῶν ἀπολωλότων, χα- 
λάμην τινὰ ἀντὶ δραγμάτων εὐτελῆ ἀν ME aae 
χαζόμενος, ἣ £v ταῖς τῶν καρπῶν εὐφορίαις ἐχπίπτειν 
εἴωθε τῶν δραγμάτων * Tj τρυγητοῦ παρόντος Big vac 


μὲν οὐχ εὑρίσχων, ἐπιφυλλίδας δέ τινας βραχείας 


συλλέγων " ἐπεὶ χαὶ νῦν τοῦ χαιροῦ, μετὰ τοσαύτην 
χηδεμονίαν τε xa £m (μέλειαν τὴν παρὰ τοῦ Θεοῦ 
γεγενημένην εἰς αὐτοὺς, ἀναγχαίως τῆς τε θεοσε- 


L 
θείας xal τῆς ἀρετῆς τοὺς χαρποὺς ἐπι 
σπανίζον ἐν ἅπασιν αὐτοῖς 
χαλόν" οὐδὲ γοῦν ἀπαρχῆν τινα ἐν αὐτοῖς 
μένην ἔστιν ἰδεῖν * ἐπιθυμία δέ μοι 


ἐστηχξ 


ἰζητοῦντος, 
παντελῶς εὑρίσχω τὸ 
ἀναφαινο- 
πλείστη χαθ- 
τουτὶ τοιοῦτον ἰδεῖν * ἐπειδὴ γὰρ ἐχ τῆς τῶν 
χαρπῶν τελειότητος εἰώθαμεν ἀπαρχὰς λαμδάνειν, 
τοῦτο δέ ἐστι χαὶ τὰ 
Aavtó* « Καὶ ἐπάταξε 
γύπτου, 


πρωτότοχα- 
πᾶν 


ὅθεν & μαχάριος 


πρωτότοχον ἐν γῇ Ai- 
[En 


Στίχ. β΄ -δ΄, — (p. 515) Καὶ ἐπιμένων τοῖς ὀδυρ- 
wot $* « Οἴμοι ! ψυχὴ, ὅτι ἀπόλωλεν εὐλαθὴς ἀπὸ τῆς 
ἧς, χαὶ χατορθῶν ἐν ἀνθρώποις οὐχ ὑπάρχει " πάν- 
τες εἰς αἵματα δικάζονται, PHAR τὸν πλησίον αὐὖ- 
τοῦ ἐχθλίθουσιν ἐχθλιδῇ * ἐπὶ 
αὐτῶν ἐτοιμάζουσιν * 
εἰρηνικοὺς λόγους 
ἐστι. » Πῶς γὰρ 


fes 


ὶ τὸ καχὸν τὰς χεῖρας 
ὁ Box alcet, καὶ ὁ χριτὴς 
ἐλάλησε, χαταθύμιον ψυχῆς αὐτοῦ 
οὐ θρηνεῖν ἄξιον, 
οὐδαμοῦ ; ὅθεν οὐδὲ ἔστιν εὑρεῖν 
τὸν ἐπιμελεῖσθαι τοῦ προσήχοντος ἐθέλοντα " πάντα 
δὲ αὐτοῖς περὶ φόνων γυμνάζεται τὰ ἐὐχλήβατα; 00x 
ἀνεχομένοις μιχρὰ πταίειν, ἀλλ᾽ ἄχρι ( 
ρας ἐχτεινόντων τὰς ἰδίας * ἕχαστός 


ὅτι φόθος μὲν 
Θεοῦ παρ᾽ αὐτοῖς 


όνων τὰς χεῖ- 
τε αὐτῶν ὡς ἂν 
ἔχῃ δυνάμεως ὀδύναις xo & ἀνάγκαις, περιθάλλειν τὸν 
ἐγγὺς πένητα πειρᾶται, παρε σχευὰσμένοι τε περὶ 
τὴν τῶν καχῶν εἰσιν ἐργασίαν - εἶτα ἐπὶ τούτοις ὁ 
μὲν ἐν τῷ ἄρχειν. χαθεστὼς, ἀμελῶν τοῦ προσήχον- 
τος χρήματα ζητεῖ, χαὶ τούτοις διαχρούεται τῶν 
ἁμαρτανόντων τὰς ἀδιχίας * ὁ δὲ τοῦ χρίνειν εἰλη- 
φὼς τὴν ἐξουσίαν, ἀφεὶς τὸ δίκαιον ὁρίζειν, θερα- 
πευτιχοῖς χέχρηται ῥήμασιν * ὡς ἂν διὰ τούτων ἑαυτῷ 
περιποιήσειεν ἄδιχα χέρδη, πρὸς ἃ δὴ τεταμένον ἔχει 
τὸν λογισμὸν τῆς ψυχῆς. « Καὶ ἐξελοῦμαι τὰ ἀγαθὰ 
αὐτῶν, ὡς σὴς ἐμτρώγων xal ἜΝ ἐπὶ χανόνος ἐν 
ἡμέραις σχοπιᾶς σου. » (p. 314) Ὑπὲρ δὴ τούτων 
ἐν παντελεῖ σε χαταστήσω τῶν ἀγαθῶν ἐνδείᾳ, δίχην 
σητὸς, διὰ τῶν πολεμίων πᾶν ἀφανίζων ὅ τι καλόν 
ἔστιν ἐν coi* ὡς γὰρ ὁ τὴς ἐν χανόνι ξύλου γεγονὼς, 
ὁδῷ βαδίζων, ἅπαν αὐτὸ κατεσθίει χαὶ ἀναλίσχει ταῖς 
χατὰ μέρος διαφθοραῖς, οὕτω χατὰ μικρὸν ἅπαντα 
ὑμῶν ἀφελῶ τὰ ἀγαθά " χατὰ τὸν χαιρὸν ἐν ᾧ δὴ τὸ 


9€ Psal. τὰν, 58. 


COMMENTARIUS IN MICILIE/E CAP. 


ἀπαρχὴν παντὸς πόνου αὐτῶν ἐν τοῖς σχηνώμασι Χάμ, '» 
ὑπερθολὴν τῆς ἀχαρπίας ἐπιθυμία με χατέσχεν εὑρεῖν τι ἐν αὐτοῖς, ἀπαρχῆς 


VIT. 290 


ἐν τρυγήτῳ οὐχ A stipulam in messe colligit, et racemulos in vinde- 


mia, cum non sit botrus. Primitiva comedere de- 


sideravit anima mea. » En mihi lugere subit, tan- 
lam populi ad malum inclinationem videnti, ut 
nullus apud eos justiti;e fructus appareat. Perinde 
igitur ego patior atque agricola, si messis tempore 
cuncte illi fruges depereant, vilemque stipulam 
loco manipulorum cogatur colligere : vel certe in 
fructuum abundantia, manipulorum penuria labo- 
ret ; vel vindemia instante, botros nullos compe- 


riat, sed vix breves racemulos colligat. Sane hoc 
tempore, post. tantam a Deo impensam curam ac 


sedulitatem, necessario demum pietatis 
tutis fructus exspectans, 
comperio bona opera ; 


atque vir- 
rara apud ipsos omnino 
nam nec primitias aliquas 
apud eos videre est, quanquam id maxime opta- 
bam. Etenim sicut ex maturis fructibus primitias 
solemus sumere, id est primitivos; unde et beatus 
David : « Et pereussit omne primogenitum in terra 
JEgypti, primitias omnis laboris eorum in taber- 
naculis. Chami *? ;3hoc dicere propheta vult : In 
magna sterilitate, cupiditas me incessiL inveniendi 
aliquid apud ipsos quod primitiarum loco esset. 


τι Διὰ τὴν 


τοῦτο βού 1 


τάξιν ἐπέχειν δυνάμενον. 

Vzns. 2- 4. — Εἰ ploratibus insistens : «Ve mihi, 
anima, quia periit pius de terra, et qui emendate agat 
in hominibus non est : omnes de sanguinibus judicio 
contendunt, 29 unusquisque proximum suum 
pressura premit, ad malum manus suas parat. Prin- 
ceps poscit, judex paciliea verba loquitur, deside- 
rium anima ejus est. » Quidni digne plorandum sit, 
siquidem nullus Dei timor apud eos usquam est? 
quo fit, ut nemo qui oflicium sequi velit inveniatur. 
Cuneta horum erimina in ezdibus versantur, quia 
non sustinent levia peceare, sed ad homicidia ma- 
nus intendunt : unusquisque pro viribus, doloribes 
angustiisque proximos sibi pauperes irretire cona- 
tur, et ad patranda scelera alacres. sunt. Praeterea 
princeps zquitatis immernor, pecuniam poscit, 
atque ob hane dissimulat peccantium iniquitates : 
judex autem, omissa juris dictione, blandis utitur 
sermonibus, ut his injusta sibi lucra conciliet, ad 
qui animi eogitationem intentam habet. « Et au- 
feram bona eorum, quasi tinea comedens, et am- 
bulans super regulam in die speculationis sus. » 
Ob hiec in absoluta te constituam bonorum egestate, 
more tinez, hostium. manu quidquid est apud te 
prieclarum destruens. Nam sieut. tinea in ligni tra- 
becula exsistens, via gradiens totam illam vorat 
alque consumit, particulathn corrumpens, sic 
ego paulatim bona vestra auferam; et postea, 
secundum tempus quo magnitudinem peccatorum 
vestrorum speculatus fuero, congruum factis sup- 
plicium inferam. « Vie! vie ! ultionestu: venerunt; 
nunc erunt fletus eorum.» Venit dies, quo tu pac- 
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decel, quia ex inlatis malis sentis quantum libi 
uocueris tuo in. vitium lapsu. 


θμοὶ αὐτῶν. » Παραγέγονεν f ἡμέρα τοῦ δοῦναί σε δίχην τῶν 
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catorum penas des; quorum causa nune te flere A μέγεθος περ 


592 


LI E - m ἢ 1 
τισχοπήσας τῶν ἁμαρτημάτων ὑμετέρων, 


ἀνάλογον ἐπάξω τοῖς πραττομένοις τὴν τιμωρίαν. 
« Οὐαὶ, οὐαὶ, ἐχδιχήσεις σου ἥχασι "νῦν ἔσονται χλαυ- 


πλημμελημάτων, ὑπὲρ ὧν δὴ νῦν σε προσ- 


χε: δαχρῦσα! διὰ τῶν ἐπαγομένων χαχῶν αἰσθανόμενον, ὁπόσον ἐλυμαίνου σαυτῷ τῇ περὶ τὸ χεῖρον 


γεπ5. 5-7. — Et futurorum malorum magnitu- 
dinem demonstrans :« Nolite credere, inquit, amicis ; 
neque speretis a ducibus : ei, quie lecum cubat, 
cave quidquam concredere : quia filius. eontume- 
liam facit patri, et filia consurgit adversus matren 
suam, nurus 996 adversus socrum suam; etinimici 
hominis, cuncti domestici ejus, » Nemo tunc alteri 
auxiliabitur, non amicus amico, non princeps 
subdito, non vir uxori, non filio pater, non matri 
filia, non nurui socrus : nam calàmitatis maguitudo 
de sua quemque salute ansium esse cogens, ne- 
cessario cunctos inimicitia inter se committit, ne- 
mine de alterius utilitate. cogitante, dum unus- 
quisque plurimi faeit salutem suam. Deinde rursus 
postrumnarum prwdictionem, more solito con- 
versionem in melius nuntians, « Ego autem, inquit, 
ad Dominum aspiciam, exspectabo Deum salvato- 
rem meum : audiet me Deus méus. » Sed quamvis 
tales tantzeque sint. calamitates, de Dei patrocinio 
non desperabo: constanter ad ipsum respiciam, 
salutem inde exspectans, quam etiam mihi sine 
dubio prebebit; eum, qui in hujusmodi calamita- 
tibus pelit auxilium, exaudiens. 
αὐτοῦ τὴν σωτηρίαν ἀναμένων" 
τὴν βοήθειαν ἀκούσας. 


D. 


ἣν xat παρέ μοι 


ν καθ. 8-11. — «Ne Leteris, inimica mea, super 
me, quia $ cecidi, consurgam : si amibulavero in 
tenebris, Dominus illuminabit me. » Licebit mihi 
aliquando ad inimicos meos, precipueque ad Idu- 
in;os dicere ; Vanum est de lapsu meo vos le- 
tari : surgam de casu, Deo adjuvante : etsi quasi 
per medias tenebras in malis gradiar, luce mihi 
splendidius affulgebit Dei auxilium. «Iram Dei por- 
tabo, quoniam peecavi ei, donec causam meam 
judicet, et peragat judicium meum. Educet me in 
jucem, videbo justitiam ejus. » Iram ejus, et mo- 
lestias inde manantes propter peccata expertus 
sum. Concedet tamen mihi conversionem in melius, 
ipse mihi jus reddens de iis quie ἃ cunctis inimicis 
neis pertuli inique, mihique quod :quum est ad- 
judicabit : meque adeo in propriorum bonorum 
splendore collocabit, ut manifesta atque 997 in- 
dubia appareat Dei voluntas, qua de juris iquitate 
sollicitus, ab incumbentibus malis me sublevavit, 
et qui mihi temere injuriam faciebant juste puni- 
vit, id enim denolant verba: « Videbo justitiam 
ejus.» Et, «Aspiciet inimica mea, et operietur confu- 
sione, quie dicit mihi : Ubi est Dominus Deus 
tuus ὅν Tunc eam pudebit, quod mihi exprobraverit, 
nullum me habere a Dco auxilium, dum videbit 
arcanum ejus erga me patrocinium. « Oculi mei spe- 


B fj βοήθεια * οὐ φίλῳ map € 


Στίχ. εἰ-ζ΄. — Καὶ δειχνὺς τῶν ἐπελευσομένων αὖ- 
τοῖς Vds τὸ μέγεθος, « Μὴ χαταπιστεύετ 
λοις, μὴ δὲ ἐλπίζετε ἐπὶ ἡγουμένοις * ἀπὸ τῆς σ 


ξαι τοῦ Δ 0 ἔσθαι, τι αὐτῇ " διότι 
des γνθυγάτη 


χοίτου σου φύλαξ 

υἱὸς [ix 1 T 
ἐπὶ τὴν DR, GrH 

ντες οἱ ἄνδρες ol ἐν τῷ οἴχῳ αὐτοῦ.»ν 


ἐχθροὶ ἀνδρὸς 7: 
Οὐδὲ μία δὴ, φησὶν, νὶ παρ᾽ οὐδενὸς ἔσται τότε 

οἴλου, οὐχ ἀρχομένῳ παρὰ 
ἄρχοντος, (p. 915) οὐκ. ἀνδρὶ παρὰ γυναιχὸς, οὐχ 
υἱῷ παρὰ πατρὸς, οὐ μητρὶ παρὰ θυγατρὸς, οὐ νύμφῃ 
παρὰ πενθερᾶς" ἡ γὰρ ὑπερδολὴ τοῦ χαχοῦ περὶ 
τὴ ἰδίας ᾿ἔχαστον ἀναγχάζουσα ἀγωνιᾷν σωτηρίας, 
ἀναγχαίως πάντας ἐχθροὺς ἀλλήλων ἀποδείχνυσιν, 
οὐδενὸς τὸ τῷ πέλας χρήσιμον σχοπεῖν δυναμένου, 
διὰ τὸ μέγιστον ἡγεῖσθαι, εἰ ἑαυτῷ τινα περιποιῆ- 


σειεν σωτηρίαν. Εἶτα μετὰ τὴν τῶν χαχῶν μήνυσιν 
S 


Vae ck πάλιν αυνήθως 


τὴν ἐπὶ τὸ χρεῖττον 


μενῶ à i6 εῷ τῷ σωτῇοΐ σεταί μου ὁ 
Θεός μον. » ᾿Αλλὰ γὰρ χαὶ τοσούτων ὄντων καὶ τὴ- 
λιχούτων ποῦ Θεοῦ 


τῶν χαχῶν, οὐχ ἀπογνώσομα: 


τὴν χηδεμονίαν * μενῶ ὃὲ πρὸς αὐτὸν ὁρῶν, χαὶ παρ᾽ 


πάντως ἐν ταῖς ἀνάγχα:ς- ἐχείναις, αἰτοῦντος αὐτοῦ 


C 


T ᾿ CI DEA y e SE ΒᾺΝ 
Στίχ. η’-τα΄. — 4 Μὴ ἐπίχαιρέ gon ἡ ἐχθρά μου, 
ττωχα xal ἀναστήδομαι " διότι ἐὰν xal πορευ- 


θῶ ἐν τῷ σχότει 


T 
πέ 


ὅτι 
» Κύριος φωτιεῖ μοι.» Ἐξέσται δή 
pot τότε xal s ed ἐμοὺς: χαὶ μάλιστά, ἀ γε πάν- 


τὸ Mise μοι πεσηύσῃ * REUS γὰρ τοῦ 
χαὶ δίχην σχό- 
τῶν χαχῶν, ἀλλὰ 
ἥσεται τοῦ Θεοῦ ἡ βοήθεια. 


516) ὅτι 
μου, 


uu] τῇ θείᾳ * ὥστε εἰ 


τους υμαι φωτός 


μοι λαμπρο pes γεν Ὃρ- 


γὴν Κυρίου ὑποίσω, (p. ἥμαρτον αὐτῷ, 


ἕως δικαιώσῃ τὴν δίχην χαὶ ποιήσῃ τὸ χρῖμά 


εἰς τὸ φῶς, καὶ ὄψομαι τὴν δι- 


χαιοσύνην 


αὐτοῦ. » Τῆς μὲν γὰρ ὀργῆς αὐτοῦ xa 
τῶν ἐντεῦθεν λυπηρῶν ὡς ἡμαρτηχὼς ἐπειράθην" 
π παρε ξεν δέ μοι τὴν 


L| τὸ χρεῖττον μεταθολὴν, αὐ-: 
τός μοι tp ὦ 


διχάσας ὑπὲρ ὧν πέπονθα παρὰ πάντων τῶν 


p ἐχθραινόντων ἀδίχως, xaY δὴ χαὶ ἀπονείμας μοι τὸ 


δίχαιον ἐν τῇ xp οὕτω τέ με ἐν τῇ λαμπρότητι 


τῶν οἰχείων καθιστὰς ἀγαθῶν, ὥστε πρόδηλόν τε xal 


ἀναμφίδολόν μοι τοῦ Θεοῦ, 
περι- 


χαχῶν, χαὶ τοὺς ἠδιχηχότας Us 


γενέσθαι τὴν γνώμην 


xaÜ' ἣν τοῦ διχαίου φροντίσας, ἐμέ τε τῶν 


ἐχόντων ἀπήλλαξε 
μάτην ἐτιμωρήσατο δικαίως “τοῦτο γὰρ λέ 
« "Odszat 
ἡ ἐχθρά μὸν, χαὶ χαλύψε: αὑτὴν αἰσχύνη, Tj λέγουσα 
πρός με" Ποῦ Κύριος ὁ Θεός σου: » Τότε 


«Ὄψομαι τὴν διχα:οσύνην αὐτοῦ.» Καὶ, 


δὴ xisquw- 


393 COMMENTARIUS IN 
θήσεται ἔφ' οἷς ὠνείδιζέ quot, ὡς οὐδεμιᾶς τυγχά- αὶ 


νοντ: τίς παρὰ τοῦ Θεοῦ βοηθείας, ὁρῶν αὐτοῦ τῇς 
περὶ ἐμὲ κηδεμονίας τὸ ἀπόῤῥητον. « Οἱ ὀφθαλμοί 
μου ἐπόψονται αὐτήν. » Οὐ γὰρ αὐτὸς μόνον ἀπαλ- 
λαγήσομαι τῶν χαχῶν, ἀλλὰ γὰρ xax τὰς τῶν ἐχθραι- 
νόντων uot τιμωρίας ὄψομαι. € Νῦν ἔστα! εἰς χατα- 


πάτημα ὡς πηλὸς ἐν val; ὁδοῖς ^ ἡμέρα ἀλοιφῆς 
πλίνθον, ἐξάλειψίς σου ἡ ἡμέρα ἐχείνη. » Καταπατη- 


θήσῃ γὰρ ὑπὸ τῶν πολεμίων πηλοῦ δίχην ἐν ὁδοῖς τε 


ὑπὺ πλήθους τῶν ὑδοιπορούντων πατουμένου, χαὶ 
ποιχίλως, 


ἔθος 


ἐπὶ πλίνθων ἐργασίᾳ διαμαλαττομένου 
(p. 317) ὅπερ οὖν τοῖς τὰ τοιαῦτα ἐργαζομένοις 


ἐπὶ πλεῖστον ποιεῖν, ὡς ἂν λεχνθεὶς πρὸς τὴν 7 


γαὶ σοῦ, φησὶ, xav' ἐχεῖνον τὸν χαιρὸν ἐξάλευψις 


των σοι πολεμίων, ποικίλως χαταπατούντων τέ 


E 


e 


Στίχ. v9', ιγ΄. — € ᾿λπώσεται νόμιμά σον ἡ ἡμέρα 


ἐχείνη. » Ἐρήμωσιν, φησὶν, ὑπομενεῖς παντελῆ" 
τοῦτο γὰρ δηλοῖ τῶν νομίμων Tj ἀφαίρεσις" ἐπειδὴ 
πάσης πολιτείας χαὶ ἀρχῆς συνεστώσης μὲν, SAI 
τὰ νύμιμα χρατεῖν, οἷσπερ οὖν εἰώθασιν οἱ xaz' a5- 
τὴν χεχρήσθαι" 5 μίας δὲ xa αἰχμαλωσίας χαταλα- 
Θούσης, ἀφανίζεσθαι τῶν νόμων ἀνάγχη τὴν τάξιν " 
ἐπάγει γ᾽ οὖν" « Καὶ αἱ πόλεις 
χλειτμὸν χαὶ διαμερισμὸν 
αἰτίαν τῆς 


σου ἥξουσιν εἰς συγ- 
᾿Ασσυρίων. » Τὴν γὰρ 
τῶν νομίμων ἀφαιρέσεως δηλοῖ εἰρηχὼς 

t ᾿Ασσύριοι χαθελοῦσί τε τὰς πόλεις, xal διαμε- 
πριοῦνται χατὰ τὸ δοχοῦν ἑαυτοῖς. € Καὶ αἱ πόλεις 
σου αἱ ὀχυραὶ ἔσοντα: 


εἰς 


δια περισμὸν ἀπὸ Τύρου ἕως 
400 ποταμοῦ Συρίας, καὶ ἀπὸ θαλάσσης ἕως θαλάσσης, 
xal ἀπὸ τοῦ ὄρους ἕως τοῦ ὄρους. » Ἵνα εἴπῃ ὅτι 


πάντων τούτων χρατήσουσιν οἱ ᾿Ασσύριο! τῶν 


πό- 
λεων΄ τοῦτο δὲ χαὶ ὁ προφήτης ᾿Αμὼς δηλοῖ, τὰ χα- 
ταληψόμενα ὑπὸ τῶν ᾿Ασσυρίων χαχὰ τοὺς περιοί- 
χοὺυς λέγων: « Ἡμέρα ὕδατος καὶ θορύθου (A4* χαὶ 
ἔστιν ἡ γῇ εἰς ἀφανισμὸν μετὰ τῶν χατοιχούντων αὖ- 
τὴν, (p. 918) ἀπὸ καρπῶν ἐπιτηδευμάτων αὐτῶν. » 
Ἰξπελεύσεται γὰρ ὑμῖν πλῆθος πολεμίων, δίκην ὕδα- 
τὸς ἐπιχλύζον ἅπαντας, ἀφ᾽ οὗπερ αὐτοί τε 
πληρωθήσεσθε τῆς ταραχῆς xai πάντα δὲ 
περα σὺν ὑμῖν ἀφανισθήσεται, 
νων ὑμῖν 


πολλῆς 
τὰ ὑμέ- 
ἐπειδὴ τῶν πραττομέ- 


λελυπηχότων ἐν τούτοις 


Στίχ. (D. — « Ποίμαινε τὸν λαόν σου ἐν ῥάδδῳ 
φυλῆς σου, πρόθατα χληρονομίας σου, χατασχηνοῦν- 
Tag χατὰ μόνας δρυμόν. »᾽ ᾿Αλλὰ γὰρ σὺ, φησὶν, 
ἀπηλλαγμένος μὲν θορύδων xaY ταραχῆς xat πολέμων, 
ἐν εἰρήνη ὃὲ τυγχάνων, χατὰ τὸ δέον ἄγειν σπούδαζε 
σαυτόν" ἐπειδὴ σὲ xvtoty οἰχείαν λογισάμενος ὁ Θεὸς 
ἀφεῖλέ τε τῶν πολεμίων, xai χεχωρισμένους ἁπάν- 
πων δίχην προθάτων σὺν ἀδείᾳ νέμεσθαι δέδωχεν ἐν 
ποῖς οἱχείοις. « 


Ἐν μέσῳ τοῦ Καρμήλου νεμήσοντα: 
τὴν Βασανίτιν xai τὴν Γαλααδίτιν χατὰ τὰς ἡμέρας 
«οὔ αἰῶνος᾽ xai χατὰ τὰς ἡμέρας τῆς ἐξοδίας σου ἐχ 
γῆς Αἰγύπτου δείξω αὐτοῖς θαυμάτια. » ᾿Απολήψον - 


9?" Amos. viii, 12. 


(44) Aniimadvertamus apud Mopsuestenum trium 
urecedentium: verborum: biblieum additamentum, 


ParROL. ἀκ. LNVI., 


ἔστα!, τοῦ 


MICILE.E CAP. 


ctabunt illud. 
berahor, 


VIE E 
» Ego enim non zrumnis &olum li- 
sed etam inimicorum meorum suppli- 
cium « Nunc. erit in conculcalionem ut 
lutum viarum. Dies liturze lateris : deletio tua. dies 
illa. » Conculcaberis ab hostibus luti. ritu in. viis 
quod a turba itinerantium calcatur, eL ad usum la- 
teris varie molitur, quemadniodum ii plerumque 
faciunt qui eam artem. exercent, 
teria ad usum illum sit aptior. Talis tui quoque 
erit per illud tempus deletio, id est deleberis ab 
hostibus varie conculcantibus te, ad- 
modum conterentibus. 


videbo. 


ut mitigata ma- 


et erudeliter 


προχειμένην ἐπιτηδειότερος Ὑένοιτο χρείαν. Τοιαύτη 


τεστ 


9 οὕτως ἐξαλειφθήσῃ ὑπὸ τῶν ἐπιυόν- 


χαὶ συυτριθόντων μετὰ πολλῆς τῆς ἀφε:ὃ 


b 


Vgns. 12, 15.— «Ex pellet legitima tua, arte illa. » 
Solitudinem, inquit, universalem patieris. ld enim 
denotat legitimorum ablatio; nam quandiu durat 
politia aliqua et principatus, necesse esl legitima 
quoque perseverare, quibus ii uti solent qui in ea 
republica sunt; verum faeta captivitate, legum or- 
dinem tolli necesse est. Addit igitur : « Et urbes 
tux venient in conclusionem divisionemque Assy- 
riorum. » Auferendorum causam legitimorum dicit, 
quod Assyrii delebunt urbes, et pro libito suo 
partientur, « Et urbes tux imunit — partitionem 
patientur a Tyro usque ad Syrie flumen , et a mari 
ad mare, ct ἃ monte ad montem. » Id est, Cunctis 
istis potientur Ássyrii. urbibus. Hoc etiam propheta 
Amosus significat ?*, dum mala qui ab Assyriis 
908 linitimi patientur dicit. « Dies aqua ac tu- 
multus. Fritque terra in destructionem cum habi- 
tatoribus suis, qui erunt. fructus. adinventionum 
eorum. » Superveniet vobis hostium multitudo, 
aqu instar cunctos inundans : unde vos multa 
perturbatione. implebimini, et. vestra oinnia vo- 
biscum destruentur, quia factorum vestrorum jus- 
tam hanc. peenam luetis. Jam postquam hactenus 
dixit inimicorum varieque eos excruciantium pa- 
nam , convertit in sequentibus ad populum verba. 


τιμωρίαν ταύτην ὑφέξετε διχαίαν" εἰρηχὼς δὲ τῶν ἐχθρα!νόντων αὐτοῖ: πολυτρόπως τε αὐτοὺς 
τὴν τιμωρίαν, τρέπει λοιπὸν πρὸς τὸν λαὸν τὸν λόγον. 


γεμ5. 14-17. — « Pasce populum tuum virga 
lua, oves hireditatis tue, solitatim habitantes in 
saltu. » Sed jam tu, inquit, a. tumultu, perturba- 
Lione el hostibus liber, et in pace versans , da ope- 


p ram ut honeste te geras; quoniam te Deus possessio- 


nein suam reputans, eruit ex hostibus, et seorsum 
ab omnibus, quasi oves cum seeuritate pasci con- 
cessit in. patria. « In. medio Carmeli pascentur 
Basanitidem et. Galaaditidem, secundum dies s:e- 
culi : et secuudum dies egressionis Lu: de terra 
AEgypti ostendam eis mirabilia. » Recuperabunt 
loca propria, sicut olim .Tgvpto egressi mulla cui 


quod aguoseit etiam inlerpres 5rabieus in. poly- 
glottis. 


395 


potentia obtinuerunt. Neque enim priscis minora À ται, 


erunt, quie nune mirabilia ipsorum causa opera- 
hor. « Videbunt gentes, et confundentur super 
omni fortitudine sua. » (τ horum gratia fient, 
incutiendo pudori idonea erunt illis qui antea bel- 
lum inferre voluerant, quia hos a divino patrocinio 
tanta vi munitos videbunt. « Imponent manum ori 
suo. » Mirantes scilicet gestarum rerum magniLu- 
dinem. « Aures eorum obsurdescent. » Ne auditu 
quidem tolerare poterunt rerum, ut dixi, gestarum 
magnitudinem. « Lingent pulverem sicut serpentes 
qui terram $99 attrahunt. » Nihil autem rebus 
vestris jam adversari valentes, in terram corruent 
more serpentium qui circa illam volvuntur. « Te- 
nebuntur in conclusione sua. » Non modicas an- 
gustias patientur, hostibus eos in ciedem conclu- 
dentibus. « In Domino Deo nostro obstupescent, 
et ἃ te formidabunt. » Magnitudine rerum vestri 
causa a Deo patratarum, extasim quamdam patien- 
Quür, pavore concidentes, οἱ vos in posterum non 
dubitabunt nonnisi a. Deo talem adeptos esse pro- 
videntiam. 


Vrns. 418, 19.— — Deinde post przedictionem even- 
turorum ipsis bonorum, gratiarum — quamdain 
actionem ad haze omnia in. sequentibus Deo exse- 
quitur : « Quis Deus ut tu , qui aufers iniquitate, 
εἰ transis peccata reliquiarum hzreditatis tui? » 
Nune cum maxime a rebus ipsis demonstratuin 
est, et magnum te Deum esse, et cunctos benignitate 
superare, et peccata dimittere , et. dissimulare im- 
pietates , et erga tuorum reliquias liberalitatem 
iuam expromere. « Et non retinuit in testimonium 
iram suam, quoniam volens misericordiam est. » 
Neque enim justam quam habebat adversus vos 
iram diu retinere passus est, quanquam ea jure 
optimo uti potuit : etenim spe nobis conlestatus 
fuerat qui passuri ob peccata nostra esseius; 
quanquam nos minarum admonitionem pensi non 
habuimus. Verumtamen ille cuncta vicit misericor- 
dia s$ua, quam svper omnia exaltare 
convertetur et miserebitur nostri, et projicientur in 
profundum maris omnia peccata nostra. » Nam qui 
nos in captivitatem abegit, sua denuo misericordia 
utens , nos reduxit, delens omnino peccata nostra , 
et veluti in abyssum quamdam ea projieiens, unde 
yla exsurgere et adversus nos provalere nunquam 
poterunt. Denique herum omnium causam reci- 
tans, « Dabis, inquit, veritatem tuam Jacob , mise- 
ricordiam Abrahamo, sicut jurasti £1 patribus 
nostris, juxta dies priores. » Cuncta he, inquit, 
fecisti memor promissionum tuarum, quas patribus 
nostris, temporibus priscis pro tua. constante libc- 
ralitate fecisti : promissiones, inquam, illas tune 
eis fecisti, quce nune erga nos illorum posteros a te 
in rem collat. fuerunt. 


solet. « Ipse 


THEOPDORI MOPSUESTENI 


Dc 


C 
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φησὶ, τοὺς τόπους τοὺς οἰχεΐους, χαθὰ xa «b 
πρότερον ἐξεληλυθότες τῆς Αἰγύ μετὰ πολλὺς 
χατέσχον αὐτοὺς τῆς δυναστ X 6 ἔλαττον τῶν 
πότε xai νῦν ἄξια θαύματος Ec αὐτοὺς γι- 
νόμενα παρ᾽ ἐμοῦ. « "O χυνθήσεται 
ix πάτης τῆς ἰσχύος αὐτῶν. » (p. 319) Ἱχανὰ γὰρ 


αὐτοὺς γινόμενα, xaX τοὺς πολε 


TUUS els dn. irse 


bsc ἐς ως. 4 ΟΝ ὐδος χεῖρας duh τὸ 
στόμα αὐτῶν. » θαυμάζοντες ἐπὶ τῷ μεγέθεν τῶν γι- 
νομένων. « Τὰ ὦτα αὐτῶν ἀποχωφθήσεται. ν Οὐ δὲ 
ἀκοῇ φέρειν δυνήσονται τῶν γιγνομένων τὸ μέγεθος. 
᾿Ανύειν δὲ 
ἐπὶ τοῖς περὶ ὑμᾶς γινομένοις δυνάμενοι πλέον οὐδὲν, 


« Λείξουσι χοῦν ὡς ὄφις σύροντες γῆν. » 


ὄφεων δίχην εἰς γῆν πεσοῦνται περὶ ταύτην εἰλούμε- 


yot. € Συσχεθήσονται ἐν συγχλεισμῷ αὐτῶν. » Ὑπο- 
- ; ΠΕ Β cu 
μενοῦσι συνοχὴν οὐ τὴν τυχοῦσαν, συγχλειόντων 


Ἐπὶ 
τήσονται, xai φοθηθήσονται ἀπ τὸ σοῦ. » 
Ἐπὶ Ligas τοι τῷ μεγέθει τῶν 
στασίν 


αὐτοὺς εἰς σφαγὴν πολεμίων. « Κυρίῳ τῷ Θεῷ 


ἡμῶν ἐχσ 
παρὰ τοῦ Θεοῦ γινο- 
μένων εἰς τινα πεπτωχότες, φοθεροὺς xol 
ὑμᾶς λοι NE νομιοῦσι τοσαύτης ἠξιωμένους τῆς παρὰ 
ποῦ Θεοῦ προνοΐας. 


Nut 
τίχ. Uf. 


ιθ΄. — Εἴτα μετὰ 
STU αὐτοῖς ἀγαθῶν, ὁ ne 


ν μήνυσιν τῶν προσ- 
ὖχα ριστίαν 


o - 


τινὰ ἐξ 
Θεὸς 
Ξρθαίνων ἂσε- 


ἁπάντων 
ὥσπερ σὺ, ἐξαίρων 
θείας τοῖς χαταλοΐπ 
Νῦν εἴπερ 
γμάτων, μέγας 
πάντας νιχῶν, (p. 520) xal λύων μὲν ἁμαρτήματα, 
παραπεμπόμενος Oz ἀσεθείας, εἰς δὲ τοὺς ὑπολοίπους 


ΚΝ αὐτοῦ: ν 


e NS 
REID 
L2 


ποτὲ ἄλλοτε ἐξ αὐτῶν δέδειξα: τῶν πρα- 


29 


Θεὸς δυνάμει τε xai φιλανθρωπίᾳ 


τῶν οἰχείων τὴν φιλοτιμίαν ἐπιδειχνύμενος τὴν ol- 
χείαν. « Οὐ συνέσχεν εἰς μαρτύριον ὀργὴν αὐτοῦ, 
θελητὴς ἐλέους ἐστίν. » Οὐδὲ γὰρ τὴν ὀργὴν ἣν δικαία 
εἶχε καθ᾽ ἡμῶν, χατέχειν ἐπὶ πλεῖστον ἠνέσχετο, 
χαίτοι γε δικαίως ἂν αὐτῇ χρησάμε νος" ἐπειδὴ ποὶ- 
λάχις μὲν ἡμῖν διεμαρτύρατο, περὶ ὧν δὴ πεισόμεθα 
πταΐοντες, οὐδαμῶς δὲ τῷ σωφρονισμῷ τῶν. s 
προσεσχήχαμεν" 


ὧν 
τῷ ἐλέῳ ὃς ἅπαντα νενίχηχε τῷ οἱ- 
χείῳ, πάντων ὑπε 
« Αὐτὸς ἐπιστρέψει χαὶ οἶχτ 


τὰς ἁμαρτίος ἡμῶν, xaX ἀπὸ 


ὃν ἔργον αὐτῷ τιθέναι πάντοτε. 
ἥσει ἡμᾶς" χαταδύσε 
ς τὰ βάθη 
μῶν.» Ὁ γὰρ ἀπο- 


bà 
xr 


φήσονται el 
at Tt 
εἰς τὴν αἰχμαλω 


ἐλέῳ χρησάμενος, 
ας 


θαλάσσης πᾶσα! al ἁμαρτ 


TT 
is 


ἡμᾶς 2) 


πέμψας πάλιν 


σίαν, οἱχείῳ 


ξπανήγαγεν, παντελῶς ἡμῶν 


ἀφανίσας τὰς ἁμαρτίας, χαὶ ὥσπερ εἴς τινα βυθὸν 
αὑτὰς χαταῤῥίψας, ἀφ᾽ οὗπερ αὐτὰς ἀνανεῦσαί τε 


ἐπε xat 
ἰσχύσαι καθ᾽ ἡμῶν οὐχ ἔνε 


τὶ ποῦ λοιποῦ. Καὶ τὴν ai- 
τίαν ἁπάντων λέγων, «Δώσεις ἀλήθειάν σου τῷ Ἰαχὼθ, 
ἔλεον τῷ 'Λόραὰμ, χαθάπερ ὥμοσας τοῖς 
ἡμῶν χατὰ τὰς ἡμέρας 

καῦτα, φησὶ, 


— 


τὰς Εἰοπροσθεν: )"Azavsa γὰρ 
πεποίηχας, (p. 521) τῶν ἐπαγγελιῶν 
; ; 


- 
ὧν πρὸς τοὺς πατέ 


τῶν οἰχείων, πατές 
ἡμετέρους χατὰ τοὺς ἄνωθεν πεποίησαι χρόν 


μνησθεὶς pag τοὺς 


υς φιλο- 
τιμίᾳ τινὶ βεθαίᾳ: xal τὰς πρὸς ἐχείνους MC WU 
πότε πεποιημένος, xaX νῦν ἐφ᾽ ἡμῶν τῶν ἐξ ἐχείνων εἰς 


ς ἐχθαλών. 


“τῷ 
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COMMENTARIUS IN NAHUMUM PROPHETAM. 


ἯΙ Νινευὴ πόλις ἣν μεγάλη 
χαθὼς ἡ θεία διδάσχει Γραφὴ, xa τῶν ἐν ᾿Ασσυρίοις 
περιφανεστάτη πασῶν, ἐν fj τά τε βασίλεια ἐτύγχα- 
νεν ὄντα, χαὶ ὁ τῶν ᾿Ασσυρίων βασιλεὺς τὰς vcio 
ἐποιεῖτο διατριθάς " ἀλλὰ γὰρ οὗτοι, λέγω δὲ τοὺς 
οὐχοῦντας τὴν Νινενὴ, 
οἰχείας χάριτος ποιήσασθαι τὴν ἀπόδειξιν, χαθὼς 
σαφέστερον ἐπὶ τῆς τοῦ μαχᾶρίου Ἰωνᾶ OUT 
ἔφθημεν εἰπόντες, ἀπὸ μόνης 
γενομένης ἀνδρὸς, τοσούτῳ χὶ 


τὰς 


βουλομένου μὲν τοῦ Θεοῦ τῇς 


ἀπειλῆς ὑπὸ ἀγνώστου 
κατεσχέθησαν τῷ δέει, 
ὥστε μετὰ πολλοῦ τοῦ aou: μεταθληθέντες πρὸς 
τὸ χρεῖττον ἰδεῖν" ἐπειδὴ ὃὲ ἐνδέδωχεν αὐτοῖς ὁ Θεὸς 
τὴν προαίρεσιν ἐπιδεῖξαι τὴν οἰχείαν, τοσαύτῃ μὲν 
ἐχρήσαντο μοχθηρίᾳ γνώμης, τοσαύτῃ Oi ὠμότητι 
xai τρόπου χαχίᾳ, (p. 922) ὥστε 
τῶν δέκα φυλῶν ἐπιστρατεύσαντε 


πάντας μὲν τοὺς 
αἰχμαλώτους λα- 
δεῖν: πορθήσαντές τε αὐτῶν τὰς πόλεις, χαὶ τὰ προσ- 
ὀντα αὐτοῖς δι᾽ ἁρπαγῆς ON sedie πάντα, ὁρμῇ ποι 
$E xai μέχρυ τῆς Ἱερουσαλὴμ, ἣ 
γινομένης τοῦ Θεοῦ λαμθάνοντες 


vj 


ἣν xaX αἵρῆσε: 
θεραπείας. 

Καί τι γέγονε παραπλήσιον τοῖς ἐν Αἰγύπτῳ ποτὲ 
“Ξγονόσιν, ὅτε Φαραώ τε ὁ βασιλεύων ἐν αὐτοῖς, χαὶ 
“πάντες 05 οἱ Αἰγύπτιοι διὰ σπουδῆς εἶχον τόν τε 
χὼῤ xai τὸν Ἰωσὴφ, χαὶ πάντας τοὺς 
αὑτοῖς κατὰ γένος, ἄχρι ταύτην 
«hv γνώμην παρεσχεύαζεν ὁ Θεός" ὡς δὲ ἐπεδέδωχεν 
μὲν εἰς πλῆθος ὁ λαὺς, ἔπειγεν δὲ ὁ τῆς ἐξόδου χαιρὸς, 


ἐνδέδωχε τῷ τε Φαραὼ χαὶ xot; Αἱ 


προσήχοντας 
ζειν 


ΣΕ , 
αὐτοὺς ἀποσὼ 


πτιοῖς τὴν ἕαυ- 


τῶν περὶ ἐκείνους ἐπιδεῖξα! χαχίαν, ὥστε xai πάσῃ 


χρήσασθαι σπουδῇ πάντας αὐτοὺς ἄρδην ἄνελ 


ἀφορμῇ ὃὲ ταύτῃ χρησάμενος οὕτως 
ὁ Θεὸς τῆς Αἰγύπτου. Τοῦτο γοῦν ὁ μαχάριος À 
Δαυϊδ, « Δ 
αὐτὸν, ἄρχων λαοῦ xal ἀφῆχεν αὐτόν" χατέστησεν 
αὐτὸν χύριον 
τῆς * 
χοντας αὐτοῦ 
ποῦ σοφίσαι" 


έγων 


πέστειλε βασιλεὺς, » φησῖ, « χαὶ ἔλυσεν 


τοῦ οἴχου RI. xai ἄρχοντα gredi 


τήσεως αὐτοῦ τοῦ παιδεῦσαι πάντας τοὺς &p- 


ὡς ἑαυτὸν, xaX 
» λέγει 0i τὴν 


- SEM a e- 
περὶ τὸν Ἰωσὴφ τί 
4c xaX σπουδὴν ὑπὸ τοῦ Φαραὼ γεγονυΐαν" 
(p- 925) « Καὶ εἰσῆλθεν 
Ἰαχὼδ παρῴχησεν ἐν γῇ Χάμ: xaX ηὔξησε τὸν 
λαὴν αὑτοῦ σφόδρα, xaX 


ὯΝ 


Tz 


er Ἰσραὴλ εἰς Αἴγυπτον, 
χαὶ 
ἐχραταίωσεν αὐτὸν 


Qoi xal 


τοῦ Ἰαχὼδ εἶπε 


ποὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ. ν Καὶ ἐπ 
τὴν εἴσοδον, χαὶ ὁπόσον εἰς πὶ ub ἐπιδεδώχασιν οἱ 
« Μετέστ 


αὐτοῦ τοῦ μισῆσαι τὸν λαὸν αὑτοῦ, τοῦ 00). TUM 


τοῦ λαοῦ πάντες, ἐπάγει" pss τὴν χα pite y 


*8 Psal, civ, 90-99. — ?* ]bid. 25, 9f. Ὁ Ibid. 23. 


ἢν, hc. τε χομῶσα, M Ninive urbs magna fuit, 


ἔσπευδον, 


populi numero abun- 
dans, et Assyriacarum omnium illustrissima , ubi 
regia palatia erant, rexque Assyriorum plurimo 
anni tempore versabatur. Porro hujus urbis cives, 
volente Deo su: gratize ostensionem facere , sicuti 
jam planius diximus dum ad beati Jon prophetia: 
commentaremur, Ninivite, inquam, ob unius ignott 
hominis minas, adeo metu correpti fuerunt, ut. ec- 
leriter admodum resipiscentes, ad virtutem spect: - 
verint. Postquam vero indulsit eis Deus, quominus 
propositum suum exsequereiur, tanta usi sunt 
pravitate animi, tanta erudelitate et malitia morum, 
ut suscepta bellica contra decem tribus expe- 
ditione, omnes in captivitatem abduxerint; vasta- 
lisque harum urbibus ct opibus ubique direptis, 
adusque Hierosolyma propinquaveriut, quam urbern 
capere nitebantur, sine ulla vel templi vel religionis, 
qua ibidem Deus colebatur,reverentia. 

οὐδεμίαν αἰδῶ τοῦ τε ναοῦ xol τῆς αὐτέθι 


Tunc simile quid contigit atque olim in ZEgypto 
versantibus, ubi principio quidem Pharao rex om- 
nesque ZEgyptii studio inipenso Jacob et Josephum 
cunctamque horum cognationem fovebant, quoad 
eis Deus hanc mentem conservavit. Sed 935 
postquam in multitudinem excrevit populus, insta- 
batque demigrandi tempus, Pharaouncm sivit Deus 
atque Zgyptios suam. expromere contra. Hebrzeos 
malitiam, ita ut omnl vi niterentur eos funditus 
exstinguere : qua occasione Deus utens lsraelitas 
Agvpto eduxit. Rem his verbis beatus narrat Da- 
vid :« Misit rex, inquit, et solvit eum ; princeps po- 
puli, el dimisit eum. Constituit eum. dominum 
domus su, et principem omnis possessionis sue, 
ut erudiret principes ejus sicut se ipsum, et senes 
ejus prudentiam doceret?*, » Loquitur scilicet 
Josepho, deque bhonorificentia et officiis quibus 
eum prosecutus est Pharao. Post hie addit : « Et 
intravit Israel in Egyptum, et Jacob accola fuit iu 
terra Chami. Et auxit populum suum. vehementer, 
roboravitque eum prz inimicis ejus *?. » Jam ubi 
Propheta narravit Jacob ingressum , quantumque 
in numerum populus universus erevisset , subdit : 
* Convertit cor illius ad odio habendum populum 
suum, insidiasque struendas servis suis '. 
ficans, Deo permittente, immutatos animos zEgy- 


de 


» Signi- 


$99 
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piorum cum rege suo, qui jam deinceps oderant A τοῖς δούλοις αὐτοῦ. » Δῆλον ὅτι τοῦ Θεοῦ ξνδόντος 


Israelitas, eosque internecioni destinabant. Exin 
vero demigrationem narrat beatus David. 


Nune quoque Deus pariter primo quidem gratiae 
sus edidit luculentam | demonstrationem, | dum 
Assyriorum regem cunctosque Ninives incolas ad 
ineliora convertit : haud multo post autem, cum iis 
concessisse. ut suam malitiam  declararent, Sivit 
eos arma contra lsraelitas. commovere, ita ut de- 
cem tribus vastaverin!, et Hierosolyma obsederint, 
1anla insania ruentes quasi ipsi Deo bellum quo- 
dammodo inferrent. Sed enim hic statim illis gra- 
vissimam manu angeli plagani imposuit ; versosque 
in fugam reliquos variis irretivit. calamitatibus : 
quoad in ditionem suam cum 919 summa ignomi- 
nia regressus  Sennacherimus, Assyriorum illa 
slate rex, necem ἃ propriis liberis perpessus est. 
Deinde gentis quoque imperium funditus delevit 
Deus qui per Babylonios obsidendam Niniven vas- 
tandamque curavit : adeo ut innumerabili populo 
frequens civitas et nobilissima atque regina, captiva 
tuerit ac deserltissimz solitudini tradita. Nam sicuti 
priore tempore, de quo beatus Jonas propheta lo- 
quitur, saz grati:e indicium Deus fecit, dum repente 
Assyrios omnes ad virtutem. convertit: ita nunc 
eosdem sceleribus iterum deditos, maximo et hor- 
rendo ultionis genere affecit : utraque re genera- 
tim homines erudiens, ut et grati: ejus magnitu- 
dinem noscant, siquando vult suam in homines 
benevolentiam expromere : et vindicte terrorem, si- 
quando hac dignos existimat, qui pervicacem pec- 
eandi sententiam retinent, 


ἐθέλῃ περὶ τοὺς ἀνθρώπους τὴν οἰκείαν ἐπιδείχνυσθαι φιλοτιμίαν, καὶ τῆς τιμωρίας τὸν φόθον ὅτ᾽ ἂν τα! 


ἀξίους εἶναι νουμίζῃ τοὺς ἀδιόρθωτον ἐπὶ τῷ ma. 

lllud igitur Jonas propheta declarat, hoc. Nahu- 
ius, ultionem valicinans multifariam in. eos exse- 
rendam, qui Lanta superbia adversus lsraelitas ac 
Hierosolyma usi fuerant, necnon contra universa- 
lem, qui colebatur. ibidem, Deum. Unde omnibus 
clarnit, haud permissurum Deum fuisse hic ls- 
raelitis mala ab Assyriis accidere, nisi haec perpeti 
ob suam impietatem dignos se preebuissent. Age vero 
postquam Hebrzi passi sunt mala ab Assyriis im- 
paeta, illamque. pertulerunt. captivitatem, dum im- 
pietatis eue poenas. penderent; consequenter Deus 
ad eos, qui calamitates illas. conflaverant, iram 
suam transtulit, consilii vesaniam puniens, quo 
ausi fuerant contra. Deum ejusque familiares arma 
capere. Igitur lsraelitas. quidem, ceu 213 pone 
obnoxios ob impietatem et peccata sua, sic afflizi 
permisit; Assyrios autem qui crimine proprio 
llebrzeis molesti fuerant, necessario punivit ac ultus 
est, propterea. quod animi wesania ae pravitate 
ducti, in tantum sceleris venerant, ut quantum in 


(45) Ninives a Babyloniis capturam et destructio. 
nem narrat Diodorus Siculus lib. m, 24, et 35 ; prie- 
dixerat sanctus Tobias eap. viv, 6, Auate demum 


B 


C 


μετεθλήθησαν ol Αἰγύπτιοι σὺν τῷ βασιλεῖ πάντες, 


ὥστε xai διὰ μίσους ἔχειν τοὺς Ἰσραηλίτας, xal 
βούλεσθαι παντελῶς αὐτοὺς ἀνελεῖν. Οἷς τὰ τῆς ἐξό- 


δου λοιπὸν ὁ μαχάριος ἐπάγει Δαυΐδ. 

Τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον χἀνταῦθα πρότερον μὲν τῆς 
οἰχείας χάριτος ἐπίδειξιν ποιούμενος ὁ Θεὸς, ἀθρόαν 
τοῦ τε βασιλέως τῶν ᾿Ασσυρίων χαὶ πάντων δὴ τῶν 
χατὰ τὴν Νινευὴ τὴν ἐπὶ τὸ χρεῖττον μεταθολὴν 
γενέσθαι πεποίηχε " μετ᾽ οὐ πολὺ δὲ ἐνδοὺς αὐτοῖς 
τὴν οἰχείαν ἐχφῆναι χαχίαν, εἴασε τοιαῦτα περὶ τοὺς 
Ἰσραηλίτας παρ᾽ αὐτῶν γενέσθαι, ἀφ᾽ ὧν ἐπόρθησάν 
τε τὰς δέχα φυλὰς, xal ἐπεστράτευσαν τῇ Ἱερου- 
σαλὴμ, μετὰ πολλῆς ὁρμήσαντες τῆς ἀπονοίας, ὡς 
χαὶ αὐτῷ γε μιχροῦ πολεμήσοντες τῷ Θεῷ " ἀλλὰ 
γὰρ εὐθὺ μὲν βαρυτάτην αὐτοῖς διὰ τοῦ ἀγγέλου τὴν 
χληγὴν ἐπήγαγεν ὁ Θεὸς, τρέψας δὲ τοὺς λοιποὺς 
tig φυγὴν πολυτρόποις περιδέθληχε τοῖς γαχοῖς " 
(p. 524) καὶ τὸ οἰχείας χώρας 
γεγονὼς. μετὰ πολλῆς τῆς ἀτιμίας Σενναχηρεὶμ ὁ 
τότε τῶν ᾿Ασσυρίων βασιλεὺς τὴν ὑπὸ τῶν ἰδίων υἱῶν 
ὑπομεμένηχε σφαγήν" εἶθ᾽ ὕστερον xal παντελῶς 


D 
τελευταῖον ἐπὶ τῆς 


αὐτῶν τὴν βασιλείαν χαθεῖλεν, διὰ τῶν Βαθυλωνίων 
πολιορχηθῆναι παρ᾽ αὐτῶν παρασχευάσας τὴν Νινευὴ, 
ὥ τὴν πολυανθρωποτάτην χαὶ περιφανῆ χαὶ βα- 
σιλίδα αἰχμάλωτόν τε γενέσθαι χαὶ εἰς ἐρημίαν χα- 
παντελῇ (49)* ὡς γὰρ ἐν τοῖς προτέροις, 
ἅπερ ὁ μαχάριος Ἰωνᾶς ὁ προφήτη ; τῆς 
χάριτος τὴν ἐπίδειξιν ὁ Θεὸς ἐποιήσατο 

ἅπαντας αὐτοὺς ἀθρόον μεταϑεὶς ἐπὶ τὸ χρεῖττον, 
οὕτως ἐνταῦθα τὴν χαχίαν ἐπιδειξαμένους τὴν οἰχείαν, 
μεγίστῃ τινὶ xol φοθερᾷ περιδέδληχε τῇ τιμωρίᾳ " 
δι᾿ ἀμφοτέρων ἅπαντας παιδεύων ἀνθρώπους, 


στε 


ταστῆναι 


χαὶ τὸ τῆς χάριτος αὐτοῦ μέγεθος εἰδεῖεν ὁπότ᾽ ἂν 
ΞΕ 

[wy ἔχοντας τὴν γνώμην. 
Ἐχεῖνα μὲν οὖν Ἰωνᾶς ὁ προφήτης δηλοῖ" ταυτὶ 


δὲ ὁ Ναοὺμ, τὴν τιμωρίαν λέγων τὴν ποιχίλως αὖ- 
τοῖς ἐπάγεσθαι μέλλουσαν, ὑπὲρ ὧν τοσούτῳ φρονή- 
μᾶτι χατά τε τῶν Ἰσραηλιτῶν ἐχρήσαντο xol τῆς 
Ἱερουσαλὴμ, (p. 525) τοῦ τε ἐν αὐτῇ θεραπευομένου 


€^. tT [2 - Ve 2 -^- 
δι᾿ ὧν ἅπασιν ἐγίνετο δῆλον, ὅτι 


τῶν ὅλων Θεοῦ A 
οὔτ᾽ ἂν ἐχεῖνα παθεῖν συνεχώρησε παρ᾽ αὐτῶν τοὺς 
Ἰσραηλίτας, εἰ μὴ τοῦ τοιαῦτα παθεῖν GU ὧν ἐσέδουν 
αὐτοὶ παρέσχον ἑαυτοὺς ἀξίους " xal ἐ 
θασιν οὗτοι τὰ παρ᾽ ἐχείνων αὐτοῖς ἐπαχθέντα vai 
τὴν αἰχμαλωσίαν ὑπερμεμενήχῷσιν ἐχείνην, δίχας 
ς οἰχείας, ἀχολούθως ὁ Θεὸς 


πειδὴ πεπόν- 


ες X 


πεποιηχότας μετάγει τὴν ὀργὴν 


τῆς ἀσεθείας διδόντ 
ἐπὶ τοὺς τοιαῦτα 
: qe Qe AU US E 
τιμωρούμενος αὐτοὺς, ὑπὲρ ὧν μοχθηρίᾳ γνώμης 
τοῦ Θεοῦ 


νῷ 


πεποιήχασί τε χαὶ τετολμήχασι χατά 
χαὶ τῶν αὐτῷ προτηχόντων " τοὺς μὲν γὰρ Ἰσραη- 
λίτας ὡς ἀξίους τοιούτων ὑπὲρ ὧν ἐσέθουν τε χαὶ 
ἡμάρτανον εἴα παθεῖν, τοὺς δὲ Ex τῆς οἰχείας poy0r- 
ρίας τοιαῦτα γχατ᾽ αὐτῶν πεποιηχότας, ἀναγχαίως 


ὑπῦῆγε τῇ τιμωρίᾳ, δίχας αὐτοὺς εἰσπραττόμενος, 


nostra enormes illius ruin: ae monumenta effodiun- 
tur Gallorum sumptibus et industria. 
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ὑπὲρ ὧν ἀπονοίᾳ. τε χαὶ μοχθηρίᾳ γνώμης ἑλόμενοι A ipsis erat hellum Deo indixerint. Jam sicuti Abdias 


πρὸς τοσοῦτον ἐξώχειλαν ἀσεθείας, ὥστε χαὶ ἐπὶ τὸν 
Θεὸν ἄρασθαι πόλεμον τό γε ἐπ᾽ αὐτοῖς * ὥσπερ γὰρ 
ὁ ᾿Λθδιοῦ τὴν χατὰ τῶν Ἰδουμαίων λέγει τιμωρίαν, 
ἣν ὑπομένειν ἤμελλον ὕστερον μετὰ τὴν ἀπὸ Βαθυ- 
λῶνος ἐπάνοδον τοῦ λαοῦ, ὑπὲρ ὧν πεπλημμελήχεσαν 


εἰς τὴν Ἱερουσαλὴμ εἴς τε τοὺς οἰχοῦντας αὐτὴν 
χατὰ τὸν χαιρὸν ἐχεῖνον, δῆλον τῇ μηνύσε: ποιῶν 


ὅτι χατὰ γνώμην Θεοῦ τὰ περὶ αὑτοὺς γενήσετα! 

πότε, οὕτως ὁ μαχάριος Ναοὺμ ἐπὶ τῆς βίθλου ταύ- 

τῆς τὴν ἐπαχθησομένην τοῖς ᾿Ασσυρίοις παρὰ τοῦ 

Θεοῦ τιμωρίαν φησὶν . 926) ἥνπερ οὖν χαὶ δι 
D DL , à 

[βχαθυλωνίων ὑπέμειναν Ücvcpov* δηλῶν χαὶ αὐτὸς 

jc χατὰ γνώμην Θεοῦ xai παθεῖν ταῦτα οἱ Ἰσραη- 


Idum:iis canit punitionem, quam deinde passuri 
erant, post Hebr:zi populi Babylone reditum, ob oa 
quie adversus Hierosolyma eorumque incolas antea 
deliquerant ; significans omnino fore, ut hzec a Dei 
voluntate illis eveniant: ita beatus hoc libro Nahu- 
mus superventuras Assyriis a Deo penas recitat, 
quas reapse a Babyloniis perpessi sunt. postea : ipse 
pariter ostendens, quemadmodum Dei nutu et liec 
contingere lsraelitis permissum fuerit; et ipsi de- 
mum Assyrii scelera sua tempore idoneo suppliciia 
expiaturi essent. Et libri quidem argumentum ejus- 
modi est, Nunc ad singula explananda incumben- 
dum est. 


i» 


λῖται διὰ τὴν οἰχείαν συνεχωρήθησαν ἀσέδειαν' xai ᾿Ασσύριοί γε τῆς ἀπονοίας τῆς ἑαυτῶν κατὰ χαιρὴν 
i 


Ἢ Ἦν ; "n M elem 5e Ὁ 816) Son Ὁ πε σεζεξοι 
ἀνάλογον οἷς πεπλημμελήχεσαν δώσουσι δίχην. Τὰ μὲν δὴ τῆς ὑποθέσεως τοῦ βιθλίον ταῦτα * προσεχτέον 


δὲ τοῖς χατὰ μέρους λοιπόν. 
ΚΕΦ. A'. 

Στίχ. α΄. -- « Λῆμμα Νινευὴ, βιθλίον ὁράσεως 
Ναοὺμ τοῦ Ἑλχεσαίου. » Τοῦτο μὲν οὖν ἡ εἰωθυΐα 
ἐπιγραφὴ τῶν προφητιχῶν * τοῦ λήμματος δὲ σαφη- 
νίσαι προσήχει τὴν διάνοιαν " Ev μὲν γὰρ ἣν τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον, ὃ τοῖς τῶν τοιούτων ἡξιωμένοις τὴν οἰχείαν 
παρείχετο χάριν χαθὼς ὁ μαχάριος Παῦλός φησιν" 
« Ἔχοντες δὲ αὐτὸ Πνεῦμα τῆς πίστεως χατὰ τὸ 
γεγραμμένον: Ἐπίστευσα, διὸ χαὶ ἐλάλησα - xai 
ἡμεῖς πιστεύομεν, διὸ xol λαλοῦμεν » δειχνὺς ὅτι 
«ἧς αὐτῆς τοῦ ἁγίου Πνεύματος χάριτος οἵ τε πάλαι 
μετεῖχον, χαὶ οἱ τῷ τῆς Καινῆς Διαθήχης ὑπερητού- 
μένοι μυστηρίῳ " διάφοροι 02 πρὸς τὸ κατεπεῖγον τῆς 
χρείας ἐπετελοῦντο αἱ ἐνέργειαι" € Διαιρέσεις γὰρ,» 
φησὶ, « χαρισμάτων εἰσὶ, τὸ δὲ αὐτὸ Πνεῦμα. » Διά- 
φορα μὲν εἶναι τὰ διδόμενα λέγων, ἕν δὲ τὸ παρέχον 
ἅπαντα Πνεῦμα. Εἰπὼν γοῦν χαὶ τὸν τῶν χαρισμά- 
των χατάλογον, « Ὧ μὲν γὰρ διὰ τοῦ Πνεύματος 
δίδοται λόγος σοφίας, ἄλλῳ δὲ λόγος γνώσεως xac 
τὸ αὐτὸ Πνεῦμα, » xal τὰ ἑξῆς (p. 527) ἐπάγει" 
« Ταῦτα δὲ πάντα ἐνεργεῖ τὸ ἕν xal αὐτὸ Πνεῦμα 
διαιροῦν ἰδίᾳ ἑχάστῳ χαθὼς βούλεται" » δειχνὺς ὅτι 
ὑφ᾽ ἑνὸς τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἅπαντα ἐνηργεῖτο" 
πολύτροποι δὲ xal χατὰ τὴν χρείαν ἐνεγίνοντο αὑτοῖς 
ἐνέργειαι, xa0' ἃς τὴν ἀποχάλυψιν ἐδέχοντο τῶν 
ἀναγχαίων. Ἐχστάσει μὲν οὖν ἅπαντες ὡς εἰχὸς 
τῶν ἀποῤῥητοτέρων ἐδέχοντο τὴν γνῶσιν, ἐπείπερ 
ἐνῆν αὐτοὺς ταῖς ἐννοίαις πόῤῥω που τῆς παρού- 
σῆς χαταστάσεως γεγονότας, οὕτω δυνηθῆναι τῇ τῶν 
δειχνυμένων θεωρίᾳ προσανέχειν μόνῃ" εἰ γὰρ ἡμᾶς 
οὐχ οἷόν τε &xpi6T, παρὰ τῶν παιδενόντων δέχεσθαι 
τὴν μάθησιν, εἰ μὴ πάντων ἑαυτοὺς ἀποσπάσαντες 
σὺν ἀχριθείᾳ πολλῇ προσέχοιμεν τοῖς λεγομένοις, f 
πού γε τὰς οὕτω φοθεράς τε χαὶ ἀποῤῥήτους θεωρίας 
δυνατὸν ἣν αὐτοῖς ὑποδέχεσθαι, μὴ τῷ λογισμῷ πρό- 
τερον χατὰ τὸν τῆς θεωρίας χαιρὸν ἐξισταμένοις τῶν 
παρόντων ; Οὕτω τὸν μαχάριον λέγει Πέτρον ἐν ἐχ- 

τάσει γεγονότα τὴν σινδόνα ἰδεῖν ἐχ τοῦ οὐρανοῦ 
καταφερομένην᾽ ἐπειδὴ ἡ τοῦ Πνεύματος χάρις πρό- 


περον αὐτοῦ. τὴν διάνοιαν ἀποσπᾶσα τῶν παρόντων, 


*H Gor. 1v, 43. ?ICor. xn, δ. * Ibid. 8. 


CAP. I. 

VEns. 4. — « Lemma, assumplio, Ninives, 
liber visionis Nahumi Elces:ei. » Hiec quidem con- 
suetus librorum propheticorum titulus est : voca- 
buli tamen lemma. notionem enucleare, pretium 
operz erit. Unus erat sanctus. Spiritus, qui horum 
inunerum dignis suam gratiam suppeditabat, teste 
beato Paulo: « Habentes autem. eumdem Spiritum 
fidei, sicuti scriptum est : Credidi, propterea locu - 
Qus sum; eb nos quia credimus, idcirco loqui- 
mur *. » Quibus verbis significat, eadem saneti 
Spiritus gratia tum. veteres illos potitos, tum etiam 
recentiores qui Novi "Testamenti mysterio operam 
suam locaverunt. Divers: vero pro instantia operis 
prisstabantur facultates : « Divisiones 914 enim, 
inquit, gratiarum sunt, idem tamen Spiritus *. » 
Diversa dona ait, unum nihilominus, qui omnia 
suppeditat, Spiritum. Imo et gratiarum catalogum 
recitat: € Alii quidem per Spiritum dotur sermo 
sapientie, alii sermo scienti: juxta.eumdem Spiri- 
tum *. » Tum reliqua subdit : « Ilec autem omnia 
operatur unus et idem Spiritus dividens seorsum 
singulis prout vult ^. » Omnia scilicet 4b uno Spi- 
ritu fieri confirmat ; cieterum — varias, prout ros 
postulat, facultates dari, quarum opegravissimarum 
rerum notiliam excipiebant prophetze. [taque exstasi 
quidem omnes, ut credibile est, ad sublimiorum re- 
rum cognitionem comparabantur. Oportebat enim 
eorum mentes ἃ priesenti natura procul abesse, ut 
uni possent revelatarum rerum contemplationi 
vacare. Nam si fieri nequit, ut nos accurate ἃ pra- 
ceptoribus imbuamur doctrina. aliqua, nisi animis 
ab omni evagatione cohibitis, sedulo dictis mentem 
intendamus : num  prophetze terrificas. adeo atque 
inenarrabiles visiones percipere potuissent, nisi 
mentem antea, nempe sub ipsum visionis lempus, 
abalienatam — terrenis habuissent? Sic beatum Pe- 
trum Seriptura dicit in exstasi positum vidisse sin- 
donem de celo demissam. Sp;ritus enim. gratia 
mentem ejus primo abstraxit terrestribus , tum 


* [bid. 11. k eed 
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ipsum idoneum reddidit 
inluitui. Ae veluti in somno dum tantisper a prae- 
senti eorporis conditione degredimur, revelationum 
Wnagines animo recipimus : sie prophet migra- 
tione quadam mentis sub sancti Spiritus constituti 
gratia, oblatas mox res contemplabantur. 

Jam vero in hac positis conditione interdum 
quidem tale exhibebat magisterium sancti Spiritus 
gratia, ut sibi viderentur audire quodammo:do ali- 
quem loquentem eosque erudientem ; eoque pacto 
imbuebantur reram qua opus erant cognitione. Sic- 
uti revera. beatus. Petrus animadversa sindone, 
audire insuper existimabat 23 5 vocem sibi dicen- 
lem : «Consurgens, Petre, ede et manduca *. » Hine 
etiam Isaias propheta ait : «Domine, quis credidit 
2uditui nostro ?? » auditus nomine appellans exhibi- 
tam sibi divinitus revelationem, siquidem ceu le- 
«uentem aliquem auscultare se arbitrabatur. In- 
terdum etiam post aliquam visionem sibi oblatam, 
loquentis vocem exaudiebant. Veluti beatus Petrus 
sindonem simul cernebat, et rerum, qu:e sibi di- 
cebantur, doctrinam exeipiebat. Quin adeo beatus 
«uoque fsaias, eum aiebat se Deum seraphimque 
videre *, voces pariter ad se missas audiebat. Pro- 
pierea Ser'ptura. inodo ait: « Serino Domini. qui 
factus * » est huic vel illi; sermonem appellans 
eam vim, qua ille qui erudiebatur, putabat se a 
voce quadam necessariis notionibus informari. 
Modo eadem Scriptura dieit : « Visio, quam vidit » 
uic vel ille !* ; revelationem hac appellatione desi- 
g^ans, secundum quam propheta spectare aliquid 
credens, id quod sibi opus erat discebat. ldem si- 
gnificat locutio : « Et fuit manus Domini super 
ine !. o» Nam hie etiam manus Domini dicitur pro 
sancti Spiritus virtutes qua Deus veluti attingens 
prophete mentem, doctrinam ei tradebat. necessa- 
rin. Ejusmodi quid significat etiam vox. lemma, 
assumnptio. Namque admirabile aliquid. ssepenumeio 
demonstrare prophetis volens Deus, subitam eis 
mentis faciebat conversionem, ut hoc animi habitu 
affecti, majore eum reverentia futurorum scientiam 
acciperent. Assumptionem itaque hanc dicit; quia 
Spiritus sancti. gratia tanquam repente corripiens 
prophet: mentem, convertit eam ad rei demonstra- 
te contemplationem. Pari ratione hie quoque di- 
eitur : cAssumptio Ninives, liber visionis. Nahumi 
Elcesxi.» Nempe intelligitur prophetze mens a sancti 
Spiritus gratia repente correpta, atque ad contem- 
plationem rei revelatie conversa; unde cognitis 
futuris Ninives casibus, scientize. oblatz:e nuntium 
propheta audientibus impertivit. Idcirco autem. as- 
sumptionem simul et visionem ait, ut priore nimi- 
rum voeabulo declaret modum quo Spiritus 916 
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τῶν δε:- 

τῆς παρούσης γινόμενοι 
ὧν ἀποχαλυπτομένων 
πως τῇ μεταστάδει τῆς 


τότε προσανέχειν τῇ θεωρίᾳ παρεσχεύασε 


χνυμένων, ty 


- 


χαταστάσεως xaÜ' 
δεχόμεθα τὴν 


διανοίας ὑπὸ τῇ; 


ὕπνους 
θεωρίαν, οὕτω 


is χαθιστάμενοι 
χάριτος, τῶν δειχνυμένων ὑποδέχοιντο τὴν θεωρίαν. 


τοῦ ἁγίου Πνεύματος 


( p. 928) ᾿Αλλὰ γὰρ ἐν τοιαύτῃ χαταστάσει γινο- 
νοις αὑτοῖς ποτὲ μὲν τοιαύτην τινὰ παρείχετο τὴ 


τοῦ ἁγίου 


ν 


pA 
διδασχαλίαν Πνεύματος ἣ χάρις, ὥστε 
δοχεῖν αὐτοὺς ὥσπερ τινὸς λαλοῦντος ἀχούειν τε χαὶ 


ὕεσθα!: * οὕτω vz δέχεσθα: τῶν ἀναγχαίων τὴν 


ρος ἐπὶ 


γνῶσιν" ὥσπερ οὖν χαὶ ὁ μαχάριος d 


τῆς 
αὐ- 
σον χαὶ VE ) Ἐντεῦθεν 


xai ὁ προφήτης Ἡσαΐας φησίν " 


€ Κύριξ, τίς ἐπί- 


στευσε τῇ ἀχοῇ ἡμῶν; » ἀχηὴν χαλέ 


σχεθεῖσαν ἁποχάλυψιν αὐτῷ θεόθεν, 
zt. Ἔστι δὲ ὅτε xai τινα 
ὀπτασίαν ὁρῶντες μετ᾽ ἐχείνης Ἦχουον τῶν λεγο 


ἐτροξ ὁ 


γομένων πρὸς 


τινὸς λέγοντος ἀχούειν ἐδόχε 


UE 


- ὡς ὅτε μαχάριος T ὁμοῦ xa τὴν σινδόνα 


χαὶ τῶν 


ἑώρα αὐτὸν ἐδέχετο τὴν 


διδασχαλίαν" χαὶ μὴν καὶ ὁ μαχάριος "Haataz ὅτε λέ- 
t τὸν Θεὸν, χαὶ τὰ σεραφὶμ, ἤχουε δὲ 


χαὶ τῶν πρὸς αὐτὸν γινομένων φωνῶν. Διὰ τοῦτο ποτὲ 


γε: μὲν ἑωραχένα 


μὲν λέγει, ε Λόγος Κυρίου ὃς ἐγένετο» πρὸς τόνδε ἣ 
τόνος, λόγον χαλῶν τὴν ἐνέργειαν, χαθ᾽ ἣν ἐδόχει 
ἐσθαῦ τὸ δέον " ποτὲ 


ὅδε, τὴν ἀποχάλυψιν 


φωνῇ τινι διδασχόμενος mats 
δὲ, εὍρασιν, ἣν εἶδεν » ὅδε ἣ 


οὕτω χαλῶν, xa0' ἣν ὁρᾷν τι δοχῶν ἐπαιδεύετο τὸ 
eun τὸ αὐτὸ σημαίνει, χἂν, « Ἐγένετο ἐπ᾽ 


* 


αἷνε 
& χεὶρ υρίου, » λέγη (p ταῦθα 


: 399) xax (Xp χὰν 


χεῖρα Κυρίου τὴν ἐνέργειαν τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
ὀνομάζει - χαθ᾽ ἣν ὥσπερ ἐφάττομε νη τῆς τοῦ προ- 
φήτου διανοίας τὴν δ: δασχαλίς ἰαν αὐτῇ παρείχετο τῶν 
ἀναγχαίων. Τοιοῦτο δή τι ται χαὶ τὸ «λήμμα"» 
pia γάρ τι γέμον ποχλάχις ὑποδεῖξα', τοῖς 


᾽ς ϑουλόμενος ὁ θεὲς, ἀθρόαν αὐτῶν τῆς δια- 
vins τὴν μετάστασιν ἐποιεῖτο, ὡς ἂν ἅμα τῇ τοιαύτῃ 

αταστάσει μετὰ μείζονος τοῦ φόδου τῶν μελλόντων 
δέχοιντο τὴν γνῶσιν * λῆμμα οὖν τοῦτο χαλεῖ, E πειδὴ 
ποῦ Πνεύματος fj χάρις ὥσπερ ἀθρόον ἐπιλάμθανο- 
μένη τῆς τοῦ προφῆτονυ διανοίάς πρὸς τὴν ἀποχάλυψιν 
αὐτὴν μεθίστη τῶν δειχνυμένων. Τὸ αὐτὸ δὲ χἀν- 
βιθλίον ὁράσεως 
Ναοὺμ τοῦ Ἐλχεσαίου᾽ ὅτ. Πνεύματος 
χάριτος ἀθρόον ἣ τοῦ προφήτου ληφθεῖσα διάνοια 
πρὺς τὴν θεωρίαν ἐχείνων μετέστη, δι" ὧν τὰ τῇ 
Νινευὴ συμθησόμενα μαθὼν, τὴν ἐχ τῶν δειχθέντων 
αὑτῷ διδασχαλίαν παρείχετο τοῖς ἀχούουσι" διὰ τοῦτο 
χαὶ λῆμμα xaX ὅρασιν εἰρηχὼς, ἵνα τῷ μὲν τὸν τρόπον 
τῆς ἐνεργείας τοῦ ἁγίου Πνεύματος δηλώσῃ, τῇ ὁράσει 
Ü ἔλρχεται δὲ 


ταῦθά φησι" « Λῆμμα Νινενὴ, 
» ἵνα εἴ 


ὃ τῶν δειχθέντων αὐτῷ τὴν θεωρίαν. 


οὕτως" 


sancti vis se prodit; posteriore autem visionis vocabulo, demonstratorum oraculorum intuitum siguili- 


cet. Incipit autem 510 : 
Vzns. 2, 5. — « Deus zelator et ultor Dominus, 
iracundus ultor Dominus, deinimicis suis ultionem 


* Act, x, 15. 7 Iso. xim, J.. * Jsa. vi, 2, 


? Jer. XL 


Στίχ. δ΄, γ΄. —« Θεὸς ζηλωτὴς χαὶ ἐχδιχῶν Κύριος, 
χαὶ ἐχδιχῶν Κύριος μετὰ θυμοῦ, χαὶ ἐχδιχῶν Κύριος 


1. πο δὴν Ezech. 1, Ὁ, 


1; v1 
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τοὺς ὑπεναντίους αὐτοῦ, χαὶ ἐξαίρων αὐτὸς τοὺς A exigit Dominus, eosque de medio tollit. 


ἐχθροὺς αὐτοῦ. » Ζῆλον χαλεῖ τοῦ Θεοῦ 
. (p. 550) f map- 


οξυνόμενος δέχεται χατὰ τῶν ἀσεδούντων * οὕτως λέ- 


«1v ὀργὴν, 
ἣν ἐπὶ τοῖς ἄγαν ἀτόπως γινομένοις 


vet τὸ, « Εἴδεν Κύριος καὶ ἐζήλωσεν, χαὶ παρωξύνθη 


ν Κἀνταῦθα 


θυγατέ 


δι᾽ ὀργὴν υἱῶν αὐτοῦ xz ρων. 


τοίνυν ἐπειδὴ ὀργὴν ἤμελλε λέγειν παρὰ Θεοῦ χατὰ 
τῶν Νινευϊτῶν iv E CHACON οὖν τῶν 'AsGupíoy * 

ἐν Ὑδρ τῇ βασιλευούσῃ πόλει τὸ ξῦνος ἅπαν δηλοῖ" 
ὑπὲρ ὧν ἀσεθείᾳ τε xal παρανομίᾳ πλείστῃ χρησά- 
μενοι, τοσαῦτα μὲν xai τηλικαῦτα χαχὰ πολλούς τε 


ἑτέρους διέθηχαν, χαὶ πρὸς ἄπασί γε τοὺς ᾿Ισραηλί- 


* ἐπελυλυθότες 65 xaX τῇ Ἱερουσαλὴμ, μιχροῦ ve 
αὐτὸν ἤραντο πόλεμον τὸν Θεόν * χαλῶς ἐντεῦθεν 
avo, « Θεὸς 


παροργίζεσθαι ἐπὶ ταῖς 


ζηλωτὴς » λέγων, ἀντὶ τοῦ σφόδρα 
ἀσεθείαις està; καὶ p.ex 
πολλῆς μὲν ἐχδικῶν τῆς ὀργῆς τὰς παρὰ 
πων ἐπιτελουμένας ἀσεθείας, πάντ᾿ 


τῶν ἀνθρώ- 


ς ὃὲ τοὺς ἐχθρὰν 
χαὶ ἐναντίαν πρὸς αὐτὸν γνώμην αἱρουμένου: τιμωρού- 
μενός τε xal παντελῶς ἀφανίζων. Εἶτα ἐπειδὴ νῦν 
ταῦτα, φησὶ, πολλὴν τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίαν περὶ αὐ- 


ἐπιδεῦ 


τοὺς Ξιγμένου, ὁπηνίκα τῷ τοῦ μαχαρίου Ἰωνᾶ 
χηρύγματι πεισθέντες πρὸς μετάνοιαν εἶδον * « Κύριος 
μαχρόθυμος, xaX μεγάλη ἡ ἰσχὺς αὐτοῦ " xoY ἀθωῶν 
οὐχ ἀθωώσει Κύριος.» Ὡσπεργὰρ, φησὶν, ἀνεξιχαχεῖν 
οἶδεν xal παρορᾷν ἁμαρτημάτων τε χαὶ ἀσεθημάτων 
πλῆθος, ἐπειδ᾽ ἂν νεύσαντος ἴδῃ πρὸς μεταμέλειαν, 
(p. 551) οὕτως ἀρχοῦσαν ἐπιδείκνυται τὴν ἑαυτοῦ 
δύναμιν τῷ μεγέθει τῆς τιμωρίας, ἐπειδ᾽ ἂν ἀμετα- 


νόητα πταίοντας ἴδη xa πρὸς ἄκρον ἀσεδείας ἐληλα- 


χότας, οὺς οὐχ ἀπαλλάττει τῶν ἐγχλημάτων, οὐδὲ 
τὴς ἐπὶ τοῖς ἁμαρτήμασι τιμωρίας, ἅτε Ex τῶν οἱ- 


χείων πράξεων χαταχρινομένους. 

Στίχ. δ’, ε΄’, --- Καὶ τίς ἡ τούτων Cede vt ; € Ἐν 
συντελείᾳ xoi ἐν συσσεισμῷ ἡ ὁδὸς αὐτοῦ. » Ὃδὸν 
χαλεῖ τοῦ Θεοῦ τὴν πρᾶξιν " τὸ αὐτὸ δὲ ibo xa 
ἐπὶ τῶν ἀνθρώπων φησὶ πολλάχ'ς" ὡς τὸ, « Γινώσχε:- 
Ἰκύριος τὰς ὁδοὺς τῶν ἀμώμων. » Ἐνταῦθα οὖν τοῦτό 
φῆσιν ὅτι, Νῦν τοῦτο πράττειν ἔγνωχε, xa ἐπὶ τού- 
«tp δὴ τὴν ὁρμὴν ἔχει τὴν χαθ᾽ ὑμῶν, ὥστε ἅπαντα 
μὲν τὰ παρ᾽ ὑμῖν συσσεῖσαι, παντελῆ δὲ ὑμῖν ἐπαγα- 
γεῖν τὴν ἀπώλειαν. « Καὶ νεφέλαι χονιορτὸς ποδῶν 
αὑτοῦ. » ᾿Αχολούθως τῷ « ὁδὸς » εἰπεῖν. ἐπήγαγε, 
« Νεφέλαι χονιορτὸς ποδῶν αὐτοῦ * » ἐπειδὴ γὰρ ἔπε- 
χινήσεως τὸ χονιορ- 
τὸν βαδίζοντα χινεῖν, Τούτου, φησὶ, χονιορτὸς ποδῶν 
σὶ νεφέλαι" ἵνα εἴπῃ,ὅτι Ὁρμῶν ἐφ᾽ ὑμᾶς, τὸν ἀέρα 
πάντα xa" ὑμῶν συστρέφει" « ᾿Απειλῶν θαλάσσῃ χαὶ 


ταιτῷ μετὰ πολλῆς ὁρμῶντι τῆς 


ξηραίνων αὐτὴν, καὶ πάντας τοὺς ποταμοὺς ἐξερημῶν.» 
Αὐτάρχης δὲ xaX μόνῃ φωνῇ θάλασσάν τε ξηρᾶναι xat 
ποταμοὺς σὺν ἐχείνῃ, δηλῶν ὅτι οὐδεὶς πόνος αὐτῷ τὸ 
ὑμέτερον σύστημα χαὶ τὸ πλῆθος τὸ παρ᾽ ὑμῖν ἀνελεῖν 
βουληθέντι. Εἶτα χαὶ τοῦ γινομένου τὴν ἀπόδειξιν παρ- 


ἐχόμενος" « Ὅλ Een ἡ Bacavizte χαὶ ὁ Κάρμηλος, (p. 
$32) χαὶ πάντα τὰ 


X ἐξανθοῦντα τοῦ Λιθάνου ἐξέλιπεν * 
τὰ ὅρη ἐσείσθη ἀπ᾽ αὐτοῦ, xa οἱ βουνοὶ ἐσαλεύθησαν, 
xal ἀνεστάλη ἣ γῇ ἀπὸ προτώπου ἢ σύμπασα, xo 


S ΟΣ yxxu, 19... Psal. xxxvi, 18. 
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» Leli no- 
mine appellat iram quam Deus vesanis hominum 
actibus exacerbatus concipil adversus impios. Sic 
dicitur : « Vidit Dominus, zeloque exceanduit, pro- 
pter iram ad quam eum provocaverunt filii sui. et 
filii '*. » Par est nune quoque Scripture locutio, 
dum iram Dei recitatura est contra Ninivilas sive 
Assyrios commotam (namque in urbe dominatrice 
universam gentem designat), quia summa impietate 
ae scelere usi, tot tantaque mala tum aliis multis. 
intulerant. populis, tum denique etiam Israelitis : 
quin adeo Hierosolyma adorti, ipsum propemodum 
Deum bello lacessiverant. Quamobrem  przeelarum 
feeit initium propheta appellans Deum Zelatorem : 
nempe ut diceret, Qui magnopere irasci eriminibus 
solet, multaque ire vi quie patrantur ab hominibus 
scelera vindicare, atque eos omnes qui hostili el 
adverso in eum aniuio sunt, panis irrelitos exitio 
addicere. Deinde qui haee nuper dixerat, idem mul- 
tam a Deo benevolentiam erga Assyrios adhibitam 
ait, quo tempore beato Jon» concionanti assentien- 
tes resipuerunt. « Dominus patiens ; magnum ro- 
bur ejus. Absolvendo non absolvet Dominus. » 
Quantum enim, inquit, patienter ferre et. dissimu- 
lare peecata ac seclera novit, siquando homines 
ad meliora converti viderit, tantumdem demonstrat 
vires suas in pon magnitudine, siquando siue 
ponitentiz spe lapsos senserit, atque in malitiam 
summam proveetos, Nimirum eos neque a crimina- 
lione liberat, neque a culparum pana; quippe qui 
jam suismet aetibus damnati sunt, 


Vins, 4,5.—9 3 7Qu:enam porro est harum rerum 
demonstratio? «1n. consummatione et in commo- 
tione via ejus. » Viam dieit Dei actum ; quam loeu- 
tionem de liominibus quoque spe usurpat Scrip- 
tura; veluti: « Novit Dominus viam immaculato- 
rum **. » IIoc loco ait,sibi id nune propositum esse, 
atque ideireo in vos ruere, ut vestra omnia usque- 
quaque commoveat, vobisque evsitium inferat. « Ne- 
bule pulvis pedum ejus. » Consequenter, quia « viam » 
dixerat, addit, « Nebul:e pulvis pedum ejus.» Nam 
sicuti accidit ut is qui multo eum impetu currit, 
pulverem in incessu excitet ; ita divinorum, inquit, 
pedum pulvis nebulie sunt. Nempe significat a Deo 
in vos irruente universum aerem cóntrà vosmet 
convolvi. «Minitans mari, illudque exsiecans, et 
flumina cuncta devastans, » Qui potest scilicet unius 
ope vocis mare llaviosque pariter essiccare. Quibus 
verbis Deus declarat perfacile sibi esse vestrum 
populum quantumlibet numero ingentem exscin- 
dere, siquando voluerit. Deinde rei geste demonstra- 
tionem proferens : « Imminuta est, ait, Dasanilis 
ct Carmelus, et omnis. Libani flos defecit: montes 
à Deo coneussi fuerunt collesque commoti: tellus 
coram eo cum colonis suis inhibita est. » Enimvero 
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lite, ejus id omne voluntate contigit, qui illorum 

sceleri infensus sivit eos pati, quacunque vobis 

; patrare collibuit : quare haud vestrarum virium illa 
fuerunt, sed divini consilii opera. Proptereaque et 
Dasanitis οἱ Carmelus et Libani decor exitio dati 
fuerunt, montesque propemodum et colles simul 
omnes commoti sunt. Atque ut summatim dicam, 
cunctam ab aspectu suo terram illam cum incolis 
€jus submovit Deus, vitia illorum abominans. 


Vrns, 6-10. — A facie ira: ejus quis sustinebit? 
furori ir? ejus quis resistet? Furor ejus 918 dis- 
solvit principatus, petrae ab eo conteruntur. » Ilinc 
enimvero vobis constat, neminem posse potestati 
Dei resistere, qui quidem par est conterendis im- 
periis maximis ac potentissimis, iisque funditus 
destruendis. Tum similia priorum dicens: « Bonus 
Dominus exspectantibus eum in die tribulationis : 
novit ipse qui se pie colunt. » Est, inquit, clemens 
2dmodum et valde benefieus erga illos qui spem 
suam in eo collocaverunt, ejusque minas reveren- 
Ur. cIn diluvio transeunte consummationem faciet. 
Qui eum irritaverint atque oderint, persequentur 
eos tenebrie. » Verumtamen ubi ad iram spectave- 
ri^, dignosque hac aliquos nactus fuerit, diluvium 
nescio quod impetu suo convehet, quo summam 
«ladem improborum edet: cunetosque sibi adver- 
santes, sibique resistere audentes, tenebris multis- 
que angustiis cireumveniet per impositarum magni- 
tudinem calamitatum. « Quid cogitatis contra Doini- 
num?» Quaenam, inquit, consilia in eum molimini? 
Num bellum adversus Deum geri posse putatis? 
Sane ex quo primum Ilierosolyma oppugnare cc- 
pistis, his Deum blasphemiis lacessistis. « Consum- 
inationem ipse faciet; non vindicabit bis rem eain- 
dem in tribulatione. » Decreta quippe suprema per- 
nicie vestra, adeo violenter suam in vos voluntatem 
exsequelur, ut opus ei non sit iterato ietu ferire : 
subitum enia vel prima plaga interitum vobis pa- 
viet. «Quoniam usque ad fundamentum. vastabun- 
tur,» ità ut omnia apud vos solitudo fiant. « Tortilis 
more smilacis devorabuntur, et sicut calamus ari- 
ditate occupatus. » Ejus instar herbi qui s:epibus 
circumplicatur , atque ab obviis quibusque belluis 
consumitur, euncti ab hostibus absumemini : aridi- 
que ritu calami, aggressorum vestrorum tanquam 
igne destruemini, quorum incursibus sustinendis 
pazes non eritis. 
ὀμαλισχομένης 
ἀφανισθήσεσθς 


419 Vrns. 


natio contra 


χτηνῶν, χαταναλωθήσεσθε πάντες 


τῶν ἐπιόντων ὑμῖν" οὐδαμῶς ἀρχεῖ" 


11-15. — « Ex te egressa est machi- 
Dominum; improba atque hostilia 
consilia animo volvisti. » Ausus es. hie facinora 
mente agitare et azere contra Dominum, armis ur- 
bem adoriens divino templo prieditam : eamque 
facile te. eapturum  existimasti, quasi nihil a Deo 
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quidquid, inquit, vestris manibus passi sunt Israe- A πάντες ot χατοιχοῦντες Ev a 


ποῦ; ὁ θυμὸς αὐτοῦ τήχει ἀρχὰς, xaY 
Β , i 


C τῆς ὁρμῆς 
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.. Καὶ γὰρ χαὶ ὁπόσα, 
acyoy οἱ Ἰσραηλῖται, 
χατὰ τὴν αὐτοῦ γνώμην ἐγίνετο" ὃς χατεγνωχὼς 
αὑτῶν διὰ τὴν ἀσέθειαν, εἴασεν αὐτοὺς πάσχειν ἅπερ 
αὐτοῖς ἐπάγειν ἐδούλεσθε * ὥστε οὐχ ὑμετέρας δυνά- 
μέως ἦν οὐδ᾽ ἐχεῖνα, ἀλλὰ γνώμης ἔργα τῆς θείας " 
χαὶ διὰ τοῦτο χαὶ ἡ Βασανῖτις καὶ Κάρμηλος χαὶ τὰ 
σεμνὰ τοῦ Λιθάνον πρὸς ἀπώλειαν εἶδεν, ὄρη τε xai 
βουνοὶ μιχροῦ συνεχινήθησαν πάντες " xai, συντόμως 


E 
ε 


φησὶν, ὑμῶν ἐργαζομένων 


^ d τ: 


εἰπεῖν, ἄπασαν τῆς προσόψεως τῆς οἰχείας 


τὴν γῆν ἐχείνην σὺν τοῖς οἰχοῦσιν αὐτὴν, μισήσας 


αὐτοὺς διὰ τὴν ἀσέθειαν 


τίχ. ς’-ς — « Πρὺ προσώπου ὀργῆς αὐτοῦ 
ὑποστήσεται ; xo τίς ἀντιστήσεται ἐν ὀργῇ θυμοῦ αὖ- 
πέτραι διεθρύ- 


θησαν ἀπ᾽ αὐτοῦ. » "Ἔχετε τοίνυν ἐξ ἐχείνων τὴν 
ἀπόδειξιν, ὅτι οὐδεὶς ὁ ἀνθίστασθαι δυνάμενος τῇ 
ὀργῇ τῇ θείᾳ, αὐτάρκως ἔχοντι χαὶ τοὺς ἐν μεγάλαις 
δυναστείαις, χαὶ τοὺς ἐν πλείστῃ χαθεστῶτας ἰσχύϊ 
διαθρυθεῖν τε xat παντελῶς ἀφανίζειν. Καὶ τὰ ὅμοια 
τῶν πρόσθεν λέγων * « Χρηστὸς Κύριος ὑπομένουσιν 
αὑτὸν ἐν ἡμέρᾳ θλίψεως, (p. 555) χαὶ γιγνώσκων 
ποὺς εὐλαδθουμένους αὐτόν. » "Ἔστι μὲν γὰρ, φησὶν, 
ἄγαν φιλάνθρωπος χαὶ ἄγαν εἰδὼς εὐεργετεῖν τοὺς 
πρὸς αὐτὸν ὁρῶντας, χαὶ τὴν ἀπειλὴν αὐτοῦ δεδοιχό- 
τας. « Καὶ ἐν χαταχλυσμῷ πορείας συντ 
σεται" τοὺς ἐξεγειρομένους καὶ τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ 
διώξεται σχότος. » Ἐπειδ᾽ ἂν δὲ 
ταύτης τινὰς εὑρηχὼς ἀξίους, xa 
ἐπάγει τῆς οἰχείας, δι᾽ ἧς 
τὸν ἀφανισμὸν τῶν μοχθηρῶν " 


συντέλειαν ποιῆ- 


πρὺς ὀργὴν νεύσῃ, 

χλυσμόν τινα διὰ 
παντελῇ μὲν 
ἐργάζετα: ἅπαντας 
δὲ τοὺς ἐπανισταμένους αὐτῷ xal τολμῶντας αὐτῷ τ’ 
zopix 


βούλεσθαι ἐναντίον, σχότῳ περιθάλλει xal à ᾿ 
πολλῇ τῷ μεγέθει τῶν ἐπαγομένων αὐτοῖς χαχῶν. 
«(UTE σθε ἐπὶ τὸν Κύριον ; » 'θμοίαν τοίνυν, 
περὶ αὐτοῦ τὴν ἕννοιαν ; ἣ μὴ νομέζε 

δυνατὸν ὑμῖν slvat πολεμεῖν τῷ τοιούτῳ ; ἀφ᾽ τ δὴ 
ἐπεληλύθατε τῇ 


λογίζε 


9 


φησὶν, ἔχετε 
αὶ πρότερον dera S οὕτω τε 
βλασφήμους εἰς τὸν Θεὸν ecc ΡΣ ατε λόγους. « Συντέ- 
λειαν αὐτὸς ποιήσει, χαὶ οὐχ ἐχδιχήσειδὶς ἐπὶ τὸ αὐτὸ 
ἐν θλίψει. » Δοχιμάσας γὰρ ὑμῶν παντελῇ ποιῆσαι τὸν 
ἀφανισμὸν, οὕτως ἀθρόον τὸ δοχοῦν αὐτῷ χαθ᾽ ὑμῶν 
ἀπεργάζεται, ὥστε μὴ δεηθῆναι δευτέραν αὐτὸν πληγὴν 
ἐπενεγχεῖν, ἀθρόαν δὲ ὑμῖν ἀπὸ τῆς πρώτης πληγῆς τὴν 
ἀπώλειαν ἐγγενέσθαι. « Ὅτι ἕως θεμελίου αὐτῶν χερ- 
» (p. δο) Ὥστε εἰς παντελῇ χαταστῆναι 
πάντα τὰ παρ᾽ ὑμῖν ἐρημίαν. « Καὶ ὡς σμίλαξ mept- 
πλεχομένη βριυθήσονται, χαὶ ὡς χαλάμη ξηρασίας με- 
στή.» Δίχην δὲ ἐχείνης τῆς βοτάνης τῆς τοῖς φραγμοῖς 
περιπλεχομένης, εἶτα ὑπὸ πάντων τῶν προσπεσόντων 
ὑπὸ πυρὸς 


σωθήσονται. 


πολεμίων: καλάμης τε δίχην ξηρᾶς ὡς ὑπὸ 


πρὸς τὴν ἔφοδον αὑτῶν οἷοί τε ὄντες. 


Στίχ. τοί -ιε΄ς — 4 Ἐχ σοῦ ἐξελεύσεται λογισμὺς 
χατ à τοῦ Κυρίου, πονηρὰ βουλευόμενος ἐναντία. » 
Εἶτα δὴ τετόλμηχας τοιαῦτα βουλεύσασθαι χατὰ τοῦ 


Θεοῦ, χαὶ δὴ χαὶ διαπράξασθαι, ἐπελθὼν τῇ πόλει 


τῇ τὸν ναὸν ἐχούσῃ τὸν θεῖον ; οὔτε τε πρόχειρον &vó- 


ud WEE EN À DE παν 
αισα: αὐτὴν ἀνελεῖν ὡς οὐθὲν ὑπὸ τοῦ Θεοῦ βοηθεῖσθαι 
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δυναμένην, TL οὖν; « Τάδε λέγε: Κύριος χατάρχων À juvanda foret, Quidergo? « Ic ait Dominus rector 


ὑδάτων πολλῶν. » "Axous τοίνυν ἅτινα ὑπὲρ τοῦ 
τολμήματος ἐχείνου νῦν ἀποφαίνετα! Θεὸς ὁ πάντων 
Κύριος τῶν χατὰ γῆν ἐθνῶν: τοῦτο γὰρ λέγει τὸ « ὑδά- 
τῶν πολλῶν. » « Καὶ οὕτως διασταλήσονται.» Ὡς γὰρ 
ἂν εἴ τις, φησὶν, ὕδωρὲξ ὕδατος ἕν τινι τόπῳ συνεστὼς 
μετὰ πολλῆς διαστήσειεν τῆς εὐμαρείας, οὕτω πάντων 


ὑμᾶς ἀφοριεῖ τῶν ἐθνῶν ὁ Θεὸς παραδοὺς ἀπωλείᾳ. 


« Καὶ ἀχοὴ οὐχ ἐναχουσθήσεται ἔτι * 0 ὡς μηχέτ' σου 
μηδὲ ἀχοὴν εἶνα! τοῦ παντελῶς ἀπολωλότος. «Καὶ νῦ 
συντρίψω τὴν ῥάδδον αὐτοῦ ἀπὸ σοῦ, χαὶ τοὺς ἐξ 


σμούς σου διαῤῥήξω. » Πάντα γάρ σου τὰ σχῆπτρα, 
xaX τὴν βασιλείαν ἣν ἔχειν ἐδόχεις, συγχόψω (p. 
929) χαὶ πᾶσαν τὴν δυναστείαν ἣν κατὰ τῶν ὑποχε!:- 
ρίων εἶχες, ὥσπερ τισὶ δεσμοῖς αὐτοὺς τῇ ἐξουσίᾳ 
περιθάλλων τῇ οἰχείᾳ, παντελῶς διατέμω, ἄτε μετὰ 


τῆς ἀπωλείας ἣν ὑπομένεις πάσης σου τῆς βατιλείας 
xai τοῦ χράτους χαὶ τῆς ἐξουσίας ἣν καθ᾽ ἑτέρων 
εἶχες ὡς εἰχὸς ἀφανιζομένης. « Καὶ ἐντελεῖται περὶ 
σοῦ Κύρος. » Ταῦτα γὰρ περὶ σοῦ γενέσθαι χεχέ- 
λευχεν ὁ Θεός. « Οὐ σπαρήσεται ἐκ τοῦ ὀνόματός σου 
ἕτι. » Ἐπειδὴ οἱ ὑπὸ βασιλείας ὄντες εἰώθασιν ἐπὶ 
τοὺς βασιλέας ἅπαντα ἀναφέρειν, χαὶ ἐχ τῆς ἐχεί- 
νων καλεῖσθαι προτηγορία:, ὡς ὑπὸ τὴν ἐξουσίαν 
ὄντες τὴν ἐχείνων, οὐχ ἔτι σου, φησὶν, ἡ ὀνομασία 
οὐδαμοῦ φανήσεται παντελ € "CES 
χαὶ χωνευτὰ 
θήσομαι ταφήν cou, ὅτ! ἢτιμώθης. » Συναφανιῶ γάρ 
σοι χαὶ τὰ εἴδωλα, οἷς πολλὴν ἀπένεμες τὴν τιμὴν, 
ἅπερ ὥσπερ τις ταφή σοι γενήσεται συναπολλύμενα, 
χαὶ συναφανιζόμενα, χαὶ μονονουχὶ συνθαπτόμενα τῇ 
ἀτιμίᾳ τῇ σῇ. « Διότι ἰδοὺ ἐπὶ τὰ ὄρη πόδες εὐαγγε- 
λιζομένου xal ἀπαγγέλλυντος εἰρήνην. » T 
φησὶν; ἔσονται πολλοὶ οἱ ἀνὰ τὰ ὄρη τῆς Ἱερουσαλὴ! 
ἀνοατρέχοντες χαὶ τὴν ἀπώλειαν εὐαγγελιζόμενοι πᾶσ: 
πὴν σὴν, χαὶ τὴν ἐντεῦθεν χαθέξουσαν αὐτοὺς εἰρή- 
νην. € Ἑόρταζε, 


ὥς ἀπολλυμένου. 
οἴχου Θεοῦ σου ἐξολοθρεύσω γλυπτὰ, 


e. 
εἰ 
e 
e» 
A- 


Ἰούδα, τὰς ἑορτάς σου, ἄποδος τῷ 
Θεῷ τὰς εὐχάς σου, διότι οὐ μὴ προσθῶσιν ἔτι 

διελθεῖν εἰς παλαίωσιν. » (p. 956) "Eco δὴ xai σὺ 
λοιπὸν ἐν ἡδοναῖς, χαὶ τὰς χαθηχούσας ἑορτάς τε χαὶ 
εὐχὰς τῷ Θεῷ μετὰ πάσης ἐχπλήρου τῆς σπουδῆς 
πάνυ γε θαῤῥῶν" ὡς οὐχ ἂν ἐπέλθοιεν ἔτ 
Διὸ ἐπάγει € Συντετέλεσται, 


ΚΕΦ. Β', 


Στίχ. α΄ -δ'. — « ᾿Ανέθη ἐμφυσῶν εἰς πρόσωπον 
αὐτοῦ, ἐξαιρούμενος ἐχ θλίψεως. » Θεία γάρ τις ὀργὴ 
ὥσπερ ἐμφυσήματι τινὶ παντελῶς αὑτὸν ἔσθεσε καθ᾽ 
ὑμῶν ἐξαπτόμενον " ὥστε σε μηδεμίαν θλίψιν ἐντεῦ- 
θεν ὑποπτεύειν λοιπόν. Ταῦτα ὡς Dus τὸν Ἰούδαν 
εἰρτιχὼς, ἑορτάζειν ὀφείλοντα ἐπὶ τῇ τοῦ τοιαῦτα τε- 
πολμηκότος χατ᾽ αὐτῶν ἀπωλείᾳ, πρέπει δὴ λοιπὸν 
πρὸς τοὺς Νινευΐτας τὸν λόγον. « Σχόπευτον ὁδόν. ν 
“Ὅρα δὴ, φησὶ, τοὺς ἐπιέναι cot μέλλοντας. « Kpá- 
πησον ὀσφύος. » Σύσφιξον πρὸς τοσαύτην ἔφοδον εἰ 


δύνῃ σαυτόν. « "Ανδρισα! τῇ ἱσχύϊ σφόδρα. » NOv 


σοὺ τὴν μεγάλην ἐχείνην ἐπίδειξα: δύναμιν. « Διότι 
ἀπέστρεψεν Κύριος τὴν UD pU Ἰαχὼθ, καθὼς 960: 
τοῦ Ἰσραήλ. » ᾿Αλλὰ γὰρ οὐ δυνατόν ao! τὰ ᾿π'γιυό- 


τι ἐπὶ τῷ τι ὃ 


ajvarum multarum. » Audi porro quasnam ausibus 
illis nunc poenas decernat Deus cunctorum in orbe 
populorum Dominus. Ut enim cuilibet, inquit, licet 
congregatas alicubi aquas facillime separare: sic 
vos ab omnibus gentibus discernet Deus cum exitio 
tradet, « Neque audietur diutius auditio. » Ita ut 
ne famam quidem ejus qui periit jam sis auditurts. 
« Et nunc contritam averlam virgam ejus a le, et 
vincula tua dirumpam. » Cuncta enim sceptra et 
imperium, quod habere videbaris, comminuam : 
universam potentiam tuam quam in subditos exez- 
eebas, et qua ceu vinculis populum hunc in Lua 
ditione retinebas, omnino pricidam : oimnni scili- 
cet ditione spoliaberis: vires atque potestas, quam 
in alias gentes exercebas , jam merito evanescent. 
« Et praecipiet de te Dominus. » IHlec fieri mandavit 
Deus. « Haud seretur de tuo diutius nomine. » 
Quoniam regum subditi solent ad reges suos omnia 
referre, atque ab illorum vocitari nomiuibus, quo- 
rum ditioni parent ; haud diutius, inquit, nomen 
tui funditus pereuntis exstabit. « De domo Dei tui 
ejiciam sculptilia, ponamque conflatilia sepulerum 
tium, quia dehonestitus es. » Destruam tecum 
idola, quibus multum tribuebas honorem ; atque 
haec, inquam, fient tanquam iumulus tibi, tecum 
scilicet perdita atque destructa, ac. propemodum 
ignominiz tue contumulata, « Quamobrem ecce in 
montibus pedes leta nuntiantis, 229. pacemque 
predieantis. » Tune, ait, mulli per Hierosoly- 
morum montes discurrent, cladem tuam palam 
nuntiantes, suamque inde conseculuram pacem. 
v Age, Juda, solemnitates. {πῶς redde Deo volta 
tua; quia jam nemo in posterum res tuas anti 
quabit. » Esto et tu deinceps iu deliciis, legiti- 
masque solemnitates ae vota Deo persolve cu.n 
omnimoda solemnitate ac letitia ; neque enim am- 
plius supervenient qui res tuas pessumdent, quan: 
doquidem illi jam perierunt. Quare addit 

« Conswmmatus est atque sublatus. » Destructus 
est, inquit, qui h:ce ausus fuerat. 

τες ἅπαξ͵ 


ἀφθεῖρα: τῶν προσηχόντων ὑμῖν ἀπολὼλ 


ξῆρται. » Ἠφάνισται γὰρ, φησὶν, ὁ ταῦτα τολμῶν. 


CAP. H 


Vins. 1-4. — « Ascendit qui insulIlet in faciem 
ejus, qui. de calamitate eripiat. » Divina, inquil, 
ira eeu flatu quodam | prorsus illum exstinxit , qui 
contra vos accensus fuerat : quare jam nullam hinc 
cladem suspicari poteritis. His Judam verbis allocu- 
tus, quibus eum jussit festum agere propter adver- 
sarii sui perniciem, sermonem deinceps ad Ninivi- 
tas convertit. « Observa viam. » Videsis quinam tibi 
superveniant. « Lumbos robora. » Àd ejusmodi incur- 
sionem, si vales, sustinendam procingitor. « Virili- 
ter admodum age. » Nunc tuasillas ingentes ostende 
vires. « Quoniam avertit. Dominus contumeliam 
Jacob, sieut contumeliam Israelis. » Profecto liaud 


potes eventura. mnala. vitare; nan qui tu Isracli 
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fecisti , eadem Deus in caput tuum  retorsit. 
* Quare. exculiendo excutierunt eos, οἱ palmites 
eorum corruperunt, arina potenti: ejus ex homi- 
nibus. » Tantze, inquit, erunt adversum te hostium 
vires, ut rilu eorum qui vestem excutiunt, dignitate 
{πὰ prolerendus sis; atque omnia anissurus, qui- 
bus tu olim stipatus ac veluti famulitio cultus 
superbiebas. Prorsus 9233 ut verba ad compendium 
c nferam, bellica omnis peritia Lua eunctaque vis ex 
incolatu hominum exterminabitur. Deinde veterem 
eorumdem potentiam memorat, qu ab illis contra 
fas exercita, nihil in przsenti profutura erat. 
* Viri strenui ignem habentes. » Vos 
quondasm, ait, tantis viribus pollebatis, ut. ipsi 
Hamm: certare non dubitaretis. « Haben: cur- 
ruum illorum, 
türbabuntur in viis. » 


ludibrio 


Zquis olim curribusque fi- 
distis, qui nunc inutiles sunt. Nam quo Lempore 
Deo visum fuerit penam vobis infligere , trepidatio 
currus et equites oceupabil, ita ut metu hostium 
nihil agere queant. « Confundentur currus, et in 
plateis collidentur. » In fugam, inquit, se conji- 
(ent : hac autem trepidatione inter se collisi, ante 
hostium adventum pessum ibunt. « Aspeetus eorum 
vC lampades ignez, ut fulgura discurrentia. » Iro- 
rie id dicit : nempe vos nihil fulgure differre 
vosmet putavistis, qui lucentibus armis prowditi, 
vehementi impetu in hostes ferebamini. 


die praparationis ejus; equites B5 


A μενα , ἐπειδὴ X πεποίηχας sig «by 
Ἰσραὴλ, εἰς τὴν κεφαλὴν ipa τὴν σὴν ὁ Θεός. 
« Διότιξ ἀσσοντες ἐξετίναξαν αὐτοὺς, χαὶ τὰ χλῆ- 
ματα αὑτῶν διέφθειραν, ὅπλα δυναστείας αὐτοῦ ἐξ 
ἀνθρώπων. ν»(ρ. 501) Ἰοσαύτη γὰρ ἔσται χατὰ σοῦ 


τῶν πολεμίων ἢ δύναμις. ὥστε σε δίκην τῶν ἐχτινατ- 


πόντων ἐσθῆτα, τῆς ἀξίας ἀποθαλεῖν τῆς οἰχείας, ἀπο- 
λέσα: τε ἅπαντα ἐφ᾽ οἷς ὡς χεχυχλωχόσι σε χαὶ περὶ 


τὴν θεραπείαν ἢσχολημένοις τὴν σὴν μέγα ἐφρόνεις " 


xai, συντόμως εἰπεῖν, πᾶσάν σου τὴν πολεμιχὴν ἐμ- 


πειρίαν χαὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν ἐξ ἁπάντων ἀπολέ- 


σουσι τῶν ἀνηρώπων. Εἶτα χαὶ τὴν παλα:ὰν αὐτῶν 
sete ani Jc 
ἐντίθετα! δύναμιν ἧπερ οὐχ εἰς δέον ἐχρήσαντο, ὡς 


οὐδὲν αὐτοὺς ὠφελήσουσαν ἐν τῷ παρόντι: χαιρῷ. 


^ 


Λλνδρες δυνατοὺ ἐμπ' ἔξονξες ἐν 


πυρί. », Ὑμεῖς 


ai 
ἧτε, φησὶν, οἱ δι᾽ ὑπερθολὴν ἰσχύος οὐδὲ πυρὸς xaza- 


τολμᾷν ὀχνοῦντ « Αἱ τῶν ἁρμάτων αὐτῶν 


ἴς θορυθηθή- 


ἡνίαι 


νοῦντες xa ἄρμασιν, ἃ δὴ πάντα νῦν ὑμῖν ἄχρηστο 
φανεῖται" ἐν γὰρ n καιρῷ χαθ᾽ ὃν παρεσχεύασται 
παρὰ Θεοῦ τὰ 
ἅρματα xa τοὺ 


ὑμῖν, νος χαὶ τὰ 
Aen) διὰ 


τὰ ἄρματα, xal συμπλαχήσοντα: ἐν VA Pee 


Πρὺς φυγὴν γὰρ, φησὶν, ὁρμήσουσι πάντες " ὥστε 
ὑπὸ τῆς χατεχούσης αὐτοὺς ἀπορίας, ἀλλήλοις αὐτοὺς 


συμπλεχομένους πρὸ τῆς ἐφόδου τῶν πολεμίων ἑαυ- 


M^ 


τοὺς ἀπολλύειν. « 'H ὅρασις αὐτῶν ὡς λαμπάδες πυρὺς, xaX ὡς ἀστραπαὶ διατρέχουσαι. » (p. 938) Eiptovtztos 


ἐπὶ διασυρμῷ τοῦτο λέγε: - χαίτο 


$ 1t τοῖς ὅπλοις X 


7M 


mates: in trepidatione sua festinabunt menia te- 


nere ; propuguacula sua priparabunt. ». Vester ille 
?pparatus atque armatura in cassum fiet, 
omisso proelio fugam meditabimini : 
ipsa. expedite utemini ; 


Itaque 
neque hae 
sed eum ingenti consterna- 
tone currentes ob ingruentem hostium metum, ad 
monia, quz sola reliqua erunt, festinabitis, pugna 
ob desperationem omissa : atque. hine tutelam ex- 
spectabitis, et ad consuetam murorum custodiam 
studio. omni incumbetis. Quod. vero gravius est, 
* Porte. urbium. patüerunt, regia palatia. coneide- 
runt, opes revelat:e sunt. Ipsa ascendit, et ancilla: 
eius procedebant, ceu columbxe loquentes in corde 
suo. » Sed enim ne perfugii quidem 99,9 ad muros 
ulla vobis utilitas est 
stes, perque portas multa eum securitate ingre- 
dientur ; regias domos a fundamentis evertent ; 
opes tuàs omnes atque thesauros dum diripiunt, 
publicos facient ; qu:ceunque scilicet diligenti olim 
et areana eustodia servabas.'« Et ipsa ascendit.» 
Ninivem scilicet dicit propheta. (Pro «ascendes » 
alt « ascendit, » more suo tenipora commutans.) 
Ascendes, inquit, ad inimicum regem deducta, ca- 
ptiva deinde mansura : cunetzeque tibi subdit:e ur- 
bes atque pagi (his enim ancillarum nomina faeit) 


(49) Cod. &va61,5n Ἰ: 


χαὶ μετὰ πολλῆς τῆς σφοδρότητος ἐπιόντες τοῖ 
Vrns. 5-7. —  Εἰίρα interdiu memores erunt opti- C e 


potientur enim civitate ho- P 


γε, φησὶν, οὐδὲν ἀστραπῶν xa πυρὸς δισολλάττειν ἐνομίζεσθε ἐχλάμ- 


ig ἐναντίοις. 
Στίχ. εἰ-ζ΄, — - Καὶ μνησθήσοντα: οἱ μεγιστᾶνες» 
xaX φεύξονται: Aipépas, xa MU ἐν τῇ ἀπορίᾳ 


αὑτῶν χαὶ σπεύσουσιν ἐπὶ τὰ τείχη, καὶ ἑτοιμάσουσ! 


τὰς προφυλαχὰς αὐτῶν. » Τὰ μὲν δὴ τῆς παρασχευῆς 
ὑμῖν ἐχείνης, xav τῆς δυνάμεως περιττὰ γενήσεται 


πάντα" τὸ πολεμεῖν δὲ ἀφέντες, φυγῆς λήψεσθε μνὴ- 
μὴν" ὅξης οὐδὲ ταύτῃ χρώμενοι τῷ δρόμῳ διὰ τὴν 


z o6 
D 
5 
2 


υς τῶν πολεμίων ὑμῖν" 
τ τὸν μὲν πόλε- 
ξ ἐχείνων 


ου 
δα εῖσθε δε δὴ λοιπὸν ἐπὶ τὰ 


&y 
μὸν διὰ πολλὴν ἀπόγνωσιν ἀφέ 


προσδοχῶντες ἕξειν ἀσφάλειαν, xal ὃ 


Ξ ^ 
τὰς εἰωθυίας ἐπὶ τῶν τειχῶν € 


ἣν ἀσχολίαν. Καὶ τὸ δὴ RES tov* « Πύλα: τῶν πόλεων 


φυλαχὰς 7 
λ 


διηνοίχθησαν, χαὶ τὰ βασίλεια διέπεσε, χαὶ 1 ὑπό- 
ταστε ἀπεχαλύφθη " καὶ ὁ aS τῆν ἀνέθαινε, καὶ αἱ δοῦ- 
φθεγγόμεναι ἐν 
$7 ins τὰ Ei 


σπουδῆς ὄφελός τι γέγονεν pis V" χρατήσουσι γὰρ τῇ 
πόλεως οἱ πολέμιοι, (p. 359) χαὶ διά ves τῶν πυλῶν 
μετὰ πολλῆς εἰσελεύσονται τῆς ἀδείας - τὰ βασίλειά 


τε παντελῶς ἀφανιοῦσι " πᾶσάν τέ sou τὴν ὕπαρξιν 
xal πάντας τοὺς περιόντας σοι θησαυροὺς δι᾽ ἀρπα- 
γῆς ποιησάμενοι, χαταφανῇ πᾶσιν ἐργάσονται, xo 
«X πάλαι Got διὰ πολλῆς τε ὄντα φυλαχῆς xa χεχρύ- 
φθα: δοχοῦντα. « Καὶ αὐτὴ μὲν ἀνέθαινε (40). » Πρὸς 
ἧς φησὶν, ἀντὶ "Ava- 


τὴν Νινενὴ δὲ ὁ mpogts τοῦ, € 


415 COMMENTARIUS IN 
θήσῃ,» τὸ « ἀνέύαινεν ν εἰπὼν, χαθὼς ἐναλλάττειν A 
εἴωθς τὸν χρόνον. ᾿Αναδήσῃ γὰρ, φησὶν, ἐπὶ τὸν τῶν 


πολεμίων ἀγομένη βασιλέα ὡς αἰχμάλωτος οὗσα λο:- 


NAIUMI CAP. us 


multum valere jubentes pristinum imperium tuum, 


Servilio tecum addicentur; tacita cogilatione, co- 


lumbz more, suam pariter atque tuam. moerentes 


TmÓV* xo πᾶσα. δέ σου οἱ ὑπήχοοι πόλεις τε xoi — caiamitale:n. 
χῶραι, δούλας γὰρ ταῦξας ὠνόμαζε, μακρὰ χαίρειν εἰποῦσαι τῇ προσούσῃ σοι πρότερον ϑ8ασι) 
αἰχμαλωσίαν ἀχθήσονται πᾶσαι σὺν σοὶ, ua ἔννοιαν περιστερᾶς δίχην τὰς ἑαυτῶν τε χαὶ σοῦ 


πε χαὶ ὀδυρόμεναι Sup qup 


Στίχ. 8,0. — Exo τ 


πῶν qnot, δι 


ἐν οἵοις ἐξετασθήσεται χαχοῖς τὴν 


πάλαι προσοῦσαν αὐτοῖς ἐχτιθέμενος δυναστείαν * ὡς 


ἂν χαὶ τούτῳ τὸ συμβαῖνον αὐτῇ πάθος αὐξήσειεν 


- 


εἰ ἀπὸ τοιούτων ε 


T 


jyovzsg οὐχ ἔστησαν, xa οὐχ ἣν ὁ 


a 


ἧς χαὶ αὐτοὶ φε 


“Χο 
7: 


ἐπιθλέπων. » Πάλαι 


χολυμθήθρας μεγίστης 


QD 


διήλλαττεν οὐδὲν ὑπερχεομένης τῷ ὕδατι πανταχό- 


θεν, (p. 540) καὶ πολλοὺς ἐν ἑαυτῇ τρεφούσης ἰχθύας" 
ἀν: à ? 


οὕτω πολλοῦ μὲν γέμουσα πλήθους οἰχείηυ - πολλοὺς 
δὲ Ex τῶν πολέμων αἰχμαλώτους ἔχουσα παρ᾽ ἑαυτῇ" 
ν ὃὲ εἰς τοῦτο χατέστησαν ταλαιπωρίας, ὡς μηδὲ 


βραχύτατον στῆναν πρὸς τοὺ: πολεμίους δυνάμενοι, 


[ 


xt 


vy 


πρὸς φυγὴν ἰδεῖν * εὑρίσχετο δὲ οὐδεὶς τοῖς τοσούτοις 


ἐφορῶν χαχοῖς, "| τινα διόρθωσιν αὐτοῖς ἐπάγων. 


« Διήρπαζον τὸ ἀργύριον, διήρπαζον τὸ χρυσίον. » 


"Azavza δὴ λοιπὸν δι᾽ ἁρπαγῆς οἱ πολέμιοι τὰ παρ᾽ 


αὐτοῖς ἐποιοῦντο. « Καὶ οὐκ ἣν πέρας τοῦ χόσμου 
αὐτῆς. ν ᾿Αναρίθμητόν τινα πλοῦτον αὐτῶν ἀφαιρού- 
pcvot, ᾧπερ ἐχοσμοῦντο τὸ πρόσθεν. « Βεθάρυνται 
ὑπὲρ πάντα τὰ σχεύη αὐτῆς τὰ ἐπιθυμητά. » Πολλὴν 


02 μάλισ ποιοῦντο τὰ δοχοῦντα 


Hn τα τὴν σπουδὴν ἑ C 
«ίμια εἶναι, xal ἃ μετ TONS" ἔσχον τῆς ἐπιθυμίας 
ἀφελέσθαι παρ᾽ αὐτῶν" rd γὰρ « βεθάρυνται, » ὅμοιόν 
ἐστι τοῦ ἐν ταῖς Βασιλείαις, « πόλεμος 


" 
f 
ἐπὶ Σαοὺλ, » ἵνα εἴπη ὅτι xav Exc 


ξῖντο μάλιστα οἱ 


Ἐχτιναγμὸς χαὶ ἄνατι 


χαρδίας θραυσμὸς, καὶ ὑπόλυσις γου- 
νάτων, xal ὠδῖνες ἐπὶ πᾶσαν ὀσφὺν, χαὶ τὸ πρόσ- 
ὠπὸν αὐτῶν ὡς πρόσχαυμα χύτρας. » Βούλεται εἰπεῖν 
ὅτι ποιχίλοις Ex τῶν πολεμίων περιδληθήσοντα! τοῖς 
χαχοῖς (p. 541) ἐχτιναττόμενοι χαὶ ἐχθραζόμενοι" ὡς 
παντελῶς μὲν αὑτοῖς τῆς διανοίας σθεσθῆναι τὸν λο- 
γισμόν" ἐχλελυμένους ὃὲ ὑπὸ τοῦ δέους μηδὲ στῆ- 
να! δύνασθαι ῥᾳδίως, ἐν ὀδύναις τε χοιναῖς ἅπαντας 


tat uos, 


^ 


D 


εἶναι" xa συντόμως εἰπεῖν,τοιούτους Ex τῆς τῶν xa- 
χῶν ἀπορία 


ς εἶναι, ὡς μηδὲν ἀπεοιχένα!: χεχαυμένης 
χύτρας ὑπὸ πυρύς. Καὶ πάλιν ἐπὶ τὴν μνήμην ἄγων 
αὐτοὺς τῆς παλαιᾶς δυναστείας. « Ποῦ ἔστι τὸ χατ- 
ουχητήριον τῶν λεόντων xai fj νομὴ d οὖσα coi 
σχύμνοις ; ν "AXAX γὰρ οἵἴχετ' 
πᾶσα" χαὶ γὰρ σχύμνους fct, τουτέ 
ποὺς λέοντας " βούλεται δὲ εἰπεῖν ὅτι Πάλαι μὲν οἱ 
τὴν Νινευὴ χατοιχοῦντες, Motus δίχην ἧτε 


5 
αι δὲ αὐτῶν za dj νομὴ 
P apo ) 


τᾶσι 
τοῖς λοιποῖς φοθεροὶ, χαὶ τὰ πανταχόθεν Ex τῶν 
πολέμων λαμθάνοντες ἡθροίζετς παρ᾽ ἑαυτοῖς" νῦν 


A Hor xxx, o. 


ς, 8, 9 
sic distributo serinone, ut modo mala quibus illa 
eruciabitur narret, 


, — Deinde pristinam felicitatem dicit 


modo velerem. cominemoret 
dignitatem , nimirum ui incidens infortunium ideo 
gravius fiat, quod talis uebs ad talia devenerit. 
« Ninive, ut aqui piscina aqu:e. ejus. Ipsi arrepta 
[πὰ nusquam substiterunt; nec erat qui aspice- 
ret. » Olim quidem a piscina maxima non dilffere- 
bant, aquis. undique 
Sic videlicet Ninive multitudine po- 
puli redundabat; multos quoque bello captos lomi- 
habens. Nune vero tanta adversitate 
suat oppressi, ut ne brevissime quidem contra ho- 
stes in acie steterint, quominus se fugze statim com- 
mitterent. Porro autem nemo inventus est, qui his 
malis mentem intenderet , 
« Diripuerunt argentum, diripue- 
Cunctas horum opes praed: ha- 

« Neque erab. finis. ornamento- 
rum ejus. » innumeras divitias eripuerunt, qui- 
bus $23 antea ornabatur. ὁ Agoravati sunt super 
omnem supellectilem ejus desiderabilem.» Vehe- 
menti studio ad pretiosa queque ruerunt, mu!lam- 
que diripiendi eam eupiditatem prz se tulerunt. 
Nam dictio «ggravali sunt, idem significat atque in 
Regnorum libris: «Mggravatumest. proelium contra 

Saule !*, » ut denotetur, illa potissimum parte vi- 
res hostium sese intendisse. Ita hic etiam aggravati 
sunt dicitar, ut. intelligamus, potissimum hostiuin 
studium circa opes esse versatum. 


affusis, multitudine piscium 
ibidem alita. 


nes apud se 


aut iisdem medicinam 
aliquan faceret. 
ΤᾺ} auruni, » 


buerunt Lostes. 


Yrns. 10, 1.—« Excussio et rediscussio, et ebulli- 
tio, et cordis confractio et genuum dissolutio, et dolo- 
res omnium renum, et facieseorum ut adustio oll:v. » 
Significat fore ut eos inimici variis afficiant malis, 
crebro excutientes, et ejicientes, ita ut universum iis 
exstinguatur mentis raiiocinium. Timore autem 
enerves ne stare quidem facile poterunt, el com- 
munibus quatientur angoribus: atque ut. breviter 
dicam, tantis ob has clades prementur angustiis, ut 
ferventis ab igne olle haud dissimiles visuri sint. 
« Ubinam est leonum habitaculum, et pascua catu- 
lorum? » Periit leonum habitaculum, et omnia pa- 
seua corum, Nam catuli iidem sunt atque leones. 
Significat autem, Ninives olim incolas leonum in- 
star cunctis populis fuisse terribiles, et undequaque 
bellis sibi opes parasse. Nune vero etiam Ninive, 
inquit, habitaeulum vestrum periit, simulque quid- 
quid opum illic antea congesta habuistis. « Quo 
abiit leo, ut ingrederetur? » Valde hoc irridenter. 
Nam quia Assyrii perpetuis in bellis. versati fue- 


415 
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rant, semperque aliquos veluti venando perseculi; A δὲ xai Νινευὴ τὸ χατοιχητήριον ὑμῶν οἴχεται, xaY 


Quonam, inquit, dux vester abiit? in quam vena- 
tionem profectus est? Utique dicit finem bellandi 


facium, et. potentiam vimque pristinam fuisse de- 
positam, 


ni sta θήραν, Ποῦ δὴ, φησὶ, νῦν ἀπελήλυθεν ὁ 
ὅτι πέπαυται τοῦ πολεμεῖν, ἀπέθετο τὴν ἐξουσίαν χαὶ 

Vrns. 13,16. — 994 Idcirco addit: «Ibi catuli 
leonum erant, nemine lerritante; leo venabatur 


catulis suis alimoniam, et catulorum suorum gratia 


suffocabat; venatione. nidum suum complevit, cu- 
bile suum rapinis. » Antea quidem, ait, leonum 
more passim vim faciebatis , nullusque vos ab 
cà violentia deterrebat metus. Direptis alienis, 
ingentes vobis opes comparavistis, quibus vestri 
quoque liberi fruerentur. Occidistis, suffocastis po- 
pulos, atque hos przedz instar soboli vestrze uten- 
dos objecistis; rapina et scelere divitias vestras 
cxaggeravistis. Quid porro? « En ait tibi Dominus 
omnipotens : Incendam fumo multitudinem luam ; 
leones tuos gladius absumet; venationem tuam ex- 
terminabo ; et non audientur ultra opera tua. » Ob 
ea scelera omnia, de te nunc ita edixit Deus, flam- 
mis atque pressuris plurimis consumptum iri po- 
pulum tuum ; fortissimum quemque civium tuorum 
ab hostibus ciesum iri ; quicunque improbe coacer- 
vasti, vastatum iri; destructum iri denique domi- 
natum tuum, nullamque tui mentionem deinceps 
futuram, quasi hominis qui aliquid fecerit, idem- 
que mox funditus perierit. 


CAP. II. 

Vrns. 1-5. — Deinde punitione dicta, malitiam 
rursus objurgat. « O sanguinaria civitas, tota men- 
dax, iniquitate plena!» Patiemini hec, inquit, 
quia semper c:edibus indulsistis, multosque mor- 
tales per fraudem atque mendacium injustis neci- 
bus irretire conati estis : veluti Rhapsaces falsis 
promissionibus nisus est Hierosolymorum cives 
urbe deducere!*, « Non contrectabitur | venatio. » 
Nempe haud amplius venandi occasio suppetet ; 
multaque moliens, nihi! efficere poteris. Idque ait 
sumpta metaphora. ab iis qui curiosa aliquid con- 
trectatione vestigant. Cur? «Vox verberum et 225 
VOX commotarum rotarum, et equi persequentis, 
currusque ferventis, equitis azitantis, gladii splen- 
didi, et armorum luce micantium , multitudinis 
vulneratze, gravisque ruinz. ».— Hc vOs, ait, pro 
suneriore fortuna manent, verbera, et rotarum so- 
nitus, et equorum persecutio, et eises, cum ciete- 
ris armis vel ipso splendore terribilibus, unde multi 
ciedentur, multaque interfectorum. funera erunt. 
«Τὰ non erat (finis) gentibus ejus.» Subditorum 
ejus mala non interquiescent, sed aliud ex alio 
consequetur. «Infirmabuntur in corporibus suis a 
multitudine fornicationum. » Multis interfectis, ad 
paucos admodum redigetur. illorum numerus. WHic 


1 JV. Reg, xvin, 28, 


UU 
χρατῶν ὑμῶν; 


πάντα σὺν αὐτῇ ὁπόσα τε ἡθροισμένα παρ᾽ ἑαντοῖς 
τὸ πρότερον εἴχετε. 


ελθεῖν ; 


« Ποῦ ἐπορεύθη λέων, τοῦ εἰσ- 


, 


» Σφόδρα διασυρτιχῶς - ὡς γὰρ ἐν πολέ 


αὑτῶν πάντοτε ὄντων, χαὶ 


μοις 


ἀεί πού τισι ἐπιόντων 


tT 
Tn 


ποίαν à 


; ἵνα εἴπ 
f 


τὴν δύναμιν τὴν πρόσθεν. 


D 


(p. 942) Στίχ. (6, ιγ΄. — Διὸ «€ "Exei 
σχύμνο. λεόντων, xal οὐκ Tv ὁ ἐχφοθῶν: λέων 
ἥρπασΞ: τὰ ἱχανὰ τοῖς σχύμνοις αὐτοῦ, χαὶ ἀπέπνιξε 


τοῖς λέουσιν αὐτοῦ, χαὶ ἔπλησε θήρας νοσσιὰν αὑτοῦ, 
χαὶ τὸ χατοιχητήριον αὐτοῦ ἁρπαγῆς 
* 


γῆς. » Πρότερον 


E 


£7 


ty γὰρ λεόντων δίχην ε πᾶδι, 


"E 


xaY φόθος 
ὑμᾶς τοῦ τοιαῦτα ποιεῖν ἐπεῖχεν οὐδείς" δι᾽ ἁρπαγῆς 
δὲ τὰ ἑτέρων ποιούμενοι, πλοῦτόν ἑαυτοῖς συνελέγετε 

δεῖ ' IZ 
πλεῖστον, αὐτάρχη χαὶ τοῖς ἐξ 
ἀναιροῦντές 


ὑμῶν εἰς ἀπόλαυσιν, 
«s xai συμπνίγοντες ἑτέρους, ὥσπερ 


τινὰ θήραν τοῖς γεννήμασι συνελέγετε τοῖς οἰχείοις, 


ἐξ ἁρπαγῆς χαὶ παρανομίας τὸν 


Ὁ 
e 
c 


τὸν οἰχεῖον. Τί οὖν: « Kal ἐγὼ ἐπὶ σὲ, λέγει 
Κύριος παντοχράτωρ᾽ χαὶ ἐχχαύσω ἐν χαπνῷ πλῆ- 
θός σου, χαὶ τοὺς λέοντάς σου χαταφάγεται μάχαιρα" 
xaY ἐξολοθρεύσω Ex τῆς γῆς τὴν θῆραν cou * xal οὔ 
μὴ ἀχουσθῇ ἔτι τὰ ἔργα σου. » Ὑπὲρ δὴ πάντων 
ἐχείνων ἀπεφήνατο χατὰ σοῦ νῦν ὁ Θεὸς, ὅτι ἐν πυρὶ 
μὲν ἀναλωθήσετα! χαὶ στενοχωρίᾳ πλείστῃ τὸ Vesp 
θος σόν" τοὺς δὲ ἐν σοὶ δοχοῦντας εἶναι δυνατοὺς 
ἀνελοῦσιν οἱ πολέμιοι . ἀφανισθήσεται 0i. πάντα 
ὁπόσα συνέλεξας χαχῶς, ὡς πᾶσαν μέν cou χαταλυ- 
θῆναι τὴν δύναμιν, ἀχουσθῆναι 6E περὶ σοῦ μηχέτ 
μηθὲν, ὥς τι πεποιηχότος xal ἀπολωλότος χαθάπαξ, 
ΚΕΦ, T". 

(p. 516) Στίχ. o'-y'. — Εἴτα τὴν τιμωρίαν εἰπὼν, 

ὀνειδίζει πάλιν τὴν xaxiav* « Ὧ πόλις αἰμάτων, 


ὅλη ψευδὴς, ἀδιχίας πλήρης. » Πείσεσθε δὴ ταῦτα, 


e ES NC i 
φησὶν, ὑπὲρ ὧν περὶ φόνους ἅπασαν εἴχετε τὴν σχο: 
1 ^ * Uu ἊΝ Ἄν ΞΟ ΞΕ " 

, χαὶ πολλοὺς Ψεύδει τε xal ἀπάτη χεχρημένοι 


» ΠΡ ANVLT SUAE hA 
ἐπειρᾶσθε τὰ ἀνήχεστα * οἷόν τι ὁ ῬΡαψάχης 


διχεῖν ἢ 
1 


; RAT 
ς Ἱερουσαλὴμ ἐποίει ὑποσχέσεσιν ἀγαθῶν αὐ- 
ἐξαγαγεῖν βουλόμενος. « Οὐ ψηλαφηθήσεται 


νον Ἵνα εἴπῃ ὅτι, Οὐχέτι θήρας ἕξεις χαιρὸν, 


τοιοῦτον, Ex μεταφορᾶς αὐτὸ τῶν ἐπιμελῶς τι ψηλα: 
lg. ζητούντων, εἰρηχώς. Διὰ τί; « som b de 
xa φωνὴ σεισμοῦ τροχῶν, xai ἵππον διωχοντρο χαὶ 
ἅρματος ἀναθράσσοντος, ἱππέως ἐλαύνοιν τος UR 
στιλθούσης ῥομφαίας, zat ἐξαστραπτόντων ὅπλων, 
xai πλήθους τραυματιῶν, χαὶ βαρείας πτ 


€ πτώσεως. » 
Ταῦτα γὰρ ὑμᾶς ἀντὶ ἐχείνων διαδέξεται, φησὶ, 
ν D D 9 


à Ἂς vigi pe. A 
λάστιγες, xaX χτύπος τροχῶν, χαὶ ἵππων ἐλασία, καὶ 
ἱ , , L4 Y Ps 

ππέων δίωξις, xav ξίφη 


τῶν λοιπῶν ὅπλων φοδερὰ 


ἁρμάτων θόρυδος πολὺς, xai i 2 
μετ χαὶ ἰδεῖν τῇ λαμ- 
πρότητι τῇ οἰχείᾳ s ἀφ᾽ ὧν δὴ πολλοὶ μὲν πληγή- 
σονται, πολὺς Ok θάνατος ἔσται τῶν ἀναιρουμένων. 
« Καὶ οὐχ ἣν τοῖς ἔθνεσιν αὑτῆς. » Kat οὐδὲ τήσε- 
ται τοῖς ὑπηχόοις αὐτῆς τὰ χαχὰ, ἀλλ᾽ ἀεί τὶ τὸ πρῶ- 
τον ἕτερον διαδέξεται χαχόν. « Καὶ ἀσηενήσουσιν ἐν 


AT COMMENTARIUS IN 


τοῖς σώμασιν αὐτῶν ἀπὸ πλήθους πορνείας. » Πολ- A 
λῶν Gb, φησὶν, ἀναιρουμένων, (p. 544) εἰς ὀλιγίστους 
ἄγαν αὐτῶν ὁ ἀριθμὸς περιστήσετα: " τοῦτο γὰρ λέ- 
γει τὸ, ε᾽Λσθενήσουσιν ἐν τοῖς σώμασιν αὐτῶν, » ἵνα 
εὔπῇ, ὅτι Ὀλίγα περιλειφθήσεται σώματα " xai τὴν 
αἰτίαν λέγων, « ἀπὸ πλήθους πορνείας. » Ταῦτα γὰρ 


ράπησαν 


πείσονται, φησὶν, ὑπὲρ ὧν πλεῖστον ὅσον ἐξετ 
αὐτῷ. 

Στίχ. 8.7. — Εἴτα ὀνειδίζων ἐπάγει" « Πόρνη 
χαλὴ xai ἐπίχαρις ἡγουμένη φαρμάχων. » Σὺ δὴ, 


φησὶν, ἦσθα ἡ τοῦ προσήχοντος ἐχτετραμμένη, εὖ- 


πρεπὴς μὲν ἑαυτῇ φαινομένη διὰ τὴν περιοῦσαν 
δυναστείαν, ἐπίχαρις δὲ διὰ τοὺς ταύτης ἕνεχέν σε 


o 
; x IA REEL τος mal 
θεραπεύειν ἐσπουδαχότας, xal δὴ χαὶ πάντων ἔξαρ 


pow; ἐγίγνου. « 
πωλοῦσα ἔθνη £v τῇ πορνείᾳ αὐτῆς, xaX φυλὰς ἐν τοῖς 


φαρμάχοις αὑτῆς. » 'Ολόχληρα γὰρ ἔθνη xal φυλὰς 


EV 495 eM EY 
y)»; τῶν τῆς ἀσεύείας ἐθῶν ἑἐτέ 


ὅλας τῇ ἐξουσίᾳ χαταχεχρημένη τῇ οἰχείᾳ, εἰς τὴν 
αὐτὴν σοι συμμετῆγες ἀσέθειαν, xal πᾶσαν δὴ τὴν 


Κύριος ὁ Θεὸς ὁ παντοχράτωρ᾽" xa ἀποχαλύ. 
ὁπίσω σου ἐπὶ τὸ πρόσωπόν σον" χαὶ δείξω ἔθνε- 
σιν τὴν αἰσχύνην σου, xai βασιλείαις «ἣν ἀτιμίαν 
σου, χαὶ ἐπιῤῥίψω ἐπὶ σὲ βδελυγμὸν, χαὶ τὰς &xa- 
θχρσίας cou* χαθίσομαί os εἰς παράδειγμα. » Τοι- 
γαροῦν ἐγὼ σοι, φησὶν ὁ Θεὸς, ἀνάλογον ταῖς ρίαν" 
&atg ἀτοπίαις ἐπάξω τὴν τιμωρίαν * περιθαλῶ γάρ 
σξ, φησὶν, αἰσχύνῃ παντοίχ, (p. ὅ ἐδ) ὥσπερ ἂν εἴ τις 
αἱκίζεσθαί τινα μέλλων, ἀφελὼν τὴν ἐσθῆτα ἐπὶ τὸ C 
: ts ID 
πρόσωπον ἑλχύσειεν ἅπασαν, ὡς αἰσχρὰν μὲν εἶναι 
τῆς γυμνώσεως τὴν θέαν, πιχρὰν δὲ τοῦ αὐπισμόυ 
προσδοχίαν  περιδεθλημένος δὲ τῇ ἐσθῆτι τὸ 
πρόσωπον, μηδὲ διορᾷν τὰ προχείμενα δύνασθαι. 
. P S DDR 4 
Οὕτω δὴ, φησὶν, ἄπαυτά σου τὸν χόσμον ἀφελὼν, εἰς 
ἀτιμίαν χαταστήσας τὴν ἐσχάτην, τῇ τῶν πολεμίων 
ἁπανταχοῦ 


ἐχδώσω τιμωρίᾳ, ὥστε πᾶσι μὲν τοῖς 
περ'φανῆ σου τὴν αἰσχύνην xat τὴν ἀτιμίαν γενέσθαι, 
βδελυχτὴν δέ cz xal διὰ τῆς ἀχοῆς ἅπασι φαίνεσθα! 
μόνης, ὑπὲρ ὧν εἰς τοσαύτην εὐτέλειαν χατενήνεξαι" 
πάτημά τε γεγονυῖα πάντων xa παράδειγμα τῆς 
ἐσχάτης ἀτιμίας ἀποδειχθεῖσα τῇ ὑπερθολῇ τῶν χα- 
χῶν. « Καὶ ἔσται, πᾶς ὁ ὁρῶν σε, χαταθήσεται ἀπὸ 
σοῦ, xat ἐρεΐ, Δειλαία Νινευὴ, τίς στενάξει ἐπ᾽ αὖ- 
τὴν, πόθεν ζητήσω παράχλησιν αὐτῇ; » Οἱ δὴ ταῦτα ἢ 
λοιπὸν ὁρῶντες, xal τὴν προσοῦσάν cot πρόσθεν εὐ- 
πραγίαν εἰδότες σαφῶς, ἀποστάντες τῆς ὑπολήψεως 
ἐχείνης ἧς εἶχον 
παστήσουσ! μῖσος " τοῦτο γὰρ λέγΞ 
χαχῶν, συλλογιζομένους ὡς οὔτε 


περὶ σοῦ, εἰς ἔλεον τὸ χατὰ σοῦ με- 


y PB 
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enim significatlus est verborum infirmabuntur. in 
corporibus suis. Pauca, inquit, supererunt cor- 
pora ; causamque rei. tradit multitudinem fornica- 
lionum. Hec, ait, patientur, quia mirum. quantum 
ἃ Deo recesserunt. Atque hzc Dei placita merito 
ad exitum deducenda sunt. 


τοῦ Θεοῦ" xal τουτὶ πράτ 


ty. ἄξιον τῶν δοχούντων 


Vins. 4-7. — Deinde convicians ait : « Meretizix 
pulchra et gratiosa, dux veneficiorum. » Tu, inquit, 
illa es quie ab. officio recessisti, quieque specicsa 
tibi ob imperium videbaris, gratiosa propter eos qui 
dominatus tui causa te colere certabant; et quidein 
ceteris. quoque impiorum morum auctrix fuisti. 
* Que vendis gentes fornicatione tua, οἱ tribus 
pharmacis tuis. » Gentes integras tribusque Lotas, 
potestate tua abutens, ad iinpielatis Luze societatem 
pellexisti. « Ecce ego super te, ait, Dominus Deus 
omnipotens; revelabo posteriora Lua super faciem 
tuam : óstendam gentibus ignominiam Lua, regi- 
bus probrum tuum, jaciamque super te abominatio- 
nem et immunditiam tuam; statuam te. in exem- 
plum. » Quamobrem, ait Deus, eongruas 29296 huic 
vesani& poenas imponam : cooperiam, inquit, te 
ignominia omninoda, veluti cuin quis aliquein 
excruciaturus detractam ei vestem in. vultum con- 
gerit universam, ut lurpe sit. nuditatis Spectacu- 
lum, amara auiem cruciatuum exspectatio ;. qui 
quidem capite vestibus obvoluto, ne rem quidem 
presentem cernere potest. Prorsus ita, ait, detraeto 
omni ornatu tuo, in extrema te ignominia constitu- 
tam, hostibus puniendam tradam. Sic omni genti 
probrum tuum ac turpitudo exploratissima fiet : 
tuique nominis vel sola auditio cunctis erit abomi- 
nabilis, postquam in tantam vilitatem decideris, 
proculeata ab omnibus, excessuque malorum ad 
summe ignominiz exemplum proposita. « Ft erit, 
quicunque viderit, descendet a te, dicetque : Ninive 
infelix, quis illi ingemiscet? quodnam οἱ solamen 
conquiram? » Qui hzc in posterum viderint, ac 
superioris gloriw Lu: probe meminerint, omissa 
illà de te :estimatione, odium misericordia commu- 
tabunt; id enim aiunt verba descendet a te; lua- 
que mala miserabuntur, mente reputantes fieri non 
posse ut digne quis inflictam tibi calamitatem. de- 
ploret, aut solamen aliquod vel remedium exco- 
gite. 

ἀπὸ εἴν σε τῶν χατεχόντων 
Sio; ὀδύρασθα: τὴν ἐπιγεγονυϊάν σοι συμφορὰν, 


σου, ) 


(Ρ. 546) ἀλλ᾽ οὐδὲ παράχλησίν τινα χαὶ θεραπείαν εὑρεθῆνα: οἷόν τε τῶν τοσούτων χαχῶν. 


Exly. η΄. — 
Αμμὼν, χατοιχοῦσα ἐν 


ur 


€ ΓἌρμοσαι χορδὴν, ἑτοίμασαι, μερὶς 
ποταμοῖς, ὕδωρ χύχλῳ αὖ- 
«ἧς ἢ σὴ ἀγχὴ θάλασσα, χαὶ ὕδωρ τὰ τείχη αὐτῆς.» 
Τινὲς ᾿λμμὼν ἔφασαν ἐνταῦθα λέγεσθαι τὴν ὀνομα- 
ζομένην νῦν ᾿Αλεξάνδρειαν ἐπὶ τῆς Αἰγύπτου" χαίτοι 
q5 ὅτλον ὅτι ἐγγύς που μετὰ τετραχόσια ἔτη τῇ 

προφητείας ταύτης ᾿Αλέξανδρος ὁ τῆς Μαχεδονίας 
γέγονε βασιλεὺς, ὃς σὺν πολλοῖς ἑτέροις χατεσχηχὼς 
᾿ 


KV 


155 Αἰγύπτου, ἐπώνυμον ἑαυτῷ τὴν ᾿Αλεξάνδρειαν 


Vins, 8.—« Apta chordam, compara te, pars Am- 
mon, quz incolis (lumina : aqua in circuitu cjus,ini- 
lium ejus mare, aqua moenia ejus. » Nonnulli dixe- 
runt Ammopem hic appellari Alexandriam ; igvpti. 
Atqui compertum est,quadringentis cireiter post hane 
prophetiam annis Alexandrum Macedonum regem 
exstitisse, qui occupata eum aliis multis regionibus 
AEgypto, cognominem sibi Alexandriam condidit, 


Quod sj quis dicat, ante hune quoque exstitisse iu 


510 


prophetam loqui; profecto, quod s:epe jam monui, 
supervacaneam £94 esse arbitror super his rebus 
curiositatem ; siquidem nihil ea confert ad rei pro- 
positze intelligentiam. Quare subtilior de his dispu- 
tatio, vana ostentatio hominum, qui videri volunt 
incertiorum locorum nomina interpretari. ΠΙᾺ est 
apud eos fabulosius, cum aiunt de Alexandrie 
exitio prophetam loqui, ut ostendat nil mirum esse, 
si idem quoque Niniv:e acciderit, Neque enim so- 
lari verbis Niniven propheta vult. Porro ad. sola- 
men pertinet, aliene. calamitatis commemoratio, 
quasi hoe malis exercitum recreet. Revera mee- 
stos consolari solemus mentione paria patientium, 
ne plus :equo animis concidant, quasi aliquid inu- 
Silali ipsis acciderit, Contra omnino exploratum 
est, prophetam eventuris Ninive malis veterem il- 
lius. felicitatem. adjungere, qua calamitas ejus 
comparatione gravior evadebat. Sed he super- 
fluitate quadam sermonis dicta sunto. Loci vero 
sententia est: Venit usque in ZEgyptum Assyrius, 
multa ibi quoque mala. patravit; et quidem profu- 
gos illuc lsraelitas ibidemque degentes maximis 
incominodis affecit, ut Oseas propheta demonstrat : 
« Proplerea ecce fugient ab adversitate. ZEgvpti, 
recipielL eos Memphis, sepeliet eos Maehmas '!5. » 
Significat que ab Assyriis Egyptum ingressis per- 
pessuri erant profugi Israelit:e. Sicuti ergo in su- 
perioribus, postquam correptura Assyrios mala re- 


citavit, ad Jude tribum verba convertit, jubens q 


eam festum agere, et pace in posterum frui, quan- 
doquidem aggressori ejus. exstingui contigerat; ita 
el nunc ad Ammonem ZEgypli urbem loquela 
conversa ait : Sume citharam, multoque cum gau- 
dio para te ad canendum fidibus Assyrii exitium 
1uamque pacem; tu quie aquis undique cincta, 
mari Zuviisque vallata, nibil inde protecta fueras 
ab Assyrii incursione; nunc demum universa tibi 
inalefieii ab eo patiendi formido sublata est. Deinde 
addit : 


«οὐ μὲν ἄϑειν τὴν ἀπι 


J b 4 
xa ποταμοῖς, bynaa: £x τούτων οὐδὲν, (p. 548) € 
χαχίας λέλυταί cov ἡ ὑπόνοια. Εἶτα Emáyer 

$28 Vrns. 9-12. — « Athiopia atque ZEzyptus 
fortitudo ejus. Non est terminus fug tu. PhuL 
el Libyesauxiliares ejus sunt. Ipsa in. deportatio- 
nem ibit captiva. Parvulos ipsius solo allident in 
viarum ejus capitibus. » Nam et hi, inquit, ZEthio- 


IN 


Pei 


pes et Libes, cz'erique quorum mentionem feci, 
Federa tecum. inierant, seque tibi in omni bellica 
necessitate adfuturos receperant. Verumtamen ni- 
hil opis hine. retulisti; dumque fügam  maturares, 
capta es hostium manibus et abducta ; qui sone. ne 
parvulorum quidem tuorum miserti, exanimes ahji- 
cient passim in comp:tis, 
enecalos. 


vario cedium genere 
Constat autem. hic. /Eibiopas diei non 
illos longe dissitos, sed qui /Egvptiis sunt. finitimi, 


'!* Ose, ix, 0. 


TiIIEODORI MOPSUESTENI 


co loco urbem nomine Ammonem, deque hac modo A πεποίηχεν" € 


ὑλεῖαν, σοῦ δὲ τὴν εἰρήνην: f| πανταχόθεν ὕδατι περιθεύλη μένη θαλάττῃ τε ὦ 
X i 


πεληλυθότος τοῦ 


420 
D μὴ ἄρα τις ἐχεῖνο λέγον ὅτι καὶ πρὸ 
Ks * 


τούτου πόλις ἣν αὐτόθι ᾿Αμιμὼν λεγομ. 
νῦν ὁ προφήτης φησίν" ἀλλὰ γὰρ, ὃ 


μένη, περὶ ἧς τὰ 
πολλάχις ἔφην, 
Ἵν εἶνα: τῶν τοιούτων ἡγοῦμαι τὴν ἀχριθολο- 

ὁπότ᾽ ἂν μηδὲν εἰς φανέρωσιν τῆς προχειμένης 
συντελῇ διανοίας" ὧπτε 


$ 


"M 


zt. 
!Octety 
lav 


ὶ τὰ τοιαῦτα ἀχριθολογία 


χαὶ ἐπ' τινα χενὴν εἶνσι 


τὴν πε , tva. δὴ δοχῶσ! 

τοὺς ἀδηλοτέρους ταῖς ὀνομασία:ς ἑρμηνεύειν τόπους. 

τὸ παρ᾽ αὐτῶν )εγόμενον,ὅτ' τῆς 
D AU 3 i» 


προφήτης λέγει" ὡς 
ν ὅτι μηξὲν νεβάυμαδε ὃν, εἰ xal πε 
τοιοῦτο * 


p: τὴν 
οὐ γὰρ ψυχαγωγεῖ 
πειρᾶται τὴν Νινευή * ψυχα- 


y ἐν 


ρῶν συμφορᾶς μεμνῆσθα:, ὡς ἂν 


TS 


&x ταύτης ὁ 


, "n" παραχαλοῖτο. ἰώθαμεν γοῦν 
NOE E 
&si τοὺς πενθοῦ" 
ὡς 


αὐτοὺς νομίζοντες εἶναι. 


τᾶς τῇ μνήμη (p. 947) παραχαλεῖν 
τῶν ὁμοίων, ἂν μὴ ἄγαν ἀθυμοῖεν, καινόν τι τὰ 
xav 
διὰ πάντων δηλός ἐστιν ὁ προφήτης 
προσε 


Τοὐναντίον μὲν οὖν 


πῇ μηνύει τῶν 


1 


σομένων τῇ ren opi τὴν 
ἀφ᾽ ἧς ὃ 


βαῖνον αὐτῇ χαχὸν αὐξάνεσθαι 


παλαιὰν αὖτ "s 


συνάπτων εὐπραγίαν, ἢ μάλιστα τὸ συμ- 
f μελλεν. ᾿Α)λὰ γὰρ 
ταῦτα μὲν Ex περιουσίας εἰρήσθω - ὁ δὲ νοῦς τῶν 
: τῆς Αἰγύπτου 


xa τοὺς αὐτόθι διατιθεὶς χαχὰ, 


ῥητῶν οὗτός 
ὁ ᾿Ασσύριος πλε 
MAN 

σταις περιθαλεῖν συμφοραῖς, 
"sni: « Διὰ τοῦτο ἰδοὺ 


τῶν Ἰσραηλιτῶν χαὶ 
αὐτόθι διάγοντας μεγίσ 
ὡς ὁ προφήτης Oz 


πορεύσονται ἐχ ταλαιπωρίας Λἰγύπτου, xoi Ex 
ται αὐτοὺς Μέμφις, χαὶ θάψει αὐτοὺς Μαχμάς" » «ἢ- 
λον 0: ἅπερ ὑπὸ τῶν ᾿Ασσυρίων εἰσεληλυθότων εἰς τὴν 
Αἴγυπτον πάσχειν ἤμελλον οἱ ἐπ᾽ αὐτὴν χαταπεφευ- 
γότε “Ὥσπε ἄνω- 
τέροις và χαταληψόμενα τοὺς ᾿Ασσυρίους 
ἐπὶ τὸν Ἰούδαν ἀπέστρεψε τὸν λόγον, ἑορτάζειν αὐτῷ 
γελεύων ὡς ἐν εἰρήνῃ χαθεστῶτι λοιπὸν, τῷ τὸν 


τῶν Ἰσραηλιτῶν. ποίνυν ἐν τοῖς 


γων χαχὰ, 


ἐπεληλυθότα αὐτῇ πολέμιον ἀνῃρῆσθα:" οὕτω χάν- 
πόλιν οὖσαν τῆς Αἰγύπτου 
᾿Ανάλαθε χιθάραν n 
ταύτης 
ρωμένη 
ἐχξίνου 


ταῦθα ἐπὶ τὴν ᾿Αμμὼν 


τρέπει τὸν λόγον, xai φησιν" 
μετὰ πολλῆς τῆς ἡδονῆς παρασχεύασαι 8: 


ὰ 
, 
d X9 
d γε πᾶσα τῆς 


᾿Ασσυρίου" νῦν μέντοι 


AG 


D 


Στίχ. 0-19. — « Αἰθιοπία ἣ ἰσχὺς αὐτῆς xoi At- 
γύπτος, χαὶ οὐχέτι πέρας τῆς φυγῆς σου Φοὺτ 


Λίθυες ἐγένοντοβοηθοὶ αὐτῆς" χαὶ αὐτὴ εἰς μετοιχεσί 
πορεύσεται αἱ ἰχμάλωτος, χαὶ τὰ νήπια αὖτ i io cog 
x 


σιν ἐπ᾿ ἀρχαῖς τῶν ὁδῶν αὐτῆς. » Kot y 
Αἰθίοπές τε xai Λίδυες xai MEER δὴ ὧν 


σὲ ἐν 


φησὶν, 


we Vu Pouf ἔθεντο. πρὸς 


ταῖς ἀνάγχαις " 


ἀπὸ τούτων οὐδὲν, MERDI φυγὴν τε 


ἀσχολουμένη χαὶ αἰχμάλωτος ταῖς τῶν πολεμίων 
ἀπαγομένη χερσὶν, οἱ οὐδὲ τῶν νηπίων τῶν παρὰ 
σοὶ ποιησάμενοι ἐῤῥίφασιν αὐτὰ νεχρὰ χατὰ 
πᾶσαν ὁδὸν πολυτρόποις ὑποθαλόντες σφαγαῖς. Εὔ- 


δηλον δὲ 6x: Λἰθίοπας οὐ τοὺς πόῤῥω ποῦ ἀπῳχισμέ- 


φειδὼ 


4t 


νους φησὶν, ἀλλὰ τοὺς ὅσους ὁμόρους εἶναι συνέύαινεν 
Αἰγυπτίοις. « Καὶ ἐπὶ πάντα τὰ ἔνδοξα αὐτῆς βχ- 
λοῦσιν χλήρους, xaY πάντες οἱ μεγιστᾶνες αὐτῆς 
δεθήσονται χειροπέδαις. » “Λπαντα μὲν γὰρ τὰ παρὰ 
σοὶ τίμια ἀφελόντες 
χαὶ τοὺς μέγα δὲ τῶν ἐν σοὶ δύνασθαι: νομιζομένους 


οἱ πολέμιοι διενείμαντο χλήροις" 


χειροπέδαις ἐμθαλόντες ἐπὶ τὴν αἰχμαλωσίαν cov. 
(p. 949.) « Καὶ σὺ μεθυσθήσῃ. » Ἐπειδὴ τὸν οἶνον 
ἐπὶ τιμωρίας λαμιθάνειν εἴωθε, βαρυτάτην, φησὶν, 
ὑπομένεις τὴν τιμωρίαν " ὥστε δίχην μεθύοντος τῇδε 
χἀχεῖσε περιαντλεῖσθα!: τοῖς χαχοῖς. « Καὶ ἔσῃ παρ- 
εὐραμένη. » Λόγος δὲ οὐδενὶ γενήσεται τῶν χατὰ 
σέ. « Καὶ σὺ ζητήσεις σεαυτῇ στάσιν ἐξ ἐχθρῶν 
σου.» Ἑπιθυμήσεις δέ τινα ἄνεσιν τῶν χαχῶν λα- 
θεῖν, ὁπόσα δή σοι παρὰ τῶν πολεμίων κατὰ τὸν 
χαιρὸν ἔχεῖνον ἐπάγεσθαι μέλλει. € Πάντα τὰ ὀχυρώ- 
μᾶτά σου ὡς σύ. » Καταλυθήσεται γὰρ παραπλησίως 
σοι πάντα ὁπόσα δὴ πρὸς ἀσφάλειαν οἱχείαν πρότε- 
ρον εἶχες. « Καὶ σχοποὺς ἔχουσι 
πεσοῦνται 


ἐὸν σαλευθῶσι, καὶ 
» Πειράσῃ δὴ x 


εἰς στόμα ἐσθίοντος. 


ς 
πολλῶν ἀποσχοπεῖν τὰ ἐσόμενα, ἐπειδ᾽ ἂν τῆς παρουσίας πῶν πολεμίων 
σουσί σε οὐδέν * ἐχτραπέντες γὰρ τῶν ἐντεταλμένων πεσοῦνται ὑπὸ τοῖ 


Στίχ. ιγίτις’, « Ἰδοὺ λαός σου ὡς γυναῖχες ἐν σοί" 
ς ἐχθροῖς cou ἀνοιγόμεναι ἀνοιχθήσονται πύλαι 
τῆς γῆς σου, χαὶ χαταφάγεται πῦρ τοὺς μοχλούς σου.» 
Ilávveg cou, φησὶν, οἱ χατὰ τὴν πόλιν ὑπήχοοι γυ- 


Y t D 


ναιχῶν δίκην ἐν ὁλολυγαῖς γενήσονται xai δέει" 
ἐπειδ᾽ ἂν τὰς μὲν πύλας ὑπὸ τῶν πολεμίων ἴδωσιν 
ἀνο!γείσας" χεχρατημένην δὲ ὑπ᾽ αὐτῶν τὴν πόλιν 
πάσης τῆς πρότερον αὐτῇ δοχούσης ἀσφαλείας προσ- 
elvat ὡς ὑπὸ πυρὸς ἀθρόον ἀναλωθείσης. (p. 550) 
« Ὑδωρ. περιοχῆς ἐπίσπασαι σεαυτῇ. χαὶ χαταχρά- 
7150) τῶν ὀχυρωμάτων σου. » Πολλοῖς ἔθος ἐστὶ πρὸ 
τῶν τειχῶν τάφρους ἐργάζεσθαι μεγίστας, χαὶ πλη- 
ροῦν ταύτας ὕδατος, ὡς μὴ ῥᾳδίαν ἐπὶ τὰ τείχη τοῖς 
πολεμίοις εἶναι τὴν διάθασιν. Τοῦτο οὖν λέγει χὰν- 
ταῦθα" ὅτ', Ἐφέλχυσαι τὴν ἐχ τοῦ ὕδατος βοήθειαν, 
χαὶ περίθαλε τούτῳ τὸ τεῖχος τὸ οἰχεῖον, xai πάντων 
τῶν εἰς ἀσφάλειάν σοι χατεσχευάσθαι δοχούντων, 
πού τι £X. τούτων 


δέξαιο. Λέγει 


Y YES 
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αὐτὰ εἰρων:χῶς διασύρων, 


εἶνον τὸν χαιρὸν οἵων 
«2 ὄντων. "Emiys: γοῦν" « “Εμδηθι εἰς πηλὸν, xol 
συμπατήθητι ἐν ἀχύροις " χαταχράτησον ὑπὲρ πλίν- 
ὕον" ἐχεῖ 

χαιρα" xal χαταφάγεταί σε ὡς ἀχρὶς, χαὶ βαρυν- 
θήσῃ ὡς βροῦχος " ἐπλήθυνας ἐμπορίας σου ὑπὲρ τὰ 
ὄπτρα τοῦ οὐρανοῦ. » ᾿Αλλ᾽ οὐδὲν ἔσται σοι πρὸς 
σωτηρίαν 


χαταφάγετα! σε πῦρ, ἐξολοθρεύσει σε μά- 


τότε - τοὐναντίον 
ὥσπερ εἴς τινα πηλὸν ἐμπέσῃ, τὸ μέγεθος τῶν 


χαχῶν, δίχην ἀχύρων ἐν ποιήσει πλίνθων συμπατου- 


μηχάνημα μὲν οὖν, 


μένων τε χαὶ συναναφυρομένων τῷ πηλῷ ἐν ἅπασι 


τοῖς τότε φυρόμενος χαχοῖς xoY αὐτός - ἀναλώσε: μὲν 


γάρ σε δίχην mupb; ὁ πολέμιος - ἀφανισθήσῃ δὲ 
σφαγαῖ; ποιχίλαις " βρούχου τε 
σε 


χατα)αλίσχοντές χαὶ 


πλοῦτος ἐχεῖνος γενήσεται, ὃν συνέλεξας ὧσπε 
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βαρεῖαν ἐξεργαζόμενοί σοι τῶν χαχῶν τ 


492 
À « Super przeclara quaeque ejus mittent. sortes, cuin- 
ctique optimates ejus manicis vincientur. » Omnia 
tibi pretiosa eripientes hostes, sorte inler se divise- 
runt, cunctosque qui apud le potentatu pollebant 
manicis injectis in captivitatem abduxeruut. « Et tu 
inebriaberis.»Quia vino significare punitionem Sceri- 
ptura solet, gravissimam illi aitinflictum iri poenam, 
ut ebrii instar hine inde obruatur adversitatibus. 
« Et despicieris, » Nulla tui ratio habebitur. « Et tu 
quieres tibi requiem ab inimicis tuis.» Optabis leva- 
mine aliquo malorum potiri, quie tili eo tempore ab 
hostibus tuis accident. « Omnes munitiones {0 si- 
cut tu, » ZEque ac tu corruent. omnia qua olim 
tutelae Ge. gratia tenebas. « Etiamsi speculatores 
habent, nihilominus quassate corruent in 08 voran- 
lis. » Conaberis quidem multis exploratoribus ven- 
tura prenoscere, statim. ac propinquantem hostem 
audieris, sed tamen custodum nullus fructus erit, 
namque ab imperatis stationibus dejecli in hostium 
potestatem incident. 

iem τὴν 


COE 
πολεμίοις. « 


γεπς. 15-10. — «Ecce populus tuus tanquam 
feminz apud te. Hostibus Luis patefient porte 229 
regionis Lue; ignis aduret vectes tuos. » Omnes 
qui dieto tuo. obtemperabant per urbem cives, fe- 
minarum ritu. ululatibus indulgebunt atque formi- 
dini, statim ae portas hostibus patentes viderint, 
eaptamque ab his urbem, cujus vetus omnis mu- 
nitio tanquam igne subito evanescet. « Aquam ob- 
sidionis attrahe tibi, obtine propugnacula tua.» 
Multorum mos est. pre maenibus foveas maximas 
ellodere. easque aquis complere, ne sit expeditus 
hostibus ad moenia accessus. ld utique nunc ait: 
Pete ab aqua przsidium, atque hae circumda ma- 
rum tuum ; nitilque eorum prztermitte qua tutelo 
prodesse videntur ; si forte hine aliquid opis impe- 
ware queas. Loquitur vero ironice et subsannarns, 
quoniam hzc nulli usui per id tempus futura erant. 
Ergo addit : «Ingredere. lutum, conculeare in. pa- 
leis, roborare super laterem : ibi vorabit te flamma, 
perdet te gladius, comedet te quasi locusta, grava- 
beris ut bruchus. Multiplicasti negotiationes tuas 
super astra coli. » Verumtamen nulla tune tibi 
ad salutem 1nachinatio proderit; imo veluti in lu- 
D tum in. malorum barathrum incides, et palearum 
instar quie, eum lateres. conficiuntur, coneulean- 
tur et luto immiscentur, omnibus illius. temporis 
malis et ipse commisceberis. Quippe ignis instar 
absumet te hostis; cxdibus variis peribis : bruchi 
et locust:e more superveniet tibi hostium agmen, 
qui te consument, acerbunique tibi malorum sen- 
sum eflicient : otiosze tibi erunt opes illze, quarum 
numerun! stellis ccelestibus parem congesseras. 


xai &xplóog δίχην ἐπελεύσεταί σοι τῶν πολεμίων τὸ πλῆθος, (p. 5951) 


ν 


πε 


i 
οἷς ἄστροις ἁυιλλώμενος τοῦ οὐρανοῦ. 


iz 

Vens. 16-19. — «Bruchus 
exiliit, quasi attelabus, commistus tuus : ut locusta 
qua insedil siepem in die gelu. Ortus est sol, et 
illa avolavit; neque cognitus 330 est locus ejus.» 
Omnes, inquit, subditi tui, quos multis e locis con- 
traxeras, incrementum, ut arbitrabaris, virium 
tuarum (id enim significel vox commistus), bruchi 
ritu. avolaverunt. quaquaversus, diífugeruntque 
instar a'telabi. Imitati sunt locustam quie hora ge- 
lida siepem insidet : hiec. enim. manet. in statione 
immovilis a frigore, donec orto sole geluque reso- 
luto, 
veslirio relicto. 


vim volandi recuperans, exsilit, nullo sui 
Dicit. autem : Hi. pariter qui. tibi 
antea metus causa obtemperabant, mox ubi ad- 
versa fortuna laboraveris, tanquam libertate re- 
cepta, cuncti ἃ te ovantes recedent. Deinde lugu- 
briter generatimque propheta exclamat : « Vze. illis] 
dormitaverunt pastores Lui; rex Assyrius conso- 
pivit potentes tuos. » Flebiles, ait, vos omnes : nam 
duces, eeu sopore quodam, punitione correpti oc- 
cubuerunt. Tale est illud apud beatum Davidem : 
« Dormitaverunt qui. ascendebant equos" . » Porro 
rege vestro neci tradito commortui sunt omnes 
qui spud eum dignitate prastabant. « Diffugit ad 
montes populus tuus, neque erat qui eum excipe- 
ret. » Cuncti jam ad fugam spectabant, quoniam 
nemo reliquus evat qui przsenti malo suppetias 
ferret. « Nonest confractionis medela. » Cura omnis 
alque emendatio malorum tuorum sublata est. 
« Vulnus. tuum. intumuit. » Crevit. calamitas tua, 
jamque est. insanabilis. « Omnes qui rei nuntium 
audient, manibus plaudent super te. Ad quem 
enim non devenerat perpetua malitia tua?»  Pro- 
fecto populos omnes fama cladium tuarum oblecta- 
hit, hique manuum plausu quantopere pernicie tua 
Letentur significabunt. Tu enim bellum adversus 
omnes susceperas,neminemque pro viribus molestia 
ac detrimento non afliciebas. Hinc tuus interitus 
commune gaudium omnibus attulit. 

“ἣν ἡδονήν. 
χοῦν χατὰ τὴν δύναμιν ἔσπευδες 
οθαι ουνέθη τῆς σῆς. 


ΡΒ ΑΙ EXXV; 7. 


'THEODORI MOPSUESTENI 


irruit. et. evolavit; / 


Ἐπειδὴ γὰρ χοινὸν πρὸς ἅπαντας ἤρου τὸν πόλεμον, xoY 
SR. 
τὴν οἰχείαν, διὰ τοῦτο χοινὴν ὅπασιν ἡδονὴν ix τῆς 


Στίχ. c'-19'. — « Βρυῦχος ὥρμησε χαὶ ἐξεπετά- 
. 


ἤλατο ὡς ἀττέλαθος ὁ σύμμιχτός σου, ὡς 
ἀχρὶς Emus θηχυΐῖα ἐπὶ φραγμὸν ἐν ἡμέρᾳ πάγου " 
ὁ ἥλιος dyisenie: xai ἀφήλατο, xal obx & γνώσθη ὃ 


τόπος αὐτῆς. » Πάντες, φησὶν, οἱ ὑπήχοοί σου οὺς 
» 


πολλαχόθεν συνήγαγες αὔξων ὡς (oo τὴν δύναμιν 


eo 
c 
a 
gu 
x 
9 
x 
- 
E 
e 
Á 
Ὧ 
Ὃ 
23 
LA 


ἑαυτῷ, τοῦτο γὰρ λέγε: « τι 
βροῦχος ἀπέπτη σου παντελῶς, χαὶ 
τελάθου δίχην" ἐμιμήσατό τε ἀχρίδα ἐν πάγῳ, ἐπι- 
θεόηχυῖαν φραγμῷ, ἣ ἀχίνητος Ex τοῦ χρίους ἐπὶ 
τῆς στάσεως μένουσα τῆς οἰχείας, ἡλίου φανέντος τε 
x σαντος τὸν πάγον, ἀθρόον τῆς πτήσεως τῆς 
οἰχείας ἀπειληφυῖα τὴν δύναμιν ἀφίπταται, οὐδὲν 
ἴχνος τῆς στάσεως αὐτῇς χαταλιποῦσα τῆς πρότε- 
ρον. Οὕτω γὰρ, φησὶ, xai οὗτο: πρότερον μὲν ὑπὸ 
σοὶ χαθεστήχεσαν τῷ δέει - χαταλαθούσης δέ σε τῆς 
συμφορᾶς, ὥσπερ ἐν ἐλευθερίᾳ τινὶ γεγονότες, τὸν 


£x σοῦ χωρισμὸν Lais da ἅπαντες. Εἶτα θρη- 
νητιχῶς ἐφ᾽ ἅπασιν ὁ προφήτη * « Οὐαὶ αὐὖ- 


τοῖς * ἐνύσταξαν οἱ ποιμένες σου" dae bg ᾿Ασσύριος 
ἐχοίμισε τοὺς δυνάστας σου. » (p. 552) Θρήνων, φησὶν, 


ἄξιο! πάντες ὑμεῖς " ol μὲν γὰρ ἡγούμενοι ὥσπερ 


ὕπνῳ τιν τιμωρίᾳ χατενεχθέντες πεπτώχασ:. 


xai τὸ παρὰ τῷ μαχαρίῳ Δαυΐδ, 
€ Ἐνύσταξαν οἱ ἐπιθεθηχότες ἵππους. » Ὁ δὲ βα- 
σιλεὺς ὁ ὑμέτερος ἀπωλείᾳ παραδοθεὶς συναπώλε- 
σεν ἑσυτῷ πάντας τοὺς παρ᾽ αὐτῷ δυναστεύοντας 
πρότερον. « ᾿Απῆρεν ὁ λαός σου ἐπὶ τὰ ὄρη, xat 
οὐχ ἣν ὁ ἐχδεχόμενος. » Πρὸς φυγὴν ἅπαντες εἶδον 
λοιπὸν, ἐπεὶ μηδεὶς ἣν ὁ βοηθεῖν δυνάμενος τοῖς πα- 
«ρφοῦσι: χαχοῖς. « Οὐχ ἔστιν ἴασις τῆς συντριθῆς. » 
Πᾶσα γὰρ θεραπεία τε χαὶ διόρθωσις τῶν σῶν ἀφ- 
ἤρηται χαχῶν. « ᾿Εφλέγμανεν ἣ πληγή σου. » Ηὐξήθη 
γάρ σου τὸ χαχὸν, ὥστε χαὶ μένειν ἀνίατον. « Πάντες 
οἱ ἀχούσαντες τὴν ἀγγελίαν σου χροτήσουσι χεῖρας 
ἐπὶ σὲ, διότι ἐπὶ τίνα οὐχ ἐπῆλθεν ἡ χαχία σου διὰ 

παντός; » ᾿Αλλὰ γὰρ οἱ πανταχοῦ τῶν περὶ σὲ χαχῶν 
δεξάμενοι τὴν ἀχοὴν ἡσθήσονται, τῷ χρότῳ τῶν yet- 
ρῶν τῶν οἰχείων ἐπ:ιδειχνύμενοι τῆς σῆς ἀπωλείας 
πάντα ὁντιναοῦν βλάπτειν χαὶ χα- 
ἀπωλείας γενέ- 


Τοιοῦτον Bi ἐστι 


EPMHNEIA ABBAKOYM TOY ΠΡΟΦΗΤΟΥ͂. 


GOMMENTARIUS IN HABACUGUM PROPHETAM. 


231 Postquam jam decem tribus Assyrius in 
suam regionem captivas abduxerat, et deinde expe- 
dione adversus llierusalem. suscepta , terribilem 


χώραν ) 


(P. 333) Ἤδη τοῦ ᾿Ασσυρίου τοὺς μὲν τῶν δέχα 
φυλῶν αἰχμαλώτ {εὶς τὴν οἰχεῖαν ἀπαγαγόντος 


ἐπεληλυθότος δὲ Ἱερουσαλὴμ, xol τὴν 


425 
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φοδερὰν ἐχείνην διὰ τοῦ ἀγγέλου πληγὴν δεξαμένου, A illam ab angelo cladem acceperat, multaque, ut par 


μετὰ πολλῆς ὡς εἰχὸς ἐντεῦθεν τῆς ἀτιμίας ὑποστρέ- 
᾿Αμθαχοὺμ. (47) 


ποιεῖται ταύτην, 


ψαντος εἰς τὰ οἰχεῖα, ὁ μαχάριος 
ἐπὶ τῆς Ἰουδαίας τὴν προφητείαν 
εἰς δύο μερίζων τὸν λόγον, εἴς τε τὴν αἰτίασιν τῶν 
ἐν τῷ λαῷ δυναστευόντων τε xaX χρινόντων, o! πολ- 
λαῖς xai διαφόροις ταλαιπωρία:ς τοὺς πένητας περι- 
ἐδαλλον, ὑπὲρ ὧν δὴ μάλιστα ἐπαχθήσεσθα: τὰ παρὰ 
τῶν Βαβυλωνίων αὐτοῖς μνημονεύει χαχά " χαὶ εἰς 
τὴν αὐτῶν τῶν Βαδυλωνίων χατηγορίαν ὡς χεχρα- 
τηχότων μὲν τῆς Ἱερουσαλὴμ, οὐχ εἰς δέον δὲ τῷ 
χράτει χρησαμένων, πολλὴν δὲ τὴν ἀμετρίαν τῆς 
ὠμότητος χατ᾽ αὐτῶν ἐπιδεδειγμένων - ὑπὲρ ὧν δὴ 
καὶ τούτους τιμωρηθήσεσθαι λέγει" ὥστε χατά γε τὴν 
διαίρεσιν ταύτην ἑοιχέναν τῷ ἐνάτῳ ψαλμῷ δοχεῖν 
αὐτοῦ τὴν προφητείαν, ὃς ἐστὶ. μὲν εἷς τῷ ἀριθμῷ 
ἐπὶ τῆς Ἑλληνιχῆς ἐχφωνήσεως, δύο δὲ ἐπὶ τῆς 
'Ἑδραίων γλώττης, ἰδίαν ἑχατέρου τὴν ὑπόθεσιν 
ἔχοντος" ὡς τοῦ μὲν προτέρου ἀρχὴν μὲν εἶνα! τὸ, 
« Ἑξομολογήσομαί σοι, Κύριε, ἐν ὅλῃ χαρδίᾳ μου, 
διηγήσομαι πάντα τὰ θαυμάσιά σου" » πέρας δὲ τὸ, 
« Κατάστησον, Κύριε, νομοθέτην αὐτοῖς, γνώτωσαν 
ἔθνη ὅτι ἄνθρωποί εἶσι. » Τοῦ δευτέρου δὲ ἀρχὴν μὲν 
τὸ, « Ἵνα τί, Κύριε, ἀφέστηχας μαχρόθεν ; (p. 554) 
ὑπερορᾷς ἐν εὐχαιρίαις, ἐν θλίψεσι; » τέλος δὲ, « Τὴν 
ἑτοιμασίαν τῆς χαρδίας αὐτῶν προσέσχε τὸ οὗς σου, 
χρῖναι ὀρφανῷ χαὶ ταπεινῷ, ἵνα μὴ προσθῇ ἔτι τοῦ 
μεγαλαυχεῖν ἄνθρωπος ἐπὶ τῆς γῆς. » Τούτων δὲ 
μὲν τοῖς προτέροις τοὺς ἀλλοτρίους αἰτιᾶται, λέγω ὃὲ 
τοὺς περιοίχους, ὡς πολλῇ τῇ xat' αὐτῶν ὠμότητι 
χρησαμένους, ὑπὲρ ὧν δὴ καὶ τιμωρίαν αὐτοῖς ἐπ- 
ἤχθαι λέγε: παρὰ τοῦ Θεοῦ" ἐν δὲ τοῖς δευτέροις, τοὺς 
ἐν» τῷ λαῷ τῷ τε πλούτῳ xal τῇ δυναστείᾳ ἐπ᾽ ἀδι- 
χίαν xoi βλάδην xat ἐπήρειαν τῶν πενήτων χεχρη- 
μένους, οὺς xal αὐτοὺς οὐχ ἔξω τιμωρίας ἔσεσθαί 
φησι, Τοιοῦτο γάρ τι xoi νῦν ὁ μαχάριος ᾿Αμθαχοὺμ 
ὁ προφήτης ποιεῖ, μερίζων τὸν λόγον εἴς τε τοὺς 
παρ᾽ αὐτοῖς ἐπ᾽ ἀδικίᾳ τῶν πενήτων τῇ προσούσῃ 
χεχρημένους δυναστείᾳ * τούτους γὰρ ἐν τοῖς προτ 
ροις αἰτιασάμενος, λέγει χαὶ τὴν ἐπαγομένην αὑτοῖς 
ὑπὲρ τούτου τιμωρίαν" χαὶ εἰς τοὺς Βαδυλωνίους, ὧν 
xdY αὐτῶν πλεῖστα ὅσα διατεθειχότων χαχὰ τὸν λαὸν 
ἐπαχθησομένην ὕστερον τιμωρίαν μηνύει. ᾿Αλλὰ γὰρ 
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erat, cum ignominia illinc in patriam regressus 
fuerat; beatus Habacucus hoc edidit de Judica 
vaticinium, diviso in partes duas sermone ; quarum 
priore principes judicesque incusat, qui multis 
variisque zerumnis pauperes implicuerant; quam ob 
rem precipue eventura illis a Babyloniis mala 
memorat : allera. vero. pars Babyloniorum  ipso- 
rum inerepationem continet, qui Hierusalem po- 
titi, haud recte victoria usi erant, sed multum cru- 
delitatis excessum adversus Jud:wos exprompse- 
rant; cujus causa punitum iri dicit. Quare secun- 
dum hauc divisionem, videtur prophetia hiec nono 
similis psalmo, qui unus est in Grzca interpreta- 
tione, duo autem in Hebrxa lingua, eum suo quis- 
que argumento, Et prioris quidem initium est : 
« Confitebor tibi, Domine, in toto corde meo ; nar- 
rabo omnia mirabilia tua. » Finis autein : 
situe, Domine, legislatorem eis; sciant gentes 
quoniam homines sunt. » Alterius vero psalmi 
initium est : « Ut quid, Domine, recessisti longe, 
despicis in opportunitatibus, in tribulationibus? » 
Finis : « Praparationi cordis eorum attendit auris 
Qua, judicare pupillo et humili, ut non apponat 
ultra magnifieare se homo super terram. » Jam 
vero in priore psalmo alienigenas increpat, id est 
finitimos, qui magnopere contra Judzos s:vierant, 
ac proplerea poenam 932 ipsis ἃ Deo iuflictam 
dicit; in allero populi ditiores sc principes objur- 
gal, qui pauperes iniquitate, detrimentis, injuriis- 
que vexabant; atque hos etiam haud poenam eva- 
suros ait. Idem fere nunc agit beatus Habacucus 
propheta, bipartito sermone, primo quidem ad- 
versus eos qui pauperes injusta vi opprimebant : 
his enim apprime increpitis, eventuram delicto 
ponam praedicit; deinde in Babylonios converti- 
tur, qui cum innumera mala populo Judaico intu- 
lissent, punitionem ipsis impositum iri praedicit. 
Nunc postquam verborum prophet?» argumentum 
exposuimus, sequitur ut partes singulas conside- 
remus. Prowit solitus libello titulus : « Assumptio 
quam vidit Habacucus propheta. » Sic autem exor- 
ditur : 


« Con- 


t 


ποιαύτης τινὸς οὔσης τῆς ὑποθέσεως τῶν τοῦ προφήτου ῥημάτων, τὰ χατὰ μέρος σχοπητέον λοιπόν. 
Πρόκειται μὲν οὖν ἡ εἰωθυΐα προγραφὴ τοῦ βιθλίου, « Τὸ λήμμα ὃ εἶδεν ᾿Αμδαχοὺμ ὁ προφήτης" » ἄρχετα: 


δὲ οὕτως * 
ΚΕΦ. A'. 


Στίχ. β'. — «Ἕως τίνος, Κύριε, χεχράξομα:, χυὶ 
οὐ μὴ εἰσαχούσῃς ; βοήσομαι πρὸς σὲ ἀδικούμενος, 
xai οὐ μὴ σώσῃς; » (p.553) Οὐχ ὡς αἰτίασίν τινα 
τῷ Θεῷ προσάγων ὁ προφήτης ταῦτά φησιν, ἀλλὰ 
χαθὼς ἔθος αὐτοῖς ἐπὶ τῶν τινα διαπόρησιν ἐχόντων, 
j| xal ἀγανάχτησιν χινούντων διχαίαν χατὰ τῶν 
ποιούντων, ἐν αἱτιατιχῷ λέγειν σχήματι τῶν πρατ- 
πομένων τὴν ἀτοπίαν" οὕτω χἀνθάδε φησίν - ὥσπερ 
οὖν xal ὁ μαχάριος λέγει Δαυϊδ τὸ, «Ἵνα τί, Κύριε. 


(47) In titulo 'A66. 
Parnor. Gn, LXVI. 


D 


CAPE 


o 


Vins. 2. — « Usquequo, Domine, clamabo, et 
non exaudies? vociferabor ad te vim patiens, et 
non salvabis? » Non tanquam expostulans, h:ec ait 
propheta, sed more illorum, qui in re aliqua 
anxli, vel etiam justa indignatione commoti, figu - 
ralo ad expostulationem sermone de rerum acta- 
rum iniquitate queruntur. Ita scilicet hoc se loco 
gerit propheta. Sicut ergo beatus etiam ait David - 
«Ut quid, Domine, recessisti longe, despicis in 


15 


421 


impius, incenditur pauper 5, » et reliqua; haud 
Deum culpans ita loquitur, sed illis irascens qui 
talia agunt, et quodammodo exzstuaus, quod non 
cito. ponas debitas luerint. Ita et alibi: « Cur, 
Deus, repulisti in finem ? iratus est furor tuus ad- 
versus oves paseui tui !'?? » Etenim magnitudine ma- 
lorum populo illatorum attonitus, sic etiam hoc 
loco loquitur. Velut etiam beatus Jeremias dicit : 
« Cur via impiorum prosperatur, 933 beate 
agunt omnes reprobantes reprobrationes ?? ? » 
Nam ne iste quidem Deum accusans sie loquitur, 
:sed indignans potius quod delictorum poenas 
non pertulerint. Pari enim. prophete omnes animo 
erant. Quin et illul apud beatum Davidem di- 
ctum : « Domine, in celo misericordia tua, et. ve- 
ritas tua usque ad nubes : justitia Lua, sicut mon- 
tes Dei; judieia tua abyssus multa *' : » quie. ni- 
mirum dicit, benignitatem Dei demirans erga ho- 
mines tanquam infinitam, et quod multam de viro 
justo gerat sollicitudinem, imperscrutabile dicens 
Dei examen et judicium, quo seras peccantibus 
poenas imponit, quas spe differt, quanquam multa 
inter homines mala versentur. Eodem prorsus modo 
lie quoque dicit prophela , iniquitati irascens 
principum populi, qui multam variamque pauperi- 
bus injuriam. faciebant : magnopere quidem co- 
gnoscens digna esse suppliciis ea quie fiebant, do- 
leis autem. quod Deo ultionem differente, multa 
adversus pauperes vigeret injustitia. Propterea, ceu 
qui sepe expetiverat vindictam de iis capi tam 
prave agentibus, nihil vero impetraverat: ες Us- 
quequo, inquit, Donine clamabo, et non exau- 
dies? » Nam sumpta sibi patientium injuste per- 
sona dicit: Quousque tandem miseriis multis exer- 
citus. clamo tuem exposcens auxilium , neque 
timen id impetro? 
σώσῃς ;» ᾿Αναλαθὼν γὰρ τὸ τῶν ἀδιχουμένων 
λαῖς ἐξεταζόμενος βοῶ μὲ 
VERS, 29-5. — « Quare nihi ostendisti labores et 
dolores, videre miseriam et impietatem? ». Nil 
iliud quotidie video nisi laborem atque pressu- 
ram, quam mala mente principes pauperibus in- 
ferre conantur. « Contra me factum est judicium, 
et judex aeeipit. Propterea dissipata est lex, et 
non deducitur ad finem judicium. » Queror itaque 
quod sepe vidi, nempe judicio instituto, jus om- 
nino contemni, sed respicientem personas judicen, 
hune sibi proponere sententia: sud scopum, cumt- 
lando scilicet 92/4 oppressi detrimentum. llinc 
legum tuarum observantia negligitur, nullaque ha- 
rum ratio habetur : nullius judicii bonus est exitus, 
sed manifesta iniquitate laborat. « Quia impius 
praevalet. adversus justum. » Qui igitur impie vi- 
vunt, et legitima tua pensi non habent, injuriarum 
emne genus pro sua' prepotentia in egenos conu- 
ferunt, Nam justum hoc loeo dicil. pro oppresso 
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opportunitatibus, in tribulationibus? Dum extollitur A ipa στηχας μαχρὸ 


πρόσωπον 


ESTENI 433 


θεν, ὑπερορᾶς ἐν zbxatplatc, Ev θλί- 
Ψψεσιν ; ἐν τῷ D ανεύεσθαι τὸν à&scÓT, ἐμπυρί- 
dc ὁ πτωχὸς, » χαὶ τὰ ἑξῆς * οὐ γὰρ τὸν Θεὸν αἱ- 


ἀγαναχτῶν δὲ xazà τῶν 
χαί τινα τρόπον διαπορῶν, ἀνθ᾽ 
ὅτου μὴ δίχας διδόασιν c. Οὕτω xoi ἀλλαχοῦ " 
«Ἵνα τί, ὁ Θεὸς, à πέλος, ὠργίσθη ὁ θυμός 
ἐπὶ πρόθατα νομῆς σου ; » Διαπορῶν γὰρ ἐπὶ E: 
μεγέθε: τῶν γεγονότων εἰς ziv λαὸν, χἀνταῦθά φησ 

χαὶ πολλὰ δὲ τοιαῦτα εὕροι τις ἄν: ὥσπερ οὖν χαὶ à 
μακάριος Ἱερεμίας φησί " « Τί ὅτι ὁδὸς ἀσεθῶν cb- 
οδοῦται, ηὐθήνησαν πάντες οἱ ἀθετοῦντες ἀθετή- 
ματα; ν Οὐδὲ γὰρ οὐδ᾽ οὗτος τὸν Θεὸν αἰτιώμενος 
᾿ οἷς ἔπραττον ὅτι μὴ διδόασι 
μοίως ἦσαν πε- 


ιώμενος ταῦτα λέγει, 
ποιαῦτα ποιούντων, 
ὀξέω 

οζεω 
ἀπώσω εἰς 
σου 


λέγει, ἀγαναχτῶν δὲ ἑ 
ἐπείπερ οἱ προφῆται πάντες 
, ἐχεῖνο δὴ τὸ παρὰ τοῦ μαχαρίου Δαυϊδ 
τα Κύριε, ἐν τῷ οὐρανῷ τὸ ἔλεός σου, 1j 
t& σου ἕως τῶν νεφελῶν, ἡ διχαιοσύνη σου ὡς 
πολλή "» ἅπερ 


δίχας " 


λήθει 
ἘΣ Θεοῦ, τὰ χρίματά σου ἄθυσσος 7 
xaX τὴν φιλανθρωπίαν ἐχπληττόμενος τοῦ 
as ὡς ἀμέτρητον οὖσαν, (p. 590) xat τοῦ διχαίου 
ἣν φροντίδα ὅτι πολλήν γε ποιεῖται ταύτην " ἀνέφ- 
μασίαν χαὶ τὴν 

χρίσιν, χαθ᾽ ἣν οὐχ ὀξείας ἐπάγει es πταίουσι và; 
πολλάχις, xaícor γε 
ἐν ἀνθρώποις πολλῶν πασχόντων χαχῶς. Τὸν αὐτὸν 


ἱχτον 65 elvat λέγων τοῦ Θεοῦ τὴν δοχ 
τιμωρίας, ἀναθάλλετα: δὲ αὐτὰς 


ὅπον χαὶ ὁ προφήτης ἐνταῦθά φησιν, ἀγαναχτῶν 


ἐπὶ τῇ ἀδιχίᾳ τῶν ἐν τῷ λαῷ δυναστευόντων, xaX 


PEN * 


τινα xa 
ἥρειαν ἐπαγόντων " xa Herm μὲν 


ρίας ἄξια τὰ πραττόμενα. ἀθυμῶν δὲ ὅτι τὴν 


πολύτροπον τοῖς πένησι τὴν ἐπ- 
£y εἰδὼς, ὡς τιμω- 


ρίαν ἀναθαλλοι μένου τοῦ Θεοῦ, πολλή τις ἡ x 
πενήτων γίνετα: ἀδιχία. Διὰ τοῦτο ὡς ἂν πολλάχις 
αἰτήσας τοῦ Θεοῦ τὴν τιμωρίαν ἐπενεχθῆναι: τοῖ 
οὕτω διαπραττομένοις χαχῶς, ἀνύσας δὲ πλέον οὐ 

χεχράξομαι χαὶ οὐ μὴ 
εἰσαχούσῃς, βοήσομα! πρὸ; σὲ ἀδιχούμενος, xa οὐ μὴ 
οὕτω φησὶν, ὅτι λχρι τίνος ἐν ταλαιπωρίαις πολ- 


- 
χατὰ 


τ 
δὲν, 


« Ἕως τίνος, φησὶ, Κύριε, 


ν αἰτῶν τὴν σὴν βοήθειαν, οὐ ibis ὃξ ταύτης ; 


Στίχ. γ'τε΄. — ε Ἵνα τί μοι ἔδειξας χόπους xal 
ἐπιδὶ τεῖν ἐπὶ ταλαιπωρίαν xal ἀσέδειαν ; ν 
ἑχάστην ἡμέραν ὁρῶ, ἀλλ᾽ ἣ 


ς ἀσεθεὶΐ τῇ 


“πόνους 
Οὐδὲν γοῦν ἕτερον χαθ 
συντριθὴν, ἣν οἱ δυναστεύοντες 


πόνον χαὶ σ 
γνώμῃ τοῖς πένησιν ἐπάγειν πειρῶνται. «'E&cvavciac 
* διὰ τοῦτο 


T 


μου γέγονε χρίσις, xaX ὁ χριτὴς λαμθάνει 
διεσχέδαστα: νόμος, (p. 957) χαὶ οὐ διεξάγεται εἰς 
τέλος χρῖμα. » Αἰτιῶμα!: γοῦν ἃ πολλάχις εἶδον, ὅτ' 
δίχης συγχροτουμένης παρορᾶται μὲν παντελῶς τὸ 
δίχαιον, πρὸς σχήματα δὲ ὁρῶν ὁ διχαστὴς τούτῳ τὸ 
πέρας ποιεῖται τῆς δίχης, ἐπαύξων᾽ τῷ ἡἠδιχημένῳ 
τὴν βλάθην ἐντεῦθεν γοῦν ἢἡμέληται μὲν τῶν νόμων 
τῶν σῶν fj ἀχρίθεια, καὶ λόγος τούτων οὐθεὶς οὐδενί" 
δίχη δὲ οὐδεμία πέρας δέχεται χρηστὸν, ἀλλ᾽ εἰς ἀδι- 
χίαν πρόδηλον χαταντᾷ. « Ὅτι ὁ ἀσεθὴς χαταδυ- 
ναστεύει τὸν δίχαιον. » Οἱ γοῦν ἀσεθείᾳ συζῶντες xa. 
τῶν σῶν νομίμων οὐδένα ποιούμενοι λόγον, πᾶν εἷ- 


δος ἐπηρείας χατὰ τὴν οἰχείαν δυναστείαν ἐπάγουσι 


1U Psal; XXXV3H0: 


410 


τοῖς πενομένοις * δίχαιον γὰρ ἐνταῦθα τὸν ἀδιχού- 
τοῖς πενομένοις (3 


μενον πένητα χαλεῖ, ὡς διχαίας γε τῆς ἐχδιχίας 
πευξόμενον. « “Ἕνεχεν τούτου τὸ χρῖμα 
διεστραμμένον. » Ἐντεῦθεν οὐδὲ παρὰ τοῦ χριτοῦ 


γινόμενόν τι μὴ διεστραμμένον los τις ἄν * € 
χὰχεῖνος ἀμελῶν τοῦ διχαίου πρὸς τὸν δυναστεύοντα 
τὶν πᾶσαν ἔχει Εἴτα τὴν τῶν πραττομένων 
αἰτιασάμενος ἀτοπίαν ἐν τούτοις, ἐπάγει λοι 
ἂν μετὰ 
Θεὸν ἐξ ἀποχαλύψεως SES ἐγνωχώς τε αὐτὴν xo 


ῥοπήν. 
ὑπὸν τὴν 


τιμωρίαν ὡς τὴν ἕντευξιν τῶν πρὸς τὸν 


ηνύων ἄπασι διχαίως. « "Ἰδετε, οἱ χαταφρονηταὶ, 
xai ἐπιθλέψατε, χαὶ dre xat ἴδετε θαυμάσια, 


χαὶ ἀφανίσθητε - διότι ἔργον ἐγὼ ἐργάζομαι ἐν ταῖς 
ὑμῶν, ὃ οὐ μὴ πιστεύσητε ἐάν τις ἐχδι- 
» (p. 558) ᾿Αλλὰ γὰρ οὐχ εἰς τὸ παντελὲς 


MENT νοιαῦτα ποιεῖν τῆς χρίσεως χαταφρο- 


agsess 


n E 
ὄψεσθε γὰρ θαυμαστ 
χαὺ πρὸς ἀφανισμὸν ἀρχοῦ- 
τοιαῦτα ὑμῖν ἐπάξε; Θεός" 


νοῦσι τῆς θείας " ἦν τινα τιμω- 
ρίαν ἐπαγομένην ὑμῖν, 
rave, ἐπειδὴ 
τοῦτο γὰρ λέγει, 
ποῖον τοῦτο λέγων. 

Στίχ. c'-n. --ε Διότι ἐγὼ ἐγείρω τοὺς Χαλδαίους, 


πικρὸν xa τὸ AH E zb Nicol 


σχηνώματα οὐχ αὐτοῦ. » τ 
θυλωνίους τῆς τοσαύτης ὑμῶν ἕνεχεν ΓΑΔ 
ἔθνος ὠμότατον, χαὶ μετὰ πολλοῦ τοῦ τάχους ἐπιτε- 


λοῦν ἃ βούλεται, ὃ πᾶσαν διὰ τὴν προσοῦσαν αὐτῷ 


δύναμιν μικροῦ γε ἐπελεύσεται τὴν γῆν, ὡς ἂν περι- 


θόλοιτο χτῆσιν, τὴν μηδαμόθεν αὐτῷ προσήχουσαν 
αηδαμῶς. « Φοδερὸς χαὶ ἐπιφανής ἐστι, » πολλοῦ γέ- 


μων τοῦ φόδου xai χαταφανὴς ἅπασιν Ex δὐναδθαι 


μεγάλα. « Ἐξ αὐτοῦ τὸ xpipa αὐτοῦ χαὶ τὸ 
λήμμα αὐτοῦ ἐξ αὐτοῦ ἐξελεύσεται. 
ρου δεόμενος τυμμαχίας, ἀλλ᾽ αὐτὸς οἱχείᾳ τῇ 
πάντα διαπραττόμενος, ὥστε χαὶ χρίνειν χαὶ 
χρατεῖν ὧν βούλεται, ἀθρόον τε ἣν ἂν d) ue 
οἷαν ἐπάγειν αὐτοῖς. « Καὶ ἐξαλοῦνται 
λεις οἱ ἵπποι αὐτοῦ, χαὶ ὀξύτεροι ὑπὲρ οἶς ἜΡΩΣ 
τῆς 
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χατα- 


᾿Αραθίας, χαὶ ἐξιππάσονται οἱ ἵπποι αὐτοῦ, 


(p. 559) χαὶ ὁρμήσουσι μακρόθεν" xaX πετασθήσονται 
ὡς ἀετὸς πρόθυμος ἐπὶ τὸ φαγεῖν.» Ἱππιχὺν μὲν αὖ- 
τῷ παρεσχευασμένον ἐστὶ πρὸς πόλεμον, παρδάλεών 
τε χαὶ τῶν χατὰ τὴν ᾿Αραδίαν λύκων ὀξύτερον " οἱ 
ὃξ ἱππεύοντες τοσαύτῃ πρὸς τὸ πολεμεῖν χέχρηντα!: 
τῇ προθυμίᾳ, ὥστε θαῤῥοῦντας ἐπὶ γῆν ἐλαύνει 
πόῤῥωθεν αὐτῶν ἀπῳχισμένοις 


COMMENTARIUS IN DABACUCI CAP. 


A 


"Epryov ἐγὼ ἐργάζομαι, ὃ χαὶ ἄπιστον 


πόῤῥωθεν χειμένην, χαὶ μόνον οὐχ ἐφίπτασθα, 
δοχεῖν, ἀετοῦ δίχην Emi θήραν ἑτοίμου. 


Στίχ. 0-19, — « Συντέλεια ἐπ᾽ ἀσεδεῖς ἥξει àv0- D 


εἐστηχότας προσώπῳ αὐτῶν ἐξ ἐναντίας.» Οὗτοι 
πάντας τοὺς ἐν τῷ λαῷ, τὴν χατὰ τῶν πενήτων ἀσέ- 
όξιαν ἐπιδειχνυ μένους παντελῶς ἀπολέσουσιν, οὐδὲ 
πρὸς τὴ βραχύτατον ἀντιθλέπειν αὐτοῖς, ἣ ἀνθίστα- 
σθαι τολμῶντας. «Καὶ συνάξει ὡς ἅμμον αἰχμαλω- 
σίαν * χαὶ αὐτὸς ἐν βασιλεῦσιν ἐντρυφήσει, χαὶ τύ- 
ρᾶννος παίγνια αὐτοῦ * xai αὐτὸς εἰς πᾶν ὀχύρωμα 
ἐμπαίξεται, 
Πολλοὺς μὲν οὖν αἰχμαλώτους ἐργάσεται, 


χαὶ βαλεῖ χῶμα, xal χρατήσει αὐτοῦ.» 
ἀναριθ ut - 
τοὺς οὐχ ἧττον ἣ ἄμμος" αὐτὸς δὲ τὴν ἰδίαν ἡδονὴν 
αὐξήσειεν τῷ πολλὰς χαθελεῖν βασιλείας " ὧν τὸν 


l. 43) 
paupere, qui justam impetrandi defensionem di- 
gnus eral. « Propterea egredietur judicium  per- 
versum. » Hine nibil ne a judice quidem nisi pei 
versum fieri quisquam videat; nam et iste, auqui- 
tate omissa, ad potentem toto sui pondere inclinat. 
Deinde hone operum savitatem. vilirperans, poenaun 
mox subdit, quasi hane in tractatu cum Deo reve- 
latione superna novisset, merito cunclis 
porlenderet. « Videte, contemptores, et respicite, 
ΟἹ adiniramini, et spectale mirabilia, 


θα πὸ 


et. disperdi- 
mini, quia opus ego operor in diebus vestris, quod 
non crederetis si quis narraret. ν Verumtamen 
haud perpeluo hzc ἃ vobis fieri poterunt. diviri 
judicii | contemptoribus : videbitis miram 
quamdam punitionem vobis impactam, et onniinodo 
exitio parem ; namque ila Deus vobiscum ἀρεῖ: 
quippe ita valent verba : Opusego operabor, quod 
incredibile narratu. videbitur, ante hujus experi- 
mentuin. Quod quale sit, dicit. 


eni 


ἂν £x μόνης διηγήσεως γένοιτο πρὸ τῆς πείρας " 
Vens. 6-8. — « Quia ego Chaldaeos suscito, gen- 


tem acerbam et velocem, quie ambulat super lati- 
tudines terre, ut possideat tabernacula non sua. » 
Adducam contra vos Babylonios, propter tantuni 
scelus vestrum, gentem sievissimam, et ad id quod 
voluerit exsequendum expeditissimam, qui viribus 
quibus pollet universam. ferme terram. occupabit, 
ut ea sibi subjiciat, quae nullatenus ad se pertine- 
bant. « Terribilis 9355 et illustris est » multum- 
que terrorem afferens, notaque omnibus ob po- 
tenti:e sue magnitudinem. « Ex ipsa judicium ejus 
eril, et assumptio ejus ex ipsa egredietur. » Nul 
lius auxilio indigens, sed suapte potentia cuncta 
exsequens, ita ut et decernat, et quod vult obti- 
neat, subitamque pro suo libito paenam hostibus 
impingat. « Et exsilient plus quam pardi equi ejus, 
et velociores lupis Arabiz. Et equitabunt equites 
ejus, et de longinquo irruent, et. volabunt quasi 
aquila ad vorandum percita. » Equitatus est illi ad 
bellum paratus, pardis et Arabie lupis velocior. 
Tantus vero est. equitum ad bellandum impetus, 
ut ad longinquas regiones alacriter discurrant, ac 
volare propemodum videantur iis qui procul 
bitant, aquilae instar quze in proedam insilit. 


Vrns. 9-14. — « Consummniatio in impios veniet 
resistentes faciei ipsorum ex adverso. » Ili cunctos 
de populo, qui adversus pauperes iniqui fuerunt, 
funditus perdent; nam ne brevissimo quidem tem- 
pore ex adverso intueri hostes aut iis obsistere 
audebunt. « Et eongregabit quasi arenam captivi- 
tatem. Et ipse de regibus delicias capiet, et lyran- 
nus ludibria ejus : et ipse cuilibet munitioni illu- 
det; et struet. aggerem, et. capiet. illam. » Multos 
itaque faciet eaptivos, imo. innumerabiles quantum 
arena est. Ipse vero voluptatem suam cumulabit 
multorum regnorum destructione, quam sine la- 
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ἐδ 


bore multo et quasi ludens patrabil; atque eadeni À ἀφανισμὸν οὐ μετὰ πολλοῦ τοῦ πόνου, ὡς ἂν παίζων 


facilitate inunitissimas quoque urbes arcesque ob- 
tinebit, struens expeditissime aggeres, atque omnia 
subruens sive menia sive aliud quidvis tutamen 
videtur. « Tunc mutabit spiritum, et. pertransibit, 
et propitiabitur. » Verumtamen maximam hanc 
punitionem inspiciens Deus, et quidem ἃ talibus 
talique animo pr:ditis inflictam hominibus, suam 
adversus nos 936 iram omittet : et. per. medios 
nos, uL ita dicam, providentia sua transibit, ve- 
niam priscis peccatis indulgebit, et impositam ho- 
rum causa poenam remittet. « [hcc est fortitudo 
Deo meo. Nonne tu a principio, Domine Deus 
sancte meus? Et non moriemur? » Hoc est poten- 
ti: opus, quod desuper pro nobis ostendit ille qui 
sanctus est, et omni rei exsistenli superior : quam- 
obrem vivere quoque speramus, post pon: de- 
pulsionem. « Domine, ad judicium rem hanc con- 
stituisti; et. formavit me ut arguam disciplinara 
ejus. » Nempe ut erudiam correptione mea reli- 
quos homines, ne securi peccent. Deinde ad ipsum 
Deum convertit sermonem : « Purus oculus tuus, 
ne mala videat, et contemplari molestias non po- 
teris. ». Multa tibi aequi juris cura est : quare male 
agentes spectare non sustinebis, et qui molestia- 
rum aliis et contritionis auctores sunt. « Cur aspi- 
cis contemptores? Tacebisne, dum justum devo- 
rat impius? Et facies homines quasi pisces maris, 
et quasi reptilia non habentia ducem? » Non ergo 
spectare patieris eos qui punitionis Lu: contemptu 
hie agunt; neque tantam iniquitatem. dissimula- 
bis, ut justi ab impiis propemodum devorentur. 
Alioqui videbimur a piscibus atque reptilibus duce 
carentibus nihil differre, nisi tu punitionis Luz 
demonstratione, palam fias ceu prwses nosler et 
actuum omnium humanorum serutator aceuratus. 
ὑπὸ ἀσεθῶν " 


γαταπίνεσθα!: φανούμεθα γὰρ ἰχθύων τ 


οὐδὲν, εἰ μὴ τῇ τιμωρίᾳ τῇ σῇ δῆλος γένοιο, ἐπιστατῶν τε 


ποιούμενος πραγμάτων. 

Vrns, 15-17. — Postquam hic omnia de Baby- 
loniis dixit, qui szeve admodum populum tractave- 
rant, exponit deinceps hostis ejusdem potentiam, 
cujus ope quotquot vult malis innumeris facile 
irretit. « Hamo sustulit illum ad consummationem, 
traxitque eum reli suo, et in sagenis suis aduna- 
vit. Propterea Ketabitur οἱ gaudebit; propterea 
Φ 3.7 immolabit sagenas sus, et thurificabit reti 
suo. » Quasihamo aliquo ae reti plurimos poten- 
tia sua circumveniens, supreino tradet exitio. Sic 
autem in polestatem suam cunctos rediget, ut οἱ 
operibus suis gavisurus sil, ac propemodum quasi 
Deo aliquo viribus suis propriorum gestorum ma- 
guitudinem tributurus. Nam verba, « Immolabit sa- 
vens, οἱ thurificabit reti , » dicit. sumpta. meta- 
phora ab iis qui in casu ejusmodi, gratias Deo 
referunt. Vult ergo dicere illum Dei instar imagi- 
nari omnia posse pro suo libito elicere; causam- 
que exponens, « Quia in ipsis, inquil, incrassavit 
(83) Cod. Συναγωγαῖς 


δὲ ποιήσεται ῥᾳδίως" μετὰ τῆς εὐμαρείας 
y 


χαὶ τῶν ἄγαν ὠχυρωμένων πόλεών τε xal φρουρίων 
χρατήσει, χῶμά τε ἐγείρων μετὰ πολλῆς τῆς εὐχο- 


λίας, χαὶ χατασπῶν πᾶν εἴτε τεῖχος ε 
πὼς ἡσφαλίσθαι δοχοῦν. ( p. 960) « Τότε 


εἴθ᾽ ἑτέρως 
μεταδαλεῖ 
τὸ πνεῦμα αὐτοῦ, χαὶ διελεύσετα:, χαὶ ἐξιλάσεται.» 
᾿Αλλὰ γὰρ μεγίστην τὴν ἐπαχθεῖσαν τιμωρίαν ἰδὼν 
ὁ Θεὸς, ἅτε παρὰ τοιούτων χαὶ οὕτω διαχειμένων 
ἐπαγομένην ἀνδρῶν, μεταθαλεῖ μὲν τὴν χαθ᾽ ἡμῶν 
ὀργήν " ὥσπερ δὲ εἰς μέσους ἡμᾶς τῇ χηδεμονίᾳ παρ- 
ελθὼν, συγγνώμην μὲν ὑπὲρ τῶν πάλαι πεπλημ- 
μελημένων δώσε:, λύσει δὲ τὴν ἐπιχειμένην ἡ μῖν διὰ 
ταῦτα τιμωρίαν. « Αὕτη ἡ ἰσχὺς τῷ Θεῷ μου * οὐχὶ 
σὺ ἀπ᾽ ἀρχῆς, Κύριε ὁ Θεός μου ὁ ἅγιος; χαὶ οὐ 
μὴ ἀποθάνωμεν.» Τοῦτο γὰρ τῆς σῆς δυνάμεως τὸ 
ἔργον, ὄπερ ἄνωθεν ἐπιδέδειξαι περὶ ἡμᾶς ἅγιος ὧν, 
xaX πάντων δπερχδξκενος τῶν ὄντων, ὑπὲρ ὧν δὲ χαὶ 
ζήσεσθαι προσδοχῶμεν, λυθείσης ἡμῖν τῆς τιμωρίας. 
« Κύριε, εἰς χρῖμα τέταχας αὐτὸ, xal ἔπλασέ με τοῦ 
ἐλέγχειν παιδείαν αὐτοῦ.ν ἤλνωθεν γάρ με αὐτὸς εἰς 
τὴν τῶν ἁμαρτανόντων διέπλασας χρίσιν" ὡς ἂν xol 
παιδεύοιμι διὰ τῶν ἐλέγχων αὐτοὺς, ἔξω τῆς τοῦ 
πλημμελεῖν καθίστασθαι ἀδείας “ εἶτα πρὸς αὐτὸν 
ἀποστρέψας τὸν Θεὸν τὸν λόγον, « Kafapbc ὁ ὀφθαλ- 
μός σου τοῦ μὴ ὁρᾷν πονηρὰ, xal ἐπιθλέπειν ἐπὶ πό- 
vous οὐ δυνήσῃ.» Πολλὴ φροντίς σοι τοῦ διχαίου " ὅθεν 
οὐδὲ βλέπειν ἀνέχῃ τοὺς τὰ πονηρὰ ἐργαζομένους, 
πόνων τε χαὶ συντριθῆς ἑτέροις χαθισταμένους al- 
τίους. (p.561) «Τί ἐπιθλέπεις ἐπὶ χαταφρονοῦντας ; 
παρασιωπήσῃ ἐν τῷ χαταπίνειν ἀσεθῇ τὸν δίχαιον " 
χαὶ ποιήσεις τοὺς ἀνθρώπους ὡς τοὺς ἰχθύας τῆς θα- 
λάσσης, xai ὡς ἑρπετὰ οὐχ ἔχοντα ἡγούμενον. » Οὐ 
τοίνυν ἀνέχῃ θεωρεῖν τοὺς χατχφρονήσει τῆς σῆς τ'- 
μωρίας τοιαῦτα διαπραττομένους, οὐδὲ παραπέμπε- 
σθαι τὴν τοσαύτην ἀδιχίαν, ὥστε δικαίου: μονονουχὶ 
χαὶ ἑρπετῶν οὐχ ἐχόντων ἡγούμενον διαλλάττοντε, 
ἡμῖν καὶ πᾶσαν ἐξέτασιν ἀχριδῇ τῶν ἀνθρωπείων 
Στίχ. τε΄-ἰζ΄. -- Ταῦτα δὲ ἅπαντα περὶ τῶν Ba6u- 
λωνίων εἰρηχὼς, ὡς πολλῇ κατὰ τοῦ λαοῦ τῇ ἀφειδίᾳ 
χρησαμεγῶν , διηγεῖται λοιπὸν αὐτοῦ xal τὴν δύνα- 
μιν, ἧ χρώμενος, ὁπόσους ἂν ἐθέλοι μυρίοις χαχοῖς 
περιθάλλει ῥᾳδίως. « Συντέλειαν ἐν. ἀγκίστρῳ ἀνέσπα- 
σεν αὐτὸν, xal εἴλχυσεν αὐτὸν ἐν ἀμφιθλήστρῳ αὐὖ- 
τοῦ * xal συνήγαγεν αὐτὸν ἐν ταῖς σαγήναις (48) αὖ- 
τοῦ " ἕνεχεν τούτου εὐφρανθήσετα:! xal χαρήσεται " 
ἕνεχεν τούτου θύσει τῇ σαγήνῃ αὐτοῦ, χαὶ θυμιάσει 
τῷ ἀμφιθλήστρῳ αὐτοῦ.» Ὡς γὰρ ἀγχίστρῳ τινὶ χαὶ 
ἀμφιδλήστρῳ τῇ οἰχείᾳ δυνάμει πλείστους ὅσους πε- 
ριθαλὼν εἰς παντελῆ παραδίδωσιν ἀπώλειαν * οὕτω 
τὸ ἅπαντας ὑπὸ τὴν ἐξουσίαν ἀθροίζει τὴν οἰχείαν, 
ὥστε ἥδεσθαι μὲν ἐπὶ τοῖς ἔργοις τοῖς ἰδίοις, χινδὺ - 
νεύειν δὲ ὡς ἄν τινι Θεῷ τῇ οἰχείᾳ δυνάμει λογίζε- 
σθα!: τῶν παρ᾽ αὐτοῦ γινομένων τὸ μέγεθος " (p. 502) 
τὸ γὰρ,« Θύσε: τῇ σαγήνη, xaX θυμιάσει: τῷ ἀμφιθλή- 


στρῳ.,» τοῦτο λέγει Ex. μεταφορᾶς τῶν ἐν τοῖς τοιοὐ- 


TO! Tj 
Ἷ 


τοὺς 


ἣν εὐχαριστίαν ἀποτιννύντων τῷ Θεῷ. Βούλε- 
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ται οὖν εἰπεῖν ὅτι ἐνόουν Θεοῦ δίχην φαντάζεται A partem snam ; et cibi ejus electi. » Propriis viribus 


δύνασθαι πάντα κατὰ τὸ δοχοῦν ἑαυτῷ ποιεῖν" χαὶ 
τὴν αἰτίαν λέγων " ( “Ὅτι ἐν αὐτοῖς ἐλίπανεν μερίδα, 
αὐτοῦ, χαὶ τὰ βρώματα αὐτοῦ ἐκλεχτά. » Τῇ γὰρ 
ἰσχύϊ τῇ οἰχείᾳ λογίζεται τῶν χατωρθωμένων τὸ μέ- 
γεῦος, ἀφ᾽ ὧν δὴ προσγέγονεν αὐτῷ τὸν πλοῦτον αὐ- 
ξῆσαι τὸν οἰχεῖον * τοῦτο γὰρ λέγει τὸ, « Ἐλίπανε με- 

ρίδα αὐτοῦ.» Ἐντεῦθεν δὲ, φησὶ, χαὶ πάντων δὴ τῶν 
Kir τε xai ἐχλεχτῶν τὴν ἀπόλαυσιν ἔχει" ὅπερ 
ἐστὶ τὸ, « Καὶ τὰ βρώματα αὐτοῦ ἐχλεχτά. --- Διὰ 
ποῦτο ἀμφιθαλεῖ τὸ ἀμφίδληστρον αὐτοῦ, καὶ διαπαν- 
τὸς ἀποχτείνειν ἔθνη οὐ φείσεται.» Ἔχ δὲ ὧν χατώρ- 
θωσε πολλάκις θαῤῥῶν Ext τῇ οἰχείᾳ χρῆται δυνάμει, 
xai πολέμοις χρώμενος ἁπαύστοις, πολὺν ἀφειδῶς 


παρὰ τοῦ Βαδυλωνίου γινόμενα, χαὶ διὰ πάντων αὐτοῦ τὴν εἰς 


Κεφ. B'. 

Στίχ. α΄-δ'. — - Ἐπὶ τῆς φυλαχῆς μου στήσομαι, 
καὶ ἐπιδήσομαι ἐπὶ πέτραν.» "Ex μεταφορᾶς τῶν ἐν 
πολέμῳ καὶ πολιορχίᾳ τὴν τοῦ τείχους διαιρουμένων 
φυλακήν. « Ἐπὶ τῆς φυλαχῆς, φησὶν, ἐγὼ στήσομαι τῆς 
ἐμῆς, νἵνα εἴπῃ ὅτι Τοῦ ἐμοὶ προσήχοντος οὐχ ἐχστή- 
cogat, (p. ὅ03) ἀλλὰ γὰρ ἕξομαι τούτον, ἐν ἀσφαλείᾳ 

τς πλείστῃ χαθεστάναι νομίζων εἰ ταῦτα ποιοίην. 
Καὶ σαφέστερον ποιῶν ὃ λέγε 
ἰδεῖν τί λαλήσει ἐν ἐμοὶ, 


* «€ Καὶ σχοπεύσω τοῦ 
χαὶ τί ἀποχριθῶ ἐπὶ τὸν 
ἔλεγχόν μου.» Βούλεται εἰπεῖν ὅτι, "Ἔργον ἡμῶν πρὸς 
τὸν Θεὸν ἀφορᾷν, χαὶ τὰ ἐχεῖθεν γινόμενά τε xol 
δειχνύμενα δέχεσθαι, ἐντεῦθεν γάρ μοι καὶ ἀσφάλεια 
πλείστη προσέσται. Διαμενῶ τοίνυν, φησὶν, ἀφορῶν 
τί ποτε ἄρα περὶ τῶν γινομένων ἀποφαίνετα: Θεὸς, 
ὡς ἂν ταῦτα μαθὼν ἀποχρίνωμαι καὶ αὐτὸς τὰ δει- 
χνύμενα τῷ λαῷ εἰς ἔλεγχόν τε αὐτῶν ἑξῆς. “Ὥσπερ 
δὲ ἐν τοῖς ἀνωτέροις τῶν ἐν τῷ λαῷ τὰς πλημμελείας 
εἰπὼν, ὡς ἐξ ἀποχαλύψεως ἐγνωχὼς θείας τὴν ἐπ- 
αχθησομένην αὐτοῖς διὰ τῶν Βαδυλωνίων τιμωρίαν 
φησὶν, οὕτω χἀνταῦθα τοῦ Βαδυλωνίου τὰς παρανο- 
μίας εἰρηκὼς, λέγει μὲν ἀναμένειν παρὰ τοῦ Θεοῦ 
μαθεῖν, ὅ τί ποτε χαὶ περὶ τούτων ἀποφαίνεται" 
ἐπάγει δὲ ἑξῆς τὴν ἐπὶ τούτοις ἀποχάλυψιν αὐτῷ γε- 
yovotav. Διό φησι" « Καὶ ἀπεχρίθη πρός με Κύριος, 
xai εἶπε" Γράψον ὅρασιν σαφῶς εἰς πυξίον, ὅπως 
διώχῃ ὁ ἀναγινώσχων αὐτά. » ᾿Αναμένειν γὰρ εἰρη- 
χὼς μαθεῖν ἄτινα περὶ τούτων ἀποφαίνετα!: ὁ θεὸς, 
ταῦτα δὴ ἀποχεχρίσθαι πρὸς αὐτὸν φησὶ τὸν Θεόν " 
χελεῦσαι μὲν αὐτῷ ὡς ἐν ὁράτει θείᾳ εἰς πυξίον γρά- 
qat τὰ δεικνύμενα, ἵνα πᾶσιν T] σαφῆ τε xal δῆλα 
πρὸς ἀνάγνωσιν τὰ εἰρημένα τε χαὶ γεγραμμένα. 
(p. 364) Λέγει δὲ τὰ περὶ τοὺς Βαθυλωνίους ἐσόμενα, 
ἅπερ ἑξῆς φησιν. Εἶτα ἐπάγει " € Διότι ἔτι ὅρασις 
εἰς χαιρὸν μαχρὸν, χαὶ ἀνατελεῖ εἰς 
εἰς χενόν.» Τὰ μὲν γὰρ δειχθέντα οὐ 
θήσεται, ἀλλὰ μετά τινα χρόνον, ὃς 


πέρας xai οὐκ 
παραυτίχα ἐχ- 


ἀφ 


έστηχε νῦν, 
ἔσται δὲ πάντως xal λήψεται πέρας " ἐπεὶ d μά- 
πὴν δέδειχται, ἀλλ᾽ ὡς καὶ ἐσόμενα πάντως. 
ὑστερήσῃ, ὑπόμεινον αὐτὸν, ὅτι 

οὐ μὴ χρονίσῃ. » Ὥστε εἰ χαί τις ὑπέρθεσις δόξειεν 
τῶν μηνυθέντων γίνεσθαι, τέως ἀναμείνατε πάντως 


Ἐὰν 
ὁ ἐρχόμενος ἥξει χαὶ 


αὐτὰ, ἐπειδὴ ἅπερ ὡς ἐσόμενά τε χαὶ ἐλευσόμενα 


i 


rerum bene gestarum magnitudinem Lribuit, unde 
illi opum cumulus accessit. Sic enim valent verba : 
«Partem suam incrassavit, » Hinc, inquil, rei omnis 
bone et elect:e fructum consecutus est; namque 
ita verba « Cibi ejus electi » intelligenda sunt. « ld- 
circo exiendet rete suum, et οὐρά! populorum 
nunquam parcet. » Repetitis successibus elatus 
potentiam suam exercebit, perpetuisque bellis in- 
dulgens, multam crudeliter devictorum stragem 
edet. Jam vero Babylonii gestis narratis ejusque 
per omnia adversus Judaicum populum scelera 
exaggerato, pergit dicere : 


τῶν ἐμπιπτόντων ἐργάψεζται xbv φόνον * ἌΝ ὡς δὲ τὰ 
τὸν λαὸν παρανομίαν αὐξήσας, ἐπάγε! λοιπόν 
CAD. II. 


Vins. 4-4. « Super custodia mea stabo, et supra 
petram ascendam. » Metaphora sumpta ab iis qui 
belli tempore et. obsidionis custodiendi muri vices 
sibi distribuunt. «Super custodia, inquit, mea stabo;» 
pro eo ut dicat, Ollicio meo non deero, sed illud 
observabo : etenim valde tutum me existimabo, 
si ila me geram. Atque adhuc apertius 23$ lo- 
quens, « Et contemplabor, inquit, ut. videam quid 
in meloquatur, et quid respondeam ad correptio- 
nem meam.» Dicere vult. officii esse nostri ad Deum 
respicere, et quie inde accidunt et ostenduntur, 
excipere. Hinc enim mihi plurimum tutamen erit. 
Perseverabo itaque spectans, quid forte Deus ali- 
quando de rerum eventu revelet, ut hoe. cognito, 
renuntiem ego quoque populo ostenta ziihi ad i!- 
lius futuram correptionem, Sieut. autem in supe- 
rioribus, postquam populi peccata recitavit, tan- 
quam divina revelatione illustratus, imponendam 
populi poenam dixit : ita etiam hoc loco, dictis Ba- 
bylonii sceleribus, ait se exspectare a Deo monitio- 
nem, quid aliquando de his quoque patefacturus 
sit. Mox addit, quam super his acceperat revelatio- 
nem. Idcirco ait : « Et respondit mihi Dominus 
dixitque : Seribe manifeste visa in. buxo, ut. per- 
sequatur qui legit ea. » Postquam dixit. exspectare 
sea Deo moneri, quale de his oraculum reddat ; 
hie sibi a Deo responsa dicit : Jussisse videlicet 
lanquam ex divina visione in buxo scribere qua 
osteusa fuerant, ut. omnibus perspicua fierent ac 
patentia legentibus quie dicta erant οἱ scripta ; 
nempe ea qus a Babyloniis eventura erant, et a se 
inferius dicenda. Tum addit : « Quia adhue visio in 
longum tempus, et orietar in finem, et non in va- 
cuum. » Etenim quie ostensa sunt, haud statim 
exitum habebunt, sed post aliquod. tempus, quod 
nunc abest , sed tamen omnino erit, ac finem ac- 
cipiet : non enim hwc frustra 
prorsus ut eventura. 


revelata sunt, sed 
« Si moram fecerit, exspecta 
illum, quia venieus veniet, et non tardabit. » Quare 
etiamsi dilatio forte aliqua eorum que predicta 
sunt, fieri videbitur, constanter interim exspectate ; 
siquidem qua futura eventuraque predicta sunt, 


435 
perpetuam dilationem ineurrent. « Si se subtra- 
xerit, non. bene placehit anim: mee 939 super 
eum ; justus aulem ex fide mea vivit. » Si quis ad 
'idem futuris rebus predam torpuerit, et ancipiti 
animo erit, hic mihi valde est. invisus : ego enim 
justum illum esse definio, qui promissionibus cre- 
dit, et utilitatem ex eis capit. 


Vins. 5, 6. — His circa revelationem dictis, at- 
que ad credendum ostensis hortatus, deinceps vi- 
sionem evolvens ait : « Vir autem pr:esumptiosus 
et contemptor atque superbus nihil perducet ad 
finem. » Probe ergo cognoscite hunc hostem ve- 
struin, Babylonium designans, immodica. arrogan- 
tia elatum, divinzque palienti:e contemptorem, et 
aliorum calamitatibus exsultantem, hunc, inquam, 
dominationis su: negotium felici exitu non. con- 
clusurum, sed terribilem quamdam a divina viudi- 
«ta conversionem experturum. : Qui dilatavit sicut 
infernus animam suam, et mortis instar est insa- 
labilis; qui adunabit sibi omnes gentes, ct ceun- 
«tos populos ad se recipiet. » Qui quasi infernus 
idlversus omnes vim suam extendit, passim inter- 
liciens, et mortis imitàtor nullam occisorum satie- 
tatem cepit, captivans plurimos, et ubique omnes 
sub suam potestatem redigens, hie formidabilem 
quamdam abs divina ira subversionem patietur. 
« Nonne hiee. omnia parabolam. adversus eum su- 
ient, et problema de ipso narrabunt ? dieentque : 
Vie qui sibi non sua multiplicat ! Quousque collarc 
suum aggravabit vehementer ? ». Cuncti postea 
quotquot ubique sunt, rerum ejus conversione at- 
τοι, tanquam in parabola, dicent : Miserrimus 


ille omnium qui alienze rei rapina suas opes auget, . 


qui gravis subditis fit ob su:e. sievitatis pondus : id 
enim significat dictio, collare swwm graviter. ag- 
gravans. Profecto haud poterit ad. extremum us- 
que he agere : namque id denotatur vocabulo 
quousque, quod in medio £A positum, ad 
omnia refertur : quasi dicatur : Haud in perpetuum 
lioc statu erit, sed conversionem res ejus patien- 
tur, propter infligendam ipsi a Deo poenam. 

^ie γενήσετα: τοιοῦτος, μεταδολὴν τῶν καὶ 


αὐτὸν 
κιμωρίαν. 

Vins. 7-10. — Deinde qualiter quomodoque ea 
fient dicit : « Quia subito consurgent qui mordeant 
cum, et vigilabunt insidiatores tul, et eris in ra- 
pinam eis. » Emergent prater omnem exspecta- 
tonem hostes, damnis tuis intenti, bona tua omnia 
diripientes. «Quia tu spoliasti gentes multas, 
spoliabunt te omnes reliqui populi, propter san- 
guinem bominum, et. impietatem regionis ae civi- 
tatis, eL cunctorum incolarum ejus. » Quemadmo- 
dum ipse impetu faeto aliena rapuisti, ita. vicissim 
το diripientur ab iis qui. puniendi tui causa relicti 
sunt, quia tu. nempe plurimos Dei famulos inter- 
fecisti, et adversus Dei regionem ae civitatem ἢ} - 
pio egisti, contra omnes denique illius incolas, Hie 


THEODORI MOPSUESTEN! 


ea, Inquam, evenient fientque prorsus, neque in A μεμήνυται, 


C 


οὐ μὴν εἰς | 


1 
RA πάντως, σφόδρα po διὰ τῶν 


ιδὴ δίχαιον ἔγωγε ὀρίζομαι 


πιστεύοντά τε ὲ πῊΥΥ γελμέ νοις, XaX* τὴν € ἐξ αὖτ 


χομιζ MI ὡς 
Στίχ. Ἔ"; 

ρηχὼς, e π Ter DRUMS πιστεύειν τοῖς δειχνυμέ- 

λοιπὸν ἑ 


νοις, 


« Ὁ δὲ χατοιόμενος xax Su d aH ἀλαξὼν 


οὐθὲν οὐ μὴ περάνη. »Ε τοίνυν, φησὶν, του- 


ονὶ τὸν πολέμιον τὸν ὑμέτερον * ; δὲ τὸν Βαθυ- 


τ 
λώνιον, (p. 505) τὸν ἀμέτρῳ τῷ olfjuaze χεχρημέ - 


νον χαὶ χαταφρονοῦντα τῆς ἀνεξιχαχίας τῆς θείας, 


B 


xaX Ey ταῖς ἑτέρων ἁλαζονευόμενον evo x pole, οὐκ 


tig πέρας μὲν οὖν τὰ ἐπὶ πῆς ἑαυτοῦ δυναστείας, 
φοθερὰν δέ τινα τῇ 
ὑπομενοῦντα. « 

Ψυχὴν αὐτοῦ, χαὶ 
μενος" xaX & 
xal ἐχδέξεται 


θείᾳ τὴν μεταθολὴν 


Ὃς ἐπλάτυνε χαθὼς ὁ &onc 


τὴν 
αὐτὸς ὡς θάνατος οὐχ ἐμπιμπλά - 
πισυνάξει πρὸς αὐτὸν πάντα τὰ ἔθνη, 
Ὁ 


xol 


πρὸς αὑτὸν πάντας τοὺς λαοὺς. » 


γὰρ δίκην ἄδου χατὰ πάντων ἐχτείνας ἑαυτὸν, 


πάντας μὲν ἀναιρῶν, κατὰ μίμησιν 0E θανάτου xó- 


Qo» τῶν ἀναιρουμένων οὐχ ἔχων, χειρούμενός τε 


ῃ 


πλε 


στους, χαὶ τοὺς πανταχόϑεν ὑπὸ τὴν οἰχείαν ἄγων 
ἐξουσίαν, φοθεράν τινα τὴν μεταθολὴν διὰ τῆς ὀργῆς 
ὑπομενεῖ τῆς θείας. « Οὐχὶ ταῦτα πάντα παραθολὴν 
xu αὑτοῦ λήψονται, καὶ πρόδλημα εἰς διήγησιν αὐ- 


ποῦ ; xai ἐροῦσιν, Οὐαὶ ὁ πληθύνων ἑαυτῷ τὰ oix 


ὄντα αὐτοῦ !ἕως τίνος χαὶ βαρύνων τὸν χλοιὸν αὐτοῦ 


στιθαρῶς :ν "Azavseg δὴ λοιπὸν οἱ πανταχοῦ τὴν 
xaz' αὐτὸν μεταθολὴν ἐκπληττόμενοι ὡς ἐν παρα- 
Θολῇ, πάντες ἐροῦσιν " πο VERDE δὴ πάντων ὁ 


τὰ ἑτέρων ἀφαιρούμενος, τὸν οἱχεῖον αὔξων 


πλοῦτον, ὁ βαρὺς τοῖς ὑπηχόοις διὰ τὴν ὑπερδολὴν 
τῆς ὠμότητος " τοῦτο γὰρ λέ τὸς « βαρύνων τὸν 


) οὐ γὰρ εἰς τὸ π 
τοῦτο γὰρ λέγε: τὸ, 


χλοιὸν αὐτοῦ στιθαρῶς " 


δυνήσεται τὰ τοιαῦτα ποιεῖν " 
« ἕως τίνος. νὃ διὰ μέσου χείμενον, (p. 566). πρὸς 
ἄπαντα ἀποδέδοται, ἵνα εἴπῃ, ὅτι Οὐχ εἰς τὸ παντε- 
δεξομένων, διὰ τὴν ἐπαγομένην αὐτῷ παρὰ τοῦ Θεοῦ 


D α πῶς xai τίνα τὸν τρόπων λέ- 
ἐξαναστήσονται δάχνοντες αὖ- 


σου, χαὶ ἔσῃ αὐτοῖς 


Στίχ. ζ-ὐς --- Εἶτ 
γων, « Ὅτι ἑξαίφνης 
τὸν, xa ἐχνήψουσιν οἱ ἐπίθουλοί 


εἰς διαρπαγήν. ν»᾿Αναφανήσονται γὰρ παρὰ πᾶσαν 
ἐλπίδα πολέμιοι, λέγει δὲ τοὺς Πέρσας, οἱ ὥσπερ 


δήγμασι ταῖς ἐφόδοις ταῖς οἰχείαις διασπάσουσί cou 
τὴν δύναμιν χαὶ τὴν ἐξουσίαν, μετὰ πολλῆς μὲν τῆς 
τὰ πρὸς βλάθην δὴν ἐργαζόμενοι " δι᾿ 
προσόντα τιθέμενοι πάντα. 
ἔθνη πολλὰ, σχυλεύσουσξ σε 


ἐπιμελείας 
ἁρπαγῆς δὲ χαὶ τά σοι 


« Διότι σὺ ἐσχύλευσας 


πάντες οἱ ὑπολελειμμένοι λαοὶ δι' αἵματα ἀνθρώ- 
πων, xai ἀσεθείας γῆς χαὶ πόλεως χαὶ πάντων τῶν 


χατοιχούντων αὐτὴν. » Ὅνπερ γὰρ τρόπον αὐτὸς 


ἐπιὼν ἀφήρον τὰ ἑτέρων, τὸν αὑτὼν δὴ τρόπον &qat- 


431 
ρεθήσεται καὶ τά co. προτόντα 
ρίαν σὴν χαταλελειμμένων᾽ 

πλείστους τῶν τῷ Θεῷ τ 


COMMENI 


ip ὧν ἀνεῖλές τε 


ὑπ 
SR τ παν 
προσηχόντων, χαὶ ἡσέύησας 
εἴς τε τὴν γῆν τὴν θείαν χαὶ τὴν 


δὴ τοὺς οἰχοῦντας αὑτὴν, 


πόλιν, καὶ πάντας 
λέγει δὲ περί τε τῆς Ἱ-- 


ρουσαλὴμ. καὶ τῶν χατ᾽ αὐτὴν ἁπάντων. Εἶθ᾽ ὡς ἂν 


πονθότι τοιαῦτα, 
τὰς παρανομίας ὑπὲρ ὧν τὴν τοιαύτην δέδεχται τι- 
μωρίαν" 


ἐπεμθαίνων αὐτῷ διχαίως πε 
: 


(0 ὁ πλεονεχτῶν iis εονεξίαν χαχὴν τῷ οἴχῳ 
αὑτοῦ, (p. 507) τάξαι εἰς ὕψος νοστιὰν αὐτοῦ, τοῦ 
ἐχσπασθῆναι bx χειρὸς χαχῶν ! ξθουλεύσω αἰσχύνην 
τῷ οἴχῳ oou , συνεπέρανας λαοὺς πολλοὺς, xai ἐξ- 
ἥμαρτεν tj ψυχή σου.» Αὐτὸς ἦσθα, φησὶν, ὁ ἁμέτρῳ 
χεχρημένος τῇ πλεο 


εξίχ ἐπὶ τῷ τὸν πλοῦτον αὔξειν 
οὺν οἰχεῖον ἐχ τῶν ἀλλοτρίων χαχῶν, ὑψηλήν τε τῆς 
οἰχείας βασιλεί 
ταῦτα μὲν Emo! 


ας ἀποδεῖξαι τὴν σύστασιν * 


εις, ὅπως δ᾽ ἂν δυνηθείσης τῶν ἐπ- 


ἀγομένων σοι χαχῶν ἀπαλλαγὴν εὕρασθα! τινα, συνιδεῖν οὐ δεδύνησαι" 


«Ξ εἰς ἅπαντας ἁδεῶς, οὐ 
σαυτοῦ * ὑπὲρ γὰρ ἁπάντων ὧν διαπεπραγμένος 

Στίχ. ια΄, — «| Διότι λίθος Ex τοίχου βοήσεται, 
xai χάνθαρος &x ξύλου φθέγξεται αὐτά. » Τοιγαροῦν 
ἐχ τοῦ μεγέθους τῶν χαχῶν, χαὶ ἐχ τῶν οἰχοδομῶν 
ἃς χαχῶς ἀνήγειρας ἀναπέμπονται ὡσπερεὶ φωναί 
τινες χατηγοροῦσαί σου τὴν πλεονεξίαν, τῶν vs λί- 
θων μονονουχὶ φωνὴν ἀφιέντων χατὰ σοῦ τοιαύτην, 
χαὶ τῶν σχωλήχων ὃὲ σὺν αὐτοῖς ὁπόσους ἐν μέσαις 
πλίνθων ἁρμογαῖς ἐμφωλεύειν 
ἔθος, T] καὶ ἐν μέσοις πολλάκις εὑρίσχεσθαι τοῖς ξύ- 
λοις - χάνθαρον γὰρ ἐνταῦθα λέγει τὰ ἔν τε ξύλοις 
εὑρισχόμενα, (p. 508) ἔν τε τοίχοις ἐν μέσῳ τῶν 
πλίνθων εἰωθότας ἐμφωλεύειν, ὡς ἄν τις εἴποι ζωῦ- 


τοῖς τῶν λίθων τε χαὶ 


φιά τε χαὶ σχώληχας οὕτως ὀνομάζων, ὡς ἂν χοινῇ 
ταύτῃ προσηγορίᾳ χαλουμένων ἁπάντων τῶν τοιού- 
των. Ἔστι δέ τινὰ ἐν τοῖς χαταγαίοις εἰωθότα μᾶλ- 
λον ἐν μέσῳ τῆς νοτίδος εὑρίσχεσθαι ἃ χανθαρίδας 
χαλοῦσι " τινὲς δὲ ἔφασαν τὸν Σύρον 
γειν" ἀλλ᾽ ἀνόητον εἴη ἂν ἀφέντας 
φωνὴν χαθ᾽ ἣν ὁ προφήτης 


πάσσαλον λέ- 
τῆς 'E6paióoz τὴν 

ἐφθέγξατο, ἥνπερ οὖν 
ἡμῖν διὰ τῆς οἰχείας ἑρμηνείας σαφῆ χατέστησαν 
ἄνδρες 'E60opfxovta, δόχιμοί τε xai ἀχριθῶς τῆς 
γλώττης ἐπιστήμονες ἐχείνης, Σύρῳ προσ χει με- 
ταδεθληχότι τὴν 'Ἑύραίων εἰς τὴν Σύρων : εἶτα πολ- 
λάχις τὸ πταΐσμα τὸ οἰχεῖον, νόμον βουληθέν 
φωνῇς, ὃς δοχεῖ μοι, 


τι θεῖναι 
μὴ συνεὶς ὅ τί ποτε λέγει, τὸν 
χόνθαρον πάνυ γε εἰωθότα ἐμφωλεύειν τοῖς 
τὸ « πάσσαλος » τεθειχέναι, 


«olyotc 
ἵνα δοχῇ τινα τὸ λεγό- 
μενον ἀχολουθίαν ἔχειν χαίτοι γε πάσσαλον Ex. ξύ- 
λου φθέγγεσθαι ἀναχόλουθον ἄγαν, ἐπειδὴ ἐχ τοίχου 
μὲν ἐνδεχόμενον, ἐχ ξύλου δὲ 
&x λίθων συντίθεται 
ξύλον. 

Στίχ. ι3'-τε΄, --- Οὐ μέντοι γε προφήτης ἐπειδὴ χαὶ 
ἐχ τῶν τοίχων εἴτε τῶν ἑνιόντων αὐτοῖς ἔφη τὴν 
κατηγορίαν γίνεσθαι χατ᾽ αὐτοῦ, χαλῶς ἐπήγαγεν" 
« Οὐαὺ ὁ οἰχοδομῶν πόλιν ἐν αἵματι, καὶ ἑτοιμάζων 


οὐχέτι" οὐ γὰρ ὥσπερ 


τοῖχος, οὕτως ἐχ πασσάλων 


πόλιν ἐν ἀδιχίαις * οὐ ταῦτά ἔστι 
ποχράτορος " (p. 969) χαὶ vzoy λαὸν ἰχανὸν ἐν 
αὐρὶ, χαὶ ἔθνη πολλὰ ὠλιγοψύχησεν, ὅτι 


παρὰ Kupíou παν- 


πλησθήσε- 


ὦψαι, τὴν τιμωρίαν δέδωχας 


TARIUS IN HIADACUCI CAP. 438 


παρὰ τῶν εἰς τίμω - Α΄ rusalem πὴ τὰ et ΟΠ τς ad eam pertinebat. 


Postlinc quasi ei juste. insultans talia passo, sce- 
lera recitat, quorum causa. poenam hinjusmodi luit. 
«Ὁ qui ampliat avaritiain. malam domui sie, üt 
ponat in exeelso nidum suuni, ut eruatur de manu 
malorum : Cogitasti confusionem domui tue, con- 
sumpsisti populos multos, ct peccavit anima Lua. t 
Tu, inquit, immodica habendi cupiditate percitus, 
ob opes tuas ex alienis. damnis augendas, subli- 
memque regni tui conditionem ostentandam ; duum 
hzc ageres, haud tamen | potuisti. discernere quo- 
modo nd NE tibi malorum pondus vitares : 
sed multos interim lLedens, atque in 0:nes secure 
peccans ; haud. divitias, uL credebas, sed. jgnomi- 
niam, ut reapse exitus ostendit, domui tu: conci- 
;nam ob hze omnia quiz fecisse te 
hanc poenam persolvisti. 


constat, 


ἀλλὰ γὰρ πολλοὺς ἀδιχῶν παρανομῶν 


πλοῦτον, ὡς ὥου, αἰσχύνην Oi, ὡς dj ἔχθασις δεδήλωχε, τῷ οἴχῳ συνήγαγες τῷ 


ταύτην. 

Vgns. 14. — « Quia lapis de pariete. clamabit, 
et scarabzus de ligno loquetur ea. » Igitur 255 
ex cumulo malorum, neenon ex edificiis quie con- 
tra fas struxisti, voces. veluti quedam. mittuntur 
qui tuam avaritiam accusant, saxis ipsis propemo- 
dum sic contra te clamantibus, necnon el ver- 
mibus quotquot in mediis saxis laterumque jun- 
cturis latitare solent, et intra ligna sepe comperiri. 
Etenim scarabeum hoc loco appellat animaleula 
qui in lignis occurrunt, et. in muris intra lapides 
lateresve cubitant, quasi, inquam, hoe nomine dicat 
animaleula quavis et vermes, ceu si omnia coni- 
muni hac appellatione vocitentur. Sunt ctiam sub- 
terranea quedam. in media precipue rubigine iu- 
veniri solita, quas cantharidas vocant. Nonnulli 
vero dixerunt. apud Syzum interpretem. pavillum 
legi. Atqui stultum est omissa Hebraica lingua, 
qua propheta locutus est, cujus vocabulum propria 
interpretatione septuaginta viri. nobis declararunt, 
probati nimirum illi et ejus lingu: accurate periti, 
Syro attendere. qui. Hebraicum scriptum. ad Syro- 
rum sermonem transtulit : qui sepe errorem. suum 
pro linguz: regula vult. obtrudere, quantum mihi 
videtur, quid dicat minime intelligens : itaque pro 
scarab;eo passim in muris cubitare solito, paxillum 
posuit, ut. quamdam sermonis sequelam retinere 
videretur. Atqui paxillum ex ligno loqui, non est 
consentaneum : nam: si ex muro potest, ex ligno 
nequaquam : non enim sicut ex lapidibus murus 
conficitur, ita ex paxillis lignum. 


Vins, 12-15. — Ergo propheta, quandoquidem ex 
muris et ex hzrentibus illicanimalculis accusation en 
fieri contra Babylonium dixit, praeclare addidit : « Vc 
qui xedifieat civitatem in. sanguinibus, et priparat 
webem dno iniquitatibus! Non sunt hzc a Domino 
omnipotente. Et defecerunt populi multi in igne, οἱ 
gentes multe 2nimo. conciderunt. Quia replebitur 
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THEODORI MOPSUESTENI 


445 


lerra, ut cognoscat gloriam Domini : quasi aqua A zz: ἡ γῇ τοῦ γνῶναι: τὴν δόξαν Κυρίου, ὡς ὕδωρ πολὺ 


multa 249 operiens maria. » Quis te non defleat 
urbes cidibus et iniquitatibus zedificantem ? Neque 
^nim cernis quznam tibi hujus rei causa. a Deo 
inferentur mala. Tu quidem multos, quot nemo 
recitabit, quasi igne crudelitate tua consumpsisti : 
multos ad vite exitum. intolerandis :rumnis de- 
duxisti : quamobrem nune hzc sustines : ut ita 
omnes per orbem terrarum homines agnoscant ma- 
gnam Bei providentiam talia operantem , tibique 
0b facinora tantam peenam imponenti, peccatorum 
tuorum multitudini convenientem. Rursusque cum 
exprobratione : « O. qui propinat, inquit, proximo 
suo subversionem turbidam, et inebriat ut inspiciat 
1}. speluncas eorum! » Dixi jam spe, vinum et 
ipsam potationem pro :erumnis dici. Tu ergo es, 
(qui universis hominibus turbiduni potum propinas, 
iaebriare ae subvertere potantes omnino valentem, 
id est, gravissimum supplicium cunctis infers. Hae 
laciebas, inquit, dum aliena concupisceres, et alie- 


nos thesauros scrulareris, ut in rem luam sSevo- 
cares, 


Vens. 16-18. — « Saturitatem ignomini:x de glo- 
ria bibe et tu : cor commovetor et concutitor, » 
Quse igitur aliis fecisti, dignus ipse pati es ; uL post 
omnem illam gloriam ignominia obrutus, nutans et 
concidens, quasi crapula quadam, a magnitudine 
punitionis fias. « Cireumdedit te calix dexterz Do- 
mini, et aggesta est ignominia super gloriam tuam.» 
idduxit tibi calicem suum Deus, pro eo ut dicat 
decrelam a se poenam, ut gloria tua in ignominiam 
p'urimam undique in te congestam deinceps con- 
vertatur. « Quia impietas Libani operiet te, et mi- 
seria bestiarum terrebit te, propter sanguines ho- 
nnum, et impielates terre et urbis ejusque inco- 
'arum. » Sicut enim adversus populum impie egisti, 
i ane peenam Tues, hostibus ferarum ritu 943 tibi 
ingruentibus, atque in miseria multa constitueris ; 
propler. homines ἃ te Hierosolymis interfectos, et 
quia sceleste contra. Dei regionem urbemque egi- 
sti, nemini parcens incolarum ejus. Jam postquam 
ili peccata adversus populum templumque expro- 
*ràvit, consequenter subdit : « Quid prodest scul- 
plile, quia seulpserunt illud? Fecerunt illud con- 
flatile, vanum simulacrum, quoniam confidit fictor 
in figmento suo, muta facere idola. » Tu quidem 
verum Deum negligebas ; peccabas secure contra 
res vel homines ad eum pertinentes; ab idolis te 
adjutum iri putabas : quod humanz manus vano 
simulamento formaveraànt, tu adorare stude 'bas, ju- 
vari te. ah idolis mutis et humana manu formatis 
sperans. 
ἐν ἀπατηλῇ τινι φαντασίᾳ θεραπε 
πλασθέντων χειρί. 


Vrns. 19-20. — Postea consentaneo sermone pro- 
sequitur : « Vie qui. dicit ligno 


et lapidi : 


Expergiscere, 


surge ; Extollere :-nihil vero. aliud quam 


B 


C 


χαταχαλύψαι θαλάσσας. » Οὐχ ἄν σε θρηνήσειεν ix 
φόνων χαὶ ἀδιχιῶν χατασχευάζοντα πόλεις; Οὐ γαρ 
συνεώρας ἅτινα ὑπὲρ τούτων ἐπενεχθήσεταί σοι 
ἀλλὰ πολλοὺς μέν τινας xai ἀμυθή- 
πυρὶ τῇ σαυτοῦ χαταναλώσας ὠμότητι, 
πολλοὺς δὲ πρὸς αὐτὸ τὸ τέλος ἤγαγες τοῦ βίου ταῖς 
ἀνηχέστοις συμφοραῖς " ὑπὲρ ὧν δὴ ταῦτα νῦν Ümo- 


παρὰ τοῦ Θεοῦ" 
τοὺς ὥσπερ 


μενεῖς, ὥστε ἅπαντας τοὺς χατὰ γῆν ἀνθρώπους 


MICE. τῆς θείας οἰχονομίας τὸ μέγεθος τοιαῦτα 


ργαζομένης " οὕτω τέ σοι τῷ τοσαῦτα δυνηθέντι xal 
EU qo6spàw ἐπάγοντι τὴν τιμωρίαν, xo 
τλήθει 

σοῦ. Καὶ πάλιν ὀνειδιστιχῶς λέγων * « "Q ὁ ποτίζων 
τὸν πλησίον αὐτοῦ ἀνατροπὴν θολερὰν, χαὶ μεθύ- 
σχὼν ὅπως ἐπιθλέπῃ ἐπὶ τὰ σπήλαια αὐτῶν. » Εἶπον 


πρέπουσάν Ys τῷ τῶν ἡμαρτημένων ὑπὸ 


πολλάκις ὅτι τὸν οἶνον xai τὸ πίνειν αὐτὸν ἐπὶ τῆς 


συμφορᾶς λέγει. Σὺ οὖν, φησὶν, ἦσθα ὁ πᾶσιν àv- 


θρώποις πόμα θολῶδες προσάγων, μεθύσχειν τε xaY 
ἀνατρέπειν τὸν πίνοντα δυνάμενον παντελῶς " ἵνα 
Hen τιμωρίαν βαρυτάτην ἅπασιν ἐπάγων ταῦτα 


δὲ, φησὶν, ἐποίεις τῶν ἀλλοτρίων ἐπιθυμῶν, (ρ. 510) 


. ἄν ἤρα ΕΣ eq 
χαὶ τοὺς θησαυροὺς τοὺς ἀλλοτρίους ἀνερευνώμενος 


xaX σαυτοῦ ποιεῖν ἐθέλων. 
; V SERT MOERS UP 
Στίχ. vc'-v. — « Πλησμονὴν ἀτιμίας ἐχ δόξης 
3 Ἔν Pigs - 
πίε xai σύ" χαρδία σαλεύθητι, χαὶ σείσθητι. » "A 


ποίηχας ἑτέροις, δίχαιος ἂν εἴης παθεῖν " 
κείνης τῆς δόξης ἀτιμίας πληρωβεὶς, 


τοίνυν πε 


ἵν᾿ ἐξ ἁπάσης & 


ἴ 


διασαλευόμενός τε χαὶ χαταπίπτων ὡς ὑπό τινος μέ- 

T : “1 tes 
θης τῇ τῆς τιμωρίας διαμένοις ὑπερδολῇ. « 'ExU 
χλωσεν ἐπὶ σὲ ποτήριον δεξιᾶς Κυρίου, xa συνήχθη 


πο 
ἀτιμία ἐπὶ τὴν δόξαν σου. » Ἐπήγαγε γάρ σοι τὸ 


οἰχεῖον ποτήριον ὁ Θεὸς, ἵνα εἴπῃ τὴν ἐχ τῆς οἰχείας 
εἰς à«t- 


Z D ALL. 
ἀποφάσεως τιμωρι αν, mU σοι τὴν οὐξζᾶν 


μίαν πλείστην πανταχόθεν & οἰζομ ιένην ἐπὶ σὲ με- 
ταθεθλήσθα: λοιπόν. « a θεια τοῦ Λιθάνου 


χαλύψει σε, καὶ ταλαιπωρία θηρίων πτοήσει σε, δι᾽ 
αἵματα ἀνθρώπων, xai ἀσεδείας γῆς xal πάντων 
τῶν χατοιχούντων αὐτήν. » Ὡς γὰρ εἰς τὸν λαὸν 
δίχην διχαίως, ὥσπερ ὑπό τι- 


ἠσέδησας, νῦν δώσεις 
νων θηρίων τῶν ἐπιόντων σοι πολεμίων " εἰς φόδον 
» E δὰ C A i - 

xaX ταλαιπωρίαν χαταστήσῃ πολλήν " ὑπὲρ ὧν &vci- 
» i δ δεν 

λές τε ἀνθρώπων χατὰ τὴν Ἱερουσαλὴμ, xal ἡσέδεις 


τὴν γῆν τὴν θείαν καὶ τὴν πόλιν, οὐδὲ μίαν 
ἴσθαι βουλόμενος. 
αὸν xai τὴν πόλιν 


εἴς 
τῶν οἰχούντων αὐτὴν φειδὼ "ots 
Καὶ ἐπειδήπερ αὐτῷ τὴν εἰς τὸν λαὸ 
χαὶ τὸν ναὸν ὠνείδισεν ἐν τούτοις πλημμέλειαν, ἀχο- 
ἐπάγει" « Τί ὠφελεῖ γλυπτὸν, ὅτι Erden 
αὐτό; ἔπλασαν αὐτὸ χώνευμα φαντασίαν ψευδῆ, ὅτ 
πέποιθεν ὁ πλάσας ἐπὶ τὸ πλάσμα αὐτοῦ ποιῆσαι εἴς 
δωλα χωφά. » ᾿Αλλὰ γὰρ ἠμέλεις μὲν, φησὶν, τοῦ 
ὄντος Θεοῦ * (p. 971) χαὶ ἐπλημμέλεις ἀδεῶς εἰς τὰ 
αὐτῷ ye προσήχοντα" ὑπὸ δὲ τῶν εἰδώλων ὠφεληθή- 
σεσθα!: ῷου ὃ ταῖς ἀνθρωπίναις εἰργασμένον χερσὶν 


λούθως 


ς, ὠφεληθήσεσθαί τι οἰόμενος ἀπὸ εἰδώλων ἀφώνων ἀνθρωπείχ 


ἐπάγει" « Οὐαὶ ὁ 
χαὶ τῷ λίθῳ, 
τοῦτο δέ ἐστιν 


Εἴτα ἀχολούθως 
Ἔχνηψον, ἐξεγέρθητ' 
αὐτό. ἐστι φαντασία " 


Στίχ 


[y 101,9. 


τῷ ξύλῳ, 


λάψτον 
λξγων 


γψώθητι xax 


Ai 
ἔλασμα bx χρυσίου καὶ ἀργυρίου, χαὶ πᾶν 
οὐχ ἔστιν ἐν αὐτῷ - ὁ δὲ Κύριος ἐν ναῷ ἁγίῳ αὐτοῦ 
εὐλαθείσθω ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ πᾶσα ἡ γῆ. » Πῶς 
οὖν οὐκ ἐλεεινότατος εἴης ἂν ὡς ἐγρηγορότι τῷ ξύλῳ 
διαλεγόμενος, καὶ βοήθειαν ὡς ἐξ ὑψηλοῦ ζητῶν τοῦ 
εἰδώλου, ὃ φαντάζει μὲν τὸν ὁρῶντα μόνον ὡς ἐξ 
ὕλης χατεσχευασμένον τιμίας, ἔρημον δὲ ζωτιχῆς 
πάσης ἐστὶ δυνάμεως ; πολλῷ γὰρ Tw ἄμεινόν σοι, 
τούτων μὲν χαταφρονεῖν χαὶ μηδένα λόγον αὐτῶν 
ποιεῖσθαι, ἀναλογίζεσθαι OE τοῦ Θεοῦ τὸ μέγεθος, 
ἔχοντος μὲν φοθερὸν χαὶ ἀπόῤῥητον ναὸν τὸ τῶν 
οὐρανῶν οἰχητήριον, χεχτημένου δὲ ναὸν χαὶ ἐπὶ γῆς 
διὰ τὴν τῶν ἀνθρώπων χρείαν" πρὸς ὃν οὐ σὲ μόνον, 
ἀλλὰ καὶ πάντας τοὺς χατὰ γὴν ἀνθρώπους ἀφορῶν- 
τας, μετὰ πολλοῦ προσῆχον ἣν τοῦ δέους xai τὴν 
ἔννοιαν ἔχειν ἐν ἑαυτοῖς τὴν ἐχείνου. ν μὲν δὴ 
τὴν 
προφητείαν ὁ μαχάριος ᾿Αμθαχοὺμ, (p. 572) τῶν τε 
ἐν τῷ λαῷ χαταδυναστευόντων τοὺς πένητας χαῦ- 


τούτοις συνεπέρανε τῶν προειρημένων ἡμῖν 


αψάμενος, xal τὴν ἐπαχθησομένην αὐτοῖς διὰ τῆς 
Βαθυλωνίων ἐφόδου τιμωρίαν εἰπών. Καὶ μετ᾽ ἐχεῖνο 
τὴν αὐτῶν τε τῶν Βαδυλωνίων εἰρηχὼς xa 
ὠμότητα ἧ περί τε τοὺς 
λὴμ ἐχρήσαντο τούς τε 


τὴν 
λοιποὺς χαὶ τὴν Ἱερουσα 
οἰχοῦντας αὐτὴν, ὅπως τε 
χὰἀχεῖνοι δίχας τῆς οἰχείας δεδύχασι παρανομίας. 
ΠΡΟΣΕΥ͂ΧΗ AMBAKOYM. 

Στίχ. α’', β΄. — Τρέπει δὲ ἐπὶ προσευχὴν ἐντεῦθεν 
τὸν λόγον, ἐν σχήματι προσευχῆς τὰ παρὰ τοῦ Θεοῦ 
περὶ τὸν λαὸν ἐσόμενα μηνύων ἀγαθά. ἤΛρχεται δὲ 
οὕτως " « Κύριε, εἰσαχήχοα τὴν ἀχοὴν σου, καὶ ἐφο- 
θήθην. » ᾿Αχοὴἣν λέγει τὴν ἐγγενομένην αὐτῷ παρὰ 
τοῦ Θεοῦ ἀποχάλυψιν * ὥσπερ χαὶ ὁ μαχάριος Ἡσαΐας 
τὸ, « Τίς ἐπίστευσε τὴν ἀχοὴν ἡμῶν; » χαὶ ὁ im 
χάριος Δαυϊδ, « Κλινῶ εἰς παραθολὴν τὸ οὗς μου" 
ὧνπερ οὖν χαὶ ἐν τοῖς ἀνωτέροις πεποιήμεθα μνή- 
μὴν. Κἀνταῦθα τοίνυν τοῦτό φησιν, ὅτι Δεξάμενός 
cou τὴν ἀποχάλυψιν, δι᾽ ἧς ἐγνώρισας, ὅπως μὲν 
τιμωρήσῃ τοὺς ἐν τῷ λαῷ παρανομοῦντας διὰ Βαδυ- 
λωνίων, ὅπως 65 πάλιν τοῖς Βαθυλωνίοις ἀνάλογον οἷς 
πεπλημμελήχεσαν ἐπάξεις τὴν τιμωρίαν, φόδου πᾶς 
ἐπληρώθην εἰχότως. (p. 575) « Κύριε, χατενόησα τὰ 
ἔργα cou xal ἐξέστην. » ᾿Αναλογισάμενος γὰρ ὅσα 
ποιχίλως διαπράττῃ περὶ τοὺς ἀνθρώπους ἀνεξι- 
χαχίᾳ τε τῇ δεούσῃ χεχρημένος, xaY ἀδιορθώτως 
πταίοντας, μετὰ λόγου τοῦ προσήχοντος τιμωρούμε- 
νος, εἰς ἔχστασιν ἐλήλυθα ἐπὶ τῷ θαύματι τῶν οὕτως 
ἀποῤῥήτως παρὰ τῆς σῆς οἰχονομουμένων σοφίας. 
« Ἐν μέσῳ δύο ζώων γνωσθήσῃ. » Ἰδοὺ γὰρ χαὶ 
νῦν ὥσπερ ἐν δύο ζώοις τοῖς τε ἐν τῷ λαῷ πλημμε- 
λοῦσι χαὶ τοῖς Βαθυλωνίοις μετ᾽ ἐχείνους, ἐξ ὧν περὶ 
ἑχατέρους πεποίηχας, τήν τε δύναμιν χαὶ τὴν σο- 
φίαν xai τὴν περὶ τὸ Olxatoy ἐπιμέλειαν ἐγνώρισας 
Ἐν τῷ ἐγγίζειν τὰ ἔτη ἐπιγνωσθήσῃ, ἐν 
τῷ παρεῖναι τὸν χαιρὸν. ἀναδειχθήσῃ. » Νῦν μὲν γὰρ 
αὐτὰ δι ἀποχαλύψεως χατέστησας ἡμῖν γνώρισμα" 


σαυτοῦ. « 


παραγενομένου δὲ τοῦ χαιροῦ, χαθ᾽ ὃ προσῆχεν αὐτὰ 


χατὰ τὸ δοχοῦν σοι πέρας λαθεῖν, μείζονά τε χαὶ 
φεστέραν αὐτοῖς ἔργοις τῆς οἰχείας δυνάμεως xa 
LI, lá à Psal. XLVlIg Ds 


COMMENTARIUS IN HADBACUCI ORATIONEM. 


πνεῦμα A phantasia est ; 


D 


4i 
id est auri argentive lamina, nullus- 
que in eo spiritus est. Dominus autem in tempo 
sancto suo : revereatur a facie ejüs universa terra. » 
Quidni ergo miserrimus sis, qui lapidem ceu vigi- 
lantem alloqueris ; et auxilium, quasi ex alto, ab 
idolo exposcis, quod phantasiam tantummo:lo spe- 
cetanti objicit, ceu pretiosa materia constans, sed 
tamen vi omni vitali caret ? Multo tibi melius erat, 
h:ec contemnere ac flocci facere ; et cogitare potius 
de Dei magnitudine, qui tremendum | arcanumque 
habet in codo habitaculum, et in terris quoque 
templum possidet hominum usui accommodatum ; 
ad quem non te solum, sed et omnes per orbem 
homines respicere multa cum reverentia oporteret, 
ejusque memoriam mente tenere. Atque in his 
conclusit illam de qua nos hactenus egimus pro- 
phetiam beatus Habacucus; principes simul qui 
pauperes opprimebant increpans, simulque in- 
ferendam illis a Dabyloniis penam 244A. dicens. 
Postea Babyloniorum ipsorum narravil scvitiam, 
quam et in c:teros et contra Jerusalem ejusque 
cives exprompserant, et quo pacto et isti nequiliz 
su» poenas meritas dederint. 


ORATIO HABACUCI. 

Vrns.1, 9. — Convertit deinde ad orationem verba 
propheta, et sub orantis specie eventura populo ἃ 
Deo bona przdicit. Sie autem incipit : « Domine, 
audivi auditionem tuam, et timui. » Auditionem 
dicit. factam sibi a Deo revelationem ; sieut etiam 
apis] beatum [saiam Quis credidit auditioni 
nostras 22? » Item. beatus. David : « Inclinabo in 
parabolam aurem meam ?? : » cujus rei in superio- 
ribus quoque mentionem fecimus. loc igitur etiam 
loco ait: Accepta ego. revelatione tua, qua me do- 
cuisti, quomodo puniturus sis Babyloniorum manu 
peccantes in populo, et quomodo vicissim Babylo- 
niis congruam delictis eorum poenam sis inipositu- 
rus; pavore sum repletus, οἱ merito. « Domine, 
consideravi opera tua, et obstupui. » Considerans 
quanta multifariam feceris erga homines idonea 
patientia ulens, et eos qui sine poenitentia prolapsi 
sunt conveniente ratione puniens, stupore sum 
correptus, arcan:e tuz* providenti: sapientiam ad- 
nirans. « In medio duorum animalium cognosce- 
ris. » Ecce enim et nunc, quasi in duobus anima- 
libus, i44 est populi. peccatoribus, et mox in Baby- 
loniis, ex iis qux circa utrosque fecisti, potentiam 
tuam atque sapientiam justitieque curam osten- 
disti, « Cum appropinquaverint anni, cognosceris ; 
cum tempus aderit, demonstraberis, » Nunc hic 
nota nobis revelando fecisti : sed adveniente 945 
tempore, quo ea oportet te volente exitum habere, 
majorem ac manifestiorem potenti€ ac sapientie 
tue operibus ipsis facies demonstrationem. « Cum 
turbata. foerit anima mea, tu. in. ira misericordie 


recordaberis. » Tune summa tua apparebit benigni- 


4i THEODORI MOPSUESTENI 
a8 erga Judae incolas, cum eos, propter inflictam A σοφίας, τὴν ἐπίδει 


verd poenam, turbatos animis el vix sui com- τὴν Ψυχήν μου 
poles, misericordie lu: memor,:erumnis subtra- φανήσεταί σου xat 


4M 
ξιν ποιήσῃ. «€ "Ev τῷ ταραχθῆναι 
ἐν ὀργῇ ἐλέους μνησθήσῃ. » Τότε 
ὶ «fc φιλανθρωπίας ἢ ὑπεηθολὴ 
hes, δὲ preter omnem humanam spem postliminio περὶ τοὺς τῆς Ἰουδαίας, ὧν ὑπὸ τῆς ὀργῆς τῆς 
in palriam restilues, σῆς τῆς τε ἐπαχθείσης αὐτοῖς ὑπὲρ ὧν πεπληυμελή.- 


ς 
τεταραγμένων τὴν ψυχὴν xa οὐδὲ ἐν Éavzoi ὄντ 
ποιησάμενος, ἀπαλλά 


χασι τιμωρίας δια 


ων, prit μὴν τῆς φιλανθρωπίας τῇς οἰχείας 

ς τε αὐτοὺς τῶν χαχῶν, χαὶ ἐπανάξεις ἐπὶ τὰ οἰχεῖα παρὰ πᾶσαν ἀνθρωπίνην ἐλπίδα. 

Vgns. 5-5. — « Deus de Thzeman veniet, sanctus Στίχ. γ'-ε΄..-- «€ Ὃ Θεὸς ἀπὸ Θαιμὰν ἥξει, ὁ ἅγιος 

ὅς monte umbroso. » Thasmnan dicit ldumase metrü-.— ἐξ ὄρους χατασχίου. » (p. ὅ14) Θαιμὰν μὲν τὴν μὴ- 
Τρ 


polim : montem autem umbrosum, illum in quo ὁπολιν λέγει τῆς Ἰδουμαίας - ὄρος δὲ χατάσχιον 
ierusalem, utpote Dei protectionem undique sor- τὸ τῆς Ἱερουσαλὴμ, ὥσπερ πανταχόθεν τῆς θείας 


titum. Tunc ergo apparebis de Thzeinan Idumaorum ἠξιωμένον σχέπης. Τότε οὖν φανήσῃ ἀπὸ Θαιμάν τε 
veniens, quos propter suas erga nos injurias jam τῆς Ἰδουμαίας ἐρχόμενος, οὃς τιμωρήσῃ ὑπὲρ τῆς 
puniveris; de sancto autem Sionis monte, quatenus n εἰς ἡμᾶς πλημμελείας, xal ix τοῦ ἁγίου ὄρους τοῦ 
eum reditu nostro clarissimum cunclis feceris. Σιὼν ὃ λαμπρὸν διὰ τῆς 
« Operuit coelos virtas ejus, et laudis ejus plena est — ἡμετέρας. « Ἐχάλυψεν οὐρανοὺς ἣ ἀρετὴ αὐτοῦ, καὶ 
terra. ». Operum suorum magnitudine coyum ter- — τῆς αἰνέσεως αὐτοῦ 
ramque replebit, in tantum ut cuncti ad hymnum 


convertantur, sapientiam ac magnitudinem gesto- 


ἐπανόδου πᾶσιν ἐργάσῃ τῆς 


πλήρης 1j γῆ. » Τῷ γοῦν μεγέγει 
τῶν παρ᾽ αὐτοῦ γινομένων xaX οὐρανὸν πληρώσει xo 
γῆν ὥστε ἅπαντας πρὸς ὕμνον τρέπεσθαι λοιπὸν, 
ruim ab ipso admirantes. Nam hoe etiam loco θαυμάζοντας τὴν τε σοφίαν xax τὸ μέγεθος τῶν παρ᾽ 
quod commune est per dizresim dicil, quem non αὐτοῦ γινομένων. Κατὰ διαίρεσιν γὰρ χἀνταῦθα τὸ 
infrequentem. divinae Seriptura idiolismum | esse χοινὸν λέγει, ὅπερ οὖν ἐπὶ πολλῶν ἐδείξαμεν ἤδη 
ostendimus. Seilicet. coelos terramque ait virtute ἰδίωμα τῆς θείας ὑπάρχον Γραφῆς. Καὶ γὰρ xoY 
Dei opertos, ut omnia dicat : laudemque ejus propter 


οὐρανοὺς xai γῆν χεχαλύφθαι λέγει τῇ à 

165 gestas ab omnibus cumulari oportere. « Splen- Θεοῦ, ἵνα εἴπῃ τὸ σύμπαν xai τὴν αὖ 

dor ejus quasi lux erit. » Adventu. suo, inquit, τῶν γεγονότων ἕνεχεν παρὰ παντὸς χρῆναι πληροῦ- 
cuncta lumine implebit. « Cornua in manibus ejus.» ^ süaf φησι. « Καὶ φέγγος αὐτοῦ ὡς φῶς ἔσται. ν» Τῇ 
Ostend.t habere se idoneas ad suos defendendos — μὲν οὖν ἐπιφανείᾳ τῇ οἰχείᾳ, φησὶν, ἅπαντα πλτού- 
vires, et hisinfestos domandos : metaphoram porro Qt σε! φωτός. « Κέρατα ἐν χερσὶν αὐτοῦ ὑπάρχει! αὐτῷ.» 
ab animalibus qua cornibus decertant, sumpsit. (ρ. 573) Δείξει δὲ αὐτὸν ἀρχούντως ἔχοντα ἀμύνειν 
« Et posuit. dilectionem | robustam | fortitudinis — μὲν τοῖς οἰχείοις, χειροῦσθαι δὲ τοὺς ἐχθραίνειν αὐτοῖς 
δι. » IEec nimirum faciet, 9/446 magnitudine su ἐπιχειροῦντας" ἐκ μεταφορᾶς τῶν τοῖς χέρασι μα- 
crga nos dilectionis ulens. « Ante faciem. ejus ibit χομένων ζῴων οὕτως εἰπών" « Καὶ ἔθετο ἀγάπησιν 
verbzm. » Bebus ipsis przit futuri revelatio, αὐ. χραταιὰν ἰσχύος αὐτοῦ" » ἅπερ οὖν δια πράξεται διὰ 
cam omnibus ἃ Deo prophetis facla fuerit, nune — τὸ μεγίστῃ τῇ περὶ ἡμᾶς ἀγάπῃ χεχρῆσθαι. c πρὸ 
maihii quoque haud secius oblata fuit. « Et egredietur προσώπου αὐτοῦ πορεύεται λόγος" » πρὸ μὲν οὖν 
ad cerrepüonem per vestigia ejus. » Subsequitur τῶν πραγμάτων, ἀποφαίνεται τὸ ἐσόμενον: ὅπερ οὖν 


vero opus ipsum ; ità ut utroque modo erudiantur πάντοτε διὰ τῶν προφητῶν ποιῶν, 5s ἧττον xai νῦν 
ad officium homines. Quz res futurze sunt pravdicte, πεποίηχε δι᾽ ἐμοῦ, « Καὶ ἐξελεύσεται εἰς παιδείαν 


τὸ postea πλοῖο sunt exitum. χατὰ πόδας αὐτοῦ. » ᾿Αχολουθεῖ Oz ec mb ἔργον, 
ὥστε δι᾽ ἀμφοτέρων τοὺς ἀνθρώπους παιδεύεσθαι τὸ δέον * δι᾿ ὧν τε προείρηται τὸ ἐσόμενον, χαὶ εἰς ἔργον 
ἐχϑέθηχεν ὕστερον. 

Vins. 6-12. — « Stetit, et commota est terra. » Στίχ. ς΄ -ιἰβ΄. — «€ Ἔστη, xai ἔσαλε ὕθη ἡ γῇ 
"lantum apparens, terram commovet. Veluti est — Φανεὶς μόνον σαλεύει τὴν γῆν" ὡς τὸ, « Ὁ due 
ilud : « Deus stetitin synagoga deorum?**;» id est — ἔστη ἐν συναγωγῇ θεῶν" » ἵνα εἴπῃ ὅτι ὥφθη ἐν μέσῳ 
in medio eorum apparuit. « Aspexit, et extabuerunt D αὐτῶν. « Ἐπέθλεψε, xai ἐτάχη ἔθνη" διεθρύδη m 
gentes : contriti sunt. violenter montes, tabuerunt ὄρη βίᾳ, xa ἐτάχησαν βουνοὶ αἰώνιοι πορείας aio- 
colles aeterni a gréssibus wternis ejus. » Vel solo νίους αὑτοῦ. » ᾿Απιδὼν δὲ μόνον ἔθνη τε ἀπόλλυσιν 
aspectu gentes omnes pessumdat, et montes colles- ὅλα, xal ὄρη xoi βουνοὺς διαθρύπτεῦ s πολλοῦ Ys 
que conterit, qui lanto lempore vi propria vide- συνεστάναι xavX τὴν ἰσχὺν δοχοῦνεα τὴν δικείαννς 
bantur perstare. Namque haee coitus facere mos ἐπειδὴ ἄνωθεν αὑτῷ τοιαῦτα διαπράττεσθαι ἔργον» 
jus est, et his operibus regiminis sui cursum. de- xa διὰ τοιούτων ἔργων τῆς οἰχονομίας τὴν πορείαν 
iionstrare solet. « Pro. laboribus vidi tabernacula ἐπιδείκνυσθαι τῆς οἰχείας. « Αντὶ δὲ χόπων εἶδον 
AUhiopum, pavebunt tentoria terre Madian. » Nam- σχηνώματα Αἰθιόπων , πτοηθήσονται σχηναὶ γῆς 


que et olim eum in /Egypto serviremus, postea- Μαδιάμ. » Καὶ yàp πάλαι πρότερον ὁπ γνίχα χατὰ 
i iti i πον, diuv  BoUAS ὅτε βουληθεὶς 
quam tibi libuit nosex illo servitio expedire, deserta τὴν Δἴγυπτον Suy δουλεύοντες, ὅτε βουληθε 
[ det - WE DUM SEEMS PME ner Ee NE 
vidimus et habitationes ZEthiopum, ac Madianita- ἀπήλλαξας ἡμᾶς τῆς $7 Αἰγυπτίοις δουλείας, εἶδον 


Psal. Lxx3, 1. 


445 COMMENTARIUS IN HADACUCI ORATIONEM. 448 
ἐρήμους τὰς οἰχήσεις Αἰθιόπων τε xaX Μαδιηναίων, A rum, et quotquot tunc. iniimiciliam adversus nos 


zai πάντων γε ὁπόσοι τὴν ἔχθραν ἡροοῦντο τότε τὴν 
γαῇ᾽ ἡμῶν. « Μὴ ἐν 
ἐν ποταμοῖς ὁ θυμός σου, (p. 976) ἣ 
ὄρμημά cou ; » 


ποταμοῖς ὀργισθῇς, Kopie, ἢ 


) 


ἐν θαλάσσῃ τ 


Ἔθος σοι χατὰ ποταμῶν χαὶ θα) 
σῆς τὴν ὀργὴν ἐπιδείχνυσθαι τὴν οἰχείαν " τὸ γὰρ 
« μὴ ἐν ποταμοῖς, ν ἀντὶ τ 
θαλάσσῃ πάντοτε τ 


οὔ, Οὐχ ἐν ποταμοῖξ χαὶ 


I 

ὥς 

ὦ 
"mn 

DA 


τὴν ὀργὴν xa τὸν θυμὸν £x 


βουληθεὶς τὸν οἰχεῖον. ᾿Επάγε! γοῦν" « 


"Ὅτι ἐπιδή σῇ 


ἐπ ποῦς T ἵππους σου, χαὶ ἣ ἱππασία σου σωτηρία.» 
τ᾽ ἂν γὰρ βουληθῇς, φησὶν, ὥσπερ ἐφ᾽ ἵππων τινῶν 


ἐπιθαίνων ταῖς ἀοράτοις χαὶ λειτουργιχαῖς δυνάμεσιν 


ἐπιτάττεις΄ οἱ δὲ πάντας μὲν ἀθρόως τιμωροῦνται 
β DIES VENE Ξ 
τοὺς ἑνάντίους “ σωτηρία δὲ ἐντεῦθεν ἐπιγίνεται τοῖς 


σοῖς. € ᾿Εντείνων ἐντενεῖς τὸ τόξον σου ἐπὶ τὰ σχῇ- 
erum λέγει Κύριος. » CLE δὲ ταῖς τιμωρία:ς 
αταχοντίζεις τοὺς ἐν βασιλείᾳ καὶ δυναστείᾳ χαθ- 
εσταιν ^ gr- "Ἢ 
iban "δοχοῦντας: [ Ποταμοῖς ῥαγήσεται ἡ γῇ. 
(iste τῶν ποταμῶν τὴν ἀναίρεσιν Ex τῆς 
ἀθρόον γινομένην τῆς σῆς διαῤῥῆξαν τὴν γῆν ἔθος 
γὰρ τοῦτο τῇ γῇ μειωθέντων ὑπομένειν τῶν ὑδάτων 
πὸ τῆς ἐπαχολουθούσης ξηρότητος ὕστερον. « “θψον- 


ὀργῆς 


Er 


ταί as καὶ ὠδινήσουσι λαοί. » "Ev ὀδύναις ἔσοντα!: 
πλεῖστοι, οὐδὲ τὴν πρόσοψιν ἐνεγχεῖν δυνηθέντες 


τὴν σήν. (p. ὅ17) « Σχορπίζων ὕδατα πορείας. » 
᾿Αφανίζεις γὰρ βουληθεὶς ἅπασαν ὕδατος διέξοδον. 

« "Eàtoxev ἡ ἄδυσσος φωνὴν αὐτῆς, ὕψος φαντασίας 
αὐτῆς.» Τότε δὴ xal ἄδυσσος ὥσπερ τινὰ φωνὴν 
χατὰ τὸ. μέγεθος ἀφήσει τὸ oixciov, 
χλονουμένη τῷ σῷ. « 


τῷ νεύματι 


ἔσται ἐν τῇ τάξει αὐτῆς. » ᾽᾿Επειδὴ δύειν λέγει τὸν 
ἥλιον τοῖς ἐν ἀνάγχαις, ἐνταῦθα τοῦτο βούλεται εἰ- 


πεῖν, ὅτι Τοῖς παρὰ σοῦ ἐν εὐπραγίᾳ καθισταμένοις 


φωτεινὰ χατὰ τὴν οἰχείαν φύσιν φανεῖται ὁ λιός τε 
xatd σελήνη. « Eig φῶς βολίδες cou πορεύσονται" » 

περιφανῶς χαὶ μετὰ πολλῆς τῆς λαμπρότητος ἐπ- 
pom i$ τὰς πληγὰς τοῖς ἐναντίοις. « Εἰς φέγγος ἀστρα- 
πῆς ὄπλων σου. » ᾿Αστραπῆς δίχην ἐχλάμψει coo τὰ 
jnÀa, ἵνα εἴπῃ, Ἡ χατὰ τῶν πολεμίων ἰσχύς. « Ἐν 
ἀπειλῇ cou ὀλιγώσεις γῆν, xol 


ero 


ἐν θυμῷ κατάξεις 

ἔθνη. » Πᾶσαν τὴν γῆν μετὰ τῶν οἰκούντων E 
ὀργισθεὶς ἀποφάσει μόνη παντελῶς 
Στίχ. Βξῆλθες Ἐν 


ιγίτις΄. — « 9 
2059 σου, τοῦ σῶσα: τοὺς χριστο ΕΝ σου. » SuSE 


τ 
οἰχείου λαοῦ ἅτε 


25 
γὰρ πράττεις ἐπὶ σωτηρίᾳ τοῦ 

οιστοὺς γὰρ ἐνταῦθα τοὺς 
keYUuévoug λέγει, οὐ τὸ τοὺς X Uo dise ἔνους * ὡς ὁ 
χάριος Δαυϊὸ περί τε τοῦ ᾿Λόραὰμ. χαὶ τοῦ Ἰσαὰχ 
A τοῦ "Iu 6, λέγων, « !Myax ἄπτεσθε τῶν χριστῶν 
μου, καὶ ἐν τοῖς προφῆταις μου μὴ πονηρεύεσθε * » 
χριστοὺς οὐχ ὡς χεχρισμένους, ἀλλ᾽ ὡς ἐξειλεγμένους 
αὐτοὺς εἰρηχώς. (p. 978) « Ἔδαλες εἰς χεφαλὰς 
ἀνόμων θάνατον. » Ὑπὲρ τούτου θανάτῳ περιθαλεῖς 


Ee παρὰ. σοῦ" χρισ 


ποὺς ἐναντίους. « Ἐξήγειρες δε σμοὺς ἕως τραχήλου 
εἰς τέλος. » KaY δεσμίους αὐτοὺς 
νεῖς. « Διέχοψας ἐν ἐχστάσει xs 


Τοὺς πρότερον δυναστεύοντας 


ττηθέντας ἀποφα- 
αλὰς δυναστῶν. » 


οὕτω τῇ σαυτοῦ ὀργῇ 


ΩΝ PSSC OM: 


᾿Ἐπήρθη ὁ ἥλιος, χαὶ f| σελήνη C 


susceperunt. « Num fluminibus iratus es, Domine, 
num (inquam) adversus flumina furor tuus, et con- 
tra mare impelus tuus? » Mos tibi est adversus flu- 
mina et mare iram tuam demonstvare ; id est eontra 
innumerabiles populos soles iratus potentiam tuzun 
ostendere. Nam 
tur pro, Non fluminibus atque mari iram semper 
furoremque tuum vis demonstrare. Addit itaque : 
« Quia ascendes super equos Liios ; et equitatio tua 
salvatio. » Nam cum volueris, inquit, tanquam equos 
conscendens, invisibilibus m'nistrisque 


lh: vero cunctos sabito puniunt 


locutio, « num fluminibus, » poii- 


quosdain 
virtutibus imperas : 
adversarios : atque hine populo tuo salus creatur. 
« Intendens intendes arcum tuum supor 947 
sceptra, dicit Dominus. » Perpetuis castigationibius 
pulsas eos qui in regno ac. potestate constituti vi- 
dentur. « Fluminibus scindetur terra, » Fluminibus 
repente ab. ira tua exstinctis, terra scindetur. 3s 
enim est ut hoc terra patiatur, imminulis aquis et 
consequente mox siccitate. « Videbunt te, et dole- 
bunt populi. » Plurimi doloribus corripientur, ποτ 
que ferre poterunt. aspectum. tuum. «. Dispergers 
aquas itineris. » Procludis, si forte. volueris, 01- 
nem aqua exitum.  « Dedit abyssus vocem suam, 
altitudo phantasie ejus. » Tunc quidem abyssts 
etiam vocem quamiam pro sua magnitudine edet, 
nutu tuo eoneussa. « Elevatus est sol, et luua 
stetit in ordine suo. » Quoniam sol occidere dicitur 
angustiatis, nunc. vult. dicere fore ut illis, quos 
tu in prosperitate constituisti, sol et luna secundum 
propriam naturam splendidi appareant. « In luce 
jacula tua ibunt. » Splendide multaque cum clari- 
tate plagas adversariis Luis impones.« In splendorcs 
corusealionis armorum tuorum. » Fulguris instar 
splendebunt arma tua, iil est contra. hostes forti- 
tudo. « In commiuatione lua imminues terram, es 
in. furore tuo detrahes » Universam terram 
cum incolis suis, cum 
pessum das. 


gentes. 
iratus fueris, ano decreto 


Vins. 15-16. — « Egressus es in saluteu populi 
tui, ad salvandos christos tuos. » Omnia pro salute 
proprii populi agis, qui constat ex electis Luis : 
christos enim hic electos appellat, non vero unctos. 
Sicut beatus David de Abrahamo, Isaaco et Jacobo 
loquens : « Nolite, inquit, tangere christos meos, ct 
in prophetis meis nolite malignari *5; » christos vi- 
delicet eos. appellans, non quia unctos, sed quia 
electos. « Misisti in capita iniquorum mortem. » 
Propterea adversarios morle oceupabis. «. Susci- 
tasti vincula usque ad. collum, in finem. » Supera- 
los a le, vinclos etiam ostentabis. 248 « Proci- 
disti in stupore capita principum. » Eos qui antea 
tam vehementer ira tu3. concidis'i, 
Yelaxabunt frena $2, 


dominabantur, 
ut omnibus stupor fuerit. « 


411 


ora sua ad liberum sermonem non audebunt ; sed 
more pauperis, qui subfuratus aliquid latenter co- 
medit, ne forte deprehendatur, multo cum timore 
loquentur. « Et. superduxisti in mare equos tuos, 
turbantes aquas multas. » Immisisti invisibiles po- 
testales tuas adversus hostium maltitudinem, mul- 
tam illis. turbationem. commoventes. « Custodivi, 
el expavit venter meus ἃ voce orationis labiorum 
meorum, el ingressus est tremor in ossa mea, et 
subter me conturbata est habitudo mea. » Swpe 
igitur cirea mala quie agebantur silentium tenere 
malens, et orationi vacare, futurorum eventuum 
revelatione accepta, timor mentem meam occupavit, 
el tolo corpore contremui. « Requiescam in die 
tübulationis, ut ascendam ad populum incolatus 
mei. » Miratus sum audita ineredilibi per poten- 
'iam tuam re futura; quod nempe ex tali tribula- 
tione tantisque malis, quibus in captivitate exerci- 
lus fui, requiem consequar et molestiarum depul- 
sionem : quin etiam ad incolatus nostri locum 
pergam cum proprio populo. 

διὰ τῆς αἰχμαλωσίας ἐξητάσθην, ἐν ἀναπαύσει τε 
παροιχίαν τὴν ἡμετέραν ἀνελεύσομαι μετὰ τοῦ λαοῦ 


γεπς, 17-19. — « Quoniam ficus non fructifica- 
bit, et non erunt germina in vitibus, mentielur 
opusoliv, et. arva non. afferent escam ; destituit 
esca oves, eL non sunt boves in proesepibus. » Vide- 
bam, inquit, iram quoque adversus contumaces 
terribilem, ob quam illos non hostilis tantum cala- 
mitas corripuit, sed etiam sterilitate omnimoda 
occupati fuerunt, nullum. de germinibus lignisve 
carpere fructum valentes. Peribunt insuper jumenta 
omnia, pascui et alimoni: defectu. « Ego autem in 
Domino 949  exsultabo, lztabor in. Deo salvatore 
meo. » Et res quidem illorum ita se habebunt ; nobis 
autem, te suppetias ferente, voluptas erit atque sa- 
lus: Nam pronomen, ego, dicit in propria persona 
de universo populo; qui mos prophetarum perfre- 
quens est. Sicut etiam beatum. Davidem preces pro 
communi populi persona facientem videmus ; veluti 
cum ait : « In te, Domine, speravi, non confundar 
in :eternum *5, » [tem : « Domine, exaudi orationem 
meam, et clamor meus ad te veniat ?". » IHzec enim 
ex communi dicit captivorum persona ; ita ut sin- 
guli prece hac commode uti queant. Eodem nunc 
modo propheta tanquam ex communi persona lo- 
quitur, quandoquidem et de communi utilitate agit. 
« Dominus Deus, virtus mea : et ponet pedes meos 
quasi cervi, et ad. excelsa me deducit, ut vincam 
in cantico ipsius. » Is mihi in omnibus vires suppe- 
ditat, qui nos eeleriter admodum captivitati subdu- 
cet : nam more cervorum celerem inde faciemus 
reditum. Sublimes autem nos pri» omnibus osten- 
det; ta ut nobis nihil aliud supersit, quam canticis 


atque hymnis Deum celebrare : quandoquidem vic- 


* Psal, Xx1,2/ 37 Psal, C, 


TiIIEODORI MOPSUESTENI 4:9 


sicut pauper comedens in absconso. » Ποβοίνογο A σφοδρῶς διέτε 


ἐμες, ὥστε ἅπατιν ἐγγενέσθαι θαῦμα. 
« Σεισθήσοντα!: € ) Σαλευόμενοι τιμωρία. 
« Διανοίξουσι χαλινοὺς αὐτῶν ὡς ἐσθίων πτωχὸς 
λάθρα. » Διανοῖξαι τὸ στόμα αὐτῶν εἰς QE Dp 
σμένην οὐ τολμήσουσι λαλιάν" δίχην δὲ πένητος χε- 


χλοφότος τι χαὶ λαθραίως ἐσθίοντος ὡς ἂν μὴ ἁλῷ, 
μετὰ πολλοῦ φθέγξονται! τοῦ δέους. « Καὶ ἐπεθίθασας 
ἵππους σου ἐπὶ τὴν θάλασσαν 


Ἐπαφῆ 


ὺς ταράσσοντας 
ατα πολλά. » χας τὰς ἀοράτους δυνάμεις 

τῷ πλήθε: τῶν πολεμίων, μεγίστην αὐτοῖς ταραχὴν 
Ἐφυλα (cá Un, xai ἐπτοήθη 1) xa.p- 
δία μου ἀπὸ φωνῆς προσευχῆς χειλέων pou * xai 
εἰσῆλθε τρόμος εἰς τὰ ὀστᾶ μου, ua ὑποχάτωθέν 
μου ἐταράχθη ἡ ἕξις μου. ν Πολλάχις γοῦν ἐπὶ τοῖς 
πραττομένοις χαχοῖς τὴν ἡσυχίαν ἑλόμενος ἀγαγεῖν 
τῇ προσευχῇ χρησάμενος, χαὶ 


ο 
ὕδ 


ἐνεργαζομένας. « 


περὶ τῶν μελλόντων 
ἐντεῦθεν ἀποχάλυψιν λαθὼν, φόδῳ τε χατεσχέθην τὴν 
διάνοιαν, xaX τρόμος ὅλον μεὲ δι᾽ ὅλου χατέσχεν. 
(p. 979) « ᾿Αναπαύσομαι ἐν ἡμέρᾳ θλίψεως τοῦ ἀνα- 
θῆναι εἰς λαὸν παροιχίας μου. » Καὶ γὰρ ἐθαύμαζον 
μαθὼν πρᾶγμα ἄπιστον ἐσόμενον τῇ δυνάμει τῇ σῇ " 


; HD cs 
ὅτι ἐχ τοσαύτης θλίψεως xal τοσούτων χαχῶν, ἐν οἷς 


ΤῊΝ EUR RN NES SER. AE ; 
ἔσομαι καὶ ἀπαλλαγῇ τῶν δεινῶν - xa δὴ xat ἐπὶ τὴν 
τοῦ οἰχείου. 


Στίχ. ιζ΄-ἰθ΄, --ὶε Διότι! συχῇ οὐ χαρποφορήσει, 
χαὶ οὐχ ἔσται γεννήματα ἐν ταῖς ἀμπέλοις " ψεύσεται 
ἔργον EAalag* χαὶ τὰ πεδία οὐ ποιήσει βρῶσιν " ἐξ- 
ἔλιπεν ἀπὸ βρώσεως πρόθατα, xal οὐχ ὑπάρχουσιν 
βόες ἐπὶ φάτναις. » Ἑώρων γὰρ, φησὶ, xoi τὴν χατὰ 
τῶν ἐναντίων ὀργὴν φοθεράν τινα οὖσαν, ἀφ᾽ ἧς οὐ 
τὰ ix τῶν πολεμίων αὐτοὺς μόνον συνεῖχε χαχά " 
ἀλλὰ γὰρ καὶ ὑπὸ ἀχαρπίας χατείχοντο παντελοῦς, 
οὐχ ἐχγεννημάτων, οὐχ Ex ξύλων χαρπὸν χομίσασθαι 
οἷοί τε ὄντες" προσαπολέσονται δὲ xol τὰ χτήνη 
Ἐγὼ ὃς 
ἀγαλλιάσομαι, χαρήσομαι ἐπὶ τῷ Θεῷ 
τῷ Σωτῆρί μου. » Καὶ τὰ μὲν περὶ ἐχείνους ἔσται 
τοιαῦτα * ἡμῖν δὲ τῇ σῇ βοηθείᾳ ἡδονή τε προσέσται 
xai σωτηρία " τὸ γὰρ, ἐγὼ δὲ, Ex προσώπου τοῦ οἱ- 


πάντα, ἐρημίᾳ νομῆς τε χαὶ βρωμάτων. « 
ἐν τῷ Κυρίῳ 


χείου περὶ τοῦ χοινοῦ λέγει λαοῦ, ὅπερ οὖν ἔθος πολ- 
λαχοῦ τοῖς προφήταις ποιεῖν" (p. 980) ὡς χαὶ ὁ 
μαχάριος Δαυὶδ τὰς αἰτήσεις ἐχ προσώπου τοῦ αὐτῶν 
ποιούμενος φαίνεται " ὡς ὅτ᾽ ἂν λέγῃ « Ἐπὶ σοὶ, 
Κύριε, ἤλπισα, μὴ καταισχυνθείην εἰς τὸν αἰῶνα - » 
xai, « Κύριε, εἰσάκουσον τῆς προσευχῆς μου, χαὶ d 
χραυγή pou πρὸς σὲ ἐλθέτω. » Ταῦτα γὰρ ἐχ τοῦ 
χοινοῦ λέγει τῶν ἐπὶ τῆς αἰχμαλωσίας ὄντων, ὡς ἂν 
ἑχάστου ἁρμοδίως τῇ φωνῇ χρησαμένου ταύτῃ. Τὸν 
αὐτὸν δὴ τρόπον χαὶ νῦν ὁ προφήτης ὡς ἀπὸ τοῦ 
χοινοῦ λέγει ταῦτα, ἐπειδὴ χαὶ περὶ τῶν τῷ χοινῷ 
προσεσομένων διαλέγεται. € Κύριος ὁ Θεός μου" 
δύναμίς μου" xai τάξει τοὺς πόδας μου ὡσεὶ ἐλάφου" 
xoi ἐπὶ τὰ ὑψηλὰ ἐπιθιθᾷ με, τοῦ νιχῆσαι ἐν τῇ 
ὠδῇ αὐτοῦ. » Αὐτὸς γάρ ἔστιν ὁ τὴν ἐν ἅπασι δύνα- 
μίν μοι χαριζόμενος * ὃς ἀφελεῖ μὲν ἡμᾶς μετὰ πολ- 
δίχην ἐλάφων 


- - 4 z jvunmnidec 
^09 τοῦ τάχους τῆς αἰχμαλωσίας, 
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ὀξεῖαν τὴν ἐχεῖθεν ἀναχώρησιν ποιουμένους " ὑψη- A toriam nobis de hostibus, preter omnem humanain 


λοτέρους δὲ ἡμᾶς πάντων ἀποφαίνει. ὥστε μηδὲν 


ἕτερον ἡμῖν ἀρμόττειν λοιπὸν, ἢ và ἔν ῳδαῖς xa ὕμνοις εἶναι τοῖς ὀφε!) 
χατὰ τῶν ἐχθρῶν τῶν ἡμετέρων νίχην παρὰ πᾶσαν ἀνθρωπίνην ἐλπίδα δέδωχεν fj 


spem, concessit. 


ic 


EPMHNEIA XOd4ONIOY 


TOY IHIPOPHTOY 


COMMENTARIUS IN SOPHONIAM PROPHETAM. 


Οὐ πόῤῥω τοῦ μαχαρίου ᾿Αμδαχοὺμ, τῷ χρόνῳ τὴν B. Haud procul beati Habacuci tempore prophetiam 


προφητείαν ταύτην ὁ μαχάριος πεποίηται Σοφονίας" 
ἐπὶ γὰρ Ἰωσίου τοῦ βασιλέως τῆς ᾿ἸΙουδαίας, χαθὼς 
ἡ Bí6Xog δηλοῖ, προφητεύει τὰ παρόντα " μεῦ᾽ ὃν 
βραχέος διεληλυθότος χρόνου, (p. 581) ἐπεληλύθασί 
τε τῇ Ἱερουσαλὴμ oi Βαθυλώνιοι, χαὶ πλεῖστα ὅσα 
χατὰ τὴν Ἰούδα διαθέντες φυλὴν, xol πολλοὺς μὲν 
ἀνελόντες, πλείστους δὲ ἀπαγαγόντες αἰχμαλώτους, 
αὐτὴν τε ἐπόρθησαν τὴν Ἱερουσαλὴμ, καὶ δὴ χαὶ 
πυρὶ τόν τε ναὸν τὸν θεῖον xat τῶν τῆς πόλεως oizo- 
δομημάτων τὰ χάλλιστα κατέφλεξαν ἄπαντα᾽ ἕτι χαὶ 
τὸ τεῖχος αὐτῆς παντελῶς χαθελόντες, ὡς μηδὲ 
ἀσφάλειάν τινα τοὺς ἐνοιχοῦντας, εἴπερ οὖν τινες 
συνήθης προγραφὴ τοῦ βιθλίου. 
ΚΕΦ, Α΄. 

Στίχ. α΄ -τ΄. — « Λόγος Κυρίου ὃς ἐγένετο πρὸς 
Σοφονίαν τὸν τοῦ Χουσὶ, υἱὸν Γοδολίου, τοῦ ᾿Αμαρίου, 
τοῦ ᾿Ἐζεχίου, ἐν ἡμέραις Ἰωσίου υἱοῦ ᾿Αμὼς βασι- 
λέως Ἰούδα" » ἐν οἷς δεδήλωχε τόν τε προφήτην 
ὅστις ἐστὶ xal ὅθεν χαταγόμενος χαὶ ἐν τίνι χαιρῷ 
ποιεῖται τὴν προφητείαν. ἤλρχεται δὲ τῆς τῶν ἐσο- 
μένων προῤῥήσεως οὕτως" « Ἐχλείψει ἐχλιπέτω 
πάντα ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς, λέγει Κύριος. » Γε- 
γόνεσαν μὲν γὰρ αἰχμάλωτοι παντελῶς αἱ δέχα φυ- 
Aal* χεχρατηχότες ὃὲ ἐχείνων ᾿Δσσύριοι ἐπῆλθον 
μὲν καὶ τῇ Ἱερουσαλὴμ ὡς αἱρήσοντες καὶ ταύτην. 
Ὡς δὲ τὴν φοδερὰν ἐχείνην ἐδέξαντο διὰ τοῦ ἀγγέ- 
λου πληγὴν, μετὰ πολλοῦ μὲν τοῦ δέους εἶδον οἱ 
λοιποὶ πρὸς φυγὴν ὁπόσοι γε τῆς διὰ τοῦ ἀγγέλου 
τιμωρίας γεγόνεσαν ἐχτός " ἐν εἰρήνῃ δὲ βαθείᾳ τὰ 
γατὰ τὴν Ἱερουσαλὴμ γέγονεν Ex τούτου - ἐπειδὴ 
ποίνυν τοὺς τῆς Ἰούδα φυλῆς τούς τε τὴν Ἱερουσα- 
λὴμ οἰχοῦντας, οὐ τῆς τιμωρίας τῶν ᾿Ασσυρίων τὸ 
μέγεθος ἐσωφρόνισεν, οὐ τῶν δέχα φυλῶν ἐφόθησεν ἢ 
αἰχμαλωσία, μεμενήκχασι 05 οὐθὲν ἔλαττον ἐχείνων πα- 
ρανομίᾳ τε xa ἀσεθείᾳ συζῶντες χαὶ οὗτοι, ἀναγχαίως 
ἐντεῦθεν ἤρξατο τοῦτο λέγων, ὅτι ἀνάγχη χαὶ τοὺς 
ὑπολοίπους ἐχλιπεῖν τοῦ λαοῦ, ἀφαιρεθέντας μὲν τῆς 
γῆς τῆς ἐπαγγελίας, ἀπαχθέντας δὲ εἰς αἰχμαλωσίαν " 
ἐπειδὴ χαὶ οὗτοι μεμενηχότες, οὐδὲν ἐχείνευν ἔλαττον 
ὥφθησαν ἀσεθοῦντες. (p. 982) Kaos δὲ xal ἐν ἀπο- 
φάσει τὴν μήνυσιν ποιεῖται" ὡς ἂν δεικνὺς ὅτι τού- 


(49) Grace filium. 


D 


hanc beatus fecit Sophonias: nam sub Josia rege 
Judi:e, sicut liber demonstrat, przesentia vaticinatur. 
Post quem brevi interposito spatio, expeditionem 
fecerunt adversus Hierusalem Babylonii 
que cladibus Judze tribum affecerunt, interfectis 
multis, plurimis in 956 captivitatem abductis, 
ipsa vastata Hierusalem, templo divino inflammato, 
et pulcherrimis urbis xdificiis igne crematis: de- 
nique moenibus etiam funditus dirutis, ne quod 
munimen incole, si forte aliqui. vellent, habere 
possent. Sequitur vero consuetus libri titulus. 
ἐπιθυμοῖεν τούτου, δύνασθαι ἔχειν. Αὕτη μὲν οὖν ἡ 


plurimis- 


CAP. I. 
Vrgns, 1-5. — « Verbum Domini, quod factum est 
ad Sophoniam filium Chusi, filii (49) Godoliz, filii 
Amarix, filii Ezecie, in diebus Josie filii Amosi 


. regis Judae. » Ex his demonstratur quis fuerit pro- 


pheta et a quibus stirpem ducat, et quo tempore 
prophetiam faciat. Exorditur autem futurorum prz- 
dictionem sic : « Defectione deficiant omnia a facie 
terre, dicit Dominus.» Captivie jam cunct:e erant 
decem victores autem illarum Assyrii 
aegressi sunt etiam Hierusalem, ceu hanc pariter 
capluri. Postquam autem terribilem illam experti 
sunt ab angelo eladem, reliqui eum ingenti metu, 
quotquot extra angeli animadversionem fuerunt, in 
fugam conversi sunt. Exin alta in pace fuit Hieru- 
salem. Quoniam itaque Jud: tribum et Hierusalem 
cives magnitudo peenze Assyriis impositze non emen- 
davit, nec decem tribuum captivitas terrefecit, 
perstiteruntque haud minus illis injuste. impieque 
viventes, hinc necessario exorsus est dicens, ne- 
cesse fore ut reliqua etiam populi pars deficiat, de 
terra promissionis abrepta, et in captivitatem tra- 
ducta: quandoquidem hi etiam qui illic remanse- 
rant, haud minus illis visi sunt peccatores. Egregie 
autem cum absoluta sententia facit preedictionem, 
uL ostendat dignos illos semet malis his, per ea 
qui& gesserant, elfecisse; unde et Deus talia de 
2551 iis decernere adductus sit. Jam postquam ge- 


tribus ; 
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neraliter. dixit, 
particulatim ; «Defieiat homo, et jumenta deficiant, 
necnon celi volucres, et maris pisces: et infir- 
mabuntur impii, et auferam iniquos a facie terr:e, 
dicit Dominus, » 
jumentis volucres quoque et pisces copulavit: vel 
etiam tropice, ceu solet loqui ; ità ut volueres dicat 
illos qui principatu inler exteros homines eminent, 


Ilyperbolice quidem hominibus ae 


pisces vero plebeios qui valde humiliter. repunt. 
« Et. infirmabuntur, inquit, 
impii, et auferam iniquos de facie terr, dicit Do- 
ininus. » Qui impie injusteque vivunt, ad extremam 
deduceentur infirmitatem, quia sub hostilis manus 
ictu cadent : reliqui vero mancipio capti, abducen- 
lur ἃ regione, quai a me acceptam non sine multis 


Mox et causam adiens, 


sceleribus retinebant. 
σουσιν ἀσθένειαν, ὑπὸ 


τῇ τῶν πόλεμίων mem 


τωχό 


covvat τῆς γῆς, ἣν παρ᾽ ἐμοῦ λαθόντες μετὰ πολλῆς 
Vrns. 4-6. — Deinde de quibus hae dicat, clarius 
explanans, « Extendam, inquit, manum meam super 
Judam, et super omnes Hierusalem incolas.» Post- 
quam de tribu et urbe. capturum se penas dixit, 
necessario tante. animadversionis causas recitat : 
x Et auferam de Ioco isto nomina Baalim, et nomina 
delubrorum eum sacerdotibus, et qui adorant super 
tecta exercitum cceli, et qui jurant per Dominum, 
οὐ qui jurant per Melchomum, et qui declinant a 
Domino, et qui Dominum non qusrunt, et qui non 
retinent Dominum.» Ejiciam omnino de loco hoc, 
partim. e:di tradens, partim captivitati ; idola simul 
omnia destruens, et illorum culturam, cum iis qui 
sacerdotes eorumdem videbantur; postremo illos 
qui super Lecta. luminaribus cceli cultum exhibere 
studebant. Sed justam apprime ii patientur poenam, 
qui eirea templum meum versantes, non erube- 
scunt idolorum eultui vacare: sed modo 952 qui- 
dem, cultus mei se memores ostendentes, per me 
jurant; modo autem per idola quoque jurant: et- 
enim Melehomum idolum nominat, ut ex uno, prout 
solet, cuncta denotet idola. 
ἐνδείχνυμται 


ἐραπείας φροντίζειν ὅτ᾽ ἂν αὐτοῖς 
ὀμνύουσι" Μ]ελχὸμ γὰρ τὸ εἴδωλον λέγει " ἵν᾽ ἀφ᾽ ἑνὸς, 


Multas memini me pr:etrerinittere fabulas eorum 
qui ad Syriacam interpretationem respiciunt, ne 
ineptiis viderer divinain implere Seripturam. Nune 
vero opportune existimo rei hujus facere mentio- 
nem, ob eoarguendum tum id quod ab ipsis nunc 
incongrue dicitur, tum etiam cetera. hujusmodi, 
qui ab iisdem dieta, ego tamen ob eam quam re- 
tuli causam. przetermisi. Dicunt igitur. vocabulum 
Melehomum hoc ioco regem significare; quia Mel- 
chom rex dieitur in Syrorum atque Hebroieorum 
üngua; sed interpretes errore deceptos, pro rege 
Meleliomum dixisse, quod est idolum. Atqui illud 
inprimis oportebat considerare, divinam 
pturam Hlebraieo sermone fuisse dictatam, ad Sy- 
rorum autem usum translatam fuisse abs quolibet 
homine (neque enim ad hune usque diem quis ille 
luerit reseitum est). In Grecorum autem linguam 


Seri- 
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iDeficiant omnia,» pergit dicere A τῶν ἀξίους ἑαυτοὺ: δι᾽ ὧν ἔπ 


χατεῖχον τῆς 


p X? εἴτε 
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47:09 πεποιήχασιν" 
τῶν τοιαῦτα προῦσ- 


ὅθεν δὴ χαὶ ἀποφήνασθας περ 
xaticl sores Ov, CEzA(zézo πάν- 
€ 


-. 


ἤχται Θεός. Εἶτα 


τα. γ ἐπάγει χατὰ μέρος" 
χαὶ χτήνη 
ἰχθύες τῆς θαλά 


t) ἄνθρωπος, 


ἐχλιπέτω, τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ χαὶ οἱ 
ἄσσης γαὶ ἀσθενήσουσιν οἱ ἀσεθεῖς - 
χαὶ ἐξαρῶ τοὺς ἀν 


μους ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς, λέ- 
Υπερθολιχῷς μὲν τοῖς ἀνθρώποις χαὶ 


τετεινὰ χαὶ τοὺς ἰχθύας συνῆψεν" 


Kon λέγειν, ἵνα 


ς ὑπεραιρυμένους τῶν λοι- 
ἐν τῷ δῆμῳ διὰ ταπεινότητα 
ἕρπουτας πολ ibus Καὶ τὴν αἰτίαν δὲ ἐπάγων, « Καὶ 


oid τοὺς ἀνόμους ἀπὸ 
προσώπου τῆς γῆς, λέγει Κύριος. » Οἱ γὰρ ἀσεθείᾳ 
χαὶ ἀνομίᾳ συζῶντες, (p. 583) ὯΣ OE χαταντή- 


ἀσθενήσουσ 


eipl* oi λοιποί τε CDU 


ληφθέντες, ἀφαιρεθή - 
παρανομίας. 


Στίχ. δ'-ς΄. — Εἶτα χαὶ περὶ 


«0 


ποιῶν, (€ Καὶ ἐχτενῶ τὴν χεῖρά 


μοῦ ἐπὶ 
χατοιχοῦντας 

φυλῆς, χατά. τε τῆς 
τιμωρίαν, ἀναγχαίως δὲ χαὶ τὰς 
|; τοσαὶ τς πιμωρίας;) λέγων αἰτίας" « Καὶ ἐξαρῶ 


à ὀνόματα 


τῶν. Bao, xol τὰ óvó- 


τῶν ἱερέων, χαὶ τοὺς πρησ- 


χυνοῦντας ἐπὶ τὰ δώματα τῇ στρατιζ τοῦ οὐρανοῦ, xa 
ποὺς ὀμνύοντας χατὰ τοῦ Κυρίου, χαὶ ὁμνύον- 
τὰς χατὰ τοῦ Μελχὸμ, xai τοὺς ἐχχλίνοντας ἀπὸ 
τοῦ Κυρίου, χαὶ μὴ ζητοῦντας τὸν Κύριον, 
χαὶ τοὺς μὴ ἀντεχομένους τοῦ Κυρίου. ν ᾿Αφελῶ γὰρ 


παντελῶς τοῦ τόπου τούτου, τοὺς μὲν τῇ σφαγῇ, τοὺς 
» 9 ἐς 


ποὺς 


ποὺς 


ὃξ τῇ αἰχμαλωσίᾳ, συναφανίζων αὐτοῖς χαὶ τὰ εἴδωλα 
πάντα, 


τὴν τε 


ἐπ᾽ αὐτοῖς θεραπείαν, μετὰ τῶν ἱε- 

ρατεύειν αὐτοῖς δοχούντων, πρὸς ἅπασ' τε τοὺς ἐπὶ 

τῶν δωμάτων τοὺς xaz' οὐρανὸν φωστῆρας θεραπεύειν 
iE 


χότας" διχαίαν γὰρ δὴ μάλιστα οὗτοι Offov- 
τιμωρίαν, 


ἔσπουδα 


οἱ περὶ τὸν ναὸν οἰκοῦντες ας τὸν 


ἐμὸν οὐχ αἰσχύνονται περὶ τὶ 
λούμενοι θεραπείαν" (p. 581) & 


Qu p μὲν τῆς iure 
ὀμνύειν xav sid Sox, τοτὲ Oi χατὰ τῶν εἰδώλων 
χαθὼς sg ena 


0X0 inv Mida τὴν ᾿ θείαν ἌΤΙ ἐν χαιρῷ δὲ 
νῦν ἐνόμισα διὰ τούτου ποιήσασθαι μνήμην, εἰς ἔλεγ- 


τοῦ νῦν οὐ δεόντως παρ᾽ αὐτῶν λεγομένου, 
χαὶ τῶν λοιπῶν, ἃ Rise αὐτῶν παρῆχα às 
ἣν ἔφην αἰτίαν. Λέγουσι γὰρ ὃτ 


ἐὸν βασιλέα βούλεται ε 


ἣ 


yhp ἐνταῦθα 


p ποῦ fac:- 
λέως λεγομένου xazà τὴν Σύρων xai 'E6palow γλῶτ- 
ταν, 


πλανηθέντας τοὺς ἑρμηνεύσαντας, ἀντὶ τοῦ βα- 
σιλέως, MeXyby. εἰπεῖν, ὅπερ ἐστὶν πὸ εἴδωλον. Οὺς 
ἐχρὴν πρὸ πάντων ἐχεῖνο συνιδεῖν, 
'Ἑθραϊων γλῶτταν εἴρηται τὰ τῆς 


ἡρμήνενται 


7. χατὰ μὲν τὴν 
εἴας Γραφῆς, 
| δὲ ταῦτα εἰς μὲν τὴν Σύρων παρ᾽ ὅτου 
δήποτε (οὐδὲ γὰρ ἔγνωσται μέχρι τῆς τήμερον ὅστις 
ποτὲ οὗτός ἐστιν)" εἰς δὲ τὴν Ἑλλήνων ἑξδομήχοντα 


μετενηνόχασιν ἄνδρε: πρεσδύτεροι τοῦ λαοῦ, ἐπιστή 
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IRI 


μονες μὲν ἀχριθῶς τῆς γλώττης τῆς Pins ἐπιστῆ- A septuaginta viri converterunt, seniores de populo, 


μονες δὲ xa τῶν θείων Γραφῶν, ὑπ 
χαὶ παντὸς τοῦ Ἰσραηλιτιχοῦ λαοῦ BoxbdisDéyre 
(p. 585) ὡς ἂν πάντων μόλισ 
ὧν τήν τε ἑρμηνείαν χαὶ τὴν ἔχδοσιν χαὶ οἱ 


τα πρὸς τὴν ἑρμηνείαν 
ἄξιοι" 
μαχάριοι ἀπόστολοι δεξάμενοι φαίνοντα. προδήλως, 
οἱ χαὶ τοῖς ἀπὸ ἐθνῶν πεπιστευχόσιν οὐδ᾽ ὅλως προτ- 
£youct πρότερον τοῖς τῆς Παλαιᾶς Διαθήχης, παρ- 
ἐδωχαν τὰς θείας Γραφὰς ἐπὶ τῆς Ἑλλήνων χειμένας 
γλώττης χατὰ τὴν τῶν ᾿Εὐδομήχοντα ἑρμιηνείαν" παρ᾽ 
ὧν δὲ χαὶ παραλαθόντες αὐτὰς νῦν ἔχομεν ἅπαντες 
οἱ ἐξ ἐθνῶν τῷ Δεσπότῃ πεπιστευχότες Χριστῷ, ἕν τε 
ταῖς ἐχχλησίαις ἀναγινώσχοντες xal xax οἶχον ἔχοντες. 
Πῶς οὖν οὐχ ἀνόητον νομίζειν ὅτι οἱ μὲν Εθδομήχοντα 
χαὶ τοσοῦτοι χαὶ τοιοῦτοι χαὶ οὕτω δεδοχιμασμένοι 
διεσφάλλοντο περὶ λέξιν, οἱ καὶ πρὸ πάσης ἑρμηνείας 
ἤδεσαν πάντως τὸ ἐν τῇ θείᾳ κείμενον Γραφῇ, χαὶ et- 
τε βασιλέα λέγει, εἴτε εἴδωλον ; 
ἁπάντων ἐχείνων ὑπειλῆφθαι 


᾿Αξιοπιστότερον δὲ 
προσῆχεν ἕνα τινὰ 
ἀφανῆ εἰς τὴν Σύρων γλῶτταν μεταθδεύληχότα τὰ 
Ἑδραίων, ὥς γέ φασι" πρὸς τῷ χἀχεῖνο δῆλον εἶναι, 
ὅτι τῆς τῶν εἰδώλων ἕνεχεν θεραπείας αὐτοὺς ὁ Θεὸς 
αἰτιᾶται ἐν τούτοις διὰ τοῦ προφήτου: χαὶ ἐπειδὴ 
περὶ τὸν ναὸν τὸν θεῖον ὄντες τοιαῦτα διεπράττοντο, 
τοῦτο αὐτοῖς ἐπιμέμφεται, ὅτι χαὶ τὸν τοῦ ναοῦ Θεὸν 
θεραπεύειν ἐδόχουν, τουτέστι τὸν τοῦ παντὸς Κύριον, 
χαὶ τῆς τῶν εἰδώλων οὐχ ἀπείχοντο θεραπείας. Τοῦ 
δὲ εἰδώλου τούτου μέμνηται xal ὁ μαχάριος ᾿Αμὼς ὁ 
προφήτης (p. 580) ὡς ὑπὸ ᾿Αμμανιτῶν θεραπενομέ- 
νου, λέγων οὕτως" Καὶ πορεύεται Μελχὸμ. ἐν αἰχμα- 
λωσίᾳ, οἱ ἱερεῖς αὐτοῦ, χαὶ οἱ ἄρχοντες 
αὐτὸ, 


αὐτῶν ἐπὶ τὸ 


λέγει 


zu Κύριος" τοῦτο λέγων ὃ χαὶ πολλαχοῦ φαῖ- 

νεται διὰ τῶν προφητῶν εἰρημένον, ὅτι ἢ χατὰ ὀργὴν 
οἵαν ἐπαγομένη τιμωρία τοῖς ἀλλοφύλοις ἄχρι τῶν 
εἰδώλων xq τῶν ἱερατενόντων αὐτοῖς ἐξετείνετο. "Oct 
δὲ ἅπασαν τὴν περὶ τὰ εἴδωλα θεραπείαν Ex τῶν 
παρὰ τοῖς “λλησι θρησχενομένων δαιμόνων εἴλχυσαν 
οἱ Ἰσραηλῖται, δῆλον ὡς ὁ μαχάριος λέγει: Δαυϊδ' 
« Καὶ ἐπεμίγησαν ἐν τοῖς ἔθνεσι, χαὶ ἔμαθον τὰ ἔργα 
αὑτῶν, χαὶ ἐδούλευσαν τοῖς γλυπτοῖς αὐτῶν" 1 δεικνὺς 
ὅτι τὴν ἐχείνων ἠσπάσαντο εἰδωλολατρείαν: ὡς τὸν 
αὐτὸν φαίνεσθαι τρόπον χαὶ τὴν περὶ τὸ εἴδωλον, ὃ 
Μιλχὸμ ἐχαλεῖτο, θεραπείαν αὐτοὺς ποιεῖσθαι. 

Στίχ. ς΄-θ΄. Ὃ μέντον γε 'προφήτης τοῖς εἰρημέ- 
νοις οὕτως ἐπάγει" € Καὶ τοὺς ἐχχλίνοντας ἀπὸ τοῦ 
Κυρίου, καὶ τοὺς μὴ ζητοῦντας τὸν Κύριον, χαὶ τοὺς 
μὴ ἀντεχομένους τοῦ Κυρίου. 
ὅτι ἀπὸ τούτων δήλους ἑαυτοὺς χαθιστῶσιν ἀπηλλο- 


) Βουλόμενος εἰπεῖν 


πτριωμένους παντελῶς τῆς ἐμῆς εὐνοίας. xal μηδένα 
λόγον ἐθέλοντας ἐμοῦ τε χαὶ τῶν ἐμοὶ δοχούντων ποιεῖ- 
σθαι" πρόδηλον γὰρ ὡς τῆς ἐμῆς γνώσεως ἀντεχόμε- 
; k ER S RET 
νοι γνησίως, οὐχ ἄν ποτε προσέσχον εἰδώλοις. Eipr,- 
χὼς δὲ διχαίας τῆς τιμωρίας τὰς αἰτίας, ἐπάγει" 
« Εὐλαθεῖρθε ἀπὸ προσώπου Ἀυρίου τοῦ Θεοῦ, 
(p. 987) διότι ἐγγὺς ἡμέρα Κυρίου - Ov. ἡτοίμασε 
Κύριος τὴν θυσίαν αὐτοῦ, ἡγίαχε τοὺς χλητοὺς αὐὖ- 


ὅδ. 1954}. 65555: 


b 


peritissimi linguz proprize, periti pariter divinarum 
Seripturarum, a pontifice cunctoque populo Israe- 
litico probati, 
lando idonei : 


ceu pro ecteris omnibus interpre- 
quorum interpretationem atque edi- 
lionem beatos quoque apostolos receptam habuisse 
apparet ; quietiam accedentibus ad fidem ex ethni- 
cis, οἱ Vetus antea Testamentum prorsus ignoran - 
tibus, divinas tradiderunt. Scripturas, Griecorum 
lingua expressas, seeundum  sepluaginta virorum 
interpretationem : ἃ quibus eas acceptas nunc oii- 
nes tenemus, qui ex ethnicis in Christi partes con- 
cessimus ; easque et in ecclesiis leginius, et domi 
habemus. Quidni ergo insanum sit existimare, 
septuaginta viros tales 953 tantosque adeoque pro- 
batos, errasse in vocabulo; qui et ante quamlibet 
interpretationem probe sciebant quid esset in divina 
Scriptura, et. utrum regem ea diceret an. idolum ? 
Nam majore fide dignum, prx ceteris cunctis, ju- 
dicare oporteret, unum quemlibet obscurum hom; 
nem qui in Syrorum linguam convertit Hebraicum 
textum, ut aiunt. Praeterquam quod illud etizm 
patet, nempe de idolorum cultu Deum Israelitas 
hoc loco accusare per prophetam. Et quia circa 
divinum templum incolentes, h:c agebant, hoc 
ilis exprobrat, quod cum templi Deum venerari 
viderentur, id est universi mundi Dominum, ab 
idolorum tamen non abstinebant obsequio. Porro 
hujus idoli beatus quoque meminit Amosus pro- 
pheta, ceu ab Ammanitis adorati. Dicit enim: Et 
vadit Melehom in captivitatem, ejusque sacerdotes, 


et principes populi simut, dicit Dominus. ἔτος di- 
cens, quod s:penumero apud prophetas legere est, 
quod nempe qualibet ex indignatione, imponenda 
alienigenis pena, usque ad idola horummque sacer- 
dotes deveniet. Quod autem omnem idolorum su- 
perstitionem, a cultis apud ethnicos diemonibus 
Israelit:e. contraxerint, exploratum est, dicen!e 
beato Davide?5: « Et commisli sunt inter genles, et 
didicerunt opera eorum, et servierunt sculptilibus 
eorum ;»quibus verbis demonstratidololatriam ΞΔ 
Israelitas ab ethnicis condidicisse. Pari ergo molo 
apparet eos circa idolum, quod Melchom nuncupa- 
batur, superstitionem exercuisse. 

Vrns. 6-9. — Age vero propheta post superiora 
ita pergit dicerez« Et eos qui declinant ἃ Domino, 
et qui non quierunt Dominum , et qui non retinent 
Dominum. » Significans nimirum , eos ila agendo, 
manifeste ostendere se omnino alienos ab amore 
Dei , nullamque hujus , et priceptorum cjusden: 
habere rationem. Perspicuum est enim, quod si 
fideliter scientiam mei retinerent , nequaquam ido- 
lis adhzrereut, 95/4 Jam postquam dixit. juste 
animadversionis causam , prosequitur:« Timete a 
facie Domini Dei, quia prope est dies Domini Dei 
quia paravit Dominus hostiam suam, et sanctilfi- 


cavit vocatos suos. » Sed. quoniam Deum neglie- 
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xistis, necessario nunc timebitis universalem Do- A τοῦ.» 


minum, cum dignam poenam peccatis vestris impo- 
net. Non enim abest tempus illud, imo proximum 
est, quo vos hostibus quasi vietimas tradet : quos 
ille hostes proprio mandato ad hoc elegit voca- 
vitque. ld enim significant verba , « sanctificavit 
vocalos suos,» quasi dicat habere se jam dele- 
clos, quos ad banc hostiam maetandam vocavit ; 
hostes nimirum intelligens, qui et vos immolabunt. 
« Et erit in die hosti: Domini , et ulciscar super 
priucipes, et super domum regis , el super omnes 
qui induti sunt veste peregrina. Et ulciscar mani- 
feste super vestibula in die illa, qui complent do- 
mum Dei sui impietate ac dolo. » Tempore illo pu- 
niam eos qui principes vestri videntur, ipsamque 
regis domum funditus destruam, quia in captivi- 
tatem abducendus est is qui tunc rex vester vide- 
bitur : atque in omnes prorsus animadvertam, qui 
tantopere imitationi ethnicorum semet tradiderunt, 
ut etiam vestium illarum usum affectaverint , qu:e 
alege vetite, gentibus congruunt. Cunctos, in- 
quam ante vestibula templi puniam , contra quod 
inpie egerunt; dum illuc ingrederentur quidem 
ob simulandum cultum meum, sed nonnisi eum 
hypocrisi et dolo introire illuc auderent : siquidem 
nullam ver: religionis rationem habere voluerunt , 
sed idolis potius studiose adherere. 

σεως δὲ χαὶ δόλου ποιεῖσθαι τὴν εἴσοδον τολμῶντες, 
σθα:, τοῖς εἰδώλοις δὲ προτανεῖχον σπουδῇ. 

Vrns. 19, 11. -— « Et erit die illa, dicit Dominus, 
vox clamoris a porta e:edentium , et ululatus à se- 
cunda , et contritio magna a collibus. » Tunc sane 
vox quidam terribilis. exaudietur, a porta inci- 
piens, propter hostes irrumpentes multamque 
oecidionem 955 facientes. Excipiet vero vocem 
illam ululatus intolerabilis hominum per domos 
contritorum varieque pereuntium ; insuperque eo- 
rum qui ad celsiora loca spe evadendi confugient 
(id enim dicit vocabulum collibus), neque tamen 
quidquam opis invenient, sed extremum suppli- 
cium perferent. Quibus consentanee subdit :« Plan- 
gite, qui babitatis concisam. » Nunc, inquit, la- 
mentari dignum est habitatores Hierusalem , quam 
varia exde incolarum hostes concident, ejusque 
wdificia  perfringent , 
«Quia universus populus assimilatus est Cha- 
naani, disperierunt omnes qui elati erant argento. » 
Quandoquidem Chananzorum mores imitati sunt, 
ideo par illis sustinuere supplicium, pessumdati ; 
quemadmodum scilicet et illi perierunt cum regio- 
nem Israelitis tradidit Deus. Simul peribunt cum 
reliquis, illi qui superbiebant, divitiis se fultos 
cernentes : nullum à suis opibus emolumentum 
habebunt, sed contra omnino bonis suis spoliati , 
pauperrimis similes fient. 
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et inquilinos trucidabunt, D 
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'AXV ἐπειδὴ ἀμελῶς περὶ τὸ Θεῖον ἐσχήχατε, 
ἀπ EE Ν 


νῦν ΠΣ ὑπ᾽ αὐτῆς τῆς ἀνάγκης φοδηθήσεσθε τὸν τοῦ 


παντὸς Κύριον, ὅτε τὴν τιμωρίαν ὑμῖν ἀξίαν ἐπάγει 


τῶν πλημμελημάτων" οὐδὲ γὰρ ἀφέστηχεν ὁ χαιρὸς 
ἐχεῖνος, ἀλλὰ χαὶ μάλα γε ἐγγύθεν ἐστὶν, ἐν ᾧπε 


H 
^ 


ὑμᾶς τῇ τῶν πολεμίων παραδώσε: 
προστάγματι ἀφώρισέν τε 


τοῦτο γὰρ λέγει τὸ, εἡγίασε 


θυσίᾳ, οὺὗς οἰχείῳ 
xai χέχληχεν ἐπὶ τούτῳ 
(50) τοὺς χλητοὺς αὐτοῦ,» 
ἵνα εἴπῃ ὅτι ἀφωρισμένους ἔχει 
ταύτην χεχλη μένους" 


τοὺς εἰς τὴν θυσίαν 


λέγει δὲ τοὺς πολεμίους, οἱ χατα- 
θύσουσιν ὑμᾶς. « Καὶ ἔσται ἐν ἡμέρᾳ θυσίας Κυρίου, 
xal ἐχδιχήσω (91) ἐπὶ τοὺς ἄρχοντας, xai ἐπὶ τὸν 
οἶχον τοῦ βασιλέως, χαὶ ἐπὶ πάντας τοὺς ἐνδεδυμέ- 
νους ἐνδύματα ἀλλότρια: xa ἐχδιχήσω ἐπὶ πάντας 
ἐμφανῶς ἐπὶ τὰ πρόπυλα ἐν ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ, τοὺς 
πληροῦντας τὸν οἶχον τοῦ Θεοῦ αὐτῶν ἀσεθείας xal 
δόλον. ν Ἐν ἐχείνῳ δὴ τῷ χαιρῷ τοὺς ἄρχειν ἐν ὑμῖν 
δοχοῦντας τιμωρήσομαι αὐτόν τε παντελῶς Gay. 
τοῦ βασιλέως τὸν οἴχον, 


ἄγεσθαι μέλλοντος 


ἅτε πρὸς αἰχμαλωσίαν ἀπ- 
τοῦ τότε βασιλεύειν ὑμῶν δοχοῦν- 
vog* (p. 388) xai πάντας δὲ χαθάπαξ τιμωρήσομαι 
τοὺς οὕτω πρὸς τὴν ᾿Ελληνιχὴν μίμησιν ἑαυτοὺς Ex- 
χαὶ τῶν ἱματίων ζηλοῦν τὴν χρῆσιν 
τὴν τῷ νόμῳ μὲν ἀπηγορευμένην, τοῖς ἔθνεσι δὲ ἁρ- 


μοδίαν. Πάντας δὴ, φησὶ, περιφανῶς τιμωρήσομαι 


δεδωχότας, ὡς 


, εἰς ὅν ἠσέθουν, &lotóv- 


ρι- 


τῷ δοχεῖν ze ἐμὴν ϑεραξεὶ ίαν, μεθ᾽ ὑποχ 


γε we μὲν εὐσεθείας οὐθένα λόγον ἐθούλοντο ποιεῖ- 
Στίχ. v, τα΄. — « Καὶ ἔσται ἐν ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ, 


λέγει Κύριος, φωνὴ χραυγῆς ἀπὸ πύλης ἀποχεντούν- 
των, χαὶ ὀλολυγμὸς ἀπὸ τῆς δευτέρας, χαὶ συντριμ- 
μὸς μέγας ἀπὸ τῶν βουνῶν. » Τότε δὴ φοδερὰ μέν 
τις γενήσεται φωνὴ ἀπὸ τῆς πύλης λαθοῦσα τὴν ἀρ- 
χὴν, διὰ τῶν εἰσιόντων τε πολεμίων, χαὶ πολὺν ἔργα- 
ζομένων τὸν φόνον" διαδέξεται: δὲ τὴν φωνὴν ἐχείνην 
ὀλολυγή τις ἀφόρητος τῶν xax οἰχίαν συντριθομένων 
τε xal ἀπολλυμένων ποιχίλως, ἔτι xoi τῶν ἐν ὑψη- 
λοτέροις τόποις ἐλπίδι φυγῆς χατατρεχόντων (τοῦτο 
γὰρ λέγει « βουνῶν »), οὐ μόνον οὐδὲν ὠφελεῖσθαι 
δυναμένων ἐντεῦθεν, ἀλλὰ γὰρ χαὶ τὴν ἐσχάτην δεχο- 
μένων τιμωρίαν. Οἷς ἀχολούθως ἐπάγει" «Θρηνεῖτε, 
οἱ χατοιχοῦντες τὴν χαταχεχομμένην. » Ἐνταῦθα δὴ, 
φησὶ, θρηνεῖν ἅπαντας ἄξιον τοὺς οἰχοῦντας τὴν Ἵε- 
ρουσαλὴμ, ἣν διχφόρως διὰ τῶν οἰχούντων χαταχό- 
ψουσιν οἱ πολέμιοι, τάς τε οἰχοδομὰς αὐτῆς διατέ- 
μνοντες, xal τοὺς χατοιχοῦντας διασφάττοντες. 
« Διότι (59) ὡμοιώθη πᾶς ὁ λαὸς Χαναὰν, ἐξωλοθρεύ- 
θησαν πάντες οἱ ἐπηρμένοι ἀργυρίῳ. » Ἐπειδὴ γὰρ 
τῶν Χαναναίων ἐμιχήοαντο τὸν τρόπον, (p. 589) διὰ 
τοῦτο παραπλησίως ἐχείνοις χαὶ τὴν τιμωρίαν ἐδέξαντο 
ἀπολλύμενοι παντελῶς, ὄνπερ δὴ τρόπον ἀπώλοντο 
χἀχεῖνοι ὁπηνίχα τοῖς Ἰσραηλίταις παρεδίδου τὴν γὴν 
ὁ Θεός: συναφανισθήσονται γὰρ δὴ πάντες τοῖς λοι- 
ποῖς χαὶ οἱ μέγα φρονοῦντες ἐπὶ πλούτῳ θεωροῦντες 


ἑαντοὺς, μηδὲν Ex τῆς εὐπορίας χέρδος λαθόντες " τοὐναντίον μὲν οὖν ἐν τῇ ἀφαιρέσει τῶν οἰχείων πα- 


ρανλῆσιοι γεγονότες τοῖς παντελῶς πενομένοις. 


(50) Ha hic cod. 
(91) Cod. ἐχδίκησιν. 


(52) Cod. διὰ «t. 


- 


7 COMMENTARIUS IN SOPHONLE CAP. I. 453 

Στίχ. ιβ΄ -ἰς΄. — « Καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ, A Vgns. 19-16. — « Et erit in die illa, scrutabor 
ἐξερευνήσω τὴν Ἱερουσαλὴμ μετὰ λύχνου. » Ἐπειδὴ — Hierusalem cum lucerna.» Quoniam eorum, qui in- 
ποῖς cà ἐνδότατα χαὶ σχότῳ πως κατειλημμένα Cm- lima etintenebris condita quaerunt, mos est lucerna 
τοῦσιν, ἔθος λύχνῳ χεχρῆσθαι πρὸς ἀχριθεστέραν — uti ad accuratiorem latentium rerum vestigationem, 
ἔρευναν τῶν ἀποχεχρυμμένων, τοῦτο λέγει, ὅτι μετὰ — ideirco sic loquitur, fore nempe ut multa cum se- 
πολλῆς τῆς ἀχριθείας ἐξερευνηθήσεται πάντα τὰ τῆς — dulitate vestigentur res omnes llierusalem, ut niliil 
Ἱερουσαλὴμ, ὡς μηδὲν τῶν ἐνόντων διαλαθεῖν τοὺς  Opum ejus hostes lateat. Quo fit ut consentanee 
πολεμίους. “Ὅπερ [ F. ᾧπερ] ἀχολούθως ἐπήγαγεν τὸ, XSsubjungat, « Disperierunt omnes elati argento; si- 
« Ἐξωλοθρεύθησαν πάντες οἱ ἐπηρμένοι ἀργυρίῳ" » — gnilicans fore ut cuncti divitum thesauri diripiantur, 
δειχνὺς ὅτι οὕτω πάντα τῶν εὐπόρων ἀφαιρεθήσεται — cum nihil hostium. vestigationem  vitaturum: sit. 
«X ὄντα,, οὐθενὸς λαθεῖν τῶν πολεμίων τὴν ἔρευναν « Et ulciscar super viros, qui contemnunt custodia 


δυναμένου. « Καὶ ἐχδικήσω ἐπὶ τοὺς ἄνδρας τοὺς suas, qui dicunt in cordibus suis : Utique ne faciat 
χαταφρονοῦντας ἐπὶ và φυλάγματα αὐτῶν, τοὺς bene Dominus, et non faciat male.» Hos, inquit, pu- 
γοντας ἐν ταῖς χαρδίαις αὐτῶν, Οὐ μὴ ἀγαθοποιήσῃ niam qui pr:ecepta mea cultumque omnino asper- 
Kóp:oz, οὐδὲ μὴ χαχώσῃ. » Τιμωρήσομαι γὰρ, φησὶ, —mantur, quibus custodiri ac servari ab omni 256 
zoózoUuc, (p. 590) o? τῶν piv προσταγμάτων τῶν P detrimento poterant: contraque existimant fieri non 


ἐμῶν χαὶ τῆς θεραπείας χατεφρόνουν παντελῶς τῆς posse ut mali aliquid eis accidat talia peccantibus. 
ἐμῆς, ἀφ᾽ ὧν δὴ φυλάττεσθα! καὶ διατηρεῖσθαι Ex — Nam dictio « Ne bene faciat, » figurate legenda est 
πάσης ἠδύναντο ἐπηρείας" διαχειμένους δὲ ὅτι μὴ pro, bene faciet. « Et erit fortitudo eorum in dire- 
οἷόν τέ τι χαχὸν αὐτοῖς ἐπενεχθῆνα!: τοιαῦτα παρα- — plionem, et domus eorum in dissipationem : et 
νομοῦσιν" τὸ γὰρ, « Οὐ μὴ ἀγαθοποιήσῃ Κύριος, » — wdificabunt domos, et nen habitabunt in. eis ; et 
χατὰ ὑπόχρισιν ἀναγνωστέον, ἀντὶ τοῦ, "AYafo-  plantabunt vineas, et non bibent vinum earum, 
ποιήσει. « Καὶ ἔσται ἡ δύναμις αὐτῶν εἰς διαρπα- quia juxta est dies Domini magna, juxta est et 
γὴν, xaX οἱ οἶχο! αὐτῶν εἰς ἀφανισμόν xaX οἰχοδομιῆ- — velox nimis. » Universa, inquit, eorum fortitudo 2b 
σουσιν oixíag, xaY οὐ μὴ κατοιχήσωσιν ἐν αὐταῖς: hostibus exstinguetur, destruentur. cunet;e domus 
xai χαταφυτεύσουσιν ἀμπελῶνας, xai o) μὴ πίωσι — eorum : neque sedificiis. fruentur qua sedula cura 
τὸν οἶνον αὐτῶν " ὅτ! ἐγγὺς ἡμέρα Κυρίου ἣ μεγάλη, — exstruxerant, neque de arvis suis fructum carpent. 
ἐγγὺς xoi ταχεῖα σφόδρα. » Πᾶσα μὲν οὖν αὐτῶν — Quoniam adest propeque est Dei dies, quo cuncta 
ἡ δύναμις ὑπὸ τῶν πολεμίων περιαιρεθήσεται " ἀφα- — evenient quie de illis decrevit Deus. « Vox diei Do- 
mini amara et dura posita est. » Proedieitur tempus 
τῶν οἴχων ἀπολαύσουσιν, οὃς μετὰ πολλῆς οἰχοδομή- — divini decreti, amaritudine multa et asperitate ple- 


νισθήσονται δὲ χαὶ πάντες αὐτῶν οἱ οἶχοι " xoi οὔτε 


σαντες ἐπιμελείας, οὔτε τῶν γεωργιῶν τῶν οἰχεΐων — num. « Potens dies ire.» Validus admodum diei 
λήψονται τὸν χαρπόν᾽ ἐπειδὴ πάρεστιν xo πλησίον — illius furor. « Dies illa, dies tribulationis et. angu- 
ἄγαν ἐστὶν ἡμέρα τοῦ Θεοῦ, xaf' ἣν ἐχθήσεταξ πάντα — sli, dies intempestivitatis et exitii, dies tenebra - 
ἅπερ οὖν ἀποπέφανται xa αὐτῶν ὁ Θεός. « Φωνὴ — rum et caliginis, dies nebul: et turbinis, dies tub:e 
ἡμέρας Κυρίου πικρὰ xoi σχληρὰ τέταχται. » Ms- et elamoris super urbes munitas et super angulos 
μήνυται γὰρ ὁ χαιρὸς τῆς ἀποφάσεως τῆς θείας, ^ excelsos. » 

πολλῆς πιχρίας τε χαὶ τραχύτητος γέμων. « Δυνατὴ ἡμέρα ὀργῆς. ν Ἰσχυρὸς ἄγαν τῆς ἡμέρας ἐχείνης ὁ θυ- 
μός. « Ἧ ἡμέρα ἐχείνη, ἡμέρα θλίψεως χαὶ ἀνάγχης, ἡμέρα ἀωρίας χαὶ ἀφανισμοῦ, ἡμέρα σχότους xo γνό- 
φου, ἡμέρα νεφέλης χαὶ ὁμίχλης, ἡμέρα σάλπιγγος καὶ χραυγῆς (p. 591) ἐπὶ τὰς πόλεις τὰς ὀχυρὰς, xa ἐπὶ 
τὰς γωνίας τὰς ὑψηλάς. » 

Στίχ. ιζ΄, νη΄. — Τότε γὰρ ἀνάγχη τε χαὶ θλίψις Vgns. 17-18. — Tune enim angusti erunt, et 
ἔσταν πολλὴ, xai θάνατοι ἄωροι τῶν ἐν νηπίᾳ σφα- tribulatio multa, et immalur:e mortes in tenera oc- 
ζομένων τῇ ἡλιχίᾳ - ἀφανισμός τε ἀνθρώπων πολὺς, —Cisorum :etate, cedes hominum multa, ita ut abhinc 
ὡς ἐντεῦθεν ἅπαντας δοχεῖν σχότῳ, γνόφῳ ἤ τινι videantur omnes tenebris, caligine, et nebula qua- 
νεφέλῃ περιχεχύσθαι xol ὀμίχλῃ ἥ τε γὰρ πολε- D dam ac turbine cireumfundi, Nam et bellica tuba, 
μικὴ σάλπιγξ, xol ἡ μετὰ ταύτης φωνὴ τῶν mole- — et hanc subsecutus hostium clamor altissime reso- 
μίων μέγιστον ἠχήσει προσημαίνουσα τῶν τε ἰσχυρῶν — nabit, munitarum urbium ae palatiorum exitium 
πόλεων xoi τῶν μεγίστων οἰχιῶν τὴν καθαίρεσιν. ^ portendens. « Et tribulabo homines, et ambulabunt 
€ Καὶ ἐχθλίψω τοὺς ἀνθρώπους, xa πορεύσονται — ut οἰδεῖ, quia Domino peccaverunt : eteffundam san- 
ὡς τυφλοὶ, ὅτι τῷ Κυρίῳ ἐξήμαρτον" xo) ἐχχεῶ τὸ — guinem eorum sicut pulverem, et carnes eorum 
αἷμα αὐτῶν ὡς χοῦν, xoi τὰς σάρχας αὐτῶν Og sicut stercora boum. » Tribulationis excessu, non 
βόλόιτα. » Τῇ μὲν γὰρ ὑπερδολῇ τῆς θλίψεως διοί- erunt ccis dissimiles, ne illa quidem qui ante 
σουσι τυφλῶν οὐδέν: οὐδὲ τὰ πρὸ ποδῶν ὁρᾷν οἷοί pedes sunt videre valentes. Atque, ut summalim 
τε ὄντες " πείσονται ὃὲ ἅπαντα συντόμως εἰπεῖν, — dicam, nihil non 957 patientur, quia graviter in 
ἐπειδήπερ ἄγαν ἡσέθησαν εἰς Θεόν" ὑπὲρ ὧν αἵματός — Deum peccaverunt. Ea propter et sanguinis effusio, 
πε ἔχχυσις ὡς Ex πολλοῦ γενήσεται φόνου: ai «c tanquam mult: occisionis erit, et occisorum car- 
τῶν ἀποθνησχόντων σάρχες ἀτάφων μενόντων τῶν — mes, insepultis. mortuis manentibus, quasi fimus 
ἀναιρουμένων, ὡσεὶ χόπρος τις χατὰ παντὸς ῥιφῆ- — quidam onini loco. jactabuntur. « Et argentum aa- 
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Domini, et igne zeli ejus consumetur universa terra : 
quia consummationem et fesiinationem faciet super 
omnes terr: habitatores. » Nihil ipsis proderunt 
divitiz quas injuste coacervaverunt, quia hiec omnia 
tempore illo divinz cedent ire, qua ignis instar 
universam consumet terram , cunctos autem habi- 
talores ejus multa eum festinatione pessumdabit. 
Deinde post malorum predictionem, in spem illos 
pro more suo propheta erigens, pergit dicere : 
πολλοῦ γε ἀπολέσει τοῦ τάχους. Εἶτ 
CAP. I. 

Vrns. 1-9. — « Congregamini, simulque orate, 
gens inerudita, antequam fiatis ut flos pertransiens 
diurnus, antequam veniat super vos ira furoris 
Domini. » Agesis enim, omnes qui hactenus ollicii 
vestri disciplinam non excepistis, nunc congregati 
communes Deo preces extollite, ne forte floris instar 
repente marcescentis, supremum exitium patiamini, 
101a in vos irruente divina ira. « Quzrite Dominum, 
cuncti humiles terr. » Vos qui prz caeteris terre 
incolis, calamitatibus inflictis humiliati fuistis, 
nune resumpto verz pietatis studio, misericordiam 
implorate divinam. « Judicium operamini et jusii- 
tiam quirite. » Nunc facti justi debitze honestatis 
judices, discernentesque a deteriore melius, justi- 
tii date operam. «Quierite mansuetudinem et respon- 
dete ea, ut protegamini in die ire Domini.» Mansue- 
tudinem eligite et patientiam, secus ac olim injust:e 
pauperum oppressioni operam dedistis: 958 quin 
adeo spondete, morum horum fore vos studiosos: id 
enim valetdietio, « Respondeteea ; ut tempore punitio- 
nis consequamini aliquam a Deo opem. Postea recitat 
inferendas alienigenis castigationes, propter illorum 
adversus Israelitas iniquitatem, ul sie majorem 
Dei erga hos tutelam demonstret. 
ἀλλοτρίων τιμωρίας ὑπὲρ τῆς εἰς 

^ κηδεμονίας τοῦ Θεοῦ ποιήσαιτο τὴν ἀπόδε ιξιν. 

Vgns. 4-6. — « Quia Gaza diripietur, et Ascalon 
in desolationem, el Azotus meridie projicietur, et 
Accaron eradicabitur. » Alienigenze omnes, propter 
ea quie adversus vos egerunt, non vulgare suppli- 
cium perferent. Jam « meridie, » commune aliis 
vocabulum, dicit pro, manifeste, ita ut res neminem 
lateat * nam qui de singulis dicit urbibus, sive 
Gaza, sive Ascalone, sive reliquis, communiler de 
omnibus dicil, etsi diviso sermone, ul solet. Vult 
enim dicere cunctas alienigenarum urbes direptum 
destruetumque iri, et omni sua proprietate dejectas 
supremum excidium passuras. « Vie qui habitatis 
funiculum maris, adven: Cretenses! Verbum Domini 
super vos, Chanaan terra alienorum. Et perdam vos 
de habitatione. Et erit Creta pascua gregum, et ovile 
pecorum. » Quia. maritimi urbes illie erant, ideo 
funiculum maris eas appellavit, sicut etiam beatus 
David ait his verbis : « Dabo tibi terram Chanaan, 
funiculum hireditatis vestrze ?* ; » proeo ut dicat : 


φήτης ποιῶν, ἐπάγει 


αὑτοὺς ἀδιχίας € 


** P63],.01v, 14. 


MUr 
rumque corum non polerit liberare eos in die ir: A ssz2: τόπου 


α μετὰ τὴν μήνυσιν τῶν καχῶν, 


C 
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* Kat τὸ ἀργύριον xoi τὸ γρυσίον 
αὐτῶν οὐ μὴ δυνηθῇ ἐξελέσθαι αὐτοὺς ἐν ἡμέρᾳ 
Κυρίου, χαὶ ἐν πυρὶ ζήλου αὐτοῦ χαταναλω- 

* διότι συντέλειαν χαὶ σπουδὴν 
τοὺς 


' 


χατοιχοῦντας τὴν γῆν. » 
αὐτοῖς οὐδεμία τοῦ πλούτου γενήσεται ὃν 
νήγαγον. ἀδίκως, (p. 592) ἐπειδὴ ταῦτα πάντα 
τὸν Xo ἐχεῖνον δεύτερα τῆς ὀργῆς ἔσται 
θείας, ἣ πυρὸς δίχην πᾶσαν μὲν χαταναλώσει 
γῆν, πάντας δὲ τοὺς ἐνοιχοῦντας αὐτὴν μετὰ 
εὐέλπιδας αὐτοὺς χαθὼς εἴωθεν ὁ προ- 


ΚΕΦ, B'. 

Στίχ. a'-Y'. — « Συνάχθητε χαὶ 
ἔθνος τὸ ἀπαίδευτον πρὸ coU jene 
παραπορευόμενον ἡμέρας, πρὸ τοῦ ἐπελθεῖν ἐφ᾽ ὑμᾶς 
ὀργὴν θυμοῦ Κυρίου. » ᾿Αλλὰ oss ὅπαντες ὑμεῖς ol 
μέχρι τοῦ δεῦρο τὴν τῶν προσηχόντων οὐ δεξάμενοι 
παιδείαν, νῦν γοῦν συνελθόντες, χοινὰς τὰς δεήσεις 
τῷ Θεῷ προσαγάγετε, ὡς ἂν μὴ δίκην ἄνθους ἀθρόον 
ἀφανισθέντος παντελῆ τὴν ἀπώλειαν ὑτ πομείνητε, 
ὁλοτελοῦς ἐφ᾽ ὑμᾶς ἐνεχθείσης τῆς ὀργῆς τῆς θείας. 
ατε τὸν Κύρι ον, πάντες ταπεινοὶ γῆς. » Ka 
ποὺς τὴν γῆν οἰχοῦντας ταῖς. ἔπενε- 


συνδεήθητε, τὸ 
ὑμᾶς ὡς ἄνυος 


μφοραῖς 


ócíac, τὸν E 


τεταπεινωμένοι 5 ἐπιμελη- 
oy αἰτήσατε τὸν θξῖον. 
xai ζητήσι 


διχαιοσύνην. » 
προσῆχονπος γενόμενοι χριταὶ, xal 
διακρίνοντες ἐχ τοῦ χε ἔρονος τὸ χρεῖττον ἐπιμελεῖσθε 
ποῦ δικαίου. (p. 992) « Ζητήσατε τιραότητα xot ἀποχρί- 
νεσῦς αὐτὰ, ὅπως σχεπασθῇτε ἐν ἡμέρᾳ ὀργῆς Κυ- 
plou. » Ἐπιείχειαν ἔλεσθε xal ἀνεξιχοαχίαν, ἀνθ᾽ ἧς 
πρότερον χατὰ τῶν πενεστέρων ἐπετηδε 


xaX δὴ σύνθεσθε περὶ τὴν τούτων ἔχειν σπουδὴν "τοῦτο 
γὰρ λέγει τὸ, « Καὶ ἀποχρίνεσθε αὐτὰ, » ὡς ἂν προσ- 
γένοιτο ὑμῖν ἐν τῷ χαιρῷ τῆς τιμωρίας τυχεῖν τινος 
παρὰ τοῦ Θεοῦ βοηθείας. Εἶτα λέγει τὰς χατὰ τῶν 


τάγεσθαι μελλούσας ὡς ἂν μείζονα τῆς περὶ αὑτοὺς 
Στίχ. δ'-ς΄. — « Διότι Γάζα διηρπασμένη ἔσται, 
χαὶ ᾿Ασχά M ον εἰς ἀφανισμὸν, xai λζωτος μεσημ- 
θρίας ἐχριφήσεται, χαὶ ᾿Αχχαρὼν ἐπὶ ιζωθήσεται. » 
Πάντες γὰρ οἱ ἀλλόφυλοι, ὑπὲρ ὧν χαθ᾽ ὑμῶν πε- 
ποιήχασι, τιμωρίαν δέξονται οὐ τὴν τυχοῦσαν " τὸ 
yàp « μεσημθρίας » χατὰ χοινοῦ λέγει ἀντὶ τοῦ, 
προδήλως, ὡς μηθένα τὸ γινόμενον λαθεῖν" ἃ γὰρ 
περὶ ἑχάστης λέγει τῶν πόλεων, εἴ τε Γάξης, εἴ τε 
᾿Ασχάλωνος, εἴ τε τῶν λοιπῶν, χατὰ χοινοῦ περὶ 
D πασῶν λέγει διελὼν τῷ λόγῳ, χαθὼς εἴωθε, Βού- 
λεται γὰρ εἰπεῖν ὅτι πᾶσαι τῶν ἀλλοφύλων αἱ πόλεις 
διαρπαγήσονταί τε χαὶ ἀφανισθήσονται, xal τῆς 
οἰχείας εὐπραγίας ἀποῤῥιφεῖσαι παντελῇ δέξονται τὴν 
ἀπώλειαν. « Οὐαὶ οἱ χατοιχοῦντες τὸ σχοίνισμα τῆς 
θαλάσσης, πάροιχοι Κρητῶν * λόγος Κυρίου ἐφ᾽ ὑμᾶς, 
Χαναὰν γῇ ἀλλοφύλων " χαὶ ἀπολῶ ὑμᾶς Ex χατοι- 
xlag* χαὶ ἔσται Κρήτη νομὴ ποιμνίων, χαὶ μάνδρα 
προθάτων. » (p. 994) Ἐπειδὴ παραλίους εἶναι τὰς 
πόλεις συνέθαινε, σχοίνισμα θαλάσσης αὐτὰς χέ- 


401 


γληχεν, ὡς ὁ μαχάριος λέγε: Δανὶδ λέγων " 
δώσω τὴν γῆν Χαναὰν, 


« Σοὶ 


σχοίνισμα χληρονομίας 
ὑμῶν’ » ἵνα εἵπῃ, ὅτι Εἰς χτῆσιν ὑμῖν ἀφοριῶ τὴν 
Χαναναίων γῆν. ἐχ μεταφορᾶς τῶν σχοίνῳ μετρούν- 
τῶν τῶν τε διοριζόντων τὴν γῆν. Οὕτως οὖν χἀνταῦθα 
λέγει « τὸ σχοίνισμα τῆς θαλάσσης, » ἀντὶ τοῦ, Οἱ 


τὴν παραθαλάττιον οἰχοῦντες μερίδα. Τὸ ὃὲ « πάρ- 


οἰχοι Κρητῶν ν λέγει, ἐπειδή τινες ἐκ Κρήτης χατ᾽ 


ἐμπορίαν αὐτόθι παραγεγονότες ὡς εἰς παραθα- 
λασσίους πόλεις, οἰχεῖν εἴλοντο παρ᾽ αὐτοῖς. Ὡς 


xai παρὰ τῷ ᾿Αμὼς λέγει" « Καταχύψω φυλὴν ἐξ 
ἀνδρῶν Χαῤῥὰν, » περὶ τῶν i 


ἴθεν τῇ Δαμασχῷ 
παρο!χούντων λέγων οὕτως γὰρ χαὶ ἐνταῦθα παρ- 
oixoug Κρητῶν χαλεῖ, ἵνα εἴπη τοὺς παρ᾽ αὐτοῖς 
οἰκοῦντας Κρητῶν - βούλεται οὖν εἰπεῖν ὅτι: ᾿Αθλιώ- 
τάτοι πάντων, πάντες ὑμεῖς οἱ τὴν παραθαλάττιον 
οἰχοῦντες μερίδα, μετὰ καὶ τῶν παροιχούντων ὑμῖν 


Κρητῶν: ἀποπέφανται γὰρ χατὰ πάντων ὑμῶν ὁ 
1 9 i 
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A P'ossessioni vestro: addicam Chananzorum regionem, 


sumpta metaphora ab iis qui funiculis metiuntur ac 
dividunt terras. Ita nune etiam t funiculum maris » 
dicit, pro maritimze partis incolis. Denique « advenas 
Cretenses » dicit, quia nonnulliex Creta mercatura 
causa illuc progressi utpote ad urbes maritimas, 
ibi habitare malueruat. Sicul ctiam apud Amosum 
dicitur : « Concidam tribum ex viris Charran **, » 
loquens scilicet de illius regionis advenis circa Da- 
mascum incolentibus. Sie nune quoque Cretensium 
advenas dicit, pro ea parte 959 incolarum qua 
Creta erat oriunda. Vult ergo dicere : Infelicissimi 
omnium cuncti v0s, qui maritimain partem | habitatis 
cum Cretensibus advenis. Deerevit contra vos omnes 
Deus, o Chanancxam habitantes alienigenze, perditi: 
rum se vos omnino, necnon a Cretensibus apud vos 
habitatam regionem (quz pascuum fiet. gregum, et 
statio ovium) in solitudinem vastam rediget. 


Θεὸς τῶν οἰκούντων τὴν Χαναναίαν ἀλλοφύλων" ὅτι ὑμᾶς cz ἀπολέσει παντελῶς, xay τὴν Ex τῶν Κρητῶν παρ᾽ 


ὑμῖν οἰκουμένην χώραν, νομή τε ποιμνίων χαὶ οἴχησις προθάτων, διὰ τῆς ἐρημίας παραδώσει τῆς 


Στίχ. ζ'.--- « Καὶ ἔσται τὸ σχοίνισμα τῆς θαλάσσης 
τοῖς χαταλοίποις οἴχου Ἰούδα " ἐπ᾽ αὐτοὺς νεμήσον-- 
ται ἐν τοῖς οἴχοις ᾿Ασχάλωνος, δείλης καταλύσουσι 
ἀπὸ προσώπου τῶν υἱῶν Ἰούδα, ὅτι ἐπέσχεπται οαὐ- 
ποὺς Κύριος ὁ Θεὸς αὐτῶν, χαὶ ἀπέστρεψε τὴν αἱχ- 
μαλωσίαν αὐτῶν. » (p. 595) Οἱ γὰρ περισωζόμενοι, 
φησὶν, &x τῆς τοῦ Ἰούδα φυλῆς, πάσης δὴ τῆς παρα - 
θαλαττίου χκαθέξουσι μερίδος, χαὺ πᾶσαν αὑτὴν ὡς 
οἰχείαν νεμήσονται χώραν, ὥστε τοὺς τῆς ᾿Ασχάλω- 
νος. Βούλεται δὲ ἐκ μιᾶς τὰς ὅλας τῶν ἀλλοφύλων 
πόλεις εἰπεῖν, καθὼς εἴωθεν ἀπὸ μέρους τὸ ὅλον χα- 
λῶν, ὑφορωμένους τῶν υἱῶν Ἰούδα τὴν ἰσχὺν, μετὰ 
πολλοῦ τοῦ δέους τοῖς οἰχείοις διάγειν " τὸ γὰρ, « δεί- 
γὰρ τὸ 


προφανῶς, τὸ « δεί- 


^N 


Ang χαταλύσουσι, » τοῦτο λέγει. Ἐπειδὴ 
€ μεσημόρίας » εἴληφεν ἐπὶ τοῦ 
Ang » ἔλαθεν ἐπὶ τοῦ δέους: ὡς τῶν λανθανόντων 
φευγόντων μὲν τὸν ἡμερινὸν χαιρὸν, ἐπὶ δὲ τὸν ἐσπέ- 
ριον χατατρέχειν εἰωθότων ἐλπίδι τοῦ λαθεῖν. Ταῦτα 


C 


πολλῆς. 
VEns. 7. — « Et erit funiculus maris reliquis 
de domo Jud: : super ipsos pascentur in domibus 
Ascalonis, ad vesperam requiescent a facie filioruni 
Judi, quia visitat eos Dominus Deus eorum, et aver- 
Uit captivitatem ipsorum. » Nam qui servati fuerint, 
inquit, de Judze tribu, totam tenebunt maritimam 
partem, illamque omnem quasi suam incolent re- 
gionem usque Ascalonem. Vult autem ex una cun- 
cias alienigenarum urbes dicere, more suo a parte 
totum significans, timentes filiorum Jud:e fortitu- 
dinem, multo cum pavore in proprio solo degentes. 
Nam dictio, « Ad vesperam requiescent,» hoc si- 
guificat, Sieut enim. « meridie » pro manifeste, ita 
* vesperam » pro timore : quasi ij qui latere student 
diurnum lempus. vitent, vespertino autem discur- 
rere soleant, latitandi spe. Hzc, inquit, erunt cui 
Deus Jude tribum visitans avertet eos a captivitate 
atque in patriam rursus auxilio suo restituet, 


δὲ, φησὶν, ἔσται, ἐπειδὰν ἐπισχεψάμενος ὁ Θεὸς τοὺς τῆς Ἰούδα φυλῆς ἀπαλλάξειέν τε αὐτοὺς τῆς αἰχμα- 
λωσίας, καὶ πρὸς τὰ οἰχεῖα πάλιν μετὰ τῆς ἰδίας ἐπαναγάγοι βοηθείας, 


Στίχ. w'-v. — Εἴτα ἀπὸ τῶν ἀλλοφύλων ἐφ᾽ Exé- 
ρους μετάγων τὸν λόγον, « "Hxouca ὀνειδισμοὺς 
Μωλό, χαὶ χονδυλισμοὺς υἱῶν ᾿Αμμὼν ἐν οἷς ὠνεί- 
διζον τὸν λαόν μου, χαὶ ἐμεγαλύνοντο ἐπὶ τὰ ὅρια 
αὐτοῦ. Διὰ τοῦτο ζῶ ἐγὼ, λέγει Κύριος τῶν δυνά- 
μεων ὁ Θεὸς Ἰσραὴλ, ὅτι Μωὰδ ὡς Σόδομα ἔσται. xa 
υἱοῦ ᾿λμμὼν ὡς Γόμοῤῥα. » Καὶ τὰ παρὰ Μωαδιτῶν 
χαὶ ᾿Αμμανιτῶν εἰς τοὺς ἐμοὺς γινόμενα ἑώρων, 
(p. 590) ἅτε ἔλεγον αὐτοῖς ὀνειδίζοντες ὡς οὐδὲν ἐχ 
τῆς ἐμῆς ὠφελουμένοις θεραπείας, ὅσα τε αὐτοῖς χατὰ 
τὴν δύναμιν τὴν οἰχείαν ἐπῆγον χαχά " ὥστε καὶ μεθ᾽ 
ὑπερθαλούσης τῆς μεγαλαυχίας τῶν ὁρίων ἐφάπτεσθαι 
τῶν ἐμῶν, ὡς ἂν αὐτοῖς προσήκειν ὀφειλόντων λοιπόν * 
ὑπὲρ ὧν δὴ Σοδόμων τε χαὶ Γομόῤῥων μιμήσονται 
τὴν ἐρημίαν. « Καὶ Δαμασχὸς ἐχλελειμμένη ὡς θη- 
μωνιὰ ἅλωνος καὶ ἠφανισμένη εἰς τὸν αἰῶνα " xat οἱ 


? Amos, 7, B. 


D 


Vins. 8-10. — Deinde ab alienigenis ad alios 
sermonem transferens, ait: « Audivi opprobria 
Moab, et contumelias filiorum Ammon, quibus ex- 
probrabant populo meo, et magnificabantur super 
terminos ejus. Propterea, vivo ego, dicit Dominus, 
quia Moab sieut Sodoma erit, et filii Ammon quasi 
Goinorrha. » Moabitarum quoque et Ammanitarum 
adversus meos videbam facinora, et quod eis con- 
viriantes. dicerent, nullum 960 iis fore emolu- 
mentum cultus mei; quanta denique mala viribus 
suis intulerunt. Atque ita gloriabundi fines meos 
invaserunt, ceu futuros in posterum juris ipsorum. 
Quamobrem Sodomorum atque Gomorrhze expe- 
rientur vastitatem. « Et Damaseus derelicta sicut 
acervus ares, ac dissipata in zelernum. Et qui 
reliqui fuerint de populo meo diripient eos, et ro- 
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sidui gentis me: possidebunt eos. » Damascus A χατάλοιποι λαοῦ pou διαρπῶντα: αὐτοὺς, xai ol xa- 
eliam, inquit, quasi acervus in area contritus et — τάλοιποι ἔθνους μου χληρονομήσουσιν αὐτούς. 1 Καὶ 
conculcatus destruetur, atque ignobilis fiet, ex — 7, Δαμασχὸς δὲ, φησὶν, ὡς ἂν θημωνιὰ £v ἄλωνι: συν- 
tumore maximo multaque superbia in imam de- τριθεῖσα ἀφανισθείη, οὕτως ἀφανὴς γενήσεται ἐξ 
tracta humilitatem : ita ut qui reliqui de meis fue- ὄγχου μεγίστου xa* Sidi πολλῆς εἰς ταπει- 
rint, reditumque sortiti, cunctos sint direpturi, νότητα χαταχθεῖσα μεγίστην" ὥστε τοὺς ὑπολιμπα- 
οὐ alienas opes pro suis possessuri. « Hzc erunt νομένους τῶν ἐμῶν xal τῆς ἐπανόδου τυχόντας, ἐν 
eis pro contumelia sua, quia conviciati sunt et διαρπαγῇ τε ποιήσασθαι πάντας αὐτοὺς xat χτῆσιν 
magnifieati sunt. super popuhfm Domini omnipo- ἰδία 
tentis.» Hec, inquit, patientur propter suam ad- ὕϑρε 
versus Deum audaciam, et propter contumelias ἐπὶ τὸν λαὸν Κυρίου παντοχράτορος. » Ταῦτα γὰρ, 
quibus mihi populoque meo conviciali sunt, in- φησὶ, πείσονται ὑπὲρ ὧν ἐτόλμησαν εἰς Θεὸν, xaY 
sultantes ei scilicet tanquam extremis malis de- ἐξυδρίζειν ὀνειδίζοντες τοῖς ἐμοῖς ἐπ᾽ ἐμοὶ χατεπαι- 


ν σχεῖν τὰ ἐχείνων. « Αὐτὴ αὐτοῖς ἀντὶ τῆς 


ὡς αὐτῶν, διότι ὠνείδισαν χαὶ ἐμεγαλύνθησαν 


D 


merso. p ῥύμξνοι αὐτῶν ὡς ἂν ἐν συμφοραῖς ὄντων ἐσχά- 
ταις. 
Vrns. 11, 12. — « Apparebit Dominus super eos, Στίχ. ta, ιβ', — c Ἐπιφανὴς ἔσται Κύριος ἐπ᾽ a3- 


εἰ disperdet omnes deos gentium terre, et adora- τοὺς, χαὶ ἐξολοθρεύσει πάντας τοὺς θεοὺς τῶν ἐθνῶν 
bunt eum singuli de loco suo, cuncte insule gen- τῆς γῆς" (p. 597) xo προσχυνήσουσιν αὐτῷ ἔχαστος 
tium. » Illustrem faciet ultionem suam Deus, ita ἐχ τόπου αὐτοῦ πᾶσα: αἱ νῆσοι τῶν ἐθνῶν. » Περι- 
ut alienigenas omnes cum cultis ab eis diis disper- φανῇ τοίνυν ποιήσεται τὴν οἰχείαν ἐχδιχίαν ὁ Θεὸς, 
dat : quo fiet ut reliqui omnes ubique homines, ὥστε πάντας τοὺς ἀλλοτρίους μετὰ τῶν παρ᾽ αὐτοῖς 
in urbibus insulisque, Dei facinoribus attoniti, θρησχενομένων ἀπολέσαι θεῶν: ἅπαντάς τε τοὺς 
commune illi obsequium exhibeant, in sua quisque πανταχοῦ λοιπὸν ἀνθρώπους, εἴ τε ἐν πόλεσιν εἴ τε 
statione summam illius potentiam confitentes. «ΕἸ ἐν νήσοις, πολλὴν ἐπὶ τοῖς m Ὁ γινομένοις 
vos , Athiopes, vulneratigladio meo. » Vos quoque τὴν ἔχπληξιν λαθόντας, χοινὴν |" προσχύνη- 
gladio a meis puniemini, propter ea quz? adversus σιν ἀποδιδόναι, ἐν τοῖς ἰδίοι υ τόποις ὁμολο- 
lios peecastis. /Ethiopesautem nune etiam dicitillos γοῦντος τῆς δυνάμεως ac Meo (Kot 
Aigypto finitimos. Sic autem loquitur beatum imi- ὑμεῖς, Αἰθίοπες, τραυματίαι. are ας μου ἐστέ. 
tans prophetam Amosum, qui dum Israelis nec non € Καὶ αὐτοὶ δὲ ξίφει (85) διὰ τῶν ἐμῶν τιμωρηθήσεσθε 
Hierusalem futuros casus recitat, meminit 26} si- ὑπὲρ ὧν πεπλημμελήχατε εἰς αὐτούς * Αἰθίοπας δὲ 
mul alienigenarum, qualia seilicet passurisint Damá- — xa νῦν τοὺς πλησιάζοντας Αἰγύπτῳ λέγει. Ταυτὶ μὲν 
sceni, Tyrii, Idumai, Ammanite, ccterique omnes οὖν χαθ᾽ ὁμοιότητα τοῦ μαχαρίου T ποῦ προ- 
quorum facit mentionem. Eodem igitur modo bea- φήτου φησὶν, ὃς τά τε τῷ Ἰσραὴλ, τά τε τῇ Ἱερου- 
1us Sophonias postquam eventura urbillierusalem σαλὴμ συμθησόμενα λέγων, μέμνηται xxi τῶν ἀλλο- 
a Babyloniis mala predixit, memorat etiam quot- τρίων ὁπόσα πείσονται xai αὐτοὶ, Δαμασχηνοΐ τε 
quot his ab aliis gentibus clades erant per illud λέγω xai Τύριο!, Ἰδουμαῖοι. xai ᾿Αμμανῖται, xot 
lempus superventurz. Quapropter post ante diela πάντες δὲ ὁπόσων memolnza: μνήμην" τὸν αὐτὸν γὰρ 
sermonem transfert ad Assyrios οἱ Niniven, quia δὴ τρόπον χαὶ ὁ μαχάριος Σοφονίας τὰ περὶ τὴν 
nimirum tunc Babylonii Assyriorum imperium dele- Ἱερουσαλὴμ ἐσόμενα παρὰ τῶν Βαθυλωνίων ἐν τού- 
verunt, regia ipsorum urbe Ninive subversa et τοῖς λέγων, μέμνηται xal τῶν ὅσα τοῖς ἀλλοτρίοις 


à 


a 


vastitati omnimod:ze tradita, Unde addit : xaz ἐχεῖνον συμθαίνειν DVD τὸν καιρόν. Ὅθεν 
δὴ μετὰ τὰ προῤῥηθέντα ἐπὶ τοὺς ᾿Ασσυρίους τε xal τὴν Νινενὴ μετάγει τὸν λόγον " ἐπειδὴ τότε Βαθυλώνιοι 
xa τὴν ᾿Ασσυρίων χαθεῖλον ἀρχὴν, τὴν βασιλεύουσαν ἐν αὑτοῖς πόλιν, (p. 998) τὴν Νινενὴ λέγω, ἐχπορθήσαν- 


πἐς τε xai ἐρημίᾳ παντελεῖ παραδόντες. Ὅθεν ἐπάγει" 

Vrns. 13-19. — « Et. οσίοπαοι manum. suam D - Στίχ. ιγ΄ -ἰε΄. — « Καὶ ἐχτενεῖ τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ 
super aquilonem, et perdet Assyrium, et ponet Ni- βοῤῥᾶν, xai ἀπολεῖ τὸν ᾿Ασσύριον, καὶ θήσει τὴν 
niven in desolationem inaquosam quasi desertum. Ms εἰς ἀφανισμὸν ἄνυδρον ὡς ἔρημον, χαὶ νε- 
Et paseentur in medio ejus greges, et omnes bestie μήῆσε 


3 


ἐν μέσῳ αὐτῆς ποίμνια, χαὶ πάντα τὰ θηρία 
terra, et cham:zeleontes et ericii in presepibus ejus — τῆς v xal χαμαιλέοντες xa ἐχῖνοι ἐν τοῖς φατνώ- 
cubabunt: ei bestize clamabunt in foveis ejus, et μασιν αὐτῆς χοιτασθήσονται, xal θηρία φωνήσει ἐν 
corvi in portis ejus, quia cedrus altitudo ejus.» τοῖς διορύγμασιν αὐτῆς, xai χόραχες ἐν vol; πυλῶ- 
Profecto etiam ab Assyriis poenas reposcam, qui σιν αὐτῆς " διότι χέδρος τὸ ἀνάστημα αὐτῆς. » Καὶ 
181} cum. proposito Hierusalem aggressi sunt. Et- γὰρ xoi παρὰ τῶν ᾿Ασσυρίων τότε δὴ λήψομαι δίχας, 
cnim ipsorum regiam urbem Ninivenadeo destruam, μετὰ τοιαύτης γνώμης ἐπελθεῖν ἐπιχειρησάντων τῇ 
nt plane deserta fiat, οἵ in medio ejus pascantur ἹἹἱερουσαλήμ * ἀφανιῶ γὰρ αὐτῶν χαὶ Νινευὴ τὴν 
greges, et fere habitent,et quotquot animalia solent βασιλίδα πόλιν " ὥστε γενέσθαι μὲν αὐτὴν ἔρημον 


in deserüissimis locis cubitare. Has autem justas ελῶς, ἐν μέσῳ δὲ αὐτῆς ποίμνιά τε γέμεσθαι, 
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xal θηρία διάγειν, χαὶ τὰ λοιπὰ δὴ ζῶα ὁπόσα ἐν τοῖς A dabit poenas, quia contra omnes superbiebat civi- 


ἐφρόνει τῶν πόλεων, ὡσανεὶ χέδρου δίχην πρὸς τὰ 
λοιπὰ χρινομένης φυτὰ ὑπερφέρουσα τῶν ἁπάντων. 
« Αὕτη ἡ πόλις ἡ φαυλίστρια ἡ χατοιχοῦσα ἐπ᾽ ἐλπίδι, 
ἡ λέγουσα ἐν χαρδίᾳ αὐτῆς, Ἐγώ εἰμι, καὶ οὐχ ἔστι 
pez ἐμὲ ἔτι.» Εὔδηλον δὲ ὅτι ἐχ τῆς πόλεως τῶν ἕνοι- 
χούντων τὸ φρόνημα λέγει " οὐ γὰρ δὴ περὶ τῶν ἀψύ- 
χων λίθων ταῦτά φησιν. Αὕτη τοίνυν, φησὶν, ἔστιν 
à φαυλίστρια, ἀντὶ τοῦ, Tj πάντα μὲν ἐχφαυλίζουσα, 
(p. 999) xai μηθὲν εἶναι τοὺς λοιποὺς ἡγουμένη 
πρὺς ἑαυτὴν, ἀρχεῖν δὲ ἑαυτῇ πρὸς ἅπαντα ὑπειλη- 
φυῖα " τοῦτο γάρ ἐστι τὸ « χατοιχοῦσα ἐπ᾽ ἐλπίδι, » 
ἀντὶ τοῦ, ἐλπίδα περὶ ἑαυτῆς ἔχουσα ὡς οὐδὲν οὐ- 
δέποτε πεισομένη παρ᾽ ἑτέρου xaxóy * διαχειμένη τε, 
φησὶν, ὡς μόνη τε οὖσα, καὶ οὐδὲ ἐν τῷ εἶναι χρίνε- 
σθα: ἀξίων οὐσῶν τῶν λοιπῶν πόλεων πρὸς αὐτὴν. 
Εἶτα ὀνειδιστικῶς ταῦτα εἰπὼν, χαὶ τὴν χατὰ πάντων 
ὀνειδίσας ὑπεροψίαν αὐτῇ, κάλλιστα ἐπάγει" «Πῶς ἐγέ- 
vero εἰς ἀφανισμὸν νομὴ θηρίων ; πᾶς ὁ παραπορευό-- 
μενος αὐτῆς συριεῖ, xoi χινήσει τὰς χεῖρας αὐτοῦ. » 
᾿Αλλὰ γὰρ οἵαν ὑπομεμένηχας τὴν μεταδολὴν, ὅπως 


δὲ εἰς ἐρημίαν χαταστὰς νομὴ γέγονας θηρίων; ὥστε ἄπαντας τοὺς παριόντας συρίττει 


tates, quasi cedrus iuter reliquas arbores caput ex- 
tollens. « IHzec est civitas vilipendens, qa: habitat 
in spe, quz? dicit in. corde suo ; Ego sum, et non 
est post me amplius.» Patet prophetam. urbis no- 
mine incolarum superbiam denotare : neque. enim 
de insensatis lapidibus hiec dicit. Πῶς est ergo, 
inquit, urbs vilipendens, id est omnium contemp- 
trix, etomnes reliquas pr:ze se floeci faeiens, sibique 
ipsi ad omnia sufficere existimans. [ἃ enim signifi- 
cant 269 verba « habitans in spe, » id est, spem 
fovens uihil unquam mali se abs quolibet passuram : 
unicam semet existimans, nullamque urbem esse 
dignam qui secum comparetur. His non sine con- 
vicio dictis, ejusque adversus omnes superbia ob- 
jurgata, egregie addit : « Quomodo facta est in so- 
litudinem, in pascuuin. bestiarum? Omnis qui per 
eam transibit, sibilabit manusque suas commove- 
bit. » Hem qualem experta es conversionem, in tan- 
tum ut pascuum bestiarum evaseris , ut omnes qui 
juxta te transeunt, exsibilent, manusque suas erga 
te intendant, tantam mirantes conversionem ! Quid 
vero dicentes ? 


Y σοὶ χαὶ χινεῖν 


«τὰς χεῖρας, θαυμάζοντάς σου τὴν τοσαύτην μεταδολήν" χαὶ τί λέγειν ; 


ΚΕΦ, Γ'. 


Στίχ. α', β΄. — εὯ ἡ ἐπιφανὴς 
“πόλις 


xaX λελυτρωμένη 
ἡ περιστερὰ οὐχ εἰσήχουσε φωνῆς, οὐδὲ ἐδέ- 
ξατο παιδείαν, ἐπὶ τῷ Κυρίῳ οὐχ ἐπεποίθει xaX πρὸς 
τὸν Θεὸν αὐτῆς οὐκ ἤγγισεν. » Ταῦτα, φησὶν, ἐροῦ- 
σιν, Ὁπόση τις ἣν ἡ ταύτης περιφάνεια, ὅπως ἁπάν- 
των ἐχεχώριστο τῶν χαχῶν ; τοῦτο γὰρ λέγει, « λε- 
λυτρωμόνη *» ὁπόση τις αὐτῆς Tv 1| εὐπρέπεια ; 
τὴν γὰρ περιστερὰν τοῦτό φησιν, ἐπειδή πως τερπνὸν 
ἐν ὀρνέοις εἶναι δοχεῖ τὸ ζῶον xaX σοδαρῶς βαδίζον * 
οὕτω χαὶ ὁ μαχάριος λέγει Δαυΐδ «€ Ἐὰν χοιμηθῆτε 
ἀνὰ μέσων τῶν χλήρων, (p. 400) ἐκεῖ πτέρυγες περι- 
στερᾶς περιηργυρωμέναι, χαὶ τὰ μετάφρενα αὐτῆς 
ἐν χλωρότητι χρυσίου" » ἀπολαθόντας τὴν γῆν τῆς 
ἐπαγγελίας, ἁπάντων φανεῖσθαι τοὺς Ἰσραηλίτας 
περπνοτέρους λέγων τῇ τῆς περιστερᾶς ὁμοιώσει" 
οὕτω χἀνταῦθα εἰπεῖν ἠδουλήθη, ἀντὶ τοῦ, ὡραία ἣ 
ἐπιτερπῆς " ὡς χαὶ ὁ μαχάριος Ναοὺμ ὀνειδίζων αὐ- 
τῇ λέγει τὸ, « Πόρνη χαλὴ xa ἐπίχαρις. » Τοιαύτη, 
φησὶν, οὖσα, τῆς τοῦ πεμφθέντος πρὸς αὐτὴν προ- 
φήτου φωνῆς οὐχ εἰς τέλος ἤχουσεν, οὐδὲ παντελῇ 
τὴν ἐχεῖθεν ἐδέξατο διδασχαλίον " πρὸς μιχρὸν δὲ 
μεταδάλλεσθαι δοχοῦσα,, αὖθις ἐπὶ τὴν ἑαυτῆς ἀν- 
ἐδραμεν χακίαν" οὐδὲ γοῦν λόγον τινὰ τοῦ τὸν προ- 
φήτην ἀποστείλαντος ἐποιήσατο Θεοῦ, οὐδὲ ἐδοχίμα- 
σεν αὐτῷ λοιπὸν προσανέχειν, τοιαύτην εἰληφυΐα 
πεῖραν. Τοὐναντίον μὲν οὖν ἀπέστη τε αὐτοῦ παντε- 
λῶς, χαὶ πρὸς πόλεμον αὐτοῦ χατέστη, μετὰ τὴν 
κῶν δέχα φυλῶν ἀναίρεσιν ἐπεληλυθυΐα τῇ Ἱερουσα- 
Ang, ἐν ἧπερ εἶναι: τοῦ Θεοῦ συνέθαινε τὸν ναόν. 
Ἐνταῦθα πάλιν οἱ θαυμαστοὶ μυθολόγοι τῶν Σύρων, 


3 Psal.rxvi, 1... 8. Nah. ani, 4. 


C lur 


CAP. ΠῚ 


Vgns. 1, 2.— «Ὁ illustris et redempta civitas, co- 
nba! Non exaudivit vocem ; non admisit discipli- 
nam;in Domino non cst confisa, eLDeo suo nonap- 
propinquavit. » Sie omnes, inquil, dicent : Quanta 
fuit hujus celebritas ! quantum omni calamitato 
aberat! Jdquippe denotat dictio, « redempta.»Quanta 
ejus pulehritudo erat! hoe enim. denotat columbae 
vocabulum, quod animal videtur inter aves apprime 
delectabile et cum. dignitate incedens. Sie etiam 
beatus ait David : « Si dormiatisinter medios cle- 
ros, ibi alie columb:ie deargentaue, et dorsum ejus 
cum pallore auri??.» Dicit nimirum postacquisitam 
promissionis lerram, Israelitas videri prae ceteris 
delectabiles, ad columb:e similitudinem. lta hoe 
etiam loco dicere voluit pro pulchra et speciosa. 
Velut. etiam beatus Nohumus ei convicians ait: 
« Meretrix. pulchra. et gratiosa ?'. » Talis cum es- 
set (Ninive) missi ad eam prophet: noluit. vocem 
usque ad finem audire, neque perfectam admisit 
disciplinam ; sed tantisper visa converti, rursus ad 
eamdem recurrit nequitiam. Nihil pensi Deum ha- 
buit qui prophetam miserat, neque 963 ilii obe- 
dire deinceps voluit, quanquam tale tantumque 
experimentum ceperat. Sed contra potius a Deo 
prorsus recessit, imo bellum in eum commovit, 
cum post decem tribuum excidium, Hierusalem 
adorta est, qua in urbe templum Dei erat. Rursus 
hie mirabiles Syrorum  mythologi aiunt : JONA 
Syrorum lingua appellari columbam. Sophoniam. 
igitar, voluisse hane appellare prophete Jong ur- 
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bem , qui illie przedicavit : 
columbam non sine errore dixisse. Sed enim quod 
non septuaginta viri erraverint, sed ipse potius 
Seriptur:e Syrus interpres errores passus creden- 
ilus sit, dietum a nobis antea satis fuit. lllud vero 
'uomodo hi miri mythologi non inte!ligunt, euod 
per convicium dicit : « O illustris et redempta civi- 
185, columba?» Hec sunt enim et alia hujusmodi, 
*eluti apud Nahumum: « Meretrix pulchra et gralio- 
525» similiter nunc etiam exprobat illam qua antea 
gloriabatur formositatem. Verumtamen Jonze pro- 
phetze urbem , propterea quod ab illo salvata fuit, 
hunquam eam si conviciaretur, dixisset. At isti 
dictione non intellecta, ad Syriaeas anilesque fa- 
bulas conversi sunt. 

οὐχ ἄν ποτε 
μύθους. 


ὀνειδίζων ἔφη" ἀλλ᾽ οἱ μὲν οὐ νενοηχότες 


Vrns. 5-6. — Verum | propheta consentanee se- 
quentia quoque addit, priscam illius felicitatem 
ironice simul el cum convicio memorans : « Prin- 
*ipes ejus in ea veluti rugientes leones. » Adeo po- 
lentes, et adversus omnes asperi. « Judices ejus 
ublupi Arabie, nihil dimittebant in. mane. » Ad 
iem con(iciendam celeres, ut una eademque die 
cuncta conetdant, nihilque non confectum in po- 
sterum relinquant. « Prophet:e ejus spiritu perciti, 
viri contemptores. » Qui apud ipsam, inquit, va- 
ticinari spondent, mulio eum fastu visa sibi loque- 
bantur. « Sacerdotes ejus contaminant sancta, 
peccant in legem. » Qui apud eos fungi sacerdotio 
videbantur, &GZ, contra lezem. meam contraque 
templum impie agebant; et quos obsequentes ha- 
bebant, a4 haee ipsa scelera studiose concitabant. 
Quamobrem consequenter subdit : « Dominus 
tem justus in medio eorum, et nihil aget iniquum : 
mane proferet judicium suum in lucem. » At enim 
nihil eis profuit illa iniquitas : namque in me- 
dio eorum versabatur Deus, etiamsi eum flocci 
faciebant : qui tamen magnopere justitiz tenax, 
ne nunc quidem horum iniquitatem diu dominari 
sinet : etenim cum iniquum reputet impunes dimit- 
tere hujusmodi homines, properatum judieium de 
his exercebiL, publicamque imponet eis peccato- 
rum punitionem, Nam duplicata dictio , « mane 
mane, »sumrinam celeritatem denotat. Deinde rei 
effectum. significans :« In corruptela, inquit, traxi 
superbus, dissipati sunt. anguli eorum, desertas 
omnino faciam vias eorum, ita ut nemo illuc per- 
transeat : defecerunt civitates eorum, quia nemo 
superest velinhabitat. » Corruptelz tradidi illos 
propter superbiam : destruam cunctas ipsorum 
eivitates, resque illorum ad tantam solitudinem 
redigam , ut ipse incognite futurze sint transeun- 
tium penuria ; quod ipsum cunctis quoque urbibus 
eveniet, quia nullus deinceps incola invenietur in 
eis. Jamvero poscquam his verbis Ninives desola- 
tionem ostendit, et Assyriaei imperii eversionem, 
vertit ad Judzos sermonem, aitque : 


au- 


THEODORI MOPSUESTENÍ 


at Grocum interpretem A Ἰωνᾶ, φασὶ, 


τὸ 


C 


D- 


458 

εται χατὰ τὴν Σύρων γλῶτταν ἢ 
περιστερά" ὁ μὲν οὖν προφήτης, Ἰωνᾶ τοῦ προφήτου 
πόλιν αὐτὴν βούλεται λέγειν διὰ τὸ αὐτόθ! χηρύξαι * 
ὁ ἑρμηνεύσας ὃξ, περιστερὰν αὐτὴν εἶπε διασφαλείς. 
Περὶ μὲν οὖν τοῦ μὴ τοὺς Ἑδδομήχοντα ἐσφάλθαι, 
(p. 401) τὸν δὲ εἰς τὴν Σύρων γλῶτταν ἡρμηνευχότα 
τὴν Γραφὴν πολλῷ διχαιότερον ἂν νομισθῆναι τοῦτο 
πεπονθένα!, εἴρηται πρόσθεν ἣ μῖν ἀρχούντως " ἐχεῖνο 
δὲ οἱ ϑαυμαστοὶ μυθολόγοι πῶς οὐ συνεῖδον ὅτι Óvct- 
ΚΝ zh πόλει ἐν « Ὧ ἐπ gol zu i 


é 


ἐστὶ xat π᾿ 
τῇ κἀνταῦθα ὀνειδίζει 

Ἰωνᾷ δὲ πόλιν 
ἐξ - είνου σεσῶσθαι; 


χαὶ γραώδεις ἐτράποντο 


*3 ὁμοίως yàp αὖ 
Sin ἐσεμνύνετο cümp 
ὑτὴν τοῦ προφῆτου διὰ τὸ 
εἰρημέν 


Emest 


ον, ἐπὶ Συριαχούς 


- Ὁ 6t προ οφήτης ἀχολούθως χαὶ τὰ 


ὑπραγίον αὐτῆς εἰρωνιχῶς 


ιχῶς " «Οἱ ἄρχοντες αὐτῆς 


τὴν παλαιὰν ε 
τε n t xa ὀνειδιστι 


πες 


τες 


ἐν αὐτῇ ὡς λέοντες ὠρυόμενοι. » Θύτω δυνατοὶ xal 

Hen 
χατὰ πάντων θρασυνόμενοι. « Οἱ χριταὶ αὐτῆς ὡς 
λύχοι τῆς Ξϑ ρσοίας: οὐχ ὑπελίποντο εἰς τὸ πρωΐ. » 
Ὁξεῖς περὶ τὸ πέρας ἐπιτῖνε vai τοῖς πράγμασιν, 


D ἐδὴ ἡ $5 
(p. 40) 1 Καὶ οἱ IbudoDysee Ld Redi ers ἱερα- 
εἴς τε τὸν νόμον τὸν ἐμὸν εἴς τε τὸν ναὸν 
ἠσέόουν, διεγείρειν ἐπὶ, ταῦτα τοὺς πειθομένους 


αὐτοῖς πᾶσαν ἔχοντες τὴν σπουδήν. Οἷς ἀχολούθως 
« Ὁ δὲ Κύριος δίχαιος ἐν μέσῳ αὐτῶν, 
t Anges αὐτοῦ 
γέγονεν 
p xaX m αὖ- 
μηδένα λόγον 
αὐτοῦ ποιεῖσ ν ἔχων τοῦ 
διχαίου φροντίδα, οὐδὲ νῦν ἀνέξεται τῆς παρὰ τού- 
πολὺ χρατούσης " 
τοιού- 


ἐπήγαγεν " 


t ^^ 


x3Y ob μὴ ποιήσῃ ἄδιχον " mputi δώσε 


$ παρανομίας 
ἐν μέσῳ Θε ae 


τῶν pi χεν, el xaY 
λ) 


θαι ἐθούλοντο᾽ d 
τὴ 
ἐπιτ' πὶ 


των ἐλουμένης ἀδιχίας 
ἄδιχον δὲ ἡγησάμενος τὸ ἀτιμωρήτους ἀφεῖναι 
τοὺς ὄντας, ὀξεῖαν χρίσιν τῶν χατ᾽ αὐτοὺς ποιήσεται, 
xai πρόδηλον αὐτοῖς ἐπάξει τὴν ὑπὲρ τῶν ἐπταισμέ- 
vov τιμωρίαν * τὸ γὰρ « πρωΐ πρωΐ » τὴν ἄγαν τα- 
τὰ ἐκ τούτου γινόμενα 
ἔσπασα ὑπερηφάνους, 
ἐξερημώσω τὰς ὁδοὺς 


χύτητα λέγει. Εἶτα τίνα 
λέγων: « Ἕν διαφθορᾷ xa 
ἠφανίσθησαν γωνία! αὐτῶν * 
αὐτῶν τὸ παράπαν τοῦ μὴ διοδεύεσθαι " ἐξέλιπον αἱ 
πόλεις 
χεῖν. » Διαφθορᾷ μὲν γὰρ αὐτοὺς διὰ τὴν ὑπερῆφα- 


αὐτῶν παρὰ τὸ μηδένα ὑπάρχειν μηδὲ χατοι- 


νίαν αὐτῶν παραδέδωχα - ἀφανιῶ OE πάσας αὑτῶν 
τὰς πόλεις" εἰς τοσαύτην τε ἐρημίαν ἄξω τὰ παρ᾽ 
Αὐτά (p. 405 )ὦ ὥστε χαὶ τὰς ὁδοὺς λοιπὸν ἀδήλους 


εἶναι ἐρημίᾳ τῶν διοδευόντων, ἧπερ οὖν παραδώσω 
χαὶ τὰς πόλεις αὐτῶν ἁπάσας, ὥστε μηθένα οἰχοῦντα 
.CAX γὰρ δηλώσας ἐν τού- 


» 
"» 
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toig xà τῆς Νινευῆ τὴν ἐρημίαν, τῆς τε τῶν ᾿Ασσυρίων ἀρχῆς τὴν χαθαΐρεσιν, τρέπε: πρὺς τοὺς vis lo 
δχίας τὸν λόγον xal φησιν" 

Στίχ. C, η΄. — « Εἶπον" Πλὴν φοθεῖσθέ με, χαὶ δέ- α΄ Vgns. 7, 8. — « Dixi : Verumtamem timete ine, 
Ex00s παιδείαν, χαὶ οὐ μὴ NTEEURTEE ἐξ ὀφθαλμῶν οἱ excipite disciplinam, atque ita non peribitis ex 
αὐτῆς διὰ πάντα ὅσα ἐξεδίχησα ἐπ᾽ αὐτήν. » "Mor μὲν — oculis illius, propter ea omnia, qua ullus sum con- 
οὖν προλαδωνδὸ διεμαρτυράμην ὑμῖν διὰ τῶν προφη- ra eam. » Jampridem testatus vobis sum per 
τῶν, ὥστε ἐν φόόδςῳ μὲν ἔχειν ἐμὲ, ἅτε ῥᾳδίως ὑμᾶς prophetas, ut me timeretis, qui facile possum, si 
εἰ πταίοιτε χαὶ τιμωρεῖσθαι δυνάμενον, δέξασθαι δὲ — peccaveritis, punire; atque ut data monita recipe- 
τὴν προσαγομένην ὑμῖν διδασχαλίαν ἐπαγγειλάμενος" — velis denuntiavi, nunquam vos, si ila vos gesse- 
οὔτε ἀφανίζειν ὑμᾶς, εἰ ταῦτα ποιοῖτε, τῆς προσ- ritis, me destructurum, neque a locis quos ego 
ὄψεως τῆς ἐμῆς ἀφαιρεθέντας τῶν τόπων, £v olg- — aspectu meo dignos judico, expulsurum : deni- 
περ διατέταχται τῆς θεραπείας ὑμᾶς ἐπιμελεῖσθαι. — que nihil eorum gesturuin, quae nunc peccatoruni 
πῆς ἐμῆς οὐτ᾽ ἔτι διαπ OON πούτων ἃ νῦν — vestrorum multitudine 965 commotus ira vindice 
ἐπήγαγον edid εἰς ἐχδιχίαν ὧν πεπλημμελήχατε πολ- — perpetravi. « Proparare, consurge diluculo, cor- 
λάχις. « Ἑτοιμάζου, ὄρθρισον, UPC πᾶσα ἢ rupta est frondositas eorum. » Sed quia tunc ofli- 
ἐπιφυλλὶς αὐτῶν. » "AXX ἐπειδὴ τότε τὸ δέον παρελί- — cium vestrum deseruistis, ideoque hzc pertulistis ; 
«exe xal πεπόνθατε τοιαῦτα, νῦν γοῦν ἑαυτοὺς εἰς τ nune vosmet comparate ad obediendum mandatis 
δέον παρασχευάσατε εἰς τὸ μετὰ πάσης ἐπιμελεία B meis sedulitate omni ac studio; quippe qui me: 
τε χαὶ σπουδῆς τῶν παρ᾽ ἐμοῦ διατεταγμένων Do erga vos provident: demonstrationem habetis , 
ἐχεσθαι, ἅτε χαὶ τῆς χηδεμονίας μου τῇς περὶ ὑμᾶς — hostium vestrorum potenti: supremum extermi- 
ἀπόδειξιν ἔχοντες τὸ πᾶσαν παντελῶς ἀφαιρεθῆναι — nium. « Propterea exspecta me, dicit Dominus, in 
τὴν δύναμιν τῶν ἐχθρῶν. « Διὰ τοῦτο ὑπόμεινόν — diem resurrectionis me: in testimonium. » Ad me 
£, λέγει Κύριος, (p. ἀθ1 εἰς ἡμέραν ἀναστάσεώς — continenter respicite, meumque auxilium exspe- 
μου εἰς μαρτύριον. » Kay διατελεῖτε δὴ πρὸς Epi — clale quod suo tempore conferam, dum vos tanquam 
ἀφορῶντες, xa τὴν παρ᾽ ἐμοῦ βοήθειαν ἀναμένοντες ἃ mortuis suscitabo, et expediam captivitate, atque 
ἂν χατὰ χαιρὸν ὑμῖν παρέξω, ὡς ix νεχρῶν ὑμᾶς ad propria unumquemque loca reducam. Quippe 
ἀνιστῶν, χαὶ ἀπαλλάττων μὲν τῆς αἰχμαλωσίας, [0 olim per prophetas, et nunc denuo callaturum 
ἐπανάγων 6E πάντας ὑμᾶς ἐπὶ τὰ ol; 


c 


v. Ταῦτα γὰρ — me vobis spondeo, ut. veritatis promissionum mea- 


πάλαι τε διὰ τῶν προφητῶν xai νῦν ὑμῖν ἐπήγγελ- — rum testis vobis sit rerum exitus. 


4 e y TTc - ΕΞ τ - 
μαι παρέξειν, ὡς ἂν μαρτυρίαν τῆς ἁληθείας τῶν παρ᾽ ἐμοῦ προηγορευμένων ἔχοιτε τῶν γινομένων τὴν 


ἔχθασιν 
Στίχ. 0', t. — « Διότι τὸ χρῖμά poo εἰς συναγω- C — Vens. 9, 10. — « Quia judicium meum ad con- 
γὰς ἐθνῶν τοῦ εἰσδέξασθαι βασ δεῖς τοῦ ἐχχέαι ἐπ᾿ — gregationes gentium, ut corripiam reges, αἱ effun- 
αὐτοὺς πᾶσαν ὀργὴν θυμοῦ μου * διότ 


ι ἐν πυρὶ ζήλου — dam super eos totam iram furoris mei, quia in 
poo χαταναλωθήσεται πᾶσα ἡ γῆ. » Τότε γὰρ δὴ — igne zeli mei consumetur universa terra. » Tune 
μάλιστα σαφῇ τὴν xpisw ἐπιδείξομαι τὴν ἐμὴν ἣν o— maxime ultionem meam manifestam reddam, quam 
ὑπὲρ ὑμῶν ποιήσομαι, τοὺς πανταχόθεν ἀθροιζομέ-. — pro vobis faeturus sum, cum gentes undique coa- 
νους τῶν ἐθνῶν ὑπὸ τιμωρίαν ἄγων" πολλοὺς γὰρ — cervatas poenze subjiciam. Multos enim reges atque 
δὴ βασιλέας τε xal σατράπας σὺν τοῖς οἰχείοις στρα- — satrapas cum suis exercitibus adversus Hierusa- 
τοπέδοις ἐπὶ τὴν Ἱερουσαλὴμ χωροῦντας εἰσδέξομαι, — lem irruentes excipiam, id est venire permittam, ut 
πουτέστιν ἐλθεῖν ἐάσω, ὥστε σαφῇ μέν μου τὴν xq- — meam mox erga vos tutelam rebus ipsis demon- 
δεμονίαν τὴν περὶ ὑμᾶς αὐτῶν ποιῆσαι τῶν πρᾶ-  slrem : multam in eos iram effundam, totoque 
Ὑμάτων " πολλὴν δέ τινα τὴν ἐπ᾿ αὐτοὺς ὀργὴν — impetu intorquebo, quia tanquam igne omnes 
ἐχχέαι, πᾶσάν τε αὐτὴν xav! αὐτῶν κινῆσαι" ἐπειδὴ — consumam zelo quodam correptus, propterea quod 
ὡσανεὶ διὰ mo ghe ἀναλώσω πάντας αὐτοὺς ζήλῳ τιν — contra populum meum talia ausi sunt. Insuper de 
λαμβανόμενος, ὅτι κατὰ τῶν οἰχείων τῶν ἐμῶν ve- Οὐρὶ quoque exercitibus verba facit, quos post 
πολμήχασι τοσοῦτον" (p. 405 ) λέγε: ὃὲ τῶν περὶ ^ Israelitarum reditum cum infinito numero ineur- 
τὸν Γὼγ ἕνεχεν, oüz μετὰ τὴν ἐπάνοδον ἐπεληλυθότας — sionem facientes perdidit. « Quia tune convertam 
αὐτοῖς ἀναριθμήτους ὄντας ἀπώλεσεν ἅπαντας. X Super populos linguam in generationes eorum, ut 
«Ὅτι τότε μεταστρέψω ἐπὶ λαοὺς γλῶσσαν εἰς  invocent omnes nomen Domini, GG ut ei tan- 
γενεὰς αὐτῶν, τοῦ ἐπιχαλεῖσῃαι πάντας τὸ ὄνομα — quam uno sub jugo serviant. » Admiratio omnes 
Κυρίου, τοῦ δουλεύειν αὐτῷ ὑπὸ ζυγὸν ἕνα. »νΘαῦμα — communis corripiet ubique gentium, propter acta- 
γοῦν χοινὸν ἅπαντας λήψεται τοὺς πανταχοῦ τῶν rum rerum novitatem, ita uL cuncti una veluti 
ἀνθρώπων ἐπὶ τῇ χαινότητι τῶν γινομένων, ὥστε — lingua utentes, qui diversis habitant regionibus, 
ὡσανεὶ μιᾷ γλώττῃ χεχρημένους τοὺς ἐν διαφόροις — el in varias scissi sunt gentes, una voce Deum esse 
«s χαθεστῶτας τόποις, xal εἰς διάφηρα συντελοῦντας — confiteantur, Israelitarum Deum, et tanquam uni 
ἔθνη, συμφώνως Θεόν τε ὁμολογεῖν τὸν τῶν Ἰσραη- jugo subjecti beatum existiment ei servire, ca 
λιτῶν Θεὸν, ὥσπερ ὑφ᾽ ἑνὶ ζυγῷ πάντας χαταστάν- — nimirum beneficia cernentes quibus ego vos digna- 
τας μαχαριστὴν ἡγεῖσθαι τὴν ὑπ᾽ αὐτῷ δουλείαν. ^ Durus sum. « Usque a finibus fluminum Ethiopie 


01] 


mihi victimas afferent. » Venient itaque, meoque 
servitio accedent, ab ZEthiopum regionibus, qui 
vobiscum nunc captivitate dispersis, tunc autem 
reducibus, communiter mihi victimas adducent. 


τῶν νῦν μὲν διεσπαρμένων ἐν τῇ αἰχμαλωσίᾳ, ἐπανεληλυθότων δὲ τότε, χοινάς 


Vrns. 11-15. — « In die illa non confunderis ab 
omnibus adinventionibus tuis, quibus impie egisti 
in me, quia tunc auferam a te vilipendia contume- 
lie tue, et ultra non adjicies ut. glorieris super 
montem sanctum meum.» lllo quidem tempore 
nihil experieris eorum, qu» nunc impietatis Lue 
causa patiens pudore plurimo obrueris. Cuncta enim 
qui egistis, obsequium meum negligentes, mihique 
omne genus injuri:& per idolorum servitutem infe- 
rentes, hzc inquam procul omnibus vobis faciam, 
penas simul ob ea vobis impositas auferens, ut 
vos deinceps in monte qui cultui meo est addictus, 
lali cum superbia non consistatis , mei quidem 
obliti, cultum vero omnem exhibentes idolis. « Et 
relinquam in te populum mansuetum et humilem. » 
Reducam vos satis eruditos ex captivitate, ut jam 
mansuete hurmiliterque viventes, pie cultu meo 
fungamini. Unde addit : « Et verebuntur a nomine 
Domini reliquie Israelis, et non facient iniquita- 
tem, et. non loquentur vana, et non invenietur in 
ore eorum lingua dolosa, quoniam ipsi pascentur, 
et non erit 8677 qui exterreat eos. » Perseverabitis 
autem vos reduces e captivitate nomen meum 


THEODORI MOPSUESTENI 
excipiam supplicantes mihi : cum dispersis (meis) A ἀφ᾽ ὧν αὐτοίγε à 


p 5*9 


timori habentes, ab iniquitate omni abstinentes, et C 


omni vitio purgati, cui antea fuistis obnoxii : ca- 
vebitis autem quominus cultum meum dolosa mente 
simuletis, dum idolis adhzretis. Hine vobis con- 
tinget ut secure prorsus pascamini, vestrisque bonis 
fruamini, atque in alta requie vivatis, nemine vos 
turbare vestrisque. sedibus abducere valente. H:ec 
ilis post reditum fore vaticinatus, deinde addit : 
« L:etare valde, filia Sion ; praedica, filia IHierusa- 
lom ; exsulta et delectare toto corde tuo, filia Hie- 
rusalem ; abstalit Dominus peccata tua, redemit te 
Dominus de manu inimicorum tuorum; regnat 
Dominus in medio tui : non videbis mala ulterius. » 
In omnimoda deinceps voluptate versare, o Hieru- 
salem , cum omni kLetitia et vitam 
exige : nam cum Lua omnia peccata Deus deleve- 
rit, necessario te ab inimicorem  potentatu snb- 
duxit, quibus eras subjecta dum justas ponas 
lueres. Erit vero apud te abhine Deus, per suum 
erga te patrocinium, proprium regnum demon- 
strans, Quare nulla jam ad te propinquare calami- 
tas poterit. 


delectatione 


472 
ξιοῦσθα: μέλλετε παρ᾽ ἐμοῦ. « "Ex 
περάτων ποταμῶν Αἰθιοπίας προσδέξομαι τοὺς ἔχε- 
τεύοντας, μετὰ τῶν διεσπαρμένων οἴσουσι θυσίας 
μοι.» Ἐλεύσονται γοῦν τῇ δουλείᾳ προσ 
τῇ ἐμῇ ἀπὸ τῶν Αἰθιοπίας μερῶν, οἱ μεθ᾽ ὑ 


τρέχοντες 
ὧν um 


: 


uot πρ 
— (Ἐν 
χαταισχυνθῇς Ex πάντων 
ὧν ἠτέθησας εἰς ἐμὲ, ὅτι τ 
φαυλίσματα τῆς ὕδρεώς σου, χαὶ 
θῇς τοῦ μεγαλαυχῆσαι ἐπὶ τὸ ὄρος 
Κατ᾽ ἐχεῖνον δὴ τὸν χαιρὸν οὐχ ὑπο 


RD φὰς θυσ' 
μέρᾳ 


Στίχ. 


Mie 


σου 


τα’ -τε΄. ἐχείνῃ οὐ 


ἀσεθείας σου πάσχουσα νῦν αἰσχύνῃ 
πλείστῃ πάντα γὰρ ὅσα πεποιήχατε 
xai παντοίας ὑθρεώς μοι 


ὰ ?, 
θεραπείας γινόμενοι πρόξε- 


τὰ 


ὅσα διὰ τὰς 
σαι 


SPD 


διὰ τ ΠΡ περ 
νοι, (p. - 
πὰς ἐπὶ 
ὡς μηχέτι μὴ δὲ ὑ 
ἐμὴν καθεστῶτι ds τὰ ὑπερηφ 


ν ὑμῶν, ἅτε χαὶ 
εἰ σας id E ἀφαιρῶν : 
τῷ πρὸς θεραπείαν 
pii τοσαύτης, 


ἀμελοῦντας μὲν τῶν xav ἐμὲ, 


προσάγοντας τοῖς εἰδώλοις. « Καὶ ἘΞ τολείψομαι ἐν 
σοὶ Àaby πρᾶον xa ταπεινόν. » 'Exaváto γὰρ ὑμᾶς 
πεπαιδευμένους Ex τῆς XD (ac, ὥστε πραότητι 


xai ταπεινότητι συζῶντας OU beca ἔχειν τὰ 
ἐμά. “Ὅθεν ἐπάγε:" « Καὶ εὐλαθηθήσονται ἀπὸ τοῦ 
ὀνόματος ἹΚυρίου oi χατάλοιποι τοῦ Ἰσραὴλ, χαὶ οὐ 
ποιήσουσιν ἀδικίαν, καὶ οὐ λαλήσουσι: μάταια " χαὺ 
οὗ μὴ εὑρεθῇ ἐν τῷ στόματι αὐτῶν γλῶσσα δολία " 
διότι αὐτοὶ νεμήσονται, xal οὐχ ἔσται ὁ ἐχφοδῶν 


αὐτούς. Ξ γὰρ οἱ ἐπανεληλυθότες Ex τῆς 
αἰχμαλωσίας 
σίαν, ἀδιχίας δὲ 7 γαὶ τῶν ἀτο- 
πιῶν χαθαρεύοντες e) δὴ curs πρότερον * φυλά- 


f 
δὲ 


) Διαμενεῖτ 


ἐν φόθῳ μὲν ἔχοντες τὴν ἐμὴν ὀνομα- 


D 


πάσης, 


TES 
πε 


(όμενοι 


ξεσθε τότε χαὶ vola. προσποιεῖ- 
σθαι μὲν τὴν ἐμὴν EM v E δὲ τοῖς 
εἰδώλοις " ἐντεῦθεν γοῦν ὑμῖν προσέσται χαὶ τὸ μετὰ 
πάσης ἀδείας SES uz χαὶ ἀπολαύειν τῶν olxefov, 
ἐν ἁπάσῃ τε διάγειν ἀναπαύσει, μηδενὸς ὑμᾶς ἔχτα- 
τόπων οἵου 


παρέσεσθαι 


τε 
ὑποσχόμενος αὐτοῖς ix 
« Χαῖρε, θύγατερ 


ράττειν τε xal ἄφι 
ὄντος. Ταῦτα 


στᾷν τῶν οἰχείων 


τῆς ἐπανόδου, ἐπάγει λοιπόν " 


Σιὼν, σφόδρα" χήρυσσε, θύγατερ Ἱερουσαλὴμ,, 
(p. 407) εὐφραίνου xot χατατέρπου ἐξ ne τῆς 


χαρδίας σου, θύγατερ Ἱερουσαλήμ" περιεῖλε Καὶ 
τὰ ἀδικήματά σου" λελύτρωταί σε Κύριος ἐχ χειρὸς 
QUE σου" βασιλεύε: Κύριος ἐν μέσῳ σου" οὐχ 
ὄψει καχὰ οὐχέτι. » "Ev ἡδοναῖς δὲ λοιπὸν δίαγε παν- 
τοίαις, ὦ μετ᾽ εὐφροσύνης xal τέρ- 
ψεως διάγουσα παντελοῦς " ἀφελὼν γάρ σου πάντα τὰ 
παρανομήματα ὁ Θεὸς, ἀναγχαίως σε καὶ τῶν ἐχθρῶν 


Ἱερουσαλὴμ, 


ἀφεῖλε δυναστείας, ὑφ᾽ οὗς ἐπεπτώχεις, τῆς τιμωρίας διδοῦσα δίχας " ἔσται τε Κύριος ἐν σοὶ λοιπὸν διὰ τῆς 


εἰς 
εἰς 


γεπ5. 
Hierusalem : Confidle, Sion, non dissolvantur manus 
tue, Dominus Deus tuus in te : potens salvabit te, 
renovabit te charitate sua, et Lketabitur in te 
delectatione, quasi in die solemni. Et. congregabit 
confractas, » Tunc ab omni infirmitate. tuebitur 


16-20. — « Tempore illo dicet Dominus 


el 


σὲ χηδεμονίας τὴν οἰχείαν βασιλείαν δειχνύων᾽ ὡς μὴδὲν 


DARE 


ν ἔτι σοι προσεγγίσαι οἷόν τε εἶναι xaxóv. 

Στίχ. tc'-x'. — ε Ἐν τῷ χαιρῷ ἐχείνῳ ἐρεῖ Κύριος 
τῇ Ἱερουσαλήμ " θάρσει, Σιὼν, μὴ παρείσθωσαν αἱ 
Κύριος ὁ Θεός σον ἐν σοὶ, δυνατὸς σώσει 
σε, ἐπάξει σὲ εὐφροαύνην, xai χαινιεῖ σε ἐν τῇ 
ἀγαπήσε: αὐτοῦ, καὶ εὐφρανθήσεται ἐπὶ σοὶ ἐν τέρ- 
dex ὡς ἐν ἡμέρα ἑορτῆς, καὶ συνάξει τοὺς συντε- 


χεῖρές cov 
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πριμμένους. » Τότε δὲ πάσης 
τὴν Ἱερουσαλὴμ ὁ Θεὸς, αὐτὸς αὐτὴν διὰ τῆς οἰχείας 
περισώζων δυνάμεως, ἐν πολλῇ τε χαθιστὰς εὐφρο- 
σύνῃ ἀναχαινιεῖ τὴν“ περὶ ὑμᾶς ἀγάπην * τοιαῦτα δὴ 
πράττων τε xal ἐπιδειχνύμενος τῆς ὑμετέρας ἕνεχεν 
σωτηρίας, elánso ἐπεδείξατό ποτε μετὰ πολλῶν τερά- 
των τε xat θαυμάτων ἐξαγαγὼν ὑμᾶς τῆς Αἰγύπτου. 
Οὕτω γὰρ δὴ χαὶ νῦν ὑμᾶς ὑπὸ τῆς αἰχμαλωσίας συν- 
τριδέντας ἀπαλλάξει τε τῶν x ἰτεχόντων χαχῶν, χαὶ 

ἀποδώσει τοῖς οἰχείοις πάλιν. « Οὐαὶ, 

αὐτὴν ὀνειδισμόν; Ἰδοὺ ἐγὼ ποιῶ ἐν σοὶ ἕνεχεν ἐμοῦ, 
λέγει Κύριος.»(ρ. 408) ᾿Αλλὰ γὰρ ἐλεεινότατοι ot st πε- 
πλημμεληχότες εἰς αὐτὴν, εἰς oüc ὑπὲρ ὑμῶν τὴν 
οἰχείαν ἐπιδείξεται δύναμιν ὁ Θεός " ὥστε χαὶ παρὰ 
πᾶσιν ἀνθρώποις ὀνομαστοὺς ὑμᾶς 


τίς ἔλαθεν ἐπ᾿ 


ἐπὶ τοῖς γεγονόσιν 
ὑμῶν γε ἕνεχεν εἶναι. « Ἐν τῷ καιρῷ ἐχείνῳ σώσω τὴν 
ἐχπεπιεσμένην, xal τὴν ἀπωσμένην εἰσδέξομαι" » 

τιμωρήσομαι μὲν γὰρ ἐχείνους, περισώσω δὲ τοὺς ὑπὸ 
τηλικούτων χαχῶν πιεσθέντας τοὺς ἀπωσμένους τε τῶν 
οἰχείων ἐπανάξω πάλιν ἐπὶ τὰ οἰχεῖα. « Καὶ θήσομαι 
αὐτοὺς εἰς χαύχημα, χαὶ ὀνομαστοὺς ἐν πάσῃ τῇ γῇ "» 
ὥστε αὐτοὺς ἐχ τῶν παρ᾽ ἐμοῦ περὶ αὐτοὺς γιγνομένων 
ἐν θαύματέ τε χαὶ ἐπαίνοις παρὰ πᾶσιν ἀνθρώποις εἶναι. 
« Καὶ χαταισχυνθήσονται ἐν τῷ χαιρῷ ἐχείνῳ ὅτ᾽ ἂν 
“καλῶς ὑμῖν ποιήσω, χαὶ ἐν τῷ χαιρῷ ὅτ᾽ ἂν εἰσδέξω- 
μαι ὑμᾶς. » Περιθληθήσονται γὰρ αἰσχύνῃ πάσῃ οἱ 
ὑμέτεροι πολέμιοι, ἐπειδ᾽ ἂν τὰ χάλλιστα περὶ ὑμᾶς 
διαπραττόμενος, εἰς τὰ οἰχεῖα πάλιν ὑμᾶς ἐπαναγάγω. 
« Διότι δώσω ὑμᾶς ὀνομαστοὺς, χαὶ εἰς χαύχημα ἐν 
πᾶσι τοῖς λοιποῖς τῆς γῆς, ἐν τῷ ἐπιστρέφειν με τὴν 
αἰχμαλωσίαν ὑμῶν ἐνώπιον ὑμῶν, λέγει Κύριος. » 


Ῥοσαῦτα γὰρ χαὶ πηλιχαῦτα περὶ ὑμᾶς τε xal ὑπὲρ 


ὑμῶν χατὰ τῶν ἐχθρῶν ἐργάσομαι τῶν ὑμετέρων, ὥστε ἅπαντας τοὺς πανταχοῦ διὰ μνήμης τε 


χαὶ ἐπαίνων, (p. 409) θαυμάζοντας ᾧτινι δὴ τῷ τρόπῳ τῆς τοιαύτης αἰχμαλωσίας ὑμᾶς ἀπαλλάξας ἐπ 


γον εἰς τὰ οἰχεῖα, 


(54) Postquam de vero Sophonia egimus, in 
Vebrieorum armarium. Christian:zeque Ecclesize ca- 
nonem recepto, non piget alium quoque comme- 
morare sed apoeryphim. Sophoniam, quem citant 
Clemens Alex. Strom. lib. v, 11, et S. Athanasius 


C 


COMMENTAIRIUS IN AGG/EUM. A1 


ἐχλύσεως ἀπαλλάξει A Mierusalem Deus, ipse illam sua virtute salvabit, 


alque in multa hilaritate constituens, suam erga 
vos charitatem instaurabit: paria illis faciens οἱ 
ostentans vesir:e salutis causa, qualia olim osten- 
tavit, cum non sine prodigiis mullis atque mira- 
culis JEgypto vos eduxit, Sic nunc etiam vos cala- 
mitate 268 contritos àb urgentibus malis libera- 
bit, eL in patriam restituet, « Vie, qui acceperit 
super eam opprobrium! Ecce ego facio in te pro- 
pter me, dicit Dominus. » Profecto infelicissimi 
erunt qui aliquid adversus ilierusalem egerint, 
cujus gratia Deus potentiam suam expromet; in 
tantum. ut apud omnes homines famosi evadatis 
ob collatam vobis celestem opem. « Tempore illo 
salvabo oppressam, et expulsam recipiam. » Pu- 
niam illos, salvaho autem tot malis obrutos, ct 
sua patria expulsos postliminio in eam reducain. 
« Et ponam eos in gloriam, et famosos in universa 
terra. » Hos certe, ob ea quie ipsorum causa feci, 
admiratione ac laudibus omnes homines prose- 
quentur. « Et confundentur tempore illo quando 
bene vobis fecero, et tempore quo suscepero vos. » 
Pudore omnino suffundentur cum 
rebus vestris egregie consulens, in patriam vos 
restituam. « Quia faciam vos illustres atque nobi- 
les inter reliquos omnes terr: populos, cum con- 
verlero captivitatem vestram coram vobis, dicit 
Dominus. » Tot tantaque circa vos proque vobis 
adversus vestros inimicos agam, ut ubique omnes 
memoraturi sint. vos ac laudaturi, mirantes quo- 
modo tali vos captivitate expeditos in patriam re- 
stituerim (54). 


inimici vestri, 


ety ὑμᾶς 


er 


) E ξνα- 
Ξ "ηγα 


D 


in S. Seripturz synopsi n. 75. Imo et Virgilius 
Tolosanus grammalieus à nobis editus A^. class. 
t. V, p. 20, quidam Sufphoniz llebrai (falsi ta- 
men) verba insperato nobis recitat. 


EPMHNEIA APTAIOY 


GCOMMENTARIUS 


'"Qsnk μὲν xa Ἰωὴλ καὶ ᾿Αμὼς xat Μιχαίας oi 
μαχάριοι προφῆται χοινὸν πρὸς ἄπαντα τὸν Ἰσραηλι- 
τιχὸν λαὸν ἐποιοῦντο τὸν λόγον, τούς τε τῶν δέχα φυ- 
λῶν ὧν ἐδασίλευεν ἣ Σαμάρεια, χαὶ μὴν xov τοὺς 
τῆς Ἰούδα φυλῆς, τούς τε 


ἀμφοτέρους ὁμοίως " ἐπί 


τὴν Ἱερουσαλὴμ οἰχοῦντας, 


τε ταῖς ἀσεθείαις xol ταῖς 


TOY HPOOHTOY. 


IN AGG/JEUM PROPHETAM. 


D 29 Deaü prophete Oseas el Joel et Amosus 
atque Micl;eas. ad universum pariter Israelitarum 
populum verba fecerunt, nempe et ad decem tribus, 
quarum metropolis Samaria erat, itemque ad Judi 
conjunctim tribum  civesque  lierosolymorum; 
quos omnes peccatis deditos et diversorum crimi- 
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num reos xque objurgabant ; 
tium. malorum minis, si sine penitentia delinque- 
rent : ceu reapse illis aecidit, decem scilicel primo 
tribubus ab Assyriis, deinde Judi tribui a Daby- 
loniis. Sed tamen cum his przedictionibus felicem 
quoque rerum conversionem spondebant prophete, 
nempe quod populus captivitate expeditus in. pa- 
triam reversurus esset. Deatus autem — Abdias 
penas ldum:zis circa reditus. tempus | infligendas 
narrat. Deatus Jonas excidium | Ninivitis minatur, 
nisi a sua malitia resipuerint. Beatus Nahumus 
Ninives obsidionem, universique imperii Assyrio- 
rum eversionem przecinit, quam a Dabyloniis exper- 
turi erant. Beati. prophet:e Abaeucus ae. Sophonias 
posteaquam tribus. Assyrii jam populati 
fuerant, suisque sedibus abreptas in captivitatem 
transtulerant, Judie tribum, quie sola erat reliqua, 
civesque urbis Hierosolymorum de sua iniquitate 
legumque violatione coarguunt, atque adfuturam 
aiunt a Babyloniis ultionem, haud equidem sero 
pede, sed jam proximam, cum malorum omnium, 
quie praedicta fuerant, cohorte : et sane propinquum 
rerum exitum Sophonias propheta canit. 


decem 


διὰ τῶν Βαδυλωνίων ἐπὶ τούτοις ἐπαχθησομένην αὐτοῖς παρὰ τοῦ Θεοῦ τιμωρίαν, οὐ μετὰ 
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adjeetis impenden- A 


παρανομίαις ἐλ ᾿-επράττοντο ποιχίλως * 


χαὶ τὰ ὑπὲρ τούτων αὐτοῖν ἄμετα- 


προστιθέντες δὲ 

νοήτως πταΐουσι συμθησόμενα χαχὰ, τά τε ταῖς δέχα 

φυλαῖς πρότερον ὑπὸ τῶν ᾿Ασσυρίων συμθάντα, xat 

τὰ τοῖς τοῦ Ἰούδα φυλῆς ὑπὸ Βαδυλωνίων ὕστερον 
, τ - das 

γεγονότα * oig περ' οὖν xal τὴν ἐπὶ 

μεταθολὴν ἐπι 


τὸ χρεῖττον αὐτῶν 


: 
συνῆπτον ταῖς mpopofiasat ταῖς ἑαυτῶν, 


ὅτι τε ἀφεθέντε ἰας ἐπὶ τὴν χώραν πάλιν 


c τῆς αἰχμαλωσίας ἔτ 
ἀνελεύσονται τὴν οἰκείαν. ᾿Αὔδιοῦ μὲν τοῦ μαχαρίου τὴν 


Ἰδουμαίοις xaX τὸν τῆς ἐπανόδου χατρὸν ἐπαχθησομέ- 
οὔ μαχαρίου τὴν χα- 
ταστροφὴν ἀπειλήσαντος Νινευΐτα!ς, εἰ μὴ τῆς ἑαυτῶν 
μεταθάλοιντο χαχίας " (p. 410) τοῦ μαχαρίου δὲ 
Ναοὺμ σαφῶς τὴν τὲ 


νηνλέγοντος τιμωρίαν * Ἰωνᾷ δὲ τ' 


πολιορχίαν τῆς Νινευὴ, xa 
τὴν χαθαίρεσιν ἁπάσης τῆς τῶν ᾿Ασσυρίων βασιλείας 
μηνύοντος προδήλως, ἣν 
ὑπομένειν. 


ὑπὸ Βαθυλωνίων ἔμελλον 

᾿Αμθαχοὺμ 0E χαὶ Σοφονίας οἱ μαχάριοι 

προφῆτσι ἤδη τῶν ἐν ταῖς δέχα φυλαῖς dug duneconn 
᾿Ασσυρίων 


«s ὑπὸ τῶν Y 


xa παντελήτ 
cíav χαὶ τὴν Ex τῶν τόπων τῶν 0 


ἦν τε αἰχμαλω- 
liy μετάστασιν 


Ἐξαμένων, τοὺς τῆς Ἰούδα φυλ' 


Ὡς μόνους, τούς τε 
ἐπὶ τῆς Ἱερουσαλὴμ οἰχοῦντας, ἐπὶ ταῖς ἀσεθείαις 
αὐτῶν ἐλέγχουσι χαὶ ταῖς παρανομίαις, λέγοντες τὴν 


πολύν γε ἐσομένην 


τὸν χρόνον, ἀλλ᾽ ὡς εὐθύ γε χαὶ παραχρῆμα τῶν μηννομένων χαχῶν ἐπελευσομένων αὐτοῖς ἁπάντων, χαὶ ἐγ- 


γυτέραν γε τῶν ἐσομένων τὴν ἔχύασιν Σοφονίου μηνύοντος ἔσεσθαι τοῦ προφήτου. 


Ω70 Deatus vero Aggzus propheta, eujus nune 
explanandi cum Dei gratia consilium a nobis sus- 
ceptum est, vaticinium suum non modo circa recen- 
tem Hierosolymorum a Babyloniis eaptorum cala- 
mitatem facit; verum etiam solutos jam servitute 
Israelitas, 
nam spem Dei gratia restitutos, oratione sua re- 
duces alloquitur, qui in propriis laribus versaban- 
tur, tantoque beneficio mirabiliter usi fuerant; atque 
eorum in templi zdificatione segnitiem objurgat : 
quod templum ut zdificaretur, haud. equidem sui 
ceausalantam curam gerebat Deus, qui ceteroquin 
ait : « Coelum mihi tlivonus, terra autem scabellum 
pedum meorum. Quie est ista domus quam mihi 
wdificatis, ait Dominus; aut quisnam loeus quietis 
meo *?? » Profecto nihil non. parvum est, si quie 
diximus cum Dei magnitadine comparentur, quie 
res omnes creatas tantum excedit, quantum homini 
nee fari. licet. Verumtamen Deus, cui animarum 
cura est, Israelitarum potius causa de templi :edifi- 
catione tantopere laborabat. Nam quia in mandatis 
dederat, ut eo in loco temploque congregati con- 
gruum legitimis institutionibus cultum sibi persol- 
verent; atque his ceremoniis exerceri ἃ populo 
religionem volebat, ut apte illinc tempore suo ad 
communem peragendam salutem Christus Dominus 
in carne emergeret ; ideo de hoc zdificio sollicitus 
necessario erat; nempe ut conventibus in eo cele- 
brandis mores suos emendaret populus, cui prz e:e- 
teris, ut dixi, hominibus tantam Deus curam di- 
gnanter impertiebat.. Nam sicuti sacrifieia et c:etera 


alque i» patriam pr:eter omnem huma- 


"dea, peviy 4 


᾿Αγγαῖος δὲ ὁ μαχάριος προφήτης 
νῦν ἡμῖν Θεοῦ χάριτι ποιεῖσθαι τὴν σαφήνειαν, οἱ 


τῆς αἰχμαλωσίας μόνον ff 


UOS SOLES . QT tzOYDE(eRO 
Βαδυλωνίων τοῖς χατὰ τὴν Ἱερουσαλὴμ ἐπαχθείσης 
τοιεῖται τὴν προφητείαν, ἀλλὰ Tue T TNR 


E τὴν ΚΣ ραν τὴν οἰχείαν παρὰ 
iba χάριτι θείᾳ, (p. 411) τοῖς 

ται uu ole lote, τοὺς ἐπανεληλυθότας cs 
Et οἰχείας διάγοντας χώρας τῆς τοσαύτης 
NT παραδόξως τετυχηχότας EXE γχὼν ἐπὶ τῇ περὶ 
τὴν οἰχοδομὴν τοῦ ναοῦ ῥᾳθυμίᾳ " οὗ τῆς οἰχοδομῆς 
πρόδηλον ὡς οὐχ ἑαυτοῦ γε ἕνεχεν εἶχε φροντίδα ποὰλ- 
λὴν ὁ Θεὸς, ὡς αὐτὸς περὶ ἑαυτοῦ φησιν" « Ὃ οὐρα- 
νός μοι θρόνος, ἣ ὃὲ γῆ ὑποπόδιον τῶν ποδῶν μου " 


ἑἐ μοι, λέγει Κύριος ; ἣ 


ποῖον τοῦτον οἶχον οἰχοδομῆσε 
τίς τόπος τῆς χαταπαύσεώς μον € zi; Καίτοι γε μι- 
χρὸν χαὶ τοῦτο, εἰ πρὸς τὸ μέγεθος τὰ εἰρημένα σχο- 
το τὸ θεῖον, ἁπάντων γε τῶν ὄντων προδήλως ὑπερ- 
ἔμενον, οὐδ᾽ ὁπόσων εἰπεῖν τε ἣ νοῆσαι δύναιτο ἄν τις. 
"AXX ὑπὲρ αὐτῶν γε τῶν Ἰσραηλιτῶν ὁ τῶν ἀνθρω- 


πείων ψυχῶν χηδόμενος, τῆς οἰχοδομῆς τοῦ ναοῦ 
πολὺν ποιεῖται τὸν λόγον. Ἐπειδὴ γὰρ διετάξατο μὲν 


ἐν ἐχείνῳ τῷ τε τόπῳ χαὶ τῷ ναῷ συνιόντας τὴν 
χαθήχουσαν αὐτῷ τοῖς νομιχοῖς παραγγέλμασιν ἀχο- 
λούθως ἀποδιδόναι θρησχείαν, διὰ πάντων δὲ τούτων 
ἐπὶ τῆς εὐσεθείας ἐδούλετο i πὸν λαὸν, ὡς 
ἂν προσηχόντως ἐχεῖθεν κατὰ χαιρὸν ὀφθείη τὸν 
δέοντα ὑπὲρ τῆς ἁπάντων σωτηρίας ὁ Δεσπότης τὸ 
χατὰ σάρχα Χριστὸς, ἀναγχαίως τῆς χατασχευῆς 
ἐπιμέλειαν ἐποιεῖτο τοῦ ναοῦ, ὡς ἂν ὁ λαὺς διὰ τῆς 


ATI 


COMMENTARIUS IN AGG;EI CAP. I. 418 


iv αὐτῷ συναγωγῆς τὴν βελτίωσιν δέχοιτο, ὑπὲρ ἀπόάν- A ejusmodi Deus. recipit, non quia ipse his egeat, sed 


των, ὡς ἔφην, ἀνθρώπων τῆς οὕτω πολλῆς τε χαὶ 
μεγίστης ἀξιούμενος ἐπιμελείας" ὡς γὰρ θυσιῶν 
ἀνέχεται χαὶ τῶν ἄλλων δὴ τῶν τοιούτων ὁ Θεὸς, οὐθὲν 


τούτων δεόμενος χαθάπαξ αὐτὸς διὰ τὴν ἡ μετέραν χρείαν, 


(p.419) οὐτῶ xal τῆς περὶ τὸν ναὸν εἴχετο φροντίδος, 

οὐχ ἑαυτοῦ γε ἕνεχεν, ἀλλ᾽ ὑπὲρ ἐχείνων, οὺς αὐτόθ: συν- 
νέναι τε χαὶ τὴν IEEE τῷ Θεῷ θεραπείαν ἀποδι- 
δόναι προσῆκον ἣν ὑπὲρ ἁπάντων γε ἀνθρώπων, ὥσπερ 
οὖν ἔφθην πρόσθεν εἰπών. "Eye: δέ τινα χαὶ μήνυσιν 


ἐσομένων τὸ βιθλίον, τῶν περὶ τὸν Γὼγ φημὶ, ἣν à 


utilitatum nostrarum causa; sie eliam templi 51|- 
dium pr:e se ferebat, non equidem sui gratia, sed 
Judzorum, quos illie congregari justamque Deo 
religionem persolvere, prz» 9/71 ccteris, ut paulo 
ante dixi, hominibus, s:equum erat. Futurarum prae- 
terea rerum. mentio aliqua in libello est; quarum 
nolitiam ex ipsis scriplis cognoscere  przestat. 
Hoc est igitur argumentum libri, qui jam singillatim 
explanandus est. 


' αὐτῶν τῶν γεγραμμένων ἄμεινον ἴδοι τις ἄν" ἀν)" o5- 


τος μὲν Ó τοῦ βιύλίου σχοπός. Προσεχτέον δὲ τοῖς χατὰ μέρος λοιπόν. 


ΚΕΦ. A'. 

Στίχ. αἰ, β΄. — « Ἐν δὲ τῷ δευτέρῳ ἕτει ἐπὶ Δα- 
pelou τοῦ βασιλέως, ἐν τῷ μηνὶ τῷ Éxztp, μιᾷ τοῦ 
ικηνὸς ἐγένετο λόγος Κυρίου ἐν χειρὶ ᾿Αγγαίου τοῦ 
προφήτου λέγων" » ἐν δευτέρῳ μὲν ἕτει Δαρείου 
Περσῶν βασιλεύοντος τοῦ τετάρτου μετὰ Κῦρον ὃς 
πρῶτος Μήδων τε καὶ Περσῶν χατὰ ταυτὸν ἐθασί- 
λευσεν, ἐπανεληλυθότων ἤδη εἰς τὰ οἰχεῖα τῶν τε τῆς 
Ἰούδα φυλῆς χαὶ τῶν λοιπῶν ὁπόσοι περ αὐτοῖς συν- 
ἀνελθεῖν προθυμίαν ἔσχον, χαὶ δὴ χαὶ τῆς Ἱερουσα- 
λὴμ ἀπειληφότων τὴν οἴχησιν, ᾿Αγγαῖον τὸν μαχά- 
ριον προφήτην ἀποχαλύψεως ἠξιῶσθαι θείας φησὶν, 
ἐπὶ τῷ τὴν τῶν προσηχόντων διάλεξιν πρὸς τοὺς àv- 
εληλυθότας ποιήσασθαι τῶν Ἰουδαίων, xai πρό γε 
πῶν ἄλλων τῆς οἰχοδομῆς χαταμελοῦντας ἐλέγξαι τοῦ 
ναοῦ, ὃν δὴ μάλιστα ἐπανεληλυθότας ἁπὸ τῆς αἰχμα- 
λωσίας μετὰ πολλῆς ἀνεγεῖραι τῆς προθυμίας 
Ὦχον "hw. Ἐπιτημαίνεται 0E χαὶ τὸν μήνα xo τὴν 
ἡμέραν xa0' ἣν ἐξ ἀποχαλύψεως θείας ὁ προφήτης 
ἐχρῆτο τοῖς πρὸς Ἰουδαίους λόγοις, ὡς ἄν τεταγμέ- 
νως δείξειεν ὅπως μὲν αὐτοῖς (p. 410) τῆς οἰχοδομῆς 
ὀμελοῦσι τοῦ ναοῦ τὰ πράγματα διαχεῖσθαι συνέθαι- 
γεν; ὅσην 0i μετάστασιν ἐπὶ τὸ χε στον ἔλαθον 

ὑπηνίχοι τῆς περὴ τὸν ναὸν οἰχοδομῆς τὴν 
σαν ἔχειν ἤρξαντο φροντίδα. Τίνα δὲ ἣν ἅπερ εἰπεῖν 
πρὸς αὐτοὺς ὁ προφήτης ἐχελεύσθη παρὰ τοῦ ῦ 
ἑξῆς φησίν. « Εἰπὸν πρὸς Ζοροδάθδελ τὸν τοῦ Σαλαθιὴλ 
ἐχ φυλῆς ᾿Ιούδα, καὶ πρὸς Ἰησοῦν τὸν τοῦ Ἰωσεδὲχ 
πὸν ἱερέα τὸν μέγαν λέγων * ΤάδΞ λέγει Κύριος παν- 
ποχράτωρ λέγων " 


mpos- 


τὰ ων 


Ὁ λαὺς οὗτος λέγουσιν, Οὐχ ἤχει ὁ 
χαιρὺς τοῦ οἰχοδομῆσαν τὸν οἶχον Κυρίου. » Κελεύει 
γὰρ αὐτῷ πρός τε τὸν Ζοροδάθελ ὃς τῆς Ἰούδα φυλῆς 
ὑπάρχων, ἔχ τε τοῦ μαχαρίου Δαυϊδ χαταγόμενος χατὰ 
τὰς ἐπαγγελίας τὰς θείας ἐδασίλευς τότε τοῦ λαοῦ * 
xai μὴν xaX πρὸς τὸν Ἰωσεδὲκ 'Ino σοῦν, ὃς τὸ τῆς 
ἀρχιερωσύνης ἔργον ἀνολουθίᾳ γένους χατὰ τὴν Μω- 
σαϊχὴν διάταξιν ἐχ τοῦ ᾿Ααρὼν χαταγόμενος ἐχτε- 
λεῖν ἐπεπίστευτο, εἰπεῖν ταῦτα ἅπερ οὖν ἐπ᾽ ἐλέγχῳ 
τῆς περὶ τὸν ναὸν τοῦ λαοῦ ῥᾳθυμίας διδάξαι προσ- 
Ὦχον ἦν. Ταῦτα γὰρ δὴ πρὸς τούτους μάλιστα ὡς 
ἡγουμένους εἰχότως ἐλέγετο" ἄτε χαὶ τοὺς λοιποὺς 
διεγείρειν ἐπὶ τὸ πρᾶγμα ὀφείλοντας, φαίνεται οὐχ 
αὐτοῖς ἐν τῷ λόγῳ χαταμεμφόμενος, ἀλλὰ τῷ λαῷ * 
ὡς δῆλον εἶνα! ὅτι οἱ μὲν τὴν προσήχουσαν εἶχον περὶ 
τὸ πρᾶγμα προθυμίαν, (p. 414) ἐχτελεῖν δὲ ὅπερ 
ἐθούλοντο ἀδυνάτως εἶχον, οὐχ ἐθέλοντος αὐτοῖς 


τοῦ λαοῦ πρὸς 
ἐλέγχῳ τοῦ ÀmoU συντείνοντα λέγει, ὡς ἂν οὗτοί τε μᾶλλον ἐπὶ τὸ ἔργον διεγερθεῖεν, 


CAP. I. 
Vrns. 1, 2. — « Anno Darii. regnantis secundo, 
mense sexto, die una (prima) mensis, factus est 


p sermo Domini in manu Aggei prophete dicens : » 


anno secundo Darii Persarum regis, quarti post 
Cyrum illum qui primus Medorum simul atque 
Persarum imperium tenuerat, cum jam in patriam 
se recepissent quotquot ex Jud:e tribu et ex reliquis 
sponte eum illa redire voluerant, cumque ii Hieroso- 
lymorum urbem jam incolerent, beatus Agg:eus 
propheta divina revelatione collustratus dicitur; 
ut is nimirum reduces Jud:zos de officiis admoneret, 
atque apprime negligentiam eorum iu zdilicando 
templo objurgaret, qui sane excilandi illius maxi- 
mum studium debuissent expromere. Significat 
etiam mensem ac diem, quo secundum Dei revela- 
tionem propheta ad populum loqui orsus est;ut deinde 
ordinatim dicat quid eis acciderit ob neglectum templi 
:edificium ; quantoque meliore in statu tunc fuerint, 
cum structuram illam alaeri animo urgere eceperunt. 
Jam quaenam iis propheta dicere a Deo jussus fuerat, 
in sequentibus declarat : « Loquere ad Zorobabelem 
Salathielis filium de tribu Judze, et ad Jesum Josedect 
filium sacerdotem magnum, dicens : Hzee ait Dominus 
omnipotens dicens : Populus iste dicit, Non venit tem- 
pus sedificandi domum Domini.» Mandat ei, ut Zoroba- 
beli qui de Judze 972 tribu ortus, et de beati Davidis 
posteris, justa divinas promissiones regnabat in po- 
pulo; item Jesu Josedeci filio, eui sacerdotalis operis, 
ob seriem generis juxta Mosaicam constitutionem, ut- 
pote ex Aarone oriundo, administratio commissa fue- 
rat, mandat li;ee dicere qui ad reprehendendam circa 
templum segnitiem apta erant. Porro hiec: presertim 
ducibus merito dicebantur, qui reliquum populum 
ad opus exstimulare debebant : ct nihilominus non 
tam duces quam populum objurgare propheta vide- 
tur; constabat enim duces convenientem operis eu- 
ram gessisse, haud tamen voti compotes fieri, re- 
nuente populo ad id cooperari : quamobrem his ea 
qui ad populi objurgationem pertinebant dicit, ut 
et ipsi magis ad opus excitarentur, et populus con- 
gruam correptionem acciperet, quo omni alacritate 
:difieii laboribus instarent, suisque. ducibus multa 
cum docilitate obedirent, quatenus sibi hoc in ne- 
gotio przeiperent, tanquam Dei jussa facturis. 


τοῦτο συμπράτ * διόπεο τούτοις τὰ ἐπ᾿ 
* 


xàxctyot δὲ διόρθωσιν 


119 THEODORI 
δέξαιντο τὴν 
σθαι, χαὶ μετὰ 


FIER ; ( 


EDDA θείαν τὸ ἐπίταγμα ποι 

γεπϑ. 5-ὅ. — Des vero ad populi reprehensionem 
conversus, przclare ex. ipsorum simulata excusa- 
tione initium ducit, qua utentes, specioso cum pra- 
lextu existimabant se posse opus negligere. Aiunt 
enim, inquit, nondum tempus zdificandi templi 
adesse, ita ut merito cessare ab opere viderentur. 
Deinde falsam hane. defensionem coarguens ex ne- 
quitia ortam ad. desidi: obtentum pergit dicere : 
« Et factum est. verbum Domini in manu Agg:zi 
prophetze, dicens : Si tempus quidem vobis est ha- 
bitandi in domibus vestris laqueatis, domus autem 
liec deserta est? » Deinde. ait : Ad vestras quidem 
edifieationes sedulo. incumbitis, quas non solum 
studiosa opera excitatis, verum etiam totis viribus 
exornatis : solius autem. templi exstruendi tempus 
adhnc non adest? Neque vos pudet, causam vobis 
cujuslibet boni Deum, in 273 tanta vastitate relin- 
quere? ita uL vestrae quidem domus non zdificentur 
tantummodo, verum eliam omni cum sedulitate 
exornentur; area vero Lempli prorsus deserta sit, 
nihil vobis ad ejus structuram conferre volentibus. 
« Et nunc hiec dicit Dominus omnipotens : Ponite 
corda vestra ad vias vestras. » Reputate, inquit, res 
vestras, et facta. explorate, qui divinum templum 
negligitis; et quzinam vobis proinde contigerint. 
Patet autem prophetam vocabulo viz,illorum opera, 
prout solet, designare. 


Vxzns. 6-8. — Postea dieit : « Seminastis multa , 
et intulistis pauea : comedistis, et non ad saturita- 
tem : bibistis, et non ad ebrietatem : induislis vos, 
et non estis calefacti in eis : et qui mercedes con- 
gregabat, ceoacervavit eas in sacculum pertusum. » 
Considerate, im quantam vest ignavie causa 
deveneritis egestatem et rei necessari: penuriam : 
iia ut de multis seminibus exiguum fructum col- 
legeritis, et neque esca neque potu neque vesti- 
mento satis frui potueritis, neque urgentem ege- 
statem satiare, quia vobis necessaria omnia de- 
fuerunt. Hinc etiam pensiones vestro, quotquot 
locandis agris vel aliis hujusmodi comparavistis , 
ad nililum redactz fuerunt : etenim. pessumdatis 
fructibus , ne pensiones quidem a redemptoribus 
dari potuerint. Sicut. autem in crumena aut. pan- 
nieulo aut. quovis alio involuero, quod pertusum 
fuerit, coacervari argentum nequit , quod omnino 
cfllueret ac periret, sic etiam pereuntibus fructi- 
bus, vestras quoque pensiones deperire necesse 
luit. «Hic ait Dominus omnipotens : Ponite corda 
vestra ad vias vestras : ascendite in. montem , et 
przeeidite ligna, et deferte, ae templum :dificate, 
€t delectabor in eo , et glorificabor, ait Dominus. » 
Kia ergo hie reputantes , facite quie hactenus ne- 
glexistis, Q2 οἱ de templo exstruendo solliciti 
ligna. priecidentes , ac reliqua :edificationi 
ilonca multo cum animi fervore. parantes. Ego 


estote , 


προθυμίᾳ τὰ συντεί 
ἡγουμένοι 


480 


τοῦ ναοῦ διαπράττε- 
αὐτοῖς περὶ τούτου 


τὴν οἰχοδομὴν 
, πρὸς ἅπερ ἂν 


fT- 
ἐξ 


ἂν ἔλεγχον τοῦ 
λαοῦ, χαλῶς Ex τῆς πεπλασμένης αὐτῶν ἀπολογίας 
ποιεῖται τὴν ἀρχὴν, ἧπερ χεχρημένοι ξὐπροσώπως 
χαταμελεῖν ἐδόχουν τοῦ ἔργον. Λέγουσι γὰρ, φησὶν, 
οὕπω παρεῖναι τῆς οἰχοδομῆς 
ὡς ἂν διχαίως ἀμελοῦντες 


(- Y'-&'. — Τρεπόμενος δὲ ἐπὶ τὸν 


τοῦ ναοῦ τὸν χα!ιρὸν, 
φαίνοιντο τοῦ ἔργου. 
Εἶτα πεπλασμένην ἐλέγχων τὴν ἀπολογίαν Ex χαχίας 
ηὑρημένην εἰς προχάλυμμα τῆς ῥᾳθυμίας, ἐπάγει: " 
« Καὶ ἐγένετο λόγος Κυρίου ἐν χειρὶ, ᾿Αγγαίου τοῦ 
ἐρΟ τον λέγων - Εἰ χαιρὸς μὲν ὑμῖν ἔστι τοῦ οἰχεῖν 
ν οἴχοις ὑμῶν χοιλοστάθμοις, ὁ δὲ οἶχος οὗτος ἐξηρή- 
poat ; » Εἶτά φησιν " Περὶ μὲν τὰς οἰχηδομὰς τὰς 
ἰχείας οὕτως ἑσπουδάχατε, οὐ μόνον μετὰ πολλῆς 
αὑτὰς ἀνεγείροντες τῆς προθυμίας, ἀλλὰ χαὶ χαλλω- 

πίζοντες αὐτὰς σὺν πάσῃ δυνάμει - τῷ δὲ ναῷ μόνῳ 
χαιρὸς οἰχοδομῇς οὐ oed τιν ; οὐδὲ αἰβχύγεοῦε τὸν 
πάσης ὑμῖν τῆς σωτηρίας αἴτιον ἐν τοσαύτ ἢ τυγχά- 
νοντα περιορῶντες ἐρημίᾳ, (09S) ὡς τὰ μὲν οἰχή- 
ματα ὑμῶν xaX γεγονέναι μετὰ 0i χεχαλλωπίσθαι 
μετὰ πολλῆς ἄγαν τῆς ἐπιμελείας, τοῦ ναοῦ δὲ τὸν 
τόπον ἐρημίᾳ παραδεδόσθαι E 
δομὴν αὐτοῦ 


τι, μηθὲν ὑμῶν εἰς οἶχο- 
ποιῆσα: χαθάπαξ ἑλομένων. « Καὶ νῦν 
τάδε λέγει Κύριος παντοχράτωρ᾽ Τόξατε τὰς καρδίας 
ὑμῶν εἰς τὰς ὁδοὺς ἸΑναλογίσασθε, φησὶ, 


τὰ xa peauenbg xa ἐν ἃ οὐκ εν: 


ὑμῶν. » 


δοχι iini 


Ex τούτου συμδέδηχεν. Εὔδηλον γὰρ ὅτι | Bob Hes 
τὰς πράξεις αὐτῶν xaAct, χαθὼς εἴωθεν. 

Στίχ. ς΄-η΄. — Εἶτα λέγει - € Ἐσπείρατε πολλὰ, 

χαὶ εἰσηνέγχατε ὀλίγα" ἐφάγετε, χαὶ οὐχ εἰς πλησμο- 

C vfjv* ἐπίετε, xal οὐχ εἰς μέθην: περιεθάλεσθε, xaX 


οὐχ ἐθερμάνθητε ἐν αὐτοῖς" χαὶ ὁ τοὺς μισθοὺς συν- 


ἄγων, συνήγαγεν εἰς δεσμὸν τετρυπημένον.» Ἐν- 
νοήσατε γὰρ ἐν ὅσῃ διὰ τὴν ῥᾳθυμίαν ἐχείνην χατ- 


ἔστητε ἐνδείᾳ τε xal σπάνει τῶν ἀναγχαίων * ὡς ἀπὸ 

ιν χαρπὸν, 
ἀπολαύειν δὲ μὴ τροφῆς, μὴ πότου, μὴ ἐνδυμάτων 
πρὸς χόρον τῆς χατεπειγούσης χρείας, ἅτε πάντων 


ἕως 
EYE 


πολλῶν μὲν σπερμάτων βραχὺν συλλ 


σπανιζόντων ὑμῖν τῶν ἀναγχαίων. "Ex δὲ τούτου xal 
τὰ μισθώματα ὑμῖν, ὡς εἰχὸς, ὅσαπερ ἐποιεῖσθς 
ἀγρούς τε ἐχμισθοῦντες, χαὶ ὁπόσα δὴ τοιαῦτα εἰς 
οὐδὲν ἐγίνετο ὄφελος " ἐπειδὴ 

μένων, οὐδὲ τὰ μισθώματα ὑμῖν παρὰ τῶν ἐχλαμθα- 
νόντων τελεῖσθαι δυνατὸν ὑπῆρχεν. (ρ. 410) Ὥσπερ 
D δὲ ἐν βαλαντίῳ ἣ ῥάχει Y, τινι ὅλως ἀποδέσμῳ εἰ τε- 
τρυπημένον εἴη, συλλέγεσθαι ἀργύριον οὐδαμῶς δυ- 
νατὸν, διεχπίπτον xaX ἀπολλύμενον πάντως, οὕτως τῇ 
τῶν χαρπῶν ἀπωλείᾳ καὶ τὰ μισθώματα ὑμῖν συν- 


τῶν χαρπῶν ἀπολλυ- 


διαφθείρεσθαι ἀναγχαῖον ὑπῆρχεν. « Τάδε λέγει Κύ- 
ριος παντοχράτωρ᾽ Θέσθε τὰς χαρδίας ὑμῶν εἰς τὰς 


ἀνάθητε ἐπὶ τὸ ὄρος, xal κόψατε ξύλα, 
xa οἵσατε, xal οἰκοδομήσατε οἶχον, xat εὐδοχήσω ἐν 
αὑτῷ xaY ἐνδοξασθήσομαι, εἶπε Κύριος. » ᾿Αλλὰ γὰρ 
ταῦτα ἀναλογισάμενοι, διορθώσασθε μὲν τὰ νῦν παρ᾽ 
ροντίσατε τῆς οἰχοδομῆς τοῦ 
χαὶ τὰ λοιπὰ δὴ τὰ πρὸς 


ὁδοὺς ὑμῶν" 


ὑμῶν ἀμελούμενα, xot o 


ναοῦ " ξύλα τε ἐχτεμόντες, 
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IN 
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| 1 JU evà πολλῆς εἰσενέγχαντες A v 'icissi γ0 vestro templi :zedifiero delecta - 
τὴν οἰκοδουὴν ἐπιτήδεια μετὰ πολλῆς εἰσενέγχαντες A vero vicissim hoc vestro tem] a 


τῆς npoüup(ac* ἀρεσθεὶς δὲ xaX αὐτὸς τῇ γενομένη 
παρ᾽ ὑμῶν οἰχοδομῇ τοῦ ναοῦ, τοιαῦτα εἰς ὑμετέραν 
εὐεργεσίαν ἐργάσομαι, ἃ παρὰ πᾶσί με ποιήσει γνώ- 
ρίμον, ὡς μέγιστα τοὺς εὐνοίᾳ μοι πείθεσθαι βουλο- 
μένους δυνάμενον ὠφελεῖν. ὟΣ 
Στίχ. θ'-ἰα΄. -- Εἶτα πάλιν ὑπομιμνήσχων αὐτοὺς 
ὦ, τὸ πρότερον διὰ τὴν ῥᾳθυμίαν ὑπέμενον, χαὶ εἰ- 
πὼν, « Ἐπεύθλέψατε εἰς πολλὰ, χαὶ ἐγένετο ὀλίγα, 
xal εἰσηνέχθη εἰς τὸν οἴχον, χαὶ ἐξεφύσησα αὐτά. » 
Ἵνα εἴπῃ ὅτι" Οὔτε τοὺς χαρποὺς ὑμῖν Ex τῆς γῆς παρ- 
ἐχεσθαι εἴων " xaX τὰ δοχοῦντα γίνεσθαι, ἀπόλλνον. 
ῬἙτέρως ἐπάγει" « Διὰ τοῦτο τάδε λέγει Ieopuae 
παντοχράτωρ, (p. 47) ᾿Ανθ᾽ ὧν ὁ οἶκός, μου ΩΝ 
ἔρημος, ὑμεῖς δὲ διώχετε ἕχαστος εἰς τὸν οἶχον αὐτοῦ, 
διὰ τοῦτο ἀνέξει ὁ οὐρανὸς ἀπὸ δρόσου, χαὶ ἡ γῆ 
στελεῖται τὰ ἐχφόρια αὐτῆς ἐφ᾽ ὑμᾶς " xol ἐπάξω 
ῥομφαίαν ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ ἐπὶ τὰ ὄρη, χαὶ ἐπὶ τὸν 
αἴτον, xai ἐπὶ τὸν οἶνον, xal ἐπὶ τὸ ἔλαιον, xol ἐπὶ 
πάντα ὅσα ἐχφέρει ἣ γῆ, χαὶ ἐπὶ τοὺς ἀνθρώπους, 
χαὶ ἐπὶ τὰ χτήνη, χαὶ ἐπὶ πάντας τοὺς πόνους τῶν 
χειρῶν αὐτῶν. » Βούλεται 0i διὰ τούτων αὐτοὺς ὧν 
ἀμελοῦντες : 0τε 
γὰρ, φησὶ, τὸν oixoy τὸν ἐμὸν ἐν ἐρημίᾳ τυγχάνοντα 
περιορῶντες, περὶ τὴν οἰχοδομὴν τῶν οἴχων ἐσπου- 
δάζετε τῶν ἰδίων, τότε, φησὶν, ὅ τε ὑετὸς ἐπείχετο, 
χαὶ ἢ γῆ τὸν χαρπὸν οὐχ ἐδίδου, καὶ ὥσπερ τινὶ 
ξίφει πάντας τοὺς ἐπὶ τῆς γῆς ἠφάνιζον χαρποὺς; 
ἁπτόμενος xal ἀνθρώπων xai χτηνῶν. πολλάκις, 
πάντα τε συντόμως εἰπεῖν ἀπολλὺς ὑπὲρ ὧν ἐπονεῖτε. 
Ἐπὶ γὰρ τῇ προτροπῇ τοῦ ἀναθῆναι χαὶ χόψαι ξύλα 
ἐνεγχεῖν τε χαὶ φροντίσαι τῆς οἰχοδομῆς, ταῦτα Em- 
ἤγαγε, τῇ μνήμῃ τῶν γεγονότων φοδῶν αὐτοῦ μὴ 
ῥαθύμως δέξασθαι τὸ ἐπίταγμα. ᾿Ἐπάγει γοῦν * 


τοῦ ναοῦ πεπόνθεσαν ὑπομνῆσαι. 


Στίχ. iQ. — « Ἤχουσε Ζοροθάθελ ὁ τοῦ Σαλα- 
θιὴλ £x φυλῆς Ἰούδα, xai Ἰησοῦς ὁ τοῦ Ἰωσεδὲχ ὁ 
ἱερεὺς ὁ μέγας, χαὶ πάντες οἱ χατάλοιποι τοῦ λαοῦ, 
τῆς φωνῆς Κυρίου τοῦ θεοῦ αὐτῶν, xai τῶν λόγων 
᾿Αγγαίου τοῦ προφήτου, καθότι ἐξαπέστειλεν αὐτὸν 
Κύριος ὁ Θεὸς αὐτῶν πρὸς αὐτοὺς, χαὶ ἐφοδήθη ὁ 
λαὸς ἀπὸ προσώπου Κυρίου. » Δεικνὺς ὅτι οὐχ ἀν- 
ὠφελεῖς οἱ λόγοι γεγόνασι πρὸς αὐτοὺς, πάντες δὲ 
τὴν ἐχ τῶν εἰρημένων φοδηθέντες ἀπειλὴν ἔνευσαν 
πρὸς τὸ δέον " (p. 418) ὥστε χαὶ ἀποσταλέντα παρὰ 
τοῦ Θεοῦ τὸν προφήτην εἰπεῖν πρὸς αὐτοὺς, « Ἐγώ 
εἰμι μεθ᾽ ὑμῶν, λέγει Κύριος.ν Ὡς ἂν δείξειεν ὅτι 
ἅμα μετεθάλοντο τὸν τρόπον, χαὶ περὶ τὴν οἰχοδο- 
μὴν τοῦ ναοῦ τὴν σπουδὴν ἔσχον, χαὶ εὐθὺς ἐπηγ- 
γείλατο Θεὸς ἐν ἅπασιν αὐτοῖς τὴν ἑαυτοῦ παρασχεῖν 
χηδεμονίαν" ποῦτο γὰρ δηλοῖ τὸ, « Εἰμὶ μεθ᾽ ὑμῶν, 
λέγει Κύριος,» ἀντὶ τοῦ, συνών τε ὑμῖν xai χηδό- 
μενος xat πᾶσαν χρείαν ὑμῖν πληρῶν. «Καὶ ἐξήγειρε 
Κύριος τὸ πνεῦμα Ζοροθάθελ τοῦ Σαλαθιὴλ ἐχ φυλῆς 
Ἰούδα, χαὶ τὸ πνεῦμα Ἰησοῦ τοῦ Ἰωσεδὲχ τοῦ 
ἱερέως τοῦ μεγάλου, χαὶ τὸ πνεῦμα τῶν καταλοίπων 
παντὸς τοῦ λαοῦ, χαὶ εἰσῆλθε, χαὶ ἐποίουν ἔργα ἐν 
τῷ οἴχῳ Κυρίου παντοχράτορος Θεοῦ αὐτῶν.» Οὐ γὰρ 
ἐπηγγείλατο μόνον αὐτὸς τὴν οἰχείαν χηδεμονίαν ὁ 


p 


C 


D 


Qus, ea vobis beneficia conferam , quzxe me palam 
ostendent, illos maxime juvare valentem qui be- 
nevolo obsequio mihi obediunt. 


Vrns. 9-11. — Rursus postea commemorans, 
quie antea propter suam segnitiem pertulerunt , 
ait: « Respexistis ad multa, et facta sunt pauca , 
et illata sunt in domum , et exsufflavi ea. » Id est , 
Ne fruges quidem vobisa terra suppeditari sivi : et 
quie nate videbantur, eas pessumdedi, Tum pergit 
dicere : « Propterea hxc ait Dominus omnipotens τ 
Quia domus mea deserta est, vos autem properatis 
unusquisque in propriam domum, ideirco abstinebit 
colum a rore, et terra subtrahet procreationes 
Suas vobis. Et inducam gladium super terram, ct 
Super montes , et super triticum, et super vinum , 
et super oleum, et super omnia quz tellus ger- 
minat, et super homines, et super jumenta , et 
labores quoslibet manuum vestrarum. » His verbis 
vult eis in meinoriam revocare qu:e ob neglectum 
templum mala pertulerant. Dum enim, inquit, 
lemplum meum in vastitate jacere sinentes, ve- 
strarum zedium exstructioni operam dabatis ; tune, 
inquit, imber prohibitus fuit, tellus fruges negavit, 
et quodam veluti gladio cunctos ego terra fructus 
desiruxi , hominibus quoque ae jumentis haud 
raro percussis ; cunctis denique, ut. summatim 
dicam , laboribus vestris pessumdatis. Jam preter 
exhortationem ut ad przcidenda ac deferenda li- 
gna ascenderent , et zedificii curam gererent, hzc 
addidit, preteritorum. nimirum memoria lerrens 
illos quominus segniter mandatum exciperent. Ad- 
dit igitur : 

Vrns. 12-14. — « Et. audivit Zorobabel Sala- 
thielis filius de tribu Judze , et Jesus Josedeci filius 
2735 sacerdos magnus, et reliqui omnes de po- 
pulo, vocem Domini Dei sui, et sermones Aggzi 
prophet: , prout miserat eum Dominus Deus eorum 
ad ipsos, timuitque populus a facie Domini. » 
Ostendit haud inaniter facta verba ad eos fuisse ; 
etenim cuncti praedictas minas verentes ad olli- 
cium redierant : ita ut missus a Deo propheta di - 
xerit eis : « Ego. vobiscum sum, ait Dominus. » 
Nempe ut ostendat, quod simul ac mores immu- 
lazunt, et sedificando templo studium impende- 
runt, statim Deus promiserit se patrocinium ad 
omnia exhibiturum. Etenim hoc denotant verba: 
« Vobiscum sum, ait Dominus;» id est, Vobis 
adsum, consulens, ct quidquid vobis opus est 
suppeditans. « Et suscitavit Dominus spiritum Zo- 
robabelis filii Salathielis de tribu Jud: , οἱ spiri- 
tum Jesu filii Josedeci, sacerdotis magni , et reli- 
quorum de omni populo, qui ingressus est ad 
opus faciendum in domo Domini omnipotentis Dei 
sui. » Nimirum haud suum tantummodo patroci- 
nium promisit Deus, sed alacritatem simul ducum 
concitavit universique populi, ut cateris eunctis 


485 


omissis zdificando templo vacarent, utque 
viribus ad finem opus perducerent. Posthine ala- 


critatem. illorum magis adhue ronfirmans, Deus 
prophetze apparet, h:ec dicens : 
τέλος ἀφίχοιτο τὸ ἔργον. Εἶτα xol τὴν π 


προφήτῃ ταυτὶ λέγων " 
IH. 
Vrns. 1-5. « Loquere Zorobabeli Salathielis filio 
de tribu Jud, et Jesu Jesedeci (ilio, et reliquis 
omnibus de populo, diceus: Quis ex vobis vidit 
domum istam in g'oria sua priore? et quomodo 
videtis ipsam nunc, quasi non sit coram vobis? Et 
nunc confortare, Zorobabel, dieit Dominus : confor- 
tare item, Jesu Josedeci fili, sacerdos magne: con- 
fortetur denique universus terr populus, dicit 
Dominus omnipotens : 976 et Spiritus meus astitit 
in medio vestri. » Si quis vestrum, inquit, veterem 
domus hujus gloriam novit, et qualia ego hujus 
eausa spe fecerim, vel pro populo qui ejusdem 
sollicitudinem gessit, utique agnosceret. quantum 
illa priora ἃ przsentibus differant. Nune. plerique 
vestrum illa ignorantes, et prosentia Lantuii 
ctantes, nihil propemodum vos videre 


spe- 
putatis, pro- 
pter obsidentem templum hoe solitudinem seu rui- 
nam. Verumtamen si perseverante alaeritate :edifi- 
cationi ejus instabitis, atque omnia ad ejus comple- 
mentum studiose contuleritis, meam eninvero pro- 
videntiam sentietis ; et quasi omne oflicium erga Dei 
templum prwstiterilis, reliquorum 
compotes eritis. 


beneficiorum 
Eroque vobiscum, inquit, factis 
ipsis id demonstrans ; meamque gratiam conseque- 
mini, vobis quodammodo astantem vestrasque res 
administrantem atque regentem.Nam verba «Spiritus 
meus, » gratiam ab eo collatam significant. 


Quandoquidem Spiritus saneti hypostasim pro- 
priam, tanquam in singulari persona agnitam apud 
Deum veteris Testamenti homines non agnoverunt ; 
cuncti autem ante Christi Domini adventum, et 
Deum et creationem sciebant, sed prterea nihil ; 
divina tunc Scriptura asseclas suos ita docente; in 
invisibili autem creatura niliil unicum agnoscente, 
sed angelos atque virtutes cunctas appellante invi- 
sibiles ac ministrantes substantias, quas subservire 
per omnia tradebat divinis nutibus. Spiritum san- 
ctum itaque in propria hypostasi apud Deum agno- 
scere nequibat: nam neque inter ministrantes nume- 
rari poterat quod erat unicum, neque cum Deo 277 
collocari quidquid in peculiari persona consistere 
dicebatur : nihil enim hujusmodi tunc scitum erat ; 
sed id demum nos edocuit Christus Dominus, qui 
apostolis suis mandavit, «Euntes docete omnes 


(53) Sequitur. Theodori disputatio, quod veteris 
zlate Testamenti. Spiritus sancti persona. nota non 
fuerit; quam Lou opinionem idem nobis oggessit 
etiam retro p. 85. Atqui Nicetas Aquileiensis, Theo- 
doro ferme contemporaneus, ex hoc ipso Agg;ei loco 
contrariam Theodoro tuetur sententiam in egregio Je 
Spiritu sancto tractatu,quem nos ex Vaticano codice 
edidimus, in. Script. Vet, tom, VII, Ait. enim 


THEODORI MOPSUESTENI 
pro A Θεὸς, 


τροθυμίαν αὐτῶν ἐπὶ 
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ἣν προθυμίαν xazà ταυτὸν τῶν τε 
χαὶ παντὸς τοῦ λαοῦ, ὥστε 
παρωσαμένους περὶ τὴν οἰχοδο- 
ποῦ ναοῦ, χαὶ τὸ ὅπως ἂν αὐτοῖς εἰς 
toco ὁ Θεὸς ἐπιφαίνεται πάλιν 


à 


μὴν ἀσχολεῖσθαι τὸ 


ἊΝ L 


| πλέον Ezc τῷ 


* 


ΚΕΦ, Β'. 
Στίχ. a'-e'. — «Εἰπὸν δὴ πρὸς Ζοροδάθελ τὸν τοῦ 
Pan, us EX 


d Ἰούδα, xai πρὺς Ἰησοῦν τὸν τοῦ 

ερέα τὸν μέγαν, χαὶ mph πάντας τοὺς 
λαοῦ, λέγων - "Tig ἐξ ὑμῶν ὃς εἶδε 
οἶχον τοῦτον ἐν τῇ δόξη αὐτοῦ τῇ ἔμπροσθεν ; 


χαταλοίπους του 


αὐτὸν νῦν χαθὼς 
xaX νῦν χατίσχυξ, 


οὐχὶ 
Zopo- 
Κύριος * xaX χατίσχυε, Ἰησοῦ 


ὑπάρχοντα ἐνώπιον ὑμῶν ; 
n 


e 


f 
ἀθελ, 


ς 


τοῦ ᾿ μέγας - καὶ 


τῆς γῆς, λέγει Κύριο 
τὰ «Bye dd poo ἐφέστηχεν Ev MA 


χατισχυέτι 
ς ὁ λαὸς παντοχράτωρ, xot 
ὑμῶν.» Εἰ γάρ τις 
ὑμῶν, φησὶ, τὴν παλαιὰν τοῦ οἴχου τούτου δόξαν 

πὶ περὶ αὐτὸν παρ᾽ ἐμοῦ γΞγο- 


σπουδῆς ἕνεχεν, cuyel 


νῦν ἐστιν dj μεταθολή - νῦν γὰρ & 


εἰδότες ὑμῶν οἱ dip τὰ παρόντα 


τ (* 
1o 
"o 
Ba 
et 
S 
a 
Y 
- 
c. 
et 
da 


ἂν οὐχ ὄντα 
ὁρᾶτε " ἀλλὰ γὰ 


ὃ 
αὖ 


χατεχου σαν τὸν ἐρημίαν 


προθυμίᾳ, καὶ πάντα δὴ μετὰ τῆς siete in 
τελεῖτε σπουδῆς εἰς ἐχπλήρωσιν τοῦ ναοῦ" αἰσθήσεσθε 
γὰρ τῆς ἐμῆς κηδεμονίας τότε, xai οἷον τὰ χαθή- 


χοντα ἐν τῷ ναῷ περὶ τὸν Θεὸν πληροῦντες, τεύξεσθε 


( τοῦ λοιποῦ" ἔσομαι δὲ, φησὶν, ἐν ὑμῖν, δι᾿ αὐτῶν τῶν 


πραγμάτων δειχνύμενος, χαὶ τὰ χάριτος τεύξεσθε 
«ἧς ἐξ ἐμοῦ μόνον οὐχ ἐφεστώσης ὑμῖν, οἰχονομούσης 
τε χαὶ διοιχούσης τὰ χαθ' ὑμᾶς" τὸ γὰρ Πγεῦμά μου, 
«tv χάριν τὴν ἐξ αὐτοῦ λέγει. 

Ἐπειδὴ Πνεύματος ἁγίον ὑπόστασιν ἰδίαν ὡς 
προσώπῳ γνωριζομένην οἰχείῳ παρὰ τὸν Θεὸν οἱ τ 
παλαιᾶς οὐχ ἠπίσταντο Διαθήχης (55), (p. 190 ) 
πάντων τῶν πρὸ τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ παρουσίας 
Θεὸν εἰδότων χαὶ χτίσιν, ἕτερον δὲ οὐδένα τε, χαὶ 
τοὺς οἰχείους 
ἐν ἀοράτῳ δὲ χτίσει μοναδιχὸν 

μὲν οὐδὲν ἐπισταμένης “ ἀγγέλους δὲ χαὶ δυνάμεις 

χοινῶς χαλούσης ἁπάσας τὰς ἀοράτους xaX λειτουργι- 
χὰς οὐσίας, ἃς ὑπηρετεῖσθαι ἐν ἅπασιν ἐδίδασχε τοῖς 
D νεύμασι τοῖς θείοις, Πνεῦμα τοίνυν ἄγιον ἐν ἰδίᾳ 
ὑποστάσει παρὰ τὸν Θεὸν εἰδέναι οὐκ ἠδύναντο " οὔτε 
γὰρ ἐν λειτουργικοῖς ἀριθμεῖν οἷόν τε ἣν τὸ μονα- 
διχὸν, οὔτε Θεῷ συντάττειν ἐν ἰδίῳ τι λέγοντας 
προσώπῳ" ἐπεὶ μηδὲν Lei ποιοῦτο * ταῦτα δὲ 
ἡμᾶς ὁ Δεσπότης Χριστὸς ἐξεδίδ 


εδίδαξεν, ὃς τοῖς ἑαυτοῦ 
παρέδωχεν ἀποστόλοις τὸ, « Πορευθέντες μαθητεύ - 


Ὡς θείας Γραφῆς τοῦτο παιδευούσης 
ν τῷ τότε χαιρῷ, 


(" d 


920 


p. : de Spiritu. sancto, quod adsit ubique, dicit 
propheta er persona Domini, « Ego in vobis, et 
Spiritus. meus stat in medio vestrum, » lbidemque 
alia. recitat testimonia Jobi, Davidis, Salomonis. 
Quod argumentum | laus traetarunt alii Patres, de 
quibus videndus Petavius De Trin. lib. u, 7. De 
s i rursum nos disseremus ad Zachariz capitu: 
um 1 
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σατε πάντα τὰ ἔθνη, βαπτίζοντες αὐτοὺς εἰς 
τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ xaX τοῦ ἁγίου Πνεύματος" » 
ἀφ᾽ ὧν δὴ μανθάνομεν Πατρός τε πρόσωπον ἴδιον, 
χαὶ ΥἹοῦ πρόσιυπον ἴδιον, xoi Πνεύματος ἁγίου 
πρόσωπον ἴδιον, τῆς θείας χαὶ ἀϊδίου οὐσίας ἕχαστον 
τούτων εἶναι νομίζοντες ὁμοίως, ἄτε μιᾶς μὲν τῆς 
μαθητείας οὔσης ἣν ἐπὶ διδασχαλίᾳ τῆς θείας ἐξεπαι- 
δεύοντο γνώσεως * ἑνὸς OE τοῦ βαπτί Ὁ 
ὀνόματι τούτων πληρουμένου. "IT Παλα 

Πνεῦμα ἅγιον ἐν ἰδίῳ προσώπῳ χαὶ δεροθάξει ἰδίᾳ, 


ατο" Πνεῦμα δὲ 


ιὰδὲ, ὡς ἔφην, 


χεχωρισμένως τοῦ Θεοῦ οὐχ ἠπίστ 
ἅγιον ἐχάλει, ἥτοι Πνεῦμα Θεοῦ, τὴν χάριν αὐτοῦ, 
i| τὴν ἐπιστασίαν, ἣ τὴν κηδεμονίαν, ἣ τὴν περί v: 
διάθεσιν, ἣ εἴ τι τοιοῦτον" (p. 421) «Ποῦ πορευθῶ ἀπὸ 
τοῦ Πνεύματός cou ; xal ἀπὸ τοῦ προσώπου σου ποῦ 
φύγω; » Βούλεται γὰρ εἰπεῖν ὅτι "Ἔξω τῆς ἐπιστασίας 

σου γενέσθαι οὐ δυνατὸν, ἐπειδὴ πάρει τοῖς πᾶσιν - 
ἐπάγει γοῦν πρὸς τὸν Θεὸν, οὐχέτι Πνεύματος με- 
μνημένος * « Ἐὰν ἀναθῶ εἰς τὸν οὐρανὸν, σὺ ἐχεῖ εἶ" » 

ἵνα εἴπῃ ὅτι “Ὅπου ποτ᾽ ἂν ὦ, ὑπὸ τὴν ἐξουσίαν xa0- 
ἐστηχα τὴν σὴν, χαθ᾽ ἣν ὅπως ἂν ἐθέλῃς τε τοῖς πᾶσι 
παρὼν τὰ xav ἐμὲ διοιχεῖς -“ « Τὸ Πνεῦμά σου τὸ 
ἀγαθὸν ὁδηγήσει με ἐν γῇ εὐθείᾳ" » ἵνα εἴπη, ᾿Αγα- 
θότητι πάντοτε τὰ xac δ διοικήσας, χατὰ ταύτην 
με xaY νῦν ἐπανάξεις * « Τὸ Πνεῦμά σου τὸ ἄγιον μὴ 
ἀντανέλῃς ἀπ᾽ ἐμοῦ, ν ἵνα εἴπῃ,. Τὴν ἐξαίρετόν σου 
xal ἐξειλεγμένην χηδεμονίαν ἀπ᾿ ἐμοῦ μὴ ἀφέλης. 
Οὕτως xal ἐνταῦθα λέγει" «Kat τὸ Πνεῦμά μου ἐφ- 
ἐστηχεν ἐν μέσῳ ὑμῶν" » ἵνα εἴπῃ, Ἡ χάρις ἡ ἐμὴ, 
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τὸ ὄνομα A gentes, baptizantes eos in nomine Patris et Filii et 


Spiritus sancti ** : » unde discimus Patris personam 
propriam, et Filii personam propriam, et Spiritus 
sancti personam propriam, unumquemque horum 
divinam ac sempiternam zque habere substantiam 
censeuLes ; quandoquidem una est doctrina, qua in 
divine scienti: traditione imbuebantur : unum 
item baptisma in nomine horum collatum. At Scri- 
ptura vetus, ut dixi, Spiritum sanctum in propria 
persona, etin propria hypostasi, seorsum a Dei 
generali notione nescivit : sanctum 
sive Spiritum Dei, hat, vel im- 
perium ace providentiam, vel erga aliquid affectio- 
nem, vel quidvis hujusmodi. « Quoa Spiritu tuo ibo? 
p a facie tua quo fugiam ?*? » Vult enim dicere 
? fieri non posse, ut extra tuum imperium sim, quo- 
niam omnibus rebus ades. Pergit itaque dicere de 
Deo omissa Spiritus mentione: « Si ascendero in 


caelum, tu ibi es *5; »ubieuhque fuero, sub potestate 


Spiritum vero 
gratiam ipsius voc 


Lua sum constitutus, qua quomodocunque volueris 
cunctis presens, res meas gubernas. « Spiritus tuus 
bonus deducet me in terram rectam ?* ; » idest, Do- 
nitate tua res meas gubernaus, hac ipsa me nune 
reduces. « Spiritum sanctum tuum ne auferas a 
me ; » id est peculiare selectumque patrocinium a me 
non auferas. Sic etiam hoc locoait?' : « Spiritus meus 
asttiL in medio vestri ; » idest, Gratia mea meusque 
erga vos affectus vobiscum est, przssidens suamque 
vobis opem priebens. Sicut videlicet animam in Deo 


xai ἡ περὶ ὑμᾶς διάθεσις συνέσται ὑμῖν, ἐφεστῶσά c dicit, non quasi quamdam nypostasim, sed affectum 


τε xal τὴν ἑαυτῆς ἡμῖν παρέχουσα ὠφέλειαν. Ὡς γὰρ 
τὴν ψυχὴν ἐπὶ τοῦ Θεοῦ λέγει, οὐχ ὑπόστασίν τινα, 
τὴν ὃὲ περέ τι διάθεσιν οὕτως ὀνομάξων" οἷον ὅτ᾽ ἐν 
ἐγῃ, « Τὰς νεομηνίας ὑμῶν χαὶ τὰ σάθθατα μισεῖ ἢ 
Ψυχή μου,» ἵνα τὴν διάθεσιν εἴπῃ χαθ᾽ ἣν ἐμίσει τὰ 
παρ᾽ αὐτῶν γινόμενα μοχθηρῶν ὄντων by τρόπον * 
πλείονος 
ς. C'-V. — Ὁ δέ γε Θεὸς ἐπειδὴ διήγειρε μὲν 
ἐν τοῖς προειρημένοις τὸν λαὸν διὰ τοῦ προφήτου 
περὶ τὸ ἔργον τῆς οἱχοδομῆς αὐτάρχως χαὶ προθυ- 
μοτέρους εἰργάσατο, (p. 422) ἑώρα δὲ συλλογιζομέ- 
νους πόθεν ἂν αὐτοῖς προσγένοιτο τοσαῦτα ἔτι πενο- 
μένοις &x τῆς αἰχμαλωσίας, ἀφ᾽ ὧν δυνατὸν χατὰ τὸ 
προσῆχόν τε ἀπαρτισθῆναι τὸν ναὸν χαὶ πᾶσαν αὐτῷ 
τὴν προσήχουσαν εὐπρέπειαν ἀποδοθῆναι, οἵαν δὴ τὸ 
πρότερον εἶχεν ἐν οἰχοδομαΐς τε χαὶ σχεύεσιν ἁγίοις 
χαὶ τοῖς λοιποῖς, ἐπάγει" « Θαρσεῖτε, μὴ δὴ φο- 
θεῖσθε. » Περὶ τούτων, φησὶ, καὶ πῶς ἔνεστι, μὴ 
φούεῖσθε. « Διότι τάδε λέγει Κύριος παντοχράτωρ᾽ 
τι ἅπαξ ἐγὼ σείω τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν xol 
τὴν θάλασσαν χαὶ τὴν ξηράν" xa συσσείσω πάντα τὰ 
ἔθνη * χαὶ ἥξει τὰ ἐχλεχτὰ πάντων τῶν ἐθνῶν xal 
πλήσω τὸν οἶχον τοῦτον δόξης, λέγει Κύριος παντοχρά- 
τωρ᾽ διότι μεγάλη ἡ δόξα τοῦ οἴχου τούτου, ἡ ἐσχάτη 
ὑπὲρ τὴν πρώτην, λέγει Κύριος παντοχράτωρ, χαὶ ἐν 
τῷ τόπῳ τούτῳ δώσω εἰρήνην, λέγει Κύριος παντο- 


εἰρήσθω τῆς ἀχριθείας. 


39. Matth. xxvii, 19. 
15. 


οὕτως χαὶ τὸ Πνεῦμα λέγει 


8. Psal; ΟΥΥΧΥΠ, 7, 35. 1018: 


erga aliquid ita nominans. Veluti eum dicit: « Calen- 
das vestras, et sabbata odit. anima mea 38 ; ν affe- 
ctionem. 2778 illam significans, qua illorum opera 
oderat improbis moribus preditorum. lta Spiritum 
quoque dicit. Verum dehis satis superque dictum sit, 
«᾿Αλλὰ γὰρ ταῦτα μὲν duc 


Vins. 6-10. Et. Deus quidem cum excitasset. in 
predictis populum per prophetam ad. :dificii opus, 
satisque eum promptum elffecisset, cernebat tamen 
eun reputantem, undenam sibi pauperi ex captüvi- 
late. facultas foret digne templum exstruendi, et 
congruum ornatum addendi, qualem antea habuerat 
in structuris ac vasis sanctis et reliquis; ideoque 


D addit: « Confidite, neque metuatis.» lle, inquit , 


quomodo [futura sint, ne ambigatis. « Quia hzc 
dicit Dominus omnipotens : Adhue ezo cadum con- 
cutio et terram ac mare et aridam : et commovebo 
omnes gentes: et venient eleeta qu:eque omnium 
gentium : et implebo domum hanc gloria, dicit 
Dominus omnipotens : quia magna erit gloria domus 
hujus, posterior prze priore, dicit Dominus omnipo- 
tens: et hoe in loco dabo pacem, dicit Dominus 
omnipotens, et pacem anim: in acquisitionem om- 
ni zedificanti, ut templum hoc exstruat, » De penu- 
ria necessariorum, inquit, ne solliciti sitis : ego 
3S: PSal? ΟΣ 10. 


3T Psal b, à. !* fea, 5, 
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ARS 


enim cunctas pene cóvmivens gentes, magno nu- A χράτωρ; καὶ εἰρήνην ψυχῆς εἰς περιποίησιν παντὶ τῷ 


mero multisque preditas opibus, ad vos venire 
peemittam. Dieit autem Gogi populum, quo adve- 
uiente, tunc maxime domus hujus gloria inclarescet 
propter meam tutelam : nam illorum argentum et 
aurum, et quidquid, ut summatim dicam, ii habent, 
meum est, quoniam nihil in mundo meum non est , 
quia creatura omnis opus meum est: qua ego ipsis 
erepta ad vos transferam, nullam iis injuriam fa- 
ciens qui non sua possidebant; sed mea jure me- 
ritoque meis conferens ; ita ut gloriam meam in hoc 
templo per ea αὐτὸ geram ostensurus sin, preces ve- 
stras 979) illic excipiens, vobisque adversus ho- 
5105 1605. tantosque qui et 
omnem numerum essuperant, et bellica peritia in- 
vieti sunt : 


vires suppceditans, 


quo fiel ut cunctis major appareat prze- 
sens, quamb przterita templi hujus gloria : quia 
majus hoc videbitur facinus, quam prius illud sub 
Assyriis vel quibusdam aliis: propterea quod non 
multitudine tantum, sed vigore etiam atque peritia 
prosentes hostes priscis antecellant, Quibus omni- 
bus virtute mea mirabiliter superatis, in omnimoda 
pace vivelis, tranquillo animo propter cujuslibet 
hostis depulsionem, plurimisque manubiis inde re- 
portatis, quarum potiti facilem babebitis copiam 
pro vestro libito templum hoc exstruendi et in 
altum. attollendi, ut decus suum habeat, propter 
eos qui orandi et cultum exhibendi causa conve- 
nient. 

plots προσόντων λάφυρα συναγαγόντες" ἃ 


ιδυτων ἕνεχεν εὐχῆς τε χαὶ θεραπείας. 


Vens. 10-15. — Jam postquam przedictis omnibus C Στίχ. «oie. 


salis eos adhortatus est, atque ad operam :edificandi 
impulit, promissionibus etiam in spem erexit, fore 
uL multa beatitate fruantur facti hostibus superio- 
res, et quod omnia ad templi :edificationem idonea 
habituri affatim sint. Ceterum recte illos posthinc 
vicluros putavit, et in reliquis curaturos peccato- 
rum suorum emendationem. Sic autem dicil: 
« Quarta et vicesima mensis noni, anno secundo sub 
Dirio, lactus est. sermo Domini ad Agg:eum pro- 
phetam dicens : Hic dicit Dominus omnipotens : 
Interroga vune. sacerdotes legem dicens : Si sum- 
pserit. homo carnem sanetam in summitate vesti- 
menti sui, et Leligerit summitas vestimenti cjus pa- 
nem aut rei eoctam aut vinum aut oleum, aut quem- 
libet cibum, num sanctificabitur? Responderuntque 
sacerdotes et dixerunt : Nequaquam. Dixitque Ag- 
gius : Si tetigerit animo pollutus de omnibus his, 
num contaminabitur? Responderuntque sacerdotes : 
Contaminabitur. Responditque Aggzus, et dixit : Sic 
populus iste, eL sic gens hiec coram me, dicit Domi- 
nuss et 980 sic omnia opera manuum eorum : et 
quicunque appropinquaverit illuc, contaminabitur. » 
Vult illos reprehendere, qui sacra vasa, et reliqua di- 


(96) lta. Graecus textus. 
vulgato dieuntur contaminari omnia illic oblata. 


5 


etiam Vaticanus, cum Arabico. 


τίζοντι, τοῦ ἀναστήλαι τὸν ναὸν τοῦτον. » Ils n ὃς 


τῆς σπάνε ως τῶν ἐπιτηδείων, φησὶ Um μὴ φροντ 


τε" 


ζετ 
τίζε 
ΕΝ γὰρ ara ἅπαντα συσσείσας τὰ ἔθνη, mo Ὀλλᾷ τε 


α πλούτου, ἐφ᾽ 
- 


ὧν uie υθότων τότε δὴ 
γεθος ἐχφανὲς 


τὸν Γὼγ, 


ποιήσω διὰ τῆς vient τῆς i * xol yàp xal 
zb ge ua τὸ προσὸν ἔχει νοῖς: jua 495) xax τὸ χρυ- 
σίον, xaY Di 

ἐχείνοις ἐμὰ 5 ἅτε ὃ δὴ πάντα ὄντα ἐμά" ἐπεὶ S πᾶσα 
ἔργον ἡ χτίσις ἐμόν ἅπερ οὖν didi εἰς ὑμᾶς 


στήσω, οὐχ ἀδιχῶν τοὺς ἔχοντας οἵ 


μετα γε εἶχον τὰ 
αὐτῶν" τὰ ἐμὰ δὲ εἰχότως διδοὺς τοῖς ἐμοῖς" ὥστε 


ν τότε δειχνυμένην περὶ τὸν οἶχον τόῦτον δόξαν 
ρ᾽ ὧν διαπράττομα:, δεχόμενός 


χαὶ 


φ᾽ τε ὑμῶν τὰς ἐν αὐτῷ 


παρέχων ὑμῖν τὸ χατὰ τῶν 


ce & ὁ 


m 
ον 
a 
m 
c 
4 


πολεμίων 
᾽ν τε ὄντων xax τοιούτων, ὡς ἀριθμὸν 


ς, τοσούτο 
ὑτοὺς τῷ πλήθει νιχᾷν, ἀχαταμαχήτους δὲ 
δύναμίν τε χαὶ πολεμιχὴν ἐμπειρία 
δοχεῖν μείζονα φαίνεσθαι τῆς ποτὲ περὶ 
τοῦτον φανείσης δόξης ὃ 


τ 
εἰναι 


ὃς 

Ts 
QN 

τὶ 

e 


& 
& 


αν τοῖς πᾶσι 


* 


τὸν 


x 
e 


οἶχον 
ἅτε χαὶ τοῦ ἔργου μείζονος 
ὄντος ἣ πρότερον ἐπί τε τῶν ᾿Ασσυρίων, ἣ xal τινων 
ἑτέρων ἐγένετο" διὰ τὸ οὐ 
δυνάμει χαὶ ἐμπει 


πλήθει μόνον, ἀλλὰ χαὶ 
gia. πολεμιχῇ τοὺς νῦν ὑπεραίρειν 
τῶν πάλαι" ὧν δὴ πάντων τῇ ἐμῇ δυνάμει παραδόξως 
περιγεγονότες ἐν εἰρήνῃ ave 
6c! τε ταῖς ψυχαῖς 


ελεῖ γε 


ενήσεσθε, ἀθόρυ- 


ἀπηλ- 


πλεῖστα ὅσα ἐχ τῶν τοῖς πολε- 


διαμένοντες διὰ τὸ παντὸς 


λάχθαι πολεμίου, χαὶ 


περιποιήσαντες ἑαυτοῖς, εὔχολον ἕξετε βουληθέντες τὴν δύναμιν 
τοῦ τὸν ναὸν τοῦτον χατασχευάσαι τε xal ἀνεγεῖραι, ὡς ἂν τὴν οἰχείαν εὐπρέπειαν € 


τῶν ἐν αὐτῷ συν- 


Ξ 
p 
T 
e 
a 
“δι 
LA 


— (p. 424) Διὰ δὴ πάντων τῶν 
αὐτοὺς προτρεψάμενός τε 
ρορμῆσας ἐπὶ τὸ ἔργον τῆς οἰχοδομῆς, xat δὴ χαὶ τοῖς 
ἐπαγγελίαις REO ποιήσας, ὅτι πολλῆς μεθέξουσι 

τῆς εὐπορίας χεχρατηχότες 
ἅπαντα 


πιὰἂν € 


φότων ἀρχούντως α 


τῶν πολεμίων, ὡς ἂν 
& πρός τε τὴν οἰχοδομὴν τοῦ ναοῦ xal πρὸς ὅ 
ἐθέλοιεν ἄφθονα ἔχοιεν. ToO λοιποῦ χαλῶς ἔχειν 
ἡγήσατο xol τὴν ἐν ἑτέροις διόρθωσιν αὐτοῖς προσ- 
αγαγεῖν ἐν οἷσπερ ἡμάρτανον. Λέγει δὲ οὕτως" « Τῇ 
τετράδι χαὶ εἰχάδι 


τοῦ ἐνάτου μηνὸς, ἔτους δευτέρου 
ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς ᾿Αγγαῖον 
τὸν προφήτην λέγων Τάδε 
τῶρ' 


ἐπὶ Δαρείου, 
λέγει Κύριος παντοχρά- 
Ἐπερώτησον τοὺς ἱερεῖς νόμον λέγων: Ἐὰν 
λάθῃ ἄνθρωπος χρέας ἅγιον ἐν τῷ ἄχρῳ τοῦ ἱματίου 
αὐτοῦ, χαὶ ἅψηται τὸ ἄχρον τοῦ ἱματίου αὐτοῦ ἄρτου 
73| ἑψήματος ἣ οἴνου | ἐλαίου χαὶ παντὸς βρώματος, 
εἰ ἁγιασθήσεται ; Καὶ ἀπεχρίθησαν οἱ ἱερεῖς, χαὶ εἷ- 
moy Οὐχί. Καὶ εἶπεν ᾿Αγγαῖος: Ἐὰν ἄψηται με- 
μιασμένος ἐπὶ ψυχῇ ἀπὸ πάντων τούτων, εἰ μιανθή- 
σεται; Καὶ ἀπεχρίθησαν οἱ ἱερεῖς xai εἶπον’ Μιαν- 
θήσεται. Καὶ ἀπεχρίθη ᾿Αγγαῖος, xal εἶπεν" Οὕτως € 
λαὸς οὗτος, χαὶ οὕτως τὸ ἔθνος τοῦτο ἐνώπιον ἐμοῦ, 
λέγει Κύριος " καὶ οὕτως πάντα τὰ ἔργα τῶν χειρῶν 
αὐτοῦ " xal ὃς ἐὰν ἐγγίσῃ ἐχεῖ (96), μιανθήσεται. » 


Sed melius in. Hebraico, Syro atque Lat, 
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Βούλεται μὲν αὐτοὺς ἐλέγχειν ὡς τῶν σχενῶν τῶν A vino cultai congrua negligenter indilferenterque tan» 


ἱερατιχῶν; χαὶ τῶν λοιπῶν δὴ τῶν τῇ τοῦ θείου θερα- 
πείᾳ προσηχόντων ἀμελῶς χαὶ προχείρως ἐφαπτομέ- 
νους, xal οὐ μετὰ τοῦ προσήχοντος δέους, (p. 425) 
ὑπὲρ οὗ δὴ τοῖς ἱερεῦσι προσαγαγεῖν τὴν ἐρώτησιν 
ταύτην προσέταξε τῷ προφήτῃ, ἄτε ἐν ἐκείνοις ὃν 
τὸ τὰ τοιαῦτα ἐν ἀμελείᾳ ποιεῖσθαι, ἣ μετὰ τοῦ προσ- 
ἤχοντος δέους. Κάλλιστα δὲ χαὶ τὴν ἐρώτησιν ἀπὸ 
εὐτελῶν ἐποιήσατο, ἵνα μειζόνως τὸ χατὰ τὰ σχεύη 
τὰ ἅγια πλημμέλημα αὐξήσῃ. Λέγει τοίνυν ὅτι, Εἴ 
τις χρέος ἅγιον τὸ ἀπὸ θυσίας Tj τινος προσφορᾶς 
ἡγιασμένον ἐν μέρει τινὶ τοῦ ἱματίου ἐμθάλη τοῦ ol- 
χείου, εἶτα τοῦτο δὴ τὸ ἄκρον ἑτέρου τινὸς ἄψεται 
οἴνου i| ἐλαίου ἣ ὅτου δή ποτε τῶν βρωτῶν, ἄρα 
ἅγιον ἔσται τὸ τοιοῦτο διὰ τὴν τοῦ ἄκρου τοῦ ἱματίου 
ἁφὴν, ἐν ᾧπερ ἀπέχειτο τὸ χρέας ; Οἱ δὲ ἀχολούθως 
ἔφασαν ὅτι μὴ ἅγιον γίνεται τὸ τοιοῦτο, ὡς o0, a- 
τάρχως ἔχοντος τοῦ ἄχρου τοῦ ἱματίου διὰ τὸ ἐγχεί- 
μένον χρέας ἅγιον ἑτέρῳ βρωτῷ τὸν ἁγιασμὸν παρέ- 
χειν. Εἴτα πάλιν ἐρωτᾷ, Ἐὰν δέ τις μεμιασ μένος 
&g' ὅτῳ δήποτε ἄψηται τῶν τοιούτων, μιαίνει ἄρα 
πάντως αὐτὰ, ἣ οὔ; Οἱ ὃὲ ἔφασαν μιαίνειν. Ἤθου- 
λήθη δὲ διὰ τούτων εἰπεῖν ὅτι, "Ὥσπερ τὸ ἄκρον τοῦ 
ἱματίου, οὐ διὰ τὸ ἐπιχείμενον ἅγιον ἁγιάζειν δύνα- 
ται τὸ προδεγγίζον, ὁ μεμιασμένος δὲ ἁπτόμενος τῶν 
τοιούτων μιαίνει πάντως αὐτὰ, οὕτω χρὴ νομίζειν 
χαὶ ὑμᾶς ἁπτομένους προχείρως, (p. 426) καὶ οὐ μετὰ 
τοῦ προσήχοντος σεθάσματος τῶν ἱΞρχτιχῶν σχενῶν, 
ἣ τῶν ὅπως ποτὲ τῷ Θεῷ προσηχόντων, ὅτι οὐχ ὁ 
ἐγείνων ἁγιασμὸς ὑμᾶς ἁγιάζει, ὁ δὲ ὑμέτερος τρό- 
πὸς μεμιασμένος ὧν ὕδριν προστρίθεται τοῖς ἁγίοις, 
εἴπερ οὖν αὐτῶν ἔξω τοῦ προσήχοντος ἐφαπτόμενοι 
φαίνοισθε. “Ὅθεν xal ὁ προφήτης ἀποχρίνεται ὡς τοῦ 
Θεοῦ εἰπόντος ὅτι, Τοιοῦτο δὴ χαὶ τὸ παρ᾽ ὑμῶν 
γινόμενον ἔστιν, ὅτ᾽ ἂν ἄπτησθέ τινος τῶν ἐμοὶ προσ- 
ἡχόντως ἁγίων (ove προσήχειν ὑμᾶς εἰδέναι ὅτι 
πᾶς ἐγγίζων ἐμοὶ ( ἐγγίζειν γὰρ ἐμοὶ λέγω, τὸ τῶν 
ἐμοὶ προσηχόντωγ τε χαὶ ἀναχειμένων ἐφάπτεσθαι) 
εἰ προχείρως χαὶ ἐν ἀμελείᾳ χαὶ χαταφρονήσει τοῦτο 
ποιοίη, οὐ μόνον. οὐθενὸς ἀπολαύε, χέρδους Ex τῆς 
ἁφῆς, ἀλλὰ γὰρ xa μολύνεται προσαδιχούμενος χαὶ 
προσθλαπτόμενος, ὑπὲρ ὧν τῶν οὕτως ἁγίων ἥψατο 
προχείρως. € “ἕνεχεν τῶν 
ὀρθρινῶν ὀδυνηθήσονται ἀπὸ προσώπου πονηριῶν 
αὐτῶν, χαὺ ἐμισεῖτε ἐν πύλαις ἐλέγχοντας. » Λημ- 
ἵνα εἴπη ὡς ἐπελαμθάνοντο πράτ- 
Ὑπὲρ γὰρ ὧν, φησὶν, ἐπεχειρεῖτε 
τοῦτο διανιστάμενοι, 


τῶν λημμάτων αὐτῶν 


μάτων αὐτῶν, 
ποντες οὐ δεόντως. 
πράξεσιν ἀτόποις, ὄρθριο: sis 


xoi μετὰ πάσης τὰ ἄτοπα τῆς σπουδῆς ἐπιτελοῦντες, 


gebant, et non cum conveniente pavore : qua super re 
sacerdotes ipsosinterrogari a propheta Deus jubet, 
in quorum arbitrio erat h:ee vel negligenter vel cum 
debito. metu tractare. Egregie vero interrogationem 
vilibus in rebus facit, ut. adversus sacra vasa pec- 
catum magis augeat. Ait igitur : Quodsi quis san- 
ctam carnem de victima aut qualibet oblatione, in 
partem aliquam vestimenti sui conjecerit; deinde 
hujus vestis summitas aliud aliquid contigerit sive 
vinum sive oleum, sive quamlibet aliam escam, 
num id, inquam, sanctum evadet propter summi ve- 
stimenti contactum , in quo caro reposita erat? 
lili vero congruenter responderunt, rem hujusmodi 
sanctam non fore, quatenus non sufficiebat vestis 
summitas, in qua caro sancla inclusa esset, com- 
municando alteri escz sanctificationem. Mox denuo 
interrogat : Si quis quomodocunque pollutus res 
hujusmodi attigerit, num illas omnino contaminat? 
Illi vero. dixerunt : Contaminat. Voluit autem per 
liec dicere, quod vestimenti quidem summitas pro- 
pter rem sanctam inclusam sanctificare proximum 
aliquid nequeat; sed quod homo pollutus si quid 
ejusmodi tangat, plane illud contaminet: ideoque 
credendum, quod si vos temere, et sine debita re- 
ligione vasa sacra, vel quidquid divino cultui ad- 
diclum est, tetigeritis, haud illorum sanctitas vos 
sanclificet, sed vita vestra inquinata contumeliam 
rebus sanetis aspergat, siquidem illas absque de- 
bita reverentia contrectare videamini. Quamobrem 
etiam. propheta respondet, tanquam Deo loquente, 
hoc ipsum 8633 ab iis (ieri quotiescunque res san- 
ctas cullui meo addictas tetizerint. Quamobrem scire 
debetis, quemlibet mihi propinquantem ( propin- 
quare autem mihi illum dico, qui res meas mihise 
oblatas attingit), si temere ac. socorditer aut con- 
temptim id agat, non modo nullum ex contactu ca- 
pere emolumentum, verum etiam inquinari non sine 
$ua culpa ac damno, propterea quod temere res 
adeo sanctas contrectaverit. «Propter munera sua 
matutina dolebunta facie iniquitatum suarum: et 
oderatis arguentes in portis. » Munera dicit quie non 
recte agendo accipiebant. Propter improbos actus 
vestros, quos diluculo consurgentes, omnimoda se- 
dulitate exercebatis, in gravia mala incidistis, pra- 
sertim quia prophetarum reprehensionem zquo ani- 
mo non tulistis ; indignatus his dum in portis con- 
sislerent, uL. communem cunctis ingredientibus et 
exeuntibus dictis suis suaderent emendationem. 


τῇ βαρύτητι τῶν oos qitod ὑμῖν περιπεπτώχατε DOM XoY πολλῷ γε πλέον ἐπειδὴ τὸν παρὰ τῶν προ- 


φητῶν ἔλεγχον οὐχ ἐδέχεσθε * (p. 497) ἐδυσχεραίνετε ὃ 


νὴν ἅπασι τοῖς εἰσιοῦσί τε χαὶ ἐξιοῦσι τὴν ἀπὸ τῶν λεγομένων 


Στίχ. τς΄-χ΄. --- « Καὶ νῦν θέσθε δὴ ἐπὶ τὰς xap- 
δίας ὑμῶν ἀπὸ τῆς ἡμέρας ταύτης xoi ὑπεράνω 
πρὸ τοῦ θεῖναι λίθον ἐπὶ λίθον ἐν τῷ ναῷ Κυρίου * 
χυψέλην εἴχοσι σάτα, 
χαὶ ἐγίνετο δόχα σάτα χριθῆς " xoi εἰσεπορεύετο εἰς 


τίνες ἥτε ὅτε ἐνεθάλλετε εἰς 


τὸ ὑπολήνιον ἐξαντλῆσαι πεντήχοντα μετρητὰς xai 
ἐγίνοντο εἴχοσιν " ἐπάταξα ὑμᾶς ἐν ἀφορίᾳ xai ἐν 


PaTnor. Gn, LXVI. 


πρὸς αὐτοὺς ἐπὶ ταῖς πύλαις ἑστῶτας, ὡς ἂν χοι- 
προσάγοιεν ἐνδιόρθωσιν. 

Υεπβ. 16-20. — « Et nune ponite. in cordibus 
vestris a die hac et supra, antequam poneretur lapis 
super lapidem in templo Domini : quinam fueritis, 
quando mittebalis in cypselen viginti sata, et fiebant 
decem sata hordei : et ingrediebamini torcular ut 
hauriretis quinquaginta amphoras,et fiebant viginti. 
Percussi vos sterilitate, et aeris corruptione, e gran- 
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reversi estis ad me, dieit Dominus. Apponite nunc 
corda vestra a die ista et supra, a quarta et vice- 
Sima noni mensis, et a die qua fundamenta jacta 
sunt templi Domini. Ponite in cordibus vestris, 
utrum adhue cognoscetur super aream, el numi 
adhue viti et ficui et malogranato, et arboribus 
ole, qux fructum negant, ex hac die benedicam. » 
Comparatione instituta superioris temporis, quo 
templi zedificationem negligebant, et presentis quo 
urgere opus coeperant, ostendere voluit rerum quae 
282 ipsis obvenerant. differentiam : et in. quanta 
neglectus tempore versati fuissent sterilitate, et 
quanta bona experti postquam. exstruendo templo 
multam  contulissent sedulitatem. Ergo, inquit, 
reputate superiora tempora, cum nondum zedifi- 
eandi templi curam susceperatis, in. quibusnam 
rerum adjunctis versaremini, cum nimirum inanipu- 
los colligebatis viginti satorum fructui suppedi- 
tando idonea, vix autem exstabant decem propter 
frugum corruptelam. Et quidem etiam vitis fructum 
tantum colligebatis quantum amphoris quinquaginta 
implendis satis erat ; attamen vix viginti efficieba- 
tis, quia et hie ab aere exustus fuerat. Sane ego 
vobis immisi sterilitatis aerisque pestilentis plagas, 
quin etiam grandine vestros omnes labores per- 
didi : vos autem post illa quoque contumaciam 
vestram retinuistis. Sed ea, inquit, priteriti tem- 
poris sunt. Nune vero considerate, quxnam vobis 
ex illa die evenerint, qua ad templi :edilicationem 
cepistis incumbere : comperielis enim, neque 
are:x fructum, neque arborum, comparandum cum 
superiore : ex his enim antea nullus vobis proventus 
exstabat : postquam vero templi mei curam geritis, 
omnia vestra benedictionibus meis eumulans, ube- 
rem vobis effeci frugum usum. Jam postquam ita 
eos cohortatus fuerat, atque ad epus excitaverat 
velerum rerum memoria, οἱ posteriorum adjec- 
tione, propter suam. adhuc ambigentes penuriam, 
rursus animos eis addit dicens : 


Vgns. 21-95. — « Et factum est verbum Domini 
secundo ad. Agezeum prophetam quarta et vicesima 
mensis, dicens : Loquere ad Zorobabelem Sala- 
thielis filium. de tribu. Judas, dicens : Adhue ego 
semel commoveo caelum et terram, ac mare et ari- 
dam. Et subvertam tlironos regum, et perdam for- 
litudinem regis gentium, subvertamque currus et 
ascensores : et descendent equi et ascensores eo- 
rum, unusquisque cum gladio 8&3 adversus fra- 
irem suum. » Similia prioribus dicit; talia quippe 
sunt verba: cEtLfaetum est verbum Domini secundo ad 
Agaoum. »Atqui in superioribus apparet spe divi- 
nam revetationem aecepisse prophetam, et secun- 
dum jllaàm populo locutum. Sed nunc ait. « secun- 
do,» quia res Gogi denuo denuntiat, ul qui propler 
illarum magnitudinem discredebant, sententiam 
firmam susciperent, quoniam haud semel tantum- 
modo, verum etiam secundo, denunliabat eas 
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τὰ ἔργα τῶν yet- 
πρός με, λέγει 

Κύριος παντοχράτωρ᾽ τάξατε δὴ τὰς χαρδίας ὑμῶν 
ἀπὸ τῆς ἡμέρας ταύτης καὶ ἐπέχεινα, ἀπὸ τῆς τε- 
τράδος xa εἰκάδος τοῦ ἐνάτου μηνὸς, xol ἀπὸ τῆς 
ἡμέρας ἧς ἐθεμελιώθη ὁ ναὸς Κυρίου - θέσθε ἐν ταῖς 
χαρδίαις ὑμῶν εἰ Éct ἐπιγνωσθήσετα: ἐπὶ τῆς ἄλω - 
καὶ εἰ ἔτι ἡ ἄμπελος καὶ ἣ συχῇ xal ῥοὰ xai 
ξύλα τῆς ἐλαίας τὰ οὐ φέροντα χαρπὸν, ἀπὸ 
ἡμέρας ταύτης εὐλογήσω. » Παραθέσει πάλιν 

τε πρότερον, ὅτε περ ἠμέλουν οἰχοδομῆς τοῦ 


ἐν χαλάζῃ πάντα 
ρῶν ὑμῶν" χαὶ οὐχ ἐπεστρέψατε 


τῆς 


ναοῦ, xaX τῶν νῦν ἐξότε περ σπουδάζειν ἤρξαντ 
5 P 3 ips2v:o 
περὶ vb ἔργον, ἠδθουλήθη δεῖξαι τῶν γεγονότων περὶ 


τὴν ar. Ὥς ἂν 


ἀφορίᾳ γεγό 


* 


ὅσῃ μὲν ἀμελοῦντες 


ν ἔσχον 7 Miri 
ἡμέρας ἀνώτερα, 


φροντίζετε 


: uses E φησὶ, τὰ τῆς 
(p. 428) ὅτε οὕπω τῆς οἰχοδομῇς 
ποῦ ναοῦ, ἐν οἵοις ἧτε, ὅτι συνελέγετε 
μὲν δράγματα ἱχανὰ χαρπὸν εἴχοσ' σάτων ἀποδι 
ναι, μόγις δὲ ἐξεδίδοτο δέχα Ex τοῦ τοὺς χαρποὺς διε:- 
ἔπ Καὶ μὴν χαὶ τῆς ἀμπέλου χαρποῦ συνε 

ετε πρὸς πεντήχοντα μετρητῶν ἀρχοῦντα φορὰν, 
M μόγις ἐχομίξεσθε εἴχοσι διὰ τὸ χἀχεῖνα EEnpáv- 
θαι τῷ ἀέρ!:" 


το 


δό- 


ΟῚ 
λε- 


χἀγὼ μὲν ἐπήγαγον ὑμῖν πληγὰς ἀφο- 
ρίας τε χαὶ ἀνεμοφθορίας, xax δὴ xal χαλάζῃ πάντας 
ὑμῶν ἠφάνισα τοὺς πόνους " ἐμένετε δὲ ἀχαμπεῖς 
χαὶ πρὸς ἐχεῖνα. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν πρὸ τούτον, φησίν. 
᾿Αναλογίσασθε δὲ 


lA 
£z 


ἐχείνοις οἷάπερ ὑμῖν ἀπὸ τῆς 
ἡμέρας ἐχείνης προσγέγονεν ἐν ἧπερ περὶ τὴν οἶχο- 
δομὴν σπουδάσατε τοῦ ναοῦ - εὑρήσετε γὰρ οὔτε τὸν 
τῆς ἄλωνος χαρπὸν, οὔτε τὸν τῶν δένδρων, παρα- 
θέσει τῶν τότε ἐπιγνωσθῆναι δυνάμενον. Πρότερον 
μὲν γὰρ ὑμῖν οὐδεὶς ἐξ αὐτῶν ἐδίδοτο χαρπός " ἐξότε 
δὲ περὶ τὸν ναὸν ἐσπουδάσατε τὸν ἐμὸν, πάντα εὐλο- 
γίας πληρώσας τὰ προαόντα ὑμῖν, ἄφθονον ἔχειν 
ἐποίησα τῶν καρπῶν τὴν ἀπόλαυσιν. Εἶτα τούτοις 
αὐτοὺς πάλϊν προτρεψάμενος χαὶ διεγείρας περὶ τὸ 
ἔργον τῇ μνήμῃ τῶν παλαιῶν χαὶ τῇ παραθέσει 
τῶν ὕστερον, διὰ τὴν πενίαν ἀμφιδάλλοντας 
οἰχείαν, παραθαῤῥύνει πάλιν χαί φησιν οὕτως" 

( p. 429) Ezty. xa'-xy'. — « Καὶ ἐγένετο λόγος Κυ- 
ρίου &x δευτέρου πρὸς ᾿Αγγαῖον τὸν προφήτην, ἐν τῇ 


ἔτι τὴν 


τετρόδι xal εἰχάδι τοῦ μηνὸς, λέγων" Εἰπὸν πρὸς Ζο- 
ροθάθελ τὸν τοῦ Σαλαθιὴλ ix φυλῆς Ἰούδα, λέγων * 
Ἔτι ἅπαξ ἐγὼ 
θάλασσαν xoi τὴν ξηράν xa καταστρέψω θρόνους 
βασιλέων, χαὶ ἐξολοθρεύσω δύναμιν βασιλέως ἐθνῶν, 


σείω τὸν οὐρανὸν χαὶ τὴν γῆν χαὶ τὴν 


χαὶ χαταστρέψω ἅρματα, χαὶ ἀναθάτας " χαὶ χα- 
pid αι ἵπποι: xa ἀναθάται αὐτῶν, ἕχαστοι Ev 
ῥομφαίᾳ πρὸς τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ. » Τὰ αὐτὰ τοῖς 


προτέροις λέγειν" τοῦτο γὰρ δηλοῖ τὸ, « Καὶ ἐγένετο 
λόγος Κυρίου &x δευτέρου πρὸς ᾿Αγγαῖον. » Καίτοι 
γε 
τε θείαν δεξάμενος ὁ προφήτης xal γατὰ ταύτην 
διαλεχθεὶ "AXAX τοῦτό φησιν € Ex δευτέ- 
ρου, » ὅτι τὰ περὶ τοῦ Γὼγ νῦν πάλιν αὐτὸς ἐπαγ- 
ἀπιστῶσι τῷ λεγο- 


ἐχ τοῦ μὴ 


φαίνεται ἐν τοῖς ἀνωτέροις πολλάχις ἀποχάλυψίν 


D τῷ λαῷ. 


γέλλεται, ἵνα μὴ διὰ τὸ μέγεθος 
μένῳ, ἀναμφίθολον δὲ ἔχωσι τὴν γνώμην, 
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αὐτὰ τὸν Θεόν. Εἶπε yàp αὐτῷ, qna», ὅτι Movo- 
νουχὶ συσσείσας ἅπαντα γχαταστροφὴν ἐργάσομαι 
πολλῶν βασιλέων θρόνοις βασιλιχοῖς χοσμουμένων, 
τὴν δύναμίν τε πᾶσαν αὐτῶν ἀφανίζων, καὶ χατα- 
στρέφων τὰ ἅρματα σὺν τοῖς ἐπαναθεδηγχόσιν αὐ- 
ἀλλήλους αὐτοὺς συμπεσόντας, ( p. 450) 
τούς τε ἵππους xai τοὺς ἐπιῦ 

ἀλλήλων γενέσθαι σφαγέας, χαὶ 


τοῖς" ὥστε εἰς 
εθηχότας τῶν ἵππων, 
πολὺν ἀποτελεσθῆναι 
τὸν φόνον, ἀναιρουμένων αὐτῶν ὑπ᾽ ἀλλήλων " ὅπερ 
οὖν ἐργάσομαι, ὥστε δῆλον ἐξ ἁπάντων γενέσθαι, 
ὅτι οὐ τῆς ὑμετέρας διὰ χειρὸς 
τέλεσται τὸ πᾶν τῆς ἐμῆς. 

"Ev τῇ ἡμέρα ἐχείνῃ, λέγε: Κύριος 
παντοχράτωρ, λήψομαί σε, Ζοροθάθελ, τὸν τοῦ Σα- 
λαθιὴλ τὸν δοῦλόν μον, λέγει Κύριος " καὶ WD σε 
ὡς σφραγῖδα " διότι σε ἡοέτισα, λέγει Κύριος παντο- 
χράτωρ. » Τότε δὴ, φησὶν, ὦ Ζοροθάθελ, τῆς Miete 
ἡγούμενον τοῦ 


Στίχ. χδ'. --- « 


ἀξιώσας Ἰσραηλιτιχοῦ λαοῦ, πάντων 


χρατῆσαι παρασχευάσω: ὥστε ἐξ αὐτῶν δῆλον γε- 
ἐμῇ βασιλεύς τε 
ἤρησαι βεθαίως, xa ἀρεσχείᾳ τῇ ἐμῇ εἰς τὴν ἀξίαν 


προχεχείρισαι ταύτην " παντὸς συνέντος ὃν ῥᾳδίως 


νέσθαι τῶν ἔογων, ὅτι ψήφῳ τῇ E 


ὅτι δυνηθῆναί cc ταῦτα οὐδαμῶς οἷόν τε ἦν, εἰ μὴ 


χατὰ γνώμην ἐμὴν τὸ βασιλεύειν ἔχων, ἐμῇ τῇ ῥοπῇ 
xaX τὴν τοσαύτην χατεπράξω νίχην. Ἐπειδὴ γὰρ ἡ 
σφραγὶς ἐπιτιθεμένη ἀσφάλειάν τινὰ τοῖς ἐμθαλλο- 


μένοις παρέχειν δοχεῖ, τοῦτο λέγει τὸ εθήκομαί σε 
ὡς σφραγῖδα, νἀντὶ τοῦ, Δείξω σε ἀσφάλειαν xaX βε- 
θαίωσιν ὄντα παντὸς τοῦ λαοῦ, ἅτε τοσούτων τῇ ἣγε- 
μονίᾳᾳ τυγχάνοντος τῇ σῇ, ἐπειδὴ ψήφῳ πρὸς τοῦτο 
ἕρησαι τῇ ἐμῇ. Οὕτως xai ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις λέ- 
γεν" « Τοῦτον γὰρ ὁ Πατὴρ Wi Wc ὁ Θεὸς,» 
ἀντὶ τοῦ, Τοῦτον βεθαίως ἀπέδειξε : πρόξενον ὃ ἅπασιν 
ἀνθρώποις τῶν μεγίστων ἀγαθῶν. (p. 491) Καὶ ὁ 
μαχάριος δὲ Παῦλος" « 'H γὰρ σφραγὴς τῆς ἐμῆς 
ἀποστολῆς ὑμεῖς ἔστε, » ἀντὶ τοῦ, Βεῤαιοῦτέ μοι 
τὴν ἀποστολὴν, ὑμεῖς οἱ πεπιστευχότες. Τὸν αὐτὸν 
οὖν τρόπον χἀνταῦθα λέγει τὸ, « Θήσομαί σε ὡς 
σφραγῖδα, » ἀντὶ τοῦ, Βεθοίαν ἀποδείξω τὴν βασι- 
λείαν τὴν σὴν ἐπ᾽ ἀσφαλεῖ ἁπάντων τῶν οἰχείων, 
ἀρεσχείᾳ προδεδλημένην τῇ ἐμῇ. Εἰκότως δὲ ἁπαν- 
ταχοῦ χοινῇ πρός τε τὸν Ζοροθάθελ xai τὸν Ἰησοῦν 
διαλεγόμενος, ἐνταῦθα πρὸς τὸν Ζοροδάδελ μόνον 
ὑποιήσατο τὸν λόγον, ἐπειδήπερ τοῦ πολέμου τὴν 
ἡγεμονίαν τῷ βασιλεῖ μάλιστα προσήχειν ἐχρῆν. 


32: ]0an5«V1591.; *. b Gor. dx, 2: 


COMMENTARIUS IN 


μόνον ἅπαξ, ἀλλὰ xai δεύτερον ἐπαγγείλασθα: τὰ A Deus. Dicit. eniin ei : 


ἔργον ἡ τροπὴ τοῦ πολέμου χαὶ ἡ νίχη, ὑπὸ δὲ τῆς δυνάμεως 
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En ego propemodum omnia 
coneutiens, subversionem — patrabo — multorum 
regum thronis regalibus  prieditorum, | omnem 
illorum potentiam destruens, et currus cum ascen- 
soribus suis subvertens; ita ut invicem impin- 
gentes tum equi Lum equorum ascensores, mutui 
occisores flant, multamque c:edem efficiant. alter 
alterum interimentes. Quod quidem ego agam, vt 
palam omnibus fiat, haud manuum vestrarum opus 
hanc esse belli conversionem atque. victoriam, sed 
potenti; me:e viribus omnia esse confecta. 


ZACHARIAM. 


απητε- 


Vrns. 24, — « Die illa, dicit Dominus omnipo- 
tens, assumam te Zorobabelem Salathielis filium, 
p servum meum, dicit Dominus : et ponam te tan- 
quam signaculum; quia te elegi, dicit. Dominus 
omnipotens. » Tune vero te, ait, o Zorobabel, meo 
dignans auxilio ducem populi Israclitici, cunctis 
dominari faciam : ita ut ex ipsis operibus explora- 
tum fiat, te suffragio meo regem stabilem electum, 
meoque beneplacito ad hanc assumptum dignitatem; 
ut nemo non facile intelligat te nullatenus talia 
potuisse patrare facinora, misi voluntate mea rex 
factus, ope pariter mea victoriam tantam retulisses. 
Nam sicut signaculum impositum tutelam quamdam 
supposit2 rei conferre videtur, ideo dicit : « Ponam 
'te tanquam signaeulum, » id est, Ostendam te esse 
28/& wtelam totiusque. populi firmamentum, qui 
lalia ducatu tuo consecutus est, qui meo suffragio 


C ad id officii electus es. Sic etiam in Evangeliis di- 


citur ; «Hunc euim Pater signavit Deus 35, »] est, 
Huncrmiter prebuit Deus datorem cunctis homini- 
bus maximorum bonorum. Tum et beatus Paulus : 
« Signaculum apostolatus nostri vos estis, »id est, 
Firmatis mihi apostolatum vos qui credidistis. Eo- 
dem itaque modo hic etiam dicit *? : « Ponam te ut 
signaculum, » id est, Stabile ostendam regnum tuum, 
quod ob tuorum omnium tutelam, voluntate mea 
constitutum fuit. Jam cum ubique communiter Zo- 


robabelem simul et Jesum allocutus sit, merito 
nunc  Zorobabelem solum alloquitur, — quan- 
doquidem belli ducatus regi praecipue conve- 
niebat. 


EPMHNEIA ZA 


APIOY TOY IIPOPHTOY. 


COMMENTARIUS IN ZACHARIAM PROPHETAM. 


Κατὰ τὸν αὐτὸν χαιρὸν 
tov χαὶ ὁ μαχάριος 


᾿Αγγαίῳ προφήτῃ δῆλός 
προφητεύων Ζαχαρίας" ἐν 


ἔτει 


Sub idem tempus, quo beatus Aggmus in pro- 
phetis versabatur, beatum etiam Zachariam watici- 
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nium suum cecinisse 
anno Darii secundo, ut ex ipsis cognoscere licet di- 
vinis Litteris, aiebat ille se post acceptam revela- 
lionem initium facere prophetandi; et. nunc iste 
similiter. Quare post reditum Israelitici populi, qui 
Babylone in Jud:eam se recepit, prorsus constat 
utrumque prophetiam edere. Cum enim Cyrus, 
qui primus Persis simul et. Medis imperitavit, re- 
verüi in patriam Jud:is concessisset, non exigua 
vis populi in urbem Hierusalem atque in Jud:eam 
regressa est, duce Zorobabele. Atque hi reduces 
fundamenta templi jecerunt, in eoque altare.exci- 
iaverunt, Sed enim postquam opus impediri ceptum 
€st, partim molestorum hostium malitia, partim 
ipsa Judieorum desidia, $855 tunc. beatus Agg:eus 
propheta divina instinctus revelatione segnitiem 
illorum objurgabat, atque. operis neglectum vecor- 
die eorumdem imputabat, qui privatos quidem 
lares non solum sedulo exstruebant, verum ornni 
quoque elegantia exornabant ; Dei vero habitaculum 
negligebant : et sic omnes ut instarent operi perur- 
gebat; quam rem ipse prophete liber demon- 
Strat. 


Jam et beatus Zacharias, divina accepta revela- 
Lione, suis pariter przdictionibus confirmat populi 
reditum ; fidemque insuper facit, fore ut rursus 
urbs Hierusalem proprium decus recuperet, rege 
ibi divina sententia electo, colestique gratia in- 
structo, ita uL et. urbem gubernet, et exterorum 
hostium bellis resistat : denique ait sacerdotium 
denuo eum vetere hilaritate dignitatem suam rece- 
pturum. Atque ita reducibus quoque firmam fore in 
patria stationem suadebat: namque adhuc dubi- 
lare eos verisimile erat, utrum domi essent man- 
suri sive propter aeerbam captivitatem 
quam nunquam se perpessuros putavissent, sive 
propter ipsius reditus mirum prodigium. Denique 
eiiam reliquos, qui adhuc in eaptivitate versaban- 
lur, redituros iu Judieam spondebat; qua res in 
primis stabile fore postliminium, his qui jam re- 
testimonii loco erat. Videlur autem com- 
p'ures diversasque revelationes vidisse, quarum 
singillatim vim enarrat. Significat etiam bellicam 
Gogi incursionem, ejusque futuram internecionem ; 
quippe eujus vires Judii preter omnem spem 
debellaturi evant, rege Zorobabele ac duce. Mala 
quoque his superventura memorat, αι. Maccha- 
bworum zetate ἃ Macedoniei imperii successoribus 
contigerunt. 


necne, 


dierant, 


τηγούμενοι. Μέμνηται δὲ χαὶ τῶν μετ᾽ ἐχεῖνο 
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compertum est. Namque A γὰρ δευτέ 


προσεσομένων αὑτοῖς λυπηρῶν, ἃ χατὰ τὸ 


4v6 
χαθὼς ἐξ αὐτῆς ἔστι μαθεῖν 
τῆς θείας Γραφῆς, Exeivóg τε χατὰ ἀποχάλυψιν 
θείαν ἄρξασθαι λέγει τῆς προφητείας, χαὶ μὴν χαὶ 
τὴν ἐπάνοδον τοῦ Ἰσραηλι- 
Ἰουδαίαν 


ρῳ Δαρείου, 


οὗτος ὁμοίως, ὡς μετὸ 
τιχοῦ λαοῦ ἀπὸ τῆς Βαβυλῶνος εἰς τὴν 
ἐπαναχθέντος ἀμφοτέρους προδήλως φαίνεσθα: ποιου- 
μένους τὴν προφητείαν. Κύρου γὰρ τοῦ πρώτου 
Περσῶν τε χαὶ Μήδων χατὰ ταὐτὸν EMI τ 
ἐπανελθεῖν εἰς τὴν οἰκείαν ἐπιτρέψαντος χώραν, ἀνε- 
λήλυθεν (ρ. 452) μὲν πλῆθος εἴς τε τὴν Ἱερουσα- 
λὴμ χαὶ τὴν Ἰουδαίαν οὐχ ὀλίγον ἡγουμένου τοῦ 
Ζοροθάδελ, οἱ χαὶ τοὺς θεμελίους κατεθάλοντο τοῦ 
ναοῦ χαὶ τὸ θυσιαστήριον S roe ἐν αὐτῷ. Ὡς 
δὲ τὸ ἔργον ἀχθῆναι πρὸς πέρας ἐχωλύετο, νῦν μὲν 
διὰ τὴν τῶν ἐνοχλούντων αὐτοῖς χαχίαν, αὖθις δὲ διὰ 
᾿Αγγαῖος piv. ὁ μα- 
φήτης χατὰ θείαν ἀποχάλυψιν ἐμέμψατό 
τε αὐτοῖς 2i τῆς ῥᾳθυμίας, xaY μοχθηρίᾳ γνώμης 
ἐλέγξας τοῦ ἔργου, ἀφ᾽ ὧν περὶ μὲν τοὺς 
ὅπως ἂν αὐτοὺς μὴ 
ετὰ πολλῆς ἐργάζοιντο τῆς 
οἴχου χατημέλουν τοῦ θείου, 


τὴν αὐτῶν ἐχείνων ῥᾳθυμίαν, 


ῳ. 
c2 
m 
IL 
o 
ς 
x 
εἴ 
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ιἤγειρεν ἅπαντας ἐπὶ τὸ ἔργον, ὡς αὐτὴ δείκνυσιν 
A 


Ζαχαρίας δὲ ὁ μαχάριος χατὰ ἀποχάλυψιν θείαν 
i ταῖς οἰχείαις προῤῥήσεσι 
τὴν ἐπάνοδον v δὲ τὸ χαὶ τὴν 
Ἱερουσαλὴμ. ἐπὶ ( 
πείας, βασιλέως τε ἐν αὐτῇ τοῦ xazà θείαν γεγενη- 


μένου ψῆφον, χαὶ τῆς ἐχεῖθεν ἠξιωμένου, διέποντός 
τε τὰ xav αὐτὴν xal προμαχοῦντος ἁπάντων εἰς 
τοὺς κατὰ τῶν ἀλλοτρίων πολέμους " τῆς ἱερωσύνης 

€ πάλιν μετὰ τῆς παλαιᾶς φαιδρότητος τὸν οἰχεῖον 
ὡς ἂν διὰ τούτων χαὶ τοὺς 


σειεν βεθαίαν ( p. 455) αὐτοῖς 


τ 
ἀπολαθούσης χόσμον " 


ἀνεληλυθότας ἤδη 


Bou ἢγεῖσθαι τὴν ἐπὶ τῶν τόπων οἴχησιν, περὶ 


* 


ἧς εἰχὸς ἦν αὐτοὺς xol 
ἔτι τὴν γνώμην ἔχειν, εἰ μενοῦσιν βεθαίως, εἴτε διὰ 
τὴν γεγενημένην "βαρύτητα τῆς αἰχμαλωσίας, ἣν οὐκ 
ἄν ποτε ἤλπισαν ὑπομένειν, εἴτε χαὶ διὰ τὸ τῆς 
τῶν ἐπὶ τῆς 


ἐπανεληλυθότας ἀμφίθολον 


ἐπανόδου παράδοξον. Καὶ δὴ χαὶ ἑτέρους 

αἰχμαλωσίας ὄντων Ext διδάξειεν εἰς τὴν Ἰουδαίαν 
ἐπανελευσομένους " ὃ δὴ μάλιστα xal τοῖς ἀνελθοῦσι 
ποῦ Bs6alou τῆς ἐπανόδου πίστις ἐγίνετο. Φαίνεται 
ὃὲ. πολλάς τινας xa διαφόρους ἀποχαλύψεις βλέπων, 
ὧν Eu τὴν δύναμιν ἐξηγεῖται μηνύει δὲ xal 
τὸν Γὼγ τὴν ἔφοδον, τήν τε ἀπώλειαν αὐτῶν 
παντελῶς - xal ὅτι auc αδόξως xal παρὰ 
πᾶσαν ιν ἀνθρωπίνην ἐλπίδα χρατήσουσιν αὐτῶν Ἴου- 
δαῖοι ὑπὸ τῷ Ζοροδάθελ βασιλευ μεν vol τε xal στρα- 
ν Μαχχα- 


^S 
τῶ 


θαίων αὐτοῖς ἐγένετο χρόνους ὑπὸ τῶν διαδόχων τῆς Μαχεδονιχῇς βασιλείας. 


Neque est mirandum si qua jam przeterita, tamen 
iustar rei 1uturze, in revelatione 2&6 ostenduntur: 
velud cum quatuor cornua, qux Israelem disper- 
serant, eontracta vidit. propheta : namque hoe non 
futurum, sed jam peracta fuerat, Sive enim Assy- 
rios, Dabylonios, Medos, Persasque his quatuor 
cornibus innuit, ut nonnullorum opinio fert, satis 


Θαυμάζειν δὲ οὐ προσῆχχεν, εἴ τινα xal γεγονότα 
ἤδη, ὡς ἐσόμενα δι᾽ ἀποχαλύψεως δηλοῖ" ὡς ὅταν λέγῃ, 
ὅτι τέσσαρα χέρατα διασχορπίσαντα τὸν Ἰσραὴλ εἶδε 
συντριθόμενα. Ταῦτα γὰρ εὔδηλον, ὅτι οὐχ ἔσεσθαι 
ἤμελλεν, ἀλλ᾽ ἐγεγόνει. El μὲν γὰρ τὸν ᾿Ασσύριον 
χαὶ Βαθυλώνιον χαὶ Μῆδον xai Πέρσην σημαίνε: διὰ 


τῶν τεσσάρων χεράτων ( p. 494) ὡς ὁ ἐνίων θούλεται 
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λόγος, πρόδηλον μὲν Uv. xai 'Accóptot χαὶ Bafo- A constat Assyrios ac Babylonios ante id lempus 


λώνιοι δεδώχεσαν ἤδη δίχας χατὰ τὸν xavpby ἐχεῖνον. 
Μήδους δὲ Κῦρος καθεῖλε" μεθ᾽ ὅν τέταρτος γέγονς 
Δαρεῖος" παρὰ Περσῶν δὲ οὐδὲ γέγονέ τι χαλεπὸν 
τοῖς Ἰσραηλίταις " τοὐναντίον μὲν οὖν εὖ ὑπὸ τῆς 
βασιλείας ἔπαθον ἐχείνης, πρότερον μὲν αὑτοὺς Κύ- 
ρου τοῦ πρώτου βασιλεύσαντος ἀφέντος τῆς αἰχμα- 
λωσίας, μετ᾽ ἐχεῖνο δὲ Δαρείου τοῖς λοιποῖς τῶν 
Ἰουδαίων τοῦ ἀνελθεῖν εἰς τὰ οἰχεῖα παρασχόντος 
τὴν ἄδειαν. Εἰ δὲ χαὶ ἕτερά τις βούλοιτο σημαίνε- 
σθαι τὰ τέσσαρα χέρατα χαχῶς διατεθειχότα τοὺς 
Ἰσραηλίτας ἐπὶ τοῦ τῆς αἰχμαλωσίας χαιροῦ, mpó- 
δηλον ὅτι χἀχεῖνα πέρας εἰλήφει. ᾿Αλλ᾽ ἔοικεν ὁ προ- 
φήτης τῶν τοιούτων διὰ τοῦτο μνημονεύειν, ὡς ἂν 
xa τῆς θείας χάριτος διὰ τοῦτο νῦν αὐτῷ τοῦτο δει- 
χνυούσης, ἵν᾽ ἐκ τῆς ἀποχαλύψεως τῆς θείας αὐτός 
τε βεθαίαν ἔχῃ τῶν γεγονότων τὴν πίστιν, χαὶ τοὺς 
ἀχούοντας δὲ ἀχριθῶς πεπεῖσθαι διδάσχῃ, ὅτι μένει 
μὲν f| τῶν λελυπηχότων αὐτοὺς τιμωρία" μένει δὲ 
xa αὐτοῖς βέθαια τὰ τῆς δοθείσης εὐεργεσίας. Etpn- 
ται 6E ταῦτα ἡμῖν oby ἁπλῶς, ἀλλ᾽ ἵνα μὴ ἐπὶ τῆς 
χατὰ μέρος ἑρμηνείας ὁρῶντές τινα μηννυόμενα, ὡς 
ἂν ἐσόμενα, ἃ γέγονεν ἤδη, θαυμάζωμεν ἣ διαπορῶ- 
μὲν περὶ τοῦ σχήματος τοῦ λεγομένου. (p. ἀδὺ) Τὰ 
μὲν δὴ τῆς ὑποθέσεως ἐν τούτοις " χατὰ μέρος δὲ προσ- 
εχτέον λοιπὸν, χαθὼς ἂν ἡ θεία χάρις διδῷ. 
ΚΕΦ. A'. 

Στίχ. 0-8. — « "Ey τῷ ὀγδόῳ μηνὶ ἔτους δευτέρου 
ἐπὶ Δαρείου, ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς Ζαχαρίαν 
τὸν τοῦ Βαραχίου, υἱὸν ᾿Εδδὼ, τὸν προφήτην, λέ- 
γῶν. » Τὸν μὲν χρόνον ἐδήλωσεν ἐν τούτοις xa0* ὃν 
ἠξιώθη τῆς ἀποχαλύψεως τῆς θείας " τίνα δὲ ἅπερ 
ἐχελεύσθη πρὸς τὸν λαὸν εἰπεῖν, ἑξῆς ἐπάγει. « "Op- 
γίσθη Κύριος ἐπὶ τοὺς πατέρας ὑμῶν ὀργὴν με- 
γάλην. ν Πρέπον τῷ χαιρῷ τὸ προοίμιον ἐποιήσατο 
ὁ προφήτης" ἐπειδὴ γὰρ νεαρὰν χαὶ ἔναυλον τῶν τῆς 
αἰχμαλωσίας χαχῶν εἶχον τὴν μνήμην, ἄρτι τὲ αὐ- 
τῆς ἀπαλλαγέντες xal εἰς τὰ οἰκεῖα ἐπανελθεῖν δυνη- 
θέντες, εἰκότως πρὸ παντὸς λόγου τῆς συμφορᾶς αὐ- 
τοὺς ὑπομιμνήσχει τῆς ἀρτίως γεγενημένης " ὡς ἂν 
τῇ υνήμῃ τῶν γεγονότων φυλάττοιντο εἰς πεῖραν τῶν 
αὐτῶν καταστῆναι πάλιν. "lore γὰρ, φησὶν, ὀργι- 
σθεὶς ἡλίκην τοῖς πατράσι τοῖς ὑμετέροις ἐπήγαγον 
τιμωρίαν, οἵων τε αὐτοὺς διὰ τὴν ἀπείθειαν ἐν πείρᾳ 
χατέστησα χαχῶν, ἀφελὼν μὲν τῆς γῆς τῆς οἰχείας, 
ἀπαγαγὼν δὲ αἰχμαλώτους εἰς γῆν ἀλλοτρίαν, ἣν 
οὕπω πρότερον εἶδον. « Καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτοὺς, Τἀδε 
λέγει Κύριος παντοχράτωρ' Ἐπιστρέψατε πρός με, 
λέγει Κύριος τῶν δυνάμεων, χαὶ ἐπιστραφήσομαι 
πρὸς ὑμᾶς, λέγει Κύριος τῶν δυνάμεων ^ χαὶ μὴ γί- 
νεσθε χαθὼς οἱ πατέρες ὑμῶν οἷς ἐνεχάλουν αὐτοῖς 
οἱ προφῆται οἱ ἔμπροσθεν λέγοντες, (p. 4560) Τάδε 
λέγει Κύριος παντοχράτωρ, ᾿Αποστρέψατε- δὴ ἀπὸ 
τῶν ὁδῶν ὑμῶν τῶν πονηρῶν, χαὶ ἀπὸ τῶν ἐπιτη- 
δευμάτων ὑμῶν τῶν πονηρῶν " xo οὐχ ἤχουσαν, χαὶ 
οὐ προφέσχον τοῦ εἰσαχοῦσαί μου, λέγε 
παντοχρότωρ. 


Κύριος 
)» ᾿Αλλὰ νῦν γοῦν ἀποστάντες τῆς 


57) Gr. filium. 


ponas luisse. Medos item imperio a Cyro spolia- 
ios seimus : post quem reliquus est quartus Da- 
rius, Porro a Persis nihil molestum Israelitis ac- 
cidit; imo omnia secus ab istorum regno experti 
sunt; Cyro primum imperii auctore captivitatem 
solvente, deinde. Dario Jud:is reliquis ut in pa- 
triam redirent largiente. Quod si quis aliud quid 
his quatuor cornibus, qui lsraelitis captivitatis 
tempore nocuerunt, significari arbitratur, constat 
id quoque jam tum (inem fecisse. Sed enim videtur 
propheta ideireo horum meminisse (divina scilicet 
gratia ob id ipsum hxc eadem ei demonstrante), 
uL à colesti revelatione certum ipse rerum per- 
actarum testimonium acciperet, suosque auditores 
omnino certiores faceret de decreta inimicis eo- 
rum poena, et de beneficii impetrati constantia. 
Atque hic ego non temere prefatus sum, sed ut 
dum in cursu interpretationis quzedam forte ceu 
futura occurrent, quz jam evenerant, ne miremur, 
neque de rei, quie dicitur, oblata specie ambiga- 
mus. De prophetix: argumento hactenus. Superest 
ut rés singulas, prout divina gratia concesserit, 
persequamnr. 


CAP. I. 

Vrns. 1-4. — « Octavo mense anni secundi, im- 
perante Dario, factus est sermo Domini ad Zacha- 
riam Baracbiz, filii (57) Eddonis, prophetam. » His 
verbis tempus significat, 987 quo divina reve- 
latione dignus habitus est: deinceps vero addit 
qu: ad populum loqui jussus fuit. « Grandi ira 
adversus parentes vestros iratus est Dominus. » 
Congruum tempori exordium propheta fecit; nam 
quia recentem adhue proesentemque malorum in 
captivitate exantlatorum retinebant. memoriam ; 
quippe qui vix eam depulerant, vixque lares suos 
recuperare potuerant; merito antequam — aliud 
dicat, calamitatem jisdem refricat, quam muper 
perpessi fuerant; ut nimirum praeteritorum ma- 
lorum memores caverent utique ne in eadem rur- 
sus inciderent. Nostis, inquit Deus, quantas ego 
iratus parentibus vestris peenas imposuerim, quan- 
lisque adversitatibus propter ipsorum contuma- 
ciam eos obruerim, patria spoliatos, in alienam 
regionem quam nunquam viderant serviliter ab- 
actos. « Dicesque eis, Hec ait Dominus omnipo- 
tens : Revertimini ad me, dicit Dominus virtu- 
tum; et ego convertar ad vos, dicit Dominus virtu- 
tum. Neque fiatis ut patres vestri, quos repre- 
hendebant superiores prophet:e dicentes : H:ec ait 
Dominus omnipotens : Recedite a viis vestris ma- 
lis, atque a. studiis vestris malis. llli tamen mihi 
non obediverunt, neque meis verbis aurem prz- 
buerunt, ait Dominus omnipotens. » Nunc ergo 
omissa imitatione majorum vestrorum ad me re- 
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atuendite, ut ego quoque vos respiciam, vestrique 
curam libenter geram. Ne patres vestros imitemini 
vehementer cavete, qui eum diu multumque ἃ 
priscis prophetis admoniti fuissent atque exorati, 
quo scilicel ἃ sua pravitate recederent, neque 
auscultare voluerunt, neque ullam admonitionum 
rationem habere. 
τῆς xaxlag ἀποστῆναι τῆς οἰχείας, xai χε 
οὔτε 
VEns. 5,0.—. Patres vestri ubinam sunl? et 
prophetz:e num semper vivent? Eia meos sermones 
289g legemque meam excipite, quidquid ego vi- 
delicet pr:cipio in Spiritu meo servis meis pro- 
phetis, qui patres vestros comprehenderunt. » Pro- 
fecto equum est vos reputare, quod neque patres 
vestri jani supersint neque prophetz : nam et hos 
et illos communis nature interitus inlercepit, 
quominus vitam diutius propagarent. Et illi qui- 
dem e vivis exeesserunt, contumacia sud poenam 
experi; prophete autem etsi hujus vite (inem 
fecerunt, nihilominus verborum suorum veritatem 
faetis comprobaverunt; quandoquidem vel ipsis 
mortuis valieinia suum exitum zque habuerunt ; 
quia h:ec nimirum me jubente edita fuerant. His 
exemplis monitos ea, qux» prophet:e meo nomine 
aiunt, non parvipendere decet, imo his auscultare 
qui spiritali gratia commoli loquuntur: nam ne- 
que dicta ab iis irritari queunt, neque vobis dicto- 
rum neglectus vacare periculo potest. His verbis 
compunctus populus, quorum veritati locuples facta 
testimonium dabant, sic respondit, ut docilitatem 
animorum suorum manifestam faceret. « Respon- 
derunt, inquit, atque dixerunt : Sieuli disposuit 
Dominus omnipotens facere nobis secundum vias 
nostras, et secundum studia nostra, sic fecit nobis. » 
Verbum«disposuit»pro disposuerat ponitur : etenim 
haud de prosenti, sed de pr:terita re sermo est. 
Fatemur, inquit, quie Deus nobis eventura por- 
tenderat, congruo facinoribus nostris decreto, ea 
nos revera expertos fuisse : quare. vehementer 
nobis persuasum est dictorum divinorum verita- 
tem esse certissimam. Ic elocutus, revelationem 
deinceps propheta narrat sibi a Deo oblatam, ex 
qua cum ipse non dubiam public:e felicitatis confir 
mationem percepit, tum fidenter auditoribus visa 
nuntiavit. Sic autem ait: 
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spicite, meisque diclis ae monitis erecto oculo À μιμήσεω 


ὡς τῶν πατέρων τῶν 
θλέψατε, xal πρὸς τὰ παρ᾽ ἐμοῦ λεγόμενα ὑμῖν χαὶ 


συμθουλευόμενα τεταμένον ἔχετε τὸ ὄμμα, ὡς ἂν 
xai αὐτὸς ἐφορᾷν ὑμῖν χαὶ δι᾽ ἐπιμελείας ἔχειν τὰ 


ἑλοίμην " φυλάξασθε δὲ πᾶσαν be 


τὴν πρὸς τοὺς πατέρας τοὺς ὑμετέρους " οἱ πολλὴν 


χαὶ συχνὴν παρὰ τῶν προφητῶν τῶν πρότερον γε- 
ἀμενοι χαὶ παραίνεσιν, ὥστε 


νομένων συμθουλὴν OzE 


ροδᾶναι τὴν ὑπὲρ τῶν χαχῶς πεπραγμένων αὐτοῖς τιμωρίαν, 
mobs οὔτε λόγον τινὰ ποιεῖσθαι τῶν διδασχόντων ἑδούλοντο. 


Στίχ. &', ς΄.--ἰοὶ πατέρες ὑμῶν ποῦ εἰσι ; χαὶ οἱ 
προφῆται μὴ εἰς τὸν αἰῶνα ζήσονται ; Πλὴν τοὺς 
λόγους μου χαὶ τὰ νόμιμά μου δέχεσθε, ὅσα ἐγὼ 
ἐντέλλομαι ἐν Πνεύματί μου τοῖς δούλοις μου τοῖς 
ate, οἱ χατέλαθον τοὺς πατέρας ὑμῶν. » Καί- 
συλλογίσασθαι, 


προφήτ 
τοι γε χαλῶς ἂν ἔχοι χἀχεῖνο kr 

οὔτε oi πατέρες ὑμῶν εἰσὶν ἔτι, οὔτε οἱ προφῆ- 
προχατελάθετο δὲ χἀχείνους xai τούτους ὁ χοι- 
νὸς τῆς φύσεως θάνατος, ἐπὶ πλεῖστον ἐχτεταμένην 
ἔχειν τὴν οἰκείαν ζωὴν οὐχ ἐῶν" (p. 497) ἀλλ᾽ οἱ 
μὲν ἀπεληλύθασι τὴν ἐχ τῆς ἀπειθείας δεξάμενοι 
τιμωρίαν " ot Ü 
ρόντος βίου τῶν οἰχείων ῥημάτων ἔργοις ἐπέδειξαν 
τὴν ἀλήθειαν * ἐπεὶ xol τετελευτηχότων αὐτῶν, 
οὐθὲν ἧττον ἅπερ εἶπον εἰς πέρας ἐξήγετο, ἅτε 
χατ᾿ ἐμὴν εἰρημένα γνώμην, Πρὸς δὴ τοῦτο &qgo- 
ρῶντας προσήχοι ἂν μὴ πάρεργα ποιεῖσθαι τὰ παρ᾽ 
ἐμοῦ διὰ τῶν προφητῶν λεγόμενα " δέχεσθαι δὲ 
πάντα ὅσαπερ ὑμῖν διὰ πνευματιχῆς λέγουσι τῆς 


εξ 
y 
2 


και" 


προφῆται δὲ xai παυσάμενοι τοῦ πα- 


χάριτος " ἐπεὶ μήτε ψευσθῆναι οἷόν τέ ct τῶν λεγο» 
μένων παρ᾽ αὐτῶν, μήθ᾽ ὑμῖν ἀκίνδυνον ἀμελεῖν 
ἐθέλουσι τῶν παρ᾽ αὐτῶν λεγομένων. Ἐπὶ δὴ τούτοις 
εἰχότως τοῖς ῥήμασιν οἱ τοῦ λαοῦ, ἅτε τῶν πραγμά- 
τῶν τῇ τῶν λεγομένων ἀληθείᾳ μαρτυρούντων αὐτάρ- 
χως, ἀπόχρισιν ἐποιήσαντο, σαφῆ τῆς εὐγνωμοσύνης 

ἑαυτῶν παρεχόμενοι τὴν ἀπόδειξιν. « Καὶ ἀπεχρίθη- 
σαν γὰρ, φησὶν, καὶ εἶπον Καθὼς παρατέταχτα: 
Κύριος παντοχράτωρ τοῦ ποιῆσαι ἡμῖν χατὰ τὰς 
ὁδοὺς ἡμῶν, xal xazà τὰ ἐπιτ τηδεύματα ἡμῶν, οὕτως 
ἐποΐησεν ἡμῖν. » Τὸ « παρατέταχται, » Παρετέταχτο 
λέγει" οὐ γὰρ περὶ παρόντων διαλέγεται, ἀλλὰ περὶ 
τῶν γεγονότων ἤδη. Ὁμολογοῦμεν, EC ὅτι οἷά- 
περ ὁ Θεὸς ἀπεφήνατο γενέσθαι περὶ ἡμᾶς, ἀνάλογον 
οἷς ἐπράττομεν ἐχθαλὼν τὴν ἀπόφασιν, τοιαῦτα Oi 
χαὶ πεπόνθαμεν ὥστε σφόδρα ἡμᾶς πεπεῖσθαι, 
(p. 438) ὅτι ἀναντίῤῥητος τῶν παρὰ Θεοῦ Wages ἡ 
ἀλήθεια " χαὶ οὐχ ἀκίνδυνον ἡμῖν ἀμελεῖν βουλομένοις 


τῶν παρ᾽ αὑτοῦ λεγομένων. Τούτων οὕτώς εἰρημένων, ἀποχάλυψιν λοιπὸν ὁ προφήτης διηγεῖται δειχθεῖσαν 


αὐτῷ παρὰ τοῦ Θεοῦ, ἀφ᾽ ἧς αὐτός τε ἀχριθῃ τῶν 
εὐηγγελίζετο τὰ φαινόμενα.Λέγει δὲ οὕτως 


ἀχούουσι θαῤῥούντως 

989 Vrns. 7-10. — « Die vicesima quarta 
mensis undecimi, qui est sabat, secundo Darii an- 
no, sermo Domini factus est ad. Zachariam Bara- 
chiz, filii (58) Eddonis, prophetam, dicens. » Verba 
« Sermo Domini factus est » pro, divina revelatione 
ego dignus habitus sum, ponuntur ; unde revelatio- 
nem indieans : « Vidi per noctem, » inquit, Neque 


8) Grece filium, 


περὶ τὸν λαὸν ἀγαθῶν τὴν πίστιν ἐλάμθανε, χαὶ τοῖς 


Στίχ. ζ'-ὐς — « Τῇ τετράδι καὶ εἰκάδι, τῷ ἑνδε- 
χάτῳ μηνὶ, οὗτός ἐστιν ὁ μὴν σαθὰτ, ἐν δὲ τῷ δευ- 
τέρῳ ἔτει ἐπὶ Δαρείου, ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς 
Ζαχαρίαν τὸν τοῦ Βαραχίου, υἱὸν Ἐδδὼ, τὸν προφή- 
τὴν, λέγων. » Τὸ i Eyévevo λόγος Κυρίου, » ἀντὶ τοῦ, 
᾿Ἀποχαλύψεως ἠξιώθην θείας " ὅθεν τὴν ἀποχάλυψιν 
λέγων λοιπὸν, « Ἑώραχα, φησὶ, τὴν νύχτα. » οὐ 


Scholion Gracum ἃ manu recentiore, ut et sequentia. 
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γὰρ 6 λόγος τοῦ Κυρίου οὐδὲ Κύριος ἤμελλεν λέγειν A enim vel sermo Domini vel Dominus dicturus erat 


4 Ἑώραχα τὴν νύχτα" νἀλλὰ δηλονότι ὁ προφήτης 
φησί. Av ἐχείνου τοίνυν δηλώσας ἀποχάλυψιν αὐτῷ 
γεγενῆσθαι θείαν, ἐν τούτοις τὴν ἀποχάλυψιν, τίς 
ἐστι, διηγεῖται" διὸ λέγει" e Ἑώραχα τὴν νύχτα, » 
ἀντὶ τοῦ, Εἶδον ἀποχάλυψιν τοιάνδε. Εἶτα χαὶ λέγει 
τοιαύτην ἥτις ἐστί. « Καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ ἐπιθεθηχὼς 
ἵππον πυῤῥόν" χαὶ οὗτος εἱστήχει ἀναμέσον τῶν 
ὁρέων τῶν χατασχίων " χαὶ ὀπίσω αὐτοῦ ἵπποι πυῤ- 
ῥοὶ καὶ ποιχίλοι xaX Aeuxot* χαὶ εἶπον, Τί οὗτοι, 
Κύριε; Καὶ εἶπε πρός με ὁ ἄγγελος ὁ λαλῶν ἐν 
ἐμοὶ, Ἐγὼ δείξω σοι τί ἐστι ταῦτα " xal ἀπεχρίθη 
ὁ ἀνὴρ ὁ ἐφεστηχὼς ἀναμέσον τῶν ὀρέων, (p. 459) 
καὶ εἶπε πρός us * Οὗτοί εἰσιν οὺς ἐξαπέστειλε Κύ- 
ριος περιοδεῦσαι τὴν γῆν * χαὶ ἀπεχρίθησαν τῷ ἀγ- 
γέλῳ Κυρίου τῷ ἐφεστῶτι ἀναμέσον τῶν ὀρέων, καὶ 
εἶπον, Περιωδεύσαμεν τὴν γῆν πᾶσαν, χαὶ ἰδοὺ πᾶσα 
ἡ γῆ χατοιχεῖται xoi ἡσυχάζει. » Εὔδηλον ὅτι πάντα δὴ 
τὰ τῷ προφήτῃ δειχθέντα, γνωρίσματά τινων ὑπῆρχε 
πραγμάτων (59)* ὡς γὰρ ὁ Ἰωσὴφ εἶδε δράγματα 
καὶ ἥλιον χαὶ σελήνην χαὶ ἀστέρας, ἕκαστον δὲ τούτων 
πράγματός τινος ἐσομένου δήλωσιν εἶχεν * xal ὁ Φα- 
ραὼ στάχυάς τε xal βόας, τοὺς μὲν εὐπαθεῖς, τοὺς 
δὲ λεπτοὺς, ἦν δὲ χαὶ ἐν τούτοις ἕτερα τὰ bx τῶν 
δειχνυμένων σημαινόμενα " τὸ αὐτὸν δὴ τρόπον χαὶ ὁ 
προφήτης ταῦτα μὲν δι’ ἀποχαλύψεως ὁρᾷ θείας, 
ἔχαστον ὃὲ τῶν δειχνυμένων αὐτῷ σημεῖόν τι χαὶ 
δήλωσιν πράγματος εἶχεν. Οὕτω καὶ ὁ μαχάριος 
Πέτρος εἶδε σινδόνα ἀπ᾽ οὐρανοῦ χαταφερομένην, 
μεστὴν παντοδαπῶν ζώων χαθαρῶν τε καὶ ἀχαθάρ- 
των, τὰ φαινόμενα δὲ ἑτέρων τινῶν δήλωσιν εἶχε. 
Τὸν αὐτὸν OE τρόπον χαὶ ὁ μαχάριος Ζαχαρίας τὴν 
ἀποχάλυψιν διηγούμενος λέγει πρὸ τῶν ἄλλων ὅτι 
μέσον τῶν ὀρέων εἱστήχει τῶν χατασχίων. 

Πολλῆς δὲ πλάνης xa ἀνοίας ἐδτὶ μεστὸν, καὶ οὐδὲ 
ἀσεθείας ἀφεστὼς, τὸ παρά τινων λεγόμενον, (p. 440) 
ὅτι τὸν Υἱὸν ἑώρα τοῦ Θεοῦ ἐνταῦθα " δήλου γε ὄν- 
τὺς ὅτι τῶν πρὸ τῆς τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ mapou- 
σίας οὐθεὶς ἠπίστατο Πατέρα vai Υἱὸν (60), οὐ 
Πατέρα Θεὸν Υἱοῦ Θεοῦ πατέρα, οὐχὶ Υἱὸν Θεὸν υἱὸν 
Πατρὸς Θεοῦ, τοῦτο ὄντα ὅπερ ἐστὶν ὁ Πατὴρ, ἅτε χαὶ 
ὄντα ἐξ αὐτοῦ “ἐπειδὴ πατρὸς μὲν ὀνομασία χαὶ υἱοῦ, 

* Gen. xxxvi6..— * Gen. xà. 9? Act, x, 11; 

(99) "Aopov καὶ ἀγροιχία" εἰ μὴ ἐχάθευδον xa 
ἀνύπαρχτα “ὄνειρα ἔθλεπον Ex μελαγχολιχῆς διαθέ- 
σεως, πάντως περὶ πραγμάτων αὐτοῖς οἱ λόγοι" ἀλλ᾽ 
ὁ ἑρμηνεύων οὐ τοῦτο σχοπεῖ, πρόδηλον ὃν, ἀλλὰ 
περὶ ποίου χαὶ τί τὸ πρᾶγμα ὃ σημαίνει ὁ λόγος. 
Insipiens hoc et indoctum. Nisi [orte dormiebant, et 
insubsistentia somnia videbant ex melancholica 
animi affectione , propheta? omnino de rebus loquun- 
tur. At interpres hoc, quamvis evidens, non observat, 
sed que qualisque res sit quam sermo significat. 

(60) Scholion. ᾿Δνούστ xai τῷ ὄντι πλάνε" 
οὐχ ὅτι οὐχ ἐγίνωσχον Πατέρα χαὶ Υἱὸν χαὶ ἅγιον 
Ἠνεῦμα,, διὰ τοῦτο οὐχ ἐχρήσαντο ταῖς ὀνομασίαις, 
ἀλλ᾽ ὅτι οὐ δυνατοὶ τοιαῦτα ἀχούειν, πρὸς οὺς ἔλεγον" 
διὰ τοῦτο ἄλλαις ὀνομασίαις ἴσαις τούτων ἐχρῶντο 

SUETON ΑἸ ΥΩ ΘΝ ; 
τὰ αὐτὰ δυναμέναις ’ ἐπεὶ πόθεν ἔγνωμεν τὸν Θεὸν 
ἐν τρισὶ προσώποις, εἰ μὴ οὐ χἀπὸ τῶν προφητῶν ; 
Ὁ amentissime vereque fallax ! Non quod iqnorarent 
(prophete) Patrem et. Filium εἰ Spiritum sanctum, 


τε 


Β 


C 


«Per noctem vidi.) Sed. enim hie loqui prophetam 
constat. Igitur postquam ait divinam sibi accidisse 
revelationem, quinam ista fuerit pergit dicere. 
Ait :t Ego pernoctem vidi,»pro, hoc ostentum vidi. 
Mox ejus rei rationem edisserit. « Ecce vir equo 
rufo insidens : hic in montium umbrosorum medio 
stabat : post eum equi rufi et varii et albi. Dixi- 
que : Quinam isti sunt, Domine? Dixitque mihi an- 
gelus qui in me loquebatur: Ego tibi rem hanc 
declarabo. Responditque vir ille qui inter medios 
montes constiterat, dixitque mihi : Hi sunt quos 
misit Dominus ad perlustrandam terram. Porro 
responderunt angelo Domini qui in mediis monti- 
bus stabat, dixeruntque : Terram universam per- 
ambulavimus, et ecce universa lerra habitatur et 
quiete fruitur. » His ostentis propheta: oblatis si- 
gnificari faeta nonnulla, nemo non videt. Nam sic- 
ut Josephus manipulos vidit et solem et lunam et 
astra *!, qui singula facti alicujus significationem 
habebant; itemque Pharao spicas et boves partim 
crassas partim macie confectas ?, quie pariter 
certum quid aliud innuebant ; eodem modo etiam 
propheta res, quas diximus, divina revelatione 
spectal; sed tamen singula ostenta facli alicujus 
indicium afferebant. Sic etiam beatus Petrus sin- 
donem vidit ccelo demissam 990, ** omnigenis bel- 
luis, tum mundis tum etiam immundis plenam, quie 
visio aliud quid designabat. loc pacto Zacharias 
quoque propheta revelationem suam proponens, ait 
in primis se virum vidisse equo rufo insidentem, 
qui in medio umbrosorum montium constiterat. 


ἄνδρα εἶδεν ἐπὶ ἵππον ἐπιθεθηχότα πυῤῥὸν, ὃς àva.- 


D 


Multo autem errore ac dementia scatet, neque ab 
impietate abest quod nonnulli aiunt, Filium Dei a 
propheta hic visum: cum constet neminem qui 
ante Christi Domini adventum vixerit, agnovisse 
Patrem ac Filium, minime, inquam, Deum Patrem 
Dei Filii patrem, neque Filium Deum Dei Patris 
filium, eumdem substantia ac Patrem, utpote ex 
ipso oriundum. Patris utique ac. filii appellatio in 


idcirco. liorum. nominibus non utebuntur, sed quia 
intelligendis his non erant idonei homines apud quos 
verba [aciebant, propterea paria his nomina pone- 
bant idem significantia. Alioquin undenam Deum in 
tribus personis cognovimus , nisi etiam a prophetis ? 
Hane sententiam quod SS. Trinitas ignota. prorsus 
fuerit. etiam. prophetis, jam recitaverat Mopsue- 
stenus etiam ad Agg:ei τι, 5. Jam vero notos Judieis 
Patrem et Spiritum sanctum, Filium ignotum, ait 
Photius Amphil. XLIII, 17. et CXC, 2. Sed inno- 
tuisse Danieli etiam. Filium observant flippolytus 
et Apollinaris in catena quam nos edidimus ad 
Dan. eap. ii, 92, 95. Porro Mopsuesleni sententia 
diserte refutatur ab iis quie sunt. apud. Eusebium 
Ilist. eccl. |, 2, 9, 4, et contra Marcellum 1, 19, nec 
non toto pene opere Eclogarum proph. (quod a cl. 
benemereutissimo viro Thoma Gaisfordio editum 
habemus.) Miror Petavium De Trin. n, 7. non 
ponere satis notam Eusebii luculentan disputatio- 


Vetere Testamento erat ; Patre quidem generaliter 
Deo appellato hominum cura ejus fruentium ; his 
vicissim filiis appellatis, qui plus aliquid haberent 
propter Dei familiaritatem. Sed tamen Deum Pa- 
trem, ut jam dixi, Dei Filii, et Filium Deum Patris 
Dei, sciebat hominum illius zvi prorsus nemo. 
Etenim Deum tantummodo et creationem noverant 
quotquot ante Christi Domini adventum veram re- 
ligionem edocti fuerant : Deum quidem sempiter- 
nam agnoscentes substantiam et rerum omnium 
causam ; 89] creationem autem, ut breviter di- 
cam, res ab illo ex nihilo ad exsistendum produ- 
ctas. Idque satis demonstratur vel ex ipsis aposto- 
lis, qui in Domini adventu, longo tempore cum eo 
versati, Ghristum quidem eum confitebantur, prout 
ex multo magisterio didicerant; Filium tamen, ca 
qua dixi ratione, Dei esse nesciebant : nisi quod 
peculiariter Dei Filium dicebant Christum, antiquio- 
ruin more sanctorum atque justorum, llinc Phi- 
lippus Domino aiebat : « Ostende nobis Patrem 
luum, et sullicit nobis **; » quod nunquam dixis- 
set, si quinam esset Filius, quinam item Pater, sci- 
visset. Alioqui plane noverat invisibilem esse divi- 
nam naturam. Unde et Dominus illi dixit : « Tanto 
tempore vobiscum sum, et non cognovisti me, Phi- 
lippe ** : » ostendens, quod ne ipsum quidem agno- 
sceret, quem scire putabat: ideoque Patrem quo- 
que videre postulat, impossibilem rem cupiens. 
Subdit ergo Dominus : « Qui videl me, videt et Pa- 
wem meum *5: » ostendens se, ad deitatem quod 
allinet, eumdem esse ae Patrem, invisibilem pari- 
ler : eumdemque esse utriusque conspectum. Alibi 
vero manifestius dixit illis Dominus : « ΠΟ in pro- 
verbiis locutus sum vobis; sed venit hora cum jam 
nonin proverbiis loquar vobis, sed aperte Patrem vo- 
bis annuntiabo * : » significans quod tanquam inzeni- 
ginate Patris vocabulum audierant, de natura humana 
secundum eamdem relationem id intelligentes ; at 
postea verum Dei Filium 9892 agnituros Deum ex 
Deo, substantialiter ex ipso exsistentem, eamdem- 


&Xyoan. xiv? 87 "Ibid: 97 8 pojgt^Vv'*Joan- 
uem inter eos auctores qui ex. Vet. Testamento 
Vilii divinitatem astruxerunt. Jam prosens inveetio 
fortasse fit adversus. Hieronymum, qui Christum 
Dominum hoc loco agnoscit. Et quidem oppugna- 
tum. fuisse alio opere a Mopsuesteno Hieronymum, 
demonstrat Cavaeus. Quanquam si fortasse nonnisi 
Graecos auctores legebat hie noster, respiei ah ipso 
puto vel. Hippolytum. vel Origenem vel Didymum, 
quos appellat Hieronymus in. przf.. ad. Zach. De- 
nique non est dissimulandum, abs Hieronymo ad 
Dan. x, 21. xit, 4, non Christum, sed angelum apud 
Zachariam intelligi, sicut etiam a Theodoreto, qui 
Mopsuesteno nostro solet. subscribere. 

(61) Mopsuesteni interpretatio nzc non est ad- 
nüttenda in confessione certe Petri : Tu es Christus 
lilius Dei vivi, eic, Etenim S. Hilarius De Trin. 
vi, 96 : Non est, inquit, evangelica et apostolica 
fides, Filium. Dei nomine potius quam. natura. cre- 
didisse. Si enim. adoptione hee nuncupatio est, et 
non idcirco Filius est, quia exierit a Deo ; quaro unde 
beatus Simon Barjona est confessus : Tu. es Cliri- 
sus Filius Dei vivi? Anne. cum. omnibus potestas 


D 


TIIEODORI MOPSUESTEN! 504 


A ἐπὶ τῆς Παλαιᾶς ἣν Διαθήχης πατρὸ: μὲν χοινῶς 
χατὰ χηδεμονίαν τοῦ Θεοῦ λεγομένου τῶν τῆς ἐχεῖθεν 


ας ἀξιουμένων ἀνθρώπων, υἱῶν δὲ τῶν ἐχόντων 
y χατὰ ol» 


ἰωσιν Θεοῦ: Πατέρα δὲ Θεὸν, ὥσπερ 
οὖν ἔφην ἤδη, Υἱοῦ Θεοῦ, χαὶ Υἱὸν Θεὸν Θεοῦ Πατρὸς, 
τῶν τότε χαθάπαξ οὐδείς " Θεὸν γὰρ xol 


ἤδεσαν οἱ πρὸ τῆς τοῦ Δεσπότου Χρι- 


στοῦ παρουσίας παιδευόμενοι τὴν εὐσέθε:αν" Θεὸν μὲν 
τὸν ἀΐδιον γνωρίζοντες οὐσίαν xai πάντων αἰτίαν * 


χτίσιν δὲ πάντα συντόμως ε ν τὰ ὑπ᾽ αὐτοῦ EX 
τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι παρεληλυθότα. Καὶ τούτου 


αὐτάρχης Ex τῶν μαχαρίων ἀποστόλων 
γένοιτο ἂν, οἱ ἐπὶ τῆς τοῦ Δεσπότου παρουσίας ἐπὶ 
μαχρῷ τῷ χρόνῳ συγγεγονότες αὐτῷ, Xptozby μὲν 
αὐτὸν ὡμολόγουν, ἐγνωχότες διὰ πολλῆς διδασχαλίας * 
B Υἱὸν δὲ, xa0' ὃν ἔφην λόγον, Θεοῦ οὐχ ἠπίσταντο * 
πλὴν ὅσον χατὰ οἰχείωσιν ἔλεγον Θεοῦ υἱὸν τὸν Χρι- 


στὸν χατὰ τὸ τῶν πρόσθεν ἔθος ἁγίων τε. χαὶ δι- 
χαίων (61). Ἐντεῦθεν ὁ Φίλιππος δ τὸν 


Κύριον «Δεῖξον ἡμῖν τὸν Πατέρα σου, χαὶ ἀρχεξ 
ἡμῖν "νοὐχ ἄν γε τοῦτο εἰπὼν εἰ ἠπίστατο, τίς μὲν ἃ 
Υἱὸς, τίς ὃὲ ὁ Πατὴρ" ἠπίστατο γὰρ πάντως, ὡς δὲ 
ἀθέατον 


λέγεν πρὸ 


“ἦν 


xai οὐχ ἔγνωχάς με, Φίλιππε; νδειχνὺς ὅτι οὐδὲ αὐ- 
τὸν ἠπίστατο, ὃν εἰδέναι ᾧετο. Καὶ τούτου γε ἕνεχεν 


xai τὸν Πατέρα ἰδεῖν αἰτεῖ, πράγματος ἐφιέμενος 


ἀδυνάτου * ἐπάγε: γοῦν" € Ὁ ἑωραχὼς ἐμὲ, ἑώραχ 


τὸν Πατέρα" » δειχνὺς ὅτι χατὰ τὴν θεότητα τοῦτό 


τιν ὅπερ ὁ Πατὴρ, 


o 


ἀθέατος ὁμοίως ἐχείνῳ, καὶ 


οι (0 


ξΞίνου ἣ χαὶ τούτου. Καὶ ἑτέρωθι δὲ σα- 


ον πρὸς αὐτοὺς ὁ Κύριος λέγει " « Ταῦτα ἐν 
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αἀροιμίαις λελάληχα ὑμῖν, ἀλλ᾽ ἔρχεται ὥρα ὅτε obx- 
ἐν 


(e 
«1 


παροιμίαις λαλήσω ὑμῖν, ἀλλὰ παῤῥησίᾳ 
περὶ τοῦ Πατρὸς ἀπαγγελῶ ὑμῖν * » δειχνὺς ὅτι ὡς ἐν 
αἰνίγματ! τὴν τοῦ Πατρὸς fjxouov φωνὴν, ἐπὶ τῆς 
ἀνθρωπείας φύσεως χατὰ σχέσιν αὐτὴν ἐχλαμθάνον- 
τες, γνώσονται ὃὲ ἀληθῶς Υἱὸν ὅ 


ἂν γνῶσι Θεὸν ἐκ 
Θεοῦ xac' οὐσίαν ὄντα ἐξ αὐτοῦ, xal τοῦτο ὄντα τὴν 


οὐσίαν ὅπερ ἐχεῖνος. Εἰ δὲ οἱ προφῆται xat οἱ πρόσ- 


ΧῸ 20: 


δὶ! per sacramentum regenerationis in filios Dei 
nasci? Si secundum haic. nuncupationem Filius Dei 
Christus est, interrogo. quid. illud sit, quod Petro 
« non caro neque sanguis revelavit, sed Pater qui in 
colis est? » Generalis pro[essio quid habet meriti ? 
aut quee revelationis est gloria in publica conscientia Ὁ 
Si ex adoptione Filius est, unde hwc in Petro beata 
confessio est, hoc Filio deferenti quod est commune 
sunctorum? Ultra humanam autem intelligentiam se 
[ides apostolica. protendit. Pergit. alia. ibidem cu- 
mulare Hilarius, qui breviter hie recitari non pos- 
sunt. Consonat autem  Blilario altera. dogmatum 
basis S. Athanasius De sent. Dionysii, n. 8, et 
Contra Arianos orat. lI, n. 18, 692, et alibi. Sic de- 
nique Petri verba de naturali Filio Dei Christo di- 
cla. intellexerunt. summates alii Patres Aunbrosius, 
Augustinus, Cyrillus, Chrysostomus, quos Tirinus 
memorat ad Matth. xvi, 16. Nos igitur necessario 
hane eriticam | adnotztionem | faciendam | judicavi- 
mus, presertim quia Griecus. scholiastes, qui alia 
in Mopsuesteno notavit, nihil hoc in. loco anim- 
advertit, 
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θεν δὴ πάντες ἠπίσταντο Πατέρα xai Υἱὸν, καὶ δὴ 
τοῦτο bx τῶν θείων ἐδιδάσχοντο Γραφῶν, πρὸ τῶν 
ἄλλων ἤδεσαν ἂν οἱ ἀπόστολοι τοῦτο * ἀλλ᾽ εὔδηλον 
ὡς οὐχ ἤδεσαν, ἔμαθον δὲ ὁπηνίχα τοῦ Πνεύματος 
ἔλαθον τὴν χάριν φοιτήσασαν ἐπ᾽ αὐτοὺς μετὰ τὴν 
εἰς οὐρανοὺς ἄνοδον τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ. “Ὅθεν χαὶ 
ὁ Κύριός φησι πρὸς αὐτοὺς, « "Ἔτι πολλὰ ἔχω λέ 
ἀλλ᾽ οὐ δύνασθε βαστάζειν ἄρτι" ὅτ᾽ ἂν δὲ ἔλθη ἐ: 
τὸ Πνεῦμα τῆς ἀληθείας,( p. 442) ὁδηγήσει ὑμᾶς εἰς 
πᾶσαν τὴν ἀλήθειαν. » Εἰ ὃὲ τὴν θεότητα τοῦ Movo- 
γενοῦς ἠπίσταντο, χαὶ δὴ χαὶ 
Θεοῦ Πατέρα, τί δὴ τούτων μεῖζον ἣν, ὃ μανθάνειν 


Πατέρα τὸν ὡς Θεὸν 


ἤμελλον ὕστερον ; Τὴν τοίνυν θεότητα τοῦ Μονογενοῦς 


οὔτε ἠπίστατό τις τῶν πρὸ τῆς τοῦ Δεσπότου Χριττοῦ 
παρουσίας, οὔτε τις τῶν προφητῶν περὶ ταύτης δια- 


Ἐπεὶ χἀχεῖνο πάσης ἀνοίας ἐστὶ μεστὸν, ἀληθέ- 
τερον δὲ εἰπεῖν, φρενοθλαθείας, τὸ λέγειν ὅτι ὅτ᾽ 
ἂν ἀγγέλου τε μέμνηται χαὶ Κυρίου, κατὰ τοῦτον 1) 
Παλαιὰ τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ λέγει" οὺς ἐχρῆν αἰσχυν- 
θῆναι γοῦν, τοῦ μαχαρίου Παύλου τὴν φωνὴν διαι - 
ροῦντος Ex τῶν ἀγγέλων τὸν Υἱὸν, xo δειχνύντος 
ὡς τούτου τε χὰἀχείνου τὸ μέσον ἐστὶ xa τοσοῦτον, 
ὅσον γε ὑπηρέτου xat Δεσπότου. Λέγει γοῦν οὕτως" 
« Καὶ πρὸ: μὲν τοὺς ἀγγέλους λέγει, Ὁ ποιῶν τοὺς 
ἀγγέλους: αὐτοῦ πνεύματα, καὶ τοὺς λειτουργοὺς 
αὐτοῦ πυρὸς φλόγα" » πρὸς δὲ τὸν Υἱὸν, « Ὁ θρό- 
vog σου, ὁ Θεὸς, εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος " ῥά- 
600g εὐθύτητος ἡ ῥάθδδος τῆς βασιλείας σου, » δει- 
χνὺς ὁπόσον ἐστὶ τὸ διάφορον, Υἱοῦ τε χαὶ ἀγγέ- 
λων’ xol ὅτι μηδὲ συνελθεῖν οἷόν τε τὰς φωνὰς 
ἀλλήλαις ταύτας, τῶν μὲν ἀοράτων δυνάμεων χαὶ 
πρὸς λειτουργίαν ἐχτεταγμένων εἰχότως ἀγγέλων 
χαὶ λειτουργῶν, διὰ τὴν ὑπουργίαν χαλου μένων εἰς 
ἣν ἐτύγχανον προθεθλημένοι . τοῦ Υἱοῦ δὲ 
μὲν οὐ προσιεμένου τὰς φωνὰς, μόνην δὲ ταύτην 
ἀναδεξαμένου τὴν φωνὴν δικαίως, τὴν, « 'O θρόνος 
σου, ὁ Θεὸς, εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος, (p. 645) ῥά- 
δος εὐθύτητος ἡ ῥάθδος τῆς βασιλείας σου, » ὅπερ 
ἐστὶ λέγοντος ἀΐδιον βατιλέα Κύριον τῶν ἁπάντων, 
ἐν εὐθύτητι πάσῃ τὸ πᾶν διοιχοῦντα' πῶς οὖν οὐχ 
ἀνόητον xal μανιχὸν 
Παύλου τῆς διαφορᾶς 


παύτας 


τοσαύτης ὑπὸ τοῦ μαχαρίου 
ἡμῖν ὑποδεδειγμένης, τολμᾷν 
συνάγειν τὰ ἀσύμθατα, χαὶ λέγειν χαὶ ἄγγελον xa 
Κύριον δυνατὸν λέγεσθαι τὸν Υἱόν ; ᾿Αλλ᾽ εὔδηλον ὅτι 
^» SÍ Σ ΕῚ toT NN 
ὁπότ᾽ ἄν τι τοιοῦτον ἐν τῇ θείᾳ φέρηται Γραφῇ, ἀγγέ- 
ou μὲν μέμνηται τοῦ πρὸς τὴν ὑπηρεσίαν ἐχτεταγμέ- 
νου τῶν δειχνυμένων" 


ZACHARLE CAP. /. 
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A que Patris substantiam habentem. Quod si proplic- 


tae et illi veteres cuncti novissent Patrem ac Filium. 
idque a divinis Scripturis edocti fuissent, utique 
apostoli pra» caeteris scivissent. Sed constat eos 
ignorasse, ct tum demum didicisse, cum Spiritus 
sancti graliam receperunt in eos immissam post 
Christi Domini in ecelos reditum. Unde et Dominus 
aiebat illis ^: « Adhue multa habeo vobis dicere, sed 
non potestis portare modo; cum autem venerit ilie 
Spiritus veritatis, deducel vos in omnem veritateni. » 
Quod si deitatem Unigeniti scivissent, itemqu: Pa- 
wem ceu Deum Dei Patrem, quid majus supererat 
quod postea diseerent? Igitur Unigeniti deitatem 
nee quisquam novit ante Christi Domini adventum, 
neque aliquis prophetarum de hac loquitur. 


Jasuper et illud pute insipienti:ze plenum est, imo, 
ut verius dicatur, insaniz, videlicet si quis dicat, quod 
ubi angeli mentio fit ac Domini, ibi Vetus Seriptura 
Filium Dei denotet. Atqui oportebat revereri beati 
Pauli vocem distinguentis ab angelis Filium, et inter 
hunc atque illos intervallum tantum ponentis, quan- 
tum est inter famulum Dominumque. Sie ergo ait : 
« Et ad angelos quidem dicit : Qui facit angelos suos 
spiritus, et ministros suos ignis flammameAdFilium 
autem:« Thronus tuus, Deus, in seculum seculi : 
virga zequilalis, virga regni Lui *;» demonstrans 
quanta sit dilferentia Filii ab augelis, et. quod ne 
comparari, quidem hze vocabula 293 inter se 
possint : invisibilibus quidem potestatibus, et ni- 
nistrando addictis, merito angelorum nomine et 
ministrorum propter ministerium appellatis , cui 
sunt ereati ; Filio autem hujusmodi dictiones non 
patiente, unam vero juste admittente,idest: « Thronus 
tuus, Deus, in secula, virga :equitatis virga regt 
tui;»quod perinde est ac dicere sempiternum re- 
gem Dominumque omnium, omni :quitate cuncta 
regentem. Quidni igitur insipiens sit atque furio- 
sum, tanta nobis a beato Paulo dilTerentia monstra- 
tà, copulare audere qu:e componi nequeunt, ac di- 
cere fieri posse ut angelus ac Dominus dicatur Εἰς 
lius? Plane igitur exploratum est, quod ubi hujus- 
modi aliquid in divina Scriptura fertur, ibi de an- 
gelo agitur ministerio eorum, de quibus sermo, 
addicto : "* quia omnes sunt administratorii spiri- 
tus in ministerium missi propter eos qui hieredita- 
tem capient salutis, ut beatus ail Paulus. 


ἐπειδὴ πάντες εἰσὶ λειτουργιχὰ πνεύματα εἰς διαχονίαν ἀποστελλόμενα διὰ τοὺς 


μέλλοντας κληρονομεῖν σωτηρίαν, ὡς ὁ μαχάριος Παῦλός φησι. 


Κύριον δὲ ὀνομάζει οὐ τὸν ἄγγελον οὕτω χαλῶν, 
ἐπὶ Θεὸν ὃὲ ἀναφέρων τοῦ γινομένου τὸ ἔργον * ὥσ- 
z 5 - ἕ SE iMd 

T " 0 - - 
περ οὖν χαὶ oi προφῆται πολλάχις τὰ ἁρμόττοντα 


ἐδ Το; χΥΐ, 119,. 155 S2Hobr- 1:7, 8. 


(62) Seholion. Καὶ τοῦτο ἁμαθῶς νομίζεις. Ἡσαΐας 
τὰρ ὥσπερ διὰ τοῦ τρίσαγίου τὰς τρεῖς ὑποστάσεις 
ὑποφαίνεν, οὕτω) χαὶ διὰ τοῦ εἰπεῖν, Kat χαλεῖται τῆς 
μεγάλης βουλῆς ἄγγελος, ἄγγελον αὐτὸν εἶναι) 
οὐ χατὰ τὴν οὐσίαν τῶν ἀγγέλων, ἀλλὰ χατὰ τὴν 
Δεσπότου τὴν αὐτοῦ" εἰ γὰρ ἀπεστάλη παρὰ τοῦ α- 
τρὸς ὡς ἀπὸ αἰτίου, & e 


ἄγγελός i 


€t, 


Dominum autem nominat, non quod angelum ita 
appellet, sed ad Deum rei gestae operam referens. 
Veluti etiam prophete sepe verba dicunt Deo 


δ jbid. 14. 


ἡμῖν τὴν σωτηρίαν: ὥς που xai αὐτὸς qns, 
ἤχουσα παρὰ τοῦ Πατρὸς ἀνήγγειλα ὑμῖν" χαὶ μὴ 
παράτρεπε τὴν ᾿Αποστόλου ῥῆσιν δι᾽ ἑτέραν εἐσαχθεῖ- 
σὰν αἱτίαν. Hoc item imperite arbitraris. lsaias 
enim sicut per trisagium tres personas. indicat, ita 
etiam illis verbis:« Hic appellatur magni consilit an- 
gelus (Isa. 1x, 6),» angelum ipsum esse dicit, non 
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THEODORI MOPSUESTENI 


convenientia, non quod sibi dicta illa tribuant, sed A 


Deo causam eorum imputantes. Atque hoc statim 
ex prasente propheta quispiam cognoscet. Nam 
postquam ait : « Verbum Domini factum est ad Za- 
chariam, dicens, » addidit : « lratus est Bominus 
adversum patres vestros ira magna, » Atqui consen- 
taneum erat dicere : Factum est. verbum Domini 
dicens : Iratus sum adversum patres vestros; ne 
verba Demini ad prophetam facta, de alio quodam 
viderentur domino dicere tanquam irato. Sed enim 
patet, quod cum dictio, « Factum est verbum Do- 
mini,» revelantem significet, addit mox verba pro- 
pheta quie Deus ipse locutus est; neque sua dicit, 
sed qux Deus pronuntiavit, exponit. Eodem plane 
modo et eum angelum dixit, deinde etiam Dominum 
25/4 nominat, angeli quidem vocabulo ministrum 
denotat; Domini vocabulo, illum qui per angeles 
illa fieri mandavit. Sed et illud exploratum est, 
angelos visibiliter hominibus apparentes, cum id 
Deo placuerit, humanam formam imitari solere, 
qui congrua est cernentibus et revelationem exci- 
pientibus. Atquehoc ex Novo quoque Testamento 
condiscere quispiam potest. Etenim Christi Domini 
resurrectionem divina Scriptura narrans, ait ange- 
lum visum qui lapidem revolverat ὅδ, Mox descri- 
bens quis esset, et quomodo visus, « Erat, » inquit, 
«facies ejus ut fulgur, vestimenta autem alba 
tanquam nix ὅν Et post Domini in coelum reditum, 
hiante ore stupentibus ad rei novitatem discipu- 
lis *, « Ecce, » inquit, « duo viri astiterunt in veste 
candida. » Erant autem angeli, qui discipulos rem 
gestam docebant. Eodem modo nunc etiam angelum 
videt propheta a gratia missum ob ea administranda 
qu» human: saluti conferunt, 


C 


λέγουσι 
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τῷ Θεῷ, οὐχ ἑαυτοῖς λογιζόμενοι τὰ λεγό- 
He tosed ἐπὶ Θεὸν δὲ αὐτῶν ἀναφεροῦτ ες τὴν αἰτίαν. 
ó γε τοῦ παρόντος 
ἴδοι τις ἄν" εἰπὼν γὰρ ὅτι, « Ὁ λόγος Κυρίου 
πρὸς Ζαχαρίαν λέγων, » ἐπήγαγεν " « Ὀργίσθη Κύ- 
ατέρας ὑμῶν ὀργὴν μεγάλην. » Kat- 
Ἐγένετο 


ριος ἐπὶ τοὺς «X 
ἣν S εἰ (65) ἄρα εἰπεῖν ὅτι, 
λόγος Ἐυρίσυ πρὸς Ζαχαρίαν λέγων, Ὠργίσθην ἐπὶ 
τοὺς ἂν μὴ ὁ γεγονὼς λόγος τοῦ 
Κυρίου πρὸς τὸν προφήτην, περὶ ἑτέρου τινὲς φαίνη- 
ται χυρίου λέγων ὡς ὀργυσθέντος. ᾿Αλλ᾽ εὔδηλον ὅτι 
τὸ, € Ἐγένετο λόγος Κυρίου, » τὸν ἀποχαλύψαντα 
ἀγξι λοιπὸν τὰ ῥήματα ὁ προφήτης 
ὅπερ αὐτὸς Ἢ τας Θεὸς, οὐχ οἰχεῖα λέγων, τὰ δὲ 
παρὰ τοῦ Θεοῦ λελεγμένα ἐχτιθέμενος. Τὸν αὐτὸν δὴ 
τρόπον χαὶ ἂν ἄγγελον λέγῃ, εἶτα χαὶ Κύριον 
ὀνομάζῃ, τῷ μὲν ἀγγέλῳ τὸν ὑπουργοῦντα δείχνυ- 


τοι YE 


πατέρας ὑμῶν ὡς 


εἰπὼν, (p. 444) ἐ 


ὅτ᾽ 


σιν, τῇ δὲ τοῦ Κυρίου φωνῇ τὸν ἐπιτάξαντα διὰ τῶν 
ἀγγέλων ἐχεῖνα γενέσθαι. ᾿Αλλὰ γὰρ εὔδηλον ὅτι τοὺς 
ἀγγέλους αἰσθητῶς φαινομένους τοῖς ἀνθρώποις, 
ὅτ᾽ ἂν τοῦτο δοχῇ τῷ Θεῷ, ἔθος ἀνθρώπων εἶδος 
μιμεῖσθαι, ὅπερ οἰχεῖόν ἐστι τοῖς ὁρῶσί τε καὶ παι- 
δευομένοις. Τοῦτο δὲ xai ἐχ τῆς Καινῆς Διαθήχης 
οὐχ ἧττον μάθοι τις ἄν" τὰ γὰρ χατὰ τὴν ἀνάστα- 
σιν τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ διηγουμένη ἡ θεία Γραφὴ 
λέγει, ἄγγελον ὦφθαι τὸν ἀποχυλίσαντα τὸν λίθον " 
τις ἣν; χαὶ ὅπως ὥφθη, « "Hv 
ἰδέα ὡς ἀστραπὴ, τὰ δὲ ἐμάτι 

λευχὰ ὡς χιών. » Καὶ μετὰ τὴν ἄνοδον δὲ τοῦ Κυ- 
plo» τὴν εἰς οὐρανὸν, κεχηνότων πρὸς τὴν τοῦ γεγο- 
νότος χαινότητα τῶν μαθητῶν, « Ἰδοὺ, » φησὶ, « δύο 
ἄνδρες εἰστήχεισαν ἐν ἐσθῆτι λευχῇ " » ἦσαν δὲ ἄγγε-- 
λοι διδάσχοντες αὐτοὺς ἃ προσῆχον ἣν ἐπὶ τοῖς γε- 
γονόσιν εἰδέναι. Τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον χἀνταῦθα ἐν 


εἶτα διαγράφουσα οἷός 
αὐτοῦ, » φησὶν, « ἣ εἰ 


ἀνθρώπου μορφῇ ἄγγελον θεωρεῖ πρὸς ὑπουργίαν ὑπὸ τῆς χάριτος τεταγμένον τῶν εἰς σωτηρίαν ἡκόντων 


ἀνθρωπίνην. 

Vrns. 9, 10.—Speciesitaque externa angelum ex- 
hibebat ; at ipsius adjuncta, significabant res qus 
fiebant. Equum itaque inscenderat, ob significandum 
celeritatem, qua omnia exsequi invisibiles potesta- 
les solent Dei mandata. Rufus autem erat. equus, 
ob iram denotandam, qua pro eis angelus contra 
alienos erat incensus. Inter montes denique umbro- 
sos constiterat : eL montes quidem celsam firmamque 
potentiam angeli administratorii/ demonstrabant; 
umbrosa autem qualitas, perfectionem quam prae- 
bere populo suo Deus promiserat. Interrogat ergo 
propheta : « Quid isti? » revelatione eum ad inter- 
rogandum impellente, ut edocendo via pandatur. 
« Respondit autem, inquit, angelus qui loquebatur 
in me : Ego ostendam tibi quid sint hzc. » Dicit 
vero ipsum virum, quem insidentem equo rufo vi- 
derat. Idcirco etiam dixit,« Qui loquebatur in me, » 


9 


81. Matth, xxviii, 2. ? 1018. 5. "* Act, 1, 10. 


secundum. angelorum. substantiam , sed. secundum 
suam, id est Domini. Si enim missus [uit a. Patre 
tanquam causante, angelus est , nuniiavit enim nobis 
salutem ; «4 alicubi ipse dicit : « Qua audivi a Pa- 


ὄψις ἄγγελον ἐδήλου " τὰ 
ραγμάτων ἵππου μὲν 


Στίχ. θ', t. — 'H μὲν οὖν 
ΣΤῸΝ αὑτὸν δὲ 
^^ d m ΕΝ 
οὖν ἐπιθεθλήχει εἰς δήλωσιν τοῦ τάχους, μεθ᾽ οὗ πάντα 
ἔργον ἐστὶν ἅπερ 


ἣν μηνυτιχὰ π 


ἐτ ἵν ταῖς ἀοράτοις δυνάμεσιν 
ἂν ἐπιτάττῃ Θεός" (p. 445) πυῤῥοῦ δὲ, ὡς ἂν τὸν 
& τῶν ἀλλο- 
στήχει 
δυνάμεως 


θυμὸν δειχνύῃ ὃν ὑπὲρ αὐτῶν εἶχεν xav 
τρίων. "Ev μέσῳ δὲ χατασχίων ὁρέων εἰ * τῶν 
μὲν ὁρέων, τὸ ὑψηλὸν χαὶ στεῤῥὸν τῆς 
τῶν χατα- 
σχίων δὲ, δήλωσιν ἐχόντων τῆς σχέπης ἣν παρέχειν 
ὁ Θεὸς iia d τῷ λαῷ τῷ οἰχείῳ. Ἐρωτᾷ piv 
οὖν ὁ προφήτης, « T! τἧς ἀποχαλύψεως 
πρὸς τὴν ἐρώτησιν αὐτὴν χινησάσης, ὡς ἂν χαὶ 
ὀδὸν ἣ διδασχαλία λάθοι. « ᾿Δποχρίνεται δὲ, » φησὶν, 
« ὁ ἄγγελος ὁ λαλῶν ἐν ἐμοί: Ἐγὼ δείξω σοι τί ἐστ! 
δὲ αὐτὸν τὸν ἄνδρα ὃν ἐπιδεθηκότα 
πυῤῥόν" διὰ τοῦτο χαὶ τὸ, « ὁ λαλῶν 


τοῦ λειτουργοῦντος φανερὸν ποιούντων * 


T 
Duo; » 


tre, nuntiavi. vobis (Joan. xv, 15). » Cave. ergo. ne 
Apostoli dictum pervertas, quod aliam οὐ causam 
prolatum [uit. 

(65) Ita eod. 
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COMMENTARIUS IN ZACHARLE 


E CAD. 210 


ἐν ἐμοὶ, » λέγει, ἐπειδὴ οὐχ ἔξωθεν φερομένης ἤχους A quoniam haud extrorsum allatam vocem audicbat, 


φωνῆς, ἀλλὰ χατὰ ἀποχάλυψιν 
αὐτοῦ τῇ διανοίᾳ. Ὡς xai ὁ μαχάριος Πέτρος ἤχους 
τὸ, « ᾿Αναστὰς, ΠέτρξΞ, θῦσον xai φάγε. » Εὔδηλον 
δὲ ὅτι οὐχ ἐξ οὐρανῶν ἐφέρετο τοιαύτη φωνὴ πρὸς 


ἐναποτυπου μένης 


αὐτόν: ἣ γὰρ ἂν xol πᾶσαν ἐπλήρωσς τὴν οἰχουμέ- 
νην ἡ τοῦ λεγομένου γνῶσις - ἐναπετυποῦτο δὲ αὐτῷ 
ἡ φωνὴ, ὡς ἂν οὐρανόθεν πρὸς αὐτὸν γιγνομένη. 
"Ὅτι δὲ τὸν λαλοῦντα ἄγγελον αὐτῷ, τὸν ἐπιθεθηχότα 
ἐπὶ τὸν ἵππον τὸν πυῤῥὸν λέγει, δῆλον " ὡς γὰρ εἶπεν, 
« Ἐγὼ δείξω σοι τί ἐστι ταῦτα,» ἐπάγει, « Καὶ ἀπε- 
χρίθη ὁ ἀνὴρ ὁ ἐφεστηχὼς ἀναμέσον τῶν ὀρέων, καὶ 
τις ty πρός με΄ Οὗτοί εἰσιν οὗς ἐξαπέστειλε Κύριος 
περιοδεῦσαι τὴν γῆν" » (p. 446) σαφὼς δεικνὺς ὅτι 
αὐτὺς ἐχεῖνος ὁ ὀφθεὶς αὐτῷ ἀνὴρ ἐν μέσῳ τῶν ὀρέων 
τῶν χατασχίων, αὐτὸς ἣν ὁ λαλῶν ἐν αὐτῷ - ὃς xa 
διδάξειν αὐτὸν ὑπέσχετο, τίνα δὴ ταῦτα τὰ τῶν ἵππων" 
χαὶ δὴ xal ἐδίδαξεν εἰπὼν χαθεξῆς ὅτι, Οὗτοι εἰσὶν 
οἱ πέμπεσθαι εἰωθότες παρὰ τοῦ Θεοῦ ἐπὶ τῷ τὴν 
γῆν ἅπασαν ἐκπεριϊέναι, xal τὴν χαθήχουσαν Exa- 
σταχοῦ πληροῦν λειτουργίαν χατὰ τὸ δοχοῦν τῷ Θεῷ. 
Εὔδηλον μὲν οὖν ὅτι περὶ ἀγγέλων φησίν: ἀγγέλων 
γὰρ ἔργον τοῦτο τοῦτο ὃὲ οὐ τοὺς ἵππους λέγει" 
ὅθεν χαὶ ὁ ἑρμηνεύων, ἀπεστάλθαι λέγει τούτους 
ἐπὶ τὸ περιοδεῦσαι τὴν γῆν,, οὐ τοὺς ἵππους, ἀλλὰ 
ποὺς ἐπιθεδηχότας λέγων" ἀναγχαίως δὲ xal οὗτοι, 
ἄτε ἄγγελοι, ἐφ᾽ ἵππων ὥφθησαν, χατὰ τὸν ἐπὶ τὸν 
ἵππον ἐπιθεθηχότα τὸν πυῤῥόν" τῶν μὲν ἵππων δη- 
λούντων τὴν ταχύτητα τῆς λειτουργίας. ἤλλλοι ὃξ 
πυῤῥὸν, τὸν θυμὸν ὃν χατὰ τῶν ἀλλοτρίων εἶχον, χαὶ 
τῶν λευχῶν OE εἰς μήνυσιν τῆς περιεσομένης τοῖς 
Ἰσραηλίταις λαμπρότητος, Ex τῆς αὐτῶν ὑπουργίας, 
ἣν ἐχτελοῦντες οἱ ἄγγελοι, τάς τε τιμωρίας ἐπάγουσι 
ποὶς 
ἂν 


τούτων ἀξίοις, χαὶ τὰς δωρεὰς παρέχουσιν οὺς 
τοιούτοις ἀμείόεσθαι θέλῃ Θεός. 
Στίχ. τα’, ιβ΄. — Ἢ δὲ τῶν λεγομένων ἀπόδειξις, τὰ 
ἑξῆς. ει ᾿Απεχρίθησαν γὰρ, φησὶν, τῷ ἀγγέλῳ Κυρίον 
τῷ ἐφεστῶτι ἀναμέσον τῶν ὀρέων, xot εἶπον" Περιω- 
δεύσαμεν τὴν γῆν πᾶσαν" χαὶ ἰδοὺ πᾶσα ἡ γῆ χατοι- 
χεῖται χαὶ is υχάζει. » Οὐχ ἂν τοὺς ἵππους αὐτῷ ἀπο- 
χεχρίσθαι εἶπον." ποία γὰρ ἂν χαὶ γένοιτο ἀπὸ ἵππων 
φωνή ; (p. 447) ἀλλὰ δῆλον ὅτι τοὺς τῶν ἵππων ἐπιθε- 
6nxóvag λέγει, οἱ ἐν μορφῇ φαινόμενοι ἀνθρώπου, 
παραπλησίως τοῦ ἀναμέσον τῶν ὁρέων τῶν χατασχίων 
ἐφ᾽ ἵππου φανέντος πυῤῥοῦ, εἰκότως ἀνάλογον τῇ 
ὄψει τὴν πρὸς αὐτὸν ποιεῖσθαι διάλεξιν ἤμελλον, ἀφ᾽ 
ἧς δὴ καὶ ὁ προφήτης χατὰ ἀποχάλυψιν τῶν λεγομέ- 
νων ἀχούων, τὴν ἐξ αὐτῶν διδασχαλίαν ἐδέχετο. Εὔ- 
δηλον γὰρ ὅτι πᾶσα ἣ ἀποχάλυψις καὶ τὰ ἐπ᾽ αὐτῆς 
θεωρούμενα, χαὶ εἴτε ἀπόχρισις, 
εἴθ᾽ ὅ τι δήποτε, πάντα ἐπὶ τῆς ἀποχαλύψεως διετυ- 
ποῦτο" ὡς ἂν διὰ πάντων τὴν διδασχαλίαν ὁ προφήτης 
δεξάμενος, αὐτός τε πίστιν περὶ 

0! 


ἐρώτησις, εἴτε 


τῶν ἐσομένων ἔχοι 
"Eotxz 
πὸν ἀναμέσον ὁ 
ἄγγελον αἰνίττεσθαι ἐφεστῶτα 
Ἰσραηλιτῶν, χατὰ τὸ εἰρημένον, 


βεθαίαν, καὶ εἰς ἑτέρους ἐχφέρο! τὴν ὠφέλειαν. 
ix 


δὲ τὸν ἐπιδεθηχότα € ρέων, 


* 


τὸν τῷ ἔθνει τῶν 


« Ἔστησεν ὅρια 


" Deut. xxxi, 8$. 


B 


D 


sed vi revelationis 995 in mente propria impres- 
sam, Sicut etiam beatus Petrus verba illa audiebat : 
«Surgens, Petre, occide οἱ manduca. » Patet. nimi- 
rum haud de ccelis allapsam hujusmodi ad. illum 
vocem : alioqui uuiversum mundum  implesset 
dicte rei notitia; sed in eo imprimebatur vox illa 
tanquam ceelitus ad eum demissa. Quod vero anges 
lum sibi loquentem dicit illum qui rufo equo inside- 
bat, manifestum est. Nam postquam ait, « Ego tibi 
ostendam quid sint haze, » addit, « Et respondit qui 
stabat inter montes, dixitque mihi : Isti sunt quos 
misit Dominus ut terram circumirent : » manifeste 
ostendens, illum qui apparuerat visum inter 
montes umbrésos, eumdem esse qui in. eo loque- 
batur, et qui ei receperat docturum esse quodnam 
hoc esset equorum negotium. Reapse autem post- 
ea docuit dicens, hos esse qui milti solent a Deo 
ad cireumeundam terram, el conveniens explendum 
ubique ministerium prout Dei voluntas tulerit. 
Constat igitur de angelis prophetam loqui; est enim 
hoe angeli officium : de his ergo, non de equis, verba 
facit: quamobrem et is qui. respondit, missos hos 
fuisse ait ad circumeundam terram, haud equidem 
equos, sed equiles dicens. Necessario auiem hi 
quoque tanquam angeli equis insidentes apparue- 
runt, ad ejus normam qui equo rufo insidebat; 
equis videlicet ministerii celeritatem. indicantibus ; 
rufo autem colore iram qua in adversarios fervebant : 
denique et quidam albi, Israelitarum claritatem 
portendebant, ex illorum | ministerio futuram, quod 
revera angeli exercent, poenas noxiis imponentes, 
beneficia vero illis quos Deus remunerari volue- 
rit. 

Vzns. 11, 12. — Dictorum autem demonstratio in 
sequentibus fit. «Et responderunt, inquit, angelo 
Domini, qui stabat. inter montes, atque dixerunt : 
Cireumivimus universam terram ; et ecce universa 
terra habitatur, et quiescit. » Haud equidem equos 
sibi 896 respondisse dicit ; nam qu:enam equorum 
vox fuisset? Sed palet equites ab eo dici, qui in 
hominis figura oblati, a4 normam ejus qui inter 
montes umbrosos equo rufo insidens apparuerat, 
merito congruum speciei cum eo dialogum habituri 
erant; ex quo etiam propheta per revelationem 
qui dicebantur audiens, rerum notitiam hauriebat. 
Constat enim quamlibet revelationem, et res in ea 
visas, sive interrogando fiat, sive respondendo, 
sive quomodolibet, haud aliter quam revelationis 
typo fieri : ut per hzec omnia propheta edoctus, tum 
ipse futurorum eventuum firmam fidem conciperet, 
atque aliis quoque utilitatem. impertiretur. Porro 
videtur per illum equitem, innuere angelum lsrae- 
litarum. genti prasidentem, juxta. dictum : « Con- 
stituit terminos populorum juxta numerum angelos 
rum Dei ?*.» Quoniam ergo reliqui angeli, curze ut 
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vero etiam aiebant universam terram in quiete 
versari; ex his ille quoque occasionem nactus est, 
qui inter umbrosos montes apparebat, ceu populi 
sibi cura concredita, ac dolens veluti quod cum om- 
nia quiete agerent, solius Hierusalem res turbaren- 
1, occasionem, inquam, cepit precem quamdam et 
obsecrationem pro universo populo Dei offerendi. 
: Respondit enim, inquit, angelus Domini dixitque 
(ille seilicet qui inter montes consistebat ; nam οἵ - 
leri universam terram dixerant habitari et quie- 
scerc): Domine omnipotens, quousque non mise- 
reberis Hierusalem, urbiumque Jud:z, quas septua- 
ginta jam annos aspernatus es?» Dicens propemo- 
dum : Ceteris gentibus omnibus, tutum przbes in- 
colatum et quietem, in qua illas versari concedis ; 
Sola vero tua, ut videtur, Hierusalem et reliquae 
Judie civitates communi hoe non fruuntur munere. 
Sed quoniam rei hujus causa peccata exstiterunt, 
atque impietatis studium, 997 et contumacia, 
miserieordia malis ejus medetor, et annorum nu- 
merum respiciens quibus his premuntur calamita- 
libus, sufficientem jam peccatis arbitrator punitio- 
nem mala hie, qui ipsos tanto tempore obruunt. 
Quamobrem clementia tua peccato omni deleto, 
pristinam redde prosperitatem, ut et Hierusalem 
jaxta priorem formam :edificetur, et reliquze Jude 
civitates denuo consistant. 

Yos νάμενος ἄπαντα, χαὶ τὴν παλαιὰν αὐτοῖς 
πρότερον σχῆμα xoi τὰς λοιπὰς τοῦ Ἰούδα 


ditque Dominus omnipotens angelo loquenti in me 
bona verba et sermones consolatorios. » Ostendit 
his verbis hanc esse orationem illius qui inter 
montes umbrosos loquebatur in eo: cui inquit 
respondisse Deum plenos benignitate sermones 
multorumque bonorum promissores, quique om- 
nino ad consolandum sufficerent homines in tot 
tantisque. angustiis versantes. Quibus verbis ipse 
angelus ad fiduciam erectus, significat prophetze, 
quie sibi Deus dixerat maxima bona spondeus, 
qux deinceps urbi Hierusalem conferet. « Dixitque 
mibi angelus qui in me loquebatur : Glama, dicens: 
Mec dicit Dominus omnipotens : Zelatus sum Sion 
atque llierusalem zelo magno. Et ira magna ira- 


scor ego super gentes qux. hostiliter invaserunt: D 


quoniam ego modice iratus fui, ill:e autem scele- 
stam aggressionem fecerunt. Propterea he dicit 
Dominus: Revertar ad Hierusalem cum misericor- 
Jia, et domus mea rursus sedilicabitur in ea, dicit 
Dominus omnipotens, et mensura extendetur adhuc 
in Hierusalem. Et dixit mihi angelus qui loquebatur 
in me, Clama, dicens: Hc 
iens: Adhuc affluent civitates bonis, et miserebitur 
adhuc Dominus Sion, et eiiget Hierusalem. » 


aii Dominus ormnipo- 


Accepto, inquit, hoc ἃ Deo responso angelus, tum 


ipse his dictis gavisus est, tum mie quoque con- 
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ἀποδοὺς εὐπραγίαν * ὥστε 
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χατὰ ἀριθμὸν ἀγγέλων Θεοῦ. » "Ὥσπερ οὖν οἱ 
ὧν wire χοινωνοῦντες ὡς εἰχὸς τῆς φρον- 

ὧν προχειμένων διελέγοντο, οἵ xax ἐμή- 

τὸ πᾶσαν τὴν γῆν ἐν ἡσυχίᾳ χαθεστάναι 
ὧν δὴ xoi χώραν ἐχεῖνος λαθὼν ἀναμέσον 
σχίων ὀρέων ὀφθεὶς, (p. 448) ὡς ἂν τὴν τοῦ 
πεπιστευμένος, xaí τι χαὶ παθὼν εἰ 
ἔστιν ἐν ἡσυχίᾳ, τὰ χατὰ τὴν Ἱερουσα- 
μἰδεθαρογεαν μόνα, εὐχὴν τινα us δέησιν 
τοῦ ἔθνους προσάγει τῷ Θεῷ. εἶΛπε- 
ἰφήθδε ὁ ἄγγελος Κυρίου χαὶ εἶπεν. » 
ὁ ἀναμέσον τῶν ὁρέων ἐφεστὼς, ὅπερ 
εἶπον οἱ λοιποὶ τὸ πᾶσαν τὴν γῆν χατοι ἐἴσθας 
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ety. « Κύριε παντοχράτωρ, ἕω: τίνος οὐ 
Ἱερουσαλὴμ xaX τὰς πόλεις Ἰούδα, 


ὕτο ἑδδομηχοστὸν ἔτος ; ) IN 
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ἡσυχίαν, ἘΠ ἧς ἔτα- 
ξας διάγειν αὐτούς " jv δὲ " σὴ ὡς ἔοιχεν, Ἱερου- 
σαλὴμ xai αἱ λοιπαὶ τοῦ Ἰούδα πόλεις τῆς χοινῆς 

οὐσι δωρεᾶς. 'AXA ἐπειδῆπερ 
αἰτία τούτων αὐτοῖς τὰ ἁμαρτήματα γέγονε, χαὶ ἢ 
τῆς ἀσεθείας ἐπιμέλεια, xai τὸ δυσπειθὲς, ἐλέῳ δὴ 


ταύτης οὐχ ἀπολαύ 


«à xaz' αὐτὰς ἴασαι, Tj πρὸς τὸν ἀριθμὸν τῶν ἑτῶν 
ἀποθλέψας ἐν οἷς ἐν ταῖς συμφοραῖς γεγόνασι ταὐ- 
ταῖς, ἀρχοῦσαν ὑπὲρ ὧν ἥμαρτον λόγισαι τὴν τιμω- 
ρίαν τῶν ἐν τοσούτῳ 


* 


χρόνῳ περιεσχηχότων αὐτοὺς 
χαχῶν - ἐλέῳ τε οἱ 


ῳ τὰ ἁμαρτήματα αὐτῶν παρα- 
Ἱερουσαλὴμ οἰχισθῆναι τὸ 


^ 


x«t τὴν 


πόλεις αὖθις συστῆναι. 
Vins. 15, 17. — Insuper pergit dicere: « Respon- C 


5 


Ys e Καὶ ἀπε- 

τῷ λαλοῦντι: ἐν 
(p. 449) 
ὑτοῦ τοῦ ἀναμέσον τῶν 
ὁρέων τῶν χατασχίων τοῦ λαλοῦντος ἐν αὐτῷ χαὶ ἡ 
δέησις ἦν αὕτη " 


Στίχ. vy! ιζ΄, — Πρὸς δὲ ταῦτα ἐπι 
χρίθη Κύριος παντοχράτωρ τῷ ἀγγέλῳ 
ἐμοὶ ῥήματα χαλὰ χαϊλόγους παραχλητικούς. , 
"Ἔδειξε xal διὰ τούτου ὅτι 


πρὸς ὃν λέγει τὸν Θεὸν ἀποχεχρίσθαι 

πολλῆς ἀγαθότητος γέμοντας λόγους, χαὶ πολλῶν 
ἀγαθῶν ἔχοντας ἐπαγγελίαν, χαὶ ἱχανοὺς παντοίαν 
παράχλησιν τοῖς ἐν τοσούτοις τε χαὶ τοιαύταις προσ- 
Ἐφ᾽ οἷς δὴ xai ὁ ἄγγελος τὸ 

θαῤῥεῖν λαθὼν, μηνύει τῷ προφήτῃ οἷάπερ αὐτῷ εἴ- 
ρὴητο παρὰ τοῦ Θεοῦ ἐπαγγελίαν μεγίστων ἔχοντα 
ἀγαθῶν, ἃ περὶ τὴν Ἱερουσαλὴμ. 


αγαγεῖν ἀνάγχαις 


ἐπιδείξεται τοῦ λοι- 
« Καὶ εἶπε πρός με ὁ ἄγγελος 
᾿Ανάχραγε, λέγων * Τάδε λέγει Κύ- 
ριος παντοχράτωρ᾽ Ἐζήλωχα τὴν Σιὼν xat τὴν Ἱε- 
ρουσαλὴμ ζῆλον μέγαν - καὶ ὀργῇ μεγάλῃ ἐγὼ ὀργί- 


ποῦ. Λέγει δὲ οὕτως " 
ὁ λαλῶν ἐν ἐμοί: 


ζομαι ἐπὶ τὰ ἔθνη τὰ συνεπιτιθέμενα " ἀνθ᾽ ὧν ἐγὼ 
μὲν ὠργίσθην ὀλίγα, αὐτοὶ δὲ συνεπέθεντο εἰς χαχά. 
Διὰ τοῦτο τάδε λέγει Κύριος * ᾿Επιστρέψω ἐπὶ 'Ic- 
ρουσαλὴμ ἐν οἰχτιρμῷ, $ μου ἀνοιχοδομὴ- 
θήσεται ἐν αὐτῇ, λέγει Κύριος παντοχράτωρ᾽ xol 
μέτρον ἐχταθήσεται ἐπὶ Ἱερουσαλὴμ ἔτι. Καὶ εἴπ 
᾿Ανάχραγε, λέ- 


χαὶ ὁ οἶχο 


πρός με ὁ cip ὁ λαλῶν ἐν ἐμοί * 


γων" Τάδε Κύριος παντοχράτωρ᾽" Ἔτι διαχυ- 
θήσονται πόλεις ἐν ἀγαθοῖς, χαὶ ἐλεήσει Κύριος ἔτι 


τὴν Σιὼν, χαὶ αἱρετιεῖ ἔτι τὴν Ἱερουσαλήμ.» 
(p. 450) Δεξάμενος γὰρ, φησὶν, ἀπόχρισιν map 


τοῦ Θεοῦ τοιαύτην ὁ ἄγγελος, αὐτός τε ἐπὶ τοῖς λε- 
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γομένοις ἥσθη, xax ἐμὲ θαῤῥεῖν Ex 
εἰς τὸ ἑξῆς * ὥστε χαὶ θαῤῥοῦντα μηνύειν ἅπασιν ὅτι 


σφόδρα ὑπὲρ τῆς Ἱερουσαλὴμ ὀργίζεται χατὰ τῶν 
τοσαύτην ὠμότητα ἐπιδειξαμένων εἰς αὐτούς" οἱ μεί- 
ous. τῆς ὀργῆς τῆς ἐμῆς τὴν τιμωρίαν αὐτοῖς £x τῆς 
ἰδίας ἐπήγαγον xaxíag* τοιγαροῦν ἁπάντων ἕνεχεν 
πολλῷ χρήσομαι περὶ τὴν Ἱερουσαλὴμ. τῷ ἐλέῳ" 
ὥστε xai τὸν οἶχον τὸν ἐμὸν ἐν αὐτῇ γεγονότα τὴν 


15 


συνήθη τοῖς ἐπ᾿ αὐτὸν συνιοῦσιν ὠφέλειαν παρέ 


σθαι, χαὶ τὴν Ἱερουσαλὴμ ἐπὶ μεῖζον ἡ νῦν ἐχταθῇ- 
ναι" xal πάσας δὲ, συντόμως εἰπεῖν, τὰς αὐτῇ προσ- 
ηχούσας πόλεις ἐν ἀφθονίᾳ χαταστῆναι πολλῶν * 
τότε γὰρ ἐλέῳ χρήσομαι πολλῷ περὶ αὐτήν " δεδοχί- 
paxa πᾶν ὅ τι χρηστὸν ἐργάσασθαι εἰς αὐτήν τε χαὶ 
τοὺς προσήχοντας αὐτῇ τοῦ λοιποῦ. Εὔδηλον δὲ ὅτι ὅτ᾽ 
ἂν λέγῃ τὸ, « Ὀργίξομαι ἐπὶ τὰ ἔθνη τὰ συνεπιτιθέ- 
μενα, ἀνθ᾽ ὧν ἐγὼ μὲν ὠργίσθην ὀλίγα, συνεπέθεντο 
δὲ εἰς xaxà, » περί τε τῶν ἐχπεπορθηχότων αὐτὴν 
Βαθυλωνίων λέγων, xaX τῶν ὅπως ποτὲ εἰς τοῦτο συμ- 
πραξάντων αὐτοῖς, τὴν γενησομένην αὐτοῖς τιμωρίαν 
διὰ τούτων σημαίνει. Δεδώχεσαν μὲν γὰρ ἤδη Ba6u- 
λώνιοι δίχας, χαὶ χαθήρητο μὲν αὐτῶν ἡ βασιλεία, 
εἴληπτο δὲ ἡ πόλις παντελῶς ὑπὸ Κύρου τοῦ Περ- 
σῶν βασιλέως" τετιμώρηντο δὲ οἱ συμπράξαντες αὐὖ- 
τοῖς ᾿Ιδουμαῖοί τε xal οἱ λοιποὶ δὴ πάντες * ὥστε δῇ- 
λον ἐχεῖνο εἶναι τὸ παρ᾽ ἡμῶν ἐπὶ τῆς ὑποθέσεως εἰ- 
ρημένον, ὅτι πολλῶν μέμνηται γεγονότων ἤδη, 
(p. 454) βεδαιῶν αὐτὰ ταῖς οἰκείαις ἐπαγγελίαις ὁ 
Θεός" ἐπεὶ χαὶ σφόδρα τούτων ἔδει τότε τοῖς Ἱσραηλί- 
«atc, ἐν ἀμφιθόλῳ χαὶ μετὰ τὴν σωτηρίαν ἔχουσι 
τὴν οἰχείαν * ὡς μὴ δὲ τὸν ναὸν τὸν θεῖον ἀρξαμένους 
πέρας ἐχθαλεῖν, εἴτε διὰ τὴν ἐνόχλησιν τῶν ἐναντίων, 
εἴ 
εἰχὸς τῇ τῶν πολεμίων χαχίᾳ" δύο μὲν δὴ ταῦτα ἐχ 


χαὶ διὰ τὴν αὐτῶν ῥᾳθυμίαν αὐξανομένην ὡς 


T^c ἀποχαλύψεως ἐγνωχέναι ἔφη, ὅτι τε τοὺς ἡδι- 
κηχότας τὸν λαὸν τιμωρήσεται ὁ Θεὸς, xal ὅτι τὴν 
Ἱερουσαλὴμ εἰς τὴν παλαιὰν εὐπραγίαν ἀποχατα- 


i 


( δὲ ἀμφοτέρων 
ἀποχαλύψεις χαθεξῆς ἐχτίθεται ἑτέρας, ἃς ἰδὼν αὐ- 
τός τε τὴν ἐπὶ τοῖς εἰρημένοις ἤδη πίστιν εἶχε βε- 
6aíay* xaX δὴ χαὶ τοὺς τοῦ λαοῦ πάντας ἔπειθεν 
ὁμοίως ἡγεῖσθαι " χαὶ πρώτην γε περὶ τῆς τῶν ἐναν- 


«(ty τιμωρίας λέγει, ἥνπερ οὖν xaX ἐπὶ τῆς προχει- 
μένης ἀποχαλύψεως προτέραν εἶπεν. « Καὶ ἦρα τοὺς 
ὀφθαλμούς μου χαὶ εἶδον τέσσαρα χέρατα " χαὶ εἶπον 
πρὸς τὸν ἄνγελον τὸν λαλοῦντα ἐν ἐμοὶ, Τί ἔστι 
ταῦτα, Κύριε; Καὶ εἶπε πρός με * Ταῦτα τὰ χέρατα 
τὰ διασχορπίσαντα τὸν Ἰούδαν xai τὸν Ἰσραὴλ xo 
τὴν Ἱερουσαλήμ. Καὶ ἔδειξέ μοι Κύριος τέσσαρας 
πέχτονας * χαὶ εἶπον, Τί οὗτοι ἔρχονται ποιῆσαι, Κύ- 
ριε; Καὶ εἶπε, Ταῦτα τὰ χέρατα τὰ διασχορπίσαντα 
τὸν Ἰούδαν xai τὸν Ἰσραὴλ, xa χατέαξαν xa οὐ- 
δεὶς αὐτῶν Tjpsy γεφαλὴν * (p. 452) χαὶ ἐξῆλθον a3- 
τοὶ τοῦ ὀξῦναι αὐτὰ εἰς χεῖρας αὐτῶν" τὰ τέσσαρα 
χέρατα τὰ ἔθνη τὰ ἐπαιρόμενα χέρας ἐπὶ τὴν γὴν 
Κυρίου, τοῦ διασχορπίσαι αὐτήν.» Οἱ μὲν οὖν μυῦο- 
λογεῖν ἐθέλοντες, τέσσαρα χέρατα τὸν ᾿Ασσύριον χαὶ 


τὸν Βχθυλώνιον τόν τε δῖτδον χαὶ τὸν Πέρσην φασίν. 


COMMENTARIUS IN ZACIARUE CAP. I. 


«cue περὶ πάντων A filere jussit de omnibus in futurum: ita ut possern 
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€um fiducia 299 palam significare, Deum magno- 
pere Hierusalem causa irasci adversus eos qui 
tantam adversus illam exercuerunt crudelitatem ; 
qui majorem, quam ira mea tulisset, punitionem 
fecerunt adversus Israelitas. Horum itaque omnium 
causa multam expromam erga Hierusalem miseri- 
cordiam : ita ut domus quoque mea, que illie est, 
consuetam convenientibus in ea utilitatem praebeat, 
et urbs Hierusalem majus adhuc spatium sit occu- 
patura, exeterzeque, ut summatim dicam, ei subjectoe 
urbes in multa rerum copia futurze sint. Tunc enim 
multam exhibebo urbi Hierusalem benignitatem : 
quippe decrevi nihil non boni huic facere in poste- 
rum, nec non czeleris ad eam pertinentibus. Sine 
dubio autem, cum se irasci dicil gentibus, quie 
Hierusalem hostiliter invaserant,, cui ego modice 
iratus eram, ipse autem scelestam aggressionem 
fecerant, de Babyloniis loquitur qui ipsam depo- 
pulati fuerant, deque aliis qui socii belli ejus fue- 
runt ; et impendentem illis pcenam his verbis signi- 
ficat. Sane jam poenas luerant Babylonii, eorumque 
regnum corruerat, et urbs a Cyro Persarum rege 
occupata fuerat. Idumsi quoque DBabyloniornm 
adjutores reliquique omnes puniti fuerant. Quam- 
obrem apparet illud quod nos in argumento com- 
mentarii 'diximus, multas hic res nemorari qua 
jam evenerant, quasque suis promissionibus con- 
firmat Deus : his enim magnopere indizebant tunc 
Israelitze, qui eliam post reditum de salute sua du- 
bitabant : ita ut ne templi quidem :edificationi, quam 
ceperant, finem imponere curavissent, sive propter 
adversariorum molestiam, sive propter ipsorummet 
segnitiem, ab hostium malitia ut credibile est au- 
clam. Verumtamen duo hze ex revelatione inno- 
tuisse ait, quod Judaici populi ofTensores puniturus 
sit Deus, et. quod urbem Hierusalem in. pristinam 
felicitatem restituturus. 

Vins. 18-21. Jamvero ad utriusque rei confirma- 
tionem, duas alias posthine exponit revelationes, 
999 quas cum ipse vidisset; firmam circa res dictas 
fidem retinebat, et populo universo ut idem existimas 
ret suadebat. Priorem. quidem de adversariorum pu- 
nitione recitat, quam etiam in superiore revelatione 


D primam. posuerat. « Et. levavi oculos meos, et vidi 


quatuor cornua. Et dixi angelo in me loquenti: 
Quid sunt-hze, Domine? Dixitque mihi: Hzc sunt 
cornua, quie disperserunt Judam et lsraelem atque 
Hierusalem. Et ostendit mili Dominus quatuor 
fabros. Et dixi : Quid isti veniunt facere, Domine? 
Et dixit: llc sunt. cornua qux. disperserunt Ju- 
dam, atque Israelem confregerunt, et nemo illorum 
levavit caput: et exierunt isti ad ea acuenda in 
manibus suis. Quatuor cornua, gentes sunt qua 
cornu extulerunt super terram Domini ut eam dis- 
perderent.» Qui ergo fabulas nectere volunt, qua - 
tuor cornua dicunt esse Assyrium, Dalylonium, 
Medum, ac Persam: considerare enim nolentes, 
sepe numerum a divina Scriptura liaud accurate 
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appellationes numero accommodare contendunt; 
quamobrem vanas fabulas consequenter sequi co- 
guntur, ut suum fictum commentum instruant: quod 
cum sape alibi passi sunt, tum in beati Micha 
prophetia dicentis, consurrecturos adversus Assy- 
rium septem pastores, et octo hominum morsus: 
septem quidem homines, pastores; octo autem 
homines, morsus numerare studentes 5; quod cum 
faciunt, multa risu digna ob hanc causam coguntur 
dicere. Pari modo hic quoque quatuor cornua di- 
cunt esse quas nominavimus gentes : non reputan- 
les, quod jamdiu Assyrius ae Babylonius poenas 
dederant ; Medi autem a Cyro deleti fuerant ; Persae 
denique nihil mali unquam Israelitis intulerant, 
imo potius captivitate eos dimiserant. 
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ἐθέλοντες, ὅτι πολλάκις τὸν &pi- 
θμὸν ἡ θεία Γραφὴ οὐχ ἀριθμοῦ γε ἕνεχεν ἀχριθολο- 
γουμένη λέγει, ἐπὶ δηλώσει δὲ ἑτέρου τινὸς, φιλονει- 
χοῦσ! μὲν ἐφαρμόζειν ὀνομασίας 


Fi 


τῷ ἀριθμῷ * μυθο- 
λογεῖν δὲ ὡς εἰχὸς ἀναγχάζονται εἰς τὴν τῶν πλασμά- 
τῶν συνθήχην᾽ ὅπερ οὖν πολλαχοῦ μὲν χαὶ ἑτέρωθι 
πεπόνθασι, χαὶ μὴν χαὶ ἐπὶ τῆς τοῦ μαχαρίου Μι- 
íou προφητείας λέγοντος ὅτι, ε« Ἐγερθήσονται ἐπὶ 
«by ^ σαύριον ἑπτὰ ποιμένες χαὶ ὀχτὼ δήγματα ἀν- 
θρώπων * » ἑπτὰ μὲν ἀνθρώπους τοὺς ποι! 


χαϊου 


ἕνας, ὁχτὼ 
δὲ ἀνθρώπους τὰ δήγματα ἀριθμεῖν φιλονειχοῦντες 
ἀναγχαζόμενοί τε διὰ ταύτην τὴν αἰτίαν πλείστου 

γέλωτος ἄξια λέγειν. Τὸν αὐτὸν δὲ τρόπον χἀνταῦθα 
τέσσαρα χέρατά φασι τοὺς προῤῥηθέντας ἡμῖν " οὐχ 
ἐννοοῦντες ὅτι πάλαι μὲν ὁ ᾿Ασσύριός τε xal ὁ Βα- 


t 
B θυλώνιος δεδώχεσαν δίχας" Μῆδοι δὲ ὑπὸ Κύρου χα- 


θήρηντο: Πέρσαι δὲ οὐδὲν αὐτοὺς χαθάπαξ ἠδιχηχότες εὑρίσχονται, τοὐναντίον μὲν οὖν χαὶ τῆς αἰχμα- 


λωσίας ἀφέντες. 

300 Divina igitur Seriptura quatuor cornua non 
aliquos nominatim nomines dicit; sed quia in qua- 
tuor partes distributum orbem dicimus, orientem, 
occasum, septentrionem, ac meridiem, commemo- 
rat spe hzec climata, ut quie. multis in locis fiuut 
designet. Veluti cum dicit beatus David de Israelitis : 
« Dicant redempti a Domino, quos redemit de manu 
inimici, et de regionibus congregavit eos, ab orien- 
te, ab occasu, a borea, et ἃ mari **, » Atqui con- 
stat, quod nequaquam per quatuor orbis terminos 
dispersos lsraelitas congregavit Deus, sed sub Ba- 
byloniis tantummodo atque Assyriis servitutem 
Servientes in propriam regionem restituit. Dicit 
autem Seriptura«ab oriente et occasu et borea et 
mari,»ut denotet quod multis loeis dispersos con- 
gregaverib atque in patriam reduxerit. Sie ergo 
hic quoque quatuor cornua dicit, ut designet pu- 
pulos undecunque lsraelitis hostiliter supervenien- 
tes, et omnimodis eis nocere volentes, sive hi As- 
syrii fuerint, sive Babylonii, sive Idum:ei, sive Moa- 
bite, sive citeri finitimi, sive denique alii quili- 
bet. Ea propter quatuor etiam fabros videt, ut mi- 
nistratorias potestates dicat, quasi variis ex locis 
supplicia iis populis adducentes, dum singula juxta 
Dei decretum ab iilis penas reposeunt. Jain cor- 
nua «exacuere»dixit, pro, illa extenuare, atque omni 
asperitate spoliare ; id est vires, quibus ii. aggres- 
sores suffulti erant, eripere. Postquam hac revela- 
tione poenam offensoribus Israelitarum imponen- 
dan propheta affirmavit, aliam pergit narrare sibi 
(actam revelationem, qu:e urbis Hierusalem instau- 
rationem demonstrabat, Sie autem dieit : 


CAP. If. 

301 Vrns. 1-5. — « Levavique oculos meos, et 
vidi, eL ecce vir in cujus manu funiculus geome- 
tricus. Dixique ei : Quo tu pergis? Et dixit mihi : Ut 
timetiar Hierusalem, et videam quanta sit latitudo 
ejus el quanta longitudo. Et ecce angelus qui loque- 


5 Mich: v, δεν δε Psal. :cy1/2. 


Ἢ δὲ τούς τινας 

ἀνθρώπους λέγει, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ εἰς τέσσαρα πέρατα 
μεμερίσθαι τὴν οἰχουμένην φαμὲν, ἀνατολάς τε χαὶ 
δυσμὰς xal ἄρχτον χαὶ μεσημθρίαν, (p. ἀ85) μέμνη- 
παι τῶν χλιμάτων τούτων πολλάχις τὸ πολλαχοῦ γινό- 


cia Γραφὴ τέσσαρα γέρατα οὐ (n 


μενον δηλοῦσα" ὡς ὅταν ὁ μαχάριος λέγη Δαυϊδ περὶ 
τῶν Ἰσραηλιτῶν " « Εἰπάτωσαν οἱ λελυτρωμένοι o7 
Κυρίου, οὃς ἐλυτρῴσατο £x χειρὸς ἐχθροῦ, xa Ex τῶν 
χειρῶν συνήγαγεν αὐτοὺς, ἀπὸ ἀνατολῶν χαὶ δυσμῶν 
χαὶ βοῤῥᾶ χαὶ θαλάσσης. » Εὔδηλον γὰρ ὅτι οὐχ εἰς τὰ 
πέσπαρα πέρατα τῆς οἰχουμένης διασχορπισθέντας 
τοὺς Ἰσραηλίτας συνήγαγεν ὁ Θεὸς, ὑπὸ Βαθδυλωνίοις 
6E χαὶ ᾿Ασσυρίοις μόνοις αἰχμαλώτους ὄντας εἰς τὴν 
οἰκείαν ἐπανήγαγε γῆν. Λέγε! δὲ ἡ Γραφὴ τὸ « ἀπὸ 
ἀνατολῶν xai δυσμῶν xat βοῤῥᾶ καὶ θαλάσσης, » tva. 
εἴπῃ ὅτι τοὺς πολλαχόθι διεσπαρμένους ἥθροισέ τ 

xal ἐπανήγαγεν εἰς τὰ οἰχεῖα. Οὕτως οὖν xal àv. 
ταῦθα τέσσαρα χέρατα λέγει, ἵνα εἴπῃ τοὺς πολλαχό- 
θεν αὐτοῖς ἐπεληλυθότας xal παντοίως αὐτοὺς βλάψοιν 
βουληθέντας, εἴτε ᾿Λσσυρίους εἴτε Βαθυλωνίους εἴτε 
Ἰδουμαίους, ἣ Μωαῤίτας ἣ xai τοὺς λοιποὺς πε- 
Διὰ τοῦτο 
ἃς λειτουρ- 


ριοίχους, εἴθ᾽ οὕστινας δήποτε ἑτέρους. 
χαὶ τέχτονας τέσσαρας βλέ 
γιχὰς δυνάμεις, ὡς πολλαχόθεν αὐτοῖς τὴν τιμωρίαν 


ἐπαναγαγούσας, ἑχάστων τοὺς παρ᾽ αὑτοῖς xax τὴν 


t, ἵνα εἴπῃ τ' 


τιμωρησαμένων τὴν θείαν. 1 ὃ δὲ « ὀξῦναι» 
i i Ὁ 

αὐτὰ χαὶ 

τὴν περι- 


ἀπόφασι 
τὰ χέρατα λέγει ἀντὶ τοῦ 
πάντα τὸν ὄγχον αὐτῶν ἀφελεῖν " ἵνα εἴπτ 


ἐχλεπτῦναι 


χειμένην τοῖς ἐπελθοῦσι δύναμιν ἀφανίσαι " ταῦτα δὴ 
τῇ ἀποχαλύψει τὴν Ἰσραηλί- 
τας τιμωρίαν βεθαιώσας ὁ προφήτης, (p. 454) ἑτέραν 


ἀποχάλυψιν λέγει δειχθεῖσαν αὐτῷ δηλωτιχὴν τῆς 


τῶν ἠδικηχότων τοὺς 


χατὰ τὴν Ἱερουσαλὴμ. ἀνανεώσεως. Λέγει δὲ οὕτως * 
ΚΕΦ. Β' 

Στίχ. o'-£. — « Καὶ ἧρα τοὺς ὁφ φθαλμούς μου χαὶ 
εἶδον - χαὶ ἰδοὺ ἀνὴρ, καὶ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ σχοινίον 
γεωμετριχόν" χαὶ εἶπον πρὸς αὐτὸν, Ποῦ δὺ πορεύῃ ; 
χαὶ εἶπε πρός με, Διαμετρῆσαι τὴν Ἱερουσαλὴμ, 
τοῦ ἰδεῖν πηλίχον τὸ πλάτος αὐτῆς ἐστι xol πηλίχον 
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τὸ μῆχος. Καὶ ἰδοὺ ὁ ἄγγελος ὁ λαλῶν ἐν ἐμοὶ εἰστῆ- A batur in me stabat, et angelus alius egrediebatur in 


κει" xai ἄγγελος ἕτερος ἐξεπορεύετο elg συνάντησιν 
αὐτῷ xoi εἶπε πρὸς αὐτὸν λέγων, Δράμε xa λά- 
λησον πρὸς τὸν νεανίσχον ἐχεῖνον λέγων, Καταχάρ- 
πως χατοιχηθήσεται Ἱερουσαλὴμ. ἀπὸ πλήθους ἀν- 
θρώπων xal χτηνῶν τῶν ἐν μέσῳ αὐτῆς " χαὶ ἐγὼ 
ἔσομαι αὐτῇ,λέγει Κύριος, τεῖχος Tu ρὺς κυκλόθεν, χαὶ 
εἰς δόξαν ἔσομαι ἐν μέσῳ αὐτῆς. ν» Ἰξπειδὴ τοῖς τὰς 
οἰχοδομὰς ἐργαζομένοις σχοινίῳ μετρεῖν ἔθος ἐπὶ τῆς 
γῆς, τά τε πλάτη xal τὰ μήχη xai τοὺς τύπους τῆς 
οἰχοδομῆς, ἀναγχαίως ἄγγελον ὁρᾷ πάλιν χατὰ τὸ εἰω- 
(bg ἐν ἀνθρώπου μορφῇ, σχοινίον χατέχοντα τοιοῦτο" 
ὃς ἐρωτηθεὶς χατὰ τὴν γινομένην ἀποχάλυψιν τῷ προ- 
φήτῃ. ὅποιπερ ἄπεισιν, μετρῆσα!: ἔφη τῆς Ἱερουσα- 
λὴμ ἀπιέναι τὴν οἰχοδομὴν, ὁποίαν τε xai ὅσην αὐ- 
τὴν γενέσθαι προσήχει. Εἶτα λέγει μὲν πρὸς τὸν 
ἄγγελον τὸν ἐν αὐτῷ λαλοῦντα, ὃν ἐν τοῖς ἀνωτέροις 


'ov 


ἵππον 


eg 
ῥοῦ ἀναμέσον τῶν ὀρέων τῶν χατασχίων (τοῦτο 
γὰρ ἡμῖν 
τὸν αὐτὸν 
ἔφη, xai δὴ χαὶ λαλεῖν ἐν αὐτῷ ): τοῦτον δὴ χαὶ 


ἐν ἀνθρώπου μορφῇ καθήμενον εἶδεν πυῤ- 
ix τῶν προειληφότων ἐγένετο δῆλον, ὅτι 
ἄγγελον ἀναμέσον τε ἑωραχέναι τῶν ὁρέων 


νῦν ἑωραχέναι φησὶν ἑστῶτα ὡς ἂν ἡδόμενον ἐπὶ τῷ 
γινομένῳ" (p. 495) xal ὅτι τὰ τῆς δεήσεως αὐτῷ 
τῆς πρὸς τὸν Θεὸν πρὸς πέρας ἶχται, ἣν ὑπέρ τε τῆς 
Ἱερουσαλὴμ χαὶ τοῦ ἔθνους προσήγαγε τῷ Θεῷ, τῷ 
μὴ μόνον δειχθῆναι τὴν ἐπαχθησομένην τοῖς διχη- 
χόσιν αὐτοὺς τιμωρίαν" ἀλλὰ xa φανῆναι xa τὸν 
τὸ σχοινίον ἔχοντα τὸ γεωμετριχὸν cop oXov τοῦ ἐν 
ἔργῳ τῆς πόλεως εἶναι λοιπὸν τὴν οἰχοδομήν. Εἶτα 
λέγει ὅτι ἕτερος ἄγγελος ἀποσταλεὶς ἔφη πρὸς αὐτὸν, 
ὥστε χαὶ εἰπεῖν τῷ νεανίσχῳ τὸ γεωμετριχὸν ἔχοντι 
δηλονότι σχοινίον * οὕτω γὰρ αὐτὸν χέχληχεν ὡς ἐπὶ 
τῆς ἀποχαλύψεως εἶδεν ὁ προφήτης τῇ ὄψει τοῦ νεα- 
νίσχου δειχθέντα, εἰς δήλωσιν τοῦ μετὰ πάσης ἰσχύος 
εἰς πέρας τὰ προχείμενα ἄξειν. Λέγε: τοίνυν, φησὶν, 
ὁ ἀποσταλεὶς ἄγγελος τῷ ἐν ἐμοὶ λαλοῦντι ἀγγέλῳ, 
μετὰ τάχους τε δραμεῖν xa εἰπεῖν τῷ νεανίσχῳ, ὅτι 
σφόδρα μετὰ πολλῆς τῆς εὐθηνίας ἣ Ἱερουσαλὴμ. oi- 
χηθήσεται ἀπὸ ἀνθρώπων τε χαὶ χτηνῶν τῶν ὑπηρε- 
του μένων αὐτοῖς στενοχωρου μένη ὡς ἂν ταῦτα γνοὺς 
ἐπὶ μεῖζον ἐχτείνειεν τῆς πόλεως τό τε πλάτος χαὶ τὸ 
μῆχος ὀφειλούσης ἀρχεῖν τῷ πλήθει τῶν οἰχησόντων 
αὐτήν. Ἰαρέξομεν γὰρ αὐτῇ, φησὶ, πᾶσαν ἀσφάλειαν 
τὴν ἐξ ἐμοῦ μείζονα ἣ τεῖχος ἐχ πυρὸς χατεσχευα- 
σμένον παράσχοι ἂν αὕταρχες ὃν συμφλέγειν τοὺς 
ἐπιόντας " φανήσομαι δὲ ἐπ᾽ αὐτῶν ἔργων διὰ τῆς 
μίαις τὲ εἶναι χαὶ ἐπαίνοις, ὑπὲρ τοῦ μεγέθους τῶν 


(p. 456) ἘἘπισημαντέον δὲ χἀχεῖϊνοεἐν τῷ μέσῳ,» 
ὅτι ὁ ἀποσταλεὶς ἄγγελος τῷ ἀγγέλῳ τῷ λαλοῦντι ἐν 
αὐτῷ, τουτέστι τῷ ἐν μέσῳ τῶν ὀρέων ἐπιθεδηχότι 
ποῦ ἵππου τοῦ πυῤῥοῦ, λέγει"« δράμε xa λάλησον 
πρὸς τὸν νεανίσχον ἐχεῖνον. » Εἰ δὲ χατὰ τοὺς μυ- 
θυλογεῖν ἐθέλοντας ὁ ἐν μέσῳ τῶν χατασχίων ὀρέων 
φανεὶς, ὁ τοῦ Θεοῦ ἦν ΥἹὸς, πῶς οἷόν τε ἣν τὸν ἄγ- 
γέλον τολμῆσαι πρὺς αὐτὸν εἰπεῖν, « Δράμε καὶ λά- 
λησον πρὸς τὸν νεανίσχον ἐχεῖνον, λέγων, Καταχάρ- 
πως χατοιχηθήσεται ἡ Ἱερουσαλήμ; » ἴλγγελον μὲν 


D 


occursum ejus. Dixitque ei dicens : Curre et 10- 
quere adolescentulo illi, dicens : Copiose habitabi- 
tur Hierusalem a multitudine hominum et jumento- 
rum in medio ejus. Et ego ero illi, dicit Dominus, 
murus ignis, et in gloria ero in medio ejus. » Quan- 
doquidem mos est :edificantium funiculo terram 
metiri, latitudinem scilicet et longitudinem atque 
formas struendi zedificii, necessario angelum videt 
rursus more solito humana specie, funiculum hunc 
lenentem ; qui interrogatus, ut faceta prophete re- 
velatio narrat, quonam abiret? ad dimetiendam, 
inquit, Hierusalem :edificationem,qualem quantam- 
que eam fieri oporteat. Deinde ait angelo, qui in 
ipso loquebatur, quem in superioribus diclum est 
ab eo visum equo rufo insidentem inter montes 
umbrosos (etenim nobis ex ante dictis perspicuum 
li eumdem esse, quem inler montes vidisse dixe- 
rat, atque illum qui in ipso loquebatur ), hune, in- 
quam, nunc quoque vidisse ait. stantem, et de re 
qui gerebatur letantem ; et quod ipsius ad Deum 
oratio scopum esset assecuta, illa nimirum quam 
pro Hierusalem et pro gente Deo obtulerat: cujus 
exitus erat, non solum pcn:e ostensio quam Deus 
inimicis impositurus erat, verum etiam visio angeli 
tenentis funiculum, quod erat indicium cepti jam 
urbis xdificii. 302. Deinde ait alterum. angelum 
missum, huie dixisse ut adolescentulo loqueretur 
geometricum habenti funiculum. Sic enim hunc no- 
minat, quemadmodum in revelatione viderat eum 
propheta speciem adolescentuli pr:e se ferentem, 
ob significandum robur omnimodum quo res pro- 
posita ad exitum deducetur. Ait igitur missus 
angelus loquenti in me angelo, ut celeriter cur- 
rat dicatque adolescentulo, fore ut magnopere 
multaque copia habitetur Hierusalem, ab homini- 
bus et jumentis operam his przbentibus prope 
amgustiata : sicque ait, ut re cognita, in majus 
spatium extendat latitudinem urbis ac. longitudi- 
nem, qui incolarum multitudini sufficere debeat, 
Et quidem nos majus ei prosidium praebebimus, 
quam murus igne constructus exhiberet qui aggre- 
dientes valeret. comburere. Nam me conspicuum 
factis ipsis et providentia erga ipsos efliciam : et 
laudibus praeconiisque celebrabor ob meorum erga 
eos magnitudinem beneficiorum. 


εἰς αὐτοὺς xnüsuoviag" ὥστε παρὰ πᾶσιν ἐν εὐφη- 


εἰς αὐτὴν εὐεργεσιῶν. 


Illa quoque dietio animadvertenda est « inter » 
quod nempe ange!us, angelo loquente in propheta, 
id est angelo inter montes, equo rufo. insidenti, 
aiL:tCurre et loquere adolescentulo illi.) Nam si 
juxta hos mythologos, is qui inter montes umbro- 
508 apparebat, Dei erat Filius, qui audere potuis- 
set illi dieere :«Curre et loquere adolescentulo illi 
dicens : Copiose habitabitur Hierusalem ?^Etenim 
angelum Filio Dei przcipere aliquid, impossibile 
est: et hoe credere, summo impietatis est; at an- 
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gelum angelo significare quid agendum sit, nil mi- A γὰρ τῷ AUS τοῦ Θεοῦ χελεύειν, τῶν ἀδυνάτων Ty, 


rum: nan οἱ famulorum est invicem denuniiare 
voluntates dominicas, multoque magis hoc decet 
illos qui ab omnium Domino ad id mittuntur, prout 
nunc accidit, Namque angelo qui loquebatur in 
propheta, et pro urbe orabat, merito angelus mis- 
sus ex sententia Dei, currere 393 ipsi imperat 
etloqui qui opus erat adolescentulo, atque nun- 
Liare preces ejus scopum esse asseculas, Deique 
voluntatem erga Hierusalem factam esse benignam : 
oportere autem ipsum propter impetratum Dei fa- 
vorem, libenter jussihus obsequi ; et celeriter ad- 
modum, ei qui ad :dificandam urbem missus fue- 
rat, significare quz:e Deus de ipsa decreverat. 
οἷς ἐδεήθη παρὰ τῷ Θεῷ, μεθ’ ἡδονῆς τε 
τάχους τῷ ἐπὶ τὴν οἰχοδομὴν ἀποσταλέντι τῆς πόλεως 
Vrks. 6-7.— Age vero necessaria fiducia ab his 
ostentis propheta repletus exclamabat dicens : «O, 
, fugite a terra boreali, dicit Dominus; quoniam 
a idend ventis cceli congregabo vos, dicit Doni 
nus. Ad Sion salvi confugite, vos qui nunc apud 
filiam Babylonis incolitis. » Mandat etiam reliquis, 
qui adhue in captivitate versantur, ut multa cum 
festinatione ad Sionis montem accurrant confiden- 
les Dei promissionibus de Hierusalem, qui unde- 
cunque 605 illuc se congregaturum spoponderat. 
Atque hic. rursusdictioca quatuor ventis, »haud ali- 
quem numerum, sed potius undecunque denotat , 
ut Judei qui adhuc Babylonicam regionem incole- 
bant, ad urbem Hierusalem cuncti festinarent ; in 
qua degentes stabili posthinc salute perfruentur, 
Deo ipsos juxta promissa Sua custod;ente : quia 
jam tum deleta fuerat Babylon, totaque Babylonio- 
rum dominatio desiyerat, Darii nimirum regis tem- 
poribus. Simul tamen przdicit de illis qui per illud 
tempus redituri erant. Nam reapse redierunt sub 
Dario non pauci : nibilominus jubet eos Babylone 
reverti, id est de captivitate quam a Babyloniis 
perpessi erant. Constat autem prophetam sub jussi 
figura przedictionem rei futura facere. 


τοῖς 


ἐπὶ 


Vens. 8-12. ---ς IHE:»c enim ait Dominus omnipo- 
tens : Post gloriam inisit me ad. gentes quie spo- 
liaverunt. vos, quia qui tetigerit vos, quasi qui 
tangat pupillam oculi ejus. Quia ecce ego inferam 
manum meam super eos; eterunt prede iis qui 
servierant ipsis: 30A et cognoscetis quia Dominus 
omnipotens misit me. » Il: ego, inquit, vobis ef- 
fata recito, Dei qui sieest eloeuius jussu, qui misit 
me gloriam ejus nuntiaturum, 
potenti:? sue, quam contra 
ostendet : tantopere iis succensens qui vos vexare 
voluerunt, quanto iis irasceretur. qui oculorum 
ipsius pupillas kederet. Patet autem Deum humano 
loquendi more eximiam providentiam suam deno- 
tare voluisse. Tam gravem , inquit, inimjcis vestris 
penam inferom, ut ab illis expugnandi sint atque 
quos antea. famulorum loco habebant, 


ac magnitudinem 
offensores vestros 


vastandi, 


χε 


χαὶ 
ἄγγ 


τοῦτο τῆς ἐσχάτης ἐστὶν ἀσεθείας " 
Í σημαίνειν τὸ πραχτέον, θαυμα- 
"Pd τῶν ὑπηρετῶν ἴδιον μινύειν ἀὰ- 


στὸν οὐδέν" 


λήλοις τὰ δεσποτιχὰ βουλεύματα, χαὶ πολλῷ i 
πλέον τοὺς ἐπὶ τοῦτο πεμπομένους παρὰ τοῦ πάντω 


Κυρίου, οἷόν τι χαὶ νῦν ἐγίνετο" τοῦ γὰρ lr. 


τοῦ λαλοῦντος ἐν αὐτῷ τὴν Eon τῆς πόλεως προσ- 
ἀγαγόντος δέησιν, εἰχότως ὁ πεμφθεὶς: ἄγγελος χατὰ 
γνώμην Θεοῦ, δραμεῖν αὐτῷ xo λαλῆσα' χελεύε: τὰ 
puis πρὸς τὸν νεανίσχον, ὡς ἂν εὐάγγελιζό- 
μενος ὅτι jd αὐτῷ τὰ τῆς δε dose ἶχται πρὸς 


δέδ 


δέδον 
Θεῷ τὰ χρείττω - 


πέρας, χαὶ μὲν περὶ τῆς Ἱερουσαλὴμ τῷ 
6E χαὶ αὐτὸν ὡς ἰσχύσαντα ἐφ᾽ 


xal μετὰ πολλοῦ τοῦ 


at 
ῖ 
Xp» 


χελευσμένοις ὑπηρετεῖσθαι, 
Ξ 


γνωρίσαι τὰ περὶ αὐτῆς δόξαντα τῷ Θεῷ.΄ 
DB, Στ π᾿ π-Ξ a γὰρ ἀνογχαίως θάρσους Ex 


€ 


πληρωθεὶς £6óa λέγων * 
ἀπὸ γῆς βοῤῥᾶ, λέγει Κύριος" (p. 451) 
τοῦ οὐρανοῦ συνάξω 
ὑμᾶς, λέγει TU eig Σιὼν ἀνασῴζεσθε, οἱ χατοι- 
χοῦντες θυγατέρα Βαθυλῶνος.» Κελεύει γὰρ δὴ xal 
τοῖς λοιποῖς τῶν ἐπὶ τῆς αἰχμαλωσίας ὄντων 
μετὰ πολλῆς zu τῇ Woo ἐπὶ τὸ Σιὼν d 
θαῤῥοῦντας τοῖς 


σσά ρων ἀνέ μων 


- 


C Ext, 


αὐτὴν συνάξειν * A MESES μέντοι πάλιν τὸτἐχ τῶν 
τεσσάρων ἀνέμων» οὐκ ἀριθμόν τινα, ἀλλὰ τὸ παντα- 
χόθεν δηλοῖ, ὡς 
οἰχοῦντ 


ἂν θαῤῥοῦντες οἱ τὴν EAD 


ς χώραν ἔτι τῶν Ἰουδαΐων 


gau. ἐπείγοιντο πάντες * οὗπερ 
ἕξουσι τοῦ Mises τὴν σωτηρίαν, 
ὅτι υὲν 
ἐπ od Ba6v- 


c χαιρὸν 


οἰχείας αὐτοὺς φυλάττοντος 
χαθῃρέθη τότε Βαθυλὼν, xol 


2o 


-- 


παῖα π 


Ε 


λωνίων ἀρχὴ, χατὰ τὸν Δαρείου τοῦ βασι 


* 


δῆλον" ἀλλ᾽ ὅμως μηνύων τοὺς χατ 
Καὶ γὰρ ἀνῆλθον 
Δαρείου οὐχ ὀλίγοι τὸν ἀριθμόν" ὅμως ἐχ τῆς Βαδυ- 
λῶνος αὐτοὺς ἐπανελθεῖν χελεύει, ἵνα εἴπῃ τῆς αἷ- 
χμαλωσίας ἣν ὑπὸ Βαθυλωνίων ὑπομεμενήχεσαν. 


TU. ὀφεί- 


ἐπὶ 


λοντας τὸν χαιρὸν ἀνελθεῖν. 


Πρόδηλον δὲ ὡς ἐν ἐπιτάγματος σχήματι μήνυσιν τοῦ 
ἐσομένου ποιεῖται. 
Στίχ. q'«'. τάδε λέγει Κύριος παντο- 
χράτωρ᾽ Ὀπίο t) δόξης ταλχέ με ἐπὶ τὰ ἔθνη τὰ 
σχυλεύσαντα ὑμᾶς" MS à brin ὑμῶν, (p. 458) 
ὡς ὁ ἁπτόμενος τῆς χόρης τοῦ ὀφθαλμοῦ αὐτοῦ" διότι 
ἐρὼ τὴν χεῖρά μου ἐπ᾽ αὐτοὺς, χαὶ ἔσονται 


« Δ' τις 
Enc 


ἐγὼ ἐπιφ 
σχῦλα τοῖς δουλεύουσιν αὐτοῖς, xal γνώσεσθε ὅτι 


Κύριος παντοχράτωρ ἀπέσταλχέ ps. » Ταῦτα γὰρ 
ὑμῖν, φησὶν, εἰρημένα λέγω, τοῦ εἰρηχότος χελεύ- 


σαντος Θεοῦ, ὃς ἀπέσταλχέ με τὴν δόξαν ὑμῖν γνω- 
ριοῦντα, χαὶ τὸ μέγεθος τῆς αὐτοῦ δυνάμεως ἧς ἐπι- 
δείξεται χατὰ τῶν Meu ἠδιχηχότων " οὕτως ὀργιζό- 


μένος ἐπὶ τοῖς τι λυπεῖν ὑμᾶς βουλομένοις, ὡς ἂν 
ὀργυσθείη εἴ τις AES τὰς χόρας βλάπτοι τῶν 
ὀφθαλμῶν - εὔδηλον μὲν οὖν ὅτι ἀνθρωπίνως τὸ τῆς 
χηδεμονίας ἕξα ip ρετον εἰπεῖν ἠῤουλήθη. Οὕτω δὲ 
βαρεῖαν ἐπάξω, φησὶ, τοῖς ἐχθροῖς τοῖς ὑμετέροις 
τὴν τιμωρίαν, ὥστε ve ἐχξίνων ἐχπολιορχηθῆναί 


COMMENTARIUS IN 


τε xal πορθηθῆναι o0; τὸ πρότερον ἐν δούλων € 
τάξει" ὡς ἂν ἐξ αὐτῶν Y 
ὅτι γνώμῃ θεοῦ τοῦ πάντων Κυρίου εὐαγγελίζομαι: 
ταῦτα ὑμᾶς. Εἶτα καὶ πρὸς τὴν πόλιν ἀποστρέψας 
τὸν λόγον - θυγατέρα γὰρ τῆς Σιὼν τὴν Ἱερουσαλὴρ. 
εἴωθεν ὀνομάξειν" « Τέρπου χαὶ εὐφραίνου, θύγατερ 
Σιών * διότι ἰδοὺ ἐγὼ ἔρχομαι, xoY χατατχηνώσω ἐν 


ἕνοιτο δῆλον τῶν πραγμάτων, 


péatp σου, λέγ 
ποῦ, ἕξεις γάρ με ἐν σοὶ τῇ κηδεμονίαᾳ δειχνύμενον" 
« Καὶ καταφεύξονται ἔθνη πολλὰ ἐπὶ τὸν Ἰζύριον ἐν 
τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ " xaX ἔσοντα: αὐτῷ εἰς λαὸν, χαὶ 


ἰ Κύριος. » Ἐν ἡδοναῖς ἔσο τοῦ λοι- 


χοατατχηνώσουσιν ἐν μέσῳ σου, xaX γνώσῃ ὅτι Κύ- 


ριος 


t 


παντοχρότωρ ἐξαπέσταλχέ με πρό; ce: xol 


αὐτοῦ ἐπὶ τὴν ἁγίαν γῆν, (p. 459) xoYaip 
Ἱερουσαλήμ. ν Τοσαύτην δὲ, φησὶ, τὴν περὶ ὑμᾶς 
πιδείξομαι κηδεμονίαν, ὥστε xoY τῶν ἀλλοτρίων 


m 


Ai 


ολλοὺς ἐφ 


E 


ὑμᾶς χαταφυγεῖν, θεὸν ὁμολογοῦντας 
ἑαυτῶν ἐμὲ τὸν παρ᾽ ὑμῶν γνωριζόμενον " οἱ χαὶ τῶν 
οἰχεΐίων ἁ ποστάντες τόπων τὴν οἴχησιν αἱρήσονται τὴν 
ἐν σοὶ διὰ τὴν χηδεμονίαν τὴν ἐμὴν" τότε δὴ μάλιστα 
γνώσεσθέ με Θεοῦ γνώμῃ τοῦ πάντων Kupíou ταῦτα 
ὑμῖν εὐχγγελιζόμενον, ὃς τῷ τε Ἰούδᾳ τὴν παλαιὰν 
τε ἀποφανεῖ παρὰ πᾶσιν λαμπράν. 

Στίχ. ιγ΄. -- Εἶτα ἀχολούθως ἐπάγει" « Πιύλα- 
θείσθω πᾶσα σὰρξ ἀπὸ προσώπου Κυρίου, ὅτι ἐξ- 
εγήγερται Ex νεφελῶν ἁγίων αὐτοῦ. » Ὥστε πᾶσιν 
ὁμοίως τοῖς vs οἰκείοις xo τοῖς ἀλλοτρίοις ἁρμόττειν 
δεδοιχένα: λοιπὸν τὸν Θεὸν, ὃς ἐκ τῶν ἀνωτέρων τό- 
πων, οὺς οἱχεῖν τε εἴωθε xot ἁγίους Ex τῆς οἰχήσεως 
Ξιχνύναι τῆς οἰχείας, κεχίνηται 05 ἐπὶ βοήθειαν 
ἡμετέραν ἐλθεῖν, τοῦτον φοθεῖσθαι πᾶσιν ἁρμόττον 


τοῖς τε οἰχείοις, ὡς ἂν μὴ παρανομοῖεν χαθάπαξ, χαὶ 
τοῖς ἀλλοτρίοις ὡς ἂν μηδὲν περὶ τοὺς αὐτῷ προσ- 
ἤχοντας ἐπιχειροῖεν ἔτι. Οὕτω δὴ ταῖς ἀποχαλύψεσι 
ταύταις τὰ ἐπὶ τῆς πρόσθεν ἀποχαλύψεως μηνυθέντα 
βεθαιώσας, ὅτι τετιμωρήσεται τοὺς ἐναντίους, χαὶ 
ὅτι εὐποιήσει τὴν Ἱερουσαλὴα, ἅπαντάς τε τοὺς 
προσήκοντας αὐτῇ τῶν Ἰουδαίων, ἐφ᾽ ἑτέρας ἀποχα- 
λύψεις τρέπεται μάλα γε πρὸς τὸ προχείμενον ἀναγ- 
καίας " ἐν αἰχμαλωσίᾳ μὲν γὰρ τυγχάνοντες, xaX 
βασ'λέως ἐστέρηντο χαὶ ἱερέως, (p. 400) ἃ δὴ κυρ:ώ- 
vara πρὸς τὴν τοῦ ἔθνους συγχράτησιν ἣν - τοῦ βασι- 
λέως μὲν 
διοικήσει 


ἕν τε τηῖς πολέμοις xal τῇ τῶν λοιπῶν 
τὴν χρείαν παρεχομένου τὴν οἰχεΐαν, τοῦ 
ἱερέως ὃὲ τῶν τε δεήσεων xa τῶν ἱχεσιῶν xai πάσης 
δὴ τῆς Θεῷ προσηχούσης ἐξάρχοντος λειτουργίας. 
Ὅπερ οὖν xaX ὁ προφήτης Ὡσηὲ προλέγων, « Διότι 
ἡμέρας, » φησὶ, « πολλὰς χαθίσονται οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ 
οὐχ ὄντος ἄρχοντος, οὐδὲ οὔσης θυσίας, οὐδὲ ὄντος θυ- 
σιαστηρίου, οὐδὲ ἱερατείας, οὐδὲ δήλων. » Δειχνύει δὲ 
διὰ τῆς παρούσης ἀποχαλύψεως ὁ Θεὸς τῷ προφήτῃ 


εἰς διδασκαλίαν παντὸς τοῦ λαοῦ, ὅτι χοαὶ ταῦτα ἃ 
δὴ μέγιστά τε ἣν καὶ πρῶτα χαὶ ἀναγχαΐα πρὸς τὴν 


- - : τὴ t - H * EV DE es 
του χοινοῦ συγχράτησιν, ὠνπερ ἐπὶ τῆς αἰχμαλωτίας 


ZACIARIJE CAD. Il. 


A Qnamobrem ex ipso rerum eventu patefiet me Dei 


αὐτῷ μερίδα 


εἰχος ἐστέρηντο, ἀποδοθήσεται νῦν αὐτοῖς παρὰ τοῦ Θεοῦ, ἄτε τῇ 
λ 
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voluntate omnium Dom:ni hie vobis nunc denun- 
Hare. Deinde ad urbem quoque sermonem conver- 
tens ( nam filiam Sion solet Hierusalem appellare ), 
« Lietare, » inquit, « ct gaude, filia Sion, quia ecce 
ezo venio, et habitabo ia medio tui, dicit. Domi- 
nus. » Lietitiis posthinc incede; hizbebis enim me 
tecum, tutele vi demonstratum, ες Confugientque 
gentes mult: ad Dominum die illa : eruntque ei iu 
populum, et in medio tui habitabunt, et coguosees 
quod me omnipotens Uominus ad te miserit. Et 
possidebit. Dominus Judam quasi partem suam in 
terra sancta, et eliget adhuc Hierusalem. » Tantaum, 
inquit, vestri sollicitudinem prz me feram, οἱ 
alienigenis quoque multi ad vos accursuri sinl, 


iu Deumque me confessuri qui apud vos agnosco: : 


isti, inquam, a suis locis digredientes, habitare 
apud te malent, patrocinium meum exquirentes. 
Tum vero maxime vos cognoscetis me Dei onis 
Domini voluntate hzc vobis nuntiare, qui et jud; 
veterem [errzm assignat partem restituet , tolam- 
que Hierusalem cunctis splendidam efliciet. 


, πᾶπταν τὴν Ἱερουσαλή t 


Vzns. 15. — Deinde pergit dicere : « Timeat uat- 
versa caro a facie Domini, qucniam consurrexit 
8Q3 de nubibus sanctis suis. » Cunctos :eque 
Lum domesticos tum alienigenas timere Dei percetii 
deinceps decet, qui de supernis locis , quos inco- 


lere solet, quosque sanctos incolatu suo cflicit, 
C i 


nunc vero ad opem nobis ferendam: procedit. Hunc 
ἃ suis omnibus timeri oportet, ut. omuino nori pee - 
cent; ab alienigenis autem, ne unquam postea 
populum ei addictum ledere ausint. Sic igitur post- 
quam his revelationibus, res priore revelatione 
predictas confirmavit, nempe quod adversarios 
puniet, et urbi Mierusalem bene faciet, nee non 
onmibus in ipsius ditioue Judieisz ad alias transit 
revelationes. {π᾿ proposito apprime congruas. 
Etenim in captivitate versantes, rege carebant ac 
sacerdote, qui ambo maxime ad firmam gentis con- 
stitutionem necessarii erant: ut rex nimirum bel!is 
gerendis reliquisque regni usibus exsequendis ope- 
ran) Suam navaret, sacerdos autem precibus et 


D supplicationibus, et universe Deo debit: lituvg:e 


preesse. Quod Oseas quoque propheta pradi- 
cens , « Quia dies multos, » inquit, « sedebunt { 
lsraelis sine principe, sine saerificio, sine aita:i, 
sine vatibus "'. » Presente vero revelatione ostendit 
prophete Deus ad totius populi. eruditionem, fore 
ub hoc ipsa quie ad contünendam rempublican 
maxima sunt et prima ac necessaria, quibus ia 
captivitate. carebant, ipsis a Deo reddantur * quia 
urbs nimirum eum gente omnem ornatum suum 
receplura erat. Sie ergo ait : 


ς πόλεως σὺν τῷ ἔθνε: πᾶσαν τὴν εὖχο- 


σμίαν ἀπολαμβάνειν μελλούσης τὴν οἰκείαν. Λέγε: τοίνυν οὕτως" 


in, ἅ. 
ParRor. Gn, LXVI 


11. 
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CAP. Ll. 

Venus, 1-5. — « Et ostendit mihi Dominus Jesum 
sacerdotem. magnum, stantem ante faciem angeli 
Domini, et diabolus stabat a dextris ejus, ut adver- 
saretur ei. Et dixit Dominus 396 diabolo : In- 
crepet Dominus te, diabole; et inerepet te Dominus 
qui elegit Hierusalem. Nonne eece hoc ut torris 
erutus de igne est? Et Jesus indutus erat vestibus 
sordidis, et stabat ante faciem angeli. Respondit- 
que, et ait. acstantibus coram facie sua dicens : 
Auferte vestimenta sordida ab eo. Dixitque ei : 
Ecce abstuli iniquitates tuas; et. induite eum po- 
dere, et imponite mitram ac cidarim mundam su- 
per eaput ejus. Et circumjecerunt ei vestimenta : 
ct imposuerunt mitram ac cidarim mundam super 
eaput ejus. » Necessario sacerdotii restitutionem 
in sacerdotis persona vidct; neque enim sacerdo- 
tium per se visibile est, sed in iis tantum quibus 
illud gerere comniissum est. Videt ergo Jesum sa- 
eerdotem mognum (porro magnum dicit illum qui 
successionis jure , ministerium Aaroni  attri- 
butuimn. gerebat) angelo astantem, quoniam om- 
nium hominum angelis cura commissa est; sicut 
etiam Dominus in Evangeliis ait : c. Angeli eorum 
semper vident faeiem Patris. mei. qui in colis 
est 9, » Tum et in Actibus beatorum apostolorun, 
« Angelus ejus est, » de beato Petro dixerunt qui- 
dam. Necessario autem hie etiam coram angelo 
*onsistens apparet, id est coram illo cui curandus 
ἃ divina voluntate commissus fuerat, Stabat item 
diabo!us adversans ei, cujus negotium est homi- 
num bono adversari. Hie , inquit, nocere illi tota 
opera satagebat, omii legitimo ministerio repellens, 
quod alioquin in captivitate peragere non licebat. 
Dicit autem hunc a Deo increpitum, qui llierusa- 
lem peculiariter sibi asciverat : atque ita ostendit 
diabolieum omnem conatum Dei protectione fuisse 
qui postquam sibi propriam Hieru- 
necessario etiam sacerdoti 


compressum ; 
salem. vindicaverat , 
dignititis sue decus reddidit. 


γνοίη πᾶσαν τὴν ἀντίστασιν τὴν διαθολιχὴν ὑπὸ τῆς τοῦ Θεοῦ πεπαυμένην χηδεμονίας" 


ἐχ)εξάμενος, ἀναγχαίως 7 
quod Ceu si quis lignum mox igne 
extractum. servet. incolume: ita 
igne veluti captivitatis 


significant, 
cousiumemndum, 
Deus hune sacerdotem, 
correptum et mox comburi. periclitantein, erui et 
urgentibus malis subduxi. Indutus porro erat 
vestimentis sordidis Jesus, pro eo ae dicat illum 
captivitatis luetu obrutum (in quo versans extra 
omnino divinam liturgiam erat, et gravi servitio 
addictus), illum, inquam, juberi a Deo sordibus iis 
spoliari. adstantium. manu, id est liturgicarum 
virtutum opera; que divin: voluntati obsequen - 


les eaplivilatis veste. illum exuerunt, omnique 


"5 Math. xvi, 410. 9 Act. xir, 15. 


(65) Observa Mopsuesteni, imo SS. 
(64: Num pro οὗπερ 


χαὶ τούτῳ vij; ἱερωσύνης ἀποδίδωσι 
207 Jim ve rEa,: tanquam torris deigneerutus,» D 
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ἔχ. a'-s'. — « Καὶ ἔδειξέ μοι Κύριος τὸν Ἰησοῦν 
τὸν ἱερέα τὸν μέγαν ἑστῶτα πρὸ προσώπου ἀγγέλου 


Κυρίου - καὶ ὁ διάθολος εἱστῆχει ἐχ it ὧν αὐτοῦ τοῦ 
à ἴσθαι αὐτῷ xa εἴπε Κύριος πρὸς τὸν διάθο- 
λον - Ἐπιτιμήσαι Κύριος ἐν σοὶ, διάδο) 


διάδολε, xal ἐπιτι- 
Ἱερουσαλήμ. 
Οὐχ ἰδοὺ τοῦτο ὡς δαλὸς ἐξεσπασμένος χατὰ πυρός; 
Καὶ Ἰησοῦς ἣν ἐνδεδυμένος ἱμάτια ῥυπαρὰ, χαὶ εἰ- 
τήχει πρὸ προσώπου τοῦ ἀγγέλου * χαὶ ἀπεχρίθη 
xal εἶπε πρὸς τοὺς ἑστηχύτας πρὸ προσώπου αὐτοῦ 
λέγων * (p. 461) ᾿Αφέλετε τὰ ἱμάτια τὰ ῥυπαρὰ ἀπ 


poat Κύριος ἐν σοὶ ὁ ἐχλεξάμενος τὴν 


αὐτοῦ χαὶ εἶπε πρὸ: αὐτὸν, Ἰδοὺ ἀφήρηχα ἀπὸ σοῦ τὰς 
ἀνομίας σου" χαὶ ἐνδύσατε αὑτὸν ποδήρη, χαὶ ἐπί- 
exe μίτραν xa χίδαριν χαθαρὰν ἐπὶ τὴν χεφαλὴν 
αὐτοὺς xa περιέθαλον αὐτὸν ἱμάτια, xa ἐπέθηχαν 
ἔτραν xax κίδαριν χαθαρὰν ἐπὶ τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ.» 
ΣΉΝ δὴ τῆς ἱερωσύνης τὴν ἀποχατάστασιν 
ἐπὶ τοῦ προσώπου τοῦ ἱερέως ὁρᾷ, ἅτε χαὶ τῆς PR 
σύνης οὐ χαθ᾽ αὑτὴν φαινομένης, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῶν μετ 
χειρίζεσθαι τεταγμένων αὐτήν. Ὁρᾷ τοίνυν ἔχει 
τὸν ἱερέα τὸν μέγαν, μέγαν δὲ λέγει τὸν xax διαδο- 
χὴν τὴν τῷ ᾿Ααρὼν προσήχουσαν ἐχτελοῦντα λει- 
πουργίαν, πρὸς ἀγγέλου pày ἑστῶτα, ἐπειδὴ πάντων 
τιστασίαν εἰσὶν ἐἔπιτε-: 
e Κύριος 
γελίοις φησίν " « Οἱ ἄγγελοι αὐτῶν διὰ παντὸς βλέ- 
πουσι τὸ πρόσωπον τοῦ Πατρός μου τοῦ ἐν τοῖς οὖ- 


ταῖς Πρά 


μὲν ἀνθρώπων ἄγγελοι τὰ ἐπ 


τραμμένον (05)" χαθὼς ὅ ἐν τοῖς EJay- ' 


ρανοῖς -ν ἕν τε ξεσι τῶν μαχαρίων ἀπο- 


στόλων, ὅτι « ΓΑγγελος αὐτοῦ ἐστ',» περὶ τοῦ μα- 


χαρίου λέγοντες Πέτρου. "Avayxaloz δὲ xa οὗτος 
mph προσώπου φαίνεται ἀγγέλου, τουτέστι τοῦ τὴν 
χηδεμονίαν αὐτοῦ χατὰ θείαν ἐπιτετραμμένου βου- 


λήν" εἱστήχει δὲ χαὶ ὁ διάθολος τοῦ ἀντιχεῖσθαι αὐ- 


τῷ, ὅπερ (04) ἔργον ἀντιπράττειν τοῖς τῶν ἀνθρώπων 
ἀγαθοῖς. Οὗτος δὴ, φησὶ, καὶ τότε ἐπηρεάζειν αὐτῷ 


πᾶσαν εἶχεν σπουδὴν, ἐξωθῶν αὐτὸν τῆς τεταγμένης 
αὐτῷ λεϊτουργίας, (462) 3, y 0005 ἐχτελεῖν αὐτὸν ἐπὶ τῆς 
αἰχμαλωσίας οἷόν τε ἣν. Λέγει δὴ τούτῳ τὸν Θεὸν 
Ἐπί το μη το τὸν τὴν Ἱερουσαλὴμ ἐχλεξάμενον, ὡς àv 
ὃς τὴν Ἱερουσαλὴμ 
τὴν εὐπρέπειαν. 


Τὸ δὲ, « ἰδοὺ τοῦτο ὡς δαλὸς ἐξεσπασμένος ix 


πυρὺς.» ἵνα εἴπῃ ὅτι, ὡς ἂν εἴ τις ξύλον μέλλον ὑπὸ 
πυρὺς καταναλίσχεσθαι ἀθρόον, ἐχσπάσας ἁθλαθὲς 


τηρήσειεν. οὕτω δὴ χαὶ τοῦτον. ὡς ἐν πυρὶ τῇ τῆς 
αἰχμαλωσίας ἀνάγχῃ χαθεστῶτα χαὶ χαταφλεχθῆναι 
ὑπ᾽ αὐτῆς μιχροῦ χινδυνεύοντα ἐξέσπασά τε χαὶ τῶν 
περιεχόντων ἀπήλλαξα xaxov. Ἐνεδέδυτο δὲ, φησὶν, 
ἱμάτια ῥυπαρὰ ὁ Ἰησοῦς, ἵνα εἴπῃ ὅτι, Τὸ περίχεχος 
μένον ἐχ τῆς αἰχμαλωσίας αὐτῶν ziog ἐν ᾧπερ 
διῆγε παντελῶς ἔξω τῆς λειτουργίας ὑπάρχων τῆς 
θείας, ἐν βαρύτητι καθεστὼς δουλείας, ταῦτα ἀφελεῖν 
ἀπ᾽ αὐτοῦ τοῖς ἑστηχόσιν ἐπιτάττει Θεός " τουτέστι, 
παῖς ὑπηρετουμέναις λειτουργικαῖς δυνάμεσιν, ἅτε 


Bibliorum, sententiam de angelis hominum custodibus. 
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ταῖς θείαις ὑπηρετούμεναι βουλαῖς 
τῆς αἰχμαλωσίας τὴν ἐσῆῆτα, xal τὸ ἅπαν 
ἐχεῖνο, χαὶ εἰς τὴν πόλιν ἐπανήγαγον τὴν οἰχείαν. 
Αφήρηχα 


πένθος ἅ 


εἶτα τούτου γεγονότος, φησὶ πρὸς αὐτόν * 
πάσας τὰς ἀνομίας σου " δηλῶν ὅτι τὰ τῆς αἰχναλω- 
αἰας λέλυται χαχὰ, ἐπειδὴ τῶν ἁμαρτιῶν ἀφεῖλε τὴν 
μνήμην. (p.463) Εἶτα ἑξῆς χελεύει τὸν ποδήρη τε 


τὴν τε 


αὐτὸν ἐνδύσασθαι χαὶ περιτεθῆναί τε αὐτῷ τή 


μίτραν χαὶ τὴν χίδαριν, εἰς ἕνδειξιν τοῦ τῆς ἱερω- 
σύνης αὐτῷ λοιπὸν ἐπιτετράφθαι: τὴν ἐξουσίαν" ὅπερ 
οὖν χαὶ γέγονε χατὰ τὸ σύνθημα τὸ θεῖον. Ταῦτα 
εἰρηχὼς ὁ Xo ata εἰς ἔνδειξιν τοῦ τὴν ἱεριοσύνην 
αὐτοῖς ἀποδεδόσθαι, χαὶ τὸν ἱερέα 
πρᾶγμα παῤῥησίαν τε ἔχοντα χαὶ ἐξουτίαν, ἐπάγει" 
.— € Καὶ ὁ ἄγγελος Κυρίου πρὸς -Ἰ 


, Τάδε λέ ἘΝ 
ἐν ταῖς ὁδοῖς μου πορεύσῃ, xal ἐὰν τὰ προστάγματά 
τὸν οἶχόν μου" χαὶ 
χαὶ δώσω ἀναστρε- 
᾿Αχολού- 


εἰ Κύριος παντοχράτωρ᾽ 


μου φυλάξῃς, xai σὺ διαχρινεῖς 
ἐὰν διαφυλάσσηῃς τὴν αὐλήν py 
τούτων. » 


φομένους ὃ εν μέσῳ τῶν ἐστηχό TOV 


θως ἀπειληφότι τῆς ἱερωσύνης τὴν ἐξουσίαν ταῦτα 
εἰρησθαί φησιν" ὡς ἂν γνοίη ὅπως αὐτὸν μεταχειρί- 
ζεσθαν προτῆχε τὴν λειτουργίαν. Ἐὰν γὰρ, φησὶ, 
ἐπιμένης τῶν προστεταγμένων παρ᾽ ἐμοῦ φροντίδα 
ποιούμενος, ἔσῃ μὲν ἐν ἱερέως αὐθεντίᾳ χρίνων τοῖς 
πᾶσι" χαὶ τῇ αὐλῇ 02 τῇ ἐμῇ τὴν προσήχουσαν φυλα- 
χὴν διὰ τῆς ἐπιμελείας προσάγων τῆς οἰχείας, παρα- 
πέμψεις δὲ xal εἰς διαδύχους τὴν τιμὴν, οἱ γενήσον- 
ται ἐν μέσῳ παντὸς τοῦ λαοῦ τὴν προσήχουσαν αὖ- 
ς λειτουργίαν. Εἶτα χαὶ τῆς βασιλείας 
(p. 404) 


Ἰησοῦ ὁ ἱερεὺς ὁ μέγας, σὺ χαὶ ol 


ποῖς & 


χτελοῦντε 
τὴν ἀποχατάστασιν δηλῶν, οὕτω λέγει " 
« "Axous δὴ, 
πλησίον σου oi χαθήμενοι 7 
ἄνδρες 


ὁ λόγος, χαὶ πάντας τοὺς 


πρὸ προσώπου σου " διότι 
Ἵνα εἴπῃ, Πρὸς σέ μοι 
σὺν σοὶ 


τερατοσχόποι εἰσίν. » 
ἄρχειν τοῦ λαοῦ 
πεπιστευμένους, ἕν τε διδασχαλίᾳ χαὶ ἐξηγήσει νομί- 
μῶν, xa τῇ λοιπῇ τῶν εἰς θεοσέδειαν ἠχόντων λει- 
τουργίᾳ " οὺὃς τερατοσχόπους διὰ τοῦτο χαλεῖ, 0; τῶν 
παρὰ τοῦ Θεῦῦ παραδόξως γινομένων τὰς αἰτίας σχο- 
πεῖν vz xat εἰδέναι οἴους τε ὄντας. Τί οὖν φησί; 
Στίχ. η΄, θ’. — « Διότι ἰδοὺ ἐγὼ ἄγω τὸν δοῦλόν μου 
ἀνατολήν" διότι λίθος ὃν ἔδωχα πρὸ προσώπου 
πὶ τὸν λίθον τὸν ἕνα ἑπτὰ ὀφθαλμοί εἶτιν. » 
"Ej γὰρ, φη σὶ, τὸν δοῦλον τὸν ἐμὸν, τὸν Ζοροδϑάθελ 


I5- 
σοῦ, € 
βασι 


λέγων, καὶ ἀποχαθίστ ἐν τῇ λείᾳ, ἀνατολῆς οὐχ 


ἧἵπτον λαμπρὸν τῇ τῆς (sic) ἐξουσίᾳ δεικνύς. Τοῦτον 


δὴ ὥσπερ τινὰ λίθον τίθημι πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν τῶν 
σῶν, ἐφ᾽ ᾧπερ ἐστηρίχθαι σε χρὴ, παρέχοντα μὲν 
αὐτῷ τὴν͵ ἐχ τῶν προσευχῶν χαὶ τῆς ἱερωσύνης 
βοήθειαν, χομιζόμενον 0E παρ᾽ αὐτοῦ τὴν σπουδὴν, 
ἣν ἐν τοῖς χατὰ τῶν ἐναντίων ἐπιδείχνυτα! πολέμοις, 
ὡς ἂν ἐν εἰρήνῃ διάγοντες ἐχτελοίητε τὴν ἱερωσύνην 


δεόντως" θαῤῥεῖν δέ σε τούτῳ προσῆχε τῷ λίθῳ, 


ἑπτὰ με ιν αὐτὸν ὀφθαλμῶν νομίζοντα. Κἀνταῦθα 


ὃς τῷ ἑπτὰ οὐχ ἐπὶ ἀχριθολογίας E GUREUR, 
ἵνα εἴπη, ὅτι Δυνήσεται δὲ ταῦτα ὁ Ζοροθάθελ sic τὴν 
βασιλείαν παρ᾽ ἐμοῦ προχειρισθεὶς, & 
τινα xol ἄφατον αὐτῷ παρέξω τὴν ἐποψίο 


(p. 465) xaX τὴν ἐπιμέλειαν ἀφ᾽ ἧς τι γενήσεται 


πάλιν ἐπὶ τῆς συνήθους ἐξε 
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ἀφεῖλόν τε αὑτοῦ A priedicto luctu, et in propriam urbem reduxerunt. 


Quo facto, cunctas, ait, abstuli iniquitates Luas ; ita 
ostendens dissoluta esse 
peccatorum deleverat. Deinde jubct 
ut podere eum induant, mitram atque cidarim cir- 
cumponant, uL ostendalL. traditam ei in posterum 
sacerdotii dignitatem : 
contigit. 


captivitatis inala, quia 
memoriam 


quod reapse divino decreto 
His dictis, ob significandam sacerdotii 
Israelitis restitutionem, et sacerdotem abhinc con- 
sueto ministerio destinandum fore, qui proprio 
officio confidenter etrecto jure fungetur, pergit 
dicere : 

τάζεσθαι λειτουργίας, τὴν οἰχείαν περὶ τὸ 


-Β Υκββ. 6, 7. — « Et angelus Domini dicebat Jesn : 


Si in viis meis ain- 
bulaveris, et mandata mea servaveris, et tu do- 
mum meam judicabis : et si atrium meum custo- 
dabo tibi qui conversentur in. medio 
stantium istorum, » Opportune ait dicta hzc fuisse 
homini qui sacerdotii dignitatem susceperat, ut 
idem agnosceret quomodo gerere ministerium. de- 


Ilec ait Dominus omnipotens : 


dieris, et 


beret. Si enim perseveraveris, inquit, in proecepto- 
rum meorum observantia, manebit tibi sacerdota- 
lis auctoritas judicandi de omnibus. Etsi atrio meo 
convenientem custodiam sedulitate tua adhibueris, 
$08 posteris quoque dignitatem tuam transmit- 
tes, qui in medio universi populi jure ad. se perti- 
nentem exercebunt liturgiam. Postea regni quoque 
instaurationem innuens, ait : (Audi, Jesu saeer- 
dos magne, tu eL proximi tui qui sedent ante fa- 
ciem tuaim, quia viri spectatores portentorum sunt,» 
ld est, Ad tesermo meus atque ad omnes quibus 
lecum popali principatus creditus est, ut inagiste- 
rio legisque interpretatione fungamini, et reliquo 
rerum divino cultui addietarum ministerio : quos 
homines appellat. portentorum Speclatores, ceu 
rerum preter. exspectationem à Deo patratarum 
causas considerare et cognoscere idoneos, Quid 
ergo ait? 

Vrns. 8, 9. — « Ecce enim ego adluco servum 
meum, Oriertem : quia lapis quem dedi ante faciem 
Jesu; super lapidem unum septem oculi sunt. » Ego 
enim, inquit, servum meum, id est Zorobabelem, 
regem constituo, soli orienti splendore parem ob 
dignitatis suze amplitudinem. lHIunc vero ceu quem- 
dàm lapidem propono coram oculis tuis, in quo te 
firmiter niti oportet, eidemque exhibere precum et 
sacerdotii auxilium, vicissimque ab eo referre tu- 
lel, quam. bellis contra. hostes gerendis repens 
dit, ut. pace [ruentes sacerdotio rite fungamini. 
Confidere autem. te huic lapidi oportet, et Septem 
eum habere oculos existimare. Jun. hoc etiam. loco 
vocabulum septem haud de exacto numero ait, sed 
ub dieat Zorobabelem ad hie validum fore, a me 
Scilicet in regnum  provectum ; quia ei multam at- 
que ineffabilem. providentiam meam curamque im- 
pendam, qua majus incrementum capiet. « Ecce ego 
fodio foveam, dicit Dominus omnipotens, et con- 


Adeo illum potentem. cfliciam, ut omnes virtute 
sua belliea hostes fugans, quasi fovea quadam exi- 
to eos obruat, mex ultionis minister, propterea 
259 quo ποῖ juris terram. violare cui 
ego regem preesse statueram.. Mox auxilii quoque 
magnitudinem ostendens, et quantopere a Zoroba- 
belis ope belliea juvandi sint: «Die illa, dieit 
Dominus omnipotens, convocabit unusquisque pro- 
xinum suum sub ficum suam. » Et hostes quidem, 
hoe duce qui autem de populi mei 
numero erunt, multa cum voluptate frugibus suis 
vescentur, ita ut etiam continuo ad mutua con- 
Atque hactenus dictis regni et sa- 
instauratione, deinde poniL 


voluerint, 


illa patientur ; 


vivia invitent. 
cerdotii demonstrata 


s 
revelationern aliam necessario prorsus post pra- b χαρπῶν, ὥστε xat 


dicta sibi oblatam. Sic ergo dicit : 
τὴν ἀποχατάστασιν δηλώσας, ἑξῆς τίθησιν 
. Λέγε! δὲ οὕτως " 

CAP. IV. 
1-5. — « Et reversus est angelus qui lo- 
quebatur ia me, ct suscitavit me sicut suscitari 50- 
let liomo de somno suo. Dixitque mihi : Quid. tu 
vides? » Rursus angelum in se loquentem denotat 
illum. humana forma. preditum. qui inter montes 
umbrosos equo rufo insidens apparuerat. Didici- 
mus énim satis evidenter, ex superioribus, prophe- 
tam de illo ipso in se loquente ubique verba fa- 
cere, a quo nunc etiam se excitatum dicit, quasi 
somno quodam sopituim ob predictarum rerum con- 
templationem ; et de presente ostento interroga- 
nn, quidnam. videret : ut ipse videlicet visionem 
*uam recitaret, ille autem ostenti. sensum expla- 
naret. € Et dixi : | Vidi, ct ecce candelabrum au- 
reum, et lampas super ipso, et luccrn: septem su- 
per eodem, una. dextrorsum, altera sinistrorsum. » 


ἱεφωσύνης 
ὑτῷ δειχθεῖσαν 


Vgns. 


Candelabrum quidem, indicium divina gratiz csl, 
sed usque ad res ultra 
Lerram positas devenientis; quippe quie omnia ad- 
ministrat: quam. etiam $83 recte, ceu. grandem 
atque illus:rem, vidit auream totam, quia prz qua- 
libet terrena. materia pretiosissimum aurum est. 
Jani lampas illi imposita demonstrat radiantem ab 
slto super omnes terrigenas ex divina gratia lucem. 
Videt autem lucernas septem, ut perfectionem. co- 
pamque gratie ostendat; veluti superius aiebat 
Deus, « super uno lapide oculos septem, » ob siguili- 
candam  providenti:e su: magnitudinem. Deinde 
narrat utrinque in. candelabro oleas, dextrorsum 
unam, sinistrorsum alteram : qua: res regnum de- 
notab?t ae sacerdotium ; que duo. dignitatis cul- 
ina inte» homines esse Deus constituit : et abillo 
quidem megotia traelarj, quas ad praesentis vite 
statum sunt idonea ; ab hoc autem homines usque 
ad Deum admoveri. 

Vrens. 4.7. — Postquam hoe angelo se vidisse 
dixit propheta, sic prosequitur : « Et. interrogavi, 
dixique angelo, qui loquebatur in me, 
Quid eunt hiec, Domine? Responditque angelus qui 


interra quidein succens:e, 


dicens : 


TIIEODORI MOPSUESTENI 


treetabo omnem iniquitatem terrz illius die una. » A 


€ τῶν νῦν δειχνυμένων πάλιν ἐρωτῶντα αὐτὸν ὅ τι 


D τὸ τέλειόν τε 
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Ἰδοὺ ἐγὼ ὀρύσσω βόθρον, λέγει Κύριος 

παντοχράτωρ, χαὶ ψηλαφήσω πᾶσαν τὴν ἀδιχίαν τῆς 

γῆς ΩΝ ἐν Mes ea bo ] depem Tip αὐτὸν Ages 
τ 


πλέον. « 


ce ; Goncp*Bó0po τινὶ 


i : D Ü 

τῇ ἀπωλείᾳ περιθάλλειν διὰ τῆς ἐμῆς τιμωρίας, 
ὑπὲρ ὧν ἂν ἀδιχεῖν ἕλωνται τὴν ἐμοὶ προσήχουσαν 
γῆν, ἧσπερ οὖν ἔταξα ιλ 

χαὶ τὸ τῆς βοηθείας μέγ 

τοῦ Ζοροθάθελ ἀπολαύσ 

ἡμέρᾳ ἐχείνῃ, λέγει Κύριος παντοχράτωρ, συγχαλέ- 


a 
a 
εὖ 
Ξ 


t 

(ον αὐτοῦ ὑποχάτω συχῆς 
τούτου στρατηγοῦντος 
) προσήχοντες τῷ ἐμῷ, 
ονῇς ἀπολαύσουσι τῶν οἰχείων 
συνεχῶς ἐπὶ ἑστίασιν συγχαλεῖν 


ἀλλήλους. Ἐν δὲ τούτοις τῆς τε βασιλείας xal τῆς 


ἀποχάλυψιν μάλα γε ἀναγχαίως ἐπὶ τοῖς εἰρημένοις 
AER 2 


J eue με, " τρόπον ὅτ᾽ ἂν ANE 


ὕπνου αὑτοῦ" xaY εἶπε πρός με" Τί σὺ 


t5 ν Ἄγγελον πάλιν τὸν ἐν αὐτῷ λαλοῦντα δηλῶν 
ἵνον τὸν Ev ἀνθρώπου μορφῇ ἐν μέσῳ τῶν χατασχίων 
φανέντα πυῤῥ 


ὁρέων ἕφ᾽ ἵπποι οὔ" μεμαθήχαμεν γὰρ 


£x τῶν BUM ἀχριθῶς, ὅτι αὐτὸν ἐ 


νον ἐν αὖ- 
( p. 466) ὃν xat νῦν 
ion μὲν αὐτὸν ὡς ἂν ἐξ ὕπνου τινὸς 


χατεχόμενον τῇ τῶν ἤδη δειχθέντων θειυρίᾳ - περὶ δὲ 


τῷ λαλοῦντα πανταχοῦ λέγει 


φησιν ἕξε 


ποτὲ 
βλέποι, ἵν᾽ ὁ μὲν εἴπῃ τὴν ὄψιν, ὁ δὲ τῶν δειχθέντων 
δηλώσῃ τὸν νοῦν. Λέγει τοίνυν " « Καὶ εἶπον: 'Eópa- 
x2, xai ἰδοὺ λυχνία χρυτῇ ὅλη, χαὶ τὸ λαμπάδιον 
ἐπάνω αὑτῆς, χαὶ ἑπτὰ λύχνοι 


ἐλαῖαι ἐπάνω αὐτῆς, 


ἐπάνω αὐτῆς " xal 
μία ἐχ δεξιῶν τοῦ λαμπα- 


c. 
eo 
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ἄχρι τῶν ὑπὲρ γὴν πραγυά- 

tV, ἅτε τῶν ἁπάντων ταύτῃ διοιχουμένων * ἣν xal 
εἰχότως ὡς μεγάλην τε xai περιφανῆ, χρυσὴν ὅλην 
εἶδεν. Ἐπειδὴ χρυσὸς ἁποσῶν τῶν ἀπὸ γῆς ὑλῶν 
ἔστι τὸ τιμιώτατον " τὸ δὲ ἐπάνω αὐτῆς λαμπάδιον 
δηλοῖ τὸ ἐχ τῆς χάριτος τῆς θείας ἐξ ὕψους ἅπαντας 
τοὺς ἐπὶ γῆς περιλάμπον φῶς * ἑπτὰ δὲ λύχνους ὁρᾷ, 
xai πλούσιον τῆς χάριτος δειχνύς " ὡς 
ἀνωτέρω λέγει τὸ, « Ἐπὶ τὸν λίθον τὸν fva ἑπτὰ 
ὀφθαλμοί εἰσιν, » ἵνα εἴπῃ τῆς ἐπιμελείας τῆς οἰχείας 
Εἶτα ἑχατ ἐρωθεν τοῦ λαμπαδίου ἐλαίας, 
τὴν μὲν ἐχ δεξιῶν, τὴν δὲ ἐξ εὐωνύμων᾽ ὅπερ ἐδήλου 
τὴν τε βασιλείαν χαὶ τὴν ἱερωσύνην, ἄπερ ἀχρότατα 
παρὰ τοῖς ἀνθρώποις εἶναι δέδωχεν ὁ Θεός" ὡς τῇ 
μὲν διοικεῖσθαι τὰ πρὸς τὴν τοῦ παρόντος βίου χατά- 
στασιν ἐπιτήδεια, τὴν δὲ αὐτάρχη τυγχάνειν εἰς τὸ 
προσάγειν ἀνθρώπους Θεῷ. 

Στίχ. δ'-ζ΄, — (p. 467) Ταῦτα πρὸς τὸν ἄγγελον 
προφὴτ 
ρώτησα, xol εἶπον πρὸς τὸν ἄγγΞξλον τὸν λαλοῦντα ἐν 
ἐμοὶ, λέγων" Τί ἔστι ταῦτα, Κύριε; Καὶ ἀπεχρίθη 


τὸ μέγεθος. 


ἑωραχέναι ó ἧς εἰπὼν, ἐπάγε! " € Kat ἐπ- 
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ὁ ἄγγελος ὁ λαλῶν Ev ἐμοὶ, xav εἶπε πρός με δ 


γὼ" 


Οὐ γινώσχεις τί ἐστι ταῦτα ; Καὶ εἶπον, Οὐχὶ, Κύρις. 
Καὶ ἀπεχρίθη xai εἶπε πρός με λέγων Οὗτος ὁ λό- 
γος Κυρίου πρὸς Ζοροθάθελ λέγων, Οὐχ ἐν δυνάμει 
μεγάλῃ, οὐδὲ ἐν ἰσχύϊ, ἀλλ᾽ ἐν Πνεύματί μου, λέγε! 
Κύριος παντοχράτωρ. » Οὗτος δὴ ὁ ἄγγελος, ὃν ἐν 
αὐτῷ λαλεῖν ὁ προφήτης λέγει, οὗτος δὴ χαὶ τὰς 
ὑπὲρ τῆς Ἱερουσαλὴμ δεήσεις ὥφθη ποιούμενος, ὡς 
ἁπάντων μὲν τῶν χατὰ τὴν Ἰουδαίαν τὴν ἐπιοτα- 
σίαν ἐπιτετραμμένος " ἀναγχαίως ὃὲ xo! ὑπὲρ τὴν 
αὐτῶν δέησιν προσάγων τῷ Θεῷ. “Ὅθεν χαὶ ὁ προ- 
φήτης τοῦτον χαὶ ἐρωτᾷ, xol τὰ xa0' 
θάνει" ἐπειδὴ πάντων τῶν δειχθέντων δήλωσιν ἐχόν- 


ἔχαστον μαν- 


των, τῆς περί τε τὴν πόλιν χαὶ τὸ ἔθνος τοῦ Θεοῦ 
φιλοτιμίας, ἀναγχαίως ἥρμοττεν, 
χαθέχαστον τῶν δειχνυμένων, ὅπως 


παρὰ τούτου τὰ 
ἔχοι, μανθάνειν. 
Συντόμως οὖν εἶπεν αὐτῷ τῶν δειχθέντων τὴν δύνα- 
μιν, ὅτι τῆς χάριτός ἐστι δήλωσις τῆς θείας, ἃ χαὶ 
τὴν τοῦ Ζοροδάθδελ προεχειρίσατο βαδιλείαν" ὃς 
οἴχοθεν μὲν δύναται xoY καθ᾽ " τῇ θείῳ προῦ:θλη- 
μένος, ταύτῃ χαὶ δύνασθαι Οθεν xal δειχνὺς 
τῆς περὶ αὐτὸν δωρεᾶς αὐτὸν οὐδὲν χατορθοῦν 


Eye." 
τῶν εἰς τὴν βασιλείαν ἡχόντων xal τὴν τοῦ λαοῦ 
προστασίαν, τῇ δὲ χάριτι τὸ μέγεθος, « Τίς εἰ σὺ 
τὸ ὄρος τὸ μέγα πρὸ προσώπου Ζοροθάθελ τοῦ xa- 
ορθῶσαι; xai ἐξοίσω τὸν λίθον τῆς χληρονομίας, 
ἰσότητα χάριτος αὐτῆς. » (p. 463) Ἐπειδὴ γὰρ 
λίθον ὠνόμασε τὸν Ζοροθάθελ, ὅρος λέγει μέγα τοὺς 
ἄγαν δυνατοὺς ἐν βασιλείᾳ τε χαὶ στρατοπέδων χαὶ 
ὑπηχόων πλήθει. Τίς γὰρ δὴ, φησὶν, οὕτω μέγας 
ἐστὶν, ἣ οὕτω μέγα δυνάμενος διά τε τὸ πλῆθος τῶν 
ὑπηχόων xai τὴν τοῦ ὁπλιτικοῦ παρασχευὴν, ὥστε 
δυνηθῆναι ἀπεναντίας τι τοῦ Ζοροθάθελ ἰσχύσαι; ὃν 


διάδοχον τῆς βασιλιχῆς ἀποδείξας χληρονομίας, ἧς 

τὰς ἐπαγγελίας πρὸς τὸν προπάτορα γένους 

ἐποιησάμην, λέγω δὲ τὸν Δαυΐδ, ὅλον δι᾽ ὅλου τῆς χά- 
ἐς, ; M EN NNMLUE. orae 

ρ:τος πληρώσω τῆς ἐμῆς. Τοῦτο γὰρ ἰσότητα λέγει 

χάριτος, ἀφ᾽ ἧσπερ αὐτῷ ἀναγχαίως προσέσται τὸ 
Ξγάλα ὑπὲρ τῶν οἰχείων στρατηγοῦντι δυνηθῆναι 

χατὰ τῶν ἐναντίων. 


του 


Στίχ. ἡ΄-ι΄ -- Εἶτα τὰς ἐπαγγελίας τὰς περὶ αὐ- 
τὸν βεθαιῶν " « Καὶ ἐγένετο λόγος Κυρίου πρός με 
λέγων, At χεῖρες Ζοροθάδελ ἐθεμελίωσαν τὸν οἶχον 
τοῦτον, χαὶ αἱ χεῖρες αὐτοῦ ἐπιτ 
ἐπιγνώσεσθς ὅτι Κύριος vx 
με πρὸς ὑμᾶς: 


" 
μαχράς ; » Αὐτὸς δὲ οὗτος xal 


t 


ἔσουσιν αὐτόν" xa 
οχράτωρ 


x 


T ἐξαπέσταλχέ 
διότι τίς ἐξουδένωσεν εἰς ἡμέρας 
τοῦ ἐμοῦ οἴχου τοὺς 
θεμελίους καταδαλόμενος, αὐτὸς αὐτὸν xol πρὸς 
πέρας ἄξει" ὥστε χαὶ ἐχ τούτου πᾶσ: δῆλον 
ὅτι γνώμῃ Θεοῦ παραγέγονα ταῦτα προμηνύσων 
ὑμῖν. Μὴ τοίνυν μηδ᾽ ὡς ἐν χρόνῳ πολλῷ τούτων 
γίνεσθα. μελλόντων ἀπιστήσητε τοῖς λεγομένοις " 


L 
ἀνοήτατος γὰρ εἴη àv 


γενέσθαι 


τὸς ἀποφάσεις τὰς ἐμὰς 
ἀτελεῖς νομίζων τῷ μήχει γίγνεσθαι τοῦ χρόνου " 
τοῦτο γὰρ λέγε! τὸ, « ἐξουδένωσεν ἡμέρας μαχράς" » 
ἐμοῦ δυναμένου οὐ "" ῥᾳδίως zx 
ποιεῖν, (p. 469) μετὰ πολλῆς τε 


τα χαθὼς ἂν ἐθελήσω 
ἄγειν τῆς συντομίας 


* Deest aliquid. 
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A loquebatur in me, aique mihi dicens : Non agno^ 


scis quid sunt haec? Et dixi : Nequaquam, Dormine. 
Et respondit, mihique ait. dicens : Iste est sermo 
Domini ad Zorobabelem dicens : Non in fortitudisie 
magna, neque in viribus, sed in Spiritu meo, dicit 
Dominus omnipotens. » Isteangelus, quem in se lo- 
quentem propheta narrat, idem ille est qui visus 
fuit pro urbe Hierusalem deprecari, propterea quod 
Jud:e incole omnes tutelie. ipsius commissi erant ; 
necessario simul pro illis quoque preces Deo of- 
ferens : quamobrem | propheta hunc interrogat, et 
res singulas edocetur. Nam quia ostenta omnia eo 
tendebant, ut Dei erga urbem curam ingentem de- 
monstrarent, necessario oportuit prophetam ab hoc 
angelo singularum visionum explanationem audire. 
Ereviter ergo patefecit οἱ ostentorum. vim; hanc 
nimirum esse divin; gratie manifestationem, quie 
Zorobabelis quoque regnuim constituerat : qui per 
se quidem propriisque. viribus nullum regni 213 
negotium expedire valeret, neque populo praesse ; 
sed tamen divina gratia promotus, ab hze agendi 
virtutem habet. Atque ut doni ejus magnitudinem 
ostendat, « Quis Lujinquit, mons magne, a;te faciem 
Zorobabelis, ut. prospere quidquam agas? Et ef- 
feram lapidem liereditatis, :equalitatem | gratize 
ejus. » Quandoquidem lapidem appellavit Zoroba- 
belem, montem dicit magnum potentes valde ho- 
mines sive regni dignitate, sive bellica virtute, 
sive subditorum multitudine. Quis enim, inquit, 
tantus est tamque validus subditorum numero et 
armorum apparatu, ut adversus Zorobabelem hiluin 
possit proficere? quem regalis hzeredilatis successo- 
rem designavi ; cujus rei promissiones progenitori 
stirpis, Davidi inquam, factas adamussim atque 
omniuo gratia mea complebo. Id enim dicunt. ver- 
ba : /Equalitatem gratie : qua. fretus necessario 
insitam vim habebit grandia belli adversus hostes 


patea re. 


Vzns. 8-10, — Postea promissiones de illo. [actas 
confirmans, ait: « Et. factus est sermo Domini ad 
me dicens : Manus Zorobabelis fundaverunt do- 
mum istam, et manus ejus perficient eam. Εἰ scie- 


p tis quoniam Dominus omnipotens misit me ad vos. 


Quis enim. despexit in dies longos? » Idem hic qui 
domus mex fundamenta jecit, idem eidem, inquam, 
covonidem imponet. Quare ex hoc quoque palati 
omnibus fiet, me voluntate Dei h:ec vobis nuntia- 
turum venisse. Cavete igitur quominus diciis dis- 
credatis quasi multo tempore post eventuris * nain 
stultissimus foret, qui decreta mea irrita fieri. pro- 
lixitate temporis existimaret. Id enim innuunt verba, 
« despexitindies longos:» ezoenim facile queo omnia 
prout voluero facere, multoque compendio ad exi- 
lum res deducere quae longum tempus desiderarent. 
Tum dicta confirmans, « Et. letabuntur, inquit, 


" Expungenda negatio, quam quidem nou legit interpres. Epit. 
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atque videbunt lapidem stanneum in manu Zoro- A εἰς πέρας τὰ πολλοῦ δεόμενα τοῦ χρόνου. Ka Be- 


babelis. » 312. Ne ergo, inquit, fidem dictis dene- 
gelis; horum quippe exitum videbitis, ae l:ctabi- 
r"ni potentem ad omnia videntes Zorobabelem : 
nam stanneus lapis futuram ejus Deo juvante for- 
titudinem. significat. Quamobrem causam etiam 
addit : « Septem hi oculi Domini sunt, universam 
lerram speculantes. » Etenim qui cuncta inspicit ac 
regit salvatque copiose ae varie, idem est qui hzec 
de Zorobabele promisit et ad. exitum perducturus 
es'; mam hoc item loco vocabulum «septem » de 
periecta re dicitur. 


Vens. 114-14. — « Et respondi, dixique ei : Quid 
sunt du: olei iste , qu:e a dextris candelabri et a 
siuistris ? Et interrogavi secundo, dixique ei : Quid 
duo rami olearum in manibus duarum narium au- 
rearum , qua infundunt et retrahunt. suffusoria 
aurea? Dixitque mihi : Non nosti quid sunt. haec? 
Et disi: Nequaquam, Domine. Et dixit : Isti duo 


filii pinguedinis , qui universe terrx: Domino assi- 


stunt. » Interrogat quid sibi velint du: ole:e, qua- 
rum unà in dextra parte, altera in sinistra cande- 
labri erat, sive lampadis super eo posite ? Quid 
item nati ex oleis duo rami? De quibus, audiit : 
Hi sunt. duo (ilii pinguedinis, qui universi terrze 
Domino assistunt. Nam quia dus olex regni ac sa- 
cerdotit indicium erant, qui duo in terra domi- 
nari Deus constituit, duos ramos ex olea enatos 
dieit Zoro^abelem atque Jesum ; quorum prior a 
divina gratia in regnum fuerat provectus; alter 
vero sacerdotii gratia divino ministerio ad lictus. 
Propterea pinguedinis quoque eos appellat filios, id 
est ex duobus maximis et apud homines honoran- 
dissimis ortos, regno ac sacerdotio; qui pariter 
Deo deservire jussi sunt omnium Domino, Atque hoc 
tolo sermone, res lierusalem gentisque Judaica 
maximum bonorum incrementum capturas demon- 
stravit 313 propheta, hostibus illorum punitis, pro- 
videntia plurima et omnimoda erga Israelitas a Deo 
exprompta; quoniam de captivitate redituri erant 
alii prope. innumeri, qui adhuc in ea conditione 
tune erant : dato demum Judieis reguo ac sacerdo- 


tali dignitate, in illorum personis, quas divina gratia p 


ad hiec officia promoverat. Sed enim, ne eximia 
bonorum predictio ignaviores lIsraelitas faceret, ita 
ut divinis confidentes promissis, officium neglige- 
revelationem | posthine. videt, ex qua pavor 
inculiebatur, quo vitium fugerent, virtutent 
Sic ergo dicit: 


rent, 

illis 

amplecterentur. 

ἀγαθῶν ῥᾳθυμοτέρους αὐτοὺς ἀπεργά 

ποῦ προπήχοντος, ἀποχάλυψιν ὁρᾷ λοιπὸν OU ἧς 

€ τὰ χρείττω. Λέγει ὃὲ οὕτως" 
CAP. V. 

Vgns. 1-4. — « Et conversus sum, 
oculos meos, et vidi, et ecce falx vo'ans. Dixitque 
mihi : Quid tu. vides ? Et dixi : Video falcem volan- 
tein. longitudinis cuBitorum viginti , e£ Jatitudinis 


μετιέναι 


et levavi 


γάσασθα!’, θαῤῥοῦντας μὲν ταῖς ἐπαγγελίαις ταῖς Os 
αὑτοῖς χαὶ 


ξαιῶν τὸ εἰρημένον, « Καὶ χαρήσοντα:, xol ὅψον- 
ται τὸν λίθον τὸν UE S χειρὶ Ζοροδ θεν" ) 
Μὴ τοίνυν ἀπιστεῖτε, φησὶ, τοῖς λεγομένοις * ἐπειδὴ 
χαὶ ὄψεσθε αὐτῶν τὸ πέρας, χαὶ χαρήσεσθε τὴν περὶ 
πάντα δύναμιν ὁρῶντες τοῦ Ζοροβάθελ" τοῦτο qu 

τὸν χασσιτέρινον λίθον, τὴν περιεσομένην αὐτῷ 
δηλῶν ἰσχὺν παρὰ τοῦ Θεοῦ. Ὅθεν χαὶ τὴν αὐτί 


ποιχίλως, οὗτός ἐστιν ὁ xa 
περὶ τοῦ Ζοροθάθελ χαὶ πρὸς 
χὰνταῦϑα τὸ « ἑπτὰ » ἐπὶ τοὶ 
Στίχ. τα΄-ἰδ', — « Καὶ ἁ 
αὐτόν" 


χνίας χαὶ ἐξ εὐωνύμων αὐτῆς ; Καὶ ἐπη does ix 
δευτέρου, xaY εἶπον πρὸς αὐτὸν, Τί oi Ojo χλάδοι 


τῶν ἐλαιῶν οἱ ἐν ταῖς χερσὶ τῶν δύο μυξωτήρων τῶν 
χρυσῶν τῶν ἐπιχεόντων xal ἐπαναγόντων τὰς 
; pe 
αρυστρίδας τὰς χρυσᾶς, Καὶ εἶπε πρός με, Οὐχ oi- 
δας τί ἐστι ταῦτα : Καὶ εἶπον, Οὐχὶ, Κύριε" xai 
Y τ SW E : ME die 
εἶπεν, Οὗτοι ot δύο υἱοὶ τῆς πιότητος, οἱ ma peor - 
- ᾿ : ΠΌΡΟΣ xps 
χασι τῷ Κυρίῳ πάσης τῆς γῆς. » Ἐρωτᾷ τί μὲν ai 
ὧν ἡ μὲν ἐκ δεξιῶν, Tj δὲ ἐξ 
€ λυχνίας, ἦτο: τοῦ ἐπ᾿ αὐτὴν 
ἐχπεφυχότες δύο χλάδοι τῶν 


ἐπ- 


δύο βούλονται ἐλαῖαι, 


i 
H 


λαμπαδίου ; τί δὲ 
ἐλαιῶν; (p. 470) περὶ ὧν ἤχουσεν" Οὗτοι οἱ δύο υἱοὶ τῆς 
πιότητος, οἱ παρεστήχασι τῷ Κυρίῳ πάσης τῆς 
γῆς ἐπειδὴ γὰρ αἱ ἐλαῖαι τῆς βασιλείας χαὶ τῆς 
ἱερωσύνης ἤτον γνώρισμα; ἃς ἐπὶ γῆς χρατεῖν ἕτα- 


εὐωνύμων ἐτύγχανε τῇ 
οἱ 


τῆς θείας χάριτος εἰς τὴν best παρῆχτο, ὁ δὲ τ 


τῆς ἱερωσύνης χάριτι πρὸς τὴν λειτουργίαν προσε 
6X0 τὴν θείαν. Διὰ τοῦτο χαὶ πιότητος αὐτοὺς ἐχά- 
λεσεν υἱοὺς, ἵνα εἴπῃ, Οἱ ἐχ τῶν μεγίστων xal τιμι- 
ἀνθρώποις ἐχπεφυχότες βασιλείας 
εἰσι Θεῷ 


τάτων παρὰ τοῖς 
ἱερωσύνης " ol 
τεταγμένοι! τῷ πάντων Κυρίῳ. Διὰ πάντων μὲν δὴ 
Ἱερουσαλὴμ χαὶ τὸ τῶν 
τὸ χρεῖτ- 


τε χαὶ πάντες ὑπουργεῖ 
τούτων τὰ χατά τε τὴν 
Ἰουδαίων ἔθνος, ὅτι μεγίστην ἐπίδοσιν εἰς 
τον λήψεται δεδήλωχεν ὁ προφήτης " τιμωρουμένων 
μὲν τῶν ἐχθραινόντων αὐτοῖς, χηδεμονίας ὃὲ πολλῆς 
ἀξιουμένων ἐν ἅπασιν αὐτῶν παρὰ τοῦ Θεοῦ, ἅτε 
χαὶ ἐπανιέναι ἀπὸ τῆς euentus μελλόντων τέ 

ρων οὐχ εὐαριθμήτων τινῶν, οὺς ἐπ᾽ ἐχείνου τοῦ σχῇ 
μᾶτος εἶναι τότε συνέθαινεν ἔτι - ἀποδοθείσης δὲ a3- 
βασιλικῆς χαὶ τῆς ἱερατιχῆς ἀξίας, διὰ 
ὕτο προθεθλημένων. 


τοῖς xa τῆς 
τῶν Ex τῆς θξίας χάριτος ἐπὶ 


το 
᾿λλλὰ γὰρ ὥστε μὴ τὴν ὑπερθάλλουσαν μήνυσιν τῶν 


αις, ἀμελοῦντας ὃὲ 


latc 
φόθος ἐνετίθετο πρὸς τὸ φεύγειν μὲν τὰ χείρω, 


ΚΕΦ. Ε΄. 

Στίχ. o'-0. — « Καὶ ἐπέστρεψα χαὶ fou τοὺς 
ὀφθαλμούς μου " xat εἶδον, xai ἰδοὺ δρέπανον πετό- 
πρός uc: Τί σὺ ἌΝ ; χαὶ εἶπον" 
τόμενον, μήχους πη- 


E. * χαὶ εἶπε 7 
ἀν A11 ) E "γὼ ὁρῶ δρέπανον π 
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χῶν eixost, xal πλάτους πηχῶν δέκα * xaY cms πρός A eubitorum decem. Dixilque mihi : Hee est male- 


με" Λύτη ἡ ἀρὰ ἡ ἐχπορενομένη ἐπὶ πρόσωπον πά- 
σης τῆς γῆς" διότι πᾶς ὁ κλέπτης ἐχ τούτου ἕως θανάτου 
ἐχδιχηθήσεται" χαὶ πᾶς ὁ ἐπίορχος ἐχ τούτου ἕως θα- 
νάτου ἐχδικηθήσεται " xat ἐξοίσω αὐτὸ, λέγειν Κύριος 
παντοχράτωρ᾽ καὶ εἰσελεύσεται εἰς τὸν οἶχον τοῦ 
χλέπτου, χαὶ εἰς τὸν οἶχον τοῦ ὀμνύοντος τῷ ὀνό- 


ματί μου ἐπὶ ψεύδει" χαὶ καταλύσει ἐν μέσῳ τοῦ͵ 


οἴχου αὐτοῦ, xaX συντελέσει αὐτὸν xoi τὰ ξύλα 
αὐτοῦ χαὶ τοὺς λίθους αὐτοῦ. » Δρέπανον μὲν ὁρᾷ 


ἱχανὸν χάτωθεν τὰ προσπίπτοντα ἐχτέμνειν" πε- 


τόμενον Ob, εἰς δήλωσιν τοῦ ὀξέως τὴν τιμωρίαν 
ἐπάγεσθαι τὴν θείαν τοῖς ταύτης ἀξίοις " πλάτος δὲ 
χαὶ μῆχος, ὡς ἂν xal τῷ μεγέθει φοθήσειεν τοὺς 
ἀχούοντας. Λέγει BE τὴν τιμωρίαν ταύτην χατά τε 
χλεπτόντων xal ἐπιορχούντων χινεῖσθαι " δήλου γε 
ὄντης, ὡς οὐ ταῦτα μόνον ἐστὶν ἐν ἀνθρώποις παρα- 

ἕτερα, φόνος τε χαὶ μοι- 
χεία, χαὶ τὰ λοιπὰ δὴ, ἃ μηδὲ ἀριθμεῖν ῥάδιον. Τί 
οὖν ἐστιν ὅ φησιν; Εἰς δύο ταῦτα χυριώτατα μεμε- 


νομήματα, πολλὰ δὲ xal 


ρίΞθαι τὰς ἐντολὰς συμθέθηχε τὰς θείας, εἴς τε τὴν 
περὶ Θεὸν γνώμην, χαὶ εἰς τὴν περὶ τὸν πλησίον 
ἀγάπην" ὡς χαὶ ὁ Κύριος εἰπὼν, « ᾿λγαπήσεις Κύ- 
ριον τὸν Θεόν σου ἐξ ὅλης τῆς χαρδίας σου, χαὶ ἐξ 
ὅλης τῆς διανοίας σου, xal ἐξ ὅλης τῆς ἰσχύος σου" 
χαὶ ἀγαπήσεις τὸν πλησίον σου ὡς σεαυτόν" » ἐπ- 
ἤγαγεν, (p. 412) « Ἐν ἐντολαῖς ταύταις ὅλος ὁ νόμος 
χαὶ οἱ προφῆται χρέμανται * ν βουληθεὶς τοίνυν συν- 
τόμως εἰπεῖν τά τε εἰς τὸν Θεὸν xaX τὰ εἰς τὸν πλη- 
σίον, τῇ μὲν ἐπιορχίᾳ ὡς εἰς Θεὸν τεινούσῃ τὰς ἀσε- 
θείας πάσας, λέγω δὲ τὰς εἰς Θεὸν πλημμελείας, 
συλλήθδην λέγει " τῇ 05 χλοπῇ, 
αἰον᾽ ἐπειδὴ γὰρ ἀφαίρεσις 
ἡ χλοπὴ, χλοπὴν χοινῶς ὠνόμασε πᾶσαν τὴν τῶν 
ἀλλοτρίων ἀφαίρεσιν * ἵνα συντόμως εἴπῃ ὅτι ἡ ἀρὰ 
αὕτη μεγίστη τε xal φοθερὰ χαὶ παντί γε ἐπιοῦσα, 
᾿ εἴτε εἰς Θεόν τι ἀσεδοίη, εἴτε εἰς τὸν πλησίον χατά τι 
πταίοι. Λέγει δὲ ὅτι xoi χαταλύσει ἐν μέσῳ τοῦ οἵ- 
xov αὑτοῦ, χαὶ συντελέσει αὐτὸν χαὶ τὰ ξύλα αὐτοῦ 
χαὶ τοὺς λίθους αὐτοῦ * ἵνα εἵπῃ, ὅτι μὲν Εἶπ ποιούτιυ 
ἀμετανοήτως πταίοντι, Ἡ τιμωρία fj θεία ἄχρις ἂν 
αὐτὸν σὺν ἅπασιν ἐξαλείψῃ τοῖς προσήχουσι. Διὰ δὲ 
τούτων αὐτάρχως φοθήσας αὐτοὺς, δείχνυσι διὰ τῶν 
ἑξῆς ἀφῃρημένην αὐτῶν τὴν ὑπὲρ τῶν παρεληλυθό- 


τὴν περὶ τὸν πλη- 
τῶν οὐ προσόντων ἐστὶν 


dictio qux egreditur super facie: universa terrae ; 
quia omnis fur abhinc usque ad mortem punietur, 
et omnis perjurus abhine usque ad mortem item 
punietur. Et educam illam , dicit Dominus omnipo- 
tens, et ingredietur in domum furis , et in domum 
jurantis nomine meo super mendacio, et diversabi- 
wur in medio domus ejus, et consumet eam, et 
ligna ejus et lapides ejus. » Faleem videt idoneam 
deorsum secando quaecunqueoceurrerent ; volantem 
autem ob. denotandum divinam poenam cito inferri 
merentibus : denique ejus latitudinem. longitudi- 
nemque dicii, ut. magnitudine quoque audientes 
terrefaeiat. Dicit vero. hane poenam adversus fures 
et perjuros cominoveri : quanquam alioqui constat 


B haud hae tantummodo. versari inter homines pec- 


cata, sed et alia multa, homicidium puta, adulte- 
rium, et. czetera que 9 1 ζ, haud facile numerari 
queunt. Quid ergo dieit? 1n hiec duo potissima d.vidi 
solent mandata divina, nempe in Dei scientiani, 
el in eharitatem erga proximum. Quare et Douii- 
nus postquam dixit *^, « Diliges Dominum Deum tuum 
ex Loto corde tuo , ex lota mente tua, ct ex omni- 
bus viribus tuis, itemque proximum tuum. sicut 
te ipsum ; » addidit : « In his mandatis universa lex 
pendet et prophete. » Volens ilaque hoe loco bre- 
viter dicere quz:e Deum quique proximum  spe- 
ctant ; perjurio quidem quod in Deum tendit, cunctas 
irreligiositates, id est adversus Deum peccata, com- 
€ pendio dicit : furto autem, quie adversus proximum 
sunt. Nam quia furtum est rei alien: ablatio, nune 
furtum generaliter appellavit quidquid alteri au- 
fertur; ut paueis significet inaledictionem hznc 
esse maximam ac terribilem et cuilibet impenden- 
tem, sive is in Deum impius sit, sive pioximum 
quomodolibet violet. Dicit autem fore ut. ea wale- 
dictio diversetur domi ejus, et consumat illam ac 
lapides ipsius; id est, Dixi huic sine paonitentia 
peecanti : Divina poena eatenus perseverabit, donec 
peceatorem cum omni re sua consumat. Age vero 
postquam satis eos terrefeeit, ostendit in sequenti- 
bus remissam fuisse przteritam illorum culpam at- 
que penam ; ut magis inde cognoscant, post impe- 
1ratam pr:teritorum veniam, oportere eos diligen- 


των ἁμαρτίαν τε xal τιμωρίαν: ὡς ἂν μειζόνως D tius Dei voluntati obsequi. Quamobrem addit : 
ἔχοιεν εἰδέναι, ὅτι τῆς τοῖς ἐπὶ προειληφόσι χάριτος τετυχότας προσῆχοι ἂν ἐπιμελέστερον ἀντέχεσθα!: τῶν 


δοχούντων Θεῷ. Διὸ ἐπάγει" 

Στίχ. &'-m. — « Καὶ ἐξῆλθεν ὁ ἄγγελος ὁ λαλῶν 
ἐν ἐμοὶ, xal εἶπε πρός με" ᾿Ανάδλεψον τοῖς ὀφθαλ- 
μοῖς σου χαὶ ἴδε τί τὸ ἐχπορενόμενον τοῦτο χαὶ εἷ- 
πον, Τί ἐστι; καὶ εἶπε, Τοῦτο τὸ μέτρον τὸ ἐχπο- 
ρξυόμενον * xaX εἶπεν, Αὕτη ἡ ἀδικία αὐτῶν ἐν πάσῃ 
τῇ YT: καὶ ἰδοὺ τάλαντον μολίθδου ἐξαιρόμενον * 
(p. 475) xai ἰδοὺ γυνὴ μία ἐχάθητο ἐν μέσῳ τοῦ 
μέτρου, χαὶ εἶπεν, Δύτη ἐστὶν fj ἀνομία " χαὶ ἕῤῥι- 
ψεν αὐτὴν εἰς μέσον τοῦ μέτρου χαὶ ἔῤῥιψε τὸ τά- 
λαντον τοῦ μολίόδον εἰς τὸ στόμα αὐτῆς. » Τὸν αὐτὸν 


5" Matt, χχι!. 51, sqq. 


Vins. 5-8. — « Et. egressus est angelus qui lo- 
quebatur in me, dixitque mihi : Suspice ocuiis 
Quis, οἱ vide hoe quod egreditur. Et dixi : Quid 
esi? Et ait : Ikee est mensura quie. egreditur. Et 
ait : ΠΡΟ est iniquitas eorum in universa terra. Et 
eece talentum plumbi elevatum: etecce mulier una se- 
debat in mensur:e medio. Et dixit : lec est 8 1 5 ini- 
quitas, Et conjecit eam in medium mensure; et pro- 
jecit lapidem plumbi in os ejus. » Eundem videt rur- 
sus angelum, jubentem ei ut aspiceret ἀπο ip. pra- 
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SEES UNA : MU 
senti visione discurrere videbatur. Moxque proplieta A ὁρᾷ zákcy ἄγγελον, ἀπιδεῖν αὐτῷ χελεύεντα πρὸς τὸ 


intuitus rogabat : Quidnam boc est? Angelus vero 
respond.t hane esse mensuram pone, quam per- 
peti merebantur Israelit:ie moram suorum causa. 
DUeiude plumbi talentum. videi, quod et suapte 
natura grave est, et. ingenti. pondere urget, ut sic 
poen:e gravitatem ostendat. Porzo quamdam mulie- 
yem mensura insidentem vilens, hanc ait esse 
peccatum ; nàm pro peceati modulo, poenze gravitas, 
ul par est, deputabatur. Deinde mulierem in me- 
diam mensuram conjecit , plumbique talentum in 
ore ejus posuit, demonstrans, Deum tum peccatum 
ium conseclaneam ei pcenam simul sustulisse, to- 
lamque malorum gravitatem in illius os contulisse, 
quasi obstruendo impediendoque eam a praeda, quo 
significet cunctas ei vires ablatas; ita ut ne vocis 
quidem sui potestatem retineat; id est, ne forte 
Jsraelitis exprobret, ob ea qux passi erant, dere- 
Hetionem Dei, omnem quoque vocis facultatem illi 
ereptam. Sicut beatus ait David : « Muta fiant labia 
dolcsa, quae loquuntcr adversus justum iniquita- 
tun 9', » Et hie quidem vidit, ut ostenderetur 
lsraelitarum iniquitates eorumque penas prorsus 
fuisse remissas. Nunc vero, ut palam fiat, poenam 
Israelitis remissam , in eorum hostes fuisse colla- 
tam, pergit dicere - 


Vgns. 9-41. — « Et levavi oculos meos, vidique, 
εἴ ecce du mulieres egredientes, ei spiritus in 
alis earum. Et ips habebant alas, ut sint ake 
upupe. Et extulerunt mensuram inler terram. ac 
celum. Et dixi angelo, qui loquebatur in me: 
Quonam istx mensuram deferunt? Dixitque mihi : 
Ad zdificandum ei domum in regione Babylonis et 
preparandum. Et ponent illam ibi super praparatio- 
nem illius. » Videt 8$ G insuper duas mulieres, quze 
ccleriter admodum volabant ; id enim valent verba, 
« spiritus in. alis earum, » ἃ quo veluti impulse ve- 
lociorem faciebant volatum. Ea propter upupz dicit 
ipsas habere alas, cujus avis celer est volatus. Hie 
porro, inquit, mulieres illam poene mensuram ra- 
pientes atque in altum efferentes, multa cum vehe- 
mentia avolabant. Idcireo enim dixit, «inter terram 
ac coeInm ; » quia ex alto ad citima facilior velocior- 
que est avium volatus. Quzesivi itaque, ait, quonam 
ille abirent, et quonam mensuram transferrent? co- 
gnovique ex angelo eam ab his transferri in regio- 
nem Babylonicam, ibi domum ei :diicare, ibidemque 
perpetuum habitaculum eidem definire, id est poenam 
omnem Babylonem se translaturum, quie illic nun- 
quam remissa perseveverabit, secus ac vestra finem 
poena nacta est, En autem ob dieta sua confirmanda, 
denuo orationem continuat. 
αν εἰς Βαθυλῶνα ἀπάξει, 
ρα, (p. 475) ᾿Αλλὰ γὰρ 


μωρίαν 
ἐδέξατο τὰ 


εἰς 5 
εἰς βε 


δ. Ὁ 


19, 


; XXX, 


B 


C 


εθαίωσιν τῶν € 


ἐν τῇ ὄψει: διατρέχειν τῇ παρούσῃ δοχοῦν. E:0' ὁ μὲν 
προφήτης θεασάμενος ἤρετο, Τί δὴ τοῦτό ἔστιν ; ὁ δὲ 
ἀπεχρίνατο, ὅτε μέτρον τοῦτο τῆς τιμωρίας ἣν ὑπο- 
Ἐπ: & poene (ον ἦν τοὺς Ἰσραηλίτας ὑπὲρ ὧν διε- 
πράττοντο. Εἶτα θεωρεῖ τάλαντον μὲν μολίόδου, ὃ xat 
τῇ φύσει βαρὺ χαὶ τῷ σταθμῷ πολὺν ἔχον τὸν ὄγχον, 
ὡς ἂν οὕτω τῆς τιμωρίας 
ναῖχα δέ 


Ἕ 


δείξειεν τὴν βαρύτητα“ γὺυ- 
τινα χαθεζομένην ἐπὶ τοῦ μέτρου, ἣν ἀνομίαν 
ἔφησεν εἶναι" ἐχ γὰρ τῆς ἀνομίας ὡς εἰχὸς ἡ τῆς 
σιμωρίας ἐγίνετο βαρύτης * εἶτα αὐτὴν τε ἔῤῥιψεν εἰς 
πὸ μέσον τοῦ μέτρου" χαὶ τὸ τοῦ μολίθδου τάλαντον 


τέθειχεν ἐπὶ τοῦ στόματος αὐτῆς, δειχνὺς ὅτι xaX 


ῃ 


πὴν ἁμαρτίαν, χαὶ τὴν Ex ταύτης τιμωρίαν χατὰ 
ταυτὸν ἠφάνισε, πᾶσάν τε τῶν χαχῶν τὴν βαρύτητα 
εἰς τὸ ἐχείνης ἐνέθηχξε στόμα, ὥσπερ ἐμφράττων xat 
διαχωλύων αὐτῇ τὴν λείαν, εἰς ἔνδειξιν τοῦ πᾶσαν 
οὐτῆς ἀφῃρῆσθαι τὴν δύναμιν, χαὶ μηδὲ φωνῆς Éct 
κυρίαν elvat, τῷ χαὶ τοῖς ὀνειδίζουσεν αὐτοὺς πρότερον 
ἐφ᾽ οἷς ἔπασχον ὡς ὑπὸ τοῦ Θεοῦ χαταλελειμμένους, 
ἅπασαν ἀνῃρῆσθαι τοιαύτην φωνήν " ὡς ὁ μαχάριος 
λέγει Δαυΐδ" « "Αλαλα γενηθήτω τὰ χεξλη τὰ δόλια, 
τὰ λαλοῦντα χατὰ τοῦ δικαίου ἀνομίαν. » ᾿Αλλὰ ταῦτα 
μὲν εἶδεν εἰς ἀπόδειξιν τοῦ τά τε ἀνομῆματα καὶ τὰς 


ὑπὲρ τούτων τιμωρίας τῶν Ἰσραηλιτῶν παντελῶς 


ἀφῃρῆσθαι. (p. 474) Δειχνὺς δὲ ὅτι ἀφῇήρηται μὲν 
αὐτῶν 1j τιμωρία, εἰς δὲ τοὺς ἐχθροὺς μετενήνεχτα: 


τοὺς αὐτῶν, ἐπάγει" 


χαὶ εἶδον" xa ἰδοὺ δύο 000. ἔχπορξ Ὀνόμεναι, χαὶ 
πτέρυξιν αὑτῶν xoi αὗται εἶχον 
xai ἀνέλαδον τὸ 


πνεῦμα ἐν ταῖς 
xe ὡς πτέρυγας ἕποπος " 
y ἀναμέσον τῆς γῆς xot ἀναμέσον τοῦ οὐρανοῦ * 
πον πρὸς τὸν ἄγγελον τὸν iiie qiek ἐν ἐμοὶ, Ποῦ 
ἀποφέρουσι τὸ μέτρον; πρός | 
Οἰχοδομῆσαι αὐτῷ οἰχίαν ἐν γῇ Βαβυλῶνος xol ἐπὰν: 
μάσαι" χαὶ θήσουσιν αὐτὸ ἐχεῖ ἐπὶ τὴν ἑτοιμασίαν 
αὐτοῦ. » Θεωρεῖ δὴ λοιπὸν ἐπ᾽ ἐχείνοις δύο γυναῖχας, 
αἱ μετὰ πολλοῦ διίπταντο τοῦ τάχους " τοῦτο γὰρ 
δηλοῖ τὸ, πνεῦμα ἐν ταῖς πτέρυξιν αὐτῶν, » ὑφ᾽ οὗ- 
περ ὡς ὠθούμεναι ὀξυτέραν ἐποιοῦντι 
πούτου δὲ ἔνεχεν χαὶ ὡς ἔποπος λέγει 
αὐτῶν εἶναι, ἐπειδὴ ὀξεῖα ποῦ ὀρνέου ἣ 
δὴ, φησὶν, αἱ γυναῖχες, ἐχεῖνο τῆς τίμω 
«pov ἁρπάσασαϊ τε xo εἰς ὕψος ἀνὰ ἀφοδδδιν μετὰ 
πολλῆς τῆς σφοδρότητος χαθιπτάμεναι ἀπῆγον " διὰ 
γὰρ τοῦτο εἶπε τὸ, «. ἀναμέσον τῆς γῆς χαὶ ἀναμέσον 
ποῦ οὐρανοῦ τ.) ἐπειδὴ ἐξ ὕψους ἐπὶ τὰ χατώτερα 
εὐμαρεστέρα τοῖς ὀρνέοις ἡ πτῆσις xal ὀξυτέρα γί- 
νεται. Ἠρόμην οὖν, φησὶν, ὅποι μὲν ἀπίοιεν, ὅποι 
δὲ ἀπάγοιεν τὸ BSTpOYE ; ἔγνων δὲ παρὰ τοῦ ἀγγέλος 
ὅτι περ αὐτὸ εἰς τὴν Βαθυλῶνος ἀπάγουσι γῆν, αὐ- 
πόθι τε αὐτῷ olxíav οἰχοδομήσουσαι, xXxsi πᾶσαν 
αὐτῷ τὴν οἴχησιν ὁριοῦσαι " ἵνα εἴπῃ, ὅτι τὴν 


“- 


Καὶ 


ἴπε 


-- 
τε 


μένουσαν αὐτοῖς xa οὐ λυθησομένην ἔτι, ὄνπερ δὴ τρόπον αὖδιν 


ἐρημένων, ἐπάγει πάν" 


ΚΕΦ. σ. 

Στίχ. ατη". — ε Καὶ ἐπέστρεψα xaX fpa τοὺς 
ὀφθαλμούς μου, xal εἶδον τέσσαρα ἅρματα ἐχπορευό- 
μενα Ex. μέδου δύο ὀρέων" χαὶ τὰ ὕρη ἦν ὄρη χαλχᾶ " 
ἐν τῷ ἄρματι τῷ πρώτῳ ἵπποι πυῤῥοὶ, χαὶ ἐν τῷ ἄρ- 
ματι τῷ δευτέρῳ ἵπποι μέλανες - χαὶ ἐν τῷ ἄρματι 
τῷ τρίτῳ ἵπποι λευχοὶ. xa ἐν τῷ ἅρματι τῷ τετάρτῳ 
ἵπποι ποικίλοι dapot * χαὶ ἀπεχρίθην χαὶ εἶπον πρὸς 
πὸν ἄγγελον τὸν λαλοῦντα ἐν ἐμοὶ, Τί ἐστι ταῦτα, Ι(ύ- 
ριξε; χαὶ ἀπεκρίθη ὁ ἄγγελος ὁ λαλῶν ἐν ἐμοὶ, χαὶ 
εἶπε πρός με, Ταῦτά ἐστιν οἱ τέσσαρες ἄνεμοι τοῦ o5- 
ρανοῦ, οἱ ἐκπορεύονται παραστῆναι τῷ Κυρίῳ πάσης 
τῆς γῆς" ἐν ᾧ ἧσαν οἱ ἵπποι οἱ μέλανες, ἐξεπορεύοντο 
ἐπὶ γῆς βοῤῥᾶ" xa οἱ λευχοὶ ἐξεπορεύοντο χατόπι- 
σῦεν αὐτῶν χαὶ οἱ πυῤῥοὶ ἐξεπορεύοντο ἐπὶ γῆν 
νότου * χαὶ οἱ ποικίλοι xaX Ψαροὶ ἐξεπορεύοντο, χαὶ 
ἐζήτουν χαὶ ἐπέόδλεπον τοῦ περιοδεῦσαι τὴν γῆν" 
χαὶ εἶπε, Πορεύεσθε xa περιοδεύσατε τὴν γῆν χαὶ 
περιώδευσαν τὴν γῆν" xal ἀνεθόησε χαὶ ἀνεχάλεσέ με, 
χαὶ ἐλάλησε πρός με λέγων, Ἰδοὺ οἱ ἐχπορευόμενοι 
ἐπὶ γῆν βοῤῥᾶ, ἀνέπαυσαν τὸν θυμόν μου ἐπὶ γῆν 
βοῤῥᾶ. » 

Τέσσαρα ἅρματα λέγει, δηλῶν τὰς ἐν τοῖς τέσ- 
caps. χλίμασι τῆς οἰχουμένης ἐφεστώσας ἀοράτους 
δυνάμεις, xal χατὰ θείαν ἄπαντα διαπραττομένας 
βουλήν. Διόπερ ὁ ἄγγελος ἐρωτηθεὶς παρὰ τοῦ προ- 
φήτου τίνα δὴ ταῦτα εἴη, τέσσαρας ἀνέμους ἔφη τοῦ 
οὐρανοῦ τοὺς παρισταμένηυς τῷ Κυρίῳ πάσης τῆς 
γῆς. Ἐπειδὴ γὰρ χατὰ τὰ χλίματα τέσσαρας àvé- 
μους εἶπεν τοῦ οὐρανοῦ τὰς ἐν τοῖς τέσσαρσι χλέμασι 
δυνάμεις, (p. 410) ἃς οὐρανίους οὔσας παρεστάναι 
λέγει τῷ Θεῷ, τουτέστι διηνεχῇ τὴν λειτουργίαν ἐχτε- 
λούσας (05) αὐτῷ " καλεῖ 05 αὑτὰς τοῦ οὐρανοῦ, ἵνα εἴπῃ 
ἡμῶν ὑπερχειμένας" ὡς ὅτ᾽ ἂν πετεινὰ λέγῃ τοῦ 
οὐρανοῦ, ἐπεὶ μηδὲν ὑπὲρ οὐρανόν ἐστι τῶν ἀοράτων 
καὶ λειτουργιχῶν δυνάμεων * κέχληχε δὲ αὐτὰς xoi 
ἀνέμους εἰχότως, εἰς δήλωσιν τοῦ μετὰ πολλοῦ τοῦ τά- 
χους ἁπανταχοῦ παραγίνεσθαι τοῖς συνθήμασιν ὑπερη- 
τουμένας τοῖς θείοις. "Ex μέσου μὲν οὖν ὁρέων εἶδεν 
αὐτὰς ἐχπορευομένας, ὡς ἂν τὸ ὑψηλὸν xa δυνατὸν δη- 
λώσῃ τῶν φύσεων " τούτου 0E ἕνεχεν xa χαλχᾶ εἶναι 
τὰ ἤρη ἔφη, ὥστε τὸ στεῤῥὸν αὐτῶν xo εὔτονον περὶ 
«iv ὑπουργίαν δηλῶσαι. Τοὺς μὲν οὖν μέλανας ἐπὶ 
τὸν βοῤῥᾶν ἐξέπεμψεν, τὴν χατήφειαν τῇ χρόᾳ δη- 
λοῦντας, ἐν ἧπερ ἤμελλον χαθεστάναι πάντας τοὺς 
αὐτόθι δι’ ἧς ἐπήγαγον αὐτοῖς τιμωρίας " περὶ ὧν 
xai φησιν ὁ ἄγγελος, ὅτι « Οἱ ἐχπορενόμενοι ἐπὶ 
γῆν βοῤῥᾶ, ἀνέπαυσαν τὸν θυμόν μου ἐπὶ γῆν 
βοῤῥᾶ" » ἵνα εἴπῃ, ὅτι ᾿λνάλογον τῷ θυμῷ τῷ ἐμῷ 
οἱ ἐπ᾽ ἐχείνους ἀπελθόντες τοὺς τόπους ἅπαντα δι- 
επράξαντο, μεγίσταις αὐτοὺς, xoY οἵαις προσῆκον ἦν, 
περιθαλόντες ταῖς τιμωρίαις. Κατόπισθεν δὲ αὐτῶν 
ποὺς λευχοὺς οἱ τῶν Βαθυλωνίων ἀναιρουμένων χαὶ 
σφοδραῖς περιθαλλομένων ταῖς τιμωρίαις, συνήργουν 
τῇ ἀφέσει τῶν ἀναχωρῆσαι τῆς αἰχμαλωσίας ὀφει- 
λόντων, τὴν περιεσομένην αὐτοῖς λαμπρότητα τοῦ λοι- 
ποῦ τῇ χροιᾷ δειχνύντες τῇ οἰχείᾳ (p. ATT) οἱ «o poo δὲ 


(00). Cod. ἐχτελοῦντας 


CCMMENTARIUS IN ZACHARI/E CAP. VI. 
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CAP. VI. 

Vrns. 1-8. — « Et conversus sum, et levavi ocu- 
los meos, et vidi quatuor quadrigas egredientes de 
inedio duorum montium , el montes erant montes 
ποῖ. In quadriga prima equi rufi, et in. quadriga 
secunda equi nigri, et in quadriga tertia equi 
albi, et in quadriga quarta equi. varii cinerei colo- 
ris. Et respondi dixique angelo qui loquebatur ia 
me : Quid sunt hzc, Domine? Et respondit ange- 
lus qui loquebatur in me, dixitque : ΠῚ sunt qua- 
tror venti cceli, qui egrediuntur wt assistant 
Domino univers terr. In qua erant equi nigri, 
egrediebantur super regionem aquilonis, et albi 
egrediebantur post eos : et rufi ibant ad regionem 
austri : οἱ varii, seu cinerei coloris, egrediebantur, 
εἴ considerabant ut irent circumire terram. 337 
E: dixit : lte et circumite terram. Et cireumierunt 


- terram. Clamavitque et/ vocavit. me dicens : Ecce 


qui egrediuntur super regionem aquilonis, paca- 
^ 

verunt furorem m:eum super 

lonis. » 


regionem — aqui- 


Quatuor quadrigas dicit, designans invisibiles 
quae quatuor mundi. climatibus prasident poltesta- 
tes, et divinam in cunctis exsequuntur volentatem. 
Quamobrera angelus a propheta. interrogatus quid- 
nam hzc essent, quatuor esse ventos cadi ait Dc- 
mino universa Lerrze assistentes, Nam quia, juxta 
climatum numerum, quatuor ventos dixit coli illas 
quie sunt in quatuor elimatibus potestates, eas ut- 
pote ecdlestes Deo assistere dicit, id est continuum 
huie ministerium exhibere. Nominal vero coelestes, 
id est supra. nos positas : veluti cum dicit voiueres 
coeli, quia nulla est supra ccelum invisibilis ac mi- 
nistratoria potestas. Ventos quoque recte eas ap- 
pellavit, ut denotet. multa ubique cum celeritate 
adesse ad obsequendum divinis jussibus. Porro de 
medio montium vidit eas proficiscentes, ul celsita- 
tem potentiamque naturarum declaret. lleo. montes 
quoque zeneos dixit, ut firmitatem illarum vigorem- 
que ad ministerium demonstret. Equos igitur ni- 
gros ad boream misit, torvitatem colore signifi- 
cantes, in qua constituendi eraot omnes iilarum 
partium incoke, propter inflictas illis poenas. De 


p quibus angelus dixil, « qui ad bore: regionem ibant , 


eos furorem meum pacassesuper bore: regionem, » 
id est, consentanee furori meo eos qui ad illa loca 
accesserunt, cuneta fecisse, maximas incolis el pro 
suo merito penas imponendo. Jam qui post illos 
decurrerunt equi albi, hi Babyloniis jam de medio 
sublatis gravesque poenas expertis, favebant liber- 
tati illorum qui de captivitate redituri erant : quo- 
rum futurum splendorem colore suo portendebant, 
318 Tum ru(i ad austri regionem pergebant, [ἀπ 
rorem veluti spirantes adversus eos qui illic Israe- 
litas afflixerant. Post quos equi vi 
coloris egrediebantur, deliberantes quonam. terra- 


ii, seu cineret 


039 THEODORI MOPSUESTENI 510 


rum se abire. oporteret. Significat autem reliquis A ἐξεπορεύοντο ἐπὶ γῆν νότου, ὡς θυμοῦ πνέοντες χατὰ 
etiam curam fuisse varium exhibere ministerium, τῶν αὐτόθι τοὺς Ἰσραηλίτας διατεθειχότων χαχῶς 
quod varietate coloris sui innuebant, paratis ob- μεθ᾽ οὕς οἱ ποιχίλοι καὶ Ψαροὶ ὥφθησαν ζητοῦντες, 
servare num quid esset proerea abs se prostan- — ὅποι ποτὲ ἀπελθεῖν αὐτοὺς δέοι τῆς γῆς. Δηλοῖ δὲ 
dum, juxta Dei voluntatem, ad hostium poenam οἱ ὅτι xat τοῖς ὑπολειπομένοις φροντὶς ἣν πρὸς ποικίλην 
Judaiez; gentis beneficium. Quibus ait : «Ile, et 


λειτουργίαν, χατὰ τὴν χροιὰν ἐχτεταγμένοις ἰδεῖν μή 
cireumite Lerram.? Mox οἱ addit : 


« Et cireumie- πού c: xaY ἕτερον ἔστιν γενέσθαι παρ᾽ αὐτῶν ὁ 
runt terram, » ostendens scilicet concessum illis χατὰ τὸ 


δοχοῦν τῷ Θεῷ, εἰς τιμωρίαν τε τῶν ἐναν- 
ἈΠ curam suam ad exitum perducerent, et reapse τίων, χαὶ εὐεργεσίαν τοῦ τῶν Ἰουδαίων ἔθνους " 


ità se egisse. πρὸς obc λέγει, « Πορεύεσθε xaX περιοδεύσατε τὴν 
2 , ἣν L 

τ t r "M * * f * "M * 
Yüv*» εἶτα χαὶ ἐπήγαγε Καὶ περιώδευσαν τὴν γῆν, » δεικνὺς ὅτι χαὶ ἐπετράπησαν τὴν φροντίδα τὴν 


οἰχείαν ἀγαγεῖν οντο τούτου. 


VEns. 9-15. — « Et factus est sermo Domini ad Στίχ. θ΄-ἰε΄, — « Καὶ ἐγένετο λόγος Κυρίου πρός 


me dicens : «Accipe quie de captivitale sunl ἃ με λέγων Aá6s τὰ Ex τῆς αἰχμαλωσίας παρὰ τῶν 
principibus, et abs optimatibus ejus, et ab iis qui n ἀρχόντων, xal παρὰ τῶν χρησίμῶν τῆς γῆς, καὶ 


cognoveruut eam, ab Eldai, eta Tobia, et ab Ideo. παρὰ τῶν ἐπεγνωχότων αὐτὴν παρὰ Ἐλδαξ χαὶ παρὰ 
Et ingredieris tu die illa in domum Josie filii 80- Τωθίονυ, za παρὰ 'I8éou* xa εἰσελεύσῃ σὺ ἐν τῇ 


phonie, qui venit de Dabylone. Accipiesque argen- — ἡμέρᾳ ἐχείνῃ εἰς τὸν οἶχον Ἰωσίου τοῦ Σοφονίου τοῦ 
tum et aurum, faciesque coronam, etimpones su- ἥχοντος ἐχ Ba6uAOvog* xai λήψῃ ἀργύριον xa ye»- 


»er caput Jesu, Josedeco geniti, sacerdotis magni. σίον, xai ποιήσεις στέφανον, xo ἐπιθήσεις ἐπὶ τὶ 
ΕΝ E 2 , i kl Y , 

Dicesque ei : IL:ec ait Domin:s omnipotens : Ecce χεφαλὴν Ἰησοῦ τοῦ Ἰωσεδὲχ τοῦ | 

vir, cui nomen Oriens, et subter eum orietur. Et— πρὸς αὐτόν Τάδε ? 


à 


/&X09, χαὶ ἐρεῖς 


LI 

λέγει Κύρι og παντοχράτωρ " Ἰδοὺ 
aedificabit domum Domini, et ipseaccipiet virtutem, ἀνὴρ, "Avaz ολὴ ὄνομα αὐτῷ, xaX ὑποχάτωθεν αὐτοῦ 
eL sedebit ac. dominabitur super throno suo. Et 


erit sacerdos a dextris ejus, et inter utrosque erit 


ἀνατελεῖ, xal οἰχοδομήσει τὸν οἶχον Κυρίου" xol 
αὐτὸς λήψεται ἀρετὴν, χαὶ χαθιεῖται xaX χατάρξΞι ἐπὶ 
consilium pacifieum. Corona autem exspectantibus θρόνου αὐτοῦ - xax 
erit, eL optimatibus ejus, et qui cognoverunt eam, βουλὴ εἰρηνιχὴ 
et in gratiam filii Sophoniz,, et in psalmum domui c É 


αι ὁ ἱερεὺς ἐχ δεξιῶν: χαὶ 
wid ἀμφοτέρων: ὃ δὲ 
oti 


Domini. Et qui procul iis sunt venient, et zdifica- αὐτῆς καὶ τοῖς ἐπεγνωχόσιν αὐτήν" xol εἰς χάριτα 
bunt in domo Domini : et scietis quia Dominus (; υἱοῦ Σοφονίου, xax eig ψαλμὸν οἴχῳ Kuptou* xai οἱ 
omnipotens misit me ad vos. Et erit,si exaudien- μαχρὰν ἀπ᾽ αὐτῶν ἥξουσι, (p. 478) καὶ οἰχοδομή- 
tes exaudieritis vocem Domini Dei vestri. » σουσιν ἐν τῷ oix 
ριος παντοχράτωρ ἀπέσταλχέ με πρὸς ὑμᾶς " χαὶ ἔσται ἐὰν “ἀχούοντε 
ποῦ Θεοῦ ὑμῶν. » 

Quemadmodum vero beatus Moyses JEgypto e- "Ovzsp δὴ τρόπον ὁ μαχάριος Μωσῆς ἐξεληλυθὼς 


Κυρίου *- xaX γνώσεσθε ὅτι Κύ- 


χῳ 
ς εἰσαχούσητε τῆς φωνῆς Κυρίου 


. 
gressus, divino jussu accepit ἃ populo qui» ad ta- τῆς Αἰγύπτου, κατὰ πρόσταγμα θεῖον εἴληφε παρὰ 
bernaeuli cdificium ornatumque conferebant, ἃ τοῦ λαοῦ τὰ πρὸς χατασχευήν τε xal εὐχοσμίαν τῇς 
beatus quoque 319 Zacharias jubetur accipere ἃ σχηνῆς συντελοῦντα, τὸν αὐτὸν δὴ xai ὁ μαχάριος 
reducibus de captivitate, sive ducibus, sive quo- Ζαχαρίας χελεύετα! παρὰ τῶν Ex τῆς αἰχμαλωσίας 
modolibet largiendo idoneis, imo ab universis qui Rd εἴτε ἡγουμένων, εἴθ᾽ ὅπως δήποτε δι᾽ 
patriam recuperaverant. Optimates (ΘΓ dicit eos, εὐπορίαν Ez, 

qui ob suas divitias conferre aliquid huie usui va- — δὴ τῶν Qu πειληφότων τὰ oixcia* χρησίμους μὲν 
lebant. Cognoscentes vero eam, dicit qui eam, id γὰρ en τῆς γῆς, τοὺς δι᾽ εὐπορίαν συνε!ισενεγχεῖν 
est patriam, recuperaverant, ceu qui preter spem, τι τῇ χρείᾳ δυναμένους * ἐπεγνωχότας δὲ αὐτὴν, τοὺς 
ea deperdita potiti erant. Sic. nimirum a singulis p ἀπειληφότας αὐτὴν, ὡς παρ᾽ ἐλπίδας δεξαμένους ἣν 
pro sna copia offerentibus accipiendo, domum Dei ἀπολωλέχεσαν ἤδη: ὥστε παρὰ τούτων ἁπάντων 
conditum et pro dignitate exornatum iri. Recitatis ἑχάστου δὴ «à χατὰ δύναμιν εἰσφέροντος λαθεῖν Ec 
vero aliquot etiam hominum nominibus ad id τῷ τὸν o!xov τοῦ Θεοῦ γενέσθαι τε xaY χοσμηθῆναι, 
maxime idoneorum, mox jubet ad Josie Sophonia χαὶ χατὰ τὸ προσῆχον. Εἰρηχὼς δὲ xai τινων óvo- 
nati domum accedere, viri de Dabylonica captivi- — pasíag τῶν μάλιστα ὡς cixbg ἐπιτηδείων, πρὸς 
late reversi, ceterosque omnes copia rerum et ala- τοῦτο χελεύε: elg τὸν Ἰωσίου τοῦ Σοφονίου οἶχον 
critate ad opus superantis. Ab hocautem quidquid εἰσεληλυθότα, ἐληλυθότος μὲν Ex τῆς χατὰ τὴν Ba- 
argenti aurique collatum fuerit, coronam inde fieri θυλῶνα αἰχμαλωσίας xz αὐτοῦ, νιχῶντος δὲ τοὺς 
vult sacerdotis capiti imponendam, ad sacerdotii ἄλλους xa εὐπορίᾳ xai τῇ περὶ τὸ πρᾶγμα mpoüv- 
ornatum ae decus. lfac 1aox. sacerdotis capiti im- — píg. Καὶ δὴ χομισάμενον ἀργύριόν τε xal χρυσίον 
posita, moneri eum vult, ut de retro expositis re- ὁπόσον ἀναδιδῷ, στέφανον ἐξ αὐτοῦ χατασχευάσαι 
bes multis ac maximis fiduciam sumat, Etenim — «by ἐπικεῖσθαι τῇ τοῦ ἱερέως ὀφείλοντα χεφαλῇ, εἰς τὴν 

divina sententia virum apparuisse, cui ex rerum — τῆς ἱερωσύνης εὐχοσμίαν τε xai εὐπρέπειαν. (p 419) 
eventu nomen est Orieus ; dicit vero Zorobabelem, Τοῦτον δὲ γεγονότα ἐπιθεῖναι μὲν τῇ τοῦ ἱερέως χεν 


ηδείων πρὸς τοῦτο χαὶ παρὰ πάντων 


S41 
φαλῇ, εἰπεῖν 05 πρὸς αὐτὸν ὡς 
μένων, πολλῶν τε ὄντων χαὶ μεγίστων, ἔχοι θαῤῥεῖν * 
ὅτι γνώμῃ θείᾳ ἀνὴρ ἀναπέφανται, ᾧπερ ἐχ τοῦ 
πράγματος ὄνομα ᾿Λνατολή. Λέγε: δὲ τὸν Ζοροθάθελ, 
ὡς ἐπὶ τῆς βασιλικῆς ἡγεμονίας δι᾽ αὐτῶν λαμπρὸν 
φανούμενον τῶν πραγμάτων € ᾽λνατελεῖ δὲ, φησὶν, 
ὑποχάτωθεν αὐτοῦ * » ἀντὶ τοῦ Πᾶσα λαμπρότης ἐξ 
αὐτοῦ περιέστα!: τῷ πλήθει Ἰουδαΐων * τόν τε 
γὰρ ναὸν οὗτος οἰχοδομήσει, χαὶ πᾶσαν Ex 


τῶν 
τῆς θείας 
ῥοπῆς ἀρετὴν περιθέμενος ἐπὶ τῆς βασιλιχῆς χαθ- 
ἐδρας διαμενεῖ βεθαίως. 
περὶ τῶν προχειμένων 
μετὰ πολλῆς συνὼν τῆς 
« Ἔσται ἐχ δεξ 


εἴν 


"Ex τούτου δή σοι τὸ 0252 
oca * 


περιέ ἔσῃ γὰρ αὐτῷ 
τιμῆς τοῦτο γὰρ λέγει τὸ, 
ιῶν αὐτοῦ, » ὁμονοίας à 
ὑμῖν χρατούσης " ὡς σοί τε 


ἐν ἀμφοτέροις, 
τὰ πράγματα διὰ τῆς 
βατιλικῆς ἐξουσίας γίνεσθαι ῥάω, € 
σῆς ἱερουργίας πολλῆς τυγχάνειν τῆς θείας 
Ὁ δέ γε Ex τοῦ περ:τεθέντος στεφάνου ACH οὐχ 
αὐτοῦ μόνου, παντὸς δὲ ἔπαινος ἔστα:! τοῦ 


ἐχεῖνόν τε διὰ τῆς 


πλήθους 
τῶν τε πρὸς τὴν θείαν ὁρώντων ἐλπίδα, χαὶ 
τὰ ἐνδεχόμενα συμβαλλομένων 
χατασχευὴν, χαὶ πρό γε πάντων τοῦ Σοφονίου τοσ- 
αὐτὴν ἐπιδεδειγμένου τὴν φιλοτιμίαν. 


τῶν νῦν 


πρὸς τὴν τοῦ οἴχου 


"A δὴ πάντα 
γέγονέ τε xal γίνεται, ὡς ἂν διηνεχὴς fj τε τῶν 
ἱερέων λειτουργία, xaX οἱ διὰ τῶν συνιόντων ὕμνοι 
πρὸς τὸν Θεὸν ἐχπληροῦσθα: δύναιντο. (p. 480) Καὶ 
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ἂν περὶ τῶν προχει- A ad regalem principatum ab ipsis rebus gestis splen- 


dideevectum. « Orieturautem, inquit, subter ipsum ;» 
id est, Claritas omnis ex eo conliet populo Judzo- 
rum; nam templum hic zedificabit, et omni virtute 
Deo juvante ornatus in regali sede manebit. firmi- 
ter. Hine tibi confidere przedictis rebus licebit ; 
etenim secum multo eum honore versaberis, Nam- 
queita valent verba, « A dextris ejus erit, » con- 
cordia inter vos ambos perseverante, ita ut et res 
Qus regalis. potentatus ope fiant. meliores, et ille 
propter tuum sacerdotium divino fuleimento frua- 
tur. Jam et impositie coron: ornamentum haud 
tibi ipsi tantum, sed universo populo laudi. 820 
erit, divinam spem pr: oculis habenti et nunc pro 
viribus ad templi zdificium stipem conferenti, 
Sophonia primis tantum rei studium 
ferente. Qux& omnia et facta sunt οἱ fiunt, 


pre se 
ut per- 
petuum sacerdotum sit ministerium, et congrega- 
torum. in templo hymni ad Deum extolli possint. 
1mo et longinquos plurimos hue concurrentes vi- 
debitis, symbolam suam ad templi zedificationem 
conferentes. Quare ex factis ipsis 
omnibus fiet me Dei sententia hec. nuntiaturum 
ad vos venisse; qui quidem exitum suum nanci- 
scentur, si vos certe legitimis meis obedientes con- 
stanter fueritis. 


perspicuum 


ἢ PIN ᾿ x : e oM rta EY 
γὰρ δὴ καὶ τῶν πόῤῥωθεν ὄντων πλείστους ὅσους συντρέχοντας ὄψεσθε, τὰ παρ᾽ ἑαυτῶν εἰς τὴν τοῦ οἴχου 


συνεισφέροντας οἰχοδομήν ὡς ἐξ αὐτῶν πρόδηλον ὅπασι γενέσθαι τῶν πραγμάτων, 


ὅτι γνώμῃ Θεοῦ νῦν 


, ; MORE, BIDS SEES CH S τὰ : ἢ 
εὐαγτελιούμενος ὑμᾶς ἐλήλυθα ταῦτα, ἅπερ οὖν xal πρὸς πέρας ἐλεύσεται, ἐάνπερ διαμείνητε τοῖς νομέμοις 


ἐσπουδαχότες πείθεσθαι τοῖς ἐμοῖς. 
Κεῷ. Z', 
- Μετὰ τοῦτο λέγει, τετάρτῳ ἕτει 
βασιλεύοντος Δαρείου ἀπεστάλθαι μέν τινας 
ἐνίων τῶν ἐν τοῖς ἀλλοτρίοις τοῦ 


Στίχ. o'-c 
παρ᾽ 
Ἱσραηλιτιχοῦ βα- 
σιλευόντων, πρὸς τοὺς ἐπὶ τῆς Ἱερουσαλὴμ ic 


τε χαὶ ADAE " ἐξιλάσασθαι μὲν Θεὸν θυ- 
σίαις ὑπὲρ ὧν ἡμαρτηχόσι συνήδεσαν ἑαυτοῖς " Epto- 
τῇσαι δὲ χαὶ μαθεῖν εἰ τὸν οἰχεῖον ἀπείληφε χόσμον 


ὁ τοῦ Θεοῦ ναὸς, ὡς ἂν καὶ ταῖς χαθηχούσαις ἐπὶ 


τῇ τοῦ θείου θεραπείᾳ τ ΧθΞαιντο νηστείαις. “Ὅπερ 
z ; Y 5 

οὖν xai πεποιήχασιν ἐπὶ πλείοσι τοῖς ἔτεσιν ἤδη " 
γεγονότος δὲ τούτου παρ᾽ ἐχείνων, χαὶ δὴ καὶ τῶν 


ἀπεσταλμένων παρόντων τε χαὶ τὴν χρε dis ἐχπλη- 
ρούντων ἐφ᾽ ἧπερ ἦσαν ἀπεσταλμένοι, δι᾽ ἀποχαλύ- 
Ψψεως οἵας τῷ προφήτῃ χελευσθῆναι ταῦτα πρός τε 
τὸν λαὺν ἅπαντα τῆς γῆς χαὶ τοὺς ἱερεῖς διαλεχθῇ - 
ναι" &msp οὖν χἀχείνους μαθεῖν παρόντας ἐχρῆν, ὡς 
ἂν τὸ λεγόμενον, μὴ τῶν οἰχείων μόνον, ἀλλὰ χαὶ 
τῶν ἐληλυθότων ἔχη διδασχαλίαν. "Hv δὲ τὰ λεγό- 
μενα ταῦτα" Οὐ σπουδή μοι, φησὶ, νηστεύοντας 
ὑμᾶς χαὶ χοπτομένους βλέπειν οὐ γὰρ ἐν τούτοις 
τὴν ἐμαυτοῦ τίθεμαι θεραπείαν" ἐπὶ ἑθδομήχοντα 
γοῦν vol; ἔτεσιν ἐν τῇ αἰχμαλωσίᾳ γεγονότες, οὐδὲ 
μίαν ἐπεδείξασθε νηστείαν " (p. 481) χαὶ ὅμως οὐδὲν 
τοιοῦτο παρ᾽ ὑμῶν αἰτήσας, μεταθαλομένους τῆς χα- 
χίας ἰδὼν, ἀποχατέστ γὰρ 
φάγοιτε χαὶ πίοιτε, εἴτε χαὶ μὴ, ὑμετέρα μὲν τὸ 
φαγεῖν ἀπόλαυσις, ὑμετέρα δὲ χαὶ τὸ μὴ φαγεῖν 
στέρησις. ! 


fca τοῖς οἰχείοις " εἴτε 
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Vrns. 4-5. — Postea dicit quarto Darii re- 
gnantis anno missos fuisse aliquos à quibusdam 
qui inter alienigenas Israeliticz genti imperitabant, 
ad sacerdotes in urbe Hierusalem atque prophetas, 
ut. Deum sacrificiis placarent pro suis quorum con- 
scii erant peccatis; atque ut exquirerent num 58 - 
tis conveniente ornatu templum Dei instructum es- 
set, quo ipsi ad Dei honorem congrua jejunia per- 
agerent ; quod pluribus jam annis fecerant. Quod 
cum illi egissent, praesentibus qui missi fuerant, 
et negotio cujus causa venerant peracto, per re- 
velationem propheta jussus est h:ec omnia apud 
universum terr: populum sacerdotesque enuntiare, 
qua seilicet ipsos quoque scire oportebat ; ut. quie 
dicerentur, non popularibus tantum, verum etiam 
advenis magisterio forent. Erant autem dicta hiec: 
Nil mea interest jejunantes vos et gementes videre; 
neque enim in his culus mei rationem positam 
esse judico, Certe annis septuaginta captivitate de- 
tenti nullum jejunium observastis ; attamen 221 
nihil hujusmodi a vobis expetens, postquam vidi 
a nequitia resipiscentes, in patriam postliminio 
revocavi. Nam seu vos comedatis atque bibatis, 
sive secus, vestra est comedendi voluptas, vestra 
item a comedendo abstinentia; mihi vero nulli res 
hujusmodi cur: sunt. Atque ut ostendat haud nuuc 
primum h:ec illis dicere ; 


| δὲ λόγος τούτων οὐδείς, Καὶ δεικνὺς ὅτι οὐ νῦν ταῦτα πῤῶτον φησι πρὸς αὐτούς " 
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Vgns. 6-12 
qua locutus est Dominus in manibus prophetarum 
qui fuerunt prius, quando Hierusalem populo opi- 
busque aff'uebat: itemque oppida ejus finitima et 
montana et campestria. incolis frequentabantur? » 
Hec et olim, inquit, per prophetas olim dicebam, 
quo tempore Hierusalem domestica lautitia abun- 
dabat, cunctzque urbes ei subject, qui sive 
montana sive in campestri regioue, idonea populi 
multitudine plenz? erant. Nihilo lamen minus vobis 
tune aiebam me nullam jejunii, vestri. rationem 
habere, quod sine bono mentis habitu observaba- 
lis. Quinam vero mihi grata essent, quique 
potissimum vobis factitanda, per prophetas vos 
edocebam. « Judicium justum judicate, et. miseri- 
cordia ae miseratione utimini unusquisque erga 
fratrem suum, et viduam et pupillum, et adve- 
nam, et pauperem ne opprima!is, et malitiz 
unusquisque fratris sui ne memineritis in cordibus 
vestris. » Suasi vobis omni tempore justiti:z pluri- 
mam curam gerere, et compassione erga proximos 
uti, et omni pauperum ac derelictorum detrimento 
abstinere; item. simultatem et iram mutuam vi- 
lare, deposita illarum qui vulgo incidunt offensa- 
rum memoria. Profecto ego, jejunium vestrum re- 
nuens, hzc vobis agenda suadebam. « Et noluerunt 
altendere, et averterunt. dementer dorsum suum, 
Οἱ aures suas agzravaverunt ne audirent, et cor 
suum contumax fecerunt ne obedirent legi mex ae 
verbis que misit Dominus omnipotens in Spiritu 
suo per $22 superiorum prophetarum manum. » 
Ne his quidem attendere voluistis, sed cum insania 
multa dicta illorum aversati estis. Id enim valent 
verba, « Averterunt dementer dorsum suum. » llis 
quie dicebantur aurem praebere noluistis, mente 
prorsus obfirmata, quominus leges meas sequere- 
mini, quas per superiores prophetas vobis expla- 
nabam. Quid vero hine accidit? 


Vgns. 15, 14. — « Et. processit ira magna a 
Domino omnipotente. » Propterea tantum susti- 
nuistis supplicium, quoniam ego jejuniis vestris 
contemptis hortabar vos ad legum debitam obser- 
vantiam : at vos contra flocci fecistis leges meas. 
« Eritque, quemadmodum ipse dixit, nec ei auscul- 
larunt, ἃ clamabunt, exaudiam, ait 
Dominus omnipotens. » Sicut illi dicta mea nolue- 
runt audire, ità ego vicissim clamori eorum in 
angustiis constitutorum aurem non przbebo. Quid 
porro egi? « Propellam eos tanquam turbine inter 
gentes quas non noverant, et terra. post eos deso- 
labitur absque transeunte vel revertente : posue- 
runtque terram electam in vastitatem. » Commina- 
(us sum, vos omnes quasi venti procella maxima 
me dispersurum, et captivitati traditos ad regio- 
nem expulsurum quam antea ignorabatis, et vasti- 
tate terram vestram. me. obruturum  proedixt, ne- 
müne postea aut faciente, 


nec ego 


illinc. revertente, Mer 
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. — « Nonne, ait, ista verba sunt, A Στίχ. c'-'. — « Οὐχ οὗτο: oi λόγοι εἰσὶν o9g. ἐλά- 


C 


D 
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λησε Κύριος £y χερσὶ τῶν πρηφητῶν τῶν ἔμπροσθεν, 
ὅταν ἣν Ἱερουσαλὴμ. κατοιχουμένη xat εὐθηνοῦσα, xoi 
αἱ πόλεις αὐτῆς χυχλόθεν, χαὶ ἣ ὀρεινὴ χαὶ be διὰ 
χατῳχεῖτο; » Ταῦτα δὲ, χαὶ πάλαι διὰτ' 
φητῶν ἔλεγον πρὸς ὑμᾶς, ciis ἐπι τε 
εὐθηνείας ἣν ἣ Ἱερουσαλὴμ xat 
πόλεις ὡσαύτως, ἅτε 


φησι, 


T 


Mete 
vic χώρας τῆς προσηχούσης αὐταῖς πεπληρωμένης 
τῶν οἰχούντων * χαὶ ὅμως ταῦτα τότε πρὸς ὑμᾶς ἔλε- 
yov ὅτι μοι λόγος οὐδεὶς τῆς νηστείας ὑμῶν οὐχ 
ἀγαθῇ γνώμῃ νηστευόντων " τίνων δέ μοι λόγος, ὧν 
ἐπιμελεῖσθαι μάλιστα προσήχειν ὑμᾶς ἐδίδασχον διὰ 
τῶν 
χαὶ 


προφητῶν. « Κρίμα δίχαιον χρίνατε, xai ἔλεον 
οἰχτιρμὸν ποιεῖτε ἕχαστος πρὸς τὸν πλησίον 
αὐτοῦ, xal χήραν χαὶ Époove xai προσήλυτον xax 
πένητα μὴ χαταδυναστεύετε * χαὶ xaxtav ἔχαστος τοῦ 
ἀδελφοῦ αὐτοῦ μὴ μνησιχαχεῖτε 
) Συνεθούλευον γὰρ ὑμῖν 

χαίου ποιεῖσθαι πρόνοιαν 
χρῆσθαι πρὸς 
βλάθης τῆς εἰς 
ἀπέχεσθαι" xoi μήνιδος δὲ 
λήλων ἀφεστ 
τῶν ἐν μέσῳ πὼς συμθάντων Xon 
μὲν 


λευον 


ἐν ταῖς καρδίαις 


ὑμῶν. ἁπανταχοῦ τοῦ δι- 


τε 


πλείστην, συμπαθείᾳ 
τοὺς πέλας, (p. 482) χαὶ δὴ χαὶ πάσης 


τοὺς πένητάς 


ávat, disp ας πὺν uv um 
ηρῶν. 

στείαν παρωθούμενος, ταῦτα συνεθού- 
Ὶ δέ προσέχειν, 


ἡ T. t E 

ὑμῖν. Τί δέ; 
ὍΣΣ 
τὰ 


tx 


τὴν νὴσ 
« Καὶ ἠπείθησαν τοῦ 
xa ἔδωχαν νῶτον αὐτῶν παραφρονοῦντα, xa 
αὐτῶν ἐθάρυναν τοῦ μὴ εἰσαχούειν, xal τὴν χαρδίαν 
αὐτῶν ἔταξαν ἀπειθῇ τοῦ μὴ εἰσαχούειν τοῦ νόμου 
μου, χαὶ τῶν λόγων ὧν ἐξαπέσταλχεν Κύριος παντο- 


χρά τωρ ἐν Πνεύματι αὐτοῦ, ἐν χερσὶ προφτ τῶν τῶν 
, VE T 


ἔμπροσθεν. » Οὐδὲ τούτων δὴ λόγον ποιεῖσθαι ἡθέ- 
λετε, ἀλλ᾽ Ex παραφροσύνης μὲν πολλῆς παντελῶς 
ἀπεστρέφεσθε τὰ λεγόμενα * τοῦτο γὰρ λέγει, « Γἔδω- 


χαν νῶτον αὑτῶν παρὰφ ρονοῦντα" ) προσέχειν δὲ 


τοῖς λεγομένοις οὐκ ἐθέλετε, χρίναντες χαθάπας 


πρὸς τοὺς νόμους τοὺς ξμοὺς, οὗς διὰ 


προφητῶν τῶν πρόσθεν ὑμῖν ἐξηγούμην. Ἐφ᾽ 

ἰ 
Στίχ. ιγ΄, ιδ΄, — - Καὶ ἐγένετο ὀργὴ μεγάλη παρὰ 
Κυρίου παντοχράτορος. ν Ὑπὲρ τούτων τὴν τοσαύ- 


τὴν ὑπομενήχατε τιμωρίαν, ᾧπὲρ ὧν τὰς Vngsskes 
ὑμῶν παρωθούμενος ἐχεῖνα συνεθούλευον ὧν μάλι- 
τα προσῆχον ἣν ὑμᾶς τῶν νόμων ἀντέχεσθαι. Λό- 
« Καὶ 
ἤχουσα" αὐτοῦ, 
κύ- 


t τῶν παρ᾽ 


γος δὲ ἣν ὑμῖν τῶν νόμων οὐδεὶς τῶν ἐμῶν. 
ἔσ 


ται, ὃν τρόπον ci 


, xal οὐχ εἰσ 


€ 


οὕτως χεχράξονται xai οὐ μὴ εἰσαχούσω, λέγει 
ριος παντοχράτωρ. » “Ὥσπερ δὲ ἐκεῖνο 
ἐμοῦ λεγομένων ἀχούειν οὐχ ἤθελον, (p. 4853) οὕτω 
δὴ χἀγὼ γεγονότων αὐτῶν ἐν τοιαύταις ἀνάγχαις 
προσεῖχον. Τί δὲ πεποίηχα ; « Καὶ ἐχ- 
τὰ ἔθνη ὃ 


βοώντων οὐ 
θαλῶ αὐτοὺς ὡς ἐν λαίλαπι εἰς 
γῇ ἀφανισθήσεται χατόπισθεν 
xal ἐξαναστρέφοντος " xal 
lg ἀφανισμόν. » "Hz 


πάντα 
οὐχ ἔγνωσαν χαὶ d 1 
αὐτῶν ἐχδιοδεύοντος 
ἔταξαν γῆν ἐχλεχτὴν εἰ 


σα 


γὰρ ἅπαντας ὑμᾶς ὡσπερεὶ συστροφῇ περιδαλὼν 
Υἵστῃ διασχορπίσαι. τε, xal αἰχμαλωσίᾳ 
παραδοὺς Ὡς χὠραν ἀπαγαγεῖν ἣν οὐχ ἤδειτε πρότε- 
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ρον" ἀφανισμῷ τε περιθληθήσεσθα: τὴν γῆν ἀπεφη- A propter summam locorum solitudinem. llc et 


νάμην τὴν ὑμετέραν, οὐχ ἀναστρέφοντο: ἐπ᾽ 
ἔτι τινὸς, οὐ διοδεύοντος διὰ τὴν ὑπερθάλλουσαν ἐρη- 
pav. Ταῦτα δὴ χαὶ io ig φησὶ, xai memotnxa * 
ἣν ἐξελεξάμην γῆν πρότερον εἰς χτῆσιν ὑμετέραν, 
ἀφανισμῷ Mio Ra" τὸ γὰρ « χεχράξονται » xal 
« ἀφανισθήσεται, » ὡς ἐπὶ μέλλοντος λέγει, τὸ γε- 
γονὸς ἐξηγούμενος, τὸν χρόνον xazà τὸ εἰωθὸς ἐναλ- 


λάττων᾽ ὃ πολλαχοῦ γινόμενον ἐπὶ τῆς θείας Γραφ 
3 h i2 es 
παρά τε τῷ μακαρίῳ Δαυϊδ χαὶ τοῖς λοιποῖς προφή- 


" 


τᾶις διὰ πολλῶν ἐδείξαμεν ἤδη. “Ὅπερ οὖν xa ὃε- 


δήλωχεν εἰπὼν, « Καὶ ἔταξαν γῆν ἐχλεχτὴν εἰς ἄφα- 
νισμόν"» ἔδειξε γὰρ ὅτι οὐ μέλλον πρᾶγμα λέγει, 
ἀλλὰ παρεληλυθός τε ἤδη χαὶ γεγονός. ᾿Πθουλήθη 
δὲ δι’ ὅλων εἰπεῖν, ὅτι Τὴν μὲν νηστείαν ὑμῶν παρ- 

τηύμην χαχῶς γινομένην ; συνεθούλευον δὲ ἃ προσῆ- 
xov ἣν πράττεσθαι map! ὑμῶν" xa ἐπειδὴ τούτοις μὴ 
πρεοσείχετε, τοιαύτην ὑμῖν ἐπήγαγον τιμωρίαν. ᾿Αλλὰ 
τότε μὲν ταῦτά φησι" νῦν δὲ τί; 

ΚΕΦ. Μ΄. 


- «Τάδε λέγε: Καὶ 


ἂν. 


Στίχ. α’ ε΄. Κύριος παντοχράτωρ * 
ἐς 

Ἐζήλωσα τὴν Ἱερουσαλὴμ. xai τὴν Σιὼν ζῆλον μέ- 
γᾶν " καὶ θυμῷ μεγάλῳ ἐζήλωσα αὐτήν. » Μεταδέ- 
ὕληχά μου τὴν περὶ αὐτὴν σχέσιν, (p. 484) ὥττε xax 
ἄγαν ὀργίζεσθαι ὑπὲρ ὧν χατὰ τῶν ἠδιχη- 
χότων αὐτὴν * καὶ ἐπιμένων τοῖς εἰρημένοις, 
λέγει Κύριος, ᾿Επιστρέψω ἐπὶ 


πέπονθε 
« Τάδε 
Σιὼν χαὶ κατασχηνώ- 
ct ἐν μέσῳ Ἱερουσαλήμ," xo χληθήσεται ἡ Ἱερουσα- 
λὴμ πόλις ἀληθινὴ, χαὶ ὄρος Kuplou παντοχράτορος, 
ὄρος ἅγιον.» Ἐπανάξω γάρ μου τὴν περὶ τὸ ὄρος 


ΓΝ 


“Ἰἰῶν διάθεσιν, χαὶ φανοῦμαι πάλιν διὰ τῆς xn δεμο- 


ἘΝ 


τῆς οἰχείας ἐπὶ τῆς Ἱερουσαλήμ * ἀποδείξω τε 
αὐτὴν πόλιν ὄντως συνεστῶσαν, xa ἐν εὐθηνίᾳ χαθ- 
εστῶσαν πολλῇ ᾿ τό τε ὅρος ἐφ᾽ οὗπερ ἡ πόλις οἶχο- 
δομεῖται, ἅγιον ἀποδείξω, ὡς τῆς παρουσίας ἐξιω- 
μένον τῆς ἐμῆς. Καὶ προστιθεὶς ἔτι «olg αὐτοῖς " 
« Τάδε λέγει Κύριος παντοχράτωρ, "Ext χαθίσονται 
πρεσθύτεροι καὶ πρεσθύτεραι ἐν ταῖς πλατείαις Ἴε- 
ρουσαλὴμ, ἕκαστος τὴν ῥάθδον αὐτοῦ ἔχων ἐν τῇ 
χειρὶ αὐτοῦ, ἀπὸ πλήθους ἡμερῶν " χαὶ αἱ πλατεῖαι 
παιζόντων ἐν ταῖς πλατείαις 
oiv, &6Aa67, φυλάξω τὴν πόλιν xal 
χοῦντας αὐτὴν, ὥστε μὴ παραπλησίως τοῖς πρόσθεν 
ὑπὸ τῶν χατεχόντων χαχῶν ἀώρους ὑπομένειν θανά- 


πόλεως πλησθήσονται παιδαρίων χαὶ χορασίων 
αὐτῆς. » Οὕτως δὲ, φη- 
πάντας τοὺς ol- 


τοὺς “ ὡς ἐν εὐθηνίᾳ δὲ πολλῇ τῆς πόλεως οὔσης, 
ἀναγχαίως καὶ τοῖς οἰχοῦσιν αὐτὴν παρεχτείνεσθαι 
τὴν ζωήν" ὥστε χαὶ ἀσθενοῦντας, διὰ τὸ μῆχος 
χρόνου τῆς ζωῆς βαχτηρίαις ἀναγχάζεσθα: εἰς 


τῆς πορξίας βοήθειαν 


τοῦ 
τὴν 
* (p. 485) ἔσται δὲ xo ἡ πόλις 
μεστὴ παιδαρίων τε xal χορασίων παιζόντων" εὐθη- 
νηυμένης γὰρ χαὶ πολυανθρώπου πόλεως σημεῖον xat 
τοῦτο. 

Στίχ. ς΄-θ΄. — Eiv ἐπειδή 
ἀδύνατα ταῦτα εἶναι ἐφαίνετο, « Τάδε 
παντοχράτωρ᾽ Ei ἀδυνατήσει 
πὼν τοῦ λαοῦ τούτου ἐν ταῖς 
Xo ἐνώπιον ἐμοῦ ἀδυνατήσει! 


χράτωρ:» 


t ἐνώπιον 


ἐχείναϊς, ἢ 


λέγει Κύριος παντο- 


Q' ci χαὶ ἀδύνατα, cnm, ταῦτα ὑμῖν 
᾿Αλλ , eTa*s p 


D$? 


comminatus sum, inquit, et peregi : quam elegeram 
antea terram ad incolatum vestrum, vastitati tradi- 
di; etenim verba, « clamabunt, » et, « desolabitur, » 
dicit tanquam de re futura, cum reapse de przte- 
rita loquatur, tempus more solito invertens : quod 
sepe fieri tum apud beatum Davidem tum apud 
cewteros prophetas in divina Scriptura, jamdiu 
affatim demonstravimus. Quem ipsum tropum hic 
usurpat dicens : « Et posuerunt. terram 323 ele- 
etam in desolationem : » ostendil enim se non de 
re futura loqui, sed de preterita et jam peracta. 
Vult. autem. per hiec omnia dicere Deus, se jeju- 
nium: vestrum renuere vitiose actum ; 
autem quie vos facere oportebat ; 
ei gerere noluistis, tantam vobis imposuisse pre- 
nam. Sed tunc quidem hzc, inquit, fuerunt. Nune 
vero quid ? 


Suasisse 
et quia morem 


CAP. Vill. 
Vins. 1-5. — «Hiecdicit Dominus omnipotens : 


Zelatus sum. IHierusalem atque Sion zelo magno, 


'furore maguo zelatus eam sum.» Convertam meum 


erga illam affectum, ita ut magnopere calamitatum 
ejus causa injustis ejus inimicis irascar. Et. sua 
dicta continuans inquit: «Hec ait Dominus: Re- 
verlar ad Sion, et habitabo in medio Ilierusalem. 
Et voeabitur Hierusalem urbs vera, et mons Domini 
omnipotentis, moss sanctus.» Reducam ad me 
meum erga Sionis montem affectum, meoque erga 
Hierusalem patrocinio innotescam; efliciamque eam 
vere urbis nomine dignam, et multa fruentem rerum 
copia; montemque ubi urbs concita, sanctum esse 
ostendam, utpote quem mea przsentia dignatus 
sim. Pergitque predicta cumulare: « Hzee ait Domi- 
nus omnipotens : Adhuc sedebunt senes anusque in 
plateis Hierusalem, singuli baculos suos manibus 
ienentes prz? dierum multitudine, Et urbis plate:e 
replebuntur puerulis puellisque ludentibus in plateis 
ejus.» Adeo incolumem servaho, inquit, uibem 
omnesque ibi incolentes, ut miniine, prout antea 
usuveniebat, immaturos obitus ab impendentibus 
matis exspectent ; j'a ut urbe. prosperitatem pluri- 
main habente, civibus quoque vite spatium proro- 
gelur : quo fiet ut vie longivitate cogantur baculis 
diumentum, Erit item 3244 urbs 
plena puerulis puellisque lusitautibus; 
et hoe laute cum. numeroso populo civitatis indi- 
cium est. 


inniti ob incessus a 
namque 


Vins. 6-9. — Deinde quia, pre prasenti rerum 
statu, impossibilia hic videbantur, «Hiec ait (per- 
gil dicere) Dominus omnipotens: Si impossibile 
videtar reliquiis populi hujus diebus illis, num coram 
me quoque erit hoe impossibile, dicit Dominus om- 
nipotens?» Etiamsi hiec impossibilia videantur his 
qui exiguilatem spectant nune in urbe congrega- 
torum ; attamen mihi certe haud. impossibile est 
lantam operari rerum conversionem, ut ex prasenti 


miseria ad prosperitatem plurimam ct urbem οἱ 
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ejus res omnes transferam. Atque ex semet possi- À χαταφαίνεται ἀφορῶσι πρὸς τὴν ἐλ. ἐγότητα των νῦν 


bilitatem promissz rei confirmans, prosequitur di- 
cens: Multos sane ilios lsraelitas pluribus ex locis 
ad hane urbem contraham, qui adhue in captivitate 
versantur, et ἃ ine patrize terrze incolatui reddentur. 
Et propter meam erga illos sollicitudinem clarus 
fiam, quia illos re ipsa populum meum: esse osten- 
dam, quatenus tali tantaque providentia mea fruen- 
tur: vereque videbor illorum Deus, dum firmam 
mean exhibeo eis gratiam ; meaque justitia utens 
cunctos puniam qui aliquando eos ledere ausi fue- 
rint. Cumulat hiec promissa, dicens : «Πῶς ait Do- 
minus omnipotens: Roborentur manus vestra qui 
auditis his diebus sermones hos ex ore prophetarum, 
jam inde a die quo fundata est domus Domini om- 
nipolentis, et templum :edificari coeptum.» Age 
nunc, inquit, his promissis meis attendentes, qua 
spe per prophetas vobis significavi, mulla cum 
sedulitate domum meam  absolvendam curate; 
putantes, a quo tempore huie oper: incumbitis 
domus mese ;edificand:e, quanto meliores res vestrae 
evaserint, 


re- 


προσέχοντες ταῖς ἐμαῖς, ἃς πολλάχις διὰ τῶν προφητῶν πρὸς ὑμᾶς 


λείας τὸν οἶχον ἐχπληρῶσαι σπεύσατε τὸν ἐμὸν, 


τὴν χατασχευὴν τοῦ οἴχου τοῦ ἐμοῦ, ὁπόσην τὴν ἐπὶ τὸ χρεῖττον μεταθολὴ 


Vins. 10. — 325 Deinde ex priorum compara- 
tione conversionem ostendens :« Quia ante dies illos, 
inquit, merces hominum non erat in lucrum, et mer- 
ces jumentorum nulla erat, et seu egredienti seu 
ivgredienti nulla pax a tribulatione: et mittam om- 
nes liomines unumquemque super proximum suum.» 
Qiim, inquit, et ante templi zedificationem in multa 
versabamini miseria, et ne ex jumentorum quidem 
vestrorum opera, neque ex multis laboribus lucrum 
aliquod reportabatis ; nam infructuosa omnia vobis 
cfliciebát pacis cujusvis desiderium, dum perpetuis 
variisque tribulationibus vexarentur omnes qui 
urbem vestram ingrediebantur aut inde exibant, id 
est urbis cives. Augebat autem Lribulationem ve- 
stri, quod. nulla pace utebamini, multis extra 
consurgentibus hominibus, dum ego me a vobis 

averteram, Per πο autem videtur eodem sensu quo 
beatus Aggeus propheta, manifeste exprobrare illis 
ignaviam ; memorabat enim Aggsus subnata illis 
mala, eum ad zedifieationem torpebant ; 
simul quanta facta fuisset in melius conversio, post- 
quam ceperant divini templi zdificium urgere. 
Idem. hoc loco beatus Zacharias dicit, nempe vos 
multas expertos esse calamitates, dum temp'um 
negligebatis: sed postquam mutata sententia, debi- 
amr suscepistis Lempli euram, quid tum contigit? 


1375, φησὶ, ταλαιπωρίαις ἀμελοῦντες τοῦ οἴχου" ἐπειδὴ δὲ μεταθαλόντες 


περὶ τὸν οἶχον σπουδὴν, τί γέγονε ; 

Vins. 14-15. — « Et nunc non juxta dies priores 
facio reliquiis populi hujus, dicit Dominus omni- 
potens, sed pacem ostendam. Vinea dabit fructum 
suun, el Lerra dabit germina. sua, et coelum dabit 
rorem suum, faciamque ut reliqui: populi mei hee 
oinnia possideant, Et erit, sicut eratis maledictio 


ἀναλογιζόμενο: "x E πε 


ostendebat p 


συνειλεγμένων ἐπὶ τῆς πόλεως, ἀλλ᾽ οὐχ ἐμοΐ γε 


ἀδύνατον τοσαύτην ἐργάσασθαι τῶν πραγμάτων τὴν 
μεταθολὴν, ὥστε ἐκ τῆς νῦν ταλαιπωρίας εἰς εὐθη- 
νίαν πολλὴν μεταστῆναι τὴν τε πόλιν χαὶ τὰ xaz' αὐ- 
τὴν ἄπαντα. Καὶ πιστωσάμενος ἐξ αὐτοῦ τὸ δυνατὸν 


τίθησι πάλιν ὅτι, Πολλοὺς 


μὲν χαὶ ἑτέρους τῶν Ἰσραηλιτῶν πολλαχόθεν ἐπ᾽ αὖ- 


τῶν ἐπηγγελμένων, προστ 


τὴν συνάξω τῶν ἐπὶ τῆς αἰχμαλωσίας ὄντων ἔτι, οὖς 

ἀποδώσω τῇ οἰχήσει τῆς γῆς τῆς οἰχείας " ἔσομαι δὲ 
6 

α 


τοῖς διὰ τῆς χηδεμονίας γνωριζόμενος, ὡς ἐχείνους 
ί 


χνυσθα: αὐτῶν ὄντως Θεὸν, 


τε Ex τῶν πραγμάτων δε 
ἀφ᾽ ὧν βεθαίαν τε αὐτοῖς παρέχω τὴν οἰχείαν χάριν, 


χαὶ τῇ διχαιοσύνῃ τῇ οἰχείᾳ χεχρημένος πάντας τι- 
ποτὲ βλάπτειν αὐτοὺς ἐπιίχει- 
ἐπισυνάπτει ταῖς ἐπαγγελίαις * 


παντοχράτωρ, Κατισχυέτωσαν 


τῇ δι 
D HM τοὺς ὕπως 
. Ταύταις 
ει Κύριος 
αἱ χεῖρες ὑμῶν τῶν ἀχουόντων (ρ. 486) ἐν ταῖς ἡμέ- 
υς τούτους ἐχ δτόματος τῶν 
ὁ οἶχος 


patg ταύταις τοὺς λόγ 
ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας τεθεμελείωται 
Κυρίου παντοχράτορος, xaX ὁ ναὸς ἀφ᾽ οὗ ὠκοδόμη- 
ται. » Φέρε τοίνυν; φησὶ, ταύταις ταῖς ἐπαγγε at 
ἐποιησάμην, μετὰ πολλῆς τῆς ἐπιμε- 
περὶ ταῦτα ἜΡΙΣ χαὶ περὶ 


προφητῶν, 


πα 


ν ἐδέξατο τὰ ὑμέτερα. 

ἐχ παραθέσεως τῶν προτέρων 
δειχνὺς τὴν μεταδολήν" « Διότι πρὸ τῶν ἡμερῶν ἐχεί- 
νων ὁ μισθὸς τῶν ἀνθρώπων οὐχ ἣν εἰς ὄνησιν, xat 


Στίχ. (. — E 


ὁ μισθὸς τῶν χτηνῶν οὐχ ὑπῇ "exe χαὶ τῷ ἐχπορενο- 
μένῳ xai τῷ εἰσπορευομένῳ οὐχ ἣν εἰρήνη ἀπὸ τῆς 
θλίψεως - xo ἐξαποστελῶ πάντας τοὺς ἀνθρώπους 
ἕχαστον ἐπὶ τὸν πλησίον αὐτοῦ. » Πάλαι μὲν γὰρ, 
φησὶ, χαὶ πρὸ τῆς οἱχοδομῆς τοῦ ναοῦ ἐν πολλῇ χαθ- 
ειστήχειτε ταλαιπωρίᾳ * 


χαὶ οὔτε τῇ τῶν χτηνῶν 


τῶν ὑμετέρων ἐργασίᾳ | ἐχ τῶν πολλῶν 
τι πόνων ἀπεφέρεσθε xépüog* ἀνόνητα γὰρ ὑμῖν 
ἅπαντα ἐποίει τὸ μηδεμιᾶς μὲν εἰρήνης ἀπολαύειν, 
ἐν θλίψεσι δὲ πάντοτε ἐξετάζεσθαι ποιχίλαις ἄπαντας 
τοὺς ἐπὶ τῆς πόλεως εἰσιόνα ἂς τε xal ἐξιόντας τῶν 
ἐν ὑμῖν, ἵνα εἴπῃ τῆς πόλεως ἀναστρεφομέ- 


νους. Ηὔξανς δὲ ταῦτα ὑμῖν τήν τε θλίψιν, χαὶ τὸ μὴ 


τοὺς ἐπ’: 


ἐν εἰρήνῃ χαθεστάναι, τὸ πολλοὺς ὑμῖν ἐπεγείρεσθαι 
τῶν ἔξωθεν ἀνθρώπων, διὰ τὴν ἀποστροφὴν τὴν 
ἐμὴν ἔοιχε 0E ταῦτα χατὰ τὴν ἔννοιαν τοῖς τοῦ μα- 
χαρίου ᾿Αγγαίου τοῦ προφήτου σαφῶς (p. 487) óvet- 
δίζων αὐτοῖς τὴν ῥᾳθυμίαν - ἐμνημόνευσε μὲν τῶν 
ἐπιγεγονότων αὐτοῖς χαχῶν, ὁπηνίκα τῆς οἰχοδομῆς 
χατεῤῥᾳθύμουν ἐδήλωσε δὲ πόσην ἔσχε μεταθολὴν 
ἐπὶ τὸ χρεῖττον τὰ χατὰ τοὺς ἑλομένους τῆς οἴχοδο- 
μῆς τοῦ ναοῦ φροντίζειν τοῦ 
ταῦθα ὁ μαχάριος Ζαχαρίας 


θείου ᾿ τοῦτο γὰρ χὰν- 
λέγει, ὅτι Ἐν πολλαῖς 
τὴν γνώμην, τὴν προσήχουσαν ἔχετε 


Στίχ. τα΄-ττ΄ς — « Kat νῦν οὐ χατὰ τὰς ἡμέρας τὰς 
ἔμπροσθεν ἐγὼ ποιῶ τοῖς χαταλοίποις τοῦ λαοῦ τού- 
του, λέγε: Κύριος παντοχράτωρ * ἀλλ᾽ ἣ δείξω εἰρή- 
νην" ἡ ἄμπελος δώσει τὸν χαρπὸν αὐτῆς, xal ἡ γῇ 
δώσει τὰ γενήματα αὐτῆς, χαὶ οὐρανὸς δώσει τὴν 


δρόσον αὑτοῦ " καὶ καταχληρονομήσω τοῖς χαταλοί- 
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ποις τοῦ λαοῦ μου πάντα ταῦτα" χαὶ ἔστα!: ὃν τρόπον Α inter gentes, 0 domus Jud:e et domus Israelis, ita 


. d t - " €* * ^^ ^ - 
Te κατάρα ἐν τοῖς ἔθνεσιν, οἶχος Ἰούδα, χαὶ οἶχος 
"Ioco ΤΙ ΣΟ ΑΤΣΩΡ vv Baeste ἐνηεὺ 
σραὴλ,, οὕτως διασώσω ὑμᾶς, χαὶ ἔσετθε ἐν εὐλο- 
γίᾳ.» Οὐχ ὅμοια τοῖς πρόσϑεν τὰ νῦν περὶ τοὺς ἐπαν- 
εληλυθότας γενήσεται, οὺς £X πολλῶν τῶν ἀπολομέ- 
νων ὀλίγους περιλειφθέντας αὐξήσω πάλιν ἐγὼ xaX 
πρὸς πλῆθος ἄξω,, εἰρήνης τε αὑτοὺς πλήρεις ἐργα- 
σάμενος, χαὶ τὴν ἀπὸ τῶν χαρπῶν εὐθηνίαν αὐτοῖς 
παρέχων, xai πάντων δὴ συντόμως εἰπεῖν τῶν ἀγα- 
θῶν δωρούμενος αὐτοῖς τὴν ἀπόλαυσιν " ἵν᾽ ὥσπερ τὸ 
παλαιὸν τιμωρίας ἐφαίνεσθε πᾶσιν ἄξιοι διὰ τὴν ὁρ- 
γὴν τὴν ἐμὴν, (p. 488) οὕτως ἐχ τῆς ἐμῆς χηδεμο- 
νίας μαχαριστοὶ φαίνοισθε παρὰ πᾶσιν ἀνθρώποις * 
xa πλέον παραθαῤῥύνων αὐτοὺ-, « Θσῤῥεῖτε χαὶ χατ- 
ισχύ κύ- 
ριος παντοχράτωρ, Ὃν τρόπον διενοήθην τοῦ χαχῶ- 
σα: ὑμᾶς ἐν τῷ παροργίσαι με τοὺς πατέρας ὑμῶν, 


τΞ ἐν ταῖς χερσὶν ὑμῶν, Διότι τάδε λέγει 


λέγει Κύριος παντοχράτωρ, χαὶ οὐ μετενόησα, οὕ- 
τως παρατέταγμαι xa διανενόημαι ἐν ταῖς ἡμέρα:ς 
ταύταις τοῦ χαλῶς ποιῆσαι τῇ Ἱερουσαλὴμ χαὶ τῷ 


οἴχῳ Ἰούδα. ν» ᾿Αποθέμενοι δὴ πάντα φόθον xol πᾶ- 


σαν ἀπόγνωσιν, ἐν εὐθυμίαις ἔσεσθε χαὶ θάρσει πολ- 

)p* χαὶ μετὰ πολλῆς τῆς σπουδῆς ἔχεσθε τῆς olxo- 
i à à 

δομῆς τοῦ ναοῦ" εὖ εἰδότες ὅτι ὥσπερ πρότερον τι- 

μωρίαν ἀπεφηνάμην καθ᾽ ὑμῶν ὑπὲρ ὧν πλημμελεῖν 

τοὺς ὑμετέρους συνέθαινεν εἰς ἐμὲ, xal ταύτην ἤγα- 


salvabo vos, et eritisin benedictione.» Haud :eque 
àc antiquioribus, ita posteris eveniet, quos ex 
multis exstinctis paucos relictos, rursus ego 226 
augebo et in. multitudinem proveham, pace eos 
cumulans, et frugum copiam suppeditans; atque 
ut compendio dicam, omnium bonorum eisdem usum 
tribuens, ut siculi olim peena. videbamini digni ob 
iram meam, ita propter patrocinium meum beati 
videamini cunctis hominibus. Et magis adhuc fidu- 
ciam eis augens, « Confidite, inquit, et roborentur 
manus vestri : quoniam liec dicit Dominus omnui- 
potens : Quemadmodum cogitavi vos affligere, quia 
me patres vestri exacerbaverant, dicit Dominus 
omnipotens, neque tunc me paenituit, ita constitui 
ac deliberavi diebus his bene facere urbi Hierusa- 
lem et Judze domui. » Omni seposito timore et omni 
desperatione, in gaudio eritis multaque fiducia, 
studioseque admodum ad :edifieationem templi in- 
cuimbetis: probe scientes, quod sicut antea peenam 
in vos exprompsi, propter patrum vestrorum ad- 
versus me iniquitates, atque illam reapse immobili 
sententia consummavi: ita nunc promissa mea 
prorsus exsequar, qui de llierusalem significavi 
deque universa Jud:e tribu ; quod nempe illa rerum 
copia difflaet, πο multa felicitate fruetur. 


γον εἰς πέρας, ob μεταθαλόμενος τὴν γνώμην * οὕτω νῦν τὰς ἐπαγγελίας εἰς πέρας ἄξω πάντως ἃς περί τε 


τῆς Ἱερουσαλὴμ. ἀπεφηνάμην, καὶ πάσης δὴ τῆς Ἰούδα φυλῆς " ὡς ἡ μὲν ἐν εὐθηνία γενήσεται, οἱ δὲ πολλῆς 


μεθέξουσι τῆς εὐετηρίας. 

Στίχ. τις’, ιζ΄. Ξ- Καὶ δειχνὺς ὅ τι ποτὲ ποιοῦντας 
προσῆχε τῷ βεθαίῳ θαῤῥεῖν τῶν ἐπαγγελιῶν: «Θαρ- 
σεῖτε, οὗτοι οἱ λόγοι οὃς ποιήσετε, λαλεῖτε ἀλήθειαν 
ἔχαστος πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ, χαὶ χρίμα εἰρηνι- 
κὸν χρίνατε ἐν ταῖς πύλαις ὑμῶν * xal ἔχαστος τὴν 
χαχίαν τοῦ πλησίον μὴ λογίζεσθε ἐν χαρδίαις ὑμῶν, 
χαὶ ὄρχον ψευδῆ μὴ ἀγαπᾶτε - διότι ταῦτα πάντα 


ἐμίσησα, λέγει Κύριος παντοχράτωρ. » (p. 489) Θαῤ- 


-- 


εἴτε δὴ ταῖς ἐπαγγελίαις ταῖς ἐμαῖς - εἰ τούτων δὴ 
ὧνπερ οὖν συμθουλεύω πολλὴν ἔχοιτε τὴν ἐπιμέλειαν, 
ἀδόλως μὲν τὰ πρὸς ἀλλήλους διατιθέντες, ἀληθινῇ 
65 διανοίᾳ τὴν πρὸς ἀλλήλους ἀποσώζοντες φιλίαν, xot 
δὴ φροντίζοιτε πάσας τὰς ἐμπιπτούσας φιλονειχίας 
διαλύοντες εἰς φιλίαν συνάγεσθαι πρέπουσάν γε χαὶ 
πρὸς εἰρήνην συνιοῦσαν, τῶν ἀμφισδητουμένων 
ποιούμενοι τὴν διάλυσιν, τὰ συμθαίνοντά τε παρα- 
λογίζεσθαι τῶν πταισμάτων, χαὶ πᾶσαν ἔχοιτε φρον- 
τίδα τοῦ μὴ μετ᾽ ἐπιορχίας ὀμνύναι * ταῦτα γὰρ ἐμοὶ 


μὲν διὰ μίσους ἐστὶν ἄγαν ^ ὑμεῖς δὲ εἰ τοῖς λοιποῖς 
πειθόμενοι τοῖς ἐμοῖς ϑούλοισθε σπουδῇ διαπράττεσθαι 


τὰ παρηγγελμένα ὑμῖν ἀγαθῶν. 


Στίχ. ιη΄, ιθ΄, — « Καὶ ἐγένετο λόγος Κυρίου πᾶν -- 


τοχράτορος πρός με λέγων * Τάδε λέγει Κύριος παν- 


τοῦ πέμπτου, χαὶ νηστεία τοῦ ἑθδόμου, καὶ νηστεία fj 
τοῦ δεχάτου ἔσονται τῷ οἴχῳ Ἰούδα εἰς χαρὰν χαὶ εἰς 
εὐφροσύνην χαὶ ἑορτὰς ἀγαθὰς, χαὶ εὐφρανθήσεσθε, 
χαὶ τὴν ἁλήθειαν χαὶ τὴν εἰρήνην ἀγαπήσατε.» 
Ἐπειδὴ γὰρ ἐν τοῖς ἀνωτέροις παρόντων τῶν ἀλλο- 
πρίων οὗς οἱ τῶν ἐθνῶν ἀπεστάλχεσαν βασιλεῖς, παρ- 


Vrns. 16, 17.—Atque ut suadeat debere eos, qvi 


C recte facerent, firmitati promissorum confidere, 


« Confidite, inquit; isti sunt sermones quos facietis : 
loquimini veritatem unusquisque ad proximum 
suum, et justum judicium judicate in portis vestris. 
Et unusquisque maium proximo suo ne macline- 
mini in cordibus vestris, et mendax jusjurandum 
ne diligatis, quia ha:c omnia odi, dicit Dominus 
omnipotens. » Confidite promissis meis; si certe 
consiliorum quie vobis suasi rationem habueritis, 
sine dolo invicem tractantes, et verace mente mu- 
tuam charitatem servantes; et si operam dederitis, 
ut incidentibus jurgiis przecisis in amicitiam coea- 
tis debitam et $827 pacis sociam, οἱ sublatis liti- 
bus offensas qu:e occurrere solent neglexeritis ; 
omni denique diligentia perjurium vilaveritis. ll:xec 
enim ego vehementer odi. Vos vero si reliquis 
monitionibus meis obedientes, studiose eas obser- 
vabitis, promissa vobis bona consequemini. 


Vrns. 48, 19. — « Et factus est sermo Domini 
omnipotentis ad me dicens : Mec dicit Dominus 
omnipotens ; Jejunium quarti, et jejunium quinti, et 
jejunium septimi, et jejunium decimi erunt in donio 
Judi in gaudium et letitiam et bonas solemnitates; 
el Letabimini, et veritatem pacemque diligetis. » 
Quia in superioribus, propter alienigenarum pr:e- 
sentiam quos gentium reges miserant, reprobaverat 
Deus jejunium, et ea. opera sulistituerat, quz ficri 
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oportere censebat, 
aderant erudiret, 


ul suos simul et 
necessario i subsequente mo- 
nito sie loquitur, demonstrare volens haud se jeju- 
uium simpliciter improbasse , sed illud tautum quod 
iucongrue fiebat: secus vero si convenienter agatur, 
tunc se libenter excipere. loc ergo ait: Vos antea 
pro peccatis vestris cum luctu jejunabatis, quorum 


causa tantis correpti fuistis calamitatibus : nunc 
autem reditum. consecutis congruit. vobis haud 


cum luctu jejunium paragere, sed libenter jucunde- 
que, festo dignum reputantes jejunium; quia nos 
Dei propinquos facere idoneum est. Decebit enim 
vos jejunare lietantev, si veritatis ac pacis respectum 
babebitis. Atque sit ostendat bonorum magnitudinem 
quorum gratia. decet eos in. solemnitate ae. E:etitia 
jejuuiis uti, sie prosequitur : 


xat εἰρήνης mototsÜüs λόγον. Ko δειχνὺς τῶν ἀγαθῶν τὸ μέγεθος 


καὶ εὐφραινομένους 
Vrns. 
potens : 


χρῆσθαι ταῖς νηστείαις, ἐπάγει" 
2:-95. 89 — « liec ait Dominus omui- 
Adhue venient populi multi, et habitatores 
urbium multarum. Et qui habitaut unam convenient 
ad alteram civitatem, dicentes : Euntes eamus ut 
deprecemur faciem Domini, ut quiramus faciem 
Domini omnipotentis. Pergam et ego. » Nil mirum, 
inquit, lee apud vos contingere, siquidem multi 
alienigenze. diversis in urbibus habitantes, ex. una- 
quaqueurbe in unum coibunt : ita enim valet dictio, 
Qui habitant unam, convenient ad alteram civita- 
tem, » Hi exeitabunt mutuoque hortabuntur ad. hiuc 
adventanidum, utet ipsi in orando Deo perseverent, 
atque. ab eo quodlibet. bonum exspectent. (uare 
alterutrum. hortabuntur. dicentes:cPerzam etego; » 
idest, Unusquisque sedulitate ad hujusmodi opus 
utens, àd par studium. cxteros quoque. excitabit. 
Deinde dicit, plurimos ex multis diversisque genti- 
bus ventaturos Hierusalem Deum propitiaturi pro 
peccatis suis, et. de qualibet ipsorum necessitate 
deprecaturi. Mox addit : « Ile ait Dominus omni- 
potens : Diebus illis apprehendent decem viri ex 
ouwnium gentium linguis, apprehendent, inqua, 
finbriam viri Jud:i dicentes : Veniemus tecum, 
qua audivimus Deu. vobiseum esse. » Adeo illu- 
sivem faciet reliquiarum Israelis reditum, ut multi 
diversis oriundi g^ntibus, et illius calainitatis parti- 
cipes, animadversa Dei erga. populum suum provi- 
dentia, apprehenso ipsorum quolibet, eo duce utan- 
tur reditus ad urbem. Hierusalem, cunctis satis ad 
id coneitatis ex evidenti notione quod vobis adsil 
Deus, teste. operum. erga vos mirabilitate. Etenim 
loc etiam loco «decem viros » hauddenumero dicit, 
sed utcmultos »signilicel. Exin memorat gentes. quie 
Dei timore ita se gerent, tum et alias qua ob super- 
biam suam nullius pensi rem hane. habebunt. Pro- 
pterea dicil: 
οὐχ ἐπὶ ἀριθμῷ λέγει, ἀλλ᾽ 
τοῦ θεοῦ, 


τοῦτο δέει 


(06) τὰ Theodori codex hie οἱ infra, conseit;eus 
cum Hebreo et antiquis interpretibus. AUamen 
Graccus tex:us, elitm Vaticanis, χατοιχοῦντες πέντε 


"nz 


1HEODORI MOPSUESTE 


alienos. qui A ητήσατο μὲν τὴν νηστείαν, 


D γὰρ ὑμῖν 


C 


τῶν δὲ bv ὑπεροψίαν οὐ ποιησαμένων τούτου λόγον. 
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ἀντεισήγαγε δὲ ἃ χρῆναι 
zafa« ἀναγχαῖον ἡγεῖτο, ὡς ἂν χαὶ τοὺς οἰχείους 
χατὰ ταυτὸν χαὶ τοὺς ἀλλοτρίους παρόντας παιδεύ- 
g:ty, ἀναγχαίως μετὰ τὴν τῶν χαθεξτς διδασκαλίαν 
ταυτὶ, δεῖξαι, βουλόμενος ὡς οὐ 


πράττ 


τὴν νηστείαν 
παραιτεῖται, (p. 490) ἀλλ᾽ ὅτ᾽ ἂν γίγνηται 
Εἰ ὃξ μετὰ τοῦ προσήχοντος γίγνοιτό, 
xal μάλα γε αὐτὴν ἀποδέχεται γιγνομένην “ τοῦτο 


ποῦ 


τοίνυν φησὶν ὅτι, Πρύτερον μὲν ὑπὲρ τῶν ἁμαρτη- 
Ee των νηστεύοντες ἐπενῦ ν, ὑπὲρ ὧν 


An μένοι ταῖς συμφοραῖς" 
νῦν δὲ οὐ τετυχήχατε, ἁρμόττον 


ὑμῖν πένθε: 


εἴη ἂν à μετιέναι τὴν νηστείαν, ἀλλὰ μεθ" 
ἡδονῆς τε xai εὐφροσύνης, ἑορτῆς ἄξιον τιθεμένοις 


τὸ νηστεύειν ὡς αὕταρχες ὃν οἰχειοῦν Θεῷ * ἁρμόσει 
τὸ μεθ᾽ ἡδονῆς νηστεύειν, εἰ ἀληθείας τε 


ἐφ᾽ οἷς προσῆχεν αὑτοὺς ἑορτάζοντάς τε 


λέγει Κύριος παντοχράτωρ᾽" 
τι ἥξουσι λαοὶ πολλοὶ, χαὶ χατοιχοῦντες πόλεις πολ- 


λάς- xa συνελεύσοντα! χατοιχοῦντες μίαν εἰς μίαν 
πόλιν (66) 9 Πορευθῶμεν πορευόμενοι δεῃ- 
θῆναι τοῦ προσώπου Κυρίου, xai ἐχζητῆσαι τὸ πρόσ- 


Tc 


λέγοντες, 


ὠπὸν Κυρίου παντοχράτορος πορεύσομαι χἀγώ. » 


Θαυμαστὸν γὰρ οὐδὲν, φησὶν, ei παρ᾽ ὑμῶν γίνοιτο 
ταῦτα, ὕπου γε πολλοὶ χαὶ τῶν ἀλλοτρίων ἐν διαφό- 


ροις πόλεσιν οἰκοῦντες, ἐπὶ ταὐτὸν ἀφ᾽ ἑχάστης πό- 
λεως γεγονότες - τοῦτο γὰρ ) τὸ, « Συνελεύσονται 
χατοιχοῦν μίαν. εἰ wv.» Διεγεροῦσι 6E 
xoX προτρέψονται ἀλλήλ ς τὴν ἐνταῦθᾳ παρου- 
σίαν, ὡς ἂν xài αὐτοὶ διαμένοιέν τε δεόμενοι τοῦ 


Θεοῦ, χαὶ παρ᾽ αὐτοῦ τ 
ὥσθ᾽ 


πᾶν ὅ τι ἀναμένοντες ἀγαθόν - 
ἕκαστον προτρεπόμενον τὸν ἕτερον Xy fet, 
(p. 491) « Πορεύσομαι x&yó, » ἵνα εἴπῃ, ὅτι ἕχαστος 

προθυμίᾳ τῇ περὶ τὸ πρᾶγμα χεχρημένος, ἐπὶ cà 
ὅμοια διεγερεῖ χαὶ τοὺς ἄλλους" εἶτα ὅτι πλεῖστοι ὅσοι 


ἐχ πολλῶν χαὶ διαφόρων ἐθνῶν 


Ἱερουσαλὴμ ἐξιλεούμενοΐ τε τὸ Θεῖον ἐπὶ ταῖς ἕἑαυ- 
τῶν ἁμαρτίαις, xa πᾶν ὅτου ἂν δέοιντο παρ᾽ αὐτοῦ 


ζητοῦντες. OT, ἐπάγει" «Ὑάδε λέγει Κύριος παντο- 


χρότωρ" "Ev ταὶς ἡμέραις & 


ἰναις ἐπιλήψονται δέχα 
ἄνδρες ἐχ πασῶν | τῶν γλωσσῶν] τῶν ἐθνῶν, χαὶ 
ἐπιλήψονται τοῦ χρασπέδου ἀνδρὸς 
το:, Πορευσόμεθα με 


Ἰουδαίου λέγον- 
τὰ σοῦ, διότι ἀχηχόαλμεν ὅτι ὁ 
Θεὸς μεθ᾽ ὑμῶν ἐστιν. ν θὕτω γὰρ λαμπρὰν τῶν ὑπο- 
λειπομένων ποιήσεται Θεὸς τὴν ἐπάνοδον, ὥττε πολ- 
λοὺς ἐχ διαφόρων ὄντας ἐθνῶν χαὶ τῆς συμφορᾶς χε- 
χοινωνηχότας ἐχείνης, θεασαμένους τοῦ Θεοῦ τὴν περὶ 
τὸν λαὸν κηδεμονίαν, ἐπιλαθέσθαι τε ὅτου δήποτε τῶν 
ἐξ αὐτῶν, xaY ἡγουμένῳ χρήσασθαι ἐχείνῳ εἰς τὴν ἐπὶ 
τὴν Ἱερουσαλὴμ ἐπάνοδον διεγειρομένων αὐτάρχως 
ἁπάντων ἐπὶ τοῦτο Ex τοῦ γνῶσιν ἀχριθῆ λαθεῖν τοῦ 
μεθ᾽ ὑμῶν εἶναι τὸν Θεὸν διὰ τοῦ παραδόξου τῶν περὶ 


* 


ὑμᾶς γινομένων * χαὶ γὰρ χἀνταῦθα τὸ « δέχα ἄνδρες » 


iva εἴπῃ «πολλοί, » Εἶτα μέμνηται τῶν ἐν τοῖς ἔθνεσι τῶν μὲν ἐργασομένων 


Διὸ φησί: 


- εἰς αἷαν. Sed in Complutensi deest. πέντε, 
quod tamen legebat Arabs interprcs 
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ΚΕΦ. Θ΄. 
Στίχ. α΄-δ', — «Λῆμμα λόγου Κυρίου ἐν γῇ Ἐδράχ' 
xax Δαμασχὸς θυσία αὐτοῦ - διότι Κύριος ἐφορᾷ à- 
θρώπους χαὶ πάσας φυλὰς τοῦ Ἰσραὴλ, χαὶ Ἠμὰθ 
ἐν τοῖς ὁρίοις αὐτῆς. ν Δαμασχηνοὶ μὲν γὰρ, φησὶν, 
οἵ τε τῆς Ἐδρὰχ χαὶ τῆς Ἐμὰθ, μετὰ πολλῆς 


ὡς ἂν ἔργα τε χαὶ οἰχέτας ἰδίους. ἐξαίρετον 
μοντι τὴν κηδεμονίαν τῷ Ἰσραήλ. « Τύρος χαὶ 
ὅτι ἐφρόνησαν σφόδρα " χαὶ ψχοδόμησε Τύρος ὀχύρωμα 
αὐτῆς, καὶ ἐθησαύριτεν ἀργύριον ὡς χοῦν, χαὶ χρυ- 
σίον ὡς πηλὸν ὁδῶν. Διὰ τοῦτο Κύριος χληρονομῆσει 
αὐτοὺς, χαὶ κατάξει εἰς θάλασσαν τὴν δύναμιν αὑτῆς, 
χαὶ αὐτὴ ἐν πυρὶ χαταναλωθήσεται, ν Τύριοι μέντοι 
χαὶ Σιδώνιοι ἐπειδὴ μεγάλῳ χρησάμενοι τῷ φρονή- 
ματι ὑπερεῖδον τῆς ἐμῆς θεραπείας, καὶ ἀρχεῖν ἑαυ- 
μελήσαντο ἄσφα- 


Σιδὼν, 


τοῖς νομίσαντες τῆς τῶν τειχῶν ἐπε 
λείας, χρυσόν τε χαὶ ἄργυρον πηλοῦ δίκην ἀθροίσαν- 
τες, ἀνάλογον τῆς ἀπονοίας τῆς οἰχείας δέξοντα!: τὴν 
τιμωρίαν: χτήσεται γὰρ αὐτοὺς ὁ Θεὸς χαὶ ταπει- 
νώσει πάντας αὐτοὺς, ἐγγύθεν οὔσῃ τῇ θαλάσσῃ πᾶ- 
σαν αὐτῶν δύναμιν παραδούς " ἔσται ὃὲ αὐτὴ πυρὸς 
ἔργον &x τῶν ἐπιόντων αὐτῇ πολεμίων. Ταῦτα περὶ 
Τύρου τε καὶ Σιδῶνος εἰπὼν, ἐπάγει" 

Στίχ. e'-U. --- «"Ὄψεται ᾿λσχάλων, xai φοθηθή- 
σεται" χαὶ Γάζα, xal ὀδυνηθήσεται σφόδρα " καὶ "Ax- 
χάρων, ὅτι κατῃσχύνθη ἐπὶ τῷ παραπτώματι αὐτῆς. 
“αὶ ἀπολεῖται βασιλεὺς ἐκ Γάζης " καὶ ᾿Ασχάλων οὐ μὴ 
χατοιχηθῇ * χαὶ κατοιχήσουσιν ἀλλογενεῖς ἐν ᾿Αζώτῳ 
xaX χαθελῶ ὕδριν ἀλλοφύλων, χαὶ ἐξαρῶ τὸ αἷμα αὐ- 
τῶν, καὶ τὰ βδελύγματα αὐτῶν £x μέσου ὀδόντων a5- 
τῶν - xol ὑπολειφθήσονται χαὶ οὗτοι τῷ Θεῷ ἡμῶν - 
καὶ ἔσονται ὡς χιλίαρχος ἐν τῷ Ἰούδᾳ, xaX ᾿Αχχάρων 
ὡς Ἰεθουσαῖος. » Βούλεται μὲν εἰπεῖν ὃ 
φύλους ἐχδέξεται τιμωρία μεγίστη, (p. 495) παραλε- 
λοιπότας δὴ τὴν περὶ τὸν Θεὸν θεραπείαν. Λέγει δὲ 
αὐτὰ ποικίλως ἀπαριθμούμενος τὰς πόλεις * ὅτι φόθῳ 
μὲν ᾿Ασχάλων ληφθήσεται, ἐν ὀδύναις δὲ ἔσται Γάζα, 
᾿Αχχάρων τε ἐν αὐτοῖς αἰσχυνθήσεται ἐφ᾽ οἷς ἥμαρτε χαὶ 
δοῦσα δίχην" ἀφανισθήσεται δὲ χαὶ τῆς Γάζης ὁβασιλεὺς, 
᾿Ασχάλωνος μὲν οὐχ οἰχουμένης ἔτι " ἀλλοτρίων δὲ τὴν 
"Ἄζωτον οἰχούντων" ταῦτα δὲ ἐπήγαγεν οὐχ ὅτι τόδε μὲν 
ἔσται, τὸ δὲ οὔ “οἷον εἰπεῖν Γάζῃ τόδε, καὶ τόδε οἷον 
εἰπεῖν ᾿Ασχάλωνι, ἀλλὰ xavà τὸ οἰχεῖον ἰδίωμα ἐν τῇ 
διαιρέσει τὸ χοινὸν εἰπὼν, ὅτι ταῦτα περὶ πάντας ἔσται 
τοὺς ἀλλοφύλους. “Ὅθεν μετὰ τὴν ἀπαρίθμησιν ἐπ- 
άγει, « Καὶ χαθελῶ ὕδριν ἀλλοφύλων, » ἵνα εἴπῃ ὅτι, 
Ὑπὲρ πάσης αὐτοὺς τιμωρήσομαι τῆς παροινίας" 
πιμωρήσομαι αὐτοῦς ἀνάλογον οἷς ἐξέχεαν αἵμασ! τῶν 
Ἰσραηλιτῶν, ἔτι συγχαθελὼν αὐτοῖς χαὶ τὰ εἴδωλα 
πάντα, ἃ δὴ θρησχεύειν &óxouv* ὥστε Ex τῆς ἐπαγο- 
μένης αὐτοῖς τιμωρίας, πολλοὺς χαὶ τούτων ληφθέν- 
τας τῷ ϑέει τῶν γινομένων, ἐπὶ τὴν τοῦ Θεοῦ χατα- 
φυγεῖν λατρείαν, οἱ μεθ᾽ ἡμῶν ἀριθμήσογται χιλιάρχου 
τινὸς ἐπέχοντες τάξιν. Οὕτως ἑαυτοὺς τῆς ἡμετέρας 
ἐργασάμενοι μερίδος * περισωθήσονται δὲ οὐχ ἧττον 
«οὔ Ἰεδουσαίου χαὶ οἱ ἐξ ᾿Αχχάρων τοιοῦτοι " χαὶ 
γὰρ χἀνταῦθα ἀπὸ τῆς μνήμῃς τῆς ᾿Αχχάρων τοὺς 
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CAP, )X. 

399 Vins. 1-4. —c Assumptio verbi Domini iu 
terra Edrach. Et Damascus sacrificium ejus. Quia Do- 
minus inspicit homines etomnes tribus Israelis,atque 
Emath in finibus ejus. » Damasceni quidem, inquit, 
et Edrach incoke atque. Emath, multo cum studio 
Deo sacrificia adducent ceu omnium Domino, et 
homines speculanti ceu opera. famulosque suos, pe- 
culiari vero Israelem providentia tuenti. « Tyrus ac 
Sidon, quoniam sapientes fuerunt nimis. Et cdi 
ficavit Tyrus munitiones suas, et thesaurizavit ar- 
gentum ut pulverem, et aurum sicut lutum viarum. 
Propterea Dominus possidebit eos, et detrahelt in 
mare fortitudinem ejus, et ipsa igne consumetur. » 
Tyrii quidem atque Sidonii, quia magna superbia 
elati cultum meum contempserunt, sibique sufficere 
putantes, murorum securitatem procurarunt, au- 
rumque et argentum ΠῚ instar coacervarunt, 
dignam insania sua poenam referent. Occupabit 
enim eos Dominus, omnesque humiliabit, cunctari 
illorum substantiam propinquo mari contradens. 
|psa vero (urbs) ignis prieda fiet ab irruentibus in 
eam hostibus. His de Tyro atque Sidone dictis, 
prosequitur : 


Vgns. 5-7. — « Videbit Ascalon, et timebit ; ct 
Gaza, et dolebit. nimis; et Accaron, quoniam con- 
fusa est super ruina sua. : et. peribit rex de Gaza, 
el Ascalon non habitabitur ; et habitabunt alienige- 


4 ne in Azoto. Et destruam injuriam alienigenarum, 


et auferam sanguinem eorum de ore ipsorum, et 
abominationes eorum de medio dentium ipsorum. 
Et relinquentur οὐ isti Deo nostro ; et erunt ut 
tribunus in Juda, et. Accaron sicut Jebuscmus. » Di- 
cere vult fore ut alienigenas poena maxima corri- 
piat, 83Q quia nimirum Dei cultum dereliquerant. 
Varie autem penas illas exponit, urbes enumerans : 
nempe quod Ascalon timore occupabitur, Gaza do- 
lebit, Accaronem item  pudebit, dum peccatorum 
suorum panas luet : quin et Gazie rex deponetur, 
et Azotum incolent extranei, Hic autem elocutus 
est, non quia hoc quidem futurum esset, et aliud 
seeus : quasi dicat Gaz: hoe, illud vero Ascaloni ; 
sed idiotismo suo, quod commune est divisim di- 
cit, nempe quod casus hujusmodi eunctis evenienz 
alienigenis. Ideo post illam enumerationem addit : 
« Et destruam injuriam alienigenarum ; » id est, 
illorum omnem ulciscar vesaniam. Puniam autem 
illos pena digna ob effusum Israelitarum sangu:- 
nem; idola simul ommia destruens, qu: — ipsi 
adorare videbantur. Atque ita ex inflicto. ipsis 
supplicio, multi ex his tiniore eventuum correpti, 
ad Dei cultum confugient ; qui vobiscum connume- 
rabuntur, tribuni quodammodo ordinem tenentes, 
dum se ad vestras partes adjungunt. Salvi autem 
fient, haud secus quam Jebusmus ; quippe et hi 
Accaronis cives. Nam hic etiam, commemorata 
Accarone, quinque satrapiarum homines ad pieta- 
tem. conversos dicere vult; significans, Tore ut 
18 
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lsra 
fiant,- imminenti pens subtraceti, quicunque ex 
ipsis faeti frugi ad. rectam vite rationem spectave- 
rirt. 


Vgns. 8-10. — « Et prestabo domui mez cleva- 
tionem, quominus in ca fiat cursus et recursus : 
neque superveniet eis ultra abaetor, quia nunc vili 
oculis meis. » Validum quoddam populo mco sus- 
citabo auxilium , quod omnes extraneos longe 
submovebit, neque sinet fines familiarium meorum 
iigredi, ità ut nemojaminvadere audeat, neque re- 
sionem vexare ad me pertinentem ; siquidem om- 
nino prospicere iis decrevi, 831 et mea providen- 
tia dignari. Nam verba, «. domui mea, » de tota 
icgione dicit Israelis, utpote ad se pertinente. Mox 
ijanifestius pandens, cujus opera hsc fient, et 
quisnam a Deossit electus: « Lotare, inquit, ma- 
gnopere, filia Sion; prodica, filia Hierusalem. Ecce 
rey tuus venit tibi justus et salvans : ipse humilis, 
et insidens jumento et pullo novello. Et perdam 
quadrigas ex Ephraimo, et equum de Ilierusalem : 
et dissipabitur arcus bellieus : eritque. multitudo, 
^b pax ex gentibus. » Gaude igitur, o Hierusalem, 
tanto rege tibi divinitus. suppedilato, qui tibi ad- 
erit, salvare potens populum suum ob insitam sibi 
divinam vim, et omniniodam adversariis inferet. pu- 
nitionem : qui vili quidem animali insidel, ceu 
nuper de captivitate egressus, sed multam contra- 
het fortitudinem. ex divina vi: in tantum ut ex 
Ephraimo et Pierusalem  cunetos adversariorum 
destructurus sit currus, et equitatum universui, et 
ircunm bellicum. Pro eo ac dicat : Omnes profligabit 
hostes, ut nemo deinceps adversarius Judaice re- 
gioni supersit, Perdet, inquit, magnum hostium 
numerum, ac pace omni privabit, contritos nimirum 
ac perditos bello quod ipsemet geret. 
ἐναντίων, χατὰ τὰ τῆς χώρας εἶναι: τῆς Ἰουδαίας ἔτι" 
pvc ὃὲ πάσης & 
πολέμῳ. 

Jam quod hie de Zorobabele nunc dicantur, 
exploratum est. ^ttamen ego miratus sum nonnul- 
los, qui in absurdas abeuntes opiniones, partem 
quidem dieti hujus de Zorobabele intelligunt, par- 
tem autem. de. Christo Domino : quod aliud nihil 
est, nisi inter Zorobabelem et Christum Dominum 
prophetize divisio; quae summa insania est. Verus 
sutem locorum hujusmodi sensus ille est, quem 
jam antea me dixisse scio, nempe quod umbra 
omnium Christi Domini reram lex fuerit. Multa 
igitur mire acta, sive circa populum, sive circa 
nonnullos ad aliquod. munus electos, 339 recitat 
lyperbolice de predictis Scriptura , eum tamen 
dictio in sensu obvio veritatem non contineat : sed 
ea tum demum vera comperiuntur, eum de ipso 
censentur Christo Domino, qui sublata ubique 
legis ugbra, et propria veritate subintroducta, jure 
meritoque hujusmodi quoque dictionum ostendit 
veritatem, Tale est illud Abrahamo dictum, quod 


C ῥοπὴν, xai πᾶσαν τοῖς ἐναντίοις 


556 


elitieo populo connumerentur, atque ita salvi A ἐχ τῶν πέντε σατραπειῶν νεύσαντας πρὸς τὸ δέον» 


εἰπεῖν ἡ δουλήθη, δηλῶν ὅτι συναριθμήσονταί 
λαῷ 


τε τῷ 
"Tapas xaX περισωθήσονται Excma- 
ς ἐπαγομένης αὐτοῖς τιμωρίάς, οἱ àv EE 
αὐτῶν n σθέντες 


σθέντες τῇ 


νεύσωσ! πρὸς τὸ δέον. 


Exfy. v/-v. — Καὶ ὑποστήσομαι τῷ οἴκῳ μου ἀνά- 
4 r aul; 
στημα τοῦ μὴ διαπορεύεσθαι μηδὲ ἀναχάμπτειν" 
(p. 494) χαὶ οὐ ἘΠΕ ἐπέλθῃ ἐπ᾽ αὐτοὺς οὐχέτι ἐξελαύ- 
διότι νῦν ἑώραχα ἐν τοῖς ὀφθαλμοῖς 


μου.» 
Ἰσχυρὰν δὴ τινα τοῖς ἐμοὶ προσήχουσιν ἀναστήσω 


νων, 


βοήθειαν, ἣ πάντας τοὺς ἀλλοτρίους μαχρὰν διώξεται, 
ἐπιδαίνειν τῶν ὁρίων οὐχ ἐῶσα τῶν ἐμοὶ προσηχόν- 
μῆτε ἐπιέναι τινὰ τολμᾷν ἔτι, μήτε 
χώραν τὴν Ego προσήχου- 


των, ὡς 


ἐπὶ τὴν ἐλαύνειν 


σαν " ἐπειδήπερ ἅπαξ ἐφορᾶν αὐτοὺς ἐδοχίμασα, 
Β τῆς τε προνοίας ἀξιοῦν τῆς ἐμῆς «b γὰρ «τῷ οἴχῳ 


μὸν,» πάσῃ τῇ χώρᾳ λέγει τοῦ Ἰσραὴλ ὡς αὐτῷ 
προπτηχούσῃ. Εἴτα xai σαφέστερον ποιῶν Ov ὅτου 
περ ἔσται ταῦτα, xaX τίς 6€ ἘΣ ποῦτο xe τοῦ Θεοῦ 

ps σφόδρα, θύγατ 
χήρυσσε, θύγατερ Ἰοροῦσα j 


iu: ἰδοὺ ὁ Hoch σου 
ἔρχεταί σοι δίχαιος xal σώζων" αὐτὸς πρᾶος xaX 
ἐπιθεθηχὼς ἐπὶ ὑποζύγιον xa 


Σιὼν, 


πῶλον νέον * χαὶ ἐξ- 
ολοθρεύσω ἄρματα ἐξ ᾿Εφραΐϊμ, xai ἵππον ἐξ 'Iepou- 
σαλὴμ., xol ἐξολοθρευθήσεται τόξον πολεμεχόν" χαὶ 
πλῆθος, xal εἰρήνη ἐξ ἐθνῶν. » Εὐφραίνου τοίνυν, ὦ 
ἱερουσαλὴμ., τοιούτου σοι βασιλέως παρὰ τοῦ Θεοῦ 


προθεθλημένου, ὃς παρέστη σοι περισώζειν τε δυνά- 
τοὺς οἰχείους διὰ τὴν fem αὐτῷ θείαν 
τὴν δικαίαν ἐπάγων 


μενος 


τιμωρίαν " ὃς ἐπιθέθηχε μὲν ἐπ᾽ εὐτελοῦς τοῦ ζώου, 
ἅτε νῦν Ex τῆς αἰχμαλωσίας παραγεγονὼς, πολλῆς 
δὲ ἐπιλήψεται δυνάμεως διὰ τῆς θείας ῥοπῆς, ὥστε 
ἀπό τε τοῦ Ἐφραΐμ. καὶ ἀπὸ τῆς Ἱερουσαλὴμ πάντα 
μὲν τῶν ἐναντίων ἀφανίσαι τὰ ἄρματα, πάντα Ob 
ἵππον xai πᾶν τόξον πολεμιχόν * (p. 495) ἵνα εἴπῃ ὅτι 
πάντας τροπώ πολεμίους, ὡς μηδενὶ τῶν 
ἀφανιεῖ δὲ, φησὶ, χαὶ πλῆθος πολὺ τῶν ἐναντίων, εἰ- 


ὑσεται ποὺς 


ἐχτὸς αὐτοὺς χαταστήσε!, ἅτε συντριδομένους τε xal ἀπολλυμένους τῷ παρ᾽ αὐτο 


Ὅτι μὲν οὖν ταῦτα περὶ τοῦ Ζοροθάθελ ἐνταῦθσ 
ena, δῆλον. Ἐγὼ ὃὲ ἐθαύμασα τῶν ἐπ᾽ ἀλλοχό- 
τοὺς 2mm μένων διανοίας, xoi τὸ μέν τι μέρος ἐπὶ 
Ζοροθάθελ ἐχλαμθανόντων, τὸ δὲ ἐπὶ Δεσπότου 
Ὁ" ὅπερ οὐθὲν ἕτερόν ἐστιν ἣ μεριζόντων τῷ 

τε Ζοροθάθελ xal τῷ Δεσπότῃ Χριστῷ τὴν προφη- 
τείαν. "Ἔστι δὲ ταῦτα μὲν ἀνοίας τῆς ἐσχάτης " ὁ δὲ 
ἀληθὴς τῶν τοιούτων vouz, ἐχεῖνός ἐστιν ὃν xal πρόσ- 
θεν εἰρηχὼς οἶδα, ὅτι σχιὰν ὁ νόμος εἶχεν ἁπάντων 
τῶν χατὰ τὸν Δεσπότην Χριστόν. Πολλὰ τοίνυν τῶν 
παραδόξως γινομένων, εἴτε περὶ τὸν λαὸν, εἴτε τοὺς 
ἐπί τισιν ἐχλεγέντας, λέγε: μὲν ὑπερθολικώτερον ἐπ᾽ 
αὑτῶν ἐκείνων ἡ Γραφὴ, τῆς λέξεως χατὰ τὸ πρό- 
χειρον τὴν ἀλήθειαν οὐχ ἐχούσης * εὑρίσχεται δὲ ἁλη- 
θῇ τὰ τοιαῦτα, ὅτ᾽ ἂν ἐπ᾽ αὐτοῦ χρίνηται τοῦ Δεσπό- 
του Χριστοῦ, ὃς ἐν ἅπασι παύσας μὲν τοῦ νόμου τὴν 
σχιὰν, ἐπεισαγαγὼν δὲ τὴν ἀλήθειαν τὴν οἰχείαν, 
εἰχότως χαὶ τῶν φωνῶν τῶν τοιούτων ἐπιδείκνυσι τὴν 
ἀλήθειαν. Τοιοῦτόν ἔστι τὸ mphg τὸν "A6paày., ὅτι 
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« Ἐνευλογηθήσεται ἐν σοὶ χαὶ ἐν τῷ σπέρματί σου A « Benedieentur in 1e et in semine iuo omnes 


πάντα τὰ ἔθνη * » δηλοῖ μὲν yàp τοὺς ἐξ αὐτοῦ γεγο- 
νότας χατὰ vb πρόχειρον * ἣ ἀλήθεια δὲ τοῦ ῥήματος 
ἐπὶ τοῦ Δεσπότου συνίσταται Χριστοῦ, (p. 496) ἐφ᾽ 
οὗπερ ὄντως ἐνευλογηθῆναι γέγονε τὰ ἔθνη. Τοιοῦτόν 
ἐστι xa τῷ μαχαρίῳ Δαυΐδ, « 'O θρόνος αὐτοῦ ὡς ὁ 
ἥλιος ἐναντίον μου, xaX ὡς ἡ σελήνη χατηρτισμένη εἰς 
«by αἰῶνα" χαὶ θήσομαι εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος τὸ 


ἡμέρας ποῦ 


σπέρμα αὐτοῦ, χαὶ τὸν θρόνον αὐτοῦ ὡς τὰ 
i 


οὐρανοῦ.ν Τῷ μὲν γὰρ προχείρῳ δοκεῖ τοὺς διαδόχους 
ί 


λέγειν, ἐφ’ ὧν διαμένειν ἤμελλεν ἡ βασιλε 


a * fj ὃὲ τοῦ 
πράγματος ἀλήθεια ἐπὶ τοῦ Δεσπότου δείχνυται Χρι- 
στοῦ, οὗ ὄντως ἢ βασιλεία παντὸς μὲν ἡλίου λαμπροτέρα 
χαθέστηχε, παντὸς δὲ οὐρανοῦ μονιμωτέρα. Τοιοῦτόν 
ἐστ: τὸ, « Οὐχ ἐγχατελείφθη fj ψυχὴ αὐτοῦ εἰς ᾷδον, οὐδὲ 
ἡ σὰρξ αὐτοῦ εἶδε διαφθορὰν, » ὅπερ ὑπερθολιχῶς εἰρη- 
μένον παρὰ τοῦ μαχαρίου Δαυὶδ ἐπὶ τοῦ λαοῦ τῶν "Iz- 
ραηλιτῶν, ἐπ᾽ αὐτῆς τῆς τῶν πραγμάτων ἀληθείας 
ὦπτα: γεγονὸς ἐπὶ τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ. “Ὅθεν δὴ χαὶ 
τῇ φωνῇ διχαίως ὁ μαχάριος ἐχρήσατο Πέτρος λέγων 
ὅτι, « Οὐχ ἐγκατελείφθη ἣ Ψυχὴ αὐτοῦ εἰς δου, οὐδὲ 
ἡ σὰρξ αὐτοῦ εἶδε διαφθοράν. » 

Πολλὰ τοιαῦτα εὕροι τις ἂν, ἃ μακρὸν λέγειν ἐπὶ 
τοῦ παρόντος, ἃ πρότερον μὲν ὑπερθολιχῶς ἐλέγετο, 
οὐκ ἔχοντα τοῦ λεγομένου τὴν ἀλήθειαν ἀχριύῆ, εὑρί- 
σχεται ὃὲ οὕτως ἔχοντα, ὥσπερ οὖν εἴρηται, ἐπὶ τοῦ 
Δεσπότου Χριστοῦ. Τοιοῦτο δή τι καὶ τοῦτό ἐστιν. 
Ὁ μὲν γὰρ περὶ τοῦ Ζοροθάθελ ἔλεγεν Ex τῆς διαδο- 
χῆς τοῦ Δαυὶδ χατὰ γνώμην Θεοῦ ἡγγυμένου τῶν Ἴου- 
δαίων, ὥφθη δὲ τὸ πρᾶγμα ἀναντίῤῥητον ἔχον ἐπὶ τοῦ 
Δεσπότου Χριστοῦ τὴν ἀλήθειαν" τοῦ μὲν γὰρ ua ἡ 
χατὰ τῶν ἐθνῶν τιμωρία μιχρὰ, (p. 497) zo ἡ τῶν 
οἰχείων σωτηρία εὐτελής " ὅθεν χαὶ ἀχολούθως ἐπάγει, 
ὅτιε ᾿Εξολοθρεύσει ἅρματα ἐξ "Egpatg xoi ἵππον ἐξ 
Ἱερουσαλὴμ., νδεικνὺς ὅτι πρὸς τοῦτο αὐτοῖς αυμθα- 
λεῖται τὸ τῶν πολέμων αὐτοὺς ἀπαλλάττειν. ᾿Αληθὴς 
δὲ ἡ φωνὴ πέφηνεν ἐπὶ τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ, ἐφ᾽ 
οὗπερ ὄντως ἔνεστι χαίρειν νόμιμόν τε χαρὰν καὶ 0i 
ἡνεχῇ" ὃς ὄντως δίκαιό; ἐστιν, ἅτε μετὰ τούτου πάσῃ 
χρίνων τῇ οἰχουμένῃ » αἱ ὄντως, ὅ γε πάντας ἐξ ἀπ- 
ὠλείας εἰς σωτηρίαν μεθιστὰς διηνεχῇ xa βεθαίαν. 
Ἐνταῦθα οὖν εἴρηται περὶ τοῦ Ζοροθάθελ συμμετρου- 
μένης τῆς φωνῆς vip ἐφ᾽ οὗπερ λέγεται τὰ γεγραμ- 
μένα " ἐν δὲ τοῖς Εὐαγγελίοις ἐπὶ τὸν Δεσπότην ἧχται 
Χριστὸν, ὃς διὰ πάντων ὦπται, χαὶ μέγας xay ὑψη- 
λὺς χαὶ δίκαιος xaY σώζων xal μονίμους τὰς οἰχείας 
παρέχων εὐεργεσίας, ἀμεταθέτους τε παντελῶς xal 
μεταθολὴν οὐδεμίαν δέξασθα: δυναμένας. Τοῦτο μὲν 
οὖν ἀχολουθότατόν τε χαὶ πρέπον xo λέγειν xa νοεῖν. 
Τὸ ὃὲ μέρος μὲν αὐτοῦ λέγειν εἰρῆσθαι περὶ τοῦ Χρ:- 
στοῦ, χατιόντας δὲ μεθίστασθαι ἐπὶ τὸν Ζοροθάθελ, 
χαὶ πάλιν ἐπὶ τὸν Χριστὸν ἀπ᾽ ἐχείνου, καὶ πάλιν ἐπὶ 
τὸν Δορούάθελ, ἀπὸ τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ, οὐθὲν ἕτε 
ρόν ἐστιν, ἢ πρῶτον μὲν ἀλλόχοτον δεικνύντων τὴν 
προφητείαν, εἶτα τὰς φωνὰ: τὰς γραφιχὰς ἐξ ἴσου 
μεριξόντων, εἴς τε τὸν οἰχέτην καὶ τὸν Δεσπότην " 
ἐπεὶ χαὶ τὸ λέγειν εἰς ἀπόδειξιν τοῦ μὴ τῷ Ζοροθά- 


** Gen. xvi, 4, ** Psal. Lxxxviu, ὅ8. ** Psal. Xv; ΤΟ 85 Acf. i 
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gentes *?, ». Nempe obvius quidem sensus posteros 
ejus designat ; verumtamen dicti veritas in Christo 
Domino constat, in quo reapse benedici gentes 
contigit. Tale est etiam illud beato Davidi dietum : 
« Thronus ejus sicut sol in conspectu meo, et sicut 
luna perfecta in zelernum. Et ponam in s:ecu- 
lum s:eculi semen ejus, et thronum ejus sicut 
dies coli "^. » Obvio sane sensu videtur succes- 
sores dicere, in quibus regnum perseveraturum 
erat: sed tamen rei veritas 
apparet, cujus vere regnum sole quolibet splendi- 
dius est, et quolibet ccelo constantius. Tale denique 
est: « Non est derelicta. anima ejus in inferno, 


in Christo Domino 


neque caro ejus vidit corruptionem 5**; » quod 
ligperbolice dietum a beato Davide de Israelitaruin 
populo, ipsa rei aet? veritate in. Christo Domino 
conspectum est, Quare et hoc dicto usus est jure 
meritoque beatus Petrus dicens « Non fuisse de- 
relictam. animam cjus in inferno, neque carneni 
ejus vidisse corruptionem 55, » 


Multa. hujusmodi comperire licet, qu:e in γα 
senti percensere longum esset; qui dieta [uere 
lyperbolice, quoniam diet:e rei veritatem accura- 
lam non continent; sed tamen reapse ita se ha- 
bent, ut diximus, in Christo Domino. Talis cst 
hice, de quo agimus, locus. Propheta quidem de 
Zorobabele dicebat, homine de stirpe Davidis, 
Dei voluntate Judzorum duce; sed res demum 
evidente veritate patuit in Christo Domino. Nam 
Zorobabel exiguas de gentibus poenas sumpsit, et 
S33 suorum tenuem salutem patravit; unde mox. 
addit: « Perdet currus ex Ephraimo et equum ex 
Hierusalem ; » ostendens fore ut his actis contin- 
gat illis bello liberari. Verax autem dictio appa- 
ruit in Christo Domino, in quo vere licet Letari 
constante perpetuaque letitia. Is enim vere justus 
est, quippe qui universum mundum judicat; vereque 
salvat, quandoquidem omnes ex perditione ad 
salutem transtulit. firmam atque perennem. llic 
igitur de Zorobabele sermo est, coarctata dictione 
ad ilm de quo Scriptura loquitur. Verum in 
Evangeliis ad Christum Dominum trahitur 85; qui 
per omnia visus est magnus, excelsus, justus, ac 
salvator. stabilia sua praebens beneficia, immobilia 
prorsus et nulli mutationi obnoxia. Sie, inquam, 
maxime consentaneum est et loqui et cogitare. At 
vero partem. quidem vaticinii affirmare de Christo 
loqui; et mox progrediendo transferre ad Zoro- 
babelem ; rursusque ab hoc ad Christum , et denuo 
ad Zorobabelem a Christo Domino; nihil est aliud 
quam primo quidem absurdam ostendere prophe- 
tiam; deinde Seripturz vocabula iequis partibus 
distribuere inter servum ae dominum. Namque et 
dicere, ob demonstrandum non convenire dicta 
Zorobabeli, dicere, inquam, apud prophetam legi; 
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c Adventat, » cum tamen jam de captivitate re- A 62A προσήχειν τὰ εἰρημένα, ὅτι c ἔρχεται » ὃ προς tens 


diisset cum reliquis Zorobabel, hoc satis frigidum 
superfluumque est, et hominis divinarum Seriptu- 
rarum imperiti. 

Certe. et illud : « Tanquam ovis ad occisionem 
ductus est ", » non tanquam futurum, sed tanquam 
preteritum effertur : non enim dixit, ducetur, sed, 
«ductus est : » quare ne hoe quidem Christo 
Domino quadraret, juxta sapientissimorum horum 
raliocinium, quos polius scire oporteret tenipo- 
rum variam enallagen. apud divinam Scripturam ; 
quod nos copiose satisque in. Psalmorum ac Pio- 
phetarum interpretatione 83/4 docuimus. Hoc au- 
tem. loco ne usus quidem dictionis, si quis eam ad 
normam temporis exigat, Christi Domini adventui 
congruit; hic enim post multum tempus futurus 
eraL; at propheta non ait, Aderit, quod de re futura 
diei oportebat, sed, « Adventat, » quod de rebus 
instantibus, et qui illico fiunt, diei solet, Sane 
juxta horum interpretandi rationem, plura quoque 
alia invenientur supervacue apud prophetam po- 
sita : quia Jesu quoque nunc detrahi dicit sordida 
vestimenta, quie captivitatis indicia erant; quan- 
quam exploratum est ipsum pariter cum Zorobabele 
jam rediisse, captivitate liberum, et sacerdotali 
habitu. indutum. Quamobrem et beatum Aggeuim 
prophetam communiter tum Zorobabeli, tum Jesu, 
dieere apparet suscipiendam esse templi zedifi- 
candi curam ; poenzeque. mensuram nunc ablataui, 
una cum ]sraelis peccato, ait Babylonem transla- 
tam. Attamen jam Cyrus Persarum rex de capli- 
vitate populum emiserat, Babylonemque vaslave- 
rat. Porro constat dici h:xe à propheta reguante 
Dario, qui fuit. quartus a Cyro. Quare inteinpesti- 
vum fuisset, juxta talis sententie auctores, dicere 
nunc fieri, quie olim et multo tempore ante eve- 
aicrant, Sed enim. perspicuum est res quidem illas 
jam evenisse, prophetam vero revelatione illustra- 
tni easdem nunc cognoscere peractas fuisse : ul 
sic universus populus cerlior fieret, nihil eorum 
quo zcta fuerant, casu vel per se contigisse, sed 
divina voluntate ac decreto comparata esse quie- 
cunque ipsis acciderant bona. Quamobrem haud 
absurdum est, nunc etiam de populi futuris casibus 
sub Zorobabelis regno, Dei sententia ad id electi, 
loquentem. prophetam, dicere « Adventat justus et 
suivator; » ul significet adesse illum ad id nego- 
tii, et ἃ Deo regem electum, ut ea praestet, qui in 
subsequentibus, pro populo ab eo peraeta fuisse, 
dicil. 


335 Vrns. 10-12. — Sed. hactenus a nobis ob 
Uwadendam acenratiorem doctrinam dietum sit. Jain 
propheta de Zorobabele loquens, deque eodem nunc 
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(66) Granditer libereque more suo criticas herme- 


neuticz regulas tradidit hioc loco Theodorus ; quibus 
t2men, tuin hic tim alibi, nonnisi ex comimuniore 


ἔφη, χαίτοι γε πάλαι τοῦ Ζοροδάθελ. àtz) τῆς αἰχμαλω- 
σίας μετὰ τῶν λοιπῶν ἐπανεληλυθότος, (p. 458) ψυχρο- 
ληγίας ἐστὶ περιττῆς χαὶ ἀπειρίας τῶν θείων Γραφῶν. 

Τὸ γοῦν, « Ὡς πρόθατον ἐπὶ σφαγὴν ἤχθη. » οὐχ 
ὥσπερ μέλλοντος, ὡς περιγεγονότος δὲ ἤδη λέγει " 


οὐ γὰρ ᾿Αχθήσεται εἶπεν, ἀλλ᾽ Ἤχθη" ὡς οὐχ à» 


τῶν σοφωτάτων λόγον, οὺς ἐχρῆν εἰδέναι τῶν χρόνων 
τὴν ἐναλλαγὴν ποιχίλην οὖσαν ἐπὶ τῆς θείας Γρα- 
φῇς, ὅπερ οὖν διὰ πολλῶν ἡμεῖς ἐν τῇ τῶν Ῥαλμῶν 
ἑρμηνείᾳ, xai ἐπὶ τῶν προφητῶν ἐδείξαμεν αὐτάρ- 


χως. Ἐνταῦθα μέντοι γε οὐδὲ ἡ χρῆσις τῆς φωνῆς, εἰ 


6f, τις αὐτὴν χατὰ τὸν χρόνον χρίνοι, ἁρμόττουσα τῇ 
τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ παρουσίᾳ 1 μὲν γὰρ μετὰ 


ἐσθαι τὸν χρόνον, ὁ δὲ οὐκ Ἑλεύσε - 


ὅπερ ἥρμοττεν ἐπὶ τοῦ μέλλοντος εἰπεῖν, 


: 
ἀλλ᾽ «ἼἜρχεται,ν ὅπερ εἴωθεν ἐπὶ τῶν ἐγγὺς xai παρα- 


χρῆμα γινομένων λέγεσθαι. Κατὰ δέ γε τοῦτον αὐτῶν 
τὸν λόγον πολλὰ xol ἕτερα περιττῶς εὑρεθήσεται 


χείμενα παρὰ τῷ προφήτῃ " ἐπεὶ xal τοῦ Ἰησοῦ νῦν 


ἀφαιρεῖσθαι λέγει τὰ ῥυπαρὰ ἱμάτια, ἅπε 


D 


9 ἣν δήλω- 


F 
* 


σις τῆς αἰχμαλωσίας, νῦν τε αὐτῷ τὸ ἱερατιχὸν 
περιτίθεσθαι σχῆμα * χαίτοι γε δῆλον ὅτι xal αὐτὸς 
μετὰ τοῦ Ζοροθάθελ ἐληλύθει, ἀπαλλαγείς τε τῆς 
αἰχμαλωσίας χαὶ ἐν τῷ τῆς ἱερωσύνης σχήματι χαῦ- 
εστώς. Ὅθεν xat ὁ προφήτης μαχάριος ᾿Αγγαῖος 
χοινῇ πρὸς τὸν Ζοροθάδελ xaX πρὸς αὐτὸν φαίνετας 


λέ 


ὧν τὸ χρῆναι τῆς olxoüoumc τοῦ ναοῦ φροντίσαι, 
χαὶ τὸ μέτρον δὲ τῆς τιμωρίας νῦν ἀφαιρεθὲν μετὰ 
τῆς ἁμαρτίας τοῦ Ἰσραὴλ, φησὶν εἰς Βαθυλῶνα ἀπ- 
ενηνέχθαι. Καίτοι γε Κύρος μὲν ὁ τῶν Περσῶν βασι- 
λεὺς τῆς τε αἰχμαλωσίας ἀπέλυσε τὸν λαὸν, (p. 499) 
xai τὴν Βαθυγῶνα χαθεῖλε" φαίνεται δὲ ταῦτα ἐπὶ 
Δαρείου τοῦ βασιλέως λέγων ὁ προφήτης, ὃς τέταρ- 
τος ἣν ἀπὸ Κύρου" ὥστ᾽ οὐκ εἶχε χαιρὸν, χατά γε 
τοὺς τῶν τοιούτων νομοθέτας, νῦν λέγειν γίνεσθαι ἃ 
πάλαι xai πρὸ πολλοῦ γεγόνει τοῦ χρόνου " ἀλλ᾽ εὕ- 
δηλον ὅτι τὰ μὲν πράγματα γέγονεν, ὁ προφήτης δὲ 
δι᾿ ἀποκαλύψεως ὁρᾷ νῦν αὐτὰ γινόμενα, ὡς ἂν χαὶ 
γεγονότων οἱ τοῦ λαοῦ μάθοιεν πάντες, ὅτι μηδὲν 
ἀπὸ ταυτομάτου γέγονε, θείᾳ δὲ βουλήσει καὶ ὅρῳ 
ἐπιτετέλεσται δὴ πάντα τὰ περὶ αὐτοὺς ἀγαθά * ὥστ᾽ 
οὐδὲν ἀπειχὸς ἣν, χαὶ νῦν περὶ τῶν προσεσομένων 
τῷ λαῷ διὰ τῆς τοῦ Ζοροθάθελ βασιλείας χατὰ Θεοῦ 
γνώμην εἰς τοῦτο προχειρισθέντος λέγοντα τὸν προ- 
φήτην εἰπεῖν, ὅτι « Ἔρχεται δίκαιος χαὶ σώζων, » ὡς 
ὃν δηλώσειεν ὅτι ἐπὶ τούτοις πάρεστί τε χαὶ πρὸς τὴν 
βασιλείαν ἐξείλεκται παρὰ τοῦ Θεοῦ ἐπὶ τὸ ποιῆσαι 
ταῦτα, ἅπερ οὖν ἐν τοῖς ἑξῆς περὶ τὸν λαὸν δι᾽ αὐτοῦ 
γεγενήσθαί φησιν. 

Στίχ. υ-ιβ', — ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν εἰς ἀχριδεστέραν 
εἰρήσθω διδασχαλίαν (66). 0 δὲ προφήτης περὶ τοῦ 
Ζοροθάθελ λέγων, καὶ περὶ αὐτοῦ δὴ τὰ νῦν προφὴ- 


norma sanctorum Patrum utemur. Conferantur 
certe in hoe Zachariae capitulo Hieronymus, Theodo- 
retus, Cyrillüs. Ad Joannis autem xui, 15, locum le- 
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πεύων, εἰ xai τινὰ φαντασίαν ὡς; προφήτης χαὶ αὐτὸς A vaticinans, siquidem phantásiam quamdam de futu- 


περὶ τῶν μελλόντων εἶχεν, ἐπάγει" « Κατάρξει ὑδάτων 
ἀπὸ θαλάσσης ἕως θαλάσσης, χαὶ ἀπὸ ποταμῶν ἕως 
διεχθολῶν γῆς. » Ὑπερθολιχῶς χαὶ τοῦτο χατὰ τὸ 
εἰωθὸς εἰρηχὼς, ὅτι πολλῶν περιγενήσεται τῶν ἐν- 
αντίων, καὶ πολλὴν χαθέξει 


χώραν, Ἰουδαίοις τὴν 
οἴχησιν αὐτῆς παραδούς. Τοιοῦτός ἐστι χαὶ παρὰ τῷ 


α' ψαλμὸς, ἐν εὐχῆς 
σχήματι δήλωσιν ἔχων τῆς χατὰ τὸν Σολομῶνα εὐ- 
ετηρίας, ἔνθα φησίν" « Πρὸ τοῦ ἡλίου διαμενεῖ τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ, χαὶ πρὸ τῆς σελήνης γενεὰς γενεῶν 
(p. 500) χαὶ χαταχυριεύσει ἀπὸ θαλάσσης ἕως θα- 
λάσσης, ἀπὸ ποταμῶν ἕως περάτων τῆς οἰχουμένης un 
οὐ γὰρ δηλονότι ὑπερθολιχῶς εἴρηται xax ταῦτα ; εἶτα 
ἐπάγει, « Ἰζαὶ σὺ ἐν αἵματι διαθήχης σου ἐξαπέστει- 
λας δεσμίους σου ἐκ λάχχου οὐχ ἔχοντος ὕδωρ ' xol 
χαθίσεσθε ἐν ὀχυρώματι δέσμιοι τῆς συναγωγῆς, χαὶ 
ἀντὶ μιᾶς ἡμέρας παροιχεσίας σου διπλᾶ ἀνταπο- 
δώσω σοι. » Ἐν ἅπασι δὴ τούτοις 
τὸν Γὼγ ἐσόμενα ἐν ταῖς 


μακαρίῳ Δαυὶδ ὁ ἑθδομηχοστὸς a. 


μάλιστα τὰ περὶ 
τοῦ Ζοροθάθελ ἡμέραις μη- 
νύει * πρὸς ὃν λέγει ὅτε πολλοὺς ἀνελὼν, χαὶ πολλῶν 
αἴματα ἐχχέας, χαὶ τῇ 
ὥσπερ τισὶ 


τῶν ἐναντίων ἀναιρέσει 
συνθήχαις βεθαιώσας ἑαυτῷ τὴν τοῦ λαοῦ 
βασιλείαν, ἀπαλλάξει μὲν ἅπαντας χινδύνων μεγί- 
στων, ἐν οἷς ὥσπερ ἐν λάχχῳ τινὶ διάγουσιν ὕδωρ 
οὐχ ἔχοντι, ἵνα εἴπῃ, ἀπαραμυθήτοις χαχοῖς ψυχα- 
γωγίαν ἔχουσιν οὐδεμίαν " διαμεν νεῖτε 0t οἱ πάλαι δέ- 
σμιοι τῆς τῶν Ἰουδαίων συναγωγῆς μετὰ πολλῆς τῆς 
ἀσφαλείας διάγοντες ἐν τοῖς οἰ ξῖοι ις τῇ προεστῶτος 
ὑμῶν ἀσφαλείᾳ" ὥστε ἀνθ᾽ ὧν πεπόνθα 


τῶν παρόντων ἀγαθῶν γενέσθαι τὴν ἀντ 


Sa 
e 


ἰδοσιν. 
τίχ. va. — Εἶτα ἀχολούθως ἐπάγε 
τοῦτο ἐνέτεινά σε ἐμαυτῷ, Ἰούδα, ὡς τόξον 
τῷ "Egpoip* χαὶ ἐξεγερῶ τὰ τέχνα Xy 
τέχνα τῶν 


"EE 
i 


Ἑλλήνων, xol Ψηλαφήσω σε ὡς 
φαίαν μαχητοῦ. » Ἰούδα xaX Ἐφραΐμ. λέγει 
μέρους τοῦ χυριωτάτου τὸ σύστημα τῶν Ἰουδαίων 
εἴπῃ. (p. 501) Ὡς τόξον τηίνυν ἐντεταμένον xac 
τῶν πολεμίων ὑμᾶς ἐργάσομαι ἰσχυροὺς, ὥστε χατὰ 
πάντων τῶν ἐπεληλυθότων ὑμῖν ἀλλοτρίων μετὰ πολ- 
λῆς ὑμᾶς ὁρμήσαντας τῆς προθυμίας πολὺν αὐτῶν 
ἐργάσασθαι τὸν φόνον" χαὶ ὅσον εἰχὸς ἐξ ἀνδρὸς γε- 
νέσθαι ἐν μάχαις χαὶ MSS xa φόνοις t 
ἀεὶ γυμνάζοντος τ 
περιέσται δηλῶν, « καὶ Kópuoz : ἐπ᾽ αὐτοὺς ΤΣ 
χαὶ ἐξελεύσεται ὡς ἀστραπὴ βολὶς αὐτοῦ * 
ὀθεὺς ὁ «x 


ρεύσετα 


χοὶ Κύριος 
αντοχράτωρ ἐν σάλπιγγι σαλπιεῖ, χαὶ ἔχπο- 
LEV σάλῳ ἀπειλῆς αὐτοῦ" Κύριος παντοχράτωρ 
ὑπερασπιεῖ αὐτῶν - xal χαταναλώσουσιν αὐτοὺς, xal 
χαταχώσουσιν αὐτοὺς ἐν λίθοις σφενδόνης, χαὶ ἐχπίον- 
ται τὸ αἶμα αὐτῶν ὡς οἶνον, χαὶ πλῆσουσι τὰς φιάλας 
ἐλαίου ὡς θυσιαστήριον. » Γενήσεται δὲ ταῦτα, φησὶν, 
ἐπειδὴ Θεὸς στρατηγῶν ὑμῖν qo6spby χατὰ τῶν 
ἐναντιουμένων ὑμῖν ἀνατείνει τὸ ὄμμα, ἀστραπῆς 
δίχην ἐπιπέμπων αὐτοῖς τὰ ξίφη “ χαὶ ὥσπερ τινὶ 
$5. Psal, ὌΣΣΙΣ 5-8. 
gantur Augustinus i in Joan. serm. 54, Chrysostomus 


Hem in Joan. homil. 66, Cyrillus. conm. in Joan. 
opp. T. IV, p. 698, denique Theophylactus opp. T, 


, ὑπηνίχα ἐν αἰχμαλωσίαις 


ris rebus ipse quoque ceu propheta habebat, addit : 
« Dominabitur aquis a mari ad mare, et a fluminibus 
usque ad exiius Lerrz. » Hyperbolice hoc etiam more 
suo dicit, quod nempe multos superabit hostes, mul- 
tamque obtinebit regionem, quam Judzeis incolendarmn 
tradet. Talis est etiam apud beatum Davidem septua- 
gesimus primus psalmus, sub precis specie declarans 
Salomonis prosperitatem, ubi ait: « Ante solem per- 
manebit nomen ejus, et ante lunam per generationes 
generationum. Et dominabitur a mari ad mare, et à 
fluminibus usque ad terminos terr **.» Nonne et 
hc hyperbolice dicta fuerunt ? Mox subdit: « Et 
tu in sanguine testamenti Lui emisisti captivos tuos 
de lacu aquam non habente et sedebitis in munitio- 
ne captivi Synagogze : et pro uno die peregrinationis 
tux, duplicia tibi retribuam.» In his omnibus res 
pra cipue Gogi futuras Zorobabelis etate innuit : eui 
dicit fore ut, multis interemptis et multorum san- 
guine effuso, et adversariorum ciede, quasi fodere 
quodam, populi sibi regno asserto, fore, inquam, ut 
omnes maximis periculis expediat, in quibus tan- 
quan lacu quodam aquis carente degunt, id est in 
malis solatio omni et recreatione carentibns. Perse- 
verabitis autem qui olim eratis Judei captivi, multa 
cum securitate in patria sub przesidis vestri tutela. 
Quare pro iis quie passi estis captivitatis tempore, 
multo major vobis praesentium bonorum copia ro- 
tribuetur. 


ἧτε διάγοντες, μείζονά σου πολλῷ 


'«Au€ 330 Vrns. 15-17. — Postea prosequitur : « Pro- 


pterea tetendi te. mihi, Juda, ut arcum ;. replovi 
Ephraimo. Et concitabo filios Sion adversus lilios 
Grecorum, et attrectabo te tanquam gladium bel- 
latoris. » Judam atque Ephraimuin dicit, ut a parte 
principaliore nationem  Judieorum denotet. Quasi 
arcum itaque extentum adversus hostes faciam vos 
validos, ut multa cum alacritate contra omues ex- 
traneos aggressores inipetuim facientes, copiosam 
illorum occidionem patretis : nempe prout viro de- 
ceret in pugnis bellisque et czedibus gladium suum 
vibrare consueto. Atque hic undenam illis sint 
obventura docens, « Et Dominus, inquit, supra eos 
apparebit, et. exibit quasi fulgur sagitta ejus. Et 
Dominus Deus omnipotens tuba canet, οἱ procedet 


D in procella minarum suarum: Dominus omnipotens 


tuebitur eos. Et illos pessumdabunt, et obruent 
eos lapidibus funda ejaculatis, et bibent sanguinem 
illorum quasi vinum, et implebunt phialas oleo, sic- 
ut altare. » Fient hzee, inquit, quia Deus, bellorum 
vestrorum dux, terribilem adversus hostes oculuii 
intendit, fulguris instar immittens eis gladios: εἰ 
tanquam classico quodam, virtute sua, vos omnes 
ad bellum concitans, dux vester erit, minis suis 


Y, p. 675, ed. Vern, qui omnes prophetiam de 
Christo simpliciter intelligunt, 


b02 


cunctos quatiens adversarios: tantasque vobis favo- A σάλπιγγι τῇ οἰχείᾳ δυνάμε: πάντας ὑμᾶς εἰς τὸν πὸ 


re suo suppetias feret, ut incolumitate vobis ma- 
nente, adversarios ommes interimatis, et. lapidum 
ictibus obruatis ; sanguinem denique illorum pro- 
pter nimiam effusionem propemodum bibere videa- 
mini, dum edi illorum. multa eum. alacritate in- 
dulgetis. Atque ita post victoriam plenas oleo phia- 
las, sacrificii instar Deo offeretis, ob demonstran- 
lam (Dei) clementiam, a qua tantas vires impetra- 
stis. Mox subnectit fore ut Deus suos omnes s: ilvet, 
ovium instar incolumes custodiens; cujus rei cau- 
sam recitans, «Quia lapides sancti, inquit, volvun- 
tur super terram 8377 ejus, quia si quid bonum, 
ejus; et si quid pulchrum, ejus. » Mulii enim, in- 
quit, inter vos invenire est virtutis studiosos; qui 
vum reliquis hominibus in terra repere videntur, 
ignoti pluribus. At Deus horum gratia, ne reliquos 
quidem despiciet. Nam quidquid bonum pulehrum- 
"jue est, opus illius est: ideoque sanctorum et vir- 
lutis sectatorum sibimet vindicans passiones, pa- 
ratus est alteri quoque propter illos bene facere; 
Poslhine ubertatem quoque ipsis nuntians post 
hostium cx dem, pergit dicere : 

στι xal ἑτέρους ὑπὲρ αὐτῶν εὑποιεῖν. Εἶτα xai 
σφαγὴν, ἐπάγει ’ 

CAP. X. 

-5. — «Petite a Domino pluviam oppor- 
matutinam Dominus fecit 
plhantasias, et imbrem hiemalem dabit eis, uni- 
cuique herbam in agro.» Ab ipso postulate pluvias 
iloneás frugum proventui: qui multo eum terrore 
solitus aerem conturbare, et mentem omnium coin- 
movere terr? incolarum magnitudine phinomeno- 
rum, pluviam potest congruentem vobis suppeditare, 
ut omnia de tellure enasceantur vobis necessaria : 
namque herbam generatim dicit pro quolibet fru- 
ctu; veluti est illud: «Germinet terra herbam 
feni *;» ubi constat cuneta denotari quie de. terra 
nascuntur germina. Deinde rursus salutaris moni- 
tionis causa, prieterita mala commemorans, addit : 
x Quoniam hi qui loquebantur, loeuti sunt labores, 
et divini falsas visiones, et somnia fallacia narra- 
bant, et vane consolabantur. Ideo arefacti sunt 
sicut oves, et afllicti sunt, quia non erat. sanatio. 
Super pastores concitatus est furor meus, et agnos 
meos visitabo. » Olim quidem, inquit, quando di- 
vinis attendebatis multa eum falsitate vobis omnia 
dieentibus, et prophetis vestris neglectis, dietis 
illorum potius eredebatis; tune vos insanabiles et 
inemendabiles 838 nactus, tanquam oves suppli- 
ciis tradidi, pari ira adversus duces eL. adversus 
subditos utens, qua et hos et illos simul perdidi. 
Atque hiec quidem ob illa tunc pertulistis. 


Vens. 1 


lunam, Οἱ serotinam. 


Vrns. 4-7. — Nunc vero quid? «Et visitavit Do- 


minus omnipotens gregem suum, domum Jude, » 


᾿ Ὕ 
! Gen. αν 44. 


εὐετηρίαν αὐτοῖς εὐαγγελιζόμενος 


Ὁ τοὺς ποιμένας παρωξύνθη ὁ θυμός pn xa ἐπὶ 
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- 


λεμον διεγείρας, προηγήσετα! ὑμῶν, τῇ ἀπειλῇ τῇ 
ἰδία πάντας σαλεύων τοὺς ἐναντίους " τοσαῦτ τὴν τε 
ὑμῖν παρέξει διὰ τῆς οἰχείας συνεργίας τὴν βοήθειαν, 
ὥστε ὑμᾶς ἀθλαθεῖς διαμεῖναι, χαὶ τοὺς ἐναντίους 
χαταναλῶσαι πάντας " 


βολαῖς, τὸ α 


χαὶ ταῖς τῶν λίθων χαταχῶσαι 
n 


QUA Cz αὐτῶν 8T Y 


τερδολῇ τῆς ἐχχύσεως 
μόνον οὐχ ἐχπιεῖν, 
προθυμίᾳ 


ρώσαντας ὑμᾶς ἐλαίου φιάλας, θυσίας δίχην τῷ Θεῷ 
TRE iA 


πολλῇ τῇ τῆς ἀναιρέσεως αὐτῶν 
χεχρη μένους " ὥστε μετὰ τὴν νίχην πλη- 
Ὁ) εἰς ἔλεγχον τῆς φιλανθρωπίας 
ὃ τοσαύτης δυνάμεως. Τούτοις 
ἀχολούθωξ Tus fet, ὅτι πάντας τοὺς οἱχείους περιί- 
προ οθάτων δίχην cari nec 


áryafy, αὐτοῦ * xai εἴ 


γῆς αὐτοῦ" ὅτ 


ς 
τὸ ETE: αὑτοῦ. ν Πολλοὺς μὲν γὰρ ἐν ὑμῖν elvat 


τειν δοχοῦσιν, 


ἐχείνους οὐδὲ 
τοὺς λοιποὺς οὐπεριόψεται 
xo χαλὸν, E i 
πρὸς ἀρετὴν βλεπόντων οἰχειούμενος τὰ πάθ 
μετὰ τὴν τῶν πολεμίων 


e 
[2 
ea 
o 
n 
€ 
ἴω 

σὺ 


ΚΕΦ. l'. 


Στίχ. α' -γ'. — « Αἰτεῖσθε παρὰ Κυρίου ὑετὸν καθ᾽ 
ὥραν πρώϊμον χαὶ ὄψιμον - Κύριος ἐποίησε φαντα- 


σίας, χαὶ ὑετὸν χειμερινὸν δώσει αὐτοῖς, ἑχάστῳ 
βοτάνην ἐν ἀγρῷ. » Παρὰ τούτου δὴ χαὶ ὑετοὺς αἱ- 
ἐπιτηδείους εἰς τὴν τῶν γαρπῶν φοράν ὃς 


πεῖτε 


εἰωθὼς μετὰ πολλοῦ τοῦ φόδου συστρέφειν τὸν ἀέρα; 


τοὺς ἐπὶ τῆς γῆς τῷ μεγέθεϊ 
dy παρασχεῖν τὸν 
f 


xai φαντάζειν ἅπαντας 
τῶν γινομένων, αὐτάρχης ὑετὸν ὑμ 
χαθήχοντα, ὥσθ᾽ ἅπαντα φύειν ἐκ τῆς γῆς τὰ ὑμῖν 
ἀναγχαῖα " βοτάνην γὰρ χοινῶς τοὺς χαρποὺς λέγει" 
οἷόν ἔστι χαὶ τὸ, « Βλαστησάτω ἡ YT, βοτάνην χόρτου" » 
εὔδηλον γὰρ ὅτι χἀχεῖ πάντα λέγει τὰ &x γῆς φυόμενα 
τῶν σπερμάτων. Εἶτα πάλιν ἐπὶ σωφρονισμῷ τῶν 
προειληφότων αὐτοὺς ὑπομιμνήσκων ἐπάγει" « Διότι 


ἀποφθεγγόμενοι ἐλάλησαν χόπους " χαὶ οἱ μάντεις 
ὁράσεις ψευδεῖς wal τὰ ἐνύπνια ψευδῇ ἐλάλουν, 


(p. 505) μάταια παρεχάλουν" διὰ τοῦτο ἐξηράνθησαν 
ἐχαχώθησαν, ὅτι οὐχ ἣν ἴασις * ἐπὶ 
ὶ τοὺς 
μὲν γὰρ, φησὶν, 
πολλοῦ τοῦ 


ὡς πρόθατα, χαὶ 


ἀμνούς ν Πάλα: 
ὁπηνίχα τοῖς μάντεσι προσείχετε un 
ψεύδους ἅπαντα nibo ὑμῖν, καὶ δὴ τῶν μὲν 
τε τῶν ἐμῶν, τοῖς παρ᾽ ἐχείνων δὲ 
τότε δὴ ἁνίατά. τε xal 


μου ΒΟΟΣ 


προφητῶν Tuc 
λεγομένοις ἐπείθεσθε μᾶλλον, 


ἀδιόρθωτα τὰ xa0' ὑμᾶς εὑρὼν, ὡσανεὶ πρόθατα 
- deny oo 

τιμωρίαις ἐχδέδωχα, ἑνὶ τῷ θυμῷ, ἐπί τε τοὺς fyou- 

? ἘΞ "MN 4 

μένους, ἐπί τε τοὺς ὑπηχόους χρησάμενος, ᾧ δὴ xà 


χείνους χατὰ ταυτὸν ἀπώλεσα καὶ τούτους " τότε μὲν 
δὴ χαὶ τοιαῦτα ὑπὲρ ἐχείνων πεπόνθατε. 
n 
Στίχ. 8-7. — Νυνὶ δὲ τί; « Καὶ ἐπισχέψεται Κύ- 
* AA ν 
(ros ὁ παντοχράτωρ τὸ ποίμνιον αὐτοῦ, τὸν oixoy 
ἰὸς f 


τ 
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PR 


Ἰούδα, ν χαὶ τὰ Ens, ὧν ὥστε μὴ μηχύνειν, τὴν AL-O0A οι reliqua, qva nunc, ne prolixus sim, cóontexturni 


ξιν ἅπασαν ἐπὶ τοῦ παρόντος ἐχτιθέναι παρεὶς, τὸν 
νοῦν ἐρῶ, Θεοῦ χάριτι, ταῖς προφητιχαῖς λέξεσιν ab- 
τὸν εἰς τὴν τῶν ἐντυγχανόντων χατανόησιν ἐφαρμότ- 
᾿ΕἘπιμελήσομαι τοῦ οἴχον Ἰούδα 
γενήσονται 


των, λέγει γὰρ, 07. 


οὺὃς ὥσπερ ποίμνιον ἴδιον ἐθέμην " δὲ 
ἰσχυροὶ χατὰ τῶν ἐναντίων ἐν τοῖς πολέμοις, μᾶλλον 
ἢ ἵππος ἰσχυρὸς ὑπὸ ἀυδρὸς πολεμιστοῦ χατὰ τῶν 
πολεμίων ἐξελσυνόμενος " ἐξ αὐτοῦ γὰρ, λέγω δὴ το 

Ἰούδα, προεῖδον χρῆναι τὸν Ζοροθάθδελ προύληθῆνα:, 


τὴν βασιλείαν ἔταξα, ἰσχυ- 


χὰἀχεῖθεν αὐτὸν λαθὼν εἰς 
ρόν τε αὐτὸν xo θυμοῦ πνέοντα κατὰ τῶν ἐναντίων 
εἰργασάμην, ἐπειδὴ καὶ χαθάπαξ ἐχ τῆς Ἰούδα φυλῆς 
ὥρισα προϊέναι τοὺς ἄρχοντας, (p. 504) coc 
προηγεῖσθαι προσῆχεν ἐν τοῖς πολέμοις πάντοτε 
Lo dad dnd οὕτω τῶν ἐναν- 
πολέμοις, ὥστε χαταπατεῖν αὐτοὺς 


χαὶ 
τοῦ 
ἐπεὶ χαὶ 


λαοῦ" 
πίων ἐν τοῖς 
πηλοῦ δίκην ἐν ὁδοῖς ὑπὸ τῶν διιόντων πατουμένου" 
οὕτως ἐχχείσονται, φησὶν, οἱ πολέμιοι πάσχοντες μὲν, 
ἀππιμηχανᾶσθαι δὲ δυνάμενοι οὐθέν * χαὶ θαῤῥοῦντες 


δὴ πρὸς πάντας παρατάξονται τοὺς ἐναντίους, τὴν 
θΞίαν αὐτοῖς παρεῖναι πιστεύοντες βοήθειαν" τότε 
ς e $ 


αἰσχυνθήσονται μὲν τῶν πολεμίων ol ἐφ᾽ C 
φρονοῦντες" φανήσονται δὲ οὗτοι μεγάλοι τε 
ἐσχυροὶ τῇ ἐμῇ βοηθείᾳ - οἴχον γὰρ Ἰούδα xa οἶχον 
᾿ΙἸωσὴφ, ἵνα εἴπῃ τὸν λαὸν, ἐκ μέρους τὸν ὅλον ὀνο- 
βάζων * παρέξω τε αὐτοῖς ἀσφαλῆ τὴν ἐν τοῖς ἰδίοις 
οἴχησιν, ἐπειδήπερ αὐτοὺς ἀγαπήσας ἐδοκίμασα αὐ- 
«οὺς τῆς ἐμῆς μὴ ἀποθαλεῖν προνοίας" ἔσομαι γὰρ 
ἀεὶ μετ᾽ αὐτῶν, xai ἐν ἀνάγκαις τὴν ἐμὴν αἰτούντων 


τού πὶ in przesenti recitare omiilens, sensmm ejus 
exponam, Deo favente, prophetieis verbis hunc 
accommodans, ut eum lectores cognoscant. Ait 
enim : Sollicitus ero de domo Judi, quam ut gre- 
gem mili proprium reputo. Fient autem validi ad- 
versus hostes in bellis plus quam validus equus a 
bellicoso viro in hostes adactus. Ex hac enim dono, 
providi oportere Zorobabelem eligi; reque vera 
inde eum sumptum regia dignitate donavi ; 
que ipsum, et iram adversus hostes spirantem feci, 
quia prorsus de Jude tribu decrevi procedere prin- 
cipes, quos semper populi duees esse in bellis de 
cebit: namque hosles suos praliando superaturi 
sunl, ut eos conculeare luti instar possint quod in 
viis a transeuntibus teritur. Tanta, inquit, hostes 
clade afficientur, ut repugnare nequeant, At 
grandi fiducia contra adversarios omnes pugnabunt, 
divinum sibi affore auxilium credentes. pu- 
debit hostes qui equis suis magnopere gloriantur : 
aL isti magni fortesque apparebunt, ope mea ipsis 
suppeditata. Dieit enim domum Juda et. domui 
Josephi, ut populum denotet, a parte totuin appel- 
lans. Efficiam vero ipsis tutum in patria incolatum: 
quoniam eos diligens, nolui ipsos providentia mea 
proeul abjicere: sed illis semper adero, et in an- 
gustiis auxilium meum implorantes et 
in przliis superiores discedent 239 (nam cum 
Ephraimi tribum dicit, ruesus ἃ parte. populum 
designat), ita ut victores c:ede hostium magis gavi- 


validum- 


met 


T 
Lunc 


exaudiam ; 


βοήθειαν, ἀχούσομαι" xax κρατήσουσι μάχῃ τῶν ἔναν- C suri sint, quam illi qui vino pleni exsultant, 


nov: τὸ γὰρ « οἱ τοῦ 
ἐναντίων νενιχηχότας χαίρειν 

Στίχ. η'-ιβ΄. — Ταῦτα δὲ χαὶ 
ἐν εὐφρυσύναις γενήσονται διὰ τὴν ὑπάρχουσαν αὖ- 
τοῖς παρὰ τοῦ Θεοῦ βοήθειαν: ὥσπερ σάλπιγγι τοίνυν 
σημήνας ἅπαντας αὐτοὺς ἀθροίσω τε xa εἰσδέξομαι, 


τῇ 


οἱ ἐξ αὐτῶν ἰδόντες, 


ἀπολύων αὐτοὺς πάσης ἀνάγχης " 
λείας ἐν τοῖς οἰχείοις διάγοντας, εἰς πλῆθος ἐπιδοῦ- 
ναι παραπλησίως τῷ πρόσθεν χρόνῳ" (p. 505) στενο- 


χωρουμένους τε ἐπὶ τῆς γῆς τῆς οἰχείας ὑπὸ τοῦ 
πλήθους τοῦ οἰχείου, ἐν πολλοῖς ὃ 


ἀλλοτρίων, ὧν καταχρατήσαντες 


αἀσπαρῆναι xat τῶν 
x τε χαὶ ol- 
χήσουσι τὴν χώραν" οἱ πάντες μνήμῃ τῇ ἐμῇ διὰ τὸ 
τῶν γενομένων μέγεθος, οὐ μόνον ϑλάψουσιν οὐδὲν, 
ἀλλὰ γὰρ xo πᾶσαν αὐτῶν ἐπιμέλειαν ποιήσονται * 
τοῦτο γὰρ λέγει τὸ, «᾿Εχθρέψουσι τὰ τέχνα αὐτῶν χαὶ 
ἐπιστρέψουσιν, » ἀντὶ τοῦ, Ταῦτα ποιήσουσι, πρὸς 
ἐμὲ νεύσαντες καὶ τὴν γνῶσιν τὴν ἐμήν. Πανταχόθεν 
δὲ λοιπὸν τοὺς ἐξ αὐτῶν διεσπαρμένους, εἴτε xav 
Αἴγυπτον, εἴτε ἐν τῇ τῶν ᾿Ασσυρίων χώρᾳ, μετα- 
θαλόμενος ἐπανάξω εἰς τὰ οἰχεῖα, ὥστε τοὺς τόπους 
οἰχεῖν τοὺς οἰχείους, μηδενὸς ἔξω τούτων διάγοντος 
ἔτ, " οἱ διὰ πολλοῦ παρελεύσονται πλήθους, στενοχω- 
ρούμενὸοι μὲν τῷ πλήθει τῶν ἐναντίων, χαταχρατοῦν- 
πες δὲ αὐτῶν τῇ ἐμῇ δυνάμει, ὥστε χαὶ πᾶσαν αὐ- 
τῶν ἀπολέσαι τὴν ἰσχὺν, ἅπαντάς τε αὐτοὺς δίχην 
θαλάσσης χυματουμένης ἄχρι αἰνομένους xa" ὑμῶν 


πιμωρύήσασῆχ', περιστῆσα! τε τῇ οὐχς x τιρμωρί 4 χαὶ 


b 


Ἐφραΐμ, » πάλιν ἀπὸ μέρους τὸν λαὸν λέγει" ὥστε αὐτοὺς ἐχ τῆς σφαγῆς τῶν 
διανοίᾳ, μᾶλλον ἐμφορηθέντων οἴνου. 


Vrns. 8-12. — Hc autem filii ipsorum. videntes 
Letitiis incedent propter concessum sibi ἃ Deo au- 
Xilium. lgitur quasi tuba signum canens cunctos 
congregabo et ad me recipiam, ommi eos pressura 
liberans ; quo fiet ut in patrio solo securi degentes, 
in multitudinem excrescant ique ae superiore 
lempore ; in tantum ut in propria terra jam nuinero 
angustiati, ad multos dispergantur locos extraneo- 
ruin, quos devincentes possidebunt, habitabuntque 
illorum regionem: qui omnes mei memores, ob 
actarum rerum magnitudinem, non modo meis non 
nocebunt, verum etiam curam omnimodam eorum- 
dem gerent. ld enim denotant verba, «Nutrient 
filios eorum, et convertentur ; » id est, hzc agent, 
94 me meique notitiam animum convertentes. (- 
terum quaqueversus eos dispersos, sive in ZEgypto 
sive iu Assyriorum regione, converso allectu redu- 
'àm eos in patriam, ut suos singuli locos incolant, 
nemine extra hos deinceps degente. Ergo in magnum 
numerum excrescent : tum hostium multitudine 
angustiati, his nihilominus virtute mea superatis, 
cunctam illorum enervabunt fortitudinem ; omnes- 
que illos, quasi mare procellosum s:evientes in. per- 
niejem vestram, contraria viee supplicio et cade 
ad nihilum redigetis. Sie enim intelligenda sunt 


verba, « Etexsiccabuntur profunda fluminum,» id 
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tst, tanti numeri hostes profligabunt. Et neque Ás- A σφαγῇ 


syriis vires adversus meos supererunt, neque JE- 
grptiis; quorum hi olim Jud:eos in mancipio hahe- 
bant; illi autem. postremo. captivos abduxerunt. 
Quomodo vero hzc fient? «Et roborabo eos in 
Domino Deo suo, et in nomine ejus gloriabuntur, 
ait Dominus.» Nam validos eos efficiam 3/29 et 
Llostibus cunctis invictos, ut nomine meo auxilio- 
que gloriaturi sint. His dictis, prosequitur : 

λέγει Κύριος. » 
ποὺς xa 


Ἐπειδὴ ἰσχυρούς τε αὐτοὺς ἑ 
ἐπί vs τῇ ὀνομασίᾳ xo τῇ 


Jd 


εμνύνεσί Jat 
CAP: XI. 


Vens. 1-5. 
comedat ignis cedros tuas. Ululet pinus, quia ceci- 
dit cedrus, quia optimates valde miseri facti sunt. 
Ululate, quercus Dasanitidis, quia succisus est 
sullus consitus. Vox lugentium pastorum, quoniam 
misera facta est magnificentia ipsorum. Vox rugien- 
tiuin leonum, quia debilitata est superbia Jordanis.» 
Quoniim dixerat se. undecunque eos cougregatu- 
rum, nempe ex ZEgypto et ex Assyriorum regione, 
nibilque hujusmodi eos in posterum experturos ; 
consentanee deinceps ad eos qui dominatu oppri- 
mebant convertit sermonem dicens: O magui, et 
instar Libani magnitudine gloriantes. cedrorum, 
fortitudinemque vestram ostentantes, nune omissa 
familiarium meorum oppugnatione, quasi portas 


— «Aperi, Libane, 


quasdam fines vestros pandite, cunetis liberum con- C 


cedentes ἃ vobis in patriam discessum, priusquam 
iguis instar ultio mea potentes vestros consumat ; 
et ululare cogat infirmiores, dum potentium ruinam 
vident. Sie enim significat : « Ululet pinus, quia 
cecidit. cedrus.» Nam conspecta potentium ruina, 
de se ipsis, ut par est, desperabunt. /Eque omnes 
qui aliqua gloriabuntur potentia. ululabunt, viden- 
ies populi sui multitudinem tanquam consitum sal- 
fun) vastatam, ignis instar ingruente eis divina 
punitione. Nam principes vestri in luctu erunt, qui 
ineis familiaribus bellum indicere ausi sunt, suas- 
que omnes vires succisas videbunt. Lamentabuntur 
vero, quasi leones qui suis confidebant viribus, dum 


cunctos miseria pressos 841 videbunt qui adver- p? 


sus Jordanem superbiebant. Nam quia Jordanes flu- 
vius pars Judie:e erat, commemorato Jordane regio- 
nem Israelitarum significat. propheta: tum quia 
Hierusalem in veterem restituetur prosperitatem, 
reddito genti sacerdotio ac regno ; tum quia populus 
undequaque eongregabitur ; tum quia denique eo- 
raum hostes puniet Deus, et iu plurimorum bonorum 
copia suos constituet. Quin adeo Zorobabcli ad 
regnum eleeto maximas suppeditabit vires, quibus 
validi evadent contra hostes, devincent autem Goyi 
exercitum innumerabilem et antea invietum. Atque 
vt paucis dicam, cunctis qux hactenus dixit. de- 
claravit, quantus futurus sit Israelitarum in melius 
progressus. 

xai τῶν περὶ 


ὕντων 


τὸν Γὼγ ἀναριθμήτων τε 


τιρεῤῥηθέντων ἐγνώρισεν ὁπόσην É 
ρερύη 
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ργάσομαι 
βοηθείᾳ τῇ ἐμῇ. Ταῦτα 


portas tuas, et p 


xa 


568. 

εἰς μηδὲν τοὺς τοπούτους " τοῦτο γὰρ λέγει, 

« Καὶ Eng od ea πάντα τὰ βάθη ποταμῶν,»ἵνα 
εἴπῃ, ὅτι ᾿Αφανιεξ τοὺς οὕτω πολλούς " οὔτε δὲ "Ac- 
συρίοις ἰσχὺς ἔτι περιλειφθήσεται τουτὶ δύνασθαι 


x27 αὐτῶν, οὔτε Αἰγυπτίοις, ὧν οἱ μὲν αὐτοὺς πά- 
λα! εἶχον ἐν τῇ δουλείχ, οἱ δὲ ὕστερον ἀπήγαγον 
αἰχμαλώτους: ἀπαλλαγήσονται γὰρ ἁπάντων. Τίν: τῷ 
τρόπῳ ; « Καὶ χατισχύσω αὐτοὺς ἐν Κυρίῳ Θεῷ αὐ- 
τῶν, (p. 506) za ἐν τῷ ὀνόματι αὐτοῦ χαυχήσονται, 
xai ἁλῆπτ 


τοὺς πᾶσι τοῖς ἐναντίοις, ὥστε αὐὖ- 


D 


Στίχ. α΄-γ΄. — «Διάνοιξον, ὁ Λίθανος, τὰς θύρας 
πῦρ τὰς χέδρους σου" ὁλολυ- 
^ * I^ 

διότι πέπτωχε χέδρος, ὅτι μεγιστᾶνες 


μεγάλως ἐταλαιπώρησαν ὀλολύξατε, δρύες τῆς Βα- 


σου, ταὶ χαταφα 
ξάτω πίτυς, 
σανίτιδος, ὅτ' χατεσπάσθη ὁ δρυμὸς ὁ σύμφυτος " 


φωνὴ θρηνούντων ποιμένων, ὅτι τεταλα:πώρηχεν ἣ 
μεγαλωσύνη αὐτῶν - φωνὴ ὀδυρομένων λεόντων, ὅτι 
τεταλαιπώρηχε τὸ φρύαγμα τοῦ Ἰορδάνου. » Ἐπειδὴ 
γὰρ εἶπεν ὅτι, Πανταχόθεν αὐτοὺς ἄξω, ἀπ - 
Αἰγύπτου, xoi ἀπὸ τῆς ᾿Ασσυρίων χώρας, xaX ὅτι 
μηδενὸς ἔτι 


πὸν ἐπὶ τοὺς 


πειραθήσονται τοιούτου, ἀχολούθως λοι- 
χαπέχοντας τρέπει τὸν λόγον, 
γῶν - Ot μεγάλοι xal δίχην τοῦ Λιδάνου τῷ μεγέθει 


τοῦτο 


im 
ET 


σεμνυνόμενοι τῶν χέδρων, τὴν ἰσχὺν 
μάχεσθα: 
θύρας ἀνοίξατε τὰ ἕαυ- 
παρέχο D ἀφ᾽ ὑμῶν ἀναχώ- 

ρησίν vs xal ἐπάνοδον εἰς τὰ οἰχεῖα, (p. 807) πρὶν 
μὲν δίχην τὴν τὸν τιμωρίαν τοὺς ἐν ὑμῖν 


δειχνύμενοι 
τὴν οἱχείαν, ἀποστάντες τοῦ ἕτι ποῖς ἐμοὶ 
προσήχουσιν, ὥσπερ τινὰς 


τες τ 


τῶν, πᾶσιν ἀδεῆ 
ἢ πυρὸς 


ἀφανίσαι δυνατοὺς, ὁλολύζι ς ἀσθενεστέρους 
ὁρῶντας τῶν δυνατῶν τὴν πτῶσιν" τοῦτο γὰρ λέγει, 


πτωχε χέδρος. »Θεασάμενοι 


ἢ 


« Ὁλολυξάτω πίτυς, διότι πέτ 


us τὴν τῶν δυνατῶν ἀπώλειαν, ἀπογνώσονται ὡς 
εἰχὸς ἑαυτῶν " καὶ πάντες οἱ ἐπί τινι δυνάμει μέγα 


φρονοῦντες πλῆθος 
ὡσανεὶ σύμφυτον δρυμὸν ἀφανιζόμενον, δίκην πυρὸς 
ἐπιπιπτούσης αὐτοῖς τῆς θείας τιμωρίας" ἔσονται 
μὲν γὰρ οἱ ἐξάρχοντες ὑμῶν ἐν θρήνοις, ἀνθίστασθαι 
ς ἐμοὶ προσήχουσι τολμῶντες, ὁρῶντες ἅπασαν 

ἰσχὺν ἀπολλυμένην " θρηνήσουσι δὲ χαὶ οἱ 
πεποιθότες ἰσχύϊ, πάντας 
πεφρονη- 
χότας χατὰ τοῦ Ἰορδάνου. Ἐπειδὴ γὰρ μέρος τῆς 
Ἰουδαίας ἣν ὁ Ἰορδάνης ποταμὸς, ἀπὸ τῆς τοῦ ποτα- 
μοῦ μνήμης τὴν χώραν τῶν Ἰσραηλιτῶν δεδήλωχεν ὁ 
IEEE εἰς τὴν παλαιὰν 
ὑπραγίαν, ἀποδοθείσης μὲν τῆς 

τε βασιλείας τῷ ἔθνει, ἐπισυν- 

xai ὅτι τιμωρή - 


ὁλολύξουσιν, ὁρῶντες τὸ olxetoy 


o 
- 
c 


ἐόντων δίχην τῇ οἰχείᾳ 


ὁρῶντες ἐν ταλαιπωρίαις ὄντας τοὺς μέγα 


προφητη e “ὅτι τε εἰς 
ἀποχατασταθήσεται ε 
τε ἱερωσύνης χαὶ τῆς 
αχθέντος δὲ τοῦ λαοῦ πανταχόθεν " 
σεται μὲν αὑτῶν τοὺς ἐχθροὺς ὁ Θεὸς, ἐν ἀγαθῶν δὲ 
πλείστων ἀφθονίᾳ χαταστήσει τούτους. ᾿Αλλὰ χαὶ 
ὅτι τῷ Ζοροθάθελ πρὸς τὴν βασιλείαν ἐξειλεγμένῳ 
πλείστην τινὰ παρέξει τὴν ῥοπὴν, ἀφ᾽ ἧς ἰσχυροὶ 
μὲν ἔσονται χατὰ τῶν ἐναντίων, περιγενήσονται Ob 


ἀμαχωτάτων" καὶ συντόμως εἰπεῖν διὰ πάντων τῶν 
τὰ xav αὐτοὺς λήψεται τὴν ἐπίδοσιν. 


HU 

Ἐπειδὴ δὲ οὐχ εὖ ἐχρήσαντο Ἰουδαῖοι τῇ 
πραγίᾳ χαὶ τῇ εἰρήνῃ ἧς ἐπὶ πλεῖστον ἀπέλαυσαν, 
(p. 508) μεταθαλόμενοί τε ἐντεῦθεν πρὸς τὸ χεῖρον 
ἐξώχειλαν, πρὸς τοὐναντίον μὲν αὐτοῖς ἐχδέθηχεν 
ἅπαντα * πολλὴ; δέ τις ἀχοσμία χαὶ σύγχυσις αὐτῶν 
χατείληφε τὸ ἔθνος, ἅτε τῶν νόμων ἀμελουμένων παρ᾽ 
αὐτοῖς τῶν θείων " ἔνιοι γὰρ τῶν ὑποδεεστέρων πρὸς 
τοὺς ἀρχιερέας χαὶ ἡγουμένους τοῦ λαοῦ παντὸς, μετὰ 
πολλῆς τε διέποντας αὐτὸν τῆς ἀχριύθείας, Ex τοῦ 
πρὸς τὸ χεῖρον ῥέπειν, αὐτοὶ διηνέχθησαν ὡς εἰχὸς, 
χαὶ μηδὲν xaz' αὐτῶν ἰσχύσαντες, διὰ τὴν παρὰ τῷ 
λαῷ δόξαν τῶν ἀνδρῶν, ἐπὶ τοὺς βασιλέας ἐληλύθασ! 
τοὺς ἐκ τῆς Μαχεδονιχῆς διὰδοχῆς τῶν χατὰ τὴν 
Συρίαν χρατοῦντας μεδῶν, χαὶ παρεσχεύασαν μὲν ἐν 
κινδύνοις τοὺς ἡγουμένους αὐτῶν γενέσθαι, ἄνδρας: 
νομίμως τε ἱερατεύοντας xat δοχίμως " μεθίστατο δὲ 


τε 
τε 


“-“-Ἔ 
τς 


τὰ τῆς ἀρχιερωσύνης εἰς ἑτέρους παρὰ τὴν τῶν θείων 
νόμων ἀχολουθίαν, xavà τὸ τοῖς 


βασιλεῦσ 
οἱ μονονουχὶ πωλοῦντες τὸ ἕθνος τοῖς βασιλ 
χρημάτων 3 
τοῦ λαοῦ, 


δοχοηῦν * 


o 
ci 
a 


, Χαὶ 
παρὰ τὸ δέον τὴν προστασίαν ὠνούμενοι 
πλεῖστα μὲν ὅσα διεπράττοντο χαχὰ, ἐν 
ἀχοσμίᾳ 65 καὶ συγχύσει χαθίστων ἄπαντα τὸν λαόν" 
xal χατελέλυτο μὲν χαθάπαξ $ τῶν νόμων ἀχρίθεια, 
ἀντεισήγετο δὲ ἀταξία τε xol τὸ πρὸς τοὐναντίον τοῖς 
θείοις νόμοις ἅπαντα γίγνεσθαι * 
ἁπάντων μυρίοις μὲν ὅσοι 


ὑπὲρ δὴ τούτων 


ς "&£ 


ριεθλήθησαν τοῖς χα- 
κοῖς Ἰουδαῖοι" τῶν Μαχχαθαίων δὲ ἐκ τοῦ μὴ φέρειν 
CIS TEE : EO S 
τὴν περὶ τὰ θεῖα πλημμέλειαν, μηδὲ ἀνεχτὸν ἡγεῖ- 
502a: ἡσυχάζειν, (p. 509) οὕτω μὲν παραθαινομένων 
τῶν νόμων θείων, τοσαύτης δὲ ἀσεθείας ἀντεισαχθεί- 


σῆς τε χαὶ πολιτευομένης, ἐν αὐτοῖς τὸν πρὸς τοὺς 


Ἐν ποτα ESSE EE : Y s ; 
Maxs6ovtxris διαδοχῆς βασιλέας πόλεμον ἀναδεξαμέ- 
νων, οὐχ ὀλίγοι τινὲς τῶν εἰς τὸ ἔθνος τελούντων τὴν 


ἐχείνων ζηλώσαντες γνώμην ἐχοινώνησαν τοῦ προῤ- 
po: 

ῥηθέντος πολέμου " xai γέγονε μὲν περί τε τὴν πόλιν 

χαὶ τὸν ναὸν τοῦ Θεοῦ, χαὶ πᾶν δὴ τὸ ἔθνος συντόμως 


εἴν μυρία ὅσα παρὰ τῶν Μαχεδόνων χαχὰ, ἃ μηδὲ 


ῥάδιον εἰ ἐδέξατο Oi ταῦτα διόρθωσιν, ὁπηνίχα 
Θεὸς τῇ γνώμῃ τῶν περὶ τὸν Μαχχαθαῖον ἀρεσθεὶς, 
παρέσχεν αὐτοῖς τὴν οἱχείαν ῥοπήν : ὥστε παρὰ 
πᾶσαν ἐλπίδα χεχρατηχότας ἐχείνους τῶν βασιλέων, 
χαίτοι γε εὐαριθμήτους ὄντας xaX πρὸς πολλὴν 
δύναμιν μαχομένους, δυνηθῆναι τὴν πρέπουσαν εὐχο- 


σμίαν ἀποδοῦναι τῷ ἔθνει. ᾿Αναγχαιότατα δὴ xa τού- 


«ty τὴν γνῶσιν δεξάμενος ὁ προφήτης ἐξ ἀποχαλύψεως θείας, μηνύει 
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εὐτ A Sed quia Judxi non bene usi sunl. felicitate ac 


pace qua diu fruiti erant, et inde animo mutato ad 
vitium deflexerant, in contrarium eis cuncta cesse- 
runt; multaque perturbatio el confusio gentem 
ipsorum occupavit, divinis nimirum legibus apud 
eos neglectis. Nonnulli enim humilioris conditionis 
homines, adversus pontifices et populi universi 
duces, quem omni eum diligentia administrabant, 
propter suam pravam agendi rationem inimicitias 
susceperunt, uL pronum factu erat; quibus cum 
prevalere non possent, propter virorum illorum 
apud populum majestatem, ad reges profecti sunt, 
qui ex Macedonica successione Syrie provinciis 
imperabant; et pericula conflarunt. principibus 
suis, qui probe legitimeque sacerdotium gerebant ; 
ita ut pontificatus ad alios homines Lransferretur 
preter legum divinarum ordinem, pro regum libito. 
lii videlicet. gentem suam propemodum regibus 
vendiderunt, et pecunia przter fas emerunt populi 
dominatum, et plurima mala invexerunt, populum- 
que universum in perturbationem et confusionem 
conjecerunt. 3/42 Tunc omnino desiit legum obser- 
vantia, successit aulem iniquitas, et ut contra i: 
legibus divinis cuncta fierent. Jam ob h»c omnia, 
innumeris malis Judaei correpti fuerunt. Tunc 
Machabzi non ferentes illatam religioni offensam, 
neque sibi quiescendum putantes divinis legibus 
tantopere violatis, tantaque invecta ac. dominante 
impietate, in se bellum adversus Macedoniez suc- 
cessionis rezes receperunt, et haud pauci de gente 
sententiam eorum :emulantes, praedictum belit 
participarunt. Hinc urbi et Dei templo, et universa, 
ut uno verbo dicam, genti mala innumera a Mace- 
donibus illata fuerunt, qua dici facile nequeunt. 
Sed enim. his remedium adfuit, cum Deus Macha- 
biorum proposito delectatus, suum illis adjunxit 
auxilium ; ita uL preter omnem spem super;tis 
regibus, quanquam pauci numero adversus magnuin 
exereitum decertantes, decentem ordinem populo 
restiLuere potuerint. Apprime igitur necessariam 
rerum harum nactus propheta a divina revelatione 
cognitionem, przdieit populo futura ; scriptamque 
horumad posteros transmittit notitiam in sequentibus 
ita loquens. Sic autem incipit: 


τε τῷ λαῷ τὰ ἐσόμενα * καὶ ἔγγραφον αὖὐ- 
p Aa t ef 


ΕΣ ΚΕΣΕΙΞΥΔΕΣ T EST er IE HT EINE Dye ΟΣ ΕΣ ΘΕ ποῦ d δὲ of 
τῶν elg τοὺς ἑξής παραπέμπει τὴν γνῶσιν ἐν τοῖς καθεξῆς τοῖς περὶ τούτων χρώμενος λόγο:ς."Ἄρχεται δὲ οὕτως" 


Στίχ δ΄, ε΄. — « Τάδε λέγει Κύριος παντοχράτωρ, D 


Ποίμαινε τὰ πρόθατα τῆς σφαγῆς.» "Ἔθος τῇ θείᾳ 
Γραφῇ πολλάχις προσταχτιχῷ σχήματι μηνύειν. τὸ 
μέλλον, οἷόν ἔστι τὸ, «Χαῖρε σφόδρα, θύγατερ Σιών "» 
χαΐτοι γε οὐδὲ ἐν ἐπιτάγματι χεῖται τὸ χαίρειν, ἐπεὶ 
μὴτε παρόντων τῶν ἡδέων δυνατὸν μὴ χαίρειν, yat- 
pev τε οὐχ ἕνεστιν ἀπόντων τῶν ἡδέων * ἀλλὰ μηνύ- 
σαι βουλομένη τὴν προσεσομένην αὐτοῖς ἡδονὴν Ex 
τῆς τοῦ Ζοροθάθελ ἡγεμονίας, προσταχτιχῶς τοῦ λό- 
γου πεποίηται τὴν ἀρχήν. (p. 510) Καὶ μετὰ βραχέα" 
« Λἰτεῖτε παρὰ Κυρίου ὑετὸν χαθ᾽ ὥραν πρώϊμον xa 
ὄψιμον" » 

ὧν παραλὶ 


δήλου μὲν ὄντος ὡς οὐχ ἄν τις ἐν χρείᾳ 


- P " m" ^" ^ , 
rot τὸ αἰτεῖν, εἴπερ οὖν ὅτ: δοθήσε 


γεπ5. 4, ὃ. — «Hec ait Dominus omnipotens : 
Pasce oves occisionis. » Mos est divin: Scripturae 
sxpe modo imperativo futurum denotare. veluti est 
illud :«Lzetare vehementer, filia Sionis. » Mqui li 
titia imperari nequit; nam neque lztari non pos- 
sumus si jueunda adsint; neque vicissim letari 
possumus si absint jucunda. Verum Seriptura 
significare volens futurum Israelitarum gaudium ex 
Zorobabelis principatu, imperative facit. dicendi 
initium, Et paulo post: « Petite a Domino pluviam 
tempestivam, matutinam et serotinam.» Atqui per- 
spicuum erat fore ut nemo pluvia indigens 348 
postulare omitteret, si certe se impetraturum sciret. 


E 


Sed tamen dicere volens copiose illis ac tempestive 
pluviam Deum concessurum, imperativo modo prz- 
dictionem fituri facit. Eadem ratione nune quoque, 
eventura populo mala imperativo niodo vaticinatur, 
dicens videlicet: H:ec a me populo evenient, quem- 
admodum nuper dixi; et tantis populus fruetur 
bonis, et Hierusalem copiis diffluet, et hostibus 
superiores evadent, ex quibus multas sibi colligent 
opes. Verumtamen quia non recte felicitate utentur, 
et ad pejus spectabunt, sub pastoribus futuri sunt 
talibus, a quibus ovium instar ad cedem agentur. 
Sicuti est apud beatum Davidem : « ZEstimati: sumus 
sicut. oves occsionis "^;»quod de iisdem Judieis 
dictum fuit. Significat autem nulla eos Dei cura 
dignos futuros, sed omnia mala passuros, lanquam 
c:edi tantummodo addictos. Reique modum dicens: 
(Quas(oves), inquit, possessores sui jugulabant, et 
non eos peenitebat.»Jud:eorum videlicet rezes do- 
mini, haud tanquam rei su: parcebant, sed eos 
«asi hostes. inclementer interfieiebant. Id enim 
valet: Et. non. peenitebat. «Et qui vendebant eos 
dicebant: Benedictus Dominus, quia divites facti 
sumus.» Qui tradiderant regibus gentem, et. pecu- 
niam inde conflaverant, tantum aberant ut talem 
tantamque avaritiam sibi ignominiw ascriberent, 
ut ob hujusmodi opes gratias Deo agendas putarent. 
« EL earum pastores nullum erga eas patiebantur 
allectum.» Traditi ad regendum fuerunt viris, qui 
nullam eis misericordiam exhibere volebant, 


Vins. 6. — «Ideo non parcam ulterius terze in- 
colis, dieit. Dominus.» Propterea hos deseram, 
nullaque mea providentia dignabor. « Et ecce trado 
homines, unumquemque in manum proximi sui, 
etin manus regis sui, et concident in terra Cha- 
naan.» Sinam illos pati gravissima tum a scelestis 
iater suos, tum a regibus bello eos appetentibus, 
SA, quandoquidem semetipsos, per hue quie 
agunt, dignos talia pati efliciunt. Sic omnes prope- 
modum Judae incole interficientur. Sic enim sonant 
verba : «Concident terram ;»nullo ἃ me prestito 
iis auxilio quo se hostium dominaiui subtraherent. 
Ducaimque eos ad. edem, cui ab operibus propriis 
addieti fuerunt, et quidem ut par est ante oculos 
Chananzorum. Nam verba: « Pascam oves occisio- 
nis,» ponuntur pro, ducam eas ad occisionem, non 
quod ipse oecidam, sed quia permitto, Namque et 
hoe positum est in divinze Scripturas more, ut per- 
iiissionem divinam tanquam rem actam dicat. Velut 
illud: «Declinasti semitas nostras ἃ via tua ?!:» 
non quod Deus eas declinavisset, sed. quia siverat 
ipsos lis passionibus corripi, quie à. recto. officio 
eosdem deflectere. idonez erant. «In. terra. vero 
Chanaan, »id est in conspectu alienigenarum. Mo- 
lestius enim accidebat, illos qui veterem Judicorum 

7^ Peal, 


xti 22. 1: lbid. 19. 
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πάντως 
᾿Αφθόνως 
Θεὸς, ἐν σχήματι προ 


"n' ἀλλ, βουλόμενος εἰπεῖν ὅτι, 
πάρε 


ήυσιν 7E «0t ir- 


ὅμως 
xa8' ὥραν τὸν ὑ 
σταχτιχῷ τὴν 


piv xo ετὸν 


ται τοῦ ἐσομένου. Τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον χἀνταῦθα τὰ 


σόμενα χαχὰ προ σχήματι 


προλέγει, Rex τι λέγων, ὅτ. Τὰ μὲν παρ᾽ ἐμοῦ 


περὶ τὸν λαὸν & 


σταχτιχῷ 


ο 
περὶ τὸν λαὸν ἔσται οἴάπερ ἔφθην εἰπών - xaX τοσού- 
δὲ 


των μὲν ἀπολαύσει τ ἔθνος ἀγαθῶν, ἐν τοσαύτῃ 


γενήσεται ἡ Ἱερουσαλὴμ εὐθηνίᾳ, χαταχρατήσουσ! 
; : 


L 
τε τῶν πολε 


ὺν ἀθροΐσουσι 


πλοῦτον * οὐχ 
χαὶ δὴ πρὺς τὸ 
τοιούτους ὥστε δίχην. Blau. UN TuS ὑπ᾿ αὐτοῖς 
εἰς -σφαγὴν ἐχχειμένων olóy ἐστι χαὶ παρὰ τῷ μα- 


oío Δαυὶδ τὸ, « 


χαρίς "EXO; rise ὡς πρόθατα σφα- 
γῆς,» περὶ τῶν αὐτῶν εἰρημένον. Βούλεται δὲ εἰ- 
πεῖν, ὅτι Οὐδεμίας ἀξιωθήσονται & 


ὃς εἰς τὸ σφάττεσθαι μόνον ἐχδεὸ 
«^À oi χτησάμενοι x2z 
τεμέλοντο. » Οἱ μὲν γὰρ χρατοῦντες 


2 
SP 
d 

z! 
τῷ 
ΠῚ 
Ὁ 
τ 
e 


το κεἴς οὐχ ὡς ἰδίων ἐπεμελοῦντο χτημάτων, 
ὡς δὲ πολεμίους ἀνήρουν ἀνηλεῶς " τοῦτο γὰρ δηλοῖ 
τὸ, οὐ μετεμέλοντο. «Καὶ οἱ πωλοῦντες αὐτὰ ἔλεγον, 


ἀπο- 


Ἐὐλογητὸς KUo:oc, xa πε )ουτήηχαμεν: » Οἱ δὲ 


διδόμενοι τοῖς βασιλεῦσι τὸ ἔθνος, xa πόρους £x τού- 
«09 συλλέγοντες, τοσοῦτον ἀπεῖχον τοῦ αἰσχύνεσθαι 
, (p. 511) ὥστε xaX εὐχα- 
«Καὶ 


τασχον οὐδὲν ἐπ᾽ αὐτοῖς.» 


ἐπὶ τῇ τοσαύτῃ πλεονεξίᾳ 
ρ'στίας ἄξιον ἡγεῖσθαι v τοιαύτην εὐπορίαν. 
οἱ ποιμένες αὐτῶν οὐχ ἔπ 
Ἐπιστεύοντο δὲ αὐτῶν χαὶ τὴν ἐπιστασίαν ἄνδρες 
οὐδένα ἔλεον αὐτῶν ποιεῖσθαι ἐθέλοντες 


Στίχ. ς΄. -- εΔιὰ τοῦτο οὐ φείσομαι οὐχέτι ἐπὶ 
τοὺς χατοιχοῦντας τὴν γῆν, λέγει Κύριος. » Ὑπὲ 
τούτων αὐτοὺς ἀφήσω, μηδεμιᾶς ἀξιῶν προνοίας cr, 
«Καὶ ioo! 

D 


map ἐμοῦ y ἐγὼ ἀποδίδωμι τοὺς ἀνθρώπους 
ἔχαστον εἰς τὰς yet 
χεῖρας βασιλέως αὐτοῦ  χαὶ χαταχόψουσιν εἰς τὴν 
γῆν Χαναάν. » ἹΚαταλιμπάνω δὲ αὐτοὺς πάσχοντας 


ς μοχθη- 


ὺ 
ρᾶς τοῦ πλησίον αὐτοῦ, χαὶ εἰς 


τὰ ἀνήχεστα παρά τε τῶν ἐν τοῖς οἰχείοις 


ρῶν, χαὶ παρὰ τῶν βασιλέων" ἐπιστρατευόντων αὖ- 
«oig, ἐπειδήπερ ἑαυτοὺς ἐξ ὧν πράττουτι, τούτων 


ἀξίους ἐργάζονται - οὕτω τε πάντες μὲν ἀναιρεθή- 
σονται μιχροῦ οἱ τὴν Ἰουδαίαν οἰχοῦντες " τοῦτο γὰρ 


ΤΊΣΙΣ ἕν XE , 
λέγει, «Καταχόψουσι τὴν γῆν,» οὐδεμιᾶς αὐτοῖς map 


ἐμοῦ βοηθείας παρεχομένης εἰς τὸ τῆς τῶν ἐναντίων 
VES . - M 
ἐπικρατείας ἀπαλλαγῆναι" ἄξω δὲ τοὺς πρὸς τὴν 


σφαγὴν Ex τῶν οἰχείων ἔργων ἐχχειμένους, ὡς εἰχὸς 
ἄγεσθαι τοὺς τοιούτους ἐπ᾽ ὄψεσι πῶν Χαναναίων * 
τὸ yàp, «Ποιμανῶ τὰ πρόθατα τῆς σφαγῆς, εἵνα εἴπῃ, 
ὅτι Ἐπὶ τὴν σφαγὴν αὐτοὺς ἄξω, οὐχ ὡς αὐτὸς 
ποιῶν, ἀλλὰ τῷ ἀφιέναι" ἐπεὶ χαὶ τοῦτο ἔθος τῇ 
θείᾳ ΠΈΣΟΙ τὸ τὸ n συγχῴρησιν τὴν θείαν ὡς πρᾶγμα 
λέγειν * (p. 519) οἷόν ἐστι τὸ, € Ἐξέχλινας τὰς τρίθους 
ἡμῶν ἀπὸ τῆς: ὁδοῦ σου" » οὐχ ὅτ: Θεὸς ἐξέχλινεν, ἀλλ᾽ 
ὅτ: συνεχώρησε παθεῖν ἅπερ αὐτοὺς ἐχτρέψαι τοῦ 
προσήχοντος ἦν ἱχανά. Τὸ δὲ, «Εἰς τὴν γῆν Χαναὰν,» 


519 COMMENTARIUS 
πουτέστιν ETC 
ἦν τὸ τοὺς τὴν 
ἀθρόον ἰδεῖν ἐν τοιούτοις ἐξεταζομένους χαχοῖς. 
D ἣν ? bd x * -: 
Στίχ. ζ΄, η΄. — «Καὶ λήψομαι ἐμαυτῷ 620 ῥάθδους, 


ὄψεσι τῶν ἀλλοτρίων " 
παλαιὰν αὑτῶν εὐπραγίαν εἰδότας, 


τὴν μίαν ἐχάλεσα χάλλος, χαὶ τὴν δευτέραν ἐπεχά- 
λεσα σχοίνισμα" xal ποιμανῶ τὰ πρόθατα. » "Ac δέ- 
δωχα αὐτοῖς, φησὶν, εἰς ἡγεμονίαν συντελούσας 
Ig δὴ μάλιστα 
σθαι πρὸς τὸ 


ἀρχὰς, βασιλείαν τε χαὶ ἱερωσύνην, 
αὐτοὺς καὶ συγχρατεῖ 


χοσμεῖσθαί τε 
δέον ἐχρῆν, ταύτας, ἐπειδὴ μοχθηροὶ τὸν τρόπον γε- 
γόνασιν, ἀφε T αὐτῶν, ἡγήσομαι αὐτῶν ἐπὶ τι- 


μωρίᾳ λοιπόν" πεν ἀνωτέρω, «Ποιμανῶ τὰ 


πρόθατα. τῆς Sya-iic, ) ἐπα ον, πάλιν ἐνταῦθα δευτε- 
πρόθατα. Καὶ ἐξαρῶ 


ἐνταῦθα τὸ 


ρῶν εἶπε, «Καὶ ποιμαινῶ τὰ 
τοὺς τρεῖς ποιμένας ἐν μηνὶ ἕνί. » Οὐδὲ 
τρεῖς ἀριθμὸν βούλεται λέγειν, ἀλλ᾽ ἐπειδήπερ ἀπὸ 
Ἰησοῦ τοῦ Ἰωτεδὲχ μέχρις ἐχείνων τῶν χαιρῶν ὑπ 
ἀρχιερεῦσιν ἐποιμαίνοντο δοχίμοις, ἽΛπαντας, φησὶν, 
ἐχείνους τοὺς ἱερέας τοὺς δοχίμους ὑφ᾽ ἑνὶ τῷ 
καιρῷ παύσω, ὅτε δὴ πρὸς τὸ χεῖρον οὗτο! τραπέντες, 
ἂντὶ τῆς χρείττονος ἱερωσύνης xaX νομίμου, τὴν χεί- 
ρονα xai παράνομον ἑαυτοῖς ἐπιλέξονται. Εἰωθότως 
γὰρ τὰ συμθαίνοντα αὑτοῖς xaxX τῷ 
περιάπτει, ὡς ἂν ἐν τιμωρίας εἴδει φαίνοιτο 
ἡτάντα αὐτοῖς περιγεγονότα τὰ χείρω. Οὕτω χαὶ ὁ 
μαχάριος λέγει Παῦλος, (p. 513) ποτὲ μὲν, « Παρ- 
ἀδόχιμον νοῦν, ν οὐχ ὡς τοῦ 


προσώπῳ τοῦ 


Θεοῦ 


ἔϑωχεν αὐτοὺς ὁ Θεὸς εἰς à 
Θεοῦ παραδόντος, ἀλλ᾽ ἐν τιμωρίας μέρει τιθεὶς, χαὶ 
τὴν χείρονα αἵρεσιν τῶν πρὸς τοῦτο νευόντων, ὡς ἂν 
τῶν τοιούτων ἀλλοτριουμένων μὲν τῆς θείας χηδε- 
μονίας, οὕτω ὃὲ ἀμεταμέλητον τὴν ἐν τῷ χείρονι 
λαμθανόντων ῥοπήν. Κἀνταῦθα οὖν τοῦτό φησιν, ὅτι, 
Παυθήσετα 
τὸ, Ἐν μηνὶ ἑνὶ ἡ τῶν πάλαι χαλῶς ποιμαινόντων 
αὐτοὺς ἐπιστασία - ἔσονται 0E ὑπό τινας μοχθηροὺς 
xal παρανόμως τῇ προστασίᾳ ταύτῃ χεχρημένους. 
« Καὶ βαρυνθήσεται ἢ ψυχή μου ἐπ᾽ αὐτούς. » “Οθεν 
δὴ μάλιστα xa 
μῖσος, ὁρῶν αὐτοὺς ἀντὶ τοιούτων τοιαῦτα ἑλομένους, 


αν μὲν ὑφ᾽ ἑνέ τινι χαιρῷ - τοῦτο γὰρ λέγει 


μέγιστον αὐτῶν ἀναδέχομαι τὸ 


χαὶ οὕτω ἐχθεδληχότας μὲν τὰ χρείττω, ἑλομένους 


δὲ τὰ χείρω. Καὶ δειχνὺς ὅτι δικαίαν αὐτοῖς ταύτην 


ἐπήγαγε τὴν τιμωρίαν, ἀνθ᾽ ὧν αὐτοὶ γεγόνασιν οἱ- 


χείᾳ μοχθηρίᾳ χαχοί. « Καὶ γὰρ αἱ ψυχαὶ αὐτῶν 
ἐπωρύοντο ἐπ᾽ ἐμέ. » Τοιαύτῃ γὰρ, φησὶν, ἐχρησάμην 
πειδὴ χἀχεῖνοι δίχην θηρίων 
ἐπειδὴ ἅπερ 
εἰς τοὺς δοχίμους ἔπραττον ἱξρέας, εἰς ἐμὲ 
ἐτόλμων *. οἷόν ἔστι τὸ πρὸς τὸν Σαμουὴλ, 
ἐξουδενώχασιν, ἀλλ᾽ ἐμέ. » 


γνώμῃ περὶ αὐτοὺς, 
χατ᾽ ἐμοῦ τὸν θυμὸν αὐτῶν ἐξέτειναν * 


προδήλως 
« Οὐ σὲ 


Στίχ. θ', v. — « Καὶ εἶπον, Οὐ ποιμανῶ ὑμᾶς. » 
Ἐντεῦθεν τοῦ τε ποιμαίνειν αὐτοὺς ἀπέστην xoi τοῦ 
τὴν προσήχουσαν αὐτῶν ἐπιμέλειαν 
οἰχείων ποιεῖσθαι. "δειξε δὲ ὅ 
τὸ f ποιμανῶ ν ἐπὶ τοῦ, Παραδώσω τῇ τιμωρίᾳ, λέγει. 
(p. 514) Ἐνταῦθα γοῦν σαφῶς τέθειχεν, τὸ « οὐ ποι- 


ὡς προϑάτων 
ὅτι ἐν τοῖς ἀνωτέροις 


μανῶ, » τὸ 
ὅτι ταύτην αὐτοῖς οὐχ € 


ev ἐπιμελείας ποιμαίνειν σημαίνων, χαὶ 


τὸ τὴν θεραπείαν. Ἐπ 


" Rom, 1, 26. 7* Ibid. 28, '* I Reg. τη) 7, 


IN ZACHARLE CAP. XI. 


βαρύτερον γὰρ A felicitatem. conspexerant, 


574 
nunc subito videre lios 
toL malis exercitos, 

VERS. 7, 8. — :Et sumam mihi duas virgas, 
unam appellavi decorem, et alteram funiculum, et 
pascam oves. » Quas dedi eis regimini aptas dizni- 
tates, regnum ae sacerdotium, quibus potissimum 
ornari eos atque ad rectum morem conformari 
oportebat, has ego postquam pravo more 6:50 cae 
perunt iisdem eripiens, ducam eos deinceps ad 
Nam quod superius dixit, «Pascar 
«Pasco oves. Et 


supplicium, 
Oves occisionis ; » nune iterum ait : 
auferam tres pastores in mense uno. » Ne hoc loco 
quidem vocabulum ctres» significat numerum; Scd 
quia abs fesu Josedeci usque ad illa tempora ἃ ponu- 
tifieibus probis recti fuerunt, Omnes, inquit, probos 
illos pontifices uno tempore desinere faciam, quo 


videlieet isti ad deterius conversi, pro meliore 
legitimoque sacerdotio, Weterius et. illegitimum 


malent. More enim. solemni 8/455 suo, quie Judicis 
eveniebant, in Dei personam confert, ut sub poenae 
specie appareant omnes quae illis contingunt. cala- 
mitates. Sic etiam beatus Paulus modo ait: « Tra- 
didit illos Deus passionibus ignemini ? ;» modo 
autem : « Tradidit illos Deus reprobo sensui ?? ;» 
non quod Deus reapse tradiderit, verum id pono 
loco ponit, propter pejorem electionem illorum qui 
ad vitium speetabant ; quasi ii a divina Lutela alieni 
essent, quoniam adeo contumacem ad vitium ce- 
perant inelipationem. Hoc igitur etiam loco ait fore, 
ut ea rerum conditio uno quodammodo tempore 
desinat. Sic enim intelligenda sunt verba : Mense 
uno desinet bonorum apud eos pastorum dignilas ; 
et quibusdam subjicientur improbis, qui illegitime 
sacrum hune magistratum tenebunt. « Et :egre feret 

illos anima mea. » Hine ego maximo eos odio pro- 
sequar, videns eos talia prz talibus malentes, atque 
ita dimisso melioris rei studio, pejora sequi. Mox- 
que ostendit se justam illis adduxisse panam, 
propterea quod ipsi spontanea malitia improbi 
evaserant. «Siquidem anime eorum rugiebant contra 
me.» IIoc, inquam, animo fui adversus illos, quia ct 
instar contra. me furorem suum ex- 
nam quidquid contra probos sacer- 
adversus me manifeste ausi sunt. 


illi ferarum 
prompserunt : 
dotes egerunt, 
Velut. illud ad Samuelem: 
sed me ?*, » 


“Ἢ 
«Non te. spreverunt, 


Vgns. 9, 10. — «Et. dixi: Non paseam vos.? 
Abhinc ego desivi ἃ pascendo vos, ,et congruam 
curam quasi ovibus propriis impertiendo. Demon- 
stravit insuper vocabulum, «pascam,»in superiori- 
bus dictum fuisse pro, supplicio tradam, Nunc 
vero manifeste posuit dictionem, «Non pascam,»si- 
gnificans regimen cum diligentia, et quod hoc illis 
non exhibebit officium, Addit ergo: « Quod moritur, 
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moriatur; et quod delicit, deficiat; 8/49 et qui A γοῦν" « Τὸ ἀποθνῆσχον ἀποθνησχέτω, xax τὸ ἐκλεῖπον 


reliqui fuerint comedant unusquisque carnes pro- 
ximi sui.» Sinam, inquit, unumquemque ex. pro- 
pria malitia percipere punitionem, invicein. consu- 
mentibus per contentiones, dimicationes, et insi- 
carum structuram. «Et sumam virgam meam 
pulehram, et projiciam eam ob dispergendum 
lestamentum meum, quod statueram cum omnibus 
lerra populis.» Auferam probatissimum οἱ opti- 
mnm sacerdotium, humi jam prostratum ab iis qui 
oppugnaverant illud: quin et. extraneos ab eo ab- 
alienabo. Nam extranei qui multo antea eum studio 
ad templum meum confluebant ob rituum reveren- 
Uam qui illie legitime perliciebantur, ipsi quoque 
a priore consuetudine recedent propter regnantent 
illie confusionem ae perturbationem, a solito tem- 
pli accessu deterriti. Hoe enim significant verba, 
«dispergere Lestamentum meum, quod statueram 
cum omnibus terrz populis. »Dicit nimirnm : Curabo 
ut desinat, quod ab extraneis etiam antea fiebat ; 
proprie scilieet person? aecommodarns, quod ex 
aliorum. malitia contingebat. Quamobrem ire, ut 
summatim dicam, pessima signa apparebunt. 


Vens. 11, 12. — «Et fiet dispersio in die illa, et 
cognoscent Chanan:i oves quie me observant, quia 
sermo Domini est.» Tunc, inquit, desinet adver- 
sariorum erga templum meum obsequium, dissoluto 
sic [cedere quod eum illis pepigeram : notique fient 
etiam exiraneis quinam vere mei sint, et voluntatis 
mee observando satis solliciti : et quod divinum 
decretum improbis mala immittit; virtutis vero 
*tudiosis, licet paucis, curam multam impendit ; ut 
vere appareat meam ipsis amicitiam lucro esse ; 
quatenus tantam met providentiam sortiuntur, ut 
odversariis multis atque potentibus facile potiantur. 
Ueinde ut ostendat egregios suorum mores, de 
Machabieis scilicet loquens, qui pro gente et pro 
civinis legibus bellum contra Macedonum 347 
reges gesserunt, addit: «Et dicani eis: Si bonum 
est in conspectu vestro, date mercedem meam, aut 
renuite.» Tantopere, inquit, probi erunt erga me 
firmique, ut ego fiducialiter eis dicere queam : Si 
vobis placet mihi esse subjectis, et me: subesse 
potestati, utique przbete mihi benevolenti;: obe- 
dientieque vestrae remunerationem. Quod si mole- 
*tum vobis est, ob vestrum erga me obsequium tot 
mala experiri, quot nune ab hostibus perferre 
cogimini, publicam a. dominatu meo facite aposta- 
siam. Namque id simile est Domini ad. discipulos 
dicto: «Num vos quoque vultis abire 5?» quod 
sane haud. eos avcrtendi causa ἃ consortio aiebat, 
sed ut hoc dieto firmiores efficeret, Pari modo nune 
dicit, se fiducialiter hanc illis optionem | offerre ; 
probe sciens fore ut malint molesta perpeti, quam 
vacliore sorte fruentes extra meum dominatum ficri. 


7" Joan. vn, 68. 


b 


ἐχλιπέτω, xal τὰ χατάλοιπα χατεσθιέτω ἔχαστος τὰς 
σάρχας τοῦ πλησίον αὐτοῦ. » ᾿Αφίημι δὲ, φησὶν, ἔχα- 
στον ἐχ τῆς ἑαυτοῦ χαχίας δέχεσθαι τὴν τιμωρίαν, 
αὐτῶν ἀλλήλους ἀναλισχόντων, ταῖς vs ἔρ!σι xal ταῖς 
μάχαις xol τῇ τῆς ἐπιδουλῆς ἐμμελείᾳ. « Καὶ λή- 
ψομαι τὴν ῥάθδον μου τὴν χαλὴν xaX ἀποῤῥίψω αὐτὴν 
τοῦ διασχεδάσα: τὴν διαθήχην μου, ἣν διεθέμην πρὸς 


πάντας τοὺς λαοὺς τῆς γῆς. » ᾿Αφελῶ δὴ τὴν Oox:- 


μωτάτην zal ἀρίστην ἱερωσύνην, xat χαμαί mou χει- 
μένην ὑπὸ τῶν χαταθδαλόντων αὐτὴν, ἀφ᾽ ἧς μετα- 
στήσω χαὶ τὰ τῶν ἐχτὸς τοῦ ἔθνους πρὸς τοὐναντίον, 
Oi γὰρ Ex τῶν ἀλλοτρίων μετὰ πολλῆς πρότερον τῆς 
προθυμίας ἐπὶ τὸν ναὸν χατατρέχοντες τὸν ἐμὸν, 
αἰδοῖ τῶν αὐτόθι νομέμως ἐχτελουμένων, ἀποστήσον- 
ται χαὶ οὗτο: ταῦτα αὑτὰ ποιεῖν ὑπὸ τῆς χρατούσης 
τὰ αὐτόθ: συγχύσεώς τε χαὶ ἀχοσμίας, ἀνιένα! συν- 
ἤθω: εἰς τὸν ναὸν χωλυόμενοι. Τοῦτο οὖν λέγει, « Δια- 
σχεδάσαι τὴν διαθήχην μον, ἣν διεθέμην πρὸς πάντας 


τοὺς λαοὺς τῆς γῆς" » ἵνα εἴπῃ, ὅτι Παύσω τοῦτο 


ὥστε ὀργῆς αὐτοὺς, 


τῆς ἑτέρων συμθαῖνον χαχίας " 
συντόμως εἰπεῖν, ἅπαντα τὰ χείρω φαίνεσθα! ση- 
μεῖα. 

. — « Καὶ διασχεδασθήσεται ἐν τῇ 
71, (p. 515) χαὶ γνώσονται οἱ Χαναναῖοι τὰ 


os 

πρόθατο. τὰ φυλασσόμενά με, διότι ὁ λόγος Κυρίου 
ἐστί,» Τότε, φησὶ, παύσεται μὲν fj παρὰ τῶν ἑναν- 
lov εἰς τὸν ναὸν γινομένη θεραπεία, συγχαταλυομέ- 
νης ὡς εἰχὸς τούτῳ τῆς διαθήχης ἣν πρὸς αὐτοὺς ἐθέ- 
μην: ἔσονται ὃὲ γνώριμοι χαὶ τοῖς ἀλλοτρίοις οἱ ὄντως 
£go, χαὶ πολλὴν τῆς τῶν ἐμοὶ δοχούντων φυλαχῆς 


ἔχοντ 


ες τὴν φροντίδα" χαὶ ὅτι ὅρος τίς ἐστι θεῖος ὁ 
᾿ ua HOM EC ΚΝ t ; HN. ΩΣ 
τοὺς μὲν μοχϑηροὺς ἐχδοὺς τοῖς χείροσι, τῶν Of τὸ 
δέον ζητουμένων χαὶ ὁλίγων ὄντων οὕτω πολλὴν 
ποιούμενος τῆς ἐμῆς οἰχειότητος αὐτῶν γίνεσθαι O7- 
λον" ἐξ ὧν τοσαύτης ἀξιοῦνται τῆς παρ᾽ ἐμοῦ προ- 
νοΐας, ὡς χαὶ τῶν ἐναντίων πολλῶν τε ὄντων χαὶ 
δυνατῶν ῥχδίως χρατεῖν. Εἶτα βουλόμενος δεῖξαι: τὸ 


δόκιμον τοῦ τρόπου τῶν οἰχείων, λέγε: δὲ τοὺς περὶ 


τοῦ ἔθνους χαὶ τῶν 


ΠΟΥ 


τῶν Μαχχαθαίων, οἱ τὸν f 


εἴων πόλεμον πρὸς τοὺς τῶν Μαχε 


ον: 


3| ἀπείπασθε. ν Οὕτω γὰρ, φησὶν, 


σονται δόχιμοι περὶ 
ἐμὲ xal βέθαιοι, ὥστε θαῤῥοῦντά με πρὸς αὐτοὺς 
j : 


xal τῆς ἐπιστασίας ἀξιοῦσθα: τῆς ἐμῆς, xal δὴ παρ- 
ἐχετέ μοι τῆς εὐνοίας xoY τῆς ὑπαχοῆς τῆς ὑμετέρας 
τὸν μισθόν εἰ δὲ βαρὺ τὸ πρὸς ἐμὲ νεύοντας τοσηύ- 
των πειρᾶσθαι χαχῶν, ὁπόσα περ ὑπομένειν ἀναγ- 
χάζεσθε νῦν παρὰ τῶν πολεμίων, φανερὰν τῆς ἐμῆς 
ἐπιστασίας ποιήσασθε τὴν παραίτησιν. (p. 516) 
Ὅμοιον γάρ ἐστι τῷ παρὰ τοῦ Κυρίου πρὸς τοὺς 
μαθητὰς εἰρημένῳ, « Μὴ καὶ ὑμεῖς θέλετε ὑπάγειν;» 
ὅπερ οὐχ ἀποτρέπων αὐτοὺς συνεῖναι λέγει, ἀλλὰ τῇ 
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φωνῇ βεδαιοτέρους δειχνύς. Τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον A Subdit ergo. « Et statucrunt mercedem meam tri- 


χἀνταῦθα λέγει, ὅτι Θαῤῥῶν αὐτοῖς προτείνω τοῦτο, 
εἰδὼς ὅτι δέξονται τὸ δι᾽ ἐμὲ πάσχειν χαχῶς, Tj ἐν 
ἀπολαύσει τῶν χρειττόνων εἶναι τῆς ἐπιστασίας ἔξω 
τυγχάνοντες τῆς ἐμῆς. "Emáyet τοίνυν * « Καὶ ἔστη- 


ginta argenteos. » Ne hoc quidem loco dicit triginta 
quasi numerum, sed ut dicat : Multam mihi bene- 
volentiam rependerunt, suumque constanter bonum 
animi affectum demonstraverunt. 


σαν τὸν μισθόν μου τριάχοντα ἀργυρίου. » Οὐχ ἀριθμὸν οὐδὲ ἐνταῦθα λέγων τὰ τριάχοντα, ἀλλ᾽ ἵνα εἴπτ 


ὅτι, Πολλὴν μοι τὴν εὔνοιαν ἀπέδωχαν τὴν οἰχείαν, χαὶ διέμειναν τὴν εὐγνωμοσύνην ἐπιδειχνύντες τὴν 


ἑαυτῶν. 

Στίχ. ιγ΄ -ἰε΄. ---- Καὶ εἶπε Κύριος πρός με" Κάθες 
αὐτοὺς εἰς τὸ χωνευτήριον, χαὶ σχέψαι εἰ δόχιμόν 
ἔστιν, ὃν τρόπον ἐδοχιμάσθην ὑπὲρ αὐτῶν " χαὶ ἔλα- 
6oy τριάχοντα ἀργυρίους, χαὶ ἐνέθαλον αὐτοὺς εἰς 
τὸν οἶχον Κυρίου εἰς τὸ χωνευτήριον. » Βούλεται δὲ 
εἰπεῖν, ὅτι “Ὥσπερ χωνείχ τινὶ τῷ πειρασμῷ τῶν 
χαχῶν περιδέθληχα αὐτῶν τὴν περὶ ἐμὲ προαίρεσιν, 
ὥστε με ἰδεῖν εἰ οὕτως εἰσὶ δεδοχιμασμένοι περὶ 
ἐμὲ, ὥσπερ ἐγὼ περὶ αὐτῶν, τουτέστιν, εἰ οὕτω β8ε- 
θαίαν ἔχουσι περὶ ἐμὲ τὴν εὔνοιαν, ὡς ἐγὼ δὴ βεθαίαν 
αὐτοῖς τὴν ἐπιστασίαν παρέχω τὴν ἐμήν. ᾿Εμδέθληχα 
ποίνυν αὑτοὺς εἰς τὸν οἶχον Κυρίου εἰς τὸ χωνευτή- 
ριον" εἰχότως τὸ « εἰς τὸν οἶχον » εἰπὼν, ὑπὲρ οὗ 
δὴ ἅπαντα τὸν ἀγῶνα ὑδριζομένου παρὰ τῶν πολε- 
μίων εἶχον, ἵνα εἴπῃ ὅτι χαὶ διὰ τῆς χωνείας τῶν 
χαχῶν ὥφθησαν δόχιμοι. (p. D17) Εἶτα τὴν τῶν οἱ- 
χείων εὔνοιαν εἰρηχὼς, ἀποδίδωσι τοῖς προτέροις τὸ 
λεῖπον " χαὶ ἐπειδήπερ εἶπεν ἐν τοῖς ἀνωτέροις, ὅτι 
« "EXa6oy τὴν ῥάθδον μου τὴν χαλὴν xoi ἐπέῤῥιψα 
αὐτὴν, » ἐπάγει" « Καὶ ἀπέῤῥιψα τὴν ῥάθδον τὴν δευ- 
πέραν τὸ σχοίνισμα, τοῦ διασχεδάσαι τὴν διαθήχην 
τὴν ἀνὰ μέσον Ἰούδα χαὶ ἀνὰ μέσον Ἰσραήλ. » Ἵνα 
εἴπῃ, ὅτι Καὶ τὴν βασιλείαν χαὶ τὰ ἐχ ταύτης ἀγαθὰ 
περιεῖλον αὐτῶν διὰ τὴν μοχθηρίαν τοῦ τρόπου " χάλ- 
log μὲν γὰρ xéxXnxs τὴν ἱερωσύνην, ὡς εὐπρεπεῖς 
χαὶ δοχίμους ἐργαζομένην Oc: σχοίνισμα δὲ, τὴν 
βασιλείαν, ὡς διαμετροῦσαν xa διορίζουσαν τοῖς 
ὑπηχύοις τὸ πρέπον. Οἷόν ἐστι τὸ λέγον, « Σοὶ δώσω 
τὴν γῆν Χαναὰν σχοίνισμα χληρονομίας ὑμῶν, » ἀντὶ 
τῆς γῆς ἁπάσης, δέδωχα εἰς χληρονομίαν, 

Στίχ. ιε’, τς΄. — Εἶτα xal δειχνὺς ὅτι ἐπὶ πλεῖστον 
ἐν τούτοις στραφήσονται τοῖς χαχοῖς, ἐπάγει" « Καὶ 
εἶπε Κύριος πρός με" "Ext λάδε σεαυτῷ σχεύη mot- 
μενικὰ ποιμένος ἀπείρου" διότι ἰδοὺ ἐγὼ ἐξεγερῶ 
ποιμένα ἄπειρον ἐπὶ τὴν γῆν cb ἐχλεῖπον οὐχ ἐπι- 
σχέψεται, xal τὸ ἐσχορπισμένον οὐ μὴ ζητήσῃ, xal 
πὸ συντετριμμένον οὐ μὴ χατευθύνῃ «à χρέα τῶν 
ἐχλεχτῶν χαταφάγεται, χαὶ τοὺς ἀστραγάλους αὐτῶν 
ἐχστρέψει. ν Ἔνταῦθα πάλιν ἐν προστατιχῷ σχήματι 
πὸ ἐσόμενον λέγει. Ἐπιμένει γὰρ, φησὶν, ἡ περὶ 
τὸν λαὺν Ex. τῶν καχῶς ποιμαινόντιυν ταλαιπωρία, οἵ 
μεταχειριοῦνται τὴν ἱερωσύνην xaxüc* σχεύη γὰρ 
ποιμενιχὰ, ἀνήχοντα τῇ προδολῇ τῆς ἱερωσύνης ἔργα 
δηλοῖ, δι’ ὧν ταύτην ἔθος ἐχτελεῖσθαι τὴν λειτουρ- 
(ἰαν. Ἐπιλήψονται τοίνυν, (p. 548) φησὶ, τῆς ἱερω- 
τύνης ἄνδρες οὐδεμίαν τοῦ πράγματος ἐμπειρίαν 
ἔχοντες, οὐδέ τι πράττειν τῶν δεόντων εἰδότες, οἱ 
οὔτε τὸ ἡσ)ενηχὸς ἐπισχέπτονται, οὔτε τῶν ἀφιστα- 
μένων ζήτησιν ποιοῦνται, θεραπείαν τε τοῖς xexaxto- 


YePsal-- civ 11. 


Vgns, 15-15.— « Dixitque mihi Dominus : Pone eos 
in conflatorio, et vide num probatum sit, sicul ego 
probatus sum erga eos. Et accepi triginta argenteos, 
eL injeci eos in domum Domini in. conflatorium. » 
Dicere vult: Ego ceu conflatura quadam tentatione 
malorum exploravi iliorum erga me propositum, ut 
cognoscerem an ita sint erga me probati, quem- 
admodum ego illis; id est, num adeo firmam mihi 
servent benevolentiam, ul ego iis constans przbeo 
patrocinium. meum, Conjeci ergo eos in domuin 
Domini in conflatorium. Merito dixit «in domum Do- 
mini,»pro qua ab hostibus violata certamen omne 
susceperant. Ait nimirura illos in corflatorio malo- 
rum 38 visos esse probatos. Jam postquam suo- 
rum benevolentiam commemoravit, reliqua verba 
ad priores, id est ad extraneos, refert. Et quia re- 
tro dixerat :cSumpsi virgam meam pulchram, et ean 
projeci, »addit: «Et projeci virgam meam alteram ; 
funiculum, ut dispergerem feedus meum cum Jua 
et cum Israele. » Id est, Regnum et hujus bona iis 
eripui propter morum improbitatem. Pulchrituci- 


c nem enim appellavit sacerdotium, quod decoros 


probatosque facit Deo homines: funiculum vero 
regnum, quod dimetitur definitque subditis equum 
jus. Veluti est illud: « Tibi dabo terram Chanaan 
funiculum h:ereditatis vestrze?*;»pro, Terram. Cha- 
naan, vobis distribuens atque abs qualibet regione 
disterminans, vobis possidendam dedi. 


τοῦ, Τὴν γῆν Χαναὰν ὑμῖν διελών «s xai ἀφορίσας 


Vrns. 15,10.-- Postea ut ostendat diuillos in his 
fore malis, addit: « Dixitque mihi Dominus: Adhuc 
sume tibi vasa pastoralia pastoris imperiti. Quia 
ecce ego suscitabo pastorem imperitum super ter- 
ram: quod deficit non visitabit, eL dispersum non 
requiret, et eonfraetum non sanabit: carnem electo- 
rum vorabit, et. talos illorum subvertet. » Rursus 
hic imperativa figura rem futuram dicit. Perseverat, 
inqvit, miseria. populi, malorum pastorum ca:sa, 
qui malis artibus sacerdotium arripient. Nam vasa 
pastoralia, convenientia sacerdotali officio opera 
denotant, quibus solet liturgia peragi. Occupabuni 
itaque, ait, sacerdotium viri nullàin rei peritiam 
habentes, bonum quodlibet facere nescii; qui neque 
infirmum visitabunt, neque absentes requirent, ne- 
que medelam zeeris ullam afferent : sed neque inco- 
lumium cura illis erit, ut in sua sanitate conser- 
ventur. Contra vero illorum qui meliorem frugem 
sectantur, carnes ipsas, si fieri potest, talosque 
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sis, modo eorumdem bonis nocentes; quia male 
vite homines $49 hostili animo sunt erga virtutis 
amatores. Quibus gravi cum stomacho inclamat, 
Dei plurimam ob res actasindignstionem declarans : 
«O qui pascitis vana, qui derelinquitis oves ! Gladius 
super brachium ejus, et super oculum ejus dextrum. 
Drachium ejus dextrum arescens arefiet, et oculus 
ejus dexter exczecatus exezecabitur. » At enim haud 
impunita hzc, inquit, vobis erunt, qui pastorali offi- 
cio ad nequitiam utimini, et Dei populum occisioni 
contraditis. Namque in brachüs oculisque panas 
luetis, illis quidem prorsus enervatis, his vcro ex- 
cwcalis. Dicere porro vult. vires illorum omnes à 
divina punitione deletum iri, necnon inspiciendi 
coeleros CIE Mis subjungit : 


ἊΝ ΡΣ Fees € χαὶ τοὺς ὀφθαλμ. 


μένων βούλεται δὲ εἰπεῖν ὅ 
ἡ ἐξουσία τοῦ δοχεῖν ἔφορᾷν 
CAP. XII. 

Vgns. 1-5. — « Assumptio verbi Domini super Is- 
rael. Dicit Dominus qui estendit ccelum, fundavit ter- 
ram, et finxit spiritum hominisin eo.» I est, Hec per 
revelationem a Deo mihi patefacta recilo, qui erea- 
Lor rerum omnium est, idemque hominem fecit,eique 
animam et ratiocinandi vim impertitus est. Quasi 
dicat Deum ut voluit eonsensisse ut hiec. fierent, 
qui utpote omnium Dominus concedit hominibus, 
cum ei libuerit, quod voluerint perficere. Quid ergo 
hie, quid, inquam, dicit?«En ego pono Hierusalein 
ut propylea commovenda cunctis in cireuitu popu- 
lis, et in Juda erit obsidio adversus Hierusalem. » 
Ego itaque, inquit, propter incolarum malitiam in- 
firmitati tradidi plurimi Hierusalem, ut cunctis vo- 
lentibus liceat ipsam aggredi et prout libuerit con- 
cntere ; unde etiam a. Macedonibus regibus coortum 
350 est bellum. « Et erit die illa ponam IHierusa- 
Jem lapidem conculeatum ab omnibus gentibus. Qui- 
cunque conculeaverit eam, illudens illudet, et con- 
gregabuntur adversus cam omnes gentes terr. » 
Hinceam invadentalienigenze; cunctisque invadenti- 
Lus facultas erit faciendi ei quidquid voluerint ; 
nam multi, rei hujus eausa, eontra eam congloba- 
buntur. Deinde recitatis calamitatibus, quie Deo 
permittente evenerant, dicit futuram in melius con- 

versionem, quam Deo volente expertentur. 


συμφορὰς ὡς χατὰ συγχώρησιν τοῦ Θεοῦ γενομένας 


ἕξουσι τοῦ Θεοῦ βουληθέντος. 

Vrns. 4, 5.—« Die illa, dicit Dominus omnipotens, 
percutiam omnem equum stupore, et ascensorem 
ejus amentia. Super domum autem Judi aperiam 
oculos meos, et omnes equos populorum percutiam 
ciecitate. Et dicent tribuni Jud: omnes in cordibus 
suis: Inveniemus nobis incolas Hierusalem in Do- 
mino omnipotente Deo ipsorum. » Verumtamen 
haud usque ad extremitatem eis malorum sensu:n 

sinam, sed subitum cunctis pr:ebebo auxi- 
nempe per illos qni meo confidunt auxilio, 


intendi 
lium ; 


THEODORI MOPSUESTENI 


comedunt, quomodolibet eos vexantes: et modo ip- ἃ μένοι 
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ὅπως 


τοὐναντίον μὲν οὖν τῶν 


ὁρώντων, χαὶ τὰς σάρχας εἰ o 


D 


στίας" 
γάλ 


uc χατεσθίουσι, παντὶ τρ 


αὐτοὶ πολεμίως 


* οἷς χαλῶς μετὰ ἀποδυσπ᾿ 
dere τὴν ἐπὶ τοῖς γινομένοις à 
Θεοῦ πλείστην οὖσαν. « Ὦ οἱ Erste τὰ μάταια, 


xaX χαταλελοιπότες τὰ πρόθατα - μάχαιρα ἐπὶ τοῦ 
ρ I “αὐτο * . ^ 13. 
βραχίονος αὐτοῦ, xaX ἐπὶ τὸν ὀφθαλμὸν αὐτοῦ τὸν 


I ὁ βραχίων αὐτοῦ ξηραινόμενος ξηρανθήσεται, 
l6 US 
χαὶ ὁ ὀφθαλμὸς αὐτοῦ ὁ δεξιὸς ἐχτυφλούμενος ἐχτυ- 


B EIS σεται. ν᾿Αλλὰ γὰρ οὐχ ἁτιμώρητα ταῦτα ἔσται, 
χρημένοις, xai πρὸς σφαγὴν ἐχδεδωχόσι τοῦ Θεοῦ τὸν λαόν εἰς 
δίχην, τῶν μὲν μαραινομένων 
ἰσχὺς αὐτῶν πᾶσα διὰ 


παντελῶς, τῶν δὲ ἐχτυφλου- 
τῆς τιμωρίας ἀφαιρεθήσεται τῆς θείας, καὶ 
ΚΕΦ. [8΄. 


Στίχ. w-y.— « Λῆμμα: λόγου Κυρίου ἐπὶ τὸ" 


Ἰσραήλ Κύριος ἐχτείνων τὸν οὐρανὸν, xóY 
θεμελιῶν τὴν γῆν, πλάσσων πνεῦμα ἀνθρώπου ἐν 
αὐτῷ; » Ἵνα εἴπῃ, (p. 819) Ταῦτα χατὰ ἀποχάλυψίν 


μοι δειχθέντα παρὰ τοῦ Θεοῦ ) 
ἁπάντων 


λέγω, ὃς ποιητὴς μὲν 
τὶ τῶν ὄντων, αὐτὸς δὲ χαὶ ἄνθρωπον πε- 


πε αὐτῷ χαὶ προθέσεως λογιχῆς μετα- 
ἵνα EM ὅτι ὡς ἠθουλήθη Θεὸς συνεχώρησε 
ταῦτα γενέσθαι, ὃς ἄτε πάντων Κύριος συγχωρεῖ χαὶ 
ἀνθρώποις ὁπότ᾽ ἂν ἐθέλοι τὰ δοχοῦντα αὐτοῖς ποιεῖν, 
Τί οὖν οὗτος ; τί φησιν; « Ἰδοὺ ἐγὼ τίθημι τὴν 1ε- 
ρηυσαλὴμ. ὡς πρόθυρα σαλευόμενα πᾶσι τοῖς λαοῖς 
χύχλῳ, χαὶ ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ ἔσται περιοχὴ ἐπὶ 
cof, y. φησὶ, διὰ τὴν τῷ 
χαχίαν ἀσθενείᾳ παραδέδωχα πλείστῃ τ 


λὴμ, ὥστε πᾶσιν ἐξεῖναι 


Ἵερου- 
i) EM [ 
) "E (€) τοίνυν, ν οἰχούντων 


ἣν ἽἹερουσα- 


τοῖς βουλομένοις ἐπιέ 


χαὶ ὁπ 


αὐτῇ χαὶ σαλεύειν ὡς ἂν ἐθέλοιεν, ὅθεν 2e 


E 
Te 
Σ᾿ 


τῶν Μαχεδονίας βασιλέων αὐτοῖς ἐπεγή 


μος. 


Ἱερουσαλὴμ λίθον χαταπατ ούμενον τ πᾶσι ποῖ 


ΤΣ 
Ys 
« Καὶ ἕστα: ἐν τῇ ἡμέρᾳ &xelvr ϑήσομαι τὴν 


πᾶς ὁ χαταπατῶν αὐτὴν ἐμπαίζων ἐμπαίξεται, χαὶ 
ἐπισυναχθήσεται ἐπ᾽ αὐτὴν πάντα τὰ ἔθνη τῆς γῆς.» 


θεν αὐτὴν ἐπιθήσονται μὲν ἀλλότριοι, πᾶσι δὲ 
κοῖς ἐπιθαίνουσιν ἄδεια γενήσεται τοῦ πράττειν εἰς 
αὐτὴν ἅπερ ἂν ἐθέλοιεν, ἄτε xol πολλῶν ἀθροισθησο- 
μένων ἐπ᾽ αὐτὴν, τούτου γε ἔνεχεν " εἰρηχὼς τὰς 
λέγει λοιπὸν xoi τὴν ἐπὶ τὸ κρεῖττον μεταδολὴν, ἣν 


τ 
εἰτα 


χείνῃ, λέγει Κύριος 
πον ἐν ἐχστάσει, xol 


n. — Y uÉ6 
τίχ. δ΄, ε΄. « Ἐν τῇ ἡμέρᾳὲ 
etes πατάξω πάντα Um 


τὸν ἀναθάτην αὐτοῦ ἐν παραφρονήσει " ἐπὶ δὲ τὸν 
eno, 1 Ἰούδα ἀνοίξω τοὺς ὀφθαλμοὺς μου, χαὶ πάντας 
τοὺς ἵππους τῶν λαῶν πατάξω ἐν ἀποτυφλώσει " χαὶ 
ἰαρχοι Ἰούδα πάντες ἐν ταῖς χαρδίαις 
αὐτῶν, (p. 530) Εὐρήσομεν ἑαυτοῖς τοὺς χατοιχοῦντα: 


ὲ poU σιν οἱ χιλ 


Ἱερουσαλὴμ. ἐν Κυρίῳ παντοχράτορι Θεῷ αὐτῶν. » 
τέλος αὐτοῖς ἐπιτείνεσθαι ἐάσω 
ἀθρόαν Ot ἅπασιν αὐτοῖς 
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παρέξω τὴν βοήθειαν, xaX διὰ τῶν πρὺς τὴν ἐμὴν A intellisit autem Machabzeos, cunctam hostilis equi- 


ὁρώντων βοήθειαν (βούλεται ὃὲ τῶν Μαχχαθαίων 
εἰπεῖν) πᾶσαν τὴν ἱππικὴν τῶν ἐναντίων χαταπλήξω 
δύναμιν, ὥστε χαὶ τοὺς ἐπιύεθηχότας αὐτῶν εἰς 
παντελῆ παραφροσύνην τῷ μεγέθει τῶν χαχῶν ἐμπε- 
σεῖν. Καὶ ταῦτα μὲν περὶ τοὺς ἐναντίους ἐργάσομα:" 
τοῖς δὲ Ex τῆς: Ἰούδα φυλῆς, ἐξ ἧσπερ ἧσαν xai οἵ 
ἡγούμενοι τοῦ πολέμου Μαχχαθαῖοι, τήν τε ἐποψίαν 
xaX τὴν χηδεμονίαν παρέξω τὴν ἐμὴν, ἅπαν τῶν £vav- 
πίων τὸ ἱππιχὸν ὡς ἂν τυφλώσε: τινὶ περιδάλλων, xa 
οὕτως ἄπραχτον χατὰ τῶν ἐμοὶ προσηχόντων ποιῶν " 
τότε δὴ λοιπὸν οἱ ἡγούμενοι τοῦ Ἰούδα ἡσθήσονται ὅτ! 
περ αὐτοῖς ἄδεια δέδοται παρὰ τοῦ Θεοῦ τοῦ πάλιν 


ἀνελθεῖν τε εἰς τὴν Ἱερουσαλὴμ μετὰ παῤῥησίας χαὶ μετὰ τῆς πρόσθεν αὐτὴν o 


Latus potentiam terrefaciam, ita ut equites omnimo- 
do stupore ob malorum magnitudinem percellantur. 
atque. hiec quidem inimicis faciam : 2t Jud:e tribui, 
ex qua oriundi erant qui duces belli fuerunt Macha- 
bai, providentiam curamque meam impendam, uni- 
versum liostium equitatum quasi czeeitate obstruens. 
atque ita invalidum adversus meos familiares etfi- 
ciens. Tunc vero duces Judze gaudebunt datam sibi 
a Deo facultatem redeundi Hierusalem confidenter, 
ibique cum priore prosperitate habitandi, servatis 
omnibus qu: illie servari decet. officiis, ab iis qui 
Deo sint placituri, Postea prosequitur : 


y εὐθηνίας, ἁπάντων 


ἐπιμελομένους ὧν προσῆχόν ἐστιν ἐπιμελεῖσθαι τοὺς οἰχοῦντας αὐτόθι, εἰ δὴ μέλλοιεν ἀρέσχειν Θεῷ. Καὶ 


χαθεξῆς ἐπάγει" 


Στίχ. c'-m. — « Ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ θήσομαι τοὺς  Φ51 Vens. 6-8. — «Die illa ponam tribunos 


χιλιάρχους Ἰούδα ὡς δαλὸν πυρὸς £v χαλάμῃ " χαὶ χα- 
ταφάγονται Ex δεξιῶν χαὶ ἐξ εὐωνύμων πάντας τοὺς 
λαοὺς χύχλοθεν " xa χατοιχήσει Ἱερουσαλὴμ ἔτι xo? 
ἑαυτὴν ἐν Ἱερουσαλήμ" (p. 521) xaX σώσει Κύριος 
τὰ σχηνώματα Ἰούδα χαθὼς ἀπ᾽ ἀρχῆς " ὅπως μὴ 
μεγαλύνηται καύχημα οἴχου Δανϊδ, xai ἔπαρσις τῶν 
χατοιχούντων Ἱερουσαλὴμ ἐπὶ τὸν Ἰούδαν. » Τότε 
δὴ, φησὶν, οὕτως ἰσχυροὺς ἐργάσομαι τοὺς ἡγουμένους 
«ἧς Ἰούδα φυλῆς κατὰ τῶν πολεμίων, ὥστε πάντας 
αὑτοὺς ταῖς πληγαῖς χαὶ τῷ φόνῳ δίχην πυρὸς ἐπι- 
νέμεσθαι ξύλοις ἐπιπεπτωχότος j| χαλάμῃ " οὕτως 
πολὺν ἐντεῦθέν τε χἀχεῖθεν xal πανταχόθεν ἐργάσον- 
ται φόνον τῶν ἐναντίων * περιγενήσεται δὲ τῇ Ἵερου- 
catu. τὸ ἐν εἰρήνη διάγειν λοιπὸν, μηδεμίαν ὄχλησιν 


ὑπὸ τῶν ἐναντίων δεχομένῃ, ἅτε πάντας ἐμοῦ τοὺς C 


τῆς Ἰούδα φυλῆς, τούς τε προσήχοντας αὐτοῖς πε- 
ριπώξοντος χαὶ ἐπὶ τὴν πρόσθεν ἐπανάγοντος εὐπρα- 
υἱαν" τότε δὲ τοῦ μὲν μεγάλα φρονεῖν ἐπὶ τοῖς ἑαυ- 
τῶν ἀγαθοῖς, οἵ τε Ex τοῦ Δαυϊδ χαὶ πάντες οἱ τὴν 
Ἵερουσαλὴμ οἰκοῦντες Ἰουδαῖοι παύσονται " αἰσθή- 
σονται δὲ ἐξ αὐτῶν τῶν πραγμάτων ὅτι πρότερόν τε 
ἐν εὐπραγίαις ἧσαν ἐμοῦ βουλομένου, οὐθὲν ἐχ τῆς 
οἰχείας ἑαυτοῖς περιποιεῖν δυνάμεως οἷοί τε ὄντες, 
χαὶ τῆς ἐμῆς ἀποθληθέντες χηδεμονίας διὰ τὴν ἑαυ- 
τῶν μοχθηρίαν ἠλέγχθησαν ἀσθενέστατοί τε ὄντες xot 
οὐδεμίαν ἑαυτοῖς βοήθειαν παρ 
ὅπως τοῦτο γενήσεται λέγων, «Καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
ὀχείνῃ ὑπερασπιεῖ Κύριης ὑπὲρ τῶν χατοιχούντων 
Ἱερουσαλῆμ * χαὶ ἔσται ὁ ἀσθενῶν ἐν αὑτοῖς ἐν 


᾿ 


ιν δυνάμενοι" χαὶ 


ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ ὡς Δαυΐδ. ὁ δὲ οἶχος Δαυὶδ ὡς οἴχος D 


Θεοῦ, ὡς ἄγγελος Κυρίου ἐνώπιον αὐτοῦ. » Aic0f- 
σοντᾶι γὰρ τότε τῇ ἐμῇ βοηθείᾳ τοσοῦτον χατὰ τῶν 
(p.522) ὡς πρὸ βρα- 
χέως ἀσθενεῖς, £v τοταύτῃ γνωρίζεσθαι δυνάμει κατὰ 


ἐναντίων δυνάμενοι πάντες, 


τῶν πολεμίων, ἐν ὅσῃ περ ὦπται Δαυϊδ χατὰ τὸν 
oixctoy χαιρὸν τῇ ῥοπῇ τῇ θείᾳ" ἔσται τε ζηλωτὸς ὁ 
οἴχης τοῦ Δαυὶδ πάλιν, xai θαυμαζόμενος, ἀφ᾽ ὧν οἱ 
ἐχεῖθεν χαὶ τῆς ἐχείνου φυλῆς τοῦ λαοῦ προεστῶτες, 
τοσοῦτον ὥφθησαν ἰσχύοντες χατὰ τῶν ἀλλοτρίων, 


τ 
οἰχὸν 


LN] 


ὡς ἅπαντας χαταφεύγειν bw" αὐτοὺς ὡς Em 
Θεοῦ, πολλὴν τοῖς χαταφυγοῦσι παρέχοντα τὴν βοή- 


Jud: 5᾽ σαν torrem ignis in stipula ; vorabuntur a dex- 
tris et a sinistris omnes circa populos. Et habitabit 
Hierusalem. adhue per se in Hierusalem, et servabit 
Dominus !abernaceula Judi;e sicut ab initio , ne am- 
plificetur jactantia domus Davidis, et elatio habi- 
tatorum Hierusalem super Judam. » Tunc sane, in- 
quit, tam validos efficiam duces tribus Judx ad- 
versus- hostes, ut hos omnes vulneribus czedibusque 
consumarnt; flamm:e instar quie in ligna vel. stipu- 
lam incidit. Adeo multam hinc et illinc et. ubicun- 
que stragem edent inimicorum ! Tunc urbi Hierusa- 
lem in pace degere licebit, nullam ab hostibus mo- 
lestiam patienti ; me scilicet Jude tribum eique ad- 
dictos salvante, et in priorem felicitatem vindi- 
cante. "unc vero bonis suis superbire, Davidis 
posteri et incole Hierusalem Juda*, desinent : 
Sentient enim ex rebus ipsis, se antea me volente 
felices fuisse, nihil tamen viribus propriis se ac- 
quirere potuisse: etmox a mea. tutela desertos pro- 
pter suam nequitiam, infirmissimos esse compertos, 
nullumque sibimet subsidium ferre valentes. Quo- 
modo autem id sit futurum dicens, « Et erit, in- 
quit, die illa proteget Dominus habitatores llieru- 
salem. Et erit infirmus inter. illos tanquam David, 
οἱ domus Davidis tanquam domus Dei, ut angelus 
Domini coram ipso. » Sentient tunc ob ausilium 
meum tantopere omnes se valere adversus hostes, 
ut qui antea infirmi erant, tantum nunc exseraut 
contra hostes vigorem, quantum visus est zetate sua 
David habere a divino instinctu. Eritque iterum 
optabilis admirabilisque domus Davidis, quia pos- 
teri hujus, et qui de Jud:e tribu populo praeerant, 
tantopere hostibus superiores fuerunt, ut passim 
homines ad eos accurrerint tanquam 352. ad do- 
mum Dei, multam confugientibus ad se tutelam 
prebentem ; vel tanquam ad quemdam angelum ad 
cedem hostium missum, quemadmodum scilicet 
Assyriis Hierusalem obsidentibus, ad Dei domum 
omnes confugerunt, atqueillie contigit angelum mis- 
sum tantam hostium multitudinem interimere, Quo- 
modo autem id accidet, n:ox dicit : 


θειαν, ἢ ὥσπερ ἐπί τινα ἄγγελον ἐπὶ πληγῇ πεμφθέντα τῶν ἐναντίων * ὅνπερ δὴ τρόπον ἤδη τῶν ᾿Ασσυρίων 
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ἐπεληλυθότων τῇ Ἱερουσαλὴμ, ἐπὶ τὸν οἶχόν τε χατέφυγον ἅπαντες τοῦ Θεοῦ, χἀχεῖθεν αὐτοῖς περιγέ- 


γονε τὸ τὸν ἄγγελον ἐπεληλυθότα τοσοῦτο πλῆθος ἀνελεῖν τῶν πολεμίων. Καὶ τίνα τρόπον ἔσται τοῦτο 
λέγων " 

Vins. 9, 10. — « Et erit die illa quiram auferre X- θ΄. v, — «Καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ ζη- 
omnes gentes qui veniunt contra Hierusalem. Et τ ἔθνητ τὰ ἐρχόμενα ἐπὶ Ἵερου- 
effundam super domum David, et super habitato- ξήντο; χαὶ ἐχχεῶ ἐπὶ τὸν οἶχον Δαυὶδ xal ἐπὶ τοὺς 
res Hierusalem spiritum gratie οἱ misericordiz. » οἰχοῦντας ' ἐρουσαλὴμ πνεῦμα χάριτος xa οἰχτιρ- 
Tunc quidem omnes Hierusalem aggressores per- ano; , Téxen γὰρ Χο τοὺς μὲν χατὰ τῆς Ἱερουσαλὴμ 
dam. Super domum autem Davidis, id est super 
oriundos inde duces populi, omnesque ad Ilierusa- ΠΣ , ἵνα eb τοὺς ἔχεῖθεν ἡγουμένους τοῦ λαοῦ 
lem ditionem pertinentes, multam meam gratiam ἅπαντάς τε τοὺς τῇ Ἱερουσαλὴμ προσήχοντας, πολ- 
àc benignitatem effundam, omne genus ipsis lar- λὴν τὴν τε χάριν χαὶ τὴν φιλανθρωπίαν ἐπιδείξομαι: 


πάντας ἀφανιῶ " ἐπὶ δὲ τὸν οἶχον 


giens patrocinii. Ex quo quid accidet? « Εἰ aspi- τὴν ἐμὴν, πᾶν εἶδος αὐτοῖς παρέχων χηδεμονίας " ἀφ᾽ 
t γενήσεται; « Καὶ ἐπιθλέψονται πρός με εἰς 


cient ad me quem transfixerunt. Et plangent super οὗ δὴ τ 
ξεχέντησταν, xaX χόψονται ἐπ᾽ αὐτῷ χοπετὸν ὡς 


cum planctu magno tanquam super dilectum, οὐ ὅν £e; 
dolebunt dolore tanquam super primogenito.» Tune ἐπὶ ἀγαπητῷ, xax ὀδυνηθήσονται ἐπ᾽ αὐτῷ ὀδύνην ὡς 
qui antea tam contraria voluntati mez faclitave- ἐπὶ πρωτοτόχῳ. » Τότε δὲ οἱ τἀναντία τῶν ἐμοὶ δο- 
rant, tantaque audacia adversus me usi fuerant, χούντων ἑλόμενοι πρότερον, (p. 525) χαὶ τοσαύτῃ 
inconsiderantiam suam et iniquitatem agnoscent; τόλμῃ χρησάμενοι xat tu Ml τῆς ἀθουλίας xal τῆς 
adeo ut poenitentes grandem luctum sint acturi, παρανομίας αἰσθήσονται τῆς ἰδίας" ὥστε χαὶ μετα- 


quali scilicet is uteretur. qui primogenitum suum μελομένους αὐτοὺς μεγάλῳ χρῆσθαι χοπετῷ, χαὶ oto- 


lugeret, Deinde ait multos Hierusalem poenitentes περ ἄν τις χρήσαιτο: Mb adi ἐπὶ τελευτῇ πρωτο- 


cives planctus ejus fore participes, qui contraria 

honesto prius fecerant ; sed nunc gentis ad virtutem 

conversionem cernentes, resipiscere ut par erata οἵ τἀναντία τῶν δεόντων αἱρού 
e. 


suis iniquitatibus volent. Pergit mox enumeraretri- ἐπὶ τὸ χρεῖττον μεταθολὴν τοὶ 
bus, ostendens unamquamque illarum inluctu fore; μεταμέλεσθαι ὡς εἰχὸς ἐπὶ ταῖς παρανομίαις ἤμελ- 


ιενοι πρότερον, τὴν 
ρον, 


ἔθνους θεασάμενοι, 


summatim veroomnes qui pejora secuti fuerant, λον ταῖς ἰδίαις. Λέγει δὲ xo x χαθεξῆς d παριθμούμε- 
nunc penitentiam aeturos. Nam quanta fueratans — νὸς τὰς φυλὰς, δηλῶν ὅτι ἑχάστη χαθ᾽ ἑαυτὴν χρή - 
tea gentis ad deteriora declinatio, tanta postea sub σεται τῷ πένθει, ἵνα συντόμως εἴπη ὅτι πάντας τοὺς 
Machab:»orum ducatu in melius conversio 353 τὰ χείρονα ἑλομένους μεταμέλεια λήψεται - ἐπειδὴ 
exstitit, ex quo divinum adepti erant auxilium. γὰρ πολλὴ μέν τις Ei ἐρον ἣ ἐπὶ τὸ χεῖρον ἐγεγόνει 
Quamobrem et hostes suos exstinxerunt, et in urbe ( ῥοπὴ τοῦ Bree , πολλὴ ὕστερον ἣ Ex τῆς zu Max- 


ac Dei templo legitima ac sacerdotale offi- χαδαίων προστασίας ἐπὶ τὸ χρεῖττον μεταθολὴ τετὺ - 
cium decente cura tractari coeperunt; ac tum de- — χηχότων τῆς θείας ῥοπῆς * ὡς ἀναιρεθῆναι μὲν τοὺς 
mum Judi necessario resipuerunt ab ea in quam ἐναντίους ὑπ᾽ αὐτῶν, ἀποχαταστῆνα! δὲ τῇ πόλει χαὶ 
^nlea incurrerant impietate ac legum inobedientia. τῷ τοῦ Θεοῦ ναῷ τὴν εὐχοσμίαν, τοὺς νόμους τε πά- 
Jam qui planetum dixerat et penitentiam, idem λιν τοὺς θείους τὴν τε τῆς ἱερωσύνης ἐπιμέλειαν τῆς 
conversionem quoque rerum in melius non reli- προσηχούσης τυγχάνειν σπουδῆς, ἀναγχαίως ἄρα Ex 
cuit, quie nimirum lantam illam ponitentiam in τῆς μεταθολῆς μετεμέλοντο, ἐφ᾽ olg πρόσθεν εἰς το- 
cunctis commoverat. σαύτας ἀσεθείας τε xal παρανομίας ἕξι 

λώσας ὃὲ τὸν χοπετὸν xo τὴν μεταμέλειαν, λέγει τὴν ἐπὶ τὸ χρεῖττον μεταδολὴν, ἀφ᾽ ἧς δὴ μάλιστα 
τὰ τῆς τοσαύτης μεταμελείας ἐνεγίνετο πᾶσιν. 

CAP. XIII. ΚΕΦ. IT", 

Vgns. 1-7. — «llla enim, inquit, die omnis [0- Στίχ. α΄ -ζ΄. — ε Ἐν ἐχείνῃ γὰρ, φησὶ, τῇ ἡμέρᾳ 
cus apertus erit domui Davidis. » Id est, cuncti 11- πᾶς τόπος ἔσται διανοιγόμενος τῷ οἴχῳ Δαυΐδ. ν Ἵνα 
benter illos duces excipient, cum omni ad eos ala- εἴπῃ ὅτι πάντες ἑτοίμως ὡς ἡγουμένους προσδέξον- 
«ritate confugientes, ut pios et adversus hosles | cat, (p.521) μετὰ πάσης αὐτοῖς προθυμίας προστρέ- 
divina palam ope adjutos. Deinde ostendens quo- ^ yovzsc, ὡς εὐσεθέσι τε χαὶ ἰσχυροῖς τῇ θείᾳ ῥοπῇ 
modo res religiose ad rectum statum per Macha- — xazX τῶν ἐναντίων φανεῖσιν. Εἶτα δειχνὺς ὅπως xal 
biorum potentiam revertentur, curantibus illis τὰ τῆς θεοσεθείας ἐπὶ τὸ δέον διὰ τῆς τῶν Μαχχα- 
vitiosa omnia destruere, et Deo placita instaurare, θαίων ἐπιχρατείας μεταστήσεται, παρασχευαζόντων 
« Et erit, inquit, die illa, dicit Dominus, delebo no- ἀφανίζεσθαι μὲν ἅπαντα τὰ χείρω, χρατεῖν δὲ τὰ τῷ 
mina idolorum de terra, neque ulterius mentio il- Θεῷ δοχοῦντα, « Καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡμέρᾳ Exelvn, λέγει 
lorum erit. Et pseudoprophetas ac spiritum impu- Κύριος Σαθαὼθ, ἐξολοθρεύσω τὰ ὀνόματα τῶν εἰδώ- 
rum de terra auferam. » Tunc sane sub illorum λων ἀπὸ τῆς γῆς, xai οὐχέτι ἔσται αὐτῶν μνεία * καὶ 
praefectura omnis idolorum cultus auferetur, οἱ. τοὺς Ψευδοπροφῆτας xal τὸ. πνεῦμα τὸ ἀχάθαρτον 
omnis pseudoprophetarum fraus dissolvetur, ne- ἐξαρῶ ἀπὸ τῆς γῆς. ν Τότε γὰρ δὴ διὰ τῆς ἐχείνων 
mine audente quidquam hujusmodi attentare. Atque ἐπιστατίας πᾶσα μὲν ἡ τῶν εἰδώλων ἀφαιρεθήσεται 
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θεραπεία, πᾶσα δὲ χαταλυθήσεται τῶν ψευδοπροφη- A ul demonstret quam late honestas dominatura sit, 


τῶν ἡ ἀπότη, οὐδενὸς ἐπιτολμῶντος ἐπιτη- 
δεύειν τοιοῦτο. Καὶ δειχνὺς ὁπόση τις Tj ἐπιχράτεια 
γενήσεται τοῦ χαλοῦ, φησὶν ὅτι εἰ τολμήσειέ τις παρ- 
ελθὼν χατὰ τὸν χαιρὸν ἐκεῖνον προσποιήσασθαΐ τι 
τῶν ἐσομένων μηνύειν ἐκ πνεύματος ἐνεργούμενος 
ἀλλοτρίου, οὐδενὸς ἐπὶ τῷ τολμήματι τούτῳ χαὶ τῷ 
παρανομήψαπι οὐδὲ παρὰ τῶν γεννησαμένων αὐτὸν 
συγγνώμης ἣ ἐλέου τεύξεται ἕτι αὐτοῖς γὰρ ἐχεῖνοι 
μονονουχὶ συνδήσαντες αὐτὸν, ὑπὲρ δὴ ψευδεῖ χαὶ 
πεπλανημένῃ προφητείᾳ χεχρῆσθαι τολμᾷ, παραδώ- 
σουσι τιμωρίᾳ," οὕτως αἰσχύνῃ μὲν περιθληθήσονται 
πάντες οἱ τηνιχαῦτα τοιούτοις ἐπιχειροῦντες, πρὸς 
μεταμέλειαν δὲ νεύσουσι χαὶ πένθος ἐχ τῶν ἐπιγινο- 
μένων αὐτοῖς χαχῶν. (p.525) Τοῦτο γὰρ λέγει τὸ, 
« ἐνδύσονται δέῤῥιν τριχίνην * » οἷόν ἐστι παρὰ τῷ μα- 
χαρίῳ Δαυῖδ τὸ, « Διέῤῥηξας δὲ τὸν σάχχον μου, χαὶ 
περιέζωσάς με εὐφροσύνην" » ἵνα εἴπῃ, Τὸ πέν- 
θος περιελὼν εὐφροσύνης pe πεπλήρωχας. Οἱ δὴ 
τοιοῦτοι, φησὶ, πρὸς μεταμέλειαν νεύσαντες, χαὶ πεν- 
θιχὸν περιθέμενοι σχῃμα, ἀπαρνήσονται τὴν ἀπάτην 
τὴν οἰκείαν, λέγοντες, ὡς οὔτε ἴσασί τι, οὔτε 
ται ἐπὶ τοιούτῳ, ἀσχοληθήσονται δὲ τοῦ λοιποῦ περὶ 
τὴν ἐργασίαν τῆς γῆς, ὅπερ οὖν χαὶ ἐπιτηδεύειν εὐ- 
θὺς Ex πρώτης ἔμαθον ἡμέρας παρὰ τῶν γεννησαμέ- 
voy αὐτούς. Κἂν εἴ τινες δὲ αὐτοὺς ἔτι νεαρὰς φέ- 
ροντας τῶν τυπτησάντων αὐτοὺς τὰς πληγὰς ἐρω- 
τῷεν, ὅθεν δὴ ταύτας ἐπιφέροιντο, ἐπαγγελοῦσι σα- 
οἷς οὐ 


χρήσον- 


φῶς οὐδὲν ἀρνησάμενοι ὅτι ἐπιχειροῦντες 


δεγμένοι τὰς μάστιγας παρ᾽ ἐχείνων οἷς δὴ μάλιστα πάντων ἀγαπητοὶ τυγχάνειν ἐδόχουν, ἅτε 


Nemo,inquit, illo tempore audebit, in medium pro- 
cedens, simulare aliquod. vaticinium alieno spiritu 
instinctus ; neque enim quisquam ob id facinus 
atque scelus vel ab ipsis parentibus veniam aut mi- 
sericordiam consequeretur. Ipsi enim illi hunc pro- 
pemodum ligantes, falsa fraudulentaque 354 pro- 
phetia abuti ausum, supplicio traderent. Sic ignomi- 
nia quidem obruentur omnes qui tunc hzc scelera 
admiserint : de poenitentia autem luctuque cogita- 
bunt propter ingruentes ipsis calamitates. Id enim 
significant verba : « Induentur pelle cilicina. » Sic- 
uL est apud beatum Davidem : « Conscidisti. sac- 
cum meum, et circumdedisti me letitia "* ; » id est, 
luctu. depulso, gaudio me complevisti. At hi, in- 


D quit, ad penitentiam conversi, et lugubri induti 


habitu, imputatam sibi fraudem denegabunt dicen- 
les, se nihil hujusmodi scire, neque talia unquam 
commissuros, sed colend:e deinceps terre vacatu- 
TOS ; quod vit:e genus statim a pueritia abs paren- 
tibus suis didicerant. Quod si quis illos adhuc re- 
centibus plagis tumentes rogaverit, unde eas retu- 
lisseut, fatebuntur aperte nihil. negantes, quod 
alienum sibi officium usurpantes, propria jn domo 
verbera illa ab iis acceperint, quibus prz:ecipue cari 
esse videbantur, ceu liberi parentibus, qui peccan- 
libus non pepercerunt, proplerea quod religionis 
curam naturali compassioni protulerunt. 
προσῆχον ἦν, ἐπὶ τῆς οἰχίας τῆς ἑαυτῶν εἷς 


γονεῦσιν 


υἱοὶ, οἱ μηδεμίαν αὐτῶν φειδὼ πεποίηνται ἁμαρτανόντων, ἐπειδὴ τῆς εὐσεθείας τὴν ἐπιμέλειαν ἀνωτέ- 


ρᾶν τῆς φυσικῆς ἔθεντο συμπαθείας. 


Στίχ. ζ΄. - ᾿Αλλὰ γὰρ τὴν ἐπὶ τὸ χρεῖττον μεταθολὴν C 


τῶν πραγμάτων εἰρηχὼς ὁ προφήτης, ὅπως τε τῇ τῶν 
Μακχχαθαίων προστασίᾳ χαθηῃρέθησαν μὲν οἱ ἕναν- 
πίοι, γέγονε δὲ ἐν εὐχοσμίᾳ τὸ ἔθνος πολλῇ, ὥστε 
πᾶσαν μὲν ἀσέθειαν ἐξ αὐτῶν χαὶ παρανομίαν ἀν- 
ηρῆσθαι, χρατεῖν ὃὲ πάντα γε ὁπόσα τοῖς θείοις νό- 
μοις ἀχόλουθα συνέδαινεν εἶναι, ὥ περ ἐχ τῆς τοιαύ- 
τῆς ἀποχαλύψεως, ἣν ἐχ cz; τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
ἐδέδεχτο ἐνεργείας, ἔνθους τε γεγονὼς, χαὶ χατιδὼν 
ἀχριθῶς τὰ ἐσόμενα, οἷά τε ἐξ οἵων γενήσεται τὰ 
Ἰουδαίων, xa οἵαν μὲν Ex τῆς τῶν Μαχχαθαίων 
προστασίας διόρθωσιν δέξεται τὰ χατ᾽ αὐτοὺς, ἐν 
ὅσῃ δὲ γέγονεν ἀχοσμίᾳ (p. 526) ἐκ τῆς ἐχείνων 
μοχθηρίας οἱ παρὰ τῶν βασιλέων παρά τε τὸ πρέπον 
χαὶ τὸ τοῖς νόμοις ἀχόλουθον τοῖς θείοις τήν τε ἱερω- 
σύνην ἀναδεχόμενοι χαὶ τὴν τοῦ λαοῦ προστασίαν, συγ- 
χύσεως μεγίστης πεπληρώχασιν ἅπαντα, μεγίστην 
τινὰ τὴν ἀγανάχτησιν ἐπὶ τῇ μοχθηρίᾳ τῶν τοῦ το- 
σούτου χαχοῦ γεγονότων αἰτίων δεξάμενος, τοιάδε 
φησίν * ε« Ῥομφαία, ἐξεγέρθητι ἐπὶ τὸν ποιμένα χαὶ 
ἐπ᾿ ἄνδρα πολίτην αὐτοῦ, λέγε: Κύριος παντοχρά- 
τωρ. » Προσταχτιχῶς πάλιν χἀνταῦθα τὸ 
μηνύει" χαὶ ὥσπερ πρὸς αὐτὸ τὸ ξίφος 


eod 
τρέψας 
ἐχς 


λόγον, Κινήθητι δὴ, φησὶν, ὦ μάχαιρα χατά τε 
νων τῶν οὕτω χαχῶς τῇ προστασίᾳ χρησαμένων, xax 
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Vgns. 7. — Age vero post nuntiatam rerum in 
melius conversionem, et quomodo in Macchabzo- 
rum principatu deleti fuerint hostes, et gens bene 
admodum composita, abjecta scilicet omni impie- 
late ac nequitia, revocatoque divinarum legum stu- 
dio; ex hujusmodi revelatione, quam Spiritu san- 
cto operante acceperat, mente percitus propheta, 
ac futura evidenter cernens, et quzenam et ex. qua- 
libus res Judz:eorum forent, et quantam sub Mac- 
chab:zorum principatu emendationem nacture es- 
sent; quantaque rursus perturbatio futura ob illo- 
rum improbitatem, qui a regibus, proter fas legi- 
limum acdivinum, tum sacerdotalem dignitatem, tum 
etiam populi ducatum accipientes, maxima confu- 
sione omnia repleverunt ; summa indignatione adver - 
sus 955 horum improbitatem commotus, qui tan- 
torum malorum causa fuerunt, in hzee verba erum- 
pit : « Framea, consurge adversus pastorem, et su- 
per virum civem ejus, dicit Dominus omnipotens.» 
Rursus hoc etiam loco imperative rem futuram 
signifieut; et quasi ad ipsum gladium verbis con- 
versis, Commovetor, inquit, o gladie, tum contra 
illos qui tàm male principatu utuntur, tum etiam 
contra omnes qui genti nostre jure societatis ad- 
dicti, favere illorum. improbitati curarunt. « Per- 
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necem infer his qui tam male populi ducatu usi 
fuerant, totumque faventiu:m illis ccetum, eodem 
cum illis ictu peenaque disperge. His imperative 
dictis, ad rei futurz? przedictionem, pergit loqui, 
consenlaneam przedictioni formam sermonis te- 
nens :cEt convertam manum meam contra minu- 
10s pastores. » Si qui sub principum potestate fue- 
yint, et impio illorum imperio favere voluerint, et 
ipsi quoque parte aliqua officii sibi concredita, 
prave se gerere coeperint, hos item puniam. Nam- 
que hos appellat minutos pastores. 

αὐτῶν τῇ μοχθηρᾷ προστασίᾳ βουλόμενοι, 


ποιούτους χαλεῖ. 
VEns. 8, 9. —— Ροβίοα pon: zquitatem. demon- 


straus , « Et erit, inquit,die illa in omni terra, dicit 58 χαϊοὸν " « Kol 


Dominus, duz ipsius partes peribunt et deficient, ct 
tertia relinquetur in ea. Et traducam. tertiam par- 
tem per ignem ; et inflammabo eos ceu inflammatur 
argentum, et probabo eos sicut. probatur aurum. 
Ipse invocabit nomen meum, el ezo exaudiam eum. 
Dicamque: Populus meus hic est. » Quod hi justam 
patientur poenam, res ipsa demonstrat, quoniam 
tantam fecerunt populi ad pejus declinationem, ut 
dux populi partes ad vitium prolapse supplicio 
tradile sint. Czterum duas partes dicit, pro plu- 
rimis. Nihilominus haud pauci adhuc supererunt 
honestatis 856 amatores, quanquam hi pauciores 
illis: id enim denotatur a«tertia parte»: qui veluti 
igne quodam, inflictorum malorum gravitate proba- 


ti, majus virtutis proprie specimen dederunt, plu- C 


rima passi mala, neque idcirco a meo deficientes 
amore : qui ad auxilium. meum respicientes, eo 
digni fuerunt. Ego vero eos in numero meorum 
collocavi, meam spondens curam; illique vicissim 
suas res omnes dominatui patrocinioque meo con- 
crediderunt. Exin denuo locutus de dominante ma- 
litia, culpa eorum. qui male rebus prorant, ct. de 
iuflicta idcirco illis poena, memorat vicissim tu- 
telam suam quam sibi firme adhzrentibus largitu- 
rum promiserat. 
«2 γεγενημένην 


αχθεῖσαν αὐτοῖς τιμωρίαν, ἀντιπαρατίθησι τὴν χηδεμονίαν ἣν τοῖς περὶ 


ἐσχετο. 
CAP. XIV. 

VEgns. 1-4. — « Ecce dies Domini venit, et divi- 
dentur spolia tua in te. Et congregabo omnes gentes 
adversus Hierusalem ad bellum ; et capietur civitas, 
diripientur domus, et mulieres polluentur : et egre- 
dietur dimidia pars civitatis in captivitatem : et 
pars reliqua. populi mei non peribit de civitate. » 
Adest, inquit, tempus, quo plurima alienigenarum 
multitudo expeditionem faciet adversus Hierusalem, 
totamque intus spoliabunt. Et ipsa quidem ab ho- 
slibus capietur, diripientur vero omnia quz in zedi- 
bus fuerint ; tantaque vietores percellentur insania, 
ut ne à mulierum quidem eorporibus violandis abs- 
neant, abducant ' captivos. 


plurimosque cives 
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cute pastorem, et dispergantur oves. » Tuo verbere A xazà πάντων τῶν ὅσοι τῷ ἔθνει 


xa δὴ xa 
πεπι xol κατάρχειν ἑσπουδαχότες τοῦ χείρονος, τιμωρήσομαι: χἀχείΐνους. 


ἐπιχράτειαν τοῦ χαχοῦ, τῇ τῶν χαχῶς τ 


058 
προσήχοντες συμ- 
πράτ ἔσπευδον τῇ μοχθηρίᾳ. « Πάταξον 
τὸν ποιμένα, xa διασχορπισθήτω τὰ πρόθατα. » Τῇ 
γὰρ πληγῇ τῇ οἰχείᾳ θάνατον μὲν ἐπάγαγε τοῖς οὕτω 
γαχῶς τῇ προστασίᾳ τοῦ λαοῦ χρησαμένοις, ἅπαν 
στῆμα ἅμα τῇ 
ἐχείνων πληγῇ διασχέδασον τῇ τιμωρίχ. Ταῦτα προσ- 

αχτιχῶς εἰρηχὼς εἰς τὴν τῶν ἐσομένων μήνυσιν, 


ν αὐτῶν 


ὃξ τῶν συμπραττόντων αὐτοῖς τὸ σύ 


πάγει τὰ 


ἑξῆς, ἀχόλουθον ἐπαγαγὼν τοῖς μηνυο- 


τρά μὴ. ἐπὶ τοὺς expetit ποιμένας.» 
τῖνες ὑπὸ τοῖς ἡγουμένοις ε 


PEE TS 


αὐτοὶ τάξιν τὴν δοχοῦσαν αὐτοῖς ἐμ- 


Μιχροὺς 


XQ τινὰ 


τιμωρίας δί- 
ἔσται ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ, ἐν πάσῃ 
ἢ γῇ. λέγει Κύριος, τὰ δύο αὐτῆς μέρη ἐξολοθρευ- 
οηδτα χαὶ vAdtiec: (p. 527) «b δὲ τρίτον ὑπο- 
ὃ τρίτον διὰ πυρός" 

ἀργύριον, χαὶ 


Στίχ. η΄, θ΄. — Εἶτα δειχνὺς τὸ τῆς 


λειφθήσεται Ey αὐτῇ " xal διάξω τ 
χαὶ πυρώσω αὐτοὺς ὡς πυροῦται ^ 
δοχιμῶ αὑτοὺς ὡς δοχιμάζεται τὸ χρυσίον “ αὐτὸς 
ἐπιχαλέσεται τὸ ὄνομά pou, χαὶ ἐγὼ ἐπαχούσομαι 
αὐτῷ" χαὶ ἐρῶ, Λαός μου οὗτός ἔστι " xaX αὐτὸς ἐρεῖ, 
Κύριος ὁ Θεός uou. Ὅτι γὰρ, φησὶ, διχαίαν ὑπο- 
τοιοῦτοι τὴν τιμωρίαν, αὐτὸ δηλοῖ τὸ 
πρᾶγμα, οἱ τοσαύτην ἐποίησαν ἐπὶ τὸ χεῖρον τοῦ 
ἔθνους τὴν ἐχτροπὴν, ὥστε τὰ δύο μέρη τοῦ λαοῦ 
ῥέψαντα πρὸς τὸ X ix παραδοθῆναι" τὰ 


ενοῦσιν οἱ 
a 


eov E τὰ 


δὲ δύο PST φὴησὶν., ἵνα εἴπη τοὺς πλείστους. ᾿Αλλὰ 
γὰρ οὕτως ὑπολει ἐλ αν, οὐχ ὀλίγοι τοῦ δέοντος 


ἐλάττους ped οὗτοι * dins γὰρ 


ἐθει ὧν qoe ces 
Y 
μείζο sepes τὴν ἀπό- 


ενηχότες xax, οὐ- 
εὐνοίας" οἱ δὲ χαὶ 


c ὁ) 
m 
ἄγε 
x 


πρὸς αἱ τετυχήχασι ταύ- 
τῆς " ἐγώ" τε χείους ἐθέμην, τὴν χηδε- 
ν ι 


f 
μονίαν ὑποσχόμενος τὴν ἐμὴν, χἀχεῖνοι δὲ Ev. ἐμοὶ 

τε δεσποτείᾳ πανὶ τῇ ὁ! σίραθσεξος τὸ 
χαὶ τὴν ἐντεσδεῦ ἘΜῈ 


παρ- 


En 
mpozoctuv i 1052 , 
αὑτὸ μεμενηχόσι βεδαίως 


ΚΕΦ, Iv. 

Στίχ. α΄ -δ', — εἸδοὺ ἡμέρα ἔρχεται Κυρίου " xoi 
Miti τὰ σχῦλά 500 ἐν σοὶ, xa ἐπισυνάξω 
πάντα τὰ ἔθνη ἐπὶ 
ἁλώσεται d πόλις, (p. 528) xo διαρπαγήσονται αἱ 
οἰχίαι, χαὶ αἱ γυναῖχες μολυνθήσονται, xa ἐξελεύ- 
σεται τὸ ἥμισυ τῆς πόλεως ἐν αἰχμαλωσίᾳ, οἱ δὲ xa- 
τάλοιποι τοῦ λαοῦ μου οὐ μὴ ἐξολοθρευθῶσιν ix τῆς 
πόλεως.» Παραγένεται γὰρ, φησὶ, χαιρὸς ἐν ᾧ 
πλεῖστοι τῶν ἀλλοτρίων ἐπιστρατεύσαντες τῇ Ἵερου- 
σαλὴμ, ἄπασον αὐτὴν σχυλεύσουσιν ἔνδον " χαὶ ἡ μὲν 
ὑπὸ τῶν πολεμίων ληφθήσεται, διαρπαγήσεται δὲ 
σαύτῃ τε οἱ ἔπεισ- 
παροινία, ὡς ἦτε 


Ἱερουσαλὴμ εἰς πόλεμον, xal 


πάντα τὰ ταῖς οἰχίαις. ἐνόντα 
πόλε t χρήσοντα! 


τ , τὸ 
εληλυθότες τῇ 7 τῇ 
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τῆς εἰς τὰ σώματα 
σθαι, χαὶ πλείστους ὅσους τῆς πόλεως αἰχμαλώτους 
λαθεῖν " ἀλλὰ xai τούτων οὕτω γινομένων διὰ τὴν 
ἑτέρων xàxlav οἱ τῆς ἐμῆς εὐνοίας ἀντεχόμενοι, 
ἀθλαθεῖς ἐπὶ τῆς πόλεως τῇ χηδειμονίᾳ διεφυλάχθη- 
σαν τῇ ἐμῇ. Εἶτα λοιπὸν ἐφεξῆς τὴν βοήθειαν λέγε: 
τὴν θείαν ἀφ᾽ ἧς ἅπαντα αὐτοῖς ἐπὶ τὸ χρεῖττον τῇ 
τῶν Μαχχαθαίων προστασίᾳ μετέστη " Προηγήσεται 
μὲν γὰρ, φησὶ, τῶν οἰχείων ὁ Θεὸς ὥσπερ ἐν παρα- 
τάξει πολέμου νόμῳ, στρατηγῶν τε αὐτοῖς χαὶ χατὰ 
τῶν ἐναντίων παραταττόμενος. Σταθεὶς Oi, φησὶ, 
ἐπὶ τὸ τῶν ᾿Ελαιῶν ὅρος κατέναντι τῆς Ἱερουσαλὴμ, 
χλονήσει μὲν τὸ ὄρος, συγχινῆσε!ι ὃὲ ἅπαντα τὰ πρὸ 
τῆς πόλεως xal τὴν πόλιν αὐτήν" ὥστε δοχεῖν μὲν 
ποιχίλως διατέμνεσθαι τὸ ὅρος τῷ qó6t τοῦ χινήμα- 
τος, δοχεῖν δὲ τὰ τότε πράγματα ἐοιχέναι τοῖς ἐπὶ 
ποῦ σεισμοῦ γεγονόσιν, ὃν ἐπὶ τῆς Ὀζίου βασιλείας 
χατὰ θείαν ὀργὴν ἀποτελεσθήναι συνέύη. Λέγει: μὲν 
οὖν ἅπαντα ὑπερθολιχῶς ὡς εἴωθς,, (p. 529) χαὶ ὅτι 
τῷ μεγέθει τῆς βοηθείας ἣν παρέχεται τοῖς οἰκείοις 
τῇ τε χατὰ τῶν ἐναντίων ἀγαναχτήσει ὡσπερεὶ σα- 
λεύειν ἅπαντα δόξει" ἐχρήσατο δὲ τῇ πρὸς τὸν Ὀξίαν 
ὁμοιότητι, ἐπειδὴ χἀχεῖνος οὐθὲν τῇ ἱερωσύνῃ προσ- 
ἤχων, ἐπεχείρησεν αὐτῆς ἐπιλαθέσθαι: ἐφ᾽ ᾧ δὴ 
xa τῷ μεγέθει τοῦ σεισμοῦ τὴν ἀγανάχτησιν τὴν ol- 


COMMENTARIUS IN ZACHARLE CAD. XIV. 


τῶν γυναιχῶν ὕῤρεως ἀπουχέ- A Mis nihilominus ila peractis ab aliorum malitia, ki 


500 


lamen qui in mei amore permanserint, incolumes 
in civitate patrocinio meo custodientur. Deinde per- 
git dicere divinam opem, qua omnia ipsis in melius 
sub Macchabzorum principatu versa sunt. 257 
Pricedet, inquit, suis Deus tanquam in acie, lege 
beli, dux facetus et contra hostes instructus : 
stansque, inquit, super monte ,Ülearum ex adverso 
Hierusalem, concutiet. montem, commovebit ante 
urbem omnia, ipsamque urbem: ita ut videatur 
varie confringi mons motu eo pavefactus rerumque 
casum similem esse terrze motui illi, quem sub Ozia 
rege a divina ira concitari contigit. Dicit ergo omnia 
hyperbolice, ut solet, et quod magnitudine auxilii 
suis przebiti, et adversus hostes indignatione, om- 
nia prope quassare videbitur. Usus est autem Ozi:e 
similitudine, quoniam ille quoque nullatenus sa- 
cerdotii particeps, hoc usurpare voluit : cujus rei 
causa Deus terremotus magnitudine indignationem 
suam declaravit. Pari modo nune quoque, inquit, 
propter eos qui mente impia legitimum ordinem 
pratergrediuntur, et sacerdotium contra fas usur- 
pant, mullam Deus ostendet indignationem suam, 
elementa omnia commovens ad hostium penam, 
suorum vero salutem. His addit : 


χείαν ὁ Θεὸς ἐπεδείξατο, Τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον xol νῦν, φησὶν, διὰ τοὺς ἀσεθεῖ γνώμῃ παρωσαμένους 
μὲν τὴν νομιχὴν εὐταξίαν, τῇ ἱερωσύνῃ δὲ παρὰ τὸ πρέπον ἐπιχεχειρηχότας, πολλὴν ἐπιδείξεται τὴν 
ἀγανάχτησιν ὁ Θεὸς τὴν οἰκείαν, συσσείων ἅπαντα, ἐπὶ τιμωρία μὲν τῶν ἐναντίων, σωτηρία δὲ τῶν οἱ- 


χείων. Οἷς ἐπάγε! " 


Στίχ. e'-C'. — « Καὶ ἥξει Κύριος ὁ Θεός μου, χαὶ αὶ 


πάντες οἱ ἅγιοι μετ᾽ αὐτοῦ. » 'Am' αὐτοῦ γὰρ δὴ, 
φησὶ, τοῦ μεγέθους τῶν πραγμάτων ὡσανεὶ πόῤ- 
ῥωϑέν ποθεν εἰς βοήθειαν ἡμῶν ἐληλυθὼς ὁ Θεὸς 
φανεῖται, ἄγων τὸ οἰχεῖον στρατόπεδον ἅπαν σὺν 
ἑαυτῷ. Λέγει δὲ τὰς ἀοράτους δυνάμεις" ταύτας 
γὰρ χαλεῖ τοὺς ἁγίους, αἱ πρὸς ἅπαντα αὐτῷ τὰ 
δοχοῦντα ἐν τοῖς περὶ τοὺς ἀνθρώπους γινομένοις 
ὑπηρετεῖσθαι εἰώθασιν. « Καὶ ἔστα: ἐν ἐχείνῃ τῇ 
ἡμέρᾳ, οὐκ ἔσται φῶς, ἀλλὰ Ψύχος xoY πάγος ἔσται 
μιᾷ ἡμέρᾳ. .» Οὐ φῶς ὄντως xat ψύχος χαὶ πάγος 
λέγει, ἀλλ᾽ ὥσπερ εἴωθεν λέγειν, ὅτι ὁ ἥλιος σχοτι- 
σθήσεται, χαὶ δύσεται αὐτοῖς ὁἥλιος, xat ὅσα τοιαῦτα " 
ὡς τῶν ἐν συμφοραῖς ὄντων οὐδεμίαν αἴσθησιν τοῦ 
φωτὸς λαμθανόντων, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐν σχότῳ τινὶ τό 


τε 
εἶναι δοχούντων. Οὕτω χἀνταῦθά φησι" Δόξουσι μὲν 
γὰρ ὑπὸ τοῦ μεγέθους τῶν γινομένων οἱ ἄνθρωποι, 
φησὶν, οὐδὲ φῶς ὁρᾷν, ὥσπερ δὲ ἐν ψύχει χαὶ πάγῳ 
ταραντόμενοι ἐν τρόμῳ τε χαὶ χλόνῳ μενοῦσι, συν- 
αράπτοντες τοὺς ὀδόντας τῷ μεγέθει τῶν γενησομένων 
χαχῶν Ex τῆς ἐπιφανείας τῆς θείας - ( p. 850) οἷόν 
ἔστι χαὶ τὸ παρὰ τοῦ Κυρίου λεγόμενον, « "Exct ἔστα! 
ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων. » ---εἸΚαὶ ἡ ἡμέρα ἐχείνη γνω- 
στὴ τῷ Κυρίῳ. » Ἵνα εἴπῃ ὅτι χατὰ γνώμην Θεοῦ γε- 
νήσεται τοιαῦτα, ἐπείπερ ἀρεστὸν αὐτῷ τὸ οὕτω ταῦτα 
τότε συμθῆναι" οἷόν ἐστι τὸ, "Ἔγνω Κύριος τοὺς ὄντας 
αὐτοῦ - » ἀντὶ τοῦ, ᾿ῷχειώσατο αὐτοὺς χαὶ ἀρξεστοὺς 
ἐνόμισεν ἑαυτῷ. Οὕτω χαὶ τὴν ἡμέραν λέγεν γνωστὴν 


" Matth. vir, 12. 99 I[. Tim. 11, 19. 


Vrns. 5-7. — « Et veniet. Dominus Deus meus, 
et omnes sancti cum eo.» Ex magnitudine, inquit, 
rerum gestarum, de longinquo veluti loco, ad au- 
xilium nostrum veniens Deus apparebit, cunctum 
suum secum agens exercitum, id est invisibiles po- 
lestates; has enim sanctorum nomine appellat ; 
que ad omne ejus libitum, in humanis rebus mi- 
ristrare solent. « Et erit die illa, non lux erit, sed 
frigus et gelu erit una die. » Haud reapse lucem vel 
frigus geluve dicit, sed polius more suo, fore ut 
sol obscuretur, vel oceumbat illis; aut alia hujus- 
modi : quasi homines in calamitatibus versantes nul- 
lum lucis sensum habeant, sed quibusdam tenebris 
cireumsepti videantur. Ita hic. etiam. ait; Casuum 
magnitudine videbuntur homines ne lucem 358 


D quidem aspicere, sed frigore geluque pulsati, in tre- 


more et concussione manebunt, dentibus inlrenden- 
tes, ob ingruentium malorum magnitudinem in Dei 
adventu juxta Domini dictum: « lbi erit stridor 
dentium ?*, » — « Et dies illa nota Domino. » Id est, 
justa Dei sententiam talia fient, quoniam ei libuit 
hoe tune evenire. Veluti illud :« Novit Dominus qui 
sunt ejus 9^; id est,familiares suos fecit, et in 
charorum numero habuit.Sie dien ait notam Domi- 
no, nempe ipsi gratam, quia ex ejus sententia die 
illa fient talia, ad hostium punitionem, amicorum 
autem salutem. « Et non dies neque nox, et post 
vesperam lux erit. » incumbentibus malis, tanti 


ET "THEODOAI MOPSUESTERI x3 


omnibus offundentur tenebrie, ut nulla sit noctis a A τῷ 


die distinctio : adeo tenebrze cuneta oecupabunt ! His 
lamen. succedet (id enim innuitdictio« post vespe- 
ram ;),succede,inquam,lux,id est divinum auxilium : 
quia cuncta illa fiunt. ad hostium punitionem, ut 
suos ad se recipiat. Propter h:zec igitur addit : 

εἶναι νυχτός τε xat ἡμέρας διαφοράν" 


οὕτω σχότος λήψεται τὰ πάντα᾽ 


Κυρίῳ, ὡς ἀρεστὴν αὐτῷ, τῷ χατὰ γνώμην αὐτοῦ 
τὰ τοιαῦτα ἐν αὐτῇ γενέσθαι, 
ἐναντίων, σωτηρίᾳ 


πὶ τιμωρίᾳ μὲν τῶν 
δὲ τῶν οἰχείων. “Ὅθεν ἐπάγει" 
« Καὶ οὐχ ἡμέρα, χαὶ οὐ νὺξ, χαὶ τ πρὺς ἑσπέραν 
ἔστας φῶς " ν ἐπιχρατούντων μὲν γὰρ τῶν χαχῶν, 
τοσοῦτο περιχυθήσεται σχότος ἅπασιν, ὡς μηδεμίαν 
ἀχολουθήσει δὲ τούτοις 


γὰρ λέγει « πρὸς ἑσπέραν ») φῶς, τουτέστιν dj ἀντίληψις ἡ θεία - ἐπειδὴ πάντα ἐχεῖνα διαπράττεται ἐπὶ 


τιμωρίᾳ τῶν ἐναντί 


Vens. 8-11. — « Et dieilla eeredietur aqua vivens 
ex llierusalem. » Idest, tunc purum sacerdotium in 
urbe Hierusalem constituetur atque legitimum, nec- 
non principatus Deo placens, et doctrina divinis 
legibus consentanea, quz non illius tautum tempo- 
ris gentibus opportuna erit, verum etiam posteris. 
Nam mare primum priores dicit, postremum poste- 
fos. Quibus addit: c/Estate et verno tempore ita erit, » 
1d est,per omne tempus divino patrocinio perseve- 
vabil prosperitas. Sic, inquit, universa terra regem 
agnoscet et confitebitur unum Deum rerum omnium 
creatorem ac Dominum. Ipse enim per ea quee facit, 
suam demonstrat providentiam ac potestatem : per- 
que terram omnes (id est gentis suze homines) per- 
severant deinceps omni errore 359 liberi, solum 
ipsum appellantes Deum. Exin diversos locos me- 
jorat, volens per omnia dicere, fore ut in parte 
qualibet nostr regioni finitima constanter Deus 
agnoscitur atque adoretur, fraude omni atque 
impietate depulsa, Cum hac, inquit, Dei notitia ha- 
bitabunt deinceps Hierusalem constanter omnes 
qui genti nostre sunt devoti, nemoque in populo 
irreligiosus erit aut. a Deo alienus. Sic enim valent 
verba, «Non erit ulteriusanathema.» Nempe,ut beatus 
ait Paulus, « Si quis non amat Dominum Jesum 
Christum, anathema sit *'. » Ipitur nihil ejusmodi 
posthinc erit; quia nemo item abhinc crit a 
Deo alienus :cunctique habitabunt. deinceps Hieru- 
salem multa cum securitate, quam civitas a. divina 
lutelà assequetur propter suum virtutis studium. 
Atque in his finem facit de Maechabaicis rebus pro- 
phetia, et de illorum temporum casibus, et de futuris 
populi peccatis, eL de malis adversariorum manu 
infligendis, nee non de cura. quam Deus circa illos 
ostendet, honesti videlicet asseclis suum impendens 
auxilium. Exin vero resumit res ante tempora 
Maechabaica abs se dietas, ubi prosstandis à. Zoro- 
babele genti Judaicxe bonis recitatis, adjunxerat 
exercituum Gogi occisionem. Rerum barum hoc 
eliam loco resumit przedictionem, utpote proxima- 
rum; ut illis etiam qu:e post plurimum intervallum 
eventurze erant, Maechabaieis, inquam, fidem face- 
rent ea qui& nuper cirea. Gogum aceiderant : atque 
ita propheta vaticinium suum utiliore predictione 
concluderet. Ait igitur : 
επόμενα τῷ ἔθνει χαλὰ λέγων, 
ἀναλαμθάνει τὴν μήνυσιν, 


*!.] Cor. xvi, 29. 


ίων, ὡς ἂν τοὺς olxciouc ξαυτῷ περιποιήσ 


ἡμῶν. 


προσέθηχε τῶν περὶ τὸν Γὼγ τὴν ἀναίρεσιν. 
ἅτε καὶ ἐγγύθεν ἐσομένων, ὡς ἂν τοῖς τε μετὰ 


ἥσειεν. Διὰ τούτων ἐπάγε: γοῦν" 

Στίχ. 
σεται ὕδωρ ζῶν ἐξ 
χαθαρὰ ἱερωσύνη ἐπὶ τῆς Ἱερουσαλὴμ 
σεται χαὶ νόμιμος, προστασία τε ἀρέσχουσα τῷ 
Θεῷ, 
θείοις, ἥτις οὐ τοῖς xav' ἐχεῖνον τὸν χαιρὸν τοῦ 
ἔθνους 
παῦτα. Θάλασσαν μὲν γὰρ πρώτην 


ἡἰτια', — «Καὶ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ ἐξελεύ- 
Ἱερουσαλήμ. » “ἵνα εἴπῃ, Τότε 


p. ἐπιτελεσθή- 
χαὶ διδασχαλία τοῖς νόμοις ἀχόλουθος τοῖς 


ἐπιτηδεία μόνον ἔσται, ἀλλὰ καὶ «oig μετὰ 
τοὺς τότε λέγει 
οἷς προστέθειχεν 
ὅτι € Ἐν θέρει χαὶ ἐν ἔαρι ἔσται οὕτως. ν (p. 551) 
Ἵνα εἴπῃ ὅτι κατὰ πάντα χαιρὸν διὰ τῆς θείας χη- 
δεμονίας ἐπιχρατήσει τὰ χρείττω " οὕτω τε, φησὶ, 
χατὰ πάσης τῆς γῆς ἔσται βασιλεὺς γνωριζόμενός 


τε es MESE: μόνος εἶναι: Θεὰ: ὁ τοῦ παντὲς 


ἐσχάτην OE τοὺς μετ᾽ ἐχείνους " 


τὴν TODA καὶ 
οἰχείαν * xal δὴ xoi πάντες οἵ χατὰ γῆν (ἵνα εἴπτ 
τοὺς τοῦ ἔθνους) δια; λοιπὸν ἀπηλλαγμένοι 
μὲν πλάνης d τὴν ὀνομαπίαν Gi μόνην τὴν 
αὐτοῦ χαλοῦντες ὡς Θεοῦ. Εἶτα wal περὶ τόπων λέγει 
διαφόρων, βουλόμενος διὰ πάντων εἰπεῖν ὅτι χατὰ 


παντὸς μέρους προσήγοντος τῇ γῇ τῇ ἡμετέρᾳ δια- 
μενεῖ Θεὸς γνωριζόμενός τε xal προσχυνούμενος, 
ἀπεληλαμένης πάσης πλάνης τε χαὶ ἀσεθείας ἐξ 
Μετὰ ταύτης δὲ, φησὶ, τῆς γνώσεως χαὶ 
οἰχήσουσι τὴν Ἱερουσαλὴμ λοιπὸν ἅπαντες βεθαίως 
χαὶ οὐθεὶς 


τῷ 1 μετέ eo, 


1 
ἔσται λοιπὸν ἐν τῷ ἔθνει ἀσεθείᾳ χαίρων, οὐδὲ ἀπηλ- 
λοτριωμένος Θεοῦ" τοῦτο γὰρ λέγει, « Καὶ ἀνάθεμα 
» Ὡς γὰρ ὁ μαχάριος λέγει Παῦλης, 
sb τὸν Κύριον Ἰησοῦν Χριστὸν, ἤτω 
ἀνάθεμα "» οὐχ ἔσται οὖν, φησὶν, οὐχέτι τοῦτο" 
ἐπεὶ μηδέ ἐστί τις λοιπὸν tior peuatisuac εοῦ " δια- 
Ἱερουσαλὴμ ὑπὸ πάν- 


οἱ τῷ ἔθνει προσήχοντες 


οὐχ ἔσται ἔτι. 


μενεῖ τε λοιπὸν οἱχουμένη ἡ 
των μετὰ πολλῆς τῆς mee , ἣν ὑπὸ τῆς θείας 
ἕξει χηδεμονίας διὰ τὴν τοῦ χρείττονος ἐπιμέλειαν. 
"Ev μὲν δὴ τούτοις συνεπέρανε τῶν Μαχχαθαϊχῶν 
τὴν προφητείαν, χαὶ τὰ xaz' ἐχεῖνον ἐσόμενα τὸν 
χαιρὺν, τά τε παρ᾽ αὑτῶν πλημμελεῖσθαι μέλλοντα 4} 
χαὶ τὰ περὶ αὑτοὺς γενησόμενα παρὰ τῶν ἐναντίων, 
(p.532) χαὶ μὴν xoi ὅσην τινὰ τὴν περὶ αὐτοὺς 
ἐπιδείξεται χηδεμονίαν ὁ Θεὸς, τοῖς τοῦ χαλοῦ προ- 
v οἰχείαν παρέχων ῥοπήν. Ἐντεῦθεν δὲ ἄνα - 
τὰ mph τῆς τῶν Μαχχαδαϊχῶν μηνύσεως 
ἐν oig τὰ διὰ τοῦ Ζοροθάθελ προσ- 
Τούτων δὴ χὰἀνταῦθα πάλιν 
πλεῖστον γίγνεσθαι μέλ 


εἐστῶσι τὴ 
λαμθάνει 
αὐτῷ ῥηθέντα" 


"πὰ 
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λέγω 6i τοῖς Μαχχαθαϊχοῖς, πίστις 7| τὰ πρόσφατον 


περὶ τὸν Γὼγ γινόμενα. zal 


τῷ προφήτῃ δὲ ἐγγένητα! τὴν οἰχείαν προφητείαν εἰς χρηστοτέραν μήνυσιν συμπερᾶναι:. Λέγει τοίνυν * 


Στίχ. (9-40. — « Καὶ αὕτη ἔσται ἡ πτῶσις ἣν A 


χόψει Κύριος πάντας τοὺς λαοὺς, ὅσο: ἐπεστράτευσαν 
ἐπὶ Ἱερουταλήμ. » Τοῦ γὰρ ἔθνους, φησὶν, ἐχείνου 
τοῦ μεγίστου τε xal ἀμαχωτάτου. περιέσονται τῇ 
θείᾳ δυνάμει" ὡς ἑστώτων μὲν αὐτῶν ταχῆναι τὰς 
σάρχας, οὐδὲ προθαίνειν ἐπὶ τὸν πόλεμον ἐωμένων, 
τῷ φθάνειν αὐτῶν τὴν ὁρμὴν τὸν Θεὸν διὰ τῆς ἐπ- 
ἀγομένης αὐτοῖς τιμωρίας * ἀφαιρεθήσεται δὲ αὐτῶν 
xai ἡ τοῦ βλέπειν ἰσχὺς, Ex τοῦ μεγέθους τῶν χα- 
τολαμθανόντων αὐτοὺς χαχῶν, μενοῦσί τε ἄφωνοι 
διὰ τὴν τῶν συμθάντων ἀπορίαν " xax συντόμως, φησὶ, 
τοσαύτη αὐτοὺς ἀθρόα χατὰ θείαν ὀργὴν ἔχστασις 
λήψεται, ὥστε ἕχαστον ἐπὶ τὸν πλησίον τρέποντα 
τὴν οἰχείαν χεῖρα, μηδὲ τοῦτο εἰδέναι, ἀλλ᾽ οἴεσθαι 
ἀλλοτρίων ἐφάπτεσθαι, ὡς χατά γε τὸ πλεῖστον 
ἔργον αὐτοὺς ἀλλήλων γενέσθαι, πλείονάς τε αὐτῶν 
ὑπὸ τῶν οἰχείων ἣ ὑπὸ τῶν Ἰουδαίων πληττομένους 
πεσεῖν. (p. 539) ᾿Αλλὰ γὰρ ἐν τοιούτοις χαχοῖς 
ξεταζομένων ἐχείνων, παρατάξεται, φησὶ, καὶ Ἰού- 
δας ἐν Ἱερουσαλήμ" ἵνα εἴπῃ, ὅτι θαῤῥῶν ἐπὶ τὸν 
«χατ᾽ αὐτῶν ἐξελεύσεται πόλεμον ὑπὸ τῷ Ζοροθάθελ 
στρατηγούμενος, ὃς ἐχ τῆς τοῦ Ἰούδα φυλῆς βασι- 
λεὺς αὐτῶν χατὰ θείαν ἀναδέδειχται χρίσιν" οὕτω 
τε χρατήσουσι τῶν ἐναντίων, ὥστε πάντα αὐτοῖς τὰ; 
προσόντα, γρυσόν τε χαὶ ἄργυρον χαὶ ἐσθῆτα, xol 
ὅ τί ποτ᾽ ἂν ἔχοιεν παρ᾽ ἑαυτοῖς ἀγαθὸν, ταῦτα δὴ 
πάντα ἀφελομένους τὸν οἰχεῖον αὐξῆσαι πλοῦτον. 
Τοῦτο γὰρ εἶπε, « Καὶ συνάξει τὴν ἰσχὺν πάντων 
τῶν λαῶν χυχλόθεν - » ἰσχὺν αὐτῶν εἰπὼν τὰ mpos- 
ὄντα ἀφ" ὧν εἶχον τὸ δύνασθαι. Ὅθεν xaX σαφηνί- 
ζων αὐτὸ, ἐπήγαγε" « Χρυσόν τε χαὶ ἄργυρον χαὶ 
ἱματισμὸν εἰς πλῆθος σφόδρα. » Τούτοις ἐπάγει, 
ὅτι πολλή τις ἀπώλεια καὶ ἵππων ἔσται xa ἡμιό- 
νων xal χαμήλων xai ὄνων χαὶ πάντων τῶν προσ- 
ὄντων αὐτοῖς χτηνῶν, ὁπόσα περ ἐπιτήδειά πως 
ἑαυτοῖς εἰς τὸν πόλεμον νομίσαντες εἶναι, συλλαθόν- 
τες ἦγον μεθ᾽ ἑαυτῶν. Ὁ μὲν δὴ θάνατος αὐτῶν, φησὶ, 
xa ἡ ἀπώλεια τοσαύτη τις ἔσται xal τοιαύτη " ὁπόσοι 
δ᾽ ἂν αὑτῶν περισωθεῖεν, ἐπιγνόντες τοῦ Θεοῦ τὴν δύ- 
νλμιν ἐξ ὧν πεπόνθασι, νόμον θήσονται παρ᾽ ἑαυτοῖς, 
διηνεχῶς ἀνιόντες ἐπὶ τὴν Ἱερουσαλὴμ τὴν χαθήχου- 
σὰν ἀποτιννύναι τῷ Θεῷ προσχύνησιν, ἐπιτελεῖν Oi 
xa τὴν ἑορτὴν τῆς σχηνοπηγίας, ἐπειδὴ τοῖς πόῤῥωθεν 
παραγινομένοις ἐπιτήδειος ὁ χαιρὸς θερινὸς ὑπάρχων" 
xa πολλοῖς δὲ τῶν δι᾽ ὑπεροψίαν οὐχ ἀποπληρούντων 
ταῦτα, τιμωρίαν ἐπάξω, à6poyiz χαὶ τῇ ἐντεῦθεν 


ἀχαρπίᾳ χαταδιχάζων αὐτοὺς, (p. 594) ὡς ἂν αἴσθοιντο τῆς τοῦ πάντων Κυρίου τιμῇ 
Κἂν οἱ τῆς Αἰγύπτου δὲ, χἂν εἴ τινες δὴ ποτε ταύτην ἀναδέξωντα: τὴν γνώμην, τὴν αὐτὴν δώσο 
βούλεται δὲ εἰπεῖν ὅτι, πολλοὶ τῶν ἀλλοτρίων ἐχπλαγέντες ἐπὶ τῷ μεγέθει τῶν γεγονότων πολλαχόθε 
Ἱερουσαλὴμ. συῤῥεύσουσι, τὴν χαθήχουσαν νῷ Θεῷ προσχύνησιν ἀποδιδόντες, ὡς χαὶ τιμωρίαν à 


εἰ μὴ τοῦτο ποιοῖεν. Τούτοις ἐπάγε: " 
SEDE EROS SAP Ἐν : CLE s 
Στίχ. χ΄. « Ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ ἔσται τὸ ἐπὶ 
τὸν χαλινὸν τοῦ ἵππου ἅγιον τῷ Κυρίῳ παντοχράτορι" 
" "2. - PR ? 3 : Sx 
xa ἔσονται ol λέδητες ἐν τῷ οἴχῳ Κυρίου ὡς cuia: 
πρὸ προσώπου τοῦ θυσιαστηρίου. » Βούλεται μὲν 


εἰπεῖν ὅτι πολλὰ xoY τῷ Θεῷ ἀνατεθήσεται παρὰ τῶν 


Ἱσραηλιτῶν ἀπὸ τῶν λαφύσων, ἃ παρὰ τῶν πολεμίων 
ἱ 


Vrens. 12-19. — « Εἰ hiec. erit ruina qua percu- 
liet Dominus omnes populos, quicunque militave- 
runtcontra Hierusalem. » Gentis illius, inquit, ma- 
xime et inexpugnabilis victores evadent divina 
virtute : tanquam si. stantium illorum tabescerent 
carnes, neque 360 τ pugnam procedere sinerent, 
Deo ipsorum impetum przveniente paene imposi- 
tone. Auferetur quoque ipsis cernendi vis a ma- 
gnitudine incumbentium malorum, mutique fient 
ob eventuum angustias, Jn summa, tanta illis a Dei 
ira mentis perturbatio incidet, ut singuli invicem 
manus afferentes, haud sentiant, sed extraneos pul- 
sare se putent, fiantque multu: ciedis auctores, ma- 
jorque illorum pars a suis quam a Judzis percussa 
cadat. Verum dum illi his malis implicantur, corm- 
parabit se ad preelium Judas in urbe Hierusalem, id 
est , audacter exiditad hostium oppugnationem duce 
Zorobabele, qui rex ipsis divino judicio constitutus 
est. Atque ita potientur hostibus, ut omnes corum 
opes, aurum, argentum, vestem, et. quidquid bout 
secum habuerint, diripientes ad suarum opium cu- 
mulum conferant, Sicenim significant verba : * 
gregabit fortitudinem populorum omnium in circui- 
tu, » fortitudinem illorum dicens opes a quibus 
vires accipiebant, Quod declarans, ait :« Aurumque et 
argentum et vestem valde plurimam. His addit, 
multum fore equorum detrimentum, et mulorum, οἱ 
camelorum, atque asinorum, omniumque apud eos 
jumentorum, quotquot bello utilia :stimantes, se- 
eum adducebant. Et interitus quidem illorum 2tque 
exitium tale erit. Quotquot autem ex ipsis salvi 
supererunt, agnoscentes Dei potentiam ex his quie 
sunt passi, legem sibimet statuent ascendendi per- 
petuo ad urbem Ilierusalem, ibique debitum Deo 
obsequium persolvendi, nec non tabernaculorum 
festum agendi, quandoquidem iis qui de longinquo 
veniunt vernum tempus ideneum est. Multis autem 
superbe h:ec negligentibus poenas inferam, pluvioin 
et ubertatem frugum negando, ut agnoscant se 
universalis 363 domini honorem neglexisse. Et si 
Ajgypti incole, et si quidam alii hae prava mente 
fuerint, penam similem perferent. Vult autem di- 
cere, extraneos multos magnitudine eventuum ter- 
ritos, variis ex locis ad urbem llierusalem concur- 


Con- 


D suros, debitum Deo obsequium oblaturos; et nisi 


fecerint, poenam relaturos. Ilis addit : 


Vins. 90. — « Die illa erit quod. super frenum 
equi est, sanetum Domino omnipotenti. EL erunt 
lebetes in domo Domini sicut. phialie. ante facien: 
altaris. » Fore dicit, ut complura Deo offerantur ab 
Isvaelitis de manubiis quie ex hostibus | retulerin!, 
niulta fecit. beatus 


sane et Iunumerabhilia. Sieuti 
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Idem hic quoque dicit, nempe quod equorum frenos 
interemptis ablatos Deo efferent. Namque a freno 
tanquam a parte, reliqua arma et spolia denotat, 
qui oblaturi erant, singulis pro suo proposito ex 
manubiis quod visum fuerit afferentibus, Unde 
addit, lebetes plurimos adductum iri quos hostes 
secum habuerant, utpote coquendis carnibus ido- 
neos, quorum multitudo phialarum vice fungetur 
in domo Dei exposita. Vult autem frenis, armorum 
ollationem designare ; lebetibus, divitiarum ; more 
Scriptur:e consueto a parte multitudinem deno- 
tandi, quotieseunque supervacaneam judicat par- 
lium aceuratam enumerationem. Certe hic super- 
fluum erat enumerare singillatim hastas, gladios, 
loricas, 
est, verbi gratia catinos, pocula, et si quid aliud 
hujusmodi est. Sed a parte, ut nuper dixi, et s:epe 
adnotavi, se totum designare demonstrat. Jam ut 
ostendat oblatorum lebetum usum, sic prosequitur : 
εἰπεῖν 


lebetes, et quidquid ad usum hominum D τ 


πεποίηχεν ὁ πρΩς o; Aavió μετὰ τὴν τοῦ Γολιὰθ 
ἀναίρεσιν τὸ ξίφος ἀναθεὶς jn Θεῷ. Τὸ αὐτὸ δὲ λέγει 
t xal χαλινοὺς ἵππων suns τῶν ἀναιρε- 
φείλοντο, προσοίσουσι τότε τῷ Θεῷ ἀπὸ γὰρ 
τοῦ χαλινοῦ ὡς ἀπὸ μέρους ἢδο υλήθη τὰ λοιπὰ ὅπλα 
τε xal λάφυρα εἰπεῖν, ἄπερ οὖν ἀνατιθέναι ἤμελλον, 
ἑχάστου χατὰ τὴν oixeiay πρόθεσιν προσάγοντος τὸ 
δοχοῦν ἐχ τῶν λαφύρων. Ὅθεν & πάγει , ὅτι προσαχθῆ- 
σονται χαὶ λέθηξ, ες πλεῖστοι οὺς ἐπῆγα ντο οἱ πολέ- 
piot, EmUS 


χἀνταῦθα, ὅτ 
θέντων ὁ 


δείους ἑαυτοῖς εἶναι νομίζοντες εἰς τὴν 
ἕψησιν τῶν je 9, οἱ διὰ τὸ πλῆθος, φιαλῶν δίχην, 
σονται τοῦ οἴχου roue τοῦ Θείου. Ἠθουλήθη 
Σ ἀπὸ μὲν τοῦ χαλινοῦ τὰ ἀπὸ τῶν ὄπλων ἀνατιθέ- 
μενα εἰπεῖν, (p. 555) ἘΣ ὃὲ τῶν λεθήτων τὰ ἀπὸ 
τῶν χτημάτων, ὡς εἴωθεν ἀπὸ μέρους τὰ 
δηλοῦν ἡ θεία Γραφὴ, ὅτ᾽ ἂν 


περιττὴν ἡγῆται τὴν 
χατὰ μέρος ἀγχριδολογίαν " ἐπεὶ χἀνταῦθα περιττὸν 


ἣν τὸ ἀριθμεῖν δόρατα χαὶ ξίφη xai θώραχας, λέθη- 


ἔσο 
ὃ 


πλεῖστα 


τάς τε xal τὰ ἐν ἀνθρώπων χείμενα χρῆσει, oiov 


πινάχια, ποτήρια, ἣ xaY εἴ τι τοιοῦτο" £x Oi τοῦ μέρους, ὡς εἶπόν τε ἤδη, xai ἐπεσημηνάμην 


πολλάχις, ἐδήλωσε τὸ πᾶν εἰπεῖν. Δειχνὺς τῶν λεδήτων EA ατιθεμένων τὴν χρείαν, ἐπάγει" 


Vrns. 21. — « Eritque omnis lebes in urbe Hie- 
rusalem et apud Judam sanctus Domino omnipo- 
tenti. 8682, Et. venient cuncti immolantes, et su- 
ment inde, οὐ coquent in eis. » Oblati quidem 
lebetes, sancti erunt, utpote oblati in posterum 
Deo. Commoditas vero hinc erit adducentibus 
victimas, copiam habendi ubi coquere oporteat, et 
sacrificia decenter perficere, Nonne enim in primo 


Regnorum sie loquitur divina Scriptura, dum nar- C 


rat filiorum Heli iniquitatem ? nempe quod veniebat 
puer sacerdotis, fuscinulam tridentem habens in 
manu sua, mittebatque fuscinulam in lebetem seu 
cacabum seu caldariam; et omne quod levabat 
fuscinu!'a, tollebat sacerdos sibi , Vult ergo di- 
cere, convenientibus ad Dei cultum in urbe Iie- 
rusalem. copiam fore lebetum, quibus opus erat 
ipsis ad explendum sacrificiorum ritum. His addit : 
* Et non erit Chananzus ulterius in domo Domini 
omnipotentis die illa. » Quia infames erant Chana- 
nei ob irreligiositatem morumque pravitatem , 
innuit sic propheta desituros deinceps cunctos de 
populo Israelitieo. ab impietate aut qualibet morum 
malitia, eventibus ipsis edocti quantum bonum sit 


tium. » Scilicet Chanancorum — nomine Israeli- 
tas illos appellat qui illicita agebant, Chananco- 
rum mores imitantes, 

προτηγορίᾳ, τοὺς 
μημένους. 


V" D Reg. 15, 45, 5 Ose- xi, 7. 


Ἰσραηλίτας τὸ μὴ δέον διαπραττο 


τἰχ.ια΄.--- Καὶ ἔσται πᾶς ὁλέθης ἐν Ἱερουσαλὴμ. χαὶ 
ἐν τῷ : ἃ οὐδῷ ἅγιος τῷ Κυρίῳ παντοχράτορι" xax ἥξουσι 
πάντες οἱ θυσιάζοντες, χαὶ λήψονται ἐξ αὐτῶν, χαὶ 
ἑψήσουσιν ἐν αὐτοῖς. » Οἱ μὲν γὰρ προσχομισθέντες 


, φησὶν, ἅγιοι ἔσονται,ἅτε ἀναχείμενοι λοιπὸν 
εὖθεν ἔσται τοῖς προσάγουσι 


Msc 
τῷ Θεῷ ἀφθονία δὲ ἐντ 
τὰς θυσιάσεις, τῷ ἔχειν ὅποι προσῆχεν ἑψήσαντας 
τὰ τῶν θυσιῶν πληρῶσαι τὸ πρέπον ^ ἣ γὰρ οὐχ 
οὕτως ἐν τῇ πρώτῃ τῶν Βασιλειῶν ἢ θεία λέγει Γραφὴ 
διηγουμένη τῶν υἱῶν "HAY τὴν παρανομίαν ; ὅτι ἤρ- 
χετο τὸ παιδάριον τοῦ ἱερέως ὡς ἂν ἡψήθη τὸ χρέας, 
xai χρεάγρα τριόδους ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, χαὶ χαθίει: 
αὐτὴν εἰς τὸν λέδητα, ἣ εἰς τὴν χύτραν, i| εἰς τὸ 
χαλκίον * χαὶ πᾶν ὃ ἀνέθαινεν ἐν τῇ χρεάγρᾳ ἐλάμ- 
θανεν ἑαυτῷ ὁ ἱερεύς ; Τοῦτο οὖν εἰπεῖν ἠδουλήθη, 
ὅτι ἀφθονία λοιπὸν τοῖς ἐπὶ τῇ θεραπείᾳ τοῦ Θεοῦ 
συνιοῦσι εἰς τὴν Ἱερουσαλὴμ. ἔσται λεθήτων, ἐν οἷς 
προσῆχεν αὐτοὺς τὴν ἐπὶ ταῖς θυσίαις χρείαν ἑαυτῶν 
ἐχπληροῦν. Τούτοις ἐπάγει" « Καὶ οὐχ ἔστι Χανα- 
παντοχράτορος, (p. 996) 
ἐπιθεθλημένοι Xava- 
τε ἀσεθείᾳ ἐπί τε ἠθῶν 


ναΐος ἔτ! ἐν τῷ οἴχῳ Κυρίου 


ναῖοι ze T 


TOV ἦσαν επ 
μοχθηρίᾳ, τοῦτο βούλεται εἰ 
pietas et virtutis studium. Sie etiam beatus Oseas D τες λοιπὸν οἱ τοῦ Ἰσραὴλ τοῦ πρὸς ἀσέθειαν fj τινα 
ait δ΄. « Chanaan, in manu ejus statera. iniquitatis, 
opprimere prepotenter dilexit. Dixitque Ephraim : 


Verumtamen dives facetus sum, inveni mihi sola- 


πεῖν,ὅτι παύσονται πάν- 


μοχθηρίαν νεύειν ἡθῶν, ἐξ αὐτῶν δεδιδαγμένοι τῶν 
πραγμάτων ἡλίκον ἀγαθὸν εὐσεθείας τε χαὶ ἀρετῆς 
ἐπιμέλεια. Οὕτω καὶ ὁ μαχάριος Ὠσηὲ λέγει" « Χα- 
vay, ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ ζυγὸς ἀδικίας, χαταδυνα- 

M, Y "m aded e 
στεύειν ἠγάπησε" χαὶ εἶπεν Ἐφραΐμ, Πλὴν πεπλού- 
τηχα, εὕρηχα ἀναψυχὴν ἐμαυτῷ " » τῇ τῶν Χαναὰν 
ἰνων τρόπον μεμι- 


μένους χαλέσας, ὡς ἂν τὸν ix 
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COMMENTARIUS IN MALACHIAM PROPHETAM. 


Τῶν μαχαρίων προφητῶν ᾿Αγγαίου τε χαὶ Ζαχα- A. — 9369 Cum beati prophetze Aggaus ac Zacharias 


píou μετὰ τὴν ἀπὸ Βαθυλῶνος ἐπάνοδον τοῦ λαοῦ 
χατὰ θείαν προφητευσάντων ἐνέργειαν, ᾿Λγγαῖος 
μὲν ὁ μαχάριος περί τε τῆς ναοῦ οἰχοδομῆς διείλε- 
χται τῷ λαῷ, χαὶ δὴ xa τῶν περὶ τὸν Γὼγ μηνύε: 
τὴν ἀπώλειαν * ὁ δὲ μαχάριος Ζαχαρίας ταῦτά τε λέ- 
γει, προστιθεὶς χαὶ τὰ χατὰ τοὺς Μαχχαθαίους μετὰ 
πολὺν γεγονότα τὸν χρόνον, χαὶ δὴ χαὶ ἀποχαλύψεις 
πολλὰς xa διαφόρους ἐχτίθεται, δι᾽ ὧν τό τε ποιχί- 
λον τῆς περὶ αὐτοὺς εὐεργεσίας ἐδήλωσε τοῦ Θεοῦ, 


2,5 A , 
xai διδασχαλίαν παρέσχετο, θεοσεθείᾳ. τε xai ἐπι- 
S elanBt TM ἘΝ 
ελείᾳ βίου προσάγειν αὐτοὺς δυναμένην αὐτάρχως. 
ἘΠΕῚ Ξ ; : : 
(p. 5 Ἐπειδὴ ὃὲ τῆς θείας προνοίας ἀξιωθέντες 


xaX τῆς ἀπὸ Βαδυλῶνος ἐπανόδου, πλεί- 
στων τε ὄσων τετυχηχότες ἀγαθῶν, xal δὴ χαὶ ἐν 
εὐπραγίᾳ χαταστάντες πολλῇ, οὐχ εἰς δέον ἐχρή- 
σαντο τῇ ἀνέσει, τὰ μὲν τῶν ἱερέων, τὰ δὲ xal τοῦ 
λαοῦ πλημμελοῦντος παντὸς, ὡς χαὶ τὰς χατὰ νόμον 
ὡρισμένας θυσίας μὴ μετὰ τοῦ προσήχοντος ἐχτελεῖν, 
ἀναγχαίως ὁ παρὼν οὑτοσὶ προφήτης χατὰ θείαν 
ἐνέργειαν ἐπὶ τοῦτο προθληθεὶς, ἐλέγχει μὲν τῶν τε 
ἱερέων xal τοῦ λαοῦ τὰς πλημμελείας, ἃς αἵτινές 
εἰσιν, ἐξ αὐτῶν τῶν γεγραμμένων ἄμεινον μάθοι τις 
ἄν: μηνύει δὲ χαί τινα τῶν ἑἐτομένων. "Ὄνομα δὲ 
τῷ προφήτῃ, χατὰ μὲν τὴν Ἑλλήνων γλῶτταν, "Αγ- 


YsÀog* χατὰ ὃὲ τὴν Ἑδραίων, Μαλαχίας : ἐπειδὴ 


post populi Babylone reditum divino instinctu pro- 
phetarent, beatus quidem Aggus de templi zedifica- 
tione disseruit cum populo, et Gogi eliam exitium 
predixit; beatus autem | Zacharias eadem dixi, 

adjectis etiam. Macchabzorum rebus que multo 
lempore post evenerunt : tum et multas diversas- 
que revelationes addidit, quibus et beneficiorum 
Dei erga. Judzos varietatem declaravit, et doctri- 
nam tradidit adznovendo illos idoneam pietati 
morumque probitat, Sed quia divinam providen- 
tiam adepti Judzi nec. non Babylone reditum, ct 
plurima dein bona consecuti, multaque fruentes 
felicitate, baud bene hoc solatio sunt usi; sacer- 
dotibus nimirum ae populo universo peccante, ita 


D ut nestatuta quidem sacrificia convenienter face- 


rent: necessario hie noster propheta divina opc- 
ratione ad hoe electus, sacerdotum pariter alque 
populi peccata redarguiL: quie cujusmodi fuerint, 
ex ipsis scriptis melius quispiam cognoscet. Quic- 
dam etiam futura przdicit. Nomen autem prop'e- 
te est Grecorum quidem lingua angelus, at He- 
breorum Malachias; quoniam angelum ita dicere 
solent Hebrzi. Quamobrem in Graecorum sermone 
angelus appellatur pro Malachia. Sic autem dicit : 
ἔθος" ὅθεν 


τὺν ἄγγελον οὕτω χαλεῖν Ἑθραίοις zo 
à iJ 


μεταθολῇ τῇ εἰς τὴν Ἑλλήνων γλῶτταν ἄγγελος χέχληται ἀντὶ Μαλαχίου. Λέγει δὲ οὕτως " 


ΚΕΦ, Α΄. 


Στίχ. α΄, β΄. — « Λῆμμα λόγου Κυρίου ἐπὶ τὸν ἃ 


Ἰσραὴλ ἐν χειρὶ ἀγγέλου αὐτοῦ.» Ἵνα εἴπῃ ὅτι xac 
θΞξίαν ἐνέργειαν ἐνεπιστεύθη τὸ τῆς προφητείας ἔρ- 
γον ὁ ἄγγελος εἰς ἔλεγχον τοῦ Ἰσραὴλ, ἐπειδὴ χοινῇ 
ταύτῃ προσηγορίᾳ τούς τΞ ἱερέας xoa τὸν λαὸν ση- 
μαίνειν ἤμελλεν - Ἰσραηλῖταν γὰρ ἅπαντες ἐλέγοντο 
χοινῶς " εἶτα μετὰ τὴν εἰωθυῖαν ταύτην προγραφὴν 
τῶν προφητιχῶν βιθλίων, ἄρχεται τῶν οἱἰχείων λό- 
γῶν ὁ προφήτης οὕτως " « Θέσθε δὲ ἐπὶ τὰς χαρδίας 
ὑμῶν. » Κάλλιστα ὡς ἂν παραλελοιπόσιν ἄχρι ποῦ 
εῦρο ἃ ποιεῖν αὐτοὺς προσῆχον ἣν * χελεύει νῦν 
πὸ δέον. εὖ λογίσασθαι, (p. 558) xcX συνιδεῖν μὲν 
ἅπερ ἔπραττον, δοχ:μάσαι δὲ ὁπόσον ἐξέθαινον τοῦ 
προσήχοντος, ὧς ἄν τινα xa διόρθωσιν ταῖς ἑαυτῶν 
προσαγάγοιεν πλημμελείαις. Εἶτα μετὰ τὴν προ- 
τροπὴν xa τὴν παραίνεσιν χαθ᾽ ἣν ἐπιμελεστέ 


εσ 


ρους 
αὑτοὺς περὶ τὸ δέον εἰργάζετο, ἐπάγει" « Ἠγάπησα 
ὑμᾶς, λέγει Κύριος. » Καλῶς γὰρ τοῖς ἀγνώμοσ 
πάντων τὴν ἀγάπην λέγει τὴν οἰχείαν, 
τούτην Χρίνοιυτο μάλιστα 


ὡσανεὶ πρὸ 


P 
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CAP. I. 

VrEns. 1, 9. — « Assumptio verbi Domini super 
Israelem in manu angeli ipsius. » Id est 364 di- 
vina operatione conereditum est prophet: opus 
angelo, ad Israelis reprehensionem : namque lioc 
nomine sacerdotes simul et populum denotare 
volebat : cuncti. dicebantur communiter Israelitz. 
Deinde post hoc solitum. propheticorum librorum 
procmium seu titulum, sie initium facit sermonum 
suorum propheta :« Ponite in cordibus vestris. » 
Egregie sic alloquitur illos. qui hactenus debita 
officia neglexerant, Jubet ergo nune quid opus facto 
sit cogitare, et quid. egerint considerare, ct quan- 


p ma rectitudine exorbitaverint, ut. aliquam pee- 


catorum. suorum emendationem curent. Mox pos* 
impulsum et adhorlationem, qua eos diligentiores 
ad offieium reddidit, prosequitur : « Dilexi. vos, 
dicit Dominus. » Bene ingratis ante omnia memo- 
rat amorem suum, uL inde judicentur, de suorum 
morum pravitate convieti. « Et dixistis : In. quo 
dilexisti nos? » Atqui omnibus exploratum erat, 
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quantorum ipsis bonorum auctor exstitisset, sive 
antea gestis, sive postea spe numero, sive etiam 
nuper patratis. Sed mos est divine Scripturze 
vocem pro re adbibere, et hominum statum vel 
affectum. voce designare. Velut. illud : « Dixerunt : 
Quis videbit eos 5*? » id est, ita se habuerunt, quasi 
eos nemo spectaret. Atqui nihil hujusmodi dixe- 
rant. ltem : « Dixit. enim in corde suo : Non 
movebor a generatione in generationem , sine 
malo^*, » Sie enim sese habebant, quasi nihil 
unquam mali essent passuri. Multaque ejusmodi 
quis inveniet, quz coaeervare non hujus temporis 
est. Sie ergo nune etiam dicit : « Et dixistis : In 
quo dilexisti nos? » Quasi dicat : A me dilecti, ct 
beneficiis sspe affecti, improba ingrataque mente 
wistis, quasi nec a me dilecti, neque ullo unquam 
beneficio donati. Dein facta dicit, unde hi cogno- 
scere possent, quanta 3 Deo bona accepissent, 


à φ᾽ ὧν ἐξῆν αὐτοὺς συνορᾷν ἡλίχων ἔτυχον παρὰ τοὺς ἄλλους ἀγαθῶν. 


3625 Vzns. ὅ.ὅ. — « Nonne frater. erat Jacob 
Esau? dicit Dominus ; et tamen dilexi Jacob, Eseu 
autem odio habui. Et statui terminos ejus in deso- 
lationem, et hxreditatem ejus in domos deserti. 
Quia si dixerit : Idum:ea eversa est, et revertemur 
atque zedifieabimus deserta ejus: hzc ait Dominus 
omnipotens : Ipsi zdificabunt, et ego destruam. Et 
vocabuntur ipsis termini iniquitatis, et populus ad- 
versus quem stat in acie Dominus usque in secu- 
lum. Et oculi vestri videbunt; et vos dicetis : Ma- 
gnifieatus est Dominus super terminos Israelis. » 
Nuper fuerant Idumzmi puniti, et plurimas experti 
eaiamitates, propter mala quz Israelitis intulerant, 
quo tempore Assyrii primum et postea Babylonii 
hostes supervenerant. Jamque h:ec przdicta fue- 
rant a beato Davide in Psalmis, ubi ait: « Memor 
esto, Domine, filiorum Edom, in die Jerusalem, qui 
dieunt : Exinanite, exinanite "usque ad funda- 
menta ejus. Filia Babylonis misera 5?! » Quibus 
verbis ostendit, Babylonios poenas daturos, propter 
illata Israelitis mala. Idum:i etiam cum iis pu- 
nientur, qui in aflligendis Israelitis socii ipsorum 
fuerunt. ldem postea przdixerat etiam beatus Ab- 
dias propheta. Nunc quia illa exitum habuerant, 
recentesque. apud omnes erant inflice Idumzis a 
Deo pena; merito ex comparatione cum illis de- 
monstrat suum erga Israelitas amorem, ab horum 
progenitoribus atque ab Idumzis sumpto inilio. 
Erat enim illorum progenitor Jacob ; horum autem, 
Esau. Dicit ergo, ambos fuisse fratres; cumque 
nature lex communia ipsis omnia faceret, proge- 
nitorem quidem vestrum, inquil, dilexi, at illorum 
odi Esau : ct usque in hodiernum diem persevera- 
vi, amoris 366 erza vos, odii vero erga. illos ar- 
gumenta exhibere. Namque universam illorum re- 


9* Psal. rxn 6.99 Psal x, 06. $5Psal. cxxxv; 
(68) Variat hic interpunctio apud antiquos inter- 
pretes, aliisante. Idumcam, aliis post. pausantibus. 


THEODORI MOPSUESTENI 
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Α λότητι τῶν τρόπων τῶν οἰχείων. « Καὶ εἴπατε, Ἐν 
τίνι ἠγάπησας ἡμᾶς ; » δήλου παρὰ πᾶσι τυγχάνον- 


τος ὁπόσων αὐτοῖς ἀγαθῶν αἴτιος ἐγεγόνει, εἴτε ἐχ 
τῶν πρόσθεν ὑπαρξάντων, εἴτε χαὶ τῶν ὕστερον 
a E xai τῶν πρόσφατον γεγονότων * 
τῇ θείᾳ iss τὴν φωνὴν πρά- 
S ποιούντων διάθεσιν 
φωνῇ σημα tyety- 3d τὸξ « Εἶπον " Τίς ὄψεται αὖ- 
τούς ; » ἀντὶ τοῦ, Διέχειντο ὡς οὐδενὸς EC HM: τὰ 
γινόμενα" οὐ γὰρ δὴ ἔλεγον οὕτως * xal, « Εἶπε γὰρ 
ἐν χαρδίᾳ αὐτοῦ, O 


ἐπὶ 


ET 


Οὐ μὴ σαλευθῶ ἀπὸ γενεᾶς εἰς ye- 
γεὰν ἄνευ χαχοῦ. » Διέχειντο, γὰρ, φησὶν, ὡς οὐθὲν 


* 


ὑπομενοῦντες πώποτε Xaxóv* xal πολλὰ τοιαῦτα εἕ- 


ποι τις ἂν, ἃ μὴ τοῦ παρόντος ἐστὶ συλλέγειν χαιροῦ" 


οὕτως οὖν χἀνταῦθα λέγε: τὸ, « Καὶ εἴπατε, Ἐν τίνε 
ἠγάπησας ἡμᾶς; » ἀντὶ τοῦ, ᾿Αγαπηθέντες παρ᾽ 


πολλάχις, μοχθηρᾷ xai 
διανοίᾳ διέχεισθε, ὡς ἂν 


Στίχ. γ΄ -ε΄. — ε Οὐχ ἀδελφὸς ἣν Ἡσαῦ τοῦ Ἰαχώθ ; 
λέγει Κύριος - xa ἠγάπησα τὸν Ἰαχὼθ, τὸν δὲ 


Ἡσαῦ ἐμίσησα" καὶ ἔταξα τὰ ὅρια αὐτοῦ εἰς ἀφα- 
νισμὸν, xaX τὴν χληρονομίαν αὐτοῦ εἰς δώματα ἐρή- 
μου " διότι ἐὰν εἴπῃ, Ἡ Ἰδουμαία(θ8) χατέστρσπται, 
xai ἐπιστρέψομεν xal ἀνοιχοδομήσομεν τὰς Tien uo 
μένας αὐτῆς, τάδε λέγει Κύριος παντοχράτωρ, Αὐ- 
κοὶ οἰκοδομήσουσι, xal ἐγὼ χαταστρέψω xai &mt- 
χληθήσεται αὐτοῖς ὅρια ἀνομίας, xai λαὸς ἐφ᾽ ὃν 
παρατέταχται Κύριος ἕως αἰῶνος " χαὶ οἱ ὀφθαλμοὶ 
ὑμῶν ὄψονται, xal ὑμεῖς ἐρεῖτε, Ἐμεγαλύνθη Κύ- 
ριος λας dene τῶν ὁρίων Ἰσραήλ. » Πρόσφατον ἧσαν 
Ἰδουμαῖοι τετιμωρημένοι, 
πείρᾳ γεγονότες χαχῶν, ὑπὲρ ὧν διατεθείχεσαν τοὺς 
Ἰσραηλίτας χατὰ τὸν καιρὸν ἐχεῖνον καθ᾽ ὃν ᾿Ασσύ- 
ριοί τε αὐτοῖς πρότερον χαὶ Βαθυλώνιοι μετὰ τοῦτο 
ἐπῆλθον. Ταῦτα δὲ προείρητο μὲν τῷ μαχαρίῳ Δαυὶδ 
λέγει γὰρ, « Μνήσθητι, Κύριε, τῶν 


χαὶ πλείστων ὅσων ἐν 


ἐν Vo pots * 
υἱῶν Ἐδὼμ τὴν ΠΝ τον Ἱερουσαλὴμ, τῶν λεγόντων, 
Ἐχχενοῦτε, ἐχχενοῦτε ἕως τῶν θεμελίων αὐτῆς" θυ- 
γάτηρ Βαθυλῶνος ἡ ταλαίπωρος» ἐν οἷς ἔδειξεν 

| xaX Βαθυλώνιοι δώσουσι δίχας ὑπὲρ ὧν αὐτοὺς 
διατεθείχασι χαχῶν * xal Ἰδουμαῖοι δὲ 
τες αὐτοῖς ἐν τοῖς χατὰ τῶν Ἰσραη- 


τιμωρηθή- 
σονται συμπράξαντ' 


Ὁ λιτῶν χαχοῖς. Προεῖπε δὲ χαὶ ὁ μαχάριος ᾿Δθδιοὺ ὁ 


lud 


προφήτης μετὰ τοῦτο᾽ ἀλλ᾽ ἐπειδὴ νῦν εἰλήφει τὴν 
ἔχθασιν ἐχεῖνα, καὶ νεαρὰ παρὰ πᾶσιν ἣν ἡ μνήμη 
τῆς ἐπιγενομένης χατὰ τῶν Ἰδουμαίων παρὰ τοῦ 
Θεοῦ τιμωρίας, (p. 540) εἰκότως ἐχ παραθέσεως τῆς 
πρὸς ἐχείνους ἐνδείχνυται τὴν ἀγάπην ἑαυτοῦ τὴν περὶ 
τούτους, ἀπὸ τῶν προπατόρων τούτων τε χαὶ τῶν 
Ἰδουμαίων τὴν ἀρχὴν ποιησάμενος. "Hy γὰρ τούτων 
μὲν Ἡσαῦ δὲ ἐχείνων. Λέγει τοίνυν, ὅτι 
᾿Αδελφοὶ μὲν ἦσαν ἀμφότεροι" τοῦ. νόμου δὲ τῆς φύ- 
ποιοῦντος, δὴ γάπησα μὲν 


Ἰαχὼρ, 


σεως χοινὰ πάντα αὐτοῖς 


Cum Graeco conspirat Arabs, eum. Hebraico Latinus 
vulgatus, 
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τὸν ὑμέτερον προπάτορα, ἐμίσησα 05 τὸν ἐκείνων τὸν A gionem vestri gralia desolavi, penas ab iis repo- 


Ἡσαῦ: xai δὴ διαμεμένηχα μὲν ἄχρι τοῦ δεῦρο, τῆς 
τέ περὶ ὑμᾶς ἀγάπης, καὶ τοῦ περὶ ἐκείνων μίσους 
τὴν ἀπόδειξιν παρε Xópayos s πᾶσαν piv γὰρ αὐτῶν 
τὴν χώραν ἠφάνισα δι᾽ ὑμᾶς, δίκας αὐτοὺς εἰσπρατ- 
τόμενος ὧν καθ᾽ ὑμῶν τετολμήχασι" πᾶσαν δὲ αὐτῶν 
τὴν χτῆσιν, μετέστησα εἰς ἐρημίαν, ἣν τοσαύτην 
αὐτοῖς ἐπήγαγον χαὶ οὕτω χαλεπὴν, ὥστε χἂν εἰ 
μεταθαλόμενοί ποτε βουληθεῖεν διορθώσασθαι: τὰ oi- 
χεῖα, χαὶ ἀνοιχοδομῆσαι τὰς ἢρημωμένας αὐτῶν πό- 
λεις τε καὶ χώρας, μηθὲν δύνασθαι τοῦτο ποιεῖν " ἀπ- 
εφηνάμην γὰρ χατ᾽ αὐτῶν ἐρημίαν, χαὶ οὐδαμῶς οἷόν 
τε συστῆναι τὰ ἐχείνων πάλιν " ἐπειδὴ χἂν ἐπιχει- 
ρήσωσιν οἰκοδομῆσαι, καταστρέψω πάλιν " ὥστε ἐχεί- 


scens ob ea qui in vos ausi sunt : tum et illorum 
predia omnia in. solitudinem verti, quam tantam 
tamque horridam iis intuli, ut. etiamsi forte con- 
versi voluerint aliquando semet emendare, et de- 
sertas urbes regionesque restaurare, nihil sint ef- 
fecturi. Decrevi enim illorum locorum vastitatem, 
nec omnino fieri poterit ut res ipsorum reparentur. 
Nam si zdificare moliantur, ego rursus evertain : 
ita ut. iis locis appellatio hzereat, Termini iniquita- 
tis, ulpote ab iniquitate desolatis. At vobis ita 
bene facere constitui, ut. spectatores ipsimet facti 
bonorum vobis collatorum, Dei potentiam agnosca- 


lis, qui tantis bonis vitam vestram Letificat. 


νοις μὲν ὄνομα ἐπιχεχλήσθαι ᾿Ανομίας ὅριον; ἅτε ὑπὸ παρανομίας ἢρημωμένοις “ περὶ ὑμᾶς δὲ οὕτως 


ἐδοκέμασα πᾶν ὅ τι καλὸν διαπράξασθαι, ὥ 


c αὐτοὺς ὑμᾶς θεατὰς γεγονότας τῶν δωρουμένων ὑμῖν ἀγαθῶν, 


ἐπιγνῶναι τοῦ Θεοῦ τὴν δύναμιν τοσούτοις φαιδρύναυτος ἀγαθοῖς τὰ ὑμέτερα. 
Στίχ. ς΄. — (p. 541) Εἶτα ἐπιτείνων τὸ ἔγχλημα, Β — Vens. 6.— Deinde expostulationem intendens, « Fi- 


«Υἱὸς δοξάζει πατέρα, xa δοῦλος τὸν χύριον αὐτοῦ 
φοδηθήσεται * χαὶ εἰ πατήρ εἶμι ἐγὼ, ποῦ ἔστιν ἡ 
δόξα μου ; χαὶ εἰ Κύριός εἰμι ἐγὼ, ποῦ ἐστιν ὁ φόθος 
μου ; λέγει Κύριος παντοχράτωρ. » Υἱῶν μὲν οὖν 
ἴδιον, φησὶ, τοιαῦτα διαπράττεσθαι, ἀφ᾽ ὧν χόσμος 
τις χαὶ σεμνολογία περιέσται τοῖς πατράσι" δούλων 
δὲ τὸ μετὰ πολλοῦ τοῦ δέους ὑπηρε 
σποτιχοῖς ἐπιτάγμασιν * ἐγὼ δὲ, 


ετεῖσθαι τοῖς δε- 
φησὶν, εἰμὴ 
ὑμῶν Κύριος, ἅτε £x τοῦ μὴ ὄντος ὑμᾶς εἰς τὸ εἶ 
παραγαγών * δι᾽ ὑπερθάλλουσαν δὲ φιλανθρωπίαν τ» 
xa χρηστότητα φχειωσάμην τε ὑμᾶς χαὶ ἐδεξάμην 
νἱἰοὺς ἐμοὺς χαλεῖσθα: * μεταδέδωχά τε ὑμῖν παῤῥη- 
σίας τοῦ πατέρα ὑμῶν ὀνομάζειν ἐμέ - ὁρῶ δὲ πρὸς 
οὐδέτερον ὑμᾶς εὐγνωμονοῦντας " οὔτε γὰρ ὡς πα- 
τέρα τῇ χαλοχαγαθίᾳ τῶν ἐπιτηδευμάτων τῶν οἰχείων 
σεμνύνειν ἐσπουδάχατε, οὔτε ὡς Δεσπότην δεδοιχότες 
τῶν ἐπιταγμάτων φροντίζετε τῶν ἐμῶν. Οὕτω δὴ 
χοινὸν χατὰ πάντων τὸν ἔλεγχον ποιησάμενος, διορί- 
ζει χαὶ τὰ πρόσωπα χαὶ τὰ πράγματα, χαὶ δὴ δια- 
λεγόμενος πρὸς τοὺς ἱερέας οὕτω φησίν" « Ὑμεῖς, 
οἱ ἱερεῖς, οἱ φαυλίζοντες τὸ ὄνομά μου.» Ὑμεῖς, φη- 
σὶν, οἱ τὴν λειτουργίαν ἐμπεπιστευμένοι τὴν θείαν, 
χαὶ ὁδηγοὶ ix εἶτ ὀφείλοντες εἶναι τῶν χρειτ- 
τόνων, τοιαῦτα διαπράττεσθε ἀφ᾽ ὧν οὐδενὸς ἄξιον 
ὄντα με λόγου δείχνυτε τοῖς τὰ παρ᾽ ὑμῶν πραττό- 
μενα ὁρῶσι. « Καὶ εἴπατε, Ἐν τίνι ἐφαυλίσαμεν τὸ 
ὄνομά σου ; » Ὁμοίως χἀνταῦθα λέγων τὸ εἴπατε, 
ἵνα εἴπῃ ἔπι: Ἔχ πολλῆς τῆς ἀπροσεξίας οὐδὲ αἵ- 


σθησιν ἔχετε ἐπὶ τῷ τοσούτῳ πλημμελήματι, ἀλλὰ ἢ 


διέχεισθε ὡς οὐδὲν ἄτοπον διαπραττόμενοι, χαίτοι γε 
τοσοῦτον ἐργαζόμενοι χαχόν. 

Στίχ. ζ΄. — Εἶτα λέγει χαὶ τὸ γινόμενον " « Προσ- 
ἄγοντες πρὸς τὸ θυσιαστήριον ἄρτους ἡλισγημέ- 
νους. » Οὐ γὰρ χατὰ τὴν τοῦ νόμου διδασχαλίαν, οὐδὲ 
χατὰ τὰς Μωσαϊχὰς διατάξεις, (p. 542) σὺν ἐπιμε- 
λείᾳ ποιεῖσθε τῶν ἄρτων τὴν πρόθεσιν, ἀλλὰ χοινοὺς 
χαὶ ὡς ἔτυχεν γεγονότας παρὰ τὸ διατεταγμένον λα- 
θόντες, 
σγη[εένους » τοὺς ζυμωτοὺς, ὃ προδήλως ἐναντίον ἣν 
τῷ νόμῳ ἀζύμους ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου 
πρησάγεσθαι τοὺς ἄρτο 


αὐτοὺς ἐπιτίθετε τῇ τραπέζῃ " λέγει δὲ € ἣλ!:- 


χελεύοντι 


Πᾶ- 
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lius, inquit, honorat patrem, et servus dominum 
suum timebit. Quod si pater ego sum, ubi est honor 
meus? et si Dominus ego sum, ubi est timor meus? 
ait Dominus omnipotens. » Filiorum quidem ofli- 
cium est, inquit, ea agere unde ornamentum quod- 
dam et decus parentibus confletur : servorum au- 
tem multo eum metu herilibus subservire jussibus. 
Ego vero, inquit, Dominus vester sum, ceu qui ex 
nihilo vos ad exsistendum produxi; et summa mea 
benignitate ac bonitate in meam familiaritatem re- 
cepi, et meos filios appellare vos sum dignatus, 
fiduciamque vobis indulsi ut. Patrem me vocare- 
tis. Cieterum vos nulla in re gratos video : nam 
neque ut patrem, vestrorum actuum honestate me 
honorare satagitis; neque ut Dominum verentes , 
mandata mea pensi habetis. Sic ergo communiter 
cunctis objurgatis, mox personas singillatim distin- 
guit el actus; et sacerdotes quidem alloquens, sic 
ait: « Vos sacerdotes,qui despicitis 367 nomen 
meum. » Vos, quibus divinum ministerium com- 
missum est, quique duces ceteris ad virtutem esse 
debetis, ita vivitis, ut nullo me dignum respectu 
ostendatis iis, qui mores vestros observant. « Et 
dixistis : In quo despeximus nomen tuum? » Simi- 
liter hoc etiam loco ait « dixistis, » pro, Ob gra- 
vem socordiam vestram, ne sensum quidem tanti 
peccati habetis, sed ita animo affecti estis, quasi 
nihil incongruum  gesserilis, quanquam  lantam 
culp:e molem sustinetis. 


Vrns. 7. — Mox et rem gestam narrat: « Obtuli- 
stis altari meo panes pollutos. » Haud juxta legis 
doctrinam, neque juxta Mosaicas constitutiones, 80- 
curate fecistis panum propositionem, sed communes 
et prout vobis occurrerunt prater fas sumentes, 
mens:e imposuistis, Pollutos autem appellat panes 
fermentatos ; manifeste id enim contrarium legi erat 
azymos jubenti panes offerre, fermentatum nihil. 
Omnem enim, inquit, oblationem quam Deo afierc- 


lis,sine azymo facietis. Quod. cum tam perspicue 
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tàtorum oblationi, cujus causa juste eum iis expo- 
stulat, ut legi prorsus contradicentibus. « Et dixi- 
sUs : In quo polluimus ipsos? » Atque ita, inquit, 
agentes ne considerare quidem voluistis rei act:e 
absurditatem. Nam vocabulum « dixistis, ». hie 
etiam pro animi affectione poniL: id est,quasi ni- 
lil feceritis, ita animo affecti estis, socorditer et 
absque sensu tantam patrantes iniquitatem. « In eo 
quod dicitis : Mensa Domini despecta est, et res ei 
impositas despexistis. » Rursus hie quoque dum 
ail, « in eo quod dicitis, » pro actu affectum animi 
dicit : id est, dum ita vos agitis, nibil aliud mente 
agitare demonstratis, neque aliter vos esse affectos ; 
vel quod mensa mea nullo sit digna respectu, ideo- 
que ne imponendorum quidem panum delectum 
ullum habeatis : eujus rei indicium 368 est quod 
Ssocorditer panum impositionem facitis, nullius pensi 
habentes. legitimze institutionis observantiam, quo- 
niam illos potissimum mens: imponendos panes 
curare oporteret, ceu pro universo populo oblatos. 
Nam Deus mandaverat, ut sex numero essent, duas 
tribus in singulis agnoscendo, ut in sex panibus 
duodecim tribus reputarentur, pro quibus panum 
propositionem fieri jubebat. 


ἄρτους ἐπιμελείας τυγχάνειν ἐχρῆν, ὡς τρόπον τινὰ 
ἐχέλευσεν αὐτοὺς ὁ Θεὸς, χαὶ ἕξ εἶναι τὸν ἀριθμὸν,δύο φυλῶν ἐν ἑχάστῳ γνωριζομένων, ὡς ἂν ἐν τοῖς 


TiIEODORI MOPSUESTENT 
mandatum fuisset, contrarium erat. panum fermen- A 
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"s Κυρίῳ οὐ 
ς διατεταγμέ- 
ιν τοὺς ἄρτους: 


σαν γὰρ θυσίαν, φησὶν, ἣν ἂν προσφέ 
; - ; H 
9 


ποιήσετε ζυμωτόν" οὗπερ οὕτω σαφῦ 
νου ἐναντίον ἣν τῷ ξυμωτοῦξ προσφέρ 


ὑπὲρ οὗ δὴ αἰτιᾶται ps αἱ δῷ 
« 


ziv ἡλισγήσαμεν Εν δες ) φησὶν, 
οὐδὲ συλλογίξοσθανι βούλεσθε τοῦ Mie 
τὴν Uxonla αν" τὸ γὰρ, « Καὶ εἴπατε, » χἀνταῦθα m 

ἵνα εἴπῃ, ὅτι Ὡς οὐθὲν iut 
χεισθε, ἀναισθησίᾳ xal ἀπροσεξίᾳ 
πλημμέλειαν. « Ἐν τῷ 


α Κυρίου ἐξουδενωμένη ἐστὶ, καὶ 


*9 
τὰ ἐπιτιθέμενα ἐξουδενώσατε. » Πάλιν χἀνταῦθα τὸ 
ᾧ λέγειν » οὕτω φησὶν, ὡς ἀντὶ πράγματος τὴν 
ὃ Τὸ ταῦτα 


όν τι χατὰ διάνοιαν ἔχοντας 


€ ᾿ 
διάθεσιν δηλῶν * βούλεται γὰρ εἰπεῖν, ὅτι 
deo 


Y^ 


δείχνυσιν, οὐδ᾽ ἐτ p πως διαχειμένους, ἀλλ᾽ ἣ ὡς 
οὔτε τῆς τραπέζης τῆς ἐμῆς τυγχάνειν τινὸς ὀφειλγύ- 
σὴς σπουδῆς, ἀναγχαίως τε χαὶ τῶν ἐπιτιθεμένων 
οὐδενὸς ὀφειλόντων ἀξίων εἶνα: λόγου - (p. 545) τοῦτο 
δηλοῖ τὸ ῥᾳθύμως ὑμᾶς ποιεῖσθαι: τῶν ἄρτων τὴν πρό- 
θεσιν, οὐ φροντίζοντας ὅπως ἂν χατὰ τὴν νομιχὴν 
ἐπιτελεσθείη διάταξιν. Καὶ πρῶτον μὲν εἶπε τὸ τῶν 
ἄρτων, ὡς ἂν πρῶτον ἁμάρτημα " ἐπειδήπερ ἐχεί- 
νους μάλιστα τοὺς ἐπὶ τῆς τραπέζης προτιθεμένους 


ὑπὲρ παντὸς τοῦ λαοῦ προσαγομένους " ἐπειδήπερ 


δώδεχα παραλογίζοιντο φυλαὶ, ὑπὲρ ὧν δὴ τὴν πρόθεσιν ἐχέλευσε γίγνεσθαι τῶν ἄρτων. 


γεμβ. 8,9. — Aliud quoque mox subdit illorum ( 


peccatum. « Quoniam si obtuleritis czecam victi- 
mam, non est malum. Et si obtuleritis claudam 
vel :grotantem, non est malum. » Dum ejusmodi, 
inquit, victimas offertis, peccare non existimatis. 
Et rei acte absurditatem ostendens : « Offer id, in- 
quit, duci tuo, si excipiet, si suscipiet faciem tuam, 
dicit Dominus omnipotens. » Agesis, si per rei actze 
absurditatem non agnoscis, fac periculum in offe- 
rendo principi gentis tuze, et videsis num excipiat, 
num tui reverens hanc injuriam dissimulet. Non- 
ne contra a te magis offensus quam honoratus, 
contumeliose te rejiciet cum tali oblatione tua? 
Demonstrata vero utraque absurditate tum panum 
Qum victimarum, addit : « Nunc vero plaeate faciem 
Dei vestri, eumque deprecemini, ut vestri miserea- 
tur. » Age jam abhine priora emendate peccata, et 
his omissis, preteritorum etiam postulate a. Deo 
veniam. lisque merito timorem incutiens, « In vestris, 
inquit, manibus hzc sunt, » Recens est calamita- 
tum experientia, in quas paulo ante incidistis ob 
debiti oflicii negligentiam, quorum procipue me- 
mores studium omne honestati debetis impendere. 
An ex vobis suspiciam facies vestras? dicit Do- 
minus omnipoteas. » Hinc 369 debetis coguoscc- 
re, me ne nunc quidem vos peccantes, respectu 
dignos habiturum, nisi poenitendo delicta. vestra 
emendetis. 
'Ag' ὧν ὀφείλετε εἰδέναι, 


ἐπαγάγοιτε τοῖς πλημμελουμένοις παρ᾽ ὑμῶν, 


ΡΝ τ, e ^ PE 
ὡς ουδὲ νυν ὑμᾶς ἀμαρτάνοντας αἰδεσθήσομαι, 


Στίχ. q', 0. --- Ἑξῆς δὲ ἐπάγει χαὶ ἑτέραν αὐτῶν 
πλημμέλειαν. « Διότι ἐὰν προσαγάγητε τυφλὸν εἰς 
θυσίαν, οὐ xaxóv* xal ἐὰν προσαγάγητε χωλὸν i) 
ἀῤῥῶσπουν οὐ χαχόν. » Ἐν δὲ τῷ 
τῷ Θεῷ θυσίας ἕνεχεν, οὐχ 
χαὶ δειχνὺς τοῦ γινομένου τὴν ἀτοπίαν " 
L Προσζγαγε δὴ αὐτὸ τῷ ἡγουμένῳ σου, εἰ προσδέξε- 
«αι, εἰ λήψεται πρόσωπόν σου, λέγει Κύριος παν- 
τοχράτωρ. » ᾿Αλλὰ γὰρ εἰ μὴ κατὰ σαυτὸν συνορᾷς τοῦ 
γινομένου τὸ ἄτοπον, πειράσθητι αὐτὸ προσαγαγεῖν 
τῷ τὴν ἡγεμονίαν ὑμῶν irai τς xai θέασαι 
πρὺς σὲ χομιεῖται τὴν ὕδριν’ 


τοιαῦτα, φησὶ, 
ἁμαρτάνειν 


δὴ εἰ δέξεται, εἰ αἰδοῖ xis 
οὐχὶ 0E τοὐναντίον ὡς παρὰ σοῦ μᾶλ 

λον ἣ τετιμημένος, προσυδρίσας σε ἀποπέμψει μετ 

ποῦ προσχομισθέντος ὄντος τοιούτου ; Δείξας αὐτῶν 
ἀμφοτέρας τὰς ἀτοπίας τὴν τε ἐπὶ τῶν ἄρτων χαὶ 
τὴν ἐπὶ τῶν θυμάτων, ἐπάγει. « Καὶ νῦν ἐξιλάσχεσθε τὸ 
πρόσωπον τοῦ Θεοῦ ὑμῶν, xaX δεήθητε αὐτοῦ, (p. 544) 
ἵνα ἐλεήσῃ ὑμᾶς. ν ᾿Αλλὰ γὰρ χἂν τοῖς μετὰ ταῦτα 
διωρθώσασθε τὰ πρόσθεν ὑμῶν ἁμαρτήματα, καὶ παυ- 
σάμενοι τοῦ τοιαῦτα διαπράττεσθαι, ἔτι ὑπὲρ 
παρεληλυθότων αἰτήσατε συ iacs τυχεῖν παρὰ τοῦ 


ἂν ὑθρισμένος 


τῶν 


Θεοῦ. Καὶ φοθῶν εἰχότως " 
ταῦτα. » Ἐγγύθεν γὰρ ἔχετε τῶν χαχῶν τὴν πεῖραν" 


Ἐν χερσὶν ὑμῶν γέγονε 


οἷς οὐ πρὸ πολλοῦ περιπεπτώχατε διὰ τὴν τοῦ προῦ- 

202 ἄσαν ἔχειν 
ἤχοντος ἀμέλειαν, ὧν τῇ μνήμη peau 
ὑμᾶς ἐπιμέλειαν mpoctjxst τοῦ χαλοῦ. « Εἰ λήψομαι 
ἐξ ὑμῶν πρόσωπα ὑμῶν, λέγει Κύριος παντοχράτωρ.» 
μὴ μεταμελείσ, τινὰ διόρθωσιν 
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τίχ. val. Διότι καὶ ἐν ὑμῖν συ γχλεισθήσονται A 


θύρα:, καὶ οὐχ ἀνάψετε τὸ θυσιαστήριόν μου δωρεάν.» 

Οὐ γὰρ χαλεπόν μοι xaX νῦν ἄθατον ὑμῖν ποιῆσαι τὸν 
ναὸν τὸν ἐμὸν, xaX παῦσαι πάλιν ὑμᾶς τοῦ τῷ θυσια- 
στηρίῳ ὑπηρετεῖσθαι τῷ ἐμῷ, διαπραττομένους τοι- 
αὔτα" ὕπερ οὖν ἤδη πεποίηχα, παραδοὺς μὲν πυρὶ 
ναὸν, ἐπειδὴ πλημμελοῦντας ὑμᾶς ἀνήχεστα ἑώρων 
ἐν αὐτῷ " αἰχμαλωσίᾳ δὲ ὑμᾶς παραδοὺς, ἐν f, χαῦ- 
εστῶτες, οὐδὲν τῶν εἰς ἱερατιχὴν λειτουργίαν ἡχόντων 
X ἔστιν θέλημά μου ἐν ὑμῖν, 
τωρ, χαὶ θυσίαν οὐ προσδέ- 


ποιεῖν οἷοί τε ἦτε. « Οὐκ 
λέγει Κύριος παντοχράτ 
ξομαι ἐχ τῶν χειρῶν ὑμῶν. » Εὖ γὰρ ἴστε ὅτι ἄχρις 
ἂν τοιαῦτα διαπράττεσθε, ἀποστρέφομαί τε τὰ παρ᾽ 
ὑμῶν γινόμενα, χαὶ τὰς θυσίας ὑμῶν οὐ προσίεμαι" 
ὥστε οὐδὲ τὸ χέρδος ἀποίσεσθε, (p. DAD) οὗπερ οὖν 
ἐλπίδι τῶν θυσιῶν τὴν προσχομιδὴν ποιεῖσθε. « Διότι 
ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου χαὶ ἕως δυσμῶν αὐτοῦ τὸ ὄνομά 
μου δοξάσειεν τοῖς ἔθνεσι, καὶ ἐν παντὶ τόπῳ θυμίαμα 
προσάγεται τῷ ὀνόματί μου, xaX θυσία χαθαρά * διότι 
μέγα τὸ ὄνουιά μου ἐν τοῖς ἔθνεσι, λέγει Κύριος παν- 
τοχράτωρ. » 'Απανταχοῦ, φησὶ, γῆς τὴν ὀνομασίαν 
τὴν ἐμὴν ἅπαντες διώχουσιν οἱ ὅπου ποτὲ χαθεστῶτες 
τῶν ἀνθρώπων * Θεὸν γὰρ σέθειν ἐσπούδαχεν ἕχαστος 
ἂν Δεσπότον 
τε xai Κυρίου - ὅπερ οὖν ὄντως εἰμὶ ἐγώ " ὥστε εἰ 
χαὶ πεπλανημένοι οἷς οὐ προσῆχε τὴν ὀνομασίαν 
περιτιθέασι τὴν ἐμὴν, ἀλλὰ τὴν ἐμήν γε ὅπως πε- 
ριέπουσιν ἅπαντες, xal ἐπ᾽ ὀνόματι τῷ ἐμῷ τὰς 
θυσίας ἐπιτελοῦσι, πάντων μέγιστον χαὶ πάντων ὑπ- 
εἐρέχον νομιζόντων τὸ Θεῖον ὑμεῖς δὲ τὸ παρὰ πᾶσιν 
οὕτω μέγα τε νομιζόμενον xal σεπτὸν ἐξυδρίζοντες 
φαίνεσθε * ἐπειδὴ ἐν τῷ τὴν τράπεζαν τὴν ἐμὴν χοι- 
νὴν ἡγεῖσθαι, χαὶ μηδὲν ἔχουσαν πλέον τῶν λοιπῶν, 
τά τε ἐπιτιθέμενα μηδεμιᾶς ἄξια νομίζειν σπουδῆς, 
τοιαῦτά τέ μοι προσφέρειν, τὴν ἐμὴν ὀνομασίαν προ- 
δήλως ἐνυδρίζοντες, φαίνεσθε ἐν οὐδενὸς μέρει τιθέ- 
μένοι τὸ Θεῖον, ὃ παρὰ πᾶσιν οὕτω τε μέγα xol φο- 
θερὸν ὑπείληπται xa σεθάσμιον xol πάντων ὑπερ- 
ἐχον δικαίως. 


χαὶ τὴν τούτου περιέπειν ὀνομασίαν, ὡς 


Στίχ. ιγ΄, ιδ', — « Καὶ εἴπατε, Ταῦτα ἐκ χαχοπα- 
θείας ἐστί " καὶ ἐξερύσησα αὐτὰ, λέγει Κύριος παν- 
τοχράτωρ. » Εἶτα ὑμεῖς μὲν, φησὶ, σεμνύνεσθε ὡς Ex 
πόνου xo ἱδρώτων xal κακοπαθείας προσφέροντες 
ἰδίας, (p. 840) ἐγὼ δὲ αὐτὰ ἀπέῤῥιψα, τοσαύτην οὖ- 
σαν ὑμῶν τὴν ἐν τῇ προσχομ'δῇ xacaqpóvnaty θεω- 
ρῶν. « Καὶ εἰσφέρετε ἁρπάγματα, χαὶ χωλὰ, χαὶ τὰ 
ἐνοχλούμενα - χαὶ προσφέρετε αὐτὰ εἰς θυσίαν " εἰ 
προσδέξομαι αὐτὰ ἐχ τῶν χειρῶν ὑμῶν, λέγει Κύριος 
παντοχράτωρ.» Ἐπειδὴ δὲ χαὶ ἐν ταῖς θυσίαις τοιαῦτα 
προσχομίζετε, ἔτι μᾶλλον αὐτὰ ἀπεπεμπόμην ὡς 
φαῦλα χαὶ Ex φαύλης προσφερόμενα γνώμης. Εἶτα 
χαὶ νόμον τιθεὶς, « Καὶ ἐπιχατάρατος ὃς Ἦν δυνατὸς 
xai ὑπῆρχεν ἐν τῷ ποιμνίῳ αὐτοῦ ἄρσεν * xaX ἡ εὐχὴ 
αὐτοῦ ἐν αὐτῷ xo θύει διεφθαρμένα τῷ Κυρίῳ" 
διότι βασιλεὺς μέγας ἐγώ εἶμι, λέγει Κύριος παν- 
ποχράτωρ' xal τὸ ὄνομά μου ἐπιφανὲς ἐν τοῖς 
ἔθνεσι. » Πᾶς δὴ , φησὶν, εὐχὴν ἐπὶ θυσίχ πεποιημέ- 
νος, εἶτα εὐπορῶν χαὶ δυνάμενος £x τῶν προσόντων 


αὐτῷ ποιμνίων προσαγαγεῖ; 
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Vgns. 10-12. — « Quoniam et in vobis clau- 
dentur ostia, neque suecendetis allare meum gra- 
tis. » Non est enim mihi arduum, templum meum 
vobis inaccessum elílicere, vobisque ministerio al- 
laris mei interdicere, talia agentibus : quod reapse 
jam feci, igni templum tradendo, postquam vus 
intolerabiliter peccare in eo animadverti, nec non 
in captivitatem amandando, in qua constituti. nihil 
ad sacerdotale ministerium pertinens agere pote- 
ratis. « Non est voluntas mea in vobis, dicit. Do- 
minus omnipolens ; neque victimam | accipiam de 
manibus vestris. » Probe scitote, me quandiu ita 
vos geritis, aversaturum quidquid fit a vobis, ne- 
que sacrificia vestra admissurum : quamobrem ne 
emolumentum quidem reportabitis, cujus spe sa- 
crificia adducitis. « Quoniam ab ortu solis usque 
ad occasum ejus, nomen meum honorificatur, et 
in omni loco incensum offertur nomini meo, et 
mundum sacrificium. Quia magnum est nomen 
meum in gentibus, dicit Dominus omnipotens. » 
Ubique, inquit, terrarum nomen meum cuncti se- 
ctantur cujusque regionis incole, Nam singuli 
Deum colere satagunt, ejusque nomen venerari 
ceu principis atque domini : cujuscemodi revera 
ego sum : adeo ut, etiamsi errore decepti nomen 
lis quos non decet imponunt, nihilominus nomen 
adhuc meum quodammodo honorant omnes, εἰ 
in nomine meo sacrificia perficiunt, dum omnium 
rerum maximam et excellentissimam judicant di- 
vinitalem. Vos tamen rem omnium opinione ma- 
gnam ac venerabilem contumelia prosequi vides 
mini, quia dum mensam meam existimatis profa- 
nam, et nihilo pluris quam alias, et qui illic 
imponitis nullo delectu dignamini, et h»c mihi 
offerentes nomini meo manifeste injurii estis, hinc, 
inquam, Deum 37Q flocci fieri ἃ vobis constat, 


qui omnium judicio magnus est el terribilis οἱ 


augustus el res omnes merito excedens. 


Vgns. 15, 14. —- « Et dixistis : ΠΟ ab erumna 
sunt. Et exsufllavi ea, dicit Dominus omnipotens. » 
Deinde vos, inquit, gloriamini quasi ex labore, 
sudoribus, zerumnaque propria offerentes ; attamen 
ego hae rejeci, tantum vestrum in offerendo con- 
temptum videns. « Et inferebatis rapinas, et clauida, 
et languida, et ea sacrificii loco dabatis. Num ego 
ea recipiam de manibus vestris ? dicit. Dominus 
omnipolens. » Quoniam hiec victim: causa. affe- 
rebatis, equidem ut vilia vilique ex mente oblata 
respuebam. Mox et legem recitans : « Maledi- 
ctus, » inquit, « qui dives erat, habebatque in 
grege suo masculum : et oratio ejus in ipso 
et sacrificat corrupta Domino. Quia rex magnus 
ego sum, dicit Dominus omnipotens, nomenque 
meum illustre in gentibus. » Quicumque, inquit, 
precem facit sacrificando , et cum sit dives possit- 
que ex suis gregibus offerre masculum, et proba- 
tum, et quod Deo offeratur dignum ; si id tamen 
minime offerat, sed vile aliquid el. corruptum Deo 


— 
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sacriicel, is, inquam, summa dignus poena est : 
quia Deo omnium dominatori, et cunctis homini- 
bus ob proprie nature magnitudinem cognito , 


copiam rei dign: habens, deteriorem offert. 


CAP. II 


Vrns. 1, 2. — « Et nunc mandatum hoc ad vos, 
Ὁ sacerdotes : Nisi audieritis, et nisi posueritis in 
corde vestro dare gloriam nomini meo, ait Domi- 
nus omnipotens , mittam super vos maledictionem, 
et maledicam benedietioni vestrze, et maledicam ei: 
el 371 dissipabo benedictionem vestram, et non 
erit in vobis, quia vos non ponitis in corde ve- 
stro. » En ego hiec de vobis decerno, qui sacerdo- 
tali ministerio. fungimini; quod nisi nunc velitis 
sedulo dictis meis attendere, et ministerii seduli- 
tate debitam convenientemque Deo gloriam reddere, 
maximam vobis poenam inferam ; et hunc honorem 
quo interim fruimini, in. dedecus et z»rumnarum 
experimentum convertam ; vobisque omnem sacer- 
dotalem detraham honorem, ita ut nemo vestrum 
dignitati huic suecedat. Patet enim maledictionem 
dici pro peena. et »erumnarum esperimento : bene- 
dictionem vero, pro bonorum fruitione. Quam- 
obrem sie sacerdotium quoque appellat, ceu bono- 
rum multorum causam tum his qui illud possident, 
tum etiam illis quorum gratia id exerceri con- 
lingit. 


Vens. 5, 4. — Deinde ob magis demonstrandam 
indignationem suam, « Ecce ego, ait, projiciam 
humerum, et dispergam ventriculum in facies 
vestras, et suscipiam vos in id ipsum. » Mandatum 
erat a lege, ut quasi electum aliquod, separaretur 
Deo humerus. Haud utra igitur ne hoc quidem a 
vobis recipiam ; etenim nulla re ego indigens, 
ulilitatis vestrze gratia sic fieri constitueram. Nune 
autem quia tantum mei contemptum ostenditis, ut 
me re tali honorare putetis, humerum nimirum 
mihi offerendo, vobis hunc retroago, ut. indigna- 
lionis mec. argumentum. vobis exhibeam. Sinam 
vero vos hoc etiam vesci cum animalium stercore ; 
quoniam hoc ἃ vobis in 
dignum est, quas nequitia polluitis ; communemque 
ob ea quie egistis poenam adducam. ld enim si- 
gnificant verba, « suscipiam vos in id ipsum. » 
« EL scietis, quod ego Dominus miserim ad vos 
preceptum hoec, ut. esset. testamentum meum ad 
levitas, dicit Dominus omnipotens. » Tunc ex cor- 
ripiente 372 vos ignominia poenaque accurate co- 
gnoscelis potentatum virtutemque meam; et quod 
ego bene faciendi vobis causa jam inde ab initio 
ad sacerdotalem extuli dignitatem ; h:ee vobiscum 
fo'dera componens, ut concesso a me fruentes 
honore, cuncta ad utilitatem ageretis illorum pro- 
pier quos sacerdotium tenetis. Vos vero nullius 
hec pensi habuistis, sed datum vobis conculcostis 
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A xax οἷον 


solemnitatibus offerri D 
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προσάγεσθαι πρέπον Θεῷ - xai τοῦτο μὲν 


οὐ προσάγων, φαῦλον δέ 
τῷ Θεῷ, τῆς ἐσχάτης ἄξιός 
Θεῷ πάντων βασιλεύοντι, xal π 
ὁμοίως ἐπὶ τῷ μεγέθει: τῆς 
προσᾶγε 


ΚΕΦ, D'. 


τι χαὶ διεοθαρμένον θύων 
ἔστι τ 


τιμωρίας " ἐπειδὴ: 
τᾶσιν ἀνθρώποις 


&g- 
a 


ἐγνωσμένῳ φύ- 


σεως, εὐπορῶν ὧν Ost, μὴ τοιαῦτα. 


€ Ἐὰν μὴ ἀχούσητε χαὶ ἐὰν μὴ θέσθε ci 
ὑμῶν τὸ δοῦναι δόξαν τῷ Via μου, 
Κύριος παντοχράτωρ' xat ἐξαποστελῶ ἐφ 
μᾶς τὴν χατάραν, χαὶ ἐπιχαταράσομαι τὴν εὐλο- 
[ 


α΄, β΄. — « Καὶ νῦν ἣ ἐντολὴ αὕτη πρὸς 
ἴς E 


lv 
tav du Qv, xo xac PXCESMIERUR αὐτὴν, χαὶ διασχεδάσω 
ἣν εὐλογίαν ὑμῶν " χαὶ οὐχ ἕστα: ἐν ὑμῖν, ὅτι ὑμεῖς 
οὐ τίθεσθε ἐπὶ χαρδίας ὑμῶν. » (p. 547) ᾿Αλλὰ γὰρ 
ταῦτα περὶ ὑμῶν ἀποφαίνομαι τῶν ἐπὶ τῆς 
ἱερατιχῆς χαθεστώτων λειτουργίας" ὅτι εἰ μὴ νῦν 


id ἐμοῦ λεγομένοις 


Ln 


γοῦν BegAmge ητε σπουδῇ «voi 


5 xa τῇ τῆς λειτο 


1 
δὲ ait "i ἀπολαύετε νῦν, εἰς ἀτιμίαν τε xol 
πεῖραν μεταστήσω χαχῶν, πᾶσάν τε ὑμῶν τὴν ἱερα- 


ὑμῶν 
εὔδηλον γὰρ ὅτι χατ- 


τιχὴν ἀφελῶ τιμὴν, ὡς μηδένα ἐξ ἔτι διάδοχον 
τῆς ἀξίας γενέσθαι ταύτης * 
ἄραν μὲν τὴν τιμωρίαν λέγει, χαὶ τὴν πεῖραν τῶν χα- 
χῶν" εὐλογίαν δὲ, τῶν ἀγαθῶν τὴ 


οὕτω χαὶ τὴν ἱερωσύνην ὀνομά bn; 
ἘΣ 


ἀπόλαυσιν " ὅθεν 
ὡς πολλῶν ἀγα- 
jet 


- P ον S 
θῶν αἰτίαν τοῖς τε ἔχουσι xaY τοῖ p ὧν ἐπιτελεῖ- 
σθαι συμδέθηχε ταύτην. 

γ΄, δ΄. — Εἶτα εἰς μείζονα ἔνδειξιν τῆς ἀγαν- 


Ἰδοὺ ἐγὼ ἀφορίζω ὑμῖν τὸν 
ὦμον, καὶ σχορπιῶ ἔνυστρον ἐπὶ τὰ πρόσωπα ὑμῶν, 


Στίχ. 
αχτήσεως τῆς οἰχείας "« 


χαὶ λήψομαι ὑμᾶς εἰς τὸ αὐτό. » Κεχελευσμένον ἣν ἐν 
τῷ νόμῳ ὥς τι ἐξαίρετον Ex τῶν θυσιῶν ἀφαιρεῖσθαι 
τῷ Θεῷ τὸν ὦμον: Οὐχέτι οὖν,φησὶν, οὐδὲ τοῦτοδέξομαι 
παρ' ὑμῶν, ἐπεὶ μηδὲν δεόμενος εἰς ὠφέλειαν ὑμετέραν 
διεταξάμην οὕτω γίνεσθαι" ἐπειδὴ δὲ ἐν τοσούτοις 
ἀμέλειαν, τούτῳ με οἴεσθε 
αὐτὸν ἀπο- 


τὴν περὶ ἐμὲ δειχνύντες 
τιμᾷν, τῷ τὸν ὦμον ἀφαιρεῖν μοι, ὑμῖν 
στρέφω, τῆς ἀγαναχτήσεως ἔλεγχον παρεχόμενος τῆς 
ἐμῆς" ἐάσω δὲ ὑμᾶς καρποῦσθαι xaY τοῦτο μετὰ τῆς 
χόπρου τῶν ζώων * ἐπειδὴ τοῦτο ὑμῖν ἐν ταῖς ἑορταῖς 
προσάγεσθαι πρέπον, (p. 548) ἃς τῇ χαχέχ τῶν πρατ- 
τομένων μολύνετε, χοινήν τε ἅπασιν ὑμῖν τὴν ὑπὲρ 
τῶν πραττομένων ἐπάξω τιμωρίαν" τοῦτο γάρ ἐστι 
τὸ,« λήψομαι ὑμᾶς εἰς τὸ αὐτό. » —« Καὶ ἐπιγνώσεσθε 
διότι ἐγὼ Κύριος ἐξαπέσταλχα πρὸς ὑμᾶς τὴν ἐντο- 
λὴν ταύτην, τοῦ εἶναι τὴν διαθήχην μου πρὸς τοὺς 
Λευΐτας, λέγει Κύριος παντοχράτωρ. ν Τότε ἐχ τῆς 
περιγινομένης ὑμῖν ἀτιμίας τε xal τιμωρίας αἱσθή- 
σεσῦς ἀχριθῶς τῆς τε ἐξουσίας χαὶ τῆς δυνάμεως τῆς 


“- 
ἐμῆς" καὶ ὅτι ἐγὼ μὲν εὐποιεῖν ὑμᾶς βουλόμενος ἐξ 
ἀρχῆς εἰς τὴν ἱερατιχὴν παρήγαγον ἀξίαν, τοιαύτας 


A CAT CPP MP 
τινὰς θέμενος πρὸς ὑμᾶς τὰς συνθήχας, ἵνα τῆς παρ 


ἐμὸν Pad ἀπολαύοντες τιμῆς, ἅπαντα πρὸς τὴν 
τε τὴν ἱερω- 
ἐποιήσασθε λόγον, 


σύνην" ὑμεῖς δὲ o! τούτων 
: 
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ἀλλὰ τῆς τε δοθείσης ὑμῖν ὑπερίδετε τιμῆς, καὶ &us 
λείᾳ τοταύτῃ τὴν ἐμὴν παραδεδώχατε λειτουργίαν. 
Στίχ. εἰ-ζ΄, — Εἶτα ἐπειδὴ τὰ τῆς ἱξρωσύνης ἐκ 
τοῦ ᾿λαρὼν εἴληφε τὴν ἀρχὴν, ὃς πρῶτος ἀρχιερεὺς 
γατὰ θείαν προθολὴν ἀπεδείχθη, ἐπάγει" « Ἢ δια- 
θήχη μου ἣν μετ᾽ αὐτοῦ τῆς ζωῆς xai τῆς εἰρήνης " 
χαὶ ἔδωχα αὐτῷ φόθον φοθεῖσθαί με, χαὶ às πὸ προσ- 
ὡπου ὀνόματός μου στέλλεσθαι αὐτόν νόμος ἀλη- 
θείας ἣν ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ, καὶ ἀδιχία οὐχ ηὑρέθη 
ἐν χείλεσι αὐτοῦ" ἐν εἰρήνῃ χατευθύνων ἐπορεύθη 
pe ἐμοῦ, χαὶ πολλοὺς ἀπέστρεψεν ἀπὸ ἀδιχίας " ὅτι 
χείλη ἱερέως φυλάξεται γνῶσιν, (p. 549) χαὶ νόμον 
ἐχζητήσουσιν ἐχ τοῦ στόματος αὐτοῦ, ὅτι ἄγγελος 
Κυρίου παντοχράτορός ἐστι. ν» "Exctvoy γοῦν πρῶτον, 
φησὶν, ἐπιλεξάμενος, συνθήχας 
ἐπαγγειλάμενος μὲν αὐτῷ xa ζωῆς μαχρᾶς καὶ εἰ- 
ρίνης ἀπόλαυσιν, κελεύσας δὲ τὸν qó6ov ἐπὶ τῆς 


πρὸς αὐτὸν ἐθέμην, 


διανοίας ἔχειν τὸν ἐμὸν, χαὶ μετὰ πολλοῦ τοῦ δέους 
xai τὴν μνήμην ποιεῖσθαι τὴν ἐμήν χολούθησε δὲ 

ἘΣ 
ἄρα χαὶ τὰ παρ᾽ ἐχείνου πρέποντα τῇ τιμῇ τῇ παρ 


ἐμοῦ ἐπειδὴ τέθειχε μὲν ἑαυτῷ νόμον τοῦ ζῇν 


B 


σὺν ἀληθείᾳ, xaX ἅπαν ἀποστρέφεσθαι ψεῦδος € 
ξατο ὃὲ οὐδεπώποτε ἄδιχον οὐθὲν, οὔθ᾽ ὃ βλάθδης αἴτιον 
τοῖς ὑπὸ τὴν ἱερωσύνην ἐγίγνετο * ὑπὲρδὲ τούτων ἀχο- 
λούθως ταῖς ἐπαγγελίαις ταῖς ἐμαῖς, αὐτός τε ἐν εἰ- 
gv διῆγεν,ἐν οὐδενὶ πώποτε πρός με διενεχθεὶς, οὐδέ 
τι τῶν ἐμοὶ διαπραξάμενος ἐναντίων ᾿ τοῦτο γὰρ λέγει 
τὸ,« ἐν εἰρήνῃ χατευθύνων ἐπορεύθη μετ᾽ ἐμοῦ "» ol 
πολλοὺς δὲ ὅσους ἐπὶ τὸ χρεῖττον Ex τοῦ χείρονος ἐπ- 
ανῆγεν ᾿ συντόμιυς τε εἰπεῖν, ὃ μάλιστα 
ἱερεῖ διεπράττετο, διδάσχων μὲν τῆς 


πρέπον ἣν 
ἀληθείας τὴν 
γνῶσιν, πρὸς δὲ τὸν νόμον τὸν θεῖον ἅπαντας τοὺς 
ὑπ᾽ αὐτὸν ἐπανάγων, χαὶ διδάσχων ὅπως ἂν ἀσχο- 
λοῖντο πάντοτε περὶ αὐτόν" τοῦτο γὰρ ἱερέως ἔργον, 
ἀγγέλου τινὸς τάξιν ἐπέχειν τεταγμένου τοῖς λοιποῖς 
ἀνθρώποις, χαὶ πάντας ἐπὶ τὴν ἀρετὴν ἐπανάγοντος, 
ὅπερ οὖν χαὶ τοῖς ἀγγέλοις περὶ ἡμᾶς ἔργον ποιεῖν. 
Ταύτας μὲν δὴ πρὸς τὸν ᾿Δαρὼν ἐθέμην τὰς συνθή- 


xag, (p. 550) ὃς χαὶ ἀχόλουθα τοῖς ἐμοῖς διεπράττετο νόμοις " 


IN MALACHUE CAP, Il. 


- A honorem, meumque ministerium socordia tanta 
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gessislis. 

Vgns. 5-7, — Exin quia sacerdotium ex Aarone 
initium ceperat, qui primus pontifex divina ele- 
ctione processit, prosequitur : « Feedus meum fuit 
cum eo vite el pacis, et indidi ei timorem ut 
timeret me, et a facie nominis mei formidarct. 
veritatis fuit in ore ejus, ct iniquitas non est 
inventa in labiis ejus : in pace dirigens ambulavit 
mecum, et multos convertit ab iniquitate. Quoniam 
labia sacerdotis custodient scientiam, et legem 
requirent ex ore ejus, quia angelus Domini omni- 
potentis est. » Cum illo itaque primo omnium 
cleeto foedus pepigi, promittens ei long:e vitze pa- 
eisque usum, mandansque eidem ut mei timorem 
mente retineret, multaque cum reverentia mentio- 
nem mei faceret. Et quidem ille legem sibimet 
constituit, veritatem per omnem vilam servandi, et 
omne genus mendacii vitandi. Nihil 
quam injustum locutus est, vel quod vituperatio- 
nis occasio sacerdotibus fieret. Propterea promissis 
meis consentanee, et ipse pacificam exegit vilam, 
nulla mecum inimicitia suscepta, nihilque mihi 
contrarium agens. Sic enim fere sonant verba: 
« in pace dirigens ambulavit mecum. » Plurimos 
item ad meliorem frugem ex deteriore transtulit. 
In summa, quidquid prz:cipue sacerdotem decebat 
cgit, veritatis 973 tradens notitiam, atque ad Dei 
legem cunctos sibi subjectos pertrahens, et quo- 
modo eam  observarent docens. lloc est enim 
sacerdolis. opus, ul sit nimirum angeli instar 
cxteris hominibus datus, ut omnes ad virtutem 
deducat, quod ipsorum angelorum erga nos ozi- 
cium est. ΠΟ ego cum Aarone foedera pepigi, qui 
reapse consentaneos legi mex mores prz se tulit. 
AL enim vos sacerdotium illius successione sortiti, 
mirum quantum a praedictis moribus abhorretis, 
Quomodo id, inquam? 


Lex 


autem un- 


ὑμεῖς δὲ οἱ τὴν ἱερωσύνην διαδεξάμενο: 


τὴν ἐχείνον, πάμπολυ τούτων ἐστὲ χεχωρισμένοι. Πῶς χαὶ τίνα τὸν τρόπον; 


Στίχ. « Ὑμεῖς δὲ ἐξεχλίνατε ἐχ τῆς ὁδοῦ, 
xai ἠἡσθενήσατε πολλοὺς ἐν νόμῳ, διεφθείρατε τὴν 
λέγει Κύριος παντοχράτωρ. » 
᾿Ἐξετράπητε γὰρ τῆς περὶ ταῦτα σπουδῆς * ὥστε χαὶ 
τοὺς λοιποὺς, ῥᾳθύμους περὶ τὸν νόμον ποιῆσαι" οὕτω 
πε πάσας συντόμως εἰπεῖν τὰς συνθήχας, ἃς πρὸς 
ἐχεῖνον ἐθέμην, βουλόμενος αὐτὰς χαὶ ἐπὶ τῶν ἐχεί- 
νου διαδόχων χρατεῖν, τῇ οἰχείᾳ διεφθείρατε χαχίᾳ. 
« Καὶ ἐγὼ δέδωχα ὑμᾶς ἐξουδενωμένους χαὶ παρει- 
μένους εἰς πάντα τὰ ἔθνη * ἀνθ' ὧν ὑμεῖς οὐχ ἐφυ- 
λάξασθε τὰς ὁδούς μου, ἀλλ᾽ ἐλαμιάνετε τ 
ἐν νόμῳ. 


ἡ τὶς --- 


διαθήκην τοῦ Λευΐ, 


πρόπωπα 
) Καλῶς ἐχ τῶν πρὸ βραχέως γεγονότων 
αὑτοὺς σωφρονίζει" Τοιαῦτα γὰρ, φησὶν, ὑμᾶς δια- 
πραττομένους εὑρὼν, αἰχμαλωσίᾳ παραδέδωχα τὸ 


μηδὲν ἀποδείξας, χαὶ πάντη τῆς ἱερατιχῆς ἔξ 
ἀνθ᾽ 


τῶν προσταγμάτων ἐθούλεσθε τῶν ἐμῶν, συνεπράτ- 


t) χα- 
παστήσας τιμῆς ὧν οὐδένα λόγον ποιεῖσθαι 
τετε δὲ χαὶ τοῖς λουτροῖς e τῶν νόμων, οὺς 


- ^ - Y 
ωὠφρονίζεοθαι παρ᾽ $ pU o xatov mv * τοῦτο γᾶρ 


f 

Vgns. 8-10.—«Vos autem declinastis a via , mul- 
tosque in lege infirmastis, corrupistis Levi foedus, 
ait Dominus omnipotens. » Tantopere ab hujus of- 
ficii observantia declinastis , ut czteros etiam circa 
legem socordes feceritis : atque ita , ut breviter di- 
cam, malitia vestra corrupistis foedera qu:e cum Aa- 
rone pepigeram , volens ea cum illius quoque suc- 
cessoribus permanere.«Et ego dedi vos contemptos 
ei abjeetos in omnes gentes , propterea quod vias 
meas non custodistis, sed aecipiebatis personas 
in lege. » Prieclare ex iis qux paulo ante accide- 
rant illos commonet: Talia enim, inquit, cum 
v0s palrare comperissem , captivitati tradidi, ad 
nihilum redaetos , et omni sacerdotali honore spo- 
liatos : quandoquidem nullam mandatorum meo- 
rum rationem habere voluistis, imo et aliis :eque 
legem negligentibus cooperatores fuisiis, quos 
potius a vobis emendari oportebat. Sic enim in- 
telligenda sunt verba,r aecipiebatis personas in 
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cantes noluistis. « Nonne Deus unus vos cieavit? 
nonne Pater unus ornnium vestrum ? Cur ergo 
unusquisque sivistis fratrem vestrum profanare 
testamentum patrum. vestrorum ? » Atqui et. vos, 
inquit, et ille, id est ^aron, ab uno Deo creati 
estis, quos etiam pari cura atque honore dignatus 
foit: sque enim illi vobisque dixit :« Ego dixi : 
Dii estis , et filii Altissimi omnes ?? ; » quod di- 
ctum 20s apprime respicit qui sacerdotalem 874 
dignitatem , vel ducatum populi tenent. Unde igitur 
tantam morum corruptelam traxistis , ut ille qui- 
dem sui temporis homines emendaverit, atque ad 
officium diligenter impulerit ; vos autem suhjectos 
sacerdotio fratres. vestros negligatis, tantopere 
peccantes, ae propemodum legum mearum obser- 
vantiam pedibus conculcantes ? Quid ergo accidit ? 


ἐξαμαρτάνοντάς τε οὕτως, xai μονονουχὶ πατοῦντας τῶν 


γέγονεν ; 
Vrns. 11, 19, — « Derelictus est Judas, et abo- 
minatio faeta est in Israele et Hierusalem ,* quia 
contaminavit Judas sancta Domini qu: dilexerat, 
t alienis diis studium impendit. » Igitur, quia et 
populus illieita patrabat, et vobis sacerdotibus 
nulla fuit corrigendi illum sollicitudo, destituti 
providentia mea in captivitatem abiistis : quia 
nimirum cultu Dei neglecto, quem a vobis potis- 
simum vehementi eura observari oportebat, ad 
idolorum obsequium conversi estis. Atque ita a 
sacerdotibus ad omnes verba transferens, quasi 
et reliqui in eadem sscerdotum nequitia versa- 
rentur, communis castigationis ergo haze addit: 
« Perdet Dominus hominem qui hic fecerit , do- 
nec humilietur de tabernaculis Jacob, et de offe- 
rentibus omnipotenti Domino sacrificium. » Nisi ab 
hoc vite genere recesseritis , omnimoda vo3 ruina 
cunctos corripiet, ita ut in extremam abjectio- 
nem tum reliqui deveniant : tum et vos ex. sacer- 
dotii functione et sacrifieiis quie pro aliis offerre 
simulatis, nullam seu vos seu illi utilitatem ca- 
pietis. Posthine ad aliud illorum transit peecatum. 
Namque a captivitate reversi, et data a Deo feli- 
citate potiti , ad lascivam versi vitam , priores suas 
uxcres dimiserant, atque aliis oculum cupiditatis 
adjecerant: et illas quidem qu:e longo cum eis 
tempore vixerant, et malorum etiam captivitatis 
participes illic fuerant, $75 nunc temere ejece- 
rant, atque aliis per libidinem adh:rebant. Jam 
cum nullum miseris mulieribus ferretur auxilium , 
nec quisquam faeta hoc objurgaret, necessario 
injuriam ignominiamque non ferentes ips:e mulie- 
res, idcirco 3d Deum confugiebant multis cum 
laerymis multisque ejulatibus, Deique provideu- 
tiam ut in re desperata implorabant. Propterea sie 
loqui pergit : 
αἱ γυναῖχες οὐ φέρουσαι, ταύτῃ Ev 
χεχρημέναι, χαὶ τῆς παρὰ Θεοῦ προνοίας ὡς 


ἢ 5341. 6. 


LNSNXI, 


TUEODORI MUPSUESTENI 
lege ; »id est,reprehendere adversus legem pec- A λέγε! «b, « ἐλαμθάνετε πρόσω 


Β 


τὸν Θεὸν χατέτρεχον, 
ἐν ἀθοηθῆτοις 
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πὰ tv νόμῳ, » ἀντὶ 
τοῦ, Ἐλέγχειν τοὺς ἁμαρτάνοντας παρὰ τὸ τῷ νόμῳ 
δοχοῦν οὐχ ἑδούλεσθε. « Οὐχὶ Θεὸς 
ὑμᾶς ; οὐχὶ Πατὴρ εἷς πάντων ὑμῶν ; τί ὅτι ἐγ- 
ἕχαστος 
. τὴν διαθήχην 


τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ τοῦ βεθη- 
) Καίτοι 
χὰἀχεῖνος (λέγει δὲ τὸν ᾽λαρὼν) 
ὑφ᾽ ἑνός τε γεγόνατε Θεοῦ΄, χηδεμονίας xs 
ἠξιώθητε τῆς αὐτῆς " χοινῇ γὰρ καὶ πρὸς 
τὸ, € Ἐγὼ εἶπον, Θεοὶ ἐστὲ, χαὶ υἱοὶ 
ὅπερ δὴ μάλιστα τοῖς τῆς ἱερα- 
τιχῆς προεδρίας ἐπειλημμένοις, χαὶ ἡγουμένοις ἐν- 


τῶν πατέρων ὑμῶν; 


τες" )γο 


LI 
τεῦθεν τοῦ λαοῦ ἁρμόττον. Πόθεν τοίνυν τοσαύτην 
ἐπὶ τῶν τρόπων ἐσχήχατε τὴν διαφθοράν ; ὥστε 


ἔχεῖνον i ἐπ 
πρὸς τὸ δέον ἐπ 


ανορθοῦσθα! τοὺς xa" ἑαυτὸν, xai 
ἀνάγειν σπουδῇ, ὑμᾶς δὲ παρορᾷν 


ἣν ἱερωσύνην ὄντας ἀδελφοὺς ὄντας ἰδίους, 


νόμων τῶν ἐμῶν τὴν ἀχρίδειαν. Τοιγαροῦν τί 
Στίχ. a^, ιβ', --οε Ἐγχατελείῳ θη Ἰούδας, χαὶ 


βδέλυγμα ἐγένετο ἐν τῷ Ἰσραὴλ καὶ ἐν Ἱερουσαλήμ" 
διότι ἐδεθήλωσεν Ἰούδας τὰ ἅγια Κυρίου ἐν ofc ἢγά- 
ξυσεν εἰς θεοὺς ἀλλοτρίους. » Τοι- 
αἱ οἱ τοῦ λαοῦ τὸ ὍΝ, δέον ἔπραττον, 
1 λόγος οὐθεὶς ἣν τῆς ἐχείνων 
Ὡς προνοίας τῆς ἐμῆς εἰς 
ὑπὲρ ὧν δὴ τῆς θερα- 
πείας IEEE ποῦ Θεοῦ, ἣν δὴ μάλιστα μετὰ 
πολλῆς ὑμᾶς μετιέναι προσῆχον ἣν τῆς σπουδῆς, 
εἰς εἰδώλων ἐξετράπητε θεραπείαν οὕτως ἀπὸ τῶν 


hi 
ἐν 
c 
"n 
- 
x 
2 
eo 
Ὁ; 
LI 
m 
ὥ 
"o 
Ὁ 
ὥς οὶ 
a 


a μα ότι ἀπελ 


Q ἱερέων εἰς ἅπαντας ἐχθαλὼν τὸν λόγον, ὡς ἂν τῇ 


τούτων χαχίᾳ χαὶ τῶν λοιπῶν γεγονότων τοιούτων, 
εἰς σωφρονισμὸν ἁπάντων χοινῇ λοιπὸν ἐπάγει" 
« Ἐξολοθρεύσει Κύριος τὸν ἄνθρωπον 
ταῦτα, ἕως ἂν xal τὰ 


τὸν ποιοῦντα 
πεινωθῇ ἐχ σχηνωμάτων Ἰα- 
xt)6, χαὶ £x προσαγόντων θυσίαν τῷ Κυρίῳ παντο- 
M EMTOpte » (p. 5592) ᾿Αλλ᾽ εἴ γε μὴ τούτων ἀπο- 
σταίητε, φησ πανπελὴς ἀπώλεια λήψεται πάντας 
bns ὥστε εἰς τὴν ἐσχάτ ga ταπείνωσιν τούς τε Jot- 
diat, δὴ x 

p ἑτέρων AE ἐπι ἐστ νους, οὐθὲν 


χαὶ ὃ 


τῶν θυσιῶν 


ὧν οὔτε ἐχείνων τῇ προσᾶάγὼ 


Meis θαι οἵων τε ὄντων ἐντεῦθεν ἐφ᾽ ἑ 
μεθίσταται παρανομίαν - ἐπανελθόντες 3 ἀπὸ τῆς 
ἧς ὑπὸ τοῦ Θεοῦ παρασχεθείσης 


αἰχμαλωσίας, χαὶ τῇ 


D αὐτοῖς εὐπραγίας μετεσχηχότες, εἰς ἀχόλαστον ἐχ- 


τραπέντες βίον, τὰς πρόσθεν ἑαυτῶν γυναῖχας ἡφίε- 
σαν, ἐφ᾽ ἑτέρας ὅπως ποτὲ τρέποντες τὸ ὄμμα " xal 
τὰς μὲν ἐν μαχρῷ τῷ χρόνῳ συγγεγονυΐας αὐτοῖς, 
xo δὴ xol τῶν κατὰ τὴν αἰχμαλωσίαν καχῶν τῶν 
τε αὐτόθι ταλαιπωριῶν χεχοινωνηχυίας αὐτοῖς ἀπ- 
ἐθαλλον ἀδεῶς, ἐφ᾽ ἑτέρας δὲ ἐτρέποντο ἐξ ἀχολασίοι τ" 
εἶτ᾽ οὐδεμιᾶς ἐντεῦθεν βοηθείας προσαγομένης χαχῶς 
πασχούσαις παῖς γυναιξὶν, οὐδέ 
Eris tene, ἀναγχαίως τήν τε ὕθριν xal τὴν ἀτιμίαν 
δάχρυσι, πολλαῖς δὲ ταῖς οἱμωγαῖς 
πὲρ δὴ τούτων οὕτω φησί" 


τινος τοῖς γινομένοις 


πολλοῖς μὲν τοῖς 


ἀξιοῦσαι τυχεῖν. Ὗ 


613 COMMENTARIUS 
Zw Wo Καὶ ταῦτα & ἐμίσουν ἐποιεῖτε ' 
ἐχαλύπτετε δάχρυσι τὸ θυσιαστήριον Κυρίου, χαὶ 


χλουθμῷ χαὶ στεναγμῷ ἐκ κόπων " ἔτι ἄξιον ἐπι - 
θλέψα, εἰς θυσίαν ὑμῶν, ἣ λαθεῖν “δεχτὸν Ex τῶν 
d » h , 

χειρῶν; » 'ExaAümvese δάκρυσι τὸ θυσιαστήριον 
Κυρίου, (p. 595) χαὶ χλαυθμῷ χαὶ στεναγμῷ * οὐ πρὸς 
τοὺς ὀδυρομένους φησὶν, ἀλλὰ πρὸς τοὺς αἰτίους τού - 
του οὐ γὰρ δὴ ταῖς ἀπὸ τοσαύτης ἀνάγχης τε 
ἐπηρείας ἐπὶ τὸν Θεὸν χατατρέχειν ἀναγχαζομέναις 
xo τὰ συμθεθηχότα αὐταῖς ἀποδυρομέναις γαχὰ, 
βέμφεσθαι ἤμελλεν 

εὔδηλον ὅτι τοῖς ἀδιχοὶ 


χαὶ 


ὑπὲρ ὧν ταῦτα ποιοῦσιν, ἀλλ᾽ 
Ust xal τῶν τοιούτων οἰμωγῶν 


εται διχαίως. Τὸ οὖν 

«ἐχαλύπτετε » λέγει. ἀντὶ τοῦ, Παρεσχευάζετε 
λύπτεσθαι. ποιεῖτε δῇ, φησὶ, χαὶ τοῦτο ὃ πάντων 
μάλιστα ἀπειρημένον ἣν ἐμοὶ, καὶ πολλοῦ γε μίσους 
φαινόμενον ἄξιον" οἷς χαλῶς ἐπήγαγε τὸ, « "Ext 
ὄξιον ἐπιθλέψαι εἰς θυσίαν ὑμῶν, ἣ λαθεῖν δεχτὸν ἐχ 
» Πῶς γὰρ δὴ, φ 
ἢ θυσίαν ἢ ἄλλο τι τῶν παρ᾽ ὑμῶν 

δέξασθαί με, τῶν γυναιχῶν τῶν ὑμετέρων ἐπὶ 
τοσαύταις ἀδικίαις τε χαὶ παροινίαις ἃς ὑπομένουσι 


τε xat δαχρύων αἰτίοις ἐπ' 


γχα- 


'πῶν χειρῶν ὑμῶν; φησὶ, χαὶ δυνατὸν 


προσχομιζομένων 


τοσούτῳ 
ἐμοῦ 

πρεπὲς ἐμοί" ὥστε εἰ ᾿χαὶ τὰς εἰς ἐμὲ γινομένας 
ὑμῶν πλημμελείας παρίδοιμι, ἀλλ᾽ οὔ τί γε τὰς ἀδι- 
χίας παρόψομαι τῶν γαμετῶν τῶν ὑμετέρων * 
δέ ἐστι τῷ τοῦ Κυρίου ἐν τοῖς ὐαγγελίοις λέγον- 
τος, « Ἐὰν προσφέρης τὸ δῶρόν σου ἐπὶ τὸ θυ- 
σιαστήριον, χοαὶ ἐκεῖ μνησθῇς ὅτι ὁ ἀδελφός σου ἔχει 
τι χατὰ σοῦ, ἄφες ἐχεῖ τὸ δῶρόν cou ἐπὶ τὸ θυσια- 


iiy χλαυθμῷ, τοσούτοις δὲ 
ws 
ἃς παριδεῖν οὐχ εὖ- 


ὁδυρμοῖς ἐπ᾽ E 


εχρημένων ; 


ὅμιοι ΟΝ 


πτήριον, χοὶ ὕπαγε πρῶτον, διαλλάγηθι τῷ ἀδελφῷ 
σου, xal τότεἐλθὼν πρόσφερε τὸ δῶρόν σου. ν»(ρ.Ὁ 04) Ὡς 
γὰρ ἐχεὶ περιττὴν εἶναι λέγει τὴν προσχομιδὴν μὴ 
ποῦ ἠδιχημένου θεραπευθέντος πρότερον, οὕτως χὰν- 
ταῦθά φησιν, ὅτι μὴ δυνατόν με 
ὁρῶντα. 

Στίχ. ιδ', τε’, — « Kat εἴπατε, Ἕνεχεν τίνος ; νΚὰν- 
ταῦθα πάλιν τὸ « εἴπατε » ὁμοίως εἰπὼν ἀντὶ τοῦ, 
Ka διαπράττεσθε τοσοῦτο xaxbv, ὡς οὐθὲν ἐργαζό- 
μενοι, τοιαύτην τινὰ διάθεσιν ἐπὶ 
χεχτημένοι παρανομίᾳ. Εἶτα δεικνὺς τοῦ γινομένου 
πὴν ἀτοπίαν, ἐπάγει" εὖτ: Κύριος διεμαρτύρατο 
ἀνὰ μέσον σου xal ἀνὰ μέσον γυναιχὸς νεότη- 
πός σου, ἣν ἐγχατέλιπες, χαὶ αὐτὴ χοινωνός σου, 
xai γυνὴ διαθήχης σου" xa οὐχ ἄλλος ἐποίησε, 
xo ὑπόλειμμα πνεύματός σου. » Ἐγὼ μὲν γὰρ, 
φησὶν, ἄνωθεν χαὶ ἐχ πρώτης διεταξάμην τῆς δη- 
μιουργίας πατέρα vs xal μητέρα ἀφιέντας, τῇ γυ- 
ναιχὶ προσχολλᾶσθαι τῇ ἰδίᾳ, ὡς ἂν εἶεν εἰς σάρχα 


τῇ EE 


μίαν οἱ δύο" ὑμεῖς δὲ τοσοῦτον τῶν νόμων ἡμελήχατε 
τῶν ἐμῶν, ὥστε τὴν Ex. νεότητός σοι συναφθεῖσαν 
πρὸς γάμον, χαὶ χοινωνόν cov τοῦ βίου γεγονυῖαν, 
ἜΝ ἀφιέναι δίχα λόγου τῆς olxiag ἐξωθούμε- 

ος (09) τῆς ἰδίας 
εὐχῶν νόμων εἰ 5s αἱ συνθῆχαι ὡς ἂν μία τε εἴητε 


, πρὸς ἣν τοιαῦταί σοι διὰ τῶν γα- 


*5 Matth. v, 25. 


(69) Cod, v pro c. 


IN MALACULE CAP. Il 


A 


C 


δέξασθαί τι xao! ὑμῶν 
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Vrns. 10. -- « Et liec. que oderam faciebatis : 
operiebatis lacrymis altare Domini , et plancta ac 
gemitu de laboribus. Adhucne dignum est respi- 
cere sacrificium , aut suscipere acceptabile de 
manibus vestris ? » Operiebatis lacrymis altare Do- 
mini, et planctu ae gemitu ; quod non de lugenti- 
bus dicit, sed de iis qui lugendi causa erant, Non 
enim Deus mulieribus quz ex lantis angustiis at- 
que injuria ad se confugere cogebantur, suamque 
calamitatem deflebant, ex probraturus erat quod ita se 
gererent ; sed patet, Deum injuriam facientibus et 
hujusmodi ploratuum ac laerymarum auctoribus me- 
rito irasci. Ergo « operiebatis » dicit, pro, operien- 
dum curabatis. Id vero agebatis quod ἃ me prze- 
cipue vetitum est, multoque odio dignum apparct. 
Quibus preelare addit: « Num. dignum adhuc est 
me ad vestrum sacrificium respicere 
libet de manibus vestris munus accipere ? » Nam 
qui fieri poterit ut ego sacrificium vel quidvis 
aliud à vobis oblatum admittam , 


, vel quod- 


quandiu mulieres 
vestro in tot injuriis ac pelulantiis quas a vobis 
patiuntur, tanto me gemitu ploratuque pulsant ? 
quas aspernari , indecorum mihi foret : adeo ut si 
forte peccata vestra adversus me neglizerem , laud 
lamen vestrarum uxorum injurias :equo animo 
passurus sim. Par vero hoc est Domini in Evan- 
geliis effato : « Si offeras munus tuum ad altare, 
ibique recordatus fueris fratrem tuum habere ali- 
quid adversus te , relinque ibi munus 378 tuum 
in altari, et vade prius reconciliari fratri two, et 
lune veniens offer munus tuum 59, » Namque ut 
ilic vanam esse dicit oblationem autequam leso 
satisfiat; ita nunc ait non posse aliquid de vobis 
suscipi oblatuin , quandiu has ita a vobis injuriose 
Uwactatas cerno. 
προσφερόμενον, τὰς τοιαῦτα παρ᾽ ὑμῶν Totxnuévas 

Vgns. 14, 45. — « Et dixistis, Cur ? » Hoc etiam 
loco rursus verbum «dixistis,»ait, pro, tantum ma- 
lum egistis; et quasi nihil egeritis, hoc animi 
habitu estis in tanta. nequitia. Postea ostendens 
rei acte pravilatem , addit: « Testis est. Dominus 
inter te et uxorem adolescenti: tu: , quam dese- 
ruisti : quanquam ipsa particeps tuà erat, et 
uxor foederis tui. Haud alius hoc fecit (ides, 
nuptias copulavit , nisi Deus) et sunt reliqui: 
spiritus tui. » Equidem , inquit, olim et ab initio 
constitui creationis, ut viri, patre ae matre reli- 
cta , uxori propri: adhzrerent, ut. duo essent in 
carne unà: vos vero lantopere leges meas negle- 
xistis ut feminam tibi nuptiis ab adolescentia co- 
pulatam , et vite tuze sociam , nulla interveniente 
causa domo propria pulsam dimittatis ; cum qua 
lamen tam grave exstiterat ex nuptialibus legibus 
foedus ; ut nempe caro una essetis, et communia 
omnia inter vos haberetis. Postea nihilominus hac 
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dimissa, tam legitime tibi copulata, 
libidine stimulante transilis. Neque illud reputas , 
nuptias ob generis successionem constare, ut 
stirps humana, qui morte exstinguitur, libero- 
vum genitura conservetur. Quamobrem nuptize 
successionis machinamentum a Deo invente sunt : 
id enim aiunt verba c reliqui: spiritus tui ,» id est, 
cum przsentis temporis vitam deponere debeas 
( prout dietum est,« exibit spiritus ejus , et rever- 
tetur homo in pulverem suum 5? » )ne totus. perire 
videaris, reliquit tibi Deus suecessionem memo- 
ri: instar, et residuum substantie personzve tuas. 
Ea propter respicientem te ad nuptiarum causam , 
oportebat 377 rem hane revereri, neque peccare 
contra leges de his a Deo antiquitus positas, sed 
eas inviolatas custodire, et in priorum conjugio 
perseverare, quas przedietas ob causas duxistis , et 
non potius suadente libidine, dimissis primis, ad 
secundas transire, 


Tum mirabiliter admodum addidit: « Et dixistis : 
Quidnam quxrit Deus aliud quam semen? » Quo- 
niam videbantur ex illegitimis etiam uxoribus 
liberos suscipere, lHoc,ait, facitis, non quia sacras 
reveremini leges de nuptiis a Dco positas, sed quia 
more pecudum ad coitum tantummodo atque ad 
gignendum incumbitis ; et tanquam a Deo sic 
comparati, ita priores uxores dimittitis, atque ad 
alteras transitis, nihil interesse putantes utrum 
ex his liberos suscipiatis an ex illis : cum seire 
deberetis, liberam propagationis licentiam brutis 
convenire ; rationalibus vero, nuptiarum juxta Dei 
leges vineulum, atque ex his velle sibi successio- 
nem comparare. Etenimhocetiamloco verbum, «di- 
istis, »haud | vocem denotat ; nam nec fieri poterat 
"ut dicerent, Deum nihil aliud quam semen quze- 
rere, sed improbam mentis affectionem vult. de- 
monstrare ; et quod omnia agerent, non tanquam 
homines rationales, qui legibus debent divinis 
vivere, sed more pecudum coitum tantummodo 
et propagationem affectarent, Deinde legem quoque 
poat : « Et custodite in spiritu vestro; et uxorem 
juventutis tux» ne deseras. » Omni itaque seduli- 
tate date in posterum; operam, ut non absque 
decente affectu. cum uxoribus vivatis quas olim 
duxistis, nedum has dimittatis. Et quia ipse Deus 
per Moysem libellum repudii dari jussit uxoribus, 
quanta sit inter utramque rem differentia. ostendit 
dicens : 

Vrns. 16. — «Sed si odio habueris, dimitte, dicit 
Dominus DeusIsrael.»Si quando ex 878 acerbitate 
muiieris , aut pravo ingenio , aut vitio quolibet eam 
odio dignam faeiente, in hujusmodi de ea senten- 
Viam adductus fueris, tunc eam dimittere mandavi, 
haud equidem nuptialem legem dissolvens, sed ex 
rej priesentis adjunetis, non tam ob tuam quere- 
lam permittens eam dimittere, quam ut ne quoti- 


*' Eccle. 
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ad aliam A σὰρξ, xoi χοινὰ ἡγοῖσθε τὰ ἀλλήλων. Εἶτα ταύτην 


ἀφεὶς τὴν ἐπὶ τοιούτοις σοι συναφθεῖσαν, ἐφ᾽ ἑτέραν 
μετῴεις ἐξ ἀχολασίας" οὐδὲ ἐχεῖνο λογισάμενος ὅτι 
ἐπὶ διαδοχῇ γένους ὁ γάμος συνέστηχεν, (ρ. 859) 
ἵνα θανάτῳ διαφθειρόμενον τὸ γένος ἀνασώζηται τῇ 
τεχνογονίᾳ (ove ὁ γάμος μηχάνημα «ἧς διαδοχῆς 
εὔρηται παρὰ τοῦ Θεοῦ" τοῦτο γὰρ λέγει τὸ « ὑπό- 
λειμμα πνεύματός σου, » ἀντὶ τοῦ, 
θεσθαι μέλλεις τοῦ παρόντος βίου τὴν ζωὴν, οἷόν 
ἐστι τὸ, « Ἐξελεύσεται τὸ πνεῦμα αὐτοῦ xa ἐπι- 


Ἐπειδὴ ἀποτί- 


στρέψει εἰς τὸν χοῦν αὐτοῦ, » ὡς ἂν μὴ παντελῶς 
ἀπόλλυσθαι δοχοίης, ὑπελίπετό σοι τὴν διαδοχὴν 
μνημόσυνον ὁ Θεὸς, χαὶ λείψανον τῆς τε ὑποστάσεως 
«fic σῆς τοῦ γά- 
μου, δεδίττεσθαι τὸ πρᾶγμα ἐχρῆν, χαὶ μὴ πλημμε- 
λεῖν εἰς τοὺς περὶ τούτου τεθέντας νόμους ἄ 
παρὰ τοῦ Θεοῦ, φυλάττ 
μένειν ἐπὶ τῶν προτέρων, ἃς οὕτω τε χαὶ ἐπὶ τούτοις 
ἠγάγεσθε, μὴ μὴν ἐξ ἀχολασίας ἀφιέναι μὲν τὰς 
πρώτας, μεθίστασθαι δὲ ἐφ᾽ ἑτέρας. 


“ὥστε χαὶ πρὸς τὴν αἰτίαν ὁρῶντα 


ἄνωθεν 
ιν δὲ αὐτοὺς ἀχεραίους τῷ 


Καὶ θαυμασιώτατα ἐπήγαγε" « Καὶ εἴπατε, Τί 
ἄλλο ζητεῖ ὁ Θεὸς, j| σπέρμα; » Ἐπειδὴ ἐδόχουν 


xal ἐκ τῶν παρανόμως συναπτομένων γυναιχῶν 


παιδοποιεῖσθαι, Τοῦτο, φησὶν, οὐχ ὡς νόμους ai- 
δεῖσθε θείους τοὺς περὶ τοῦ γάμου τεθέντας παρὰ 
ποῦ Θεοῦ, ἀλλ᾽ ὡς δίχην ἀλόγων εἰς συνουσίαν τε 
χαὶ τῷ τίχτειν μόνον ἐχχείμενοι" χαὶ ἐπὶ τούτῳ γε- 
γονότες μὲν 


παρὰ τοῦ Θεοῦ, οὕτω τὰς προτέρας 


ἀφίετε, ἐφ᾽ ἑτέρας δὲ ἔρχεσθε, οὐδεμίαν διαφορὰν 
εἶναι νομίζοντες, ἣ ἐξ ἐχείνων τεχνογονεῖν ἣ Ex τού- 


των" δέον εἰδέναι, ὅτι τὸ μὲν ἁδεὲς 


ἀλόγοις ἁρμόττον, (p. 520) τοῖς δὲ 
φόσι πρέπον τὸ μετὰ τῶν νόμων τῶν θείων μετιέναι 
τε τοὺς γάμους, xat τὴν ἐντεῦθεν στέργειν διαδοχήν " 
χἀνταῦθα γὰρ τὸ « εἴπατε, » οὐ φωνὴν λέγει, ἐπεὶ 
μηδὲ οἷόν τε ἣν αὑτοὺς τοῦτο εἰπεῖν, ὅτι οὐδὲν ἄλλο 
ζητεῖ Θεὸς ἀλλ᾽ ἣ σπέρμα, ἀλλ᾽ ἵνα τὴν διάθεσιν 
εἴπῃ τῆς διανοίας μοχθηρὰν οὖσαν" 
πάντα ἕπραττον, 
ζῇν à 
πὴν μίξιν μόνον καὶ τὴν διαδοχὴν ἐχχεῖσθαι " εἶτα xal 


τῆς διαδοχῆς 
λόγου μετειλη- 


χαὶ ὅτι οὕτω 
οὐχ ὡς ἄνθρωποι λογιχοὶ νόμοις 
είλοντες θείοις, ἀλλ᾽ ὡς δίχην ἀλόγων πρὺς 


νόμον τιθεὶς, « Καὶ φυλάξασθε ἐν τῷ πνεύματι ὑμῶν, 
xal γυναῖχα νεότητός σου μὴ ἐγχαταλίπῃς. » Τοιγαρ- 
οὖν πᾶσαν ἐπιμέλειαν ποιήσασθε τοῦ λοιποῦ τοῦ 
μετὰ e πρεπούσης διαθέσεως ταῖς γαμεταῖς συν- 


siyat, ἃς ἄνωϑεν εἰλήφατε, μὴ μὴν ἀφιέναι ταύτας" 
χαὶ ἔπει EN αὐτὸς διὰ Μωύσέως βιθλίον ἀποστασίου 


προσέτ τάς δίδοσθαι ταῖς γυναιξὶ, δειχνὺς ὁπόσον ἐστ 


, 


. —« 'AXN. ἐὰν μισήσῃς, ἐξαπόστειλον, 
λέγει Κύριος ὁ Θεὸς τοῦ Ἰσραήλ. » "Ov' ἂν μὲν γὰρ 
Ex δυσχολίας γυναιχὸς, ἢ τινος μοχθηρᾶς, ἣ ὅλως 
τέρων τινῶν τῶν ἀξίαν αὐτὴν τοῦ μισεῖσθαι δειχνύν- 
των, εἰς τὸ τοιαύτην ἔχειν τὴν γνώμην περὺ αὐτὴν 
χαταστῇς, ἀπολύειν αὐτὴν ἐχέλευσα τότε, οὐ τὸν γα- 
μικὼν λύων νόμον, &x ὃὲ τῶν συμθαινόντων, οὐ παρὰ 


τὴν σὴν αἰτίαν ἐπιτρέπων cot μᾶλλον αὐτὴν ἀφιέναι, 
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6 
ἢ εἰς χαθημερινοὺς χαθίστασθα, πρὸς αὐτὴν δια- A dianis jurgiis cum ea contenderes, et ne gravius 
lg χαθὴ 


πληχτισμοὺς, (p. 597) μήποτέ τι xai χεῖρον ὁ μα- 
χρὸς ἐργάσηται χρόνος, χαί ποὺ χαὶ πρὸς φόνον 
ὁπλισθῇς τῆς γυναιχός. Οὕτω γὰρ xo ὁ Κύριος ἐν 
τοῖς Εὐαγγελίοις πρὸς Φαρισαίους ἐρωτήσαντας, 
« Τί οὖν Μωῦσῆς ἔδωχε βιθλίον ἀποστασίου ; » ἐπ- 
ἤγαγε, « Πρὸς τὴν σχληροχαρδίαν ὑμῶν ἐπέτρεψεν 
οὕτω Μωῦσῆς, ἀπ᾽ ἀρχῆς δὲ οὐ γέγονεν οὕτως " ὁ 
γὰρ ποιήσας ἐξ ἀρχῆς, ἄρσεν xoi θῆλυ ἐποίησεν αὖ- 
τούς χαὶ εἶπεν: ἍἝνεχεν τούτου χαταλείψει ἄνθρω- 
mog τὸν πατέρα αὐτοῦ xai τὴν μητέρα αὐτοῦ, χαὶ 
προσχολληθήσεται πρὸς τὴν γυναῖχα αὐτοῦ, xa 
ἔσονται οἱ δύο εἰς σάρχα μίαν. » Τοῦτο λέγει, ὅτ! τὸ 
μὲν χάλλιστον ἣν χατὰ τὸν ἄνωθεν μετὰ τοῦ προσ- 
ἥχοντος διαμένειν, ἀλλήλοις συνόντας, ἄνδρα τε xal 
γυναῖχα " εἰδὼς δὲ ὑμῶν τὰς ὀργὰς ἀχαθέχτους οὕ- 
σας, ἐχέλευσεν, εἰ αἱ φυόμεναι ἐν ὑμῖν αἰτίαι δο- 
τινα παρέχειν, μᾶλλον ἀφιέναι 
μίσους πρὺς ἐπιθουλὴν χαθίστα- 


χοῖεν παροξυσμόν 
τὴν γυναῖχα ἣ ἐχ 
σθαι φόνου. Εἶτα ἐπειδὴ ἐνῆν αἰτίαν οὐ παρεχούσης 
τῆς γυναιχὸς, Ex τῆς πρὸς ἑτέραν ῥοπῆς, μῖσος 
πλάττειν ἑαυτῷ τὸ μὴ δίκαιον, « ᾿Αποχαλύψει ἀσέδεια 
τὰ ἐνθυμήματα ὑμῶν, λέγει Κύριος παντοχράτωρ. » 
Εἰ γὰρ μὴ τούτων οὕτως ἐχόντων, πλαττόμενοι τὴν 
αἰτίαν ἀποπέμποισθε τὰς ἄνωθεν ὑμῖν συναφθείσας 
γυναῖχας, ἐστὶν ὁ τῶν ἀσεθειῶν ὑμῶν ἐξεταστὴς 
Θεός. Οἷς χαλῶς ἐπήγαγε" « Καὶ φυλάξασθε ἐν τῷ 
πνεύματι ὑμῶν, xat μὴ ἐγχαταλίπητε τὴν συνθήχην"» 
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aliquid longum tempus adduceret, et fortasse etiam 
3d uxoris cedem manum armares. Sic enim etiam 
Dominus in Evangeliis, Phariswis sciscitantibus, 
« Cur ergo Moyses repudii libellum dedit? » respondit: 
« Ob duritiam cordis vestri permisit ita Moyses : 
ab initio autem non fuit sic, Nam qui ab initio 
creavit, masculum et feminam fecit eos, dixitque: 
Propter hoc derelinquet. homo patrem suum ac 
matrem suam, et adhzerebit uxori su:, et. erunt 
duo in carne una. » Hoc nempe ait : Puleherrimum 
profecto erat juxta priscam legem in debito officio 
permanere, convictu junctos virum atque uxorem ; 
verumtamen iras vestras effrenatas videns, pra- 
cepit ut si forte natz inter vos querexe graviore 
exacerbalione fierent, uxor potius dimilteretur, 
quam ex odio ad inferend:e necis consilium vir 
procederet. Deinde quia fieri poterat, ut causam 
non prabente uxore, cupiditate alterius mulieris 
odium injustum simularet maritus, « Revelabit, in- 
quit, iniquitas cogitationes vestras. » Si ergo rebus 
ita se habentibus, simulata causa repudiaveritis 
copulatas vobis olim uxores, est vestrorum ini- 
quitatum inquisitor Deus. Tum bene addidit : « Et 
custodite in spiritu vestro, neque faedus deseratis. » 
Tota mente debitoque animi affectu. nuptialem 
custodite legem, οἱ pacta inviolata servate, qui- 
buscum olim ad nuptialem convictum accessislis. 


ὥστε, φησὶν, (p. 958) Xn διανοίᾳ xa διαθέσει τῇ προσηχούσῃ μετὰ τῆς δεούσης εὐγνωμοσύνης τὸν γα- 
μιχὼν φυλάττετε νόμον, καὶ τὰς συνθήχας παραδάτους τηρεῖτε μεθ᾽ ὧν ἄνωθεν εἰς τὴν γαμιχὴν 


ἐληλύθατε χοινωνίαν. 


Στίχ. ιζ΄.--- Συμπεράνας δὴ τὰ τῶν γυναιχῶν ἐντού- Q.— Vens. 17. — Sic absoluto de uxoribus sermone, 


τοις, λέγει xal ἑτέραν αὐτῶν οὐ πλημμέλειαν ἁπλῶς, 
ἀλλ᾽ ἀσέδειαν * πολλοὶ γὰρ τῶν ἀνθρώπων τὰ μὲν παρ᾽ 
αὐτῶν ἁμαρτανόμενα ὁρᾷν οὐχ ἐθέλουσιν, ἀλλ᾽ οὐδέ 
τι πάσχειν ὑπὲρ τούτων ἔχονται" τοὐναντίον μὲν οὖν 
χαὶ δυσχεραίνουσιν ἐν πείρᾳ χαθιστάμενοι λυπηρῶν; 
xal ταῦτα ἧττον πολλάκις πάσχοντες τῆς ἀξίας" ὑπὲρ 
ἑτέρων δὲ μέμφονται τῷ Θεῷ προχείρως, ὡς ἁμαρτα- 
νόντων μὲν πλεῖστα, δίχας δὲ Τοῦτο 
δὴ χαὶ παρ᾽ ἐνίων τῶν Ev τοῖς Ἰσραηλίταις τότε γι- 
γόμενον, ἐν τούτοις αἰτιώμενος ὁ προφήτης οὕτω 
φησίν * « Οἱ παροξύνοντες τὸν Θεὸν ἐν τοῖς λόγοις 
ὑμῶν - xaY εἴπατε, Ἐν τίνι παρωξύναμεν αὐτόν ; Ἐν 
τῷ λέγειν ὑμᾶς, Πᾶς ποιῶν πονηρὰ, χαλὸν ἐνώπιον 


οὐ διδόντων. 


Κυρίου, xaX ἐν αὐτοῖς αὐτὸς ηὐδόχησε " xat ποῦ ἐστιν 


ὁ Θεὸς τῆς διχαιοσύνης ; » ᾿Αλλὰ γὰρ οὐδὲ ἐχείνην D 


ὑμῶν παρήσω τὴν ἀσέθειαν, ἐφ᾽ ἧπερ εἰς ἀγανάχτη- 
σιν χαθ᾽ ἑαυτῶν χινοῦντες τὸν Θεὸν οὐχ αἰσθάνεσθε " 
τὸ γὰρ, « Καὶ εἴπατε, Ἐν τίνι παρωξύναμεν αὖ- 
τόν ; » χἀνταῦθα ἐπὶ τῆς διαθέσεως αἰτιώμενος λέγει, 
(p. 959) ὡς οὐδὲ τοῦ ἀσεθεῖν ἐπὶ τοιούτοις αἴσθησιν 
ἔχοντες. Τί δὲ ἣν τὲ ἀσέθημα δηλῶν, Φατὲ, φησὶν, 
ὅτι ἔοιχεν ἀρέσχεσθαι τοῖς τὰ χαχὰ διαπραττομένοις 
ὁ Θεός - χαὶ τοῦτο δῆλον ἐξ ὧν ἐπὶ τοιαύταις πλημ- 
μελείαις οὐ διδόασιν ἄνθρωποι δίχας ᾿ χαίτοι γε εἴ 
τις λόγος τοῦ διχαίου τῷ Θεῷ, προσηχόντως ἂν αὐ- 
τοῖς χόλασιν ὑ παγαγόντι τὴν ἐσχάτην, Τί οὖν; 


ParnoL. Gn. LXVI. 


dicit et aliam Israelitarum non nequitiam 379 tan- 
tummodo sed impietatem. Multi enim homines 
peccata sua spectare nolunt, sed nec quidquam ob 
hic patiendum sibi putant. Contra potius, xgre 
ferunt si quid molestum eis accidat, etiamsi id 
infra ipsorum meritum s:pe sit. Verum ad alios 
quod attinet, irascuntur facile Deo, quod ii pluri- 
mum peccent, nec poenas luant. Quod cum apud 
nonnullos quoque Israelitas tunc. contingeret, hoc 
reprehendens propheta sic ait : « Qui provocatis 
Deum in sermonibus vestris. Et dixistis : In quo 
provocavimus eum ? In eo nempe quod vos diciiis : 
Omnis qui male facit, bonum est coram Domino, et 
in his ipse complacuit. Et ubinam est Deus justi- 
ti? » Sed ne illam quidem pr:xtermittam impie- 
tatem. vestram, qua vos nescitis quantopere Deum 
exasperelis. Nam verbis,« Et dixistis : In quo eum 
provocavimus? » hic pariter illorum animum accu- 
sat, ceu qui sie loquendo, impios se esse non 
sentirent. Et qu:nam esset impietas, declarans: 
Dicitis, inquit, videri Deum delectari male agenti- 
bus; idque inde apparere, quod ob talia peccata 
penas homines non persolvant. Quod si Deus juris 
rationem haberet, merito illis supremum suppli- 
cium decerneret. Quid ergo? 
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VrRs. 4. — « Ecce ego mitto angelum meum, et 
inspiciet viam ante faciem meam, et statim veniet 
ad templum suum Dominus quem vos quirilis, et 
testamenti angelus quem vos vultis.» Quia igitur 
hiec dicitis, et justitizte curam ut punitio fiat, a me 
exquiritis, mittam angelum qui placitis meis subser- 
viat. Nam verba, «Inspiciet viam ante faciem mea,» 
hoc dicunt; id est, iste dabit operam, ceu quidam 
precursor, 398Q ut voluntatem meam exsequatur. 
Repente autem adero illi ego quoque, operibus me- 
met manifestans in templo : quandoquidem in cun- 
ctis quz Dei decreto fiunt, ministerium quidem an- 
gelorum intelligitur, sed Deus in ipsis operans per 
ea qui fieri pr:ecipit. Sic etiam manna cibum an- 
gelorum ceu ministrorum dicit: « Panem,» inquit, 
«angelorum manducavit homo?! ; » Dei auteni ceu 
dari jubentis : « Mandavit enim nubibus desuper, et 
januas coeli aperuit, et pluit illis manna ad mandu- 
candum??. » Porro verbum « veniet» consuele dicit 
tanquam in rebus angeli ministerio actis, Deo facto 
conspicuo qui negotii peracti causa est. Veluti est 
apud beatum Davidem: « Inclinavit ceelos, et descen- 
dit; et caligo sub pedibus ejus**. » Id est ipsius ad 
auxilium nostrum venientis, ex operibus sensum 
capimus. Quare postquam dixit :« Veniet in templum 
suuin Dominus quem quaeritis,» addidit, «Et testa- 
menti angelus quem vos vultis : » demonstrans, 
quodin rebus ministerio angeli effectis, prisentiam 
suam Deus ostendet. Ego igiüur veniam, inquit, 
quem peccatorum vindicem exquiritis. Aderit simul 
angelus fcederibus inserviens, qui s:epe vobiseum 
pepigi; quem querentes, ultorem comperietis trans- 
gressionis illorum. Hae consentanea prioribus di- 
xit propheta. Hanc autem de beati Joannis Baptistze 
adventu pronuntiatam fuisse locutionem  ?*, non 
est mirandum, quia ex rebus verum tunc evasit 
cfatumi posteaquam —praeeursor atque minister 
decretorum Dei advenit beatus Joannes; cum eo- 
que apparuit etiam ille, cui testimonium dabat, 
Ghristus Dominus, in quo omnium hominum perfi- 
cienda salus erat. 


πρόδρομον χαὶ ὑπηρέτην τῶν ὡρισμένων τὸν μαχάριον 


«by ὑπ᾽ αὐτοῦ μαρτυρούμενον Δεσπότην Χριστὸν, ἐν 


σωτηρία. 


VEns. 2. — Mox sibi consentaneus propheta pro- D 


sequitur : « Ecce venit, ait Dominus omnipotens. Et 
quis sustinebit diem introitus. ejus? Aut quis ferre 
poterit aspectum 381. ejus?: Cum venerit, inquit, 
Deus publicus haud recte factorum vindex, nemo 
vestrum qui hzc dicere nunc audet, punitionis gra- 
vitatem sustinebit. Evidenter autem his verbis prze- 
dicit illis ea que sub Maechabais eventura mala 
erant, qui scilicel ob suam populus nequitiam 
pertulit. Ideo qui hanc dictionem convenire existi- 
iat. Christo Domino, nec de alio quam de eo pro- 
nuntiatam, videtur ignorare rerum hic scriptarum 
?? Psal. 


Psal. uxzvi, 95, — **'ibid.. 23: 


TIIEODORI MOPSUESTEN! 


xvir, 10. 
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ΚΕΦ. I" 
Στίχ. α'. — « Ἰδοὺ ἐγὼ ἐξαποστελῶ τὸν ἄγγελόν 
μου, χαὶ ὁδὸν πρὸ D 22 * xat 


ἐξαίφνης 


ἐπε τὸν ὃν byslc θέλετε.» 
€, xaX τὴν περὶ τὸ δίχαιτον 
τε παρ᾽ ἐμοῦ, 


ἐπιμέλειαν διὰ 
ἀποστελῶ μὲν 


μου, ) τοῦτο λέγ 
ὥσπερ τις 
δοχοῦντα * 


se 


τῶν ἔργων bucuey de δειχνὺς ἘΠῚ χαὶ ἐν 
γιγνομένοις ὅρῳ Θεοῦ ἡ μὲν ὑπουργία 
νοεῖται τῶν ἀγγέλων, Θεὸς ὃὲ ὁ ἐν αὐτοῖς ἐργαζό- 
μένος δι 


rn τῷ ναῷ- 


ἅπασι ποῖς 


οὕτω χαὶ τὴν τοῦ 
μάννα ν ἀγγέλων μὲν ὡς ὑπηρετησαμένων 
λέγει " € "Apzoy γὰρ, φησὶν, ἀγγέλων ἔφαγεν ἄνθρω- 
πος} P δὲ, ὡς χελεύσαντος δοθῆναι" « Ἐνετεί- 
Àavo γὰρ νεφέλαις ὑπεράνωθεν, xat θύρας οὐρανοῦ 
ἀνέῳξε, καὶ ἔόρεξεν αὖ τοῖς μάννα φαγεῖν. » Τὸ δὲ 
ἥξει, PNTONE λέγει ὡς ἂν ἐν τοῖς ὑπουργίᾳ τοῦ ἀγ- 
γέλου γιγνομένοις Θεοῦ διαφαινομένου τοῦ τῶν ἀπο- 
πελουμένων αἰτίου - (p. 800) οἷόν ἐστι χαὶ παρὰ τῷ 
μαχαρίῳ Δαυὶδ τὸ, « "ExJtvev obpavobz, χαὶ χατέθη, 
χαὶ γνόφος ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ "» ἵνα εἴπῃ, ὅτι 
Παραγεγονότος εἰς βοήθειαν ἡμετέραν, ἐχ τῶν ἔργων 
ἐλάθομεν αἴσθησιν. “Ὅθεν εἰπὼν, ὅτι « Ἥξει εἰς τὸν 
ναὺν ἑαυτοῦ Κύριος t 
« Καὶ ὁ ἄγγελος τῇ 


ὃν ὑμεῖς ἐξητε 
διαθήχης 


» ἐπήγαγεν, 
ὃν ὑμεῖς θέλετε" » 


is I 
δειχνὺς ὅτι Ey τοῖς ὑπουργίᾳ τοῦ ᾿ἀγγέλου γιγνομέ- 
γοις τὴν παρουσίαν ἐνδείξεται τὴν οἰχείαν ὁ Θεός. 


Ἐγώ τε οὖν, φησὶν, ἐλεύσομαι, ὃν τ 
τεῖτε τῶν πλημμελουμένων ^ παρέσται δὲ χαὶ ὁ ἄγ- 
γελος ὁ ταῖς συνθήχαις ὑπηρετησάμενος αἷς πεποίηκα 
εὑρήσετε τῶν 


τιμωρὸν ἐπιζη- 


πρὸς ὑμᾶς πολλάκις * ὃν ἐπιζητοῦντες 
πρὺς ἐμὲ συνθηχῶν ὑμῶν τιμωρούμενον τὴν παρά- 
θασιν. Ταῦτα μὲν δὴ τοῖς προῤῥηθεῖσιν ἀχολούθως 
εἴρηχεν ὁ προφήτης “ τὸ δὲ ἐπὶ τῆς τοῦ μαχαρίου 
Ἰωάννου τοῦ Βαπτιστοῦ παρουσίας τὴν φωνὴν clgn- 
σθαι ταύτην, οὐ θαυμαστὸν, Ex τῶν πραγμάτων ἐπ- 
αληθενούσης τ ἧς φωνῆς, τῷ παραγίνεσθαι μὲν 
Ἰωάννην, ἅμα δὲ αὐτῷ παρόντα φανῆναι χαὶ 
ἡ πάντων ἀνθρώπων ἤμελλεν οἰχονομεῖσθαι 


TcoTTY 


ᾧπερ 
Στίχ. β΄. — ᾿Αχολουθῶν μέντοι γε ὁ προφήτης 
ἑαυτῷ, ἐπάγει" « Ἰδοὺ ἔρχεται, λέγει Κύριος παντο- 
χράτωρ᾽ χαὶ τίς ὑπομενεῖ ἡμέραν εἰσόδου αὐτοῦ; ἣ τίς 
ὑποστήσεται ἐν τῇ ὀπτασίᾳ αὐτοῦ ; » (p. 561) "Emzt- 
δὰν γὰρ παραγίνηται, φησὶν, ὁ Θεὺς τιμωρὸς ἕπι- 
φαινόμενος τῶν οὐ δεόντως γινομένων, οὐδεὶς ὑμῶν 
τῶν ταῦτα νῦν λέγειν τολμώντων ὑποστήσεται τῆς 
τιμωρίας τὸ μέγεθος " δῆλος δέ ἐστιν ἐν τούτοις τὰ 
ἐπὶ τῶν Μαχκαθαίων αὐτοῖς μηνύων χαχὰ, ἅπερ τῆς 
ἑαυτῶν ἕνεχεν ὑπομεμενήχασι χαχίας " ὡς ὅ γε αὖ- 
τὴν τὴν φωνὴν ἁρμόττειν οἰόμενος τῷ Δεσπότῃ 
Χριστῷ ὡς ἂν περὶ αὐτοῦ χαὶ οὐχ ἑτέρου του ῥη- 


?Y Matth, xi, 105 Marc, 1, 25 Luc. 1, 17; vit 27. 
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θεῖσαν (70), Éotxsv ἀγνοεῖν τὸ διάφορον τῶν ἐνταῦθά A differentiam ab illis que in Christi Domini adventu 


«c γεγραμμένων, xaX τῶν ἐπὶ τῆς παρουσίας oixovo- 
μηθέντων τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ, ὃς cl χαὶ χριτοῦ 
δίχην διέχρινεν ἐν Ἰουδαίοις τοὺς φαύλους ἀπὸ τῶν 
χρειττόνων, τοὺς μὲν ἐπ᾽ αὐτὸν πεπιστευχότας ἐπὶ 
τὸ χρεῖττον μεταστήσας, τοὺς ἠἡπιστηχότας δὲ παρα- 
δοὺς τιμωρίᾳ, ἀλλ᾽ εὔδηλον ὅτι τῷ χοινῷ λόγῳ σχο- 
πὸν τῆς οἰχείας ἔσχηχε παρουσίας, ὃν ὁ μαχάριος 
Ἰωάννης δεδήλωκεν εἰπὼν, «΄1ὃς ὁ ἀμνὸς τοῦ Θεοῦ ὁ 
αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χόσμου * » χαὶ τὰ ἐφεξῆς δὲ 
Ext μᾶλλον δείχνυσι τῶν ῥημάτων τὸν σχοπόν. ᾿Επά- 
MEO C 

Στίχ. γ', δ΄, — « Διότι αὐτὸς εἰσπορεύεται ὡς πῦρ 
χωνευτηρίου, χαὶ ὡς πόα πλυνόντων * xaX χαθιεῖται 
χωνεύων xai χαθαρίζων ὡς τὸ ἀργύριον χαὶ τὸ 
χρυσίον * καὶ χαθαριεῖ τοὺς υἱοὺς Λευὶ, xal ἐχχεεῖ 
αὐτοὺς ὡς τὸ χρυσίον xol ὡς τὸ ἀργύριον " xol 
ἔσονται τῷ Κυρίῳ προσάγοντες θυσίαν ἐν διχαιοσύνῃ * 
x2Y ἀρέσει τῷ Κυρίῳ θυσία Ἰούδα ἐν Ἱερουσαλὴμ, 
χαθὼς αἱ ἡμέραι τοῦ αἰῶνος, xai καθὼς τὰ ἔτη τὰ 
ἔμπροσθεν. » (p. 562) ᾿Αλλὰ γὰρ ἔσται τι, φησὶ, 
χέρδος ἐχ τῆς ἐπαχθησομένης τότε τιμωρίας ὑμῖν * 
δίκην μὲν γὰρ πυρὸς ἐν χωνείᾳ ἀργύριόν τε χαθαί- 
ροντος χαὶ χρυσίον, ἣ χαὶ πόας διὰ τῶν πλυνόντων 
χαθαιρούσης ἐσθῆτα, ταῖς συμφοραῖς ταῖς τηνιχαῦτα 
ἐπαγομέναις ὑμῖν καθαριεῖ πάντας τοὺς τὴν ἱερω- 
σύνην τολμῶντας ἐχτελεῖν ἀδοκίμως ὥστε αὐτοὺς 
τοῖς ἐπιγινομένοις 'σωφρονισθέντας χαχοῖς προσάγει 
λοιπὸν τῷ Θεῷ θυσίας, ὡς νόμιμον προσάγειν Θεῷ 
προεστῶτι τοῦ διχαίου, ᾧ δὴ μετὰ πολλοῦ τοῦ δέους 
τὴν λειτουργίαν προσῆχον ἐκπληροῦν, ὡς εἰδότι χαὶ 
τιμωρεῖσθαι τοὺς χαταμελεῖν ἐθέλοντας αὐτοῦ. Τότε 
δὴ, φησὶν, Ἰουδαῖοι ἐπὶ τῆς Ἱερουσαλὴμ ἀρεστὰς 
προσοίσουσι τῷ Θεῷ θυσίας " ἀνάλογον τῷ πρόσθεν 
χρόνῳ, ἐν ᾧπερ τοῖς γεγονόσι χατὰ χαιρὸν δικαίοις 
ἑαυτῶν 
προσάγειν θυσίας νόμιμον ἣν " οὔτε δὲ τὸ, «Καθαριεῖ 
τοὺς υἱοὺς Λενὶ, » οὔτε τὸ, «᾿Αρέσε: τῷ Κυρίῳ θυσία 
Ἰούδα ἐν ᾿ερουσαλὴμ, » ἁρμόσει, εἰ τῷ Δεσπότῃ 
Χριστῷ τις προσήχειν οἴοιτο τὰ λεγόμενα * οὐδὲ γὰρ 
υἱοὶ τοῦ Λευὶ μόνοι τὸν χαθαρμὸν ἐδέξαντο τότε, ἀλλὰ 
πάντες ἄνθρωποι - οἷσπερ οὖν ἁρμόττουσα Tj τοῦ μα- 
χαρίου Παύλου φωνὴ, « ᾿Ἐχχαθάρατε τὴν παλαιὰν 


ἐπιμελησαμένοις τοῦ προσήχοντος, τὰς 


ζύμην, ἵνα ἣτε νέον φύραμα, χαθὼς ἐστὲ ἄζυμοι. » 
"AA οὐδὲ ἡ Ἰούδα θυσία ἐν Ἱερουσαλὴμ. δεχτὴ τότε 
γέγονε τῷ Θεῷ ᾿ τοὐναντίον μὲν οὖν πεπαυμένη 
ἁπάσης νομιχῇς θυσίας ἐν Ἱερουσαλὴμ γινομένης, 
(p. 805) ἅτε χαὶ συγχαταλελυμένης τῇ τοῦ τόπου 
παρατηρήσει, ἀνεδείχθη θυσία ἀπόῤῥητός vs χαὶ λο- 
γικὴ (71), ἣν ἐπὶ μνημοσύνῳ τοῦ τε πάθους τοῦ 
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(70) Rectius omnino in commentariis Hierony- 
mus, Cyrillus ac Theodoretus Malachize verba de 
Joannis tantum przdicatione Christique adventu 
explicant. Noster autem more suo rem illam potius 
xav ἔχθασιν, id est secundum eventum. plentorem, 
mavult intelligere, et huie quoque loco Maechabaica 
tempora importune admiscere et accommodare ni- 
litur, Note propterea sunt. contra Mopsuestenum, 


per dispensationem acte sunt: qui quamvis officio 
judicis discrevit Jud:eorum improbos a melioribus, 
credentes sibi ad meliorem frugem traducens, incre- 
dulos poena afficiens : attamen exploratum est, quod 
generali ratione scopum habuerit adventus sui illum 
quem beatus Joannes declaravit dicens τι Ecce Agnus 
Dei qui tollit peecatam mundi?*. » Tum in sequen- 
tibus propheta magis adhue aperit verborum suo- 
rum scopum. Addit enim: 


Ygns. 9,4. — «Quia ipse ingreditur quasi ignis 
conflatorii, et quasi herba fullonum. Et sedebit 
conflans et purgans sicut aurum et sicut argentum. 
Et erunt Domino adducentes sacrificium in justitia. 
Et placebit Domino saerificium Judz in Hierusalem 
sicul dies s:eculi et sicut anni pristini.» Verumta- 
men aliquid vobis emolumenti continget ex impacta 
poena. Namque ignis instar in conflatorio argentum 
purgantis et aurum, vel herb:e etiam quz fullonum 
opera vestem emundat, calamitatibus tunc vobis 
inflictis purgabit Deus illos qui sacerdotium improbe 
tractare audent : ut hi incumbentibus malis emun- 
dati, Deo posthine offerant sacrificia, prout Deum 
2382 decet justiti:e vindicem, cui certe multo eum 
timore sacrum ministerium persolvendum est, ceu 
valenti contempteres suos punire. Tunc Judi, in- 
quit, in urbem lHlierusalem grata Deo adducent sa- 
crificia, superioris zetatis more, in qua ajustis per 
tempora exsistentibus, recti offieii studiosis, saeri- 
ficia propria offerri legitimum erat. Nam neque ver- 
ba «Purgabit filios Levi,» neque item illa, «Placeb:t 
Domino sacrificium Judz in Hierusalem,» conve- 
nienter dicta fuerint, si quis ea Christo Domino 
congruere judicet. Neque enim filii Levi tantummodo 
tune purgationem experti sunt, sed omnes honi- 
nes: quibus idcireo congruit beati Pauli locutio : 
« Expurgate vetus fermentum, ut sitis nova consper- 
sio, sicut estis azymi*, » Sed neque Jud: sacrifi- 
cium in urbe Hierusalem tunc acceptabile Deo fuit : 
imo contra, cessante omni secundum legem apud 
Hierusalem sacrificio, quia simul cum loci posses- 
sione desivit, exstitit postliinc sacrificium inauditum 
atque rationale, quod ob memoriam passionis Domi- 
nice ac resurrectionis, non in urbe llierusalem, 
sed ubique terrarum quotquot credidimus pariter 
offerimus.«Credeenim mihi, inquit, o mulier, quia 
venit hora, quando neque Ilierosolymis neque in lo- 
co isto adorabitis Patrem 7. » Reique causam dicens : 


quasi ἰουδα!όφρονα,, veterum criminationes. Cum 
pridicatorum autem, aliorumque Patrum Christiana 
magis presentis loei interpretatione recentiores 
eliam critici uno ore consonant. 

(14) Rationale sacrificium, id est, absque mate- 
riali vietima. Confer tamen qux: nos adnotavimus 
t. VI, ad. Theodori Andidensis De SS. missa tra- 
ctàtum, p. 998. 


25 THEODORI MOPSUESTENI 62 
« Spiritus,» inquit, « Deus est, eL eos qui adorant eum, A Δεσποτιχοῦ χαὶ τῆς ἐχεῖθεν ἀναστάσεως, οὐχ ἕν '"Is- 
in spiritu ae veritate oportet adorare: nam Paler — ρουσαλὴμ,, ἀλλὰ πανταχοῦ γῆς oi πεπιστευχότες ἐπι 

tales quirit qui adorent eum? : » manifeste osten- τελοῦμεν ὁμοίως" « Πίστευε γάρ μοι, » φησὶν, « γύναι, 
dens, se illos quidem repudiasse, qui intra Hieru- ὅτι ἔρχεται ὥρα ὅτε οὔτε ἐν Ἱεροσολύ ύμοις οὔτε ἐν τῷ 
salem ac Samariam Dei adorationem cireumscribe- τόπῳ τούτῳ προσχυνήσετε τῷ Πατρί" » xaY τὴν al- 
bant; plurimi autem facerehos veritatis amatores, τίαν λέγων, « Πνεῦμα ὁ θεὸς, xaY τοὺς προσχυνοῦν- 
qui ubique terrarum perinde offerunt sacrificium τας αὐτὸν, ἐν πνεύματι χαὶ ἀληθείᾳ δεῖ προσχυνεῖν " 
creatori omnium Deo ubique pariter pr:zsenti. cun a ρ ὁ Πατὴρ τοιούτους ζητεῖ τοὺς προσχυνοῦντας 
αὐτόν" » σαφῶς δειχνὺς ὅτι ἐχείνους μὲν ἀπεπέμψατο, ς τῇ Ἱερουσαλὴμ xai τῇ Σαμαρείᾳ περιγρά- 


qovvag τὴν προσχύνησιν τὴν θείαν, περὶ πολλοῦ δὲ E. τούτους τοὺς ἐραστὰς τὴς ἀληθείας, οἵ 
πανταχοῦ γῆς ὁμοίως προσάγουσι τὴν θυσίαν τῷ τῶν ἁπάντων ποιητῇ Θεῷ, xal πανταχοῦ γε παρόντι ὁμοίως. 

Verumtameu convenienter προ Macchabzorum 'Apposzóvzos δὲ ταῦτα τῷ χατὰ τοὺς Maxxa6alouz 
tempori dicta fuerunt; quo cum 383 plurima 65- εἴρηται χαιρῷ, ὅτε πλείστης ὅσης, παρά τε τῶν ἱε- 
sent tum eorum qui sacerdotio fungi videbanlur, ρατεύειν δοχούντων, χαὶ παρὰ τῶν τοῦ λαοῦ γινομέ- 
tum etiam populi peccata, objecit eos Deus bello νῆς τῆς πλημμελείας, παρέδωχε μὲν αὐτοὺς ὁ Θεὸς 
Macedonies successionis, ἃ quibus plurimis impli- B τῷ πολέμῳ τῶν &x τῆς Μαχεδονιχῆς βασιλευόντων 
citi fuerunt zerumnis. Sed Juda Maccab:eo tutelam διαδοχῆς, n ὧν δὴ πλείστοις περιεθλήθησαν χαχοῖς * 
αἰνῖπο legis gerente, bellumque pro ea adversuz τῶν δὲ περὶ τὸν Μαχχαθαῖον Ἰούδαν τοῦ νόμου προ- 
Macedonicos reges suscipiente, multa in melius στάντων τοῦ θείου, xai τὸν ὑπὲρ αὐτοῦ πόλεμον 
conversio universe gentis facta est. Nam Dei auxi- ἀναδεξαμένων πρὸς τοὺς τότε βασιλεύοντας τῶν Ma- 
lium nacti Maechabii, et reges debellaverunt, et χεδόνων, πολλή τις ἐπὶ τὸ χρεῖττον μεταθολὴ περὶ 
improbis illorum ministris punitis, ordini ae pro- ἅπαν γέγονε τὸ ἔθνος " τετυχηχότες γὰρ τῆς θείας 
speritati gentem totam restituerunt: ila αἱ οἱ divine ῥοπῆς οἱ Μάχχαθαϊοι τούς τε βασιλέας χατηγωνί- 
leges apud eam prevalerent, et omnis antea late σαντο, xat τοὺς παρ᾽ αὐτοῖς τῶν μοχθηρῶν τιμωρη- 
grassans iniquitas expelleretur: sacerdotium deni- σάμενοι, (p. 564) ἐν εὐσταθείᾳ τε xai εὐχοσμίᾳ τὸ 
que et omne hujus proprium ministerium debito ἔθνος ἅπαν παρεσχεύασαν εἶναι " ὥστε xol τοὺς vó- 
ritu tractaretur. Quod item beatus Zacharias in suis μοὺς τοὺς θείους χρατεῖν παρ᾽ αὐτοῖς, παρανομίαν τε 
significavit sermonibus. loc itaque nunc etiam di- πᾶσαν ἐξ αὐτῶν ἀπελαθῆναι πρότερον χρατοῦσαν * 
cit, nempe Quoniam judicium postulatis, tempus — xai δὴ xai τὴν ἱερωσύνην πᾶσάν τε τὴν ταύτῃ χαθή- 
aderit cum vestra peccata puniam, vosque niode- (; χουσᾶν λε eveoupriav μετὰ τοῦ προσήχοντος ἐχτελεῖ- 
stiores mala infligendo efliciam, et quasi conflatorio σθαι" ὅπερ οὖν xal ὁ μαχάριος Ζαχαρίας ἐν τοῖς 
a pristinis peccatis purgans, comparabo vos ad om- ἑαυτοῦ δεδήλωχε λόγοις " τοῦτο τοίνυν χἀνταῦθά 
nium Deo gratorum officiorum observantiam, et φησιν, ὅτι Ἐπειδὴ τὴν διχαίαν ζητεῖτε χρίσιν, 
quidem etiam ad placita Deo sacrificia offerenda. ἔσται χαιρὸς ὁπηνίχα τιμωρήσομαι μὲν ὑμῶν τὰς 
Quibus subnectens, quoniam infligendz iis poen: πλημμελείας, σωφρονεστέρους δὲ ὑμᾶς διὰ τῶν ἐπι- 
utilitatem narraverat, perfectiorem se iis curaturum γινομένων ἐργασάμενος χαχῶν, xal ὥσπερ τινὶ 
emendationem, ita dicit : χωνείᾳ τῶν παλαιῶν ἐχχαθήρας πλημμελημάτων, 
παρασχευάσω δὴ πάντων τε ἐπιμελεῖσθαι τῶν Θεῷ δοχούντων, χαὶ δὴ χαὶ τὴν τῶν θυσιῶν προσχομιδὴν 
ἀρεσκόντως ποιεῖσθαι Oc: οἷς ἀχολούθως ἐπειδὴ τῆς ἐπαχθησομένης αὐτοῖς τότε τιμωρίας τὸ χέρδος 
ἔφη, ὡς ἂν ἐντελεστέραν προσαγάγοι τοῖς ἀχούουσι τὴν διόρθωσιν, οὕτω φησίν " 

Vens. 5-7. — « Et accedam ad vos in judicio. » Στίχ. ε΄-ζ΄. — « Καὶ προσελεύσομαι πρὸς ὑμᾶς Ev 
Id est, vobis apparebo vestra opera judicaturus. «ΕΓ — xpíazt* » ἀντὶ τοῦ, Φανοῦμα: ἐν ὑμῖν τότε χρίνων 
ero LesUs velox super veneficos, et super adulle- τοῖς παρ᾽ ὑμῶν πραττομένοις. « Καὶ ἔσομαι μάρτυς 
ras, et super jurantes in nomine meo cum men- ταχὺς ἐπὶ τοὺς φαρμαχοὺς, xa ἐπὶ τὰς μοιχαλίδας, 
dacio, el super fraudantes mercedem mercenarii , D χαὶ ἐπὶ τοὺς ὀμνύοντας τῷ ὀνόματί μου ἐπὶ ψεύδει, 
et viduarum oppressores, et orphanorum verbe- χαὶ ἐπὶ τοὺς ἀποστεροῦντας μισθὸν μισθωτοῦ, xal 
ralores, ei qui pervertunt judicium advenz, et καταδυναστεύοντας χήρας, καὶ χονδυλίξοντας ὀρφα- 
qui me non timent, dicit Dominus omnipotens.» νοὺς, x«t τοὺς ἐχχλίνοντας χρίσιν προσηλύτον, xal 
His verbis nimirum ostendit quot quantarumque τοὺς μὴ qofoupévoug με, (p. 565) λέγε: ἸΚύριος 
patratarum iniquitatum pcenas daturi sint. Jam παντοχράτωρ. » Δειχνὺς διὰ τούτων ὑπὲρ ὁπόσων 
locutionem 2/& «Testis velox» dicit pro, Celerem ὧν διαπράττονται τότε χαχῶν δώσουσι δίχας. Τὸ δὲ 
penam adducam, quippe qui vestra omnia accu- « μάρτυς ταχὺς,» ἵνα εἴπῃ, Ὀξεῖαν ἐπάγων τὴν 
rate seio : οἱ adversus omnino cunctos, quotquot — τιμωρίαν, ὡς ἂν ἀχριθῶς τὰ χαθ᾽ ὑμᾶς DAT. 
libere, omisso timore meo, nequitie adh:rent, Ἐπὶ πάντας δὴ τούτους, φησὶν, xal καθάπαξ δὲ ἐφ᾽ 
hane poenam indicam. Mox addit: « Quia ego Do- ἄπαντας ἔσο! τοῦ φόδου καταμελοῦντες τοῦ ἐμοῦ E 
minus Deus vester, et non immutor. Et vos, lilii χείροσιν ἀδεῶς προστετήχασι τοιαύτην Sigo τιμω- 
Jacob, non receditis a peccatis patrum vestrorum, ρίαν, Εἶτα ἐπάγει" « Διότι ἐγὼ Küpi; ὁ Θεὸς 


98 Joan. 1v, 95. 


COMMENTARIUS IN 


ὑμῶν, xai οὐχ ἡἠλλοίωμαι" xai ὑμεῖς υἱοὶ Ἰαχὼδ 
οὐκ ἀπέχεσθε ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν τῶν πατέρων ὑμῶν, 
ἐξεχλίνατε νόμιμά μου, καὶ οὐχ ἐφυλάξατε. » Ἐγὼ 
μὲν γὰρ αὐτός εἰμι πάντοτε ἐμαυτῷ, καὶ ἀνεξιχα- 
χεῖν ὅτε προσῆχεν εἰδὼς, xaX τιμωρίας xaipby Emt- 
στάμενος " ὑμεῖς δὲ ἀχριθεῖς ἐστε μιμηταὶ τῶν πα- 
τρῴων ἁμαρτημάτων, παραπλησίως ἐχείνοις, τῶν τε 
νόμων ἐχτραπέντες τῶν ἐ χαὶ τῆς φυλαχῆς 
τιμωρίαν δέξεσθε διχαίαν. 

Στίχ. w'-V. — Μεθίσταται δὲ πάλιν ὁ προφήτης 
ἐφ᾽ ἑτέραν πλημμέλειαν, ἣν περί τε τὰς ἀπαρχὰς 
ἐπλημμέλουν xal τὰς δεχάτας, ἀποδιδόναι ταύτας 
χατὰ τὴν τοῦ νόμου διάταξιν οὐχ ἐθέλοντες. « Ἐπι- 
στρέψατε πρός ps, χαὶ ἐπιστραφήσομαι πρὸς ὑμᾶς, 
λέγει Κύριος παντοχράτωρ. » Νεύσατε δὲ πρός με, 
φησὶν, ὡς ἂν ἀχόλουθα ὑμῖν ὑπάρξειεν χαὶ τὰ παρ᾽ 
ἐμοῦ. « Καὶ εἴπατε, "Ev τίνι ἐπιστρέψομεν ; » 
(p. 966) ᾿Αλλὰ γὰρ οἴεσθε, φησὶ, μηδὲ δεῖσθαι τινὸς 
ἐπιστροφῆς ᾿ οὕτως ἀναίσθητον τινὰ ἀπ᾽ ἐμοῦ πε- 
ποίησθε τὴν ἐχτροπήν. « Εἰ πτερνίζει ἄνθρωπος 
Θεόν ; διότι ὑμεῖς πτερνίζετέ με ; » Καὶ ταῦτα, φη- 
σὶν, οὕτω νομίζετε, ἀπατᾷν με οἰόμενοι " ὅπερ οὖν 
ἐπιχειρεῖν ἀνθρώποις περὶ Θεὸν, τῆς ἐσχάτης ἐστὶν 
εὐηθείας τε xai μανίας. « Καὶ εἴπατε, Ἐν τίνι 
ἐπτερνίσαμέν σε ; » ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῦτο ποιοῦντες, αἴσθη- 
σιν ἔχετε τῆς ἀτοπίας τοῦ γιγνομένου. Εἶτα τὸ ἁμάρ- 
τημα λέγων" € Ὅτι τὰ ἐπιδέχατα χαὶ αἱ ἀπαρχαὶ 
μεθ᾽ ὑμῶν εἰσι * καὶ ἀπούθλέποντες ὑμεῖς ἀποθλέπετε 
tlg αὐτό" xal ὑμεῖς ἐμὲ πτερνίζετε. » Τὰς γὰρ δεχα- 
τιὰς χαὶ τὰς ἀπαρχὰς οὐ χατὰ τὸ νενομισμένον προσ- 
ἀγετε τοῖς ἱερεῦσιν, ἀλλ᾽ ἔχετε παρ᾽ ἑαυτοῖς" εἶτά τι 
χέρδος ἑαυτοῖς ἐντεῦθεν προξενεῖν νομίζοντες, χαὶ 
ὡς ἐπί τινὰ μεγίστην ὠφέλειαν ἀφορῶντες, εἰς ταῦτα 
δὴ ἃ παρ᾽ ὑμῶν ἀποδίδοσθαι προσῆχον ἦν, τοῦτο μὲν 
εἰλιχρινῶς ποιεῖν οὐκ ἐθέλετε - βραχέων δέ τινων xax 
εὐτελῶν προσαγωγῇ, τὸ νόμιμον ἀποδιδόναι προσ- 
ποιεῖσθε" ὅπερ οὖν οὐδὲν ἕτερον ἐστὶν, ἀλλ᾽ ἣ ἀπα- 
τᾷν με νομιζόντων" ἀπάτης γὰρ εἴη ἂν τὸ μὴ εἰλι- 
χρινῶς τὸ νόμιμον χρέος ἀποπληροῦν, πανουργεῖν δὲ 
αὐτοῦ περὶ τὴν ἀποπλήρωσιν πειρᾶσθαι. Εἶτα ἐπάγει" 
€ Τὸ ἔτος συνετελέσθη " xal εἰσηνέγχατε πάντα τὰ 
ἐχφόρια εἰς τοὺς θησαυροὺς, xai ἡ ἁρπαγὴ τοῦ 
πτωχοῦ ἐν τοῖς οἴχοις ὑμῶν. » (p. 567) Τὸ μὲν γὰρ 
νἔτος εἴληφε πέρας, xa αἱ τοῦ ἕτους τροπαὶ χατὰ 
“τὴν ἐμὴν διάταξιν τὴν ἀχολουθίαν πεπληρώχασ! τὴν 
οἰχείαν " ἀφ᾽ ὧν ἡ τῶν χαρπῶν γέγονε φορά" εἶτα 
ὑμεῖς ἐντελεῖς τοὺς ἀπὸ τῆς γῆς χομισάμενοι χαρ- 
ποὺς, δέον ὑπὲρ τούτων ἀπὸότίσα: τῷ Θεῷ τὴν εὐχα- 
ριστίαν διὰ τῆς τῶν ἀπαρχῶν χαὶ τῶν δεκατιῶν 
προσχομιδῆς, τοῦτο μὲν οὐ πεποιήχατε" βραχέα δέ 
τινὰ μονονουχὶ προσρίψαντες τοῖς ἱερεῦσιν, εἰς τοὺς 
θησαυροὺς ἅπαντα τοὺς οἰχείους εἰσηνέγχατε " οὐδὲ 
ἐχεῖνο λογισάμενοι, ὅτι οὐδὲν ἀπέοιχεν τοῦτο, τοῦ 
τὰς τῶν πενήτων διαρπάζειν τροφὰς, ὑπὲρ ὧν ταῦτα 
θυσιαστηρίῳ λειτουργοῦντες, 
μίζοιντο χρείας. 


οἵ τε διὰ πενίαν τῷ 
ig ἀχολούθως ἐπήγαγεν " 


(72) Vides sub lege etiam Mosaica morem pau- 
peribus templo assistentibus largiendi eleemosynam 
presertim ex sacris opibus, Sic et ille claudus apud 
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A declinastis a legitimis meis, nec ea eustodistis. » 
Ego, iuquit, semper mihi consto, et quandonani 
patienter ferendum sit scio, et puniendi pariter 
tempus novi. Vos vero summi estis imitatores pa- 
ternorum peccatorum, «que ac ilii legum mearum 
pravaricatores , nec de earum observantia solli- 
citi ; quam ob rem justam patiemini punilionem. 

αὐτῶν οὐδένα ποιούμενοι λόγον, ὑπὲρ ὧν δὴ xai τὴν 


γεπ5. 8-10. — Transit denuo propheta ad aliud 
peccatum , quod circa primitias decimasque com- 
miserant, nolentes eas juxta legis constitutum 
persolvere. « Revertimini ad me, et ego revertar 
ad vos, dicit Dominus omnipotens. » Respicite ad 
me, inquit, ut consentanea vobis a me eveniant. 
« Et dixistis : In quo revertemur ? » Quippe existi- 
matis , inquit, nulla reversione indigere : adeo in- 
sensatum a me discessum fecistis! « Num supplan- 
tabit homo Deum, quia vos supplantasdis me ? » 
Quod profecto homines adversus Deum audere, 
extreme stultitize insanizeque est. « Et dixistis : la 
quo supplantavimus te? » Sed neque, dum ita age- 
reis, sensum vestrae absurditatis habuistis. Mox 
peccatum recitans, ait : « Quoniam decime primi- 
tizeque apud vos sunt. Et vos respicientes respicilis 
in id ipsum. Et vos me supplantastis. » Nam deci- 
mas atque primitias nequaquam prout legitimum 
est sacerdotibus offertis, sed ipsi retinelis. Attamen 
quasi aliquod emolumentum capere existimantes , 
et quasi 385 maximam aliquam utilitatem spe- 
ctantes , nempe si quod opus est reddatis , nequa- 
quam integre id vultis facere, sed exiguorum ali- 
quot atque vilium oblatione, quod legitimum est 
prestare simulatis. Quod sane nihil aliud est, 
quam hominum me decipere putantium facinus. 
Nam fraus est, debitum legitimum integre non 
persolvere, sed malitiose cum Deo circa hanc so- 
lutionem se gerere. Tum pergit dicere : « Annus 
completus est. Et intulistis omnes fructus. in hor- 
rea, et rapina pauperum in domibus vestris est. » 
Anni certe exitus est, et anni conversiones juxta 
meam ordinationem periodum suam compleveruní , 
unde fructuum confectio fit. At vos maturis de 
tellure sublatis fructibus, cum pro his gratias re- 
ferre Deo debuissetis, primitias decimasque allc- 
rendo, nihil hujusmodi egistis ; sed. exigua quae 
dam sacerdotibus projicientes, omnia in horrea 
vestra intulistis : ne hoc quidem putantes , perinde 
id esse ac si alimenta pauperum diripiatis, quo 
rum gratia hec a vobis suppeditari jussum est: 
nempe ut et qui altari deserviunt, et qui egestalis 
causa templo meo adsident, necessaria vite. sub- 
sidia hine referant. Quibus subnectit : 
χεχέλευται παρ᾽ ὑμῶν xat ὡς ἂν of τε τῷ 


ναῷ προσεδρεύοντες 


τες τῷ ἐμῷ (72), τὰς ἀναγχαίας xo- 


porlam templi Speciosam eleemosynam a Petro 


apostolo petebat. (Act. 111, 5). 
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Vins 11-12. 
Dominus omnipotens. Nisi aperuero vobis catara- 
ctas caeli, et effundam in vos benedictionem meam 
donec sufliciat. Et distribuam vobis in cibum, et 
non corrumpam vestras terrae fruges, et vitis vestra 
in agro non infirmabitur, ait Dominus omnipotens. 
Et beatos vos dicent omnes gentes ; quia eritis terra 
desiderabilis, ait. Dominus omnipotens. » Agesis, 
inquit, conversi hic omnia emendate. Videbitis 
enim, quomodo vobis ego copiosum imbrem prz- 
bebo, et quomodo frugum copiam ad satietatem 
suppeditabo. Id enim 3S6 denotant verba, « Be- 
nedietionem meam donec sufliciat, » ut ex his pingue 
vos habeatis nutrimentum. Nau verba, «Distribuam 
vobis in cibum:» id significant, Conservabuntur 
autem voLlis incolumes fructus omnes, largum vo- 
bis vite etiam vestra potum probente: ita ut ob 
generalem apud vos copiam, cuneti etiam exteri 
vos beatos dieturi sint, et quod vere vobis Deus 
optima quisque decernit, dum terrz vestre. pluri- 
mam pre ccteris frugum abundantiam concedit. 


Vzns. 15-16. — Deinde ad priores redit sermo- 
nes, quasi nova admonitione dignans improbos 
ilos ac impios, aitque : « Aggravavistis super me 
sermones vestros, dicit Dominus omnipotens. » 
Asperis, inquit, conviciis me appetivislis. « Et 
dixistis : In quo tibi oblocuti sumus? » Siccine 
ergo ne sensum quidem tant: blasphemizx habetis ? 
Ubique enim hic propheta verbum « dixistis » 
ponit, quasi ipsis exprobrans gravem stupidita- 
ilem, qua improbe agebant, nullum rei sensum 
capientes, sed ita in suis peccatis versantles ceu 
si non peccasse existimarent. Mox quale fuerit 
peccatum edisserers, « Dixistis, inquit, inutile esse 
Deo servire. » Neque enim nobis aliqua utilitas 
accidit mandata servantibus : neque Deum sspe 
deprecantibus boni quidquam accessit. Eo demum 
res nosire cesserunt, ut nos in angustiis pressu- 
risque languentes, beatos alios dicamus qui nul- 
lam divin: voluntatis rationem habent, quibus in 
melius res procedunt, quanquam Deo semper 
adversantibus, a quo tamen nihil detrimenti pa- 
liuntur. « Hzc. oblocuti sunt, qui timebant Domi- 
num, unusquisque ad proximum suum. » Hzc 
quidem, inquit, inter se invicem loqui non du- 
bitarunt, qui simulabant se pr omnibus alienige- 
nis timorem meum retinere. Quibus Deus attendens, 
memoriam eorum scriptam posteris reliquit, 387 
proeo tempore quo pienas persolvent hi qui hujusmodi 
utuntur sermonibus, seque omni generi nequitiae 
addicunt. Secus vero, nihil boni non eveniet iis 
qui meas vere leges observabunt ; quos equidem 
tempore illo quo malos puniam, providentia mea 
diguabor : sic nimirum declarans, se hos habere 
in suorum necessariorum numero, et omnia optima 
ilis. retributurum : quemadmodum aliquis. erga 
proprium alliceretur, multum sibi 


filium qui 


THEODORI MOPSUESTENI 
— « Revertimini ergo in hoc, dicit A — Ezty. τα! 
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; tB. — Ἐπιστρέψατε δὴ ἐν τούτῳ, λέγε: 


παντοχράτωρ᾽ ἐὰν νοίξω ὑμῖν τοὺς 
χαταῤῥάχτας τοῦ οὐρανοῦ, χαὶ ἐχχεῶ ὑμῖν τὴν εὐλω- 
γίαν μου ἕως τοῦ ἱχανωθῆνα:, χαὶ διαστε)ῶ ὑμῖν εἰς 
βρῶσιν, καὶ οὐ μὴ διαφθείρω ὑμῶν τὸν χαρπὸν τῆς 
γῆς, χαὶ οὐ μὴ ἀσθενήσῃ ὑμῶν ἡ ἄμπελος ἐν τῷ ἀγρῷ, 
iis Κύριος παντοχράτωρ: xa μαχαριοῦσιν ὑμᾶς 

ἄντα τὰ ἔθνη, διότι ἔσεσθε ὑμεῖς γῆ θελητὴ. λέγει 
κύρης παντοχράτωρ. » 
μενοι, διόρθωσιν 


Κύριος 


᾿Αλλὰ γὰρ, φησὶ, μεταθαλό- 
τούτων δὴ ποιήσασθε πάντων " 
ὄψεσθε γὰρ ὅπως μὲν ὑμῖν πλούσιον 
τὸν, ὅπως δὲ ὑμῖν τῶν χαρπῶν παρέξω τὴν ἀφθονίαν 
εἰς χόρον " τοῦτο γὰρ λέγει, « τὴν εὐλογίαν μου ἕως 
τοῦ ἰχανωθῆναι, » (p. ὅ08) ὥστε πλουσίαν ἔχειν 
ὑμᾶς τὴν ἐξ αὐτῶν ἀπόλαυσιν" τὸ γὰρ, « Καὶ διαστελῶ 
ὑμῖν εἰς βρῶσιν, » τοῦτο σημαίνει" Διαφυλαχθήσονταξ 
τε ὑμῶν ἀδιάφθοροι πάντες 
ὑμῖν xaY τῆς 


χλουσίαν 
παρ- 
ἐν ὑμῖν εὐθη- 


οἱ χαρποὶ, 
ἀμπέλου τὴν οἱἰχείαν ἀπόλαυσιν 
ἐχούσης" ὥστε ἐκ τῆς πολιτευομένης 
νίας, ἄπαντας δὴ τοὺς ἐχτὸς μαχαρίζειν ὑμᾶς, ὅτι 
ὄντως ὑμῖν τὰ χάλλιστα βεδούληται Θεὸς, ὥστε καὶ 
τῇ γῇ ὑμετέρᾳ πλείστην παρὰ τοὺς λοιποὺς παρέχειν 
τὴν ἀφθονίαν τῶν χαρπῶν. 

Στίχ. ἐγτις!. — Εἶτα ἐπὶ τοὺς πρόσθεν ἀνατρέχει 
λόγους, ὡς ἂν δυσσεθεῖς χαὶ μοχθηροὺς δευτέρας 
ἀξιῶν νουθεσίας, xaX φησίν" « Ἐθαρύνατε ἐπ᾽ ἐμὲ 
ποὺς λόγους Sup λέγει Κύριος παντοχράτωρ᾽ » 
χαλεπαῖς, φησὶ, λοιδορίαις ἐμοῦ. 
« Καὶ εἴπατε, Ἐν τίνι χατελαλήσαμέν σου; » εἴτα 
οὐδὲ αἴσθησιν τῆς τοσαύτης λαμθάνετε δυσφημίας, 
διόλου γὰρ ὁ προφήτης οὗτος τὸ « εἴπατε » τέθειχεν, 
ic ἀναισθησίαν πολλὴν, μεθ᾽ 


ἐχρήσασθε κατ᾽ 


ὥσπερ ὀνειδίζων αὐτοῖς 
fc ἔπραττον τὰ ἄτοπα, οὐδεμίαν ἐπ᾽ αὐτοῖς λαμθά- 
νοντες αἴσθησιν, ἀλλ᾽ οὕτως ἐπὶ τοῖς ἁμαρτήμασι δια- 
ὡς μηδὲ ἁμαρτάνειν ἡγεῖ- 
ατε, φησὶν, 


i pies τοῖς ἑαυτῶν, 
σθαι. Εἶτα λέγων τὸ ἁμάρτημα" « Εἶπα 
ὡς ἀνωφελὲς τῷ Θεῷ δουλεύειν" » οὐδὲ 
προσεγένετό τι ὄφελος Ent E 
αγμένω 
οὐδὲ εὐνέσιδο, πλέον: (p.569 περιέ 
εἶναι ἐν 


παρ᾽ αὐτοῦ προστετ 
τοῦ πολλάχις, 
δὲ εἰς o τὰ πράγματα, 

ἀνάγχαις καὶ θλίψεσι, μαχαρίζειν δὲ ἑτέρους; οὐδένα 
τῶν αὐτῷ δοχούντων πεποι μένους λόγον, οἱ ἧς ἐπὶ τὸ 
προθαίνει τὰ 
αὐτῷ πάντοτε, βλαπτομένοις δὲ οὐδὲν ἐκ τούτου. 
« Ταῦτα χατελάλησαν οἱ φοθούμενοι τὸν Κύριον, 
τὸν πλησίον αὐτοῦ. » Ταῦτα δὴ, φησὶ, 


πράγματα, ἀνθεστηχόσι μὲν 


ἕχαστος πρὸς 
πρὸς ἀλλήλους λέγειν οὐκ ὥχνουν, οἱ προσποιούμενοι 
τὸν φόθον ἔχειν τὸν 

τὴν μνή- 


παρὰ πάντας τοὺς ἀλλοτρίους 
ἐμόν" οἷς προσεσχηχὼς ὁ Θεὸς, ἐν γρᾶφ 
μὴν αὐτῶν τοῖς μετέπειτα χαταλέλοιπεν, ὁπηνίκα 
μὲν δώσουσι δίχας οἱ τοῖς τοιούτοις χεχρημένοι λό- 
πᾶν εἶδος παρανομίας ἑαυτοὺς ἐχδε- 
ἀγαθὸν τοῖς ὄντως 


vote, χαὶ ug 
Ra itd 5 

RENS τῶν νόμων τῶν ἐμῶν, οὕς περ οὖν ἐν 

ἐχείνῳ τῷ χαιρῷ χαθ᾽ ὃν τιμωρήσομαι τοὺς φαύλους, 

χηδεμονίας ἀξιώσω τῆς ἐμῆς " οὕτως αὐτοὺς ἐν 

ς οἰχειοτάτοις ἔχειν αἱρούμενος, xai πᾶν ὅ τι χἀ)- 

ὡς ἂν εἴ τις 


ἑσται δὲ πᾶν Ó τι 


A 


i 
l 


ποι 


λιστον περὶ αὐτοὺς δοκιμάζων ποιεῖν " 


D 
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περὶ υἱὸν ἑαυτοῦ διατεθείη, πολλὴν τὴν εὐγνωμοσύνην A amorem omni lempore ostendisset. Deinde ad- 


ἐπιδεδειγμένον πάντοτε περὶ αὐτόν. Εἶτα ἐπάγει" 
Στίχ. η΄. — « Καὶ ἐπιστραφήσεσθε, xoY ὄψεσθε ἀνὰ 
μέσον διχαίου, χαὶ ἀνὰ μέσον ἀνόμου, va ἀνὰ μέσον 
τοῦ δουλεύοντος Θεῷ, χαὶ ἀνὰ μέσον τοῦ μὴ δουλεύον- 
τος αὐτῷ. » Τότε φανερὰ γενήσεται ἡ διάχρισις τῶν 
τε διχαίων, χαὺ τῶν παρανόμων, xa τῶν δουλεύειν 
τε ἐσπουδαχότων Θεῷ, χαὶ τῶν μηδένα τούτου ποιεῖ- 
aa. λόγον ἐθελόντων, τῆς τε τοῖς χαχοῖς ἐπαγομέ- 
νης (p. 570) τιμωρίας, χαὶ τῶν τοῖς εὐγνώμοσι 
περιγινομένων ἀγαθῶν, χαὶ τῶν ὄντων χαχῶν cac, 
ποιουμένων τὴν διάκρισιν, τῶν τε ὄντων ἀγαθῶν χαὶ 
τῶν ὄντων χαχῶν᾽ λέγει δὲ χαὶ ταῦτα ἀχολούθως 
τοῖς πρόσθεν περὶ τῶν ἐσομένων χατὰ τὸν τῶν Μαχ- 
χαθαίων xatphv, ὅτε δὴ μάλιστα βαρυτάτην μὲν οἱ 
χαχοὶ τοῦ λαοῦ τὴν τιμωρίαν ἐδέξαντο, μεγίστης δὲ 
ἐν ἅπασι τῆς θείας ἔτυχον ῥοπῆς οἱ τοῦ χρείττονος 
ἐρασταί. Ὅθεν εἰς βεθαίωσιν τῶν εἰρημένων ἐπάγει" 


ΚΕΦΑΛ, Δ'. 


Στίχ. a'-9. — « "Oz: ἰδοὺ ἡμέρα ἔρχεται χαιομένη 
ὡς χλίθανος, χαὶ φλέξει αὐτούς * χαὶ ἔσονται πάντες 
οἱ ἀλλογενεῖς χαὶ πάντες οἱ ποιοῦντες ἄνομα, καλάμη" 
χαὶ ἀνάψει αὐτοὺς ἣ ἡμέρα ἢ ἐρχομένη, λέγει: Κύριος 
παντοχράτωρ᾽ χαὶ οὐ μὴ ὑπολειφθῇ αὐτῶν ῥίξα οὐδὲ 
χλήμα.» Ἐν ἐχείνῳ γὰρ, φησὶ, τῷ καιρῷ ὡς ὑπὸ 
πυρὶ φλεχθήσονται οἵ τε ἀλλότριοι πάντες, χαὶ οἱ 
τῆς ἀνομίας ἐργάται χαλάμης δίχην ὑπὸ τῆς προσ- 
πιπτούσης αὐτοῖς ἀφανιζόμενοι τιμωρίας " καὶ περὶ 
μὲν οὖν τοὺς χαχοὺς ταῦτά φησι" τοῖς δὲ qo6ou- 
μένοις τί; « Καὶ ἀνατελεῖ ὑμῖν τοῖς φοδουμένοις τὸ 
ὄνομά μου ἥλιος δικαιοσύνης, καὶ ἴασις ἐν ταῖς πτέ- 
ρυξιν αὐτοῦ. » Ὑμῖν δὲ πολλὴ μὲν περιέσται λαμ.- 
πρότης διχαίως ὑμῖν παρὰ τοῦ Θεοῦ χορηγουμένη 
ὑπὲρ τῆς εἰς αὐτὸν εὐνοίας " ἀπαλλάξει δὲ ὑμᾶς 
παντὸς χαχοῦ, ὥσπερ τισὶ πτέρυξ’ τῇ χηδεμονίᾳ σχέ- 
πων τῇ οἰχείᾳ " ( p. 571) xaX διοίσετε, φησὶν, οὐδὲν 
μοσχαρίων ἀπολυθέντων τε ἐκ δεσμῶν χαὶ μετὰ πολ- 
λῆς σχιρτώντων τῆς ἡδονῆς " χρατήσετε γὰρ xal τῶν 
παρανομούντων, οἱ σποδοῦ δίχην ὑπὸ τοῖς ποσὶν ἔσον- 
ται τοῖς ὑμετέροις, χατὰ τὸν χαιρὸν ἐχεῖνον οὐδὲ μιᾶς 
ἐπιμελείας ἢ τινος ἀξιούμενοι διορθώσεως ἔτι " λέγει 
δὲ ταῦτα, ὡς πολλάχις ἔφην, ἐπὶ τοῦ χαιροῦ γεγο- 
νότα τῶν Μαχχαθαίων, ὁπηνίχα τὴν ἑαυτοῦ παρα- 
σχὼν ῥοπὴν ὁ Θεὸς ἐτιμωρήσατο μὲν τοὺς χαχοὺς, 
ἐν ἀνέσει δὲ χαὶ εὐπραγίᾳ χατέστησε τοὺς τῶν αὐτοῦ 
νομίμων ἀντεχομένους " οἱ χαὶ ἐτιμωρήσαντο χαὶ 
χατεχράτησαν παντελῶς τῶν ἐναντίων, οὐ τῶν παρὰ 
τοῖς ἀλλοτρίοις μόνον, ἀλλὰ γὰρ χαὶ τῶν οἰχείων * ἀφ᾽ 
ὧν δὴ χαὶ δῆλον ἅπασιν ἐγένετο ὄσον ἐστὶ τὸ μεταξὺ 
τῶν τε δουλευόντων Θεῷ, xal τῶν τἀναντία φρο- 
νούντων, ἀφ᾽ ὧν οἱ μὲν βαρυτάτην ἐδέξαντο τιμωρίαν, 
οἱ δὲ ἐν εὐθηνίᾳ τε χαὶ εὐπραγίᾳ χατέστησαν πλεί- 
στῇ. 'H μὲν δὲ πρὸς 


dit : 

« Et convertemini, et cernetis inter justum et 
injustum ; et inter fanulantem Deo, et non famu- 
laatem eidem. » Tunc manifesta fiet distinctio 
justorum ab iniquis, et eorum qui servire Deo stu- 
duerunt ab illis qui nihil pensi id habuerunt : item 
inter inflietam improbis poenain, et inter bona pro- 
bis impertita : omnino discretio erit inter malos, et 
inter bonos, Ait autem hic consentanee dictis an- 
1ea de rebus ἴα. Maceabxorum [futuris : quo 
tempore quotquot fuere mali in populo gravissi- 
mum passi sunt supplicium ; maximumque vicis- 
sim nacti sunt a Deo auxilium qui virtutis seetato- 
res fuerunt. Quare ob dictorum confirmationem 
510 prosequitur : 


CAPUT IV. 


Vrns. 1, 2. — «Quia ecce dies venit ardens sicut cli- 
banus, et comburet eos. Eruntque omnes alienigenge 
omnesque agentes iniqua, sicut stipula. Et suceendet 
eos dies veniens, dicit Dominus omnipotens; et 
non supererit illorum, radix aut ramus. » Illo, in- 
quil, tempore tanquam ab igne comburentur alie 
nigen: omnes; et nequitide operatores stipula in: 
star ἃ corripiente eos poena destruentur. Et de 
improbis 388 quidem ait hzc. De timoratis vero 
quid ? « Et orietur vobis timentibus nomen meum sol 


justitize, et sanitas in pennis ejus. » Vobis quidem 


multa, ut par est, gloria erit, a Deo propter vestrarni 
erga eum benevolentiam concessa. Tum et omni 
malo expediet, alis veluti providentia sua tegens. 
Nihilque differetis a vitulis qui vinculis soleti 
multa cum voluptate exsiliunt,  Dominabimini 
eliam iniquis, qui quasi cinis pedibus vestris sub- 
erunt, quia illo tempore cura mea nulla vel leva- 
mento digni habebuntur. Hiec autem ait, ut spe 
dixi, de rebus qui Maccabz»orum tempore conti- 
gerunt, cum suum przbens auxilium Deus, malos 
pena implicuit, in solatio autem et prosperitate 
eos constituit qui leges ipsius protegebant : qui 
cerle puniverunt atque domuerunt omnino adver- 
sarios suos, non ex alienigenis tantum, verum etiain 
ex popularibus suis. Ex quo cunctis innotuit quid 
interesset inter Deo servientes, eL inter contrarium 
agentes; qua de causa hi gravissimam poenam 
pertulerunt, illi autem prosperos successus felici- 
tatemque plurimam nacti sunt. Et prophetia quidem 
beati Angeli ita se habuit, quam de rebus tum zeta- 
te ila, tum sub Maecabzis, ad Israelitas pertinen- 
libus fecit. 


τὸν λαὸν προφητεία τοῦ μαχαρίου ᾿Αγγέλου τοῦτον ἔσχε τὸν τρόπον, ἣν περὶ 


τῶν αὐτοῖς προσηχόντων χατά τε τὸν χαιρὸν ἐχεῖνον, χατά τε τὸν τῶν Μαχχαθαίων ἐποιήσατο. 


Ἐπειδὴ δὲ τελευταῖος οὕτως ἐγένετο προφήτης 
ἁπάντων τῶν γραφῇ τὰς ἑαυτῶν παραδεδωχότων 


προφητείας, χαλῶς ἔχειν ἡγήσατο λοιπὸν δεῖξαι μὲν 
τοῦ νόμου τὴν κατάλυσιν, δεῖξαν δὲ τὰ μετὰ τοῦτο 


Quia vero postremus Lie omnium propheta- 
rum fuit, qui suas scripto prophetias mandarunt, 
recte se faeere judicavit demonstrando deinde le- 
gis cessationem, el quie postea essent consecutura. 
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« Mementote legis Moysis servi mei, sicut ei pree- A 2sóysva^ διό Ὁ 


cepi in Choreb ad universum dJsraelem mandata 
et justificationes. Et ecce ego mittam vobis Eliam 
Thesbitem, axte quam veniat dies Domini magna 
et illustris, qui reconciliabit cor patris erga filium, 
€t cor hominis erga proximum suum, ne ego veniens 
funditus. omnia percutian. » 389" Verumtamen 
preter omnia quz dicta fuerunt, hoc vobis postre- 
mum mandatum trado, ut legis mex memores si- 
tis, quam per Moysem universo Israeli imposui, 
quaecunque ab eo fieri oporteret manifeste edi- 
cens. Sic ergo in primis obedientizx dabitis indi- 
cium, si Dominum venientem exceperitis Christum, 
qui propter omnium hominum salutem apparebit ; 
quique legi finem imponet, et perfectionem pro- 
priam demonstrabit. Profecto bene fuisset vos sta- 
lim, el in primo ejus adventu credere, atque hunc 
agnoscere illum esse quem Moyses cunctique pro- 
plet: innuerant, finem legi impositurum, et com- 
inunem omnium palam effecturum salutem : ex quo 
illud quoque omnibus innotuisset, hoc esse ceco- 
nomie totius legis caput maximuinque bonum, 
nempe ut omnes homines ad Christum Dominum 
adducerentur, qui tanti boni gratia tempore suo 
adventurus erat. Sed quia pr:esenti illi malevolen- 
liam vestram ostendetis, beatus ad vos mittetur 
Elias, ante secundum Christi Domini adventum 
qui de ccelo futurus est, ut eos qui religionis causa 
inter se dissident copulet, nec non ut parentes per 
ipsius religionis notitiam ad concordiam cum libe- 
ris pertrahat, dissidentes antea ejusdem religionis 
causa : in summa, ut omnes homines uno eodem- 
que vinculo constringat: ita ut qui tune. inventi 
fuerint irreligiosi, ab eo notitiam veritatis susci- 
piant, et cum religiosis deinceps conspirent. Hiec 
faciet qui omnium hominum salutis curam gerit 
Deus ; ne forte in impietate perseverantes, tremen- 
dum adventum ejus experiantur, qui ad supremum 
inproborum exitium fiet. 

δὲ xal τὴν ἐντεῦθεν πρὸς τοὺς εὐσεθεῖς 
τίζων σωτηρίας ὁ Θεός " ὡς ἂν μὴ μένοντες & 
ἐπὶ ἀφανισμῷ παντελεῖ τῶν μοχθηρῶν γινομένης. 


χοινωνίαν" ταῦτα δὲ 
ἐπὶ τῆς ἀσεθείας, φοδερᾶς αὐτοῦ τῆς 
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not (Στίχ. ς΄) « Mvfiatnse νόμου 
Μωσῇ τοῦ δούλου μον, χαθότι ἐνετειλάμην ( p. 572) 
αὐτῷ ἐν Xoph6 πρὸς πάντα τὸν Ἰσραὴλ προστά- 
γματα xa διχαιώματα,, xal ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστελῶ ὑμῖν 
Ἠλίαν τὸν Θεσθίτην, πρὶν ἣ ἐλθεῖν τὴν ἡμέραν Κυ- 
ρίου τὴν μεγάλην xa ἐπιφανῇ, ὃς ἀποχαταστήσει 
iar πατρὸς πρὸς υἱὸν, xaY χαρδίαν ἀνθρώπου 


0b 


ὃς τὸν πλησίον αὐτοῦ, μὴ ἐλθὼν πατάξω τὴν γῆν 
ἄρδην; ᾿Αλλὰ γὰρ ἐφ᾽ ἅπασι τοῖς εἰρημένοις ἐσχά- 
τὴν ταύτην ὑμῖν παραδίδωμι τὴν ἐντολὴν, ἵν᾽ ἔχητε 
τὸν νόμον ἐν μνήμη τὸν ἐμὸν, ὃν διὰ τοῦ Μωσέως 
πρὸς ἅπαντα δέδωχα τὸν Ἰσραὴλ, ἅτινα πράττειν 
αὐτοὺς ἐφ᾽ ἑχάστῳ χρὴ 
πρῶτον, τοῦ πείθεσθαι παρέξετε γνώρισμα, τὸ τὸν 
Δεσπότην παραγεγονότα δέξασθαι Χριστὸν, ὑπὲρ τῆς 
ἁπάντων ἀνθρώπων φανούμενον σωτηρίας. ὃς παύσει 
μὲν τὸν νόμον, ἐχφανεῖ δὲ τὴν τελεῖ 
ὅπερ οὖν χαλῶς μὲν 


τᾶς φανέντι πιστ 


ὄτητα τὴν οἰχείαν" 
ἶχεν ὑμᾶς εὐθὺ xal χατὰ πρώ- 
cUgat, xai γνῶναι τοῦτον ὄντα Exci- 
νον ὅν Μωσῆς τε χαὶ πάντες ἐμήννον οἱ προφῆται, 
τέλος μὲν ἐπιθήσοντα τῷ νόμῳ, 


τὴν χοινὴν δὲ ἁπάν- 
των ἐχχαλύψοντα σωτηρίαν" ὥστε χὰἀχεῖνο δῆλον 
ἅπασιν γενέσθαι, ὅτι δὴ τοῦτο πάσης τῆς χατὰ τὸν 
νόμον οἰχονομίας ἐστὶ τό τε χεφάλαιον xai τὸ μέγι- 
στον ἀγαθὸν, τὸ πάντας ἀνθρώπους τῷ Δεσπότῃ noon 
ἀγαγεῖν Χριστῷ ἐπὶ τοῖς τοσούτοις ἀγαθοῖς xavà viv 
χαιρὸν φανουμένῳ τὸν οἰχεῖον ἐπειδὴ δὲ xai ἐπὶ 
τῆς ἐχείνου δείξεως τὴν Up ἐπιδείξετε τὴν 
οἰχείαν, (p. 515) Ἠλίας ἀποσταλήσεται πρὸς ὑμᾶς 
ὁ μαχάριος, πρὸ τῆς x τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ 
παρουσίας, ἣν ἀπ᾽ οὐρανῶν ποιήσεται ὥστε τοὺς 
διὰ τὴν εὐσέθειαν πρὸς ἀλλήλους διῆρη μένους συν- 
άψαι, χαὶ δὴ χαὶ πατέρας διὰ τῆς χατὰ τὴν εὐσέ- 
θξιαν ἐπιγνώσεως εἰς τὴν τῶν τέχνων ἀγαγεῖν ὁμό- 
πρότερον ἐχ τῆς χατὰ τὴν εὐσέ- 
θειαν αἰτίας - πάντας τε ἀνθρώπους συντόμως εἰπεῖν 


yotay, διῃρημένους 


εἰς μίαν χαὶ τὴν αὐτὴν χαταστῇσαι συνάφειαν * τῶν 
ἐν ἀσεθείᾳ τότε χαταλαμθανομένων, δεχομένων μὲν 
«ἧς Lud ἐπίγνωσιν, ἐχομένων 


ς ἁπάντων ἀνθρώπων φρον- 
παρουσίας πειραθῶσιν, 
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THEODORI MOPSUESTENI 
FRAGMENTA IN VETUS TESTAMENTUM. 


IN GENESIN. 


Ex concilio Constantinopolilano anni. 555, actione IV, num. LVH-LX, LXII. 


Ejusdem Theodori ex libro quinto commenta de A autem qui futürus est, cum renovans omnia ad 


creatura, in. quibus et. bona et. mala a Deo. esse 

[acta dicit. 

Nec igitur mortem non sponte et preter judicium 
suum intulit hominibus, neque peccato aditum ad 
nullam utilitatem dedit; nec enim hoc (ieri no- 
lens non poterat: sed quoniam sciebat utile esse 
nobis, magis autem omnibus rationabilibus, prius 
quidem malorum et deteriorum fieri aditum, post- 
ea aulem deleri quidem hzc, introduci autem 
meliora : ideo in duos status divisit Deus creatu- 
ram, praesentem et futurum ; in illo quidem ad 
immortalitatem et immutabilitatem omnia ductu- 
rus, in prasenti vero creatura in mortem et mu- 
labilitatem interim nos dimittens. Nam si quidem 
slatim ab initio immortales nos fecerit et. immu- 
tabiles, nullam differentiam ad irrationabilia habe- 
remus, proprium nescientes bonum. lgnorantes 
enim. mutabilitatem, immutabilitatis ignorabamus 
bonum : nescientes mortem, immortalitatis lucrum 
nesciebamus : ignorantes corruptionem, non lau- 
dabamus incorruptionem : nescienles passionum 
gravamen, impassibilitatem non mirabamur. Com- 
pendiose dicere, ne longum sermonem faciam : ne- 
scientes malorum experimentum, bonorum  illo- 
rum non poteramus scientiam mereri. 


Ejusdem de iisdem, et angelos, et homines, et da- 
mones similiter malos esse dicentis. 

Necesse est autem, omnia simul rationabilia, 
invisibilia dico, et nos ipsos, quibus mortale qui- 
dem est corpus, anima aulem per omnia ejus- 
dem * invisibilibus et rationalibus substantiis, hie 
quidem priesentem. mutabilitatem pati, ut optima 
erudiamur doctrina religiositatis, et ad benevolen- 
liam constituamur. 


Ejusdem interimentis judicium, et dicentis quod 
mulabilia et mortalia omnia [acta sunt, et iterum 
omnia immutabilia εἰ immortalia statim. post 
resurrectionem — erunt. secundum — similitudinem 


Christi. 

Quod quidem placuit Deo, hoc erat, in duos 
βίαια. dividere ereaturam : unum quidem qui 
presens est, in quo mutabilia omnia fecit ; alterum 


immutabilitatem transferet: quorum principium 
nobis ostendit in dispensatione Domini Christi, 
quem ex nobis exsistentem resuscitavit ex mor- 
tuis, et immortalem corpore, et immutabilem fecit 
animam [fort. anima]: per quod demonstravit, 


quia circa universam creaturam hoc futurum est. 
Ejusdem ex quarto libro de creatura. 


lilo certo constituto, quod quemadmodum no- 
bis per resurrectionem et corpus incorruptum et 
immutabilis anima erit, eodem modo et invisibi- 
libus et rationabilibus naturis immutabilem me- 
reri contingit, nunc quidem accipientibus conver- 
sionem, sicut versa multoties decem millia ddemo- 
num ostendunt, tunc autem in 
nobiscum futuris. 


immutabilitatem 


Ejusdem ex quinto libro, quod sciens Deus expedire 
hominibus peccatum, hoc fieri disposuit. 


Nam sciebat quidem quod peccabunt omnimodo, 
concedebat vero hoc fieri, expedire eis cogno- 
scens: quoniam nec erat possibile eum, qui cum 
fecerit non exstanles, el tantorum quidem demon- 
Ssiraverit dominos, tanta vero bona  proposuerit 
ut eis fruantur, non prohibere peccati aditum, 5] 
expedire eis hoc cognosceret. Sed enim non erat 
possibile, nos aliter discere peccatum, et passio- 
num molestiam, et deteriora, ct nostram infirmi- 
tatem. in his demonstrandam, ad ostendendam 
magnitudinem immutabilitatis, quam postea nobis 
esset donaturus, nisi sic ab initio hzc. fuissent a 
Deo dispensata, ut collatione et. experimento infi- 
nitorum illorum bonorum possemus scire mogni- 
tudinem: et hujus gratia, utpote profuturum nobis, 
peccatum intrare dimittens, magnum in ejus bello 
auxilium invenit. 


Ejusdem Theodori detrahentis que sunt de flammea 
[ramea et de cherubim dicta (Gen. ni). 


Nam flammeam quidem (rameam dicunt, ut 
dicat quia ignis est terribilis coruscans, in habitu 
gladii extensus, wut bifariam terribilis quidam 


visus esset videntium, et ex nalura et. ex. hanitu 
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ejus quod ostendebatur: quam et verti dixit, ut A prohibitus introitu paradisi, merito castigaretur. 
assiduitate motus coruscans, terribilem et. majo- — Non enim invisibiles quasdam virtutes dicit. che- 
rem videnti timorem faceret. Cherubim vero ani- —rubim hic, sicut quidam arbitrantur : quoniam non 
malium dicit quasdam formas terribiles et poten-— aliquid valebat invisibilis natura ibi, cum sensi- 
tes tremelacere videntem. Sicut enim nos anima- bilis visus esse deberet, et αὐ Adam castigaret. 
lia qu:zedam forsitan januis constituimus, sic Deus — Nec igitur flammea framea natura erat ignis, sed 
flammeam frameam constituit eL. cherubim, ut per — talis visus: nec cherubim animalia, sed visus 
eam, qu: est terribilis de visu, Adam cum timore — talis. 


FRAGMENTA ALIA IN GENESIN. 


Ex Catena Nicephori inonachi, Lipsie 1772 in-fol. (a). 


CAP. I. n ΚΕΦ. A. 
Vgns.14. — Theodori. Fiant luminaria in celo, τίχ. ιδ΄, — Θεοδώρου. “Ὥστε εἶναι, φησὶν, ab- 


ait, non ei adhzrentia, sed velut super illud de- τοὺς ἐπὶ τοῦ οὐρανοῦ οὐ πεπηγότας, ἀλλ᾽ ὡς ἐπ᾽ 
siinatum sibi eursum perficientia. Pariter enim de αὐτοῦ, τὸν οἰχεῖον ἐξελαύνοντας δρόμον. Ὡς xal ἐπὶ 
Adam dietum est. : Posuit eum in paradiso, non τοῦ ᾿Αδάμ φησιν, Ἔθετο αὑτὸν ἐν τῷ παραδείσῳ, 
sane terrze aflixum, sed super terram huc illucque 
vagantem. Simili ratione jubet hie luminaria in 
firmamento cceli reponi. Recte autem adjicit ad ματι τοῦ οὐρανοῦ τοὺς φωστῆρας χελεύει. Καλῶς δὲ 
illuminationem. super terram, quasi dicat, ut terre ἐπήγαγεν, Εἰς φαῦσιν ἐπὶ τῆς γῆς" ἵνα εἴπῃ, ὅτ: 
inserviant. His enim de causis in colo collocata τὴν χρείαν παρεχέτωσαν τῇ γῇ. Τούτου γὰρ ἕνεχεν 


οὐχ ὡς πεπηγότα ἐπὶ τῆς γῆς, ἀλλ᾽ ὡς χινούμενον 
π᾿ αὐτῆς οὕτω χἀνταῦθα εἶναι μὲν ἐν τῷ στερεώ- 


sunt. ἐπὶ τοῦ οὐρανοῦ τέθεινται. 
CAP. IF. ΚΕΦ. D'. 
Vgns. 9. — Et consuminavit. Deus iu die sexto Στίχ. β΄. — Kal συνετέλεσεν ὁ Θεὸς £v τῇ 


opera sua, quc [ecit; el requievit in die scgtimo, et ἡμέρᾳ τῇ ἕκτῃ τὰ ἔργα αὐτοῦ, ἃ ἐποίησε, καὶ 
cetera. Quibus declarat, se die sexto ita cuncla (ἡ xacéxavceer ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑδδόμῃ, xoi τὰ ἑξῆς. 
consummasse, ut nihil novi deinde iis adjiceret, Δειχνὺς, ὅτι ἐπὶ μὲν τῆς ἕχτης συμπεπλήρωχε 
quando omni ex parie perfecta videbantur. Se- πάντα, ἄτε μηδὲν αὐτοῖς προστιϑέναι μέλλων χαινὸν, 
ptimo autem die operari destitit. Ideo autem istum ἐπειδὴ μηδὲ λείπειν τι αὐτοῖς ἡγεῖτο. Επαύσατο δὲ τῇ 
diem adject, quamvis omni opere vacuum el ἡμέρᾳ τῇ ἑθδόμῃ τοῦ ποιεῖν. Τούτου γε ἕνεχεν τὴν 
ab omui creatione liberum , ut illo hujusce diei ἡμέραν ταύτην προστέθειχεν, ἄπραχτον οὖσαν, xal ἐν 
otio probaret omnia jam prorsus perfecta esse. ἦ χαθάπαξ πεποίηχεν οὐδὲν, ὡς ἂν τῇ χατὰ τὴν ἡμέραν 
Quod enim et primo, οὐ secundo, eLtertio, eL quarto, ἀργίᾳ δηλώσειεν, ὅτι πάντα ἔχει πέρας αὐτῷ. Ὁ γὰρ 
el.quinLo, οἱ sexio die semper quid novi protulerat, — xaY τῇ πρώτῃ, χαὶ τῇ δευτέρᾳ, χαὶ τῇ τρίτῃ, xal τῇ 
quod creationi deesse videbatur, manifestum fit, τετάρτῃ, xa τῇ πέμπτῃ, χαὶ τῇ ἔχτῃ ἀεί τι χαινὸν 
ideo eum septimo die ab omni opere abstinuisse, πεποιηχὼς, ὃ λείπειν ἡγεῖτο τῇ χτίσει " εὔδηλον, ὅτι 
uL isto otio declararet creationem tandem consum- διὰ τοῦτο ἐπὶ τῆς ἑύδόμιης τοῦ ποιεῖν ἀπεπαύσατο, 
matam esse. Septem ergo dierum numero definivit ὡς ἂν τῇ ἀργίᾳ τῇ ἐν αὐτῇ δείξεις τὸ πέρας εἰληφέ- 
dierum seriem, cum idem sex illorum dierum ναι τὴν χτίσιν. Ὅθεν xat ἐν ἑπτὰ ἡμέραις τὸν πάντα 
spatio faceve potuisset, quibus creationem per- χύχλον τῶν ἡμερῶν περιέγραψε, δυνάμενος ἐν ταῖς 
fecil. Sex igitur isli dies rationem probent. eorum D ἐξ τοῦτο ποιῆσαι, ἐν αἷς συνεπλήρωσε τὴν χτίσιν " 
quia facla sunt; septimus autem indicat cuncta ἵνα αἱ μὲν ἕξ, δήλωσις ὦσι τῶν γεγονότων " Tj δὲ 
finem suum contigisse, et jam nulla ex parte ἐἑὐδόμη, πάντα εἰληφέναι πέρας xal μηδὲν αὐτοῖς λεί- 
deficere. 

Manifestum. quod nihil novi post. sextum diem 
factum sit, licet quotidie el plant: et semina et 
animalia nascantur. lec enim non nova, sed ad σπερμάτων, xa ζώων * οὐ καινῶν δὲ, ἀλλ᾽ οἷάπερ ἣν 
formam eorum qua prius condita sunt, et ad eam- τὰ πρότερον γεγονότα, xav' ἐχεῖνον τὸν ὄρον, χαὶ τὴν 
dem legem, juxta indictam ipsis a Deo benedictio- ἐπ᾽ αὐτοῖς &nógaciy τε xai εὐλογίαν τοῦ Θεοῦ, πάν- 


nem, singulis diebus crescunt. τῶν χαθ᾽ ἑχάστην ἐπιδιδόντων τὴν ἡμέραν. 


πεῖν Est. 
Εὔδηλον γὰρ ὡς οὐδὲν οὐχ ἕτι καινὸν μετὰ τὴν 
ἔχτην ἐγένετο, γινομένων μὲν ἀεὶ χαὶ φυτῶν, xal 


(a) Titulum integrum vide infra, 
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ποῦ γατὰ τὸν ἀέρα πνεύματος ἐψυχῶσθαι, ἐδόθη τὸ 
ζῇν" τῷ δὲ, ἐξ αὐτῆς τῆς ἀθανάτου χαὶ διαφερούσης 
οὐσίας. ᾿Ενερύσησε γὰρ ὁ Θεὸς elc τὸ πρόσωπον 
αὑτοῦ πνοὴν ζωῆς, καὶ éyéveco ὁ ἄνθρωπος εἰς 
πγοὴν ζῶσαν. Καὶ τοῖς μὲν, δουλεύειν χαὶ ἄρχε- 
σθαι προσετάγη, τῷ δὲ ἄρχειν χαὶ 

Οὐχ εἷπε δὲ, ὅτι ἐγένετο ἡ σὰρξ 


e 
- (n 


εἰς ψυχὴν ζῶσαν, 
ἀλλ᾽ "Eyéreco ὁ ἄνθρωπος εἰς ψυχὴν ζῶσαν, τῇ τοῦ 
ἀνθρώπου χρησάμενος ὀνομασὶψ, ἣ χοινή γέ ἐστι τοῦ 
συναμφοτέρου. Καὶ ταύτην μὲν εἰρηχὼς, δι᾽ ὅλου 
τὸ συναμφότερον ἐδήλου. Τῇ διαιρέσει δὲ τῆς ποιή- 
χαὶ τῷ μὲν, ἔπλασε 
χοῦν ἀπὸ τῆς γῆς, τὴν σάρχα δηλώσας - τῷ δὲ, 
ἐνεφρύσησε πγοὴν ζωῆς, τὴν ψυχὴν ἐμφήνας " εἶτα 
χατὰ γοινοῦ πάλιν ἐπήγαγε, Καὶ éyéveco ὁ ἄνθρωπος 
εἰς ψυχὴν ζῶσαν. 

Στίχ. η΄. --- Ἐδὲμ δὲ ἔοικεν ὀνομάζειν τὸν τόπον τὸν 
χατὰ ἀνατολὰς χείμενον, ἐν ᾧπερ ὁ παράδεισος ἣν, οὐ 
μιχρόν τι μέρος τῆς γῆς οὕτω χαλῶν. Μέγαν γὰρ 
δείχνυσι τὸν παράδεισον, εἴγε ὁ τοῦτον ἄρδων ποταμὸς 
μετὰ τὴν ἐχείνου χρείαν ἔξω φερόμενος, τέσσαρας οὕτω 
μεγίστους ἀποτελεῖ ποταμούς. Καὶ μετ᾽ ὀλίγα: “Ὥστε 
τῇ τοῦ Ἐδὲμ προσηγορίᾳ μὴ τὸν παράδεισον ὀνομά- 
ζεσθαι μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἔξωθεν οὐ βραχύν τινα τόπον, 
μέρος μὲν εἶναι νομιζόμενον τοῦ Ἐδὲμ χαλουμένον 
πόπου, προσεγγίζοντα δὲ, ὡς εἰχὸς, τῷ παραδείσῳ. 
Ὅθεν περὶ τοῦ Κάϊν οὕτω φησί - Καὶ ἐξῆ.1θε Κάϊν 
ἀπὸ προσώπου τοῦ Θεοῦ, καὶ κατῴκησεν ἂν γῆ 
Naià, κατέναντι Εδέμ. Ὥς ἂν πρότερον uiv αὐ- 
τῶν ἐν Ἐδὲμ οἱχούντων, ἔνθαπερ αὐτοῖς xai ὁ Θεὸς 
ἐπεφαίνετο. Ἐπειδὴ δὲ ἔξω τῶν τόπων ἐγένετο ἐχεὶ- 
νων, ἀποῤῥιφεὶς τοῦ Θεοῦ διὰ τὴν οἰχείαν χαχοπρα- 
γίαν, ἐν ἑτέρῳ τόπῳ λοιπὸν οἰχεῖ, ἐπονομαζομένῳ 
Noto, ὅς ἀντικρὺ τοῦ Ἐδὲμ ὑπῆρχε τόπου, ἐν ᾧ τὸ 
πρότερον ὥχουν. Οὕτω γὰρ χαὶ τὸν ᾿Αδὰμ ἐχθλη- 
θέντα τοῦ παραδείσου, χατωχίσθαι ἔφη χατέναντι τοῦ 
παραδείσου. Τοίνυν ἐξ ἁπάσης τῆς γῆς ὥσπερ τινὰ 
ἔξοχον τόπον χατὰ ἀνατολὰς ἐχλεξάμενος, Ἐδὲμ ὄνο- 
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Στίχ. ζ΄. — Τοῖς μὲν γὰρ ἀλόγοις ἀπὸ τῆς εἰσπνοῆς A 
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μαζόμενην, ἐν αὐτῷ δὴ τὸν παράδεισον χατεσχεύασεν. 


ἕταξεν οἰχεῖν. 

Στίχ. ιθ΄, — Οὐχ ὅτι ἄλλα ζῶα μετὰ τοιαῦτα πε- 
ποίηχεν ἐχ τῆς γῆς, ἀλλὰ περὶ τῶν ἤδη γεγονότων 
χατὰ ἐπανάληψιν, διὰ τὸ προχείμενον λέγει. Τὸ δὲ, 
ἔτι, ἔκ τινος ἰδιώματος τῆς 'E6patóog προστίθησι γλώσ- 
γῆς. Οὕτω xal τὸ, ᾿Εξαγέτει.ιεν' ἔτι ὁ Θεὸς ἐκ τῆς 
γῆς. 

ΚΕΦΑΛ. I". 


Στίχ. ζ΄. --- ᾿Ανοήτως τινὲς ἔφασαν πεπληρῶσθαι 
τὸ παρὰ τοῦ διαθόλου πρὸς τὴν γυναῖχα ῥηθέν " 
ἐπειδὴ ὁ μὲν ἔφη, Διανοιχθήσονται ὑμῶν οἱ ὁφ- 
θαλμοὶ, καὶ ἔσεσθε ὡς θεοὶ, γινώσκοντες xadóv 
«al πονηρόν * ὃ προφήτης δὲ ἅμα τῷ φαγεῖν, ἔφη, 
ὅτι Διηγοίχθησαν οἱ ὀφρθαϊμοὶ τῶν δύω, καὶ 
ἔγγωσαν ὅτι γυμνοί εἰσι" δέον συνιδεῖν, ὅτι πολὺ 

τῶν εἰρημένων τὸ διάφορον. Ὁ μὲν γὰρ 

τὴν διάνοιξιν τῶν ὀφθαλμῶν οὕτω φησὶν, ὡς ἂν xa 
᾿ ἔννοιαν ὀξυτέρων ἐσομένων, χαὶ δυναμένων δίχην 


FU 
διάθολος, 


D 
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Vrns. 7. — Animalia quidem ratione destituta 
vitam obtineut, dum flatu spiritus animantur qui 
per aera; homo autem ipsius inmortalis el. pre- 
stantissimz naturze particeps. Insufflavit enim Deus 
in [aciem ejus spiraculum vite, et. [actus est liomo in 
animam viventem. Alia quidem servire et obedire 
jubentur, alius vero dominari et regnare. 

Non dixit autem, Facta est caro in animam viven- 
tem, sed, Factus est homo in animam viventem, 
nomen hominis usurpans, utrique sexui coni- 
mune. Sane hae appellatione designabat utrumque 
conjungi; distinctione aulem creationis naturas 
discreverat, illo, et finxit pulverem de terra,carnem 
indicans, iilo autem, et insufflavit spiraculum vite, 
declarans animam ; deinde utraque simui addit : Et 
factus est homo in animam viventem. 


Vrns. 8. — Videtur nomine Edem non parvam 
terre partem. appellasse, sed illam omnem regio- 
nem qu:e ad orientem, qua paradisus erat. Magnum 
eniin fuisse paradisum declarat illud quod flumine 
irrigatus fuerit, ia quatuor maximo flumine diviso, 
quod dein ad exteriora ferebatur. Etpaulo post : 
Nomine Edem designatur non paradisus modo, sed 
regio externa haud parva, qui pars putabatur 
esse Edem, paradiso autem adjacebat. Unde de 
Cain dixit : Egressus est autem Cain a facie Dei, et 
habitavit in ierra Ned contra Edem (Gen. 1v, 16). 
Credas igitur eos prius in Elem habitavisse, ubi 
Deus ipsis apparuerat. Quando autem postea e locis 
illis egreditur, propter malitiam suam procul a 
Deo rejectus , deinceps alium locum incolit, Ned 
vocatum, qui contra Edem priorem ipsius sedem. 
Simili ratione dieitur Adam e paradiso ejectus, 
contra paradisum collocari. Ex omni igitur terra 
elegit Deus ad orienteia continuam quamdam re- 
gionem, qua paradisum institueret. Quam etiam 
homini ereato incolendam tradidit, ipsum vene- 
raturus. 

Ἐν ᾧ δὴ τιμῆσαι βουληθεὶς γεγονότα τὸν ἄνθρωπον 


γεμ5.19. — Non quasi alia animalia posthzee de 
terra finxisset, sed occasione dala, illa rursus 
memorat qui antea faeta fuerant. Vox autem ad- 
huc Mebraic:ze lingu:e proprietas. Ut etiam illud : 
Et produxit adhuc Deus de terra. 


s 


CAP. ΜΙ. 


Vgns, 7. — Inepte quibusdam visum est impleta 
fuisse qu:e diabolus ad mulierem dixerat, hisce: 
Aperientur oculi vestri, et eritis sicut dii , scientes 
bonum et malum. Docuerunt hoc, quia propheta, 
gustato cibo, protinus addit : Et aperti sunt. oculi 
amborum, et agnoverunt quia nudi erant. At notan- 
dum est hee. multipliei ratione inter se differre. 
Nam diabolus oculos co sensu aperiendos dicit, 
quasi ipsis mens acrior futura esset , et facultas 
ad exemplar Dei animo intuendi et bonum à malo 
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discernendi. Nihil autem aliud deelarat propheta A Θεῶν ὁρᾷν τε ταῖς ἐννοίαις χαὶ διαχρίνειν ἐκ τοῦ 


nisi eos nuditatem suam sensisse ac de ea eru- 
buisse. Prius enim nec eam observaverant nec ea 
erubuerant; postea vero ista nuditate ita afliciun- 
tur, ut ea intellecta, statim erubescant. Neminem 
fugit animo inesse rationem cur, 
sic, nunc aliter moveamur. Infantes enim non 
pudet nuditatis suz:e, neque balneo utentes; non 
quod eam non videant, sed quia hie aspectus nul- 
los pravos sensus apud eos excitat. Adam igitur 
el socia, recens nati, peccato nondum inquinati, 
vel ne ullum quidem malum suspicati, neque nu- 
ditatem, neque aliam naturze sux formam turpem 
existimabant. Postquam autem peceaverant, a Dei 
legibus abhorrentes , tunc etiam perceperunt , ju- 
bente Deo, pudoris sensum, quo a peccato averte- 
rentur, et pessimus quisque repeimeretur iiepetus. 
Primo autem de organis erubuerunt qua ad pro- 
creationem liberorum inserviunt, ut pudor hic 
homines procul ab omni intemperantia deterreret. 


re visa , nunc 


τὴν ὁρμήν. n. δὲ τῆς αἰσχύνης τὴν ἔννοιαν ἀναγχαίως ἐπὶ τοῖς παιδογόνο:ς 
ἀνθρώποις ἣ αἰδὼς ἐχχόπτῃ τὴν ἀχόλαστον μίξιν. 


πόῤῥωθεν «o 

Vrns. 8. — Quando vocem Dei deambulantis, 
dum adhue folia consuerent, audierunt, abscon- 
derunt se sub lignum, ut videtur, non diversum ab 
illo cujus folia consuebant. IToc autem idem erat 
de quo mandatum perceperant, testante propheta : 
Nam absconderunt se, ait, in medio ligni paradisi, 
De illo autem, fructu manducato, folia decerpse- 
runt, propter verecundiam suam de nuditate. Atqui 
hic erant profecto fici, ergo ficus erat arbor de 
qua mandatum acceperant. Negant autem hoc non- 
nulli, stulte, ni fallor, existimantes mirum quid 
fuisse illud lignum, non cogitantes quod peccati 
pondus neque a qualitate ligni pendet, neque a 
novitate cibi, sed a legis conditione. Qui quali- 
cunque modo violata fuerit, eadem erit usque 
culpa. 

Vgns. 17, — Audivi nonnullos dicentes : Si Deus 
prievidit Adam legem violaturum, qua de causa 
prebuit huic transgressionis occasionem, ferendo 
legem? Respondebo eum ideo hzc fecisse, quod 
sciebat mortalitatem hominibus profuturam. Nam 
immortales qui sunt, in :eternum labuntur. Nostri 
ergo intererat ut soluto corpore mortis, simul et 
solveretur corpus peccati. Deus autem non con- 
stituit nos protinus in optimo (mortalitatis scili - 
cet) statu, ne propterea aceusaretur quod immor- 
talitatem. non ab initio dederit. At prius statuit 
illam legem, quam noverat negligendam fore. 
Qua ratione probavit homines , etiamsi obedienti- 
bus immortalitas promitteretur, rebellibus autem 
intenderetur mors, adeo nihilominus de conditore 
et benefaetore suo dubitaturos , ut sperarent se 
non solum immortalitatem habituros, si non obe- 
diissent, sed divinitatis etiam dignitatem consecu- 
luros esse. Quod. si caro etiam eorum immortali- 
tatem. sortita fuisset, quanto magis credidissent se 
deos per inobedientiam futuros ! Quos enim nec 


n 


πονηροῦ τὸ χαλόν - ὁ προφήτης ὃὲ οὐ ταύτην εἶπεν, 
ἀλλὰ χαθ᾽ ἣν εἶδόν τε xaY ἤσθοντο τῆς οἰχείας γυ- 


μνώσεως. Πρότερον μὲν, οὐδὲν ἐπ᾿ αὐτῇ 
οὐδὲ αἰσχυνόμενοι " ὕστερον δὲ, τὸ 
γυμνώσει τὴν αἴσθησιν λαθόντες, 


αἰσχύνεσθαι τὴν ἐν τῇ γυμνώσει 


πάσχοντες, 
UH τινὰ ἐπὶ τῇ 
χαὶ πρὸς μόνην 
τοῦ. σώματος θεω- 
ρίαν. Οὐ γὰρ ἄδηλον, ὡς ὁ λογισμός ἔστι τῆς Ψυχῆς, 
ὁ τὴν ἐπὶ τῇ θεωρίᾳ διάθεσιν νῦν μὲν 
ὃὲ τοιάνδε 


τοιάνδε, αὖθις 
Τὰ γοῦν βρέφη οὐχ αἰσχύνονται 
ἐπὶ τῇ γυμνώσει, οὔτε μὴν οἱ ἐν βαλανείῳ, οὐ τῷ 
μὴ ἀλλὰ τῷ μηδὲν φαῦλον ἀπὸ τῆς 
θεωρίας ἐπὶ τῆς ἐννοίας εἰσδέχεσθαι. Οἱ περὶ 
τὸν ᾿Αδὰμ ἄρτι μὲν γεγονότες, ἁμαρτάνοντες δὲ οὐ- 
δὲν, χαὶ οὔτε φαῦλόν τι εἶναι μαθόντες, οὔτε ἄλλο 
οὐδὲν τῆς οἰχείας φύσεως, αἰσχρὸν οὐχ ἡγοῦντο τὴν 
τύμνωσιν. Ἐπειδὴ δὲ ἥμαρτον, τἀναντία τοῖς τοῦ 
Θεοῦ διαπραξάμενο: νόμοις, ἐνετέθη μὲν αὑτοῖς ὁ λο- 
γισμὸς τῆς αἰσχύνης ὑπὸ ϑεοῦ εἰς τὴν χατὰ τῆς 
ἁμαρτίας βοήθειαν, αὐτάρχης ἃ 


ποιῶν. 


βλέπειν αὐτὴν, 


τοίνυν 


ὧν ἐγχόπτειν αὐτῆς 
ἔλαθον ὀργάνοις " ἵνα 


Στίχ. η΄. πειδὴ ῥάπτοντες ἔτι τὰ φύλλα, 
ἤχουσαν τῆς φωνῆς τοῦ Θεοῦ περιπατοῦντος, ὑπὸ 
τὸ ξύλον ἐχρύδησαν, οὐχ ἄλλο δηλονότι, ἀλλ᾽ ἣ οὗπερ 
ἔῤῥαπτον τὰ φύλλα. Τοῦτο δὲ ἣν ἐφ᾽ ᾧ τὴν ἐντολὴν εἰ- 
λήφεισαν, ὡς ὁ προφήτης φησίν" ᾿Εχρύθησαν γὰρ, 
φησὶν, ἐν μέσῳ τοῦ ξύϊου τοῦ παραδείσου. "Ac? 
αὐτοῦ δὲ xal βεθρωχότες, τὰ φύλλα ἔῤῥαπτον διὰ τὴν 
γε NOE αὐτοῖς αἰσχύνην ἐπὶ τῇ γυμνώσει. Ταῦτα 
δὲ ἣν φύλλα συχῆς ἀναντιῤῥήτως, ἄρα τὸ δένδρον 
συχῇ fv, ἐφ᾽ ᾧ παρειλήφεισαν τὴν ἐντολήν. ᾿Αλλ᾽ οὐ 
προσίενται τοῦτό τινες, διὰ πολλὴν εὐήθειαν * ἐμοὶ 
δοχεΐῖ, οἰόμενοι χρῆναι χαινόν τι εἶναι τὸ ξύλον, xal 
οὗ λογιζόμενοι, ὅτι μὴ τῇ ποιότητι τοῦ ξύλου, μηδὲ 
τῇ καινότητι τῆς βρώσεως τὰ ἁμαρτήματα χρίνεται, 
ἀλλὰ τῇ δόσει τῆς ἐντολῆς. Ἣν τὸ ἐφ᾽ ὁτουδήποτε 
παραθῆναι ἴσην ἔχει τὴν μέμψιν. 

Στίχ. ιζ΄. --- Ἐπειδὴ τινῶν &xfxox πυνθανομένων" 
Ei προΐδει ὁ Θεὸς, ὅτι παραχούσει ὁ ᾿Αδὰμ, τίνος 
ἕνεχεν τῇ δόσει τῆς ἐντολῆς παρέσχε τῇ παραχοῇ 
πρόφασιν ; τοσοῦτον ἐρῶ, ὅτι μάλα ὁ Θεὸς εἰδὼς 
συμφέρουσαν ἀνθρώποις τὴν θνητότητα " μένοντες 
γὰρ ἀθάνατοι, πταίσουσιν ἀθάνατα " xax ὅτι λυσιτελεῖ 
τοῖς τοιούτοις, θανάτῳ λυομένου τοῦ σώματος, συγ- 
χαταλυθῆναι χαὶ τὸ τῆς ἁμαρτίας" οὐχ εὐθὺς ἔδωχε 
τὸ συμφέρον, ἵνα μὴ βλασφημῆται, ὡς μὴ δεδωχὼς 
ἐξ ἀρχῆς τὴν ἀθανασίαν. ᾿Αλλὰ πρότερον δίδιυσι τὴν 
ἐντολὴν, ἣν οὐχ ἀνεξομένους ἥδει " ἕνα δείξῃ, ὅτι εἰ χαὶ 
προτεινομένης αὐτοῖς ἀθανασίας ἀπὸ τῆς ὑπαχοῆς, 
χαὶ θανάτου ἀπειλουμένου διὰ τὴν παραχοὴν, τοσοῦ- 
τον ἡπίστησαν τῷ ποιητῇ xai εὐεργέτῃ, ὡς ἐλπίσαι, 
εἰ παραχούσειεν οὐ μόνον τὴν ἀθανασίαν ἕξειν, ἀλλὰ 
χαὶ τὸ τῆς θεότητος ἀξίωμα προσλήψεσθαι. El xol 
ἡ σὰρξ αὐτοῖς εἰλήφει τὴν ἀθανασίαν, πῶς οὐ μᾶλλον 
ἀνεπείσθησαν εἶναι θεοὶ διὰ τῆς παραχοῆς! Οἷς γὰρ 
ol ἔρχεσεν ἀπειλὴ θανάτου εἰς τὴν φυλαχὴν τῆς 

τῆς ἀθανασίας βέθαιον πάντως ἂν ἀδεὲς 
ἀθανασίας 


ἐντολῆς, τὸ τ 


εἰς τὸ πταίειν ἦν, καὶ διηνεχὲς, τῷ τῆς 


641 


FRAGMENTA IN GENESIN. 


642 


ἀσφαλεῖ τεθαῤῥηχόσι, Πρῶτον οὖν δείχνυσι τῇ τε A impendens mors ad observandum mandatum mo 


δόσει τῆς ἐντολῆς, χαὶ διὰ τῆς παραχοῆς τῶν περὶ 
τὸν ᾿Αδὰμ, ὅτι συμφέρει ἣ θνητότης " xa τότε ταύ- 
τὴν δίδωσιν, ὁμοῦ χαὶ πείθων ἀνθρώπους, χαὶ τῶν 
συμφερόντων οὐχ ἀφιστάμενος. Ὅτι γὰρ τῷ θνητῷ 
βίῳ τὸν ἄνθρωπον ηὐτρέπιζεν, αὐτὸ τὸ σχῆμα τοῦ 
ἄῤῥενος χαὶ τοῦ θήλεος δείχνυσιν, ἐν τῇ δυνάμει τὴν 
παιδοποιίαν εὐθὺς χαὶ ἐκ πρώτης δειχνύμενον. “Ὥστε 
ἡ μὲν πλάσις ἡτοιμάσθη τῷ θνητῷ βίῳ " ἡ δὲ τῆς 
ἐντολῆς δόσις, χαὶ τὸ αὐτεξούσιυν προεγύμνασε, xal 
ἔδωχε τῇ γνώμῃ τῶν αὐθαιρέτων ἀγώνων τὴν πρό- 
φασιν, xai τὸ τῆς θνητότητος συμφέρον ἔδειξεν. 


constituit, δὲ exercendze voluntatis occasionem pr:ebuit, οἱ declaravit 


mortalitas. 

Στίχ. χβ'. --- Ἐζητεῖτε τί ἐστι χιτῶνας δερματί- 
γους. 'AXX εἰ μὲν ζώων σφαγέντων, ἐξ αὐτῶν ἐγέ- 
νοντο τὰ ἐνδύματα, εὔδηλον ὅτι ἐπέλιπε τὸ γένος τῶν 
σφαγέντων. "Αρτι μὲν τοῦ Θεοῦ ἄῤῥεν τε xal θῇλυ 
πεποιηχότος, οὔπον δὲ οὐδενὸς τεταγμένου, πρὸς τῷ 
χἀχεῖνο μὴ ἐνδέχεσθαι νομίζειν, ὅτι ζῶα σφάττεσθαι 
ἐχέλευσεν ὁ Θεὸς, ὅτε μήπω χρεοφαγία ἣν ἐπιτε- 
τραμμένη τοῖς ἀνθρώποις * τοὺς μὴ ὄντας δὲ χιτῶ- 
νας ἔτι πλέον ἀπρεπὲς νομίζειν, ὅτι παρήγαγεν ὁ 
Θεὸς, ὃς τῇ τοῦ ἀνθρώπου ποιήσει τοῦ ποιεῖν τι μὴ 
ὃν ἀπεπαύσατο, ὡς ἐν τούτῳ τοῦ χόσμου παντὸς συμ.- 
περάνας τὴν ποίησιν. Εὔδηλον οὖν, ὡς οὐδ᾽ ἂν χιτῶ- 
vag δερματίνους Ex τοῦ μὴ ὄντος παρήγαγεν. ᾿Αλλὰ 
γὰρ ἠγνόησαν, ὡς ἔοιχεν, οἱ περὶ τούτων ζητοῦντες, 
ὅτι δέρματα οὐ μόνον τὰ Ex τῶν ζῴων ἀφαιρούμενα 
λέγεται, ἀλλὰ χαὶ τὰ Ex τῶν δένδρων, ἃ χαὶ φλοιοὺς 
ὀνομάζειν ἔθος τοῖς πολλοῖς. "Ex δένδρων τοίνυν, 
ἐπιτηδείους πὼς φλοιοὺς ἐχόντων εἰς ἐνδυμάτων 
χατασχευὴν οἱ περὶ τὸν ᾿Αδὰμ fjxov, τοῦ Θεοῦ xac 
ἔννοιαν αὐτοῖς ὑποθεμένου, πῶς χρὴ τοῦτο ποιῆσαι. 

Στίχ. x0. — Οὐχ ἀοράτους τινὰς δυνάμεις λέγει 
τὰ Χερουθδὶμ., ὥς τινες οἴονται" ἐπεὶ μηδὲ συνετέλει 
τι ἀόρατος φύσις ἐχεῖ, αἰσθητῆς ὄψεως ὀφειλούσης 
εἶναι τῆς τὸν ᾿Αδὰμ παιδευούσης. Οὔτε οὖν ἡ φλο- 
γίνη ῥομφαία φύσις ἣν πυρὸς, ἀλλ᾽ ὄψις τοιαύτη " 
οὐδὲ τὰ Χερουθὶμ, ζῶα, ἀλλ᾽ ὄψις τοιαύτη " ἐπεὶ καὶ 
Ἰεζεχιὴλ τετραπρόσωπα τὰ Χερουθὶμ, ὁρᾷ. Τετρα- 
πρόσωπα δὲ ἀόρατος φύσις οὐχ ἔστιν: ἀλλὰ Χερου- 
OX. χαλεῖ πᾶν τὸ δυνατόν - οὕτω λέγει, 'O xa0ü- 
ἡμενος ἐπὶ τῶν Χερουδὶμ, ἀντὶ τοῦ, ὁ δυνατὸς βασι- 
λεὺς (ov * χαὶ, "Ezéón ἐπὶ Xepov6lu, καὶ ἐπετάσθη, 
ἀντὶ τοῦ, μετὰ πολλῆς παρεγένετο τῆς δυνάμεως. 
Τὸ οὖν, Ἔταξε τὰ Χερουδὶμ, ta εἴπῃ" Δυνατήν τινα 
χαὶ φοθερὰν ὄψιν χαὶ μορφὴν ὡσανεί τινων ζώων 
ἐπέστησε τῇ εἰσόδῳ τοῦ παραδείσου, ὥστε ἀπείργειν 


τὸν ᾿Αδάμ. 


ΚΕΦΑΛ. 16’. 

Στίχ. γ΄. - Οὔτε τῇ φύσει ἄνδρες ἧσαν, ἀλλ᾽ 
Σδόχουν εἶναι, οὔτε ἔφαγον ὡς ἄνθρωποι, ἀλλ᾽ ἐδόχουν 
ἐσθίειν τῇ ὄψει τῶν ὁρώντων, ἀναλισχομένων τῶν 
προτιθεμένων χατὰ θείαν ἐνέργειαν. 

Στίχ. λα. — Οὐχοῦν οὐ πάθος ἀχολασίας ἤλασεν 
αὐτὰς, ἀλλὰ φειδὼ τοῦ γένουτ. "Ὅθεν εὐσύγνωστο:. 


vere valuit, iidem immortalitatis munere conlfir- 
mati, securius sibi eternam ruinam peperissent. 
Primum igitur ostendit Deus legis constitutione, 
et per hane Adami inobedientiam, nobis prodesse 
mortalitatem ; ac deinde mortales nos instituit, 
simul reprehensionibus nostris occurrens, et com- 
modis nostris inserviens. Quod enim mortales nos 
efficere decreverit, probat ipsa maris οὐ feminz 
distinctio, qua facultas liberos creandi vel ab 
initio data. Ad mortalem igitur vitam constituti 
fuerant homines ; mandati autem lex et liberos nos 
quantum nobis prodesset 


Vrns. 22. — Rogastis quid sibi velint ille tu- 


Β nicis pellicee. Quod si ex immolatis animalibus 


vestes conficiendzs , manifestum genus istorum 
animalium ad exitum esse perductum. Deus autem 
nuper ea condiderat masculum et feminam, nec 
unquam quid statuerat, unde concludere possimus, 
quod animalia mactari jusserit , dum nordum car- 
nem edere hominibus liceret. Absurdius etam foret 
contendere Deum tunicas ex nihilo fecisse, qui 
hominis conditione creationi ex nihilo finem im- 
posuit, tanquam in illo rerum omnium perfectio- 
nem consummans : unde etiam apparet, tunicas 
pelliceas non ex nihilo factas. Non attenderunt 
autem, ul mihi videtur, qui hac de re inquirunt, 
pelles vocari non solum qui ex animalibus, sed 
eliam qu» ex arboribus, qu: cortices nominari 
plerumque solent. Ab arboribus igitur opportune 
cortice instructis desumpsit Adam vestimenta sua, 
docente Deo qua ratione hoc faciendum sit. 


Vrens. 24. — Non invisibiles quedam virtutes 
vocantur hie cherubim , uti pluribus visum est. 
Quid enim prestitisset illie invisibilis natura, 
cum sensibili spectaculo Adam erudiendus erat? 
Nec flammea igitur rhomph:zea ignis erat natura, 
sed ita apparebat ; nec erant cherubim animalia, 
sed ita videbantur. Nam Ezechiel quoque vidit 
cherubim quadruplici facie instructos, licet talis 
non sit natura invisibilis. At cherubim vocat quod- 
cunque potestate prostat; sic dicens, Qui sedet 
super cherubim. ( Psal. xcvi , 1) , quasi dicat, qui 
potens est rex ; ita etiam, Ascendit super cherubim 
el volavit ( Psal. xvii, 11), hoc est, multa eum po- 
testate apparuit. ΠΙᾺ igitur, ordinavit cherubim, 
idem sonat. ac : Potentem et terribilem quemdam 
visionem ac formam , tanquam animalium , ante 
aditum paradisi constituit, qua Adam averteretur. 

CAP. XIX. 

Vgns. 5. — Non erant natura homines, sed esse 
videbantur ; nec comedebant nt homines, sed vide- 
bantur comedere cernentium oculis, sublatis divina 
potentia qu:e offerebantur, 

Vrns.51. — Non indulgebant igitur libidinis 
motibus, sed generi suo parcebant. Unde venia 
digni. 


fugiebat enim eas sobrii patris temperautia. 
CAP. XX. 


Vrns. 5. — Non intemperantia, inquit, volui eum 
ea conjungi, sed magni esse credidi, 
sanctam eL viri sancti sororem 
ducerem. 


si mulierem 
in matrimonium 


CAP. XXVII. 


Vins. 1. — IToe quoque diving grati: opus, ut 
interim ope Rebecce Jacobo benedictionem sub- 
ripere liceret. 

CAP. XXVIII. 

Vrns. 18, — Superfudit Jacob oleum in cacumen 

lapidis, et vocavit locum , Domus Dei. Hie autem 


figura. Mosaici tabernaculi, quod constructum et 
eedificatum unxerunt. 


CAP. XXX. 


Vgns. 59. — Quando in Mesopotamia subolbz 
oves queruntur, nigreque caprae, in Palestina 
autem contrarium valet, commodis inserviebat 
patriarcharum res ante dicta. 


CAP. XXXII. 


Vers, 4. — Jacobo a Laban liberato occurrerunt 
angeli, profecto ἃ Michael prineipe Israelitarum 
missi, quippe qui illis praeerat, dicente Gabriel ad 
Danielem : Michael princeps vester. (Dan. x1, 9). 
Quando enim liber a formidine Laban, Esavum re- 
formidare eaperat, docetur Jacob ab occurrentibus 
angelis, ne occursum eorum timeat qui circa fra- 
irem erant, 


Vers. 24, — Transmissis omnibus suis trans 
flumen , solus tunc remanet Jacob, et luctatur eum 
quodam ipsi apparente. Hie autem certe non alius 
prater illum qui super scalam. incumbebat in Be- 
thel visam. Angeli autem qui ascendebant et de- 
scendebant in eadem, non diversi ab eis quibus 
occurrerat. 


Vers, 95. — Vidit autem, ait, quia non valet erga 
eum, et tetigit latitudinem femoris ejus, et oblorpuit. 
Jacob vidit quia non valet erga angelum, angelus 
autem tetieit latitudinem femoris ejus. 


Vers. 96. — Non alia de causa dicit angelus : 
Dimitte me, quam ut Jacobum excitet illique occa- 
sionem przbeat respondendi : Non te dimittam , 
nisi me benedizeris. 

Vers. 27. — Hic autem rogat : Quod est nomen 
tuum? At ille dixit : Jacob. Et dixit ei : Non voca- 
bitur ultra nomen tuum Jacob, sed Israel erit nomen 
uuum : quia invaluisti cum Deo, et cum. hominibus 
potens eris. Sufficiens tibi benedictio, ait, collucta- 
tio cum Deo; maximum tibi signorum novum no- 
men Israel, quod interpretatur liomo videns Deum. 
Sane si angelus vere fuisset qui apparuit, perperam 
vocaretur Jacob Israel,eum verum Deum non vidis- 
set. Deus erat igitur idem ac liomo et. angelus; 
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Vins. 32. — Furtim se cum patre miscent. Non A Στίχ. 2g. 
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61, 
-— Κλέπτουσι τοῦ πατρὸς τὴν χοίτην. 
Ἴμδεισαν γὰρ νήφοντος τὴν σωφροσύνην αὐτοῦ. 
ΚΈΕΦΑΛ. K'. 


Στίχ. ε'. ---οὐχ &xoXacia, φησὶν, ἠδουλήθην συν- 
iv αὐ ' ὡς δικαίαν χαὶ ἀδελφὴν διχαίου 
μὴν, εἰ ἀγάγοιμι πρὸς γάμον. 
ΒΈΦΑΛ. ΚΖ'. 
Στίχ. α΄. --- Καὶ τοῦτο τῆς θείας τ 'τος ἔργον " 
ἵνα ἐν μέσῳ χαιρὸς γένηται τῇ Ῥεδέχχᾳ χλέψαι τῷ 


Ἰαχὼδ τὴν εὐλογίαν. 
ΚΈΦΑΛ. KH'. 
ν ὁ Ἰαχὼδ ἔλαιον ἐπὶ τὸ 
τὸν τόπον, Οἶχος Θεοῦ. 
ς ΚΣ σχηνῆς * ἣν 
ἄσας χαὶ ἀναστήσας, ἔχρισεν. 


ΚΕΦΑΛ. A'. 


Στίχ. 


ἄχρον τοῦ λίθου, χαὶ ἐχάλεσε 
ἮΝν δὲ τὸ πρᾶγμα τύπος τ 


γατασχευ 


λευχὰ ζητεῖται πρόθατα, χαὶ αἱ Unc vec B Ue ἐν δὲ 
τῇ Πα ἐναντίον, πρὸς τὸ τῶν πατριαρχῶν 


) b 
συμφέρον οἰχονομεῖται và προειρημένα. 


ΚΈΦΑΛ. ΛΒ΄. 


Στίχ. o. — Τοῦ Λάθαν ἀπαλλαγεὶς ὁ Ἰαχὼβ, ὁρᾷ 


παρεμιθολὴν ἀγγέλων: πάντως που τὴν ὁρισθεῖσαν 
μετὰ Μιχαὴλ τοῦ ἄρχοντος τοῦ λαοῦ Ἰσραήλ᾽ ὃς χατ- 
ἔστη αὐτοῦ προεστάναι, ὡς Γαθριῆλ φησι πρὸς τὸν 
Ἐπειδὴ γὰρ τὸν 


φόθον ἀποθέμενος, μετέθειχε τὰς φρον- 


Δανιὴλ, Μιχαὴϊ ὁ ἄρχων ὑμῶν. 
τοῦ Λάθαν 
κἰδας εὶς τὰ χατὰ Ἡσαῦ, δείχνυται ἡ παρεμθολὴ τῶν 
ἀγγέλων, ὡς ἂν μὴ φοθοῖτο τὴν παρεμθολὴν τῶν 
συνόντων αὐτοῦ τῷ ἀδελφῷ. 

Στίχ. χδ'. --- Πάντας δὲ τοὺς αὐτοῦ παραγαγὼν διὰ 
τοῦ ποταμοῦ, XO) αὐτὸς ὑποληφθεὶς, τότε παλαίει 
τῷ φανέντι. Καὶ οὗτος ἣν ἄρα ὁ ἐπὶ τῆς χλίμαχος 
ἐστηριγμένος τῆς ἐν Βαιθὴλ φανείσης αὐτῷ. OL δὲ 
ἄγγελο! οἱ ἀναθαίνοντες 


τες χαὶ χαταθαίνοντες, 
ρεμθολὴ Tv. 


ἡ πα- 

Στίχ. κε΄. — Εἶδε δὲ, φησὶν, ὅτι οὐ δύναται πρὸς 
αὐτόν " καὶ ἥψατο τοῦ πιάτους τοῦ μηροῦ αὑτοῦ", 
καὶ ἐνάρχησεν. Ὁ μὲν Ἰαχὼθ εἶδεν, ὅτι οὐ δύναται 
πρὸς τὸν ἄγγελον, ὁ δὲ ἄγγελος ἥψατο τοῦ πλάτους 
τοῦ μηροῦ αὐτοῦ. 

Στίχ. χς΄. Τό γε μὴν τὸν ἄγγελον εἰπεῖν, ἈΑπόστει- 
Adv με, προτρεπομένου ἣν, xa παῤῥησίαν διδόντος 
Ἰαχὼθ εἰπεῖν, Οὐ μὴ σε ἀποστείλω, el μὴ μὲ 
εὐογήσῃς. 


τῷ 
ἱ 


Σίν. χζ'. 'O δὲ ἐρωτᾷ, T! τὸ ὄνομά σου; 
ὁ δὲ εἶπεν, Ἰακώδ. Εἶπε δὲ αὐτῷ, Οὐ κληθήσεται 
τὸ ὄνομά σου Ἰακὼβ, AX ἣ TcpanA ἔσται τὸ 
ἔγομά σου * ὅτι ἐγίσχυσας μετὰ Θεοῦ, καὶ μετὰ 
ἀνθρώπων δυνατὸς ἔσῃ. Ἱχανὴ σοι, φησὶν, εὐλογία 
τὸ παλαῖσαι͵ μετὰ Θεοῦ. Καὶ σημεῖον ἔστω cot μέ- 
γίστον τὸ Ἰσραὴλ μετονομασθῆναι, ὅπερ ἐστὶν ἄν- 
θρωπος ὁρῶν Θεόν. Καὶ μὴν εἰ τὴν ψύσιν ἄγγελος 
ἣν ὁ φανεὶς αὐτῷ, ψευδῶς ἀνεχλήθη Ἰσραὴλ ἀπὸ 
τοῦ τὸν οὐχ ὄντα Θεὸν ἑωραχέναι. Οὐχοῦν Θεὸς ἣν ὁ 
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FRAGMENTA IN GENESIN. 


οἵδ 


αὑτὸς, xoY ἄνθρωπος, καὶ ἄγγελος "- πάντα ἀληθῶς. A omnia vere: sed homo, quia incarnatus ; angelus ex 


᾿Αλλὰ τὸ μὲν, τῆς ἐνανθρωπήσεως * τὸ δὲ, τῆς olyo- 
νομίας " τὸ δὲ, τῆς φύσεως. 
ΚΕΦΑΛ, M3, 

Στίχ. ε΄. — Κόνδυ μὲν, πὸ λεγόμενον ἁπλοπότιον 
λέγει" τὸ δὲ, Οἰωγισμῷ οἱωγίζεται ἐν αὐτῷ, τοῦ 
φῆσιν, ὅτι ἔγχριτον, ὡς ἄρχοντος, τοῦτό ἐστιν αἱ 
τοῦ παρὰ τοῖς συνεσθιομένοις αὐτὸ τὸ ποτήριον. "Eyet 
τοίνυν σύμθολον ὥσπερ αὐτὸ τῆς ἀρχῆς αὐτοῦ πάσης 
ἐπιθουλήν. 

KEPAA. Μθ΄. 

Στίχ. δ΄. --- Ἐπειδὴ γὰρ ἰδιόν ἐστι τοῦ ὕδατος θερ- 
μαίνεσθαί τε, τοῦ πυρὸς ὑποχειμένου, χαὶ ἀποτίθε- 
σθαι τὴν θέρμην ταχέως, τοῦ πυρὸς ἀφαιρεθέντος, 
μὴ κατ᾽ ἐχεῖνο, φησὶν, ἀπόλλοιο, xoi ἀφανισθείης 
εἰς τὸ παντελὲς τῷ θανάτῳ. Τοῦτο γὰρ λέγει, ὡς 
ὕδωρ μὴ ἐκζέσῃς. Εἰ γὰρ χαὶ τὸ ἁμάρτημα, φησὶν, 
ἄξιόν ἐστιν ὄλεθρόν σοι ἐπαγαγεῖν, ἀλλὰ μὴ οὕτως 
ἀπόλλοιο, μηδὲ δίκην ὕδατος διαφθαρείης, τὴν ἐνοῦ- 
cav ἀποθέμενος θέρμην, τῷ διαδοχὴν ix σοῦ μηδε- 
μίαν γενέσθαι. 

Στίχ. v. -- Εἰρηχὼς τὸ τῆς ὄνου, ἤγουν τοῦ πώλου, 
ἐφ᾽ ᾧπερ ἐχαθέσθη πρὸ τοῦ πάθους d Κύριος, ἐπ- 
ἀγει χαὶ τοῦ πάθους τὴν μήνυσιν. HAvvet ἐγ οἴνῳ 
τὴν στολὴν αὐτοῦ, καὶ τὰ ἑξῆς. Ἔθος τῇ Γραφῇ 
οἴνῳ παρειχάζειν τὰς τιμωρίας xa τοὺς θανάτους * 
ὡς τὸ, Ποτήριον ἐν χειρὶ Κυρίου οἴγου ἀκχράτου * 
ἵνα εἴπῃ, ὅτι ἐπὶ τῆς ἐξουσίας ἐστὶ τῆς αὐτοῦ τὰς 
τιμωρίας ἐπαγαγεῖν οἷς βούλεται. Κἀνταῦθα τοίνυν τὸ 
πάθος καὶ τὸν θάνατον οἶνον εἰπὼν, χαλῶς προστέθειχε 
τὸ εἶναι αἷμα τῆς σταφυλῆς τὴν περιθολὴν αὐτοῦ " ὡς 
ἂν τῷ τοῦ αἵματος ὀνόματι σαφέστερον δηλώσῃ τὸ 
πάθος. Στολὴν μὲν οὖν αὐτοῦ ὀνομάζει τὴν ληφθεῖσαν 
ποῦ δούλου μορφήν. [ὕδηλον δὲ, ὡς οἴνῳ πλύνεσθαι 
ἐσθῆτα οὐχ οἷόν τε’ τοὐναντίον δὲ καὶ μολύνετα: οἴνῳ 
εὐθὺς, ὡς χαὶ δυσέχπλυτον εἶναι τὸν ἐξ αὐτοῦ μολυ- 
cpóv. ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ ὁ θάνατος πᾶσι μὲν ἀνθρώποις 
ἀπόθεσίς ἐστι ζωῆς, τῷ ὃὲ Κυρίῳ οὐχ ἀπόθεσις ζωῆς, 
ἀλλὰ μετάστασις πρὸς ἑτέραν τινὰ κρείττονα γέγονε 
ζωὴν, εἰς ἣν ἐχ νεχρῶν ἀναστὰς μετελήλυθε * διὰ τοῦτο 
λέγει. I Avvei ἐν οἴνῳ τὴν στολὴν αὐτοῦ, χαὶ τὰ 
ἑξῆς " ἵνα εἴπῃ, ὅτι δέξεται τὸ πάθος 09x ἐπὶ τιμω- 
ρίᾳ, ὡς οἱ λοιποὶ, ἀλλ᾽ ὡς πολὺ λαμπρότερος ἐξ αὖ- 
τοῦ φανῆναι, ἀθάνατος χαὶ ἄφθαρτος γεγονώς. 

Στίχ. ιβ΄. --- Χαροποιοὶ οἱ óg0aAuol αὐτοῦ ἀπὸ 
olvov , καὶ Atvxol οἱ ὀδόντες αὐτοῦ ἣ γάλα. 
Ἐπειδὴ γὰρ τῶν οἴνῳ πολλῷ χεχρημένων ἔθος ὑφαί- 
ϑους πὼς εἶναι τοὺς ὀφθαλμοὺς, τοῦτο λέγει, ὅτι 
κατὰ μὲν τὸ πάθος xai τὸν θανάτον ἀλλοίωσίν τινα 
φανεῖται δεξάμενος " τοσαύτην ὃὲ ἕξει ἐπὶ τὸ χρεῖτ- 
πον μεταθολὴν, ὡς γάλακτος φανῆναι λαμπρότερος. 
᾿Απὸ γὰρ τῶν ὀδόντων, ὡς ἀπὸ μέρους, τὸ πᾶν εἰ- 
πεῖν ἠθουλήθη * χαὶ μάλιστα ἐπειδὴ πως ἀποχεχρυμ- 
μένους μὲν εἶναι τοῖς χείλεσι τοὺς ὀδόντας συμύθαίνει, 
ἀναφαίνεσθαι δὲ διανοιγομένου τοῦ στόματος. Οὕτω 


officio; Deus autem natura. 


CAP. XLIV. 

Vers. 5. — Condy vox mil preter poculum si- 
guilicat. At illud, Augurio auguratur in eo, indicat 
illud fuisse praestantius, tanquam principis, hoc est 
poculum quo inter solemnia utebatur. Innuit ergo 
res eos vel ipsius imperio invidisse. 


CAP. XLIX. 

Vers. 4. — Cum ea sit aqua natura , ut admoto 
igne effervescat, et remoto igne bullire protinus 
desinat , eadem ratione , inquit, ne pereas , neque 
morte omnino evanescas. lloc enim declarat illud, 
sicut aqua non effervescas. Quamvis peccato tuo, ait, 
exitium tibi promerueris , ne tamen pereas, nec 
instar aqui tollaris, nec exstincto quo ardes calore, 
progenie omnino careas. 


Vers. 10. — Nominato asino seu pullo, cui su- 
persedit Dominus ante passionem suam, nunc et 
ipsam passionem memorat. Lavabit in vino stolam 
suam, et caetera. Scriplurze mos est vino poenas et 
mortem figurare, uti in illo : Calix in manu Domini 
vini meri (Psal. .xxiv, 8), quasi dicat, Penes Deum 
est. penis affligere quoscunque voluerit. Quando 
igitur hic passionem et mortem vinum vocat, bene 
adjecit in sanguine uva esse amictum ejus, ut 
sanguinis nomine passionem manifestius declara- 
rel. Stolam autem appellat assumptam servi for- 
mam. Satis aulem apparet vino vestes mundari 
non posse ; imo vino protinus ita polluunter, ut hzee 
pollutio non nisi diflicillime deleri possit. At cum 
hominibus mors vitze depositio, Domino autem non 
vit: depositio, sed Lranslatio ad aliam meliorem 
vitam, quam e mortuis resurgens accepit, ideo di- 
cil : Lavabit in vino stolam suam , et csetera, His 
enim signifieat mortem Christo non ad ponam 
dari, ut ceteris, sed ut exinde illustrior appareat, 
immortalis et incorruptibilis factus. 


Vers. 12, — Gratifici oculi ejus super vinum, et 
candidi dentes ejus quam lac. Quando oculi homi- 
num vino deditorum suberuenti videntur, indicat 
his Christum post passionem et mortem novam 
speciem aecepturum. Adeo autem meliora sortietur 
uL lacte candidior appareat. Nam ex dentibus, 
tanquam ex parte , totum vult significare. Insuper 
quemadmodum dentes labiis occullantur et. dein 
aperto ore apparent ; ita etiam Christi candor tem- 
pore mortis occultatus, postea omnibus per resnr- 
rectionem apparebit. 


δὲ πως xa ἡ περὶ αὐτὸν λαμπρότης χεχρυμμένη χατὰ τὸν τοῦ θανάτου χαιρὸν ἀναφανήσεται πᾶσι 


διὰ τῆς ἀναστάσεως. 
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FRAGMENTUM IN EXODUM. 


CAP. XXVI. 

Vers, ὅδ, — Candelabrum erat symbolum diei 
a Deo perfecti. Unde etiam septem lucernas habe- 
bat, quibus hebdomas dierum figurabatur. lta qui- 
dem constitutum erat prius tabernaculum. At simul 
omnia figura posterioris. Nam arca testamenti indi- 
cabat eultum et agnitionem Dei ; tabulie autem 
testamenti quie in arca, et virga Aaron significa- 
pant divinum cultum legis observatione et sacris riti- 
bus perfici, Urna manna habens commendabat me- 
moriam temporis, quo ita a Deo eruditi, manna in 
deserto vescebantur. Declarabat etiam aureum thu- 
vibulum gratam esse Deo el accceptam virtutem 
qux his perficitur. Innuebat aurum ex omni parte 
nihil in terris Deo magis placere quam hominum 
circa pietatem studium. Cherubim qu: desuper 
erant, erant memoria invisibilium et ministratoria- 
rum virtutum. Quas inter Deum versari decebat 
cum invisibilibus virtutibus, tanquam ministris, 
uli soleret, et per ea cuncta peragere qua ad uli- 
litatem animarum nostrarum pertinent. 
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ΚΕΦΑΛ. Κα'. 
Στίχ. λε΄. --- Ἡ δὲ λυχνία σύμθολον ἦν τῆς ἀπο- 
τελουμένης παρὰ τοῦ Θεοῦ ἡμέρας. Ὅθεν χαὶ ἑπτὰ 
τοὺς quoc? 


ς ρας εἶχε, σύμβολον τῆς ἑδδομάδος τῶν ἧμε- 
ρῶν. Οὕτω μὲν οὖν εἶχεν ἣ πρώτη σχηνή. Λέγει δὲ xat 
μὲν οὖν χιθωτὸς τῆς διαθήχης, τῆς 
τοῦ Θείου θεραπείας τε χαὶ ἐπιγνώσεως σύμδολον ἦν * 
αἱ δὲ ἐν αὐτῇ πλάχες τῆς διαθήχης, xa d τοῦ ᾿Ααρὼν 
ῥάδδος, τοῦτο ἐσήμαινον * τὸ τὴν περὶ τὸν Θεὸν θε- 
ραπείαν διά τε τῆς τῶν νομίμων πληροῦσθαι φυλα- 
χῆς, χαὶ τῆς χατὰ τὴν ἱερατείαν λειτουργίας. Ἡ δὲ 
τὸ μάννα ἔχουσα στάμνος, ὑπόμνημα ἣν τοῦ χαιροῦ, 
χαθ᾽ ὃν ταῦτα παρὰ τοῦ Θεοῦ παιδευόμενοι, τὸ uáv- 
να χατὰ τὴν ἔρημον διετρέφοντο. Τὸ μέντοι χρυσοῦν 
θυμιατήριον, σύμθολον τοῦ δεχτὸν εἶναι τῷ Θεῷ χαὶ 
ἡδὺ τὴν ἀπὸ τούτων πληρουμένην ἀρετήν. Περὶ 
πάντα δὲ χρυσὸς, εἰς μήνυμα τοῦ πάντων εἶνα: τῶν 
ἐπὶ γῆς τιμιωτέρων Θεῷ τὴν περὶ ταῦτα τῶν ἀνθρώ- 
πων ἐμμέλειαν. Τὰ δὲ ὑπεράνω τούτων Xepov€lp., 
μήνυμα τῶν ἀοράτων χαὶ λειτουργιχῶν δυνάμεων * 
ὧν ἐν μέσῳ τούτων τὸν Θεὸν χρηματίζειν συνέθαι- 


νεν" ἐπειδὴ xoa τοῖς ἀοράτοις δυνάμεσι, διαχόνοις χεχρῆσθαι τῷ Θεῷ ἔθος, xai διὰ τούτων πάντα 
ς e μ ᾽ V D D 


πληροῦν τὰ εἰς ὠφέλειαν συντείνοντα τῶν ἡμετέρων ψυχῶν. 


EJUSDEM THEODORI 
EXPOSITIO IN PSALMOS. 


Ex catena Corderiana in Psalmos, insertis suo loco fragmentis alias editis. 


PSALMUS I. 

Vgns. 4.—Theodori Antiocheni. Cum Deus proprie 
beatus sit [Paulus enim ait : Beatus ac solus potens 
(1 Tim. vi, 15)), hujus nos appellationis participes 
effecit, ut qui etiam fidelis dictus sit : Fidelis 
enim, inquit, Deus, per quem vocali. estis. (1 Cor. 
1, 9). Et, Deus fidelis, et non est iniquitas in. ipso 
(Deut. xxxi, 4). Sic etiam deos vocat, juxta illud : 
Ego dixi: Dii estis (Psal. uxxx1, 6). Nomen ita- 
que beati, fructus est. perfectionis in virtute. 

PSALMUS II, 

Vgns. 4. — Theodori Antiocheni. Non dicit gentes 

absolute, ità ut omnino omnes comprehendi pute- 


(1) Speravi quidem majores me partes editurum 
commentariorum Theodori Mopsuesteni ad Psal- 
mos; verumtamen non semel comperi reliquias 
ejus in catenis obvias, modo esse Theodori incerti, 
modo etiam Theodoreti ; preter multas ἃ Corderio 
preeoccupatas. Itaque ne quid ambiguum ederem, 
illa tantum mihi segmenta vindicavi (i. e. fragm. 
in psal. M, Yn, v, vl, ὙΠ, VII, !X, ΧΙ, Xil, xi, xv, 
XVI, XVIL, XXVI, XXVII, XXIX, XL, XLII, que suis 
locis interseruimus. Ep. PaTR.), qui T/eodori no- 
umüinatim Antiocheni nomen gerebant, quo litulo 


C 


ΨΑΛΝΟΣ Α'. 

Στίχ. α΄. — Θεοδώρου Ἀντιοχείας. Κυρίως δὲ 
μαχάριος ὧν ὁ Θεὸς (Παῦλος γάρ φησιν, Ὁ μαχά- 
ρίος καὶ μόνος δυνάστης), μετέδωχε ταύτης τῆς 
προσηγορίας ἡμῖν, ὡς xal πιστὸς καλούμενος. Πι- 
στὸς γὰρ, φησὶν, ὁ Θεὸς, 6v οὗ ἐκλήθητε. Καὶ, 
Θεὸς πιστὸς, καὶ οὐκ ἔστιν ἀδικία ἐν αὐτῷ. Οὔ- 
τως xal θεοὺς χαλεῖ, χατὰ τὸ, ᾿Εγὼ εἶπα, θεοί 
ἐστε. Τὸ οὖν μακάριος ὄνομα, τῆς xav ἀρετὴν τε- 
λειότητος ὑπάρχει χαρπός. 

ΨΑΛΜΟΣ Β΄. 
Στίχ. α΄. --- Θεοδώρου Ἀγτιοχέως (1). Οὐ λέγει, 


D τὰ ἔθνη, μετὰ τοῦ ἄρθρου, ἵνα πάντας περιλαμδάνε- 


semper intelligi Theodorum illum, qui fuit. Mo- 
psuesti:x episcopus, exploratum est. Edita itein ab 
aliis recudenda non judicavi; et cum otio minime 
abundem, duos tantum evolvi codices, nempe prse- 
stantem ac veterem Vat. 754 (A), et recentiorem, 
sed multo copiosiorem Vat. 1682 (B). Latinam 
denique brevium horum excerpLorum translationem 
aliis si volent. faciendam permisi. Mibi integrum 
in prophetas commentarium de Graco Laünum 
leeisse satis est. (Mar, Bibl. nov. Patr., VII, 590.) 
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σθαι νομίσῃς, ἀλλ᾽, ἔθνη, 
ἔννοιαν - ἐπειδὴ γὰρ οἱ Ἰουδαῖοι λαθόντες 
στὸν] τοῖς ἔθνεσιν αὐτὸν ἐξέδωχαν, διὰ τοῦτο ταῦτά 
φησιν" Τίς ἡ τοσαύτη αἰτία, ἣ τί τὸ γεγονὸς, ὡς χαὶ 
τοὺς λαοὺς συγχινηθῆναι xax! αὐτοῦ, χαὶ εἰς χεῖρας 
τῶν ἐθνῶν; Τὸ δὲ, ᾿Εφρύαξαν, 


[τὸν Χρι- 


αὐτὸν παραδοθῆναι 
ἀντὶ τοῦ, ᾿λαζονεύοντο. 

Στίχ. ζ΄. — Πρὸ αἰώνων Yiübe, σήμερον γεννᾶται 
γενόμενος ἄνθρωπος. 

Στίχ. θ΄. — Οὐχ ὥστε ἀπολέσαι χαὶ ἀναλῶσαι συν- 
τρίόει, ἀλλ᾽ ὥστε ἀναπλάσαι" πρὸς τοῦτο γὰρ σχο- 
πὸς τῷ χεραμεΐ, συντρίόειν τὰ οἰχεῖα gem ὅταν μὴ 
ὑγιῆ “καὶ ἀχέραιον σώζῃ τοῦ χαραμέως τὴν διάπλα- 
σιν, οὐδέπω πυρὶ προσωμιληχότα" τούτοις δὲ μαρ- 
vopst xal ὁ μαχάριος Ἱερεμίας ὁ προφήτης λέγων 
ὡς £x Θεοῦ" Ἢ καθὼς ὁ κεραμεὺς οὗτος οὐ δυγὴ- 
σόμωι τοῦτο ποιῆσαι ὑμῖν, οἶκος Ἰσραὴ1, «έγει 
Ἰύριος ; τουτέστι, οὕτως χαὶ διαπεσόντας ἀναπλάσαι, 
χαὶ πάλιν εἰς τὸ ἀρχαῖον ἀποχαταστῆσαι. 

Στίχ. ια΄. --- Ἐπειδὰν γὰρ φοδηθέντες τὸν Δεσπό- 
τὴν, τὰ προσήχοντα διαπραξώμεθα, πλείστην Ex τῶν 
πραχθέντων ἡμῖν ἔχομεν τὴν εὐφροσύνην ἐγγινομέ- 
ynv, 
γίστην δὲ ἐμοὶ τούτου τὴν χαρὰν παρεχομένου. "Ev 
τρόμῳ δὲ, τουτέστιν ἐν χατανύξει, μή ποτε fj τοῦ 
Θεοῦ χαρὰ εἰς τὴν τοῦ χόσμου μεταπέσῃ χαράν. 

Στίχ. 9. — "AmpiS ἡμᾶς ἔχεσθαι τῇς τοῦ Κυρίου 


ποῦ συνειδότος ἀγαθοῦ μὲν τυγχάνοντος, με- 


διδασχαλίας βουλόμενος, εἰχότως τῇ τοῦ δρώξασθε 
φωνῇ χέχρηται. 
ΨΑΛΜΟΣ T. 
Στίχ. γ΄. — Τοῦτο φανερώτερον δείχνυσιν, ἐπὶ τοῦ 
Δανὶδ λέγεσθαι δεῖν τὸν ψαλμόν. Τὸ γὰρ ἐπανίστα- 


σθαι χυρίως λέγεται ἐπὶ τῶν πρότερον μὲν ἐν ὑπ- 


T 


ηχόων τάξει καθεστώτων, μετὰ δὲ ταῦτα πόλεμον 
ἁἀραμένων. 
ΨΑΛΜΟΣ E'. 
Στίχ. 0'.— Τὸ, ὁδήγησόν με, καὶ τὸ, Κατεύθυγνον 


ἐγώπιόν σου civ ὁδόν μου, τὸ αὐτὸ λέγει ἀντὶ τοῦ, 

"Ezxaváae * πὸ γὰρ, Ἐνώπιόν σου, ἀντὶ τοῦ, Πρὸς 

σέ μου χατεύθυνον τὴν ὁδὸν, ἵνα ἐπανέλθω πρὸς σὲ 

χατὰ τὴν Ἰουδαϊκὴν ὑπ ΠΡ ὡς ἐν τῷ Σιὼν Ope: 

οὔ θξωῦ Ὁ διάγοντος. Τὸ οὖν, "Evexa τῶν ἐχθρῶν μου, 

ὡς πρὸς ἀμφότερα ἔχον τὴν ἀνταπόδοσιν 
"γι 


(ye γάρ με, φησὶν, ὥστε ἀπαλλάξαι τῶν 


CMM ἐχθρῶν, xaX ἐπειδὴ 


εἶπεν, Ἔν τῇ διχαιο- 
σύνῃ σου, τουτέστιν χαθὼς ἔθος σοί ἐστιν χρίνειν 
διχαίως), δείκνυσιν εὐθὺς ὅπως αὐτὸν ἀπαλλαγῆνα! 


δίχαιον τῶν ἐχθρῶν - ἀπὸ τοῦ ἐχείνου τρόπου τὴν 


ἀπόδειξιν ποιούμενος. 
ἙΑΛΜΟΣ ας 
Στίχ. β΄.--- Ἱξξομολογεῖται τῷ Θεῷ ὁ μαχάριος Δαυϊὸ 
περὶ τῆς ἰδίας ἁμαρτίας, ἣν εἰργάσατο συγχαθευ- 
ϑήσας τῇ Βερσαθεέ. Λέγει δὲ ταῦτα ἐν συμφοραῖς 
ὧν, ἐν αἷς xaX ἐξητάζετο διὰ τὴν ἁμαρτίαν. 


To αὐτὸ μειζόνως εἶπεν " μὲν γὰρ, ᾿Εταράχθη 
τὰ ὀστᾶ μου, τὸ ἰσχυρὸν τοῦ συντριμμοῦ xaX τῆς 
παρίστησιν" τὸ δὲ, Kal ἡ ψυχὴ μου éca- 


PATROL, ἀπ. LXVI. 


ταραχῆς 
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ἐπὶ μεριχόν τι ἄγων τὴν A lis, sed. gentes, quamdam exceptionem subintelli- 


gens : cum Judi (Christum) apprehensum gentibus 
wadiderint, propterea h:ec inquit : Quas ista causa, 
aut quodnam factum, ut populi contra ipsum com- 
moverentur, atque in manus gentium traderetur ? 
Fremuerunt autem pro gloriati sunt. 

Vrns. 7. — Qui ante szcula erat. Filius, liodie 
nascitur homo factus. 

Vins. 9. — Non ad destructionem ac ruinam con- 
fringit, sed ad restaurationem : ad hoc enim agit 
figulus, vasa domestica coufringens, eum opus 
fizmenti, nondum igne coctum , nee solidum nec 
purum salvaverit : his testificatur quoque beatus Je- 
remias propheta ex Deo loquens : Nunquid sicut 
figulus iste non potero hoc facere vobis, domus Is- 
rael, dicit Dominus ? (Jer. xvii, 6.) Hoc est dirutos 
restaurare et in pristinum statum restituere. 


Vgns. 41. — Cum, Dominum timentes, recte aga- 
mus, plurimam ex factis nostris letitiam referimus, 
conscientia bona maximum semper gaudium prag- 
bente. In tremore autem, hoc est in compunctione, 
nequando Dei gaudium in gaudium mundi rela- 
batur. 


Vins. 12. — Velementer nos Domini doctrinam 
amplecti volens, merito voce apprehendite utitur. 


PSALMUS III. 

Vgns. 2. — Hoc manifestius ostenditur sub Da- 
vide hune psalmum fuisse scriptum. lloe enim iu- 
surgunt proprie dicitur de his qui, primum in ditio- 
nem sapienter redaeti, bellum postea moverunt. 


PSALMUS V. 

Vrns. 9. — Deduc ime et dirige in. conspectu tuo 
viam meam, hoc dicit pro. Reduce ine : etenim. 1a 
conspectu (uo pro Ad te dirige viam meam, ut ve 
deam ad te secundum Judaicam mentem , quasi in 
montem Sion adducente Domino : propter inimi- 
cos meos interim duplex mihi retributio erat : 
lieduc enim me, inquit, ita ut ab iniuicis qui cepe- 
runt me salvus fiam, et postquam dixit £n justitia 
tua, hoc est secundum morem tuum judicandi , 
slatim. ostendit quomodo sit justum se ex inimicis 
salvari, inodo suo rationem afferens, 


PSALMUS VI. 

Vrns. 2. — Confitetur Deo. beatus David de suo 
peccato quod fecerat cum Bersabee dormiendo. 
Ii»c autem dicit cum esset in. adversitatibus qui- 
bus propter peccatum probabatur. 

ldem fortius dixit : hoe namque, Conturpata suit 
οδδα mea , magnitudinem contritionis et conturba- 
lionis ostendit : Εἰ anima mea turbata est vatae, hoc 


21 
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A 


est, quie corpus meum contrivit, usque ad ipsam A ράχθη σφόδρα, τουτέστι, Συντρίψασά μου τὲ σῶμα, 


animam penetravit conturbatio. 
PSALMUS VII. 

Vgns. 4. — Si feci istud quod nune patior, hoc 
est, si inique egi : unde apertius addit dicens : Si 
est. iniquitas in manibus meis, pro si inique agens 
inventus sum, si reddidi retribuentibus mihi mala: 
quod majus est secundo loco semper post minus 
ordinat: atqui non incipere injustitias, quod majus 
est quai inique agentes sustinere, secundo loco 
dicit. 

Vans. 7. — Non quod ipse exaltatur, non enim 
exaltatione indiget, sed quod in nostro cogitatu de 
ipso idea talis inest ; eum aliquid terribile signum 
faciat: propterea dicit, In finibus inimicorum meo- 
rum; hoe est, ultione tua omnes ininiicos circum- 
dans, notam fac magnitudinem tuam et fortitudinem: 
inde enim maxime celebrabatur, in omnes ultionem 
exercendo. 

Vrns. 8. — Cum in seipsum tempore Absalom 
divisum esset regnum, aliis Davidi, aliis Absalomad- 
harentibus, consequenter dixit, Insurgentibus in 
me judicia exercentibus secundum tuum man- 
datum ; rursum autem congregabuntur (populi) in 
unum, debitas tibi reddentes gratias : propter hoc 
enim excelsus videberis. 


Vgns, 9, — Nec innocentem nec justum se dicit, 
sed nihil mali egisse : porro quemadmodum, inquit, 
male cum illis non egi , malum vero nunc ab illis 
patior, ità me judica innocentem , gratis nec juste 
patientem. 

Vens. 10. — Loco consumetur, perficietur posuil 
Symmachus. Sive vanitas sive malum male viventes 
maneat, studiosi virtutis cultores, inquit, sibi bo- 
num exitum parabunt, 


Vins. 17. — Ile mihi aperte atque de verbo ad 
verbum in Achitophel impleta esse videntur. Etenim 
cum Chusai consilio e scopo suo dejectus fuisset, 
vir inter omnes praelarus, invidiam non poiuit 
sustinere, futuri proevidendi peritus, Absalomque 
prodità esse negotia, seque nunquam e manibus 
Pavidis liberandum esse prospiciens, in domo sua 
suspendio seipsum tradit, ac omnia quz suis con- 
siliis genuerat, colligens ae congregans cadem 
pravitate qua contra Davidem, in propria pernicie 
parturivit. Profundiorem, inquit, lacum aperuit, ex 
metaphora dolum alitudinemque consilii signifi- 
cans. 


Vins. 18. — Ego autem talem ἃ Deo expertus 
providentiam, hoc beneficium in zeternum cantabo, 
et narrabo justitiam judiciorum ejus. 

PSALMUS VIII. 

Vrns. 9. — In hoc quoque Cliristum nobis pro- 
phetat beatus David. Ex inspiratione Spiritus, quo- 
modo eum laudaturi sint in templo infantes, la- 
ctentes ezterique parvuli, praedieat : quidam dicunt, 


D 


διέδυ Ey ptg. αὐτῆς τῆς ψυχῆς ἣ ταραχή. 
ΨΑΛΜΟΣ Z'. 

Στίχ. 8. --- Εἰ ἐποίησα τοῦτο ὃ νῦν πάσχω. τουτ- 
ἐστιν, Εἰ ἠδίχησα " ὅθεν φανερώτερον ἐπάγει λέγων" 
Εἰ ἔστιν ἀδικία ἐν χερσί μου, τοῦ, Εἰ εὕρημαί 
τ' ἄδιχον ἐργασάμενος, εἰ ἀνταπέδωχα τοῖς ἀνταπο- 
διδοῦσί μοι χαχά " ἀεὶ τὸ μεῖζον δεύτερον τάττει τοῦ 


ἐλάττονος * 


ἀντὶ 


μεῖζον τοίνυν ὃν τοῦ ἀδιχοῦντας ὑποφέ- 
ρειν, τὸ μὴ ἄρξαι ἀδιχίας, δεύτερον λέγει. 


Στίχ. ζ΄. --- Οὐχ ὅτι αὑτὸς ὑψοῦται (οὐ γὰρ προσ- 
δεῖται veta) ἀλλ᾽ ὅτι ἐν τοῖς διανοίαις ἡ μῶν τοι- 
αὐτὴ ἐγγίνετα: ἔννοια περὶ αὐτοῦ, ἐπειδάν τι ποιήσῃ 
φοδερὸ ὃν σημεῖον * διὰ τοῦτο λέγει, "Ey τοῖς πέρασε 
τῶν ἐχθρῶν" μου, τουτέστι, Πάντας περιλαδὼν τῇ 
τιμωρίᾳ τοὺς ἐχθροὺς, γνώριμον ἅπατιν τὸ ὑψηλόν 
σου χαὶ τὸ ἰσχυρόν " τοῦτο γὰρ μάλιστα ἐγνωρίζετο 
ἐχ τοῦ πάντας prs Ν τς 

Στίχ. η'. — Ἐπειδὴ διῃρέθη πρὸς ἑαυτὴν ἐπὶ τοῦ 
᾿Αὐεσσαλὼμ. ἣ βασιλεία, τῶν μὲν τῷ Δαυϊδ, τῶν δὲ τῷ 
᾿Αὐεσσαλὼμ ΕΑ ΝΣ ἀχολούθως εἶπεν, ὅτι Τῶν 
ἐπαναστάντων μοι δίχην δεδωχότων χατὰ τὸ πρόστα- 
γμα τὸ σὸν, ἅπασα μὲν ἣν νῦν τοῖς λαοῖς ἐνουσα.... 
παυθήσετα!, συναχθήσοντα: δὲ πάλιν εἰς ἕν, τὰς χαθ-- 
ηχούσας σοι εὐχαριστίας ἀποδιδόντες " διὰ γὰρ τοῦτο 
ὑψηλὸς δειχθήσῃ. 

Στίχ. θ΄. — ᾿Αχαχίαν δὲ οὔτε τὴν ἁπλότητα, ἀλλὰ 
τὸ μηδὲν ἐργάσασθαι χαχὸν λέγει. “Ὥσπερ τοίνυν, φη- 
σὶν, ἐγὼ χαχῶς μὲν αὐτοὺς οὐ διέθηχα, πάσχω δὲ 
νῦν ὑπ᾽ ἐχείνων χαχῶς" οὕτω μοι χρῖνον ἀδιχουμένῳ 
μάτην, καὶ μὴ δικαίως πάσχοντι. 

Στίχ. v. --οὐλντὶ τοῦ συγτειϊεσθήτω, ἀπαρτισθὴ- 
τω ὃ Σύμμαχως τέθειχεν " "H[v] ματαία, φησὶν, δει- 
χθείη τῶν χαχίᾳ συζώντων ἣ πονηρία, σπουδαιότεροι 
[ot] τῆς ἀρετῆς τρόφιμοι 
πορείαν ποιήσονται. 

Στίχ. ιζ΄, --- Ταῦτά μοι δοχεῖ ῥητῶς χαὶ χατὰ 
y πεπληρῶσθαι ἐπὶ τοῦ ᾿Αχιτόφελ, Κατὰ γὰρ τὴν 
τοῦ Χουτὶ συμβουλίαν ἐχπεσὼν αὐτὸς τ 

χαὶ μὴ οἷός τε 
ε δεινὸς ὧν χαταστο 


τὴν προχειμένην αὐτοῖς 


ποῦ σχοποῦ, ὡς 
φέρειν τὸν φθόνον, 
χαὶ προορῶν, ἅτ χάζεσθαι τὸ μέλ- 
λον, ὡς προδέδοται τὰ τοῦ ᾿Αθεσσαλὼμ πράγματα, 
μέλλει τε ὅσον xal αὐτὸς οὕπω ὑπὸ τοῦ Δανϊὸ ἀπαλ- 
λάττεσθαι, γενόμενος ἐν τῇ οἰχείᾳ αὐτοῦ ἀγχόντ, ἑαυ - 


ἂν παρευδοχιμηθεὶς, 


MM 


τὸν παραδίδωσιν, xal πάντα ὅσα τοῖς ἑαυτοῦ Aoyt- 
σμοῖς ὠδίνησεν, συνάγων χαὶ συλλαμθάνων ἐν τῇ ἕἑαυ- 
ποῦ πονηρίᾳ, ὥσπερ μετὰ πονηρίας χατὰ τοῦ Δαυΐδ, 
ταῦτα ἐπ᾿ ὀλέθρῳ τῷ ἑαυτοῦ ἀπέτεχεν. Βαθυτέραν, 
φησὶν, εἰργάσατο τὴν ἐπιδουνὴν, ἐκ μεταφορᾶς τὸ 
δολερὸν χαὶ βαθὺ τῆς βουλῆς παραστήσας. 

Στίχ. wj. — Ἐγὼ δὲ τοσαύτης παρὰ τοῦ Θεοῦ προ- 
νυίας τυχὼν, ὑμνήσω τὸν εὐεργέτην διηνεχῶς, τῆς 
χρίσεως τὸ δίχαιον διηγούμενος. 

YAAMOX ἢ. 

Στίν. q'.— Καὶ ἐν τούτῳ τὰ χατὰ τὸν Χριστὸν ἡμῖν 
προφητεύειὁ μαχάριος Δαυΐδ’ προαναφωνεῖ Ex[z]h[«] 
τοῦ Πνεύματος ἐνεργεία[ς], ὡς ἂν ὑμνήσωσιν αὐτὸν ἐν 
τε [οἱ] ὑπομάζιοι χαὶ οἱ ἕτεροι 


τῷ ἱερῷ οἱ παῖδες, οἵ 
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νήπιοι “ φασὶ δέ τινες καὶ εἰς τὸν χοινὸν εἰρῆσθα: &y- Α et liec est sententia commünis, hominem interro- 


ὕρωπον Ev τῇ τῶν Σχηνοπηγίων ἑορτῇ τοῦτον [λελέχθη] 
τὸν ψαλμὸν ὑπὸ τοῦ μαχαρίου Δαυΐδ, xa0' ij τῶν 
χαρπῶν συγχομ:ιδὴ γίνεται " χαὶ διὰ τοῦτο ἐπιγέγρα- 
πται, Παρὰ τῶν Anvóv. 

ΨΑΛΜΟΣ θ΄. 


Στίχ. f. — Μετὰ γὰρ τὴν διήγησιν τῶν σῶν θαυ- 
μασίων, προσέσται μοι χαὶ τὸ εὐφραίνεσθαι ἐπὶ σοὶ, 


ἀναμιμνησχομένῳ τῆς σῆς εὐεργεσίας. 

Στίχ. ε΄. --- Σύμμοχος," Εδρασε κρίσει τὸν θρό- 
γογαὐτοῦ, πουτέστι, Βεθαίαν τὴν χρίσιν ταύτην 
ἐποιήσατο, χαὶ μεταθολὴν τὰ ὑπ᾽ αὐτοῦ χριθέντα 
οὐχ ἐπιδέχετα: (1). 

Στίχ. V. — ᾿Αντὶ τοῦ, Καὶ γενήσεται χαταφυγῇ " 


τοῦτο γὰρ ἣ ἀχολουθία βούλεται ἐνήλλαχται δὲ ὁ καὶ 


χρόνος. Εὔχαιρος γὰρ ἡ βοήθεια, κατὰ τὸν τῆς θλί- 
Ψεως γινομένη χαιρόν. 

Στίχ. ιδ΄, — Κἀνταῦθα πάλιν 
ἀντὶ τοῦ λέ 
᾿Αχύλας φησίν" 
κουχίων μου" 
Τοῦτο, φησὶν, ἐστὶ τὸ τέλος τῶν ἀγαθῶν, 1j τῆς φθο- 
ρᾶς ἀπαλλαγὴ, χαὺ τοῦ θανάτου χατάλυσις, ἧς ἀπο- 
λύοντες εἰς ἀεὶ τὰς σὰς εὐεργεσίας ὑμνήσωμεν. 

Στίχ. ιε΄. --- Πύνας θαγάώτου τὸν χίνδυνον χαλεῖ 
τὸν ἄγοντα τὸν θάνατον. — Σιὼν χαλεῖ τὴν ἐπου- 
ράνιον πόλιν, ὡς ὁ μακάριος Παῦλος ἐδίδαξεν " πύλας 
δὲ ἐχείνης τὰς ἁπανταχοῦ γῆς ἐξ τι δι ὧν εἰς 
ἐχείνην εἰσίασιν οἱ πιστεύοντες. Ἐνταῦθα 


ὑπαλλαγὴ χρόνου, 
σεν γὰρ, "EAéqcov, φησίν" οὕτως χαὶ 
᾿Εδωρήσατό μοι" Κύριος εἶδεν xa- 
τοῦτο δὲ χαὶ f) ἀχολουθία βούλεται..--- 


Des 
ἐπ 


ποίνυν, 
φησὶν, ἀγαλλόμενοι χαὶ POM np: 0) ταὶς ἐλπίσιν 
«ἧς ἀναστάσεως, τὸν τούτων πρόξενον ἀνυμνήσωμεν" 
χαὶ ἐπειδὴ τῆς τοῦ θανάτου χαταλύσεως ἐμνημόνευ- 
σεν, εἰχότως ἐπήγαγεν. --- (2) Διὰ 
φησὶν, τῆς ὑπερηφανίας αὐτοῦ χαὶ τοῦ θυμοῦ τοῦ 
χατὰ τῶν πενήτων, οὐχ ἐχζητεῖ τὸν Δεσπότην, οὐδὲ 
νοεῖ ὅτι ἀπαρέσχον αὐτῷ τὸ γινόμενον. --- Ἐναλλαγὴ 
χἀνταῦθα χρόνου, ἀντὶ τοῦ, Καταχυριεύει " τὸ γὰρ 
γιγόμεγον ὑπὸ τοῦ ἀδιχοῦντος διηγεῖται, ἀντὶ τοῦ, 
διὰ τοῦτο πάντων κρειτεῖ, χαὶ πάντας ἀφειδῶς ἀδι- 
xti. Σαφέστερον δὲ Σύμμαχος εἶπεν" Πάντας τοὺς 
ἐχθροὺς αὐτοῦ ἐχφρυσᾷ. — 


τὴν ὑπερθολὴν, 


(5) Σαφέστερον τοῦτο ὁ 
Σύμμαχος ἡρμήνευσεν: Οὐ περιτραπήσομαι elc γε- 
γεὼν καὶ γεγεὼν, οὔτε ἔσομαι ἐν κακώσει " xax 
ταύτῃ χέχρηται τῇ θρασύτητι, χαὶ ἡγεῖται μηδὲν δει- 
νὸν ὑποστήσεσθαι, πάντα μετιὼν τῆς χαχίας τὰ εἴδη. 

Στίχ. ις΄. — Οἷς (4) ἐμηχανήσαντο, φησὶ, χαθ᾽ 
ἡμῶν οἱ πολέμιοι, τούτοις ἑάλωσαν αὐτοί. ᾿Αντὶ τοῦ, 
“Λπερ ἐσπούδαζον xaÜ' ἡμῶν, ταῦτα ἔπαθον. 


VAAM.'EBPAIK. 


ΠΝ ' Ts ἢ ] a 
Στίχ. 0. -- Ἐν τούτῳ γὰρ μάλιστα, φησὶ, Παρ- 
ὠξυγξ τὸν Δεσπότην ὁ ἀσεδὴς, ἐν τῷ τολμῆσαι 
ἐννοῆσαι περὶ αὐτοῦ ὅτι ἐχδίχησιν τῶν ἀδιχου μένων 


οὐ ποιεῖται. 


(1) Grammaticaiem temporum enallagen siepe ad- 
notavit apud prophetas noster Theodoru us, qui et in 
sua psalmorum explanatione, ut. nunc et posihiuc 
fit, de eadem se lectores admonuisse narrat. Mai. 


b 


psal. x 


galum fuisse in Scenopegiz festo, hunc psaln:um 
a Davide fuisse compositum pro tempore quo fru- 
ctuum fit collectio : 
bitur. 


ideo Pro torcularibus inscri- 


PSALMUS IX. 

Vrns. 2. — Etenim post narrationem mirabilium 
tuorum , mihi beneticiorum tuorum reminiscenti 
letari quoque superest. 

Vins. 5.— Symmachus Judicio stabilivit thronum 
ejus, id est, Firmum hoc judicium fecit, mutatio- 
nemque judicia illius non norunt. 


Vrns. 10. — Loco fiet refugium , hoc enim vult 
contextus, tempus mutatum est. Opportunum enim 
est adjutorium quod tempore tribulationis advenit. 


Vins. 14, — Deinde iterum mutatio temporis ; 
loco enim misertus est, niserere dicit : sic eL Aquila 
dicit donavit mihi : Dominus vidit humilitatem meam : 
lioc enim vult quoque contextus. Illud, inquit, est 
summa bonorum , malorum remotio , liberatioque 
mortis a qua liberati in seternum tua beneficia 
cantabimus., 

Vrns. 15. — Portas mortis periculum ad mortem 
ducens vocat. Sion vocat Jerusalem coelestem, sicut 
beatus Paulus docuit, Portas autem hujus orbis 
lerrarum ecclesias, per quas in illam intrant creden- 
les : ibi ergo, inquit, lzetantes et exsultantes in spe 
resurrectionis, horum bonorum Domino cantabi- 
mus : cumque mortis liberationis fuit recordatus, 
nos bene deduxit. Propter excessum, inquit 
(Psal. n), superbi: ejus atque irz adversus pau- 
peres, non αἰγὶ Dominum, nec putat displi- 
cere illi quod factum est. Hic quoque mutatio tein- 
poris, loco dominabitur : quod [actum est enim ab 
iniquo dicitur, loco propter hoc omnium dominatur, 
el omnes inique persequitur. Clarius aulem Syim- 
machus dixit, Omnes hos suos inimicos exsu[lat. 
Illud apertius explanavit Symmachus, Non movebor 
in generationem. et. generationem , nec. ero in malo 
(v. €) : haeque agit. audacia, confiditque nihil ter- 
ribile esse superventurum, post omnes species ma- 
liti:e festinans. 


Vrns, 16. — lis, inquit, quie maclinati fuerat 
contra nos inimici nostri, iisdem ipsi capti. suni. 
{1 est, Ea que contra nos comminiscebantur, ipsi 
passi sunt, 

PSAL. HEBR. 

Vgns. 4. — Hie enim multum dicit exacerbavit 

Dominum impius, cum de ipso (Deo) fore ut nou 


uleiscatur iniqua agentes cogitare audet. 


referenda. videntur ad 
5. ῶ, ὃ, 6. EpiT. 


(2 Verba sequentia 
secundum lIlebr., ver 
(5) Psal. Hebr. vers. 6. 


(4) Ex Corderio. 
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Vrns. 14, — Hoc verba sunt ex inversione : 
enim quoniam videns, vides legitur; eo quod sic 
vult textus Hebraieus : cum enim de iniquis dixit: 
Dixit enim in corde suo : Non requiret, adduxit, Vi- 
des quoniam tu laborem et dolorem consideras, 
quasi volens ad. Deum dicere iniquum usque eo 
venisse ut diceret, non tibi esse curam de iniquis, 
nec delieta requirere, cum eorum furorem ac ma- 
litiam videns, non cito ad ultionem exeas, sed con- 
sideras,id est, moraris , usquedum ex multitudine 
delictorum seipsos in tuas manus tradant, iniqui- 
tatum suarum numero in seipsos vindictam conci- 
tante ; hoc dieit ex metaphora eorum qui usque 
ad unum vel secundum delictum non sistunt, sed 
quos multa delicta ad tribunalia ducunt, ubi ini- 
quorum frequentia adest : vult autem Dei longani- 
mitatem ostendere. 


Vrns. 17. — Desiderium hic pro prece posuit, 
quia quie desideramus fieri, in eorum postulatione 
insiamus. 


PSALMUS XI. 


Vrns. 9. — Vana pro dolosa : communiter enim 
vana vocat omnia quie non decent, sicut bona quie 
ab agentibus recte fiunt. — Cum dolo, inquit, unus- 
quisque loquitur ad proximum, sicque labiis utens 
in cor proximi mendacia immittit : illeque iterum 
similiter similia remittit, inde reliquum est ut illis 
vindictam minetur. 

VEns. 5. — Dicunt scilicet , inquit, in potestate 
nostra esse qui volumus loqui : quem enim do- 
inum habemus qui timendus sit? Hoc autem 
dieit non quasi sic illis omnino loquentibus , sed 
ralione agendi ostendentibus omnia sic. sine ullo 
timore facere, quasi nullus esset judex. 

Vins. 9. — Cum undique ab impiis cireumdemur, 
neutiquam aliter liberari, nisi Deo adjuvante, pos- 
sunius. 


PSALMUS Xll. 


Vrns, 2. — In solitudine sua bene mentem ad 
Deum elevabat, atque in animo contrito tremenda 
ejus judicia meditabatur : Num milii propitius fuit 
Deus? Num ira ejus quievit? lratusne est. adliuc? 
aliaque hujusmodi. Sie ergo loquitur : Usquequo 
hzc meditabor, et ponam consilia? Donec. avertis 
[aciem, inquit, id est, irasceris contrà me, necesse 
est post hiec cogitare, hecque meditari. Loco hujus 
Symmachus dixit : Curam. in corde meo quotidie. 
Hec autem scripsit (Psalmist. ) ad nostram admo- 
nitionem, quomodo ponitere oporteat. peccatorum 
docens his verbis, quibus ut medicinis utendum 
est. 

Vrns. 5. — Deo propter peccatum pali consen- 
tiente, fortes interim erant inimici adversus illum, 


(4) Mai ibid. p. 392. 


THEODORI MOPSUESTENI 
loco A 


D? 


Στίχ. ιδ'.--- m 


ἑρμηνείας γεγένη 


ἢται τοῦ "EGpate χοῦ" Ἔν γὰρ 
τῶν ἀδιχούντων εἶπεν τὸ, Εἶπεν γὰρ ἐν καρδίᾳ αὖ- 
τοῦ, Οὐκ ἐκζητήσει, ἐπήγαγεν τὸ, DAéxeu, ὅτι σὺ 
πόνον καὶ θυμὸν καταγοεῖς, τοῦτο βουλόμενος ὡς 
πρὸς τὸν Θεὸν ci εἶν 
ταῦτα λογίσασθαι, ὅ 


οὔτι Προήχθη δὲ ἐχεῖνος ὁ ἄδιχος 


τι B μέλει got 
tà γινόμενα, 


περὶ τῶν ἀδιχου- 


μένων, μιηδὲ ἐχζητεῖ ἐπειδὴ ὁρῶν αὐ- 


τῶν τὴν ὀργὴν xai πῆγε πονηρίαν, οὐχ εὐθὺς ἐξέρχῃ 
γινομένοις, ἀλλὰ καταγοεῖς, τουτέστι μένεις, 

ἂν ἐκ τοῦ πλήθους τῶν ἰδίων καχῶν ἑαυτοὺς 
ἐχεῖνοι ταῖς σαῖς παραδῶσιν χερσὶν, τὸ πλῆθος τῆς 
κείας ἀδιχίας ἐπισπασάμενοι χαθ᾽ ἑαυτῶν τὴν τι- 
ἘΝ: τοῦτο 2e ss Ex Ae em τῶν ὅτ ue) 


τῶν γινομένων ἐστόν: mie puo 
τὸ τῶν ἀδιχουμένων πλῆθος * βούλετα: 
Θεοῦ τὴν μαχροθυμίαν. 


Στίχ. AP. --- Ἐπιθυμίαν ἐνταῦθα ἀντὶ τοῦ, τὴν 
προσευχὴν, λέγει * ἐπειδὴ ἅπερ ποθοῦμεν γίγνεσθαι, 


ταῦτα χαὶ εὔχεσθαι φιλοῦμεν. 
ΨΑΛΜΟΣ IA'. 

Στίχ. γ΄. — Μάταια (1) ἀντὶ τοῦ, δολερά " χοινῶς 
δὲ μάταια οἶδεν ἅπαντα χαλεῖν τὰ ἄτοπα, ὡς εἰχῇ 
παρὰ τῶν πραττόντων γινόμενα. --- Μετὰ δόλου, 
φησὶν, ἀλλήλοις προσδιαλέγονται, χαὶ οὕτως 
λεσι χρώμενος εἰς τὴν 
παραπέμπει" χἀχεῖνος 
ὅμοια " ἐντεῦθεν λοιπὸν αὑτοῖς ἀπειλεῖ τι Ups 

Στίχ. ε΄. — Λέγουσιν γὰρ, φησὶν, ὅτι ἐπ᾽ ἐξουσίας 
ἡμῶν ἐστιν ἃ βουλόμεθα φθέγγεσθαι " τίνα γὰρ ἔχομεν 
Ξσπότην, ὃν xal δεῖσαι δεῖ ; τοῦτο δὲ [οὐχ] ὡς πάντως 
λεγόντων ἐκείνων φησὶν, ἄλλ ὡς τῷ πράγματι Ost- 
ἀδεῶς 


τοῖς χεί- 
ποῦ πέλας χαρδίαν τὰ ψευδῇ 
πάλιν ὁμοίως ἀντιπέμπει τὰ 


χνύντων τὸ οὕτως ἅπαντα πράττειν, ὡς οὐχ 


ὄντος χριποῦ. 

Στίχ. 0'. Ἐπειδὴ τοὺς ὑπὸ τῶν &c:60v χυχλω- 
θέντας οὐχ nes ἑτέρως τὴν τούτων àmolaynv 
εὕρασθαι μὴ τῷ Θεῷ βοηθῷ χρώμενο[υ]ς. 

ΨΑΛΝΟΣ ID. 

Στιχ. f'.— ΕΑἰχὸς ἣν αὐτοῦ τούτου μόνον φροντίζον- 
τὰ τοῦτον Θεὸν ἔχει[ν], χαὶ χατηλλαγμένον ἑχάστοτε 
διαλογίζεσθαι φοθούμενον ἐν τῇ ψυχῇ ^ "Acá χατὴλ- 
λαχταί μοι ὁ Θεός ; ἄρα πέπαυται τῆς xav ἐμοῦ 
ὀργῆς, ἣ ὀργίζεται ἔτι; καὶ ὅσα τοιαῦτα. ToUco οὖν 
φησιν" Ἕως πότε τὰ τοιαῦτα ἐνθυμηθήσωμαι, καὶ βου- 
λεύσωμαι; Μέχρι ἀποστρέφῃς τὸ πρόσωπον, φησὶν, 
τουτέστιν ὀργίζῃ xav ἐμοῦ, ἀνάγχη ps ταῦτα ὑπο- 
πτεύειν χαὶ ταῦτα λογίζεσθαι - ἀνθ᾽ οὗ Σύμμαχος ἔφη" 
Μέρ ριμγαν ἐν τῇ καρδίᾳ μου καθ᾽ ἡμέραν" ταῦτα 
δὲ ἐγράφη πρὸς νουθεσίαν ἡμῶν, πῶς δεῖ μετανοεῖν 
ἐφ᾽ ἁμαρτήμασιν ἐχδιδάσχοντα τοῖς παροῦσι ῥήμασιν, 
άχοις χρωμένους. 

Τοῦ Θεοῦ πάσχειν συγχεχωρηχότο 
σχυροὶ μὲν ἧσαν οἱ 7 


τὸν. . 


διὰ τὴν ἁμαρτίαν, lo πολέμιοι xa c 
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αὐτοῦ * πάντες δὲ μετὰ 
διατιθέασαν * ἦσαν δὲ τότε οἱ περὶ τὸν ᾿Αθεσσαλὼμ, 
πολεμοῦντες αὐτόν τοῦτο οὖν φησιν" Μέχρι πότε 
οἱ ἐχθροὶ ὑψ'η.1οὶ κατ᾽ ἐμοῦ ἔσονται; 


ΨΑΛΜΟΣ 11". 

Στίχ. ς΄. --- Πτωχοῦ τοῦ Ἐζεχίου ἐνταῦθα λέ 
διὰ τὸ ὀλίγους ἔχειν τοὺς ὑπ᾽ αὑτόν. Βουλὴν δὲ ἣν 
συνεβούλευσεν τοῖς Ἰουδαίοις, λέγων καταφρονεῖν μὲν 
Exelvov, πεποιθέναι δὲ ἐπὶ τὸν Δεσπότην * ὑμεῖς μὲν; 
φησὶν, ἐγελᾶτε τὴν βουλὴν αὐτοῦ, ὁ δὲ Κύριος ἐλπ 
αὐτοῦ ἐστιν. 


mi 


, 


Στίχ. ζ΄. — Ἐπειδὴ χαὶ τὰς θυσίας ἐν τῷ ὄρει 
Σιὼν ἀναιβέρειν προστεταγμένοι ἧσαν, χα 
φορὰς xal πᾶσαν αὐτῶν. τὴν λατρείαν ἐχε 
ἦσαν νενομοθετημένοι, εἶχόν τε δόξαν ὡς ἐχ 
τοῦ Θεοῦ τυγχάνοντος " διὰ τοῦτό φησιν, Τίς δώσει 
ἐκ Σιὼν τὸ σωτήριον τοῦ "epar; τουτέστιν, Τίς 
ἀπὸ τοῦ Σιὼν ὄρους παρέξει τὴν σωτηρίαν χαὶ τὴν 
βοήθειαν ἡμῖν ; ἵν᾽ εἴπῃ, Ὁ Θεὸς, χατὰ X ἀποσιώπη, 
ὡς ὁμολογούμενον σημῆνας τὸ μηδὲν ἕτερον εἶναι: ἐν 
τῷ Σιὼν τὸν σώζειν ἀπὸ κινδύνων, ἢ Θεὸν μόνον. 


ΨΑΛΜΟΣ IE. 


Στίχ. α΄. — "Ὁμοιός (1) ἐστι τῷ ἐννάτῳ xac τὴν 
ὑπόθεσιν. Κἀνταῦθα γὰρ εὐχαριστεῖ ὑπὲρ τῆς τῶν 
περιοίκων ἀναιρέπεως 


Y τὰς προσ- 


σιν, 


τιμωρηθέντων ὑπὸ Θεοῦ, ὃ δὴ 
χαὶ γέγονεν ἐπ᾽ αὐτοῦ. Πολλοὺς γὰρ χαὶ μικροῦ πάν- 
τας τοὺς περιοίχους ἐτιμωρήσατο διὰ τῆς τοῦ Θεοῦ 
συμμαχίας. Λπαντα μέντοι τὰ τοῦ ψαλμοῦ ὡς i 
προσώπου τοῦ λαοῦ φησιν. Ἐπε 

χέρδος 1 τῶν ἐχθρῶν ἀναίρεσις, ἐκείνους διδάσχεν 
ὅπως αὐτοὺς προσήχει, χαὶ τίσιν χεχρημένους τοῖς 


! 
ῥήμασιν, εὐχαριστεῖν τῷ Θεῷ ὑπὲρ τῆς τῷν πολεμίων 
ἀναιρέσεως. 


5 γὰρ ἐχεῖνο[υ] jv 


- Ἐπειδὴ (2) σχοινίοις ἀεὶ μετρεῖσθαι 
πέφυχεν ἡ γῆ" ὥσπερ δὲ ἕχαστον ἔϑνος ἰδίαν εἶχε γῆν 
ἣν χατῴχει, οὕτω χαὶ τῷ λαῷ τῶν Ἰσραηλιτῶν, E λῆς 
ἰδίαν τινὰ γῆν ἀπεχλήρωσεν τὴν τῆς ἐπαγγελίας 
τοῦτο βούλεται λέγειν, ὅτι "Ὥσπερ χατὰ διαμέτρησιν 
ἐχληρώθη μοι τὸ ἄριστον μέρος τῆς γῆς" τὸ γὰρ, 
ἽὝἝπεσεν", ἀντὶ τοῦ, ᾿Εχληρώθη, ἐκ μεταφορᾶς τῶν 
κλήρων, ὡς χαὶ ἐν ταῖς Πράξεσί φησιν" Καὶ ἔπεσεν ὁ 
xAnpoc ἐπὶ Ματθίαν. 


Zub. c 


Στίχ. ζ΄. ---οὐχοῦν εὐχαριστήσω σοι ὑπὲρ ἁπάντων, 
ὅτι οὐ μόνον γῆν μοι δέδωχας ἐξαίρετον εἰς χτῆσιν, 
ἀλλ᾽ ὅτι xal σύνεσιν παρέσχες χαὶ σοφίαν τοῦ πράτ- 
τειν ἃ δὴ [ἐ]νομοθετήσας περὶ τὴν τῶν 
τῶν μὴ τοιούτων. 


πραχτέων χαὶ 


Στίχ. η΄. -- Διὰ τοῦτο ποῖον ; Ἐπειδὴ Προωρώμην 
Κύριον ἐνώπιόν μου auditus xai οὐχ ἀπεσφά- 
ny, φησὶν, τῶν ἐλπίδων - ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἀεὶ τὴν παρὰ 
$00 προσεδεχόμην βοήθειαν, ἔτυχον ὧν ἐξήτουν, χαὶ 
ἐν εὐφροσύνῃ χατέστην πολλῇ. 


Στίχ. v. — Κἀνταῦθα πάλιν ἀπὸ τῆς ψυχῆς τὸ ὅλον 
xaXct- ᾿Απολαύσω δὲ τούτων, φησὶν, ἐπειδῆ με αὐτὸς 


(1) Iterum ex Corderio. 


EXPOSITIO IN PSALMOS. 


πολλῆς τῆς ἀδείας τὰ δοχοῦντα A omnesque cum omni fiducia, quze sibi plaeebant 
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insiituebant. Erant autem ex partibus Absalom qui 
adversus illum przliabantur; ideo dicit : Usquequo 
inimici exaltabuntur contra me ? 


PSALMUS XIII. 


Vrgns. 6. — Haec dicit de Ezechia , inope causa 
paucorum sibi subditorum. Consilium quod dederat 
Judzis dicens illum (Sennacherib) spernere, seip- 
sum vero in Domino confidere. Vos autem, inquit, 
consilio ejus gaudete ; quoniam Dominus spes ejus 
est. 

Vgns. 7. — Cum etiam hostias in montem Sion 
deferre sacrificiaque omnemque cultum perficere 
ex lege deberent, de przsentia Dei hic sedente po- 
erant etiam gloriari : propterea dicit : Quis dabit ex 
Sion salutare Israel ? id est, Quis ex monte Sion 
praebebit salutem auxiliumque nobis? ut ex 
centia respondeat, Deus; quasi ex jure significans 
nullum alium esse in hoc monte ad salvandum cx 
periculis nisi solum Deum. 


reti- 


PSALMUS XV. 


Vrns. J. — [Tic psalmus nono similis est, quan- 
tum ad argumentum. Nam etiam hic gratias agit, 
propter eversionem hostium finitimorum, a. Deo 
punitorum ; quod etiam ipsi contigit. Plurimos 
enim, et fere omnes vicinos ultus est, opitulaste 
Deo. Porro omnia qux in psalmo continentur, sub 
populi persona loquitur. Quandoquidem enim 
eversionem inimicorum sibi lucro apponebant, 
docet eos quomodo ipsos deceat, et quibus verbis 
ob hostium eversionem Deo gratias agere. 


Vzgns. 6. — Cum funibus semper terram metiri 
soleant, quemadmodum unaqueque gens habebat 
quam terram habitabat, ita quoque hoe vult. po- 
pulo lsraelitico dicere: quemadmodum propriam 
quamdam terram ex promissione obtinuerat, mihi 
sicut ex mensura optima pars terr: cecidit. Cecidit 
ponitur pro sortitus sum, ex metaphora sortium, 
quemadmodum etiam in Actibus dicitur : Et ceci- 
dit sors super Matthiam. (Act. 1, 26.) 


Vzns. 7. — ldeo gratias ago tibi propter omnia, 
eo quod non solum mihi terram egregiam dedisti 
in possessionem, sed etiam quod prudentiam sa- 
pientiamque coneessisti ad faeienda quie price- 
pisti de his, seilicet, qu? agenda sunt ae de his 
qui non agenda. 

Vrns, 8. — Propter hoe quodnam (olferam ) ὃ 
Cum providerem Dominum in conspectu meo semper, 
nec, inquit, a spe frustrarer; sed cum semper a te 
adjutorium. acciperem, qus postulabam mihi ob- 
venerunt, atque in magna letitia constitutus sum. 

Vrns. 10. — Ibi animam omnem personam vo- 
cat. His omnibus fruar, inquit, cum custodiens 


(2) Mai ibid. p. 593. 
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me in periculis. perire non sinas, 
corrumpendum trades; sanctumque vocans po- 


pulum ( Israeliticum ) ad discernendum ab aliis ob 
Dei cognitionem. 


Vens. 11. — Ez vultu tuo, id est, Ex tua mani- 
festatione atque adjutorio adimpleor letitia. — 
Animadvertendum est autem. quoque his verbis 
finis psalmi beatum apostolum Petrum in Actibus 
(1,95) ut de Domino dictis usum fuisse, Porro 
*ciendum est eodem sensu hxc verba tunc a beato 
Petro adhibita fuisse, cum tunc ad convincendum 
dixerit. Proprie autem, et juxta verum sensum 
verborum, dico eventum habere in Domino, de quo 
quoque in testimonium usus est, quasi rerum 
eventu de illo evidentius testimonium prxbente (1). 


PSALMUS XVI. 


Vrns. 6. — Mutatio temporis facta est, loco Ex- 
iuli quoniam exaudis me, quoniam exaudisti me. 


Vrns. 8. — Id est. resistentibus adjutorio tuo; 
cum enim dixerit , Qui salvos facis sperantes in. te 
(v. 1); sperantibus autem in eo succurrit atque 
auxiliatur, resistentes vero speranübus auxilio 
suo bonos dixit. 

Dominus susceptor, quoniam adjuvat me, nec 
sinit me perverti. lllud enim : A dextris est. mihi, 
ne commovear, idem est atque, auxiliatur mihi; : 
dextra seilicet et potiori parte auxilium vocans. 


Vyns, 10. — Sic, inquit, delicati sunt, ita ut ne 
ullius turbent. mollitiem cavent, conclusum enim 
hunc adipem in magna securitate constituerunt. 
Dicit concluserunt pro prosperitatem suam in magna 
securitate habent, ita ut nullus casus illis timen- 
dus sit, ne dicatur vitze felicitatem perdidisse. 


Vrns. 11. — Ad hoc respiciunt, atque ad hoe 
totis viribus tendunt, ut me ex terra hxreditatis, 
id est, ex terra promissionis depellant. 


— (4) Qui quondam, inquit, me beatumprz- 
dieabant, nune persequuntur et circumdant , 
nte medio tollant. Sie enim et Symmachus | ait, 
Deatum me pradicantes , confestim. circumdederunt 
me. Projicientes vero hic vocavit eos qui beatum 
prodicabant, quia non sincera mente prius bea- 
tum dixerant ; sed ut. ejicerent, et ἃ decenti 
diverterent , ad imposturam usi sunt vocabulis 
beatitudinis. 


via 


Vrns. 12, —— Exspectant me, ut perdant, ore 


(1) Hiec ultima verba. erronea sunt. Vid. 
Curs. compl. t. XV, col. 55. ἔριτ. Parn. 
(2) Ex Corderio. 


THEODORI MOPSUESTENI 


uec me illis A φυλάττων οὐχ ἐᾷς ἐναπολέσθαι τοῖς χινδύνοις, οὐδὲ 


D 
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παραδώσεις με διαφθαρῆναι ὑπ᾽ αὐτῶν" ὅσιον χὰν- 
ταῦθα τὸν λαὸν χαλῶν, πρὸς ἀντιδιαστολὴν ἐχείνων, 
ὡς ἔχοντα τοῦ Θεοῦ τὴν γνῶσιν. 


Στίχ. ια΄. — ᾿Αντὶ τοῦ, Ex προσώπου σου, τουτ- 
ἐστι, Ἐχ τῆς ἐπιφανείας σου χαὶ τῆς παρὰ σοῦ ϑοη- 
θείας πληροῦμαι εὐφροσύνης. --- Ἐπ!:ση PESE δὲ 
χἀνταῦθα ὅτι τοῖς τελευταίοις τοῦ ψαλμοῦ ὁ μαχά- 
ριος ἀπόστολος Πέτρος ἐν ταῖς Πράξεσι ὡς περὶ τοῦ 
Κυρίου εἰρημένοις ἐχρήσατο. Ἰστέον τοίνυν ὅτι χἀν- 
ταῦθα xac τὴν αὐτὴν ἔννοιαν ἐξείληπται τῷ μαχαρίῳ 

ποστόλῳ" ἐπειδὴ ἐνταῦθα μὲν προτρεπτιχώτερον 
εἴρηται" χυρίως δὲ χαὶ χατὰ τὴν ἀληθῇ ἔννοιαν, τὴν 
no τὰ ῥητὰ λέγω, τὴν ἔχθασιν ἔχει Ex 
ἐφ᾽ οὗ xax τῇ μαρτυρίᾳ ἐχρήσατο" c 


τὶ τοῦ Κυρίου, 


ἧς τῆς 


τῶν πρα- 
γμάτων ἐχθάσεως ἐπ᾽ αὐτοῦ χυριωτέραν τὴν μσρτυ- 
ρίαν ἀποφαινούσης. 


TAAMOXEX IG*. 


Στίχ. ς΄. — Ἐναλλαγὴ χρόνου γεγένηται, ἀντὶ τοῦ, 
"Apov τοῦ Ὅτ: ἐπαχούεις por, Ὅτι ἐπήκουσάς 


* 
μου. 


— Τουτέστιν, Ἀγθεστηκότων" τῇ βοηθεία 
πεν, Ὁ UE DUE τοὺς &AxlQorcac 


' αὐτῷ αὐτὸς ἐπαμύ- 


τέ 
ra 
ἐλπίζουσιν ἐπ 
νει χαὶ gue τοὺς ἀνθεστηχότας τοῖς ἐλπίζουσιν 
ἐπ᾽ αὐτὸν τῇ αὐτοῦ βοηθείᾳ χαλοὺς 

Κύριος (2) ὁ προσδεχόμενος, ὅτι βοηθεῖ, xoi οὐχ ἐᾷ 
περιτραπῆναι. Τὸ γὰρ, Ἐκ δεξιῶν μού ἔστιν, tra 
μὴ σαλευθῶ, ἃντὶ τοῦ, Βοηθεῖ μοι, ἀπὸ τοῦ δεξιοῦ 
χαὶ τοῦ χρείττονος τὴν βοήθειαν χαλέσας. 


ἔφησεν. 


Στίχ. v.— (5) Οὕτω, φησὶν, εἰσὶν εὐπαθεῖς, ὡς μὴ 
διαδῦναι αὐτῶν τὸνλιπασμόν " ἐπειδὴ γὰρ τὸ συγχεχλει- 
σμένον ἐν ἀσφαλείᾳ πλείστῃ χαθέστηχεν, τοῦτο λέγει 
τὸ, Συνέχιλεισαν,, ἀντὶ τοῦ, Τὴν εὐθηνίαν αὐτῶν ἐν 
πλείστῃ ἔχουσιν ἀσφαλείᾳ, ὡς μηδὲ προσδοχᾷν αὐτῶν 
διαπεσεῖν, ἵν᾽ εἴπῃ ὅτι οὐχ ἀπέθαλον τοῦ βίου τὴν 


εὐπραγίαν. 
Στίχ. ta. --- Πρὸς τοῦτο ἀφορῶσιν, χαὶ πρὸς τοῦτο 


ἔχουσι πᾶσαν τὴν σπουδὴν, ὥστε ἐμὲ τῆς γῆς Ex6a- 
λεῖν τῆς χληρονομίας, τουτέστιν τῆς γῆς τῆς ἐπαγ- 
γελίας. 


— Oi ποτὲ, φησὶ, μαχαρίζοντες, νῦν χατα- 
διώχουσι χαὶ περιχυχλοῦσιν, ὥστε ἀνελεῖν. Οὕτως 


γὰρ λέγει xay Σύμμαχος, Μαχαρίζοντες παραχρῆμα 
περιεχύκιιωσάν us. "Ex6dAAorcac 65 ποὺς paxa- 
ρἴζοντας ἐνταῦθα ἐχάλεσεν, ἐπειδὴ μὴ γνησίᾳ τῇ 


διανοίᾳ τὸν μαχαρισμὸν ἐποιοῦντο τὸ πρότερον * ὥστε 


ὃὲ ἐχδαλεῖν xal ἐχτρέψαι τῆς προσηχούσης ὁδοῦ, 
ἀπάτης ἕνεχεν τοῖς τοῦ μαχαρισμοῦ ῥήμασιν ἐχέ- 
χρηντο. 

Στίχ. ιβ΄. --- Περιμένουσί με, ὥστε ἀνελεῖν, δίχην 


(5) Maiibid, 
(4) Ex Cerderio. 
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coc 05 δοχῶντος. 'Avzx δὲ. Πε νουσι" 'Onis nro : : 
λέοντος θήραν προτδοχῶντος. 'Avzt δὲ, Περιμένουσιν, A leonis predam exspectantis. Pro exspectant. autem, 


εἶπεν τὸ, ὋὙπέϊαδον. Ἐπειδὴ οἱ ὑπολαμθάνοντες, 
ἔσεσθαί τι προδοχῶσι. Τουτέστι, Ταύτην ἔχουσι περὶ 
ἐμοῦ τὴν ὑπόληψιν, ὅτι λήψονται ὥσπερ τινὰ θῆρα. 
Οὕτω καὶ τὸ, "Υπειάδομεν, ὁ Θεὸς, τὸ ἔλεός σου, 
τουτέστι, Περιεμείναμεν καὶ προσεδοχήσαμεν ἔσεαθα! 
σου ἐν ἡμῖν τὴν φιλανθρωπίαν. 


Στίχ. .γ΄.--Ἴινὲς, (1) ἹΡομραίᾳ cov, ἀναγινῴσχου- 
σιν, ἐπὶ τῆς δοτικῆς πτώσεως λέγοντες" ἔστι δὲ οὐχ οὕ- 
τως, ἀλλὰ, Ῥομφαίας σου, τῇ γενιχῇ πτώσει λεγόμε- 
νον" οὕτως YXp' Ἀχύλας εἶπε, Μαχαίρας σου. Ὃ δὲ 
βούλεται εἰπεῖν, τοιοῦτόν ἐστιν - Ῥῦσα: τὴν ψυχήν μου, 
τουτέστιν ἐμὲ, &mb τούτων τῶν ἀσεθῶν, χαὶ ἀπὸ τῇ: 
ῥομφαίας τῶν ἐχθρῶν τῆς χειρός σου " ῥομφαίαν γὰρ 
καλεῖ τὴν χατ᾽ αὐτοῦ γινομένην ὑπ᾽ αὐτῶν μηχανὴν, 
πάσης μαχαίρας xav αὐτοῦ τμητιχωτέραν τὴν ἐπι- 
θουλὴν ἐργαζομένην " ἐχθροὺς δὲ τῆς χειρὸς τοῦ Θεοῦ 
χαλεῖ τοὺς ἐχθροὺς τοὺς αὐτοῦ * ἐπειδὴ τὸν ὑπ᾽ αὐτοῦ 
χρισθέντα εἰς βασιλέα ἑλεῖν ἐσπουδαχότες, αὐτῷ δῆλο!: 
ἧσαν ἐχθραίνοντες τῷ Θεῷ, xoY τοῖς ὑπ᾽ αὐτοῦ γενο- 
μένοις ἀνθίστασθαι ἐσπουδαχότες. 

Στίχ. ιδ΄, --- Τὸ μὲν οὖν, ᾿Αποιύων (9) ἀπὸ τῆς 
γῆς, εἶπε πρὸς τὸν Θεὸν, ὡς ἂν αὐτοῦ τὴν τοῦ θανάτου 
ἀπόφασιν χατὰ τῶν ἀνθρώπων ἐξενέγχαντος " ἵν᾽ 
εἴπῃ, ὅτι Σὺ ὁ πάντας ἁποθνήσχειν ποιῶν 53, Διαμέ- 
ρισον,, ἀντὶ ποῦ, Διασχόρπισον, ἀπὸ τοῦ τὸ σχορπι- 
ζόμενον πάντως τῇδε χἀχεῖσε μερίζεσθαι " τὸ δὲ, TOv 
κεχρυμμένων', ἀντὶ τοῦ, Τῶν τιμωριῶν σου ὧν ἔχε:-ς 
ἐν ἀποχρύφῳ, ἃς, ὅτε θέλεις, ἐχφέρῃης, τιμωρούμενος 
ἀπροσδοχήτως τοὺς ἀνθρώπους, χαὶ ὡς οὐχ ἴσασιν. 

Στίχ. ιε΄. --- Τουτέστιν, Ἐχεῖνο: μέν τοι τοιαῦτα 
διαπραξάμενοι, ταύτης δίχαιοι τιμωρίας ἀπολαῦσαι" 


μαι τῆς σῆς βοηθείας, xal ἀπολαύσω τῆς δόξης σου 
παρὰ σοῦ. 
ΨΑΛΜΟΣ IZ. 

Στίχ. ς΄. — Τὸ δὲ, Προέρθασών με, τοιοῦτόν τι 
λέγειν βούλεται " Τοσαῦτα!, φησὶν, xaX τοιαῦται xa 
ἐμοῦ τῶν ἐχθρῶν ἐπιθουλαὶ γεγόνασιν, ὡς προ[σ]φθά- 
σαι μου χαὶ τὸν λογισμὸν, χαὶ μηδὲ χαιρὸν ἐνδοῦναί 
pot χαὶ χατανόησιν xat πρὸς τὸ ἀφιδεῖν τίνι δὲ[1] 
τρόπῳ τὴν φυγὴν τὴν ἐξ αὐτῶν πορίσασθαι. 

Στίχ. η΄. —"Iv εἴπῃ, (5) ὅτι τοῦ Θεοῦ ἀχούσαντος, 
καὶ συγχινηθέντος εἰς ὀργὴν, πρῶτον μὲν ἅπαντα 
ἐσαλεύετο, γῆ τε χαὶ ὄρη. Εἶτα ἐδείχθη χαπνὸς τῆς 
ὀργῆς αὐτοῦ τὸ προοίμιον, χαὶ μετὰ τοῦτο πῦρ 
ἀνήφθη, τουτέστι φανερῶς ὀργιζόμενος ἐδείχθη, διὰ 
τῆς χατὰ τῶν ἐχθρῶν τιμωρίας. Εἶτα βουλόμενος 
χαὶ τῆς τιμωρίας τὴν ἐπίτασιν εἰπεῖν, τῇ ἀχολου- 
θίᾳ τῆς οἰχείας χρησάμενος σωματοποιήσεως, ἐπ- 
ἤγαγεν: ᾿Αγέδη καπγός. 


Στίχ. θ΄. --- Πυρὸς γὰρ (4) ἐπὶ πολὺ γενομένου, 


(*) Mai ibid. 
(2) Theodorus cum LXX legit ἀπολύων, disperdens, 
pro ἀπὸ ὀλίγων, a paucis, quod est Vulgato lectio. 


dixit. susceperunt. Quoniam qui suscipiunt, ali- 
quid futurum exspectant. Id est, Talem de me opi- 
nionem habent, ut me veluti feram. quamdam ve- 
nentur et capiant. Simile est et illud : Suscepimus, 
Domine, misericordiam tuam ( Psal. xtv, 10), 
hoc est, Exspectavimus futuram in nobis humani- 
tatem tuam. 


Vuns.15.— Quidam ῥομφαίᾳ (cim framen tua) le- 
gunt dativo casu. Non autem est ita, sed ῥομφαίας 
(a [ramea tua) genitivo casu legendum est; sic enim 
dixit Aquila μαχαίρας (a gladio tuo). Quod dicere 
velt, hoe est: Eripe animam meam, id est me- 
ipsum, ab his impiis, atque a framea inimicorum 
manus tu. Frameam autem vocat omnis generis 
arma ab illis inventa quibus illi insidias periculo- 
siores parabant. Inimicos vero manus Dei vocat 
inimicos ipsius, cum quem unxerat in regem de- 
pellere studerent. Manifeste oderant Deum, factis 
ab ipso obsistere studentes. 


Vrns. 14. — De terra ergo. disperdens, ad Deum 
dixit tanquam decretum mortis contra homines 
exserentem, ut dicatur morti solus imperare. Di- 
vide pro disperge, unde dispersum omnino undi- 
que dividendum est. — Absconditis autem pro ul- 
lionibus quas absconditas tenes, quasque cum vo- 
lueris exseris ad hos homines imparatos atque in- 
scios ulciscendos. 


Vrns. 15. — Id est, ΠῚ qui talia fecerunt, tali 
ultione ul fruantur digni sunt. — Ego autem in ju- 
stitia coram te apparens, id est, Postquam nihil 
iniqui egero erga illos, adimplebor adjutorio tuo, 
gloriaque Lua apud te fruar. 


PSALMUS XVII. 


Vgns. 0. — Praooccupaverunt me. quidquam hu- 
jusmodi dicer. vult: Tot et tantze contra me inimi- 
corum insidiw factze sunt, ut przeoccupetur etiam 
ratio mea, nec. detur tempus neque intelligentia 
ad modum inquirendum ex manibus eorum eva- 
dendi. 


D vens, 8. — Ac si dicat : Cum Deus audivisset , 


et ad iram concitatus esset, primum quidem orn- 
nia commota sunt, tam lerra, quam montes. 
Deinde apparuit initio fumus ire ejus, et post- 
modum ignis accensus fuit; id est, palam iratus 
apparuit , propter supplicium. quod inimicis irro- 
gabat. Denique cum et supplicii gravitatem 
explicare vellet, in obvia metaphora à rebus 
corporeis desumpta pergens, subjunxit, Ascen- 
dit [umus. 


Vins, 9. — Cum enim ignis plurimus — factus 


Epi. 
(9) Ex Corderio. 
(4) Mai ibid. 
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sit, carbones multos fieri contigit: omnibus his A ἄνθραχας ἐπὶ πολὺ γενέσθαι συμθαίνςε:" QU ὅλων βου- 


dicere volens, simul orantes exaudivisse, commo- 
tum fuisse contra inimicos, statimque omnia per- 
turbari. [τὰ autem ejus ex parte effectibus 
quibusdam patefaeta est, nune vero hostes ulcisci 
cepit : augetur ira ac vehementius illos castigat. 
Deinde perseverans, illos omnino delet : tunc enim 
carbones consumendi mos est, cum ignis, valde 
auctus, ligna subjecta incendit. 


Vrns. 10. — Sed cum ex sacris verbis, qu: profe- 
renda sunt, fore ut quidquam indecens aut hu- 
mile videatur przevideat, iterum sermonem extollit, 
dicens : Descendit de celo, et habebat caliginem sub 
pedibus ejus. Porro cum. nobis humilior visa fuis- 
set haec presentia, addidit (v. 11) : Ascendit 
super cherubim, ostendens illum lanquam regem 
super curru sedentem, cumque majestate appareu- 
tem. Deinde, contextu resumpto, rursus illud di- 
xit : Et posuit tenebras latibulum suum (v. 12.), et, 
quod consequens est, caligo sub pedibus ejus. At 
cum plura de tenebris dixerit, scilicet qux» sunt sub 
pedibus ejus illosque abscondunt, quodpiam inde- 
cens ex eloquio sacro provenire videbatur, cum 
asseritur circuitum tenebrosum ejus esse ipsius 
tabernaculum ; sed primo, tenebre, inquit, dum 
ipse latet , adversus inimicos projiciuntur, ipseque 
interim a nemine videtur. Alias hoe tabernaculum 
ejus cirea eum erat, ita ut dicatur lux, sicut bea- 
tus Paulus de ipso dicit (7 Tim. vi, 16), Lucem 
habitans inaccessibilem. In eumdem autem sensum 
hzc duo recidunt; quemadmodum enim dicitur 
lucem habitare, ita tabernaeulum Dei proprie di- 
eitur [ux ; tenebrosa aqua in. nubibus aeris, in cir- 
cuitu ejus tabernaculum ejus, rursumque quod prz- 
cedentia sequitur, Et [uerunt tenebre latibulum 
ejus. Addidit:, Tenebrosa aqua in nubibus aeris. 
Consequuntur ergo caligo et tenebr:e; nam omnia, 
inquit, consentanea. sunt ex parte Dei iram an- 
nuntiantis ; aer enim condensatus obscuritatem 
generat, idemque evenit de aqua in nubibus aere 
condensato obumbratis. 


C 


ληθεὶς εἰπεῖν, ὅτι ἅμα τε ἤχουσεν εὐξαμένον, za 
ἐχινήθη χατὰ τῶν ἐχθρῶν: χαὶ εὐθὺς μὲν ἅπαντα 


(e 
IS] 


αλεύετο " ὑπεφαίνετο δὲ αὐτοῦ χατὰ μέρος xal διὰ 
πραγμάτων ἡ ὀργὴ, νῦν μὲν ἀρχομένου τιμωρεῖσθα: 


τοὺς πολεμίους, προϊόντος δὲ χαὶ 


ἀφανίζοντος " τότε γὰρ ἔθος ἐστὶν ἀποτελεῖσθα: τοὺς 
ἄνθραγας, ἐπειδὰν τὸ πῦρ ἐπὶ πλεῖον γινόμενον τὰς 
ὑποχειμένας ὕλας χαταφλέξῃ τῶν ξύλων. 


* 


Στίχ. ι΄. — ᾿Αλλ᾽ ὅταν ἀπὸ 
τιν 


«οὔ σχηματισμοῦ εἴδῃ 
τ 


ἃ ἀπρέπειαν ὑπερφαινομένην, ἣ ταπεινότητα τῇ 
παρενθέσει τῶν ἐν μέσῳ, πάλιν αὔξει τὸν λόγον, οἷον 
πεν, ὅτ' Κατέδη ἐκ τῶν οὐρανῶν, καὶ εἴχεν' γγόφον" 


ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ. Ἐπειδὴ τοίνυν ταπεινή τις ἐν- 


ἐπὶ χερουδὶμ, δειχνὺς αὐτὸν ὡς βασιλέα ὑφ᾽ ὃ 
ὀχούμενον, χαὶ οὕτω παραγινόμενον " εἶτα 
λουθίας λαθόμενος πάλιν εἶπεν τὸ, Καὶ ἔθετο σκότος 
ἀποχρυφςὴν αὐτοῦ, ἀχόλουθον ὃν τῷ, Καὶ γγόφος 
ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ " ἀλλ᾽ ἐπειδὴ πολὺν περὶ τοῦ 
σχότους ἐποιήσατο τὸν λόγον, ὡς ὄντος ὑπὸ τοὺς πό- 


δας αὐτοῦ, χαὶ ἀποχρύπτοντος αὐτοὺς, ἐδόχει δέ τις 


ἀπί & ἐγγίνεσθαι τῷ σχηματισμῷ" ἀσφαλιζόμενος 
ὑποπίπτον χύχλῳ αὐτοῦ, φησίν" Ἢ corii αὑτοῦ. 
᾿Αλλὰ τὸ μὲν σχότος, φησὶν, χατὰ τῶν ἐχθρῶν προ- 
θέθλητο, 
ἕνα 


ἀποχρύπτον αὐτὸν, xol οὐδὲ ὁρᾶσθαι τοῖς 
; - ES SEINS. 
ντίοις ποιοῦν * περὶ αὐτὸν δὲ ἣ σχηνὴ αὐτοῦ Ὧν" 


ἵν᾽ εἴπῃ, τὸ φῶς, ὡς xai ὁ μαχάριος Παῦλος περὶ 
αὐτοῦ φησιν’ Φῶς οἰκῶν ἀπρόσιτον " τῆς γὰρ αὐτῆς 
ἐννοίας ἔχεται ἀμφότερα " ὥσπερ γὰρ φῶς οἰχεῖν λέ- 
γεται, οὕτω χαὶ ἡ σχηνὴ τοῦ Θεοῦ λέγοιτο ἂν χυρίως 
τὸ φῶς. Σχοτειγὸν ὕδωρ £v γεφρέλαις ἀέρων, παρ- 
ενθεντιχῶς τῷ, Κύχιλῳ αὐτοῦ ἡ σκηγὴ αὐτοῦ. Πάλιν 
ἀκολούθως τοῖς προηγουμένοις, τῷ, Καὶ ἔθετο σκότος 
ἀποχρυφὴν αὐτοῦ, ἐπήγαγεν " Σκοτειγὸν' ὕδωρ &r 
γεφέλαις ἀέρων " ἀκόλουθον γὰρ ἣν τὸ γνόφος xol 
σχότος * συνέχεεν γὰρ, φησὶν, ἅπαντα γινομένου σχη- 
ματίσας τοῦ Θεοῦ τὴν ὀργήν ἡ γὰρ τοῦ ἀέρος συ- 
στροφὴ, πάντως ζόφον εἰργάσατο τοιοῦτο[ν] εἶναι xai 


EMO : EROR Mo OSEE CE 
τὸ ὕδωρ Ev ταῖς νεφέλαις μελανθείσαις τῇ vou ἄερος 


D συστροφῇ (1). 


(2) Ejusdem in psalmum vigesimum primum. 


Foderunt manus meas et pedes, οἱ omnia. perscrutabantur, et. que agebam, οἱ que conabur. Nam 
foderunt, ex translatione dixit eorum, qui per effossionem scrutari quie in profundo sunt Lentant. 
Dinumeraverunt omnia ossa mea, totius mex fortitudinis et totius mew substantiz detentores facti 


sunt, ut etiam numero mea subjicerent. Istud autem ex consuetudine quam habent hostes , 


dixit : 


qui quando ebtinuerint, numero et talis subtilem notitiam inventorum faciunt. Propterea et se— 
quenter dicens : Ipsi vero. consideraverunt et conspexerunt me , intulit : Diviserunt sibi vestimenta mea , 
et supra vestimentum meum miserunt sortem. Considerantes autem me, ait, et conspicientes quod omnia 
eis evenerunt in me desiderata (conspicere enim ita ut.apud nos, dicitur pro co, quod est, Vidit 
in eum qua volebat pati eum ), jam tanquam me omnino malis dedito, sicut. et hostes mei post 


(1) Abhine usque ad psalmum xxxir. nihil est 
Theodori Antiocheni in hoe codice 1682 (B.) Quam- 
obrem puto defuisse Catenze auctori quaternio- 
nes aliquot codicis Theodori, unde exeerpta sume- 


bat. Mat. n DT 

(9) Citatur. hoc. fragmentum |; 1n concilio Con- 
stantinopolitano anni 553, actione 1v, num. 25. 
Mansi, Xl, 912. 
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vastationem et captivitatem. diviserunt sorte divisionem eorum facientes, ET evangelista quidem in 
Domino verba ex rebus assumens, eis usus, uL hic et in aliis diximus. Nam quod non pertineat ad 
Dominum psalmus, in superioribus evidenter ostendimus. At vero heatus David supra modum isa 
magis ex his qu: Absalom facta sunt, dixit : quoniam dum recessisset David, jure belli metropolim 
ingressus qvidem, omnes obtinuit res regales, non piguit autem etiam patris cubile inquinare. 


YAAMOE Κα'. 


Στίχ. β'. --- Ἡνίχα οὖν (1) πλησίον οὗτο! γεγόνασιν, 
ὡς xal ἀπογευσάμενοί μου τῶν σαρχῶν" τοῦτο γὰρ 
βούλετα: εἰπεῖν τὸ, Τοῦ φαγεῖν τὰς σάρκας μου" ὥστε 
δεῖξαι αὐτῶν τὴν ὠμότητα χαὶ τὴν ὀργὴν, μεθ᾽ ἧς ὡρ- 
μουν ἐπ᾽ αὑτούς" τὸ δὲ, ᾿Εγγίζειν, ἀντὶ τοῦ, 'Hyixa 
οὕτω πλησίον γεγόνασιν, ὡς μηδὲν ἐλλείπειν πρὸς τὴν 
ἐχπλήρωσιν τῆς προθέσεως αὐτῶν’ χαλῶς δὲ αὐτοὺς 
κακοῦντας ἐχάλεσεν, ὡς διὰ τὴν προσοῦσαν αὐτοῖς 
ἰσχὺν ἅπαντας μυρίοις πεμιθαλόντας χαχοῖς. --- Κα- 
λῶς τὸ, Αὐτοί" ὅτι Ἡμᾶς μὲν ἠδίκησαν οὐδὲν, ἔπυθον 
δὲ ταῦτα αὐτοὶ, ἅπερ quz διαθεῖναι προσεδόχων * 
ἐμφαντιχώτερον δὲ xb, ᾿Ησθένησαν καὶ ἔπεσον, ἀντὶ, 
τοῦ, Οὐχ ὑπὸ πολεμίων ἀνῃρέθησαν, οὐδξ ὑπὸ ἀνθρώ- 


πων ἔπαθόν τι δεινὸν, ἀλλὰ παραδόξως: ἄνευ πάσης 


ἀνθρωπείας χειρὸς, ἐξαίφνης εἰς ἀσθένειαν τῇ τοῦ 
Θεοῦ χατηνέχθησαν τιμωρίᾳ. 
Στίχ. γ΄. --- Ὅτι ἀπόδειξιν ἔχων αὐτάρχη τὰ γε- 


γονότα τῆς τοῦ Θεοῦ βοηθείας, παρεμθολῆς ὅλης χινη- 
θείσης xaY πολέμου, δέδοικα οὐδένα, ταύτῃ πεποιθὼς 
τῇ τοῦ Θεοῦ συμμαχίᾳ τὸ γὰρ, ἐν ταύτῃ, τουτέστι 
τῇ βοηθείᾳ χαὶ τῇ συμμαχίᾳ τοῦ Δεσπότου. 

Στίχ. ε'. — [Ὥσπερ τινὶ σχηνῇ τῇ οἰχείᾳ σχεπάσας 
βοηθείᾳ, μετὰ πολλῆς, με τῆς ἀσφαλείας ἐφύλαξεν " 
σκηνὴν γὰρ, τοῦ Θεοῦ χαλεῖ τὴν θοήθειαν, ὡς σχεπά- 
σασαν αὐτὸν ἀπὸ τῶν xaxov τὸ O5, "Εχρυψεν;,, ἀντὶ 
τοῦ, Ἐφύλαξεν, ἀπὸ τοῦ χαταχρύπτειν ἀεὶ τοὺς βου- 
λομένους τι φυλάττειν: "Ev ἡμέρᾳ δὲ κακῶν μου, ἐν 
τῷ χαιρῷ τῆς συμφορᾶς, ὅτε πολλῶν προσεδόχησα 
πειραθήύσεσθαι χαχῶν. 


ΨΑΛΜΌΣ KH'. 


Στίχ. γ΄. — Περὶ ταύτης τῆς ἀδύσσου τῶν ληγι- 


σμῶν ὑδάτων φησὶν ὁ Δαυΐδ" duri] Κυρίου ἐπὶ τῶν 
ὑδάτων. 


WAAMOZ KO'. 


Στίχ. v.— 'Ayw τοῦ, ταῦτα ἔλεγον * Ἐὰν ἀποθάνω, 
τί τὸ ὄφελος ; ἀποθανὼν γὰρ διαφθείρομαι, τέφρα 
γινόμενος xal σποδός. 

Στίχ. ιβ΄. --- Ὁ σάχχος χαχίαν χαὶ ἀγνωσίαν ση- 
μαίνει, ἐπειδῷ χαὶ αἱ τρίχες τῶν ἐρίφων ἧσαν 
τῶν ἱσταμένων ἐξ εὐωνύμων χαὶ τοῦ ἀποπομπαίου 
πράγου. 

Στίχ. ιγ΄. --- Εἰπὼν, Οὐ μὴ καταγυγῶ, ἀντὶ τοῦ, 
Οὐ μεταγνώσομαι ἐπὶ τῇ ψαλμῳδίᾳ, ἐπήγαγεν" Εἰς 
τὸν αἰῶνα ἐξομοιιογήσομαι, τοῦ ταύτην διατελέσαι 
σοι ἀπαύστως εὐχαριστῶν - αἰῶνα χαλῶν, τὸν τῆς 
οἰγείας ζωῆς χοόνον. 


(1) Mai ibid. p. 594. 


PSALMUS XXVI. 


Vgns. 2. — Dum igitur illi prope facti sunt , 
quasi carnes meas gustantes, hoc enim significat, 
Ut edant carnes meas, ut ostendat corum crudelita- 
lem atque iram qua in ipsum irruebant. Appro- 
piant. autem, pro, Dum tam prope facti sunt, ut nihil 
ilis deesset ad implendum eorum propositum. 
Hecte autem illos vocavit xocentes, qui ob suam 
potentiam omnes mille malis opprimunt. — Recte 
ipsi, quia nihil quidem nobis nocuerunt, passi sunt 
autem eadem qux contra nos excogitabant, Cum 
majore autein emphiasi dicit, Infirmati sunt et ceci- 
derunt, pro, Nec ab hostibus deleti sunt, nec ab 
hominibus quidquam terribile passi sunt, sed mi- 
rabiliter sine ulla manu humana, subito ex Dei 
vindicta in infirmitatem dejecti sunt. 


Vgns. 5. — Cum facta divina de auxilio sperando 
sufficiant, quamvis omnia castra bellumque me 
cireumdarent, nihil timebo, in auxilio Dei sperans, 
sperans, inquam, in eo, id est, in adjutorio auxi- 
lioque Domini. 

Vgns. 5. — Quemadmodum quodam tabernaculo, 
adjutorio suo prolegens, magna securitate me cu- 
stodivit. Tabernaculum enim vocat adjutorium di- 
vinum, tanquam eum ab eorum malis protegens, 
Abscondit autem, pro custodivit, ex his qui semper 
abscondunt quod servare volunt. 7» die autem 
malorum, tempore adversitatis, quando me muMHa 
mala experturum credidi. 


PSALMUS XXVIII. 


Vrgns. 5. — De abysso murmurantium aquarum 
dieit David, Vox Domini super aquas. 


PSALMUS XXIX. 


Vrns. 10. — Propterea hxc dicebam : Si mortuus 
fuero, que utilitas ? Nam mortuus corrumpor, ci- 
nis pulvisque fio. 

Vins. 12. — Saccus malitiam atque ignorantiam 
signifieat, eum pili essent. hircorum qui steterant 
tam ex immolatis quam ex emissariis, 


Vzns. 15. — Et non compungar, pro Non cantare 
desistam; addit, In seculum confitebor, sine fine 
hoe fungi gratias agens, cum siculum malorum 
sit hujus vite tempus. 
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PSALMUS XXX. 


Vkns. 5. — Cum clamores nostri ad tuam celsi- 
tudinem extollapntur, inclina ad me aurem tuam , 
quia in abyssum prolabor, quemadmodum in quod- 
dam evidens periculum. 


Vrns. 5. — Laqueos vocavit captivitatem in qua 
fuit retentus. Quem | absconderunt mihi; eamdem 
figuram. persequitur, cum laqueum capti vitatera 
appellaverit. Proprium autem laquei est poni la- 
tenter in abscondito loco, sicque importune capere 
pra:dam. 


Vens. .. — Propterea enim, dicit, nos juste ti- 
berasti, cum illos oderis ac. disperseris, qui tam 
ardenter pravitatem fuerant operati ; non enim ex 
ssbu ime malum operantur, sed sicut. quoddam 
necessarium. malum observant. Supervacue, quia 
nihil proficiunt ex suo mali operandi studio, cum 
puuiri, ac non siucre ut ipsi impellantur in aliquem 
peroptatum finem oderint. 


PSALMUS XXXII. 


Vrns. 5. — Bene incipit Psalmista, praecipue 
Mentis consequentibus. Cum enim L»titiam illis 
annuntiasset, ad hymnos agendasque gratias propter 
beneficia excitare debebat, in posterum propter agen- 
di rationem tremebundos constituere volens, ita ut 
genuina decentia hymnos, gratiarumque actiones ad 
Deum referrent." Prenuntiante, Rectos decet collau- 
datio,admonentur non esse omnium Deum laudare, 
sed solum qui cum rectitudine rationis hoc agunt, 
illos pro beneficiis quorum sunt testes laudationes 
decere. Cum igitur fuerint digni, cum pietate ad 
laudandum Deum accedant. 


In titulo. Tempore beati Ezechiz Israelitis, per ad- 
mirabilem Assyriorum eversionem, a Deo datam 
victoriam beatus David in hoe psalmo priedicens, 
ipsum lanquam victori: canticum, pro iis quae 
contigerant, more suo cecinit. Atque hine ex ar- 
gumento contra Assyrios, ad universalem Dei lau- 
dationem, et rerum ab ipso gestarum commemora- 
tionem digreditur. Docet autem omnes, ne przessen- 
übus rebus, tametsi magnis, confidant ; sed auxi- 
lium Dei rebus omnibus potentius esse ducant. 
Hoc enim in Psalmis potissimum advertere oportet, 
quod ab argumentis ad cohortationem pro instru- 
ctione nostra convertatur, hanc diversimode, et ad 
auditorum utilitatem accommodate, instituens. Une 
necesse nos est, ad Psalmorum vin recte assequen- 
dam, primum deinde 


argumenta eorum nosse: 


(4) Exin usque ad finem hujus codicis 751 (Δ) 
niliil Mopsueste ni reperiebam. Mar. 
(2) Mat p. 595, et hoc est ultimum. ex fragmez- 
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VYAAMOX A. 


Στίχ. γ΄. — Ἐπεὶ μὴ φθάνει ἡ ἡμετέρα χραυγὴ 
πρὸς τὸ σὸν ὕψος, KAivor τὸ οὖς σου πρὸς ἐμὲ, διὰ 
συγχαταθαίνειν με. 


τὴν αἰχμαλωσίαν ἐφ᾽ 


f| συνείληπτο, ὥσπερ εἴς τινα χίνδυνον προφανῆ. Τὸ, 
"Hc ἔχρυψάν μοι, ἀχολούθως εἶπεν τῷ παραδεί- 
Yuazt, ἐπειδὴ παγίδα τὴν αἰχμαλωσίαν ἐχάλεσεν " 
ἴδιον ὃὲ τῆς παγίδος τὸ λανθανόντως τίθεσθαι xpu- 
πτὼς λαμθάνειν τοὺς θη- 


πτομένην, οὕτω τε ἁπροό 
ρωμένους. 

τοῦτο γὰρ, φησὶν, ἡμᾶς διχαίως 
ἐχείνους ἐμίσησας χαὶ ἀπεστρά- 
ποὺς μετὰ LEE ἐπιμελείας τὰ ἄτοπα δια- 
NAUES * οὐ γὰρ ἀπὸ συναρπαγῆς διαπράττον- 
ται τὸ χαχὸν, ἀλλ᾽ ὥσπερ τι ἀναγχαῖον ; τοῦ χαχοῦ 


φυλάττουσι τὴν πρᾶξιν" τὸ δὲ, Διὰ χεγῆς, ὅτι οὐδὲν 
ὠφελοῦνται ἐχ τῆς περὶ τὸ χαχὸν πράττειν ἐπιμε- 


ς 
)είας, διὰ τὸ μισεῖν αὐτοὺς χαὶ τιμωρεῖσθαι, xal 
μὴ ἐᾷν εἴς τι πέρας ἄγειν αὐτοὺς τὰ σπουδαζό- 


μενον (1). 
ΨΑΛΜΟΣ ΔΒ'. 


— Καλὴ (3) ἡ ἐπαγωγὴ τοῦ ῥητοῦ, χαὶ 
τὴν εὐφροσύ- 


Στίχ. γ΄. 
μάλιστα τῶν ἑξῆς ἕνεχεν. Ἐπειδὴ γὰρ 
νὴν αὐτοῖς εὐηγγελίσατο, ἤμελλεν OE ἐπὶ τὴν ὑμν- 
ῳδίαν χαὶ τὴν ὑπὲρ τῶν γεγονότων εὐχαριστίαν προ- 
cpm πεῖν ἑξῆς βουλόμενος αὐτοὺς ἐμφόδους περὶ ^ 
ὥστε μετὰ τῆς ποοσηχούσης 
τὴν ὑμνῳδέαν χαὶ τὴν εὐχα- 
τοῖς εὐθέσι φησὶν τὴν 
ὅτι μὴ πάντων 


πρᾶγμα, χαταστῇῆσαι, 
γνησιότητος ἀναπέμψαι 
ριστίαν τῷ Θεῷ, προλαθὼν, 
ἀχούσαντες 
ἀλλὰ μόνον τῶν μετ᾽ εὐθύ- 


αἴνεσιν πρέπειν " ἵν᾽ 


ἐστὶν ὑμνεῖν τὸν Θεὸν, 


τῆτος λογισμῶν τοῦτο ποιουμένων (οἷς χαὶ πρέπον 


ἐδτὶν τὸ ὑμνεῖν ἐπὶ 


H 


τοῖς παροῦσιν ἀγαθοῖς, ἐπείπερ 


xal τοῦ τυχεῖν. αὐτῶν ἄξιοι χαθεστήχασιν), μετὰ 


πολλῆς εὖλα προσέλθωσ: τῇ τοῦ Θεοῦ ὑμνῳδίᾳ. 


n 


Τὴν (Ὁ) ἐπὶ τοὺ p.axaptou Ἐ 


νίχην τοῖς Ἰσραηλίταις ὑπὸ τοῦ Θεοῦ, διὰ τῆς παρα- 
δόξου τῶν ᾿Ασσυρίων ἀναιρέσεως, προφητεύων ἐν 


τούτῳ τῷ ψαλμῷ ὁ μαχάριος Δαδὶδ, ὥσπερ τινὰ ἐπι: 
νίχιον ὕμνον ἐπὶ τοῖς γε[γε]νημένοις αὐτὸν ἀνεθόησε, 
[κατὰ] τὸ σύνηθες αὐτῷ" χἀντεῦθεν διαπραττόμενος, 
χαὶ ἀπὸ τῆς χατὰ τοὺς ᾿Ασσυρίους ὑποθέσεως τρεπό- 

ενος μὲν εἰς χαθολιχὴν ὑμνῳδίαν τοῦ Δεσπότου, xai 
ἐξήγησιν τῶν ἐπ᾽ αὐτοῦ γεγονότων᾽ ων δὲ 
πάντας μὴ ἐπὶ τοῖς παροῦσι μεγάλοις πεποιθέναι, 
ἀλλὰ πάντων ἡγεῖσθαι δυνατωτέραν τοῦ Θεοῦ τὴν Bofj- 
Octav. Τοῦτο γὰρ μάλιστα ἀφορᾷν ἐν τοῖς Ῥαλμοῖς 
προσήχει, ὅτι Ex τῶν ὑποθέσεων ἐπὶ χατηχητιχὴν 
τρέπεται παραίνεσιν, διαφόρως ταύτην ποιούμενος, 
χαὶ τοῖς ἀχροα ὯΝ Fonds “Ὥστε ἀναγχαῖον μὲν 
πρὸς γνῶσιν τῆς τῶν 


ἡμῖν εἰδέναι τὰς ὑποθέσεις 


lis ab ipso editis. 
(5) Ex Corderio, 
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TaApGy δυνάμεως * προσεχτέον δὲ xaY τοῖς λοιποῖς, A vero, ad legentium) proventum, οἱ citera perpen- 


οἷς ἐπὶ τῶν ὑποθέσεων χέχρηται, πρὸς τὴν τῶν ἐν- 
τυγχανόντων ὠφέλειαν. 

Στίχ. a'.— Δικαίους ἐνταῦθα χαλεῖ τοὺς Ἰουδαίους, 
οὐχ ἀπὸ τῆς τοῦ βίου ἀρετῆς, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς τοῦ Θεοῦ 
γνώσεως. Εἰχότως δὲ εἰπὼν τὸ, ᾿Αγαλλιᾶσθε, προσ- 
£0nxcv, ἐν" τῷ Κυρίῳ. Ἐπεὶ γὰρ ἐν τοῖς ἀνθρωπίνοις 
εὐτελεῖς ἧσαν χαὶ ταπεινοὶ, χαὶ πρόχειροι τοῖς "Ac- 
συρίοις εἰς ἄλωσιν, πολλοῖς τε οὖσι, χαὶ ἰσχυροῖς, 
καὶ ἐμπειρίᾳ πολεμιχῇ χεχοσμημένοις, ἐν τῷ Κυρίῳ 
τὴν ἀγαλλίασιν αὑτῶν προσευαγγελίζεται * οὗ τῇ 
βοηθείᾳ παραδόξως ἱτε]τευχήχασ! τῆς σωτηρίας, οὐχ 
ἐν πολέμῳ χαὶ παρατάξει, ἀλλὰ μόνῃ τῇ τοῦ Θεοῦ 
πληγῇ τῶν ᾿Λσσυρίων ἀναιρεθέντων. 


dere, quibus in argumentis usus est. 


Vrns. 4. — Justos hoc loco non a vitz; hone- 
state, sed a Dei cognitione, Judxos appellat. Ciete- 
rum cum dixissct, Exsultate, merito addidit, ἐπ 
Domino. Quandoquidem enim in humanis viles et 
pauperes erant, et Assyriorum rapin:e expositi, qui 
multitudine, robore et belli experientia przestabant ; 
illorum in Domino exsultationem pr:edicit : eujus 
ope salutem miraculose adepti sunt, non bello, non 
militum expeditione, sed sola Dei cde Assyriis 
sublatis. 


In codice Vatic. D. f. 149. b. hoc exstat Theodori argumentum ineditum psalmi XXXIV (1). 


Θεοδώρου. --- Ἔν τούτῳ τῷ ψαλμῷ τὰ χατὰ τὸν D 


Ἵερεμίαν ὁ μαχάριος προφητεύει Δαθίδ" τό τε ἐχεί- 
νου πρόσωπον λαθὼν ἐν τῇ προφητείᾳ ταῦτα φθέγγε- 
ται, ἅπερ εἰχὸς ἦν ἐχεῖνον εἰπεῖν ἐν τῷ πράγματι 
χαθεστῶτα, ταύτῃ μάλιστα χεχρημένος ἐν τοῖς πλείο- 
σιν τῇ συνηθείᾳ" λέγων τε ἅπερ ἐχείνοις εἰπεῖν áp- 
μόττει περὶ ὧν πεποίηται τὴν προφητείαν διαλλάτ- 
«ct δὲ οὐδ᾽ ὁ ψαλμὸς ὧδε, πλὴν τοῦ προσώπου τῶν 
περὶ τοῦ λαοῦ τοῦ ἐν Βαθυλῶνι. Κατὰ γὰρ τὸν αὐτὸν 
γϑνομένου καιρὸν τοῦ προφήτου, χἀχεῖνα προ[σ]λέγον- 
τος ἐγγύθεν ἐσόμενα, ἅπερ χαὶ οἱ λοιποὶ πόῤῥωθεν 
ἔλεγον προφῆται " χαὶ διὰ τοῦτο ἅπαντα πάσχοντος 
ὑπὸ τοῦ λαοῦ, ὅσα δὴ xat πέπονθεν, τῷ τὰ περὶ ἐχεί- 
νων εἰπεῖν" σαφῶς ἔστιν ἐχεῖνα εἰπεῖν, πρὸς τὸ δεῖξαι 
ὅτι xal διχαίως ἔπασχον, οὐδὲ τῷ πλησίον τῶν χαι- 
ρῶν προφήτῃ πειθόμενοι, ὅτε xal ἡ ἔχθασις ἐγγύθεν 
ἐπιστοῦτο τὴν πρόῤῥησιν τῶν λεγομένων. Ποιεῖται 
δὲτὴν περὶ τοῦ μαχαρίου Ἱερεμίου προφητείαν ὁ 
μαχάριος Δαθὶδ οὐχ ἁπλῶς, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ δι᾽ ὅλου ἐν 
προ σ]αγορεύε!. 
ΨΆΑΛΜΟΣ ΛθΘ΄. 

Καὶ ἐν τούτῳ προφητεύει τὰ χατὰ τὸν λαὸν ὡσ- 
ανεὶ αἰχμαλωτ'σθέντα ὑπὸ τοῦ Βαδυλωνίου βασιλέως " 
χαὶ ἐχ τοῦ ἐχείνων προσώπου φθέγγεται εὐχαριστῶν 
τῷ Θεῷ, ὡς μελλόντων αὐτῶν ἀπαλλαγήσεσθαι τῆς 
αἰχμαλωσίας" διδάσχων, ὡς ἐὰν ἐν ταῖς συμφοραῖς 
ἐπὶ τὸν Θεὸν θῶνται τὴν ἐλπίδα, δυνήσονται ῥυσθῇ- 
να: τῶν χατεχόντων αὐτοὺς ἀνιαρῶν" ἔπειτα xal μα- 
χαρίζει τοὺς ἐν ταῖς συμφοραὶς ἐξετασθέντας, πάσης 
δ᾽ ἐχτὸς γεγονότας ἐχτόπου πράξεως, χαὶ τοῦ Θεοῦ 
Ὠρτημένους, ὥσπερ αὐτοῦ τευξομένους μόνου fon- 
θείας (2). 

ΨΑΛΜΟΣ W'. 

Ἐν τούτῳ τὰ χατὰ τὸν μαχάριον προφὴτ 
Ἐχζεχίαν ὁ μαχάριος Aa610, ὅπως τε χαὶ τίνος ἕνεχεν 
ἡῤῥώστησεν, λέγω δὴ τῆς ἁμαρτίας" xa τί ἐν τῷ 
χαιρῷ τῆς ἀῤῥωστίας ὑπὸ τῶν φίλων αὐτῷ γέγονεν " 
ἕπειτα διδάσχει ὡς διὰ τὴν εἰς τοὺς πένητας ἐπι- 
Enc προτρε- 


μέλειαν, τῆς ὑγείας ἔτυχεν " πάντας 
πόμενος ποιεῖν (5). 


(1) Mat, BibL που. PP., ΜΠ, 455. 
(2) Hoc. Theodori. fragmentum. (χαὶ $v.... 
θείας) cdidit. Ang. Mai. in Bibl. Nova PP., Ill, 


Bon - 


loc in psalmo res beatus David sub Jeremia ge- 
stas priedicit, eujus assumpta persona, ea loqui- 
tur quis homini conveniunt in eadem conditione 
versato; prout ipsius solemnis consuetudo est, 
dicendi nimirum illa quie iis conveniunt. de quibus 
vaticinatur, Jam hic psalmus , mutata lantum per- 
sona, differt ab illis qui de captivis apud babylo- 
nem detentis exstant. Fuit enim Jeremias circa 
illud tempus propheta, eademque proximus dicit, 
qui alii multo ante cecinerant ; ideoque ἃ popu?o 
qu: sunt notissima passus est , quia de eodem vi- 
ticinatus fuerat. Sane manifeste. vult. demonstraze 
hiec illos merito passos, quia ne proximo quider: 
temporibus ipsorum prophetze crediderant, cuim 
rerum instans eventus przedictioni fidem faciebzt. 


C Haud tamen de beato solo Jeremia vaticinatur hie 


beatus David, sed prout in plerisque psalmis so- 
let, futuros populorum eventus simul addit. 


; - OE Y τῷ τς τε MAE 
ς πλείοσι τῶν ψαλμῶν τὰ τοῖς λαοῖς συμθησόμενα 


PSALMUS XXXIX. 

IIoc in psalmo vaticinatur David de populo tan- 
quam jam in potestatem Bahylonii regis redacto, 
atque in ejus persona loquitur, Deo gratias agens 
ob futuram. ejusdem populi a captivitate liberatio- 
nem; docens nimirum fieri posse ut si afflicii in 
Deo spem collocent , incumbentibus sibi molestiis 
expediantur. Deinde etiam beatos predicat, pro- 
pterea quod calamitatibus probati, euivis indigno 
actui valedixerint Deoque adhzeserint, a quo uno 
auxilium erant consecuturi. 


PSALMUS XL. : 
Moe in. psalmo res beati Ezechi: beatus David 
vaticinatur , quomodo scilicet et cujus rei causa, 
nempe peccati, ille zegrotaverit ; quidque ei :gro- 
tanti ab amicis aeciderit. Deinde docet. quomodo 
propter suam pauperum curam valetudinem re- 
ceperit, cunctos deinceps hortans ut ita se gerer? 
velint. i 


990, ex cod. Vatic. D., f. 145 D. 
(3) "Ev τούτῳ... ποιεῖν. Ex. Ang. Mai Bibl. Nov. 
PP. Nl, 997, ex cod. Vatic. B., f. 297. 
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PSALMUS XLIV. 

Vrens. 1. — Quid itaque (1) invenietur majus his αὐ ἃ Christo faeta sunt in tanta mundi commuta- 
tione omnibus agnoscentibus, Deum universorum et pietatis atque virtutis diligentiam habere festinan- 
tium, et glorificantium quidem Dei Urigenitum, exhibentium vero sancto Spiritui condignam adoratio- 
nem : pro quibus B. David ait: Eructavit cor meum verbum bonum (Psal. xy, 1). 


PSALMUS XLIX. 

Vrns. 1. — Etiam hic psalmus moralis est, verum 
non ad omnes homines dirigitur, sed tantum ad 
Judzos, utpote virtutis. contemptores, et in lega- 
libus sacrificiis totum collocantes ; hoc. unum sat- 
agentes, ul verba legis scirent, non autem utl 
mandata servarent. llis igitur formidabilem ser- 
monem instituens, judicem judicantem οἱ ipsos 
reos figurate describit. 


PSALMUS LII. 

Vgns. 5. — Cum trajectione hoc positum est. 
Sic enim etiam hie subintellizendum ; quoniam 
liec est consequentia : None scient omnes qui ope- 
rantur iniquitatem, qui devorant plebem. in cibo 
panis, quoniam Dcus dissipavit. ossa hominum ? 
estera autem interjecta sunt. Id est : Nonne scient 
ipsi operarii iniquitatis, qui populum devorant, et 
quasi cibum necessarium ipsos consumere conan- 
tur, te omnes absumere, οἱ abolere, qui hominibus 
placent, Rapsacis exemplo ; quoniam is ad gratiam 
hominum, verba impietatis plena proferebat? Illud 
autem, Deum non invocaverunt ;. illic timuerunt ti- 
more, ubi non erat timor, in medio interjacet, quasi 
dicat, Dei memoriam non facientes, timebant quie 
non esspectaverant. ΠΙᾺ enim qwe Jerosolymis 
erant, tanquam futilia et nullius momenti contem- 
nentes, pr:ter omnem spem a Deo supplicio affecti 
sunt. 


Vrns. 7. — Quoniam Deus in Sion habitare ab: 


ipsis putabatur, Quisnam, inquit, de monte Sion 
salutem nobis exhibebit? Id est, Deus, tanquam 
id quod in confesso sit, subticens, quandoquidem 
ex monte Sion a nullo alio auxilium accipere pote- 
rant, preterquam a Deo, qui ibidem commorari 
credebatur. 


PSALMUS Lil. 


Vyns. 5. — Quoniam illi, qui civitatem obside- 
bant, hoc praecipue exprobrabant, quod ea quie ab 
Ezechia dicebantur, nil ipsis prodesse possent 
(erant autem hze, quod nimirum in Deum confi- 
dendum sit, qui ipsos e periculo esset omnino li- 
beraturus), pulchre dixit istud: I» 
salvum me fac. Yd est: Quandoquidem nomen tuum 
invocans ab ipsis derideor, in hoc ipso salutem 
mihi prxsbe, ne bello vel exercitu sit opus; sed 
sola tua invocatione consequar qu: peto, ut discant 
hi quanta virtus sit eorum qui auxilium tuum im- 
plorant. 


nomine tuo 


Vrgns. 4. — Attende, inquit, et cum propensione 
audi verba orationis mea. 


(1) Apud Facundum Hermianensem, 1x, f. 


A 


C 


VYAAMOZ MO9', 

Στίχ. α’.---Καὶ οὗτος (2) 10:526 Ψαλμὸς, à 
πρὸς ἅ 
ὡσανεὶ ἀμελοῦντας μὲν ἀρετῆς, 
ἐν ταῖς θυσίαις 


παντας ἀνθρώπους, πρὸς Ἰουδαίους 


τὸ δὲ τ 


πᾶντ 
τοῦ νόμου, ἕως τοῦ 
ματα μόνον ἐπιμελουμένους, οὐχέτ 

ἄγματα φυλάττειν. Καὶ Jer coe up αὑτοῖς χατα- 
σχευάζων τὸν λόγον, σχηματοπ' 


εἰδέν 
6 


xq τοὺς ἐλεγχομένους. 


SLT νὸς 


πο ΣῈ χἀχεῖ" io àp Mea. αὕτη" 
γγώσονται πάγτες E ἐργαζόμεγοι τὴν dra 
οἱ κατεσθίοντες τὸν Aaór ἐν βρώσει ἄρτου, 
Θεὸς διεσκόρπισε τὰ ὀστᾶ ἀνθρώπ[αρέσ iius 
λοιπὰ διὰ μέσου. Τουτέστιν: Οὐχ ἂν μάθοιεν αὐτοὶ οἱ 
τῆς ἀνομίας ἐργάται, οἱ τὸν λαὸν χατεσθίοντες 


τες, χαὶ 


χαταναλίσχειν ὥσπερ 
πειρώμενοι, 


τοὺς ἀνθρωπαρέσχους, ὡς ἀπ 


τινὰ τροφὴν ἀναγχαίαν αὑτοὺς 
ὅτι πάντας ἀναλίσχεις, χαὶ ἀφανίζεις 
τοῦ Ῥαψάχου, ἐπειδὴ 
πρὸς χάριν ἀνθρώπων ἀσεύθείας ἐφθέγγετο μεστά; Τὸ 
δὲ, Τὸν Θεὸν οὐκ ἐπεκαλέσαντο " ἔἐχεῖ égo6n0n- 
cav φόδον οὗ οὐκ ἦν φόδος, διὰ μέσου χεῖται. "Av 
τοῦ, Θεοῦ μνήμην μὴ ποιησάμενοι, ἐφοδήθησαν ἃ 
μὴ προσεδόχησαν. Ἰζαταφρονήσαντες 


τες n τῶν ἐν τῇ 


Ἱερουσαλὴμ, ὡς εὐτελῶν xa ὀλίγων, παρὰ πᾶσαν 


ἐλπίδα τὴν παρὰ ποῦ Θεοῦ το μωρίαν 


Στίχ. ζ΄. - Ἐπε:δὴ ἐν τῇ Σιὼν χατοιχεῖν 
ἀπὸ τοῦ 
Ὁ θεὸς, 
ἐπεὶ μηδὲ ἐνῆν 
τινὸς ἐχδέξασθαι βοήθειαν Ex τοῦ Σιὼν, 
τοῦ Θεοῦ, χαὶ διάγειν Exci mic 


τοῖς ὑπείληπτο ὁ Θεὸς, τίς ἡμῖν, φησὶν, 
Σιὼν δροὺς παρέξει τὴν σωτηρίαν ; 

ὡς ὁμολογούμενον ἁποσιωπήσας, 
παρ᾽ ἑτέρου 


ὅρους ,ἣ 


ἀντὶ τοῦ, 


τευνομένου. 


YAAMOX NI*. 


Στίχ. γ'.--- Ἐπειδὴ τοῦτο μάλιστα &xztyot ὠνείδιζον, 
χεχυχλωχότες τὴν πόλιν, ὡς οὐδὲν αὐτοὺς ὀνῆσαι 
δύναται τὰ Rs Ἐζεχίου λεγόμενα (ταῦτα δὲ 


ἣν, ὡς προσῆχεν ἐπὶ τὸν Θεὸν πεποιθέναι, ὃς ἀπολ- 


λάξει πάντως αὐτοὺς τοῦ χινδύνου)" χαλῶς εἶπε τὸ, 
Ev 


τὸν 


τῷ ὀνόματί σου σῶσόν με. Τουτέστιν " 


Ἐπειδὴ 
σὺν ὄνομα ἐπιχαλούμενος χλενάζομαι παρ᾽ ἐχεί- 
νων, Ev αὐτῷ τούτῳ τὴν σωτηρίαν μοι παράσχου, 
ὥστε μὴ πολέμου, μὴ παρατάξεως δεηθῆναι " ἀλλὰ 
μόνῃ τῇ σῇ προσευχῇ τυχεῖν τῶν σπουδαζομένων, ἵνα 
μάθωσιν οὗτοι, πόση τῶν τὴν βοήθειαν ἐπιχαλουμέ- 
νων 3| ἰσχύς. 

Στίχ. δ΄. — Φρόντισον, φησὶ, xol μετὰ διαθέσεως 
ἄχουσον τῶν τῆς προσευχῆς μὸν ῥημάτων. 


(2) Ex Corderio. 
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WVAAMOEX NÀY, 


Θεοδωρου (1). Τῆς αἰχμαλωσίας ἀπαλλαγέντες A 


[ol Ἰουδαῖοι] τῆς ἐν Βαθυλῶν. παραδόξως τῇ τοῦ 
Θεοῦ δυνάμει, χατεσχεύασαν μὲν τὸν ναὸν χαὶ οἰχείαν 
πάλιν ῴᾧχησαν γῆν, ἀπειλήφει δὲ χαὶ ἡ πόλις τὸν 
οἰχεῖον ἅπαντα χόσμον " ἀλλὰ xai βαθείας ἀπήλαυον 
τῆς εἰρήνης. Καὶ δὴ τοῦ χρόνου παραθαίνοντος, ἀρχ- 
ἱερεὺς τοῦ ἔθνους γεγένηται ᾿Ονίας, ἀνὴρ δικαιότατος 
xal εὐσεθέστατος" τότε δὲ τοὺς ἀρχιερεῖς xa τὴν 
ἀρχὴν τοῦ ἔθνους ἐμπεπιστεῦθαι συνέύαινεν. Τῇ τοί- 
voy ἐπιστασίᾳ τοῦ Ὀνίου, μετὰ πάσης ἀχριθείας τῶν 
νομίμων φυλαττομένων, χαὶ τῆς εἰς τὸν Θεὸν εὐσε- 
θείας ἄριστα πληρουμένης, Σίμων τις £x τῆς φυλῆς 
kJ k à 43» D à 
Βενιαμὶν, Σελεύχου τότε βασιλεύοντος τῆς ᾿Ασίας 
dn i 
ἁπάσης, Συρίας τε xai Φοινίχης, προστασίαν τινὰ 


πεπιστευμένος τοῦ ἱεροῦ, διηνέχθη μὲν οὐχ εὐλόγως n 


πρὸς τὸν "Ov(ay * ἐν δὲ τῇ πρὸς αὐτὸν ἡττηθεὶς δια- 
φορᾷ, κοινοῦται ᾿Απολλωνίῳ τῷ στρατηγῷ, φήσας 
ἀποχεῖσθαι πάμπολλα χρήματα ἐν τῷ ναῷ, ἃ δυνατὸν 
ληφθέντα χρήσιμα τῷ βασιλεῖ γενέσθαι πρὸς στρατο- 
λογίαν * γίνεται δὲ τοῦτο καὶ τῷ βασιλεῖ γνώριμον διὰ 
τοῦ στρατηγοῦ * xa δεξάμενος τὰ παρὰ τοῦ στρατηγοῦ 
μηνυθέντα, Ἡλιόδωρόν τινα τῶν οἰχείων ἀποστέλλει 
ληψόμενον τὰ χρήματα. Καὶ δὴ παραγεγονὼς ὁ Ἡλιό- 
δωρος, ἔγνω χρημάτων μὲν οὐχ εἶναι τοσοῦτον πλῆθος 
ἐν τῷ ἱερῷ ὅσον ἡ τοῦ Σίμωνος ἐδούλετο διαδολὴ, εἶναι 
δὲ ὀλίγα, καὶ ταῦτα παρακα[τα]θήχας ἑτέρων, οἱ πρὸς 
τὴν ἀξιοπιστίαν τοῦ τόπου χαὶ τὴν τοῦ Θεοῦ δύναμιν 
ἀπούλέψαντες, τὰς παραχα[τα]θήχας ἀπέθεντο " συν- 
εθούλευεν δὲ ὁ Ὀνίας, μηδὲν ἐπιχειρῆσαι λαθεῖν τῶν 


ἀποχειμένων.“Υόρις γὰρ, φησὶν, εἰς τὸ Θεῖον τὸ γινό- C 


μένον, καὶ λυπήσεις ἐχεῖνο, οὗ τὴν παραχα[τα]θήχην 
ἀποσυλήσεις. "Ἔμελλεν τούτων οὐδὲν τῷ Ἡλιοδώρῳ, 
μείζονα πάντων χρίναντι τὸ τοῦ βασιλέως εἰς πέρας 
ἀγαγεῖν πρόσταγμα. Ἐὐχαὶ μὲν οὖν χαὶ θρῆνοι χατὰ 
τὴν πόλιν ἐγίγνοντο ἐπὶ τούτοις, ἱκετευόντων τὸν Θεὸν 
μὴ χαταλιπεῖν ἀνεχδίκητον τὴν τόλμαν" εἰσῴει δὲ τῇ 
ἑτέρᾳ ὡς τὰ χρήματα ληψόμενος " χαὶ ὁ Θεὸς ταῖς 
ἱχεσίαις τοῦ πλήθους ἐπινεύσας, χαὶ τοῦ ἀρχιερέως 
τὴν εὐσέθειαν ἀποδεξάμενος, φοθερωτάτῃ τινὶ ἐπι- 
φανείᾳ τοῦ τολμήματος ἀπεσχεύασεν. "Ὠφθη γὰρ 
εἰσιέναι μέλλοντι ἵππος διὰ τοῦ ἀέρος φοθερὸς μὲν 
ὄψιν, φαιδρὸς δὲ τὸ σχῆμα, ἐποχούμενόν τε ἔχων 
μετὰ χρυσῆς τῆς πανοπλίας, ὃς χαὶ μετὰ πολλοῦ 
ῥυζήματος ταῖς ἐμπροσθίαις ὁπλαῖς τὸν ᾿Ηλιόδωρον 
ἔπληξεν. Δύο τε νεανίαι, φοδεροὶ xal οὗτοι τὴν θέαν, 
ἐντεῦθεν xàxst 


τον 


ἐπίδοξοί τε τὸ σχῆμα, περιστάντες 
ἐμαστίγουν. Καὶ οὕτως ἀπὸ τῆς ὁπτασίας χαὶ τῶν 
πληγῶν καταπεσὼν ἤρθη, μιχροῦ νεχρὺς ὑπάρχων. 


(1) Theodori Mopsuesteni prolixum argumentum 
in psalmum xLv, in quo Judieorum historia ἃ tem- 
poribus eaptivitatis usque ad Antiochum Hlustrem 
et Oni: fugam in /Ezyptum. summatim attinzeba- 
lur, exstitisse ms, apud Anglum Galieum, narrant 
Cavieus atque Fabricius, ubi de scriptis doctissimi 
Mopsuesteni pro ipsorum instituto agunt. Ecce 
autem ego quoque id argumentum in Vaticana ad 
Psalterium catena nactus sum, in codice, inquam, 
1}. f. 211-212. Simul tamen comperi, errore typo - 
graphico scribi apud priedictos auctores 45, pro 54, 
perversis nempe numeralibus notis: nam re qui- 
dem vera hoc argumentum non xLv, sed riv psaluii 


i EXPOSITIO JN PSALMOS. 


Lun 
PSALMUS LIV. 

Dabyloniea captivitate Judi mirabiliter a. Dei 
potentia liberati, instauraverunt templum, suamque 
rursus patriam incoluerunt ; ipsaque urbs totum 
recepit splendorem veterem, altaque pace euncli 
fruebantur ( 14 Mach. ir, 1v). Progressu autem 
temporis pontifex gentis factus est Onias , vir ju- 
stissimus et. religiosissimus : tunc enim ad ponti- 
fices principatus quoque gentis deferri solebat. 
Ergo Onia rei publieze prasidente, legis jure ac- 
curate observato, religione erga Deum optime 
exercita, Simon quidam de tribu Benjamini , Se- 
leuco Asi: universa Syrieque et Phoenicize impe- 
rante , quadam templi propositura przditus, pa- 
rum honeste ab Onia dissidebat: in qua conten- 
lione victus, convenit Apollonium pr:fectum , 
eique indicavit plurimam esse iu templo peeu- 
niam, qui inde protracta, regi ad militum. sti- 
pendia utilis. foret. Quod cum a profecto regi 
Ssienilicatum fuisset, hic eo indicio usus lleliodo- 
rum quemdam. familiarem suum misit qui pecu- 
xiam caperet. Jam vero illuc profectus Heliodorus, 
comperit non lanlas esse in lemplo opes quantas 
Simon delator dixerat, sed. thesaurum modicum, 
et quidem ex alienis depositis hominum qui loco 
fidentes et Dei potentiam religionemque spectantes, 
ibi sua reposuerant. Hortabatur porro Heliodorum 
Onias, ne q«uid inde detraheret : etenim. Deo fa- 
ctum iri injuriam gravemque offensam, si deposita 
apud ipsum pecunia diriperetur. Verumtamen hac 
nihil pensi Heliodorus habebat, eui pra: omnibus 
cordi erat regis mandatum exsequi. Preces igitur 
ae lamentationes tota urbe erant orantium Deum, 
ne is ausus foret inultus. Ecce autem ille sequenti 
die ingrediebatur pecuniam sumpturus ; cum Deus 
populi precibus annuens ac pontificis pielateni 
respiciens , terribili admodum visione facinus in- 
hibuit. Apparuit enim jam ingredienti equus in 
acre terribilis aspectu, splendida forma , equitei 
gerens aurea tectum. armatura ; isque valido cuin 
impetu prioribus calcibus Heliodorum percussit. 
Duo insuper juvenes, terribili pariter specie, ae 
splendido ornatu, utrique lateri astantes llelio- 
dorum verberabant. Atque ità tum ea visione tum 
plagis consternatus, semivivus iude elatus est. 


p Tum vero Heliodori comites Oniam orabant, apud 


Deum intercessorem fieri, ut ille imminente morte 
pli oeraretur, Quod il!ico faciens Onias, sacrificio ejus 
gralia oblato, hominem infirmitate expedivit, Deo 


est; quod ne diutius lateat, typis sine mora im- 
primere decrevi. Nobile quippe fragmentum est, 
inter pluri.a.a quar auctoris hujus vulganda | mihi 
Supersunt: nec tam merito historico, utpote in re 
pervulgata, commendatur, quam quia hine denuo 
cognoscimus, quomodo fanigeratus SS. Bibliorum 
interpres Theodorus ab historia Veteris Testamenti 
ad res Novi Fasleris, atque ad vaticinia de Christo 
transire solitus fuerit: quam rem in ejus integro 
eliam. ad XII prophetas minores commentario, 
quem nos olim edidimus Script. vet. t. Vl, obser- 
vare non semel licuit. Mat, Biblioth. nova Patrum, 
Itt, 455. 
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ipsi apparente, multasque gratias pontifici reddere 
jubente. Sie ille servatus, oblatis Deo victimis, 
ad regem reversus est, quie sibi acciderant narra- 
wirus. Non tamen destitil à sua nequitia Simon, 
neque a calumniis contra Oniam struendis : ita ut 
lic ad regem profectus, et criminationes sibi il- 
latas cognoverit, et simul populo idoneam pacer 
coneiliaverit. 

ἐπανῆλθεν πρὸς τὸν βασιλέα διηγησόμενος 


TUüEODORI MOPSUESTENI 


ἃ Δεήσεις ὑπὲρ τού 
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τὸν Ὀνίαν ἐγίγνοντο παρὰ 
εὖσαι τὸν Θεὺν, 
ροσδοχωμένου θανάτου τὴν 
ἀπαλλαγήν. Ὃ χαὶ ποιήσας ὁ "Oviag εὐθὺς, χαὶ θυ- 
cíag προσαγαγὼν ὑπὲρ αὐτοῦ, ἀπήλλαξε τῆς χατεχού- 
νόσου * ἐπιφανέντος τε αὐτῷ τοῦ Θεοῦ, xal πολ- 
(εἰν χάριτας τῷ ἀρχιερεῖ παραχελευσαμένου. 
Οὕτω διασωθεὶς xai θυσίας τῷ Θεῷ προσχομίσας, 


των πρὸς 


τῶν συνόντων τῷ Ἡλιοδώρῳ,, lx 


χαρίσασθαι αὐτῷ τοῦ πρ 


σῆς 
λὰς 


τὰ γεγονότα " ἀλλ᾽ οὐχ ἀφίστατο τῆς οἰχείας μοχθηρίας ὁ Σίμων, 


παρέμενεν δὲ πολλαῖς χατ᾽ αὐτοῦ χεχρημένος διαθολαῖς " xat διὰ τοῦτο μέχρις τοῦ βασιλέως Ὀνίας γενόμενος, 


ἔγνω τὰς xaT αὐτοῦ πάσας διαθολὰς, ὥττε χαὶ 
Hzc dum ageret Onias , Seleucus moritur, re- 
gnumque occupavit Antiochus Illustris; cui Jason 
quidam , Oni: frater, pecuniam plurimam se da- 
tuum spopondit, si pontificatum ipse impetraret. 
Alia insuper dona plurima offerebat, si. gynina- 
sium in urbe struere, circumcisionem antiquare , 
atque omnino legis usus abolere sibi permittere- 
tur. His promissis persuasus Antiochus, diguita- 
tem illi contulit. Igitur Onias quidem religiosissi- 
mus ac justissimus vir, exauetoratus pontificatu est; 
Jason autem sacerdotio simul et principatu potitus , 
statim ad ethnieos mores aggressus est Judzos tra- 
ducere, et gymnasium praeter Judaicam consuetudi- 
nem :edificaviL: et legem immutare pergens, cunctis 
a Dei eultu pr:ceptisque legalibus recedere suade- 
bat, atque ethnicorum mores suscipere, gymnasia, 
palestras , et alia hujusmodi frequentare. Jamque 
oinittebatur eireumceisio , sabbatorum observantia 
negligebatur, generatimque ethnicam formam ci- 
vitas induebat, Hzec videns beatus Onias diu fieri , 
angebatur animo, ferebat :egerrime, ac deplorabat. 
Malo autem quotidie ingravescente, urbem dere- 
liquit, atque in ZEzyptum profectus altare ibi ere- 
xit, templum adornavit, divinique ibi cultus cu- 
ram gessit, Judzis indigenis in his quz ad reli- 
gionem pertinent ministerium suum commodans. 
στήριόν τε ἐπήξατο, χαὶ vaby χατεσχεύασεν, xal τῆς 
τὰ δέοντα περὶ τὴν τοῦ Θεοῦ θεραπείαν ὑποτιθέμενος. 
Il:ec beatus David prosente psalino vaticinatur ; 
assumptaque Oniz persona ea dicit, quie diei ab 
illo oportebat qui insidias a suis passus erat, οἱ 
ab Antiochi satellitibus sacerdoiio dejectus, et qui 
ob incolarum urbis nequitiam , postremoque ob ir- 
religiosorum civium przepotentiam, legalium rituum 
abolitionem , semperque auctam malorum molem, 
se in pedes dederat. Cieteroqui hune psalmum 
David Saule insectante composuit , cum exsul es- 
set et deserta loca incolere coaetus. Prodicit simul 
Judiorum quoque adversus Servatorem insidias , 
atque in se ipso Domini passionem ante tempus de- 
scribit. Ipse enim a Saule, cui benefecerat, exagita- 
tus, et ab aliquot familiaribus proditus , Dominuim 
spiritalibus oculis prividebat eadem passurum. 
Propterea etiam inecriptio in finem ad res pr:edi- 
ctas lectorem transmittit, sapienterque dictis at- 
tendere monet, ceu prophetico sensu illie latente , 
qui suo tempore ad finem deducendus crat. Insu- 
per hic psalmus inter hymnos quoque. numeratur, 


πὴν πόλιν οἰχούντων, διά τε 
D , 


τῷ ἔθνει περιποιῆσαι τὴν προσήχουσαν εἰρήνην. 


n. 


'AAX ἐν τούτοις ὄντος τοῦ Ὀνίου, τελευ 
ὁ Σέλευχος, παραλαμθάνει δὲ τὴν βασιλεΐ 
ἄξλευχος, παραλαμόανει Oz τὴν ρμασιλειαν 


Ἰάσων τις ἀδελφὸς 


τᾷ μὲν 
y ὁ Ἐπι- 
φανὴς ᾿Αντίοχος, ἐφ᾽ οὗ τοῦ 
Ὀνίου ἔφησε πολλῶν χρη! μάτων πρόσοδον τῷ βασι- 
λεῖ προσάξαι, εἰ λάθοιτο᾽ τῆς ἀρχιερωσύνης αὐτός 

δώσειν δὲ χαὶ ἕτερα εἰ xai γυμνάσιον χατα- 
σχευάσειεν ἐν τῇ πόλει, χαὶ τὴν περιτομὴν: αὐτῶν 
λύσειεν, χοαὶ ὅλως Baa dat τὰ νόμιμα συγχωρηθῇ. 
Ἐπείσθη τούτοις τοῖς ῥήμασι, παραδίδωσί τε αὐ-- 
τῷ τὴν ἀρχήν. Καὶ ὁ μὲν Ὀνίας εὐσεθέστατός τε 
χαὶ δικαιότατος ὧν ἀνὴρ, ἔξω τῆς ἀρχιερωσύνης 
χατέστη᾽ ὁ δὲ Ἰάσων, τῆς τε ἱερωσύνης xai τῆς 
ἐξουσίας ἐπιλαθόμενος, εὐθὺς ἐπὶ τὸν ἱΒλληνιχὸν 
χαραχτῆρα μετήγαγεν τοὺς Ἰουδαίους, γυμνάσιόν τε 
τὸ Ἰουδαϊχὸν ἔθος " χαὶ τὰ vó- 
pipa δὲ ἐξαλλάξαι παρασχευάσαςξ, μὲν 
ἀνελεῖν τῆς εἰς τὸν Θεὸν θεραπείας xa τῶν τοῦ νό- 
ἐχειν ὃὲ τοῖς ἔθεσιν 


πλείονα, 


χατεσχεύασεν πᾶρὰ 
ἅπαντας 


μου προσταγμάτων ἔπεισεν, προσ 
παλαίστραις, χαὶ 


ἴς Ἑλληνικοῖς, γυμνασίοις, xa 


( τοῖς τοιούτοις * ἢμελεῖτο δὲ Xo xaX τὰ τῆς περι- 


τεφρονεῖτο xal τῶν σσθθάτων ἡ τήρησις, 

τὴν πόλιν 
μετέπεσεν. Ταῦτα ὁρῶν ὁ μαχάριος Ὀνίας ἐπὶ πολὺ 
γινόμενα, ἠθύμει: xal ἠγανάχτε: xal ἐστέναζεν " ὡς 
δὲ χαὶ PA ἑώρα «b xaxbv, χαταλιπὼν ἀνεχώ- 


τομῆς. X 
: 


xaX ὅλως εἰς Ἑλληνιχὸν σχῆμα và κατὰ 


τὴν Αἴγυπτον χαλῶν (ita. cod.), θυσια- 
ccüelas ἐπεμελήσατο, τοῖς ἐχεῖ Ἰουδαίοις 
Ταῦτα ὁ μαχάριος προφητεύει Δαθὶδ ἐν τῷ παρόντι 
MP up * 

φθέγγετο, ὅσα εἰχὸς ἣν λέγειν ἐχεῖνον, ἐπ 


Xa τὸ τοῦ Ὀνίου πρόσωπον ἀναλαθὼν, ταῦτα 
τιθουλευό- 
μένον ὑπὸ τῶν οἰχείων, ἐχθαλλόμενον τῆς ἱερωσύνης 
ὑπὸ τῶν ᾿Αντιόχου " ὁρῶντα τὴν μοχθηρίαν τῶν τότε 
τὰς ἐν αὐτῇ πλεονεξίας, 
χαὶ τὴν τῶν νομίμων ἐναλλαγὴν, χαὶ τὴν ἑχάστοτε 
γινομένην τῶν χαχῶν ἐπίτασιν, ἤδη xat περὶ φυγῆς 
βουλευόμενον. Εΐρηχε μὲν τὸν ψαλμὸν ὁ μαχάριος 
Δαθὶδ, ὑπὸ τοῦ Σαοὺλ διωχόμενος, xal μετανάστης 
γενόμενος, ἐν ἐρήμῳ τε διάγειν ἀναγκαζόμενος * προ- 
θεσπίζει 0E κατὰ ταὐτὸν χαὶ τὰς τῶν Ἰουδαίων χατὰ 
τοῦ Σωτῆρος ἐπιῤθουλὰς, χαὶ ἐν ἑαυτῷ προδιαγράφει 
τὰ τοῦ Δεσπότου παθήματα. Αὐτός τε γὰρ ὑπὸ τοῦ 
εὐεργετηθέντος Σαοὺλ ἐξηλαύνετο, καὶ ὑπό τινων γνω- 
ρίμων προ[ὑ]δίδοτο, χαὶ τὸν Δεσπότην προεώρα τοῖς 
ποῦ Πνεύματος ὀφθαλμοῖς ταὐτὸ τοῦτο πεισόμενον " 
διὰ τοῦτο χαὶ εἰς τὸ céAoc ἡ ἐπιγραφὴ παραπέμπει 
τὸν ἐντυγχάνοντα, xal συνετῶς προσέχειν τοῖς λεγο- 
μένοις παρεγγυᾷ, ὡς τῆς προφητιχῆς διανοίας χε- 
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χαλυμμένης, xai μετὰ χρόνου δεχομένης τὸ τέλος. A quia passionis Dominicze continel adumbrationcra- 


Πρὸς δὲ τούτοις χαὶ τοῖς ὕμνοις ὁ ψαλμὸς “γχατεί- 
λεχται, σχιαγραφίαν τινὰ ἔχων τῶν Δεσποτιχῶν πα- 
θημάτων᾽ δίκαιον γὰρ ἀεὶ ὑμνεῖν τὸν ταῦτα παθεῖν 
ὑπὲρ τῆς τῶν ἀνθρώπων ἀνασχόμενον σωτηρίας. 
᾿λλλὰ μηδεὶς τῇ ταπεινότητι τῶν ῥημάτων προσέχων, 
ἀνάξια ταῦτα ἡγείσθω τοῦ Σωτῆρος Χριστοῦ * σχο- 
πείτω ὃὲ ὡς ὁ χολῆς xai ὄξους xal τῶν τοιούτων 
ἀνασχόμενος, οὐχ ἂν λόγων ταπεινότητα παρῃτήσατο. 
Κατάλληλα γὰρ εἶναι τὰ ῥήματα προσήχει τοῖς πρά- 
γμᾶσιν" αὐτοῦ δέ ἐστιν fj φωνὴ τὸ, Μάθετε ἀπ᾽ ἐμοῦ 
ὅτι πρᾶός εἰμι καὶ ταπεινὸς τῇ καρδίᾳ, καὶ εὑρή- 
σετε ἀνάπαυσιν ταῖς ψυχαῖς ὑμῶν * καὶ πάλιν * 
Ἐντολὴν ἕλαθον, τί εἴπω xa τί λαλήσω, xa οὐδὲν 
ἀπ᾿ ἐμαυτοῦ ποιῶ χαὶ, Θεό μου, Θεέ μου, ἵνα τί 
μὲ ἐγκατέλιπες; Ταῦτα δὲ xaX τὰ τοιαῦτα ἀνθρωπί- 
νως ἐφθέγγετο, xal τὴν ἀνθρωπείαν φύσιν ὑπεδείχνυ, 
xa οἰκονομῶν (cod. οἰχοδομῶν) τὴν τῶν Ἰουδαίων 
ἀσθένειαν * ἐνταῦθα μέντοι ὁ θεῖος Δαθὶδ χαὶ τὴν εἰς 
αὐτὸν γεγενημένην ἀδικίαν διδάσχει, χαὶ τὴν εἰς τὸν 
Δεσπότην ἐσομένην προδιαγράφει, fj κοινωνίᾳ τῶν 


παθημάτων ἐναδρυνόμενος χαὶ μονονουχὶ βοῶν μετὰ Παύλου Ἐγὼ 


σώματί μου βαστάζω. 
VYAAMOX NA. 

Στίχ. B'.— Μὴ διαπτύσῃς (1), μηδὲ χαταφρονήσῃς, 
μιχρὰν αὐτὴν χαὺὶ εὐτελῆ λογισάμενος. Ὑπεριδεῖν 
γὰρ λέγεται τὸ χαταφρονῆσαι, ὡς μιχροῦ xa οὐ- 
δενός. 

Στίχ. γ΄. ---᾿ Αδολεσχίαν καλεῖ παντὸς πράγματος 
συνέχειαν. Τὸ οὖν, ᾿Ε1υπήθην ἐν τῇ ἀδοιϊεσχίᾳ 
μου, καὶ ἐταράχθην * τουτέστι, Συνεχῇ τὴν λύπην 
ἔσχον καὶ τὴν ταραχὴν ἀπὸ τοῦ πλήθους τῶν χαχῶν, 
ἄλλων ἐπ᾽ ἄλλοις ἀεὶ συμθαινόντων. 


Στίχ. ιδ΄. — Σύμμαχος, 'AAAG σὺ ἄνθρωπος ὁμό- 
τροπος, καὶ συγήθης, καὶ γγώριμος. Τὸ δὲ, Ηγεμώγ 
μου, χαλῶς ὡς πρὸς τὸν Σίμωνα " ἐπειδὴ τοῦ μαχα- 
ρίου Ὀνίου ἀρχιερατεύοντος, προστασίαν τινὰ ἐγχε- 
χείριστο. Οὕτως ἡγεμόνας xoi ἄρχοντας βασιλέων 
χαλοῦμεν τοὺς ὑπ᾽ αὐτῶν πράττοντας, εἴτε παρ᾽ αὐ- 
τῶν τὴν ἀρχὴν ἐγχεχειρισμένους. 


ΨΑΛΜΟΣ NZ. 

Στίχ. ια΄. —'H δὲ εἰς ὑμᾶς, φησὶ, τιμωρία εὐφρο- 
σύνην παρέξει τοῖς διχαίοις, τοῖς νῦν ὑφ᾽ ὑμῶν ἐπι- 
θουλενομένοις. 3 

Θεοδώρου. Τὸ γίπτεσθαι ἢ θεία Τραφὴ συνεχῶς 
λαμθάνει ἐπὶ τοῦ ἣ χοινωνεῖν τινι ἢ μὴ χοινω-- 
νεῖν. Τοῦτο γὰρ ἔθος τοῖς παλαιοῖς, διὰ τοῦ νίπτεσθαι 
τὰς χεῖρας σημαίνειν ὁπότερον ἂν ἐθούλοντο. Οὕτιν 
xai Πιλᾶτος ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις φαίνεται 
σθαι τὰς χεῖρας σημαίνων, ὅτι μὴ χοινωνῇ τῷ φόνῳ 
χατὰ τοῦ Χριστοῦ, Οὕτω χαὶ ἑτέρωθί φησιν ὁ μαχά- 
ριος Δαδίδ - Νέμομαι ἐν ἀθώοις τὰς χεῖράς μου" 
τουτέστι, Τὴν πρὸς αὐτοὺς ἀσπάπσομαι χοινωνίαν. 
Ἐνταῦθα οὖν τοῦτο λέγει, ὅτι ὁ δίχαιος ἐ τῇ σφαγῇ 
xo τῷ θανάτῳ τοῦ ἁμαρτωλοῦ δειχθήσεται μηδεμίαν 


[ Τῇ 
τῷ νίψᾶ- 


(1| Ex Corderio. 


b 


C 


D 


Merito enim ille hymnis celebrandus est, qui talia 
pro hominum salute pati. voluerit. Jam nemo di- 
cüionum humilitatem considerans, indignas has 
Servatore Christo existimet : considerel polius, 
eum qui fel acetumque et alia hujuscemodi tolera- 
verit, eumdem facile ne dictionum quidem humi- 
litatem recusavisse. Etenim verba consonare factis 
consentaneum est. Nam et ipsius vox 651: Discite 
a ine quia mitis sum et humilis corde, et invenietis 
requiem animabus vestris (Mauh. xi, 29). Et rursus, 
Mandatum accepi , quid dicam et quid eloquar, et 
nihil a me ipso facio. Et, Deus meus , Deus meus , 
quare dereliquisti me ? Mc et hujus generis alia 
humano more loquebatur, ut humanam suam na- 
turam ostenderet , atque ut se Judieorum | infirmi- 
lati acconimodaret. [Toc certe loco David et inju- 
rias sibi illatas docet, et simul Domino eventuras 
prodicit; ob passionum communionem plaudens 
sibi, ac propemodum cum Paulo exclamans ; Ego 
stigmata Domini Jesu in corpore meo porto. 


Y 


τὰ στίγματα τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ ἐν τῷ 


PSALMUS LIV. 

Vgns. 2, — Noli respuere, vel contemnere, par- 
vam et vilem. illam z:stimans. Despicere enim di- 
citur idem quod contemnere, tanquam quid parvi 
et nullius momenti 

Vrns. 5. — Exercitationem vocat cujuscunque 
negotii continuationem. Istud igitur, Contristatus 
sum in exercitatione mea, et conturbatus ; id est, 
Continuam habui tristitiam et conturbationem a 
multitudine malorum, dum alia ex aliis semper 
oriuntur. 

Vins. 14, — Symmachus, Sed tu homo corum- 
dem morum, et familiaris meus, et motus. lllud 
vero, Dux meus, recte tanquam ad Simonem di- 
ctum ; ut qui, Onia supremo sacerdotio fungente, 
profecturam aliquam gerebat. Hoc modo duces et 
imperatores regum appellamus eos qui ipsis sub- 
ordinati sunt, sive qui ab ipsis imperium sibi 
concreditum acceperunt. 

PSALMUS L VII. 

Vrns. 11. —— Vestrum autem, inquit, supplicium 
ketitiam przbebit justis illis, qui nunc a vobis in- 
Sidiis impetuntur. 

luip, — Theodori. Verbum — laeandi Scriptura 
divina semper accipit pro communicatione vel non 
communicatione alicujus. llla. enim erat consuetu - 
do veteribus, ut per lotionem manuum alterutrum, 
prout volebant, significarent. Sie etiam Pilatus in 
Evangeliis videtur per lotionem manuum signifi- 
casse, se non communicare czedi Christi. Sie etiam 
alio loco beatus David ait : Lavabo inter innocentes 
manus meas; id est, cum ipsis amplectar commu - 
nicationem. lHfie ergo dicit, justum in ezde ac morte 
peccatoris declaratum iri nullam habere cum iis 
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communicationem, hoe est, justum appariturum. A ἔχειν πρὸς αὐτοὺς χοινωνίαν, τουτέστιν, ἀποφανθή- 


Cum enim illi propterea puniantur, hi autem ma- 
neant nil mali patientes, horum virtus deuon- 
stratur. 

Vrns. 12. — Nonnulli istud, Utique est fructus 
justo, per interrogationem legerunt; ac si scisci- 
Lirentur utrum sit : quod in syllogismis dicere so- 
lemus, Nunquid hoc? id est, Ergone hoc? sic 
etiam hoe joco ait, quod cum haec facta fuerint, 
omnes dicturi sint, Quoniam vere est fructus justo, 
et non sine mercede justitiam exercet. Ecce enim 
propterea puniti sunt qui ipsis insidiabantur, 

PSALMUS LVII. 

Vrns. 7. — llie etiam est temporis immutatio, 
pro convertantur, et circumeant, et famem patiantur. 
Quod autem dicit est ejusmodi : Quoniam canum 
proprium est noctis tempore circuire civitatem 
universam, et majoribus uti vocibus; maxime au— 
item hoe faciunt, quando contigerit ipsos esurire 
cibi indigos. Simile quid, inquit, hostibus evenial ; 
a orzesenti felicitate in pejus per supplicium tuum 
convertantur τ el sicut canes, noctis tempore a fa- 
me obsessi, in circuitu ululantes circumeunt civi- 
tatem , sie et hi supplicio tuo icti ejulent ad instar 
canum; ita ut ex ipsa voce ejulatuuma. tui in ipsos 
supplicii appareat magnitudo. Temporis autem im- 
mutationem indicat Symmachus dicens, Convertan- 


tur ad vesperam. 


Vrns. 8. — llic etiam istud ecce adjectum est ex 
phrasi Hebrzea. Symmachus vero ait : Jpsi autem 
singulliunt comedentes ore suo, et quasi gladios labiis 
suis [egerunt]. Nam et hie tempus immutavit, cum 
futurum pro praesenti dixit. lpsi enim, inquit, per 
os suum et per labia sua. loquuntur verba omni 
gladio pejora, et qui omni ense atrocius valeant 
vulnerare, Quoniam quis audivit ? id est, Nemo. Por- 
ro hie etiam vox dicentes subauditur, quasi per 
reticentiam Prophet dicta ; sieut etiam in psaimo 
secundo islud : Astiterunt reges terra, et principes 
convenerunt in wnum, adversus Dominum, et ad- 
versus. Christum ejus. Dirumpamus vincula eorum, 
et projiciamus a uobis jugum ipsorum : nàtà etiain 
ibi per reticentiam  subauditur vox dicentes, ul 
sensus sit, dicentes, Dirumpanuts vincula eorum : 
ita etiam hie, Ecce ipsi loquentur in ore suo, et gla- 
dius in labiis eorum :. quoniam. quis audivit? Ex- 
pressius. autem in psalmo quadragesimo quarto 
adnotavimus, sicut consuetudo est Prophetz, istud 
dixil et dicens, e si quid sit istiusmodi, per reti- 
centiam poni. Vult enim de ipsis dicere, quasi di- 
cant: Minime supplicium. formidavinius, sed pro 
virili in ipsos irruimus, eos occidentes οἱ interli- 
cientes : dum enim etiam multa alia fecissemus, 
quis audivit eos gementes ἢ vel attendit ipsis inju- 
ria oppressis? vel quis ultus est interfectores ? Non 
quasi hiec. omnino dixerint inimici, sed à re ipsa 
pro sua consuetudine istud. dixit ponens ; simile 
enim est isti, Dixit enim in corde suo : Non requiret ; 


B 
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σεται δίχαιος. “Ὅταν γὰρ ἐχεῖνοι διὰ τούτων χολά- 
ζωνται, οὗτοι 6E μένωσι μηδὲν πάσχοντες χαχὸν, δεί- 
χνυτα: τούτων d ἀρετή. 

Στίχ. ι'.-τινὲς 45," Apa ἐστὶ χαρπὸς τῷ δικαίῳ, 
xax' ἐρώτησιν ἀνέγνωσαν * ὡσανεὶ πυνθανομένων, ὅτι 
Εἰ ἔστιν ἄρα, ὅπερ ἔθος ἡμῖν ἐν τοῖς συλλογισμοῖς 
γενομένων, πάντες ἐροῦσιν, 
Ὁ διχαίῳ χαρπὸς, xai οὐχ ἀμισθὶ 
ἐργάζεται. Ἰδοὺ γὰρ ὑπὸ τούτων 
ἐτιμωρήθησαν οἱ ἐπιθουλεύοντες αὐτοῖς. 

ΨΑΛΜΟΣ ΝΗ’. 

Στίχ. ζ΄. --- Ἐναλλαγὴ χἀνταῦθα χρόνου, ἀντὶ τοῦ, 
"Eziwccpeiácocar, xaX κυκιιωσάτωσαν, χαὶ 1ιμω- 
ξάτωσαν. Ὃ δὲ λέγει τοιοῦτόν ἐστιν" Ἐππειδὴ τῶν χυνῶ 
ἴδιον κατὰ τὸν τῆς νυχτὸς χαιρὸν περιιέναι τε τὴν πόλιν 
ἅπασαν, xaX μείζοσι χεχρῆσθαι ταῖς φωναῖς ποιοῦσι 
ὃΣ αὐτὸ μάλιστα, ἐπειδὰν συμθαίνῃ xot πίε]ινᾷν 
δεχθέντας τροφῆς " τοιοῦτόν τι περὶ τῶν ἐχθρῶν 


e 
Dn 


φησι * Μεταστραφήτωσαν ἀπὸ τῆς νῦν εὐπραγίας εἰς 
τὸ χεῖρον τῇ παρὰ σοῦ τιμωρίᾳ xat ὥσπερ κύνες, 
χατὰ τὸν χαιρὸν τῆς νυχτὸς ὑπὸ λιμοῦ συνεχόμενοι, 
τὴν πόλιν ἐχπεριίασιν " οὕτω καὶ οὗτοι 
πληγέντες ὀλολυζέτωσαν ὅμοια 
τῇ φωνῇ τῶν ὁλολυγμῶν φαί- 
τῆς τιμωρίας σου τῆς εἰς αὐτοὺς τὸ μέγεθος. 


χύχλῳ βοῶντες π 
τῇ παρὰ σοῦ τιμωρί 


vol; xuciy* ὥστε xal 


ἐναλλαγὴν τοῦ χρόνου δείκνυσι Σύμμαχος εἰ- 
πὼν, ᾿Επιστρβεψιάτωσαν εἰς ἑσπέραν. 

Στίχ. η.-- Θεοδώρου. Κἀνταῦθα τὸ, Ἰδοὺ, προσέῤῥι- 
mat ἀπὸ τοῦ Ἑδραϊχοῦ ἰδιώματος. Σύμμαχος δέ φησιν" 
Αὐτοὶ μὲν ἀποδιλύζουσι τοῖς στόμασιν ἑαυτῶν, 
xal ὡς μαχαίρας τοῖς zeiAecur αὐτῶν. Κἀνταῦθα 
γὰρ ἐνήλλαξε τὸν χρόνον, μέλλοντα εἰρηχὼς ἀντὶ 
τοῦ ὥτος. Αὐτοὶ γὰρ, φησὶ, φθέγγονται ῥήματα 
διὰ τοῦ στόματος αὐτῶν χαὶ τῶν χειλέων πάσης χεί- 
παντὸς ξίφους εὐτονώτερον πλὴτ- 


pova. μαχαίρας, wal 


«ety δυνάμενα. Ὅτι τίς ἤκουσεν" ; ἀντὶ τοῦ, Οὐδείς. 
Ἔστι ὃὲ χἀνταῦθα τὸ, λέγοντες, ἀπὸ χοινοῦ νοούμε- 


νον, ὡς χατὰ ἀποσιώπησιν εἰρημένον τῷ προφήτῃ" 
οἷον xa ἐν τῷ δευτέρῳ Ψαλμῷ τὸ, Παρέστησαν οἱ 
βασιμεῖς τῆς γῆς» καὶ οἱ ἄρχοντες συνήχθησαν 
ἐπὶ ἐὸ αὐτὸ κατὰ τοῦ Κυρίου καὶ κατὰ τοῦ Χρι- 
στοῦ αὑτοῦ" Διαῤῥήξωμεν τοὺς δεσμοὺς αὑτῶν, 
καὶ ἀποῤῥίψωμεν ἀφ᾽ ἡμῶν τὸν ζυγὸν αὐτῶν" 
ἀπὸ χοινοῦ γὰρ χἀχεῖ χατὰ ἀποσιώπησιν νοεῖται τὸ; 
ἵνα fy Λέγοντες" Διαῤῥήξωμεν τοὺς δε- 


σμοὺς αὑτῶν. Οὕτως οὖν χἀνταῦθα, Ἰδοὺ αὐτοὶ 


λέγοντες * 
ἀποφθέγξονται ἐν τῷ στόματι αὐτῶν, καὶ ῥομφαία 
τοῖς yelAectr. αὐτῶν" ὅτι τίς ἤκουσεν ; "Axpt- 
τερον δὲ ἐν τῷ μδ' ψαλμῷ ἐπεσημηνάμεθα, ὡς 


ἔθος τῷ προφήτῃ, τὸ, Εἰπὲ, καὶ, Λέγων, xal εἴ τι τοι- 
οὕτον, χατὰ ἀποσιώπησιν τιθέναι. Βούλεται γὰρ περὶ 
αὐτῶν € 
ἀλλ᾽ ἐπιθῶμεν αὑτοῖς ὅση δύναμις, ἀναιροῦντες χαὶ 
ἕτερα πεποιηχότων 


ἐπεῖν, ὅτι φασίν" Οὐ προσῆχε δεδιέναι τιμωρίαν, 
χατασφάττοντες ᾿ πολλὰ γὰρ xa 
ἡμῶν, τίς ἤκουσεν αὐτῶν στεναζόντων; ἣ τίς προσέσχεν 
τίς ἐπήμυγεν ἀναιρουμένοις 5 


αὑτοῖς ἀδιχουμένοις ; ἣ 
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Οὐχ ὅτι τοῦτο ἔλεγον πάντως οἱ ἐχθροί" ἀλλ᾽ ἀπὸ A et isti, Quis videlil eos (Psal. xni, 6) ? idem eniin 


τοῦ πράγματος χατὰ τὸ οἰχεῖον ἔθος τὸ εἶπε τεθει- 
χώς * ὅμοιον γάρ ἔστι τῷ, Εἶπε γὰρ ἐν καρδίᾳ αὖ- 
τοῦ, οὐκ ἐκζητήσει" καὶ τῷ, Εἶπον" Τίς ὄψεται 
τι 


αὑτούς; Τὸ αὐτὸ γὰρ χἀνταῦθα εἰπεῖν βούλεται. 
οὕτως ἅπαντα πράττουσιν, ὡς οὐχ ἀχούοντος οὐδενὸς, 
οὐδὲ φροντίζοντος τῶν γιγνομένων. Ἴδιον δὲ 
μαχαρίου Δαδὶδ τὸ διὰ τοῦτο μάλιστα αἰτεῖν τοῦ Θεοῦ 


τοῦ 
τὴν κατὰ τῶν ἁμαρτανόντων τιμωρίαν" διὰ τὸ τῶν 
πολλῶν ἐν ταῖς ἀδιχίαις αἰτιωμένων τὸν Θεὸν, ὡς οὐ 
προνοοῦντα τὸν Δεσπότην: ὥσπερ γὰρ ἀδιχοῦντες 
καὶ πάσχοντες οὐδὲν, τοιαύτην τοῖς τὴν ὑπό- 
νοιαν ἐργάζονται " οὕτω τιμωρούμενοι, τὸ ἐναντίον 


πολλοῖς 


; TU ; A die 
πάντας ὑποπτεύειν παρασχευάζουσι. Δείχνυσιν οὖν 


ST sab dir Up. AXE s ; 

ξαυτὸν οὐ διὰ τό τι παθεῖν, τὸν χατὰ τῶν ἀδιχούντων αἰτοῦντα τιμωρίαν, ἀλλ᾽ ὥστε χρείττονα 
SS d D 

ἀνθρώποις ἐντεῦθεν ἐγγενέσθαι τὴν ὑπόληψιν, 


Θεοῦ τοῖς 
Θεοῦ συντελοῦν ἐπιζητεῖν. 


lioc loco vult dicere. Quoniam sic omnia agunt, sc 
si nemo audiret, vel curam gereret eorum qu:e fiunt. 
Proprium autem est beati Davidisob lioc maximerog- 

'e Deum, ut peccatores puniat ; quio plurimi injuriis 
affect incusant Deum, ac si minime providus esset 
Dominus ; sicut enim, dum iniquitatem facientes, 
nihil patiuntur, istiusmodi opinionem plurimis in- 
gerunt; ita dum puniuntur, omnes 
faciunt opinari. Ostendit itaque se non ideo quod 
aliquid patiatur, exigere ut de injuriam irroganti- 
bus supplicium sumatur, sed ut hominibus exinde 
melior de Deo opinio ingeratur, docens nos, ut 
omnia ad Dei gloriam perficere satagamus. 


contrarium 


ἡμᾶς παιδεύων, διὰ πάντων τὸ πρὸ 


“ν 


Στίχ. (g'. — Κατ’ ἐρώτησιν ἀναγνωστέον. ᾿Αντὶ τοῦ Β VEns. 12. — Per interrogationem hoc legendum. 


᾿Αλλ οὐ μὴ αὐτοὺς ἀποχτείνῃς,ὥστε μὴ ἐπιλαθέσθα: τοῦ 
νόμου σου; ὥστε, φησὶν, οὔτε διὰ τοῦτο οἷόν τε αὐτοὺς 
γερδάναι τὴν τιμωρίαν. Ὃ δὲ λέγει τοιοῦτόν ἐστι" Πρὸ 
τῆς τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ mapousíac τὴν προσήχου- 
σαν, χαὶ τελείαν πίστιν περὶ τῆς ἀναστάσεως οὐχ 
ἔχοντες, ἡγοῦντο τοὺς τελευτῶντας παντελῶς ποῦ εἷ- 
wat ἐχτὸς γίνεσθαι, xol μὴ δύνασθαι λόγον τινὰ ἣ 
νήμην Θεοῦ ἔχειν" διὰ τοῦτό φησί που, Ὅτι οὐκ 
ἔστιν ἐν τῷ θανάτῳ ὁ μνημονεύων σου" γαὶ 
ἀλλαχοῦ, Οὐχ οἱ γεχροὶ αἱἰνέσωσί σε, Κύριε. Καὶ 
ὅλως πολλὴν ἔστιν εὑρεῖν ταύτην τὴν χρῆσιν ἐν τῇ 
ἸΙαλαιᾷ Διαθήχη. ᾿Επειδὴ τοίνυν ὡς τῶν μὲν ἐνταῦθα 
ὑμνούντων τὸν Θεὸν, τῶν δὲ Ex τῶν τοῦ βίου γινομέ- 
νων, οὐδὲ μεμνῆσθαι ἔτι τοῦ Θεοῦ οἷόν τε ὄντων, 
τοῦτό φησιν᾽ ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἀποχτενεῖς αὐτοὺς, φησὶν, 
ἀλλ᾽ ὑπερθήσῃ τὴν xav αὐτῶν τιμωρίαν, ὡς ἂν μήτε 
ἀποθανόντες εἰς λήθην τῆς σῆς ἔλθοιεν δυνάμεως. 
᾿Αντὶ τοῦ Οὐχ οἷόν τε οὐδὲ διὰ τοῦτο ἀναθάλλεσθαι 
πὴν τιμωρίαν" εἰ μὲν γὰρ ἐμέμνηντό σου τῆς δυνά- 
μεως, χαὶ τὴν γνῶσιν εἶχον τὴν σὴν, καὶ ἤδεσαν ἃ 
προσῆχον Tv, εἰχὸς διὰ τοῦτο φείσασθαι, ὥστε μὴ 
ἀποθανόντων τὴν σὴν περιαιρεθῆναι μνήμην ἐξ αὐ- 
τῶν" ἐπειδὴ δὲ τοσοῦτον ἀπέχουσι τοῦ ἐνταῦθά σου 
μνημονεύειν, ὥστε εἰς τὸ ἐναντίον ἅπαντα πράττειν, 
xal ἀδικεῖν ὡς οὐχ ὄντος τοῦ ἐφεστῶτος τῷ βίῳ" 
xaX διαχρίνοντος τὰ πραττόμενα, τοιαῦτα OE xal 
λέγειν ὡς οὐδεὶς ὁ ἀχούων, T] φροντίζων τῶν γιγνο- 
μένων. Καὶ οὐχ ἕνεστιν ἐχεῖνα λογίσασθαι ἃ τῇ 


i9 
βελτίστης εἰσὶ μοίρας xal τῆς χρείττονος περὶ σοῦ 
ὑπολήψεως, ὡς μὴ λήθῃ παραδοῖεν τὰ χατὰ σὲ, θα- 
νάτῳ τε ἅμα τιμωρῆσαι χαὶ χαχώσεσι, 
χαὶ ταύταις μᾶλλον ἣ τῷ θανάτῳ ὑποβαλεῖν. 


παρελχυσμὸς τῶν δεινῶν ὑπόμνησιν ἐμποιεῖ τῶν 


ποιχίλαις 
Ὁ γὰρ 
ἁμαρτιῶν. Καὶ τοῦτο δὲ βούλεται διὰ πάντων εἰπεῖν, 
ὅτι οὐδὲν αὐτοῖς πρόσεστιν ἄξιον, τοῦ φειδοῦς τυχεῖν 
τινος. 

Στίχ. ιγ'.--- Ἐπειδὴ τὰ γιγνόμε 
γέλλονται, πολλάχις ἀντὶ τοῦ γιγνομένου τὴν ἐπαγ- 
γελίαν λέγε!. Ὡς τό" ᾿Αχουτιεῖς με ἀγα .λίασιν 
καὶ εὐφροσύνην ᾿ ἀντὶ τοῦ, Παρέξεις μοι πάντως " 
«b γὰρ Υγιγνόμενον, τοῦτο γαὶ ἀχουτιεῖν ἔμελλε. 

PaArnor, Gn, LXVI. 


να πάντως xa ἀπαγ- 


C 


D 


Quasi dicat : Nunquid occides eos, ne obliviscan- 
tur legis tuc? ita ut, inquit, neque propterea 
possint supplicii lucrum facere. Quod autem dicit 
est istiusmodi : Ante Christi Domini adventum, 
cum non haberent perfectam fidem resurrectionis, 
existimabant defunctos penitus anuihilari, et non 
posse rationem aliquam aut memoriam Dei ha- 
bere ; idcirco alibi dicit, Quoniam non est in morte 
qui memor sit tui (Psal. vi, 6); et. alio loco, Non 
mortui laudabunt te, Domine (Psal. cxi, 47). Et 
omnino frequentem in Veteri Testamento istius- 
modi usum loquendi reperire licet. Quasi itaque 
illi qui hie sunt Deum laudarent, hi vero qui e 
vivis excesserunt ne memoriam quidem Dei am- 
plius habere possent, hoc dicit : Sed non occides, 
inquit, eos, verum dilferes supplicium eorum, ne 
videlicet morientes in oblivionem veniant poten- 
le tue. Quasi dicat: Neque per hoc poterunt 
evadere supplicium : nam si virtutis tuxze memores 
fuerint, et notitiam tuam habuerint, et ea quz 
conveniebant cognoverint, par est. ut idcirco par- 
catur iis, ne ipsis morientibus memoria tua ab 
illis auferatur : verum. eum tantum absint a me- 
moria tua hic recolenda, ut e diverso cuncta fa- 
ciant tam inique, ac si nemo huic vitze prieesset, 
et ea αι geruntur dijudicaret; quin eliam talia 
dicant, ac si nemo audiret, aut curaret. ea qu2 
fiunt. Neque etiam illa licet cogitare quz sortis 
sunt oplinzxe et sanioris circa te opinionis, ne 
oblivioni tradant ea qux ad te spectant, morte 
simul ae diversis malis ipsos puni, atque his po- 
tius quam morti subjiciantur. Tractus siquidem 
molestiarum memoriam refricat peccatorum. At- 
que hoe per omnia vult dieere, quod nihil in ipsis 
sit quod aliquam indulgentiam mereatur. 


Vens. 15. — Quoniam ea qus fiunt omnino 
etiam annuntiantur, frequenter pro facto. annun- 
tiationem dicit, V. g. Audire me [acies exsullatio- 
nem el lotitiam. (Psal. 1, 10) ; id est, prabebis 
omnino mihi : nam id quod fiebat, futurum erat 

22 


685 


THEODORI MOPSUESTENI 


684 


ut audiri faceret. Hoc loco igitur etiam illud, An- A Κἀνταῦθα οὖν τὸ, Διαγγεϊήσονται ἐν συγτειλείᾳ, 


nuntiabuntur in consummatione, id est erunt. Exse- 
crationem vero et mendacium vocat ea qui ab 
ipsis fiebant, utpote mendacii plena atque exse- 
cratione digna. Ex his igitur, inquit, qua faciunt, 
ex iisdem consummabuntur, et morientur : siqui- 
dem hzc ipsis causa erunt consummationis ac 
mortis. Utrobique autem sibi ipsi consonat, ex 
moribus ipsos majori supplicio dignos demonstrare 
volens; sie enim ait : Non licet ipsis a te suppli- 
cii lucrum facere, quasi tui. memores essent, aut 
te cognoscerent : quoniam hóc ipso potius pcena 
digni apparent, propter ea qui dicunt et faciunt : 
hzc enim maxime necessarium ipsis supplicium 
alerunt ; quinimo etiam consummationem, 

Vrns. 14. — Et quoniam szpe nobis exprobrant, 
quod proleetura tua. minime digni habiti simus, 
et idcirco mayime indecenter adversus nos insidiis 
isi sunt; ex supplicio ipso ceogaoscent, quod non 
solum noster, sed univers: quoque terre herus 
«is ac Dominus : propter hoc vindica nos quantum 
volueris, eos qui injuriam nobis faciunt puniendo. 
Espressit autem totum consequenter ad ista verba, 
Ne occidas eos: deinde ex superioribus resumit 
contra illos exsecrationem, et ait : 

Vgns, 15. — ld quod superius ipsis exprobrando 
dixerat, hoc etiam hie resumendo dicit, postquam 
ipsos supplicio dignos esse demonstraverat. Itaque, 
inquit, quoniam minime licet ipsis parcere, tan- 
quam nunc quidem te curantibus, sed, si mortui 
fuerint, oblivioni te tradituris; e contra utique, 
cum ingrati sint, ex supplicio debitum agnoscent : 
justissimam igitur poenam subeant, et supplicio tuo 
rejecti, ululent instar canum noctis tempore per 
civitatem circumvagantium. 

PSALMUS LIX. 

Vgns. 5. — Caeterum si etiam hac pati permi- 
sisti, haudquaquam certe malis immorari permi- 
sisti, promptissimam nobis clementiam Luam exhi- 
bens. 

Vgns. 4. — Qui rebus materialibus. adh:ere- 
&cunt, et terrena sapiunt, eum illis delectentur, 
co quod iis alficiantur, existimant se stabilitatem 
et imperturbationem oblinere : verum istiusmodi 
status. illis detrimentum affert; unde utile est, ut 
per misericordiam Dei concutiatur ae conturbetur 
ratione peenitentiz. Sciens enim quam noxium sit 
rehus materialibus inhxrere, et terreni hominis 
imaginem sapere, Qurbationem. et. commotionem 
patiatur, a priori prava vita ad probam ac beati- 
tudinis plenam Lranslata ; contrita nempe, el sen- 
sum percipiens contrilionum ex invisibilibus ho- 
stibus exsistentium, invocabit utique eum qui di- 
cit: Ego sum Dominus sanans le : cum enim 
medicus sit, sanabit eam, Cieterum possit quoque 
terre motio induci iis qui in ea sunt, daemonibus 
translatis ad oracula divina suscipienda. 

Ipip. — Quandoquidem eorum affectiones assum- 
pserat super terram, propria usus est sequela; οἱ 


D 


ἀντὶ τοῦ "Ἔσονται. ᾿Αρὰν δὲ χαὶ ψεῦδος χαλεῖ τὰ παρ᾽ 
ἐχείνων γιγνόμενα, ὡς ψεύδους ἀβστὰ χαὶ χατάρας 
ἄξια. "Amb τοίνυν τούτων, φησὶν, ὧν πράττουσιν, 
ἀπὸ τούτων συντελεσθήσονται, χαὶ ἀποθανοῦνται " 
ταῦτα γὰρ αὐτοῖς τῆς συντελείας ἔσται χαὶ τοῦ θα- 


. π᾿ 


νάτου τὰ αἴτια. Av ὅλου δὲ ἑαυτῷ ἠχολούθησεν, ἀπὸ 
ποῦ τρόπου μείζονος αὐτοὺς τιμωρίας ἀξίους δεῖξαι 
βουλόμενος. Οὕτω γάρ φησιν" 


χερδάναι τὴν παρὰ σοῦ 


Οὐχ ἕνεστιν αὐτοὺς 
τιμωρίαν, ὡς μεμνημένους 
σου, ἣ εἰδότας σε * ὅτ' δ᾽ αὐτὸ τοῦτο μᾶλλον ἄξιοι φαί- 


νονται τιμωρίας, ἀφ᾽ ὧν λέγουσί τε ai ποιοῦσι " 


ταῦτα γὰρ μάλιστα ὄγαγχχαίαν AR ἐπάγει τὴν 


τιμωρίαν " ἔτι 0E χαὶ τὴν συντέλειαν. 

Στίχ. ιδ΄, — Καὶ ἐπειδὴ πολλάχις ἡμῖν ὀνειδίζου- 
σιν, ὡς τῆς παρὰ σοῦ προστασίας οὐχ ἀξιωθεῖσι, 
xai διὰ τοῦτο μάλιστα à 


δεέστερον ταῖς xaÜ' ἡμῶν 
τ 


ἐπιθουλαῖς ἐχρῶντο - διὰ τῆς τιμωρίας γνώσονται, 
ὅτι δεσπότης τε χαὶ Κύριος οὐχ ἡμῶν μόνον, ἀλλὰ 
γὰρ xai πάσης τῆς γῆς " διὰ τοῦτο ἡμῖν ἐπάμυνον, 
ποὺς ἀδιχοῦντας τιμωρούμενος ὅσα ἐθέλεις. ᾿Απέ- 
δωχε δὲ τὸ πᾶν χατὰ ἀχολουθίαν, τὸ Μὴ ἀποκχτείνῃς 


αὑτούς" εἶτα ἀναλαμθάνει ἄνωθεν τὴν xav αὐτῶν 
xazápav, χαί φησίν" 

Στίχ. ιε΄.--- “Ὅπερ ἄνω εἶπεν ἐπαρώμενος αὐτοῖς, 
τοῦτο χὰντ PS ἀναλαμθάνων λέγει, μετὰ τὸ δεῖξα!: 
αὐτοὺς ἀξίους ὄντας τῆς τιμωρίας. Οὐχοῦν, φησὶν, 
ἐπειδὴ χαὶ φείσασθαι αὐτῶν οὐχ οἷόν τε, ὡς νῦν μέν 
σου φροντιζόντων, ἐπιλησομένων δὲ εἰ ἀποθάνοιεν " 
τοὐναντίον δὴ ἀγνώμονες ὄντες, ἀπὸ τῆς τιμωρίας τὸ 
δέον ἐπιγνώσονται - διχα!οτάτην οὖν τιμωρίαν ὑπο- 
μεινάτωσαν, xal τῇ παρὰ σοῦ τιμωρίᾳ βληθέντες, 
ὁὀλολυζέτωσαν δίχην τῶν χατὰ τὴν πόλιν ἐχπεριιόντων 
χυγῶν ἐν τῷ τῆς νυχτὸς χαιρῷ. 

YAAMOZ ΝΘ'. 

Στίχ. γ'. --- ᾿Αλλ᾽ εἰ καὶ ταῦτα παθεῖν συνεχώρη- 

σας, οὐ μὴν ἐναφῆχας τοῖς χαχοῖς, ὀξυτάτην τὴν 


παρὰ σοῦ φιλανθρωπίαν ἡμῖν παρεχόμενος. 


Ep 


πόμενο: 


φρονοῦντες, τ 
ἵναι, οἴονται εὐστάθειαν χαὶ (av ἔχειν" 
βλάδη y δὲ ἡ τοιαύτη χατάστασις φέρει" ὅθεν χρῆσι- 
μον, ἐλέῳ Θεοῦ συσεισθῆναι αὐτὴν, χαὶ ΠΝ τ 
μεταμελείας τρόπῳ. Γνοῦσα γὰρ ὡς ἐπιθλαθὲς τὸ 
ὑλιχοῖς ἐνέχεσθαι, χαὶ φρονεῖν τὴν τοῦ χοϊχοῦ εἰχόνα, 
τάραχον xal συσσεισμὸν σχοίη, μετατιθεμένη Ex 
προτέρου φαύλου βίου ἐπὶ σπουδαῖον xal μαχαριότη- 
τος πλήρη " dug γοῦν, συντριθεῖσα αἴσθησιν λα- 
θοῦσα τῶν ὑπαρξάντων συντριμμάτων Ex. τῶν ἀορά- 
τῶν πολεμίων, παραχαλέσει τὸν λέγοντα, ἐγώ εἰμι 
ἰατρὸς γὰρ ὑπάρχων, ἰάσεται 
παχθῆναι τῇ γῇ 

πιθεμένων τῶν ἐπ᾽ αὐτῆς δαιμόνων ἐπὶ παραδοχὴν 
θείων θεσπισμάτων. 


Κύριος ὁ ἰώμενός σε᾿ 


ετᾶ- 


αὐτῆν. Δυνατὸν δὲ χαὶ σάλον E 


Ἐπειδὴ τὰ αὐτῶν πάθη ἀνέλαθεν ἐπὶ τῆς γῆς » Vll 
οἰχείᾳ ἐχρήσατο ἀχολουθίᾳ " καὶ διὰ τοῦτο ὡσαγεὶ 
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ἁτὼ τῆς ὑπερδολῆς τοῦ σεισμοῦ τῆς γῆς συντριθείσης A idcirco. quasi ex hyperbole motionis terre con- 
zb τῇ 


xai διαλυθείσης οὕτω φησί" Θεράπευσον τὰ πάθη, 
γαὶ διάλυσον τὰς συμφοράς. 

Κατάνυξιν λέγει τὸ ἐφόσῳ δήποτε πράγματι παθεῖν 
τὴν ψυχήν * οὕτως ὅταν λέγῃ; τὸ διεσχίσθησαν, 
xal οὐ κατεγύγησαν, πουτέστιν, ἀποτυχόντες 
πολλάκις, οὐδὲ οὕτως ἔπαθον τὴν ψυχὴν, οὐδὲ 
κατέγνωσαν ἑαυτῶν. Τοιοῦτόν ἐστι χαὶ τὸ, Ἃ 
Δέγεται ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν, £v ταῖς κοίταις 
ὑμῶν καταγύγητε. Τουτέστιν, ἃ βουλεύεσθε χατὰ 
διάνοιαν, ἐφ᾽ ἡσυχίας ὄντες, ἐν τῇ χλίνῃ λογισάμενοι 
χατάγνωτε ἑαυτῶν, χαὶ μεταμελήθητε ἐφ᾽ οἷς διεπρά- 
ξασθε. Οὕτω xal ἐπὶ τῆς Σουσάννας περὶ τῶν πρεσ- 
θυτέρων φησὶν, ὅτι κατεγύγησαν τῇ καρδίᾳ " του- 
τέστιν, ἔπαθον ἐπ᾽ αὐτῇ ὑπὸ τῆς ἐπιθυμίας συνεχό- 
μενοι. Κἀνταῦθα οὖν χατάνυξιν χαλεῖ τὴν ἐπιθυμίαν, 
ὡς πόθος ἐνεργαζόμενον τῇ ψυχῇ. Ὡς γὰρ μεταμέ- 
λεια χαὶ χατάννξις πράγματος πάθος ἐμποιεῖ, χαὶ ὡς 
ἐπιθυμία xal ἔρως χαλεπὸν, οὕτως ἀθυμία πάθος 
ἐνεργάζεται. Τὸν δὲ οἶνον ἐπὶ τῆς συμφορᾶς ἀεὶ λέγει 
χαὶ τῆς τιμωρίας" ἀπὸ τοῦ τὸν οἶνον πλείονα δοθέντα 
παράγειν τοὺς λογισμοὺς, χαὶ παραφέρειν, χαὶ τὴν 
παρὰ τοῦ Θεοῦ τιμωρίαν ἐχτὸς τοῦ χαθεστῶτος ἐρ- 
γάζεσθαι. Τοῦτο οὖν qnsw* Ὅτι τιμωρίαν ἡμῖν 
ἐπενεχθήναι συνεχώρησας, οὕτω μὲν δαψιλῶς, ὥστε 
δοχεῖν εἰς ἀπόγνωσιν τῆς τιμωρίας μετέχειν * οὕτω 
δὲ χαλεπὴν, ὡς πάθους καὶ ἀθυμίας αὐτάρχως πλη- 
ροῦν τὴν ψυχήν. 


Στίχ. ς΄". — ᾿Αλλ᾽ ἐν μέσῳ τοσούτων ὄντας καχῶν 
οὐχ ἀφῆχας παθεῖν, ὥσπεῤ δὲ σημείῳ τινὶ διαχρίνας 
ἡμᾶς" οὕτως ἐν μέσῳ τῶν χαχῶν στρεφομένους ἀνεπι- 
θουλεύτους φυλαχθῆναι ἐποίησας τῆς τῶν ἐναντίων 
ἐπιθουλῆς. Τοῦτο δὲ &x μεταφορᾶς λέγει τῶν ἐν τοῖς 
πολέμοις πολλάκις ἀναμιγνυμένων τοῖς πολεμίοις, 
οἵτινες ἀλλήλοις διδόασι σημεῖα χαὶ σύμθδολα οἰχειό- 
τῆτος, χαὶ γινώσχουσιν ἀλλήλους ἐν ἀπομιμήσε: τοῦ 
σχήματος, ὡς μὴ ἀθρόαν χαὶ ἀπροσδόκητον ὑπο- 
δτῶσι τὴν τιμωρίαν’ οἱ γὰρ τοῦτο ποιοῦντες, ἀεὶ ση- 
μεῖόν τι πάντως ἀλλήλοις xoX σύνθημα διδόασιν, ὡς 
ἂν μὴ ἀπὸ τῆς κατὰ τὸ σχῆμα κοινότητος ἀλλήλους 
ἀντὶ τῶν πολεμίων ἀνέλωσι " σημείῳ δέ τινι γνωρίμῳ 
διαχρίνοντες ἀλλήλους, φυλάττονται μὲν τὰς xaz' 
ἀλλήλων σφαγὰς, πράττουσι δὲ μετὰ πάσης ἀδείας 
τὰ δοχοῦντα εἰς τοὺς πολεμίους * ὃ δὴ ποιῆσαϊ τε xai 
φυλάξασθαι ἐχείνους οὐχ οἷόν τε τῷ σχήματι μὲν 
ἀπατωμένους, τὸ σύνθημα δὲ οὐχ εἰδότας. Τοῦτο οὖν 
9nsty* Ὅτι ὥσπερ σημείῳ τινὶ διαχρίνας, πάσης 
ἡμᾶς ἐῤῥύσω τῆς παρ᾽ ἐχείνων ἐπιθουλῆς, ὡς ἂν 
μὴτε ὑπὸ τόξων φερομένων μήτε ὑπό τινος ἑτέρου 
πάθοιμέν τι δεινόν. Τοῦτο δὲ xa ἀπὸ τῶν χατ᾽ Αἴγυ- 
πτον λαθὼν εἶπεν, ὅτι ὥσπερ σημείῳ τινὶ τῷ ἐπὶ τῶν 
φλιῶν αἵματι διαχρίνας τούτους ἀπὸ τῶν Αἰγυπτίων, 
τούτους μὲν ἀδλαθεΐς διετήρησεν, ἐχείνους δὲ ἐτιμω- 
ρήσατο. 

Στίχ. ζ΄. — Ταῦτα δὲ, φησὶν, ἐποίησας ὑπὲρ ἡμῶν 
τῶν ἡγὰπημένων ὑπὸ σοῦ, ἵνα ἡμεῖς ἀπαλλαγῶμεν 
τῆς ἐχείνων ἐπιδουλῆς. Εἶτα χαὶ εὐχόμενος ἐπιφέρει, 
Ὅπως γὰρ, φησὶν, ἀθλαθεῖς διαμείναντες, ῥυσθῶμεν 


tribe ac dissoluta: sic. ait : Medere affectionibus, ei 
dissolve calarnitates. 

Ipip, — Compunctionem vocat quamlibet anime 
erga quamcunque rem affectionem ; ut cum dicit, 
Dissipati sunt, nec. compuncti (Psal. xxxiv. 15), id 
est, siepenumero frustrati, nequedum animo moti 
sunt, neque semetipsos accusarunt. Tale est et 
illud, Que dicitis in cordibus vestris, in. cubilibus 
vestris. compungimini (Psal. 1v, 5). Id. est, Quae 
mente volvitis, in quiete constituti, in lectulo ra- 
tionem ineuntes vosmetipsos condemnate, et pce- 
nitentiam agite pro commissis. Sic etiam ad Su- 
sannam de senioribus ait, Quoniam compuncli sunt 
corde (Dan. xin, 56); id. est, affecti fuerunt. erga 
illam a concupiscentia detenti. Hoc loco igitur 
compunctionem vocat concupiscentiam, ut qu:e in 
anima excitet affectionem. Quemadmodum enim 
poenitentia et compunctio rei affectum inserit, et 
sicut concupiscentia el amor molestiam, sic animi 
dejectio passionem ingerit. Porro vinum semper 
de calamitate et supplicio dicit; eo quod vinum 
copiosius datum cogitationes transferat, et trans- 
vertat, et supplicium a Deo illatum a suo statu 
mentem dimoveat. Hoc itaque dicit : Quoniam no- 
bis supplicium irrogari permisisti, idque adeo 
ubertim, ut pr: pena in desperationem inducere 
videreris ; adeo autem grave, ut passione et pusil- 
lanimitate animam abundanter impleret. 

Vgns. 6. — Caeterum in medio tantorum malo- 
rum exsistentes non permisisti ledi, sed tanquam 
signo quodam nos distinguens; sic in medio ma- 
lorum versantes, ab insidiis adversariorum tutos 
custodiri fecisti. Hoc autem dicit ex metaphora 
eorum, qui in bellis s:penumero hostibus permi- 
sli, sibi mutuo signa qu:edam ac symbola familia- 
ritatis seu amicili: prabent, unde se invicem agno- 
scant in similitudine figure, ne repontinam et 
inexspeetatam. edem incurrant : qui enim hoc 
faciunt, semper omnino sibi mutuo signum aliquod 
ex eondieto tradunt, ne. propter communem spe- 
ciem se invicem pro hostibus interimerent : porro 
signo aliquo notabili invicem discernenles, ἃ mu- 
tuis quidem ewdibus abstinent, cum omni vero 
securitate faciunt ea quie contra hostes videntur 
opportuna : quod utique ipsi facere atque observare 
minime possent, si specie quidem deciperentur, 
cendictum vero signum ignorarent. Hoc itaque ait : 
Quod sicut signo aliquo discernens, omnes nos ah 
ilorum insidiis liberasti, ut. neque a sagittariis, 
neque ab alio aliquo quidpiam mali pateremur. Hoc 
autem etiam dixit exemplo eorum qua in /Egypto 
contigerunt : quia. quasi signo quopiam sanguine 
liminarium hos ab /Egyptiis distinguens, illsos 
custodivit, /Egyptios vero punivit. 

Vgns. 7. — llc autem, inqui, pro mobis a te 
dilectis effecisti, ut ab illorum insidiis liberaremur. 
Deinde etiam rogans subjungit, Ut nimirum, in- 
quit, illesi permanentes, a facie arcus liberare- 
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nur, dilectis tuis predictum signum iradidisli. À ἀπὸ προσώπου τόξον, τοῖς ἀγαπητοῖς σοὺ τὴν λεχθεῖ- 


Hoc autem etiam hic dicendum, quod tunc libe- 
rari poterunt ab inimicis invisibilibus, quando eos 
servabit dextera (ua, Filius tuus unigenitus. llic 
enim dextera Dei spenumero interpretatus est, 
prasertim quando prepositum est illud, Stabilivi 
te dextera justa mea (Isa. xvi, 10) ; et, Dextera megt 
firmavit celum (Isa. xuvii, 15). Sciendum quo- 
modo iterum ordine intelligenti: sese habeant ea 
qua proferuntur. Primum enim ubi exaudiverit, 
servat Deus : et hoc consequenter est connexio 
orationis, post Salva, exaudi me habentis. Nisi forte 
sic intelligatur; quasi dicat : Salvans dextera 
exaudi me, ita uL mihi servato in volis sit divina 
bowa postulare; hzc autem. non sunt alia quam 
δορὰ Spiritus sancti, Porro dilecti Dei sunt illi, 
qui ob morum probitatem digni sunt ab illo diligi. 
PSALMUS LXVII. 


Vrns. 18, — Cum igitur populus quasi captivus 
esset in ZEgypto serviens, extraxit eos e servitute 
Deus, et liberavit lege belli : nam cum hostes pu- 
nivisset, tunc ipsos eripuit. Captivitas autem dici- 
tur, quidquid lege belli capitur. Hoc est quod di- 
cit; ac si dicat : Captivitatem (scilicet nos, qui 
quasi in captivitate serviebamus) captivam ducens 
(tanquam fortis dux belli lege vincens) abduxisti, 
el extraxisti. Istud. autem, Ascendisti in altum : 
demonstratue es, inquit, magnus et excelsus : id- 
circo accepisti dona in hominibus. Tunc ctiam Deus 
ipsis praeceperat, ut pelerent vasa argentea et au- 


rea ; atque ubi hae petivissent acceperunt ( Exod. € 


1X): deinde morte primogenita invadente ( Exod. 
xir), eruperunt ex ZEgypto, jubente Deo, habentes 
eliam vasa. Non igitur, inquit, nos solum extra- 
xisti, et e servitute liberasti, sed etiam dona acce- 
pisti ab hominibus, quasi cum donis omnibus ipsos 
dimiltentibus. Coterum Apostolus hoe. testimonio 
usus est ( Ephes. 1v, 8) quasi de Christo ; quoniam 
et ipse nos sub diabolo captivos exsistentes, cum 
ipsum prelio inito devicisset, exemit. Propterea 
cum istud accepisti dona nostro loquendi mori non 
quadraret, quo in ecclesiasticis sententiis utimur, 
immutans verbum accepisti, dixit dedisti. Hoc enim 
Christo megis congruebat, ul qui non acceperit, 


sed post ascensum suum in celos Spiritus sancti D 


dona largitus sit. 


PSALMUS LXVIII. 


(4) Ejusdem de interpretatione sexaaesimi octavi psalmi, in verba illa : 


σὰν σημείωσιν ἔδωχας. Λεχτέον δὲ xol ὧδε, τότε 
ῥυσθῆναι ἀπὸ πολεμίων ἀοράτω 


σώσῃ ἡ δεξιά σο 


ὅταν 
Οὗτος γὰρ 
χις, μάλιστα ὅτε προ- 
ΣΕ ΠΕΣΡΕΣ ce τῇ δεξιᾷ τῇ δικαίᾳ 
' Ἶ , , D ξ 5 

H δεξιά μου ἐστερέωσε cór οὐρανόν. 
Ἐπιστατέον ὡς ἔμπαλιν τῇ τάξει τῆς νοήσεως ἔχει 


προφορᾶς. Πρότερον γὰρ εἰσαχούσας, σώζει 


ων δυνήσονται, 
ὁ μονογενής σο 
δεξιὰ Θεοῦ ἡρ T υτοας πολλάχι 
ἐχειτο τὸ, 


υ Υἱός. 


μου" xà, 


χαὶ αὕτη ἢ ἀχολούθως ἁρμονία τῆς λέξεως, 


Εἰ μὴ 


& ἐπάχουσόν μου, 


Σῶσον τὸ ᾿Επάκχουσόν μου ἐχούσης. 


ἄρα οὕτω νοηθείη Σώσας τῇ δεξ: 


εὐχῆς οὔσης ἐμοὶ τῷ σωθέντι περὶ θείων ἀγαθῶν al- 
τουμένῳ * οὐχ ἄλλα δὲ ταῦτα τῶν τοῦ πνεύματος χα- 
ρισμάτων. ᾿Αγαπητοὶ δὲ τοῦ Θεοῦ τυγχάνουσιν, οἱ 
διὰ χαλοχἀγαθίαν ὄντες ἄξιοι τοῦ ἀγαπᾶσθαι ὑπ᾽ 
αὐτοῦ. 

ΨΑΛΜΟΣ ΞΖ'. 

Στίχ. ιη΄. --- Ἐπειδὴ οὖν ὁ λαὸς ὡς αἰχμάλωτος 
ἣν ἐν τῇ Αἰγύπτῳ δουλεύων, ἐξέσπασεν αὐτοὺς τῆς 
δουλείας ὁ ϑεὸς, xal ἀπήλλαξε πολέμου νόμῳ * τιμω- 
ρησάμενος γὰρ τοὺς ἐναντίους, οὕτω τούτους ἀφεῖλεν. 
Αἰχμαλωσία δὲ λέγεται, ἅπαν τὸ ἐν πολέμου νόμῳ 
Aap6avóusvow. Τοῦτό φησιν" ὡς ἂν εἴπῃ " Τὴ» αἱ- 
χμαιϊωσίαν' ( δηλονότι ἡμᾶς, τοὺς ὡς ἐν αἰχμαλω- 
σίᾳ δουλεύοντας) αἰχμα.ϊωτεύσας ( ὡς ἰσχυρὸς στρα- 
πιώτης πολέμου νόμῳ νιχήσας) ἀφεῖλες, xal ἀπ- 
ἐσπασας. Τὸ δὲ, ᾿Αγέδης εἷς ὕψος, ἐδείχθης, φησὶ, 
μέγας χαὶ ὑψηλός - διὰ τοῦτο ἔϊαδες δόματα ἐν 
ἀνθρώποις. Προσέταξε γὰρ αὐτοῖς τότε ὁ Θεὸς, al- 
τῆσαι σχεύη ἀργυρᾶ χαὶ χρυσᾶ" xal ταῦτα αἰτήσαν- 
τες ἔλαθον" εἶτα χαταλαθόντος τοῦ θανάτου τῶν 
πρωτοτόχων, ἐξώρμησαν τῆς Αἰγύπτου τῷ προστάγ- 
ματι τοῦ Θεοῦ, ἔχοντες χαὶ τὰ σχεύη. Οὐχ ἡμᾶς οὖν, 
φησὶ, μόνον ἀφείλου, καὶ τῆς δουλείας ἀπήλλαξας " 
ἀλλὰ χαὶ ΠΕΣ 2 dat παρὰ τῶν MOT ὡσανεὶ 


ud ψάντων. Ἐχρὴ 


τοῦ ΑΕ ὅτ 


αὐτὸν vytx fa 


ὑπὸ τοῦ tion, à μάχῃ τῇ Es sae, ἃς 
"EAa6gc δόματα οὐχ ἥρ- 


τὸ παρ᾽ ἡμῖν ἔθος, ὥσπερ ἐν ταὶς δια- 


λετο. Διὰ τοῦτο ἐπειδὴ τὸ " 


μοττε χατὰ 
λέξεσι ταῖς ἐχχλησιαστιχαῖς χεχρήμεθα, ὑπαλλάξας 
τὸ " EAa€gc, εἶπεν τὸ "Εδωκας. Τοῦτο γὰρ ἁρμοδιώτε- 
gov ἐπὶ Χριστοῦ, οὐ λαβόντος, ἀλλὰ μετὰ τὴν ἄνοδον 
τὴν ἐν τοῖς οὐρανοῖς δεδωχότος τοῦ πνεύματος τὰ χα- 
ρίσματα. 


ΨΑΛΜῸΣ EH. 
Dederunt in escam meam fel, 


et in siti mea potaverunt me aceto, 


Quoniam cibi et potus suaves quidem fiunt in tempore gaudii, insuavia autem et amara in tri- 


slitia; talia erant, inquil, 


qui ab illis fiebant, ut ex tristitia et ira esset quidem mihi in locum 


fellis cibus, esset autem et polio aceto nihil differens. Maxime autem hoe fit in iraeundiis qua 


in tribulatione fiunt, quod verisimile erat pati eos contra suos. 
et ipse autem Dominus: Zelus domus tuv comedit me, de seipso dicens ; 


testimonio in Domino, 


Usus autem est evangelista hoc 


(1) Ex concilio CP. supra citato, Mansi IX, 215, 


6c) 


ei beatus Paulus de Judiis loquens : Fiat mensa eorum , etc. 
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; ei beatus Petrus de Juda: Fiat ka- 


bitatio ejus deserta. Et certe. diversis cónsutulis rebus, non quasi psalmo modo quidem pro his 
dieto , iterum autem de illo, et iterum de alio: sed quia de Judxis dicta sunt plura, qui se se- 


paraverunt de Deo et leze, convincentia illorum indevotionem , 


necessarius est teslimoniorum 


usus simul et ex rebus captus qualis est, Dederunt in escam. meam [cl, et in siti mea polaverunt 


me aceto. 


Στίχ. χζ', — Καὶ (1) ἀπέχειντο πάντα δρῶντες À  Vzns. 97. — Et institerunt omnia adversus nos 


xa0' ἡμῶν, ἀεὶ ταῖς προλαμθανούσαις συμφοραῖς 
ἑτέρας εἰσάγοντες, καὶ οὐδέποτε λήγοντες τοῦ πρὸς 
ἡμᾶς πολέμου. 

Στίχ. κη΄. -- Οὐχ ἔχει ὁ Θεὸς αἰτίαν, εἰ πρὸς ὃν 
ἐπόθησαν παραδέδονται, δηλαδὴ τῷ Θεοῦ ἀποστατῆ- 
σαντι διαθόλῳ * ἐξαπέστειλε γοῦν αὐτοὺς χατὰ τὰ 
ἐπιτηδεύματα τῶν χαρδιῶν αὐτῶν διὸ προστιθέασιν 
ἀνομίας ἐπ᾽ ἀνομίαις. Τὴν σχιὰν δὲ τοῦ νόμου τῆς 


κι, 


ἐλθούσης προτιμήσαντες ἀληθείας, ἐξώσθησαν χαὶ 
τοῦ τόπου τῆς τυπιγῆς λατρείας, τῇ προτέρᾳ προσ- 
τιθέντες ἁμαρτίᾳ, ἐν τῷ τῆς Ἰουδαίας ἔξω βούλεσθαι 
ταῦτα ποιεῖν, δι) οὐχ εἰσέρχονται ἐν διχαιοσύνῃ τῇ 
διὰ πίστεως Ἰησοῦ Χριστοῦ " περὶ ἧς εἴρηται" Νῦν 
δὲ χωρὶς νόμου δικαιοσύνη Θεοῦ πεφραγέρωται, 
μαρτυρουμένη ὑπὸ τοῦ νόμου καὶ cóv προφητῶν. 
Περὶ σχιὰν γὰρ ἔχοντες ἀεὶ, πῶς εἰσήρχοντο ἐν δι- 
χα!οσύνῃ ἣν ἠγνόησαν Θεοῦ ; Τὴν ἰδίαν' γὰρ ζητοῦν- 
τες στῆσαι, τῇ δικαιοσύνῃ τοῦ Θεοῦ οὐχ ὑπετά- 
γησαν" ταὐτὸν γὰρ τὸ ὑποταγῆναι, τῷ εἰσελθεῖν ἐν 
αὐτῇ. 

Στίχ. x0'. — ᾿Εξαλειφθεῖεν, τουτέστιν ἀποθά- 
γοιεν. Βίθλον 65 λέγει ζώντων, ὡς τοῦ Θεοῦ ὥσπερ 
ἂν βίόλῳ τινὶ τοὺς ζῶντας ἔχοντος χαταλεγομένους, 
ἐχ μεταφορᾶς τῶν βασιλέων, τῶν ἐν ταῖς βίθδλοις 
ἐχόντων ἐγγεγραμμένους τοὺς τῶν στρατιωτῶν xa- 
παλόγους. 


ΨΑΛΜΟΣ 0A'. 


Στίχ. ε'. — Τὸ πρό οὐχ ὡς ἐπὶ χρόνου λέγε:, ὥς 
τινες ᾧήθησαν " ἐπεὶ ποίαν ἕξει πρὸς τὸ παραμένειν 
ἀχολουθίαν ; Συμπαραμεγεῖ γὰρ, φησὶ, τῷ ἡλίῳ 
καὶ πρὸ τῆς σελήνης γεγεὰς vereor. Τὸ μὲν γὰρ 
συμπαραμένειν εἰς τὸ ἑξῆς λέγεται, τὸ δὲ πρό ἐπὶ 
τῶν προλαθόντων. Οὐδεὶς οὖν λέγε: ὅτ: πρὸ τοῦδε 
συμπαραμενεῖ. Εἰ ὃ τὸ συμπαραμεγεῖ μὴ βού- 
λοιτο χατὰ χοινοῦ νοεῖσθαι, xax τὸ, πρὸ τῆς σεχήνης 
γεγεὰς γεγεῶν, οὐδὲν ποιήσει, ἀλλ᾽ ἣ χωλὸν χαὶ 
ἀπλήρωτον ἔχον τὴν διάνοιαν" o9 γὰρ συνῆπται αὐτῷ, 
ὅτι ἔστιν, ὅτι ὑπάρχει, ἣ ὅτι ἣν, T τι τοιοῦτον. Τὸ 
μὲν οὖν συμπαραμενεῖ γατὰ χοινοῦ λέγε 


o σὸ δὲ 
", La M - H * - MN n 

πρό οὐχ ἐπὶ τῆς τοῦ χρόνου λέγει ὑπεροχῆς, ἀλλ᾽ ἐπὶ 

τῆς xav' αὐτὸ τὸ διαμένειν. Διαμενεῖ τοίνυν, φησὶ, 


LE AR Es Mic TES ν 
xal διαφυλαχθήσονται ἡ εἰρήνη xax τὸ δίχαιτον ἴσα τῷ 


sd λάμποντα, xo ὑπὲρ τὴν σελήνην, ὥστε 
προέχειν τῆς σελήνης χατὰ τοῦτο. Διὰ τί δὲ χαὶ 


προέχει τῆς σελήνης ; Ὅτι ἡ μὲν ἔχε: χαὶ μειώσεως 
πολλοὺς χαιροὺς, αὕτη δὲ ἐν τῷ διαμένειν ἀεὶ, χαὶ 
xai φυλάττεται. Τὸ δὲ, γεγεὰς γενεῶν, χατὰ 


aet, 
ἴον ἰδίωμα εἶπεν ἀντὶ τοῦ ἐπὶ πολύ. 


πὸ οἱ 


χαὶ Ὁ 


lentare, praecedentibus calamitatibus semper alias 
superinducentes , et nunquam a bello adversum nos 
cessantes. 

Vrns. 28. — Deus non est in causa, si traditi 
sint illi quem desiderarunt, scilicet. diabolo Dei 
deseritori: dimisit igitur eos secundum adinven- 
tiones cordium ipsorum ; idcirco apposuerunt ini- 
quitates super iniquitates, Caterum cum legis 
umbram venturz veritati prztulerint, etiam expulsi 
sunt e loco cultus figuralis, hoc peccato priori 
adjicientes, quod extra Jud:ieam voluerint ista fa- 
cere, ideo non intrant in justitiam, quie est per 
fidem Jesu Christi, de qua dictum est : Nunc autent 
sine lege. justitia. Dei manifestata. est, testificata a 
lege et prophetis (Rom. it, 91). Cum esim semper 
umbra adhzrerent, quomodo intrassent in justi- 
tiam Dei quam ignorabant ? Suam enim querentes 
statuere, justitie Dei non sunt subjecti (Rom. x, 3) : 
nam idem est subjici, quod intrare in eam. 


Vrns. 99. — Deleantur, id est moriantur. Librum 
autem dicit viventium, quasi Deus in libro quopiam 
viventes habeat recensitos, ex metaphora regum, 
qui in libris scriptos habent catalogos ducum exer- 


citus 
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Yrns. 5. — Istud ante non quasi de tempore 
dicit, ut aliqui putarunt ; nam qualem hoc haberet 
connexionem cum verbo permanere ? Nam comper- 
manebit, inquit, cum sole et ante lunam, in genera- 
tiones generationum. Itaque verbum permanere ad 
sequentia, prwpositio vero ante ad pr:wcedentia 
refertur. Nemo igitur dicit, quod antehac perma- 
nebit. Si quis vero istud compermanebit aliquid 
subaudiendo intelligi nolit, etiam istud, ante [imam in 
generationes generationum, nil nisi mancum et clau- 
dum sensum faciet ; non enim illi adjunctum, quod 
sit, quod exsistat, vel quod fuerit, vel quid simile. 
Itaque istud. compermanebit aliquid. subaudiendu 
dicit; istud vero ante non de temporis excessu 
dicit, sed de ipsa permanentia. Permanebit igitur, 
inquit, et custodietur pax atque justitia instar 
solis splendida, et supra lunam, ita ut etiam lunam 
ipsam in hoe superet. Quare autem lunam quoque 
ipsam antecellit? Quia nimirum ipsa etiam multa 
tempora defectionis habet, h:ec autem dum semper 
permanet, etiam augetur, et custoditur, Cxterum 


jstud, In generationes generationtt: 1 : ἢ : "- : 
, g e generation, Secundum Seripturie proprium loquendi modum dixit pro diu, 


(1) Ex Corderio, : 


6i 


sole, de pace ac justitia dixisse: eadem igitur usus 
similitudine, istud orietur quasi de sole quoque di- 

it; id est apparebit. Ita, inquit, lucebit sicut sol. 
Nunc itaque hoc ipsum manifestius declaravit. 
Atque omnia, inquit, per curam Luam tam altà pax 
continebit, ut :que impossibile futurum sit, pa- 
cem ejus ac lunze. substantiam dissolvi. Solet au- 
tem. Seriptura in similibus uti hyperbolis; ut in 
psalmo octogesimo octavo, Ponam in seculum se- 
men ejus, et. thronum ejus sicut. dies cali ( Psal. 
Lxxxviit, 50). Cum. magis hyperboliee dixisset, re- 
'gnum in suecessoribus Davidis :que ac celum in- 
dissolubile permansurum, in sequentibus vero ite- 
rum ait, Et thronus ejus sicut sol in couspectu meo, et 
sicut luna per[ecta in eternum (Jbid. 58) : qua uti- 
que revera non ita contigerunt, sed hyperbolice 
dieta sunt a Scriptura divina 


VrEns. 8. — Non quod omnino imperabit et re- 
get, sed quia fama et gloria omnes ipsum tanquam 
Dominum suum admirabundi venerabuntur : quod 
etiam revera factum reperitur. 


Vrns. 17. — Hic etiam demonstravit istud ante 
non de tempore dici, ut Christo convenire existi- 
metur: quod aliqui putarunt. Nam si istud ante 
de tempore ac de prieexsistentia diceret, quomodo 
permanebit, quod in. sequentibus ait? Adeo igitur, 
inquit, nomen ejus manet admirabile, non secus 
ac sol et luna. Atque hujus demonstratio est, 
quod usquedum so! et luna permanent, ipse quo- 
que ab omnibus hominibus memoretur, et admira- 
lioni sit propter sapientiam, el. gloriam, et hono- 
rem, quem apud omnes consecutus est. 


Izin. — Hic maxime adduxit causam sermonum 
ad ipsum habitorum, quia ob commune bonum 
narrat ejus decora. Siquidem omnis honor regis, 
et presertim justi eura, communem  ulilitatem 
spectat subditorum. Propter ipsum enim, inquit, 
admirationi erunt omnes tribus, id est omnis 
Israel. Atque hujus argumentum est, quod regina 
Austri ad ipsum veniens, beatos pronuntiaverit 
ministros ejus, quod assidue sapientia ejus frue- 
rentur, 


PSALMUS LXXII. 


Vgns. 10. — Et vivent cum saturitate, dum ità 
ab ipsis vita instituitur, ut nullus vite dies przeter- 
fluat, ipsis a morte priventis. Hoc autem dicit, 
non quasi omnino determinatum tempus sit cu- 
juslibet hominis viventis, sed quod nos frequen- 
ter, cum natura simus passionibus obnoxii, ab 
srumnis et afflictionibus vel aliquibus similibus 
mortem sustineamus; quam si declinare potuisse- 
mus, longissimo tempore vixissemus. Ali: enim 
mortes sunt qui ab zrumnis inferuntur, alie 
item que non ab externis malis, sed ex ipsius- 
met nature conditione profieiscuntur. Nam licet 
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Vcns. 7 —. Ostenderat se istud permanebit cum A 


Στίχ. e — Ἔδειξεν ὅτι τὸ, συμπαραμεγ. 
Í 


ἡλίῳ, ἐπὶ τ ipf, τε χαὶ τοῦ διχαίου * ἐχρή- 
τὸ àvaceAei ἐπὶ 
ἀντὶ τοῦ m 
Νῦν 
φησὶ, βαθεῖα πάντα xa. 


τ 
ci 
e 

*o 


σατο οὖν ds τῇ 
ἡλίου εἰπών * Οὕτως 
φησὶν, ὡς ὁ ἥλιος. 


) 
cs ADAE 1 
οὖν αὐτὸ ἐδήλωσε σαφέστε- 
ρον. Καὶ οὕτω, j 


διὰ τὴν παρὰ σοῦ χηδεμονίαν, ὡς ὁμοίως ἀδύνατον 
NU. ἔς pm ES 
ὑτοῦ εἰοήνην xav τῆς σε 


εἶναι, λυθῆναί τε τὴν ἐπ 


λήνης τὴν ὕπαρξιν. Ταῖς 6E ὑπερθολαῖς ἐπὶ τῶν 
τῷ πη’ ψαλμῷ, τὸ, Θήσομαι εἰς τὸν αἰῶγα τὸ 
σπέρμα αὐτοῦ, καὶ τὸν θρόνον αὐτοῦ ὡς τὰς ἡμέ- 
ρας τοῦ οὐραγοῦ. ὝὙὝπερθολιχώτερον εἰπὼν, τὴν 
βασιλείσν ἐν τοῖς διαδόχοις τοῦ Δαθὶδ ἴσα τῷ οὐρανῷ 
ἀδιάλυτον παραμένειν " xal ξξῆς δὲ πάλιν, Καὶ ὁ 0pó- 
γος αὐτοῦ ὡς ὁ ἥλιος ἐναντίον μου, καὶ ὡς ἡ 
σειϊήνη xacnpcicuérn εἰς τὸν alóra* ἅπερ χατὰ 
μὲν τὸ ἀχριθὲς οὐχ οὕτω γέγονεν, ὑπερθολιχώτερον 
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πάντως xat Bac:i- 


Στίχ. η΄. — Οὐχ ὅτι χρατήσει τ 
λεύσει, ἀλλ᾽ ὅτι τῇ φήμῃ xal τῇ δόξῃ πάντες ὡς 
Κύριον ἑαυτῶν θαυμάσονται" ὃ χαὶ ἀληθῶς. γεγονὸς 
εὑρίσχεται. 
wu. — Ἕδειξε χἀνταῦθα ὅτι τὸ πρό οὐχ ἐπὶ 
x λέγει, ἵνα τῷ Χριστῷ ἁρμόττειν νομισθῇ, à 
σήθησαν. Εἰ γὰρ τὸ πρό ἐπὶ χρόνου λέγει καὶ 
ρξεως, πῶς τὸ διαμενεῖ, ὅπερ ἐπὶ τῶν ἑξῃς 
ὕτω τοίνυν, φησὶ, τὸ ὄνομα αὐτοῦ μένει 
αξόμενον, οὐκ ἔλαττον 16 ἥλιος xa fj σελήνη. 
οὐτου ἀπόδειξις, τὸ ἄχρι τῆς δεῦρο τοῦ τε ἡλίου 
m τῆς σελήνης διαμενόντων, διαμένειν χἀχεῖνον 
παρὰ πᾶσιν ἀνθρώποις μνημονευόμενόν τε, xat θαυ- 
Bab βενοὺ ἐπὶ τῇ σοφίᾳ, ἐπὶ τῇ δόξῃ, ἐπὶ τῇ τιμῇ. 
ἧς παρὰ πάντων ἔτυχε. 
Ἐνταῦθα μάλιστα συνήγαγε τῶν εἰς αὐ 
τὴν αἰτίαν, ὅτι διὰ τὸ χοινὸν ποῦ πλήθους τὰ περὶ 
αὐτὸν διηγεῖται: χαλά. Πᾶσα γὰρ τιμὴ βασιλέως, χαὶ 
μάλιστα ἡ τοῦ δικαίου φροντὶς, χοινὸν ὄφελος τῶν 
βασιλευομένων. Θαυμασθήσοντα: γὰρ, φησὶ, δι᾽ αὐτὸν 
πᾶσαι αἱ φυλαὶ, τουτέστι, πᾶς ὁ Ἰσραήλ. Καὶ τούτου 
παραγενομέ- 


τὸν λύγων 


ἀπόδειξις, τὸ τὴν τοῦ νότου βασίλισσαν 
νην, gaxapíca. τοὺς ὑπηρετουμένους, ὅτι διηνεχῶς 


ταύτης ἀπήλαυνον τῆς σοφίας. 


TAAMOX OB. 


Στίχ. ι΄. — Καὶ ζήσονται μετὰ ἀδείας, συγχροτου- 
μένης αὐτοῖς τῆς ζωῆς, ὡς μὴ παραιρεῖσθαι μηδε- 
μίαν αὐτῶν ἡμέραν, τοῦ βίου προλαμθανομένων orb 
ποῦ θανάτου. Τοῦτο δὲ λέγει, οὐχ ὡς πάντως ὡρισμέ- 
νον χαιρὸν παντὸς ἀνθρώπον ζῶντος, ἀλλ᾽ ὡς πολ- 
λάκις, ἡμῶν διὰ τὸ παθητοὺς εἶναι τὴν φύσιν, ὑπὸ 
συμφορῶν χαὶ πη 3| χαί τινων τοιούτων ὑπομε- 
νόντων θάνατον " ὃν εἰ δυνηθείημεν ἂν ἐχχλίναντες, 
ἐπὶ μήχιστον ΚΡῊΣ Ἕτεροι pi οἱ ἀπὸ τῶν συμ 
φορῶν γιγνόμενοι θάνατοι, καὶ ἕτεροι οἱ οὐχ ἐχ τῶν 
ἔξωθεν χαχῶν, ἀλλ᾽ ἀπ᾽ αὑτῶν ἐν τῇ χκατασχευῇ τῆς 


φύσεως συμβαίνοντες. Κὰν γὰρ μηδὲν ἔξωθεν im 
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γένηται (οἷον ὁ διὰ ξίφους ἢ τινὸς τοιούτου θάνατος), A extrinsecus nihil acciderit ( v. g. mors per gla- 


ἀλλ᾽ αὐτὴ πάντως ἡ φύσις εἰς γῆρας ἐλάσασα, ἀναγ- 


χαίως ἐφέλχεται τὸν θάνατον. Ὡς οὖν πρότερον αὐ- 


τῶν πολλὰ τοιαῦτα ὑπομενόντων, χαὶ ὑπὸ τῶν χατ- 
ἐχόντων χαχῶν πολλάχις προλαμθανομένων εἰς τὸν 
θάνατον, τοῦτό φησι ὅτι οὐχέτι πείσονται τοιοῦτον 
οὐδὲν, ἀλλ᾽ ἕξουσι τὰς ἡμέρας πλήρεις, τὸν ἀπὸ τῆς 


φύσεως θάνατον ἐχδεγόμενοι μόνον. 


ΨΑΛΜΟΣ OT*, 


Στίχ. ε'. --- Ἔχει μὲν πολλὴν ἀπὸ τῆς ἑρμηνείας τὴν 
δυσχολίαν τὸ ῥητόν. Λέγει δὲ αὐτὸ Σύμμαχος σαφῶς" 
Ἔθεντο τὰ σημεῖα αὐτῶν ἐπισήμως, γνώρισμα 
κατὰ τὴν εἴσοδον ἐπάνω. Ἐπειδὴ γὰρ ἔθος ἣν τοῖς 
παλαιοῖς, εἴπου τινὰ ἐχράτησαν πόλιν, ἐπὶ τῆς πύλης 
γράμματα διαχαράττειν, τὴν ἑαυτῶν προσηγορίαν 
ἐμφαίνοντα, ὡς ἐνίκησάν τε xal ἔλαθον τὴν πόλιν 
αἰχμάλωτον" πολλάκις δὲ χαί τινα ὡς σημεῖα xa 
σύμδολα ἐγχαταπηγνόμενοι, οἷα δὴ πολλὰ ἡμῶν τὰ 
ES xn τὰ τ μθολῶ ἐπισήμως πρὸ τῆς rM 
ἔθηχαν, ὡς χρατήσαντες, ὡς αἰχμάλωτον αὐτὴν 
λαθόντες. 


Στίχ. ς΄. -- Οὕτω τε αὐτὴν ἀφειδῶς ἐπόρθησαν, ὡς 
γοὶ τὰς τῶν οἰκημάτων θύρας ἀξίναις καταχόπτειν, 
ὡς ἂν εἰ ξύλα τις ἐν ὕλαις τέμνοι, ἀναγχαίως διὰ 
τὴν τῶν ἀνθρώπων τεμνόμενα χρείαν. 

ΨΑΛΜΟΣ OA. 

Στίχ. β΄. --Καὶ ἀπὸ τοῦ σοῦ ὀνόματος, φησὶ, χαλέ- 
σομὲν ἑαυτούς. ᾿Αντὶ τοῦ, Δεσπότην σε ὁμολογήσο- 
μεν, εὐεργέτην, προστάτην, εἰχότως ἀφ᾽ ὧν ἀπηλαύ- 
σαμεν τὸ ὠφέλιμον παιδευόμενοι. "lütoy γὰρ τῶν 
ἀνθρώπων, τὸ ἀπ᾽ ἐκείνων χαλεῖσθαι τῶν δεσποζόν- 
τῶν | εὐεργετούντων. Οἷον ὅταν λέγωμεν, Ὁ τοῦδε 
εἴτε δοῦλος, εἴτε οἰχεῖος, εἴθ᾽ ὅτι δήποτε τοιοῦτον. 

Στίχ. γ΄. --- Ἐνταῦθα ἑνιχῶς εἶπεν, οὐ Διηγησόμεθα 
πάντα τὰ θαυμάσιά σον, ἀλλὰ Διηγήσομαι. Οὐχ 
ἄλλο τι βουλόμενος εἰπεῖν, ἀλλ᾽ ὡς ἑχάστου τοῦ λέ- 
γοντος ὅπερ ἐν τῇ χοινῇ πάντων γίγνεται φωνῇ. Aa- 
θόμενος οὖν σχολῆς xal εὐκαιρίας, καὶ ἀπαλλαγεὶς 
τῆς ἐφόδου τῶν πολεμούντων ἔργον θήσομα!, τῶν 
γενομένων τὸ μέγεθος διηγεῖσθαι. Τοῦτο δὲ αὐτὸ τὴν 
εὐχαριστίαν λέγει. Εὐχαριστία γὰρ εἰς Θεὸν, τὸ ὁμο- 
λογεῖν εὐεργετεῖσθαι, διηγούμενον τὰς χάριτας * οἷον 
xaX ἐν τῷ 0' Ψαλμῷ τό" ᾿Εξομοιϊογήσομαϊί σοι, 
Κύριε, ἐν &An τῇ καρδίᾳ μου" διηγήσομαι πάντα 
τὰ θαυμάσιά σου. Ποῖα οὖν θαυμάσια διηγεῖται ; 
᾿Εγὼ εὐθύτητας χρινῶ. Ταῦτα, ὅτι ἐπηγγείλω κρί- 
νειν εὐθύτητας, ὡς τοῦ Θεοῦ τοῦτο εἰπόντος xat ἐπαγ- 
γειλαμένου. Δέδειχται γὰρ πολλαχοῦ, ἀντὶ τοῦ ἔργου 
τὸν λόγον xa τὴν ἐπαγγελίαν λαμθάνων. Οὐ δεῖ δὲ 
θαυμάζειν, ὅτι μὴ εἶπε, Διηγήσομαι τὰ θαυμάσιά σου, 
ὅταν λάθω χαιρόν. Ἴδιον γὰρ αὐτοῦ, τὸ ἐχ τῆς ἀχο- 
λουθίας λέγειν τὰ ἔχ τινων ῥηθέντα, καὶ μὴ προστι- 
ἠέναι τὸ εἰπών", ἣ «1έγων,, ἢ τι τοιοῦτον. Καὶ πολλα- 
χοῦ ἄν τις εὕροι ζητήσας τῶν Ῥαλμῶν " οἷον ἐν τῷ 
p), Πρὸς Κύριον &y τῷ θ.1ἰ{εσθωί μὲ ἐκέκραξα, 
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dium aut simili modo illata), ipsa lamen natura 
per se omnino ad senium provecta, necessario se- 
cum mortem attrahit. Tanquam igitur ipsi prius 
multa istiusmodi perpessi sint, et malis in- 
gruentibus sepe immatura morte preventi sinl, 
ait ipsos nil simile amplius in posterum passuros, 
sed dies plenos habituros, ex solius naturze de- 
fectu morlem tantum obituros. 


PSALMUS LXXIII. 


Vrns. 5. — Dictum hoe multam habet in inter- 
pretando difficultatem. Symmachus autem clare 
hoc ait: Posuerunt signa sua insigniter, indicinm 
ad ingressum superne. Cum enim antiquis usitatum 
esset, ut si quando civitatem aliquam cepissent, in 
porta quasdam litteras insculperent, 41 nomen 
eorum indicarent, ac modum quo civitatem devi- 
cissent, atque in suam potestatem — redegissent : 
scpenumero aulem quaedam quasi signa seu syin- 
bola imprimebant, aut insculpebant, qualia nimi- 
rum sunt multa nostra tropa et symbola, quie 
insigniter ante portam posuerunt, lanquam qui 
illam in suam potestatem redegerint, οἱ captivani 
fecerint. 

Vgns. 6. — Tam immanitler eam vastarun!, ut 
etiam domorum januas securibus infringerent, 
non secus ac qui ligna in silvis czedunt, neces- 
sario illa secant ad usum humanum. 


PSALMUS LXXIV. 


Vrns. 2. — Et ex nomine tuo, inquit, nos ipsos 
appellabimus. Id. est, te Dominum confitebimur, 
benefactorem, prosidem, ab iis quie consecuti su- 
mus utilitatem edocti. Proprium enim hominum, 
ut a suis dominis aut benefaetoribus appellentur, 
v. g. dum diciinus : Hic illius est sive servus, sive 
domesticus ac familiaris, sive quid istiusmodi. 

Vrns. 5. — Hic singulariter dixit, Non enarra- 
bimus omnia mirabilia tua, sed. Enarrabo. Noa 
aliud quid volens dicere, quam quod unusquisque 
dicat id quol communi omnium voce fit. Nactus 
igitur otium et. opportunitatem, et ab insultu ho- 
stium liberatus, hoc mihi negotium proponam, ut 
eorum quae faeta sunt. magnitudinem enarrem. Hoc 
ipsum autem gratiarum actionem vocat. Gratitudo 
enim in Deum est, confiteri beneficium, gratias 
comnemorando ; quale est et illud in psalmo nono : 
Confitebor tibi, Domine, in toto corde meo ; narrabo 
omnia mirabilia tua (Psal. 1x, 1). Qualia igitur mira- 
bilia enarrat? Ego justitias judicabo. lc sunt, 
quod promiseris justitias judicare, quasi Deo hoc 
dicente ac promittente. Plurimis enim locis osten- 
sum est, quod pro opere sermonem ac promissio- 
nem acceperit, Non oportet autem mirari, quod 
non dixerit, Enarrabo mirabilia tua, cum acce- 
pero tempus. Proprium enim ipsius, ut. ex conse- 
quenti referat ea quie ab aliquibus dicta sunt, et 
non addat verbum aiens, vel dicens, aut. quid si- 
mile. Atque hoc frequenter quis. reperiet in. Psat- 


a 
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Ad Dominum cum tribularer clamavi : οἱ exaudivit 
m? (Psal. cxis, 4); et non adjungens verbum dicens, 
subjunxit, Domine, libera animam meam, per reti- 
centiam, ex consequenti signifieans istud dicens ; et 
clarius in. secundo. psalmo : Astiterunt enim, in- 
quit, reaes lerra, et principes convenerunt in unum 
odversus Dominum, et. adversus Christum ejus. Di- 
rumpanus vincula eorum (Psal. 1,9). Nune. autem 
relinquens. verbum dicentes, usus est ubique pro- 
pr'à consequentia. Atque omnino hoe plurimis locis 
"operire liceat. Sed lizc sufficiat proposuisse in testi- 
'"onium ejus quod a nobis dietum. In ipsa deinceps 
ioterpretatione sspe dicta phrasis occurrit; legen- 
lium utique erit meminisse semper subauditionis 
&eu adsignificationis. 

Vrns. 7. — Exitum. sepenumero vocat solis or- 
tum, ut illud, Exitus matutini et vespere delectabis 
(Psal. xiv, 9). Quia etiam exitum solis vocat ipsum 
orientem, ut istud, A summo colo egressio ejus (Psal. 

vi 7). Egressionem igilur seuexitum dicit partium 
orientalium, desertum vero montium septentriona- 
lium et meridionalium. Nam quia duorum istorum 
climatum partes alie quidem sunt inhabitatze ac 
desert:e, propter excessum glaciei (scilicet boreales), 
alie vero propter nimium calorem (nempe australes), 
hoc duo climata desertum montium appellavit. Vult 
autem dicere, quod nullibi sit Deum effugere. Quo- 
cunque enim ad quatuor coli climata recesseris, 
Deum communem judicem et ubique prosentem 
effuzere nequaquam potes. 

Vins. 8. — Vinum accipit de supplicio, eo quod 
illi qui puniuntur. instar ebriosorum circumagan- 
tur, et succumbant plagz Dei. Habet enim, inquit, 
in manu sua calicem plenum mero vino; ac si 
dicai terribiliores ponas, eo quod vinum merum 
magis feriat, seu perturbet. Porro mistum non de 
commistione dieft (quomodo enim, cum. merum 
dixerit, rursus mistum appellaret?), sed quia mi- 
stionem sepe vocamus mensuram, quz ad haustum 
sufficiat. Hoe nimirum voluit dicere, quod istius- 
modi mistio fuerit adeo magna, ut calicem imple- 
verit. Ex utroque. enim vult signifiare supplicii 
intensionem ; tum ex eo quod merum vinum fuerit, 
Uum ex eo quod calix plenus exstiterit : mero qui- 
dem austeritatem et vehementiam declarans, pleni- 
tudine vero sufficientiam seu abundantiam, et quod 
ad omnes pertingeret, Graviorem. autem ponam 
appellavit fiecem. Ego, inquit, magis elarum ebibi ; 
id est minoribus malis subjectus fui. Ipsam vero 
fiecem Babylonii bibent, id est, graviora pro faci- 
nóribus suis luent. 


(1) Legendum ᾿Ασσύριοι monet Otto. Frid. Fritzsche De Theod. Mops. Vita et. Script,, 
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THEODORI MOPSUESTENI 
inis, siquierat ; utin psalmo centesimo decimo nono, A za! eic ἠκουσέ μου" 
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xal οὐ προστεθειχως τὸ εἰπών" 
ἐπήγαγε, Κύριε, ῥῦσαι τὴν ψυχήν μου, χατὰ ἀπο- 
σιώπησιν σημάνας Ex τῆς ἀχολουθίας 
σαφέστερον ἐν 


τὸ εἰπών» " χαὶ 
Παρέστησαν. 
καὶ οἱ ἄρχοντες 


τῷ δευτέρῳ Ψαλ μῷ 
γὸρ, φησὶν, οἱ βασι. ἰεῖς τῆς γῆς, 
συνήχθησαν ἐπὶ τὸ αὐτὸ κατὰ Κυρίου, καὶ 
κατὰ τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ. AGE DHEr τοὺς Ó&-. 
σμοὺς αὐτῶν». Νῦν δὲ τ 
σατο 


cov 


παραλιπὼν τὸ Aévorcec, Eypf- 


τῇ olxcía δι᾽ ὅλων dogs Καὶ ὅλως πολ- 


λαχοῦ τοῦτο ᾿Αρχεῖ 


γὰρ ταῦτα παρα- 


θεμένους εἰς μαρτυρίαν τοῦ παρ᾽ 
Ἐν αὐτῇ xa 


ἡμῶν λεγομένου. 
ξῆς ἑρμηνείᾳ δεῖξαι πολλαχοῦ φερόμε- 
νον τὸ ἰδίωμα: τῶν ἀναγινωσχόντων μέντο! εἴη ἂν 


ϑνημονεύειν ἁπανταχοῦ τῆς ἐπισημασίας. 


fy 


Στίχ. ζ΄. — "Ἔξοδον πολλαχοῦ χαλεῖ τὴν τοῦ ἡλίου 
ἀνατολὴν, ὡς τὸ, Ἐξόδους πρωΐας xal ἑσπέρας 
τέρψεις. Ἐπειδὴ χαὶ ἔξοδον τοῦ ἡλίου χαλεῖ αὐτὴν 
τὴν ἀνατολήν: ὡς τὸ, Ἀπ᾿ ἄχρου τοῦ οὐρανοῦ ἡ 
ἔξοδος αὐτοῦ. "Ἑξοδον οὖν λέγει τῶν ἀνατολῶν, ἔρη- 
μὸν δὲ ὁρέων ἄρχτου xoi μεσημθρίας. Ἐπειδὴ γὰρ 
τῶν δύο τούτων χλιμάτων τὰ μέν ἐστιν ἄοιχα χαὶ 
ἔρημα, δι᾽ ὑπερθολὴν χρύους (λέγω δὲ τὰ ἀρχτῷα), 
τὰ δὲ δι᾿ ὑπερδολὴν θάλπους (ὡς τὰ μεσημόρινὰ), 
χλίματα. Βού- 
διαφυγεῖν τὸν 
σσάρων χλι- 


ἐρήμων ὀρέων ἐχάλεσε ταῦτα τὰ δύο 
λεται δὲ εἰπεῖν, ὅτι οὐδαμόθεν ἔστι 
Θεόν. “Ὅπου ποτὲ γὰρ ἂν ἀπέλθῃς τῶν τε 
μάτων τοῦ οὐρανοῦ, διαφυγεῖν οὐχ οἷόν τε τὸν Θεὸν 
χοινὸν ὄντα διχαστὴν χαὶ πανταχοῦ παρόντα. 


Στίχ. η΄. --- Τὸν οἶνον ἐπὶ τῆς τιμωρίας λαμδάνει, 
ἀπὸ τοῦ περιάγεσθαι, χαὶ χαταπίπτειν τῇ τοῦ Θεοῦ 
πληγῇ» τοὺς τιμωρουμένους δίχην μεθυόντων. Ἔχει 
γὰρ, φησὶν, ἐν τῇ ἑαυτοῦ χειρὶ ποτήριον πεπληρωμέ- 
νον ἀκράτου οἴνου - ἵνα εἴπῃ φοθερωτέρας τιμωρίας, 
ἀπὸ τοῦ τὸν ἄχρατον οἶνον μειζόνως χαθάπτεσθαι. 
Th ài χεράσματος o) χεχραμένου λέγει" (πῶς γὰρ, 
οἷόν πε εἰπόντα ἀκράτου, πάλιν εἰπεῖν xexpaqiévou; ) 
ἀλλ᾽ ἐπειδὴ χρᾶσιν πολλάχις καλοῦμεν τὸ μέτρον, à 
πρὸς πόσιν ἀρχεῖ. Τοῦτο ἠδουλήθη εἰπεῖν, ὅτι τοιαύ- 
τὴν χρᾶσιν οὕτω μεγίστην, ὥστε πληρῶσαι τὸ ποτή- 
ριον. Βούλεται δὲ εἰπεῖν ἐξ ἁμιφοτέρων τῆς τιμωρίας τὴν 
ἐπίτασιν" χαὶ ἐκ τοῦ ἄχρατον εἶναι τὸν οἶνον, χαὶ Ex 
xí ptov: τῷ μὲν ἀχράτῳ τὸ αὐστη- 
πλήρει τὸ διαρχὲς, χαὶ 
τιμωρίαν 


τοῦ πεπληοῶσαι τὸ π' 
ρὸν χαὶ εὔτονον δειχνὺς, τῷ δὲ 
πάντων ἁπτόμενον. Τὴν χαλεπωτέραν δὲ 
τρυγίαν ἐκάλεσεν. Ἐγὼ, φησὶ, τὸ διειδέστερον ἔπιον" 
τουτέστιν, ἐλάττωσιν ὑπεθλήθην xaxolz. Αὐτὴν δὲ τὴν 
ὑποττάθμην Βαθυλώνιοι (1) πίονται * ἀντὶ τοῦ, χαλε- 
πώτερα ὧν εἰργάσαντο πείσονται. 
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φ.--ὐὐσξ εξ: και Ξ πος, τ ...τὔὸ---------------- 


IN JOBUM. 


Ejusdem Theodori reprobantis et librum Job, c 
contra. conscriptorem ejus, id est, sanctum Spi- 
itum , dicentis quod pagana sapiens huuc librum 
couseripsi. 

Mis (1) qux pro doctrina hominum scripta sunt, 
ct Salomonis libri connumerandi sunt, id est, Pro- 
verbia et Ecclesiastica, qua jpse ex sua persona 
ad aliorum utilitatem composuil, eum propheti:e 
quidem gratiam non accepisset, prudenti» vero 
gratiam, quie evidenter altera. est. proeter. illam, 
secundum beati Pauli vocem. 

Et post alia. 

Erat igitur satis idoneum, supervacua quidem 
omnia verba auferre Scripture : quie autem ad si- 
gnificationem vitz? ejus necessaria erant exponere, 
qui omnia sufficiebant quemlibet ad meliora con- 
vertere , et aumnulatorem facere boni. Nunc vero 
cum hoe non fecisset, ad vani honoris amatorem 
non necessarium respiciens, non in minimis existi- 
mationi justi nocuit apud eos, qui divinas Scri- 
p uras non eum debita devotione judicare solent, et 
ex hoc multos fecit scripta ineulpare, et ad accu- 
sationem ea trahere beati Job. 

Et post alia. 


Ipsa statim verba, ex quibus incipere eum dicit 
conseriptor, cum pervenissent amici, quis consi- 
deranter omnia videns, omnia vel dicens, putet 
ant dicat justi unquam menti convenire? Maledicta 
enim tam multa colligere statim ab initio, et re- 
bus ea imponere qu: maledictum suscipere non 
possunt, quia nec subsistere creduntur, quis exi- 
stimel viro convenire, qui cum tanta sapientia et 
virtute et reverentia suam vitam gubernasset ? 


Et per omnia. reprobans scripturam Job, οἱ con- 
scriptori maledicens (idem autem est dicere san- 
cto. Spiritui ), in fine interpretationis blasphemie 
suc ia dicit: 

Parvum autem et istud flagitium ad hoc quod 
ine positum est. Hoc enim quod dixit, tertiam 
filia» suam Amaltheze cornu eum vocasse, nihil 
aliud «t. quam ostendere eum paganicis fabulis 
assentie«om , et idololatriz figmenta diligentem , 
Certo qU^q constituto, qued nec scire quidem 
de Jove CU «turno οἱ Junone paganicas fabulas 
poterat Job b.c ; homo barbarus et Edomitanus 

* genere. Quod :q sciret, sed non fili: suze mira- 

j biliter divinitus *Le, ex idololatri: paganis fabulis 
nomen imponere stecorare eam existimans si ita 
nominata fuisset. he enim erat paganis fabulis 


ΟΕ ΟΣ ; et idoqatrie diligentis figmenta , et 
filiam decorare per ea; 


olentis, et desiderantis et 


eL À sibi et filize suze ad fabularum figmenta communio- 


nem esse videri. Sed quod omne hoc figmentum 


est , omnibus certum est. 
Et post alia. 


Et conseriptor quidem manifestus est, ex amore 
magno gt importuno vani honoris hoc passus. Ut 
enim semepLipsum ostenderet et extranea erudi- 
tum esse doctrina, et paganorum fabularum scien- 
tiam habuisse, quas de illis quos deos putabant, 
firmas habebant, minimum existimavit nominaltio- 
nem istam inde acceptam justo imponere, quasi 
per eam filiam suam decorari volenti. Mihi vero ex 
tota libri conseriptione liquet consceriptorem pa- 
ganica scientia esse eruditum, ad cujus imitatio- 
nem praesentem volens scripturam componere, no- 
cuit historiz: pulehritudini. Qui enim apud illos tra- 
ga dias componunt, causas quidem accipiunt ab his 
quie multi loquuntur, quando etiam eam contigerit 
quodammodo apud plurimos opinionem veritatis 
habere : pura autem causa ulentes, suam artem 
et sapientiam in compositione fabularum osten- 
dere festinant, et personas introducentes sibi pla- 
citas, et voces cireumponentes eis, a quibus cla- 
riores fieri arbitrantur et decorari, ut et queri- 
moniam et laudem quo a scriptis infertur, sive 
per intellectum, sive per ipsa verba scriptor pec- 
caverit, non ad personas quarum verba conftingit , 
legentes referant, sed ad fabule conscriptorem. 
Et iste autem cum invenisset et de beato Job hi- 
storiam maximam et claram , qux in ore omnium 
similiter ferebatur non solum Israelitici generis, 
sed et aliorum , quem etiam clariorem Dei testi- 
monium faciebat quod factum est ad prophetam, 
gloriam ex magnitudine cause volens suscipere , 
lane scripturam composuit, non cogitans, quod 
multa dilferentia est, inter historiam justi secun- 
dum divin:;e Seripturze et simplicitatem et subtili- 
tatem propositam, et inter verba superflua, et ad 
probationem conficta. Inde et illas plasmationes 
fecit, in quibus certamen ad Deum fecit dialio- 
lum, et voees sicul voluit cireumposuit, alias 
quidem justo, alias vero amicis : in quibus voci- 
bus quantum competenti excessit, dictum est 
etiam in superioribus. Hlum autem Elium in. po- 
slremo introduxit taut injuri:& plena dicentem 
adversus justum, eL in fine person: magnitudinis 


. divinze naturz? circumposuit talem dictionem, in 


qua non piguit etiam figmentum cetus addere. Ex 
hoc autem importuno vani honoris amore, et n^ó- 
minationem hanc ex fabulis paganicis arreplam , 
beato Job applicavit. 


D) Ex coneilio CP "s 
(1) Ex concilio CP. suya Jaudato, ut sequentia etiam fragmenta. 


THEODORI MOPSUESTENI 


pL. MEE € a 
IN CANTICUM CANTICORUM. 


Ad hec (1) autem despernit idem Theodorus el Canti- A tanquam. insipientium , et sine causa alienigena 


cum canticorum, et sicut ad amatam sibi hc Sa- 
loimonem scripsisse, dicit, infanda Christianorum 
auribus de hoc exponens. Habet autem sic : 


Cum me piguisset Cantica canticorum perlegere, 
quoniam neque secundum propheticam speciem 
exposita sunL, neque secundum historiarum tradi- 
lionem , sicut scriptura regnorum, neque demon- 
straliva admonitione studii utuntur, nescio quo- 
modo tuarum litterarum pr:ceptum de Cantico 
canticorum exigens a nobis irrecusabiliter cau- 
sam, fecit me circa eum diligentiorem , violenter 
quidem. Et sic nec enim cessavi, et initio ipso le- 
ctionis quasi studiosa alacritate oscitans frequen- 
ler, et dormitans, sieut convivio codicis nuptiali, 
et hoc regali , percantatus, 

Et post pauca. 

Sed sic per sapientiam gentibus et Judzis pro- 
dicabilem et terribilem exsistentem ut solertem. 
Unde et pax ei firmior, quam in anterioribus tem- 
poribus erat, timore summe circa ea prudenti:e 
frenatis. gentibus bellà amantibus , ZEgyptiacum 
convivium facit, Salomonem apud Judzos vitio- 
sum, tanquam legum paternarum pravaricatorem, 
abdieantium alienigenas nuptias, et ad puell:e 
convivium cecidit fuziend:e quidem etiam ipso pa- 
trio deformi colore (nocturnorum enim colorum 
Agyptus genitrix), magis vero fugiendz, quoniam 
qui genus habebat ex Cham, qui hzres fuit anti- 
qui maledictionis Noe, ex quibus passus est ali- 
quid Salomon circa conjugis desiderium, et op- 
probrio privaricationis irritatus , componit eanti- 
cam excusationem, ut gratior etiam uxori sit, 
canticis delectatus pro ea factis : et improperantes 
sapienter percussit, tanquam conscripti causam 
ili dantes ketitiarum , et non ponitenti:e propter 
nuptias tanquam pravas. Unde ab osculis nuptiali- 
bus statim ei et initium est, tanquam sistenti no- 
vam nuptam reclamantem vituperantibus : Oscu- 
letur me sponsus ab osculis oris ejus , et vestrum 
mihi cura nulla opprobrium latrantium. Et iterum 
irritatio ad vituperationes pro sponsa sua calidior. 
Nigra sum et bona, filie Jerusalem , sicut taberna- 
cula Cedar, sicut pellis Salomonis. Ne mihi , dicit , 
colorem ad vituperationem proponite, nisi forte 
eliam bene compositarum ? zedificationum ex nigro 
lapide Arabie miraculum , vituperationem esse pu- 
latis : quorum lapidum mihi membra similia sunt , 
sicut quidam lapides pretiosi. Cieruleo enim ipso 
coloris, quod vituperantes canitis, similitudo est 
talium lapidum , et regalis purpurae, et regalis non 
simpliciter, sed qualem Salomon circumdatur, qui 
plus omnibus regibus ornamenta amat. Sed et cie- 
teri. cantici expositio , irritatio est vituperationum 


(1) Ex eadem concilo Constant 


B 


vocantium ea qui cognita sunt, 
Et post alia. 

Qui enim canit omnem cantationem, se dele- 
clat: ego vero quidem cano propositam cantalio- 
nem : quibus vero cano, non cum illis me delectans 
cano : nolebam enim mearum nuptiarum detractio- 
nis esse in secula conscriptor. Necessitate autem 
excusationis volens canere, quorum non volo, 
cantalionem canere cogor, ut sit. mihi canticum 
super morem cantici. Canere enim modo cum 
sponsa cogor, quie vituperant publicam excusatio- 
nem, et clamare ea qui? abscondere nubentibus 
decet. Quoniam enim confligere nos vituperationi- 
bus putant , et reprehensionum opprobriis dividere, 
audiant nos nostros amplexus canentes calidius , et 
nuptialium nostrorum unguentorum amplius odo- 
rem accipiant : circumsonent canticis tragicis no- 
strorum osculorum : clama tuam nigritudinem, 
sponsa, purpuream, gratiosam elama : tuum genus 
vituperatur laudabilis originis, Israel congentile. 
Incipe initio responsionis ad eos : Ex calidis oscu- 
lis meis cognoscant, quod amatoriis sermonibus 
adinvicem fruimur; discant percutientes vitupera- 
tionibus tacitam citharam nuptias amantem; co- 
gnoscant maledictionibus, quod saltare in meis 
nuptiis a nobis putati sunt. Non maledicere sciant , 
quod excitaverunt amorem resonantem jucundiora 
vituperatoribus ; intret aures eorum amarus ali- 
quis in corde stimulus nostrorum osculorum. Sed 
intellectus quidem conseriptori ejusmodi est, ha- 
bebat vero intellectum , eo quod sine nomine con- 
scriptionem fecit, tantummodo non clamans ad 
Israel , quod non ipsius Salomonis est conscriptor, 
sed necessitate zemulationis. 


Et post pauca. 

Qux omnia oportet legentes librum cogitando , 
nec ad impudiciti:e hortationem pulare esse con- 
scriptionem sapientissimi, et propter hoe odisse 
(qualis enim esset utilitas Salomoni festinare 9 
conscriptionem impudicitie, cui et sine cons*t- 
ptione potestas erat impudicitize? ), nec colla «fare 
codicem, sicut habentem prophetiam. dict;!onem 
bonorum Ecclesiw. Si enim prophetica B'2tam 
meruisset, mentionem alicubi Dei [fwSsel (in 
nulla enim prophetica scriptura Deus!0Q menie 
ratur ), sed scire debent omnes, ggrtlationis nu 
ptialis codicem. mensale canticup 55€» Sicul el 
de amore postea convivium Plato 9nscripsil. Unde 
nec Judiis, nec nobis publica tio unquam Cau- 
tiei canticorum facta est, tantam. domesticus BA 
nuptialis Salomonis conviv$ Cantus opprobria 
sponse sonans. 
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THEODORI MOPSUESTENI 
COMMENTARIORUM IN NOVUM TESTAMENTUM 


QUAE REPERIRI POTUERUNT. 


COLLEGIT , DISPOSUIT,  EMENDAVIT 


OTTO FRIDOLINUS FRITZSCHE, 


(3l. DR. ET IN ACADEMIA TURICENSI P. P, O., BHBLIOTHEC.E REIPLBLICJE TURIC. H. T. PIUEFECTUF 
SOCIETATIS HIST. THEOL. LIPS. SODALIS. 


( Turici, sumptu Meyeri et Zelleri. 1847, in. 8". ) 


PRAEFATIO. 


Cum in commentatione, quam ante hos undecim annos de Theodori Mopsuesteni vita et seriptis Malae 
edid: (4), me mox qua restarent de Theodoro disputaturum significarem, non fore existimavi, ul fidein 
datam tam diu fallerem. Seid ut (it, alia me alio traxerunt. Et. primum quidem, eum paulo post patriam 
cum Helvetia commutassem, novi muneris rationes rerumque vicissitudines effecerunt, ut ad alia ani- 
mum appellerem ; deinde vero cum mihi interdum otium, quo nihil est. duleius, fecissem, alia studia 
amnium sive erectum obleetarunt sive dejeetum erexerunt. Sed nihil ad alios domestic:e mex sive 
delectationes, sive sollicitudines, quanquam seposui qu: aliquando. depromam. Ad Theodorum ut rever- 
tar, nunquam quidem ejus prorsus immemor fui, sed cum viderem quotannis fere nova ejus fragmento 
ex tenebris ad lucem protrabi, satius habui opportunitatem disserendi opperiri. Nunc vero tempus esse 
credidi, ut primum omnia ejus fragmenta, qu:e hucusque publicata sunt, in unum colligamus et digera- 
mus. Ile enim preterquam quod diversissimis in libris, quorum aditus non multis patet leguntur, fieri 
ita poterit, ut et adulterinis genuina facilius discernamus et cum uno quasi tenore animo ea persequi 
possimus qualis Theodorus ejusque mens fuerit accuratius indagemus. Omnino quod praeteriens moneo : 
non eam hucusque quam oportuit viri docti in eorum scriptorum ecclesiasticorum, quorum libri maxi- 
mam partem perierunt, fragmentis colligendis operam impenderunt, Cui rei si magis vacaverint, mibi 
credite plures eorum quasi ex mortuis resuscitabuntur, neque solum historia litteraria, verum ipsa etiam 
historia ecclesiastica magnam inde percipiet utilitatem. 

Hoc igitur libro Theodori commentariorum in Novum Testamentum reliquias comprehendi et cum 
J. C. Orellius, collega et amicus egregius, potestatem mihi fecisset indici lectionum per semestre quod 
iustat hibernum. in nostra academia habendarum przludendi, hae occasione usus sum Theodori De 
Incarnatione Filii Dei librorum quie supersunt. collecta et emendata exhibere, qui libellus Turici typis 
Orellii Fusslini ct sociorum 4 impressus est. Quie restant. Theodori fragmenta dogmatiea et in Velus 
Testamentum exegetica tum edam cum hoc virorum doetorum interesse cognovero. 

De hujus libri instituto paucis defungi licet. Nam cum non id agerém, ut Theodorum explicarem, 
sed ut ejus verba emendata exhiberem , raro notas subjeci et fere verbo tantum siguificavi si quid 
sive per lingu: sive per alias rationes notabile mihi esse videretur. In textu emendando non audacia 
et vi grassatus sum, sed quam fieri potuit. maxime codicis vestigia legi. Scio catenarum textum ple: 
rumque admodum esse vitiatum et corruptum, alia esse omissa, alieno loco posita alia, denique  li- 
center egisse auctores ; verumtamen si quis liac re nisus libros seriptos minus curaverit, is ut. mulia 
ingeniose , ad veritatem pauca disputabit. Sed haud raro levi mutatione interpunctionis vel accentum 
genuin:x leetiones restitui poterant. 


ΝΟ ον ΟΦ ^e el'e.ei'e To! i αΨ à a "et ewe tel wes. e Te e ὦν eiue ee Bsl'aVet'n οἱ g'« w eye. δ᾽ δ' c» - v ee sj αὐ 


Reliquum est , ut questionem perdifficilem de Theodoro monacho paucis attingam. Codex Crameri 


(1) Exstat. initio liujus voluminis. 
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bidleianus cum catenam in Epistolam ad Romanos tantummodo usque ad caput nonum contineret, 
Cramer e codice Monacensi, de quo v. Reiser. Catal. theolog. , p. 9, supplementum satis amplum p. 
153 ss. adjecit. Is codex XXXIX fragmenta Theodoro monacho adscribit, Horum sedecim, adde unum 
Fheodoreto tributum , fide codicum. Bodleiani et Vatieani, quam male addubites, Mopsuesteni sunt, 
so Theodoreti pp. 416, 469; v. ej. Op. ed. Hal., 1Π, pp. 125, 159, quatuor c. Bodlei. Diodoro assig- 
pp 788, 199, 226, 252; cf. pp. 105, 114, 198, 140 et unum p. 212 convenit ex parte cum fra- 
mentis in c. Bodl. p. 119 s. Diodoro tributis, ita vero ut catenarun auctores eodem fonte usos esse 
ppareal, Addo quod idem codex p. 125 s. Diodorea dieit, quae pp. 219, 220, Severiano et Theodoro 
süseribuntur. Restant. sedecim. fragmenta pp. 185, 200, 265, 265, 521, 528, 581, 587, 592, 595, 597, 
404, 404, 417, 471, 508, quie quin Theodori aut monachi, aut Mopsuesteni , aut Diodori sint non est 
quod dubites. Idem valet de octo seholiis quz Theodoro. tribuuntur, v. p. 958. (Hiec iis repugnant, 
quas ad eundem 1, 9,95 c. Vatic. Theodorum Mops. disputantem facit v. infra p. 35 s.) 559, 441 , 481, 
909, 516, 518, 529. Quis horum hzc. scripserit ex indole fragmentorum zzre efílicias, cum hi inter- 
pretes inter se τ λό m similes fuerint. Quie cum ita. sint temere ezisse mihi viderer si hic in hunc 
librum recepissem, imo exspectandum existimavi, donec codicum fides hunc nodum expediret. At 
vero querat quispiam quis fuerit ille Theodorus inodo monachus et presbyter, modo monachus, modo 
presbyter dietus, qui in catenis siepe memoratur. Ad quam quzestionem ne nune quidem (v. commentat. 
meam? habeo quod respondeam. Plures viros ita appellatos fuisse scimus, v. Fabricii Dibl. Gr., sed horum 
quenquam Scripturz saerze interpretem claruisse memori; non est proditum. Deinde ex fragmentis ipsis 
hucusque impressis ne conjectura quidem assequaris, qualis fuerit et quo tempore vixerit. Quanquam 
virorum hujus nominis, in quos incidi, hie unus tantummodo videtur in censum venire posse, Theodorus 
Alex ERUdEUS; monachus, qui Severianis erat. addictus. Claruit sub s:eculi sexti initio. Dixit de eo Fa- 
eund. 2, 5., ejus libros contra Themistium memoravit Photius Bibl. c. 108; omnino v. Fabricii Bibl. Gr. 
ed. Harl. X, pp. 572, 710. Ne plura; disquirant alij me doctiores de viro illo, qui sine ulla dubitatione de 
interpretanda Βοριὰ sacra bene meruit. Fragmenta ejus leguntur in. catenis in. Matthzeum a Possino 
«t Cramero editis, illa continet tria I. pp. 35, 65, 214; hee quindecim pp. 12, 55, 54, 37, 59, 48, 51, 56, 
15, 78, 79, 87, 88, 195, 945. Denique cod. Coisl. caten:e in Aeta apostolorum a J. ^. Cramero Oxonii 
1858 editze duo fragmenta tribuit Theodoro monacho et presbytero pp. 53, 227, cl. pp. 427, 458, qu: cod. 
Nov. Colleg. Theodoro Ancyrano assignat. Hoc si verum, sane T/eodoti scribendum est, quanquam illud, 


mire cecidit, quod in altero codice utroque loco Theodori Anc. exaratum est. 


Seribebam Turici Kal. Septembr. a. MDCCCXLVII. 
0. F. FR: TSCHE. 


THEODORI MOPSUESTENI 
IN EVANGELIUM MATTHJEI COMMENTARII FRAGMENTA (1). 


(2) Matthzeus. quidem evangelista post tentationes dicit, quod accedentes angeli ministrabant ei 
(Matth. wv, 41) : scilicet cum eo constituti, et cooperantes, et omnibus circa eum Deo ministrantes, 
quod jam per certamina ad diabolum ostensus est clarior. Sed et quod passuro ei aderant angeli, ex 
Evangeliis discimus : et cum resurrexit, in monumento visi sunt. Per omnia etenim ista monstrabatur 
dignitas Christi, quod inseparate ei angeli aderant, et omnibus circa eum ministrabant. Sieut enim a 
peccantibus separantur, sie et per meritum honoratis subveniunt. Propter quod bene Dominus ait 
(Joan., 1, 51,52) : Quod majus videbitis, et quod coydum aperietur omnibus per me, et omnes angeli 
Semper mecum erunt, nunc quidem ascendentes, nunc vero descendentes , sicut ad domesticum Dei 
Οἱ amieum, | 

(5) Nam rationis quidem proprium est, discretio bonorum et malorum. Cum vero non essent con- 


(1) Evangelium. Matthaei: Theodorus , teste Ebe-— Evangelii] libro primo: sed v. quie dixi in Comment, 
diesu (Asseman. Bibl. Or. Vl, r, p. 52), uno tomo ἐδ Theodori M. vita et scriptis. Hal. 1856 (huic 
ad Julium explicavit, volumini przefixa). 

(9) Act. conc. Const. V, 1v, 96, Mansi IN, p. 214, (5) Act. ὦ. Const. IT. 1v, 55, Vig. C. 56, Ex his 
Vigil. const. 27, Mansi IX, p. 79. Ejusdem de inter que sunt in Ev. sec. Matth. in quibus di vit : « (Quod 
urelalione. Evangelii ( vett. V. secundum. Joannem. — Deus creavit contraria, i. e. bona et moia. » 


Yo 
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traria, non erat ei possibile aliquid discernere. Primum igitur in his que creata sunt, magnam eontra- 


rietatem fecit. 


(4) Quoniam autem non obaudiit Adam, deinde subdZus est morti : et factum est hoc propter inohe- 
dientiam, quod et citra inobedieutiam propter uiilitatem nostram ἃ Creatore factum est, edocti sumus 


omnes peccatum. 
ΚΕΦ, A'. 

Στίχ. τη΄. — Τὸ Ἱνεῦμα (2) τὸ ἅγιον μία τίς ἐστι 
eig Τριάδος ὑπόστασις, wa οὔτε Πατὴρ ὀνομάζεται, 
οὔτε Υἱὺς, ἀλλ᾽ ἐξαίρετόν τι ὄνομα ἔχει. τὸ χαλεῖσθαι 
Πνεῦμα ἄγιον, ὥς φησιν ὁ Σωτὴρ πρὸς τοὺς ἑαυτοῦ 
μαθητάς: Πορευθέντες μαθητεύσατε πάντα τὰ 
ἔθνη, βαπτίζοντες αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πα- 
τρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος. 
Ὥσπερ γὰρ χοινωνόν ἔστι Πατρί τε xol Υἱῷ εἰς 
τὴν τοῦ παντὸς δημιουργίαν, οὕτω χαὶ τὸ ἐχ τῆς Παρ- 
-Dévou τοῦ Σωτῆρος σῶμα χατεσχεύασε. 

Κεφ, Β'. 

Στίχ. ic!. --- "Ὅσον (5) γὰρ χρόνον ὑπώπτευσεν ὁ 
Ἡρώδης εἶναι ἀπὸ τῆς τοῦ Χριστοῦ γεννήσεως: διὰ 
τῆς τῶν μάγων ἐλεύσεως, τοτούτων ἐτῶν παῖδας à xo- 
χτεῖναι παρεχελεύσατο. Μὴ τοίνυν ὑπολάδῃς αἰτίαν 
εἶναι τῆς τῶν παίδων ἀδίκου σφαγῆς τὴν τοῦ Χριστοῦ 
γέννησιν, ἀλλὰ τὴν τοῦ Ἡρώδου ἀθεῖαν τε χαὶ ἀνο- 
σιότητα' οὐδὲ γὰρ οἱ τὸν Χριστὸν σταυρώσαντες τότε 
γεγόνασι πονηροὶ. ἀλλὰ προὐπάρχοντες wa χαιροῦ 
λαθόμενοι ἑαυτοὺς ἐφανέρωσαν οἴτινες ἦσαν. 


ΚΕΦ. Γ'. 

Στίχ. τις". — Ἐν εἴδει (Δ) περιστερᾶς ἐφάνη τὸ 
Ἡνεῦμα τὸ ἅγιον ὡς φιλόστοργόν τε xax φιλάνθρωπον, 
χαὶ πολλάχις ὑφ᾽ ἡμῶν ἀθετούμενον πόλιν ἔχεται 
ἡμῶν xal εὐεργετεῖ διὰ τὴν αὐτοῦ ἀγαθότητα. 'H 
γὰρ περιστερὰ φιλόστοργον οὖσα xoi φιλάνθρωπον 
ζῶον, ὑπὸ ἀνθρώπων ἀδιχουμένη τὰ ἐκείνης ἔχγονα 
ἀποσπώντων τε χαὶ ἐσθιόντων, οὐκ ἀφίσταται τῶν 
συνήθων, ἀλλ᾽ ἔχεται παντοίως. 


CAP. I. 

Vrns. 18. — Spiritus sanctus una est persona 
Trinitatis, qua neque Pater vocatur neque Filius, 
sed proprium habet nomen, Spiritus ssnetus, juxta 
id, quod Salvator ad discipulos ait: Kuntes docete 
omnes genles, baplizantes eos in. nomine Patris et 
Filii et Spiritus sancii (Matth, xxvii, 4t ). Quemad- 
modum enim Patri et Filio cooperatus est Spiritus 
sanclus in creatione mundi, ita et Salvatoris cor- 
pus ex Virgine matre ipse aptavit et construxit. 


CAP. 1l. 

Vins. 10. — Quantum. enim. tempus ab ortu 
Cliristi habita ratione adventus Magorum opinatus 
est Herodes effluxisse, tantze setatis puerulos tru- 
cidandos curavit, Ne vero existimes causam esse 
cwdis puerorum nativitatem Christi : verum [le- 
rodis impietatem ac furorem. immanissimuin. Ne- 
que enim qui Christum aflixerunt. eruci, mali tum 
primum fuerunt, sed cum jaindudum tales essent, 
arrepta occasione, se ipsi prodiderunt quales 
essent. 

CAP. III. 

Vrgns. 16. — In specie columb:e apparuit Spiritus 
sanctus utpote natura. benevolus, et. bominum 
generis amans : et. licel à nobis sepe repulsus 
exclususque rursus requirens amplectensque nos, 
beneficiis foveus, propria. quadam liberal.tatis in- 
παι bonitate. Columba enim benevolum hominum- 
que amans animal, violata licet ab liomin.bus qui 


& 
C pullos ei suos. subsirabunt eosque comedunt, non 


deserit tamen infestas eorum rapinis domos ac nidos, quibus semel insuevit, sed in iis h»ret, et 


parere pergit. 


"» 


γεπ5. 45, — Nam (5) et illud : Hic est Filius meus dilectus, in quo mihi complacui, insania evidens 
est de Deo Verbo putare dicere eum. Qui enim dixit : Hic est Filius meus dilectus; et. intulit: in quo 
mihi complacui , sign ficavit quod aperte ad. comparationem hoc dicit aliorum (iliorum, qui nec dilecti ei 


΄ 


Sunt, nec placere nimis potuerunt ei. 
ΚΕΦ, A. 

Tay. B'. — Ὅτε (6) ὁ Χριστὸς ἐπείνασεν, ὡς γέ- 
γραπται, τότε ὁ διάδολος ἐπιτίθεται πειράσων, ἐπεὶ 
οὐδὲ πάνυ τεθαύμαχε τὴν By τεσσαράχοντα ἡμέραις 
νηστείαν, γινώσχων τὸν ᾿Ηλίαν τοσαύτας ἡμέρας νη- 
στεύσαντα. Διὸ xol θαῤῥῆσας προσέθαλεν, ὅμοιον 
ἐχείνῳ νομίσας εἶναι χαὶ οὐ Θεόν. 


CAP. IV. 

Vgns. 3. — Quando Cliristus esuriit, ut seri- 
ptum est, tune diabolus in eum invadit. tentaturus. 
Scilicet non. nimium admiratus est quadra;iuta 
dierum jejunium, memor Eliam totidem dies jeju- 
nio continuasse. Inde igitur animo sumpto tanquam 


D in Elie similem (111 Reg. xix, 8), nihilque humano 


fastigio majus habentem, audacter, aleam certaminis exspectaturus, vadit. 


4) Act. C. Const. i, 1v, 56, Vig. Gonst. 57, Ejus- 
dem ex libro [ vett. libri, ex eodem libro ] quod Deus 
peccatum docuit et mortem. introduxil; v. quae dixi 
in comment. p. 64, n. 5 (infra, col. 55). 

(2) Leguntur h;ce in Matth. fragmenta Graieca in 
|o: Syubolorim in. Matium tomus. prior. exhi- 
bens catenam Grec. Patr. unius. et viginti nunc 
primum. editam. Ex bibliotheca | illustrissimi D. 
Caroli de Montchal archiep. Tolosani Petrus Possi- 
mus e soc. Jesu sacrar.. Litterarum Tolosc professar, 
€x anliquissimis membranis eruit, Latina. inierpre- 


tatione et. scholiis illustravit, librumque addidit de 
concordia evangelistarum. in genealogia Christ. 1o- 
lose 1640. f. Singulis praemissa sunt v. Θεοδώρου 
Μοψουξστίας, uni (ad xxii, 15.) 8. ᾿Αντιοχέως. Quod 
prinio loco posui, invenitur p. 15. 

(3) Possini cat. p. 51. 

(4) Possini eat. p. 43. 

(9). Aet. C. Const. n, αν, 40, Vigil. const. 40, 
Ejusdem Theod. ex interpretatione sec. Matthaeum 
Evangelii ; sed v. qux dixi in comment. 

(6) Possini cat. p. 46. 


197 
CAP. Y, 
Vens. 40. — Convenit non declinare contentio- 
nem cum adversariis, quando ea pro religione aut 
pietate fuerit. Tunc enim exantlandi alacriter labo- 
res omnes, et mala quzecunque perferenda etiam 
cum gaudio. Quod si adsit aliqua copia tempora- 
lium rerum, toleranda libenter ejus jactura, οἱ 
eripere volenti concedendum, nihil quidquam hi- 
scendo contra. 


CAP. 
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Στίχ. u'. — Προσήχει: (1) τὴν πρὸς τοὺς ἐναντίους 
μὴ ἐχχλίνειν φιλονειχίαν, ὅταν ὑπὲρ τῆς εὐσεθείας 
τυγχάνῃ, μᾶλλον μὲν οὖν χαὶ τὰ δεινὰ ὑπομένειν χαὶ 
χαίρειν ἐπὶ τούτοις. Εἰ δὲ ἕτερόν τι τῶν βιωτιχῶν 
ὑπάρχει, ἡδέως παραχωρεῖν τῷ βουλομένῳ καὶ μηδ᾽ 
ὁπωστιοῦν ἀντιφθέγγεσθα!:. 


VIII. 


Vrns. 15. — Supplicabat (2) autem ei, inquit, ut curaret puerum. Ad quem Dominus dicit : Ego ve- 
niens curabo eum. Propterea maxime ipse promptius ire promisit, ut virtus centurionis cum refugit appa- 
reret. Etenim, Non sum dignus, dicit, ut intres sub tectum meum ; igitur verbo tantum dic, et hoc curare 


sufliciet. Primum igitur reverentiam multam, secundo autem maximam fidem 


ostendit. Deinde et cum 


prudentia fidem propriam monstrans: Nam etego B —Bene intulit: (5) Namque et ego homo sum, ut dicat 


homo sum sub potestate, habens sub me milites, el dico 
huic, Vade, et vadit; et alii, Veni, et venit; et servo meo, 
Fac hoc, et (acit, Prudenti:: enim erat, secundum 
rationem quze ei videbatur, talia eredere de Christo. 
Homo enim et ego: sed tamen, quorum accepi po- 
tostatem, horum sum dominus : qui: mihi videntur, 
ca fiunt a meis subjectis. Ergo nihil ab re est, et 
té hane sumente à Deo potestatem, verbo tantum 
jubente expelli passiones. Neque enim tanquam 
Dei Filium, et ante omnem creaturam subsistentem, 
el omnium quie sunt. opificem, adierat. centurio. 
Hec enim neque discipulorum erat tunc scire ante 
crucem, sicut in reliquis ostendemus, Domino ad- 
juvante, subtilius: sed tanquam hominem per vir- 
tiem adeptum ἃ Deo majorem quam est hominis 
polestatem, Unde ei dixit; Nam et ego homo 
sum. 

Vrgns. 54. — Rogabant igitur ut ad alios fines 
transiret, quasi non digni essent qui tanto bono sua 
iu. patria f(ruereutur, territi scilicet propter peccata 
Sua. 

CAP. IX. 

VEns. 8. — Opus quidem divinum videtur; ille 
autem qui fecit, homo; qua de causa velut donum 
Dei, non ut virtutem Christi mirantur illud. 

CAP. X. 

Yrns. ὃ. — Samaritani civitates habitabant in 
media ipsa Jud:ea sitas, per quas necessarium iter 
erat apostolis ultro citroque per Judzam commean- 
tibus. Occasione igitur sepius occursura introeund? 
ejusmodi urbes, vetat ipsos : ne introieritis. De geu- 
tibus vero non dixit, ne introieritis, sed ne eatis. 

Vins. 16, — Si quis columb:e. pullos abstulerit, 
.amen illa in loco eodem iterum ova incubabit et 
exeludet. Itaque et vos, ait, insidiis et persecutio- 
nibus appelili, manete in mea fide, neque averti, 
abducive vos quoquam sinite. Cieterum ut serpens 
fugiens occultansque seipsum evadit salvus, ita et 
vos si fuga vitaveritis eos qui cruentis armati odiis 
vos ad cxedem quirunt, vivetis. 

1) Possini cat. p. 77. 
(2) Facund. pro defensione tr. capitul. wi, 4. 


(9) Acta conc. Const. i, tv, 51. Vigilii constit. 59, 
€x quarto libro comment. sec. Matth, 


Nihil mirandum si hoc potes, cum sis homo acci- 
piens a Deo : quoniam et ego cum hoc sim, accipio 
obedientes, semel habens jubendi potestatem 
propter datoris indulgentiam. 


Quapropter (4) nee incongruum est, et te accepta 
ista a Deo potestate, verbo solo jubentem abigere 
passiones. Nec enim tanquam Filio Dei et ante 
universam creaturam exsistenti, et creatori eoruni 
qua sunt, accessit centurio. 


Στίχ. 4. -- Παρεχάλεσαν τοΐνυν ἐφ᾽ ἑτέρους μεξα- 
θῆναι τόπους, ὡς οὐχ ἄξιοι ὄντες τοσοῦτον ἀγαθὸν ἐπὶ 
δήπου ἁμαρτὴ- 


τῆς οἰχείας ἔχειν χώρας, δείφαντες 
μάτων ἕνεχεν. 
ΚΕΦ, 6'. 
Στίχ: η΄. — Θεῖον τὸ πρᾶγμα γινώσχουσιν, τὸν δὲ 
ποιήσαντα ὁρῶσιν ἄνθρωπον" διὰ τοῦτο ὡς δωρεὰν 
ποῦ BuU χαὶ οὐχ ὡς αὐτοῦ δύναμιν θαυμάζουσιν. 


ΚΕΦ. 1. 


ἘΣ ε΄, — Οἱ Σαμαρεῖται (δ) πόλεις χατῴχουν ἐν 
μέσῳ τῆς Ἰουδαίας, δι᾽ ὧν ἀναγκαῖον ἣν τοὺς ἀπο- 


D στόλους πο ορεύεσθαι. Διὸ xai ἐχώλυεν αὐτοὺς, μὴ εἰσ- 


ἐλθητε" ἐπὶ δὲ τῶν ἐθνῶν οὐχ εἶπε Μὴ εἰσέλθητε, 
ἀλλὰ Μὴ áxéAOnce. 


Ἐάν τις (6). περιστερᾶς 


οσσοὺς, ἐν τῷ τόπῳ ἐχείνῳ πάλιν 


ἀφαιρῆται 


νεοττεύει. 


Στίχ. ις". — 
τοὺς νε 
Διὸ χα 
μενοι μένετε ἐν τῇ ἐμῇ πίστει xol μηδ᾽ 
στασθε’ xat ὥσπερ ὁ ὄφις o 
σώζεται, οὕτω χαὶ ὑμεῖς 
ἀναιρεῖν ὑμᾶς Cfjceofis, 


Y ὑμεῖς, φησὶν, ἐπιθουλευόμενοί τε χαὶ διωχό- 
ὅλως ἀφί- 

εύγων xa χρύπτων ἑαυτὸν 
φεύγοντες τοὺς μέλλοντας 


(4) Ibid. n. 53 
(5) Possiui cat. p. 194. 
(6) Ibid. 
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Kb. IB'. 
Στίχ. ζ΄. — Θυσιῶν μὲν, φησὶν (1), οὐ προσδέομα:, 
δέχομαι: δὲ ταύτας τῇ τῆς ὑμετέρας ἀσθενείας γνώμῃ 
συγχαταθαίνων, ἀπαιτῶν δὲ τὰ δύο ταῦτα, τήν τε 
πρὸς ἐμὲ εὔνοιαν xoi τὴν εἰς τὸν 
ríaw ταῦτα γὰρ νομοθετῶν πρῶτα τέθειχα" ΄Δγα- 
πήσεις Κύριον τὸν Θεόν cov καὶ τὸν zAmcior 


πέλας φιλαυθρω- 


σου ὡς ἑαυτόν, 

Στίχ. λδ΄. — "Q , φησὶ 
ρότατοι χαὶ κατὰ μηδὲν τῇ πονηρίᾳ τῶν ἐχιδνῶν 
ἀφεστηχότες" οὐ θαυμαστὸν εἰ μηδὲν φθέγγεσθε ἀγα- 
θὸν, ἕπεται γὰρ τῇ διαθέσει τῆς ψυχῆς τὰ ῥήματα" 
ἀλλὰ πῶς εὔφημα φθέγγεσθε, τὰ χείρω προῃρημένοι 
χαθάπαξ xa πρὸς τὸ χεῖρον ἐχχλίνοντες; 

ΚΕΦ, IT" 
᾿Αλεύρου (2) σάτα τρία 


τούτοις τοῖς 


, πάντων ἀνθρώπων πονη- 


Στίχ. λγ΄. — Ἕλληνας 

xaX Ἰουδαίους καὶ Σαμαρείτας ὀνομάζε 

τρισὶν ἐμθληθεῖσα ἡ ζύμη ἕν φύραμα τὴν φύσιν πάν- 

τῶν εἰργάσατο. 
Ν ΚΕΦ, IA'. 

Στίχ. a'. — “Ετερός (3) ἐστιν Ἡρώδης ὁ βασιλεὺς, 
χαὶ ἕτερος ὁ τετράρχης ὁ υἱὸς αὐτοῦ. Μετὰ γὰρ τὸν 
τοῦ βασιλέως Ἡρώδου θάνατον εἰς τετραρχίας διεῖλον 
οἱ Ῥωμαῖοι τὴν βασιλείαν αὐτοῦ͵, ὁ δὲ τούτου υἱὸς 
ἐν μέρος τῆς τετραρχίας εἶχεν " οὗτος δὲ ἣν ὁ τὸν 
Πρόδρομον χαρατομῆσας, χαὶ διὰ τοῦτο δίχας ἔδω- 
γεν οὐχ εἰς μαχράν. 

Στίχ. χε΄. --- Τετάρτην (4) λέγει φυλαχὴν τῆς νυ- 
χτὸς τὴν τριωρίαν τὴν uscà. τὴν ἐνάτην ὥραν τῆς 
γυχτός. 

ΚΕΦ. IE'. 

Στίχ. ιγ΄. — Μανιχαῖοι δὲ βουλόμενοι δειχνύναι τὸν 
νόμον οὐχ εἶναι τοῦ Πατρὸς τοῦ Χριστοῦ, ταύτῃ 
χέχρηνται τῇ μαρτυρίῳ, πλεῖστον ὅσον τῆς ἀληθείας 
ἀποσφαλέντες * οὐ γὰρ περὶ τῆς χατὰ νόμον λέγει 


διαγωγῆς, ἀλλὰ τῆς τῶν Φαρισαίων αἱρέσεως, οἱ 


παῖς οἰχείαις ἐπινοίαις πλεῖστα ἐναντία τοὺς πειθο- 
μένους αὐτοῖς ἐξεπαίδευον, χαθὼς χαὶ αὐτὸς ὁ Κύριος 


ἀνωτέρω φαίνετα! σαφῶς ἐλέγχων αὐτούς. 

Στίχ. λδ', — Οὔπω τὴν βούλησιν συνῆχαν, ὅτι dii 
ἐπὶ ταῖς τροφαῖς αὖθις θαυματουργίαν ὑπὲρ τῆς πί- 
στεως ὁ Κύριος ἐθούλετο παρασχέσθαι, καίτοι ἡ ἐπ- 
ἐρώτησις εἰς τοῦτο αὐτὸ διανίστησιν, ὡς ὁ Ἰωάννης 
διδάσχε: τῷ * Πόθεν ἀγοράσομεν' ἄρτους, ἵνα gá- 
γωσιν οὗτοι; 


Ἐδούλετο γὰρ᾽ διαγυμνάζεσθαι τὴν τῶν μαθητῶν 


, 


Ψυχὴν εἰς vb πιστεύειν τῇ θείᾳ αὐτοῦ δυνάμει, ὅτι 


μὴ λόγοις μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἔργοις τοὺς ἀχολουθοῦντας 


f 
ἐπαίδευεν. 

Οὐχ ἀγνοοῦντος ἣ ἐρώτησις, ἀλλ᾽ 
πῆς ἑαυτοῦ δυνάμεως ἐνάγοντος. 


πὶ τὴν αἴσθησιν 


IN. EYANGELIUM ΜΑΊΤΙΗΙ. 
A 
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CAP. XII. 

7. — Sacrificiis, inquit, non indigeo, illa 
tamen suscipio me vestre infirmitati accommo- 
dans : at duo liec. postulo, ut me amore οἱ proxi- 
mum quemque humanitate prosequamini; qua 
enim primas inter mandata mea tenent : Diliges 
Dominum Deum tuum, et proximum sicut. teipsum 
( Matth. x «i1, 51, 59). 

Vins. 54. — O, inquit, hominum omnium sce- 
lestissimi et malitia 


Vrns. 


viperis similes, non mirum 
si nihil boni loquimini; verbis enim mentis alffe- 
ctus exprimuntur : et quomodo benedicere potestis 
qui nihil nisi deteriora sentitis et ad deteriora 
usque declinatis? 

CAP. XIII. 

B — Vens. 3. — Faring sata tria Grocos, Judaeos 
et Samar;tanos vocat. llis enim tribus injectum 
fermentum evangelieze docwinz unam ex omnibus 
massam commiscuit. 

CAP. XIV 
Vens. 1. — Alius est Herodes rex, alius tetrar- 
cha filius ejus, Etenim post obitum regis Herodis 
in tetrarchias diviserunt. Romani regnum ejus. 
Harum unam filius ejus obtinuit, hic qui Pracur- 
sorem decollavit. Cujus sceleris ponas non diu 
post dedit, 


Vins. 25. — Quartam vocat noctis vigiliam trium 
horarum spaiium quie post nonam noctis horain 
numerabantur. 

e CAP. XY. 

Vrns. 15. — Hoc quidem testimonium usurpant 
Manichzi ut probent legem mon fuisse a Christi 
Patre constitutam, sed. quam longissime a veri- 
tate. aberrant. Hie enim non agitur de legis prze- 
ceptis, sed de Phariseorum doctrinis, qui, opinio- 
nibus suis indulgentes, asseclis suis disciplinam a 
lege quamplurimum dissentientem inculcabant, uti 
vel ipse Salvator illud eis supra aperte exprobravit. 

Vgns. 54. — Nondum intellexerant Dominum ad 
confirmandam fidem consilium cepisse cibos rur- 
sus mira ratione multiplicandi, licet id ipsum hie 
interrogatio. intenderet, sicuti docet illud Joan- 
nis : Unde ememus panes ut manducent hi? 


D 
Cupiebat enim. ita animam discipulorum insti- 


tuere ut jam non de divina ipsius virtute dubita- 
rent, ideoque erudiebat eos non sermonibus tan- 
lum, sed operibus. 

Interrogat non quasi ignoret, sed ut clarius vir- 
lutem. suam demonstret, 


CAP. XVI. 
Vrns. 5. — Dominus enim Christus (5) erat quidem et Deus et homo, utrumque secundum naturaro 
similiter: ex altero quidem apparens, ex altero vero utpote secundum naturam divinam, invisibilis exstans. 


Évat autem unum quidem omnibus manifestum utpote quod apparebat : 


(1) Possini cat. p. 202. 
(2) Ibid. 
(5) Ibid. 


hominem enim eum omnes 


(4) Ex Catena CUIIOH, ut sequentia duo fragmenta. 
(9) Faeund. l. 1. :x, 2. Videtur hoc fragmentuni 
ex 1. quodam Theodori dogmatico depromptum. 


7 THEODORi MOPSUESTENI ri 


I] 


tünc temporis astimabant esse, et amplius nihil. Quod enim in illo latebat, omnibus erat incredibile 
priore tempore : sed ex magnitudine eorum quze circa illum agebantur, el novitate miraculorum, qua- 
cunque ad doctrinam videntium effieiebat , et ex. gratia sancti Spiritus qui super apostolos venit, intel- 
lectus est postea el creditus verus Deus, essentialiter exstans Filius verus Dei zeterni. Quoniam vero in 
priore tempore ignorabatur hoe secundum essentiam exstare, ex eo autem quod apparebat videntibus 
homo purus putabatur, secundum hominerm pleraque, et secundum eam qua apparebat naturam loque- 
batur. Et haec ex his quie in Evangelio scripta sunt quivis inveniet animadvertens attentius. 

Proximus (1) etiam passioni ad discipulos Dominus dixit : Si me sciretis, utique et Patrem meum sciretis 
(Joan. vii, 19); et ad Philippum : Tanto tempore vobiscum sum, et uon cognovistis me? (Joan. xiv, 9.) Phi- 
lippe, qui videt me, videt et Patrem meum; ostendens quoniam neque divinam naturam sciebant Unigeniti, 
neque Deum sciebant veru. Patrem. Unde neque dicentem de proprio Patre veluti de Deo dicentem 
aliquatenus advertebant : sed divisa intelligentia eadem ipsa putabant etiam illa. Hine etiam adductus 
est Philippus ad dicendum : Ostende nobis Patrem, et sufficit nobis (Joan. xiv, 8). Si enim sciret integre, 
quia Patrem suum dicebat eum, qui re vera ejus esset pater, ex quo erat vere sicut Deus ex Deo, nun- 
quain dixisset, ostende nobis Patrem tuum, bene sciens quia invisibilis est hominibus divina natura. 
Consequenter itaque et Dominus dixit ad illum : Tanto tempore vobiscum sum, et non cognovistis me, Phi- 
l'ippe? (Abid. 9.) Velle enim Patrem videre, indicium erat eo. quod neque ipsum sciret quis essel secun- 
dum naturam, neque quem diceret. Patrem esse, Filius ex eo exstans. Et aperiens hoc ipsum addidit : 
Qui videt me, videt ei Patrem. Si enim cognoveris, inquit, quis sim, cognosces et illum, secundum quod 
possibile est, per me contemplans Patris naturam, cujus sum Filius ex ipso exstans secundum essentiam, 
et ejusdem cum illo exstans essenti:. Quoniam vero nescis me, neque Patrem meum scis quem dico : 
cognoscens autem me, cognosces et Patrem quem dixi : me videns contemplatione intelligenti:, per me 
videbis omnino etiam illum. Addidit etiam : Usque nunc. nihil petistis in nomine meo (Joan. xvi, 21). Et 
aperiens quoniam necdum divinam naturam ejus intelligentes, neque orationes ei offerebant ut Dea 
neque petitiones aliquas in ejus nomine faciebant, sicut oportebat facere in nomine Dei exstantis et Filii 
Dei omnium : et quia propter hanc eorum infirpiitatem in similitudinibus de Patre loquebatur, eo quod 
neque illi potuerunt integre scire ea quas dicerentur, vel de quo diceret Patre, vel qualiter exstante, adliuc 
apertius indicatur. Dixit enim : H«c in parabolis locutus sum vobis; venit hora, quando non jam in para 
bolis loquar vobis, sed manifeste de Patre annuntiabo vobis (Joan. xvi, 25). Qnid autem erat quod de Patre 
non man:feste dixerat, nisi quia re vera. divinam naturam Unigeniti nesciebant, ex quo possent discere 
Deum Patcem, qui ex certo ejus esset Pater, ut Deus Dei ex eo nati secundum essentiam ? Cujus rei gratia 
per siwilitudines eis de Patre loquebatur : nune quidem nomine tantum apud eos utens, ejus autem 
veram intelligentiam in. posteru:u illis reservans edicere, quando eos gratia Spiritus sancti qua super eos 
venit, instituens perceptibiles tanle doctrinze perficeret. Propter hoc etiam ipse Dominus in eodem ipso 
sermone proximus passioni, ut infirmitatem eorum ostenderet, uide possent doctrinam perfecuorem assu- 
mere, dicebat : Mulla habeo vobis dicere (ibid. 12). Cujus ergo rei gratia modo non dicis? quia non 
potestis modo portare : non invidens, sed quia non suflicitis ad majorem rerum perceptionem, infirmius 
adhuc affecti, quam nt horum dogmatum integritatem possetis edoceri. Quando ergo poterunt, vel unde ? 
Quando venerit ille Spiritus veritatis, inducet vos in omnem veritatem. Superveniet enim super vos 
Spiritus sancti gratia, ex qua cuncta dogmatum subtilitatem cognoscetis. Proinde s? Jivinitatem Unigeniti 
docerentur et Patrem Deum utique docerentur utpote Dei Filii Patrem, ecquid perfectius ad dogmatum 
scientiam eis remaneret? 


CAP. XXIII. A ΚΕΦ KI". 
Vgns. 15. — Multam (inquit) in eo diligentiam Στίχ. ie. — Πολλὴν (9) ἐπιμέλειαν ἐπιδείκνυσθε, 


i 


LI 
expromitis ut aliquem ex iis qui ab Israelitis alieni φησὶν, ὥστε τινὰ τῶν ἀλλοτρίων τοῦ Ἰσραὴλ ἐπὶ τὴν 
Sunt, ad veram religionem adducatis, et efficiatis ε i 
proselytum. At hujus ubi estis voti compotes, si- δὲ τοῦτον τέλειον ποιήσητε χαὶ τῆς εὐσεθείας οἰχειό- 
mul, inquam, aliquem mysteriis verze religionis τατον, τότε διὰ τῶν ὑμετέρων πράξεων υἱὸν γεέννης 


ὑσέθειαν ἀγαγεῖν xal ποιῆσαι προσήλυτον" ἐπειδὰν 


2 


initiastis intimeque admovistis, tum vero pestilen- ὑτὸν ἐργάζεσθε. 
libus exemplis malorum operum vestrorum filium 


gehennae ipsum facitis. 


CAP. XXIV. ΚΕΦ. KA'. 
Vrns. 29. — Grocorum sapientes qui futuram Σείχ. — x0'. Ot τὴν (5) ἐκπύρωσιν εἰσάγοντες τοῦ 


confitentur mundi conflagrationem, qu: quidem χόσμου 'EXAfvov σοφοὶ, τὰ μὲν περὶ ἡλίου χαὶ σελή- 
. ; x Ἶ A : Erde Mn - 
hie de sole ac luna dieta sunt facile recipiunt, At — vnc εἰρημένα δέχονται, οὐχέτι δὲ xal τὴν ἐξ o0 pavou 


(1) « Post aliquanta sic iterum dicit. » (5) Possini cat. p. 522. 
(2) Possini cat. p. 505. 
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ᾧ 


τῶν ἀστέρων πτῶσιν ὁμολογοῦσιν, ὡς ἀγνοοῦντες τὴν A quie de casu stellarum e coelo hie habentur adinit- 


τοῦ Θεοῦ δύναμιν xo ὅτι πάντα τῷ θελήματι αὐτοῦ 
ἀχολουθεῖ, : 

Στίχ. μη’, μθ'. — Τὸ μὲν οὖν (1) λέγειν τὸν χαχὸν 
δοῦλον, ὅτι Χρονίζει ὁ κύριος, τέθειχε σημαίνων ὅτι 
οὐχ ἄλλως ἁμαρτάνουσιν, ἀλλ᾽ ἣ τῷ μὴ παρεῖναι τὸν 
κριτὴν, μηδ᾽ ὅλως (2) ἔσεσθαι χρίσιν ἐννοεῖν αὐτούς" 
τὸ δὲ, τύπτειν τοὺς συνγδούϊους, λέγει, τῷ μεγίστην 
γίνεσθαι τοῖς ἀρχομένοις βλάθην χατὰ ψυχὴν διὰ τῶν 
σφαλμάτων τῶν διδασχόντων. 


ΚΕΦΑΛ. KE'. 

Στίχ. χδ΄. — Καταχρύπτει (Ὁ) τὸ τάλαντον ἀγνώ- 
pov ὧν χαὶ ὀχνηρὸς, xai μηδὲν ἐργασάμενος ὧν ὁ 
χύριης αὐτῷ ἐνετείλατο" διὸ xal ἀρθήσεται χαὺὶ δο- 
θήσεται ἔχοντι χαὶ ἐργαζομένῳ. 

KEPAA. Κα'. 


Στίχ. χς΄.- Οὐχ (5) εἶπε’ Τοῦτό ἐστι τὸ σύμθολο 


Τοῦτό ἐστι τὸ σῶμά μου καὶ τὸ αἷμά μου, διδάσχων 
ἡμᾶς μὴ πρὸς τὴν φύσιν ὁρᾷν τοῦ προχειμένου, ἀλλὰ 
διὰ τῆς γενομένης εὐχαριστίας εἰς σάρχα χαὶ αἷμα 
μεταθδάλλεσθαι. 


(Π) Possini cat. p. 350. 
(2) Cat., μὴ δὲ ὅλως. 


lere. recusant, ignorantes videlicet Dei potentiam, 
cujus nutibus elt voluntati cuncta. obsequuntur. 

Vgns. 48, 49. — Quod inducitur sic secuin. di- 
cens malus servus : Tardat venire dominus... eo 
significatur non alia fere de causa peccare homi- 
nes quam quod praesentem judicem non videant, 
nec omnino unquam futurum judicium reputent. 
Quod addit malum servum verberare conservos, 
ideo dicit quod maximum ae plagis quibusvis ΟἹ 
verberibus par incommodum in animas redundet 
subditorum ex culpis erroribusque magistrorum. 

CAP. XXV. 

Vrns. 24, — Occultat talentum ingratus et piger, 
nihilque operatus eorum qu:e dominus ipsi przece- 
perat. Ideo auferetur ab illo et dabitur habenti et 
negotianti. 

CAP. XXVI. 

Vgns. 26. — Non dixit : Hoc est symbolum cor- 
poris mei, et hoc symbolum sanguinis mei, sed : 
lloc est corpus meum et. sanguis meus. Docet nos 
non attendere naturem rei subject:e ac sensibus 
proposit: : ea. enim per gratiarum actionem et 
verba super cam pronuntiata, in. carnem et san- 
guinem mutata est. 


(5) Possini cat. p. 558. 
(4) Possini cat. p. 559. 


THEODORI MOPSUESTENI 
AD EVANGELIUM MARCI COMMENTARII FRAGMENTA (1). 


KEPAA, I". 

Στίχ. δ΄. --- Ἐρωτᾷ (2) τοὺς Ιουδαίους ὁ Σωτὴρ ci 
ἔξεστιν ἐν Σαθθάτῳ θεραπεύειν, καὶ ψυχὴν σῶσαι ἣ 
ἀπολέσαι " οἱ ὃὲ σιωπῶσιν, εἰδότες ὅτι πάντως αὐτὸν 
ἰάσεται. 


CAP. IH. 
Vins, 4. — Jud;os Salvator interrogat an liceat 
in Sabbato sanare et animam salvare aut. perdere ; 


hi vero silent, exspectantes donec omnino curetur 
infirmus. 


CAP. IV. 
Vzns. 91. — Per modium (5) quidem malitia atque terrena prudentia, per lucernam vero virtus intel- 
ligenda est. Hiec itaque sub malitia eollocari non potest. Lectulus autem pigritize symbolum est, quippe 
corpori quietem pr:ebens. Virtus itaque in excelso custodienda, non per pigritiam oceultanda est ; bonum 


enim neglectum perit, 


Eziy. xc'-x0'. — Βουλήματι ἡμετέρῳ (4) ἐπιτρέ- 
πων ἐνταῦθα ὁ Σωτὴρ τὴν ἐργασίαν, ἵνα μὴ τὸ πᾶν 
αὐτὸς χατεργαζόμενος φαίνηται, χαὶ ἡμῶν ἀκχούσιον 
ἔσται τὸ ἀγαθὸν, xoX μὴ χατὰ προαίρεσιν ἡμετέραν, 


(1) Theodorum Marci Evangelium singulari com- 
mentario illustravisse nec veterum quisquam pro- 
didit, nec probabile est. Sed cum Marcum prorsus 
negligere non posset, videtur rem ita. instituisse, 
ut Marci ubi opus esset in reliquorum Evangeliorum 
cominentariis rationem haberet, ex quibiis pauca 
fragmenta, qui supra posui, manaren! Cf, quie 


Parnor. Gn. LXVI. 


Vrgns. 26-29. — lloc loco voluntati nosu:e Sal- 
vator committit. opus, ne ipse omnia fecisse vi- 
deatur, nee virtus nostra sit involuntaria aut inde- 
liberata, quare boe subjungit : Terra. enim sua 


D exposui in comment. 


(2) Catena Gr. Patrum in Ev. sec. Marc. collect. 
alque — interpr. Petro Possino. Rom. 1675, f., 
p. 62. 

(5) Catena Gr. Patrum in Lucam Latine ed. Balth. 
Corderius, Antv. 1628, f., p. 520. 

(4) Possini cat. in Marc. p. 91. 
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sponte fructus profert, neque necessitate quadam A διὰ τὸ 


το ἐπάγε!" Αὐτομάτη γὰρ à 


| γὴ καρποφορεῖ, 
coacta. Profert autem. primo herbam, secundum ἀλλ᾽ οὐχ ἀνάγχης τρόπῳ " χαρποφορεῖ δὲ ἡ γῆ πρῶτον 


πιὸ legem, deinde spicam ; jam vero ubi {γ- χόρτον νόμῳ φύσεως, εἶτα στάχυν ὄταν δὲ παραδῷ 
etus incrementum cepit οἱ agri albescunt ad mes- ὁ χαρπὸς xaX αἱ χῶραι λευχανθῶσι πρὺς Περισμὸν 
sem, agricola solers faleem promit ut frumenta ἴῃ ἐχτείνει τὸ δρέπανον ὁ χαλὸς γεωργὸς, ἵνα συνάξῃ 
liorrea colligat. τὸν xapmby εἰς τὰς ἀποθῆχας. 

CAP. XIII. KEQAA. II*. 

Vrns. 50. — Dicit alius verba generationem pra- Στίχ. λ΄. — "Aoc δέ (1) φησι, γεγεὰν X 
vam tropico, non proprio sensu intelligenda, 4πᾶϑὶ τὸν πογηρὰν τῷ τρόπῳ, καὶ οὐ τοῖς προσώποις, δι- 
doceret Christus se adstantibus et. cernentibus δάσχων ὅτι παρόντων χαὶ ὁρώντων τῶν ἀπεθῶν χαὶ 
impiis ae Christi interfecteribus gloriam suam c Χριστοχτόνων ὃ 
lestem  revelaturum , ita ut adimp'eatur illud :  & 
Videbunt in quem  transfixerunt ( Joan. xix, 51; 


Zach. xu, 10). 


ξει τὴν ἀπ᾿ οὐρανοῦ δόξαν αὑτοῦ, 


στε πληρωθῆναι τὸ, Ὅγονται εἰς ὃν ἐξεκέγτησαν. 


(1) Ex catena Crameri. Oxon. 


THEODORI MOPSUESTENI 
IN EVANGELIUM LUCJE COMMENTARII. FRAGMENTA (1). 


CAD; lI. B KZoAA. B'. 
Vins. 51,52. Apostolo dicente (Ftom. 11, 29), Num Στίχ. λα, λβ΄. — Too ᾿Αποστόλου (2) εἰπόντος" "1: 
Φιαυρόγυπι solum Deus, nonne etiam gentium? resti-.— Ἰουδαίων (5) Θεὸς μόνον, οὐχὶ δὲ καὶ ἐθνῶν ; &- 


pulatur. Julianus : « Curnam inter Judaeos misit pro-.— τεπερωτᾷ Ἰουλισνὸς xat, Τοῦ χάριν, φησὶν, πολὺ μὲν 
phetieum munus, et Mosen, etunctiones, et prophe- εἰς τοὺς Ἰουδαίους ἔπεμπε τὸ προφητιχὸν χάρισμα 
1as, et lezem, et portenta prodigiosa fabularum? Au-.— xaX τὸν Μωῦσέα xa τὸ χρίσμα xaY τοὺς προφήτας 
dis vero ipsos dicentes : Panem angelorum manduca- αὶ τὸν γόμον χαὶ τὰ παράδοξα τεράστια τῶν μύθων; 
vit homo (Psal. αχχνην 25). Denique et Jesum iis mi- ᾿Αχούεις γὰρ αὐτῶν βοώντων: "Apcor áyyéAor £za- 
sit.» Successione verotemporum eadem h:ec etomnni- — yer ἄγθρωπος. Ἐπὶ τέλους 0$ xai τὸν Ἰησοῦν ἔπεμ- 
bus missa sunt, quilicet tunc omneshaud acceperint, ψεν ἐχείνοις (4). "Ev δευτέροις δὲ τὰ αὐτὰ ταῦτα xal 


postea tamen acceperunt. Vehementer enim supe- πᾶσιν, εἰ δὲ μὴ παρεδέξαντο πάντε 
riore tempore concutiebantur ἃ prophetis, et porten- — pov πᾶρε 


ς τότε, ἀλλ᾽ bose- 


αντο. Διεσαλεύθησαν γὰρ πρότερον ὑπὸ 
tis antea. factis. Succubuerunt. vero omnino, cum τῶν προφητῶν χαὶ τῶν προλαῤθόντων τεραστίων, ὑπ- 
deos vestros victos teinpore Christi viderent, ficlio- ἐπεσον δὲ παντελῶς ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ, ἡττηθέντας 
nesque et fabulas, nihilque preterea, omnia ea C ὑμῶν θεασάμενοι τοὺς θεοὺς, xaY πλάσματα xal μύ- 
esse, quie de iis dicerentur invenirent. Cum enim ^ θους ὄντας εὑρόντες τὰ λεγόμενα περὶ αὐτῶν, xaX 
immobiles essent propter idolorum fraudem αἰ. μηδὲν πλέον. Ἐπειδὴ γὰρ ἀμεταθέτως εἶχον ἀπὸ τῇς 
omnium aures obturabat, illisque (idolis) prout τῶν εἰδώλων ἁπάτης πᾶσιν ἀποφραττούσης τὰς ἀχοὰς, 
salvatoribus confisi, tenerentur; propter hoc Deus — χαὶ ὡς σωτῆρσιν ἐχείνοις πειθόμενοι, διὰ τοῦτο τοῖς 


omnes eos inimicis omnibus tradidit commisceri, πολεμίοις συνεχώρησεν ὁ Θεὸς πάντας πᾶσ'ν ἀναμ'- 


(9) Lucam. et. Joannem. Theodorus, Ebediesu — in quo Juliani commenta pluribus refutasset, iw 
teste, duobus tomis ad Eusebium enarravit. comment, probabiliter docuisse mihi videor, 

(2) Commentarii 'Theodorei in Lucam fragmenta (5) Articulus ó ante Ozóz errore videlur deesse, 
sex Grica Frid. Muenter in libro : Fragmenta Pa- (4) Hucusque Tlieodorus Julianum ea disseren- 
trin Grecorum, Fascie. I. Hafn. 4788, 8, p. 78 ss., — tem fecit, qua jam refutare volebat : Deum Jud:eo- 
primus edidit eL illustravit eaque exscripsit Romi — rum tantummodo euram | gessisse. Nexus verborum 
in. bibl. Corsin. ex apographo viri docti, quem — Juliani, ut ex. libro ni Cyrilli Alex, adv. Jul. (ed. 
Fogginum fuisse suspicatur. Sumpta sunt ex οὐ, Ez. Spanhem. Lips. 1696, p. 106) intelligitur, hie 
palat, XX, catenam Patrum in Lucam continente, — est: Docent. Moses, Christus et. Paulus, Deum ab 
Primo premissa sunt verba : 0, M. £x τῆς πρὺς τὰ — initio Judzeorum solum curam gessisse, est tamen 
χατὰ Χριστιανῶν χατηγορίας Ἰουλιανοῦ τοῦ mapz- in hac de Deo doctrina summa Pauli inconstantia : 
θάτου, alteri v. Τοῦ αὐτοῦ Ex τῶν αὑτῶν, ei denique D Δίχαιον οὖν ἔρέσθαι τὸν Παῦλον (scil. propter locum 
quod ad Luc. xxt, 7 ss. Spectat, v. "Ex τῆς πρὸς " cit. Bom. 11, 29), El μὴ τῶν Ἰουδαίων μόνων ἣν ὁ 
Ἰουλιανόν. Mis verbis nisus Muenter "Theodorum Θεὸς, ἀλλὰ xax τῶν ἐθνῶν, τοῦ χάριν, x. τ. E. Theo- 
librum contra Julianum scripsisse opinatus est, ex — dorus autem suain, quam adjecit, refutationem ita 
qo illa fragmenta petita essent. Ego vero Theodo- — instituit, ut Juliani verba. exciperet, h. r.: Recte, 
inn have ipsa in commentario in Lucam disputasse, — Contigerunt illa Judwis, Verum — . 
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yas, ἵνα τὸν ἑαυτῶν ἔχαστο! θεάσωντα! θεὸν μήτε A quo quisquis suum videret deum, neque sibi, ne- 
ἑαυτῷ μήτε ἐχείνοις βοηθῆσαι δυνάμενον, χαὶ γνῶσιν, — que suis opitulari valentem, atque nullam omnino 


ὡς οὐχ ἔστιν ἐν αὐτοῖς σωτηρίας ἐλπίς. "Yg' ἕνα ἄν- in iis esse salutis spem cognosceret. Redactis ita- 


6px (1) τοσούτων γενομένων ἐθνῶν xaX θεῶν τῶν —quesub potestatem unius viri tot populis atque d.is 
ἀρξάντων ποτὲ, πάλα!: μὲν ὑπὸ Μαχεδόσι μόνοις γε- — hisce quondam imperantibus, a solis quidem olim 
γενημένων, εἶτ᾽ αὖθις ὑπὸ 'Ρωμαίοις, καὶ ζητούντων — Macedonibus, denique vero a Romanis subjecUs, 
Θεὸν, ᾧπερ ἀσφαλῶς χαταπιστεύσειαν ἑαυτοὺς, ἐν — disque Deum quierentibus, ut illi tute. sese crede- 
τούτοις (2) ὥφθη Χριστὸς χαὶ “δεομένοις ἐπεφάνη rent committerentque : per id tempus visus est 
χατὰ χα!ρὸν, πρότερον μὲν οὐ χατὰ ἔθνη, ἀλλὰ χατὰ — Uhristus, et opportune apparuit indigentibus, Primo 
ἄνδρα ἐχλεγόμενος (5) ἀπὸ τῶν ἐθνῶν, οὺς ἀνεύρισχε — quidem non singulas gentes, sed singulos homi- 
πειθομένους, νῦν üE χατὰ ἔθνη. Οὐ γὰρ βιάζεσθαι — nes, quos fideles invenit de gentibus elegit : nuuc 
βούλεται τὸ ἐθέλειν ἡμῶν ὁ Θεὺς, ἵν᾽ ὅπερ θέλομεν — vero singulas gentes. Deus enim non vull vini vo- 
μὴ ἐθέλωμεν" τοῦτο γὰρ οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν T| μετα-. luntati nostre inferri, ut, quod. volumus, non vo- 
ποιεῖν τὴν φύσιν ἡμῶν. luerimus. Hoc enim nihil aliud est, nisi mulare 
naturam nostram. 

(4) Καὶ τίνος χάριν ποτὲ μὲν τούτῳ, ποτὲ δὲ ἐχείνῳ D.— Et quam ob causam alias quidem huic, alias vero 
τῷ ἔθνε: τὰς χαθολιχωτέρας τῆς οἰχουμένης ἐξουσίας — illi populo universale in orbem terrarum tradidit 
παρεδίδου ὁ Θεὸς, ὡς τοῖς χατὰ (5) χαιρὸν χρχτοῦσιν — dominium Deus, ità ut nos quoque omnes legibus 
νόμοις χαὶ ἡμᾶς πάντας τε χρῆσθαι (6) τοὺς ὑπ- hoc tempore imperantibus morem geramus? Alias- 
χόους; Καὶ δι᾽ ἄλλας μὲν πολλὰς αἰτίας ταύτας συν- que multas ob causas hasce mutationes fieri, Deo- 
ἐχώρει τὰς μεταθολὰς γίνεσθα: xaX διὰ τὸ χρῖσθα: — que uli concessit, αἱ necessitate coacti veniant ad 
τὸν querendum verum Deum. 


θεῷ, ἵνα ἔλθωσιν (7) ἐξ ἀνάγχης ἐπὶ τὸ ζητ 
ὄντως Θεόν. 
CAP. III. 


Vrns. 22. — Hoc enim (8), quod : Hic est Filius meus dilectus, in quo mihi complacuit, in baptismate 
adoptionem demonstrat secundum comparationem Judaicze adoptionis, quia et ad illos dictum erat : Ego 
dixi: Dii estis, εἰ filii Excelsi omnes (Psal. xxxi, 6); et: Filios genui et exaltavi (Isa. 1, 2) : ejus 
adoptionis pri:cipuum, eo quod dixit, dilectus, et in quo inihi complacuit, ostendens. Propter hoe et vox 
Patris fiebat adoptionem. confirmans, et Filii nominatione per adoptionem secundum gratiam eum qui 
vere Filius est, demonstrabat : cujus conjunctio ad veram et. firmam adoptionem istum constituebat: et 
Spiritus sanctus in specie columb:e descendens, permansit super eum, quatenus in conjunctione ad eum 
qui vere Filius est, ejus cooperationi intentus maneat, firmam adoptionis habens dignitatem : per omnia 
autem in quo primo adoptionis przformabatur baptisma, dico autem Domini Christi, ex Patre et Filio et 
Spiritu sancto hoc quod fiebat, complebatur. 

KEPAA. A. C CAP. IV. 
α΄. — Οὐδὲν (9) χαινὸν, ἁσεθέστατε Ἰουλιανὲ, Vrgns. 1 sqq. — Non est novum quid, impie Ju- 
εἰ χαὶ γινώσχετα!: ὑπὸ τῶν δαιμόνων χαὶ ὁμολογεῖται — liane, Jesum, licet. diemones eum — cognoscant, 
Θεὸς χαὶ πειράζεται ὑπὸ τοῦ ἄρχοντος τῶν δαιμόνων — Deumque esse confiteantur, nibilo tamen secius a 
E ὁμολογοῦντος τὴν αὐτοῦ βασιλείαν. Οὐ γὰρ χατὰ — principe d:emonum, regnum ejus haud professo, 
τὸν αὐτὸν χρόνον, ἀλλὰ πρότερον μὲν ἀγωνίζεται — tentari (Luc. 1v, 94, 41, al.) : non enim eodem tem- 


(1) Augustum diei recte observavit Muent. (6) Muent. πάντας χεχρῆσθαι, h. e. — ita ut le- 
(2) Ἔν τούτοις. Muent.: per id tempus. Malim, — gibus, quibus tum vis erat, eiiam nos ommes, qui 
inter hos. í subjeclà sumus, uleremur. Sed preterquam. quod 
(5) Male seribas — ἄνδρας ἐχλεγομένους — (Dó- ^ perfecto ollendaris, verba illa videntur Juliani esse 
derlein. T/heolog. Biblioth. Lips. 1788, v, 7, p. (7) Muent. — xoi διαχρῆσθαι Θεῷ ἔλθωσιν — . 


492). Censor libri Muenter. (Góttinger gel. Anz. — Ferlasse locus valde mutilatus est. Sed Theodorca 
1788, p. 1246) recte monuit, v. xazX ἔθνη et χατὰ — sane sententia mea conjectura eflicitur : — el ut 
ἄνδρα distributive sumenda esse (ef, Cord, cat. in. Deo uterentur (ut dei, quem quisque coleret, infii- 
psal. n, p. 641. Theod. οὐ xa6' ἕνα χαὶ χατὰ μέρος — mitatem experirentur ) quo necessitate coacti veni- 
ἀποῦνησχόντων ---). Enarra : principio (rerum Chri- — rent ad quarendum verum Deum. Theodori dispu- 
stianarum) mon. singulos populos, sed viros, quos p Jàtio hzc est: Deus modo apud hunc, modo Shu 
obsequentes veperiebat, de populis elegit, nunc vero — Mlum populum summum imperium esse ideo ma: We 
(de suo tempore loquitur Theodorus) singulos — voluit, ul gentes publica calamitate presso ad suum, 
populos, Jam quieri poterat, cur non statim post — quem putarent deum se converterent quo ejus in- 
Christi: adventum. populi facti essent Christiani. — firmitatem experti ad. verum ducerentur Hoe vero 
Hujus rei hane Theodorus reddidit rationem, quod. — tum demum recte fieri poterat, cum summum in- 
religionis Christian: professio, nisi forte. Deus — perium non apud unum eumdemque populum esset 
himanam naturam commutasset, ab ipsis homi- — Sed ab hoe ad illum transferretur. i 


- 


n endete . (8) Act. C. C. wt, 1v, 18, Vigil. const. 19, Ejus- 
(ἢ loc h agmentum cum przcedenti paucis for- — dem Th. M. de commento sec. Lucam Evangelii; 
lasse verbis interjectis cohaesit. (9) In hoc fragmento plura refelluntur quie contra 


BN » TEFIVAS eR Cr E A * 3 aS : 
(9) Muent. τοῖς τόν. historiam tentstionis Christi fulianus p'otulit, 
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deinde vero victus, imperium ejus agnoscit atque 
confitetur. hisce verbis : Noscimus te, quis sis; tu 
es Sanctus Israelis ( Luc. 1v, 94; Marc. 1, 54). Haud 
enim ante baptisma hzec profitetur, sed postquam 
el baplizatlus et tentalus esset. Jesus , redierit- 
que ex deserto, vietor diaboli seeundum carnem, 
secundum quam el tentaverat eum, Is enim. Deum 
Verbum, essentia sua omnibus ignotum, haud co- 
£nosceus, eum modo tentavit secundum carnem, 
que et revera famem tentationemque passa est. 
Sed Moses, inquit, postquam quadraginta dies je- 
junaverat, legem accepit; Elie vero, post. idem 
tempus jejunio peractum, divin: contigerunt reve- 
lationes : Jesus autem, quid post idem jejunium 
accepit? Maud zequalis obtinet ratio inter utrum- 
que, legem. aceipere, divinarumque dignum cen- 
seri revelationum, atque. Evangelium accipere et 
regnum colorum predicare. Tanta enim inter 
utrumque differentia, quanta eclum inter est ac 
terram, immortale et mortale, seternum ettempora- 
rium. lllud. vero, omni verbo Dei (Luc. 1v, 4), non 
doctrinie causa dieit, sed. propter comparationem 
cibi. Ad. ineptam enim illius provocationem, Jube 
uL lapides isti panes fiant ( Matth, iv, 5), quasi 
Jesum ubique pane nutriri oporteret, eorum. me- 
mor qui in deserto facta essent, commonuit 
eum, dicens: Non opus habet Deus panibus. Et- 
enim Deus absque. pane Israelem nutrivit. in de- 
serlo, eL nutrire eum potest prout. vult. Verbum, 
divinam (verbo) indicans creatricem voluntatem. 
Mosi quidem et Eli», ad minora alia properanti- 
bus, haud permissum est tentari a diabolo : Re- 
demptori vero, cui dissolutio mortis priorisque 
sentenliz:? eur? erat, necessario id permitti de- 
buit, Valde enim diabolus homines contra divinas 
legislationes in iis, qu:e in. potestate nostra posita 
sunt, defleetere. atque decipere cupit. lllud. vero, 
ut lex ederetur, suscipereturque cum non in Mosis 
sed in Dei esset potestate, diabolus impedire haud 
potuit. Concessum tamen illi est, in illis nos deci- 
pere, que. facere atque omittere in nostro posita 
sunt arbitrio. tà quoque Adamum decepit : gu- 
statio. enim. arboris, licet non in potestate no- 
stra posita sit, spontanea tamen est. Cum igitur 
ipsum Jesum, qui absque peccato esset, peccato- 
rum causa curis atque innocentia sua pali, sen- 
tentiamque. mortis. auferre oporteret, non tamen 


(1) V. Theod. ad Matth. 1v, 2. 


(2) V. ᾿Αλλὰ Mos. — — Da6cv , Juliani sunt , 
non etiam, ut. male Muent., sequentia — προσχαί- 


ρου. To δὲ. — . Hiec propter falsam ,. Juliani 
credo, v «ἐπὶ m. f. τ. 0. interpretationem addidit. 
Πορισμὸν τ. 29. de comparatione cibi. 


(5) Γένωνται. 


(4) Muent. Προ yap τὴν — —-. ἄρτου διατα- 
φῆναι οφείλοντες τὰ --- γενομενα, υὑπομιμνησχῶν 
αὐτου... — — χρειᾶν — — ante provocationem — 


quasi necesse omnino esset, ut omnia qua in deserto 
facia essent , a pane. dissolvi deberent ,| commonuit 
eum dicens — .! 'OqgsDovrog recte jam scripsit 
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pore, sed prius, el inscius quidem cum eo dimicat; A ἀγνοῶν, ἡττηθεὶς ὃὲ ὕστε 


᾿θανάτου πολιτευόμενος χαὶ λύσιν τῆς 


D 


"2a 
x 


po) γνωρίζει χαὶ ὁμολογεῖ 


γων. Οἴδαμέν σε τίς εἴ" σὺ ei 


: 


Ὶ 

τὴν βασιλείαν αὐτοῦ ) 

ὁ ἽἍΛγιος τοῦ Ἰσραήλ. Οὐ γὰρ πρὸ τοῦ βαπτίσματος 
ταῦτα ὁμολογεῖ, ἀλλὰ μετὰ τὸ βάπτισμα χαὶ τὸ πει- 
ρασθῆναι καὶ χατελθεῖν Ex τῆς ἐρήμου νιχήσαντα 
τὸν διάθολον χατὰ τὴν σάρχα, χαθ᾽ ἣν xai ἐπείραζεν 
αὑτόν. Οὐ γὰρ εἰδὼς τὸν Θεὸν Λόγον & 


εἰρασεν ἄν" 


πᾶσιν γὰρ xav οὐσίαν ὁ Θεός ἔστιν ἄγνωστος, ἀλλὰ 
χατὰ τὴν σάρχα, xa0' ἣν ἀληθῶς χαὶ ἐπείνασε 
ἐπειράσθη. ᾿Αλλὰ Μωσῆς, φησὶν, ἡμέρας 
χοντα νηστεύσας, ἔλαθε τὸν νόμον" 
Ψνιῶν ἔτ Ἴη 
μετὰ τοσαύτην (1) νηστείαν ἔλαθεν (2) ; Οὐχ 
λαθεῖν νόμον χαὶ θεοπτίας ἀξιωθῆναι τὸ λαθεῖν Ebay - 


«ag νηστεύσας, θείων αὐτοί 


γέλιον x2 κηρύξαι τὴν τῶν οὐρανῶν βατιλείαν" τοσ- 
οὔτον δὲ διάφορον, ὅσον οὐρανὸς διαφέρει τῆς γῆς, 
xaX τὸ ἀθάνατον τοῦ θνητοῦ, xat τὸ ἀΐδιον τοῦ προσχαΐ- 
ρου. Τὸ δὲ, ᾿Επὶ παντὶ ῥήματι Θεοῦ, οὐ περὶ διδασχα- 
λίας λέγει, ἀλλὰ πρὸς τὸν πορισμὸν τῆς τροφῆς. 
Πρὸς γὰρ τὴν ἐχείνου πρόχλησιν ἄτοπον οὖσαν, τὸ 

D à , , 
Εἰπὲ ἵνα οἱ Ai0ot ἄρτοι γίνωνται (5), ὡς παντὶ τόπῳ 
ὑπὸ ἄρτου διατραφῆναι ὀφείλοντος, τὰ ἐν τῇ ἐρήμῳ 
γενόμενα ὑπομιμνήσχων αὐτὸν ἔ 


(εν, ὡς Οὺ χρεία (A) 
ἄρτων τῷ Θεῷ. Καὶ ἄνευ γὰρ ἄρτων Θεὸς 


ἐν ἐρήμῳ 
διέθρεψε τὸν Ἰσραὴλ, xoY αὐτὸν διαθρέψαι δύναται, 
χαθὼς ἂν βούληται, ῥῆμα λέγων τὴν ποιητιχὴν βού- 


λησιν τοῦ Θεοῦ. (b) Μωσῆς ài χαὶ Ἡλίας νηστεύ- 
σαντες 0) συνεχωρήθησαν πειρασθῆναι ὑπὸ τοῦ δια- 
Οόλου πρὸς ἕτερα σπεύδοντες μιχρότερα" ὁ C£ Σωτὴρ 
ἀναγχαίως συνεχωρήθη, πρὸς τὴν χατάλυσιν τοῦ 
προτέρας ἀπο- 
φάσεως. Πρὸς γὰρ τὰς νομοθεσίας τοῦ Θεοῦ σπεύδει 
xaX ὁ διάθῤολος ἐχτρ 


ιν χαὶ ἀπατᾷν τοὺς ἀνθρώπους 


ἐν οἷς ἂν ἔνεστι τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν, τὸ δὲ ἀναχθῆναι (0) xaX 


λαθεῖν τὸν νόμον ὁ διάδηλος ἂνε 
Τοῦτο 
"A δέ 
τοῖς χαὶ ἁπατᾷν συγχωρεῖται, ὅπερ χαὶ ἐπὶ τοῦ 
᾿Αδὰμ ἐποίησε. Τὸ γὰρ ἄψασθαι (7) τοῦ ξύλου xal 
μὴ» τοῦ ἐφ᾽ ἡμῖν χαὶ αὐθαίρετον. 
πολιτείας χαὶ 


ty οὐχ ἠδύνατο. 


γὰρ ἣν ἐπὶ τῷ Θεῷ χαὶ οὐχ ἐπὶ τῷ Μωσεῖ. 
ἐστιν ἐφ᾽ ἡμῖν ποιῆσαι xal μὴ πο:ῆσα!, ἐν τού- 


πεὶ οὖν διὰ 
τοῦ ἀναμαρτήτου ἔδει χαταλῦσαι τὴν 
ποῦ θανάτου ἀπόφασιν πάσχοντα ὑπὲρ ἁμαρτωλῶν 
αὐτὸν ἀναμάρτητον ὄντα, οὐχ ἐδείχνυτο δὲ ἀναμάρ- 
πῆτος Ó μήπω χατὰ πάντα πολιτευσάμενος χαὶ ἐν 
πᾶσιν ἀγωνισάμενος πρὸς τὴν ἁμαρτίαν, διὰ τοῦτο 
ἐξ ἀνάγχης συγχωρεῖτα: πειρασθῆναι ὑπὸ τοῦ διαθό-" 
λου, ὡς βούλεται αὐτὸς ὁ διάθολος, ἵνα χαθαρῶς ἄνα- 
μάρτητος ὀφθῇ, οὐ τῷ μὴ πειρασθῆναι, ἀλλὰ τῷ φυ- 


v. d. in Deederlein.. Theol. Dibl. 1. 1, pag. 495. 
Verte : Ad. ineptam. enim illius. provocationem — 
quasi Jesum ubique pane nutriri oporteret. 

(5) Jam ad aliam rem transit ae docet, eur Ser- 
vator tentandus fuisset, neque vero Moses et.Elias. 
Manifestum est, eum hic quoque contra Julianum 
disputare. 

(6) Muent., ανεχθειν T! ἀναχθῆναι, duci sc. in 
montem Sinai. 

(7) Muent. To γὰρ ἡψασθαι — atque in his ne- 
seio quam subtilem distinctionem. deprehendisse 
sibi visus est. Paulo post τοῦ ἐφ᾽ ἡμῖν bene habet. 
Τοῦ est genit. partitivus. 
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IN EVANGELIUM LUCA. 


» 
) 


XóGacüa. πειρασθείς. Τί o£ θαυμάζεις, (1) ὅτι μὴ expers peccati. monstrabatur, qui nondum ubique 
μας μη p » ἢ Ι 


ὄντος ὅρους ὑψηλοῦ ἐν τῇ ἐρήμῳ λέγεται ὁ διάδολος 
ἀναγαγεῖν αὐτὸν εἰς ὄρος ὑψηλὸν λίαν ; "Ev στιγμῇ 
γὰρ χρόνου λέγει (2), σαφῶς δειχνὺς φαντασίαν ὄρους 
τὸν διάθολον πεποιηχέναι χαὶ οἰχουμένην βασιλευο- 
μένην πρὸς ἄνθρωπον ὁρᾷν οὕτω δυνάμενον (5). Οὐ 
γὰρ xa05 Θεὸς ἣν ἣ ἐπείραζεν ὁ διάθολος 3| ἐπειρά- 
ζετο" τοῦτο γὰρ οὐχ ἦν πειράσθῆναι, ἀλλὰ ἀπατῆ - 
σαι (Δ) μᾶλλον. ᾿Αλλὰ πῶς, φησὶν, εἰς τὸ πτερύγιον 
δι 
τῇ ἐρήμῳ; Διότι οὐχ ἐπ᾽ ἀπολείψεν τῆς ἐρήμου εἰς 
τὸ πτερύγιον ἀνήγετο, ὅθεν τῷ ἐν ὀλίγῳ ἀπολειφθῇ - 


τοῦ ἱεροῦ τὸν Κύριον ἀνήγαγεν ὁ διάδολος ὄντα ἐν 


yat, xa οὐχ ἐν πολλῷ, xa ὡς ἐχεῖσε πάλιν ἐπανελευ- 
σόμενος. Οὐ λέγεται γὰρ ἐξεληλυθέναι ἐκ τῆς ἐρή- 


μου (8). Ὥσπερ 


γάρ τις ἐν πόλει ἣ οἰκίᾳ γενόμενος, 


ὅτας ἂν ἡμέρας ἣ μῆνας ἣ ἐνιαυτοὺς ἐν τῇ οἰχίᾳ ἣ τῇ 
πόλει 7| (6), ἐκεῖσε λέγεται ποιῆσαι, 
γένηται οὐκ ἐπ᾽ ἀπολείψειν τελείᾳ τῆς πόλεως ἣ τῆς 


οἰχίας" οὕτω xol ὁ Χριστὸς ἀναχθεὶς eig τὴν ἔρημον 


πειρασθῆναι, χἂν 
vexo οὐχ 


t9 τῆς ἐρήμου πειραζόμενος ἐγέ- 
ἐπ᾽ ἀπολείψει τῆς ἐρήμου, εἰκότως ἐν τῇ 
ἐρήμῳ λέγεται εἶναι, χαὶ (1) τεσσαράχοντα ἡμέρας 
ἐποίησε μὴ ἐξεληλυθὼς τῆς ἐρήμου. Τὸ δὲ, Οὐκ ἐκ- 
πειράσεις Κύριον τὸν Θεόν' σου, οὐ λέγει, ὅτι Ἐμὲ, 
εἰ χαὶ Θεὸς ἣν᾽ οὐ γὰρ ὡς Θεὸν ἐπείραζεν (8) ὁ διά- 
Coloc, οὐδὲ ὡς Θεὸς πειραζόμενος ἀπεχρίνατο" ἀλλ᾽ 
ὡς ἄνθρωπος ἀληθῶς πειραζόμενος (9), τὰ τῶν ἀν- 
θρώπων ἀπεχρίνατο, τὸ μὴ £x 


πειρᾶσαι τὸν Θεόν. Ὁ 
γὰρ ἐχπειράζων τὸν θεὸν φαίνεται μὴ πιστεύειν αὐτῷ, 
ἀλλὰ τυχὸν ζητῶν πιστεῦσαι. Διήλεγξεν οὖν αὐτοῦ 
τὴν χαχίαν χύχλῳ χαὶ Ex περιόδου, εἰς τὸ ἀπιστῆσαι 
αὐτὸν τῷ Θεῷ προσάγοντος διὰ τοῦ δοχεῖν πάνυ πι- 
στεύειν αὐτῷ. Káxcivo δὲ λεχτέον, ὅτ: ἀπὸ τῆς πει- 
ραζομένης ἀνθρωπότητος ἔλεγε τὸ, Κύριον τὸν Θεὸν 
συυ προσκυνήσεις, καὶ αὐτῷ μόνον (10) 1ατρεύ- 
σεις, ob ἐξοιρῶν τῆς προσχυνήσεως τοῦ Πατρὸς τὸν 
Θεὸν Λόγον χαὶ τὸ ἄγιον Πνεῦμα. 


(1) Theodorus ita disputat : Moses et Elias non 
sunt post jejuninm tentati , quia minora perficere 
debebant, contra. Servator, cui prior illa mortis 
sententia abolenda esset. Quippe in iis tantum Sa- 
tanas homines ad prava incitare potest, quie in 
"hominum potestate posita sunt. 516. Adamum de- 
cepit, at cum legislatio non in Mosis, sed in Dei 
potestate essct, Mosen non potuit. Jam cum prior 
ila mortis sententia. nonnisi ab ἀνα μαρτήτῳ abo- 
leri posset, nec vero ille, qui nondum in omniLus 
contra peccatum pugnasset, ἀναμάρτητος evasis- 
set, Jesus a diabolo necessario tentandus erat, ut 
eo, quod tentationi non suecubuisset, vere àv- 
αμάρτητος exsisteret. 

(2) Muent., λέγει πεποιηχέναι. 

(3) HM. e. — manifesto indicans , diabolum visum 
montis et orbem terrarum ( visum orbis terrarum ), 
qui ab se ( Satana ) regeretur ( qui sibi pareret, cf. 
Luc. 1v, 6) etlecisse homini , videre ita. valenti. 

(4) Malis pro ἀπατῆσα! scribi ἀπατηθῆναι h. s. 
lioc enim (51 diabolus Jesu Deo visum montis 0s- 
lendisset) non fuisset, tentari, imo decipi. Sed 
ἀπατῆσαι bene habet, si v. τοῦτο γὰρ, x. τ. À. adl 
statim priegressa refers : diabolus Jesu visum mon- 
tis ostendit, (fieri hoc. potuit) neque enim Deus 
tentatus est. Nam Aoc (Deum tentari) non. tentari 
fuisset, sed decipere (si Deus tentatus esset, non 
tentatus fuissct, sed ipse decepisset). laque v. οὐ 


b 


versatus esset el in omnibus cum peccato dimica 
verit : propterea necessario opus eral, eum a dia 
bolo ad arbitrium ipsius tentari, ut manifeste pec- 
eati expers esse videretur; non quidem quod non 
tentatus esset, sed quod in tentatione sese proba- 
verit. Quid vero miraris dici eum a diabolo duc 
tum fuisse in montem excelsum (Luc. 1v, 5), eum 
in deserto mons haud sit excelsus? In. momento ἢ 
enim, temporis factum id esse dicit, bene indicans, 
visionem montis a diabolo proereatai fuisse, eumn- 
que in modum orbem terrarum, cui imperaturus 
esset, secundum humanam: naturam a. Jesu videri 
potuisse. Secundum divinam enim nataram neque 
tentatus est, neque eum tentavit diabolus : hoc 
enim potius erat deceptio, quam tentatio. Sed quo- 
modo, pergit Julianus, Dominum, cum in descrto 
esset, diabolus duxit in pinnaeulum templi ? Quare 
non, cum a deserto, quod brevi praterea temporis 
spatio relieturus erat, discederet, in pinnaculum 
ducebatur, eum jam in illud iterum redire opor- 
teret ? At non de Jesu. narratur. eum rediisse ex 
eremo. Quemadmodum enim de homine, qui dies, 
menses, vel annos in urbe vel domo quadam com- 
moratus est, etiamsi aliquando discesserit, totum 
lamen commorationis tempus haud ante integram 
urbis vel domus derelictionem computatur : ita 
quoque Christus, qui in desertum, ut ibi tentare- 
tur, subductus, licet. extra. id, non tamen post- 
quam ex eo egressus esset, tentatus fuerit, merito 
in deserto fuisse dicitur adeoque quadraginta dies 
ex eo haud egressus transegit. Verbis vero : Non 
tentabis Dominum Deum tuum (Luc. i, 12), licet Deus 
esset, haud ait, 20n tentabis me: diabolus enim euin 
non sicut. Deum tentavit; neque ut Deus, sed ut 
homo, qui revera tentabatur, verba humana respoi- 
dit : Non tentabis Deum. Qui enim Deum tentat, is 


γὰρ, x. τ. £. muniunt progressa, et hoc ipsa v. 
τοῦτο γὰρ x. v. À. muniuntur. 


(8) Muent. ἐκ τῆς Αἰγύπτου. Cum multa v. d. 
tum hoc peccavit, quod eliam v. διότι — ἔπανελευ- 


σόμενος Juliano tribuit, interrogationem iis conti - 
neri opinatus. Δἰγύπτου errore natum esse con- 
textus satis docet, uL sileam illa ratione Theodor: 
argumentationenm errore niti, qui haud dubie ab co 
alienus. erat. Pro Aiy. scribendum esse ἐρήμου 
jam dudum viderunt censores illi Muenteri , Lip- 
siensis (Doederl. l. l. p. 424.) et Goetting. (Goet- 
ting. gel. Anz. 1. V., p. 1246.) 

(6) V. 3, conjectura restitui, 

(7) Καί apud Muent. deest. Fortasse pro ἐποίησε 
scribendum motsa:. 

(8) Fort. scrib. Θεὸν αὐτὸν ἐπείρασεν. 

(9) Severus Antioch. adv. Julianum. Halicarn. 
(Spicileg. Rom. XN, p. 195) : « Cyrillus Theodorum 
(sed fortasse serib. Diodorum) casügat, qui dixe- 
ratsanctitatis. virtutisque. in. Christo. defectum, 
quo tempore ab inimico tentatus fuil, a superve- 
niente in eum sub columbze specie Spiritu sancto 
fuisse. supplelum, » Hiec si Theodori. fuisset sen- 
lentia, eum dis que supra disputat. conciliari 
were pos:et. 

(10) Ita Muent., sed non dubito, quin Theolorcs 
(μόνῳ scripserit. 
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Deo liaud quidem credere, sed fidem fortasse quzrere videtur. Jesus igitur malitiam diaboli refellit, 
qui per simulatiam in. Deum fiduciam cireulo atque ambagibus ad dillidendum inducere eum voluit. Et 
hoc quidem dicendum, quoniam dictum est de humana natura tentata : Dominum Deum tuum adorubis, 
el illi soli servies (Luc. 1v, 8) ; neutiquam tamen ab adoratione Patris sejuncto Verbo divino atque 


Spiritu sancto 
CAP. XXI. 

Vgns. 7. — Talia saipius faeta sunt stque fiunt. 
Et quomodo sunt hxc consummationis signa? Ast 
licet non in omnibus, neque omnia simul, facta 
sint, nune tamen omnia hiec, partim neque ubique 
facta, omnibus in locis evenient, ut omnibus con- 
spieuum tune sit, mundum hisce ex causis quem- 
admodum infirmum interiturum esse, cui, cum 
omnia signa mortalia in hoc. unum concurrant, 
nulla amplius superest spes, licet sepius quodam 
horum :zgrotaverit, mortemque evaserit, cum unum 
(d 2d mortem hominis efficiendam haud suffecerit. 
Quando igitur, inquit, omnia hzc sirnul evenient, fa- 
ines atque pestis, insurrectiones populorumadversus 
populos, et. regnorum adversus regna, atque reli- 
qua omnia, qui dixi, terribilia et. omnia simul 
omnino commovebuntur; tunc vicinum adven- 
tum ejus indieari ait (Luc. xxt, 11, 12). 


CAP. XXII. 

Vrns. 39 sqq. — Et talia quoque, inquit, Jesus 
orat; nam miser homo calamitatem sustinere haud 
potens orat, atque, licet Deus sit, ab angelo cor- 
roboratur. Quis vero tibi, Luca, renuntiavit de 
angelo, quomodo successerit id, cum discipuli, qui 
tunc in vicinia orantes essent, videre haud vale- 
rent? dormiebant enim. Quamobrem eos, ab ora- 
lione veniens, pr: moestitia dormientes reperit 
dixitque : Quid dormitis ? Surgite et orate (Luc.xxu, 
46), etc. ; et inferius (vers. 47): Adhuc eo hwc 
loquente, ecce turba magna. οἱ Judas. Propter id 
quoque Joannes, qui nihil viderat, nihil scripsit. 
Nec Julianus. Haud est fortitudinis atque sapien- 
1i: documentum, non expavescere terribilia, sed, 
cum talia bene cognita sint, prudenter ea aliquando 
sustinere, Nihil enim hominibus morte terribilius, 
licet eam ob beneficia collata patiaris. Cum igitur 
Christus secundum carnem assumptam verus liomo 
natura constitutus esset, necesse quoque erat ut 


(Y) In hoc. fragmento refellitur Julianus, qui si- 
gna illa συντελείας, Luc. xx!, 7 sqq. memorata, 
uulla esse contenderat. 

(2) Hee Juliani sunt, que Theodorus jam diluit. 

(3) Fort. |. γενόμενα. 

(ἢ Muent. διαφευγοτος. F. 1. διαφεύγοντος. 

(8) Muent. ἐπι βασιλειας. 

(6) Fraginentum hoe anepigraphum Muenter in 
schedis bibl. Corsin. invenit, quod Theodori esse 
et qui sehedas illas seripsit et Muenter recte. judi- 
carunt, Videtur enim ex eodem illo. eod, catenam 
in Luegin. exhibente desumptum, certe pertinei ad 
Lue. xxit, 29-47, et quie propter hune. locum Ju- 
lanus eontra Jesum  protulerat. refelluntur. Jam 
cum "Thoodorus in commentario in Lucam Julianum 
sepius refutaverit (v. inf.), externa. quie dicunt 
argumenta ad. Theodorum nos ducunt, Hoc magis 
etiam de. internis valet, Oratio, refellendi ratio, 
denique doetrina manifesto Theodori indolem refc- 
runt, 


B 


KEQAA. KA'. 
x8 —(Y) Τοιαῦτα πολλάχις ἐγίνετο χαὶ γίνεται" 


νῦν 6$ ταῦτα πά 


γινόμενα (9) γενήσεται πανταχοῦ 
εἶναι χαταφανὲς ἐχ τούτων τὸν χόσμον λυθήσεσθαι 
ὥσπερ ἄῤῥωστον ἐν ἀπογνώσει. γενόμενον, πάντων 
ὁμοῦ τῶν φθειρόντων αὐτὸν σημείων συμπεσόντων 
εἰς ταὐτὸ, καίπερ πολλάχις νοσήσαντος ἔχ τινος τού- 
τῶν χαὶ διαφυγόντος (4) τὸν θάνατον διὰ τὸ μὴ 'χα- 
νὸν γενέσθαι τὸ ἕν διαφθεῖραι τὸν ἄνθρωπον. Ὅταν 
οὖν, φησὶ, πάντα ὁμοῦ ταῦτα γένηται, λοιμοὶ χαὶ 
λιμοὶ καὶ ἐπαναστάσεις ἐθνῶν ἐπὶ ἔθνη χαὶ βασιλείας 


πε φόθητρα, χαὶ 
σημαίνειν, 


ἐπὶ βασιλείαν (5) xol τὰ ἄλλα ἃ εἶ 


φησὶν, ἐγγὺς οὖσαν τὴν παρουσίαν αὐτοῦ. 
ΚΕΦΑΛ. ΚΒ'. 

Στίχ. 10. — ᾿Αλλὰ xa (6) τοιαῦτα προσεύχεται, 
φησὶν, ὁ Ἰησοῦς, οἷα ἄθλιος ἄνθρωπος συμφορὰν 
φέρειν εὐχόλως οὐ δυνάμενος, χαὶ ὑπ᾽ ἀγγέλου Θεὸς 
ὧν ἐνισχ 


αι. Τίς 05 χαὶ ἀνήγγειλέ σοι, Λουχᾶ, περὶ 
τοῦτο; οὐδὲ οἱ τότε 
τε Ἦσαν᾽ ἐκοιμῶντο 


τοῦ ἀγγέλου ὅπου, εἰ χαὶ γέγονε 
παρόντες (1) εὐχομένῳ ἰδεῖν οἷοί 
γάρ. Διὸ χαὶ ἀπὸ τῆς προσευχῆς 
χοιμωμένους ἀπὸ τῆς λύπης xai εἶπε Τί καθεύ- 


ἑξῆς, εἴτα" 


ἐλθὼν εὗρεν αὐτοὺς 


δετε; ἀναστάντες προσεύχεσθε, χαὶ τὰ 
Καὶ ἔτι αὐτοῦ (8) τοῦτο AuAoUrzoc, ἰδοὺ ὄχιλος 
ποιὺς xal ᾿Ιούδας. Διὸ οὐδὲ ἔγραψεν Ἰωάννης, 


οὐδὲ γὰρ εἶδε. Ταῦτα Ἰουλιανός. Οὐχ ἀνδρείας ἐστί 
τε χαὶ σοφίας τὸ μὴ φοδεῖσθαι τὰ φοθερὰ, ἀλλὰ τὸ 


χεσθαι. Θανάτου γὰρ ἀνθρώποις οὐδὲν φοδερώτερον, 


τινας T. Ἐπεὶ οὖν χαὶ ὁ 


χὰν ὑπὲρ τοῦ εὐεργετῆσαί 
Χριστὸς χατὸ τὴν σάρχα τὴν ληφθεῖσαν ἄνθρωπος 
ἀληθῶς χατὰ φύσιν ἣν, εἰ χαὶ τοῦ (10) Πατρὸς χατ- 


αγόμενος λογισμῷ xax χρίσει πολιτευόμενος (1), ἀλλ᾽ 


(7) Muent. male interpnnxit nec locum intellexit, 
Verte : Quis. vero. (ibi, Luca, de angelo nuntiavit, 
ubi etiain. [uerit (erat autem. in. monte. Olivarum, 
Cf. Luc. xxu, 59, 40) ctiamsi illud factum. est 
(etiamsi quod narras verum. est)? Quid. vero si 
scribas ἀγγέλου ὁπόθεν xai γένονε ; (unde ctiam 
venerit?) τοῦτο —. Hae ratione respexit Julianus 
v, Luce àyy. ἀπ᾿ οὐρανοῦ eumque ridet, qui tam 
accurate narret, quod. ne tum prisentes quidem 
videre potuissent. Hine intelligas, eur τοῦτο scrl- 
ptum sit, neque vero τοῦτον. 2 

(8) Αὐτοῦ non legitur apud Muenter. Τοῦτο au- 
tem verbis citatis scriptor perspicuitalis causa de 
suis adjecit. 

9) Muent. εἰδοτι. 

10) Muent, ἣν, &r του. , 

(11) Cf. Theod. ap. Leont. (Mai. Script. vet!.nova 

coll., VI, p. £03 sq. ). 
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οὐχ ἐν σχήματι xax δοχήσει πολιτεύεοθα: δοχῶν, δε:- A Patris consilio duceretur atque judicio ejus obe- 


λιᾷ τὸν θάνατον χατὰ φύσιν ἀνθρώπων χαὶ εὔχεται 
xa ἐνισχύεται ὑπὸ ἀγγέλου (1). Τῆς μὲν ψυχῆς αὐὖ- 
«09 προθυμουμένης λογισμῷ αἱρεῖσθαι ὑπὲρ πάντων 
τὸν θάνατον, τοῦ δὲ σώματος διαπίπτοντος τῇ δειλίᾳ, 
ἀληθῶς οὖν ἀνδρείαν ψυχὴν ἣν θεάσασθα: ἐν ἀσθενείᾳ 
σώματος λογισμῷ μόνῳ πρὸς en» φύσιν μαχομένην 
χαὶ χρατοῦσαν (2). Μὴ οὖν σύγχει τὰ λεγόμενα ὑφ᾽ 
ἡμῶν. Οὐ γὰρ ἐπειδὴ Θεὸν λέγομεν τὸν Χριστὸν κατὰ 
τὴν ἀΐδιον xai ἄναρχον ἐκ Θεοῦ χαὶ Πατρὸς φύσιν, 
οὐχὶ xai ἄνθρωπον ἀληθῶς ὁμολογοῦμεν αὐ 
τὴν πρόσχαιρον xai μετὰ 7 
ἀνθρώπων διαδοχὴν (5); 


τὸν χατὰ 
πολλὰς γενεὰς γενομένην ἐξ 
Οὐ γὰρ τῷ ΠΈΝΤΕ 
λέγομεν γενέσθαι: τὸν Θεὸν Λόγον σάρχα, ἀλλὰ τῷ 
ἀναλαθεῖν σάρχα (4). Μαθεῖν δὲ τὸν Λουχᾶν περὶ τοῦ 
ἀγγέλου πολλαχόθεν ἣν δυνατόν " πρῶτον μὲν παρὰ 
Πέτρου xai τῶν Ζεύεδχίου υἱῶν εὐχομένῳ παρόντων 
τῷ Ἰησοῦ, ἔπειτα χαὶ παρ᾽ αὐτοῦ μετὰ τὴν ἀνάστα- 
σιν τεσσαράχοντα ἡμέρας αὐτοῖς συναυλιζομένου. 
Οὐχ ἔγραψε δὲ τοῦτο Ἰωάννης εἰδὼς, ἐπεὶ χαὶ ἄλλα 
μυρία εἰδὼς οὐκ ἔγραψε, τάχα xaX διότι οὗτος ἔφθη 
γράψας (5). Πῶς δὲ ἐχεῖνο οὐ χαθορᾷς, ὡς οὐχ ἅμα 
τῷ εὔχεσθαι τὸν Ἰησοῦν χαθεύδοντες οἱ μαθηταὶ πα- 
ραδέδονται, ἵνα μηδὲ θεάσωντα: τὸν ἄγγελον, 
ἐνεδίδοτο πρὸς τὸ θεάσασθαι :Οὐδὲ γὰρ πόῤῥω θέας 
χαὶ ἀχοῆς ἧσαν, παρατεινομένης δὲ τῆς εὐχῆς αὐτῷ 
συνέδαινε τοῖς μαθηταῖς τὸ βαρεῖσθαί τε xa χαθεύ- 
ξιν. "λλλως τε χαὶ (0) τρίτον 
διυπνιζομένων εἰς τὸ 


ἔνε 
εἴγε 


προσευξαμένου χαὶ 
προσεύχεσθαι ὁρᾷν γε (T) τὸν 
ἄγγελον συνέδαινεν ἐν νυχτὶ πανσελήνῳ (8), καὶ ἄνεν 
ποῦ φωτὸς (9) τοῦ ἐν νυχτὶ πολλῷ περιαστραπτομέ- 
νου φωτὶ (10), 7, χαὶ αὐτοῦ τοῦ Ἰησοῦ παραδηλώσαν- 
πος αὐτοῖς τότε τὰ παραχολουθήσαντα αὐτῷ προσευ- 
χομένῳ, 


στήσῃ. 


ἵνα μᾶλλον αὐτοὺς εἰς προσευχὴν διανα- 


dienliam pristaret. Sed eum non in figura tzn- 
tum atque pro forma obedire vellel, mortem  quo- 
que secundum humanam naturam. timuit, oravit- 
que, et ab angelo corroboratus est. Anima enim 
ejus consilio, mortis in salutem omnium eligend.e, 
inhzrente, corpore autem prz timore evanescente, 
fortem. sane animam, in infirmitate corporis solo 
suo consilio cum 


natura dimicantem, viclriceme , 


que videre erat, Ne igitur verba. noswa. confua- 


das : cum enim Christum dicamus Deum secun - 
dum aternam atque increatam ejus ex Deo bare 
naturam, nonne etiam eum hominem verun con- 
fitemur, secundum successionem ejus ex homini- 
bus temporariam, atque. post multas generationes 
factam? Non enim mutatione, sed susceptione car- 
nis, Deum Verbu n. carnem esse factum dicimus. 
Multis autem ex locis Lucas de angelo discere 
potuit : primo quidem a Petro et a filiis Zebediei, 
qui cum Jesus oraret prisentes. essent. (Matth. 
xxvi, 57; Marc. xiv, 25); dein quoque a Jesu 
ipso, post resurrectionem quadraginta per dies 
cum illis commorato. Joannes vero, hoc licet probe 
noverit, haud scripsit, cum et alia plurima, licet 
sciens, omiserit (Act, 1, 5, 4), facile et in hoc 
quoque a Luca jam praeventus. Quomodo vero 
non animadvertis, quod baud omnes discipuli, si- 
mul ae Jesus oraret,somno dediti essent, ut ange- 
lum, si modo videndum sese prebuerit, non vi- 
dissent? Non enim proeul erant a visu atque auditu : 
prorogata autem. ab illo oratione, evenil discipu- 
lis ut somno gravarentur et dormirent. Precipue 
vero in nocte plenilunio illustrata videre potue- 
runt angelum, cum tertia jam vice oraret, illique 
ipsi expergefaeti essent ad orandum (Matth. xxvi, 


43). Et absque luce hac, multum in nocte splendorem reddente, vel ab. ipso Jesu, quo melius ad 
orationem ineitarentur, de illis, quà» inter orandum ei evenissent, edoceri potaerunt. 


KEPAA. KI". 

Στίχ. η΄. Ἰησοῦς δὲ (14) ἐπαχθεὶς πρὸς “Πρώδην 
οὐδὲν ἐποίησε σημεῖον, χαίπερ ἐχείνου ἐπιθυμοῦντος 
ἰδεῖν ἣ ἀχοῦσαί τι λέγοντος, ἐπειδὴ ἤδει ὡς οὐχ εὐερ- 
γετηθήσεται. Τὰ γὰρ σημεῖα οὐχ ἁπλῶς ἐποίει (12), 
οὐδὲ πρὸς ἐπίδειξιν ἵνα αὐτὸς θαυμάζηται, ἀλλ᾽ ἵνα 
ἐχεῖνοι πιστεύσαντες σωθῶσιν. Δῆλος γὰρ ἦν οὐχ ἐπ 


(1) Cf. Leont. (Galland. Bibl. Pattr., xw, p. 
688) : Timuit mortem. tanquam hanc enixe [ugiens, 
quam nunquam sponte sustinere voluisset, nisi (vam 
longam ei prolivam admonitionem. nactus. esset, 
quam a te fictam angelo attribuis. 

(2) Statuit, Theodorus, Jesum sensim ac paulatim 
et meritis suis eum factum. esse, qui fuisset. Cf. 
v. €. Act. C. Const. i, 1v, 32, 59. 

(5) Facili conjectura scribere possis : Τί γάρ; 
ἐπειδὴ --- διαδοχὴν ; sed cave ne qui Theodorus 
negligenter seripsit corrigas. lta recte, credo, con- 
jecit censor ille Lips. l. l. p. 495. Muent. μετα- 
χληθῆναι. 

(4) Theod. ap. Leont. / Mai. Ll. l. p. 510, Ban- 
din. Catal. cdd. msscr. bibl. Med.-Laur., V. p. 
170 ) : Ἡμεῖς εἰληφέναι ἄνθρωπον τὸν Θεὸν Λόγον 
xa σφόδρα φαμὲν, γεγενῆσθαι δὲ ἄνθρωπον, xa 
ὑμᾶς (Apollin: istas) οὐχ ἄν ποτε εἰπεῖν ἀνασχοίμεθα. 


CAP. XXIII. 

VrEns. 8. — Jesus vero, coram. llerode ductus, 
nullum fecit miraculum, licet ille valde cuperet 
miraculum videre, vel sermones ejus audire: probe 
sciens, llerodem a se non benefieio ornatum iri. 
Non enim frustra vel ostentationis causa mira- 
cula fecit, ut Herodes eum admiraretur; sed ut 


(Ὁ) Probat Theodorus antiqui Ecelesiie senten- 
liam qua Joannes, reliquis. Evangeliis probatis, 
suum supplementi causa seripsit, eamque. latius 
exposuit in Procem. in Joann.. infra. 

(6) Muenter : ὃς zz: —. Errat Theodorus; v. Matth 
xxvi, 41 sq. 

(7) Muenter zgav àz. 

(S) Pascha Jud:eorum (d. xiv m. Nisan) semper 
in tempus plenilunii incidere constat, 

(9) Muent.:/— αἀνεὺ às φωτος. 

(10) Intellige, ut. verissime monuit censor con- 
mentat. me: in 1. 40 Rheinwaldio edito. 4//g. fie- 
pertorium. [ür die theol. Literatur, T... Nxv, fasc. 
4, 1859, illud lumen, quo angeli cireu.ndali esse 
putabantur. 

(1) Muent. I. 
Θεοδώρου v 


(13) Cf. 


e. p. 145 5. Priemissum legitur 


Tlieod. ad Joan. x 


Ι, 94. 
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- 


üli eredentes, salvarentur. Manifeste vero Herodes A τούτῳ ζητῶν τι θαῦμα, ἀλλ᾽ ὡς μεμηνὼς χατ᾽ αὐτοῦ 


hane ob. causam nullum quzsivit. miraculum, sed 
illi iratus indignatione dignum aliquid videre exspe- 
ctavit. Non enim tanquam insontem, licet ut im- 
potentem eum sperneret, Jesum dimisit, sed mi- 
litari eum veste induens, misit ad Pilatum, quo- 
€um, remota suspicione, reconciliatus erat, cum 
hoste atque inimico potitus, eum velut hostem im- 
potentem contemneret. 


Ξίον 


4 
χαι 


ὀργῆς τι θεάσασθα: προσδοχῶν. Οὐ γὰρ 
ἀθῶον ἀφῆχεν, καίπερ χαταφρονήσας ὡς 


μηδὲν ποιῇ- 

σα! δυνάμενον, ἀλλὰ στρατιωτιχὴν αὐτὸν ἐνδύτας 
ἐσθῆτα ἀπέπεμψε τῷ Πιλάτῳ φίλος γενόμενος, ὡς 
Ψίας χαὶ χρατήσας ἐχθροῦ χαὶ πολε- 


THEODORI 


p MÀ ÀÀ 


MOPSUESTEN! 


IN EVANGELIUM JOANNIS COMMENTARII FRAGMENTA (1). 


PROOEMIUM. 


colos ascensionem, 
tempore discipuli Jerosolymis commorati sunt, 
vieinas civitates obeuntes , et Judieis potissimum 
pradieantes, donec magnus ille Paulus, instinctu 
divine gratix& ad palam gentibus przdicandum 
segregatus fuit, Temporis autem progressu di- 
vina gratia. snos przdicatores parte aliqua terra 
concludi minime permittens, diversis eos muniis 
41 remota loca eduxit. Simonis siquidem pro- 
fessio beato Petro Romam proficiscendi occa- 
sionem dedit, alteri vero alio : non enim ista 
recensendi modo tempus est. Sic porro beato 
quoque Joanni Ephesus obtigit inhabitanda, uni- 
versam exinde Asiam  peragranti, maximamque 
ejus incolis przdicatione. sua utilitatem afferent. 
Conscriptis igitur editisque. exterorum cvangeli- 
starum Matthzei οἱ Marei, necnon et Luc: Evan- 
geliis, statim omnibus per orbem fidelibus distri- 
buta, et ab iisdem magno, uti par erat, studio ac 
relisione aecepta sunt. Verum cum fideles Asiani 
beatum. Joannem ad Evangelium scribendum , et 
auctoritate ac fide ceteris pr:pollere existimarent 
(ut qui ante Matthzeum cum Christo fuerat conver- 
satus et majorem dileetionis ae grati: prorogati- 
vam aeceperat), libros Evangeliorum ipsi obtule- 
runt, ut ejus de ipsis judicium explorarent. Ipse 
autem eos ut veritati quidem. censonos approbavit, 
nonnulla tamen dixit ab eis pritermissa et qui- 
dem , quie ad eruditionem omnium [ere maxime 
conducerent, miracula. Addebat insuper cum de 
Christi in carne. adventu disseruissent, non opor- 
tuisse quoque divinitatem ejus silentio preeterire, 


Post Domini in 


ne temporis suecessu homines iis duntaxat sernio- 
nibus assueti, id tantum quod apparebat erede- 
rent. logatus est itaque a fratribus, ul qua 
maxime ad eruditionem necessaria judicaret, et 
à ewleris pretermissa cerneret, diligenter scripto 


(1) Hujas commentarii fragmenta. Greca. quie ac- 
quuntur. fere. omnia. leguntur. in Catena. Patrum 
Griocoriin in. S; Joannem ex. antiquissimo Graeco 
colice ms, nune primum in lucem edita τ — ἃ 


longo p 


IIPOOTMION. 


Μετὰ τὴν (2) εἰς οὐρανοὺς ἀνάληψιν τοῦ Κυρίου, 


ἐπὶ πολλῷ μὲν τοῖς Ἱεροσολύμοις ἐνδιέτριψαν οἱ 
μαθηταὶ τῷ χρόνῳ, τὰς πλησίον περινοστοῦντες 


πόλεις χαὶ μᾶλλον τοῖς Ἰουδαίοις διαλεγόμενοι: περὶ 
τοῦ χηρύγματος, μέχρι Παῦλος ὁ μέγας ὑπὸ τῆς 
είας χάριτος ἐναχθεὶς φανερῶς πρὸς. τὸ τοῖς ἔθνεσι 


c 


χηρύττειν ἀφωρίσθη. Τοῦ ài χρόνου προθάντος ἣ 
θεία χάρις, οὐχ ἀνεχομένη. τοὺς οἰχείους χήρυχας 
ἐν μέρει περιχεχλεῖσθαι τῆς γῆς, διαφόροις olxovo- 
μίαις αὐτοὺς ἐπὶ τοὺς πόῤῥω τόπους ἐξήγαγεν. Ἡ 
μὲν γὰρ Σίμωνος πρόφασις τὸν μαχάρῤιον Πέτρον τὴν 
ἐπὶ Ῥώμην ὁδὸν ποιήσασθαι παρεσχεύαζεν, ἕτερον 
δὲ ἑτέρως * οὐ γὰρ ταῦτα νῦν χαταλέγειν χαιρύς. 
Οὕτω δὴ καὶ ὁ μαχάριος ᾿Ιωάννης οἰχεῖ τὴν "Ἔφεσον, 
ἅπασαν ἐφοδεύων τὴν "Aclay xal πολλὴν τοῖς ἐχεῖ 
διὰ τῶν οἰχείων λόγων τὴν ὠφέλειαν παρεχόμενος. 
Γίνεται τοίνυν ἐν τούτοις τῶν λοιπῶν εὐαγγελιστῶν 
ἔχδοσις, Ματθαίου τε χαὶ Μάρχου, ἔτι μὴν χαὶ Λουχᾶ 
τὰ οἰχεῖα γεγραφότων Εὐαγγέλια, διεδόθη τε χαὶ χατὰ 
πάσης ἐν ἀχαρεῖ τῆς οἰκουμένης χαὶ ὑπὸ τῶν πιστῶν 


᾽Αλλ᾽ οἱ πε 


M 


X τὴν ᾿Ασίαν πιστοὶ, ἀξιοπιστό- 
Ξ 
I 


τερον τῶν λοιπῶν εἰς τὴν τοῦ Εὐαγγελ 
Ἰωάννην χρίναντες εἶναι τὸν μαχάριον, ὡς χαὶ ἄνω- 
θεν αὐτῷ συνόντα χαὶ πρὸ Ματθαίου χαὶ πλείονος 
διὰ τὴν ἀγάπην τῆς χάριτος ἀπολαύσαντα, προσήνεγ- 
περὶ αὖ- 


xav μὲν αὐτῷ τὰς βίθλους, μαθεῖν ἥντινα 


τῶν ἔχει τὴν δόξαν παρ᾽ αὐτοῦ βουλόμενοι. 'O δὲ 
ἐπήνεσε μὲν τῆς ἀληθείας τοὺς γεγραφότας, ἔφησε 


δὲ βραχέα μὲν αὐτοῖς παραλελεῖφθαι χαὶ τῶν μάλιστα 
ἀναγχαίων λεχθῆναι θαυμάτων τὰ διδασχαλιχὰ ἅπαν- 
κα μιχροῦ. Εἶτα xal δεῖν ἔφασχε τοὺς περὶ τῆς ἐν 
σαρχὶ παρουσίας τοῦ Χριστοῦ διαλεγομένους μηδὲ τοὺς 
περὶ τῆς θεότητος λόγους παραλιπεῖν, ὥστε μὴ τοῦ 
χρόνου προθαίνοντος τούτοις ἐνεθισθέντας τοῖς λόγοις 
τοὺς ἀνθρώπους τοῦτο μόνον αὐτὸν νομίζειν ὅπερ 
ἐφαίνετο. Ἐπὶ τούτοις παράχλησις τῶν ἀδελφῶν 


Balthasare Gorderio: Antverpiano S. J. s. th. D. et 
inaliga Viennensi univ. Pr. Antverpte 1650, 1. Sin- 
gulis praefixa. sunt v. Θεοδώρου Μοφουεστίας, 

(2) Cord. cat, pronun, 
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ἐγένετο, ταῦτα ἃ μάλιστα ἀναγχαΐα μὲν χρίνει πρὸς A mandaret, quod et fecit. Unde statim. in exordio 


διδασχαλίαν, παραλελειμμένα δὲ ὁρᾷ τοῖς λοιποῖς 
γράψαι μετὰ σπουδῆς, ὃ δὴ χαὶ πεποίηχεν. “Ὅθεν 
εὐθὺ μὲν καὶ ἐξ ἀρχῆς περὶ τῶν τῆς θεότητος ἐφι- 
λοσόφησε δογμάτων, ταύτην ἀναγχαίαν χρίνων τοῦ 
Πὐαγγελίου ἔσεσθαι τὴν ἀρχὴν, χαὶ οὕτω ἐπὶ τὴν 
οἰχονομίαν μεταθὰς, τότε χαὶ αὐτὸς περὶ τοῦ Κυρίου 
τὴν εἰδὼς οὖσαν ἀληθεστάτην ἀρχήν. 
ΚΕΦΑΛ. A'. 

Στίχ, γ΄. — Τινὲς μὲν οὖν (1) οὕτως ἀνέγνωσαν, 
Ὃ γέγονεν ἐν αὐτῷ, ἀντὶ τοῦ, 0v αὐτοῦ, λέγοντες" 
Πῶς δὲ οὐχ εὔηθες ἦν, εἰ τοῦτο ἔμελλε λέγειν ὁ Εὐαγ- 
γελιστὴς, ὥς τι διδάσχων ἡμᾶς χαινὸν χαὶ τοῖς ἀν- 
θρώποις ἄγνωστον; Ὃ χὰν ὁ τυχὼν εἰπεῖν ἐδυνήθη 
xa περὶ τυχόντος" Χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ὃν τῶν 
Ót αὐτοῦ γεγογότων. Πᾶς γὰρ ὁστισοῦν xo περὶ 
παντὸς τοῦτο ἐρεΐ, ἐπείπερ δῆλον ὡς ἐπὶ παντὸς τῶν 
6 tt ποτὲ διαπραττομένων οὐχ ἂν εἴποι τις ἑτέρως, 
ἣ ὅτι Τῶν Óv αὐτοῦ γενομένων οὐδὲν γέγονε 
χωρὶς αὐτοῦ. Τινὲς δὲ ἑτέρως ἀνέγνωσαν - Καὶ 
χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν" εἶτα - “Ὃ γέγονεν 
ἐν αὐτῷ ζωὴ ἦν" πολλὰ γὰρ ἀυέτοχα ξωῆς ἐστιν, 
ὡς γῆ χαὶ ὄρη. "ἔστιν οὖν πλοχὴ χαὶ βεθαίωσις τοῦ 
προτέρου * εἶτα καὶ ἢ σαφήνεια. Εἰπὼν γὰρ, ὅτι 
Πάντα δὲ αὐτοῦ ἐγένετο, ἐπήγαγε: Καὶ χωρὶς 
αὑτοῦ οὐδὲ ὃν ὃ γέγονεν, τουτέστι χαὶ συντόμως 
εἰπεῖν, Οὐδὲν τῶν γεγονότων ἄνευ αὐτοῦ γεγένηται, 
μόνου τοῦ Πατρὸς ὑπεξῃρημένου τῆς αὐτοῦ ποιήσεως 
σὺν τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, ἐπειδήπερ ἀεὶ συνὼν αὐτοῖς, 
εἰχότως χαὶ χατὰ τὴν τῶν ὄλων δημιουργίαν αὐτοῖς 
χεχοινώνηχε. 

Τοῦτο εἶπεν (9) διὰ πάντων βουληθεὶς δεῖξαι (5), 
ὅτι οὗτος ἀεὶ συνῆν τῷ Πατρὶ, ὡς ὅμοιος τὴν φύσιν, 
ὡς χοινωνὸς τῆς δημιουργίας, ὡς συνὼν μὲν ἀεὶ, 
συνεργασάμενος δὲ ὅτε ἔδει γενέσθαι τὰ ὄντα. Σαφῶς 
ὃξ ἔδειξεν, ὅτι τὸ, δ αὐτοῦ, οὐ διαχονίας ἕνεχεν 
αὐτῷ χεῖται, ἀλλὰ συνεργείας * καὶ τοῦ μηδὲν ὑφεξ- 
αιρεῖσθαι τῆς αὐτοῦ ποιήσεως τῶν γεγονότων, τὸ 
ἐπαγαγεῖν " Καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ Pv, ὃ 
γέγονεν (A). 

Στίχ. 8. — ν (5) αὐτῷ ζωὴ ἣν ἀντὶ τοῦ, 
Πηγάξει τὴν ζωτιχὴν δύναμιν, ὡς μὴ μόνον αὐτὸν 
ζῇν, ἀλλὰ καὶ ζῶντα ποιεῖν, ὅπερ χαὶ ἣν ἀχόλουθον 
τῷ, Καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ &v ὃ γέγογεν. 
Ἐποίησε γὰρ, φησὶ, τὰ ὄντα, πηγάζων τὴν ζωὴν, χαὶ 
οὐ παράγει μόνον φύσεις ἁπλῶς, ἀλλὰ γὰρ καὶ ζῶσας 
ποιεῖ. 

᾿Αντὶ τοῦ" Αὐτὴ μέντοι ἡ ἐν αὐτῷ δύναμις οὐ 
ζωοποιεῖν μόνον ἱχανὴ, ἀλλὰ χαὶ γνώσεως πληροῦν 
τὰς τῶν ἀνθρώπων ψυχάς. 

Στίχ. ς΄. --- Μετεληλυθὼς (6) λοιπὸν ἐπὶ τὴν ἐπι- 
φάνειαν τοῦ ΥἹἱοῦ, τίνα ἂν εὗρεν ἀρχὴν ἑτέραν, ἣ τὰ 
χατὰ τὸν Ἰωάννην ; "Aq! οὗ γνωρίζεσθαι, ὅστις ἣν ὃς 
τὴν ἀρχὴν ἐδέξατο. 


(1) Ex Vaticana Evang. catena ed. Ang, Maius Scri- 
ptor. vett. nova collect., V. V, p. 225. qui p. 575 con- 
lerri jubet. hune. locum Griecum cum Latino apud 
Combefisium Bibl. concion., |, p. 281, 

(2) Cord, cat. p. 17, 


λεχθέντων ἣ γεγονότων οὐχ & 


de divinitate accurate disseruit : hine Evangelium 
necessario auspicandum ratus, ae deinde ad 
incarnationis pus transiens, rerum ἃ Domino 
dietarum vel gestarum non aliud prater hoc veris- 
simum esse principium perspectum habens. 


pa) τινὰ, ἀλλ᾽ f) ταύ" 
CAP. 1. 

Vins. 5. — Legerunt quidem plures, quod factum 
est in ipso, pro per ipsum, dicentes : Qui autem non 
esset ridiculum, si ita loquendo Evangelista, nos 
rem novam et hominibus ignotam docere inten- 
derit? Vel obvius quisque et de obvio quoque idem 
asserere poluisset : Siwe ipso [actum est mihil 
eorum qua per ipsum [acta sunt. Nam quilibet vel 
de quolibet idem profitebitur, cum appareat de 
quovis rem quamcunque perficiente eadem dici, 
Eorum que per ipsum facta sunt nihil sine ipso [ac- 
tum est. Quidam autem aliter legerunt, nain primo : 
Et sine ipso factum est nihil, et deinde : Quod factum 
est in ipso vila erat; multa enim vita carent, uti 
terra. et. montes. Hic igitur pricedentia com- 
plicant et. confirmant, imo et elucidant. Nam 
post illa, Omnia per ipsum facta sunt, addit, Et sine 
ipso nihil quod factum, hoc est ut uno verbo loquar, 
Nihil eorum quis facta sunt ab alio facta sunt, nisi 
forte a Patre ejus et Spiritu sancto ; nam quando 
ab eis nunquam dividitur, et rerum omnium crea- 


C lionem una cum eis operetur oportet. 


lioc dixit, ut per h»ee omnia confirmaret Filium 
semper adesse Patri, ut qui ejusdem sit nature, 
et consors operationis, semper quidem ei coexsi- 
stens, cooperans vero eum expediebat universa 
produci. Clare autem ostendit , illud , per ipsun, 
de eo non ministerii causa, sed cooperationis gra- 
tia dictum esse, et ne quid rerum ab ipsius 
fabrieatione eximeretur, adjunctum et illud : Et 
sine ipso [aclum est nihil, quod factum est. 

Vuns. 4. — [n ipso vita erat. Quoniam vim vivi- 


fieam faeit. scaturire, ita ut non solum vivat 
ipse, verum etiam aliis vitam p»wstet, Unde 


sequitur : Et sine ipso factum est. nihil quod [ac- 


D tum est, Fecit enim, inquit, omnia, vitam suppe- 


ditans, ità ut non naturas duntaxat simpliciter 
producat, sed etiam vivificet. 

Quoniam eadem in ipso virtus, non vivificandis 
solum animabus liominum, verum etiam omni co- 
gnitione illas imbuendis abunde sufticit. 

Vgns. 6.— Ceterum ad Filii apparitionem trans- 
iens, quidnam aliud principium invenit quam 
illud secundum Joannem? Unde licet intelligere 
quis sit qui principium accepit. 


(5) V. àst£a« in catena non legitur. 
(4) Cat. p. 16, ὃ ἐγένετο. 

(b) Cord. cat. p. 15, 19. 

(6) Cord, cat, p. 21. 
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In (1) mundo erat, et mundus per eum factus est, et mundus eum non cognovit, dicens venientem in huuc 
muudum de Domiro Christo bene intulit, In mundo erat, ut. ostenderet quia venientem ad manifesta- 
lionem retulit. Substantia enim οἱ natura erat in mundo, inquit, et antea. Et veluti hoc parum esset, 


iatulit, Mundus per eum factus est : 


hoc est, Quid mirum si erat in mundo, qui non esset, nisi ille voluis- 


sel? Sed tamen erat quidem. in mundo et antea, et fecit etiam munduni ipse, Et mundus eum non co- 
gnovit. Bene hic Et non cognovit dixit, velut si diceret non cognoverunt proprium Dominum. 


V£ns, 10. — Post illa verba : Venientem in hunc A 


mundum, de Domino ejus Christo recte subjunxit : 
In mundo erat, ut declararet. illud venientem dic- 
tum esse propter carnis manifestationem. Nam 
secundum hypostasin , inquit, ae naturam suam, 
eUam antea in mundo eral, ipso videlicet adhuc 
imperfecto, unde subjunxit : Et muudus per ipsum 
factus. est. Quasi dicat : Ecquid. mirum, si in 
mundo erat, qui omnino non fuisset , nisi ipsum 
esse voluisset ? 

Vrns.15.— Uberem sane se suscipientibus merce- 
dem retribuit. Primum siquidem masimumque bo- 
num, honoris quodammodo sui illis largitus est 
eequalitatem, paulo scilicet suo minorem, qualis ipsi 
capaces erant, filiationis eos munere donando : qua 
gratia fruuntur, non secundum naturalem gene- 
rationis ordinem corporaliter renascendo, sed 
divina virtute, per similitudinem quamdam et 
affinitatem spiritualiter procreati. 

Etenim Deus, charitate plenus erga hor.ines at- 
que beneficus, non vi, nec necessitate, suasione 
autem. ae benefaciendo omnes ad ipsum traxit. 
Itaque, cum venisset, alii eum receperunt, alii 
vero non. Homines enim quidem, cum propter ne- 
cessitatem domus ministerium instituunt, qui con- 
ducti sunt magno numero lege domini asuingun- 
tir. Deus autem non indigens aliquo, propter no- 
stram salutem vero omnia agens, hujus nos domi- 
nos facit. Quid ergo castigat, inquit, non obedien- 


tes sibi? Quia etiam inobedientes nos cura: habet. (C 


Adeo bonus est, 
les non deserat ; 


ul nos discedentes, aut fueien- 
Sed cum primam virtutis viam 
derelinquimus, viam obedientie ac. prosperitatis 
aliam nobis imponit, viam castigationis atque ul- 
tionum, ne illarum experimentun capiamus, invi- 
lique sapieutiores efliciamur. Nam et legislatores, 
in malefaetores. multas 
decernunt, nihilominus 
conlra castigationum 


ac seve 
norn 


ras castigationes 
aversamur atque e 
gratia magni facimus; si 
eliam, qui de ratione agendi sapienter. statuerunt, 
admiramur; quanto magis adiirari. amareque 
Deum ob hujusmodi curam debemus! Stupendum 
aulem essel aliquem discipulum non magistri de- 
decore erubescere, sed audacter hoc opprobrium 
notum facere; lhiocque signum esset non minimum 
(1) F2cund. odb Sy Gy 
(2) Cord. uU 5 25. Cf. 
l'acundo. 
(5) Cord. cat. p. 27. ; 
(4) Vid. Matthi;e Ausf. griech. Gramm. ed. 2, I, 
p. Hy Sed inveni etiam Acüill. Tat. ed. F. aeo 
p. À ἀπήλαυσα. Dasil. M. hom. in ps. xiv, 1, p. 112 
ΠΩΣ NIA ὄναρ πλουτήσαντες ὑπεραπήλαυσαν (al 
legendum cum Hemsterhusio ὦ ὕπαρ ἀπήλαυσαν, v. 


frag. sequens, Latine ex 


Στίχ. v. — Εἰπὼν (2) «5, 


χόσμον,, περὶ τοῦ Aca 
τὸ, 'Ev τῷ κόσμῳ ἣν, 
vOY, πρὸς τὴν δι 


Ἔρχόμεγον εἰς τὸν 
του Χριστοῦ χαλῶς ἐπήγαγεν 
ὥστε δεῖξαι, ὅτι τὸ, ἐρχόμε- 
γὰρ 


φησὶ, xai τῇ φύσει ἣν Ev τῷ χόσμῳ, xal 
πρὸ τούτου, χαὶ ὡς χαὶ τούτου μιχροῦ τινος ὄντος 
πὴγ aye "Καὶ ὁ κόσμος δι αὐτοῦ ἐγένετο" τουτέστι, 
Καὶ τί θαυμαστὸν, εἰ ἣν ἐν τῷ χόσμῳ, ὃς οὐκ ἂν ἦν, 
εἰ μὴ ἐχεῖνος ἐθουλήθη 


δγ δ 


c 
a 
S 
[2] 
εἰ 
& 
- 
"m 


Exty. ιγ΄. — Οὐχ ἀχερδὲς (5) τὸ πρᾶγμα ἐγένετο 
τοῖς δεξαμένοις αὐτόν. Τὸ γὰρ πρῶτον χαὶ μέγιστον 
ἀγαθὸν ἐχαρίσατο τὴν πρὸς ἑαυτὸν ἰσοτιμίαν μικροῦ 
δεδωχὼς xa0' ὅσον ἣν ἐν ἐξουσίᾳ ἔχειν, τῆς υἱότητος 
τὴν Hg αὐτοῖς χαρισάμενος, Nus ἀπήλανον (4), 


ματιχῶς τιχτ' ἐπε ἀλλὰ θεία à δυνάμει: bà τῆς πρὸς 
αὐτὸν ὁμοιότητός τε χαὶ 
χόμενοι. 

(5) Φιλάνθρωπος γὰρ ὧν ὁ Θεὸς 
xbc, βίᾳ μὲν οὐδὲ ἀνάγχῃ, πειθοῖ δὲ xai τῷ ποιεῖν 
εὖ τοὺς βουλομένους ἅπαντας ἕλχει πρὸς ἑαυτόν * 
xaX διὰ τοῦτο ἐλθόντα αὐτὸν οἱ μὲν ἔλαθον, οἱ 65 οὐχ 
ἐδέξαντο. "Ανθρωποι μὲν γὰρ, ἅτε ἐν χρείᾳ χαθεστῶ- 
τῶν οἰχετῶν διαχονίας, xal βουλομένους 


) τῆς δεσποτείας χατέχουσι νόμῳ " ὁ δὲ 


Θεὸς ἀνενδξῃ rs ὧν, τῆς RM ἕνεχεν σωτηρία 

μόνον ἅπαντα πράττων, ἡμᾶς αὐτοὺς ποιεῖ τούτου 
χυρίους. Τί οὖν χολάζξει, φησὶ, τοὺς οὐχ ἔχοντας 
ὑπαχούειν αὐτῷ; Ὅτ: χαὶ μὴ πειθομένων ἡμῶν λίαν 
χήδεται, σφόδρα ὧν ἀγαθὸς, χαὶ ἀποπηδώντων xa 
φευγόντων οὐχ ἀφίσταται " ἀλλ᾽ ἐπειδὴ προτέραν τῇ 


εὐεργεσίας ὁδὸν ἀπωσάμεθα, τὴν διὰ τῆς πειθοῦς 


x 
ποῦ παθεῖν εὖ, τὴν ἑτέραν ἡ μῖν ἐπεισήγαγε, τὴν διὰ 


- . 


τῆς χολάσεως xaX τῶν τιμωριῶν, ὅπως δέει μὴ mct- 
αν τῶν τοιούτων λαθεῖν, χαὶ ἄχοντες σωφοονῶμεν. 


Ἐπεὶ χαὶ οἱ νομοθέται: πολλὰς xal χαλεπὰς χατὰ τῶν 


ἡμαρτηχότων τιθέασι τιμωρίας " χαὶ ὅμως αὐτοὺς 
οὐχ ἀποστρεφόμεθα " διὰ ταῦτα χαὶ μᾶλλον τιμῶμεν 
τῶν χολάσεων χάριν" εἰ δὲ τούτους θαυμάζομεν εὐ- 
ταξίαν εἰσάγοντας ἐν τῷ Bip, οὐ πολλῷ μᾶλλον τὸν 
Θεὸν ἐχπλήττεσθαι δεῖ xax ἀγαπᾷν τῆς τοσαύτης χο- 
δεμονίας ἕνεχεν; 


μὴ αἰσχυνόμενος ἐπὶ τῇ τοῦ διδασχάλου ἀτιμίᾳ, ἀλλὰ 


Θαυμάσαι δ᾽ ἄν τις τοῦ μαθητοῦ 
T jac Raid; yeu T IEEE cute e MAN 
μετὰ παῤῥησίας τὴν εἰς αὐτὸν γεγενημένην ὕδριν 


Ari istieneti epist. eur. Abresch. Zwolle 1719 p. 116) 
τῆς ζημίας; In Theodoreto h;c forma sapius legi- 
tur. V. indie, ed. Hal. s. ἀπηλαύσαμεν. Si catene 
files, Theodorus infra ad Joan, vi, ὃ, ἡρύθμιζεν 
scripsit. 

(Ὁ) Haetenus fragmentum est etiam apud Corde- 
rium in Catena. Pergit vere mullo ulterius. codex 
Heginag Suecie IX, ap. Ang. Mai Bibl. nov. Patr. 
vit, p. 296. Ενιτ. 
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IN 


EVANGELIUM | JOANNIS. 


τοῦ 


ἀναγράφοντος " καὶ τοῦτο δὲ οὐ μιχρὺν τὸ φιλάληθες Α veracitatis characterisque eorum. Caeterum vexan- 


αὐτῶν τρόπου τε τεχμήριον * xa ἄλλως δὲ τὸν αἱ- 
σχυνόμενον ὑπὲρ τῶν ὑθριχότων, οὐχ ὑπὲρ τοῦ παρ- 
οἰνηθέντος αἰσχύνεσθαι χρή . οὗτος γὰρ ταύτῃ 
μᾶλλον ἔλαμψεν, καὶ μετὰ τὴν ὕόριν τοσαύτην τῶν 
ὑθρικότων ποιούμενος πρόνοιαν " ἐχεῖνοι δὲ ἀγνώμο- 
veg χαὶ μιαροὶ παρὰ πᾶσιν ἐφάνησαν, τὸν ἐπὶ τοσού- 
των παραγενόμενον ἀγαθῶν ὡς ἐχθρὸν ἀπωσάμενοι 
xa πολέμιον " οὐ ταύτῃ μόνον ἐθλάχησαν, ὁ 
τῷ μὴ τυχεῖν ὧν ἔτυχον οἱ 


λαθόντες αὐτόν. 
Στίχ. ιδ΄. — Σχηνὴν δὲ 


(1) χαὶ ἐπὶ ἀνθρώπων ὁ 
᾿Απόστολος τὸ σῶμα χαλεῖ, λέγων " Καὶ γὰρ οἱ ὄντες 
ἐν τῷ σκήγει στεγάζομεγ" xaX πάλιν, Οἴδαμεν ὅτι 
ἐὰν ἡ ἐπίγειος ἡμῶν οἱκία τοῦ σκήνους κατα- 
ἀυθῇ. Ἰδίωμα δὲ τῆς Γραφῆς ἀπὸ τῆς σαρχὸς τὸν 
ὅλον ἄνθρωπον χαλεῖν, ὡς τὸ, Πρὸς σὲ πᾶσα σὰρξ 
ἥξει" χαὶ τὸ, ᾿Εκχεῶ ἀπὸ τοῦ Πνεύματος μου 
ἐπὶ πᾶσαν cápxa. 

Στίχ. ιε΄, — Τὸ (2), ὀπίσω, ἔμπροσθεν, χατὰ τὴν 
γει χαὶ τὴν παρὰ ἀνθρώποις ὑπόληψιν᾽ εἰ 
δὲ, l'éyovev, εἶπεν ἀντὶ τοῦ, Γενήσεται, οὐ θαυμα- 


δόξαν λέ 


στόν " πρὸς γὰρ τῷ χύδην εὑρίσχεσθαι ταύτην ἐν τῇ 
θ:ίᾳ Γραφῇ τὴν συνήθειαν, ἔτι χαὶ τὸν εὐαγγελιστὴν 
ἐν τοῖς ἀνωτέρω οὕτως εἰρηχότα ἐδείξαμεν, τὸ, Οὐ 
κατέϊαδεν, σαφῶς εἰπόντα, ἀντὶ τοῦ, Οὐχέτι λήψεται. 

Στίχ. χζ΄. --- Μηδὲν ὑφορώμενος μετὰ τῆς προσ- 
χούσης ἐλευθερίας τὰ περὶ τοῦ Χριστοῦ πᾶσιν ἀναχὴ - 
ρύττει ὁ μαχάριος Ἰωάννης. διὰ γὰρ τοῦτο xal τὸν 
τόπον ἐπισημαίνεται ὁ εὐαγγελιστὴς. ἵνα τὴν παῤ- 
ῥησίαν δείξει τοῦ μεγαλοφωνοτάτου χήρυχος" τὸν 
γὰρ Ἰορδάνην χαταλαδὼν, ἐν μέσῳ τῷ πλήθει παρ- 
ὀντων ἁπάντων τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ βαπτιζομένων (βα- 
πτίζοντι γὰρ ἐπέστησαν οἱ Ἰουδαῖο!), τὴν θαυμαστὴν 
ἐχείνην ἔῤῥηξε φωνήν" Οὐκ εἰμὶ ἱκαγὸς AUca 
τὸν ἱμάντα τοῦ ὑποδήματος αὑτοῦ. 
Στίχ. κη΄. --- Ταῦτα δὲ 


' 


ἐγένετο οὐχ ἐν τῇ Βηθα- 
vla. , ἀλλ᾽ ἐν τῇ Βηθαρᾷ, ὡς τὰ ἀχριθῇ περιέχει τῶν 
ἀντιγράφων " ἡ γὰρ Ἰθηθανία οὐχὶ πέραν Ἰορδάνου, 
οὐδὲ ἐπὶ τῆς ἐρήμου ἦν, ἀλλ᾽ ἐγγύς που τῶν ἽἹεροσο- 
λύμων - τοὺς δὲ τόπους ἐπισημαίνεται ὡς: τὰ πρὸ 
μικροῦ συμθάντα τοῦ χρόνου διηγεῖσθα: μέλλων, xat 
τοὺς παρόντας χαὶ θεωμένους μάρτυρας ποιούμενος 
τῆς ἀληθείας τῶν λεγομένων. 

Υτίχ. x0'. — Εἰρηχὼς ἐνταῦθα ὁ Βαπτιστὴς, ὅτι 
Οὗτός ἐστιν ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου, 
οὐκ εἶπεν, ὁ μονογεγὴς Υἱὸς, οὐδὲ, ὁ ὧν ἐν τοῖς 
κύλποις τοῦ Πατρὸς, οἷα φαίνεται ἐν τοῖς ἀνωτέρω 
εἰρηχώς " καίτοι ἔδοξεν ἂν νῦν ἀχολουθότερον αὐτοῦ 
τὸ μέγεθος λέγειν τῆς φύσεως εἰς ἐπιδείξιν τῆς 
ἐπαγγελίας τῶν Ov αὐτοῦ δοθησομένων * 
μὲν οὐκ ἔφη, ᾿Αμγὸν δὲ αὐτὸν ἐκάλεσεν τοῦ Θεοῦ " 
ὅπερ ἣν ὄνομα τοῦ πάθους σημαντιχόν " ἐπεί 


περ ἐν 


Ταύτης γὰρ ἐν 


τῷ πάθει τὴν ἁμαρτίαν χατέλυσεν. ἡ 


τῇ θνητότητι τὴν ἐπίτασιν δεξαμένης, τοῦ δὲ θανά- 
του πάλιν ὑπ᾽ ἐχείναις χαθ᾽ ἡμῶν σφιχθέντος, ἐλη- 


τυ ὡς ὁ Kóptog ἡμῶν ὁ Σωτὴρ Ἰησοῦς Χριστὸς, ἐχεί- 


(1) Cord. cat. p. 51. 


B 


tibus contumeliis erubescens, vexatum non erube- 
scere debet ; sic enim tanto magis splendescil, cum 
imprimis, talibus contumeliis perpessis, vexantibus 
providet, Illi stulti sacrilegique omnibus apparue- 
runt, cum, qui propler bonum venerat, boni tan- 
quam ' inimicum et hostem repellendo. Non solum 
in hoc erraverunt, sed etiam non consequendo 
quod consecuti sunt qui eum receperunt. 


Vrns.14.— Apostolus etiam humanum corpus .a- 
bernaculum appellat, dicens : Nam et qui sumus in 
hoc tabernaculo , ingemiscimus (11 Cor. v, 4). Et 
iterum : Scimus quoniam si terrestris domus nostra 
hujus habitationis dissolvatur (ibid., 1). Usitatum 
autem Seripturze, a carne totum hominem appellare, 
ut in illo : Ad te omnis caro veniet. (Psal. Lxiv, 2). 
Et in eo: Effundam de spiritu meo super omnem car- 
nem (Joel. 1, 98). 

Vins. 15. — Post et ante juxta opinionem dicit, 
atque. ad. intellectum hominum. Si dicit factum 
est hoc est pro fiet ; quid miruin ? cum ostenderi- 
mus hane esse Scripture sacre hoc persepe di- 
cendi consuetudinem, nostrum etiam Evangelistam 
dixisse supra : non comprehenderunt ( v. 6.) pro 
comprehendent. 

Vrns. 97. — Nihil suspieans aperta libertate , 
quie ad Christum spectant, annuntiat beatus Joan- 
nes. Ideo autem etiam signat locum ( v. 28 ) Evan- 
gelista, ad fiduciam prz:conis magna annuntiantis 
ostendendam. Cum enim ai Jordanem devenisset, 
in media turba omnium astantium ab eo baptizato- 
rum (ad baptismum enim ejus coneurrerant Judi ) 
liac mirabilia verba denuntiavit : Non sum dignus 
ut solvam ejus corrigiam calceamenti. 


Vuns, 38. — IEec autem facta sunt non in Detha- 
nia, sed in Detliara, ut habent aecuratiora exemp!a- 
ria. Bethania enim. non erat cis Jordanem , nec 
iu deserto , sed prope Jerusalem. Ilec loea autem 
notat quia paulo post facta eo tempore narraturus 
est, utque astantes veritatis verborum testes babeat. 


Vrns. 29. — Hic Baptista dicens : lic est qui tol- 
lit peccatum mundi, non dixit : ecce Filius unigeni- 
(us, nec ecce qui est in sinu Patris, ut supra. vidi- 
mus (v. 18). Attamen. videretur magnitudo nature 
recle enuntiari ad promissiones eorum quie da- 
turus erat probandas. Sed hoe non dixit, Agnum 
vero Dei wocat illum, quo passio significabatur, 
eum passione sua peccatum diluerit. Peccato enim 
in nostra mortalitate regnante , ac vicissim morte 
propter peceatum. nobis adhoerente, Dominus  no- 
ster Jesus Christus venit,hanc et illud nobis condo- 
nans;ae morte per mortem suam destructa destruxit 
quoque peccatum in. nostra mortalitate radicatum. 


(2) Mai ibid. 


posterum reipsa immortalitate donavit, peccatum- 
que diluit. Recte ergo hoc in loco agni vocem ad- 
hibuit. Dicens autem : ecce Agnus Dei, jam eum 
exspectasse videtur, nunc autem oculis pr:sentem 
demonstrans, se non diutius exspectare ostendit ; 
nam Isaias dixerat : Sicut ovis ad occisionem ductis 
est, et sicut agnus. coram tondente se obmutescet 
(sa. vi, 7). Qui eredebant prophetz verbis, illos 
hune exspectare sciebat, scilicet quemquam ventu- 
rum esse qui suis passionibus perfecte omnium 
peccata dilueret, Ecce Agnus Dei, scilicet hic est de 
quo prophetavit Isaias. Advertendum est tamen 
quomodo Evangelista dixerit ad ipsum venisse (non- 
dum autem baptizatus fuerat). Ita ex omnibus dicere 
omissa festinare videtur, dicta vero iterare, super- 

fluum existimans. 

χἀχείνῳ 
σθη, οὐχ ὅλου φαίνεται τὰ μὲν 
βροῦν, πε ων. 


Vrns. 52. — Inde manifestum est non omnes 
astantes. Spiritum. sanctam. tanquam. columbam 
descendentem vidisse, sed secundum quamdam 
spiritualem visionem solum Joannem vidisse, sicut 
prophet: in medio multorum omnibus invisibilia 
videre solebant. Porro stultissimum est quod a 
quibusdam dicitur, scilicet ideo Christo inferiorem 
ostendi Spiritum sanctum, quod. columba homine 
sit inferior; nam visio, non natura erat quod appa- 
rebat. Insuper si non dixit : unigenitus Filius, vel 
qui est in sinu. Patris, cum sit unius Dei dimittere 
peccata, per agnum incarnationem manifestavit , 
et per lioe quod habebat quod divinitatis proprium 

» quod convenit agno, propter ineffabilem unita- 


lem, àc propter unum et idem, immixtim hoe et 
illud. 


Vrns. 52-54, — Joannes igitur, qui totum tem- 
pus proteritum usque ad demonstrationem Christi 
in obscuro vit genere et in deserto transegerat, 
à divina sicexcitatus gratia, uL talis fieret, qualem 
fieri eum oporteret, eum talia officia Christo Do- 
mino praestare, atque pr:ieeursor ejus brevi fieri 
deberet, illo denique tempore 
est, non in urbes ingressus, sed in deserto opus 
suum perficiens. Omnia enim, ut ita eveni- 
rent, divina gratia disposuit. Joannes igitur, ne 
hominibus prava de eo, qui testis Domini Christi 
esse deberet, oriretur. opinio, quasi vel cogna- 
tionis, qua eum Christo junctus esset (consangui- 
nec enim matres eorum et amicitite avit:e me- 
mores erant), vel consuetudinis a pueris causa hoec 
de eo testimonia rediere vellet, a divina gratia in 
desertum ductus est, et ubique impulsus, ut veri- 


conspicuus factus 


(1) Posthinc usque ad τὸ φαινόμενον legitur apud 
Corderium. 

(2) Hiec addit. Corderius quie omisit Mai :" 
περιττὸν ἣν τὸ λέγειν, ὡς Ἰωάννης ἐμαρτύρησε λ 

τεῤεᾶσθαι zb Πνεῦμα, εἴπερ ἅπαντας χοινωνοὺς ἔσχε 


παραλελειμμένα σπουδάζων 
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νᾶτον διὰ τοῦ οἱἰχείου USE δ ον , ἀνεῖλε 
ἐν τῇ φύσει τῆς θνητότητος ἐῤῥιζομένην ἁμαρτίαν, 
ἀθανάτους δὲ ἤδη μὲν τῇ ἐπαγγελία, εἰς ὕστερον δὲ 


καὶ τῷ πράγματι ἐργασάμενος τῷ δώρῳ τῆς ἀθανα- 
σίας, χαὶ τὴν ἁμαρτίαν χατέλυσεν - 


τοίνυν ἐνταῦθα τῇ τοῦ ἀμγοῦ 5 


ἀχολουθότατον 
προσηγορίᾳ ἐχρήσατο. 
Φαίνεται μέντοι χαὶ τὸ, Ἴδε ὁ ᾿Αμγὸς τοῦ Θεοῦ, λέ- 
yov ὡς ἂν ἤδη μὲν αὐτὸν προσδοχώμενον, παρόντα 
ὃξ νῦν τοῖς ὁρῶσιν ὑποδεικνὺς, χαὶ τοῦτο οὐχ ἢλπι- 
χότος " ἐπειδὴ γὰρ χατὰ τὴν Ἡσαΐου φωνὴν, τὴν, Ὡς 
πρόδατον ἐπὶ σφαγὴν ἤχθη, καὶ ὡς ἀμνὸς ἄφω- 
voc ἔναντι τοῦ χείραγτος αὐτόν * προσδοχᾷν αὐτὸν 
τῇ προφητιχῇ χαταχολουθοῦντας ἤδη φωνῇ, ὡς ἐλεύ- 
σεταί τις ὃς ὑπὲρ πάντων παθὼν λύσει τὰς ἁπάντων 
ἁμαρτίας εἰχότως. Τὸ δὲ, Ἴδε ὁ Αμνὸς τοῦ Θεοῦ", 


B τουτέ ἐστιν, Οὗτος ἐχεῖνος πε οἱ οὗ προξίρηχεν 'Haataz: 
ἔον ὅπως ὁ εὐαγγελιστὴς τὸ μὲν ὅτι πρὸς αὐτὸν ἐλήλυθεν, εἶπεν" ὅτι δὲ 


ἐθαπτί- 


δευτε- 


εἰρημένα 
ent 


υσιν, ἀλλὰ χατά 


τινα 
ν μόνῳ ὥφθη τῷ Ἰωάννῃ, χαθὼς ἔθος ἣν τοῖς 


πνευματ' χὴν 


3g) 


θεωρία 
προφήταις 
πειν (2). Εὐηθέστατον ἄρα χἀχεῖνο τὸ παρά 
λεγόμενον, ὡς ἔλαττον ἐντεῦθεν τοῦ Χριστοῦ δείχνυ- 
ται τὸ Πνεῦμα, ἐπειδήπερ περι τερὰ ἐλάττων ἀν- 
θρώπων’ ὀπτασία γὰρ ἣν, οὐ φύσις, 


ἐν μέσῳ πολλῶν τὰ πᾶσιν ἀθεώρητα βλέ- 


τινων 


τὸ φαινόμενον * 
εἰ ὃΣ καὶ μὴ εἶπεν, ὁ μονογενὴς Υἱὸς, 3, ὁ ὧν εἰς 
τὸν κόλπον τοῦ Πατρὸς, ἐπεὶ 
μόνου Θεοῦ. διὰ 


τὸ αἴρειν ἁμαρτίας 
τοῦ ἁμνοῦ τὴν οἰχονομίαν ἐδήλωσεν" 
χαὶ διὰ τοῦ ἐπιφερομένου τὸ ἴδιον τῆς θεότητος, ὅπερ 
ἥρμοσε τῷ ἀμνῷ διὰ τὴν ἄφραστον ἕνωσιν, χαὶ διὰ 
τὸ ἕν xoi τὸ αὐτὸ ἀσυγχύτως τοῦτό τε χἀχεῖνο. 


λβ'-λδ΄. — Ὁ τοίνυν ἅπαντα 


Ἰωάννης (5) 


Στίχ. 
τὸν παρεληλυθότα χρόνον τὸν μέχρις ἀναδ 


, 
ξεως αὖὺ- 


τοῦ ἀφανὴς ὧν xal χατὰ τὴν ἔρημον διάγων, οὕτως 


ὑπὸ τῆς θείας χινούμενος χάριτος ἐπὶ τῷ γενέσθαι 


ἐσθαι € 


ποιοῦτον αὐτὸν, οἷόνπερ αἱ εχρ o «00a 0c 7 λει- 


τουργίᾳ διαχονεῖσθαι μέλλοντα χαὶ πρόδρομον γινό- 


μενον Δεσπότου Χρισ 


τοῦ, διχλ μαχροῦ τότε 
τοῦ χρόνου, οὐχ εἰς τὴν πόλιν ἐξεληλυθὼς, ἀλλ᾽ ἐπὶ 


yes àv) 


τὴν ἔρημον τὸ οἰχεῖον ἔργον ἐχτελῶν. Πάντα γὰρ 
οὕτως ἣ θεία χάρις γενέσθαι ᾧχονόμησεν᾽ ὡς ἂν μη- 
δεμία φαύλη τις γένηται (4) τοῖς ἀνθρώποις 
τοῦ μέλλοντος μαρτυρεῖν τῷ Δεσπότῃ Χριστῷ, ὡς ἣ 


L 
συγγενείας Evexev τῆς πρὸς τὸν Χριστὸν (συγγενίδες 


ὑπόνοια 


γὰρ ἧσαν αἱ μητέρες αὐ 


τῶν χαὶ φιλίας ἐμνημόνενον 
τῆς) προγόνων, ἣ διὰ τὴν Ex. παίδων συνήθειαν βού- 
λεσθαι τοιαῦτα μαρτυρεῖν αὐτῷ, ὑπὸ τῆς θείας χάρι- 


τος εἰς τὴν ἔρημον ἐξηνέχθη, πανταχόθεν ἐπαγόμενος 


τῆς θέας τοὺς παρόντας. [υὐηθέστατον, x. τ. λ. Ερμα: 
(5) Hoe fragmentum Muenter primum edidit I. 
p. 155 ss, ex cod. Vindob. txsi catenam in Léon 
exhibente, Proemissum cst v. Θεοδώρου, 
4) Muent, γίνηται. 


151 IN 
ποῦ τῆς ἀληθείας ἔνεχεν μαρτυρεῖν αὑτῷ τὰ γνωρί- 
σματα. ᾿Απὸ δὲ τῆς κατὰ τὴν ἔρημον διατριθῆς χαὶ 
ἀπὸ τοῦ ἀχοινωνήτου τῆς διαγωγῆς τοῦτο αὐτὸ δια- 
μαρτυρόμενος ἔλεγε " Κἀγὼ οὐκ ἤδειν αὐτὸν, 
àAA ὁ πέμψας με βαπτίζειν ἐν ὕδατι ἐκεῖγός μοι 
εἶπε. ' 

Στίχ. μζ΄. — 'H Ναζαρὲτ (1) πάνυ διαθέθληται 


παρὰ τοῖς Ιουδαίοις ἄνωθεν, δηλονότι ὡς ὑπὸ ἐθνι- 
χῶν μᾶλλον οἰχούμενον τὸ χωρίον xo ἀγαθὸν ἐνεγ- 
χεῖν οὐδέποτέ τι δυνάμενον. “Ὅθεν χαὶ οἱ Ἰουδαῖοι 
ἔλεγον πρὸς τὸν Νιχόδημον * Ἐρεύγησον καὶ ἴδε τὸ, 
Προφήτης ἐκ τῆς Padcatac οὐκ ἐγήγερται. Καλῶς 
οὖν xal ὁ Φίλιππος πρὸς τὸν Ναθαναὴλ "Ἔρχου 
καὶ ἴδε. Ἐπειδὴ γάρ μοι, φησὶ, τὴν παλαιὰν προ- 
θάλλῃ δόξαν, ἐγώ σοι τὰ πράγματα δειχνύναι ἐπαγ- 


γξλλομαι (2). Εἶτα ὡς Ἰησοῦ πόῤῥωθεν θεασαμένου τὸν D 


Ναθαναὴλ, xaX εἰπόντος, “1δὲ ἀληθὴς Ἰσραη.Ἰίτης 
ἐν" ᾧ δόνιος οὐκ ἔστι" καὶ τοῦ ᾿Ναθαναὴ.1 εἰπόντος, 
Πόθεν μὲ γιγνώσκεις ; ᾿Απεχρίθη ᾿Ιησοῦς- Πρὸ τοῦ 
σε Φίλιππον φωνῆσαι, xa ἑξῆς" ὅθεν χαὶ ὁ Να- 
θαναὴλ ἔργοις αὐτοῖς τὴν ἀπόδειξιν λαθὼν, φησί" 
Σὺ εἶ ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ ὁ βασιμεὺς τοῦ ᾿Ισραήμ1. 
Ταῦτα δηλονότι περὶ τοῦ Χριστοῦ προσεδόχων ὡς 
οἰχειωμένου παρὰ πάντας Θεῷ, ὡς βασιλέως τοῦ 
Ἰσραὴλ, εἰ καὶ ἀμυδρότερον αὐτὰ χαὶ σωματιχώτερον 
τέως προσεδόχων * οὔτε γὰρ ὅπως ἣν Υἱὸς Θεοῦ 
Ἰουδαίους τότε εἰδέναι δυνατὸν ἣν, ἀλλ᾽ οὐδὲ ὅπως 
βασιλεύς - ἀλλ᾽ οὐδὲ ἣν τοῦ Ναθαναὴλ εὐθὺς ἐχεῖνο 
ἐπιγνῶναι, ὃ μαχρῷ χρόνῳ xai 
ὕστερον ἐγνωχότας ἔστιν εὑρεῖν * 


τοὺς ἀποστόλους 
ἐπείπερ ἐθεώρει 
μὲν ἄνθρωπον ᾿ τὰ δὲ παρὰ τοῦ Κυρίου λεχθέντα 
πρὺς αὐτὸν οὕπω τοιαῦτα ἦν, ὥστε τὴν φύσιν ἐκείνην 
ἐμφαίνειν * ἐπεὶ xal προφητῶν ἔργον τοῦτο ἣν " 
ἀμέλει xa ᾿Ελισσαῖος ἐλέγχει τὸν οἰκεῖον μαθητὴν τὸν 
χρυσίων λαθόντα παρὰ τοῦ Νεεμὰν, χαίτο: γε πλείστῳ 
τῷ διαστήματι πόῤῥωθεν * ἀλλ᾽ ὅμως χαὶ τὸ πρᾶγμα 
ὅπως ἐγένετο ὑποκάτω τῆς συχῆς πιστεύεις ; 
Μείζονα τούτων ὄψει" χαὶ οὕτως ἔδειξεν ὅτι οὐδὲν 
μέγα τὸ παρ᾽ αὐτοῦ λεχθὲν, μηδὲ οὕτω ἱχανὸν ὥστε 
ἀχριθῶς αὐτὸν, ὅστις εἴη, παραστῆσαι. 

Στίχ. ν΄. 


Αὐτάρχως (5) ἐμφαίνων αὐτῷ τῆς οἱ- 
χείας δυνάμεως τὴν περιουσίαν, ὅθεν χαὶ ὁ Ναθα- 
ναὴλ ἔργοις αὐτοῖς τὴν ἀπόδειξιν λαθὼν, φησίν " 
“Ραδδὶ, σὺ el ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, σὺ εἶ ὁ βασιμεὺς 
τοῦ ᾿Ισραή.1. Ταῦτα γὰρ δηλονότι περὶ τοῦ Χριστοῦ 
προσεδόχων. 


EVANGELIUM JOANNIS, 


A 
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latis causa ejus manifestaret perfectiones. Propter 
commoraltionem vero ejus in deserto, atque inso- 
ciabile vitze institutum, illud ipsum etiam testatus 
dixit : Et ego nescicbam eum; sed qui misit :ne. ul 
baptizarem aqua, is mihi dixit (Joan. 1, 95). 


Vxens. 47, — Nazareth olim a Judsis valde con- 
temnebatur, quia nimirum ab ethnicis fere regia 
illa incolebatur, nec unquam boni quidpiam pro- 
tulerit, Unde etiam Judei dicebant Nicodemo : 
Scrutare Scripturas et vide, quia a Galilea pro- 
pheta non. surgit. (Joan, vir, 52). Recte igitur Phi- 
lippus Nathanaeli ait: Vade et vide. Cum enim 
mihi, inquit, antiquam objicias opinionem, ego 
libi res ipsas declarare instituo.Deinde Jesus,videns 
alonge venientem ad se Nathanael, dixit: Kcce verus 
Israelita, in quo dolus non est. Dicit ei Nathanael : 
Unde me nosti? Respondit Jesus : Priusquam te Phi- 
lippus vocaret, et veliqua..... Unde et ipsis operi- 
bus convictus fuerat ut diceret : Tu es Filius Dei, tu 
esrex Israel (v. 59). Christus profecto exspectabatur 
tanquam Dei prz: omnibus familiaris, tanquam rex 
Israel, nisi etiam forte obscurius magisque carna- 
liter; nee enim quomodo esset Filius Dei Judaeos 
erat possibile scire, nec quomodo rex; nec ergo 
possibile erat Nathanael statim hoc scire, quod post 
longum tempus ipsos apostolos tandem cognovisse 
videmus. Ilic enim tantum hominem videbat; quie 
autem ad ipsum a Domino. dicta fuerant, ad demon- 
strandam alteram naturam non poterant sullicere. 
Namque de prophetis talia narrantur : haud dubie 
Eliseus discipulum suum reprehendit (1 V. Reg.v, 26) 
quod a Naaman aurum acceperat, quamvis longe 
abesset. Attamen οἱ tantum propter quod faetum 
est (v. 50) sub ficu credis? Majus his videbis. Sic 
ostendit nihil esse magnum quod ille dixerat, nec 
ad plane patefaciendum qualis erat sufficiens. 


Vins. 50. — Abunde profecto satis ipsi virtutis 
sus magnitudinem declaraverat, quandoquidem 
Nathanael ab ipsis etiam operibus accepta decla- 


D ratione, dicat : Rabbi , tu es Filius Dei , tu cs rex 


Israel. lsta videlicet atque ejusmodi de Christo 
exspectabant. 


Rabbi (4), tu es Filius Dei, tu es rex Israel, hoe est : Tu es ille qui de longe prodicatus est Christus. 
Hoc enim scilicet de Christo sperabat, sieut domestico constituto preter omnes Deo. 

Certus quidem (5)et ipse erat, Filium Dei non secundum deitatis dicens nativitatem, sed secundum 
quod domesticus Deo erat : per quod filii Dei, qui per virtutem domestici Deo constituti homines, inte- 


rim vocabantur, 
KEQPAA. Β΄. 
Στίχ. y'. — "A&oy (6) ζητῆσαι πόθεν ἐπῆλθεν τῇ 
μητρὶ μέγα τι φαντασθῆναι περὶ τοῦ παιδός * σημεῖον 
γὰρ οὐδὲν ἣν πεποιηχώς " ταύτην γάρ φησιν ἀρχὴν 


1) Cord. p. 00. 

(à) Pergit Theodorus ap. Maium ibid. 

(5) Cord. cat. p. 61. k 

(4) Ejusd. Th. de interpret. sec. J. Evangehi, de 


CAP. M. 
Vrns. 5. — Merito inquirendum est unde matri 
de filio hzec tacita fiducia orta esset ; nullum enim 
miraculum fecerat, cum evangelista dieat. (v. 11) 


libro primo. Act. C. C. 1, 1v, 55. Vig. C. 
(5) Et post alia. Act. C. C. 1l, 1v, 54. 
(6) Mai ibid. 
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Quidam autem forte dixerit hoc non probare suffi- 
cienter initium hoc fuisse miraculorum ; hoc in 
loco primum quidem fuisse, sed non omnino pri- 
mum; nam: verisimile est alia alibi fecisse. Ad 
hoc respondebimus Joannem dixisse (1, 51) : Et 
ego nescie' am eum : sed ut. mani[estetur in. Israel, 
propterea veni baptizans. Porro si tempore | adole- 
scenti:e. miracula fecisset, nullum opus fuisset Is- 
raelitis ut manifestaretur; qu enim facta fuis- 
sent , illustriora fuisse viderentur , utpote ab 
adolescente facta. Unum vero tantum testimonium 
huic affert Lucas (nu, 42), cum factus esset annorum 
duodecim , magistros audientem sedisse, suisque 
responsis mirabilem illis visum fuisse. Verisimi- 
liter autem et. ut vere dicatur, non cepit a prima 
adolescentia miracula facere, ne phantasma esse 
videretur. Unde ergo, inquit, tanta hzec matri fidu- 
ciade illo (5)? reliquum est ut man festari ceperit. 
Ex Joannis quidem testimonio manifestatus fuerat, 
ex verbis qu:e ad discipulos protulerat; supra au- 
tem omnia hzee, ex conceptione atque ex his quie 
conceptionem fuerant comitata, maxima de puero 
orta matri fuerat opinio, omniaque conservabat in 
corde suo (Luc. 11, 19). Cum igitur cognovit Joan- 
nem gratia illius venisse, de illo testimonium per- 
hibere, discipulosque habere, tunc extera gaudens 
revocavit. Nam se illustriorem facere gratiamque 
illis prebere volebat. Forte aliquid. humani expe- 
riebatur, quemadmodum fratres ejus qui dicebant : 
Mani[esta teipsum mundo (vi, 4), ex miraculis ejus 
gloriam adepturos sperantes. 


Vgns. 9. — Architriclinus ministerio mensarum 
apparatuique nuptiarum przerat. Advocare autem 
sponsum, quo audito inquirere, scientem sponso 
non esse alterum. vinum, ae quidem postquam 
inquisivisset. unde vinum esset, quod factum 
fuerat discere , omnino :equum erat. Nemo tamen 
illorum credidit, sed tantum hoc retulit evangelista 
ut ostenderet pon solum aquam in vinum conver- 
sam [uisse,sed in naturam aliquam mirabilem vini. 
Cietera autem ut superflua, nec utilitati inservien- 
tia neglexit. 


Vins. 14-19, — Visus est Christus, cum e 
templo venditores nummulariosque exturbavit, non 
negotiationem solum , verum etiam vietimarum 
ritum sustulisse, quandoquidem boves columbas- 
que earum duntaxat gratia venderent. Unde satis 
fit probabile, eum ad resurrectionem allusisse, 
ac si tacite diceret : Ejus signum quierilis, pau- 
lisper. exspectate. Cum enim me sublatum puta- 
bitis, tunc demum resurgens, omuibus meipsum 
exhibebo, ostendamque qui sim. Et sie quidem 
veteribus illis antiquatis, nova quxdam exsistet 
politia, πον videlicet illius vite. post resurrectio - 
nem promiss:e. 
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hoc fecisse initium signorum in Cana Galilzee. A τῶν σημείων ἐποίησεν ἐν Ἰζανᾷ τῆς 


NI dA 


- Γαλιλαία: * ei ὃς 


εἰ τίς μὴ εἶναι τοῦτο τεχμήριον ἱκανὸν τοῦ ταύ- 


τὴν ἀρχὴν cias τῶν σημείων ἐγχωροῦν xst πρῶτον, 
μὴ μέντοι πάντως πρῶτον" εἰχὸς γὰρ αὐτὸν ἀλλαχοῦ 
ἐχεῖνο πρὸς αὐτοὺς ἐροῦμεν, ὅτι 
Ἐγὼ οὐκ ἤδειν αὐτὸν, àA.V 
διὰ τοῦτο ἡ θοὸν βα- 


πεποιηχέναι ἕτερα * 

Ἰωάννης φησὶν, ὅτι 
Üra φαγερωθῃ τῷ Tepan , 
πτίζων " εἰ γὰρ xa0' ἡλιχίαν ἐθαυματούργει:, οὐχ ἂν 


ἐδεήθησαν οἱ Ἰσραηλῖται τοῦ αὐτὸν φανερώταντος * 


τά τε τ γινόμενα παραδοξότερα ἂν ἔδοξεν εἶναι, 
ἅτε παρὰ Ls τραχίου γενόμενα * Ey δὲ μόνον ἐμαρτύ- 
ρῆσεν αὐτῷ ὁ Λουχᾶς. ὅτι ἐχαθέζετο δωδεχαετὴς ὧν 


μενος, xai διὰ τῆς ἔρωτ 


τῶν στε» ὧν ἀχροώ! ἥσεως 


ἐδόχει αὐτοῖς θαυμάσιος εἶναι ^ εἰχότως δὲ xal χατὰ 


λόγον οὐχ ἤρξατο τῶν σημείων ἐχ πρώτης ἡλιχίας 
ie ἢ , 
ἵνα μὴ δόξωσι φάντασμα εἶναι. Πόθεν οὖν ἐπῆλθεν 
τῇ μητρὶ μέγα φαντασθῆναι 
ἀποχαλύπτεσθαι λοιπὸν ἥρχετ' 
τάδηλος ἣν, Ex πρὸς τοὺς uon τὰς εἰρημένων 


περὶ αὐτοῦ, φησί 


" χαὶ ἐξ Ἰωάννου χα- 
τῶν 
αὐτῷ" χαὶ πρὸ τούτου δὲ πάντων, αὐτὴ ἣ σύλληψις, 
καὶ τὰ περὶ τὴν σύλληψιν γενόμενα, μεγίστην αὐτῇ 
περὶ τοῦ παιδὸς ἐνέθηχεν τὴν [δόξαν], xaY ἣν συμ- 
θάλλουσα, φησὶ, πάντα ἐν τῇ χαρδίᾳ αὐτῆς. “Ὅτε οὖν 
οἵδεν ὅτι Ἰωάννης δι αὐτὸν ἦλθεν χαὶ ἐμαρτύρει 
αὐτῷ, xat ὅτι μαθητὰς ἔσχεν, τότε λοιπὸν θαῤῥοῦσα 
παρεχάλει" ἐδούλετο γὰρ ἑαυτὴν xeu: mou- 
ca. (1) ἐχε 

ἀνθρώπινόν 


ποῦ λέγοντες * 


νοις τε χάριν χαταθέσθαι " xoi τάχα γὰρ 


$ 


τι ἔπασχε, χαθάπερ xai οἱ ἀδελφοὶ αὐ- 
Δεῖξον σεαυτὸν τῷ κόσμῳ - βουλό- 


μενοι τὴν ἐχ τῶν θαυμάτων δόξαν χαρπώσασθαι. 


3 


Στίχ. θ΄, — ᾿Αρχιτρίχλινον λέγει τὸν ἐξάρ 


TM 
o 
R4 
(a 
LI 


τὸν γάμον παρᾶσχευ 
εἰχὸς ὃὲ ἣν xal τὸν νυμφίον ἐγχαλούμενον, χαὶ ἀχ 


4 


f 
τῆς ὑπηρεσίας xal τῆς εἰς 


x 

e 

c. 
4 


mz 
a 


σαντα διαπορῆσαι, εἰδότα ὡς οὐχ ἣν αὐτῷ olivo: 


ρος, χαὶ ἐρωτῆσαι μὲν ὅθεν ὁ οἶνος, μαθεῖν ὃ 
γεγονός " ἀλλ᾽ ὅμως οὐδὲν τούτων προσέθηχεν,, ἀλλ 
δηλῶσαι [ὅτι] οὐ 
μόνον τὸ ὕδωρ εἰς οἶνον μετεποίησεν, ἀλλὰ γὰρ χαὶ εἰς 


. (m 
E 
o 


με 
R- 


μόνον τοῦτο ἐμνημόνευσεν, ὥστε 
θαυμαστήν τινα φύσιν οἴνου * τὰ μέντοι λοιπὰ ὡς 
περιττὰ, μηδὲν τῇ χρείᾳ συμθαλλόμενα παρῃτήσατο. 
Ἐδόχει (2) ὁ Χριστὸς 


Στίχ. ιδ'-τθ', τοὺς ἐν τῷ 


ἱερῷ ἀπελαύνων χαπήλους χαὶ χολ] λ]υθιστὰς οὐ τὴν 
ἐμπορίαν μόνον χαταλύειν, ἀλλὰ χαὶ τὸ τῶν θυ-- 


σιῶν ἔθος, ἐπείπερ ἐχείνων ἕνεχεν οἱ πιπράσχοντες 
τούς τε βόας χαὶ τὰς περιστερὰς ἐπίπρασχον. Ὅθεν 
εἰχότως ἐπὶ τὴν ἀνάστασιν ἐχώρησεν, ὡς ἂν εἴπῃ" 

ε, βραχύ τ! ἀναμείνατε. Ἐπει- 
δὐξῆκε, τότε ἀναστὰς πᾶσιν ἑαυ- 


Ταύτης σημεῖον ζητεῖτ 
δὰν γὰρ ἀνελεῖν με 

τὸν γνωρίσω ὅστις εἰμί. Καὶ οὕτω ταῦτα μὲν τὰ πά- 
λαι λυθήσεται, xal χαινή τις πολιτεία, ἅτε δὴ χαὶ 
χαινοῦ βίου τοῦ μετὰ τὴν ἀνάστασιν χατεναγγελ- 


λ[ζιζ]ομένου. 


(4) Hie pranoscitur pater Nestorii de gloria B... M. V. detrahentis. 


12) Cord. cat. p. 73. 
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Στίχ. ε΄. — Τὸν τρόπον (1) ἐξηγήσατο τῆς διὰ τοῦ 


H , - 4 "n^ Α͂Ρ 
βαπτίσματος ἀναγεννήσεως, τοῦ μὲν ὕδατος, ἐν ᾧ 


Πνεύματος ἐν τῷ 
ὋὉ Θεὸς γὰρ 
τειδὴ τού- 


πληροῦται τὸ ἔργον ε τὼν, τοῦ Oi 


ὕδατι τὴν οἰχείαν πληροῦντος ἐνέργειαν. 


χαὶ Πνεῦμα υἱοθεσίας λέγεται, οὐχ ὕδωρ, € 
εθα" 
ἕνεκα χαὶ ἐν τῷ βαπτίσματι τὸ μὲν Πνεῦμα μετὰ 
Πατρὸς 


του τῇ δυνάμει τὴν ἀναγέννησιν δεχόμ τούτου YS 
xai Υἱοῦ ὀνυμάζομεν, τοῦ δὲ ὕδατος οὐ με- 
υνήμεθα’ ὡς «b υὲν σύμόολην χαὶ 
χρείας τινὸς ἕνεχεν παραλαμθάνεται, τὸ δὲ ὡς ἑνερ- 
γοῦν μετὰ Πατρὸς χαὶ Υἱοῦ ἐπεὶ χαὶ ὁ 
Kóptoz πρὸς τὸ, Δύναται εἰς τὴν κοιλίων τῆς μη- 
τρὸς εἰσειθεῖν καὶ γεγγηθῆναι, τὸ ἐξ ὕδατός τε 

Ὥσπερ ἐπὶ τῆς φυσικῆς 
φυσιχὸν ἐργαστήριόν ἔστι, ἐν 
ἀποτελεῖται θείᾳ δυνάμει, ἣ (2) 
χατὰ τὸν ἄνωθεν ὅρον αὐτὸ διαπλάττει" οὕτω χαὶ ἐν- 
ταῦθα τὸ ὕδωρ ἐν τάξει τῆς μητρὸς λαμθάνεται, τὸ 
δὲ Πνεῦμα ἐν τάξει τοῦ διαπλάττοντος Δεσπότου. 


φαίνεσθαι, ὅτι 


ἐπιχαλούμεθα, 


χαὶ Πνεύματος ἀντέταξεν. 
γεννήσεως ἡ χοιλία τὸ 


«ας, ; 
ᾧ τὸ τιχτόμενον 


Στίχ. κα΄. — Καλῶς (5) εἶπεν" Ὁ τὰ φαῦ.1α 
πράσσων" xo, Ὁ ποιῶν τὴν ἀήθειαν." οὔτε, Ὁ 


πράξας, εἰπὼν, οὔτε, 'O ποιήσα:. "Eyyepst γὰρ xaX 
τὸν ποιήσαντα τὸ χαχὸν ἀποστῆναι μὲν τῆς χαχίας, 
ἰδεῖν δὲ πρὸς τὸ χαλὸν, χαὶ τὸν τῇ ἀληθείᾳ χαίρειν 
ἐπαγγελλόμενον νεῦσαί ποτε πρὸς τὸ χεῖρον. Διὸ cl- 
πεν τὸ πράσσων χαὶ τὸ ποιῶν" οὔτε γὰρ ἔνεστι 
περὶ τὴν χαχίαν διαχείμενον χαίρειν τῷ καλῷ, xal ὁ 
τῆς ἀληθείας ἐραστὴς πάντως ἐστὶ τῶν χαλῶν ἐπι- 
θυμητής. 

Στίχ. χδ'. -- Ὅλα (4) ταῦτα πρότερα γεγονότα τῆς τοῦ 
Βαπτιστοῦ χαθείρξεως τῶν λοιπῶν εὐαγγελιστῶν, εὐθὺ 
μετὰ [τὸ] τοῦ Κυρίου βάπτισμα, xax τοὺς διαθόλου πει- 
ρεσμοὺς. Ματθαίου μὲν εἰπόντος" ᾿Ακούσας ὅτι Tody- 
γῃης παρεδόθη, ἀνεχώρησεν ἀπὸ τῆς Ἰουδαίας εἰς 
τὴν Γαλωϊαίαν- εὔδηλον μέντοι ὅτι χαὶ Λουχᾶς 
τὴν αὐτὴν ἐχείνοις ἀχολουθίαν ἐξήλωσεν τῆς διδα- 
σχαλίας" ὡς φαίνεσθαι ὅτι δεῖ χαταλ[ε] πόντων ἐχεί- 
νων τὰ πρὸ τῆς Ἰωάννου χαθείρξεως ὑπὸ τοῦ Κυρίου 
γεγονότα, ταῦτα μάλιστα αὐτὸς ἐφρόντισεν. Εἰ δέ 
τις λέγοι, Καὶ μὴν ὁ Ματθαῖος εἰπὼν βεθαπτίσθαι 
τὸν Ἰησοῦν, xoi τὸ Πνεῦμα ἐπ᾽ αὐτὸν χαταδεθηχέ- 
VQ, παραχρῆμα ἐπιφέρει, Τότε ἐχδά.1.1ει τὸ Πνεῦμα 
αὐτὸν εἰς τὴν ἔρημον", λεχτέον ὡς ἡ τότε λέ- 
ξις οὐχ ἀεὶ τὸ παραχρῆμα σημαίνει, ἀλλ᾽ ἔσθ᾽ 
xo τὰ μετὰ πολὺν χρόνον συμθησόμενα" ὡς 
Téce οἱ ἐν τῇ ᾿Ιυυδαίᾳ φευγέτωσαν, ὥσπερ 
πὸ εὐθύς. 


ὅτε 
τὸ, 
xa 


ΚΕΦΑΛ, A'. 
SEM X s Adr. Tw 
Στίχ. θ΄. — Διδάσχει (5) δὲ ἡμᾶς, ὅτι οὐχ ὡς 
ἑτεροδόξῳ δι’ ἔχθραν τὸ ὕδωρ δοῦνα: παραιτήσατο, 
ἀλλ᾽ ὡς μέλλοντα τὸν ἐξ ἀρχαίου χείμενον αὐτῷ νό- 
[ios ]uov παραθῆναι ὑπ' ἀνάγχης ὑπομνῆσαι βουλομένη. 


(Y) Cord, cat. 
(3) Cat. 
αὐτό, 


88. 


omissa v. f, prebet deinde αὐτά pro 


IN EVANGELIUM JOANNIS. 


C 


-: 
p 
ες 


CAP. IIl. 

Vins, 5. — Modum quo per baptismum regene- 
remur, exposuit, dum in aqua quidem conferri 
illum, sed sancto Spiritu propriam in elemento 
virtutem exserente,, perfici negotium hoc aflirmat. 
Deus siquidem , et non aqua , Spiritus adoptionis 
appellatur, quandoquidem virtute solius Dei rege- 
neremur. Quam ob causam in baptismo etiam Spi- 
ritum una cum Patre Filioque nominamus , aqua 
vero neutiquam meminimus, ut vel inde manife- 
stum sit, illam quidem instar signi cujusdam 
àc note, ad quidpiam assumi : 
Spiritum vero tanquam elffectorem una cum Patre 
Filioque invocari , quandoquidem etiam Dominus 
istis verbis, Potest in. ventrem matris introire et 
renasci, hoc de aqua et Spiritu opposuit : ut quem- 
admodum in naturali generatione, venler nalurze, 
in qua fetus divina, uti ante dietum est , virtule 
ipsum efformante perficitur, o(licina exsistit : sic 
et hoe loco, aqua quidem matricis , Spiritus. vero 
ellectoris Domini vices subit. 

Vzns, 21. — Seite autem, qui male facit, et. qii 
facit veritatem , non vero, qui fecit, dixit. Siqui- 
dem contingit, eum qui mala perpetravit, nonnun- 
quam resipiscere, et a pravitate abstinere : rursuni 
vero est videre, eum, qui et honestatis et veritatis 
amator habitus sit, mutare aliquando, et ad maluin 
vergere quocirca qui facit dixit : fieri enim nequit, 
ut qui maliti:e deditus est, virtuti sil addictus, 
et quisquis veritalis amator est, 
semper est cultor. 


signilicandum 


virtutum quoque 


Vzgns. 24. — Omuia hzc prima ad incarceratio- 
nem Joannis Daptiste spectamtia , apud ceteros 
evangelistas, statim post. Domini baptismum Ien- 
tationesque. diaboli evenerunt ; Matthzeo. quidem 
dicente (1v, 12), Cum audisset Jesus quod Joannes 
lraditus esset, secessit a Juda in Galileam. Notum 
est etiam Lucam prz cseteris catenam factorum di- 
vinorum accurate retulisse, ut videre est, 
exteris omittentibus quie incarcerationem Josnnis 
antecesserant, tempore autem Christi facta fuerant, 
ad illa maxime incubuerit. Quidam forte dicet : 
Imo Matthzus, postquam dixit Jesum  baptiza- 
tum fuisse, ae Spiritum sanetum super. eum de- 
scendisse, statim addit : Tune Spiritus expulit eum 
in desertum (Matth, αν, 15 Marc. 4, 12). Dicendum 
est vocem tunc non semper statim significare ; sed 
aliquando qua longo post tempore eventura sunt; 
scilicet : Tunc qui in Judea svnt (ugiant. (Matth. 
xxiv, 16), quemadmodum etiam cito. 


CAP. 


Vrns. 9. — Docet autem nos, quomodo non tan- 
quam alicui alterius secte, propter inimicitiam, 
ili aquam dare recusaverit, sed quod ipsum obli- 
gationis sux: monitum vellet, ne antiquam legem 


cum, 


Cord. cat. p. 
n. ibid. 
Cord. cat. 121. 


(3) 
( 
(2) 


71 


veianle, neque alienigenarum carnem contrectare 
ausi erant, putantes se hoe modo coinquinari. 


CAD. SV. 


VrEns. 12. — Cum enim opus illi sit, majora 
hominibus administrare, nullaque lege prohibeatur, 
neque eliam operandi terminum habet ; idcirco 
inquit : Et ego operor, quoniam volo, nullum meis 
actionibus prefinitum tempus habens, pro com- 
muni hominum salute. Si igitur nemo Patrem 
reprehendat, quia summum illi dominium, jus 
fasque tribuit, neque me quisquam accusare pr:e- 
sumat; non enim mihi, quam illi, minus licet 
facere quod lubet. 


Vrns. 19. — Postquam dixisset : 
lius a se [acere quidquam, causam addidit : nisi 
quod viderit Patrem facientem : quecunque enim ille 
fecerit, hec et Filius similiter facit; non enim alia 
sunt ab illo facta, et alia a me secundum similitu- 
dinem eorum qui faeta sunt ab ipso ; sed quz- 
cunque facit ille, hxc et ego facio, ex communi ope- 
ratione, meque et illo eadem perficientibus. Non 
dixit simpliciter, Hec et Filius facit, ita ut operatio 
superior in ipsis videatur, sed addidit similiter, ut 
non solum communia esse opera, sed etiam modum 
operalionis , atque identitatem potenti: et volun- 
tatis ostenderet. Merito ergo dixit non posse a se 
facere quidquam; eum enim communia sint et facta 
et modus operationis, quomodo consilium el vo- 


luntas facti dividi possent ? Pater. diligit. Filium, C 


οἱ omnia demoastrat ei, sic interpretandum est : 
Cum Dominus noster, Salvatorque Jesus Christus, 
sit Deus et homo, in Deo autem omnia essent insita, 
in hominem vero omnia deinceps devenerint, per 
idoneam copulationem ; sic tanquam homo ab illis 
arguitur quod. sabbatum solvit, et ex testimonio 
verbi Dei non solvi demonstrat ; licere autem ipsi 
omnia quecunque facere voluerit. Quapropter de 
hujus nature magnitudine loquitur. Ex exprobra- 
tione Judasorum occasionem capit, ut suam natu- 
ram demonstret quanta et qualis esset: tun ἃ divino 
ad humanum transit, cum dicta tam multu dis- 
crepent ἃ faetis, 


Non potest Fi- B 
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violaret. Lege siquidem, ne immundum tangerent, A Τοῦ γὰρ νόμου εἰρηχότος ' 


᾿Αχαθάρτου μὴ ἄψησθε, 
οὐδὲ τῆς σαρχὸς τῶν ἀλλογενῶν ἐτόλμων ἄψασθαι, 
νομίζοντες Ex τούτου μολύνεσϑα!. 

ΚΕΦΑΛ. E. 

Στίχ. « Ὥσπερ (1) γὰρ ἔργον ἐχείνῳ τὰ ὑπὲρ 
τῶν ἦγε ἃ MAE E. dp οὐδεὶς ὁ χωλύων 
αὐτὸν, οὔτε μὴν ὄρον ἔχει τῆς πράξεως, οὕτως εἶπε" 
Κἀγὼ ἐργάζομαι, διότι χαὶ βούλομαι, οὐδένα χαιρὸν 
ἀφωρισμένον ἔχων τοῖς παρ᾽ ἐμοῦ γενομένοις ὑπὲρ 
τῆς χοινῆς τῶν ἀνθρώπων σωτηρίας. Εἰ δὲ οὐδεὶς ὁ 
μεμφόμενος ἐχείνῳ (ἡ γὰρ δεσποτεία τὴν ἄδειαν χαρί- 
ζετα!), ἐγχαλείτω δὴ μηδ᾽ ἐμοὶ μηδείς. 'Θμοίως γὰρ 
ἔξεστι χἀμιοὶ ποιεῖν βουλομένῳ. 


^. 


Στίχ. (0', — Εἰπὼν (2), ὅτι Οὐ δύναται ὁ Υἱὸς ἀφ᾽ 
ἑαυτοῦ ποιεῖν οὐδὲν, τὴν αἰτίαν ἐπήγαγεν, ἐὰν" μή 
τι βλέπῃ, φησὶ, τὸν Πατέρα ποιοῦντα * ἃ γὰρ ἂν 
ἐχεῖγος ποιεῖ, ταῦτα καὶ ὁ Υἱὸς ὁμοίως ποιεῖ * 


o) γὰρ ἕτερα μὲν τὰ παρ᾽ ἐχείνου γινόμενα, ἕτερα 


δὲ τὰ παρ᾽ ἐμοῦ, χαθ᾽ ὁμοίοτητα τῶν παρ᾽ ἐχείνου 
γενομένων, ἀλλ᾽ ἅπερ ἐχεῖνος ποιεῖ, ταῦτα χἀγὼ 


ποιῶ, χοινῆς οὔσης τῆς ἐργασίας, τὰ a 
χἀχείνου ἐπιτελοῦντος * χαὶ οὐχ ss πεν 
Ταῦτα καὶ ὁ Υἱὸς ποιεῖ, ὥστε μὴ δοχεῖν ὑπ 

μενον ἐν αὐτοῖς ἐργάζεσθαι, ἀλλὰ προσέθηχεν τὸ, 
ὁμοίως, ὥστε δεῖξαι ὡς οὐ μόνον χοινὰ τὰ ἔρια 
ἀλλὰ xaX τῆς ἐργασίας ὁ τρόπος, χαὶ τῆς δυνάμεως, 
χαὶ τοῦ βουλήματος ἣ ταυτότης " ὥστε χαλῶς ἔφησε 
τὸ μὴ δύνασθαι ἀφ᾽ ἑαυτοῦ μηδὲν ἔνθα γὰρ 
χοινά τε τὰ γινόμενα, χαὶ τῆς ἐργασίας ὁ τρόπος, 
πῶς ἂν δυνατὸν διασπᾶσθαι τὴν βουλὴν χαὶ τὴν πρόσ- 
θεσιν To δὲ, 'O Πατὴρ φιλεῖ τὸν 
Yiór, καὶ πάντα δείκνυσιν αὐτῷ, οὕτως ἑρμηνευ- 
πέον" ' 


ποιεῖν * 


τοῦ γινομένου ; 


πειδήπερ ὁ Κύριος ἡμῶν χαὶ Σωτὴρ Ἰησοῦς 
Χριστὸς, ὁ Θεὸς ὧν χαὶ ἄνθρωπος, χαὶ τῷ μὲν Θεῷ 
πάντα προσῆν ἐμφύτως, τῷ δὲ ἀνθρώπῳ πάντα mpos- 


εγένετο ὕστερον, διὰ τῆς πρὸς ἐχεῖνο[ν ] συναφείας, 
εἰκότως ὡς ἄνθρωπος παρ᾽ αὐτῶν ἐγκαλούμενος, ὅτι 
παραθαίνει τὸ Σάθθατον, ἀπὸ τῆς τοῦ Θεοῦ Λόγου 
ἀξιοπιστίας, τὸ μὴ παραθαίνειν ἀποδείχνυσιν, EEci- 
ναι δὲ αὐτῷ πάντα ποιεῖν ἃ ἂν βούληται “ χαὶ διὰ 
τοῦτο τῆς φύσεως ἐχείνης λέγει τὸ ἀξίωμα" τὴν 


Ἰουδαίων μέ ἐμψιν ἀφορμὴν λαθὼν εἰς τὸ παραδεῖξαι 


τὴν οἰχείαν φύσιν, χαθ᾽ ὅσον ἐνῆν, οἵα τίς ἔστιν " διὰ τοῦτο ἀχολούθως ἐπὶ τὸ ἀνθρώπινον ἐντεῦθεν μεθ- 
ἰσταται, ἐπειδήπερ καὶ πολὺ ἀπάδοντα τοῦ φαινομένου τὰ λεγόμενα. 


Vins. 95. — llle siquidem quasi lucernae vicem D 


obibat, cujus, absente sole, in tenebris usus est. 
Orto autem sole, superflua est, nec ad quidquam 
prodest. 

VEns. 49. — Ego quidem, cum vos ad 
Deum adducam, nihil in hae vita magnifici. polli- 
cendo, doctrin:e mex difficultatem subterlugitis. 
Mle vero, cum omnem suam in presenti gloriam 
ostentet, plurimam in se credentibus stabilitam 


inquit , 


1) θοῦ: cat. p. 148. 
(2) Mai ihid. 
(3) Cord. cat. p. 161. 


Στίχ. λε'. — Ἐπειδὴ (9) ἐχεῖνος μὲν ὥσπερ λύ- 
χνου τάξιν ἐπεῖχεν, ὃς οὐ παρόντος τοῦ ἡλίου τοῖς ἐν 
χρείαν παρέχεται. Παραγενομένου δὲ 
μηδὲν συμθαλλόμενος. 

Στίχ. (γ΄. — Eyó μὲν (4), φησὶν, 
πρὸς τὸν Θεὸν ἀνάγω, οὐδὲ" ἐν τῷ 


σχότῳ τὴν 


ἐχείνου περιττός ἔστι, 


ὑμῖ y ἐπαγγελλόμενος, ἀποφεύγετε τῶν παρ᾽ ἐμοὶ (5) 
λεγομένων τὴν δυσχολίαν (6). Ἐχεῖνος δὲ, ἐπειδήπερ 


ἐν τῷ βίῳ τούτῳ τὴν πᾶσαν ἑαυτοῦ δόξαν ἐπιδείχνυ- 


(4) Cord. cat. p. 168. 
(5) Cat. Crameri. p. 240, v. ἐμοῦ, 
(0) Cram. διδασλαλίαν. 
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ται πολλὴν τὴν ἐνταῦθα τοῖς ἐπ᾽ αὐτὸν πιστεύουσιν A satellitio 
ἄνεσίν τε χαὺ δορυφορίαν (1) ἐπαγγελλόμενος, ἐπιθυ- 


ula τῆς παρούσης δόξης ἐπ᾽ αὐτὸν συνδραμεῖσθε 
μίᾳ τῆς παρούσης δόξης ἐπ δραμεῖσθε, 
ΚΕΦΛΑΛ. G'. 

Στίχ. γ΄. --- ᾿λνῆλθεν (2) εἰς τὸ ὄρος διδάσχων 
ἡμᾶς, ὅτι τὸν μάλιστα Θεῷ προσιόντα πάσης ἀπηλλά- 
χθαι δεῖ ταραχῆς χαὶ καιρὸν xaX τόπον θορύθου καθα- 
ρὸν ζητεῖν. 

Στίχ. ε'. --- Πῶς οὐχ (5) ἀναθαίνε: εἰς τὴν ἑορτὴν, 
ὀλλὰ πάντων ἐπειγομένων εἰς τὰ Ἱεροσόλυμα, αὐτὸς 
εἰς τὴν Γαλιλαίαν ἔρχετα! ; λοιπὸν ὑπεξέλυσε τὸν νό- 
pov , ἀφορμὴν λαμθάνων ἀπὸ τῆς ᾿Ιουδαϊχῆς πονη- 
ρίας" ἐπισημαίνεται δὲ ὁ εὐαγγελιστὴς καθ᾽ ὃν ἔμελ- 
λεν τὸ σημεῖον ποιεῖν, ὡς ἂν φαίνεσθαι ταῦτα πρὸ 

, D 
ὀλίγου τῆς ἑορτῆς γεγενῆσθαί τε xoi ἡἠρῆσθα: ἃ δι- 
ἡγεῖσθαι μέλλει. Καὶ ἀγαδιλένψας τοῖς ὀφρθαΐϊμοῖς 
ὁρᾷ ὄχιον πολύν" δείκνυσιν ὅτι οὐδέποτε ἁπλῶς 
ἐχάθητο μετὰ τῶν μαθητῶν, ἀλλ᾽ ἴσως ἀχριθολογού- 
μενός τι πρὸς αὑτοὺς, καὶ ἐπιστρέφων πρὸς ἑαυτὸν, 
ὁ μάλιστα αὐτοῦ τὴν χηδεμονίαν ἐνδείχνυται, xoi 

L D , 
τὸ ταπεινὸν χαὶ τὸ συγχκατοιθατιχὸν τὸ πρὺς ἐχείνους" 
συνεχάθηντο γὰρ πρὸς ἀλλήλους ὁρῶντες " εἶτα ἀνα- 
ὀλέψας ὁρᾷ τὸν ὄχλον, χαὶ τὰ ἑξῆς. 

Στίχ. ς΄. — Εἰ δὲ (2) πρὸς ἕνα λέγειν ὁ Κύριος 
ἐδόχει, ἀλλ᾽ οὖν γε χοινὸν ὑπὲρ τῆς ἁπάντων χρείας τὸν 
“λόγον ἐποιεῖτο. “Ὅμως ὁ εὐαγγελιστὴς ἑρμηνεύων χαὶ 
τῆς ἐρωτήσεως τὸν τρόπον ἐπάγει" Τοῦτο δὲ ἔλεγε 
πειράζων ωὐτὸν, ἀντὶ τοῦ, δοχ:μάζων, εἰπὼν, ἵνα 
εἴπῃ, δόχιμον ποιῶν. Τὸ γὰρ διαπορῆσαι πρότερον 


ἐχεῖνον διὰ τὴν ἔνδειαν, εἶτα £x, παραδόξου θεωρῆται (C 


πὸ γινόμενον θαῦμα, ἐδίδασχεν αὐτὸν ἀεὶ τῷ Θεῷ τὸ 
πᾶν ἐπιτρέπειν, xol μηδέποτε ὑπὸ ἐνδείας στενοχω- 
ρεἶσθαι τὸν λογισμόν. 


Στίχ. θ΄. --- Ταῦτα μέντοι (4) ἔφη, ὡς μὴ διὰ τὴν 


ῃ 
οἰχείαν χρείαν ἀποχρύπτεσθαξ τι τῶν ἐνόντων δοχοΐη. 
"Ow μὲν γὰρ τοῦτο (5) μηδὲν ἣν πρὸς τοσοῦτο πλῆ- 
θος, αὐτός τε ἔφη χαὶ τὸ πρᾶγμα οὐχ ἑτέρως ἔχει, 

Στίχ. ιβ΄. --- Συγναγάγετε (0) τὰ περισσεύσαγτα 


κλάσματα. Τοῦτο μὲν λέγειν δόξας εἰς τὸ εὐπροσ- 


D 


ὦπως αὐτοῖς χελεῦσαι τὴν τῶν χλασμάτων ποιή- 
σασθαι συλλογὴν, ἐχεῖνο δὲ οἰχονομούμενος ὅπερ ἐξ 
αὐτοῦ παρηχολούθει τοῦ πράγματος, τὸ ἐπὶ πλέον 
ἀπολαύοντας μᾶλλον τοῦ γεγονότος μεμνῆσθαι θαύμα- 
τὸς, ἣ χαὶ ὥστε δοθῆναι χαὶ ἑτέροις (7) τὸ γεγενη- 
μένον. ᾿Εφαίνετο γὰρ χαὶ τὸ δαψιλὲς τῆς χάριτος ἐν 
τῷ πλήθει τῆς περισσείας xal ὅτι πάντα χατὰ τὸ 
δοχοῦν αὐτῷ διαπράττεται. Συνεχώρησε δὲ περισσεῦ 
σᾶι τοσαῦτα χλάσματοι. οὐ Ov ἐπίδειξιν, ὅπαγε, ἀλ 
ὥστε μὴ φαντασίαν νομισθῆναι τὸ πρᾶγμα. 

Στίχ. χθ'. — Τοῦτό (8) φησιν ὁ Κύριος συνεὶς, € 
πλεῖστον αὐτῶν ὑπερθαίνει τὴν ἀχοὴν ὁ περὶ τοῦ 
μυστηρίου λόγος " τοῦτο γὰρ ἣν (9) 5| πνευματιχὴ 
τροφή. Οὐχ εὐθὺς οὖν ἐπιτρέχει τῇ διηγήσει, ἀλλ᾽ 
ὁδῷ χέχρηται τῇ πρεπούσῃ πρὸς τὸν λόγον. Ἢ γὰρ 


(1) Ονδηι., δωροφορίαν. 
(2) Cord. ON 111. 
(5) Mai ibid. p. 399. 

(6 Cord. cat. p. 172. 
(4) Cord. cat. p. 174. 


5» Parnor. Gn. LXVI. 
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securitatem  promittendo , presintis 
glorie cupiditate alleeti, ad ipsum ommes con- 
fugietis. 

CAP. VI. 

Vrns. 9. — Ascendit in montem, ut nos doceret, 
eum qui Deo maxime appropinquare velit, tumul- 
tum omnem cevilare, ac loeum tempusque ab eo 
liberum quarére debere. 

Vrns. 5. — Quarenon ascendit ad festum, sed, 
cum omnes Jerusalem concurrunt, ipse in Galileain 
vadit? ὕπο verbo legem dissolvit, ex pravitate 
Judaica occasionem capiens. Tempus autem desi- 
gnat evangelista quo miraculum patraturus cra:, 
ut notum esset paulo ante festum patratum fuisse, 
fidemque faceret dicendis. Cum sublcvasset ergo 
oculos Jesus, et vidisset quia multitudo maxima vc- 
nit: ex his nunquam otiose cum discipulis stis 
sedisse ostendil, sed semper de aliquo accuraie 
apud illos disserentem, semetipsum jue recolligenu- 
tem, humilitatem atque ad iilos descensum inirz- 
biliter probasse. Sedebant ergo simul aspicientes; 
deinde cum sublevasset oculos videt turbam, οἱ 
reliqua. 

Vzns. 6. — Etsi uni tantum loqui Dominus vido- 
retur, communem tamen de omuium indigenUa 
sermonem instituit. Interrogationis autem nodum 
simul explicans evangelista, subjungit: Hoc autein 
dicebat tentans. eum , id est. probans, ae si. dicat, 
probatumm reddens. Nàm cum primum anii 
penderet, ac deinde quod inopinato fiebat mira- 
culum videret, edoctus (uit totum Deo semper 
committendum , nec unquam propler pezguriam 
animo deficiendum esse. 

VEns. 9. — Hxc vtique dixit, ne eam, in qua rc- 
ipsa versabantur, penuriam celare videretur. Na: 
ista tant: multitudini quasi nihil esse, et vere 
dixit, nec aliter res se habebat. 

Vrns. 12. — Colligite que superaverunt [γι 
menta. Hoc quidem dicere visus est, ut benevole 
illos fragmenta colligere juberet ; rem vero tot2n1 
ita dispensavit, ut quo plures copiosius reficeren- 
tur, eo magis tanti miraculi memores forent, vel 
ut etiam alii ejus facti participes redderentur. 
Gratix siquidem ubertas in illa ciborum redundan- 
tia, multitudini apparebat, Christumque quidlibet 
pro placito gerere. Tot fragmenta supe:esse per- 
misit , non propler ostentationem , absit, sed ne 
quis putaret opus in specie lantum factum esse. 


Vgns. 99. — [loe ait Dominus quod mysterii 
nomen captum eorum excedere non ignoraret : erat 
enim cibus spiritalis. Quare non illieo intulit expli- 
cationem, sed eonimodum tenuit orationis eursum. 
Nam fides, inquit, in 1e, viam vobis sternet. zd 


(5) Cat., γὰρ τό, 

(6) Cord. cat. p. 176. 
(1) Catena. Crain., p. 
(8) Cord. cat, 151. 

(9) €. Cr., p. 248, omittit 4» et mos τῇ 


245, εἰς ἑτέρους. 


Nam credentibus quidem de nullo dictorum dubi- 
lare licitum, infideles vero nihil eorum capere 
valent, ul qui nimis magna sint, ac mere spiri- 
talia, captumque nostrum multum superent. 


Vgns. 55. — Cum post resurrectionem , sein- 
piternam atque immortalem vitam det credentibus, 
idcirco ibi neque cibus neque potus erit, qui sensu 
percipiatur, adeoque non esurient. 

Vrns. 39. — Duo ista superius declaravit, nimi- 
rum omnes in ipsum credere oportere, atque cre- 
dentibus vitam :eternam esse tribuendam. Utraque 
igitur puleherrime connectit, eamdem sibi cum 
Patre. voluntatem esse asseverans, ut videlicet 
omnes in ipsum credant, et credentes per ipsum 
premium adipiscantur. Unde patet, illos in utro- 
que Dei Patris voluntati esse reluctatos. 

Vrns. 44. — Hee duo jam supra dixit: 
lere ut omnes. in Filium credant, credentibusque 
vitam sternam esse daturum. Cum voluntatem 
Patris voluntatem. suam esse dixisset, vecte ergo 
ambo conjunxit, et oportere ut omnes in eum ere- 
dant, e! credentes mercedem per ipsum adeptu- 
rOS esse : ita ut ex his duobus illos voluntati Patris 
decertare appareat. 

Vrns. 61. — Durus erat haud dubie sermo car- 
nium comestores sanguinisque potalores qui au- 
diebant constituturum esse sibi proponens ; his vero 
qui spiritualiter spiritualia intelligebant. nihil. du- 
rum videbatur, sed verba erant plena pietate at- 
que ipsis vitam zlernam paratura. Sciens autem 
Jesus quia murmurabant de hoc, quod. quie ad di- 
vinitatem suam spectabant et hzec mysteria palam 
proferebat, dicebat: floc vos scandalizat? Si ergo 
videritis Filium hominis ascendentem ubi erat prius 
(v. 65)? Jam. autem dixerat Nathanael: Quia dixi 
Libi: Vidi te sub ficu, et reliqua. Cur ergo difficul- 
tatibus difficultates jungis ? Neutiquam, hoe non 
fiat; sed ad magnitudinem multitudinemque dogma- 
tum vult illos perducere. Si enim. tantummodo e 
coelo descendisse dixisset, nihil addens amplius, ma- 
gis scandalizati fuissent; magis cum dixisset: 
Corpus meum vita est mundi ; et, Sicut misit me vi- 
vens Pater, et ego vivo propter Patrem ; et, Descen- 
dide calo ut difficultatem solverem. Proferens enim 
unum magnuin tantumiodo de $e, in suspicionem 
de mendacio venit; hzc vero diceas, in futurum 
omnem suspicionem aufert. Omnia autem facit di- 
citque ita ut ab existimando patrem ejus esse Jo- 
seph abducantur. Non ergo ut scandalum augeat, 
hoe dicit, sed potius ut. solvat. Qui 


opor- 


enim illura 


(4) V. βεθαιότητα a catena abest, ut ap. Crame- 
rum, p. 248; sed hujusmodi voc abulum excidisse 
contextus docel 

(2) Suidas : Νοητά &' τὰ μὴ αἰσθητὰ, τὰ ἀόρατα. 
Omnino id significat hiec vox quod solummodo sub 
intellectum ve] fidem cadit et pro € ujusque loc : eon- 
textu. varie a Patribus Greeeis usurpatur, Hl. l. in- 


ἱ THEODORI MOPSUESTENI 
c&'"erarum rerum cognitionem atque doctrinam. A πίστις, φησὶν, 
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ἔσται πρὸς τὴν 
τῶν λοιπῶν χατανόητίν τε xai διδασχαλίαν. Οὔτε γὰρ 


πιστεύοντ ς ἔνεστι 


πρὸς τὴν τῶν λεγομένων βεθαιό- 


1 
«va (1) ἀμφιδάλλειν, οὔτε μὴ πιστεύοντας δέξασθαί 
τ: τῶν λεγομένων δυνατὸν, μεγάλων, γοητῶν (2) xal 
πολὺ τὴν ἡμετέραν ὑπερθαινόντων ἀχοήν. 


Στίχ. λε΄. --- Ἐπειδὴ (5) μετὰ τὴν ἀνάστασιν τὴν 


ζωὴν τοῖς πιστεύουσιν, 


πόσις αἰσθητὴ, χαὶ διὰ 


εἰς nnd xo Ἂ ἘΠΕ ΘῈ 


2» d 
ca 
x 
e 
5 
EL C 
ct 
X 
o 
E. 
ἢ 


σασθαι δωρεὰν, ὥστε φανῆναι δι᾽ ἀμφοτέρων αὐτοὺς 


eus ἁμῳ ond ἐξήρτησε 4 τοῦ 0 
“ατριχοῦ, αὐτοῦ 


npa. εἶναι φήσας, 5s Ὁ m 


σαι πάντας εἰς αὐτὸν, xai τὸ πιστεύσαντας 
αὐτοῦ χομίσασθαι δωρεάν: ὥστε φανῆναι δι᾽ ἀμφυ- 
τέρων αὐτοὺς τῷ θελήματι τοῦ Πατρὸς μαχομένους. 

ἰχ. ξα΄. --- Σχληρὸς ἣν ἀληθῶς ὁ «1όγος ὁ vo- 
μιζόμενος σαρχοφάγους τινὰς χαὶ 


ἀχούοντας ἀποτελεῖν - τοῖς δέ γε 


AES] 


αἱμοθόρους τοὺς 
πνευματιχῶς τὰ 
πνευματιχὰ ἐχλαμθάνουσιν οὐδὲν ἐφαίνετο σχληρὸν, 
ἀλλὰ ῥήματα coc 


εὐθείας ὑπάρχοντα, τὴν αἰώνιον αὖ- 
τοῖς πρυτανεύοντα ζωήν (5). Εἰδὼς δὲ ὁ Ἰησοῦς ὅτε 
γογγίζουσιν ἐν" ἑαυτοῖς (χαὶ γὰρ χαὶ τοῦτο τῆς αὐ- 
τοῦ θεότητος, τὸ τὰ ἀπόῤῥητα φέρειν εἰς μέσον), 
ἔλεγεν * Τοῦτο ὑμᾶς σκαγδα.ιίζει ; Ἐὰν οὖν ἴδητε 
τὸν Υἱὸν τοῦ d i ἀγαδαίγοντα ὅπου ἦν τὸ 
πρότερον; o9 Ναθαναὴλ ἐποίησεν λέ- 


γων" Ὅτι εἶπόν σοι ὅτι elc» σε ὑποκάτω συκῆς, 


ποῦτο δὲ Em 


xa τὰ ἑξῆς. Τί οὖν ἀπορίαις ἀπορίας συνάπτεις ; 
Οὐχὶ, μὴ γένοιτο: ἀλλὰ τῷ μεγέθει τῶν δογμάτων 
xai τῷ πλήθει ἐπαγαγέσθαι αὐτοὺς βούλεται “ ὁ 
μὲν γὰρ εἰπὼν ἁπλῶς ὅτι 
€mxa, χαὶ μηδὲν πλέον 
δάλισεν * μᾶλλον δὲ cim 


'Ex τοῦ οὐρανοῦ καταδέ- 
προσθεὶς, μᾶλλον ἂν ἐσχαν- 
ὧν, ὅτι Τὸ σῶμά μου ζωὴ 
τοῦ κόσμου " καὶ ὁ εἰπὼν, ὅτι Καθὼς áxécceué ps 
ὁ ζῶν Πατὴρ, κἀγὼ ζῶ διὰ τὸν Πατέρα * καὶ ὁ εἰ- 
πὼν,ὅτι "Ex τοῦ οὐρανοῦ καταδέδηκα,τὴν ἀπορίαν 
“Δύεινγ" ὁ μὲν γὰρ ἕν τι μέγα περὶ ἑαυτοῦ φϑεγγό- 
μενος, xai ὕποπτος γίνεται ὡς πλάττων" ὁ δὲ ταῦτα 
εἴρων, ἐφεξῆς 


πᾶσαν ἀναιρεῖ τὴν πάντα 
ν τοῦ νομί- 


ζειν αὐτοῦ πατέρα τὸν Ἰωσήφ. Οὐ τοίνυν τὸ cxav- 


ὑποψίαν * 
T 
δὲ ποιεῖ xat λέγει ὥστε αὐτοὺς ἀπαγαγεῖ 


terpretare, spiritalia — Cramer. legit ὄντων. 

(5) Gor. cat. p. 185. 

(ἢ Cord. cat. p. 180, 

(4') Mai ibid. 

(5) Hactenus fragmentum apud  Corderium. sub 
nomine Theodori Heracleot:». At in Vat, cod. sub 
Mo?.,ut semper. Et prosequitur. Mat. 
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62109 ἐπιτεῖνα: θέλων 
λον" ὁ μὲν γὰρ ἀπὸ τοῦ ᾿Ιωσὴφ αὐτὸν εἰ 
ζων, οὐχ ἂν παρεδέξατο τὰ λεγόμενα" ὁ δὲ πεισθ 
ὅτι bx τοῦ οὐρανοῦ χαταθέθηχεν, xa ixci ἀναθῆσε- 


τοῦτο ἔλεγεν, ἀλλὰ 


yat νομί- 


D 


ται, εὐχολώτερον ἂν προσέχες τοῖς λεγομένοις. 
Z'. 


τῇ προτέρᾳ 


£N Hy τῇ 
I2 04 &op*l 


Στίχ. ιθ'. 
$52» vule αὐτῷ ἐπὶ τοῦ παραλύτου τὴν τοῦ 
Νόμου παράθασιν, τὴν δοχηῦσαν ἀπολογίαν τῆς ἀπι- 


αὐτῶν ἀνελὼν, τὸν 
χα! φησι" 
τὸν Νόμον ; καὶ οὐδεὶς ἐξ ὑμῶν ποιεῖ τὸν Νόμον, 
ὅτι με ζητεῖτε ἀποκχτεῖγαι" ἐχεῖνος μὲν γὰρ νομο- 


τίας περὶ ἐχείνου λόγον ἀναλαμ.- 


θάνει πάλιν, Οὐ Μωσῆς δέδωκεν ὑμῖν 


θετῶν, μιαιφονίας ἀπο εσ αι χελεύ 
δι᾽ ἀκρότητα πονηρίας περὶ 


(poser H χοὶ οὕτως" 


jet * ὑμεῖς δὲ fm 
ἑμῆς ἀναιρέσεως 
i διωσέως, φὴς- 
τῶν ἔργων 
ποῦ Νόμου τὴν EMI , χαὶ εἴπατε τὴν αἰτίαν ἧς 
ἕνεχα ἀνελεῖν με βούλεσῦε, ὃ πάντων ἀνοσιώτατον τῷ 
Νόμῳ νενόμισται. Οἱ ὃὲ πρὸς ὕδριν ἀποχριθέντες εἷ- 
πον" Gee ἔχεις " τίς σε ζητεῖ ἀποκτεῖναι; 

τὸ (npa xai θυμοῦ xat ψυχῆς ἀναισθητούσης 
ἐληλέχθαι. Εἶτα ἄφυκτον βουλό- 


ἐργάσασθαι τὸν ἐπιθουλευόμενον, διὰ τῆς ἀρνή- 


ὀργῆς 
ἐπὶ 


- 


Ὁ παραδόξως 


μενοι 
σεως, τοῦτο ποιοῦσιν " αὐτὸς δὲ ἀφεὶς ἐλέγξαι τοῦτο, 
ὥττε μὴ ἀναισχυντοτέρους ποιήσαι, πάλιν τῆς ἀπο- 
λογίοας ἅπτεται ὑπὲρ τοῦ σαδύάτου, ἀπὸ τοῦ Νόμου 
συλλογιζόμενος αὐτούς - xat ὄρα πῶς συνετῶς " Οὐ- 
δὲν θαυμαστὸν, ᾧ φησὶν, εἰ ἐμοῦ παραχούετε, ὅπου γε 
οὐδὲ αὐτοῦ τοῦ Νόμου ἡχούσατε" ἐπειδὴ γὰρ ἔλεγον 
ὅτι Μωσῃ .1ε.1ἀληκεν ὁ Θεὸς, τοῦτον δὲ οὐκ οἴδα- 
uev πόθεν ἐστὶν", 


ὕθριζον. 


δείχνυσιν ὅτι χαὶ εἰς ἐχεῖνον 


Στίχ. χβ'.--- Ἐχεῖνος (1) μὲν γὰρ νομοθετῶν μιαιφο- 
χ SED 

νίας ἀπέχεσθαι χελεύε:, ὑμεῖς δὲ δι᾽ ἀχρότητα πονη- 
ρίας: περὶ τῆς ἐμῆς ἀναιρέσεως βουλεύεσθε ; ἀπὸ τοῦ 
λόγου συλλογιζόμενος πρὸς αὐτούς φησιν: "Ev ἔργον 
ἐποίησα, καὶ πάντες θαυμάζετε, τουτέστι, ταράτ- 
τεσθε, θορυδεῖσθε. 

Στίχ. 2a — T6 δαψιλὲς (1) τῆς χάριτος αἰνιττόμενος, 
ὅπερ ἀλλαχοῦ φησι, Πηγὴ ὕδατος ἀ.1.ομένου εἰς 
ζωὴν aitov, τουτέστι, πολλὴν ἕξει χάριν, ἀλλοχοῦ 
μὲν ζωὴν αἰώνιον λέγει, ἐνταῦθα δὲ ὕδωρ ζῶν, 
πουτέστιν, ἐνεργοῦν ἀεί: εἰ γὰρ τοῦ Πνεύματος χά- 
ρις, ἐπειδὴ εἰς χαθαρὰν διάνοιαν ἔλθῃ καὶ ἐνιδρυνθῇ, 
πάσης πηγῆς μᾶλλον ἀναθλύζει, χαὶ οὐ διαλιμπάνει, 
οὐδὲ ἵσταται οὐδὲ χενοῦται " χαὶ ἴδοις ) 
νον σαφῶς ἐν τοῖς ἀποστόλοις, ν αὐτοὺς 
ἐφοδήθη οὐδὲ ὑφίστατο, οὐ δήμων απ τὰν οὐ τυράν- 
νων ἐπαναστάσεις, ἀλλ᾽ ὡς ποταμὸς πολλῷ τῷ ῥοίζῳ 
φερόμενος, οὕτω πάντα παρασύροντες ἀπήεσαν 


πὼς 


ΚΕΦΑΛ. Π'. 


τελθεῖν (3) δέ με, φησὶ, προσήχει, 


Στίχ. χα΄. — "A 


(1) Ex Crameri eaten. 
(1) Mai ibid. 
(2) Cord. eat. p. 


Theodorus pericopam de 


IN EVANGELIUM JOANNIS, 


I 


λῦσαι μᾶλ)- A ex Joseph esse existimabal, non dicta ipsius rece- 


pit; qui vero. eum e celo descendisse illucque 
ascensurum crediderat, libentius verbis ejus obse- 


quebatur. 


CAP. VII. 


Vrns. 19. — Cum in przecedenti festo ilium vio- 
lationis Legis in. sanando paralytico accusassen!, 
quod videbatur exeusatio ipsorum incredulitatis tol- 
lens, de hoc iterum loquitur, dicens : Nonne Moyses 
dedit vobis Legem ? et nemo ex vobis [acit Legem ; 
quoniam querilis me interficere : ille autem Legem 
ferens, homicidio ut abstineatur praecipit ; vos vero 
jam maxima malitia de me occidendo consultatis. 
Hoc autem ita sit : Sed Moysis, inquit, Legem vin- 
dicale. Ostendite ergo de quanam observatione 
operum Legis, causamque dicite propter quam occi- 
dere me vultis; haud dubie hoc crimen maxime 
impium Lege prohibitum est. llli autem ad hoc 
opprobrium respondentes dicunt : Demonium habes : 
quis tg querit interficere ? Hoc verbum ira, furore 
pravaque conscientia fuit prolatum. Deinde illum 
volentes sine spe aufugiendi capere, per mendacium 
exitum adipiscuntur. llle autem, ut hoec a se repel- 
lant sinens, ne nimio pudore suffundantur, iterum 
excusationem de sabbati violatione perstringil, ex 
ipsa Lege illos eonvineens ; videre est quam sa- 
pienter : Nihil mirabile, inquit, si me non auditis, 
cum ne ipsam quidem Legem audiatis; nam cum 
dicerent quia Moysi locutus est Deus : hunc autem 
nescimus unde sit (Joan. 1x, 29), ostendit ipsi quo- 
que illos conviciari. 


Vins. 22.— llle quidem Lege vetuit ne homicidium 
admitteretis : vos autem propter summam malitiam 
vestram de morte mea cogitatis. Qua ratione iusti- 
tulo. argumento dicit : Unum opus [eci, et. omnes 
miranini, hoc est, perturbamini, tumultuamini. 


de 
Fons aque salientis in vitam cler- 
nam (Joan. vv, 14); id est, multam gratiam habe- 
bit ; alibi autem. dicit, vitam «eternam, hic vero 
semper operantem. Eteniin 
Spiritus sancli gratia, cum in animam puram veniat 
atque habitet in ea, omni fonte abundantius exsi- 
lit, nee intermittit, nec sistit, nec exhauritur, Vi- 
dere est in apostolis hoc perspicue dictum, quomodo 
nec territi. sint nee victi, nee populorum furore, 
nec potentia tyrannorum, sed tanquam flumeü 
multis aquis exundans, onnia secum trahentes 
abierint. 


Vrgns, 58. — Abundantiam gratiw significat, 
qua alibi dicit : 


aquam vivam, id est, 


CAP. VIII. 
Vrns. 21. — Abeundum autem mihi , inquit, est 


muliere adulter», qu:e paulo ante legitar non inter- 
pretatus est teste scholio cod. Basil. 1 (Griesb.) 
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eo, quo ubi fuero, vos quidem pervenire non A ὅπου γενόμενος ἐμοὶ μὲν πλησιάσαι 


poteritis, sea delicti in me poenas dabitis, 


Vrns. 26. — Multa de multis /Aiabens de vobis 
j"dicare, juste vos non dignos loquela mea exi- 
stimo. Nee qui misit me, me misit ul vobis men- 
dacia loquerer, cum sit in omnibus verax, semper- 
«ue sola veritate gaudens; nec ego alia ab his, 
qua illi placent, loquor : ità ut, qui vos incredulos 
jisle condemnare possem, juste etiam loqui vobis 
3ibstineam. 


Vzns. 55. — Quemadmodum dominus domo ma- 
lim servum expellit, cum sibi placuerit, illumque 
pois quibus voluerit subjicit ; filio autem, sicut 
domino, expulsio nulla timenda est : ;sie quidem, 
qui servit "peccato expulsusque est ex omnibus 
qua coram Deo sunt bona, zeternze ultioni traditur : 
qui autem libertate fruitus est, atque in filii digni- 
iate constitutus est,zeternam eorum quae coram Deo 
bona sunt possessionem accipit. 


Vrns. 42. — Poterat quidem et illud arguere, 
ita se non habere : sepe namque commixti genti- 
bus, el ex fornicatione plurimi erant nati; quod 
a prop*etis szepenumero illis improperatum legitur. 
Sed id Dominus minime facit, verum a propria 
illos voce redarguit. 


Vgns. 45. — Hoc vult dicere: Sed dico, inquit, 
vobis, Quare loquelam meam non cognoscitis ? Cum 
dicere potuerit : Quia ad malum proni estis. Aperte 
probationi parcens, sermonem continuit, Quia, in- 
quit, non potestis. Deinde ostendit quare nom po- 
testis : Quanta erat enim vestra quasi parentela cum 
illo qui ad mendacium natura pronus est, tanta 
ad veritatem conversio debet esse. Aliter autein 
dicit : Diabolus pater est mendaeii, cum illud etiam 
genuerit. Primus illud. adhibens, loquendo Adamo, 
proprium opus exercuit, alia pro aliis usurpans. 
Dicit igitur, Quia menda est et pater ejus (v. 44), 
quia scilicel mendacio primus usus est, ut probat 
additus articulus, ut solet indifferenter Scriptura 
sacra loqui. Propterea igitur quod mendacii socii 
silis, ad veritatem quam loquor non mirum est vos 
non attendere. Hoc autem enodavit : Quare verita- 
tem meam non cognoscitis ? quia non poleslis audire 
sermonem meum. Causam enim dixit propter quam 
non possunt, ità ut non in natura, sed in illorum 
voluntate videatur, operum impotentia in propen- 
sione atque affectione ad malum jacente. Cum non 
vredant veritati verborum, nec ideo dicta intelli- 
gant, tanquam ex ratiocinio concludens dixit : Ego 
veritatem dico, non creditis mihi (v. 45). 


μενα, ὥσπερ τι συλλογισμοῦ συμπέρασμα τοῦτο ἀπέδωτο τὸ, “Ὅτι τὴν ἀήθειαν Aévo, 


Hot. 


(1) Mai ibid. p. 400. 

(17) Cord. cat. p. 257. 

(2) Cat., ἔχων. 

(5) U L sententia certe integra sit allde post v. qo- 
νῆς v. ἐλέγχει αὐτούς. Cujusmodi vv. fortasse errore 
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ὑμεῖς ob δυνή- 

pe n 

εσθε, τοῦ δὲ εἰς ἐμὲ πλημμελήματος δώσετε δίχην 


«ς΄. — IloAAG ἔχων (1) ὑμᾶς ἐπὶ πολλοῖς 

t, δικαίως ἂν οὐδὲ i: ἐμῆς ἠξίωσα φωνῆς" 

πέμψας με ἐνεχείρησεν εἰπεῖντι ψευδὲς πρὸς 

νηθὴς ὧν χατὰ πάντα, χαὶ τῇ ἀληθείᾳ μόνῃ 

πάντοτε χαίρων * οὔτε δὲ ἐγὼ po. παρὰ τὰ ἐχείνῳ 


δοχοῦντα φθέγγομαι " ὥστ 


e 


ἐγχαλεῖν δυνάμενος, ὡςπ 


c 


vote, διχαίως ἂν χαὶ τοῖ 


"Occ 


AOT. 


p ὁ δεσπότης ἐχθάλ 


χίας τὸν V χαχογνωμονοῦντα ὅτε πὶ βούλεται, 

xa τιμωρίαις αὐτὸν ὑποδάλλει ταῖς δοχούσαις αὐτῷ" 

ὁ δὲ υἱὸς ὡς δεσπότης οὐχ ἔχει τὸν ἐξεοῦντα * ὁμῶς 
: à 


ὁ μὲν τῇ ἁμαρτίχ δεδουλωμένος ἔξω χαθεσ 
τῶν ὁμοῦ τῶν παρὰ SE D ὙΠ Ou 

παραδίδοται * ευθερίας ἀπολαύσας xaX Ev 
Nd τῶν παρὰ τοῦ Θεοῦ 
ἀγαθῶν δέχεται τὴν ἀπόλαυσιν. 


e 


ὁ δὲ cnc E 


υἱοῦ τάξει χαταστὰς 


Στίχ. μβ'.--- δύνατο (1*) μὲν χαὶ τοῦτο οὐχ οὕτως 
ἔχειν (3) ἐλέγξαι: χαὶ γὰρ ἐπ 
ἔθνεσιν χαὶ ἐχ πορνείας πολλοὶ 


VERON τοῖς 


Liz 
παρ᾽ a 
τοῦτο ὑνειδιζόμενοι pue sdipen 
᾿Αλλ' 


τῆς αὐτῶν φωνῆς (5). 


IN 
vi 


σαν, χαὶ συνεχῶς 
φαίνονται. 
ὸ 


φήταις οὐδὲ τοῦτ 


ἀνέχεται, ἀλλ᾽ ἀπ 


Y-6 


Στίχ. Uy. 
φησὶν, ὑμῖν, Τίγος ἕνεκεν οὐ cvríece 
“εγόμεγα; ἀντὶ τοῦ εἰπεῖν, Πρὸς «0; 


φεύγων Ἴχου τὸ προφανὲς, ἐχώλυ 


— Τοῦτο βούλεται (4 "AX εἴπω 

Ρ , 
) τὰ παρ᾽ ἐμοῦ 
χεῖρον 


iT 
ETATE 


ποῦ ἐλέ Gc τὸν λόγον, 
δεῖξαι χατὰ 
τί οὗ δύνασθε" ἐχείνου γὰρ πρὸς τὸ ψεῦδο 


Ἐπειδὴ, φησὶν, οὐ δύνασθε " εἶτα ὥστε 


τὴν πρὸς αὐτὸν οἰχειότητα, vo 


τος ὅσον ἔχετε 
ἐχρῆν ὑμᾶς ἀνάγχῃ πρὸς τὴν. ἀλήθειαν τὴν ào- 
τρίωσιν" “Ὅταν γὰρ da. Aj, ἀντὶ τοῦ, Ὁ διάθολος ὁ τοῦ 
Ψεύδους πατὴρ, ὃς ἐπειδήπερ αὐτὸ xal γεγέννηχεν" 
τῇ πρὺς 'A0Xp. φωνῇ ἕτερά 
εἰπεῖν τῷ ἰδίῳ χέχρηται 
nc ἐστὶ καὶ ὁ πατὴρ αὐτοῦ, 
ψεύδους πρῶτος αὐτὸς χρησάμενος, 
ὡς φαίνεται τὸ ἄρθρον παρεγχείμενον, χατὰ τὴν ἐν 
τῇ θείᾳ Γραφῇ τῆς φράσεως ἀδιαφορίαν" διὰ τοῦτο 
τοίνυν οἰχείως ἔχοντες πρὸς τὸ ψεῦδος, τὴν παρ᾽ ἐμοῦ 
λεγομένην ἀλήθειαν εἰχότως οὐ προσίεσθε * τοῦτο δὲ 
ἀπέδωτο πρὸς τὸ, Διὰ τί τὴν ἀήθειαν τὴν ἐμὴ» οὐ 
γιγώσκετε; ὅτιοὐ δύγασθε ἀκούειν cór «1όγον μου" 
τὴν γὰρ αἰτίαν εἶπεν δι᾽ ἣν οὐ δύνανται, ὥστε φανῆ- 
ναι ἐν τῇ αὐτῶν προαιρέσει, xa οὐχ ἐν τῇ φύσει, τὴν 
τοῦ πράγματος ἀδυναμίαν χειμένην, ἐν τῇ πρὸς τὰ 
χείρω ῥοπῇ xa φιλίᾳ " οὐ προσιεμένων τῶν λεγομέ- 
νων τὴν ἀλήθειαν" διὰ τοῦτο οὐδὲ συνιέντων τὰ λε- 
οὐ πιστεύετέ 


πρῶτος αὐτὸ περιθαλὼν ἐν 
τε πρὸς αὑτὸν ἀνθ᾽ 
ἔργῳ" τὸ οὖν "Oct γε 


ἑτέρων 
εὐστ 
ἵνα εἴπῃ ὅτι χαὶ 


exciderunt, quanquam in catenis haud raro oratio 

temere ita contraeta. est, ut intelligi nequeat, nisi 

ex contextu verba. falso omissa scriptori restituas. 
(4) Mai ibid. 
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KEPAA. Θ΄. 

Στίχ. 8. — Εὔλογον μὲν αἰτίαν εἶναι 
Θάντος ἐπίστευον, xal οὐχ ἂν ἁπλῶς αὐτῷ συμθῆναι 
τὸ πάθος, τοῦ Θεοῦ τὸ ἀνθρώπινον ἐπιμελημένου πρα- 
γμάτων" χατὰ ὃὲ τὴν ἀνθρωπίνην ἀσθένειαν, οὐδὲν 
πλέον ὑπολαθεῖν δυνηθέντες, τὴν τοῦ συμύάντος ai- 
τίαν ἐπὶ ἁμαρτίαν μόνην ἀνέφερον, ἤτοι γονέων | 
xa αὐτοῦ πεπονθότος " οὐχ ὡς διὰ τὸ ἁμαρτῆσαι πα- 
θόντος * πῶς γὰρ οἷόν τε ἦν ἁμαρτεῖν τὸν μηδέπω 
γεννηθέντα ; ἀλλ᾽ ὡς ἂν διὰ τὸ μέλλειν ἁμαρτάνειν, 
τοῦ Θεοῦ μετὸ 


τοῦ συυ- 


πρόγνωσιν αὐτὸν. τῷ πάθε: περιθα- 
1 


λόντος. 

Στίχ. γ΄. — Εἰπὼν, Ἴνα φαγερωθῇ ἡ δόξα τοῦ 
Θεοῦ, περὶ ἑαυτοῦ φησιν, o) περὶ τοῦ Πατρός" ἐχεί- 
νου γὰρ ἡ δόξα φανερὰ ἦν" ἐπειδὴ γὰρ ἤχουον ὅτι 


ὁ θεὸς ἐποίησε τὸν ἄνθρωπον χοῦν λαθὼν ἀπὸ τῆς γῆς, 
διὰ τοῦτο χαὶ αὐτὸς ἐποίησεν (I1). Τὸ μὲν γὰρ εἰπεῖν, 

| Ἐγώ εἰμι ὁ καὶ τότε πλαστουργήσας τὸν ἄνθρω- 
πον, πρόσαντες ἐδόχει volg ἁχούουσι" διὰ OE τοῦ 
ἔργου τοῦτο δειχνύμενον, οὐχέτι λοιπὸν προσίστατο " 
διὸ δὴ καὶ αὐτὸς λαθὼν χοῦν ἀπὸ τῆς γῆς, καὶ φυρῶν 
τῷ πτύσματι, οὕτως τὴν χεχρυμμένην αὐτοῦ δόξαν 
ἐφανέρωσε" οὐ μιχρὰ γὰρ δόξα τὸ δημιουργὸν αὐτὸν 
νομισθῆναι τῆς χτίσεως * εἰ γὰρ περὶ τοῦ μείξονος f 
κτίσις, χαὶ τὸ ἔλαττον ἐθεθαίου * χτίσεως γὰρ ἁπάσης 
τιμιώτερον ὁ ἄνθρωπος, χαὶ τῶν ἐν ἡμῖν μελῶν τι- 
pues pov ὁ ὀφθαλμός * 
λαμθάνει, 


“ 


οὐχ ὕλης δὲ ἕτερα τὸν πηλὸν 
ἀλλ᾽ ἑαυτὸν εἶναι διδάσχων δημιουργόν" 
xaX νίψας ἀπολῦσαι " xaX ὅτι περὶ ἑαυτοῦ φησιν, Ἵνα 
φαγερωθῇ ἡ δόξα τοῦ Θεοῦ, ἐπήγαγεν: Ἐμὲ δεῖ 
ἐργάζεσθαι, τουτέστι, Δεῖ με φανερῶσαι ἐμαυτὸν χαὶ 
ποιῆσαι τὰ δυνάμενα " δεῖξαι μὲν τὰ αὐτὰ τῷ Πατρὶ 
π οἰοῦντα: ὃ μείξονός ἐστιν ἀπαραλλαξίας. 
Ὅτι μὲν ἡ περὶ τὸν τυφλὸν θεραπεία αὐτῷ τὲ Xu- 
σιτελὴς ἐγένετο, τοῦ πάθους τὴν ἀπαλλαγὴν ἀφορμὴν 
λαθόντι τῆς τοῦ Μονογενοῦς ἐπιγνώσεως, xal ἕτεροι 
δὴ πολλοὶ τὴν ἐπ᾽ αὐτὸν πίστιν 
ἐπαιδεύθησαν, 


ἁπάντων προτιμᾷν 
εὔδηλον - ὅτι δὲ 
πρὸς ταῦτα λυσιτε 


τοῦτο ἔσεσθαι xa 
εἶναι τὴν πήρωσιν αὐτοῦ συν- 
ἐόαινεν, ἅπαντας τοὺς ἀνθρώπους πρὸ τῆς ἐχδάσεως 
&yvosty ἣν ἀνάγκη" οὕτως νῦν ἀπὸ τοῦ παρόντος 
ἐπιστώσατο τὰ λοιπά " ἐπειδὴ διαφόρως ἐν τοῖς γενομέ- 
νοις θαύμασιν τὴν οἰχείον ἀγνωμοσύνην ἐπεδείκνυντο 
Ἰουδαῖοι, ὡς ἐκ τῶν προλαθόντων ἔγνωμεν" μάλιστα 
δὲ ἐν τῇ τοῦ σαθδάτου θεραπεύειν ἡμέρᾳ, xax διώχειν 
αὐτὸν ὡς ἀσεδῇ τινὰ χαὶ παράνομον ἐπειρῶντο: σάδ- 
θᾶτον δὲ ἣν xav ἐχείνην τὴν ἡμέραν ὅταν θεραπεύειν 
ἔμελλεν τὸν Ex γενητῆς τυφλόν" ὅθεν χαὶ οἱ φαρισαΐοι 
ἀντιλέγειν πρὸς τὸ θαῦμα οὐ δυνάμενοι, ἀπὸ τῆς 
ἡμέρας διαθάλλειν τὸ γεγονὸς ἐπειρῶντο λέγοντες " 
Οὗτος ὁ ἄνθρωπος οὐκ ἔστι παρὰ Θεοῦ, ὅτι τὸ 
σάδδιτον οὐ τηρεῖ" χαλῶς προλαθών φησιν: Ἐμὲ 
δεῖ ἐργάζεσθαι τὰ ἔργα τοῦ πέμψαντός με. Οἶδα, 
φησὶν, ὅτι μαχήσονται φαρισαῖοι περὶ τῆς ἡμέρας, 
xài ἀσεδῇ xai παράνομον ὡς τὸ σάθθατον λύοντα 
ἀποχαλέδουτιν * ἀλλ᾽ οἱ μὲν ταῦτα χαὶ λ 


τωσαᾶν χαὶ 


ποιείτωσαν, ἐμὲ δὲ τοῦ πέμψραντος ἔργα ποιεῖν προσ- 


IN EVANGELIUM JOANNIS 


CAP. IX. 

Vrns. 2, — Causam infortunii verisimilem esse 
credebant, nec ei immerito eventuram esse a 
sitatem, Deo, humano more, res humanas curante. 
lufirmitatis human: causa, nibil amplius cogitau- 
les, soli peccato seu parentum, seu ipsius patientis 
causam infortunii tribuebant, non quidem peccato 
jam ab illo commisso : quomodo enim nondum natus 
peccare poluisset ? sed peccato comniittendo, Deo, 
jsxta prievisionem, adversitatem providente. 


adver- 


Vzns. 5.— Cum dicit: Ut manifestetur gloria Dei, 
de seipso dicit, non de Patre ; hujus enim gloria 
manifesta erat. Nam Deum, limo e terra sumplo, 
hominem fecisse audierant, propter quod ipse quo- 
que fecerat. Si enim dixisset: Ego sum qui tunc 
quoque plasmavi hominem, durius hoc illis visum 
fuisset. Hoc opus eum sit patraturus nihil amplius 
addidit. Ipse erro. quoque e terra limum sumens, 
sputoque miscens, sic absconditam suam gloriain 
manifestavit ; non enim erat ei modica gloria crea- 
tionis auctorem existimari. Nam si de majore crea- 
tio haberetur, quod erat minus confirmabat. Quem- 
admodum enim omni creatione nobilior est homo, 
sic omnibus membris nostris nobilior est oculus. 
Nihil aliud quam limum sumens, sicque docens esse 
creatorem, jubens quoque lavari uL sanaretur ; 
addens quoque de seipso, Ut manifestetur. gloria 
Dei : me oportet operari, id est, Oportet me ivani- 
festare facereque quod potens sum ; tandem se ea- 
dem ac Patrem facientem ostendens, maximam si- 
militudinem demonstrat. 

C:eci sanationem illi profuisse, cum ex sanatione 
infirmitatis occasionem ceperit ad fidem Unigeniti 
constituendam, c:eterosque multos fidem ejus ouni- 
bus anteposuisse, cunctis patet. Omnia autem hae 
fore, ad quz fuit utilis infirmitas, onines ante even- 
tum ignorare necesse erat. Ita hoc miraculo nunc reli- 
qua confirmata sunt ; etenim, ut ex antecedentibus 
novimus, diverse stultitiam suam Judzi de miracu- 
lis ostenderant, imprimis de sanationibus die sabba- 
ti, illumque persequi ut impium quemdam Legisque 
provaricatorem tentaverant, Sabbatum autem erat 
die qua cz:ecum a. nativitate erat. sanaturus ; unde 
Pharisiei, qui miraculo contradicere non poterant, 
ob diem damnare factum tentarunt, dicentes : Non 
est hic homo a Deo, qui sabbatum non custodit (v. 16). 
Bene respondens Jesus dixit : Me oportet operari 
opera ejus qui misit me (v. 4). Scio , inquit, phari- 
swos de die decertaturos, meque impium et Legis 
provaricatorem , tanqnam sabbatum solventem , 
aecusaturos esse ; sed hc dicant ac faciant, me 
autem miltentis opera facere decet, hxc perficien- 
tem opera qua ipse statuit, cum horum tempus ad- 
sit opportunum. Erit enim tempus quo me ab his 
operibus desistere oportebit, Quemadmodum enim 


(1) Quacunque enim ille fecerit, hec. et Filius similiter, cap. v, vers. ἄν 


spud homines discernuntur dies et nox, operibus A £zzt, ταῦτα διαπ mpaz 


lempus ducunt ae quieti opportunum, quo nihil 
feri potest: ita mihi tempus miraculorum operatio- 
nis usque ad passionem est, quo inter diversa ope- 
rari decet omnia quie sunt. juxta voluntatem Patris. 
Cognoscil autem meam potestatem , qualis sit. 
Post vero passioneni, ab his omnibus desistere ne- 
«esse cst, cuim Lerr: conversationem reliquerim, 
Quandiu sum in hoc mundo, inquit, lux sum mundi 
(v. 5), id est, Quemadmodum sol, diem perficiendo, 
operandi hominibus occasionem praebet, sie est vita 
mea: quemadmodum presentia sua diem facit, sic 
sanitates quae operand:e sunt operor. Cum ante mi- 
raculum liec. dixisset, ostendissetque se indignautes 
videntem, non a miraculis desistere, facta quz sibi 
eV Patri. placebant fieri, nihil illis ob hoc ipsum 
persequi prodesse, cum nihil pati ante statutum 
teinpis nequiret, nec usque ad hoc tempus ab ope- 
ratione. miraculorum esset. destiturus, ad eamdem 
crgo operationem miraenlorum incumbit. 


£zt δοχοῦντα xat τῷ Πατρὶ γίνεται τὰ γινόμενα, χαὶ ὅτ 
παι, οὔτε παθεῖν τι πρὸ τοῦ δέοντος χαιροῦ δυναμένου, 
vos τῆς τῶν θαυμάτων ἐργασίας, ἐπ᾽ αὐτὴν ὁρμᾷ λοιπὸν 


Vins. 17. — Attamen postquam inter se conten- 
dissent, ad ececum iterum se convertunt, lanquam 
controversie su: arbitrum seligentes, illique di- 
cunt : Tu, quid dicis de illo qui aperuit oculos tuos? In 
interrogatione autem. animadvertendum est. eos 
conjunxisse Tu, quid dicis de illo? et, qui aperuit 
oculos tuos : non vero disjunxisse ; non enim inter- 
'ogabant ezeum àn. oculos suos aperuerit : supev- 
fluum erat hoe inquirere, eum illud viderent ; sed : 
Quid. dicis deillo ? utquid aperuit oculos tuos ? quia 
mirabilis est hujus facti causa, vel legis prievarica- 
ior ob sabbati violationem. Unde ad inquisita sa- 
pienter respondens cxeus dixit : Quia propheta est, 
non vero, Talis est mihi de illo existimatio, quoniam 
12ctum hoc ut de eo dicam persuadet. 


Vrns. 97. — terum illi eum | interrogabant : 
O&uomodo aperuit tibi oculos? Ipse autem majori 
ceterum nsus libertate, eos inerepabat simul, et 
veritatem oppugnare arguebat, quin et. salse simul 
porstringendo irridebat. Quid enim ait ? Numquid et 
198 vultis discipuli ejus [fieri ? 


Vins, 41. — Quemadmodum autem superius de 
hberlate ἃ peccatis loquenti. Domino responde- 
vun: Semen Abraliee sumus, nec ulli servivimus un- 
quam, de corporali servitute intelligentes : similiter 
ct hie Domino illis spiritalem. e:eeitatem. expro- 
brante, ipsi tànquam qui corporis oculis optime 
vileant, deiisdem disserebant. Inde itaque Dominus, 


(d) Cord, cat, k. 
(2; Tlicodorit Uiist. eccl. 1n, 11 : 
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ED 


τόμενον ἅπερ ἔργα χαθέστηχεν 
τὸν τοῦ ἔργου χαιρὸν παρεῖναι ουμ- 
αιρὸς ὁπηνίχα παύσασθαι δεῖ με 
τῶν ἔργων τούτων * ὥσπερ γὰρ τοῖς ἀνθρώποις ἡμέρα 
τΞ διαχρίνεται xaX νὺξ, xol τῆς μὲν ἐργασίας Em:- 
τήδειον χαιρὸν εἶναι νομίζουσι, τῆς 


^ 


ἐχείνου, ἐὰν xal 


βαίνει" ἔσται γὰρ 


ὃξ ἀναπαύσεως, 
καθ᾽ ἣν οὐδὲ ἐργάσασθαί τι δυνατόν" οὕτω χὰμοὶ χαι- 
ρὺς τῆς τῶν nd ἐργασίας μέχρι τοῦ 
ἐν ᾧ τῶν 


πάθους, 

οχειμένων ἔχεσθαι προσῆχει πάντα ἐπι- 
με 

φωνα μὲν ἔστι τ 


i Me 
πάθος ἀνάγχη παύσασθαί με τούτων ἁπάντων, ἀπο- 
λιμπάνοντα τὰς ἐπὶ γῆς διατριθάς. “Ὅταν ày τῷ 


κόσμῳ ὦ, την 
Ὥσπερ ὁ ἥλιο 


φῶς εἶμι τοῦ κόσμου" ἄντὶ τοῦ, 


ς τὴν ἡμέραν ἀποτελῶν, &o0 ἔργου τὴν 
oic ἀνθρώποις, χατὰ τόνδε τὸν Biov 


ἀφορμὴν παρέ; ει τ 


εἰμὶ, ὥσπερ dudes ἀποτελῶν διὰ τῆς οἰχείας παρου- 
αἰας, τὰς προσηχούσας θεραπείας ἐπιτελῶ. Ταῦτα 
πρὸ τοῦ θαύματος εἰρηχὼς, χαὶ δείξας ὅτι τε ἀγαυ- 
αχτοῦντας εἰδὼς, οὐχ ἀφίσταται τῶν θαυμάτων, χαὶ 


κείνοις ἐχ τοῦ διώχειν αὐτὸν γίνε- 


τῆς προθεσμίας ἐχείνης ἀποστησόμε - 
«o9 θαύματος τὴν ἐργασίαν. 
Στίχ. ιζ΄. — Ὅμως ἀπὸ τῆς εἰς ἀλλήλους φιλο- 
εἰχίας, ἐπὶ τὸν τυφλὺν πάλιν μεθίστανται, ὥσπερ 
ν αὑτὸν τῆς οἰχείας αἱρούμενοι διαφορᾶς, xci 
φασ! πρὸς αὐτόν" Σὺ τί «έγεις περὶ αὐτοῦ (cod. hic 
gos 
ἤνοιξέ cov τοὺς ὀφθαϊμούς ; xarà 
παναγνωστέον, ἐπισυνάψαντας τὸ, Σὺ 


τί έγεις περὶ αὐτοῦ; zo, ὅτι ἤγοιξέ σου τοὺς 


ὀφθαλμούς" οὐ μὴν διελόντας αὐτό" οὐ γὰρ τοῦτο 
55v τυφλὸν ἢρώτων, εἰ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ ἥνοι- 
ξεν " περιττὸν γὰρ ἣν τοῦτο βλέποντας ἐρωτᾷν, ἀλλὰ, 
Ti περὶ αὐτοῦ «1έγεις, ὑπὲρ ὧν ἤνοιξέ σου τοὺς 
ὀφθαυμούς; ὅτι θαυμαστὸς διὰ τὸ γεγενημένον, Tj 
παράνομος διὰ τὴν τοῦ σαθύάτου λύσιν; ὅθεν χαταλ - 
λήλως χαὶ ὁ τυφλὸς ἀπεχρίνατο" Ort προφήτης ἐστίν" 
ἀντὶ τοῦ, Ταύτην ἔχω περὶ αὐτοῦ τὴν δόξαν * τοῦτο 
ποῦ γεγονότος περὶ 


αὐτοῦ λέγειν προ- 


Στίχ. xU. 


— πάλιν (1) & 


drép&é cov τοὺς 


ἴνοι ἠρώτων: Πῶς 
φθαϊμούς ; Ὃ δὲ λοιπὸν παῤ- 
ῥησιαίτερον (3) d πρὸς αὐτοὺς ἐλέγχῳ χεχρημένος 
ὁμοῦ μὲν ὡς πρὸς τὴν ἀλήθειαν μαχομένους ἐλέγχει, 
ὁμοῦ δὲ zoY μετ᾽ εἰρωνείας ἐχλεύασε " τί γάρ qnot; 
Μὴ καὶ ὑμεῖς μαθηταὶ αὑτοῦ θέλετε γεγέσθαι; 


Στίχ. μα΄. — Ὥσπερ δὲ (5) ἀνωτέρω τοῦ Κυρίου 
TER ἐλευθερίας αὐτοῖς διαλεγομένου τῆς ἀπὸ τῶν 
ἁμαρτημάτων ἐχεῖνοι ἔφασχον: Σπέρμα "A6padg 
ἐσμεν καὶ οὐδενὶ δεδουϊεύκαμεν πώποτε, περὶ 
σωματιχῆς διαλεγόμενοι δουλείας, οὕτω χἀνταῦθα 
πήρωσιν αὐτοῖς τοῦ Κυρίου τὴν χατὰ ψυχὴν ὀνειδί- 
ζοντος, ἐχεῖνοι περὶ τῶν τοῦ σώματος ὀφθαλμῶν ὡς 


D 


ῥησιαίπερον, al. παῤδησιάστερον. 
(9) Cord. eat. p. 2 
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Bi ἐπόντων διελέγοντο. Διόπε 
τὴν ἁμαρτίαν αὐτοῖς ἐπιτείνας, ἐφ᾽ ᾧπερ 
καυχδσῥαι ἐδόχουν, Τί γὰρ, φησὶ, Qa 


ἐχεῖνοι 


Y. 


χρεῖττον ἦν ὑμᾶς πηροὺς εἶναι τὰς ὄψεις" 


ἐγίνετο 
γὰρ ἄν τις ὑμῖν ἐντεῦθεν ἀπιστοῦσι συγγνώμη. Νυνὶ 
δὲ, ἐπειδήπερ ὁρᾷν δοχεῖτε,χαὶ αὐταῖς ὄψεσι τόν ποτε 

τυφλὸν νῦν βλέποντα θεασάμενοι ἀπιστεῖτε τοῖς γεί- 
τοσιν, οὐδεμίαν ἔχειν ἀπολογίαν δυνάμενοι, ὧμολο- 


γημένην δέχεσθε τῆς ἀπιστίας τὴν χατάχρισιν. 


ΚΕΦΑΛ. I'. 


Στίχ. α΄. — Αὐλὴ μὲν (|!) ἡμῖν ὑποχείσθω 


it τὼν 


προθάτων ἡ νομοδιδασχαλία, πρόθατα δὲ οἱ ὑπὸ ταύ- 
τὴν χαθεστῶτες xal ὑπὸ τὸν Νόμον ζῇν ἅπαξ. ἐπαγ- 
θυρωρὸς δὲ τῆς αὐλῆς τ τάύτης ὁ μαχάριος 
Μωῦσῆς, ὁ τὴν αὐλὴν ταύτην διὰ τῆς τῶν νομίμων 
ἐχθέσεως χατασχευάσας. Ποιμὴν δὲ [n τῶν προ- 


᾿άμενοι, 


θάτων πᾶς ὁ τὸ διδασχαλιχὸν Ex τῶν πραγμάτων 
ἐγχεχειρισμένος ἀξίωμα, ὃς τῇ νομίμῳ χρησάμενος 
εἰσόδῳ, τουτέστιν, ὃς xaxà πᾶσαν ἀχρίόε'αν τοῦ Νό- 
poo πυλιτευσάμενος, χαὶ οὕτως χαχὰ τὴν αὐλὴν ταύ- 
τὴν κατὰ τὴν πρέπουσαν γεγονὼς ἀχρίθειαν. Τότε 
χαὶ τοὺς λοιποὺς, ὥσπερ πρόθατα, ἐπὶ νομήν τινα 
τῶν χατὰ μέρος ἐξάγει: διδασχαλίαν. 
οὗτος ποιμὴν, χλέπτης ἀχολούθως 


Οὐχοῦν εἵπερ 
χαὶ λῃστὴς ὁ μὴ 
τοιοῦτος, ἀλλ᾽ ἁπλῶς ἐπεισπηδήσας τῇ εἰσόδῳ x 


ἀξιώματι χαὶ τὰ ἐπὶ 


5: τῷ 
λύμῃ τῶν προδάτων ἐργασάμε- 
νος. Ἐξεταστέον οὖν φημι ἐφ᾽ ὑμῶν τε, εἰ δοχεῖ, xa) 
ἐμοῦ, τίς ὁ τῇ νομίμῳ χρησάμενος εἰσόδῳ, τίς ὁ τῆς 
ἀχριύείας ἐπιμελησάμενος τοῦ Νόμου, τίνι Μωῦσῃς 
ὁ θυρωρὸς τοῦ Νόμου ἀνοίγει. Ἢ γὰρ τῶν νομίμων 
χατόρθωσις εὑρίσχεται παρ᾽ ἐμοὶ μᾶλλον ἣ παρ᾽ 
ὑμῖν. 

τίχ. ς΄. --- Ταυτὶ μὲν (2) παραθολιχώτερον εἰπεῖν 
ὁ Kóptog ἐδικαίωσεν, ὥστε μὴ δοχεῖν φορτιχὸν εἶναι, 
ἘΠῚ" μεγαλαυχοῦντα 
φανερῶς ὅτι οὐχ ὑμῖν, ἀλλ᾽ ἐμοὶ π 
διδασχαλιχὸν ἀξίωμα ἐχ τῶν 


ἐδ 
πρὸς en xal λέγοντας 
τι μᾶλλον τὸ 
ππεηίμΣ τῶν αὑτῶν * ἐν- 
τεῦθεν δὲ λοιπὸν περὶ ἑαυτοῦ μόνου διηγούμενος * οὐ 
γὰρ οὕτω φορτιχὸν περὶ ἑαυτοῦ λέγειν τινὰ, χαὶ χατὰ 
παράδασιν ἑτέρων ὑπερφέροντα ἑαυτὸν δειχνῦναι, 


xai μάλιστα ἐκείνων πρὸς ob διελέγ' 


το. Καὶ ταῦτα 
ἀρχὴν τότε δοχούντων τοῦ λαοῦ σαφέστερον ἄρχεται 
λέγειν, ὅτι πρόσεστιν αὑτῷ Tj τοῦ ποιμένος ἀξία. 
Στίχ. ζ΄. — Θύρων ἑαυτὸν ὠνόμασεν, οὐχ ἐναντία 
λέγων ἐχείνοις " διὰ τῆς θύρας ἑαυτὸν εἰσιέναι φη- 


λ 


γετο χατὰ Νό- 
μὸν ἄρχοντας τοῦ λαοῦ, ὡς ἂν οὐ διχαίως 


σίν" ἐπειδὴ γὰρ πρὸς φαρισαίους διε 
τὸν ποτε 
τυφλὺὴν ἐχθάλλοντας, εἰχότως ἑαυτὸν συγχρίνων αὖ- 
τοῖς χατὰ τὴν νομιχὴν ἀγωγήν " ὡς ἂν μᾶλλον αὐτὸς 
τῆς ἀχριθείας ἐπιμελησάμενος τοῦ Νόμου, χαὶ διὰ 
τοῦτο χυριώτερον ἄρχοντα τῶν προδάτων ἑαυτὸν διὰ 
τῆς θύρας εἰσιέναι ἔφη, ὡς ἂν χαὶ αὐτὸς ὑπὸ τὸν Νόμον 
γενόμενος, xo τῇ νομιχῇ χρησάμενος εἰσόδῳ " ἐν- 
ταῦθα δὲ ἑαυτόν φησι τῶν προθάτων εἶνα! τὴν θύραν᾽ 


x 
3h. P^ 


ὡς ἂν αὐτὸς πᾶσα ἀργὴ τῆς εἰς τὴν ἀλήθειαν εἰσόδου 


(1) Cord. cat. p. 265. 


ρ ὁ ἐδύριος: ἀπὸ τούτου À unde gloriari videbantur, majus illis imputans peeca- 


Lum, Quid enim, inquit, dicitis vos videre? Melius 
profecto vobis esset c:ecis: nam hine wobis incre- 
dulis venia saltem aliqua superesset. 
cum videre videamini, 


Nunc vero, 
alque oculis vestris eum 
qui quondam cecus erat, modo videntem intueami- 
ni, non credentes vicinis vestris, nullam jam re- 
liquam habere poteritis excusationem, quominus 
manifestam incredulitatis. condemnationem sus- 
lineatis. 


CAP. X. 


Vrns. 4 sqq. — Ovile quidem ovium nobis pro- 
positum sit doctrina Legis: oves vero, qui eideni 
subditi sunt, quique sub Lege semel vixisse com- 
probantur. Ostiarius autem hujus ovilis beatus 
est Moyses, qui ovile hoc legitimis explanationi- 
bus stabilivit. Pastor autem sit ovium, quisquis 
reipsa digne dectorali munere insignitus, legitima 
via utitur, id est, qui in Lezeomni diligentia versa- 
Qus et in eadem probe excultus ovile hoc admini- 
strandum debita et convenienti ratione suscepit. Tunc 
utique c:teros, instar ovium, sigillatim ad doetrinze 
pascua educit. Cum itaque qui est hujuscemodi, 
pastor sit, fur consequenter et latro. sit, qui non 
est lalis, sed temere insiliendo ad dignitatem 
grassalur, et. ovium perniciem machinatur. Inqui- 
rendum igitur, penes vos, inquam, si ita videtur, et 
me,quis legitimo usus sit ingressu, quis diligentem 
et aceuratam Legis curam habeat, eui Legis ostia- 
rius Moyses aperiat. Legum certe recta alífectio 
penes me polius reperiatur, quam penes vos. 


Vins. 6.—H:zec autem in parabola dicere Donsinus 
voluit, ne illis, de setam magna loquens, onerosior 
videretur. Sunt etiam qui dieunt non vobis sed mih: 
magis prodesse doctrinam magistri ex ipsis actibus. 
Dein autem de se ipso loquitur. Nemo autem dicet 
illum onerosiorem fuisse, nec ostendet eum super- 
biisse juxta provaricationem eorum,maxime contra 
quos loquebatur. Tuncque apertius omni. vulgi lin- 
gua dieere incipit habitum pastoris ad se pertinere. 


Vgns. 7. — Se vocans ostium, non illis contra- 
dicit, Seipsum per ostium. intrare. dicit. Phariseis 
enim loquebatur qui juxta Legem duces erant po- 
puli, sed qui injuste czecum ejecerant; alioquin se 
illis juxta Legis instituta zequiparans. Aceuratius 
Lesem observaturus, ideo se ducem tutioreni 
ovium per ostium intrare dicit, cum etiam se Legi 
subjeeturus sit legitimeque ingressurus. Ibi autem 
se ovium esse ostium dieit, tanquam omne princi- 
pium introitusin veritatem ipse futurus. Per me, in- 
quit (v. 9), si. quis introierit, salvabitur. Qui autem 
ingressi fiierint mei erunt, per me insuper verita- 


(2) Mai ibid, p. 102. 
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tem accipient, vera salute fruentur, commorandi- A χαθιστάμενος, Δι᾿ ἐμοῦ, φησὶ, εἴ τις εἰσέλθῃ, co- 


que in veritate multam fideciam babent, procepto- 
rum cibo abundanter (ruentes vitaquezterna. Hocau- 
tem dicit, resurrectionem subiaudiendo, ut hanc adje- 
«tam habeant. Nee latro, nee prodator, inquit, ah 
illis sunt. timendi. Czeterum vult ostendere se non 
esse pastorem mercenarium, ut qui ad pascendum 
à quibusdam sunt conducti, sed dominum propria- 
que pascentem. Hoc. vero dicit. costra. phariszeos 
ac scribas, omninoque omnes qui juxta Legem du- 
ces videbantur, sed qui ut Izteones. ac pradatores 
se gerobant. Neminem sequi poterant, cum populi 
principatum sortiti esse vierentur. Non autem ut 
uomini, sed ut mercenarii a domino ad tempus 
conducti, pascebant. Docet ergo. se nullo modo 
sieut illos esse ovium pastorem. Mereenarium au- 
lem, cujus non sunt oves propric, si. viderit. lupiin 
venientem, neutiquam de ovibus sollicitum, de pro- 
pria salute cogitare dicit; cum enim mercenarius 
sit, aliorum gratia, pericula sustinere nescit. 


οὐκ εἰσὶ τὰ πρόδατα ἴδια, ἂν ἴδῃ τὸν Aoxor ἐρχόμενον, τῶν προθόάτων ἀμελήσας, μόνης 


φροντίζει! σωτηρίας " μισθωτὸς γὰρ ὧν, 


Vgns. 17. — lllud autem : Ut iterum sumamean, 
non quod causa sit, dixit (non enim idcireo mori- 
tur, ut resurgat) ; sed modo loquendi Seriptur:e 
usitato, quasi causam dicit quod inde erat secu- 
turum. 


εις. 22. — Primum dicit festivitatem qua 
Salomon Encenia celebravit. Ssepenumero siqui- 
dem ab hostibus eversa erat civitas, sed postre- 
imm sub Antiocho plane fuerat devastata. Deinde 
2» Machabowis, denvo expulsis inimicis, antiquam 
rursus speciem Dei adjutorio civitas recuperarat, 
ennque quo restituta fuerat quotannis diem fe- 
sivo eulta celebrabant,in memoriam praeter omnem 
spem salutis reeuperat:e ; eumque Encznia Hiero- 


so'yaie appellabant. 


Vins. 35. — Quod dicit, hoc est: Si illi, qui 
sratia hoe habuerunt , non damnantur quod se 
deos nominant, dum solo verbo hoc factum est, 
nzc natura constituti sunt dii, sed mera gratia vo- 
cem Dei receperunt. IIoc autem non de solis judi- 
cibus, sed etiam de omnibus verbum Dei recipien- 
tibus dictum est. 

CAP. XI. 
. 


Vgns. 2. — Monens evangelista eamdem esse 


Mariam quae unxerat Dominum unguento, eum ea 
quie eapillis suis pedes ejus absterserat, celare pro- 
momento mulierum — vir- 


pat se. levi ieslimare 


totem ad. informandos quorumcunque mores. lloc 


(1) Cord. cat. p. 269, 
(2) Cramer., ἐσόμενον. 


(a) Verba. xoi £xp.... αὐτῆς, apud Maium 
omissa, ex catena restibuimus. Eprr. — Cf. Photii 
Aumhiloch. (Mai Script. Vet. IN, 40), ubi sententie 


θήσεται" xaX YXp οἱ προσιόντες ἐμοὶ, xo τὴν δὲ 
ἐμοῦ προσγινομένην ἀλήθειαν δεχόμενοι, χαὶ σωτη- 
ρίας ἀπολαύσουσιν ἀληθοῦς, χαὶ τοῦ ἐνδιαιτᾶσθαι τῇ 
ἀληθείᾳ πολλὴν ἔχουσι τὴν ἄδειαν, δαψιλῶς xa «ἧς 
νομῆς ἀπολαύοντες τῶν PR UM xa τῆς διηνε- 
χοῦς ζωῆς " τοῦτο γὰρ λέγει, ἵνα περισσότερον ἔχωσι, 
τὴν ἀνάστασιν dice δεῖξαι ὃὲ Ov. χλέπτης 
ἢ ληστὴς κατ᾽ ἐχείνους οὐχ ἔστι" βούλεται δεῖξαι 
λοιπὸν, ὅτι μηδὲ ποιμὴν μισθωτός ἐστιν, ὡς οἱ παρά 


* 


τινων εἰς «b ποιμαίν 


ιν λαμθανόμενοι, ἀλλ᾽ ὡς δε- 
τοῦτο δὲ χαὶ χατὰ παρά- 
τῶν γραμματέων δείκνυσι 
ατὰ Νόμον ἄρχειν δοχούντων, οἱ χλέ- 

σταὶ χρημα τίζοντες, οὐχ ἠδύναντο 
ὃ ς τὴν ἀρχὴν ἐγχειρίζεσθαι 


σπότης xaX ἴδια ποιμένων * 
θεσιν τῶν τε φαρισαΐων χαὶ 


xa ὅ ως τῶν X 


B 


ποῦ UE ὡς δεσπ' οὐχ ἐποίμαινον, ἀλλ᾽ ὡς 
μισθωτοὶ παρὰ τοῦ δεσπότου πρὸς χαιρὸν ληφθέντες" 
ὥστε τοίνυν δεῖξαι, ὅτι τὴ: στ, αὐτοὺς ποιμήν 


ἐστι τῶν προδθάτων, φησὶν ὅτ 


ὁ μὲν Pagus 


ὑπὲρ ἀλλοτρίων χινδυνεύειν οὐχ ἀνέχεται. 


"Ira πάλιν ἀάδω αὐτὴν, 
ἐπὺ αἰτίας εἶπεν, εἶ iac διὰ τοῦτο ἀποθνήσχε:, 
τ 


ἵνα ᾿ἀναστῇ, ἀλλὰ χατὰ τὸ ἰδίωμα τὸ Γραφιχὸν ὡς 
(av τὸ ἑπόμενον (2) ἔφη 


un ὕστερον δὲ xol 
Y ἐρημωθῆνας συνέθη. Εἶτα ὑπὸ 
τράπησαν μὲν οἱ πολέμιοι, πάλιν 
a6s τὸ oizc 


ἐπ 

πολλάχις ὑπὸ τῶν d. MN 
ὑπὸ ᾿Αντιόχου 7 

τῶν δϊαχχαδαίων 


ὃὲ 


Ed πόλις & ἴον σχῆμα τῇ τοῦ Θεοῦ 
défictzoh ἴζαθ᾽ ἣν ἀνέστη πάλι Nuls ραν, ταύτην ἐχά- 
εἰς ὑπόμνησιν τῆς παρὰ πᾶ- 


ρου σεως, Ἐγχαίνια τῶν 


στου ἔτους ἑορτάζοντε 


ς 
σαν que jeu i 


'L— Ὃ λέγει, τοῦτό ἐστι" Εἰ οἱ χάριτι 

οὐχ ἐγκαλοῦνται θεοὺς ἑαυτοὺς ὀνομά- 
ζοντες, χαὶ ταῦτα λόγου Ψιλοῦ γενομένου, οὐ γὰρ εἰς 
φύσιν Θεοῦ χατέστησαν, ἀλλὰ ψιλῇ χάριτι τὴν φωνὴν 
ἐδέξαντο τοῦ Θεοῦ" τοῦτο OE οὐ περὶ τῶν χριτῶν εἴ- 
ρηται μόνων, ἀλλὰ xa περὶ πάντων τῶν τοῦ Θεοῦ 
δεξαμένων λόγον. 


ΚΕΦΑΛ. IA'. 


— Ἐπισημαίνεται ὅτι αὐτὴ fj Μαρία ἣν 
σα τὸν ὙΠ υὐρῳ χαὶ ἐχμάξασα τοὺς πόδας 
Qv αὐτῆς (a) * 
παρέργῳ τῶν γυναιχῶν εἰπεῖν βούλεται τὴν ἀρετὴν, 
τὸ μὲν 


σαφῶς ἐνδειχνύμενος ὅτι ἐν 


«aig θοι 


συντελοῦσαν εἰς παιδείαν τοῖς ἐντυγχάνουσι " 


Cod: cat, p. 271. Cramer. p. 504 Cyrillo tribuit, 
(4) V. τὴν fj. forsitan gens 


unam eamdemque Mariam fuisse quie Jesum Cn d 
stum unxisset γεννήτορες ᾿Απολλινάριος χαὶ ὁ Mojcu 
ἐστίας O. esse dicuntur. FRITZSCHE. 
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οὖν πρᾶγμα γέγονεν ὕστερον τοῖς χατὰ τὸν Λάζαρον" A autem post ea quie ad Lazarum pertinent, faciuin 


γχαὶ τοῦτο δείχνυσιν ὁ εὐαγγελιστῆξ, ὕστερον αὐτὸ 
λέγων - ἐπειδὴ ὃὲ ἔμελλεν μνημονεύειν xa τούτου 
χατὰ τὴν ἀχολουθίαν ὡς γεγονότος, προλαδὼν ὡς τοῦ 
μέλλοντος σαφηνίσας, τίς ἢ γυνὴ ὑπὲρ ἧς ἐνταῦθα 
λέγει, ἐπισημαίνεται ὅτι αὐτὴ ἡ χἀχεῖνο 
μένη, καὶ νῦν ἐπὶ τοῦ Λαζάρου. 


ἔργασα- 


Στίχ. γ΄.--- (1) Τὸ, "1δὲ ὃν guste ἀσθεγεῖ, πο 


* 


n 
πίστεως ἀπόδειξιν ἔχει. Οὕτω γὰρ ἤδεσαν 2234 
περιεῖναι τῷ Κυρίῳ δύναμιν, ὡς θαυμάζειν, 


ἔχετο ἀσθένεια ἀνδρὸς φιλουμένον 


ὅτ 
παρ' έτος 


Στίχ. 0'. — 'Exctyo(1*) 02 θαυμαστὸν, εἰ τοῦ Λαζάρου 
τελευ uefis uno; ὁ Rune οὐ πρὸς θάνατον εἶναί φησι 

τὴν ἀσθένειαν * οὐ γὰρ ἣν αὐτῷ θάνατος μετὰ βραχὺ 
Ks πάντως ἀνίστασθαι, ὅπερ φανερὸν ποιήσει 
μικρὸν ὕστερον, ὕπνον χαλῶν, χαὶ οὐ θάνατον. 


Στίχ. &'. — Τούτοις προστίθησιν ὁ εὐαγγελιστὴς, 
ὅτι ἠγάπα ὁ Ἰησοῦς τὴν Μάρθαν καὶ τὴν Μαρίαν χαὶ 
πὸν Λάζαρον εἰς τὸ δεῖξα 


αν τῶν ἀνθρώπων τὴν ἀρε- 
τὴν, σύμφωνον ἐχόντων τῶν 


ν περὶ τοῦτο τὴν γνώμην. 
Στίχ. ς΄. — Ζητήσωμεν (2) ἐν ποίῳ τόπῳ ἦν ὁ 
Ἰησοῦς, ὅτε ταῦτα ἔλεγεν’ ὅσον γὰρ ἀπὸ τοῦ Εὐαγ- 
γελίου, οὐχ ἣν ἔξω τῆς Ἰουδαίας. Πῶς οὖν λέγει τοῖς 
μαθηταῖς - "Ἄγωμεν εἰς dot Ἰουδαίαν ; εἰ μὴ ἄρα 
ἁπλούστερόν τις τὰ τοιαῦτα ἐξετάζων λέγοι, χατὰ τὸ 
σιωπώμενον αὐτὸν γεγονέναι ἔξω τῆς Ἰουδαίας. Εἰ- 
πιὼν οὖν * "Αγωμεν πάλιν εἰς τὴν ᾿Ιουδαίαν", ἀχούει 
ὑπὸ τῶν μαθητῶν τὸ, Καὶ addu ὑπάγεις ἐκεῖ; 
τίς (2*) ὃὲ οὐκ àv ὧφε MCA ἀσχῶν εἶναι Ἰησοῦ μα- 
Ones, ὁμόσε χωρεῖν" τοῖς χινδύνοις ὑπὲρ LARLM xa 
voi; τῶν παρατήρησιν ἀνθρώποις ἀπεγνωσμένων ; 
Στίχ. ιε΄. — Χαίρω (5), φησὶν, ὑμῶν £rexa. Τὸ 
γὰρ μὴ εἶναί με ἐχεῖ συντελέσει πρὸς τὴν 
ὑμετέραν, ἐπείπερ εἰ ἤμην (4) ἀῤῥωστοῦντα ἐθερά- 
mzuov* μιχρὸν δὲ ἦν τοῦτο τὸ θαῦμα 


πίστιν τὴν 


εἰς δυνάμεως 
ἐπίδειξιν. ᾿Επειδὴ δὲ ἐγὼ ἀπελελείμμην, ὁ ὃς θάνα- 
τος ἐπεγένετο, μέλλω ὃὲ ἐγὼ αὐτὸν ἀπιὼν ἀνιστᾷν, 
μειζόνως εἰς τὴν πίστιν βεθαιωθήσεσθε τὴν ἐμὴν, 
ὅταν εἴδητέ με χαὶ τοῦτο δυνάμενον, τοὺς 
ἤδη διεφθορότας ἀνιστᾷν. 


νεχροὺς 


Στίχ. tc'. --- Καλὸν μὲν (B) ἣν πεισθέντα μεῖναι, 
xai ἐχχλῖναι τῶν ἐχθρῶν τὴν ἐπιθουλήν " ἐπειδὴ δὲ 
τοῦτο δέδοχται πάντως αὐτῷ ἀπελθεῖν, XvrazéA0o- 
μὸν xal ἡμεῖς * χρεῖττον γὰρ ἀποθνήσχοντας χοινω- 
νῆσαι τοῦ θανάτου, ἣ τῆς οἰχείας σωτηρίας 
ὑένους ἀπολειφθῆναι τοῦ διδασχάλου. 


προνοου- 


Στίχ. xo'. — 
σᾶσα τὴν 


Ἔξεισι (6) μὲν οὖν ἡ Μάρθα ἀχού- 
τοῦ Κυρίου παρουσίαν, οὐκ ἀναχοινωσα- 


(1) Cord. cat. p. 278. 
(17) Mai ibid. p. 403. 
(2) Cord. cat. p. 29. 


(2) Clausula «ic... ἀπεγν., qua deest apud Cor- 
deriun, supplevit Mai ibid. 


-— 


est, idque demonstrat evangelista, illud poste- 
rius dicendo. Cum in serie factorum hoe quoque 
deinceps relaturus esset (cap. seq., v. 5), factum 
anticipat, ostendens quie sit mulier de qua hic lo- 
quitur, et przemonet eamdem esse ac quz hoc fece- 
rat, ae nunc agitur de Lazaro. 


Vrns. 2. ---- ΠΙᾺ verba, Ecce quem amas. infirma- 
tur, magnam fidem declarant. Tantam enim Domi- 
no virtutem inesse agnoscebant,ul mirarentur etiam 
corripi morbo posse eum qui ab ipso dili- 
gereler. 

Vgns. 4. — Ποὺ quidem mirabile fuisset si Laza- 
rus fuisset defunctus; sed Dominus dicit infirinita- 
tem hanc non esse ad mortem: illi enim mors 
non erat, qui brevi erat omnino ressurrecturus, 
quod evidens paulo post faciet, somnum et non 
mortem eam vocans ( v. 11 ). 


Vpns. 5. — Addit ad haee evangelista Jesum di— 
lexisse Martham et Mariam et Lazarum, ut osten- 
deret virtutem hominum, qui idipsum invicem 
sentiunt ( Rom. xu, 16 ). 


VrEns. 6. — Quiramus quonam in loco Jesus 
fuerit, quando h:xe dixit. Quantum enim ex Evan- 
gelio colligi potest, non erat extra Judzam. Quo- 
modo ergo dicit. discipulis : Judeam? 
nisi forte quis simplicius ista examinando dieat, 
ipsum tacite Jud:ea egressum fuisse. Cum itaque 
dicit: Eamus in Judeam. iterum, audit ἃ discipu- 
lis : Et iterum vadis illuc? quis non. sibi videretur 


Eamus in 


jeatus discipulus fidelis esse Jesu, atque in peri- 
beatus discipulus fidel Jesu, atq 

eula manusque hominum 
salutem se inferre ? 


prévaricatorum propter 
Vins. 15. — Gaudeo, inquit, propter vos. Quod 
couducel fidei vestra: 
quia si adfuissem, infirmum curassem ; illud au- 
lem miraculum perexiguum 


enim illuc non adfuerim, 


fuisset, ad virtutem 
meam demonstrandam. Cum autem ipse derelietus 
ero, el mors supervenerit, ego autem 
euin suscitatum eam, magis in lide mea conf(ir- 
mabimini, cum me videritis morliuos, et qui- 
dem jam corruptos ac feetentes ad. vitam 
care. 


eo vadens 


revo- 


Viens. 16. — Pulehrum quidem erat, fide adli- 
bita, manere, et inimicorum insidias devitare ; at 
quia ipsi hoe omnino persuasum est, Kamus et nos 
cum illo; melius enim cum eo communi morte 
perire quam propri:z saluti consulentes ejus disci- 
plina destitui. 


Vgns. 21 sqq. — Egressa quidem Martha, ubi 
audiverat Dominum adventare : nihil autem sorori 


mn Cord. cat. p. 281. 

(4) Cram., μὲν παρήμην. 

(Ὁ) Ex Crameri catena, p. 315. 
(6) Cord. cat. p. 284. 


763 THEODORI 
communicabat, quod celare vellet eos qui aderant A 


Judxos, utpote Christi inimicos ac persecutores, 
Profert adhue verba parvze fidei 


Quare mors hc minime timenda est. 
tem. dicit est. hujusmodi ac si dicat: 


Quod au- 
Neque hie 
mortuus est, neque vos moriemini, utpote quze spem 
habetis resuzrectionis. Qui enim vivit per fidem 
in me, minime morietur, quandoquidem, Lametsi 
mori videatur, nequaquam mortuus est, sed vivit 
propter promissionem, cum qua mortem ex naturze 
lege suscipit. 

Vrns. 28. — Prudentissime ae secreto sororem 
vocavit, propter astantes Jud:eos, quos sciebat im- 
portune propler solum usum adesse. Πα, inquit 
( v. 29 ), citissime surgit, ut ad. Dominum veniat : 
nondum enim ( v. 99 ) venerat Jesus in castellum : 
sed erat adhuc in illo loco ubi occurrerat ei Martha. 
Judiei ergo astantes et propter lucetun: consolantes, 
cum vidissent citissime surrexisse , existimantes 
?d mortem fratris lugendam exiisse, secuti sunt 
cam quasi ne dolore abrepta aliquid. faceret quod 
ded»ceret impedituri. Hoe autem ordinatum est ut 
adessent inviti miraculo faciendo illudque testa- 
rentur. Attamen eum Maria ad Jesum venisset, cita 
cecidit ad pedes ejus, dicens eadem ac Martha. 
Evangelista autem non dicit hanc cecidisse ad pe- 
des, sed solum illi oceurrisse , nec cito festinanter- 
que eucurrisse. Mari: enim hoc quoque dedit su- 
pra Martham, cum de hac breviter dixerit : Qccur- 
rit illi ( v. 20) ; venire autem (v. 99 ) inferius est 
occurrere. Ex. multis ergo Mariam majorem erga 
Jesum amorem habuisse patet. 
θεῖν τὸ ὑπαντῆσαι ὑποδεέστερον * ὡς φαίνεσθαι 
᾿Ιησοῦν ἔχουσαν. 

Enimvero in Evaneelio 
dixisse illi : 


non legitur Dominus 
Voca sororem tuam ; manifeste. tamen 
colligitur id ei dictum esse, sed al 
pratermissum b nonnisi 
exprimenda. 

Vens. 54. — Rogat, Ubi posuistis ? non ut igno- 
rans: (quomodo enim ignoraret, qui dicebat. eum 
mortuuni cum adhuc. proeul esset?) sed. ut certo 
quodam ordine, et non ad ostentationem , mira- 
culum hoe facere videretur. 


evangelista 


ut cui necessaria eraut 


Vrns. 55. — Non condolentie ae miserationis 
sunt lacrymie Salvatoris, sed norme atque. doctri- 
ni: nàturz siquidem humans mensuram quamdam 
laerymarum defunctis impendendarum proescvibunt, 
ne planctus super mortuis decori limites excedant. 
Quemadmodum igitur Dominus etiam esurivit, 


vigor nutrimenti defecerat ; 


ubi 
sitivitque, humore jam 


(1) Cram. add. τοῦ Κυρίου, et. mox αὐτόν post 
6.4. 

(2) Cram. p. 517, οὐδεπώποτε. 

(2') Mai ibid. 

(9) Cord. cat. p. 980. 

(4) Cramer. ibid., ὅ 

(3) Id. ibid. capi 


et mox δηλονότι. 


MOPSUESTENI 


διὰ πολλῶν 


D 


τὸ 


μένη πρὸς τὴν ἀδελφὴν διὰ τὸ βούλεσθα!: χεχρήφθα!: 
τὴν παρουσίαν (1) ἀπὸ τῶν παρόντων Ἰουδαίων, ὡς 


ας δὲ 


ἂν ἐχϑρῶν Χριστοῦ χαὶ διωχόντων. Ὀλιγοπιστί 


ῥήματα φῇ 
“Ὥστε 


ὁέστε 


νεται. 


οὐ χρὴ φρίττειν τοῦτον τὸν θάνατον. Ὃ δὲ 


τοιοῦτόν ἔστι, ὅτι Οὔτε οὗτος τέθνηχεν, οὔτε 


ὃα τῆς ἀναστάσεως 


i4 
EMI 


εθνήξεσθε τὴ ἔχου- 


"TL 


ονὸξ - 


γὰρ ζῶν μετὰ πίστεως: 


ἐπειδήπερ χἂν ἀποθνήσχειν 


ζῶν διὰ τὴν ὑπόσχεσιν, 


) ἀποθανεῖται, 
ἐστιν, ἀλλὰ 


ποῦ τῆς φύσεως ὅρου τὴν τελευτήν. 


Στίχ. κη΄.--- Συνετῶς σφόδρα (2*) xoX τὸ λάθρα ἐχά- 


5 E T 
ἣν ἀδελφὴν, διὰ τὸ παρεῖναι τοὺς Ἰουδαίους, 


^ 


λεσε τὴ 
οὺς ἥδει χαὶ πρὸς μόνην τὴν ἀχοὴν φορτιχῶς διαχει- 


μένους. ᾿Εχείνη γοῦν, φησὶ, μετὰ zo A Ame ἐγείρε- 
ται τῆς ταχύτητος, ὥστε πρὸς τὸν Κύριον ἐλθεῖν" 
οὐ γὰρ ἐλήλυθε πρὸς τὴν κώμην ὁ Ἰησοῦς, ἀ.1.. 
ἐν ἐκείνῳ ἦν τῷ τόπῳ, ἐν ᾧπερ καὶ τὴν Μάρθαν" 
ὑπαγτῆσαι συγέδη " οἱ μὲν οὖν παρόντες Ἰουδαῖοι 
χαὶ παραμυθούμενοι διὰ τὸ πένθος, μετὰ πολλῆς ἀναᾶ- 
στᾶσαν θεασάμενο: τῆς ὀξύτητος, χαὶ οἰηθέντες ἀπιέ- 
τὸν νεχρὸν, ἠχολούθουν ὡς χαθ- 
Y ἀπρεπὲς ὑπὸ πάθους ποιῆσαι 


yat ἐπὶ τὸ χλαῦρός, 
ἕξοντες μὴ πού τ 
προαχθῇ * ue: δὲ τοῦτο εἰς τὸ ἄχοντας παρα- 
γενέσθαι χαὶ μαρτυρῆσα: τῷ μέλλοντι γενέσθαι θαύ- 
pazt. CH μέντοι γε Μαρία παραγενομένη πρὸς τὸν 
Κύριον, εὐθὺς ἔπεσεν εἰς τοὺς πόδας αὐτοῦ, τὰ 
αὐτὰ λέγουσα τῇ Μάρϑᾳ᾽ οὐχ εἶπεν ὅτι τοῖς ποσὶ 
προσέπεσεν, ἀλλ᾽ ὅτι ὑπήντησεν μόνον " οὐδὲ ὅτι τα- 
χέως xo σπουδαίως προσέδραμεν " τῇ γὰρ Μαρίᾳ xat 
τῇ Μάρθᾳ προει- 
αὐτῷ" 


τοῦτο δέδωχεν ὁ εὐ IDEA ἐπὶ 
ρηχὼς dos τὸ, ὅτι ᾿Ὑπήντησεν a 
τὴν Ναρίαν πλείονα τὴν ἀγάπην περὶ τὸν 
(5) ἐν 

τῇ ὁ Κύριος, x 
ὗ τσ εὐαγγελιστὴς παρέλειπεν, 


τοῖς Εὐαγγελίοις οὐ φαίνεται λέ- 
χαλέσαι τὴν ἀδελφὴν, ἀλλὰ 


Καίτοι γε 

NJ 1 
γῶν (4) αὖ 
δῆλον ὅτι εἴρητα! μὲν, 


Στίχ. λδ', — Ἐρωτᾷ (6): Ποῦ τεθείκατε; οὐκ 
ἀγνοῶν᾽ πῶς γὰρ ὁ πόῤῥωθεν εἰπὼν ὅτι πετελεῦ τη 
χεν ; ἀλλ᾽ ὥστε δοχεῖν τάξιν τινὰ τῷ πὶ 


ἐπιδείξεως c 


— Οὐ συμπαθείας (1) χαὶ οἴχτου ἐστὶ 
τὰ δάχρυα τοῦ Σωτῆρος, ἀλλὰ τύπου χαὶ διδασχαλίας" 
μέτρα γὰρ ὁρίζει τῇ ἀνθρωπίνῃ φύσει, μέχρι πόσου 
το εἰν δεΐξ τοῖς χοιμωμένοις (8) τὸ δάχρυον, xax 
τέρα τοῦ προσήχοντος ἐπὶ νεχροὺς πρὸς θρήνους 
γεσθαι. Ὡς οὖν χατεδέξατο τὴν πεῖναν ὁ Κύριος 
5 em ed τροφῆς be αὐτῷ, xal τὴν 


ΒΕ 


(0) Coril. cat. P. 988. Neandrum in I. SA Gesch. 
der cheistl. Bel. u. Kirche, M, p. 955 ed. 1, hujus 
fragmenti ache st pe in dubitationem 
vocasse dixit in comment. p. 85. 

(7) Cord. cat. p. 289. 


(8) Vel χεχοιμημένοις. Cat. χοιμένοις. 


165 
δίψαν προσήχατο τῆς ὑγρότητος ἄναλωθ 
τῷ σώματι, χαὶ ἐχοπίασε τῶν μυῶν χαὶ τῶν νεύρων 


m 
i0 


£x τῆς ὁδοιπορίας ὑπερταθέντων, οὐ τῆς θεότητος 
τῷ χαμάτῳ δαμαζομένης, ἀλλὰ τοῦ σώματος τὰ i 
φύσεως ἐπαχολουθοῦντα συμπτώματα δεχομένου, οὕτω 


xaX τὸ δάχρυον προσήχατο τὸ φυσιχὸν τῇ σαρχὶ ἐπι- 
γενέσθαι σύμπτωμα συγχωρῶν. 


Στίχ. 30'.— Τοῦτο δέ(1) ἐστιν ἀπιστούσης" συνεθάλ- 
λετο δὲ πρὸς ἀπόδειξιν τοῦ θαύματος " ὅσῳ γὰρ ἐφαί- 


νετο λυθεὶς τὸ σῶμα, xa χατὰ φύσιν τὴν μεταθολὴν 
* à i 


f 
τὸν γινόμενον " διὸ χαὶ ὁ Κύριος ὀνειδίζων αὐτῇ,φησίν" 


Οὐκ εἶπόν cot, ὅτι ἐὰν πιστεύσῃς ὄψει τὴν δύ- 
γαμιν' τοῦ Θεοῦ; τοῖς μὲν μαθηταῖς ἔφη "Ἵνα δοξα- 
σθῇ ἐν αὑτῇ ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ περὶ τοῦ Πατρός. 
Ὁρᾷς ὅτ’! ἡ ἀσθένεια τῶν ἀχουόντων τῆς διαφορᾶς τῶν 
λεγομένων αἰτία ἦν; "Αλλως δὲ ἢ τοῦ Yiou δόξα τοῦ 
Enc, τοῦ θεοῦ ἐστιν 
ἡ δόξα - ἀναμιμνήσχει δὲ ὧν έ 
σχεδὸν ἐπιτιμῶν ὡς ἀμνημονούσης " 
πέως ταράξαι τοὺς θεατάς. 


Στίχ. vc'. — Συνιόντες (2) οἱ ἁγνιζόμενοι χατὰ τὸ 


Ὁ 


ἱερὸν διελέγοντο πρὸς ἀλλήλους περὶ 
διαμφισόντοῦντες πότερον ἐλε 


οὔ Χριστοῦ, 


ε ἢ 


ὕσεται τιμῇ τῆς ἑορτῆς, 


ἣ ὑπερθήσεται τὴν παρουσίαν φυλαττόμενος τοὺς 
ἑπιθουλεύοντας. Ἦν δὲ ταῦτα ποθούντων αὐτὸν (5) 
ἰδεῖν τὰ ῥήματα" χαὶ γὰρ, ὡς εἰχὸς, ἀπὸ τῶν γεγονό- 
τῶν θαυμάτων σφόδρα λοιπὸν αὐτοῦ τὸ πλῆθος ἐξ-- 
ἐχρέματο. 


ΚΕΦΑΛ. IB. 

Στίχ. γ΄. -- Ταῦτα διηγούμενος ὁ εὐαγγελιστὴς 
ἸΜατθαΐος, σφόδρα διεξοδικῶς τὴν μνήμην αὐτοῦ 
ἐποιήσατο οὔτε γὰρ τὴν ἀλείψασαν τῷ μύρῳ ἥτις 
ἐστὶν ἔφη, ἀλλ᾽ ἁπλῶς xai ἀνωνύμως γυναῖχα ἐχά- 
λεσεν" οὔτε τὸν αἰτιασάμενον, ὅτι Ἰούδας" ἀλλ᾽ ἁπλῶς 
κοινὴν αὐτὰ ἔφη τῶν μαθητῶν γενέσθαι φωνὴν, 
ἁπάντων χατηγορήσαι βουλόμενος " ἀλλ᾽ ἁπλούστε- 
ρον περὶ τὴν διήγησιν ὁρμῆσας, ὁ μέντοι! μαχάριος 
Ἰωάννης χἀν τούτῳ τῆς περὶ τὸν Χριστὸν ἀγάπης 
τὴν ἐπιστασίαν ἐπεδείξατο᾽ οὔτε γὰρ ἀμνημονῆσαι 
τῆς γυναιχὸς ἠνέσχετο, χαὶ τοῦ προδότου τὸν τρόπον 
φανερῶς ἐξεχάλυψεν * χἀχεῖνο 0i ἐπισημαντέον, ὅτι 
Ματθαῖος μὲν εἶπεν ὡς ἐπὶ τῆς χεφαλῆς ὁ εν τὸ 
μύρον, Ἰωάννης δὲ ὅτι τοὺς πόδας ἤλειψεν xo ἐξ- 
ἐμασσε ταῖς θριξίν" ὡς δῆλον εἶναι ἐντεῦθεν ὅτι ἀμφό- 


τερα γέγονεν" ἀλλ᾽ ὁ μὲν μόνην ἔφη τὴν χεφαλὴν 
ἀπεριεργώτερον " ὁ δὲ τοὺς πόδας, τὸ παραλειφῳθὲν 
ἀχεῖνο εἰπών " ὃ μᾶλλον χαὶ πολλὴν εἴχε τὴν ἀπόδε:- 
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tlg τὸ χατὰ Ματθαῖον ὑπομνήμασι (4), ὅπως οἱ € 
ἡγησάμενοι τὰ Εὐαγγέλια διαφόρους φασὶν εἶναι τὰς 
γυναῖχας, οὐ τὴν αὐτὴν παρὰ Ματθαίῳ xol Μάρχῳ 
xai Ἰωάννη: χαὶ ὁ βουλόμενος, ἐχεῖνα ἐντυγχανέτω, 
x3Y γνώσεται τὰς περὶ τούτων διαφοράς. 


(1) Mai ibid. p. 405. 
(2) Cord. cat. p. 500. 
(9) Cat, αὐτῶν. 


IN EVANGELIUM JOANNIS, 


»" 
1(0 


ἧς τῆς ἐν A corporis exhausto ; et fatigatus fuit, femoribus ac 


nervis ex profectione distentis, divinitate quidem 
nullo labore subacta, sed corpore consequentes 
naturam convulsiones excipienle : sie. et lacrymas 
carni per. naturalenr quandam. convulsionem sub- 


oriri permittebat, 


Vrns, 59. — ΠΡΟ verba sunt dubitantis; ad pro- 


bationem autem miraeuli hoc referebat: quanto 
enim magis corpore solutus videbatur secundum- 
que naturam mutationem przeferebat, tanto magis 
quod erat de se futurum ostendebat. Ideo Dominus 
exprobrans ei dixit: Nonne divi tibi quoniam si eredi- 
deris , videbis gloriam Dei ( v. 40) ? Discipulis dixe- 
vat τ Ut glorificetur in ea. Filius Dei a Patre (v. 4). 
Videsne infirmitatem oudientium | differente. ver- 
borum esse causam? Alias Filii gloria Patris est. 
Cum sit una gloria, Dei est gloria. Qua autem jam 
illi dixerat repetit, quasi oblitam esse ferme existi- 
ànlea spectatores commovere 


mans ; enim 


volebat. 


non 


Vins. 50. — Qui expiationis gratia ad. templum 
confloxerant, inter. sese. conferebant. de Christo, 
dubitantes, num propter festi reverentiam venturus 
esset, an vero prissentiam suam subtracturus, in- 
sidias Erant autem verba ista eum 
videre desiderantium 
est, propter ea quie contigerant miraculo, populus 


ab ipso valde dependebat. 


priecavens. 
: exinde enim, uti. verisinile 


CAP. XII. 

Vzns. 9. — lec referens evangelista Matthi:eus; 
admodum cursim. memorize demandavit: nee dixit 
qua fuerit mulier quie unxit. unguento, sed sim- 
piiciter eLanonymam muliereta vocavit ; nee euni 
qui exprobraverat, qui erat Judas, sed simpliciter 
dixit esse communem linguam discipulorum, omnes 
accusare volens. Sed explieatius in. suam narra- 
tionem incumbens beatus Joannes ex hoe erga 
Christum vim amoris demonstravit. Mulierem enim 
non oblitus est, proditorisque agendi rationem 
palam detexit. Hoe autem etiam notandum est, 
scilice& Matthzeum quidem dixisse super caput. ef- 
fudisse unguentum, Joannem vero pedes unxisse, 
capillisque extersisse. Unde evidens est utrumque 
fuisse factum. Sed unus de solo capite simplicius 
locutus est, alter vero eliam de pedibus, ut nihil 
omitteretur ; quod etiam magis amorem erga Chri- 
stum demonstrabat. Dictum est autem in commen- 
tariis in Matthzeum, quomodo Evangeliorum inter- 
pretes mulieres diversas esse dicant, non eamdem 
esse apud Matthzeum, et Marcum, et Joannem. Qui 
ergo voluerit illos adeat, differentiasque de illis 
cognoscat. 


(4) Citat ergo suos in Matthzeum. commentarios 
Mopsuestenus, qui pariter jamdiu vixerunt. Mar. 
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Vrns. 9-1. — Forte siquidem novi quidpiam A 


ex ipso intelligere exspectabant, ut qui 2 peregrinis 
et ignotis hominibus locis rediret. Quamobrem 
principes sacerdotum plurimam multitudinem La- 
zarum videndi cupiditate trabi conspicati, de illo 
quoque una eum Christo interficiendo cogitabant : 
perspectum scilicet habentes, non in Lazari visione 
populum subsistere, sed ipso viso eum quoque per 
quem suscitatus erat contemplantes, per ipsum ad 
Christi fidem adduci cognoscebant, quasi vero qui 
semel ipsum suscitaverat, secundo, si opus foret, 
excitare non posset. 

Vins. 15. —- Vides maxime illos suffocare, om- 
nibus persuasum esse illum non esse Dei inimi- 
cum, omenque infaustissimum, plebem illum. di- 


cere a Patre venire. Quapropter clamahant : Bene- D 


Jiclus qui venit in nomine Domini ; id est : Noli 
timere, filia Sion. Cum ex omnibus eorum regi- 
bus plerique essent injusiij, quidam avari, eum 
tradiderunt inimicis suis : multitudinem. corrupe- 
runt, illumque seditiosum faciebant apud hostes. 
Confide, inquit, non enim talis es, sed bonus ct 
mansuelus: dignosciturque ex asino ; non enim 
exercitum trahens ingressus est, sed unum asinum 
liabens, 

Vrns. 16. — Vides pleraque ignorantes facere, 
nec ipsum revelasse. Quando enim dixit: Solvite 
templum hoc, et in tribus diebus excitabo illud (wu, 49), 
neutiquam illud intelligebant. Hoc vero recte illos 
celabat, utpote adhue supra illos. ldeo. alius evan- 
Selista dieit omnes doluisse contristatosque fuisse 
( Matth. xvu, 22). Dolebant autem quod verbum de 
resurrectione non intelligerent. 

Vrns. 21. — Propter magna miracula qu:e ubique 
apud Judzos fiebant, templique. sanctitatem, multi 
ex Graiis, nisi omnes, legitimorum erant partici- 
pes. Ascendebant igitur ut Deum adorarent, festi- 
que, quantum possent, essent parlicipes ; c:eterum 
prope erat ut essent proselyti. Fama ergo percre- 
brescente, hi accesserunt ad. Philippum , dicentes 
illi : Domine, volumus Jesum videre. Philippus vero 
adil Andream qii erat. prope illum, amboque rem 
illi deferunt. Sed nulla potestas annuitur. Audierat 
enim ( Philippus) : In. viam gentium πὸ abieritis 
( Matth. x, 5)5 ideo primum discipulo colloquitur, 
deinde ad. magistrum referunt : ambo enim dixe- 
runt ei. Jesus vero respondit eis dicens: Venit hora ; 
tempus est ad passionem veniendi; nam omnia 
impleta erant. Cum ergo, post mortem suam, hos 
ad gentes discipulos missurus esset, illosque festi- 
nantes videret, dixit: Tempus estad erucem voe- 
niendi. Non permisit enim illis prius, ut sit illis in 
testimonium. Üsquedum enim suis manibus ipsum 
lenuissent atque crucifixissent, non dixit: Euntes 
docete omnes. gentes ( Mati. xxvii, 19), sed : n 


(!) Cord. cat. p. 504. 

(2) Δὐτοῦ, scil. τοῦ Λαζάρου. 

ME Ὁ) Theodoret, proem. in XII proph., ἀλλ᾽ οὐδὲ 
μέχρι τούτων ἔστη τῆς διδασχαλίας T) χάρις. «- Ad 


THiEODORI MOPSUESTENI 


708 
Στίχ. θ΄-τα', — Τάχα γάρ (1) τί ποὺ xot ἀχούσε- 
σθαι χαινὸν προσεδόχων ἀπ᾽ αὐτοῦ (2), ὡς db ξένων 


xai ἀγνώστων τοῖς ἀνθρώποις ἔχοντος EE Ὅθεν 
οἱ ἀρχιερεῖς θεασάμενον ὅτι τοῦτο μάλιστα τὸ πλῆθος 
πρὸς τὴν θέαν ἐφέλχεται jj τοῦ Λαζάρου ἐπιθυμία, 
ἐθουλεύοντο χαὶ αὐτὸν συναποχτεῖναι τῷ Χριστῷ τὸν 
Λάζαρον, ὁρῶντες ὅτι μηδὲ μέχρι: μόνης (5) ἵστατο 
θέας τοῦ Λαξάρου τὸ πλῆθος, ἀλλ᾽ εὖ εἰδότες ὡς 
ἐχεῖνον δι᾽ ἐχείνου τῇ πίστει τοῦ Χριστοῦ 
δυναμένου τοῦ ἅπαξ αὐτὸν 
γαστήσαντος χαὶ πάλιν ἐγεῖραι ἂν δέῃ. 
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Στί a v]! .— Ὁρᾷς (4) ὅτι τοῦτο μάλιστα αὐτοὺς ἀπ- 


ἔπνιγε, τὸ πεισθῆναι πάντως ὅτι οὐχ ἔστιν ἀντίθεος * 
χαὶ τοῦτο μάλιστα ἤῤῥει τὸν δῆμον τὸ λέγειν αὐτὸν 
παρὰ τοῦ Πατρὸς ἥχειν' διὰ τοῦτο χαὶ αὐτοὶ ἑθόων, Εὐὺ- 
JAoynpéroc ὁἐρχόμενος ἐν ὀνόματι Κυρίου, τουτέστι, 
Μὴ go6o0, θύγατερ Σιών" ἐπειδὴ πάντες αὐτῶν οἱ 
βασιλεῖς ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ ἄδικοί τινες ἦσαν πλεονέχται, 
χαὶ παρέδωχαν Su. Vaid C ue «b πλῆθος 
ὃ πολεμίοις" 
» φησὶν, ὡς οὐ τοιοῦτος, ἀλλὰ πρᾶος xa ἐπιει- 
κχῆς" xoi δείχνυται ἀπὸ ὄνου" οὐ γὰρ στρατόπεδον 
ἐπισυρόμενος εἰσῆλθεν, ἀλλ᾽ ὄνον ἔχων μόνον. 


mt 
TUI 


“ 5 


Στίχ. ις΄. -- Ὁρᾷς ὅτ! τὰ πλείονα -ἀγνοοῦντες 
ἐποίουν, xai αὐτὸς οὐχ ἀπεχάλυψεν- xo γὰρ ὅτε 
εἶπεν: Λύσατε τὸν ναὸν τοῦτον, καὶ ἐν τρισὶν ἡμέ- 
ραις ἐγερῶ αὐτὸν, οὐδὲ τοῦτο ἤδεισαν * ἀλλὰ τοῦτο 

ἐν εἰκότως ἐκρύπτετο, ὡς μεῖζον ὃν ἣ κατ᾽ αὐτούς " 
διὸ χαὶ ἕτερος εὐαγγελιστὴς λέγει, ὅτι χαθ᾽ ἕχαστον 
ἤλγουν xal ἦσαν ἐν χατηφείᾳ τοῦτο δὲ ἔπασχον ἐκ 
τοῦ μὴ εἰδέναι τὸν περὶ ἀναστάσεως λόγον. 

Στίχ. χο!. --- Ἐπειδὴ διὰ τῶν ἑκάστοτε γινομένων 
περὶ τοὺς Ἰουδαίους θαυμάτων σφόδρα. χαὶ τὸν ναὸν 
αὑτὸν σεπτὸν εἶναι συνέθαινεν, πολλοὶ xo τῶν 'EA- 
λήνων, ἣ χαὶ μὴ πάντες, μετεῖχον τῶν νομέμων * 
ἀνίεσαν γοῦν τῷ Θεῷ προσχυνήσοντες, καὶ τῆς ἑορτῆς 
χαθ᾽ ὅσον οἷόν τε μεθέξοντες " ἐγγὺς ὄντες λοιπὸν τοῦ 
προσήλυτο! γενέσθαι" τῆς φήμης οὖν ἀποδοθείσης, 
οὗτοι προσῆλθον Φιλίππῳ xai ἠρώτων αὐτὸν λέγον- 
ς᾽ Κύριε, θέλομεν τὸν. Ιησοῦν ἰδεῖν," ὁ δὲ Φίλιπ- 
πὸς παραχωρεῖ τῷ ᾿Ανδρέᾳ, ἅτε πρὸ αὐτοῦ ὄντι, xat 
τὸ πρᾶγμα αὐτῷ χοινοῦται ἀλλ᾽ οὐδὲ οὗτος αὐτὸς 
αὐθεντεῖ" ἥχουσε yàp, Elc ὁδὸν ἐθγῶὼν' μὴ àxéA- 
θητε" διὰ τοῦτο μετὰ τοῦ μαθητοῦ χοινωσάμενοι, τῷ 
διδασχάλῳ ἀναφέρουσι" ἀμφότεροι γὰρ εἶπον αὐτῷ“ ὁ 

E Ἰησοῦς ἀπεχρίνατο αὐτοῖς λέγων * ᾿Βιλήλυθεν ἡ 
ὥρα. Καιρός ἔστι, φησὶ, ἐπὶ τὸ πάθος ἐλθεῖν, πάντων 
πεπληρωμένων " ἐπεὶ οὖν ἔμελλεν ἀφήσειν τοὺς μαθη- 
τὰς ἐπὶ τὰ ἔθνη λοιπὸν ἱέναι μετὰ τὸν σταυρὸν, ὁρᾷ 
δὲ αὐτοὺς προπηδῶντας, φησίν" Καιρός ἔστιν Em) 
τὸν σταυρὸν ἐλθεῖν * o) πρότερον γὰρ αὐτοὺς εἴασεν, 
ἵν᾽ f εἰς μαρτύριον αὐτοῖς " ἕως γὰρ διὰ τῶν ἔργων 
αὐτὸν διεχρούσαντο χαὶ ἐσταύρωσαν, οὐχ εἶπεν, 
Ezech. 1, 28: — διδάσχων ἡμᾶς μὴ μέχρι τούτου 
ἑστάναι. 


(^) Mai ibid. p. 409. 


n 


769 


IN EVANGELIUM JOANNIS. 710 


Πορευθέντες, μαθητεύσατε zárca τὰ ἔθνη, ἀλλ᾽, A viam gentium ne abieritis. Cum vero crucifixissent 


Εἰς ὁδὸν ἐθνῶν μὴ ἀπέλθητε * ἐπεὶ δὲ ἐσ 
αὐτὸν, τότε λοιπὸν ἀφῆχεν αὐτούς. 

Exi. χγ'. — Καιρὸς (1), φησὶν, λοιπόν ἐστι ἐπὶ τὸ 
πάθος ἐλθεῖν πάντων πεπληρωμένων. Εἰ γὰρ μέλ- 
λόιμεν τούτοις μὲν ἀπειθοῦσι προσεδρεύειν, ENS νους 
δὲ χαὶ βουλομένους μὴ προσίεσθαι ἀνάξια τῆς ἡ 
ρᾶς ἕσται ταῦτα Χηδεμονίας: Ἐπεὶ (9) οὖν ἔμελλεν 
ἀφήσειν τοὺς μαθητὰς ἐπὶ τὰ ἔθνη λοιπὸν ἱέναι μετὰ 
τὸν σταυρὸν, ὁρῶν () δὲ αὐτοὺς «pon Ἰδῶντας, φησ 
Καιρὸς ἐπὶ τὸν σταυρὸν ἐλθεῖν. Οὐ πρότερον. γὰρ αὐὖ- 
τοὺς εἴασεν, ἵνα ἢ εἰς μαρτύριον αὐτοῖς. "Ets γὰρ 
διὰ τῶν εὐνοῶν αὐτὸν διεχρούσαντο, ἕως αὐτὸν ἐσταύ- 
ρωσαν,οὐχ εἶπε * Πορευθέντες μαθητεύσατε πάντα 
τὰ ἔθνη, ἀλλὰ, Εἰς ὁδὸν ἐθνῶν μὴ ἀπέλθητε, καὶ, 
Obx ἀπεστάνϊην, εἰ μὴ eic τὰ ἀποιωλότα πρό- 
Caca οἴχου '"IcpanA, xoi, Οὐκ ἔστι «αδεῖν τὸν 
ἄρτον: τῶν τέκνων καὶ βωλεῖν τοῖς κυναρίοις. 

᾿ἘἘπειδὴ δὲ ἐμίσησαν αὐτὸν χαὶ οὕτως ἐμίσησαν ὡς 
ἀνελεῖν, περιττὸν ἣν προσεδρεύειν διαχρουορμένων 
ἐχείνων. Καὶ γὰρ (4) παρητήσαντο αὐτὸν λέγοντες * 
Οὐκ ἔχομεν βασιλέα, ei μὴ Καίσαρα: τότε δὴ λοι- 
πὸν αὐτοὺς ἁφῆχεν. Αὕτη δὲ (5) διάλεχτος 
τῇ δευτέρᾳ χαὶ τρίτη τῆς ἑύδομόάδος, ὡς οἱ ἄλλοι λέ- 
yoUcty εὐαγγελισταὶ, xal τῇ τετράδι ὁ Ἰούδας cuv- 
ἔθετο τοῖς Ἰουδαίοις παραδοῦναι αὐτοῖς τὸν Κύριον. 


σταύρω 329 


γέγονε 


Στίχ. 40. --- Ἐπειδὴ ἀπὸ λόγων οὐχ οὕτω: ἔπει- 
εν, ἀπὸ τῆς τῶν πραγμάτων αὐτὸ πείρας μεῦ- 
οδεύει λέγων, ᾿Κπεὶ χαὶ ἐν τῷ σίτῳ (6) τοῦτο γίνετα!:" 
μᾶλλον φέρει χαρπὸν, ὅταν ἀποθάνῃ. Ei δὲ 


'AXI οὐχ 


ἐν τοῖς 
σπέρμασι τοῦτο, πολλῷ μᾶλλον ἐν ἐμοί. 
ἤδεισαν οἱ μαθηταὶ τὰ λεγόμενα. 

Τί δέ ἐστιν ὁ χόχχος τοῦ σίτου ; Περὶ τοῦ 
σταυρηῦ λέγει" ἵνα γὰρ μὴ θορυδῶνται ἐννοοῦν- 
τες, ὅτι ὅτε χαὶ “Ἕλληνες προσῆλθον, τότε ἀνηρέθη, 
λέγει" Αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο μάλιστα αὐτοὺς ποιήσει 
προσελθεῖν χαὶ αὐξῆσαι τὸ ἐμὸν χήρυγμα" εἶτα 
ἐπειδὴ ἀπὸ λόγων οὐχ ἔπειθεν, ἀπὸ τῆς τῶν πραγμά- 
ctv αὐτὸ πείρας μεθοδεύει λέγων ᾿Επεὶ χαὶ ἐν τῷ 
σίτῳ τοῦτο γίνεται, μᾶλλον φέρει καρπὸν ὅταν ἀπο- 
θάνῃ" εἰ δὲ ἐν τοῖς σπέρμασιν τοῦτο, πολλῷ μᾶλλον 
ἐν ἐμοί - ἀλλ᾽ οὐχ ἤδεισαν οἱ μαθηταὶ τὰ λεγόμενα" 
διὸ συνεχῶς αὐτὸ τίθησιν ὁεὐαγγελιστὴς ἀπολογούμε- 
νος ὑπὲρ τῆς μετὰ ταῦτα φυγῆς. 

Στίχ. χε". — Ταῦτα δέ (1) φησιν, οὐχ ὡς τῆς ψυ- 
χῆς ἐνταῦθά τι πασχούσης, ἀλλὰ τῆς ψυχῆς φιλίαν 
χαλέσας τὸ δοχεῖν αὑτὴν κατέχειν, χαὶ ὥσπερ σωτῆ - 
ριον οὐ προδιδόναι τοῖς συμθαίνουσι χινδύνοις τὸ 
σῶμα. 

Στίχ. χς'.-πιροτρέπει (8) ἀκολουθεῖν, μιμουμένους 
τὸν βίον, χαὶ τὴν πολιτείαν αὐτοῦ ζηλοῦντας χαὶ τὴν 
ἀρετήν " χαὶ εἴποιμι δ' ἂν πάντα τὸν ὁτιποτοῦν χατὰ 
λόγον Θεοῦ πράττοντα διαχονεῖν τῷ λόγῳ καὶ ὑπηρε- 
πεῖν τῷ Υἱῷ τοῦ Θεοῦ, χαὶ ἀχολουθεῖν αὐτῷ μηδὲν 


Ἢ Cord. cat. p. 509. 
2) C. Cr. p. 527 Ἐπειδή. 
(9) Cram. ὁρᾷ. 

DI Cram. γάρ, ei mox αὐτόν om. 


eun, tunc illis annuit omnem potestatem. 


Vens. 25. — Tempus, inquit, cxterum est, om- 
nibus impletis, ad passionem accedendi. Nam si 
his contumacibus jnhzrerenmus, 
spontanei sunt rejiceremus, 5oc sane nostra foret 


illos autem qui 


providentia indignum. Cum igitur discipulos post 
passionem suam ad gentes missurus esset, videret 
autem eos przevertere, Jam, iuquit, tempus a4 cru- 
cem aecedendi. Non enim prius eos dimisit, ut 
esset in testimonium cis. Etenim priusquam eum 
de facto repellerent, antequam, crucifizerent, non 
dixit : Euntes docete omnes gentes. (Matth. xxviti, 
19); sed : 
L:Non sum missus nisi ad oves que perierunt 
domus Israel (Matth. xv, 24); et 
accipere panem filiorum, et mitlere cauibus (Ibid. , 


1n viam gentium ne abieritis (Matth. x, 
: Non bonum est 


26). Cum autem odio eum prosequerentur, et qui- 
dem tanto ul eum interficerent, superfluum erat 
persequentibus inbzrere. Etenim recusarunt, ab- 
negaruntque eum, dicentes : Non habemus regein 
nisi Caesarem (Joan. xix, 15). Tunc demum eos re- 
liquit. Iste autem. sermo, ut celeri evangeliste 
aiunt, habitus est secunda et tertia die septimana, 
quarta vero ejusdem Judas contulit cum Judzis de 
prodendo Domino. 

Vrns. 24. — Cum non ita verbis persuaderet, 
rerum ipsarum experientia id aggreditur, dicens, 
hoc in frumento contingere ut mortuum majorem 
fructum afferat, Quod si in seminibus id evenit, 
multo magis in me ; sed non intellexerunt disciptli 
quid diceret. 

Quid est vero granum frumenti ? De morte 
loquitur ne scandalizentur, reminiscentes 
quando venerunL gentiles, nisi mortuum fuerit 
dicere : Ex hoc ergo maxime proficient, inquil, 
meumque Evangelium propagabunt. 
verbis meis non crediderint, faetis credent. Cuni 
hoc in frumento fiat, scilieet multum ferat 
cium, quando mortuum fuerit; si autem. hoc in 
seminibus, multo magis in me. Sed hiec verba nou 
intellexerunt discipuli. Ideo hoe breviter notat eva: 


eum, 


Deinde cum 


fru- 


p gelista, ut fuge eorum mox secutura indulgentius 


parceretur. 

VEns. 25. — Hie autem ait non quasi anima 
quid hic pateretur, sed animam amari dicit ah iis 
qui illam servare videntur,et quibus nihil antiquius 
quam corpus ab instantibus quibuslibet periculis 
eripere. 

Vens. 26. — Excitat ad. sequendum vitam imi- 
tando, honestatemque et virtutem. suam zemulan lo, 
Dicam autem omnia quacunque juxta verbum | Dei 
facientem, ministrare verbo et servire Filio. Dei, 
illumque sequi. nihil illicitum faeientem. Non erim 


(5) Cramer. ἡ. 

(6) Cat. Cramer. σπέρματι, 
(1) Ex Ci ameri catena, 

(8) Mai ibid. 


Ἶ 
δ 


Til 


namque ex impiis cum eo ambulabant atque seque- 
bantur, uL sive. sermone caperentur, sive actibus 
ejus apprehendi possent. Ut autem discipuli vestigia 
virtutis ejus divinzque honestatis sequantur, mansio 
corlestis eis promittitur : Et ubi sum ego, id est in 
caelo, illic eL minister meus erit. Si quis mihi mini- 
straverit, honori[icabil cum Pater meus. 


Vgns. 97. — lec, inquit, peto, qux: magna. glo- 
rid Sunt causa ; Scilicet ut. vos, sicut decet, non 
ad mortem timeatis, sed qu: sunt. placita Deo fa- 
facta 
de cela ad. confirmandos magis discipulos de his 
quoe ad illos erant dicta. Vox distincta non fuisse 
videtur, ideoque scinditur turba ; alii angelum, alii 


ciatis. Hec cum dixisset. Dominus, est vox 


lonilru esse putabant, adeo astantes [ragore fue- 
rant percussi. Discipulis vero, ad quos sermo fie» 


bat, à Domino fortasse verbum hoc revelatum est. 


Vrns. 55. — Exemplo declaravit se et. mortem 
experturuim, non Lamen in morte mansurun esse, 
dum ipse se lucem nominavit. Quemadmodum 
lux hiec solaris, postquam. decessit, 
nón videtur esse, non exstinguitur, 
neque penitus aboletur, sed in propria natura 
exsistere perseverat, et convenienti tenipore 
2pparel : sie etiam, inquit, me 
Non enim ita morior, quasi in morte permarnsurus 


enim, iuquit, 
jum lamen 
e rursus 
de cogitate. 
sim, cum neque corpus meum corrunmpendum sit, 
anima vero paulisper a corpore decedens, statisn 
resurrectura, propriumque denuo corpus resumplu- 
ra sit incorruptum. 

Vgns. οὔ. Abscondit se ab eis. 
nimirum 


— Servans se 
praistitutam. passioni diem, qua erat 
Pascha, quando et novam victimam paschalem ap- 
paraturus erat, pro ove isla, quam tum Judi im- 
pro peccato mundi ex- 
agnum olferens rationalem. 
CAP. XIII. 

Vins. 10. — Cum Petrus existimaret se baptismi 
loco lavandum, atque per hoc se Domini partici- 
pem futurum, atque idcirco diceret ut se Lotuin la- 


molabant , semetipsum , 
piando, 


varel, si ita res se haberet; Dominus ejus corri- 


gens ignorantiam, respondit : Qui lotus est, non in- 
diget uisi ut pedes lavet. 

Vxns, 12, rationem reddit. Su- 
perius enim Peteum alloquens dixerat: Scies autem 
postea; hie dixit : Scitis quid fecerim vobis? id est, 
Scitis facli mei rationem ac finem ? 


— Jic facti sui 


Vgnus. 95-27. — Recumbenti in Christi sinu 


Joanni (ili ipsi videlicet qui hocee scripsit Evan- 


gelium), innuebat. Petrus, utpote. viciniori, et qui 
(1) Cord. « cat, p. 519. 
(2) Cord. cat. p. 520. 
(5) Cord. cat. p. 554. 
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περιπατοῦντι 
παραχελεύει " πολλοὶ γὰρ ἧταν τῶν ἀσεδῶν 

* " 


πράττοντα. 


f Οὐ γὰρ ἁπλῶς 


θα: 

2 A αὐ Ξ ? 
x οΝ. τς αὐτῷ xai ἀχολουθοῦντες, tva ἣ 
σιν, "ἢ Ke αὐτοῦ λαδέσθαι δυνὴ- 
ς κατ᾽ ἴχνος αὐτοῦ τῆς ἀρετῆς 
ἀχολουθοῦσιν, αὐτόθεν 
οὐρανὸν οἴχησιν * 
ἐγώ eju, πουτέσ 


πολι ἜΣ ac 


Ema Y τὴν xa 


φησὶν, 


εται “Ὅπου γὰρ. 
τιν ἐν τῷ οὐρανῷ, ἐχεῖ καὶ 
ὁ διάκονος ὁ ἐμὸς ἔσται: ἐάν τις ἐμοὶ διακονεῖ, τι- 


iio αὐτὸν ὁ Πατήρ. 


iiy. χζ'. — Ταῦτα, φησὶν, aic, ἃ πολλῆς αἰτία 
γίνεται δόξης ὡς οὕτω προσῇῆχεν xal ὑμᾶς μὴ τιρὸς 
τὸν θάνατον δειλιᾷν, ἀλλ᾽ ἐχεῖνα πράττειν ἃ τῷ Θεῷ 


στὰ χαθέστηχεν. Ταῦτα εἰρηχότος 


ποῦ Kugto.: 

το φωνὴ ἐχ τοῦ οὐρανοῦ εἰς μείζονα πίστωτιν 
τῶν πρὸς τοὺς μαθητὰς εἰρημένων - Onov δὲ ὅτι 
ἀσημοτέρα ἣ φωνὴ ἐγένετο, xaX διὰ τοῦτο σχίζεται τὸ 


πλῆθος, τοῖς μὲν ἄγγε)ον, τοῖς δὲ 
ἤχῳ μᾶλλον τοὺς 


μαθηταῖς ἴσως, 


βροντὴν νομιζόν- 
δὲ 
χαὶ ὁ λόγος ἐγένετο, τοῦ 
τῆς ἀποχαλύψεως 


των, παρόντας πλήξασα" τοῖς 
ἡ 
πρὸς οὺς 


ἐρη μένον 


Κυρίου χαταφανὲς τὸ € 


πειραθῆναι: δεῖ τοῦ θανάτου᾽, χαὶ ὅτι οὐ μένει &mo- 
θανὼν, φῶς ἑαυτὸν ὀνομάσας. “Ὥσπερ γὰρ τὸ ἡλια- 


- - 5 
; 


χὺν τοῦτο φῶς, φησὶν, ἀναχωροῦν οὐχ εἶναι δοχεΐ, οὐ 


μὴν ἀποσόέννυτας πάντη xal ἀπόλλυται, μένει δὲ Ev 


J t ^s χαὶ ὑπάρξει xal xaxà χαιρὸν 
ἀναφαινόμενον τὸν προσήχοντα, οὕτω δή τι χαὶ περὶ 
. Οὐ γὰρ ἀπο OB aug ὡς μένων ἐν τῷ 
εἰ ταί μου τὸ σῶμα, πρὸς 
ΠῚ S ipsins ἀπὸ τοῦ σώματος 


ἐμοῦ νομίζε 
θανάτῳ, ἐπ 
ὀλξγον 


ty. Ac'. — Ἀπεχρύδη (3) ἀπ᾿ αὐτῶν " φυλάτ- 
τῶν δηλονότι χατὰ τὴν προσήχουσαν ἡμέραν ἑαυτὸν 
πάθει. Αὕτη δὲ ἣν 1j τοῦ [1άσχα, χαθ᾽ ἣν νέον 
πάσχα χατασχευάζειν ἔμελλεν, ἀντὶ τοῦ παρὰ ἸἾου- 
δαίοις προθάπου λογιχὸν ἀμνὸν ἑαυτὸν ὑπὲρ τῆς τοῦ 
χόσμου προσάγων ἁμαρτίας. 

KE9PAA. II". 

Στίχ. ι΄. — Πέτρου (5) οἱηθέντος ἐν βαπτίσματος 
χώρᾳ νίπτεσθα:, καὶ διὰ τοῦτο τὴν χοινωνίαν αὐτῷ πρὸς 
τὸν Κύριον γίνεσθαι, ἐντεῦθεν xat διὰ τοῦτο φήσαντος, 

τι “Ὅλον με λοῦσον, εἰ ταῦτα οὕτως ἔχει, διορθούμενος 
αὐτοῦ τὴν ἄγνοιαν ὁ Κύριός φησιν - Ὁ «1ελουμένος 
οὐ RT ἔχει ἣ τοὺς πόδας νίψασθαι. 

Στίχ. -- Ἐνταῦθα (4) τοῦ γενομένου ἀπέδωχε 
τὴν πλιά "Avo γὰρ εἰπὼν πρὸς τὸν Πέτρον" Γγώσῃ 
δὲ μετὰ ταῦτα, ἐνταῦθα ἔφη" Γινώσκετε τί πεποίηκα 
ὑμῖν ; ἀντὶ ποῦ, "Ἔγνωτε τοῦ γενομένου τὴν αἰτίαν 
xoX τὸν σχοπόν ; 


τῷ 
1 


Στίχ. χγ΄-χζ΄.-- Ἀναχειμένῳ (5) τῷ Ἰωάννῃ, αὐτῷ 
τούτῳ τῷ xol τὸ Εὐαγγέλιον γεγραφότι, ἐπὶ τοῦ 


χόλπου τοῦ Χριστοῦ νεύει Πέτρος, ὡς ἂν ἐγγυτέρω (() 


δὴ 


epist cat. p. 550. 
(3) Cord. cat. p. 5432, 943. 
( τέρῳ. Cal. ἐγγυτωτέρῳ. 


"- retines, 
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ὄντι χαὶ δυναμένῳ ἡσυχῇ πυθέσθα! παρ᾽ αὐτοῖ,, τίς 
ἄρα εἴη ὁ προδώσων αὐτόν. ᾿Αναπεσὼν οὖν ἐπὶ τὸ 
στῆθος τοῦ Ἰησοῦ, ὥστε μὴ εἰς ἐξάχουστον βοῆσαι 
τῶν λοιπῶν ἐπύθετο. 


Ἐπειδὴ γὰρ κρύπτειν ἐδόχει καὶ χαθ᾽ ἑαυτὸν ἐνό- 
μιζε μελετᾷν, καταφανὲς ἐγένετο τῇ δόσει τοῦ ψω- 
μίου τοῖς μαθηταῖς. Τοσοῦτον δὲ ἀπέσχε 
σαι μὲν τὴν δύναμιν τοῦ χατὰ τὴν ψυχὴν 
νου xai τοὺς ἐν χρυφῇ λογισμοὺς τοῖς πᾶσιν ἐχφαί- 
νοντος, σωφρονηθῆναι OE αἰσχυνθέντα τὸν ἐπὶ τῶν 
παρόντων ἔλεγχον, ὥστε xal μᾶλλον αὐτῷ βεθαιῶ- 
σαι (1) ἐπὶ τῆς οἰχείας ψυχῆς xaX τὸν ἔλεγχον &vev- 
γόντα βαρέως θᾶττον ἐπιθεῖναι τοῖς δεδογμιένοις τὸ 
πέρας ἐπείγεσθαι. Ταύτην εἴσοδον ἐχάλεσεν εἰχότως 
ποῦ Σατανᾶ ὁ εὐαγγελιστὴς, τὴν χύρωσιν τῶν χατα- 
θυμίων τῷ διχθόλῳ λογισμῶν. 

Στίχ. λγ΄. — Τὸ δὲ (2), "ἔτι μικρὸν μεθ᾽ ὑμῶν 
εἶμι, φησὶ τὸν μέχρι τοῦ πάθους χαιρόν. Τοῖς μὲν 
Ἰουδαίοις εἰπὼν, Ζητήσετέ με, ἐπήγαγε, Καὶ οὐχ 
εὑρήσετε, ἐπειδὴ μὴ ἔμελλον ὁρᾷν αὐτὸν ἔτι * τοῖς 
ὃὲ μαθηταῖς " Ζητήσετε" χαὶ γὰρ ἐζήτουν, ὡς εἰχὸς, 
τὸ μὲν ἀπὸ τῆς διαθέσεως χινούμενοι, τὸ δὲ 
διδασχάλου τε χαὺ κηδεμόνος ὁρῶντες 


τοῦ θαυμά- 


σταμέ- 


£T 


τοσούτου 
ἑαυτοὺς ἐστε- 
ς 


ρημένους, ἀλλὰ xoi εὗρον. Εἶδον γὰρ μετὰ τὴν 
ἀνάπτασιν χαὶ συνεγένοντο xa συνέφαγον ἄχρι τῆς 
εἰς οὐρανοὺς ἀναλήψεως. 

Καλῶς τὸ ἄρτι προστεθειχώς" τὸ μὲν γὰρ μὴ δύ- 


νασθαι ἀπελθεῖν ὕπουπερ ὑπῆγε λέγει τὸ μὴ φέρειν 
αὐτοὺς ὁμοίως αὐτῷ χατατολμᾷν τοῦ θανάτου ἀμέ- 
Ast. Πάντες μὲν ἔφυγον, Πέτρος δὲ xai μεθ᾽ ὄρχων 
Ὡρνήσατο. Προσέθηχε δὲ τὸ ἄρτι, δεικνὺς ὅτι ὕστερον 
σφόδρα τῶν κινδύνων καὶ τοῦ θανάτου χαταθαῤῥή- 
σουσι * μετὰ γὰρ τὴν τοῦ Πνεύματος χάθοδον ἔτι χαὶ 
ἔχαιρον πάσχοντες ὑπὲρ τοῦ Χριστοῦ, βεθαίαν ἄπαξ 
περί τε τῶν μελλόντων χαὶ τῶν χατὰ τὸν Χριστὸν 
“ἣν πίστιν δεξάμενοι. 

“Ὥστε, φησὶ, x&v ὑπὸ τῆς διαθέσεως χινούμενοι 
ζητεῖτε, οἶδα γὰρ ὅτι τοῦτο ὑμῖν προσέσται τῆς περὶ 
ἐμὲ ἀγάπης, ἀλλ᾽ οὔπω δύνασθε νῦν ἔργῳ τὴν διάθεσιν 
ἐπιδείξασθαι, τῆς φυσιχῆς ἀσθενείας ἀποδειλιᾷν ὑμᾶς 
παρασχευαζούσης πρὸς τὸν θάνατον. 

Στίχ. λδ'.--- Ὃ Νόμος (3) ἐκέλευεν" ᾿Αγαπήσεις τὸν 
πιιησίον σου ὡς ἑαυτόν" ἣ ὃὲ τοῦ Κυρίου φωνὴ καὶ 
ὑπὲρ ἑαυτοὺς ἀγαπᾶν ἡμᾶς βούλεται τοὺς οἰχείους 
τῆς πίστεως. Οὕτω γὰρ μέγιστον T] ταύτης φυλαχὴ, 
ὥστε χαὶ γνώρισμα αὔταρχες εἶναι τῆς μαθητείας 
τῆς ἐμῆς. Ἐντεῦθεν, οἶμαι, xax ὁ ᾿Απόστολος μεμαθη- 
χὼς τὴν τῆς ἀγάπης δύναμιν, πλήρωμα αὐτὴν Νόμου 
ὀνομάζει. ΔΉλον γὰρ ὡς ὁ zal αὐτῆς τῆς Ψυχῆς τοῖς 
φίλοις παραχωρῶν ἁπάντων γε τῶν ἄλλων ἡδέως 
ἐχστήσεται χαὶ πολὺ μᾶλλον συγχωρήσει. 
ἐπιτελουμένου χαχίας 


Τούτου δὲ 
πρόφασις οὐδεμία, οὐδὲ χρεία 
τῶν χατὰ μέρος παραγγελμάτων, πάντων ἐν τούτῳ 
συντόμως περιειλημμένων. 


(4) V. αὐτῷ Bs6. non sana esse inihi videntur. 
Scribe : 3 e. θὲς vel sl. V. «b », quo olfendor, 
βεθαιουσθαι vel certe f dz6au0suc0a:. 


$ 


IN EVANGELIUM JOANNIS. 
g A 


e 


Tii 
subinisse eum rogare posset, quis eum esset tradi- 


turus. Reeumbens itaque in Cliristi pectus, clancu- 
lum, e a cieleris audiretur, eum inlerrogaviL 


Cum proditionem occultare pularet, eamque ta- 
cilus secum animo volutaret, buccellie traditione 
discipulis innotuit. Tantum autem aberat ul mer- 
tem suam cognoscentis, el occultas ejus eogitatio- 
nes omnibus propalantis virtutem miraretur, et 
ob eam, quam coram aliis tulerat reprehensionem 
verecundia motus emendaretur, 
potius animum obfirmaret, et ΕΣ reprehensionem 
ferens, tanto citius machinationes suas exsequeretur. 


quin vel idcirco 


Mane itaque. gratissimarum diabolo cogitationum 
confirinationem, Satan: ingressum ab evangelista 
vocatum esse verisimile est. 

Vnus. 55. — Mlud autem, Ad/c modicum vobis- 
cum sum, dieit tempus usque zd passionem. Judiwis 
namque dicens : Queretis me, subjungit : Et non 
invenielis ; quandoquidem non erant amplius ipsum 
visuri. Discipulis vero ait : Queretis ; nam ipsum, 
uti par erat, cum tanto tamque provido Magistro 
Se destitutos cernerent, 
vunt, sed et invenerunt. Viderunt enim ipsum post 
et cum eo conversali sunt, ac co- 


amore instigati quasive- 


resurrectionem, 
mederunt, usque dum in ccelum ascenderet. 

Scite addidit modo, siquidem non poterant abire 
quo ipse ibat, uti dixit, quod illi non essent in to- 
lerando suppares, ita nimirum ut morti se expone- 
re auderent, Omnes namque fugerunt, ct ipsemet 
Petrus eum eum jurejurando negavit. Addidit autem 
modo, ut declaret eos postea οὐ contra mortem et 
perieula audaciores futuros; nàm post Spiritus 
descensum etiam gaudebant pro Christo pati, firma 
rerum futurarum et Christi fide instructi. 


A statu ergo, inquit, dimoli quxretis me, de hoc 
enim amor vester erga me certiorem me fecit : sed 
non potestis nune opere firmitatem demonstrare, 
naturali infirmitate ad mortem suggestura timorem 
vobis. 


VXrns. 54. — Lex jubebat, Diliges proximum tuum 
sicut Leipsum; sed vox Domini etiam plusquam nos 
ipsos, domesticos fidei amari cupit. Tanti namque 
est mandati hujus observatio, ut sufficiens signum 
sit. discipulatus mei. Hinc eliam existimo Aposto- 
hum, charitatis virtutem. edoctum, plenitudinem 
legis eam appellasse. Clarum utique est, eum qui 
snimam ipsam pro amicis ponit, extera omnia 
libenter impensurum, multoque magis quidlibet 
condonaturum. IIoc autem si fiat, nullus erit mali- 
Lie praetextus, nihil opus erit. particularibus man- 
datis, omnibus in hoc uno summatim compre- 
hensis. 


CAP. XIV. 

Vrns. 1. — Id est, Ne. propter jam dicta auimo 
Qefieientes turbemini. Hoc in primis virtutem divi- 
nitatis ostendens, quod quz animo gerebant in me- 
dium afferre posset, imperatque ne perturbentur. 


Vrns. 2. — Mansionenm esse dixit perennem 10- 
norum possessionem eo quod in propriis requiem 
tantummodo et felicitatem. habemus.- Cum sit 
quoque hominum moris, quando loci angustissimi 
sunt, hos locos prioceupare, dicere voluit : Brevi 
Loc idem apud homines me oceupaturum esse di- 
xissem vobis , si quominus magna aliqua. sil pos- 
sessio recusantibus, eum hiec possessio bonorum 
est diu exspectandorunt. 

Vgns. 6. -- Labore non opus est ut viam cogno- 
seatis. Doetrinam meam habetis,per me veritatem 
cognoscilis, vitam zlernam estis consecuturi, bo- 
norum illorum participes eritis, vobis ero dux in 
via, vos tandem ad bonorum speratorum  posses- 
sionem manu ducam. Conciseque dicens, aüdit : 
Nemo venit ad Patrem nisi per me ; nec illum potest 
cognoscere, aut aliler apud illum cognitione et 
amicitia donari. 


Vgns. 9. — Ut qui verbis suis quie ad ipsos ha- 
buit Dominus, suíficientem Philippo rei hujus de- 
inonstrationem | proebuisset, ait : Tanto tempore 
vobiscum sum, et non cognovisli me, Philippe? Ac si 
dicat, Nonne tantum tempus suffecit, uL et 1e ct 
Patrem docerem, ut adhuc existimes te videre eum 
posse? Si me cognovisses, utrumque fieret, uL et 
Patrem per me coguosceres, et non existimares 
oeulis corporis videri eum posse. 


Pulehre autem. subinfert : Quomodo tu dicis ut 
ostendam tibi Patrem, nisi me penitus ienores? ut 
verum sit quod antea diclum est : Neque me 
novistis, neque Patrem : si enim me cognovisselis, uti- 
que eL. ipsum cognovisselis, propter omnimodam si- 
iniliuudinem ipso in me cogniLo. 

Vrns. 10, — ZEqualitatem. oppositionis declara- 
vit, vel potius similitudinis aceurationem, utpote 
sic ipso in Patre, et. Patre in ipso inexistente, ut 
utriusque in altero similitudo ostendi possit. Deinde 
etiam dieta sie probat atque. confirmat : Verba quc 
ego loquor vobis, a meipso non loquor. Si non cre- 
dis, inquit, iis, scitole tantam esse natur ac sen- 
tentiz virtutisque conformitatem, ut neque verbo- 
rum sit differentia, sed quacunque loquor sint 
ita communia, ut neque solus quidquam loqui 
videar. Ε 
culiuen  sum- 
substantiae 
illum 


JEqualitas 
mum proximitatis vides, 
demonstrationem. Talem, habeo, inquit, ad 


antistrophes. . . 
uniusque 


- 


(1) Cord. cat, p. 555. 
1) Mai ibid. 
(2) Cord. cat. p. 358. 
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KEPAA. 

Στίχ. α΄. — Ἀντὶ τοῦ (1), Μὴ ἀπ 
εἰς ἀπόγνωσιν ἐμπεσόντες EIAS “ποῦτο πρῶτον 
«ἧς θεότητος αὐτοῦ τὴν δύναμιν ἐνδεικνύμενος, ὅτι 
χατὰ ψυχὴν εἶχον, ταῦτα οἶδεν εἰς μέσον ἀγαγεῖν, 


χαὶ ἐπιτάττει μὴ ξαβύοοεα αι. 
Στίχ. β'.--Μονὴν(1΄ ) εἶπεν τὴν διηνεχῇ τῶν ἀγαθῶν 
ἀπόλαυσιν, ἀπὸ τοῦ ἐν οἰχίαις ἡμᾶς πᾶσαν ἄνεσιν 


^L 


xaX ἀπόλαυσιν ἔχειν xa ἐπειδὴ ἔθος ἐστὶ τοῖς ἀν- 


θρώποις, ἔνθα μάλιστα π nu εἶναι τῶν τόπων συμ- 

θαίνει τὴν στένωσιν προχαταλαμθάνεσθαι τοὺς τόπους, 
ἐντεῦθεν ᾿θουλήθη εἰπεῖν, ὅτι Τάχα ἂν ὑμῖν χἀχεῖνο 
^ 


τὸ παρὰ τοῖς ἀνθρώποις χρατοῦν εἶπον, εἰ μὴ πολλή 


«tg d ἀπόλαυσις τοῖς μὴ βουλομένοις, 


ποδῶν τῶν προσδοχωμένων ἀγαθῶν χαταστῇ. 

ς΄. --- Οὐ χρεία πόνων ὑμῖν, φησὶν, πρὸς τὸ 
δόν " τὰς ἐμ uie ἔχεσθε γνώμης, xot δι᾽ 
ιν ἀλήθειαν, τεύξεσθε δὲ χαὺὶ 
τε δὲ χἀχείνων τῶν ἀγαθῶν, 
ἐν ὁδοὶ ud δι᾽ ἐμοῦ χειραγωγου- 
μένων ὑμῶν πρὸς τὴν τῶν προσδοχωμένων ἀπόλαυ - 
σιν" καὶ ἔτι σφίγγων. τὰ εἰρημένα φησίν - Οὐδεὶς 
ἔρχεται πρὸς τὸν Πατέρα, el μὴ δὲ ἐμοῦ * οὐδὲ γὰρ 
δύναται γνῶναι τὸν Πατέρα, ἣ τὴν πρὸς αὐτὸν γνῶσιν 
δέξασθαι. - 


ἔσομαι δὲ 


χαὶ οἰχείωσιν ἑτέρως 

Στίχ. θ΄. --- Ὡς ἂν (9) αὐτάρχη διὰ τῶν οἰχείων 
ῥημάτων ὧνπερ ἔλεγεν ὁ Κύριος πρὸς αὐτοὺς παρα- 
σχόμενος τῷ Φιλίππῳ τὴν ἀπόδειξιν, φησί" Τοσοῦτον 
χρόνον μεθ᾽ ὑμῶν sius, zat οὐχ ἔγνωχάς με, Φίλιππε ; 
Οὕτω φησὶν, Οὐδὲ ὁ χρόνος ἱκανὸς γέγονεν ἐμέ τὲ 
διδάξαι χαὶ τὸν Πατέρα, ὡς οἴεσθαί σε xat ἰδεῖν αὖ- 
τὸν δύνασθαι ; Εἴπερ ἤδεις με, ἀμφότερα ἂν προσ- 
ἐγένετο, τότε εἰδέναι τὸν Πατέρα OU ἐμοῦ xa τὸ μὴ 
νομίζειν δύνασθαι τοῖς ὑφθαλμοῖς αὐτὸν ἰδεῖν τῆς 
ὑπαγωγή ᾿ Πῶς σὺ λέγεις Ca 
cot δείξω τὸν Πατέρα, εἰ μὴ πάντως ἀγνοῶν ἐμέ; 
ὥστε ἀληθὴς ὁ τρβειρῃ leves λόγος, ὅτι Οὔτε ἐμὲ οἵ- 


ἤδειτε àv, τῆς MU &xptGGg ἐχεῖνον ἐν ἐμοὶ 
γνωριζούσης. 
τίχ. v. -Ξ Τὸ ἴσον (4) τῆς ἀντιστροφῆς ἐδήλωσε 
μάλιστα τὸ τῆς ὁμοιότητος ἀκριθὲς, ὡς αὐτοῦ τε ὄν- 
τος ἐν τῷ Πατρὶ xal τοῦ lIazgbz ἐν αὐτῷ, τῆς ὁμοιό- 
τῆτος PARED £y τῷ ἑτέρῳ δειχνύναι δυγάβξηπς 
Εἴτα xal à 
ῥήματα,ἃ ἐγὼ Aa 4 ur, ἀπ' ἐμαυτοῦ οὐ AaAO. Ei 
δὲ ἀπιστεῖς τούτοις, φησὶν, γινώσχετε τοσαύτην οὖσαν 
«ἧς φύσεως χαὶ τῆς γνώμης xol τῆς δυνάμεως τὴν 
συνάφειαν, ὡς μηδὲ τοὺς λόγους κεχωρίσθαι, ἀλλ᾽ 
ὅσαπερ φθέγγομαι χοινὰ εἶναι τὰ ῥήματα, xal οὐχ 
ἐμοῦ μόνου τοῦ φθέγγεσθαι δοκοῦντος. 
Τὸ ἴσον τῆς ἀντιστροφῆς, x. τ. X. ut apud Cor- 
derium , cui tamen deest. sequens. clausula : Eiozz 
ἐγγύτητος ὑπερθολὴν, xai μιᾶς οὐσίας ὑπόδειγμα" 


559. 
'at. p. 960. 


(9) Cord. cat. p. 
(€) Cord. 


ὅταν μὴ €x 


ἀπόδειξιν τῶν λεγομένων παρέχεται" Τὰ - 


——— —————— 


-— c — a — ——ÀÀ MÀ νι... oon 
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"Τοσαύτην ἔχων πρὸς αὐτὸν οὐσιώδη τὴν ἐμφέρειαν, ὡς 

αὐτοῦ τὰς ἐμὰς εἶναι φωνάς" χαὶ ἅπερ ἂν δρῶ ἐγὼ, 
ταῦτα αὑτοῦ πιστεύεσθαι εἶναι χατορθώματα. 

Στίχ. te. — Ὑμᾶς μὲν (1), φησὶ, αἰτεῖν προσήχει 
πρότερον ἀγαπῶντας χαὶ τὴν ἀγάπην ὅε:; γυγεα καῖ 
τηρήσει τῶν ἐντολῶν, οὕτω δὲ διαχειμένοις παρέξω 
τοῦ Πνεύματος τὴν χάριν, ὥστε ἔχειν ὑμᾶς αὐτὸ Otn- 
ἐχπαιδεύον 
"Δλ)- 
λον 8 Παράκλητον λέγει ἀντὶ τοῦ ἄλλον διδάσκαλον, 
Παράχλητον λέγων τὴν ἐν τοῖς δεινοῖς διδισχαλίαν, 
ὡς; ἂν τοῦ Πνεύματος τῇ οἰχείᾳ χάριτι μέλλοντος 
παρὰ τῶν ἀνθρώπων ἐπαγό- 


νεχῶς dci συνὺν xal τὴν ἀλήθειαν 


ὑμᾶς, ἀφ᾽ ob πάντων μεθέξετε (2) τῶν χαλῶν. 


ἐπικουφίζειν αὐτοῖς τὰ 
ἢ 


μενα χαὶ ῥᾷον φέρειν παρασχευάζοντος, ὃ δὴ xax Ex 


αὐτῶν ἐδείχθη τῶν Πραγμάτων τῶν μαθητῶν, οὕτω 
μὲν πρότερον δεδιότων τὸν θάνατον, οὕτω Oi μετὸ 
τὴν τοῦ Πνεύματος κάθοδον ἐφ᾽ οἷς ἔπασχον ἡδομέ- 
νων, Καὶ Πνεῦμα ὃὲ ἀληθείας ἐχάλεσεν ὡς οὐδὲν 
ἕτερον ἣ τὴν ἀλήθειαν διδάσχων τὸ μηδ᾽ ἐπιδέχεσθαι: 


ἐπιδέ) 
τὴν εἰς τὸ ἐναντίον τροπήν. Κἀχείνῳ ὃὲ προσεχτέον, 


zy, ἀντὶ τοῦ 
ύειν ἔμελ- 
λεν ἵνα λάδωσι, τοῦτο δῆλον ἐξ ὧν προώριστο οὕτω 


ὅτι τὸ ἐρωτήσω σχηματίσας μᾶλλον ci 
ἐμοῦ δέξασθε τὴν χάριν * οὐ γὰρ δὴ 


πρεσύε 


γενέσθαι παρὰ τοῦ Θεοῦ διὰ τὴν ἡμετέραν χρείαν καὶ 
Àz0 , ἀμέλει πρὸς τοὺς μαθητὰς ὁ Κύριός 


τροα πὴγγε) 
φῆσιν, ἀλλὰ περιμένειν τὴν ἐπ ταγγελία ἂν τοῦ pos 
ἣν ἐκούσατε, El δὲ 


ἐπηγγελμένων ἢ αἴτη 


το 


Στίχ. x. — Τότε 


- 


τῶν πραγμάτων, 


αὐτῶν (5) μαθήσεσθε 


ὅτι ἀληθῇ τὰ παρ᾽ ἐμοῦ λεγόμενα, 


περὶ ὧν δὲ νῦν ἀμφιθάλλειν ὅτι δοχεῖτε, χαὶ ὅτι ἐγὼ 
μὲν ἐν τῷ Πατρὶ διὰ τῆς πρὸς αὑτὸν ὁμοιότητος χαὶ 
συναφείας, ὑμεῖς δὲ ἐν ἐμοὶ διὰ τῆς εἰς ἐμὲ πίστεώς 


τε xc ἀγάπης, ἔτι xai τῆς τοῦ Πνεύματος δόσεως 


τὴν πρὸς ἐμὲ χοινωνίαν λαμόάνοντες, χὰἀγὼ δὲ ἐν 
τὸ παρασχευό- 
ἀναγεννηθέντων ὑμῶν τῇ δυνάμει τοῦ 


ὑμζῳ ὡς εἰχός. 
ζει, 
Πνεύματος χαὶ ἐν τάξει μοι: σώματος γενομένων χε- 
φαλῆς χώραν ὑμῖν ἐπέχειν ἐπ᾽ ἐμέ. Addit Mai : Πᾶς 
δὲ ὁ ἀγαπῶν με χαὶ φυλάσσων τὰς ἐντολὰς, ἀπολαύ - 
σει μὲν τῆς παρ᾽ ἐμοῦ τε χαὶ τοῦ Πατρὸς ἀγάπης, 
«εὐξεται δέ μου xa τῆς χατὰ τὴν ἐπίγνωσιν ὄψεως * 


Ἡ γὰρ συνάφεια τοῦ 
ὥστε 


μηδὲν ἐλαττούμενος ἀπὸ τοῦ μὴ σώμαπυχῶς ἰδεῖν " 
ἐπεὶ χαὶ τούτοις ἀναστάσεως ἀπο- 
λαύσει, ἐξ οὐρανοῦ με παραγινόμενον ὀψόμενος͵ 
ΚΕΦ. IE'. 
Στίχ. 0'. --- Ὥσπερ ἡ ἄμπελος, φησὶν, ἐπ 
χαταθληθεῖσα οἰχείαν ἔχε: τὴν ζωὴν, ἣν ἀπ 
ἅπαξ ἐδέξατο, χλήματα δὲ ἐχδίδωσιν, Pini ρει 


ἐν τῷ χαιρῷ τῆς 


τὸν οἰχεῖον χαρπὸν μέχρις ἂν ἐν τῷ φυτῷ μένειν συμ- 

θαΐνῃ, ἀφαιρεθέντα δὲ, οὐχέτι τὸν καρπὸν δίδωσι, 

οὕτω xai ἐφ᾽ ὑμῶν νομιστέον, ὅτι ἀμπέλου μὲν τάξιν 
ἐπέχουσι " πρῶτο: πᾶσαν ἐν ἑαυτῷ τὴν χάριν δεξά- 
μενος χατὰ τὴν χοινωνίαν" hactenus Mai. 

palmites mihi adh:erentes virtute. regencrationis 


) Cord. cat. p. 566 


Cat. μεθέξεται 


PATROL. 


(1 
(2) 
Gn. LXVI. 


C 


IN EVANGELIUM JOANNIS. 118 


Α substantialem similitudinem, ut vox mea illius sit, 
ac quodcunque facio, illius esse justitia credatur. 


Vgns. 15 sqq. — 
convenit, 
dilectionem 


Vos, inquit, primum 
et mandatorum observatione 
manifestando; atque ita dispositis 
prabebo Spiritus sancti gratiam, ut illum vobiscum 
semper habeatis docentem vos omnem veritatem, 
unde et omnium bonorum participes efficiemini. 
Alium autem dicit. Paracletum, id est alium prze- 
ceptorem, doctrinam in rebus ditlicilibus Paracle- 
Qum vocans, ut quis propria Spiritus gratia, ea 
qui iis ab nominibus inferentur mala, leviora red- 
dat, ut facile ista ferre possint, uti in apostoloruni 
Actis perspicue ostensum est; qui quidem prius 
mortem formidabant, post descensum vero Spiritus 
quidlibet etiam libenter patiebantur. Vocavit au- 
tem Spiritum veritatis, uL qui niliil przeter. verita- 
tem doceat, nec ullam suscipiat in contrarium mu- 
tationem. 


rogare 
diligendo, 


Observandum autem, verbum istud, ro- 
gaho, figarate potius dictum, pro, accipietis meam 
gratiam. Non enim rogaturus erat ut. acciperent, 
uti manifestum fit ex eo, quod ante id apud Deum 
pro nosira necessitate atque indigentia definitum 
à€ statutum erat, atque promissum; uli vide- 
licet ipse Dominus discipulis, Sed exspectate, in- 
quit, promissionem Patris quam audistis. Quod si 
ergo fuerit promissio, superflua fuerit promis:orum 
postulatio. 

Vins. 20. — Tunc reipsa comperietis vera esse 
qui dixi, de quibus etiamnum dubitare videmini : 
quod nimirum ego in Patre sim per similitudi- 
nem el naturam, et vos in ime per fidem et dile- 
clionem meam, insuper et dono Spiritus sancti 
mei participes effecti, et ego in vobis, uti par est. 
Moe siquidem conjunctio efficit, ut vobis virtute 
Spiritus regeneratis, mihique quodammodo incor- 
'poratis, in me quasi caput sit. 

Omnis autem qui diligit. me οἱ servat mandata 
mea, ex mequidem et ex Patre nieo amore fruetur, 
inveniet me visionemque in scientia, qum 
omni corporali visione minor non erit ; eum his 
fruiturus sit in. die resurrectionis, e eclo descen- 
dentem me videns. 


visio 


CAP. XV. 

Vrens. 4. — Quemadmodum, inquit, vitis in terra 
defixa propriam habet vitam, quam semel e terra 
accepit, palmites producit, refertque proprium: 
fructum usquedum manserit in stipite ; cum 
excisi fuerint hi palmites, non jam referunt 
ctum ; sic a vobis existimandum est vos esse 
imaginem. Ego primus in memetipso omnem 
liam accepi juxta. communionem : vos autem 
Spiritus sancti. * 


vero 

fru- 
vitis 
gra- 
estis 


(5) Cord. cat. p. 569. 
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Vgns. 4-0. — Vos, inquit, 
regenerationem Spiritus mihi conglutinati, qui in 
irunco manentes fructum ferunt, recisi vero nul- 
ut si meam dilectio- 


estis palmites, 


lum, Idem vobis usu veniet, 
nem habueritis, necessario uberrimum 
fructum laturi sitis; sin vero ab amore meo desci- 
veritis, necessario etiam omni bono destituemini. 
Et quemadmodum agrieola. paImitum usum explo- 
rat, eosque quos pulchros videt, et fructu ferendo 
reddit feeundiores; quos 
fuluros cernit, eos 


virtutis 


aptos, illos cura sua 
vero infecundos, nec ulli usui 
semel igni tradit : ita Pater uniuscujusque mentem 
explorans, quos quidem in dilectione mea con- 
slantes cernit, magnam eorum curam gerit, spiri- 
ialium bonorum maximam eis impertiens abundan- 
tiam; quos vero ab amore meo defecisse videt, eos 
futuras reservat punitioni. 


Vrns. 26. — lloc autem non ad gratiam dictum 
esse, testatur ipsemet Spiritus, qui ex Patris sub- 
stantia procedit, Nam nisi per vocabulum procedit 
naturalem intelligeret processionem, sed extrinse- 
cam quamdam missionem , incertum esset, de quo 
ex multis, qui in ministerium missi sint, spiritibus 
in communi loqueretur, de quibus Paulus 2posto- 
lus : Nunquid omnes, inquit, sunt ministratorii 
spirits in. ministerium. missi ? (Hebr. v, 14.) Hic 
vero proprietatem notat unde sullicienter cognosei 
possit solus ex Patre processisse, qui Spiritus vo- 
cabulo in sacra Scriptura proprie significatur. Vos 
aulem, inquil, testes estis, quoniam ab initio me- 
cum estis. Nam ex eo quod semper mecum faeritis 
necessario fide dignum testimonium exsistit, vobis 
quidem loquentibus, Spiritu vero dictis vestris te- 
stimonium perhibente, per miracula quie conti- 
gerunt. 


CAP. XVI. 


YXgns. 8. — Tam terribilis, inquit, est. sancti 
Spirilus descensus, ut ipso delabente, hominibus 
eorum qui mihi insidiantur peccatum appareat, 


Vins. 96. — Superius dicit : Et ego rogabo Pa- 
trem, et alium Paracletum dabit vobis; hic vero : Et 
non dico vobis, quia ego rogabo Patrem de vobis. 
Videntur autem ista contraria esse, verum ibi de 
ascensu suo ad celos disseruit, post quem Spiritus 
sanctus descendit, quod congruebat. ejus dispensa- 
tioni : hic vero, Divinitatis, inquit, mex dignita- 
tem clare cognoscetis, et hoc videlur non rogare 
declarans non opus fore ut illud roget pro iis, 
cum ipse id similiter dare possit, Ne autem id 
aperte dicendo, discipulis suis, utpote adhuc imn- 
hecillioribus, insoleseendi ansam  priberet. Cuin 


) Cord. cat. p. 519. 
) Catena, οὐχ ἕτι. 
9) Cord. cat. p. 583. Cat. 


Cramer., ὅτι οὐδὲν 


(4) Cramer. om. τοῦ Πατρός. 


THEOPhORI MOPSUESTENI 
per A 


".- KXfjuasa (1), φησὶν, 5; 
νήσει τοῦ Πνεύματος ἐμοὶ συναπτ 


ἐχομένους τῆς περὶ ἐμὲ φέρῤειν 


τὸν χαρπὸν ἀναγ ἀποστά 
ἀνάγχη πὶ 

περ ἐνταῦθα Sox iA ay ὁ γεωργὸς τῶν χλημάτων 

τὴν χρῆσιν ὅσα μὲν ὁρᾷ χαλά τε xoX αὐφυτιηος χαο- 

πῶν ἐπιτήδεια, ταῦτα τῇ 


ντας 6z τὴς ἀαἀγαπὴς τῆς 


2d ΑΣΑ τ 
ἑμῇς ἐρήμους ντὸς εἶναι χαλοῦ. Ka ὥσ- 


τιν ελείᾳ χρησιμώτερα χα- 


θίστησιν, ὅσα 6i ἄχαρπά τε γαὶ μηδὲ τὸν γεωργὸν 


ὠφελεῖν MC eO ταῦτα τῷ πυρὶ χαθάπαξ παραδὲ- 


δωσιν" οὕτω τὴ χάστου διάνοιαν δοχιμάξζ ζῶν ὁ Πατὴρ 


E noz 
o9c μὲν ὁρᾷ e ἐμῆς ἐξημμένους ἀγάπης, τούτων 


ἐπιμελεῖται πολλὴν αὐτοῖς τῶν 1 b ecc ἀγαθῶν 
ς 


Ξι us ἐμῆς 


' 


ἣν περιουσίαν χάρι 


z 
ἀπεσχοινισμένους 
τ 


ττει χόλασιν. 


εῦθεν ἤδη iris ; 


ποῦ és die (ὁ) τῆς us 
μὴ (95) φυσιχὴν ἐχεῖθεν πρόοδο 
λὴν 


(ει τὴν ὕπαρξιν. Εἰ γὰρ 
ν ἔλεγε διὰ τοῦ ἐχπορεύε- 
και, ἀλλὰ τὴν (6) ἀποστολὴν ἔξωθεν γινομένην, ἄπορον 


περὶ τίνος λέγει, πολλῶν ὄντων χοινῶς τῶν χατὰ δια- 
χονία" ἀποστελλομένων πνευμάτων, ὡς Παῦλος ὁ ἀπό- 
Οὐχὶ πάντες εἰσὶ λειτουργικὰ πνεύ- 


Ἐνταῦθα δὲ 


στολός φησι" 
ματα, εἰς διακονίαν" ἀποστε.λιϊόμενα; 
: χαὶ ὡς ἂν ἐχεῖνο γνωρίσαι txavby ὃ 


ἰδικόν τί φησ 


μόνον ἐχ τοῦ Πατρὺς ἐχπορεύεται τῇ τοῦ Πνεύματος 
θείᾳ Γραφῇ. Kat 
τε, φησὶν, ὅτι ἀπ᾿ ἀρχῆς μετ᾽ ἐμοῦ 
. Ἐχ γὰρ τοῦ συνεῖναι πάντοτε ἀξιόπιστον ἀνάγχη 
τὴν μαρτυρίαν χαθεστάναι, ὑμῶν μὲν φθεγγομένων, 
ποῦ ὃ ἐπιμαρτυροῦντος τοῖς λεγομένοις 
διὰ τῶν ἐπιτελουμένων θαυμάτων. 


φωνῇ χυρίως χαλούμενον ἐν (7) τῇ 
ς ὃὲ μαρτυ 


Σ Πνεύματος 


ΚΕΦ. 1ζ΄. 


Y-r 

Στίχ. η΄. — Οὕτω (8) φοθερά τίς ἔστι, φησὶ, τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος 4j χάθοδος, ὡς νξηβουθοον τοῖς 
ἀνθρώποις φανῆναι τῶν ἐπιβεθουλευχότων ἐμοὶ τῆν 


ἁμαρτίαν. 


Xs occ NEMUS AN uf e 
t4. xg. — ᾿Ανωτέρῳ (9) λέ Κἀγὼ ἐρωτήσω 


τὸν Πατέρω, καὶ ἅ.1.1ον" Παράκλητον δώσει ὑμῖν" 
ἐνταῦθα δέ" Καὶ οὐ έγω ὑμῖν», ὅτι ἐγὼ d 
τὸν" Πατέρα περὶ ὑμῶν», δοχεῖ δὲ ταῦτα ἐναντία εἷ- 


ναι. ᾿Αλλ᾽ ἐχεῖ μὲν περὶ τῆς ἀνόδου τῆς εἰς οὐρανοὺς 


^^ 


διελέγετο, μεθ᾽ ἣν dj τοῦ Πνεύματος ἐγένετο χάθοδοτ, 


τοῦτο δὲ τῇ οἰχονομίᾳ ἥρμοττεν * ἐνταῦθα 0i, Τὴν 
«ἧς θΞότητός μου ἀξίαν uis: φησὶ, σαφῶς xax τὸ 
οὐχ ἐρωτᾶν ἀποφαίνεται, δειχνὺς ὅτι οὐ χρήσει τοῦ 
αἰτεῖν ὑπὲρ αὐτῶν διδόναι x αὐτὺς ὁμοίως δυνάμε- 


νος. Ἵνα ὃς μὴ σαφῶς αὐτὸ εἰπὼν ἀσθενέστερον Ec 


τοῖς μαθηταῖς διαχειμένοις αὐθαδείας ἀπενέγχῃ τ 


(5) Cramer. add. τὴν. 
(6) Τινά Cramer. 

(1) Cramer. om. £v. 
(8) Cord. cat. p. 592. 
(9) Cord. cat. p. 401. 
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δόξαν, φιλῶν γὰρ Dus, φησὶν, ὁ Πατὴρ ὑπὲρ pt 


EM 
εὶ 
πὶ 


ἐμὲ φιλίας δώσει πάντα ὑμῖν. 


ὅτ λ΄, — (M) Ἴσως δὲ τοῦτο γνώσονται, ὅτ' ὁ Πα- 
fip ἔστιν ὁ ἐξ αὐτοῦ γεννήσας Υἱὸν, ὅπερ οὑπώποτε 


οὐδὲ συνίεσαν Πατέρα αὐτοῦ vazà 
-μονίαν, νομίζοντες ὡς χαὶ τῶν λοιπῶν ἀνθρώπων 


χἠ 
Dé. 


ΚΕΦ. 


1Ζ'. 


Στίχ. ς΄". — Βούλεται εἰ 


ἐποίησα τοῖς ἀνθρώποις, οὐδεν βασχήνας τῆς διδα- 


σχαλίας " οὐ μὴν πάντες ὁμοίως ἐπίστευσαν" ἀλλ᾽ ἢ 


μὲν ἐμὴ φιλοτιμία, πάντας μαθεῖν ἐδούλετο" ἡ δὲ 


προαίρεσις, τοὺς οἱχείους διέχρινεν" ἀπὸ γὰρ τοῦ 
χόσμου παντὺς οἱ ἀληθῶς προησήχοντες τῇ τῆς Ue 
μῆς σοὺ οἱχειότητι, οὗτοι τοῖς ἐμοῖς λόγοις ἐπίστευ- 


σαν" ταῦτα δὲ πρὸς βεθαίωσιν ἔφη τῶν diem 


(ἘΦ, IH'. 


Στίχ. x0'. — (9) Ei μὲν ἑαυτοῖς ἐπιτρέπετε τὴν 
χρίσιν, αὐτοὶ xaX τὴν ἐξέτασιν ὡς βούλεσθε" εἰ δὲ ἐπ᾽ 
ἐμὲ βούλεσθε xplvat τὸν ἄνδρα, τὴν αἰτίαν ὑμᾶς 
εἰπεῖν ἀναγχαῖον. 

Exiy. λα΄. — Εἰ μὲν ἑαυ τετ 
τὴν χρίσιν, αὐτοὶ χαὶ τὴν ἐξέτασιν ὡς βούλεσθε ποιή- 

, 


) 
» 
1 


ἄνδρα, 
τὴν αἰτίαν ὑμᾶς εἰπεῖν ἀναγχαῖον * τί οὖν Ἰουδαῖοι ; 


, 


gave εἰ δὲ ἐπ᾿ ἐμοῦ βούλεσθε χριθῆναι τὸν 


Ἡμῖν obx ἔξεστιν ἀποκτεῖναι οὐδένα διὰ τὴν 
τοῦ Πάσχα ἡμέραν" ὡς ἂν τῷ παραδοῦνα: τὸν Ἰησοῦν 
χαὶ ἐπά- 
an- 


εἰς θάνατον. μὴ φονεύειν αὐτὸν νομίζοντες * 
Yet ὁ εὐαγγελιστὴς, 
ρωθῇ ὃν eixev , 


Ἵνα ὁ Acyoc τοῦ 


tL 


xai và ἑξῆς. 


Ἰησοῦ 


Στίχ. λη΄. --- Οὕτως (5) αὐτὸν εἷλε τοῖς βραχέσι 


ῥήμασιν, ὡς εἰπεῖν" Τί ἐστιν ἀ.Ἰήθεια; Σχεδὸν γὰρ ἐξ 


ἀνθρώπων ἰφάνιστο τὸ πρὶν xal ἡγνοεῖτο ὑπὸ πάν- 


τῶν ἔτι ἐν ἀπιστίᾳ ἕξετα 


αζομένων. 


ΚΕΦ. 1Θ΄. 
Στί Ἐνομίσθη (4) διαφωνία τις εἶναι 


vt 
Ex. WV. 


χἀνταῦθά τισι τοῦ μὲν Ἰωάννου λέγοντος, ὅτι βα- 
στάζων τὸν σταυρὸν αὐτοῦ ἐξῆλθε, τῶν δὲ λοιπῶν, ὅτι 


Σίμωνι Κυρηναίῳ τὸν σταυρὸν ἐπέθηχαν. ᾿Αμφότερα 


δὲ ἐγένετο, καθὰ εἴρηται ἐν τοῖς εἰς 
τελιστὰς ὑπομνήμασιν. 


τοὺς ἄλλους εὐαγ- 


ΚΕΦ. K 
—- Οἰχονομίας (5) ἣν τὸ στραφῆναι αὐ- 
τὴν, θείας χάριτος τοῦτο ἐνεργησάσης χαὶ τὸ στρα- 
φεῖσαν μὴ ἐπιγνῶναι αὐτὸν, ὥστε μὴ αἰφνίδιον αὐτὴν 


Στίχ. «9. 


xal παρ’ ἐλπίδα θεασαμένην τοῦτον, ὃν ἔτι νεχρὸν 
ὑπώπτευεν εἶναι, ἐχπλαγῆναι τὴν Ψυχὴν δαιμονιώδη 
τινὰ φαντασίαν ὑπολαθοῦσαν τὸ φαινόμενον, χατὰ μέ- 
ρος δὲ διαλεχθεῖσαν ὡς ἀνθρώπῳ πρότερον χαὶ γνοῦ- 


σαν ὅτι ζῶντι διαλέγεται ἀληθῶς, τότε ἐπιγνῶνα!: 
μὲν τὸν παρόντα ὅστις ἐστὶν, ὁμοῦ δὲ χαὶ πιστεῦσαι 


χαὶ θαυμᾶσαι τοῦ γενομένου τὸ μέγεθος. 


(1) Cord. cat. p. 405. 
(2) Cram. οὕπω τότε ἐπίστανται. 
(5) Cord. cat. p. 428. Catena Crameri, p. 585, 


EVANGELIUM JOANNIS, 


A enin, inquit, 


€ 


n 


"R 
ὃ 


Pater vos amet, mei gratia cuncta 
vobis dabit. 

Vins. 50. — Fortassis vero tunc cognoscent Pa- 
trem ex se Filium generasse, quod nondum scie- 
bant. Quinimo nondum cognoscebant. Patrem om- 
nia gubernare, existimantes ipsum pro cxeterorum 


more hominum sic appellari. 


CAP. XVII. 

— Dicere vult : Manifestum te. feci 
omnibus hominibus, sine invidia erga ullum do- 
ctrinam communicans (Sap. vri, 15). Attamen non 
omnes :qualiter. erediderunt ; sed mea ambitio 
omnes docere volebat : electio autem tuos disere- 
vit : ex Loto enim mundo, vere amatores sapienLize 
tue, verbis meis crediderunt. Προ autem dixit ad 
confirmandos discipulos. 


CAP. XVIII. 

Vins. 29, — Siquidem vobis ipsi judicium ar- 
rogatis, ipsi quoque inquirite prout vultis. Sin 
vero me vultis virum indicare, etiam causam pro- 
feratis necesse est. 


Vgns. 6. 


Vrens. 51. — Si quidem vobismetipsis, inquit, 
judieium | assumitis, cognoscite de illo quomodo 
volueritis, si autem hunc hominem a me judicari 
vullis, causam necesse est vos offerre, Quid ad 
hoc Judi? Nobis mon licet interficere quemquam 
propter diem Pasche, Quasi, postquam fuisset tra- 
ditus in mortem Jesus, non interfecisse eum cre- 
didissent. Additque evangelisia : 
pleretur quem. dixit, et reliqua. 

Vons. 58. — Eta movit illum brevibus verbis ut 
«liceret : Quid est veritas ? Nam olim ab hominibus 
pene ignorabatur et omnes fugiebat qui adhuc in- 
eredulitati inserviebant. 


CAP. XIX. 

Vins. 17. — Quidam etiam putarunt et hic esse 
aliquam dissonantiam, cum Joannes quidem dicat, 
quod egressus sit. bajulans sibi crucem ; reliqui 
vero Simoni Cyrenxo dicant crucem imposuisse. 
Sed utrumque contigit, «ti in aliorum evangelista - 
rum expositione dictum. 


CAP.. XX. 

Vins. 14. — Dispensationis erat ut. convertere- 
wur, divina gratia. illud operante, et ut conversa 
illum non agnosceret; ne subito et preter spem 
videndo eum, quem adhue mortuum opinabatur, 
percelleretur, putans illusionem quamdam esse 
diemoniacam, spectrumve aliquod quod appareret 
sed ut sensim et per partes illi primum loquere- 
lur tanquam homini, sciendo vere se cum vivente 
colloqui, ac tum demum intelligeret. quisnam | ei 
prisens adesset, et simul crederet, 
magnitudinem admiraretur. 


Ut sermo Jesu im- 


et miraculi 


ascribit hiec Ammonio. Ex Cram. 
(4) Cord. cat. p. 251. 
(9) Cord. cat. p. 454 


caten. 
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£al, ul quz? non eodem quo solebat modo jam ad 
contactum corporis sui debeat accedere, longe vi- 
delicet jam alio ac multo priestantiore corpore ef- 
fecto. Verum etiam aliquid aliud insinuat : nihil 
enim a contactu mulierem prohibuisse palet ex 
eo, quod discipulis sepe se tangendum exlibuerit, 


THEODORI MOPSUESTENI 
Vins. 47. — Videtur quidem prohibere illi ne tan- A 
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Στίχ. ιζ΄. --- Δοχεῖ μὲν (1) ἐπέχειν αὐτὴν τῆς 
ἁφῆς, ὡς ἂν οὐχ ὁμοίως ὀφείλουσαν ἐγχειρεῖν τῇ τοῦ 
ἄλλου δή τινος χαὶ πολὺ χρείττονος 
Exe He τι ἕτερον ἐμφαΐ- 


σώματος ἁφῇ, 
bios de τοῦ σώματος 
vet. 70: 


ποίηχε xu τῶν 
et fixuras jusserit contrectare, quas corporia cla- U 
vis impressas mansisse par erat. Duo igitur his 
verbis innuit, tum quod corpus modo post resur- 
rectionem potioris esset conditionis quam ante 
eam, adeoque non simplici ratione, humano con- 
tactui exponendum ; tum eliam, quod futurum ἀναλ 
essel uL in ccelum assumeretur. 


θαι ὀφεί- 


: : 
οὐρανοὺς 


αμθάνεσθαι 


Hoc quidem (5) quod est, ad Patrem meum et Patrem vestrum, et Deum meum et Deum vestrum, nemo 
sic demens est, ut alii cuidam convenire diceret, nisi templo Dei Verbi, assumpto pro nostra salute ho- 
mini; qui el mortuus est, et resurrexit, et ascensurus esset in coelos, et. Patrem sibi ascripsit eum 
discipulis Deum, et ipse gratia adoptionem meritus, et Deum suum appellat, quia cum ceteris homini- 
bus similiter ul esset accepit. Unde propter communitatem quidem natur; Patrem meum οἱ Patrem ve- 
strum dicit, eL Deum meum et Deum vestrum : divisit autem iterum suam personam ab ipsis, pr:ecipuum 
gratie siguificans, propter quam ad Deum. Verbum conjunctionem in loco veri Filii ab omnibus honora- 
tur hominibus. 

Vrns. 22, — loc (4) quod dictum est, accipite, pro accipietis dicit. Si enim cum insufflasset, Spiri- 
uum dedisset discipulis, quod valde quidam stulte. existimaverunt, superfluum erat dicere postea his 
ct maxime in tempore ascensus ad colos, non separari ab Jerusalem, sed exspectare promissionem Spi- 
ritus. Et in sequentibus : Sed «accipietis virtutem superveniente Spiritu sancto in vos (Act. 1, 8). Et adven- 
lum autem. ipsum sancti Spiritus super discipulos, aperte Lucas faetum esse dicit quinquagesiio die 
resurrectionis, post ascensum. Et illud autem animadvertendum est, qüod si ab insufllatu suscepissent 
Spiritum, non diceret, accipite, sed, quoniam accepistis. Hoc enim quod dictum est, accipite, his con- 
venit qui nondum acceperunt. 

Vgns. 28. — Dicit (5) ad Thomam : Infer digitum tuum hue, et vide manus meas, et porrige manum 
luam, et mitte in latus meum, et noli esse incredulus, sed fidelis. Quoniam, dicit, non credis, et ta- 
ctum solum sufficere tibi ad credendum putas, hac enim dicens, non me latuisti, tange manu, et cape 
experimentum, et disce credere et non diflidere. Thomas quidem cum sic credidisset, Dominus meus et 
Deus meus, dicit, non ipsum Dominum ct Deum dicens, non enim resurrectionis scieutia docebat οἱ 
Deum esse eum qui resurrexit, sed quasi pro niiraculo facto Deum collaudat. 

Sweculo (6) futuro illi, qui elegerunt hie hones'a, cum laude accipient jucunditatem bonorum, mali 
vero, qui tota sua vita ad mala declinaverunt, cum supplicio et metu ejus ordinati fuerint. mente (resi- 
puerint) et honesta elegerint et didicerint, quantum pecceaverint, cum in malis persisterent neque es- 
sent in bonis, et acceperint per hzc. scientiam. doctrine primarie timoris Dei. et eruditi fuerint, qui 
voluntate bona eum apprehendant, digni faeti erunt jucunditate liberalitatis divinae. Neque enim unquam 
dixisset : Usquedum reddideris quadrantem ultinium. (MattAi. v, 26), nisi fieri posset, ut cum luissemus 
peccata poenis dealbaremur ab illis. Nee porro dixisset: Vapulabit multis, et, Vapulabit paucis (Luc. xi, 
41, 48), nisi postquam emensi essent (pertulissent) paenias secundum peccata tandem. ae iperent solu- 
üonem. 

ΚΕΦ. KA'. 


Xoiy. xz. — ροσθήχη μᾶλλόν ἐστι xeu De 


CAD. XXI. Iu 


Vins, 25. — IHlwc verba potius ab extraneo scripto- 


re inserta sunt, ad probandum pluraesse quam qui — μὲν αὐτό τινος τῶν φιλοπόνων ἔξωθεν, εἰς παράστα- 
Ex parte prinius, σιν τοῦ πλείονα τῶν γεγραμμένων εἶναι τὰ γεγενη- 
χατὰ μέρος δὲ ὑφ 


scripta sunt miracula a Deo facta: 
ignorantibus c:ieris, fortasse haee inseruerit, parsque 


* 


μένα παρὰ τοῦ Κυρίου θαύματα * 


sec. J. Evangelii, ubi dicit—. 


(1) Cord, « 


L. p. 4 429. 


(2) Cat. ὀφείλων. (6) Hoc Theodori. fragmentum. Syriace. edidit 
(5) Act. €. C. n5; 1v, 45. Vig. C. 14. cx in- — Assemanus |. 1. HI, αν p. 525, ex Salomonis ep. 
terpr. Ev. sec. Joannem L. sexto. Bassorz libro, qui est Ze fine penarum. denmonumn 


et peccatorum, quod eum nonnisi verhis Tlieodori 
comment, in Evangel. citetur, ad cujusnam Evangelii 
interpretationem. pertinuerit zgre dicas. 


(4) Act. C. C. v, 1v, Τὰ. Vig. C. 45. 
eod. l, commenti sec. Jonunei : qiiibus dicit —. 
(5) Act. C. C. i, 1v, 49.. Ej. Th. ex commento 


25 IN ACTA APOSTOLORUM. 186 


ἑτέρων ἀγνοίᾳ τοῦ πρώτου τυχὸν ἔσω τεῦῆὲν, xaY A facla est Evangelii seripturze; deinde tempore ac 
μέρος τῆς τοῦ Εὐαγγελίου γραφῆς γινόμενον " εἶτα — consuetudine factum est ut hiec ab. omnibus sicut 
τοῦ χρόνου xal τῆς συνηθείας διὰ πάντων αὐτὸ τῶν quoddam Evangelii referrentur. Ita persuasio firma 
liec esse vere partem finemque Evangelii in fidelibus 
ὡς nata est. 


Εὐαγγελίων φέρεσθαι παρατχευάσαντης" οὕτω βεθαίαν 


d 
a 
dc 
o 


ἐσχηχότος παρὰ πᾶσαν τὴν δόξαν τοῖς 


JJ). Scholion hoe recitat Gre cum varietate 
etiam. Frid. Matthzius (N. T., ἴσῳ 1786) et in 
aliis aliquot compertum codicibus fuit. Sed nemo, 
quod sciam, dixerat esse Mopsuesteni, ut nunc Re- 
gius Vat. codex affirmat. Cieterum id nullius esse 
ponderis patet ex ipsis auctoris verbis, qui men- 


tis suce commentum esse fatetur. Evangelist;e qui- 
dem clausulam. hyperbolice scriptam | intelligunt 
S. Cyrillus et Theophylactus ; ipsam tamen habent 
plerique omnes codices, quos inler veLustissimi 
duo Vaticanus et Alexandrinus, cunctieque pariter 
agnoscunt prise versiones. Mar. 


—M——— 


THEODORI MOPSUESTENI 


IN ACTA APOSTOLORUM COMMENTARII. FRAGMENTUM (1). 


CAP. I. 


Vrns. 58. — Ille autem (2) dixit, oportere poenitentiam agentes eos pro crucis iniquitate, et agno- 
scentes Salvatorem et Dominum et omnium auctorem bonorum Jesum Christum quomodo propter ista 
pervenit et assumptus est de divina natura, in. ipsum quidem fidem suscipere et ejus discipulos fieri, 
ante.omnia ad baptisma accedentes, quod et ipse tradidit nobis, praeformationem quidem habens spera- 
tionis futurorum, in nomine autem celebrandum Patris et Filii et sancti. Spiritus. Hoc enim. quod est, 
ut. baptizetur unzsquisque in. nomine Jesu Christi (Act. m, 53), non hoc dicit, ut vocationem quie in no- 
mine Patris et Filii et sancti Spiritusest, relinquentes, Jesum Christum in bapüsmate. vocent, sed quale 
est hoc, quod in Moyse baptizati sunt in nube ct in mari (1 Cor. x,2), ut diceret, quia sub nube et mari 
Aigyptiorum separati sunt, liberati eorum servitute ut. Moysis leges attenderent ; tale est, et baptizetur 
unusquisque in nomine Jesu Christi, ut cum ad ipsum accessissent tanquam Salvatorem et omnium bono- 
rum auctorem, et doctorem veritatis, ab ipso, utpote auctore bonorum οἱ doctore veritatis 
vocarentur: sicut omnibus hominibus quamcunque sectam sequentibus, consuetudo est ab ipso 
dogmatis inventore vocari, ut Platoniei et Epicurei, Maniehzi et Marcionitze, et si quidam tales dicuntur. 
Eodem enim modo et nos nominari Christianos judicaverunt apostoli (5), tanquam per hoc certum facien- 
les, quod istius doctrinam oportet attendere: sie quod et ab ipso datum est, susciperent baptisma, in 
ipso quidem primo constitutum, qui et primus baptizatus est: ab ipso autem et cxteris. traditum, ut 
secundum praformationem futurorum celebretur. 


(4) Hunc |. Ebediesu teste ad Basilium, ut 


quo dicit, quod baptizari in nomine Jesu Cliristi, si- 
conjectavi in comment. episcopum Raphane:e — cri- 


mile est scripto illi, quod baptizati sunt in Mogse; 


psit. : * i 

(2) Act. C. C. n, 1v, 16; Vig. const. 17. Pelagii 
n, pap. ep. ad Eliam, Ejusdem. Theodori ex com- 
mento quod. est in Actis apostolorum, libro primo. in 


et vocari Christianos, simile est. illi, quod vocan- 
tur Platonici, et Epicurei, et Manichaei et Marcio- 
nite ab. inventoribus dogmatum, 

(5) Hue usque epist. Pelag. 
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THEODOIU MOPSUESTENI 


THEODORI MOPSUESTENI 
IN EPISTOLAM PAULI AD ROMANOS COMMENTARIT. FRAGMENTA (1). 


CAP. 1l. 


Vens. 2, 5 — Et quoniam (2) novum quodanimodo esse videbatur, quod ab eis de Christo dicebatur, 
adjungit: Quod ante promiserat per prophetas suos, ex prophetia volens doctrinz antiquitatem | ostendere. 
Unde et magnificans prophetiam, bene adjunxit, Ja Scripturis sanctis. Neque enim litteram, vel chara- 


cterem sanctum volebat dicere; sel prophetiam ipsam, qui erat Spiritu sancto revelationem eis donante. 
lpsam ergo prophetiam recte sic appellavit. Sic et alibi dixit: Omnis Scriptura divinitus inspirata. utilis 


est. (11 Tim. n, 16.) Quid itaque iste dicunt? de Filio ejus. Et quoniam commune est. filii nomen, et 


cum de divinitate dicitur, etiam de humanitate accipitur : manifestius aperire volens, unde ei nune dicere 


propositum sit, vel cujus rei gratia prophetarum testimonium adjunxit 


: qui factus. est. ei ex semine Da- 


vid secundum carnem, aperte quidem osiendens, quoniam de assumpto homine sermonem inducit, tamen 
nec divinitatis indicium non significatum reliquit. In eo enim quod addidit, secundum caruem, suflicienter 


oslendit, quia et aliter filii significationem novit accipere; siquidem secundum hoc scit eum ex semine 
David factum, tanquam secundum aliud non ita eum cognoscens. Du: enim naturze, unum autem. quid- 


dam connexione intelligunt. Altera quidem est assumpti hominis, altera vero Dei Verbi. Coneurrunt au- 


tem in unum aibi propler assumptionem et propter adunationem, quie ex assumptione faeta est, quam 


iid Deum habet servi forma. 


Vins. 8. — Hane Epistolam et alias quoque gra- A 


liarum aetionibus exordiendo, hortatur eos quibus 
verba facit, ut. sermonem | aut. opus incipientes 
Deo primum gratias agant, non solum de suis, sed 
eliam de alienis. Hic autem quam aptissime illud 
exordium usurpat. Notandum quoque hic illud, per 
Christum, non ad ministrum, uti hzreticis, videtur, 
sed ad causam bonorum referri. Non. enim Christi 
ministerio indigebat Apostolus ad gratias Deo 
exhibendas, dieit autem : Gratias Deo. ago pro vo- 
bis, prabente nobis Christo unde 
reddamus, Inest quoque iisdem verbis laus Ro- 
manorum haud. vulgaris; eadem enim hac de causa 
semper in Epistolis suis hoc proamio utitur, ut 
videlicet fidelium studia ad agnoscendam doctri- 
nam incendat. Eadem etiam. ratione cum Romanis 
agit, operibus eorum ad hoc adjutus. 


Deo gratias 


φομένων παρασχευάζειν ἀνάγνωσιν" ὅπερ xai ἐπὶ 


συνεργούντων εἰς τοῦτο. 


(1) Theodorus in. interpretandis Pauli Epistolis 
multum oper: et studii collocavit. Euthalius argu- 
mentorum nolationes (τὴν ἔχθεσιν), quas singulis 
liarum Epistolarum capitulis prieinisisset, ab eximio 
quodam Patre. (ξνὶ σοφωτάτων τινὶ xol φιλο- 
χροίστων Πατέρων) confectas esse narrat. V. Galland. 
Bibl. X, p. 247. Hune Patrem, quo. tempus. alia- 
que ducere viderentur, Theodorum fuisse J. Millius 
(Prolegom. in. N. T., n. 905 — 907) conjeetavit, de 
qua eonjeetura, mihi ne nune quidem satis. pro- 
babili, divi ut potui in. comment. —. Commenuta- 
rium in Epistolam ad Romanos Theodorus Ebediesu 
teste. Eusebio inscripsit. 

(2) Facun4. I. V. ii, 6. 

(9) Tieodori in. Pauli. Epistolam ad. Romanos 
commentarii fragmenta Graeca nuperrune deuium et 
magnam partem bis typis exscripta sunt. Ac primum 
quidem Ang. Maius in. Spicilegii Fiomani Vomo iv , 
p. 499 — 573 (Rom. 1840.) Θεοδώρου Μοφουεστίας 


Ρ 


Στίχ. η΄. — Φαίνετα! (5) χαὶ ἐν ἑτέραις τῶν 


στολῶν ἀπ᾿ εὐχαρ!στίας 


7 


οὺς ποιεῖται τὸ γράμμα διδάσχων παντὸς λόγου xal 


πράγματος ἀπὸ εὐχαριστίας ἀπάρχεσθα: τῷ Θεῷ, 
οὐ μόνον ὑπὲρ οἰχείων, ἀλλὰ χαὶ ὑπὲρ ἀλλοτρίων" 


2 
ἐνταῦθα δὲ μάλιστα χυριώτατα χρῆται 


προοιμίῳ. Προσεχτέον δὲ χἀνταῦθα τὸ, διὰ 3 


(pu. coU, 


oxzi τοῖς 


ὅπως οὐχ ἐπὶ διαχονίας » 


στίας τὴν αἰτίαν παρασχομένου. "Ey 
Ῥωμαίων ἔπαινον τὸ εἰρημένον οὐ τυχόντα " χαὶ 


αὐτοῦ γὰρ τούτου ἕνεχεν συνεχῶς ἐν ταῖς αὐτοῦ 


᾿Ἐπιστολαῖς τούτῳ χέχρηται τῷ προοιμίῳ, ὥστε ταῖς 


ς 
εὐφημίαις προθυμοτέρους αὐτοὺς πρὸς τὴν τῶν γρα- 
τ 1} 9 «t 9 9 i 


Ῥωμαίων εἰργάσατο, τῶν πραγμάτων αὐτῶν αὐτῷ 


Ad fidem cdd. mss. ed. I. A. Cramer, S. T, P. au- 
e Novi Hospitii Principalis, necnon histoig mo- 
derno Pro[. Beg. Oxonii V844. 8. Editor codiceBod- 
leiano E. Hl. 20. ususest, qui est chartaceus, forma 
quaternaria et e ms. antiquiore Gaditano, ul videtur, 
a 1. Llu do a. 1601 descriptus. Hie codex catenam 
continet in Epistolam Pauli ad Rom. exiniim qui- 
dem, sed in fine mutilam ; explicit enim. in viro- 
rum d. explicationibus c. ix vs. 1. »fferendis. Sin- 
gulis Theodori fragmentis prz:imnissum est v. 050- 
δώρου. — Fragmentum prinio loco positum. tau- 
tu nmodo iu Spicil. legitur. 
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Στίχ. θ΄. -- Ἑαυτοῦ (1) τὸ πνεῦμα εἴπει 


Ξιδ 
μὴ τὴν ὑπόστασιν τοῦ Πνεύματος ἔλεγεν, ἀλλὰ τὴν 
δεδομένην αὐτῷ πρὸς τοῦτο χάριν. 

Στίχ. ια΄. --- Ἔδει (2) γὰρ τὸν μετὰ τὴν Πέτρου 
διδασχαλίαν τὰ τῆς εὐσεθείας δόγματα παραδιδόναι 
αὐτοῖς ἐπιχειροῦντα, δειχνύνα. ὡς ἀποδέχεται τὰ 
πρῶτα, xai οὐδὲν ἐχείνοις ἐπιμεμφόμενος τὴν πρὸς 
αὐτοὺς ποιεῖται διδασχαλίαν. 

Διδάσχε!: (5) μὲν ὁ τοὺς μήπω γινώσχοντας φωτί- 
ζων, παραχαλεῖ δὲ ὁ τοὺς ἤδη πεφωτισμένους &5- 
φραίνων τῷ τῆς σοφίας λόγῳ, ὡς αὐτὸς διαιρῶν φη- 
σιν, Εἴτε ὁ διδάσκων ἐν τῇ διδασκαλίᾳ, εἴτε ὁ 
παρακαιϊῶν ἐν τῇ παρακιϊήσει. Παραχαλουμένων 
ὃξ Ρωμαίων χαὶ αὐτὸς, φησὶ, συμπαραχληθήσεται, 
χοινωνῶν τῆς ἐχείνων παραχλήσεως διὰ τὴν ἀγάπην, 
ἅμα δὲ ὡς οὐδὲ αὐτὸς ὧν ὑπεράνω τοῦ χρήζειν τῆς 
ἐχ λόγου ὠφελείας " 
λέγοντ!. 


παράχλησις γὰρ ὁ λόγος χαὶ τῷ 


ΚΕΦ. D'. 


Στίχ. ιε΄, --- Ἡ δὲ τούτων (4), φησὶν, διάγνω 


σις 
τότε ἔσται, ὅτε χαὶ τῶν χατὰ νόμον βιούντων, ἑνὸς 
ὄντος τοῦ χαιροῦ χαθ᾽ ὃν τὰ πάντων τῶν ἀνθρώπων 
MERE - y - : T. 
ἐξετάζει Θεὸς διὰ τοῦ Χριστοῦ, κατὰ τὸ Εὐαγγέ- 
Jy μου, ἵνα εἴπῃ, χαθὼς xa αὐτὸς κηρύττων 
διατελῶ (b), ὅτι ἔσται χρίσεως χα:ρὸς, χαὶ δεῖ πι- 
στεύσαντας Χριστῷ τὴν τιμκτυρίαν ἐχφυγεῖν ἐχείνην 
Στίχ. ιζ΄. — Οὐ (0) xav ἐρώτησιν, ὥς τινες ὑπ- 
ἐλαῦον, ἀναγνωστέον τό" ᾿Ιδὲ (7) σὺ ᾿Ιουδαῖος ἐπ- 
ογομάζῃ,, ἀλλὰ χατὰ ἀπόφασιν, ἵνα εἴπῃ" μὴ ὧν 
ἀληθῶς χαὶ ἐν χρυπτῷ Ἰουδαῖος, ἀλλὰ λεγόμενος. 


H H Q ] » D , 
Στίχ xw. — Μόρφωσιν (8) λέγει οὐ τὴν προτύπω- 
TEE : - ^ 
σιν, ἀλλ᾽ αὐτὴν τὴν ὑπόστασιν xaX τὴν γνῶσιν xal 
τὴν ἀλήθειαν, ὡς τό: "Oc ὃν μορφῇ Θεοῦ ὑπάρχων. 


Στίχ. xe. --- Ζητῆσα! (9) χρὴ ποσαχῶς ὁ νόμος 
λέγεται, χαὶ μάλιστα παρὰ τῷ ᾿Αποστόλῳ, ἵνα μὴ 
δόξῃ ἐναντιοῦσθαι ἑαυτῷ, τοτὲ μέν (10) " Εἰ περιτέ- 
{νεσθε, Χριστὸς ὑμᾶς οὐδὲν ὠφειήσει, ποτὲ δέ " 


Περιτομὴν (cc 


ἵν ἐὰν νόμον τις πράσσῃ. Ἔστιν 
οὖν νόμος χαθ᾽ ἕνα τρόπον Ψιλὸν τὸ Μωσέως γράμμα, 
χαθὸ σημαινόμενον εἴρηται τό: Εἰ ἐν γόμῳ δικαι- 
οὔσθε, τῆς χάριτος ἐξεπέσατε, xaY τό" Ὁ γόμος 
παιδαγωγὸς ἡμῶν γέγονεν εἰς Χριστόν " Ez γαὶ 
ὁ χοατὰ πνεῦμα νόμος χυρίως ὀνομαζόμενος, χαθὸ 
εἴρηται" Ὥστε ὁ μὲν γόμος ἅγιος καὶ ἡ &rco.i] 
ἁγία" ἔτι χαὶ ὁ φυοιχὸς, xa05 εἴρηται " “Ὅταν γὰρ 
ἔθνη τὰ μὴ νόμον ἔχοντα, φύσει τὰ τοῦ vóuov 


(1) Spicil. 

(2) Spicil. ; 

(9) Hoe fragmentum tantummodo in. cat. Cra- 
meri p. 7 legitur promissis v. ᾿Απολιναρίου, Ἰωάν- 
νου, Θεοδώρου. Quare si non verba "Theodori sunt, 
certe sententia. 

(4) Spicil., e. Cram. p. t1. 

(9) C. Cram., αὐτὸ χηρύττων διατελῶν. 

(6) Spicil.. c. Cram. p. 12. V. Mill. ad h. 1., qui 
pro Theedoreto scribere debebat. TAcodoro, 

(7) €. Cram ; faz. 
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Vgns. 9. — Spiritum sunm dicit, cim hie non 
personam Spiritus intendat, sed. gratiam sibi ad 
hoc concessan. 

Vrns. 41. — Ipsi enim, disciplina Petri imbitos 
cum pietatis doctrina. instruere. vellet, primum 
declarandum erat, se illos non ita docere quasi 
pristinam eorum disciplinam respueret, aut aliqua 
ex parte reprehenderet. 

Docet quidem nondum doctos, illuminans eos; 
et jam. illuminatos consolatur, sapienlize eos ser- 
monibus Letifieans; ita. enim ipse distinguit di- 
cens : Sive qui docet in doctrina, sive qui exhortaiar 
in exhortando. ( Hom. xv, 7, 8.) Solatio autem Ro- 
manis affectis ipse etiam, inquiL, consolabitur, 
illorum per charitatem particeps 
factus, imo vel ipse utilitatem consecutus qu ex 


consolationis 


pridicatione; nam przedieatio loquenti etiam. eon- 
solatio. 


CAD. M. 

Vins. 15 -- Hi autem, inquit, tunc discernenttr, 
quando ii quoque qui juxta legem vivunt; mar? 
uno eodemque tempore judicabit Deus omnium 
hominum causas per Christum secundum. Evange- 
lium meum. (Rom. n, 6), hoe est, uti ipse prie- 
dicare non cesso, declarans diem judicii fore, et 
penam illam omnibus credentibus in Christum 
esse effugiendam. 

Vins. 17. — Non interfogative , uti quidam su- 
spieati sunt, legendum illud : δὲ autem. tu Judirus 
cognominaris; sed negative, quasi dicat ; Si tu no- 
mine tantum, non vero in abscondito el. reipsa 
Judaeus. 

Vgns. 20. — Formam non 
quamdam, sed ipsam hyposlasin et scientiam ΟἹ 
veritatem, uti in illo : Qui, cum in [forma Dei 
esset. ( Philipp. αι, 6.) 

Vins. 25. — luquirendum est quotuplici sensu 
lex nominetur, przesertim. apud Apostoluin, ne se- 
cum pugnare videatur. Nunc enim : Si. circumcida- 
mini, Christus vobis uihil proderit (Gal. v, 2) ; nune 
autem : Cireumcisionem quidem prodesse si legem 
quis observet. Lex igitur interdum nil aliud. pr:e- 
ter nudam. Moysis litteram, uti innuit illud : Qui 
in lege justificamini, a. gratia excidistis ( Gal. v, 4), 
Christo. 
(ibid. 24.) Alias eliam justa spiritum lex. przpri- 
mis intenditur, sicuti. dictum est : Ttaque lex qui- 
dem saucta, et mandatum. sanctum, ( Hom, vit, 12.) 


vocat imaginem 


et illud : Lex pedagogus noster fuit in 


Nonnuuquam quoque de lege naturali agitur, 


(8) Spicil. 

(9) Hoc fragmentum eunctanter. recepi. Legitur 
solummodo in cat. Crameri p. 12 s., neque vero 
patet. utrum Theodoro, cujus fragmentuin prece- 
dit tribuatur, an sit anepigraphum. Ego de seri- 
ptore nihil affirmo, quanquam indoles fragmenti a 
"heodoro non abhorret; sed is qui verba catene 
inseruit, si non priorem, alteram. certe disputatio- 
nis partem decurtavit. 

(10) F'ortasse scribendum, ποτὲ μέν. 


ET 


THEODORI MOPSUESTENI 
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juxtaillud : Cum enim gentes, qua legem non habent, A ποιῇ (1), xo τὰ ἐξῇ is odi γεται νόμος xa ἣ PanRle 


naturaliter ca qua legis sunt, faciunt (Rom. n, 44), 
οἱ csetera. Dicitur etiam lex. vel Moysis historia, 
uti quando in Epistola ad Galatas scribit : Dicite 
miki, qui sub lege vultis esse, legem non legistis? Scri- 
pum est enim, quoniam Abraham duos filios habuit, 
et reliqua. (Gal. iv, 21, 92.) Vocat quoque legem 
prophetias, uti: In lege scriptum | est : quoniam in 
aliis linguis et labiis aliis loquar populo huic ( I. Cor. 
xiv, 21); ista autem apud Isaiam. ( 45a. xxvii, 11.) 
unquam vero Christi doctrinam de moribus le- 
gem appellat, et in illo : Qui in lege justificamini : 
a gratia excidistis (Gal. v, 4),nos a Moysis littera 
revocat, — Cireumeisionem igitur hic aliam dicit 
a concisione (Phil. ni 2), et legem spiritualem 
(Rom. vi, 14) intendit. Potest. etiam hie lex de 
naturalibus sensibus intellizi τ proficit enim anima, 
qui spiritualiter cireumciditur amputatis eupidi- 
tatibus; et quz lezem observat, ea quz perficienda 
sunt operando. Nec inepte ista ad verbum inter- 
pretaberis, contendens ea ad illos pertinere qui 
de Judzis erant : nam Paulus factus erat Judeis 
tanquam Judzus, ut Judaeos lucraretur (1. Cor. 
ix, 20), Timotheum circumcidit ( Act. xvi, 5) et 
totondit et purificavit juxta legem, ità ut Judzeis di- 
: Circumcisio quidem prodest, si legem obser- 
ves ; lllos autem qui de gentibus, prohibet ne cir- 
cumcidantur : nulla tamen. ratione secum pugnat. 

Cum Abrahamo lex de circumcisione tradita 
est, non. statatum. fuit (Gen. xvir, 12). gentiles 
vireumcidendos esse, sed eos tantum qui de se- 
"ine ejus et vernaeulos et emptitios; similiter in 
Levitico (xi, 5) nonnisi de filiis Israel agitur. 
Non est igitur cur proselytos isti legi subjicias. 
Quando enim aliquid de Levitis proprie definitur, 
nut de sacerdotibus, aut de senioribus, nemini li- 
cet idem de aliis quoque interpretari. Quoties- 
cunque autem. lex aliquid de proselytis procipit, 
illos nominatim memorat : ita pluries de saerifi- 
«iis; presertim. vero anno qui sanctificatio ( Lev. 
xxv, 5) vocatur offerebant ipsi quoque proselyti. 
lta etiam dieit Dominus deeem leprosis qui mun- 
dati fuevant : te, ostendite vos sacerdotihus. ( Luc. 
xvi, 14.) Unus autem ex. illis Samaritanus erat, 
vti testatur. ipse Salvator : Nonne decem mundati 
sunt? Et novem ubi sunt? Non est inventus qui 
rediret, οἱ daret gloriam. Deo, nisi hic. alienigena. 
(ibid. 17, 18.) Quod si quis illa Exodi ( xui, 48) 
objiciet dicentis proselytos pascha mauducare 
cupientes cireumcidendos esse, respondebimus, 
in uno tantum loco. pascha: immolandum | fuisse, 
slatulo, jam non spectat circumcisio ad 


ceret 


et hoe 
proselytos. 

Vins. 29. — In spiritu, non. sancto; 
enim de hominibus in. gratia bouum operantibus, 
sed per omnia eos intendit. qui extra. legem illa 
quas legis sunt perficiunt, eosque prie. illis extol- 


non agitur 


(1) Cat. ποιεῖ 
(2) Cat. : ἀνάγκη δὲ, οἱ mox τούτους, 


[ 


- 


£y τῇ 


ἱστορία, ὡς ὅταν πρὸξ Γαλάτας φάσχῃ" Λέ- 
γετέ μοὶ οἱ τὸν γόμον (Odd s ORA τὸν bue 
οὐκ ἀκούετε; γέγραπται γάρ" ᾿Αὐραὰμ δύο υἱοὺς 
ἔσχε, xaX τὰ ἑξῆς. Καλεῖ δὲ χαὶ τὰ προφητιχὰ νόν 
μον, ὡς" Ἐν τῷ γόμῳ γέγραπται: « Ἔν ἑτερογὠσ- 
σοῖς καὶ ὃν χείλεσιν ἑτέροις «1αϊήσω τῷ «Ἰαῷ 
τούτῳ», ἐν Ἡσαΐα" μή δὲ χαὶ τὴν Χριστοῦ περὶ 
τῶν πραχτέων διδασχαλίαν νόμον χαλεῖ, ὡς ὅταν 
q&oxn' Οἴτινες ἐν γόμῳ δικαιοῦσθε, τῆς χάριτος 
ἐξεπέσατε, ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ Μωσέως γράμ- 
ματος. Περιτομὴν οὖν ἣν αὐτός φησι, νῦν ἑτέραν 
λέγει παρὰ τὴν χατατομὴν χαὶ νόμον τὸν πνευματι- 
χόν. Δύναται δὲ νῦν νόμος νοξῖσθαι xal ὁ χατὰ τὰς 
χατὰ γὰρ τὴν s Ψυχῆς βελτίωσιν 


ποτε 


ἀνατρέ 


φυσιχὰς ἐννοίας " 


ὁ πνευματιχῶς περιτομβγόρενοςτά ax χατὰ τὴν 
τῶν φαύλων περιαίρεσιν, διὰ δὲ dd πράττειν τὸν 
νόμον τὰ πραχτέα ἐργαζόμενος. Δύναται δέ τις χαὶ 


χατὰ τὸ ῥητὸν ἐχτὸς ἀναγωγῆς ἐξηγήσασθαι τὸ ῥη- 

«bv, χαί φησιν ὅτι πρὸς τοὺς ἀπὸ Ἰουδαίων διαλε- 

μενος τοῦτό φησιν * ἐγένετο γὰρ τοῖς Ἰουδαίοις ὡς 
D 3 T JE 


Ἰουδαῖος, ἵνα Ἰουδαίους χερδήσῃ, περιτεμὼν τὸν 
Τιμόθεον χαὶ χειράμενος χαὶ χαθαιρόμενος χατὰ 
νόμον, ὥστε xaY πρὸς αὐτοὺς λέγειν " Περιτομὴ μὲν" 
γὰρ ὠφειϊεῖ, ἐὰν νόμον πράσσῃς, πρὸς δὲ τοὺς ἐξ 
ἐθνῶν διαλεγόμενος, ταύτην χωλύε!, μὴ ἐναντιούμε- 


νος ἑαυτῷ. 


Ἐπειδὴ oi ἐν τῷ περὶ ταύτης λόγῳ τῷ 

"Λόραλμ. τοὺς ἐξ ἐθνῶν περιτέμνεσθαι, εἰ μὴ τοὺς 
SS eo 

ἀπὸ σπέρματος αὐτοῦ χαὶ τοὺς οἰχογενεῖς xol τοὺς 


ἀργυρωνήτους, ὁμοίως 0t χαὶ ἐν τῷ Λευϊτιχῷ τ 
τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ εἴρηται μόνον, οὐχ ἀνάγχη χαὶ 
τούτοις προσυπαχοηύεσθα!, ἐπεὶ 
iV ἰδικῶς" γενομοθετημένα, ἣ 
s Tee υσίας προσ- 


ποὺς προσηλύτους 


οὐδὲ τὰ πε grs πῶν Λευΐ 


ὥς ρέων, ἣ τὰ περὶ τ 


7 ἴς δίδωσι χαὶ hens ὅταν γὰρ xo 
τοὺς προσηλύτους βούληταί τι διαπράττεσθαι, Ἰδιχῶς 


χαὶ αὐτῶν μέμνηται, ὡς ὅταν περὶ θυσίας φησὶν ἀμέλει 
χαὶ συνεστηχότος τοῦ χαλουμένου ἀγιάσ' ὑἴατος προσ- 
ἐφερ 


πρῶν τῶν χαθαρθέντων ὁ Κύριος ἔφη " Πορευ étretl 
ἀφ᾽ ὧν Σαμαρείτης 


ον χαὶ προσήλυτοι ᾿ ὡς xaX περὶ τῶν δέχα λε 


δείξατε ἑαυτοὺς τοῖς ἱερεῦσι, 
εἷς ἦν, ᾧ μαρτυρῶν ὁ Σωτήρ φησιν" Οὐχὶ οἱ δέχα 
ἐκαθαρίσθησαν ; οἱ δὲ ἐνγέα ποῦ; οὐχ εὑρέθησαν 
ὑποστρένψαντες δόξαν δοῦναι τῷ Θεῷ, ei μὴ ὁ 
ἀλιογενγὴς οὗτος; El δέ τις τὰ ἀπὸ τῆς "E&ó0ou 
ἀνθυποίσει περὶ τῶν ἐσθίειν τὸ πάσχα βουλομένων 
προσηλύτων, ὡς δεῖ αὐτοὺς περιτέμνεσθαι, φήσομεν, 
τόπῳ θύεσθαι τὸ πάσχα προσέταξεν ὁ Θεὸς. 
ταμένου, νῦν περιττὴ ἡ περιτομὴ τοῖς ἐξ 


ὡς ἐν ἑνὶ 


κούτου δὲ lc 


ἐθνῶν. 
Στίχ. χθ'. — Τῷ πνεύματι (5), οὐ τῷ ἁγίῳ οὐ 
γὰρ περὶ τῶν ἐν τῇ χάριτι χατορθούντων διαλέγεται, 


ἀλλ δι ὅλου τοὺς ἔξω τὰ τοῦ νόμου πο:- 


οὔντας, xal δείχνυσ! χρείττονας τῶν ἐν τῷ νόμῳ 


νποτι 


(9) Spicil, e. Cram. p. !4. 
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ἄπαντα χατα)λήλως τῷ A lit qui in lege legem transgrediuntur. Consentiunt 


παραθαινόντων. Συνάδει δὲ 
οἰχείῳ σχοπῷ, πρόθεσιν ἔχων χαὶ τοῦ φυσιχοῦ νόμου 
“Ἕλληνας δεῖξαι παραθάτας, χαὶ Ἰουδαίους πρὸς τῷ 

1 i 
φυσιχῷ xal τοῦ θετοῦ, ἵνα διὰ πάντων στήσῃ τὸ τῆς 
χάριτος χρήζειν ἅπαντας: Λέγε: ὃὲ τό" ἐν πγεύ- 
ματι, ἀντὶ τοῦ τῇ προθέσει, ὡς ἐν τῇ τῶν ᾿Αριθμῶν 
βίδλῳ φησὶν ὁ Θεός" 
μὲ οὐκ ὄψονται τὴν γῆν" ὁ δὲ παῖς μου Χά- 
4e6 (1), ὅτι ἐγενήθη πνεῦμα ἕτερον ér αὐτῷ καὶ 
ἐπηκοιιοὐθησέ μοι, χαὶ τὰ ἑξῆς, φανερῶς πνεῦμα 
τὴν πρόθεσιν εἰπών" χαὶ ὁ προφήτης Πγεύματι 
ποργείας ἐπιιανήθησαν, ἵνα εἴπῃ, πρόθεδιν ἔσχον 
πορνιχήν. 


τ 


" Πάντες οἱ παροξύγναγντές 


ΚΕΦ. T". 
Στίχ. θ΄. --- Ἵνα εἴπη (2)* 
ἐχείνων (5) ἔλεγχον τῶν ἡμετέρων τὸ μέγεθος δείξο- 
(4). 


μεν 
pu 


"Avs τοίνυν μετὰ τὸν 


P. — Τῇ μαρτυρία (5) οὐχ ὡς προφητικχῶς εἰ- 
ρημένῃ eben 0, ἀλλ᾽ ὡς ἀρμοζούτῃ τοῖς ἀποδε- 
δειγμένοις τῷ περιληπτικῶς περὶ ἐπταικότων λέγειν 
αὐτὰ τὸν Δαθίδ: ὥσπερ οὖν xa (6) ἡμεῖς ἄχρι τῆς 
δεῦρο ἕν ταῖς ἐχχλησιαστιχαῖς διαλέξεσι μαρτυρίαις 
συγχεχρήμεθα, ὡς ἂν ἁρμόζειν δυναμέναις ἀπὸ τῆς 
διανοίας τοῖς παρ᾽ ἡμῶν λεγομένοις. Ὁ γὰρ ψαλμὸς 
ἐχεῖνος οὐ περὶ πάντων ἀνθρώπων εἴρηται τῷ Δαθίδ" 
χαὶ δῆλον ἐξ ὧν φησιν" Οὐχὶ γγώσογται πάντες οἱ 
ἐργαζόμενοι τὴν ἀγομίέκ", οἱ ἐσθίοντες τὸν Aacv 
μου ἐν βρώσει ἄρτου; Τίνα 0$ ἔμελλεν ὀνομάζειν 
οἰχεῖον Θεῷ ὁ περὶ πάντων ἀνθρώπων ὡς εἰς τὸ (1) 
χεῖρον ἐχχλινάντων fap i 

μοι" τίς ἐπεισελ- 
δὴ νόμῳ πέφυχεν 6 


Στίχ. xS. --- Πάντως (8) ἐρε 
θὼν νόμος τοῦτον ἐξέθαλεν ; ἐξ 
ΠΣ οὕς φῆσιν * Οὐ νόμος 


χάλλιστα 


τί 
^ 
18 


χρατῶν λύεσθαι νόμος. 
ἔργων ἐπεισελθὼν τὸν πρότερον ἔλυσεν, 
γὰρ εἶχεν ἐχεῖνος χατά γε τοῦτο, νόμος δὲ πίστεως 
ἐπεισεληλυθὼς περιττὸν (9) εἰχότως τοῦτον ἀπέφηνεν 
νιχώσης τὴν ἀπὸ τοῦ ἐπειδὴ 
ταῦτα ἡμῖν ἀπὸ τῆς θείας ὑπάρχει χάριτος, ἃ σὺν 


νόμου τῶν ἔργων, 


πολλῷ τῷ πόνῳ προσγίνεσθαι ἀπὸ τῶν προτέρων οὐκ 
ἠδυνήθη. "Εδειξε δὲ διὰ γόμου πίστεως εἰπὼν, χαὶ 


μὴ ἁπλῶς διὰ πίστε 
νόμον ὡς ἀλλότριον | 
τὴν προσηγορίαν ἀσπά 

Στίχ. χη΄. --- Τὸ δὲ (41), 
ἀμφιβολίας λέγει. ἀλλ᾽ ἀντὶ τοῦ " Λογισμῷ τῷ mpos- 
ἤχοντι ἡγοῦμαι τῆς xavà πίστιν διχαιώσεως ἄνευ 


διὰ 
ως [τὰ μὲν διχαιοῦ]σθαι π 
(10) ὃν οἰκεῖ 


εἶναι, εἰ xoY] ἐπὶ τ' 


«ογιζόμεθα, οὐχ 


ἔργων γόμου πάντα ἄνθρωπον βουληθέντα μετέχειν. 
χωρὶς ἔργων 


x 


Σημειωτέον 0i ὡς οὐχ ἁπλῶς εἶπε 
νόμον, ὡς ἂν εἰ xal ἐργαζοίμεθα ἀρετῆς ἐπιμελού- 
C. Cram., Χάρεο 


a) 

ι V SRieila e. M A. 
(3) €. Cram. 
(4) € 
(5) 
( 


Cram.. . λέξομεν. 
Spicil. , 9. Cram. p. 18 
6) €. Cram., xai om. 

(1) Libri, ὥστε τό. 

(3) Spicil, in c. Cram p. 
sed errore tantum. Theodori 
disse. 


95 tribuitur Origeni, 
nomen videlur exct- 


D sed dicere intendentis : 


"vn 
104 


autem omnia cum proposito fine; nam Paulus pro- 
bare cogitat Grzecos quidem naturalis legis trans- 
gressores, et. Juiieos simul legis naturalis trans- 
gressores aclat:e a Peo, uLamnino demonstret omnes 
gratia indigere. Dicit autem in spiritu, pro : mente, 
uti. asserit Deus in libro Numerorum : Omnes irri- 
tantes me non videbunt terram. Puer 
Chaleb, quoniam spiritus alius in eo et obsecutus est 
mihi (Num. xiv, 25, 24) et. cetera, profecto spiri- 
Qum. vocans mentis affectus. Ita etiam. propheta : 
Spiritu fornicationis seducti sunt (Ose. ww, 12); 
quasi dicat : mente fornicationi inservierunt. 


CAP:-II.^m 


Vrns. 9. — Quasi dicat : Age igitur, 
illis, praestantiam. nostram ostendamus. 


autem meus 


confutatis 


Vrns. 12, — Hoc testimonio utitur non tanquam 
prophetia, sed quia argumento convenit, quod 
illud generatim de lapsis David pronuntiet. lta 
enim et nos adhuc in ecclesiasticis concionibus 
lestimonia nsurpamus, a genuino quidem sensu de- 
torta, nostris autem dictis accommodata. Hllum sane 
psalmum non de omnibus hominibus intendit David, 
ut ex ipsissimis eius verbis apparet : Nonne cogno- 
scent omnes qui operantur iniquitatem, qui devorant 
populum meum cibo panis? (Psal. xut, 4.)Quis fuis- 


set autem ille populus Dei, si omnes homines in 


malum declinavissent? 


Vgns. 27. — Sciscitamini a me ; Quae. lex nova 
legem hane excludit? nam ca est natura lex quie 
non nisi prxstantiori lege solvatur. Quibus re- 
spondet : Non lex factorum posterius constituta 
priorem legem solvit; nam juxta facta aptissime 
fuerat illa instituta. At superfluam probavit illam 
merito lex fidei, gloriationem vincentis qui per 
legem factorum, cum gratia. Dei multa nobis 
prasto sint, quze summo labore nequicquam in lege 
factorum quiesivisses. Declaravit autem non sim- 
pliciter fidem, sed, legem fidei vocans, justificatio- 
nem nostram velut. aliena ope perfici, licet nostra 
dicatur. 

Vins. 28. — Illud arbitramur non dubitantis est, 
Apta conclusione existimo 
justificationis, que secundum fidem sine operibus 
fidei, omnem hominem participem fieri. quicunque 
voluerit. Notandum non absolute proferri illud : 
sine operibus legis, ita ut etiam si opera virtutis 


(9) Hie nisi quedam exciderunt satis negligen- 
ler scripsit Theodorus; post. v. τὴν adde χαύ- 
χησιν. 

(10) Codieum lacunam uncis notatam utcunque 
supplevi, neque enim quanta sit ab ed.toribus ac- 
curate indicatur. Cieterum cum eadem lacuna et 
apud Cram. reperiatur et in duobus Maii codd. sit, 
hos codices ex eodem fonte manasse manifestum 
esl. 


(13) Spicil, e. Cram. p. 21. 
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fuerimus operat, illud non necessitate legis facia- A μενοι, οὐχ ἀνάγχῃ νόμϑυ τοῦτο ποιούντων, ἀλλ᾽ ὑφ᾽ 


mus, :el ab alio ad hoc perducamur. 

Vrns. 50 — Ad Judzos spectat illud ex fide ; licet 
enim aliis rationibus ad inquirendam justificatio- 
nem moverenlur, non poteranL tàmen eam corise- 
qui nisi ez fide. Ad gentes autem pertinent illa per 
fidem. 

CAP. IV. 

Yrns. 8. — Mire hiec duo testimonia conjunxit, 
alterum de fide : Et reputatum est illi ad justitiam 
(tom. 1v, 5); alterumque de operibus : Cui non im- 
putavit. Dominus peccatum. Vilic. igitur tantum va- 
luit. fides, ut reputaretur illi in justitiam, hic au- 
tem opera vel prava non reputantur, misericordia 
Dei opera quieque superante. 

Vens. 11. — Hoc verbo : Ut sit pater omnium cre- 
dentium, juxta Paulinam loquendi rationem eodem 
10do proferuntur ac illa : Ut sint. inexcusabiles 
(tom. 1, 20), ad rem videlicet affirmandam que eum 
lactis necessario cohzret, Unde etiam addit : Coui- 
inunis est omnium pater, qui fidem similiter sus- 
ceperunt. 


CAP. V. 

Vins, 15. — Non enim solvit peccatum, inquit, 
lex postea data,sel quamdiu lex apud homines 
fuit, et valuit et dominata est, peccatum etiam au- 
gebatur, nihil prestante lege ad tollendum illud. 
Quod ut confirinaret, asserere non dubitavit : Pec- 
calum. autem non. imputabatur, cum lex non esset. 
Peccatum non fuisset, ait, nisi esset lex, nedum lex 
peccatum auferre possit. Legem vocat hic judi- 
cium illud, quo seu lege seu natura duce, de rerum 
bonitate pronuntiamus. Nisi enim exsistere. hoc 
judicium, non est cur quis peccare diceretur; si 
quidem non peccat nisi qui a bono ad perspectum 

gnitumque alum defleciit. 
banda illa : 


Hc attulit ad pro- 
In quo omnes peccaverunt, — Proposi- 
tam autem doctrinam evolvens adjecit: Sed regna- 
vit mors ab. Adam usque ad. Moysen etiam in eos, 
qui non prevarictverunt. iu similitudinem pravari- 
cationis Ade, qui est [forma futuri. Verba illa : etiam 
in eos qui non peccaverunt in. similitudinem prava- 
ricalionis Ade hoc sensu interpretanda, quod in 
omnes niors regnavit, quocunque modo peccave- 
rint. Non erim ideo mortis immunes sunt ceteri 
homines quod eorum peccata diversi generis sint 
ae peccatum. Ade; sed vel quaeunque ratione 
peccantibus dominata est mors. Mors scilicet non 
talis aut talis peccati, sed omnis.peecati poena de- 
finita est. — Ast repelendus sermonis nexus ab 


Spicil., c. Cram. p. 25. 
. τῆς )n Spicil. male deest. 
Spicil., c. Cram. p. 28. 
Ἷ C. Cram. tS XO Y, 
C. Cram., Ἐ 
Τὰ om. in Sp 


26 -α 


) Spo. ; e 


9) Spic., 6 


ἑτέρου πρὸς τοῦτο ἀγομένων. 
Σεὶχ: Y. --- Ἐπὶ τῶν Ἰουδαίων (1) τὸ, ἐκ πίστεως, 


πέθειχεν, ὡς ἂν ἐχόντων μὲν χαὶ ἑτέρας ἀφορμὰς 


πρὸς διχαίωσιν, οὐ δυναμένων δὲ αὐτῆς μετέχειν 
πλὴν ἐκ τῆς πίστεως" ἐτὰ δὲ τῶν Ἑλλήνων διὰ 
τῆς (3) πίστεως. 
ΚΕΦ, Δ 
Στίχ. η΄.--᾿αυμασιώτατα (5) δὲ τὰς μαρτυρίας συν- 


ἐχρουσεν, ἐπὶ μὲν τῆς πίστεως " Καὶ ξιϊογίσθη αὐτῷ 
εἰς δικαιοσύνην" £X ὃὲ τῶν ἔργων: Καὶ οὐ μὴ .1ο- 
Kupioc ἅμα, 


γίσηται (&) (pcíav. "Exsi γοῦν 
σεν (5) ἡ πίστις, ὥστε Xo UN αὐτῷ 
σύνην, ἐνταῦθα δὲ τὰ (0) ἔργα χαὶ mp 


ἤρχε- 
εἰς διχαϊο- 

ὃς τὸ ἐναντίον 
ὅταν ἡ τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπία 
ων ἀνωτέρα φαίνηται (7). 


ῥέποντα οὐ λογίζεται, ὅ 
τῶν Yeyovóz 

Στχ. τα": --- Εἰς (8) n Εἶναι αὐτὸν πατέρα πάν- 
των τῶν πιστευόντων χατὰ τὸ οἰχεῖον ἰδίωμᾳ χὰν- 
«2202 εἴ 


εν ὡς τό" εἰς τὸ Εἶναι αὐτοὺς ἀνγεἰπο.ῖο- 


γήτους" λέγει γὰρ τὸ ἀναγχαίως 
ἑπόμενον. Ἐντεῦθέν φησι" 


πατὴρ, ἐπειδὰν τὴν πρὸς αὐτὸν ὁμοι 
cz£oc δέξωγται (9). 

ΚΕΦ. Ε΄. 

γὰρ (10) ὁ νόμος ἐπεισελθὼν, 


proi, τὴν ἁμαρτίαν ἔλυσεν, ἀλλ᾽ ἄχρις ἣν τε ὁ νόμος 


χαὶ ἐπολιτεύετο χαὶ ἐχράτει παρὰ τοῖς ἀνθρώποις, 
προσθήχην, οὐδὲν 
πρὸς τοῦτο τῆς τοῦ νόμου θέσεως συμθαλέσθαι (11) 
δυνηθείσης αὐτοῖς. Καὶ πρὸς ἀπόδειξιν τοῦ προχει- 
'Apapcía δὲ οὐκ &AAoyeicat μὴ ὄν- 
τος γόμου. Τοσοῦτον γὰρ ἀπεῖχεν ὁ νόμος, φησὶ, 
ποῦ τὴν ἁμαρτίαν ἀνελεῖν, ὥστε οὐδ᾽ ἂν γένοιτο 


ἁμαρτία, εἰ μὴ νόμος εἴη. Νόμον ὃὲ νῦν χαλεῖ τὴν 


μένου ἐπάγειν" 


H 
te GT 


ἥντινα δήποτε διάχριοιν εἴτε ἀπὸ φύσ 
θέσεως ἐγγινομένην: μὴ γὰρ o 


οὐχ ἄν τις 


σῆς τῆς διαχρίσεως 
12) ἁμαρτίαν, εἰ δὴ 


ἰχεχριμένον ἀπὸ τοῦ 


λέγοιτο ἁμαρτάνειν 
ὁ τὸ φαινόμενον χαχὸν χαὶ δι 
χαλοῦ μετιών. ᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν εἰς αὔξησιν τοῦ" "Ec" 


8 — 


ᾧ πάντες ἥμαρτον, τέθειχεν. Ἐχόμενος ὃὲ τῆς ol- 
"AA ἐδασίλευσεν ὁ 
θάνατος ἀπὸ ᾿Αδὰμ μέχρι Movoéoc xal ἐπὶ τοὺς 


μὴ ἁμαρτήσαντας ἐν τῷ ὁμοιώματι τῆς παραῦά- 


χείας ἀχολουθίας ἐπήγαγεν " 


σεως ᾿Αδὰμ, ὅς ἐστι τύπος τοῦ μέλλοντος. To μὲν 
οὖν: Καὶ ἐπὶ τοὺς μὴ ἁμαρτήσαντας ἐν τῷ ὁμοιώ- 
ματι τῆς παραδάσεως Ἀδὰμ, τοῦτο λέγει, ὅτι ὁ 
θάνατος ἐχράτησεν ἁπάντων τῶν ὁπωσδήποτε ἧμαρ- 
τηχότων. Οὐ γὰρ € 
τίας εἶδος τό τε τοῦ ᾿Αδὸ μ xa τῶν λοιπῶν ἀνθρώπων, 


εἰδὴ οὐχ ὅμοιον ἣν τὸ τῆς ἁμαρ- 


* t ^ AM LXV X LY NA 
θανάτου γεγόνασιν ἐχτὸς οἱ λοιποὶ, ἀλλ᾽ ὑπὲρ ὧν 


ἡμάρτανον ὁπωσδήποτε, τοῦ θανάτου τὴν ἀπόφασιν 


(10) Spic., c. Cram. p. 45. 

(11) Spic., συμθάλλεσθαι. κα εἰ 

(19) V. ἁμαρτάνειν om. in Spicil.; ib libri. 
el post ν. μετιὼν commale tantuminodo interpun- 
gunt. For lasse post v. μετιὼν apodosis quiedani ex- 
eidit, quanquam sente niia ex mea textus eonforma- 
Lione recte. habet. h. m. : δὲ δὴ sievidem (scil, 
ἃ! μαρτᾷνειν λέγ exa) — 


ἱ δὲ 
δὲ, 


μοι 
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ἐδέξαντο πάντες" 

μωρία ὁ θάνατος ὥρισται, ἀλλὰ πάσης ἁμαρτίας. 
"ἔστι δὲ ἔνθ᾽ ὁρᾷν ἀπὸ (1) τοῦ "Οὐ μόνον δὲ, ἀ.1.1ὰ 
καὶ καυχώμεγοι ἐν τῷ Θεῷ διὰ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ (2). Λέγει γὰρ ὅτι οὐχ ἐπὶ 
μόνον χαυχώμεθα, ὅτι διὰ τοῦ Χριστοῦ χατήλλαξεν 
ἡμᾶς ὁ Θεὸς ἑαυτῷ, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ πάντα δὴ τὰ 
ἔλυσε χαχά" ποῖα ταῦτα; 


οὐ γὰρ τῆς τοιᾶσδς ἁμαρτίας τι- 


τούτῳ 


παλαιὰ 
Ἡμαρτηχότος γὰρ τοῦ 
xax μὴν xaX θνητοῦ διὰ τοῦτο γεγονότος, ἢ τε 
ἑξῆς, καὶ ὁ 

πάντων ἐχράτει τῶν ἀνθρώπῶν ὡς εἰχός. Πάντων 
γὰρ ἐμ π μραων εἰ xaY μὴ παραπλησ ᾿Λδχμ, 
ἁμαρτίαν, ἀλλ᾽ οὖν Ye ὁπωσδήποτε, τῶν μὲν οὕτω, 
ἀνάγκη xaX τὸν θάνατον ἣν χρατεῖν ἐφ᾽ 
᾿Αλλ᾽ 


cexinn 


ἁμαρτία πάροδον ἔλαθεν εἰς τοὺς ὁ θάνατος 


σἰαν τῷ 


πῶν δὲ οὕτω, 


ἁπάντων ὁμοίως. οὐδὲ ὁ νόμος ἐπεισελθὼν ἀνε- 


λεῖν αὐτὴν ἐπὶ τῶν ἀνθρώπων ἐδυνήθη" τοὐναντίον | 


οὖν χαὶ ἢ τοῦ ἁμαρτάνειν E ἐντεῦθεν ἡμῖν 
ΤΠ ΤΩΝ τῷ AR οἷόν τε ε 


Magog δὲ τῶν E ἡμᾶς ἐν τούτοις ὡς 


Ape χρίνεσθαι 
dina 


Χριστὸς εἰργάσατο 
τῶν X240). τ delduzt ἐπήγαγε τὸ, "Oc ἐστι τύ- 
ἵνα εἴπῃ, "Eyévszo δὲ 


πος τοῦ μέλλοντος, ὅτι 


t 
χατὰ τὸν ᾿Αδὰμ τύπος τῶν χατὰ Χριστὸν, ἐπειδὴ 
ν 


οὕτω διὰ τούτου τῆς τῶν χρειττόνων ἀπολαύσεως τὴ 


Στίχ. iz. — Καὶ οὐδὲ (4) τοῦ παραπτώματος 
εἴδος, φησὶ, τοσοῦτον (9), ὅσον τὸ τοῦ χαρίσματος " 
εἰ γὰρ χαὶ ἡ τοῦ ἑνὸς ἁμαρτία τοῖς ἀνθρώποις τὸν 


θάνατον ἐπήγαγεν, ἀλλ᾽ οὖν γε f| διὰ τοῦ Χοιστοῦ 
δωρεὰ μείζων τις περὶ τοὺς ἀνθρώπους ἐγένετο. Τὸ 
γὰρ, Οἱ zc.llol ἀπέθανον, ἀντὶ τοῦ πάντες λέγει, 


πάντες γὰρ ἀπέθανον, ὡς αὐτὸς ἀνωτέρω φησίν" 
Εἰς (6) πάντας ἀνθρώπους διῆ,1θεν ὁ θάνατος. An- 
λον 05 ὅτι τό - Καὶ elc τοὺς πο.ιϊυιϊοὺς ἐπερίσσευσεν, 


ὁμοίως ἀντὶ τοῦ εἰς πάντας λέγει" χοινὴ γὰρ χαὶ 
ἢ τῆς ἀναστάσεως χάρις, ἁπάντων ἀνισταμένων 
ὁμοίως. 

Στίχ. τς΄. — Μίαν ταύτην (T). αἰτίαν λέγει τῆς 
διαφορᾶς. ᾿χεῖ μὲν γὰρ, φησὶν, εἷς ἡμαρτηχὼς xat 


χαταχριθεὶς διὰ τοῦτο, εἰς τοὺς ἑξῆς τὴν τιμωρίαν 


ἐνεχθῆνα: παρεσχεύασε, πάντυς χοινωνοὺς τῆς ἀπο- 
Ἡ ài γε 


ἑνὸς ὥσπερ ἐπὶ τοῦ 


φάσεως ἐσχηχὼς τοῦ θανάτου. 
οὐχ ὁμοίως " οὐ γὰρ ἀφ 
εἰς τοὺς ἑξῆς ἐλήλυθεν, ἀλλλ πολλῶν ὄντων τῶν ἤδη 
ς πρότερον xa 


(8) χάρις 
᾿Αδὰμ, 
τοὺ 


χαταχεχριμένων, σύντομον εἴς τε 


εἰς τοὺς ἑξῃς ἀνθρώπους τῆς δωρεᾶς ἐποιήσατο τὴν 
ἐξάπλωσιν * ἔστιν οὖν μείζων πολλῷ, εἴπερ ἐχεῖνο 


y ἐξέλαμψε τοὺς ἑξῆς, τοῦτο δὲ οὐ τοὺς ἑξῆς μόνον 
εν, ἀλλὰ γὰρ χαὶ τοὺς προειληφότας (9) ἔλυσε 
τῶν opus ce 


ὠφέλησ 


Στίχ. ιζ΄. — "Ἔτι μὴν Sel τῷ AM φησὶ, πολλὴν 


χνυσιν τὴν διαφορὰν, ὅτι μὲν ὁ θάνατος εἰσ- 


ἀχθεὶς τῇ τοῦ ᾿Αδὰμ ἁμαρτίᾳ χαὶ ΕΣ & 


(1) Libri, ἔστι δὲ ἐν τῷ πᾶν ἀπό. 
(2) vs. 11. Post v. Χριστοῦ adduntur 


in cat. 
Cram. v. οὐ λέγει γὰρ τῆς τοιᾶ τὸς ἀμαρτίας τιμωρία 


ὁ θάνατος ὥρισται, Sel le 80 
paulo ante dieta. 
(3) Spicil., μηδὲ μίαν. 


(4) Spic., c. Crow. p. 48. 


ἀλλὰ πάσης ἁμαρτίας, 


IN EPISTOLAM AD ROMANOS, 
A 


ὥσπερ δι᾽ ἐχείνου τῶν χειρόνων di 
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illis: Non. solum autem : sed. et gloricinur in. Deo 
per 


ait, 


Dominum nostrum Jesum Christum. Non eniin, 
ileo tantum. gloriamur, quod nos sibi Deus 
per Christum reconciliavit, sed etiam quod prisca 
quieque mala solvit, Quae autein 0 Ὁ Quando sci- 
licet Adami peccavit el propterea morlis imperio 
addietus est, inde peccatum in posteros ejus trans- 
iit, eL dominata est mors in omnes liomines, ul par 
erat. Nam cum omnes, licet non. eadem ae Adam, 
sallem. qualicunque malitia peceaverint, 
alii. vero aliter, necesse est ut omnibus 
dominetur. Non erat autem lex quie homines ἃ 
peccato liberaret, imo etiam peccandi nobis occa- 
sionem przebuit, cum sublatis legibus, ne 
quidem  peecatumn — judicari AL 
miseriis afflictos homines, et. jam omni spe 
tutos meliora consequendi, solvit Cliristus ab on- 
nibus eorum malis. Unde uno verbo addit : Qui est 
: Que per Adam facta 
sunt figura eorum qui per Christum facienda; 
quemadmodum per illum mala queque in 
Lansierunt, ita per hune bona quique percipienda 
sortiemur. 


alii sic, 
pariter 


ullum 
potuisset. tantis 


desti- 


[oria  [uturi, quasi dicat 
nam 


Hos 


T6 δος ἐγέν /£50, 


ἀφορμὴν ἐδεξάμεθα. 


'e 


Vins. 15. — Non autem tanta, iuquit, delicti ma- 
suiludo quanta doni. Nam licet unius peccatum 
mortem hominibus promeruerit, majus — tamen 
donum sunt homines per Christum | adepti. liiud : 
Multi mortui sunt, pro. omnes dicit ; nam omnes 
mortui sunt, uti ipse supra asseruerat :. n omnes 
homines pertransiit mors. |ta manifestum | illud : 
In multos abwidavit, pro in omnes occurrere. Nam 
communi resurrectionis gratia, omnes pariter re- 
surgent. 


Vins. 16. — Unam tantum hanc. eausam affert 
istius  differenti:s.. lilic. enim, ait, unus pec- 
cans et propterea damnatus in posteros suos poe- 
nas comparavit, omnesque communi morlis im- 
perio subjecit, Gratia autem non ita ; etenim non 
ab uno in posteros [lantum transiib sicut Ade 
peceatum, sed cum multi jam  dammati essent, 
simul eos qui antea fuerant et qui postea nati 
sunt homines dono suo ditavit. Multo major igitur 
quando peccatum posteros modo infecit, donum 
àutlem, et. posteros omni erimine solvit, simul et 
eos qui Jam antea erraverant, 


Vgns 17. — Hoc etiam multo pristat. donum, 
quod mors Ad:e peccato hominibus illata, eisque 
dominata, redimita erat; doui autem gralia nobis 


(5) Spic., τοιοῦτον. 

(D Libri, εἰ. 

(7) Spicil., c. Cram. p. 
(8) Vox γε om. in cat. Cram. 
(9) Libri, προσειληφότας. 
(10) Spic., c. Cram. p. 59. 
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mius, et in justitia peccati immunes vivemus, nun- 
quam auferenda: permanebimus enim continuo 
venturam vitam possidentes. 


Vrns. 18. — Cum his versibus sat probaverit 
quantum peceatum et donum inter se differant, 
denuo argumenta instituit juxta. illud : Propterea 
sicul. per unum hominem peccatum in mundum  in- 
travit, verbaque illa explicat dicendo : His nobis 
probatum est quomodo, Adamo nmobis peccati et 
mortis auctore facto, Christus nobis peccatorum 
solutionem largitus es!, et mortis liberationem spe 
resurrectionis, qua extra omne peccatum ambula- 
bimus ; hoc enim vocat justificationem vite. Sicut, 
ait, illius peccatum exteros homines mortales effe- 
ciL et ideo ad peccatum pronos (hoc enim signifi- 
cat esse peccatores), ita. Christus nobis resurre- 
ctionem donavit, ut in immortali natura constituti, 
ab omni peccato liberi vivamus, in perfecta justitia 
ambulantes. Probavit et eam hie vocem multi pro 
omnes usurpari. Nam cum dixerat : in omnes ho- 
mines ad justificationem vite, addidit : peccatores 
constituli. sunt multi, unde apparet et hic et. supra 
vocem multi pro omnes dici. 
εστάθησειν' ol zo ol, ὥττε δῆλον ὅτ' 
ταῦθα. 


Vrns. 21. — lllo, in morte regnare peccatum, 


intelligit nos, mortis lege admissa, ad peccatum C ἁμαρτίαν οὕτως λέγει " μείζονα περὶ 


prompliores esse. Sipius enim labimur propter 
voluptatem cirea cibos et potus et externum mun- 
dum et cum mulieribus conversationem, cum 
multi istis non convenienter utantur, aut ea immo- 
dice usurpent. lec. autem. de immortali natura 
non valerent. Que. enim voluptas, qui locus ava- 
riti: maneret. apud. naturam immortalem? Quando 
autem natura mortales effecti sumus et exsistimus, 
prasdictis cupiditatibus quam. vehementissime per- 
turbamur, illisque sepissime ad. peccata. propelli- 
mur, Recte igitur dicit regnare in morte peccatum, 
co tantum sensu nobis imperans quod ideo faci- 
lius. ad peccata feramur. Quemadmodum igitur 
dicit peccatum. nob:s dominatum esse, vel invite 
Sepius ad malum labentibus, ita nos suscip:et 
Dei benignitas, et in nos constanter regnabit, 
cum per resurrectionem. divina vita instructi, in 
vera et firima. justitia vivamus oportet, jam nullum 
admittentes pececatam. 


χαταξιωθέντες διὰ τῆς ἀναστάσεως, ἐν ἁληθινῇ 
οὐχ ἐπιδεχόμενοι. 
GAP. WI. 
Vrns. 5. — An ignoratis hoe, inquit, per La- 


plismum nos eum Christe. commori? Nam velut 


(1) Spicil., c. Cram. p. 52. 
(2) V. διχαίωσον 
Ystin cat, Cram. 


exelderunt, 


wne 
ζωῆς 


THEODORI MOPSUESTENI 


per Christum parta, qua resurrectionem continge- A ἀνθρώπων, à 


B 


οἱ xc. lol ἀντὶ 


D ἡμῖν ἐντεῦθεν περὶ τὸ à 


ύσιν o 
λλούσης ζωῆς διη- 
πολαύοντες. 


Στίχ. νη΄. — ᾿Αρχούντως (1) ἐν τοῖς προχειμένοις 


τὴν διαφορὰν δείξας τῶν πραγμάτων, συλλογίζεται 


ἐνταῦθα τὸ πᾶν πρὸς τό Διὰ τοῦτο ὥσπερ δι᾿ évóc 
ἀνθρώπου ἡ ἁμαρτία εἰς τὸν anon ele n4A02 , 
ταῦτα ἀποδιδοὺς χαὶ λέγων, ὅτι δέδειχται διὰ τούτων 
fjutw, ὅπως τοῦ ᾿Αδὰμ xal ehe ἥσαντος xai θα- 
νάτου αἰτίου γεγονότος, ὁ Χριστὸς χαὶ τὴν λύσιν τῶν 
ἁμαρτημάτων ἡμῶν ἐχαρίσατο, χαὶ τὴν ἀπαλλαγὴν 
τοῦ θανάτου τῇ τῆς ἀναστάσεως ἐλπίδι, καθ᾽ ἣν ἔξω 
πάσης ἁμαρτίας, πολιτευσόμεθα - τοῦτο γὰρ λέγει 
δικαίωσιν ζωῆς. Καὶ ὥσπερ dj ἐχείνου, 
ἁμαρτία τοὺς λοιποὺς ἀνθρώπους θνητούς τε 


φησὶν, 


εἴς διὰ τούτου περὶ τὴν ἁμαρτίαν εἶναι, 
λέγε: (2) τὸ ἀμαρτω.1οἱ, οὕτως ὁ Χριστὸς 
ν ἐδωρήσατο, ὥστε ἐν ἀθανάτῳ τῇ 
πάσης ἅμαρτ ind Busy [sw ἐλευ- 
τῇ διχαιοσύνῃ πολιτε 
τὸ οἱ πο.1.1οὶ * *s τοῦ XáY- 
εἰπὼν γὰρ τό" Εἷς πάντας ἀνθρώπους 
tlc δικαίωσιν ζωῆς, ἐπήγαγεν ἁμαρτωϊοὶ κατ- 
τοῦ ol πάγτες xai ἐν ὠτέροις xàv- 


τὴν ἀνάστασιν 
φύσει χαταστάντας, 
θέρους, ἐν ἀχριθεῖ 

"Ἔδειξε 05 χἀνταῦθα, ὅτ: 
τες λέγει" 


λέγει τοῖς ἂν 


Στίχ. xa'. — Τῷ βασιλεῦσαι (3) ἐν τῷ θανάτῳ τὴν 
τὸ ἁμαρτάνειν 
ῥοπὴν θνητοὶ γεγονότες ἐσχήχαμεν. Πολλὰ μὲν γὰρ 
ἀπὸ ἡδονῆς τῆς περί τε βρῶσιν xal πόσιν xa τὸν 
ἔξωθεν χόσμον xol μὴν xa τὰς τῶν γυνα!χῶν ἐπι- 


μιξίας ἐγγίνεται (A) ἡμῖν πταίσματα, ἐφ᾽ ἑχάστου 


κούτων οὐχ 


ὶ τοῦ πρέποντος τῶν πολλῶν ἱσταμέ- 
ταῦτα δὲ ἀθα- 
νάτῳ μὲν οὐχ ἄν ποτε ἐγ γγένοιτο φύσει" ποία γὰρ 
hens vids δὲ Ὑκριλαργυ μία ἐπὶ τῆς ἀθανάτου χώραν 

ἐπειδὴ τε χαὶ 


νων, ἀλλ᾽ εἰς ἀμετρίαν ἐχφερομένων " 


D 
mS θνητοὶ γεγόναμέν 
τινα ἀπὸ τῶν προει- 
ρημένων ΠΟ ΤΑ τὴν desee ὑπομένομεν, πολλὴν 
δὲ τὴν περὶ τὸ ἁμαρτάνειν ῥοπὴν ἐντεῦθεν δεχόμεθα. 
Καλῶς οὖν "αὶ βασιλεῦσαι ἐν τῷ θανάτῳ τὴν ἁμαρ- 
χραποῦσαν ἡμῶν διὰ τῆς ἐνούτης 
“Ὥσπερ 


τίαν, μονονουχὶ 
ἁμαρτάνειν ῥοπῆς. 


πότε 


οὖν φησὶν, ἡ ἁμαρτία ἡμῶν ἐχράτει συνωθου- 
μένων ἐπ᾽ αὐτὴν, xa παρὰ γνώμην πολλάχις, οὕτω 
δὴ ἡ τοῦ Θεοῦ χαθέξει φιλοτιμία, ἀσάλευτον τὴν βα- 


sola ἔχουσα ἐν ἡμῖν, ἐπειδὰν τῆς αἰωνίου ζωῆς 


καὶ βεθαίᾳ τῇ διχαιοσύνῃ διάγειν μέλλομεν, ἁμαρτεῖν 


ΚΕΦ. ζ΄. 
Στίχ. Ἢ οὐχ ἵσττε (5), φησὶν, 
τὸ pou χοινωνοὺς ποιεῖ τοῦ θανάτου τοῦ Χρι- 


ἐχεῖνο, ὅτι 


56. 


mam. p. 
ἔνητα!. 
Cram. p, 60. 


(5) Spic., c. 
(4) Spic. , £1 
(5) Spic., c. 
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στοῦ; καὶ yàp ὥππερ συνθάπτεσθαι δοχοῦμεν αὐτῷ A 
βαπτιζόμενοι κατά γε τὸν τύπον, ὥστε πρσσήζειν 
ἡμᾶς, χαθάπερ ὁ Κύριος £x νεχρῶν ἀναστὰς εἰς Ecé- 
pav χαινήν τινα χατέστη ζωὴν, οὕτως χαὶ αὐτοὺς ἐν 
τὸ βάπτισμα, λογι- 


χαινῇ τινι ζωῇ χαθεστάναι μετ 


ζομένους SN ΟΡ ΘΟ τὸν βίον τῆς ζωῆς 
ἐχείνης, εἰς ἣν διὰ τοῦ βαπτίσματος γεγενῆσθαι πι- 
στεύομεν. 

Στίχ. ε΄. — Δῆλον δὲ (1) ἄρα χἀχεῖνο, φησὶν, ὡς 


οὗχ ἕνεστ ; 


τυπιχῶς χοινιυνήσαντας τῷ Üavávs, μὴ 
ν τῶν πραγμάτων. 


μφυτοι, περί τε νεχρώσεως xa 
ζωοποιήσεως διαλεγόμενος, ἐπειδὴ χαὶ τῶν φυτῶν 
ἴδιόν ἐστι τὸ νεχροῦσθαι μὲν ἐν τῇ φυτείᾳ, μεθίστα- 
σθαι δὲ ἐπὶ τὸ χρεῖττον χαὶ ἐνδοξότερον πολλῷ. Καὶ 
εἰχότως ἀπὸ τῶν παρόντων τὰ μέλλοντα ἐπιστώσατο * 
ἐπειδὴ γὰρ δῆλον ἣν ὡς Πνεύματος μετεῖχον ἐν τῷ 
βαπτίσματι, τοῦτο δὲ ὑπ᾽ αὐτῶν σαφῶς ἐδείχνυτο 
τῶν πραγμάτων, χαλῶς ἀπὸ τοῦ φαινομένου τότε τὸ 
μηδέπω δῆλον αὐτοὺς ἐπιστώσατο. 
Στίχ. ς΄. — Λέγει χαὶ (3) τὸ πάθος τοῦ Kuptou ἐπὶ 
πίστιν τῶν εἰρη μένων. 
ποῦ θα- 


πρὸς τὸ 


τίσιν ἐγένε 


το, εἰς μείζονα 
ἀπόφασιν γενόμενοι 
(5) 


θνητότητος ἐγινόμεθα, 


ἐπιῤῥεπέστεροι 
ἁμαρτάνειν ὑπὸ τῆς 
Χριστῷ, φησὶν, ἐσταυρωμένῳ (4) ὥσπερ ἅπασα ἡμῶν 
ἡ ὑπὸ τὴν θνητότητα χειμένη φύσις συνεσταυρώθη, 
ἐπειδὴ χαὶ πᾶσα αὐτῷ συνανέστη, πάντων ἀνθρώ- 
πων αὐτῷ συμμετασχεῖν ἐλπιζόντων τῆς ἀναστάσεως, 
ὡς ἐντεῦθεν συναφανισθῆναι μὲν τὴν περὶ τὸ ἁμαρ- 
πάνειν ἡμῶν εὐχολίαν διὰ τῆς ἐπὶ τὴν ἀθανασίαν τοῦ 


τῷ 
1 


καταστῆναι τῆς τοῦ ἁμαρτάνειν ἀνάγχης. 

Στίχ. ιβ' -ἰδ', — Λέγει μὲν (5), ὅτι τούτων οὕτως C 
ἐχόντων, δίχαιον ἡμᾶς μὴ ἁμαρτάνειν χατὰ τὸν 
παρόντα βίον, xXv ἔτι θνητοὶ τὴν φύσιν ὄντες, πλείονα 
ἔχητε τὴν ἐπὶ τοῦτο ῥοπήν. p ὃὲ 
tm τῆς ἁμαρτίας τέθειχε, χαλῶς εἶπε τό" Μὴ παρ- 
ἰστάγετε τὰ μέλη ὑμῶν * παρεστάναι γὰρ τοῖς βασι- 
MS Μὴ τοίνυν, φησὶν, ὡς 


τὸ βασιλεύειν 


2 cn 


λεῦσιν ἔθος τοὺς 


βασιλίδι τῇ ἁμαρτίᾳ σπεύδοντες ὑπηρετεῖσθαι Ota- 
πράττεσθε ἃ μὴ δεῖ, σπουδάσατε δὲ μᾶλλον ἑαυτοὺς 
ἀφορίσαι τῷ 
τας, ὅλοι δι᾿ ὅλων τὰ διχαιοσύνης ἔργα ποιεῖν ἐσπου- 
δαχότες. θαυμασιώτατον δὲ αὐτοῦ τὸ, 'Qcel (0) ἐκ 
γεχρῶν ζῶντας, δειχνύντος ὅτι οὐ τὸ πρᾶγμα παρ᾽ 
τὴν χατὰ τὸ δυνατὸν μίμησιν * 
ζῶντες μὲν γὰρ ἐχ νεχρῶν τότε ἔσοντα!, νυνὶ δὲ ὡς 
ix νεχρῶν ζῶντες, φησὶν, ἀντὶ τοῦ χατὰ τὸ δυνατὸν 
Koi χαλῶς πείθων αὐτοὺς μὴ 


τῷ Θεῷ χατὰ τοὺς ἐχ νεχρῶν ἀναθιώσον- 


αὐτῶν ἀπαιτεῖ, ἀλλὰ 


ἀντὶ 
ἐχεῖνο μιμούμενοι. 
δεδοιχέναι τὴν περὶ τὸ ἁμαρτάνειν ῥοπὴν χαὶ τὰς 
ἐντεῦθεν χινήσεις, εἰ τὰ τῆς 


Ἁμαρτία γὰρ ὑμῶν οὐ κυριεύσει. 


γνώμης ἀχέρα!α σώζοιτο, 


πάγει" 


γὰρ ἀπὸ τῶν μελλόντων μὴ δεῖν αὐτοὺς ἁμαρτ 


ἔδειξεν, ἀχολούθως ἐπήγαγεν, ὅτι χρατῆσαι ὑμῶν 
χαθόλον τὴν ἁμαρτίαν τῶν ἀδυνάτων " ἔσται γὰρ 
(1) Spic., c. Cram. p. 61. 
(2) Spic., e. Cram. p. 64. 
(3) Cat. Cram., ἔπι ὑῤεπέστερον 
(4) Observa anacolüuthon, cum Th. deinde pro 
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consepeliri cum eo videmur baptizati juxta figuram 
quidem, ita ut nos deceat, sicuti Dominus a mor- 
Quis resurgens aliam novam vitam adeptus est, sic 
el ipsos post baptismum in nova quadam vita con- 
slitui, si dies nostros vita illa dignos probare vo- 
luerimus , quam nos per baptismum | consceutos 
esse credimus. 

Vgns. 5. — Certum autem. et hoc quoque , ait, 
liomines per figuram cum eo commortuos, cum eo 
eliam resurrectionis beatitudine frui. 
complantati adhibet, 
ficalione disputans. Nam ca est. plantarum natura 
uL pereundo germinent, itaque in statum multo 
meliorem et priestantiorem mutentur. Conveniei- 
les eliam. per sunt futura innuit. Cum 
enim manifestum nos Spiritus participes fieri in 
baptismo, et hoc aperte ipsis operibus probatur, 
apte per ea quie Lune apparent, nos ea qu: non- 
dum manifesta sunt, docet. 

Vrns. 6. — Quie ut magis confirmet, descritit 
eliam qua ratione Domini passio facta sit. Quando 
mortis imperio donec inserviimus, quam premptis- 
Simi ad peccatum eramus propler mortalitatem 
nostram, cum Christo, inquit, crucifixa est. velut 
lota nostra, morti obnoxia nalura, et tota cum eo 
resurrexit. Oinnes spem cum eo resurgendi ha- 
bent, ita ut, corpore immortalitatem adepto, exinde 
lol'atur ad. malum proclivitas, et a necessitate 
peccandi liberemur. 
σώματος μεταστάσεως, γενηθῇναι δὲ xai ἡμᾶς ἔξω 


Recte vocern 


de mortificatione et de vivi- 


ea quie 


Vins. 12-14, — Dicit quidem, re ita se habente, 
nobis hac in vita peccandum non esse, licet mor- 
lales eum. natura adhue simus, ad malum po- 
tius feramur. Memorato peccati regno aptissime 
sonat illud : Ne exhibeatis membra vestra ; regibus 
enim satellites exhiberi solent. Nolite igitur, ail, 
velut regi peccato inservire studentes, ea facere 
quae non oportet ; studete potius Deo adherere inter 
eos qui ex mortuis vivunt, unice per omnia justi- 
li? opera perlicientes. Admiratione autem dignum 
illud : Tanquam ex mortuis viventes ; declarat his se 
ab hominibus non postulare ut. ita sint, dummodo 
id lieri conentur. Tunc enim viventes ex mortuis 
erimus, nunc aulem tanquam ex mortuis viventes 
voeamur, pro viribus finem illum insecuti. Deinde 
rectissime eos docens, proclivitatem ad malum non 
reformidare, nec pravos quosque motus, donec 
mentem puram retinuerint, adjicit : l'ecca'um enim 
vobis non dominabitur. Quando enim probavit illis 
jam non amplius peccandum esse, 
contendit, 


consequenter 
fieri non posse ul eis peccatum omnino 
dominetur. Erit enim tempus, quo ab omni peccato 
liberati ambulabitis, ita ut si nunc vobis mens sana, 


οὕτω xai scripserit ἐπειδὴ xai. 
(5) Spic., c. Cram. p. 
(6) De lectione ὡσεὶ v. 
15,1, p. 404. 
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l'ritzsehium. ad Row. vi, 
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sin ΩΣ jam non ad malum DEDEUNIUER. ti- 
meatis. Sanabuntur enim hee omnia tempore 
congruo, nec opus est nolis ut ad hoc laboremus. 
Imo dicit : Non enim sub lege estis, sed sub. gratia. 
Peccatum enim non modo non reformidabitis, sed 
legibus non indigehitis, quid faciendum sit decla- 
rantibus ; nam gratia et benignitate Dei Spiritus 
dona consequemini. 
νόμων ὑμῖν δεήσει 
τοῦ Πνεύματος ἀπολαύσετε (1) δωρεᾶς. 

γε π5. 45. — Παῖς Judzis preprimis dicenda 
erant : legem. definire quid agendum, quidque 
omittendum sit. Quod si igitir nobis nulla lex, 
nil prohibebit quominus quodlibet faciamus ; quod 
si autem lex quaedam. observanda , nos vero illa 
non illuminaverit, rursus sub lege erimus, et prae- 
dicia de nobis verba nil erunt prieter vanam spe- 
ciem. Sibimet igitur ipse objiciens qui objici 
poterant. ait : Quomodo. peccati immunes erimus, 
quando lege destituemur, et. quomodo gratia nobis 
immunitatem ἃ peccato non probet? Statim de 
more suo conclamat : Absit , vel nomen peccati 
fusiendum putans. Hoc autem modo objecta diluil: 
Quicunque homo alteri obedire voluerit, servum se 
illius agnoscit. ut ei inserviat, ejusque voluntatein 
perficiat. Qui igitur peceato indulget, quie peccati 
sunt faciat oportet, itaque mortem exinde oriun- 
dam suscipiat; qui autem justiti:e inservit, justa 
quaque operetur necesse est, et inde bona quieque 
exspeclet. 


Vrns. 17. — Convenienter dicit illad : Gratias 
autem Deo ; nam tantorum bonorum a Deo nobis 
conceessorum dona enarrare cupienti, gratie pri- 
mum exhibenda erant. Aptissime autem illud : 
[ormam doctrine in quam traditi estis. Apostoli 
enim ubique terrarum dietitare non cessabant : 
Ve:era soluta sunt, mors victa est, peccatum ex- 
siinctum est, opere quidem postea, sermone aulem 
jam nune. Quamdam | forinam et. figuram istorum 
implemus in. baptismo, tradito nobis in ipso Spi- 
ritus dono velut renatis ad imitationem eorum quie 
tunc erunt. Hoc igitur dieit : Mente disciplinam 
nostram suscepistis, qua vos adduximus et prope 
tradidimus. futurorum forme per baptismum : his 
aulem credentes consona operentur oportet, imi- 
tantes ea vita, ad quie figura eonstituli sunt. 


Vins, 21, — Iunterrogative legendum illud : Quem 
ergo [vuctum habuistis? deinde respondetur illud : 
In quibus. nunc. erubescitis. Non ignoramus enim, 
ait, quid valeat illud. studium de rebus, in quibus 
erubesciiis si alii ea narraverint. 


(1) Libri, 
(2) E zu δον pud. 
(9) Spic., c. Cram. p. 71. 


τῶν ὑποδειχνύντων ἃ πράττειν π 


€ χόμενο οἱ, 7 


Ὁ Τοῦτο οὖν λέγει" 
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, ὥστε ἘΞ 


ὑγιαίνοι, 


ἅπαν εἶδος ἀμαξιδα ἀποστρεφομένων χαὶ 


ν ἐθελόντων, 
τὴν ἐπὶ τὸ χεῖρον ῥοπὴν - λήψεται 


σπουδῇ τὰ χαλὰ πὸ 
ἡ ὡς 


προσίχοντι xa 


οὐ δεῖ δεδοιχέναι 
[α ασιν τοῦτο 
πάντως ἐν χαιρῷ τῷ 


) χρεία τῶν 
ἡμετέρων πρὸς τοῦτο πόνων, xa τὸ μεῖζον - Οὐ γάρ 
ἐστε 


ὑπὸ γόμον, ἀ.1 ὑπὸ χάριν. Τοσοῦτον γὰρ 


τότε xai τι τοιοῦτον δεδοι» c obo 
χάριτί τε xaX φιλοτιμίᾳ τοῦ Gi were 
Στίχ. ιε΄. — Τοῦτο (2) Ἰουδαίοις aii α λέγειν 


t 


ράττειν προσ- 
ἤχει, τί 05 μή. Εἰ μὲν οὖν ἕξω Mises τυγχάνομεν, 


ἐνῆν, ὅτι νόμου φύσις διορίζει τί μὲν 


οὐδὲν ἂν χωλύοι τὸ προστυχὸν oris πράττειν, el 
πραχτέων xai μὴ τ 


ς ούτων διάχρισις, 
ὑπὸ νόμον πάλιν ion 
' 0uG 


xaX soya 
Ταύτην 


iit ἔχει τὰ δ 


παρ᾽ ὑμῶν. τοίνυν &yst 


τὴν ἀντίῤῥη 
προσῖ,χεν 


τῶν λέγει μὲν πῶς 


ἡμᾶς οὐχ ὑπὸ νόμον ὄντας, ὅπως δὲ ἣ τῆς 


ἀυαρτίας ἐχτὸς εἶνα: 


χάριτος ἀπόλαυσις οὐχ ἄδειαν ἡμῖν τοῦ ἁμαρτάνειν 
παρέχεται. Καὶ εὐθὺς μὲν ἐπάγει χατὰ τὸ σύνηθες 
αὐτῷ Μὴ γένοιτο, τοῦ ἁμαρτάνειν xaX τὴν προσ- 
ηγορίαν φευχτὴν εἶναι ἡγούμενος. Τὴν δέ γε λύσιν 
τῆς ἀντιθέσεως οὕτω ποιεῖται - πᾶς ἄνθρωπος ὅτῳ 
περ ἂν ὑπαχούειν ἕληται, φησὶ, δοῦλον ἑαυτὸν ἐχείνου 
χατέστησεν εἰς τὸ πείθεσθαί τε αὐτῷ χαὶ τὰ ἐχείνῳ 
ἀτ ἢ τοίνυν &papzta 
dgawp 0, τὰ od δοχοῦντα EH pie 
χὴν ἔχετε, τὸ 


E 


τῇ 


δοχοῦντα πράττειν ἅπαντα * 
Y 


πείθεσθαι & 


τῇ διχαιοσύνῃ Ren Ζῇ ie 
δεήσει prs τως τὸ ταύτης βούλημα πληροῦν, τὰ ἐχεῖ- 
θεν ἀγαθὰ περιμένοντας. 


Στίχ. ιζ΄. — ᾿Αναγχαιότατον (5) μὲν οὖν χαὶ τό" 
Χάρις δὲ τῷ Θεῷ" ἔδει γὰρ ἀπὸ εὐχαριστίας ἄρξασθαι 


τόν γε τοσούτων ἀγαθῶν δόσιν παρὰ Θεοῦ ὑπόρξασαν 
ἡμῖν ἐξηγεῖσθαι μέλλοντα. Καιριώτατα δὲ τό" εἰς Ór 
παρεδόθητε τύπον διδαχῆς" 


οἱ γὰρ ἀπόστολοι δι- 


ἐτέλουν ἁπανταχοῦ λέγοντες, ὅτι λέλυται τὰ παλαιὰ, 
πέπαυται θάνατος, ἔσύεσται (4) ἁμαρτία, ἔργῳ μὲν 
ὕστερον, ἐπαγγελίᾳ δὲ ἤδη. Τύπον δέ τινα χαὶ σύμ- 
θολα πληροῦμεν ἐχείνων ἐπὶ τοῦ Ῥατοτισ τος 
δεδομένης ἡ μῖν ἐν αὐτῷ τοῦ 
ἀναγεννώμενο: χατὰ μίμησιν τῶν ἐσομένων τάτε. 
ὅτι γνώμῃ τὴ» ἡμετέραν διδασχα- 
λίαν εἴλεσθε, δι᾽ ἧς προσηγάγομεν ὑμᾶς χαὶ μονον-- 
οὐχὶ παρεδώχαμεν τῷ τύπῳ τῶν μελλόντων διὰ τοῦ 
βαπτίσματος" τούτοις δὴ πεισθέντας ἀνάγχη σύμφωνα 
διαπράττεσθαι, μιμουμένους &xstva τῷ βίῳ, εἰς ἃ 


tp “χατέστητε. 


τὼ τυπ 
* ͵ 


Kaz 


(y. xa. — ἐρώτησιν (3) ἀναγνωστέον 


X χατὰ 
πόχρισιν, Ἐφ᾽ My uA UA Εἴδομεν γὰρ 
εἰ χέρδος, φησὶ, τῆς περὶ ἐχεῖνα στιουδῆς, ἃ χαὶ λε- 


γόντων ἑτέρων αἰσχύνεσθε. 


(4) Spic., ἔσθηται. 
(8) Spic., c. Cram. p. 10. 
(0) V. τὸ om. Spic. 
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ΚΕΦ. Z. 

Στίχ. 0'. — Δειχνὺς (1) τῶν χατὰ Χριστὸν τὸ 
ὠφέλιμον, ἐπάγει" "Ira χκαρποφορήσωμεν τῷ Θεῷ. 
Οὐχ ἐπ᾽ αἰτίας δὲ λέγει τὸ ἵνα (3), ἀλλὰ τὸ ἑπόμενον 
τῷ πράγματι χατὰ τὸ σύνηθες αὐτῷ" βούλεται γὰρ 
εἰπεῖν, ὅτι ἐν ταύτῃ γενόμενοι τῇ ζωῇ, διηνεχεῖς 
οἵσομεν τῆς διχαιοσύνης τῷ Θεῷ τοὺς χαρποὺς, τῆς 
γχατὰ νόμον πολιτείας ἀπηλλαγμένοι. Θαυμασιώτατον 
δὲ αὐτοῦ τὸ μὴ εἰπεῖν ἐθανατώθητε διὰ τοῦ βωπτί- 
σμαᾶτος, ἀλλὰ διὰ τοῦ σώματος τοῦ Χριστοῦ. ᾿Αρχὴ 
μὲν γὰρ τῆς παρούσης ζωῆς ὁ ᾿᾽᾿Αδὰμ πᾶσιν ἀν- 
θρώποις ἐγένετο, τῆς δὲ μελλούσης ὁ Χριστός" ὥσπερ 
οὖν ἐπὶ τοῦ παρόντος βίου τὴν πρὸς τὸν ᾿Αδὰμ χοι- 
νότητα τῆς φύσεως ἔχομεν, οὕτως ἐπὶ τοῦ μέλλοντος 
τὴν πρὸς τὸν Χριστὸν ὁμοιότητα λαμθάνομεν, ἐχεῖθεν 
τὰς ἀφορμὰς τῆς ἀναστάσεως ἔχοντες " μέρος οὖν τοῦ 
σώματος λεγόμεθα τοῦ Κυρίου, ἄτε δὴ τὴν πρὸς 
αὐτὸν χοινωνίαν δεχόμενοι. Ὅθεν ἐπειδὴ τυπιχῶς ἐν 
ἐχείνοις διὰ τοῦ βαπτίσματος γεγενῆσθαι πιστεύο- 
μὲν, τοῦτο λέγει, ὅτι μέρος γενόμενοι τοῦ σώματος 
109 Χριστοῦ διὰ τῆς χατὰ τὴν ἀνάστασιν χοινωνίας, 
τῆς (9) ἐν τῷ βαπτίσματι πληροῦν τοὺς τύπους 
ἡγούμεθα" νεχρὸς μὲν ἐν (4) τῷ παρόντι βίῳ λοιπὸν, 
ἔξω δὲ τῆς ὑπὸ τὸν νόμον πολιτείας χαθέστηχα:, 
οὐδεμίαν φέρων ἑαυτῷ διαδολὴν, εἰ μὴ κατὰ ταὐτὸν 
τὴν παροῦσον ζώντων ζωήν. 

Στίχ. ε΄. — Ἡ θεία Γραφὴ (5) ποτὲ μὲν σάρχα 
λέγε: τὴν φύσιν αὐτὴν, ποτὲ δὲ οὐ τὴν φύσιν ἁπλῶς, 
ἀλλ ἀπὸ τῆς θνητότητος οὕτως αὐτὴν ὀνομάζει, ὡς 
ἂν οὐχέτι δυναμένην οὕτω χαλεῖσθαι, εἰ δὴ ἀπωθοῖτο 
τὸν θάνατον" ὡς ὅταν λέγῃ τό: Σὰρξ καὶ αἷμα βα- 
σιϊείαν' Θεοῦ xAnporoumcat οὐ δύνανται, ὡς ἂν 


οὐχέτι σαρχὸ: οὔτε οὔσης οὔτε ὀνομάζεσθαι δυναμέ- 
γῆς τῆς ἐπὶ τοῦ μέλλοντος αἰῶνος γεγονυίας ἀθανάτου. 


χαὶ τὸ πάθος αὐτὸ σάρχα οἷδε χαλεῖν, 


γενέσθαι τῷ θανάτῳ. Καὶ μὴν καὶ τὸ 
πρόσχαιρον χαὶ εὐδιάλυτον ἅπαν οἷδεν οὕτω χαλεῖν, 
ὡς &y τῇ πρὸς Κορινθίους εἰπών: ᾿Α.1.1ὰ τὰ μωρὰ 
τοῦ κόσμου ἐξεϊέξατο ὁ Θεὸς, ἵνα καταισχύνῃ 
τοὺς σοφοὺς, καὶ τὰ ἀσθενῆ. ἵνα καταισχύνῃ τὰ 
ἰσχυρὰ, καὶ τὰ ἐξουθενημένω καὶ τὰ μὴ ὄντα, ἵνα 
τὰ ὄντω καταργήσῃ., ἐπήγαγεν (0), “Ὅπως μὴ καυ- 
χήσηται züca σὰρξ ἐνώπιον αὑτοῦ, χαίτοιγς οὐ 
διαφόρων ζώων μνησθεὶς, ἀλλ᾽ ἵνα εἴπῃ, ὥστε πάντα 
τὰ πρόσχαιρα φανῆναι ἅτονα πρὺς τὴν τῆς εὐσεδείας 
ἐπίγνωσιν, οὕτω ὃὲ τοῦ μὲν ἀθανάτου ζῶντος ζωὴν 
οὐδέ ποτε ταύτῃ χαλουμένου τῇ φωνῇ. Σαρχὸς δὲ 

τῆς φύσεως λεγομένης, ποτὲ δὲ τῆς προσηγορίας 


IM 


φύσεως λαμθανομένης, ἀλλ 


νάτου χειμένην xoc. Ὡς τό * Σὰρξ καὶ αἷμα βασι- 


Aefav Θεοῦ κιηρογομῆσαι οὐ δύνανται, οὕπως 


(3) Spic. 18. 
(2) Libzi 


(9) Syic., ἧς. 


. Cram. p. 


εἶναι. 


IN EPISTOLAM AD ROMANOS, 


A 


b 
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CAP. VII. 


Vrns. 4. — Declarans quid nobis Cliristus pro- 
sit, dicit : Ut fructificemus Deo. Non ad causam 
indicandam , sed ad designandum effectum adli- 
betur de more Paulino vox ut. Dicere enim intendit, 
nos ista vita donalos, continuos justitiz fruetus 
Deo laturos, omissa conversatione qua juxta legem 
est. Admiratione summa dignum, illum non asse- 
rere: Per baptismum mortificati estis, sed pe: cor- 
pus Christi. Nam praesentis vite omnibus auctor 
Adam , future autem Christus. Quemadmodum 
igitur prossenti in hac vita communem cum Adan 
naturam habemus, ita in futura. ad similitudinem 
Christi informamur, et hae de causa. resurgemus. 
Pars igitur corporis Domini dicimur, utpote ipsius 
participes facti. Cum ideo typice in illis per ba- 
plismui constitui credimus, hoc dicit, nos partem 
corporis Christi effectos esse per communionem 
justa. resurrectionem, cujus figuras in baptismo 
complere videmur. Mortificatus deinceps, et. prze- 
senti hac vita liberatus, illique conversationi 
alienus qu: juxta legem, jam nulli crimini obno- 
xius eris, si legis respueris precepta, cum illa 
iis modo dominetur qui przssenti hac. vita vivunt. 


πολιτεύοιο, ἐπειδὴ φύσις αὐτῷ τὸ χρατεῖν ἐπὶ τῶν 


Vrns. ὃ. — Divina Scriptura nune carnem natu- 
ram dicit ipsam, nunc autem non naturam sim - 
plieiter, sed naturam mortalem, ita ut. jam non 
ila vocari excussa morte, possit. Ita quando dicit : 
Caro et sanguis regnum Dei possidere non. possit 
(4 Cor. xv, 50); caro certe nec vocari nec esse 
potest, quie in futura vita immortalis facta est. 
Sit ctiam ut carnem vocet passiones nostras, ut in 
illo, Qui in diebus carnis suc (Hebr. v, 7), quasi 
dicat, in tempore passionum, quando ad mortem 
ferebatur. Interdum. etiam caduca et fluxa queque 
hoe nomine designat, uti in Epistola ad Corin- 
thios : Sed que stulta. sunt mundi. elegit. Deus , ut 
confundat sapientes ; et. infirma, ut. con[undat for- 
lia; et conlemplibilia, et ea qua non sunt, ut ea 
qug sunt destrueret, ut non. glorietur onis caro 
in conspectu ejus. (I Cor. 1, 27-29.) — Licet utram- 
que vitam hie non distinguat, dicere tamen videtur, 
vel proestantissima hujus vit:e cum pietatis scientia 
conferri non posse; illum autem qui immortali 
vita vixerit, nunquam isto nomine vocabitur. Cum 
caro nunc naturam designet, nunc autem non 
ipsam naturam , sed mortalitatem cui obnoxii 
sumus, auL etiam caduea quique, eam nonnisi 
mortalia indicare declarat. Unde illud : Caro et 
sanguis regnum. Dei possidere non possunt. lta se 
habent h:ec : Cum essemus in. carne; hoc est, cum 
essemus mortales, eadem vocans in carne esse ac 
mortales esse. Qui enim Christo. crediderunt, ^t 


(4) Libri, zi. 
(9). Spic.. c, Cr. p. Sl. 
e zy Qn. Spic. 
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grati: iu boprismo donati sunt, non amplius mor- 
lales reputantur; unde etiam. dormire dicit in Epi- 
Stola ad Thessalonicenses (1 Thess. iv, 15 ) eos 
qui mortui sunt... Deinde addit : Passiones peccato- 
rum, que per legem erant, operabantur in membris 
nostris. Quemadmodum diverse p:ssiones corpus 
nosirum affligunt, licet nec omnes cunctas et. per 
omnia patiantur, ila eliam diverse peccatorum 
nos perturbant passiones, licet non omnes cunctas 
el per omnia sustineant. Uti enim corporis passio- 
nibus alii minus, alii magis laborant, ita et pec- 
calis alii. gravius, Cuin 
igitur lege quadam peccata dijudicentur, seu juxta 
innatam nobis conscientiam , seu juxta precepta 


alii levius inserviunt. 


legis 
peccatorum passiones, quas legis cujusdam judicio 
sor&mvr, quotliescunque aliquid priter conscien- 
lie sensum, aut proter przsceriptum bonum ege- 
rimus, a nobis ipsis perfectas esse. Quasi dicat : 
Mortales eum. natura simus, ideoque ad malum 
promptissimi, omne genus peccati perficimus, licet 
diversis legibus doceamur qui nobis vitanda. 
Quid autem exinde factum ? Ut fructifiearent morti. 
Dicit nos ideo mortis poena gravius oppressos 
fuisse. Nam ut propter mortalitatem major nobis 
al lapsus proclivitas, ita propler lapsus arctius 
nos mors complectitur; nec. ea est lex qu: nos 
adjuvet, contra peccata. nobis suppeditat, mandata 
ejus prsetergvedientibus. 


THEODOR! MOPSUESTE v 


doctrinam jam admiserunt de futuris, et jam forma ἃ τό" ὅτε ἦμεν ἐν τῇ σαρκὶ, ἀντὶ τοῦ " ὅτε 


nobis extrinsecus θα, hoc dicit, omnes B 


$08 
Ὧμεν (1) 
μεν d 
ἐν ca px (2) λέγων εἶνα: τὸ εἶνα: θνητούς - τοὺς 


θνητοὶ, 


τιστευκότας Χριστῷ, xal τὴν περὶ τῶν με) - 
Kay ἤδη χομισαμένους, xat μὴν χαὶ τοῦ 


2y τῷ Ün mí L E 2. 

ν τῷ βαπτίσματι χάριτος χαταξιωθέντας 

ἐν τῷ E πτίσματι χάριτος χαταξ θέντας, 
ἈΕῚ Ἢ a t 

exat εἶναι θνητοὺς, ὅθεν xal κοιμωμένους 


5) Τὰ παθήματα τῶν. ἁμαρτιῶν 
τὰ διὰ τοῦ γόμου ἐνηργεῖτο ἐν τοῖς giélgecur 
ἡμῶν. “Ὥσπερ διάφορα πάθη τῷ σώματι τῷ ἡ 
συμθαίνειν πέφυχεν, χἂν μὴ πάντα πᾶσι μυδὲ πάν- 
τοτε ἐγγίνηται (4), οὕτω χαὶ ἁμαρτιῶν διάφορα πάθη 
πέφυχεν ἡμῖν ἐνοχλεῖν, χἂν μὴ πάντα πὶ πάντων" 
ἐπιτελῆται, μηδὲ πάντοτε " ὡς γὰρ χατὰ τὸ σῶμα ὁ 
μὲν ἧττον, ὁ δὲ μᾶλλον τοῖς πάθεσι περιπίπτει, οὕτω 
xaX (5) ἐπὶ τῶν ἁμαρτημάτων ὁ μὲν πλείοντα, ὁ ὃὲ 


ἐλάττονα ἁμαρτάνει. Ἑπειδὴ τοίνυν νόμῳ τινὶ τὰ 


El 
o 
Ὡ“ 


n 


ἁμαρτήματα χρίνεται, εἴτε χατὰ τὴν φυσιχὴν διάχρι- 
σιν, εἴτε χατὰ τὰς δεδομένας ἔξωθεν διατάξεις, τοῦτο 
λέγει, ὅτι πάντα τῶν ἁμαρτιῶν τὰ πάθη, ὅσα περ 
νόμῳ τινὶ διαχρινόμενα ἐγγίνεσθαι ἡμῖν συμθαίνει, 
ὅταν τι παρὰ τὸ φαινόμενον ἡμῖν, T, διηγορευμένον 
καλὸν διαπραττώμεθα, ταῦτα δὴ πάντα χαὶ ἐπράττετο 
παρ᾽ ἡμῶν: ἵνα εἴπῃ, ὅτι θνητοὶ τὴν φύσιν ὄντες χαὶ 
περὶ τὸ ἁμαρτάνειν πολλὴν διὰ τοῦτο τὴν ῥοπὴν ἔχοντες, 
ἅπαν εἶδος ἐπετελοῦμεν ἁμαρτίας, χαίτοιγε διαφόροις 


τοῖς νόμοις παιδευόμενοι, ὧν ἀπέχεσθαι προσῆχον ἣν 


ἡμᾶς. Kal τί τὸ ἐντεῦθεν γινόμενον " εἰς τὸ xapao- 
φορῆσαι τῷ θανάτῳ, Λέγει δὲ, ὅτι ἐντεῦθεν ἡμῖν 
τιμωρία * ὡς γὰρ ὑπὸ τῆς 


YYsxo τοῦ θανάτου ἡ 


θνητότητος μείζονα τοῦ ἁμαρτάνειν τὴν ἐνόχλησιν ὑπεμένομεν, οὕτως Tj τιμωρία ὑπὸ τοῦ πταίειν ἡμῖν 


iyYevo, χαὶ ὁ νόμος οὐδὲν 


πρόξενος, 


Vrns. 6. — Nunc autem, ait, omnia mutata (C 


sunt. Nam vita hac defuncti sumus, qua viventibus, 
velut necessitate quadam, juxta legem couversan- 
dum erat, Unde deinceps jam nulla nobis eum illa 
communio. Renovati enim. virtute Spiritus, et ab 
illis mutati. qui fueramus, et ex prasenti hac vita 
ad incorruptibilem vitam translati; jam nullo. pec- 
candi desiderio movemur. Non legibus igitur nobis 
opus, nec litteris docentibus nos qui a malo absti- 
neamus. Hiec enim in vetustate hujus vite cousti- 
ulis prodesse possunt, mon aulem iis qui a Spi- 
ritu renovati sunt, et incorruptibiles facti, quibus 
legum nulla utilitas, quia jam non peccali capaces. 
Ita meliora, inquit, et multo majora per Christum 
contigimus, quam qui lege erudiebantur. 


ἡμέτερα ἐχείνων φησὶ, xat πολλῷ μείζονα τὰ χατὰ Χριστὸν ὠφέλειαν ἔχοντα τῶν 


γωγουμένων. 


Vgns. 7. — Sentiens hoc : Passioncs peccatorum D 


quc per legem, et illud : Lex autem subintravit ut 
abundaret delictum (Rom. v, 20); et alia plura. su- 


(4) V. ἐν τῇ c. a. 7. 0. ἦμεν om. Spic. 

(2) Spic., ἐν τῇ co px! 

(5) Spic., σὰ, unde 
τοίνυν τί - . 

(ἢ) Libri, ἐγγίνετσι. 

(5) V. χαὶ abest ἃ c. Cram. 


x! 


E] 


4] 
» 


τὰ 


fortasse seribendum : 


« 


0 
ἠδύνατο, 


AP. 


ποὐναντίον ὃὲ xai ἁμαρτημάτων ἐγίγνετο 


ἐπειδὴ ταῖς διαγορεύσεσι τἀναντία διεπραττόμεθα. 


Στίχ. ς΄. — ᾿Αλλὰ (6) πάντα νῦν, φησὶ, μετα- 
βέθληται. Τῷ γὰρ βίῳ τούτῳ νεχροὶ γεγόναμεν, ᾧ 
δὴ τυγχάνοντες ὥσπερ ὑπό τινος ἀνάγχης χατειχό- 
μεθα εἰς τὸ τῷ νόμῳ πολιτεύεσθαι - ὅθεν οὐδέ ἐστί 
τις ἡμῖν χοινωνία βίου πρὸς αὐτὸν τοῦ λοιποῦ " ἀνα- 
χαινισθέντες γὰρ τῇ δυνάμει τοῦ Πνεύματος χαὶ 
ἕτερον μὲν ἀνθ᾽ ἑτέρων γεγονότες, μεταστάντες ὃ 
εἰς ἄφθαρτον ζωὴν ἀπὸ τοῦ παρόντος βίου, οὐδεμίαν 
ἁμαρτημάτων ἐνόχλησιν ὑπομένομεν. Οὐχοῦν οὐδὲ 
νύμων δεόμεθα xci γραμμάτων τῶν διδασχόντων 
ἡμᾷς τοῦ χαχοῦ τὴν ἀποχὴν " ταῦτα γὰρ τοῖς ἐν τῇ 
τοῦ βίου τούτου παλαιότητι χαθεστῶσι χρήσιμα εἶναι 
δύναται, οὐ. τοῖς ὑπὸ τοῦ Πνεύματος ἀναχαινισθεῖσι 
χαὶ γεγονόσιν ἀφθάρτοις, οἷς νόμων οὐχέτι χρεία διὰ 
τὸ μηδὲ ἁμαρτάνειν ἐπιδέχεσθαι - οὕτω χρείττονα τὰ 


5o 


ὑπὸ τὸν νύμον παιδα- 


Στίχ. ζ΄. -- Αἰσθόμενος (7) ἀπό τε τοῦ, Τὰ παθὴ- 
paca τῶν ἁμαρτιῶν τὰ διὰ (8) τοῦ νόμου, χαὶ ἀπὸ 
τοῦ, Νόμος δὲ παρεισῆῖθεν ἵνα xAgorácq τὸ παρά- 


(6) Spic., c. Cram. p. 85. 

(1) Spic., c. Cram. p. 83. Sed fragmentum, quod 
paulo ante in. Spic. et c. Cram, p. 87, Theodoro 
tribuitur, Theodoreti est. V. e. €raimn. p. 168. Ti:eo- 
doreti Op. ed, llal., L1, p. 72. 

(8) C, Cram. : ἀμ. καὶ δι 


563 

πτωμα, 
εἰρήχει, διαθολήν τινα ἐπιφυομένην τῷ νόμῳ ὡς 
παραιτίῳ (1) καὶ ποιητιχῷ τῶν ἁμαρτημάτων, τρέ- 


πεται μὲν ἐπὶ τὸν περὶ τούτων λόγον. ἔλρχεται 66 
τῆς ἀντιθέσεως οὕτω λέγων - TL οὖν' ἐροῦμεν"; Ὁ 
Νόμος ἁμαρτία; "AX ἄρα φησὶ, μὴ τοῦτο ἀπὸ τῶν 
ἡμετέρων δείκνυται ῥημάτων, ὅτι δὴ φαῦλος χαὶ 
ποιητιχὺς ἁμαρτίας ὁ Νόμος, Μὴ γένοιτο" ἀϊιὰ 
τὴν» ἁμαρτίαν οὐκ ἔγνων, εἰ μὴ διὰ Νόμου. Τούναυ- 


πίον οὐδ᾽ ἂν ἔγνων τὴν ἁμαρτίαν, δι᾽ ἧς ἐχχλίνειν 


προσήύχει τὴν πρᾶξιν, εἰ μὴ Νόμος ἣν ὁ τῇ διαχρίσει 
τοῦ τε χαλοῦ xal τοῦ χείρονος παιδεύων ἡμᾶς ἅ 
ποιεῖν xai ὧν ἀπέχεσθαι δεῖ, ὥστε ὁ Νόμος 
ἡμῖν τοῦ μίσους τῆς ἁμαρτίας ἐγένετο αἴτιος, ὃς 
ὑπέδειξέν τε αὐτὴν xol ἀποφεύγειν προσέταξε * χαὶ 
σαφέστερον ποιῶν τὸ εἰρημένον ἐπήγαγεν " Τήν τε 
γὰρ ἐπιθυμίαν οὐκ ἤδειν, εἰ μὴ ὁ Νόμος ἔλεγεν, 
20x ἐπιθυμήσεις. Πολλῶν ἐπιθυμεῖν ἡμᾶς χατὰ τὸν 
παρόντα βίον συμδέθηχεν, οὐ βρωμάτων xal πομά- 
των χαὶ γαμιχῆς χοινωνίας μόνον, ἀλλὰ xoi δόξης 
xaX χρημάτων * ὧν δὲ τὴν ἐπιθυμίαν ἐνοῦσαν ἔχομεν, 
τούτων οὐχ ἄν ποτε εἶναί τι φαῦλον ἡγησάμεθα, μὴ 
Νόμου διδάσχοντος ἡμᾶς, ὧν ἐπιθυμοῦντας ἀπέχεσθαι 
προσ κεν ὥσπερ οὖν χαὶ τὸ ἄλογον ἕχαστον (3) 
ἄπαραιτήτως τὴν οἰχείαν ἐχπληροῦν ἐπιθυμίαν ἐπεί- 
γεται, ἅτε δὴ οὐδενὸς αὐτὰ πρὸς τοὐναντίον ἀνθέλ- 
χοντος, ὑφ᾽ οὗ πρὸς μάχην τῆς οἰκείας ὀρέξεως: 
τὸν ᾿Αδὰμ εἰς 


Στίχ. η΄. --- Ὑποδείγματι (4) χέχρητα: τοῖς 
τὸν ᾿Αδὰμ, ἐπεὶ χἀχεῖνος προκειμένων ἐπὶ τοῦ παρα- 


δείσου τῶν φυτῶν ἀδεῶς ἁπάντων μεταλαμθάνειν 


ἐδύνατο, εἰ μὴ νόμος αὐτῷ τις (5) περὶ ἀποχῆς ἔτυχε 
δοθεὶς, καὶ οὐχ ἣν ἁμάρτημα τὸ μετὰ τῶν 


βουληθέντα (0) χἀχείνου φαγεῖν. 


λοιπῶν 
Ἐπειδὴ δὲ ἐντολὴν 
ἐδέξατο ἀποσχέσθαι τοῦ φυτοῦ τῆς βρώσεως, ἐπὶ- 
θυμία μέν τις £v» αὐτῷ τῆς μεταλήψεως, ὡς εἰχὸς, 
ποῦ χαρποῦ, ἐχωλύετο δὲ ὅμως (7) ὑπὸ τῆς ἐντολῆς, 
ἁμάρτημα εἶνα. τὸ φαγεῖν τῶν ἀπηγορευμένων (8) 
ἡγούμενος " ἐντεῦθεν ἢ ἁμαρτία πάροδον ἔσχεν, τῆς 
piv ἐντολῆς ἐπεχούσης τὴν βρῶσιν, τοῦ δὲ ᾿Αδὰμ οὐ 
πρὸς τὴν ἀξιοπιστίαν τῆς ἐντολῆς βουληθέντος (9) 
ἰδεῖν, ἀλλὰ πιστωθέντος μὲν τοῦ ἐπιθούλου τοῖς λό- 
γοις, ὅλου ὃὲ τῆς ἐπιθυμίας (10) τοῦ φαγεῖν γεγονότος. 
Καὶ οὐ μόνον ἀφορμὴ τῆς ἁμαρτίας (11) ἐντεῦθεν 
ἐγένετο, ἀλλὰ γὰρ ἔτι (12) χἀχεῖνο ἐμάθομεν, ὡς οὐχ 
ἁπάσαις ταῖς (15) προσῆχεν ἕπεσθαι: 
ἡμᾶς, δοχιμάζοντας δὲ ἃ χρὴ ποιεῖν τῶν ἑτέρων ἀπ- 


ἐπιθυμίαις 


(1) Vel seribe, αἰτίῳ. Libri, ἀναιτίῳ, quod ferri 
non polest, nisi audacter h. s. sumpsceris, utpote 
quae causam et rationem non habuerit, 

(2) Cat. Cram., ἡμᾶς ὥστε. 

(5) Libri, xat τὸν ? ito ἕχαστον. 

(4) Spic., c. Cram. p. 89, et altera vice ibidem 
e cod. Monacensi p. 169, ubi Th. monacho tribui- 
iur. Sed. discedit in. nonnullis textus c. Mon. ab 
altero. Statim ab initio ita habet : Τάχα δὲ xa εἰς 
πὰ χατὰ τὸν ᾿Αδὰμ ὡς ἐν ὑποδε ἔγματος λόγῳ εἴποι 
"us ἀναφέρεσθαι τὸ προχείμενον, ἐπεὶ κἀχεῖνος προ- 
κειμένων αὐτῷ φυτῶν ἀδ. ἀπ. μ. ἠδύνατο. 


PATROL. Gn. LXVI. 


IN EPISTOLAM AD ROMANOS. 


μείζονα τοῦ γενομένου σαφήνειαν " νόμος γὰρ ἣν xot 
φυτοῦ γενομένη xal συνεθάλλετο τὰ xav ἐχεῖνον εἰς σ 


περὶ C 


510 


(al ἑτέρων πλειόνων ὧν ἐν τοῖς ἀνωτέροις A perius prolata, Legem incriminari Laaquam causam 


et auctorem peccatorum, 
suscipit, 


rem nunc explicandam 
Occupans igitur quie objici potuissent, 
ait : Quid ergo dicemus ? Lex peccatum est? As!, in- 
quit, verbis nostris nulla ratione innuimus, Legem 
malam esse et. peccati auctorem. Absit: sed pecca- 
tum non cognovi, nisi per Legem. Imo peccatum non 
cognovissem, quo a bono declinare possumus, nisi 
Lex, bonum a malo distinguens, nos doceret quid 
agendum, quid omittendum sit. Unde Lex nobis 
peceatum odibile effecit, dum illud nobis descri- 
psit et fugiendum declaravit. Que ut clarius etian 
exprimat, addit : Nam concupiscentiam nesciebam, 
nisi Lex diceret : Non concupisces. Multa enim con- 
cupiscimus prassenti hac in vita, non cibos tantum, 
et potus, et stupra, sed gloriam quoque et divitias. 
Licet enim horum concupiscentia nobis insit, nun- 
quam putavissemus illam esse malam, nisi nos Lex 
docuisset, qux» concupiscere non liceat. Ita enim 
brutum animal ad complendam concupiscentiam 
vi quadam necessaria fertur, nec exsistit quod illud 
in contrarium trahat, quo ad reprimenda desideria 
moveatur. Qu: doctrina historia Ad:e manifestius 
probatur; nam lex eratillud mandatum de arbore 
datum, et αὐτο ipsi acciderunt aplissime cum his 
sermonibus de Lege consentiunt. 


χαταστήσεται. Εἶτα ὑποδείγματι χέχρηται τοῖς περὶ 


ἡ πρὸς ἐχεῖνον ἐντολὴ περὶ τοῦ 


ύστασιν τῶν περὶ τοῦ Νόμου λόγων. 


Vrns, 8. — Exemplo adhibetur Ada historia: 
nam ille omnibus paradisi arboribus absque timore 
Írui potuisset, nisi lex ei de vitanda arbore data 
essel, et absque peccato de illa sicut et de ceteris 
manducare cupiisset. Quando autem mandatum 
suscepit de fugiendis illius arboris fructibus, con- 
cupiscentia invasit illum profecto sumendi fructus ; 
prohibebatur autem mandato, peccaturum se ratus 
si de eo manducaret; unde peccato iter factum est, 
mandato quidem ne edat vetante, Adam vero man- 
dato inservire nolente, imo inimici sermonibus 
confidente, et omnino edendi eupiditate obecato. 
Lege quidem non occasio tantum peccandi exorta 
est, sed hoc etiam illa docuit, nobis non omnes con- 
cupiscentias admiltendas esse, probantibus quie 


D facienda et qux fugienda sint; quod ni fecerimus, 


ad peccatum prorsus deficiemus. Ita peccato per 
mandatum iler stratum est, non eo tantum quod 
de arbore manducavimus, sed etiam quod de vitan- 


(5) V. κις om. c. M. 
) V. βουληῦ. om. c. M. 

(7) V. ὅμως om. c. M. 

(8) €. M., ἀπαγορευθέντων. 

(3) C. M. ἀξιοπ. αὐτῆς ϑουλ. 

(0) C. M. : ἀλλὰ τοῦ ἐπιξούλον 
χαὶ ὅλου τῆς ἐπιθ. 

(11) C. M., τῆς ἐπιθυμίας, 

(12) V. γὰρ ἔτι om. c. M. 
1 45) Spic. et c. Cram., οὐχ ἀπάτῃ ταῖς, et mox 
δοχιμάζουντες. 


πιστωθ. τοῖς λόγ. 


τῷ 
c 


$11 THEODORT 


mus, cupiiitatibus impie complendis indulgentes. 
loc enim declarat illud : Operatum est in ime onm- 
nem concupiscentiam , omne scilicet peccatum 
concupiscentia quadam partum. Inde enim fons 
mali, inde conscientia occasiones peccandi adepta 
est, lia etiam supra dixerat : Concupiscentiam 
nesciebam, nisi Lex diceret : Non concupisces, hoc 
est, nescivissem concupiscentiis non per omnia 
inserviendum esse, nisi Lex illud nobis definiisset ; 
nam dum in me dicit, omnes homines intendit, et 
Ade historiam adhibet ad communem omnium na- 
turam describendam. Licet igitur de semetipso tan- 
tum loquatur, de omnibus illud probare vult nos 
necessario juxta presentem hane vitam legibus 


inservire, quibus conscientia cujusque movetur et B 


oflicia nostra docemur, ita ut mens etiam nostra 
exerceatur. Nobis autem futura constitutione opus, 
in qua facillime quoque perficere poterimus, qui- 
cunque nobis bona videbuntur. Concludens igitur 
raliocinationem, et demonstrato quod nec discre- 
tio boni et mali in. nobis foret, nec peccati cogni- 
tio, nisi hx: Lege apud nos distinguerentur, et 
quod brutorum instar czco impetu omnia agere- 
mus, addit, Sine Lege enim peccatum mortuum erat. 
Non fieret peccatuin, ait, ni Lege definitum. Quare? 
Quia non actus simpliciter peccatum, sed. perfectio 
eorum qu:e mala esse queque nobis fugienda esse 
cognovimus. 
ἀλόγων Oi δίχην τὸ πὶ 
ἂν ἐνεργηθείη, qoos 
ἀλλὰ τὸ εἰδότα ὧν Bii (εσθαι 5 
Vgns. 9-12. 
mandam doctrinam, et dicit : Z£go autem. vivebaim 
sine lege aliquando : de Adam dicens, eum primo 
post creationem absque lege fuisse antequam ἃ 
Deo abstinentia ab arbore mandaretur ; manifestum 
enim illum primum fuisseet deinde accepisse man- 
datum. Unde adjicit : Sed cum venisset mandatum, 
peccatum revixit, ego autem mortuus sum : 
tun est mihi mandatum, quod erat ad. vitam, lioc 
esse ad morlem. Quando, inquit, Deus legem de 
planta dedit, et simul distinctio duorum operum 
faeta est, patuit. peccato introitus. Ego. autem ea 
faciens qu:e preter Dei voluntatem, morte damnatus 
sum, et auctor nobis deinceps mortis fuit lex quie 
vita nobis fuisset, si illi inserviissemus. Nam bea- 


προσῇ» $t, ποιξν τι 


ct inven- 


tus Paulus ad talia de lege przedicanda perductus p 


est, uL probaret se illài non pro mala habere; 
ceterum autem communiter de legis natura disse- 
rit, docens quie ejus utilitas, quis usus sit; ideo- 


() Spic. οἱ c. Cram. : μετειλήφαμεν. 

(2) C. M., ἕπεσθαι v. ἐπιθ. μαθόντες 
ἁπάσας παρὰ πό —. 

(5) ἃ. M., τῷ. 


ἡμάρτομεν 


(4) V. ὡς 9) — χει μένων leguntur in c. M. post 


I 


v. διορίζων. 
(Ὁ) V. ἡμῖν abest ἃ c. 
(6) Huc usque c. M. 
(1) Spic., c. Cram. p. 94, 91, et.e c. 


Mon. (0. M5- 


MOPSUESTENI 


dis pluribus concupiscentiis exinde edocti peccavi- A χεσθαι, 


στυχὸν ποιεῖν ἅπαν ἐμέλλομεν, & 
iid? ρτημα, μὴ Νόμῳ διωρισμένον * διὰ τί; "Ozt 


— Rursus exemplo instat ad confir- ( 


812 


οἷς οὐχ ἐμμένοντες δῆλοι πάντως ἐσμὲν 
κεῖνο μόνον $ ἁμαρτία 
oc, χαθὸ τοῦ φυτοῦ 


ἀλλὰ γὰρ xaX ὅτ: μὴ 


τάνοντες " ὥστε o0 xac ix 
πάροδον ἔσχε διὰ τῆς Evo 


ἀμαρ 


πάσαις: 


εν μανθάνον- 
ς ἐπιθυμίας παρὰ τὸ (9) δέον 

EE ἐπειγόμενοι * ποῦτο γὰρ λέγει: τὸ 
σατο ἐν ἐμοὶ πᾶσαν ἐπιθυμίαν, ἀντὶ τ 


ἡμαρτάνομεν, τὰ τῆς 
5, κατειργώ- 
09 παντὸς 


ἁμαρτήματος ἀπό τινος MERTaG τιχτο . Ἐν- 
- tox 5 , *T 
πΞῦθεν ἡ ἀρχὴ γέγονεν ἡμῖν, ἅτε δὴ τῆ: διαχρίσεως 


τὰς ἀφορμὰς δεξαμένης εὐρύεσθεν Οὕτω xo) ἐν τοῖς 
ἀνωτέροις τὸ (5), Τὴν ἐπιθυμίαν οὐκ ἤδειν, εἰ μὴ 
ὁ Νόμος ἔλεγεν, Οὐκ ἐπιθυμήσεις, ἀντὶ τοῦ Οὐχ 
ἂν ἤδειν ὡς οὐ δεῖ «t πὸ 


tel) τῶν ἐν ἐπιθυμίᾳ χειμέ- 


νων (4), εἰ μὴ Νόμος ἣν ὁ τοῦτο διορίζων spi (5)* 
xa γὰρ τὸ ἐν ἐμοὶ διε 
ἀνθρώπων χαὶ τοῖς τοῦ 


Noon ed 


λέγει, τὸ xotyby (6) λέγε! τῶν 
5 : 


τῶν χοινῶν! : 


ὅτι ἀναγ- 


χαίως μὲν χατὰ a5 παρόντα 1G πολιτευό- 


το 
o 
x 
« 
e 
[3 

o 


μεθα, ὑφ᾽ ὧν $ ἔμφυτος ἀνφκενδῦεᾶι διάκρισις, mat- 

ἀπέχεσθαι χαὶ ἃ ποιεῖν προσῆχει, 
ὥστε χαὶ τὸ λογιχὸν ἐν ἣμῖν ἐνεργὸν εἶναι - χρεία 
Nus μελλούσης ἡμῖν χαταστάσεως, ἐν f γεγονότες 
do nis ἡμῖν χαλὰ, ταῦτα xa 
“Ὅθεν τῆς οἰχείας ἐχόμενος ἀχολουθίας 


δευομένων ὧν τΞ 


ποιῆται δυνησό- 


οὐδ᾽ ἄν 


τοῦ χείρ 


χαὶ τοῦ δειχνύναι, ὡς τις ἣν ἐν ἡμῖν διάχρι- 


χαλοῦ χαὶ ονος, οὐδὲ ἁμαρτίας 


μὴ νόμῳ ταῦτα διώριστο παρ᾽ ἡμῖν, 


, d: 
Χωρὶς yàp Νόμου ἁμαρτία γεχρά. Οὐδ᾽ 
οὐχ ἣ πρᾶξις ἁμάρτημα ἁπλῶς, 
ie χαλῶς ἔχειν. 

— Πάλιν (7) ἐπὶ τὸ παράδειγμα χωρεῖ 
joxstuévou πίστωσιν, xai φησιν - Ἐγὼ 
᾿Αδὰμ. λέγων, 
τυγχάνοντος, 
ὰ τοῦ Θεοῦ τῆς Ke τοῦ Qu- 
y γὰρ ὡς ἐγένετο mee (8), 
Ὅθεν ἐπάγει, 


αλθμθυ πέοτδνι 7 ep! | τοῦ 


c 
LA 
m^ 
o 
5i 
er 
I 
o 

Cá 
di 
DE 
x 

δ. 
War 
S 
c 


τοῦ τὸ ἐπίταγμα ὦ 070 
ἐδέξατο ὕστερον. 

ἐγτοιῆς (9). ἡ ἁμαρτία ἀγέζη- 

zal εὑρέθη μοι ἡ évco.ti] 


c 


τὴν ἐντολὴ 

᾿Εςθούσης δὲ S 
cr, ἐγὼ δὲ ἀπέθαγον " 
ἡ εἰς ζωὴ», αὕτη εἰς θάγατον. Ἐπειδὴ δέ Vado ó 
Θεὸς τὸν περὶ τοῦ φυτοῦ δέδωχε νόμον, xa διά 
ἱμαρτία m 


ἐγένετο δύο πραγμάτων, ἡ μὲν (10) ἁ 
δυτιν ἔσχεν, ἐγὼ δὲ (11) τἀναντία ποιήσας 


ς τῷΨ 


Θεῷ δεδογμένοις θανάτῳ χατεχρίθην, γέγονέ «s ἡμῖν 


λοιπὸν θανάτου παρεχτιχὸς Ó παρὰ τοῦ Θεοῦ τεθεὶς 


νόμος ἐπὶ τῷ ζῆσαι πεισθέντας αὐτῷ. Ὁ γάρ τοι 


μαχάριος Παῦλος ἐλήλυθε μὲν ἐπὶ τούτους ἀπὸ «99 


νόμου τοὺς λόγους, ὃ t βουλόμενος ὡς οὐ φαῦλον 


αὑτὸν ἡγεῖται " χοινῶς δὲ λοιπὸν περὶ τῆς τοῦ νόμου 


νάχου) p. 115. C. M. principio ita habet : Τινὲς δὲ τὸ, 
us γὼ ἔζων χωρὶς v RAS. ποτὲ, xoY τὰ ἑξῆς, περὶ τοῦ 

᾿Αδὰμ λέγειν φασὶ vbv'A πόστολον, ὡς ὅτε ---- lta nimi- 
b catene scriptor, jam Theodórea adnectens v. i. 

(8) €. M., πρῶτον. 
(9) €. M., τ᾿ ἐντολῆς xa 

tibus Pauli v. 

(10) V. μέν abest a c. M. 


Bs. 
D 


τὰ ἑξῆς, omissis sequens 


φύπεως διαλέγεται, τὸ χρειῶδες αὐτοῦ xa 


υ 
διδάσχων (1), ὅθεν xat τῆς πρὸς τὸν ᾿Αδὰμ μέμνηται 
ἐντολῆς, ἐπειδὴ ἀρχὴ νόμου τοῖς ἀνθρώποις ἐχεῖνος 
ἐγένετο - καὶ συμπλέχων ἀμφότερα ἐπάγει (3) " 
Ὥστε ὁ μὲν γόμος ἅγιος, καὶ ἡ ἐντοὴ ἁγία (5) 
καὶ δικαία καὶ ἀγαθὴ, ἵνα εἵπῃ, ὅτι ἀμφότερα τοίνυν 
ἄγαν ὠφέλιμα. Καλῶς δὲ ἐπὶ τῆς ἐντολῆς πλείοσιν 
ἐχρήσατο τοῖς ἐπαίνοις, ἅτε 

π᾿ ἀναγχαίοις χατὰ τὸ πρόχειρον δοξάσης δεδόσθαι: 
xai θανάτου παρεχτιχῆς ἅπασι γενομένης " ἐχάλεσ: 
t αὐτὴν ἁγίαν μὲν ὡς τὰς ἀφορμὰς παρέχουσαν c, 
τε τοῦ χαλοῦ χαὶ τοῦ χαχοῦ διαχρίσεως χαὶ τὸ χρεῖτ- 
πον ἀπὸ τοῦ χείρονος ἀφορίζουσαν, δικαίαν δὲ ὡς 
ἀναγχαίως μετὰ τὸ δεῖξαι τὸ χαλὸν ἐπάγουσαν τῷ 
παραθάτῃ τὴν τιμωρίαν, ἀλλὰ xo ἀγαθὴν ὡς xaXov 
μείζονα πειθομένοις ὑπισχνεῖσθαι χαλά, 

Στίχ. ιδ΄. — Τὸ πνευματικὸς (4) ἀντὶ τοῦ ὠφελεῖν 
χαὶ παιδεύειν ἃ δεῖ δυνάμενος τὴν ψυχὴν, τὸ δὲ σαρ- 
κικὸς ἀντὶ τοῦ θνητὸς xal διὰ τοῦτο πολλὴν περὶ τὸ 
ἁμαρτάνειν ἔχων ῥοπήν" τοῦτο γὰρ λέγει τὸ, πεπραμέ- 
voc ὑπὸ τὴν ἁμαρτίαν', ἐπειδήπερ dj πρᾶσις δοῦλον 
πάντως ποιεῖ τὸν πεπραμένον ὑπὸ τὴν τῆς ὑπηρεσίας 
χαθιστάμενον ἀνάγχην, ὡς ἂν οὕτω χαὶ ἡμῶν διὰ τῆς 
θνητότητος εἰς τὴν τοῦ ἁμαρτάνειν ἑτοιμότητα χατα- 
στάντων. Βούλεται γὰρ εἰπεῖν, ὅτι χαλὸς μὲν ὁ Νόμος, 
παιδεύει γὰρ τὴν ψυχὴν, τίνα μὲν ἀγαπᾷν, τίνα δὲ 
ἀποστρέφεσθαι προτῆχει, xal τὸ πάντων προτιμᾷν 
τῶν θείων τὸ βούλημα " ὄφελος δὲ ἐμοὶ πρὸς τὸ 
ἀπηλλάχθαι τῆς ἁμαρτίας ἐντεῦθεν οὐ γίνεται * θνη- 
τὸς γὰρ ὧν τὴν φύσιν xaY πολλὴν διὰ τούτου περὶ τὸ 
ἁμαρτάνειν τὴν εὐχολίαν δεξάμενος, ἀπηλλάχθαι τοῦ 


Ἷ 
^ 


δὴ xoi τῆς δόσεως οὐχ 


- 
iJ 


πταίξιν οὐ δύναμαι, xXv μυριάχις ἃ προσήχει διὰ 


τοῦ Νόμου παιδεύωμεν τὴν ψυχήν. 
Στίχ. ιζ΄, vy. — Καὶ τοῦτο (5) μὲν Νόμου, φησὶ, 


IN EPISTOLAM 


πο 
I 


B 


πὸ χρήσιμον Ocixvusat, ἀφ᾽ ὧν οὐδενὶ τῶν πραττο- 


μένων ἀρέσχομαι - ὁμολογῶ γὰρ ἅτοπα εἶναι, χἂν 
μυριάχις αὐτὰ διαπράττωμαι, τῷ (0) πεπαιδεῦσθα: 
τοῦτο ὑπὸ τοῦ Νόμου * φαίνεται δὲ ἡ τῆς ἁμαρτίας 
ἰσχὺς οὕτω μοὺ διὰ τὴν θνητότητα χρατοῦσα, ὡς χαὶ 
ἄχοντα πολλάχις ἐπὶ τὴν τῶν ἀτόπων χαταφέρεσθαι 
πρᾶξιν. Ka τὸ αὐτὸ πάλιν, Οἶδα γὰρ, ὅτι οὐκ οἰκεῖ 
ἐν ἐμοὶ, τουτέστιν ἐν τῇ σαρκί μου, τὸ ἀγαθόν. 
Καὶ γὰρ ἐπίσταμαι, φησὶν, ὅτι ὅσον ἐπὶ τῇ σαρχὶ, 
ϑνητὴν ἐχούσῃ τὴν φύσιν, οὐδὲν τῶν εἰς ἀρετὴν συν- 
πελούντων πραχθῆναι δύναται * ἡ μὲν γὰρ θνητότης 
τῶν παρόντων ἐφίεσθαι μόνον ἡμᾶς παρασχευάζει, 
Ex ὃὲ τῆς περὶ ταῦτα σπουδῆς ἁμαρτήματα τίχτεται 
Ἑᾶλλον, κατορθῶσαι δὲ (1) ἀρετὴν εἰς ἄκρον οὐδαμῶς 
οἷόν τε μὴ τῶν παρόντων ὑπερορῶντα, χρείττον: λο- 
γισμῷ ἀθανάτων ἐφιέμενον πραγμάτων. 

Στίχ. θ΄. -- Ἐπιμένων (8) τοῖς αὐτοῖς * Οὐ γὸρ ὃ 
θέϊω, φησὶ, ποιῶ ἀγαθὸν, ἀ.1..: ὃ οὐ O£ Ao κακὸν, 


(1) V. γέγονε....... διδάσχων catlenw scriptor in 
€. M. ita decurtavit : χατεχρίθην * ἐλήλυθε δὲ φησὶν, 
ὁ Παῦλος ἐπὶ τούτους ἀπὸ τοῦ νόμου τοὺς λόγους, 
δειχγὺς ὡς οὐ φαῦλον ἡγεῖται αὐτὸν, χοινῶς 05 περὶ 
τῆς τ. νόμου φύσεως διαλέγεται, τὸ χρειῶδες αὐτοῦ 
διδάσχων. 

(2) C. Cram. p. 94, 175, ἀμφότερα χαλῶς ἐπάγει, 
Ρ 97, ὀμφότερα λέγε 


γει 


AD 


ρέλιμον A que mandatum ad Adam faetum. memorat, cum 


ROMANOS., $14 


illud hominibus prima omnium legum. Utraque 
una complectens, ait : Lex quidem sancta, et man- 
datum. sanctum, et. justium, et bonum, quasi dicat 
utraque Haud immerito autem 
mandatum pluribus laudibus effert, velut donum 
non necessario ad hoc datum et mortis causam 
omnibus faetum. Vocat. illud sanctum, quia nobis 
bonum a malo discernendi occasionem praebet et 
meliora a pejoribus distinguit ; justum quia neces- 
sario bono demonsirato, transgressoribus poenas 
irrogat ; et bonum, quia virtutum causa, et praestan- 
liores v;rtutes agnoscendas οἱ períiciendas com- 
mendat., 


utilissima esse. 


υκὴν, τὸ τε τὴν διάγνωσιν χαὶ τὸ 

Vrns. 14. — Lex spiritualis, animam scilicet ju- 
vare et officia docere potest. Ezo carnalis, hoc cst, 
mortalis et ideireo ad peccatum promptissimus. 
Hoc enim signilicat illud : Venundattus sub peccato, 
quia venditio servum o: nino facit eum qui venun- 
dalus est, et imperio domini eum subjicit; ita nos 
propter mortalitatem nostram ad faciendum pecca. 
tam cogimur. Intendil enim dicere : Lex quidem 
bona, quia animam decet quid ipsi diligendum, 
quidque respuendum sit, et. facit ut. voluntatem 
Dei pro omnibus insequatur. Inde autem ad. de- 
pellendum. peéeatum mihi non. prodest. Nam cum 
mortalis sim. natura, et propterea. malum quam fa- 
cillime suscipiam, a delictis avocari nequeo, licet 
millies per Legem anima doceatur quid eam de- 
Ceat. 


Vrns. 17, 18. — Hoe tamen, inquit, prodest milii 
Lex, quod operum meorum nulli assentiam. Fateor 
enim illa exsecranda esse, licet eadem millies ad- 
mitlam, hae de re per Legem edoctus. Videtur 
etiam ita mihi dominari propter mortalitatem is 
peccati, ut vel invitus spe ad peragenda mala per- 
ducar. Et rursus : Scio enim, quod non habitat in 
me, hoc est in carne mea, bonum. Etenim scio, ail, 
quantum in carne est, mortali natura instructa, 
nullam virtutem a nobis perfici posse; nam mor- 
talitas facit ut. praesentibus. modo. adh:ereamus ; 
quorum autem studium peccata plerumque parit, 
nec fieri potest ut quis summam virtutem adipisca- 
tur, nisi presentia. negligat, et saniori mente ope- 
ribus immortalibus adh:reat. 


VERs. 19. — lisdem instans 
volo, inquit, bonum [acio : 


Non enim quod 
sed quod nolo matun, 


(3) 
(ἢ 
(5) 


Huc usque c. M. 
Spic., c. Cram. p. 100. 
Spic., c. Cram. p. 106. 
(6) Libri, τό. 
(1) V. ἁμαρτήματα s. μ.. 
leguutur., 
(8) Spic., c. Cram. p. 107. 


x. 0€ in cat; Cram. non 
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eperor illiid, sed quod habitat in. me peccatum. Hoc 
enim et. hie dicit; Mente quidem bonum eligo, per 
Legem edoctus quid deceat, facio autem swpe non 
qua volo, sed potius qui nolo. Volo enim que di- 
vinis legibus conveniunt, facio autem longe diver- 
sa ab illis virtutibus quie sentio et volo, ita uL ex 
hoc appareat vis peccati, quod mihi propter mor- 
lalitatem. meam dominatur, et me vel invitum ad 
sua opera pertrahit, Nam illud : Non ego operor, et 
liic et supra interpretandum invitus operor. Per hzc 
autem omnia ab illo : Scimus enim quia Lez spiri- 
Qualis est, innuere cupit, Legem quidem bonam 
esse, ac docere animam quz oportet, ac ideo quam 

utilissimam, ego autem propler mortalitatem pec- 
cala quam facillime admittens, per legis disciplinam 
ἃ delictis revocari nequeo. Multum quidem valet 
lex ad erudiendam animam, illudque patet ex eo 
quod facilis inde nobis boni aut mali discretio; 
atque ideo nunquam. peccatorum multitudo scien- 
tiam illam nobis eripiet, imo vel peccando millies 
peccati malitiam non polerimus non agnoscere. 
Lex tamen nos ἃ peccato non liberat, propter mor- 
lalitatem nostram ad delinquendum semper prom- 
ptissimos; el etiamsi Legis disciplina sensus nostros 
quam optime informet et. iustruat, sapius adhuc 
inviti et velut nescii ad malum delabimur. 


του (6) τὴν εὐχολίαν ἡμῖν ἐργασαμένης, ἀλλὰ xàv σφόδρα διὰ τῆς οἰχείας 


προσήχοντος ἐνεργάσητα: (A) τὴν διάθεσιν, ἄχοντες 


φερόμεθα πρᾶξιν. 

γεπϑ. 21. — Distinguenda plirasis : 
iur Legem mihi. volenti [acere bonum, ab illis : quo- 
niam mihi malum adjacet. Pars enim quisque suum 
habet sensum perfectum ct absolutum ; illud mihi 
volenti ad animam referendum, ad carnem auteis 
illud. quoniam mihi malum adjacet. Dicit. enim: 
juxta animam quidem utilis Lex, eam disciplina 
sua ad bonum propellens, a malo revocans; at 
nunquam proclivitatem ad peccatum tollet, qua 
propter mortalitatem nostram laboramus. 


Vins. 22. — Animo, ait, valde condelector legi- 
lius Dei, illasque laudo et multi facio; sed pecca- 
tum anima voluntati repugnans me per omnia, ut 
ità dicam, membra in suas trahit. Recte habet : in 
tiembris meis,.quia varium peccatum, seque om- 
nibus membris accommodare potest; nam nunc ocu- 
lis, nunc lingua, aut aliter etiam delinquimus. Ad-- 
imiratione digui hie qui quirunt an tres aut qua- 


tuor leges Apostolus dicere voluerit, cum clara et 


(4) V. πολλὴν π΄. τ. &. v. εὑ, in cat, Cram. 
0inissa sunt, 
(2) Libri, τοῦ λόγου. 

49) V. τούτου a c. Cram. 
^ (4) C. Cram., ἐργάσηται. 
15) Spic., e. Cr. p. 114 

(6) Verba τὸ μέν et quie sequuntur in. c, Monac. 
(c. Cr. p. 190) [c. Augustanus (v. Theodoreti Opp. 
ed. WHal., HI, p. 78) et. Crameri. Monacensis unus 


abest. 
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hoc ago. Si autem quod nolo illud [acio, jam non ego A cc ὕτο πράσσω" 


τες, χαὶ ὧς 


Invenio igi- C 


δτῦ 
εἰ δὲ ὃ οὐ θέλω, τοῦτο ποιω, 
οὐκέτι ἐγὼ κατεργάζομαι αὐτὸ, ἀ.1.1) ἡ οἰκοῦσα i» 
ἐμοὶ ἁμαρτία. Τὸ γὰρ αὐτὸ χὰἀνταῦθα λέγει, ὅτι 
τῇ μὲν ψυχῇ αἱροῦμαι 
όμενος ἃ δεῖ 


τὸ χαλὸν, ὑπὸ τοῦ Νόμον παι- 


ποιῶ δὲ οὐχ ἃ βούλομαι πολλάκις, 

μὲν γὰρ τὰ 
πράττω δὲ τἀναντία, ὧν 
χαὶ βούλομαι χαλῶν, ὡς ἐντεῦθεν 


ἀλλὰ ἃ μὴ βούλομαι μᾶλλον βούλομαι 


τοῖς cus VE ἀχόλουθα, 


ἐπίσ pue 


ἅμαρτ cpu Eee τὴν ἰσχὺν, ἣν χατ᾽ ἐμοῦ διὰ τῆς 


e 


νὴτ AGE ἐπεχτήσατο, εἴπερ δὴ xal παρὰ γνώμην 
ἐπὶ τὴν οἰχείαν με χαθέλχειν δύναται πρᾶξιν. Τὸ γὰρ, 
Οὐκ ἐγὼ κατεργάζομαι, ἀνωτέρω χὰἀνταῦθα λέγε: τὸ 
παρὰ γνώμην. Διὰ πάντων δὲ τούτων ἀπὸ τοῦ, 
Οἴδαμεν γὰρ ὅτι ὁ Νόμος πνευματικός ἐστι, βού- 
λετα: εἰπεῖν, ὅτι χαλὸς μὲν ὁ Νόμος παιδεύων ἃ δεῖ τὴν 
ψυχὴν, χαὶ τούτου γε 
6E διὰ τῆς θνητότητος 


ἕνεχεν σφόδρα χρήσιμος, ἐγὼ 
πολλὴν περὶ τὸ ἁμαρτάνειν 
τὴν εὐθουλίαν (1) δεξάμενος, ἀπηλλάχθαι τοῦ πταίειν 
διὰ τῆς τοῦ Νόμου (2) διδασχαλίας οὐ δύναμαι - πολ- 
λὴν μὲν γὰρ ἔχει τὴν ἰσχὺν ὁ Νόμος ἐν τῇ τῆς ψυχῆς 
διδασχαλίᾳ, χαὶ τοῦτο δῆλον ἐξ ὧν ἀχριθὴς ἔγχειται 
ἡμῖν ἥ τε τὸ 
m DN 


ὦποτε YO 


ὃ χαλοῦ χαὶ τοῦ χαχοῦ διάχρισις * οὐδὲ 


ν ὑπὸ τοῦ πλήθους τῶν ἁμαρτημάτων τὸ 


εἰδέναι τοῦτο ἀπεδάλομεν, τοὐναντίον δὲ χαὶ μυρία 
πταίοντες τοῦ γοῦν εἰδέναι τῆς ἁμαρτίας τὴν φαυ- 


λότητα ἐχτὸς οὐ γεγόναμεν " οὐ μὴν ἀφελεῖν ἡμῶν τὸ 
ἁμαρτάνειν de τῆς θνητότττος πολλὴν τού- 


πολλὴν τοῦ 


CUN. 


οὐχ ἴσμεν, πολλάχις εἰς τὴν τῶν ἀτόπων ὑπο-» 


Στίχ. χα'. — Κατὰ διαίρεσιν (9) ἀναγνωστέον * 
Εὐρίσκω ὥρα τὸν Νόμον ἐμοὶ τῷ θέλοντι ποιεῖν 
τὸ καλὸν, εἶτα ἑξῆς, ὅτι ἐμοὶ τὸ κακὸν παράκειται" 
ἔχαστον γὰρ αὐτῶν ἰδίᾳ τελείαν χαὶ ἀπηρτισμένην 
ἔχει τὴν ἔννοιαν, τὸ μὲν (6) , τῷ θέλοντι ἐμοὶ xazà 
τὴν Ψυχὴν λέγοντος, τὸ δὲ, ὅτι ἐμοὶ τὸ κακὸν παρά- 
κειται χατὰ τὴν σάρχα. Λέγει γὰρ, ὅτι χατὰ μὲν τὴν 
ψυχὴν χρήσιμος ὁ Νόμος, παιδεύων αὐτὴν ἐφίεσθαι 
τοῦ χαλοῦ, ἀποστρέφεσθα! δὲ τὸ χαχόν * τὴν περὶ τὸ 
ἁμαρτάνειν Oi ἡμῶν εὐχολίαν οὐδαμῶς δύναται ἀφ- 
ελεῖν, ἥτις ἀπὸ τῆς θνητότητος ἐνεγένετο..- 
tub γὰρ (7) ἐπὶ τοῖς τοῦ 


τὴν ψυχὴν, RR ἣν τε 


τὴν Fin Bele πρᾶξιν. 
* τοῖς μέλεσιν, ἐπειδὴ πολύ- 

i à πάντων ἐπιτηδεύεσθαι φύσιν 
)y * τὰ μὲν γὰρ δι᾽ ὀφθαλμῶν, τὰ 05 
ὃὲ Ex ATE ἁμαρτάνομεν. Gaupáczxt 


«pornos 1, ἁμαρτία 
ἔχουσα τῶν μελῶν 
διὰ γλώττης, τὰ 


idemque videtur esse| falso Theodoreto. assignan- 
tur : Σὺ δὲ τὸ μὲν τ. 0. ἐμοὶ τὸ χαλὸν ποιεῖν τῇ ψυχῇ 
πρόσαψον, τὸ δὲ — παρ. τῇ σαρχί. --- V. ὁ νόμος 
locantur statim posl v. ὅτι, in fine denique legitur 
ἥτις ἡμῖν εἰ ἐγένε 

(1) Spic., c. Cram. p. 116. 

(8) V. Καὶ χαλῶς, xc. prihet etiam c. Monac. 
(e. Cram. p. 202) sub nomine Th. monachi. 
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δὲ ἄξιον ἐνταῦθα τοὺς διαπορήσαντας (1), πότερον A absoluta mens videatur. Nam pro peccatum habet 


ς βούλετα: λέ- 


τρεῖς ἣ τέσσαρας νόμους ὁ ᾿Απόστολο 
γειν, δήλης οὔσης καὶ ἀπολύτου τῆς διανοίας (2). 
"Av γὰρ (5) τοῦ εἰπεῖν τὴν» ἁμαρτίαν, vópor 
εἶπεν ἁμαρτίας, οὐδὲν ἀλλοιότερον λέγων, χατά τι 
ὃὲ αὐτὸ οἰχεῖον τεθειχὼς ἰδίωμα * οὕτω (4) χαὶ ἐν τοῖς 
ἀνωτέρω λέγει ὅτι διὰ γόμου πίστεως, γαὶ μετ 
βραχέα δέ - Ὁ γὰρ γόμος (5) τοῦ πνεύματος τῆς 
ζωῆς, ἀντὶ τοῦ εἰπεῖν, τὸ πγεῦμα τῆς ζωῆς (0). 
Ἐπειδὴ γὰρ σχοπός ἔστι Νόμου παντὸς ἴδιος (7), ἐφ᾽ 
40) σχοπὸν τοῦ πράγματος, περὶ οὗπερ ἂν λέγῃ, 
Στίχ. x0. --- Θεωρήσας (9) τῷ νῷ τὸν διὰ τοῦ 
σώματος χατὰ τῆς ψυχῆς γενόμενον (10) πόλεμον χαὶ 
OV αὐτοῦ τὸν ἄνθρωπον αἰχμαλωτιζόμενον, χαταφὺυ- 
γὴν σωτηρίας (11) ζητεῖ χαὶ τὸν ῥυόμενον περιθλέ - 
πεται, ἵνα αὐτὸ τὸ σῶμα τοῦ θανάτου elc σῶμα ζωῆς 
μεταποιήσῃ * εἶτα ὡς εὑρεθέντος τοῦ ῥυομένου καὶ 
ἑτοίμου ὄντος πρὸς τὴν χάριν σωτηρίας (19), τὴν 


ο'στίαν 


D 


πρέπουσαν εὐχα ἀναπέμπει τῷ Θεῷ διὰ Ἴη- 
σοῦ Χριστοῦ, δι᾽ οὗ αὐτῷ xaX τὸ ῥυσθῆνα!: τοῦ πολε- 
μίου προσεγένετο. Οὐ λέγει δὲ ἁπλῶς, οὐδὲ εὔχεται 
ῥυσθῆναι τοῦ σώματος, ἀλλὰ τοῦ χατασχόντος τὸ σῶ- 
μα θανάτου διὰ τῆς ἁμαρτίας τοῦ θανάτου" θέλε: (15) 
γὰρ τὸ σῶμα αὐτοῦ ζωῆς εἶναι σῶμα, οὐ σῶμα θα- 
νάτου, οὐδὲ σῶμα ἁμαρτίας (14). 
ΚΕΦ, II'. 

Στίχ. α΄.--- Τῇ μὲν (15) γὰρ ψυχῇ, φησὶν, αἱροῦμαι 
πὰ δοχοῦντα τῷ νόμῳ τοῦ Θεοῦ, ὑπὸ δὲ τῆς θνητότη- 
τος ἐπὶ τὴν ἁμαρτίαν χαθέλχομαι" ἀλλ᾽ ἀπηλλάγμεθα 
τούτων ἁπάντων χαὶ τιμωρίας ἁπάσης χατέστημεν 
ἐχτὺς, οἱ διὰ τῆς ἐπὶ τὸν Χριστὸν πίστεως ἔξω γενό- 
μένοι τῆς θνητότητος χαὶ τοῦ χατ᾽ αὐτὴν ζῇν ^ τοῖς 
γὰρ θνητοῖς xol τὴν ἐπὶ τὸ χεῖρον ῥοπὴν δεχομένοις 
ἀναγχαῖος ὁ Νόμος, ἀπεΐργων τοῦ χείρονος, ἀθανάτοις 


ὃὲ xai ἀτρέπτοις γεγονόσι περιττὸς ἐξ ἀνάγχης χαθ- 
ἐστηχεν. 
- 


Exty. β΄. — Τῇ τοῦ (16) πνεύματος μετουσίᾳ τὴν 
ὀνάπττασιν γίνεσθαι ὁ ᾿Απόστολός φησι " Σπείρεται 
γὰρ, φησὶ, σῶμα ψυχικὸν, ἐγείρεται σῶμα xvev- 
ματικὸν, ὡς ἂν αὐτοῦ τότε χρατοῦντος ἡμᾶς ἐν ἀφ- 
θαρσίᾳ τε χαὶ ἀτελευτότητι (MT). Πνεῦμα οὖν αὐτὸ 
ζωῆς χαλεῖ, ὡς ἂν τῆς ἀθανάτου ζωῆς παρεχτιχὺν, 
ἧς τότε τευξόμεθα. Τὸ τοίνυν πνεῦμα, φησὶ, τὸ ἐπ᾽ 
ἐλπίδι τῆς ἀθανασίας ἡμῖν δεδομένον, οὗ τὴν ἀπό- 


(1) Cf. Expositiones antique. ab. OEcumenio. οἱ 
Aretha. collecte. Veron. 1952, ἢν, p. 505 s., et 
maxime quie disserit. Methodius in cat. Cram. 
p. 204 ss. 

(2) V. Θαυμάσαι..:. c. διανοίας om. c. Mon. 

(9) €. Mon, ᾿Αντὶ δέ. Mox. C. Cram. om. τήν. 

(4) C. Mon., ἁμαρτίας κατά τι olx. ἰδίωμα 7 οὕτω, 
et mox, ἔλεγεν ὅτι διά, δρίο. et c. Cram., λέγει 
ὁ διά. 

(9) C. Mon., καὶ πάλιν * ὁ νόμος. 

" V. ἀντὶ... ζωῆς om. e. Mon. 

") Spic., c. Cr., ἰδίως. 

(8) €. M., εἴπῃ περὶ οὗ ἂν λέγῃ πράγματος τὸν 
σχοπὸν, αὐτό ---. 

(9) Hoc fragmentum in cat. Cram. p. 117 le- 
gilur, prammissis v. Σευηριανοῦ xai Θεοδώρου " c. 
Mon. ib. p. 208 asceribit Severiano. Severiani, Ga- 
baiorum ep. et Theodoro :equalis, multa in catenis 


Éxásvou τὸ τοῦ νόμου προστίθησιν ὄνομα, ἵνα 


legem peccati, idem significans et. propriam quam- 
dam adhibens loquendi rationem. Ita enim et supra 
dixit quoniam per legem fidei (Rom. ni, 27) ; et pau- 
lo inferius (viu, 2) dicet . Lex enim spiritus vile, 
quasi habeat : Spiritus vite. Quando suus cuique 
Legi finis, de unoquoque nomen legis addit, ita ut 
dicat finem rei, de qua loquitur, rem ipsam et non 
aliam intendens. 

εἴπῃ 


αὐτὸ (8) τὸ πρᾶγμα χαὶ οὐχ ἕτερον λέγων. 


5 


n 


D 


Viens. 24. — Considerans mente bellum per cor- 
pus cum anima gestum, et hominem per illud in 
captivitatem redactum, salutare confugium querit, 
et a quo eruatur. cireumspicit, uL corpus ipsum 
mortis in corpus vite permutetur, Deinde quasi 
ilum a quo erueretur invenisset, et qui gratianr 
salutis largiretur, meritis gratiarum. actionibus 
Deum cclebrat per Jesum Christum, per quem ipse 
ab inimico liberatus est. Non postulat simpliciter, 
non optat ut de corpore liberetur, sed de morie 
corpus mortis per peccatum occupante. Desiderat 
enim corpus suum vile corpus esse, non corpus 
mortis, nec corpus peccati. 


CAPUT VIII. 

Vins. 1. — Anima quidem, inquit, ea volo quie 
legi Dei conveniunt, at mortalitate ad peccatum 
trahor, Sed ab his liberati sumus et ab omni paena 
liberi, quieunque per fidem in Christum jam non 
amplius mortalitate opprimimur, nec secundum 
illam vivimus. Nam mortalibus et ad malum pronis 
Lex necessarla ut illos ἃ pravis avertat ; immorta- 
libus autem et immolis, qux necessaria olim fuerat, 
superflua faeta est. 


Vrns. 9. — Spiritus participatione resurrectio - 
nem fieri dicit Apostolus. Nam seminatur corpus 
animale, ait, surget corpus spiritale (I1 Cor. xv, 44), 
ut, hoc dominante, in incorruptione et immortali 
tate constituamur. Spiritum. vite vocat. illum, 
tanquam immortalis vit:e auctorem, quam Lune 
adipiscemur. Spiritus igitur, inquit, nobis in spem 
immortalitatis datus, quem nobis fides in Christum 


fragmenta exegelica habentur, qui qui excuLiaf. 
videat, ne qux: Severi. sunt Severiano tribuat ct 
vice versa ; nam Severiani et Severi acephali, stre- 
nui concilii Chalcedonensis adversarii, nomina in 
eatenis sepissime confunduntur. Severiani lioimi- 
lias XV Armeniace et Latine primum edidit J. Bapt. 
Aucher, Venetiis 1827, 8. €. Mon. : Θεωρ. 
τοίνυν. 

(10) C. Bodl., γινόμενον. 

(41) C. M. : ζητ. χαταφυγὴν cuz. 

(12) V. τῆς σωτ. om. c. M. 

(15) C. M., c. θανάτου τῇ ἁμαρτίᾳ θέλε: — . 

(14) € γὰρ ζωῆς ἑαυτοῦ εἶναι τὸ σῶμα, ob 
θαν., οὐδὲ 


ἁμ.. 
(15) Spic., e. Cram. p. 119. 
(16) Spic,, c. Cruin. p. 120. 


(Vi) Vocem ἃ 


ὁτῆς ignorant lexica. In Spicil. 
legitur, 


ex correcLone 


ἀἁτοῖπ lo, 
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prestitit, liberavit me a morte et ἃ peccato. Mani- A λαυσιν ἡ ἐπὶ τὸν Χριστὸν πίστις παρέσχηχεν bulv, 


festum est eum dona. nobis a Christo data per ea 
probare quie olim peragenda erunt, quando reipsà 
perficientur; nam tune liberabimur a morte, non 
resurgentes modo, sed etiam immortali vita donati ; 
tune etiam eruemur a peccato, quippe qui immu- 
tabiles Spiritus gratia facti, jam peccati immunes 
erimus. Praesenti autem hae in vita certum nos 
morti obnoxios esse, et peccati motibus agitatos. 
ἀμαρτεῖν οὐχ ἐπιδεχόμεθα - χατὰ γάρ τοι 
“ἧς ἁμαρτίας ἐνόχλησιν χείμεθα. 

Vins. 9. — Lex quidem, licet animze prosit, ait, 
ad perfieiendam virtutem nulla ratione nos adju- 
vat, eum illi mortalitas repugnet, et nos conti- 
nuis peccati motibus permoveat. Filius autem Dei, 
naturam hane mortalem et peccatis obnoxiam non 
alia de eausa suscipiens, quam ut ejus peccatum 
tollat, liberavit eam de peccati potestate cui inser- 
vire videbatur, sublata ipsius mortalitate, ablato 
etiam simul peecato, ita ut in futurum finis et mens 
Legis a nobis perficiantur, a mortalitate solutis, et 
in immortalitate constitutis. Quod enim Lex in no- 
bis facere non valuit, dum adhuc mortales natura 
eramus, licet permulta de vitando peccato dis- 
seruerit, hoc eversa mortalitate contigimus, nec 
fieri potest ut adbuc ullo malo motu perturbemur, 
quando natura prorsus immortales sumus. 
τος ἀφαιρέσει προσεγένετο, οὐδεμίαν ἐ 
ἀθάνατοι γενώμεθα. 


, 


τὸν πᾶρον 


Deinde pluribus probat mortales peccato neces- C 


sario irservire, immortales autem factos ab eo 
liberari, ita ut ex. comparatione appareat quanto 
Christi dona Lezi przstent; h:c enim. mortem tol- 
lere non potuit, nec nos ab invicto peccati imperio 
eripere, licet millies offieia sua animam docuerit ; 
Christus autem mortem abstulit, ei simul cum. ea 
peccati motus quibus agitabamur. Ab illis : Justifi- 
cati ergo ex. fide, pacem habeamus ad Deum per 
Dominum Jesum Christum (Rom. v, 1), demonstrare 
cceperat intec alia multa magnitudinem eorum, quie 
nobis per Christum dala sunt, et eorumdem prze- 
stantiam eum | Lege collatorum. Cum autem sum- 
marum disquisitionum solutionem aggressus est, il- 


las defendens, uti clarius in priedictis. probavi- 


νόχλησιν ἁμαρτίας δυναμένοις 


ἀπήλλαξέ με τοῦ τε θανάτου χαὶ τῆς ἁμαρτίας. Δῇ- 
λον δὲ ὅτι ἀπὸ τῶν μελλόντων ποιεῖται τὴν ἀπόδειξιν 
τῶν διὰ Χριστοῦ παρχσχεϑέντων ἡμῖν, ὅτε ἐπὶ τῶν 
πραγμάτων τὴν ἔχθασιν λήψεται, ἐπεὶ xal ἡ τοῦ θα- 
νάτου ἐλευθερία τότε ἡμῖν προσγενήσεται, οὐχ ἂν- 
ἱσταμένοις μόνον, ἀλλὰ γὰρ xaX ἀθανάτου ζωῆς ἀξιου- 
μένοις * τότε δὲ χαὶ τῆς ἁμαρτίας ἀπαλλαττόμεθα, 
τότε ἄτρεπτοι γεγονότες τῇ τοῦ Πνεύματος χάριτι, 
; : PSP ER 
τα βίον πρόδηλον ὡς θνητοί τέ ἐσμεν xol ὑπὸ τὴν 


O μὲν οὖν (1) Νόμος, εἰ χαὶ τὴν ψυ- 
"oiv, ἀλλὰ τῇ xaT Mm «ἧς ἀρετῆς 
um ud ἀντιπραττούσης αὐτῷ τῆς θνητό- 
χαὶ πολλὴν τῆς ἁμαρτίας τὴν ἐνόχλησιν ἡμῖν 
ἐνεργαζομένης (2) * ὁ δέ γε XS τοῦ Θεοῦ ἐν ταύτῃ 
γεγονὼς τῇ φύ 
μένῃ, οὐχ ἑτέρου ἕνεχεν, ἀλλ᾽ ἣ ὥστε jus αὐτῆς 
τὴν ἁμαρτίαν, à ἐνεῖναι δοχοῦν αὐτῇ χῦρος 
τῆς ἁμαρτίας, ἀφελὼν μὲν αὐτῆς τὴν θνητότητα, 
συνανελὼν δὲ αὐτῇ χαὶ τῆς ἁμαρτίας τὴν ἐνόχλησιν, 
ὡς λοιπὸν τοῦ Νόμου τὸν σχοπὸν χαὶ τὸ βούλημα ἐν 
ἡμῖν πληροῦσθα!, τοῖς ἀπηλλαγμένοις μὲν τῆς θνη- 
τότητος, ἐν ἀθανασί in Ὡς χαθεστῶσιν * ὃ γὰρ οὐχ 
ποιεῖν ἐν ἡμῖν , ὅτε Ext Ov 
[e AI περὶ τοῦ μὴ δεῖν ἁμαρ- 
πτάνειν διαλεγόμενος, τοῦτο Tj uiv by τῇ τῆς θνητότη- 
ὑπομένειν, ἐπειδὰν ἅπαξ τὴν 


€ — 


^ 


* 


ἴσχυσε οἱ τὴν 


φύσιν ὦμεν, καίτοι 
; 

φύδιν 

᾿Απεντεῦθεν (5) λοιπὸν διὰ πλειόνων λέγει, ὅτι 


μὲν θνητοῖς τὸ ἁμαρτάνειν ἕπεται πάντως, ἀθά- 
5 - c 
νατοι ὃὲ γεγονότες 


τοῖς 
ἀπηλλάγμεθα τούτου, ὥστε χατὰ 
παράθεσιν φανῆναι τὰ χατὰ Χριστὸν πλεῖστον ὑπερ- 
ἐχοντὰ τοῦ Νόμον, εἵπερ ἐκεῖνος μὲν ἀφελεῖν τὸν θά- 
νατὸν οὐχ ἠδύνατο, xal ἀνάγχη πᾶσα ἣν χρατεῖν.ἐν 
ἡμῖν τὴν ἁμαρτίαν, χἂν μυριάκις ἐπαιδεύετο ἡ ψυχὴ 
τὸ δέγν * ὁ δέ γε Χριστὸς τόν τε θάνατον ἀφεῖλε χαὶ 
τὴν ἐνοῦσαν ἡμῖν τῆς ἁμαρτίας ἐνόχλησιν συνανεῖλε 
τῷ θανάτῳ. Ἤρξατο μὲν οὖν ἀπὸ τοῦ, Δικαιωθέγτες 
οὖν ἐκ πίστεως, εἰρήγην ἔχομεν πρὸς τὸν Θεὺν' 
διὰ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, τῶν διὰ τοῦ 
Χριστοῦ παρασχεθέντων ἡμῖν ἐξηγεῖσθαι τὸ μέγεθος 
σὺν πολλοῖς ἑτέροις, παραθέσει τῇ πρὸς τὸν Νόμον 
δείξας αὐτῶν τὴν ὑπεροχήν. Euh 0E εἰς τὴν τῶν 


mus, et presertim. Legem tanquam peccati causam Ὁ ἀναχυπτόντων ζητημάτων ἐτράπη λύσιν, ἀπηλογησά- 


incusantem, demonstravit illam necessario utilem 
esse : quod sane ex nuper explicatis manifestius 
apparet. Rursus Legem cum magnitudine donorum 
Christi conferens, ad pristinas disquisitiones redit, 
et probat Christum nobis summorum bonorum au - 
ctorem fuisse; qua de causa et hie multis rationi- 
bus ostendere conatur mortales peccato. inservire, 
immortales autem ab eo liberari. Quapropter dicit : 
Qui enim secundum. carnem sunt, 
sapiunt, οὐ c:eteva. Hoc. est: 


que carnis sunt 
Qui nàtura mortales 


(1) Spic., c. Cram. p. 1245. 
(2) Cat. Cram., ἐργαζομένης. 
(9) Spic., c. Crain. p. 126. — 


᾿Απεγτεῦθει", Eu- 


μένος ὑπὲρ αὐτῶν, ὡς ἐν τ ἀρ 
ἡμῖν σαφέστερον, 
ποιητιχὸν λέγειν τὸν Νόμον, ἈΠ μὲν αὐτοῦ τὸ χρή- 
ἀρτίως ἑρ- 


προχειμένοις δέδειχται 
χαὶ δὴ χαὶ ὑπὲρ τοῦ ἁμαρτίας 
σιμὸν ἀναγχαίως * xai τοῦτο δὲ ἐν τοῖς 
μηνευθεῖσι σαφέστερον δεδηλώχαμεν. Πάλιν δὲ χατὰ 
παράθεσιν τοῦ Νόμου λέγων τῶν διὰ τοῦ Χριστοῦ τὸ 
μέγεθος, Ἐπὶ τὸν τῶν πρώτων ζητημάτων ἀνατρέχε!: 
λόγον xaY τὸ δειχνύναι, ὡς μεγίστων ἡμῖν ἀγαθῶν ὁ 
οὗπερ ἕνεχεν χἀνταῦθα 


Χριστὸς ἐγένετο πρόξενος * 


βούλεται διὰ πολλῶν δεικνύναι, ὅτι τῇ μὲν θνητότητι 


in Math. Lectt, Mosq., V, p. 45; Boiss. 


thym. Z. 
Thes, ed. Lond. 


niss, ; Stephan, 
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πὸ ἁμαρτάνειν ἔπεται, ἀθάνατο! ὃὲ γεγονότες ἀπηλ- A necessario saepissime peccatorum molibus turban- 


λάγμεθα τούτου. Διό φησιν - Οἱ γὰρ κατὰ σάρκα 
ὄντες τὰ τῆς σαρχὸς φρονοῦσι, χαὶ τὰ ἑξῆς’ 
τοῦτο λέγει" ὅτι οἱ μὲν θνητοὶ τὴν φύσιν ἀναγχαίως 

Men τοῦ ἁμαρτάνειν τὴν ἐνόχλησιν ὑπομένουσι * 

τί γὰρ ἂν χαὶ βουλεύσαιτο ἀθάνατον φύσις θνητή ; 
Ei δὲ xal τίς ἐστιν ἐν ἡμῖν ἀρετὴ, οὐ τῆς EUN 
ἐστιν αὕτη, ἀλλὰ τοῦ φρονήματος τῆς Ψυχῆς, € 
δὰν ἀνωτέρα γένηται τῶν παρόντων: Oi μέντοι: τοῦ 
ττονὰ τούτων 


' 


πνεύματος ἤδη μετεσχηχότες poe 
ἔχουσι τὸν λογισμὸν, ἀθάνατοι γεγονότες τὴν φύσιν 


χαὶ πάσης τῆς ἀπὸ τῶν χειρόνων ἐνοχλήσεως ἀπηλλαγμένοι * τοῦτο γὰρ λέ 


ἀνωτέροις παρὰ τοῖς τὴν φύσιν θνητοῖς πόλεμον εἶναι 
Ψυχῆς, εἰρήνην ἐνταῦθα λέγων τὸ ἀφαιρεῖσθαι (1) 

Στίχ. ιο". — Προειπὼν (2) Πνεῦμα Χριστοῦ, πάλιν 
φησί " Τὸ Πνεῦμα τοῦ ἐγείραντος Χριστὸν οἴκεῖ àv 


ὑμῖν, ἐπαναγαγὼν ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ ἐπὶ τὸν Πατέρα, 
οὐδὲν ἕτερον, ἀλλ᾽ (o) i| σαφῶς διδάσχων, ὅτι τοῦ 


Υἱοῦ (4) καὶ τὸ Πνεῦμα οὐχ ἀλλότριον τῆς πατριχῇς 
θεότητός ἐστι " xa οἷς μία Tj ἐνέργεια, τούτοις πάν- 
τως χαὶ ἡ οὐσία τῷ Πατρὶ συνοαΐδιος. ᾽᾿Αχολούθως 
μέντοι ἐνοιχήσαντος Πνεύματος ἁγίου καὶ τῆς ἁμαρ- 
τίας νεχρωθείσης, ἕπεσθαι τοῖς ἀγωνιζομένοις τὰ 
ἔπαθλά φησιν, ὧν 
χρῶν ἀνάστασις. 
Στίχ. ιδ΄, — Δῆλον οὖν (5) ὅτι οἱ τοιοῦτοι τὴν μα- 


χαρίαν ζωὴν παρὰ τῷ ἑαυτῶν Πατρὶ ζήσονται. 


πρῶτον χαὶ μέγιστον ἣν ἣ ἐχ νε- 


τὸ δουυϊείας 
ἀπέδωχεν * ἀναγνωστέον οὖν οὕτως Οὐ γὰρ éAdá- 
ὅετε πγεῦμα, εἶτα διαστήσαντα ἐπαγαγεῖν χρὴ, 
δουλείας πάλιν" elc gó6orv. γὰρ τῶν ἐν νόμῳ 
μία μὲν ἀπὸ 
δούλους τοὺς 


Στίχ. ιε΄. — Τὸ πάλιν (6) ὡς πρὸς 


ερὶ 
λέγει χαὶ ἐν τῇ πρὸς Γαλάτας, ὅτι, 
ὄρους Σινᾶ εἰς δουείαν γεγγῶσω, 
ἐν Νόμῳ παραθέσει τῶν τοῦ μέλλοντος αἰῶνος χαλῶν, 
ἐπειδὴ οὗτοι μὲν ὑπὸ προστάγματα ὄντες T παρα- 
ὑαίνοντες 
ὅπερ 


ἐτιμωροῦντο, ἣ φυλάττοντες ἑπαινοῦντο, 
οὖν τῶν δούλων ἴδιον εἶναι συμδέθηχεν, ἐχεῖνοι 
δὲ χάριτι τοῦ Δεσπότου τῶν μελλόντων ἀγαθῶν xo. 
μιζόμενοι τὴν ἀπόλαυσιν, οὐδεμίαν ἔτι μετοολὴν 
ὑφορῶνται, ὅπερ οὖν ὑπάρχει τοῖς τέχνοις ἐχ τῶν 
πατέρων ἔθος. (7) “Ὥσπερ γὰρ ἐν τῇ πρὸς Τιμόθεον 
λέγει: Οὐ γὰρ ἐυάδετε πνεῦμα δεινιίας, οὐχ ὡς 
ὄντος δειλίας πνεῦμα (8), ἀλλ᾽ ἀντὶ τοῦ, ταῦτα ἐμ- 
ποιεῖν τὸ πνεῦμα φύσιν οὐχ ἔχει, οὕτως ἐνταῦθα * Οὐ 
γὰρ ἐλάδετε πνεῦμα δουυϊείας (9) πά,λιν" εἰς φόδον, 
ἀντὶ τοῦ, πνεύματος μετεσχήχατε, οὐχ ἵνα πάλιν ὑπ 

δουλείαν Tiv χαὶ φόδον χατὰ τοὺς ἐν Νόμῳ, ταῦτα 
γὰρ ἐνεῖναι τοῖς παντελῆ τοῦ πνεύματος δεξαμένοις 
τὴν χάριν οὐχ oióv τε. Ἐλάθδετε (10) πνεῦμα υἱοὺς 
ἐργαζόμενον (11) Θεοῦ, ὅθεν χαλεῖν Πατέρα τὸν Θεὸν 


προαγόμεθα " δῆλον γὰρ ὅτι χατὰ τὴν τοῦ Κυρίου 


non legitar. 
4) Libri : : ὅτι EX τοῦ S uio: 
) Spic., c. Cram. p. 150. 
(0) Spic., c. Cram. p. 130. 
M 7) Nonnulla eorum quie sequuntur continet etiam 
. Mon. (c. Cram. p. 259. 6. Μονάχον.) lta vero 


tur: quid enim immortale vel desideraret natura 
mortalis? Quod si enim qua virtus in nobis, non 
carnis est illa, sed ad prudentiam animz spectat, 
quie sublimior est presentibus. Qui autem spiritus 
jam participes facti sunt, przstantiori ratione utun- 
tur, natura immortales facti, et ab omnibus cupi- 
ditatum sensibus liberati. Hoc enim significat pax, 
quando supra apud mortales natura bellum esse 


dixit, peccato anima voluntati reluctante, pacem 
liic voeat malorum motuum sedationem. 
εἰρήνην, ἐπειδὴ ἐν τοῖς 


ἔφη, τῆς ἁμαρτία: ἀντιπραττούσης βουλήματι τῆς 
τῆς ἁμαρτίας τὴν ἐνόχλησιν. . 
Vins, 11, — Spiritum Christi priusdixerat, nunc 
piterum ait: Spiritus ejus, qui suscitavit. Jesum 
a mortuis, habitat in vobis, deducens nos a Christo 
ad Pairem, non alia de causa quam ut doceat 
clare, Filii spiritum non alienum esse a. patria di- 
vinitate; et quibus una operatio, his omnino et na- 
tura Patri cozterna. Habitante autem Spiritu sancto 
i nobis et mortificato peccato, athletis premia 
distribuenda dicit, quorum primum et maxiinum 
resurrectio a mortuis. 


Vrns. 14. — Manifestum igitur quod tales beata 
vita apud Patrem suum vivent. 

Vgns. 45. — Vox ierum ad 
referenda. Legendum igitur ita: Non enim accepis- 
lis spiritum ; deinde distinctione facta: servitutis 
iterum in timore. De hominibus enim quie sub lege 
sunt ait etiam in Epistola ad Galatas (ιν, 24): Unum 
quidem in monte Sina. in servitutem generans; ser- 
vos vocat qui sub Lege, per comparationem cum 
bonis futuri -s:eculi, quia prieceptis subjeeti, aut 
puniuntur.si ea violant, aut. laudantur si ea ob- 
servanlL: quod sane servis evenire solet. llli autein 
gratia Dei futura bona adepti, jam nullam muta- 
tionem suspicantur, quod natis patres tribuere 
solent. Nam uti in Epistola ad Timotheum : Nox 
enim. accepistis spiritum. timoris. (11 Tim. 1, 17), 
non quasi exsistat spiritus timoris, sed quasi di- 
cat, Lalia : Sentire spiritus natur: non inest; ila 
hie: non enim accepistis spiritum servitutis, quasi 
dicat, spiritum accepistis, non ut iterum in servi- 
tutem et. timorem eatis veluti qui sub Lege: haec 
enim inesse iis qui perfectamspiritus gratiam acce- 
perunt, fieri nequit. Accepistis spiritum in filios 
adoptantis Dei, unde Deum patrem vocare jube- 
mur. Manifestum enim eos qui baptismo donati sunt 
Deum patrem vocare juxta illud Domini effatum : 


vocem servitutis 


I 


habent; Ἢ τάχα τό * οὐχ ἐλάθετε mv. δουλε 
ς ὄντος πνεύματος δουλείας & ) 

US C. Cram. 3446. πνεῦμα δουλείας. 

(9) Spic., δειλίας. V. οὕτως ἔἐντ. --- ἀντὶ τοῦ von 
leguntur in c. Mon., sed post v. πνεύματος additur 
ὑμεῖς. 

(10) €. Mon., 

(1) Hue usq 
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Pater noster qui es. in celis (Math. vi, 9). Haud A παράδοσιν τὴν, Πάτερ ἡμῶν ὁ ἐν τοῖς 


mepte illud : Abba, Pater, cum parvulorum sit pa- 
wes Abba vocare. Parvuli autem erant adhuc juxta 
hanc vitam qui per baptismum in filios. adoptati 
sunt, filios autem vere et perfecte se in venturo 
ivo futuros existimant. Vocem Abba Pater adhi- 
buit, tum ad memorandam perfectionem. quie ex- 
spectatur, tum ad praesentem nostrum statum si- 
gnilicandum, in quo velut parvuli parten tantum im- 
perfectam bonorum consequimur, cetera autem 
speramus juxta promissiones quie nunc factze sunt, 
nobis largienda esse. 


Vgns. 16, 17. — Ipse Spiritus sanctus. testimo- 
nium reddit spiritui nostro, quod spiritualiter vivi- 
mus, ideoque filii Dei sumus. Quod οἱ igitur cum 
Christo compatimur, hoc est, si easdem passiones 
admittimus, quas Christus, veritatis praeco, libenter 
adiit; si persequentes sustinemus, et alia. hujusce 
generis pro pietate patimur, conglorificabimur cum 
eo filii Dei et cohiredes Christi facti. Quz autem 
hiec haereditas prius dictum est, quando illud (Hom. 
1v, 14). explicavit: Si enim qui ex Lege, heredes 
sunt, exinanita est. fides. : 

. VWERs, 18. — lllud existimo pro congruo argu- 
mento persuasum habeo hoc verum esse. Ita illud : 
Arbitramur enim justificari hominem per. fidem sine 
operibus Legis (Rom. 1u, 98). 

Vrns. 19. — Vox idem sonat ac 
sperare, ἀποχαραδοχεῖν aulem idem ac firmiter spe- 
vare. Quod igitur ita interpretandum : Unum cor- 
pus effecit. Deus omnem creaturam . Unde etiam 
mundus vocantur cuncta tum visibilia, cum invisi- 
bilia, ut in Epistola ad Corinthios dicit : Quia spe- 
ctaculum facti sumus mundo et angelis et hominibus 
(4. Cor. iv, 9). Quando igitur aliqua. ratione inter 
se diserepent, aliaque visibilia sint, et alia invi- 
sibilia, omnia ut uno complectatur, effecit homi- 
nem, visibile simul et cum sensibili creatura co- 
gnatum corpus habentem (nain terra constat et aere 
et aqua et igne ), atque animam invisibilem invisi- 
bilibusque similem, Creavit illum tanquain pignus 
quoddam amiciti: in omnes : nam utilia illi sensi- 
hilia, ut ex experientia discimus, et illis proesunt spi- 
rituales natur ut ea nobisutilia efficiant; hoc testa- 
tur Apostolus de adversa potestate, dicens: Secundum 
principem potestatis aeris. hujus spiritus, qui nunc 
operatur in filios diffidentie (Ephes. n, 2), ita ut 
omnibus appareat, ante lapsum diabolum inter illos 
annumeratum fuisse qui aeris motibus prosunt. 
Solent etiam sane nos juvare disciplinam — pietatis 
docendo, uti Apostolus dicit : 


χαραδοχεῖν 


Nonne ommes sunt 
administratorii spiritus , in. ministerium missi pro- 


(4) Sequentia v. habet. etiam e. Monac. (c. Cram. 
p. 240) sub nomine Theodoreti [v. etiam Theo- 


doreti Opp. ed. IHal., Ill, p. 851 : Ἢ zoX ἐπειδὴ 
τῶν —. 
(9) V. ἔτι om. c. Mon. 


(5) Cat. Cram. ὁλοτε) ὡς. ib. ὁλοτελῇ τῶν ἀγαθῶν 
τὴν» μετ)υσίαν ἐχοιεἴσαντο, Huc usque c. Mon. 


TIIEODORI MUPSUESTENI 


D 


824 
C parois, 
ἐχάλουν πατέρα τὸν Θεὸν οἱ τοῦ βαπτίσματος i Eus- 


μένοι. Καλῶς δὲ τὸ, 'A66a ὁ Πατὴρ, 


πειδὴ τῶν (1) 
πίων ἴδιόν ἐστι τὸ d66ü χαλεῖν τοὺς πατέρας " 
ΝΣ δὲ ἔτι (2) χατὰ τὸν παρόντα βίον ἧσαν οἱ διὰ 
τος ἠξιωμένοι: τῆς υἱότη 
ἐπὶ τοῦ DI d προσδοχῶντες 
τὸ οὖν Αδδα ὁ Πατὴρ 
τῆς προσδοχωμένης τε) 


toc, τὴν τελείαν 
αἰῶνος * 


Ξιχε τὸ μὲν εἰς μήνυσιν 
ιότητος, τὸ δὲ σύμθολον τῆς 
παρούσης καταστάσεως, ἐν f νηπίων δίχην οὐχ ὁλο- 
Am (9) τῆς μετουσίας τῶν ἀγαθῶν χομισάμενο: τὴν 
ἀπόλαυσιν, 


περιέμενον τὸ ποτὲ αὐτοῖς προσέσεσθα: 
xàxciva ταῖς νῦν ἐπαγγελίαις ἀχολούθως. 

Στίχ. τς’, ιζ΄. — Αὐτὸ τὸ (5) Πνεῦμα. τὸ ἅγιον 
συμμαρτυρεῖ τῷ πνεύματι ἡμῶν, ὅτι Ten καπιχοις 
διάγομεν * διὸ χαὶ ἐσμὲν céxra Θεοῦ (5). Ἐὰν οὖν 
συμπάσχωμεν τῷ Χριστῷ, τουτέστιν ἑὰν' τὰ αὐτὰ 
πάσχειν αἱρησώμεθα, ἅπερ ὁ Χριστὸς τὴν ἀλήθειαν 


πρεσθεύων ἔπαθεν ἑχὼν, ἐὰν διωχόμενοι χαρτερῶμεν 


xa ὅσα ὅμοια πάσχωμεν ὑπὲρ ει 


είας, συνδοξα- 
σθησόμεθα αὐτῷ ἐν τῷ γενέσθαι τέχνα Θεοῦ χαὶ συγ- 
χληρονόμοι Χριστοῦ * τίς δὲ d 
ρηται ὀπίσω, ἔνθα ὁ λόγος ἣν περὶ τοῦ, Εἰ γὰρ οἱ 
ἐκ Νόμου xAnporóuot, κεκέγωται ἡ πίστις. 

Στίχ. ιη΄. — To, 1ογίζομαι (0,) ἀντὶ τοῦ λογισμῷ τῷ 
προσήχοντι πέπεισμαι τοῦτο οὕτω: ἔχειν, 
Λογιζόμεθα οὖν πίστει δικαιοῦσθαι ἄνθρωπον 
χωρὶς ἔργων NÓuov. 

Στίχ. 10’. --- Καραδοχεῖν (1) λέγεται 
ἀποχαραδοχεῖν δὲ (8) τὸ ἀπε.ϊπίζειν"" ὃ τοίνυν λέγει 
τοιοῦτόν ἐστιν’ Ἕν σύμπασαν χτίσιν 
ἐποίησεν ὁ Θεὸς, ὅθεν xaX χόσμας λέγεται 
ὁρατὰ, εἴτε ἀόρατα, ὡςἐν τῇ πρὸς Kopobus Ἐπιστολῇ 
φησιν" Ὅτι θέατρον ἐγεγήθημεν τῷ κόσμῳ καὶ ἀγγέ- 
Acte καὶ ἀνθρώποις. Ἐπειδὴ τοίνυν διαφορά τίς ἐστιν 
ἐν αὐτοῖς, τὸ τὰ μὲν εἶναι ὁρατὰ, τὰ δὲ ἀόρατα, βου- 
λόμενος εἰς £v τὰ πάντα ieu πεποίηχε τὸν ἄν- 


χληρονομία, προεί- 


ὡς τὸ, 


τὸ ἐλπίζειν, 
σῶμα τὴν 
πάντα, εἴτε 


θρωπον, ἐξ ὁρατοῦ μὲν συγχείμενον τοῦ σώματος χαὶ 
συγγενοῦς τῇ φαινομένῃ χτίσει (Ex γῆς γὰρ σύγχε!:- 
ται χαὶ ἀέρος καὶ ὕδατος χαὶ πυρὸς), ἀοράτου δὲ τῆς 
ς ἀοράτοις (9): xax δὴ πεποίηχεν 
αὐτὸν ὥσπερ 3t * χρήσιμα 
piv γὰρ αὐτῷ τὰ φαινόμενα, ὡς αὐτῇ τῇ πείρᾳ μαν- 
στᾶσι δὲ αὐτοῖς αἱ νοηταὶ φύσεις, πρὸς 


Ψυχῆς χαὶ οἰχείας τοῖς 
τι φιλίας ἐνέχυρον τοῖς π 


θάνομεν, ἔἐφε 
ia ἡμῖν ὠφέλιμον αὐτὰ χινοῦσα!: " χαὶ τούτου μάρτυς 

ὁ ᾿Απόστολος περὶ τῆς ἐναντίας λέγων δυνάμεως " 
Κατὰ τὸν ἄρχοντα τῆς ἐξουσίας τοῦ ἀέρος τοῦ 
πνεύματος τοῦ vvv ἐνεργοῦντος ἐν τοῖς υἱοῖς 
τῆς ἀπειθείας, ὡς εἶναι δῆλον ἡ μῖν, πρὸ τῆς πα- 
ραθάσεως εἰς τοὺς ἐφεστῶτας τῇ τ 
ὁ διάθολος συνετέλε! * xal μὴν χαὶ τοῖς 
ἑτέραν ὠφέλειαῦ ὑπηρε- 


ὁ ᾿Απόστολός (10) φησιν" 


ς χινήσει 


No διδασχα- 


λίαν τῆς εὐσεθείας εἰς fu. 
τεΐσθαι σύνηθες αὐτοῖς, ὡς 


(4) Spic., c. Cram. p. 132. 

(3) Spic., πέχνα πνεῦμα Θεοῦ. μ : 
(6) Spic., c. Cram. p. 155. ib. v. τῷ om. Spic. 
(7) Spic., c. Cram. p. 153. 


δέ om. c. Cram 
&opás ἰς om. in Sp 


(8) V. 
(9) V. καὶ οἰκείας τ. 
(10) €. Cram., σύν. αὐτοῦ ὡς χαὶ 
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IN EPISTOLAM AD. ROMANOS., $26 


Οὐχὶ πάντες εἰσὶ Aevovpyixà πνεύματα, εἰς δια- A ptercos qui hareditatem capient salutis (Hebr, 14)? 


χογίαν ἀποστελλόμενα διὰ τοὺς μέλλοντας xAn- 
ῥογομεῖν σωτηρίαν; Ἐντεῦθεν τοίνυν αἱ (1) ἀόρατοι 
φύσεις εἰς οἰχεῖα τίθενται τὰ χαθ᾽ dud» εὐφραινό- 
μεναι, εἰ δή ποτε (2) πρὸς τὸ χρεῖττον ῥέπειν ἡμᾶς 
συμθαίνει" xat τοῦτο ἡμᾶς ὁ Audor διδάσχει λέγων, 
ἐπὶ ἑνὶ ἁμαρτωλῷ μετανοοῦντι χαὶ ἀγγέλους χαί- 
pz ἐν οὐρανοῖς - δῆλον δὲ ὅτι xai λύπην αὐταῖς 
προξενεῖ τὰ xa0' ἡμᾶς ἐπὶ τὸ χεῖρον διαχείμενα " 
οὐδὲ γὰρ ἂν εὐφραίνοιντο (5) ἡμῶν ἀφισταμένων τῆς 
τῶν ἀτόπων πράξεως, εἰ μὴ καὶ λύπην αὐταῖς ἐκίνει 
τὸ μένειν ἡμᾶς ἐπ᾽ ἐχείνων. Οὕτω δὴ γνώμης ἔχου- 
σαι περὶ ἡμᾶς, ὡς ἅτε δὴ οἰχεῖον ζῶον καὶ συγγενὲς 
αὑταῖς, ἡνίχα γεγονὼς ὁ 'AoxXy. ἐδέξατο τοῦ Θεοῦ τὸ 
ἐπίταγμα, ὁμοῦ χἀχεῖνο ἀχούσας, ὡς παραθὰς ἀπο- 
θανεῖται", ἐσχόπουν ἥντινα ἄρα τὰ xav' αὐτὸν τὴν 
ἔχθασιν λήψεται" χαὶ ἐπειδὴ παραθὰς θνητὸς ἐγένετο 
διὰ τῆς ἀποφάσεως, ἐχωρίζετό τε, ὡς εἰχὸς, ἡ Ψυχὴ 
τοῦ σώματος xai ὁ μηχανηθεὶς διὰ τοῦ ἀνθρώπου 
σύνδεσμος τῆς χτίσεω: διξ 


0, τούτῳ τῷ τρόπῳ 
ἐσχυθρώπαζον αἱ νοηταὶ φύσεις ἐπὶ τοῖς γιγνομένοις, 
περὶ ἡμᾶς τε οὐχ εἶχον οἰχείως, ὡς ἂν τοιούτων γε- 
γονότων αἰτίου: χαχῶν" ὡς δὲ xoa (4) τοῦ χρόνου 
προϊόντος οἱ χαθεξῆς ἄνθρωποι μειζόνως ἐπὶ τὸ χεῖρον 
προθδαΐνοντες ἐπέσφιγγον ἑαυτοῖς τοῦ θανότου τὴν 
ἀπόφασιν, πάντα μὲν τὰ xaÜ' ἡμᾶς ἀπεγίνωσχον, 
μεῖζον δὲ καθ᾽ ἡμῶν ἀνεδέχοντο τὸ μῖσος " ὅθεν οὐδὲ 
πράττειν ὑπὲρ ἡμῶν ἐθούλοντό τι λοιπὸν, τοῦτο μὲν 
ὡς ἀλλοτρίους ἑαυτῶν ἀποστρεφόμενοι, τοῦτο δὲ 
ὡς ἐχθροὺς τοῦ Θεοῦ μυσαττόμενοι (5). Τί οὖν ἐπὶ 
τούτοις ἐγένετο; ἔφησεν αὐτοῖς ὁ Κύριος, ὡς ποιῆσει 
τὴν xa0' ἡμᾶς διόρθωσιν, ἀναστήσας τε ἡμᾶς χαὶ 
ἀθανάτους ἐργασάμενος, ὡς μηχέτι δεδοιχέναι μηδὲ 
píav πάλιν μεταδολὴν χαὶ διάλυσιν τοῦ χοινοῦ συν- 
δέσμου τῆς χτίσεως. Ταύτην δεξάμενοι τὴν ὑπόσχεσιν 
ηὐθύμουν, μαθόντες ὡς ἡ θεία χάρις τῶν ἡμῖν 
ἑπταισμένων ποιήσεται: τὴν διόρθωσιν, καὶ φιλοτιμίᾳ 
πάντα ἡμῖν ἀποδώσει, ὧν ἡμεῖς ἑαυτοὺς διὰ μοχθη- 
ρίαν ἀπεστερῆσαμεν τρόπου, xa μενεῖ μὲν ὁ χαθόλου 
σύνδεσμος διάλυσιν οὐδεμίαν ἐπιδεχόμενος τοῦ λοι- 
ποῦ, μενεῖ δὲ ἄῤῥηχτος χαὶ τῇ χτίσε: πρὸς ἑαυτὴν ἡ 
φιλία * ἐντεῦθεν xal πράττειν ἅπαντα ὑπὲρ ἡμῶν 
οὐχ ὥχνουν, χαίΐτοιγε ἐν τοῖς χείροσιν ἐξεταζομένων, 
^f τῶν μελλόντων ἐλπίδι διὰ τὴν τοῦ Θεοῦ ἐπαγγε- 
λίαν γρατούμενοι (6). Τοῦτο οὖν λέγει, ὅτι d) χτίσις 
τὸγε ἐφ᾽ ἡμῖν πολλάκις τὰ x30' ἡμᾶς ἀπελπίσασα, 
ταύτην ἀπεχδέχεται τῶν ἁπάντων διόρθωσιν, τὴν 
προσδοχίαν τῶν μελλόντων, ὅτι ἀναστησόμεθα πάντες 
εἰς τὸ εἶναι ἀθάνατοι " τὴν γὰρ ἀποκάνυψιν cov 
vioüec(ar τὴν ἀθανασίαν χαλῶν, ἐπειδὴ υἱῶν εἷν 


(41) V. αἱ om. c. Cram. 
(2). V. xozs om. c. Cram. 
H Spic., εὐφραίνοντο. 


V. xat om. c. Cram. 
(8) V. τοῦτο 0E ὡς. &. v. 0. μυσαττ. in Spic. non 
Jeguntur. 


(6) Sequentia v. habet etiam sub nomine 0. Mo- 
νάχου c. Mon. (c. Cram. p. 248), se d ea quie prae- 
ee lunt more suo contraxil : Ἕτερος 0i χτίσιν μὲν 

τὸν Παῦλον νῦν ἀπεφήνατο τὰς ἐφεστηχυίας 


υἱῶν 


Minc igitur invisibiles potestates de nobis curant, 
contingil ; 
hoc enim docet nos ipse Dominus dicens: Gau- 
uno peccatore 


et letantur si nobis meliora aífectare 


dium erit coram. angelis Dei super 
penitentiam agente (Luc. xv, 10). Manifestum etiam 
eos de nobis dolere si deteriora senserimus; non 
enim gauderent de nobis peccatorum operationem 
omittentibus, nisi iidem lugerent nostram in malo 
constantiam, Habemur ergo ab eis animal 
familiare et cognatum, quando matus Adam Dei 
precepta audivit, et illud didicit simul se moritu- 
rum si ea Lransgrederetur, considerabant quis 
eum (inis maneret, Et quando lege violata, mor- 
talis factus est. propter negationem, eL divisa est, 
uti videtur, a corpore anima, solutusque est crea- 


velut 


turze nexus per hominem intentus, adco doluerunt 
spirituales naturze. de re facta ut à. nobis recede- 
rent, velut a tantorum malorum auctoribus. Unde 
tempore procedente cum homines magis ac magis 
ad deteriora deflectentes mortis imperio 
oppressi sunt, exstinctum est illorum studiumin nos, 
imo odio nos habuerunt. Qua de causa jam non 
amplius nobis prodesse voluerunt ut alienos nunc nos 
respuentes, nunc etiam ut Dei inimicos abominantes. 
Quid igitur postea factum est Ὁ Nuntiavit eis Do- 
minus, se nos reparaturum, resurrectione el immor- 
talitate donandos, ita ut jam non metuenda sit nostra 
destructio et solutio vinculorum quibus creatura una 
conjungitur. Quo cognito, animum receperunt, di- 
scentes nos divina gratia reparandos esse et boni- 
tate Dei omnia nobis condonanda ; quibus per mo- 
rum pravitatem ipsi nos frustraveramus, et resti- 
tuendus universi nexus jam in futurum indissolu- 
bilis et infraetus, consociatis amore variis creatu- 
rie partibus. Unde etiam pro nobis omnia facere 
non dubitabant, vel ad pejora lapsis, spe futurorum 
per Dei przedicationem confirmati, Hoc igitur dicit : 
creatura sepius pro nobis nostra desperans, illam 
suscipil rerum omnium restitutionem, exspecta- 
lionem scilicet futurorum, nos omnes resurrecturos 
ut immortales fiamus, Nam revelationem filiorum Dei 
vocat resurrectionem, generatim adoptionem immor- 
talitatem dicens, cum idem sit apud eum filios Deiesse 
ac immortales esse. Unde etiam David Προ habet 
Ego dixi: Dei estis et. filii Excelsi omnes. Vos au- 
tem sicut homines moriemini (Psal. uxxxi, 6, 7) ; non 
est enim cur moriantur quifilii Dei vocantur. 


τοῦ Θεοῦ λέγει τὴν 


gravius 


ἀνάστασιν, χαθόλου τὴν (7) 
νομίζει Θεοῦ τὸ ἀθανάτους εἶναι" ὅθεν (S) χαὶ ὁ Aa- 


«aic ὕλαις τὰς ταγείσας παρὰ Θεοῦ τὴν 
x tw, ἀποχαραδοχίαν Oi τὴν ἀνελπιστίαν 
ἡ χτίσις γὰρ, φησὶ, ἐπιμενόντων ἡμῶν τῇ xaxía xal 
Em τισφιγγόντων ἑαυτοῖς τοῦ θανάτου τὴν ἀπόφασιν, 
πόγε 

(1) NE τὴν om. Spic. 

(8) C. Mon. τὴν ἀνάστασιν XAéyzt, υἱοθεσίαν τὴν 
Rie χαλῶν ὅθεν — . V. xai υἱοὶ — ἄποθν. 


om. e, Mon. ib. V. ἂν om. c. Mon. 


ἂν οὐχ ἔχοντος λόγον τοῦ (1) ἀποθνήσχειν τοὺς υἱοὺς τοῦ Θ 
X 5 1 $ 


VEns. 29. — Utique, inquit, cum prius nihil 
amplius pro nobis facere vellent angeli, omnia nunc 
facere non. dubitant propter illam pr:edicationem, 
et licet circa vana moremur, illud juxta Dei pr:e- 
dicationem persuasum ipsi habent, omnia jam cor- 
ruptionis el perturbationum et. mutationis immu- 
nia fore, quando ipsi resurrectione digni habiti, 
immortales Dei virtute fiemus. 

Vens. 21. — Liberabuntur, inquit, tunc et ipsi 
angeli a servitute qua corruptibilibus rebus inser- 
viunt, quando immortales fiemus, nec jam ulli erunt 
metatioti obnoxii, cum nulla deinceps necessi- 
tate corruptibilium rerum motibus inservient. 


Vens. 22, — Recte congemiscit et simul parturit, 
dicit, non aulem gemiscit et parturit. quando hic 
omnis creatura nominetur, dum superius creatura 
lantum vocetur. Vult autem indicare omnem crea- 
Luram eadem una. sentire, ut communis hic omnis 
creature sensus eos doceat calamitatum tolerantia 
communionem eum omnibus tueri. Qua autem. ra- 
lione dicitue illud sufferre omnis creatura? Invisi- 
biles creatuex sane gemunt, utpote ralione οἱ re- 
rui intellectu przditp, visibiles vero operi com- 
munieando. 

VgRns. 94, Nondum, inquit, resurrectionem 
contigimus, sed promissione accepta , spe resurgi- 
mus. Salutem vocat perfectam a inalis liberationem 
quam in'futuro zvo adipiscemur; hie igitur con- 
sequendi, ait, firma spes prosenti huic vite com- 
petit. 


Quod si, inquit, bonis quz exspectamus jam frue- 
ronntur, oculis nostris omnino cernerenlur; non 
est autem cur ea unquam speremus, qua apparent ; 
quando autem ea speramus velut. non apparentia, 
oportet, ut omnium eventum exspectantes cuncta 
sustineamus quzcunque pro illis sufferenda sunt. 


Vcns. 26. — loe juxta morem diving Scriptu- 
rz. figurate dictum est, aliud significare rem leviter 
consideranti videtur, aliud autem significat. Sigui- 
ficat quidem quod nos ea nec exspeclare naLurze 
viribus possumius ; sed. spiritus gratia, cujus pri- 
mitias hic accepimus, absque ullo dubio ea nobis 
prostabit, Istud autem innuit : qui? exspeetamus, 
liec etiam Deum rogamus ; qu: autem contingere 
nón speromus, h:ee postulare non auderemus. Illud 
quid oremus, sicut. oportet, neschnus, idem sonat 
aC ea exspectare non possumus, quando, uti. dixi, 
ne rogares quidem, qui nulla ratione exspectare 


1) Sie c. Mon.: duo alii 11. : λόγου τό. 
2) Spic., c. Cram. p. 159. 

(5) ἃ. Cram. » γινόμεθα. 

(4) Spic. A Ὁ Cram. p. 110. 

(5) Spic., . Cram. p. 141. 

(6) Spic. ; in c. Cram, p. 142 hoc fragm. Diodoro 


THEODORI MOPSUES 


v Ἐγὼ εἶπα: Θεοὶ ἐστε xal viol Ὑψίστου πάντες, ὑμεῖς δὲ ὡς ἄνθρωποι 


A 


D 


ENI 825 
ἀποθγήσκετε, ὡς 

D Vor e 
EI οὐδὲν Ext ποιεῖν ὑπὲρ 
Mey s ταύ- 


t, διὰ τὴν 
αἰτοῖγε πε 


τὴν τοῦ 


| τὰ μάταια 
ἡμῶν ἀσχολουμένων, τοῦτο χατὰ Θεοῦ ἐπαγ- 
γελίαν ἀπεχδεχόμενοι, τὸ πάντα ἀπαλλαγῆναι φθο- 
ἘΠΕ χαὶ μεταθολῶν χαὶ τροπῆς, ἐπειδὰν χαὶ ἡμεῖς 
ἀξιωθέντες τῆς ἀναστάσεως, ἀθάνατοι τῇ τοῦ Θεοῦ 
δυνάμει γενώμεθα (5). 

- ᾿Απαλλάττονται (4) γὰρ, φησὶ, τότε 
xai αὐτοὶ τοῦ ὑπηρετεῖσηαι φθοριμαίοις πράγμασιν, 
ἐπειδὰν ἡμεῖς ἀθάνατο: γενώμεθα E τὰ πάντα 
ἀπαλὴ σθαι, ἐπεὶ μηδὲ ἔστι τοῦ λοιποῦ 
τούτων ὑπηρε- 


ποιεῖν, x 


τὴν εἴλαντο iota i 


Στίχ. xa. 


τοέπε 


λαγῇ τοῦ τρ 


τὸ συναναγχάζον αὐτοὺς πρὸς τὴν 


εἰ 


εἶσθαι χίνησιν. 


Στίχ. xg. --- Καλῶς (5) οὐκ εἵἴπεν, στενάζει καὶ 
ὠδίνει, ἀλλὰ συστεγάζει καὶ συγωδίνει, ἐπειδὴ xax 


τὸ πᾶσα ἡ κτίσις ἐνταῦθα προσέθηχεν, ἄνω ἡ κχτί- 
σις εἰρηχὼς μόνον βούλεται δὲ ν ὅτι συμφώ- 
είχνυται τοῦτο πᾶσα ἣ χτ τὸ 


γίνεσθαι ὁμοίως παιδεύσῃ τού- 


νως tc, ἵνα xai 


παρὰ πάσης vb αὐτὸ 


τοὺς τὴν πρὸς ἅπαντας χοινωνίαν αἱρεῖσθαι τῇ τῶν 
λυπηρῶν γος e Πῶς δὲ πᾶσαν ἔφη τοῦτο ὑπομέ- 


γειν pe χτίσιν ; Τὰς μὲν ἀοράτους, ὡς εἰχὸς, ἅτε δὴ 
Xs xal τῶν γινομένων ἐχούσας τὴν αἴσθησιν, 
& ὁρατὰς τῇ χοινωνίᾳ τοῦ pA 
x0'. — Οὐδέπω γὰρ, (6 νὰ 
σεως τετυχήχαμεν, ἀλλὰ δεξά; 
ταῖς ἐλπίσι ψυχαγωῚ Ἰούμεθα. 
Σωτηρίαν (7) χαλεῖ τὴν παντελῆ τῶν χαχῶν ἀπαλ- 


C, λαγὴν, ἥτις αὐτοῖς ἐπὶ τοῦ μέλλοντος αἰῶνος προσγί- 
νεσθαι ἔμελλε - ταῦτα τοίνυν φησὶ βεθαίως ἐλπίζειν 
j i 


T tou. 

, 
πελ προσδοχωμέ- 
Si ἔχειτο πάντως τὴν ἡμετέραν, 


τοῦ παρόντος B 
αὐομεν ἤδη τῶν 


c 
^ 
ΓΝ 
x 

m 


περὶ δὲ τῶν φαινομένων ἐλπίζειν οὐδαμῶς ἐδεόμεθα * 
f 

ἐπειδὴ δὲ ἐλπίζομεν περὶ αὐτῶν ὡς οὐ φαινομένων, 

UM Ὁ 


ἰχκότως ἀνάγκη ἅπασαν τὴν ἔχθασιν αὐτῶν περιμέ- 
ὑπομένειν ἅπαν ὃ τι ἂν καὶ παθεῖν ὑπὲρ 
ἐχείνων δέοι. 

Στίχ. xc'. Σχηματισμός (9) ἐστι χατὰ τὸ σύνηθες 
Ὀραφὴ τὸ εἰρημένον, ὡς ἕτερον (10) φαίνεσθα!: 
λέγει μὲν 


Ys uv 


H 


τῇ θείᾳ 
m DERE tg μᾶλλην, ἣ ὃ βούλεται λέγειν * 
ἡμεῖς οὐδὲ ugue Eu uos χατά 
τος χάρις, x τὴν Purus ων ἢ Nn 
ἡμῖν ἐγγυᾶται τὴν μετουσίαν ἐχείνων. 


μα 
ἀναμφιθόλως T, 
Ἐσχημάτισε δὲ οὕτως *  προσδοχῶμεν, ταῦτα xal 
αἱτοῦμεν παρὰ Θεοῦ, ἃ δὲ μὴ δυνατὸν ἐλπίσαι λαθεῖν, 
ταῦτα οὐδ᾽ ἂν αἰτῆσαί ποτε ἀνασχοίμεθα" τὸ οὖν μὴ 
δύνασθαι προσδοχᾷν ἐχεῖνα τὸ μὴ εἰδέναι καθ᾽ ὅ δεῖ 
αὐτῶν ἐχάλεσεν, ἐπειδὴ, ὡς ἔφην, 


περὶ 


πε 


προσεύξασθα: 


tribuitur. 
(7) Spic., c. Cram. p. 142 
(8) Spic., c. Cram. p. 143. 
(9) Spic., c. Cram. p. 144. 
(10) Libri, ἑτέρου. 
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ταῦτα οὐδ' ἂν αἰτήσειέν 
προπδοχᾷν" τὸ δὲ τῇ τοῦ πνεύματος δυνάμει: πάντως 
αὐτοῖς αὐτὰ περιέσεσθαι ἐλπίζειν τὸ πνεῦμα ἐντυγχά- 
νειν ἔφη" ἐπειδὴ γὰρ εὐχῇ (1) πολλάχις λαμθάνομεν 
ἐχεῖνα ἃ μηδαμῶς ἑαυτοῖς περιποιῆσαι δυνάμεθα, 
ἐνετίθη δὲ αὐτοῖς χαὶ τὸ πιστεύειν περὶ τῶν (2) μελ- 
λόντιον ἡ £x τοῦ. παρόντος βίου τοῦ πνεύματος δό- 
σις, Αὐτὸ, φησὶ, có πγεῦμω ἐντυγχάγει ὑπὲρ ἡμῶν, 
ἵνα εἴπῃ ὅτι τοῦτο ἡμῖν ἐχείνων avtov, ὃ ὥσπερ ἐν 
ἀῤῥαθῶνος τάξει χατὰ τὸν παρόντα βίον ἡμῖν δοθὲν, 
ἀναγκαίως καὶ περὶ τοῦ τελείου πιστεύειν ποιεῖ" ὅθεν 
ἵνα μὴ νομίσῃς περὶ εὐχῆς λέγειν αὐτὸν ἀληθῶς, 
ἐπήγαγε, στεναγμοῖς ἀνϊαιχήτοις, ἵνα εἴπῃ ὅτι ἀποῤ’ 
ῥήτῳ τρόπῳ ἐχεῖνα ἐφέλχεται " τὸ γὰρ ἐπὶ ταῖς μελ- 
λούσαις ἐπαγγελίαις κατά γε τὸν παρόντα βίον δεδο- 
μένον ἡμῖν παρέχεται πάντως ἡμῖν ἐχεῖνα. Καὶ τὸ 
στεναγμοῖς 05 ἀχολούθως τῷ σχηματισμῷ ὡς ἐπὶ 
εὐχῆς ἔφη, ἐπειδὴ πὼς μετὰ στεναγμῶν εὐχόμενοι 
ἀχούεσθαι νομίζονται μᾶλλον, ὡς ἂν συντονώτερον 
ποιούμενοι τὰς δεήσεις. Οὕτω xat 
χτίσεως ἔφη τὸ στενάζειν" καὶ περὶ ἡμῶν ὅτι στε- 
γάζομεν", στεναγμὸν ἁπανταχοῦ 
μετὰ στεναγμῶν ἐντυγχάνειν, ὡς 
Ex6acty (5). 


ἀνωτέρω περὶ τῆς 


τὴν προσδοχίαν 


ἂν παρέχον ἡμῖν 


Στίχ. κζ΄. -- Ἐνταῦθα (A) βούλεται εἰπεῖν, ὅτι 
ταῦτα ἡμῖν παρασχεθήσεται ὑπὸ τοῦ πνεύματος 


γνώμῃ Θεοῦ, ὃς ἐπειδὴ ἠδουλήθη τὴν ἀπαρχὴν ἡμᾶς 
τοῦ πνεύματος ἐπὶ τοῦ παρόντος χομίσασθαι βίου, 
ἀναγχαίως παρέξει χἀχεῖνα, ὧν ἐπ᾽ ἐλπίδι ταύτην 
ἐχομισάμεθα. Ἐπεὶ δὲ ἐσχημάτισεν ὡς ἐπὶ εὐχῆς τὸ 
διὰ τῆς ἐνταῦθα ἀπαρχῆς τοῦ πνεύματος ἀναγχαίως 
ἡμᾶς προσδοχᾷν χαὶ τὰ μέλλοντα, ἀναγχαίως 
γεν, ὅτι xa ὁ Θεὸς εἰδὼς τὸ βούλημα τοῦ πνεύ 


χαὶ ὅτι χατὰ γνώμην αὐτοῦ τὰς αἰτήσεις Tc 


ἀξ τὰ 


ἐπινεύει τῇ προσευχῇ. Καλῶς δὲ xal τὸ ὑπὲρ nas io). 
ἵνα εἴπῃ τῶν πρὸς τοῦτο ἀφωρισμένων xal μετεσχη- 
χότων ἤδη τοῦ πνεύματος. ᾿ντυγχάνειν δὲ τὸ πνεῦμα 
τὸ χάρισμα λέγει τὸ ἐπὶ τοῦ παρόντος ἡμῖν δεδομένον 
βίον, ὃ (5) καὶ ἀπαρχὴν τοῦ πνεύματος, οὐ τῆς ὑπο- 
στάσεως αὐτοῦ xaAel, ἀλλὰ τῆς τότε ἡμῖν εἰς παν- 
πελῆ μετουσίαν τῶν ἀγαθῶν προσδοχωμένης δοθή- 
σεσθαι χάριτος" ὅτι μέντοι σύνηθες τῇ θείᾳ Γραφῇ 
σχηματίζειν τάδε ἀπὸ τῶν παρὰ τῷ μαχαρίῳ Δαδὶδ 
ουνεχῶς τὰ τοιαῦτα λέγειν εἰωθότι, γγόρον ἔχοντα 
ὑπὸ τοὺς πόδας, καὶ ὅσα χατ᾽ ἐχεῖνο τὸ μέρος φη- 
Oy, οὐδὲ γὰρ τοῦ παρόντος ἅπαντα λέγειν ἔστι χαι- 
ξοῦ" ἐν δὲ (5b) τῷ χγ' πρός vs τὰς πύλας φωνὴν 
σχηματίζει (0), ὡς ἂν ἀνοιχθῆναι ὀφειλούσας, χαὶ 
παρ᾽ αὐτῶν ἀπόχρισιν " τούτων γὰρ οὐδὲν μὲν, ὡς 
εἴρηται, νοεῖσθαι δύναται, ἕτερα δέ τινά ἐστι τὰ ἀπ᾽ 
αὐτῶν ἐμφαινόμενα" ἐγὼ μέντοι τέθειχα χαὶ τοῦτο, 
ὥστε μηδένα χαινόν τι νομίζειν λέγεσθαι παρ᾽ ἡμῶν 
τὸ χατὰ σχηματισμὸν εἰρῆσθαι τῷ ᾿Αποστόλῳ τὰ 
προχείμενα. 


(1) Loco. εὐχῇ, praebet. Spic., ἀρχῆ, c. Cram., 
ἀρχῇ. Δὴ forte legendum, εἰχῇ Ὁ 5 V. τῶν non habet 
€. Cr. 

(2) Du: notulz qua jam sequuntur in eat, Cram, 


Oicumenii sunt. V. cat, supra 1. p. 514, et cat. 
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τε ἃ μηδενὶ λόγῳ δύναται A nequis 


ἐχεῖνα χαὶ προσδοχᾷν, ἃ τῶν 


9 


nos aulem spiritus virtute Πρὸ consecu- 
turos omnino sperare indicat illud spiritus postulat ; 
nam siepe votis ea nullo modo 
itaque in hae praesenti vila 
donum spiritus nobis datum est ut de futuris con- 
fidamus. Ipse spiritus, inquit, 
quasi dieat: hie. nobis illorum bonorum auctor, 
qui tanquam pignus nobis hae in vita datur, facit 
uL de eorumdem perfectione confilamus. Unde ne 
eredas illum seipsa de prece loqui, adjicit: gemiti- 
bus inenarrabilibus, quasi dicat, illa ineffabili modo 
concedi. Ille enim nobis hae in vita propter futuras 
promissiones datus prestat nobis ea omnino. 
Vocem gemitibus figuratum dicendi genus retinens, 
pro precibus adhibet, quia cum gemitibus orantes 
potius exaudiri videmur, quasi aptius flagitaremus. 
lta enim supra de. creatura dictum est. ingemiscit 
et de nobis gemimus, gemitum ubique vocaus illo- 
rum bonorum exspectationem ; hie similiter. spiri- 
tum dicit cum. gemitibus postulare, quia nobis ea 
pizestat, et exspeelat quibus perficiantur, 

ἐχείνων 


prosequimur quie 
contingzere possumus ; 


postulat. pro nobis, 


χαλέσας, ὥσπερ οὖν χἀνταῦθα ἔφη τὸ πνεῦμα 


Ej 


παρασχευαζόντων τὴν 


Vins. 97. — Mic innuit, illa nobis a spiritu. de 
Dei sententia praeberi, qui, cum decreverit nos prae- 
senti in hae vita spiritus primitias habere, illa 
etiam meeessario prestabit, quoruni ob  speim 
primitias aecepimus. Quando finxit nobis per. ora- 
tiones futura petenda. esse quie hie per primitias 
spiritus designantur, addit Deum, quia desideria 
spiritus seit et secundum ipsius sententiam postu- 
lationes quie fiunt, orationem necessario exaudire. 
A ptissime autem illud pro sanctis, quasi dicat, pro 
illis qui ad hoe eleeti sunt et spiritus jam partici- 
pes effecti. Spiritus vero postulare gratiam dicitur 
nobis ad hanc vitam concessam, qui etiam primitke 
spiritus ejus vocatur, non hypostaseos ejus, sed gra- 
tie quam exspectamus quaque perfectam bonorum 
biereditatem consequemur. Quod sane divina Seri- 
piura figuratum dicendi genus usurpare soleat, per- 
spieuum ex beati Davidis scriptis, qui continuo 
talia profert; ita illud caligo sub pedibus ejus 


D (Psal. xvi, 10), et ezetera qui eodem loco habentur; 


nam hie non tempus omnia referendi. la etiam 
psalmo vieesimo tertio (vers. 7) portas alloquitur 
figurate ut. aperiantur, illeque dant responsun. 
Quie. profecto, uti dictum est, ad verbum intelligi 
non possunt, aliud autem per ipsa innuitur. E50 
vero ista protuli, ne quis putaret me nova exceo- 
gitare, dum versus hos ab Apostolo per figuram di- 
ctos contendo. 


Cram. infra. p. 260. 
(5) Spic., c. Cram. p. 146, 
(4) V. à deest in c. Cram. 
(5) V. δέ om. Spic. 

(6) Libri, σχηματὶ 


ΔΓ 
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Vins, 28. — Non est quid mireris, ail, si lanta A 
58 lunc consecuturos exspectant, qui nunc. malis 
gravissimis agitantur; sciunt enim quod mos Deo 
dilig2ntes se per omnia fovere, copiam eis bono- 
rum abundantissimam largiens, ita ut. vel per. ea 
quie calamitosa videntur, majora sibi premia pro- 
mereantur zeterna. Hoc auteni vere scimus, nam 
rem asseriL omnibus perspectam et indubitatam, 
quod Deus diligentibus se bona largitur; cum 
vel malos sustineat, et super eos solem oriri οἱ 
pluviam pluere facit (Matth. v, 45). Deinde argu- 
mento quod dixi confirmans ait : iis qui secundum 
propositum. vocali sunt sancli. Jam dudum enim 
cognoscebat Deus horum de semetipsis proposi- 
tum, quale futurum erat, unde eos. etiam. vocavit 
ut mente dignam mercedem pereiperent. 
ἔσται, ὅθεν αὐτοὺς xa ἐχάλεσεν ἐπὶ τῷ τῆς οἰχεία. 
— Cum probaverit. pondus illatorum 
malorum non esse reformidandum, adjicit : Sed in 
his omnibus superanus, propter eum qui dilexit nos. 
Prostat enim ipse ut ea etiam leventur quie gra- 
via videntur mala, et ope sua facit ut vel difticil- 
lima facillime perferamus. 


VERS 37. 


B 


Vrns. 58. — Recte habet illud certus. sum, quasi 
non propria virtute, sed Christi auxilio omnia pro- 
ficiat. ΠΙᾺ neque mors, neque vita pro neque odiosa, 
neque gratissima ; et illa neque angeli, neque prin- 
cipatus, neque virtutes absque dubio invisibiles na- 
turas designant. Quibus exemplis declarare vole- 
bat se pietatem pluris omnibus ceteris facere. Ast 
illud neque altitudo, neque profundum, hoc est ne- 
que celeberrima, neque maxime inoloria, majori 
admiratione dignum. Nam cum omnes omnia spe 
futurorum perfieiant, ut poenas effugiant. tuuc im- 
piis a Deo inferendas aut bonis fruantur quie Deus 
diligentibus se praeparat, dicit ipse neque propter 
ila se a pietate deflexurum : declarans sane se 
non mercedis gratia pietatem colere, sed charitate 
in Christum hominibus tot. bonorum auctorem fa- 
ctum, se omnia libenter facere et pati. Ea est enim 
charitatis natura, ut amator nunquam sua cogitet, 
sed omnia agere et sufferre. velit, quibus amatum 
juvare speraverit. Omnia quidem magna qua pro- 
feruntur et charitati beati Pauli in Christum ac- 
commodata, prie omnibus autem illud neque creatura 
alia quod. cieteris adjicit. Cum enim primum cun- 
cta memoravisset qualieunque modo sint et cer- 
nantur, imo et addidisset invisibiles potestates et 
quae futura esse speramus, postremum etiam illud 
adjicit neque creatura alia, confirmans cuncta hiec 
«um charitate in Christum conferri. non posse, 
imo etiam si alia. supervenerit cum istis creatura, 


(1) Spic., c. Cram. 

(2) Seribi malim, 

(5) V. δι᾽ a libri 

(ἢ) Spic., c. Cr. P. 154. 

(5) Hoc fragm. in e. Cram. non legitur. 

(0) ἃ. Monac. (c. Cr. p. 291); 6. Μονάχου. Ἢ 


THEODORI MOPSUESTENI 


ς ἀξίως τιμῇ 
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θαυμάζειν (1), φησὶν, εἰ 
προσδοχῶμεν ἡμῖν ἀγαθὰ περιέσε - 
σθαι, ἐν ἀνηχέστοις δὲ ἄγαν χαχοῖς χατὰ τὸ τ 


xn. — Οὐ δεῖ 
τοιαῦτα μὲν τότε 
παρὸν 
os θα, πάνυ γε εἰδότας ὡς διὰ πάντων MEE 
y ἔθος τῷ Θεῷ τοὺς ἀγαπῶντας αὐτὸν, ἄφθονον 
ἴς τῶν ἀγαθῶν τὴν χορηγίαν dti e ὥστε 
ἀπὸ τῶν δοχούντων εἶναι λυπηρῶν μείζονας ab- 
τοῖς τοὺς αἰωνίους προξενεῖτθαι μισθούς. Καλῶς δὲ 
τοῦτο (3) οἴδαμεν, ἐπειδὴ σφόδρα ὡμολογημένον ἔφη 
πρᾶγμα, παντὸς οὗτινος οὖν πάνυγε συνθησομένου, 
ὅτι τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὸν ἀγαθῶν πρόξενος γίνεται 
Θεὸς, ὅπου γε χαὶ πλημμελούντων ἀνέχεται, ἡλίου τε 


iso 
xal 


ἀνατολὴν xaX ὑετῶν χορηγίαν αὐτοῖς 
Εἶτα xai δι᾽ (5) ἀποδείξεων, ὅπερ ἔφην, πιστούμενος * 
Τοῖς κατὰ πρόθεσιν κιϊητοῖς οὖσι" τούτων γὰρ ἤδει 
πάλαι: ὁ Oz 


χαριζόμενος. 


χαὶ ς τὴν περὶ αὐτῶν πρόθεσιν, οἵα τις 
σαι πόσο, p fear 

Στίχ. λζ΄. Δειχνὺς (4) ὅτι μηδὲ τὴν βαρύτητα δεδιένσ: 
προσήχει τῶν ἐπαγομένων χαχῶν, εἰχότως ἐπήγαγεν" 
AAA ἐν τούτοις πᾶσιν ὑπεργικῶμεν διὰ τοῦ 


ἀγαπήσαν τος ἡμᾶς" παρ᾽ αὐτοῦ γὰρ SEE zb τ 


δοχοῦν εἶναι βαρὺ τῶν θλίψεων Emtxo. at, 
ἀνεπαίσθητον τῇ παρ᾽ αὐτοῦ συνεργείᾳ τῶν )υπὴρ ρῶν 


πεῖραν. 

Στίχ. λη΄. Καλῶς (5) τὸ πέπεισμαι εἶπεν, ὡς ἂν οὐκ 
ἔτι τῇ οἰχείᾳ δυνάμει, τῇ δὲ τοῦ Χριστοῦ auvepyela 
τὸ πᾶν ἐπιτρέψας. Τὸ μὲν οὖν, οὔτε θάγατος, οὔτε 


ἐργαζομένου τὴν 


ζωὴ, ἀντὶ Jis οὔτε τὰ λυπηρὰ οὔτε τὰ ἄγαν ἡδέα" τὸ 
δὲ, οὔτε ἄγγε.ϊοι, οὔτε ἀρχαὶ, οὔτε δυνάμεις, δῆ- 
λον μὲν ὅτι τὰς ἀοράτους λέγει φύσεις " ἐθουλήθη 
0E xal ἀπὸ τῆς ἐχείνων ἀξιοπιστίας δεῖξαι, ὅτι πάντα 
ἐλάττονα εἶναι τῆς εὐσεθείας νενόμιχεν" τὸ μέντοι, 
οὔτε ὕψωμα, οὔτε βάθος, τοῦτ᾽ ἔστιν οὔτε τὰ ἄγαν 
ἄδοξα, οὔτε μὴν τὰ ἄγαν ἐπίδοξα,θαυμασιώτερον δέ (6). 
'Απάντων γὰρ τῆς τῶν μελλόντων προσδοχίας ἕνεχεν 
ἅπαντα διαπραττομένων, ὥστε ἐχχλῖναι μὲν τὴν 
ἐπαγομένην τότε τοῖς ἀσεθέσι παρὰ τοῦ Θεοῦ τιμω- 
ρίαν, ἀπολαῦσαι δὲ τῶν ἡτοιμασμένων τοῖς ἀγαπῶ- 
σιν αὐτὸν ἀγαθῶν, αὐτὸς μηδὲ ὑπ᾽ ἐχείνων λέγει τῆς 
εὐσεθείας ἐξίστασθα:, εἰκότω 7, ὡς ἂν οὐ μισθῷ μετιὼν 
τὴν εὐσέθειαν, ἀλλὰ ἀγάπῃ τῇ περὶ τὸν Χριστὸν τοσ- 
octo γεγονότα τοῖς 
ἅπαντα χαὶ ποιεῖν χαὶ πάσχειν αἱρούμενος " τοιαύτη 
ἑαυτὸν 


ἵτιον ἀνθρώποις χαλῶν 


γὰρ ἡ τῆς ἀγάπης φύσις, οὐδαμοῦ τῶν χαθ 


φροντίζειν τὸν ἀγαπῶντα ποιοῦσα, ἀλλὰ πάντα 


xai ὑπομένειν παρασχευάζουσα, ἀφ᾽ ὧν ἂν ὠφελεῖς- 
ἀντα μὲν οὖν με- 

σθαί τι νομίζῃ τὸν ἀγαπώμενον. Πάντα μὲν οὖν μὲ 
pt τὸν 


γάλα οειρημένα xal πρέποντα τῇ πε 
Χριστὸν ἀγάπῃ τοῦ μαχαρίου Παύλον, ὑ ΤῈΣ ἅπι 
δὲ τὸ, οὔτε τις κτίσις ἑτέρα τοῖς λοιποῖς 

νον ἐπειδὴ γὰρ ἅπαντα ἐπεξῆλθεν τὰ ὅπως ποτ 
τὰς Ec 


Η 


τὰ πρ 


τε χαὶ φαινόμενα, προστεθειχὼς χαὶ 


A: ς XU, 
δυνάμεις xoà μὴν xa τὰ προσδοχώμενα ἔσεσθαι, 


ἐνεστῶτα χαὶ μέλλοντα τὰ παρόντα φησὶν xa τὰ 
προσδοχώμενα φοθερὰ, xa ὕψωμα μὲν τὰ ἄγαν 
ἐπίδοξα, βάθος δὲ τὰ ἄγαν ἄδοξα. ib. JKa recte lrabet 
sententia. Quanquam hic fortasse quadam eret 
runt et ΤῊ. ita scripsit : θαυμασιώτερον δὲ τὸ, ἀπὸ 
τῆς ἀγ.... ἡμῶν (Rom. 8, 59)" ὁπάντων γάρ. 
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τελευταῖον ἐπήγαγεν τὺ, οὔτε τις κτίσις ἑτέρα, Ozt- 
κνὺς ὅτι οὕτως ἅπαντα ταῦτα εἶναι ἀντίῤῥοπα τ 


is 
περὶ τὸν Χριστὸν ἀγάπης νενόμιχεν οὐδαμῶς, ὅτι χἂν 


z 

à 

πρὸς παράθεσιν ἡγεῖται τῆς ἀγάπης ἐχείνου. 
KEP. e. 

Στίχ. 1'.—"Ogxtp (1) πιστοῦται τὸν λόγον. Ἐπειδὴ 
γὰρ εἶπεν ὅτι οὐχ ἔστιν ὃ δύναται αὐτὸν χωρίσαι τῆς 
ἀγάπης τοῦ Χριστοῦ, ἐπάγει ὅτι μόνον (2) τῆς συγ- 
γενείας αὐτοῦ ἡττᾶται. περὶ πάντων δὲ τῶν ἐξ 
Ἰσραήλ φησι. ᾿Ηδέως οὖν φησι xai σῶμα χαὶ ψυχὴν 
δίδωμι, ἵνα ὧν ἐχπεπτώχασι, ταῦτα πάλιν (5) ἀνα- 
χαλέσωνται πιστεύσαντες εἰς Χριστόν: τί γὰρ τῶν 
χαλῶν οὐχ Ἰουδαίων ἦν, ἐφ᾽ οἷς νῦν τὰ ἔθνη σεμνύ- 
νεται (4); ἢ δόξα, ἡ διαθήχη, xal τὸ δὴ μέγιστον, ἐξ 
αὐτῶν χαὶ ὁ Χριστὸς τὸ κατὰ σάρχα, ὅς ἐστι Θεὸς οὐ 
μόνον αὐτῶν, ἀλλὰ χοινῇ πάντων. Ἵνα οὖν ταῦτα 
ἀναχτήσωνται, ἡδέως ἐγὼ ὑπὲρ αὐτῶν ἀνάθεμα 
ἐγενόμην. Τὸ δὲ ἀγάθεμα τὸν ἀλλότριον δηλοῖ, 
ἐπειδὴ (9) τὸ ἀνατεθὲν τοῦ ἀνα[τε]θέντος ἀλλότριον (6). 


Στίχ. v. — Τί οὖν, φησὶν, εἴποιτε ἂν περὶ τοῦ χατὰ 
τὸν Ἡσαῦ χαὶ τὸν 'laxi6, ὅπου xal πατὴρ εἷς χαὶ 
μήτηρ μία xa σύλληψις d$ αὐτή ; Τὸ γὰρ, ἐξ ἑγὸς 
κοίτην ἔχουσα, ποῦτο λέγει, τὸ τὴν αὐτὴν Ex τοῦ αὐὖ- 
τοῦ μὴ χατὰ διαφόρους τεχεῖν συλλήψεις. Καὶ οὕτω 
χατὰ πάντα χαὶ προγόνων οἰχειότητι χαὶ τοχετῷ 
συνημμένων αὐτῶν, ὅμως ὁ Θεὸς πρὶν γεννηθῆναι 
αὐτοὺς καί τι ποιῆσαι χαλὸν ἣ χαχὸν, προλαθὼν οὐ 
μόνον διεῖλεν αὐτοὺς, ἀλλὰ χαὶ ἀνέτρεψεν, εἰ δεῖ 
τἀληθὲς σχοπεῖν τῆς φύσεως τὴν ἀχολουθίαν τὸν 
μείζονα δουλεύσειν ἀποφηνάμενος τῷ ἐλάττονι, εἰδὼς 
μὲν αὐτοὺς ὁποῖοί τινες ἔσονται, οὐχ ἀναμείνας δὲ 
ἀπὸ τῶν οἰχείων διαγνωσθῆνα: τρόπων, ἀλλὰ πόῤ- 
ῥωθεν αὐτοὺς διελὼν, ὥστε διὰ πάντων φανερὰν 
γενέσθαι τῆς ἐχλογῆς τὴν χάριν, ἣ xat φύσεως xol 
πάντων ἐστὶν προτιμοτέρα. Εὐχαιρότατα μὲν οὖν 
πρὸς τὰ παρόντα χαὶ τὸ, μήπω γὰρ γεγγηθέντων " 
οὕτω γὰρ διαψεύσασθαι φησὶ οὐχ οἷόν τε Θεὸν, ἕτερα 
μὲν ὑπισχνούμενον, ἕτερα δὲ ποιοῦντα, ὅτι χαὶ πρὸ 
τῆς γεννήσεως τὸν ἑχάστου τρόπον εἰδὼς ἐχλέγεται 
οὺς ἂν ἀξίους εἶναι νομίσῃ. Τίς ἂν οὖν γένοιτο ἐπὶ 
τοῦ τοιούτου διαμαρτία, ὥστε τοῦτο χατὰ τὸν τῶν 
ἰδεῶν νομίζειν λόγον ; Δειχνὺς δὲ ὅτι ἠκολούθησεν τῇ 
χατὰ χάριν ἐχλογῇ χαὶ τὰ πράγματα, ἐπάγει" Καθὼς 
γέγραπται" Τὸν ᾿Ιακὼδ ἠγάπησα, τὸν δὲ Ἡσαῦ 
ἐμίσησα" διὰ πάντων μέντοι σαφῶς ἀπέφηνεν ὅτι 
μὴ φύσεως ἀχολουθίᾳ δουλεύειν οἷδε Θεὸς, χάριτι 
δὲ xal φιλοτιμίᾳ τούτους ἐχλέγεται, οὺς ἂν ἀξίους 


(1) Spic. In e. Cram. p. 162 tribuitur hoc fragm. 
Diodoro, sed magna est lectionis varietas. Lectio- 
nes Cram. sunt hie : ᾿Αναγχαίως τῷ παρέποντ' (leg. 
€um Cram. πρέποντι) ὁ. m. τ. λόγον * προειπὼν γὰρ 
ὅτι οὐκ ἔστι τι ὃ δυνήσεται αὐτόν. A 

(2) C. Gr., μόνος. ib. C. Cr.: ἡττᾶται: * φησὶν οὖν 
ὅτι ὑπὲρ τῶν Ἰουδαίων ἡδέως ἂν x. σῶμα x. ψυχὴν 
προήχατο, ἵνα ὧν. 

(5) ἃ. Cr., τὰ αὐτὰ πάλιν. 

(ἢ €. Cr., σεμνύνεται ; ἡ υἱοθεσία, ἡ 5., αἱ 
θῆχαι, αἱ ἐπαγγελίαι, ἡ λατρεία, οἱ θεοφιλεῖς x 
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A nihil hzc fore putat in comparatione cum iila chia- 


εἰ ἕτερα σὺν τούτοις 
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ritate. 


* 
T. 


γένοιντο, τὸ μηδὲν εἶναι αὐτὰ 


CAP. ΙΧ. 

Vgns. 5. — Jurejurando fidem facit dictis. Nam 
post illa nihil esse quo a charitate Christi separari 
possil, confirmat se uno suorum studio teneri : de 
omnibus autem lsraelitis loquitur. Libenter ait, 
el corpus et 2nimam meam trado, ut in Chri- 
slum credentes ex eis eripiantur in qvz de- 
lapsi sunt. Quid enim eorum bonorum quibus nune 
Judei gloriantur, olim ad Jud:os non spectabat? 
Gloria ipsis, et testamentum, et quod pr:estantis- 
simum, ex ipsis etiam Christus secundum carnem, 
qui Deus non illorum tantum, sed communis 
omnium. Qua, ut recuperarent, libentius pro ipsis 
anathema flerem. Vox. autem anathema. (sepositio) 
alienum designat, alienus enim sepositus a se- 
ponente. 


Vrns. 10. — Quid igitur dicetis, inquit, de. illa 
Isaac et Jacob meinoria, ubi et pater unus et mater 
una et unus ideuique conceptus. Nam illud ex uno 
concubitu habens declarat eamdem. ex eodem non 
pluribus conceptibus, sed uno peperisse. [τὰ per 
omnia licet parentum unione et. conjunctione pa- 
rerentur ( Esau et Jacob), Deus tamen antequam 
nati sint, aut aliquid boni aut. mali egissent, prius 
distinxit eos, imo etiam, ut vera loquar, leges na- 
Lure subvertit; nam decrevit ut major minori in- 
ServireL, $ciens quidem quales futuri erant, non 
autem exspectans donec moribus suis probarentur, 
sed ab antiquis pr:zedestinavit eos, ita ut. electionis 
gratia per omnia appareret, quie natura et omni- 
bus prestantior. Aptissime cum argumento cou- 
gruit illud cum nondum nati fuissent; ita enim de- 
clarat Deum mendacii espertem non alia. pol- 
liceri, alia vero facere, cum, antequam nascere- 
mur, perspectis cujusque moribus, seligat eos quos 
dignos existimaverit. Quis enim ad eum errorem 
veniret, ut crederet hanc electionem fieri nulla 
morum ratione habita. Ut autem demonstret facta 
grati: vocationi respondisse, addit: Sicut scriptum 
est, Jacob dilexi, Esau autem odio habui. Per omnia 
vero manifestius declaravit, Deum nature legibus 
non inservire, sed bonitate et gratia sua eos vo- 
"are, quoscunque vocatione dignos reputaverit. 
Qui autem prius ab eo gratia donati sunt, tunc de- 


ρες X. τὸ μέγ., ἐξ ὧν ὁ X. τὸ x. c. * ἐξ αὐτῶν φησιν 
ὁ Χριστός. Θεὸς δὲ οὐ μόνων αὐτῶν, à. χοινῇ ἐπὶ 
πάντων ἐστὶ Θεός * τούτων οὖν πάντων ἐχπεπτώχατσιν 
Ἰουδαῖοι ἀλλ᾽ ἵνα ταῦτα ἄναχτ. φησιν ἡδέως ἂν 
ἀνάθεμα ὑπὲρ αὐτῶν ἐγενόμην ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ. 

(9) C. ὧὐ,, ἐπεί. 

(6) Adjicitur in c. Cr., ἀναγχαίως δὲ ὅσην ἔχε: 
περὶ αὑτοὺς διάθεσιν δείχνυσιν, ἵνα μή τις τοὺς xac 
αὑτῶν ἐλέγχους πρὸς ἀπέχθειαν λέγεσθαι ὑποθάλλοι. 
Mis verbis explicit. cod. Bodleianus, quo Cramer 
usus est. 
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stinatum sibi munus complebunt, mentem 
justa. grati: vocationem informantes. 


Vrgns. 14. — Quid ergo dicemus? ait. Nunquid 
iniquitas apud. Deum? Absit. Hzc autem disi, in- 
quit, ut ostenderem Deum legibus naturz non in- 
servire, sed eos gratia et benignitate seligere quos 
electione sua dignos existimaverit. Nemo autem 
hie interpretetur quasi dicam iniquam esse Dei 
electionem, temere et absque judicio alios quidem 
beneficiis, alios vero poenis prosecuti. Ne unquam 
italia asserere videar. Deinde ut adversariorum 
sententiam explicet : Moysi enim. dicit : Miserebor 
cujus misereor, οἱ misericordiam prastabo cujus 
miserebor, et allato testimonio, eorum nomine ra- 
liocinatur : Igitur non. volentis neque currentis, sed 
miserentis est Dei ; aliumque Seripturz locum pro- 
ferens : Dicit enim Scriptura Pharaoni : Quia in hoc 
ipsum excitavi te, ut ostendam in te virtutem meam : 
οἱ ut annuntietur nomen meum in universa terra. Con- 
cludit rursus : Ergo cujus vult miseretur, et quem 
vult. indurat. lac omnia velut adversariorum no- 
mine profert, et sane testimonia ita adhibet, tan- 
quam ab eis ad suam confirmandam doctrinam 
usurpata, argumentaque consequenter ipsorum no- 
mine instruit. Duo sunt qux in prwedietis repre- 
hendluntur. Si Deus bonos et malos juxta mentem 
facit. quos vult, num in potestate nostra bonum 
aut malum seligere? Qui autem punit quos vull et 
rursus bonis donat ad nutum suum, si nostri est 
hoe aut illud amplecti? Posterius argumentum 
prioris corollarium. Quod si confiteantur in nostra 
potestate esse bonorum aut malorum electionem, 
confutatur illud nobis non inesse causam eorum 
quie fiunt. Quod si autem nobis non facultas ea fa- 
ciendi quie voluerimus, non ipsi eorum qua circa 
nos fiunt causa, sed agentis Dei beneplacitum. 
Optime autem beatus Paulus distincte respondet. 
Cum prius argumentum totam rem evertat, illud pri- 
mum valida ratione solvere conatur, et postea poste- 
rioris solutionem velut corollarium conjunxit. Dictis 
qui nomine illorum proferuntur rursus ea. affectat 
qui cum precedentibus congruant: Dicis itaque 
mihi, quid adhuc queritur ? Voluntati enim ejus quis 
resistit? Hoc. est : Seripturze testimoniis confisus, 
quasi eadeni docerent quie tu asseris, dicis te nul- 
lius criminis, nulliusque pene esse reum, nil de 
sententia sua facientem, sed ea necessitate operan- 
tem qui Deo placent, nec alia prater ea eligere 
valentem. Deinde uno verbo declarans quam ab- 
surda sint quie objiciuntur. Et quidem, o. homo, 
ait, tu quis es, qui respondeas Deo? Mire per ipsum 
illorum responsum ostendit quam inepta sint eo- 
rumdem verba. Non enim proferuntur hiec ut re- 
prehendantur, uti quibusdam visum est; nam 
prorsus alienum est a beati Pauli more adversario- 


(1) V. 


συναπελέγχετῆσι lexiea non habent, 
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αι τῆς ἐχλογῆς νομίσῃ, οἴτινες τῆς παρ᾽ αὐτοῦ 
πρότερον εὐ cu χαρίτο ς, τότε τὰ παρ᾽ ἑαυτῶν 
συνεισφέρειν δύνανται, ἀνάλογον τῇ χάριτι τὴν οἱ- 


χείαν émiioxidpees προαίρεσιν. 

Στίχ. τδ΄. ---Τί οὖν ἐροῦμεν; φησί: Μὴ ἀδικία παρὰ 
τῷ Θεῷ; Μὴ γένοιτο: ἀλλ᾽ ἐμοὶ μὲν εἴρηται 
φησὶ, βουλομένῳ δεῖξ 


καῦτα, 
αι τὸν Θεὸν οὐχ ἀχολουθίᾳ φύ- 
σεως ἑπόμενον, χάριτι δὲ χαὶ φιλοτιμίᾳ ἐχλεγόμενον 
οὺς ἂν ἀξίους εἶναν τῆς ἐχλογῆς νομίζῃ τῆς ἑαυτοῦ " 
οἰέσθω δὲ μηδεὶς ἄδιχον εἶναι λέγειν ἡμᾶς τοῦ Θεοῦ 
τὴν ἐχλογὴν, εἰχῇ xai ἄνευ χρίσεως τοὺς μὲν ὧφε- 
λεῖν, τοὺς δὲ βλάπτειν ἐσπουδαχότος" μὴ γὰρ γένοιτο 
τοῦτό ποτε παρ᾽ ἡμῶν φανῆναι λεγόμενον. Εἶτα χαὶ 
ἐξεργαστιχώτερον τῶν ἐναντίων τιθείς’ Τῷ γὰρ 
Movcet λέγει" ᾿Ἐϊεήσω ὃν ἂν ἐλεῶ, καὶ οἱκτει- 
ρήσω ὃν ἂν οἰκτείρω" χαὶ μετὰ τὴν μαρτυρίαν 
ἐπισυλλογίζεται £x τοῦ ἐχείνων προσώπου " "Apc 
οὖν οὐ τοῦ θέλοντος οὐδὲ τοῦ cpéyorcoc, ἃ.1.1ὰ 
τοῦ ἐλεοῦντος Θεοῦ - xai γραφιχὴν ἑτέραν φωνὴν 
πεθειχώς" Λέγει γὰρ ἡ Γραφὴ τῷ Φαραὼ, ὅτι Eic 
αὑτὸ τοῦτο ἐξήγειρά σε, ὅπως ἐνδείξωμαι ἐν σοὶ 
τὴν δύναμίν μου, καὶ ὅπως διαγγειιῇ τὸ ὄγομά 
μου ἐν πάσῃ τῇ γῇ συλλογίζεται πάλιν * "Apa οὖν 
Ór 0£Aet &Asei, ὃν δὲ θέλει σκιηρύνει. Ταῦτα μὲν 
οὖν ἅπαντα ὡς ἀπὸ τοῦ ἑτέρων ἔφη προσώπου, τάς 
τε γραφιχὰς μαρτυρίας οὕτως εἰπὼν, ὡς ἂν ἐχείνων 
αὐτὰς εἰς σύστασιν τοῦ οἰχείο σθαι 


τον 


οὐ λόγου πρρβόλλε 
εἰωθότων, χαὶ τοὺς συλλογισμοὺς ἀχολούθως à 


[: 


ἐχείνων ἐπαγαγὼν προσώπου. Δύο δέ ἔστι τὰ ἐν τοῖς 
εἰρημένοις στρεφόμενα " εἰ Θεὸς ἀγαθούς τε εἶναι 
ποιεῖ xai χαχοὺς τὴν γνώμην οὺς βούλεται, ἣ παρ᾽ 
ἡμῖν ἡ τῆς αἱρέσεως ταύτης ἐξουσία ; χαὶ πότερον 
αὐτὸς χολάζει τε οὺς θέλει xat πάλιν εὐεργετεῖ χατὰ 
τὸ δοχοῦν αὑτῷ, ἣ παρ᾽ ἡμῖν τοῦ πειρᾶσθαι τούτων 
τε χἀχείνων ἐστὶν ἡ αἰτία ; ἔχεται δὲ τοῦ πρώτου τὸ 
δεύτερον. Ὁμολογουμένου μὲν γὰρ τοῦ παρ᾽ ἡμῖν 
εἶναι τὴν ἐξουσίαν τῆς τε τῶν χαλῶν xal τῶν χειρό- 
νων αἱρέσεως, συναπηλέγχετο (4) xo τὸ τὰ περὶ 
ἡμᾶς γινόμενα ἀπὸ τῆς ἡμετέρας συμύαίνειν αἰτίας" 
τῆς δέ γε τοῦ ποιεῖν ἐξουσίας ἅπερ ἂν βουλώμεθα 
ἐν ἡμῖν οὐχ οὔσης, οὐδὲ τὰ περὶ ἡμᾶς γινόμενα ἐφαί- 
νετο ἀλλ᾽ ἣ χατὰ τῷ ποιοῦντι Θεῷ. Κάἀλ- 
λιστα δὴ χαὶ ὁ μαχάριος 
ἀπόχρισιν * ὥσπερ δὲ E 


ὰ τὸ δοχοῦν 
Παῦλος διαιρεῖ μὲν τὴν 


ν τῷ πρώτῳ τοῦ παντὸς στρε- 


D φομένου, ἐχεῖνο πρότερον μετ' ἰσχυρᾶς τῆς ἀποδεί- 


ἕξεως λύειν πειρᾶται, xal μετ᾽ ἐχεῖνο ὡς ἂν ἀχόλου- 
θον ἐπισυνάπτει τοῦ δευτέρου τὴν λύσιν. Ἐπάγει 
δὴ πάλιν μετὰ τὰ προτεθέντα ἀπὸ τοῦ ἐχείνων mpos- 
ὦπου, ὅπερ ἀχόλουθον ἦν τοῖς εἰρημένοις * ᾿Ερεῖς 
oor μοι" Τί ἔτι μέμφεται; τῷ γὰρ βουλήματι αὖ- 
τοῦ τίς ἀνθέστηκεν ; ἀντὶ τοῦ, θαῤῥήσας δὲ ταῖς 
γραφιχαῖς μαρτυρίαις ὡς ἂν σύμφωνα οἷς" λέγεις 
αὐτὸς διδασχούσαις ἡμᾶς, ἐρεῖς ὡς οὔτε μέμψεως 
οὔτε τιμωρίας ἄξιος εἶ τινος, γνώμῃ μὲν οἰχείᾳ ἡ 
πράττων οὐδὲν, ἀνάγχῃ δὲ εἴχων τοῖς δοχοῦσιν αὐτῷ, 
χαὶ οὐδὲ αἱρεῖσθαι παρ᾽ ἐχεῖνα δυνάμενος ἕτερα. Καὶ 
συντόμως τοῦ εἰρημένου τὴν ἀτοπίαν ἐλέγχων " Mer- 
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οὔνγε, ὦ ἄνθρωπε, σὺ τίς εἶ ὁ ἀνταποχριγόμεγος A yum. objecta. diluentis, illos reprehendere ante- 


ἐχείνων ἀποχρί- 


εὔηθες. Οὐ γὰρ 


τῷ Θεῷ ; θαυμασιώτατα ἀπὸ τῆς 
σεως τοῦ λεγομένου δειχνὺς τὸ 
ἐπιτιμῶν, ὥς τινες Of n aav, τοῦτο ἐπήγαγεν, ἐπείπερ 
σφόδρα ἀλλότριον τοῦ μαχαρίου Παύλου τὸ πρότασιν 
τῶν ἐναντίων τιθέντα, ἐπιτίμησιν ἐπάγειν πρὸ τῆς 
ποῦ ζητουμένου λύσεως " ἐχρῆν δὲ τοὺς τοῦτο οἰηθέν- 
τας χαὶ πρὺς ἐχεῖνο ἰδεῖν, ὅτι ἐπὶ λύσεως τὸ μεγοῦνγε 
ἔθος κεχρῆσθαι τῷ ᾿Αποστόλῳ, ἀντὶ τοῦ, χαὶ μὴν, τὸ 
μεγοῦνγε λέγοντι. Καὶ τοῦτο μετ᾽ οὐ πολύ τις εὑ- 
pfjost* προτείνας γὰρ ἑαυτῷ, 'AAAd γὲ «ἰέγω, μὴ 
οὐκ ἤκουσαν; ἐπάγει" Μεγοῦνγε εἰς πᾶσων τὴν 
γῆν ἐξῆλθεν ὁ φθόγγος αὐτῶν, σαφῶς ἐπὶ λύσει 
τοῦ προτεθέντος τὴν ἐπαγωγὴν ποιησάμενος. Οὕτω 
χἀνταῦθα λύων τὸ μὴ ἐν αὐτοῖς εἶναι ποιεῖν ἅπερ 
ἂν βούλωνται, ἐπήγαγεν" Μεγοῦνγε, ὦ ἄνθρωπε, σὺ 
τίς εἶ ὁ ἀνταποχριγόμεγος τῷ Θεῷ ; Λέγεις, φησὶν, 
ὡς οὐχ ἄξιος εἴ μέμψεως, οὐδὲ γὰρ ἐν σοὶ τὸ ποιεῖν 
ἃ βούλει" χαὶ μὴν οὐχ ἑτέρωθεν τοῦ λεγομένου συν- 
opi) τὴν εὐήθειαν, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς σῆς ἀποχρίσεως᾽" 
εἰπὲ γάρ pot, ὦ ἄνθρωπε, ὅστις ποτ᾽ ἂν εἴης ὁ τού- 
τοις πρὸς Θεὸν χεχρημένος τοῖς ῥήμασιν, τίνα εἶναι 
βούλε. (4), χαλοῦ τε xol χαχοῦ διάγνωσιν, ὡς φὴς, 
οὐδεμίαν ἔχειν δυνάμενον, οὐδὲ ἐχλέγειν τὸ χαλὸν 
ἀπὸ τοῦ χείρονος εἰδότα, ἀνάγχῃ δὲ ποιοῦντα τὸ δο- 
χοῦν τῷ Θεῷ xal πρὸς τοῦτο ῥέποντα χαὶ τούτῳ 
ἡδόμενον, εἴτε καλὸν εἶναι εἴτε χαχὸν αὐτὸ συμύαί- 
vot; xal πῶς οὐ τοῦτο ἐπὶ τῶν (2) σαυτοῦ δειχνύεις 
ῥημάτων; τοὐναντίον μὲν οὖν ἔοιχας ἀφ᾽ ὧν &vzt- 
φθέγγῃ τῷ Θεῷ ἀχριθῶς εἰδέναι τοῦ χαλοῦ xal τοῦ 
χείρονος τὴν διάχρισιν, ὅπου γε χαὶ λόγους περὶ 
ἑχατέρου τούτων ποιῇ, χαὶ τὴν αἰτίαν τῶν γιγνομέ- 
νων ἐπὶ Θεὸν ἀναφέρειν ἑσπούδαχας, ἑαυτὸν ἀπολύων 
τῆς ἐπὶ τοῖς πεπραγμένοις (5) αἰτιάσεως " 1| οὐχὶ 
ταῦτα χαὶ εἰδότος ἐστὶν τοῦ τε χαλοῦ χαὶ τοῦ χείρο- 
νος τὴν φύσιν, χαὶ ἐχλέγειν ἑχάτερον αὐτῶν ἀπὸ τοῦ 
ἑτέρου δυναμένου σαφῶς; Καιριώτατα μέντοι χαὶ 
τὰς ῥήσεις ἀντέχρουσεν (4) εἰς μείζονα ἔμφασιν τοῦ 
λεγομένου τῆς ἀτοπίας" εἰρηχὼς γὰρ &x τοῦ τῶν 
ἐναντίων προσώπου - Τῷ γὰρ βουνήματι αὐτοῦ τίς 
ἀνθέστηκεγ, ἀντεπήγαγεν" Σὺ τίς εἶ ὁ ἀνταποκχρι- 
γόμεγος τῷ Θεῷ; σαφῶς ἐναντίον ὃν τῷ εἰρημένῳ * 
εἰ γὰρ ἀνταποχρίνεται, δῆλον ὅτι ἀνθέστηχεν, ὥστε 
τὸ μὴ ἀνθεστάναι ψεῦδος, "Ἔστι τοίνυν τοιουτότροπός 
τις ὡς ἐν συντόμῳ τοῦ ζητουμένου ἣ λύσις Οὐδὲν 
πράττεις οἰχείᾳ τῇ γνώμῃ, ἄπαντα δὲ χατὰ τὸ δο- 
χοῦν τῷ Θεῷ, ἐπειδὴ ἀνθεστάναι τοῖς αὐτῷ δοχοῦσιν 


οὐδενὶ φὴς εἶναι δυνατόν * πῶς οὖν ἀνταποχρίνῃ ; δῆ- 
λον ὅτι χαὶ ἀνθέστηχας " οὐχ ἄρα τοῖς αὐτῷ δοχοῦσιν 
ἐπιμένων ἅπαντα πράττεις, ἀλλ᾽ οἰχείᾳ τῇ γνώμῃ, 
ὡς ἂν αὐτῷ σοι φαίνηται χαλῶς ἔχειν αἱρούμενος. 
Εἶτα xa ἀπὸ τοῦ χαθόλου * Μὴ ἐρεῖ τὸ πιιάσμα τῷ 
πλάσαντι, Τί μὲ ἐποίησας οὕτως ; οὐδὲ γὰρ οἷόν 
τε τὸ γεγονὸς ὑπὸ τοῦ (Ὁ) τὸν Δημιουργὸν αἰτιάσασθαι 
ἐπὶ τῇ χατασχευῇ τῆς οἰχείας φύσεως " χαίρει γὰρ 


(1) Spic., βούλεις τε. 
(2) Spic., ἐπὶ τόν. 
(5) Spic., πεφραγμένοις. 


quam difficultatem solverit. Animadvertendum erat 
etiam iis qui ita rem sunt interpretati Paulum il- 
lud et quidem ad diluenda objecta sepissime usur- 
pare, et quidem pro quin etiam dicentem. !ta paulo 
post (x, 18), habebit, seipsum confutans : Sed 
dico : Nunquid non audierunt? et quidem in omnem 
lerram exivit sonus eorum, quibus aperte predictam 
diffieultlatem diluit. Similiter et hic ut refelleret 
eos qui asserunt sibi non inesse facultatem. fa- 
ciendi quae voluerint, dixit : Et quidem, o homo, tu 
quis es, qui respondeas Deo ? Dicis, inquit, te nulla 
reprehensione dignum, quia tui non est facere quae 
vis. Quin etiam nonaliunde, sed peripsissimuni tuum 
responsum apparet quam absurda asseras. Dic euim 
mihi, o homo, quisquis es qui talibus Deum ar- 
guis vocibus, quid tibi vis, boni et mali discretio- 
nem qui contendis tibi nullam competere, nec bo- 
num a malo cognoscendi facultatem ; sed necessi- 
tSte dicis te agere quie Deo placent, et ad ilia 
deferri, et illis atari, sive bonum sive malum quid 
accidat ? Quomodo hzc tecum pugnare non vide- 
rentur? Nam lieet contraria. contenderis, quam 
optime bonum a malo videris distinguere, dum de 
unaquaque horum rerum natura disseris, et cau- 
sam facti cujusque ad Deum referre, teque ab 
omni crimine liberare conaris. Nonne hzc hominis 
suni naturam boni et mali pernoscentis, et unum 
pra alio eligere manileste valentis? Aptissime ta- 
men. Verba retorquet quo magis appareat dicto- 
rum vanitas. Nam cum ex adversariorum persona 
dixisset : Voluntati enim ejus quis resistit? oppo- 
suit deinde hoe: Tu quis es, qui respondeas Deo? 
Quod aperte cum illo pugnat; nam si respondet 
manifestum eum Deo resistere ; ideoque falsum nos 
Deo resistere non posse. locce modo igitur se 
habet breviter quistionis solutio : Nihil agis de 
sententia tua, omnia autem juxta Dei beneplaci- 
ium, cum contendas nemini ullam facultatem 
inesse. resistendi Deo; qui igitur illi respondes? 
Manifestum quod ei resistis, non igitur per omnia 
Dci beneplacito inservis, sed agis desententia tua, 
seligens qu:ecunque tibi recta se habere videban- 
tur. Deinde in genere argumentatur :; Nunquid 
dicit figmentum ei, qui se finxit : Quid. me fecisti 
sic? Non enim creaturi est Creatorem de naturze 
sui constilulione arguere: nam ipsi placet cujus- 
que natura qualiseunque sit; qui igitur de eo ar- 
gueretur quo pre celeris. omnibus gavisus est? 
Exemplo etiam ratiocinationem confirmans : Annon 
potestatem habet. figulus luti, ail, ex eadem massa 
[acere alivd quidem vas in honorem, aliud vero in 
contumeliam ? Nam consideremus, si libuerit, figu- 
lorum opera, ex eodem luto pro libidine multa, vas 
quodeunque ad usum quem voluerint. informabunt, 


(4) Spic., ἀντέχρουσες. 
(5) Spic., ὑπὸ τοῦ. 
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ad humillima destinent. Quis aulem audivit un- 
quam vas ad humiliora confectum figuli operam 
reprehendisse, quod se non polius ad meliora pa- 
raverit?. Natura enim hoe fieri nequit. Quod si 
eadem ratione, opus Dei qui es, ita te haberes ut vi 
necessaria et decoris ignorantia et naturali qua- 
dam constitutione ad deteriora dilabereris, juxta 
figmentorum et figuli similitudinem, nec apud te 
ulla appareret boni et mali discretio, nec Deum tan- 
quam factorum. causam incusare sluderes, temet- 
ipsum ab omni repreheusione liberans, sed natura 
tua viveres contentus. Nune vero accuratius quid 
conveniat noscis, et de istis disseris, et quod repre- 
hensione dignus sit, qui peccat, adeo perspicis ut 
le a criminibus liberare, et alium de causa lapsus 
arguere studeas, ubique manifestissimum potesta- 
lis qua tuà mens pollet documentum przstans, qua 
θὲ bonum a malo distinguere, et facillime quod 
voluerit suscipere valet. Quod si Deus naturam 
Quam ad libidinem instituerit, te laetari oporteret 
vel malo quod natura faceres ; si autem de boni 
et mali discrimine loqueris, operum malitiam aperte 
confiteris, et manifestius declaras ea peragendi 
facultatem a Deo habere, voluntatem autem menti 
Luz inesse. lta de libertate disserens, de eis etiam 
loquitur qui poenis subjacent, aut juxta Dei senten- 
tiam meliora consequuntur. 

τίαν τοῦ πταίσματος, διὰ πάντων σαφέστ 


THEODOR MOPSUESTENI 


nec quid obstabit quin, alia ad usum utilem, alia A τῷ zaz 


τον γνώρ!σ 


8:0 
à φύσιν ἔχαστον ὅτως ἂν ἔχῃ πῶς οὖν αἰτιά- 


ἐπὶ τούτῳ ὃ δὴ μάλιστα 


s πάντων αὐτῷ xal 
OPENS E 6: tot “ον ] * 
ἡδονὴν εἶνας. συμθέθηχεν - Kat παραδείγματ: τὸ εἰ- 
Ἢ οὐχ ἔχει ἐξουσίαν ὁ 
κεραμεὺς τοῦ πηοῦ, ἐκ τοῦ αὐτοῦ ςυράματος 
ποιῆσαι ὁ μὲν εἰς τιμὴν σχεῦος,ὁ δὲ εἰς ἀτιμίαν; 
Su roc πΡον. : E : 
Απίδωμεν γὰρ, εἰ δοχεῖ, πρὸς τὴν τῶν χεραμέων 
ἐργασίαν, ὅπως Ex τοῦ αὐτοῦ πηλοῦ μετὸ 


ρημένον πιστούμενος " 


πολλῆς τῆς 
ἐξουσίας ἕχαστον τῶν σχευῶν πρὸς ὅ τ: ἂν βούλωνται 


ν, χαὶ οὐδὲν αὐτοῖς ἵἴστατα: ἐμποδὼν, τὰ μὲν 


ποιουσι 


ἐπί τι χρήσιμον βουλομένοις ποιεῖν, τὰ δὲ ἐπὶ τὴν 


τῶν ἃ pes χρῆσιν" τίς ἀχήῆχοέν ποτε τῶν ἐπὶ τὰ 
ἀτιμότερα γεγονότων σχενῶν αἰτιασαμένων τῆς ἐργα- 
σίας τὸν χεραμέα, χαὶ ὅτι μὴ μᾶλλον ἐπὶ τὸ χρεῖτ-- 


τον αὐτὰ χατεσχεύασεν ; οὐ γὰρ ἔχει φύσιν τὸ 
πρᾶγμα. Ei δὴ κατὰ τὸν αὑτὸν ἦσθα τρόπον, xat a5 
τὸς ὑπὸ τοῦ Θεοῦ γεγονὼς, ὥστε ἀλογίᾳ τε χαὶ ἀγνω- 


σίᾳ τοῦ προσήχοντος φυσιχῇ τ 
vb χεῖρον ἐχδεδόσθαι χατὰ 


τινι τῇ χατασχευῇ πρὸς 
τῶν σχευῶν χαὶ τοῦ 
χεραμέως ὁμοιότητα, οὔτ᾽ ἂν διάχρισις ἑνοῦσά τι: 
ὀφθῇ cot τοῦ τε χαλοῦ xal τοῦ χείρονος, οὔτ᾽ ἂν 
ἐσπούδασας ἐνεγχεῖν ἐπὶ τὸν. Θεὸν τοῦ γιγνομένου 
, χαίρων 
Νυνὶ δὲ χαὶ οἷ- 


ἣν αἰτίαν, σαυτὸν ἀπολύων τῆς μέμψεως 
τῷ χατὰ φύσιν πάντως. 


Ξ τὸ δέον zat λόγους περὶ τούτου mol, 


t 
id ἐπίστασαι, ὥστε xal dens λύεις (1) σαυτὸν 


ἕτερον τὴν ai- 


ἔγχλη πημάτων χαὶ μεταφέρεις ἐφ᾽ 
τ 


Ὡς ἐνούσης Got τοῦ λογιχοῦ δυνάμεως παρ- 
j T 


εχόμενος, χαθ᾽ ἣν καὶ διαχρίνειν ἐπίστασαι τὸ χαλὸν Ks τοῦ χείρονος, xal aipsioÜa: μετὰ πολλῆς ὃ βού- 


λει δύνῃ τῆς εὐμαρείας. Ei μὲν οὖν Θεός σοι 


Gg: ἀνάγχη xaX τῷ χαχῷ γεγονότα «pb; τοῦτο" εἰ δὲ λόγους 
τὴν τῶν ἀτόπων ἐργασίαν σαφῶς αἰτιώμενος, εὔδηλος ei 


γνώμῃ τὸ δοχοῦν αἱρούμενος. Οὕτω τοὺς περὶ τοῦ 


ἴπε τιμωρίαις ὑποθαλλομένων, εἴτε καὶ ἐν χρείττοσιν 
4. — Quod Paulus orationis decorem (C 


Vrns. 22-2 
non affectet, jam supra notavimus, et quod s:epius 
eliam deficiat, presertim vero propter nimiam bre- 
vitalem, qua proprio de more ila utitur, ut. dicto 
obscuritatis multum babeant. Hoc in istis versibus 
occurrit, cum Apostolus illo quod si perfectam 
sententiam exprimat. Nam ubi probavit hominibus 
decoris diseretionem inesse, et eos juxta benepla- 
citmm suum agere hoc dicere videlur : Quod si hoc 
scisciteris qua de causa malorum pauci pcenas red- 
dant, et ceteri prosperis utantur, bonorum autem 
pauci hae in. vita illustres sint, dum plerique his in 
terris nulla mercede fruuntur. At voces quod si 
lantum posuit, quasi sententia ex przdietis satis 
omnibus appareret, et super(lua esset ejus enuntia- 
tio. Tune quistionem solvens addit: Deus volens 
ostendere iram, et caetera. Quod autem dicit ita se 
habet : Praesens hiec. vita juxta Dei constitutionem 
certaminum,non pramiorum locus, et de ejus nutu 
boni et mali similiter bona et mala sortiuntur, ut 
cujusque mens accurate probatur, ut boni vir- 
tutem in utraque fortuna zeque professi nec prospe- 


(1) Spic., ἀπολύσεις. 


αὐτεξουσ loy 


πρὸς ὅπερ ἐθούλετο χατεσχεύασεν τὴν φύσιν, χαίρειν Tv 


bs τε χαλοῦ xal χαχοῦ διαχρίτεως, 
ὑπὸ 


γυμνάσας λόγους, λέγει xal 


dh 
πρὸς τοῦτο γεγονὼς τοῦ Θεοῦ, οἰχείᾳ δὲ 


περὶ τῶν 


ἐξεταζομένων χατὰ γνώμην Θεοῦ. 


— Ὅτι μὴ χάλλους: 


Στίχ. χβ'-χδ': 
ἐσπούδαχεν φράσεως xal ἐν τοῖς ἀνωτέροι: 
μεν, xa 
μάλιστ 
τι olxetoyl ἰδίωμα xc p, 
ῥητοῖς ἐνεργάζετα! 
οὔσης ἔνεσ nitas 


τῶν 


ὁλοτελοῦς τεθειχότος 55 ανοίας pesi αὐτοὺς 
προσηχόντων τὴν διάγνωσιν ἔχοντας χαὶ τὸ δοχοῦν 
δυνσμένους αἱρεῖσθαι, ἀντὶ τοῦ εἰπεῖν, Εἰ δὲ τοῦτο 

πυνθάνει, τίνος ἕνεχεν ὀλίγοι μὲν τῶν χαχῶν οἱ δίχας 
BEA ps λοιπῶν ἐν εὐθηνίαις ἐξεταζομένων, ὁλί- 
yo. δὲ τῶν ἀγαθῶν εὐδόκιμοι χατὰ τόνδε γίνοντα! 
τὸν βίον, τὸ δὲ πλεῖστον αὐτῶν οὐδενὸς ἀπολαύει χατά 
γε τὸ παρὸν ἀγαθοῦ, τὸ ei δὲ τέθειχε μόνον, ὡς ἂν 
Ex τῶν προξιρημένων δήλον τοῖς ἐντυγχάνουσι τοῦ 
ζητήματος ὄντος, περιττόν τι νομίξων αὑτοῦ τὴν 
ἐπανάληψιν. Εἶτα ἐπισυνάπτει τοῦ ζητήματος τὴν 
λύσιν: Θέϊων ὁ Θεὸς ἐνδείξασθαι τὴν ὀργὴν, καὶ 
τὰ ἑξῆς: Ὃ GE λέγει y ἐστιν - Τὸν παρόντα 
βίον ἀγώνων οὐχ ἀνταποδόσεως εἶνας πεποίηχεν ὁ 


τοιοῦτό 
Θεὸς, συγχωρῶν xai τοὺς φαύλους χαὶ τοὺς ἀγαθοὺς 


(2) Spic., ἢ. 


8i IN EPISTO 
πῶν ἀνθρώπων ἔν τε ἴς χείροσ 
ἐξετάζεσθαι ὁμοίως, ὥστε βάπανον &xpib τῆς ἁπάν- 
τῶν γενέσθαι προαιρέσεως, xoi τοὺς μὲν ἀγαθοὺς 
φανῆναι διαθέσει τὴν ἀρετὴν μετιόντας, ὅτ᾽ ἂν ἐν 


ὥ τοῖς καλοῖς χαὶ τὸ 
67 


ἑχατέραις τοῦ βίου ταῖς μεταθολαῖς τὰ ὅμοια ἐπι- 
τηδεύοντες φαίνωνται, οὔτε ἐν εὐθηνία:ς χαυχώμενοι 


οὔτε ἐν δυσπραγία!:ς "EE eC ἀναγχαζόμενοι, 
x0); δέγε χαχοὺς διὰ x 
χειρόνων, ἕν τε τῇ ἀπολαύπει τῶν ἀγαθῶν ἀγνωμό- 
νως πέρὶ τὸν αἴτιον διατιθεμένους, χαὶ ἐν τῇ πείρᾳ 
οὔ τρόπου τὴν μοχθη- 


ἄντων ἐραστὰς ἐλέγχεσθαι τῶν 


τῶν λυπηρῶν ἐπιτείνοντας τ 
ρίαν" ἀποδίδωσι δὲ ἑχάστῳ τὸ κατ᾽ 


μέλλοντος αἰῶνος " ὥστε τοίνυν μὴ ἀπιστεῖσθα; τού- 


ἀξίαν ἐπὶ τοῦ 
των τὴν ἔχθασιν, αἰνίγματα αὐτῶν ἐπὶ τοῦ παρόντος 
βίου διὰ τὴν ἁπάντων παρέχετα: διόρθωσιν " χοὶ τι- 
μωρεῖτα: τι ἐνίους τῶν φαύλων εἰς σωφρονισμὸν 
τῶν ἐπιτηδεύειν τὰ ἄτοπα βουλομένων, εὐδοκίμους δὲ 
ἐνίους ἐργάζεται τῶν χαλῶν εἰς προτροπὴν τῶν ἐναρέ- 
του βίου μετιέναι ADM Cn y. Θέλων οὖν, φησὶν, 
M Θεὸς ἐνδεῖξαι τὴν ὀργὴν καὶ τὸ δυνατὸν, tia εἴπη 

ὅπως ἅπαντας τιμωρεῖται τοὺς τὰ ἄτοπα διαπραττο- 
μένους, ἀνέχεται πολλάχις χαχῶν, συγχωρῶν αὐτοὺς 
xaY αὖξιν (1) ἐπιδιδόναι χατὰ τόνδε τὸν βίον, ὥσπερ 


1 


S RAE VIDI dro , 
οὖν πεποίηχεν xal ἐπὶ τοῦ Φαραώ" 


εἶτα χαταφανεῖς 
εγονότας τἰϊωρετε 
σαφέπτερον γνώρισμα παρεχόμενος 


ἐπὶ τῇ ἑαυτὴν χαχίᾳ παρὰ πᾶσ! 
xat διχαίως, 
σι τοῦ μὴ ἀτιμώρητα πταίειν τοὺς ἁμαρτάνοντας" 
ταὐτὸ δὴ τοῦτο χαὶ ἐπὶ τῶν ἀγαθῶν διαπράττεται 
πᾶσαν ἐλπίδα 
περιφανεῖς ἐργασάμενος “τοῦτο δὲ ἐπίτε τοῦ Μωυσέως 
xai ἑτέρων πολλῶν χατὰ διαφόρους πεποίηχς τοὺς 
χαιροὺς, ὃ (2) τῆς ἐσομένης ἐπὶ τοῦ μέλλοντος αἰῶνος 
τοῖς ἐναρέτοις δόξης παρέχεται τὴν ἀπόδειξιν. Συμ- 
περάνας τὴν πρὸς τὰ ζητήματα ἀπόκρισιν ἐν τούτοις, 
ἀναλαμθάνει τοῦ λόγου τὴν ἀκολουθίαν. Προὔχειτο 
μὲν γὰρ αὑτῷ δεῖξαι ὅτι Θεὸς οὐ πρὸς φύσιν βλέπει, 
χάριτι δὲ οἰχείᾳ τοὺς ἀξίους ἐκλέγεται, à 
τοὺς ἁτόπους τῶν 


πάλιν, χαὶ ἐξ ἀδόξων αὐτοὺς παρὰ 


ἀποδοχιμάξων 
ἀνθρώπων" 


ἐξ Ιουδαίων, dàAAà καὶ ἐξ ἐθνῶν, τοῦτο λέγων 


ἐπειδὴ δὲ ζητήματα 


ὅτι τὴν οἰχείαν χαὶ 
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ty Α ris inflati, nec. adversa :egre ferentes ei sincera 


mente adherere videantur, mali autem per omnia 
delerioribus indulgeant, in secunda fortuna de 
bonorum auetore errantes, in adversa vero se in 
flagitia magis ac magis ingurgitantes. In futuro 
autem :evo retribuet Deus sua cuique pro meritis. 
Ut tamen homines finem hunc credant, documenta 
quedam futurorum przstat etiam hac in vita Dei 
providentia; ideoque malos nonnunquam poenis 
affligit ad eos docendos qui ad prava delabi vellent, 
bonos autem nonnullos beneficiis exornat ad. eos 
inflammandos qui jam virtutis studio flagrant, Vo- 
lens igitur, inquit, ostendere iram el potentiam, hoe 
est, quod omnes prava operantes puniaL, s;cpius 
malos sustinet, imo et hac in vita prosperis auget, 
uti de Pharaone factum est. Deinde vero ubi mali- 
tia sua apud omnes innotuerunt, affligit eos juste, 
omnibus manifestius declarans meritas poenas ved 
dituros quicunque fuerint lapsi, Rursus eadem in 
bonos demonstrat, illosque summis calamitatibus 
oppressos preter spem omnem illustrat : ita se in 
Moysem et in alios etiam. pormultos diversis tem- 
poribus gessit, documentum glori: prebens qua 
sancti futuro in vo essent illuminandi.Quaestionibus 
igitur ita solutis, ad propositum redit. Nam probare 
voluerat, Deum non naturam respicere, sed gratia 
sua dignos eligere, malos homines respuentem. 
Occupatis igitur qua objici potuissent, eL rite so- 
lutis, ad argumentum revertitur el dicit : Quos et 
vocavil nos non solum ex Judais, sed etiam ex gen- 
tibus, ianuens quod suam bonitatem et nunc pro 
more declarans Deus, nos gratia sua elegit alios cx 
Jud:is, alios ex gentibus, utrinque ad pietatem 
vocaus quoscunque dignos judicaverit ; non ad 
naturam respexit, nec hac de causa nos ab aliis 
distinxit, sed comprobatis moribus, alios rejecit, 
alios autem vocavit. 


ἀπὸ τῶν ῥηθέντων ἀνέχυψεν,, λύσιν αὐτῶν ποιησά- 
μενος τὴν προσήχουσαν, ἐπὶ τὸ προχείμενον ἀνατρέχε: 


xai φησιν" Οὖς καὶ ἐκάλεσεν" ἡμᾶς οὐ μόνε" 


νῦν χρηστότητα συνήθως ἐπι- 


δειχνύμενος ὁ Θεὸς, ἐξελέξατο ἡμᾶς χάριτι τοὺς μὲν ἀπὸ Ἰουδαίων Ξ ποὺς δὲ ἀπὸ ἐθνῶν, ἑχατέρωθεν οὺς 


ἀξίους ἡγήσατ 
ἀπὸ τῶν ἑτέρων, δοκιμασίᾳ δὲ 


τούτους ἐπὶ τὴν εὑσ 


Στίχ. xz. --- Οὐχ ὡς περὶ τῶν ἐθνῶν εἰρημένῃ πρό- 
φητιχῶς, οἵτινες ἐσώθησαν, ὁ ᾿Απόστολος ἐπὶ τοῦ 
παρόντος ἐχρήσατο τῇ μαρτυρίᾳ τοῦ "Oen, εἴρηται: 
γὰρ περὶ Ἰουδαίων σαφῶς, ἀλλ᾽ ὡς δυναμένῃ δει- 
φύσιν οὐχ αἱδὸς 
τρόπου ποιεῖσθαι 


χνύνα.: ὅτι 


t Θεὸς, δοχιμασίαν δὲ 
εἴωθεν, ὅπου γε χαὶ Ἰουδαίους 
ἀπεποιῆσατο, τοὺς μοχθηροὺς (5) ὄντας τὴν γνώμην 
οὐχ ἑλόμενος τιμῆσαι διὰ τὴν φύσιν, χαὶ οἰχειώσατο 
πάλιν αὐτοὺς μεταδαλομένους τὸν τρόπον" τοῦτο γὰρ 


ἐπὶ τῆς παρούσης δείχνυται μαρτυρίας, ὅθεν χαὶ δι᾽ 
ἑτέρας τὸ αὐτὸ πιστούμενος ἐπάγει " "Hoatac δὲ 


κράζει, xaY τὰ ἑξῆς. 
E MS 


Στίχ.; xD. — Καὶ v ἑτέρας μαρτυρίας τὸ αὐτὸ 


1) Spic., αὔξειν. 
(2) V. 6 in Spic. non legitur. 
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( 
i 


ἐόξιαν χαλέσας, οὐ πρὸς φύσιν ἀποδλέι 
9 


πρόπου τοὺς μὲν ἀποδάλλων, τοὺς δὲ εἰσδεξάμενος. 


yag οὐδὲ ταύτῃ διαχρίνα: ἡμᾶς 
Vins. 25. — stud testimonium Osee usurpat 


Apostolus hoc in loco, non quasi de gentibus pro- 


p Phetico more dictum sit, que servat: sunt ; nam 


de Judzis manifeste prolatum est; sed quia exinde 
apparet Deum ad naturam non respicere, sed mo- 
rum probationem facere. Judzos respuit, mente 
corruptos propter naturam servare nolens, et im- 
inulatis enim moribus rursus eos in suos recepit. 
Hoc enim ex allato testimonio patet, "unde eliam 


alio idem confirmat : Isaias autem. clamat, etc. 


Vrns. 27. — ldem alio. etiam confirmatur testi- 


(Ὁ) Spic., 


οἰήσατό τε μοχθ, 


$45 


lite numero tanquam arena maris, pauci tantum ex 
iis salvi fient, ii videlicet qui melioribus digni. Et 
promissiones ad patres factas, circa paucos tantum 
eorum qui ab eis genus ducunt coarctans, in his 
jure cuncta perficiet. 


Vrns. 50. — Causam explieat de qua Judceorum 
plerique de Dei societate depulsi sunt, gentiles 
autem innumeri przeter spem omnem illa fruuntur. 
Decebat enim eum, cum aliorum rejectionem, alio- 
rum adoptionem proclamaverit, utramque rationi- 
bus comprobare. Unde dicit: Quid ergo dicemus 
quod gentes que justitiam non seclabantur, et cetera. 
Quid ergo dicemus, inquit, quod gentilium haud 
pauci justitiam adepti sunt, Christi disciplina eru- 
diti, licet. pieta -nunquam inserviissent? Quid 
enim ? Illi idolis inserviebant, Judaeorum vero ple- 
rique justitiam non contigerunt, qui spe justitiz 
legi usque inservierunt. Nam illud sectando legem 

. justitie. de lege Mosaica dicit, innuens quod eam 
legem habuerant quze justitiam promittit observan- 
tibus se ; est illud in legem justitie de lege Chri- 
stiana, pro more suo justitiam legem justitize vo- 
cans, ut et fidem legem fidei. Quidam vero verba 
distinguentes, illud, Quid ergo dicemus, interrogative 
legunt, et deinde respondent: quod gentes que non 
sectabantur et reliqua ; ast hi ἃ veritate prorsus 
aberrant, et mentem apostolicam perspicere ne- 
queunt. Nam omnia una legenda juxta interpreta- 
tionem nostram : Quid ergo dicemus quod gentes que 
non sectabantur justitiam, et caetera, hoc cum inten- 
dat Apostolus : Quid dicemus de re hac omnino 
nova et spem omnem exsuperante ; eos justitiam 
consequi qui de ea minime curant, ab ea autem 
aberrare qui circa eam unice student? 
ὄντος ἄγαν xau παρὰ πᾶσαν συμθεθηχότος ἐλπίδα, 
πράγματος, μὴ τυχεῖν δὲ τοὺς τὴν πᾶσαν σπουδὴν 

γψεπ5. 52, 55. — Fieri nequit αν quis ex operibus 
legis justificetur. Ad hoc enim. nunquam pecean- 
dum esset, quod homines pristare non valent ; 
peccantes autem necessario lex damnat. Ma deficit 
a justitia per legem obtinenda, qui justitiam spe- 
rat se conseeuturum vitam ad legem constituendo ; 
gratia autem largitus est eam Deus liominibus, tol- 
lens nostram ad peccandum proclivitatem, quando 
resurgens ipse immortales nos effecit : horum 
autem est, promissa adipisci per filem in Christum. 
Mi igitur justitiam parvi facientes quam gratia 
concessam nos per fidem adepturos speramus, sed 
contra ex operibus legis justificandos se sperantes, 
quod fieri nequit, illam quidem non sunt consecuti, et 
hanc sibi comparare nunquam potuerunt. Offende- 

(1) Spic,, προσθῆναι. 

(2) V. qui sequuntur exhibet etiam c. Mon. 
(cat. Cram. p. 365). 6. Μονάχου : τί γὰρ εἴποιμεν 
ἂν, ὅτι. 

(5) V. προσελ. — διδασχ. om. c. Mon., dein ha- 


bet χαίτοι. 
(4j V. δέ om. Spic. 
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γὰρ ὁ Προφήτης, ὅτι xày χατὰ τὴν 
er * LE 
ὥσιν oi Ἰσραηλῖται πλήθει, 


αὐτῶν οἱ ἄξιοι τῶν χρειττόνων, 
χαὶ τὴν γεγενημένην πρὸς τοὺς πατέρας ἐπαγγελίαν 
περὶ τῶν χαταγόντων ἐχεῖθεν τὸ γένος συντεμὼν εἰς 


ὑποσχέσεων τὴν ἀλήθε"αν. 


EPA 
Στίχ. Y. — 2 Ἴου- 
Θεοῦ 


οὐχ εὐαριθμήτοις παρὰ πᾶ 
" ριθμήτοις παρὰ πᾶ- 


ἐγει. λοιπὸν τὴν αἰτίαν ἀφ᾽ ἧς 


Eun Y A^ EN aM AES. r - 
δαίων μὲν οἱ π Ὡς οἱχειότητος ἔξω τοῦ 


τ 
γεγόνασιν, Ἑλλήνων δὲ 
σαν ἐλπίδα ταύτης τυχεῖν ἐνεγένετο * χαὶ γὰρ mv 
ἀχόλουθον τὸν εἰρηχότα τῶν μὲν τὴν ἀποθολὴν, τῶν 
ὃὲ τὴν οἰχείωσιν, προσθεῖναι (1) τὴν ἑχατέρονυ τού- 
των αἰτίαν * διό φησι" Τί οὖν ἐροῦμεν, ὅτι ἔθνη 
τὰ μὴ διώκοντα δικαιοσύνην, καὶ τὰ ἑξῆς. (3) Τί 


B τοίνυν εἴποιμεν ἂν, φησὶν, ὅτι Ἑλλήνων μὲν οὐκ 


ὀλίγοι τῆς 
περὶ Χριστοῦ διδασχαλίᾳ (5), χαίΐτοιγε 


διχαιώσεως ἔτυχον, προσεληλυθότες τῇ 
οὐδέποτε εὐ- 


σεθείας ἐπιμεληθέντες ; πῶς γάρ ; ote τοῖς εἰδώλοις 
προσεῖχον, ἹἸουδαίων δὲ (4) ἔξω ταύτης 


πλεῖστοι ἄνδρες, ἀεὶ τῷ νόμῳ προσέχειν ἐπ᾽ ἐλπίδι τῆς 
δικαιοσύνης (9), περὶ τοῦ Μωσαΐχοῦ λέγει, βουλόμε- 
νος εἰπεῖν ὅτι μετήεσαν νόμον διχαιοσύνην ὑπισχνούμε- 
νον εἴτις αὐτὸν φυλάττοι, τὸ δὲ εἰς γόμον δικαιοσύ- 
γῆς χατὰ τὸ (6) οἰχεῖον ἰδίωμα νόμον διχαιοσύνης τὴν 
διχαιοσύνην χαλῶν, ὡς χαὶ νόμον πίστεως τὴν πίστιν. 
Τινὲς δὲ οὕτως διελόντες ἀνέγνωσαν τί οὖν ἐροῦμεν 
χατὰ ἐρώτησιν, εἶτα χατὰ ἀπόχρισιν ὅτι ἔθνη cà μὴ 
διώχονγτα δικαιοσύγην, xaX τὰ ἑξῆς (7), σφόδρα 
ἀποσφαλέντες τοῦ προσήχοντος χαὶ συνιδεῖν τὴν ἀπο- 
στολιχὴν οὐ δυνηθέντες διάνοιαν. Συναπτέον γὰρ ἐπὶ 
τῆς ἀναγνώσεως χατὰ τὴν προχειμένην ἡμῖν ἑρμη- 
νείαν * Τί οὖν ἐροῦμεν ὅτι ἔθγη τὰ μὴ διώχοντα 
δικαιοσύνην, xaX τὰ ἑξῆς, τοῦτο τοῦ ᾿Αποστόλου λέ- 
γοντος, ὅτι τί εἴποιμεν ἂν περὶ τούτου χαινοῦ τε 
τοῦ τυχεῖν μὲν τοὺς οὐδένα λόγον ποιουμένους τοῦ 
περὶ τοῦτο ἔχοντας ; 
Στίχ. λβ', λγ΄. — Δικαιωθῆναι ἀπὸ τῶν ἔργων τοῦ 
νόμου, τῶν ἀδυνάτων δεῖ γὰρ μηδέποτε ἁμαρτεῖν, 
ἀνθρώπων χρινόμενον * 


ee] 
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ἔστιν δὲ ἄγαν ἀμήχανον 
ἡμαρτηχότα δὲ ἀνάγχη ὑπὸ τὴν ἀπόφασιν γενέσθαι 
τοῦ νόμου * τοτοῦτον ἀποδεῖ τοῦ διχαιώσεως τῆς ἀπὸ 
ποῦ νόμου τυχεῖν ὁ διὰ τῆς χατ᾽ αὐτὸν πολιτείας 
ἀπολαῦσαι ταύτης ἐλπίζων, χάριτι δὲ ταύτην δεδώ- 
ρῆται ὁ Θεὸς τοῖς ἀνθρώποις, πᾶσαν ἡμῶν τὴν περὶ 
τοῦ ἁμαρτάνειν ῥοπὴν ἀφελεῖν ὑποσχόμενος, ἐπε:ὃ- 
ἂν ἀναστήσας ἀθανάτους ἐργάσηται" τούτων δὲ Éy- 
ἐστιν τὰς ἐπαγγελίας λαθεῖν διὰ τῆς ἐπὶ τὸν Χρι- 
στὸν (8) πίστεως. Οὗτοι τοίνυν τῆς μὲν χατὰ χάριν 
ἐλπιζομένης ἡμῖν διὰ πίστεως προσέσεσθαι διχαιώ- 
σεως οὐδένα ποιησάμενοι λόγον, ἀπὸ δὲ τῶν ἔργων 
τοῦ νόμου δικαιωθῆναι ἐλπίσαντες, ὅπερ ἀδύνατον, 


(5) C. Mon., νόμ. 8tx. διώχ. 

(0) Spic., τὸν κατά, ; 

7) V. τινὲς... τὰ ἑξῆς c. Mon. Theodoreto tri- 
buit, quod. sententiam recte, quanquam hic ipsa 
v. Theodori sunt. Et huc usque c. Mon. 

(8) Spic. addit post v. Χριστόν v. χομίσασθαι, 
quod quid sibi velit non perspicio. 
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ἐκείνης 
ποιῆσαι ἑαυτοῖς δεδύνηνται * Ilpocéxovrav γὰρ τῷ 
Δἰθῳ τοῦ προσκόμματος (1), ὅπερ θαυμασιώύτατα 
ἐπήγαγεν, ὥστε δεῖξαι ὅτι οὐ τὰ πρότερα αὐτῶν, ἀλλὰ 
πὰ νῦν αἰτιᾶται. "Ezpeyov οὖν, φησὶ, πρὸ τούτου (2) 
τῆς χατὰ νόμον δικαιοσύνης τὸν δρόμον, καὶ ἣν αὐτοῖς 
οὐδαμῶς μέμψιν τινὰ ἐπαγαγεῖν ὑπὲρ τῶν προτέρων, 
ἀλλ᾽ ὥσπερ λίθῳ τινὶ τῷ Κυρίῳ διὰ τῆς ἀπιστίας 
προσχρούσαντες (Ὁ) xal βαρὺ τὸ κατάπτωμα ὑπο- 
μείναντες, μάταιον ἅπαντα τὸν ἐν τοῖς προειληφόσιν 
ἀπέφηναν δρόμον (4). Καὶ μαρτυρίαν ἐπάγει οὐ τοῖς 
εἰρημένοις μόνον χατάλληλον, ἀλλὰ χαὺ πρὸς ἅπαν 
ὁμοῦ τὸ νόημα συμθαλλομένην, Καθὼς γέγραπται * 
᾿Ιδοὺ τίθημι ἐν Σιὼν Alüor προσκόμματος καὶ 
zxécpav σκανδάλου, καὶ πᾶς ὁ πιστεύων ἐπ᾽ αὐτῷ 
οὐ καταισχυγθήσεται * χατάλληλον μὲν γὰρ τὸ 
προσέκοψαν τῷ «ιἰθῳ τοῦ προσκόμματος τῷ ἰδοὺ 
τίθημι λίθον προσκόμματος" πρὸς ἅπαν δὲ αὐτῷ 
συνεθάλλετο ὡς ἔφην τὸ νόημα, τὸ πᾶς ὁ πιστεύων 
οὐ καταισχυνγθήσεται, βουλομένῳ δεῖξαι μέγα τι 
τὴν πίστιν χαὶ ἱκανὸν, τοὺς μὲν οἰχείους, τοὺς δὲ ἀλ- 
λοτρίους ἐργάσασθαι, εἴπερ δὴ xai παρὰ τοῖς προ- 
φήταις εἴρηται τὸ τὴν πίστιν ἱχανὴν εἶναι πάντα ὄν- 
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«€ οὔχ ἔτυχον, χαὶ ταύτην οὐδαμῶς περι- A runt enim in lapidem offensionis, quod mirabiliter 


- 
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aljicit, uL ostendat se cos, non de priscis, sed de 
recentioribus arguere. Cucurrerunt igitur antea, 
ait, cursum justiti:e quz juxta legem, nec erat quid 
iis priora exprobrares, sed tanquam in lapidem in 
Dominum propter incredulitatem offenderunt, et 
gravi lapsu deficientes, vanum probaverunt pristi- 
num cursum. Testimonium ergo adhibet non solum 
dictis simile, sed etiam generali argumento zque 
conveniens : Sicut scriptum est: Ecce pono in. Sion 
lapidem offensionis, et petram scandali, et omnis qui 
credit in eum ion confundetur. Nam hoc offenderunt 
in lapidem offensionis similitudinem quamdam [Νὰ - 
bet cum illo : Ecce pono lapidem o[fensionis; cum 
generali autem capitis argumento congruit. illud : 
et omnis qui credit non con[undetur ; sibi cnim pro- 
bare proposuerat fidem magni momenli esse, et 
Dei famulos ab alienis secernere, quando a pro- 
phetis dietum sit eain esse fidem, quae unumquemque 
Dei bonis compleat. Cum autem non rejectionem 
tantum Judz:eorum annuntiavit, sed et causam pro- 
tulit rejectionis, confirmat rursus se non invidia loqui 
οὐ odio in eos, ideoque habet quie infra occurrunt. 


τινα οὖν τῶν παρὰ Θεοῦ πληρῶσαι χαλῶν. Kal ἐπειδήπερ οὐ τὴν ἀποθολὴν ἔφη τῶν Ἰουδαίων μόνον, ἀλλὰ 
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xai τῆς ἀποθολῆς τὴν αἰτίαν, πιστοῦται πάλιν τὸ μηδὲν ἀπεχθείᾳ λέγειν τῇ πρὸς αὐτοὺς, xaí φησι τὸ 


ΚΕΦ. l'. 
Στίχ. g'-8'. — Θαυμάσαι ἄξιον ὅσης πικρίας νόημα 
γέμον συνετώτατα τῇ εἰρωνείᾳ χατεχάλυψεν, τῇ τοῦ 


CAP. X. 


Vrns. 2-4. — Mirum est quam amaram suam 
sententiam solertissima dissimulatione tegat, effati 


μαρτυρῶ προσθήχῃ τὸ βαρὺ χολάσας τοῦ ῥήματος " (, invidiam illo testimonium perhibeo imminuens. Vi- 


δοχεῖ μὲν γὰρ αὐτοῖς κατὰ τὸ πρόχειρον xai τι xo 
μαρτυρεῖν ἀγαθὸν, φαίνεται δὲ, προσποίησιν μὲν εἶναι 
λέγων τοῦ Θεοῦ τὸν ζῆλον, ἀγνωσίαν ἐπιμέμφεται, 
ἐπείπερ οὐδὲ ἐγχλημάτων ἄξιον τὸ τοιοῦτον * Ἰου- 
δαῖοι γὰρ ἐξὸν αὐτοῖς μετὰ τῶν λοιπῶν ἐπιγνῶναι τὸ 
δέον, ἑχουσίᾳ τῇ γνώμῃ τὴν μάθησιν αὐτοῦ παρ- 
ελίμπανον. Τοῦτο γοῦν φησὶν, ὅτι τὴν μὲν παρὰ τοῦ 
Θεοῦ ἐπαγγελθεῖσαν ἡμῖν διχαίωσιν ma psiooy , οἴη- 
θέντες δὲ ἀπὸ τῶν οἰχείων ἔργων ἀχολούθως τῷ νόμῳ 
“πολιτευόμενοι τοῦτο ἑαυτοῦ περιποιῆσαι δύνασθαι, 
οὐδὲ μίαν ἔθεντο σπουδὴν τοῦ πιστεῦσαι Χριστῷ, 
χαὶ τὴν ἐχεῖθεν ἡμῖν χατὰ χά 
διχαίωσιν δέξασθαι. 


ριν 


ἐπαγγελθεῖσαν 


Τί γὰρ δὴ xai φασιν, ὅτι νόμῳ πολιτεύεσθαι ἑσπου- 


δάχασιν, ἵνα ἡἣ διχαίωσις αὐτοῖς προσγένηται, ἀλλ᾽ D 
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αὐτὸ τοῦτο μετὰ πάσης εὐμαρείας διὰ τῆς ἐπὶ τὸν 
Χριστὸν πίστεως χομίσασθαι ἔξεστιν, xal ὅπερ αὐ- 
τοῖς παρασχεῖν μὲν ὁ νόμος ἐσπούδαχεν, οὐχ ἰσχύει 
δὲ διὰ τὸ ἡμῶν ἀσθενὲς, χαὶ ὅτι μὴ ῥάδιον ἡμῖν 
ἅπαντα χατορθοῦν ὡς βούλεται, τοῦτο ἡμῖν ὁ Χρι- 
στὸς πεπιστευχόσιν ἐπ᾽ αὐτὸν ὑπισχνεῖ παρέξειν 
οἰχείᾳ τῇ χάριτι πόνων ἐχτὸς, ὥστε ὁ νόμου πλη- 
ρυῦται σχοπὸς ἐν ἣ μῖν. 

Στίχ. ιδ΄, ιε΄, — οὔ νόμου xai τῆς xav' αὐτὸν 
ἀγωγῆς τὸ χρήσιμον ἐν τούτοις βούλετα! συστῆσαι 


(1) Hzec. leguntur etiam in c. Mon. (c. Cram. 
9607) 0. Μονάχου : Θαυμασιώτατα δὲ 
προσέχοψαν, δεῖξαι βουλόμενος, ὅτι. 


Σ p. 
ἐπήγαγε τὸ 


detur enim hie de bono quodam eis testimonium 
perhibere; diceres autem illum ficta mente agere, 
dum zmulationem Dei laudat, ignorantiam vero 
reprehendit, licet h:ec nulli crimini obnoxia. Ju- 
dii enim eum sibi officia sua cognoscere cum cze- 
leris liceret, libenti animo Christi doctrinam re- 
spuerunt. Hoc igitur dicit: circa justitiam a Deo 
preedieatam erraverunt, existimantes se operibus 
suis ad legen? instructis justificandos esse, nec 
ulla ratione in. Christum credere, ct ita per gra- 


liam nobis promissam justiticationem consequi 
studuerunt. 


Quid sane contend«nt, se legi summo cum | stu- 
dio inservire ut justitiam adipiseantur ? Sed id- 
ipsum facillime per fidem in Christum contingere 
possent. Quod eis quidem lex promittit, dare autem 
nequit, quia infirma nobis natura, et praecepta ejus 
interdum observatu quam difficillima, illud polli- 
cetur Christus se nobis credentibus propria gratia 
absque labore daturum, ita ut legis finis in nobis 
impleatur. 


VrRs. 14, 15. — Qux sit legis utililas, et vitz ad 
legeun instructe his vult explicare Apostolus, et 


(2) C. Mon., γάρ φησι πρὸ τοῦ τούτου. 
(3) C. Mon., Eos pg Ms 
(4) Huc usque c. Mon. 


τος, 


jT THEODORI MOL'SUESTENI 
SA τοῖς 


cum superius argumentum locce niodo absolverit 
Omnis enim, quicunque invocaverit nomen Domini, 
salvus erit, exinde exordium posterioris sumpsit 
dicendo * Quomodo ergo iunvocabunt , 
crediderunt ? lec 


in quem. non 
autem sic interpretanda. Certum 
inquit, ex. divinis Scripturis, salvum 
lieri quicunque invccaverit ita ut eliam gentibus 
salutem consequi lieeat, dummodo voluerint ; sed 
inquirendum quo pacto invocent. Prius eis creden- 
dum est, non poteris enim invocare nisi prius cre- 
dideris ; at fides, unde veniet ? ex auditu et disci- 
pliia. At nemine docente, non est quid discas, nec 
apparebunt doctores nisi divina gratia mittantur, 
cujus so'ius est tales seligere. ΡΥ omnibus igitur 
opus ut doctores appareant, qui ad hoc electi per 


est. nobis, 


lotum terrarum orbem ad docendam veritatem P 


mittantur, a quibus pietatem discere liceat, et edo- 
clos credere, et credentes invocare deinceps spe 
salutem ex vocatione contingendi. Quos autem do- 
ctores non aliunde selegit, nec alios ad tantum 
munus aptos existimavil, preter eos qui lege et 
legis disciplina fuerant eruditi. Quippe qui longo a 
lempore per prophetarum effata didicerant Christi 
adventum, velut multorum bonorum causam ex- 
spectare. iti ut ne locum quidem ignorarent unde 
ille egressurus erat. Sie a disciplina in lege pendet 
hominum salus per Christum largienda, tum quia 
eis primum — tribuenda erat qui eam sperabant, 
tuni quia exinde primi discipuli occurrerunt, qui 
divina gratia digni habiti sunt qui ezteros omnes 
erudirent. Quod si igitur Christus exinde, ait, οἱ 
omnes discipuli ejus, apostoli, magna profecto 
Deus de lege providit, omnium salutem cum ea 
intime consocians. Ita licuit hominibus doceri quae 
oportebat, et edoctis credere, et credentibus iaüvo- 
can:ibusque salutem consequi vocatione conces- 
sum, Cum autem ormnia apostolorum doctrin: sub- 
jecisset ut. legis utilitatem demonstraret, si quidem 
omnium doctores prabet apostolos, aptissime ad- 
jecit: Sicut scriptum est: quam speciosi pedes, ete. 
Τὸ autem non de apostolis a propheta dieta sunt, 
sed de eis qui Jud:eis ventura. bona. annuntialuri 
crant. At si. illorum praecones, ait, tanta admira- 
lione digni habentur, quam necessaria et. quam 


perfecta videbitur omnibus apostolorum doctrina, D 


xaX τὰ ἑξῆς" (2) εἴρηται δὲ ταῦτα οὐ περὶ τῶν mee τ 
νύειν τὰ περὶ Ἰουδαίους ἐσόμενα ἀγαθά. Εἰ δὲ οἱ μηνυταὶ 
ἄξιοι, ἢ πού γε ἀναγχαῖόν τε πρᾶγμα (9) χαὶ λυσιτελέ 


γεπ5. 16. — lllud Sed non omnes obediunt. Evan- 
gelio interrogative legendum, illudque sibi objicere 
videtur, quasi diceret : ast oppones forte, quod non 
omnes crediderunt. Non est cur hoe mireris ; nam 
jam olim deseripta est ab Isaia paucitas ereden- 
tium ; làm paucos indicat eos uL dicat: quis ergo 
suscipiet ea, qu:e divina gratia edocti preedicamus ? 
(1) Spic., αἰτία. 
(2) I Hac extrema fragmenti v. inveniuntur etiam 
in c. Mon. (e, Cram. p. 5979) 0. Μονάχου : E!pr.- 
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πειδὴ τὰ xmi αὐτῷ 
ς τὸ 


ῥητοῖς ᾿Απόστολος, xaX & 
προχείμενα συνεπλήρωσεν εἰς 


- ed 


ἐπικαϊέσηται τὸ ὄγομα Κυρίου, 
πεῦθεν 


σωθήσεται, ἐν- 
τοῦ ἑξῆς λόγου τὴν ἀρχὴν ἐποιήσατο, τὸ, 
Πῶς οὖν ἐπικαιέσονται εἰς ὃν οὐκ ἐπίστευσαν ; 
εἰρηχώς " ὃ δὲ λέγει τοιοῦτόν ἐστιν. Πρόδηλον ἡμῖν, 
φησὶν, £x τῶν θείων Γραφῶν, ὅτι παντὶ τῷ ἐπιχαλου- 
μένῳ ἡ σωτηρία προσγίνεται, ἘΣ μηδὲ τοὺς ἀπὸ 
ἐθνῶν χωλύεσθα: τοῦ τυχεῖν, εἰ δὴ βούλοιντο, ἀλλὰ 
πῶς ἂν αὐτὸν ἐπιχαλέσοιντο, ζητεῖν ἄξιον. Πιστεῦσα: 
προσήχει πρότερον, οὐ γὰρ οἷόν τε ἐπιχαλεῖσθαι μὴ 


πιστεύοντα πρῶτον" ἣ δὲ πίστις, πόθεν ἂν γένοιτο - 

ἀπὸ &xong xaX S dc. * ἀλλὰ πὴ ὄντος τοῦ διδά- 

ξαντος, μαθεὶν οὐχ οἷόν τε, χαὶ τοὺς διδάξοντας δὲ 
3 


, 
οὗχ ἑτέρως φανῆναι ida ἀλλ᾽ 1j τῆς θείας χάρι- 
3 Η 


f 
τος αὐτοὺς προθαλούσης, ἧς δὴ μόνης ἐστὶν εἰδέναι 
ὅπως ἐχλέγειν προσήχει τοὺς τοιούτους. Οὐχοῦν πρὸ 
πάντων χρεία τούτων, οἵ πρὸς διδαχὶ d τες 
ἀποσταλήσονται τῆς οἰχουμένης χήρυχ ὧν 


δυνατὸν χαὶ MORE τὴν εὐσέδειαν, xal πιστεῦσαι 


μαθόντας, χαὶ πιστεύσαντα: ἐπιχαλεῖσθαι λοιπὸν 
ἐλπίδι τοῦ τὴν "x τῆς ἐπιχλήσεως σωτηρίαν λαθεῖν * 
ἀλλὰ τούτους οὐχ ἑτέρωθεν ἐξελέξατο ἡ χάρις ἐπι- 
τηδείους εἶναι νομίσασα, ἀλλ᾽ f| ἀπὸ τῶν ὑπὸ τὸν 
νόμον xaX τὴν τούτου γεγονότων παιδαγωγίαν, ot 
μαχρῷ τῷ χρόνῳ ταῖς τῶν προφητῶν προαγορεύσεσιν 


, 


τὸ περιμένειν τοῦ Χριστοῦ τὴν παρουσίαν ἐπὶ πολ- 
λῶν ἀγαθῶν aictz (1) βεθαίως εἰλήφεισαν, ὡς μηδὲ 
τὸν ἜΝ ἄδηλον εἶναι αὐτοῖς ὅθεν woes ἔμελ- 
λεν, ὥστε τῆς ἐν νόμῳ παιδαγωγίας ἤρτηται dj διὰ 
Χριστοῦ τῶν ἀνθρώπων σωτηρία, τῷ τε ἐχεῖθεν 
παρ᾽ οἷς xal ἠλπίζετο, xai τῷ τοὺς πρώ- 
τευχότας ἐχεῖθεν γενέσθαι, οἱ τῆς ἄνωθεν 
ἀξιωθέντες χάριτος ἱχανοὶ πρὸς τὴν ἁπάντων διδα- 
σχαλίαν εἶναι: ἐχρίθησαν. Οὐχοῦν εἰ ὁ Χριστὸς Exci- 
θεν φησὶ χαὶ οἱ ἁπάντων διδάσχαλοι οἱ ἀπόστολοι, 
μεγάλη zig ἡ κατὰ νόμον οἰχονομία τοῦ Θεοῦ, πάν- 
των ἐμπεριειλημμένην αὐτῷ τὴν σωτηρίαν ἔχουσα" 
οὕτω γὰρ ὑπῆρξεν τοῖς ἀνθρώποις μαθεῖν τε ἃ 
9 πιστεύσασί «s 


φανῆναι 


τοὺς πεπ' 


προσήχει,, xal μαθοῦσι 

ἐπιχαλεσαμένοις δὲ τὴν Ex τῆς ἐπιχλήσεως σωτηρίαν 
λαθεῖν. Καὶ ἐπειδὴ π ἀποστόλων ἀπήρ- 
τῆσεν o ὥστε δεῖξαι τοῦ νόμου τὸ χρήσιμον, 
ξεν διδασχάλους ᾿Αποστόλους, 
γε : Kaüdc ME icng ὡς ὡραῖοι οἱ πόδες, 
ᾧ προφήτῃ, ἀλλὰ περὶ τῶν μελλόντων μὴη- 
ἡ ἐχείνων, φησὶν, οὕτω 

νομίζειν 


ἄντα τῆς τῶν 


νομίζονται θαύματος 
τῶν ἀποστόλων τὴν 


ἔστατον ἅπασι δεῖ 


Στίχ. τς΄.-- Τὸ, 'AAA οὐ πάντες ὑπήκουσαν τῷ 
Εὐαγγειτίῳ χατὰ ἐρώτησιν ἀναγνωστέον. ἀντιθέσεως 
μέρει παρὰ τοῦ ᾿Αποστόλου τεθὲν ἀντὶ τοῦ ἀλλ᾽ ἐρεῖς 
ὅτι μὴ πάντες ἐπίστευσαν " θαυμαστὸν οὐδὲν, πόῤ- 
ῥωθεν γὰρ εἴρηται τῷ Ἡσαΐᾳ τῶν πειθομένων τὸ 
σπάνιον" οὕτω γοῦν ἐν ἀπόρῳ τίθεται τὸ πρᾶγμα 


ὡς λέγειν, τίς ἄρα ἔσται ὁ δεξόμενος ταῦτα ἄπερ 


σθαι δὲ ταῦτα ἔφη τις οὐ. 
(2) C. Mon. πολλῷ γε 


iden ἅπαντας. 


μᾶλλον ἀναγχ. πρ. Mox 


^ 
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οὖν ἡμεῖς ὑπὸ τῆς θείας χάριτος μεμαθηχότες χη- A Non novum igitur quod nunc fit. Cum vero. testi- 


ρύττομεν; οὐκοῦν οὐδὲ νῦν γεγένηταί τι χαινόν * 
xaX λύσας τῇ μαρτυρίᾳ τὴν ἀντίθεσιν, ἀπ' αὐτῆς ἐπ:- 
συλλογίζεται τὰ πρὸ τῆς ἀντιθέσεως, τὸ, Πῶς οὖν 
ἐπικαλέσονται εἰς ὃν οὐκ ἐπίστευσαν, χαὶ τὰ 
ἑξῆς, καὶ φησίν" "Apa ἡ πίστις ἐξ ἀκοῆς, ἡ δὲ ἀκοὴ 
διὰ ῥήματος Θεοῦ. Πρόδηλον δὲ ἡμῖν, φησὶν, ἀπὸ τῆς 
ποῦ προφήτου φωνῆς xàxsivo ὅπερ ἐλέγομεν, ὅτι πί- 
στις μαθήσεως ἐχτὸς οὐχ ἄν ποτε γένοιτο, χαὶ μά- 
θησις εὐσεδείας οὐκ ἂν συνέστη, μὴ Θεοῦ τἀληθὲς 
δεικνύντος * ὅπερ οὖν xa νῦν διὰ τῶν ὑπὸ τῷ νόμῳ 
παιδαγωγουμένων ἐγένετο, oüg ἐν μαχρῷ τῷ χρόνῳ 
διὰ τῶν προφητῶν ἀναμένειν ταῦτα παιδεύσας Θεὸς, 
ἐν χαιρῷ τῷ προσήκοντι διδασχάλους τῆς ἀληθείας 
ἅπασιν ἀνθρώποις ἀνέδειξεν. 

Στίχ. wy. — Τὸ, Μεγοῦνγε εἰς πᾶσαν τὴν γῆν 
ἐξῆλθεν ὁ φθόγγος αὐτῶν, πρόδηλον ὅτι μὴ ὡς 
προφητιχῶς περὶ αὐτῶν εἰρημένον τέθειχεν, ἀλλ᾽ ὡς 
ἁρμόττειν τοῖς παροῦσιν δυνάμενον πράγμασι. Κἀ- 
χεῖνο 0E ἱστέον ἐντεῦθεν, ὅτι τὸ μεγοῦνγε ἐπὶ λύσει 
χέχρηται, ὡς μὴ εἶναι ἄδηλον ὅτι χαὶ ὅτ᾽ ἂν λέγη, 
Μενοῦνγε, ὦ ἄνθρωπε. σὺ τίς εἶ ὁ ἀνταποχρινό- 
μενος τῷ Θεῷ, λύων τὸ ζητούμενον, οὐχ ἐπιτιμῶν, 
ὥς τινες οἴονται, λέγει. 

Στίχ. ιθ'. — Πάλιν ἑτέραν ἀντίθεσιν ἐπάγει, A 
“έγω, μὴ Ἰσραὴ.ϊ οὐκ ἔγνω ; ἀντὶ τοῦ ἀλλὰ μὴ 
τοῦτο ἐρεῖς ὅτι χαινὸν αὐτοῖς τὸ πρᾶγμα νενόμισται 
τὸ τοὺς ἐξ ἐθνῶν προσειλῆφθαι εἰς τὴν εὐσέθειαν, 
χαὶ διὰ τοῦτο ὡς ἐπὶ χαινῷ ταραττόμενοι τὸ δόγμα 
διαμάχονται τὸ ἡμέτερον " χαὶ μὴν εὐθὺς Μωῦσῆς ὁ 


Piso δια μαρτυρόμενος; ὅτι δὴ τούτων πρὸς τὸ χεῖρον 
νευσάντων, xat αὐτὸς ἐχλέξετα: τὰ ἔθνη πρὸ τούτων, 
χἀχείνους τῆς οἰχείας ἀξιώσει προνοίας, ὥστε ai- 
σθησιν αὐτοὺς ἀπὸ τῶν πραγμάτων λαθεῖν. 


ΚΕΦ. IA'. 
Στίχ. α΄. — Ἐπειδὴ τοῦ τε νόμου τὸ χρήσιμον ἁτὸ 
πῶν πεπιστευχότων ἔδειξεν, xal τῇ πρὸς τὰς ἀντιῤ- 


ῥήσεις ἀποχρίσει τὴν χατὰ τῶν ἠπιστηχότων χατ- 
ἡγορίαν ἐπέτεινεν (1), ὡς οὐδὲ μίαν τῇ ἑαυτῶν χαχίᾳ 
διαθολὴν τῷ νόμῳ φερόντων, ἀπολογεῖτα! λοιπὸν xal 
περὶ τοῦ μηδὲν ἐπὶ διαθολῇ τῆς τοῦ ᾿Αὐραὰμ συγ- 
γενείας εἰρηχέναι διὰ τῆς χατὰ τῶν ἠπιστηχότων 
μέμψεως. ἾΑρα γὰρ, φησὶν, τοῦ μὲν νόμου τὴν οἶχο- 
νομίαν θαυμαστήν τινα εἶναι νενόμιχα, τὴν συγγέ- 
vetay ὃὲ τοῦ ᾿Αὐραὰμ. ἐν τοῖς λόγοις ἀδόχιμον οὖσαν 
δείκνυμι ; μὴ γένοιτο τίς δὲ τοῦ με (2) ταῦτα λέ- 
ye ἡ ἀπόδειξις ; Καὶ γὰρ ἐγὼ, φησὶ, ᾿Ισραηϊίτης 
εἰμὶ, καὶ τὰ ἑξῆς. Εἶχεν μὲν εἰπεῖν πολλοὺς bx τοῦ 
γένους πεπιστευχότας Χριστῷ, ἀλλὰ πρὸς τὸ, .1ἐγὼω 
x * 


τ - } ΤΕ uis 

QUY, τοῦτο ἣν οἰχειότερον τὸ xa ἑαυτὸν εἰπεῖν * πῶς 
RET LES SA DS m 

γὰρ οἷόντε ἣν ἀπώσασθαι τὸν Θεὸν τὸν (5) ἐπὶ τῇ 

πίστει σεμνυνόμενον, χαὶ περὶ ταύτης διδάσχειν 


monio hoc objecta diluisset, illa eodem confirmat 
qua prius asseruerat, nempe illud, Quomodo ergo 
invocabunt, in. quem non crediderunt ? etc., adjicit- 
que: Ergo fides ex auditu, auditus autem. per. ver- 
bum. Dei. Perspicuum nobis, inquit, ex propheta: 
eloquio, illud etiam quod asserimus, quod nulia 
fides absque disciplina, nec ulla pietatis disciplina, 
nisi Deus veritatem ostendat, lloc igitur nune. ab 
hominibus factum est per legem instructis, quos 
veleribus a temporibus hane exspectationem Deus 
edocuit, ut die opportuno veritatis doctores omni - 
bus apparerent. 


Vgns. 18. — illud, Et quidem in omnem terram 
exivit sonus eorum, usurpat, non quasi prophetiam 
de illis exhibeat, sed quia cum rebus hic predica- 
lis aptissime congruit. Hoc przterea illic notan- 
dum, quod illud et quidem pro solutione adhibetur, 
ita ut apparcat in illo quoque et quidem. Ὁ /iomo, 
tu quis es, qui respondeas Deo (Supra 1x, 20), que 
sionem solvi, non fieri increpationem, uti qui- 
busdam videtur. 

Vrns. 19. — Rursus sibi illud objicit : Sed dico, 
nunquid Israel non cognovit? Quasi dicat : Noli 
putare quod gentium vocatio ad Dei cultum Israe- 
litis. novum quid fuerit et. inauditum, | illosque 
propterea velut de re nova perturbatos doctrina: 
nostre repugnare. Nam ipse Moyses, qui legem eis 
tradidit, jam ab antiquo. Dei nomine testatus est 
se, illis ad deteriora deflectentibus, gentes in co- 
rum locum vocalurum, easque sua proviáentia 
culturum, ita ut re perfecta intelligant . 


CAP.. XL 


Vrns. |. — Cum legis utilitatem, per creden- 
tium disciplinam probavit, et objecta solvendo 
adversus incredulos. demonstravit, propter mali- 
tiam eorum legem nullo modo reprehendendam 
esse, ostendit nunc se, incredulis confutatis, de 
cognatione cum Abraham minime detrahere. Nun- 
quid enim, ait, legis constitutionem mirabilem esse 
existimavi, sed. cognationem. Abraham in sermoni- 
bus meis maledico, dente lacesso? Absit. Quo- 
modo autem hoc auderem ? Jam et ego, ait, I'srae- 
lita sum, et celera. Multos quidem memorare 
poterat qui ex eodem genere in Christum credide- 
runt, sed post illud Dico ergo convenientius erat de 
semetipso verba facere, Nam qui Deus illum repu- 
lisset qui tam graviter de fide disserebat, el c:eteros 
illam docere conabatur ? Recteautem non patriar- 
cham modo nominat, sed et Iribus principem, ul 
probet se non fietam praedicare cognationem. 


D 


πλάττεται τὴν οἰχειότητα. 


(5) V. ἀπωσ. τ. 0. τόν ego adjeci, ne manca seu- 
leulià. esset. 
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Vrns. 2. — Vos eorum immemores esse vide- A 


mini, ait, qux» apud Isaiam referuntur. Quippe 
qui Israel incusabat ad malum deficientem, et 
liomines tam insanos rursus accedere fugitabat. At 
Deus respondit illi se septem millia virorum habere 
de cultu suo adhue sollicitorum, et nondum ad 
deteriora deflectentium, ideoque hortatus est eum 
ut doctrin:s predicandz muneri invigilet, tum 
quia certus se jam non in vanum laboraturum, 
tum quia Deo suflicit si ex omni populo Judzorum 
septem millia prophetarum disciplina in pietate 
retineantur; non est igitur quid mireris si hodie 
plures etiam oceurrant, qui pietatis doctoribus 
obedire recusent. Non possunt tamen propterea 
promissiones reprehendi a Deo generi factis ; nam 
probat quid valeat credentium salus, cieterorum 
autem infidelitas non nisi suam malitiam demon- 
strat, si ex Dei eura fructus nullos percepe- 
runt. 

Vrns. 7. — Sunt qui ineptissime ita legerunt : 
Quid ergo quarebat Israel? addentes deinde lioc 
quod non est consecutus, apostolica verba adhuc 
obemceantes, ut inepliam suam probare videantur. 
'follunt illud quod pre voce querebat positum, 
scribunt lioc quod non est consecutus, quasi dicat 
Apostolus : Quid erat igitur quod Israel quzrebat ? 
Ulud profecto quod non est consecutus. Ridicule 
putant Apostolo animo esse ut definiat quod. ab 
Israel quireretur, et non. intelligunt eum hie syl- 
logismum praecedentibus attexere. Hoece modo 
igitur lezes : Quid igitur, quasi dicat : Quid igitur 
ex predictis concludemus, quibus incredulos re- 
prehendimus, et probavimus quam recte credentes 
doctrine veritatem profiteantur? Quod. quaerebat 
Israel, hoc non est. consecutus, quia Israelitis non 
contigit illud assequi quod quzrebant, hoc est, 
justitiam. Consentit locus cum illo : 7srael vero 
sectando legem justitie, ad legem justitie non perve - 
nil. Deest vox omnes, ut habeatur hoc. Non sunt 
omnes consecuti. Nam addit: Vocatio autem conse- 
cula est, celeri autem excecati sunt, quasi. dicat : 
justitiam contigerunt qui vocati sunt, propter mo- 
res digni hoc munere habiti; ceteri autem. omnes 
rejecti sunt propter malitiam suam. 
ὅτι (Ὁ) ἔτυχον μὲν τῆς διχαιώσεως οἱ 


λοιποὶ πάντες 

Vgns. 9. — Voces istas profert non quasi per 
prophetiam diete sint, sed quia reipsa Jud:is 
conveniunt de quibus prolat:e sunt, et ut ostendat 
simul eos nihil novi pati; sed tunc jam similia 
sortiti sunt, malum pluris quam bonum facientes. 
Quando enim de rejeetione sua christianam do- 
«trinam lacerare Judiei conabantur, Apostolum plu- 


(1) Εἰς μάτην. V. Lucian. Tragodopod. vs. 28, 
241. 

(2) V. ἔργου in Spic. non tegitur. 

(5) Hzc posterior fragmenti parsetiam in c. Mon. 


i Cram. p. 394,) exstat : 0. Mováov. Τί οὖν φη- 


D ἐπέτυχεν, οἱ δὲ Δοιποὶ MA (Jp 
τῆς ἐχλογῆς ἀπὸ τοῦ olxzíou (6) τρόπου νομισθέντες 
ἀπεθλήθησαν διὰ τὴν ἑαυτῶν (7) xaxtav. 


THEODOR! MOPSUESTENI 852 


Στίχ. f. — Ἐπιλέλησθε, φησὶ, τῶν χατὰ τὸν Ἡλίαν, 
ὡς ἔοιχεν, ὅπως ὁ μὲν ἡτιᾶτο τὸν Ἰσραὴλ τῆς ἐπὶ τὸ 
χεῖρον ἐχτροπῆς, ὀχνῶν ἀποστέλλεσθαι: ἔτι πρὸς τοὺς 
οὕτως ἀγνώμονας * ἀπεχρίνατο δὲ αὐτῷ ὁ Θεὸς ἑπτα- 
χισχιλίους ἔχειν, τοὺς ἔτι τῆς 
μὴ πρὸς τὸ 


, : 
τούτου προτρέπων αὐτὸν ἔχεσ 


αὐτοῦ γνώσεως ἐπι- 
yetgv νεύσαντας. διὰ 
σθα! τοῦ τῆς διδασχα- 
(1) πονοῦντα τοῦ 
λοιποῦ, χαὶ ὅτι Θεὸς ἄρχε ἵν ἡγήσατο, εἰ ἀπὸ παντὸς 
τοῦ δήμου τῶν Moo aie ἑπταχισχίλιοι τῇ τῶν προ- 


μελουμένους, xaX 


λίας ἔργου, ὡς ἂν οὐχ cic μάτην 


ρητῶν διδασχαλίᾳ ἐπὶ τῆς εὖσε 
. 


síag μένοιεν, ὥστε 
οὐδὲν ἀπειχὸς, π)ε τὸν νας εἶναι χαὶ νῦν τοὺς οὐ βου- 


λομένους τοῖς περὶ τῆς εὐσεθείας Ae γομένοις πεί- 


λ 
θεσθαι" οὐ μὴν ταῖς περὶ τὸ γένος Ex 
Θεοῦ διαδολήν τινα 


γὰρ ἔργου (2) τὸ 


ταγγελίαις τοῦ 
φέρει τὸ γιγνόμενον " τοῦ μὲν 
χρήσιμον ἐν τοῖς πιστεύουσι δια- 
δείχνυται, Tj δέ γε τῶν λοιπῶν ἀπιστία ἔλεγχον ἔχε: 
τῆς αὐτῶν χαχίας, εἰ μηδὲν ὄφελος ἀπὶ 
χηδεμονίας ἐδέξαντο. 

Στίχ. ζ΄. --- Τινὲς ὑπὸ πολλῆς 


τῆς τοσαύτης 


τῆς ἀνοίας οὕτως 
ἀνέγνωσαν " Τί οὖν ἐπιζητεῖ Ισραή.1 ; συνάψαντες 
τούτῳ τὸ ὃ οὐκ ἐπέτυχεν, ἔτ' χαὶ τὰς λέξεις τὰς 
ἀποστολιχὰς ἀ ἀφανίσαγτες, ἵνα τὴν ἑαυτῶν ἱστάναι 
δόξωτιν ἄνοιαν, χαὶ τὸ ὃ πρὸ τοῦ ἐςτιζη- 
, χαὶ τεθειχότες τὸ τοῦτο ὃ 


᾿Αποστόλου λέγοντος, τ 


ὃ ὅπερ χεῖται 
τεῖ 
οὐκ ἐπέτυχεν, ὡς ἂν τοῦ 

ποτε οὖν ἄρά ἐστιν τὸ παρὰ 

μενον; τοῦτο δὴ ὅπερ οὐχ ἐπ 
οἰηθέντες τὸν ἀπόστολον δειχνύναι σπουδάζειν τὸ 
παρὰ τοῦ Ἰσραὴλ ἐπιζητούμενον, τί ποτε ἄρα ἐστὶν, 
xat οὐ συνεωραχότες, ὅτι ἀπὸ τῶν προειρημένων 
᾿Αναγνωστέον οὖν 
τοίνυν τὸ ἐχ τῶν 
ἐν οἷς (4) τῶν τε 


Ἰσραὴλ ἀφελόντες 


Ὦ Ἰσραὴλ ἐπιζητού- 
τυχεν, γελοιότατά γε 


το 
“-1- 
LX 


χατὰ συλλογισμὸν αὐτὸ ἐπήγαγεν. 
οὕτως " Τί οὖν, ἀντὶ τοῦ, (5) τί 
προειρημένων ἡμῖν συναγόμενον, 
ἠπιστηχότων χατηγορήσαμεν, xal τοὺς πεπιστευχό- 
τας διχαιότατα τὴν τῶν δογμάτων ἀλήθειαν προτετι- 
μηχότας ἐδείξαμεν ; ὃ ἐπιζητεῖ Ἰσραὴ,, τούτου 
οὐκ ἐπέτυχεν, ὅτι τοῖς Ἰσραηλίταις τυχεῖν οὐχ 


ἐγένετο τούτου, ὃ δὴ ζητεῖν δοχοῦσιν, ἵνα εἴπῃ τῆς 
διχαιοσύνης ᾿ ὅμοιον γάρ ἐστι τῷ - Ἰσραὴϊ δὲ διώ- 
χων τόμον δικαιοσύνης, εἰς vóuor δικαιοσύνης 
mtt δὲ τὸ Fig ἵνα ἧ, τούτου 
ys: γὰρ, ἡ δὲ ἐχιϊογὴ 

ὑθησαν, ἵνα εἴπῃ 
ἄξιοι, οἱ δὲ 


οὐκ ἔφθασεν" Dci 


πάντες οὐκ ἐπέτυχον" Ex 


Στίχ. 0'. --- Οὐχ ὡς προφητιχῶς εἰρημέναις ἐχρῆ- 
σατο ταὶς φωναῖς, ἀλλ᾽ ὡς ἁρμοττούσαις αὐτοῖς ἀπὸ 
τῶν πραγμάτων τῷ χαὶ περὶ Ἰουδαίων αὐτὰς clgn- 
σθαι, ὁμοῦ χἀχεῖνο δειχνὺς ὅτι μηδὲν χαινὸν ἐγένετο 
νῦν, παρόμοια δὲ τοῖς τότε ὑπομεμενήκασιν, προ- 
τετιμηχότες τοῦ χρείττονος τὸ χεῖρον ἐπειδὴ γὰρ 
ἀπὸ τῆς ἑαυτῶν ἀποθολῆς ἐπειρῶντο τὸ Χριστιανι- 


σιν, pani τοῦ τί οὖν £x. — ib. C. Mon., τὸ συναγ. 
(4) V. ἐν οἷς a Spic. absunt. 

(5) Υ. ὅτι om. c. Mon. 

(6) C. Mon. τοῦ ἰδίου. 


(7) Mon. αὐτῶν, 
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xbv δόγμα. διασύρειν Ἰουδαῖοι, ἀναγχαίως διὰ πλειό- A ribus probare oportebat eos ubique et semper 


νων ὁ ᾿Λπόστολος δείχνυτσι πάντοτε τοιούτους αὐτοὺς 
περὶ τὴν εὐσέθειαν γεγονέναι. 

Στίχ. τα’, ιβ΄. --- ᾿Αλλὰ μὴ τοῦτο φαμὲν ὅτι σφα- 
λέντες περὶ τὴν εὐσέθειαν xol μὴ πιστεύσαντες τῷ 
Χριστῷ παντελῆ τὴν ἀπούολὴν ὑπέμειναν, 
μίαν αὐτοῖς ἐλπίδα σωτηρίας 


βούλοιντό ποτε πρὸς τὸ χρεῖττον ἰδεῖν ; 


ὡς μηδε- 
ιλειφθῇναι, x&v εἰ 


b 
πε 


μὴ γένοιτο" 
τοὐναντίον γὰρ μέμνημαι εἰρηχὼς, ὅτι χἂν τοὺς (1) 
πλείστους αὐτῶν διὰ τὴν ἀπιστίαν αὐτῶν ἀποθληθή- 
yax συνέξη, ἀλλ᾽ οὖν γε οἱ 
χαίτοιγε ἄγαν ὄντες εὐαρίθμητοι, 


πεπιστευχότες ἐξ αὐτῶν 


πᾶσι τοῖς 
ἐθνῶν σωτηρίας ἐγένοντο πρόξενοι, ἐπείπε 
οὗτοι: τοῦ τῆς εὐσεθείας μαθήματος τς 
ἐχεῖθεν ἐδέξαντο, ὥστε ἕξεστιν χαὶ τοῖς 
στοῦσι τῶν Ἰουδαίων τοὺς ἐξ αὐτῶν υχότας 
ἤδη μιμήσασθαι, ζήλῳ τε ἀγαθῷ τῆς 
τον ἐπιθυμῆσαι ῥοπῆς" ὁ γὰρ ἐχείνους 


οὐχ εἰσδεξάμενος μόνον, ἀλλὰ χαὶ διδασχάλους ἀπο- 


πιστε 
mpbe τὸ χρεῖτ- 
πεπιστευχότας 


φήνας τῆς οἰχουμένης, δῆλον ὡς οὐδὲ τούτους πιστεῦ- 
cat βουληθέντας εἰς αὐτὸν ἀδοχίμους ἡγήσεται. Τὸ 
γὰρ, εἰς τὸ παραζηλῶσαι αὐτοὺς, οὐ τοὺς ἐξ ἐθνῶν 


ὥς τινες ᾧήθησαν λέγει, ἀλλὰ τοὺς ἐξ αὐτῶν, 
εἰς ἀπόδειξιν αὐτὸ εἰρηχὼς τοῦ ἐξεῖναι εἰσδεχθῆναι 


χαὶ τούτους, εἰ δὴ πιστεῦσαι βούλοιντο᾽ τὸ μέντοι, 
εἷς τὸ παραζηνϊῶσαι αὐτοὺς, οὐχ ἐπὶ αἰτίας λέγει, 
ἀλλὰ τὸ ἑπόμενον ἑαυτῷ συνήθως, ἀν τὶ τοῦ εἰ ἐχεῖνοι 
πιστεῦσαι βουληθέντες εἰσεδέχθησαν xo διδάσκαλοι 
τοῖς ἐξ ἐθνῶν ἐγένοντο, πρόδηλον ὡς ἔξεστι χαὶ τού- 
τοῖς κατὰ μίμησιν ἐχείνων τῆς εἰς τὴν πίστιν εἰσ- 
δου τυχεῖν. Εἶτα xal ποθεινὴν αὐτῶν τὴν ἐπιστρο- 
φὴν ἐργαζόμενος ἐπάγει xoY φησίν (2)* εἰ γὰρ 
ὀλίγοις, φησὶ, (5) καὶ ἄγαν εὐαριθμήτοις τοσαύτης 


ἐν 


ἐνεγένετο τοῖς χατὰ τὴν οἰχουμένην ἀνθρώποις τυχεῖν ἀφθονίας ἀγαθῶν, τί ποτε ἄρα δεῖ 


eosdem circa Dei cultum fuisse. 


Vrns. 11, 12. — Nunquid autem hoc dicimus, 
quod circa pietatem errantes, et fidem Christo 
negantes, ita prorsus rejecti sunt, ut jam nulla eis 
supersit spes salutis, etiam si voluerint unquam 
ad saniora se recipere? Absit. hmo memini me 
dixisse, quod etiam si plerique eorum propter in- 
credulitatem rejicerentur, qui ex eis credilerint 
licet numero paucissimi, gentibus salutis auctores 
fuere, quia ille omnes ab eis pietatis disciplinam 
docendam acceperunt. Unde etiam Judmis qui 
nune dissentiunt eos imitari licet qui ex cis credi- 
derunt, et honesto studio ad affectandum bonum 
converti. Certum enim quod | istos, si credere vo- 
luerint, ille Deus non respuet, qui non modo cre- 
dentes suscepit, seil eos etiam magistros ad eru- 
diendas gentes emisit. Nam illud ut illos emulentur 
non ad gentes referendum uti quidam putaverunt, 
sed ad eos qui ex Judmis; probare enim intendit, 
quod et ipsi suscipientur dummodo credant. Atta- 
men illud ut illos emulentur. interpreteris, non 
quasi causam, sed pro more suo electum indicat; 
ita igitur concludit : Si illi credere volentes sus- 
cepti sunt, et. gentium facti sunt doctores, inani- 
feste his etiam licet, illorum instar fidei gratiam 
contingere, Deinde ut conversionis desiderio eos- 
dem permoveat addit insuper : Si enim vel. pauci 
et numerus tam exiguus omnibus hominibus làn- 
torum bonorum cause fuerunt, quid sane fieri 
putabimus, si cunctos una Christus ut suos rece- 
perit ? 


t (4) νομίζειν ἔσεσθαι, 


εἰ πάντας αὐτοὺς συμφώνως ὑποδέξασθαι τὸν Χριστὸν συνέθη (5) ; 


Στίχ. ιε΄. — Τίνος ἕνεχεν τῇ πάντων διορθώσει 
τὴν ἀνάστασιν ἡγεῖται ὁ ᾿Απόστολυς ἔψεσθα:. πάντων, 
ἀναγκαῖον εἰπεῖν. Toig μὲν ἀλόγοις φυσικῶς ἅπαντα 
πρόσεστιν, καὶ οὐχ οἷά τε ἐστὶν τὸν χαχὸν ἀπὸ τοῦ 
χαλοῦ διαχρίνοντα ἐξουσίᾳ γνώμης τὸ δοχοῦν ἑλέσθαι, 
ἀνάγχη δὲ πᾶσα τοῖς ὅροις ἐμμένειν τῆς φύσεως, διά 
τοι τοῦτο περιττὸς ἅπας ἐστὶν νόμος ἐχείνοις, οὔτε 
μαθεῖν οὔτε μὴ συνιέναι τι τοιοῦτο δυναμένοις " τοῖς 
δὲ λογικοῖς πᾶν τοὐναντίον ᾿ χαὶ γὰρ διακρίνειν τὸ 
χαλὸν ἀπὸ τοῦ χαχοῦ δύνανται, χαὶ ἐξουσίᾳ γνώμης 
τὸ δοχοῦν αἱροῦνται, ἥ τε τῶν νόμων ἔχθεσις ἄγαν 
ἐπιτηδεία τούτοις ἐστὶν, δυναμένοις ἐχεῖθεν τὸ 
χαλὸν παιδεύεσθαι. Τοιοῦτο δὴ τὸ ἡμέτερον γένος ὁ 
Θεὸς ἀπειργάσατο, φύσιν ἡμῖν ἐπιτηδείαν 
πρὸς μάθησιν δεδωχὼς, χαὶ νόμων ἐχθέσει ποιχιλω- 
τάτων τὸ χρεῖττον ὑποδείξας - οὐδὲ γὰρ ἀδίδαχτον 
ἔχειν ἡνᾶς τῆς ἀρετῆς ἐνεδέχετο τὴν ἕξιν λογιχοὺς 


ἅτε 


“ε 


τὴν τε 


γεγονότας τὴν φύσιν, ἐπείπερ αὕτη δ Ἢ p XV 
vs χαὶ ἀλόγων διάχρισις, τῇ φ 


- ἫΝ Jj " 
τὸς οὗτινος οὖν (0) ἔχειν τὴν εἴδησιν περαῖτ 


τῷ τὰ μὲν ἐν παᾶν- 


"n po δὺυ- 
(Τὴ Spic. x&v εἰς τούς. 
(2) Post. v. φησίν Th. 

posuerat. 

(5) Hiec postrema fragmenti verba hahet etiam c. 

"Mon. et Diodoro tribuit (c. Cram. p. 405) : Ei οὖν 


procul dubio textum vs. 12 


D 


Vgns. 135. — Qua de causa. Apostolus, omnibus 
conversis, omnium resurrectionem habendam esse 
putet, nunc dicendum. Animalia quidem ratione 
destituta naturie sponte quaeque perficiunt, nec ea 
sunt qu: bonum a malo discernerent, et ad libidi- 
nem suam agerent, sed vi necessaria naturz legibus 
inserviunt, unde lege non indigent quam nec disce- 
re nec intelligere possent. At de ratione przdilis 
longe aliud. Quippe qui et bonum à. malo diseer- 
nere, et more suo videre valent, legibus ergo aptis- 
sime instruuntur quibus ad bonum informarentur. 
Ita igitur constituit Deus genus nostrum, ul natu- 
ram haberemus disciplin:e capacem, variarumque 
legum institutione bonum doceremur. Non enim 
passus est. mentem nobis inesse virtutis doctrina 
carentem, cum naturam ratione praditam conse- 
culi simus. Nam perspicua distinctio animalium 
prout ratione carent aut instruuntur; alia ἃ prin- 
cipio seientiam quamdam natura habent, nee plura 
discere possunt ; alia vero procedente tempore ple- 


ἐν ὀλίγοις zoX — ib. c. Mon. : ὀγένξτο, 


(4) Spic., 6t ἄρα δεῖ. 
(8) C. Mon. $76. συμῷ. 
(6) Spic., àv τινος οὖν. 
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ijurtales quidem secundum istam vitam nos ellecit, 
leges autem nobis dedit aptissimas, quibus nos ad 
bonum perficiendum deduceret, ideoque perfectam 
virtutis scientiam consequeremur. Uude licet nobis 
magna insit ad deteriora proclivitas, firma tamen 
instruitur anima virtutis cognitione, nec ullum in- 
venies hominem, qui prorsus nesciat quid sit 
bonum in vita. Ita certam nos, firmamque docet 
hac in vita virtutis disciplinam. Quando autem bo- 
num noscere, facilius quam perficere dum morta- 
litate laboramus, alteram dabit nobis Creator per 
resurrectionem vitam, priesenti vità multo melio- 
rem, immortalem et perturbationis expertem et ab 
omni peccato liberam. Erit igitur illud non solum 
renovatio et emendatio pr:esentium, sed et perfectio. 
Quie enim hic vel edocti facere non valemus, hzc 
tunc absque labore summa cum facilitate perficie- 
mus, quia tunc ab omni opere pravo abhorrere et 
insuperabili boni studio flagrare anima continget. 
Quia nos statim illis donari noluit sapientissimus 
animarum Conditor, ne velut czeo et indiscreto 
impetu ad colendam virtutem. ferremur, et hac in 
vita pridicto more boni disciplina instruimur, 
aptissime et necessario futurorum constitutionem 
memorat : aptissime quidem ut prissentium. com- 
paralione accurate sciamus quo pacto a futuris 
differant, necessario autem, ut modo cum ratione 
congruo intelligamus quie sit boni perfectio, absque 
ullo labore tune spiritus gratia in. nobis perfecta 
videntes, quxe hie juxta. ineffabilem Dei sapientiam 
varie docemur, licet hac. in vita ne imperfectius 
quidem vel summis laboribus à malorum opera- 
tione abstinere possimus. Hc diximus, ut clarius 
appareat quid sibi Apostolus velit dicens : Que 
assumptio, nisi vila ex mortuis? Quasi illud rerum 
emnium consummationem maluraret : nos autein 
ca de causa hac in vita mortales sumus, ut prius 
convenienter virtutis disciplina instruamur, deinde 
eliam futura consequamur ad perfectum agnite ve- 
ritatis cultum, hoc dicit : Pauci credentes ex ipsis 
auctores salulis fuerunt gentibus, et per cos totus 
terrarum orbis prope ad Deum conversus est. Quod 
οἱ autem omnes credidissent. Δα αὶ, juxta legis 
disciplinam sentientes, manifestum gentes etiam 
unanimi hae professione permotas facilius (idem in 
Christum. admissuras fuisse. Omnibus autem ita 
pietatis doctrina instructis, nihil obstilissel quin 
ultimum bonum, resurrectio mortuorum 
lieret : nam non alia. de causa, illud nondum con- 
tigimus, quam ut prius accuratam virtutis scien- 
tiam doceremur; quie si nobis inesset, resurrectio 
etiam omnino fieret, Beatus tamen Paulus quando 
conversionem Judaeorum descripsit velut omnibus 
utilem, gentiles per omnia hortari intendit, ut eos 
potius admittant, non autem respuant, quieunque 
veritatis doctrinam amplecti. voluerint, exemplis 


statim 


(4) V. βουλόμενος in Spic. nen exsta 


THEODORI MOPSUESTENI 


raque diseunt qui prius ignorabant, Quapropter A νάμενα μανθάνειν οὐδὲν, τοὺς δὲ τοῦ χρόνου 


D 


D 
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modi i- 
τος τὰ πλείονα μανθάνειν ὧν οὐχ ἠπίσταντο πρότερον. 
Τούτου ἕνεχεν θνητοὺς μὲν ἡμᾶς χατὰ τὸν παρόντα 
τουτονὶ πεποίηχε βίον, νόμους δὲ ἔδωχεν ἱκανοὺς, 
ὑπόμνησιν ἡμᾶς ἄγειν βουλόμενος (1) τῆς τοῦ 
χαλοῦ διορθώσεως, ὡς ἂν ἐντελῇ τῆς ἀρετῆς οὕτως 


τὴν μάθησιν χομισαίμεθα - ἐντεῦθεν χἂν πολλήν τινα 


πρὺς τὸ χεῖρον ἔχειν ἡμᾶς 


ἣν ῥοπὴν συμδαίνῃ, ἀλλ᾽ 
E PORE. PS 

οὖν γε βέθαί ἂν ἐπὶ τῆς Ψυχῆς τοῦ χαλοῦ τὴν εἴδησιν 
ἔχομεν, χαὶ 


ἐπίσταται τὸ χρεῖττον τί ποτέ ἐστιν ἐν βίῳ. Οὕτω 


ἔστ 


ν ἀνθρώπων οὐδεὶς, ὃς οὐχὶ πάντως 


μὲν οὖν ἀσφαλῆ 


βίου τῆς 


ἀρετῆς τὴν διδασχαλίαν ἡμῖν παρέχετα 
ἴσμεν τὸ χαλὸν, οὕτω xat mot 
αὐτὸ ῥᾳδίως δυνάμεθα, ἄχρις τῆς θνητότη- 


τος διαμένωμεν, δεύτερόν τινα βίον τὸν μέλλοντα 


Ἐπειδὴ ὃὲ οὐχ ὥσπερ E 


c 
ἂν ἐπὶ 


ἡμῖν διὰ τῆς ἀναστάσεως ὁ ποιητὴς δεδώρηται, χατὰ 
πολὺ τοῦ παρόντος ἀμείνω, ἀθάνατόν τε χαὶ ἀπαθῆ 


τοίνυν 


Ἔστιν 


ν παρόντων 


χαὶ πάσης ἁμαρτίας ἀπηλλαγμένον. 
οὐχ ἀναχαινισμὸς xaX διόρθωσις μόνον τῶ 
ἐχεῖνα, ἀλλὰ γὰρ χαὶ τελείωσις" ἃ γὰρ ἐνταῦθα μα- 
τότε ἡμῖν πόνων 

μαρείας, τῷ τε 
τῶν χειρόνων πράξεως χαὶ τὸ 
ἔχειν τὸν 


θόντες ποιεῖν οὐχ ἰσχύομεν, ταῦτα 

kJ δ h , 
ἐχτὸς μετὰ πολλῆς προσέσται τῆς εὖ 
ἀπηλλάχθαι λέγω τῆς 


ἄσχετόν τινα τῶν χαλῶν ἐπὶ τῆς ψυχῆς 


€ 


ἔρωτα. Εὐθὺ μὲν ἡμᾶς ἕν ἐχείνοις χαταστῆσαι" οὐ 


χαλῶς ἔχειν ἡγησαμένου τοῦ σοφυῦ τῶν ψυχῶν Oixo 


νόμου, ὡς ἂν μὴ ἄλογόν τινα χαὶ ἀδιάχριτον ἑνοῦ 

σαν ἣμῖν ἔχοιμεν τοῦ χαλοῦ τὴν ἕξιν, ἐγγενομένης δὲ 
ἡμῖν ἐπὶ τοῦ παρόντος βίου χαθ᾽ ὃν ἔφην τρόπον τῆς 
τοῦ χαλοῦ μαθήσεως, εὐχαιρότατα χαὶ μάλα γξ ἀναγ 
χαίως τῶν μελλόντων παρέχεται χατάστασιν᾽ 


τοῦτο μὲν, ἵνα χατὰ παράθεσιν τῶν παρόντων &xpt- 


τὴν 


θῶς εἰδέναι τῶν τότε τὸ διάφορον ἔχωμεν, τοῦτο δὲ, 
ὡς ἂν λογιχῇ πρεπόντως φύσει τῆς τοῦ χαλοὺ χατ- 


ορθώσεως αἰσθανώμεθα, ὧν ἐνταῦθα χατὰ τὴν ἀπόῤ- 
ῥητον τὴν εἴδησιν ἐδεξά - 
μεθα, πνεύματος 


τοῦ Θεοῦ σοφίαν ποιχίλως 
ταῦτα τότε πόνων ἐχτὸς τῇ τοῦ 

ἡμῖν χαίτοιγε ἐπὶ 
ποῦ παρόντος οὐδὲ μετὰ πόνων παραπλησίως τοῖς τότε 
χαθαρεύειν τῆς τῶν ἀτόπων δυνάμενοι πράξεως. 
Ταῦτα ἡμῖν εἴρηται ἐπὶ τὸ σαφέστερον γενέσθαι ^t 
ποτε ὁ ᾿Απόστολος βούλεται λέγειν τὸ, Τίς ἡ πρόσ- 


ἀηνις, € μὴ ζωὴ ἐχ γεχρῶγ" ὡς γὰρ ἐχείνον μὲν 


ὁ 
χάριτι χατωρθωμένα ἐν ὁρῶντες, 


πρὸς τὴν τῶν ἐνθάδε συντελοῦντος τελείωσιν. Διὰ δὲ 
τοῦτο ἡμῶν ἐπὶ τοῦ παρόντος βίου γεγονότων θνη- 
τῶν, ἵνα τῆς ἀρετῆς ἡ διδασχαλία χατὰ τὸ mpoc- 
ἤχον ἡμῖν ἐγγένηται πρότερον, εἶτα τῶν μελλόντων 
ἐπὶ τελείᾳ χατορθώσει τῶν ἐγνωσμένων δεξώμεθα 
τὴν ἀπόλαυσιν, τοῦτο λέγει, ὅτι ὀλίγοι πεπι τιστευχότες 
ἐξ αὐτῶν αἴτιοι τῆς τῶν ἐξ ἐθνῶν σωτηρίας ἐγένοντο, 
xaX δι᾽ ἐχείνων τὸ τυχεῖν παρὰ τοῦ Θεοῦ χατολ- 


τὴς 


λαγῆς ὑπῆρξε μιχροῦ παντὶ τῷ χόσμῳ᾽ εἰ δὲ πάντες 
πιστοῦ σαν Ἰουδαῖοι ἀχόλουθα τῇ τοῦ νόμου παιδα- 
φρονήσαντες, πρόδηλον μὲν ὡς ἑτοιμοτέρα χαὶ 
o διὰ τῆς τούτων συμφωνίας ἡ ἐπὶ τὸν 
πᾶσι δὲ λοιπὸν τοῦ τῆς εὐ- 
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σεθείας ἐνόντος μαθήματος, οὐδὲν ἂν ἐχώλυσε" 
νεχρῶν τὴν ἀνάστασιν ἀχολουθησα!ι τούτοις (1) τὸ 
τελειότατον ἀγαθὸν, χαὶ οὐ 
πρότερον ἡμῖν τοῦ χαλοῦ τὴ 
μέντοι μαχάριος Παῦλος ἔπει 
ἔχων δι᾽ ὅλου σχοπὸν τοὺς ἐξ 
νους προσιέναι τῷ (3) τῆς εὖ 
σπουδῆς ὃὲ ἄξιοι πρὸς τὸ xp 
Ezly. tc. — Τινὲς ταὐτὸ M 
τε ἀπαρχὴν xa τὴν ῥίζαν ᾧήθησαν (5), οὐδὲ ἐχεῖνο 
λογισάμενοι ὅτι dj μὲν ἀπαρχὴ μετὰ τὴν τοῦ παντὸς 
ἐχλέγεται συλλογὴν, ἡ δὲ ῥίζα ἀρχή τις νενόμισται 
πράγματος" ὅθεν χἀνταῦθα ἀχολούθως ἀπαρχὴν μὲν 
ἐχάλεσεν τὸν Χριστὸν, ὡς ἂν (4) &x παντὸς εἰλημμέ- 
vov τοῦ τῶν Ἰουδαίων συλλόγου, ῥίζαν δὲ λέγε: (5) 
τὸν "A6pakp., ἐξ οὗπερ ἅπαν ἔφυ (0) τὸ γένος, χαλῶς 
ἐς ἑχατέρου τὸ πρὸς τὴν εὐσέθειαν αὐτῶν ἐπιτήδειον 
εἰπεῖν προθέμενος, εἰ μὴ γνώμῃ τὰ χείρονα αἱ- 
ροῖντο (1) * γελοῖον γὰρ τὴν μὲν ἀπαρχὴν αὐτῶν ἀπά- 
ons (8) ἀξίαν ἡγεῖσθαι τιμῆς, τουτουσὶ ὃὲ προσιέναι 
βουλομένους τῷ τῆς εὐσεδείας (9) μαθήματι ἀπωθεΐ- 


δὴ 
ἐθνῶν παιδεῦσαι, darin 
σεδείας μαθήματι, mstp 
εἴττον βουλόμενοι oid 


εἰν τὸν ᾿Απόστολον τὴν 


σθαι, ὡς οὐχ ἀξίους τοῦ πράγματος. 
Στίχ. χβ'. ---- Σοὶ μέντοι, φησὶν, ἔξεστι δι᾽ ἑχατέρου 
τὸ πρέπον jiu Τὰ - xaX λογιζόμενος μὲν τὴν περὶ 


σὲ τοῦ Θεοῦ φιλοτιμίαν ἧς ἠξιώθης διὰ τὴν ΤῸΝ 
προθυμότερος γίνου περὶ τὴν εὐσέθδειαν, ἐννοῶν Oi 
ὅπως ἐχείνους διὰ τὴν USO ἀπεποιήσατο, cim 
δυνάμει μὴ τοῖς αὐτοῖς περιπε "Anxo- 
*oulav γὰρ οὐχ ὠμότητα λέγει, ἀλλὰ τὴν ἀποτομὴν, 
ἀντὶ τοῦ ὅπως διεῖλεν αὐτοὺς καὶ ἀπέτεμεν τοῦ χατα- 
V ὑμεῖς μεταδληθῆτε 


λόγου τῶν εὐσεδῶν. Ἐάν 
τὴν γνώμην, φησὶν, οὐδὲν ὄφελος 


j 
ος ἔσται τῶν παρόντων, 
ἔξεστιν μεταθα 


X 


pa 


ἐχείνοις τε πάλιν λλομένοις τῆς παρ 
τοῦ Θεοῦ τυχεῖν οἱἰχειώσεως. 

Στίχ. χε΄. — Οὐχ ὀχνήσω δὲ, φησὶν, ὑμῖν χἀκεῖν 
εἰπεῖν, καίτοιγε ἄδηλον ὃν, ὥστε μὴ ἀγνοίᾳ 
μένου δικαιότατα αὐτῶν ἀπεγνωχένα! νομίζειν ὑμᾶς." 
τὸ γὰρ, ἵνα μὴ ἧτε παρ᾽ ἑαυτοῖς φρόνιμοι, 
τοῦ ἵνα μὴ νομίζητε συνετόν τι παρ᾽ ἑαυτοῖς ἔχειν τὴν 
ἐχείνων ἀπόγνωσιν. Τί 05 τοῦτό ἐστιν: ὅτ 


"Ω 


ποῦ ἐσὸ- 
ἀντὶ 


1 οὐχ εἰς 
τὸ παντελὲς ἀλλότριοι τῆς εὐσεδείας οὗτο: μενοῦσιν, 
ἔσται δὲ χαιρὸς χαθ᾽ ὃν ἐπιγνώσονται καὶ αὐτοὶ τἀλη- 
θὲς, ἐπειδὰν οἱ πανταχόσε ἄνθρωποι τὸ τῆς εὐσεθείας 
ὑποδέξωνται μάθημα, καὶ οὕτω πᾶς Ἰσραὴ.1 σωθή- 
σεται" ἵνα εἴπῃ οἵ τε ἀπὸ τῆς φύσεως τὴν πρὸς τὸν 
Ἰσραὴλ συγγένειαν ἔχοντες, ἀντὶ τοῦ οἱ Ἰουδαῖοι. 
Καὶ οἱ διὰ τῆς πίστεως ἀξίους ταύτης ἑαυτοῖς τῆς 
προσηγορίας χαταστήσαντες, λέγει δὲ τοὺς ἐξ ἐθνῶν. 

Στίχ. χη". — "Exeivo τοίνυν ὑμᾶς εἰδέναι προσ- 
ἤχει, ὅτι ἐγὼ τοῦ μὲν Εὐαγγελίου ἕνεχεν, (10) ὅταν αὐτὸ 
διασύρειν βούλωνται, τὴν ὑμετέραν αἰτιώμενοι πρόσ- 
οὗον χαὶ ταύτην ὡς οἴονται ἀφορμὴν εὔλογον 
Ἰσχόμενοι, τοῦ μὴ πείθεσθαι: (11) τοῖς ἡμετέροις δι- 


προ- 


(1) Spic. τούτους. 

(2) V. τῷ in Spic. non legitur. 

(5) Hee eontinet etiam c. Mon. (c. Cram. p. 411): 
6. Μονάχου. Πλὴν ἱστέον ὡς ἔστ: διαφορὰ ῥίζης xal 
ἀπαρχῆς ᾿ ἣ μὲν γὰρ ἀπ᾽. 

) V. &» om. c. Mon. 

(9) V. λέγε: om, c. Mon 


IN EPISTOLAM AD ROMANOS., 


ν μάθησιν ἐγγενέσθαι, ὡς εἴγε τοῦτο ὑπῆρξεν, εἴ 
ἀπεφήνατο τὴν μεταθολὴν αὐτῶν ἐν ἀγαθοῦ δεῖν τίθεσθα! μοίρᾳ, 
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τῶν A probare conatus, quod non rejiciendi, sed studio 


fovendi qui ad meliora properare volunt. 


δὴ ταύτης ἕνεχεν τῆς αἰτίας οὐ vezoyf auc) ἄχρι τοῦ δεῦρο, ὥστ: ἀχριθῆ 
n n i a χί , t i 
t£z0 χὰἀχεῖνο πάντως. Ὁ 


4621654 


Gd μᾶλλον αὐτοὺς, μὴ μὴν ἀπωθεῖσθαι βουλομέ- 
ται χαὶ ἀπὸ πραγμάτων δειχνύναι ὡς οὐχ ἄδεχτο 


Ό 


D 


Vrns. 10. — Quibusdam visum est idem sizni- 
ficare delibationem et radicem. At fugit eos deli- 
bationem seu primitias portem totius esse, ra- 
dicem autem rei initium. Unde hic absque dubio 
Christum delibationem vocat, utpote ex toto Judzeo- 
rum genere desumptum, radicem autem dicit A- 
braham, a quo tota gens exordium ducit. Rectis- 
sime vero per utrumque demonstrat, Judaeos a 
veritate non fuisse rejiciendos, nisi de sententia 
ipsi deteriora maluissent. Nam ridiculuin erat cos 
quorum delibatio omni laude digna, pietatis do- 
etrina, tanquam hoe. munere indignos, privandos 
esse, etiamsi illam armiplecti vellent. 
Vrns. 22. — Tibi autem, inquit, utraque licet 
ad ea quz? decent informari. Nam bonitatem Dei 
recordatus quam propter fidem consecutus es ar- 
dentiori studio cirea pietatem verseris , et cogitans 
quomodo eos propter incredulitatem respuit, pro vi- 
ribus cave ne iisdem aflligaris. Abscissionem (sevc- 
ritatem) non crudelitatem dicit; &bscissionem vero, 
quasi dicat, quomodo eos divisit et abscidit de ca- 
lalogo piorum. Quod si igitur vos sententiam mu- 
tatis, nibil vobis proderunt qui presto sunt, et 
licet eis ad saniora reducibus amicitiam Dei rur- 
sus contingere. 

Vens. 25. —Fateri tamen illud etiam non dubito, 
inquit, etsi mysterium sit, ne futurorum ignorantia 
putetis justissima de causa cos desperare. Nam 
illud ut non sitis vobis ipsis sapientes , quasi dicat, 
ne putet mens vestra desperationem illorum zqui- 
lati consentaneam esse. Quid autem vult. sibi il- 
lud ? Quod non in. zeternum a pietate alieni mane- 
bunt, tempus autem erit quo ipsi quoque veritatem 
agnoscent, quando homines ubique pietatis doctri- 
nam admiserint, et sic omnis Israel salvus fiet : qui- 
cunque scilicel. genere. cum Israel cognati. sunt, 
nempe Judi, et qui per filem easdem sibi promis- 
siones promeruerunt, nempe oui de gentibus sunt, 


Vins. 28. — Hoc vos scire decet, quod. ego eos 
propter Evangelium, quando illud arguere volue- 
runt, adoptionem vestram crimini vertentes, et 
eam tanquam Ὁ ΙΔ ΠῚ rationem przebentes a nostris 
doctrinis abhorrendi, existimavi inimicos esse, et 


(6) ὁ 


?. Mon, c ὅλον ἔφυ 


(7) V. εἰ μὴ — ato. om. e. Mon. 
(8) V. ἁπάσης om. Spic. ib. C. Mon., τούτους. 
(9) C. Mon., βουλ. τῇ εὐσεδείᾳ. 


, (10) Haec continet etiam c. Mon. (c. Cram. p. 120): 
M ; Ἢ χαὶ οὕτω: " ἐγὼ 
(M)S pu, 7 302. 


τοῦ εὖ: 
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pro fidei adversariis habui. Atque ideo nihil eorum A 


reticeo quie ad exprobrandam illorum malitiam con- 
veniunt. At propter meam cum patribus eorum 
cognalionem eos tanto studio prosequor, ut li- 
bentissime vel gravissima pro salute eorum per- 
ferrem, Non enim ignoro Deum illos non eam ob 
causam rejecisse, quod eum de federe peenileret 
cum patribus iclo, sed ipsi mentis malitia sponte a 
Deo defecerunt. i 


CAP. XII. 


Vins. 1. — Stabilita doctrinarum veritate, mo- 
res informandos suscipit, aptissime ab obsecratio- 
nibus incipiens. Veritas enim volentibus facillime, 
tradita disciplina, retinenda erat ; cum virtute au- 
tem conjungitur labor, ita ut. eam tardius ample- 
clamur, et opere suscepta nonnisi inulta cum de- 
fatigatione perficiamus. Allevat igitur obsecrando 
rei onus, et obnixius obsecratur addendo per mi- 
sericordiam Dei. Quando superius in. docenda Dei 
misericordia versatus est, qua omnes homines 
fovet, necesse erat ut hac quoque memoria eos po- 
tissime ad colendam virtutem hortaretur. Quippe 
quie nobis non desidix eausa sit, sed contra pro- 
pierea ardentiori studio ad bonum flagremus, ut ne 
nos ingratos prasbeamus in tam bonum Dominum. 
Qui auteni illa obsecratio : ut. exhibeatis corpora 
vestra? οἱ e:elera. /Equum dieit igitur nos corpora 
nostra Deo dedere, legibus ejus iuservientes, nam 
opus Dei decet virtutis instrumentum fieri, non 
malitize. lud igitur exhibealis idem significat ac 
dedatis, per metaphoram ab eis ductam qui regum 
aut dominorum in servitium adstant, cunctaque 
servorum munera complent : ita enim supra dixe- 
rat (vi, 12) : Non. ergo. regnet. peccatum in vestro 
mortali corpore, et deinde eamdem cum rege com- 
parationem retinens (vi, 16) : Neque exhihealis 
membra vestra arma. iniquitalis peccato : sed exhi- 
bete vos Deo, tanquam ex morluis viven!es, et mem- 
lUra vestra arma justitie Deo. Mire autem confirmat 
per omnia sententiam suam, non solum ut corpus 
exhibeamus suadens, sed etiam illud Aostiam vo- 
caus : ita enim declarat nulla ratione nobis ad ma- 
hui corporis viribus abutendui esse, quando ad 
communem hominum usum brutis uti jam. nefas 
quie juxta legem Deo consecrata fuevant. Sanctam 
vocat illam, quia victimi? juxta legem oblatz post 
sacrificium mortuz eraut, hzec autem ea de causa 
Deo offertur ut vivens Dei legibus inserviat. Unde 
etiam sanctam illam dicit, dum hoc non erat legalis 
victima offerentium malitia fedata; imo etiam 
Deo placentem, quod rursus de legali non omnino 


(1) €. Mont., σωτ. παραιτεῖσθαι. ib. Spic., ὅτι οὐ 
Θεὸς μεταμ., C. Mon., μεταθληθείς. . 

2) C. Mon., γνώ; μῆς μοχθ. τῆς ἀπό. C. Mon. : 
otc. 
m Ὁ) IEec leguntur etiam in c, Mon. (c. Cr. p. 451): 
, Mo νάχου- ϑαυμ. 
“ἢ C. Mon., παρέτεινε y. 


ib. 
e 
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τοὺς εἶναι νενόμιχα, ἅτε δὴ 


oÀcu.toug τῆς πίστεως " Ses Ξ diia οὐδενὸς ἀφίσταμαι 
ὧν χαχίας εἰπεῖν πρόσ- 


πρὸς ἔλεγχον τῆς α 
ὃὲ τὴν πρὸς τοὺς va ire οἰχειότητα οὕτως 
ποιεῖσθαι ἐσπούδαχα, ὡς μηδὲ 


δάΥ 
T 


τῶν Goa 


αὐτῶν σωτηρίας (1) 
ὁ Θεὸς οὐ μεταμελη- 
τῶν πατέρων des τούτους ἀπεποιή- 
παρὰ (2) τοῦ 


Θεοῦ ἀλλοτριώσεως ἑαυτοῖς γεγόνασι πρόξενοι. 


ΚΕΦ. IB' 
Στίχ. α΄. --- Ἐπειδὴ τοὺς δογματιχοὺς σὺν M 


-— 


λόγους, τῶν ἠθιχῶν ἐντεῦθεν ἅπτεται, 

ς΄ ἐν ἐχείνοις 
μὲν γὰρ οὐ χαλεπὸν ἣν τοῖς βουλομένοις μετα τὴν 
μάθησιν χατέχειν τὰ εἰρημένα, τῇ δέ γε ἀρετῇ χαὶ 
πόνος συνέζευχται, ὥστε μετὰ πολλοῦ μέν τινα προσ- 
ιέναι τοῦ ὄχνου τῇ αὐτῆς ἐργασίᾳ, χαὶ ἀρχόμενον δὲ 
πολλοὺ δεῖσθαι χαμάτου πρὸς τὴν χατόρθωσιν" ἕπι- 
παραχλῆσει τοῦ πράγματος τὸ 
ἐπίπονον, δυσωπητικωτ ἄτην δὲ εἰργάσατο τὴν παρά- 
xin εἰπὼν, διὰ cv οἰκτιρμῶν τοῦ Θεοῦ. Ἐπειδὴ 
τὴν ἐν τοῖς δογματιχοῖς περὶ τῆς τοῦ Θεοῦ 
διδασχαλίαν ἐποιήσατο, ἧ περὶ 
χρῆται, 
μᾶλλον αὐτοὺς ἀρετῆς ἐπιμελεῖ- 
, δειχνὺς ὅτι οὐχ ἐφόδιον ῥᾳθυμίας a 
Β Ὁ δίχαιον, τοὐναντίον δὲ 


ἀναγχαιότατα. 
ἀπὸ παραχλήσεως τὴν ἀρχὴν ποιούμενος 


Ἀουφίςει τοίνυν τῇ 


ἀνθρώτο υς ἀναγχαίως τῇ τούτων 
αὐτοῖς ἐχεῖνο 
προσήχει 
αἰσχυνομένους τὸ περὶ 
στὸν ἀγνώμονας φαίνεσθαι. Τίς δὲ ἣ 
παράχλησις peine τὰ σώματα ὑμῶν ; χαὶ 
τὰ ἑξῆς" λέγει μὲν ὅτι ἀφορίσαι δίχαιον ἡμᾶς τὸ 
ἑαυτῶν σῶμα τῷ Θεῷ, ὑπηρετούμενον αὐτοῦ τοὶς 
ΞΡ δί n τοῦ Θεοῦ γεγονὸς 
ὄργανον εἶνα', ἀλλὰ τ 

f ἀφο 


πάλιν ἃ 
τὴν σπουδὴν συνεισφέρειν, 
τὸν οὕτω yp", 


νόμοις, € χαιὸν τὸ ἀρὰ: 
νὴ χαχίας 


οὖν παρᾶστ 


1 


isa λέγει, 
λαθὼν τῶν Tj 


πεῖν AY S5t0 ων, 


δεσπόταις un E ὑπηρε- 


εται πάντως τὸ τὰ ἀναγκαῖα 
πηρεσίας πληροῦν, ὡς χαὶ ἀνωτέρω ἔφη, Μὴ 
ασιϊευέτω ἡ ἁμαρτία ἐν τῷ θγητῷ ὑμῶν 
σώματι, € 
Μηδὲ παριστάγετε τὰ μέϊη ὑμῶν ὅπια ἀδικίας 
τῇ ἁμαρτίᾳ, ἀλλὰ παραστήσατε ἑαυτοὺς τῷ Θεῷ 
ὡς ἐκ γεχρῶν ζῶντας, καὶ τὰ μέλη óxAa δικαιο- 
σύνης τῷ Θεῷ (5). θαυμασιώτατα δὲ τὴν συμθουλὴν 
διὰ REPAS E τ οὐ τῷ παραστῆσαι μόνον 


οὖν ag 
ἧτα ὡς ἐπὶ βασιλέως ἀχολούθως ἐπαγαγὼν, 


D 


τὸ ἐναντίον 
χαταχρήσασθα: (0) τῇ τοῦ σώματος ὑπηρεσίᾳ, ἐπεί- 
τῷ Θεῷ χατὰ νόμον τῶν 


ἔδειξεν ἜΤ, ὡς οὐδενὶ p προσῆχεν elc 
περ οὐδὲ τὰς προσαγομιένας 


τῇ (7) χοινῇ prse 
ἀνθρώπων θεμιτὸν ἣν ἔτι (8): 


ἀλόγων θυσίας παραδίδοσθαι τῶν 


ζῶσαν δὲ ταύτην 


(5) C. Mon.. ἀλλὰ καί. ib. Spic. : αὐτῷ. Ih. V. 
λόγῳ om. c. Mon. 

(0) Spic. : χαταχεχρῆσθαι. 

(7) €. Mon. ., 0vc. τ. ἀλόγ. 
ἄνθρ. ma pato. 

(8) luc usque e. Mon., qui loco sequentium v. liec 
adneclit ; εἶτα μὴ ἀρχεσῇςε εὶς τούτῳ χαὶ ἕτερον ἐπά- 


et paulo post τῶν 
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mposstnev, ἐπειδὴ τὰ μὲν χατὰ νόμον προσχομισθέντα A valebat. Declarat autem presertim illud rationa- 


vexp μετὰ τὴν θυσίαν ἦν ὡς εἰχὸς, ταῦτα δὲ αὐτοῦ 
q& τούτου ἕνεχεν Θεῷ προσήγετο, ὥστε ἐν τῷ ζῇν τὰ 
τοῖς αὑτοῦ νόμοις πράττειν ἀχόλουθα " ὅθεν xaX 
ἁγίαν προσεῖπεν ταύτην, ἐπειδὴ ἐχείνην -ἐνεχώρει 
μὴ τοιαύτην εἶναι τῇ τῶν 
οὐ πάντως 


yos (1) προσχομιδῇ λατρεύειν Θεῷ xoi λογισμῶν τελειότητι τὴν πρὸς τὸν Θεὸν συνείδησιν ἐπὶ 


γῶν δειχνύναι. 

Στίχ. γ΄. — Τὰ μὲν οὖν προλαθόντα περὶ τῆς καθόλου 
λεγόμενα ἀρετῆς καλῶς ἔχειν ἠδύνατο * ἐξέρχεται δὲ 
λοιπὸν ἐπὶ τὰ (2) χατὰ μέρος, πρὸ πάντων (5) τὴν 
ὑπερηφανίαν, ὡς ἂν χείριστον ἀπαγορεύων οὐχ ἔτι 
παραχλήσει, ἀλλ᾽ αὐθεντίᾳ μᾶλλον * οὐ γὰρ ὅμοιον 
ἐπ᾽ ἀρετὴν προτρέπειν xal τὴν τῶν ἀτόπων ἀπαγο- 
ρεύειν πρᾶξιν * ὅθεν ἐχείνῃ μὲν παράχλησιν συνῆφθαι 
πρέποι ἂν, ταύτῃ δὲ καὶ σφοδρότης ἁρμόσει πολλά- 
χις " χαὶ γὰρ τῇ προσθήχῃ τῆς χάριτος τῆς δοθεί- 
σῆς μοι φοδερωτέραν εἰργάσατο τοῦ χαχοῦ τὴν ἀπο- 
τροπὴν. 

Παραφροσύνην τὴν ὑπερηφανίαν εἰπὼν, ὑγιῆ δὲ 
φρόνησιν τὴν μετριότητα. Ἵνα μὴ ἐντεῦθεν σύγχυ- 
cíy τινα ἐργάζεσθαι δόξῃ, ὡς ἂν οὐδὲ ΣῈ ἐν νησιας 
στιχῆς εὐταξίας δι᾽ ὑπερόολὴν μετριότητος φυλάττε- 
σθαι ἐν αὐτοῖς ὄφε ΟΝ χαλῶς ird ἑχάστῳ 
ὡς ὁ Θεὸς ἐμέρισε μέτρον πίστεως. Βούλομαι, 
φησὶ, μετριάζειν μὲν ἅπαντας, φυλάττεσθαι δὲ ἐν 
ὑμῖν xa τὴν τάξιν ἀναλόγως τοῖς νενεμημένοις ὑμὶ ἵν 
ὑπὸ τοῦ Θεοῦ χαρίσμασιν " ἐπειδὴ γὰρ πλεῖστα ἣν 
ἐν αὐτοῖς τὰ χαρίσματα, μερισμὸν πίστεως χαὶ ἐπι- 
μέτρησιν λέγει τῶν χαρισμάτων τὴν διανομήν. 

Στίχ. η΄. — Τὸ, ὁ προϊστάμενος ἐν σπουδῇ, ἀντὶ 
τοῦ ὁ ἐπιμελούμενος λέγει “ οὕτως xoi ἐν τῇ πρὸς 
Τιμόθεον ᾿Βπιστολῇ" Εἰ δέ τις τοῦ ἰδίου οἴκου προ- 
στῆναι οὐκ οἷδεν, πῶς Ἐκκλησίας Θεοῦ ἐπιμε.1η- 
σεται; σαφῶς τὴν προστασίαν ἐπὶ τῆς ἐπιμελείας 
λέγων " διάφοροι γὰρ τρόποι τότε μάλιστα εὐποιΐας 
παρὰ τῶν εὐπορωτέρων εἰς τοὺς πενεστέρους τῶν 
ὁμοπίστων ἐγίνοντο, περὶ ὧν νῦν λέγει xol τὸ, ὁ 
μεταδιδοὺς, χαὶ τὸ, ὁ προϊστάμενος, χαὶ τὸ, ὁ 
ἐλεῶν περὶ τῶν αὐτῶν λέγων. 

Στίχ. v. — Τὸ, τῇ τιϊαδειρφίᾳ eic ἀλλήλους φι- 
όστοργοι ἔστιν μὲν ὅμοιόν πως τῷ, ἡ ἀγάπη ἀν- 

υπόχριτος, ἐπείπερ οὐδὲν διαλλάττει τοῦ ἀληθινῶς 
ἀγαπᾷν τὸ σφόδρα στέργειν * ἔχει δέ τι πλέον τῇ τοῦ 
εὶς ἀλλήλους προσθήχῃ τὴν γὰρ αὐτὴν σπουδὴν 
πάντας περὶ ἀλλήλους ἔχειν βούλεται, ἐπεὶ μηδὲ οἷόν 
τε ἄλλως χρατεῖσθαι τὴν ἀγάπην, ἀλλ᾽ ἣ τοῦ ἀγα- 


πωμένου τὴν αὐτὴν σώζειν περὶ τὸν ἀγαπῶντα γν 


ώ- 
μὴν ἐσπουδαχότος, ὅπερ εἰ μὴ γίγνοιτο, dee a 
τοῦ ἀγαπᾷν πάντως ὁ ἀγαπῶν ὅσην ἂν ἔχῃ 
φιλίαν, οὐχ ἀνεχόμενος φιλῶν περιορᾶσθαι. 
Στίχ. ιγ΄. — Ταῖς χρείαις, φησὶ, 
γωγοῦντες " ἕνια δὲ τῶν ἀντιγράφων ταῖς μγείαις 


τῶν ἁγίων" κοι- 


yev* χατὰ τὴν λογιχὴν λατρείαν ὑ ὑμῶν φησι, τουτέστι 
χατὰ τοὺς ἐχείνης νόμους " τοῦτο γάρ ἔστιν ἁγίαν 
χαὶ ζῶσαν χαὶ εὐάρεστον θυσίαν τὰ σώματα ὑμῶν 
παραστῆσαι, τὸ μηδὲν ἔξω τῶν κατὰ τὴν λατρείαν 
ἡμῖν νομοθετηθέντων πολιτεύεσθαι" δεῖ γὰρ ἄμ 


bile obsequium vestrum, quantum hzc hostia ἃ le- 
gali differat. Longe enim aliud oblationes ratione 
carentes Deo offerre et. aliud. rationis perfectione 
cum Deo operibus consentire . 


προσχομιζόντων χρινομένην xaxia, ἀλλὰ χαὶ εὐάρεστον τῷ Θεῷ, ἐχείνη γὰρ 
τοιαύτη " xai τὸ, τὴν» Aoyuxiv «1ατρείαν' ὑμῶν 


0104 ἀλό- 


SD o ἘΣ ; - 
πολὺ τὸ διάφορον ἔδε οὐ γὰρ ὅμ 


[ τῶν Ep- 

Vins. 5. — Praodicta de virtute in genere recte 
habentur; nunc autem de singulis virtutibus. Pre 
omnibus superbiam, velut labem pessimam prohi- 
bet jam non obsecratione, sed auctoritate potius. 
Nam aliud ad. virtutem. propellere, aliud a malis 
operibus avertere. Unde hortanti obsecratio, pro- 
hibenti autem vehementia s:pius convenit. Terri- 
bilius etiam reddit interdietum addendo illud per 
gratiam que data est mili. 


Amentiam vocat superbiam, modestiam aulem 
sapientiam. Ne autem exinde omnia confundere 
videatur, quasi propter exagzeratam modestiam 
ecclesiasticum ordinem tollat, reete adjicit : Uni- 
cuique sicut Deus divisit. mensuram fidei. Volo, in- 
quit, omnes modeste sentire; servetur autem inter 
vos ordo juxta donationes constitutus quas vobis 
Deus largitus est. Quando enim plurim:e apud eos 
erant donationes, distributionem et mensuram fidei 


C dicit donationum divisionem. 


Vrns. 8. — Qui preest in. sollicitudine, hoc est 
qui curam Fiet dta etiam in. Epistola ad Timo- 
theum : Si quis autem domui sue preesse nescit, 
quomodo Ecclesie Dei diligentiam habebit (I Tim. 
nn ὃ.) Manifestum hic preesse pro curare usur- 
pari. Nam diversis modis presertim tunc temporis 
divites pauperiores ex fidelibus fovebant, de qui- 
bus hic habentur z:eque et illud Qui tribuit, et illud 
qui praeest et illud qui miseretur. 


Vrns. 10. — Illud cliaritate fraternitatis invicem 
diligentes consentit prope cum illo Dilectio sine si- 
mulatione : nam nulla ratione differt verus amor a 
vehementi dilectione; sed aliquid amplius signi- 
ficat addito illo izvicem. Vult enim omnes eodem 
studio invicem flagrare, cum non aliter, charitas 
dominari possit, quam si dilectus diligentem ea- 
dam mente redamet ; quod nisi fiat, amare desistet 
amator quantacunque charitate. inflammetur, quia 
contemptum sufferre nequit. 


Vgns. 15. — Necessitatibus, ait, sanctorum com- 
municantes ; quidam autem codices mentionibus ha- 


τὴν πίστιν τῷ βίῳ, xal τὸν θίον συνομολογεῖν τῇ 
πίστει. 


(1) Spic. ἀλόγῳ. 
(2) Spic. ἐπὶ τό. 
(5) Spic., πρὸς πάντων. 
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bent, quod idem sonat. Dicit enim zequum est vos A ἔχει (1), τῆς αὐτῆς οὔσης διανοίας * λέγει γὰρ ὅτι 


ubique sanctorum meminisse, communesque eorum 
necessitates recordari, et ita tenuitatem corum 
sustentare. 

Vrns. 10, 17. — Nolite, inquit, prudentes esse 
apud vosmetipsos; hoc rursus a superbia alium. 
Nuli, ait, mentis tu: sententiam pr: omnibus tueri, 
quando communi sensui improbabitur. Recte au- 
tem et illud, nulli malum pro malo reddentes; rur- 
sus enim Lransit ab ofliciis que in fratres ad ea que 
alienos respiciunt ; adtlidit igitur Nulli, quasi dicat, 
ne in incredulos auidem noli te talem prazbere. 


CAP. XIII. 


Vins. 5. — Duplici de causa, ait, decet nos re- 
gbus subditos esse, tum quidem ut decori inser- 
vientes penas effugiamus, tum ut reges venerati 
Peo conscientia assentire videamur qui ista con- 
stituit, Certum est autem quod hic beatus Paulus 
nos ita principibus obedire jubet, ut tamen impia 
precipientibus resistere non dubitemus; nam 
aperte finem describit imperii, et quo pacto Deus 
510 humana constituerit, ut iniqua imperare nun- 
quam imperii fini respondeat, sed libidinem prodat 
liominum imperio male abutentium, Non enim est 
principum | judicare de eis {πὸ ad Deum spectant, 
cum non sintad hoc constituti ; sed de eis qua 
inter bomines agitantur, et de variis hominum in 
invicem. offieiis, mediatores velut et arbitri :equi- 


talis instituti sunt reges et quotiescunque deman- C 


datum sibi munus retinuerint, declarabunt prz- 
flantissimum et necessarium esse imperium. 


Vgns. 7. — Tributum vocat quod pro terra, vecii- 
gal quod pro mercatura aut arte qualibet. solven- 
dum. 

Vrns. 10. — Uno verbo dicit plenitudo legis di- 
lectionis perfectio, et quando hoc effatum commu- 
vi sensu. recedere videtur, addit. quie infra ha- 
bentur. 

Lex tota in eo est ut malum aliquod prohibeat, 
aut bonum aliquod imperet ; alia enim constituit 
legislator ne alter alterum ledat, alia autem ut 
aer allerum pro viribus adjuvet : hsc autem 
omnia complectitur preceptum quo proximum dili- 
gere jubemur. Recte igitur illud recapitulatur 
quasi dicat : euneta illa multis legibus ordinata 
velut summatim. comprehenduntur in hoc uno, 
Diliges proximum tunm. 

Qui enim diligit, ait, 
dummodo eum vero studio prosequatur ; 
nis ergo perfectio legis totius plenitudo. 
hortari ceepit,et que sequuntur profert. 


dilectum kedere. nequit, 
dilectio- 


Deinde, 


(1) V. de hac Fritzschium ad. h. I. ll, 
p. 82 ss. 
(2) Πρὸ leguntur etiam in e. 


403): 0. Μονάχον δῆλον οὖν ἄρα. 


lectione 


Mon. (c. Cram. p. 


] 


D 


δίχαιον ὑμᾶς μνημονεύειν πάντοτε τῶν ἁγίων, xot- 


- 


νάς τε αὐτῶν τὰς χρείας νομίζειν, xoY οὕτως αὐτοῖς 
ἐπιχουφίζειν τὴν ἔνδειαν 
E τις’, ιζ΄. — Μὴ γίνεσθε, φησὶ, φρόνιμοι 


παρ᾽ ἑαυτοῖς, ποῦτο πάλιν 
ὑπερηφανίας. 


τερον νύ μενον ἀπὸ 
Μὴ τὸ τῇ διανοίᾳ σου, φησὶ, παραστὰν 


ἁπλῶς αἱροῦ, ὅταν τῇ χοινῇ ὑπολήψει φαίνηται ἄτο- 
τὸ, pneri x xaxór àv τὶ κακοῦ 


πον. Καλῶς δὲ χαὶ 
ἀποδιδόντες * ἜΝ 
ἀπὸ τῶν πρὺς AT 


τὸ μηδενὶ ἀντ 


a 

S 

[i 

E dj 
z 

€ c 
à : 
c 

ΠῚ 

ES 

e 


στεως τοῦτο É 
ΚΕΦ. Ir*. 


ἀμφότερα, φησὶ, τὸ ὑποτετάχθαι τοῖς 
τοιούτοις πρέπει, τοῦτο μὲν ἵνα τὸ πρέπον διαπρατ- 
τόμενο: τὴν ἐχεῖθεν τιμωρίαν ἐχχλίνωμεν, τοῦτο δὲ 
ἵνα τῇ πρὸς τούτους αἰδοῖ τὴν ὀφειλομένην συνείδη- 
σιν τῷ ταῦτα τάξαντι Θεῷ ἀποδιδόντες φαινώμεθα (2). 
Δῆλον δὲ ἄρα χἀχεῖνο ὡς ὑποτάσσεσθα: τοῖς ἄρχουσιν 
ἐν τούτοις ὁ μαχάριος (3) Παῦλος παραινεῖ, οὐχ ἵνα 
χἂν ἀσεθεῖν ἀναγχάζωσι πειθώμεθα, σαφῶς γὰο xa 
τὸν σχοπὸν εἶπεν τῆς ἀρχῆς, χαὶ E ἕνεχεν ὁ Θεὸς 


Στίχ. e'.— Ka à 


οὕτως ἔταξε τὰ & 
θείας νομοθετεῖν ἃ μὴ δεῖ οὐ τοῦ 
εἴη ἂν, ἀλλὰ τῆς γνώ 

χεχρημένων (4)* τὰ 
οὐ τῶν ἀρχόντων χρίνειν P ἐπειδὴ m uns τρὶς τοῦτο 
χατέστησαν, ὃ 


ἀνθρώπινα, ὥστε τὸ π 
σχοποῦ τῆς ἀρχῆς 


μῆς τῶν οὐχ εἰς δέον τῷ ἄρχειν 
μὲν γὰρ εἰς Θεὸν PNEU. EVA 


xa τῶν Eric Ade. διχαίων, 
βραθευταὶ τοῦ 


ὅταν ἀχόλουθα τ 


um m xat 


διχαίου οἱ χαθιστάμενοι, 


ῷ ad σχοπῷ διαπράττωνται, 


ἄρχοντες 


ἀναγκαιότατόν τι χρῆμα δειχνύουσι τὴν ἀρχήν. 
Στίχ. ζ΄. — Φέρον χαλεῖ τὴν ὑπὲρ τῆς γῆς συν- 


πέλειαν, céloc δὲ τὴν ὑπὲρ τῆς ἐμπορίας, ἣ τινὸς 
τέχνης σωματιχῆς (5). 
Στίχ. v. --- Συντόμως εἰπεῖν, γόμου πιιήρωσις 
τῆς ἀγάπης ἣ φυλαχὴ, χαὶ ἐπειδὴ i: ἄγαν 
τὸ λεγόμενον, ἐπήγαγεν τὸ ἑξῆς. 


ἽΛπαν νόμιμον ἣ ἀπαγόρευσιν ἔ) 
£y χαλοῦ * 


ει χαχοῦ, ἢ πρᾶ- 
τὰ μὲν γὰρ ἵνα μὴ βλάπτωμεν ἁλλήλους 
ὁ νομοθέτης ἐξέθετο, τὰ δὲ ἵνα τι χαὶ εὐποιῶμεν ἀλ- 
λήλους κατὰ δύναμιν, ἀλλὰ πάντα ταῦτα περιείλη- 
πται ἐν τῷ ἀγαπᾷν τὸν πλησίον ἐπιτάττοντι νομίμῳ" 
χαλῶς οὖν τὸ ἀναχεφαλαιοῦται ἀντὶ τοῦ πάντα ἐχεῖνα 
τὰ διὰ πολλῶν νενομοθετημένα (oz th 
φαλαίωσιν ἐν τῷ τὸν πλησίον ἀγαπᾷν m 


Ὁ γὰρ ἀγαπῶν, φησὶ, βλάπτειν τὸν ἀγαπώμενον 
οὐχ ἀνέχεται, εἴπερ ἀληθῇ περὶ αὐτὸν ἔχε: ἀγάπην" 
οὐχοῦν τῆς ἀγάπης 1j φυλαχὴ τοῦ παντός ἐστι Mos 
χατόρθωσις. Εἶτα ἐπὶ παραίνεσιν ἐχφέρει τὸν λόγον 


χαὶ φησὶ τ 


(5) V. Mon. ib. C. 
χωρεῖ. 
(4) Huc usque c. Mon. 


(9) Eadem est Tlicodoreti sententia. 


paz. om. c. Mon. : παρα- 
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ἴτα 
διαστήσαντα εἰδότες τὸν καιρὸν, «aX τὰ ἑξῆς - βού 


λετα! γὰρ εἰπεῖν ὅτι χαὶ τούτου δὲ ἡμῖν ἐπιμελητέον 


Στίχ. τα!, — Οὕτως ἀναγνωστέον, καὶ τοῦτο, € 


ὅπως ἂν πράττοιμεν ἃ δεῖ, εἰδότες ἐφεστῶτα τὸν χαι- 
ρὺν τοῦ ἀποθέσθα! τὴν ἐπὶ τοῖς ἁμαρτήμασιν ἡδονὴν, 
ὥσπερ τινὰ ὕπνον βαθύν. Σωτηρ΄αν δὲ ἡμῶν χαλεῖ 
τὴν ἀνάστασιν, ἐπειδὴ τότε τῆς ἀληθινῆς ἀπολαύο- 
pev σωτηρίας. 

Στίχ. ιβ΄. — ἩἩμέραν χαλεῖ τὸν ἀπὸ τῆς τοῦ Χρι- 
στοῦ παρουσίας χαιρὸν, ὡς τῆς αὐτοῦ φανερώσεως 
πρανοτάτην τῶν vs χαλῶν xo μὴ τοιούτων ποιησα- 
μένης τὴν διάκρισιν, γύκτα δὲ τὸν πρὸ τούτου χρόνον᾽ 
ἄμφω δὲ ὡς πρὸς ἐχείνους μάλιστα. λέγε 
λοις προσέχοντας, παρ᾽ οἷς οὐχ ἣν νόμιμα οἱ 
σχαλία τῶν πραγτέων. 'O τῆς ἀγνοίας οὖν, φησὶ, 
χαιρὸς παρῆλθεν, ὅτε ἦτε ὡς ἐν νυχτὶ οὔτε Θεὸν 
εἰδότες, οὔτε νομίμων δεδεγμένοι διαγόρευσιν, ἐπ- 
ἐστη δὲ ὁ τῆς ἡμέρας καιρὸς, ἀντὶ μεγίστου φωτὸς 
τῆς τοῦ Χριστοῦ παρουσίας ἐπιλαμψάσης ἡμῖν. 

Στίχ. ιδ΄. — ᾿Α.1.3 ἐνδύσασθε, φησὶ, τὸν Κύριον» 
Ἰησοῦν Χριστὸν, καὶ τῆς σαρκὸς πρόνοιαν μὴ 
ποιεῖσθε sic ἐπιθυμίας. Τὸ ἐνδύσασθε ἀντὶ τοῦ 
ἐνεδύσασθε λέγει " βούλεται γὰρ εἰπεῖν ὅτι διὰ τῆς 
ἀναγεννήσεως τοῦ βαπτίσματος συναφθέντες τῷ Χρι- 
στῷ, χαὶ μέλος τοῦ χοινοῦ σώματος τῆς Ἐχχλησίας 
ἀποφανθέντες οὗπερ ἐχεῖνός ἐστι χεφαλὴ, ὥσπερ 
ἐνεδύσασθε αὐτὸν τῇ χοινωνίᾳ τῶν 
νων, xa05 χαὶ συμμετασχεῖν αὐτῷ 


προσδοχωμέ- 
τῆς ἀναστάσεως 
ἐλπίζετε - δίχαιοι τοίνυν ἂν εἴητε 
χαταστάσει φρονεῖν ἐχείνῃ, ἐν ἧπερ ἅπαντα πεπαῦ- 
σθαι τὰ τοιαῦτα ἀνάγχη * οὐδὲν οὖν ἐπιτελεῖν τοιοῦ- 
τον προσῆχεν ἡμᾶς, οἷον ὁ μὲν αἰὼν ἐχεῖνος οὐ δέξε- 
ται" ἐπὶ δὲ τῶν φιλαμαρτημόνων πάροδον ἔχει χατὰ 
τὸν παρόντα χαιρὸν, ἔνθα φθορᾷ μὲν ἔτι τὸ ἡμέτερον 
ὑπόχειται σῶμα, πολλὴ δὲ χαὶ τῶν παθῶν ἐντεῦθεν 


τὰ πρέποντα τῇ 


ἡμῖν ἡ ἐνόχλησις γίνεται. Εἰρήχαμεν δὲ χαὶ ἀνωτέρω 
ὅτι σάρχα ἣ Γραφὴ πολλάχις οὐ τὴν φύσιν αὐτὴν, 
ἀλλὰ τὸ θνητὸν ἦτο! τὸ πρόσχαιρον οὕτω χαλεῖ" τοῦτο 
οὖν χἀνταῦθα λέγει, τῆς σαρκὸς πρόνοιαν" μὴ ποι- 
εἴσθε εἷς ἐπιθυμίας, οὐ τῆς φύσεως αὐτῆς λέγων, 
ἀλλ᾽ ἀντὶ τοῦ μὴ ταῖς ἐπιθυμίαις ἑαυτῶν ἐξαχολου- 
θεῖτε, σπουδὴν τιθέμενοι ἐχεῖνα πράττειν, ἃ κατὰ τὸν 
παρόντα βίον διὰ τῆς ἐνούσης ὑμῖν θνητότητος τὴν 


χίνη 

τὰ παρόντα ἧτοι χαὶ τὰ ἄτοπα σπουδὴν, ὡς ἂν ἐν τῷ 

βίῳ τούτῳ πράττεσθα: δυνάμενα νόμον, ἐτὰ δὲ τοῦ 
1 


μέλλοντος αἰῶνος οὐχ ἔτι * ὅθεν αὐτὸ χαὶ ἀντέταξε" 
τὸ ἐγδύσασθε τὸν Κύριον" "Incoór Χριστὸν, ὃ δὴ 
μίμημα τῆς μελλούσης ἐστὶ χαταστάσεως. Μὴ τοίνυν 


σιν δέχεται. Σαρχὸς οὖν πρόνοιαν λέγει τὴν περὶ 


IN EPISTOLAM AD ROMANOS, 


A 


C 


περὶ τοῦτο, φησὶν. ἔχετε τὴν σπουδὴν. ὅπως ἂν τὰς τοῦ 


πρὸς τὴν μέλλουσαν χατάστασιν χοινωνία. 
ΚΕΦ. ΙΔ΄, 


Στίχ. Q-0'. — Τί λέγω, φησὶν, περὶ τοῦ ἐσθίειν 


χαὶ τοῦ μὴ ἐσθίειν ; οὔτε ζῶντες ἑαυτῶν ἐσμεν, οὔτε 
ἀποθνήσχοντες" xà» γὰρ ζῶμεν, τὴν αὐτοῦ ζωὴν 
ζῶμεν, χἂν ἁποθνήσχωμεν, xxv τὸν ὅρον ἀποθνή- 
σχομεν ἐχείνου * σχοπὸν τοίνυν ἁπανταχοῦ προτῆχεν 
ἡμῖν τοῦτον εἶναι, τῷ Θεῷ ἀρέσχειν, λογιζομένοις ὅτι 
ζῶντες χαὶ ἀποθνήσχοντες 


ἐχείνου πάντω: ἐσμέν " 
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Yens. 11.—1ta lezendum et hoe, deinde distincte 
scientes tempus, et caera. Dicere enim intent, 
hoe nobis curie sit oportet ut quie. decet. agamus, 
scientes Lempus adesse voluptatem excutiendi qua 
nos peecata vinciunt. velut. somno quodam altis- 
simo. Salutem. vocat. resurrectionem — noslram , 
quia tunc vera salutis donum conlingemus. 


Vrns. 42. — Diem vocat tempus quo Christus 
adveniet, quia tunc manifestissimum revelabit ho- 
nestorum et malorum discrimen ; vcro 
pricedentia tempora. Utrumqne autem. praeprimis 
ad eos qui idolis inserviebant, quibus nec lex erat 
nee ulla agendorum disciplina. Pr:ecessit, ait igi- 
iur, tempus ignorantiz, quo velut in nocte eratis 
nec Deum agnoscentes, nec legum disciplinis eru- 
diti; venit autem tempus diei, splendidissima vi- 
delicet lucis, omnibus nobis illucescente Christi 
adventu. 

Vgns. 14. — Sed induimini, inquit, Dominum 
Jesum Christum, et carnis curam ne [eceritis in de- 


noctent 


sideris. Mlud induimini pro induti estis habetur. 
lloe enim sibi vult : Quando per regenerationem 
baptismi cum Christo conjuncti, et membrum cor- 
munis corporis Ecclesize etfecti cui ille caput, quenmi- 
adinodum eum. communione exspectatorum induti 
estis, ita et resurrectionis cum eo. participes fieri 
speratis, :quum est vos quoque ea. sentire qua: 
huic resurrectioni conveniunt, in qua ma!a quie- 
que deponantur oportet, Ne talia igitur perficia- 
mus, qui: aevum illud non admittet, Homines allo- 
quitur hae in vita peccandi avidos, qua corps 
nostrum adhuc corruptioni subjacet, et ea de 
causa permultis cupiditatibus agitatur. Jam supra 
adnotavimus carnem in Scriptura swpius usurpari 
non ad designandam naturam ipsam, sed mortali- 
tatem aut caduca quique. Idem igitur et hie signi- 
ficat illud carnis curam ne feceritis in. desideriis, 
non natur: videlicet ; quasi dicat : Nolite inservire 
cupiditatibus vestris, ea agere studentes, ad quie 
hae in vita propter mortalitatem. ferimur.. Carnis 
igitur curam vocat studium de prosentibus aul de 
malis, quie quidem hae in vita quzri possunt, in 
futuro autem :evo non amplius, Unde illud oppo- 
suit. Induimini Dominum Jesum. Christum, quo 
imitationem ventura constitutionis innuit. Noliie 
ergo, ait, circa haee studere, ne presentis :evi cu- 
piditatibus inserviatis, quibus nulla cum futura 
constitutione communio. 


παρόντος αἰῶνος ἐπιθυμίας ἐπὶ 


CAP. XIV. 

Vrns. 7-9.— Quid dico, inquit, de 
libus, et de non manducantibus ? Non 
mus, nec nobis morimur. Nam sive vivimus, ei 
vivimus; sive morimur, die ab ipso definito ejus 
morimur; hoc igitur ubique intendamus, quomodo 
Deo plaeeamus, cogitantes quod sive vivimus, sive 
morimur, ejus sumus, Deinde demonstrans hoc 


manducan - 
nobis vivi- 
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non propter 
propter ea qui nobis caro factus Christus nuper 
est largitus, addidit : In hoc enim Christus, et cie- 
tera, Recordemini enim, inquit, quod Christus pro 
vobis mortuus est, ei mortuus resurrexit, et post 
resurreclionem vivit, omnia pro nobis continuo 
vivificans, ut eL os mortui resurrectionis parti- 
cipes fiamus, et vita fruamur. Undique igitur ap- 
paret nobis Christo inserviendum esse, siquidem 
vel morientes ejus sumus, qui pro nobis mortuus 
est, ut resurganius ; et viventes ei vitam debemus, 
qui nobis spem tribuit post mortem altera vita 
Iraendi. 

Vgns. 10, 11. — Illud. quidem quid judicas ad 
eos qui ex Judiis, et. illud quid spernis ad eos qui 
ex gentibus; neutris, inquit, neutrum convenit, 
cum cuique ante tribunal Christi gestorum ratio 
reddenda sit. Quod effatum ut adhuc confirmet, 
profert testimonium : Scriptum est enim : Vivo ego, 
dicit. Dominus, et cwtera. Quod ad confirmanda 
qui de Christo dieta sunt testimonium adhibeatur, 
certum 5 illud autem notandum, quod apud Isaiam 
(xLv, 18) continuo legatur : Ego sum Dominus, et 
non est ultra; et (Ibid. 21): Ego Deus, et non est 
alius absque me justus, salvator, non est praeler me, 
et c:elera. Quierendum igitur quomodo hxe Apo- 
stolus ad Christum referat. Adversus hzreticos, 
qui Unigeniti divinitatem omni ratione. minuere 
conantur, dices forte quod seu Paulus ea velut de 
Christo habita usurpel, seu ea de Patre dieta a pro- 
pheta de Domino interpretetur, tanta sane utrinque 
Unigenito divinitas tribuetur ac Patri; nam non 
alia profecto divinitas Filii, si de Christo :eque ha- 
beri possunt, quacunque de Patre fuere dicta. Hiec 
adversus h:ereticos proliteri possunt. Veritas autem 
sic se habet : illud neque de Patre neque de Filio 
proprie dictum, sed absolute de divina natura re- 
rum omnium precipua causa, ideoque Apostolus 
illud ad Christum refert, licet :&:que Patri. et Filio 
conveniant, quasi nulla sit natura inter utrumque 
differentia. Pariter prope in Epistola sod Hebrzeos 
(1, 19) illud : Tu autem idem ipse es, et anni tui non 
deficient de Christo interpretari videtur. 
στοῦ χατεχρήσατο, ὁμοίως xai Πατρὶ χα Υἱῷ τὰ 
τὴν φύσιν διαφορᾶς " παραπλησίως 


σου οὐκ ἐκιείψουσι, περὶ τοῦ Χριστοῦ χρησάμενος quive 
Vrns. 15. — Non ergo amplius, ait, invicem judi- p 


deinde 
eos qui de gentibus priprimis alloquitur, quasi 
su(licienter ad Jud:os dixisset. Non wobis, ait, 
fideles vestri judicandi sunt, cum omnes Christi 
tribunal maneat, sed hoc judicate magis ne ponatis 
o[fendiculum [ratri vel scandalum. Nam cum apud 
MKomanos numero prostantiores essent et. fortuna 
qui de gentibus, multa agebant ad detractandos 
Judieos, coram ipsis ea manducantes ἃ quibus illi 
abstinere maxime studebant, ita ut his perturbati 
Judai a pietate sepius deficerent, aut saltem con- 
cilia saera negligerent. 


cemus : hoc quidem in genere dictum est ; 


TiIEODORI MOPSUESTENI 


creationem lantum valere, sed eliam A xax δειχνὺς 


τοιαῦτα 
τοῦτο χαὶ ἐπὶ τῆς 


858 
ὅξι οὐκ ἀπὸ τῆς ποιήσεως μόνον, ἀλλὰ 
χαὶ ἀπὸ τῶν προσφάτ τως οἰχονομηθέντων διὰ Χριστοῦ, 
ἐπήγαγεν, εἰς τοῦτο γὰρ Χριστὸς, 
Λογίσασθε γὰρ, φησὶν, ὅτι 


xal τὰ ἑξῆς. 
t Χριστὸς καὶ ἀπέθανεν ὑπὲρ 
ὑμῶν, χαὶ ἀποθανὼν ἀνέστη, xax ἀναστὰς ζῇ, ζωὴν 
ποιήσας, ἵνα χαὶ ἡμεῖς 


ἀποθανόντες τῇ is τε ἀναστάσεως αὐτῷ E ας μον 


διηνεχῇ ὑπὲρ ἡμῶν ἅπαντα 


* 

σ μᾶς χαὶ Χριστῷ δουλεύειν ἀνάγχην ' ἔχοντας, εἴ 
qs xaX ἀποθνήσχοντες ἐχείνου πάντως ἐσμὲν, τοῦ 
ὑπὲρ ἡμῶν ἀποθανόντος, ὥστε ἀναστῆσαι" χαὶ ζῶντες 
ἐχείνῳ τὴν ζωὴν ὀφείλομεν, ὃς παρέσχεν ἡμῖν τὴν 
μετὰ θάνατον παρ᾽ ἐλπίδα ζωήν. 

Στίχ. τ΄, τα΄. — Τὸ μὲν, τί κρίνεις πρὸς * 
Ἰουδαΐων εἴρηται, τὸ δὲ, τί ἐπθμῤοτεῖς πρὸς 
ἐθνῶν " οὐδετέρῳ, φησὶν, ὑμῶν πρέπ' 
ἐπειδὴ ἀνάγχη 


ν ἐξ 
πὸν ἐξ 
ν οὐδέτερον, 
πάντως τῷ Ke τοῦ Χριστοῦ 
παραστάντας τὰς εὐθύνας τῶν βεῤδιωμένων ὑποσχεῖν" 
xal εἰς mí 


τωσιν τῶν εἰρημένων μαρτυρίαν τίθησι " 
ΓΕ ax cat γὰρ, Ζῶ ἐγὼ, “έγει Κύριος, xax τὰ ἑξῆς 
τι μὲν οὖν εἰς πίστωσιν τῶν περὶ Χριστοῦ λελε- 
Ὑμένων αὐτῷ τὴν μαρτυρίαν παρήγαγεν, δῆλον" 
ἐχεῖνο δὲ ἱστέον ὅτι ἔνθα τοῦτο Ἡσαΐας φησὶ, συνεχῶς 
εἴρηται τὸ, Ἐγώ εἰμι Θεὸς, καὶ οὐκ ἔστιν ἔτι, χαὶ, 
Ἐγώ εἰμι Κύριος καὶ οὐκ ἔστιν ἄλιος πλήν μου 
δίκαιος καὶ σωτὴρ, οὐκ ἔστιν πάρεξ ἐμοῦ, καὶ ὅσα 
τοιαῦτα * ζητητέον οὖν πῶς τούτοις ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ 
συνεχρήσατο ὁ ᾿Απόστολος. Πρὸς μὲν τοὺς αἱρητιχοὺς 
ἐλαττοῦν τὴν θεότητα τοῦ Μονογενοῦς παντὶ τρόπῳ 
βουλομένους εἴποι ἄν τις ὅτι εἴτε ὡς περὶ τοῦ Χρι- 
στοῦ λεγομένοις τούτοις ἐνταῦθα ἐχρήσατο, εὔδηλος 
ἡ ἀξία τῆς θεότητος τοῦ Μονογενοῦς χατ᾽ οὐδὲν ἐλατ- 
πουμένης τοῦ Πατρὸς, εἴτε περὶ τοῦ Πατρὸς εἰρημέ- 
νοις παρὰ τῷ προφήτῃ περὶ τοῦ Κυρίου λέγων ὁ ᾿Λπό- 
στολος ἐχρήσατο τῇ μαρτυρίᾳ " χαὶ οὕτω δέδειχται 
οὐχ ἕτερος ὧν θεότητος ὁ Υἱὸς, ὅπου γε συνεχρήσατο 
τῇ φωνῇ, ὡς τοῦ Χριστοῦ λέγεσθαι 
δυναμένῃ, κἂν περὶ τοῦ Πατρὸς εἰρημένη τυγχάνῃ. 
Τοῦτο μὲν οὖν πρὸς τοὺς αἱρετιχοὺς εἴποι ἄν τις " τὸ 
δέ γε ἁληθὲς ἐχεῖνο, ὅτι μηδὲ περὶ τοῦ um e εἴρη- 
ταν" ἰδικῶς μὴτε περὶ τοῦ Χριστοῦ, à 
«ἧς θείας φύσεως τῆς ἀνωτάτω xal 


e 


ἂν ὁμοίως xat ἐπὶ 


λ᾽ ἁπλῶς περὶ 
MIR αἰτίας, 
ἰᾳ ἐπὶ τοῦ Χρι- 
πρέπειν νομίζων, ὡς ἂν οὐδεμιᾶς. οὔσης χατὰ 
Σὺ δὲ ὁ αὐτὸς εἶ, καὶ τὰ ἔτη 


xaX διὰ τοῦτο ὁ ᾿Απόστολος τῇ μαρτυρ 


pte Ἑθραίους τὸ, 

Στίχ. ιγ΄. — Μηχέτι obv, φησὶν, ἀ.1.1τήλους χρί- 
γωμεγ"" τοῦτο μὲν εἴρηται χατὰ χοινοῦ * ἐντεῦθεν δὲ 
λοιπὸν πρὸς τοὺς ἀπὸ ἐθνῶν τείνει λόγον, ὡς ἂν ἀρχούν- 
τως τὰ πρὸς Ἰουδαίους εἰπών. Οὐ δίχαιον οὖν ὑμᾶς, 
φησὶ, χριτὰς καθίστασθαι τῶν ὁμοπίστων, μένοντες 
ἅπαντας τοῦ χριτηρίου τοῦ Χριστοῦ, ἀ.1.1ὰ τοῦτο κρί- 
vace μα 1.1ον' τὸ μὴ τιθέναι πρόσκομμα τῷ d6sAzo 
ἣ cxávOaAor. Πολλὰ γὰρ οἱ ἀπὸ ᾿Ελλήνων παρὰ 
Ῥωμαίοις ἐπιχρατέστεροι ὄντες xal τῷ πλήθει χαὶ 
τῇ τῶν προσώπων ἀξιοπιστίᾳ, διεπράττοντο μᾶλλον 
ἐπὶ διασυρμῷ τῶν Ἰουδαίων, ἐπ᾽ ὄψεσιν ἐχείνων 
ἐσθίειν ἐπιτηδεύοντες ταῦτα, ὧν δὴ μάλιστα ἀπέχε- 
σθαι σπουδὴν εἶχον, ὡς ἐντεῦθεν ἐχείνοις ταραττομό- 
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νους xa τῆς εὐσεύείας 
τῶν γίνεσθαι. 


Στίχ. ιδ', ιε΄, --- Εἰπὼν ὅτι χαλὸν τοῦτο μᾶλλον A 


ὑμᾶς δοχιμάσαι τὸ μηδὲν ποιεῖν εἰς βλάθην τοῦ ἀδελ- 
φοῦ, μηδὲ τοιαῦτα πράττειν ἃ τῆς εὐσεθείας ἐχεῖνον 
ἐχτρέπει, ἵνα μὴ δόξῃ τὴν τῶν βρωμάτων παρατή- 
ρῆσιν xal αὐτὸς ἐπεισάγων ταῦτα λέγειν, εἰχότως 
ἐπήγαγεν * Οἷδα καὶ πέπεισμαι, ὕτι οὐδὲν xowór 
Ot αὑτοῦ, χαὶ τὰ ἑξῆς, ἀναγχαίως χαὶ τῇ διατάξε: 
χρησάμενος εἰς τὴν τοῦ λεγομένου πίστωσιν, χαὶ τῇ 
δι αὐτοῦ προσθήχῃ ἀξιοπιστοτέραν τὴν ἀπόφασιν 
ἐργασάμενος, ὡς ἂν ἀρχοῦντος τοῦ Χριστοῦ πάντα 
χαθαρὰ δειχνύναι. ᾿Αχάθαρτον οὖν φησιν οὐδὲν εἶναί 
φημι τῶν εἰς βρῶσιν χειμένων, εἰ μή τις ἀσθένεια 
λογισμῶν τοιαύτην περὶ τῶν ἐδεσμάτων λαμθάνει τὴν 
οὐ τὴν τοιαύτην ἀποδέχομαι παρα- 
τήρησιν. ᾿Αλλὰ τι ἐπήγαγεν ; El γὰρ διὰ βρῶμα 
ὁ ἀδελφός cov «1υπεῖται, οὐκ ἔτι κατὰ ἀγάπην 
περιπατεῖς" ἀλλ᾽ ὅτι μὴ δίχαιόν σε, φησὶ διὰ βρῶσιν 
ἀνέχεσθαι. 

Στίχ. ιζ΄. -— "Λξιον μέντοι χἀχείνους γελάσαι τῆς 
εὐηθείας ἐντεῦθεν, οἱ μετὰ τὴν ἀνάστασιν ἐσθίειν τε 
χαὶ πίνειν ἡμᾶς νομίζουσιν, σφόδρα δὴ ἐναντία 
λαμιθάνοντες τῇ Παύλου φωνῇ, οὐχ ἐν βρώσει x 
πόσει τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ περιορίζεσθαι φά- 


γνώμην. Οὕτως 


σχοντος. 

Στίχ. χβ', χγ'. — Μακάριος, φησὶν, ὁ μὴ κρίνων 
ἑαυτὸν ἐν ᾧ δοκιμάζει. Φωνὴν τέθειχεν οὐχ ἐχείνοις 
ἀναγχαίαν μόνοις, ἀλλὰ γὰρ χαὶ πᾶσι τοῖς ὁτιδήποτε 
τῶν εἰς ἀχρίθειαν συντεινόντων μετιέναι βουλομένοις. 
Ἐγὼ γὰρ, φησὶν, ἐχεῖνον μαχάριστον εἶναι τίθεμαι, 
ὃς ἐπειδάν τι δοχιμάσῃ δι᾽ ἀχρίδειαν χαὶ ἀρετὴν μετ- 


ἱέναι, ἔχεται μὲν τοῦ ἔργον, οὐ μὴν ἑαυτὸν ὑπερέχειν c 


,διὰ τοῦτο νομίζει τῶν οὐ τὸ αὐτὸ μετιόντων * καλὸν 
γὰρ πάσης ἐχτὸς οἰήσεως τὴν ἀρετὴν ἐπιτελεῖν, μὴ 
ὑπερέχειν ἑαυτὸν διὰ ταῦτα νομίζοντα, ἅπερ ἂν ἐπι- 
θυμίᾳ τῶν χρειττόνων μετίῃη, μηδὲ μὴν ἀποδοχιμά- 
ζοντα τὸν οὐχ ἐν τοῖς αὐτοῖς ἐξεταζόμενον. Τοῦτο μὲν 
οὖν εἴρηται χατὰ χοινοῦ τῷ ᾿Αποστόλῳ obx ἐπὶ τῶν 
παρόντων μόνον, ἀλλὰ γὰρ ἐπὶ παντὸς οὗτινος οὖν 
φυλάττεσθαι ἀξίου. Πάλιν δὲ ἐπὶ τὸ προχείμενον ἀν- 
ἀγει τὸν λόγον: Ὃ δὲ διακριγόμεγος ἐὰν φάγῃ 
κατακέχριται, ὅτι οὐκ ἐκ πίστεως" πᾶν δὲ ὃ οὐκ 
ἐκ πίστεως, ἁμαρτία ἐστίν. 'O δὲ διαχρινόμενος 
οὐχ ἐπὶ τῷ ὁμοπίστῳ " ὁ μὲν γὰρ διὰ πίστιν, φησὶν, 
ἁπλῶς χαὶ ἀδιαφόρως μεταλαμθάνων τῶν εἰς βρῶσιν 
χειμένων ἐσθίει χάλλιστα, ὁ δέ γε πρὸς τὸν ἀδελφὸν 


e 


διαφερόμενος διὰ τοῦτο xat μετὰ τῆς πρὸς ἐχεῖνον ἔρι- D 


δος ἐσθίων βλάπτεται, μᾶλλον ἀφορμὴν τῆς πρὸς τὸν 
πλησίον ἔριδος τὸ βρῶμα ποιούμενος " ἔοιχεν γὰρ οὐ διὰ 
πίστιν αὐτὸ ποιεῖν ἀδιαφόρως, ἀλλὰ φιλονειχίᾳ μᾶλ- 
λον τῇ πρὸς ἐχεῖνον: τὸ δὲ μὴ ἁπλότητι γινόμενον 
μετὰ πίστεως, ἀλλ᾽ ἔριδι τῇ πρὸς τὸν πλησίον, ὧμο- 
λογημένον ἁμάρτημα. 

ΚΕΦ, IE' 

Στίχ. α΄.--- Τοῦτο πάλιν πρὸς τοὺς ἀπὸ ἐθνῶν λέγει, 
οἱ διέπτυον τοὺς ἀπὸ Ἰουδαίων τῆς νομιχῆς παρατη- 
ρήσεως ἕνεχεν. Ὑμεῖς τοίνυν, φησὶν, οἱ δυνατοὶ, δίχα οι 
ἂν εἴητε ἀνέχεσθαι τῆς ἀσθενείας ἐκείνων, χαὶ φέρειν 
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ἀφίστασθα! πολλάχις xai μὴν zai τοῦ χοινοῦ συλλόγου χαταρᾳθυμοῦντας 


870 
( ἐφ᾽ tav- 
Vens. 14, 15. — Postquam dixisset: melius est 


nihil in perditionem fratris agere, et ab illis abhor- 
rere quibus a pietate averteretur, ne ipse videatur 
ciborum ritus tueri, convenienter addit: Scio et 
confido, quia nihil. commune per ipsum, et cetera. 
Aptissime hac re instat ut eam conlirmatiorem 
reddat, et addenio per ipsum enuntiationem cer- 
liorem afficit, quasi sufliciat Christus ad omnia 
mundanda. Immundum igitur nihil, inquit, eorum 
qui manducentur, nisi quis forte rationis infirni- 
late talia de cibis sentiat. Multum abest igitur ut 
ciborum observationem defendam, Quid autem ad- 
jecit ? Si autem propter cibum [rater tuus contrista- 
fur, jam non secundum charitatem. ambulas. Noli, 
ait, propter cibum fratrem contristare, cum chari- 
late vel a majoribus abstinenduin. 

λυπεῖν τὸν ἀδελφὸν, δέον τῇ ἀγάπῃ xai μειζόνων 


Vins. 17, — Eorum quoque deridenda stultitia 
qui putant nobis etiam post resurrectionem mandu- 
candum et bibendum esse; nam omnino aliena a 
Pauli sententia cogitant, non in esca et potu re- 
gnum Dei esse asserentis. 


Vrns. 22, 25, — Beatus, inquit, qui non judicat 
semetipsum in eo quod probat. Sententiam exprimit 
non eis tantum necessariam, sed et omnibus qui- 
cunque aliquid eorum agere voluerint que ad 
perfeciionem perducunt. E20 enim, ait, illum bea- 
tissimum existimo, qui quando aliquid propter 
perfectionem et virtutem perficere decreverit, operi 
quidem instat, sed se non propterea eis pristare 
putat qui idem non agunt. Nam pulchrum absque 
ulla arrogantia virtutem peragere, neque seipsum 
propterea niuis extollendo, si quidquid honestorum 
desiderio fecerit, neque alios despiciendo qui non 
iisdem inservierint. Hoc quidem ab Apostolo in 
genere dictum est, non de prosentibus tantum, sed 
de re quacunque quam observemus digna. Rursus 
deinde ad argumentum redit: Qui autem discernit 
et manducaverit, damnatus est, quia non ex fide : 
omne autem quod non ex fide, peccatum est. . Qui 
discernit non. de fratre: nam qui propter fidem, 
ait, simpliciter et indiseriminatim accipit qu:cun- 
que proferuntur, optime manducat; qui autem a 
fratre dissentit, et propterea et cum invidia in eum 
manducat, offendit, cibum potius occasionem fa- 
ciens proximi lacessendi. Qui enim illud non pro- 
pter fidem et indiscriminatim agere videtur, sed 
invidia potius in illum ; quod autem non simpliciter 
fit et eum fide, sed ad proximum lacessendum, sane 
peccatum. 

CAP. XV. 

Vens. 4. — Hoc rursus ad eos qui de gentibus, 
quod propter legales ritus cos obtrectabant qui ex 
Judais. Vos ergo, inquit, firmiores, infirmitates 
illarum sustineatis oportet, illosque sufferatis qui 
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a pristina senlenlia recedere nequeunt. Nolite ve- ἃ αὐτοὺς ἀποστῆναι τῆς παλαιᾶς οὐ δυναμένους γνώ- 


stra tantum cogitare, nam hoc esset vobis placere ; 
melius autem et ea quz fratris sunt cogitare, ut 
ille quoque proficiat; atque uL exemplo cos ad hoc 
hortetur, addit quie. infra. 


Vrgns. 5. — Dicit enim : Deus vobis omnem pa- 
lientiam et omne solatium largietur, ita ut in in- 
vicem consentientes fidei in Christum adhzxreamus, 
atque ità unanimi ore Deum Patrem celebremus. 
Hec autem exhortatio per speciem precationis ; 
nam quales eos esse vult, tales optat ut sint. 
Deinde redit unde diverterat . 


Vrns. 7. — Quo infirmiores potius suscipere 
velitis, inquit, cogitate quod et vos a pietate alie- 
uOs Christus in suos suscepit ut a. Deo futuram 
gloriam consequamini. Deinde, quando multum 
sermonem ad eos qui de gentibus fecerat, firmiores 
eos vocans, et fidem il!'orum laudans circa ciborum 
naturam, ne videatur Jud:eos ipsos tanquam  indi- 
gnos detrectare, addit qui sequuntur. 


Vrns, 8. — Pradieta omnia, inquit, protuli ad 
carpendos eos qui post. adventum Christi, legum 
observationem retinere volunt ; absurdum 
existimavi, cunctis a Christo perfectis, ad illa re- 
meari, Nihil autem ad incusandam legem dixi. 
E contra omnia illa mirabilia putavi et magna, 
non ignorans illa a Deo fuisse constituta, qui 
Abraham cum eligeret permulta ei pollicitus est, se 
generis curam gesturum, et per fedus cum eo ac 
genere ipsius ictum eunctas gentes benedictionibus 
suis repleturum, ita ut omnes Deum rerum om- 
nium creatorem agnoscant, et patrem suum habeant 
Abraham, plurimi facientes suam cum semine ejus 
cognationem. Perticiend:z igitur erant promissiones 
ad Abraham fact: de. benedictionibus divinis per 
ipsum et semen ejus a cunctis gentibus obtinendis. 
autem plerique Judiorum Dei cura digna 
non egerunt, et Dei promissiones propter illorum 
malitiam impleri nequiverunt, Christus ex cis se- 
eundum carnem ortus, circumcisionem suscipere 
susiinuit, licet juxta czteros Jud:eos nihil ea indi- 
geret, qui propler suam. dementiam in carne sua 
necessario morum crimen ferunt. Qui enim Chri- 
slus externis. indigeret qui sua de sententia pro- 
missa confirmavit, et legis voluntatem complevit ? 
Ast hoe etiam sustulit, ut signum haberet foederis 
cum patriarcha facti, atque ita quando omnes in 
Christum crediderint ex genere Abraham ortum, 
appareret cum cognatione secundum — naturam 
signum et promissiones Abraham datze vere et (irmi- 
ter perfectas ordirentur, gentibus in Christum 
semen ejus credentibus, ac simul Abraham pater 
vocaretur, el. priedietionum confirmaretur veritas, 
societatem cum filio Abraham divina 


nam 


Cum 


omnibus per 


(1) Spic., χαρήσεται. 


μῆς uA μὴν τὸ ἑαυτῶν περισχοπεῖτε μόνον, τοῦτο 


γάρ ἔστι τὸ ἑαυτοῖς ἀρέσχειν, ἄμεινον δὲ καὶ τὸ τοῦ 
ὁμοπίστου περισχοπεῖν, ὅπως ἂν βελτιωθείη χὰχεῖ- 
νος " xai παραδείγματι: 
τήγαγεν τὸ ἑξῆς. 
Στίχ. ε΄. --- Λέγει μὲν ὅτι χαρίσεται (1) ὑμῖν ὁ 
ὥστ: ὁμο- 


πείθων αὐτοὺς τοῦτο ποιεῖν 


ἐπ 
ὑπομονὴν χαὶ παράχλησιν, 
νοοῦντας πρὸς ἀλλήλους τῆς ἐπὶ τὸν Χριστὸν ἔχεσθαι 
τε QUAM τῷ Θεῷ xa Πατρὶ τὴν 
δόναι. Ἔστι δὲ xal τοῦτο παραίνεσις 
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ὑμνῳδίαν ἀποδιδόν 
by σχήματι ges ua * οἵους γὰρ αὐτοὺς εἶναι βού- 
λεται, τοιούτους εἶναι ηὔξατο" ὅθεν οὐχ ἐξιστάμενος 
τοῦ οἰχείου σχοποὺ πάλιν ἐπάγει. 

Στιχ. $.— Ὥστε, gan δίχαιον ὑμᾶς μᾶλλον ἐφ- 


ἕλχεσθαι τοὺς ἀσθενεστέρους, λογιζομένους ὅτι δὴ 
χαὶ ὑμᾶς ἀλλοτρίους ὅν ined θύοι κο ὁ Χριστὸς 


παρὰ Θεοῦ δόξης 
εἰδὴ πολὺν ἐποιήσατο πρὸς τοὺς ἀπὸ 


οἰχειώσατο & 
τυχεῖν. Καὶ ἐπ᾿ 
ἐθνῶν τὸν λόγον, δυνατοὺς acabe χαλῶν χαὶ πίστιν 
ὀνομάζων τὴν περὶ τῶν ϑρωμάτων γνώμην αὐτῶν, 
ἵνα μὴ δόξῃ τὰ πδυδοϊῶν αὐτὰ ὡς ἂν οὐδενὸς ἄξι 
τήγαγεν τὸ ἑξῆς. 


λόγου διασύρειν, ἐπ 


“τὶ 


Στίχ. η΄. — Τὰ μὲν οὖν προειρημένα, φησὶν, εἴρη- 


( 
ταί μοι «b ἄχαιρον ἐλέγχοντι τῶν ΕΣ τὴν τοῦ Xpt- 
παρουσίαν βουλομένων ἀντέχεσθα!: 
ἐπεὶ χαὶ ἄγαν ἄτοπον εἶναι 


τὰ τῶν χατὰ Χριστὸν 


στοῦ τῆς τῶν 


γομιχῶν παρατηρήσεως 


, 
νενόμιχα μετὰ τὴν τελ 
ὲ 


ἐπέχεινα παλινδροομε πὶ διαθολῇ δὲ τῶν χατὰ τὸν 
νόμον ἔφην οὐδέν * τοὐναντίον EP ἅπαντα ἐχεῖνα θαυ- 
βαστὰ χαὶ μεγάλα εἶναι νενόμιχα, εἰδὼς αὐτὰ διατάξεις 
ὄντα Θεοῦ, ὃς τὸν ᾿Αὐραὰμ. ὃ (λε età άμενος ἐπαγγελίας 

πρὸς αὐτὸν ἐποιήσατο τοῦ ἐπιμελήσεσθα: μὲν τῶν ἐξ 
αὐτοῦ, ποιήσειν δὲ χαὶ τὰ ἔθνη πάντα διὰ 


B 


τόν τε xal τὸ αὑτοῦ σπέρμα οἰχειώσεως τῶν παρ᾽ αὖ- 


τῆς πρὸς αὖ- 


τοῦ τυχεῖν εὐλογιῶν, ὥστε ἅπαντας Θεόν τε τῶν ἁπάν- 
των αἴτιον ἐπιγιγνώσχειν, xal πατέρα olvsioy ἐπε- 
γράφεσθαι τὸν "A6pakp, περὶ πολλοῦ τὴν πρὸς τὸ 
σπέι ἊΝ αὐτοῦ τιθεμένους οἰχείωσιν. "Ἔδει μὲν οὖν 
πέρας λαθεῖν" περὶ 


τὰς Tp í 


ρὸς 'A6paàp. ἐπαγγελίας 7 
τοῦ ΤῸ τὰ ἔθνη δι᾽ αὐτοῦ τε xal τοῦ σπέρματος 


εὐλογιῶν * ἐπειξ 
τῆς τοῦ Θεοῦ χηδε - 


E- 


ἔχθασιν αἱ τοῦ Θεοῦ 


τὴν ΩΝ ἐδύναντο χαχίαν, 


μονίας ἄξι τ 
λαθεῖν ὑποσχέσεις διὰ 
ὁ τοίνυν Χριστὸς ἐχεῖθεν χατὰ σάρχα τὸ γένος χατ- 


ἄγων, ἠνέσχετο δέξασθαι τὴν περιτομὴν, χαίτοιγε 


οὐδεμίαν ἔχων ἀνάγχην χατὰ τοὺς λοιποὺς Ἰουδαίους, 
οἱ διὰ τὴν οἰχείαν ἀγνωμοσύνην ἀναγχαίως ἐπὶ τῆς 
σαρχὸς τοῦ τρόπου τὸν ἔλεγχον φέρουσι" τίνος γὰρ 
χαὶ ἔδε: τῶν ἔξωθεν τῷ Χριστῷ ἐπὶ τῆς οἰχείας γνώ- 
μὴς τάς τε ὑποσχέσεις βεθαιοῦντι: χαὶ τοῦ νόμου πλη- 
ροῦντι τὸ βούλημα; ᾿Αλλὰ χαὶ τοῦτο εἴλετο, ὥστε 
ἔχειν τῆς πρὸς τὸν προπάτορα ἐπαγγελίας τὸ σύμθο- 
λον, ἵνα ὅταν ἅπαντες ἐπὶ Χριστὸν πιστεύσωσι, τὸν 
£x τοῦ ᾿Αθραὰμ τὸ γένος κατάγοντα, ἑἐπαγόμενον 
μετὰ τῆς κατὰ τὴν φύσιν οἰχειότητος χαὶ τὸ σύμθο- 
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λον, τῆς πρὸς ἐχεῖνον ὑποσχέσεως ἀληθῆ χαὶ βεύαίαν A bona consecutis, Suscepit, ait, Christus cireumci- 


τὴν ἔχθασιν δεχομένης, ὅτι οἱ (1) ἀπὸ ἐθνῶν ἐπὶ τὸν 
Χριστὸν ἐχείνου σπέρμα τυγχάνοντα πιστεύσονται, 
ὁμοῦ τε τὸν "A6paàj. ἐπιγράφεσθαι πατέρα, καὶ διὰ 
τῆς πρὸς τὸν ἐξ αὐτοῦ οἰχειώσεως τῶν παρὰ τοῦ 
Θεοῦ χαλῶν ἀπολαύοντας, βεθαιοῦν τῶν εἰρημένων 
τὴν ἀλήθειαν. Εἴλετο, φησὶν, ὁ Χριστὸς τὴν περιτομὴν, 
δεξάμενος ὥσπερ τις διάχονος γενέσθαι τῶν ὑποσχέ- 
σεων ἐπὶ τούτῳ δοθεισῶν τῷ συμόόλῳ, ὥστε τοῦ 
Θεοῦ φανῆναι τὴν ἀλήθειαν, πέρας τῆς πρὸς τοὺς 
πατέρας ὑποσχέσεως οὕτω λαμθανούσης. Οὐχοῦν 
Ἰουδαῖοι μὲν ἐπειδὰν ἐχεῖθεν Χριστῷ πιστεύσωσιν, 


ἀχολούθως ἀπὸ τῶν χαλῶν ἐπὶ τὰ χρείττω βεθίστανται; 


Θεοῦ τὴν πρὸς 


ταῦτα οἰχείωσιν δέχονται. Ταῦτα μὲν οὖν εἰς 


sionem, velut minister factus promissionum hoc 
signo datarum, ita ut Dei appareret veritas, et 
perficeretur sic promissio ad patres ejus facta. 
Judzi igitur quando a lege ad Christum transeunt, 
a bonis ad meliora feruntur ; qui autem de genti- 
bus credunt, Dei benignitate ista consequuntur. 
Hiec igitur dieit ad ea. commendanda quie juxta 
legem, ut ostendat quo pacto gentiles et Judaei inter 
se differant, ne przdictis legem detrectare videatur. 
Merito autem rursus stabilit. Judicis non esse cur 
gentes incusarent, tanquam adoptatas. 


οἱ δέ γε ἀπὸ Ἑλλήνων προσιόντες φιλανθρωπίᾳ 


σύστασιν ἔφη τῶν χατὰ νόμον ἐπὶ τῷ δεῖξαι 


ὅση τις ἐστὶν τῶν ᾿Ελληνιχῶν χαὶ τῶν χατὰ Ἰουδαίους ἡ διαφορὰ, ὥστε (2) μὴ ἀπὸ τῶν προειληφό- 


τῶν διασύρειν τὰ τοῦ νόμου δοχεῖν " ἀχολούθως δὲ 


πάλιν ἀσφαλίζεται τὸ μὴ Ἰουδαίοις ἀφορμὴν παρα- 


σχεῖν χατὰ τῶν ἀπὸ ἐθνῶν ὡς ἂν πρόσφατον δεδεγμένων. 


Στίχ. θ’-ιβ΄.--- Ταύταις ἐχρήσατο ταῖς μαρτυρίαις, 
ὥστε δεῖξαι ὅτι ἀεὶ χαὶ παρὰ τοῖς προφήταις δεδοχί- 
ματτα!: τὰ ἔθνη ἀξιόπιστα εἶναι πρὸς τὸ τῆς εὖσε- 
θείας μάθημα, εἰ δὴ βούλοιντο, εἴ γε χαὶ 
ἐπ᾿ ὄψεσι ταῖς ἐχείνων ὁ προφήτης ἐπαγγέλλεται, 
τῆς εὐφροσύνης τῷ λαῷ προστάττονται 
xa ὕμνους ἀναπέμπειν Θεῷ. 


εὐχαριστεῖν 


χοινωνεῖν τε 


Στίχ. υε΄. — ToAumpócepov δὲ, φησὶν, ἔγραψα ἀπὸ 
μέρους " καλῶς τὸ, ἀπὸ μέρους, ἵνα μὴ (5) χαθόλου 
δόξῃ τοῦτο ἀποφαίνεσθαι περὶ ἑαυτοῦ., χαὶ τὴν οἱ- 
χείαν ἐχθάλλειν οὕτω διδασχαλίαν, 
ποιεῖν αὐτὸ ἐχρῆν, 


πείπερ οὐδὲ 
εἰ δὴ καθόλου τολμηρὸν ἐπεχείρε: 
τοῖς μὴ προσήχουσι " νυνὶ γὰρ τῇ τοῦ ἀπὸ μέρους 
προσθήχῃ χαὶ τὸ ἀναγχαῖον τῆς ἑαυτοῦ διδασχαλίας 


sk. ἢ YUNS 2 - ARES 
ἐνεδείξατο, xoY τὴν αἰτίαν σαφῇ πεποίηχεν OU ἣν 


τολμηρότερον ἔφη γεγραφ[ηχ]έναι, οὐ τῷ αὐτοὺς ὃι- c 


δάσχειν, ἀλλὰ τῷ μετὰ Πέτρον. Δειχνὺς γοῦν τὸ τοῦ 
πράγματος ἀναγχαῖον, Ὡς ἐπαναμιμγήσκων ὑμᾶς, 
φησί. Καλῶς τὸ, ἐπαναμιμγήσκων. Οὕτω γὰρ, φησὶν, 
ἀποδέχομαι ἐχεῖνα χαὶ θαυμαστὰ εἶναι ἡγοῦμαι, 
ὥστε οὐδὲ διδάσχειν ἐπαγγέλλομαι, ἀλλ᾽ εἰς ὑπόμνη- 
σιν ἄγειν ὧν μεμαθήχατε * χαὶ δεικνὺς ὅτι ἁρμόττον 
αὐτῷ τὸ ποιεῖν, τοῦτο ἐπήγαγεν" Διὰ τὴν xápw τὴν 
δοθεῖσάν μοι ὑπὸ τοῦ Θεοῦ, καὶ τὰ ἑξῆς. Τῆς παρὰ 
τοῦ Θεοῦ χάριτος ἠξιώθην, φησὶν, εἰς τὸ ὑπηρετεῖ- 
σθαί με τῷ Χριστῷ, τοῖς ἁπανταχόσε ἘΝ nem δι- 
αγγέλλοντα τῶν Ov αὐτοῦ παρασχεθέντων ἡμῖν τὸ 
μέγεθος, ἐπὶ τὸ χἀχείνους πιστεύσαντας χαὶ τῆς τοῦ 
Πνεύματος ἀξιωθέντας χάριτος, τῶν μελλόντων ἐπι- 
τυχεῖν ἀγαθῶν. ᾿Αναγχαίως οὖν καὶ τοῦτο ἐγχειρι- 
σθεὶς χέχρημαι τῇ πρὸς ὑμᾶς διδασχαλίᾳ, οὐ xaxvóv 
^t διδόσχειν ὑπισχνούμενος, 
ἄγων ὑμᾶς. 

"zy. χβ'. — Διὰ τοῦτο, φησὶν, ἐγὼ πρὸς ὑμᾶς 
& d éxetyÓumr, ἐπειδὴ ὑμῖν μὲν ἀρχοῦντα τῆς 
σεθείας διδάσχαλον ἀπέστειλεν ὁ Θεὸς τὸν Πέτρον, 
ἦν δὲ περὶ τὴν τῶν λοιπῶν ὠφέλειαν ἀσχολεῖσθαι 


D 


ἠδούλετο. 


m. m: 


(1) Spic., τὸ τούς, quz v. in ὅτι οἱ mutanda cez- 
sui. Pe lerum sententia anacolutho affecta. est. Cf. 
v. ἵνα — ἐπιγράφεσθαι — 


PATROL. 


βε θα!οῦν. 


Gn. LXV1. 


Vrns. 9-12, — ILIc testimonia profert ut probet 
semper vel apud prophetas gentes describi tanquam 
pietatis disciplina dignas, dummodo eam volue- 
rint; siquidem in conspectu eorum gratias agere 
dicitur propheta, et cum plebe Dei l:etari jubentur 
et Deum hymnis celebrare. 


Vrns. 15. — Audacius autem, ait, scripsi ex 
parte, Recte. dicit ex parte, ne illud omnino de 
seipso asserere videatur, atque ita suam doctrinan 
evertat ; nam profecto nullam sibi fidem promere- 
tur, si omnino audacius ad immodica labitur. Nunc 
autem illud ex parte addens, ostendit quam neces- 
saria sua sit doctrina, et; causam aperte declarat 
de qua se audacius scripsisse fatetur ; nam non eos 
nova docens, sed Petri doctrinam in mentes revo- 
cat. Quam necessaria res fuerit probet illud Tan- 
quam vobis in memoriam reducens. Recte in memo- 
riam reducens ; illa enim, inquit, tam mirabilia esse 
existimo et confido, ut non ea docere profitear, 
sed in memoriam vohis reducere quie didicistis. Et 
declarans quod hoc agere sibi licebat, addit: 
propter gratiam qua data est mihi a Deo, et csetera. 
Gratiam Dei, ait, consecutus sum, ut Christo mi- 
nistrarem, ubique hominibus predicans magnitu- 
dinem eorum quz per Christum nobis contigerunt, 
ut illi quoque credentes, et gratiam Spiritus adepti, 
futura bona sortiantur. Quod igitur apud vos ten- 
lans docendos vos suscepi, non novam doctrinam 
professus, nec a Petro nondum pradicatam, sed 
vos ad memoriam priedictorum revoco. 


ἜΣ τ περ, ΟἿΣ RS IM TE m » * Air 
οὐδὲ ὅπερ οὐχ ἔγνωτε παρὰ Πέτρον, εἰς ὑπόμνησιν δὲ τῶν προειληφότων 


IG Ω . . . . 

Vrns. 92, — Propter quod, ait, impediebar venire 
ad vos, quod vobis Deus idoneum pietatis magi- 
Strum miserat, me autem ccterorum necessitatibus 


inservire volebat. 


(2) Spic. ous ^S. 
(5) Spic. v. μή abest. 
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Vrns. 24. — Lilud ex parte dicit, quasi eos ite- 
rum inviserit, quando non semel tantum Romam 
verit beatus Paulus. 

Vrns. 28. — Et obsignavero eis fructum hunc, 
quasi dicat, complevero, hoc est attulero et dedero. 
Nam etiam si dantium mente perfectus fuerit fru- 
ctus, usu imperfectus erat, cum ii. illum nondum 
acceperant quorum causa datus fuerat. Mirabilis 
profecto beau Pauli prescientia, tam accurate 
rescribentis se ad eos venturum, et deinde in 
Hispaniam profecturum, et hoc non semel futurum 
declarans, per illud ez parte rem innuens. Quae 
autem infra, mirabiliora etiam. 


Vgns. 29. — Aperte declarat se neque ignorare 
quo modo ad eos venturus erat, hoc est captivum 
se ex Judia Romam pro pietate deducendum esse. 
Quod non modieum documentum scientie qua 
fatura pr:esciebat. 


VEns. 22. — Priedictis miseriis quibus agitandus 
crat, aptissime eos obsecrat ut eum orationibus 
aldjuvent, ideoque oplat ut semper pace fruantur, 
declarans se, licet ipse pro aliis tanta sufferat, 
oplare ul ezeteri cum summa quiete pietatem pro- 
fiteantur. 

CAF. XVI. 

Vgns. 10. — Non alius videtur hic ab illo quem 
beatus Lucas in Actibus commendat, tanquam vi- 
rum eloquentem , et ex Scripturis sacris Judzeos 
confutantem. 

Vgns. 18. — Hlud benedictiones pro laudes et 
adulationes quibus multos seducebant. Illos autem 
intendit qui ex Judis, qui fideles et gentibus cre- 
dentes ubique eireumveniebant ut eos ad observa- 
tionem rituum legalium. adhortarentur. Quos sufli- 
cienter confutat dicendo : Domino mostro Jesu 
Christo non serviunt, sed suo ventri, quando nil 
intentatum relinquunt ut alios seducendo ventrem 
suum compleant. Declarat eliam et hie quod plu- 
vimi Petri doctrinam facit, cum per omnia illis 
retinenda *sit, et ab eis declinandum qui prier 
hanc doctrinam aliquid docere tentarentur, 


Vrns. 95. — OE conomum civitatis vocat. quzesto- 
rem cui inunus demandatum erat de victu compa- 
rando ab externis principibus ad instruendam 
civitatem. Qui absque dubio unus erat eorum qui 
in Christum eredebent, 


(ἢ) €f. scholion Gennadii c. Cram. p. 510. 


MOPSUESTENI 
A 


8.5 
αὖθις 


p οὐχ ἅπαξ μόνον εἰς 


I 


Στίχ. xQ.- Τὸ (1) ἀπὸ μέρους εἶπεν ὡς xo 


πρὸς αὐτοὺς γενησόμενος, ἐπε 
D. CL δ τ τεσ A S 
τὴν Ῥώμην ἀφίχετο ὁ μαχάριος Παῦλος. 

Στῦ 


— Καὶ σφραγισάμενος αὐτοῖς τὸν καρ- 
ἀντὶ 


an 
(. XT. 


TOY τοῦτον σὴ T) ᾿ Ji^ 
πὸν τοῦτον, τοῦ, πληρώσας αὐτὸν λέγει, ἵνα 


εἵπη, ἀποχομίσας χα 


τῶν δεδωχότων τέλε 


αἱ δεδωχώς " εἰ γὰρ xaX τῇ γνώμῃ 
ιος ἣν ὁ καρπὸς, ἀλλὰ τῇ χρείᾳ 
ἀτελὴς, οὕπω δεξαμένων ὧνπερ οὖν ἕνεχεν ἐδόθη. 
Θαυμαστὴ μὲν οὖν dj πρόγνωσις 
λου, οὕτως iu 602 0 


τοῦ μαχαρίου Παύ- 
ὑποσχομένου τὸ ἀπελεύσεσθαι 
πρὸς αὐτοὺς, xal ἀπ᾿ αὐτῶν εἰς τὴν Σπανίαν, καὶ 
ποὔτο οὐχ εἰς 
ἀπὸ μέρους 


τὸ ἑξῆς. 


ina: ξ ἐμφήναντος ἔσεσθαι, ὅπερ οὖν τὸ 
ἐμήνυσεν: ὑπερθολὴν δὲ ἔχε. θαύματος 
Στίχ 


. χθ΄, --- Σαφῶς δείχνυσιν ὡς xal τὸν τρόπον 
zo χαθ᾽ ὃ 


' ὃν 


τί ν ἔμελλεν ἀπιέναι πρὸς αὐτούς " τοῦτο 
i τὸ δέσμιον αὐτὸν (2) ἀπὸ τῆς Ἰουδαίας εἰς τὴν 
Ῥώμην ὑπὲρ τῆς εὐσεθεία, 
οὗ μιχρὸν εἰς ἀπόδειξιν τῆς γνώσεως, ἣν 
μελλόντων ἐχέχτητο. 

Στίχ. λγί'. Ὡς αὐτὸς ἐν πολλοῖ οἷς dis 
ἔλλων θορύθοις, παραχαλέσας τε αὐτοὺς 
χαὶ προσεύχεσθα!, τούτου γε ἕνεχεν 


ας ἀχθῆναι" ἣν ὃὲ xal τοῦτο 


περὶ τῶν 


τάζεσθαι 


εἰχότως 
ein ἐχεί- 
δειχνὺς ὅτι χὰἂν 


αὐτὸς ἐν τούτοις ὑπὲρ ἑτέρων T τοὺς γοῦν λοιποὺς 


νοις τὸ τῆς εἰρήνης ἀπολαύειν ἀεὶ, 


μετὰ πάσης ἀνέσεως τὴν εὐσέδειαν μετιέναι εὔχεται. 
ΚΕΦ, IGAA. 
— Ἔοιχεν οὗτος εἶναι οὗ χαὶ ἐν ταῖς 
ὁ μαχάριος μέμνηται Λουχᾷς, ὡς ἐλλογί- 
μου χα à ἀπὸ τῆς γνώσεως τῶν θείων Γραφῶν συν- 
έχοντος τοὺς Ἰουδαίους ἐν τοῖς ἐλέγχοις. 

Στίχ. vy. — Τὸ μὲν τῆς εὐιογίας, ἵνα εἴπῃ τῆς 
εὐφημίας χαὶ τῆς χολαχείας, ἣν ἐπὶ ἀπάτῃ πολλάκις 
ἐποιοῦντο" λέγει δὲ περὶ τῶν ἀπὸ Ἰουδαίων" οἱ ἁπαν- 
ταχόσε περιιόντες, τοὺς ἀπὸ ἐθνῶν πιστεύοντας τῆς von 
χῆς ἔχεσθαι παρατηρήσεως πείθειν ἐπειρῶντο, οὺς αὐτ- 
&pxtog διέσυρεν τῷ εἰπεῖν, ὅτι Τῷ Κυρίῳ ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστῷ οὐ OovAeDovctr, àAAà τῇ ἑαυτῶν xoig, 
εἴγε ὑπὲρ τοῦ ἀπατῶντας δύνασθαι. τὴν ἑαυτῶν γα- 
στέρα πληροῦν πάντα ποιοῦσιν. ἴΕδειξεν δὲ χὰν 
τούτῳ ὅτι σφόδρα ἐπαινεῖ τὰ Πέτρου διδάγματα, 
ὅπου γε ἐπ᾽ ἐχείνων αὐτοὺς βούλεται μένειν, χαὶ 
ἀποστρέφεσθαι τοὺς παρ' ἐχεῖνά τι διδάσχειν ἐπιχει- 
ροῦντας. 

Στίχ. χγ'. — Οἰκογόμον τῆς πόλεως χαλεῖ τὸν 
βιωτιχήν τινα ἐγχεχειρισμένον φροντίδα παρὰ τῶν 
ἔξωθεν ἀρχόντων ἐπὶ διορθώσε πόλεως “ ἣν δὲ 
χαὶ οὗτος τῶν πεπιστευχότων δηλονότι Χριστῷ. 


D 


τῆς 


(2) Spic., αὐτῶν. 
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THEODORI 


IN EPISTOLAM I AD CORINTHIOS, 878 


MOPSUESTENI 


IN EPISTOLAM 1 PAULI AD CORINTHIOS COMMENTARII FRAGMENTA (1). 


KEPAA. Δ΄. 

Στίχ. ιγ΄. — Τουτέστιν (2) xax& μερίδα τινὲς μὲν 
τοῦ Χριστοῦ ἔλαχον, ἄλλοι δὲ ἄλλους, οἱ μὲν Κηφᾶν, 
οἱ δὲ ᾿Απολλὼ, ὃς λέγεται πρῶτος ἐπίσχοπος γεγονέ- 
ναι Κορινθίων. 

Στίχ- ἐξ’, 
νώθη, ὅτι μὴ ἐν ψιλοῖς ἔχει λόγοις, ἀλλ᾽ ἐν αὐτῷ τῷ 
πράγματι τὸ σεπτόν τε χαὶ ἀξιάγαστον " πλὴν λελό- 
γισται μωρία παρά γε τοῖς οὐχ εἰδόσι τὴν ἀλήθειαν, 
ὅτι μὴ ἕνεστιν αὐτῷ τὸ ὡς ἐν λέξει λαμπρὸν, χαθάπε 

ἀμέλει χαὶ τοῖς παρ᾽ αὐτοῖς λόγοισιν (A) " ἀλλ᾽ ἐχεῖνοι 


— Ὁ τοῦ Σωτῆρος σταυρὸς (9) οὐχ ἐχε- 
ict 


eps 


μὲν χαλλιλεξίᾳ καταχρωννύντες τὸ ψεῦδος, ἀποδέουσι 
xac οὐδὲν τῶν τὰ δηλητήρια μέλιτι συγχιρνώντων᾽" 
οἱ δέ γε τῶν θείων χηρυγμάτων ἱερουργοὶ γεγονότες, 
ἁπλῆν ὥσπερ χαὶ τῶν ὡραϊσμῶν ἐλευθέραν προτι- 
θέασι τὴν ἀλήθειαν. 

Στίχ. χβ'-ας!. ---Αντὶ τοῦ (5) πρὸς ἄπαντας τοὺς 
ἐναντίους τῆς εὐσεύείας ἡμεῖς τὸν σταυρὸν τοῦ Χρι- 
στοῦ προδαλλόμεθα. Οἷα δὲ τὰ κατὰ τὸν σταυρὸν ἐξ- 
ἡγούμενός φησιν, ὅτι οἱ Ἰουδαῖοι νομίζουσι μὲν αὐτὸν 
ἀτιμίαν, “Ἕλληνες δὲ μωρίαν, ἡμεῖς δὲ δύναμιν χαὶ 
σοφίαν εἶναι: τοῦ Θεοῦ πιστεύομεν αὐτὸν, τῶν δι᾽ αὐτοῦ 
χατορθωθέντων τὸ μέγεθος ἀχριθῶς ἐπιστάμενοι, 
δύναμιν δὲ Θεοῦ νῦν καὶ σοφίαν οὐ τὴν θεότητα τοῦ 
Μονογενοῦς, ἀλλὰ τὸ περὶ τοῦ σταυροῦ χήρυγμα xaX 
οἱονεὶ αὐτὴν τὴν φύσιν τοῦ πράγματος εἰρῆσθαι 
ὑπολαμθάνοντες. Καὶ διελέγχε! γε, φασὶν, τοὺς ᾿Αρείου 
χαὶ Εὐνομίου χαχῶς ἐντεῦθεν πειρωμένους δειχνύναι 
σοφίαν τὸν Θεὸν Λόγον ὀνομαζόμενον * ἐντεῦθεν γὰρ 
xai τὴν ix τῆς παροιμιαχῆς φωνῆς βλασφημίαν 
χατασχευάζουσι (0). Δείξας δὲ ὁ θεῖος ᾿Απόστολος τὸ 


[a 


τῆς φυσικῆς συνέσεως ἅτονον, xal τὸ εὔηθες τῶν ἐπ᾽ 


(1) Theodorus Epistolas Pauli ad Corinthios 
Ebediesuteste rogatu Theodori enarravit. Fragmenta 
interpretationis Epistolas prioris invenimus in l. 
Cateme in S. Pauli Epp. ad. Corinthios. Ad. [idem 
codd. mss. ed. J. A. Cramer. Oxon. 1841, 8. Editor 
codice Reg. Paris. 227 usus est, qui coumentarium 
in lad. Cor. Ep. continet antehac ineditum. Codex 
est chartaceus et sie, XVI esse exaratus videtur. 
ic fragmenta Theodoro tribuuntur, qui quin 
Mopsuestenus sit. dubitari nequit. Sed ut in alias 
catenas sie in hane quoque hic iliic errores. irre- 
pserunt. Nam animadversiones ad. v. μεμέρ. ὁ 
X0.1, 19. ad vi 2. 1x,.9; xu, ὧς In cat. p. 18, 
456, 167, 220, Θεοδώρου xaY Θεοδωρίτου essc di 
cuntur, sed verba quidem sunt. Theodoreti. ltem 
p. 942 (Ἰωάννου χ. Θεοδώρου), verba sunt Chryso- 
stomi. Vid. πον]. 4 in Ep. Lad Cor.; — et p. 466 
(Θεοδώρου xal ᾿Ιωάννου vid. etiam cat. OEcum. et 
Areth;e supra. laud, p. 465). Theodoreti (vid. ej. 
Opp. ed Hal., Ill, p. 249). Deinde adnotationes Theo- 
doreti p. 222, 240, 248, 229, falso Theodoro tri- 
buuntur, Contra non omnia, qu: Theodoreto ascri- 
buntur genuina sunt; certe in ejus commentario 


A 


CAP. I. 

Vrns. 15. — Moe est, partiin quidam Christum 
sortiti sunt, alii alios; hi quidem Cepham, illi 
Apollo, qui dieitur primus fuisse Corinthiorum 
cpiscopus. 

Vrns. 17. — Non evacuata est Salvatoris crux, 
quia non pedestri oratione, sed ipsa sua vi vene- 
rabilis est et amabilis. Attamen. stultitia reputatur 
apud eos qui veritatem ignorant, quia orationis 
cultu caret, qvo ipsorum sermones ornantur. llli 
autem mendacia orationis elegantiis illustrant, 
haud dissimiles ab eis qui venenum melle tempe- 
rant; sed predicatores divinarum doctrinarum 
veritatem nudam proponun! et omni ornamento 
sermonis destitutam. 


Vrns. 292-96. — Quasi dicat, adversus omnes 
pietatis inimicos erucem Christi defendimus. Talia 
autem de cruce explanans ait: Jud:is ignominia 
habetur, Graecis stultitia; nos autem credimus vir- 
tutem. illam esse et sapientiam Dei, magnitudinis 
eorum qu: per crucem perfecta sunt zque con- 
scii, virtutem autem Dei et sapientiam dicunt, non 
divinitatem Unigeniti, sed ipsam de eruce predi- 
cationem et velut rei naturam declarare inten- 
dentes. Et confutabat, aiunt, Arii et Eunomii 
sectatores qui male exinde probare conati sunt sa- 
pientiam voeari Deum Verbum. Hinc enim οἱ ex 
proverbiorum | vocibus blasphemias  przparant. 
Divus antem Apostolus primum probavit, quam 
infirma 511 naturalis intelligentia, et quam fatui 
sint qui de ea superbiunt, et hoe quidem, rebus 


in 1 Ep. ad. Cor. plures observationes frustra quize- 
sivi. Vid. p. 2, v ( ogg — — αὐτά.) 7, 10 ( Et. — 
Λοιπὸν γάρ. — 16, 108 (ὡς εἰ ἔξεστιν. --- 959, 
500 ( ᾿Απαρχὴ Χριστός. --- 512, 545 (Ταύτην τὴν — 
ὑποχρίσεως.) ΠΟ si non omnia, ex parte tamen 
'Theodorea esse licet conjicere. 

(2i Mocseholionassignaturin cod. Roe 16 (cat.Cram. 
p.A77)et in eat. OEcum. et Ar. laud. p. 586 Ozo2tp., in 
cat. Cr. p. 16, Tüeodoreto, sed in hoe non reperi Cat, 
Cr. p. ἔλαχον λαθεῖν δὲ ἄλλον ἐν Κορινθίοις. Verum 
quae in cat. Cram. p. 478 ex eodem eod. Roe 16 affe- 
runtur 0zo sunt Theodoreti. V.Opp. ed. Hal. li, p.242. 

(5) C. Cram. p. 18. 

(4) Λόγοισιν. N. Matthize Aus[f. ariech. Grannat. 
edic .-150. 

(5) €. Cram. p. 28. 

(0) V. δύναμιν ὃς Θεοῦ... χκατασχευάζουσι Catena 
sciiptor ex. Theodoreto. desumpsit, nisi quod ver- 
borum structionem paulo immutavil, et v. x. οἰονεὶ 
— ὑπολαμό. ex Theodoro credo adjecit, Non unu 
solum interpretem ejus animo obversatum esse verba 
φασίν indicavit. In seq. eliam. v. excerpeudis nagrzia 
libertàte versatus est. 
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rite examinatis ut. arrogantiam tollat eorum qui A αὐτῇ μεγαλοφρονούντων, τοῦτο δὲ ἀπὸ τῇς τῶν mpa- 


propterea primas tenere et ceteris dominari volue- 
rint. Probata igitur vanitate eorum qui ea de re 
gloriantur, ita ut pro bono reputent ab ea vocari, 
tertiam probationem. adit. exhortatoriam, nempe a 
semetipsis. 


Vrns, 26.— Quasi dicat, 4n vobis secundum hanc 
vitam, 
CAP. II. 
— Mundum enim vocat omnem crea- 
Spectaculum facti 


Vrns. 12. 
turam, uti alibi (iv, 9) dixit : 
sumus mundo et angelis et. hominibus. 

Vrns 15. — Quasi dicat : per spiritus argumen- 
τὰ spiritus doctrinam confirmamus. Nam comparan- 
les non pro conferentes dicit, sed pro demonstran- 
ies. Hie comparare significat demonstrare per 
metaphoram ab eis desumptam quze comparatione 
demonstrationem probatiorem ellficiunt. 


CAP. Il. 

Vrns, — Prostantissima documenta non solvun- 
tur cum hae vita, sed majori etiam luce splende- 
bunt operibus tunc probata.Qui igitur hzc docet, ait, 
qua tunc magis eliam permanere poterunt, quando 
Dominus apparebit, pro his omnino mercedem 
accipiet, Qui autem contraria docet, ait, hac in 
vita forte sufficere poterit, evanescet autem omni- 
no tempore quo cuncta perficientur. Ille non solum 
mercedem laborum susceptorum hie percipiet, quam 
sibi promeritus est pro virtute laborans, sed et alia 
de causa salvus erit, qua etiam salvari potuisset, 
ignis probatione purgatus, qu: pro malis operibus 
subeunda ; hoc enim dicit, sic tamen quasi per 
1]nem. 


et 


CAP. IV. 


Vrns. 12, 15. — Qui enim in tantis malis nulla 
exlerna consolatione levatur, sed summo cum la- 
bore sibi victum quotidianum comparat, intolera- 
bili premitur miseriarum pondere. Maledicimur, et 
benedicimus ; persecutiones patimur, et sustinens; 
blasphemamur, et obsecramus. Maledicta vocat con- 
tumelias quibus afficitur, blasphemias autem. quie 
ab adversariis ad incusandam vitam in nos profe- 
runtur; unde primum benedicimus dicit, hoc est 
oramus pro injuriis, et deinde obsecramus, hoc est 
blande cum increpantibus conversamur, obsecran- 
1es eos ne nos calumnientur, 

Vox Peripsema per metaphoram dicta est de eis 


(4) Step liani. Thes. Gr. |. ed. Lond. « συνεξε- 
z3i2v) Videtur esse. conte ndere, παραθεωρεῖν, Bud. 
seid l. non proferens. Συνεξέτασις Epiph. 4, 960. » 

(2) V. ἀποῦ... φρονούντ. videntur. delenda. esse. 

(5) €. Cram. " 50. Θεοδώρου xaY Θεοδωρίτου. ib. 
Que adduntur — "Fheodoreti: sunt. [n "Tlieodoreto 
scribeex lae eat, χαὶ γὰρ χαὶ £z. 

(4) €. Cram. p. 45. 


-fe-T4 


Yu τῶν συνξξετάασεως 


(4) ἐπὶ 


διὰ τοῦτο χατάρχειν χαὶ πρωτεύειν βουλο- 


τὸ χαθελεῖν μὲν τὸν 
τῦφον τοῦ 
μένου τῶν λοιπῶν, ἀποδείξας δὲ τὸ εὔηθες τῶν ἐπ᾽ 
αὐτὸ μεγάλα φρονούντων (2), ὡς ἐν ἀγαθοῦ δὴ τίθε- 
σθαι μοίρᾳ τὸ χαὶ ἀπ᾽ αὐτοῦ χαλεῖσθαι, ἐπὶ 
ἀπόδειξιν μεθίσταται μάλα ἐντρεπτιχὴν, τὴν m 
αὐτῶν. 


Στίχ. xc'. — "Iva εἴπῃ (3): Ἔν ὑμῖν χατὰ τόνδε τὸν 
βίον. 

ΚΕΦΑΛ. D'.. 

Στίχ (9. — Κόσμον γὰρ (4) τὴν σύμπασαν ὀνομά- 
ζει χτίσιν, χαθὼς ἑτέρωθί φησιν, ὅτι Ocacpor &ye- 
γήθημεν τῷ κόσμῳ καὶ ἀγγέλοις καὶ ἀνθρώποις. 

Στίχ. ιγ΄. — ᾿Αντὶ τοῦ (5) Διὰ 
ἀποδείξεων τὴν τοῦ Πυεύματος 


τῶν τοῦ νεύματος 
διδασχαλίαν πιστού- 
μεθα" τὸ Kn Rire οὐχ e RS Tes ετά- 


ἜΣΩΣΕ χνύνα! εἰρηχὼς ἐπὶ 


ων τῇ συγ χρίσει 


τοῦ παρόντος ἐχ μετα- 
είζονα τοῦ δοχιμωτέρου τὴν 
de ποιουμένων. 
ΚΕΦΑΛ. Γ΄. 

Στίχ. ιε΄. --- Τὰ χάλλιστα (0) τῶν διδαγμάτων οὐ 

συγχαταλύεται τῷ παρόντι βίῳ, μένει δὲ λαμπρότερα 
ἐπὶ τῶν ἔργων τότε 
διδάσχει, 
τοῦ Δεσπ 


τῷ 
δειχνύμενα. Ὃς ἂν οὖν ταῦτα 
φησὶν, ἃ χαὶ τότε δύναται μένειν μειξόνως, 
ότου φανέντος Κυρίου, χομιεῖτα: τὸν ὑπὲρ 
τούτων πάντως μισθόν " ὃς δ᾽ ἂν τὰ ἐναντία διδάσχει, 
φησὶν, ἄχρι μὲν τοῦ παρόντος βίου δύναταί πως χρα- 
τεῖν, ἀφανίζεται δὲ πάντως τῷ τῆς συντελείας χαιρῷ " 
οὐ μόνον ζημιοῦται τῶν ἐνταῦθα πόνων τὸν μισθὸν, 
ὃν δύνατο χαρποῦσθαι, πονεῖν ὑπὲρ τῶν καλλίστων 
αἱρούμενος, ἀλλὰ χαὶ ἂν σώζηται διά τινα 
αἰτίαν σώζειν αὐτὸν δυναμένην, οὐ διαφυγὼν τὴν διὰ 
πυρ 


ἑτέραν 


ς ἐξέτασιν, ἣν ὑποσχεῖν αὐτὸν ὑπὲρ τῶν χειρί- 
G0) ἀνάγχη διδαγμάτων" τοῦτο γὰρ λέγε: τὸ, Οὕτως 
δὲ ὡς διὰ πυρός. 

ΚΕΦΑΛ,. Δ΄. 


Στίχ. ι8', ιγ΄.--- Τὸ γὰρ (7) ἐπὶ τοσούτοις μηδεμίαν 


ἔχειν EU παραμυθίαν, ἀλλὰ χαμάτῳ 7 
τὴν ἐφή 


πορίζεσθαι 
μερον τροφὴν ἀνυποίστως ἐποίει τῶν χαχῶν τὴν 
πεῖοαν. Λοιδορούμενοι, εὐκογοῦμεν " διωκόμενοι, 
ἀγεχόμεθα" βιιασφημούμενοι, παρακαλοῦμεν * λοι- 
δορίαν λέγει τὰς βλασφημίαν δὲ τὰ 
παρὰ τῶν ἐναυτίων λεγόμενα ἐπὶ διαθολῇ βίου, ὅθεν 


εἰς αὐτὸν ὕόρεις, 


πὶ μὲν τοῦ πρώτου xb, Ulo yo Ute, τέθειχεν ἀντὶ τοῦ, 
Εὐχόμεθα ὑπὲρ τῶν ὑδριζόντων, ἐπὶ δὲ τοῦ δευτέρου, 
τοῖς διαθάλλουσι δια- 


IagpaxaAobper, ἀντὶ τοῦ, ἡπίως 
λεγόμεθα, παραχαλοῦντες μὴ χαταψεύδεσθαι ἡμῶν. 


Τὸ, Περίψήμα, £x μεταφορᾶς c 
, v ΕἸ , D rd Y 


(5) C. Cram. p. 45. V. διὰ τοῦτο — συγκρίνον- 
τες, quie przemittit cat., 'Theodoreti sunt. ib. πος 
δείξεων scripsi ad sententiani certe verissime. Cram., 
θαυμάτων. Coil., θανάτων. 

(6) ἃ. Cram. p. 01. 

(1) €. Cram. p. 85. 

(8) Cat. Cram. : cip. 


ταύτας 
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τραπέζας μετὰ τὸν τοῦ φαγεῖν χαιρὸν ἀποψώντων χαὶ A qui. cona confecta. mensas abstergunt et. velut 
ἀποῤῥιπτόντων ὡς περιττὰ Ψήγματα. frusta superflua dejiciunt. 
KETAA. E CAP. V. 
Στίχ. ε΄. — Ἐδυσώπησεν (1) τῇ μνήμῃ τοῦ Χρι- Vrns. 5. — Exorat eos memoria Christi, ut ne 


στοῦ, ὥστε μὴ τῇ χάριτι τῇ πρὸς ἐχεῖνον παριδεῖν — gratia in eum neglecta munere fungantur οἱ 
τὸ δέον, Παραδοῦγαι τὸγ' τοιοῦτον τῷ Σαταγᾷ εἰς — istum hominem Satane tradant in interitum carnis, 
ὄλεθρον τῆς σαρκὸς, ἵνα τὸ πνεῦμα σωθῇ ἐν — wt spiritus. salvus sit. in. die Domini nostri Jesu 
τῇ ἡμέρᾳ τοῦ Κυρίου ἡμῶν "Incoo Χριστοῦ. — Christi. Tradere Satanz dicit, non quasi ipse lioc 
Τὸ μὲν, Παραδοῦγαι τῷ Σαταγᾷ, οὐχ ὡς αὐτὸς τοῦτο — definiat, sed quod homo ex Ecclesia rejectus, ut- 
γενέσθαι ὁρίζων εἶπεν, ἀλλ᾽ ὡς ἂν τῷ τῇς Ἐχχλησίας pote a Deo alienus factus, imperio Satanz. subji- 
ἐξεωθῆνα: διὰ τῆς τοῦ Θεοῦ ἀλλοτριώπσεως ὑπὸ τὴν — citur. Ipsa enim poena rejectio ex Ecclesia, hbc 
τοῦ Σατανᾶ γενομένην ἐξουσίαν * dj μὲν γὰρ παρ᾽ — autem factoillud simul accidebat. Apostolus autem 
αὐτοῦ τιμωρία ἣν τὸ τῆς Ἐχχλησίας αὐτὸν ἐξῶσαι, non ponam memorat sed qus postea eventura 
&x δὲ τούτου πάντως ἐχεῖνο συνέθαινεν " ὁ μέντοι — erant, quo vehementius terreat. Rejiciendum esse 
᾿Απόστολος ἀντὶ τῆς τιμωρίας τὸ (2) àxo6atvov εἶπεν, D dicit eum, non ut omnino alienetur, sed ut peccati 
ὥστε qoOT,ca. μᾶλλον. ᾿Εξῶσαι δέ φησιν αὐτὸν, οὐκ — sui conscius, poenitentia se hac in vita affligat, ideo- 
ἀλλοτριῶσαν πάντη βουλόμενος, ἀλλ᾽ ἵνα τοῦ (3) que futuram salutem adipisci mereatur. Interitum 
οἰχείου αἰσθόμενος πλημμελήματος, μεταμελείᾳ τιν — carnis vocat corporis afllictationes per paenitentiam 
xazX bv παρόντα βίον συντρίψας ἑαυτὸν, δυνηθῇ τῆς — his in terris acceptas. Et cum resurrectio nostra 
μελλούσης σωτηρίας ἄξιον ἑαυτὸν χαταστῆσαι, "O.e- — virtute spiritus perficienda, swpius resurreclionere 
Opov εἶπεν σαρκὸς τὴν κατὰ τὸν παρόντα βίον διὰ τῆς 
μεταμελείας συντριθήν. Καὶ ἐπειδὴ ἡ ἀνάστασις ἡμῶν 
τῇ τοῦ πνεύματος δυνάμει γενέσθαι μέλλει, πολλάχις 
ἐπὶ τῆς ἀναστάσεως χαὶ τῆς ἀθανασίας τὴν τοῦ πνεύ- 


et immortalitatem, spiritum commendando, signi- 
ficat : ita in Epistola ad Romanos : Vos autem in 
carne non estis, sed in spiritu (Rom. vin, 9) ; quasi 
dicat : a mortis imperio liberati in spe immortali- 
ματος λαμθάνει σημασίαν" οὕτως £v τῇ πρὸς Ῥωμαίους — (atis constituti estis. 

φησίν" Ὑμεῖς δὲ οὐκ ἐστὲ ἐν σαρκὶ, ἀ.1.1᾽ £v πνεύματι, ἀντὶ τοῦ, "Ἔξω τῆς τοῦ θανάτου γεγονότες ἀπο- 
φάσεως, ἐν ἐλπίδι τῆς ἀθανασίας καθεστήχατε. 


Στίχ. η΄. — ᾿Αχολούθως (4) χαὶ νῦν ἐχρήσατο τῇ γεμ5. 8, — Apte post precepta nunc inductio- 
ἐπαγωγῇ μετὰ τὴν &mógaguw* ὡς γὰρ παρὼν, οὕτω — nem etiam adhibet. Nam velut praesens cum pra- 
πρὺς τοὺς παρόντας λοιπὸν διαλέγεται, χαί φησιν: ὋὉ — sentibus conversatur, et ail : Qui intima cum maio 
τῷ χαχῷ συνημμένος χατὰ διάθεσιν ἀναγκαίαν δέχε- (1 societate conjungitur necessario labentibus annis 
ται τῷ χρόνῳ τὴν πρὸς αὐτὸν xowoviav* xa àxo- abeo inficitur; atque, argumento instans, re me- 
λουθῶν τῷ παραδείγματι," ἀπὸ τῶν πραγμάτων τὴν — morata, hortatur eos. 
πρὸς αὐτοὺς ποιεῖται παραίνεσιν. 


ΚΕΦΑΛ. σ΄. CAP. VI. 

Στίχ. a', β΄. — Ζητήσειεν (5) ἄν τις τίνος ἕνεχεν 
ἐν τῇ πρὸς Ῥωμαίους πᾶσαν ἐξουσίαν ἀπὸ Θεοῦ 
φάσχων εἶναι χαὶ σφόδρα γε ἐπαίρων, ἐνταῦθα ἀδί- 
χους αὐτοὺς ἐχάλεσεν χαθόλου ; Ὅτι ἐχεῖ μὲν περὶ 


Vrns. 1, 2. — Quires forte quare in Epistola ad 
Romanos (xir, 1) omnes potestates a Deo esse di- 
cat, et summis eas laudibus extollat, hic autem 
iniquos in genere nominet? Quia tune ad. Romanos 
de oflieiis complendis disserit, dicit munera omnia 
Dei jussu optime constituta esse per ipsa, judicans 
ea afine ad quem ordinata sunt; hic autem liti- 
gantes alloquitur, quia fratres more et opibus et 
potestate conterere conantur. Nam istis destitui 
pauperes, non facile jura tueri possunt. Iniquos 
vocavit eos ab istorum mente, quasi dicat : ad 
eos confugitis, apud quos iniquitatem vestram in 
pauperem mullis velare possitis : unde et recte 
dicit Audet. Nescitis quia sancti mundum judi- 
cabunt? Vos, inquit, cos respuitis quorum virtus 
omnem mundum judicabit, non per probationem; 
Παραιτεῖσθε, φησὶ, τούτους ὑμεῖς, ὧν ἡ ἀρετὴ — sed per comparationem. 
πάντα χρίνει τὸν χόσμον, οὐ χατὰ ἐξέτασιν, ἀλλὰ 
χατὰ παράθεσιν. 


τοῦ δεῖν τὰ ὀφειλόμενα χἀχείνους πληροῦν διαλεγό- 
μένος, ὑπὸ Θεοῦ χἀχεῖνα εἰχότως τετάχθαι λέγει αὐτὰ 
χαθ᾽ αὑτὰ, ἀπὸ τοῦ σχοποῦ χαθ᾽ ὃν τέταχτα: χρίνων 
αὐτὰ, ἐνταῦθα δὲ πρὸς τοὺς χρινομένους λέγει (θ), 
διὰ τὸ βούλεσθα. τῷ τε χρόνῳ χαὶ τῇ περιουσίᾳ καὶ 
τῇ δυναστείᾳ συντρίδειν αὐτούς * πρὸς γὰρ οὐδὲν τού- 
των οἱ πένητες ἐξαρχεῖν δυνάμενοι, οὐ ῥᾳδίως τοῦ D 
διχαίου τυγχάνειν δύνανται. ᾿Αδίχους ἐχάλεσεν ἀπὸ 
τῆς τούτων γνώμης, ἀντὶ τοῦ χαταφεύγειν ἐπ᾽ 6 
νους. παρ᾽ οἷς δύνῃ συγχαλύψαι τὴν κατὰ τοῦ πένητος 
ἀδικίαν διὰ πολλῶν " ὅθεν χαὶ χαλῶς εἶπεν, Tog. 


Obx οἴδατε ὅτι οἱ ἅγιοι τὸν κόσμον κριγοῦσι; 


(1) C. Cram. p. 92. (4) €. Cram. p. 95. 
(2) Loco v. τό in. cat. legitur γάρ, (5) €. Cram. p. 10]. 
(9) Cat., ἀλλὰ τοῦ, s (0) V. xpiwoy.. λέγει ego adie 1. db. €: 
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Vegas. 2, 5.— A quibus omnis mundus judicatur, A 
i de divitiis pronuntiare non. poterunt? Animum 
Autem presertim permovet illud in vobis, comple- 
ctens simul eos qui respuunt, 


repudiarent fideles repudiando. 


quasi 

Ut 
adjicit : Nescitis. quoniam angelos | judicabimus ? 
Nam hoc quasi majus addit. Mundi igitur opponit 
minima judicia, velut indigna qux cum eo confe- 
rantur, et angelis secularia, quia illi ab hoc szculo 
alieni. 


semetipsos 


rem augeat 


Vins. ὁ, 
ritis : 


5. — Siecularia igitur judicia si habue- 
num contemptibiles eos qui sunt in Ecclesia 
constituitis ad judicandum? Ne eis przcipere vi- 
deatur ut vere humillimum quemque exquirant, et 
tales. pro. judicibus constituant, addit : Ad vere- 
eiidiam vestram dico. Qui autem judices eligendi, 
audit. 

Vrns. 11. — Hoc enim dicit : Licet ista olim 
cgeritis, nune sanctificationem adepti communione 
«um Spiritu propter fidem in Christum, illa sum- 
mo studio elffugiatis oportet. 

Vrgns. 12. — At dices forte, 
licent. Deinde adjicit : 


ait : Omnia mihi 
Sed non omnia? expediunt, 
concedens omnia licere, sed non omnibus licentia 
utendum. Nam cum non omnia expediunt, ma- 
nifestum ea non omnibus peragenda, sed tantum 
quibus prosunt. Deinde antithesim resumens, ali- 
ler eam proponit : Omnia mihi licent, sed ego sub 
nullius redigar potestate. Video enim, ait, ne liber- 
tatein. quidem salvam et incolumem remansuram, 
si omnia simpliciter aggrediar, non illis ad utilita- 
lem meam usus; ita nec concesso hoc omnia lice- 
e, non omnia faeienda erunt. Sie demonstrat etiam 
neque omnia licere, sed quxcunque nulla lege 
prohibentur; declarans per comparationem qua- 
dam in nobis, qusedam vero non in nobis. 


Vrns. 14. — Noli putare quod corpus morte sal- 
vatur. Qui enim Christum suscitavit, nos quoque 
suscitabit omnino. Nam quemadmodum mandu- 
candi facultatem dedit, cum venter ad hoc crea- 
tus sit et olim destruatur, ita fornicandi l'acultatem 
negavit, cum corpus non ad hoc faetum sit οἱ 
post resurrectionem restituendum. 


Vrns. 15. — Membra Christi nos omnes quicun- 
que per Spiritus regenerationem ipsi appositi su- 
jnus spe cum eo simul resurgendi. 


Vrns. 18, — Cetera. peccata, ait, videntur alia 
hoc autem prx omnibus ipsum 
ipse enim suum corpus in- 


corpora kedere; 
peccatorem. laedunt ; 
quinat. 


(1) €. Cram. 
(2) C. Cram. p. 104. 
(5) C. Cram. p. 105, 
(4) Cat, ἀνελών, 


p. 102. 
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Στίχ. β΄, γ΄. -- Ὑφ᾽ ὧν (1) ἅπας ὁ χόσμος χρίνετα:, 
χρημάτων ματα ὑπὸ τούτων οὐ δύναται δια- 
λύεσθα: ; Ἐντρεπτιχώτατον δὲ μάλιστα τὸ, Εἰ ἐν ὑμῖν, 
συμπεριλαθὼν χαὶ τοὺς παραιτουμένους, ὡς ἂν αὐτῶν 
ἐν τῷ παραιτεῖσθαι τοὺς 


ἑαυτοὺς παραιτουμένων 


Κατὰ αὔξησιν 


οὺς 
ὁμοπίστους. φησιν * οὐχ οἴδατε 
ὅτι ἀγγέλους χριγοῦμεν.; ὡς γὰρ μεῖζον τοῦτο 
£v οὖν τοῦ χόσμου éldyrcca χριτή- 


e 
^ (0. 


τὰ ἃ 


H Lv , 
ἐπήγαγεν. Ἐ 
pa 


μικρὰ τῇ πρὸς Ex 


τὰ περὶ τῶν χρημάτων ὀχάλεσεν, ὡς ἄγαν ὄντ 


τὶ δὲ τῶν THE 


ἵνον συγχρίσει" 
λων Βιωτικὰ, ὡς ἂν ἐχείνων οὐ ἘΠ τὸν βίον τοῦτον 
ὄντων. 

Στίχ. δ’, — Βιωτιχὰ (3) μὲν οὖν κριτήρια 
ἐὰν ἔχητε, τοὺς ἐξουθεγημέγους ἐν τῇ Ἐκκιησίᾳ, 
τούτους καθίζετε. Καὶ ἵνα μὴ δοχῇ χελεύειν αὐτοῖς 
εὐτελεστέρους ἐπιζητεῖν oizi- 


I 


ἀληθῶς τοὺς ἁπάντων 
χαὶ τούτους ἐπὶ τῶν τοιούτων αἱρεῖσθαι 
“έγω. Τίνες 


νές εἰσι, 
χριτὰς, Πρὸς ἐντροπὴν ὑμῖν, 


δὲ οἱ χρίνειν ὀφείλοντες, ἐπάγει. 


φησὶν, 


οὐτ 


-ε 


Στίχ. ta'.— Ταῦτα (5) γὰρ, φησὶν, εἰ καὶ πρότερον 
ἐπράττετε, ἀλλὰ νῦν. τετυχηχότες ἁγιασμοῦ τῇ τοῦ 
Πνεύματος μετουσία διὰ τῆς ἐπὶ τὸν Χριστὸν πίστεως, 


μετὰ πάσης ἀποφεύγειν προσήχει τῆς σπουδῆς. 
᾿, - ᾿Αλλὰ τοῦτο φὴς, φησὶν, ὅτι Πάντα 
ἐπιφέ "AAT. οὐ πάντα 
συμφέρει" οὐκ ἀνελὼν τὸ ἐξεῖναι τέως, ἀλλὰ τὸ μὴ 
δεῖν τῇ ἐξουσίᾳ χεχρῆσθαι ἐπειδὴ γὰρ οὐ πάντα 
μφέρει, δῆλον ὡς οὐ ἀλλὰ τοῖς 
ὠφελοῦσι μόνοις. Εἶτα πάλιν τὴν ἀντίθεσιν τεθειχὼς, 
ἑτέρως αὐτὴν μεθώδευσε - Πάγτα μοι ἔξεστιν, à 
οὐκ ἐγὼ ἐξουσιασθήσομαι ὑπό cuoc. 'θρῶ γὰρ, 
οὐδὲ τὴν ἐξουσίαν μοι σωζομένην ἀχέραιον, 


Στίχ. ιβ 
μοι ἔξεστιν" εἶτ᾽ αὐτὸς 


ci 


πᾶσι" χρηστέον, 


φησὶν, 
ἄνπερ δὴ πᾶσιν ἁπλῶς ὑπάγωμαι, μὴ πρὸς τὸ συμ- 
φέρον τὴν χρῆσιν αὐτῶν ποιούμενος * οὕτω δὲ χατὰ 
συγχώρησιν τοῦ πάντα ἑξεῖναι τὸ xal πάντα πράττειν 
ἀνελεῖν (4) δεῖ. Οὕτω δείχνυσιν ὅτι οὐδὲ πάντα ἔξεστιν, 
ἀλλ᾽ ὅσα μὴ νόμῳ τινὶ ποιεῖν χεχωλύμεθα, χατὰ 
παράθεσιν τινὰ μὲν ἐν ἡμῖν, τινὰ δὲ οὐκ ἐν ἡμῖν 
ποφαίνων. 

Στίχ. i. — Οὐδὲ (5) συγχαταλύεσθαι τῷ παρόντι 
βίῳ τὸ ἡμέτερον νομίζωμεν σῶμα " ὁγὰρ τὸν Χριστὸν 
ἀναστήσας χαὶ ἡμᾶς ἀναστήσει πάντως. “Ὥσπερ γὰρ 
ἐπὶ ἐσθίειν ἐξουσίαν ἔδωχεν ἀπό τε τοῦ πρὸς 
τοῦτο γεγενῆσθαι χαὶ ἀπὸ τοῦ παύεσθαι πάντως, οὕ- 
τως ἐπὶ τοῦ πορνεύειν τὸ μὴ ἐξεῖναι συνέστησεν ἀπό 
πε τοῦ μὴ πρὸς τοῦτο γεγενῆσθαι xal ἀπὸ τοῦ τὸ 
σῶμα μετὰ τὴν ἀνάστασιν ἔσεσθαι πάλιν. 

Στίχ. ιε΄. — Μέλη Χριστοῦ (6) πάντες ὑμεῖς, ol 
Πνεύματος ἀναγεννήσεως τὴν πρὸς αὐτοὺς 


τοῦ 


διὰ τῆς τοῦ 
ἐξάμενο!: συνάφειαν ἐλπίδι τοῦ xal ἀναστήσεσθα! 
ὁμυίως αὐτῷ. 

Στίχ. τη΄. — Τὰ μὲν (7) λοιπὰ, φησὶν, ἁμαρτήματα 
ἕτερα βλάπτειν δοχεῖ" τοῦτο δὲ, πρὸ τῶν λοιπῶν πάν- 
τῶν τὸν διαπραττόμενον * τὸ οἰχεῖον γὰρ οὗτος μολύ- 
yzt σῶμα. 


Cram. p. 111]. 
. Cram. p. 112. 
. Cram, p. 115. 
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ΚΕΦΑΛ. Z'.' 

Στίχ. ε΄. — Axpacíay, οὐ (1) τὴν ἀσέλγειαν λέγει, 

ἀλλὰ τὸν χρατοῖν οὐ δυνάμενον εἰς πορνείαν χατα- 
φέρεσθαι. 

: ao ae 

Στίχ. η΄.--Ὀὐχ εἶπεν (2) αὐτῷ γνώμης κατόρθωμα, 

ἀλλὰ θείας χάριτος ἔργον * εἰχότως " τὸν γὰρ ἐναντία 

τῇ φύσε 

δυνάμεως, ἀλλὰ τοῦ τῆς φύσεως 


t χατορθοῦν αἱρούμενον (5), οὐ τῆς ἡμετέρας 

ποιητοῦ " οὕτω xal 

ὁ Κύριος, Οὐ πάντες, φησὶν, χωροῦσι τὸν λόγον, 

ἀ.1.1) οἷς δέδοται, δόσιν αὐτὸ χαὶ χάριν xo αὐτὸς 
προσειπών. 

Στίχ. ιδ΄. — Κατὰ τὸ (4) ἡμέτερον δῆλον ὅτι ἀγό- 
μένον βούλημα ἅγιον εἶναι δύναται (5). 

Στίχ. ιζ΄, — Περιττὸν γὰρ (6) οἴεσθα: ταῦτα ἐμπο- 
δὼν αὐτῷ πρὸς εὐπέθειαν γίνεσθαι, ἐν οἷς τὸ πρότε- 
pov ὧν χληθῆναι πρὸς τὴν πίστιν οὐχ ἐχωλύθη * τοῦτο 
γὰρ σημαίνει τὸ, ὡς κέχιϊηκεν"" χαὶ δειχνὺς τὸ τοῦ 
παραγγέλματος ἀναγχαῖον, Καὶ οὕτως ἐν ταῖς Ἔκ- 
κιησίαις πάσαις διατάσσομαι. 

Στίχ. ιη΄. --- Τὴν ἀφῃρημένην (7) σάρχα οὐ δήπου 
ἐπισπᾶσθαι δυνατόν" ὁ μαχάριος δὲ Ἐπιφάνιος ὁ Κύ- 
πρου, δυνατὸν ἔφη τοῦτο γίνεσθαι" τὸ δὲ ὅπως τοὺς 
βουλομένους εἰδέναι παραπέμψωμεν τοῖς ὑπ᾽ αὐτοῦ 
εἰρημένοις ἐντυχεῖν (8). 

Στίχ. χε', — Δῆλον ὅτι (9) χαὶ περὶ τούτου γεγρα- 
φ[ηχ)όσιν αὐτοῖς ἀποχρίνεται,ἀ μφότερα πάντως μαθεῖν 
βουληθέντων αὐτῶν, xal εἰ τοὺς ἐν γάμῳ προσῇχεν 
ἀλλήλων ἀπέχεσθαι, χαὶ εἰ τοὺς μηδέπω πειραθέντας 
μεῖναι ἐπὶ τοῦ προτέρου σχήματος. Ὅτ᾽ ἂν οὖν εἴπῃ, 
Περὶ τῶν παρθένων, δῆλον ὅτι περὶ τῆς παρθενίας 
λέγει, τὰ ὅμοια χαὶ ἐπὶ τούτου περί τε τῶν ἀνδρῶν 
Xa τῶν γυναιχῶν φθεγγόμενος. 

Στίχ. χθ'.--Παρενθεὶς (10) τὴν καθόλου παραίνεσιν, 
ἐπὶ τὴν οἰχείαν ἀχολουθίαν ἀνατρέχει, ἑρμηνεύων τὸ, 
Διὰ τὴν ἐνεστῶσαν ἀνάγκην, χαὶ τὸ, GAY τῇ 
σαρκὶ ἕξουσιν. 

Στίχ. λζ΄. --- Καλῶς παρέθηχε (11) τὸ, Μὴ ἔχων 
ἀνάγκην" ἐγχωρεῖ γὰρ TOM ἀκις προΞξιληφθαί τινα (19) 
μνηστείας ἐγγύην, ὑφ᾽ ἧς ἐπὶ τὴν ἔχδοσιν συνωθεῖτα: 
vic οἰκείας παιδός * ἔστιν OE ὅτε xo οἰχέτης ὧν φυ- 
λάττειν μὲν βούλεται, οὐ δύναται δὲ τῷ τὸν δεσπότην 
πρὸς γάμον ἐχδοῦναι βούλεσθαι. 

ΚΕΦΑΛ. Θ΄. 

Στίχ. w. — ᾿Υπὸ γόμον (15) αὐτὸν λέγειν τοὺς 
παρὰ Ἰουδαίοις προσηλύτους" ᾿Ασθεγεῖς δὲ, τοὺς ἀπὸ 
Ἰουδαίων πεπιστευχότας χαὶ Ext δι᾿ ἀσθένειαν λογι- 
σμῶν ταῖς νομιχαῖς παρατηρήσεσι χρατουμένους. 

ΚΕΦΑΛ. Τ΄. 

Στίχ. γ'-ε΄, --ο Πνευματικὸν (14) χαλεῖ xoY Τὸ 
βρῶμα χαὶ τὸ πόμα, ὡς ἂν τοῦ Πνεύματος ἄμφω διὰ 
τοῦ Μωῦσέως χατὰ τὴν ἀπόῤῥητον αὐτοῦ παρασχόντος 


1) C. Cram. p. 125. 

2) C. Cram. p. 124. ib. Fort. leg., αὐτοῦ. 

3) Post v. αἷρ. aliquid videtur excidisse. Adde 
πταίειν vel ἘΠῚ quid. 

(4) C. Cram. p. 154. 

(9) Adduntur nonunlia, qua Theodoreti sunt. 

(6) C. Cram. p. 155. 

(3) €. Cram. p. 141. 

(8) Cf. Photium ac de re in cat. p. 192 disseren 


οὐ 


. CAP. VII. 

Vins. 5. -— Incontinentiam dicit, non lasciviam ; 
qui autem. sui impotens, ad fornicationem  dela- 
bitur. 

Vins. 8. — Opus dicit non propria de sententia 
susceptum, sed divina gratia absque dubio per 
fectum. Nam ea peragere, quie naturze repugnant, 
non nostre virtuti, sed nature auctori competit. 
Sic etiam Dominus : Non omnes, inquit, capiunt 
verbum. istud, sed quibus datum. est. (Matih. xix, 
11). Ipse rem donum et gratiam vocat. 

Vins. 14. — Quantum in nobis est certum quod 
directa voluntas poterit sancta esse. 

Vrns. 17. — Absurdum esset cogitare eadem a 
pietate avertere, quz prius non prohibuerant quin 
ad fidem vocarentur. Hoc enim indicat illud sicut 
voc&vit. Quam necessarium sit prieceptum declarat 
illud, et sic in omnibus Ecclesiis doceo. 


Vrns. 18. — Ablata caro profecto restitui nequit. 
Attamen beatus Epiphanius Cyprius hoc fieri posse 
asserait, Scripta ejus adeas, si quomodo hiec fa- 
cienda essent seire libuerit. 


Vrns, 95. — Manifestum eum hac de re con- 
sulentibus respondere , utrumque ab eo omnino 
sciscitantibus, si conjugum alter ab altero abssi- 
nere debeat, et si in pristinis moribus iis permanen- 
dum, qui matrimonio carent. Quando igitur dicit de 
virginibus hoc de virginitate interpretaberis , et si- 
milia hac de re tum ad viros, tum ad mulieres referes. 


Vrns. 93. — Interpositis quz in genere monet, 
ad suum argumentum redit explicans illa Propter 
instantem. necessitatem. et. tribulationem carnis ha- 
bebunt. 

Vrns. 57. — Recte posuit illud Non habens ne- 
cessitatem. Fit enim. ssepius ut quis jam sponsalia 
pignora acceperit,'ideoque ad tradendam filiam co- 
gatur; accidit eliam eum domesticus suam servare 
velit, non possit autem quia dominus eam nubere 
jusserit. 

CAP. IX. 

Vgns. 90. — Sub lege dicit eos qui apud Judaeos 
proselyti, Infirmos autem qui de Jud:eis crediderunt, 
sed adhue propter rationis infirmitatem legalibus 
ritibus inserviunt. 

CAP. X. 

Vzns. 5-5. — Spiritalem vocat et escam et potun, 
quia Spiritus utrumque per Moysem juxta ineffabi- 
Jem suam virtutem pronuntiavit. Ita etiam | spirita- 


tem. Cieterum Theodorum eredo priora tsn?zm v. 
scripsisse, posteriora (ὁ px.) — calen: auetorem 
adjecisse. 

(9) C. Cram. p. 144. 

(10) C. Cram. p. 150, 

(11) €. Cram. p. 152. ib. Cat., ἐχχωρεΐ. 

(12) Cat., τίνας. 

(13) ( ;. Cram. p. 1580. 

(14) ἃ, Cram. p. 185, 


857 THCODORI MOPSUESTENI 


em wocavil. petram, quasi Spiritus virtute aquas A δύναμιν 


pacfundente m, el consequentem eos quia ubique per 
desertum. eos fluvius aquie sequebatur, iia ut. vel 
in locis aridissimis nunquam potu eareren!. Hllud 
aulem Petra. erat. Christus , quasi dicat : hoc illis 
erat petra, quod nobis Christus, eujus sanguinem 
nos fideles bibimus, spiritualiter in inysteriis trans- 
mutatum. 


Vins. 6. — [Lec autem in figura facta sunt no- 
stri, non quod ideo illi mulctati sint; qui enim hoc 
fieri posset? sed quia ea illorum sors qu:e nos velut 
figura erudiat, 

Vgns. 12. — Omittit juxta sententiam. vocem no- 
strum. 

Vrns. 15. — Ecce enim, ait, non calamitates, non 
necessilates prater humana sustulistis, qua ho- 
inini cuique subeunda, in delubro propter benigni- 
tatem excipit eos convivio Deus, et de prassentibus 
commodis tantum inflamini. 


Vrns. 22.— /Emulari dicitur qui de duobus nunc 
unum nunc alterum miratur, ut utrumque ad. be- 
nevolentiam sibi conciliet. Hoc autem non tentabit 
debilior in fortiores ;:nam fortior indignaretur si 
alium cerneret a debiliore cultum. Sed decet eos 
qui certa ralione przstant; inferiores enim su- 
periorum favorem affectant, eoque frustrati. gre 
ferunt. 


CAP XI. 


Vrns. 5. — Iloc intenait dicere, quod a Christo 
ad Deum transimus, a quo ipse est, et a viro ad 
Christum. Nam ex illo sumus juxta posteriorem 
nostram subsistentiam, qua simul cum eo resur- 
gentes immortales erimus, Spiritus gratiam una in 
eo adepti. Passibiles dum eramus , caput habeba- 
müs Adam, ex quo orti sumus; sed impassibiles 
facti caput habemus Christum, qui nos impassibiles 
ellecit. Similiter dicit a muliere ad virum, quia ipsa 
de viro facta est. 


Vrns. 7. — Demonstrat illud et. pietatis οἱ na- 
turi et creationis legibus repugnare. 


Vrns. 18.— Pre omnibus, ait, vobis illud expro- 
bro, Nam. vox primum idem ac pre omnibus sonat 
uti etiam in Epistola ad Romanos : Primum quidem 
quia credita sunt. illis eloquia Dei (Rom. wi, 9). 

Vrns. 20. — Dominicam vocat canam et a tem- 
pore et a loco, quia illam in die Dominica et in con- 
ventus loco manducare solebant, 


C. Cram. p.189. 
C. Cram. p. 190. 
C. ἀν, p. 191i 
Cat., ; 1D. V. 
C 


at., QUSÜUA νοι. 


& in cat. non exstat. 


888 
"οὕτω δὲ xo Πνευματικὴν ἐχάλεσεν τὴν 
πέτραν, ὡς ἂν τῇ δυνάμει τοῦ Πνεύματος ἐχδοῦσαν 


τὰ ὕδατα, ἀκοιϊουθοῦσαν᾽ 0i, ἐπειδὴ τὸ ῥυὲν ἅπαξ 
0o £x0 αὐτοῖς χατὰ τὴν ἔρημον, ὥστε μηδαμοῦ 


ότηυ τῶν τόπων ὄντων ἀνύδρων. Τὸ δὲ, 


Ἡ πέτρα ἣν ὁ Χριστὸς, ἵνα sfr Τοῦτο ἐν ἐχείνοις 


πνευματιχῶς ἐπὶ τῶν μυστηρίων μετα- 


3 


τοιούμενον. 

Στίχ. ς΄. — ταῦτα δὲ (1) τύποι ἡμῶν ἐγεγήθη- 
τοῦτο ἐτιμωρήθησαν ἐχεῖνοι (πῶς 
evóp.eva, ἐν 


σαν", οὐχ ὅτι διὰ 
γὰρ οἷόν τε ;), ἀλλ᾽ ὅτ: τὰ παρ᾽ ἐχείνοις 
τάξει τύπων δύναται ἡμᾶς παιδεύειν. 

Στίχ. (9. — Λείπει (2) χατὰ τὴν διάνοιαν τὸ, 
ἡμῶν. 

Στίχ. ιγ΄. — 
των, οὐ διωγμῶν, οὐχ ἀνάγχης τινὸς ὑπὲρ (4) τῶν 
ἀνθρωπίνων τούτων, ἃ χαὶ ἅπασιν ἀνάγχη προσεῖ- 


Ἰδοὺ γὰρ (5), φησὶν, οὐχ ἐπενεχθέν- 


να: ἀνθρώποις, ὅσην ὑπεμείνατε βλάθην, ἐν εἰδωλείῳ 


μὲν διὰ φιλίαν ἑστιώμενοι, ὑπὸ δὲ τῶν προσόντων 
cie. i μάτων τοσοῦτον Rosie (5). 

Στίχ. xQ'. — IapatnAoUr (0) λέγετα: τὸ ἀπό τι- 
νων δύο ποτὲ μὲν τοῦτον θαυμάζειν, ποτὲ δὲ ἐχεῖνον, 
εὔνοιαν ἀμφοτέρους ἀγαγεῖν ἑαυτοῦ " τοῦτο 
B εἰς μείζονας οὐχ ἄν ποτε 
MES. νθεέη ὁ ὑπερέχων ἐπὶ 
9 ἐλά ἕτερον oHm τιμῇ 1) 

ὰ y. Apis Pisos s ὑπερεχόντων" οἱ 
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τιμῆς, xal CPU S e δάκνονται. 
ΚΕΦΑΛ. ΙΔ΄. 


Στίχ. Y'. --- Τοῦτο βούλεται (7) εἰπεῖν, ὅτι ἀπὸ μὲν 
τοῦ Χριστοῦ ἐπὶ τὸν Θεὸν χωροῦμεν, ἐξ οὗπερ ἔστιν, 
ἀπὸ δὲ τοῦ ἀνδρὸς ἐπὶ τὸν Χριστόν * ἐξ ἐχείνου γάρ 


ἔσμεν χατὰ τὴν δευτέραν ὕπαρξιν, xa0' ἣν ἀνάστα- 
σιν ὁμοίως αὐτῷ πάντες ἐσόμεθα ἄφθαρτοι κατὰ 
μετουσίαν τῆς ἐν αὐτῷ τοῦ Πνεύματος χάριτος. Πα- 
θητοὶ μὲν γὰρ ὄντες, χεφαλὴν ἡγούμεθα τὸν ᾿Αδὰμ, 
ἐξ οὗπερ τὸ εἶναι εἰλήφαμεν" ἀπαθεῖς δὲ γενόμενοι, 
χεφαλὴν ἡγούμεθα τὸν Χριστὸν, ἐξ οὗπερ ἀπαθεῖς 
εἶναι ἐσχήχαμεν. Ὁμοίως δὲ, φησὶν, χαὶ ἀπὸ τῆς 
γυναιχὸς ἐπὶ τὸν ἄνδρα, ἐπειδὴ ἀπ᾽ ἐχείνου τὸ εἶναι 
εἴληφεν. 
PHP 
εὐσεθείας xai &m 
μιουργίας. 
Στίχ. wy. --- Πρὸ 
αἰτιῶμαι, φησίν " τὸ γὰρ Πρῶτον ἀντὶ τοῦ πρὸ zár- 
χαὶ ἐν τῇ πρὸς Ῥωμαίους, Πρῶτον 


— Δείχνυσιν (8) αὐτὸ ἄτοπον ἀπὸ τῆς 
τῆς φύσεως χαὶ ἀπὸ τῆς δη- 


γὰρ (9) ἁπάντων ὑμῶν ἐχεῖνο 


των λέγει, ὡς 
μὲν, ὅτι ἐπιστεύθησαν τὰ Aóyia τοῦ Θεοῦ. 

Στίχ. χ'.-- Κυριαχὸν (10) αὐτὸ χαὶ ἀπὸ τοῦ χαιροῦ 
χαὶ ἀπὸ τοῦ τόπου λέγει, ὡς ἂν ἐπ᾽ ἐχείνης τῆς ἡμέ- 
pas ἕν τῷ τῆς συνελεύσεως τόπῳ χατὰ ταὐτὸν 
ἐσθέειν αὐτοὺς τοῦ νενομισμένου. 


(6) C. Cram. p. 195. 


(7) €. Cram. p. 30. 
(8) €. Cram. p. 211. 
(9j €. Cram. p. 214. 


(10) C. Cram. p. 216, 
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. X('. Τὸ, IHepéAaCov (Y) ἀπὸ τοῦ Κυρίου, 


ἀντὶ τοῦ, Παρέλαθον, ὡς αὐτοῦ τοῦ Κυρίου 
οὕτω ποιεῖν παραδεδωχότος " οὐ γὰρ δὴ παρῆν τού- 
των παρ᾽ αὐτοῦ (3) τοῖς μαθηταῖς παραδιδομένων. 

Στίχ. χη". — Ἕχαστος, φησὶν (5), ἐξεταζέτω τὴν 
οἷν 
ται τὴν ὑπόληψιν, καὶ τότε αὐτῶν μετεχέτω τὸ γὰρ, 


ἰαν διάνοιαν, ἥντινα περὶ τῶν μυστηρίων χέχτη- 


᾿Ἑαυτὸν,, ἀντὶ τοῦ, τὴν διάνοιαν ἑαυτοῦ, λέγει, καθ- 
ὀλοὸν περὶ τῆς τῶν μυστηρίων ὑπολήψεως ἐν τούτοις 
λέγων. 
X AU Ie AERA : Ne M SET. 
Στίχ. λδ΄. — Τινὲς (A) οὐ προσεσχηχότες τῇ διανοίᾳ 
τῶν χειμένων, νομίζουσι τοῦ ᾿Αποστόλου πληροῦν τὸν 
σχοπὸν, εἰ σπανιώτατά που τῶν μυστηρίων μετ- 


v. 
cr-Tc 
εἰπε 


«ἔχοιεν " δέον αὐτοὺς συνιδεῖν, ὅτι p πάντη χκαθα- 
ρϑύοντας ἁμαρτίας βούλεται χοινωνεῖν, πρῶτον μὲν 
ἁμαρτίας ἀδύνατον πάντη χαθαρεύειν ἄνθρωπον 
ὄντα" δεύτερον Di, εἰ xol τοῦτο ἣν δυνατὸν, ἀλλ᾽ οὐχ 
ἡμᾶς γε τοῦτο περὶ ἑαυτῶν ὑπειληφότας χοινωνεῖν 
δίχαιον ἣν" καὶ ποῦ στήσεται τὸ, Οσώκις ét ἐσθίη- 
τε; Συνέχειαν γὰρ δείχνυσι τῆς χοινωνίας τὸ εἰρη- 
μένον, ᾧ δὴ σύνδρομος καὶ ὁ ἐπὶ τῆς Ἐχχλησίας 
δεσμὸς, πάντοτε ἐπιτελεῖσθαι βουλόμενος τὰ μυστή- 


ρια. Τῶν οὖν μυστηρίων τὸν μὲν τὰ μέγιστα xax ἄγαν 


ἀπηγορευμένα διαπραττόμενον ἀπέχεσθαι ὅσιον" 
περὶ ὧν xai ὁ ᾿Απόστολος ἀπεφήνατο σαφῶς, οὐχ 


ἐνεῖναι τῆς βασιλείας τυχεῖν τὸν διαπραττόμενον " τῷ 
i 


γὰρ τοιούτῳ τότε χαλὸν μετέχειν (5) αὐτῶν, ἐπειδὰν 


τῶν ἁμαρτημάτων δέει, τῶν νενομοθετημένων ἀπό- 


σχῆται πρότερον. Τῶν δέ γε λοιπῶν ὅσα συμθαίνειν 
ἀνθρώποις ἀνάγχη, πολλὰ μὲν χαὶ ὑπὸ τῶν χαθημε- 
ρινῶν συμπτωμάτων, πλεῖστα δὲ xol ὑπὸ τῆς ἀσθε- 
νείας τῆς φύσεως, σπουδάζειν μὲν ὅση δύναμις ἀπ- 
ἐχεσθαι προσῆχεν" ἐπιμέλεια γὰρ ἀρετῆς, xat d 
χαθημερινὴ τοῦ βίου μελέτη ἐλαττοῦν τὰ τοιαῦτα 
δύναται πάντως " περιπίπτοντας (0) ὃὲ τοῖς τοιούτοις 
οὐχ ἀποστερεῖν τῶν μυστηρίων χαλὸν ἑαυτοὺς, προσ- 


Σ πλεῖ ΣΙ ; " 
E πλείονι τῷ φόδῳ, λογιζομένους μὲν αὐτῶν 


κέναι 
τὸ μέγεθος, ποιουμένους δὲ ἐπ᾽ ἐλπίσιν ἀγαθαῖς τὴν 
μετάληψιν, ὡς ἂν xoY ἀφέσεως ἡμῖν ἐχεῖθεν προσ- 
γινομένης, ὅταν (T) ἀπεχώμεθά γε τούτων χατὰ δύ- 
ναμιν xaX τῶν λοιπῶν μὴ καταμελοῦντες φαινοίμεθα, 
xai μὴν xal πνευματιχῇς συνεργείας πρὸς εὐμαρε- 
στέραν τοῦ βίου χατόρθωσιν πάντα γὰρ ὅσα διὰ 
τοῦ θανάτου προσγέγονεν ὑμῖν (8) τοῦ Χριστοῦ, ταῦτα 


IN EPISTOLAM I1 AD CORINTHIOS., 


A 


C 
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Vrns. 95. — Ego accepi a. Domino, quasi dicat, 
accepi ipsum Dominum sie. faciendum tradidisse ; 
non enim aderat quando hoc ille discipulis trade- 
bat. 

Vrns. 98. — Probe!, ait, suam mentem quisque, 
quid de mysteriis sentiat, et tunc fiat eorum par- 
ticeps. Nam Seipsum pro mentem suam dicil in ge- 
nere opinionem de mysteriis intendens. 


Vins. 54. — Quidam predictorum sensum male 
capientes , existimant Apostoli menti respondere, 
si rarissime mysteriorum participes fiunt. At no- 
tandum eis erat, si non communieandum nisi 0nm- 
nino a peccato purgatis, primo quod homini impos- 
sibile omnino a peceato purgari; secundo quod etiam 
si hoc possibile esset, nobis de ipsis Lalia non fuisset 
presumendum, et quid significabit illud Quoties - 
cunque manducabitis? Nam declarat hoe quam fre- 
quenter facienda sit communio, sicut et conventus, 
et lex illa Eeclesi:e dat. ut. semper mysteria. perfi- 
ciantur. Sanetum quidem si a mysteriis abstineant 
qui se maximis el gravissimis delictis inquinant, de 
quibus etiam Apostolus (I Cor. vi, 9, 10) aperte 
pronuntiavit eos regnum mon esse conseculuros. 
Abistiusce modi hominibus abstinendum, dum pec- 
catis suis inserviunt. Coteri autem oportet. pro vi- 
ribus effugiant, que homines sepe quotidianis 
delictis, szepissime naturze infirmitate. peccare so- 
lent. Nam virtutis studio et quotidiana vite cura 
minuuntur in dies isti lapsus. Qui autem sc la- 
buntur non se mysteriis privent, sed majori cum 
timore ea adeant, illorum magnitudinem conside- 
rantes, et spe bona. suscipientes , quia lioccemodo 
et remissionem delictorum contingemus, si à malo 
pro viribus recesserimus, bonaque alia non neglexe- 
rimus, imo et Spiritus auxilium quo vitam nostra 
facilius instituamus. Qu:e enim vobis per mortem 
suam Christus promeruit, cadem per morlis ejus 
commemorationem repetenda . Δ ul asserere non 
dubitem, quod si quis vel gravissima deliquerit, sed 
a malo recedere et. virtuti se tradere decreverit, 
mores suos ad. Christi precepta informans, myste- 
riorum particeps fiat, certus se omniun remissio- 


) - 1 : - AA MET, d : 
xaX ἀπὸ τῶν συμθόλων ἐπιτελεῖσθαι τοῦ θανάτου δί- D nem adepturum; nec unquam speratis frustrabitur. 


χαιον, ὥστε ἐγὼ θαῤῥῶν εἴποιμι ἂν, ὅτι χὰν τὰ μέγιστά τις ἡμαρτηκὼς τυγχάνοι 


δοχιμάσας δὲ 


(9), 


- * P Hr n H P z δὰ e 42 ex ES Σ ' Σ » - Z 
πάσης ἁτόπου πράξεως ἀπέχεσθαι τοῦ λοιποῦ xa βλέπειν εἰς ἀρετὴν, ἀχολούθως τοῖς νόμοις πολιτευό- 


ξνος τοῦ στοῦ. τὴν τῶ ὶ [ m , , 5 , : " 
p i ουδιρίστου; τὴν τῶν μυστηρίων μετάληψιν (10) ποιήσαιτο πάνυ πεπιστευχὼς ἁπάντων λήψεσθαι τὴν 
συγχώρησιν, οὐδαμῶς ἁἀποτεύξεται τῶν πεπιστευμένων. 


ΚΕΦΑΛ. 18’. 


πνευματιχῶν χαρισμάτων εἰδέναι τὴν 
LES ἢ 
βούλομαί τι χαὶ περὶ τούτων εἰπεῖν. 


(1) €. Cram. p. 218. 
(2) Cat., παρ᾽ ἑαυτοῦ. 
(9) €. Cram. p. 219. 
(4) €. Cram. p. 2?1. 
(5) Cat., μετέχε 


(0) Cat. περ 


CAP. XII. 
Vrns. 1.— Quasi dicat, volo vos et spiritualium 
gratiarum ordinem scire, ideoque nonnulla de. his 
proferam. 


(1) Cat., ὅτ᾽ τῶν. 

(8) Cat., ! 

(9) CaL, τυγχάνει. 

(10) V. μετάληψιν vel aliquod simile in codice ex- 
cidit. 

(11) C. Cram. p. 


γε 
i 


ὅτ᾽ ἄν, οἱ mox, 
ἐν ὑμῖν. 


023^ 


“ «ὁ, 
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Vrns. 10. —  Prophetiam. dieit. esse futurorum 
pridietionem. Dicitur etiam de dono ea explicandi 
qua sive in actibus sive in consiliis plerosque fal- 
lunt, imo etiam de facultate preterita et ignota 
omnibus declarandi, uti Moyses omnia | narravit. 


Multi tunc temporis multitudine spiritualium do- 
norum ad decipiendos alios pietatem mentieban- 
tur, et fidelium instar miracula diemonum ope 
videbantur peragere. Sic filii Sceve velut. exorci- 
ste, diemones ejiceze simulabant; donum spiritus 
erat igitur etiam ad hoc discernendum, quinam vere 
divini Spiritus ope miracula operabantur , quinam 
aulem d:monum ope veritatem simulabant. 
pst τοῦ θείου Πνεύματος ἐπιτελοῦντες τὰ θαύματα, 
ἀλήθειαν. 

γεκ5. 95. Circumdamus ait, non circumjacet ; 
nam non pars natur calceamenta, sed postea ἃ 
nobis reperta sunt. Et que inhonesta sunt. nostra, 
abundantiorem honestatem. habent ; honesta autem 
nostra nullius egent. lahonesta vocat quie sie com- 
muniter videntur, ita ut non natura sint. inhonesta, 
quando abundantiorem honestatem habent, sed 
communi judicio sic habentur, nee honestum judi- 


camus ilia absque causa nudare. 
* 


Vins. 27. — Quando corporis ordinem prabetis 
e diversis membris constituti, Spiritus virtute Do- 
minicum corpus informantes, hanc harmoniam 
servelis oportet, propler donorum diversitatem 
invidi? causam nullam adepti. 


CAP. XIV. 

Vrns. 1. — Quasi dicat, volo vos imprimis 
charitatem affectare ; si igitur vel spiritualia dona 
insequimini, licet quie prosstantiora eognoscalis , 
mementote prophetare melius esse quam lingua 
loqui. 


CAP. XV. 


Vins, 4, 2. — Nam si. Evangelium. predicatum 
est, eL acceperunt, et nunc etiam tenent, hoc enim 
significat illud £n quo et statis, superfluum de eo 
scribere, nisi ili Christianam doctrinam specie 
lantum retinuerint, operibus autem visi fuerint 
aliena perficere. Unde haud immerito addit. illud 
Per quod et salvamini, quasi dicat, ita tenete, quasi 
Salutem per id asseeuturos sperantes. Hlud autem 
Qua ratione pre dicaverim vobis, quasi dicat, quis 
finis Evangelii, quie causa ; uti Evangelium Christi 
resurrectio, ita Evargelii finis credere quod omnes 
Cum eo resurgent. 

Si retinetis et non. respuitis omnia, uti decet 
erbis meis credentes, 


(I) €. Cram. p. 25 
E Ca T0595 160295:9, cL mox AEN 'caüa: 
(5) €. Crain. p. $5. 
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Exiy. v. — Προ 
τῶν μελλόντων προαγόρευσιν (2) * 
fico: χαὶ βουλεύμασιν ἄδηλα ὄντα τοῖς 


φητείαν (1) φησιν εἶναι 


αι 6i χαὶ τὸ 


ἘΣ 
£t 


ziv, ἀλλὰ μὴν χαὶ τὸ τὰ παρεληλυθότα xax 
εἶν, ὡς Μωῦσῃς 


ἀγνοούμενα τοῖς πᾶσι δυνηθῆναι εἶτ 


διηγήσατο ἅπαντα. 


Πολλοὶ τότε διὰ τὸ πλῆθος τῶν πνευματιχῶν χα- 


ριασμάτων ὑπεχρίνοντο τὴν εὐτέθειαν εἰς ἀπάτην 
ἑτέρων, χαὶ δὴ χαὶ θαύματα δαιμονιχῇ τ συνεργείᾳ 


ety ἐδόχουν 9 


χεχρημένοι ὁμοίως τοῖς 


οὕτως οἱ τοῦ Σχευᾶ υἱοὶ 


σχήματι, δαίμονας xat αὐτοὶ à 


I Boios xat im 


μενοι δῆθεν. "Hv οὖν χάρισμα 


τοῦτο ὥστε διαχρίνειν, τίνες μὲν οἱ ἀληθῶς τῇ δυνά- 
νες δὲ οἱ δαιμονιχῇ συνεργείᾳ ὑποχρινόμενοι τὴν 


Στίχ. χγ΄. --- Περιτίθεμεν (3) εἶπεν χαὶ οὐ, περί- 
χειται, οὐ γὰρ τῆς φύσεως μέρος τὰ ὑποδήματα, 


ἀλλ᾽ ὕστερον εὕρηνται παρ᾽ ἡμῶν. Kal τὰ ἀσχή- 
μονα ἡμῶν εὐσχημοσύνην περισσοτέραν ἔχει. τὰ 
δὲ εὐσχήμονα ἡμῶν οὐ χρείαν ἔχει " ἀσχήμονα ὡς 
πρὸς τὴν χοινὴν ὄψιν ἀποχαλεῖ, ὥστε τῇ μὲν φύσει 
οὐχ ἔτι ἀσχήμονα, εἴπερ δὶ περισσοτέραν ἔχει τὴν 
εὐσχημοσύνην, τῇ δὲ ὑπολήψει χρινόμενα λέγεται 
οὕτως, χαθ᾽ ἣν οὐχ εὖσ σχῃ μοσύνην τὴν ἄνευ αἰτίας 
γύμνωσιν αὐτῶν εἶνα: νομί qug 


- 
t 


Στίχ. χζ΄. --- Οὕτω (4) δὴ καὶ ὑμεῖς, 
ἐπέχετε σώματος Ex διαφόρων συγχειμένου 


τῇ δυνάμει τοῦ Πνεύματος εἰς τὴν τοῦ δεσποτιχοῦ 


σώματος χαταστάντες συνάφειαν " ταύτην ἀναγχαίως 
σώζετε τὴν συμφωνίαν, μηδεμίαν ἀπὸ τῆς διαφορᾶς 


τῶν χαρισμάτων δεχόμενοι φιλονειχίας παρείσδυσιν. 
KEPAA. IA. 

.— ἸΑντὶ τοῦ (5), μάλιστα 

€ ἐπιμελεῖσθαι βούλομαι, εἰ δ᾽ ἄρα xai τῶν 

ποῖα 


μὲν ὑμᾶς τῆς 
πὴ 
τυξυμαξοκῶν χαρισμάτων ἐφίεσθε, χἂν γνῶτε 
χρείττονα, xat ὅτι τὸ 5 zy ἄμεινον τοῦ γλώσσῃ 


λαλεῖν. 
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ΚΕΦΑΛ. IE'. 
(. αἰ, β'. — Εἰ γὰρ (0) εὐηγγελίσατο xa 
ἐλαθον χαὶ μὴν χαὶ χατέχουσιν ἔτι (τοῦτο γάρ ἐστι τὸ, 
Ἔν ᾧ καὶ ἑστήκατε), περιττὸν τὸ περὶ τούτου γρά- 
(ety, τῷ δοχεῖν τὰ Χριστιανιχὰ 
χατέχοντες δόγματα, ἐπὶ τῶν pem τὰ ἐναντία 


ἤγαγεν τὰ, 


: παρ- 


Y 
“τὶ 


εἰ μὴ ἄρα ἐχεῖνοι 


φαίνονται ἀσπαζόμενοι" ὅθεν χαλῶς ἐπ 
Δι οὗ καὶ σώζεσθε, ἀντὶ τοῦ, οὕτω x 


xai σωτηρίας τυχεῖν ἐλπίζοντες ἀπ᾽ αὐτοῦ " τὸ δὲ, 


πέχετε, ὡς ἂν 


Τίνι ἀόγῳ εὐηγγελισάμην ὑμῖν, ἀντὶ. τοῦ, τίς ὁ 
σχοπὺς τοῦ d nci τίς ἡ αἰτία, ἵνα τὸ μὲν 
Εὐαγγέλιον 5 τοῦ Χριστοῦ fj ἀνάστασις, ὁ 0E τούτου 


σχοπὸς τὸ πιστεῦσαι ὅτι χαὶ πάντες ἀναστησόμεθα 
ἀχολούθως ἐχείνῳ o δὴ χατέχετε, χαὶ μὴ ἀπεθάλ- 


τιστευχότες τοῖς παρ᾽ 


ετε πάντα, ὡς ἂν 


p] 


ἡμῶν λεχθεῖσιν. 


(4) €. Cram. p. 
(5) C. Cram. p 
(6) C. Cram. p. 285. 
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Στίχ. ug. — Τὸ, ᾿Εγένετο (1) ὁ ctvüpuzoc 


Vvzllv ζῶσαν, γέγραπται" τὸ δὲ, ὁ πρῶτος, xoX τὸ, 


δεύτερος ᾿Αδὰμ, αὑτὸς προσέθηχεν, ἵνα εἴπῃ τὸ, 
ἔσχατος NM. 

Στίχ. νβ΄. Εσχάτην (2) σάλπιγγα ἐνταῦθα ἐχά- 
λξσεν, μεθ᾽ ἣν ἀνίστανται ἅπαντες" αὕτη γὰρ fj τοῦ 
θανάτου χατάργησις " δῆλον δὲ ὅτι πολλαὴὺ μὲν φωναὶ 
σαλπίγγων γίγνονται, 


νου πάντως ἔστι σύμθολον" ἐπ 


ἑχάστου δέ τινος ἐπιτελουμέ- 
εἰδὴ τοίνυν τάξει τινὶ 
γίνεται ἕχαστον, εἰχότως ἐν τῇ ἐσχάτῃ σάλπιγγ 
τοῦτο ἔσεσθαί φησιν. 

Στίχ. νς΄. — Νόμον ἐνταῦθα (5) λέγει ἁπλῶς, εἴτε 
τε τὸν θετόν " βούλεται γὰρ εἰπεῖν ὅτι 


τότε σὺν τῷ θανάτῳ χαὶ 


τὸν φυσιχὸν, εἴ 
ἢ ἁμαρτία λύεται, καὶ νό- 
μος ἅπας ἀργεῖ, ἐπειδὴ ἄφθαρτοι γεγονότες, 
Πνεύματος χάριτι χυθερνώμεθα, 


(1!) €. Cram. p. 525. 
(2) €. . Cram. p. 951. 


τῇ τοῦ 


IN EPISTOLAM Ἢ 
tic ἃ 


Ab CORINTIHIOS, 


8.4 


Vens. 45. — Scriptum est : Factus est homo in 
i 


auimam viventem ( Gen. n, 7); ipse autem. addit 
illa, primus Adam et secundus Adam, vt dicat novis- 
simus Adam. 

Vgns. 52. — Novissimam tubam vocat. hie, qua 
omnes resurgent; nam ipsa mortis abolitio. Mani- 
festum tubas sepius 
aliquid peragendum definitur. Quando igitur haec 
ordine quodam usque fient, non inepte dicit hsc 
in novissima tuba futura. 


canere, el singulis vicibus 


Vgns, 56. — Legem hie dicit simpliciter, tum 
naturalem, tum latam. loe sibi dicere vult. quod 
cum morte simul peccatum solvitur, et lex oin!s 
cessat, quando immortales facti spiritus gratia gu- 


B bernabimur. 


(5) C. Cram. 
non leguntur. 


p. 334. Ib. V. εἴτε τ. in cat. 


φυσ 
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IN EPISTOLAM Il PAULI AD CORINTHIOS COMMENTARIORUM FRAGMENTA. 


Verumtamen illa in priorem comperimus edita anno 1841 , in Crameri catena, ideoque omittimus. llla tamen 
pauciora in posteriorem non habet Cramerus qui ab se editorum ad hanc scholiorum nullum auctorem op- 


pellat. 1taque ea nos in[ra exponimus. Mat. B. N. PP. VII, 407 (1). 


ΚΕΦΑΛ. A'. 

Στίχ. Υ. — Συνετὸν τὸ ἀπὸ εὐχαριστίας xai μὴ 
ξΣιηγηματιχῶς ἄρξασθαι: τῶν συμδεθηχότων αὐτῷ * 
ὥστε μὴ δοχεῖν μεγάλα φρονεῖν ἐπ᾽ αὐτοῖς " xai οὐδὲ 
ἀπὸ τῆς θλίψεως ἤρξατο, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς παραχλήσεως " 
ὥστε φαίνεσθα: τὸ μὲν προχείμενον αὐτῷ, τὴν ὑπερ 
τῆς παραχλήσεως εὐχαριστίαν * ὑπὸ δὲ τῆς ἀχολυυ- 
θίας τοῦ λόγου δοχεῖν εἰς τὸν περὶ τῶν θλίψεων ἐξ- 
ενηνέχθαι λόγον. Εὐ.1Ἰογητὸς ὁ Θεός " ἐνταῦθα ὑπο- 
στιχτέον, ἵνα T xav ἔλλειψιν" νοεῖται γὰρ τὸ, ἡμῶν, 
ἀντὶ τοῦ, Εὐ.Ἰογητὸς ὁ Θεὸς ἡμῶν. 

Στίχ. ς΄. — ᾿Αντὶ τοῦ, 


2j ir. 


᾿Αληθὴ περὶ ὑμῶν ἐλπίζξον- 
τες. πάσχειν αἱρούμεθα. 

Στίχ. ιβ΄. — Τοῦτο εἶπεν, 
οἱ £x περιτομῆς, λέγοντες, ὅτι Καὶ αὐτὸς 


ἐπειδὴ διέθαλλον αὐτὸν 

a. φυλάττει 
τὸν νόμον, εἰ xaY ὑμῖν ὡς ἀπὸ ἐθνῶν οὖσιν 
διαλέγεται. 


Στίχ. τε’. 


τέρως 


Ἐντρεπτιχώτατον τὸ, Καὶ ταύτῃ, ὡς 
οὐχ ὁμοίως ἔτ: icc θαῤῥεῖν δυνάμενος, τῷ μεταχεχλῇῆσθαι 
αὐτοὺς, χαὶ οὐχ ὁποίους εἶνα: περὶ αὐτόν" Ex τῶν λε- 


γομένων δὲ δῆλον, ὡς πολλὴν 7 


pi αὐτοὺς ἔσωζε τὴν 
διάθεσιν. 
Στίχ. χ'. — "Ἔστι, φησὶ, τὸ ἀμὴν» φωνὴ συγχατα- 
τὸν Θεὸν γινομένης, 
Ὃ dvazAnpor cór 


θάσεως ἐπὶ εὐχαριστίας τῆς εἰς 
ὡς ἐν τῇ προτέρᾳ αὑτός φησιν" 
τόπον τοῦ ἰδιώτου, 


πῶς ἐρεῖ τὸ ἀμὴν ἐπὶ τῇ σῇ 


εὐχαριστίᾳ; 


(17 In codice Vaticano 762 


nonnulla occurrebant scholia Flieodori in. Epistola 


CAP. I. 

Vrns. 5. — Prudenter ἃ gratiarum. actione. po- 
liusquam a narratione eorum qua sibi acciderunt 
exorditur, tanquam illa parvipendente. Nec a tribu- 
latione, sed a consolatione incipit, quasi sibi gra- 
liarum actionem pro consolatione sibi proponeret ; 
licet ex cursu epistole de tribulationibus suis lo- 
qui videatur. Benedictus Deus; animadvertendum 
est hic ellipsim esse ; subauditur enim noster, id 
est, Benedictus Deus noster. 


Vrns. 6. — Id est, de vobis vera sperantes. pati 
malumus, 

Vrns. 12. — Hoc dicit, quia qui ex circumcisio- 
ne, ipsum calumniabantur dicentes observare quo- 
que legem, elsi vobis, qui estis ex gentibus, aliter 
loquatur. 

Vrns. 15. — Hllos maxime pudere debuisse, 
stolum non jam tantum apud illos audere, 
non quales erant erga eum haberi, 
tem patet multos inter 


Apo- 
seque 
Ex dictis au- 
illos alleetus salvasse. 
Vrns. 20. — Anien, inquit, est conclusio gratia- 
rum actionis qu:e. Deo offertur, juxta id quod. dicit 
in prima : Qui. supplet locum idiote, quomodo divet 


Amen super (uam benedictionem. ( l Cor. Niv, 16)? 


ad Corintlitos. 
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CAP. Il. 

Vins. 12, 15. — Requiem Spiritus vocat. impleri 
posse diversas Spiritus donationes. Hoc autem erat 
propter aliorum opus ; non enim licet suspieari de 
Paulo ob humanam tribulationem docere omisisse, 
cum invenisset qui possent Evangelium recipere. 


CAP. HI. 

Vrns. 7. — Non dicit: ministratio legis, cuni 
haberet quamdam auctoritatem, ut probat ipsum 
nomen legis ; sed Ministratio mortis. Ex ejus utili - 
tate hoe magis dicens , ita ut ejus gloria valde de- 
bilitata esset. Bene etiam evacuatur pro ellicacia, 
id est, ideoque evacuatur. Bene etiam dicit: erit, 
(ν. 8), cuim ex futuris eventibus religionis Christi 
magnitudo probetur. Si enim quod evacuatur per 
gloriam est, mullo magis quod manet in gloria est 
( v. 11). Bene hie dicit per gloriam ; cum quilibet 
alius talium nunquam particeps fuerit, ipseque 
Moyses aliquantisper tantus. sit facetus. Hic quoque 
dieitur i» gloria; cum equidem Christus partici- 
pesque glori: semper in eisdem bonis futuri sunt. 


Vrns. 17. — Si Dominum esse spiritum dicere 
vellet, spiritum tantummodi diceret, non cum ad- 
dilione articuli : ita. ut licet. sit. simplicissimum, 
Deum esse spiritum. diceret. Non enim, quemad- 
modum — Samaritanz, divinitatem in loco conti- 
neri existimanti , necessario Dominus, cum ea 
de his colloquens, illam esse spiritum incorpo- 
reum dixit; non ita, inquam, hic Dominum esse 
iucorporeum ostendere volebat Apostolus. Quod 
enim vult hie evidens est. Cum autem non spiri- 
tum dixerit, sed spiritum cum articulo, Domi- 
num non dicere esse spiritum patet, sed Dominum 
spiritum. Nemo enim in toto Novo Testamento de- 
signatum voce spiritus, sive Patrem, sive Filium 
inveniet. Nam eum Deus dicitur spiritus, non desi- 
gnatur nomine spiritus, sed Deus nominatur. Cum 
autem dicitur spiritus esse, spiritus hie non cum 
significatione nominis ponitur, tanquam Deus, Do- 
minus, Pater, Filius et his similia qux in Scri- 
ptura sacra leguntur, sed ut demonstretur in loco 
cireumscriptum non esse. 


CAP. IV. 


Vins. 14. — Dene scientes, cum enim profiteren- 
tur Christi resurrectionem, similiter ad credendum 
ceteris incitat Apostolus. Connectit autem. vobis- 
cum, ut non putetur ejus esse solius rem dicere. 


CAP. V. 


Vyns. 9. — Dixit contendimus, demonstrans ma- 
gnam AIRE quam in hoc ostendere volebat, 
Peinde quoque acquisitionem virtutis esse neces- 
sariam ostendit. 

Vens. ΤΊ. — Scientes ergo timorem Domini ad illos 


compunzendos interserit; reliqua autem consequi 
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KEQTAA. Β΄. 
ἤλνεσιν τοῦ Πνεύματος χαλεῖ τὸ 


o * 
δυνηθῆναί τι γενέσθαι χατάλληλον τῆς τοῦ Πνεύματος 
δόσεως" τα ὃὲ ἣν ἣ ἑτέρων ὠφέλεια " οὐδὲ γὰρ ἔν- 
ἐστιν ὑπολαθεῖν ὅτι Παῦλος ἀνθρωπίνης ἕνεχεν θλί- 
ὃ ὑπερέθετο, εὑρηχὼς τοὺς τὸ εὐαγ- 


s 
γελιχὸν χήρυγμα παραδέξασθαι δυναμένους, 


ΚΕΦΑΛ. T", 
εἶπεν, Ἡ διαχονία τοῦ νόμον, ἐπειδὴ 
εἶχεν ἀξιοπιστίαν τινὰ xal? αὐτὴν dj τοῦ νόμου προσ- 
ἡγορία" ἀλλ᾽, Ἡ τοῦ θανάτου " ἀπὸ τοῦ ἀποτελέσμα- 
αὐτὴν 
μειῶσαι φαντασίαν " χαλῶς δὲ χαὶ τὸ, χαταργουμέ- 


τος αὐτὸ μᾶλλον εἱρηχὼς, ὥστε τὴν περὶ 


vn, εἰς αὔξησιν τοῦ πράγματος" ἀντὶ τοῦ, Καὶ ταῦτα 
χαταργουμένην " χαλῶς δὲ χαὶ τὸ, ἔσται, ἐπειδὴ ἀπ' 
τῶν μελλόντων πιστοῦτα!: 
μέγεθος. El γὰρ τὸ καταργούμεγον διὰ δόξης, 
zxoAAQ μα,λλον τὸ μένον &y δόξῃ " χαλῶς ἐπὶ μὲν 


τῶν χατὰ τὸν Χριστὸν τὸ 


ἐχείνου εἶπεν, διὰ δόξης, ἐπειδὴ πρὸς τῷ μηδένα 


ἕτερον μετασχεῖν τῶν ὁμοίων, χαὶ αὐτὸς Μωῦσῆς 
ἱ 


πρὺς ὀλίγον τοιοῦτος ἐγένετο" ἐνταῦθα δὲ τὸ, ἐγ" δόξῃ, 


ἅτε δὴ αὐτοῦ τε τοῦ Χριστοῦ χαὶ τῶν χοινωνούντων 
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τῆς δόξης ἀεὶ ἐν τοῖς αὐτοῖς ἐσομένων. 
Στίχ. ιζ’.-- Εἰ τὸν Κύριον Πνεῦμα εἰπεῖν ἐδούλετο, 


Πνεῦμα ἂν εἶπεν ἁπλῶς, οὐ, Τὸ Πνεῦμα, μετὰ τῆς τοῦ 
ἄρθρου προσθήχης᾿ ὥστε Πνεῦμα ὁ Θεὸς, εἰ χαὶ τὰ 
μάλιστα εὔηθες τοῦτο γὰρ ὥσπερ ἐν ἐχεί- 


πεῖν " οὗ 
νοις πρὸς τὴν Σαμαρεῖτιν διαλεγόμενος, οἱομένην ἐν 
τόπῳ εἶναι τὸ Θεῖον, ἀναγχαίως ἔφησεν αὐτὸ πνεῦμα 
εἶναι ἀσώματον * οὕτω χἀνταῦθα δεῖξαι ὅτι ἀσώματος 
ὁ Κύριος τῷ ᾿Αποστόλῳ προέχειτο " φανερὸν γὰρ ὡς 
ἐν τούτοις σχοπὸς αὐτοῦ" ἐπειδὴ δὲ οὐ, Πνεῦμα, εἶπεν, 
ἀλλὰ, Τὸ Πνεῦμα, μετὰ τοῦ ἄρθρου" δῆλον ὅτι μὴ τὸν 
Κύριον Πνεῦμα λέγειν, ἀλλὰ τὸ Πνεῦμα Κύριον * 
οὐδὲ γὰρ ἔχοι ἄν τις διὰ πάτης δεῖξαι τῆς Καινῆς 
Διαθήχης τῇ τοῦ Πνεύματος φωνῇ τὸν Πατέρα χαὶ 
τὸν Υἱὸν ὑποσημαινόμενον " ἐπεὶ χαὶ ὅτ᾽ ἂν λέγῃ 
Πνεῦμα ὁ Θεὸς, οὐ τῇ τοῦ Πνεύματος αὐτὸν σημαί- 
νει προσηγορίᾳ, ἀλλὰ Θεὸν μὲν ὀνομάζει * πνεῦμα δὲ 
εἶναί φησιν, οὐχ ἐπὶ σημασίᾳ τῇ χατὰ τὴν ὀνομασίαν 
θεὸς , χαὶ Κύριος, xax Πατὴρ, 
χαὶ Υἱὸς, χαὶ ὅσα τοιαῦτα ἐπὶ τῆς θείας χεῖται 


αὑτὸ τεθειχὼς, ὡς τὸ, 
Γραφῆς, 
ἀλλ᾽ εἰς διδασχαλίαν τοῦ μὴ περιγραπτὸν ἐν τόπῳ 
εἶναι. 


ΚΕΦΑΛ. Δ. 


Στίχ. i. — Καλῶς τὸ, εἰδότες, ὡς ὅτι δὴ ὁμολο- 
puri παρ᾽ αὐτοῖς τῆς τοῦ Χριστοῦ ἀναστάσεως, 
f| πάντως εἵπετο ὅμοια xai ἐπὶ τῶν λοιπῶν mi- 


δὲ xoi, σὺν ὑμῖν, ὡς 


μόνου εἶναι τὸ πρᾶγμα 


τεύειν αὐτούς ἐπισυνῆψε 
ἂν μὴ νομισθῇ ἴδιον αὐτοῦ 
λέγειν. 

KEPAMA. E'. 

Στίχ. 0". — Τὸ, eidociuioópe0a, πέθειχεν, πολλὴν 
ἐμφαίνων σπουδὴν, ἣν περὶ τοῦτο ἐπιδείχνυσθα!: ἡμᾶς 
βούλεται * εἶτα δείκνυσι xa ἑτέρωθεν ἀναγγναίαν 
Mus PG τῆς ἀρετῆς. | 1 

Στίχ. --Λπὸ τοῦ, Ei&ccec οὖν τὸν φόξον τοῦ 


Κυρίου, E αὑτῶν παρενέθηχεν ᾿ λοιπὸν 


897 


IN EPISTOLAM AP. GALATAS, 


$38 


δὲ τὰ ἀκόλουθα τοῖς προχειμένοις ἀποδέδωχεν" χαὶ A videntur. Charitate enim Christi stimulamur (v. 14) 


Y&p συνεχόμεθα, φησὶν, ὑπὸ τῆς περὶ τὸν Χρι- 
στὸν ἀγάπης εἰς τὸ πάντα πράττειν χατὰ τὸ δοχοῦν 
αὐτῷ. 

KEQAA. G'. 

Στίχ. ς΄. ---Ἴνα εἴπῃ, Καὶ περὶ τοὺς γνωρίμους xot 
περὶ τοὺς ἀγνώστους σπουδάζοντες εἶναι. μαχρόθυ- 
μοι χαὶ χρηστοί " τὸ γὰρ, ᾿Αγγότητι, ἀγνοίᾳ λέ 
οὐχὶ ἁγνείᾳ. 


ὐχαν 


ΚΕΦΛΛ. Ζ'. 

Στίχ. ς΄, — Προάγομαι, φησὶ, περὶ πάντων γρά- 
φειν, χαὶ ὧν οὐδένα ποιοῦμαι λόγον, εἰς μείζονα διά- 
θεσιν ὑμᾶς τῇ βαρύτητι τῶν ῥημάτων ἐξελχόμε- 
νος. 

ΚΕΦΑΛ. l'. 

Στίχ. ε΄, c'.— Ἀντὶ τοῦ, Ἐπὶ τῷ πληρωθῆνα!: ὑμῶν 
τὴν ὑπαχοήν " βούλεται γὰρ εἰπεῖν ὅτι τοὺς ἀπειθεῖς, 
εἴτε τῶν ἀλλοτρίων, εἴτε καὶ τῶν οἰκείων τιμωρού- 
μεθα ταῖς τοῦ Πνεύματος ἐνεργείαις, ἐπὶ τῷ διὰ πάν- 
τῶν ὑμῶν τῶν πιστευόντων, τὴν ὀφειλομένην τῷ 
Χριστῷ πληροῦσθαι ὑπαχοήν. 


᾿ς ΤΩ 


yt 


ad omnia que. placita sunt ei facienduin. 


CAP. VI. 

Vrns. 6. — Quasi dicat, Circa notos et circa igno- 
tos studeamus. magnanimi esse et honesti ; nam 
illud Puritate. pro ignorantia non. pro castitate di- 
citur. 

CAP. VII. 
— Eo veni, inquit, ut de omnibus sceri- 
berem, de quibus etiam non est verbum, gravitate 


Vrns. 6. 
verborum, ut meliores sitis, vos ulcerans. 


CAP. X. 

Vins. ὃ, 6.— Id est, ut impleatur vestra obedien- 
lia. Dicere vult: infideles sive qui foris, sive qui 
intus sunt, virtute Spiritus uleiscimnr. Ut per hac 
omnia, vos qui fideles estis, quod debetis Christum 
obsequium compleatis, 


Στίχ. P.— Ka ἐρώτησιν, ete. [ragmentum hoc dicitur in codice Tlieodori et simul Theodoreti, apud quem 
postremum exstat, ideoque a. mobis omittitur. 


ΚΕΦΑΛ. ΙΔ’. 
Στίχ. x0'. -- Ὡς ἐν αὐτῷ ὧν τῷ πάθει, ὡς ἐν 


αὐτῇ τῇ 
τομαι. 


ἀῤῥωστίᾳ, οὕτως θορυδθοῦμαι χαὶ ταράτ- 


ΚΕΦΑΛ. ID'. 

Στίχ. α΄. — Ἐπειδὴ τοῦ Θεοῦ δείχνυται τὰ γενό- 
μενα, φησὶν, ὑπὲρ τὴν τοιούτου χαυχήσομαι" ε 
ὑπὲρ ἐμαυτοῦ καυχᾶσθαι ἀναγχαζοίμην, τὰς ἀσθε- 
νείας προβαλοῦμαι μόνον " τὸ δὲ, "Hxovcevr, ὡς ἀπὸ 
τῆς ἀποχαλύψεως εἶπεν, ὡς ἂν δίκην ἀχοῆς τὴν γνῶ- 
σιν αὐτῶν δεξάμενος, οἷόν ἐστι τὸ τοῦ προφήτου " 
Τίς ἐπίστευσε τῇ ἀκοῇ ἡμῶν ; ἀκοὴν λέγοντος τὴν 
ἀποχάλυψιν, δι᾽ ἧς ὥσπερ διά τινος ἀχοῦς τῶν προσ- 
ηχόντων τὴν γνῶσιν ἐλάμθανεν * τὰ δὲ ῥήματα, 
πράγματα εἶναί φησιν * ἑωραχέναι γὰρ αὐτὸν τοῦ 
παραδείσου τὸ χάλλος εἰχὸς, χαὶ τὰς ἐν ἐχείνῳ τῶν 
ἁγίων χορείας, χαὶ τὴν παναρμόνιον τῆς ὑμνῳδίας 
φωνήν. 


CAP. XI. 
Vrns. 29, — Quo majore peega et maerore afliui- 
nini, eo majore anxietate et timore aflicior. 


CAP. XII. 
Vgns. 1. — Cum mirabilia Dei ostendantur, in- 


. quit, intempestive gloriabor : si autem de me glo- 


riari oportet, infirmitates meas tantummodo obji- 
ciam, Audivit (v. 4) ut ex revelatione dixit ; ho- 
rum cognitionem tanquam auditus judicium acci- 
piens, juxta id quod ait propheta : Quis credidit 
auditui nostro (Isa. vui, 1)? auditum dicens revela- 
tionem, per quam, tanquam per aliquem auditum, ve- 
ritatis cognitionem | accipiebat. Verba (v. 4) au- 
tem res esse dieit. Omnem enim paradisi pulchri- 
tudinem, ét choros sanctorum viderat, harmoni- 
casque hymnorum voces audierat. 


THEODORI MOPSUESTENI 
IN EPISTOLAM. PAULI AD GALATAS COMMENTARII FRAGMENTA (1), 


KEPAA. A'. 
Στίχ. δ’, ε΄. — Αἰὼν (2) δέ ἐστιν οὐ φύσις ἐν ὑπο- 
στάσει γνωριζομένη, ἀλλὰ διάστημα ὅπως ποτὲ ἐπι- 


(1) Theodorus Epistolas Pauli ad Galatas , Ephe- 
sios, Philippenses οὐ Colossenses teste Ebediesu , 
rogatu Éustratii, eas vero quas ad. Thessalonicen- 
ses Pauius dedit rogatu. Jacobi explanavit. Fra 
gmenta -desumpsimus ex |. Catene in s. P. epp. 
ad Gal., Eph. , Phil. , Col. , Thessal. Ad [idem cdd. 


CAP. I. 
Vrns. 4, 5. — Siculum non natura est distincte 
subsistens, sed intervallum temporis nunc minus, 


mss. ed. J. A. Cramer. Oxon. 1842, 8. Editor co- 

dicem Coisl. CCIV, qui est membranaceus et. sie- 

culi cireiter. xi, describendum sibi curavit, de 

quo 

(3) €. Cr. p. 12. (8) ib C. Cr., ἔστιν ὡς ἄλλος 
φησίν. 


599 


nune majus mente conceptum : 
cum vitam nostram designat : Seculum nostrum in 
illuminatione vultus. sui ( Psal. Lxxxix, 8), majus 
autem, uti quando omne tempus indieat a consti- 
wutione mundi usque ad secundum adventum Chri- 
sti presentem hanc. vitam consummaturi, de quo 
in Evangeliis ipse Dominus dixit: Ecce ego vobis- 
cum sum omnibus diebus, usque ad consummationen 
seculi ( Matth. xxvi, 20). Quod. seculum. presens 
Apostolus quoque dicit, ita illud vocans, quia in 
ipso presentem hane vitam agimus. Qui autem 
fieri potest ut natura bonum aut nequam seculum 
sit, quod non per se subsistens cernitur ? Hoc est 
autem quod Apostolus intendit, Primus homo 
quando factus est, si immortalis remansisset, non 
essel vita nostra pr:sens, utpote indelinila ; quia 
autem propler peccatum mortalis facetus est, pr:e- 
sens dicitur vita haud immerito conversatio hac 
nostra cum futura comparata. Nune quidem pec- 
cato inservimus, unde et legibus nobis opus, in 
futuro autem seculo neque przeceptis ullis indige- 
bimus, quia Spiritus gratia ab omni peccato libe- 
rabimur. Hoc igitur intendit, quod leze quidem 
data peccatum non ablatum est ; nam nostri valde 
dominabatur. Etenim semper legem transgredieba- 
mur, nunc hie, nunc illa przter legis mandata 
operantes, et nihil erat quod nos ἃ peccato aver- 
teret, imo ipsa nos nature infirmitate ad delicta 
propellente ; Christus autem moriens pro nobis 
οἱ prstans nobis quoque per seipsum resurre- 
ctionis communionem, liberavit nos ἃ conversa- 
lione hujus vite, in qua sspius minime conve- 
nientia operamur, et constituet nos in spem futu- 
ra conversationis, in futurum immortales et im- 
passibiles manentes et. ab omni peccato liberos. 
Hoc vero nobis lex przstare nunquam voluit ; quod 
etiam optime declarans adjecit : Secundum volun- 
tatem. Dei et Patris nostri. lllud. eriperet. dixit ut 
indicet hoc non alii cuivis licuisse nec legi nec 
prophetis : nam illud eriperet prope vim signilicat, 
non autem vim, sed viriutem eruentis. Quare au- 
Lem non vim, sed virtutem? Quia non dixit ftapien- 
lis, sed dantis semetipsum pro peccatis mostris, ut 
eriperet nos: ipsa oratio rei dillicultatem | innuit 
preprimis, Vocatur autem Pater noster Beus, ut 
adoptione declarata necessitas per legem exeluda- 


ταν, Cui gloria in sa'cula, amen : hocetiam novum et 


quo v. Montfauc. Cat. bibl. Cois'. p. 264. Catena 
ipsa maxime e Chrysostomo contexta est. et. ad 
Epistolas ad Galataset Ephesios aliquoties , ad re- 
liquas Epistolas semper et accuratissime ea que 
ejus sunt indicavi. Sed auctor sepissime nomina 
eorum scriptor um, quorum verba atiulit, omisit, 
nec nisi verbis ἄλλος φησὶ, ὡς ἄλλος φησί, οἱ his 
similibus indicavit, quanquam. bene evenit, quod 
scriba nescio quis ea in margine haud raro. meimno- 
ravit. Quod ubi faetum, Cram. nomina uncis cir- 
eumsepta apposuit. Ego, ubi per sententiam fieri 
potuit, solummodo fragmenta ipsa attuli, nomen 
et verba, quiz catenze auctor priemisiL, in margine 
collocavi. Cieterum catene Thicodorum. esse. Mo- 


THEODORI MOPSUESTENI 


minus quidem, uti A νοούμενον χρόνου, εἴτε 
' : h , 


200 
μέγα " μιχρὸν 


μὲν, ὡς ὅταν τὴν ἡμετέραν ζωὴν οὕτως χαλῇ, Ὁ 
σου" 
; *b 


No luy 
μιχρὺν, εἴτε 


αἰὼν" ἡμῶν" προσώπου 


μέγα δὲ, ὡς ὅτε τὸ πᾶν ὃ 


εἰς φωτισμὸν τοῦ 
διάστημα οὕτω λέγε 


ἀπὸ τῆς κοῦ χόσμου χαταθδολῆς ἄχρι τῇ: δευτέρας 
τοῦ Χριστοῦ παρουσίας ἐπὶ συντελείᾳ αὐτοῦ τὸ à 
παρόντος βίου γινομένης νοούμενον, περὶ οὗ ἐν τοῖς 


ΕὐαγγΞελίοις 
εἰμι πάσας τὰς ἡμέρας ἕως τῆς 


ὁ Κύριός φησιν ᾿δοὺ ἐγὼ μεθ᾽ ὑμῶν" 
συγτειϊείας τοῦ 
αἰῶνος, ὃν δὴ xaX ἐγεστῶτα αἰῶνα ὁ ᾿Απόστολος 
t, οὕτω χαλῶν αὐτὸν, ὡς ἂν ἐν αὐτῷ τὴν παρ- 
οὖσαν ταυτηνὶ ζωὴν ζώντων ΡΟΝ: Πῶς οὖν ἂν γένοιτ᾽ 
διάστημα, ὃ μηδὲ ἐν ὑποστάσει θεωρεῖται, ἣ χαλὸν 
ἣ xaxby χατὰ φύσιν; ᾿Αλλ᾽ ὅπερ βούλεται εἰπεῖν ὁ 


᾿Απόστολος τοῦτό ἐστιν: Ὁ πρῶτος ἄνθρωπος ὡς ἐγέ- 
εἰ μὲν ἀθάνατος ἔμεινεν, ἐνεστὼς βίος οὐχ ἂν 


δὲ θνητὸς ἐγένετο 


x " 4) 


dv, ἅτε δὴ τ 
διὰ τὴν ἁμαρτίαν 
ἡ παροῦσα ζωὴ πρὸς τὴν pee ὕστερον. Ἐν 
εχόμεθα, ὅθεν χαὶ 


ἕλος οὐχ ἔχων " ἐπειδὴ 
ἐνεστὼς χαλεῖται βίος, ὡς εἰχὸς, 
ταύτη μὲν οὖν χαὶ ἁμαρτάνειν ἐπιδ 
νομίμων ἡμῖν χρεία, ἐπὶ δέ γε τοῦ μέλλοντος αἰῶνος 
οὐδὲ διατάξεως (2) χρεία ἡμῖν 
πάσης ἁμαρτίας τῇ τοῦ Πνεύματος χάριτι φυλαττό- 
μεθα. Βούλεται τοίνυν εἰπεῖν, ὅτι δέδοται μὲν ὁ νό- 
μος, ἁμαρτία δὲ οὐχ ἀνήρητο, ἀλλὰ γὰρ χαὶ σφόδρα 
ἡμῖν ἐπολιτεύετο᾽ ἐπειδὴ γὰρ ἑχάστοτε παρεθαίνομεν 
ὲ ἐχεῖνα παρὰ τὴν τοῦ νόμου 


τινος, ἐπείπερ ἔξω 


ποτὲ μὲν ταῦτα, ποτὲ ὃ 
διαπραττόμενοι διάταξιν, xol ἦν οὐδὲν τὸ (5) τοῦ 
ἁμαρτάνειν ἡμᾶς ῥυόμενον, ἀλλὰ αὐτὴ ἡ τῆς Quee 
ἀσθένεια χαθεῖλχεν ἐπὶ τὸ mzaícty, ὁ δέ γε Χριστὸς 
ἀποθανὼν ὑπὲρ ἡμῶν xal ἀναστὰς, παρασχόμενος 
δι᾽ αὑτοῦ χαὶ ἡμῖν τὴν τ 
Σ - , - t ἘΣ 
ἀπήλλαξεν ἡμᾶς τῆς τοῦ παρόντος βίου ζωῆς, ἐν ἢ 
πολλὰ 


χατέστησεν ἐπὶ 


τῆς ἀναστάσεως μετουσίαν, 
τῶν οὐ προσηχόντων διαπραττόμεθα, χαὶ 
(δι τῆς μελλούσης ζωῆς, λοιπὸν 


ἀθάνατοί τε χοὶ ἀπαθεῖς διαμένοντες xai ἔξω πάσης 


UR 
c 
[i 
e 


ἁμαρτίας, ὃ μηδαμῶς παρασχεῖν ἡμῖν ὁ νόμος ἐξ- 


ίσχυσεν, ὃ xai χαλῶς ἐπισφίγγων προσέθηχε" Κατὰ τὸ 
θέλϊημα τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὺς ἡμῶν. Τὸ δὲ, E£éAn- 
ται, εἴρηχεν, ἵνα παραστήσῃ ὅτι οὐχ ἣν ἄλλῳ εὐχερές 
" πὸ γὰρ, ᾿Εξέληται, 
οὐ βίαν, ἀλλὰ δύναμιν 


τινι οὔτε νόμῳ οὔτε προφήταις 
μιχροῦ βίαν σημαίνει, ἀλλ᾽ 
ποῦ ῥυσαμένου " πῶς δὲ οὐ βίαν, ἀλλὰ δύναμιν ; οὐχ 
εἶπεν, Τοῦ ἀρπάσαντος, ἁλλὰ, Τοῦ δόντος ἑαυτὸν 
ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν, ὅπως ἐξέληται ἡμᾶς * 


αὕτη ἣ λέξις τὸ δυσχατόρθωτον παντὶ ἄλλῳ παρ- 


ἐπτὴησξΞ. Κέχληται δὲ Πατὴρ ἡμῶν Θεὸς, ἵνα τῆς 


psuestenum longe est certissimum. Priterquam 
enim quod in subsceriptionibus p. 340 et Catenz in 
P. epp. ad Tim. — ed. Cramer, p. 111, is ipse bis 
nominatur, perspicue carpitur verborum contu- 
meliis auctoris caten: orthodoxi p... 502, 509, et 
indoles fragmentorum ipsa prorsus est Theodorea ; 
sed unum fragmentum. falso Theodori dicitur p- 
78. Est. Chrysostomi, Neque vero minus certum et 
indubitatunr esse. debet, prater ea. que Thcodori 
esse dicuntur , alia nonnulla Tlieodorea in. catena 
latere. 

(1) V. τοῦ in c. Cr. non legitur. 

(2) €. Cr. , δ'ὰ τάξεως 

(5) Vocula τό fortas:e delenda. 
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υἱοθεσίας φανερουμένης | 
&vk[wn "Q ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. "Aqputv. Kay 
τοῦτο χαινὸν χαὶ παρηλλαγμένον" τὸ μὲν γὰρ, ᾿Αμὴν, 
οὐδαμοῦ ἐν ἀρχῇ καὶ ἐν προοιμίοις ἐπιστολῆς £0pt- 
σχομεν χείμενον, ἀλλὰ μετὰ πολλά“ ἐνταῦθα δὲ 
δεικνὺς ὅτι χαὶ τὰ εἰρημένα ἱκανὴν εἶχεν χατηγορίαν 
Γαλατῶν, χαὶ ὅτι λόγος ἀπηρτισμένος ἐστὶν, τὸ 
προοίμιον ταῦτα τέθειχε * cà γὰρ φανερὰ τῶν ἐγχλη- 
μάτων οὐ πολλῆς δεῖται χατασχευῆς. ᾿Αναμνήσας 
τοίνυν τοῦ σταυροῦ, τῆς ἀναστάσεως, τῇς τῶν ἁμαρτη- 
μάτων λυτρώτεως, τῆς πρὸς τὸ μέλλον ἀσφαλείας, τῇς 
τοῦ Πατρὸς γνώμης, τῆς τοῦ Υἱοῦ βουλῆς, τῆς χάριτος, 
«ἧς εἰρήνης, πάσης αὐτοῦ τῆς δωρεᾶς, εἰς δοξολογίαν 
χατέχλεισε τὸν λόγον, τὴν αὐτῷ δυνατὴν εὐφημίαν 
ὑπὲρ τῆς οἰχουμένης ἀναπέμπων ἁπάσης " διὰ τοῦτο 
χαὶ σφοδρότερον τῷ μετὰ ταῦτα χέχρηται λόγῳ, 


ἐχόληυῇ ἢ διὰ νόμου A inauditum, Nam illud amen nunquam in principio et 


inexordiis Epistol:e invenimus positum , sed post 
multa alia. Hic indicans praedicta jam suflicere ad 
arguendos Galatas, nec pluribus indigere, procemiuin 
hoc usurpat ; non enim opus ut manifesta crimina 
multis documentis probentur. Cum igitur crucem 
commendavit, resurrectionem, peccalorum remis- 
sionem, spem certam futuri, patris sententiam, 
lilii. consilium, gratiam, pacein, omniaque ejus 
dona, collaudatione sermonem concludit, gratiarum 
aciiones quantum in eo erat pro toto terrarum 
orbe referens. Quapropter vehementiora dein ver- 
ba profert, velut memoria divinorum beneficiorum 
vehementer affectus ; nam quando. dixit : Cui glo- 
ria in secula, amen, vehementi stupore commotus 


D sic dicit. 


καθάπερ πυρωθεὶς σφοδρῶς ὑπὸ τῆς ἐννοίας τῶν εὐεργεσιῶν τοῦ Θεοῦ * εἰπὼν γὰρ, "Q ἡ δόξα εἰς τοὺς 


* 


αἰῶνας, ἀμ)», ἀπὸ σφοδροτέρας ἄρχεται ἐπιπλήξεως, οὕτω λέγων. 


Στίχ. ς΄ -η΄. — Διὰ πάντων (1) ηὔξησε τὴν ἀτο- 
πίαν τῆς μεταθολῆς, τὸ οὕτως εἰπὼν πολλὴν ἔχον (2) 
τὴν ἔνδειξιν, xal τὸ ταχέως ἐπισυνάψας χαὶ τὸ, με- 
τατίθεσθε, προστεθειχὼς, οὐ, μετάγεσθε, ὡς ἐπὶ ἀψύ- 
χων φησί: Μετατίθεσθε εἰς ἕτερον Εὐαγγέττιον,, ἵνα 
δοχῇ παντελὴς εἶναι εὐσεδείας μετάθεσις, xal ἵνα 
μὴ δόξῃ συγχωρεῖν ἕτερον Εὐαγγέλιον εἶναι, ὃ οὐχ 
ἃ.11ο. Πῶς οὖν εἶπας ἕτερον ; Εἰ μὴ τινές εἰσιν οἱ 
ταράσσοντες ὑμᾶς καὶ θέλοντες μεταστρέναι τὸ 
Εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῖ', τὴν ἀπὸ τοῦ ὄντος ὐαγ- 
γελίου μεταθολὴν ἕτερον εἰπὼν Εὐαγγέλιον. Εἶτα 
ἐπειδὴ τὰ τῶν ἀποστόλων πρόσωπα προεθάλλοντο, 
ὥστε δεῖξαι ὅτι οὐχ ἑαυτὸν ἐχείνων προτιμᾷ, ἀλλὰ τὴν 
ἀλήθειαν, ἧς ἐχτὸς οὐδὲ ἑαυτὸν εἶναί τι νενόμιχεν, 
ὅδεν αὑτὸ χαὶ ἐπαύξων ἔλεγεν, Ἢ ἄγγε.ϊος ἐξ οὐρα- 
γοῦ, ἵνα μηδὲ 4| τοῦ τόπου ἀξιοπιστία μετὰ τοῦ 
προσώπου συναφθεῖσα ἀντίῤῥοπος τῆς ἀληθείας εἶναι 
νημίζηται. El μή τινές εἰσιν οἱ ταράσσοντες ὑμᾶς, 
φησὶ, xal θέλοντες ἀνατρέπειν có EbuyyéAtov τοῦ 
Χριστοῦ, τουτέστιν, Ἵως ἂν ὑγιαίνητε τὸν νοῦν, οὐκ 
ἐπιγνώσεσθε ἕτερον Εὐαγγέλιον, ἕως ἂν ὀρθὰ βλέπητε, 
χαὶ μὴ διεστραμμένα, τὰ μὴ ὄντα φανταζόμενοι (5). 

Στίχ. ιε΄. — Καλῶς (4) αὐτὸ ἐπὶ τὴν πρόγνωσιν 
ἀνήνεγχε τοῦ Θεοῦ, ὥστε xal πρὸ τῆς αὐτοῦ ὑπάρ- 
ξεως φαίνεσθαι τῷ Θεῷ τοῦτο δεδογμένον, τοσοῦτον 
ἀποδέον τοῦ χαινότητα εἶναί τινα χαὶ εὕρεσιν ἀν- 
θρώπων τὸ χήρυγμια. 

ΚΕΦΑΛ. Β'. 

Στίχ. δ΄. — Τινὲς (Ὁ) τὸν δὲ σύνδεσμον περισσὸν 
ἔφασαν εἶναι, διὰ δὲ τοὺς ψευδαδέλφους " ἣ γὰρ 
ἀχολουθία ἐστὶν, ὅτι οὐδὲ Τ ἔτος "Ἕλλην ὧν ἠναγχάσθη 
περιτμηθῆναι διὰ τοὺς παρεισάχτους ψευδαδέλφους, 
τουτέστι τοὺς βουλομένους τηρεῖν τὸν νόμον (6). 


Στίχ. ς΄. — Τινὲς μέν φασι τοῦτο αὐτὸν λέγειν (7), 


(4) Cat. Cr. p. 16. (Θ) "AXXog δὲ πάλιν οὕτως ἐρ- 
μηνΞεύε: τὰ εἰρημένα. 

(2) ἃ. Cr., εἶχον. 

(5) Quis deinde in cat. sequuntur aliunde. petita 
sunt, 

(4) C. Cr. p. 95: (0) Καὶ ἄλλος δὲ 


εὐδόχησεν ὁ Θεὸς ὁ ἀφορίσας ue Ex xo 


Vins. 6-8. — Per omnia vividius exprimit quam 
indigna sit eorum mutatio ; vox sic magnam viui 
habet, et Cito addit, ac deinde trans[erimini, non 
traducimini, tanquam de inanimatis ait. trausferi- 
mini in aliud. Evangelium, ut appareat completa 
pietatis mutatio, et ne videatur conecdere aliud 
esse Evangelium, addit quod. non est aliud. Quare 
igitur aliud dixit? Nisi sunt aliqui, qui vos contur- 
bant et volunt convertere Evangelium. Christi, aliud 
Evangelium. voeans quidquid a vero Evangelio 
alienum. Deinde quando illi speciem apostolorum 
objieiebant, ut demonstret non seipsum se illis 
proferre, sed veritatem preter quam vel ipse niliil 
erit, non. dubitat adjicere: aut angelus de colo ; 
ita nec locus, nec persona ulla veritati. prestare 
polerit. Nisi sunt, ail, qui vos conturbant et volunt 
convertere Lvangelium Christi, hoc est, dum mente 
sapietis, non agnoscetis aliud evangelium; dum 
Tecla et non perversa cernetis, non somniabitis 
qui non sunt, 


Vrns. 15. — Recte illud refert ad. przsscientiam 
Dei, ità ut antequam nasceretur, hoc jam Deo 
placuerit, tantum abest ut novitas et inventio sit 
hominum vocatio. 


CAP. II. 

Vrns. 4. — Quidam dixerunt conjunctionem sed 
redundare in illis : sed propter falsos [ratres. Wc 
est enim. consequentia: Titus cum esset. gentilis 
non compulsus est circumcidi propter subintrodu- 
ctos falsos fratres, hoe est propter eos qui lezem 
servare volunt. 

Vins. 6. — Contendunt. quidam illum innuere, 


Uo φησίν. 

(Ὁ) C. Cr. p. 29. 9. Σευηριανός. ' 

(6) dem statuit Theodoretus. Opp. ed. Hal. Hil, 
p. 967. 

CI) Ma eat. auctor p. 51 disputat, sed in marg. 
legitur : αἰνίττετα! Θεόδωρον χαὶ Σενηριανὸν xav 
Ἐὐσέθιον. 
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quod non modo eum non docuerunt, sed etiam ab A ὅτι οὐ μόνον αὐτὸν οὐχ ἐδίδαξαν, ἀλλὰ xot ἐδιδάχθη- 


eo edocti sunt. 

εκ. 15. — Quasi dicat, genere Judai, non pro- 
selyti ; cernis ut latenter Judios invadit et. do- 
cetrinaàm suam tandem exponit? Nam post illud 
Natura Judei, et non ex gentibus peccalores, cau- 
sam quoque profert justam de aua ἃ Judaismo de- 
lecerunt. 

Vrns. 19. — Quando in baptismo mortis et re- 
surrectionis figuram implebant, cum Christo cruci 
confixi dicebantur ; quasi ipse per crucem mortem 
susceperit et resurrexerit. llli autem per figuram 
baptismi in similibus constituebantur spe omnino 
similia consequendi, quando tempus veniet com- 
munis omnium resurrectionis in consummatione 
s:eeuli. Hoe igitur dicit : Quoniam cum Christo, 
ait, erucifisus sum, nullam cum hae prisenti vita 
partem. habeo, in. qua juxta legem conversandura 
€sl. 


CAP. 1I. 

Vgns, 2, — Spiri:um charitatem. appellat, 
nem vero secundum legem conversationem, 

Vrns. 16. — Verba ad Abraham dicta promissio- 
nes sunt, ait; lex autem obedientiam postulat et 
tune mercedem meritam tribuit. Quod si igitur per 
legem hic adipiscimur, inutilis promissio. Nam 
mercedem labore nostro, non promissione Dei 
consequimur. Quod si autem promissio facta est 
promittentis gratiam declarans non legis 5816 
perfectio est, sed Dei promissio quz nobis benedi- 
ctionis partieipationem largiatur. lllud autem. se- 
mini ejus tam. absolute dietum in Christo optime 
completum invenimus ; hie enim semen ejus se- 
cundum naturam, uli et czteri quicunque ex eo 
genus suum duxerunt. Credimus in eum ideoque 
Abraham patrem agnoscimus, et sic participes be- 
nedictionis sumus effecti, ita ut semini ejus, illud 
quod de uno dictum est, sed in universum velut 
de pluribus potest intelligi, omnes desiguans qui- 
cunque exinde suum genus ducunt, in Christo 
perfecte et reipsa completum videatur. 


car- 


Vins. 21. — Si enim tanta inesset legi virtus, 
ut juxta illam conversantes justificari et zeternani 
vitam adipisci possent, ipsa lex promissionem 
everteret, loco illius justificationem | priestans ; 
nunc aulem e contra lex cum peccata prohibeat, 
sed ab eis liberare non valeat qui propter naturae 
infirmitatem in ea delabuntur, et propterea culpam 
nostram augeat, quam dillieillime, 
lione nos justificare polest, 


imo nulla ra- 
ideoque necessario 
Christi gratia indigemus. 


Vins, 22, — Redarguit sacra Scriptura eos qui 


(4) €. C7., παρ᾽ αὐτόν. 

(2) €. Cr. p 59. Σχόλιον 0. 

(9) €. Cr. p. 42. (0.) ΓΛλλος πάλιν ὧδε φησίν. 
(4) Ex eod. Vat. 765, sec. x, ap. Mai B. N. PP. 


σαν παρ᾽ αὐτοῦ (1). 

ε΄. -- ᾿Αντὶ τοῦ (2), £x γένους, χαὶ οὐ xpoc- 
πῶς λανθανόντως τῶν Ἰουδαίων χαθ- 

ἄπτετα!: xat τὴν διδασχαλίαν συντίθησιν ἀπηρτισμέ- 

yny ; Εἰπὼν γὰρ, Φύσει Ιουδαῖοι, καὶ οὐκ ἐξ ἐθνῶν 

ἁμαρτωμ.ϊοὶ, 


ΕΣ 


xoY αἰτίαν τίθησιν εὔλογον, δι᾽ ἣν ἀπ- 
ἔστησαν τοῦ Ἰουδαϊσμοῦ. 
Ἐπειδὴ (5) 
τῆς ἀναστάσεως τύπον ἐπλήρουν, συ- 
σταυροῦσθαι ἐλέγοντο τῷ Χριστῷ, ὡς ἂν αὐτοῦ μὲν 
διὰ σταυροῦ τὸν θάνατον δεξαμένου χαὶ ἀναστάντος, 


, 


Στίχ. ιθ΄. 
θανάτου χαὶ 


(vw 


ν τῷ βαπτίσματι τοῦ τὲ 


Sen ; - ἢ ARE Mes 

αὐτοὶ δὲ χατὰ τύπον τοῦ βαπτίσματος ἐν τοῖς ὁμοίοις 
γιγνόμενοι ἐπ᾽ ἐλπίδι τοῦ xal πάντη ποτὲ μετασχεῖν 
τῶν ὁμοίων, ὅταν τῆς 
τῇ τοῦ αἰῶνος συντε 


χοινῆς πάντων ἀναστάσεως ἐν 
ea τὸν χαιρὸν παρεῖναι συμ- 
θαίνῃ" τοῦτο οὖν λέγει " ὅτι Συνεσταύρωμαι, φησὶν, 


τῷ Χριστῷ, οὐδεμίαν πρὸς τὴν παροῦσαν ταύτην 


2s MA EE KR Aer 
ζωὴν χοινωνίαν ἔχων, ἐν T, χατὰ νόμον πολιτεύεσθαι 
ἡμᾶς ἀνάγχη. 


ΚΕΦΑΛ. Γ΄. 

Στίχ. β΄. — Πνεῦμα (4) τὴν χάριν ἐχάλεσε, σάρχα 
δὲ τὴν χατὰ νόμον πολιτείαν. 

Στίχ. tc'. — Ἡ πρὸς (5) τὸν ᾿Αδραὰμ φωνὴ ἐπαγ- 

γελίας ἐστὶ, φησὶν, ὁ δὲ νόμος χατορθῶσαι ἀπαιτεῖ, 


^M 


xaX τότε δίδωσι 


τὸν μισθὸν, ὥστε εἰ μὲν ἀπὸ τοῦ 
νόμου ταῦτα περιμένομεν, περιττὴ ἡ ἐπαγγελία" ὁ 
γὰρ ἡμέτερος χάματος, χαὶ οὐχ ἦι τοῦ Θεοῦ ἐπαγγελία 
τὸν Tuo ἡμῖν ἀποδίδωσιν " εἰ δὲ ἢ ἐπαγγελία γε- 
γένηται τὴν τοῦ ὑποσχομένου χάριν ἐμφαίνουσα, οὐκ 


ἄρα ἡ τοῦ νόμου χατόρθωσίς ἐστιν, ἀλλ᾽ ἡ τοῦ Θεοῦ 
ἐσις ἣ τὴν χοινωνίαν ἡμῖν τῆς εὐλογίας χαρι- 

ιένη. Τὸ δὲ, τῷ σπέρματι αὐτοῦ, εἰρημένον οὕτως 
ἁπλῶς εὑρίσχομε ν ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ ἀχριθῶς πλη- 
ρούμενον * οὗτος γὰρ σπέρμα μὲν αὐτοῦ χατὰ φύσιν, 
ὡς οὖν χαὶ οἱ λοιποὶ οἱ τὸ γένος ἐχεῖθεν χατάγοντες " 
αὐτὸν, εἶτα xai τὸν ᾿Αὐραὰμ. πα- 
μεθα, χαὶ οὕτω τῆς εὐλογίας τὴν 
TEUER ὥστε τὸ εἰρημένον ὡς ἐφ᾽ ἑνὸς, 


^t Ilt 
πιστευομεν O&£ ἐπ 
o 


góp. 
χοινωνίαν ücy (o 


δυνάμενον δὲ xazX χοινοῦ ὡς ἐπὶ πολλῶν νοεῖσθαι, 
τῷ σπέρματι αὐτοῦ εἶναι πάντας τοὺς ἐχεῖθεν τὸ 


γένος χατάγοντας, ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ χυρίως ἐπὶ αὐὖ- 

τῶν πληρούμενον τῶν πραγμάτων εὑρίσχομεν. 
Στίχ. xa'. — Εἰ γὰρ τοιαύτη (θ) τις δύναμις τῷ 

νόμῳ προσῆν, τοὺς ὑπ᾽ 


ὥστε αὐτῷ πολιτενομένους 


xaX διχαιοῦσθαι χαὶ τῆς αἰωνίου δύνασθαι τυγχάνειν 
ζωῆς, ἀναιρετιχὸς ἣν τῆς ἐπαγγελίας ὁ νόμος αὐτὸς, 
ἀντ᾽ ἐχείνης τὴν διχαίωσιν παρέχων νυνὶ δὲ τὸ 
ἐναντίον, ἀπαγορεύων μὲν τὴν ἁμαρτίαν, ἀπαλλάτ- 

πεῖν δὲ αὐτῆς οὐχ ἰσχύων τοὺς διὰ τὴν τῆς φύσεως 
ἀσθένειαν χαταπίπτοντας εἰς αὐτὴν, χαὶ διὰ τούτου 
μειζόνως ἐλέγχων ἡμῶν τὸ πρὸς διχαίωσιν ἄτονον, 
ιᾶλλον δὲ πάντη ἀδύνατον, ἀναγκαίως τῆς τοῦ Xpt- 
στοῦ χάριτος δεομένους δείχνυσιν ἡμᾶς. 


y 


Στίχ. n. — Διήλεγξεν (7) ἡ θεία Γραφὴ καὶ 


Vll, 408. E 
(5) ἃ. Cr. p. 54. (0.) "A33oz πάλιν φησίν. 


(6) €. Cr. p. 55. Θεόδωρος δέ φησιν. 
(7) Mai ubi supra, ex codem codice. 
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τοὺς πρὸ νόμου χαὶ τοὺς bw νόμῳ τοὺς μὲν, τῆς A anle legem el cos qui sub lege, priores naturalem, 
φύσεως " τοὺς δὲ, τὸν Μωσαϊχὸν παραθαίνοντας" X posteriores Mosaicam. wransgredientes ; utrisque 
ἀλεξιφάρμαχον δὲ τούτων χἀχείνων τὴν ἐπηγγελμέ- alexipharmacum salutis attulit per fidem conse- 
vn» διὰ τῆς πίστεως προσενήνοχε σωτηρίαν" πόλιν — quendi ; namhic etiam, conclusit, ponit pro arquit. 
γὰρ τὸ, συνέκλεισεν, ἀπὸ [ἐπὶ] ἤ.1εγξεν τέθειχε. : | 

Στίχ. wy. — Ἐπισημαντέον (1) ἐκεῖνο, ὅτι τῶν χατὰ VERS. 25. — Notandum illud, quod ea qux ad 
Χριστὸν ποιεῖται μὲν ἀπὸ τῶν μελλόντων ὡς εἰχὸς Christum spectant haud inepte per ea demonstr:t 
τὴν ἀπόδειξιν, ἐπειδὴ πᾶσα τῶν παρ᾽ αὐτοῦ κατορ-  QU:€ Yenlura sunt; nam tunc rebus perfectis omnia 
θωμάτων ἡμῖν ἡ φανέρωσις ἐπὶ τῶν πραγμάτων revelabuntur qua ipse cons'ituit. Recte fidem. vo- 
γίνεται τότε. χαλεῖ δὲ πίστιν μὲν, ἐπειδὴ μηδέπω — Cal; nam credimus de re donec eam consequamur, 
γεγονότες ἐπὶ τῶν πραγμάτων, πιστεύομεν τέως “Εἴ promissionent, quia jam pollicitationem de eis 
περὶ αὐτῶν, ἐπαγγελίαν δὲ, ὡς ἂν τὴν περὶ αὐτῶν — veportavimus ; praesertim autem ea gratiam dieit, 
ὑπόσχεσιν ἤδη χεχομισμένων ἡμῶν, xoi χάριν δὲ — Quia qu dantur vere donum Dei sunt, non pro- 
εἰχότως αὐτὰ ὀνομάζει: μάλιστα, ἐπειδὴ δωρεὰ σαφής — pler merita nostra, 56 propter Dei benignitatem 
τις τοῦ Θεοῦ ἐστ: cà διδόμενα, οὐχ ἀπὸ τῆς ἡμετέρας : nobis concessum. Merito autem his omnibus legem 
ἀξίας, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς αὐτοῦ φιλοτιμίας ἔχοντα τὴν P opponit. 
ἀρχήν * ἀντιπαρεξετάζει δὲ τὸν νόμον πᾶσιν εἰχότως. 

Στίχ. χς΄. — ᾿Αντὺ τοῦ (2), εἰπεῖν, τέλειοι, τοῦτο Vrns. 96. — Quasi dieat perfecti ; hoc enim 
γὰρ ἀκόλουθον πρὸς τὸ ὑπὸ παιδαγωγὸν τὸ υἱοὶ Θεοῦ necessarium, cum filii Dei sinl, non amplius sub 
εἰπεῖν, τῷ γὰρ Υἱῷ τοῦ Θεοῦ οὐδὲν λείπει πρὸς τε- — padagogo; nihil enim deest Filio Dei ad perfe- 
λειότητα (3). : ctionem. 

Στίχ. χη΄, x9'. — Τῆς παρούσης (4) ζωῆς ἀρχὴ Vrns. 28, 29. — Hujus przesentis vite nobis om- 
μὲν τοῖς πᾶσιν ὁ 'AóXxg, εἷς δὲ ἄνθρωπος οἱ πάντες — nibus auctor Adam; unus homo sumus omnes ra- 
ἐσμὲν τῷ λόγῳ τῆς φύσεως, πρὸς γὰρ δὴ τὸ xowby — tione nalurz, nam generis totius velut. membruin 
ὡσπερεὶ μέλους τάξιν ὁ χαθεὶς (D) ἡμῶν ἐπέχει" — unusquisque nostrum. Ita etiam futurze vitze nobis 
οὕτω δὴ xai ἐπὶ τῆς μελλούσης ζωῆς ἀρχὴ μὲν ὁ — anctor Christus, «t omnes quicunque cum eo re- 
Χριστὸς, πάντες δὲ οἱ χοινωνοῦντες αὐτῷ τῆς ἀνα- — surrectionis et post resurrectionem immortalitatis 
στάσεω: xal τῆς μετὰ τὴν ἀνάστασιν ἀθανασίας ὥσπερ partieipes, velut unum fimus cum eo, rei similitu- 
εἷς γινόμεθα πρὸς αὐτὸν, τῇ ὁμοιότητι τοῦ πράγμα- — dine tanquam membra corporis singuli prxbentes. 
τος μέλους τάξιν πρὸς τὸ χοινὸν τοῦ χαθ᾽ ἕνα ἡμῶν 


ς Tune igitur nec masculus, neque. femina cernetur ; 
ἐπέχοντες. Τότε τοίνυν οὔτε ἄρσεν οὔτε OmnAv 


non enim nubere aut nubi licebit; meque Jud«us 
θεωρεῖται, οὐ γὰρ ἔστι γαμῆσαι ἣ γαμηθῆναι obe — neque Graecus; non enim circumcisioni loeus in 
Ἰουδαῖος, οὔτε "EAAnv* οὐδὲ γὰρ περιτομὴ ἐν 
ἀθανάτῳ φύσει χώραν ἔχει, ὥστε διαχριθῆνα: περι- — discernat ; neque servus, neque liber 
τετμημένου (6) ἀχρόδυστον: οὔτε Oobloc οὔτε — quavis conditionum in:zqualitas. Quando igitur 
ἐλεύθερος" πᾶσα γὰρ ἀνωμαλία πραγμάτων &v- lypice per baptismum in hiec constituimur, ait: Si 
ἤρηται. Ἐπειδὴ τοίνυν χατὰ τύπον διὰ τοῦ βαπτί- — autem vos Christi, ergo semen Abrahae estis, secun- 
σματος ἐν Exsivotg γινόμεθα, τοῦτο λέγει" El δὲ — dum promissionem heredes, Nam si vos corpus 
ὑμεῖς Χριστοῦ, ἄρα τοῦ ᾿Αδραὰμ σπέρμα ἐστὲ, — Christi per. regenerationem in baptismo, fieuram 
χατ᾽ éxayyediuv χιϊηρονόμοι (7). Ei γὰρ ὑμεῖς similitudinis nobis cum 60. futurz habentem, et 
τοῦ Χριστοῦ σῶμα διὰ τὴν ἐπὶ τοῦ βαπτίσματος — Christus semen Abrahz, nos, utpote corpus ejus, 
ἀναγέννησιν τύπον ἔχουσαν τῆς τότε παρεσομένης oportet ejusdem semen simus ac ipse; unde etiam 
ὑμῖν πρὸς αὐτὸν ὁμοιότητος, ὁ δὲ Χριστὸς τοῦ — recte promissionis hzredes. Vides quomodo quod 
"A6paàp. σπέρμα, ἀνάγχη χαὶ ὑμᾶς, τὸ ἐχείνου σῶμα, — prius dixerat nune de semine demenstret, quod 
τούτου εἶνα: σπέρμα οὗπερ δὴ χἀχεῖνος " ὅθεν εἰχό- D ipsi et semini ejus ΤᾺ} sunt benedictiones ? 
τως xol τῆς ἐπαγγελίας χληρονόμοι. Εἶδες πῶς ὅπερ ἔμπροσθεν ἔλεγεν à 
σπέρματος, ὅτι αὐτῷ χαὶ τῷ σπέρματι αὐτοῦ αἱ εὐλογία: εἰσὶ δεδοιμἐ" 
ΚΕΦ. A. ΟᾺΡ. ἼΥ. 
Στίχ. α΄-΄. — Οὐσίᾳ μὲν (8) ὑπέθετο τὴν ἀρετὴν 


Vrns. 1-5. — Substantiam amore in Deum. et 
ὁ "Amóotolog, τῇ περὶ τὸν Θεὸν ἀγάπῃ xoi τῇ mspi in proximum illustratam, virtutem esse suppo- 


, τ E S dic EA αὶ : : 

τὸν πλησίον γνωριζομένῃ, χρῆσιν δὲ αὐτῆς οὐχ εἰς — nebat Apostolus, hujus autem inopportuno usu, 
EUR ; D MRNA -— ADU: : Hm : : 
950V τῷ ταναντία διαπραττομένους ἀφανίζειν σαυτῆς pravis scilicet operibus, ipsius hypostasin. deleri, 


Sub tutoribus igitur et actoribus coustituti sumus, 


natura immortali, qu:c preputiatum ἃ cireumciso 


; nam tolletuc 


- Ὁ 


πέδειξε γῦν τὸ περὶ τοῦ 


τὴν ὑπόστασιν. “Ὑπὸ ἐπιτρόπους ποίνυν xal oixo- 


Ἢ C τ p. ἡ ἘΣ tik des neutestam. Sprachidioms ed. V, p. 988. 
. Cr. p. 58. 9. 


WO (n " e EUR 
(5) Quis adduntur Chrysostomi sunt, ut jam adno- Ἢ v. OA A delis Eu intervallo. sejurct: 
lavit Cramer. e unto MUI arcte colerent CORDES ERSEADE E 
(4) C. Cr. p. 59. (.) "Αλλος τις τὸ αὐτὸ ῥητὸν ὧδε cul dubio eidem scriptori tribuenda sunt, Nimirum 
M tst. : [ hi , vs. 29 allatus continuum ordinem interrupit. 
(3) C. Cr., μαθείς. Ceterum v. Winer Gramma- (8) C. Cr. p. 60. (0.) “Ἄλλος φησί. 
PargoL. Gn. LN VI. 99 
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Dei legum latoris commendet, et sic prudentius 
viventes commissam nobis substantiam non per- 
damus, donec perfectio fiat, et firma integraque 
substantia nos instruat ; tunc enim incolumem po- 
lerimus servare paternam hereditatem. 


Vrns. 6, 7. — Spiritus donum sequebantur tunc 
illa miracula, quze eis merito donum Spiritus cer- 
iius reddebant; exinde etiam adoptatos se fuisse 
€redebant. Hinc et ipse argumenti pondere con- 
fisus, utpote a rebus desumpti vel apud eos cer- 
tissimis, concludit : [taque jam non es servus, sed 
filius, et heres Dei per Christum. lta, inquit, jam 
iibi nulla communio cum eis qui sub lege vivunt. 


Vrns. 15. Illud que hic pro ubi beatificatio? Abiit, 
periit, recte hoc non aflirmando, sed interrogando 
deciarat. 

Vrns. 19. lllud autem, iterum, ut eis in memoriam 
dolores prioris partus revocet; ast illud, Donec for- 
metur Christus in. vobis, dolorem quam vehemen- 
tissimum describit, cum nesciat quis illi finis, 


Vrns. 20. — Mira etiam ratio qua eos alloquitur. 
Nam per omnia videlur Apostolus de factis quam 
diversissimis studiis affici ; nunc in hos, nunc in 
illos indignatus, nunc etiam gemens tanquam de 
perditis filiis ; ita ut qui rem attentius perpenderit, 
miram agnoscat in scriptis affectuum varietatem. 


Vins. 24. — Allegoriam vocat. comparationem 
rerum olim factarum cum prasentibus. Quemad- 
modum enim, ait, Ismael secundum carnem natus 
est, ita et hic lex volebat ut ad ipsius normam con- 
versentur et exinde justificentur ; et. quemadno- 


dum Isaac secundum gratiam natus est ( hoc enim. 


promissio, uti sententiarum consequentia declarat), 
ia etiam qux ad Christum spectant eo fine, eaque 
fiebant ratione ut mors solveretur, omnesque ho- 
iDines resurgentes immortali instruerentur natura, 
(t propter insitam ipsis spiritus gratiam jam dein- 
ceps ab omni peceato liberarentur. Ad naturam 
referendus ille nascentium in vitam ingressus, 
propter quem legis conversationi subjicimur, et ad 
gratiam generatio illa, qua omnes resurgentes ad 
futuram vitam gignuntur. 


(1) * Παραφανίζομαι, misere 
Aihan. 1. ἀῶ; 47, 2, (58.) Kall. 
Thes. l. gr. ed. Lond. : 

(2) €. Cr. p. 61. (Θ.) ἤΑλλλος φησὶ. 

(5) HIS eadem valent quie paulo ante diximus. 

(4) C. Cr. p. 66. 8. 

(Ὁ) Cf. Synes. ep. 59, πάντα οἴχεται, 
ἤρηται, 


perdor, aboleor , 
Mss. » Stephani 


πάντα ἀν- 
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ἵνα ἣ συνεχὴς τούτων παρατῆ- 
ὑπόμνησιν ἄγη πάντοτε ἡμᾶς τοῦ δεδωχό- 


τοὺς νόμους, χαὶ οὕτω σωφρονέστερον 

μὴ τὴν παραδοθεῖσαν ἡμῖν παραφανίζω- 
εν (1) οὐσίαν, ἄχρις ἂν ἡ τότε ἐπιστᾶσα τελειότης 
βεθαίαν χαὶ ὁλοτελῆ τῆς οὐσίας παράσχῃ τὴν ἀπό- 
λαυσιν, ἅτε δὴ xal φυλάττειν τότε ἀχέραιον τὴν πα- 
τρῴαν δυναμένοις χληρονομίαν. 

Στίχ. ς΄, ζ΄. — Ἠχολούθει (2) τότε τῇ δόσει τοῦ 
Πνεύματος τὰ γινόμενα θαύματα, ὅπερ ἀναμφί jt6s γλον 
αὐτοῖς τὴν δόσιν ὡς εἰχὸς ἐποίει τοῦ Πνεύματος " 
ἐντεῦθεν δὲ χαὶ τὸ τῆς υἱοθεσίας μετειληφέναι ἐπί- 
στευον * ὅθεν xat αὐτὸς θαῤῥήσας τῷ ἰσχυρῷ τῆς 
ἀποδείξεως, ὡς ἅτε δὴ ἀπὸ τῶν πραγμάτων εἰλημ- 
μένην τῶν χαὶ παρ᾽ αὑτοῖς (5) ἀναμφιθόλων ἐπάγει: 
Ὥστε οὐκέτι εἶ δοῦνιος, ἀλιὰ υἱὸς καὶ xAnporó- 
μος Θεοῦ διὰ Χριστοῦ. Οὕτως οὐδεμία σοι, φησὶ, πρὸς 
τοὺς ὑπὸ νόμον ζῶντας χοινωνία λοιπόν, 

Στίχ. ιε΄. — Τὸ οὖν (4) τίς ἐνταῦθα ἀντὶ τοῦ ποῦ 
ὁ μακαρισμός ; οἴχεται, ἀπώλετο, χαλῶς οὐχ ἀπο- 
φηνάμενος, (5) ἀλλὰ δι᾽ ἐρωτήσεως ἐνδειξάμενος. 

Στίχ. ιθ΄. — Τὸ δὲ, πά.1ι»" (6), ὥστε τῶν παλαιῶν 
ὠδίνων ἀγαγεῖν εἰς μνήμην" τὸ δὲ, Ἄχρις οὗ μορ- 
φωθῇ Χριστὸς ἐν ὑμῖν, ἐπίταοιν ἔχει τοῦ πάθους, 
οὐδὲ γὰρ εἰδότος ἐστὶ ποῦ ποτε στήσεται αὐτῷ τὰ τῶν 
ὠδίνων. 

Στίχ. χ'. — Καλὴ δὲ (7) καὶ ἡ πρὸς ἐχείνους ἀπο- 
στροφὴ τῶν λόγων" διὰ γὰρ πάντων φαίνεται ὁ ᾿Από- 
ατολος ὑπὸ τῆς τῶν γεγονότων ὀργῆς συνεχεῖς τὰς 
μεταθολὰς δεχόμενος, χαὶ τὰ μὲν πρὸς τούτους ἀγα- 


^ ναχτῶν, τὰ δὲ πρὸς ἐχείνους, τὸ δὲ xal ἀλγῶν ὡς 


ἐπὶ τέχνοις ἀπολωλόσι, xai ὅλως ἀχριθῶς τις σχο- 
πούμενος, πολλὴν ἴδοι ἂν ἐν τοῖς γεγραμμένοις τῶν 
παθῶν τὴν ἐναλλαγήν. 

Στίχ. χδ'. --- Α.:ηγορίαν' (8) ἐχάλεσε τὴν ἐχ πα- 
ραθέσεως τῶν ἤδη γεγονότων πρὸς τὰ παρόντα σύγ- 
xpictv* ὥσπερ γὰρ, φησὶν, ὁ Ἰσμαὴλ χατὰ σάρχα 
γεγέννηται, οὕτως χαὶ ἐνταῦθα ὁ νόμος τοὺς ὑπ᾽ αὐ- 
τὸν ἐθούλετο πολιτεύεσθαι χαὶ τὴν ἐχεῖθεν διχαίωσιν 
δέχεσθαι" xaX ὥσπερ ὁ Ἰσαὰχ χατὰ χάριν γεγέννηται, 
τοῦτο γὰρ ἣ ἐπαγγελία τῆς ἀχολουθίας τοῦτο βουλο- 
μένης (9), οὕτως χαὶ τῶν χατὰ Χριστὸν ὁ σχοπὸς 
οὗτος ἣν xal τὸ τέλος, λυύηναι μὲν τὸν θάνατον, 
γεγονότας ἀν- 
μηδαμῶς 
ἁμαρτεῖν ἐπιδεχομένους ἔτι διὰ τὴν ἐνοῦσαν αὐτοῖς 

ὁτε χάριν τοῦ Πνεύματος " ἔστι δὲ ἀχολουθία μὲν 


ἀναστάντας δὲ ἄπαντας τοὺς πώποτε 
θρώπους ἐν ἀθανάτῳ διάγειν τῇ φύσει, 


γινομένη φύσεως ἢ εἰς τόνδε τὸν βίον τῶν τιχτομένων 

πάροδος, ἐφ᾽ οὗ τὴν χατὰ νόμον πολιτείαν χώραν 

ἔχειν συμθέθηχε, χάριτος δὲ ἡ γέννησις ἐχείνη, χαθ᾽ 
ἣν ἀνιστάμενοι πάντες εἰς τὴν μέλλουσαν ζωὴν ἀπο- 
τίχτονται. 


C. Cr. p. 68. Θ. 
C. Cr. p. 70, (0.) Καὶ ἄλλος δὲ ἀλληγορίαν, 
ν. 


n ) €. Cr., μὴ ϑουλομένης. Hanc seripturam eo 

defe ndere licet, quod càteno auctorem haec refuta- 

lionis eausa interposuisse statuas. Quanquam hic 
ratio mihi-quidem displicet. 
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vs 


Στίχ. xz. — "Apa6ía (1) τὸ παλαιὸν οὐχ ἢ νῦν 65- A 


τως ὀνομαζομένη μόνον ἐλέγετο, ἀλλ᾽ " Avap T, τε ἔρη- 
μος πᾶσα (2) χαὶ τὰ περὶ αὐτὴν οἰχούμενα μέρη, 
χαὶ μὴν καὶ τῆς Αἰγύπτου μέρος οὐχ ἐλάχιστον. 
Τοῦτο οὖν θέλει εἰπεῖν περὶ τῆς "Avyap, ὅτι τῇ παρ᾽ 
ἡμῖν Ἱερουσαλὴμ., τουτέστι τῇ χατὰ τὸν βίον τοῦτον 
θεωρουμένῃ ἰσοδυναμεῖ T| λγαρ, ταύτην ἡμῖν τὴν 
τάξιν ἐπεχούσης τῆς νῦν ἹἹερουταλὴμ,, ἐφ᾽ 


L 
ιαθήκης ἐκείνης νόμιμα πληροῦτα! πρὸς τὰ vpos- 


ὃ 
δοχώμενα, ὧν δὲ (5) χαὶ τεύξεσθαι ἐπὶ τοῦ μέλ- 
) 


ν $ "Λγαρ πρὸς 

Σάῤῥαν χρινημένη Τὸ μέντοι, Δουϊεύει μετὰ 
^ τέκνων αὐτῆς, οὐ περὶ τῆς "Ayap λέγει, ἀλλὰ 
περὶ τῆ: ἐν τῷ Σινᾶ δοθείσης διαθήχης (4). 

Στίχ, χθ' -λα΄, — Οὐ τὸ τῆς πίστεως (8) χαὶ τῆς 
ἐπαγγελίας μόνον ἐντίθησιν ὄνομα, ἀλλὰ γὰρ χαὶ τὸ 
τοῦ Πνεύματος, ἅτε δὴ προσδοχώντων ἡμῶν τῇ μετου- 
σίᾳ τοῦ Πνεύματος τὴν ἀπόλαυσιν δέξασθαι τῶν μελ- 
λόντων, οὑτωσὶ δὲ καὶ ἐπὶ τῶν χατὰ νόμον τὸ τῆς 
σαρχὸς, ἅτε δὴ χατὰ τὸν παρόντα τουτονὶ βίον (6) 
χρησιμεύειν τοῦ νόμου δυναμένου " σάρχα γὰρ τὸ 
πρότχαιρον xaX εὐδιάλυτον λέγει, ὅταν μὴ τὴν ἡμετέ- 
ρᾶν ὀνομάζῃ φύσιν. Οἱ τοίνυν τοῦ νόμου προεστάνα. 
δῆθεν βουλόμενοι τὰ τῆς χάριτος ἀπελαύνουσιν, 
ὥσπερ xoi ὁ Ἰσμαὴλ τὸν Ἰσαάκ. 'AAAG τί «Ἰέγει ἡ 
Γραφή ; καὶ τὰ ἑξῆς " οὐδὲ γάῤ ἐστί τις χοινωνία τῶν 
παρόντων χαὶ τῶν μελλόντων, οὐδ᾽ ἔχε, χώραν τὰ 


νόμιμα ἐπὶ τῆς χαθ᾽ ἡμᾶς διαίτης, ἣν χατὰ τύπον πληροῦμεν τῆς ἀναστάσεως " χαὶ λοιπὸν ὡς ἀπὸ τῶν 


προχειμένων ἐπισυλλογίζετα: (1). 
ΚΕΦΑΛ. E'. 

Στίχ. η΄. — Τῆς χάριτος Θεοῦ (8) ἣν τὸ χαλέσαι, 
τὸ δοῦνα: τοῦ Πνεύματος τὴν χάριν, ὑποσχέσθα!: τὰ 
μέλλοντα * τὸ μέντοι μένειν βεδαίους ἐπὶ τῆς πίστεως 
οὐχ ἣν ἐχείνου, ἀλλ᾽ ὑμέτερον (9). 

Στίχ. ιτ΄.---ΕἸ μέλλετε (10), φησὶν, πρὸς ἀλλήλους 
οὕτω φιλονειχεῖν ἀνενδότως, οὐ μόνον οὐδὲν ὠφελεῖτε 
ποὺς ἁμαρτάνοντας, ἀλλὰ γὰρ τοὐναντίον ἔξω παν- 
τελῶς γενέσθαι αὐτοὺς τῆς εὐσεθείας παρασχευάζετε, 
ὃ xa καλῶς ἀγαλίσκεσθαι ἐχάλεσεν, ἅτε δὴ μείωσιν 
ἐργαζομένων τῷ χοινῷ τῶν τῆς εὐσεῦείας ἀποχω- 
ρούντων (14). 

Στίχ. ιζ΄.---᾿Ἀλναιρετιχὸν (12) μὲν θνητότητος ἀθα- 
νασία, ἀθανασίας δὲ θνητότης, οὐδὲ γὰρ συμφωνεῖ 
καῦτα ἀλλήλοις " ὅθεν οὐδὲ ἡμῖν ἔξεστι ποιεῖν ἅπερ 


βουλόμεθα, ἐπεὶ μηδὲ δυνατὸν ἐν ἐχείνοις ὄντας τὰ Ὁ 


τῆς θνητότητος πράττειν " τὸ γὰρ ἵνα οὐχ ἐπὶ αἰτίας 
εἶπεν, ἀλλ᾽ ὡς ἀχόλουθον χατὰ τὸ οἰχεῖον ἰδίωμα. 
ΚΕΦΑΛλ. G'. 
Στίχ. β΄.---Νόμον Χριστοῦ (15) τὴν ἀγάπην φησίν " 
ἀλλὰ χαὶ χοινωνῆσαι αὐτῷ τοῦ φορτίου ὀφείλεις, 


(1) €. Cr. p. 71. (0.) Καὶ ἄλλος δέ φησιν. 

(2) V. interpretes doctos ad locum Paulinum, 
maxime Winerum, Schottum et Usterium. 
(5) C. Cr., ὧν δεῖ. 
(ἢ Qux deinde p. 72 affertur. disputatio, cujus- 
nam sit nescio; sed quie postea sequuntur |. 11. Οὐ 
γὰρ... usque ad finem p. 75, sunt Chrysostomi. 

(8) C. Cr. p. 73. (8.) "A23oz δέ φησι. 

(6) C. Cr., τουτονὶ υἱόν. 

(7) Qus in cat. — p. 77 sequantur Chrysostomi 


IN EPISTOLAM AD GALATAS. 


pnis tantum, sed et 
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Vins. 95. — Arabia olim dicebatur non ea tan- 
tum regio quie liodie hoc nomine vocatur, sed Agar 
omne desertum et portes quie circum illud habi- 
tantur, atque etiam pars /Egypti haud exigua. Hoc 
igitur intendit de Agar, illa Jerusalem qui apud 
nos, designari, hoe est quie juxta. hane vitam cer- 
nitur ; quod Agar erat cum Sara comparata, hoc 
est terrestris Jerusalem , in qua illius testamenti 
praecepta observantur, cum bonis collata quz in 
futuro ::vo nos adepturos speramus. lllud tamen: 
Servit cum [iliis ejus, non de Agar habetur, sed de 
lestamento in monte Sina dato. 


Vins. 29-51. — Non nomina fidei et. prornissio- 
Spiritus proferuntur, cum 
Spiritus gratia futura consecuturos exspectamus ; 
ita etiam quze legis sunt, carnis dicuntur, quia lex 
hujus vite utilitates praestare potest, et caro cà- 
duca et. fluxa designat, quolieseunque non ipsam 
nostram naturam. Qui igitur legis principatum de- 
fendunt, gratiam sane ejiciunt, uti Ismael Isaaeum. 
Sed quid dicit Scriptura? et reliqua. Non enim est 
communio prisentium cum futuris, nec locus est 
legalibus mandatis in nostra conversatione, quae 
secundum figuram resurrectionis complemus; et 
cietera velut ab antea dictis argumentatur. 


CAP. V. 
Vgns. 8. — Grati: Dei erat vocare, dare Spiri- 
lus gratiam, et futura polliceri; at manere firmos 
in fide non ejus erat, sed vestrum. 


Vrns. 15. — Si tanto studio, inquit, in invicem 
invidetis, non solum peccatores non adjuvabitis, 
sed econtra omnino eos a pietate avertetis, quod e 
optime consummari vocavit; nam et communitatem 
minuunt qui a pietate recedunt 


Vins, 17. — Mortalitati adversa immortalitas, 
et immortalitati mortalitas; non enim hzc inter 
se consentiunt. Unde nobis non licet facere quz- 
cunque volumus ; cum immortalibus mortalia 
peragi non possint. Namque x non ad causam dici- 
tur, sed ad effectum indicandum pro more Paulino. 

CAP. VI. 

Vins. 2. — Legem Cliristi charitatem vocat. At 

onera ejus tibi portanda; hoc autem fit quando 


sunt, 

(8) C. Cr. p. 77. (8.) "Αλλος δέ φησι. 

(9) Qui deinde in cat. adduntur usque ad p. S1, 
l. 5, omnia ex Chrysostomo petita sunt. 

(10) C. Cr. p. 81 (0.) "Αλλος δέ φησιν. 

(11) Quie in. cat. sequuntur, p. 82, 1. 25, Chry- 
Sostomi sunt. 

(12) C. Cr. p. 82. (8.) "A220; δέ φησιν. 

(13) C. Cr. p. 80. (8.) ἴλλλος δέ φησι, 


91 'THEODORI MOPSUESTENI 912 


solatiis et bonitate tua. illius animam refleis pec- A τοῦτο δὲ γίνεται, ὅταν διὰ παραινέσεως xal χρηστό- 


cati conscientia fractam. τητος ἐπιχουφίζῃς αὐτῷ τὴν ψυχὴν, ὑπὸ τῆς τοῦ 
ἁμαρτήματος συνειδήσεως βεθαρημένην. 

Vans. 11. — Quotiescunque alios reprehende- Στίχ. ια΄. — Μέλλων (1) καθάπτεσθα: τῶν ἐναν- 

bat, quam maximas adhibebat litteras, declarans τίων, ἄγαν μείζοσιν ἐχρήσατο γράμμασιν, ἐμφαίνων 

se diela non renuere, neque de eis erubescere. ὅτι οὔτε αὐτὸς ἐρυθριᾷ, οὔτε ἀρνεῖται τὰ λεγό- 


μενα (3). 


(7) C. Cr. p. 90. (Θ.) ἤΑλλος δέ φησι. 
(8) Et quz przecedunt et quz sequuntur in cot. Chrysostomi sunt. 
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IN EPISTOLAM PAULI AD EPHESIOS COMMENTARII FRAGMENTA (1). 


Sepenumero miratus sum eos vehementer qui B. ᾿Ἐπηλθέ μοι (2) σφόδρα θαυμάζειν ἐχεῖνα τῶν el- 
asserere non dubitarunt pietatis sermonem Ephe- ρηχότων, τὸν μαχάριον Ἰωάννην xbv εὐαγγελιστὴν 
siis primum a Joanne evangelista fuisse traditum; πρῶτον τοῖς Ἐφεσίοις παραδεδωχέναι τὸν τῆς εὐσε- 
non enim meminerunt Joannem nonnisi ultimos θείας λόγον * οὐχ ἐνενόησαν γὰρ, ὡς Ἰωάννης τοὺς 
v: annos apud Ephesios egisse,degentem apud eos ὑστέρους χρόνους παρ᾽ Ἐφεσίοις ἐγένετο, διαγενό- 
usque ad tempora Trajani regis a diebus Neronis, μενος &ypt τῶν Τραϊανοῦ τοῦ βασιλέως χαιρῶν ἀπὸ 
quibus Paulo caput obiruncatum est et bellum Ju- τῶν Νέρωνος ἀρξάμενος, ἀφ᾽ οὗ (3) Παῦλος ἀπετμήθη 
daicum exordium sumpsit. Nam hoc furente bello, τὴν χεφαλὴν,χαὶ ὁ Ἰουδαϊχὸς πόλεμος ἀρχὴν ἐδέξατο. 
factum est ut omnes apostoli e Judza recederent. Ἐπὶ τούτου γὰρ δὴ τοῦ πολέμου πάντας μὲν &va- 
Tunc Joannes Ephesum petivit, ibique remansit, χωρῆσαν τοὺς ἀποστόλους τῆς Ἰουδαίας ἐγένετο * 
usque ad Trajani tempora perseverans, uti dixi. τότε δὲ xai Ἰωάννης εἰς τὴν Ἔφεσον γενόμενος, 
Paulus autein videtur Epistolam seripsisseantequam διετέλεσεν ἐπ᾽ αὐτῆς, ἄχρι τῶν Τραϊανοῦ διαγεγονὼς, 
Lphesios invisisset ; et non nisi postea Timotheum ὡς ἔφην, χαιρῶν. Παῦλος δὲ οὐδὲ τεθεαμένος αὐτοὺς 
eorum Ecclesi: proposuit, postquam eos jam adiis- ἐπιστέλλων φαίνεται" χαταλιμπάνε. δὲ Τιμόθεον 
set, Quis autem foret adeo stullus ut putet, presente μετὰ τοῦτο, ἐπιστατήσοντα τῇ παρ᾽ αὐτοῖς ἐχχλησία, 
Ioanne, Timotheo regenda: Ecclesi: munus deman- (; γεγονὼς ἤδη παρ᾽ αὐτοῖς, ὡς eixóc. Τίς δὲ οὕτως ἡλί- 
datum fuisse? Hoc etiam insuper notandum, quod θιὸς ὥστ᾽ ἂν οἰηθῆναι, ὅτι παρόντος Ἰωάννου Τιμό- 
Paulus Ephesios multo priusinvisit quam Romam ex — (zov ἐπὶ τῷ τὴν ἐχχλησίαν οἰχονομεῖν χατελίμπανεν ; 
Judxa redierat, uti ex Actibus apostolorum manife- — "Exi xaY τοῦτο πρὸς xoig εἰρημένοις λογίζεσθαι χρὴ, 
stius disces, ita ut appareat hanc epistolam longe ὡς Ἐφεσίους ἐθεάσατο πολλῷ πρότερον, ἣ ἐπὶ τὴν 


antea seriptam fuisse quam Joannes apud Ephe- Ρώμην ἀπὸ τῆς Ἰουδαίας ἀναχθῆνα: ὅλως, ὡς ἐν 
5105 conversaretur. ταῖς Πράξεσι τῶν ἀποστόλων μάθοι ἄν τις σαφέστε- 


ρον, ὥστε φαίνεσθαι αὑτὸν πανταχόθεν πολλῷ πρότερον τῆς Ἰωάννου διατριόῆς ταῦτα γράφοντα πρὸς 
αὐτούς. 
CAP. I. KET.AA A. 

Yr£ns. 5. — Benedictus, quasi dicat, dignus quem Στίχ. γ΄. — Τὸ εὐιϊογητὸς (4) ἀντὶ τοῦ ἐπαινεῖσθαι 
laudemus et miremur, Ast illud, Deus et Pater Do-— xax θαυμάζεσθαι ἄξιος. Τὸ μέντοι, Ὁ Θεὸς καὶ Πατὴρ 
mini nostri Jesu Christi, potest etiam distinele legi, τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, δύναται μὲν (9) 
ita ut illud Deus seorsum cogitetur, et itidem γχαὶ διηρημένως λέγεσθαι, ἵν" ἢ τὸ μὲν Θεὸς χατὰ 
Pater separatim. Quod. si tamen illa connectenda διαίρεσιν ἀπολύτως νοούμενον, τὸ δὲ Πατὴρ xa0' 
Ἄοοπίοιονῖβ, ita ut. Deus et Pater Christi dicatur ἑαυτό, Εἰ δέ τις αὐτὸ ἐπισυμπ' 
idem, non est quod hoc rejiciam ; et ideo. incar- D 


κεῖν φιλονειχοίη, 


ὡσὰν xal τοῦ Θεὸς xai τοῦ Πατὴρ ἐπὶ τοῦ προσ- 
nati Deus erit, qui benedixit nos in omni benedi- που νοεῖσθαι ὀφείλοντος τοῦ Χριστοῦ, οὐδὲ πρὸς τοῦτο 
cione spirituali in celestibus in. Christo. Benedi- μαχόμεθα, ἵν᾽ ἣ xaz' οἰχονομίαν αὐτοῦ Θεὸς, ὁ εὐ- 
ctionem spiritualem. vocavit Spiritus largitiones, «Τογήσας ἡμᾶς ἐν πάσῃ εὐ.Ἰογίᾳ πνευματικῇ er 
opponens illas benedictionibus quie juxta legem. — zo/c ἐπουρανίοις ἐν Χριστῷ. Ebdoylar ἔχάλεος 


C. Cr. p. 97, Θεόδωρος δέ qnt. 
) Fortasse legendum ἐφ᾽ οὗ. 
ἐγ λογών τόμος, ἀπὸ φωνῆς puéyouc, τοῦ Qux. . €r. p. 104. 0. δέ qr. 


(3) Catena. his verbis incipil : Τῶν εἰς τὴν πρὸς ) 
1 ) 
)6 
Ιωάννον, Σενηριανοῦ, Θεοδώρου. (0) C. Cr., δύναται τὸ μέν. 


Ἐφεσίους ἐπιστολὴν Παύλου τοῦ ἀπ. ἐξηγητιχῶν ( 
( 
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πνευματικὴν τοῦ Πνεύματος τὰ χαρίσματα, ἀντι- À Ast illud, in ealestibus, quasidicat, de celestibus, 
L 


διαστέλλων ταῖς κατὰ τὸν νόμον εὐλογίαις. Τὸ δὲ, ἐν 
τοῖς ἐπουρανίοις, ἀντὶ τοῦ περὶ τῶν ἐπουρανίων, 
οὐχ ἵνα γῆν χληρονομήσωμεν χατὰ νόμον, οὐδ᾽ ἵνα 
χατὰ γῆν πολιτευσώμεθα (1). 

Πρόδηλον (2) ὡς ἀπὸ τῶν μελλόντων ἔθος αὐτῷ 
τῶν κατὰ Χριστὸν ποιεῖσθαι τὴν ἀπόδειξιν, ἄτε δὴ 
τότε φαινομένων ἐπὶ τοῦ πράγματος " νῦν γὰρ ἐν 
ἐπαγγελίᾳ t μόνον αὐτῶν ἐσμεν διὰ πίστεως (5). 

Στίχ. ε΄. — Τοῦτο ἐπίτασιν (4) ἔχει τοῦ προχειμέ- 
νου διχόθεν, ἐπείπερ ἡμῖν ἀγάπη τῆς ἐχλογῆς μεί- 
ζων, χαὶ τὸ τῆς υἱοθεσίας τοῦ ἁγίους xat ἁμώμους 
οἰκξιότητος γὰρ ἀπόδειξιν ἔχει ταῦτα μεγίστην. Τὸ 
δὲ, εἰς αὑτὸν, ἵνα αὐτοῦ υἱοὶ λεγοίμεθά τε χαὶ χρη- 
ματίξζωμεν. 

Ἵνα εἴπῃ (5) ὅτι σφόδρα ἤρεσεν αὐτῷ ταῦτα περὶ 
ἡμᾶς διαπράξασθαι " ὡς γὰρ ἐν εὐχαριστίας προσχή- 
pact λέγων αὐτὰ, πανταχόθεν αὔξει τῶν γεγονότων 
τὴν χάριν τῷ peyéte τῶν πραγμάτων. 


Στίχ.᾿ ς΄. -α “Ὥστε, φησὶν, (6) ὑπὲρ τούτων ἐπαι- 
velati χαὶ θαυμάξεσθαι δίκαιον αὐτὸν (7) π μὴ ἡμῶν, 
ἀνθ᾽ ὧν οἰχείᾳ χάριτι τοσαύτης ἡμῖν μετέδωχε δόξης. 


Στίχ. 0', '.— Μυστήριον (8) τοῦ θελήματος τοῦ 
Θεοῦ λέγε:, τὸ ἀποχεχρυμμένον αὐτοῦ θέλημα xol 
ἄδηλον d πᾶσι μυστήριον αὐτὸ χαλῶν᾽" ὅπερ οὖν, 
φησὶ, πόῤῥωθεν αὐτῷ δοχοῦν xal προωρισμένον ἦν, 
τοῦτο μετὰ πολλῆς σοφίας xa φρονήσεως ἐγνώρισεν 
ἡμῖν, ἵνα εἴπῃ, ἐπ᾽ αὐτῶν ἔδειξε τῶν πραγμάτων " 
διὰ τί ὃὲ νῦν, Eic olucroulav τοῦ πληρώματος 
τῶν καιρῶν; 'Exzit κατὰ τάξιν πάντα οἰχονομεῖσθαι 
ἔδει. “Ὅτε οὖν (9) ἐπληρώθησαν οἱ κατροὶ τῶν λοιπῶν, 
τότε xax τὴν ἄνωθεν οἰχονομουμένην τάξιν ἐπὶ τῶν 
οἰχείων χαιρῶν χαὶ τὰ περὶ τὸν Χριττὸν ἐδείχθη. 


Στίχ. ιγ΄. --- Τῷ γὰρ (10) αὐτῷ δὴ τ ] 
τοῦ Εὐαγγελίου ῥημάτων prd 3 τε πίστει 
προσεληλύθατε χαὶ τῇ τοῦ Πνεύματος μετουσίᾳ τὴν 
βεδαίωσιν ἐδέξασθε - τοῦτο γὰρ λέγει τὸ, ἐσφραγί- 
σθητε. Προπεγίνετο δὲ αὐτοῖς διὰ τῆς τοῦ Πνεύματος 
χάριτος ἡ βεθαίωσις τῶν ἀχολουθούντων, ὡς εἰχὸς, 
θαυμάτων, μειζόνως εἰς τὴν πίστιν ἐπίσφιγγον αὖ- 
τούς " χαλῶς δὲ αὐτὸ πνεῦμα τῆς ἐπαγγείας ἐχά- 
λεσεν, ἐπειδὴ πάντα τὰ προσδοχύμενα αὐτοῖς ἐπὶ 
τοῦ μέλλοντος αἰῶνος προσέσται (11) ἀγαθὰ τῇ τοῦ 
Πνεύματος μετουσίᾳ. 

Στίχ. ιδ΄. — KAnpovoulav. (12) τῶν τότε χαλεῖ τὴν 
ἀπόλαυσιν, ἅτε δὴ βεθαίως αὐτοῖς διδομένων, ἀῤῥα- 
Cora δὲ τῆς κιϊηρογομίας τὴν ἐνταῦθα δόσιν τοῦ 
Πνεύματος, ἐπειδὴ τὰς περὶ τῶν μελλόντων ἐπαγγε- 


ΡΤ ΤΣ τ ὌΝ ΤΡ HERMAN n , 
λίας δεχόμενοι χαὶ τὴν τελείαν τοῦ Πνεύματος προσ- 


(4) C. Cr., πὸ τευσαίμεθα. Subnexuit catenz au- 
etor v. hioc | Didh En storda: xa ol λοιποὶ ὁμοίως. 
Ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. 

(3) €. Cr. p. 105. 0, & c Qn3t. 


(9) Quod sequitur in cat. fragmentum CIerysosto- 
ij est. 


a C. Cr. p. 106. Θ. δέ φησ 
(5) € Ur. p. 168. 0. δέ φησιν. 
(6) Θ. δὲ Gb: λέγει, 


non ut terram liereditemus secundum legem, nce 
ut terrena sapiamus. 


Manifestum Paulum solere per futura demon- 
strare, quie nobis Christus promeruerit, utpotà 
tunc re perficienda ; nunc enim promissionem tan- 
tum eorum habemus per fidem. 

Vrns. 5. — Dupliei ratione nos Deus benedixi!, 
quia in nos charitas electionis major, et quia san- 
clos et immaculatos adoptavit; nam hoc amoris 
maximum documentum. Ast illud, in ipsum, quasi 
dicat, ut filii dicamur et babeamur. 


Quasi dicat quod valde Deo placuit hac in nos 
peragere. Nam velut gratias agendo dicit ista, 
sed undique auget gratiam gestarum magnitudine 
rerum. 


Vrns, 6. — lta, ait, pro his laudandus et mi- 
randus nobis Deus, qui gratia sua nobis tantam 
gloriam donavit. 

Vrns. 9, 10. — Sacramentum voluntatis Dei dicit, 
secretum et omnibus reconditum ejus voluntatem 
mysterium vocans. Quod igitur a longo tempore, 
ai, Deo placitum et definitum erat, hoc cum 
summa sapientia et prudentia fecit nobis notum , 
quasi dicat, opere perfecit. Quid autem. addit 7n 
consummatione plenitudinis temporum? Quia cuneta 
ordine dispensanda erant. Quando igitur tempora 
csLerorum completa fuerant, tunc justa ordinem 
superius dispensatum peracta sunt slatulis lem- 
poribus illa quoque quae Christum respiciunt. 


Vrns. 15. — Eodem enim modo, inquit, audita 
Evangelii praedicatione, lidem suscepistis, et par- 
licipatione Spiritus confirmati estis; nam hoc si- 
gnificat illud signati estis. Susceperunt insuper per 
gratiam Spiritus confirmationem miraculorum qua 
rite sequuntur, atque eo arclius et plenius fidei 
alheserunt. Recte autem vocat illum spiritum 
promissionis, quia cuncta qua exspectant bona in 
futuro &»vo Spiritus participatione contingent. 


Vggs. 44. — Hereditatem vocat ipsam futuro- 
rum bonorum possessionem, utpote firmiter nobis 
datorum ; pignus autem hereditatis, hodiernum Spi- 
ritus donum, quando de futuris promissiones ade- 
pi, et. perfectam Spiritus largitionem exspectan- 


(1) C. Cr., αὐτοῦ. 

(8) C. Cr. p. 114. Καὶ 0. δέ φησι. 

(9) H»c intervallo a prascedentibus sejuncta sunt, 
Theodori fortasse non sunt. 

(10) €. Cr. p. 117. 0. φησι. 

(11) C. Cr., προσέσθαι. 

(12) Hoc scholion, quod przcedens in cat. 


ἶ c scht excij it. 
eidem scriptori tribuendum videtur. 


s] 


5, brevem quamdam, uti dixi, delibationem nunc 
receperunt. 

Theodorus ait redemptionem acquisitionis nihil 
aliud esse quam per resurrectionem et immortalita- 
tem a presentibus malisliberatos cum Deo conjungi ; 
vnde diving gloriz participes effecti, merito Deum 
mirabilem demonstramus, tantorum bonorum no- 
Vis auctorem factum : hoc enim declarat illud, In 
laudem glorie ipsius. 

Vrns. 17, 48. — Hoc postulo, ai, ut praebeatur 
vobis a Deo Spiritus gratia, et sapientia et. Dei 
scientia repleamini, revelationem mysteriorum as- 
seculi, ut mens vestra, velut luce, Spiritus. do- 
etrina illuminetur. Qua. de causa ? Ut. sciatis qua 
sit spes vocalionis ejus, quasi dicat, in quas spes 
vos vocaverit, et quae divite glorie hereditatis 
tjus in. sanclis, ct quienam. bona sanctos Dei in 
fituro seculo mauent, Recte autem gloriam here- 
ditalis vocavit, quia tunc illustres erimus, et divi- 
ius glorie , ut donorum. priestantiam exprimeret, 
αἰῶνος. Καλῶς δὲ δόξαν μὲν κιϊηρογομίας ἐκάλεσεν, 
δύξης, ἵνα εἴπῃ τῶν δωρεῶν τὴν ὑπερθολήῆν. 

CAP. 

Vins. 10, — Hic non priorem creationem inten- 
dit, sed posteriorem, qua per resurrectionem. de- 
nuo creamur, ut. quie opere nunquam perficere po- 
tuerimus, naturali infirmitate impediti, eadem 
absque omni labore summa cum facilitate gratia 
Dei nos ad hoe recreantis peragere possimus. 


Vrns. 15,14. — Nunc. Christi mors resurrectio- 
nem nobis largiens, et aliam pro przssenti hae vita 
prostans, reconciliavit qui inter se multum dissen- 
Uebant. Quomodo et qua ratione? /pse enim est 
pax nostra, et esetera. Christus per resurrectionem 
nobis immortalitatem — prebens, solvit illam dis- 
ünclionem; nam in immortali natura cireumcisioni 
nullus locus. Ablata autem cireumcisione, jam 
nullum apparebit inter. prz putiatum et circumei- 
sum diserimen. Quininio mandata quoque legis 
abrogavit; nam superflua tunc tota legis cónsti- 
iutio. 

Vgns. ἰδ. --- Quasi dicat, per dogmata nova 
pesurrectionis, incorruptibilitatis, immortalitatis, 
dogmala voeans ea quasi jam opere perfecta 
essent, operante in nobis divina gratia, ita ut. jam 
non amplius mandatis indigeremus et priceptis 
aliud quidem imperantibus, aliud autem interdi- 
centibus, 

Vgng. 21. — Quando in templum Dei. cozdifica- 
mur utrique, eadem virtute spiritus per regene- 
rationem ad unam  :dificationem perficiendam 
vocati. Ast illud, Ju quo omnis. commissura. coa- 


(1) €. Cr. p. 122. 
(2) C. Cr., αὑτόν. 
(5) C. Cr. p. 128. 0. δέ φησιν εἰς τὸ Orr, ὑμῖν 


6 
ας καὶ ἀποχαλύψεως, xaX τὰ ἑξῆς. 


τὸ αὑτοῦ γάρ 


'THEODORI MOPSUESTENI 
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A δοχῶντες μετάδοσιν, βραχεῖάν τινα, ὥσπερ οὖν eUov, 
ἀπαρχὴν τοῦ παρόντος ἐλάμθανον. 
Θεόδωρός (1) φησιν ἀποιύτρωσιν περιποιήσεως 
τὸ διὰ τῆς ἀναστάσεως χαὶ τῆς ἀθανασίας τῶν ἐν- 
αὐτὸν (3) 
οἰχείωσιν λαμβάνειν, ἀφ᾽ ὧν τῆς παρ᾽ αὐτοῦ μετα- 
σχόντες δόξης, εἰχότως θαυμαστὸν ἐχεῖνον ἐνδείχνυ- 
μεν, τὸν τοσούτων αἴτιον ἡμῖν τῶν ἀγαθῶν γεγονότ 
τοῦτο γὰρ λέγει τὸ, Εἰς ἔπαινον τῆς δόξης αὐτοῦ. 
Στίχ. ιζ΄, ιη΄.--- Τοῦτο (5) αἰτῶ, φησὶν, ὡς ἂν πα- 
ρασχεθείη ὑμῖν παρὰ τοῦ Θεοῦ Meno cues χάρις, 
τὸ σοφίας τε ὑμᾶς πληρωθῆναι χαὶ ἐπιγνώσεως τοῦ 
Θεοῦ δεξαμένους τῶν ἀποῤῥήτων τὴν ἀποχάλυψιν, 
ὥστε τὴν διάνοιαν ὑμῶν φωτὸς δίκην τῇ ἀπὸ τοῦ 
Πνεύματος χαταλάμπεσθα: γνώσει" τίνος ἕνεχεν ; Εἰς 
τὸ εἰδέναι ὑμῦς, τίς ἐστιν ἡ ἐϊπὶς τῆς κλήσεως 
αὐτοῦ, ἀντὶ τοῦ ἐπὶ ποίαις ἐλπίσι χεχλήμεθα παρ᾽ αὖ- 
τοῦ, καὶ τίς ὁ πιοῦτος τῆς δόξης τῆς xAnpovoglac 
αὐτοῦ ἐν τοῖς ἁγίοις, χαὶ ὅση τις περιέσται χτῇσι:ς 
ἀγαθῶν τοῖς τοῦ (A) Θεοῦ ἁγίοις ἐπὶ τοῦ μέλλοντος 
παοῦτον δὲ 


πεῦθε ἀλαττοι νοῦς ον τὰας Ξ 
τεῦθεν ἀπαλλαττομένους χαχῶν τὴν πρὸς 


ς 


ὡς ἂν ἐπιδόξων τότε γινομένων ἡμῶν, 


KEPDAA. Β΄. 

Exty. v. Ἐνταῦθα (5) οὐ χατὰ 
λέγε: δημιουργίαν, ἀλλὰ χατὰ τὴν δευτέραν, 
ἀναχτιζόμεθα διὰ τῆς ἀναστάσεως, ἵν᾽ ἅπερ ἀπὸ τῆς 
cag προαιοέσεως χατορθῶσαι οὐδαμῶς οἷοί τε 
φυσιχὴν ἀντιπράττειν ἡμῖν ἀσθέ- 
παντὸς σὺν εὐμαρείᾳ πολλῇ 


Y 


c τὴν 


πρώτην 


χαθ᾽ ἣν 


οἱ 


νόμεθα τῷ τὴν 


νε!αν, ταῦτα δίχα πόνου 
χάριτι τοῦ πρὸς τοῦτο ἡμᾶς ἀναχτίζοντος ἐπιτελέσαι 
ἡμῖν ἐγγένητα:. 

Στίχ. ιγ΄, :δ', — Νῦν (6) ὁ τοῦ Χριστοῦ θάνατος τὴν 
ἀνάστασιν χαρισάμενος χαὶ ἕτερον ἀντὶ τοῦ παρόντος 
ἐπεισαγαγὼν βίον, συνῆψεν ὑμᾶς τοὺς ἀφεστῶτας 
πολύ * πῶς χαὶ τίνα τρόπον ; Αὐτὸς γάρ ἐστιν ἡ εἰ- 
ρήνη ἡμῶν (1), καὶ τὰ ἑξῆς. Ὃ Χριστὸν τὴν διὰ τῆς 
ἀναστάσεως ἀθανασίαν ἡμῖν παρασχὼν, χατέλυσε 
τὴν διαίρεσιν ταύτην" ἐν γὰρ ἀθανάτῳ φύσει περι- 
τομὴ μὲν οὐχ ἂν γένοιτο" τούτου δὲ οὐχ ὄντος, o5- 
δεμία φανήσεται ἀχροθύστου χαὶ περιτετμημένου 
διάχρισις - ἀλλὰ μὴν xat αὐτῶν τῶν ἐντολῶν τὸν νό- 
μὸν ἐντεῦθεν ἔπαυσε" περιττὴ γὰρ τότε πᾶσα ποῦ νό- 
μου διάταξις 

Στίχ. ιε΄. — Ἵνα εἴπη (8) διὰ τῶν ἰδίων δογμάτων 
τῆς εὐαδταἐ ως, τῆς ἀφθαρσίας, τῆς ἀθανασίας, 
δόγματα χαλέσας ταῦτα ὡς ἐν πράγμασιν ὄντα, τῆς 
θείας χάριτος ἐν ἡμῖν χαταπραττομένης, ὡς μηδὲ 
προσταγμάτων ἡμᾶς δεῖσθαι xal ἐντολῆς, τῆς τόδε 


ποιεῖν ἣ μὴ ποιεῖν βουλομένης ἡμᾶς. 


Στίχ. xa'. Ἐπειδὴ (9) εἰς ναὸν τοῦ Θεοῦ τελοῦ- 
μεν ἀμφότεροι, τῇ αὐτῇ δυνάμει τοῦ Πνεύματος διὰ 
τῆς ἀναγεννήσεως τοῦ συντελεῖν (10) εἰς μίαν οἶχοδο- 
μὴν δεξάμενοι. Τὸ δὲ, Ἐν ᾧ πᾶσα ἁφὴ συναρμοιῖο- 
diy ποίημα, χτισθέντες ἐπ᾿ ἔργοις ἀγαθοῖς, 
6) ὦ Cr. p. 145. Θ. δέ φησι. 

(a ἢ ον er. "ἢ ἡμῶν; E 

(8) . p. 149. 0. δέ φησι. 

(9) i Cr. p. ! Q. δέ φησιν, 

(10) Legendum videtur τὸ συντελεῖν, 
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γουμένη (1) , ἵνα λίθος ὑπὸ ἁφὴν 

ἀπό τινος ἰδιώματος οὕτως 

ἀνθρώπου τὸν λίθον λέγων. 
ΚΕΦΑΛ, I". 

Στίχ, ιδ΄, τε’, — Τινὲς πατριὰν (3) ἀνέγνωσαν, οὐ 

συνιέντες τὸ χεί 


εἴπῃ, πᾶς 


εἰπὼν, ἐν τάξει δηλονότι 


ἔστι δὲ 


£Voy ' φρατρία" πατριὰ μὲν 
γὰρ ἡ συγγένεια λέγεται, φρατρία δὲ τὸ σύστημα" 


δὲ τοῖς οὐρανοῖς συγγένεια οὐδεμία, συστήματα 


ἐν 
δὲ 
χαὶ πολλά. (9) Τὸ τοίνυν, τούτου χάριν, ἄνωθεν μὲν 
ἀποδεδωχὼς πρὸς τὰ προχείμενα διήγησιν ἔχοντα 
ποῦ μεγέθους τῆς περὶ ἡμᾶς χάριτος τοῦ Θεοῦ, ἐν- 
ταῦθα Di αὐτὸ (4) μετὰ τὰ παρεντεθέντα ἀναλαδὼν 
τοῦτο λέγει, ὅτι ὑπὲρ τούτων ἁπάντων, ὧν ἡμῖν παρ- 
εἴχε, xal ὡς προεῖπον (9) οὕτως ὄντων μεγάλων καὶ 
θαυμαστῶν, ἑχάστοτε προσπίπτω τῷ Πατρὶ τοῦ Χρι- 
στοῦ, ὃν ἅπαν σύστημα εἴτε ἐν οὐρανοῖς, εἴτε ἐπὶ γῆς 
οἰχεῖον χαλεῖται xal ἡγεῖται Δεσπότην. 

Στίχ. ιη΄, 0. — Τὸ γγῶγαι (0) ἀντὶ τοῦ ἀπολαῦσαι 
λέγει, ἐπὶ πραγμάτων εἰπὼν τὴν γνῶσιν, ὡς ἐν τῷ 


Ψαλμῷ τὸ, ᾿Εγγώρισάς μοι ὁδοὺς ζωῆς, ἀντὶ τοῦ 
ἐν ἀπολαύσει με τῆς ζωῆς κατέστησας " ὁμοίως 6i 


xai τὸ, Ἐξισχύσητε καταϊαδέσθαι, τὸ ἐν ἀπολαύσε!: 
χαταστῆναι τοῦ πράγματος λέγει, xal τοῦτο δείχνυσι 
διὰ τοῦ, σὺν τοῖς ἁγίοις " τὸ δὲ πιιάτος καὶ μῆκος 
καὶ βάθος καὶ ἵ ὕψος, ἵνα εἴπῃ τῆς χάριτος τὸ μέγε- 
θος ἀπὸ τῶν παρ᾽ ἡμῖν ὀνομάτων. Εὔχομα: τοίνυν 
ὥστε ὑμᾶς συναπολαῦσαι τοῖς ἁγίοις τῆς οὕτω με- 
γάλης καὶ θαυμαστῆς δωρεᾶς τοῦ Θεοῦ, ἣν ἡ πολλὴ 
τοῦ Χριστοῦ περὶ ἡμᾶς ἀγάπη παρέσχεν ἡμῖν. 
ΚΕΦΑΛ. A. 

Στίχ. γ΄. -- Πνεῦμα (7) τὸ ἀναγεννῆσαν σῶμα, 
εἰς ὅπερ διὰ τῆς ἀναγεννήσεως κατέστητε. 

Στίχ. ε’ η΄. — Μήτε (8) τὸ, εἷς Κύριος ἐπ' ἄναι- 
ρέσει τοῦ Πατρὸς νοητέον, μῆτε τὸ, εἷς Θεὸς ἐπὶ 
ἀναιρέσει τοῦ Υἱοῦ, ἀλλ᾽ ἵνα εἴπῃ, οὐ διαφόρους 
χυρίους, οὐδὲ διαφόρους νομίζομεν θεούς " ἀδιάσπα- 

τὸς γὰρ ἡμῖν τῆς θεότητος xai τῆς χυριότητος ἣ 
ὁμολογία. οὐ διαιρουμένων τῶν γνωμῶν ἡμῶν χατὰ 
τὸν τῶν προσώπων ἀριθμὸν, ἀλλὰ τὴν ὁμοίαν ἀποδι- 
δόντων προσχύνησιν. Ὁ ἐπὶ πάντων δὲ, ἵνα εἴπῃ ὁ 
πάντων ὑπερέχων, καὶ διὰ πάντων ἡμῶν τὴν οἰ χείαν 
ἐπιδεικνύμενος πρόνοιαν, ἐν πᾶσί τε ἡμῖν εἶναι xax 
οἰχεῖν πιστευόμενος. Καὶ ἐπειδὴ διὰ πάντων ἔδειξεν 
αὐτοῖς τὴν ὁμόνοιαν, ἐδόχει δέ τις αὐτοῖς εἶναι δια- 
φορὰ ἀπὸ τῆς τῶν χαρισμάτων ποιχιλίας, ἐπιφέρει" 
'Erl δὲ ἑκάστῳ ἡμῶν ἐδόθη ἡ χάρις κατὰ τὸ μέ- 
τρον τῆς δωρεᾶς τοῦ Χριστοῦ. Εἰ δὲ ἴδιόν τι χάρισμα 
ἕχαστος ἡμῶν ἔχει, fj διαφορὰ γέγονε, χαθὼς τὴν 
ἑαυτοῦ δωρεὰν ἑκάστῳ ἡμῶν ὁ Δεσπότης ἐπεμέτρησε 
Χριστός. 


(1) Codd. N. T. quod sciam omnes 
οἰχοδομή. 

(2) C. Cr. p. 159. Θ. à: 

(5) In marg. cat. legitur hoc scholion : ὁ Xpuoó- 
στόμος πατριαὶ, οἱονεὶ φυλαί. Ὠριγένης ὁμοίως. 
Σευηριανὸς πατριὰν ὡς ἐπὶ συγγενε Ae Θεόδωρος 
φρατρίαι, τὰ συστήματα. V. etiam c. Cr. p. 160, 
lin. 17... Chrysost. hom. 7, Ἐξ οὗ ἘΝ πατρ'!ά " 
οὐχέτι χατὰ ἀριθμὸν ἀγγέλων φησὶν, ἀλλὰ [χατὰ 
τὸν] χαὶ τὰς ἄνω χαὶ τὰς χάτω ποιήσαντα φυλὰς, 
οὐχ οἷαι αἱ Ἰουδαϊκαί. Idem vero multo pos AL, Ἐνταῦθα 


: πᾶσα (ἢ) 


Qt. 
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quasi dicat, omnis lapis fide coagmen- 
Latus, singularem locutionem ita. usurpans, lapi- 
dem sane pro homine nominans. 

CAP. Π|. 
14,15. — Quidam familiam — legerunt, 
pradicta non intelligentes ; legendum erat societas, 


familia cognatio dicitur, eL societas conven- 


Vins. 


nam 
Lus; iu ccelis autem cognatio nulla, sed conven!us 
multi. Hlud igitur, hujus rei gratia, supra. (vers. 1) 
ad ea referebat quibus magnitudinem gratie Dei 
in nos celebrat; hic autem interpositis aliis, idem 
repetiL dicens, pro his omnibus, qua nobis prg- 
stitit, et uti predixi lam. magnis, tamque admira- 
bilibus donis, semper et usque flecto genua ad 
Patrem Christi, quem omnis societas sive in colis 
sive in terra Dominum suum profitetur el repu- 
lat. 

Vgns. 18,19. — Scire pro. frui dicit, veram 10- 
tendens scientiam , uii in Psalmo : Notas mihi. fe- 
cisti vias vite ( Psal. xv, 14), quasi. dicat, nie in 
possessione vibe constituisti. Similiter inlerpre- 
tandum illud, Possitis comprehendere, in rei posses- 
sione conslitui, et hoc declarat per illud, cum 
omnibus sanctis. Latitudo vero et longitudo, et subli- 
mitas et pro[undum, dicit ut. grati& magnitudinem 
nominibus exprimat apud nos usitatis. Opto igilur 
ut cum sanctis illud tàm magnum et tam mirabile 
donum Dei possideatis, quod nobis prestitit summa 
Christi in nos charitas. 

CAP.UIV. 

Vrns. 5. — Spiritus corpus regencratum, quod 
per regenerationem adepti estis. 

Vgns. 5-8. — Nolite putare illo, tnus Dominus, 
Patrem tolli, aut illo, unus Deus, Filium; sed quasi 
dicat, neque distinetos Dominos, neque distinctos 
Deos credimus. Nam unum idemque sonat nobis 
Dominus ac Deus ; unum idemque diversis quidem 
nominibus vocamus atque wno similique cultu 
prosequimur. Qui super ommes, quasi dicat, qui 
omnibus prestat, et per omnia nostri quam dili- 
gentissimam curam habet, et, in omnibus nobis 
inesse et inhabitare creditur. At licet nos per 
omnia zque Deus foveat, quadam lamen nobis 
ingqualitas inest per varietatem largitionum ; addit 
enim : Unicuique autem nostrum data est. gratia 
secundum mensuram donationis Christi. Quod si 
nostrum cuique suum donum , differamus oportet 
prouL euique donationem mensus fuerit Dominus 
Christus. 


μὲν γὰρ Tc ret εἰσι τὰ γένη ᾿ ἐν δὲ οὐρανῷ πῶς, 
ἔνθα οὐδεὶς ἐξ οὐδενὸς γέγονεν ; ἢ ἐχεὶ τὰ συστήματά 
φῆσι πατριὰς, χαθάπερ χαὶ ἐν τ Γραφῇ ἐστιν εὑ- 
(ΡΣ χείμενον πατριὰ ἁματταρεὶ ἫΝ ge e Μεραρεὶ Nui. 
1v, 99), ἀφ᾽ οὗ χαὶ πατέρες χαλοῦνται 


(4) €. Cr. , αὖτ 


(5) C. UK ροε: zov. 

(6) a Lp. ts Θ φησί, Ὶ 
(7) C. Cr. p. 165. Q8. δέ φησι, 

(8) €. Gr. p. 168. Θ, δέ φησι, 
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Mam qui dat nobis unus, et qui datur nobis 
Spiritus unus. Mutans autem illud, Accepit. doia, 
quae Psalmo habentur ( Psal. nxvui, 19), dixit 
delit dona, quod Paulino argumento magis con- 
eruit. Hlic-enim accepi* argumento seriptoris con- 
venientior, hie autem vox dedit. Hoc. vero inten- 
dit: Christus pugnam pro nobis adversus dia- 
bolum pugnans, et vielor pro pugnantium jure 
laetus, quando resurgens mortis imperio se pri- 
mum abstulit, omnes nos a communi mortis 
lege liberavit, et. tanquam captivos homines ac 
diaboli tyranide oppressos, victoria sua redimens, 
deducit eos in celos. 


Vrens. 17-19. — Hoc uno verbo dicit : Non 
aquum vos eadem 86. gentes operari, quippe {τ 
oflicia sua nulla ratione edocte velut in tenebris 
degunt, a pietate longe aberrantes, et a vita Dei 
slienati, videlicet. ab  exspectata resurrectione. 
Ast illud dedolentes eorum instar quibus pas- 
sione quadam membra corporis nonnunquam 
mortifieantur, quique exinde non solum dolorem 
nullum sentiunt, sed neque dum aufertur mem- 
brum ullo sensu afficiuntur. 
CAP. V. 

YEns. 25. — Quod. Christus Ecclesie prestitit, 
Loc est Salvator, qui causam. praebuit cur eccle- 
Corpus constitueretur, idem prestitit 
vir mulieri, ut. videlicet. ex ipso nascerelur et 
oriretur illa. 

Vrns. 50. — Quemadmodum membrum Ad: 
facla esL mulier, ex ossibus et carne ejus coa- 
gmentata, ἃ et nos membra sumus Dominici 
corporis, velut ex ossibus el ex carne ejus con- 
fecti. 

Vins. 52. — Quod in principio creationis de fe- 
minis et de viris dictum est, hoe, ait, mystice 
in Cliristo et in Ecclesia completum. Omnes enim 
deposita generatione qua ex patre el ex matre 
gignimur, velut per mortem vita hac exuti, spi- 
rituali generatione resurrectionem — adipiscimur 
ineffabili ratione. cum Christo conjuncti, et accu- 
ratam cum eo similitudinem immortalitatis con- 
secuti, 


siastieuin 


CAP. VI. 
γερο, 17. — Recte illud, (uod est verbum Dei, ad 
declarandum quid valeat operatio Spiritus. Nam 
verbum Dei dicitur pro Dei operatio, uti in illo : 
Verbo Domini celi firmati sunt ( Psal. xxxu, 6), 
quasi diest, operatione et virtute. Dei constituta 
sunt liec, Hia. etiam apud prophetas occurrit con- 


tinuo illud : Verbum Domini quod. factum est, el 


(4) Hoc quie sequuntur, licet in c. Cr. intervallo 
discreta, cum priecedentibus cohirere et ejusdem 
esse seriptoris videntur. 

(2) €. Οἱ", ἐνστησόμενος. Om. 

(9) G. Cr. om. zat. 

4) €. Cr., ἀνῆλθον, 
ὦ) €. Cr. p. 177. 9. δέ φησι, 


v. ὁ Χριστός. 
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χαὶ τὸ δοθὲν ἡμῖν 
Υπαλλάξας δὲ τὸ, "EJa6s δόματα οὕτως 
ἐν τῷ φαλμῷ κείμενον, ἔδωχε δόματα εἶπε, τῇ 
jx] περὶ τὴν οἰχείαν χρησάμενος ἀχολουθίαν " 
Exci μὲν γὰρ πρὸς τὴν ὑπόθεσιν τὸ ξιϊαδεν ἥρμοττεν, 
ἐνταῦθα δὲ τῷ προχειμένῳ τὸ ἔδωχεν" ἀκόλουθον $ Tv. 
Βούλεται δὲ εἰπεῖν, ὅτι ἀγῶνα ὑπὲρ ἡμῶν ἐνστησά- 
μενος (3) ὁ Χριστὸς 


εἷς 


Δ Ὅ τε γὰρ (1) δεδωχὼς ἡμῖν εἷς 


πνεῦμα ἕν." 


τὸν διάθολον χαὶ ὥσ 
πολέμου νόμῳ νιχήῆσας αὐτὸν, ἐπειδὴ ἀφεῖλεν ἑαυτὸν 


—-nhn-4 
πρὸς 


ποῦ θανάτου πρότερος ἀναστὰς, χοινὴν ἐπὶ πάντων 
ἡμῶν τοῦ θανάτου τὴν λύσιν ἐποιήσατο χαὶ (5) ὥσπερ 
αἰχμαλώτους τι ἀνθρώπους χαὶ ὑπὸ τὴν τοῦ 
διαθόλου τυραννίδα χατεχομένους, τῆς ἐχείνου χα- 
ταδυναστείας αὐτοὺς ἀφελὼν, ἀνῆγεν (4) εἰς τοὺς οὐ- 


ρανούς. 


ινὰς τοὺς à 


Β 


Στίχ. ιζ΄ -ἰθ'. — Τοῦτο λέγει (5) συντόμως. Οὐ δί- 
xatoy ὑμᾶς ἀχόλουθα πράττειν τοῖς ἔθνεσιν, o? μηδὲν 
ἐπιστάμενοι τῶν δεόντων ὥσπερ ἐν σχότῳ διάγουσι, 
ἧς εὖ 
ζωῆς ἀλλότριοι χαθεστῶτες, ἵνα εἴπῃ τῆς 
μένης ἀναστάσεως. Τὸ δὲ ἀπη.ϊχγηκότες ὥσπε 
ἀπὸ πάθους τινὸς μέρη πολλάχ'!ς τοῦ σώματος νενε- 
χρωμένων, οἷς οὐ μόνον ἄλγος οὐδὲν ἐχεῖθεν ἐγγίνε- 


«ἢ 


σεδείας μαχρὰν τυγχάνοντες χαὶ τῆς τοῦ Θεοῦ 
προσδοχω- 
ρ τῶν 


και, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἡ τοῦ μέρους ἀφαΐρεσις αἴσθγσιν ἐμ- 


ποιεῖ: 
ΚΕΦΑΛ. Ε΄. 
Στίχ. χγ'. — Ἣν γὰρ ἐπέχει (6) τάξιν ὁ Χριστὸς 


πῇ Ἐχχλησίᾳ, τὸ αὐτό ἐστιν ὁ Σωτὴρ, ἀντὶ τοῦ ὁ τὴν 

αἰτίαν παρασχόμενος τῇ συστάσει τοῦ ἐχχλησιαστιχοῦ 
σώματος, ταύτην ἐπέχει τὴν τάξιν ὁ ἀνὴρ τῇ γυναιχὶ, 
ἅτε δὴ τὸ elvat τε xal συνεστάνα! ἐχεῖθεν λαθούσῃ. 

Στίχ. λ΄. — “Ὥσπερ μέλος (7) ἐγένετο τοῦ ᾿Αδὰμ 
ἡ γυνὴ ἐκ τῶν ὀστῶν αὐτοῦ χαὶ ἐχ τῆς σαρχὺς αὐτοῦ 
ληφθεῖσα, οὕτως χαὶ ἡμεῖς τοῦ Δεσποτιχοῦ σώματός 
ἐσμεν μέλη, ὥσπερ ἐκ τῆς σαρχὸς αὐτοῦ xal Ex τῶν 
ὀστέων αὐτοῦ γεγονότες. 

Στίχ. λθ΄. Ὅπερ, φησὶν (8), εἴρηται ἐν ἀρχῇ τῆς 
δημιουργίας περὶ τῶν γυναιχῶν χαὶ τῶν ἀνδρῶν, 
τοῦτο μυστιχώτερον ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ χαὶ τῆς Ἐχχλη- 
σίας πεπλήρωται" πάντες γὰρ τῆς ἐχ (9) πατρὸς xal 
μητρὸς γεννήσεως ἔξω γενόμενοι, ἅτε xS zem θανάτῳ 
χωρισθέντες τῆς ζωῆς ἐκείνης, πνευματ τῇ ἀνα- 
γεννήῆσε; τὴν ἀνάστασιν δεχόμεθα, ἀπ seite ῳ X6YO 
τῷ Χριστῷ συναπτόμενοι xai τὴν πρὸς αὐτὸν ὁμοιό- 
τητα τῆς ἀθανασίας ἀχριθτ, λαμθάνοντες. 

ΚΕΦΑΛ. GQ'. 

Στίχ. τζ΄.--ἰκαλῶς (10) τὸ, "0 ἐστι ῥῆμα Θεοῦ, εἰς 
παράστασιν τοῦ δυνατοῦ τῆς ἐνεργείας τοῦ Πνεύματος" 
ῥῆμα γὰρ θεοῦ λέγει ἀντὶ τοῦ Θεοῦ ἐνέργεια, ὡς τὸ, 
Τῷ Aéyo Κυρίου οἱ οὐρανοὶ ἐστερεώθησαν, ἀντὶ 
τοῦ τῇ ἐνεργείᾳ χαὶ τῇ δυνάμει τοῦ Θεοῦ ταῦτα συν- 
παρὰ προφήταις χεῖται συν- 
ὃ ΠΕΣ χαὶ 1όγος Kv- 


οὕτως χαὶ ποἷς 


Ῥῆμα τοῦ Θεοῦ 


ἐστη" 


εχῶς τὸ, 


Cr. p. 202. 0. δέ φησι. 


(6) C. 
Cram. 905. Θ. δέ φησιν. ib. C. Cram., μό- 


(7) C. 
poc. 

(8) C. Cr. p. 207. 9. 

(9) €. Cr., ἐξ, 

(19) C. Cr, p. 221. 0, 


δέ φησιν. 
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SMS , - ; : AT SIM. E 
piov ὃς ἐγένετο, ἀντὶ τοῦ. ἡ ἀποχάλυψις ἢ xav ἐνέρ- A sermo Domini qui factus est, quasi dicant, revelatio 


γειαν τοῦ Θεοῦ ἐναποτεθεῖσα (1)* χἀνταῦθα τοίνυν 
Θεοῦ ῥῆμα τὴν τοῦ Πνεύματος ἐχάλεσεν ἐ 


(1) €. C., εὐαποτεθεῖσα. 


juxta operationem Dei facta. llic quoque verbum 
Dei vocatur Spiritus operatio. 


THEODORI MOPSUESTENI 


IN EPISTOLAM PAULI AD. PHILIPPENSES COMMENTARII FRAGMENTA (1). 


KEPAA. A'. 

Στίχ. α΄'.---Προσεχτέον (2) ὅτι τὸ, σὺν ἐπισκόποις, 
λέγει, οὐχ ὥς τινες ἐνόμισαν, ὥσπερ ἡμεῖς συμπρε- 
σύυτέροις γράφειν εἰώθαμεν " οὐ γὰρ πρὸς τὸ ἑαυτοῦ 
πρόσωπον εἶπεν τὸ σὺν, ἵνα ἢ συνεπισχότποις (5) 
ἡμῶν, ἀλλὰ πρὸς τὸ, πᾶσι τοῖς ἐν Φιλίπποις ἁγίοις 
σὺν τοῖς αὐτόθι ἐπισχόποις τε χαὶ διαχόνοις, οὐχ 
ἁπλῶς ἐπισημηνάμενος τὰ τούτων ὀνόματα, ἀλλ᾽ ὡς 
μάλιστα τῶν περὶ τῆς μετριοφροσύνης λόγων τούτοις 
ἁρμοττόντων, οἱ τοὺς (4) ἑτέρους ὥφειλον διδάσχειν 
καὶ πρὸ τῶν λοιπῶν αὐτοὶ μετιέναι τὸ δέον. 

Στίχ. ζ΄. --- Βεδαίωσιν (5) τοῦ Εὐαγγε.Ἰίου τὸ πι- 
στεῦσαι λέγει, ὡς ἂν τῶν πιστευόντων τό γε ἐπ᾽ (0) 
αὐτοῖς βεθαιούντων τὸ χήρυγμα ὅτι ἀληθὲς, ὡς ἐν 
τοῖς Εὐαγγελίοις τὸ, Ὃ 1αδὼν αὐτοῦ τὴν μαρτυ- 
ρίαν ἐσφράγισεν ὅτι ὁ Θεὸς ἀηθής ἐστιν, ἀντὶ τοῦ 
τῷ πιστεῦσα: ἐχθεθαιώσει τά γε ἐπ᾽ αὐτῷ τὰ παρὰ 
τοῦ Θεοῦ γινόμενα ὡς ἀληθῆ. Καὶ συγχοιγωγοὺς δέ 
μου τῆς χάριτος τὸ αὐτὸ λέγει" ἐπειδὴ γὰρ αὐτὸς 
εἰλήφει χάριν ἀποστολῆς εἰς τὸ πιστεύειν ἑτέρους, ὁ 
πιστεύων, ὡς εἰχὸς, ἐχοινώνε: τῆς χάριτος. 

Στίχ. n'-ia'. — Βούλεται (7) εἰπεῖν ὅτι μάρτυς μου 
ὁ Θεὸς ὅπως περὶ πάντας ὑμᾶς διάχειμαι, χαὶ προσ- 
εὐχομαι ἑκάστοτε πλεονάζειν μὲν ὑμῶν τὴν περὶ τὸν 
Θεὸν χαὶ τὴν περὶ ἀλλήλους ἀγάπην, γνῶσιν δὲ ἔχειν 
ὑμᾶς τὴν προσήχουσαν περὶ τῶν εἰς ἀρετὴν συντει- 
νόντων, δοχιμάζοντας τίνα τὰ κρείττονα, χαὶ περὶ 
καῦτα μᾶλλον ἑσπουδαχότας, ὥστε ὑμᾶς ἐν τῇ μελ- 
λούσῃ ἡμέρᾳ ἀμέμπτους χατὰ πάντα φανῆναι, ὄγχον 
ἐπαγομένους κατορθωμάτων ἐφ᾽ οἷς δυνατὸν, χαὶ 
xazà τὸν παρόντα βίον θαυμάζεσθαι ἐφ᾽ ὑμῶν τὸν 
Θεὺν, πάντων, ὡς εἰχὸς, ἐπὶ τῇ ὑμετέρᾳ ἀρετῇ ἑ 


ἐχπληττομένων, οὗπερ ἐπ᾿ ὀνόματι ταῦτα ποιεῖτε (8). 


Στίχ. ιβ΄. -- Ὁ μαχάριος (9) Παῦλος ἐφέσεως 


χατὰ τοῦ Φύστου χρησάμενος βυυληθέντος αὐτὸν 


, (1) Catenam ex commentariis Chrysostomi, Seve- 
riani et. Theodori desumptam et. contextanm | esse 
auctor ipse in fine adnotavit. At vero pleraque om- 
nia e Chrysostomo mutuatus est ejusque verba sa- 
tis licenter in suos usus convertit. Pauca scholia 
Severiani (p. 255, 259, 262, 272, 270), et Tüeco- 
dori afferuntur; sex, cum in. Chrysostomo non le- 
gantur, horum sint oportet, sed utrique suam asst- 
gnare non audeo. Sunt autem hiec: p. 223; lin. 55, 
ἀλλὰ Δαθὶδ (1!) φησὶν.... p. 2602, tin. 50, Qui 


lin. 20 ct 25, p. 278, lin. 50, et p. 279, Tin. 1 5. Tó- 


EAD. T 

Vins. 4. — Notandum quod illud, cum episcopis, 
dicit, non uti quibusdam visum est, eadem ratioze 
ac nos compresbyteris scribere solemus. Nam non 
ad se ipsum refert illud cum, ita ut sil pro co- 
episcopis nostris, sed ut. dicat : omnibus qui sunt 
Philippis sanctis cum episcopis et diaconibus qui 
ibi sunt. Non. simpliciter istorum nomina profert, 
quia sermones de modestia iis maxime conve- 
niunt, quibus czeteros docendi munus demandatum 
et pro omnibus aliis officio adhzrendum. 

Vgns. 7. — Confirmatio Evangelii nihil aliud 
quam credere; qui enim credunt confirmant quan- 
tum in eis est veritatem pr:edicationis, juxta illud 
Evangelii : Qui accepit ejus testimonium | signavit 
quia Deus veraz est (Joan. ni, 55), quasi dicat, 
credendo confirmabit pro viribus suis vera esse 
qu:e Deus fecit. Illud socios gratie mec idem signi- 
ficat. Nam cum ipse gratiam apostolatus (Rom. 
1. 5j ideo accepit ut alios ad. fidem converteret, 
qui credit grati: socius sit oportet. 

Vgns, 8-11. — [Toc sibi vult dicere : Testis mihi 
Deus quod circa omnes vos versor, et oro semper 
ut crescat vestra in Deum et in proximum charitas, 
et convenienter agnoscatis qui ad virtutem perau- 
cunt, probantes qu:e meliora , et cirea. hoec impri- 
mis studentes, ita ut in venturo die irreprehensibi- 
les per omnia appareatis, quam plurimis ornati 
meritis, et in bac presenti vita Deum in vobis 
mirentur, omnibus propter virtutem vestram illum 
admirantibus, cujus gratia tanta perfeceritis. 


Vrns. 12, — Beatus Paulus ad Cesarem. provo- 
cans a Festo qui eum Judwis tradere cupiebat, 


ὃς... τιθέμενοι. Ad nmi, 21, allata. Chrysostomi in- 
terpretatione. addit auctor : xa οἱ ἄλλοι ὁμοίως. 


) 
2 
3) C. Cr., fj ἰσὴν ἐπιτχόποις. 
1 


( : 
(4) C. Cr., αὐτούς. 

(5) €. Cr. p. 2 

(6) C. Cr., τότ ' 

(7) €. Cr., p. 256. (0 ) "AXxoz φησίν. 

(8) Qui adjieiuntur chirysostomi Sua. 

(9) C. Cr. y. 255. (0.) "AXXo; φησίν, " 


925 TUEODORI MOPSUESTENI 924 
Romam vinctus perduclus est; at cum apud A Ἰουδαίοις ἐχδοῦνα! xai διὰ τοῦτο Καίσαρα ἐπιχαλε- 
Neronem omnibus accusationibus se purgasset, σάμενος, ἀνήχθη ὃ εἰς τὴν Ῥώμην, εἰδσαχθεὶς 
biennium Rom:ie permansit, ac tandem plenam di- 6i τῷ Νέρωνι nu 07 πὰρ τῶν χαθ᾽ ἑαυτὸν ἀπολογη- 
missionem obtinuit. Omnes autem tunc temporis διέτριψεν, παντελοῦς 
persuasum habebant beatum Paulum a Nerone fore υχηχὼς vs ὌΝ . Τότε τοίνυν προσεδόχων μὲν 
necandum, sevissimo imperatore; pr:sertim quia ἅπαντες τὸν μακάριον Παῦλον πάντως ἀναιρεῖσθαι 
nova docere videbatur, et ab aeeeptis apud Romanos — ὑπὸ τοῦ Νέρωνος, ὠμοτάτου τὸν τρόπον ὄντος, χαὶ 
doctrinis multum  abhorrentia. Evasit igitur ab μάλιστα ἐπειδή πως xax χαινὰ ἐδόχε!: διδάσχειν, πολὺ 
omni culpa liber, ita ut vel a Roma discedere et τῆς τότε παρὰ Ῥωμαίοις χρατούσης περὶ Θεὸν δόξης 
more suo disciplinam przedicare potuerit. Quo facto, — ἀλλότρια. "Ezuyev οὖν παντελοῦς ἀφέσεως, ὡς xai 


omnes stupere et audacius (idem profiteri. Hoc ἀναχωρῆσα! τῆς Ῥώμ ἧς xai τῷ συνήθει τρόπῳ χρήῆ- 
igitur dicit, Volo vos scire, quia doctrina mea in σασθαι τῆς διδασχαλίας" ἐξέπληττέ τε ἄπαντας τὸ 
dies proficit; nam propter vineula mea omnibus γενόμενον xat maesta ἐνεποίει τοῖς πιστοῖς τοῦ 
manifestus sum factus, et criiina quibus melaces- διδάσχειν. Τοῦτο οὖν λέγει, ὅτι βούλομαι ὑμᾶς εἰδέ- 
sebant solvi, et sic salvus evasi, ita ut exemplo — vat, ὡς τὰ τῆς διδασχαλίας ὁσημέραι προχόπτε: τῆς 
meo eruditi multi e fratribus jam pietatem confi- B ἐμῆς" δῆλος γὰρ ἐπὶ τοῖς δεσμοῖς μου ἅπασιν ἐγενό- 
dentius profiterentur. μὴν, xai εἰσαχθεὶς περὶ τῶν καθ᾽ ἑαυτὸν &mncloym- 
σάμην, χαὶ οὕτως ἀπήλλαξα ἀχινδύνως, ὥστε πολλοὺς τῶν ὁμοπίστων διδάσχειν τὰ τῆς εὐσεθείας ἀπὸ 
τῶν xaz' ἐμὲ τὴν παῤῥησίαν εἰληφότας. 
CAP. II. KETAA, B. 

Vins. 7. — Exinanire dicit Scriptura sacra. pro Στίχ. ζ΄. — Κένωσιν (1) ἢ θεία l'pa«f, φησιν τὸ 
non apparere. |a exinanita est fides (Rom. ww, 4), μηδὲν, ὡς τὸ, Κεκχένγωται ἣ πίστις, ἀντὶ τοῦ οὐδὲν 
hoc est non apparet, et inanis est ergo praedicatio πέφανται (3), χαὶ, Kevór ἄρα τὸ κήρυγμα ἡμῶν, 
nostra (I Cor. xv, 14), quasi dicat vilis et nullius ἀντὶ τοῦ, οὐδὲν χαὶ εἰκαῖον" τὸ οὖν, ἑαυτὸν ἐχέγωσεν, 
momenti. lllud igitur, semetipsum exinanivit, quasi ἀντὶ τοῦ, οὐχ ἔδειξεν ἑαυτόν" μορφὴν γὰρ OovAov 
dicat, semetipsum non manifestavit. Nam formam «ἰαξὼν τὴν ἀξίαν ἐχείνην ἀπέκρυψεν, τοῦτο τοῖς ὁρῶ- 
servi accipiens dignitatem illam abscondit, hoc σιν elvat νομιζόμενος, ὅπερ ἐφαίνετο. 
reipsa esse repulatus quod videbatur. 

CAP. Il. ΚΕΦΑΛ. I". 

Vrns. 1, 2..— Hiceos qui ex cireumcisione aggredi τίχ. o^, β΄. -- Ἐντεῦθεν (5) ἄρχεται τῶν &x περι- 
cepit, qui caeteris suadere ut juxta legem viverent (, τομῆς o Eden οἱ πείθειν αὐτοὺς ἐπειρῶντο xax 
conabantur. Illud, eadem scribere, ita habet non νόμον ζῆν. Τῷ, τὰ αὐτὰ γράφειν, οὐχ ὡς xat ἤδη γρά- 
quasi revera eadem jain scripsisset; nam lalia in. ψας λέγει, οὐδαμοῦ γὰρ τῆς Ἐπιστολῆς φαίνεται περὶ 
hac Épistola non reperies, nec aliam ad eosdem αὐτῶν εἰπὼν, ἑτέραν δὲ ὅτι γεγράφ[ηχ]εν πρὸς αὐτοὺς 
epistolam scripsisse refertur, sed quia presens jam ἐπιστολὴν οὐδαμόθεν ἐμάθομεν, ἀλλ᾽ ὡς διαλεχθεὶς 
multa hac de re cum cis disseruerat : que vobis αὐτοῖς πολλὰ περὶ τούτων ὅτε παρῆν τοῦτο λέγει, ὅτι 
ore jam predicavi, eadem nune scriptis repetere ἐμοὶ περὶ ὧν ὑμῖν διελέχθην, περὶ τῶν αὐτῶν χαὶ 
non dubito, quando eorumdem frequens repetitio γράφειν ὄχνος οὐδεὶς, ἐπειδήπερ ἀσφάλειαν ὑμῖν ἡ 
confirmatiores vos efficit. Canes vocat eos quia συνέχεια παρέχει τῶν ῥημάτων. Κύγας δὲ αὐτοὺς 
absque pudore et s:epius de doctrina sua arguli, χαλεῖ ὡς ἀναισχύντους xat πολλάκις ἐλεγχθέντας, ἐφ᾽ 
iisdem permanent, malos autem operarios, quia non ἴς οὐ χαλῶς διδάσχουσιν, ἐπιμένοντας δὲ ὅλως, xa- 


student docere qui conveniunt. κοὺς δὲ ἐργάτας, ὡς οὐ τὰ προσήχοντα διδάσχειν 
ἐσπουδαχότας. 
γεπ5. 5. — Qui Deum spirituali cultu prose- Στίχ. γ΄. — Οἱ ἀσώματον (4) τῷ Θεῷ τὴν λατρείαν 


quuntur, uti nos decet, ct gloriantur in Christo ἀποδιδόντες, ὥσπερ οὖν προσῆχόν ἐστιν, xax χαυχώ- 
nobis illorum auctori faeto, sane non in carnalibus D μενο: ἐπὶ τῷ Χριστῷ τῷ τούτων ἡμῖν αἰτίῳ γεγονότι, 
pietatem definiunt οὐ μὴν ἐν τοῖς περὶ τὴν σάρχα τὴν εὐσέθειαν ὁριζό- 
μένοι. 
γεμβ. 7. — ΤΠ, fuerat, memorato simul pristino Στίχ. ζ΄. --- Τὸ, qv εἰς (5) ci 
lucro, indicat quantum ei fuerit circa. hac stu- ἔχει τὴν περὶ ταῦτα σπουδὴν. 
dium. 


ὕστασιν τοῦ ποτε χέρδους 


Vins. 12-14. — Ab illo : Eadem vobis scribere, Στίχ. (9^, ιδ΄,---Βούλεται (0) ἀπὸ τοῦ, Τὰ αὐτὰ γρά- 

(1) C. Cr. p. 259. (Θ.) Καὶ ἄλλος δέ φησιν. Chrysostomi sunt, ut jam monuit Cram. 

(2) C. Cr., ἀπέφανται. * (δ) C. Cr. p. 276. (0.) Ταύτην δὲ τὴν ἐξήγησιν 

(5) C. Cr. p. 268. (8.) ἤΛλλος δέ φησιν. Θεύδωρος οὐ προσίεται" βούλεται γὰρ.. Intellige 

(4) Hoc scholion ets. a praecedenti in e. Cram. — inter pretationem Chrysostomi et Severiani, quorum 
p. 269 intervallo disjunetum eidem Theodoro vin- — alter : οὐκ ἀσχολοῦμα!, inquit, εἰς τὸ ἀναμιμνήσχε- 
dicare haud dubitavi. σθα! τοὺς ἀγῶνάς μον τοὺς mac λθόντας, ἀλλ᾽ εἰς 

(5) €. Cr. p. 272. (8.) Καὶ ἄλλος 8i ὁμοίως Qn τὸ μεριμνᾷν τί χατορθώσω εἰς τὰ ἑξῆς. 


87. fue deinde ibidem. Fheodoro tribuuntur, 
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cg ὑμῖν ἐμοὶ μὲν οὐκ Óxvnpór, δι ὅλου περὶ τοῦ A mili quidem non pigrum, nos suadere vult ne iis 


μὴ δεῖν πείθεσθαι τοῖς χατὰ νόμον ἡμῖν (1) διαλέγε- 
σῆαι" τοῦτο γάρ ἐστιν ὅ φησι" Γεγενῆσθαι ἐμαυτὸν ἐν 
τῇ ἀληθινῇ τελειότητι οὐχ ἀποφαίνομαι " οὐδέπω γὰρ 
ἐν ἀπολαύσει τῶν προσδοχωμένων χατέστημεν" ἀλλ᾽ 
ἔμως εἰδὼς ἐχείνων τὸ μέγεθος, τῶν μὲν παλαιῶν 
ἁπάντων οὐδένα ποιοῦμαι λόγον, πρὸς δὲ τὰ μέλλοντα 
ἐμαυτοῦ λογισμὸν ἐχτείνων, ἕνα σχοπὸν ἔχω, πρὸς ὃν 
ἀφορῶν ἅπαντα πράττω, C 
χΞιμένων ἡμῖν ἐπάθλων εἰς τὴν ἄνω χλῆσιν, ἵνα εἴπῃ 
τὴν ἐν τοῖς οὐρανοῖς δίανταν, ἧς ἐπὶ τὸ τυχεῖν x 
μεθα πάντες. 

Στίχ. i. — ᾿Αντὶ τοῦ (2) μὴ ὑπὸ νόμον ζῶντες, 
ἀλλ᾽ ὁμοίως ἐμοί. Καὶ σκχοπεῖτε, φησὶν, τοὺς οὕτω 
περιπατοῦντας, καθὼς ἔχετε τύπον ἡμᾶς" καὶ χαῦ- 
ὀλου, φησὶν, πρὸς τοὺς οὕτω ζῶντας ἀφορᾶτε, χἀχεί- 
νους μιμεῖσθε. 

Στίχ. ιθ΄. --- Μέγα, φησὶν (5), νομίζουσι τὸ μὴ τάδε 
φαγεῖν, ἀλλὰ τάδε, οὐχ ἐννοοῦντες ὅτι χόπρος γίνεται 
ὅπερ Xv. φάγωσιν, ἣν xat ὁρᾷν αἰσχύνονται" ἰδοὺ τῆς 
σπουδῆς αὐτῶν τὸ τέλος. 

ΚΕΦΑΛ. A', 

Στίχ. β', γ΄. — Δῆλον ὅτι (4) χαὶ αὗται πρὸς ἀλλή- 
λας ἐστασίαζον περὶ πρωτείων ἐρίζουσαι, Evápszot 
οὖσαι xoà, ὡς εἰχὸς, εἰς τὴν περὶ τῶν τοιούτων ἔριδα 
χαταπίπτουσαι. Δῆλον δὲ ὡς οὐ γυναῖχα ἑαυτοῦ λέγε: 
τὸ σύζυγε, ὥς τινες οἴονται, ἐπεὶ περιττὸν ἦν τὸ 
γνήσιε, ὃ ἀνδρὶ μὲν ἁρμόττει, γυναιχὶ δὲ οὐχέτι' δέον 
αὐτοὺς x&xcivo ἐννοῆσαι, ὅτι σύζυγον ἢ θεία Γραφὴ 
οὐδαμοῦ τὸν γάμῳ συνημμένον λέγει, ἀλλὰ τὸν ὑπὸ 
τὴν αὐτὴν πίστιν. Τινὲς δὲ Εὐοδίαν φασὶν clivo: τὴν 
γυναῖχα τοῦ δεσμοφύλαχος, Συντύχην δὲ τὸν ἄνδρα 


ὅπως ἂν τύχοιμι τῶν προ- 


κεχλή- 


Στίχ. v. — Τὸ ἠχαιρεῖσθέ (8) φησιν ἀντὶ τοῦ ἐχω- 
λύεσθε c οὐχ εἴχετε τοῦτο ποιῆσαι ὅπερ ἐθούλε- 
c0: (6). 

(1) €. Cr ; ἡμῖν αὐτοῖς βουλουένοις. Fortasse le 'g. 


ἢ. α. εἴκειν (vel : ἕπεσθα!: vel simile quid) βουλ., nisi 
piura exciderunt. 


(3) C. Cr. p. 268. (6.) "Αλλος φησίν. 


credamus qui justa legem vivunt. Hoc enim hiec 
declarat : Fateor me nondum perfectionem veram 
esse consecutum, nec.exspectatis bonis donatum ; 
attamen de eorum przestantia certus, vetera omnia 
nihili facio; sed in futura unice hoc 
unum persequor, hoc unum per omnia affecto, ut 
premia adipiscar in supernam vocationem nobis 
destinata; hoc est, xternam in celis vitam, ad 
quam obtinendam omnes vocali sumus. 


intentus, 


Vns. 17. — Quasi dicat, non sub lege viventes, 
sed sicut ego. Et observate, inquit, eos qui ita am- 
bulant, sicut. habetis formam nostram. |n genere, 
ait, considerate eos qui ita vivunt, et. imitamini 
illos. 

Vrns. 19, — Magnum putant, ait, non hoe, sed 
illud manducare, non cogitantes omnia stercus 
fieri quecunque manducaverint, quod vel respicere 
erubescunt. Ecce quis finis istorum studii. 

CAP. IV. 

Vrns. 2, 5. — Manifestum quod. ille quoque in 
invicem dissidebant de primis contendentes, vir- 
tute przdit:e et, ut videtur, de talibus dissentien- 
tes. Manifestum quoque illo compar non uxorem 
suam declarare, uti quibusdam visum est, cum 
secus vox germane redundaret, qu:e viro convenit, 
nulla autem ratione mulieri. lllud przterea notan- 
dum quod Scriptura sacra nunquam compares 
vocet, aui matrimonio conjunguntur, sed qui ejus- 
dem fidei participes. Quidam contendunt Evo- 
diam uxorem fuisse custodis et Syntychem virum 
ipsum. 

Vrns. 10. — Illud occupati eratis, quasi dicat, 
impediti eratis, nee poleratis facere quod vole- 
batis. 


Ο 979. (8.) "AXXog 6€ οὕτως. 
C. Cr. p. 281. (8.) ΓΑλλος δέ φησιν. 
C. Cr. p- 285. (0.) "Αλλος δέ. 

Qu:e adduntur Chrysostomi sunt. 


THEODORI MOPSUESTENI 
IN EPISTOLAM PAULI AD COLOSSENSES COMMENTARII FRAGMENTA (t). 


ΚΈΦΑΛ. Α΄. 


Στίχ. ιγ΄. — Οὐχ εἶπεν (2) τοῦ Υἱοῦ, ἀλλὰ τοῦ Υἱοῦ 


τῆς ἀγάπης αὐτοῦ" οὐ γὰρ χοινωνοὶ τῆς βασιλείας 


iU) Subseriptio Catence hec est: — At ἐχλογαὶ 
τῆς 6 ἐρμηνεί ίας τῆς παρούσης Ἐπ τιστολῆς Ex τοῦ κατὰ 
πλάτος ὑπομνήματος τοῦ σοφοῦ xa οἴχουμένι χοῦ 
διδασχάλου ᾿Ιωάννου τοῦ ἐπισχόπου τ τῆς Πασιλίδος πό- 
λεως χαὶ Σευηριανοῦ τοῦ Γαθαλῇ ἧς χαὶ Θεοδώρου τοῦ 
Μοψουεστίας " ἔχει xav μίαν χρῆσι) vo0 μαχαρίου 
Κυρίλλον. Πιος non satis recte. habent, Pleraque 


CAP. I. 
Vgns. 15. — Non dixit Filii, sed Filii dilectio- 
nis sue. Non enim regnum Dei Verhi consequimur, 


Chrysostomi sunt, et. quidem omnia, si haee exee- 
peris. Mitto Theodorea, Severiani scholia leguntur 
p. 292 (sed v. “Λξιον — εὕρομεν sunt Chrysostomi, 


iem totum scholion p. 996) 301, 308, 510, 510, 
320 uec habet Chrys. "AXX0t φασίν. — v. €j. Op. 
ed. B. de Montf, ed. Paris. altera. t. M, 495) 


391, 925, 325, 926 (allerum  scholion lin. 29 est 
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sed hominis in caos suscepti, quocum ejusdem A τοῦ Θεοῦ Λόγου γινόμεθα, ἀλλὰ τοῦ ἀναληφθέντος 


glori: participes ellieimur, propter physicam simi- 
litudinem, ubi erga eum affectum ex operibus demon- 
straverimus. Unde et ipsum Filium dilectionis 
vocavit, quia non natura Patris Filius erat, sed 
dilectione adoptantis hzc obtinuit. 


Vgns. 15, 16.—lllud, primogenitus, non de iem- 
pore tantum dicitur, sed etiam s:pius de przestan - 
lia dignitatis, juxta illud : /pse invocabit me : Pa- 
ter meus es tu, el ego primogenitum ponam illum 
(Psal. .xxxvur, 27, 28). Sane non hoc dicit Deus, 
quod caeteris tempore antiquiorem faciat unum- 
quemque eorum, sed hic ait David, divinas 'de 
seipso pr:dietiones commendans, quasi polliceretur 
Deus se posteros ejus protecturum. Apostolus 
aulem illud : Ecclesiam  primogenitorum, 
scripti sunt. in calis (Hebr. xn, 95), quasi dicat, 
qui pmestantissimis honoribus exornantur; ita 
Mud : Filius meus primogenitus. Israel (Exod. iv, 
22), hoc est mihi charissimus. lta etiam hie : Pri- 
mogenitus omnis creatur, quasi dicat, preter omnem 
creaturam honoratus. 


qui con- 


Non dixit per ipsum, sed in ipso. Non enim prio- 
rem creaturam intendit, sed posteriorem in ipso 
factam, qua divisa prius denuo in unum conjun- 
guntur, uli et alias dieit : [nstaurare omnia in 
Christo, que in celis, et que in terra sunt (Ephes. 
, 40). 


Qui przedicta interpretari volunt, et illud : Qui 
est imago Dei invisibilis, primogenitus omnis crea- 
ture, de divina natura intelligere conantur, pote- 
runt nunquam interpretationem nostram arguere, 
quod a divinis ad humana aut ab humanisad divina 
wanseat. Nam ipsi quoque hoe agant oportet ; nu- 
per allatas qüidem voces de przstantiori natura 
interpretabuntur, ast illud, primogenitus ex mortuis, 
nisi omnem pudorem abjecerint, nunquam ad divi- 
nafn naturam referent. 


Vrns, 25.— lloc enim erat opus ejus, predicare 
apud gentes Evangelium, repudiata legis observa- 
tione. 


Chrys.) 550, 551, 532 (sed v. εἶτα — lin. 25-50 sunt 
"dud Cyrilli Alex. duo p. 305, 520, sed alterum 
habet onn iplussostomus Ἔνιοι δὲ περί. — v. 
Chrys. Op. l. l. unum Basilii p. 504 et unum Gre- 
ἘΠ Naz. p. i3. Denique in Chrysostomo h:ee non 
reperi, qui» videntur alius esse: p. 292, lin. 22. 
Oi.,— p. 295, lin. 16, ἐπισημήνασθαι — πόθον, 
p. 297, lin. 2-10, τὴν ἐλπίδα — ὑμῖν φησίν, p. $02; 
lin. 10, 505 p. 505 lin. 1, 15; p. 527 lin. 25, 29. 

(2) C. Cr. p. 502 : 'AXX' ὁ ἀνόσιος Oc όδωρος πού- 
τοις ἀντιφθεγγόμενος, ἕνα σχοπὸν ἔχων Ἰουδαϊκῶς 
χαὶ βλασφήμως τὰς Uc ίας Γραφὰς ἑρμηνεύειν τὰς 
δειχνύσας τοῦ Χριστοῦ τὴν θε MA α, χαὶ τὴν προχει- 
μένην χρῆσιν οὕτως ἐξηγήσατο " οὐχ εἶπεν, φησίν..--- 
Ast impius Theodorus, his contradicens, hoc unum 
tnlendens ut. judaico et sacrilego more divinas Scri- 
pturas interpretetur qua Christi divinitatem. confir - 
ment, hocce modo illud testimonium explicavit : Non 
dixit, inquit. 


ἀνθρώπου, ᾧ κοινωνοῦμεν τῆς τιμῆς διὰ τὴν φυσιχὴν 
ὁμοιότητα, ὅταν πρὸς αὐτὸν διάθεσιν ἐπὶ τῶν ἔργων 
ἐπιδειξώμεθα" ὅθεν χαὶ Υἱὸν ἀγάπης αὐτὸν ἐχάλεσεν, 
ὡς οὐ φύσει τοῦ Πατρὸς ὄντα Υἱὸν, ἀλλ᾽ ἀγάπῃ τῆς 
ἀξιωθέντα τούτων (1). 

Y χρόνου 
λέγεται μόνον, ἀλλὰ γὰρ xai ἐπὶ προτιμήσεως ποὰ- 
λάχις, ὡς τὸ, ᾿Επικαμέσεταί με, Πατήρ μου εἶ σὺ, 
καὶ ἐγὼ πρωτότοχον θήσομαι abcór, οὐ τοῦτο εἰ- 


οἷς΄.π--τὸ, πρωτότοκος (2), οὐχ ἐπὶ 


πόντος τοῦ Θεοῦ, ὅτι ἔχαστον αὐτῶν πρύτερον ποιήσω 
τῷ χρόνῳ τῶν λοιπῶν, ἀλλ᾽ ὅτι περὶ πολλοῦ ποιήῆσο- 
pav λέγει δὲ ταῦτα (Ὁ) ὁ Δαβὶδ, τῶν πρὸς αὐτὸν 
ἐπαγγε 
νου τοὺς ἐξ αὐτοῦ χατὰ διαδοχὴν οἰχειώσεσθαι. Ὁ δὲ 
᾿Απόστολός φησιν τὸ, 'ExzAnc(a πρωτοτόκων ἀπο- 
γεγραμμένων ἐν οὐρανοῖς, ἵνα εἴπη τὸν πολλῆς ἄγαν 
ἠξιωμένον (4) τῆς τιμῆς, χαὶ τὸ, Υἱὸς πρωτότοκός 
μου Ἰσραὴ1, ἀντὶ τοῦ τίμιος ξμοί" οὕτως φησὶ xàv- 
ταῦθα, zpucóvoxoc πάσης κτίσεως, ἀντὶ τοῦ παρὰ 
πᾶσαν τὴν χτίσιν τιμώμενος. 


λιῶν τοῦ Θεοῦ μνημονεύων, ὡς ἂν ὑποσχομέ- 


Οὐχ εἶπεν (5), δε αὐτοῦ, ἀλλ᾽ éxv αὐτῷ" οὐ γὰρ τὴν 
πρώτην λέγει χτίσιν, ἀλλὰ τὴν ἐν αὐτῷ γενομένην 
ἀνάχτισιν, χαθ᾽ ἣν τὰ πάντα διαλελυμένα εἰς συμ- 
φωνίαν ἤχθη μίαν, ὡς καὶ ἀλλαχοῦ φησιν. "Avaxega- 
“αιώσασθαι τὰ πάντα ἐν τῷ Χριστῷ, τά τε ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς καὶ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς. 


Οἱ δέ γε (0) παρερμηνεύειν βουλόμενοι τὰ ῥητὰ 
χαὶ τὸ, ὅς ἐστιν εἰκὼν τοῦ Θεοῦ τοῦ ἀοράτου, πρω- 
τότοκχος πάσης κτίσεως, ἐπὶ 


χειρήσαντες φύσεως, 


t τῆς θείας ἐχλαθεῖν ἐπι- 
οὐδαμῶς 
ἑρμηνείαν ἡμῶν δυνήσονται 


συχοφαντῆσαι τὴν 
ἀπὸ τῆς ἀπὸ τῶν θείων 
ἐπὶ τὰ ἀνθρώπινα μεταθάσεως, ἤτοι τῆς ἀπὸ τῶν 

ἀνθρωπίνων ἐπὶ τὰ θεῖα" τὸ γὰρ αὐτὸ καὶ αὐτοὺς 
ποιῆσαι ἀνάγχη, τὰ μὲν ἀνώτερα ἐπὶ τῆς ἄνω ἐχλαμ- 
θάνοντας φύσεως, τὸ δὲ, πρωτότοχος £x τῶν ve- 
κρῶν, εἰ μὴ (7) τὰ πάντα ἀνα:σχυντοῖεν, οὐδαμῶς 
ἐνλαθεῖν ἐπὶ τῆς θείας δυναμένους φύσεως (8). 

Στίχ. wy'. --- Τοῦτο γὰρ (9) ἣν ἔργον αὐτοῦ, τὰ 
χηρύττειν εἰς τὰ ἔθνη τὸ Εὐαγγέλιον ἔξω τῆς τῶν νο- 
μιχῶν παρατηρήσεως. 


(1) Addit censor orthodoxus : Τί ἂν εἴη ἀσεθέστε- 
pov, τοῖς ἐντυγχάνουσιν καταλείψω σχοπεῖν. Quam 
Unpte hac dicta sint neminem [ugiet. 

(2) C. Cr. p. 560, 6. δέ φησιν. 

(5) C. Cr., ταῦτα φησίν. 

(4) Fort. leg. τῶν... ἠξιωμένων. , 

(5) €. Cr. p. 508. Ὁ. δὲ xoi ταύτην πλημμελῶς 
ἐξηγεῖται τὴν ῥῆσιν, φάσχων. ' 

(6) €. 65 p. B0B. Scholio precedenti allato ca- 
tenze auctor ita : Ὅτι δὲ ταῦτα Παύλου τοῦ Σαμο- 
σατέως φησὶν εἶναι P μαχάριος Ἰωάννης φθάσαντες 
παρεθέμεθα - ἐναντιούμενος δὴ συνήθως πᾶσι τοῖς 
ἁγίοις Πατράσι, xa ταῦτα ἐπιφέρει. 

(7) V. μὴ in c. Cr. non exstat. : 

(8) Adjec iL censor nosler severus : Προφανῶς 
τοίνυν χὰν τούτοις ἀπεδείχθη Θεόδωρος τὴν πρὸς τοὺς 
ἁγίους πάντας: ἀράμενος μάχην. 

(9) C. Cr. p. 512, 0. φησίν. 
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TURRIS MU 

Yx(y. x0', ac'. 
σχων ὑπὲρ ὑμῶν: xal ἐπειδὴ προλαθὼν ὑπὲρ τῆς 
σῶμα 


ὑμετέρας εὐεργεσίας ἔπαθεν ὁ Χριστὸς, ὥστε 
ἑχυτοῦ ὑμᾶς ἀποφῆνα: διὰ τῆς ἀναστάσεως, τὰ προτ- 
λείποντα (2) ταῖς θλίψεσιν αὐτοῦ ταῖς ὑπὲρ ὑμῶν 
ἀναπληρῶ. Τί δὲ ἣν τὸ προσλεῖπον; τὸ μαθόντας 
ὑμᾶς τίνα ἐστὶ τὰ ὑπὲρ ὑμῶν χατορθωθέντα, παρ᾽ 
αὐτοῦ δέξασθαι τὴν περὶ αὐτῶν ἐπαγγελίαν" τοῦτο 
δὲ ἄνευ πόνων χαὶ θλίψεων γενέσθαι 
τε ἦν' ὑπὲρ δὴ τούτων πάσχω, περιιὼν 
ἄπασι τὰ κατορθωθέντα, ὥστε ὑμᾶς 
τῇ διαθέσει τῆς ψυχῆς τὴν πρὸς αὐτὸν οἰχείωσιν δέ- 
ξασθαι * τούτων γὰρ ἐγὼ χατέστην διάχονος. 

Στίχ. xt'-x0'. — Οὗτος (3) ὁ μέγας πλοῦτος ὁ Χρι- 
στὸς xal τὸ ἐπ᾽ αὐτῷ πιστεύειν" οὗτος γὰρ ἡ τῆς μελ- 
λούσης δόξης &Azlc 6 xa τὴν αἰτίαν ἡμῖν τοῦ προσ- 
δοχᾷν ἐχεῖνα χαρισάμενος. Μυστήριον ὃὲ χαλεῖ τὴν 
περὶ τὰ ἔθνη χάριν, ὡς ἂν ἄδηλον οὖσαν τοῖς πρὸ 
τούτου, ἐπίγνωσιν» δὲ μυστηρίου τὴν μετουσίαν 


αὐτῆς (4). 


οὐδαμῶς οἷόν 
χαὶ χηρύττων 


πιστεύσαντας 


ΚΕΦΑΛ. Β'. 

Στίχ. γ΄. — ᾿Αποχρύφους (Ὁ) πάντας τοὺς θησαυ- 
oU: τῆς σοφίας καὶ τῆς γνώσεως εἶναι ἐν τῷ Χριστῷ 
λέγει, ὡς ἂν τῶν μετὰ πολλῆς κατορθωθέντων συν- 
ἐσεως διὰ τοῦ Χριστοῦ ὑπὲρ τῆς ἡμετέρας εὐεργεσίας 
νῦν μὲν ὄντων ἀδήλων, φανησομένων δὲ τότε ὁπότ᾽ 
ἂν φαίνηται καὶ αὐτός. 

Στίχ. ιγ΄. — ᾿Αχροδυστίαν (6) ἐνταῦθα οὐ τὴν τοῦ 
σώματος λέγει, ἀλλ᾽ ὥσπερ περιτομὴν τὴν ἀφαίρεσιν 


ἐχάλεσεν τῆς θνητότητος, οὕτως ἀχροθυστίαν τὸ 


EPISTOLAM AD COLOSSENSES. 


— "Ὥστε, φησὶν (1), ἥδομαι xal πά- A 


περιχεῖσθαι ἕτι τὴν θνητότητα. Τοῦτο οὖν λέγει, ὅτι C 


νενεχρωμένους ἡμᾶς τοῖς ἁμαρτήμασι διὰ τὴν περι- 
χειμένην θνητότητα συνανέστησεν τῷ Χριστῷ, ἐν 
αὐτῷ τὴν χοινὴν ἀνάστασιν κατεργασάμενος, ἀφ᾽ ἧς 
πᾶν εἶδος ἁμαρτίας ὑμῶν ἀφανισθήσεται. 

Στίχ. te '. — Ab ἀντιχείμενα: (7, δυνάμεις 00X XV ποτε 
ἔσχον τινὰ ἰσχὺν μὴ ἐπιδεχομένων ἡμῶν ἁμαρτάνειν. 
Τῷ οὖν ἀποθέσθαι, φησὶν, τὴν θνητότητα, ἣν ὑπὲρ τῆς 
χοινῆς ἀφεῖλεν εὐεργεσίας, ἀπεδύσατο χἀχείνων τὴν 
αὐθεντείαν, ἧπερ ἐχέχρηντο xoÜ' ἡμῶν, μεγίστην 
χαὶ ἀναμφίθολον τὴν xav' αὐτῶν ἐργασάμενος νίχην, 
ὡς αἰσχυνθῆναι χἀχείνους μάτην τοσοῦτον ἐπιδειξα- 
μένους χαθ᾽ ἡμῶν τὸν πόνον, ἀφ᾽ οὗ μηδὲν αὐτοῖς 
ἐγένετο ὄφελος (8), ἐν χρείττονι τῇ καταστάσει γεγο- 
νότων ἡμῶν, ὡς μηδὲ ἁμαρτάνειν ἡμᾶς ἐπιδέχεσθαι 
ἕτι. 

Στίχ. ιη΄. — Ἐπειδὴ (9) 07 ἀγγέλων ὁ νόμος 
γετο δεδόσθαι, ὡς ἂν διαχονησαμένων αὐτοῦ πρὸς 
τὴν δόσιν, χαθὼς χαὶ ὁ μαχάριος Παῦλός φησιν ^ Ei 
γὰρ ὁ δι ἀγγέλλων" Aa An0elc 1όγος ἐγένετο βέδαιος, 
οἱ τὸν νόμον φυλάττειν αὐτοὺς ἀναπείθοντες ποοεθάλ- 


^ 


λοντο (10) τοὺς ἀγγέλους, ὡς ἂν καὶ ἐχείνων ἀγαν- 


ἐλέ- 


(1) lec Theodorea esse perquam probabile. 

(2) Τὰ zxpocAelzorza. « MgosAstzoo, Inser. Mura- 
torii, p. 446, n. 5; Chandleri n. 78. Τὰ προσλεί- 
Ψψαντα τοῦ ἔργου. Schn. Lex. Πρόσλοιπος, Jambl. 
Pyth. ἃ A6. « Steph. Thes. [. gr. ed. Lond. 

(9) C. Cr. p. 516. (0.) Καὶ ἄλλος ὁμοίως. 

(5) Quar adduntur Chrysostomi sunt. 
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Vrns. 24, 25. — [ta ut gavdeam, inquit, vel 
patiens pro vobis; quando olim pro vestra salute 
Cliristus passus est, ul.corpus ejus per resurre- 
ctionem. videamini, passionibus meis pro vobis 
adimpleo ea quie desunt passionum ejus. Quid 
autem deerat? Discentibus quie pro vobis perfecta 
sunt, suscipienda erat vobis a 1e istorum pr:edica- 
tio. Hoc autem przestare non. poteram absque labore 
et tribulatione, Pro his igitur patior, orbem per- 
lustrans docensque omnes qui peracta sunt, ut 
credentes. mentis alfectu cum. eo. conjungamini : 


liorum enim faetus sum minister. 


Vrns, 27-29. — Tante he divitià non aliud prze- 
ler Christum et fidein in eum. lpse enim spes futu- 
re glorie, qui nobis illam exspectandi causam 
prestitit. Sacramentum vocat gratiam circa gentes, 
utpote antiquioribus ignotam etl sacramenti agnitio- 
nem (Cap. i, vers, 2), grati: hujus participationem. 


CAP. II. 


Vins. 5. — Omnes thesauros sapientize et scien- 
Hia dicit in Christo abscondi , quia quz summa 
cuin prudentia pro nostra salute per Christum per- 
lecta sunt, nunc quidem latent, tunc autem appa- 
rebunt, quando et ipse apparebit. 


Vgns. 15. — Prieputium vocat hie non illud cor- 
poris; sed quemadmodum | cireumcisionem vocavit 
mortalitatis ablationem, ita przeputiatos qui adhue 
mortalitati inserviunt. Hoc igitur dicit, quod pec- 
calis mortificatos propler nostram mortalitatem 
cum Christo convivifieavit, in ipso communem 
omnium resurrectionem przparans, qua peccata 
quique vestra tollentur, 

Vins. 15. — Adverse potestates jam nihil vale- 
bunt, cum non amplius peccato indulgebimus. 
Mortalitatem igitur auferendo, quod pro communi 
utilitate perfecit, abstulit simul illorum auctorita- 
tein qua in nos pollebant, maximam et certissimam 
de illis victoriam referens, ita ut ipsi érubescant, 
frustra in nos tantum laborem tentantes, quo nihil 
omnino profecerunt ; nos enim meliorem constitu- 
lionem consecuti sumus, ita ut non amplius peccare 
liceat. 


Vrns. 18. — Quando per angelos lex data dicitur, 
legem ferenti scilicet ministrantes uti vel beatus 
Paulus asserit : Si enim qui per angelos dictus est 
sermo, factus est. firmus (Hebr. αι, 2), qui legis ob- 
servationem propugnabant, angelos protendebant, 
quasi illi quoque contempta lege offenderentur. 


(5) C. Cr. p. 517. (0.) "AX20z δέ φησιν. 

(6) C. Cr. 521. 6. 

(7) C. Cr. p. 525. ἔλλλος 0t οὕτω φησίν. Ητὸς 
Theodori esse quovis pignore contendo. 

(8) €. Cr. ὄφειλος. 

(9) €. Cr. p. 525. 0. "H. 

(10) C. Cr. προσεθάλλοντο 
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tur, quasi a legis observatione ideo non recede- 
rent, quia angeli legis contemptum :zezre ferunt. 
Nolite igitnr, ait, istam modestiam professis et an- 
gelos pretendere conantibus credere ; nam mentem 
obeaeati dieunt quie iguorant., 


Vgns. 25, — Olscurus quidem versus; hoc au- 
lem vult dicere, quod talia tradendo doctores qui- 
dam scientiam suam probare videntur, et mentem 
modestam , commendantes fautoribus suis legis 
observationem, ut afflicto corpore et rejecta licen- 
tia carnem omnimodis alimentis nutriendi, potius 
a multis abstineant propter legis traditionem. 


CAP. IV. 
Vrns. 17.— Quantum ex scriptis suspicari licet, 
apud Laodicenses erat et ministerium diaconorum 
subibat. 


(4) C. Cr. p. 327. (9 "Αλλος φησίν. 
(2) €. Cr. p. 559. (8. ài qns. 


THEODORI MOPSUESTENI 


Deinde profeeto modestiam quamdam  profiteban- A αχτούντων, εἰ 


μὴ ὁ νόμος φυλάττοιτο᾽ 


τριότητά τινα δῆθεν ἐπεδείχνυντο, ὡς ἂν δὲ τῆς τοῦ 
νόμου φυλαχῆς οὐχ ἐξιστάμενοι τῷ μηδὲ τοὺς ἀγγέ- 
λους περιορᾷν τοῦ νόμου τὴν χαταφρόνησιν. Μὴ τοί- 
νυν, φησὶ, τοῖς τὴν μετριότητα ταύτην ἐπιδειχνυμέ- 


νοις τὰ βουλομένοις τοὺς ἀγγέλους προθαλέσϑαι προσ- 


ἐχητε ὑπὸ γὰρ τύφου διανοίας λέγουσιν ἃ μὴ ἴσασιν. 
Στίχ. χγ'. — ᾿Ασαφὲς μέν ἐστι (1), βούλεται 0i 
εἰπεῖν, ὅτι τὸ ταῦτα παραδιδόναι δοχεῖ μέν τινας τῶν 


διδασχόντων ἔνδειξιν DES X γνώσεως, xaY δῆθεν xai 
μετριοφροσύνης βουλοϊξενους ἐπιμελεῖσθα: τοὺς περὶ 
τοῦ σώματος 


πάντων 


ταῦτα ἔχοντας ἐπιδείχνυσιν, ὡς ἂν χαὶ 
ἀφειδοῦντας χαὶ οὐ τίμιον νομίζοντας τὸ διὰ 
πληροῦν τὴν σάρχα, ἀλλὰ γὰρ μᾶλλον αἱρουμένους 
χεσθα! τῶν πολλῶν διὰ τὴν τοῦ νόμου παράδοσιν. 
ΚΕΦΑΛ. Δ'. 

— Ὡς ἔστιν (2) ἐχ τῶν γεγραμμένων 
ἰχάσαι, ἘΝ Λαοδικεῦσιν ὄντι xai τὴν διαχονίαν 
γχεχειρισμένῳ τῆ. διακονίας (5). 


Στέχο 


m. om 


(5) De scholio p. 540 allato v. ad 1 Tessal. 1, 1, 


THEODORI MOPSUESTENI 


IN EPISTOLAM PRIOREM PAULI AD THESSALONICENSES COMMENTARII FRAGMENTA (1) 


CAP. I. 

Vgns. 1. — lllud, Gratia vobis, ita ponit, quem- 
admodum nos Salvete in inscriptionibus epistola- 
rum scribere solemus; illud vero in Deo l'atre , sic- 
uti et nos in Domino dicimus. 

Vgns. 8,9. — Hic sermo Domini non fidem indi- 
cat ; nam non prodiit ex eis fides, sed quasi dicat, 
omnes cognoverunt quanta pro fide pertulistis, et 
omnes fidei vestre firmitatem mirati sunt ita ut 
et celeris exemplo fueritis. Notandum, ait, quod 
hie recedentes à simulacris laudans, per opposi- 
tionem ad illa Deum vivum et verum nominet ; 
quotiescunque igitur hic vox occurrerit, non ad 
Patrem referenda quasi Filium excluderet, nee ad 
Filium quasi Patrem tolleret, quum Pater et Filius 
ique veri apud pios. 


CAP. IV. 
Vkns. 4,5. — Vas dieit propriam eujusque uxo- 
rem, quod in sanctificationem possidere dicitur , qui 
se non eum aliena inquinat. Per exagserationem 


(1) Catena continet hypothesin OEcumenii, p. 541, 
tria seholia Theodori, tia Severiani p. 515 (sed 
lin. 49 ταῦτα χτλ. sunt Chrysostomi). p. 355, 505 
et quatuor auctoris incerti, eredo Theodori aut 
Severiani, p. 565 lin. 12, p. 565 lin. 12, 51, p. 574; 
lin. 20. fteliqua omnia Chrysostoni sunt, 

(2j Hoc sceholion bis in cat. legitur, primum ad 
Coloss. iw, 18, p. 540, Θεόδωρος, deinde ad hune 


C 


ΚΕΦΑΛ. Δ΄. 

Ex xt α'.--- Τὸ, Χάρις ὑμῖν (2), οὕτω τίθησιν, ὥσπ 
ἐπιγραφαῖς (3) 
"sce τὸ Ob, ἐν Θεῷ Πατρὶ, 
μεῖς ἐν Κυρίῳ γράφομεν. 

ὑ v', 0. — Aóyor Ευρίου (5) ἐνταῦθα οὐ τὴν 
πίστιν λέγει, οὐ γὰρ ἣ πίστις ἀπ᾽ αὐτῶν ἔλαδε τὴν 
ἀρχὴν, ἀλλ᾽ ἀντὶ τοῦ πάντες ἔγνωσαν ὅσα ὑπὲρ τῆς 
πίστεως ἐπάθετε, χαὶ πάντες ὑμῶν τὸ βέθαιον θαυ- 


zu 


μεῖς τὸ Χαίρειν ἕν ταῖς 
2^ 


λῶν 


ὡς (4) xal 


μάζουσι 2 πίστεως, ὥστε xal προτροπὴν ἑτέροις 
γενέσθαι τὰ ὑμέτερα. Ἐπισημαντέον δὲ, φησὶν, ὅτι 
ἐν τῇ τῶν ε P ἀναχωρήσει τὸν Θεὸν xal ζῶντα 
χαὶ ἀληθινὸν προσεῖπεν πρὸς ἀντιδιαστολὴν ἐχείνων, 
ὥστε ὅπου ποτ᾽ ἂν τὴν φωνὴν εὑρίσχομεν ταῦτ 
εἰδέναι χρὴ ὅτι μήτε ἐπὶ Πατρὸς εἰς ἀναίρεσιν λέ 
zat Υἱον, μῆτε ἐφ᾽ Υἱοῦ εἰς ἀναίρεσιν Πατρὸς, ὁμοίω 
ἀληθινοῦ προς xaX Υἱοῦ παρὰ τοῖς εὐσεθέσιν. 


ΚΕΦΑΛ. A'. 


Y 
ἱ 
ίω 


Στίχ. δ', ε΄. — Σχεῦος (0) τὴν ἰδίαν ἑκάστου γαμε- 
τὴν ὀνομάζει, yd ἁγιασμῷ κτᾶσθαι αὐτὸ εἰρηχὼς, 


ὅταν μὴ πρὸς ἑτέραν ῥυπαίνηται" ἐμφατιχώτερον δὲ τὸ 


locum p. 544 sine auctore, ubi Chrysostomi e 
cationes praecedunt. et sequuntur. Pertinet ad h. 1, 
ib. p. 540 : τὸ δὲ χάρις. 

(5) P. 540, προγραφαῖς. 

(4) P. 510, τὰ ἐν Θ. Π. τεθειχὼς, ὡς. 

(B) C. C. p. 348, Θ. "Ἄλλος φησί. 

i 


6) C. e. 9. 298. (0.) ἤΛλλος φησί, 


035 
μὴ ἐν πάϑει ἐπιθυμίας, ὡσὰν τοῦτο ποιοῦντος οὐχέ 
ταύτῃ ὡς γυναιχὶ συνόντος, ἀλλὰ διὰ μίξιν μόνην 
ἁπλῶς, ὅπερ πάθος ἐπιθυμίας ἐχάλεσε. 


»--....ὄ ΄ἰ΄΄ὖὃὖὃᾧὸ.ςςς-ς 
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zt A vero habetur illud non in passione desiderii, quasi 


lioc faceret non jam illi velut mulieri suze adhzerens, 
sed tantum propter solam coitionem, quod passio- 
nem desiderii vocat, 


MOPSUESTENI 


IN EPISTOLAM POSTERIOREM PAULI AD. THESSALONICENSES. COMMENTARII 
FRAGMENTA (1). 


KEQAA, Β΄. 

Στίχ. g'.—" τι περὶ (2) τῆς Χριστοῦ παρουσίας xat 
τῆς ἡμῶν ἐπ’ αὐτὸν ἐχείνης ἐπισυναγωγῆς μὴ πείθεσθε 
τοῖς βουλομένοις ἀπατᾷν ὑμᾶς, ὡς ἂν ἐγγύθεν παρόντος 
ἐχείνου τοῦ χαιροῦ, ἀλλ᾽ εἴτε ὡς ἀπὸ πνευματικῆς 
ἐνεργείας λέγειν τις ἐπαγγέλλεται, εἴτε ὡς ἀπὸ λόγου 
ἢ ἐπιστολῆς ἡμετέρας τοῦτο μαθὼν, μὴ πείσεσθε. 

Στίχ. γ', δ΄. — Διὰ τούτου δείχνυσιν ὅτι τὴν εἰδω- 
λολατρείαν, ἣν ὁ διάδολος συνεστήσατο, αὐτὸς ἐλθὼν 
Padi ipo χαὶ πᾶσαν αἴρετιν, ἣν ἀντέθηχε τῷ λόγῳ 

τῆς ἀληθείας, αὐτὸς ἐλθὼν παραλύει, ἵνα καὶ ἐν 
τούτῳ τὸ χρῖμα ἔχωσιν οἱ ἄνθρωποι, ὅτι τὰ ἐφ᾽ οἷς 
ἐπλανήθησαν οὐχ αὐτοὶ χαθεΐλον, ἀλλ᾽ ὁ πλανῶν αὐὖ- 
τούς" ταύτας γὰρ τὰς πλάνας χατὰ (5) μέρος συν- 
ἐστήσατο ὁ διάθολος, ἀφιστῶν τοῦ Θεοῦ χαὶ ἠρέμα τὴν 
ἑαυτοῦ προσχύνησιν ἀντεισάγων, ἵν᾽ ὅταν μετὰ ταῦτα 
ἔλθῃ προητοιμασμένα, εὑρηχὼς χαὶ πεπλανημένους 
τοὺς ἀνθρώπους χαὶ ἐχτὸς ὄντας τοῦ Θεοῦ τῆς βοη- 
θείας, εὐχερῶς ἑαυτῷ δόξῃ χατορθοῦν τὸ σπουδαζό- 
μενον, τουτέστι τὸ τα τοῦτο ὕκι αὐτὸν παρὰ πάν- 
των ἀνθρώπων: ὡς γὰρ ὑποσχευὴ ἁψῖδος, οὕτως ai 
αἱρέσεις, αἴ τε παρ᾽ Ἕλλησι xai αἱ παρὰ τοῖς Χρι- 
στιανοῖς τῷ διαθδόλῳ: ὥσπερ δὲ ἁψῖδος σφιγγείσης 
xai λαδούσης τὴν οἰχείαν χατασχενὴν, f| ὑποσχευὴ 
αἴρεται, μένει 6E μόνη ἡ ἁψὶς στεῤῥὰ, οὕτως ὁ διάθο- 
λος τὰς αἱρέσεις τὰς πολλὰς χαὶ τὰς τῆς πλάνης ὁδοὺς 
ἀντὶ ὑποσχευῆς ὑπέθηχεν, ὥσπερ ἁψῖδα μεγίστην 
τὴν ἑαυτοῦ προσχύνησιν προχατασχευάζων, ἵν᾽ ὅταν 
δλθῃ ἐχδικῶν πάσας τὰς αἱρέσεις 
ἀνθρώποις. 


xai αὐτὸς χαταργῇ (4), γυμνὴν τὴν ἑαυτοῦ προ 


CAP, Il. 

Vins. 2. — Nolite de Christi adventu et nostra 
cum eo congregatione illis credere qui vos decipere 
conantur, quasi instaret tempus illud, et quidquid 
seu ex spirituali instinctu przedicent, seu sermoni- 
bus aut epistolis per nos edocti, 
prastare. 

Vrns. 5, 4.—His ostendit quod idololatriam quam 
diabolus constituit, ipse veniens evertet et omnem 
haeresim quam verbo veritatis opposuit, ipse veniens 
solvet, ut vel ex eo homines agnoscant non ab ipsis 
ablata esse cirea quie errabant, sed ab errorum au- 
ctore. Istos enim errores partito composuit diabolus, 
avocans a Deo et paulatim suum cultum introdu- 
cens, ut quando aderit definitum tempus, ipse in- 
veniat homines errantes ac divino auxilio destitu- 
105. sicque facilius propositum sibi finem assequi 
videatur, ab omnibus scilicet adoretur hominibus. 
Nam quod substructio arcus, hoc diabolo hzreses, 
tum apud gentes cum apud Christianos, Quemad- 
modum enim ubi arcus perfectus est et sua stru- 
clura constat , substructio tollitur, firmo integro- 
que permanente arcu; sie diabolus omnimodas 
haereses et varia errorum genera velut substru- 
ctionem supponit, super quam arcum, cultum sci- 
licet suum stabilit, ut quando li:reses omnes ipse 
condemnaverit et deleverit, cultus tamen iste nu- 
dus inter homines remaneat, 


nolite. fidem 


σχύνησιν εἰσάγων 


Στίχ. ς΄-η΄. — 03 πιθανὸν (b) ἔμοιγε φαίνεται τοῦτο, ἢ — VEns. 6-8. — Hoc mihi non probabile videtur 


ἐπεὶ xa) ἐπαύσαντο Ex πλείονος ἤδη τυῦ χρόνου" ci 
γάρ τις μὴ πεπαῦσθαι βούλοιτο λέγειν διὰ τὸ παρά 
τινων προσευχὴν γίνεσθαι χατὰ τὸ σπάνιον, ἔνια οὐδὲ 
παυθήσεται χατά γε τοῦτον τὸν τρόπον, ἐπεὶ μηδὲ 
ἐπιλείπειν DD τοὺς ἁγίους οἷόν τε, ἐσομένων xal 
πότε τῶν προσιεμένων τὴν 
οἱ xal πάν ἐκ ἐν τοῖς 
Λέγει δὲ τὸ κατέχον", ὡς ἂν xo 


ἐχείνου διδασχαλίαν, 
ip εὐσεθείας ἀγῶσι. 
δια 


ὑπ 
ῦ θόλου μὲν ἐθέλον- 


(1) Priter quinque fragmenta Theodorea conti- 
netcatena duo scholia Severiani p. 588, 590 (cf. 
p. 415) et unum auctoris incerti p. 584 lin. 20 ; re- 
bp omnia ex Chrysostomo desumpta sunt. 

(2) €. Cr. p. 5806. 6. 7. 0. 

i5) Cat., 59d ἃ χατά. 


(nempe illud quid detimeat. dona Spiritus sancti in- 
dicare), nam jamdudum cessaverunt. Quod si enim 
quis eo non cessavisse dixeriL quia interdum apud 
quosdam orationes occurrunt, neque illo tempore 
cuncta cessabunt, cum omnino deficere nequeant 
sancli , et tunc etiam futuri sint qui doctrinam 
ejus respuant et in certaminibus pro pietate ful- 
geant, Declarat autem illud quid detineat, jamdudum 


(4) rd χαταργ 

(8) €. Cr. p. 38. δ: ὀδωρος δὲ ὁμοίως τῷ μαχα- 
pio GER ταύτην οὐ προσίεται d ἐξ ξήγησιν, 
φάσχων. --- Intelligit allatam interpretationem Se- 
veriani, qui τὸ χατέχον dici putat τὴν τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος χάριν. 


955 


diabolo animo esse ut hoc faciat, illum autem a Deo 
prohiberi, quia consummatio szceu'i definitum 
tempus est, quo ille revelandus. De(initione Dci 
dicit Apostolus illum detineri, unde etiam addit : 
Ut reveletur. in suo. tempore. Nam illud Mysterium 
jam operatur, quasi dicat, licet non palam disces- 
sionem operetur diabolus, sed nunc velut in occulto 
pleraque agit, semper et ubique pro viribus a pie- 
late revocare conatus quicunque. fidei adh:rent. 


Notandum quod revelationem Ant'christi vocat 
manifestationem , superius quidem nisi revelatus 
[uerit homo, et hic revelubitur. ille iniquus , quasi 
diabolus usque ab adventu Domini hoe ad exitium 
hominum paraverit, et jam forte perfecisset, nisi 
eum juxta secreta consilia detinuisset, tunc autem 
operaturus et revelaturus sit qui olim cogitat, 
facultate data sententiam operibus perficiendi. 
Quem Dominus Jesus spiritu oris sui interficiet. Dum 
ille ista in orbem terrarum aget, inquit, et omnes 
ἃ pietate avertet, subito de ccelis apparens Christus, 
clamore edito, opus evertet totum, omninoque illum 
interficiet. Hoc enim declarat illud spiritu. oris 
ejus, quasi dicat, voce, pro hominum natura locu- 
tus, qui nonnisi spirando voces articulatas pro- 
nuntiare valent. 
τῷ πνεύματι τοῦ στόματος αὐτοῦ, ἀντὶ τοῦ τῇ φωνῇ, 
πνεύματι συνεργῷ χεχρήμεθα πρὸς τὴν ἔναρθρον 

Vens. 11. — Ideo mittet illis Deus. operationem 
erroris, illam permittet profecto non autem opera- 
bitur ipse. Hoc enim sibi vult Apostolus : Nisi in 
veritate perimanseritis, deflecletis ad errorem et 
credetis mendacio ; justas ideo péenas dabitis, quod 
derelicta veritate ad iniquitatem defecistis, hoc est 
ad diaboli eultum : quem iniquitatem vocat quod 
inique ipsi adh:rent. 


. (1) C. Cr. p. 589. Hiec Theodorotribuere non du- 
bit2vi. Excipiunt ea quie modo attulimus neque nisi 
inchoatam loci interpretationem continuant, 
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A 


Ὶ 
ἀπὸ τοῦ παρ᾽ ἡμῖν αὐτὸ εἰρηχὼς, ἐπειδὴ ἡμεῖς 
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τος xoi ἤδη τοῦτο ποιῆσα!, τοῦ Θεοῦ δὲ χατέχοντος 
αὐτὸν τέως διὰ τὸ χαιρὸν ópícas τῇ συντελείᾳ τοῦ 
αἰῶνος, xa0' ὃν ὀφθῆναι συγχωρεῖ χἀχεῖνον * τοῦτο 


χατέχων ὁ ᾿Απόστολος ὀνομάζει τοῦ Θεοῦ τὸν ὄρον, 
ὅθεν χαὶ ἐπήγαγεν, Εἰς τὸ ἀποκαλυφθῆναι αὐτὸν 
τῷ ἑαυτοῦ καιρῷ. Τὸ γὰρ, Μυστήριον ἤδη évep- 
γεῖται, ἀντὶ ποῦ, εἰ χαὶ μὴ χατὰ τὸ σαφὲς ἤδη τὴν 
ἀποστασίαν ἐργάζεται ὁ διάθολος, ἀλλ᾽ οὖν γε ὡς ἐν 
μυστηρίῳ πλεῖστα χαὶ νῦν διαπράττεται, ἑχάπτοτε 


διὰ τῶν οἰχείων τῆς εὐσεθείας ἀφιστᾷν πειρώμενος 


)^ 


ε 
τοὺς προσιόντας facet. 

Προσεχτέον (1) ὅτι ἀποχάλυψιν τοῦ ᾿Αντιχρίστου 
ἐχάλεσε τὴν φανέρωσιν, ἔν τε τοῖς ἀνωτέροις ἀποκα- 
ἀυφθῃ ὁ ἄνθρωπος εἰπὼν χἀνταῦθα ἀποκαιϊυφθή- 
σεται ὁ ἄγομος, ὡς ἂν τοῦ διαθόλου πάντοτε μὲν 
ἀπὸ τῆς τοῦ Κυρίου παρουσίας μελετῶντος αὐτὸ ἐπὶ 
τῇ τῶν ἀνθρώπων βλάδῃ χαὶ ἤδη γε αὐτὸ χαὶ ποιή - 
σαντος ἂν, εἰ μὴ χατὰ τὴν ἀπόῤῥητον αὐτοῦ βουλὴν 
χατεῖχεν αὐτὸν ὁ Θεὸς, ἐργασομένου (2) δὲ. τότε xol 
οἴσοντός γε εἰς φανερὸν τὸ πάλαι δοχοῦν αὐτῷ, ὅταν 
συγχωρηθῇ τὴν οἰχείαν γνώμην ἐχθαλεῖν εἰς ἔργον. 
Ὃν ὁ Κύριος Ἰησοῦς ἀγ᾿αώσει τῷ πγεύματι τοῦ 
στόματος αὐτοῦ ἐχείνου, φησὶ, τοιαῦτα διαπρατ- 
τομένου χατὰ τῆς οἰχουμένης χαὶ πάντας ἀνθρώπους 
ἀφιστῶντος τῆς εὐσεθείας, ἐξαίφνης ἀπ᾽ οὐρανῶν 
φανεὶς ὁ Χριστὸς χαὶ μόνον ἐπιθοήσας παύσε: 
ἐργασίας, ὅλον αὑτὸν ἀναλώσας : τοῦτο γὰρ λέ 


ρ 


λαλ!άν. 


C 


Στίχ. ια΄. — Διὰ τοῦτο (Ὁ) πέμψει αὐτοῖς ὁ Θεὸς 
ἐνέργειαν πιιάνης, τὴν συγχώρησιν δηλονότι ὡς 
ἔργον τῷ Θεῷ περιῆψεν * βούλεται γὰρ εἰπεῖν, ὅτι μὴ 
μείναντες ἐπὶ τῆς ἀληθείας προσέξουσι τῇ πλάνῃ χαὶ 
πιστεύσουσι τῷ Ψεύδει, δικαίαν δεχόμενοι τὴν τιμὼ- 
ρίαν ὑπὲρ ὧν χαταλιπόντες τὴν ἀλήθειαν πρὸς τὴν 
ἀδικίαν ἔχλιναν, ἵνα εἴπη τοῦ διαθόλου τὴν προσχύ- 
νησιν, ἀδιχίαν αὐτὴν καλέσας ὡς οὐ διχαίως γινομέ- 
νὴν παρὰ τῶν ποιούντων. 


(2) Cat., ἐργασαμένου. 
(9) €. Cr. p. 591. Θεόδωρος δέ φησιν εἰ τό, 


THEODORI MOPSUESTENI 
IN EPISTOLAM PRIOREM PAULI AD TIMOTHEUM. COMMENTARII FRAGMENTA (1) 


CAP. I. 
Vrns. 5, 4. — Reliquit eum Ephesi non solum ut 
quibusdam nuntiarel ne aliter docerent, sed quo- 


(1) Theodorus commentarium in Pauli ad Timo- 
theum. Epistolas Ebediesu teste ad. Petrum misit. 
Fragmeuta leguntur in l. : Catence in S. Pauli Epi- 
stolas ad Timotheum, Titum, Phileinona et ad. He- 
ori'os. Ad fidem codd. mss. ed. 1. A. Cramer. Oxon. 
1845, 5. Catenz: ex. eodem | illo codice Cois!. de- 


D 


KEQPAA. A'. 
Στίχ. q', 0. — Οὐ διὰ (2) τὸ παραγγέλλειν μόνον 
τισὶ μὴ ἑτεροδιδασχαλεῖν χα 


πεν αὐτὸν ἐν ᾿Εφέσῳ, 


sumpt:e sunt, de quo diximus supra. Quae catena in 
Pauli Epistolam priorem. ad Timotheum continet, 
ea omnia Chrysostomus suppedilavit, si pauca ex- 
ceperis. Mitto Theodorea, Severiani quatuor tantunt 
D sebolia 

(2) €. Cr. p. 5. (0.) "AXXo; δέ φησιν, 
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IN EPISTOLAM 1 AD TIMOTIIEUM. 938 


ἀλλὰ xai πάσης ἐπιμελεῖσθαι: τῆς ἐχχλησιαστιχῆς A que ut soli ecclesiasticze constitutioni consuleret 


χαταστάσεως, περὶ ἧς αὐτῷ xal γεγράφηχε. Δῆλον 
ὅτι τὸ, "Iva παραγγείλῃς τισὶ, περὶ τῶν οἰχείων λέγει" 
οὐ γὰρ δὴ τοῖς ἀλλοτρίοις παραγγέλλειν ἠδύνατο" 
τοὐναντίον γὰρ xal πολλὰ χαχὰ ὑπέμενον παρ᾽ ἐχεί- 
νων" λέγει δὲ περὶ τῶν Ex περιτομῆς, οἱ πολὺν ὑπὲρ 
τοῦ νόμου δῆθεν ποιούμενοι λόγον, τοὺς ἀπὸ ἐθνῶν ἐπε- 
χείρουν διδάσχειν ἐναντία τοῦχριστιανιχοῦ δόγματος. 
Λέγει τοίνυν " Πᾶσι μὲν παράγγελ[λ]Ξ, προηγουμένως 
δὲ τοῖς ἀπὸ ἐθνῶν, μὴ προσέχειν τοῖς μύθοις τοῖς om 
ἐχείνων λεγομένοις χαὶ ταῖς γενεαλογίαις " πολλὴν 
γὰρ ἐποιοῦντο τὴν σπουδὴν τοῦ δειχνύναι τὸν Χριστὸν 
οὐχ ἀχολούθως ταῖς ἐπαγγελίαις ἐξ ᾽᾿Δθραὰμ. χαὶ 
Δαθὶδ γεγονότα, χαὶ διὰ τοῦτο ἐπεχείρουν χαὶ τὰ 
γένη τὰ παλαιὰ διηγεῖσθαι δῆθεν, ἀφ᾽ ὧν δὴ πολλοὺς 
τῶν ἀπὸ ἐθνῶν πεπιστευχότων παρετάραττον, οὐδὲν 
τῶν παλαιῶν ἀχριθῶς Miei eMe Καλῶς δὲ αὐτὰς 
xai ἀπεράντους ἐχάλετεν, ὧν ἐπὶ τὰ τοιαῦτα 
ἐχφερομένων δυναμένων τῇδε χὰἀχεῖσε περιάγεσθα: 
τῷ λόγῳ, ὅπερ ἐν ταῖς γενεαλογίαις γίνεσθαι ἀνάγχη, 
νῦν μὲν τούτου λεγόντων τὸ γένος, αὖθις δὲ τὸ ἑτέρου, 
xaX πάλιν ἀπὸ τούτου μεθισταμένων 
διήγησιν. 

Στίχ. τα’. — Εἰκότως (1) δὲ μακάριον αὐτὸν ἐν- 
ταῦθα χαλεῖ, ὡς ἂν αὐτοῦ μὲν τὸ μαχάριον ἔχοντος ἐν 
πῇ φύσει διὰ τῆς ἀτρεπτότητος, ἡμῖν δὲ χάριτι τοῦτο 
περ!ιποιοῦντος. 


ὡς 


ΚΕΦΑΛ. Β΄. 
iy. ιβ΄ -ἰδ'.--Ἰ ο, Γυναικὶ δὲ διδάσκειν (2) οὐκ 
ἐπιτρέπω, δηλονότι περὶ τῆς ἐν χοινῷ χαταστάσεως 
λέγει, ὡς ἂν οὐ δέον ἐν ἐκχλησίᾳ αὐτὰς διδάσχειν - 
περὶ γάρ τοι τῆς κατ᾽ οἶχον ἀναστροφῆς αὐτῶν ταῦτα 
νομοθετῆσαι οὐκ ἄν ποτε ἢνείχετο Παῦλος, οὐδ᾽ ἂν 
ἐχώλυσε γυναῖχας ἣ ἀσεθοῦντας τοὺς ἄνδρας παιδεύειν 
τὴν εὐσέθειαν, 1| μὴ δεόντως πολιτευομένους ἐπὶ τὰ 
τῆς ἀρετῆς ἔργα προάγειν. Καὶ ᾿Αδὰμ οὐκ ἠπατήθη, 
ἐπειδὴ ἐχείνου μὲν τῆς ἀπάτης τὴν αἰτίαν εἶχεν αὕτη, 
αὐτὴ δὲ ἐπ᾽ ἐχεῖνον τὴν αἰτίαν στρέφειν οὐχ ἡδύ- 
νατο. 
ΚΕΦΑΛ. T". 

Στίχ. β΄. — Γελοιότατον (3) παρὰ τοῖς πολλοῖς 
ἔστιν αὐτὸ φυλαττόμενον δῖ,θεν εὑρεῖν * εἰ μὲν γάρ 
τις εἴη σώφρων ὡς δευτέραν ἀγόμενος γυναῖχα, τοῦ- 
τον οὐ προσίενται εἰς χλῆρον᾽ εἰ δὲ βιώσας τις ὡς οὐ 
προσῆχε μίαν ἠγάγετο χατὰ νόμον, οὗτος εἰς μέσον 
παράγεται, καίτοι τὸν μὲν δεύτερον γάμον τοῦ μα- 
χαρίου Παύλου σαφῶς ἐπιτρέψαντος γίνεσθαι, πάσης 
ὃὲ τῆς παρὰ τὸν νόμιμον γάμον χοίτης πορνείας οὕ- 
σῆς. Σαφῶς χαὶ παρίημι τέως ἐχεῖνο, ὅτι χαὶ δύο 
γυναῖχας εἰληφότα (σαφῶς νομίμους λέγω), βαπτίσαν- 
τες ἐπὶ τὸν χλῆρον͵ παράγουσιν ἀδεῶς, χαίτοιγε Ex 


scholia leguntur p. 8, 22, 41, 48 (Priora v. Ἔνταυθα 
— ὑπόμνησις sunt Chrysostomi ) incerti auctoris 


sunt hzc : p. 15, lin. 16 ; 99, lin. 4, 20, p. 31, 
].25;. p. E 1. 5-7; p. 5281} 92, διέστησε — 25; 
p. 38, 1. 5, y 40, 1. 2, 5, 5, 1—9 — φησίν, 25 38; 


p. 44, l. 92, 27; p. 47, in 5, ποῖον — 7. 25. Mestat 
prolixa disputatio, qui factum sit ut episcopi, qui 
principio dignitate pares fuerint presbyteris, ma- 


ParRoL, πα. LXVI, 


f 


de qua etiam ipsi scripsit. Manifestum quod illud 
Ut denuntiares quibusdam ad fratres. spectat; non 
enim alienis denuntiare poterat, a quibus mala 
multa timenda. Loquitur autem de iis qui ex 
circumcisione, qui utique multa. de lege disseren 
les, eos qui de gentibus disciplinam a christianismo 
alienam. docere conabantur. omnibus 
denuntia, precipue autem iis qui de gentibus, ne 
intendant fabulis ab illis przedicatis et genealoziis ; 
nam plurimum in eo versabantur illi ut. probarent 
invitis promissionibus Christum non ex Abrahamo 
et David ortum ; et propterea genealogias veteres 
fusius expliceabant, quibus multos perturbabant 
eorum qui de gentibus crediderant, nihil de anti- 
quis accurate pernoscentes, Optime vero ista: 
vocat atque illue sermon: 
deferebantur qui de talibus disserebant, quod ut in 
genealogiis eveniat oportet, nune hujus, nunc illius 
genere relato, et rursus alio. Fabulas autem hac 
appellat quod. 4bsque necessitate referebantur. 


Dicit igitur, 


interminatas, cum huc 


μύθους δὲ αὐτοὺς ὠνόμασεν ὡς uA ἔχοντας ἀναγχαίαν 


γεπϑ. 11. — δι immerito vocat beatum hoc 
iu loco Deum; nam ille natura beatus propter 


inmutabilitatem suam ; nos autem gratia Dei effi- 
cimur beati. 


CAP. II. 
12-14. — Illud, Mulieri autem. docere non 
permitto, sane ad publicos conventus referendum, 
ita ut illis in ecclesia. docere non liceat. Nam de 
privata illarum conversatione talia decernere pro- 
cnl dubio Paulus noluisset, nec vetuit quin impios 
maritos pie mulieres pietatem docerent, aut vitiis 
deditos ad virtutem revocarent. Et Adam non. est 
seductus ; cum illa viro erroris causa fuit ; 
autem de lapsu suo virum ineusare nequivit. 


V£ns. 


ipsa 


CAD. ΜΠ. 


Vens. 2. — Perridiculo modo hoc apud pleros- 
que observatur : nam si quis probus secundam 
mulierem duxerit, in clerum hune non admittent : 
quod si autem quis male se gesserit, at unam tan- 
tum uxorem habuerit, hic in medium  adducetur, 
licet aperte secundas. nuptias beatus Paulus fier: 
concedat, et fornicatio sit omnis preter legitimum 
concubitus. Profecto ct illud nune reprehendo, 
quod vel duas mulieres habentem, legitimas quidem 
dico, baptizantes eum absque ullo timore in cle- 
rum excipiunt, illumque deinceps legem istam ob- 


jorem deinde Banciscorentuc auctoritatem et po- 
tentiam, p. 27, l. 25, «b παλαιόν — p. 29, 1.17. 
Hane in Chrysostomo frustra quiesivi. Videte 
"Theodori esse. 

5,9..8. 


1C Cr. p 
ὑοῦ: (Θ.) 


2) C. Cr. p 
13 €. Cr. " 95. ss. Θεόδωρος δές 


"Λλλος δὲ εἰς τὸ — τσὶ. 


T 
φησι. 


80 


59 


servaturum putant, quasi baptismi opera jam non 
amplius cum duabus mulieribus futurum. Ita au- 
tem sspius vel cum hominibus omnino perditis se 
gerentes, optime agere se credunt, quando obvium 
quemque baplizantes ad cleri ministerium admit- 
tant, ne minimum quidem virtutis aut pietatis do- 
cumeintum priestantem. 


Ut de baptismi causa taceam, de qua datur, id 
quod plerique minime respiciunt, hoe illi sciant 
oportet, quod beatus Paulus de moribus disserit qui 
episcopo jam antea exhibendi erant, nor de gratia 
per baptismum concessa. Quod si enim. baptismus 
tanta efficeret, superllu& essent Pauli leges, el 
permitteret. obvium quemque statim | post baptis- 
mum in clerum recipi. Hoe autem prohibet, et pra- 
cipit ut ille tantum ad episcopatum seligatur, qui in 
preterita sua vita probitatis documenta proebuerit, 
aul usque virtuli inserviens aut penitentia pro- 
bans se a malo ad bonum transiisse : quod sane 
melius ex eis quz sequuntur. apparet. Multi tamen 
illum morem tanquam optimum affectant. 


ἀπὸ τοῦ χείρονος ἐπὶ τὸν χρείττονα μετελήλυθε βίον, ὃ xal ἄμεινον εἰσόμεθα ἀπὸ τῶν ἑξῆς " 
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Α τῶν λοιπῶν αὐτὸ φυλάττεσθα: δοχοῦντες, ὡς ἂν τοῦ 
βαπτίσματος ποιοῦντος αὐτὸν οὐχέτι εἶνα: συνῳχη- 


χότα δυσὶ γυναιξί " πολλάχις δὲ τοῦτο χαὶ ἐπὶ τῶν 
χαθόλου μοχθηρῶν διαπραττόμενοι, οἴονται χάλλιστ 

ποιεῖν, εἰ δὴ βαπτίζοντες (1) τὸν ὅπως ποτὲ ἐζηχότ 
ἐπὶ τὴν τοῦ xAfoou λειτουργίαν παράγοιεν ( 


ἀρετῆς χαὶ τῆς περὶ τὴν εὐσέθειαν ἔπιμε 


per 
ριτμα ἐπαγόμενον 

MET p σιωπήσω τοῦ βαπτίσματος τὴν αἰτίαν, 
ἐφ᾽ f| δίδοται, πρὸς ἣν οὐδὲ ἀφορᾷν ἐθέλουσιν οἱ πολ- 


λοὶ, ἐχεῖνο γοῦν εἰδέναι αὐτοὺς ἐχρῆν. ὅτι ὁ μαχάριος 
Παῦλος περὶ βίου νομοθετεῖ, χαθ᾽ ὃν νομίζει δεῖν ἐζη- 
χέναι τὸν ἐπίσχοπον, οὐ περὶ συγχωρήσεως δ'αλέ- 
γεται τῆς χάριτος προσγινομένης (3) τοῖς 
σμα εἰληφόσιν" εἰ γὰρ δὴ τοῦτο γίνεσθαι οὕτως χα- 
B λὸν, περιττὴ πᾶσα fj νομοθεσία τοῦ Παύλου, ουγχω- 
ποτὲ βιώσαντα βαπτισθέντα (4) 
εὐθὺς εἰς χλῆρον ἄγειν, ὅπερ ἀπηγόρευται μὲν παρὰ 


τὸ βάπ τί- 


ρήσαντος καὶ τὸν ὅπως 


τῷ Παύλῳ βουλομένῳ τὸν εἰς ἐπισχοπὴν ἀγόμενον 


μαρτυρίαν τινὰ τῆς ἑαυτοῦ χαλοχἀγαθίας ἀπὸ τοῦ 
παρελθόντος ἐπάγεσθαι: βίου, ἤτοι πάντοτε γεγονότα 
τοιοῦτον, ἣ μεταμελείᾳ γοῦν δειχνύμενον, ὅτι δὴ (5) 


γίνεται ὃξ 


παρὰ πολλοῖς νυνὶ, ὥς τι χαὶ μέγιστον διαπραττομένοις χαλόν. 


Hlud igitur, Unius uxoris virum, quidam hocce 
modo interpretantur, quibus ego libentius assen- 
tior; sicut multi eodem tempore duas legitimas 
habebant uxores, quod juxta legem  Mosaicain 
licere videbatur; multi quoque unam legitimam 
habentes, illa non contenti, aliis etiam aut ancillis 
suis utebantur, aut sepius cum obviis quibusque 
»emere peecabant; quod hodiedum apud eos oc- 
currit qui bonis moribus non student. Hoc igitur sibi 
vult Paulus, aiunt; talis ad episcopatum seliga- 
tur, qui uni mulieri conjunctus cum ea pruden- 
ter vixit, illi adh:erens, et eum ea tantum naturae 
motibus indulgens; at si hic, amissa priore, alte- 
ram juxta leges uxorem duxerit, et cum ista eodem 
vixerit modo, non ei denegetur episcopalus ad- 
itus, ut quidem Paulus praescribit. 


llis omnino assentior qu:e beatissimi Pauli do- 
ctrinam explicantes quidam protulerunt, priser- 
lim autein persuaderi nolo eumdem qui secundas 
nuptias zque ae primas defendit, dummodo rite 
fiant, de episcopatu illos prohibere, Nam qui di- 
xerat(! Cor. vn, 8) : Dico autem non nuptis et viduis, 
una utrosque conjungens unique legi subjiciens, 
absque dubio utrasque nuptias unum idemque esse 
existimabat. Nec immerito. Nam si natura? incita- 
mentis moveris, parvi refert uorum mulierem omnino 
non habueris, aut àmissam jam non habeas; nam 
hoc fortunze potius quam rationis. Qui enim mulie- 
vem suam diu possederit, ea fruitur quotiescunque 
voluerit; qui autem illam cito perdit, ad secundas 


(1) Cat, βαπτίζοντας. 
σαντες Scripsisse. 

(2) Cf. Herodiani fragm, ἴῃ G. Hermanni 
emend, Gr. grammat. ratione V, p. 214. 5, 


Seriptor videtur gazzt- 


De 


Τὸ οὖν, Μιᾶς γυναικὸς ἄνδρα, τινὲς οὕτω ἐξέλαθον, 
ὃ xol ἔγωγε μᾶλλον ἀληθὲς ίθομαι, ἐπειδὴ 


-- 
"t 


εἶναι 


πότε πολλοὶ μὲν χατὰ ταὐτὸν δύο νομίμους εἶχον γυ- 
ναΐῖχας, ὃ χαὶ ἀπὸ τοῦ Μωσαϊχοῦ νόμου ποιεῖν αὐτοῖς 
ἐπετέτραπτο * πολλοὶ δὲ νομέμην ἔχοντες μίαν, ταύτῃ 
μὲν οὐχ ἠρχοῦντο, ἐκέχρηντο δὲ xax ἑτέραις ἤτοι παι- 


δίσχαις ἑαυτῶν, ἣ χαὶ εἰς τὰς τυχούσας πολλάχις 
ἀδεῶς ἁμαρτάνοντες, ὃ χαὶ μέχρι τῆς δεῦρο γίνεται 


ΤΣ τῶν οὐχ ἐπιμελομένων σωφροσύνης. Τοῦτο εἰρη - 


yat τὸν Παῦλον ἔφησαν, ὥστε τὸν τοιοῦτον εἰς τὴν 
initis παράγεσθαι, ὃς ἀγαγόμενος γυναῖχα σω- 
ταύτης, προσέχων αὐτῇ χαὶ μέ- 

ὁρίζων τῆς φύσεως τὴν ὄρεξιν, ὡς εἴ τις 
σας, προτέ 


φρόνως ἐθίω μετὰ 


χρις αὐτῆς 
οὕτω C 


i ἀποθαλὼν τὴν ραν νομίμως ἀγά- 


x 
ραν, τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον βιοὺς xai μετὰ 


ταύτης, μὴ εἴργεσθαι αὐτὸν χατὰ τὴν τοῦ Παύλου 
νομοθεσίαν τῆς εἰς τὴν ἐπισχοπὴν παρόδου. 

Τοῦτο εἰρῆσθαι: παρὰ τοῦ μαχαριωτάτου Παύλου νε- 
νοηχότας τινὰς πάνυ γε ἀποδέχομα!, μάλιστα πάντων 
οὐ πειθόμενος ὅτι ὁ τὸν δεύτερον γάμον ὁμοίως ἐπιτρέ- 
dag τῷ πρώτῳ, εἰ νομίμως γίγνοιτο, εἰς ἐπισχοπὴν 
παριέναι τὸν τοιοῦτον ἐχώλυσεν. Ὁ γὰρ εἰπὼν, Λέγω 
δὲ ταῖς ἀγάμοις καὶ ταῖς χήραις, γαὶ ὁμοῦ συνάψας 
αὐτοὺς xa ἕνα νόμον ἐξενεγχὼν, δῆλος ἣν ἕν τι ἀμφοτές 
ρους ἡγούμενος. Εἰκότως" τί γὰρ διαλλάττει κατά γε τὴν 
τῆς φύσεως ὄρεξιν ἣ χαθόλου μὴ ἐσχηχέναι, ἣ ἐσχη- 
χέναι μὲν, ἀποθεθληχότα δὲ οὐχ ἔχειν ; ἐπεὶ xal συν- 
τυχίας τὸ τοιοῦτο μᾶλλόν ἐστιν ἣ γνώμης. Ὁ μὲν γὰρ 
ἐσχηχὼς ἐπιπολὺ τὴν ἑαυτοῦ βιώσασαν γυναῖχα, ἀπ- 
ἔλαυσεν αὐτῆς ἐφ᾽ ὅσον ἐθούλετο * ὁ δὲ μετὰ βραχὺ 
πολλάχις αὐτὴν ἀποθαλὼν, ἐξ ἀνάγχης ἐπὶ τὸν τῆς 


5) Cat., προγινομένης. 
Cat., βαπτίζοντα. 
Cod. ὅτι δεῖ, 
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δευτέρας ἔρχεται; γάμον * ἔστι δὲ ταῦτα συντυχίας, A nuplias accedere satagit : hoc vero casu fit, non 


οὐ γνώμης χατορθώματα, ἄπερ ἐξετάζων ὁ μακάριος 
δι᾽ ὅλου φαίνεται Παῦλος, τὸν εἰς ἐπισχοπὴν παραγό- 
μενον μάλιστα ἀπὸ τοιούτων γνωρίζεσθαι δεῖν ἡγού- 
μενος ἐπεὶ χαὶ γελοῖον νομίζειν Παῦλον νόμους τ'ι- 
θέναι μὴ γνώμην δοχιμάζοντα, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς συντυ- 
χίας τὴν διάχρισιν ἐργαζόμενον. Εἰ γάρ τις ἐχεῖνο 
λέγοι, ὅτι μικρὰ καὶ τῆς συντυχίας φροντίσας πλείονος 
τῆς ἀχριθείας ἐπιμελόμενος ἐπὶ τοῦ ἐπισχόπου ἐνόμ.:- 
σεν, αὐτὸν ὅπως ποτὲ μιᾷ δεῖν χεχοινωνηχότα γυ- 
ναιχὶ, ἀχουέτω, ὅτι χατὰ τοῦτον τὸν λόγον οὐδὲ μετὰ 
βαπτίσματος τοιοῦτον παραγενέσθαι δίχαιον ἦν. υὐ 
γὰρ δὴ τὸ βάπτισμα ἣ οὐχ εἶναι αὐτὸν δυσὶν χεχοι- 
νωνηχότα ποιεῖ γυναιξὶν, ἣ παρὰ πᾶσιν ὡς μιᾷ χεχοι- 
νωνηχότα ὑπολαμδάνεσθαι πολλῷ δὲ πλέον τὸν μιᾷ 
μὲν συγγεγονότα χατὰ τὴν νόμιμον συνάφειαν, πολ- 
λαῖς δὲ ἑτέραις ἀχολάστως συμπλαχέντα .xaY πρό- 
δηλον ἐπὶ τῷ τοιούτῳ γεγονότα βίῳ εἰς τὴν ἐπισχοπὴν 
παράγεσθαι οὐχ ὅσιον χατά γε τὸν αὐτὸν λόγον διὰ 
τὸ τοῦ βαπτίσματος τετυχηχέναι * εἰ γὰρ δὴ τὸν νομί- 
pog δυσὶ συμπλαχέντα σωφρόνως τε αὐταῖς συνεζη- 
χότα προθέσει γνώμης φάσχοιεν δι’ ἀχρίθειαν ἐπὶ 
τὴν ἐπισχοπὴν οὐχ εἶναι δεχτὸν, πολλῷ πλέον τὸν 
χαὶ ἀχολάστως βιώσαντα οὐ θεμιτὸν ἐπὶ τοῦτο προ- 
άγεαθαι, ἐπειδὴ τοῦ βαπτίσματος αὐτῷ τυχεῖν ἐγένετο. 


B 


rationis consilio. Quod quum intelligeret Pau- 
lus, episcopum his moribus przsertim conspicuum 
esse debere voluit. Nam inepte putares Paulum 
leges condidisse non ad rationis consilium sed ad 
sortis libidinem respicientem. Quod si quis hoc 
dicat quod fortuita parum curans, sed perfectionem 
potius intendens, de episcopo statuit ei non nisi 
unam omnino uxorem ducendam, audiat secundum 
hane rationem neque baptizatum talem episcopatu 
donandum. Non facit enim baptismus eum non du- 
as habuisse uxores qui duas reapse habuit, aut ab 
omnibus velut uni modo conjunctum haberi ; multo 
autem magis si uni legitimo more conjunctus, mul- 
tis aliis impotenter abusus fuerit. Eadem ratione 
manifestum dedecus istiusce modi virum ad epi- 
scopalum extolli quoJ baptismum contigerit. Nam 
si propter perfectionem ab episcopatu removendus 
qui duabus uxoribus prudenti et sapienti menle 
usus fuerit, multo magis iniquum qui impotenter 
vixerit ideo eligi quod baptismum fuerit sortitus. 
Hac sufficiant de unius mulieris viro; fusius et 
clarius rem explicare non necessarium , cum 
usus apud plerosque receptus rationem parvi fa- 
ciat. 


Καὶ ταῦτα μὲν εἰρήσθω περὶ τοῦ, Μιᾶς γυναικὸς ἄγδρα, οὗ δὴ τὴν ἑρμηνείαν σαφέστερον εἰπεῖν ἀναγκαῖον 
ἡγησάμεθα, μιχρὰ τῆς κρατούσης παρὰ τοῖς πολλοῖς φροντίσαντες συνηθείας (1). 


Στίχ. ιγ΄. — Ἐχεῖνο δὲ (3) προσθεῖναι ἄξιον, ὅτι 
μὴ δεῖ θαυμάζειν, εἰ μήτε ὑποδιαχόνων (5) ἐμνήσθη, 
μήτε: ἀναγνωστῶν * τῶν γὰρ ἐν τῇ τῆς Ἐχχλησίας 
λειτουργίᾳ βαθμῶν ἔξωθεν μᾶλλον οὗτοί εἰσι, διὰ τὴν 
χρείαν ἐπινοηθέντες ὕστερον, ἣν διὰ τὸ τῶν πεπιστευ - 
χότων πλῆθος λοιπὸν 07 ἑτέρων πληροῦσθαι ἠναγχά- 
σθη ᾿ ὅθεν οὐδὲ νενόμισται αὐτοὺς πρὸ τοῦ θυσια- 


στηρίου τὴν χειροτονίαν δέχεσθαι, ἐπεὶ μηδὲ αὐτῷ 


* 


ὑπηρετοῦνται τῷ μυστηρίῳ, ἀλλ᾽ οἱ μὲν τὴν àvá- 


Vins. 15.—Hicadjiciam: tibi ne mirum videatur 
si nec subdiaconos, nec lectores memoravit. Hi enim 
in ecclesiastica liturgia potius extra gradus sunt, ad 
usus posterius inventi qui propter fidelium multi- 
tudinem jam aliis subeundi fuerant. Unde nec licct 
eis ante altare ministrare, cum nec ipso sacrilicio 
inserviunt. At alii lectionem perficiunt, alii vero 
intus prwparant quie ad diaconorum ministerium 
necessaria et insuper ecclesiastica lumina curant. 


qvooty ἐχτελοῦσιν, οἱ δὲ ἔνδον τὰ πρὸς τὴν τῶν διαχόνων ὑπηρεσίαν εὐτρεπίζουσιν, ἐπιμελόμενοι xaX 


τῶν ἐχχλησιαστιχῶν φώτων. 

Στίχ. ιε΄. --- Ἐχχλησίας (4) οὐ τοὺς οἴχους λέγει 
τοὺς εὐχτηρίους, κατὰ τὴν τῶν πολλῶν συνήθειαν, 
ἀλλὰ τῶν πιστῶν τὸν σύλλογον, ὅθεν χαὶ στύλον αὐὖ- 
τὴν καὶ ἑδραίωμα τῆς ἀληθείας ἐκάλεσεν, ὡς ἂν ἐν 
αὐτῇ τῆς ἀληθείας τὴν σύστασιν ἐχούσης. 

ΚΕΦΑΛ. Δ'. 

Στίχ. ιγ΄. Διδασκαμλίαν φησὶ (Ὁ) τὴν ἀπόλυτον ἐξ- 
fYnstw, παράκλησιν δὲ τὴν ἀπό τινων συμθεθδηχό- 
τῶν νουθεσίαν τε χαὶ ὑπόμνησιν, ἣν ἐνίοτε μὲν χαὶ 
ἐπὶ τοῦ χοινοῦ γίνεσθαι ἀνάγχη, μαλίστα δὲ χαὶ ἐν 
ταῖς πρὸς τὸν χαθ᾽ ἕνα διαλέξεσι. 

Στίχ. i, — "H xa (0) τὸν τῶν ἀποστόλων σὐλλογόν 
φῆσιν, οἱ συνήεσάν τε αὐτῷ xaX συνεφήπτοντο, ὡς εἰ- 
χὺς, ποιουμένῳ τὴν ἐπ᾽ αὐτῷ χειροτονίαν, πρεσθυτέ- 


(1) His auctor catenz hanc subjecit notam cen- 
Soriam : Καὶ ταῦτα μὲν Θεόδωρος ἀντιχρὺς τοῖς &v- 
ἀργέσι μαχόμενος, τῇ τε ἐχχλησιαστιχῇ παραδόσει 
xai πάσαις ταῖς συνόδοις, πρὸς ἃ δυνήσεταί τις ἀντ- 
εἰπεῖν χαιροῦ χαλοῦντος. Hc quidem Theodorus 
apertissime doctrina reluctans et. ecclesiastice tra- 
ditioni et omnibus conciliis, quc tempore opportuno 


D 


Vrns. 15. — Ecclesias vocat non domos precibus 
sacras juxta multorum consuetudinem, sed fidelium 
ceetum, unde illam columnam et firmamentum veri- 
tatis dicit, quia in ipsa veritas constat. 


CAP. IV. 

Vrns. 45. — Doctrinam. dicit. absolutam przedi- 
cationem, exhortationem vero reprehensiones et 
commendationes, data occasione factas, qua inter- 
dum etin universum faciende, maxime autem 
secreto et sine arbitris. 

Vrns. 14.— Aut apostolorum collegium intendit, 
qui manus imponenti sane consentiebant et ad- 
erant, et presbyterium illud vocat honorifice. Nunc 


confutare quis poterit. 
(2) C. Gr. p. 30. 0. 
(5) Cat., [ὑπὸ] διαχόνων. 
(4) C. Cr. p. 51. (0.) "AX3og δέ φησιν. 
(5) €. Cr. p. 56. 0. 
(6) C. Cr. v. 56. 6. 
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ve generis manuum impositiones non ab uno sed a 
pluribus in Ecclesia perfici. 


CAP. V. 

Vens. 9. — Non de iis quie ad ministerium seli- 
gend:z erant disserit , sed de iis qu: in viduarum 
numerum accipiend:. Nom enim ztate definiuntur 
qui in clerum suscipienda, sed pro virtute existi- 
mand: , uli ipsa Timothei electione Paulus com- 
probavit. Sed cum vidue eligebantur ecclesiastica 
«ura colend:e, non virlutis desiderio viduitatem 
amplex:?, sed ut absque sollicitudine ab. Ecclesia 
qua vit:e necessaria contingerent, et exinde plu- 
rima mala aperte oriebantur, state simul οἱ 
virtute. definiend:e erant. quas in viduarum cata- 
logum referrent. Que. fuerit. unius viri uxor , hoc 
est, non eodem tempore duobus adhzrens, sed 
illi tantum. conjuncta et eum eo prudenter vivens, 
sive unum hunc , sive alterum postea habuerit. 


CAP. VI. 

Vegns. 4, 5. — Invidia quidein :egre ferentium 
gloriam doetoris in colloquiis przvalentis ; conten- 
tiones pugnas aggredientium, blaspliemie tum ipso- 
rum sepius proferentium quis non decet, tum 
maxime externorum nos calumniantium, tanquam 
quistus studiosos. Éxinde etiam suspiciones mali 
de nobis apud alienos oriantur oportet, nam /Ao- 
mines menle corrupti, nec ullo veritatis studio 
tenentur, omnia lucri gratia exquirunt, 


Vrns. 12. — Hoc est, noli erubescere in confes- 
sione illa. Nam multi pernoscebant beatum Timo- 
tieum beato Paulo pietatis causa adfuisse, et haud 
pauca propterea pertulisse. 


Vgns. 15, 16. — Beatum vocavit illum, quia 
nobis immutabilitatem quondam largietur, poten- 
tem quia resurrectionem operari polest, atque 
profecto regem ac Dominum , quia omnibus impe- 
rare et dominari poluit et mortem auferre; ideo 
etiam solus immortalitatem habet; capax est. eniin 
eam nobis tribuendi, et lucem inhabitat. inaccessi- 
hilem, quia in inenarrabili et inaccessibili luce cum 

t, lucida quoque corpora justorum efficiet. lta 
etiam illud : Quem nullus hominum vidit , sed nec 
videra potest, ut. demonstret nil mirum esse, si 
nondum appareant qux» tunc nobis erunt, quando 
ipse illorum auctor invisibilis nobis omnino na- 
tura cst. 


(4) C.Cr. p. 39. (0.) Καὶ MUUE φησίν. 

eu Xn ἌΣ € Const. Ap. m, 4, u, 8, 25; Tzetz. 
Ch. 15, 592 ; Elberling., mss. » Stephan. Thes. l. 
Ur. ed. Lond. 

(5) Cat., ἡλικία. 


THEODORI MOPSUESTENI 


eliam mos esL inepiscopurum conseeratione hujus- A ριον αὐτὸ ὀνομάσας ἀπὸ 


Ω 


E 
τοῦτο δὲ xol 
νῦν ἔθος ἐν ταῖς τῶν ἐπισχόπων γίνεσθαι προθολαῖς, 
τὸ μὴ ὑφ᾽ ἑνὸς, ἀλλ᾽ ὑπὸ πλειόνων τὰς τοιαύτας ἐν 
τῇ Ἐχχλησίᾳ χειροτονίας πληροῦσθαι. 
ΚΕΦΑΛ. E. 
. θ΄, — Οὐ περὶ (1) τῶν εἰς διαχονίαν προαχθή- 


τοῦ ἐντίμου " 


ειλουσῶν διαλέγεται, ἃ 
od (2) ἐγχαταλεγῆναι - οὐδὲ γὰρ ἡλικίᾳ (5) τῶν 
εἰς xXnpov προαγομένων ὁρίζεσθα: χρὴ, ὥσπερ οὐδὲ 
ἐπ᾽ αὐτοῦ Τιμοθέου ὁ ᾿Απόστολος τοῦτο παρεφυλάξατο, 


ἀλλὰ περὶ τῶν εἰς τὸ 


ἣν δρχηίασίαν E lea ᾿Αλλ 


1 
bou 


ρείαν μετιοῦσαι, ἀλλ᾽ ὥστε ἀμερίμνως os 
Ex τῆς Ἐχχλησίας πορίζεσθαι χρείας, ἐχ δὲ τούτου 
πλεῖ 


cloxa, ὡς εἰχὸς, ἐπετελεῖτο χαχά" διὰ τοῦτο ἡλιχίᾳ 
Y ἀρετῇ ὡρίσατο τὴν εἰς τὸν χατάλογον τῶν χηρῶν 
λ ἔλουσαν. Γεγονυῖα ἑγὸς ἀνδρὸς γυνὴ», 

9, μὴ δεύτερον ἀγαγομένη, ἀλλ᾽ ἐχείνῳ μόνῳ 
οσχαρτερήσασα χαὶ σωφρόνως βιώσασα, εἴτε ἕνα 


τοῦτον εἶχεν, εἴτε χαὶ δεύτερον tive 
ΚΕΦΑΛ. (ζ΄. 
Στίχ. δ', ε΄. — Φθόνος (4) μὲν ἑχάστου βασχαίνον- 


εὐδοχιμεῖν ἐν τῇ διαλέξει δυνη- 
θέντι, ἔριδες 65 ἐχφερομένων αὐτῶν εἰς τὰς μάχας, 
χοὶ βλασφημίαι δὲ πολλὰ μὲν χαὶ αὐτῶν λεγόντων, 


οἷα μὴ προσῆχε, μάλιστα δὲ τῶν ἐχτὸς βλασφημούν- 
των ἡμᾶς, ὡς περὶ τὸ ζητεῖν τὴν σχολὴν ἔχοντας " 
ἀνάγχη οὖν χαὶ ὑπονοίας πονηρὰς περὶ ἡμῶν ἐγ- 
ἐχτὸς ἀπὸ τούτων, ἄνθρωποι διεφθο- 


αν χαὶ οὐδεμίαν τῆς ἀληθείας ἐπι- 


γίνεσθαι τοῖς 
ρότες τὴν διάνο 
θυμίαν ἔχοντες, πάντα χέρδους ἕνεχεν ἐπιτηδεύοντες. 
Στίχ. ιβ΄. --- Τουτέστι (5), μὴ χαταισχύνῃς τὴν 
παῤῥησίαν ἐχείνην " πολλοὶ γὰρ ἧσαν οἱ τὸν μαχάριον 
Τιμόθεον συνόντα τῷ qui Παύλῳ εὐσεθείας ἕνε- 
χεν εἰδότες, χαὶ μὴν xal πεπονθότα οὐχ ὀλίγα διὰ 
ταύτην. 
Στίχ. 
συστάσει τῆς ees προσέσεσ 


. — Μακάριον αὐτὸν (6) ἐχάλεσεν ἐπὶ 
σθα: ἡμῖν ἀτρεπτό- 
τητος, δυνάστην δὲ ὅτι δὴ τὴν ἀνάστασιν ἐργάσα- 
σθα!: δυνατὸς, xai μὴν xa βασιλέα χαὶ Κύριον ἐπὶ 
ἀποδείξει τοῦ πάντων χρατεῖν χαὶ δύνασθαι ὑποτάξαι 


t£ 


xai θάνατον ἀφελεῖν, διὰ τοῦτο xal μόνον ἔχογτα 
ἀθανασίαν, ὡς ἂν ἱχανὸν τοῦτο ἡμῖν παρασχεῖν, 
"αἱ τὸ φῶς δὲ οἰκῶν ἀπρόσιτον σύστασιν ἔχον τοῦ 
ἐν ἀφάτῳ τινὶ χαὶ ἀπροσίτῳ τυγχάνοντα φωτὶ ὄντως 
δὴ φωτεινὰ χαὶ τῶν διχαίων ποιήσειν τὰ σώματα " 
οὕτω χαὶ τὸ, Ὃν εἶδεν οὐδεὶς ἀνθρώπων, οὐδὲ ἰδεῖν 
δύναται, ὥστε δεῖξαι ὅτι οὐδὲν θαυμαστὸν μὴ φαίνε- 
σθαι νῦν τὰ τότε περὶ ἡμᾶς ἐσόμενα, ὅπου γε xal αὐτὸς 
ὁ τούτων αἴτιος ἀόρατος ἡμῖν πάντη τὴν φύσιν ἐστί. 
(4) C. Cr. p. 47. (0.) ἤλλλος φησὶν εἰς ὧν 
γίνεται φθόνος χαὶ ἔρις, χαὶ τὰ ἑξῆς. 
(B) C. Cr. p. 48. 0. V. τουτέστι — ἐχείνην habei 


Chrysostomus, ex quo fortasse desumpta sunt. 
(6) € . δρ n; 5a tíà Y "A1 ac. nie t 


t 
σι 


ς τό" ἐξ 


IN EPISTOLAM ἢ AD TIMOTHEUM. 


THEODORI 


MOPSUESTENI 


IN EPISTOLAM POSTERIOREM PAULI AD TIMOTHEUM COMMENTARII FRAGMENTA (1) 


Ὅτι μὴ ἀχολούθως (2) τῇ προτέρᾳ ταύτην γεγρά- A — Paulum hane epistolam non statim post priorem, 


φῆχε, μηδὲ ἐπί τινα διάγοντι τόπον δῆλον, ἀλλὰ μετὰ 
πολὺν χρόνον ἄγαν" ἐχείνην μὲν γὰρ ἀπέστειλεν 
αὐτῷ ἐν ᾿Εφέσῳ διάγοντι, ἐν ταύτῃ δὲ πρὸς τῷ τέλει 
φησί Τυχικὸν ἀπέστειλα elc "Εφεσον,, εἶπε δὲ ἂν, 
ὅτι Πρὸς σὲ, εἴπερ ἐπὶ τῆς ᾿Εφέσου διάγοντι χαὶ ταῦ - 
τὴν ἔγραφε τὴν ἐπιστολήν * χἀχείνην μὲν οὕτω γρά- 
φων δῆλός ἔστιν ὅταν μετ᾽ οὐ πολὺ πρὸς αὐτὸν 
ἐλευσόμενος, ταύτην δὲ ὡς μετ᾽ οὐ πολὺ διὰ τὴν τοῦ 
Χριστοῦ ὁμολογίαν τὴν &x τοῦδε τοῦ βίου μετάστασιν 
δέξασθαι προσδοχῶν, χελεύει δὲ αὐτὸν χαὶ θᾶττον 
πρὸς αὐτὸν ἀφιχέσθαι. Γράφει δὲ αὐτὴν ἀπὸ Ρώμης, 
ἡνίχα τῆς εὐσεδείας ἕνεχεν τὴν χεφαλὴν ἀποτέμνε- 

ταις διεγείρων αὐτὸν εἰς τὸ μετὰ σπουδῆς τὰ ὑπὲρ 
τῆς ἑτέρων ὠφελείας ἐπιτελεῖν σὺν ἡδονῇ, xa τὸ 


πάσχειν ὑπὲρ τούτων αἱρούμενον " μέμνηται δὲ zal Β 


τῶν πρὸς τὸ χεῖρον βλεπόντων, οὐ μιχρῶς αὐτῶν 
χαθαπτόμενος * πρὸς δέ γε τῷ τέλει τῆς ᾿Επιστολῆς τ 
xa0' ἑαυτὸν δηλοῖ, ἡνίχα ἐγένετό τε χαὶ ἔσται. 
ΚΕΦΑΛ. A'. 

Στίχ. ζ΄. — Οὐ τοίνυν (3) οὐδὲ δειλιᾷν προσήχει τὰ 
παρὰ τῶν ἔξωθεν ἐπαγόμενα χαχά. Διὰ τέ ; ὅτι ἣ ἐνοῦσα 
ἡμῖν τοῦ Πνεύματος χάρις ἱκανὴ χαὶ ἐνισχύειν ἡμᾶς, 
χαὶ πρὸς τὴν ἀγάπην ἐπισφίγγειν τοῦ Θεοῦ, καὶ σω- 
φρονεστέρους ἐν τοῖς λογισμοῖς μένειν τοῖς οἰχείοις 
ποιεῖν. 

Στίχ. (9. --- Παρακαταθήκην (1) λέγεσθαι νῦν 
τὸν ἀῤῥαθῶνα τοῦ Πνεύματος, ὃν ὥσπερ τινὰ παρα- 
γαταθήχην μοι δεδωχὼς ἐπ᾽ ἐλπίδι τῶν μελλόντων 
διαφυλάξαι τοῦτο ἀχέραιον, ἐπὶ τῷ τὴν ὁλοτελῇ με 
πότε τοῦ Πνεύματος χομίσασθαι χάριν, ἧς ἐπ᾽ ἐλπίδι 

νυνὶ χεχόμισμαι ταύτην. 
ΚΕΦΑΛ. T". 
τίχ. β΄ -δ΄, — Φίλαυτοί εἰσιν (5) οἱ πάντα πρὸς 
τὴν ἑαυτῶν ὠφέλειαν ποιοῦντες, ἀιἰαζόνες χαυχώ- 
μένοι ἔχειν ἃ μὴ ἔχουσιν, ὑπερήφανοι μεγάλα φρο- 
νοῦντες ἐπὶ τοῖς οὖσιν (0), βιιάσφ 
χαίροντες, ἀγόσιοι ἐπιμέλειαν τοῦ διχαίου μὴ ποιού- 


ἡμοι χατηγορίαις 


βένοι, ἄστοργοι περὶ οὐδένα σχέσιν ἔχοντες, ἄσπον- 
δοι οὗ βέθαιοι περὶ τὰς φιλίας, οὐδὲ ἀληθεῖς περὶ ἃ 
συντίθενται, διάδο.ϊοι ταῦτά τ: ἐχεῖ, ἐχεῖνα ἐνταῦθα 
λέγοντες ἐπὶ τῷ χατεργάζεσθαι μάχην, ἀκρατεῖς 
ἕττους τῶν παθῶν, ἀγήμεροι οὐδεμιᾶς χρηστότητος 
ἐπιμελούμενοι, τετυφωμένοι μεγάλα φρονοῦντες 
ἐπὶ τοῖς μὴ προσοῦσι " διαφέρει Oi τοῦ ἀλαζόνος τῷ 
τὸν μὲν τετυφωμένον ἀπὸ τῆς γνώμης λέγειν, 
ζόνα δὲ τὸν ἐπὶ ῥήματι χαυχώμενον. 


ἀλα- 


(1) Catena continet sex scholia Theodori, quatuor 

us. p. 55, 56, 060, Nd duo auctoris incerti, 

lin. 21; p. 74, 1. 14 s... τινὲς — Πύθωνος. 
Regis sunt. omnia Grpastum? 
(2) C. Cr. p. 52. (.) "AX3og φησίν. 


nec certum locum habitanti misisse manifestum, 
sed longum post temporis intervallum. Naim illam 
miserat, Ephesum incolenti, in hac veroad finem 
(1v, 12) dicit : Tychicum autem. misi Ephesum ; 
dixisset vero ad te, si Ephesum inhabitant scri- 
psisset, Priorem scribens innuit se mox ad euin 
venturum, hic autem exspectat sibi brevi propter 
Christi confessionem mortem subeundam, et Ti- 
motheum hortatur ut ad se venire festinet (tv, 8). 
Scribit Romi degens, ubi ei pietatis causa caput 
obtruncatum, et Timotheum orat ut libentius 
cwterorum utilitati inservire studeat, et pro eis 
sequo animo quique perferre. Memorat etiam qui 
ad deteriora declinant, eosque haud leviter incre- 
pat ; ad finem Epistole de ipso loquitur, declaraus 
ubi fuerit et ubi futurus sit. 


CAP. 1. 

VEns. 7. — Non reformidanda igitur qu» ah 
extrinseeus inferuntur mala. Qua de causa? Quia: 
que nobis inest Spiritus gratia nos confortare 
valet, et Dei amore incendere, et efficere ut mo-- 
destius ratione nostra utamur. 


Vgns. 12. — Depositum vocatur hie pignus Spi- 
rius, quod velut depositum mihi dedit in spem 
futurorum , ut integrum servetur donee tunc per- 


; feetam Spiritus gratiam. consequar, cujus in spem 


lioe aecepi. 


CAP. HT. 

Vgns, 9-4. — Seipsos amant, qui sua per omnía 
quaerunt; vani sunt qui iis gloriantur qux: non 
liabent; superbi qui in suis insolenter efferuntur ; 
blasphemi qui contumelias libentius affectant ; sce- 
lesti qui justitiam negligunt; sine affectione qui 
nullo studio tenentur; sime pace (fedifragi) qui 
amieitias facillime frangunt et promissa s:epius vio- 
lant; calumniatores qui hic alia, alia illie dicunt 
ad suscitanda bella ; intemperantes qui cupiditatibus 
immites qui omni bouitate carent; 
nunidi qui alienis inflantur. Differt autem tumidus 


inserviunt ; 


Dp elato in eo quod ille mente, hic verbis 


gloriatur. 


5). C. Cr. p. 57. E k 

4) €. Cr. P 60. ὅδ) Αλλος ὃὲ πάλιν φησί. 

5) €. Cr. 71 0. 

Ecgendum videtur, προσοῦσιν vel ὑπάρχουσιν- 


( 
( 
( 
(6 
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CAP. IV. 
Vens. 4. — Fabulas vocat verba pietati adversa. 


Vrns. 10. — Qu: nunc Gallia vocatur; ita enim 


appellabant eam omnes veteres. 


(4) C. Cr. p. 77. 0. Verba qux adduntur auctor 


cateng ex Chrysostomo videtur sumpsisse. 


THEODORI MOPSUESTENI 
A 


KEPAA. A. 
Στίχ. δ΄. — Μύθους εἶπε (1) τὰ ἐναντία τῆς εὖσε- 
δείας ῥήματα. 
Στίχ. v. — Τὰς νῦν (2) καλουμένας Γαλλίας * o5- 
τως γὰρ αὐτὰς πά ἐχάλουν οἱ παλαιοί (3). 


τες 


C. Cr. p. 79. 8. 


(2 
Verba sequentia sunt. Chrysostomi. 


(5 


THEODORI MOPSUESTENI 


IN EPISTOLAM PAULI AD TITUM COMMENTARII FRAGMENTA (1). 


CAP. 1. 

Vrns. 1-4. — Praefatio in his habetur : Paulus, 
servus Dei, apostolus autem Jesu Christi, Tito dilecto 
filio ; interponuntur extera ab illo : secundum fidem 
electorum Dei, usque ad illud : Tito dilecto filio. 


Vins. 5. — Nam pietatis sermo tradebatur om- 
nibus ab eo, et demandatum fuerat et munus fideles 
regendi, et eos ad norinam ecclesiasticorum prze- 
ceptorum instruendi. 

Vgns. 12, 15. — Qui doctrinam christianam im- 
pugnaverunt, dixerunt hic beatum Paulum poete 
vocem suscipere, et illam usurpare quasi h:ec juste 
Jupiter de Cretensibus dixisset, non attendentes 
quo modo ista verba adhibeat, nec quod adjicit : 
Tesiimonium hoc verum est. Non enim poema, nec 
poet» effatum admittit, sed tanquam proverbio 
poetz? vocibus utitur; usurpabatur forte tunc 
temporis ista vox, ut multa alia veterum effata pro 
proverbiis a posteris adhiberi solent. Quam oh 
causam , ait, increpa eos dure. Siepe laudibus mo- 
destiam docet, at cum Cretenses objurgationibus 
incitandi erant, ideo dicit : Increpa eos dure, ut 
sani sint in. fide. Increpare jubet dure, non obvios 
quosque, sed Cretenses tantum ; non enim omnes 
codem modo corrigendi, sed vario et diverso οἱ 
pro rerum statu. 

“ὄμως οὐ τοὺς ἀλλοτρίους φησὶν, ἀλλὰ τοὺς οἰχείους 
ἀλλὰ διαφόρως χαὶ ποιχίλως χαὶ πρὸς τὰ ὑποχείμενα. 

Vrns. 15, 16. — Quando de cibis accura- 
tius docere videbantur, juxta legem ab aliis absti- 
nendum, aliis utendum esse, nihil eorum quie sunt, 
ait, immundum, dummodo pura mente ea sus- 
ceperis. Quod si autem quis inquinatam habuerit 
propter incredulitatem conscientiam, nihil ipsi 
mundum, omnibus enim zeque leditur. Nam Deus 


(1) Theodorus Epistolas Pauli ad Titum et Phile- 
mona Ebediesu teste rogatu Cyrini interpretatus est. 
Omnia fere, quie catena continet, Chrysostomi sunt. 
Proeter scholia. Theodorea. unum legitur Severiani 
p. 91 et duo auctoris incerti p. 94; lin. 14; p. 95, 
1. 21-25. 


B 


ἀποτόμως * οὐ γάρ πᾶσιν ἑνὶ τρόπῳ 


D 


ΚΕΦΑΛ. Α΄. 

Στίχ. a'-0.—Tà μὲν (2) τῆς προγραφῆς ἐν τούτοις" 
IiavAoc δοῦ.ϊος Θεοῦ, àxóccoAoc 62 Ιησοῦ Χρι- 
στοῦ, Τίτῳ γγησίῳ τέχγῳ, xai τὰ ἑξῆς, παρέθηχε 
δὲ τὰ ἀπὸ τοῦ, Κατὰ πίστιν ἐκιεχτῶν Θεοῦ, ἄχρι 
τοῦ, Τίτῳ γγησίῳ τέκνῳ. 

Στίχ. ε΄. — Ὁ γὰρ τῆς (5) εὐσεδείας λόγος παρ- 
εδέδοτο πᾶσι παρ᾽ αὐτοῦ, ἐλείπετο δὲ οἰχονομῆσαι τὰ 
χατὰ τοὺς πεπιστευχότας χαὶ εἰς ἁρμονίαν αὐτοὺς 
καταστῆσαι ταῖς ἐχχλησιαστιχαῖς διχτυπώσεσι. 

Στίχ. ιβ', ιγ΄. -- Οἱ κατὰ (4) τῶν χριστιανιχῶν συν- 
τάξαντες δογμάτων ἐνταῦθα ἔφασαν χαὶ τὸν μαχά- 
ριον Παῦλον ἀποδέχεσθαι τὴν τοῦ ποιητοῦ φωνὴν, χαὶ 
ἐπιμαρτυρεῖν αὐτῷ, ὡς ἂν διχαίως ταῦτα ὑπὲρ τ' 
Διὸς περὶ Κρητῶν εἰρηχότι, οὐ προσεσχηχότες οὔτε 
τῷ, Ἡ 
μαρτυρία αὕτη ἐστὶν ἀιϊηθής " οὐ γὰρ τὸ ποίημα, 


οὐδὲ τὴν τοῦ ποιητοῦ χρῆσιν (5) ἀποδέχεται, 


τῷ τρόπῳ τῆς. τοῦ ᾿Αποστόλου χρήσεως, οὔτε 
D * D Md 


παροιμίᾳ τῇ τοῦ ποιητοῦ φωνῇ χρησάμενος, τυχὸν 
χαὶ τῶν τότε τῇ φωνῇ χεχρημένων, ὥσπερ οὖν χαὶ 
ἕτερα πολλὰ τῶν παρὰ τοῖς ἀρχαίοις φερομένων ἐν 
παροιμίοαζιΙς χρήσει τοῖς ὕστερον ἐγένετο. Δι᾿ Tv ai- 
τίαν, φησὶν, Ἔ.1εγχε αὐτοὺς ἀποτόμως. Ἐπειδὴ 


τ’ 
* 


πολλάκις ἐπαινῶν ἐπιείχειαν ἐχδιδάσχει, εὗρε δὲ co 
Κρῆτας χρείαν ἔχοντας ὥσπερ χέντρου τῆς ἐπιπλή- 
ξεως, διὰ τοῦτο εἶπεν *. Ἀποτόμως ἔλεγχε αὑτοὺς, 
Üra ὑγιαίνωσιν ἐν τῇ πίστει. Ἐλέγχειν οὖν ἀπο- 


προσενεχτέον, 


Στίχ. τε’, τς΄. — ᾿Επειδὴ (6) περὶ τὰ βρώματα ἀχρι- 
ν χατὰ νόμον τῶν μὲν δέον 


τις αὐτῶν χαθαρᾷ μετα- 


σὶν ἀχάθαρτον οὐδὲν, εἰ ς 
δέ τις δι᾽ ἀπιστίαν ἔχο: 


λαμθάνοι τῇ γνώμῃ ἐπειδὰν 
τὴν συνείδησιν μεμολυσμένην, χαθαρὸν οὐδὲν τῷ 
τοιούτῳ" βλάπτεται γὰρ ὑφ᾽ ἁπάντων ὁμοίως" ὁ γὰρ 


(2) C. Cr. p. 87. 0. 

(3) 6. Mox €. Cr. : παραδέδοτο. 

(4) €. Cr. p. 91. Καὶ θεόδωρος δὲ ὁμοίως φησίν» 
(5) V. χρῆσιν in cat. non legitur. 

(6) ἃ, Cr. p. 95. (0.) ἤΛλλος φησίν, 


949 iN EPISTOLAM 4D PHILEMONX, 950 


Θεὺς πάντα χαθαρὰ ἐποίησεν " εἰ δὲ ἀχάθαρτά ic- A munde fecit cuncta, et ei inmunda essent , ipse 
τιν (1), ἡ κατηγορία τοῦ δημιουργήσαντος ἅπτεται" — Creator incusaretur : hoe declarat illud. Confitentur 
xai τοῦτό ἐστι, Θεὸν ὁμοιϊογοῦσιν εἰδέναι, τοῖς 56 nosse Deum, factis autem negant. At noli pro- 
δὲ ἔργοις ἀργοῦνται. ᾿Αλλὰ μηδὲν τούτων ἕνεχεν — pterea silere, etiamsi non audierint, ait, munus 
σιγήσῃς, χἂν μὴ δέχωνται, φησὶ, σὺ τὰ σαυτοῦ πράττε. — tuum imple. Non puritatis legem observare , sed 
"Apa οὐ τὸ παρατηρεῖσθαι καθαρότητος, ἀλλὰ χαθα- — puritatis omnia audere. Nam ille observationes 
Qóvnzos τὸ πάντων χατατολμᾷν" ai γὰρ mapxvn- — symbola erant purgationum et figure; nunc autem 
ρήσεις ἐχεῖναι σύμδολα ἦσαν χαθαρσίων χαὶ τύποι" his amplius non indigemus; transierunt enim 
νῦν δὲ ταῦτα οὐκ ἀπαιτούμεθα " μετέστη γὰρ εἰς τὴν — omnia in animam ; non igitur circa umbras per- 
Ψυχὴν τὸ πᾶν οὐ δεῖ τοίνυν προσεδρεύειν ταῖς — manendum, sed veritati adhazerendum. 

σχιαῖς, ἀλλὰ τῆς ἀληθείας ἔχεσθαι. 

ΚΕΦΑΛ. Β΄. CAP. I. 

Στίχ. γ΄. — Οὐχ ὥς τινες (2) ἐνόμισαν, ὅτι χειρο- Vrns. 5. — Non quod tunc electio quaevis pres- 
τονία τις fy τότε ἐν γυναιξὶ πρεσθυτέρων * διδάσχει — byterorum mulieribus competeret, uti quibusdam 
γὰρ ὁμοίως xaX τῶν γυναιχῶν τὰς τὴν ἡλικίαν ma- — visum est; nam pariter de omnibus docet mulieres 
λαιοτέρας τό τε σχῆμα ἔχειν ἱεροπρεπὲς, ἵνα εἴπῃ, D natu majores ut habitum habeant sanctimoniam 
θαυμαστὸν χαὶ αἰδέσιμον. decentem, lioc est, mirum et verecundum. 


(1!) C. Cr. ἔστι — Θεόν. ’ (2) C. Cr. p. 94. (0.) 


THEODORI MOPSUESTENI 


IN EPISTOLAM PAULI AD PHILEMONA COMMENTAHRII FRAGMENTA (1). 


Στίχ. α΄. — Συνεργὸς δὲ (2) τῷ περὶ τὴν τῶν Q — Vrns. 1. — Adjutor, quia studio circa sanctorum 
ἁγίων ἐσπουδαχέναι θεραπείαν ob μιχρὰ συμθαλ- — cultum non parva Evangelium przdicantibus pra- 
^ópevoy τοῖς τὸ Εὐαγγέλιον χηρύττειν ἐγχεχειρι-ὀ stiterat., 
σμένοις. 

Στίχ. β΄. — Καὶ ὥσπερ (5) ἀγαπητὸν ἐχεῖνον ἐχά- Vrns, 2, — Quemadmodum illum dileetum voca- 
λεσεν, οὕτω χαὶ ταύτην, ἅτε δὴ μηδὲν διαφέρειν χατὰ — vit, ila et. uxorem, ratus mulieres a viris circa 
τὴν εὐσέδειαν ἀνδρῶν τὰς γυναῖχας ἡγούμενος“ pietatem nullo modo dilferre ; putabat autem hanc 
ἡγεῖτο δὲ ταύτην ἐπ᾽ ἐχείνων ἁρμόττειν τὴν προσ- — vocem iis convenire qui cupiditatum imperio 


ἡγορίαν, ἐφ᾽ ὧν πάθους αἰσχρότης οὐχ ἐμεσίτευσε. nunquam inservierant. 

Υἱῷ αὐτοῦ λέγει (4) τοῦ τε Φιλήμονος χαὶ τῆς (Archippo) Filio ejus, Philemonis scilicet οἱ 
᾿Αμφίας. Amphiz. 

Στίχ. ια΄. — Ἵνα μὴ δόξῃ (5) τὸν ἀλλότριον oix£- γεμ5. 11]. -- Ne videatur alienum servum occu- 


τὴν σφετερίζεσθαι, διὰ τοῦτο σοὶ, εἶτα μοί" σοὶ — pare, ideo habet tibi, deinde mihi : tibi propter 
χατὰ τὴν ὑπηρεσίαν, ἐμοὶ χατὰ τὴν βελτίωσιν τοῦ — ministerium, mihi propter morum emendationem. 
τρόπου (0). 


(1) Catenam ex scholiis Chrysostomi, Severiani (5) €. €r. p. 105. (8) 
et Theodori constare subscriptio monet. Sed Theo- (4) (Θ.) "AXXoc φησίν. 

dori quatuor tantum continet scholia, unum Seve- (5) €. Cr. p. 107. 0. Verba, qux procedunt. in 
riani p. 104, unum p. 109 est alterutrius. Reliqua — cat., falso Theodoro tribuuntar. Sunt. Chrysostomi. 


sunt omnia Chrysostomi. (0) Qui adduntur sunt Chrysostoui. 
(2) C. Cr. p. 104. 0. 


TUEODORI MOPSUESTENI. 
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THEODORI MOPSUESTENI 


IN EPISTOLAM PAULI AD HEBRJEOS COMMENTARII FRAGMENTA (1). 


Non infidelibus scripsit acerbissimo in Paulum A Οὐχ ἀπίστοις 


odio commotis, sed omnium participibus quze fideles 
decent, deinde non obviis quibusque simpliciter, 
sed hominibus qui permulta firmissim:e fidei et 
perfectissima virtutis. doeumenta prebuerant, uti 
vel que in Epistola referuntur aperte probant. 
Epistola igitur liec velut e Paulo conscripta, sicut 
et czelerze ipsis tradenda erat ; nisi hoc fieret, jam 
nullius momenti erant qua scripta sunt. Prz;terea 
demonstrant qune contendo qu:e ad finem Epistol:e 
habentur (xni, 22, 25) : Rogo atem vos, ait, fra- 
tres, ut sufferalis verbum solatii. Etenim perpaucis 
scripsi vobis. Quibus autem diceret scripsi vobis, 
nisi essent illi, quibus epistola tradenda erat? 
Deinde addit: Cognoscite fratrem nostrum Timo- 
theum dimissum, cum quo (si celerius venerit) videbo 
vos. Cernis ut manifestus est ipse Epistole minister 
et tabellarius, quocum etiam eos se visurum aperte 
pollicetur, si celerius redierit? Quze igitur causa 
(cur nomen suum epistole non pr:miserit)? Per- 
spicua et manifestissima. Diviserant ipse et Dar- 
ndbas prodicationem post illam cum beato Petro 
controversiam, non ut alii hoe, alii illud docerent ; 
nam unus erat eunctis finis, sed ut alii gentibus, 
alii Jud:wis fidem nuntiarent; cum tunc adhuc 
summam propter invidiam ex conversatione in lege 
ortam Judzi gentibus immisceri nollent, aptissime 
cxcogilata est hae divisio. Vocabantur ergo alii 
gentium apostoli, alii cireumcisorum, fideles autem 


utrosque communes magistros merito habebant et c 


apostolos. Quando igitur Paulus iis qui de gentibus 
scribit, recte se illorum esse apostolum profitetur, 
quando vero iis qui de Jud:is, idem jam non 
valet. 


CAP. E 
Vrns. 5. — Hoc est, non conditor tantum vocan- 
dus eorum qui sunt, sed etiam cuncta summa 
cum facilitate ereavit, quod voce ejus euncta eon- 
stent. Nam idem sonat hoc atque illud (fRom.1v, 7): 


Vocavit. ea. qua non sunt, tanquam ea que sunt, 


(1) Theodorus commentarium in Epistolam ad 
ἥδ εῖς quem Pauli esse. sibi persuasit, Ebediesu 
Leste Cyrino i inseripsit. Catena. in hanc Epistolam 
ex eodem codice desumpta, de quo dixi supra, reli- 
quis multo est. auctior el in afferendis seriptorum 
"ominibus aecuratior. Continet non tam scholia 
(quam expositiones, neque solum Chrysostomi, Se- 
iani et. Theodori, verum etiam Cyrilli Alex. et 
Athanasii ; nonnulla iusunt Gennadit et Theodoreti, 


D 


ς (2) ἔγραφε τοῖς ἄσπονδον πρὸς αὐτὸν 
pisos ; χεχτημένοις, à ἀλλὰ τ ds μετεσχῃκχόσιν ἁπάντων 
ὧν δεῖ μετεῖναι τοῖς πιστεύουσιν, εἶτα οὐδὲ τοῖς τυ- 
χοῦσιν ἁπλῶς, ἀλλὰ τοῖς Τὰ τῶν ἔργων τῆς πίστεως 


τὴν βεθαίωσιν χαὶ τῆς ἀρετῆς τὴν ἀχρίθειαν ἐπιδε:- 

ξαμένοις, ὡς xa τὰ ἐν τῇ Ἐπ πιστολῇ χείμενα δείχνυ- 

σιν, ὥστε χαὶ ἀποδεδόσθα: αὐτοῖς ἔδει τὴν Ἐπιστολὴν 

ὡς Παύλου γεγραφότος αὐτοῖς" ὥσπερ οὖν xal Ex 
δὲ 


τῶν λοιπῶν ἐγίνετο * οὐδὲ γὰρ αὐτοὺς ὠφελεῖν τι τὰ 


D 


ἀναγεγραμμένα ἐδύνατο, μὴ τούτου γινομένου. Πρὺς 
δ᾽ αὖ τούτοις χαὶ τὰ πρὸς τῷ τέλει 


τῆς Ἐπιστολῆς 
γεγραμμένα δείχνυσιν ὅ φημι" Παρακα.ϊῶ γὰρ ὑμᾶς, 
φησὶν, ἀδειφοὶ, ἀνέχεσθαι τοῦ 1όγου τῆς παρα- 
χιήσεως " καὶ γὰρ διὰ βραχέων ἐπέστειια ὑμῖν" 
τίτι δὲ ἔγραφεν, ὅτι Ἐπέστει.1α ὑμῖν, οὐκ ὄντων Exct- 


νων, oig ἀποδεδόσθαι ἣν ἀνάγχη τὸ γράμμα; εἶτα 
ἐπάγει" Γιγώσχετε τὸν ἀδειϊφὸν Τιμόθεον ἀπο- 


AeAvu£rov, μεθ᾽ οὗ, &tr τάχιον ἔρχηται, ὄψομαι 
ὑμᾶς" ὁρᾷς ὅτι δῆλος ἣν ὁ xal τῇ Ἐπιστολῇ τοῦ γράμ- 
Bares διαχονησάμενος, μεθ᾽ οὗ xol ὄψεσθαι αὐτοὺς 
εἰ τάχιον ἐπανέλθοι σαφῶς ὑπισχνεῖται ; Τίς οὖν ἧ 
πούτου αἰτία ; εὔδηλος χαὶ ἄγαν σαφής. Διέλοντο Βαρ- 
νάθας τε xol αὐτὸς μετὰ τῶν περὶ τὸν μαχάριον 
Πέτρον τὸ χήρυγμα, οὐχ ἵνα τὰ μὲν οὗτοι, τὰ δὲ ἐχεῖ- 
νοι διδάσχωσιν εἰς γὰρ ἣν αὐτὸς ὁ σχοπὸς), ἀλλ᾽ ἵνα 
οἱ μὲν τοὺς ἀπὸ ἐθνῶν, οἱ δὲ τοὺς ἀπὸ τῶν Ἰουδαίων 
τῇ πίστει προσάγωσι, διὰ τὴν τότε χρατοῦσαν ἔτι 
eux (ay ἀπὸ τῆς ἐν τῷ νόμῳ συνηθείας τῶν Ἰου- 
δαίων τοῖς πιμίγνυσθαι οὐχ ἀνεχομένων, 
οἰχονομικώτερον τῇ διαιρέ ταύτῃ χρησάμενοι" 
ἐχρημάτιζον οὖν οἱ μὲν ἐθνῶν ἀπόστολοι, οἱ δὲ τῶν 
ἐχ περιτομῆς, οἱ δέ γε στευχότες χοινοὺς, ὡς 


τε 
ἕν 


[^ φίλον 4) 


ἐξ ἐθνῶν € 


σε: 


ΡΞ 
TE 


εἰχὸς, διδασχάλους τε xaX ἀποστόλους ἐνόμιζον εἶναι " 
ὅτε μὲν οὖν ἔγραφε τοῖς ἀπὸ ἐθνῶν εἰχότως ὡς αὐτῶν 
ἀπόστολος αὑτοῖς ἐπιστέλλει, ὅτε δὲ πρὸς τοὺς ἀπὸ 
Ἑθραίων, οὐχέτι. 
ΚΕΦΑΛ. Λ΄. 
Στίχ. γ΄. — Τοῦτό ἔστιν (5), οὐ ποιητὴν μόνον 
εἰπεῖν τῶν ὄντων, ἀλλὰ γὰρ χαὶ τῷ πολλῇ ποιεῖν 


αὐτὰτ τεῦι ουσίᾳ τῆς δυνάμεως, ὡς ἂν ἐν τῇ φωνῇ αὐ- 
τοῦ ἀπηρτημένων οὐδὲν γὰρ διαλλάττει 
τοῦτο ποῦ, KaAoDrzoc τὰ μὴ rca ὡς ὄντα, ἣ καὶ 


ἄντων 


singula Didymi, Eusebii et Origenis. 

(2) C, Cr. p. 115. 0. Μοψουε στίας. Ταύτην τὴν 
αἰτίαν στρέφων Θεόδωρος ὧδε λέγει, ὡς. --- Intellige 
αἰτίαν ἃ Severiano prolatam, Paulum nomen suum 


Epistolie non pr: iemisisse ἵνα μὴ τῷ μίσει τῷ πρὸς 
αὐτὸν ζημιωθῶσι τὴν ὠφέλειαν τὴν ἀπὸ τῆς ἐπι- 


910). ἧς. 


(5) C. Cr. p. 


126. 0. δέ φησι. 


953 IN EPISTOLAM AD HEBR/EOS. 


τῆς τοῦ μαχαρίου Mwüséog διηγήσεως, λέγοντος" A aut et illa Moysis narratio dicentis : 


Καὶ εἶπε, Γενηθήτω φῶς, καὶ éyéveco φῶς" γε- 
γνηθήτω στερέωμα, καὶ ἐγέγετο στερέωμα. 

Στίχ. C, η΄. — Τὸ μὲν (1) τῆς ὑπηρεσίας τὴν ὀξύ- 
711a σημαίνει, τὸ OE τὸ τῆς λειτουργίας δυνατόν. 
Ταῦτα δὲ αὐτοὺς ἐχεῖθεν γεγενῆσθαι εἰπὼν, map- 
ἐστησεν ὡς ἐχεῖθεν xai τὸ δύνασθαι ταῦτα ἔχουσι" 
διαστέλλεται δὲ πρὸς τὸ ποιῶν τὸ, Θεὸς καὶ θρόγος 
καὶ βασιλείας ῥάδδος, ἃ πάντα τῆς ἀνωτάτω τιμῆς 
τε χαὶ ἀξίας σύμθολα * χαὶ γὰρ τὸ Θεὸς τὴν ἀνωτάτω 
σημαίνει φύσιν, χαὶ ὁ θρόνος χαὶ ἣ ῥάθδος ἀπὸ τῶν 
ἀνθρωπίνων καὶ τὸ ταύτης βέθαιον παρίστησιν εἶτα 
γαὶ Εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος " τὸ μὲν γὰρ ποιῶν 
ἀπὸ χαιροῦ εἶναι τὸ ἧρχθα! δείχνυσι τοὺς γεγονότας, 
τοῦτο δὲ τὸ τῆς βασιλείας ἀΐδιον παρίστησιν, 


952 
Et dizit, 
fiat lux, et [acta est lux ; fiat firmamentum, et factum 
est. firmamentum ( Gen. 1, 56). 

Vrns. 7, 8. — Alia vox (spiritus) ministrorum 
celeritatem, alia (flamma ignis) virtutem designat. 
Cum autem angelos hzc exinde factos dicit, in- 
nuit eos exinde etiam hanc potestatem habere. 
Confertur cum voce faciens illud, Deus et thronus et 
virga regni, quee omnia summa potestatis et digni- 
latis figurze. Nam vox Deus supremam naturam 
declarat, et thronus virgaque ab humanis desumpta 
illius naturze firmitatem indicant. Deinde etiam /n 
seculum seculi. Nam illud faciens, a tempore esse 
et exordium habere definivit qui facti sunt, angeli, 
lioc autem regni :eterni talem confirmat. 


Vrns. 9. — Jesum enim (2) dicit à Nazareth, quem unxit Deus Spiritu sancto et. virtute (Act. x, 38). 
Qui autem de Spiritu unctus est, omnimodo aliquid assumpsit. Quis autem furens dicat de Spiritu ali- 
quid assumpsisse divinam naturam (5), nee non et participum Ὁ Participes enim ejus videlicet vocst, qui 
et ipsi uncti sunt, et in hoc participes ejus juste faeti non aliter unctionis communicare dieuntur, nisi 
ei qui assumptus est. Et hoc ipsum autem demonstratur, quod mercedem justam accepit. Pro hoe enim, 
inquit, quod dilexisti justitiam et odisti iniquitatem (Psal. xtiv, 8), pro his precipuam unctionem me- 


ruisti. 


Στίχ. (Q. --- Ἐντεῦθεν (4) συνιδεῖν ἔστιν ὅτι περὶ 5 Vrns. 12. — Hinc videre est quod, de divina natura 


τῆς θείας φύσεως ὅταν ἡμῖν ἡ Παλαιὰ Διαθήχη διαλέ- 
γηται, οὐ περὶ τοῦ Πατρὸς ἀφωρισμένως λέγει μό- 
νου, ὥσπερ οἴονται οἱ αἱρετιχοὶ, τὸ, Ἐγώ εἶμι ὁ 
Θεὸς, καὶ οὐκ ἔστιν dAAoc πλὴν ἐμοῦ, xai ὅσα 
τοιαῦτα λαμθάνειν ἐπ᾽ αὐτοῦ πειρώμενοι μόνου" 
τοὐναντίον δὲ ὅσα ἂν ὡς περὶ Θεοῦ λέγῃ τὴν ἀνωτάτω 
φύσιν ἐξηγουμένη, οὕτω φησὶν, ὡς ἂν χαὶ Πατρὶ χαὶ 
Υἱῷ διὰ τὴν τῆς φύσεως χοινωνίαν ὁμοίως ἁρμόττειν 
δυνάμενα" ἐπεὶ πῶς ὁ ᾿Απόστολος τὴν δευτέραν 
εἴλχυσεν ἐπ᾽ αὐτοῦ μαρτυρίαν, οὐδὲν ἔχουσαν ὃ τῆς 
ἰδιότητος τοῦ προσώπου σημαντιχὸν εἶναι ἠδύνατο, 
ὥσπερ οὖν χαὶ ἀνωτέραν ; ἣ οὐχὶ τὸ αὐτὸ χαὶ ἐν τῇ 
ποὸς Ῥωμαίους φαίνεται πεποιηχὼς, ἔνθα φησί" 
Γέγραπται γὰρ, Ζῶ ἐγὼ, “έγει Κύριος, ὅτι ἐμοὶ 
γχάμψει πᾶν γόνυ; Οὐδὲ γὰρ ἐχείνην τὴν μαρτυρίαν 
εὕροι ἄν τις τοιοῦτό τι ἔχουσαν, ὃ τούτων ἀφωρισμέ- 
νως ἐδήλου. 
ΚΕΦΑΛ. Δ’, στίχ. ιδ΄, ΚΕΦΑΛ. Β', στίχ. α΄. 
Τὸ μὲν (8) λειτουργιχὰ εἶναι πνεύματα ἀπὸ τῆς 


προχειμένης εἶχε μαρτυρίας, ἐπισυνῆψε δὲ λοιπὴν 


αὐτὸς τὸ τῆς διαχονίας εἶδος, λέγων, ὅτι (0) bro 


τουσιν * o) γὰρ μιχρὸν εἰς προσθήχην εἰδέναι: τῆς 
διαχονίας τὴν χρείαν. Διὰ τοῦτο, φησὶ, δεῖ τοῖς παρ᾽ 
αὐτοῦ λεχθεῖσι νέμειν τὴν σπουδὴν, φυλασσωμένους 
μήποτε παρατροπὴν τινα ἀπὸ τῶν χρει:ττόνων δεξώ- 
μεθα. 

Στίχ. γ', δ'.-- ἴἜδειξε (7) xaX τοῖς πράγμασι τού- 
τῶν πολὺ τὸ πρὸς ἐχεῖνα διάφορον, ἐχεῖ μὲν «1όγον" 
εἰπὼν, ἐνταῦθα δὲ σωτηρίαν" ἐπειδὴ γὰρ Exsivo vo- 


(4) C. Cr. p. 152. (Θ.) Θ. φησὶ. 

(2) Act. C. C. ui, 1v, 32. (Vig. const. 52; Pelag. 
Il pap., Ep. ad el. 1. l., p. 445). Ejusdem ex com- 
mento epistole ad. Hebreos. 

(5) Huc usque ep, Pel. 


quando nobis Vetus Testamentum disserit, mon 
de Patre modo seorsum loquitur, uli hereticis 
visum est, illud : Ego sum Deus, et non est alius 
absque me (Isa. xyv, 21), et czetera hujusce generis 
ad Patrem solum referre conantibus. Econtra quo- 
tiescunque velut de Deo loquitur summam naturam 
intendens, ea dicit ἀπ: :que Patri ac Filio pro- 
pter nature communionem convenire possunt. Nam 
qui alioquin Apostolus de Christo posterius hoc te- 
stimonium interpretaretur, nihil habens quod per- 
sonam Filii inprimis designare possit, sicut su- 
perius? Nonne idem in Epistola ad Romanos fecit, 
dicens: Scriptum est enim :. Vivo ego, dicit Domi- 
nus, quoniam mihi flectetur omne genu (Rom. xiv, 11)? 


C Nam neque illud testimonium redolet, quod di- 


stincte Christum declaret. 


CAP. I, VrEns. 14; CAP. II, Vzns. 1. 

Π|05 administratorios esse spiritus ex nuper 
alleto testimonio manifestum, ipse autem ad- 
jecit, ministerii genus de(iniens, eos pro nostra 
salute ministrantes omnia agere; nam parvi mo- 
menti scire quid prastent. Propterea, inquit, cle- 
ctis ab eo studendum, caventibus ne a bono un- 
quam avertantur. 


Vins. 9, 4. — Demonstrat hic reipsa quantum 


D liec. ab illis differant, illic sermonem, hic salutem 


commendans. Nam illic non nisi legis latio, hic 
(ἢ C. Cr. p. 159. 0. δέ φησιν εἰς τό " xal ὡσεὶ 
περιθόλαιον ἑλίξεις αὐτοὺς, xal ἀλλαγήσονται. 

(5) Θ. δέ φησι. 
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autem et gratia spirilus et. peccatorum remissio A μίμων δόσις ἣν μόνον, ἐνταῦθα δὲ xai χάρις Πνεύ- 


et regni celorum przdicatio et immortalitatis 
promissio. Unde eam quoque merito tantam dicit, 
prasiantiam ejus declarans, et illum. datum per 
angelos, salutem vero per Dominum. Et cum mira- 
cula penes angelos erant, ne in hoc ab ipsis Chri- 
sius vinci videatur, recte addit: Contestante Deo 
signis el porleniis et variis virtutibus, rem consulto 
augens, uL vel in hoe appareat quanto legi gratia 
praestet; nam illie non nisi ad necessitatem fie- 
bant, hie vero vel alieni multi per nos sanantur, 
qualieunque morbo laborent. Tanta apud nos mira- 
culorum copia ! Resurgunt etiam mortui, et poenas 
sepius exigimus ubi res postulabit increpationibus 
cicitatem inferens, et mortein. in improbos conci- 
tans. Comparatione igitur instituta, et demonstrata 
prostantia variam. multiplicemque per rationem, 
addit quod majus erat, et jam legi nullo modo 
competebat : et Spiritus sancti distributionibus ; nam 
Spiritus affecti sunt participes non nisi qui in gra- 
tia, Ac recte przter omnia adjicit illud : secundum 
suam voluntatem, hoc est voluntatem Dei semel 
volentis et muita in nos benignitate uti dignantis, 
iia ut immota sit ejus in nos gratia ; non est enim 
cur reformidemus, sicut. majores, datorum bono- 
rum mutationem. 
xaX ἀμετάθετον εἶναι τὴν περὶ ἡμᾶς χάριν αὐτοῦ, 
κῶν ἅπαξ δοθέντων μεταθολήν. 


Vrns. 9, 10. — Ridiculum aliquid patiuntur hic, 
qui pro sine Deo, immutata voce, gratia Dei legunt. 
Non intendunt loci consequentiam, nec intelligen- 
les qua de causa sime Deo dicat, illud inepte ra- 
dant, et ponunt quod illis comprehensu facilius vi- 
detur. Quid autem suasisset hic Paulo, ut illud 
gratia Dei usurparet? Quis eum consequentia ad 
hoc tulisset? Non solet enim gratiam Dei simplici- 
ter commendare, sed omnino propter quemdam ser- 
monis consequentiam. Nune enim quando de seipso 
loquitur illud usurpat, dicens (Col. xv, 10): Gratia 
Dei sum id quod sum, nunc quando benignitatem 
Dei circa homines laudat, uti in illo (Ephes. i, 8, 9): 
Gratia enim. estis salvati ; cui subjicit : et. Aoc non 
ex vobis, Dei enim donum est; non ex operibus, ut 
»e quis glorietur, sic aperte declarans quod de 
gratia Dei disserit, quam in omnes homines de- 
monstravit, Hic autem sane de Christo loquitur, 
quis sit docens, in quo ab angelis differat, itaque 
eo venit ut dicat quomodo minoratus videatur hoc 
est propter mortem. Quid igitur hic illud gratia 
Dei adhibuisset ? Non enim cogitat Dei in nos be- 
nignitatem commendare. 
χατὰ τί δὲ αὐτῶν ἠλαττῶσθα: δοχεῖ, 
γὰρ πρόχειται αὐτῷ τὴν περὶ ἡμᾶς ἀγαθέτητα λέγειν 


χαὶ ὅτι διὰ τὸν 


(1) C. Cr. p. 447. ᾿Αλλὰ τούτοις (preecedit Origenis 
enarratio loci) 9. ὁ Μοψουεστίας ἀντιφθεγγόμενός 
φησι, 

(2) Theodorum hane lectionem probasse monet 


ματος xal λύσις ἁμαρτημάτων xal βασιλείας οὐρα- 
νῶν ἐπαγγελία χαὶ ἀθανατίας ὑπόσχεσις " ὅθεν xa 
διχαίως τηλικαύτης εἶπεν, τῇ προσθήχῃ τὸ μέγεθος 
αὑτῆς δειχνὺς, x&xsi μὲν διὰ τῶν ἀγγέιϊων δοθεὶς, 
ἐνταῦθα δὲ διὰ τοῦ Κυρίου. Καὶ ἐπειδὴ θαύματα 
παρ᾽ ἐχείνοις ἣν, ὥστε μηδὲ χατὰ τοῦτο αὐτῶν ἢλατ- 
ἐπήγαγε τὸ, Συγεπιμαρτυ- 
ροῦγτος Θεοῦ σημείοις καὶ τέρασι καὶ ποικίζαις 
δυγάμεσι, κατὰ αὔξησιν αὐτὸ εἰπὼν, ὥστε x&v τούτῳ 
φανῆναι τῆς χάριτος τὸ πλέον παρὰ τὸν νόμον " ἐχεῖ 
μὲν γὰρ πρὸς τὴν χρείαν ἐγίνετο μόνον, ἐνταῦθα δὲ 
xaX τῶν ἀλλοτρίων πολλοὶ οἱ θεραπευόμενοι δι᾽ ἡμῶν, 
χἂν ὁποιαδήποτε πάθη χατέχειν αὐτοὺς συμθαίνοι * 
τοσαύτη παρ᾽ ἡμῖν ἡ τῶν θαυμάτων περιουσία " 
ἀνίστανται δὲ χαὶ νεχροὶ, χαὶ τιμωρούμεθα δέ τινας 
πολλάκις, ἂν δέῃ, ἐπιτιμήσεσι μόναις τυφλοὺς ἐργα- 
ζόμενοι, θανάτους ἐπάγοντες τοῖς χαχογνώμοσι. "Av- 
τιπαραθεὶς οὖν τὴν διαφορὰν, χαὶ δείξας τὴν ὑπεροχὴν 
τῷ ποικίλῳ χαὶ πολυτρόπῳ, ἐπήγαγε τὸ μεῖζον, ὃ 
οὐχέτι τοῖς ἐν νόμῳ προσῆν " καὶ Πγεύματος ἁγίου 
μερισμοῖς " τὸ γὰρ Πνεύματος ἕχαστον τῶν πιστευόν- 


τῶσθαι δοχεῖν, χαλῶς 


των μετέχειν ἴδιον ἣν τῶν ἐν τῇ χάριτι. Καὶ χαλῶς 
ἐπήγαγε τὸ, Κατὰ τὴν αὐτοῦ θέϊησι», 
τουτέστι τοῦ Θεοῦ βουληθέντος ἅπαξ, χαὶ δοχιμάσαν- 
τος πολλῇ χρήσασθαι περὶ ἡμᾶς τῇ φιλοτιμία, ὥστε 


ἐπὶ πᾶσιν 


μηδεμίαν ἅπαξ τοῖς προτέροις ὁμοίως ὑφορωμένους 


C 


Στίχ. θ', (΄. — Γελοιότατον (1) δή τι πάσχουσι ἐν- 
ταῦθα, τὸ χωρὶς Θεοῦ (2) ἐναλλάττοντες χαὶ ποιοῦν- 
πες χάριτι Θεοῦ, οὐ προσέχοντες τῇ ἀχολουθίᾳ τῆς 
Γραφῆς, ἀλλ᾽ ἀπὸ τοῦ μὴ συνιένας ὅτι ποτὲ ἔφη τὸ 
χωρὶς Θεοῦ, ἀδιαφόρως ἐξαλείφοντες μὲν ἐχεῖνο, 
θέντες δὲ τὸ δοχοῦν αὐτοῖς εὔχολον εἶναι πρὸς xaza- 
νόησιν. Τί γὰρ ἐνταῦθα προέχειτο τῷ Παύλῳ, ἵνα 
ἐπαγγέλ[λ]η τὸ χάριτι Θεοῦ; τίς δὲ αὐτὸν ἣγε πρὸς 
ποῦτο ἀχολουθία ; οὐ γὰρ ἔθος αὐτῷ χάριτι Θεοῦ τι- 
θέναι ἁπλῶς, ἀλλὰ πάντως ἀπό τινος ἀχολουθίας 
λόγου. Ἢ γὰρ τὰ χαθ᾽ ἑαυτὸν λέγων προστίθησι 
τοῦτο, ὡς τὸ, Χάριτι Θεοῦ εἰμι ὅ εἰμι, 3) (5) ὅταν 


πρόκειται αὐτῷ τὴν περὶ τοὺς 


Tit- 
τι 


ἀνθρώπους λέγειν τοῦ 


^ac 
"TE 


Θεοῦ φιλανθρωπίαν, xal ὅτι ἅπαντα 
ἡμῶν ὄντων τοῦ τυχεῖν ἀξίων, οἷόν ἐστι τὸ, Τῇ γὰρ 
χάριτί ἐστε σεσωσμέγοι, ᾧ ἐπάγει, καὶ τοῦτο οὐκ 
ἐξ ὑμῶν, Θεοῦ τὸ δῶρον, οὐκ ἐξ ἔργων, tra μὴ 
τις καυχήσηται, σαφῶς διὰ τούτων. παριστῶν, ὅτι 
περὶ τῆς χάριτος διαλέγεται τοῦ Θεοῦ, ἣν περὶ πάν- 
τας ἔτυχε τοὺς ἀνθρώπους ἐπιδειξάμενος. Ἐνταῦθα 
δὲ τὸ προχείμενον αὐτῷ δηλονότι περὶ τοῦ Χριστοῦ 
διαλέγεται, οἷός τίς ἐστι, χαὶ τίνα τὴν πρὸς τοὺς ἀγ- 
γέλους ἔχων διαφορὰν, ἀφ᾽ ὧν ἐξηνέχθη εἰς τὸ εἰπεῖν, 


ποίηχχεν οὐχ 


θάνατον" τί οὖν ἔδει ἐνταῦθα τοῦ χάριτι Θεοῦ; οὐ 


αὐτοῦ. 


scholion cod. 19; castigat eum ideo Vigilius in 
const. 58 resp. Vide omnino de hac lectione Wet- 
stenium et Bleekium ad Hebr. τι, 9. 

(9) V. ἢ a cat. abest. 
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Εἰπὼν γὰρ ὅτι χωρὶς Θεοῦ ἐγεύσατο τοῦ θανάτου, 
οὐδὲν πρὸς τοῦτο παραθλαθείσης τῆς θεότητος, xaX διὰ 
τοῦτο ἀπὸ τῆς oixslac φύσεως τὴν χατὰ βραχὺ τοῦτο 
ἐλάττωσιν ἐδέξατο, ὥστε φαίνεσθαι ἐντεῦθεν αὐτὸν 
χαὶ τῆς τιμῆς μετέχοντα διὰ τὴν πρὸς ἕτερον συν- 
άφειαν, ἐπειδήπερ ἀχόλουθον ἣν τοὺς ταῦτα ἀχούον- 
τας περιττὴν ἐν τῷ τοῦ πάθους χαιρῷ νομίζειν εἶναι 
τοῦ Θεοῦ Λόγου τὴν ἐνοίχησιν, οὐδὲν τοῖς προχειμέ- 
νοις συμθαλλομένην, εἴπερ δὴ χωρὶς ἐχείνου τῆς 
πείρας ἐγεύσατο τοῦ θανάτου, ἐπάγει" "Ἔπρεπε γὰρ 
αὐτῷ, δι᾽ ὃν τὰ πάντα καὶ δὲ οὗ τὰ πάντα, xoA- 
«ἰοὺς υἱοὺς εἰς δόξαν ἀγαγόντα τὸν ἀρχηγὸν τῆς 
σωτηρίας αὐτῶν διὰ παθημάτων ceAeuocat, 

Οὐχ ἀσυντελὴς 05 ἣν οὐδὲ ἡ θεότης, φησίν " ἔπρεπε 
γὰρ τὰ οἰχεῖα xaX ἅπερ ἣν αὐτῇ πρέποντα, τὸ γάρ 
τοι τοῦ πάθους οὐδαμῶς αὐτῇ πρέπον ἣν" τοῦτο τὸ 
ἔπρεπε σαφῶς τὸ χωρὶς Θεοῦ συνέστησεν " ὡς γὰρ 
ἐχείνου οὐ πρέποντος τὸ πρέπον αὐτό φησι, δειχνὺς 
ὁμοῦ xal ἅπερ ἔπραττε τότε, τίνα δὲ ταῦτα ἦν. 
Ἔπρεπε γὰρ αὐτῷ, δὲ ὃν τὰ πάντα καὶ 6v οὗ τὰ 
πάντα, δηλονότι τῷ Θεῷ Λόγῳ λέγων, ἐπειδήπερ 
πολλοῖς τῆς υἱότητος μετέδωχεν χαὶ εἰς τὴν δόξαν 
ἤγαγε ταύτην, τὸν τῆς ἁπάντων σωτηρίας ἀρχηγὸν 
τὸν Κύριον ἡμῶν xai Σωτῆρα Ἰησοῦν τὸν Χριστὸν 
πὸν παρ᾽ αὐτοῦ ληφθέντα ἄνθρωπον διὰ τῶν παθη- 
μάτων τέλειον ἀποφῆναι, ὥστε φαίνεσθαι χαὶ τούτου 
τὴν φύσιν χἀχείνου τὴν χάριν. 

ΚΕΦΑΛ, I". 

Στίχ. ιβ', ιγ΄. — Οὐδὲ γὰρ (1) νῦν, φησὶ, συμθου- 
λεύειν προσῆχεν ὑμῖν, ὅπως ἂν ἀποστάντες τῶν 
χειρόνων ἐπὶ τὸ χρεῖττον ῥέψητε διὰ τῆς ἐπὶ τὸν 
Χριστὸν πίστεως: πρὸς γὰρ ἤδη πεπιστευχότας ὁ 
λόγος μοι γίνεται, ὥστε τὰ αὐτὰ παραινεῖν ὑμῖν 
προσΐῆχεν, ὅπως ἂν ἐπιμένητε τοῖς δόξασιν ἅπαξ. 
Τοῦτο οὖν λέγει, ὅτι οἱ πιστεύσαντες χαὶ τοῦ Πνεύ- 
ματος μετειληφότες μέτοχο, τῆς ὑποστάσεως τοῦ 
Χριστοῦ γεγόναμεν, ὥσπερ τινὰ φυσιχὴν τὴν πρὸς 
αὐτὸν κοινωνίαν δεξάμενοι" λείπει δὴ λοιπὸν τὸ τὴν 
ἀρχὴν ταύτην ἐν ἀχεραίῳ διαφυλάξαι γνώμῃ. 

Στίχ. τς’-ἰη΄. --- Βούλεται (2) δεῖξαι, ὅτι πάντες οἱ 
διὰ Μωσέως ἐξελθόντες ἀπώλοντο δι᾽ ἀπιστίαν, ὥστε 
Ex παραλλήλου μειζόνως φοδῆσαν τούτους πρὸς οὺς 
ἐποιεῖτο τὸν λόγον (5). Οἱ δὲ τούτοις ἀντιλέγοντες 
προσεῖχον οὔτε τῇ ἀχολουθίᾳ τῶν ἑξῆς, τοῦ, Τίσιν 
δὲ προσώχθισε; χαὶ, Τίσι δὲ ὥμοσεν ; ἀναγινωσχο- 
μένων μὲν κατ᾽ ἐρώτησιν, τὴν αὐτὴν δὲ ἀπαιτούντων 
ἀνταπόδοσιν" οὔτε ἐχεῖνο συνίεσαν (4), ὅτι Τινὲς δὲ 
ἀκούσαντες παρεπίχραναν, πότε λέγεσθαι xax 
αὐτῶν (5) ἠδύναντο τὴν διάνοιαν, εἴπερ δὴ ὀλίγοι 
ἀπὸ πολλῶν τοῦτο ὑπομεμενηχότες ἤσαν" λέγομεν 
γὰρ ἐπὶ τῶν πραττομένων, ὅτι τινὲς (6) ἐποίησαν, 


(1) C. Cr. p. 175. 0. φησίν. 

(2) €. Cr. p. 176. 0. 

(3) Locus admodum vitiose in cat. Cr. legitur, 
quem nonnisi codicis ope prorsus sanare licet, 
Quanquam enim Cramer verba continuo ordine 
exhibuit, manifestum tamen est plura excidisse. 
Ego addendo et corrigendo Theodoro certe senten- 
tiam suam restituisse mihi videor. Nimirum vs. 16 
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Hoc autem clarius indicant qux infra habentur. 
Sine Deo, ait, mortem gustavit integra remanente 
divinitate, atque ideo natura sua brevem hanc 
diminutionem passus est, ita ut hic videatur 
honorem ipsi competere propter suam cum altero 
conjunctionem. Nam necesse erat ut quicunque 
hzc audierit superfluam existimaret tempore pas- 
sionis Dei Verbi inhabitationem utpote impatibilis. 
Quando igitur sine illo mortem gustavit Christus, 
decebat eum, adjicit, propter quem omnia et per 
quem omnia, qui multos filios in gloriam adduzerat, 
auctorem salutis eorum per passionem consunumare. 


Non imperfecta autem erat nec divinitas, ait. 
Nam decebat eam quod ipsius erat, ipsique conve 
niebat : passiones autem eam nulla ratione de- 
cebant. lllud decebat aperte vocem sime Deo 
confirmat ; nam quia mori non decebat, declarat 
qvid decens indicatque simul quod tunc fecit, et 
quid hoc esset. Decebat enim eum, propter quem 
omnia, et per quem omnia, hoe est Deum Verbum, 
quando multos in filios adoptavit et in gloriam 
adduxit, auctorem omnibus salutis, Dominum 
nostrum et Salvatorem Jesum Christum passioni- 
bus probare, quam perfectus fuerit homo ab ipso 
assumptus, ita ut appareat hujus natura et illius 
gratia. 

CAP. II. 

Vzns. 12, 12. — Non est enim, inquit, cur nunc 
eliam vobis suadeam, ut a malo recedentes ad 
bonum per fidem in Christum accedatis; nam ad 
homines verba facio qui jam credunt, ideoque vos 
hortari sufficit, ut ea retineatis, αὐ jam novistis. 
Hoe igitur dicit, quod credentes et Spiritu donati, 
participes Christi substantia sumus effecti , velut 
quamdam cum eo naturalem adepti communionem. 
Restat ergo ut deinceps pura mente hoc initium 
conservemus. 


Vrns. 16-18. — lloc intendit : Omnes ob incredu- 
litatem interierunt quicunque per Moysen ex /Egypto 
profecti sunt, majori igitur timore moveantur oportet, 
ad quos sermonem fecit. Qui his contradicunt non 
altenderunt ad consequentiam eorum que infra 0c- 
currunt, nempe : Quibus autem infensus est? et, 
quibus autem. juravit ? quie quidem per interro- 
gationem ponuntur, iis idem respondendum ; nec 
illud intellexerunt quod quidam audientes exacer- 
baverunt, juxta illorum sententiam dici potuisset, 
si pauci e multis hoc recordati essent. Nam dici- 
mus de opere, quod quidam illud fecerunt, partem 


ita credo intellexit. Qui enim — ? verum nonne —? 
ei disputat contra eos, qui scriberent: τινὲς γὰρ — 


ἀλλ᾽ οὐ —. Primum v. Οἱ δὲ τ. ἄντ. προσεῖχον ego 
addidi. 
(4) V. συνίεσαν in cat. Cr. non legitur. 


(5) C. Cr. xav αὐτήν. 
(6) (ἃ, Cr. τίνες. 
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a multitudine decidentes, quando agentium nume- Α τόδε 


rus minor numero eorum qui non egerunt. Hic 
autem. duo tantum, Josue et Chaleb, ita ut jam 
dicere non liceat quosdam exacerbavisse, cuni 
duo sint modo de tanta turba. Beatus autem Pau- 
lus hoc dixit, quasi omnes numerare posset, duo- 
bus tantum exceptis. 


CAP. IV. 


Vrns. 1, 2. — Timere nos decet, ait, ne ipsi 
pollicitationem introeundi in requiem adepti propter 
mentis malitiam promissis frusiremur. Ne quis 
putet pollicitationem futurorum sibi sufficere, alio- 
quin sicut illi erunt quibus propter incredulitatem 
promissa non contigerunt. Unde sic legendum : 
Non admistis fidei ex iis que audierunt, hoc est, ex 
promissis a Deo ipsis per Moysen factis. 


Vrns. 4-7. — Vere acquiescentis est non rursus 
ad vetera redire, admissa mutatione et transpo- 
sitione, Nam. quemadmodum Deus requievisse 
dicitur a crean!lo mundo, cum creature finem 
omnino imposuit, ita oportet ut. non ad vetera 
velabatur qui in requiem introierit, ut repudiatis 
virtutum laboribus ad violandas leges denuo feratur. 
Mis enim necessario mutatur constitutio et ever- 
titur. Vox hodie, inquit, neque indelinita est, neque 
ad temporis quodvis intervallum extra dies refe- 
renda, cum de quaque die Aodie dici possit. lloc 
notandum putavi non solum ut Apostoli sententiam 
explicans, sed etiam ut eos confutans qui ad gene- 
rationem Unigeniti divinitatis referre volunt illud : 
Ego hodie genui te (Psal. n, 7). Quippe qui vocem 
Hodie indefinitam existimant, non cogitantes quod 
Hodie dici nequit , nisi exsistente jam die. Quod 
aulem hodie definito moo intelligeret , declaravit 
ipse Apostolus dicens 
dam 


: [terum terminat diem quem- 
in David dicendo; ita. et alias (ut, 15) : Ad- 
fiortamini vosmetipsos per singulos dies, donec hodie 
cognominatur, Primum demonstrat quod illud non 
extra dies cogitatur , dicendo per singulos dies, 
eb he adjicierdo : domec hodie cognominatur. 
Deinde neque ita videtur illud hodie velut tempus 
indefinitum usurpare, quando non preteritis, sed 
futuris tantum conveniat diebus. Quid enim inten- 
dit? Quasi vobis hodie singulis diebus dicetur, 
cavete ne a fide recedatis. Nam quasi vox Aodie 
prosentem diem designet , hortatur eos, quo hac 
signilicatione vehementius eos moveat. 


ἡμᾶς νομίσαντες, οὕτως ἐπιμελεῖσθε (8) τοῦ μένειν ἐπὶ τῆς πίστεως. Ὡς γὰρ τοῦ σήμερον τὴν 
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μέρος ἀπὸ pais ἀποτεμνόμενοι, ὅταν EJáz- 
τονᾶς εἶναι τοὺ: 


πεποιηχότας συμθαίνῃ τῶν οὐ πε- 
ποιηχότων, ἀντ θα ὃ δὲ δύο uóvot, Ἰησοῦς xat Χαλὲβ," 
ὥστε οὐδὲ ἀχολουθίαν εἶχέ τινα τὸ λέγειν, τινὰς ({) 
εἶναι τοὺς παραπιχραίνοντας, δύο μόνων ἀπὸ τοσούτου 
πλήθους ὄντων. Ὁ ὃὲ μαχάριος Παῦλος ταῦτα τέθει- 
χεν (3) οὐδὲν λυμαίνεσθαι τῇ ἀποφάσει τῶν δύο νο- 
μίσας τὸν ἀριθμόν. 


ΚΈΦΑΛ. Δ΄. 


Στίχ. α΄’, De Haas (5) φοθεῖσθα:, φησὶν, ὅπως 
ἂν μὴ αὐτοὶ τῆς εἰς τὴν κατάπαυσιν εἰσόδου τὴν ἐπαγ- 
γελίαν δεξάμενοι ὑστερήσωμεν μοχθηρίᾳ γνώμης " 
μηδὲ γάρ τις οἰέσθω ἀρχεῖν αὐτῷ τὴν ἐπαγγελίαν 
τῶν μελλόντων, ὥσπερ οὐδὲ ἐχείνοις" οὐ γὰρ ἦσαν 
χατὰ τὴν πίστιν τοῖς ἐπαγγελθεῖσι συνημμένοι " ὅθεν 
ἀναγνωοτέον: Μὴ 
πίστει τοῖς ἠκουσθεῖσιν, 
τοὺς γεγενημέναις 
σέως. 


οὕτως συγχεκερασμέγους τῇ 
ἵνα εἴπῃ ταῖς πρὸς αὐὖ- 


ἐπαγγελίαις τοῦ Θεοῦ διὰ Μω- 


Στίχ. δ' -ζ΄, — ᾿Αληθινῆς (A) χαταπαύσεως τοῦτο 
τὸ ἔργον, τὸ μὴ πάλιν ἐπὶ τὰ παλα:ὰ ἀνατρέχειν 
εταθολὴν ὑπομένοντας χαὶ μετάθεσιν - ὥσπερ γὰρ ὁ 
Θεὸς λέγεται πεπαῦσθαι τοῦ ποιεῖν τὸν χόσμον, ἅπαξ 
αὐτοῦ τῇ χατασχευῇ τέλος δεδωχὼς, οὕτως προσῆχε 
χαὶ τὸν εἰς χατάπαυσιν εἰσιόντα μὴ παλινδρομεῖν ἐπὶ 
τὰ παλαιὰ, πόνους ὑφορώμενον τοὺς τῆς ἀρετῆς εἴς 
z παράδασιν νομίμων ἐξοχέλλοντα (8) * τούτοις γὰρ 
ἀχολουθεῖν ἀνάγχη τὴν μεταθολὴν xal τὴν ἀπὸ τῆς 
χαταστάσεως μετάστασιν. Τὸ δὲ σήμερον, φησὶν, 
οὔτε ἀόριστόν ἔστιν, οὔτε μὴν ἐπὶ τοῦ ἐχτὸς ἡμέρα: 
διαστήματος λέγεσθαι δύναται, ὡς &y ἐφ᾽ ἑχάστης 
ἡμέρας τοῦ σήμερον ἁρμόττοντος. Τοῦτο δὲ οὐ τῆς 
ἀποστολιχῆς σαφηνείας ἕνεχεν μόνον ἐπισημήνασθαι 
δίχαιον ᾧφήθην, ἀλλὰ χαὶ τῶν βουλομένων ἐπὶ τῆς 
εγνήσεως τῆς τοῦ Μονογενυῦς θεότητος λαμύάνειν 
τὸ, Ἐγὼ σήμερον γεγέγγηκχά σε, οἱ νὸ σήμερον 
ἀόριστον εἶναι ἀποφαίνονται, οὐδὲ « τοῦτο ἐννοοῦντες, 
ὅτι τὸ σήμερον λέγεσθαι οὐχ ἂν δύναιτο μὴ οὔσης 
ἡμέρας. Ὅτι γὰρ οὐδὲ ἀόριστον λέγοιτο ἂν τὸ σήμε- 
ρον, σαφῶς ὁ ᾿Απόστολος ἐδήλωσεν εἰπών * Πάλιν 
τιγὰ ὁρίζει ἡμέραν ἐν Δαδὶδ Aéyor, T, δὲ (0) xax 
ἑτέρωθι" IHapaxa.Aetce ἑαυτοὺς, ἔφη, καθ᾽ ἑκάστην 
ἡμέραν ἄχρις οὗ τὸ σήμερον" καλεῖται. Πρῶτον 
μὲν ἔδειξεν ὅτι οὐκ ἔξω τῶν ἡμερῶν τὸ σή μερον λέ- 
γοῖτο τῷ εἰπεῖν, χαθ᾽ ἑκάστην (1) ἡμέραν, χαὶ οὕτως 
ἐπαγαγεῖν τὸ, "Aypuc οὗ τὸ σήμερον καλεῖται, ἔπειτα 
οὐδὲ οὕτω φαίνεται περὶ τοῦ σήμερον ὡς ἂν ἀορίστου 
διαλεγόμενος, οὐ δυναμένου μὲν τοῖς παρεληλυθόσι, 
τοῖς μέλλουσιν ἁρμόττειν" τί γάρ 
φησι; Καθ' ἑχάστην ἡμέραν τὸ σήμερον λέγεσθαι πρὺς 


"23 


δυναμένου δὲ xal 


mane 


σαν σημαίνοντος ἡμέραν, οὕτως αὐτοῖς συνεθούλευσε, γαταχρησάμενος τῇ σηματίᾳ μᾶλλον πρὸς τὸ τῆς 


παραι)έσεως ὠφελίμον. 


(1) C. Cr. τίνας. ts 
(2) V. Ὁ δὲ μ. Π. τ. x20. ego adjeci. 
(9) 0. F. leg. προσήχει. 

(4) C. Cr. p. 180. (0.) Q, δέ φησιν. 


(5) V. εἴς τε el ἐξοχέ ἐλλοντα ego addenda censui, 
(6) €. ἮΝ , εἰ δέ. 

(7) C. €r., χαθεχάστ 

(8) C. Cr. ἐπέμενε ον 
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KEPAA. G*. 

Στίχ. wy. -— Τὸ (0), διὰ δύο djteraüécov, τῷ 55 
Θεὸν εἶναι τὸν ἐπαγγειλάμενον οὐδαμῶς οἷόν τε ψεύ- 
σασθαι, χαὶ τῷ μεθ᾽ ὄρχον ποιήσασθαι τὴν ἐπαγγε- 
λίαν. 

Στίχ. χ'. — Θεόδωρος (2) δέ φησιν ὁμοίως τῷ μα- 
χαρίῳ Ἰωάννῃ, προσθεὶς ὅτι αἰώνιος ἡμῖν γέγονεν 
ἀρχιερεὺς ὁ Χριστὸς τῷ πάντας τοὺς χαθ' ἑχάστην 
γενεὰν πιστεύοντας δι᾽ ἑαυτοῦ προσάγειν τῷ Θεῷ ἐπὶ 
τῇ τῆς ἀναστάσεως ἐλπίδι" οὗτος γὰρ ὁ Μελχισεδὲκ 
βασιλεὺς Σαλὴμ, ἱερεὺς τοῦ Θεοῦ τοῦ ὑψίστου. 

ΚΕΦΑΛ. Z. 

Στίχ. γ'. — Διηγεῖτο (5) ὕστερον ὅπως ὁ vabg χατ- 
εσχεύαστο, χαὶ λέγει δύο εἶναι τὰς σχηνὰς, ἀλλ᾽ 
εἰς μὲν τὴν πρώτην διὰ παντὸς τοὺς ἱερεῖς εἰσιόντας 
τὰ νενομισμένα ἐπιτελεῖν, εἰς δὲ τὴν δευτέραν ἅπαξ 
τοῦ ἐνιαυτοῦ τὸν ἀρχιερέα μόνον" xol δὴ τὸ ἀπὸ 
τούτων σημαινόμενον διδάσχειν βουλόμενος, ἐπάγει" 
Τοῦτο δη ϊοῦντος τοῦ Πγεύματος τοῦ ἁγίου, μήπω 
πεφαγερῶσθαι τὴν τῶν ἁγίων ὁδόν. “Ὥσπερ τοίνυν 
οὐχ fj τοῦ τόπου φύσις ἣν ἄθατος, ἐφ᾽ οὗ δὴ τὸν (4) 
ἐνδότερον οἶχον χατεσχευάσθαι συνέθαινεν, ἀλλ᾽ ἢ 


χατασχευὴ χαὶ τὸ νόμιμον xat ἡ τοῦ τόπου ἀτιέ- 
T 


ρωσὶς ἄθατον ἐποίει τὸν τόπον, ὅμως cüp60Xo) ἔφη 
εἶναι τοῦτο τῶν οὐρανῶν, οὕτω χἀνταῦθα βουλόμενος 
τὸν Χριστὸν ἀρχιερέα δεῖξαι χατὰ τὴν τάξιν Μελχι- 
σεδὲχ, λέγει τὰ xav' ἐχεῖνον, οὐ τὴν φύσιν ἐξηγού- 
μενος, ἀλλὰ τὴν χατ᾽ αὐτὸν διήγησιν ἀπὸ τῆς θείας 
«ιθεὶς Γραφῆς χαὶ ἀπ᾽ ἐχείνης ἐμφαίνων τὸ ὅμοιον. 
᾿Απότορα τοίνυν χαὶ ἀμήτορα χαλεῖ, ὡς τῆς θείας 
Γραφῆς γονέας αὐτοῦ μὴ διηγουμένης, ὅθεν ἐπήγαγε 
τὸ, ἀγεγεαλόγητος, δειχνὺς ὅτι οὐ φύσιν λέγει τοῦ 
ἀνδρὸς, ἀλλὰ τῆς θείας Γραφῆς διήγησιν - εἶτ᾽ ἐπι- 
συνάπτει" Μήτε ἀρχὴν ἡμερῶν, μήτε ζωῆς céAoc 
ἔχων, οὐχ ἐν τῇ φύσει, ἀλλ᾽ ἐν τῇ θείᾳ Γραφῇ. Καὶ 
ἐπειδὴ ταῦτα δυνατὸν (5) ἣν χαὶ ἐπ᾽ ἄλλου λέγεσθαι, 
ἐμνημόνευσε γὰρ 1| θεία Γραφὴ πολλῶν, οὔτε τοὺς 
γονέα: εἰποῦσα, οὔτε τὴν γενεαλογίαν ἐχθεμένη, χαὶ 
μάλιστα ὅσους ἔξω τοῦ Ἰσραηλιτιχοῦ γένους γεγο- 
νότας μεμαθήχαμεν, χαλῶς ἐπήγαγε τὸ, 
ὡμοιωμέγος δὲ τῷ Υἱῷ τοῦ Θεοῦ, μένει ἱερεὺς 
εὶς τὸ διηνεχές " οὐχέτι γὰρ xol τοῦτο μετὰ τῶν 
λοιπῶν ἣν ἐπ᾽ ἄλλου, ἐμφαίνει δὲ ἀπὸ τῆς. χατὰ τὴν 
Γραφὴν διηγήσεως, ὅπως αὐτῷ χαὶ τὰ λοιπὰ προσῆν, 
ἃ δὴ xoi τοῦτο. Καὶ γὰρ ὁ Χριστὸς ἣν μὲν ἀπάτωρ 
γεννήσει τῆς ἀνθρωπείας φύσεως, ἀμήτωρ δὲ τῇ 
γεννήσει τῆς θείας ὑπάρξεως, ἀλλὰ μὴν xol ὠγεγεῶ- 
JAóyncoc* τίς γὰρ ἂν γενεαλογία τοῦ ἐκ Πατρὸς 
ὄντος μόνον ; ὅτι δὲ οὔτε ἀρχὴν ἡμερῶν ἔχει, οὔτε 
ζωῆς cÉéAoc, καὶ τοῦτο δῆλον, ἀλλ᾽ ἐνταῦθα μὲν ἐπὶ 


Ἰὰφ- 


τῶν πραγμάτων, Exet δὲ ἐπὶ τῆς διηγήσεως " τὸ μὲν 
ἱερέα μένειν εἰς τὸ διηνεχὲς ἀπὸ τῆς θείας ἔλαθε 
Γραφῆς, τῷ εἰπεῖν - Σὺ εἶ ἱερεὺς εἰς τὸν" αἰῶνα κατὰ 
τὴ» τάξιν Μειχισεδὲκ, ὡσανεὶ χὰἀχείνου διηνεχῶς 
ἱερατεύοντος - διηνεχῇ δὲ αὐτὸν ἱερέα ἐχάλεσεν, ὡσ- 


(4) C. Cr. p. 199. Θ. δὲ οὕτω qnot. 
(2) €. Cr. p. 201. (Θ.) 
(5) C. Cr. p. 205. (8) 0. φησί" τὰ εἰρημένα τῷ πρὸ 


069 
CAP. VI. 
Vgns. 18, — Per duas res immutabiles, cum 
qui promisit Deus mendacii minime capax, et pro- 
missa jurejurando confirmavit. 


Vrns. 20. —- Theodorus consentit cum beato 
Joanni, addens quod :eternus factus est nobis 
pontifex Christus quia omnes fideles cujusvis sint 
generationis per seipsum ad Deum adducet, in 
spem resurrectionis : ipse enim Melchisedech. rex 
Salem, pontifex Dei altissimi. 

CAP. VII. 

Vgns. 9. — Narravit postea quie. fuerit tempfi 
structura, et duo dicit esse tabernacula , unuin 
quod per omnia sacerdotes ad perficienda sacra 
sSubirent, alterum. quod non nisi summus p»ntifex 
semel per annum ingrederetur. Et vt doceat quid 
istis significetur, addit : Hoc significante. Spiritu 
sancto, mondum propalatam esse sanctorum viam 
(i, 8). Quemadmodum igitur licet, non loci natura 
invia esset, super quem interior domus erat adi- 
ficata, sed constitutio illum et lex et loci conse- 
cratio invicem efliciebant , et hoc tamen dicit 
figuram esse ccelorum ; ita hie ut. ostendat. Chri- 
stum pontificem esse secundum ordinem Melchi- 
sedech, refert quae illum respiciunt, non naturam 
quidem describens, sed qu:e de illo divina Seri- 
ptura narrat, et exinde similia de Christo docet. 
Sine patre igitur dicit eum et sine. matre, reticente 
Scriptura ipsius parentes ; unde etiam sine genea- 
logia, cum non naturam viri, sed narrationem 
diving Seripturze referat; deinde addit : Neque 
initium dierum, neque finem vite habens, non juxta 
naturam sane, sed juxta divin: Seripturz silen- 
tium. At cum hae de pluribus aliis diei possint, 
nam permultos memorat Scriptura , quorum nec 
parentes declarat nec genealogiam , presertim ex 
lis quos extra genus Israeliticum exstitisse disci- 
mus, recte. addidit : Assimilatus autem Fili» Det, 
manet sacerdos in perpetuum , quod. jam non ad 
alium quemlibet relerre posses: apparet aulein 
ex Scripture narratione, liec ipsi competere, sicut 
et extera. Etenim Christus erat sine patre juxta 
humanam naturam, sine matre aulem juxta. divi- 
nam subsistentiam , ino οἱ sine. genealogia. Nam 
qui genealogia ei qui ex Patre tantum Ὁ. Quod 
autem neque initium dierum habeat, meque vite 
finem, de Christo quoque manifestum, at hie re- 
ipsa verum, illic autem non nisi juxta narrationen. 
lllud vero sacerdotem eum manere in perpetuum 
tribuit Christo ipsa Seriptura dicens: Tu es sa- 
cerdos in eternum secundum. ordinem. Melchisedech 
(Psal. xcix, 4), in. perpetuum videlicet. sacerdotlo 
fungenti. ΠῚ πο autem in perpetuum sacerdotem 
vocavit, quod sacerdotium posteris suis tradidit, 


αὑτοῦ (Severiano) μὴ ἀποδεξάμενος, ταῦτα ἐπάγει. 
(4) ὦ, Cr., δεῖ τόν. 
(5) Cat., ἀδύνατον. 
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quod pro lege fiebat, Unde etiam dixit : 
tus autem. Filio Dei, licet potius. dicendum vide- 
retur, ipsi Christum fuisse assimilatum. Non enim 
assimilatur posteriori prior, sed cum apud illum 
veritas rerum Occurrit, huie vero nihil tale re- 
ipsa conveniat praeler narrantis descriptionem, 
recte dicitur Melchisedech Christo assimilatus, 
quasi vellet. Seriptura narratione sua venturi 
similitudinem prebere. 


VEns. 21, 22. — Apparet, inquit, ex eo quod 
sacerdotium cum jurejurando accipiat, quomodo hoc 
differat ab illo. Illi enim sine jurejurando facti sunt 
sacerdotes, quia non usque in sacerdotio mansuri 
erant; hie autem curn jurejurando quia dignitatem 
suam servaturus erat, atque ita multo majorem 
dignitatem adeptus est quam sacerdotes legis, 
quando et asseclis suis majora prestiturus erat. 
Nam sponsor ideo dicitur, quod nobis resurrectio- 
nis gratiam spopondit ubi ipse resurrexerit. Quando 
enim primus resurrexit, qui summus ponujfex 
vocatur, hoc despondetur nobis resurrectionis 
similitudo. 

CAP. IX. 

Vxns. 1,2. — Incipit hie exponere quomodo legis 
instituta symbola essent et fizur:& eorum quz in 
gratia perfecta sunt, et quomodo in illis haec. prze- 
destinata prospicere liceat, simul quoque collatione 
facia, indicat quanto gratia. illa superet. Discipli- 
nam primum enarrat. Dicit igitur, et Veteri Testa- 
mento definitum fuisse cultum et legibus przescri- 
ptum, quo Deus honoraretur : nam hujusce generis 
pravepta vocat justificationes cullure. Wa. sanctum 
sicculare : sanctum hie appellat merito templum 
in quo Deus colendus erat, aut. etian taberza- 
culum, cum istud prius templi loco esset. Nam 
templum vocabant simul et illud tabernaculum 
utpote habitaculum Dei, et zdes postea a Salo- 
mone :edilieatas. Hoe. enim kie apparet ex illo 
primi Regum testimonio (ut, 5): Et. Samuel. dor- 
miebat in. templo. Domini, τ᾿ arca. Dei, nondum 
exstructo Salomonis templo velut symbolum mundi 
juxta quamdam figuram tabernaeulum Moysi in- 
stituendum priecipiens Deus, mandavit ut velamine 
in duas partes inter medium sanctum divideretur 
(Exod. xxvi, 50), quam formam templum quo ue 
postea retinuit. 


Vgns. 28. — Apparente nunc, ait, dum pecca- 
tum regnat, propter peccati regnum mors subeun- 
da; lunc autem, soluto videlicet peccati imperio, 
ipse etiam. illesus appareat oportet. Hoc enim si- 
gnificat illud sine Deo, illum non amplius regnante 
peccato jam ab omai humano dolore fore libe 
rum. 


(1) €. Cr., ὡς ἄνω. 
(2) C. Cr. : τοῦτον. 


3) C. Cr. p. 210. (0.)9. δέ φησι, 


THEODORI MOPSUESTENI 


Assimila- A ανεὶ 


D 
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(1) παραπέμψαντα τὴν ἱερατείαν εἰς διαδόχου; 
ὅπερ ἐν νόμῳ συνέθαινε γίνεσ 


᾿Αφωμοιωμέγος δὲ τῷ Υἱῷ τοῦ Θεοῦ, γαίτοιγε τὸ 


σθαι" ὅθεν xal εἶπεν, 
ἀχόλουθον fv, τούτῳ (2) ἀφωμοιῶσθα: λέγειν ἐχεῖνον" 
οὐ γὰρ ὁ τῷ δευτέρῳ, ἀλλ᾽ 
ἐπειδὴ παρὰ τούτῳ μέν ἔστιν dj ἀλήθεια τῶν πρᾶ- 


πρῶτος ἀφομοιοῦται 


γμάτων, ἐχείνῳ δὲ πρόσεστιν οὐδὲν τοιούτων, τῷ δὲ 


ἔδε: τῆς διηγήσεως, χαλῶς ἀφωμοιῶσθαι ἐκεῖνον 
ἂν τῆς θείας Γραφῇ τῆς διηγήσεως 


ὡς |o ἐπ 
τοῦ ἐσομένου δεῖξαι βουληθείσης 1 uiv. 


ἔφη, 

ὁμοίωμα 
Στέχ. 

ἐχεῖνον τὸ διάφορον ἀπὸ τοῦ μεθ᾽ ὄρχου λαθεῖν τὴν 


or 


xa', xQ'. — Δείχνυται, φησὶ (3), τούτου πρὸξ 


ἱερατείαν" οἱ piv γὰρ ἄνευ ὄρχων ἐγίνοντο διὰ τὸ 


2. 


δεῖν αὐτοὺς xal παύεσθαί ποτε τῆς ἱερατείας, οὑτοσὶ 
δὲ μεθ᾽ ὄρχων, ἐπειδὴ μένειν ἔμελλεν ἐπὶ τῆς ἀξίας, 
οὕτω μείζονα πολλῷ τῶν ἐν νόμῳ τὴν ἀξίαν ἐδέξατο, 
ἐπειδὴ μείξονα χαὶ παρέχειν τοῖς προσιοῦσιν ἔμελλε. 
Τὸ γὰρ ἔγγυος, οὕτω λέγει, ὡς ἂν τὸ ἀναστῆναι (4) 
ἐγγυωμένου ἡμῖν τὸ χέρδος, ἐπεὶ χαὶ οὕτως ἔχει" τὸ 
γὰρ ἀναστῆναι disini χαθὰ χαὶ ἀρχιερέα αὐτὸν 
χαλεῖ, ἐγγυᾶται ἡμῖν τὴν τῆς ἀναστάσεως ὁμοιότητα. 


ΚΕΦΑΛ. O'. 
Στίχ. α', β΄. — ἤλρχεται (5) ἐντεῦθεν λέγειν, ὅπως 
τὰ ἐν νόμῳ σύμθολα xal τύποι τῶν ἐν τῇ χάριτι, χαὶ 
ὅπως ἐν ἐχείνοις ταῦτα προθεωρούμενα διιδεῖν δυνατὸν, 
ὁμοῦ τῇ παραθέσει καὶ τὴν ὑπεροχὴν τούτων δειχνὺς, 
ὅση τίς ἐστιν’ ἐν ἀφηγήσει δὲ τῆς διδασχαλίας 
ποιεῖται τὴν χαταρχῆν. Λέγει οὖν, ὅτι χαὶ ἣ πρώτη 
διαθήχη εἶχεν ὅρους χαὶ προστάγματα λειτουργίας, 
τῆς Θεῷ ἀποδίδοσθαι ὀφειλούσης " δικαιώματα γὰρ 
JAacpelac τὰ περὶ τούτων λέγει προστάγματα. Τό τε 
ἅγιον EU ἅγιον ἐνταῦθα χαλεῖ τὸν ναὸν 
εἰχότως, ἐν ᾧ τὴν λειτουργίαν ἀποδίδοσθαι τῷ Θεῷ 
συνέθαινεν, εἴτε χαὶ τὴν σχηνὴν, ἐπειδὴ ταύτην ἐν 
πάξει τοῦ ναοῦ πρότερον εἶχον ὁμοίως γὰρ ἐχείνην 
τε ναὸν ἐχάλουν, ὡς ὃν ἐν αὐτῇ τοῦ Θεοῦ τυγχάνον- 
τος, χαὶ τὸν παρὰ τοῦ Σολομῶντος ὕστερον. Καὶ 
τοῦτο μαθεῖν ἀπὸ τῆς πρώτης τῶν Βασιλειῶν ἔνεστι 
σαφῶς λεγούσης" Καὶ Σαμουὴ.ϊ ἐκάθευδεν ἐν τῷ 
γαῷ τοῦ Κυρίου, οὗ qv ἡ κιδωτὸς τοῦ Θεοῦ, μήπω 
τοῦ ναοῦ ὑπὸ Σολομῶντος οἰχοδομηθέντος. “Ὥσπερ δὲ 
σύμθολον τοῦ χόσμου χατασχευάσαι χατά τινα τύπον 
τὴν σχηνὴν τῷ Μωσεῖ χελεύων ὁ Θεὸς, προσέταξεν 
αὐτῷ περίθολον ποιῆσαι ἀπὸ τῶν καταπετασμάτων 
μέσῳ διειλημμένον ἑτέρῳ * οὕτω δὲ xal ὁ ναὺς χατὰ 
τὸν αὐτὸν ὕστερον ἐγένετο τύπον. 
Στίχ. xn. — Νῦν, φησὶν (6), ὀφθεὶς, 6 
τίαν χρατεῖν συνέθαινεν, ἀναγχαίως A 
ἁμαρτίαν χρατοῦντα θάνατον ἐδέξα 


m^ 


&vo* τότε δὲ τῆς 
ἁμαρτίας, ὡς εἰχὸς, λελυμένης, ἀνάγχη χαὶ αὐτὸν 
ἀπαθῶς ὀφθῆναι " τὸ γὰρ χωρὶς ἁμαρτίας, τοῦτο λέ- 
yeu ὅτι μὴ χρατούσης ἔτι τῆς ἁμαρτίας, οὕτω χαὶ 

αὐτὸς ἔξω παντὸς ἀνθρωπίνου πάθους ὀφθήσεται 


πότε. 


(4) C. Cr. , καταστῆναι. 
5) C. Cr. p. 220. 8. δέ φησιν. 
li) C, Cr. p. 250. 0, δέ φησι. 
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ΚΈΦΑΛ. I. 

Στίχ. ε΄. — Ταῦτα μὲν (1) εἴρητα: τοῖς ἐν Βαθυ- 
λῶνι πρὸς τὸν Θεὸν βουλομένοις εἰπεῖν, ὅτι Θυσίας με 
οὐχ ἀπήτησας, ἀλλὰ μόνον τὸ ὑπαχούειν σου xo τὸ 
θέλημά σου ποιεῖν" χαὶ εἰ εὐθυμοῖεν (2) τὰ τῆς ἐπ- 
ανόδου λοιπὸν ἀναμφίθολα ἣν: μεταλλάξας οὖν αὐτὴν 
ὡς ἐχ προσώπου τοῦ Χριστοῦ ταύτῃ φησὶν, ἀντὶ τοῦ, 
ὠτία, Σῶμα, εἰπὼν, κατηρτίσω μοι. 

Στίχ. xc'. --- ᾿ἀνάγχη (6) τοὺς ἐνταῦθα πρὸς τὰ 
χείρω μεταστάντας ἀπὸ τῶν χρειττόνων, ἀναστάν- 
τας τῇ χολάσει παραδοθῆναι λοιπὸν, οὐχ ἐπιδεχομέ- 
νους τότε μετάνοιαν" οὐδὲ γὰρ ἐπὶ τοῦ παρόντος 
βίου τὴν μετάνοιαν ἀναιρεῖ, ἀλλὰ τὸ μὴ εἶναι τότε 
συγχώρησιν λαθεῖν τὸν ἐπὶ τοῦ πταίειν ἐνταῦθα με- 
μενηχότα xal μηδεμίαν ἐπὶ τὸ πταίειν δεξάμενον 
αἴσθησιν, ἁλογίᾳ τινὶ μετὰ πολλῆς ἡδονῇς ἅπαν 
ἐπιτελοῦντα (4) ἁμάρτημα. 

ΚΕΦΑΛ. IA'. 

Στίχ. o', β΄. — Τὸ περὶ (5) τῆς πίστεως ζητούμε- 
νὸν παρὰ Ἰουδαίοις μάλιστα εἰδὼς, ἀπό τινος ἀχο- 
λουθίας πολλαῖς ταῖς περὶ αὐτοῦ χέχρηται ἀποδείξε- 
σιν. "Exsivot μὲν γὰρ προεθάλοντο τὸν νόμον xa τὴν 
ἐχ τῶν ἔργων αὐτοῦ δικαίωσιν, οὗτοι: δὲ τὴν πίστιν, 
τοῦτο λέγοντες, ὅτι xàv μυρίοις τις ἐνέχηται χαχοῖς, 
πιστεύσας μόνον Χριστῷ σύντομον ἁπάντων δέχεται 
τὴν ἀπαλλαγὴν, τῆς παρ᾽ αὐτοῦ διχαιώσεως ἀξιού- 
μένος" ὅθεν ὁρισάμενος αὐτὴν, ὁμοῦ μὲν ὥστε 
οἰχειῶσαι τοῖς προειρημένοις, ὁμοῦ δὲ ὥστε μᾶλλον 
αὐτὴν δυνηθῆναι δεῖξαι παρὰ πᾶσι φαινομένην τοῖς 
ἐναρέτοις xal παλαιοῖς ἀνδράσιν, ἐπάγει" "Ev ταύτῃ 
γὰρ ἐμαρτυρήθησαν οἱ πρεσδύτεροι. 

Στίχ. (0. — Τοῦτο λέγει (6), ὅτι ἀχολούθως ἔτυχεν 
τῇ ἑαυτοῦ πίστει " τῇ γὰρ ἀναστάσει πιστεύσας, διὰ 
συμθόλων τινῶν ἀποθανόντα αὐτὸν ἐχομίσατο. Τὸ 
γὰρ ἐν πολλῇ τοῦ θανάτου προσδοχίᾳ γενόμενον μη- 
δὲν παθεῖν, τοῦ ἀληθῶς ἀναστησομένου σύμθολον ἣν, 
ὅσον τοῦ θανάτου πρὸς βραχὺ γευσάμενος, ἀνέστη 
μηδὲν ὑπὸ τοῦ θανάτου παθών: τὸ γοῦν, ἐν παραδο.ϊῇ, 
ἀντὶ τοῦ, ἐν συμθόλοις. 


ΚΕΦΑΛ. 18΄. 


Στίχ. α΄. --- Οὐχ ἁπλῶς (1) εἶπεν ὅτι εἷς πᾶσι τῆς 


ἀνταποδόσεως χαιρὸς (οὐ γὰρ τοῦτο ἣν αὐτῷ προχεί- 


μενον), ἀλλ᾽ ἵνα δείξῃ ὅτι xa τοσαῦτα μὲν πεποιηχότες, D 


τοσαῦτα δὲ χαὶ πεπονθότες διὰ πίστεως, ὅμως ἔτι πε- 
ριμένουσι τῶν ἐπαγγελθένζων τὴν ἀπόδοσιν, οὐ δυσχε- 
ραίνοντες, εἴ γε μεθ᾽ ἡμῶν χομιοῦνται τῶν ὑστέρων, 
ὅπερ τὴν ὑπομονὴν αὐτῶν ἐδείχνυ μείζονα, εἴπερ δὴ 
χαὶ μετὰ θάνατον ἔτι περιμένουσι τοὺς ἀγωνίσασθα: 
ὁμοίως αὐτοῖς ὀφείλοντας, ὥστε μετ᾽ ἐχείνων τυχεῖν 
τῆς τῶν χαλῶν ἀπολαύσεως. Μαρτύρων δὲ ἐνταῦθα 
οὐ τῶν πεπονθότων λέγε!, ἀλλὰ τῶν μαρτυρούντων 
πρὸς τὴν πίστιν (8). 


(4) C. Cr. p. 232. (Θ.) Θ. δέ φησιν εἰς τό" θυσίαν 
χαὶ προσφορὰν οὐχ ἠθέλησας, x. τ.λ. 

(2) €. Cr., χαὶ εὔθυμοι. 

(3) €. Cr. p. 258. (0.) Θ. δέ φησιν. 

(4) €. Cr. ἐπιτελῶν. Qus. deinde in cat. sequun- 
tur Chrysostomi sunt. 


IN EPISTOLAM AD IIEDR/EOS, 
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CAP. X. 

Vrns, 5. — Hec ad Deum dicta sunt ab. iis qui 
in Babylone, quasi intenderent : Hostiam a me non 
postulasti, sed ut tibi obedirem, tuamque facerem 
voluntatem ; ad saniora vero revocatis certus redi- 
tus. Mutata autem voce, velut ex persona Christi 
locum profert, pro aures, corpus, dicens, perfecisti 
mihi (Psal. xxxix, 7). 

Venus. 26. — Qui his in terris a bono ad malum 
deficiunt,post resurrectionem zternis poenis tradan- 
tur oportet, cum tunc nullus sit peenitentize locus. 
Non enim hic viventibus penitentiam denezat, 
sed declarat tune nullam ei veniam futuram, 
qui hie in peceato usque permanserit, et malitiain 
suam nunquam intellexerit, sed dementer summa 
cum voluptate perfecerit omne peccatum. 


CAP. XI. 


Vins. 1, 2. — Cum sciret a Jud:is fidem quam 
maxime inquiri, merito permulta hac de re disserit. 
llli enim legem et justificationem per opera Lue- 
bantur, Christiani vero fidem, dicentes, quod etian 
si millibus quis agitatus fuerit malis, Christo unice 
confidens breviter ab omnibus liberabitur, ab ipso 
justificationem adeptus. Unde definiens eam ita ut 
simul et przedictis conveniat, et illam potius apud 
omnibus sanctis et veteribus viribus exstitisse dc- 
monstret, adjicit : In hac. enim testimonium conse- 
culi sunl senes. 


Vrgns. 19. — Hoc dicit, quod fidei convenientia 
sorlitus est. Nam in resurrectionem credens acce- 
pit eum per figuras quasdam defunctum. Quod 
enim in tanta mortis exspectatione nil moveretur, 
hoc vere resurrecturi figüra, in. quantum mortem 
breviter tantum hic gustans, resurrexit, nil per 
mortem perpessus illud igitur im parabola, quasi 
dicat, in symbolis. 


CAP. XII. 


Vens. 4. — Non simpliciter dicit. unum esse 
omnibus mercedis tempus, nam hoc non sibi pro- 
posuerat, sed vult demonstrare quod vel tanta 
agentes, Lantaque perpessi per fidem expletionem 
tamen promissorum exspectant, non :egre ferentes, 
si nobiscum ultima consequantur, quod potentiam 
eorum summam indicat; siquidem vel post mor- 
tem. adhue exspectant eos, qui eadem ratione 
certaturi sunt, ita ut cum eis egregia mercedo 
fruantur. Testes hic vocantur non qui passi sunt, 
sed qui fidem profitentur. 


5) C. Cr. p. 912. (0.) 8. δὲ φησι. 

6) C. Cr. p. 250. (0.) 0. δέ φησιν "εἰς τό" ἐν πα- 
ραθολῇ ἔχομιτατο. 

(1) Ὁ. Cr. p. 958. (8.) 8. δέ φησιν, 

(8) Quxe deinde. catena. addit Chrysostomi sunt, 
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Vrns. 12, 
Apostolo in hac Epistola penitentiam tolli dicente 
(vi, 4,06): Impossibile est enim eos qui semel sunt il- 
luminali , et czetera, rursus renovari ad peuitentiam ? 
Qui hz»e putant? Quare remissas manus et soluta 
genua erigere jubet? Et. claudicantem qui sanari 
voluerit is qui non peccatorum admitteret peeniten- 
tiam? Quod autem fidelibus seribat, manifestum ex 
eo quod eis dieat : Rememoremini autem. pristinos 
dies, in quibus illuminati magnum. certamen susli- 
nuisiis passionum. 


Vrns. 17. — Non cogitat per hzc poenitentiam 
ilollere, sed docere mos, nisi convenienter tem- 
pore opportuno convertamur, eam postea nun- 
quam esse conseculuros, quando tempus aderit 
quo cuique sua pro meritis retribuentur. Non 
studet enim sibimetipsi pugnare, et hoc ita ex 
nuper allatis. Ast. etiam. ex predicto exemplo 
apparet mens ejus. Primum enim Esau memora- 
vit, iratum quidem quando benedictione frustratus 
est, sed nihilominus vel postea pravos mores reti- 
nentem. Deinde non frustratus est remissione 
peccatorum quasi eum de illis pcenituisset; non 
enim id postulavit sed benedictionem, quz ubi 
semel fratri rite data fuerit, jam rursus neque ab 
hoe auferri nec Esau dari poterat. Attamen et in 
his perspicere licet, quod non omnino inutiles ci 
laerymaz fuerunt; nam pater propterea vehementius 
pro eo commove:ur illique nonnullas benedi- 
ctiones dedit; adeo perh:ec poenitentiam tollere 
nolebat. 

VEns. 90. — Recte ἃ voce prophete, et eorum 
qus nunc sunt mutationem, futurorum firmitatem 
confirmat. Nam. illud movebo declarat cuncta hiec 
omnia esse immutanda, sed vocem semel addens 
immutabilit»!em indicat eorum quie tunc con- 
dentur. 


CAP. XIII. 

Vens. 7. — Prepositos. dicit Theodorus, qui- 
cunque apud eos sermonem pietatis priedicaverint, 
οἱ ἃ Judxis ibi interfecti sunt. Multi autem erant, 
non Stephanus tantum et Jacobus qui gladio per- 
cussus est, sed et Jacobus frater Domini, et alii 
innumeri, quorum memoria nulla occurrit. 

Vrns. 16. — Beneficentiam vocavit ad laudanda 
opera, communionem vero quod eis fratres fiunt; 
quasi enim nostra cum eis nobis communicanda 
essent, ita cum studio indigentiis eorum occurra- 
mus oportet. 


0o C. Cr. p. 265. 8. φησί, 
(2) Qui postea in cat. sequuntur sunt Chryso- 
stomi, 


nd 
' id) C. ἃ; οὐχ δῆ: 


C. Cr. p. 266. 0. δέ φησιν. 15. V. οὐχ om. 
c 


THEODOR: MOPSUESTENI 
15. — Ubi sunt qui contendunt ab A 
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ιν (1) ol λέγοντες τὸν 
᾿Απόστολον ἐν ταύτῃ τ Ἐπιστολῇ ἀναιρεῖν τὴν μετά- 
᾿Αδύνατον 


Στίχ. ιβ', ιγ΄. --- Ποῦ εἰσ 


νοιαν διὰ τοῦ λέγειν 


σθέντας, xa. 


γὰρ τοὺς φωτι- 
izz- D 

ὶ τὰ ἑξῆς, πάλιν àvaxauwitew eic μετά- 

ἄρα ταῦτα νοοῦσιν; πῶς τὰς 

χεῖρας xaX τὰ xapaAeAvguéra γόνατα ἄνορ- 

θωθῆναι χελ ; χωλοῦ δὲ ἴασιν ποίαν βούλεται γε- 


γοιαν; πῶς παρει- 


μέγας 


νέσθαι ὁ μετάνοιαν τῶν ἡμαρτηχότων οὐ ngoai. 
νος "Οτιγὰρ ταῦτα m 
πρὸς αὐτούς " odisse δὲ τὰς xpócepor 
ἡμέρας, ἐν αἷς φωτισθέγτες πολλὴν ἄθιησιν 
ὑπεμείγατε παθημάτων (3). 

Στίχ. ιζ΄. — Οὐ τὴν (8) μετάνοιαν ἀνελεῖν διὰ 
τούτων βούλεται, 


τοῖς γράφει, δῆλον ἐξ ὧν φησι 


ἀλλὰ διδάξαι ὡς οὐχ ἔνεστιν ἐν 
χα!ρῷ τὴν προσήχουσαν διόρθωσιν οὐχ ἐπιδεξαμένους 
ὕστερον αὐτὴν ἀναχτᾶσθαι, ὅταν ὁ τῆς ἀνταποδόσεως 


χαιρὸς χαταλλήλως ἐπάγεσθαι τῷ ἑχάστου τρόπῳ 


μέλλῃ; 
καῦτα οὔ τως Ex τοῦ σύνεγγυς " γνοίη 


ob γὰρ ἐναντία λέγειν ἐσπούδαχεν ἑαυτῷ, xot 
ao ἂν τις Ex τοῦ 
ὅ φησι. Πρῶτον μὲν γὰρ ἐμνημόνευσε 


ποῦ Ἡσαῦ, EO μὲν ἀθυμήσαντος, ὅτε τῆς εὐλογίας 


οὐχ ἔτυχεν, μείναντος δὲ ἐπὶ τῆς τοῦ τρόπου χαχίας 


ὁμοίως χαὶ 


ετὰ τοῦτο" ἔπειτα οὐχὶ συγχωρήσεως 
ἁμαρτημάτων μετανοήσας οὐχ ἕτυχεν CHAT οὗ 
γὰρ τοῦτο ἥτει τότε, ἀλλ᾽ εὐλογίαν (4), ἣν χατὰ τὴν 
ἀξίαν τοῦ τρόπου τῷ ἀδελφῷ δοθεῖσαν pesce 


* 
B 


αὖθις οὐδαμῶς οἷόν τε ἣν xo δοθῆναι τούτῳ πάλιν. 
Ἔστι μέντοι xal τοῦτο εὑρεῖν, ὡς οὐχ REUS αὐτῷ 
πάντη τὰ δάχρυα ἐγένετο" ἀμέλει φαίνεται ὁ Πατὴρ 
μετὰ τοῦτο παθὼν ἐπ᾽ αὐτῷ xai τινας eis: αὐτῷ 
δεδωχώς * οὕτως οὐ τὴν μετάνοιαν ἀνελεῖν διὰ τούτων 
βούλεται. 
Sly τος 
φωνῆς 
τὸ βέθαιον συνίσ 


— Καλῶς (5) ἀπὸ τῆς 
τῶν τε νῦν τὴν μεταθολὴν χαὶ τῶν ὑστέρων 
τὸ μὲν γὰρ σείειν ἐπαγγεί- 
λασθαι τὴν μετάθεσιν αὐτῶν δηλοῖ πάντως ὡς ἐσο- 
μένην, τῇ ὃὲ τοῦ ἅπαξ προσθήχῃ τῶν μετὰ τοῦτο 
δηλοῖ τὸ ἀμετάθετον. 


ΚΕΦΑΛ. IF". 
— Θεόδωρος (0) δέ φησιν ἡγουμένους 
τοὺς παρ᾽ αὐτοῖς χαταγγείλαντας τὸν λόγον «ἧς εὐ- 


τοῦ προφήτου 


719v * 


σεθείας xai τελειωθέντας ὑπὸ Ἰουδαίων αὐτόθ: - πολ- 
λοὶ δὲ ἦσαν, οὔτε Στέφανος μόνον χαὶ Ἰάχωδος ὁ 


μαχαίρᾳ ἀναιρεθεὶς, ἀλλὰ χαὶ ὁ τοῦ Κυρίου ἀδελφὸς 


Ἰάχωύος, ἕτεροι δὲ πλεῖστοι σιωπῇ παραδεδομένοι. 
Στίχ. τς΄. — Εὐποιίαν (1) εἶπεν εἰς ἔπαινον τοῦ 


γινομένου, κοιγωγίαν δὲ διὰ τὸ περὶ ὁμοπίστους 
γίνεσθαι" ὡς ἂν δέον χοινωνοὺς ἡγεῖσθαι τοὺς τοιού- 
ποὺς τῶν προσόντων ἡμῖν, οὕτω μετὰ σπουδῆς ταῖς 


χρείαις αὐτῶν ἀρχεῖν αἱρουμένους (8). 


(5) C. Cr. p. 270. (8.) e 
(6).G. Cr. p.974. I ) 
(7) €. Cr. p. 278. 0. δέ φησιν. 
i, Qus deinde in cat. sequuntur sunt Chryso- 
slomi. 


ὧδε λέγει. 


τ á ^ — — 
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FRAGMENTA. DOGMATICA. 


THEODORI MOPSUESTENI 
FRAGMENTA DOGMATICA. 


EX LIBRIS DE 


INCARNATIONE 


— 


FILII DEI. 


Theodori (V) ex libro primo De incarnatione, interpre- A puto. vepugnare , quia alterum Deus Verbum na- 


tationem [acientis de. con[essione Peiri, in. qua 

dicit: 'Tu es Christus Filius Dei vivi ', 

Sieutigitur per hujusmodi confessionem non 
deitatis Nathanael habens scientiam ostenditur *, 
(Judei et Samarit:e talia. sperantes. plurimum, 
quantum Dei Verbi a scientia longe crant?) sic 
et Martha. per confessionem illam, non deitatis 
habens tunc. scientiam probatur?, manifeste au- 
tem nec beatus Petrus. Adhuc etenim ipsis sufli- 
ciebat ture, revelationem illam suscipientibus, prze- 
cipuum aliquid et majus de ipso praeter ezetlerorum 
hominum phantasiam accipere. Post resurrectionem 
aulem spiritu perducti ad scientiam , tunc revela- 
üonis perfectam scientiam suscipiebant, ut sci- 
rent quia precipuum ipsi praeter ceteros homi- 
nes non aliquo puro honore ex Deo pervenit, sicut 
in exteris hominibus, sed per unitatem ad Deum 
Verbum , per quam omnis honoris ei particeps est 
post in eaelos ascensum. 

Theodori ex libro secuuo | De incarnatione (2). 

Homo Jesus similiter omnibus hominibus , nihil 
differens connaturalibus hominibus , quamque 
Iquam quod] ipsis gratiam dedit, gratia autem data 
naturam non immutat; sed post mortis destructio- 
nem donavit Deus nomen supra omne nomen ὅν 

Ejusdem ex eodem libro (5). 

Sed mei fratres, qui ejusdem mihi matris fi- 
lii, dicunt mihi : Non separa. hominem et Deum, 
sed unum eumdemque dic hominem. Dico eonna- 
turalem mihi , dico Deum. Si dicam connaturalem 
Deo, dico, quomodo homo et Deus unum est? 
Nunquid una natura hominis et Dei, Domini el 
servi , Factoris et facturze? Ifomo homini consub- 
stantialis 'est, Deus autem Deo  consubstantialis 
est? Quomodo igitur homo et Deus unum per 
unitatem esse potest, qui salvificat οἱ salvifica- 
Lür , qui ante s:ecula est, et qui ex Maria apparuit ? 

Ex libro quinto (4). 

Quando naturas quisque discernit, alterum et 

alterum necessario invenit ; et huie rei neque ipsos 


! Matth. xvi, 10. * Joan. à, 45 sqq. 


s Joan. xi, 7. 


tura, alterum autem quod assumptum est, quid- 
quid illud sit, concedatur : hoc interim item per- 
sona idem ipse invenitur, nequaquam confusis na- 
luris, sed propter adunationem qux. facta est. as- 
sumpti ad assumentem. Si enim integre concedi- 
tur hoc alterum esse ab illo natura , et manife- 
stum quia x«quale non est quod assumptum est as- 
sumenti, neque simile hoc illi , neque idem quod 
assumptum est assumenti : manifestum quia idem 
ipse invenietur adunalione person:e. Sic ergo opor- 
tuit dividere qui circa Christum sunt : istis enim 
divisionibus contrarium nihil est, h:c enim mul- 
tam etiam cum divinis Litteris consonantiam ha- 
bent. Sic neque naturarum confusio fiet, neque 
personz quedam prava divisio. Maneat enim et 
naturarum ratio inconfusa , et indivisa cognosca- 
Qur esse persona. lllud quidem proprietate natur, 
diviso quod assumptum est ab assumente; illud 
autem adunatione person in una appellatione totius 
considerata sive assumentis , sive etiam assumpti 
natura , et veluti sie dicam in Filii appellatione si- 
mul et Deum Verbum appellamus, et. assumptam 
naturam, quicunque illa sit, consignilicamus 
propter adunationem quam ad illum habet, 
Ex libro sexto (5). 

Si ergo hominem dicentes Christum hominicolz 
vocari juste eis videmur, hoc antequam nos dicere- 
mus Seriptura docuit omnes homines per ea quibus 
hominem vocare non recusat, sicul superius in 
plerisque locis vocari hoc nomine Christum osten- 
dimus. Sed hominem, inquiunt, purum dicentes 
hoc 
jam apertum mendacium est, siquidem hoc dicere 
voluerunt. Nullus enim aliquando h:ec nos dicere 
audivit ; et puto neque islos suscipere posse meu- 
Uri mendacium tan apertum : non quia non co- 
gnite se habeant ad mendacium , sed. quia redar- 
gui se posse facillime vident : quanquam 51 mi- 
nus ejus curet, et hoc. forsitan. contingat. Nos 


* Philipp. n, 9. 


esse Christum hominicolas oportet vocari : 


(f) Ex concilio CP. 11, an. 555, actione 1v, n. 25. Mansi IN, 218. 


(2) Ex eodem concilio, n. 49. 
(5) Ibid. n. 50. 

(4) Facundus Hermian., 1x, 5. 
(5) Wd., ibid. 


ParnoL Gu LXVI. 
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enim hzc dicere, id est Unigeniti negare divinitatem, A et civitates et loca ab hereticis , cujus rei gratia? 


sumnxe [ὉΠ ἃ» esse arbitramur, aut quid jam re- 
stat cur ab. hzreticis separemur ? Cujus rei gratia 
et tales el tantas persecutiones sustinemus? aut 
quis ignorat semper adversum nos ab hzreticis 
bellum agi ? Omne metallum, et omne locum. de- 
sertum repletum est. ex nostris hominibus propter 
doctrinam pietatis. Et post aliquanta : Wec autem, 
inquit, omnia quando beatus Meletius sustinuit 
primus, et cum illo deinde multi per provincias 


Theodori lueretici (6) ex libro ejus Contra 
incarnationem vn. 


Si enim (6) intelligamus quomodo fit inhabita- 
tio, sciemus etiam modum, et qui differentia 
modi. Inhabitationem igitur alii quidem dixerunt 
factam esse substantia ; alii vero energia. Excutia- 
tur igitur an aliquid horum sit verum. Ac pri- 
mum nobis illud sit concessum, utrum in omnibus 
inhabitat, an non. Sed quia non in omnibus, ma- 
nifestum est; Loc enim tanquam quid eximium, 
sanctis Deus pollicetur ; aut denique his, quos velit 
ipsi dedicatos esse; aub quid igitur proinittebat, 
cum ait, Inhabitabo in eis, et inambulabo, et. ero 
corum Deus 5; et ipsi erunt mihi populus, tanquam 
largiturus illis aliquid egregium, si quidem omnes 
homines communiter hunc participant? Quare si 
non in omnibus inhabitat, hoc enim manifestum 
est, non dico in omnibus qux sunt solum, sed nec 
in omnibus hominibus; oportet esse propriam 
quamdam ralionem inhabitationis, qua in illis 
adest solum in. quibus inhabitare dicitur. Alqui 
dicere substantia quidem inhabitare Deum, maxime 
indeeorum est. Necesse enim alioqui sit, in his 
solis substantiam ejus includere, in quibus inha- 
bitare dicatur ; el erit extra omnia aiia : quod ab- 
surdum est dicere in natura infinita, quz ubique 
est, et nullo loco cireumscribitur : aut si dicant, 
ubique Deum esse ratione substantie, necesse erit 
cum omnibus inhabitationem ejus communicare ; 
et non solum cum hominibus, sed cum animanti- 
bus ratione carentibus, et cum inanimatis ; si di- 
camus inhabitationem ejus substantia fieri, utrum- 
que horum est indecorum : dicere enim inhabi- 
tare in omnibus Deum, absurdum esse certum est 


D 


nonne quia Dominum Cliristum verum confiteban- 
tur? nonne quia verum pr:dicabant Filium Dei, 
de essentia paterna genitum , semper simul exstan- 
tem cum generante Patre, addentes etiam de Spi- 
ritu sancto piam confessionem? Qualiter itaque. 
qui tanta propter hanc confessionem passi sumus, 
calumniam pati ab ipsis possumus, veluti homi- 
nem purum dicentes, rebus ipsis hane calumniam 
manifestam redargitentibus ? 


GEOAOPOY 
Ἔκ τοῦ Κατὰ (7) ἐναγθρωπήσεως τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ Acyov C. 

Ei γὰρ μάθωμεν ὅπως ἡ ἐνοίχησις γίνεται, eloó- 
μεθα xai τὸν τρόπον, χαὶ τίς ἣ τοῦ τρόπου διαφορά. 
Τὴν τοίνυν ἐνοίχησιν οἱ μὲν οὐσίᾳ γεγενῆσθαι ἀπ- 
εφήναντο, ἕτεροι δὲ ἐνεργείᾳ. ᾿Εξεταζέσθω τοίνυν εἴ 
τι τούτων ἔστιν ἀληθές. Καὶ πρότερον ἡμῖν ἐχεῖνο 
ὁμολογείσθω, πότερον πᾶσιν ἐνοιχεῖ, ἣ μή. ᾿Αλλ᾽ 
ὅτι μὲν οὐ πᾶσι, δῆλον" τοῦτο γὰρ ὥσπερ τι &&alps- 
πον τοῖς ἁγίοις ὁ Θεὸς ὑπισχνεῖται " ἣ ὅλως τούτοις, 
οὺς ἀναχεῖσθαι αὐτῷ ἐθέλοι" ἣ τί ποτε ἄρα ὑπ- 
ἰσχνεῖτο λέγων «b, Ἐγοικήσω àr αὐτοῖς καὶ ἐμ- 
περιπατήσω, καὶ ἔσομαι αὐτῶν Θεὸς, καὶ αὐτοὶ 
ἔσονταί μοι Aaóc, ὥς τ: χαριούμενος αὐτοῖς ἐξαί- 
ρέτον, εἴπερ δὲ τούτου παρέντες χοινῇ μετέχουσιν 
ἄνθρωπο’; Οὐχοῦν εἰ μὴ πᾶσιν ἐνοιχεῖ, τοῦτο γὰρ 
δῆλον, οὐ λέγω τοῖς οὖσι μόνον, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἀνθρώποις, 
ἰδιάζοντά τινα δεῖ εἶναι τὸν λόγον τῆς ἐνοικήσεως, 
χαθ᾽ ὃν ἐχείνοις πάρεστι μόνον, οἷς ἂν Evotxely λέ- 
γεται. Οὐσίᾳ μὲν οὖν λέγειν ἐνοιχεῖν τὸν Θεὸν, τῶν 
ἀπρεπεστάτων ἐστίν. Ἢ γὰρ ἀνάγχη τούτοις μόνοις 
αὐτοῦ τὴν οὐσίαν περ!:θλέπειν, οἷς ἂν ἐνοιχεῖν λέγη- 
ται" χαὶ ἔσται τῶν ἄλλων ἁπάντων ἐχτὸς, ὅπερ 
ἄτοπον εἰπεῖν ἐπὶ τῆς ἀπείρου φύσεως τῆς ἁπαντα- 
χοῦ παρούσης xoi οὐδενὶ τόπῳ περιγραφομένης " 1| 
λέγοντα ἁπανταχοῦ παρεῖναι τὸν Θεὸν τῷ λόγῳ τῆς 
οὐσίας ἅπασιν αὐτοῦ μεταδιδόναι xal τῆς ἐνοιχήσεως, 
οὐχέτι μόνον ἀνθρώποις, ἀλλὰ xai ἀλόγοις, ἤδη xal 
τοῖς ἀψύχοις, εἴπερ οὐσίᾳ τὴν ἐνοίχησιν αὐτῶν 
ποιεῖσθαι φήσομεν. ᾿Αμφότερα δὲ ταῦτα ἀπρεπῇ δη- 
λονότι" τό τε γὰρ ἅπασιν ἐνοιχεῖν λέγειν τὸν Θεὸν, 
τῶν ἀτόπων ἄντιχρυς ὡμολόγηται" χαὶ τὸ τὴν οὐσίαν 
αὐτῷ περιγράφειν, ἀπρεπές. Οὐχοῦν οὐσίᾳ τὴν Evol- 
χησιν λέγειν γίνεσθαι, τῶν εὐηθεστάτων ἂν εἴη. 


manifeste ; et substantiam ei circumscribere, non decet; imo impium est. Dicere igitur fieri. sub- 


stantia inhabitationem, stultissimum est. 
ldem diei potest in. energia, sive operatione. 
Aut enim rursus necesse est operationem illi cir- 


5 Lev. xxvi, 42 ; ll Cor. vi, 16. 


(6) Lege S. Thomam lib. iv Contra gentes €. ΟἿ, 
ubi contra Theodorum istum et. Nestorium docte 
disputat. CN. 

(6) Latina ex Galland. XH, 691, primus ediderat 
Canisius. 

(1) Operis titulum non fuisse χατά, contra incar- 
nalionem, sed. περί, de incarnatione, dixi in priefa- 
tione: remque confirmat Pelagius |, papa, qui in 
epistola ad Estrie. episcopos laudat. Armeniorum 
episcoporum libellum , in quo Theodori Mopsuc- 


τις εἴπο! xal ἐπὶ τῆς ἐνεργείας. Ἢ 


τὴν ἐνέργειαν τούτοις περι- 


steni appellatur opus de incarnatione. Reapse quis 
credat Theodorum in episcopatu constitutum. tam 
impudenti titulo, id est contra incarnationem, opus 
edidisse? Et quidem Leontius dicit :que xac 
τοῦ "l6 commentarium Theodori inJobum ; quo !- 
que magis ad rem nostram faeit, Theodori apolo- 
giam pro S. Basilio, quia huic potius injuriosa erat, 
Inseribit Leontius xazà Βασιλείου Mai Seript. 
vel. Nl, 500 sqa. 
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γράφειν μόνοις * χαὶ 
τοῦ πάντων προνοεῖν 
χαὶ ἐν πᾶσιν αὐτὸν ἐνεργεῖν 
πᾶσιν αὐτοῦ τῆς ἐνεργείας μεταδιδόντες, ὅπερ οὖν 
πρέπον τε χαὶ ἀγόλουθον: ἄπαντα γὰρ ὑπ᾽ αὐτοῦ 
πρὸς τὸ συνεστάναι τε ἕχαστον, χαΐ 


τὸν Θεὸν χαὶ ἅπαντα διοιχεῖν, 
τὰ προσήχοντα; Ἢ 


δυναμοῦται, 
χατὰ τὴν οἰχείαν φύσιν ἐνεργεῖν, πᾶσιν αὐτὸν ἕἐνοι- 
χεῖν ἐροῦμεν. Οὐχοῦν οὔτε οὐσίᾳ λέγειν, οὔτε μὴν 
GEO τὸν Θεὸν τὴν ἐνοίχησιν. 
Τί οὖν ἄρα ὑπολείπεται ; Τίνι χρησόμεθα λόγῳ, ὃς 
ἐπὶ τούτων δδϊάξον φανεῖται φυλασσόμενος; Δῆλον 
οὖν ὥς εὐδοχίᾳ λέγειν γίνεσθαι τὴν ἐνοίχησιν προσ- 
fxst* εὐδοχία δὲ λέγεται ἡ ἀρίστη χαὶ χαλλίστη θέ- 
λησις τοῦ Θεοῦ, ἣν ἂν ποιήσηται ἀρεσθεὶς τοῖς ἀνα- 


deuda αὐτῷ ἑσπουδαχόσιν, ἀπὸ τοῦ εὖ xai χαλὰ 


, es 
ἐνεργείᾳ οἷόν τε 


δοχεῖν αὐτῷ περὶ αὐτῶν, τούτου συνήθως ὑπὸ τῆς 
Γραφῆς εἰλημμένου τε χαὶ κειμένου παρ᾽ αὐτῇ. Οὕτω 
γοῦν ὁ μαχάριος Δαδίδ φησιν: Οὐκ ἐν τῇ δυναστείᾳ 
τοῦ ἵππου θειήσει, οὐδὲ ἐν ταῖς χγήμαις τοῦ àr- 
δρὸς εὐδοκήσει. Εὐδοκεῖ Κύριος ἐν τοῖς φοδου- 
μένοις αὑτὸν", καὶ ἐν τοῖς ξι1πίζουσιν ἐπὶ τὸ ἔλεος 
αὑτοῦ. Τοῦτο λέγων ὅτι οὐχ ἐτ συμπράττειν 

δοχιμάζει, οὐδὲ ἑτέροις συνεργεῖν ἐθέλει, ἀλλὰ τού- 


ἔροις 


ποις φησὶ τοῖς φοδθουμένοις αὐτὸν, τούτους ποιεῖται 
περὶ πολλοῦ, τούτοις συνεργεῖν χαὶ ἐπαμύνειν αὐτῷ 
δοχητόν. 
οἰχησιν. "Λπειρος 
φύσιν, πάρεστι τοῖς πᾶσι" τῇ δὲ εὐδοχίχ, τῶν μὲν 
ἔστι μαχρὰν, τῶν Ok ἐγγύς. Κατὰ γὰρ ταύτην τὴν 


Oc τοίνυν xai λέγειν προσῆχεν τὴν ἐν- 
μὲν γὰρ ὧν xol ἀπερίγραφος τὴν 


ἔννοιαν λέγεται τὸ, ᾿Εγγὺς Κύριος τοῖς συγτετριμ- C 


μένοις τὴν καρδίαν, κἀὶ τοὺς ταπεινοὺς τῷ 
πνεύματι σώσει" xaX ἀλλαχοῦ, Μὴ ἀποῤῥίψῃς μὲ 
ἀπὸ τοῦ προσώπου, καὶ τὸ Πνεῦμά σου τὸ ἅγιον 
μὴ ἀπανέλῃς ἀπ' ἐμοῦ. ᾿Εγγύς τε γὰρ γίνεται τῇ 
διαθέσει τῶν ἀξίων ταύτης τῆς ἐγγύτητος - χαὶ 
πόῤῥωθεν πάλιν τῶν ἁμαρτανόντων γίνεται, οὔτε τῇ 
φύσει χωριζόμενης, οὔτε ταύτῃ πλησιαίτερον χαθ- 
ἱστάμενος, τῇ δὲ σχέσει! τῆς γνώμης ἀμφότερα ἐργα- 
ζόμενος. “Ὥσπερ τοίνυν τῇ εὐδοχίᾳ ἐγγύς τε χαὶ 
μακρὰν γίνεται (πρόδηλον γὰρ ἐχ τῶν εἰρημένων, ὅ 


τί ποτέ φαμεν τὴν εὐδοχίαν * τούτου γε ἕνεχεν xai 
τὴν διάνοιαν τῆς προσηγορίας μετὰ πάσης ἐπελθόν- 
τες τῆς ἀχριθείας, οὕτω τῇ εὐδοχίᾳ xoi τὴν ἐνοίχη- 
σιν ἀποτελεῖ). Οὐχ ἐν τούτοις μὲν τὴν οὐσίαν 


περι- 


γράφων ἣ τὴν ἐνέργειαν, τῶν λοιπῶν κεχωρισμένος, ἢ 


ἀλλὰ πᾶσι μὲν παρὼν τῇ οὐτίᾳ, χεχωρισμένος δὲ 
τῆς διαθέσεως. Θύτω γὰρ 


τὸ ἀπερίγραφον σώζεται, ὅταν φαί- 


τῶν ἀναξίων τῇ σχέσει 
αὐτῷ μειζόνως 
νηται, μὴ ὡς ἀνάγχῃ τινὶ δουλεύων τῷ ἀπεριγράφῳ 
τῆς φύσεως. Eb μὲν γὸρ ἁπανταχοῦ παρὼν τῇ εὐ- 
δοχίᾳ, ἑτέρως πάλιν ἀνάγχῃ δουλεύων εὑρίσχετο, 
οὐχέτι χατὰ γνώμην τὴν παρουσίαν ποιούμενος, ἀλλὰ 
είρῳ τῆς φύσεως, xoà τὴν γνώμην ἑπομένην 
ἔχων" ἐπειδὴ 6E καὶ ἄπασι πάρεστι τῇ φύσει, xal 
χεχώρισται: ὧν ἐθέλει τῇ γνώμῃ, οὐδὲν τῶν ἀναξίων 
ἀπὸ τοῦ παρεῖναι τὸν Θεὸν ὠφελουμένων, ἀληθὲς 
* Psal. cxrvi, 10, 11. 7 Psal. xxxiu, 19. 
(7) Nullam utilitatem indignis. Οὐδὲν τῶν ἀναξίων 
ἀπὸ τοῦ παρεῖναι τὸ" Θεὸν ᾿ὠφελουμένων,, ἀληθὲς 


* Psal. 
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ποῦ στήσεται ἡμῖν ὁ λόγης, ὁ A cumscribere in his solis (in quibus scilicet inha- 
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bitat), et quomodo verum erit, omnia Deum pro- 
curare, et omnia gubernare, et in omnibus ipsum 
operari, qu:e conveniunt? Aut impartientes omni- 
bus ipsius operationem; quod quidem decens est 
et consequens : siquidem omnia ab co firmantur, 
ut unumquodque consistat, et secundum naturam 
suam operetur, in omnibus inhabitare eum dice- 
mus. Igitur neque substantia, nec operatione fieri 
inhabitationem Dei dici potest. Quid igitur relin- 
quitur? Qua ratione u:emur, quie. in his videatue 
servare proprium ? Manifestum ergo est quod 
oporteat dicere fieri. inhabitationem εὐδοχία, id 
est, beneplacito : εὐδοχία vero, id est beneplacitum, 
est optima voluntas Dei, quam | faciet in. iis ac- 
quiescens, qui studuerunt se ei dicare, ἀπὸ τοῦ εὖ 
χαὶ χαλὰ 0nxcty αὐτῷ περὶ αὐτῶν, id est, ex eo dicto 
verbo, quod bene, et bona placeant Deo de illis : sic 
verbum secundum consuetudinem Seriptur:e acci- 
pitur. Sic ait David : Non in fortitudine equi volun- 
tatem habebit, nec in tibiis viri beneplacitum erit ei. 
Beneplacitum est Domino super timentes eum, et in 
iis qui sperant. in misericordia ejus 5 1 hoc dicit, 
quia non alios vult adjuvare, neque cum aliis ope- 
rari, nisi cum iis qui timent eum : hoc magni sesti- 
mat: hos adjuvare et protegere illi. placitum est. 
Sic oportet dicere de inhabitatione. Inlinitus enim 
cum sit, et natura. incircums:criptus, adest omni- 
bus : beneplacito autem ab aliis longe abest, aliis 
proximus est. In hane enim sententiam dicitur : 
Prope est Dominus contritis corde, et humiles spiritu 
salvabit? ; et alias: Ne projicias me a [acie tua, 
et Spiritum sanctum tuum ne auferas a me ὃ. Proxi- 
ius fit affectione iis qui hac propinquitate digni 
sunt; et rursus. longinquus ellicitur peccaatibus, 
ueque natura separatus, neque hac propinquior 
factus, habitudine vero voluntatis utrumque efli- 
ciens. Sicut igitur beneplacito efficitur propinquus 
et longinquus (liquet enim ex iis quie dicta. sunt, 
quid dicamus εὐδοχίαν, id est, beneplacitum ; id- 
Cireo enim quid sententie hoc nomen declararet, 
omni diligentia interpretati sumus): sic etiam be- 
neplacito facit. inhabitationem, non quidem cir- 
cumscribens in his substantiam vel operationem, 
ab aliis vero separatus; sed polius omnibus adest 
substantia, separatus vero habitudine διαθέσεως, 
id est, affectionis ab indignis. Hoc enim modo ma- 
gis servatur illi incircumseriptio, si videatur non 
lanquam cuidam necessitati servire incircumscri- 
ptioni naturz sua, Si enim. qui ubique adest sub- 
stantia, adesset etiam beneplacito, aliter rursus 
servire necessitati reperiretur, non jam secundum 
voluntatem przsentiam exhibens, sed habens vo- 
luntatem infinitati natur: consequentem : quoniam 
vero omuibus adest natura, et separatus est volun- 
tate à quibus vult, nullam utilitatem indignis (1) a 


1,43. 


αὐτῷ χαὶ &xépatoy 


τὸ τῆς φύσεως à 
σῴξεται. TUR. 


περίγραφον 6:a- 
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prasentia Dei reportantibus, 
cumscriptio naturae ei servatur. 


Sic igitur aliis quidem adest beneplacito, ab aliis 
vero separatus est, ut si substantia a reliquis separa- 
tus, cum his esset. Quemadmodum igitur inhabitatio 
fit beneplacito, beneplacitum modum inhabitationis 
variat. Quod enim inhabitationem eflicit. Dei, et 
quod, ratione habita essenti:: , ubique praisentem 
inquibusdam et valde paucis inhabitantem facit, 
loc prorsus modum inhabitationis χαραχτηρίζει, 
id est designat. Sicut eniin substantia omnibus 
presens, non in omnibus inhabitare dicitur, sed 
in iis quibus adest beneplacito; sic. quamvis in- 
habitare dicatur, nou tamen omnino zequalitas in- 
liabitationis reperitur, quin potius modus inhabi- 
tationis consentaneus erit beneplacito. Cum ergo 
vel in. prophetis, vel in apostolis, vel denique in 
justis inhabitare dicitur, tanquam in justis εὐδο- 
xGv, id est beneplacens, inhabitationem facit, veluti 
in virtute. proditis aequiescens. |n ipso tamen 
(Christo scilicet) non sie dicimus factam esse in- 
habitationem, nunquam enim eo dementie proce- 
demus, sed tanquam in Filio. Sie enim beneplacens 
inhabitavit. 

Sed quid est, tanquam in Filio? Quia scilicet cum 
inhabitasset, totum quem assumpserat, sibi univit, et 
fecit eum comparticipare (8) totum honorem, quem 
qui inhabitabat natura Filius, communem cum eo 
iabere. voluit. Ut ad unam quidem personam per- 
ütineret secundum unionem (9) cum ipso, sic autem 
omnem principatum cum eo communicare, et sic 
omnia in eo agere voluit, ut judicium totius mundi, 
el examinationem per ipsum, et adventum ejus 
facturus sit. Ita. scilicel. ut. differentia in iis, qua 
secundum naturam propria sunt (10), intelligatur. 

Ex eodem libro. 

Sicut igitur etsi in futuro corpus ct anima nostra 
perfecte spiritu. gubernabitur, velut primitias ta- 
men quasdam ex parte hine habemus, quatenus spi- 
vitu adjuti non cogimur sequi cogitationes anim; 
sic Dominus etsi postea. omnino habuit in se Deum 
Verbum universe operantem, et omnem opera- 
tionem ab eo inseparabilem, antea tamen habuit 
quam maxime operantem in se plurima, quibus 
opus erat; sinebaturque interea ante crucem pro- 
pter utilitatem proprio proposito virtutem pro nobis 
implere, inciLatus vero ab eo in his, et confirma- 
τὰς ad. perficiendum, quie facere oportebat. Habuit 
enim statim ἃ principio cum in utero formaretur, 
unionem cum ipso. Cum vero ejus :etatis fuit, quae 
natura in hominibus idonea est ad discernendum 
pravum a recto, imo ante illam :etalem brevius 
et celerius quam reliqui. homines facultatem. dis- 
cernendi ista ostendit : siquidem aliis hominibus 


(8 fecit eum compar. ticipare. Παρεσχεύασε δὲ αὐτὸν 

συμμετασχεῖν αὐτῷ πάσης τῆς τιμῆς, ἧς αὐτὸς ὁ ἐν- 
οἰκῶν Υἱὸς ὧν φύσει μετέχει. Tun. 

(9) Secundum unionem. Γνωμιχὴν xax ἀξιωματι- 


vera et integra ineir- Α αὐτῷ xa ἀχέραιον 
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τὸ τῆς φύσεως ἀπερίγραφον δια- 
σώζεται. 


Οὕτω γοῦν τοῖς “μὲν πάρεστι τ τῶν δὲ 


χεχώρισται, ὥσπερ ἂν εἰ τῇ οὐ 


ριζόμενος, 


ἢ εὐδοχίᾳ, 
τῶν λοι 


mV yto- 
"Ovzep τοίνυν τρόπον τῇ 


τούτοις συνῆν. 


εὐδοχίᾳ d ἐνοίχησις γίνεται, τὸν αὐτὸν τρόπον f 
f 
εὐδοχία xaX τὸν τῆς ἐνοιχήσεως τρόπον ἐναλλάττει. 


Ὃ γὰρ τὴν ὀνοίχησιν ἐργάζετα! τοῦ Θεοῦ, xoi ὃ τῷ 
λόγῳ τῆς οὐσίας ἁπανταχοῦ παρόντα τι 
εὐαριθμήτοις, 


σὶ χαὶ σφόδρα 
Ex τῶν ἁπάντων ἐνοιχοῦντα γνωρί- 


ζει, εὐδοχίᾳ λέγω, τοῦτο πάντως χαὶ τὸν τῆς Evoi- 
ἰἥσεως τρόπον χαραχτηρίζει. “Ὥσπερ γὰρ πᾶσι τῇ 


ὑσίᾳ παρὼν, ἀλλὰ τού- 


οὕτω χἂν ἐνοιχεῖν 
λέγηται, οὐχ ἶσον τὸ τῆς ἐνοιχήσεως πάντως εὑρί- 


οὐ πᾶσιν Evotxcly λέγεται, 


οἷς ἂν. τῇ 


D 


τοις εὐδοχίᾳ παρῇ, 


σχεται, ἀλλ᾽ ἀχόλουθον ἕξει τῇ εὐδοχίᾳ χαὶ τὸν τῆς 
ἐνοιχήσεως τρόπον. “Ὅταν τοίνυν ἣ ἐν τοῖς ἀποστό- 


..» 


λοις, ἣ ὅλως ἐν τοῖς διχαίοις ἐνοιχεῖν λέγηται, ὡς 


ἐν διχαίοις εὐδοχῶν ποιεῖται τὴν ἐνοίκησιν, ὡς ἐνα- 
ρέτοις χατὰ τὸν τρόπον ἀρεσχόμενος. Ἐν αὐτῷ 
μέντοι τὴν ἐνοίχησιν οὐχ οὕτω φαμὲν γεγενῆσθαι, 
μὴ γὰρ ἂν τοσοῦτο μανείημεν ποτὲ, ἀλλ᾽ ὡς ἐν Υἱῷ. 


Οὕτω γὰρ εὐδοχήσας ἐνῴχησεν. 


Τί δέ ἐ ty Yio;" 
μὲν ἑαυτῷ τὸν λαμθανόμενον ἥνωσεν, παρεσχεύασε 
δὲ αὐτὸν συμμετασχεῖν αὐτῷ πάσης τῆς τιμῆς, ἧς 
αὐτὸς ὁ ἐνοιχῶν Υἱὸς ὧν φύσει μετέχει ὡς συντε- 
λεῖν μὲν εἰς ἕν πρόσωπον, κατά γε τὴν πρὸς αὐτὸν 
ἕνωσιν, πάσης δὲ αὐτῷ χοινωνεῖν τῆς Rete οὕτω 


στι τὸ ὡς Ὥστε ἐνοιχήσας, ὅλον 


δὲ πάντα κατεργάζεσθαι ἐν αὐτῷ, ὡς χαὶ τὴν τοῦ 

παντὸς χρίσιν τε xal ἐξέτασιν δι᾿ αὑτοῦ τε xa τῆς 
παρουσίας ἐπιτελεῖν τῆς διαφορᾶς ἐν τοῖς 
ρίζουσ! δῆλον ὅτ! νοουμένης. 


αὐτοῦ 
χατὰ τὴν φύσιν χαραχ 


'Ex τοῦ αὐτοῦ Aóyov. 

χαὶ ἐν τῷ μέλλοντι τελείως 
t τό τε 

χυδερνώμενοι, ἀλλ᾽ οὖν γε 
ὥσπερ ἀπαρχὴν ἔχομεν, χαθ᾽ ὃ χαὶ βοηθούμενοι τῷ 


Ὥσπε 
ἐσόμεθα τῷ πνεύματ 


τοίνυν ἡμεῖς εἰ 
σῶμα χαὶ τὴν Ψυχὴν 
μεριχήν τινα ἐντεῦθεν 


πνεύματι, οὐχὶ χαταχολουθεῖν τοῖς λογισμοῖς τῆς 
Ψυχῆς ἀναγχαζόμεθα, οὕτω χαὶ ὁ Κύριος, εἰ χαὶ 
μετὰ ταῦτα παντελῶς ἔσχεν ἐν αὐτῷ χαθόλου τὸν 
Θεὸν ἐνεργοῦντα Λόγον, ἀχώριστον ἔχων 
πᾶσαν ἐνέργειαν, ἀλλ᾽ οὖν γε χαὶ 


πρὸς αὐτὸν 
πρὸ τούτου πλεῖ- 
στον ὅσον εἶχεν ἐπιτελοῦντα ἐν αὐτῷ τὰ πλεῖστα 
τῶν δεόντων, συγχωρούμενος μὲν τέως πρὸ τοῦ σταυ- 
ροῦ διὰ τὴν χρείαν οἰχείᾳ προθέσει τὴν ὑπὲρ ἡμῶν 


ἀρετὴν πληροῦν, παρορμώμενος δὲ ὑπ᾽ αὐτοῦ χὰν 
τούτοις χαὶ ῥδωννύμενο: πρὸς τὴν παντελῆ τῶν προσ- 
mxóvztoy ἐχπλήρωσιν. Ἔσχε μὲν γὰρ εὐθὺς ἐξ ἀρχῆς 
πρὸς αὐτὸν 
VOR os δὲ γεγονὼς χαθ᾽ ἣν ἡ διάχρισις 
s τοῖς ἀνθρώποις τῶν τε γαλῶν χαὶ 


ἐν τῇ χατὰ τὴν μήτραν διαπλάσει τὴν 


ἕνωσιν. 


xf» , non hypostaticam et substantialem. lta enim 
lhieretieus Theodorus h:zretice sentiebat. Ip. 

(10) Que secundum naturam propria sunt, Ἔν 
τοῖς κατὰ φύσιν χαραχτηρίζουσι. [, 
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τῶν μὴ τοιούτων, μᾶλλον δὲ xai πρὸ τῆς ἡλιχίας A non omnibus similiter uno tempore vis discernendi 


ἐχείνης, συντομώτερόν τε πολλῷ xai ταχύτερον τῶν 
λοιπῶν ἀνθρώπων τὴν διαχριτιχὴν τῶν τοιούτων δύ- 
ναμιν ἐπεδείξατο" ἐπεὶ χαὶ τοῖς λοιποῖς ἀνθρώποις 
οὐ πᾶσιν ὁμοίως κατὰ τὸν αὐτὸν χαιρὸν ἡ τῆς δια- 
χρίσεως ἐγγίνεται δύναμις, τῶν μὲν ταχύτερον 
πλείονι τῇ φρονήσει τοῖς δέουσιν ἐπιθαλλόντων, τῶν 
δὲ πλείονι τῷ χρόνῳ τῇ γυμνασίᾳ τοῦτο προσχτωμέ- 
νων. “Ὅπερ δὴ ἐξαιρέτως αὐτῷ παρὰ τοὺς λοιποὺς 
ὀξύτερον ἣ χατὰ τὴν χοινὴν τῶν λοιπῶν ἡλιχίαν 
προσγέγονεν, εἰχότως καὶ χατὰ τὰ ἀνθρώπινα ἔχειν 


«* πλέον ὀφείλοντος, ὅσῳ περ οὐδὲ χατὰ τὴν χοινὴν φύσιν τῶν ἀνθρώπων ἐτέτεχτο συγδυασμοῦ ἀνδρός τε 


ingeneratur : alii namque velocius majore pruden- 
tia ea quie conveniunt, assequuntur, alii. diutius 
exercitatione hoc comparant. Quod quidem eximie 
ipsi pr:e exteris hominibus celerius quam pro 
communi reliquorum hominum zetate evenil : sane 
oportebat consentanee, ut plus aliquid iu iis qua 
ad hominem pertinent, haberet, atque eo magis, 
quod non ex conjunctione viri et. mulieris secun- 
dum communem hominum naturam formatus erat, 
sed divina Spiritus sancli operatione. 


xaX γυναιχὸς, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῆς θείας τοῦ Πνεύματος ἐνεργείας διέπλαστο. 


Εἶχέν τε χαὶ ῥοπὴν οὐ τὴν τυχοῦσαν πρὸς τὰ 
χρείττω τῇ πρὸς τὸν Θεὸν Λόγον ἑνώσει, ἧς χαὶ 
ἠξίωτο χατὰ πρόγνωσιν τοῦ Θεοῦ Λόγου, ἄνωθεν 
αὐτὸν ἑνώσαντος ἑαυτῷ. Οὕτω δὴ τούτων ἁπάν- 
των ἕνεχεν εὐθὺς μετὰ τῆς διαχρίσεως ἔσχε μὲν 
πολλὴν πρὸς τὸ χαχὸν τὴν ἀπέχθειαν, ἀσχέτῳ δὲ 
στοργῇ πρὸς τὸ χαλὸν ἑαυτὸν συνάψας, ἀνάλογόν 
τε τῇ οἰχείᾳ προθέσει, xal τὴν τοῦ Θεοῦ Λόγου 
συνέργειαν δεχόμενος, ἄτρεπτος λοιπὸν τῆς: ἐπὶ 
τὸ χεῖρον μεταθολῆς διετηρεῖτο. Τοῦτο μὲν αὐτὸς 
οὕτως ἔχων γνώμης, τοῦτο OE τῆς προθέσεως οὕτω 
διατηρουμένης αὐτῷ τῇ τοῦ Θεοῦ Λόγου συνεργείᾳ " 
χαὶ μετήει μὲν σὺν εὐμαρείᾳ πλείστῃ ἐπ᾽ ἀχριθε- 
στάτην ἀρετὴν, εἴ τε τὸν νόμον φυλάττων πρὸ τοῦ 
βαπτίσματος, εἴ τε τὴν ἐν τῇ χάριτι μετιὼν πολι- 
τείαν μετὰ τὸ βάπτισμα, ἧς δὴ xol ἡμῖν τὸν τύπον 
παρείχετο, ὁδός τις ἡμῖν ἐπὶ τοῦτο χαθιστάμενος. 
Οὕτω δὲ λοιπὸν μετὰ τὴν ἀνάστασιν χαὶ τὴν εἰς 
οὐρανοὺς ἀνάληψιν ἐπιδείξας ἑαυτὸν, χαὶ ἐχ τῆς 
οἰχείας γνώμης τῆς ἑνώσεως ἄξιον, 
ταύτῃ χαὶ πρὸ τούτου ἐν αὐτῇ τῇ διαπλάσει τῇ τοῦ 
Δεσπότου εὐδοχίᾳ, ἀχριθῇ λοιπὸν χαὶ τῆς ἑνώσεως 
παρέχεται τὴν ἀπόδειξιν, οὐδεμίαν ἔχων χεχωρισμέ- 


X8 
προσειληφὼς δὲ 


νὴν xal ἀποτετμημένην ἐνέργειαν τοῦ Θεοῦ Λόγου, 
Λόγον διὰ τὴν πρὸς ἑαυτὸν ἕνωσιν. 


Οὕτω γοῦν πρὸ μὲν τοῦ σταυροῦ xo πεινῶντα 
ὁρῶμεν, xol διψῶντα γνωρίζομεν, χαὶ δειλιῶντα 
μανθάνομεν, χαὶ ἀγνοοῦντα εὑρίσχομεν, ἐπείπερ 
xai τὴν πρόθεσιν τῆς ἀρετῆς παρ᾽ ἑαυτοῦ συνεισε- 
φέρετο. Καὶ μάρτυς τῶν λεγομένων "Ἡσαΐας ὁ προ- 
φήτης λέγων, Διότι πρὶν ἣ γνῶναι τὸ παιδίον ἀγα- 
θὸν' 1) κακὸν, ἀπειθεῖ πονηρίᾳ τοῦ ἐκιέξασθαι τὸ 
ἀγαθὸν, δηλονότι διαχρίσει, μισήσας μὲν ἐκεῖνο, 
τοῦτο δὲ ἀγαπήπας. Διαχρίσει γὰρ ἡ ἐκλογὴ πάντως 
τῇ πρὸς τὰ χείρω γίνεται. Πῶς οὖν πρὶν ἣ γνῶναι 
τὸ παιδίον, τοῦτο διαπράττεται ; Τουτέστ' 
ἐχείνης γενέσθαι τῆς ἡλιχίας, ἐν fj σύνηθες 
ποῖς ἀνθρώποις ποιεῖσθαι τῶν πραχτέων τὴν διά- 
χρισιν, ἔχοντος αὐτοῦ πλέον xal ἐξαΐρετον παρὰ τοὺς 
λοιποὺς ἀνθρώπους. Εἰ γὰρ ἔτι xoi παρ᾽ ἡμὶν εὑρί- 
σχεται πολλάχις, νήπια μὲν τὴν ἡλικίαν, πολλῆς Oi 


πρὶν ἐπ' 
τοῖς λο!- 


: QUUM RE M Σ 
συνέσεως ἐπίδειξιν παρεχόμενα, ὡς εἰς θαῦμα ἄγειν 
τοὺς ὁρῶντας, διὰ τὸ μείζονα τῆς ἡλικίας τὴν οἰκείαν 


* [sa. vij, 15, 16. 


Habuit etiam propensionem non wulgarem ad 


D meliora ex unione cum Verbo, qua habitus est di- 


gnus secundum przaeognitionem Filii Dei, qui a 
principio sibi eum univit. Propter hzec omnia sta- 
lim cum discretione cepit magnum odium mali, 
vehementi et indissolubili amore se Deo adjun- 
gens, operationemque Verbi proposito suo con- 
gruentem recipiens, immutabilis deinceps ad de- 
lerius esse perseverabat, tum quod ipse hac wo- 
luntate esset ; tum quod operatione Verbi Dei hoc 
illi propositum servaretur. Capessebat autem faci - 
litate absolutissimam virtutem, sive. cum legem 
servaret ante baptismuri; sive eum vitam com- 
munem in statu grati; post baptisma | susciperet, 
cujus nobis formam prabebat, via quxdam: nobis 
ad hoc factus. Sic deinde post resurrectionem et 
ascensum in coelos demonstravit se ex propria vo- 
luntate dignum unione, qui hane antea assumpserat 
in ipsa formatione beneplacito Domini, et perfe- 
ctam deinde exhibet unionis ostensionem, nullam 
habens separatam aul abscissam — operationeui 
Verbi Dei, qui Deum habebat omnia in se ipso ope- 
rantem propter unionem cum co. 

ἔχων 0E ἅπαντα ἐν ἑαυτῷ διαπραττόμενον τὸν Θεὸν 


Sic igitur ante. erucem quidem et esurire. vide- 
mus, et sitire scimus, et timere intelligimus, et 
ignorare reperimus, siquidem propositum virtuiis 
ese ipsoscuveiosQépevo, id est conferebat. "Testis 
liorum est Isaias propheta, cum ait : Quoniam ante- 
quam sciat puer cognoscere bonum et malum, repu- 
gnabit malo, ut eligat banum ?, scilicet, discre- 
lione illud quidem odio habens, hoc vero diligens. 
Discretione enim inter meliora et deteriora facta, 
cieetio fit. Quomodo igitur prius quam sciat puer, 
hoe fit ? Idest, prius quam ad eam :etatem veniat, in 
qua reliqui homines qui agenda sunt, discernere 
consueverunt, quippe cum plus aliquid, ct eximium 
quid ille prz exteris hominibus haberet. Etenim si 
adhuc apud nos s:spenumero reperiuntur pueri 
quidem :etate, multam vero intelligentiam prz se 
ferentes, ita ut. in admirationem adducant eos 
qui vident, quia majorem quam pro «tate. pruden- 


[M 
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Ex eodem libro. 

Jesus autem proficiebat etate, οἱ sapientia, et gra- 
tia apud Deum et homines '^.. /Etate quidem proticit 
processu temporum; sapientia vero, secundum 
progressum temporum intelligentiam acquirens (11); 
gratia autem, suscipiens virtutem et. intelligentize 
*t cognitioni consentaneam ; deinceps gralia quae 
ili erat apud. Deum, accessionem et. incrementum 
accipiebat. Et in bis omnibus proficiebat apud 
Deum et homines : homines quidem progressum 
videbant ; Deus vero non videbat solum,sed testimo- 
nio approbabat, et in iis qux fiebant, cooperabatur. 


Hilud igitur est etiam manifestum, quod tanto per- b 


fectius, et majore facilitate. virtutem exsequeba- 
tur, quam reliqui homines exsequi poterant; 
quanto Deus, qui in principio ipso formationis ejus 
sibi eum unierat, majorem e se cooperalionem 
ili praebebat, ad perficiendum. qux opus erant, 
ad salutem omnium omnia illius gubernans, et ad 
perfectiora incitans, ac labores illius, sive ad ani- 
mam, sive ad corpus pertinerent, ex majore parte 
allevans. Atque ita completionem virtutis majo- 
rem et leviorem illi conflabat. 
Ex eodem libro. 

Unitus enim fuit Deo a principio assumptus se- 
cundum pracognitionem, in ipsa formatione in 
utero facta unionem sortitus. IHlabitus vero dignus 
"nione, omnia adeptus est, quantum par erat 
adipisci hominem Unigenito et omnium Domino 
unitum, tanto majoribus donatus pr: cowteris, 
quanto magis eximia unio ei aecidit. Donatus igi- 
tur est inhabitatione Spiritus primus ante e:teros, 
donatusque est hac, non similiter ut reli qui.Hic eniin 
totam gratiam Spiritus in se recepit ; aliis vero ex 
parte prebuit totius Spiritus participationem. Sie 
autem factum est ut totus Spiritus in eo operare- 
tur. Qui igitur loquebatur, quatenus vox sonabat, 
homo erat : vis autem eorum qui dicebantur, 
inultiplex et varia erat. 


Ex libro vut. 

Et ego gloriam quam dedisti mihi, dedi eis "". 
Quamnam ? Nempe participore adoptionem. {ἀπὸ 
enim accepit ipse secundum humanitatem  bapti- 
zatus primum jn Jorlane, in quo nostrum ba- 
piisma tanquam in figura exprimebatur; et rege- 
neratio confirmabatur testimonio vocis ejus quj 
dixit : Hic est. Filius meus dilectus, in. quo bene 
complacui '*. Et Spiritus descendens mansit super 
eum, sicut futurum erat, ut. nos etiam in ipso 
hunc Spiritum participaremus ; qui quidem excel- 


1^Luc,i5:52,. ..*t,Joanz xvi, 22. 


(D) Intclligentiam acquirens.. Τὴν σύνετ!) προσχτῶ! 


'? Matth. 1] 


τὸν ἄνθρωπον ἅπαντας ὑπερθαίνειν ἐχρῆν «o 
αὐτὸν ἀνθρώπους. 
Ἔκ τοῦ αὐτοῦ Acyov. 
Ἰησοῦς δὲ προέχοπτεν' (xa καὶ cogig καὶ 
χάριτι παρά τε Θέῷ xal ἀνθρώποις. --- Ἡλιχίᾳ 
μὲν γὰρ προχόπτει τῶν χρόνων προθαινόντων * σοφία 


δὲ, χατὰ τὴν τῶν χρόνων πρόοδον, τὴν 


χτώμενος " χάριτι δὲ, ἀχόλουθον τῇ συνέσει χα 


Y 
γνώσει τὴν ἀρετὴν μετιὼν, ἐξ ἧς dj παρὰ τῷ Θεῷ 


χάρις αὐτῷ τὴν προσθήχην ἐλάμθανε, xol ἐν πᾶσι 
τούτοις προέχοπτεν παρά τε Θεῷ za ἀνθρώποις, 
τῶν μὲν ὁρώντων τὴν προχοπὴν, τοῦ δὲ οὐχ ὁρῶντος 
μόνον, ἀλλὰ xaX ἐπιμαρτυροῦντος xal συνεργοῦντος 
«οἷς γινομένοις. Δῆλον δὲ ἄρα χἀχεῖνο ὡς τὴν ἀρετὴν 
ἀχριθέστερόν τε xal μετὰ πλείονος ἐπλήρου τῆς εὐ- 
χερείας ἣ τοῖς λοιποῖς ἀνθρώποις ἣν δυνατὸν, ὅσῳ 


E E ἘΝ ὡς wes 
xai χατὰ πρόγνωσιν τοῦ ὁποῖός τις ἔσται, ἑνώσας 


αὐτῷ ὁ Θεὸς Λόγος ἑαυτῷ ἐν αὐτῇ διαπλάσεως ἀρχῇ, 
μείζονα παρεῖχεν τὴν παρ᾽ ἑαυτοῦ συνέργειαν πρὸς 
τὴν τῶν δεόντων χατόρθωσιν, ὑπὲρ τῆς 
' αὐτὸν οἰχονομῶν " 


μὲν ἐπὶ τὰ τελεῴτερα, ἐπιχουφίζων 


ἀπᾶντων 
x 


χόπων τὸ πλέον * εἴ τε τῶν χατὰ ψυχὴν, 
χατὰ τὸ σῶμα " χαὶ οὕτως αὐτῷ μείζον 
φοτέραν τῆς ἀρετῆς χατασχευάζων τὴν ἐχπλήρωσιν. 


n $0 
et 
m 
δὲ δὲ 
ἘΣ 
X 
9 
c 
ῃ 


'Ex τοῦ αὐτοῦ «1όγου. 

Ἥνωτο μὲν γὰρ ἐξ ἀρχῆς τῷ Θεῷ ὁ ληφθεὶς χατὰ 
πρόγνωσιν ἐν αὐτῇ τῇ διαπλάσεν τῆς μήτρας τὴν 
χαταρχὴν τῆς ἑνώσεως δεξάμενος. Ἥδη δὲ τῆς ἑνιύ- 
σεως ἠξιωμένος, ἁπάντων ἐτύγχανεν ὅσον εἰχὸς ἣν 
ἄνθρωπον τυχεῖν ἡνωμένον τῷ Μονογενεῖ χαὶ τῶν 
ὅλων Δεσπότῃ, μειζόνων ἀξιούμενος περὶ τοὺς λοι- 
ποὺς, ὅσῳ περ αὐτῷ xal τὸ τῆς ἑνώσεως ἐξαέρετον 
εἶναι συνέθαινεν. Ἠξιώθη γοῦν χαὶ τῆς τοῦ Πνεύ- 
μᾶτος ἐνοιχήσεως πρῶτος παρὰ τοὺς λοιποὺς ἀνθρώ - 
πους, χαὶ ἡξ:ώθη ταύτης οὐχ ὁμοίως τοῖς λοιποῖς. οὗὕ- 


D 


τος μὲν γὰρ ὅλην τὴν χάριν τοῦ Πνεύματος ἐν ἑαυτῷ 


μερικὴν mapety 


ὃ 


ἐδέξατο, ἑτέροις δὲ εν τοῦ παντὸς 
ἐξ ροις 


Πνεύματος τὴν μετουσίαν. - Οὕτω δὲ χαὶ ἐνεργεῖν ἐν 
δα x " ρα ννΞ" *. οὖν cÜev- 
αὐτῷ ἅπαν τὸ Πνεῦμα συνέθαινεν. Τὸ μὲν οὖν φθεὴ 
γόμενον xaz' αὐτὴν τῆς φωνῆς τὴν προφορᾶν, &v- 
θρωπος- ἣν ᾿ d δέ γε τῶν λεγομένων δύναμις πολλή 


'Ex τοῦ η’ Aóyov. 

Κἀγὼ τὴν δόξαν ἣν ἔδωχάς μοι δέδωχα αὑτοῖς. 
Ποίαν ταύτην ; Τοῦ τῆς υἱοθεσίας μεταλαθεῖν. Ταύ- 
τὴν γὰρ ἔλαθεν αὑτὸς κατὰ τὸ ἀνθρώπινον, βαπτι- 
σθεὶς πρότερον ἐν τῷ Ἰορδάνῃ, ἔνθα δὴ χαὶ προ- 
ετυποῦτο ἐν αὐτῷ τὸ ἡμέτερον βάπτισμα ἥ τε γιγνο- 
μένη ἀναγέννησις ἐμαρτυβεῖτο τῇ πατριχῇ φωνῇ 
λέγοντος" Οὗτος ἐστὶν ὁ Υἱός μου ὁ ἀγαπητὸς ἐν 
ᾧ εὐδόχησα. Καὶ τὸ Πνεῦμα χατελθὺν ἔμεινεν ἐπ 
αὐτῷ, χαθὰ xai ἡμεῖς ἐν τῷ βαπτίσματι τούτου 
μετέχειν ἐμέλλομεν, ὅπερ λοιπὸν ἐξαιρέτως αὐτῷ 
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παρ᾽ ἡμᾶς προσγέγονε, διὰ τῆς πρὸς 
ἐνώσεως τούτων μετέχοντ': ὧν ὁ χατὰ φύσιν υἱός. 


Ἐκτοῦ αὐτοῦ Aóyov. 
Πανταχόθεν ἄρα δῆλον, ὡς περιττὸν μὲν τὸ 


τῆς 
χράσεως xol ἀπρεπὲς xo ἀφαρμόζον ἑχάστης δῶν 
φύσεων, ἀδιαλύτως ἐφ᾽ ἑαυτῆς μεινάσης. Πρόδηλον δὲ 
ὡς τὸ τῆς ἑνώσεως ἐφαρμόζον" διὰ γὰρ ταύτης συν- 
αχθεῖσαι αἱ φύσεις, ἕν πρόσωπον χατὰ τὴν ἕνωσιν 
ἀπετέλεσαν. » στε ὅπερ ὁ Κύριος ἐπί τε τοῦ ἀνδρὸς 
xat τῆς γυναιχός φησιν Ὥστε οὐκέτι εἰσὶ δύο, 
ἀλλὰ σὰρξ μία, εἴποιμεν ἂν χαὶ ἡμεῖς εἰχότως 
χατὰ ἑνώσεως λόγον, ὥστε οὐχέτι εἰσὶ δύο πρόσωπα, 
ἀλλ᾽ ἕν, δηλονότι τῶν φύσεων διαχεχριμένων * ὥσπερ 
γὰρ ἐχεῖ οὐ λυμαίνεται τῷ ἀριθμῷ τῆς δυάδος, τὸ 
μίαν λέγεσθαι τὴν cápxa, πρόδηλον γὰρ xa0' ὃ μία 
λέγονται, οὕτω κἀνταῦθα οὐ λυμαίνεται τῇ τῶν φύ- 
σεων διαφορᾷ, τοῦ προσώπου ἡ ἕνωσις. Ὅταν μὲν 
γὰρ τὰς φύσεις διαχρίνωμεν, τελείαν τὴν φύσιν τοῦ 
Θεοῦ Λόγου φαμὲν, χαὶ τέλειον τὸ πρόσωπον " οὐδὲ 
γὰρ ἀπρόσωπον ἔστιν ὑπόστασιν εἰπεῖν" τελείαν δὲ 
χαὶ τὴν τοῦ ἀνθρώπου φύσιν, χαὶ τὸ πρόσωπον ὁμοίως. 
Ὅταν μέντοι ἐπὶ τὴν συνάφειαν ἀπίδωμεν, Ev πρόσ- 
ωπον τότε φαμέν. 


'Ex τοῦ αὐτοῦ Aóyov. 

Τὸν αὐτὸν δὴ τρόπον χἀνταῦθα ἰδίαν φαμὲν τοῦ 
Θεοῦ Λόγου τὴν οὐσίαν, ἰδίαν δὲ καὶ τὴν τοῦ ἀνθρώ- 
που" διαχεχριμέναι γὰρ αἱ φύσεις, ἕν δὲ τὸ πρόσ- 
toy τῇ ἑνώσει ἀποτελούμενον. “Ὥστε χἀνταῦθα ὅταν 
μὲν τὰς φύσεις διαχρίνειν πειρώμεθα, τέλειον τὸ 
πρόσωπόν φαμεν εἶναι τὸ τοῦ ἀνθρώπου, τέλειον δὲ 
X3 τὸ τῆς θεότητος. “Ὅταν δὲ πρὸς τὴν ἕνωσιν ἀπο- 
θὀλέψωμεν, τότε ἐν εἶναι τὸ πρόσωπον ἄμφω τὰς φύ- 
cete χηρύττομεν, τῆς τε ἀνθρωπότητος τῇ θεότητι 
τὴν παρὰ τῆς χτίσεως τιμὴν δεχομένης, καὶ τῆς θεό- 
τητος ἐν αὐτῇ πάντα ἐπιτελούσης τὰ δέοντα. 

'Ex τοῦ 0' Adyov. 

Ἐνταῦθα τοίνυν τὸ, ἐγέγετο, οὐδαμῶς ἑτέρως 
λέγεσθᾶι δυνάμενον εὑρήχαμεν, ἣ xav τὸ δοχεῖν " ὃ 
δὴ xai αὐτὸ λεγόμενον ἐν τῇ θείᾳ Γραφῇ καὶ μάλιστα 
ἐπὶ τοῦ Κυρίου δι᾽ ἑτέρων ἐν τοῖς ἀνωτέρω &xpi6t- 
στερὸν ἐδιδάξαμεν τὸ γὰρ δοχεῖν, ὁ Λόγος σὰρξ 
ἐγένετο. Τὸ δὲ δοχεῖν οὐ χατὰ τὸ μὴ εἰληφέναι σάρχα 
ἀληθῆ, ἀλλὰ κατὰ τὸ μὴ γεγενῆσθαι. Ὅταν μὲν γὰρ 
ἔλαθεν λέγῃ, οὐ χατὰ τὸ δοχεῖν, ἀλλὰ χατὰ τὸ ἀλη- 
θὲς λέγει" ὅταν δὲ ἐγέγετο, τότε χατὰ τὸ δοχεῖν " οὐ 
γὰρ μετεποιήθη εἰς σάρχα. Προσεχτέον οὖν τὴν διά- 
νοιαν τοῦ Εὐαγγελιστοῦ " οὕτως γὰρ γνωσόμεθα τοῦ 
λεγομένου τὴν δύναμιν. 
apparentem ; non enim mutatum est Verbum in 
sic enim vim dicti cognoscemus. 

: Ἐκ τοῦ αὐτοῦ Acyov. 

Ὅπερ γὰρ ἐφ᾽ ἡμῶν χατὰ τὴν ἐν τόπῳ λέ- 
γεται σχέσιν, τοῦτο ἐπὶ τοῦ Θεοῦ χατὰ chy τῆς 


“3. Matth, xix, 6. !'* Joan. 1, 14. 
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τὸν Θεὸν λόγον A lentius prz nobis, per unionem cum Verbo, ipsi 


C 
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advenit hzec participanti, quae Filius secundum na- 
turam. 
ux eodem libro. 

Ex omni igitur parte. manifestum est superva- 
caneam esse et indecoram atque discrepantem 
confusionem, cum unaquaque natura in se indis- 
solubiliter maneat. Rursus manifestum est, aptam 
et congruentem esse unionem : per hane enim 
nature copulat:e unam personam secundum unio- 
nem constituerunt, Quare quod Dominus in viro 
et uxore ait : Quamobrem non jam sunt duo, sed 
una caro "; dicere nos consentanee possumus 
secundum rationem unionis, Non sunt jam duce 
persons, sed una, scilicet, naturis discretis; ut 
in viro scilicet et uxore non ledit numerum duo- 
rum, quod una caro dicatur, manifestum est enini 
quatenus una dicuntur caro; sic hic non ledit 
differentiam naturarum unio personz. Cum enim 
naturas discernimus, perfectam naturam Dei Ver- 
bi dicimus, et perfectam personam; neque enim 
licet. dicere hypostasin sine persona : perfectam 
vero etiam naturam hominis, et personam simi- 
liter. Cum tamen ad copulationem respieimus, 
unam personam tunc dicimus. 

Ex codem libro. 

Eodem modo hie, propriam dicimus Verbi Dei 
substantiam, propriam etiam hominis; discrete 
enim sunt naturx, una vero persona unione con- 
stituta. Quare hie etiam cum naturas discernere 
aggredimur, perfectam personam hominis dici- 
mus; perfectam item divinitatis. Cum vero urio- 
nem spectamus, tunc unam personam priedicamus 
ambas naturas composite, humanitate honorem ἃ 
creatura accipiente, et divinitate omnia qua opor- 
tebat, in ipsa operante. 


Ex libro 1x. 

Mic igitur illud, factum est, non aliter. dici 
posse reperimus, quam pro 60 quod est τὸ δο- 
χεῖν, id est, videri, quod quidem in Scriptura 
divina, et maxime in Domino superius in aliis 
diligentius. docuimus : quatenus enim apparebat 
sive videbatur, Verbum caro factum est *. Videri 
autem sive apparere non significat hie, non ac- 
cepisse carnem veram, sed non factum esse car- 
nem, Quando enim dicit, accepit, non secundum 
speciem apparentem , sed secundum veritateni 
accepisse dicit; quando vero dicit factum — est, 
tunc xazX τὸ δοχεῖν, id est, secundum speciem 


carnem. Advertenda est igitur mens evangeliste : 


Ex eodem libro. 
(12) Quod in nobis dicitur secundum habitudinem 
in loco, lioc in Deo dieitur secundum habitudinem 


(12) Signifieat hzrvetieus seeundum habitudinem — voluntatis intelligi «uod ait Seriptura, Verbum 


caro factum est. CAN. 
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voiuntatis. Sicut. enim. dicimus in nobis, γέγονα A γνώμης. 


in hoe loco, hoc est, factus sum, pro fui : sie in 
Deo dicimus, γέγονε, id est, factus est in hoc; 
quia quod in nobis facit transitus ex loco in lo- 
eum, hoc facit voluntas in Deo, qui secundum na- 
turam ubique est. 


Ὡς γάρ φαμεν ἐφ᾽ ἡμῶν ὅτι ἐν τῷδε γέγονα 
τῷ τόπῳ, οὕτως χαὶ ἐπὶ Θεοῦ ὅτι γέγονεν ἐν τῷδε" 


ἐπειδὴ ὅπερ ἐφ᾽ ἡμῶν fj βετάθασις ἐργά 
ἐπὶ τοῦ Θεοῦ ἣ γνώμη, ἁπανταχοῦ τῇ 


νοντος. 


Ex libro decimo. 


Sicut enim per tales voces ex Seriptura divina 
naturarum differentias (15) edocemur, sic et aduna- 
tionem discimus, quoties ambarum naturarum pro- 
prietates in unum conducit, et sicut de uno quodam 
eloquitur. Hoc enim est simul ostendere et naturas 
differentes, et person: adunationem : ex diíferentia 
quidem eorum quze dicuntur, differentia intelligitur 
naturarum; cum aulem rediguntur, manifestam 
suspieinius adunationem. Beatus itaque Joannes 
evangelista dicit : Altera die vidit Jesum venientem 
ad se, et dixit : Ecce Agnus Dei, ecce qui tollit pec- 
cata mundi. Isteest de quo ego dixi, quia post me venit 


Ex libro sive sermone x. 

Apparuit autem ei angelus de c«lo con[orlans 
eum. EL (actus in agonia prolixius orabat. Et [actus 
est sudor ejus sicut gulle sanguinis decurrentis in 
terram ?*, Intelligimus ergo ex his sustinuisse qui- 
dem Christum manifeste certamen non vulgare. 


Ex eodem libro. 

Quam vero consecutionem habebat, quod dietum 
est: Qui descendit de celo, et est in celo ** ? Alter- 
utrum enim altero tollitur. Descendisse de coelo 
tollit esse in calo : et esse, tollit descendisse. At 
descendit quidem secundum inhabitationem in ho- 
mine; est autem in calo secundum incircum- 
scriptionem naturx omnibus praesens. 

Ex eodem libro. 

Consideremus igitur quis homo est de 
obstupescit et admiratur, quod scilicet. Unige- 
nitus voluit ejus meminisse, et visitationem ejus 
facere (14) : quod autem non est dictum, in supe- 
rioribus demonstratum est; quod autem neque de 
uno quopiam e vulgo, et hoc liquet : ut vero omnia 
omittamus, quod est omnibus credibilius, aposto- 
licum testimonium amplectamur. 


quo 


vir qui ante me (actus est, quia prior me erat, et 
ego nesciebam eum (Joan. 1,29f. Hic enim dicendo, 
Vidit Jesum venientem ad se, et dixit : Ecce Agnus 
Dci, manifeste humanitatem significare mihi vide- 
tur. Hoc enim videbat Baptista Joannes, hoc erat 
quod susceperat mortem, corpus videlicet quod 


p pro omni oblatum est mundo. Quod vero sequi- 


tur, Qui tollit. peccata. mundi, nequaquam jam 
convenit carni. Non enim illius erat totius mundi 
peceatum auferre, sed erat hoc pro certo divinita- 
lis opus. 


"Ex τοῦ V Aóyov. 
"Qo0n δὲ αὑτῷ ἄγγελος dx οὐρανοῦ ἐνισχύων 
αὐτόν. Kal γεγόμεγος ὃν ἀγῶνι, éxceréccepor 
προσηύχετο. Καὶ ἐγένετο ὁ ἱδρὼς αὑτοῦ ὡσεὶ 
θρέμμοι αἵματος καταξαίγογτος ἐπὶ τὴν γῆν. 
Οὐχοῦν τὸν μὲν ἀγῶνα, χαὶ τοῦτον οὐ τὸν τυχόντα 
φανερῶς ὑπομεμενηχότα τὸν Χριστὸν, Ex τῶν εἰρη- 
μένων μανθάνομεν. 
'Ex τοῦ αὑτοῦ Aóyov. 
Ποίαν ὃὲ χαὶ ἕξει: ἀχολουθίαν τὸ λεγόμενον, Ὁ ἐκ 
τοῦ οὐραγοῦ xaca6üc, καὶ ὁ ὧν ἐν τῷ obparo; 
Αναιρεῖται γὰρ θατέρῳ τὸ ἕτερον. Τὸ μὲν χατα- 
δεθηχέναι ἐξ οὐρανοῦ, τῷ εἶναι ἐν τῷ οὐρανῷ" τὸ δὲ 
᾿Αλλὰ χαταθέδηχε μὲν, τῇ 
εἰς τὸν ἄνθρωπον ἐνο:κήσει" ἔστι δὲ ἐν οὐρανῷ, τῷ 


εἶνα!, τῷ χαταθεθηχέναι. 


ι 
ῃ 2 τ 
ἀπεριγράφῳ τῆς φύσεως πᾶσι παρών. 
Ἐκ τοῦ αὑτοῦ Acyov. 


- Fed. REPE 
Σχοπῶμεν τοίνυν τίς ἄνθρωπος περὶ οὐ ἐχπλήτ- 


τεται xal θαυμάζει * ὅτι δὴ ὁ Μονογενὴς κατηξίωσεν 
αὐτοῦ μνησθῆναί τε xal ἐπισχοπὴν ποιήσασθαι" 


ἀλλ᾽ ὅτι οὐ περὶ παντὸς ἀνθρώπου μὲν εἴρηται, ἐν 


P 
δέδειχται" ὅτι δὲ οὐδὲ περὶ ἑνός vivo 

τῶν ν τυχόντων, ἵνα δὲ ἅπαντα 
παρῶμεν, τὸ πάντων εὐπιστότερον τὴν ἀποστολικὴν 


μαρτυρίαν ἐχδεξώμεθα. 


«oig ἀνωτέρω 


χαὶ τοῦτο εὔδηλον" 


Ex libro xt. 


Ad hze itaque sufliciunt quidem et quze diximus, D quidem beneficium accipit, ille autem beneficiuin 


ubi et naturarum differentiam. ostendimus et per- 
son: unitatem, et quod seeundum naturas iste 


Ex libro xu. 


Ideirco. non dixit, Locutus est. nobis £v τῷ Υἱῷ 
id est in. Filio ", cum articulo Grzeco, sed ἐν Υἱῷ, 
id est in Filio, sine articulo. (quod quidem dictum 


?hsolute poterat significare utrumque in eodem ) 


, 


'" Luc. xxit, 45, 45. !5Joap. 11, 1. "7 Heb. j 
, 


(13) Cod. Veron. differentiam. 


(14) ^cta concilii CP. IT, collat. vt, ed. Lab, tom. V 


dat, certa constituta unitate ex qua indivise ab 
universa ereatura honor impletur. 
"Ex τοῦ (9' λόγου. 

Διὰ τοῦτο οὐχ εἶπεν, Ἐ.άϊλησεν ἡμῖν ἐν τῷ n 
ἀλλ᾽ ἐν Υἱῷ * ὃ δὴ Ne λεγόμενον ἀπολύτως, ἀμφό 
πρωτοτύπως 
δὲ Υἱὸν λέγω 


περὰ 


| χατὰ ταυτὸν σημαίνειν ἠδύνατο, 
ἐν σημαίνων τὸν ἀληθινὸν Υἱόν * ἀληθῆ δὲ 


, col. 917 
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τὸν τῇ φυσιχῇ γεννήσε 
ἑπομένως Ob συνεπιδεχόμενον 
χατὰ ἀλήθειαν τῆς ἀξίας μετέχοντα, τῇ πρὸς αὐτὸν 


υἱότητα *z 


. τὴν τη μένον" A 


τῇ σημασίᾳ, χαὶ τὸν 
E à Dád 


ἑνώσει. 


"Ex τοῦ αὐτοῦ «ἰόγου. 

"Apa παύσονται λοιπὸν τῆς ἀνλισχύντου μάχης, 
ἀποστήσονται δὲ λοιπὸν τῆς ματαίας φιλονειχίας, 
αἰδεσθέντες τῶν εἰρημένων τὸ προφανές ; Ποιλ.1οὺς 
γὰρ, φησὶν, υἱοὺς eic δόξαν ἀγαγόντα. ᾿Ιδοὺ τοίνυν 
ἐν τῷ τῆς υἱότητος λόγῳ, χαὶ συγχατατάττων ὁ ᾿Από- 
στολος “φαίνεται τὸν ἀναληφθέντα ἄνθρωπον τοῖς 
πολλοῖς, οὐ xaÜ' ὁμοίωσιν ἐχείνοις τῆς υἱότητος 
μετέχων, ἀλλὰ καθ᾽ ὁμοίωσιν χαθ᾽ ὃ χάριτι προσ- 
εἴληφε τὴν υἱότητα, τῆς θεότητος μόνης τὴν φυσι- 
χὴν υἱότητα χεχτημένης. Πρόδηλον γὰρ ἐχεῖνο, ὡς 
τῆς υἱότητος αὐτῷ παρὰ τοὺς λοιποὺς ἀνθρώπους 
πρόσεστι τὸ ἐξαίρετον, τῇ πρὸς αὐτὸν ἑνώσει " ὅθεν 
χαὶ τῇ τοῦ Υἱοῦ φωνῇ συνεπινοούμενης συμπαρα- 
λαμθάνεται. ᾿Αλλὰ λογοποιοῦντα! πρὸς ἡμᾶς, ὅτι εἰ 


Ρ 


δύο τέλεια φάσχομεν, πάντως δύο χαὶ τοὺς υἱοὺς 
ἐροῦμεν. ᾿Αλλ’ ἰδοὺ καὶ Υἱὸς εἴρηται ἐν τῇ θείᾳ 
Γραφῇ κατ᾽ αὐτὸ τῆς θεότητος ὑπεξῃρημένης τοῖς 
λοιποῖς ἀνθρώποις συντεταγμένος" χαὶ οὐχ ἤδη δύο 
φαμὲν τοὺς υἱούς. Εἷς δὲ ὁ Υἱὸς ὁμολογεῖται διχαίως" 
ἐπείπερ ἣ τῶν φύσεων διαίρεσις ἀναγχαίως ὀφείλει 
διαμένειν, χαὶ ἣ τοῦ προσώπου ἕνωσις ἀδιασπάστως 
φυλάττεσθαι. Καὶ εἰρηχὼς, IloAAobc υἱοὺς εἰς δό- 
Cav. ἀγαγόντα, ἐπάγει, τὸν" ἀρχηγὸν τῆς σωτηρίας 
αὐτῶν, διὰ παθημάτων τεϊειῶσαι. Ὁρᾶτε πῶς 
φανερῶς τὸν Θεὸν Λόγον φησὶ παθημάτων τετελειω- 
χέναι τὸν ἀναληφθέντα ἄνθρωπον, ὃν χαὶ ἀρχηγὸν τῆς 
σωτηρίας ἐκάλεσεν, ὡς αὐτόν τε πρῶτον ταύτης ἀξιω- 
θέντα, καὶ ἑτέροις αἴτιον χαταστάντα. 

Ἐκ τοῦ αὐτοῦ Aóyov. 

“Λπασι γὰρ τοῖς τοιούτοις χατὰ τὴν ἐξήγησιν τὸ 
τοῦ Υἱοῦ τιθέντες ὄνομα διατελοῦσιν ἀνθρωπινωτέ- 
ρων γὰρ ὄντων τῶν λεγομένων, ἐδιχαίουν ταύτῃ χε- 
χρῆσθαι τῇ φωνῇ, ἥν τινα χαὶ εἶναι αὐτῷ τὴν προσ- 
ἡγορίαν συνέθαινεν * χαὶ ὅτι Ἰησοῦς 
ληφθέντος fj προσηγορία, ὥσπερ χαὶ τῶν ἀποστόλων 
τὸ Πέτρος καὶ Παῦλος, ἣ εἴ τι τοιοῦτο λεγόμενον * οὕτω 
τε ἐπιχληθὲν αὐτῷ, μετὰ τὴν γέννησιν τὴν ἐχ Μαρίας. 

Ἔκ τοῦ αὐτοῦ «1όγου. 

᾿λλλὰ πρὸς τοῦτό φασιν, ὅτι τὸ Ἰησοῦς ὄνομα Σω- 

τῆρα σημαίνει. Σωτὴρ δὲ, φασὶ, πῶς ἂν ὁ ἄνθρωπος 
ἐγοιτο ; Ἐπιλελησμένοι ὅτι Ἰησοῦς ἐλέγετο xai ὁ 
τοῦ Νανὴ, χαὶ τὸ δὴ θαυμαστὸν, οὐχ ἀπό τινος οὕτω 
χληθεὶς συντυχίας ἐν τῇ γενέσει, ἀλλὰ μετονομασθεὶς 
ὑπὸ τοῦ Μωσέως. Δῆλον ὃὲ ὡς οὐχ ἂν αὐνὸ θεῖναι 
ἐπ᾽ ἀνθρώπου ἠνέσχετο, εἴπερ θείας ἣν πάντως φύ- 
σεως σημαντιχόν. 


ὄνομα, τοῦ ἀνα- 


HI 


"Ex τοῦ αὑτοῦ Aóycv. 
Ποιϊυμερῶς xal ποιυτρόπως πάλαι ὁ Θεὸς a- 
ζήσας τοῖς πατράσιν ἐν τοῖς προφήταις, ἐπ᾿ ἐσχά- 


'5 Hebr. τι, 10. 
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πρωτοτύπως, id est principaliter, significans Filium 
verum, scilicet cum articulo; Filium verum dico 
eum, qui naturali generatione filiationem liabuit; 
consequenter vero significans eum, qui filiationem 
συνεπιδέχετα! τῇ σημασίᾳ, id est, filiationem con- 
suscipit significatione, el secundum veritatem di- 
gnitatem parlieipat unione eum Verbo facta. 
Ex eodem libro. 

Nunquid desistent deinceps a pugna invere- 
cunda? Discedentne in posterum a vana conten- 
tone reverentes quod aperte dictum est? Multos 
enim, inquit, filios in. gleriam adduzil ue 
igitur Apostolus, qui in raiione filiationis nun.e- 
rat cum mutis hominem assumptum, qui non 
similiter ut illi, filiationem participat, sed quatenus 
per gratiam filiationem assumpsit, sola divinitate 
naturalem filiationem habente. Liquet enim illud, 
quod precipua ratio filiationis preter czteros 
homines inest in ipso ex unione cum Verbo: unde 
in voce Filii simul eum eo intelligitur, et simul 
accipitur. Sed contra aiunt, si dicamus duo per- 
fecta, necessarios duos filios dicemus. Sed ecce, 
Filius dictus est in divina Scriptura, sublata divi- 
nitate, cum reliquis hominibus secundum idem 
collocatus et numeratus ; neque eontinuo dicimus 
duos filios. Unus vero Filius conceditur, quia di- 
visio, sive diseretio naturarum necessario debet 
permanere, et unio persons insolubiliter. custo- 
diri. Et postquam dixit, multos filios in gloriam 
adduxit, subjungit, auctorem, salutis. eorum per 
passionem consummare. Videte, quomodo perspicue 
dicit consummasse Verbum per passiones hominem 
assumptum quem auctorem salutis eorum vocavit, 
quippe qui primus hac salute dignus habitus, etizm 
aliis fuit salutis causa. 

Ex eodem libro sive oratione. 

His enim omnibus secundum expositionem no- 
men Filii imponunt; cum enim sint humana quz 
dicuntur, :zequum esse judicabant uti hac voce, 
quam quidem contigit esse ejus appellationem : 
et quod nomen Jesus appellatio assumpti, sicut 
in apostolis nomen Petri, aut Pauli, aut aliud 
hujusmodi, sic ei impositum est post ortum ex 
Maria. 


Ecce 


Ex eodem libro. 

Sed ad hoc dicunt, quod nomen Jesus signili- 
cat Salvatorem. Salvator autem. quomodo , in- 
quiunt, dicatur homo? Obliti, quod Jesus dice- 
batur filius Nave; et quod magis mirandum est, 
non sie ex quopiam casu fortuito vocatus est. in 
ortu suo, sed mutato nomine a Moyse. Liquet 
autem nunquam illum passurum fuisse, ut hoc 
nomen homini imponeretur, si necessario divinam 
naturam significaret. 

Ex codem libro. 

Multifariam. multisque modis. olim. Deus locutus 

patribus. in prophetis, in. novissimis diebus locutus 
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est in Filio ^. Aperte hie, cum aiL in Filio, in ho- A 
nine dicit. 


Ex eodem libro. 

Quare non solum Filium vocat, separans eum a 
Verbo, sed plane ostenditur collocare eum secun- 
dum rationem filiationis cum reliquis hominibus, 
qui filiationem participaverunt. Siquidem gratia 
eliam ipse filiationem partieipavit, non naturali- 
ter ex Patre genitus, habens tamen pra reliquis 
excellentiam, quoniam ex unione cum Verbo com- 
paravit filiationem. Quod quidem magis propriam 
participationem rei ipsi largitur. 

Ex eodem libro. 

Et vocabis uomen ejus Jesum. Hic erit. magnus, 
el lilius Altissimi vocabitur ??. Ecce igitur quem- Β 
admodum evangelizans ortum. ex Maria secun- 
dum carnem, Jesum quidem vocari jubet; Filium 
vero Altissimi vocandum esse pranuntiat, consen- 
1anee illud quidem imponi jubet tanquam nomen 
nati; hoc vero vocandum esse pridicit, quia erat 
honoris symbolum nomen, quem honorem confir- 
mabat deinceps rei participatio. 

Ex eodem libro. 

Manifestum autem est, quod in distinctione na- 
turarum necessario nobis observatum est scire, 
quod Deus Verbum secundum naturalem genera- 
tionem Filius esse dicitur; homo autem multo 
majore dignitate Filii, quam secundum ipsum con- 
veniebat, frui dieitur propter copulationem cum 
illo Filio. , £ 

Ex libro xu. 

Qui mani[estatus est in carne, justificatus est in 
spiritu ν᾽. Justificatum esse in spiritu dicit, sive 
lanquam qui ante baptismum legem, qua con- 
veniebat diligentia, servavit ; sive tanquam qui 
post baptismum vitam in lege gralize adjumento 
Spiritus saneti cum multa accuratione gerebat. 


Ex eodem libro. 

Nec enim quod a Joanne dictum est οἱ, Ego 
opus habeo a te baptizari, et tu venis ad me ?*, 
tollet. quin homo sit, qui baptizatur. Conveniet 
autem etiam secundum rationem humanitatis ; 
quandoquidem secundum ipsam virtutem multo 
prostantior erat quam Joannes, et propter nà- 
turam divinitatis habitantem in eo non supra 
Joannem tantum , sed supra omnes homines, 
imo supra creaturam dignitatem habere juste agno- 
scebatur. 

Ex eodem libro. 

Quamobrem cum Dominus vellet in usu cibi 
tolerantiam et virtutem | ostendere, hoc inquit : 
Non postulat necessitas, uL fiat. Sed docens mi- 
nus se cibum curare, et nihil magis quam vir- 
tutem honorare, ait illi : Non. in solo pane vi- 
vit homo, sed in omni verbo. quod procedit de ore 
Dos. 

2! | Tim. ni, 16. 
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των cr ἡμερῶν coózor &Ad.Ancev ἡμῖν ἐν Υἱῷ. --- 
Φανερῶς γὰρ ἐνταῦθα ἐν Y 
δείχνυται. 


ἰῷ, τῷ ἀνθρώπῳ λέγων 


Ἐκ τοῦ αὐτοῦ Aóyov. 


Ὥστε οὐ μόνον Υἱὸν αὐτὸν ἀποχαλεῖ, τοῦ Θεοῦ 
Λόγου ἀφορίσας, ἀλλὰ καὶ συντάττων χατὰ τὸν τῆς 
υἱότητος λόγον, τοῖς λοιποῖς τοῖς μετεσχηχόσι τῆς 
υἱότητος ἐλέγχεται " ἐπείπερ χάριτι χαὶ αὐτὸς μετ- 
ἐσχηχε τῇ ὐ 


τῆς υἱότητος, οὐ φυσιχῶς ἐχ τοῦ Πατρὸς 
γεγεννημένος, ἔχων μέντοι παρὰ ποὺς λοιποὺς τὴν 
ὑπεροχὴν, ὅτι τῇ πρὸς αὐτὸν ἑνώσει χέχτηται τὴν 
υἱότητα, ὃ δὴ χυριωτέραν αὐτῷ τοῦ πράγματος χαρί- 
ζεται τὴν μετουσίαν. 

"Ex τοῦ αὐτοῦ «όγου. 

Καὶ καλέσεις τὸ ὄνομα αὑτῷ Ἰησοῦν. Οὗτος 
ἔσται μέγας, καὶ Υἱὸς Ὑψίστου καηθήσεται. — 
Ἰδοὺ τοίνυν ὅπως τὸν ἐχ Μαρίας εὐαγγελιζόμενος 
πόχον χατὰ σάρχα λέγων, χαὶ Ἰησοῦν μὲν αὐτὸν 
χληθῆναι χελεύει, Υἱὸν δὲ Ὑψίστου χληθήσεσθαι 
προαγορεύει εἰχότως, τὸ μὲν τεθῆναι χελεύων ὡς 
προσηγορίαν τοῦ τιχτομένου, τὸ δὲ χληθήσεσθαι προ- 
ἀγορεύειν, ἐπειδὴ τιμῆς ἣν σύμθολον τὸ ὄνομα, ἣν 
ἑξῃς ἐθεθαίου τοῦ πράγματος ἣ μετουσία. 

Ἐκ τοῦ αὐτοῦ «ἰόγου. 

Δῆλον δὲ ὅτι περ ἐν τῇ τῶν φύσεων διαχρίσει 

: LS ; ΤῊΣ ; "» 
πάντως ἡμῖν ἐπιτετήρηται τὸ εἰδέναι " ὡς ὁ μὲν Θεὺς 

ἜΣ Ἢ a 
Λόγος χατὰ τὴν φυσιχὴν γέννησιν, γιὸς εἶναι λέγε- 

εἰζονος οὔσης ἢ 
ἀπολαύειν, διὰ τὴν 


ται" ὁ δὲ ἄνθρωπος, πολλῷ γε 
xaT αὑτὸν τοῦ Υἱοῦ τῆς ἀξίας 
πρὸς ἐχεῖνον συνάφειαν. 


Ἐκ τοῦ vy 1όγου. 
"Oc ἐφανερώθη ἐν capxi, ἐδικαιώθη ἐν Πνεύ- 
ματι. --- Δεδιχαιῶσθαι ἐν Πνεύματι λέγων αὐτὸν, 
ροσηχούσης 


ν᾽ 


εἴτε ὡς πρὸ τοῦ βαπτίσματος μετὰ τῆς π 
ἀχριθείας τὸν νόμον φυλάξαντα, εἴτε ὡς χαὶ μετ 
ἐχεῖνο τὴν τῆς χάριτος πολιτείαν τῇ τοῦ Πνεύματος 
συνεργείᾳ μετὰ πολλῆς πληροῦντα τῆς ἀχριθείας. 

Ἐκ τοῦ αὐτοῦ Aóyov. 
γὰρ τὸ ὑπὸ τοῦ Ἰωάννου πρὸς αὐτὸν εἰρη- 
μένον, ὅτι Ἐγὼ χρείαν' ἔχω ὑπὸ σοῦ βαπτισθῆναι, 
καὶ σὺ ἔρχῃ πρός με, οὐδὲ ποῦτο ἀναιρήσει τὸ τὸν 
ἄνθρωπον εἶναι τὸν βαπτιζόμενον. 'Apuóset γὰρ αὐτῷ 
χαὶ χατὰ τὸν τῆς ἀνθρωπότητος λόγον, ἐπείπερ χατά 
τε αὐτὴν τὴν ἀρετὴν πολλὴν εἶχε τὴν ὑπεροχὴν πρὸς 
Ἰωάννην, χαὶ διὰ τὴν ἑνοιχοῦσαν αὐτῷ τῆς θεότητος 
φύσιν, οὐχ ὑπὲρ Ἰωάννην μόνον. ἀλλὰ χαὶ ὑπὲρ πάν- 
τας ἀνθρώπους, ἤδη δὲ χαὶ ὑπὲρ τὴν χτίσιν ἔχων 
τὸ ἀξίωμα, δικαίως ἐγνωρίζετο. 

Ἐκ τοῦ αὐτοῦ Aóyov. 

Διόπερ ὁ Κύριος βουλόμενος ἐν τῇ χρείᾳ τῆς τρο- 
qs τό τε καρτεριχὸν xai ἐμφιλόσοφον ἐπιδείξασθαι, 
τοῦτο μὲν γενέσθαι οὖχ αἰτεῖ, φησίν. Δειχνὺς γὰρ ὅτι 
ἔλαττον αὐτῷ μέλε: τῆς τροφῆς, χαὶ προτιμότερον 
αὐτῷ τῆς ἀρετῆς οὐδὲν, φησὶ πρὸς αὐτόν" Οὐκ ἐπὶ 
ἄρτῳ μόνῳ ζήσεται ἄνθρωπος, dU ἐπὶ παντὶ 
ῥήματι ἐκπορευομένῳ διὰ στόματος Θεοῦ. 


2? Matth, nr J4..— 7 Matth. iv, Á. 
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Ἐκ τοῦ αὐτοῦ .Aóyov. 
Τοῦτο γὰρ ὁ διάθολος ἐσπούδασε, πεῖσαι μὲν αὐτὸν 
εν" El 


γῳ δεῖ- 


ὡς οὐδαμῶς αὐτοῦ φροντὶς τοῦ Θεοῦ. Διὸ EX: 


τιν E 


Υἱὸς εἶ τοῦ Θεοῦ, ποίησον τόδε, τουτέσ 
Sov, ὅτι μέ 
γάλα ὡς 6v ἐχείνου μὲν ἀποστήσων τοῦ Θεοῦ, διὰ 


ὃὲ τῶν ὑποσχέσεων 


λει σου τῷ Θεῷ. Αὐτὸς δὲ ὑπισχνεῖτο με- 


οἰχειώσων ἑαυτῷ" 
προτέρᾳ πείρᾳ τὸν ἄρτον προθάλλεται, 
γχργαλίξων ἐπὶ τὴν πεῖραν ἐλθεῖν. 


χαὶ τῇ μὲν 


τῇ ἡδονῇ 


Ἐκ τοῦ αὐτοῦ «1όγου. 

Διόπερ ὁ Κύριος ἐν τοῖς τρισὶν ἡττήτας αὐτὸν, 
fipiv τὴν xav' αὐτοῦ δίκην ἐχαρίσατο. Οὐχ αἰτήσας 
μὲν γὰρ τὸ τὸν ἄρτον γενέσθαι παρὰ τοῦ Θεοῦ, ἔδειξεν 
ἑαυτὸν ἡδονῆς κρατοῦντα " μὴ βαλὼν δὲ ἑαυτὸν χάτω, 
δόξης ὑπερεῖδε, πείσας ἅπαντας ὡς οὐ μέλειν αὐτῷ 
ταύτης " διὰ δὲ τοῦ τρίτου χρατῆσας τῶ 
ἀγαθῶν, ἔδειξεν ἑαυτὸν οὐδὲν τούτων 
ἡττώμενον. 


ν τοῦ χόσμου 
ὑπὲρ εὐσεδείας 
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Ex eodem libro. 

IIoc enim diabolus studuit suadere illi, quod 
nulla esset Dei eura de eo ; idcirco aiebat : δὲ Fi- 
lius Dei es**, demonstra re ipsa, 
quod curam de te habet Deus. Ipse autem diabo- 
lus magna promittebat, uL per illam suasionem ἃ 
Deo illum alienaret, et disjungeret ; 
nes vero sibi conciliaret et adjungeret 
tentatione panem proponit, ut voluptate ad. expe- 
rientiam provocaret. 

Ex eodem libro. 

Quocirca Dominus cum eum ler vicisset, victo- 
riam de eo reportatam nobis donavit. Cum enim 
non petisset ἃ Deo, ut fieret panis, demonstravit 
se vincere voluptatem ; cum vero non projecit se 
D deorsum, gloriam neglexit, suadens omnibus, non 
se hane curare; tertia tentatione cum vicisset 
bona hujus mundi, demonstravil se pro pietate in 
Deum nullis bonis mundi hujus superari. 


A 


fae hoc, id est, 


per pro:vissio- 
: et prima 


Ex eodem libro. 


Bonum est (15) in hoc loco maxime concludere 
quid virtutis habeant ea qu:e. dicta sunt, sive con- 
versari, sive baptizari, sive crucifigi, sive mori, 
sive sepeliri et resurgere. Non puro alicui hzc 
coaptantes homini dicimus : hoe enim in unaqua— 
que dictorum demonstratione addere non mora- 
mur, ut nullam calumniantibus prebeamus male 
loquendi occasionem ; sed inhabitato quidem a Deo 


Ἐκ τοῦ ιδ' λόγου. 

πντεῦθεν οὖν xa τοσαύτη γέγονεν περὶ τὸν ἄν- 
θρωπον f, τιμὴ καταξιωθέντα θείας ἐνοιχήσεως, τοῦ 
τε χαθῆσθαι ἐχ δεξιῶν τοῦ Πατρὸς xot προσχυνεῖτθαι 
παρὰ πάσης τῆς χτίσεως. Οὐδὲ γὰρ ἂν ὁ Θεὸς οὕτως 
ἁπλῶς, χαὶ ἄνευ τινὸς χρησίμου λόγου ἄνθρωπον 
μὲν ἐλάμθανε val ἥνου 
παρὰ τῆς χτίσεω 
γε νοητὰς φύσεις 


πρὸς ἑαυτὸν, προσχυνεΐῖσθαι 
ως παρασχευάξων ἁπάσης, τὰς δέ 
προσχυνεῖν ἐδιχαίου, εἰ μὴ τὰ περὶ 
ὑτὸν γεγονότα, χοινὴ πάσης ἦν εὐεργεσία τῆς χτί- 
σεως. 
'Ex τοῦ αὐτοῦ Aóyov. 

Ταὐτὸ ὃὲ τοῦτο φήσομεν Ovxalt καὶ ἐπὶ τοῦ Κυ- 
ρίου, ὅτι περ ὁ Θεὸς Λόγος ἐπιστάμενος αὐτοῦ τὴν 
ἀρετὴν, καὶ δὴ κατὰ πρόγνωσιν εὐθὺς ἄνωθεν ἐν τῇ 
τῆς διαπλάσεως ἀρχῇ , ἐνοιχῆσαί τε εὐδοχήσας, χαὶ 
ἑνώσας αὐτὸν ἑαυτῷ τῇ σχέσει τῆς γνώμης, μείζονά 
τινὰ παρεῖχεν αὐτῷ τὴν χάριν, ὡς τῆς εἰς αὐτὸν χά- 
ριτος εἰς πάντας τοὺς ἑξῆς διαδοθησομένης ἀνθρώ- 
πους. Ὅθεν xol τὴν περὶ τὰ καλὰ πρόθεσιν ἀχέ- 
atoy αὐτῷ διεφύλαττεν. Οὐ γὰρ δὴ τοῦτο φήσομεν, 
ὅτι περ ὁ ἄνθρωπος πρόθεσιν εἶχεν οὐδεμίαν, ἀλλ᾽ 
ὅτι προὐτεθεῖτο μὲν αὐτῷ τὸ χαλόν * μᾶλλον δὲ πλεί- 
στη αὐτῷ τῆς χατὰ πρόθεσιν προσῆν Tj τε τοῦ χαλοῦ 
στοργὴ; καὶ τὸ τοῦ ἐναντίου μῖσος. Διε 
οὐτῷ τὰ τῆς προθέσεως ἀκέραια ὑπ' 
ρντος, ἄνωθεν τοῦ Θεοῦ ὁποῖός τίς E 


ουλάττετο δὲ 
ὃ τῆς θείας χά- 


ἐστιν ἀγριθὼς ἐπι- 


? Matth, 1v, 5, 6, 


(15) Facundus Hermian., ΠῚ, 2. 


Verbo ab ipsa in utero matris plasmatione , inha- 
bitato vero, non secundum communem inhabitatio- 
nem, neque juxta eam quz in mullis intelligitur 
gratiam, sed juxta quamdam excellentem, secun- 
dum quam etiam adunari dicimus utrasque natu- 
ras, el unam juxta adunationem elffectam esse 
personam. 


Ex libro xw. 

line igitur tantus honor habitus est homini, 
qui habitus est. dignus inhabitalione divina, et ut 
sederet ad dexteram Patris, atque ab omni er 
tura coleretur. Nec enim. Deus 510 solare et 
sine aliqua utili ratione hominem assumercet, si- 
bique uniret, faciens ut ab omni creatura adora- 
retur, justumque esse. vellet, ut nalura intellecti- 
les eum colerent, nisi quie circa illum facta sunt 
commune omnis ereaturz. beneficium esset. 


Ex eodem libro. 


Hoe ipsum dicemus juste etiam in Domino , 
quod Deus Verbum cum scirel ejus virtutem, ut 
D qui secundum pricognitionem statim. a principio 
in ipsa formatione voluit inhabitare in eo, et sibi 
cum unire habitudine voluntatis, majorem quam- 
dam gratiam ipsi proebebot, utpote gratia in eum 
collata, ad omnes homines deinceps manatura. 
Unde et propositum ipsi cirea honesta sincerum 
οἱ incorruptum servabat. Non enim hoe dicemus, 
quod nihil propositum habebat hic homo, sed po- 
tius, quod propositum sibi habebat quod honestum 
erat, imo plurimus illi honestatis et virtutis amor 
secundum propositum inerat et. vehemens odium 
in contrarium. Servabantur autem illi integra qux 
ad propositum pertinebant, a divina gratia : sciebat 
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liujus rei confirmationem multam ei operam inha- 
bitatione sua pro salute nostra adjungebat. Unde 
non potest dici injustiti:e esse, aliquid eximium 
pra esteris omnibus tributum esse homini a Deo 
assumpto. 


Ejusdem Theodori ex libro quartodecimo De incarnatione , 
Verbi, et sicut imago imperialis adorabatur ab omnibus. 


Et secundum duas rationes locui imaginis obti- 
net. Qui enim amant quosdam, post mortem eo- 
rum sepius imagines statuentes, hoc sufficiens 

- mortis solatium habere arbitrantur, et eum qui 
non videtur, nec prxsens est, tanquam in imagine 
aspicientes putant videre, ita flammam desiderii 
et vigorem placantes. Sed etiam illi, qui per civi- 
tates habent imperatorum imagines, tanquam prae- 
sentes et videndos honorare videntur eos qui non 
sunt presentes, cultu et adoratione imaginum. 
Ista autem utraque per illum adimplentur, omnes 
enim qui cum illo sunt, et virtutem sequuntur, et 
debitorum Dei parati redditores, diligunt eum, et 
valde honorant : et charitatem quidem ei divina 
nalüra, lieet non aspiciatur, adimplet in illo qui 
ab omnibus videtur, sic omnibus existimantibus, 

Ex libro xv. 

Cum igitur interrogant, an sit Maria ἀνθρω- 
τ τόχος ἣ Θεοτόχος, id est hominipara an Deipara, 
dicatur a nobis utrumque ; illud quidem natura rei, 
hoc vero relatione (16). Hominipara quidem na- 
tura, quandoquidem homo erat qui in ventre Marize 
fuit, eL ex eo prodivit; Deipara vero, quia Deus 
evat in homine quem peperit, non circumscriptus 
secundum naturam, sed in ipso exsistens secun- 
dum habitudinem voluntatis. 

Ex eodem libro. 

Magis emim perturbabatur Dominus, magisque 
certabat eum passionibus animi quam corporis ; 
et fortiore ratione voluptates coercebat, divinitate 
scilicet media, et adjuvante eum ad perficiendum. 
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quippe Deus optime ἃ principio, qualis esset, el ad A σταμένου * χαὶ ὃ 


C τῇ φύσει 
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πρὺς τὴν τούτου βεθαίωσιν, πολ- 


«3 


λὴν αὐτοῦ παρέχοντος τῇ οἰχείᾳ ἐνοιχῆσει τὴν συν- 

ειαν ὑὕπὲο τῖς ἁπάντων m tnol “Ὅθεν 
ἐργειαν ὑπὲρ τῆς ἀπάντων ἡμῶν σωτηρίας. “Ὅθεν 
οὐδὲ ἀδιχίας εἴπο: τις ἂν εἶναι τὸ παρὰ πάντας ἑξαί- 
ρετόν τι παρεσχῆσθα: τῷ ὑπὸ τοῦ Κυρίου ληφθέντι 


ἀνθρώπῳ. 


ubi dicit quod. imago erat. Christus | Dei 
ut ipsum videntibus per illuin, et illi semper pr:e- 
sentibus et honorem vero omnem sic attribuunt ; 
tanquam imagini imperiali, cum quasi in ipso sit 
divina natura, et in ipso spectetur. Si enim et Fi- 
lius est qui inhabitare dicitur, sed cum eo est etiam 
Pater, et inseparabiliter omnimodo ad Filium esse 
ab omni creditur creatura ; et Spiritus autem non 
abest, utpote etiam in loco unctionis factus ei, ct 
cum eo est semper qui assumptus esl; et non 
mirandum est, cum etiam in quibuslibet homini- 
bus virtutem sequentibus cum Filio et Pater esse 
dicitur : Veniemus enim et ego et Pater, et mansio- 
nem apud ipsum [faciemus **. Quod autem et spiri- 
tus ejusmodi hominum inseparabilis est, certum 
est omnibus. 


'Ex τοῦ ιε' Aóyov. 

“Ὅταν τοίνυν ἐρωτῶσιν, ἀνθρωποτόχος ἣ θεοτόχος 
1j Μαρία, λεγέσθω παρ᾽ ἡμῶν ἀμφότερα" τὸ μὲν γὰρ 
τοῦ πράγματος, τὸ δὲ τῇ ἀναφορᾷ. ᾿Αν- 
θρωποτόχος μὲν γὰρ τῇ φύσε:, ἐπείπερ ἄνθρωπος Tv 
ὁ ἐν τῇ κοιλίᾳ τῆς Μαρίας, ὡς xal προῆλθεν ἐχεῖ- 
θεν - θεοτόχος δὲ, ἐπείπερ Θεὸς ἣν ἐν τῷ τεχθέντι 
ἀνθρώπῳ, o)x ἐν αὐτῷ περιγραφόμενος χατὰ τὴν 
φύσιν, ἐν αὐτῷ δὲ ὧν κατὰ τὴν σχέσιν τῆς γνώμης. 


Ἔκ τοῦ αὐτοῦ Aóyov. 

Πλέον γὰρ ὠχλεῖτο ὁ Κύριος xai ἠγωνίζετο πρὸς 
τὰ Ψυχιχὰ πάθη ὑπὲρ τὰ τοῦ σώματος, χαὶ τῷ 
χρείττονι λογισμῷ τὰς ἡδονὰς ἐχειροῦτο, τῆς θεότη- 
τος δηλαδὴ μεσιτευούσης χαὶ βοηθούσης αὐτῷ πρὸς 
τὴν κατόρθωσιν. 


Ejusdem Theodori ex libris De incarnatione. 


Plus inquietabatur Dominus, et. certamen habe- 
bat ad anim: passiones, quam corporis, et meliore 
animo libidines vincebat, mediante deitate ad. per- 
fectionem. Unde et Dominus ad hic maxime insti- 
tuens videtur certamen. Cupiditate enim pecunia- 
rum non deceptus, et glori: desiderio non tentus, 
carni quidem prebuit nihil (nec. enim illius erat 
talibus vinci), animam autem si non recepisset, sed 
deitas est quie ea vicerat, nullatenus corum quae 
facta sunt, ad nos respicit luerum, ( quie enim ad 
conversationis perfectionem, similitudo deitatis οἱ 
animze humanz ?) Et. videntur Domini certamina 


?5 foan., xiv, 23. 


(16, Relatione, ἀναφορᾷ : nam secundum Thieodo- 
vum hereticum, Deus Verbum erat in illo homine, 
quem D. Virgo peperit, xav ἀξίαν, secundum di- 
gnitatem, χατὰ σχέσ!ν γνώμης, secundum habitudi- 
nem voluntatis, xoc' ἀναφοράν, secundum relatio- 


non ad nos respiciens habere lucrum, sed ostenta- 
tionis cujusdam gratia fuisse. Quod si hoc dicere 
non est possibile ( certum etenim est. quod illa 
propter nos facta sunt), et majus certamen instituit 
ad animi passiones, minus aulem ad carnis: 
quanto et amplius οἱ magis inquietare illas con- 
ütingebat, et magis illa erat quie et amplioris indi- 
gebat medicine, videlicet quod et. carnem et. ani- 
mam assumens, per utraque pro utrisque certabat: 
mortificans quidem in carne peccatum, et. man- 
suetans ejus libidines, et facile capiendas meliore 
ratione animi faciens; erudiens autem. animam, 


nem, xac ἐνέργειαν, secundum operationem » idem 
omnino pluribus verbis siguificans : ponebat itaque 
unionem ἀξιωματιχὴν, γνωμιχὴν, ἐνεργητιχὴν, συν- 
εργητιχῆν, ἀναφοριχὴν. Tun. 
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et exercitans et suas passiones vincere, ef carnis A tus est ex Virgine sine semine homo, non est dis- 


refrenare libidines. Hzc enim deitas inhabitans ope- 

rabatur, hxc inhabitans medebatur utrique eorum. 
Ex libro xv. 

Propter quod utrumque juste Filius vocatur, una 

exstante persona, quam adunatio naturarum effecit, 


Ejusdem de sermone incarnationis (11). 
Secundum priscientiam Verbi ostensus qui na- 


cretus 2. Verbo per similitudinem menüs eidein 
copulatus, per quam dignatione univit eum sibi et 
monstravit eum secundum operationem indissimi- 
lem sui, auctoritatem et potestatem eamdem inse- 
parabilem habentem atque adorationem pari lege 


non discrepantem. 


(17) Cone. Lateran. anni 649, inter testimonia hzreticorum. Labb. Vl, 518. 


CELL Ld E 2c oncccbEMc/ 


FRAGMENTA EX LIBRIS CONTRA APOLLINARIUM. 


Quomodo igitur tu, cui super omnes maxime p quod natum est ex Virgine, Deus est ex Deo, et 


decet mentium regimen, illum qui ex Virgine natus 
est, Deum esse, et ex Deo consubstantialem Patri 
existimari dicis, nisi forte sancto Spiritui imputare 
illius creationem nos jubes ? Sed quis est Deus ex 
Deo, et consubstantialis Patri? is idem qui ex 
Virgine natus erat, o mirandum! et qui per Spi- 
ritum sanclum. secundum divinas Scripturas plas- 
matus est, et confictionem in muliebri accepit ven- 
tre ? Inerat forsitan, quia mox quam plasmatus est, 
et ut templum Dei esset accepit : non tamen existi- 
mandum nobis est Deum de Virgine natum esse : 
nisi forte idem existimandum nobis est, et. quod 
natum est, et quod est in nato. templo, et qui in 
templo est Deus Verbum : non tamen nec secun- 
dum tuam. vocem pronuntiandum est, omnino ex 
Virgine Deum natum esse, et ex Deo consubstan- 
tialem Patri. Nam si non homo est, sicut dicis, 
assumptus, qui natus estex Virgine, Deus vero 
incarnatus, quomodo qui natus est, Deus ex Deo, 
et eonsubstantialis dicetur Patri, carne non poten- 
te hane vocem suscipere ? Nam est quidem demen- 
tia, Deum ex Virgine natum esse dicere. Hoe enim 
nihil aliud est, quam ex semine eum dicere David 
de substantia Virginis genitum, et in ipsa plas- 
matum, quia quod ex semine David et de substan- 
tia Virginis est, in materno ventre constitit, et 
sancti Spiritus plasmatum virtute, natum fuisse 
dicimus de Virgine. Ut autem aliquis ex hoe con- 
cedat dicere ipsis, quod Deus ex Deo et consub- 
stantialis Patri natus est ex Virgine, eo quod est 
in templo nato, sed non per se natus est Deus 
Verbum, incarnatus vero, sicut. dicit iste sapiens. 
Si igitur cum carne eum natum esse dicunt, quod 
autem natum est, Deus ex Deo, et consubstantialis 
Patri est, necesse est hoc et carnem dicere. Quod 
si non ideireo caro est, quoniam nec Deus ex Deo, 
nee consubstantialis Patri, sed ex semine David, 
et consubstantialis ei, cujus semen est, et non id 


! Hebr. viij 5. 


consubstantialis Patri : nisi forte pars nati, prout 
ipse in inferioribus partem Christi nominat deita- 
tem, sed non divina natura ex Virgine nata est. 
Natus autem est ex Virgine qui ex substantia vir- 
ginis constat, nou Deus Verbum ex Maria natus 
est. Natus autem est ex Maria qui ex semine est 
David. Non Deus Verbum ex muliere natus est, 
sed natus ex muliere, qui virtute sancli Spiritus 
plasmatus est in ea. Non ex matre natus, est con- 
substantialis Patri ; sine matre enim est, secundum 
beati Pauli vocem ἐς sed qui in posterioribus tem- 
poribus in materno ventre sancti Spiritus virtute 
plasmatus est, utpote sine patre propterea dictus. 
Et post alia. 

Mox autem in ipso plasmato Deus Verbum fa- 
ctus est : nee enim in ccelum ascendenti solum in- 
erat, sed etiam ex mortuis resurgenti, utpote et 
resuscitans eum secundum suam proyissionem. 
Nec resurgenti ex mortuis solum inerat, sed etiam 
crucifixo, et baptizato, et evangelicam post bapti- 
sma conversationem peragenti, nee. non etiam ante 
baptisma legalem adimplenti constitutionem , et 
presentato secundum legem, et circumciso , οἱ 
partu pannis obvoluto. Erat autem forte in ipso ct 
nascente, el cum in malerno ulero essel a prima 
statim plasmatione : dispensationi enim. quie circa 
eum erat, ordinem imponebat ; utpote et. particu 
latim ipsum ad perfectionem perducens. 

Et post alia. 

Et per tempus quidem ad baptisma ducens, post 
illud autem ad mortem : deinde secundum suam 
pronuntiationem resuscitaus , ducens in ccelum, 
collocans eum ad dexteram Dei per suam conjun- 
clionem, ex qua sedet et adoratur ab omnibus, et 
omnes judicabit. Istorum autem omnium finem 
apud se habebat Deus Verbum, cum in eo erat, ct 
omnia per ordinem complebat, quem ordinem ipse 
arbitrabatur bene habere profinitione quidem et 
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ra erant, et bona voluntate quam circa eum habe- 

bat, ab initio similiter inerat ei : per ordinem au- 

lem sibi placitum ad. perfectionem ducebat ipsum. 
Ex eodem libro. 

Suam autem cooperationem ad proposita opera 
prisstabat ei qui assumptus est : ubi hoe facit, in 
loco sensus fuisse deitatem illi qui assumptus est. 
Nec enim eis, quibuscunque suam donavit coope- 
ralionem, sensus loeum ejus obtinebat. Si autem 
et modo pricipuam quamdam cooperationem do- 
navit illi qui assumptus est, non hoc faciebat lo- 
cum sensus deitatem obtinere. Sed si deilas pro 
sensu fiebat illi qui assumptus est, secundum ve- 
stra verba, quomodo timorem in passione susci- 
piebat * ? Quid vehementioribus orationibus 
imminentem necessitatem indigebat , quas cuim 
magna quidem et clamosa voce, cum plurimis 
autem lacrymis ( secundum beatum Paulum ? ) re- 
ferebat Deo ? quomodo timore tanto detinebatur, 
ut ex immensa trepidatione fontes sudoris dinit- 
eret, evangelista aperte dicente, quod globis san- 
guinis similis sudor descendebat * ? Quid autem et 
angeli adventu et visitatione egebat, animam refi- 
cientis in experimento malorum, confortantis ejus 
alacritatem, exeitautis eum ad imminentem passio- 
nis necessitatem, tolerare fortiter mala suadentis, 
urzentis ad patientiam et tolerantiam malorum, 
ostendentis presentium malorum fructum ex passio- 


ad 


ne, mutationem in gloriam bonam circa eum post C 


passionem futuram ? Qui enim (secundum evange- 
liste vocem ). eonfortabat eum, angelus scilicet, 
verbis istis fortem eum faciebat, et infirmitati na- 
turi superiorem fieri cohortabatur, et corrobo- 
rando cogitationes ejus, fortem eum faciebat. 


Ei post alia, in. eodem libro idem Theodorus ex 
persona. Christi. quasi respondentis ad. Petrum 
dicentem. Christo de passione. crucis , Propitius 
Ubi , Domine, non erit tibi istud *; ita. intulit : 
Vade post me, Satana, scandalum mihi es, quod 

non sapis ea quae Dei sunt, sed ea que hominum. 

Non est confusio mihi mors, non fugiam ipsam ut 

indecentem , ad humanam gloriam respiciens ; 

sustinebo autem meliore animo experimentum 
mortis pro plurimis bonis futuris, in quibus et 
ipse fuero, et per me omnes : ne mihi animum le- 
das, neque turbes, tanquam confusione dignum 
fugere admonens mortis experimentum. 

Et post alia. 

Quod enim. dietum est : Ducebatur. a spiritu 9, 
aperte hoc. significat, quod ab eo regebatur, ab eo 
ad virtutem propositorum confortabatur ; ab eo ad 
lac quie oportebat. ducebatur; ab eo, quod dece- 
bat, docebatur; ab eo cogitationibus — corro- 
borabatur , ut ad tantum certamen — sufficeret, 


? Matth. xsvt, 58. ? Hebr. v, 7. * Luc. xxi 
* Luc. 1v, 4... ? Act. xvii, 91. 1? Matth. xvi, 
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voluntate, quam antea statuit pro his qu:e eventu- A sieut. et. beatus dicit 
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Paulus : Quicunque enim 
spiritu. Dei aguntur , hi sunt filii Dei ? ; duci 
Spiritu dicens illos, qui ab eo gubernantur, ab 
eo docentur, ab eo ad melius constituuntur, ab 
eo compelentium doctrinam accipiunt. Cum di- 
xissel autem evangelista , quod Spiritu — sancto 
plenus vegressus est a dordane * , aperte. de- 
monstravit, quod hujus causa Spiritus sancti ha- 
bitationem in baptismate suscepit, uL inde proposi- 
tam caperet virtutem. Unde et ad certamen illud, 
quod pro nobis erat ad diabolum effecturus, spi- 
ritu ducebatur. 


Et post alia. 


Dicant igitur nobis omnium sapientissimi : Si 
pro sensu Domino Christo qui est secundum car—- 
nem, deitas facta esset, sicut. dicunt, quid sancti 
Spiritus cooperatione ad hzc. Christus indigebat? 
Nec enim Unigeniti deitas Spiritu indigebat ad ju- 
suficationem, Spiritu indigebat ad vincendum dia- 
bolum, Spiritu indigebat ad operanda miracula, 
Spiritu indigebat ut doceretur ea quie decebat per- 
agere, Syiritu indigebat ut immaculatus appareret. 
Si enim pro sensu quidem deitas, sufficiebat au- 
Lein ad omnia ejus virtus, necesse erat inde omnia 
fieri, ut superflua esset sancti Spiritus habitatio. 
Sed nune unctum esse dicit ipsum Spiritu, et ha- 
bitasse in eo Spiritum, et ad omnia adjuvisse pro- 
posita, et doctrinam inde ipsum accepisse οἱ vir- 
tutem, et inde impetrasse justificationem, et inde 
immaculatum factum esse. 


Ejusdem Theodori ex terüio libro contra impium 
Apollinarium. 


Istum igitur virum, in. quo statuit omnium fa- 
cere judicium, ad fidem futurorum, cum resusci- 
lasset eum ex mortuis, et julicem omnium demon- 
SsirasseL, secundum beati Pauli vocem ?, merito 
unitate ad seipsuin dignatus est, et per conjun- 
clionem ad se factam, talium participem fecit, ut 
et adorationis communionem haberet : omnibus 
quidem divin: natur: debitam adorationem red- 
dentibus, comprehendentibus autem adoratione et 
ilum quem inseparabiliter scit sibi conjunctum ; 
ex quo manifestum est, quod ad majora eum per- 
duxit. 


Et post alia, 


Ita et animam, utpote humanam, οἱ immorta- 
lem constitutam, et sensus participem prius acci- 
piens, et per resurrectionem in. immutabilitatem 
constituens, sie et nobis eorumdem istorum per 
resurrectionem. przbuit communionem. Ideo anle 
resurrectionem ex mortuis increpat quidem Petrum 
ul suis eum vocibus scandalizantem **, et in ma- 
gna trepidatione per tenipus passionis constitutus, 
apparitione angeli indiget, confortantis eum ad 
patientiam. et. tolerantiam. imminentium . malo- 
223 


? Matth. xvi, 22 564. * Matth. 1v, 7..." Rom. vu, 14. 
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rum '!: post resurrectionem. autem ex mortuis, A etiam quomodo uti oportebat miraculis, sciebat 


et in coelos ascensum, impassibilis factus et immu- 
labilis omnino, et ad dexteram sedens Dei, judex 
est universi orbis terrarum , ulpole in eo divina 
natura faciente judicium. 

Et post alia. 

Sic igitur et hie sapientissime omnium habere 
nos doces Christi sensum, ut sanctum Spiritum 
habentes, illum qui sensus Christo aliquam virtu- 
tem adimplebat, prudentiam ei przstans ad omnia 
qui agenda erant, sicut. et in precedentibus de- 
monstravimus, quod ab ipso quidem in eremum 
ad certamina quo contra diabolum erant, duceba - 
tur ', unctione autem illius scientiam, et vim 
corum qui agenda erant, accipiebat, et illius par- 
ticeps faetus, non solum miracula faciebat, sed 


"Ex τοῦ 3 λόγου τῆς αὐτῆς πραγματείας. 

᾿Αλλ ὅ γε Θεὸς καὶ ἐκ Θεοῦ ὁμοούσιος τῷ Πατρὶ, 
τῷ μὲν ἐκ τῆς Παρθένου γεννηθέντι ( ὦ θαυμάσιε !), 
χαὶ ὑπὸ τοῦ ἁγίου Πνεύματος χατὰ τὰς θείας ἀνα- 
πλασθέντι Γραφὰς, χαὶ τήν γε σύστασιν ἐπὶ τῆς 
γυναιχείας δεξαμένῳ γαστρὸς, ἐνῆν ὡς εἰχός " ἐπειδὴ 
ἅμα τῷ διαπλασθῆναι, καὶ τὸ εἶναι ναὸς Θεοῦ εἰλή- 
Qst* οὐ μὴν τὸν Θεὸν γεγενῆσθαι ἡγητέον ἡμῖν ἐχ 
τῆς Παρθένου * εἰ μὴ ἄρα ταὐτὸν ἡγητέον ἡμῖν τό 
τε γεννηθὲν xa τὸ ἐν τῷ γεννηθέντι, τὸν ναὸν, χαὶ 
τὸν ἐν τῷ ναῷ Θεὸν Λόγον * οὐ μὴν οὐδὲ χατὰ τὴν 
σὴν φωνὴν ἀποφαντέον πάντη τὸν Ex τῆς Παρθένου 
γεννηθέντα Θεὸν εἶνα: ἐχ Θεοῦ, ὁμοούσιον τῷ Πατρὶ, 
τῆς σαρχὸς οὐ δυναμένης ταύτην προσίεσθαι τὴν 
φωνήν᾽ ἔστι μὲν γὰρ ἀνόητον, τὸ τὸν Θεὸν Ex τῆς 
Παρθένου γεγενῆσθαι λέγειν. Τοῦτο γὰρ οὐδὲν ἕτε- 
ρόν ἔστιν, ἣ Ex σπέρματος αὐτὸν λέγειν Δαδὶδ, ἐχ 
τῆς οὐσίας τῆς Παρθένου τετεγμένον, χαὶ ἐν αὐτῇ 
διαπεπλασμένον " ἐπεί γε τὸ ἐχ σπέρματος Δαβὶδ, 
xai ἐχ τῆς οὐσίας τῆς Παρθένου συστὰν ἐν τῇ μη- 
τρῴᾳ γαστρὶ, καὶ τῇ τοῦ ἁγίου Πνεύματος διαπλασθὲν 
δυνάμει, γεγενῆσθαι φαμὲν ἐχ τῆς Παρθένου. 


subtiliter, ut notam quidem faceret gentibus pieta- 
lem, pateretur autem laborantium infirmitates, et 
sic ad effectum suam voluntatem. educeret : et 
justifieabatur, inde, et immaculatus ostendebatur, 
sive separatione [reparatione] pejorum, sive custo- 
dia meliorum, sive etiam paulatim ad meliora pro- 
fectibus. 
Ex eodem libro. 

Manifestum est (V7) enim quod Samosatenus Paulus 
episcopus quidem fuit Antiochenze Ecclesiae Domini 
Dei, et Tlieodoti autem et Artemonis errore :egrolans, 
qui purum hominem dixerunt esse Dominum Jesum 
Christum, non eum eognoscentes Deum Verbum, 
et in substantia propria Filium Dei ante s:ecula ex 


[0 Deo Patre zeterno exstantem. 


Ex libro n ejusdem tractationis. 

Sed Deus et ex Deo, consubstantialis Patri inerat 
(oadmirande!) in genito ex Virgine, et ab Spiritu 
sancto secundum Scripturas formato, et in ventre 
muliebri concreto, ut par erat, postquam simul et 
formatus est, accepit, ut esset templum Dei ; non 
tamen existimandum est nobis genitum esse Deum 
ex Virgine, nisi putandum est nobis, idem esse 
genitum, el quod est in genito, templum et Ver- 
bum quod est in templo: neque, ut tu loqueris, 
dicendum nobis est ullo modo, genitum ex Virgine 
Deum esse ex Deo, consubstantialem Patri. Si enim 
non est homo, ut dicis, assumptus, qui ex Virgine 
natus est; Deus autem incarnatus est, quomodo 
genitus, Deus ex Deo et consubstantialis Patri di- 
cetur, cum caro non possit hane vocem admittere ? 
Est enim fatuum dicere, esse Deum ex Virgine 
cenitum. Hoc enim nihil aliud est, quam dicere 
Deum esse ex semine David, ex substantia Virginis 
editum, et in ipsa formatum : siquidem quod ex 
semine David, et ex substantia Virginis concretum 
est in materno utero, et virtute Spiritus sancti 
formatum, ex Virgine factum esse dicimus. 


Ex libro Ww. 


Quoniam autem (18) εὐ juxta nos homo dicitur ex 
anima et corpore constare, et duas quidem has di- 
cimus naturas, animam et corpus, unum vero ho- 
minem ex ambobus compositum; ul conservemus 
unum esse ulrumque, oportet confundere naturas, 
et reconvertentes dicere, quoniam anima caro 
est, et caro anima. Et quoniam illa quidem im- 
mortalis est et rationalis, caro vero mortalis et irra- 
lionalis, reconverlentes dicamus, quia immor- 
talis est mortalis, et mortalis immortalis; et ra- 
lionalis irrationalis, et irrationalis rationalis. Sed 
neque ex divina Seriptura hoe edocti sumus, 0 
sapientissime omnium, neque alius quisquam hoc 
dicit, usque in hodiernum diem, eorum qui 


1! Luc. xxu, 42. '* Matth. iv, 1. 


(11) Facundus. Hlermian., n1, 2. 


D 


sanam humanam Habent mentem, preter vos, 
qui per omnia estis dementes : qui dispen- 
sationem quz? propter nos facta est auferentes 
ablatione assumptionis mentis in ipsam mentem 
judicium recepistis, totius insipienti: plena loquen- 
les, et cum multa irreverentia leges constituentes. 
Quicunque enim secundum aliquid discreta, secun- 
dum aliquid aeceperunt unitatem, servant suam 
qua discreta sunt incolumem rationem, et unitatem 
integram habent. Unum est aliquid natura, sicuti 
Filius et Pater; manet autem personarum discretio: 
essentia quidem inseparabiliter exsistente una, per- 
son: propriam habent discretionem ; ut. neque 
Pater dicatur Filius. neque Filius Pater. Similiter 


(18) Facundus Hermian., ix , 4. 
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vero adunari contigerit ea, neque naturalem per- 
dunt divisionem, et unitatem propriam habent, 
sicut anima adunata est corpori, el unus ex. am- 
bobus effectus est homo. Manet naturarum divisio : 
alia vero. caro ; et. illud 
quidem immortale est, illud autem mortale; et 
illud quidem rationale est, illud autem irrationale. 
Unus autem homo utrumque: alterutrum vero in 
seipso homo nunquam dicitur absolute et proprie: 


alia quidem anima est, 


Ex libro ww contra Apollinarium. 


Dixisti dedisse tibi quosdam ex nostris, qua ἃ 
nullo data sunt eorum qui studuerunt ecclesiasti- 
cam sententiam. amplecti, Percunetabamuv enim 
an confiterentur Deum. Verbum factum esse ho- 
ninem? aut quomodo induxisti, illud. dederunt? 
aut quis mente przditus dicat, ul vos dicitis, Ver- 
bum factum esse hominem, nisi prius ex amentia 
vestra :egrotet? Nos enim assumpsisse quidem ho- 
minem asseveranter dicimus ; factum vero esse ho- 
minem, ut vos senlilis, nunquam dicere possumus. 
Ex eadem tractatione libro n1. Tanquam ez persona 

Christi sic ait : 

Ezo quem videtis, nihil quidem facere possum 
secundum propriam naturam, quippe qui sum ho- 
1no ; operor vero, quia manens in me Pater omnia 
facit ; quia enim, inquit, Ego in Patre, et Pater in 
me??, Deus autem Verbum unigenitum in me, pa- 
tet quod Pater cum ipso in me el manet, et opera 
facit. Neque mirandum est, quod hoc in Christo 
existimemus, cum ipse aperte dicat de reliquis ho- 
minibus : Qui diligit me, sermonem meum servabit ; 
et Pater meus diliget eum ; et ad eum veniemus, et 
mansionem apud eum faciemus '*. Si enim apud 
unumquemque talium Pater, et Filius mansionem 
faciunt ; quid mirum, si in Domino Christo secun- 
dum carnem, ambo simul existimentur manere 
communione secundum substantiam, admitiente, 
sieut consentaneum est, communionem participa- 
tionis ? 

Ex eadem tractatione libro 1v. 

Qui est, inquit, ante s:ecula, factus est in novis- 
simis; hoc rursus dicit. tanquam quidam hoc de- 
dissent, et hoe dicerent : cum nemo eorum qui pli 
esse studuerunt, morbo hujus dementiz laborare 
voluerit, ut diceret eum, qui est ante s:ceula, fa- 
ctum esse in novissimis diebus. 

Et post alia. 

Igitur sequentes leges vestras, et conversionem 
acuminis tui, imo eversionem amplectentes et ap- 
probantes, age, confundamus omnia in ipso; et 
nulla sit deinceps distinetio non forma Dei, non 
forma servi, non templi assumpti, non habitants 
in templo, non templi soluti, non excitantis tem- 
plum, non consummati in. passionibus, non ejus 
qui consummavit, non memorati, non memorantis, 
non visitati, non visitantis, non minuti paulo mi- 


15 Joan, xiv, 11. . ** ibid. 91. 
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elsi natura quiedam diversa sunt, secundum aliud A nisi forte eum aliquo additamento, sicut. interior 


homo et exterior homo, non absolute homo, sed iu- 
terior et exterior: ut appareat. aliud quidem inte- 
rius hominis, aliud vero exterius. Ita et in Domino 
Christo dicimus, ὁ mirabilis, quoniam in forma 
Dei exstans. forma servi, neque assumens quod 
assumptum est, neque quod assumptum est assu- 
mens. Unitas autem assumpti circa assumentein 
inseparabilis est secundum nullum modum incidi 
valens. 

Ἔκ τοῦ δ' λόγου τῶν κατὰ 'AxoAAcaptov αὑτῷ 

γραφέντων. 


Δεδωχένα: σοί τινας τῶν ἡμετέρ 


ἂν δοθέντα παρά τινος τῶν τῆς ἐχχλησιαστιχῆς ἀντ- 
ἐχεσθα! δόξης. ἐσπουδαχότων. Ἐπυνθανόμεθα γὰρ, 


εἰ τὸν Θεὸν Λόγον ὁμολογοῦσιν ἄνθρωπον γεγενῆσθαι" 


ων εἴπας τὰ οὐχ 


εἴ πως ἐπήγαγες c ἐδίδοσαν,» χαὶ τίς ἂν ἔχων νοῦν ἄν- 
θρωπον εἴποι τὸν Θεὸν ὙΞΥ ἘΓΆΡ i ον, ὡς ὑμεῖς 
φατε, εἰ μὴ ἄρα τὴν αὐτὴν ὑμῖν πρότερον νοσήῆσει: 


ἄνοιαν; Ἡμεῖς γὰρ εἰληφέναι μὲν ἐν Θεὸν Λόγον 
xaX σφόδρα φαμέν " Puis ὃὲ ἄνθρωπον xa0" 


τε εἰπ 
τε εἰ 


ὑμᾶς, οὐχ ἄν π εἴν ἀνασχοίμεθα. 


Ἔχ τῆς αὐτῆς πραγματείας Aóyov γ΄. "Oc ἐκ προσ- 
Gov τοῦ Χριστοῦ οὕτως «Ἰέγει" 

Ἐγὼ μὲν, ὃν ὁρᾶτε, δύναμαι μὲν ποιεῖν οὐδὲν 
χατὰ τὴν οἰχείαν φύσιν, ἅτε ἄνθρωπος ὧν * ἐργάζο- 
μαι δὲ, ἐπειδὴ ἐν ἐμοὶ μέγων ὁ Πατὴρ ἅπαντα 
ποιεῖ * ἐπειδὴ γὰρ ἐγώ τε, φησὶν, ἐν τῷ Πατρὶ, 
καὶ ὁ Πατὴρ ἐν ἐμοί. Θεὸς δὲ Λόγος ἐν ἐμοὶ, ὁ τοῦ 
Θεοῦ Μονογενὴς, δηλονότι 


χαὶ Πατὴρ σὺν αὐτῷ ἐν 


ποιῶν. Καὶ θαυμαστόν γε 
Χριστοῦ τοῦτο νομίζειν, σαφῶς αὐτοῦ 
περὶ τῶν λοιπῶν λέγοντος ἀνθρώπων - Ὁ ἀγαπῶν 
μι, τὸν Aóyovr μου τηρήσει" xal ὁ Πατήρ μου 
ἀγαπήσει αὐτὸν, καὶ πρὸς αὐτὲν ἐλευσόμεθα, 
xal μογὴν παρ᾽ αὐτῷ ποιήσομεν. Ei γὰρ παρ 
ἐχάστῳ τῶν τοιούτων 


ἐμοί τε μένων, χαὶ ἔργα 


"πὰ - 
OUO0ZzV ἐπὶ τοῦ 


ὅ τε Πατὴο xai ὁ Υἱὸς τὴν 
μονὴν ποιοῦνται, τί θαυμαστὸν, εἰ ἐν τῷ κατὰ σάρκα 
Δεσπότῃ Χριστῷ ἄμφω χατ᾽ αὐτῶν νομίζοιτο μένειν, 
τῆς χατὰ τὴν οὐσίαν χοινωνίας προσιεμένης, ὡς εἰ- 
χὸς, χαὶ τὴν τῆς μετοχῆς χοινωνίαν ; 

Ex τῆς αὐτῆς πραγματείας Acyov δ'. 

Ὁ πρὸ αἰώνων, γέγονεν ἐπ᾽ ἐσχάτων. — Πάλιν ὡς 
τινῶν δεδωχότων χαὶ τοῦτο λεγόντων, οὐδενὸς τῶν 
εὐσεθεῖν ἐσπουδαχότων ταύτην ἑλομένων νοσῆσαι τὴν 
ἄνοιαν, ὥστε τὸν πρὸ αἰώνων εἰπεῖ 
γεγενῆσθαι. 


y ἐπ᾽ ἐσχάτων 


Καὶ μεθ᾽ ἕτερα. 

Οὐχοῦν τοῖς ὑμετέροις ἑπόμενοι νόμοις, χαὶ τὴν 
ὑπὸ τῆς σῆς ἀγχινοίας νομοθετουμένην ἀντιστροφὴν, 
μᾶλλον δὲ καταστροφὴν, δεξάμενο!, φέρε δὴ πάντα 
εἰς αὐτὸν συγχέωμεν, καὶ μηδεμία λοιπὸν ἔστω διά- 


aS 


χρισις, μὴ Θεοῦ μορφῆς, μὴ δούλου μορφῆς " 
ναοῦ ληφθέντος, μὴ τοῦ ἐνοιχοῦντος ἐν τῷ ναῷ, μὴ 
ποῦ λυθέντος, μὴ τοῦ ἐγείραντος, μὴ τοῦ τελειωθέν- 
μὴ τοῦ τελειώσαντος, μὴ τοῦ μνημο- 
νευθέντος, μὴ τοῦ μνημονεύσαντος, μὴ τοῦ ἐπισχε- 


πος ἐν πάθεσι. 
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φθέντος, μὴ τοῦ ἐπισχεψαμένου, μὴ τοῦ βραχύ τι A nus ab angelis, non minuenlis, non gloria et lio- 
παρ᾽ ἀγγέλους ἡλαττωμένου, μὴ τοῦ ἐλαττώσαντος,Ἠ — nore coronal, non coronanlis, non constiLuli in 
μὴ τοῦ δόξη xai τιμῇ ἐστεφανωμένου, μὴ τοῦ στε-. opera manuum Dci, non consttuentis, non acci- 
φαυώσαντος, μὴ τοῦ χαταστάντος ἐπὶ τὰ ἔργα τῶν — pientis ea in subjectione, non dantis subje- 
χειρῶν, τοῦ καταστήσαντος, μὴ τοῦ λαβόντος αὐτὰ — clionem. 

ἐν ὑποτσογῇ, μὴ τοῦ δώσαντος τὴν ὑποταγήν. 


"Ex τοῦ δ' Aóyov τῶν κατὰ "AzxoAwapiov. Ejusdem ex iv libro contra. Apollinarium. 
Τὸν δὲ ἄνθρωπον, περὶ οὗ ταῦτά φησιν ὁ mpogf- llominem vero, de quo hiec ait propheta, aperte 


τὸν ὑπὸ τοῦ — declarat beatus Paulus assumptum ab Unigenito 
εἰρηχὼς γὰρ — hominem esse ; cum enim dixisset : Testatus est 
ὅτι Arepapcipazo δέ πού τις Aéyovr* Τί ἐστιν autem in quodam loco quis dicens : Quid est homo, 


Μονογενοῦς εἰλημμένον ἄνθρωπον εἶναι" 


ἄνθρωπος, ὅτι μιμνήσκῃ αὑτοῦ; ἣ υἱὸς ἀνθρώπου, | quod memor es ejus, aul filius hominis, quoniam 
ὅτι ἐπισκέπτῃ αὐτόν; "HAdccocac αὐτὸν βραχύ — visitas eum? Minuisti eum paulo minus ab angelis, 
τι παρ᾽ ἀγγέλους, δόξῃ xal eue] ἐστεφάνωσας — gloria et honore coronasti eum, et. constituisti eum 
αὐτὸν, xal κατέστησας αὐτὸν ἐπὶ τὰ ἔργα τῶν — super opera manuum tuarum, Omnia. subjecisti sub 
χειρῶν cov. Πάντα ὑπέταξας ὑποκάτω cor πο- P pedibus ejus ; subjungit : Eum autem qui modice 
δῶν αὐτοῦ " ἐπάγει - Τὸ δὲ βραχύ τι παρ᾽ dyyé- — quam angeli minoratus est, videmus Jesum propler 
ἄους ἠ.ἰαττωμέγνον, βιέπομεν Ἰησοῦν διὰ τὸ — passionem mortis gloria et honore coronatum '5, clare 
πάθημα τοῦ θανάτου, δόξῃ καὶ τιμῇ éczegaro- — demonstrans, quod Jesus est homo, de quo beatus 
μένον " σαφῶς δειχνὺς ὅτι Ἰησοῦς ἄνθρωπος, περὶ — David loquitur admirans, quod divina natura passa 
οὗ ὁ μαχάριο: Δαθίδ φησιν ἐχπληττόμενος, ὅτι Jj est memoriam quidem ejus haberi, et eum visita- 
θεία φύσις ἠνέσχετό τε αὐτοῦ ποιήσασθαι μνήμην,  Wonesua dignum habuit, ac paulo quidem minus ab 
xa δὴ χαὶ ἐπισχέψεως ἀξιῶσα: οἰχείας - βραχὺ μέν- — angelis minuit, ac fecit, ut gustaret mortem, gloria 
τοι παρὰ τοὺς ἀγγέλους αὐτὸν EAavzü sat, τῷ γεύσα- — vero et omni honore induit ; ita ut Dominum uni- 
σθαι ποιῆσα! θανάτου " δόξῃ δὲ αὐτὸν χαὶ τιμῇ πάσῃ — versorum per copulationem cum eo declararet. 
περιδαλεῖν, ὥστε xai Κύριον αὐτὸν ἁποφῆνα: τῶν 


ἁπάντων διὰ τῆς πρὸς ἑαυτὸν συναφείας. 


! Hebr, 11, 6, 9; Psal. vini, 5. 
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FRAGMENTUM EX LIBRO CONTRA EUNOMIUM. 


Ex libro x. C tissimos prophetarum futurum, licet parum aliquid 
Omnes enim (1) Judei venturum Christum ex — his meliorem, quod etiam nunc putantes Jud:eos 
prophetieis vocibus exspectabant, magnum quem- Quilibet videbit. 


dam et multorum bonorum eis auctorem futurum. Ex libro x: (2). 
Quapropter interrogante Herode post magorum Ad hiec itaque sufliciunt quidem et quz diximus, 


presentiam Seribas et Phariseos, ubi Christus — ubi et naturarum differentiam ostendimus et per- 
nasceretnr, responderunt illi; et locum dixerunt, — son: unitatem , et quod secundum naturas iste 
quia Jn Bethleem Jude, Sed non propterea Chri- — quidem beneficium accipit , ille autem beneficium 
stum Filium Dei Deum sciebant, hominem autem — dat, certa constituta unitate ex qua indivise ab 
purum arbitrati sunt Christum seeundum proba- — universa creatura honor impletur. 


! Matth. in, 5. 


(1!) Facundus Hermian., 1x, 5. 
(2) Acta concilii CP. IL, collat. vr, ed. Labb. tom. V, col. 547. 


DE APOLLINARIO ET EJUS HJERESI. 


Ante 50 enim (1) jam hos annos de incarnatione D hac re delicta, necnon etiam Apollinarii vanam 
Domini codicem conscripsimus usque ad 15 millia — prz:sumptionem, per totum illud opus examinavi- 
versuum pertingentem : in quo Arii et Eunomii de — mus : ut. nihil, sicut mea fert opinio, preeterirem 

(1) Facundus Hermian., x, 5. 
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ex his quae et ad firinitatem ecclesiastice ortho- A hoc opere dicentes, quod oporteat putare el dicere 


doxiw pertinerent, et ad convincendam eorum im- 
pietatem. Sed lii qui omnia facillime przzsumunt, 
et preterea rursum ab Apollinario, qui princeps 
bujus bieresis fuerat, instituti, omnibus quidem 
similiter sentientibus. opus nostrum manifestum 
fecerunt, si quo modo aliqua invenirent valentia ad 
convincendum ea qui in eo sunt scripta. Quoniam 
vero nullus contra cerlamen sceripiis suscipere 
prisumebat, imitati sunt infirmos athletas et cal- 
lidos, qui, dum non possunt contra fortiores cer- 
tare, insidiis eos et machinamentis quibus possunt 
conantur evertere. Seripserunt enim ipsi inter se 
procul dubio quaedam inepta, qui a nobis unquam 
minime dicerentur. Denique hzc ipsa in medio 
nostrorum seriptorum in quadam parte interpo- 
suerunt, et suis familiaribus demonstraverunt, ali- 
quando autem et nostris, qui per facilitatem suam 
omnia pronis animis audiebant; et hoc quasi do- 
eumentum, sieut putabant, nosire impietatis vi- 
dentibus prebebant, Unum autem ex his scriptis 
erat, duos filios dicere. Sie enim nos fecerunt in 


Ejusdem ex interpretatione psalmi vit. 


Propter hoc igitur differentiam hominis assum- 
pti tantam nobis psalinus demonstrat, Reperiuntur 
autem hie divisa in Novo. Testamento. Dominus 
quidem priora in psalmo ad se ipsum refert, et de 
se accipit, in quibus ait se esse auctorem creature, 
magnificentiiamque habere supra celos evectam, 
factumque se mirabilem in universa terra; Apo- 
siolus vero secundam partem psalmi de homine 
2ccipit et. interpretatur, qui tanto beneficio Filii 
dignus est habitus. Quoniodo igitur non est per- 
spieuum, quod divina Scriptura. plane docet nos, 
alium esse Deum Verbum, alium vero hominem ? 
lile memor est, hujus memoria habetur ; ille visitat, 
lie qui tanta visitatione habitus sit dignus, beatus 
przedicatur ; ille beneficii gratia paulo minus ab an- 
gelis minuit, hic beneficium fert in. hujusmodi 
minutione. Atque ille quidem gloria et honore co- 
ronat, hic autein coronatur et. in iis laudatur. Ille 
constituit ipsum super omnia opera mantuum δυὰς 
rum, et oinnia subjecit sub. pedibus ejus : liic au- 
iem habitus est dignus, ut horum dominus esset, 
quorum prius polestatem nor habebat. 


Theodori impii Mopsuesteni de secundo sermone, pro 
miraculis [acto. 

Volo, mundare *, leproso dicens Salvator, osten- 
dit unam esse voluntatem, unam operationem se- 
cundum unam eamdemque polestatem. productaimn 
non verbo natura, sed dignationis, per quam uni- 
tus est Deo Verbo, qui per proscientiam ex se- 
mine David postea homo factus est, ex ipso utero 
familiaritatem ad eum affectualem habens. 


Ὁ Matth. viu, 3. 


duos filios, eL vehementer nos istum sermonem 
defendere, dum nos in illa scriptura ubique mani- 
feste diceremus, quod non oporteat duos filios di- 
cere. Necesse erat ergo, non solum inepta, sed 
etiam infirma illà scripta audientibus apparere : 
quoniam neque firma ratione, neque convenienti 
hoc possibile erat ostendi; et ab illis ideirco in- 
firmis erat conscriptum, quatenus ille qui scripse- 
rat facilius inde convinei potuisset. Unus ergo ex 
nostris propter multam facilitatem hxc nostra esse 
credidit scripta, et hujus rei gratia dignus fide 
ab illis creditus est qui ista perlegeret, et renun- 
liavit nobis ea qui fuerant scripta. Cum ergo au- 
dissemus, culpavimus quidem illum, quod contra 
nos dietis sermonibus credidisset de his rebus, 
quas sepius el in ecelesia et privatim dicentes nos 
audivit, cum fideliorem scriptis nostram vocem 
judicare debuerit, ad documentum nostra senten- 
li, quam in dogmatibus votum nostrum est con- 
servare, 


Ἔκ τῆς ἑρμηνείας τοῦ qw ψαλμοῦ. 


Διὰ τοῦτο τοίνυν τὴν μὲν διαφορὰν τοῦ τε Θεοῦ 
Λόγου χαὶ τοῦ ἀναληφθέντος ἀνθρώπου τοσαύτην 
ἡμῖν δείκνυσιν ὁ ψαλμός. Διηρημένα δὲ ταῦτα ἐν τῇ 
Καινῇ Διαθήχῃ εὑρίσκεται - τοῦ ν 


f 
ἑαυτὸν λαμδάνοντος τὰ πρότερα 
- 


D 


ποιητὴν τε αὐτὸν εἶνα! τῆς χτίσεως, xai ἐπηρμένην 


τῶσθα: ἐν πάσῃ τῇ Yi τοῦ 
Ξ ἡ ποῦ ἀνθρώπου τοῦ τῆς j y 
Eun περυιτοῦ ἀνθρώπου τοῦ τῆς τοσαύτης εὐΞξργε- 
σίας ἀξιωθέντος, τοῦ Ἰησοῦ, λαμθάνοντος. lig οὐ 
EUR UNET IL vue AS τος 
πρόδηλον, ὅτι ἕτερον μὲν ἡμᾶς ἣ θεία Γραφὴ διδά- 
χει σαφῶς εἶναι τὸν Θεὸν Λόγον, ἕτερον δὲ τὸν ἅ 
σχει σαφῶς εἶναι τὸν Θεὸν Λόγον, ἕτερον δὲ τὸν ἄν- 
θρωπον ; Πολλήν τε αὐτῶν οὖσαν δείχνυσιν ἡμῖν τὴν 
d i ! 1 
(^ V*6 Σὺ 4 ] nah ^ Y 
διαφοράν * ὁ μὲν γὰρ μνημονεύει, ὁ δὲ xoi ταύτης 
"e m . x 
ἀξιούμενος μαχαρίζεναι. Καὶ ὁ μὲν εὖ 
Mice A BUSES ES 
τοὶ βραχύ τι παρ᾽ ἀγγέλους, ὁ δὲ εὐεργετεῖται xaX 
ἐπὶ τῇ τοιαύτῃ ἐλαττώσει" χαὶ ὁ μὲν δόξῃ χαὶ τιμῇ 
- £oM E S 
στεφανοῖ, ὁ δὲ 
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τεφανοῦται xal ἐπὶ τούτοις μαχαρί- 
ζεται ^ χαὶ ὁ μὲν χατέστησεν 


αὐτὸν ἐπὶ πάντα τὰ 
ἔργα τῶν χειρῶν αὐτοῦ, xal Ü 


πάντα ὑπέταξεν ὑπο- 
χάτω τῶν ποδῶν αὐτοῦ, ὁ δὲ ἠξιώθη τοῦ δεσπόζειν 


πούτων, ὧν πρότερον οὐχ εἶχε τὴν ἐξουσίαν 
. L LÀ «I 


SU T GR EU : 
Θεοδώρου τοῦ ἀσεδοῦς ἐπισχόπου γενομένου 
Μοινφρουεστίας ἐκ cor εἰς τὰ θαύματα Aóyov B. 


ὃν λεπρὸν εἰπὼν 
λησιν, μίαν τὴν 
εἰαν, χατὰ μίαν χαὶ τὴν αὐτὴν 

ε 


(1) Θέλω, καθαρίσθητι, πρὸς τ 


ἐνέ 


ἐξουσίαν προ- 
ὑδοχίας, xaÜ' ἣν 
ἡνώθη τῷ Θεῷ Λόγῳ ὁ κατὰ πρόγνωσιν Ex σπέρμα- 


τος Δαθὶδ, γενόμενος 


αγομένην, οὐ λόγῳ φύσεως, ἀλλ᾽ 


T πος ἐξ hTTI oT - 
᾿ ἄνθρωπος ἐξ αὐτῆς μήτρας 
τὴν πρὸς αὐτὸν ἐνδιάθετον ἔχων οἰχείωσιν, 
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EX LIBRO CONTRA DEFENSORES PECCATI ORIGINALIS. 


Dc secundo codice, libro quarto, [olio decimo, contra A n, 15) ; pro tanta vero. pristina largitate et volup- 


sanctum. Augustinum de[endentem originale. pec- 
catum, οἱ Adam per transgressionem mortalem 
[a«ciumn, catholice disserentem. 


1. (1) Tantis exstantibus τ. demonstrent Adam 
sic ex terra formatur, ut mortalis prorsus exsiste- 
ret, erga cibum proprium voluit occupare sermo- 
nem, necexinde valens advertere veritatem), pro 
dogmate vero (2), seductorio ex mendacio, advoca- 
lionem jungens, etc. 

2. Non ait Deus, Mortales eritis, sed Morte no- 
riemini (Genes. ut, 17); prorsus exsistentibus natura 
mortalibus, inferre mortis experientiam commina - 
tus, quam etiam juxta morem propri: benignitatis 
ad effectum perdacere distulit. Sicut. enim cum 
dicit : Qui effuderit hominis sanquinem, sanguis ejus 
pro eo. [undetur (Genes. 1x, 6); non hoc dicit, quia 
qui occiderit hominem erit mortalis, sed quia di- 
gnus est hujusmodi morte damnari: sic et in. prze- 
sentiarum dixit, Morte moriemini; non quod tunc 
mortales fierent, sed quod. digni essent qui mortis 
sententiam per transgressioneni referrent. 

3. Sed et divinam sententiam quam post pecca- 
tum Deus Adi. inferre videtur 
dicit (Genes. 111, 17-19) : Quia audisti vocem uxoris 
Lug, el. comedisu de ligno. de quo preceperam tibi 
de hoc solo non comedere , maledicta terra in 
operibus tuis; in trislitia comedes ex ea ommibus 
diebus vitm ; spinas. οἱ tribulos — proferet. tibi, 
et comedes [enum agri, et. in sudore vultus tui co- 
medes panem tuum, donec reverlaris in terra. 
Hec autem per hie comminatus est, quod aerum- 
nosam vitam habiturus esset, cum labore deinceps 
fruclus de terrà sumpturus, quibus aleretur et 
Subsisteret, nequaquam habens, ut pridem, tantam 
propositam largitatem, quanta ex paradisi copia 
fruebatur. Non enim operari terram pro supplicio 
dedit Deus, quasi ex immortali natura in mortalita- 
tem homines transferens, quandoquidera et para- 
disum ei ut operaretur et custodiret, indixit ( Genes. 


adverte. Sie enim 


(1) Prsemiserat. procul. dubio Theodorus argu- 
menta ἃ formatione hominis ex limo terri petita, 
quibus resolubilis atque ita mortalis nalura esse 
hominem probaret ; ipsius enim discipuli, magi- 
stri apprime sequaces, locum hunc Genesis argu- 
mentart soliti sunt, tanquam. principium dispula- 
lionis : ita Rufinus Syrus ii. libello Fidei (cap. 29 
el sejq.), ita Julianus Opere postremo in S. Augus- 
Vinum. (lib. m Op. Imper[. cap. 50), quod non 
absurde ,appellaverim. librorum quinque Theodori 
vel medullam, vel succum, in Cilicia apud. ipsum 
"Theodorum confectum (Mercator. lib. Subnot.) —— 

(2) Carpere videtur Augustinum, perinde. quasi 
pro verbis Dei verba diaboli sumpsisset. Si enim 
consulatur liebraieus textus, lectioque Latina vul- 
gala, imo et Grieca Symmachi, usus est tentator 
plurali numero, cum suaderet peceatui ; singulari 
Deus, cum daret mandatum  abstinerdi ab. esu 


b 


In 


C 


D 


tate paradisi, zerumnosam ejus fore sustentationem 
de terre fructibus comminatur. Nam prorsus uor- 
talis factus, et tune. paradisi fructibus indigeb: 


sicut nunc terri fructus inquirit; et pro supplicio 
pristinis fraudatus deliciis, hae zrumnosissim: 
laboriosissimaque conversatione mulctatur. 

4. Unde ad postremum consequenter adjecit, 
Quia terra es, et reverteris in terram (Genes. ni, 19), 
hincetiam. mortalitatem natur: significans ; non 
enim immortali, et nunc primum  ineipienti sen- 
tentiam mortis excipere, sicut sapientissimi de- 
lensores peccati originalis, imo potius patres peccati 
mirabiles, asseveraut , vocabulum huic terre com- 
posuit: sed ut ab exordio naturaliter effecto mor- 
tali, appellationem hane congruere indicavit divina 
Seriptura, hoe de hominibus vocabulum ad osten- 
sionem corruptibilis et resolubilis eorum natura: 
sepius assumens. Nam Fecordatus est, inquit, quia 
pulvis sumus ; homo, sicut fenum, dies ejus, et sicut 
flos agri, ita [l'orebit, quia spiritus pertransibit in co, 
£t non erit amplius locus ejus (Psal. cui, 15,16). Vult 
autem dicere quod corruptibiles et resolubiles om- 
nes sumus, in modum feni parumper florentis, pe- 
reuntisque, post. paululum. Nam ad breve quidem 
tempus vitam ducimus; ad non exsistendum vero 
deinceps omnino pervenimus. Sie et Abraham: 
Ego sum, inquit, terra, ac cinis (Genes. xvin, 91), 
pro eo ἃς si. diceret, Non. sum diguus cum tan:o 
Deo colloqui, homo factus e terra, et omnimodis 
hoc futurus. Magis ergo dicere debuit, quia terra 
eris, eL in terram reverleris, siquidem nune primuni 
fieret natura mortalis. 

Ex secundo. codice, libro tertio, ante quatuor foli« 
finis libii. 

1. (5) Sed nihil illorum perspicere potuit mira- 
bilis peccati. orizinalis assertor, quippe qui in di- 
vinis. Scripturis nequaquam fuerit exercitatus, 
nec ab. infantia, juxta beati Pauli vOcem, sacrás 


fructus. Quanquam Septuaginta. plurali quoque 
numero interpretati sunt. Hebraicum textum, quo 
in loco latere arcanum. quiddam eredidit. Ainbro- 
sius (Lib. de Paraa. cap. 5). 

(3) Catholieum dogma de mortalitate. hominis 
oppugnat Theodorus, vel eo maxime quia iniqua 
foret sententia. Dei, qui tantam posanm ejusmodi 
peceato irrogaret, cum unius cuipa lueretur ab 
omnibus : quod justum negat Scriptura, Leve 
culpam, nempe esum pomi, gravis poa, mors 
ninirunm, sequeretur: quod quitas vetat. Ad o:nes 
quos inter plurimi exstitere sancti, Noe, Abraham, 
Moyses, David, etc., ira. Dei pertineret, (rustra 
obsistentibus tot. tantocuzüque  virorem meritis 
atque virtutibus : quod divinw cleimeutiae repugnat. 
Primus justus Abel primam excepisset alienae in- 
justiliae vindictam : quod. eogitatu. nefas. est. Dia- 
bolus peccati. primus auetor atque. incentor , per- 
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didicerit litteras (14 Tim, wm, 48), Sed sive de Scri- A sed unusquisque pro delietis suis redditurus sit 


pluri sensibus, sive de dogmate sape declamans, 
multa frequenter.inepta (1) proprie communiterve, 
de ipsis Seripturis. dogmatibusque plurimis impu- 
denter exprompsit : (2) nam. potentie. motus nul- 
lum contra. sinebat effari, sed tantummodo taciti, 
qui divinarum S-ripturarum habebant notitiam, de- 
wahebant. (3) Novissime vero in haue dogmatis 
exeidit novitatem, qua diceret. quod in ira. atque 
furore Deus Adam mortalem esse prceperit; ct 
propter ejus unum delictum cunctos, etiam needuin 
natos homines, morte mulctaverit. Sic autem dis- 
pultàns non veretur, nec confunditur, ea 
de Deo, quie nee de hominibus sanum sapientibus, 
et aliquam justitie curam gerentibus, unquam quis 


sentire 


sslimare tentavit: sed nec illius divin;e vocis re- 
eordatus est, quod non. diceretur ulterius ista para- 
bola in Israel : Patres mafiducaverunt uvam. acer- 
bam, et filiorum dentes obstupuerunt, quia hac dicit 
Adonai Dominus : Dentes eorum, qui manducaverint 
uvam acerbam, obstupescent. ( Ezech. xvii, 25); 
ostendens per lise quod alterum pro altero, juxta 
quorumdam errorem , Deus. omnino non puniat, 


issel. nibilominus immortalis : quod a ratione 
num est. Enoch mortuus non est, cum sit ta- 
virtutibus longe inferior Moyse, prophetis, 
apostolis, c:elerisque a. Paulo. celebratis martyri- 
bus Quibus dignus. non. erat, mundus. Quae 
igtur iequitas Dei, aut quomodo apud ipsum 
non foret acceptio personarum, eum ex posteris 
Adami unus quidan| minus sanctus eriperetur 
morte, sanetioribus damnatis? Si mors poena pec- 
cali est, Christus. potius, qui sanctissimus quam 
Enoch, qui minoris justitiz, debuerit a communi 
necessitate eximi, juxta sapientize diving leges. 

lude concludit naturalem esse. hominibus nmor- 
talitatem ; idque sapienter a Deo constitutum, 
quippe eum utile sit nobis ex mortalitate ad immor- 
lalitatem aspirare : ita ut primum terreni et mor- 
talis Adami, tum deinde celestis et. immortalis 
imaginem geramus. Et vero Christus ipse ex. imi- 
perfectis. ad. perfecta progredienduin. esse, exem- 
plo suo monstravit : nam primum: se natura le- 
gisque necessitati submisit, nascens ex muliere, 
augescens crementis, cireumeisus, oblatus in Lem- 
lo, parentibus obediens, et landem mortuus, 
)einde nature legisque Dominum se ostendit, cum 
immortalis surrexit. sepulero, et ad. dexterom Pa- 
wis constitutus omnium potestate. potitur. Ad. hacc 
contendit, ex eo quod Verbum cum natura mor- 
lalitatem. assumpseriL, nec tamen assumpseril 
peccatum , confici mortalitatem in natura. esse, 
peccatum in sola voluntate. 

(1j Incertum, ad quem e duobus doetoribus spe- 
ctet oratio. Exprobratio enim quie sequitur, nempe 
quod assertor ille peccati originalis, ab. infantia 
sacras litteras non. didicerit, ut. tangere. possit 
Mieronynum, quemadmodum patet. ex Photio, 
melius tamen in. Augustinum cadit, juxta mentem 
Theodori, aut imperite aut maligne potius loquen- 
lis : sicut et illud de potentie motu intentato. Num 
utrumque maxime sanctissimo doctori per calum- 
niam objecit Julianus, qui ad Theodorum de Au- 
gustino, scriptis primum ex Occidente, deinde fa- 
miliari sermone in. Cilicia retulit. 

(23) Ad hane querelam calumniantis Juliani re- 
spondet Augustimus verbis nolatu dignissimis 
« Ne argumento miserrimo utamini, quo universi 
vltuntur haretici, quos ἃ perniciosa licentia leges 


stit 
alie 
men 


p 


rationem. 

2. His consona beatus quoque Paulus annectit : 
Deus, inquit, qui reddet unicuique secundum opera 
sua (Tom. v, 6); et, Unusquisque nostrum. onus 


suum portabit (Gal. v1, 5) ; et, Tu qid judicas 


[ratrem tuum ? aut tu quare spernis fratrem tuum ? 
omues enim astabimus ante tribunal. Christi (hom. 
xiv, 10). 

3. Sed vir mirabilis, propter unius peccatum, 
lanto furore commotum — arbitratus. est. Deuni, 
ut eL illum atrocissinm:e poenx: subderet, et. ad 
universos Omnes posleros ejus parem senten- 
liam promulgavet, inter quos quanti justi fuerint, 
non facile numerare quis poterit. Ex. quibus eum 
mnaxime considerare convenerat, quod. valde vide- 
retur incongruum, Noe, Abraham, David, Moysen, 
ei reliquos innumerahiles justos obnoxios paena 
redditos ob unius delictum, et unum atque ex gustu 
arboris peecatum ; et quod sic, ultra. mocum 
justitie, iram suam Deus extenderet, ita ut tot 
justorum virtutes cunctas abjiceret, eosque, propter 
unius peccatum Adi, tanto supplicio manciparet. 


imperatorum — Christianorum — reprimunt.. Omnes 
quippe hujusmodi dieunt, quod ipse dixisti, labo 
rare illam partem inopia rationis, qu:e in disse- 
rendo, cum terrorem subirogat, nullum a pruden - 
libus impetrat, sed caecum à meticulosis extorquet 
assensum. » 

(5) Quem tandem in librum intendebat Theodo- 
rus, cum scriberet, novissime Augustinum dixisse, 
Deum pris ira Adamum  inobedientiie. reum, om- 
nesque posteros morti addixisse? An. in Tracta- 
tum 44. in Joannem, ad lec. verba : Ira Dei manet 
super ewm(Joan. n, 55), ubi ait : « Omnes qui na- 
secuntur habent iram Dei ; sed quam iram Dei? quam 
excepit primus Adam. Sie enim peccavib primus 
homo, et audivit, Morte moriemini ; factus est 
mortalis ille, et copimus nasci mortales, eum ira 
Dei nati sumus. » An potius in. Enarrationem 
Psalmi ci ad haze verba: ἃ facie ire et indiqna- 
tionis tue ? ubi Deum Augustinus alloquens : « Ipsa 
est, » inquit, « ira tua, Domine , in Adam :. ira, 
cum qua omnes nati sumus, cui nascendo coliesi- 
mus; ira de propagine iniquitatis ; ira de massa 
peccati, secundum quod dicit Apostolus : Fuimts 
et nos aliquando. filii. irm, sicul. et ceteri (Ephes. 
1, 2); et unde dicit Dominus : Jra Dei manet su- 
per eum. » An tandem in. Commentarium. Psalmi 
xxxvii, ubi ait : « Natura. nobis faeta. est. pae- 
na, ex vindicta primi hominis; quod erat poena, 
nobis natura est? unde dicit Apsstolus: Fuimus 
el. nos aliquando filii irm, id est, portantes vindi- 
ctam, » etc. 

Verum, etsi loca ista indicant. aliquatenus iram 
illam Dei quam Theodorus memorat, vix. tamen 
huic voci, novissime, congruunt, si sltendantur 
tempora seribentis Theodori ; nam Augustinus dixit 
scripsitve Tractatus in Joannem, atque Enarratio- 
nes in Psalmos, aut ante exortam Pelagianam 
haeresini, aut saltem ante elaboratos tres libros. De 
peccatorum meritis ; cum tamen "Theodorus edide- 
rit opus eujus excerpta prz manibus habemus 
duodecim circiter annis post ejusmodi. librorum 
editionem. 

Mespexit. igitur, nisi fallor, in Enchiridion ad 
Laurentium, ubi leguntur hzc verba (cap. 95): 
« Mortis quippe. supplicium Dominus homini com- 
minatus fuerat, si peccaret : sic eum munerans li- 
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4. Nam etsi nihil aliud mente perpendens, saltem A nem Deo astitit in templo, parentibusque subjicitur 


de Abel convenienter zestimare debuerat, qui pri- 
mus justus exsistens, primus mortuus est; et si qui- 
dem mortem Deus statuerat ad poenam hominum, 
quomodo non impietatis erat extrema, vivere qui- 
dem eum, qui fuit causa peccati, vivere etiam cuim 
illo et Evam malitize repertricem? Praetermitto autem 
diabolum in immortalitate hactenus perdurantem; 
primum autem justum repertoremque virtutis, pri- 
mumque divini eultus curam gerentem , 

ommes, poena peccantium fuisse perculsum. 

5. Oportebat autem. sapientissimum virum et de 
Ynoch, qui non est mortuus, diligenter expendere. 
Non enim tanta virtute vel pietate przeditus fuit, ut 
melior omnibus exsisteret, Moyse dico et prophetis 
apostolisque vel reliquis omnibus de quibus ait bea- 
tissimus Paulus : Quibus dignus mon erat mundus 
(Heb. xi, 58) : ita ut, illis mortuis, ipse solus sine 
morlis experientia perduraret. Sed jam ab initio 
hoe Deus habuit apud se definitum, ut primum 
quidem mortales fierent, postmodum vero immor- 
lalitate gauderent, sic. ad utilitatem nostram fieri 
ipse disponens. 

6. Et post. paululum. Monifestius, inquit, liec 
eadem Deus ostendit, cum transfert Enoch, et im- 
mortalem facit. Nam si per peccatum | causa sup- 
plicii Deus intulit mortem, nec olim definitum hoc 
habuit apud se, ineffabiliter pro nobis, juxta pro- 
priam sapientiam, cuneta. dispensans, nequaquain 
Enoch quidem immortalis exsisteret; Dominus 
autem. Christus ad mortis experientiam perve- 
niret. 


ante 


7. Et post. paululum. Vdcirco, inquit, Dominus 
auctor omnium bonorum hominibus factus est, ut 
sicut Adam primi et mortalis status exstitit inchoator, 
ita et ipse secundi et immortalis status exsistens 
initiator, primitus Ad: prioris naturalia custodiret; 
dum nascitur ex muliere; dum pannis involvitur, 
et paulatim :etatis inerementa sortitur : Jesus enim, 
inquit, proficiebat etate, et sapientia, et gratia co- 
ram Deo et hominibus (Luc. w, 52) ; dum circum- 
eisionem suscipit; dum juxta legalem consuetudi- 


bero arbitrio, ut tamen. regeret. imperio, terreret 
exitio; atque in paradisi felicitate tanquam in um- 
bra vit:e, unde justitia custodita in meliora con- 
scenderet, collocavit, » 

« Hine post peccatum exsul effectus (cap. 26), stiv- 
pem quoque suam, quam peecando imn se tanquam 
in radice viliaverat, poena mortis et. damnationis 
obstrinsit : ut quidquid prolis ex illo, et simul dam- 
nata per quam peccaverat conjuge, per carnalem 
concupiscentiam , in qua inobedienti: piena simi- 
lis. retributa est, nasceretur, traheret. originale 
peccatum, quo traheretur per errores. doloresque 
diversos ad illud extremum, eum desertoribus an- 
gelis, vitiatoribus οἱ possessoribus et consortibus 
suis, sine fine supplicium. Sic per num. hominem 
peccatum. intravit. du. mundum, et per peccatum 
mors, et ita in. omnes homines pertransiit, in quo 
ommes peccaverunt (Rom. v, 12). Mundum quippe 
appellavit eo loco Apostolus universum genus hu- 
manum. » 

Nam primo allatis verbis continetur. et. ira. Dei 
minantis et punientis vindicta. et in. universos Lata 


el conversationi legitimae mancipatur. Sic etiaus, 
ad expletionem reliquorum, et mortem , utpote 
natarze tributum, postremo suscipit : ut secundum 
legem human: naturze moriens, et à mortuis di- 
vina virtute resurgens, initium cunctis hominibus, 
qui mortem secundum propriam naturam susci- 
piunt, fieret, ut a mortuis surgant, et ad immor- 
talem substantiam commutentur. 

8. Sicut enim conformes Ad:ze secundum statum 
praesentem sumus omnes effecti, sic Christo Domino 
conformes efficiemur in posterum : Transfigurabit 
enim corpus humilitatis nostre conformes fieri cor- 
poris glorie sua (Philipp. nt, 91) ; et, Qualis terre- 
nus, tales et terreni ; et qualis celestis, tales et cale- 
sles; et sicul portavimus imaginem terreiii, portemus 
etiam imaginem celestis (I Cor. xv, 48, 49) 
dens quod 


: 9sten- 

primi status. Adi participes facti, 
eliam. secundi Adi Christi Domini 
secundum carnem, futuri status participium con- 
sequimur : utpote qui ex hae eadem natura constet 
exortus, et cuncta, quie fuerant naturz, suscepe- 


necessario 


rit; et ideo sustinuerit mortem, ut mortem naturae 
suscipiens , el ἃ mortuis resurgens , naturam libe- 
ram morte perficeret. 

9. Et mortem quidem propterea suscepit, pec- 
calum vero nequaquam, sed ab hoe immunis per- 
niansit oinnino. Quod enim erat naturae , id est, 
mortem, indubitanter assumpsit; peccatum vero, 
quod non erat naturz, sed voluntatis, nullo pacto 
suscepit. Quod si fuisset in natura peccatum, 
justa. sapientissimi hujus eloquium , peccatum in 
natura prorsus exsislens , necessario suscepisset. 


De codice secundo ex libro tertio, folio decimo 
octavo (1). 


1. (2) Si, inquit, peccaturum Deus vere sciebat 
Adam, sit horum sapientissimorum ista responsio, 
quod hoe insanissimum est vel in cogitatione 
percipere, manifestum est , quod et peccaturum 
eum noverat, et propter hoc procul dubio mori- 
turum, Quomodo ergo non est extrema dementie 
credere quod primitus eum immortalem in sex 


mortis sententia. Deinde Enchiridion compositum 
est ab. Augustino post obitum. Hieronymi, atque 
adeo post ann. 420. At libros quinque de quibus 
nune agimus. Theodorus adversus Augustinum 
scripsit circiter ann. 425. 

(*) Contendit Theodorus ἃ nemine posse pruden- 
ter affirmari. quod ulla. fuerit Dei. voluntas de im- 
mortalitate statim ab ortu Adamo concedenda , si 
modo Deus omnium, atque ita peccati ab Adamo 
€oinmittendi, przsscius dicatar; id enim vel sapien- 
tie divino, vel potestati derogaret, Cujus enim est 
sapienti;, inquit, concedere aliquid tanquam exi- 
mium beneficium, in sex tantum horas? aut eujus 
ianbe potestatis, velle serio hominem esse immor- 
Lalem, nee impedire quominus a diabolo in mortem 
trahatur ? 

(2) Procul! dubio perturbatus est locus vitio 
notariorum : ita vero restituendus : « Numquid pec- 
caturum Deus nesciebat Adam? Sed eum sit 
horum sapientissimorum et ista responsio , quod 
hoe insanissimum est vel in. cogitatione percipere, 
manifestum est, ν etc. 
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horas fecevit. (nam tante fuerunt a conditione ejus A pietatibus et. iniquitatibus quantas beatus Paulus 


usque ad commissionem, quandoquidem sexto die 
faetus e terra, et comedens contra divinum man- 
datum, de paradiso pulsus est), mortalem vero post 
peecatum monstraverit ? 

2. Certum est enim , quia, si eum immortalem 
esse voluisset, ne ipsum quidem intercedens pec- 
catum Dei sententiam commutasset; quia nec dia- 
bolum fecit. ex immortali mortalem , ct quidem 
cunctorum malorum exsistentem principium. 


De secundo codice ex libro tertio, folio vicesimo 
quinto. 

1. (1) Non enim, inquit, his qui ab Adam usque 

ad adventum Christi Domini in tantis fuerunt im- 


(1) Theodorus, opinor, quasi miraretur pro im- 
mortalitate Adamo innocenti asserenda Aususti- 
num tantis viribus pugnare, conalus est probare 
immortalitatem perse numerandam non esse in 
bonis , sed inter ἀδιάφορα, nec magni faciendam, 


propriis verbis expressit, ut in superioribus ex ejus 
declaratum vocibus, tanquam magnum quiddam 
resurrectionis collaturus est praemium, si eos sup- 
pliciis quibusdam sine fine et sine correctione tra- 
diderit. Nam ubi jam loco muneris resurrectio 
putabitur , si pena sine correctione resurgentibus 
inferatur? 

2. Et post paululum. Quis, inquit, ita demens, ut 
tantum bonum credat materiam fieri resurgentibus 
infiniti supplicii, quibus utilius erat omnino non 
surgere, quam tantorum et. talium malorum, post 
resurrectionem , sub infinitis poenis experientiam 
sustinere ? 
nisi conjungatur eum impeeccabilitate et beatitudi- 
nis premio; quandoquidem ipsis quoque impiis 
communicanda est, ad incrementum — supplicii ; 


non communicanda utique , si tantum esset bonum 
quantu: à defensoribus peccati originalis dicitur. 


EX TERTIO DECIMO LIBRO CODICIS MYSTICI. 


« Angelus diaboli (1) est, inquit, Samosatenus 
Paulus, qui purum hominem dicere presumpsit 


(1) Facundus Hermian., ui, 2. 


Donunum Jesum Christum, et negavit exsistenliam 
divinitatis Unigeniti, quae est ante s:ecula. » 


X 


EX THEODORI EPISTOLA II 
AD ARTENIUM ALEXANDRINUM. 


Quos (1) oportuit scire quia Patrem, et Filium, B dicimus, unantjuamque perfectam, et ejusdem es- 


et Spiritum sanctum adoramus, in istis divinam 
eb eternam. et increatam compleri dicentes Trini- 
tatem. Quoniam ejusdem essentie est. unumquod- 
que horum, hoc est :»ternz omnium factorum cau- 
sie, et revera divin». Et Pater non propter aliud, 
sed propter propriam essentiam adorandus est. 
lta etiam et Filius, non pro alio hoc accipiens, sed 
quia illius et talis essentize est, cirea quam congrue- 
bat hiec. impleri. Similiter etiam et Spiritum san- 
cium ejusdem essenti:e cognoscentes, propter pro- 
priam essentiam. adoramus. Sie et tres personas 


(1) Faeundus Hermian., ni, 5. — 


sentiz, wternx ae divinz, et eorum quz faeta 
sunt causam arbitrantes esse, et tres adoramus 
personas, unius eas essenliw credentes revera di- 
vinze. Quomodo itaque possibile est. quarlam per- 
sonam super has addere illam qua assumpta est 
servi formam? quam neque ejusdem substanti: ar- 
bitramur esse, cui neque propter se cultus debe- 
tur, neque propter propriam essentiam debere 
suscipere adorationem agnoscimus, neque ipsam 
solam apud se divise in propria persona adoramus, 
sicuti dividi eam putant. 


EX EJUSDEM EPISTOLA AD DOMNUM 
FRAGMENTA (1). 


Naturarum quie juxta εὐδοχίαν fit adunatio, unam αὶ 


utriusque communi nomine appellationem praestat, 
voluntatem, operationem, auctoritatem, potentiam, 
dominatum, dignitatem , imperium nullo modo 
divisum , cum una utriusque secundum illam sit 
dieaturque persona. 


(1) Facundus Bermian., 1x, 2, not. αν, 


Ἢ xaz εὐδοχίαν τῶν φύσεων ἕνωσις μίαν ἀμφο- 
τέρων τῷ τῆς ὁμωνυμίας λόγῳ ἐργάζεται τὴν προσ- 


ηγορίαν,, τὴν θέλησιν, τὴ 


ν ἐνέργειαν, τὴν αὐθεντίαν, 
τὴν δυναστείαν, τὴν δεσποτείαν, τὴν ἀξίαν, τὴν 
ἐξουσίαν, μηδενὶ τρόπῳ διαρου μένην" ἑνὸς ἀμφοτέρων 


χατ᾽ αὐτὴν προσώπου χαὶ γενομένου xai λεγομένου. 
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Καὶ τί δεῖ πολλὰ λέγειν; Ὁ τῆς xav! οὐσίαν ἑνώ- 
σεως ἐπὶ μόνων τῶν ὁμοουσίων ἠλήθευτα!: λόγος, ἐπὶ δὲ 
τῶν ἑτεροουσίων διέψευσται" συγχύσεως εἶναι χαθαρὸς 
οὐ δυνάμενος * ὁ δὲ τῆς χατ᾽ .εὐδοχίαν ἑνώσειυς τρό- 


πος, ἀσυγχύτους φυλάττων τὰς φύσεις χαὶ ἀδιαιρέ- 


τους, ἕν ἀμφοτέρων τὸ πρόσωπον δείχνυσι, X 
μίαν τὴν θέλησιν, καὶ μίαν τὴν ἐνέργειαν μετὰ τῆς 


ἑπομένης τούτοις μιᾶς αὐθεντίας χαὶ δεσποτείας. 


Κατὰ γὰρ τὸν 


συναφθεὶς, ὡς 


τῆς εὐδοχίας τρόπον τῷ Θεῷ Λόγῳ 
τῆς μήτρας ὁ 
πεχθεὶς ἐκ τῆς Παρθένου ναὸς μεμένηχεν ἀδιαίρε- 
τος, τὴν ἐν πᾶσιν αὐτῷ ταὐτοθουλίαν χαὶ ταὐτουργίαν 


ἔφαμεν, ἐξ αὐτῆς 


ἐσχηχώς * ὧν οὐδέν ἐστι συναφέστερον. 


FRAGMENTA DOGMATICA. 
A 
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Et post. alia : 

Et quid multis opus est? Unitionis secunduin 
substantiam ratio in solis consubstantialibus vera 
est ; in iis qu& alterius sunt substantie falsa, eum 
sine confusione esse nequeat. Unitionis vero juxta 
εὐδοχίαν modus, inconfusas servans 
indivisas , unam utriusque personam 
unamque voluntatem, et operationem unam , cnm 
una quie ista consequitur, auctoritate ae dominatu. 


naturas et 
ostendit, 


Et post alia rursum : 

Juxta modum enim εὐδοχίας Deo Verbo conjun- 
ctum , ut diximus, ab ipso utero. quod ex Virgine 
natum est. templum , mansit indivisum , eamdem 
in omnibus cum ipso habens voluntatem, eamdemqua 
operationem : quibus nihil esse potest conjunctius. 


EX LIBRO AD DBAPTIZANDOS. 


Neque enim (1), si duas naturas dicamus, ne- B resuscitans autem eum de mortuis, et ad meliore: 


cessitas nos ulla constringit aut duos dicere filios, 
aut duos homines, aut duos Christos : quoniam 
hoe putare extremae est amenti:e. 

Ejusdem Theodori ex libro Ad baptizandos (2). 

Quando enim dicit : De filio suo, qui factus est 
ex semine David secuidum. carnem. !, certum qui- 
dem quod filium hie cum qui ex semine David 
factus est secundum carnem, non Deum dicit Ver- 
hum, sed assumptam servi formam. Nec enim 
Deus secundum carnem, nec Deus ex semine fa- 
ctus est David, sed sumptus pro nobis homo, quem 
filium beatus Apostolus manifeste vocat. 

Ejusdem Theodori ex. eodem libro. 

Renatus alter factus es pro altero, non jani pars 
Adam mutabilis et peccatis cireumfusi, sed Christi 
qui omnino inculpabilis per resurrectionem factus 
est. 

Misertus (5) est Creator perdit:e creaturze,et sine 
commistione format infantem, perducit ad :etatem 
virilem, incrementorum quidem processu nalure 
similitudinem pro modo credulitatis insinuans; 
occulte vero eidem copulatus exsistens, non aherat 
cum formaretur. non dividebatur cum nasceretur ; 
loquenti conjunctus est. presens, in. ejus actibus 
perseverans atque ibi suam connexionem sine pee- 
cato custodiens. 

3 I jusdem ex eodem libro. 

Ut mnltaàm quidem ejus faceret diligentiam, 
omnia autem illius propria faceret et. toleraret, 
per omnes eo ducto passiones, per quas eum se- 
cundum suam virtutem perfectum fecit, nec a 
mortuis secundum sus nature legem recedens, 
Sed sna priesentia et operatione et gratia liberans 
quidem eum de morte, et malis que inde sunt; 


VhNomsf,o2. *Iebr.15 9. * Act. x, 98. 
(1) Faeundus Hevrmian., 1x, 5. 


(2) Ex conc. Constantinop. VI, collat. tv. 


D 


finem perdueens. 
Ejusdem Theodori ex eodem libro. 

Deinde ostendens cujus gralia passus est, dimi- 
nutionem infert : Quatenas circa Deum pro omnibrs 
gustaret mortem? : quia, divina natura ita volente, 
separata illa, ipse per se pro omnium utilitate 
gustavit mortem; et ostendens quod deitas sepa- 
rata quidem erat ab. illo qui passus est secundum 
mortis experimentum, quia mec possibile erit 
illam mortis experimentum accipere, non lamen 
illüi qui passus est abfuerat secundum dilizen- 
liam. 

Ejusdem ex eodem libro. 

Jesum enim, ait, de. Nazareth, quem unzit. Deus 
Spiritu et virtute ?, cujus unctionem meritus, οἱ 
immaculatus effectus est per omnia, et ad divinam 
naturam meruit conjunctionem. Neque enim con- 
junctionem suscepisset illam, nisi prius immacula- 
Qus factus fuisset, ut sic coudeceat 
lem. 
cjusdem Theodori ex  interpretatioue 

Mattheum | Evangelii. 


ilius unita- 


secunguin 


Nam et illud : Hic est Filius meus dilectus, in 
quo mihi complacui *, insania evidens est de. Deo 
Verbo putare? dicere. eum. Qui enim dixit: Ilic 
est Filius meus dilectus; et intulit : Ix quo. mihi 
complacul, sgnicavit quod aperte ad comparatio- 
nem hoe dicit aliorum filiorum, qui nec dilecti ei 
sunt, nec placere nimis potuerunt ei. 

Ejusdem ex libro Ad baptizaudos. 

Perinanens autem, donee seeundum suam. erea- 
turam et. virtutem solvens mortis dolores, libera- 
vit eum inelfabilibus illis vinculis, et de mortuis 
resuscitans, transtulit in 


quidem imuortatem 


* Matth. ii, 17. 


(5) Misertus est... custodiens. Ex Mario. Merca- 


lore; p. 1059 ed. Migne. 
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vitam; incorruptum autem eum ct ismortaleim et A tulit finem, et in dextera sua sedere fecit et nobis 


imimutabilem efficiens, in celum duxit. 
Et post alia: 


Christum. justificatum. et immaculatum factum 
virtute sancti Spiritus, sicut beatus Paulus modo 
quidem dicit : Q«od justificatus est. in spiritu? ; 
modo vero : Qui per Spiritum. eternum, immacula - 
tum se obtulit Deo ὃ, movi quidem fecit. secundum 
legem hominum ; utpote autem impeccabilem vir- 
tute. sancti Spiritus faetum, resuscitavit de mor- 
tuis, eL ad vitam constituit. meliorem : immutabi- 
lem quidem anim: cogitationibus, incorruptum 
autem et indissolutum et carne faciens. 


Et post alia : Deo autem. gratias, qui nobis 
dedit victoriam per Dominum | nostrum Jesum Chri- 
stum"; istorum causam fuisse nobis dicens Deum, 
qui contra omnes adversarios nobis dedit victo- 
riam, sive mortis, sive peccati, sive cujuscunque 
hinc nascendi mali; qui Dominum nostrum Jesum 
Christum pro nobis hominem sumens, et ipsum 
per resurrectionem de mortuis ad meliorem trans- 


5^] Tim. 11,16. * IIebr. ix, 14. 


* [ Cor. xv, 57. ? Rom. 1x, 3. 


ad eum donavit communionem. 

Hoc vero non ex nobisipsis invenimus testimo- 
nium, sed ex divina edocti sumus Scriptura, quo- 
niam et beatus Paulus ita dicit : Ex quibus Chri- 
stus secundum carnem, qui est super omnia Deus" : 
non quod ex Judiis et secundum carnem est, qui 
super omnia Deus est ; sed hoc. quidem ad signi- 
ficandam humanam naturam dixit, quam ab Is- 
raelitico genere esse sciebat, illud autem ad osten- 
dendam divinam naturam, quam supra ommia et 
omnibus dominantem sciebat : O surdi, audite, et 
ceci, videte ὃ. 

Ejusdem de interpretatione. symboli trecentorum 
decem et octo sanctorum Patrum. 


B SedChristum quidem secundum carnem et. as- 


sumptam. servi formam, eum autem qui eam as- 
sumpsit, super omnia nominans Deum, intulit ta- 
men hoe seeundum conjunctionem nominum ut na- 
turarum manifestam divisionem faciat. Nemo 
igitur neque eum qui secundum carnem ex Judzis 
est, dicat Deum qui est super omnia, secundum 
carnem ex δα οἷ. 


9154: ΧΙ, 19: 


ΙΣΟΝ ΤΗΣ 


TOY IHAPAHAAXOENTOX 


EKOEXEQX 


XYMBOAOY (1). 


EXEMPLUM 


EXPOSITIONIS SYMBOLI DEPRAVATI. |TRANSFORMATI]. 


Qui nunc primum in ecclesiasticorum dogmatum αὶ 


disciplina accurate instituuntur, vel ab h:retico 
quopiam errore ad veritatem transire volunt, eos 
doceri, et confiteri oportet, in unum nos Deum, 
Patrem sempiternum credere : qui neque posterius 
cepit esse; sed jam inde ab initio sempiternus 
Deus exstitit: neque posterius evasit Pater, quo- 
niam semp r et Deus Pater fuit, Credimus etiam 
in unum Dei Filium unigenitum, ex Patris sub- 
stantia exsistentem, qui est vere Filius, et ejusdem 
substantiie cum eo, cujus est. et esse creditur Fi- 
lius, Et in Spiritum sanctum, qui cum sit ex Dei 
substantia, Filius non est, sed substantialiter Deus ; 
utpote ejus substanti: exsistens, cujus est Deus et 
Pater, ex quo quidem est secundum substantiam. 
Nos enim, inquit, non spiritum. mundi accepimus, 


(1) Ex actis coneilii Ephesini, Labb. Concil. Wl, 
scripta Theodori, hujus voluminis col. 75. 


παιδευομένους τῶν ἐχχλησιᾶ- 


ἣ Ex τινος αΐρετι- 


Τοὺς ἢ νῦν πρῶτον 
στιχῶν δογμάτων τὴν ἀχρίθειαν, 
3 


xf πλάνης μεθίστασθα: βουλομένους ἐπὶ τὴν ἀλή- 


finu», διδάσχεσθαι ὁφε [προσήχει, προσῆχεν]), 
εὐομεν εἰς ἕνα Θεὸν, Πατέρσ 


ἵναι, ἀλλ᾽ ἄνω- 


μενον τοῦ 
θεν ὄντα ἀΐδιον Θεὸν, οὔτε μὴν ὕστερον γεγονότσ 
Πατέρα, ἐπειδήπερ ἀεὶ Θεός τε ἦν χαὶ Πατήρ. Πι- 
στεύομεν δὲ xal εἰς ἕνα Θεοῦ Yiby μονογενῆ, &x τῆς 
οὐσίας ὄντα τῆς πατρῴας, ὄντως Υἱὸν, χαὶ τῆς αὐτῆς 
οὐσίας ὄντα, οὗπέρ ἔστι χαὶ πιστεύεται Yióz. Καὶ εἰς 
τὸ Πνεῦμα δὲ τὸ ἅγιον, Ex. τῆς Θεοῦ τυγχάνον οὐσίας, 
οὐχ Υἱὸν, Θεὸν δὲ ὄντα τῇ οὐσίᾳ, ὡς ἐχείνης ὃν τῆς 
ἐστι ὁ Θεὸς xa Πατὴρ, ἐξ οὗπερ 

xaT οὐτίαν ἐστίν. Ἡμεῖς [ὑμεῖς] γὰρ φησὶν, οὐ, 
τὸ πνεῦμα ἐἸάδομεν [ἐ1άξετε] τοῦ κόσμου, dà 


Sr Xl 
οὐσίας, ἧσπέρ 


671. De hoe symbolo vide Notitiam. jn vitam et 
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có Πνεῦμα τὸ ἐκ Θεοῦ, 
σας [αὐτὸ χωρίσας] ἁ indt ἧς, Θεῷ 0E συνάψας, ἐξ 
οὗπερ xo οὐσίαν ἐστὶ ἰδιάζοντι λόγῳ παρὰ πᾶσαν 
τὴν χτίσιν" ἣν οὐ xav' οὐσίαν, ἀλλ᾽ αἰτίᾳ δημιουρ- 
γίας ἐκ Θεοῦ νομίζομεν [νομίζοντες] εἶναι. Καὶ οὔτε 
Υἱὸν νομίζομεν [νομίζοντες], οὔτε διὰ Υἱοῦ τὴν ὕπ- 
αρξιν εἰληφός. “Ὁμολογοῦμεν δὲ Πατέρα τέλειον προσ- 
ὠπῳ, καὶ Υἱὸν ὁμοίως, χαὶ Πνεῦμα δὲ ἅγιον ὡσ- 


Ὡς μὲν χτίσεως ὀποχωρί- 


αὐτως σωζομένου τοῦ λόγου τῆς εὐσεύείας ἡμῖν, 
τῷ Πατέρα χαὶ Υἱὸν, ὁμοίως χαὶ Πνεῦμα ἅγιον, μὴ 
τρεῖς τινας διαφόρους οὐτίας νομίζειν, ἀλλὰ μίαν τῇ 
ταυτότητι τῆς θεότητος γνωριξζομένην. Χρὴ ὃὲ χαὶ 
τῷ τῆς οἰχονομίας, ἣν ὑπὲρ τῆς ἡμετέρας σωτηρίας 
ἐν τῇ χατὰ τὸν Δεσπότην Χριστὸν οἱχονομίᾳ ὁ Δε- 
σπότης ἐξετέλεσε Θεὸς, εἰδέναι ὅτι ὁ Δεσπότης Θεὸς 
Λόγος ἄνθρωπον εἴληφε τέλειον, Ex. σπέρματος ὄντα 
"A6pa.Xp., xat Δαυϊδ, χατὰ τὴν διαγόρευσιν τῶν θείων 
Γραφῶν, τοῦτο ὄντα τὴν φύσιν, ὅπερ ἦσαν ἐχεῖνοι, 
ὧνπερ ix σπέρματος ἦν, ἄνθρωπον τέλειον τὴν φύ- 
σιν, Ex Ψυχῆς τε νοερᾶς xal σαρχὸς συνεστῶτα ἀν- 
θρωπίνης. Ὃν ἄνθρωπον ὄντα χαθ᾽ ἡμᾶς τὴν φύσιν, 
Πνεύματος ἁγίου δυνάμει ἐν τῇ τῆς Παρθένου [παρ- 
θενίας] μήτρᾳ διαπλασθέντα, γενόμενον ὑπὸ [γεγο- 
νέναι ἐχ] γυναιχὸς, καὶ γενόμενον ὑπὸ νόμον, ἵνα πάν- 
τας ἡμᾶς ἐξαγοράσῃ τῆς τοῦ νόμου δουλείας, τὴν 
πόῤῥωθεν υἱοθεσίαν ἁπολαθόντας, 
ἀποῤῥήτως συνῆψεν ἑαυτῷ * θανάτου μὲν αὐτὸν χατὰ 
νόμον ἀνθρώπων πειραθῆναι χατασχευάσας [mapa- 
σχευάσας], ἐγείρας δὲ ἐκ νεχρῶν, καὶ ἀναγαγὼν εἰς 
οὐρανὸν, xai χαθίσας Ex δεξιῶν τοῦ Θεοῦ. “Ὅθεν 


προωρισμένην 


δὴ ὑπεράνω πάσης ὑπάρχων ἀρχῆς, χαὶ ἐξουσίας, 
χαὶ χυριότητος, xoi δυνάμεως, xai παντὸς ὀνόματος 
ὀνομαζομένου οὐχ ἐν τῷ aiv τούτῳ μόνον, ἀλλὰ 


χαὶ ἐν τῷ μέλλοντι, τὴν παρὰ πάσης τῆς χτίσεως 


δέχεται προσχύνησιν, ὡς ἀχώριστον πρὸς 
φύσιν ἔχων τὴν 


τὴν θείαν 
συνάφειαν, ἀναφορᾷ Θεοῦ χαὶ ἐννοίᾳ 
πάσης αὐτῷ τῆς χτίσεως τὴν προσχύνησιν ἀπονεμού- 
σης. Καὶ οὔτε δύο φαμὲν υἱοὺς, οὔτε δύο χυρίους- 
f 
ἐπειδὴ εἷς Θεὸς [Yib;] xav οὐσίαν ὁ Θεὸς Λόγος, ὁ 
ψονογενὴς συνημμέ- 
νος τε xol μετέχων θεότητος χοινωνεῖ τῆς Υἱοῦ mpos- 
ἡγοῤίας τε χαὶ τιμῆς " χαὶ Κύριος xaz' οὐσίαν ὁ Θεὸς 
ka “ - - 
Λόγος, ᾧ συνημμένος οὗτος κοινωνεῖ τῆς τιμῆς " xax 
διὰ τοῦτο οὔτε δύο φαμὲν υἱοὺς, οὔτε δύο χυρίους " 
ἐπειδὴ εἷς [δήλου] τοῦ χατ᾽ οὐσίαν ὄντος Κυρίου τε χαὶ 
Υἱοῦ, ἀχώριστον ἔχει ἔχων] πρὸς αὐτὸν τὴν συνάφειαν 
ὁ ὑπὲρ τῆς ἡμετέρας ληφθεὶς σωτηρίας συναναφέρεται 


Υἱὸς τοῦ Πατρὸς, ᾧπερ οὗτος 


τῇ τε ὀνομασίᾳ χαὶ τῇ τιμῇ τοῦ τε Υἱοῦ χαὶ τοῦ Κυ- 
ρίου, οὐχ ὥσπερ ἡμῶν ἕχαστος xal ἑαυτὸν ὑπάρχων 
Υἱός" ὅϑεν δὴ xol πολλοὶ υἱοὶ χατὰ τὸν μαχάριον 
λεγόμεθα Παῦλον * ἀλλὰ μόνος ἐξαίρετον ἔχων τοῦτο 
ἐν τῇ πρὸς 
πος xal 


τὸν Θεὸν Λόγον guest * τῆς τε υἱότη- 


χυριότητος μετέχων, ἀναιρεῖ μὲν iu ἔν- 
νοιαν δυάδος υἱῶν τε xa χυρίων, παρέχειν δὲ ἡμῖν 


πᾶσαν ΟΝ 


ἕν τῇ πρὸς τὸν Θεὸν Λόγον συναφεί 


αὐτοῦ τὴν πίστιν, χαὶ τὴν ἔννοιαν, xax τὴν θεωρίαν, 


ὙΓ ον n, 19, 1 Matth. 1, 1; Rom. 1, 5. 


? Galat, 1v, 4. 


FRAGMENTA DOGMATICA, 1011 


Δ sed Spiritum qui ex. Deo est * : separans illum ab 
universa creatura, Deoque conjungens, ex quo se- 
cundum substantiam est peculiari ratione prz: uni- 
versa ereatura, quam non essentialiter, sed cau- 
salitate creationis ex Deo censemus esse. Sed. nec 
Filium illum putamus, neque per Filium, suam 
subsistentiam habentem. Confitemur autem Patrem 
personaliter perfectum, pari modo Filium, et 8pi- 
ritum sanctum similiter. Pietatis autem doctrinam 
integre retinemus, Patrem, et Filium, similiter et 
Spiritum sanctum, non tres aliquas diversas exi- 
stimantes substantias, sed unam identitate deita- 
lis agnoscenlam. Quin de dispensatione quoque, 
quam salulis nostr:& eausa in Christi Domini. in- 


carnatione Dominus Deus perfecit, nosse oportet, 


B pominum Deum Verbum hominem secundum natu- 


ram perfectum, ex humana carne et anima ratio- 
nali consistentem, ex Abrah:e et David semine as- 
sumpsisse, ut. divine Seripturze testantur *, hoc 
ipsum secundum naturam exsistens, quod erant 
illia quorum e semine fuit. Quem secundum no- 
stram naturam, nobisque similem hominem exsi- 
stentem, Spiritus sancti virtute in. utero Virginis 
formatum, factum ex muliere, factum sub lege, ut 
nos omnes filiorum adoptionem jam olim przedesti- 
natam recepturos, ἃ servitutis lege redim: ret ὃ, 
inexplicabili quodam modo sibi conjunxit; ac 
ipsum quidem humano more morti objecit, ex 
mortuis autem. excitavit, et in calum assutnpsit, 
et ad dexteram Dei collocavit. Cum ergo super 
omnem principatum, et. potestate:m, et dominatio- 
nem, et virtutem, et omne nomen, quod nominatur 
non solum in hoc seculo, verum etiam in futuro, 
sit constitutus *, ab universa quoque creatura 
adoratur, tanquam inseparabilem habens cum «di- 
vina natura conjunctionem, cum respectuet ratione 
Dei omnis creatura adorationem ei tribuat. Neque 
duos filios, aut duos dominos dicimus [inducimus] ; 
quandoquidem unus tantum est per essentiam Fi- 
lius, nempe Deus Verbum, Filius Patris unigenitus, 
cui conjunctus hie, et Deitatis comparticeps, con- 
sors etiam est appellationis et honoris Filii. Ac 
essentialiter quidem Dominus est Deus Verbum, 
cui hie copulatus parüiceps est honoris; ideoque 
D nec duos filios, nec duos dominos dicimus * quia, 
cum manMeste sit per essentiam Dominus et Fi- 
lius, is qui propter salutem nostram assumptus 
est, ipsi inseparabiliter conjunctus, Domini Filii- 
que nomine et honore cobonestatur, non ad eum 
modum, quo unusquisque nostrum per se filiis 
exsistit; unde sane etiam juxta beatum. Paulum ? 
multi filii dieimur : sed solus eximium hoc habens 
propter societatem conjunctionemque cum Deo 
Verbo; ac filiationis et dominationis particeps , 
omnem quidem dualitatis filiorum atque dominorum 
cogitationem exeludit: per illam vero cum Deo 


Ephes. 1,31. δ Galat. πὶ, 26. 
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Verbo conjunctionem efficit, ut nos omnem fidem, A ὑπὲρ ὧν δὴ xaX τὴν προσχύνησιν, xai [ἴσως, χατὰ] 


omnemque cogitationem et contemplationem de 


ἀνσφορὰν Θεοῦ, παρὰ πάσης δέχεται τῆς χτίσεως. 


illo habeamus : quare e&am adorationem, ob eam qu:& in Deum refertur habitudinem, ut universa 


creatura suscipit. 

Unum igitur Filium et Dominum Jesum Chri- 
stum, per quem facta sunt omnia, esse dicimus ; 
primo quidem ac precipue Deum Verbum, qui 
secundum essentiam Dei Filius et Dominus est, 
mente concipientes ; simul vero etiam quod as- 
sumptum est, hoc est, Jesum ἃ Nazareth, animo 
complectentes, quem Deus spiritu et virtute. inun- 
xit 5, tanquam in conjunctione cum Deo Verbo 
filiationis eL dominationis participem. Qui etiam, 
juxta beati Pauli doctrinam ^, secundus Adam 
appellatur, utpote ejusdem quidem exsistens cum 
Adam natur, demonstrans autem nobis statum 
futurum. Tantum autem inter hune. et illum dis- 
crimen intercedit, quantum inter eum qui futurae 
vite ineffabilia bona subministrat , et allerum, qui 
prosentieum calamitatum initium causamque dede- 
rit. Appellatus est itidem secundus Adam, tanquam 
is, qui secundum statum. nobis ostenderit : siqui- 
dem status prioris mortalis, et passioni obnoxii, 
multisque miseriis referti, Adam auctor exstlilit, 
in quo etiam similitudinem ipsias hausimus : se- 
cundum vero statum Christus Dominus demonstra - 
vit ; qui olim, cum de celo apparuerit, omnes 
nos in suum adducet consortium. Primus enim 
homo, inquit, de lerra terrenus, secundus homo Do- 
minus de celo 5, hoc est, inde appariturus, ut 
omnes ad sui ipsius imitationem  perdueat. Unde 
addit: Qualis terrenus, tales et terreni ; et. qualis 
celestis, tales et celestes. Et: Sicut portavimus ima- 
ginem terreni, portemus etiam imaginem. coelestis ?. 
Itaque in lioc ipso qui apparet, et ab omnibus qui 
judicandi sunt palam cernetur, divina natura oc- 
culte latitans judicium. exercebit. Nam tempora 
quidem ignorantig nostre despiciens Decus nunc an- 
nuniiat hominibus, ut omnes ubique paonitentiam 


C 


agant ; eo quod statuit diem, in quo judicaturus est 
orbem in justitia, in viro, in quo statuit, fidem pra- 
bens omnibus, suscilaus eum a. mortuis ^. Hec est 
ecclesiasticorum. dogmatum doctrina: οἱ omnis 
qui diversa ab his sentit, anathema sit. Omnis qui 
non accipit salutarem penitentiam, anathema sit. 
Omnis qui sacram Paschatis diem non celebrat 
juxta. ritum. sanete catholicze. Ecclesi;, anathe- 
ma sit. 

5 Act. x, 90. * ibid. 47. 


* [ Cor. xv, 45. ? ibid. 


p θηγοῦντος ἐ 


Ἕνα τοίνυν τὸν Κύριόν 


[ἴσως, Υἱόν] φαμεν, χαὶ 
Κύριον Ἰησοῦν Χριστὸν, δι᾽ 


" : ; 1 

οὗ τὰ πάντα ἐγένετο" 
πρωτοτύπως μὲν τὸν Θεὸν Λόγον νοοῦντες, τὸν xaz' 
οὐσίαν Υἱὸν Θεοῦ xal Κύριον, συνεπινοοῦντες δὲ τὰ 
ληφθὲν, Ἰησοῦν τὸν ἀπὸ Ναζαρὲτ, ὃν ἔχρισεν ὁ Θεὸς 
πνεύματι χαὶ δυνάμει, ὡς ἐν τῇ πρὸς τὸν Θεὸν Λόγον 


τέχοντα xaX χυριότητος - ὃς 


epog ᾿Αδὰμ χατὰ τὸν μαχάριον χαλεῖται 
Παῦλον, ὡς τῆς αὐτῆς μὲν φύσεως ὑπάρχων τῷ ᾿Αδάμ:" 


ἀναδείξας δὲ ἡμῖν τὴν μέλλουσαν χατάστασιν" χαὶ 
τοσαύτην ἔχων πρὸς ἐχεῖνον τὴν ἀναφορὰν [ἴσως, 
τοῦ τὰ ἀπόῤῥητα χο- 


διαφορὰν), ὄσηπερ ἂν γένοιτο 


πὶ τῆς μελλούσης χαταστάπεως ἀγαθὰ 
πρὸς τὸν τῶν παρόντων λυπηρῶν δεδωχότα τὴν ἀρ- 


χήν. Τὸν ὅμοιον 6E τρόπον xaX δεύτερος ᾿Αδὰμ, [ἄν- 


θρωπος] χαλεῖται, ὡς τὴν δευτέραν χατάστασιν ἐχ- 
φήνας. Ἐπειδήπερ 


ὁ ᾿Αδὰμ, τῆς θνητῆς, καὶ παθητῆς, χαὶ πολλῶν γε- 


τῆς μὲν προτέρας ἀρχὴ γέγονεν 


μούτης ὀδυνηρῶν, ἐν ᾧ δὴ xa τὴν πρὸς αὐτὸν εἰλή- 
ξεν ὁ Δεσπό- 


φαμεν ὁμοίωσιν" τὴν δευτέραν δὲ 
τῆς Χριστὸς, ὃς ἐξ οὐρανῶν ἐπὶ 
ἅπαντας ἡμᾶς εἰς τὴν χοινωνίαν ἄξων [ἄξει] τὴν 
οἰχείαν" Ὃ γὰρ πρῶτος, φησὶν, ἄνθρωπος ἐκ γῆς 
χοϊκὸς, ὁ δεύτερος, ἄνθρωπος ὁ Κύριος ἐξ οὐρα- 
YOU, τουτέστιν, ἐχεῖθεν ἀναφαίνεσθαι μέλλων ἐπὶ τῷ 


τοῦ μέλλοντος φανεὶς, 


πάντας εἰς μίμησιν ἄγειν ἑαυτοῦ. “θθεν ἐπάγει Οἷος 
ὁ χοϊκὸς, τοιοῦτοι καὶ οἱ χοϊκοί" καὶ οἷος ὁ éxovpá- 
γιος, τοιοῦτοι καὶ οἱ ἐπουράνιοι" καὶ, Καθὼς ἐφορέ- 
σαμεν τὴν εἰκόνα τοῦ ἐπουρανίου. Ἔν τούτῳ δὴ φαι- 
νομένῳ τε χαὶ παρὰ πάντων ὁρωμένῳ τῶν χρίνεσθαι 
μελλόντων, ἐν ἀφανεῖ τυγχάνουσα ποιήσεται τὴν χρίσιν 
ἡ θεία φύσις - Τοὺς γὰρ χρόνους τῆς ἀγτοίας ἡμῶν 
ὑπεριδὼν ὁ Θεὸς, τανῦν παραγγέλάει τοῖς ἀνθρώ- 
ποις πᾶσι πανταχοῦ μεταγοεῖν, καθότι ἔστησεν 
ἡμέραν, ἐν ἢ μέλλει κρίνειν" τὴν oixovpérny ἐν 
δικαιοσύνῃ, ἐν ἀνδρὶ, ᾧ ὥρισε, πίστιν παρα- 
σχὼν, ἀκαστήσας αὐτὸν" ἐκ γεχρῶν. Αὕτη τῶν 
ἐχχλησιαστιχῶν δογμάτων ἢ διδασχαλία, xal πᾶς ὁ 
ὁ μὴ 
δεχόμενος τὴν σωτήριον μετάνοιαν, ἀνάθεμα ἔστω" 


ἐναντία τούτοις φρονῶν ἀνάθεμα ἔστω. Πᾶς 


πᾶς ὁ μὴ ποιῶν τὴν ἁγίαν ἡμέραν τοῦ Πάσχα χατὰ 
τὸν τῆς ἁγίας χαὶ χαθολιχῆς Ἐχχλησίας θεσμὸν, 
ἀνάθεμα ἔστω 


48. (16 Act. xvii, 30. 
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ANNO DOMINI CDXXX 


SYNESIUS 


PTOLEMAIDIS IN LiBYCA PENTAPOLI EPISCOPUS 


NOTITIA HISTORICA. 


Ex Dionysii Petavii notis ad Synesium, Opp. Synes. ed 1655, p. 1. 


Synesio gentili primum philosopho, deinde Christiano, et episcopo, patria fuit eadem , quie. et Ari- 
stippum et Carneadem celeberrimos olim in philosophia viros edidit, Cyrene Pentapoleos urbs in Li- 
bya /Egypto proxima : quam Battus Lacedzemonius condidit, a quo majores suos ortum accepisse glo- 
riatur Epistela adversus Andronicum. lmo vero stirpis su: seriem ab Eurystliene usque primo Dorien- 
sium apud Spartam rege deductam in publicis exstare tabulis ibidem refert. Ilie philosophi: operam * 
dedit Alexandrie, magistra usus Hypatia, Theonis insignis mathematici filia; quae per illud lempus 
primas in omni genere doctrin:z ferebat : adeo ut ingens ad eam audiendam concursus hominum fie- 
ret, atque apud. principes viros, et Augustales pr:efectos auetoritate floreret et gratia : quz res illi po- 
siremo exitium attulit, Nam eum Theodosio Juniore imperante Alexandriam Orestes administraret, qui 
et Hlypatiam observabat, et a Cyrillo episcopo dissidebat; ratus populus mutua illorum concordi: Ily- 
patiam intercedere, membratim eam discerpsit , ut narrat Socrates. lib. vir, cap. 15 : quod Honorio x 
οἱ Theodosio v1 coss. Martio mense per Jejunii dies accidit ; qui est annus Christi 415. 

Synesio frater fuit Evoptius, qui post illum Ptolemaidis episcopatum tenuit , ut ex Ephesini concilii 
parte i, act. 6, liquet. Meminit et alterius fratris Anastasii ep. 79; sororis item Stratoniees epist. 75. 
Uxorem Alexandrie duxit; quibus nuptiis Theophilum patriarcham. priefuisse testatur ipse epist. 105, 
et in eadem urbe liberos seex illa suscepisse demonstrat epist. 18: quos fuisse numero quatuor, ac 
paulo post susceptum episcopatura obiisse variis ex epistolis colligitur. pr:sertim ep. 53 οἱ 126. llic 
perhonorifiea legatione apud Arcadium imperatorem Cyrenes patri: nomine functus est, sub ipsum il- 
lius exordium ; de qua in notis ad Orat. de regno plura dicimus. 

Postea eum ob philosophiz ac ezeterarum artium raram et exquisitam scientiam illustre sibi nomen 
peperisset, adeo uL non gentiles modo, sed etiam. Christianos in amorem admirationemque raperet 
sui, Ptolemaidis episcopatum invitus capessere coactus est; qua. de re paulo nobis est accuratius dis- 
putandum. 

Scribit Evagrius lib. 1, eap. 15, ex eoque Photius cod. 26, et Nicephorus lib. xiv, cap. 55, Synesium 
gentilem philosophum a Christianis adductum | esse, ut Christo nomen daret, et baptismum ac deinde 
episcopale munus caperet , quamvis, pro eo ae Platonis decreta sequebatur, resurrectionem corporum 
nondum sibi persuadere potuisset ; at illos haud dubia spe fretos, tantis viri. virtutibus et. ornamentis 
reliqua divinitus aecessura , Christianam fidem ex dimidio profitentem admisisse. 

Annus quo ad episcopatum evectus est Syaesius, fuit Christi 410, quod demonstrant epistoke 15 et 
60. Prior Pascha denuntiat in diem 19 Pharmuthi (Aprilis 14), qui est annus 412. In eadem vero si- 
gnificat se recens episcopum esse faetum. In posteriore scribens a Theophilum, testatur annum agi 
lertium ab reddita communione Joannis Chrysostomi fautoribus, ac sopitis dissensionibus , et recon- 
ciliata pace; cum antecedente anno nondum episcopus fuisset. Mortuus sst Chrysostomus anno 407, 
post eujus obitum statim Theophilus sanciend:e inter partes ἀμνηστίας auctor fuit : a qua tertius annus 
in 410 incidit. Eo. igitur episcopatum iniit Synesius, et, si historicis iisdem credimus, etiam Christianus 
esse coepit, Atqui longe ante hoc tempus Christianum fuisse, non pauca neque levia nohis argumenta 
suppetunt, Primum hymno tertio, ἃ versu 450, testatur se jam tum in legatione triennali, quam pro 
Cyrene patria sua. apud Arcadium imperatorem obiit, pro Christiano se gessisse. Nam de legationis 
exitu sol'icitum ait se Ecelesias omnes adiisse, quacunque ad divina celebranda mysteria constilute 
sunl: ac divis omnibus, hoc est sanctis, quicunque Constantinopoli et Chaleedone colebantur , neenon 
angelis supplicasse. 
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Templa vero quotquot 
Condita sunt, o Rex ! 
Ut tuis sanctis 
Serviant mysteriis, 
Omnia adii : 
Procumbens supplex, 
Solum palpebrarum 
Rigans roribus : 

Ne mihi irritum 

lter contingeret 
Supplieavi diis 
Ministris, quoteunque 
Fecundum Thraciae 
Obtinent solum : 
Quique ex opposita continenti 
Chalcedoniis 
President arvis : 
Quos angelicis 
Coronasti, o Rex, 
Fulzoribus, tuos 
Sacros ministros : 

Hi meas beati 
Adjuverunt preces , 
Hi meos multos 
Adjuverunt labores. 


Νηοὶ δ᾽ ónóso: 

Δόμηθεν, ἴΑναξ, 
Επὶ σαῖς ἁγίαις 
Τελετηφορίαις 
Ἐπὶ πάντας 


Πρηνὴς 


Δάπεδον 8 
] t 
Δεύων νοτίσι * 
Μή pot χενεὰν 
Οδὸν ἀντᾶται 
Ἱχέτευσα 0zo οὺς 
Δρηστῆρας, ὅσοι 


Γό 


τμον Θρή fins 


Καλχηδονίας 
᾿Ἐφέπουσι γυίας * 
Οὺς ἀγγελιχαὶς 
"Ἔστεψας, “Ἄναξ, 
Αὐγαῖσι, πεοὺς 
ἱεροὺς προπόλου“ 
NA ba ES 
Σύν pot μάχαρες 
EXá60vz0 λιτᾶν, 
Σύν got πολέων 
᾿Ελάθοντο πόνων. 


Howe omuia pietatis ac religionis ollicia nonnisi ab Christiano profecta videntur. At illud tempus in an- 
num Christi circiter 597 congruere, in notis ad Orat. de regno demonstrabitur. Pr:terea in epistola 105, 
quam seripsit ad (ratrem Evoptium, cum a Ptolemaidensibus postularetur ad sacerdotium, aliam. conjs- 
cturam suppeditat. Ibi enim uxorem a Deo,et lege, et saera Theophili manu se dicit i d quam nolit 
dimiltere. Ἐμοὶ τοιγαροῦν 6 τε Θεὸς, ὅ τε νόμος, ἥ τε ἱερὰ Θεοφίλου χεὶρ Yovaixa ἐπιδέδωχε. Nisi Chri- 
stianus esset, cum uxorem duceret, non, opinor, de episcopi manu eam accepisset. Non enim gentilium 
nuptias eonciliarct sacerdos : quippe Christianorum proprium illud est matrimonium, quod Ecclesia con- 
ciliat, el confirmat oblatio, el obsignatum | angeli renuntiant, ait Tertullianus lib. i1 Ad uxor., cap. 9. 
Porro pluribus antequam fierel episcopus. annis, uxorem duxisse perspicuum est; cum ex illa jam (i- 
lios haberet, qui litteris operam darent, ut de Dioscurio feliei indole puero testis ipse est epist. 53. Quos 
etiam sub episcopatus initium amisit, uL superius ostendimus. Ex his haud absurde fortasse colligas, 
Clvistianis sacris jamdudum  initiatum fuisse Synesium, priusquam episcopatum attingeret. Tametsi 
Platonicorum usus dogmatum, et inanis philosophize studium. plurimum | illi gentilis superstitionis af- 
flavit, quod in ejus scripta redundaret. Siquidem liber De insomniis merum cultorem deorum redolet ; 
neque vel pilum Christiani babet hominis ; quem tamen post obitam legationem ab eo conscriptum esse 
ex eadem liquet, ut in notis ad Orat. de regno palam facimus. Nec aliud de Dione judicium est; quem 
sub idem tempus elaboravit, ut epist. 153 declarat. At ex adverso conjecturz illi nostr: repugnare videtur, 
prseter auctorum consensum, qui Synesianam historiam atügerunt, id etiam quod in fine epist. 67 seri- 
bit ad Theophilum, ideo se variis dillieultatibus in obeundo munere conflictari, quod homo &zózgogoc 
Ἔχχλησίας, extra Ecclesiam educatus, et ἀγωγὴν ἑτέραν ἡγμένος, alio discipline genere institutus, ad altare 
Dei temere non dubitarit accedere. Quibus verbis gentilem se paulo ante quam episcopatum sumeret, 
luisse demonstrat. Nos hanc quastionem ab eruditis viris disceptandam in medio relinquimus. 

Sed illud permirum videri solet, episcopum non a populo solum expetitum, sed ab episcopis etiam, et 
ab Theophilo imprimis, ordinatum eum hominem, qui mortuorum resurrectionem credere nolle se pa- 
lam profiteretur. Nec minus admirabile est, sine ista fide, ac confessione Christianum fieri et baptismo 
initiari. potuisse Synesium. Nam inter alia, quorum a competentibus diserta professio. sub. baptismunt 
edi consueverat, mortuorum erat resurrectio. Credit, Annalium. ecclesiasticorum auctor , totum illud, 
quod de uxore non dimittenda, et resurrectione mortuorum a se nou credita, allegabat Synesius, non 
serio ac bona fide, sed ficte, et devitandi episcopatus gratia ab illo esse jactatum : cujusmodi Ambrosii 


^ 


simili in causa nota simulatio est, Sed multo verisimilius est, hoe illum initio ita, ut in animo habebat, 
asseverasse; ac paulo post ab. Theophilo, aliisve doctis viris. persuasum  verilati. cessisse, antequam 
episcopus ficret. 

Post episcopatum susceptum, cui quantopere reiuetatus. fuerit, declarant aliquot illius epistol:e, non 
minori prudentia, quam fortitudine. animique constantia res ecclesiasticas administravit. Prudentie 
specimen dedit in componendis episcoporum ac presbyterorum controversiis, aliisque rebus ex mandato 
"Theophili in sua. provineia eurandis, de quibus agit epistola 67. Constantiam ae dignum episcopo robur 
animi Andronicus expertus est Pentapolitanz praefectus provineie, quem in cives erudelissime grassan- 
tem, et eontumeliosas in. Deum voces nefarie jactantem damnavit. iu synodo : ac dilata paululum exse- 
cutione sententia, quod is veniam rogaret, ac meliora de se polliceretur, subinde pristinos in mores re- 
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lapsum communione privavit. Eumdem variis affectum calamitatibus el oppressum summa benignitate 
relevare studuit. Quz» omnia ex. epistolis 57, 58, 72 et 89, constare possunt. Nee obseurum zequitatis 
illius indicium est, quod Theophilo ceteroquin addictissimus, de Joanne tamen. Chrysostomo, quocum 
ile capitales inimicilias exercuerat, perhonorifice sentire ac loqui non. dubitarit ad eumdem scribens 
'Theophilum epist. 66. Usus est làm anteepiscopalum, quam post eum receptum, Synesius principum vi- 
rorum favore et amicitia. Nam et ab Arcadio imperatore immunitatem ἃ publieis functionibus obtinuit, 
ut epist, 99 testatur ; et Aurelianum, Anthemium, Paonium, viros :ztate illa primarios; neenon Troi- 
lum, qui apud Anthemium omnia poterat; Anysium item et Gennadium, Pentapoleos praefectos, aliosque 
complures, quorum in epistolis mentio est, benevolos et. familiares habuit. Quaandiu in episcopatu 
vixerit, quove anno decesserit, a nullo, quod sciam, proditum est. Fit iu Prato spirituali, cap. 195, me- 
morabilis eujusdam illius faeti. mentio, cum Evagrium gentilem. philosophum ad Christiana sacra per- 
duxit; quam historiam ex eo libro qui volet repetere poterit. (Exstat infra.) 

Quod ad illius seripta pertinet, nescio an aliud exstet hodie prater ea quie. in. hane editionem contu- 
limus. Nullius certe mentionem apud quemquam reperi, exceptis Cuynegeticis, quorum ipse meminit 
epistola 153. Stylo usus est grandi, elato, et ad poeticum assurgente. Platonem tamen, ac Dionem Chry- 
sostomum identidem :zemulari studuit, u^ ex ejus oratione perspicuum est. Celebrantur inter illius mo- 
nimenta prossertim £Epistole, quas ab lepore ae venustate, necnon sententiarum vi ac erebritate pluri- 
nium Photius commendat, et ante hunc. Evagrius, postque ipsum Suilas et Nicephorus. 


NOTITIA LITTERARIA 


Ex Fasnicu Bibliotheca Greca ed. Hanrss., t. Xl, p. 91. 


Seripta Synesii quie exstant, hiec sunt : 

| Eig τὸν αὐτοχράτορα ᾿Αρχάδιον περὶ βασιλείας, pag. 1-52. De regno bene gerendo ad Arcadium 
imperatorem, undeviginti annos natum, biennio post Theodosium Magnum , ipsius parentem, exstiui— 
ctum dicta oratio CPoli cirea A. C. 297 (4), cum, necdum episcopus, a Cyrenis missus esset ài có- 
roni aureze munus illi offerendum. "Ep σοι πέμπει Κυρήνη, στεφανώσαντα χρυσῷ μὲν τὴν χεφαλὴν, 
φιλοσοφίᾳ δὲ ψυχήν, inquit pag. 2. Scythas, h. e. Gothos, removendos, et senatu, dignitatibus, castris, 
domibus arcendos monet pag. 22 sqq., nec obscure perstringit Rufinum | illis indulgentem pag. 24, 
€t eos a Theodosio in belli ac civitatis societatem. receplos dolet τοὺς παλαμναίους Ῥωμοϊχῆς, pestes 
Romani imperii, pag. 25. Meminit hujus scripti Synesiaui Photius eod. xxvi, et Nicephorus xiv, 55, 
qui perperam tradit Theodosio Juniori dieatam esse. ldem error Evagrii lib. 1, c. 15, nisi 
Προσφωνητιχὸς πρὸς Θεοδόσιον, illi memoratus , alius sit, jam deperditus, ac per Theodosium Tlico- 
dosius Magnus ab eo intelligatur. 

Ante Cornarium Petaviumque Latine vertit Joach. Camerarius, additis notis et prasmissa de Sy- 
nesio narratione. Lipsie in oflice. Val. Pape 1555, 8; Francof. 1585, 8 | in Opusc. moralibus ἃ 
filio Jo. Camer. med. Noriberg. editis. V. Freytag Appar. liuer., ME, pag. 902 sqq. ] Joannes 
Zamoscius, Stanislaus Hovius, Polonus. Venet. 4565, 4. Gallice Daniel d'Ange, Gries lingue 
professor, Paris. 1553, 8. 


[Exstat hie oratio Paris. in bibl. pub. codd. novem ; — in cod. Coislin. CCXLIX, fol. 150, 
teste. Montfauc. in. Bibl. Coisl. pag. 205. — Florenti:: in cod. Laurent. Medic. XXV!, n. 92, 


plut. 59. V. Bandin. Cat. codd. Gr. Laur., |, pag. 547. Plura interdum Synesii scripta simul 
sunt in uno eodemque codice: quie brevitatis studio hie memorare juvat. !n eadem bibl. Laur. 
col. VI, n. 2-10, plct. 55, De regno ev alia Synesii opusc., necnon iu cod. LV, n. 5-12 
ejusd. plutei, — In cod. VI, n. 12-17 (v. Bandin. Il, pag. 244, 269 et 591 sqq., plut. 60.) 
— ]n cod. XIX, n. 5-8, plut. 80 (Band. ΠῚ, pag. 208). — Effata quidam Synesii, inter sen- 
tentias Vll sapient. in cod. ΥΠ, n. 22 (Bandin. lll, pag. 325.) — Venetiis in bibl. Marciana 
cod. CCLXIV sunt Synesii opera, quie a Fabrieio h. l. zecensentur, n. 1, 9, 5, 4, 5, 6, 8, 10, 11. 


1: (5 


(a) Vide Jac. Gothofredum ad legem Quisquis, — mast. 3, pag. 458, autumat secundum verisimi- 
paz. 77 sqq., et Tillemontium tom. XH Memor., — lem argumentationem Pazii in Crit. Baron., ad A. 
pag. 509. Fabn. — Synesium A. C. 59) cullissi- — Ch. 599, n. XIX, pag. 219, tom. Vl. HaRL. τὸ 
nam De regno orationem recitasse, Saxius Ono-— Adde P. tav. supra. 
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— ]n cod. CDXXII sunt n. 1, 2, 5, 5, 6, 8, 10. — In. cod. CDXXXVI sunt n. 5, 5, 7, 8, 9, 10. — 
De regno in cod. DXIV. V. Cat. codd, Gr. Marc., pap. 150, 206, etc. — lu. bib. quondam Ulffen- 
bach. Francof. ad M. cod. Vl sunt n. 8,9, 10, 11 et 19. — V. J. H. Maii Bibl. Uffenbach. ms., 
pag. 426 sqq. — Vindobon. inter codd. quondam Seb. Ericii, deiu in bibl. Cxsar. illatos, Synesit 
or. de regno ; ejusdem Dion et De providentia libri 2, postea inter codd. philosoph. numeratur cod. 
XIV. V. Lambec., et Kollar. Comment., IV, pag. 504, et clarius! recensentur illi libri in. vol. VIF, 
pag. 82 sqq. — Eadem opusce. Rom: in quatuor codd. bibl. Vatic. V. Montíauc. Bibl. biblioth. 
nis$.,l, pag. 69. — In cod. regio Matrit. LXIX, hoc ordine sunt Synesii plura scripla, cum ali- 
quol scholiis notisque margin. 1. Calvitii encomium ; 9. Dion ; 3. /Eguptii s. de Providen'ia, ser- 
mones duo cum προθεωρίᾳ,, s. prafatione; 4. ad Peonium ὑπὲρ τοῦ Gópou* Τὸ Cà ἣν ἀστρολάθιον. 
ὃ. De insomniis, cum przfatione ; 8. De regno, Περὶ βασιλείας. — Ad oram cod. exteriorem ab an- 
liqua manu exarata est hic insériptio : Λόγος εἰς τὸν αὐτοχράτορα «περὶ Bacüksíac* el supra alte- 
ram illam inscriptionem antiquior legitur nota, Πρὸς τὸν αὐτοχρότορα ᾿Αρχάδιον. Unde, judice 
lriarto , qui illum cod. recense pag. 247 sqq. Cat. codd. Gr. Matrit., pag. 948, firmatur Petavii 
sententia, hane orationem ex ejus argumento, non ex titulo codieis ullius ms. auctoritate pra- 
dito, imperatori Arcadio, non, ut tradit Evagrius, Theodosio, fuisse inscriptam ; 7. Epistole.. — 
Inter codd. Mendozanos Synesii Oratt. et Epistole ; teste lriarto 1. c. pag. 2377. — Inter codd. 
Escorial., Orat. adversus Andronicum et Calvitii encomium. V. Plüer. Itiner. per Hispan. pag. 190. 
Oxonii in bibl. Boileiana inter eodd. Barocc. cod. XI!l quaedam de Synesio et Evagrio. — Cod. 
LVI, Syuesius de regno , tum, ejusdem Epistola, utraque Catestasis , Calvitii encomium , Dion, De Pro- 
videntia sermo, Ad Paeonium de munere, et Hymni Hl, iV, X. — Cod. CXXV, De regno, Cata- 
stasis , οἱ Epistole. — Cod. CXXXIN et cod. CCXIX , quz: numerantur ἃ Fabricio, omnia, preter 
Mymnos et in cod. poster. etiam prater epistolas. In eadem bibl. Bodl, n. 6942, Catal. A, Trea- 
tise of the Philosophers Stone, by Synesius the. Greek abbot. — Dublin. inter codd. collegii S. Trinit. 
n. 428, excerpta ex Synesii Epistolis ct. Hymnis. — Quidam Synesii in bibl. Wratislav.. Rehdin- 
ger., teste. Krantz in Memor. bibl. publ. Wratisl., pag. 85. — Monachii in bibl. elect. cod. CLXII, 
De regno et alia Syncsii scripta. — In. cod. CCXLVI, Synesii Oratt. et. Hymni. V. Cat. codd. 
Gr. Bavar., pag. 65 et 84. — Auguste Vindel. in aliquot. codd. plurima Synesii opuse. V. Reiseri 
Indicem mss. bibl. August. , pag. 78, 79 ei 87, et ejus Or. ad Arcadium ae Liber de sommiis. ibid. 
pag. 86. — Secundum | Montfauc. Bibl. bibl. mss. Mediolani Ambros. cod. De regno, De vita solitaria, 
carmina ei alia Synesii opuscula; et in alio cod. Synesii opp. (tom. 1, pag. 504 A et 508 D ). 
— In bibl. Guil. Pelliserii, Synesii opp. (lom. ἯΙ, pag. 1499 B ), et ita in multis aliis codd. bi- 
bliothecarum , in illo opere memoratarum. ΠΛΕΙᾺ 


9. Δίων, ἣ περὶ τῆς xx0' ἑαυτὸν διαγωγῆς. Pag. 55-02. Dio sive de sui ipsius imstitutione, qui, 
Dionis Chrysostomi exemplo, pro sophista philosophus esse et solidie omnis eruditionis sectator 
elegit. Estque hie liber scriptus cirea A. C. 404, non diu post iniium connubium (a), insignis 
quidam liberalis doctrine ac philosophie commendatio ae diserta, cujus faeit. mentionem. Syue- 
sius epist. 155, ubi invidis et velut inutilium rerum studiis occupatum calumniantibus hoe seri- 
ptum se opposuisse testatur. Docet autem Synesius, frustra ad philosophiam aspirare rudes bo- 
norum disciplinarum , Δεῖ γάρ τοι πρῶτον ἀποδῦναι τὴν ἀγροιχίαν, xal τὰ μιχρὰ ἐποπτεῦσαι πρὸ τῶν 
μειζόνων, xai χορεῦσαι πρὶν δαδουχῆσαι, xol δῃδουχῆσαι πρὶν ἱεροφαντῆσα!. Pag. 52. Sophista ipsi est 
ὁ δόξαν ἀντ᾽ ἀληθείας ἐρανιζόμενος. Pag. 955. Hoc scriptum ad filium suum direxit pater, quei 
proximo anno nasciturum, et eujus spem sibi a Deo factam all pag. 41, 58, quemque alloquitur 
pag. 59 et 61. Cum Dionysii Petavii (b) versione, qui post Cornarium verlit, promittitur dis- 
seriationibus Dionis Chrysostomi Graxce et Latine editus a Fed. Morello, Paris. , 1604, fol. Hunc 
veluti gustum interpretationis su: Synesiansz promissum ad litteratorum hominum palatum fuisse 
scribit Petavius in prof. ad Synesium , editum. demum integrum Grice ac Latine a. 1612. | Est 
in octo codd. bibl. Paris., et de aliis codd. vid. ad m. 1.] 

9. Φαλάχρας ἐγχώμιον. Pag. 05-87. Encomion calvilii, sive, ut pag. 67 ipse argumentum illius 
exponit, viro calvo (c) nequaquam esse erubescendum. Oratio ingenii ae doctrinis picta. luminibus , 
a calvo (d) scripta, opposituque Κύμης ἐγχωμίῳ, quod Dio ' Chrysostomus scripserat, sed liodie 


(a) Tillemont. pag. 512, 515. sius Patus. Hant. K | ^ 

(b) Morellus Dioiystunt Ρώμηι appellat, pro (ὁ) Φαϊμαχρὸν ἄνδρα. Petavius homini calvo red- 
Pe!avio. Fang. Sed Niceron. in Men. viror. doct, — dit ; sed virum de industria posuit Synesius, quo- 
(ex versione Baumgarten. Geeman.), lom. P, pag. niam Dio, contra quem disputat, conatus erat de- 
142 sqq., et 252 sqq., contra Fabricium monet, — monstrare, viros potius, quam leminas decere 
Petavium (Petau) juvenem, revera nomen suum comam. Vule pag. 85. 
scripsisse in titulo hujus versionis et alibi. Diony- (d) Vide pag. 606. 
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desideramus. Meminit illius, prater Suidam et Synesium qui plura ex eadem confulaturus repetit , 
Josnnes Tzetzes Cliliad. x1, 725: 
Ὡς ὕστερον Evi "ἔσιος ἐγχώμιο Y caAáxpac 
'AvÜ' ὥγπερ ὁ Xpvoc ie topo C5 ὁ IIpov σαεὺς ὁ Δίων 


Ποιλὺ τειϊῶν πα. lacet 0c αὖτ τοῦ τοῦ Συγεσίου 
Ῥητορικῶς συγέγρωνεν χ'όγον κατὰ gaAáxpac. 


Latine vertit ante Cornarium ae Petavium Joannes Phrea, Britannus ; quie versio cum scholiis 
Beati Rhenani subjecta Erasmi More , excusi Basil. 1519, 4; 1521 (a), 8; 1524, 4; 1551, 8 
Exstat et Grece, subjuncta Phrez interpretatione, in Casparis Dornavii Amplilheatro sapientie Socratice 
jocoserie , tom, T, pag. 281 sqq. 

4. Δἰγύπτιος ἣ περὶ Προνοίας. Pag. 8 
divisus, sive, τῷ Nicephorus xiv, 52, duo libri, atque, ut in 
Tauri filiis, A. C, 400 et 401. Estque :enigmatica descriptio calamitatis publicze illorum temporun:, 
fratribus 


1515, 


88-1299. /Egyptius, hoc est, De Providentia liber in duas sectiones 
προθεωρίᾳ (b) notatum est, scripti de 


quie exponitur sub. velamine fabulae ZEgyptie de Osiride ac Typhone, contrarii ingenii , 
atque quomodo in hujusmodi casibus aecusanda Providentia non sit, demonstratur. Qua de re vide 
pag. 102, 116, 120, 125. Λόγον θαυμάσιον Suidas appellat ; meminit et Photius cod. xxvi. Ante Cor- 
narium ac Petavium vertit Esromus Rudingerus, Papebergensis, Basil. 1556, 8 [ ap. Hamberg. 1557, 
8, Gr. et Lat., cum epist. ad Orum 7, additis etiam notis. ( Exstat in septem codd. Paris. ] 3 

5. Ὁμιλία. Pag. 120, 151. Homilia brevis , qu:e incipit : Οὐ θήσομαι τὴν πανήγυριν ἄφωνον, dicta 
in festali panezyri, monens, dies festos sobrie et pie obeundos , et allegorica explicatione illustrans 
locum psalmi rxxiv, 8 : Novum et Vetus inter se 


Testamentum conferens , docet , 


Ποτήριον ἐν χειρὶ Κυρίου, οἴνου ἀχράτου πλῆρες, elc. 
unum eumdemque Spiritum et per prophetas et per apostolos locutum 
esse ; sed instar periti pictoris primum quze vellet, 
rasse : "I 


adumbrasse, deinde accurate descripsisse et elabo- 
Ev γὰρ ἔπνευσε Πνεῦμα xo εἰς προφήτην, xal εἰς ἀπόστολον. Καὶ χατὰ τοὺς ἀγαθοὺς ζωγράφους 
τὰ μέλη τῆς γνώσεως. Negat quoque. styli minutias 


τῷ Θεῷ θεοφορήτου λέξεως. 


πάλαι μὲν ἐσχιαγράφησεν, ἔπειτα μέντοι δι ιδῶδε 


Οὐξὲν μέλε: 


captare vel curare in scriptoribus sacris Spiritum sanetum : 
Πνεῦμα θεῖον ὑπερορᾷ μικρολογίαν συγγρχφικῆν. Fallitur. Caveus, qui Homiliam in. psalmum  Lxxiv 
scribit in postrema editione accessisse. Nam hae ipsa est, qu:e in omnibus tribus anni 1612, 1651, 
1610 Grieco-Latinis legitur: etiam in Graeca Turnebi ἃ. 1555, et in Jani Cornarii Latina a. 1560. 
Fang. — V. ad n. 8. — Synesii Homili;z du:e, et Constitutio s. elogium Anysii, Gr., ex bibliotheca 
Huralli Messzi, augusti sacrique consessus consiliarii, et Lat. interprete. Fed. Morello, àp. 
eumd. Lutet. 1600, 8. V. Maittaire A. T. , IIl, pag. 855; et ib., pag. 846, profertur Synesii. Φιῖά- 
OsAgor, vel De benignitate oratio , nunc cea Gr. prodit ex. bibl. Regia cum Latina Fed. Morel 
versione , Paris. ap. Fed. Morel. 1604, 4. De orat. De benignitate, sive Philadelphi, quie est in cod. 
MMCMLXXXVIII, n. 4, Paris. bibl. publ. v. ünfra, n. 14 de illa oratione. — Homilie in quinque 
codd. Gr. Paris. bibl. pub. Hanr. 

6. Περὶ ἐνυπνίων. Pag. 152-158. De insomniis liber, quem epist. 154 ad Hypatiam mittens, his verbis 
describit : ἀνέχρινεν, ὃ τῇ φανταστικῇ φύσει χαριστήριον ἀνατέθειται, 
Ἔσχεπται δὲ ἐν αὐτῷ περὶ τῆς εἰδωλικῆς ἁπάσης ψυχῆς, xot ἕτερα ἄττα προχεχείρισται δόγματα τῶν οὕπω 
φιλοσοφηθέντων “Ἕλλησι. Meminit Nicephorus xiv, 55. Ab deorum eultore adhuc scriptum esse nec ne- 
licet in hane sententiam ani- 


Θάτερον δὲ Θεὸς χα! ἐπέταξεν xai 


gaverim cum Caveo , nec cum aliis viris doctis przefracte. affirmaverim , 
mus magis inclinet , atque id a Nicephoro Gregora etiain videatur probari , qui hunc librum Graco com- 
mentario illustravit inscripsitque Theodoro Metocehite, Magno Logothet:e , ut e mss, Ciesareis regiisque 


(a) 1n meo exemplari inseripto : Jo. Frobenius 
lectori S. D. Habes iterum Mori: encomium pro τος 
castigalissimo castigalius, wna cum Listrii. com- 
mentariis et aliis complusculis libellis , non. minus 
eruditis quam festivis, quorum catalogum proxima 
moz indicabit pagella. Bene vale. Ap. inclytam Ba- 
sileam M. D. XIX. Synesii oratio non subjecta est, 
sed primissa Erasuü Éncomio moric. 2 enim 
ordine sequuntur, que insunt, opuse.: 1. Ludus 
L. Annai Senece ; 2. Synesius de laudibus pres ς 
5. Erasmi Rot. Morie Encomium ; 4. Erasmi epist. 


πρῶτον μέρος τὸ μέχρ' τοῦ χατὰ τὸν λύχον αἰνίγμα 

(p. 145) ἀνεγνώσθη, xa0' ὅν μάλιστα χαιρὸν 1 
χείρων ἐχράτει τῇ στάσει περ ριγενόμενος. ipn 
an δὲ τὸ ἑπόμενον μετὰ τὴν χἀθοδον...... ραττο- 
μένης οὖν ἤδη τῆς τυραννιχῆς χαθα!ρέσε ὡς, συμ- 
προῆλθε ν ὁ λόγος τοῖς πράγμασιν. Per Osirin in- 
telligitur Aurelianus, - Tauri Me filius in 
consulatu A. C. 400. Gainz prelatus, Per Typho- 
nem Gainas, qui Gothis suis unice favit, et sedi- 
tione ( de qua Zosimus Jib. v, c. 19) excitata, Au- 
relianum exsilio affecit, non diu post cum magna 


apologetice ad Mart. Dorpium TUERI Idem ordo 


est in edit. Basil. 1507, 4, quam affert. Maittaire 
in A. T., in ind., pag. 5i5. — Exstat separatim 
( ut codd. ad n. 1 memoratos omittam ) in. bibl. 


ct codi. Bodlei. XXII, sive n. 2268, Cat. codd. 
Anglie, ctc., et cod. LXXI, s., n. 5361. In septem 
€odd. bibl. publ. Paris, — Rome in bibl. Vatic. bis. 
( Montf. ibl. bibl. mss. , pag. 69D ) ΕΠ πὶ 

(b) Γέγραπτα! μὲν ἐπὶ xot; Ταῦρο 


gloria iterum reyocatum , ut narrat Socrates vi, 6. 
Tauri profecti mentio apnd. Ammianum Marcet- 
linum xxit, 5, et Sulpitium Severum lib. 11, cap. 
B6, etc. Consulatum gessit A. C. 501. Hujus. filius 
fuit ille Aurelianus, qui et ipse filium habuit Tau- 
rum nomine, quem τὰς ἀγαθὰς Ρωμαίων ἐλπίδας 
appellat Synesius epist. $1. Προνοίας diving tue- 
minit in epistola 54 , ad Aurelianum. 
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Lambecius et Boivinus observarunt (a). Commentarius ille in Petaviona Synesii editione exstat pag. 
259-947, eum Latina versione Antonii Pichonii, Paris., 1586, 8, pridem edita, et ibid. 1601 "8513 
Fed. Morello recognita. Sed in limine Nicephorus ille male vocatur patriarcha. CPolitanus, cum priva- 
tam vitam vixerit et in monasterio consenuerit , defunctus 3. C. 1559, ut notare me memini lib. v, c. 5 : 
p. 500. Synesii liber ms. in Montf. Bibl. Coisliana, pag. 228, Grece lucem viderat Venetiis 1518, 8, 
apud Aldum , una cum Artemidoro (5). Inde cum Gregorz commentario Grzce vulgavit "Turnebus inter 
Synesii. opera, Paris. 1555, fol. Latine Syncsium De insomniis ante Cornarium Petaviumque vertit a. 
1489 Marsilius Ficinus dieavitque Petro Medici, recusum Venet. 1497, 1516, fol., et cum Augerii 
Ferrerii , Tolosatis , libello ejusdem argumenti Lugd. 1541, forma minore [ ed. Lugd. 1549, 16 , Haller. 
in. Bibl. anatomica, tom. 1, p. 125, citat de libroque judicat ] et inter Ficini opera, tom. II, pag. 919, 
Paris. 1641, fol. Preter ceteros adhortatus est, non quidquam scripsit in arte ( somniorum interpretan- 
dorum ) ad illius studium Synesius : ob quem etiam. nos Synesiorum somniorum interpretationem appella- 
vimus. Hac Hieronymus Cardanus in limine Somuiorum Synesiorum , quie libris quatuor edidit Dasil. 
1562, 4, recusis tomo V Operum Cardani, Lugd. 1665, fol. Fagn. [ Conf. Morhof. Polylist. , tom. Hl, 
lib. n, 1, $8, p. m. 456. IHanr. ] 

7. Ἐπιστολαί. Pag. 152-294. Epistole CLV. Licet enim in enumeratione singularum numerus 101 
omissus, vicissim 129 bis positus est (c). Plures legisse videtur Nicephorus : nam inter Synesii seripta 
primo loco memorat Ἐπιστολῶν βιθλίον, ἅπερ εἰσὶ πρὸς τοῖς ἑχατὸν xxi ἑξήχοντα, epistolas ad CLX. 
Etiam Photius cod. xxvi meminit epistole ad Theophilum Alex. qui: hodie non exstat. Κομεῶς χαὶ 
λογίως μετὰ τὴν ἱερωσύνην πεποιημένας, hoc est jam scriptas ab episcopo, notat Evagrius lib. 1, c. 15, 
et ex eo Nicephorus, Suidas θαυμαζομένας celebrat , et Photius cod. xxvi ail, eas χάριτος xat ἡδοντς 
ἀποστάζειν μετὰ τῆς ἐν τοῖς νοήμασιν ἰσχύος χαὶ πυχνότητος. Grece primum una cum aliis Grecorum 


(a) Vindobon. in cod. 5. CXLIL, n. 1, Synesii 
— De iusomniis , cum Nicephori Gregorz pr:ef. ad 
Magnum Logothetam, Theodorum Metoclhitam , et 
expositione. partim marginali , partim interlineari 
V. Lambecii Comm., Vil, pag. 558 sqq., et Lamb. 
dignum censet illum cod. qui conferatur cum edit. 
Petovii. — Ibid. in cod. LXVIIL, n. 9, sunt Mathu- 
sale, alias dieti Μαχεῖρος, s. Machiris , monachi 
montis Sinai, collectanea varia, in his excerpta 
ex Synesii libro De insomniis. — Liber ipse Synesii 
est in novem codd. bibl. publ. Paris. et in cod. qui- 
dein DCCCXXX,, n. 5, atque cod. MMDCXXIX, 
n. 41, cum prifat. et commentario perpetuo Nice- 
phori Gregorze, conjectis passim inter lineas scho- 
his. miniatis. In cod. DGCCXXXI, n. 7, cum Nice- 
phori Greg. commentariis : et cod. MMCMLXXXINX , 
cum glossis passim inter lineas miniatis. — Augu- 
se Vindelic, De insomniis , unà cum expositione 
Nicephori Greg. et in alio cod. sine illo commen- 
lario, teste. BReisero. in. Ind. mss. bibl. August. , 
psg. 81 et δύ. — Monachii in bibl. elect. cod. 
CLXil, fin., et cod. CCXLVI, Nicephori Greg. 
in insomnia Siynesii expositio ad. Paleologum, V. 
Cat. codd, Gr. Bavar., pag. 65 et 84. — Taurini in 
bibl. Regia cod. CXII, De insomniis, cum Niceph. 
Greg. commentario, additis etiam interlinearibus 
nonuunquam glossis. V. Cat. codd. Gr. Taur., 
paz. 216. — Venetiis in cod. Marc. CDXXIIL, 
Synesius de insommiis, et in margine comment. 
cujus init, “Ὥσπερ τὰ τῶν Βασιλειῶν, V. Cat. codd. 
Gr. Marc., pag. 206. — Veron in museo Jo. Sai- 
bante, teste Montfaue, in. Bib. bibl. mss., l, pag. 490 
A. — Kom in bibl. Vaticana in. Hl. codd. Petavin., 
leste cod. ibid. pag. 69.— In bibl. Bodlei. inter 
codd. Henr. Savilii, n. 8, Niceph. Greg. comment. 
in Synesium. de insomniis. — Matriti in bibl. Keg. 
cod. LXXXIV fin. cum particula comment, Ni- 
ceph. Gregor, abinitio, V. lriart. Cat. cod, Gr. 
Matrit, , pag. 947. HARL. 

(b) De edit. Ald. 4518. plura dabit tibi Clement. 
in Biblioth, cur. hist. et critique, tom. ll, pag. 150. 
— VKditionem. Marsilii Fiecinii Latinam cum Jambli- 
cho De mysteriis. — Proclo, ete., 1455, quam citat 
Fabric, supra, vol. V. pag. 705, iguorant Maittaire, 
Goetz, in Mem. bibl. Dresd. 1, pag. 492, qui ed. a. 
1191 recenset, Panzer aliique. Aque dubia esse 


videtur edit. a. 1489. Contra edit. Venet. a. 1497, 
cum Jamblieho ,— Proclo, — Porphyrio, — Psello 
aliisque ex versione Marsilii Ficini, Venet. in :di- 
bus Aldi M. HL. D. , fol., principem esse judicat 
cel. Panzer A. Typ., Ill, pag. 420 sqq., ubi plures 
laudat, qui uberiorem illius dederunt notitiam. 
Add. Catal, librorum. rarissimorum , etc. , s. a. et 
l.,pag. 35 seq.; Serie dell Ediz. Aldine, pag. Ὁ sqq.; 
Denis menor. bibl. Garell., pag. 161. sqq. In Cat. 
bibl. ducis de la Valliére, tom. 1, pag. 915 sqq. , 
duo exeniplaria ejusd. editionis ( quae premiere édi- 
tion vocatur) a. 1497 plene citantur, in quorum 
quidem altero. Synesius de somniis memoratur in 
inscriptione; in altero autem omittitur. De Marsilio 
Ficino v. supra, vol. I, pag. 52. — De repetita 
Synesii de somniis, Jamblichi et reliquorum edit. 
Aldina, Venet. 1516, fol., v. Panzer vol. VIII, 
pag. 494, n. 795. — Synesii liber de insomniis, 
ad fidem optimorum codd. emendatus, Grace, et 
seorsim Latine, interprete Anton. Pichonio, re- 
gio litterar. Groecar. professore apud Turonenses , 
cum ejusd. notis, et Nicephori Gregor: commenta- 
riis, Latinitate nune primum ab eodem donatis, 
Lutet, ap. Fed. Morel. 1586, 8. V. Maittaire A. T.., 
Hb, pag. 790. Hant. 

(c) Idem quoque de numero epistolarum in edit. 
Petavii omnino. esse CLVi, non CLV, ut ipsa prz 
se fert editio, observat lriart. in Cat. codd. Grac. 
Matrit. , pag. 252, de codd. LXIX, in quo sunt 
a pag. 99 usque ad fin. Synesii epistole CLIV, 
quibus post epist. 49 accedit alia et peregrina atque 
ad marginem nuin. μθ΄, i. e. 49, notata, Epistola 
Amasidis Egypti regis ad. Polycratem, —— quo- 
rum etlam Synesius in hac. epistola memin:t. [Hec 
vero , ait |riarte, apud Herodoti TAaliam occurrit ; 
unde in Aldinam aliasque epistolarum Grocarum 
collectiones transcripta est, Ea igitur in Petavii edit. 
non comparet, Singulas ilas epist. ut. plurimum 
cum glossis interseriptis el adnotationibus scho- 
liisque ad margines frequentissinis recenset Iriarte 
ἃ pag. 248, singularumque initia et discrepantian 
ab editis adnotat. Desunt vero in illo cod. dui 
edit. Petavir postremi. epp. ad Domitianum Scho- 
listicum. — omi in bibl. Vaticana, inter codd. 
Petav, epp. Gr. eum. interpretatione. Dionysii Au- 
gieusis , teste Montauc, in Bibl, biblioth, mss, , ἢν 
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eyistolis (a) edidit Aldus, Venet. 1469, 4. Deinde Turnebus cum aliis Synesii scriptis, Paris. 1555, 


fol. Latine itidem inter Synesii opera Janus Cornarius vulgavit, Basil, 1560. Separatim. cum sua ver- 
sione Thomas Naogeorgus, Straubingensis, quem non raro graviter labi notavit Meursius Glossario 
Graco-barbaro in. ἹῬουθαίουδος (b). Mine collatis codd. mss. cum versione et animadversionibus Hadr. 
Turnebi, qui publicis prlectionibus eas Parisiis est interpretatus, notisque Francisci Porti, edente 
Fed. Morello, prodiere Paris. 1605, 8. [( V. Maittaire A. T. , III, 


epistolarum Graecarum cum Latina versione excusa Genev. 1606, 


pag. 847. ] Exstant et in collectione 
169. Incipit : 
genui orationes. At Naogeorgianie versionis hoc est exordium : Pueros ego genui libros; Petavianie 
Filios ego libros sustuli. Expositionem ms. Matthiei: Camariote in Synesii epistolas memorat Allatius 
Diatriba de Georgiis , pag. 598. Epistolarum ipsarum codicem ms. insignem servat in patria mea Lipsiie 


fol. , pag. Liberos ego 


vero: 


bibliotheca Paulina, ex quo non paucis locis Petavianam editionem posse emendari monuit. me, qui ante 
multos annos contulit, Jo. Fridericus Fellerus. Ex codem codice, cum voluptate intellexi , novam editio 
nem parare D. Christianum Fridericum Doernerum, Graecarum tune litterarum, hodie 8. 
academia Lipsiensi professorem dignissimum. Hic ordinem quoque temporum (c) quo scripte a Synesio 


theologis in 


sunt , restituet , qui in vulgatis libris est, utin omnibus fere epistolarum veterum συναγωγαῖς, adinodum 
perturbatus. Synesii epistole xxvin breviores , editze Graece Paris. 1577 et 1581, 8, una cum aliis alio- 
rum, seligente ea in tironum usus If. Stephano (d). Latine ex Petri Nannii versione epistoie Synesii 
undecim exstant in farragine epistolarum Laconicarum Gilberti Cognati, Basil. 1054, 12. Denique Epistola 
ad Orum (e) , quam cum ZEgyptio , sive libro De Providentia, Gr:wece et Latine, ibid. 1656 , 8, vulgavit 
Esromus Rudingerus, in editionibus operum Synesii, speciatim Petaviana, legitur sub titulo : Ad Preo- 
nium de dono Astrolabii. In codice bibliothec:e Mantuan:e epistolas Synesii ad 157 numerari, adeoque 
binas esse plures , quam in editis, colligas ex Montfauconii Hinere Italico, pag. 52, licet 20 priores ibi 
desiderentur. 


pag. 69 D. — Codices multos, in quibus Synesii 
aliorumque reperiuntur epistole, supra enumeravi 
in vol. 1, pag. 666 seq. ; quibus addes collectionem 
multarum epistolarum in cod. Naniano CCLXX VII, 
ubi pag. 150 aliqui& sunt. Synesii epp. V. Catal. 
codd. Gr. Nan. , pag. 460 seq. — Taurini in bibl. 
Regia cod. CLXXI. — CLXXIX.— 11. epp. in cod. 
CCXXXIX. — 157 epp. eodem fere, quo in editis, 
ordine , in ἰοῦ; CCCXXIX. V. Cat. codd. Gr. Tau- 
rin., pag. 259, 200, 506 et 412. — In alio cod. 
Eseorial., epistole 146 cum glossis; in alio epp. 14. 
V. Plüer. Htiner. per Hisp. , pag. 190. — Monachii 
in bibl. eleet. cod. XGVI, Synesii epistole 157, 
cum aliorum epistolis. V. 'Cal. codd. Gr. Bavar. 

pag. 56. — In alia eollecticne Augustae Vindel. Syn. 
epistole , et in alio codice Synesii epp. cum scholiis, 
teste. Reisero in J»dice s. catal. codd. August. , 

pag. 84 et 87. — Vindobons in eod. Ciesar. CCXCIL, 
n. 12, sex Synesii epistole , quarum tertia. ( in 
Petavii ed. epistola 559, sine nomine y pati ) in- 
scripla est τῇ φιλοσόφῳ "Y xazia. V. Lambec. Comm., 
V, p. 526 seq. — Paris. in bibl. publ. sunt Synesii 


Jo. Patusz Encyclopaedia philclog., vol. T, pag. 978. 
— Synesii epp. ad Simplicium , lleliodorum , ad [ra- 
trem. tres, et una ad. The odorum , medicum , in: 
Τῶν ἑἐλληνιχῶν ἐπιστολῶν ἀνθολογία. "Paris. ex typogr. 
Steph. Prevosteau, 1585, 4. —- In epist. qua- 
dam ad Hypatiam (s. ep. 151) « est locus de in- 
strumento quodam, quod Petavius se haud intel- 
lexisse professus est; de Feriinat vero loeum illuni 
explicuit sub finein libri, Gallice versi, De la me- 
sure des eaux courantes , de Benedetto Castelli, par 
le sieur Saporta, Castres 4604, 4, et init. libri: 
Diophanti Alexandrini aritlmeticorum libri VI, To- 
lose, Dern. Bosc. 1070, fol., Leste Nicer. l. c., 
ag. 256. Hann 

(c) Confer Christfridi Wiwehtleri epistolam, in- 
sertam Actis eruditor. a. 1710, pag. 482, et Tille- 
mont, in. Vita Sunesii , tom. Xl Meinor. 

(d) In. libro inscripto : Epistolia, dialogi breves, 
poemalia, ex variis utriusque lingue scriptoribus, 
1571, 8. — Tres Synesii epistole j in libro : Thome 
Galetti, presbyteri iJ-. Iieligiosus , cul adnectun- 
{0 sanctorum aliquot varia opuseula nondum δά τς 


epp. in XXII eodd. — Inter codd. Eparcii quadam 
ex Synesii epp. V. vol. X, pag. 480. Hanr. 

(a) Transtulit etiam nonnullas epp. Petrus Nan- 
nius, Alemarinus. Proter rem , ni fallor, Synesio 
nostro tribuitur epistola ad Dioscorum j Serapidis 
Alexandrini sacerdotem , sive Scholia ad. Gheni- 
cum Democriti librum, in editt. operum Syn sii re- 
cte omissa, de qua ep. dixi libro sesto, in recen- 
sione scriptorum varioram cheiieorum. — De Ee 
S ione epistolarum, ete. Aldina a. 1499, 4 
vol. L, pag. 676 seq. et 6]. Panzeri A. T. , vol. i; 
pag. gu ubi plures laudat V V. DD. Han. 

(^) Naogeorgi editio inscripta est : Synesil, phi- 
losophi ac episcopi. Ptolemaidis Ciyrenaice, pa 
lectu dignissima , in. utriusque. lingue studiosorum 
graliam Gr. ac Lat. edite, Thoma Naogeorqgo, Strau- 
ὑπιθέπεῖ: interprcte, Dasilec, per Jo. PATE In cal- 

Finis episiotarum Synesii 25 Aprilis 1558, 8. 
TORSTEN epp. 156. — Synesii epistola: quedam 
breves et Laconice , Grece, Lutetie , ap. Fed. Mo- 
rellum, 1581, 4. ( Muittaive A. T. "ulis paz. 782. — 
Synesii epistole et. Pythagora carmina , Gr., Ande- 
gav. ap. Ant. Hernault, 4. sine a. nota, in biblioth. 
Askeviana p. 120, n. 5117. — Synesit ep. XLIV in 


PavnoL, Gn. LXVI. 


1a, ejusdem aucto.is studio et opera collecta. Lugz- 
duni, sumpt. Horat. Cardon. 1615, 8, in altera 
parte. — In conciliorum edit. reg. tom. IV. — Lab- 
bei tom. HL, et Harduini tom. L, ad A. C. 411, est 
synodus Ptolemaideusis , in. qua Synesius, coacto 
preshyterio, Andronicum Beronicensem, Pentapo- 
litange provincie profectum , qui edicta. sua fori- 
bus eeclesie alfixerat , exco:umunicavir, lata sen- 
lentia, quam ad omnes episcopos misit. Ea est 
epistola Synesii 53. Quid postea sit consec utu, do- 
cet idem epistola 72 et 89. — Novissima etin usum 
Grae;e juventulis curata. editio est : A 
Συνεσίου τοῦ Kugn ναίου, μετὰ τῶν σχολίων τοῦ δι- 
δασχάλου νεοφύτου ἽΞ ροδιαχόνου τοῦ He) λοποννησίου 
ξἐχδοθεῖσα: σπουδῇ xai ἐπιστασίᾳ ρη 
διαχόνου Δημὴτ ριέως τοῦ ων X 
ἐν pégst τῶν ἐντιμοτάτων χυρίων 
χαὴλ Ραψανιώτ ου, xq ᾿Αὐδραμί toy Xa 
t otou "As λαχιώτου. Ἔν Βιξννῃ : 
τῇ τυπογραφίᾳ Γεωργίου τοῦ B: 
ὃ, Hanr. 

(e) Errorem Fabricii h. 
ad Dailleti Juge. , tom. 1 


l. corrigit Monuoye 
. pog- 781. Hgux. 


not. 
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8. Ὁμιλία. Pag. 295, 290. Brevis homilia dicta iu pervigilio Natalis Domini. Incipit: Νὺξ ἱερὰ φῶς 
ἐνεγχουσα. Vertit Federicus Morellus, qui Grace et. Latine ediderat, Paris. 1600, 8, ejusque versionem 
Pelavius servavit. Ante Morellum Grece et Latine. vulgaverat, Guil. Canterus, Dasil. 1567, 8, apud 
Oporin. Fasn. [In ed. Synesii orat. ΠΥ et hymni, a Guil. Cantero, Gr.-Lat. add. ad n. 5, et de codi. ad 
n. 1 adnotata. — Taurini in cod. CCCXXIX Lc homilia, et altera, n. 5 memorata. V. Cat. codd. Gr. 
Taur., pag. 412. ilanr.] 

9. Κατάστασις ῥηθεῖσα ἐπὶ τῇ μεγίστῃ τῶν βαρδάρων ἐφόδῳ, ἡγεμονεύοντος Γενναδίου καὶ Δουχὸς 
ἤντος Ἰννοχεντίου. Pag. 208 - 200. Concio dicta A. C. 412 (a) in maximam barbarorum | excursionem 
Haunnigardorum, Marcomannorum, Ausurianorum, viciniam Pentapolitanam vastantium, prafecto Gen- 
nadio ac duce Innocentio. Grzece ex Papyrvii Massoni codice edidit Fed. Morellus, Paris. 1595 (6), 1601, 8; 
Latine vertit Petavius. Grace recudendam dedit D. Christianus Fridericus Boernerus, laudatus mili 
paulo ante, qui przlectionibus publicis adhuc ineditis. illustraviLa. 1711, 8. Primus Grace et Latine 
vulgaverat Guil. Canterus, Dasil. 1567, 8, [in ed. n. 8 laudata]. 

10. Κατάστασις. Concio in laudem Anysii, Libyze praefecti. (c). Pag. 504, 505. Edidit Grzece et Latine 
Fed. Morellus, Paris. 1601 (d), 8. Verterat Petrus Morellus, Turonensis. Sed quod monnullis in locis, 
inquit Petavius, penitus hallucinatus esset, malui interpretari ipse, quam alterius operc interpolator videri. 
An'e Morellum. Guil. Canterus. Grece et. Latine edidit, Dasil. 1567, 8. [V. ad n. 8 ev 9. Est in quin- 
que codd. Paris.] 

11. Πρὴς Παιόνιον ὑπὲρ τοῦ δώρου λόγος. Pag. 509-512. De dono Astrolabii dissertatio ad. Peonium, 
imperatori Arcadio eliarum, scripta cirea A. C. 599, cum legatus patri: causa. CPoli Synesius. versare- 
tur, ut ipse docet epist, 155, ad ITypatiam. Προσέθηκα τὸν περὶ τοῦ δώρου πάλαι γενόμενον ἐν τῷ καιρῷ τῆς 
πρεσθείας πρὸς ἄνδρα παρὰ βασιλεῖ δυναστεύοντα. Καί τι τοῦ λόγου τε xal τοῦ δώρου Πεντάπολις 
ὥνατο" Ex oratione et ex dono [ructus non omnino nullus ad Pentapolin. redundavit. Ediderat. Graece. cuim 
versione sua (quam Petavius etiam servavit) Federicus Morellus, Paris. 1601 (e), 1604, 8, et ante 
Morellum Guil. Canterus itidem Grzce et Lat. 1567, 8. Meminit Nicephorus xiv, 55. Fabr. [Est in se- 
piem codd. bibl. publ. Paris, et, teste Montfauc., in Bibl. bibl. mss., 1, pag. 69, D, Roms, in bibl. Vaii- 
cana. flani.] 

42. "Y yvyot. P. 515-548, Hymui decem, lyrico carminis genere. Ex his quatuor priores non crediderim 
scriptos a Synesio, nondum Christiano ([), licet ita sentiat Henricus Dodwellus De jure laicorum sacerdo- 
tali, $ 10, pag. 287. In cateris totam Valentinianorum matzologiam ad orthodoxam — theologiam. Chri- 


triennium pro patri: salute ibi in aula Arcadii vigi- 
lasset, salis perspicue innuit hymno 3, vers. 450 : 
Χρέος ἐχ Oprxnc, 


(a) Tillemont. tom. XII, pag. 530. 
(0) Bauer in. Bibl. libr. rariorum universali, tom. 
]V, pag. 149, ex Bibl. anon. Hag., l, p. 4, affert 


edit. hujus catastaseos una. cum Synesii epistola 
ad Troilum, Gr. et Lat. ap. Fed. Morel. 1585, 8. 
Sed vereor ne in nota anni erratum sit, loco a. 
4595, cujus edil. inscriptio, teste Maittaire A. T.., 
IL, p. 810 sq., haec est : Synesii Cyren«i Catastasis s. 
Constitutio, in qua. Pentapolis calamitas describitur, 
qvam in mazima barbarorum irruptione pronuntia - 
vit, quo tempore principis partes Gennadius ageret, 
duxque Innocentius esset : Grace, cum Latina. Petri 
Morelli, Turonensis, interpretatione et. conjectaneis. 
Ejusdem Synesii de eod. argumento ad Troium epi- 
stola (qu:e est ejus epistolar. 73) Grece ap. Fed. 
Morell., Lutetig 1595, S. Interpres et. edilór usi 
sunt cod. Gr. ex bibl. δ. a S. 4ndrea. — Ejusdem 
anni noia signata est illa ed. in bibl, Barber., Lei- 
densi aliisque.—Hzec et sequens orat. suntin cod. 
Paris. bibl. publ. MXL ; — etcum duabus aliis 
Synesii homiliis in cod. Taurin. ad n. 8 laudato. 
ManL. 

(c) De hoc idem pag. 547 seq. 

(d) Δ. 1000, ap. Maitt. ad n. 5 citatum. Han. 

(e) V. Catal. bibl. Leidens., p. 46, n. 115, et 
Maittaire A. T., IH, p. 858. HanL. 

(f^ Sene in primis. etiam hymnis SS. TTrinita- 
tem Christiano more celebrare videtur. Vide hymu. 
1, vers. 65 seq. ; hymn. 2, vers. 25 seq. ; hymn. 
2, vers. 201 seq., praecipue vers. 222 seq., 400 
beq.; hymn. 4, vers. Τὺ et 87 seq., 110, 117 seq.; 
$50 seq., 164, 221. Nimirum Christianis dogmatis 
imbutum jam, ac de illis etian persuasum, sed 
nondum baptizatum, nedum episcopum. | CPuli 
reversum se composuisse illos hymnos, cun per 


Ἵνα τὰν τριέτιι 

"Qxnca ἁγνιὰν, 

Παρ᾽ ἀναχτόριον 

Γαίας μέλαθρον - 

Ἔτλαν δὲ πόνους, 

Ἔτλαν δ᾽ ὀδύνας 

Πολυδαχρύτους, 

"Ὥμοισι φέρων 

Ματέρα πάτραν. 

Votum debitum e Thracia, 

Ubi per triennium 

Habitavi in. vicinia 

fiegiaruin 

Terre e dium: 

Tulique labores, 

Tuli cruciatus 

Valde lacrymabiles, 

Humeris [erens 

Matrem patriam. 

FaBR. 
Addere libet codicum quorumdam notitiam ; 

Hymni novem in cod. Bavar. Monach, CLXIL. V. 
Cat. codd. Gr. Bav., pag. 65. — In bibl. quonda:i 
Offenbach. cod. Vl, hymni, quotquot. exstant, on:- 
nes, sed aliter collocati ae in editis exemplis. V. ad 
n. 1. — Paris. in bibl. publ.- cod. MXXXIN, cuiu 
octo aliis Synesii libris. — Florenike in cod. Lau- 
rent. Vili, n. 2, plut. 55, decem hyinni, alio quo- 
que ordine positi. V. Bandini Cat. codd, Gr. Laur.; 
Il, p. 269. HanL, 
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stianam aptasse arguit Jo. Ernestus Grabe Notis ad S. Irenzum, pag. 7. Coufer alia quie in illis, licet 
aliuqu, pulcherrimis , notat Tillemontius toin. Xll, pag. 507 [et Drucker. 1. cit.]. Primus Grace edidit 
et Latino reddidit earmine Guil. Canterus et cum superioribus quatuor opusculis dicavit J. Vincentio 
Pinello, Basil. 1567, 8. Deinde Henricus Stephanus cum prosaria Francisci Porti versione (a) publicavit, 
Paris. 1568, forma minore. Prodiere etiam Grzece cum. versione ad calcem subjecta (P), Paris. 1570, 6. 
Ut editiones Grzco-Latinas. Lugdunensem, et. notis collegii S. J. auctam Turonensem a. 1605, forma 
minore, omittam, Ex Canteriana editione recusi Griece sunt, Rom 1590, 8, apud Franciscum Zannettum, 
edente Hieronymo Brunello S. J., et ibid. 1599, ad calcem selectorum Nazianzeni carminum et Georgii 
Pisid:e Hexaemeri, sub falso Cyrilli Alex. nomine editi. Ex editione H. Stephani prelis Graece iterum 
subjieiendos curavit Joan. Caselius, Rostoch. 1586, 8, cum quibusdam Nazianzeni odis, et hymno Cle- 
mentis Alexandrini. Cum Latina versione (eadem qu:e in Petavianis editionibus legitur) exstant in Corpore 
poetarum Gracorum , tragicorum, comicorum, lyricorum et. epigrammatariorum, quod Grece et Latine 
vungavit Joan. Lectius, Genev. 1614, fol., tom. II, pag. 162. Infinita sunt que peccat Petavius in Synesio 
vertendo , presertim in lumnis, inquit Jac. Vindetus libro De vita [unctorum statu, pag. 42, qui de iisdem 
illustrandis cogitavit (c). Gallicis versibus pridem reddidit Jacobus de Courtin, Paris. 1531, 12. Synesii 
πρὸς Θεὸν ὕμνους εὐτόνως αὐτῷ πεποιημένους laudat Nicephorus, xiv, 55. 


Index eorum ad quos scribit Synesius (d). 


Anastasio epist. 22, 45, 406, 79. Τῷ ὑδροχωμήτῃ, 121 (al. ᾿Αθανασίῳ ὑδρομύστῃ). 

Κατὰ ᾿Ανδρονίχου, 57, 58. Confer Tillemont. tom. XII Memor. eccles., pag. 591 sqq. Fasm. [Synesii 
episcopi Contra Andronicum liber in cod. Escorial., teste Pluero in Itiner. per Hisp., pag. 190. — Cui 
notis in cod. Petav. in bibl. Vaticana, Rom:e; et editus cum notis margin. in cod. Vatic. inter. codd. 
Christinze, reginae Sueciee, n. 1954. — Paris,in bibl. Regia inter codd. cardin. Radulphi, n. 64, teste 
Montfauc. in. Bibl, biblioth. mss., V, pag. 69 D, et p. 56 D, et 775 C. Hanr.] 

Anysio, 6, 14, 57, 59, 77, 78,95. 

Ascelepiodoto, 126. 

Athanasio, 121. Leg. Anastasio. 

Aureliano, 51, 54, 58. 

Auxentio, 60, 116. 

Chrys, Χρυσῇ, 82. 

Cledonio, 42. 

Constanti, 27. 

Cyrillo, 12. 

Diogeni, 20, 25. 

Domitiano scholastico, 154, 155 

Duci, τῷ ἡγεμόνι, 21, 62. 

Ad episcopos, 58, 72. : 

Ad episcopum, quod Arii dogma non probaret, pulsum episcopatu, 128. 

Ἑταίρῳ, 41. 

Evoptio fratri, 5, 4, 8, 18, 52, 55, 56, 58, 50, 51, 52, 55, 54, 55, 56, 05, 81, 85, S4, S5, 86, S8, 9I, 
94, 104, 105 (6), 106, 107 , 108, 109, 110 , 115, 114, 120, 122, 425, 197, 151, 454, 155. (Hic Evop:ius, 
Írater Synesii junior, in episcopatu Ptolemaidis ei successit, atque coucilio Ephesino A. C. 451 interfuit ! 

lleliodoro, 17, 25, 117. 

Neracliano, 1356, 157, 158, 159, 140, 141, 142, 145, 144, 145. 

Herodi, 19 (cognatum suum vocat epist. 58). 


(a) Et eum Gregorii Nazianz. aliquot odis. llnt. — quoque epigramma et duo fragmm. inter epigram- 


(^) Cum Damasceni hymno acrosticho in. Theo- 
gon., et. Gregorii Nazianz. odis quatuor, apud 
Benenatum.- V. Maittaire 4. T., Ill, pag. 7514. 
HanL. 

(c) Verum enim vero Vindeti crimen esse in- 
justum, quippe cum Petav. non. vertisset. Syne- 
sii hymnos, sed textui adjunxisset. versionem 
Francisci Porti, judicat Niceron. in. Vita Petavii , 
in Memoriis VV. cell. , tom. 1, p. 955, sec, ver- 
sion. Baumgart. Germ. — Synesii hymni decem 
ei Gregorii Nazianz. οὐ quatuor, Gr., Lutet. 
ap. Fed. Morell. 1586. V. Maittaire A. T., Ill. 
p. 796, qui pag. 745 Stephanianam edit. cum aliis 
notat lucem aspexisse 1568. Sed in Catal. Pinell., 
Vom. T, pog. $81, n. 490, ascribitur 4. 1569. Sunt 


mata Gr.: edita a Brunckio, tom. Il, p. 449, ei 
à Jacobs., tom. lil, pag. 155, Anthologie Gra- 
ci. — Cl. Ern. Frid. Car. Rosenmüller, in pra- 
senti profess. lingu:e Arab. in acad. Lips , Germa- 
nice vertit et illustravit quintum Synesii hymnum , 
atque in prooemio de vita, ingenio scriptisque | il- 
lius breviter quidem, at bene disputavit. Lips. 
1786 , Mai. 8. Hanr. — Synesii hymni, cum adjun- 
cta interpret. Lat. Franc. Porti Cretensis. Schaf- 
husii, typis J. C. Suteri. A. MDCLVII, 13 (Cura- 
vit ed. Steph. Spleissius Gymn. Scaph. rect.) B. 

(d) Add. lriart.. Cat, codd; Gr. Matrit,, p. 2*2 
sqq. HaRr. 

(e) Fpistolam. 105 
(xiv, 55) inseruit. 


Nicephorus Historie su 
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Hesychio, 92 : 

Mypatie, κῇ φιλοσόφῳ, 10, 15, 16, 53, 80, 124, 153. Hc postrema respicitur a Nicephoro Gregora 
prof. ad librum De insomniis, ubi Synesiiad Hypatiam scribentis meminit. 

Joanni, 9, 44, 65, G4, 146. 

Martyrio, 19. 

Nicandro, 4, 75. 

Olympio, 45, 95, 96, 97, 98, 152, 147, 148. 

Ad Orum epistola edita ab Esromo Rudingero, Basil. 1556, 8. 

Pentadio, Αὐγουσταλίῳ, 29, 50. 

Petro presbytero, 15. 

Τοῖς πρεσθυτέροις, 5, 11. 

Proclo, 70. 

Pylemeni, 48,61, 71, 74, 87, 99, 102, 101, 102, 105, 105, 106, 129, bis, 150, 155, 149, 150, 151, 152- 

Simplicio, 24, 28, 129 bis. 

Sorori, 7, Stratonic:e. 

Theodoro, 7. Medico, 115. 

Theophilo archiepiscopo, 9, 66, 67, 68, 69, 76, 79, 89. Alexandrinum intellige. 

Theotimo, 47, 49. 

Troilo, 96, 75, 90, 111, 112, 118, 125. 

Tryphoni, 119, licet in edit. Petavii Troilo inscribatur, 

Uranio, 40. 

[Sunt przeterea loca ex Synesianis excerpta in catenis Patrum in Leviticum, Numeros, etc., in cod. Cois]. 
V. — in Niceue collectione interprett. in Evang. Luce;in cod. CCLXX VI, in J. monachi Parallelis 
(Montfauc. Libl. Coisl., p. 41, 251,590) ; — in S. Maximi Locis communibus. V. Bandini Cat. codd. Gr. 
Laurent., p. 440. Hanr.] 


Editiones operum Synesii. 


Graeca Madr. Turnebi, Paris. 1555, fol., typis regiis. Farn. [Cum brevi Turnebi dedicatione 6r. 
scripta. Desunt vero ea Synesiana, qu:& supra a n. £-12 sunt recensa. — In bibl. Pinelliana, Venet. 
fuit exemplar cum emendatt. mss. viri docti sc. xvi. Meo quoque exemplo sunt. passim a manu V. D. 
varia diversi generis et pretii ascripta. Han. ] 

Latina Jani Cornarii, Basil. 1560 , fol. 

Et ex Petaviana editionein Bibliothecis Patrum. 

Greco- Latina, Paris. 1612 , fol., qu: recusa ibid. 1651 ( quidam tituli 1653 proferunt ) et 1640 , ad- 
junctis Cyrilli Hierosolymitani operibus. Sed notis amplioribus auctiores esse editiones anni 1640. cum 
scribit Caveus, virum clariss. memoria sua fefellit., Vang. In Niceron. Memoriis V V. cell. ex versione 
German. Baumgartenii , in. Vita Dion. Petavii , tom. 1, 254, nominantur edit. Opp. Synesii, Paris. 
ap. Claud. Morel. 1612, fol. — Paris. ap. Car. Morel. 1651, et ibid. ap. Seb. Cramoisy 1655, fol., at- 
que ex postrema | illarum editt. Synesii Opp. Latine, sine notis, recusa. sunt in. Bibl. Patrum Lug- 
dun, vol. Vl, ἃ. 1677, fol., p. 67-165. Atque Nicer. castigat Du Pin, qui in Bibl. des auteurs 
eccl. , tom. ΠῚ, dum memorat edit. a. 1612, addit, illam a. 1640 auctiorem prodiisse, una cum Cy- 
villi Catechesibus. ( Atque in Cat. bibl. Leidens. , p. 97 , jam occurrunt Cyrilli Hierosolymitani, et 
Synesii Opera, Gr. et Lat., ex versione Jo. Grodeecii, aucta et. emendata per Jo. Prevotium, Lu- 
tet, Paris. 1651, fol. Maittaire autem. Α. 7. Hl, p. 890, affert tanquam separatim edita. Cyrilli 
Hier. Opp. Gr. Lat. Grodeccio interprete, opera Prevotii ap. Hier. Drouart et Car. Morel., Paris. 1651, 
fol., et aliquanto post : Synesii Opp. Gr. Lat. interprete Dion. Petav., Paris. ap. Car. Morel. 1651 
fol. — Tum p. 902 refert edit. Cyr. Hierosol. Opp. Gr. et Lat. Jo. Grodeccio interprete, emendat. a. 
Jo. Prevotio, ap. Seb. Cramoisy, Par. 1640, fol., nulla tamen Synesii mentione facta.) — Niceron, 
igitur existimat, Du Pin judicio deceptos fuisse Caveum et Cas. Oudinum, dum narrast, à. Petavio cu- 
ratam fuisse Catecheseon Cyrilli editionem : verum esse, pergit, reperiri Synesii opp. a Petavio edita 
cum Cyrilli opp. in uno volumine juncta et inseripta : S. Patris nostri Cyrilli Hieros. et. Synesii. Cyre- 
vensis episcoporum opp. Gr.et Lat., Lutet. Paris, sumpt. Dionysii Bechet, 1640, fol., sed hujus auni 
edit. nullam. aliam esse quam illam a. 1655, mutato tantum primo inscriptionis fol., ideo Du Pin non 
aceurate scripsisse, edit. a. 1612. recusam fuisse auct. a. 1640. Illi autem ed. a. 1655, additam esse 
Appendicem ad Synesianas notas , sive adversus Jo. Croii specimen conjeeturarum et observationum 
velitationem idem Niceron. l. c,, pag. 245, prodit. lManr. 

De benignitate (φιλάδελφοι) oratio, quam sub Synesii nomine Grece et Latine vulgavit Fed. Morellus , 
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^4 Paris. 1004, 8, non est Synesii, sed inter Themistii orationes sexta Περὶ grarüpozíac, ut dixi supra 


cap. 44. Fann. (s. vol. Vl, pag. 736, n. 6). -— Con. 
lil, pag. 846. ΠΑπε. 


Scripta Synesii 


Προσφωνητιχός ad Theodosium. Evagrius lib. t, c: 
Περὶ βασιιιείας intellexerit, quee non ad 'Theodosiur 


ὃ οἱ de edit. etiam. Maittaire A. T 


supra ad $ V. . 
deperdita. 
ip. 15, nisi, ut. Nicephorus, xiv, 55, orationem 


n dicta, sed Areadium, ut supra notavi. 


Poemata varia, ut. Κυγνηγετικά, quorum meminit epist. 155. 


Tragodiw, et comeedi;e, quas veterum imitatione 
Epistolke quidam, ut illa ad Theophilum Alex., cu 


composuisse se innuit in Dione, sub extrem. 
jus meminit Photius cod. xxvr, 


DE SYNESIO QUAEDAM VETERUM TESTIMONIA. 


Ex Photii Bibliotheca, cod. xx vt. 


᾿Ανεγνώσθη ἐπισχόπου Κυρήνης, Xuvéstog αὐτῷ 
ὄνομα - Περὶ zpovolac, Περὶ βασιϊείας, xaX περὶ 
ὅλλων τινῶν. Τὴν μὲν φράσιν ὑψηλὸς, xa ὅγχον 
ἔχων * ἀποχλίνων ὃὲ xa πρὸς τὸ πολιτιχώτερον [γρ. 
ποιητιχώτερον]. ᾿Ανεγνώσθησαν δὲ αὐτοῦ χαὶ ἐπι- 
στολαὶ διάφοροι χάριτος χαὶ ἡδονῆς ἀποστάζουσαι, 
μετὰ τῆς Ey τοῖς νοήμασιν ἰσχύος χαὶ πυχνότητος. 
"Hv δ᾽ οὗτος ἐξ Ἑλλήνων φιλοσοφίᾳ σχολάζων. “Ὅν 
φᾶσι πρὸς τὸν θειασμὸν τοῦ Χριστιανισμοῦ νεύσαντα, 
τὰ μὲν ἄλλα παραδέγεσθαι εὐπειθῶς " τὸν δὲ περὶ 
ἀναστάσεως ( τοῦτο δὲ εἰ μὲν χαὶ ἄλλοθεν οὐχ οἷδα * 
πέως ὃὲ ἀπὸ τῆς πρὸς Θεόφιλον αὐτοῦ ἐπιστολῆς ἀρι- 
δήλως χαταλαμθάνεται) οὐχ ἐθέλειν προσίεσθαι λό- 
γὸν " ἀλλ᾽ οὖν xoi οὕτω διαχείμενον ἐμύησάν τε τὰ 
ἡμέτερα, xa ἔτι χαὶ ἀρχιερωσύνης ἠξίωσαν : πρὸς 


- 


ἣν ἄλλην τοῦ ἀνδρὸς χαλοχαγαθίαν χαὶ τὸ χαθχρὸν 
ἀφορῶντες τοῦ βίου - xa ὅτι οὐχ ἂν οὕτω βιοὺς ἄν- 
θρωπος τὸ τῆς ἀναστάσεως οὐχ ἐλλαμφθείη φέγγος. 
Koi τῆς ἐλπίδος οὐχ ἐψεύσθησαν. Ῥᾷστα γὰρ αὐτῷ, 


τε 


ἐπεὶ ἀρχιεράτευσε, χαὶ τὸ τῆς ἀναστάσεως εἰς πί 
ἁποχατέστη δόγμα, ᾿Επεχόσμει δὲ Kup! 


Θεόφιλος ᾿Αλεξανδρείας ἐπεστάτει. 


τιν 


Ez libro 1, c. 15, E: 


Ταῦτά pot χουμινῶς ὡς δυνατὸν πονουμένῳ, 


£t, τ 


φέρ 
χαὶ Συνέσιος ὁ Κυρηναῖος εἰς μέσον ἣν» ἢ oi 
χείᾳ μνήμῃ χοσμήσων τὴν διάλεξιν. O 
ἣν μὲν τὰ ἄλλα πάντα λόγιος " φιλοσοφίαν δὲ οὕτως 
ἐς τὸ ἀκρότατον ἐξήσχησεν, ὡς xat παρὰ Χριστιανῶν 
θαυμασθῆνα: τῶν μὴ προσπαθείᾳ, ἣ ἀντιπαθείᾳ χρι- 
νόντων τὰ ὁρώμενα. Πείθουσι δ᾽ οὖν αὐτὸν τῆς σω- 


τηριώδους παλιγγενεσίας ἀξιωθῆναι, χαὶ τὸν ζυγὸν 
τῆς ἱξρωσύνης ὑπελθεῖν, οὕπω τὸν λόγον τῆς ἀνα- 
στάσεως παραδεχόμενον, οὐδὲ δοξάζειν ἐθέλοντα, εὐ- 
θυθόλως εὖ μάλα στοχασάμενοι, ὡς ταῖς ἄλλαις τὰν- 
δρὸς ἀρεταῖς ἕψεται χαὶ ταῦτα, τῆς θείας χάριτος 
μηδὲν ἐλλιπὲς ἔχειν ἀνεχομένης * χαὺ οὐχ ἐψεύσθη- 
σαντῆς ἐλπίδος. Οἷος γὰρ χαὶ ὅσος γέγονε, τεχμιηριοῦσι 
μὲν αἱ χομψ 
πεποιημέναι ἐπιστολαί" ὅ ve πρὸς αὐτὸν τὸν Θεοδό 


ὥς αὐτῷ χαὶ λογίως μετὰ τὴν ἱερωσύνην 


A 


B5 


C 


Lecti sunt Cyrenensis episcopi , cui Synesio no» 
men est, tractatus De Providentia, De regno, de- 
que nonnullis alis. Stylus illi est sublimis et 
grandis , sed qui interim ad poeticum [civile] di- 
cendi declinet genus. Lectz sunt ejusdem et epi- 
stole diverse, venustate ac dulcedine fluentes , 
non sine sententiarum pondere, ac crebritate. 
Erat autem ille. de numero gentilium, philosc- 
phiam profitens. Quem quidem ferunt, cum in 
Christianum dogma propensus esset, cetera qui- 
dem facile rccepisse : sed (quod haud scio an 
aliunde, ex ipsius quidem ad Theophilum epi- 
stola colligitur) resurrectionis fidem admittere no- 
luisse. Verum quamvis sie affectus esset, eum ta- 
men nostris initiarunt. mysieriis, οἱ ad episcopi 
: cum ad cxteram viri pro- 
respicerent ; tuin 


provexerunt gradum 
bitatem, ac vite sinceritatem 
quod fieri non. posset, ut, qui sie vitam | insti- 
tuisset, non et resurrectionis luce collustraretur. 
Nec spes eos fefellit. Nam nullo negotio simul at- 
que facetus est episeopus , resurrectionis dogmati 
est assensus. Cyrenen porro illustrabat, quo te:- 
pore Theophilus Alexandriz pr:esidebat. 

vagrii Scholastici. 

Ie mihi quanta fieri potest elegantia concin- 
nanti age et Synesiss ille Cyrenensis prodeat in 
inedium , ut commemoratione sui orationi huie or- 
namentum afferat. Synesius iste cum ceteris do- 
ctrinis apprime fuit eruditus ; tum in philosophia 
sic excelluit, ut vel Christianis iis admiration: 
esset, qui de rebus, quas vident, non ex amore 
odiove judicant, Itaque persuadent illi , ut et salu- 
lare regenerationis mysterium | reciperet , et. epi- 
scopatus jugo eolla submitteret ; quamvis resur- 
rectionis dozma nondum admitteret, neque pro- 
fiteri. vellet: cum. id prudentissime conjicerent , 
ad reliquas viri virtutes etiam hzee. propediem ae 
cessura, quandoquidem divina gratia. nihil 
perfectum habere se. patitur. la quo spes illos ii - 
nime fefellit, Nam qualis ae. quantus. exstiterit , 
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argumento sunt eleganter ab eo, eruditeque A σιον προσφωνητιχὸς λόγος, xa ὅσα τῶν ἐχεΐνου Xen- 


scripte post susceptum episcopatum epistole : 
tum oratio, qua Theodosium allocutus est, ac 
reliqui: ipsius przstantissin.:e lucubrationes. 


στῶν φέρεται πόνων. 


Ez Suida. 


Synesius episcopus e Ptolemaide Pentapolis , 
qus est in Libya , oppido, philosophus fuit ex epi- 
*coporum ordine. Scripsit varii generis libros 
grammaticos, et philosophicos, necnon orationes 
ad imperatorem habitas, et panegyricas, aut. ad 
pompam factas: Encomium calvitii, et De Provi- 
dentia librum egregium. Graco stylo. Tum alia 
plurima diversi generis volumina conscripsit , at- 
que insuper admirabiles illas Epistolas. 


ἢ 


Συνέσιος ἐπίσχοπος ἐχ Πτολεμαΐδος Πενταπόλεως 
τῆς ἐν Λιδύῃ Θηθαῖδος φιλόσοφος τῶν ἱερατιχῶν γε- 
νόμενος. Ἔγραψε βιθλία διάφορα γὙραμματιχά τ 
χαὶ φιλόσοφα, xat λόγους βασιλιχοὺς, πανηγυριχοὺς, 
ἢ ἐπιδειχτικοὺς, ᾿Εγχώμιόν τε φαϊάχρας, xo Περι 
προνοίας λόγον θαυμαστὸν Ἑλληνιχῷ χαραχτῆρι. Καὶ 
ἄλλα πλεῖστα, χαὶ διάφορα βιθλία συνέταξε, χαὶ τὰς 
θαυμαζομένας 'Exic'coAác. 


Synesii historia ez Prato spirituali, cap. 195. 


Cum Alexandrie essemus, Leontius Apamiensis, B 


vir religiosus ac fidelissimus, venit ex Pentapoli : 
multis enim ja:;n annis Cyrene moratus fuerat. Ve- 
nit autem diebus Eulogii, sancti Alexandrini pa- 
—wrüarehz, ejusdem | Cyrenensis urbis futurus epi- 
scopus. Cumque in familiari colloquio essemus, 
narravit nobis dicens : Fuit temporibus Theophili 
beatissimi patriarchze Alexandrini, Cyrene episco- 
pus Synesius philosophus. Qui cum venisset Cyre- 
nem, reperit illic. philosophum quemdam, Eva- 
zrium nomine, qui sodalis suus in studiis libera- 
libus (fuerat, amicum sibi charissimum, sed reli- 
gione gentilem, et culturze idolorum maxime dedi- 
tum. Eum episcopus Synesius ab idololatria trans- 
ferre ad culturam Christi satagebat, curamque 
ingentem ejus rei ipsi assumpserat, pro charitate, 
quam erga ipsum ἃ principio habuerat. llle vero 
minime id patiebatur, neque illius doctrinam ad- 
mittere volebat. Episcopus tamen pri nimio ad 
ilum amore, ne sic quidem — tedio. vietus desiste- 
bat diebus illum singulis hortari et instruere, ac 
inducere, ut Christo crederet, ipsiusque sacra- 
menta susciperet. Cumque illi quotidie ista monita 
dare persisteret, dixit ad eum semel philosophus : 
« Vere, mi domine episcope, cum czlteris, quie 
mihi displicent in Christianis, hoc est, quod con- 
summationem s:eculi istius futuram dicunt, et post 
consummationem, omnes, qui ab initio sceeuli fue- 
runt, homines, in isto corpore resurrecturos, car- 
nemque hanc incorruptibilem recepturos et immor- 
talem, atque ità in perpetuum victuros, sicque, eo- 
rum quz in corpore gesserunt, priemia percepturos : 
eum etiam, qui miseretur pauperis, fenerare Deo, et 
qui dispergit in pauperes et inopes, in celo sibi 
ihesauros reponere, et centuplicata, qu: erogave- 
rit, in regeneratione cum zterna vita a Christo 
esse reddenda. Quis omnia cum dicuntur, dece- 
ptio, et irrisio, ct fabula mihi videntur. » Episcopus 
autem Synesius asseverabat omnia Christianorum 
vera esse, nihilque omnino habere falsum, vel ve- 
ritati contrarium, idque multis documentis assere- 
bat, et persuadere illi nitebatur. Post multum vero 


"Ὄντων ἡμῶν ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ, Λεόντιος ᾿Απαμεὺς» 
ἀνὴρ φιλόχριστος xaX εὐλαδὴς, ἦλθεν ἀπὸ Πενταπό- 
λεως ᾿ ἐχεῖσε γὰρ ἐν Κυρηνία ἀπὸ χρόνων ἱχανῶν 
ἐποίε: τὴν οἴχησιν. Ἧλθεν δὲ ἐπὶ τοῦ Ev ἁγίοις (a) 
Πάπα ᾿Αλεξανδρείας τῆς αὐτῆς πόλεως Κυρήνης, χαὶ 
ἐν συντυχίᾳ γεγονότων ἡμῶν, διηγήσατο ἡμῖν, λέγων, 
ὅτ. Ἐπὶ Θεοφίλον τοῦ μαχαρίου Πάπα ᾿Αλεξανδρείας, 

éYovey ἐπίσχοπος ἐν Κυρήνῃ Συνέσιος ὁ φιλόσοφος. 
Ὅστις ἐλθὼν ἐν Κυρήνῃ εὗρεν ἐχεΐ φιλόσοφόν τινα, 
Εὐάγριον ὀνόματι, ἑταῖρον αὐτοῦ ἐν τοῖς παιδευτη- 
ρίοις γινόμενον, χαὶ φίλον αὐτοῦ γνήσιον ὄντα, χαὶ 
ἐμμανῶς περὶ τὴν τῶν εἰδώλων λατρείαν ὑπάρχοντα. 
Ὃν ὁ ἐπίσχοπος Συνέσιος μεταθεῖναι ἐθούλετο, xal 


οὐ μόνον ἐθούλετό τε χαὶ ἔσπευδεν, ἀλλὰ χαὶ ἀγῶνα 
πολὺν ἔσχεν χαὶ μέριμναν, διὰ ἣν πρὸς αὐτὸν ἀρχῇ- 
θεν ἐχέχτητο. Ὁ δὲ οὐχ ἠνείχετο, οὐδὲ παρεδέχετο 
αὐτοῦ παντελῶς τὴν διδασχαλίαν. Πλὴν ὁ ἐπίσχοπος 
ἐχ τῆς πολλῆς πρὸς αὐτὸν φιλίας οὔτε ἐδειλίασεν, 
οὐδὲ ἀπέσχετο τοῦ χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν διδάσχειν 
xa παραχαλεῖν, xai νουθετεῖν ὅπως εἰς Χριστὸν πι- 
στεύσας δέξηται αὐτοῦ τὴν ἐπίγνωσιν. Ὥστε ἐν μιᾷ 
xa τοῦτο εἰπεῖν πρὸς αὐτὸν τὸν φιλόσοφον * «Ὄντως, 
χύριε ὦ μετὰ πάντων xal τοῦτό μοι 
ἀπαρέσχει, ὃ λέγετε οἱ Χριστιανοὶ, ὅτι xat συντέλεια 


ΓΝ 


πίσχοπε, 
δ 


τοῦ χόσμου τούτου γίνεται, χαὶ μετὰ τὴν δυντέλειαν 
πάντες οἱ ἐξ αἰῶνος γενόμενοι οἱ ἄνθρωποι ἐν τούτῳ 
τῷ σώματι ἀνίστανται, χαὶ τὴν σάρχα ταύτην ἄφθαρ- 
τον ἔχοντες χαὶ ἀνώλεθρον, εἰς αἰῶνας βιώσουσιν, 
τὰς ἁμοιδὰς ἀπολήψονται, xai ὅτι ὁ ἐλεῶν πτωχὸν 
Θεῷ δανείζει, χαὶ ὁ σχορπίζων εἰς πτωχοὺς χαὶ 
πένητας χρήματα ἐν οὐρανοῖς θησαυρίζε:, xal ἑχα- 
τονταπλασίονα αὐτῷ μετὰ ζωῆς αἰωνίου ἀπὸ Χριστοῦ 
ἐν τῇ παλιγγενεσίᾳ χομίζεται. ἽΛπερ ἅπαντα ἁπάτη 
μοι, xaX χλεύη, xal μῦθος γίνεται, xal λεγόμενα 
φαίνεται. » Ὁ δὲ Συνέσιος ὁ ἐπίσχοπος διεθεθαιοῦτο, 
πάντα τῶν Χριστιανῶν ἀληθῇ εἶναι, καὶ μηδὲν ἔχειν 
Ψεῦδος, ἣ ἀληθείας ἀλλότριον, καὶ διὰ πολλῶν ἀποδεί- 
ξεων ταῦτα οὕτως ἔχειν ἐπειρᾶτο δειχνύειν. Καὶ δὴ 
μετὰ πολὺν χρόνον ποιήσας αὐτὸν γενέσθα: Χριστια- 
νὸν, βαπτίζει χαὶ αὐτὸν, xaX τὰ τέχνα αὐτοῦ, xal 
πάντας τοὺς ἐν τῷ οἴχῳ αὐτοῦ. Μετὰ οὖν χρόνον τινὰ 
τοῦ βαπτισθῆναι, δίδωσι τῷ ἐπισχόπῳ χρυσίων χεν- 


(a) Desunt quidam in Greco quie ex *atino sepplenda, 
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VETERUM TESTIMONIA, 1946 


“ηνάρια τρία εἰς λόγον τῶν πτωχῶν, λέγων * «Δέξα: A lemporis, cum illum induxisset. Christianum fieri, 


πὰ τρία κεντηνάρια, xaX δίδος πτωχοῖς, xai ποίησόν 
μοι γραμμάτιον, ὅτι ταῦτά μοι ἀποδώσει Χριστὸς ἐν 
τῷ μέλλοντι αἰῶνι. » Ὁ δὲ τὸ χρυσίον δεξάμενος, 
προθύμως ἐποίησεν αὐτῷ τὸ γραμμάτιον ὡς ἤθελεν. 
Zísag δὲ χρόνους τινὰς μετὰ τὸ ἅγιον βάπτισμα, 
ἠσθένησεν τὴν ἐπὶ θάνατον ἀσθένειαν. Καὶ μέλλων 
πελευτᾷν, λέγει τοῖς τέχνοις αὐτοῦ, ὅτι € Ὡς 
μοι, τοῦτον τὸν χάρτην θέτε εἰς τὰς χεῖράς μον, χαὶ 
οὕτως μετ᾽ αὐτοῦ θάψατέ με. » Οἱ δὲ, τελευτήσαντος 


χηδεύετέ 


αὑτοῦ, καθὼς ἐνετείλατο αὐτοῖς, χαὶ πεποιήχασι, χαὶ 
θάπτοντες αὐτὸν μετὰ τοῦ ἰδιοχείρου χατώρυξαν. Καὶ 
τῇ τρίτῃ τῆς ταφῆς ἡμέρᾳ φαίνεται τῷ ἐπισχόπῳ 
Συνεσίῳ νυχτὸς χαθεύδοντι, λέγων " « ᾿Ελθὲ εἰς τὸν 
τάφον, ἔνθα χατάχειμαι, καὶ λάθε σου τὸ ἰδιόχειρον. 
"EAXa60) γὰρ τὸ χρέος, xaX ἐπληρώθην, xa οὐδένα 
λόγον ἔχω πρός σε, χαὶ, πρὸς τὴν πληροφορίαν σου, 
ἰδιόχειρον ἐν αὑτῷ καθυπέγραψα.» Ἠγνόει δὲ ὁ ἐπί- 
σχοπος, ὅτ' συνετάφη τῷ φιλοσόφῳ τὸ αὐτοῦ ἰδιόχει- 
ρον. Καὶ πρωΐας: μεταστειλάμενος τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ, 
εἶπεν αὐτοῖς, « Τί ποτε χατεθήχατε μετὰ τοῦ φιλο- 
οόφου ἐν τῷ τάφῳ; » Οἱ δὲ ἐνόμιζον, ὅτι περὶ χρημά- 
τῶν αὐτοῖς λέγει, χαὶ εἶπον αὐτῷ * «Οὐδὲν, δέσποτα, 
τιλὴν τῶν ἐνταφίων αὑτοῦ ; Τί οὖν ; φασίν. « Οὐδὲ 
χάρτην τινὰ συνεθάψατε αὐτῷ ; ν Οἱ δὲ ἀναμνησθέντες 
(ἠγνόουν γὰρ, ὅτι περὶ χάρτου λέγει) λέγουσιν αὐτῷ" 
« Nat, δέσποτα, χάρτην τινὰ τελευτῶν δέδωχεν ἡ μῖν, 
λέγων * Ὡς θάπτετέ με, τοῦτόν μοι τὸν χάρτην δότε 
κρατεῖν εἰς τὰς χεῖρας, μηδενὸς τοπαράπαν γινώ- 
cxovtoc. ν Τότε εἶπεν αὐτοῖς ὁ ἐπίσχοπος τὸν ὄνειρον, 
ὃν κατὰ τὴν νύχτα ἐχείνην θεασάμενος ἦν, xal λα- 
60v αὐτοὺς μετὰ τῶν χληριχῶν, xa τῶν χτητόρων, 
xal τινας ἀπὸ τῆς πόλεως, ἀπίη ἐπὶ τὸν τάφον τοῦ 
φιλοσόφου, Τοῦτον ἀνοίξαντες εὑρίσχουσι τὸν φιλό- 
σοφὸν χείμενον, xaX τὸ ἰδιόχειρον τοῦ ἑπισχόπου ταῖς 
οἰχείαις χερσὶν χατέχοντα, λαθόντες Ex τῶν αὐτοῦ 
χειρῶν τὸ ἰδιόχειρον ἤνοιξαν, χαὶ εὗρον αὐτὸν νεωστὶ 
γεγραμμένον τῇ χειρὶ τοῦ φιλοσόφου, οὕτως * Ἐγὼ 
Εὐάγριος φιϊόσοςός σοι τῷ ὁσιωτάτῳ κυρίῳ 
Συνεσίῳ ἐπισκόπῳ χαίρειν. "EAa60v τὸ ἐγ τούτῳ 
τῷ πιττακίῳ cov γεγραμμένον, καὶ ἐπιηρώθην, 
καὶ οὐδένα Aóyov ἔχω πρὸς σὲ, ἕνεκα οὗ δέδωχά 
σοι χρυσίου, ἤγουν διὰ σοῦ, Χριστῷ τῷ Θεῷ καὶ 


| Σωτῆρι ἡμῶν. Κατεπλάγησαν δὲ οἱ βλέποντες, χαὶ 


ἐπὶ ὥρας πολλὰς, τὸ Κύριε ἐνέησον βοῶντες, ἐδό- 
ζαζον τὸν Θεὸν τὸν ποιοῦντα θαυμασίαν, xo τοιαύτην 
ἀξὶ πληροφορίαν διδόντα τοῖς δούλοις αὐτοῦ. Διεύε- 
θαιοῦτο δὲ xai τοῦτο ὁ αὐτὸς χύριος Λεόντιος, ὅτι τὸ 
ἐδιόχειρον τὸ ἔχον τὴν ὑπογραφὴν τοῦ φιλοσόφου σώ- 
ζεται μέχρι τῆς σήμερον, χαὶ ἐν τῷ χειμηλιαρχείῳ 
τῆς ἐχχλησίας Κυρήνης χεῖται. Oo; ἂν mpo6An0j 
“ειμηλιάρχης ἐχεῖ, μετὰ τῶν ἱερῶν σχευῶν xal 
αὐτὸ παραλαμθάνει, xaX φυλάττει αὐτὸ ἐπιμελῶς, 
χαὶ τῷ μετ᾽ αὐτὸν σῶον xat ἀδλαδὲς ἐπιδίδοται. 


custos ingrederetur, hane illi eum ceteris vasis Sacris assignari custodierdam cum omni diligenti 


D 


baptizavit ipsum, et (ilios ejus, cunctosque dome- 
sticos illius. Ceterum non multo postea quam ba- 
ptizatus fuerat, dedit episcopo auri tria centenaria 
in usum pauperum, dicens: « Accipe aurum istud, 
et distribue illud pauperibus; et fac mihi cautio- 
nem manu tua, quod Christus mihi ipsum reddet 
in futuro. sieculo. » Qui suscepto auro, prompte 
illi, ut petebat, cautionem. fecit. Vixit ilaque post 
baptismum annos aliquot philosophus, ac tandem 
infirmatus est ad mortem. Cum vero morti proxi- 
mus esset, dixit filiis suis: « Quando curabitis funus 
meum, chartam istam in meis manibus ponite, et 
mecum illam sepelite. » Mortuo autem illo, fecerunt 
filii sicut eis ipse prxceperat, sepelieruntque. euin 
cum chirographo. Tertia vero post sepulturam die, 
apparuit episcopo Synesio nocte quiescenli, di- 
cens : « Veni ad sepulerum, ubi jaceo, et accipe 
chirographum tuum : aecepi enim debitum, satis- 
factumque mihi est: atque ul cerlior ejus rei fias, 
propria me subscripsi manu. » Ignorabat auteni 
episcopus, quod chirographum illud consepelissent 
ei. Mane autem facto, aecersitis filiis ejus dixil: 
« Num aliquid cum patre vestro in monumento po- 
suistis? » llli putantes, quod eos de pecuniis inter- 
rogaret, dixerunt ei : « Nihil, domine, prxter pan- 
nos consuetos. — Quid igitur? Nunquid. vel char- 
lam aliquam consepelistis ei? » Tune recordati illi 
(ignorabant enim, quod de chirographo diceret) 
dixerunt ei : « [ta sane, domine : chartam. enim 
quamdam moriens dedit nobis, et ait, Quando se- 
pelietis me, chartam istam mihi in manibus date, 
nullo penitus sciente. » Tunc dixit iilis episcopus 
somnium quod nocte illa viderat, sumensque illos 
cum clericis, ac primariis civitatis, accessit ad 
philosophi tumulum. Quo aperto, invenerunt ja- 
centem philosophum, chirographumque — manu 
episcopi conscriptum suis manibus tenentem. Ac- 
cipieutes autem chirographum ex illius mauibus, 
aperuerunt, inveneruntque in eo noviler manu 
philosophi subscriptum ita : Ego Evagrius püilo- 
sophus tibi sanclissimo domino Synesio episcopo sa- 
lutem. Accepi debitum in his litteris manu tua con- 
scriptum, salis[actumque mihi est, et-nullum contra 
te habeo jus, propler aurum. quod. dedi tibi, et per 
te, Christo Deo et Salvatori nostro. Qui vero. con- 
venerant, hoc videntes, obstupuerunt, et per mul- 
tas horas clamaverunt, Kyrie, eleison, glorificantes 
Deum qui facit mirabilia, talemque ae tantam pro- 
missionum suarum evidentiam dat servis suis. As- 
serebat autem. et. hoe. idem dominus Leontius, 
cautionem illam manu philosophi subscriptam ser- 
vari usque hodie, atque in sacrario sanetzs Cyre- 
nensis ecclesi: custodiri : et quicunque sacrarij 


ἂν 


»Lque eum deinceps successori suo integram illam inviolatamque reconsignare. 
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SYNESII PTOLEMAIDIS EPISCOPI 


DE HYPATIA ALEXANDRINA SYNESII MAGISTRA. 


(Socnar. lib. vir, cap. 15.) 


Erat in Alexandria quzdam mulier, Hypatia no- A 


mine, filia Theonis philosophi, adeo erudita, ut su- 
pra philosophos ejus temporis emineret, et in Pla- 
tonicam scholam ἃ Plotino venientem susciperet 
ipsa successionem, atque omnes philosophicas lec- 
Uones exponeret. Quapropter omnes. currebant ad 
eam, propter honestam doctrinz fiduciam. Venie- 
bat vero etiam ad judices ; nee habebat ullam vere- 
eundiam publice permista viris, cum eam cuncti 
pro ipsius eastitate venerarentur. Tum ergo invidia 
eontra hane feminam est accensa. Cum enim cre- 
bro proficisceretur ad. Orestem, ecclesiasticus po- 
pulus motus adversus eam est, tanquam ipsa illura 
ab amicitia prohiberet episcopi. Quamobrem con- 
spirantes viri acerrimo furore commoti ; quorum 
dux erat quidam Petrus lector, observaverunt mu- 
lierem ad propria redeuntem, eamque de vehiculo 
üeponenles, ad ecclésiam, qui vocatur Cesaris, 
»raxerunt, ct vestibus. exutam lapidibus (imo 
lestis) peremerunt. Quam postea membratim dila- 
cerantes, in loco, qui dicitur Cinarus, igne concre- 
maverunt. lec res. non mediocrem invidiam Cy- 
rillo et Alexandrinze. concitavit Eeclesie. Alien 
namque sunt a Christianis edes et pugnze. Hoe 
igitur acta. sunt quarto anno episcopatus Cyrilli, 
consulatu. Honorii decimo, οἱ Theodosii sexto, 
mense Martio, jejuniis exsistentibus (a). 

Χριστοῦ φόνοι, μάχαι, 


χαὶ χαὶ τὰ τούτοις 


νηστειῶν οὐσῶν. 


(a) Eade:s ad verbum fere Nicephorus habet lib. xiv, 


παραπλήσια. Ταῦτα πέπραχται τῷ τετάρτῳ Ev 
τεία ᾿Ονωρίου τὸ δέχατον, χαὶ Θεοδοσίου 


ἢ ᾿Αλεξανδρείᾳ, τοὔνομα Ὑπατία. 
oU φιλοσόφου θυγάτηρ Tv" ἐπὶ 
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ἐραχοντίσα! τοὺς 
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xaz' αὐτὴν φιλοσόφους, τὴν δὲ Πλατωνιχὴν ἀπὸ 
Πλωτίνου χαταγομένην διατριθὴν διαδέξασθαι, χαὶ 
πάντα τὰ VIRI Jur τοῖς βουλομένοις ix- 


φιλοσοφεῖν βουλό- 


μξνοι χατέτρεχον παρ᾽ αὐτὴν, διὰ ds προσοῦσαν αὐτῇ 
ἐχ τῆς παιδεύσεως σεμνὴν παῤῥησίαν. Kal τοῖς ἄρ- 


χουσι σωφρόνως 
τις αἰσχύνη ἐν p. 


γὰρ, δι᾽ ὑπερθάλλουσαν σωφροτύνην, 


εἰς πρόσωπον ἤρχετο * χαὶ οὐχ ἣν 


ῳ ἀνδρῶν παρεῖναι αὐτήν. Πάντες 


πλέον aj ὑτὴν 


ἠδοῦντο xoi χατεπλήττοντο. Κατὰ δὴ ταύτης τότε ὁ 


φθόνος ὡπλίσατο. Ἐπεὶ γὰρ συνετύγχανεν d AM 


; - , CT ERI iccer ERN 
Ὀρέστῃ, διαθολὴν τοῦτ᾽ ἐχίνησε xav αὐτῆς παρὰ 


τῷ τῆς Ἐχχλησίας λαῷ, ὡς ἄρα εἴτ αὕτη μὴ συγ- 
χωροῦσα τὸν Ὀρέστην εἰς φιλίαν τῷ ἐπισχόπῳ συμ- 
θῆναι. Καὶ δὴ συμφων ς ἄνδρες τὸ φρόνημα 
ἀναγνώστης, ἐπιτη- 


ἐπὶ οἰχίαν ποθὲν, 


ἔνθερμοι, ὧν ἡγεῖτο 


χαὶ ἐχ τοῦ δίφρου ἐχθαλόντες, ἐπὶ τὴν ἐχχλησίαν, ἧ 
συνέλχουσιν * ἀποδύσαντές τε 
λον, xai μεληδὸν διασπά- 


ἐπώνυμον Καισάριον, 


) χαλούμενον Κιναρῶνα τὰ μέλη συν- 
ἀραντες, πυρὶ χατηνάλωσαν. Ταῦτα οὐ μιχρὸν μῶμον 
Κνρίλλῳ, xai τῇ ᾿Αλεξανδρέων Ἐχχλησίᾳ εἰργά- 
σᾶντο. ἌΣ τον γὰρ παντελῶς τῶν φρονούντων τὰ 
ει τῆς Κυρίλλοῦ 
ἔχτον] ἐν μηνὶ Μαρτίῳ, 


τὸ δέχατον [scribe τὸ 


cap. I6. Vide et Suidam. 


JDRIANI. TURNEDI NUNCUPATORIA EPISTOLA 


QUAM GR.EC/E EDITIONI PR.EFIXIT. 


Λαγχιλώτῳ Κάρλῳ ἐπισχόπῳ Ῥηγιεῖ 


᾿Αδριανὸς Τούρνεδος εὖ πράττειν. 


Ἰδού σοι, ὁ σοφὸς Συνέσιος, ἀττιχουργές τι χρῆμα, χαὶ ἐς ἀχριδὲς ἀπεξεσμένον ἐχδέδοται. "Ὅστις δὴ μόνος 


ἁπάντων ἀνθρώπων τῇ τοσοῦτον ἀπῳχισμένῃ χαὶ διαποντίῳ Λιθύῃ ᾿Αθήνας φέρων ἐγχαθιδρύσατο, τοῦ ἰδίου 


ἐδάφους αὐτὰς ὥσπερ ἐχμοχλεύσας. Οὕτω γὰρ ἀττικῶς τὴν γλῶτταν ἥρμοσται, ὥστε οὐ μόνον τὴν λιθυχὴν 


ace αν, ἀλλὰ xa τὸ δωριχὸν ἐξόμνυται τῶν Κυρηναίων φῦλον, Λαχεδαιμονίων ὃν 


᾿ 


φυχξε ενα!: τοῖς τῶν συγὴ “ραφέων àt 


τὸ προστε 


τιχίζουσι, 


ἄποιχον. Τοιοῦτον 
χαὶ αὐτοῖς, τὸ τοῦ χρησμοῦ, συγχρωτίξεσθαι. 


οἱ γὰρ τούτοις συναναχρωννύμενο: τὴν ὁμόχροιαν ἀποφέροντα! τοῦ λόγου, τῇ E ἐχείνων ἐμμελείᾳ χαὶ εὐεπείᾳ 


συνεθισθέντες. 


τῶν ῥημάτων χαλλονῇ ἐξησχη μένον ἀγλαΐ 
x3) ác 


ται, 


τεΐσμοῦ πιθανοῦ ὡραΐζεται, χαὶ τὸν 


ἀλλὰ xaX παιδείας 


φιλαναγνωστοῦντα 


'᾿Αλωτὸν γὰρ ἅπαν σπουδῇ, χαὶ πόνῳ ἀγρεύσιμον. Τό γε μὴν αὐτοῦ εὔγλωττον οὐ μόνον τῇ 


γέμον λαμπρᾶς, xo ἀγχινοίας ἐπ τηθόλου, 
ἴυγξι λόγου θέλγον, καὶ χαταγοητεῦον, 
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Θρησχείαν 6i 


el; τὸ m 
He ἅπα ἌΡΗΝ γράμματά τινὰ 
ΤΡ εἰς ΡΣ ΠΗ͂Σ ἐξενηνοχώς., PE a ds τὰ τὴν συμθολιχὴν χαὶ 


,ἐπαστρλυχηεὶ ς T 


δόσεως, χαὶ τῶν θείων Ni d bd fic NORD: θεθσεθείας doge ce οὐ πῶ ' 


αὐτῆς ἕτι τισὶ τοῦ αὐτοῦ ἐπιστολῶν ὑποτύφεται, πῦο ταῖς τῶν ἀναγινωσχόντ 
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χαὶ ἐνεργόν. Σοὶ δὲ πολλῶν ἕνεχα ταύτην τὴν ἔχδοσιν, ὦ ἱερὰ χαὶ σεθασμία μοι χεφαλῇ, iacet Καὶ 


γὰρ ὅτι φιλόσοφον Mid xaX ἐπίσχοπον ἐπισχόπῳ, χαὶ “Ἕλληνα φι 


ἴον * χαὶ δὴ χαὶ ὅτι τούτου 1τρ 


ληνι, χαὶ θεό 


c 


ἔδε. χατὰ τὸ ὁμιηριχὺν, ὡς τὸν ὁμοῖον ἅγει Θεὸς ὡς τὸν ὁμο οξένου τυχὼν, 


ἴσως τὴν τῆς σῆς εὐνοίας παρεμπορεύσομαι παρενθήχην ἀντὶ παντός μοι γενησομένην. "Epiwso. 


NOTITIA CODICUM MSS. 


(Ex ed, 1612.) 


Medicei duo, quorum in uno omnia erant. Synesii. opera : Mrp. 
In altero Epistole ac liber De insomniis : Mrp. 
Henricianus ez Henrici 11. bibliotheca, in quo prater epistolas omnia continebantur : HrNn. 
IIenricianus item, a quo liber De Providentia aberat : HENn. 
AD EPISTOLAS, 
Metlicei duo : Mrp, 
Ilenricianus : Hu. 
Morellianus quem mihi doctissimus Morvellus commodavit : MoR. 
Petavianus : PETAvY. 


MONITUM IN ORATIONEM DE REGNO. 


Tria de hac oratione Synesii inquirenda sunt in eruditi Lectoris gratiam : primo quis ille imperator 
fuerit, ad quem habita, cujusque nomixe sit inscripta ; deinde quo tempore, ac, si id investigare licet. 
cliam anno videatur esse dicta; tertio quam illius legationis occasionem Synesius habuerit, quemve ex 
ca fructum ceperit. De imperatore apud quem pronuntiata est, dubitationem movet Evagrius Scholasticus 
lib. 1, cap. 135 qui ad Theodosium habitam esse significat, "O τε πρὸς αὐτὸν Θεοδόσιον προσφωνητιχὸς λύγος, 
ait, illius opera pereensens. Cui subscribit Nicephorus lib. xiv, cap. 55, ac Theodosium Juniorem hunc 
addit fuisse. Sed uterque aberrat a vero. Nam coram Arcadio Theodosii filio dietam esse, res est 
exploratissima. Id adeo ex. tota oratione cognoscitur, ut eum pag. 4, patrem ait imperatoris ejus, quem 
alloquitur , imperium tanquam virtutis premium adeptum fuisse, Eumdem refert pag. 5, contra 1yran- 
nos duos bella gessisse; et paulo post relatam de posteriore victoriam cessisse vita. Quie quidem ad 
alterum neminem, nisi ad Theodosium primum, Arcadii et Honorii patrem, pertinere possunt. 


De tempore conjectura fit ex aliis ejusdem auctoris locis, in quibus legationis illius sue meminit, 
Libro De insomniis, p. 148, triennalem hane fuisse significat; ac se Constantinopoli degentem de. quo- 
rumdam maleficorum insidiis in somnis admonitum. Demum vero majore, quam quisquam Grecorum 
hactenus, audacia, coram imperatore verba fecisse, ae quie volebat impetrasse : "Ejo* μὲν οὖν βίος pi- 


ἐνιαυτοὺς τρεῖς £x τοῦ βίου. Ka 


θλία xaX θήρα" ὅτι μὴ πεπρέσθευχά ποτε, ὡς οὐχ ὥφελον ἀποφράδας (o: 


μέν τοι τότε πλεῖστα δὴ xal μέγιστα ὠνάμην αὐτῆς. ᾿Επιδουλάς τε γὰρ ἐπ᾽ Ψυχοπομπῶν γοήτων ἀχύ- 


ρους ἐποίησε χαὶ φήνασα, xd ἐξ ἁπασῶν περισώσασα * xoi xotwà Guyüupxnscy" ὥστε ἄριστα ἔχειν ταὶς πο- 
λεσι" xal ἐς τὴν βασιλέως ὁμιλίαν τῶν πώποτε Ἑλλήνων θαῤῥαλεώτερον παρέπστησΞ. Ac mihi quidem vita 


omnis in libris ac venatione posita est; nisi si quando legationem susceperim : quod. utinam nunquam. mii 
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contigisset! ul ne tres in vita exsecrabiles et detestandos | annos vidissem. Sed οἱ plurima tunc ab ea, maxi- 
maque sum beneficia consecutus. Nam el prestigiatorum, animasque ab. inferis sollicitantium magorum in 
me insidias irritas fecit, mili eas indicans, atque ex omnibus eripiens : et. publica negotia mecum gessit, wt 
quam optime civitatibus succederent ; et ad imperatoris colloquium me unum. ab. omni memoria Gracorur 
iudacissi iium produxit. Meminit et illius temporis ac legationis triennalis in hymno 3: 


Τόδε σοι, μεγάλου loc tibi, ingentis 
Κοίρανε χόσμου, Rex mundi, 

Τίσων ἔμολ ΟΥ Persoluturus veni 

Χρέος ἐκ Θρήχης * Votum debitum e Thracia: 
Ἵνα τὰν τρίετι Ubi per trienniuin 

"Qxns' ἀγυιὰν Habitavi in vico 

Παρ᾽ ἀναχτόριον Prope regium 

Γαίας μέλαθρον. Terre praetorium : 

"Ex?av 6i πόνους, Tulique labores, 

"Ἔτλαν δ᾽ ὀδύνας, 'Tuli cruciatus 


Πολυδαχρ 
"Ὥμοισι 
Μητέρα 


Valde laerymabiles, 
Wumeris sustinens 
Matrem patriam. 


Ad hiec epistola 41 de eodem tempore legationis loqui videtur, cum  Asterio notario tapetem dari ju- 
bet, quo in Thracia usus erat pro stragulo, cum ad magna przetoria dormiendum sibi esset, hoc est ad 
palatium. Sie enim hic verba intelligi puto. debere, Ὁπηνίχα ps πρὸ τῶν μεγάλων ἀρχείων ἔδει xa- 
θΞύδειν, quibus consentanea scripsit illo loco, quem ex hymno 5 proxime citavimus, 

"Iva τὰν τριέτιν 

"Ωχησ᾽ ἁγυιὰν 

Παρ᾽ ἀναχτόριον 

Γαίας μέλαθρον. 
Quibus significat se prope palatium habitasse triennio toto. In epistola vero ait se adversus Thracica 
frigora tapetis illius munimento opus habuisse. In eadem insuper annum designat. quo. Constantinopoli 
"discessit, qui (uit. ultimus triennii istius. Tum enim Aurelianum indicat fuisse eonsulem ; et eo se insa- 
luta 0 solvisse ait ex porta, cum ob vehementem terr? motum consternatis omnibus subito ipse fugam 
cO0actus essel arripere. Consul. Aurelianus eum Stilicone fuit anno Christi 400. Ex quo potest colligi, 
anno 597, tertio ab Theodosii Senioris obitu, Synesium Constantinopolim venisse, vel sequenti 398, οἱ 
eodem orationem hane eoram imperatore dixisse. 

Causam legationis istius (hoc enim de tribus a me propositis extremum fuit) hanc Syunesius liabuit, 
uli Pentapoleos, ac nominatim Cyrenes patrize sux calamitosz, ae semirute opis, ae subsidii aliquid ab. 
imperatore peteret, quie. barbaris efferatisque vicina gentibus zegre se ab illorum infestatione defenderet. 
bjus enim rei causa. missum se esse testatur orationis hujus initio, et. in hymno 5 ac nonnullis alis in 
'ocis. Neque porro spe sua frustratum se esse significat hymno isto, quin id quod volebat non sine incre- 
dibili labore, studio, continuis ad Deum sanctosque precibus ct lacrymis impetrasse. De Cyrenes mise- 
rabili statu. assidu: sunt in ejus epistolis querele ; Ptolemaidis vero cladem lugubri oratione deplorat, 
quam Kaczáczactr inseripsit. Per idem legationis tempus orationem aliam edidit ad Pieonium, cum ei 
astrolabium obtulisset, qu.e ideirco inscripta est ab illo. Περὶ δώρου, ut epist. 153 demonstrat; qua in 
epistola illud, quod dixi, praterea testatur, non poenitendum ex ea legatione, ac munusculo fructum ce 
pisse Pentapolim, 

Jam orationis illius, quam prz mauibus h: abemus, argumentum tale est, merito ut in libro De insom- 
niis asseveret, neminem unquam Graecorum tanta. cum audacia apud principem verba fecisse. Nam et 
fru- 


corruptos aule mores, ac luxum imperatorum, atque fastum acerrime castigat; et ad. continenti: 
galitatis ae civilitatis officia revocat ; et. invidiam illius temporis, atque uleus reipublice: non strictim 
ac pendente manu, sed scalpello altius impresso, curare aggreditur : Gothorum nimiam potentiam, quibus 
non sine Romani dedecore nominis ac perieulo permissa tune erant omnia jam inde ab Valentis et Thieo- 
dosii temporibus, Adjungit et regui prieclare administrandi salutaria precepta ex philosophorum prse- 
sertimque. Platonis hausta fontibus ; nec pauca de Dionis Prus:ei oratione De regno pene iisdem verbis 
expressa transtulit. 
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α΄. "Apa, el μὴ τις Ex πόλεως ἤχοι μεγάλης τε A 8. Utrumne tandem nisi quis ex ampla et opulenta 


xai πλουτούσης, xal χομίζοι λόγους γαύρους τε xo 
χλιδῶντας,, οἴους ῥητοριχὴ (1) χαὶ ποιητιχὴ τίχτου- 
σι, πάνδημοι τέχναι πάνδημα ἔχγονα, τοῦτον, ὅταν 
ἐνθάδε γένηται, δεῖ χάτω νεύειν, ὡς οὐχ οὔσης αὐτῷ 
παῤῥησίας ἐν βασιλείοις οὐδὲ ἐρυγγάνειν, οὐκ ἔχοντι 
τῆς πατρίδος τὸν ὅγχον, οὔτε παρασχεῖν ἀχροαμάτων 
'αριέντων τε χαὶ συνήθων ἡδονὴν χαταδημαγωγη- 
σόντων βασιλέα τε γαὶ τοὺς συνεδρεύοντας ; ἣ χαὶ 
φιλοσοφίαν ποτὲ ἐπιδημοῦσαν προσήσεσθε, γαί τις 
αὐτὴν οὐκ ἀμφιγνοήῆσε! δεῦρο διὰ πλείστου φανεῖσαν, 
ἀλλὰ ξεναγήσει xa χατερεῖ τι αὐτῆς ἀγαθὸν, πρὸς 
οὺς ἄξιον; Δεῖται γάρ που τούτων οὐχ ἑαυτῆς, ἀλλ᾽ 
ὑμῶν ἕνεχα, μὴ καταφρονηθεῖσα ἀνόνητος ἂν γενέ- 
σθαι. Αὐτὴ μέντοι παρέξεται (2) λόγους, οὐ τοὺς 
ἰλαροὺς δὴ τούτους, xal διατιθέντας ἐν ἡδονῇ τὰ 
μειράχια, ὡς οὔτε ἤθει διαῤῥέοντας, οὔτε λέξεσι 


να 
ετε- 


χομμωθέντας εἰς νόθου χάλλους ἐπίδειξιν" ἀλλ 
ρον τρόπον τοῖς ἐφιχέσθαι δυναμένοις, τὸν ἐμόριθῇ 
τε χαὶ ἔνθεον, ἀῤῥενωποὺς χαὶ σεμνοὺς χαὶ ἀπ- 
ἀξιοῦντας ἀνελευθέρου θωπείας γάριν τὰ παρὰ τῶν 
δυνατῶν ἐξωνεῖσθαι. Οἱ δὲ οὕτως ἄρα ἀστεμφῶς 
ἔχουσι, xai εἰσι πάντολμοι δὴ τινες, xal ὡς ἐν βα- 
σιλείοις ἀλλόχοτοι, ὥστε οὐδέ φασιν αὐτοῖς ἀπο- 
χρήσειν, εἴ τις ξυγχωρήσει μὴ πάντα Ex πάντων 
ἐπαι)εῖν τὰ βασιλέως xai βασιλέα " ἀλλ᾽ εἴ πη παρ- 
είχοι, xal λυπήσειν ἀνατείνονται, χαὶ ἀπειλοῦσι δή- 
ξεσθαι (5) τὴν καρδίαν οὐχ ἐν χρῷ μόνον, ἀλλὰ χαὶ 


civitate venerit, ac gestientes et molles orationes 
afferat, cujusmodi rhetorica et poetica, valgo pra- 
stitul:e artes, vulgo qussitos filios pariunt, eum, 
cum huc accesserit, demisso vultu esse oportelit ; 
quasi ne hiscendi quidem in palatio libertas sit, 
quod nec patri: splendore commendetur; neque 
festivorum, et consuelorum acroamatum, quihus 
imperator et ejus assessores demulceantur, volu- 
ptatem coneiliare possit? An adventantem potius 
tondem aliquando philosophiam humaniter exci- 
pietis, et quisquam erit qui huc longo intervallo 
prodeuntem non dubie agnoscat ; ae tanquam ho- 
spitem deductam apud quos par est commendet ? 
Horum enim non sui ipsius, sed vestri causa indi- 
get, minime ut despecta sit inutilis. Ea vero ser- 
mones instituet, non placidos illos, quique juve- 
num animos oblectatione quadam afficiant, sicut 
nec expressa morum imilatione diffluentes, nec 
verborum lenociniis ad ascititii decoris ostentatio- 
nem instructos: sed contrario plane modo iis qui 
assequi poterunt, gravi nimirum, ac divinum prz 
se aliquid ferente, viriles et majestatis plenos, 
qui illiberali adulatione potentiorum favorem € 
aucupari detrectent. Hi vero adeo sane rigidi, 
adeoque temerarii sunt, et, ut in regiis zxdibus, 
peregrini, ut ne satis quidem sibi fore dicant, si 
quis non omnia omnino laudare, qu: ad imperato- 


DION. PETAVII NOTE. 


* Textim contulimus cum editione Krabingeri. 

(1) [Vll] Οἵους ῥητορική. Vide epist. 1. 

(2) Αὐτὴ μέν τι παρέξεται. Themist. orat. 7 : 
Αὐστηροί τέ εἶσι, xaY οὐχ ἡδεῖς εὐθέως, xa τοσοῦτον 
ἀπέχουσι τοῦ θωπεύειν, ὥστε χαὶ πολλάχις ἐπιτιμῶσι 
τοῖς θεαταῖς, ὅταν τι πλημμελὲς συγγινώσχωσι. Au- 
sleri sunt, neque prima [ronte jucundi ; ae tantum 
übsunt ab adulatione, ut etiam non raro spectatores 
increpent, cum. delicti aliquid. in eis animadvertunt 


Vide omnino Gellium lib. v, cap. !, cujus capitis 
Synesian: huie germana sententia est. 

(5) Kal ἀπειλοῦσι δήξεσθαι. Imitatus est. Pla- 
tonem in Sympos., apud quem sic Alcibiades lo- 
quitur : Ἐγὼ οὖν δεδηγμένος τε ὑπὸ ἀλγεινοτέ 
xa τὸ ἀλγεινότατον ὧν ἄν τις δηχθείη 
γὰρ, ἣ Ψυχὴν, ἣ ὅ τι δεῖ αὑτὸ ὀνομάσα!, π 
χαὶ δηχθεὶς ὑπὸ τῶν ἐν φιλοσοφία λόγ 
ται ἐχίδνη: ἀγριώτερον νέον ψυχῆς, xai μὴ ἀφυοῦς. 
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sed et molestos fore se, ubi se occasio dederit, et 
cor ipsum non strictum duntaxat puncturos, sed 
ad imum usque penetraturos minentur; si ex ea 
forte tristitia quisquam adjuvari queat. Atqui regiis 
auribus liber atque ingenuus sermo maximi facien- 
dus est; ea autem ex omnibus laus, quz perniciem 
cum voluptate consciscit, venenatis potionibus si- 
milis mihi esse videtur, quas melle perfusas mo- 
rituris propinant. An vero nescis coquinariam qui- 
dem artem superfluis apparatibus cibos condien- 
tem, minimeque naturales appetentias excitantem, 
nocere salubritati corporum ; gymnasticam vero et 
medicinam, nonnullo in prwsens inflicto dolore, 
iisdem illis esse salutares? Te igitur ego, vel si 
idipsum moles!e sis laturus, ex eorum, qui servan- 
lur, numero esse volo. Nam carnes quidem acris 
eL astringens vis salis diflluere non patitur ; impe- 
raloris vero juvenis animus quocunque impetus 
feret, prie potestatis licentia progressurus, verbo- 
rum veritate cohibetur. lta ergo novum, atque inu- 
silatlum orationis genus patienter sustinete : mi- 
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rem pertinent, imperatoremque ipsum, permittat ; A μέσην 
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ὶς ὠφελήσοιτο. Πολλοῦ μέν 
ἀχοῇ λόγος ἐλεύθερος. 'O 
παντι γινόμενος ἔπαινος σὺν ἡδονῇ λυμαινό- 


μένος, ἐοιχένα! μοι δοχεῖ τῶν φαρμάχων ἃ μέλιτι 


Ὡ 
"€ 
E 
e 
e, 
LAT 


τοῖς ἀπολουμένοις ὀρέγουσιν. Οὐχ οἶσθ᾽ 
ὅτ. μαγειριχὴ (4) μὲν χαταχαρυχεύουσα, χαὶ νόθους 
- 


ὁρέξεις ἐχχαλουμένη λωδᾶται τοῖς σώμασι " γυμνα- 
στιχὴ δὲ χαὶ ἰατριχὴ σώζετον (y po τοπαραυτίχα 


ῥυῆναι [ vp. διαῤῥα- 
νέου δὲ βασιλέως γνώμην 


γῆναι] στυ 


ὑπ᾽ ἐξουσίας ἢ ἂν τύχῃ βαδιουμένην, συνέχει λόγων 
ἀλήθεια. Οὕτως οὖν ἀνάσχοισθε τοῦ ξένου γένους τῶν 


λόγων " ἀλλὰ μὴ ἀγροιχίας ἐν ὑμῖν ἁλώσωνται, xol 
χατασιγασθεῖεν, πρὶν χαὶ βραχὺ προχωρῆσαι,, ὅτι 
μή εἰσι θεραπευταὶ πειθοῦς, νέοις ἡδεῖς καὶ συμ- 
παίστορες " ἀλλὰ παιδαγωγοί τινες ἀτ 


χνῶς σωφρο- 
εἴν. Ei δὲ γένοισθε χαρτεροὶ 

βαστάσαι, χαὶ μὴ παντάπασιν 
ἐπαίνων, οὺς ἀχούειν εἰώθατε, τὰ ὦτα 


ς 
νισταὶ, χαὶ βαρεῖ 


συνουσίαν το!ἄνδε 


ν ὑπὸ τῶν 


nimeque apud vos insolentize damnetur; nec ei, antequam — processerit, silentium — imperetur, quod 
nec blando persuasioni inserviat, nee adolescentibus gratificari, aut colludere, sed plane censorii, 
velit. 


accessuque difficilis piedagogi officium. usurpare 


Quod si tale istud. consortium aquo animo 


ferre possilis, neque omnino iis laudibus, quas audire soletis, aures vestre corrupte sint, 


Ipse adsum intus ego. 


2. Me cum auro caput, tum animum philosophia 


"v Cien 


"EvOOr μὲν δὴ ὅδ᾽ αὐτὸς ἐγώ. 


. Ἐμέ co: Κυρήνη (6), στεφανώσοντα 


t 
coronaturum, Cyrene mittit ad te Greca. civitas, C χρυσῷ μὲν τὴν χεφαλὴν, φιλοσοφίᾳ δὲ τὴν Ψυχὴν 
? x P? Kpyop., ps i — M]V, “φελοσοφιᾷ OE σῇ irr 


antiquum et venerabile nomen, infinitis olim docto- 
rum celebrata carminibus ; nunc pauper, et humi- 
lis, ingentiaque ac deserta rudera; cui regia mu- 
nilicentia opus est, si quid gerere velit veteri illa 
sua origine non indignum. Huic tu porro inopiz, 
quandocunque libuerit, remedium —adhibebis ; 
idque in tua. voluntate situm est, ut ab ampla | feli- 
cique patria, alleram ad te denuo coronam perfe- 
ram. At oratio ne nune quidem ulla civitate indi- 
get, quo loquendi libertatem habeat, et imperato 
rem audacter compellet. Veritas auippe verborum 


πόλις Ἑλληνὶς" (7), παλαιὸν ὄνομα xoi σεμνὸν, xa 


ἐν δῇ popix τῶν πάλαι σοφῶν * νῦν πένης, xoi 


χατηφὴς, χαὶ μέγα ἐρείπιον, xoY βασιλέως δεόμενον, 
ἄξειν αὐτὴν ἀρχαιολογίας 


" 


ἔνδειαν, ὅταν αὐτὸς 


εἰ μέλλοι τι πρ 


λόγων εὐγένεια * χαὶ 
ἰσχίων οὐδὲν χυδίων 
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(Ὦ Οὐκ οἷσθ᾽ ὅτι μαγειρική. Sumpsit e Plato- 
vis Gorgia. 

(8) Κρέα μὲν ydp. Clem. Alex. n Ped, cap. 9: 
Οἱ πρὸς χάριν ὁμιλοῦντες ἀγαπῶσιν ὃ μὴ λυποῦσιν, 
ol ὃὲ πρὸς (o£ ύφοντες εἰ χαὶ παραυτίχα 
λυπηροὶ, ἀλλ᾽ εἰς τα εὐεργετοῦοιν αἰῶνα. 

(0) Ἐμέ σοι et. Κυρήνη. Vetus. ille mos 
fiit, coronas aur pub!ice ab civitatibus offerri 
regibus ac principibus. Sie apud Curtium lib. 1v 
duodecim ad Alexandrum legati à communi Gra- 
cia missi , qui ob res pro salute, ac libertate Grecie 
gestas coronam auream donum viclorie [errent. Pvo- 
hus imper. epist. ad senatum, apud Vopiseum : 
Coronas, quas mihi obtulerunt omnes Gallice civita- 
tes aureas, vestre, P. C., clementie dedicavi. Sic 
Saraceui Juliano oblata auri. corona, tanquam na- 
tionum suarum. dominum adorarunt, ait. anm. lib. 
xxu, Sevripsit Memnon apud Photium N. 224, cap. 
21, Romanos ad Alexandrum auream coronam 

multorum talentorum — misisse, quod. nugatoris 
oliosi commentum est. lta denique Theo !osio Ju 


niori αὖ Urso. profecto Urbis et senatu. coronam 
ilem. auream oblatam esse anno Christi 416 im 
Alexandrino Chron. lezimus. Ad hie Romanis im- 
pevatoribus ad honorem triumphi Lriumphales co- 
rone à próvineiis mittebantur, ut ait Gellius lib. 
v, cap. 6: quod vulgo, inquit, aurum coronariun 
dicitur. Josephus lib. xit, cap. 9, στεφανίτην φόρον 
appellat; quod eo nomine wributum | indiceretur 
provineiis, eliam ante Romanos, ab Seleucidis, à- 
qua proestatione Judiorum sacerdotes ac Sacros 
ministros immunes esse jubet Antiochus M. Vide 
lib. xit Cod. Theod., tit. xii, De auro coronario. 

(1) Πόλις "EA Aic. Netus est Grecorum Cyrene, 
quam Battus Laced:emonius condidit anno Urbis 
145, ait Plinius lib. xix, eap. 5, ex Theophrasto ; qui 
lib. vr, eap. 5 eonditam refert. annis circiter 500 
ante [VIli] Simonidem proetorem. Fuit. hic. prietor 
anno n olympiadis cxvit, Urbis 445. Quare dedu- 
ctis annis 500, relinquitur annus 145 ab υ 
qui est n olympiadis exci. Vide Strab. lib. v. et 
xvi, et Herodot. in. Mefpomene. 


V enim » 
Ἱτητέον οὖν ἅμα τῷ € 


τῷ χαλλίστῳ τῶν λόγων, ἀληθέστερον δὲ φάναι τῶν 
i 

ἔργων. Ὃ γὰρ ἑνὸς ἀνδρὺς, 
£ 


ὅπως ἂν ἄριστος εἴη 


τοῦ βασιλέως, ἐπιμελη- 


p τὴν συντομωτάτην ἐθά- 


, 
ν 


i 
e 


ἐπὶ τὸ πάντας μὲν οἴχους ἐπανορθοῦν, πόλεις 


εἰ ὦ» 

«ξῷοΡι ὦ. 04 
z 

e. 


σι 


7 
γείτονα xax τὰ πόῤῥω, ἃ πάντα ἀπολαύειν ἀνάγχη 

ὅπως ποτὲ ἐχούσης τοῦ βασιλέως ψυχῆς. Βούλει 
ποιῶμεν οὕτω τὴν πρώτην, ἵνα μοι χαὶ περιμεί- 


σας, ἔθνη τε πάντα, χαὶ μικρὰ xa μείζω, καὶ 


c 


? d 


δὴ 
vns τὸν Mov ; Σοφὸν γὰρ ἂν εἴη μὴ 
θήραν (8). Λέγωμεν δὴ ἅ 
ποιεῖν, & τε μὴ χρεὼν, ἀντ'παρατιθέντες αἰσχρὰ 
χαὶ σεμνά. Σὺ δὲ τοῖς ἐξ ἑχατέρας μερίδος ἐφιστά- 


» , 
προσοθῆσαι τὴν 


-ε 
em 


χρεὼν εἴη βασιλέα 


μένος, ὅταν ἐπιγνῷς τι προσῆχον, τὸ μὲν ἀγαπᾷν, 
ὡς ὑπὸ φιλοσοφίας [ yp. σοφίας ] ἐγχεχριμένον * τὸ 
OE ἀποδιαπομπεῖσθαι, χαὶ διανοεῖσθαι τὸ μὲν 
ὡς ἀεὶ ποιήσων * τὸ δὲ ὡς οὐχέτ᾽ αὖθις. ᾿Αλλ 
τὸν χαιρὸν τῶν λόγων, ἐπὶ τοῖς μὴ χρεὼν, οἷς ἡμεῖς 
τξ, σύ τε σαυτῷ. συνεπίστασαι, δυσχεραίνων τε φαί- 


νου σαυτῷ χαὶ ἐρυθριῶν, ὅτι δὴ πέφηνε σὸν, ὃ μὴ 
ἄξιον elvat σόν. ὁ τοι χρῶμα τοῦτο (9) τὴν ἐχ με- 
τανοίας ἀρετὴν ὑπισχνεῖται" xol αἰδὼς αὕτη θεία 


τέ ἐστι xa ᾿Ησιόδῳ δοχεῖ. 'O ὃὲ ἐπὶ xoi; ἁμαρτα- 
νομένοις ἰσχυρογνώμων, αἱσχυνόμενος ὁμολογίαν 
ἀγνοίας, οὐ χερδαίνει γνῶσιν ἐκ μετανοίας, οὐδὲ δεῖ- 
ται λόγων ἱατρῶν, ἀλλ᾽ ἀνὴρ ἂν φαίη σοφὸς, ὅτι xo 
λάσεως. Οὕτω που τρᾶχ vs ἐχ φροιμίου xai χα- 
λεπὴ φιλοσοφία προσφέρεσθαι. 
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, χαὶ ἐγχειρητέον A nobilitas est, g nec pro loco ulla unquam vilior, aut 


gloriosior exstitit. oratio. Pergendum jtaque Deo 
auspice, et orationum, vel, ut. verius dicam, ope- 
rum praestantissimum aggrediendum est. Nam qui 
uni homini, imperatori, ut quam oplimussit, pro- 
spicit, ad omnes non modo familias, verum etiam 
civitates, et nationes sive parvas, sive majores, 
finitimasque aut dissitas constituendas, brevissimo 
vie compendio progreditur : quz? omnia quocun- 
que modo affectum regis animuin. experiri necesse 
est. Visne igilur eam nune primum rationem inea- 
inus, ul dicentem non gravate. audias (consultum 
enim fuerit predam non ante tempus e eubili exci- 
tatam abigere)? dicamus, inquam, quique regi 
agenda sint, queque non sint ; honesta turpibus ex 
adverso coliocantes. Tu vero utramque partem sigil- 
latim expendens, ubi quod congruum est agnove- 
ris, hoc quidem amplectere, utpote decreto philo- 


sophiz receptum, aliud autem repudiato; atque 


ita in animum inducito, hoe te perpetuo facturum, 
illud nunquam admissurum in posterum. Quam- 
obrem ipso orationis tempore, ob ea qui minus 
decent, quorum et nos una, el tu Libi conscius es, 
apud te indignabundus, et padore suffusus appa- 
reas, quoniam id in te esse comprobatum sit, quod 
nequaquam oporteret esse. Ejusmodi nempe color 
nonnullam ex sanctorum pconitentia virtutem re- 
promittit verecundiaque illa divina est, et He- 


siodo esse videtur. Contra qui in delictis pervicax est, quem confess ignoranti: dispudet, cautius 


ex resipiscentia consilium non lucratur ; 


neque verborum medicamento, sed, ut Sapiens dixerit, 


castigatione opus habet. lta philosophia asperam se ab initio, et tractatu difficilem probet. 


γ΄. Αἰσθάνομαι γάρ τοι ἐνίων ὑμῶν ἐχταραττομέ- C 


νων τε ἤδη, χαὶ τὴν ἐλευθερίαν ἐν δεινῷ τιθεμένων. 
'AXY ὑπεσχόμην. τε οὕτω ποιεῖν, xaX τῶν προγνόν- 
τῶν ἣν δήπου φράξασθαι χαρτερῶς, χαὶ ἀντέχειν 


ταῖς ἐμθολαῖς * χαίτοι ταῦτα σύ τε χαίρεις ἀχούων, 


χαὶ ἅπαντες ὑμνοῦσι. Kd σοι σύμφημι μέγεθος 
ἀρχῆς ἑνὶ μηδενὶ τοσόνδε παρεῖναι, χαὶ πλούτου 


θημῶνας ὑπὲρ τὸν πάλαι Δαρεῖον, χαὶ ἵππον πολλά- 
χις μυρίαν, χαὶ τοὺς χρωμένους τοξότας τε χαὶ θω- 
ραχοφόρους, πρὸς obs ἡγεμόνος τυγχάνοντας [ yc. 
τυγχάνοντος 1, ἀσθενὲς ἅπαν τὸ ἀνθιστάμενον. Πό- 
λεις δὲ ἀριθμὸν νιχῶσαι προσχυνοῦσιν, οὐδὲ ὁρώμε- 
νον αἱ πλείους, οὐδὲ ἰδεῖν προσδοχῶσαι τὸ χρεῖττον 
εὔχεσθαι θέαμα. Ταῦτά cot xal παρ᾽ ἡμῶν ἄπαντος 
ἂν μᾶλλον ἀληθῆ λέγοιντο. Τί οὖν τὸ μὴ συμθαῖνον 
ἡμῶν ἐχείνοις ; Οἱ μὲν ἐντεῦθέν σοι πλέχουσιν ἔπαι- 
νον, xaX χαλοῦσιν εὐδαίμονα * ἐγὼ δὲ ἥχιστα μὲν ἂν 


5. Jam enim quosdam vestrum perturbari, eam- 
que loquendi libertatem iniquo animo ferre sentio. 
Verum. id ego me factarum ab initio professus 
sum; et eorum fuit, qui hoe intellexissent ante, 
forliler sese pramunire, alque irruentis impres- 
siones excipere. Quanquam tibi hie et auditu ju- 
cunda sunt, et uno ab omnibus ore pr:dicantur. 
Ego vero una tecum fateor, tantam imperii magni- 
tudinem in nullo eodem homine reperiri, acerva- 
limque congestas divitias supra veterem illum 
Darium; et repetitum scpius decies millenarium 
equorum numerum; quique iis utantur sagiLtato- 
res, et loricatos, adversus quos, si ducem ha- 
buerint, imbelle est. quidquid opponatur. Urbes 
praterea innumers supplices venerantur; quem 


p neque maxima pars intuit:e sunt, Z& neque intui- 


Quras se unquam sperant, spectaeulum volo omni 


DION. PETAVII NOTJ£. 


(8) Μὴ προσοδῆσαι τὴν θήραν. Perperam Tur- 
ncbi editio, θύραν. Griecorum est enim proverbium, 
Σούῆσαι τὴν θήραν, vel ἄγραν. Plato in. Lyside: 
lloióg τις οὖν ἄν cot δοχῇ θηρευτὴς εἶναι, εἰ &va.so- 
Cei θηρεύων, xal δυσαλωτοτέραν τὴν ἄγραν ποιοῖ ; 
Chrysostomus hom. 15 in Mattl., pag. 84 edit. 
Savil.: Ὥστε μὴ σοθῆσαι τὴν ἄγραν " cL hom. 1 cont, 
Anom., pag. 999, KoY οὐ βουλόμενος ἀνασοθῆσαι 
πὴν θήραν τέως ἐπεῖχον τὴν γλῶτταν. Similis error 
ct eodem corrigendus modo apud Isidorum Pelu- 
siotam ep. 569 Graecarum. ἃ P. Schotto. publicata- 


rum, pag. 985 : Τί χαὶ τοὺς ἀπὸ τῶν ἐθνῶν ἑτοιμο- 
πάτους ὄντας εἰς τὴν ᾿Εχχλησίαν μεταφοιτῆσα: ἀδι- 
χεῖς ἀποσηδῶν τὴν θύραν ; leg. θήραν; Quid et 
gentiles paratissimos in Ecclesiam transmigrare ἃ [}- 
cis injuria predam abigens ? 

(9) Τό τοι χρῶμα τοῦτο. Aristot. 1v. Ethi., cap. € 
Diogenes Cynicus apud Laertium, χρῶμα τοῦτο τῇς 
ἀρετῆς appellat. Ruborem, quem verecundia suff un- 
dit, in juvenibus colorem esse virtutis, dixit nescio 
quis veterum. 


1659 SYNESII 
sliis omnibus veriora. Quid caus esi igitur cur 
mihi non plane cum illis conveniat? lili inde lau- 
dandi tui materiam sumunt, felicenique appel'ant ; 
ego autem minime hinc laudandum quemquam cen- 
sco, fortunatum tamen sane predicabo. Eadem 
porro nalura non Cst, sed utrumque diversum, 
]ius, et beatitatis pr:edicatio. Beatus enim aliquis 
ob ea etiam quie externa sunt, przdicatur; laus 
nonnisi internis convenit, in quibus felicitas sla- 
bilitur. lllud. improvisum , et inexploratum natura 
munus est, hoc bonum animi proprium. Ideo Loc 
quidem per sese cous!ans, et stabile; beatitas au- 
tem incerta est, sepiusque in id quod contrarium 
est, compulsa χα lance rependitur. Praterea ad 
eam conservandam Dei ipsius auxilio opus est, οἱ 
mente, et arte, et tempore, przeclare quoque gestis, 
et ubivis, el variis, qux nee experientia ulla con- 
stant, nec sunt iis, qui experiuntur, facilia : non 
enim quemadmodum homini secundus fortun:e suc- 
cessus advenit, ita sine labore ac sollicitudine con- 
ervatur. Sed vides nimirum quarumnam vitarum 
copia Lragicorum scenis suppeditat ; non in quibus 
plebeii, aut. pauperculi , sed in quibus potentissi- 
mi prineipes aut tyranni incommodis afficiuntur. 
Quippe mediocris domus magnitudinem calamita- 
tis non capit, neque infortuniorum gravilati mer - 
dicorum vita obnoxia est: qui vero secundiore 
ulitur successu, is in pericutis, et. altera fortund 
conditione esse solet illustris. Quinetiam virtus 
swpenumero secundas res pravenit, lausque ipsa 
beatitatis predicationem | antecessit, quasi fortu- 
nam puderet, si non. manifestis virtutibus testi- 
monium redderet. Hujus si exemplis fides facienda 
est, non est quod peregrina conquiramus. Veniat 
libi parentis in memoriam, videbis in virtutis ei 
mercedem imperium obtigisse. At fortuna virtutis 
causa esse nequit. Recte autem, et secundum vir- 
tutem. factorum. quidam fortasse hactenus una 
felicitatem. attraxerunt, Faxit Deus. ut ex eorum 
numero sis, ut ne frustra hic philosophia sermo- 
nem instituerit ! lmperatoria tibi majestas eatenus 
honorifica sit, quatenus ad virtutis exercitationem 
contulit, eL eamdem provexit; cum. et. materiam 
sue magnitudini consentaneam desideraret ; ne- 
que rege inferiori posset vite proposito contineri. 
B5 Excolendus itaque animus est, uti regie sese ha- 
beat, et fortun:z patrocinandum est, ne inconsi- 
derantiie et. Lemeritatis acceusetur; quia non ab 
iisdem primordiis tibi et parenti vità processit, 
Huic militia reznum conciliavit : te ad militi: la- 
borem regia dignitas impellit, virtutemque fortune 
acceptam referre. debes : illi 


bona cum labore 


PTOLEM3IDIS EPISCOTI 


praestantius, Hec tibi a. nobis dicta fuerint. longe A ἐντεῦθεν ἐπαινέσαιμι" μάλιστ 


b 


D 


19050 
[ r9. κάλλιστα! δὲ 
ἂν μαχαρίσαιμι. Ἔστι 6i οὐ μία οὐ J 
ἂν μαχαρίσαιμι. Ἔστι δὲ οὐ μία φύσις (10), ἀλλ᾽ 
ἕτερον ἑχάτερον, μαχαρισμὸς χαὶ ἔπαινος. Μαχαρί- 
ζεται μὲν γάρ τις 
ἐπὶ τοῖς ἔνδοθεν, ἐφ᾽ 
Κἀκεῖνο μέν ἐστι τύχης ἀτέχμαρτον δῶρον " ποῦτο 
δὲ γνώμης οἰχεῖον ἀγαθόν. Ταύτῃ χαὶ τὸ μέν ἐστ! 


παρ᾽ íavvoU βέθαιον" εὐτυχία δὲ πλάνον, χαὶ πολλά- 


στ 


ἐπὶ τοῖς - Ix 


ἔξωθεν  ἐπα!νεῖται δὲ 


T "^ B 
ων εὐδαιμονία 7T» ξορᾶν τσχει 


χις γε ἀντιπεριϊστάμενον εἰς τοσοῦτον τὸ ἀντιχείμε- 
νον. Καὶ δεῖ 
ὃξῖ 6E νοῦ, Oc 


£y ἐπὶ τὴν φυλαχὴν αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ, 
δὲ τέχνης, δεῖ δὲ χαιροῦ, δεῖ δὲ ἔρ- 
γῶν πολλῶν, χαὶ πολλαχοῦ, χαὶ παντοδαπῶν δὲ τού- 


χα τὸ : z 
των, ὧν οὔτε π τίς ἐστιν, οὔτε ἕ 


ὥσπερ παραγίνεται τοῖς ἀνθρώ- 
ποῖς μαγχαρισμὸς, οὕτως ἀπραγματεύτως διασώζε- 
ται" ἀλλ᾽ ὁρᾷς i 


E 
4 


Y 


vàp τίσι βίοις τραγῳδῶν σχηναὶ 
ἐὸν D * à 
B 


δ δ 


τὸ - 
(V 6U95t. 


χεχορ (οὔσιν ἰδιῶται: xa 
δυνάσται χαὶ τύ- 
ραννοι. Οὐ γὰρ χωρεῖ μέγεθος συμφορᾶς οἰχία μι- 
χρὰ, οὐδὲ ὄγχον ἀτυχημάτων πτωχεία " τὸν δὲ λαμ - 
πρὸν ταῖς τύχαις, τοῦτόν ἐστ! xal χινδύνοις ἐπιφανῇ 
γενέσθαι χαὶ θατέρᾳ μερίδι τοῦ δαίμονος. ᾿Αλλὰ χαὶ 


πολλάχις μὲν ἤρξατο εὐτυχίας ἀρετὴ, xoY 


Ἴγηνται, οὐχ ἀφ 


πένητες, ἀλλ᾽ ἀφ᾽ ὧν ἰσχυροὶ xa 


ἕπαινος 
ἡγήσατο μαχαρισμοῦ vot; ἀνθρώποις, ὥσπερ αἰσχυ- 
νομένης τῆς τύχης ἀρεταῖς ἐπιδήλοις μὴ μαρτυρῇ- 
σα!. Κἂν δεήσῃ τοῦτο πιστώσασθαι παραδείγμασι, 
μὴ θύραθεν αὐτὸ μετίωμεν, ἀναπέμπασαι δὲ τὸν πα- 
ἐρα (11), χαὶ ὄψει τὴν ἀρχὴν αὐτῷ μισθὸν ἀρεττις 
οθεῖσαν. Τύχη 6i ἀρετῆς ἀναίτιος. ᾿Αλλὰ τῶν γε 


a 


e 


xaT ἀρετὴν ἔργων ἤδη πού τινες χαὶ τύχην συνεπ- 
ἐσπάσαντο. Τούτοις ἐναρίθμιος εἴης, ὦ βασιλεῦ, ἵνα 


pA μάτην δεῦρο φιλοσοφία φθέγγηται Εἴη σοι τὸ 
βασιλεύειν ταύτῃ σεμνὸν, ὅτι τὴν ἀρετὴν ἐγύμνασε, 
χαὶ προήγαγε δεομένην ὕλης ἀποχρώσης οἰχείῳ με- 
γέθει, xat οὐχ ἂν χωρηθεῖσαν ἐν ὑποθέσει βίου βα- 
σιλείας ἐλάττονι. ᾿Ασχητέον οὖν τὴν Ψυχὴν ἔχειν 
βασιλιχῶς, χαὶ ἀπολογητέον ὑπὲρ τῆς τύχης, ἵνα 
μὴ ἀλογίας διώχηται, ὡς οὐχ ὁμοίοις φροιμίοις σοί 
τε xol τῷ πατρὶ προῆλθεν ὁ βίος. Τῷ μὲν ἡ στρα- 
σὲ δὲ στρατεύει τὸ pa- 
σιλεύειν, καὶ ὀφείλεις ἀρετὴν τῇ τύχη" ὁ μὲν τἀγαθὰ 


τεία βασιλείαν προὐξένησε * 


πόνοις ἐχτήσατο" σὺ δὲ αὐτὰ ἀπόνως ἐχλη ρονόμη- 
gaz. Δεῖ δὴ πόνων ἐπὶ τὴν φυλαχήν. Καὶ τοῦτ᾽ ἔστιν 
ὃ πάλαι λέγω, τὸ χαλεπὸν, χαὶ μυρίων ὁμμάτων 
δεόμενον μὴ, ὅπερ εἴωθεν ἡ τύχη ποιεῖν, ἀναχάμψῃ 
μεταξὺ τῆς ὁδοῦ, χαθάπερ οἱ μοχθηροὶ τῶν συνοδοι- 
πόρων * τούτοις γέ τοι τὸ ἀστάθμητον αὐτῆς οἱ σοφοὶ 
πατρὶ ( χαίτοι 


Ὡς 
προσειχάζουσιν. Ὁρᾷς ὅτι xal τῷ 
σαφῶς ἐπὶ χατορθώμασι γενομένης τῆς ἀναῤῥή σεως) 
οὐδὲ τὸ γῆρας ἀχόνιτον ἁφῆχεν ὁ φθόνος, οὐχοῦν 
οὐδὲ ὁ Θεὸς ἀστεφάνωτον" ἀλλ᾽ ἐπὶ δύο τυράννους (13) 
ἐλθὼν, χαὶ ἄμφω βαλὼν, ἐπὶ τῷ δευτέρῳ τροπαίῳ 
χαταλύει τὸν βίον, ἀνθρώπων μὲν οὐδενὶ, τῇ δὲ φύσϑ' 
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(10) Ἔστι δὲ ov μία φύσις. Vide Aristot, 1 
Nicomach., cap. 12; et vit. Polit. , cap. 2, et i λει. 
Senec. lib. De vita beata. 

(t1) ᾿Αγαπέμπασαι δὲ τὸν πατέρα. Theodosium 
Ἀ}.. de quo C'aadianus Paneg. in 1v. consul, Honor. : 


Digna legi virtus : ultro se purpura supplex 
Obiulit, el solus meruit regnare rogatus. 


(12) 'AJ.U. ἐπὶ δύο  cvpárrovc. Maximum. et 
Eugenium. Hune vero paulo ante obitum devicit. 
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παραχωρῆσας * πρὸς ἂν οὔτε ὅπλον ἰσχυρὸν, οὔτε A parta; tu eorumilem sine labore hereditatem so! 


νοῦς εὐμήχανος, ἐντάφιόν τε ἔσχε τὴν ἀρετὴν, ἀδή- 
ριτον ὑμῖν τὴν βασιλείαν χαταλιπὼν, ἣν σώζοι μὲν 
ὑμῖν ἀρετὴ, σώζοι δὲ διὰ τῆς ἀρετῆς ὁ Θεός. Ὡς 
ἀπανταχοῦ δεῖ Θεοῦ, καὶ οὐχ ἥχιστα παρὰ τοῖς οὐχ 
ἀθληταῖς, οὐδὲ ἀντουργοῖς, ἀλλ᾽ ὥσπερ ὑμῖν χλη- 
ρονόμοις τῆς τύχης. Ἧς ὅτῳ πλεῖστον ἕνειμεν ὁ 
Θεὸς, χαὶ ὃν ἔτι χομιδῇ παῖδα (15) μέγαν βασιλέα 
χαλεῖσθαι πεποίηχε, τοῦτον δεῖ πάντα μὲν πόνον αἷ- 
ρεῖοθαι, πᾶσαν δὲ ῥᾳστώνην ἀπολιπεῖν, ὕπνου μὲν 
ὀλίγον, φροντίδων δὲ πλεῖστον μεταλαγχάνοντα, εἰ 
μέλλοι τις τὸ βασιλέως ὄνομα προσῆχον αὑτῷ περι- 
χεῖσθαι. Εὖ γὰρ ὁ παλαιὸς ἔχει λόγος, ὡς οὐ τὸ 
πλῆθος τῶν ὑπηχύων ποιεῖ βασιλέα, οὐ μᾶλλον ἣ 
poi πλῆθος προδθάτων ποιεῖ ποι- 


τύραννον " ἐπεὶ 
μένα, οὐ μᾶλλον ἣ μάγειρον, ὃς ἐλαύνει χαταχόψων 
αὐτὰ, καὶ ἐμφορηθησόμενός τε αὐτὸς, xal ἄλλοις 
δεῖπνον ἀποδωσόμενος. Ἴσοις ὅροις φημὶ βασιλέα 
τε χαὶ τύραννον διεστάναι. Καίτοι τὰ παρὰ τῆς 
τύχης ἀμφοῖν ὅμοια. "Άρχουσιν ἑχάτερος ἀνθρώπων 
πολλῶν" ἀλλ᾽ ὃς μὲν ἂν ἑχυτὸν (14) συὐτάττῃ τῷ 

λλ ἀλλ᾽ ὃς μὲ ἑχυτὸν (14) συν ἢ τῷ 
φαινομένῳ τῶν ἀρχομένων χαλῷ, χαὶ ἐθέλῃ μοχθεῖν, 
iva. μηδὲν ἐχείνοις ἢ μοχθηρὸν, 
ἵνα ἐπ᾽ ἀδείας ἐχεῖνοι βιοτεύωσι, καὶ ἀγρυτινεῖν, καὶ 
συνεστιᾶσθα: μερίμναις, ἵνα νύχτωρ xai μεθ᾽ ἡμέ- 
Qa» σχολάζωσι δυσχερῶν, οὗτός ἐστιν ἐν προθάτοις 
μὲν ποιμὴν, ἐν ἀνθρώποις δὲ βασιλεύς. “Ὅστις δὲ 
ἀπολαύξι τῆς ἡγεμονίας εἰς τρυφὴν, καὶ χαθηδυπα- 
Uc? τὴν ἐξουσίαν, οἰόμενος δεῖν ἐμπιπλάναι τὰς αὑ- 


xai προχινδυνεύειν, 


ποῦ πάσας ὀρέξεις, ὅθεν οἱμώξεται τὸ ἀρχόμενον, 
τοῦτο χέρδος τοῦ πολλῶν ἄρχειν τιθέμενος, τὸ παρὰ 
πολλῶν αὐτῷ θεραπεύεσθαι τῆς ψυχῆς τὸ ἡδόμενον * 
χαὶ χαθάπαξ εἰπεῖν, ὅστις οὐ πιαίνει τὴν ἀγέλην, 
ἀλλ᾽ αὐτὸς ὑπὸ τῆς ἀγέλης θέλει πιαίνεσθα!, τοῦτον 
καλῶ μάγειρον ἐπὶ βοσχημάτων, τοῦτον ἀποφαίνω 
τὸν τύραννον, ὄταν T, δῆμος ἔλλογος τὸ ἀρχόμενον. Εἷς 
οὗτος βασιλείας σοι γνώμων. Σὺ δὲ ἤδη σαυτὸν πρόσ- 
«ys τῷ βασανιστηρίῳ * xXv μὲν ἐφαρμόζῃς, χρῆ- 
σθαι διχαίως τῇ σεμνῇ προσηγορίᾳ τοῦ σεμνοῦ 
πράγματος " ἀφαρμόζων δὲ, ἐπανορθοῦν πειρῶ τὰ 
διάστροφα, xa τῷ χανόνι προσφύεσθα!. Οὐ γὰρ &rto- 
γινώσχω (15) τῆς ἡλικίας χωρῆσαι: πᾶσαν ἐπίδοσιν, 
μόνον εἴ τις αὐτὴν εἰς ζῆλον ἀρετῆς μυωπίσειεν, 
Ἰσχυρὺν γὰρ ἣ νεότης ἐφ᾽ ἐχάτερα ῥοπῇ" 
ποταμοὶ τοῖς δοθε 


E 


pov ἐπεξέρχονται. Ταύτῃ xoY δεῖ τῷ νέῳ βασιλεῖ φι- 


» 
ὥσπερ ol 


vig ὁδῶν ἀφορμαῖς, ἀπληστότε- 


λοσοφίας, ἣ προλαμιθανούσης αὐτὸν, ἣ ἀνθελχούσης 
ἀπὸ τῆς εἰς ἑχάτερου ἐχροῆς. "Αλλαι μὲν γὰρ ἅλ- 
D L Mut 


titus es, labore profecto ad ea tuenda opis es:. 
Atque illud est quod jampridem dicebam, arduura 
et molestum, quod infinitos oculos requirit, ne, 
ut fortuna solet, medio in itinere gradum referat, 
quemadmodum mali vize comites faciunt , cum liis 
enim illius inconstantiam sapientes comparant. 
Videsne ut ne parenti quidem (etsi is manifeste ob 
preeelare à se, et cum laude gesta imperator essel 
acclamatus) senectutem laborum expertem invidia 
reliquerit, ut. nec ipsi Deus coronx? Sed cum 
adversus duos tyrannos profectus. esset , utrisque 
prostratis, de altero triumphans excessit e vita, nou 
ulli quidem hominu n, sed natura tamen cedens, 
contra neque 
ingenii calliditas valet : virtutemque pro sepil- 


quam armorum fortitudo, neque 
turie honore consecutus est, pacato vobis imperio, 
ei sine con'entione relicto, quod et vobis virtus, 
el virtutis prosidio Deus ipse tueatur, Quandoqui- 
dem cum ubicunque Dei auxilium necessarium es!, 
Qum iis pr:esertim, qui fortunam non certaminibus, 
non proprio labore, atque »ndustria quzesierun!, sed 
ut vos hzeredes illius exstiterunt, Quam qui felicis- 
simam Dei beneficio est adeptus, cuique in. prima 
sale magni regis appellationem concessit, eum nul- 
Ium nou laborem perferre oportet, et ab omni vit;e 
commoditate separari , ac somni quam" parcissimi, 
sollicituiinuni autem plurimarum esse participem, 
si quis regis nomen non immerito sibi velit obtinere, 
Receteque omnino vetus sententia : subjectorum 
multitudinem regem non potius facere, quan ty- 
rannum; sieut nec ovium multitudo pastorem po- 
lius, quam coquum, qui illas abigit, ut iis mactatis, 
non modo ipse famem expleat, sed et aliis epu- 
laudas pretio distrahat. Eisdem prorsus limitibus 
regem à tyranno distare censeo. Nam quod ad 
fortunam pertinet, ambobus haud dissimilis est : 
in multos uterque homines imperium habet. Veruin 
G qui id in vite ratione sequitur quod iis quibus 
imperat, commodum videtur; qui laborem et mo- 
lestiam perferre vult, ne quid illis molesti accidat ; 
qui pro illis periclitatur, ut in pace el securitate 
degant; quique vigilare, eL in maximo concursu 
sollieitudinum versari sustinet, ut ncs!u et inter- 
diu iidem illi malis omnibus vacent : hie in genere 
quidem ovium pastor, in hominum vero genere 
rex est habendus. AL qui per luxum potestate ab- 
ulitur, et imperium voluptate ac deliciis conterit, 
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(13) Kal ὃν ἔτι... παῖδα. Arcadius privato na- 
tus est Theodosio , biennio lere antequam ἃ Gra- 
liano fieret imperator. Siquidem mortuus est Basso 
et Philippo coss. anno zelatis xxxi, ut ail Socrates 
lib. vi, cap. 25. De coss. fidem faeiunt. Prosper, 
Cassiodorus, Marcellinus, estque horum annus 
Christi 408. Ita natus erit anuo 277, vel 578. Ilo- 
norius vero natus est Ricomere et Clearcho coss., 
anno Christi 584, sexto imperii Theodosii. Clau- 
dianus libro cit. : 

INasceris equeva cum majestate verendus, 
Nullaque private passus dispendia sortis, 


Omnibus acceptis ultro te regia solum 

Protulit, et patrio [elix adolescis in ostro. 
Eodem faciunt Idatii verba in Fastis ad supra me 
moratos coss.: 1050 anno malus est Honorius nob 
in purpuris die v 1d. Sept. 

(14) "AAA ὃς μὲν ἂν ἑαυτόν. Sumpsit e Puliticc 
Platonis. Vide et Xenoph. viui De instit, Cyri, et 
Dion. orat. 4 De regno. 

(15) Οὐ yàp ἀπογιγώσκω. Imitatus est il!a Plato- 
nis in Zheateto : To γὰρ ὄντι ἡ νεότης εἰς πᾶν ἐπί- 
δοσιν ἔχει. 


1003 SYN 


Suas omnes cupiditales explendas sibi esse ducens, Aj PED ane ἀρεταῖς χαχίαι γε Ξέτονες, καὶ ἀφ᾽ ἑκάστης 


unde subjecti sibi gravissimis damnis afficiautur ; 
idque ex multorum imperio lucrum deputat, si 
quamplurimi suis libidinibus ac cupiditatibus ser- 
viant; et, ut uno verbo dicam, qui gregem n^n sa- 
ginare,. sed a grege saginari vult: eum inter pecora 
coquum appello; eum Lyrannum esse censeo, si 
idipsum cui przest, populus sit ralione praeditus. 
lec unica regis est norma. Tu vero jam ad hoc 
tele examen admoveto : eui si quadraveris, merito 
augustam hane august rei appellationem tibi vin- 
dicato; sin ab eo dissideas, 
corrigere, 

contendito. 


quod distortum est 
et ad regulam teipsum accommodare 
Non enim de juvenili :etate despero, 
cujuslibet. illam incrementi capacem esse, dum- 


modo aliquis ipsam ad virtutis :emulationem exsti- D 


mulet. Etenim. juventus valido utrinque momento 
praegravatur : uti flumina, qua viz facilitas datur, 
impetu velhementiore prorumpunt. ldeo 
principi necessaria philosophia est, qui aut eum 
anteveniat, aut à. decursu in alterutrum altera ex 
parte cohibeat. Alia namque aliis virtutibus pro- 
pinqua sunt vitia, et ab unaquaque noa. in aliam, 
quam in proximam, lubricus est przecepsque lapsus. 
Regie autem dignitati tyrannis vicina, et foribus 
admodum propinqua est, sicut fortitudini teme- 
ritas, liberalitati prodigentia. Ac. qui magnanimus 
est, nisi philosophi: beneficio intra virtutis limites 
coerceatur, si paululum prodierit, pro magnanimo 
arrogans fiet, et mente depravatus. Alium itaque 
nullum przter quam regie virtutis morbum tyran- 
nidem reformides, atque discernas; cum pre- 
scriptis hac oratione indiciis ad id utens, tum co 
potissimum , quod regi pro moribus leges sunt; 
lyranno pro legibus mores; imperium vero com- 
munis discrepantium a se invicem vitarum materia 
est. Cseterum 7 prosperitatis et felicitatis summum 
quodammodo culmen attigit, cujus ad voluntatem 
proprie omnia consequuntur; ejus autem. voluntas 
prudentiam sequitur : eumque in externas res illa 
dominatum obtineat, huie tamen contubernali su, 
lanquam prestantiori, cedit imperio, ab eaque re- 
rum agendarum signum et quasi tesseram exspe- 
etat. Non enim ad felicitatem imperium sufficit, ne- 
que in potentia est. à Deo constituta beatitulo; 
quie quam optime potestatem exerceat. 
qui integre ex utroque coalescat, 
51} sortitus ; quoniam firmissimum quiddam ex 
et potestas conjungitur ; 


juniori 


levi negolio superantur. 


signifieantes, si quis ipsorum prielare / saera 


iere : quandoquidem alterum sine aliero. parum adjuienti conferre. potest. 


DION. 
(46) "Λ΄ 1αι μὲν γὰρ ἄλλαις. Gregor. Nazianz. 
Orat. 90 in S. Basil. : Καὶ γὰρ οὐ φαύλως τοῦτό 


“ες 


φιλοσοφήχατιν, 
χαχκίαι, xai c 


τ' παραπεπήγασι 


πως ἀγχίθυροι, 
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neque alterutra parte. claudicet; qui imperare 
ambobus efficitur, quando cum 
qua si mutuo dissocientur, 
Equidem inter ea quie. ἃ sapientibus 
rium admiratus. ZEgyptii dupliei deum specie fingunt, juvenem juxta 
sit inspecturus, eum et. sagacem et fortem esse opor- 


ἄλλο 


ν μὴ π 


ρὰ φιλοσοφίας 
εἴσω τῶν τῆς A ὅρων ἘΚΕΕΚΕ αι, προχύψ 


ἀλαζὼν ἔσται: xaX φαῦλος τὴν γνώμην ἀντὶ τοῦ μεγα- 


λόφρονος. Μὴ τοῖν ἀλλὰ τὴν βασιλείας νόσον 
τὴν τυραννίδα ides y ίνωσχε, yapa- 
χτῆρσι τοῖς τεθεῖσιν ὑ 9 λόγου χρώμενος * p.evi- 


πος ὁ νόμος * τυ- 


στῳ δὲ, ὅτι Ba τ 
ὁ ἐξ ουσία χοινή τίς 


ΩΝ ὲ ὁ Aes γόμος * ἢ ὃ 
E . Εὐμοιρίας μὲν 


πάντα. xa ἕπεται τῇ βουλ 


τῇ φρονήσει, xaX δεσπότις 


τῆς ἀρχῆς τῇ συνοίχῳ τῇ δέχεται 
παρ᾽ αὐτῆς τῶν πραχτέων συνθήματα. Οὐ γὰρ ἀπό- 
χρὴ δυναστεία πρὸς εὐδαιμονίαν " οὐδ᾽ ἐν ἰσχύϊ τὸ 
μαχάριον ἔθηχεν ὁ Θεὸς, ἀλλὰ δεῖ παρεῖναι, μᾶλλον 
ὃὲ προεῖναι zi φρόνησιν, ς ἂν χάλλιστα τῷ δύ- 
va30at χρήσαιτο. Καὶ τοῦτον τα 


τελεώτατον ἄνδρα 
5 


xaX βίον ἀν αγορεύῶ , τὸν ἄρτιον ἀπ᾿ ἀμφοῖν, xal οὐ 
θατέρᾳ σχάζοντα, ὃς ἄρχειν ἔλαχεν, ἄρχειν εἰδώς 

ὡς ἔστιν ἄμαχον (17), ὅταν ἰσχὺς xal σοφία συγ- 
γένωνται: " διαληφθεῖσαι δὲ ἀπ᾿ ἀλλήλων, ῥώμη τε 
ἀμαθὴς, καὶ φρόνησις ἀσθενὴς, εὐχείρωτοι γίνοντα!:. 
Καὶ ἐγὼ τοῦτο τῶν σοφῶν Αἰγυπτίων ἐθαύμασα τὸν 
Ἑρμῆν. Αἰγύπτιοι διπλῆν ποιοῦσι τὴν ἰδέαν τοῦ 


δαίμονος, νέον ἱστάντες παρὰ πῤεσθύτῃ,, ἀξιοῦντες, 
εἴπερ τις αὐτῶν μέλλοι χαλῶς ἐφορεύσειν, ἔννουν τε 


εἶναι χαὶ ἄλχιμον, ὡς ἀτελὲς εἰς ὠφέλειαν θάτερον 


παρὰ θάτερον. Ταῦτ᾽ ἄρα xai ἣ Σφὶγξ αὐτοῖς ἐπὶ 


τῶν προτεμενισμάτων ἱδρύεται, τοῦ συνδυασμοῦ τῶν 


ἀρετῶν ἱερὸν σύμθολον, τὴν μὲν ἰσχὺν, θηρίον » τὴν 


δὲ φρόνησιν, ἄνθρωπος. Ἰσχύς τε γὰρ ἔρημος ἣγε- 


μονίας ἔμφρονος, ἔμπληχτος φέρεται, πάντα μι" 
γὙνύουσα xai ταράττουσα πράγματα " xaX νοῦς 


ἀχρεῖος εἰς πρᾶξιν ὑπὸ χειρῶν οὐχ ὑπηρετούμενος. 
Κόσμος μὲν οὖν ϑασιλέως, ἀρεταὶ πᾶσαι φρόνησις 
δὲ ἁπασῶν βασιλιχωτέρα. Ταύτην μοι ποίησαι πάρ- 
σθυτέρᾳ 


τῶν 


συσχήνους χαὶ 


Ὡ- 


δελφῶν ^ zo π 


συστρατιώτιδας ἐπὶ σοί. 


sed accedat prudentia , vel potius praecedat. oportet, 
Alque illam ego vitam hominenique absolutissimum praedico, 


cum sciret, imperium 
animi prudentia vis 
οὐ inconsiderate el imbellis prudentia 
Asyptiis fiunt, illerum. sum  Mercu- 
senem collocanles, eaque re 


vires , 


Eadem ratione in sa- 
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πκοιαῦτα 


τι ὄντα 
πεπαιδευμένοις, 

(17) Ὡς ἔστιν ἅμαχον. 
De Provid. 


pov voutaDm va: 


τοῖς μὴ τὰ 


Repetuntur eadem lib. E. 
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crarum  :edium vestibulis sphingis effigiem collocant, arcanum utriusque virtutis. conjungendze 
symbolum; quie qua parte bestia est , robur; qua vero parte homo est, prudentiam demonstrat. Vis 
enim corporis prudenti moderamine destituta préceps ruit, cuncta miscens atque confundens ; rur- 
sus vero minime idonea ad agendum ea mens est, que manuum officio caret; Regium sane quidem 
ornamentum virtutum omnium coneursus est; prudentia tamen prie calteris maxime regi conve- 
nit, Ergo hanc tibi asseclam concilies; reliquie enim tres sororem natu grandiorem sequuntur ; Sta- 
timque contubernales apud te omnes bellique socias habiturus es. 

δ΄. Λόγον ἐρῶ τοῦτον ἄξοπον ὡς εὐθὺς ἀχοῦσαι,Α — 4. Dicam eum ego sermonem, qui etsi. subinde 
παντὸς δὲ δή που τῆς ἀληθείας ἐχόμενον, “Ὅταν ἀσθέ- — auditus insolens atque absurdus videbitur, omnino 
νείαν ἐγὼ πρὸς δύναμιν ἐξετάζω, χαὶ πενίαν πρὺς lamen est cum veritate conjunctus : quoties aut 
πλοῦτον, χαὶ τὰς ἐν ἅπασι μειονεξίας πρὸς τὰς 


tv imbecillitatem cum viribus, aut cum opibus pau- 
ἄπασι πλεονεξίας, εἰ δίχα φρονήσεως χαθαραὶ πρὸ 


jg  pertatem, aut superiores in omnibus rebus partes 
ἀλλήλας χρίνοιντο, πενία τε xaX ἀδυναμία, καὶ βίος — cum inferioribus confero, si a prudentia separate 
ἰδιώτης, ἀντὶ τῆς μεγίστης ἡγεμονίας, εὐτυχέστεραι — sincerzeque mutuo comparentur; paupertatis, ct 
παρεῖναι: τοῖς ἥχιστα ἐπηθόλοις νοῦ xai φρονήσεως —imbecillitatis, ac privati status, pro principatu, 
ἐλάττω γὰρ ἄρα ἐξαμάρτοιεν, τῆς ἐν τῇ γνώμῃ conditio, multo iis felicior est, qui mentis nequa- 
xaxiag οὐχ εὑρισχούσης πρόοδον εἰς ἐνέργειαν. Τὰ — quam sunt prudentizeque. compotes. Etenim minus 
yàp θυραΐα τῶν ἀγαθῶν, ἅπερ ὁργανιχὰ χαλεῖν — certe deliquerint, & si animi improbitas ipsum ad 
ἔρος (18) ᾿Αριστοτέλει, χαὶ Πλάτωνι, τοῖς ἐμοῖς agendum processum expedire nequeat. Nam ex- 
ἡγεμόσιν, ὑπηρετεῖν οἷδε χαχίαις οὐ μεῖον, ἣ àps- — terna bona, qu: administra ab Aristotele et Pla- 
ταῖς. Ταύτῃ xai τὼ ἄνδρε τούτω, xoi ὅσοι γε ἀπὸ — tone ducibus meis appellari solent, nihilo secius 
τούτων ῥύαχες φιλοσοφίας ἐῤῥύησαν, οὔτε τῆς ἀμεί- — vitiis quam virtutibus inserviunt, Propterea tam 
γονος αὐτὰ προσηγορίας ἠξίωσαν, οὔτε τῇ χείρονι P ambo ili, quam qui ab iis philosophi: rivuli 
χατεδίχασαν, ἀλλ᾽ ὀργανιχὰ καλοῦσι, νῦν μὲν ἀγαθὰ, — manarunt, neque meliori ipsa appellatione dignati 
νῦν δὲ xax, ταῖς τῶν χρυγμένων ἕξεσιν αὐτὰ χρω- — sunt; neque deteriori prorsus addicenda esse judi- 
Εατεύοντες. Ὥσπερ οὖν εὐχῆς ἄξιον ἀπεῖναι τοῦ carunt; sed administra vocsnt, qui nune boni, 
φαύλου τὰ ὄργανα, ὅπως ἀνενέργητον ἔχῃ τὴν nunc mali rationem habeant, ae pro corum qui 
μοχθηρίαν, οὕτω παρεῖναι τῷ χαλῶς χρησομένῳ, o9 — utuntur affectu. diversis ea coloribus depingunt. 
πάντες ἂν xai πόλεις xo ἰδιῶται ὀνίναιντο " ἵνα μὴ — Quemadmodum ergo magnopere expetendum. 651, 
ἀχρεία xai ἄπραχτος ἀρετῆς φύσις ἀγνουυμένη pa- υἱ scelerato homini Instrumenta desint , quo in- 
ραΐνηται, ἀλλ᾽ εἰς ἀνθρώπων εὐεργεσίας δαπανήσῃ efficax sit illius nequitia, sie ut. illi adsint optan. 
τὴν δύναμιν. Οὕτω pot χρῶ τοῖς προχειμένοις ἀγα- — dum est, qui reete sit usurus; ἃ quo omnes cuim 
Oci;* xa γὰρ μόνως ἂν οὕτως ἀγαθοῖς χρήσαιο. —civitates, tum privati emolumentum capiant, ne 
᾿Απολαυόντων οἷἶχοι, χαὶ πόλεις, xai δῆμοι, xoX — inutilis et iners virtutis natura in tenebris atque 
ἔθνη, xa ἤἥπειρυι, προνοίας βασιλικῆς, καὶ χηδεμο- — obscuritate marcescat; quin ipsa potius iu homi- 
νίας ἔμφρονος, ἣν ὁ Θεὸς αὐτὸς ἑαυτὸν ἐν vot; vo- — nes beneficiis juvandos suam facultatem insumat. 
τοῖς στήσας ἀρχέτυπον, δίδωσιν sizóva τῆς povotaz* C ^d eum usum parata, et in promptu posita boua 
xai ἐθέλει τὰ τῇδε τετάχθαι χατὰ μίμησιν ὑπερχό- — compares : hoc enim solum pacto bonis iisdei 
σμον. Φίλος οὖν τοῦ μεγάλου βασιλέως ὁ δεῦρο ὁμώ- wieris, Itaque per familias, οἱ civitates, οἱ populos, 
νυμος, ἂν μὴ ψεύδηται τοὔνομα. Οὐ ψεύδεται δὲ, ἂν et nationes, ct continentes, universi regia provi- 
xai θάτερον παρῇ τῶν ὀνομάτων τοῦ Θεοῦ. Ὃ πρὶν — dentia, et prudenti sollicitudine fruantur, quam 
εἰπεῖν, οὐκ ἂν ἄχαιρον εἴη διαλεχθῆναί τι τῶν παρὰ — Deus ipse, sese in intellectibiiibus rebus arche- 
φιλοσοφίας ἐνθάδε σαφήνειαν προοιχονομούμενον. typum praebens, providenti;s suz? quamdam ima- 
ginem tribuit, inferioraque ista. jubet ex sublimiorum rerum imitatione temperari. Proinde summi 
regis amicus est, qui hic eadem cum illo appellatione gaudet, nisi nomen illud falso gerat. Tuna 

:utem non falso sustinebit, cum vel alterum ex divinis nominibus in ipso reperietur. Quod ante- 

quam explicemus, non intempestivum erit nonnulla ex philosophia przsmitlere, ut ad corum, quiae 
dicam, intellectum aditus preparetur. 

ε΄. Οὐδὲν οὐδαμῇ zo (19) πέφηνεν ὄνομα τῆς οὐὖ- 5. Nullum usquam nomen inventum est, quod 

cíac ἁπτόμενον τοῦ Θεοῦ " ἀλλ᾽ ἀτευχτοῦντες αὐτοῦ — Dei naturam assequeretur ; sed cum ab ea expri- 

τῆς ἐμφάσεως ἄνθρωποι, διχλ τῶν ἀπ᾿ αὐτοῦ ψαύειν D menda homines aberrarent , per ea, quz ab illo 

ἐθέλουσιν αὐτοῦ. Κἂν πατέρα τὸν [forte xiv] motn- — fiebant, ipsum attingere conati sunt, Sive ergo 

τὴν χἂν ὁτιοῦν εἴπῃς, xÀv ἀρχὴν, xÀv αἴτιον, — patrem, sive conditorem , sive aliud. quidpiam 
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(18) [IX] "Azep doyeruxet καλεῖν ἔθος. Plato in. m vi, ix, xiu contra. Eunom. ; Basil. epist. 80; 
Menone, Euthyd. et w De Leg.; Arist. 1 Ethic. — Cyrillum 1 contra Jil, ex Porphyrii lib. iv. PAila- 
Vide Apul. De philos. sophice historic. / 

(19) Οὐδὲν οὐδαμῆ πω. Vide Gregor. Nyss. libb, 


Parnor. Gn. LXVI. 


e 
9x 
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dixeris, sive principum, 
quadam sunt illius ad ea. qua ab ipso oriuntur 
habitudines. Eodem modo regem si appelles, ab 
iis, quorum rex est, non ab eo, quod illi proprium 
€st, naturam ipsius assequi conaberis. Venio jam 
ad reliquum ejus nomen, quod vobis pollicitus, 
in hoe tempus distu!eram. Ecquid vero est quod 
terrarum principi attributum, ac. cum eo conjun- 
ctum, ratum facere ipsum dixeram, $ palamque 
comprobare, non falso sed merito il sibi nomen 
arrogare? Donum utique Deum omnes tam sa- 
pentes quam imperiti homines ubique celebrant ; 
idque universi mutuo consensu atque una voce 
profitentur; licet, quo: ad alia spectat, variis de 
Deo sententiis dissideant , et incorruptam illius 
atque individuam naturam mira opinionum diver- 
sitate partiantur. Nondum tamen lioc ipsum bo- 


num, quantumvis extra contentionem positum, 
Dei in natura sua stabilitatem. declarat; ex iis 


vero qui posteriora sunt, corrogatur. Nec enim 
Loni nomen absolutum quid auribus sonat, sed 
ilis bonum, quorum elffieax est, quique eo frui 
possunt. Nam mulla alia subest huic vocabulo 
notio, quam ut Deum bonorum omnium causam 
signilicet ; sacmeque in augustissimis mysteriis 
purum nosprorunr preces, qui? ad Deum supra 
omnia eminentem clamant, non ipsius principatum 
pradieant, sed providentiam curamque veneran- 
iur. Quamobrem et. Deus eorum , qui: Deo con- 
gruunt inunificentissinus est, vite scilicet, nature 
stique mentis; et si quid aliud eorum, quz. poste- 
riora sunt, non indignum sit quod a priori deri- 
vetar. Tibi vero consentaneum imprimis est, ut 
quem semel accepisti ordinem nunquam deseras, 
neque ei nominis affinitati rem pudenda facias, 
sed ad ejus imitationem te conferas, civitatesque 
non solum omni bonorum genere cumules, sed 
eiiam felieitatem quantam potes in unumquemque 
civium. effundas. Ha. demum magnum tete regem 
nuncupantes, a veritate non aberrabimus; non 
consuetudini hune honorem permittentes, non uti- 
litatem captantes, non iram deprecantes, sed ipso 
2uimi judicio annuentes, fidzeque mentis interpretis 
linguae operam adhibentes. Age vero, regem tibi, 


lanqua:s simulacrum — quoddam 
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sive causam, hzc omnia ἃ ταῦτα πάντα σχέσεις εἰσὶν αὐτοῦ 


C 


erigens, hac oratione describam ; 


» 
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ποῦ. Καὶ βασιλέα τοίνυν εἰπὼν, ἀπὸ τῶν βασιλενο- 
μένων, à&XX οὐχ αὐτοπροσώπως "n ayetoqoa τῆς 


ε 
- 
Ξρ' 


φύσεως αὐτοῦ δράξασθαι. Νῦν οὖν ἐρῶν ἔρχομαι: καὶ 
τὸ λοιπὸν τῶν ὀνομάτων, ὅπερ ὑποσχόμενος ὑμῖν, εἰς 
χαιρὸν τοῦτον ἀνήρτησα " xal τί τοῦτ᾽ ἔστι τὸ σὺν- 


τες 
τες 


YUévov, xaX συγγενόμενον τῷ δεῦρο βασιλεῖ, ὃ 

χυροῦν ἔφην αὐτὸν χαὶ ἀποφαίνειν τυχόντα (20), xai 
οὐ ψευδώνυμον ; ᾿Αγαθόν που τὸν Θεὸν ὑμνοῦσιν 
ὄπαντες ἁπανταχοῦ χαὶ σοφοὶ δῆμοι χαὶ ἄσοφοι " xal 
ταύτῃ συγχωροῦσιν ἀλλήλοις xat ὁμοφωνοῦσιν ἅπαν- 
περὶ τὰς ὑπολήψεις τοῦ 
Θείου, xaX τὴν ἀχήρατον αὐτοῦ χαὶ ἀμερῇ φύσιν 
δόξαις ἑτερογνώμοσι μερισάμενον. ᾿Αλλά τοι xal 
τοῦτο τὸ ἀγαθὸν τὸ ἀναμφισθήτητον, οὕπω μηνύει 
τοῦ Θεοῦ τὴν ἐν τῷ εἶναι ἕδραν * ἡράνισται δὲ ἀπὸ 
tv. Οὐ γὰρ ἀπόλυτον εἰς ἀχοὴν ἔρχεται 
ἐχείνοις ἀγαθὸν, ὧν ἐστι 
τοῦτο γὰρ ἡ διάνοια βού- 


τες, οἱ τὰ ἄλλα διαστάντες 


τῶν ὑστέ 
τἀγαθὸν, ἀλλ᾽ 
χαὶ οἷς ἐστιν ἀπολαυστόν " 


πραχτιχὸν, 


λεται τοῦ ὀνόματος ἔφερ wa τὸν Θεὺν αἴτιον 
ἀγαθῶν " ἱεραί τε ἐν τελ 
τέρων ἡμῶν ἐχθοῶσα 
τὴν δυναστείαν αὐτοῦ δ ΚΝ ΑΙ ἀλλὰ τὴν χηδε- 
προσχυνοῦσιν. Ὅ τε οὖν Θεὸς δωρητιχός 
Θεῷ, ζωῆς xai νοῦ, 


χαὶ εἰ δή τι τῶν ὑστέρων οὐχ 


μονίαν 


ἐστιν ὧν προσήχει 


à 


xaX οὐσίας 
ἀνάξιον ἥχειν παρὰ 
VEA ; T Es 


Σοὶ δ᾽ ἂν προσήχοι μὴ λιπεῖν 
ιν τὰς ὁμωνυμίας,, 


τοῦ πρώτου. τὴν τάξιν 


πο θοὶς jeu μηδὲ αἱσχύνε 
τῇ μιμήσει - ἐπιχλύξειν μὲν ἀγα- 
τὰς πόλεις " χαταχεῖν δὲ εὐδαιμονίαν, 
ὅση δυνατὴ τῶν ἀρχομένων ἑχάστῳ. Οὕτω βασιλέα 

ἐπαληθεύοιμεν, τὴν τιμὴν οὐχ 


μέγαν ὀνομάζοντε 

ἔθει διδόντες, οὐ θερ 
παραιτούμενο!, ἀλλ᾽ 
ἐπινεύοντες, ἀδόλι 
μενοι. Φέρε δή σοι γράψω X6yu τὸν Bac 
ἄγαλμα στήσας " σὺ δὲ τὸ ἄγαλμα τοῦτο χινούμενον 
ἐπιδείξεις, χαὶ ἔμπνουν γενόμενον. Οὐχοῦν συμπαρα- 
λήψομαι μὲν εἰς δημιουργίαν, εἰ τοῦτο Sov τῶν 
τε xal μαχαρίοις ἀνδράσιν & 


ς 
ραπεύοντες χρείαν, οὐχ ie “ἣν 
αὐτῷ ψυχῇ 13 
t) γνώμης ἑρμηνεΐξ τῇ γλώττῃ χρώ- 
)éa, ὥσπερ 


τῷ χρίνοντι τῆς Ψ 
f 


ποῖς 
ἐλθόντων. 
μᾶλλον ἀγάπα [γ0. ἀγαπᾶν}, ὡς ἀδηρίτως προσ- 
spi ὧν ὁμοίως φρονοῦσ! παλαιοί τὸ 


παλαιοῖς 
Σὺ 0i μηδὲν ἧττον αὐτὰ τῶν ἄλλων, ἀλλὰ 


ἥχοντα βασιλεῖ, m 
χαὶ νέοι σοφοί. 


τὰ porro simulaerum ἰδέα 


vivens, et animatum ostendes, Ad cjus igitur opificium , si opus fuerit, nonnihil ex iis. assumam, 


quae antiquis, ae bea'ris viris in animum inciderunt. Ea vero nihilo 
quasi citra omnem controversiam ea regem apprime deceant, de quibus idem est. cum 


amplectere ; 


hie aliis minus, imo magis 


antiquorum , tum. novissimorum sapientum | judicium. 


DION. PETAVII NOT.E. 


(20) Καὶ ἀποφαίνειν. τυχόντα. Forte διχαίως D Chrysostomus hom. xxi in. Matth. : 


τυχόντα. 

(91) Ἱεραί τὸ ἐν ceAecaic. SU UE Camera- 
rius seripsisse Synesium πάτερ ἡμῶν, et ad le giti- 
iam orationem alludere, quam. Dominicam appel- 
lant. Hec. enim oratio sacris in mysteriis edebatur. 
Nieronymus conlra. Pelag. lib. nt, Sic docuit. apo- 
slolos suos, ut quotidie in corporis illius sacrifici? 
credentes audeant. loqui, « Pater. noster, qui es. in 
«ulis, ete, Solis autem. initiatis ea. lieebat. uti. 


τι γὰρ πι- 
στοῖς αὕτη ἡ προσευχὴ προσήχει, ὌΝ οἱ νόμοι τῆς 
ἐχχλησίας διδάσχουσι, χαὶ τὸ προοίμιον τῆς εὐχῆς. 
'O γὰρ ἀμύητος οὐχ ἂν δύναιτο Πατέρα χαλεῖν τὸν 
Θεόν. Hlanc enim solis convenire fidelibus erationein 
cim leges Ecclesie docent ,| (win. orationis ipsius 
proomium. Qui enim nondum iiitiatus est, non pos« 
set. Patrem appellare Deum. Theodoretus lib. «4 
contra hav. : Ταύτην δὲ τὴν προσευχὴν οὐ τοὺς ἁμυΐ» 
τους, ἀλλὰ τοὺς μυσταγωγουμένους διδάσχομεν. 


ς ἑστήξει τὸ ἄγαλμα ἔμπεδο 


d “2... 9 —Ao- BÓ ens 
περιτρέψῃ χειμὼν τῆς χρηπῖδος ἐχόμενον. 


ν᾽ xo οὐ μή- 


r 
Tis 


: αὐτὸ 


δὴ καὶ συναναθήσεται xaX πολλαχοῦ [yp. 
^) p εἴς, -“»- M κῇ 

πολλαχῇ] φανεῖται" πρὸς τῇ 

Ἔνθεν ἑλὼν, φημὰ δεῖν, ἡγουμένου Θεοῦ, τὸν βασιλέα 


χορυφῇ δὲ οὐχ ἤχιστα. 


πρῶτον αὐτὸν αὑτοῦ βασιλέα εἶναι; xal μοναρχίαν 
ἐν τῇ ψυχῇ καταστήσασθαι. Εὖ γὰρ ἴσθ: τοῦτο, ὡς 
οὐχ ἁπλοῦν τι χρῆμα, οὐδὲ μονοειδὲς ἄνθρωπος, ἀλλὰ 
συνῴκισεν ὁ Θεὸς εἰς ἑνὸς ζώου σύστασιν ὄχλον δυνά- 
peoy. παμμιγῆ τε καὶ πάμφωνον" xai ἐσμὲν ὕδρας, 
οἶμαι, θηρίον ἀτοπώτερον, χαὶ μᾶλλόν τι πολυχέφα- 
λον. Οὐ γὰρ ταυτῷ δήπου νοοῦμεν, χαὶ ὀρεγόμεθα, v.a 
λυπούμεθα, οὐδὲ ταυτῷ [γρ. αὐτῷ] καὶ θυμούμεθα" οὐδὲ 
ὅθεν ἡδόμεθα χαὶ φοθούμεθα. ᾿Αλλ᾽ ὁρᾷς ὡς ἔνι μὲν 
ἄῤῥεν ἐν τούτοις, ἕνι δὲ θῆλυ - χαὶ θοῤῥαλέον τε, xo 
δειλόν" ἕνι δὲ τὰ παντοδαπῶς ἀντιχείμενα" ἕν: δέ τις 
ἡ μέση διὰ 
ἀξιῶ βασιλεύειν ἐν τῇ τοῦ βασιλέως ψυχῇ, τὴν ὀχλο- 
χρατίαν τε, xaX δημοχρατίαν τῶν παθῶν χαταλύ- 
σαντα. 'Aq' ἑστίας γὰρ ἂν οὗτος βασ:λεύσειε 
χατὰ φύσιν ἀρχὴ τῆς ἡγεμονίας χρητάμενος" ὡς 
ὅστις γε τὰς ἀλόγους τῆς Ψυχῆς μοίρας τιθασσοὺς 
χαὶ χειροήθεις ποιήσας, χατηχόους τῷ λόγῳ παρ- 
ἐσχετο., εἰς 
πλῆθος, οὗτός ἐστιν ὁ θεῖος, χαὶ ἰδιώτης, χαὶ βασι- 
λεύς - μᾶλλον δὲ βασιλεὺς, ὅτι τὴν ἀρετὴν οὗτος Eüvc- 

ἀγαθῶν πολλοὶ 


πάντων φύσις, ἣν νοῦν χαλοῦμεν - ὃν 


"1n 


* 
τὸ 


μίαν ἡγεμονίαν ἔμφρονα συντάξας 


σιν ὅλοι: χηινοῦται, xal τῶν ἑνὸς 


ἐπαυρίσχονται ἄνθρωποι. Τούτῳ γὰρ ἀνάγχη τὸ ἔν- 
δοθεν ἁπττασίαστον διάγειν, χαὶ μέχρι προσώπου γα- 
γλήνην ἔνθεον. Καὶ € 


ἔστιν οὐ φοθδερὸν, ἀλλ᾽ ὑπέρσεμνον 
θέαμα, ἐν αἱδοῦς ἀκύμονι διαθέσει, φίλους μὲν 


(ταυτὸν δὲ εἰπεῖν ἀγαθοὺ:) ἐχπλήττων, τοὺς δὲ 
ἐχθρούς τε χαὶ πονηροὺς χαταπλήττων. Μετάνοια δὲ 


ι τῇ τούτου Ψυχῇ πράττει γὰρ ó 
ἂν πράττῃ, δεδογμένα πᾶσι τοῖς μέρεσι τῆς ψυχῇ: 
πράττων" τῷ πάντα πρὸς μίαν ἀρχὴν 
αῦαι [70. χοσμεῖσθαι], χαὶ μὴ ἀπαξιῶσαι 
εἶναι, χαὶ εἰς ἕν τὸ ὅλον συννεῦσαι. “Ὅστις δὲ 


πὴν προσθολὴν τῶν μερῶν τούτων, ἐνδοὺς 


οὐχ ἐμθατεύε 


; 
αὐτοῖς 


ἐνέργειαν πολλοῖς εἶναι, χαὶ ἀνὰ μέρος ἐθέλει ἀνα- 
πείθειν τὸ ζῶον, τοῦτον ὄψει νῦν μὲν ὑψοῦ τὴν γνώ- 
μὴν, νῦν δὲ ὕπτιον" τεταραγμένον, «νῦν μὲν ὁρμῇ" 
νῦν δὲ φυγῇ, χαὶ λύπαις, xat ἡδοναῖς, xa ἀτόποις 
ὁρέξεσιν" ὁμολογεῖ δὲ οὐδέποτε οὗτος ἑαυτῷ. 

ex communi molitur omnium animi partium 
lemperatie , 
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6. Religio autem, et pietas firma impraünis et 
basis subjieiatur , in qua stabile atque inconcus- 
sum simulacrum perstet, nec unquam basi firmiter 
insilens ulla vis tempestatis exeutiat. ΠΙᾺ vcro 
una 16) et ascendet, et. pluribus in locis apparebit, 
potissimumque in vertice resicdebit. Inde serinonem 
exorsus primum omnium rezem, duce Deo, ipsum 
sui ipsius regem oportere esse censeo, monar- 
cliiamque sibi quamdam in animo constituere. Sie 
enim habeto, non uniusmodi quidpiam, aut 
simplex esse hominem, sed in unius animalis 
coagmentalionem , promiscuam ac multipiice 
facultatum turbam simul a Deo esse collatam, 
nosque monsirum esse hydra, wt opinor, prodi- 
giosius, pluribusque capitibus proditum. Non enim 


B eadem parte intelligimus , aut appetimus, aut iri- 


c6nsensu ; 
neque parles esse, neque in unum 


stamur, aut irascimur ; neque. qua voluptate afti- 
cimur, eadem οἱ timemus. Sed vides ct in iis 
maris insit, feminzque diversitas ; alid. qvod 
audax, aliud. quod formidolosum sit. Insunt pre 
terea qui&. omnino sibi invicem contraria sumt; 
inest οὐ media quxdam natura, qux: omnia lac 
permest, quam mentem appellamus, quamque ego, 
proffigato turbze atque incondit» multitudinis im- 
perio, diznam judico, quo ia anima regis domi- 
natum obtineat. Is enim. consentaneum regnan 1i 
initium ceperit, qui ab eo, quod seeundum nata- 
ram est, imperandi auspicium fecerit, quonism 
quicunque rationis expertes anima partes οἷοι. 
ratas et traetabiles reddens, rationi obseqnentes 
efficit, et sub. unieum prudentemque principatum 
multitudinem componit, liic vere divinus, sive rex, 
Sive privatus est homo : rex antem eo magis, quo 
suam wniversis nationibus virtutem communicat, 
ct unius bonis quamplurimi bhomines fruuntur. 
Hecesse est enim interiora in eo tranquilla esse 
perpetuo, ac seditione vacare, ac vel oretenus, 
ac vultu, divinam quamdam serenitatem efllore- 
scere. Estque ncn id formidabile, sed majestatis 
plenum spectaculum ; cum placido minimeque fta- 
ctuanti ingenui pudoris affeetu, amicis quidem 
(idem autem est ac si bonis dicamus) sui admira 
tionem injieit; hostes vero, eosdemque malos, 
Lerrore afficit. Jam. penitentia: nullus in ejusmodi 
Suima locus esse potest; quidquid enim molitur 
propterea. quod singule unius ad nutum 
idemque lotum consentire detrectant. Αἱ qui 


earum partium appulsum et functiones dividit, bisque ut in agendo mullüiplices sint, permittit, 
ae vicissim animal in suam sententiam trahere nititur, eum nunc excelso, nunc supino, abjecto- 
que animo videas, et modo appetitu, 31 modo fuga, doloribus, voluptatibus , absurdisque perturbari 


€upiditatibus, nec unquam sui ipsius esse similem. 


Kal μανθάνω này οἷα δρᾷν £A Ao καχά" 
θυμὸς δὲ κρείσσων τῶν ἐμῶν βουϊευμάτωνγ, 


D Nec me latet que moz [facienda sint mala: 


Sed. ira nostra esi consilio omni fortior, 


DION. PETAVII NOTAE. 


Οὐδεὶς yàp τῶν ἀμυήτων λέγειν τολμᾷ, « Πάτερ 
ἡ μῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς,» μήπω δεξάμενος τῆς υἱοῦε- 
σίας τὸ χάρισμα. Hanc orationem non eos qui non- 
dum initiati sunt, sed qui initiantur docemus. Nullus 
enim ex iis qui initiati non sunt, dicere audet: 
€ Pater noster, qui cs in calis,» antequam adoptio- 


nis gratiam acceperit. Ideo. competentibus feria n 
Majoris hebdomadze tradi consueverat, ut indicat 
Avgust. homil. 49, De Orat. Domin., quam homi- 
liam illa die dixit. Porro Christianum fvisse cum 
hanc legationem | obiret. Synesium, in ejus Vita 
deiuonstravimus. 
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dicebat aliquis, qui zqualium facultatum diversi- A ἔφη τὶς (22), ἐπιγνοὺς τὴν ἑτερότητα καὶ διχόνοιαν 


tatem, ac dissidium agnoscebat. Istud profecto pri- 
marium, ac summe regium est, sui ipsius esse re- 
gem; mentemque domesticz fer, quasi modera- 
tricem, praficere; neque cum infinitis propemo- 
dum hominibus dominari velis, ipsum turpissi- 
mis servire dominis, veluptati, dolori, et. qu:cuns 
que his aflines belluee suum in animali domicilium 
habent. 

7. Mine a seipso progrediens rex cum propin- 
quioribus primum et amicis versabitur, quibuscum 
capita conferentibus de summa rerum consilium 
capiet. Hos amicos appellabit ille, non id nomen 
dissimulanter usurpans; neque perinde agens, ut 
qui molestam et invidiosam dominationem longe 
reipsa et factis humauiori quam veriori appella- 
tione, molliunt. Nam quz ulla rege dignior pos- 
sessio, quam amici consortium? Quis secundarum 
verum particeps jucundior? quis in adversis for- 
tung casibus tolerandis stabilior? quis in laudando 
sincerior? quis in acriter objurgando minus mo- 
lestus? Probi autem ac benigni regis quodnam 
evidentius populo argumentum esse polest, quam 
Si beatos eos faciat, quorum fami'iaritate utitur? 
lloc enim pacto etiam longinquioribus amabilem 
sese praostabit, ac bonis id optabile erit, regis ad 
amicitiam posse pertingere. Quorum contraria 
ommia tyrannis suppetunt; propter quos scitum 
hoc proverbium obtinuit; Proeul Jove et fulmine : 
quod corum causa, qui cum familiaribus suis in- 
sidiose versantur, multo tutiorem esse docet otio- 
sam cum securitate vitam, quam Θὰ omnia peri- 
cula, quz in illustri vitze statu reperiuntur. Simul 
enim atque ob tyranni gratiam beatus aliquis pre- 
dieari capit, mox in ejusdem offensionem incur- 
rens, miseratione dignus existimatur. Rex. autem 
id exploratum habet, Dcum quidem sibi. sufficere, 
el antiquam eam esse naturam, quie Supra id 
omme, quod subjectum sibi est, eminet : homini 


τῶν ἴσων δυνάμεων. Τοῦτό cot πρῶτον, xai σφόξρα 
βασιλιχὸν, αὑτὸν ἑαυτοῦ βασιλεύειν, τὸν νοῦν ἐπι- 
τήσαντα τῷ συνοίχῳ θηρίῳ, χαὶ μὴ χρατεῖν ἀξιοῦντα 
πολλάχις μυρίων ἀνθρώπων, ἔπειτα αὐτὸν δοῦλον 
" 


εἶναι δεσποινῶν alayfazov, ἡδονῆς, xaX λύπης, χαὶ ὅσο: 
σύγγονοι θῆρες ἐνδιαιτῶνται τῷ Got. 


Q. Ἐντεῦθεν δὲ ἤδη παρ᾽ ἑαυτοῦ προϊὼν ὁ βασι- 
λεὺς πρώτοις ἐντεύξεται τοῖς πέλας τε xa qU 
5 


μεθ᾽ ὧν συνεστώτων περὶ τῶν ὅλων βουλεύσεται. 
Τούτους προσερεῖ φίλους, οὐ χατειρωνευόμενος τοῦ 
ὀνόματος - οὐδὲ ὥσπερ οἱ χολάζοντες τὸ τραχὺ χαὶ 
πρόσαντες τῆς δεσποτείας ἔργῳ φιλανθρωποτέρῳ τῆς 
θείας ὀνόματι. Τί γὰρ χτῆμα βασιλιχὸν οὕτως, 

zo ὁ συνὼν φίλος ; Τίς εὐτυχίας χοινωνὺς ἡδίων ; 


f 
«ἰς δὲ Otevey 


εἶν χείρω τύχης ῥοπὴν ἀσφαλέστερος ; 
τίς ἀδολώτερος εἰς ἔπαινον ; τίς 
νουθεσίαν ἀλυπότερος ; Εὐγνώμονος 6€ βασιλέως ποῖον 


εἰς πλήττουσαν 


ἐπιδηλότερον τῷ πλήθει τεχμήριον, ἣ εἰ φαίνοιτο 
ζηλωτοὺς ποιῶν ἀεὶ τοὺς συνόντας ; Οὕτω γὰρ xai 
τοῖς πόῤῥωθεν ἐραστὸς ἂν εἴη, χαὶ γένοιτο ἂν ἀγα- 


, 


ς εὐχὴ τεύξασθαι φιλίας βασιλιχῆς. Ὧν τἀναντία 


e 


t 
ot 


«oi; τυράννοις ὑπάρχει, δι᾽ oüg ἡ χομψὴ παροιμία, 
Πόῤῥω Διός τε καὶ κεραυγοῦ, διὰ τοὺς ἐπιθούλως 


T. ^ 
; 


τοῖς συνοῦσι χρωμένους, ἀδεέστερον εἶναι λέγουσα 


τὴν uev ἀπραγμοσύνης ἀσῳ 
σ 


ἄλειαν τῶν ἐν ἐπιφανεῖ 
ἐ τις μαχαρισθῆναι τῆς 
ἤθη τῆς ἔχθρας. ᾿Αλλ᾽ ὅ 
γε βασιλεὺς οἶδεν, ὡς τὸ μὲν αὕταρχες ἐν Θεῷ, xot 
ἀρχαία Θεὸς οὐσία τῶν ἀρχομένων ὑπερχείμενος * 
re PST RUN, " X375 ; 

ἀνθρώπῳ ὃὲ ἀνθρώπων ἄρχοντι: πολλῶν καὶ ὁμοίων, 
οὐχ αὐτάρχης ἡ φύσις εἰς ἅπαντος ἔργου περινόησιν. 
- SP ERI ; MES z 

Ἰώμενος οὖν τὴν τῆς φύσεως ἔνδειαν, συνουσιοῦται 
τοῖς φίλοις, τὴν δύναμιν ἑαυτῷ πολυπλασιάζων. 
Ούτω γὰρ τοῖς ἁπάντων μὲν ὀφθαλμοῖ, 


ς ὄψεται, ταῖς 
ἁπάντων δὲ ἀχοαῖς ἀχούσεται, χαὶ ταῖ 


αἷς ἁπάντων 
γνώμαις εἰς ἕν ἰούσαις βουλεύσετα!. 


vero mu'tis, atque. ejusdem  eonditionis hominibus imperanti, ad cujuslibet rei provisionem propriam 
naturam minime sufficere. llune igitur compensare studens natur? — defectum, amicos in. ejusdem 
natur communionem ascisciL; itaque vim quodam modo suam multiplicem facit. Sie enim accidet ut. ct 
omnium oculis videat, 19 et omnium auribus audiat, el omnium animis in unum consentientibus 


consilium capiat. 

8. Verum cavendum prosertim , i'que totis 
animi viribus, aut etiam, si fieri polest, ad hoc 
nniversa palatii arma comparanda sunt, ne amici- 
tie personam extrinsecus circumfusa incautis obre- 
pat adulatio, Hiec enim sola, nequidquam vigilan- 
tibus satellitibus, imperium deprzedatur. Nam nisi 
penitus arceatur, ad intima usque penetralia sen- 
sim aspirat, et, quod in regibus est. prosstantissi- 
mum, ipsam videlicet animam aggreditur. Si qui- 
dem propensum in amicos studium non minima 
regis est virtus. Hoc Cyro illi eximio, ac preestanti 
viro, loe Agesilao pra cxteris regibus, tam apud 


η΄. Παραφυλαχτέον μέντοι, xal μάλα ὅλῃ τῇ ywó- 
pp, καὶ εἴγε δυνάμεθα, ἅπασι τοῖς ἐν τα 
ὅπλοις ἐπὶ τούτῳ χρῆσθαι, μὴ λάθῃ παρεισδῦσα xo- 
λαχεία, τὸ φιλίας πρόσωπον περιχειμένη. Ὑπὸ μόνης 
γέ τοι ταύτης, χαὶ ἀγρυπνούντων τῶν δορυφόρων, 
Eisgé 


esa, γὰρ, Tv μὴ xoi 
πάνυ ἐρύχηται, μάλα ἐνδοτέρω τῶν ταμιείων, xal 


ἔων, αὐτῇ τῇ 
ψυχῇ. Ἐπεὶ τό γε φιλέταιρον οὐχ ἤχιστα ἀρετὴ βα- 


ἐπιχειρεῖ τῷ χυριωτάτῳ τῶν Dac 


σιλέως. Τοῦτό γέ τοι xal Κῦρον τὸν πάνυ, xal 'Λγη- 
σίλαον ὀνομαστοτάτους βασιλέων ἐν “Ἕλλησι χαὶ 82p- 


θάροις ἐποίησε. Γνώσεται μὲν δὴ τὰ ποιητέα, xal 


DION, PETAVII NOTAE, 


(22) "Ἔφη τις. Euripid. νὰ. 


-—w 


τ(τῦ 


ORATIO DE. REGNO, 


5974 


γνώμην ἐν τοῖς φίλοις χυρώσει" ἵνα 0E ἔργα γένηται, A Graecos, quam Barbaros immortalem nominis glo- 


χειρῶν αὐτῷ δεῖ πολλῶν. 
certumque de iis inter ΔΙ 005. consilium | capiet ; 
manuum auxilio opus est. 


0'. Ὁ δὲ λόγος βαδίζων ἐξάγει τὸν βασιλέα τῶν 
βασιλείων, καὶ μετὰ τοὺς φίλους τοῖς στρατιώταις 


δίδωσι, δευτέροις δὴ τούτοις φίλοις, χαὶ χαταθιθάσας 
E 


ἐξεταστὴν ἀνδρῶν, xa ὅπλων xol 
αὶ 


Ῥ) 
a 
ξ 
a 
t€ ὦ 
Er 


T 
συνθευσεῖται, xol συνοπλιτε 
πολταστῇ συμπελτασθήσεται, χαὶ συναχοντιεῖ 
γυμνῆτι, τῇ χοινωνίᾳ τῶν ἔργων εἰς ἔμψυχον &xat- 
ρείαν ἕχαστον προσαγόμενος, ἵνα μηδὲ πρὸς τούτους 
εἴρων T, συστρατιώτας χαλῶν, ἀλλὰ δημηγοροῦντα 
ἐπιγινώσχωσιν αὐτὺν, καὶ μαρτυρῶσιν ὡς £x τῶν ἔρ- 
yov ἄρα τὸ ὄνομα λέγεται. Δυσχεραίνεις ἴσως ὅτι σοι 
πονεῖν ἐπιτάττομεν. ᾿Αλλ᾽ ἐμοὶ σὺ πείθου, ϑασιλιχοῦ 
σώματος ἐλάχιστα πόνος ἅπτεται. “Ὅστις γὰρ οὐ 
λανθάνει πονῶν, τοῦτον ἥχιστα πόνος νιχᾷ. Βασιλέως 
ὃξ σωμασχοῦντος, xu θυραυλοῦντος. xal ὅπλοις ἐν- 
νεάζοντος, οἱ πανταχοῦ δῆμοι θέατρόν εἰσι. 
1χρ παρόντων ἐπιστρέφει τὰ ὄμματα, 
ἐλλοχόσε βλέπειν ἀνέχεται, βασιλέως 
δρῶντος " xal τῶν ἁπάντων ἐνηχεῖ τ 
βασιλέως ᾧδὴ γενόμενον. Δύναται 


. ὦ» 
€ 
a 
c 
La 
[Lu] 
o 
E 
"E 
o 
σι 


οὗτος, τῷ μὴ σπάνιον εἶναι τῆς βασιλέα θέαμα στρα- 
τιώταις, εὔνοιάν τε αὐτοῦ, xai μάλα ἐῤῥωμένην δη- 
μἱουργεῖν τῶν στρατιωτῶν ταῖς ψυχαῖς. Καὶ τίς 
ἐχυροτέρα βασιλέα τῆς ἔρωτι τετειχισμένης ; Τίς δὲ 
ἰδιώτης xal μιχρὰ πράττων ἁδεέστερός τε xol àv- 


3 


επιθουλευτότερος ἐχείνγυ βασιλέως οὐχ ὃν δεδίασιν, C 


ἀλλ᾽ ὑπὲρ οὗ δεδίασιν ol ὑπήχοο!; Tb δή vot στρα- 
τιωτιχὺν τοῦτο φῦλον, ἁπλοῖχόν τέ ἐστι χαὶ γενναῖον, 
γαὶ ὑπὸ συνηθείας ἁλώσιμον. Ko* Πλάτων (25) φύ- 
λαχάς τε χαλεῖ v) μαχητιχὸν γένο:, xoà χυνὶ μάλιστα 
προσειχάξει, θηρίῳ γνώσει xol ἀγνοίᾳ χρίνοντι τό 
v2 φίλιον χαὶ 
βασιλέως, ὅν διχ τοὺς ζωγράφους ἐπιγινώσχουσ 
προπολεμοῦντες ; 


τὸ πολέμιον. Τί δ᾽ ἂν αἴσχιον γένοιτο 
ιν οἱ 
Ὀνήσεται δὲ οὐ μόνον τοῦτο τῆς 


ES 


πυχνῆς ἐπιμιξίας, 


τὸ χαθάπερ ἕν σῶμα συμφνὲς τὸ 
i 


* ἀλλὰ χαὶ πολλὰ τῶν volo 


og 
xat pots y 
ἔργων * τὰ δέ ἐστι στρατηγίας προτέλεια, χαὶ παρα- 
σχευαί 


πινες, ἃ πρὸς τὰ μείζω τε καὶ σπουδαῖα 
διεγείρε!. Οὐ γάρ sot σμιγρὸν ἐν χρείᾳ δορὸς, ὀνο- 
μάται μὲν στρατηγὸν, ὀνομάσαι δὲ ὑποστράτηγον, χαὶ 
ἰλάρχην, χαὶ ταγματάρχην, καὶ σημαιοφόρον, εἰ τύχοι, 
χαί τινας τοῦ πρεσθυτιχοῦ σὺν ἐπιγνώσει χαλέσαι τε 
χαὶ προτρέψα:, τοὺς ἐν τέλει λέγω χαθ᾽ ἕχαστον ἱπ- 
Yl πεζιχὸν Jj «gj e uy «và 
xai πεζιχὸν σύστημα. "Ὅμηρος uiv γάρ 
τινα τῶν θεῶν παραστήσας τῇ μάχῃ τῶν ᾿Αχαιῶν, 
πληγῇ σχήπτρου φησὶν αὐτὸν πιμπλάναι τοὺς νέους 
minimum est belli tempore ducem. exercitus, 


πιχόν tz 


aut 


n 


riam peperit, Qui igitur agenda fuerint. perspicict, 
ut aulem opus ipsum consequatur plurimarum 


9. Paulatim. inde nostra procedens oratio re- 
gem e palatio eductum, post amicos, militibus, 
secundis quasi amicis, conciliat, atque in campum 
descendere jubet, ut hominum, armorum, equo- 
rumque recognitionem faciat. Ibi et. cum equite in 
equo se exercebit: et cum pedite decurret ; el cum 
armato armatus incedet, €t cum cetrato cetrain 
movebit, et cum levis armatarze militibus jaculum 
lorquebit : ut. unumquemque, operum commu- 
nione, in vivam socielatem, amicitiamque pellicia!, 
neve jocari deinceps, et cavillari videatur, duin 
commilitones vocabit, sed in concione verba fa- 
Cientem agnoscant, ac teslenlur ommes, reipsa 
nomen istud ab eo comprobari, lnvitus fortasse, 
wgreque illud audias, quod tibi a nobis labor 
injuingitur. Verum, mihi crede , regium corpus 
minime labore tentatur. Quisquis enim palam 
laborem capessit, nequaquam labore vincitur. Regi 
autem corpus exercenti, atque in stativis, et sub 
dio agenti, et in armis z:etatem | conterenti, omnes 
ubivis homines, quasi in theatro, spectatores ad- 
sunt. Si quidem proxsentium oculos in sese con- 
verlit; neque alio quisquam intueri sustinet, dum 
rex in conspectu hominum molitur. aliquid : ita 
omnium ad aures decantata principis facta perve- 
niunt. Atque ea demum consuetudo, qua imperator 
non raro spectandum se militibus probet, ad 
excitandam in eorum animis sui benevolentiam, 
eamque firmissimam, priecipuam vim habet. EZ Ec- 
quod vero tutius imperium est, quam illud, quod 
amore, et. charitate munitur? Quisnam privatus, 
quantumvis medioeri conditione, securior, aut ab 
insidiis Lutior, quam rex ille, quem non metuunt, 
sed cui metuunt. sui? Militaris profecto ista natio 
simplex, et ingenua est, et consuetudine facile ca- 
pitur. Quin. ipse Plato militare genus custodes 
appellat, canique prasertim comparat, quod qui- 
dem animal amicos, atque inimicos notitia, et 
ignoratione discernit. Quid vero indignius co im- 
peratore, quein per solos pielores cognitum [νὰ - 
bent propugnatores imperii ? Neque vero id solum 
emolumenti ex frequenti ea consuetudine hauriet, 
quod exercitum, tanquam unum ejusdem. nature 
corpus, circumfusum habeat; verum etiam multa, 
qui per id tempus aguntur, alia ad rei bellici 
exercitationem conferunt; alia velut imperatorii 
muneris preparationes et. inilia sunt, qui ad ma- 
jora, et seria animum excitare solent. Nee enim 
legatum nominare, aut Lurmarium, aut agminis 


powfectum, aut vesillarium, si necesse fuerit, aut ex veteranis notos appellare aliquos. et adhortari : 


eos, inquam, qui in unoquoque tam equestri, quam 


pedestri ordine. primas — obtinent, liomerus 


DION. PETAViI NOTE. 


(25) Καὶ Πλάτων. Yu n De Republica. 
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enim nescio quem deorum in Gracorum certamen inducens ictu sceptri ab ips juvenes ait. in pletos 


Hobore forti, 
ita uL eorum animi 

Majori pugna furerent et Martis amore, 
neque eorum pedes, manusve quietem sustinere 
possent. Nam lioc, 

Pes in[ra, supraque. manus jam sponte cientur, 
nihil aliud est, quam sponte sua ad pugna cer!a- 
men gestiunt. Ego vero idem plane facturum impe- 
ratorem judico, si nominatim suos appellet ; et 
vel eum, qui elassici clangore non movebitur, ad 
glori: studium inflammaturu: ; vel bellicosum mi- 
litem ad prelium esse concitatrum. Nemo enim 
est, qui non coram rege strenue laborem navare 
cupiit. Atque ità poeta sensisse videtur; tam 
pacificum, quam bellicosum regem incredibilem 
inde utilitatem capere; qui hoe ipsum primus 
animadvertens, ad militum strenuitatem plurimum 
momenti habere, si ne gregarii quidem milites 
imperatori sint ignoti, Agamemnonem inducit non 
modo nominatim suos vocantem, 14 sed et fratrein 
zdmonentem, ut preter ejusmodi appellationem, 
addito insuper parentis nomine, et a majoribus 
unumquemque compellet, omnibusque honorem 
deferat, nec grandiores spiritus ducat. Nam honuo- 
rem deferre, idem est. ac laudare, si quidpiam ab 
aliquo aut recte, aut. feliciter. confectum. memi- 
nisset. Vides ut Homerus regem popularis homi- 
nis laudatorem faciat? Et quisnam sanguini pe- 
percerit, qui se ἃ rege laudatzm audierit? Cum 
hoc igitur ex eo tibi commedum  suppetet, quod 
frequenter cum militibus verseris; tum. eorum 
praeterea mores, vitamque perspicies, idque intel- 
liges, quis cuique ordo in quavis occasione con- 


A 


. . .Méreoc κρατεροῖο, 
ὡς τὴν τε ψυχὴν 

Ma.AAor ἐφορμᾶσθαι ποδεμίζειν, ἠδὲ μάχεσθαι, 
χαὶ μηδὲ τὼ πόδε, μηδὲ τὼ χεῖρε ᾿ἀτρέμας ἔχειν 
ἀνέχεσθαι. Τὸ γὰρ, 

Μαιμώωσι δ᾽ ἔνερθε πόδες, καὶ χεῖρες ὕπερθεν, 
ἄττουσίν ἐστιν Αὐτοχέιευστοι περὶ τὰ ἔργα τῆς 
μάχης. Ἐμοὶ δὲ ταυτὸ τοῦτο ἂν ποιῆσαι χαὶ βασι- 
λεὺς ὀνομαστὶ γαλέσας, xai τὸν ἀπερισάλπιστόν τε 
χαὶ τὸν ἀγωνιστὴν ἂν 
πονεῖν ὑπὸ μάρτυρ: Ba- 
πᾶάμμεγα 


ἂν εἰς φιλοτιμίαν ἐγείραι, 
ἐπιθήξαι. Πᾶς Eun ἐθέλει 
τητὴς οὕτως ἔοιχε χρίνειν 
φελος εἶναι ΠΕΣ χαὶ εἰρηνιχῷ χαὶ πολεμιχῷ " 


$ 
$ αὐτό ποὺ τοῦτο πρῶτον γαξαγοί ρας ὅτι aui A 


οὐχ ὀνόματι μόνον 
τοὺς τεποίηχεν ᾿Αγαμέμνονα, 
ἀλλ᾽ οὗτος αὐτῷ xal τὸν ἀδελφὸν νουθετεῖ πρὸς τῇ 
ρθφηχορίς, SECO AG xai ix 1s γε eis ἄνωθεν ὀνομά- 


χαλοῦντα 


d 
λίζεσθαι. Καὶ τὸ ἘΝ ἢ di ab, εὖ enin 
y 


) VERI: σὺ CSS 


τῆς 


αὐτὸν ἐπαινέσαντος ; : καὶ τοῦτο οὖν REN σοι EE 
τοὶ 5 θαμὰ ὁμιλεῖν στρατιώτ ger χαὶ πρὸς, εἰδῆ- 
ὧν un χαὶ βίους, xaY τίς ἑχάστῳ τάξις EV 


στοῖς προσήχουσα. Θέᾳ ἡ Ἰὰριδὴ χαὶ siae t e 


ὧν 
Qi & 
B 


ἘΣΤΙΝ «s οὖν γελοῖος, ὅταν 


πῶς 


e 


i ΠῚ 
ἀγνοῇ τῆς τέχνης τὰ ὄῤγανχ, ὅ τε βασιλεὺς 
γνοῇ τῆς τεχνὴς h : 
T χρῖισθαι στρατιώταις ὀργάνοις, ἃ μὴ 


x 


γινώσχοι; 


venial. Quin hoe insuper apud te considera. Bellorum ini persto arlifex est, uti sutor calceamen- 


torum. Ui hic ergo ridiculus sit, 


si sus artis instrumenta nesciat, ita rex quonam 


pacto militi- 


Lus perite, velut iustrumentis, utetur, nisi ea ipsa cognoscat ? 


10. Verum eum co usque progressa sit oratio, 
si, quod argumenti in hoc genere communius est, 
ad praesentem hujus arationis materiam demitta- 
Lur, forsitan à scopo non aberrabimus : 


Quis scit an ipse animum movcam tibi numiue 
dextro? 
Consilium est hominis non asperuwbile veri. 
lta ergo sentio, nihil olim. aliud tantam Romano 
imperio peiniciem attulisse, quantam in iupera- 
lore prope scenicus ornatus, cultusque corporis, 
quem perinde, ut qui sacris operantur, in occulto 
habere solent, tum. ctiam quod barbarico, atque 
insolenti more, qui» ad vos attinent, spectanda 
proponantur, Etenim. quod inane, ae specie tenus 
est, cum rei veritate non potest consistere. Non 
est lamen, quod id à me dictum molestius. feras. 
Nec enim istud (ua culpa commissum , sed eorum, 


v. ᾿Αλλ᾽ ἐνταῦθα γενόμενος, εἰ τὸ χοινὸν τῶν λόγων 


AS 


ig τὴν παροῦσαν τῶν λόγων ὕλην χαταθιθάσαιμι, 


τ 


τάχα ἂν οὐκ ἀπὸ σχοποῦ βάλοιμι" 


Tic δ᾽ clà' εἴ κέν cot σὺν δαίμονι θυμὸν ὀρίνω 
Παρειπών ; ἀγαθὴ δὲ παραίφασις ἀνδρὸς àAn9oUc. 


Φημὶ γὰρ οὐδὲν οὕτως ἔμπροσθεν ἄλλο χείρω ποιῆ- 


σωμα 


ερουργοῦντες ἡμῖν 


ax, τὰ Ῥωμαίων, ὡς τὴν 
σχηνὴν xa soa 


τὸ βασιλιχὸν c 
izo 


j ν, ἣν PE, 
ἐν ἀποῤῥήτῳ ποιοῦνται, xay τ δ Παρ αι ΘΕ ἐχτεθεῖ- 
σθαι τὰ χαθ᾽ ὑμᾶς. Ὧ- οὐ φιλεῖ συγγίνεσθαι φαντα- 
σία τε xoi ἀλήθεια. ᾿Αλλὰ σύ γε μὴ δυδσχεράνῃς, ὡς 
τοῦτό γε οὐχ ἔστι σὸν, ἀλλὰ τῶν ἀρξάντων τῆς νότου, 
χαὶ παραδόντων τῇ διαδοχῇ τοῦ χρόνου ζηλούμενον 
τὸ χαχόν. Τοιγαροῦν ἡ σεμνότης αὕτη, xal τὸ δεδιέναι 
μὴ ἐξανθρωπισθείητε σύνηθες γενόμενοι θέαμα, κατα- 


χλείστους ποιεῖ πολιορχουμένους ὑφ᾽ ἑαυτῶν, ἐλάχιστ 


DION. PETAVII NOTAE. 


(21) 6£« yàp δὴ xal τόδε. Sie in lib. De insom- 
niis, y. 140, θέα δὴ πόσῳ τῷ μέσῳ τὸ πνεῦμα τοῦτο 
ἐμπολιτεύεται. Quem ad [ocu Gr'egoras notat me- 


lius seribi 9:6. Imperite. Nam θέα frequentiori est 


in usu. 
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μὲν ὁρῶντας, ἐλάχιστα δὲ ἀκούοντας, ἀφ᾽ ὧν πραχτιχὴ A qui primi morbi. ilius 2uctores exstiterunt, ac 
φρόνησις συναθροίζεται, μόνας ἡδομένους τὰς τοῦ pestem quamdam summo jn prelio sludioque 
σώματος ἡδονὰς, xal τούτων γε τὰς ὑλιχωτάτας, habitam temporum successioni tradiderunt. Quam- 
ὅσας ἁφή τε xaX γεῦσις πορίζουσι, βίον ζῶντας θα- obrem severior illa gravitas, idipsumque quod 
λαττίου πνεύμονος (25). Ἕως οὖν ἀπαξιοῦτε τὸν — meluitis, ne, si. vos sepius spectandos prabeatis, 
ἄνθρωπον, οὐδὲ τῆς ἀνθρώπου τυγχάνετ diss dm nimium sitis lominibus vestris familiares; vos 
Καὶ γὰρ οἷς σύνεστε περὶ [yp. παρὰ] δίαιτάν τε xo — domo penitus clausos, et a vobisipsis quasi obses- 
ἄλλως, καὶ οἷς ἐστιν εἰς τὰ βασίλεια E κω ἀδεέ- 505 detinet; ut paucissiina et videatis, eL audiatis, 
στερον, ἣ στρατηγοῖς τε χαὶ λοχαγοῖς, τούτους o0; ἃ quibus rerum agendarum prudentia colligitur; 
χαρίεντα ἄρα παραπχευάζεσθε, τοὺς μιχροχεφά- corporisque duntaxat voluptatibus indulgeatis, ct 
λους (20) τε xai ὀλιγογνώμονας, οὃς ἣ φύσις ἁμαρ- — dis presertim, qua sunt pre ceteris in materiam 
τάνουσα παραχαράττει, χαθάπερ ἀδιχοῦντες d zpx-  immerse, quas cum tangendi, tum gustandi sensus 
πεζξῖται τὸ νόμισμα [γρ. τὰ νομίσματα], zai γίνεται. suppeditat, ac. marini pulmonis vitam haud dissi- 
βασιλεῖ δῶρον ἀπόπληχτος ἄνθρωπος, χαὶ μεῖζον ὅσον — milem agalis. Quandiuergo humanam ἢ Ὁ conditio- 
ἀποπληχτότερος: οὗτο! γελασείοντες ἐν ταυτῷ xal — nem aspernamini, ne perfectam quidem hominis at- 
χλαυσείοντες ἀτελῶς, xal σχήμασι xal ψόφοις xal iU lingitis. Nam ii, quorum in quotidiano vietu aliisve 
ἅπασιν ὅσοις οἷοί τε [yp. οἷόν τε] βωμολοχοῦντες, in rebus consortium adhlibetis, exiguo capite juxta 
συνδιαφθείρουσιν ὑμῖν σὸν χρόνον, χαὶ τῆς ψυχῆς Οἱ mente,quos natura deerrans adulteratos. edidit, 
τὴν ἀχλὺν, ἣν ἐχ τοῦ μὴ φύσει ζῇν ἔχετε, χαχῷ — uti numismata mensarii corrumpere, ac. depravare 
μείζονι παραμυθοῦνται. Τούτων τὰ χολούὰ διανοὴ- Solent, ita ut. regi munus sit stolidus homuncio, 
ματα χαὶ ῥήματα ταῖς ἀχοαῖς ὑμῶν ἐναρμόζεται — coque acceptius, quo stolidior est : ii eodem tem- 
μᾶλλον, ἣ νοῦς Ex φιλοσοφίας iv γλώττῃ περιτράνῳ — pore imperfecte et ridere, et flere gestientes, inde- 
τε xal στρογγύλῃ. Ὃ δὲ τῆς θαυμαστῆς οἰχουρίας coris gesticulationibus, strepitibus, aliisque quibus 
ἀπολελαύχατς, τοῦ δήμου τὸ piv φρόνιμον ὑποπτεύον- — possunt scurrilitatibus una vobiscum perperant 
τες, χαὶ πρὸς ἐχείνους ἀποσεμνυνόμενοι" τὸ δὲ &vós- — lempus absumunt, mentisque caliginem, quam. ex 
τὸν εἰσαγόμενοι, xal πρὸς ἐκείνους ἀπογυμνούμενοι: 60 contrahitis, quod secundum naturam nequa- 
ἔδει μὲν εἰδέναι χαλῶς, ὅτι ταῖς αὐτοῖς παρασχευαῖς quam vivitis, gravioris mali solatio demulcent, 
ἕκαστον αὔξεται, χαὶ συγχροτεῖται. "AAA ἂν ἐπιδρά- — liorum mutili nec perfecti animi sensus, verbaque 
μῆς τῷ νῷ τὴν ὅποι ποτὲ τῆς γῆς ἐχταθεῖσαν ἀρχὴν, — auribus vestris multo congruunt magis, quam sen - 
εἴτε τῶν Παρθναίων, εἴτε τῶν Μαχεδόνων, εἴτε τῶν. lentia aliqua. ex philosophia deprompta, et diserto 
παλαιτάτων Μήδων, εἴτε τὴν ἐν f ζῶμεν, HAB ac volubili ore deeurrens. Quod au:em ad eam 
δημοτιχοί τε xal στρατιῶται, xol τὰ πολλὰ συν- utilitatem spectat, quae ex egregia il, domesti- 
θυραυλοῦντές τε xoi χαμευνοῦντες iv ταῖς φάλαγξιν — caque custodia vobis accidit, dum ex populo eos 
χοὶ οὔτε μειονεχτοῦντες πόνων, οὔτε πλεονεχτοῦντες quidem, qui nente praediti sunt, suspectos ha- 
ἡϑονῶν, ἑχάστην ἐπικράτειαν ἐπὶ μέγα προήγαγον, —betis, atque iis superbe vos, el eum ostentatione 
δι ἐπιμελείας ἄνθρωποι χτώμενο! τἀγαθὰ, χαὶ γενός- — venditatis; stulti. vero duntaxat, et rudes admit- 
μενοι ζηλωτοὶ, χαλεπῶς ἂν ἔτι τὴν τάξιν τηροῖεν — tuntur, quibus vos palam mranifestos exponitis ; 
ἄνευ φρονήσεως. "Eotxs γὰρ εὐτυχία φορτίον εἶναι id probe intellexisse oporteret, iisdem. artibus 
μολίήδου περιδριθέστερον. Περιτρέπει γοῦν τὸν àva- unumquodque augeri, quibus est conflatum. Sed 
θέμενον, ἣν μὴ πάνυ ῥωμαλέος ὧν τύχῃ. si auimo pereurras quovis terrarum propaga:a 
iuperia, sive Parthorum, sive. Macedonum, sive Persarum ;Sive antiquissimorum Medorum, sive 
nostrum illud, in quo degimus; homines popvlares, et militares, qui srpius media in acie sub 
Cio agerent, humique dormirent, neque minus laboris, plus voluptatis ferrent, cujusque ditionis 
fines. latissime protulerunt; homines, inquam, singulari cum diligentia bona comparautes, qui- 
que cum ad summam beatitudinem — pervenissent, v*gre lune ordinem sine prudentia Lenuissen!. 
l'elicitas enim onus quoddam esse videtur plumbo gravius, Eum ergo subvertit, ae. deprimit, qui id 
humeris imposuerit, nisi omnino sit robustus. 

τα" Ψυχῆς δὲ ῥώμην ὑπισχνεῖται μὲν φύσις, τ- D.— 11. Animi autem robur ut natura promittit, sic 
Aetol δὲ ἄσχησις. El; ἥν σε, βασιλεῦ assidua exercitatione perficitur. Ad quod tete, 
φιλοσοφία φυλαττομένη vevécUn: τὸ ix ἢ ) συμ- imperator, philosophia hortatur, id ne eveniat 
θαῖνον. Τοῖς γὰρ ἐναντίοις τῶν συνιστάντων ἔχαστον — Cavens, quod ex oratione consequitur. Unumquod- 
φθείρεται, Kol οὐχ ἀξιῶ παραθαθῆνα: τῷ βασιλεξ — que enim contrariis opibus, quam quibus consti- 
Ῥωμαίων τὰ πάτρια. Πάτρια 0E ἡγοῦ 'Ῥωμαίων, οὐ tutum est, destruitur. Non ergo patria instituta 
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(25) Βίον ζῶν τας 0uAacciov πεεύμονος. la Sus 
Plato in Philebo, & ζῇν οὐχ ἀνθρώπου βίον dixit, ἀλλά (90) Τοὺς uie porezd.ovc. Cujusmodi fuit, quem 
τινος πνεύμονος, 5 τῶν ὅσα θαλάττια. μετ᾽ ὀστρεῖνων Donitianus habuit in deliciis. parvulo portentosoque 
ἔμψυχά ἐστι σωμάτων. Sic E ;picurus Nausiphaneim capite. Sueton. in. Domitiano. 
appellabat πλεύμονα, ἁπατεῶνα, xai πόρνον Laer- 
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Romanorum imperatori censeo 
Verum ea patria instituta. existimare debes, non 
que heri, aut. nudiustertius, in luxu, ac deliciis 
depravatam rempublicam irrepserunt, 165sel quibus 
fovendis imperium sibi compararunt. Quod si 
mihi non credis; 
praest, numen (tu vero ad patienter audiendum 
enitere; mordax enim est sermo), quonam tem- 
pore Romanas res melius sese habuisse putas? 
Num ex quo purpuzati, et inaurati estis, lapillos- 
que ex montibus, et barbaro mari qussitos alios 
redimitis, alios subligatis, alios cingitis, alios ap- 
penditis, alios fibulatis, aliis insidetis? Quocirca 
in spectaculum evasistis mira varietate, ac colo- 
rum diversitate distinctum, pavonum instar Π10- 
mericam imprecationem in vosipsos trahentes, 
Iapideam scilicet tunicam. Vobis autem non illa 
quidem tuniea satis est : non enim consulatum 
gerentibus senatorum concilium adire fas est, 
quando vel magistratus. designant, vel aliam 
quamlibet. ob. rem consederunt , nisi ejusmodi 
insuper amictu sitis obvoluti. Itaque nimirum vos 
homines suspieiunt, quibus intueri licet, quasi 
solos senatorum beatos, solos senatorum onus 
sustinentes ; quin et hoc exsullatis onere, quem- 
2dinodum si quis aureis vinculis constrictus, ac 
plurimorum talentorum compedibus arctius obli- 
gatus, malum ipsum minime sentiret, neque, quod 
in carcerem conjiceretur, misere secum agi cre- 
deret, calamitatis magnificentia deceptus; nihilo 
Munen ds facilius. movebitur, quam hi, qui cippo 
lignorum omnium vilissimo vinciuntur. Imo. vero 
neque pavimentum ipsum vobis tolerabile est, 
neque si in nudo solo inambuletis ; sed spargenda 
aurosa Qerra, qua ex ulterioribus continentibus 
vehieulis vobis, et actuariis navibus advehitur, 
nec aspernandus eorum est exercitus, qui fossi- 


yum hunc pulverem respergunt. Non enim regium . 


id ducitis, nisi vel ipso caleeamentorum corio 
delicias ostentetis. Num igitur melius nunc vobis- 
cum agitur, ἃ quo ha cirea imperatores core- 
moniw institui ca perunt ; latibulisque vos lacerta- 
ram in modu n continetis, :xgre, si forte, ad solis 


age vero per illud, quod rezibus, 


C 
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violanda esse. A τὰ χθὲς χαὶ πρώην εἰ 
τὴν πολιτείαν, 


1680 
παρελθόντα 
ς ἐχτήσαντο τὴν ἀρχὴν. 
λείου Θεοῦ (xai pot πε 


H 


—Á ip durs 
τὴ μένην 
ἀλλ᾽ ἐν 
τιοῷ 


τε χάλλιον 


ἔχρυσοι ἐξ 
θαλαττῶν βαρθάρων, τοὺς in 
ὑποδεῖσθε, τοὺς δὲ περίχεισθε, 


ó 
ἀναδεῖσ 


MTS 


ὃξ ἐξαρτᾶσθε, τοὺς δὲ περονᾶσθε, τοῖς 
» 
9 


ελέσθητε 


ιἰζάνεσθε]: Τοιγαροῦν ἀπετε ] 


θέαμα ποιχιλώτατον xaY πάγχρουν, ὥσπερ oi cao, 
ἔλχοντες; τὸν χιτῶνα 
ὧν οὗτος ἀποχρῶν" οὐ 
τῶν ὁμοτίμων τὸ βου- 
“οὐ ἀρχὴν gius οὔτ 


τὴν Ὁμηριχὴν ἀρὰν ἐφ᾽ ἑαυτοὺς 
Ὑμῖν 
:τητὸν [7Ὀ. εἰ 


τὸν λάϊνον. 


γᾶαρε 


(sut otov, ἡνίχα ἂν τὶ 
ἀρχαιρεσιαζόντων, 
zin τλον 98): τοιοῦ- 
ἐπεσθε ὑπὸ τῶν 


των [rp.. συνεδρευόντων], ἣν μη 
τὸν ἐγχορδυλήσησθε. Καὶ δῆτα ἀποῦλ 
ἀνθρώπων, οἷς θέμις ὁρᾷν, ὡς μόνοι τῶν βουλευτῶν 


εὐδαίμονες, μόνοι τῶν βουλευτῶν ἀχθοφοροῦντες " 


ἀλλὰ xo γάννυσθε τῷ 
ᾧ (29) δεθεὶς, χαὶ 


φορτίῳ, χαθάπερ εἴ 
λλον πολυταλάντοις 


μᾶλλον 
t χαχοῦ, urüi fyc 


πον 


Ξλῶν, ἡπατημένος τῇ 


πολυτελεί "m οὔγε [10- οὐδὲ] μᾶλ- 
λον χινήσετ νὲν τῇ προ τὴς Ὁ φαυλοτάτῳ τῶν 
ξύλων. "Yt οὐδὲ τοὔδαφός ἔστιν ἀνεχτὸν, οὐδ᾽ 
ἂν ξμπεριπατήσητε χατὰ φύσιν ἐχούσῃ τῇ γῇ ^ ἀλλὰ 
δεῖ τὴν χρυσῖτιν (50) ἐπιφορεῖν, ἣν Ex τῶν πέραν 
Ἡπείρων ὑμῖν ἀπῆναί τε, χαὶ ὁλχόδες διαχομίζουσι * 
χαὶ Brod τίς ἐστιν οὗ φαύλη τῶν τὸ χρὴ qe ὁν- 


y y 
. ban xp ἢ QUp 

. m P 3 CERE 
θξίητε ὑπὸ τῶν d Mew "m ἜΣ Qut ; is ti 
ἡνίχα ἐξηγοῦντο τῶν στρατευμάτων ἄνδρες ἐν μέσῳ 


ὑφ᾽ ἡλίῳ, χαὶ τὰ ἄλλα ἀφελῶς τε 
χαὶ αὐτοσχευῶς ἔχοντες, ἀλλ᾽ οὐ διθυραμθωδῶς xal 
τραγιχῶς, ἐν πίλοις Λαχωνιχοῖς, οὃς ἐν ταῖς εἰχόσι 
θεώμενα γελᾷ τὰ μειράχια, χαὶ οὐδὲ ὁ D δῆμος 
εὐτυχεῖς ἡγοῦντα: γεγονέναι, πρὸς δὲ ὑμᾶς 


DION. P TAVII NOT.E, 


(21) Καὶ A/0ovc ἐξ 

| Theod. : Quisquis. purpura quandoque regali ve- 
SUN himeros cogitabit, Maximus exutus occurrat ; 

quisquis aurium gemmasque privatis pedibus optabit, 

Maximus ei plantis nudus appareat, etc. 

(28) "H» μὴ xal zíz.Aov. Consularem palmatam, 
sive pictam Logam intellige : quie triumphalis olim, 
postea in consulum insignibus ws fuit. De 
hae diximus ai Themistii orat. . De consulatu 
imperatorum vide Li;anium Orat. DUM. in Juliani 
consul. 

(29) Καθάπερ εἴ τις τῷ χρυσῷ. Clem. 
Pa'd., cap. 12, de muliebribus armitlis 
bus loquens, eadem utitur. similitudine. 

(50) [Xj VETE T τὴν χρυσῖτ τιν, Aurosam are- 
».mvile tuirnominare i Aunpridi usi; Alagab, Chryso- 

stomus homil. 5 tn Genes. ; Καὶ γὰρ οἱ τὴν χρυσῖς t) 
γὴν ἀνορύπτουτες, ἔνθα ἂν ἴδωσ! φλέ ἐθὰς ς τινὰς qiy- 


pica ἐχούσας, οὐ mpóvepny à ἵστανται, TET 


Alex. n 
et monili- 


; ἀρῶ)". Latinus Pacat,. Paneg. D &vapoy? 


xai εἰς αὐτὸ τὸ βάθος χατελθόν- 
τες, πολλὴν τὴν εὐπορίαν ἐχεῖθεν χαρπώσωντα!. 
Asterius. hom. 5: Ὡς γὰρ οἱ τὸν χρυσὸν ἐπὶ τῶν 
χόλπων τῆς γῆς ἀναχλεύοντες ( cor. ἀναμοχλεύοντες 
φασὶ τὴν χρυσῖτιν γὴν ἐπ᾿ αὐτῆς μὲν τῆς ἀρχῆς καὶ 
τῆς χυριωτάτης γενέσεως σωρηδὸν ἀποχεῖσθαι, cte. 
Vide et Jovium monachum apud. Phot. cod. 222. 
Lamprid. Alagab.: Scobe auri porticum stravit, 


ὕσαντες, 


εἰ 
argenti, dolens quod non possel et οἰδείνὶ; idqu2 
[requenter , quacunque [ecit iter pedibus usque ad 
equum, vel carpentum, ut fit hodie de aurosa arena. 
(51) Οὐ γὰρ £uctAucev ἡγεῖσθε. Videtur calcea- 
mentorum delicias istas ad id referre, quod aurosuma 
illum pulverem calcant. d enim eausalis indicat par- 
ticula. Alioqui de gemmatis imperatorum calceis ac» 
cipiendum esset. Quod in privatis in notatur 
ἃ Tertuil. lib. De hab. virg.: Et in peronilus unio- 
nes emergere de lu'o cupiunt. ; 
52) Kal θιμωαμεύεσθε, καθάπερ αἱ σαῦραι. Sic 


1051 
vat καὶ παντάπασι καχοδαίμονας ; ᾿Αλλ ἐ 
οὐκ ἀποτειχίζοντες |yp-. ἐπιτειχίζοντ 
εἶργον οὔτε τοὺς ᾿Ασιανοὺς, οὔτε τοὺς Εὐρωπαίους 
βαρθάρους, ἀλλ᾽ οἷς ἐποίουν, ἐχείνους ἐνουθέτουν τὴν 
σφετέραν ἀποτειχίζειν, θαμὰ διαθαίνοντες τὸν Εὐ- 
φράτην ἐπὶ τὸν Παρθναῖον * τὸν δὲ "Ios τὸν 


ες] τὴν οἰχίαν, 


pov ἐπὶ 


Γέτην τε χαὶ Μασσαγέτην. Οἱ δ᾽ οὖν ἕτερα ἀντὶ τού- 
των (95) ὀνόματα θέμενοι, ἕτεροι δ᾽ αὐτῶν χαὶ τὰ 
πρόσωπα. πέχνῃ παραποιήσαντες [γρ. περιποιήσαν- 
τες], ἵνα δὴ Boxol γένος ἄλλο νέον τε xa ἀλλόχο- 


πον ἐχφύναι τῆς γῆς, δεδίττονται ὑμᾶς ἀντιδιαθαί- 


νοντες, χαὶ μισθὸν εἰρήνης ἀξιοῦσι πράττεσθαι, 


admonebant esse muniendos; cum swpissime vel profeeti contra Parthos, Euphratem ; 


ORATIO DE REGNO. 


1082 
"οἱ s A splendorem prodeuntium, ne vos homines esse 
homines ipsi depreliendant? An potius tunc, cum 


ex 


üübus prefieiebantur homines in propatulo 
vitam agentes, sole adusti, reliquoque in victu 
sine ullo artificio simplices, non. dithyrambicum, 
ac tragieum tumorem spirantes, sed laconicis 
pileis teeti, quos in statuis pueri spectantes deri- 
dent, quosque senior plebs felices fuisse non pu- 
tat; imo vero, si vobiscum conlerantur, prorsus 
infelices? 17 Atqui illi ipsi minime intersepta domo, 
neque Asiaticos, aeque  Éuropieos barbaros arce- 
bant; sed iis rebus, quas agebant, suos iliis fines 


vel adversus 


Getas, ac. Massagetas, Istrum trajicerent. Nune illi alia pro his nomina sumentes, nonnulli el vul- 


tum artificio quodam immutantes, ul novum, 


et immane genus terra 


editum esse videantur, ter- 


rorem animis nostris injiciunt, adversus nos vicissim flumen trajicientes, pacisque mercedem au- 


ferre postulant, 

El μὴ σύ ye δύσσεαι ἀιϊκήν. 
᾿Αλλ᾽ ἀφείσθω μὲν, εἰ δοχεῖ, τὰ παλαιὰ πρὸς τὰ νῦν 
ἐξετάζειν, ἵνα δὴ μὴ δοχοίημεν Ev eue παραινέ- 
σξως ὀνειδίζειν, δεικνύντες, ὡς, ὅπον ἐπέδωχεν εἰς 
σχῆμα σοθαρὺν τὰ βασιλέως, τ 


ἀφήρηται. 


Ὁσοῦτον ἀληθείας 


e. 


ιβ΄. Εἰ δὲ ὥσπερ £v τῇ χαθ᾽ ὑμᾶς ποιχιλίᾳ γενόμε- 
νος ὁ λόγος & ἐφιλοχώρησε, νέμο!: 
xa πῇ πάλαι τ 


τινὰ μοῖραν ἑαυτοῦ 
ὧν βασιλέων, εἴτε 
τότητα βούλεσθε, 

πολυτέ 


ἀγροικίαν χαλοῦμεν 
χαλῶς ἂν ἀλλήλαις 
ia. καὶ εὐτέλεια " 


* 


αὐτὴν, εἴτε λι 


ἀντιπαρεχδύοιντο 


μνὰς 
λέως 


χαὶ γυ- 
ἂν οὕτω θεώμενο:, ἐρασθείης ἀληθινοῦ βασι- 
χάλλους, ἀφεὶς τὸ φαινόμενόν τε χαὶ ἐπιποίη - 
τον " οὐχοῦν ἐχείνην μὲν ἀπὸ τῶν χρημάτων τὸ πλέον 
ἐγράφομεν " ταύτην δὲ οὐχ ἔστιν ἀπὸ τούτων, ἄλλοθεν 
ὃὲ λαύεϊν. Οὐ γάρ ἐστιν αὐτῇ περιττὰ, μὴ πραγμα- 
πϑυομένη περὶ αὐτά" τὰ δὲ ἤθη μᾶλλον εἰχόνες ἂν 
αὐτῆς εἶεν. Καίτοι καὶ ἔργον εὐθὺς συμπροχύπτει 
τῶν χατὰ φύσιν ἐχόντων βίων vai; προδολαῖς [yp. 
«pos6oAaiz]. "Eb οὖν ἄξιον ἐπιμνησθῆναι βασιλέως, 
xat ἤθους, xol ἔργου * χαὶ γὰρ ἀποχρῶν ὁτιοῦν πάντα 
συνεφελχύσασθαι, Λέγεται δή τινα τῶν οὐ λίαν àp- 
χαΐων, ἀλλ᾽ ὧν ἂν εἰδεῖεν χαὶ τῶν γερόντων οἱ πάπ- 
ποι, μὴ νέν: τοὺς ἐτέχνωσαν, χαὶ παρὰ 
νέων τῶν παίδων ἐγένοντο πάπποι. Λέγ 
νων στρ 


παϊδας 
εται δή τινα 
τείαν μὲν ἄγειν ἐπὶ τὸν 'Λοσαχίδην εἰς 
Ρωμαίους ὑδρίσαντα" 


ἐπειδὴ δὲ πρὸς ταῖς ὑπερθο- 
Azic τῶν ᾿Αρμενίων γενέσθαι, 1 


τολεμίᾳ, Ἢ τε 


πρὶν ἐπιχειρῆσαι τῇ 
αὐτὸν ἐρασθῆναι, xai ἐπιτάξαι 
τῇ στρατιᾷ τοῖς ἀπὸ τῶν σχευοφόρων χρῆσθα!, à 

ξγγύθεν ἕπισι 


E 
τιουμένοις, ἣν δέῃ. Ἐδείχνυς δὲ ἄρα 
τοὺς Παρθυαίων ἀγρούς. 


Ἐν τούτῳ δὲ ὄντων, zpz- 
c6zlay ἐχ τῶν πολεμίων παρεῖναι" χαὶ οἴεσθχι μὲν 
ἥχουσαν προεντεύξεσθαι τοῖς βασιλεῖ παραδυνα- 
στεύουσι" χαὶ τούτων γε αὖ πελάταις τισὶ χαὶ ε 


γελεῦσιν, ὡς εἰς 


ἰσαγ- 


ἡμέραν πολλοστὴν ἀπ᾿ ἐχείνης τοῦ 


D 


C 


D 


Ni fortia robora sumas. 
Verum mittamus, si libet, eam priscorum tempo- 
rum cum praesentibus contentionem, ne per ad- 
hortationis speciem probrose videamur incessere, 
idipsum declarantes, quantum imperatoribus su- 
perbi, atque arrogantis cultus accessit, tantumdem 
decessisse veritatis. 

12. Si vero, quemadmodum ad eam, qux in vo- 
bis est, varietatem progressa diutius in eo nostra 
immorata est. oratio, 
stinze illi imperatorum, sive ruslicitali. malimus, 
sive simplicitati, tribuat ; non incommode profsio 


ita aliquam sui. partem pri- 


ac frugalitas opposite sibi invicem. emerserint, 
eoque pacto. nuda h:ee ambo considerans, misso 
fucato illo atque adscititio, verum ac germanum 
regis. decorem | amplecteris. Quamobrem — illa 
quidem opibus maxima ex parte circumseripsimus; 
hujus autem- non ex eo, sed aliunde petenda co- 
guitio est. Neque enim supervacuis opibus praedita 
est, cum in earum conquisitione nequaquam occeu- 
pelur; sed ipsius imagines in moribus potius, 
vitaque posite fuerint. Quanquam et opus ipsum 
stalim una cum ejus vit, qui nature eonsen- 
lanea est, produetione consequitur. Operze pretium 
est igitur unius imperatoris morum operisque fe- 
cisse mentionem. Quodlibet enim ad omnia secum 
teahenda satis superque erit. Inperatorem olim 
quemdam exstitisse ferunt, haud ita vetustum, sed 
quem hujus temporis senum avi facile cognoscere 
potuerunt; nisi et ipsi juvenes liberos suscepe- 
rint, οὐ ἃ junioribus liberis avi posunoduni facti 
sint. Ferunt, inquam, illorum quemdam adversus 
Persas, ad vindicandam illatam ab his lKtomanis 
injuriam, cum exercitu profeetum, cum ad extrema 
Armeniorum juga pervasissel, priusquam in hos- 
lile solum exceurreret, cibum sumere cupientem, 
exercitui, uLex impedimentorum sarcinis promptis 
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Piutarch. de Aristippo. Argivorum. tyranno : Καὶ 
γατεχάλει τὸν θαυμαστὸν τύραννον, ὥσπερ ἑρπετὸν 
Ex φωλεοῦ ᾿χατερχόμενον. 


«(90) Οἱ δ᾽ cbr ἕτερα ἀντὶ τούτω)". Barbaros intel- 


liit, qui Seyth:e, Gothi , Wisezothi , Ostrosothi, 
Marcomani, Quadi et sexcentis aliis nominibus ap- 
pellati terrori tum erant. lomanis, quos et stipen- 
diarios habebant. 
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viaticis vescerentur, imperasse, ut pote qui e vicino, A βασιλέως τῇ mpssósia χρηματιοῦντος" cuveveyÜmvat 


si opus foret, victum paraturi essent. Ostendebat au- 
tem $8 Parthorum agros. Qui eumagerent, interim 
ab hoste legatos adfuisse, qui se putarent. quidem 
regiis primiuin proceribus occursuros, eorumque 


rursus clientibus, et admissionalibus ; adeoque fore, ut nonrisi multis postea. diebus 


δὲ xav αὐτό πως τὸν βασιλέα γενέσθαι δειπνοῦντα. 
Οὐ γὰρ ἣν πω τὸ τῶν δορυφόρων τοιοῦτον, ἀπὸ τῆς 
τρατιᾶς στρατιά τις ἔχχριτος (54), νέοι πάντες, 
πάντες εὐμήχεις, τὰς χόμας ξανθοί τε χαὶ περιττοὶ, 
ab impera- 


tore legatis jus dieeretur. Verum subid forte tempus accidisse, ut in perator cenaret. Nec. enim 
ejusmodi tune erat satellitum. stipatio, selectus. ex 
omnes staturz procerioris flavescente et exquisitius ornata c:esarie, 


Unguentisque caput semper vultumque peruncti, 
S^ulà ex auro, lanceasque portantes, ex. quibus, 
quoties occurrunt, regem conjicimus, uti opinor ex 
prieuntibus radiis solem : sed universa acies pro- 
prium munus obiens, cirea imperatorem atque 
imperium, satellitum officio fungebatur. llli autem 
simplici, nec affeciato cultu. corporis, non penes 
ornatum, sed. penes animum, imper.toriam digni- 
tatem. habebant, interioribusque dotibus multitu- 
dinem antecellebant; externis. autem gregariorum 
nihil dissimiles videbantur. Quo in habitu de- 
prehensum ἃ legatis Carinum aiunt, Purpirea 
vestis humi per herbam jacebat : cibus autem 
erat pridianum ex pisis elixis pulmentum, inque 
his frusta. quedam et inveterata poreinarum. car- 
nium salsamenta. Eos ergo cum vidisset, neque 
surrex.sse, neque quidquam mulasse fertur; sede 
vesligio vocalis dixisse, se quidem illos scire ad 
sese venire, se enim Carinum esse, juvenique rezi 
ut eadem «ie renuntiarent jubere, ni saperet, 
omnem ipsorum saltum campumque omnem iutra 
lunare spatium Carini capite fore nudiorem ; simul- 
que dicentem, detracto pileo, caput ostendisse ni- 
hilo galea adjacente viilosius : ac si quidem esuri- 
rent, ut manum una in ollam immiiierent permis- 
surum ; sin minus, jubere se eadem hora discedere, 
et quasi jam finito legationis tempore extra Roma- 
num vallum esse. Hzc cum multitu'ini hostium- 
que duci renuntiata essent, quie et vidissent, et 
audiissent, quod verisimile erat futurum, horro- 


p βασιλέως τε 


C 


ipso exercitu alter exercitus , juvenes omnes, 


Αἰεὶ δὲ λιπαροὶ κεφαμϊὰς, xal καϊὰ πρόσωπα, 


; ἢ EID , 
χρυσάσπιδες, xal wpucsolóyyai* οἷς, ὅταν ποτὲ 


Ξ 

ὁὀφθῶσι, τὸν βασιλέα προσημαινόμεθα, χαϑάπερ, οἶμαι, 

ταῖς προχνισχούταις (08) αὐγαῖς: τὸν ἥλιον - ἀλλὰ 
z 


πᾶσα φάλαγξ τὸ οἰχεῖον ποιοῦσα, δορυφόρος ἣν 
(ac. Οἱ δὲ ἁπλῶς ἑαυτῶν 


τοῦ 


βασιλείας. 


e xai 
ἀπὸ τῇ 


τῆς 
à 
εἶχον, οὐχ € σχευῆς, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς ψυχῆς βασι- 


xal τἄνδον τοῦ πλήθους διέφερον" τὰ δὲ 
ἔχοντά 


ARE 
λεῖς ὄντες, 


ἐχτὸς ὅμοιο: τοῖς ἀγελαίοις ἐφαίνοντο, ὥσπε 


τῆς πρεσθείας ὀφθῆναι, 


φασι τὸν Καρῖνον (56) ὑπὸ 
ᾧοινιχοθαφὴς χιτὼν, χαὶ ἐπὶ τῆς πόας ἐχέχλιτο. Τὸ 
ὃὲ δεῖπνον ἣν πίσίινον ἕωλον ἔτνος, χοὶ ἐν αὐτῷ τε- 
μάχια ἄττα ταρίχη (51) χρεῶν ὑείων, ἀπολελαυχότα 
τοῦ χρόνου. δόντα δὲ αὐτὸν, οὔτε ἀναθορεῖν, οὔτε 
μεταποιῆσαί τι λέγεται" χαλέσαντα δὲ αὐτόθεν τοὺς 
ἄνδρας, εἰδέναι τε φάναι παρ᾽ αὐτὸν ἥκοντας" αὐτὸς 


γὰρ εἶναι Καρῖνος καὶ κελεύειν ἀπαγγεῖλαι τῷ νέῳ 


D 


E 

βασιλεῖ τήμερον, εἰ μὴ sopovi;sot, προσδ 
n 
E 


μὲν ἄλσος αὐτῶν, πᾶν ὃ 
τερον ἔσεσθαι τῆς Kapivou χεφαλῆς " ἅμα δὲ λέγοντά 
φασιν ἐχδῦναι τοῦ πίλου, δειχνύντα τὴν χεφαλὴν, 


τι δασυτέραν παραχειμένου τοῦ 


εν 


ο 
εἰ μὲν πεινῷεν, ἐφεῖναι συνεμθαλεῖν τῇ χύτρᾳ" μὴ 
5 
ὃ 


ξ 
7 


ομένους δὲ, χελεύειν αὐθωρὸν ἀπηλλάχθαι, 


συ: 


ὦ τοῦ Ῥωμαϊχοῦ χάραχος εἶναι, ὡς τῆς πρεσδείας 


πέλος εὑρούσης. Λέγεται τοίνυν, xav τούτων 
χθέντων ἐπὶ τὸ πλῆθος, χαὶ τὸν ἡγεμόνα τῶν 

λεομίων, ὧν τε εἶδον, ὧν τε ἤχουσαν, ὅπερ εἰχὸς ἦν 
πολεμίων, ὧν τε εἶδον, ὧν τε ἤχουσαν, ὅπερ εἰχὸς T, 
συμδῆναι, φρίκην χαὶ δέος ἐπιπεσεῖν ἅπασιν, εἰ πρὸς 
ἄνδρας μαχοῦνται τοιούτους, ὧν ὁ βασιλεὺς (38), οὔτε 


DION. PETAViI NOT2:;. 


(54) Στρατιά τις ἔκκριτος. Protectorum scholas 
describit, de quibus JVotitia cap. 89. Corippus Ter- 
ribiles etate pares. 

(33) Καθάπερ, οἴμαι, ταῖς προανισχούσαις. 
Cassiod. I. n Varior.,c. 12: Adventum quidem regium 
er ipsa potestis cognoscere frequentia commeantium : 
quia necesse est, ut res magua competentia premittat 


indicia. Venturum. diem Lucifer demonstrat. exor- 
[us, ete. 
(50) “Ὥσπερ ἔχοντώ φασι τὸν Kaptrov. Mic 


vero insigniter est lapsus memoria Synesius. Non 
euim Carino hie historia convenit, primum im- 
purissimo contaminatissimoque principi; qualem 
Vopiscus, Vietor, Eutropius, alique. describunt ; 
deinde qui Persas nunquam. viderit, Nam Carus, 
assumplo seeum  Numeriano fBilio, contra Persas 
profectus est; Carinum vero alterum filium misit 
in Gallias. Raque quie hie. Carino tribuuntur, ca 
Caro potius competunt, vel Probo, cui Carus suc- 
cessit. Uterque enim adversus Persas rem feliciter 
gessit, Carus, auetore Vopisco, Mesopotamia cap:a, 
Ctesiphontem usque pervenit, et imperator Persi- 
eus appellatus est, Probus, ut idem refert , codem 
profectus, Copton et Ptotenaidem urbes barbarico 


D 


servitio eripuit. Ex quo, inquit, tantum profecit, 
ul Parthi legatos ad eum mitterent confitentes timo- 
rem, pacemque poscentes : quos ille superbius affectos 
magis timentes domum revisit. Que narratio pro- 
pius ad Synesianam accedit historiam. Cui siuiilis 
ἃ Cornelio Nepote de Agesilao proditur, cuim in 
JEgvpto upud Thacum esset illius regem. — : 

(91) Τεμάχια ἅττα capi zn. Notant evitiei τεμάχη 
proprie diei ἐπὶ τῶν ἰχθύων, (Xl] xaX πλαχούντων, 
non autem ἐπὶ χρεῶν, quod Eustathius in. liad. A, 
pag. 867, adnotavit. Hine A ristophaues Pluto : 
Ποιὺ χρῆμα cepair, καὶ κρεῶν ὠπτημένων. 
Suilas in hae voce mendosus est: Τεμάχη ἐπὶ 
χρεῶν, xaX ἰχθύων, xay ἐπὶ πλαχούντων, ἐπὶ δὲ πισ- 
σῶν οὐχέτι. Lego ἐπὶ DO. xal ἐπὶ πλαχ. ἐπὶ δὲ χρεῶν 
οὐχέτι. Latine τέμαχος est copadium. Glossarium 
zipayoz, copadium [rustum. Libro v De viis Pa- 
trim, libel.o 1v, n. 65 : Et accipiens archiepiscopus 
ununccopadium, dedit juxta se recumbenti sei. Quod 
speetat ad. ταρίχη κρεῶν ὑείων, vide insignem loeum 
ἃ nobis eastigatum orat; Themistii. 

(23) Ὧν à Bacileóc. Ecquid vero pudendum 
est principem esse? Suspicor legendtm esse, ὧν D] 


βασιλεὺς οὔτε φαλακρὸς ὧν aley. Vel cerle καλεῖν αἱ 


——— 
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παρατιθέμενος συνδείπνους χαλεῖ. 'Ag ιχέσθαι δὲ τὸν 
βατιλέα τὸν ἀλαζόνα χατοῤῥωδήσαντα, πάντα εἴχειν 
ἕτοιμον ὄντα, τὸν ἐν τιάρᾳ καὶ χάνδυϊ (59), τῷ μετὰ 
χιτῶνος φαύλων ἐρίων, xaY πίλου. 


0) 05 τούτου γεώταρον ἀχούεις, οἴμαι. Ka 
ἀνήχοόν τινα εἶναι βασιλέως ἑαυτὸν 
εἴσω τῆς πολεμίας Lice ἐν χρείᾳ 
ὑπ μηβα μένου σχῆμα πρεσόείας. Λει- 
πόλεών vs χαὶ στρατευ- 


χατασχοπῆς, 
πουργεῖν τε γὰρ ἣν τότε, τὸ 1 
μάτων ἡγεῖσθαι" χαὶ ἐξώμνυντό γε πολλοὶ τὴν τοιαὖ- 
αὐτῶν χαὶ ἐννεάσας (1) τῷ 


τὴν ἀρχήν. Εἷς δέ τις 
βασιλεύειν, ἀπε ὑπὸ ὺν πρὸς τοὺς πόνους ἐχὼν ἰδιώτης 
ὕνομα αὑτό Got δείξω τοῦ ϑασι- 

Ῥωμαίοις γενόμενον ἀφ᾽ οὗ Ταρ- 


ἐγήρα. Ἐπεὶ xa 

λέως ὄψιμον, ἐχλιπ 
χυνίους ὁ δημος ἐρήκαδεν, ᾿Απὸ τούτου γὰρ ἡμεῖς μὲν 
ὑμᾶς ἀξιοῦμεν, καὶ χαλοῦμεν βασιλέας, καὶ γράφομεν 
ὑμεῖς δὲ εἴτε εἰδότες, εἴτε μὴ, συνηθείᾳ ὃὲ συγ- 
τὸν ὄγχον τῆς προσηγορίας ἀναδυομένοις 


τὸ 
ic 


οὕτως᾽ 
χωροῦντες, 
ἐοίχατε. OUxouy οὔτε πρὸς πόλιν, οὔτε πρὸς ἰδιώτην, 
οὔτε πρὸς ὕπαρχον γράφοντες, οὔτε πρὸς ἄρχοντα 
βάρόαρον ἐχαλλωπίσασθέ ποτε τῷ βασιλέως ὀνόματι" 
ἀλλ᾽ αὐτοχράτορες εἶναι ποι:ἴσθε, Ὁ δὲ 
ὄνομα στρατηγίας ἐστὶ πάντα ποιεῖν ὑποστάσης. Καὶ 
Ἰφιχράτης, χαὶ Περιχλῆς ἔπλεον ᾿Αθήνηθεν αὐτο- 
xoázopsz; στρατηγοί. Καὶ οὐχ ἐλύπει τοὔνομα τὸν 
δῆμον τὸν ἀδυνάστευτον, ἀλλ᾽ αὐτὸς ἐχειροτόνει τὴν 
στρατηγίαν νόμιμον οὖσαν. ᾿Αθήνῃσι μὲν οὖν (43) χαὶ 
βασιλεύ: τις χαλούμενος μιχρὰ ἔπραττε, χαὶ ὑπεύ- 
θυνος ἦν, εἰς τοὔνομα τοῦ δήμου, οἶμαι, παίζοντος " 
ἄτΞ ὄντος ἀγρατὼς ἐλευθέρου. ᾿Αλλ᾽ ὅγε αὐτοχράτωρ 
αὐτοῖς οὔτε μόναρχος ἣν,χαὶ σπουδαῖον ἣν xo πρᾶγμα 


αὐτοχράτωρ, 


χαὶ ὄνομα. Πῶς οὖν οὐ σαφὲς τοῦτο τεχμήριον τῆς 
σώφρονος ἐν τῇ Ῥωμαίων πολιτείᾳ προαιρέσξω:, ὅτι 
ποτελεσθεῖσα, μίσει τῶν 


φειδομένως 


χαίΐίτοι μοναρχία προδήλως 
τυραννίδος χαχῶν, διευλαθεῖται, 
ἅπτεται τοῦ βασιλέως [χρ. βασιλείας 1 ὀνόματος ; 
Μοναρχίαν γὰρ διαθάλλει μὲν τυραννὶς, ζηλωτὴν δὲ 
ποιεῖ βασιλεία, χαὶ Πλάτων αὐτὴν θεῖον ἀγαθὸν ἐν 
ἀνθρώποις χαλεῖ. Ὁ δὲ αὐτὸς οὗτος, τὸ θείας μετει- 
HR οἵ πάντη ἄτυφον εἶναι. Οὐ γὰρ σχηνο- 


xo 


ληχὸς μοίρας, 


» NN 


(ατῶν, οὐδὲ τερατουργῶν ὁ Θεὸς, ἀλλὰ 
δὲ ἀφόφου 
Βαίνων κεϊεύθου κατὰ ADAE τὰ ürie ἄγει, 


παντί τε ἁπανταχοῦ παρεστάνα 


ἔτοιμος. Οὕτως ἀξιῶ τὸν βασι 
Τύραννο: δὲ εἰ [en OT:010951 RPM 


φον εἶναι. 


&: 
μξνοί τε, xax σὺν ἐχπλήξει φαινόμενοι, φθόνος οὐ 


ΡΙΟΝ, 


pro χαλεῖ, ut mirum sit Carinum, cum et rex sit, 
eL ealvus, non erubescere : quod rex sit, ob yózozvil- 
lam ; quod calves, quoniam in conviviis dieta jaci 
in ealvos consueverant, ut ad ealvitii encomium 
dicetur. 

(39) Τὸ» ἐν τιάρᾳ, xal κάνδυν. Pollux lih. vis, 
cap. 14: Καὶ πε: piv μὲν ἰδια χάνδυς, χαὶ ἀναξυρὶς, 
τὴν χαὶ χυρβασίαν, καὶ κίδαριν, vai πῖλον χαλ Ust, 


£ 


Corrig. τιάραν; ἣν χαὶ ΑΘ 


ORATIO DE REGNO, 


βασιλεὺς ὧν, ovs φαλαχρὺς αἱσχύνετα:, χαὶ χύτρῦν Δ rem metumque omnibus injeetum ; 


Β 
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si cum ε3- 
modi hostibus dimicandum sit, quorum rex neque 
19 regem seesse, neque calvum pudori habeat, olla- 
que insuper apposita compransores invitet. Moxque 
superbum regem territum accessisse, nihil ncn 
cedere paratum, eum qui tiara, et candye ornabatur, 
€i, cui ex vilissimis lanis amictus esset, aec pileus. 

15. Aliud eo recentius accepisse te aliquando puto. 
Neque enim cuiquam eredibi!e est non auditum esse 
eum imperatorem, qui sese in'ra hostium fincs 
committens, sub specie legationis, exploratoris 
vicem subiit. Turic enim publicam obire functio- 
nem, idem erat, ac civitatum exercituumque esse 
ducem ; atque. idcirco plurimi tali se abdicabant 
imperio. Ex iis unus, cum juventutem. imperando 
contrivisset, laboribus defatieatus, ultro privatus 
consenuit. Nam et serius ipsum tibi reg's nomen 
usurpatum indicabo; quod ex eo tempore ab Ro- 
manis est suppressum, a quo populus e civitate 
Tarquinios expulit. Nos euim ex illo regium vobis 
nomen Liibuimus, et appellando scribendoque 
usurpare consuevimus ; vos aulem sive scientes, 
sive nescientes, 86 consuetudini servientes, appel- 
lationis hujus invidiam declinare velle videmini. 
Quare neque ad civitatem, neque ad privatuni 
neque ad. prfectum scribentes, neque ad. barba- 
rum principem, regii nominis decus prze vobis un- 
quam tulistis, sed imperatores vos facitis. Impe- 
rator autem ducatus wilitaris nomen est, qui 
agenda omnia suscepit. Ita Iphierates, et. Pericles 
Athenis summa potestate przditi duces navigabant. 
Neque liberum populum nomen illud offendebat ; 
sed ipse legitimam hane. belli praefecturam suffra- 
giis tribuebat. Ceterum Atlienis magistratus qui- 
dam regis nomine tenuis erat, reddendisque ratio- 
nibus obnoxius: credo quod populus id nominis 
por ludibrium usurparet, utpote qui mera libertate 
frueretur. lhmnperator vero neque monareha tum 
era; et eum re, tum nomine serium quiddam ha- 
bebatur. Satin* ergo illud manifestum est in Ro- 
mana repub!iea animi moderatioris argumentum, 
quod illa, etiamsi manifeste in monarchiam desci- 
verit, eorum nihilominus malorum odio, quz ty- 
rannidem consectauntur, caute relisioseque regium 
nomen adhibeat ? Quippe monarchiam tyrannis in- 
visam reddit, regia potestas amabilem eflicit, eam. 
que Plato divinum inter homines bonum appellat. 
Ilem £Q àutem ipse quod divinas sortis est. parti- 
ceps, omni fastu docet arrogantiaque vacare opor- 
tere. Neque enim Deus quasi in scena seipsum 


PETAVIE NOT.E. 


(40) Βασιλέως ἑαυτὸν ἐπιδόντος. Galerius hie 
fuisse videtur. Legendus Eutropius lib. tx. 

(41) Εἷς δέ τις αὐτῶν καὶ ἐγγεάσας. Diocletia- 
nus, qui, posite imperio , privatam ad vitam n diit, 

(43) ᾿Αϑθάνῃσι μὲν οὖν. Pollux lib. vni Harpo- 
Cr.tio, apud quem in voce βασιλιχὴ διαδρομή, ila 
corrüpte legitur vt 6E οὗτος εἷς τῶν ἐννέα ἀρ- 
x: ὄντων, ὃς βατιλιχὴ διαδρομὴ καλεῖται, Corr. ἀφ᾽ 
οὗ, vel οὗ. fotelligit enim lampadum certamina. 
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SYNESII PTOLEMAIDIS EPISCOPI 


1958 


ostentans, aut prodigiis ac terrifieis rebus editis, À χήτει σεμνότητος ἀληθινῆς ἐπὶ προσποίησιν χαταφεύ- 


sed c tacita quadam via gradatim contendens, juste 
humana moderatur » iis omnibus adesse paratus , 
que naturà sunt ad participandum idonea. [Toc 
inodo regem sentio commune omnibus bonum, nec 
insolentem esse debere. Tyranni enim, etsi przsti- 
giis quibusdam fueum facere soleant, ae delitc- 
scant, et terrorem dum apparent, inculiant; non 
est tamen quod illis invideamus, si vera majestate 
destituti ad simulationem confugiant. Nam qui nihil 
sani, aut integri habet, et hoe ipsum intelligit ; qui 
lieri potest, ut non lucem fugiat, quo sui contem- 
ptum devitet? At solem hactenus nemo despexit, 
Lametsi quid est quod. frequentius videatur? Pro- 
inde rex, si verum se esse, nee aliter convinci 
posse confidat, omnibus maxime sit expositus. Ni- 
Lilo enim minus, imo vero magis admirabilis, 
gratusque futurus est. Etenim claudum illum re- 
gem, quem toto opere Xenophon commendavit, 
neque ii, quos ipse duceret, neque quorum regio- 
nes peragraret, neque adversus quos tenderet, 
contemp!ui habuerunt: etsi in qualibet civitate ad 
publiea maxime loca diverteret, ubi quidquid 
ageret, omnium erat oculis propositum, si quis 
videndi Spartanorum ducis desiderio teneretur. 
Verum ille parvo exercitu in Asiam penetrans, ho- 
minem eum, quem innumers nationes, tanquam 
Deum, adorabant, propemodum imperio deturba- 
vit. Nam ingentes ei spiritus excussit. Cumque do- 


mestieis magistratibus revoeantibus, qu;e de. Asia (; 


susceperat consilia perturbata essent, victorias de 
Griecis quamplurimas retulit, ab eoque solo homi- 
ne in certamine victus est, a quo pri celeris 
omnibus :equum erat Agesilaum superari, si de 
frugalitate contendisset. Epaminon:las is erat, qui 
quoties ad convivium a civitatibus vocaretur, ad 
easdem ventitans ( nec enim alia ratione criminis 
apud magistratus suspicionem  effugisset), acre 
àcetum  potabat: « Ne,» inquit, — 1 


γειν. Τὸν γὰρ οὐδὲν ὑγιὲς ὄντα 


Ξ SU ττν 
γε τοῦτο, τίς μηχανὴ, μὴ οὐχὶ 


φεύγοντα χαταφρόνησιν ; ᾿Αλλ 


μέχρι τῆμε- 
«i συνηθέ- 


ρον (45) οὐδείς που χαταπεφρόν x 
στερον θέαμα ; KaY βασιλεὺς el τεθάῤδηχεν ἀληθινὸς 


ὧν, χαὶ οὐχ ἐλεγχθησόμενος, ἔστω χοινότατος. Οὐδὲν 


Ὑὰρ ἧττον, εἰ μὴ χαὶ μᾶλλον, ἀγαστὸς ἔσται. Οὐδὲ τοῦ 


ἕως, ὃν ἐπαινεῖ Ξενοφῶν ἐν ὅλῳ τῷ συγ- 
iuge, ὃν ἐπαινεῖ Ξενοφῶν ἐν ὅλῳ τῷ Y 


χωλοῦ βασι 


γράμματι, γχατεγέλων οὔτε oüg Ἦγεν, οὔτε Or ὧν 
, 


" H " t , ^ 7 
ἤγεν, οὔτε ἐφ᾽ οὃς ἐπορεύετο, χαίτοι χατέλυεν οὗτος 


ἑχάστης πόλεως ἐν τοῖς δημοσιωτάτοις χωρίοις, ἐν ᾧ 
Ξ E : z T à 
πάντα ποιῶν χαταφανέστατος ἣν, οἷς ἐπιμελὲς τὸν 


ἡγεμόνα τῆς Σπάρτης ὁρᾷν. ᾿Αλλ᾽ οὗτος tig τὴν 
᾿Ασίαν τε διαθὰς ὀλίγῳ στρατεύματι, τὸν προσχυνού - 
μενον ἄνθρωπον ὑπὸ τῶν ἀχατονομάστων ἐθνῶν, 
ἐγγὺς ἦλθεν ἀποδιδάσαι τῆς ἀργῆς " τοῦ μὲν γὰρ 


φρονήματος ἀπεθίθασε" χαὶ ἐπειδὴ τῶν οἴχοι τελῶν 


χαλούντων τὰς ἐν ᾿Ασίᾳ πράξεις ἀφήρητο, νίχας Ἑλ- 
ληνιχὰς ἀνῃρεῖτο πολλὰς, ὑπὸ μόνου τε τῶν ἀνθρώ- 
πὼν ἧἥττᾶτο μαχόμενος, ὑφ᾽ οὗ χρατηθῆναι μόνου 
τῶν ἁπάντων εἰχὸς ᾿Αγησίλαον, χαὶ ὑπὲρ εὐτελείας 
ἀγωνιζόμενον. Ἐπαμινώνδας ἣν οὗτος (44), ὃν στε- 
φανοῦσαι μὲν αἱ πόλεις ἐχάλουν εὐωχησόμενον, ὁ δὲ 
φοιτῶν αὐταῖς (οὐ γὰρ ἣν ἄλλως ποιοῦντα μὴ οὐκ 
αἱτίαν ἔχειν τὸν ἐν ἀξιώματι  δριμέος ὄξους ἐπέπινεν, 
€ Ἵνα, » φητὶ, «€ τῆς οἴχοι διαίτης Ἐπαμινώνδας μὴ 
ἐπιλάθοιτο. » Νεανίσχου δὲ ᾿Αττιχοῦ τῆς μαχαίρας 
αὐτῷ τὴν χῴπην ἐπισχώψαντος, ὅτι ξύλου τε φαύλου 
χαὶ ἀχατέργαστος ἣν, « Οὐχοῦν ὅταν, » ἔφη, € μα- 
χώμεθα, τῆς μὲν χώπης οὐ πειράσῃ, τὸν σίδηρον δὲ οὐχ 
ἐνέσται σοι μέμψασθαι.» Εἰ δὲ βασιλιχὸν μὲν τὸ ἄρχειν, 
ἄρχει δὲ ὁποίων δέο! χρατῶν, ἐξ ὧν οἱ χρατεῖν εἰδότες 
ἐπιτηδευμάτων, χαὶ βίων, ὁρῶμεν ὡς οὐχ ἀπὸ τῶν 
ἐχφύλων τε, χαὶ σοθαρῶν, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν μετρίων τε xat 
σωφρόνων πάντα Ex πάντων συναιρεῖται, βασιλείας 
αν, ὡς οὐ μετὸν 


ἐξοριστέον εἶναι τύφον χαὶ πολυτέ 


αὐτῇ τῶν ἀλλοτρίων. Καὶ ὁ λόγος ἐχ τούτου προῆχται. 


Zpaminondas domestici vietus oblivionem capiat. » Attico. vero 


adolescente ejus ensis capulum irridente, quod ex vilissimo ligno, rude et inelaboratum | esset τ « At- 
qui, » inquit, « dum pugnabimus, capuli quidem periculum non facies, ferrum autem non poeniten? 
dum tibi videbitur. Quod si imperare ὦ ἢ quidem regium est, imperat autem is, qui in subjectos sibi, 


quales esse decet, 
dominandi peritiam habent ; 
modesti, ac temperantis beneficio, omnia 


facile. intelligimus, 


ab imperio exterminandum esse ; ut eui nihil eum co, quod alienum est, commune 


que inde primum deducta est oratio, » 

14. Jam vero et ipsa a nobis ad suum princi- 
pium oratio, et ad. veterem. illam disciplinam im- 
peratoria à te dignitas revocetur. Necesse est enim, 
emendata castigataque vita, ac reducta temperan- 


ex omnibus 


dominatum exercet, ex eodem studiorum vivendique genere, quo ji utuntur, qui 
quandoquidem non barbari, aut arrogantis, sed 


in unum contrahuntur, fastum. atque luxum 
esse debeat. At- 

ιδ', Ἐπαναγάγωμεν δὲ ἡμεῖς τε τὸν λόγον εἰς τὴν 
οἰχείαν ἀρχὴν, σύ τε ἐς τὸ ἀρχαῖον πρᾶγμα τὸν βασι- 
Ma. ᾿Ανάγχη γὰρ χεχολασμένων τῶν βίων, χαὶ σω- 
φροσύνης ἐπανελθούσης, συνεπ νεολθεῖν μὲν αὐτῇ τὰ 
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(45) 'A.U ἡλου τε μέχρι τήμερο»". Latinus Pa- 
Catus ad eumdem sententiam ΔΓ noster hic omni- 
bus spectandus offertur ; nec magis communem hunc 
diem, atque so'em, quan nostrum imperatorem videri 
licet. Qui, cum vicinum habeant permissa fastidium, 
nunquam iste mirantes explet oculos, ac megis ma- 
gisque visus expetitur ? novum dictu, prosens deside- 


ratur. Petron. Satyr. : Quid autem non. commune 
est, quod natura optimum fecit ? eiiis 

(44) Ἐπαμινώνδας ἣν οὗτος. Quem intei Goe- 
corum optimos et pauperrimos recenset /Elianus 
lib. n Var., cap. 45, ubi et Pelopidam iis adnume- 
rat, in quo memoria fallitur ; fuit enim, Plutarcho 
teste, ditissiinus. 
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παλαιὰ χαλὰ, τῶν δὲ Ex τῆς ἐναντίας μερίδος. ἄντι- A Lia, una cum ca non modo pristina ornamenta re- 


μετάστασιν πάντων γενέσθαι, Καὶ σὺ, βασιλεῦ, τῆς 
ἡμῖν 


ἐπαναγωγῆς τῶν ἀγαθῶν ἄρξαιο, χαὶ ἀποδοίης 
λειτουργὸν τῆς βασιλείας τὸν βασιλέα. Γὰρ ἐν οἷς 
ἐσμὲν οὐκ ἕτι οἷα χωρῆσαι ῥᾳθυμία [γρ. ῥᾳθυμία, 
alias μία ῥᾳθυμία, οὐδὲ πρόσω βῆναι. Νῦν γὰρ 
πάντες ἐπὶ ξυροῦ ἴστανται ἀχμῆς " xal δεῖ Θεοῦ χαὶ 
βασιλέως ἐπὶ τὰ πράγματα, τὴν ὠδινομένην χρόνον 
ἤδη συχνὸν τῆς Ῥωμαίων ἀρχῆς τὴν εἰμαρμένην 
προαναιρήσοντος, ἣν, ἅμα συνάπτων τὸ ἑξῆς τοῦ λό- 


xai τὸν βασιλέα δημιουργῶν, ὃν ἐνήρ 
ἐγγὺς 


Yov, Yun 
ἄγαλμα má[xaAow ἱστάναι, δείξω γε σαφῶς 
οὖσαν, ἣν μὴ σοφή τε χαὶ ἰσχυρὰ βασιλεία χωλύοι " 
xaX ἵνα ὁ χωλύων αὐτὸς ἧς, £X τῶν ἐνόντων συμπα- 
λαμήσομαν [γρ. συμπλαχήσομαι]. Θεὸς 6k ἀγαθοῖς 
ἀεί τε χαὶ πάντως παραστάτης, xai sos. Πόθεν οὖν 
ἀπολιπόντες τὰ χοινῇ. διαπραττόμενα [γρ. διαπλατ- 
πόμενα], τῷ πλαττομένῳ παρὰ τοῦ λόγου βασιλεῖ, 
γνώμῃ περιηνέχθημεν εἰς τὰ χαθεστῶτα * ἠξίου φι- 
λοσοφία τὸν βασιλέα θαμὰ ὁμιλεῖν στρατιώταις, ἀλλὰ 
μὴ θαλαμεύεαθαι. Τὴν γὰρ εὔνοιαν, ἣ μόνη xax μά- 
λιστα βασιλέως ἐστὶν ἰσχυρὺν φυλακτήριον, ἐδίδασχεν 
ἀπὸ τῆς ὁσημέραι συνηθείας ἀθροίζεσθαι. Ποδαποῖς 
οὖν τὸ γένος οὖσι τοῖς στρατιώταις φιλόσοφος ἐρα- 
à ύειν τὸ σῶμα καὶ 


στὴς ὧν βασιλέως, ἀξιοῖ xal παιδε 
συναυλίζεσθαι; ἣ δηλονότι τοιούτοις, οὺς ἀγροὶ xal 
πόλεις, xal χαθάπαξ ἡ βασιλευομένη γῆ, δίδωσι προ- 
μάχους, xal καταλέγει φύλαχας τῇ πολιτείᾳ τε χαὶ 


τοῖς νόμοις, ὑφ᾽ ὧν ἐτράφησάν τε xa ἐπαιδεύθη- 


σαν * οὗτοι γάρ εἰσιν, οὺς χαὶ χυσὶν ὁ Πλάτων εἴχα- 


"AMA" οὔτε τῷ 
ταχτέον, xv σχύμνοι ποτὲ ἀναιρεθέντες 
οθαι δύξωσιν, ἢ καχῶς αὐτοῖς πιστεύσει τὴν ποίμνην. 
Ὅταν γάρ τινα ταῖς χυσὶν ἀσθένειαν, 3] ῥᾳθυμίαν 
χαὶ ποίμνῃ, χαὶ ποιμέσιν ἐπι- 


ζεν. ποιμένι μετὰ χυνῶν τοὺς λύχους 


geys- 


πκιθασ 


ἐνίδωσιν, αὐταῖς τε 
οὔτε τῷ νομοθέτῃ δοτέον ὅπλα τοῖς 0 
τραφεῖσιν ἐν τοῖς αὐτοῦ νόμοις. on 


χειρήσουσιν" 
πεχθεῖσί τε, xaX 
γὰρ ἔχει παρὰ τῶν τοιούτων οὐδὲν εὐνοίας ἐνέχυρον. 
Ὡς ἔστιν ἀνδρὸς θαρσαλέου (45), | μάντεως, νεότητα 
πολλὴν ἑτερμότροφον, ἔθεσιν ἰδίοις χρωμένην, ἐν τῇ 
χώρᾳ τὰ πολέμια μελετῶσαν ὁρῶντα, μὴ δεδιέναι, 
Δεῖ γὰρ fiot πάντας αὐτοὺς πιστεῦσαι φιλοσοφεῖν " 
ἢ τούτου χαλῶς ἀπογνόντας, οἴεσθαι τὸν Ταντάλου 
λίθον ὑπὲρ τῆς πολιτείας λεπτοῖς καλωδίοις ἡρτῆσθαι. 
Ὡς τότε 
οἰήσονται προχωρήσειν τὴν πεῖραν. Τούτου μὲν οὖν 
ς ἤδη γίνονται, χαὶ φλεγμαίνει 
μέρη τινὰ [yp. toa] τῆς ἀρχῆς, ὥσπερ σώματος, 
οὐ δυναμένων αὐτῷ συγχραθῆνα: τῶν ἀλλοτρίων εἰς 


πρῶτον ἐπιχειρήσουσιν, ὅτε πρῶτον αὐτοῖς 


χαὶ ἀχροθολισμοί τινε 


ἁρμονίαν ὑγιεινήν * 
τῷ σωμάτων xal πόλεων, ἰατρῶν τε xal στρατηγῶν 


ταῖδες ἂν εἴποιεν. Τὸ δὲ μή 


ἐχχρῖναι δὲ δεῖν τὰἀλλότριον, ἀπό 


τε ἀντίπαλον αὐτοῖς χα- 


5{Π{π||,| verum etiam eorum quie ab adversa parte 
sunl, omnium esse mutationem. Tu vero, 
lor, revocandie felicitatis auctor 


impera- 
Sis, nobisque 
imperatorem imperii rursum administratorem prze- 
beas. Nam ea in quibus versamur non amplius 
ignavia procedere, ulteriusve progredi possunt. 
novacule acie 
imperatore ad rempublicaui 
opus est, qui Phomani imperii fatum istud rescindat, 
quod jainpridem conceptum, et in lucem edendum 
est ; quodque ego simul et. reliquum orationis at- 


sunt in 
Deoque et 


Nune enim omnes 
collocati ; 


summa 


lexens, et regis :pecimen. informans ; quem velit 
prostantissimum quoddam simulacrum  erectu:us 
inchoaveram , jamjam instare manife-tis judiciis 
evincam, nisi sapientis illud ae fortis imperii ope 
prohibeatur. Ut autem ipse sis, qui probibeas, 
quantum in me situm erit, allaborabo. Deus autem 
bouis viris perpetuo, planeque opitulator ac pro- 
pitius est, Unde ergo missis iis qux& communiter 
ad illius regis oflicium spectant, quem oratione 
nostra describimus, animum ad przesentem rerum 
convertimus statum? Regi cum militibus sepius 
versandum, non domi sese continendum esse phi- 
losophia pracipiebat. Benevolentiam enim, qu:e 
sola firmissimum est regis pr:esidium, ex quoti- 
diana consuetudine colligi docebat. Cujusmodi igi- 
tur cum militibus regis amator philosophus corpus 
ipsum et exercere jubet, et iisdem in stativis age- 
re? Cum iis videlicet, quos agri, οὐ civitales, el, 
uno verbo dicam, universa terra. imperio subjecta 
propugnatores suppeditat, deligitque | reipublice 
legumque custodes, ἃ quibus et educationem, 99 
et institulionem acceperunt. li namque sunt, qui 
Platone comparantur. Sed neque a 
p store inter canes lupi collocandi sunt, etsi ca- 
tuli olim sublati eieurati esse. videantur, alioqui 
male ipsis gregem commiserit. Ubi enim. aliquam 
in canibus imbecillitatem, aut ignaviam esse sen- 
serint, statim in illos, el gregem, et pastores soe- 
vient. Neque a legislatore danda arma sunt iis qui 
in ipsius legibus nati aut instituti non. fuerunt. 
Non enim ab ejusmodi hominibus ullum habet 
benevolenti: pignus. Ae. mihi vel nimis audacis 
viri, vel cerle vatis esse videlur, numerosam ju- 
veututem alienis institutis educatam, suis moribus 
utentem, qui? ad. bellum spectant in regione exer- 
centem eum videat, nequaquam metuere. Aut euim 
illos necesse est sapientes esse credamus, aul si 
id omnino desperandum est, Tantali lapidem pu- 
lemus tenuissimis funibus supra rempublicam esse 
suspensum. Tunc enim primum iuvadent, cum suos 


cum canibus à 
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(45) Ὡς ἔστιν ἀνδρὸς 0apcadA£cv. Contra Scy- 
has, lloc est Gotlios, Alanos, Vandalos, Germanos, 
ilunnos . üe septentrionales omnes populos auda - 
etr invehitur, a quibus imperio perniciem imminere 
pr; vdicit, quod paulo post accidit, Primus Valens, 
iomanis militibus neglectis, barbaros adhibuit ; 
postquam Athalaricuim "Gothorum regem cuin Fri- 


ligero. ab llunnis expulsos humaniter. excepit ; 
iisque agros assignavit in Thracia, a quibus illato 
deinde bello idem interfectus est. Videndus Am- 
mian. lib. xxxi, 1, nee non Socrat. lib. iv, cap. 54. 
Post hune Gratianus eodem vitio peecans, dum 
paucos ex Alanis, quos ingenti auro ad se transtul2- 
rat, ante[erret. veteri ac. Biomano militi; adeoque 
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ipsos conalus ex animi sententia successuros pu- ἃ τασχευάζεσθα! δύναμιν, χαὶ ὡς ἐκείνης οἰχείας οὔσης, 
- is 


tabunt. Hujus sane rci aliquot jam prwludia, ac 
velitationes exsistunt ; nonnulleque cum tumore 
inflummantur imperii, ceu. corporis, partes, cum 
quo qui sunt aliena iri ejusdem sani temperamenti 
concordiam coalescere nequeunt. Alienum autem 
omne uL à corporibus, ita a civitatibus excerni 
oportere tam medici quam imperatores dixerint. 
At neque contrarias illis vires opponere ; et. per- 
inde ae si illie nostr:e essent, vacationem a militia 
postulantibus indulgere, czterosque, qui in regio- 
né sunt, aliis rebus occupari permittere, quid 
aliud quam hominum ad interitum festinantium 
est? Cuin. potius, quam arma gerere hie Seythas 
permittamus, petendi. sint. amica ab agricultura, 
qui ?psam tueantur homines, ac tantisper li. cen- 
turiandi sint, dum et philosopho e schola, et ope- 
rario e quiestuario artificio, et e venalium foro, eo, 
qvi ibidem versatur, excitato, necnon ignava, fu- 
corum instar, plebi, qu: prz otii abundantia in 
theatris perpetuo degit, tandem serio agendum esse 
persuaserimus , priusquam a risu ad gemitum 
transeant, adeo uL neque melior, neque deterior 


ἀστρατείαν τε διδόναι πολλοῖς αἰτοῦσι, xal πρὸς ἄλλοις 


ἔχειν ἀφιέναι τοὺς ἐν τῇ χώρᾳ, τί ἄλλο ἣ σπενυ 


ἐστὶν εἰς ὄλεθρον ἀνθρώπων; Δέον πρὸ τοῦ Σχύθας 
δες 


sto σιδηροφοροῦντας ἀνέχεσθαι, παρ 


γεωργίας ἄνδρας αἰτῆσαι τοὺς μα 
αὐτῆς, xol καταλέγειν εἰς τοσοῦτον, ἐν ᾧ δὴ χαὶ τὸν 
φιλόσοτον ἀπὸ τοῦ φροντιστηρίου, χαὶ τὸν χειροτέ- 
χνὴην ἀπὸ τοῦ βαναυσεῖν ἀναστήσαντες, xxl ἀπὸ τοῦ 


τοῦ 
πωλητηρίου (46) τὸν ὄντα πρὸς τούτῳ, τόν τε χηφῆνα 
δῆμον (47), ὃς ὑπὸ τῆς πάνυ σχολῆς ἐγχαταθιοῖ τοῖς 


D 
χλάειν ἀφίχωνται, μῆτε τῆς χείρο-- 


ὰρ ὥσπερ ἐν οἴχῳ, xaX πολιτείαις ὁμοίως, τὸ μὲν 
περασπίζον χατὰ [γρ.- πρὸς] τὸ ἄῤῥεν, τὸ δὲ εἰς τὴν 
εἰαν ἐστραμμένον τῶν εἴσω χατὰ [yp. πρὸς 
τὸ θῆλυ, Πῶς οὖν ἀνεχτὸν παρ᾽ ὑμῖν ἀλλότριον εἶναι 
«b ὄῤῥεν; Πῶς δὲ οὐχ αἴσχιον παραχωρῆσαι τὴν εὐαν- 
δροτάτην ἀρχὴν ἑτέροις τῆς ἐν πολέμῳ φιλοτιμίας ; 
᾿Αλλ᾽ ἔγωγε, εἰ νίχας ὑπὲρ ἡμῶν νιχῷεν πολλὰς, ai- 


C. "ὦ 


σχυνοίμην ἂν ὠφελούμενος. Ἐχεῖνο μέντοι, 


ullus pudor impediat, quo minus proprie ἃ Romanis vires. comparentur. Etenim. ἴῃ familia juxta ae 
in rebuspublieis protectio, defensioque penes mares est: penes feminas autem eorum qui inlra sedes 
sunt 223 cura atque sollicitudo. Quomodo ergo apud nos alienos esse mares tolerabile est? aut 
quomodo non turpius esí, florentissimum | imperiuin aliis bellica gloria ac contentione cedere? Me vero, 
tametsi victorias nobis illi plurimas reportarent, puderet ab iis. ulla in re commodi quidquam ca- 


pere. Verum istud, 
Sentio et. agnosco.... 

(est. enim omnibus iis qui mente przditi sunt, ex- 
ploratum) quandocunque illa ipsa qui dieuntur 
mas et femina, neque germana, neque alias co- 
gnata fuerint, minima occasione ad id opus esse, 
ut armati. civibus dominari velint, et ut imbelles 
aliquando cum exercítatis in armorum certamen 
cogautur descendere. ltaque antequam eo res 
voniat, quo jam proeessit, recuperandi Romanis 


Γινώσκω φρογέω c&.... 
γὰρ ἐγγύς ἐστι ἅπαντος τοῦ νοῦν ἔχοντος) dz, 
εγόμενα ταῦτα, τὸ ἄῤῥεν ve χαὶ τὸ θῆλυ, 
τυγχάνῃ, wives ἄλλως ὁμογενῆ, μιχρὰ 


N 


ὅταν τὰ 


λούντων δεσπότας ἀξιοῦν εἶνα! * χαὶ μαχήσονταί ots 
ἀπόλεμοι πρὸς τοὶ 

Πρὶν οὖν εἰς τοῦτο ἥχειν, ἐφ᾽ ὃ πρόεισιν, ἤδη ἀνα- 
χτητέον ἡμῖν τὰ Ῥωμαίων φρονήματα, χαὶ συνεθι- 
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barbarorum comitatu, ac prope amicitia capitur, ut 
nonnunquam eodem habitu iter [aceret, odia contra 
se militum excitavit, ait Aurelius Victor. [XII] Ea 
labes postea, imperantibus Aurelio et Honorio, pro- 
pagata longius, maximas orbi Romano calamitates, 
ac sepremum tandem exitium attulit, quod Stilico- 
nis, Gain, Alarici, Ricimeris, Theodoricorum, et 
aliorum exempla declarant ; qui ad militi? prze- 
feeturas et summos honores educti, rem Romanam 
pessuiidederunt. De Occidentis imperio et. Italia 
eadem. est querela Procopii, initio Gothicorum, 
quie hie de Oriente Synesii. Ibi Romanos ait. sub 
specioso prietextu. foederis ἃ peregrinorum oppres- 
505 esse lyraunide. Kot τῷ εὐπρεπεῖ τῆς ξυμμαχίας 
ὀνόματι πρὸς τῶν ἐπηλύδων τυραυνούμενοι ἐδιάζοντο. 
Nam) [ederati. proprie nominati sunt. Gothi, sub 
Constantino, ac postea Theodosio M., ut seribit Jor- 
nandes lib. De reb. Get., «ap. 21 ev 28. Vide om- 
nino Chrysost. t. VI edit. Savil. (Ed. Montfaucon. 
t. 1} orat. 1, ad vid. Jun., p. 501. Porro Scytharum 
vocabulo comprehendi boreales. omnes. populos, 
ctiam Germanos, docet Strabo lib. xi, Plin. lib. iv, 
cap. 12. 

(46) ᾿Απὸ τοῦ πω.Ἰητηρίου. Ἰωλητήριον forum 
est rerum venalium ; οἱ πρατήρ, id est lapis, unde 


mancipia vendi solita. Plautus, Bacchid. : 

Ο stulte, stulte, nescis nunc venire te. 

Atque in eo ipso astas lapide, ubi pra'co praedicat. 
Πωλῆται apud Harpocrationem magistratus quidam 
Athenis erant, singuli e singulis lecti tribubus, qui 
civitatis vecrigalium 2uctioni praeerant. Hine πωλης- 
τήριον locus in quo conveniebant. Restituenda vox 
ista Procopio in Ἀγεχδότοις, pag. 65 : Ἔχειτό τε ἐν 
τῷ δημοσίῳ τῆς ἀγορᾶς, xat ταῦτα Ex παλατίου, xal 
προὐτίθετο οὐ διχαστιχῆς μόνον, ἀλλὰ χαὶ νομοθετι- 
xn; πωλητήρια. Male est editum πολιτηρίας, quod 
interpres vir doctus reddidit, in urbe gerenda ; sed 
sententia eam, quai dixi, vocem postulat. Sie apud 
Asterium Amase: episcopum orat. 9, xa $ ἔλευ- 
θέρα, xal ὁμότιμος ἐσιώπησεν ὡς δούλη τῶν Ex πω- 
λητηρίου. 

(41) Τόν τε κηφῆνα δῆμον. Aristoph. Vespis : 
"AAA γὰρ κηφῆνες ἡμῖν εἰσιν ἐγκαθήμενοι 
Οὐκ ἔχοντες κέντρον" οἱ μένοντες ἡμῶν τοῦ φόρου 
Τὸν γόνον κατεσθίουσιν οὐ ταϊλαιπωρούμεγοι. 
Procopius n Goth., pag. 995 : Οὐ γὰρ δίχαιον ὑφ᾽ 
ἑτέρων μὲν τοὺς χηφῆνας πόνῳ μεγάλῳ ἀπόλλυσθα: * 
ἄλλους δὲ τοῦ μέλιτος οὐδεμιᾷ ταλαιπωρίᾳ ὀνίνασθαι: 

(48) Μήτε τῆς χείρονος. Deteriorem dixit. pu- 
dorem propter fucos illos ignavosque militia detre- 
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στέον αὑτουργεῖν τὰς vixac, μηδὲ χοινωνίας &vcyo- À animi sunt , paulatimque victoriis per sese admini- 


μένους, ἀλλ᾽ ἀπαξιοῦντας ἐν ἁπάσῃ τάξει τὸ páp6a- 
pov. 


we. ᾿Αρχῶν δὲ δὴ xoi πρῶτον ἀπεληλάσθων, χαὶ 
τῶν ἐν βουλευτηρίῳ γερῶν ἀποχεχόφθων, οἷς ὑπ- 
ἤρξεν αἰσχύνη τὰ παρὰ Ῥωμαίοις πάλαι xo δοχοῦντα 
xo ὄντα σεμνότατα. Ἐπεὶ νῦν γε χαὶ τὴν βουλαίαν (49) 
Θέμιν αὐτὴν, xoY Θεὸν οἶμαι τὸν στράτιον ἐγχαλύ- 
πτεσῦαι, ὅταν ὁ σισυροφόρος (90) ἄνθρωπος ἐξηγῆτα: 
χλαμύδας ἐχόντων, χαὶ ὅταν ἀποδύς τις ὅπερ Evi mo 
χῴδιον, περιθάληται τήδεννον, xai τοῖς Ῥωμαίων 
τέλεσι συμφροντίζῃ περὶ 
eüpíay ἔχων παρ᾽ αὐτόν mou τὸν ὕπατον, νομίμων 
ἀνδρῶν ὀπίσω θακούντων. ᾿Αλλ᾽ οὗτοί γε μικρὸν τοῦ 
βουλευτηρίου προκύψαντες, αὖθις ἐν τοῖς χωδίοις 
εἰσὶ, xol ὅταν τοῖς ὁπαδοῖς συγγένωνται, τῆς τηύέν- 
vou χαταγελῶσι, μεθ᾽ ἧς οὐχ εἶναί φασι ξιφουλχίας 
εὐμοιρίαν. Θαυμάζω δ᾽ ἔγωγε πολλαχῆ τε ἄλλῃ, καὶ 
οὐχ ἥχιστα ταύτῃ, τὴν ἀτοπίαν ἡμῶν. "Ana γὰρ 
οἶκος (51) ὁ χαὶ χατὰ μιχρὺν εὖ πράττων, Σχυθιχὸν 
ἔχει τὸν δοῦλον, χαὶ ὁ τραπεζοποιὸς (52), καὶ ὁ περὶ 
*by ἱπνὸν (55), καὶ ὁ ἀμφορεαφόρος (54), Σκύθης 
ἐστὶν ἐχάστῳ, τῶν τε ἀχολούϑων (55) οἱ τοὺς χθαμα- 
λοὺς σχιμποδίσχους ὀχλαδίας ἐπὶ τῶν ὥμων ἀνατι- 
θέμενοι, ἐφ' ᾧ τοῖς ξωνημένοις ἐν ταῖς ἀγυιαῖς εἶναι 
εἰσὶν, ἄνωθεν ἀποδεδει- 


τῶν χαθεστώτων, προ- 


χαθίζεσθαι, Σχῦθαι πάντες 
Ὑμένου τοῦ γένους ἐπιτηδείου τε χαὶ ἀξιωτάτου 
δουλεύειν Ῥωμαίοις. Τὸ δὲ τοὺς ξανθοὺς τούτους 
xai χομῶντας ᾿Ευδοϊχῶς, παρὰ τοῖς αὐτοῖς ἀνθρώ- 
ποις ἰδίχ μὲν οἰχέτας εἶναι, δημοσίᾳ δὲ ἄρχοντας, 
ἄηθες ὃν, τῆς θέας γένοιτο ἂν τὸ παραδοξότατον" 


χαὶ εἰ μὴ τοῦτό ἐστιν, οὐχ ἂν εἰδείην ὁποῖον ἂν εἴη 
τὸ χαλούμενον αἴνιγμα Ἔν Γαλλίᾳ μὲν οὖν Ἰζρῖξος, 


xaX Σπάρταχος ὁπλοφοροῦντες ἀδόξως, ἵνα θεάτρῳ 
γένοιντο τοῦ δήμου Ῥωμαίων χαθάρσια, ἐπειδὴ 
δραπετεύσαντες τοῖς νόμοις ἐμνησιχάκησαν, τὸν οἱ- 
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ctatores ; meliorem vero, propter philosophos, 
quorum ad. eamdem. deprecandam militiam causa 
est lionestior. 

(49). Ἐπεὶ νῦν γε καὶ τὴν BovAatar. Claud. it, 
in Ruf. 


Nec pudet Ausonios ritus et jura regentem 

"Simnere deformes ritus, vestemque Getarum, 

Insigneuque habitum Latii mutare, togeque. 
M arent captive pellito judice leges. 

(80) Ὅταν ὁ σισυροφόρος. Sidonius lib. 1, 
epsst. 2, de Theodorico rege : Circumsistit sellam 
comes armiger. Pellitorum turba satellitum, ne absit, 
adiiittitur, 

(51) Ἅπας γὰρ ὁ oixoc. Vlem in Encomio Calvitii 
deurinstrat, pag. 77.. Quod et. vetus institutum fuit 
in Grecia, Athenis maxime, ut ex Aristoph. TAe- 
smoph., et Scholiastes ejus ad Acharn. publicos mini- 
Stros appellatos Scythas ait. Apud Suidam σχύθαινα 
idem est atque ancilla. Apud Ammianum, lib. xii, 
Julianus. imp. hortantibus ut conira Gothos bellum 
gerat, [XI] Illis ait sufficere mercatores Galatas, per 
quos ubique sive conditionis discrimine venundantur, 

(92) Kal ὁ τριιπεζυποιός. Siructorem. vocat. Ju- 

: venalis sat. ὅ. Est aulem. Hesychio, Ὁ τῆς πάσης 
περὶ τὰ συμπόσια παρασχευῇ-ς ἐπιμιελού ἘΞ 

(3) Ὁ περὶ τὸν ἱπγόν. Mac voce varia signifi- 


strandis assuefaciendi; ita ut neque. illoru's con- 
sortium ferant, et quidquid barbari est. ab omui 
penitus ordine removeant. 

15. Igitur a magistratibus primum arceantur, 
et a senatoriis honoribus excludantur, quibus pri- 
dem pudori fuerunt quie sunt. apud Romanos , et 
esse videntur honestissit Ut enim se modo res 
habet, et consiliariam ipsam Themidem , et belli 


pissidem Deum arbitror prx: pudore occultare 


barbarico renone indutus bomo 


sese, quoties 
chlamydatos ad belium ducit, vel cum aliquis 
scortea, qua amiciebatur, penula d« posita, togam 
induit, et cum Romanis magistratibus, prinium a 
consule subsellium habens, legitimisque viris post 
eum sedentibus , de rerum statu deliberat. llli 
autem paululum curia egressi, rursum pelliceas 
vestes sumunt, togamque, ubi inter comites fue- 
rint, derident, quacum stringendi ensis expeditam 
esse faeultatem negant. Ego vero euin in multis 
aliis, tum in eo maxime stoliditatem. nostram 
deiwiror. Etenim quzelibet familia, quze paulo com- 
modius degit, Seythiez originis possidet. servum ; 
et est unicuique "structor, furnarius. et amphora- 
rius genere Seytha. Tum inter pedisequos, qui 
depressiores grabatulos, et plicaLiles succollant, 
ut his etiam in via domini insidere possint, Sey- 
ih omnes sunt, quasi jam olim ἃ majorilus 
generi huic sit à natura tributum, ut Romanorum 
Servilio accommodatissimum ac dignissimum esset, 
Jam vero flavos illos, et Euboico mo:e comatos 94 
apud eosdem homines privatim quidem servos 
esse, publice vero magistratus, eur insolens est, 
lum in hoe spectaeulo pris ezteris admirandum 
censeo. Ac nisi ita se res habeat, nescio quodnam 
sit illud quod :znigma vocetur. Atque in Gallia 
quidem Crixus et. Spartaeus arma cum infamia 
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cantur. Hic autem arbitror eum esse, quem izvo- 
χναύστην vocant. Glossarium vetus funarium inter- 
pretatur : qui panitieio praeponitur, vel dulciariis 
operibus. 

(94) Kal ὁ dugogeagópoc. Mesychius ἀμφορεα- 
φόρους τοὺς μισθοῦ τὰ χεράμια φοροῦντας appellat ; 
Latini aquarios et amphorarios. Juven. sat. 6 : 

2C. TOniel conductus aquavius. 

(55) Tv τὲ ἀκχοιϊούθϑων. Σχιμιποδίσχος proprie 
lecticam signilicat, Hic vero sellam, hoe est δίφρων, 
esse polius existimo. ld imprimis suadet vox xa0- 
ἐξεσθαι. Deinde quod bajulos istos ἀχολούθους, id 
esL secatores, ut Glossavium vertit, nominat, quasi 
post heros suos et a tergo sellas bajule. t. quas ad 
sedendum reprasentent. Facit ad hune Sypesii lo- 
cum quod apud Hesychium legitur : Ὀχλαδίας, 
inquit, θρόνος πτυχτὸς, xol δίφρος ταπεινὸς, ὃν ol 
ἀχόλουθοι φέρονται τοῖς εἰς τὰς ἀγορὰς ἐξιοῦσι πλου- 
σίοις. "Preclarus ad eamdem sententiam alter est 
Procopii loeus in Ἀγνεχδότοις, p. 44, Kot τὸ βάθρον 
ἐπὶ τῶν ὥμων ἀεὶ ἔφερεν, ἐφ᾽ οὗπερ ἐχείνη ἐν τοῖς 
συλλόγοις καθῆσθαι cl Athea. xit ; Ὀχλαδίας τε 
αὐτοὶς ἔφερον ol παῖδες, ἵνα μὴ καθίζοιεν ὡς ἔτυχε. 
Quare falsus est vir doctus, qui σχιμπόδιον nun- 
quam pro sella usurpari asserit, Certe apud Suidam 
σχίμπους est σχάμνος, et φιλοσόφων χαθέδρα. 
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gerentes, ut in theatro populi Romani piaeulares A χετιχὸν χληθέντα πόλεμον συνεστήσαντο, βαρυσυμ.- 


essent hosti:, cum arrepta. fuga, adversus leges 
malevolo essent animo, servile bellum excitarunt, 
quod tunc temporis Romanis calamitosissimum 
accidit ; contra quos et consulibus, et imperato- 
ribus, et Pompeii fortuna opus fuit, cum ipsa 
tantum. non civitas funditus esset eversa. Quan- 
quam qui cum Spartaco et Crixo una defecerunt, 
neque ejusdem eum illis, neque secum invicem 
nationis erant ; sed ipsa fortun:: communio oeca- 
sionem nacta, mutuum in his animorum consen- 
sum efficiebat, Natura enim, ut opinor, servi 
omnes, dum victori:e compotes fore sperant, do- 
minorum hostes sunt, Num igitur ita sese nostrae 
res habent? An potius luculentior mullo a nobis 
malorum seges alitur? Nam neque duo. duntaxat, 
neque infames inter nos sunt seditionis auctores, 
sed amplissimi et detestandi exercitus, ac cum 
mancipiis nostris necessitudine conjuncti, qui 
perunt, duces eos habent, qui summa sunt et apud 
Nostro istud vitio.... 
Horum, simul libuerit, przter eos, quos habent, 
servos quoque nostros milites fore tibi persua- 
deto, eosdemque petulantes, atque audaces, qui 
se sceleratissimis factis libertate satiabunt. Quare 
destruenda vobis ista munitio est, externaque morbi 
oceasio prohibenda , priusquam subocculta illa 
fraetura indicium edat; priusquam hostilis inqui- 
linorum animus in apertum se proferat. Ut enim 
incipientia mala superantur, sie progressa firman- 
tur, Repurganda. autem imperatori primum castra 
sunt, uL in. frumenti acervo fieri solet, e quo zea 
excernitur, eteraque qu: in boni ac sinceri per- 
niciem seminis adnascuntur. Quod si non amplius 
facilia tibi ista suadere videor, non id animadver- 
lis, apud quorum te hominum imperatorem qua- 
nam de gente sermonem instituam? quam scilicet 
iomani antea debellarunt, unde nominis ipsorum 
aecus inter homines 95 longe lateque percrebuit, 
Qui omnes et manu et consilio vincunt, quibuscum 
bellum gerunt; quique terram peragrarunt, ut 
llomerus deos ait : 

Jura observantes hominum , simul impia facta. 
Seythas istos e contrario, ait Herodotus, quod et 
nos videmus ipsi muliebri omnes morbo corripi. 
Siquidem ii sunt ex quibus ubique mancipia deli- 
guntur; qui nihil usquam terrz possident ; pro- 
pter quos Scytharum solitudo in proverbium abiit; 
qui natale semper solum fugiunt; quos sedibus 
suis, ut tradunt ii qui res antiquas memoriz pro- 
diderunt, Cimmerii primum expulerunt, ac subinde 
alii, nonnunquam mulieres, et majores item nostri, 


φορώτατον ἐν τοῖς μάλιστα τῶν τότε Ῥωμαίων 
s 


γενόμενον * ἐφ᾽ oüc ὑπάτων, καὶ στρατὴγ 
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Πομπηΐου τύχης ἐδέησεν αὐτοῖς, ἐγγὺς ἐλθούσης τῆς 


t , Y 


πόλεως ἀναρπασθῆναι τῆς γῆς. Καίτοι γε ol Exap- 
τάχῳ χαὶ Κρίξῳ συναποστάντες οὔτε ἐχείνοις, οὔτ 


ἀλλήλοις Ἦσαν ὁμόφυλοι " ἀλλ᾽ ἡ χοινωνία τῆς τῦχ 


᾿ημι μένη προφάσεως, ὁμογνώμονας ἐποίει. Φύσει 


γὰρ ἅπαν, οἶμαι, πολέμιον ὅταν ἐλπίσῃ χρατήσειν 


τοῦ χυρίου τὸ δοῦλον. "Ap! οὖν ὁμοίως ἔχε: χαὶ παρ 


παντὶ μεγαλειότερον τὰς ὑποθέσεις τῶν 


ἀτόπων ἐχτρέφομεν ; Οὔτε γὰρ δύο ἐστὸν, οὔτε 


στρατεύματα μεγάλα, xol παλαμναῖα, χαὶ συγγενῆ 
τῶν παρ᾽ ἡμῖν δούλων εἰς τὴν Ῥωμαίων ἡγεμονίαν 
εἰσεῤῥυηχότα χαχῇ μοίρᾳ, παρέχεται στρατηγοὺς 
μάλα ἐν ἀξιώματι παρὰ σφίσιν αὐτοῖς xoi παρ᾽ 
ἡμῖν, 


infelici quodam fato in. Romanum imperium irru- 
ipsos et apud. nos auctoritate -przediti : 


'"Huecégn xaxím.... 
Τούτων, ὅταν ἐθέλωσι, πρὸς οἷς ἔχουσι, xal τοὺς 
οἰχέτας ἡγοῦ στρατιώτας εἶνας μάλα ἱταμοὺς, xat 
θρασεῖς, ἔργοις ἀνοσιωτέροις τῆς αὐτονομίας ἔμφο- 
ρησομένους. Καθαιρετέον οὖν ὑμῖν τὸν ἐπιτειχισμὸν, 
χαὶ τὴν ἔξωθεν αἰτίαν ἐξαιρετέον τῆς νόσου, πρὶν 
ἐπισημῆναι xal τὸ ῥῆγμα (7) τὸ ὕπουλον " πρὶν 
ἐλεγχθῆναι τὴν τῶν ἑνοιχούντων δυσμένειαν. ᾿Αρχό- 
μενά τοι χρατεῖται τὰ xax, xp τύνεται δὲ προϊόντα. 
Καθαρτέον δὲ τῷ βασιλεῖ τὸ στρατόπεδον, ὥσπερ 
θημῶνα πυρῶν οὗ ζειάν τε ἐχχρίνομεν, χαὶ ὅσα 
παραθλαστάνει, λύμη τῷ γενναίῳ τε χαὶ γνησίῳ 
σπέρματι. Εἰ δέ σοι δοχῶ τὰ μηχέτι ῥάδια συμθου- 
λεύειν, οὐχ ἐννενόηχας, ἀνδρῶν ὁποίων μὲν ὄντι σοι 
βασιλεῖ, περὶ δὲ ἔθνους ὁποίου τοὺς λόγους ποιοῦμα!: ; 
Οὗ Ῥωμαῖοι μὲν περιεγένοντο, ἀφ᾽ οὗ xa τοὔνομα 
αὐτῶν εἰς ἀνθρώπους ἠχούσθη. Καὶ χρατοῦσιν ἁπάν- 
των, οἷς ξυμμίξειαν, xal χειρὶ xaY γνώμῃ, χαὶ τὴν 
γῆν ἐπῆλθον, ὡς [γρ. ὥσπερ] “Ὅμηρός φησι τοὺς 


θεούς " 


᾿Ἀγθρώπων ὕδριν τε καὶ εὐγομίαν" égéxorcec* 
Σχύθας δὲ τούτους, Ἡρόδοτός τέ φησι, χαὶ ἡμεῖς 
ὁρῶμεν, χατεχομένους ἅπαντας ὑπὸ νόσου θηλείας 
[γρ. δειλείας]. Οὗτοι γάρ εἰσιν, ἀφ᾽ ὧν οἱ πανταχοῦ 
δοῦλοι, οἱ μιηδέποτε γῆς ἐγχρατεῖς, δι᾽ οὗς ἡ Σχυθῶν 
ἐρημία πεπαροιμίασται, φεύγοντες ἀεὶ τὴν οἰχείαν " 
οὺ: ἐξ ἠθέων (58) τῶν σφετέρων, φασὶν ol τὰ παλαιὰ 
παραδόντες, Κιμμέριοί τε ἀνέστησαν πρότερον, χαὶ 
αὖθι: ἕτεροι, xol αἱ γυναῖχές ποτε (59), xol οἱ 
πατέρες ἡμῶν, xo ὁ Μαχεδών " ὑφ᾽ ὧν τῶν μὲν εἰς 
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(50) Οἱ στάσεως ἄρξαγτες. Leg. στάσεως ἂν 
ἄρξοντες ; ut est in veteri. 

(91) Πρὶν ἐπισημῆναι καὶ τὸ ῥῆγμα. Ma Themist. 
orat. 9 : “Ὥσπερ σώματος ἔξωθεν ὑγιαίνοντος ῥῆγυα 
ὕπουλον ὑποτρεφόμενον ἐν τῷ βάθει περὶ τὸ χυριὦ- 
τατον τῶν μερῶν ἐπεσήμαινεν. Est enim ἐπισημαί- 
vzty subita vi erumpere. Aristoteles ni Meteor. cap. 8, 


De terre molu : Ὕστερον δὲ xol ἐφ᾽ Ey, xoi ἐπὶ 
δύο ἔτη ἐπισημαίνει. 

(58) Οὺς ἐξ ἠθέων". loc falsa sunt. Nam e con- 
trario Cimmerios sedibus suis expulere Scytlize, 
Vid. Herodot. in. Melpomene. 

(59) Καὶ al yvraixéc ποτε, Ut Amozones, apud 
eumdem flerodotum. 
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be εἴσω, τῶν δὲ εἰς τοὺς ἕξ 

τοὺς εἴσω, τῶν δὲ εἰς τοὺς ES 

παύονταί γε, ἕως &v ὧσι τοῖς χαταντιχρὺ παρὰ τῶν 

ἐλαυνόντων ἀντιδιδόμενοι. ᾿Αλλ᾽ ὅταν ἐμπέσωσιν 


ἄφνω τοῖς οὐ προσδεχομένοις, ἐπὶ χρόνον vapáztou- 
σιν, ὥσπερ ᾿Ασσυρίους πάλαι, χαὶ Μήδους, χαὶ Πα- 
λαιστίνους. Ka τὸ νῦν δὴ τοῦτο, παρ᾽ ἡμᾶς οὐ ποὶλς- 
εἰδὴ πάλιν 


μησείοντες ἦλθον, ἀλλ᾽ ἱχετεύσοντες , ἐπε 
ἀνίσταντο * μαλαχωτέροις δὲ ἐντυχόντες, οὐ τοῖς ὅπλοις 
Ῥωμαίων, ἀλλὰ τοῖς “ἤθεσιν, ὥσπερ ἴσως ἔδει πρὸς 


ἱκέτας, γένος ἀμαθὲς τὸ εἰχὸς ἀπεδίδου, xa ἐθρα- 


σύνετο, χαὶ ἠγνωμόνει τὴν εὐεργεσίαν. Ὑπὲρ οὗ πα- 
«Qi τῷ σῷ (00) δίκας ἐπ᾽ αὐτοὺς ὡπλισμένῳ διδόντες, 
αὖθις ἧσαν οἰχτροὶ, 


toy * ὁ OE τῷ πολέμῳ νιχῶν, ἐλέῳ παρὰ πλεῖστον 


xoi ἱχέται σὺν γυνα!ξὶν ἐχάθ- 


ἡττᾶτο. Καὶ ἀνίστη τῆς ἱχετείας, xoi συμμάχους 
ἐποίει, xai πολιτείας ἠξίου, xa μετεδίδ 


xai γῆς τι ἐδάσατο τοῖς raa evo. 


09 γερῶν, 
ίοις Ῥωμαϊχῆς, ἀνὴρ 


τῷ μεγαλόφρον: xoi γενναίῳ τῆς φύσεως ἐπὶ τὸ 
πρᾶον χρησάμενος. ᾿Αλλ᾽ ἀρετῆς γε τὸ βάρθαρον οὐ 
ξυνίησιν. ᾿Αρξάμενοι γὰρ ἐχεῖθεν, τὸ μέχρ': τοῦδε 


Bi τε 
χλέο 


γακαγελώσιν ἡμῶν, εἰδότες 
ἡμῶν, ὧν τε ἠξιώθησαν: τό τ 


ἴσαν ἄξιοι παρ᾽ 
ος τοῦτο γείτοσιν 
ἐχ- 


ἱπποτοξόται ξένοι παρὰ τοὺς ῥᾳδίους 


αὐτῶν ἤδη τὴν ἐφ᾽ ἡμᾶς ὡδοποίησε. Καί τινες 
φοιτῶσιν (61) 1 

ἀνθρώπους, φιλοφροσύνην αἰτοῦντες, παράδειγμα 
ἐχξίνους, τοὺς χείρους ποιούμενοι * xal προθαίνειν 
ἔοιχε τὸ χαχὸν εἰς τὴν χαλουμένην ὑπὸ τῶν πολλῶν 
πειθανάγχην. Φιλοσοφίᾳ γὰρ οὐ διενεχτέον ὑπὲρ τῶν 
ὀνομάτων, ὑπηρεσίαν τῇ διανοΐχ Snyosem χἂν dna 
θεν αὐτὴν εἰς τὰ πράγματα συμιπορίζηται τρανὴν τε 

h ἰξ 

xaX ἐφαρμόζουσαν. Πῶς οὖν οὐ χαλεπὸν ἀναμαχεσα- 
μένους τὸ χλέος, 


C 
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ὦ προὐχώρησαν. Καὶ οὐ αὶ οἱ Macedonum rex ; quorum ab his quidem, in eos 


populos qui trans ipsorum regionem suut ; ab illis 
vero, in eos qui cis erant, pulsi, recesserunt, nec 
prius fugiendi modum faciunt, quam ab iis qui 
utrinque propellunt, in eos qui ex adverso sunt, 
protrudantur. Sed cum irruptione subita, nec opi- 
nantes oppresserunt, aliquandiu perturbant, ut 
Assyrios olim , et Medos, οἱ Palistinos. Et nunc 
ad nos non bel'um inferre cupientes, sed supplices 
venerunt, postquam ilerum sedibus suis exacti 
sunt. Tum vero in Romanos incidentes non armis 
ignaviores , sed moribus ; quales forte erga sup- 
plices esse consentaneum erat ; rude genus homi- 
num et imperitum , subinde quod erat verisimile 
prestare ccpit, ut insolentius sese haberet, ac 
beneficium maleficio compensaret. Quibus de cau- 
sis cum parenti tuo adversus eos cum armis pro- 
fecto poenas dependissent, confestim miseri ac 
supplices cum uxoribus considebant. llle ve:o 
bello victor, misericordia longe inferior erat. Sup- 
plices itaque surgere jussos in belli societatem ac 
civitalis recepit, magistratuumque participes fecit, 
ac Romani agri nonnihil istis reipublice pestibus 
assignavit; vir indolis magnificentiam et genero- 
sitatem ad mansuetudinem clementiamque con 
vertens. Verum barbari sensum virtutis minime 
capiunt. Inde enim exorsi in hunc usque diem 
nos derident, sibiipsis eorum conscii, tam quie de 
nobis meriti essent, quam quibus sunt a nobis 
affecti. Ejus rei fama finitimis quoque illorum 
aditum ad nos patefecit; et ex peregrinis equestres 
aliquot sagittarii, relicta patria , ad homines ni- 


mium faciles proficiscuntur, comiter ae benigne excipi sese postulantes , atque in exemplum sibi 
nequiores illos propositos habentes. Mta ut ad eam, quam vulgus vocat, 96 persuasionem cum ne- 


cessitate conjunctam malum ipsum progredi videatur. 


pugnandum , 
ad res explicandas , 
limum est, recuperata nominis gloria, 

ἜἘξελάφν ἐνθένδε κύνας κηρεσσιφορήτους ; 
"Hv ἀχούῃς ἐμοῦ, τὸ χαλεπὸν τοῦτο τὴν πᾶσαν εὐμά- 
ρξισν ἔχον φανεῖται " ᾿Αὐξηθέντων ἡμῖν τῶν χαταλό- 
yov, τοῖς δὲ χαταλόγοις τῶν φρονημάτων, xa γενο- 
μένων οἰχείων τῶν συνταγμάτων, πρόσθες τῇ βασι- 
λείᾳ τὸ γενόμενον ἀπ᾽ αὐτῆς 
αὐτὸ χαθιέρωσε τοῖς ἀρίστοις" 

Θυμὸς δὴ μέγας ἐστὶ διοτρεφέων βασιιήωγν. 
Θυμοῦ οὖν ἐπὶ τοὺς ἄνδρας δεῖ, χαὶ ἣ 


ἐλλιπές * xal Ὅμηρος 


γεωργήσουσιν 
EE ἐπιτάγματος, ὥσπερ πάλαι Λαχεδαιμονίοις Μεσ- 
σήνιοι τὰ ὅπλα χαταθαλόντες εἱλώτενον - ἣ φεύξον- 
ται τὴν αὐτὴν ὁδὸν αὖθις, τοῖς πέραν ποῦ ποταμοῦ 
διαγγέλλοντες, ὡς οὐχ ἐχεῖνα ἔτι παρὰ 
τὰ μείλιχα - ἀλλ᾽ 
γενναῖος. 


Ῥωμαίοις 


ἐξηγεῖταί τις αὐτῶν véog τε χαὶ 


quie adiministras sententiarum suarum voces requirit 
dilucidas ac consentaneas corrogare necesse sit. 


Philosophi: enim non multum de nominibus 
, licet eas ex ima fce populi, 
Quomodo ergo non difficil- 


Dude canes fatis expellere tristibus actos ἢ 
Sed si me audias, id ipsum quod operosum est, 
facillimum apparebit, auctis militaribus numeris, 
ac per eosdem et spiritibus, tum propriis exer- 
citibus conflatis, id. imperio adjice, quod jampri- 
dem decessit, quod et Homerus pr:stantissimis 
viris quasi eximium attribuit : 

Ingens esse solet divini principis ira. 
Animis itaque adversus homines istos opus esl, 
ac vel ex imperio terram colent, quemadmodum 
Lacedimoniis olim Messenii positis armis servie- 
runt; aut eadem, qua venerunt, via fugam 
arripient; iisque, qui trans [fluvium — habitant, 
renuntiabunt, non eamdem amplius in HKomanis 
humanitatem inesse : sed eorum principem esse 
generosum quemdam adolescentem, 


DION. PETAVII NOTE. 


(00) Ὑπὲρ οὗ πατρὶ τῷ σῷ. Vide Jornand.. De 
rebus Geticis, ΓΔ αι. in Fastis. 


(01) Καί cec ἐπιροιτῶσιν. 
Parnor, Gn. LXVI. 


Thucyd, lib. n: 


pot τε 


1029 
Acrem hominem , immeritum. vel qui culpaverit 
ultro. 

Verum mussa ista faciamus. Ejusmodi porro edu- 
catio institulioque bellicosi principis est. Dein- 

ceps vero de pacifico rege disseramus. 

^ 46. Ac bellicosus quidem omnium maxime paci- 
ficus fuerit. Soli enim illi paeem colere licet, qui 
lacessentes ulcisci ac male afficere potest. Ac 
regem illum dixerim omni ex parte rebus ad pacem 
attinentibus instructum esse, qui cum injuriam 
inferre nolit, propulsand:e injuriz facultatem sibi 
comparavit ;,bello quippe, nisi ipse gerere possit, 
4b alio premetur. Sed cum bello pax felicior sit ; 
quoniam pacis eausa bellum instituitur, finis autem 
iis qu sui causa sunt, merito anteponendus est ; 
consulto saue fecerit, si se toti imperii corpori, 
quod bifariam tribuitur, in armatum et inermem 
populum, vicissim utrique parti dedideriL; ac post 
milites, civitatibus populisque sui copiam faciat, 
quibus militum opera agriculturz el reipublicae 
securitatem. dedimus. Sed ita sui copiam faciet, 
ut quascunque potest non modo nationes, sed et 
4} civitates perlustret; quas aulem adire nou 
polest, quoad polerit, iis quam optima ratione 
prospiciat. 

17. Cseterum. legationes, cum alioqui sacrum 
quidpiam sint, tum hie presertim maximi faciendze 
sunt. Quarum consuetudine rex non minus qua 
dissita, quam quie proxima sunt, intelliget; neque 
videndi sensu imperii sollicitudinem circumscribet. 
Verum et id quod collapsum est, etiamsi non 
viderit, instaurabit, et in egestate laborantes 
populos largitionem faciet, et publicis sumptibus 
jamdudum vexatis publica munera remittet, bella 
sive imminentia occupabit, sive indicta jam οἱ 
cenflata rescindet, aliudve quidpiam 


instar, poterit 


Cuncta audire, et cernere cuncta. 
Quibus accessu facilem se przbeat, sitque pater 
ceu mitis, et talem se nullo discrimine tam erga 
finitimos, quam longinquiores prwbeat. Ab Homero 
enim de eo, quem pacificum faciebat, rege semel 
id dictum aecepimus. 

48. Primum ergo militibus imperandum, ut. ci- 
vibus et rusticis parcant, minimeque molesti 
sint, eorum laberum memores, quos ipsorum gra- 
tia susceperunt. Nam ut civitatis terreque com- 
moda tueatur, rex et propugnat, et milites con- 
scribit, Quare qui peregrinum quidem ἃ me 
hostem propulsat, ipse. autem moderate mecum 
non agit, is a cane mihi non differre videtur, qui 
impos propterea longissime abigit, uf. per otium 
gregem commode dilaniare possit, cum potius in 
custodi: mercedem eum lacte satiari oporteat. 
Quapropter accurata pax est, milites. ità compa- 
ratos esse, ut inermi plebe, tanquam fratribus, 
wli velint, et iis solis qui» taxalie. sunt annonis 
contenti esse malint. 

19. Neque vero tributis civitates exhaurire re- 
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A ΔδΔειρὸς ἀνὴρ, τάχα xev xal ἀναίτιον αἰτιόῳτο. 


C 


ante prudenter 


Εἶεν" αὖτ ἐν τοι T6003 l πα 
εν" αὕτη μέν τοι τροφὴ, xal π 
πολεμιχοῦ. Τὸν δὲ 
μεν. 

ις΄. Εἴη μὲν ὁ πολεμιχὸς παντὸς μᾶλλον εἰρηνιχός. 
Μόνῳ γὰρ ἔξεσ 


ιδεία βασιλέως 
εἰρηνιχὸν ἑξῆς πολυπραγμονῶ- 


ἄγειν τῷ δυναμένῳ τὸν 
ἀδιχοῦντα χαχῶσαι. Καὶ φαίην ἂν ἐγὼ βασιλέα τοῦ- 


τον 


τιν εἰρήνην 


πάντα Ex πάντων τὰ εἰς εἰρήνην συγχεχροτῇ- 


σθαι, ὅστις οὐχ ἐθέλων ἀδιχεῖν, τοῦ μὴ ἀδιχε 


πεπόρισται δύναμιν ποχεμῆσε vat γὰρ, εἰ μὴ πολε- 
μήσει. Ἔστι μὲν εἰρήνη πολέμου μακαριώτερον, ὅτι 
χαὶ διὰ τὴν εἰρήνην τὰ τοῦ πολέμου παρασχευάζε- 


f 

. Τέλος οὖν ὃν, τῶν δι᾽ αὐτὸ διχαίως ἂν προτιμῷτο. 
Καλῶς οὖν ἔχει τῷ σώματι τῆς ἡγεμονίας διχῆ Gu - 
ρεθέντι, χατὰ τὸ £yoy, χαὶ ἄοπλον, 
ἀνὰ μέρος ἑαυτὸν ἑχάστῳ διδόναι, xal συνεῖναι μετὰ 
τοὺς μαχίμους 
τῶν μαχίμων ἄδειαν γεωργίας χαὶ πὸ 


ν ὄχλον τὸν ὡπλισμ 


ταῖς πόλεσι, χαὶ τοῖς δήμοις, οἷς διὰ 


ἐπο- 


I 


ρισάμεθα. Συνέσται δὲ, τοῖς μὲν ἐπιφοιτῶν, ὅσοις οἷόν 
τε τῶν ἐθνῶν, χαὶ ὅσαις οἷόν τε ὃ oi 
μὴ ἀφιχνεῖται τοῦ ἀρχομένου, χαὶ τούτου δὴ ἐπιμελή- 
σεται! τῷ Panos δυνατῷ xat χαλλίστῳ τῶν τρόπων. 


τῶν πόλεων - εἰς ὃ 


Τὸ δὲ χρῆμα τῶν πρεσθειῶν, ἄλλως τε ἱερὸν, 
MN: Y eigo ἄξιον, αἷς ὁμιλῶν βασιλεὺς, 
οὐδέν τι μεῖον εἴσεται τῶν ἀγχοῦ τὰ πόῤῥω, οὐδὲ 


τοῦ παντὸς 


ὄψεως αἰσθήσει τὴν ὑπὲρ τῆς ἀρχῆς προμήθειαν 
ὁριεῖται. ᾿Αλλὰ xal Eyepét τὸ πεπτωχὸς οὐχ ἰδὼν, χαὶ 


τοῖς ἀπορουμένοις τῶν δήμων, xal ἀνῆσε: 

ιτουργιῶν τοὺς πάλα: λειτουργίαις πονοῦντας, xal 
ὑπισχνούμενον ἐχρήξει, χαὶ ὄντα ἀνελεῖ πόλεμον, 
χαί τι ἄλλο προδιοιχήσεται. Ταῦτα παρὰ τῶν πρε- 


σθειῶν ἕξει δίχην Θεοῦ 


ἐπιδώσει 
λει 


administrabit, Hec legatorum beneficio, Dei 
Πάντ᾽ ἐφορᾷν xal πάντ᾽ ἐπακούειν. 

Αἷς εὐπρόσοδος ἔστω xal πατὴρ ὡς ἤπιος, τοῦτο μὲν 

ἤδη xai γείτοσι χαὶ μὴ γείτοσιν. Ὁμήρου γὰρ αὐτὸ 

χαθάπαξ περὶ τοῦ xav' αὐτὸν εἰρηνιχοῦ βασιλέως 

ἤχουσα λέγοντος 


wj. Καὶ πρῶτόν γε ἐπιτετ' ens ol στρατιῶται 
φείδεσθαίέ «s xa ἥ πηροὶ γίνεσθαι τοῖς 
ἀστυπόλοις τε χαὶ AUI ίτοις, μεμνημένοι πόνων, 
οὺς δι᾽ αὐτοὺς ἀνείλοντο. “ "Tua T σώζηται τὰ πό- 
λεών τε χαὶ γῆς ἀγαθὰ, βασιλεύς τε προπολεμεῖ, χαὶ 
χαταλέγει τοὺς πολεμήσοντας. Ὅστις οὖν ἐμοῦ τὸν 
piv ἀλλόφυλον ἐχθρὸν ἀπερύχει, αὐτὸς δὲ οὐ τὰ μέ- 
τριά μοι χρῆται, οὗτος οὐδὲν μοι δοχεῖ διαφέρειν 
χυνὸς, δι᾽ αὐτὸ τοῦτο τοὺς λόχους ὡς ποῤῥωτάτω 
διώχοντος, ἵνα αὐτὸς ἐπὶ σχολῆς χεραΐζῃ τὴν ποίμνην, 
δέον ἀπέχειν τῆς φυλαχῆς τὸν μισθὸν τοῦ γάλαχτος 
ἐμφορούμενον. ᾿Αχριθὴς οὖν εἰρήνη, πεπαιδεῦσθαι 
τοὺς στρατιώτας τοῖς ἀόπλοις ὡς ἀδελφοῖς χρῆσθαι, 
μόνα φερομένους ὅσα ἐτάχθησαν. 


ιθ΄, Οὐδὲ τὸ τρύχειν εἰσφοραῖς τὰς πόλεις βᾶσιλι- 
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χόν. ᾿Αγαθῷ γὰρ ὄντ: ποῦ χαὶ δεῖ χρημάτων πολλῶν, A gium est, Nam bono principi ubinam lantis pecu- 


οὔτε χαυνότητι γνώμης εἰς ἔργα δαπανηρὰ γχαθιέντι, 
καὶ ἀντὶ σώφρονος χρείας ἀλαζόνα φιλοτιμίαν πρε 
σθεύοντ', οὔτε μειραχιώδει γνώμῃ χαταχαριζομένῳ 
ταῖς ἐπὶ σχηνῆς παιδιαῖς τοὺς τῶν σπουδαίων ἱδρῶ - 
τας, ἀλλ᾽ οὐδὲ εἰς ἀνάγχην ἀφικνουμένῳ συχνῶν πο- 
λέμων,, οὺς ὁ Λάχων φησὶν οὐ τεταγμένα σιτεΐοθα: 


; 
᾿Ανεπιθούλευτον Uus xa ἃ Aye met ene. Mice ἐποίει 


περιττῶν οὐδὲν ὃ 


ἀναγχα ἴα 


ἀλυπότατον, τὰ μὲν ἃ τῶν σεν 
ἁνιέντα, τὰ δὲ aD pest 
μέσιν ἀγαπῶντα. Basel 


χαπήλου. Ὁ uiv γὰρ 


ὄντων δυνά- 
εἰ ἐρατιχρκατος, α ἰσχίων 

αν (62) οἴχου παραμυθεῖ- 
ται, τῷ δὲ ἀπροφάσισ τῆς γνώμης. 
ἜἜγωγέ τοι θαμὰ ἐπισχοπούμενος ἔχαστα τῶν πα- 


τῶν εἰσφερ 


στος ἣ χαχία 
θῶν, ὁποίους ἡμῖν τοὺς προστετηχότας ἄνδρας παρ- 
ἐχεται, χατιδεῖν ἐμοὶ δοχῶ E «otc ἰδιώταις, τὸ yon- 
ματιττιχὸν τοῦτο φῦλον (63), 
ἄγεννες τέ ἐστι, χαὶ χαχόηθες, xaX ἀχριθῶς ἀνελεύ- 
θερον, ἐν μόνῃ τε ἂν τῇ νοσούσῃ πολιτείᾳ. χώραν 
εὑρίσχοι τὴν οὐ παντάπασιν ἄτιμον. OX Ye xoY φθά- 
σαντες ὑφ᾽ αὑτῶν αὐτοὶ 


ὡς ἅπαντος μᾶλλον 


χατεφρονήθησαν, ὅτι τῷ 


βουλήματι τῆς φύσεως ἀντιχειμένως διενοήθησαν 
περὶ τὸ πρῶτον χαὶ πολλοστόν" ἐπεὶ τὸ μὲν σῶμα 


TES Jes ἌΝ ΡΜ ἈΝ MESS - 
συνέταξεν εἰς ὑπηρεσίαν ψυχῆς, τὰ δὲ ἐχτὸς εἰς 


χρείαν σώματος * τῷ δὲ ὑστέῤῳ δέδωχε δεύτερα" οἱ 
δὲ xaX σῶμα χαὶ ψυχὴν τῷ τρίτῳ συνάπτουσι. Σφᾶς 


οὖν αὐτοὺς ἀτιμάσαντες, χαὶ τὸ ἐν αὐτοῖς ἡγούμενον 
δοῦλον ποιήσαντες, τί ἂν ἔτι οὗτοι μέγα χαὶ σεμνὸν αὶ 
3| πράξειαν, ἣ βουλεύσειαν ; Οὺς ἐγὼ χαὶ μυρμήχων 
ἀγεννεστέρους ἀποφηνάμενος, χαὶ μᾶλλον ὀλιγογνώ- 
μονας, οὐχ αἰσχύνομαι τὴν ἀλήθειαν. Οἱ μὲν γὰρ 
χρείᾳ ζωῆς μετροῦσι τὸν πόρον" oi δὲ τὴν ζωὴν 
μετρεῖν ἀξιοῦσι τῇ χρείᾳ τοῦ 
αὐτοῦ τε 


Ἐλατέον οὖν 
τῶν ἀρχομένων τὴν χαλεπὴν ταύ- 
τὴν χῆρα, tv ἀγαθὸς ἀγαθῶν ἄρχη “ xai ζῆλον 
ἀρετῆς ἀντεισενεχτέον, ἧς αὐτὸς βασιλεὺς χαὶ 
ἀγονιστῖςν χαὶ ἀγωνοθέτης γενέσθω. Καὶ γὰρ als- 
χρὸν (64), ἔφη τις, διαχοντίζεσθαι εν δημοσίᾳ, χαὶ 
διαπληχτίζεσθαι, χαὶ στεφάνους εἶναι τοῖς ταῦτα 
νιχῶσι, μὴ διασωφρονίζεσθαι δὲ μηδένα, μηδξ δι- 
αρετίζεσθαι. Εἰχὸς δή που, μᾶλλον ὃξ πλέον εἰχότος, 
χαὶ ἀνάγχη γε πᾶσα, τοιαύτῃ διαθέσει βασιλέως 


πόρου. 
χαὶ 


ἑπομένας τὰς πόλεις βίον βιοτεῦσαι τὸν πάλαι, τὸν ἢ 


χρυσοῦν, τὸν ὑμνούμενον, ἀσχολίαν ἐχούσας χαχῶν, 
σχολὴν δὲ ἀγαθῶν, χαὶ πρώτης τῆς εὐσεθείας " εἰς 
ἣν ἡγεμὼν αὐτὸς ἕσται βασιλεὺς, ἅπαντος ἀρχὴν xax 
μείονος ἔργου χαὶ μείζονος θεόθεν αἰτῶν. Ὡς ἔστι 
δή που παντὸς σε D στε ρον θέαμά τε καὶ ἄχουσμα, 
βασιλεὺς ἐν τῷ δήμῳ τὼ χεῖρε αἴρων, xa προσχυ- 
γῶν τὸν χοινὸν ἑαυτοῦ τε xal τοῦ δήμου βασιλέα" 


DION. 


(02) 'O μὲν γὰρ ἔνδειαν. Latinus Pac. Paneg. 
«d Theod. : Et privatorum. quidem avaritim. licet 
mala , tamen aliqua defensio est ; timetur inopia , et 
reponitur senectuti, et prospicitur heredi. 


(05) Τὸ χρηματιστικὸν" τοῦτο gv.or. 
M ostell. . 


Plautus 


niis opus est, cum neque insolenti animi fastu 
sumpluosa opera moliatur, nec pro temperato usn 
inanem atque ambitiosam magnificentiam alfectet, 
neque juvenili consilio in. scenicos ludos gnavo- 
rum hominum labores perperam consumat, sed 
nec plurimorum bellorum necessitate cogatur, qua 
demensis minime vesci Laco quidam dicebat? Ab 
insidiis enim et invasione securum eum, qui 
bonus sil, noswa faciebat oratio. 88 Quamobrem si 
ad ea contrahatur, qui? necessaria sunt, superva- 
euis nihil opus erit. Et eorum haud molestus 
exactor esse potest, cum de residuis quidem, quae 
necessaria sunt, moderabitur; qui vero pro 
cujusque facultatibus conferuntur, s::qui bonique 
consulet. Rex autem pecunix appetens multo est 
institore turpior : hic. enim famili: egestati sub- 
venit; in illo. vero improbitas animi omni prorsus 
excusatione caret, Equidem s:epius unamquamque 
animi perturbationem mecuin ipse reputans, qua- 
lesnam sibi deditos homines efficiat, privatos 
adeo ipsos, quzstuariam illam nationem dico, 
mihi vi'cor animadvertere pre ceteris ignobiles, 
et improbos, planeque illiberales esse; in eaque 
sola republiea qu:e intestinis dissidiis laborat, 
non penitus infamem locum obtinere. Qui quidem 
primi sui contemnendi auctores. fuerunt, quoniam 
circa id quod praecipuum et infimum est, contraria 
nature consilia. susceperunt. Hoe enim corpus 
animi obsequio subjecit; externa ad corporis 
usum contulit; posteriori vero secundas partes 
dedit; at illi animam et. corpus ei quod tertium 
est subjungunt. Sese igitur ipsos aspernantes, 
prinecipemque anim: partem in servitutem redi- 
gentes, quid est quod illi magnum honestumve 
moliri aut. deliberare possint? Quos ego, formicis 
ignobiliores atque insipientiores pronuntians, ve- 
ritatis causa non. erubescam. lile enim vite ne- 
cessitate quzstum metiuntur, hi vitam quazstu lu- 
crique necessitate eensent esse metiendam. Pro- 
cul igitur a se et à. subjectis sibi perniciosam hane 
pestem amoliatur, ut princeps bonis bonus impe- 
ret, virtulisque. contra :emulationem inducat, in 
qua ipse rex el certator, et certaminis arbiter 
esse debet. Etenim turpe est, inquit aliquis, ja- 
culandi pugnandique solum certamina esse pu- 
blica; imo etiam. coronam ab iis, qui ita vicerint, 
reporlari; temperanti: autem οὐ virlutis esse 
nu!la. Quocirca verisimile, vel potius verisimili 
certius, omninoque necessarium est, si eo modo 
affectum. regem civitates sequantur, vetustissimam 
illam, auream | inquam, ac celeberrimam vitam 


PETAVII NOTAE. 


Nullum «edepol hodie genus est hominum tetrius, 
Nec minus bono cum jure, quam danisticum. 
(64) Kal γὰρ αἰσχρόν. Vets haec Diogenis Cy- 
nici querela apud. Lae : "Ἐλεγέ τε περὶ μὲν τοῦ 
παρορύττειν, χαὶ λαχτ v. ἀγωνί ἰζεσθα! τοὺς ἀν- 
θρῴπους " περὶ δὲ χαλοχαγαθίας, οὐδένα. 
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instituturas, et ut nullum in malis studium posi- A λόγον τε ἔχει χαὶ τὸ Θεῖον vavydaxesDat χυδαινόμε- 


turas esse, ita in bonis, potissimumque pietate, 
operam collocaturas : ad quam dux ipse rex erit, 
cujuscunque 29 sive majoris, seu. minoris operis 
auspicium ἃ Deo supplex. postulans. Nimirum nihil 
videri aut audiri potest honestius eo rege, qui 
in populo manus attollens, communem sui ipsius 
populique principem adorat. Nec a ratione alienum 


voy βασιλέως εὐσεθοῦς θεραπείᾳ, καὶ ἀῤῥήτοις cuv- 


αφαῖς τὸν τοιοῦτον o ὕσθαι. Κἀντεῦθεν οὖν παρὰ 


ἀνθρωπός ἐστ: παντὸς μᾶλλον. 


οἵου τὶ 


υγχάνε! τοῦ βασιλέως, τοιοῦτος τοῖς βασιλενο- 
μένοις φαινόμενος. ᾿Αλλ᾽ ἐν τούτῳ τ' 


τῶν δεόντων παρεῖναι; Καί μοι 


οὐχ ἂν εἰχὸς 
πάλιν ὁ λόγος ἐπὶ 


τὰ μιχρῷ πρόσθεν ἀναχάμπτει. 


est, divinum quoque numen religiosi principis cultu. reverentiaque gaudere, eumque arcana qua- 


dam necessitudine sibi conciliare. 


Hinc ergo, quoniam Deo gratus est, ad humanitatem item com- 


positus erit, talemque se suis prwbebit, qualem ipse principem experitur, in quo quid non eorum, 


qui ad vite usum. accommodata sunt, exspectandum erit? Ac mihi rursum ad 


dicebamus, regressa festinat oratio. 

20. Regis signum notamque penes beneficentiam 
statuimus, et in eo posuimus, uL bonorum muni- 
ficus largitor, ac propitius esset, communesque 
cum Deo illius appellationes in memoriam reduxi- 
mus. Hzc igitur ipsa, et. quie cum his ante dicta 
sunt, quam regem hac oratione 
reciperemus, nunc per partes. digerantur, nostrum- 
que istud simulaerum impleant. Quorum summa 
breviter hie erat; ejusmodi principem, cum in 
bonis conferendis liberalitate sit animi praeditus, 
tum nihilo magis ea re defatigatum iri, quam so- 
lem dum suos in stirpes, atque animantia radios 
effundit. Nec enim lucere ei laboriosum est, ut- 
pote cujus in natura splendor et fons ipse luminis 
continetur. Itaque a seipso in id vit:e genus intro- 
duetus cuncta per sese moderabitur, quatenus id 
quod subjectum est providentia ejus assequetur. 
Jam eos, quos solio suo propinquiores liabet, qui- 


informandum. 


ea quie paulo ante 


x'. Χαραχτῆρα βασιλείας εὐεργεσίαν ἐτίθεμεν, τὸν 
δωρητιχὸν πάλιν τῶν ἀγαθῶν, τὸν Dev, τὰς ὁμω- 
ἀναπεμπαζόμενοι Αὐτά τε 
0, πρὶν ἐπαγγεί- 
λασθαι πλάττειν τὸν ἐν τῷ λόγῳ 8250 έα, συντετάχθω 
νῦν εἰς μέρη, χαὶ πληρούτω τὸ ἄγαλμα. Ὧν δή που 
χεφάλαιον hy , ὅτι παρεχτιχὸς ὧν ἀγαθῶν, οὐ xa- 
μεῖται τοῦτο ποιῶν, οὐ μᾶλλον ἣ τὰς ἀχτῖνας ὁ ἥλιος 
φυτοῖς χαὶ ζώοις δωρούμενος. Οὐ γὰρ πόνος αὐτῷ 
χαταλάμπειν, ἐν οὐσίᾳ τὸ λαμπρὸν ἔχοντι, χαὶ πηγῇ 
φωτὸς ὄντι. Αὐτός τε οὖν ἑαυτὸν ἐμδιδάτας τῷ τοιῷδε 
τῆς ζωῆς εἴδε!, δι᾽ ἑαυτοῦ χοσμήσει πᾶν, εἰς ὅσον 
ἀφιχνεῖται τοῦ ἀρχομένου. Καὶ τοὺς ἀγχοῦ τῆς χαθ- 
ἐδρας, οἱ μόνου μὲν αὐτοῦ δευτερεύουσι, τῶν δὲ ἄλ- 
λων πρωτεύουσι, τῷ βασιλιχῷ τῆς ψυχῆς χόσμῳ συν- 
τάξει, ὠφελητιχοὺς ἀνθρώπων ὄντας πρὸς μέτρον 
ἕχαστον τῆς νεμηθείσης δυνάμεως. Καὶ πρόεισι μὲν 
ἐπὶ πλεῖον οὕτω τὴν πρώτην d$ ἐπιμέλεια 


γυμίας τοῦ Θεοῦ. 


ταῦτα, xal ὅσα μετὰ τούτων ἐλέγετ 


οὖν 


τῶν àv- 


que ab ipso secundi, inter reliquos primas tenent, C θρώπων, πλειόνων αὐτὴν διὰ χειρὸς ἐχόντων. 


regia animi moderatione componet, juvandorum 
portione studiosos. 
bus commissa fuerit. 

21. Priter hse vero in tanta imperii magnitu- 
dine exterarum provinciarum pr:efecti dimittendi 
sunt. Tum juri dicendo magistratuum | delectus 
faciendus est, quia divina Προ est, magnificaque 
providentia. Nam singula loca, hominesque, aut 
controversias velle cognoscere, maximam  usque- 
quaque -diseursionem requirit : neque Dionysius 
ipse, cum unius, nee integre quidem, insule 
imperium. constituisset, cidem administrandze par 
esse potuit. S Verum paucorum curatorum inter 
ventu plurimorum hominum curam lieet. susci- 
pere. Hane divinam, ae. generalem. providentiam 
appellarunt, quam in solidis ac constitutis mo- 
ribus manentem, nec in minimas usque partes 
intentam, ne minim quidem partes effugiunt. 
Eamdem -ad res gerendas divinum numen adhi- 
bens, non ipsum quidem, quie in his inferioribus 
sunt, minuta quique persequitur; sed natura tan- 
quam manu utitur, suo constanter in statu ma- 
nens, et bonorum ad extremum usque causa est, 
causarum scilicet. omnium ipse causa, Hoe modo 
regi universorum cura capessenda est. Mabeat 
ile quam fieri potest justissimos atque optimos 
TeCtores, in quos imperium dividat. Paucos enim 


D φροντίσ 


hominum pro rata quemque concesse facultatis 
ltà quippe tanto longius. sublevandorum hominum cura progreditur, quo pluri- 


xa'. ᾿Αλλά το; δὴ δεῖ xav ὑπερορίους ἁρμοστὰς Ex- 
πέμπειν, ἐν ἀρχῆς μεγέθει τοσῷδε. Τὸ δὴ μετὰ τοῦτο, 
τοὺς ἐπὶ τῆς δίκης ἄρχοντας φιλοχρινητέον, ὡς ἔστιν 
εγαλομερὴς ἡ πρόνοια. "Exaovov μὲν 
γὰρ τόπον, χαὶ ET xai ἀμφισδήτησιν ἐθέλειν 


εἰδέναι, πολλῆς γε τῆς ἐχπερίξεως, xal οὐδ᾽ ἂν Ato- 


νύσιος ἤρχεσεν, ὁ νήσου μιᾶς, xoi οὐδὲ ὅλης ταύτης 


ἀρχὴν χαταστησάμενος, ἐπιμελεῖσθαι [γρ. ἐπιμελῆ 
σασθαι]. Ἐπιμελητῶν δὲ δι᾽ ὀλίγων ἔστι τῶν πολλῶν 
αι. Ταύτην ἐχάλεσαν θεοπρεπῇ τε xal χαῦ- 
ολιχὴν κηδεμονίαν, ἣν ἐν ἁδρῷ μένουσαν ἤθει, xol 
μὴ συγχύπτονσαν ἐπὶ τὰ τυχόντα τῶν μερῶν, οὐδὲ 
τὰ τυχόντα διαπέφευγε τῶν μερῶν. Ταύτῃ χρώμενος 
ὁ Θεὸς, οὐκ αὐτὸς ἐχλεπτουργεῖ τῶν δεῦρο τὰ ἕχαστα, 
ἀλλὰ χρῆται χειρὶ τῇ φύσει, μένων ἐν ἤθει τῷ αὑτοῦ, 
xai ἔστιν αἴτιος μέχρις ἐσχάτου τῶν ἀγαθῶν, τῶν 
αἰτίων γινόμενος αἴτιος. Καὶ βασιλεῖ ταύτῃ μετιτέον 
τῶν ὅλων τὴν ἐπιμέλειαν. Διανεμέτω τὴν ἀρχὴν ὡς 
δυνατὸν ἐπιστάταις διχαιοτάτοις τε xal ἀρίστοις. 
Καὶ γὰρ ῥᾷον ὀλίγους Y, πολλοὺς γνώσεται, xal ῥᾷον 
ὀλίγων ἁμαρτανόντων ἣ χατορθούντων αἰσθήσεται. 
νδὴν οὖν, ἀλλὰ μὴ πλουτίνδην, ὥσπερ νῦν, 
ἐπεὶ χαὶ ἰατροῖς 


emi 


στίν 
e 
D ΕΣ y ἀρξόντων αἴρεσις γινέσθω * 


ὁ σῶμα ἐπιτρέπομεν 


, οὐ τοῖς πλουσιωτάτοις, ἀλλ᾽ 
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οἵτινες ἂν ὦσι τῆς τέχνης ἐπηδολώτατο!. "Apyovto. À facilius, quam multos cognoscet, eosdemque faci- 


δὲ δὴ xaY μᾶλλον ἀνθα!ιρετέον τοῦ πλουσίου τὸν ἔχοντα 
τὴν ἀρχικὴν ἐπιστήμην, ὅτι πλείω παρ᾽ αὐτὸν κιν- 


δυνεύεται χεῖρον 


βέλτιον χεῖσθαι, Τί γὰρ, εἴ τις 
παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ χαχὸς εἶναι πλοῦτον συνείλοχεν, 
ἄρα ἄξιον ἄρχειν αὐτὸν, ἀλλὰ μὴ τὸν πένητα μὲν, 
νόμιμον δὲ ἄνδρα xo δίχαιον, ὃς δι’ αὐτὸ τοῦτο 
τὸ δίκαιος εἶναι πενίᾳ συνοιχῶν οὐχ αἱσχύνεται ; 
᾿Αλλ᾽ ἐχεῖνος μὲν ὁ πλουτῶν ὁπωσοῦν, ἐωνημένος δὲ 
πὴν ἀρχὴν, οὐχ ἂν εἰδείη ὁποῖος ἂν γένοιτο νεμητὴς 
τοῦ διχαίου. Φαίνεται γὰρ, ὡς οὕτως εἰπεῖν, οὐ ῥᾷ- 
στα ὁ τοιοῦτος ἀδιχίαν μισῆσαι, σχολῇ δ᾽ ἂν ὑπεριδεῖν 
χρημάτων, ἀλλ᾽ οὐχ ἀποδείξειν τὸ ἀρχεῖον, δικῶν 
πωλητήριον" ὡς οὐχ εἰχός γε αὐτὸν διαράμενον βλο- 
συροῖς ὀφθαλμοῖς ἀντιθλέψαι χρυσίῳ * τοὐναντίον μὲν 
αἰδεσθῆναί τε xai ἐνδοῦναι, xaY τελευτῶντα περ’- 
πιύξασθαι, xaX κατ᾽ αὐτὸ τοῦτο χάριν οἶδεν, ὅτι 
ἄρα πλούτου μοίρας τὴν πολιτείαν [γ0. ἐξοὐσίαν] 
ἠλλάξατο, καὶ, ὥσπερ ἄλλο τι, τὰς πόλεις μεμίσθω- 
και. Οἷδεν οὖν ὅτι OtX τοῦτ» σεμνός τέ ἐστι, χαὶ 
ὑψοῦ χάθηται, περιθλεπόμενος ὑπὸ πολλοῦ τε ἄλλου 
λεὼ, χαὶ τῶν εὖ ἡχόντων δικαίων τε χαὶ πενήτων. 
᾿Αλλὰ σύ τι ποίει ἀρετῆς ζηλωτὸν χὰν πενίᾳ συνῇ, 
μὴ λανθανέτω σε φρόνησις ἀνδρὸς, καὶ δικαιοσύνη, 
καὶ ὁλοιπὸς ἐσμὸς τῶν ψυχικῶν ἀγαθῶν ἐσθῆτι φαύλῃ 
χρυπτόμενος * ἀλλ᾽ ἕλχειν τε αὐτὸν ἐν μέσῳ, χαὶ 
ἀξιοῦν δημοσιεῦσαι τὴν ἀρετὴν, ἣν οὐχ ἄξιον οἰχου- 
ρεῖν, ἀλλ᾽ ὕπαιθρον εἶναι χαὶ ἐναγώνιον. Εὖ γὰρ 
ἴσθι, σὺ μὲν ἐχείνους ἐν τῷ παραυτίκα χηρύξεις " ὁ 
δὲ ἀναχεχηρυγμένος αὐτὸς ἔσῃ διὰ παντὸς, δεῖγμα 
δοὺς τῇ διαδοχῇ τοῦ χρόνου βασιλείας εὐδαίμονος. 
Κὰν οὕτω ποιήσῃς, ταχὺ πολλοὺς ὄψει πλοῦτον εἰρ- 
Ἰασμένον αἰσχυνομένους, χαὶ ἄλλους ἐγκαλλωπιζομέ- 
νους αὐθαιρέτῳ πτωχείᾳ * χαὶ μεταπεσοῦντα: τοῖς 
ἀνθρώποις αἱ νῦν περὶ αὐτὸν ὑπολήψεις, τὸ [forte τῷ] 
πλοῦτον ἐξευρεῖν ὄνειδος εἶναι, χαὶ ἐν σεμνότητος 
μοίρᾳ πενίαν τηρῆσαι. Ὡς πολλῶν ὄντων ἃ δέδωχεν 
ὁ Θεὸς βασιλείᾳ ζηλωτὰ χαὶ μαχάρια, οὐδενὸς ἧττον, 
εἰ μὴ xal παντὸς μᾶλλον ἀγασθείη τις ἂν αὐτῆς, xat 
ὑμνήσειε τὴν ἐν ταῖς ψυχαῖς τῶν ἀρχομένων ἰσχὺν, 
ὅτι μετατίθησι βασιλεὺς δόξαν ἤθους ἐγχεχαυμένην 
ἔθει παλαιῷ, xoY τρυφῇ τῇ πρώτῃ, τῷ φαίνεσθαι 
τἀναντία τιμῶν χαὶ περὶ πλείστου ποιούμενος. “Ὅτῳ 
γὰρ βασιλεὺς χαίρει, τοῦτ᾽ εὐθὺς αὔξειν ἀνάγχη, χαὶ 
ὑπὸ πλείστων ἐπιτηδεύεσθαι. 


D imperii specimen 


lius recte. secusve administrantes sentiet. Virtutis 
porro, non. divitiarum, uL nunc assolet, inita ra- 
tione, magistratuum delectus habeatur. Quando- 
quidem medieis corpus committimus, non qui di- 
Lissimi, sed quicunque demum sui artis peritis- 
simi sint. Magistratus vero divite multo 
magis is eligendus est, qui regendorum hominum 
peritia valet, quoniam plura ob id ipsum, pejus 
meliusve constituta ne sint, periculum imminet. 
Quid enim, si quis ex hoe ipso, quod improbus 
esset, divitias congessit, num ab illo zquum est 
magistratum. geri, potius quam ab altero, qui. sit 
quidem pauper, sed legum tamen justitieque 
cultor, et ob idipsum, quod justus est, paupertate 
laborans pudore mon afficitur? Atqui ille. sane 
quomodocunque dives, magistratum pecuniis mer- 
catus, cujusmodi sit zequi distributor idoneus ne- 
sciat. Videtur enim, ut ita dicam, non facile is 
injustitiam odio prosecuturus, nedum pecunias 
contemplurus, aut ex pr:torio minime venalium 
judiciorum forum esse facturus : siquidem ere- 
dibile non est eum sublato vultu torvis ac rigidis 
oculis aurum ex adverso intueri posse; contra 
vero verecundia motum iri, nonnihilque remissu- 
rum, ac demum avide amplexurum esse, cui eo 
ipso gratiam habet, quod parte aliqua divitiarum 
reipublicze administrationem permutarit, et ut c*- 
teras venalium rerum, civitates conduxerit. No- 
vit ergo se ejus beneficio in honore esse, sub- 
limique in solio sedere, non solum a numerosa alia 
plebe, sed etiam ab eximiis viris justis, ac paupe- 
ribus magnifice circumspectum. Tu vero fac ut vir- 
tutis aliquid in. pretio habeatur, quamvis sit cum 
egestate conjunctum gl nec te prudentia lateat ho- 
minis, aut justitia, reliquaque animi bonorum mul- 
titudo sub vili abjeetaque veste delitescens : quin 
potius in medium producas, dignumque censeas 
qui virtutem omnium oculis subjiciat, quam qui- 
dem domi segnem contineri nefas sit; sed sub dio 
agere, atque inter certamina versari oporteat. Sic 
enim habeto; illos quidem a te in prasentia col- 
laudatum iri; te vero eum fore perpetuo, cujus 
nomen hoc prxeonio celebretur; a quo felieioris 
temporum  succeessioni fuerit 


pre 


commendatum. Quod si ita feceris, multos statim videbis, quos partarum divitiarum pudeat; alios 


eliam, qui voluntari:e mendicitatis nomine sibi placeant : ex eoque, quod probrosa sit 
loco 


conquisitio, paupertas vero honestissimo in 


divitiarum 
habeatur, inveterata jam de illis inter homines 


opinio dilabetur. Nam eum plurima sint a Deo regie dignitati prestabilia beataque concessa, tum 
non minus, imo multo magis, quam c:etera omnia vim eam mirabitur quispiam, et preedicabit, quam 


in subjeetorum 
veteri 


sibi animis priecipuam 


habet : propterea. quod. rex quamlibet ingenii opinionem 
consuetudine, et antecedentibus deliciis inustam tunc. nullo negotio mutat, cum id quod 


contrarium est in pretio habere, maximique facere videtur. Quocunque enim rex. gaudet, hoe subinde 
invalescere, studioseque a plerisque affectari necesse est. 


x0'. 'AXM ἐνταῦθα τοῦ λόγου γενόμενος, ἐθέλω τι 
χαὶ ὑπὲρ τῶν αὐτὸς ἐμαυτοῦ παιδιχῶν εὔξασθαι. 
"Epaofistnc, ὦ βασιλεῦ, φιλοσοφίας χαὶ παιδείας ἀλη- 
θινῆς. ᾿Ανάγκη γὰρ 


ς τῶν εἰρημένων συνεραστάς 


cgo. γενέσθαι πολλοὺς, ὧν ci χαὶ UON 
,Xevs L ROAADU S, U ve AX um 


22. Verum eum eo hactenus orationis pervene- 
rim, libet. nonnullà in deliciarum mearum gra- 
Liam vota concipere. Utinam te, imperator, philo- 
sophie amor capiat, sinceriorisque  disciplinz. 
Necesse enim erit ex iis, quie ante. dixi, rivales 
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pretio sint. Quandoquidem in przsentia, ut negle- 
ctui habetur, periculum est ne penitus exstingua- 
tur, adeoque ne fomentum. quidem lis, qui eam 
accendere voluerint, ullum amplius supersit. Num 
igitur pro philosophia vota a me modo concepta 
sunt? An potius ei quidem nihilo deterius. futu- 
rum est, etiamsi ex hominnm consortio secedat? 
Suum enim apud Deum domicilium habet ; 


SYNESII PTOLEMAIDIS EPISCOPI 
tibi esse multos, qui quidem aliquo in honore ac A 


1168 


ετὰ μι- 
χρὺν οὐδ᾽ ἐμπύρευμα λείπεσθαι βουλομένοις ἐναῦσαι. 


γε, ὡς ἡμέληται, χίνδυνος ἁποσθῆναι, χαὶ 


"Apa οὖν ὑπὲρ φιλοσοφίας ηὗγμαι τανῦν; Ἢ τῇ μὲν 


οὐδὲν μεῖον χἂν ἀποιχῇ τῶν ἀνθρώπων ; Ἑστίαν 


^ 


γὰρ ἔχε: παρὰ τῷ Θεῷ, περὶ ὃν xal δεῦρο οὖσα τὰ 


ται * xai ὅταν αὐτὴν μὴ χωρῇ 
χατιοῦσαν ὁ χθόνιος χῶρος, μένει παρὰ τῷ πατρὶ, 


πρὸς ἡμᾶς ἐνδίχως ἂν εἰποῦσα τὸ, 


circa quem, etiam dum hic versatur, maximam operam 


partem collocat; ac quoties delapsam terrestris sedes non recipit, apud patrem manet, merito id 


ad nos usurpanus, 
382 Non nihi vestro 

Est opus : ipsa Jovis solo me dignor honore. 
Humanz autem res, ea prasente aut absente, sive 
deleriores sive meliores, omninoque felices aut 
infelices sunt. Pro his ergo pariter et pro philo- 
sophia vota concepimus. Faxit. Deus ut ejus. voti 
compos evadam, quod cum Plato nuncupasset, 
minime est assecutus! Videam per te philosophiam 
cum imperio conjunctam : neque amplius de regno 
disserentem me quisquam audiet. Enimvero tacen- 
di nunc tempus est, quoniarn hoe uno sum omnia 
complexus. Quod si contigerit, dedi quod ab 
initio contendebam, cum oratione me mea simula- 
«rum quoddam regis ostensurum esse promitterem, 
Revera enim Sermo rei umbra queaam est; a te 
vero vicissim idipsum animatum, ac vitale repete- 
bam. Quod equidem brevi, uti spero, posthac 
videbo; regisque mihi opus ipsum exhibebis, nisi 
extra tuas aures sermones isti nostri versentur ; 
sed influant potius, atque in interiores animi reces- 
Sus subeant. Neque vero sine aliquo numinis 
afflatu, ad eam cohortationem impulsam esse phi- 
losophiam puto, Deo videlicet hac in parte mini- 
strantem, qui ut conjici nullo negotio potest, in 
amplificandas res tuas studiosius incumbat. Ego 


vero non immerito primus ex meorum 


Οὕτι ug ταύτης 

Χρεὼ τιμῆς " φρογέω δὲ τετιμῆσθαι Διὸς alc. 
Τὰ δὲ ἀνθρώπινα πράγματα, παρούσης τε αὐτῆς, καὶ 
ἀπούσης, χείρω xaY βελτίω, xaX παντελῶς εὐδαίμονα 
γί . Ὑπὲρ τούτων οὖν, χαὶ ὑπὲρ φιλοσοφίας 
ηὗγμαι. Καὶ εἴη γε τυχεῖν τῆς εὐχῆς, ἣν Πλάτων 
εὐξάμενος οὐχ εὐτύχησεν. ϊδοιμί σε 
προσειληφότα φιλοσοφίαν. Καὶ οὐχ ἔτι ἄν μου πρόσω 
τις λέγοντός τι περὶ βασιλείας ἀχούσεται. ᾿Αλλ᾽ ὥρα 


τῇ βασιλείᾳ 


γὰρ ἤδη σιγᾷν, ὡς ἑνὶ τούτῳ πάντα συνήρηχα. Κἂν 
γένηται τοῦτο, δέδωχά cov ὅπερ ἀρχόμενος ἤτησα, 
λόγῳ μὲν αὐτὸς ὑποσχόμενος ἀνδριάντα βασιλέως σοι 
δεῖξαι. Καὶ γάρ ἔστι λόγος ὄντως ἔργου σχιή " παρὰ 
σοῦ δὲ αὑτὸν ἀντήτουν ἔμθιον ἀπολαύεῖν χαὶ χινού- 
μένον. Καὶ ὄψομαί γε οὐχ εἰς μαχρᾶν, xal ἀποδώ- 
σεις pot τοῦ βασιλέως τὸ ἔργον, εἰ μὴ θυραυλήσουσιν 


τὰ ὦτα, ἀλλ᾽ εἰσρυήσονταί τε xal τοῖς 
μυχοῖς τῆς ψυχῆς ἐνδιαιτήσονται. Οὐ μὴν ἀθεεὶ πεί- 
θομαι 

σθαι, σὺν σπουδῇ τῷ Θεῷ 


ἕξειν, ὡς εἰχάσαι ῥᾷδιον. Ἐγὼ δ᾽ ἂν δίχαιος εἴην 


τὴν φιλοσοφίαν ἐπὶ τὴν παραίνεσιν ἐξωρμῆ- 
1 προθυμουμένῳ τὰ σὰ ab- 
ἀπολαῦσαι πρῶτος τῶν ἐμαυτοῦ σπερμάτων τῆς 
βλάστης, οἷόν σε πλάττω βασιλέα, τοιούτου πειρώμε- 

^ . e ; MS à 
νος, ὅταν περὶ ὧν αἰτοῦσιν αἱ πόλεις, παρέχω λόγον 


χαὶ δέχωμαι. 


seminum fetu emolumentum aliquod percepero, si qualem 


te imperatorem fingo, talem aliquando experiar, cum de iis qu civitates flagitant, ultro citroque 


sermonem conferam. 
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MONITUM IN SEQUENTEM LIBELLUM. 


Libri hujus argumentum pete ex epist. 154, ex qua seriptum illum esse cognosces adversus imperi- 
tos quosdam et a Musis aversos homines, qui cum humanitatis omnis ac liberalium ipsi disciplinarum 
expertes essent, earum in Synesio damnabant studium ; hoc illi vitio dantes, quod multa passim in scri- 
ptis suis de poetis, et aliis elegantioribus auctoribus aspergeret. Tum ideo vellicabant, quod exemplaria 
penes se haberet minus emendata. Utrumque ergo crimen hoc in libro diluit, ae liberalium imprimis 
arlium, et politioris doctrine causam pari suavitate et eruditionis copia defendit. 


EK TON IAOXTPATOY, ΠΕΡῚ AIONOX. 


DE DIONE, EX PHILOSTRATO. 


Δίωνα δὲ τὸν Προυσαῖον' οὐκ οἶδ᾽ ὅ τι χρὴ προσ- A 
εἰπεῖν, διὰ τὴν ἐς πάντα ἀρετὴν. ᾿Αμαιϊθείας 
γὰρ κέρας ἦν (τὸ τοῦ Aóvyov), ξυγκείμενος μὲνγ' 
τῶν ἄριστα εἰρημένων τοῖς ἀρίστοις, βιλέπων δὲ 
πρὸς τὴν Δημοσθένους ἠχὼ, καὶ HAácovoc, jq] 
χαθάπερ αἱ μαγάδες τοῖς ἐργάγοις προσηχεῖ ὁ 
Δίων τὸ ἑαυτοῦ ἴδιον ξὺν' ἀφελείᾳ ἐπεστραμμένῃ. 
᾿Αρίστη δὲ ἐν τοῖς Δίωνος «όγοις καὶ ἡ τοῦ ἤθους 
χρᾶσις. Ὑδριζούσωις τε γὰρ πόλεσι zelo ca ἐπι- 
πιήξας, οὐ euoAol6opoc, οὐδὲ ἀηδὴς ἔδοξεν, 
ἀ.1.1: olov ἵππων ὕδριν χαλινῷ καταρτύνων μᾶ.1-- 
Aor ἣ μάστιγι. HóAgov τε εὐνομουμένων ἐς ἐπαί- 
vove καταστὰς, οὐκ ἐπαίρειν αὐτὰς ἔδοξεν, ἀ.1.1" 
ἐπιστρέφειν pnüAAov, ὡς ἀποιϊουμένας, εἰ ueza- 
€dáAowco. Ἦν δὲ αὐτῷ καὶ τὸ τῆς ἄ.1.1ηὴς gido- 
σοφίας ἦθος οὐ xowór, οὐδ᾽ elpowiCov, καὶ éu€pr- 
θῶς μὲν ἐγκείμενον, κεχρωσμένον δὲ olor ἡδύ- 
σματι, τῇ πραότητι. Ὡς δὰ καὶ ἱστορίαν ἱκωνὸς 
ἦν συγγράφειν, δηνιοῖ τὰ Γετιχά. Καὶ γὰρ δὴ καὶ 
ἐς Γέτας ἤλθεν, ὁπότε ἠνιᾶτο" τὸν δὲ Εὐθοέα, καὶ 
τὸν τοῦ Ψιτταχοῦ ἔπαινον, καὶ ὁπόσα οὐχ ὑπὲρ 
μεγάλων ἐσπούδασται τῷ Δίωνι, μὴ μικρὰ ἡγώ- 
μεθα, ἀνλλὰ σοφιστικά. Σοφιστοῦ γὰρ τὸ καὶ ὑπὲρ 
τοιούτων σπουδάζειν. Γεγόμεγος δὲ κατὰ ypó- 
vovc, οὺς ᾿Απολιλώγιός τε ὁ Τυαγεὺς, καὶ Εὐ- 
φράτης ὁ Τύριος ἐφιϊοσόφουν, ἀμφοτέροις μὲν 
ἐπιτηδείως εἶχε, καίτοι διωαφερομέγοις πρὸς ἀ.1- 
ἀήϊους, ἔξω τοῦ φιιοσοφρίας ἤθους. Τὴν δὲ ἐς 
τὰ Γετικὰ ἔθνη πάροδον τοῦ ἀνδρὸς, φυγὴν μὲν 
οὐκ ἀξιῶ ὀνομάζειν, ἐπεὶ μὴ προσετάχθη αὐτῷ 
φυγεῖν * οὐδὲ ἀποδημίαν" ἐπειδὴ τοῦ φανεροῦ 
ἐξέστη, κλέπτων δαυτὸν ὀφθα μῶν τε xal ὥτων, 
xal dAAa ἐν (An γῇ πράττων, δέει τῶν κατὰ τὴν 
“Ρωμαίων τυραννίδα, ὑφ᾽ ὧν ἡἠἸαύγετο φιἸοσοφία 
πᾶσα. Φυτεύων δὲ καὶ σκάπτων, καὶ ἐπαντιϊῶν" 
βαμανείοις καὶ κήποις, καὶ ποιλιϊὰ τοιαῦτα ὑπὲρ 
τροφῆς ἐργαζόμενος, οὐδὲ τοῦ σπουδάζειν ἠμέ- 
Aet, ἀλλ. ἀπὸ δυοῖν βιδλίοιν ἑαυτὸν ξυνεῖχε" 
coU IlAdzovoc, καὶ 
Δημοσθένης ὁ Κατὰ τῆς πρεσθείας. Θαμίζων δὲ ἐς 


ταυτὶ δὲ ἦν ὅ τε Φαίδων ὁ 
στρατόπεδω, ὃν οἷσπερ εἰώθει τρύχεσθαι, καὶ 
τοὺς στρατιώτας ὁρῶν ἐς γεώτερα ὁρμῶντας ἐπὶ 
Δομετιαγῷ ἀπεσφαγμένῳ, οὐκ ἐφείσατο, ἀταξίαν 
ἐδὼγ' ἐκραγεῖσαν,, ἀ.1.1ὰ yogróc ἀναπηδήσας ἐπὶ 
βωμὸν ὑψηκῖὸν, ἤρξατο τοῦ Aóyov ὧδε * 


33 Dio vero Pruseus quonam potissimum nomine 
sit appellandus nescio, ob singularem ejus in omnibus 
rebus. prasstantiam, Fuit enim (quod. aiunt) Amal- 
thee cornu; ac, quod ad dicendi quidem attinet [a- 
cultatem, cum eloquentissimis quibusque comparan- 
dus. Platonis enim. ac. Demosthenis dicendi morem 
imitatus est ; cui quidem in proprio eloquendi genere 
candore quodam, ac contorta simplicitate respondet, 
non minus quam musicis. instrumentis assonant so- 
norum. retinacula, Optima vero ac laudalissima est 
in. Dionis orationibus affectuum. temperatio. Quoties 
enim. impotentes et insolentes. respublicas increpat , 
neque contumeliosus, neque importunus videlur ; sed 
perinde earum, ut. equorum, ferociam [reno potius 
quam flagello compescere. Sin ad optimis legibus 
institulas. civitates laudandas se con[erat, non tam 
erigere, aut ad superbiam excitare, quam continere 
videlur, quasi cilius. interituras, si alium in statum 
degeneraverint. Sed et reliquum. philosophandi in- 
stitutum Lenuit non omnibus expositum, neque simu- 
landi arü[ex; sed. ejusmodi, ut gravitate. quadam 
instaret, non secus ac. condimento, insita sibi hu- 
manitate temperata. Quam porro historie scribendo 
vptus (uerit, argumento sunt. ab eo scripta Gelica, 
Gelas enim Lunc, cum errando. cireumiret, pervenit. 
Quod autem αὐ Euboicum et Psittaci. Encomium 
attinet, ceteraque, que de minus seriis rebus sunt a 
Dione conscripta, ne quis levia hec. aut parva cen- 
seal, sed sophiste potius proposilo consentanea. 
Etenim. sophiste ista quoque studiose tractanda 
sunt. Ac cum inea tempora incidisset, quibus Apol- 
lonius Tyaneus. οἱ Euphrates Tyrius. philosophiam 
profiterentur, utroque [familiariter usus est, preter- 
quam in philosophie ratione, cum ii a se. invicem 
dissiderent. Nec vero illius ad Getas pro[ectionem 
exsilium fuisse crediderim, cum imperatoris jussu 
non [werit deportatus; sed meque peregrinationen, 
quoniam. is ex hominum consuetiuitine penitus ereptus 
est, seseque omnium oculis atque auribus subduait ; 
alia in. aliis regionibus agens, quod. Romanorum tj- 
rannidem pertimesceret, a qua omnis erat expulsa phi- 
losophia. 8f Ceterum. cum aut serendis arboribus, 
aut [odiendo solo aut hauriende ad balnea vel hortos 
aque, aut aliis ejusmodi victus gratia operam. suam 
locaret, studiorum interim nequaquam securus. [uit ; 
sed duobus libellis per totum illud tempus sese susten- 


tavit : hi erant. Platonis Phxdon, et Demosthenis oratio e falsa legatione. Tandem cum in castra ventitaret, 


in quibus labores exantlare. solebat ac. milites 


animadverteret 


ob tyranni cedem. novas res molientes, 
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non id negligendum sii duxit tanta. praesertim. consternalione. ac perlurbatione  suborta; sed in subli- 
mem aram nudus ex improviso insiBens, orationem hunc in modum exorsus est : 


Deposuit laceras vestes astutus Ulysses. 

Que cum dixisset, palamque fecisset, se non men- 
dicum, aut ejusmodi hominem, qualem. ezxistimave- 
rant, sed Dionem se esse sapientem, acerrime in tyran- 
num invectus est, militesque docuit. consultius agere 
qui Romanis morem gererent. Etenim vis ea hominis 
ad persuadendum [uit, ut. eos quoque qui Graecas 
literas accurate. non callerent, suavissime demul- 
cerel. Sane Trajanus imperator Romo illum in au- 


reum. currum. assumens, quo invecti imperatores 


confectis bellis triumphant, sepissime ad Dionem 
conversus : « Quidnam, aiebat, dicas nescio, te vero 


non minus ego quam me ipsum diligo, » Porro inter 
ca que in Dionis orationibus artificiosu et sophistica 
reperiuntur, precipue. sunt. rerum. in loquendo ea- 
presse similitudines, quibus quamvis [requenter uta- 
tur, at efficax validusque est, et rerum quas sibi pro- 
ponit aaturce haud dissimilis. 


Αὐτὰρ ὃ γυμνώθη ῥαχέων πολύμητις Ὀδυσσεύς - 
xal εἰπὼν ταῦτα, καὶ δηϊώσας éavcóv, ὅτι μὴ 
πτωχὸς, μηδ᾽ ὃγ' ὥογτο, Δίων δὲ εἴη ὁ σοφὸς, ἐπὶ 
μὲν τὴν κατηγορίαν τοῦ τυράγγου ποιϊὺς ἔπγευσε, 
τοὺς δὲ στρατιώτας ἐδίδαξεν ἄμεινον φρονεῖν τὰ 
δοκοῦντα Ρωμαίοις πράττοντας. Καὶ γὰρ καὶ ἡ 
πειθὼ τοῦ ἀγδρὸς οἵα καταθέϊξαι καὶ τοὺς μὴ 
Ἑλλήνων ἀχριδοῦντας. Τραϊανὸς ToUr αὑτο- 
χράτωρ ἀναθέμενος αὐτὸν ἐπὶ τῆς Ρώμης ἐς τὴν 
χρυσῆν ἅμαξαν, ἐφ᾽ ἧς οἱ βασιιϊεῖς τὰς ἐκ τῶν 
ποιϊέμωγ' πομπὰς πομπεύουσιν», ἔλεγε θαμὰ ἐπι- 
στρεφόμεγος πρὸς τὸν Δίωνα, « Ti uév . 
οἶδα, φιλῶ δέ σε ὡς ἐμαυτόν" ν σοφιστικώτατον 
δὲ τοῦ Δίωνος αἱ τῶν «1όγων εἰκόγες, ἐν αἷς εἰ 
xal ποιὺς, àAAG καὶ ἐνεργὴς, καὶ τοῖς ὑποχειμέ- 


ἐγεις οὐκ 


b γοις ὅμοιος. 


XYNEXIOY AION 
H ΠΕΡῚ THX ΚΑΘ᾽ EAYTON ΔΙΑΓΏΓΗΣ. 


I 


SYNESII DIO 


VEL DE 


35 1. Philostratus Lemnius, sophistarum qui ad ( 


sua usque tempora floruerunt, Vitas describens, duo 
in ipso statim exordio eorum genera constituit : 
unum illorum qui hoc ipsum, quod esse dicuntur, 
sophist:e sunt; alterum eorum qui, cum philoso- 
phiam profiterentur, ob singularem in dicendo 
facundiam, inter sophistas annumerati sunt. Quo- 
rum ex numero fuisse Dionem ait, unaque cum 
co et Carneadem. Atheniensem, et Leonem Byzan- 
linum recenset, aliosque pene innumeros, qui phi- 
losophiam alioqui vite professione  consectati , 
sophisticum dicendi genus amplexi sunt. Quibus οἱ 
Cnidium. Eudoxum addit, virum discipulorum 
Aristotelis facile principem, et ejus imprimis astro- 
nomi: peritum, quz per illa tempora florcbat. Dio 
vero, ob insignia linguz:? ornamenta, quam ille 
auream habuit, in iis omnibus qua scripsit, ut et 


DION. PET 


Aristotelis 
Milli est, 
Yide 


(1) [NIVj Kal τὸν Κνίδιον Εὔδοξο 
Eadoxum fuisse discipulum, id vero | 
^L in co multum hallucinatus est Synestus. 


IPSIUS VITAE INSTITUTO. 


α΄. Φιλόστρατος μὲν ὁ Λήμνιος ἀναγράφων τοὺς 
βίους τῶν μέχρις αὐτοῦ σοφιστῶν, ἐν ἀρχῇ τοῦ λό- 
you δύο μερίδας ποιεῖ, τῶν τε αὐτὸ τοῦτο σοφιστῶν, 
χαὶ τῶν ὅσοι φιλοσοφήσαντες διὰ τὴν εὐστομίαν ὑπὸ 
ic τοὺς σοφιστὰς ἀπηνέχθησαν * xat τάτ- 

τει τὸν Δίωνα μετὰ τούτων Ev οἷς Καρνεάδην τε 
χαταλέγει τὸν ᾿Αθηναῖΐον, xa Λέοντα τὸν Βυζάντιον, 
χαὶ συχνοὺς ἄλλους χαταθιώσαντας μὲν ἐπὶ φιλοσό- 
tou προαιρέσεως" λόγου δὲ ἰδέαν σοφιστιχὴν ἧρμο- 
τὸν Κνίδιον Εὔδοξον (1), 
ους διυιλὴ nae ἀλλὰ 


σμένους᾽ ἐν οἷς ἀριθμεῖ χαὶ 


ἄνδρα τὰ πρῶτα τῶν 'Δριστοτέ 


χαὶ ἀστρονομίας εὖ ἤχοντα, ὁπόσην ὁ τότε χρόνος 


ἐπρέσθευεν. Ἡμῖν δὲ ὁ Δίων τῇ μὲν περι i8 τῆς 
ἣν du 
πάντων τῶν ἑαυτοῦ, εἴ τις 


ιχὸν ἀγώνισμα 


ὥσπερ χαὶ λέγεται, σο- 


Y γλώττης, ἣν xpos 


τῆς EE: σοφι 


i στ 
τοῦτο μετὰ μιχρὸν ὁποῖόν 


AVIE NOT.E. 


€t Strabonem lib. xvm. Quinetiam. lau- 
invenies ab Aristotele, Eth. x, c. f. 


Laert. 
datum 


bION. mc 


ἔστιν ἐξετάσομεν * τὴν δὲ προαίρετιν οὐχ εἷς ὁ Δίων, A esse dicitur, sophistze nomen obtineat, si quis elo- 


οὐδὲ μετὰ τούτων ταχτέος, ἀλλὰ μετὰ ᾿᾽Ἄριστο- 


(2), ἀπεναντίας μέντοι χἀχείνῳ. "Apgu μέν 


μάλα ἐμόριθοῦς, χαὶ πρόσω χαθειχότος τὸ ἐπισχύ- 
3 lc σοφιστὰς, xaX τρυφῆς ἀπάσης οὐχ 
P: 


νιον, ἐτέλεσεν 
&d 

ἥψατο 
σας δὲ τῇ προστασίᾳ τῶν Ex τοῦ Περιπ 


νας, ἄξια φιλοσόφου σπουδῆς, οὕτω τι ἥττων E 
δόξης σοφιστιχῆς, ὡς μεταμέλειν μὲν αὐτῷ γηρῶντι 
τῆς ἐν ἡλικίᾳ σεμνότητος " χόψα! δὲ τὰ Ἰταλιχά τε 
χαὶ 'Aotav& θέατρα μελέταις ἐναγωνιζόμενον. ᾿Αλλὰ 
xaX χοττάθοις ἐδεδώχει (5), χαὶ αὐλητρίδας ἐχόμ.:- 
Ge (4) χαὶ ἐπήγγελλεν ἐπὶ τούτοις συσσίτια" ὁ δὲ 


quentize exercitationem sophisticum certamen esse 
contendat. De quo tamen cujusmodi sit, paulo post 
inquiremus. Verum quod ad vitze institutum attinet, 
non uniusmodi est Dio; neque inter illos, sed cum 
Aristocle potius recensendus, diversa tamen ab eo 
ratione. Utrique enim deseiverunt : sed hic ex phi- 
losopho gravi cumprimis, et supercilium mirum in 
modum submittente, in sophistam degeneravit ; ac 
deliciarum generi omni non indulsit modo ; sed ad 
summum quoque pervenit. Cumque in tuendis Pe- 
ripatelicorum dogmatibus totum talis tempus 
contrivisset, scriptaque in Grecos quamplurima 
edidisset philosophi: studio digna, usque adeo so- 
phisticze glori: desiderio succubuit, ut senem ejus, 


Δίων ἐξ ἀγνώμονος σοφιστοῦ, φιλόσοφος ἀπετελέσθη" B quam juvenis pre se semper habuerat, morum 
ἣν 


τύχῃ δὲ μᾶλλον ἣ γνώμῃ χρησάμενος, τὴν τύχην 


gravitalis  poeniteret, omniaque ltalie — atque 


DION. PETAVII NOT.E. 


(2) "AAA μετ᾽ ᾿Αριστοχέους. Citatur ab. Eu- 
sebio lib. xi De prep., pag. 200, et Theodoreto 
Qrat, xit Contra Grecos. 

(9) "'A.Lt xal κοττάδοις ἐδεδώκει. Sic. apud 
Eurip. Phoniss. : 

ὋὉ δ᾽ ἡδονῇ δούς, ete. 
De cottabis, quod genus convivalis ludi fuit, qui- 
dam olim in adversaria retulimus ex Athenzo, 
lib. xret xv, Polluce lib. vr, c. 19, Aristophanis 
Scholiaste, prsesertim ad Irenen, Suida et llesy- 
chio ; quie in studios:e juventutis gratiam hoc loco 
non pigebit asevibere. Ae cum mira in eo ludo va- 


rietas exstiterit, nos eam omnem methodi gratia in C 


tria genera parliemur ; unicuique. deinde generi 
certas formas subjiciemus. Neque vero per singula 
capita auctorum, unde illa sumpta sunt, verbis 
ac testimoniis utemur ; ne identidem interpellanda 
oratione longiores esse cogamur. Satis est. univer- 
se, quorum e scriptorum fide ista promentur, ac 
quibus ex eorum libris, adnotasse. 

Primum cottabi, vel cottabismi genus ceteris 
simplicius fuit, in quo nihil przetev.| illisi liquoris 
sonitum captabant: quod tribus modis faciebant. 
Aut enim potusresiduumin pavimentum jaciebant, 
vincebatque qui clariorem sonum edidisset. |ta 
Xenophon n 'E.4.tr. ait 'Theramenem | a Critia ty- 
ranno cicutam bibere jussum, á&xoxozza6ísz. quod 
ex potione supererat, Quod sic expressit Cicero 
Tuscul. v: Reliquum sic e poculo. ejecit, ut id reso- 
naret. Aut in subjecta minora vasa in altum ejacu- 
latus cadebat liquor; ac similiter laudabatur, qui 
majorem sonum fecisset. Aut denique lignum arre- 


ciarium candelabri in. modum statuebatur, quod D 


acetabuli simile vas attollebat: et in hoc potus re- 
liquias e longinquo jactabant, vincebatque qui vas- 
culum attigisset. 

Genus cottabi secundum fuit, in quo id quire- 
batur, ut vàsa quiedam in subjectam aquam mer- 
gerentur. Cujus duplex fuit ratio. 1. Pelvi simile vas 
aqua plenum in medio ponebatur, et in eo vase po- 
culum innatabat, dispositis in pelvis ambitu niyrteis 
ramis, Tum vero unicum [XV] illud poculum ejacu- 
lato liquore certamen erat deprimere ; 2. in labrum 
illud aqua plenum, non unum, sedcomplura mitte- 
bantur acetabula quorum qui plura stillatitia pro- 
fucione demersisset, premium auferebat. 

Terüium genus xazaxzóv, id est deorsum pensile, 
vel sidens, appellatur : cujus tres. formas invenio. 
Prima fuit ejusmodi. Virge oblonge candelahri 
instar. in pavimentum depacte transversa. impone- 
batur altera, quie utrinque velut in trutina vergebat, 


singulis appensis lancibus : quibus dux aqua cra- 
terze supponebantur. Sub aqua sigillum erat zeneum 
deauratum, quem μάνην vocabant. Tum ludentium 
quilibet phialam vino plenam manu Lenens, atque 
e longinquo stans, vinum omne slillatim effundebat 
in lancem, ut ea pondere degravata , et in aquari 
subsidens sigilli pulsaret caput, ac sonum ederet. 
Quod si vinum e lance non effunderetur, victor 
habebatur, sin minus, victoria cadebat. Altera fuit, 
cum lanx in manen deeidens candelabro impositum 
eum in subjectam pelvim decuteret. 


Tertia demum , cum ex utraque trulinz parte 
ellychnia, et sub his cymbia pendebant, labro aquae 
supposito; post altera parte depressa in aquam 
ellyehnia demittebantur, qu:e vicissim sublata, par- 
te. altera subsidente, aquam in eymb!a depluebant. 
Vincebat qui plura contigisset cymbia. lec cotta- 
borum fere varietas fuit. Kózza6oz porro tam vasis 
nomen erat quam przemii, quod οἱ xozzá6tov dice- 
bant Λάταξ, seu λατάγη residuum potus appella- 
batur, quod e poculo jaciebant. ᾿Αγχύλη nominaa 
est ejaculatio ipsa ab cireumaetu manus, et flexu. 
Nam in profundendo liquore certa quadam ratione 
brachium contorquebant. Μάνης efligies :enea fuit 
sub aqua delitescens; aut imposita candelabro, ac 
nonnunquam candelabrum ipsum minis habebat 
formam. 

Victoris fere pr:mium erat. coltabus ipse, sive 
vas, in quod humor effundebatur : tum ova, et liba, 
seu placent:e ex sesamo et melle, quem σησα- 
μοῦντα vocabant; vel ex tritico et melle, quem πὺ- 
ραμοῦντα dicebant. Operz pretium est vero pris- 
corum circa id ludi genus insaniam apud Athenzeum 
legere : qu: eo progressa est, ut uni illi rei rotundi 
«ci fabricarentur, uti cottabo in medio constituto, 
aquis spatiis certamen fieret. Hzc ille lib. ir. 

(4) Καὶ αὐνϊητρίδας ἐκόμιζε. Philostratus Ἥδονάς 
ὁπόσαι λυρῶν τε χαὶ αὐλῶν, χαὶ εὐφωνίαι (forte 
εὐφωνίας ) εἰσὶ, πάσας εἰσηγάγετο εἰς τὴν δίαιταν. 
Aueustinus πα De civit., cap. 21, ait post. Cn. 
Maulii triumphum de Gallogrzcia inductas in con- 
vivia psaltrias. At Theodosius ministeria ejusmodi 
lasciva  psaltriasque — comessationibus | adhibere 
lege prohibuit. Aurelius Vict. Exstatque lex lib. xv, 
Cod. Th., De scenicis. Quod. sequitur ἐπήγγελλεν 
ἐπὶ τούτοις συτοίτια. ldem est ac condicere, hoc 
esL, ut ait Festus, dicendo denuntiare: Plautus 
Sticho : 

Aliud id ne vos miremini homines screvulos 
Potare, amare, atque ad comam condicere ; 
Licet hoc Athenis nobis, 
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S39 Asi: theatra declamationibus obtunderet. Quin Α αὐτὸς διηγήσατο. Ἦν ài δὴ xai τοῦ γράφοντος βίον 


etiam coltabis indulgere, ac tibieinas secum labe- 
re coepit, et in hxc oblectamenti genera epulas 
condicere. Dio autem, ex improbo et importuno 
sophista, philosophus tandem evasit, fortunaque 
magis quam consilio usus, foriunam ipse suam 
enarravit, Eum vero, qui illius vitam describere, 
consentaneum erat vite in homine duplicitatem 
distinguere : neque eum adeo simpliciter Carneadi 
et Eudoxo, aliisque id genus ascribere ; quorum 
quamcunque materiam sumpseris, ea philosophis 
propria est, sed sophistice pertractata, hoc est elo- 
cutionis ornamentis scite atque eleganter expolita, 
et cum incredibili venustate conjuncta. [Ideo ab 
hominibus, quos blando orationis lepore demulce- 
rent, sophist:€ nomen habere meruerunt. llli au- 
lem libentissime id mihi rejecturi fuisse videntur, 
nec sibi oblatum admisisse, cum philosophia, post- 
eaquam nuperrime Plato in eam appellationem 
insurrexisset, id ipsum probri ac contumeliz loco 
duceret. Ille vero utrumque vit:e genus splendide 
accum honore professus est, suisque ipse secum 
argumentis pugnat, cum ab oppositis inter se insti- 
tutis profectas orationes ediderit. Necesse est pro- 
fecto, vel ob ipsum potissimum sermonum dissi- 
Gium, qui de hoc homine habemus silentio non 
pritermittere, Nam. quam deinceps subjicit ejus- 
dem excusationem, quod psittaei laudes oratione 
scripsissel, quod sophistze ne ista quidem neglectui 
habenda sint, convincendi ipsius argumentum vi- 
deri potest, qui hominem antea calumnia affectum 
dixerat, quod cum philosophus esset, perperain 
inter sophistas compelleretur. IHzc enim ejus verba 
sunt : Soplistas autem veteres non modo ex orato- 
ribus eos appellarunt, qui eximii in. dicendo et illu- 
stres. essent, sed ex philosophis eos, qui eloquendi 
copia erant et ubertate praediti. De quibus impriuis 
dicamus necesse est; quandoquidem cum. sophista 
non essent, sed esse viderentur, in cam appellationem 
transierunt. Deinde manifesto philosophos dinu- 
merat; in queis et Dionem, et post Dionem alios, 
de quorum postremo dicendi (inem faciens : H«c 
habuimus, inquit, que de eo genere philosophorum 
diceremus, qui inter sophistas habiti sunt. ldipsum 
paululum. immutatis verbis Q'7 asserens, cos, 
quanquam sophiste non essent, id tamen sibi no- 
men vindicasse. Atqui alio quodam in loco dubita- 
re sese ait quanam in chori parle ancipitem, οἱ 
ambidextrum hominem collocare debeat. Quorsum 
igitur antea dixisti ? Quorsum subjecisti, eum id 


C 


διηγήσασθαι τὴν περὶ τὸν ἄνδρα διπλόην * ἀλλὰ μὴ 
ἁπλῶς οὕτω συγχαταριθμῆσαι τοῖς ἀμφὶ Καρνεάδην 
χαὶ Εὔδοξον * ὧν ἥντινα ἂν λάδης ὑπόθεσιν, φιλόσο- 
φός ἔστι peaux 
λαμυρῶς ἀπηγγελ 


ρισμένη σοφιστιχῶς, τοῦτ᾽ ἔστι 
éym xai δεξιῶς, xal πολλὴν τὴν 
ἀφροδίτην ἐπαγομένη. Ταύτῃ χαὶ παρὰ τῶν ἀνθρώ- 
πων, οὺς λέγοντες ἐχήλουν τῷ χάλλει τῶν ὀνομάτων, 
ἠξιοῦντο τῆς προσηγορίας 

[ro. ἂν ἐπαξίως] ἐμοὶ , xai οὐ 
διδόμενον δέξασθαι, φιλοσοφίας ἐν ὀνείδει τὸ τοιοῦτο 
τιθείσης, 


ἀπαξιῶσαι 


ἄρτι τοῦ Πλάτωνος ἐπαναστάντος τῷ Óvó- 
ματι. Ὁ δὲ, προὔστη τε λαμπρῶς τοῖν βίοιν ἑχατέ- 
ὑποθέσεσι μάχεται αὐτὸς ἑαυτοῦ, 
λόγους ἐξενεγχὼν ἀπὸ τῶν ἐναντίων ἐνστάσεων. Χρὴ 
δή ποὺ χαὶ δι᾽ αὐτὴν οὐχ ἥχιστα τὴν Ey τοῖς λόγοις 
διαφορὰν μὴ σεσιγῆσθχι τὰ περὶ τὸν ἄνδρα. “Ὅπερ 
γὰρ ἐν τοῖς μετὰ ταῦτά φησιν, ἀπολύων αὐτὸν αἰτίας 
συνθέντα ἔπαινον ἐπὶ ψιτταχῷ τῷ ὄρνιθι σοφιστοῦ 
γὰρ εἶναι μηδὲ τούτων ὑπεριδεῖν: αὐτοῦ μὲν ἂν 
ἔλεγχος εἶναι δόξειε, προειπόντος ὅτι τῶν συχοφαν- 
τουμένων ἐστὶν ὁ ἀνὴρ, ὅστις φιλόσοφος ὧν, εἰς τὸν 
σοφιστὴν ἕλχεται. Λέγει γὰρ οὕτω " Σοφιστὰς δὲ οἱ 
παμκιαιοὶ ἐπωγόμαζον, οὐ μόνον τῶν ῥητόρων τοὺς 
ὑπερφωγοῦντάς τε καὶ αμπροὺς,, àAAà καὶ τῶν 
φιλοσόφων τοὺς σὺν εὑροίᾳ ἑρμηγεύογτας. “Ὑπὲρ 
ὧν ἀνγάγχη πρότερον εἰπεῖν" ἐπειδὴ οὐκ ὄντες 
σοφισταὶ, δόξαντες δὲ, παρῆ,1θον elc τὴν &xovv- 
μίαν ταύτην. Εἶτα σαφῶς φιλοσόφους ἄνδρας ἐξαριθ- 


* 


ρου χωρὶς, xa ταῖς 


μεῖται * μεθ᾽ ὧν δὴ xol τὸν Δίωνα, χαὶ μετὰ Δίωνα 
ἄλλους, ὧν περὶ τοῦ τελευταίου παυόμενος" Τοσαῦτα, 


φησὶ, περὶ τῶν φιϊοσοφησάντων ày δόξῃ τοῦ 
σοφιστεῦσαι. Ταυτὸν ἑτέρως εἰπὼν, ὅτι μὴ 5v- 


τες 


σοφισταὶ, τοῦ ὀνόματος ἐπεθάτευσαν. Καίτοι 


εταξύ πού φησιν ἀπορεῖν οἷ χοροῦ τά 
ριδέξιον δή τινα ὄντα (8). Τί οὗ 


ξξι τὸν ἄνδρα, 
ροεῖπας ; τί δὲ 
εἴπας, ὅτι τοῦτο μὲν ἔστιν, ἐχεῖνο δὲ φαίνεται; 
ἔγωγε οὐ μιχρολογοῦμαι πρὸς τὰς ἐναντιολο- 


μίας " συγχωρῶ δὲ τὸν Δίωνα φιλόσοφον ὄντα παῖξαι 


à 
- 


ἃ σοφιστῶν, cl μόνον πρᾶός ἐστι xai ἵλεως φιλο- 
σοφίᾳ, χαὶ μηδαμοῦ μηδὲν ἐπηρέαχεν αὐτῇ, μηδὲ 
ἐπ᾿ αὐτῇ ξυντέθειχε λόγους ἰταμούς τε xax χαχοήθεις. 
γε πλεῖστα δὴ χαὶ μάλιστα σοφιστῶν εἰς 
φιλοσόφους τε χαὶ φιλοσοφίαν ἀπηναισχύντηχεν, 
“Ατε γὰρ, οἶμαι, φύσεως λαχὼν ἐχούσης ἰσχὺν, χαὶ 
τὸ ῥητορεύειν αὐτὸν ἡλήθευεν (0), ἄμεινον ἀναπε- 
πεισμένος εἶναι τοῦ ζῇν χατὰ φιλοσοφίαν, τὸ ζῇν χατὰ 
πὰς xowàg ὑπολήψεις. “Ὅθεν ὅ τε χατὰ τῶν φιλοσό- 
φων αὐτῷ λόγος ἐσπουδάσθη σφόδρα ἀπειχονισμένος, 
xai οὐδὲν σχῆμα ὀχνήσας" xoi ὁ πρὸς Μουσώγνιον 


DION. PETAVII NOT.E. 


(9) Περιδέξιον" δή τινα ὄντα. Περιδέξιον Dionem 
vocat, id est ambiguum , ambidextrum. Gloss., 
ambimanus, zepi&é£ioc , qui et ἀμφιδέξιος. Quare 
perperam. Cornarius admodum dextrum. interpre- 
tatus est. Symmachus [XVI] lib. 1x, epist. 105, Ut 
plane IH omerica appellatione usus mepió£&ov , id est 
equimanum te esse pronuntiem. 


(0) Kal τὸ ῥητορεύειν" αὐτὸν n.Ujfever. Hoc 


est, quod. rhetoris proprium est, ut non tam vera 
esse quie. dicit. quam videri. velit, reipsa factisque 
comprobabat. Nam τὸ πιθανόν, quod in. vulgi opi- 
nione sedit, oratoris proprium est. Aristot. vil 
[het Elegans. vero est usus verbi ἀληθεύειν pro 
co quod est sine dissimulatione agere, aut reipsa, 
ac non simulate munus aliquod exercere, Legens 
dumque hie αὐτὸ ἠλήθευς, 


1AUT 

ἕτερος τοιοῦτος * οὐ προσγυμναζομιένου τῷ τόπῳ τοῦ 
Δίωνος, ἀλλ᾽ Ex διαθέσεως γράφοντος. 

ὃρα διισχυρίζομαι πείσαιμι δ᾽ ἂν χαὶ ἄλλον, ὅστις 
εὔστοχος ἤθους εἰρωνείαν τε xai ἀλήθειαν ἐχ παντο- 


Ὡς ἐγὼ σφό- 


δαποῦ λόγου φωράσαι. 


prebuerit, nec ullibi in eam unquam contumeliosius insultaverit, 
preter 


orationibus insectatus fuerit. Verum ille, 


DION. 


A 
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quidem esse, illud tamen videri ? Ego vero in illas 
sermonis contrarietates nequaquam diligentius in- 
quiram : Dionem autera philosophum fuisse, et so- 
phistica quedam | lusisse, libens concesserim, si se 
aequum tantum, ac pacatum erga philosophiam 
neque procacibus et malignis 
cieteros sophistas, sepissime gravissimeque in phi- 


losophos juxta et philosophiam invectus est, Nam cum, opinor, firmissimis esset ingenii viribus, ora- 


toriam quoque professionem vere et sine ulla dissimulatione sustinuit ; 


salius esse sibi persuadens 


vitam secundum communem hominum opinionem, quam secundum philosophi:xe priescripta comparare. 


Unde et serio adversus philosophos scripta 


$3 Oratio est, qux expressis rerum similitudinibus, et 
nullo non figurarum genere refertissima est : et ejusdem generis alia, 


quam ad JMusonium edidit; 


Dione ipso non ut. ad eum se locum exerceret, sed ex animo, et ut affectus erat scribente. Quod ego 


affirmare omnino non dabitem, alterique facile persuaserim , 


dissimulationis, aut veritatis solertia przditus sit. 


qui deprehendendz ex quavis oratione 


f. Ἐπειδὴ δὲ ἐφιλοσόφησεν, ἐνταῦθα δὴ χαὶ DB 2. Posteaquam autem sese ad philosophiam con- 


μάλιστα ἣ ῥώμη τῆς φύσεως αὐτοῦ διεδείχθη. 
“Ὥσπερ γὰρ ἐπιγνούσης ὀψὲ τῆς φύσεωοπὸ EU οἰχεῖον 
ἔργον, οὐ χατὰ μιχρὸν, ἀλλ᾽ ὅλοις τοῖς ἱστίοις ἀπ- 
ἡνέχθη τῆς σοφιστιχήῇς προαιρέδεως᾽ ὅς γε γι τὰς 
ῥητοριχὰς τῶν ὑποθέσεων οὐχ ἕτι ieu , ἀλλὰ 
πολιτιχῶς μετεχειρίσατο. EU τις ἀγνοεῖ τὴν ἐν ταυτῷ 
προθλήματι διαφορὰν τοῦ πολιτιχοῦ χαὶ τοῦ ῥήτορος, 
ἐπελθέτω μετὰ νοῦ τὸν ᾿Ασπασίας τε χαὶ Περιχλέους 
ἐπιτάφιον, Θουχυδίδου xaY Πλάτωνος" ἑχάτερος θα- 
πέρου παραπολὺ χαλλίων ἐστὶ, 
χρινόμενος. Ὁ δ᾽ οὖν Δίων ἕἔοιχε θεωρήμασι 
τεχνιχοῖς ἐν φιλοσοφίᾳ μὴ προσταλαιπωρῆσαι [γρ. 
πρὸς τὸ μὴ ταλ.}, μηδὲ προσανασχεῖν φυσι χοῖς 
δόγμασιν, ἅτε ὀψὲ τοῦ 
ὄνασθαι δὲ τῆς στοᾶς 
νῶσθαι παρ᾽ óvz 
τῷ νουθετεῖν ἀνθρώπους, 


τοῖς οἰχείοις χανόσι 
3 
μὲν 


χαιροῦ μετοατεθειμένος" 


ὶ ἠῤῥε- 
disi δὲ 


ἐς ἦθος 


ινοῦν Q' ἑαυτοῦ * ἐπ 


καὶ μονάρχους χαὶ ἰδιώ- 


τας, χαὶ xaÜ' ἕνα χαὶ ἁθρόους, εἰς ὃ χρήσασθαι 
προαποχειμένῃ τῇ ἢ τῆς γλώττης. Διό μοι 
δοχεῖ χαλῶς ἔχεῖνι 5 ΠΟΔΊΑ ὅπασι τοῖς Δίωνος 


λόγοις, ὅτι πρὸ τῇ ὰ 

οἷς ἐμφαίνεται QN 1 m th. χαβάπερ ὃ 
ἤδη τινὲς, ἀλλ᾽ ἁπαξάπασιν. Οὕτω DA ἂν εἴημεν 
τούς τε φιλοσόφους, χαὶ τοὺς αὐτὸ τοῦτο 
λόγους διειληφότες ἑχατέρους χωρὶς, à). 


στιχοὺς 
" δ 
ἐν νυχτομαχίᾳ περιτευξόμεθα αὐτῷ, vov μὲ 


094 ὡσπερ 
βάλλοντι 
Σωχράτην χαὶ Ζήνωνα τοῖς ἐχ Διονυσίων σχώμμασι, 
χαὶ τοὺς [γρ. xal τὸ τοὺς ] ἀπ᾿ αὐτῶν ἀξιοῦντι πάσης 
ἐλαύνεσθαι γῆς χαὶ θαλάττης, ὡς ὄντας χῇρας πό- 
λεών τε xal πολιτείας" νῦν δὲ στεφανοῦντί τε αὐτοὺς 
xai παράδειγμα τιθεμένῳ γενναίου βίου χαὶ σώφρο- 
νος. Φιλόστρατος δὲ χαὶ τοῦτο ἀπεριμερίμνως, 
"Ezxawoy τοῦ Ψιτταχοῦ xa τὸν Εὐδοέα τῆς αὐτῆς 
προαιρέσεως οἴεται, χαὶ ὑπὲρ ἀμφοῖν ὁμοίως 


' 
τὸν 


λογίαν χαθίσταται τὴν ὑπὲρ τοῦ Δίωνος, ὡς 
τοῖς τυχοῦσιν ἐσπουδαχέναι δοχεῖν. Τοῦτο 
πλέον ἐστὶ ποιήσασθαι θάτερον. Ὃ γὰρ ἀναγορεύσας 
αὐτὸν ἐν τοῖς δι᾽ ὁλοχλήρου τοῦ βίου φιλοσοφήσασι, 
προϊὼν οὐ μόνον ἐνδέδωχε, πρὸς 
τι ἔργον εἰργάσθαι τὸν Δίωνα, 
στερεῖ τὸν ἄνδρα χαὶ 
μερίδος, προσνέμων αὐτὰ τοῖς σοφιστιχοῖς. 
Εὐδοέα τις 


τὸ χαὶ σοφιστιχόν 
ἀλλὰ χαὶ προσαπο- 
» τῶν ὄντων Ex τῆς φιλοσόφου 
Ei γὰρ 
xa 


ἀφαιρήσεται τοῦ σπουδαῖον εἶναι, 


D 


tulit, tum ibi vero nature vis manifestissime appa- 
ruit. Hac enim sero tandem quasi consentaneum 
sibi munus agnoscente, non paulatim, sed pas- 
Sis velis a sophistica professione abductus est; 
utpote qui oratorias etiam materias non oratorio 
amplius, sed politico more tractaret. Si quis vero 
in eadem ad dicendum re proposita politici οἱ 
oratoris discrimen ignorat, is Aspasie et Periclis 
epitaphium cum judicio legat, quod est a Thucydi- 
de et Platone scriptum : quorum utrumque, si ad 
proprios canenes exigatur, altero longe est pre- 
stantius. Dio itaque artificiosis in philosophia 
proceptionibus non multum insudasse, neque na- 
Quralibus placitis animum —applicuisse videtur, 
cum serius sese ad hc studia transtulisset, sed 
ex porticu tantum eam espressisse scientiam, quae 
ad mores informandos pertinet, ac pr cieteris, 
qui eo tempore exstiterunt, animum corroborasse : 
homines vero cum privatos, 3& tum monarchas, 
singulos atque universos castigandos suscepisse, 
et ad id comparatam sibi dicendi facultatem insti- 
tuisse vertere. Propterea consulto factum iri ju- 
dico, si singulis Dionis orationibus ejusmodi in- 
seriptio adderetur, ante exsilium, aut ab exsilio 
"as esse scriptas ; non iis duntaxat, in quibus aliqua 
exsilii indicia sunt, ut nonnulli pridem inscripse- 
runt, sed omnibus omnino. Ita enim foret ut nos 
tàm philosophicas quam sophisticas illius oratio- 
nes separatas a se invicem haberemus, nec in eum, 
perinde ut in nocturno certamine, incideremus, 
modo Socratem, aut Zenonem propriis Bacechana- 
lium conviciis lacessentem , eorumque sectatores, 
quasi civitatum ae rerumpublicarum pestes, ter- 
ra marique profligandos esse przcipientem ; modo 
eosdem ipsos coronantem, et in exemplum prz- 
clare ac temperatioris vit:e proponentem. Philo- 
stratus vero psittaci Encomium et Euboicum parum 
considerate eidem instituto tribuit; deque amho- 
bus idem Dionis patrocinium instituit, ne minimi 
momenti res studiose pertractasse videatur : hoc 
autem nihil aliud est quam in alteram magis pro- 
pendere partem. Nam qui ipsum inler eos recen- 


suisset, qui toto vitze tempore philosophiam colue- 
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runt, deinceps non id duntaxal remisit, 
aliquando sophisiz officium fecisse, sed in sophi- 
slicorum quoque censum referens, ea detraxit 
insuper, quie ex philosophico vitz instituto mana- 
rant. Nàm si quis Euboicum neget serio el de seriis 
conscriptum, is nullam mihi Dionis orationem 
facile admissurus videtur, quie quidem philosophica 
ab eo nuncupetur. IHi:c enim oratio felicioris vile 
informata descriptio est, inopique pariter ac diviti 
lectu longe dignissima, Nam et tumidos et elatos 
divitiis animos reprimit, felicitatem docens aliis in 
rebus consistere ; 
cidentes erigit, atque ut abjecli minime esse per- 
gant eos priparat : partim. quidem ejusmodi nar- 
ratione, quie aures suavissima quadam voluptate 
permuleet; quie vel Xerxi, Xerxi, inquam, illi, 
qui innumerabilem exercitum duxit in Grociam, 
persuadere potuit, venatorem quemdam inler 
montana Euboxe loca milio vescentem ipso fuisse 
beatiorem : partim vero optimis vite praeceptis , 
quibus qui utitur, eum paupertatis non pudeat, si 
ne sit quidem vitaturus. 39 Quamobrem rectius a 
quibusdam opus istud postremo De regno tractatui 
gubjieitur : in quo cum quatuor vite genera dzemo- 
niaque proposuisset, divitiarum scilicet studio 


ei ob paupertatem. animo con- 
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Dionem A ὑπὲρ σπουδαίων συγχεῖσθαι, οὔ uot δοχεῖ ῥᾷστ᾽ ἂν 


[ o. ῥᾷπτ 


Δίωνος, ὥς 


ον ἂν 7 ὁ τοιοῦτος Eyxolvat τινὰ λόγον τῶν 


Yt 
ἘΞ 


Ὡς οὗτός γε [yp. xat οὕτως γε ] ὁ λόγος ὑποτύπωσές 


χαὶ φιλόσοφον ὑπ᾽ αὐτοῦ προσειρῆσθαι. 


ἔστιν εὐδαίμονος βίου, πένητι χαὶ πλουσίῳ τοῦ παν- 


"n 


τὸς ἀνάγνωσμα ἀξιώτατον. Ὥδηχός τε γὰρ ἦθος ὑπὸ 


πλούτου χαταστέλλει, τὸ εὔδαιμον ἑτέρωθι δείξας 

xai τὸ χαταπεπτωχὸς ὑπὸ πενίας ἐγείρει, χαὶ 
ὁταπείνωτον εἶναι παρχοχευάξευς τοῦτο μὲν, τῷ 
χαταμελιτοῦντι τὰς ἁπάντων ἀχοὰς διηγήματι, ὑφ᾽ 


t - 


ἀνεπείσθη, Ξέρξης ἐχεῖνος ὁ τὴν 
μεγάλην στρατείαν ἐλάσας ἐπὶ 


οὗ χἂν Ξέρξης 


τοὺς Ἕλληνας, μα- 
ἐναι χυνηγέτην ἄνδρα ἐν τῇ 
ἤχρους ἐσθίοντα. Τοῦτο δὲ 


ταῖς ἀρίσταις ὑποθήχαις, αἷς χρώμενος, οὐδεὶς 


χαριώτερον ἑαυτοῦ γεγο 


ὧν 


ὀρεινῇ τῆς Εὐθοίας χέ 
αἰσχύνετα!: πενίαν, εἰ μὴ γε χαὶ φεύξεται, Διὸ βελ- 
τάττοντες αὑτὸν μετὰ τὸν ἔσχατον Περὶ Ba- 
σιμείας, ἐν à τέττα 


νας [γ0.- βίους εὖ TN 1, τὸν φιλοχρήματόν τε xaX 
τὸν ἀπολαυστιχὸν, χαὶ τρίτον τὸν φιλότιμον, τελευ- 


τίους οἱ 


ρας ὑποθέμενος βίους χαὶ δαίμο- 


ἐπὶ πᾶσι τὸν εὔφρονα χαὶ σπουδαῖον " 
τοὺς χατὰ τὴν ἀναλογίαν [γ0. ἀλογίαν ] 
ἅπαντας γράφει τε χαὶ σχηματίζει. Παύεται δὲ τοῦ 
βιθλίου, τὸ λοιπὸν ἐπαγγειλάμενος αὐτίχα ἀποδώ- 
σειν, ὅτε ποτὲ πεπρωμένος ἐχ θεῶν ἐγένετο. 


ταῖον δὲ χαὶ 
ἐχείνους μὲν 


deditum, voluptuariuwm, ambitiosum, postremum ad hzc letum, et cum virtute conjunctum, ex iis illa 
quidem, qua certa sibi invicem similitudine ac proportione respondent, omnia conscripsit et informa- 


vit : linem. vero. operi imposuit, 


quod reliquum 


est, quamprimum editurum se pollicitus, quo- 


cunque demum tempore deorum fata concesserint. 
$. Igitur si Diogenes et Socrates illos excipias, € 


quorum omnium in sermone celebris memoria est ; 
qui et eximia quadam ac praeellenti natura fuisse 
videntur, neque cujuslibet hominis est eorumdem 
simulatio, nisi si quis alicui statim se sect: philo- 
sophorum addixerit ; ejusmodi vero vivendi genus 
quasieris, quod communem naturam sequatur; 
quod nihil non capessat, justum, religiosum, pro- 
pria industria contentum, pro suis facultatibus 
humanum, ac beneficum : non alia, przeter. Euboi- 
cum illum, felix vita describi potest. Quin οἱ Esse- 
nos alicubi commendat, beatam prorsus civitatem, 
qui ad Mortuum mare sita. est, juxta Sodoma in 
Palestine mediterraneis. Omnino enim ubi ille 
semel philosophiam aggressus est, et ad instituen- 
dos homines studium appulit, nulla est ab eo fru- 
ctus. expers alicujus edita lucubratio. Quod si quis 
hunc attentius evolveriL, in sophisticis civilihusque 
propositis varium, et non unum in Dione elocu- 
tionis genus animadvertet. In illis enim resupinus 
quodammodo, et cum magnifica decoris ostenta- 
tione fertur, pavonis instar sese circumspiciens, et 
ipso quasi orationis nitore gestiens, ut. qui ad id 
unum collinearet, dicendique facundiam sibi tan- 
quam finem propositam haberet. Ejus rei exem- 
plum esto, seu Tempe descriptio, seu Memnon : 
in hoc vero etiam nonnihil inflata, pauloque arro- 
gantior est oratio. At in posterioris temporis libris 
nihil tumidum, nihil superbum aut elatum videas, 
luxuriantis lingue 


Philosophia namque deliejas 


γ΄. Χωρὶς οὖν τιθέντι τοὺς ἐν τοῖς συχνοῖς λόζοις 
Διογένεις τε xal Σωχράτεις, οἱ καὶ περιττοὶ τὴν φύ- 
σιν ἔδοξαν * χαὶ οὐχ ἅπαντός ἐστιν ὁ τοῖν ἀνδροῖν τού- 
τοιν ζῆλος * ἀλλ᾽ ὅστις εὐθὺς αἵρεσίν τινα τῶν xax 
φιλοσοφίαν ὑπέσχετο" τὸν δὲ χατὰ τὴν χοινὴν φύσιν 
ζητοῦντι, καὶ τὸν ἅπατιν ἐγχειροῦντα, δίχαιον, ὅσιον, 
αὐτουργὸν, ἀπὸ τῶν ὄντων φιλάνθρωπον, οὐχ ἂν ἕτε- 
ρος ἀντὶ τοῦ Εὐδοέως ἀποδεδομένος εἴη βίος εὐδαι- 
μονιχός. Ὅτι xaX τοὺς Ἐσσηνοὺς ἐπαινεῖ που, πόλιν 
ὅλην εὐδαίμονα τὴν παρὰ τὸ Νεχρὸν ὕδωρ ἐν τῇ με- 
σογείᾳ τῆς Παλαιστίνης χειμένην παρ᾽ αὑτά που τὰ 
Σόδομα. Ὁ γὰρ ἀνὴρ ὅλως, ἐπειδὴ τοῦ φιλο σοσειν 
ἤρξατο, χαὶ εἰς τὸ νουθετ ἀπέχλινεν, 
οὐδένα λόγον ἄχαρπον ἐξενήνοχε. Τῷ δὲ μὴ παρέργως 
ἐντυγχάνοντι δήλη χαὶ ἡ τῆς ἑρμηνείας ἰδέα διαλλάτ- 
τουσα, xal οὐχ οὖσα μία τῷ Δίωνι, κατά τε τὰς σο- 
φιστιχὰς ὑποθέσεις xal χατὰ πολιτιχάς. Ἐν ἐχείναις 
χαθάπερ ὁ ταὼς 


εἴν ἀνθρώπους ἁ 


μὲν γὰρ ὑπτιάζει χαὶ ὡραΐζεται, 
περιαθρῶν ἑαυτὸν, καὶ οἷον γαννύμενος ἐπὶ ταῖς 
ἀγλαῖαις τοῦ λόγον, ἅτε πρὸς ἕν τοῦτο ὁρῶν, χαὶ τέ- 
λος τὴν εὐφωνίαν Ἔστω παράδειγμα d) 
τῶν Τεμπῶν Vip χαὶ ὁ Μέμνων" " Ev τούτῳ μέν 
γε xal ὑπότυφός ἐστιν ἡ ἑρμηνεία. Τὰ δὲ τοῦ δευ- 
πέρου χρόνου βιδλία,. fiiov ἂν ἐν αὐτοῖς ἴδοις χαῦνόν 
Ἐξελαύνει γάρ τοι φιλοσο- 


«ιθέμενος. 


τι χαὶ διαπεφρονημένον. 
φία χαὶ ἀπὸ τῆς γλώττης τρυφὴν, τὸ ἐβδριθές τε 
τὸ ἀρ- 
ὕσιν ἔχον; ἕνοις 
λίαν ἀρχαίους xaX Δίων ἐπι- 


Στ 
ἐστι 


χαὶ χόσμιον κάλλος ἀγαπῶσα, ὁποῖόν 
xol χατὰ φ xai τοῖς ὑποχεῖμ, 


T 
olx ἴον, οὐ μετὰ τοὺς 


χαῖον; 


εν διὰ τῶν πραττομένων ἰὼν, χἂν λέγῃ, xu 
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διαλέγηται. "Ἔστω παράδειγμα τῆς ἀσφαλῶς xo χυ- A amiüvet, grave ac. moderatum decus amplectens : 


ple; ἐχούσης ἑρμηνείας, ὁ ᾿Εκχ1λησιαστικός τε xax 
ὁ BovAevcuxóc. El δὲ βούλει, xaX ὁντινοῦν τῶν πρὸς 
τὰς πόλεις εἰρημένων τε xa ἐγνωσμένων (7) προ- 
χεχειρισμένος, ἴδοις ἂν ἑχατέραν ἰδέαν ἀρχαϊχην" 
ἀλλ᾽ οὐ τῆς νεωτέρας ἠχοῦς τῆς ἐπιποιούσης τῷ 
χάλλει (8) τῆς φύσεως, ὁποῖαι διαλέξεις ὧν πρόσθεν 
ἐμνήσθημεν, ὁ Μέμνων τε χαὶ [γρ. ἐμνημονεύσαμεν, 
ὁ M. ἐστὶ χαὶ] τὰ Τέμπη; λόγος δὲ οὗτος à κατὰ τῶν 
φιλοσόφων. Κἂν γὰρ οὐ προσποιῆται [yp. ἀποπροσ.7, 
πάνυ τοῦ θεάτρου γίνεται xal τῆς χάριτος" χαὶ οὐχ 
ἂν εὕροις ῥητορείαν ἐπαφροδιτοτέραν παρὰ τῷ Δίων:. 
Ὃ xaX θαυμάσας ἔχω τὴν τύχην φιλοσοφίας, εἰ μήτε 
χωμῳδία τῶν Νεφε.1ῶν' μᾶλλον εὐδοκιμεῖ. Οὐδὲ γάρ 
ἐστιν ἥντινα μετὰ τῆς ἴσης δυνάμεως ᾿Αριστοφάνης 
ἀπήγγελχε. Τεχμήριον ποιοῦ τοῦ στρογγύλως xa 
σὺν εὐροίᾳ προσενηνέχθαι. 

omnino ad theatrum est et leporem apposita; nec 


cujusmodi est vetus illud, et naturze consentaneum, 
eL propositis ad dicendum rebus aecommodatum : 
quod quidem Dio post vetustissimos illos assequi- 
lur, cum ea, quie ex usu vite sunt, sive oratione, 
sive disputatione percurrit. 40 llujus solidz ac pro- 
prie convenienlis specimen elocutiouis habet ille 
liber, cui Concionatorio, et is cui Senatorio nomen 
est. Aul si mavis quamcunque demum ex iis ora- 
tionibus sumpseris, quas ad populum habuit, et 
ex animi senlentia scripsit, utrinque facile vetus- 
tum dicendi genus agnoveris, non ex recentiore 
loquendi more petitum, qui nature pulchritudini 
quidam addidit sermonis lenocinia : 
sunt declamationes, quarum antea meininimus, 


quales. hee 


D Memnon, et Tempe, et illa, quz adversus pliloso- 


phos seripta est oratio : quee tametsi id dissimulet 
aliud temere oratorium artificium apud Dionem, 


venustius invenias. Quo magis ego philosophiz conditionem  demiror, cum ne ulla quidem comedia 
Nubibus sit. nobilior. Nullam enim aliam majore vi et. facultate. elaboravit Aristophanes. Cujus rei 
argumento libi sit, quod convoluta hzc et quasi contorta mira fluendi facilitate pronuntientur. 


Knpóv διατήξας, εἶτα τὴν iro Aa. Aa6cv, 
"Evé£Gaev εἰς τὸν κηρὸν αὐτῆς τὼ πόδε. 
κάτα ψυγείσῃ περιέφυσαν Περσικαί. 

Ταύτας ἀποιϊύσας, ἀγεμέτρει τὸ χωρίον". 
"Δριστείδην δὲ ὁ πρὸς Πιιάτωνα (9) λόγος ὑπὲρ τῶν 
τεσσάρων, πολὺν ἐχήρυξεν ἐν τοῖς Ἕλλησιν. Οὗτος 
μὲν xa τέχνης ἁπάσης ἀμοιρῶν, ὄνγε οὐδ᾽ ἂν ἐπαγά- 
γοις εἴδει ῥητοριχῆς, οὔχουν ἐκ τοῦ διχαίου χαὶ [yp. 
δικαίου γε xaY| τῶν νόμων τῆς τέχνης * συγχείμενος 
δ᾽ οὖν ἀποῤῥήτῳ κάλλει, xal θαυμαστῇ τινι χάριτι, 
εἰχῇ πως ἐπιτερπούσῃ τοῖς ὀνόμασι χαὶ τοῖς ῥήμασιν. 
Οὗτός τε ὁ Δίων ἤχμασε μάλιστα ἐν τῷ κατὰ τῶν» 
φιλοσόφων, ἥντινα χαὶ χαλοῦσιν ἀχμὴν (10) οἱ 
νεώτεροι" τοῦτ᾽ ἔστιν ἡρμόσατο πανηγυριχώτερον 
ἀνδρὸς ἀσφαλοῦς " χαὶ μέντοι γε εἰς τὴν τοιαύτην 
ἰδέαν αὐτὸς αὑτοῦ ταύτῃ χράτιστος ἔδοξεν. Οὐ μέν- 
xot τοσοῦτον ὁ Δίων ἐξωρχήσατο τὴν ἀρχαίαν ῥητο- 
ρικὴν, ἐν οἷς χαὶ δοχεῖ σαφῶς ἀναχωρεῖν τῶν oi- 
χείων ἠθῶν, ὡς ἂν xol λαθεῖν ὅτι Δίων ἐστὶ, παρα- 
χινήσας ἐς τὸ νεώτερον ἀλλ᾽ εὐλαδῶς ἄπτεται τῆς 
παρανομίας, χαὶ αἰσχυνομένῳ γε ἔοιχεν, ὅταν τι 
ποαραχεχινδυνευμένον (11) χαὶ veavtxby προενέγχη- 


Cera liquata, pulicem captum ferens, 
Utrumque cere immersit illius pedem, 
Sic enecato hesere circum Persico, 
Quibus solutis metiebatur locum. 

Aristidi vero ea, quam adversus Platonem pro 
quatuor viris scripsit, oratio insigne apud Grecos 
nomen famamque conciliavit. Atque ea quidem 
arlificii plane omnis expers, quam ne rhetorieze 
quidem generi ascribas ulli ; si legitime atque ex 
artis proceptis dijudicare velis ; abdita nihilominus 


€ ac recondita pulehritudine, et. admirabili quodam 


lepore constat, qui temere nescio quo pacto nomi- 
num ac verborum varietate delectat. Dio itidem in 
ea presertim, quam adversus philosophos edidit, 
oratione viguit * quieunque demum à recentiori- 
bus vigor orationis appelletur : hoc est ambitio- 
siori, quam stabilem solidumque hominem par sit, 
usus est orationis struetura ; el vero in eo genere 
maxime pollere ea ratione visus est, neque. tamen 
lantopere a vetere rhetorica desultavit, in iis etiam, 
in quibus manifeste videtur a propria consuetu- 
dine desciscere, ut id latere possit, Dionem esse, 
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(7) Εϊρημένων τε xal ἐγγωσμέγων. Εἰρημένους 


λόγους ita ab ἐγνωσμένοις distinguo , ut illie sint D 


Oraliones sive ex te: pore habite , sive meditatze, 
sed pronuntiatze; his vero sint script: duntaxat, 
et comparat:e, non tamen habite. i 

(8) ᾿Επιποιούσης τῷ χά λιλει. Verbi hujus fre- 
queus usus apud hune auctorem, signifieatque ad- 
dere aliquid, innovare et immutare, Sic infra. &xt- 
ποιεῖν τοῖς βιθλίοις, et alibi ἐπιποίητον χάλλος. 

(9) ᾿Αριστείδην δὲ ὁ πρὸς Π. Exstat oratio in 
tomo 1Π| operum Aristidis, scripta adversus Pla- 
tonem pro Miltiade, Themistocle , Pericle et Ci- 
mone. 

(10) "Hrewa καϊοῦσιν ἀκμήν. Duplex a. Sy- 
nesio rheloricz genus distinguitur. Alterum. àp- 
χαΐον, veterum oratorum proprium, cui tribuit τὸ 
στάσιμον, οἱ ἀσφαλὲς χυρίως ἔχον, id est solidam 
ac stabilem elocutionem , et propositis rebus con- 
sentaneam, minime tamen affectatam ; alterum ge- 
nus recentiorum sophistarum fuit, quorum propria 


erat ἀκμὴ illa, vigor scilicet orationis, et affectatus 
dicendi lepos, qui naturze pulchritudini fucum ad- 
diL; quod totum πανηγυριχὸν est. Prius illud Dio 
amplexus est; cujus dicendi genus simplex est, et 
facile , sed in rebus exprimendis admirabile; ad 
posterius tamen, sed caute, ac religiose deflexit, 
dum gestiente ingenii facundia paulo uberius se 
diffundit. 


(M) Παρακεκιγδυγευμέγον xal γεανικόν. En 
proprius τῆς ἀχμῆς illius, et posterioris eloquenti:e 
character. Παραχεχινδυνευμένον οἱ νεανιχὸν dicilur 
id quod iusolentius. est affectatum. Philostratus 
Aristide : "Ev μάλιστα ὑποθέσεων ávaot6ác: 
ἡμᾶς, πῶς ἄν τις ἀσφαλῶς χε ινδυνευμένας τε 
χαὶ τραγιχὰς ἐννοίας μεταχειρίσαιτο. — Aristoph. 
lanis : 


-- ὅστις φθέγξεται 
Τοιουτονί τι zagaxeztróvrevpéror, 
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qui preter. modum ad recentiora deflexerit : sed ἃ ταῦ ὥστε χἂν αἰτίαν φύγοι δειλίας, εἰ πρὸς τὴν 
caute ac cireumspecte ad eam se Lransgressionem — 9 ἐπιπολάσασαν τῶν ῥητόρων τόλμαν αὐτὸν 
conferre, et pudore quodammodo suffundi videtur, 

ubi audacius quid atque insolentius usurpaverit: — 66249 τοῖς ἅπασι, pev ἐχείνων ταττέσθω τῶν ἀρ- 
iia ut. vel timiditatis insimulari possit, si cum ea, — yaíov τε xaY στασίμων (12) ῥητόρων, παρ᾽ ὅντιν᾽ 
qua postmodum invaluit, oratorum audacia eompa- οὖν χαὶ δήμῳ διαλεχθῆναι xal ἰδιώτῃ τοῦ παντὸς 
retur. 4,3 Maxima autem suorum scriptorum parte, &p ῥυθμοὶ τοῦ λόγου χεχολασμένοι xat 
eL iis ferme omnibus, proxime post antiquos illos τ 
gravissimosque oratores collocandus est, vir sive δαγωγῷ πρέτ 
coram populo, sive coram privato homine unus ex Casi die ὃὲ τὴν ἑρμηνείαν οὔτε μίαν ἔφαμεν πάντως 
omnibus ad dicendum aptissimus. Nam et oratio- [ οίως], οὐδὲ ἀνεπίγνωστον, ὅτ: Δίωνός ἐστιν 
nis numeri castigati et morum gravitas inest ejus- ἑχατέρα, νῦν μὲν ῥήτορος ἀνδρὸς, νῦν δὲ πολιτικοῦ" 
ο 
É 


εν" τοῖς πλείστοις δὲ τῶν ἑαυτοῦ, xat παρα- 


9 ἤθους, οἷον σωφρονιστῇ τιν: xal παι- 
moy πόλεως ὅλης ἀνοήτως διαχειμένης. 


modi, quie stulte et imprudentis tolius civilatis οὕτω xa τὰς διανοίας, ὅστις οὐχ αὐτὸς δίχα διανοίας 
censorem ae moderatorem deceat. Quemadmodum eid. τὰς ὄψεις ὅτῳ δὴ τῶν βιθλίων αὐτοῦ, 
vero elocutionis non unicum duntaxat genus esse 
diximus; nec obscure Dionis proprium, nunc rhe- 
torem, nune politicum agentis : ila et sententias Δίωνα ὄψει τὸν ποριμώτατον τῇ ῥητορείχᾳ παντὸς 
ipsas, si quis non sine judicio quemcunque ex ejus — ἐξευρεῖν λόγους. Μαχρῷ γὰρ δὴ σοφιστῶν χατὰ τὸ 
libris evolverit, in duobus illis propositorum gene- ἐπιχειρῆσαι διήνεγχεν. Ei δέ τις χαὶ ἕτερος σοφιστὴς 
ribus ejusdem Dionis esse cognoscet, ac tametsi ἣν εὔπορος, ἀλλὰ πολλοῦ γε xoi δεῖ παραθάλλεσθαι 
vel levissimum in manus sumpseris, Dionem in eo πρὸς τὴν «oos πυχνότητα. "Apa δὲ χαὶ θαυμαστή 


e 


ἐπιγνώσεται Δίωνος οὔσας, ἐν ταῖν δυοῖν ἰδέαιν τῶν 
ὑποθέσεων. χἂν τὸ φαυλότατον προχειρίσῃ, τὸν 


deprehendes ad exeogitandos oratoria facultate de τις ἰδιότης χαραχτηρίζει τὰς Δίωνος ἐπινοίας. Δη- 
quibuseunque rebus sermones acerrimum etsoler- λούτω cot τὸν ἄνδρα ὁ Ῥοδιαχός τε καλὸ ὁ Τρωϊχός" 


ojAet χαὶ ὁ τοῦ κώγνωπος "Επαιγος. Ἔσπου- 


tissimum. Longe enim is in astruendis argumenta- εἰ δὲ 
(0n γὰρ τῷ Δίωνι χαὶ τὰ παίγνια, πανταχοῦ τῇ 


tionibus sophistas omnes antecelluit. Quod-si ullus — ὃ 

alius. sophistarum ea  comminiscendi facultate φύσει χρωμένῳ" xal οὐχ ἂν ἀπιστήσαις αὐτὰ τῆς 
fuit, at permultum tamen interest, ul cum illius αὐτῆς παρασχενῆς εἶναι xax δυνάμεως. 

solertia et prudentia conferatur. Preterea mirabilis quzdam in Dionis sentenüis forma ac velut 
character cernitur. Cujus rei indicio sit. RAodiacus, et Troicus, imo vero et culicis | Encomium. 
Nam ad ludicra quoque tractanda Dio serio adjecit animum, cum is ubique ingenio serviret :. nec illa 
ejusdem industriz et facultatis esse dilfidas. 

4. Mec habui que de Dione dicerem ad eum (ΩΣ 9. Ταῦτά pot περὶ Δίωνος εἰπεῖν ἐπῆλθε, πρὸς 
lilium, qui milii tandem aliquando nasciturus est: τὸν ὕστερόν ποτε παῖδα ἐσόμενον - ἐπεί μοι xal δι- 
quoniam interim , dum varia illius monimenta εξιόντι τοὺς παντοδαποὺς αὐτοῦ λόγους μεταξὺ τὸ μάν- 
pereurro, nescio quid prasaga mihi mens vàlici- τευμα γέγονε. Πατριχὸν δὴ πέπονθα, xot ἤδη συνεῖ- 
ala est. Patrios itaque jam affectus experior, et ναι τῷ παιδὶ βούλομαι, xaX διδάσχειν ἅττα μοι φρονεῖν 
cum filio mox familiariter colloqui, atque ea sug- ἔπεισι περὶ ἑχάστου συγγραφέως τε καὶ συγγράμμα- 
gerere volo, quz de unoquoque opere ac scriptore τὸς, συνιστὰς αὐτῷ φίλους ἄνδρας, μετὰ τῆς mpoc- 
censco, uL amieissimos homines, suo quemque ἠχούσης ἕχαστον χρίσεως " ἐν οἷς ἔστω xol Δίων ὁ 
delectu ac judicio, a me commendatos habeat. In-.— Προυσαεὺς, περιττὸς ἀνὴρ εἰπεῖν τε xal γνῶναι. Καὶ 
ter quos et Dio Prusus recenseatur, vir singulari τοῦτον οὖν ἐπαινέσας αὐτῷ παραδίδωμι, ἵνα μοι 
in dicendo eum facultate, tum judicio. Hune igitur μετὰ τοὺς τῆς γενναίας φιλοσοφίας προστάτας ἀπάρ- 
probatum mihi et laudatum accipiet, uL post nobi- χοιτό ποτε xa τοῖς mohvctxole τοῦ Δίωνος γράμμασι, 
lioris philosophi: prineipes politica tandem Dionis μεθόριον αὐτὰ ἡγούμενος τῶν προπαιδευμάτων τε 
scripta degustet, eaque in primorum illorum rudi- χαὶ τῆς ἀληθινωτάτης παιδείας. Ko χαλόν γε, ὦ 
mentorum, et solidioris diseiplinz confinio posita παΐ, θεωρήμασιν ἐπίστῃ μονιχοῖς προσταλαιπωρή- 
esse putet, Et sane egregium est, o fili, postea- D cavea, καὶ χαταπεπυχνωμένον τὴν γνώμην, ἣ δόγ- 
quam aut aceuratis doctrinarum proceptionibus μασι βάρος ἔχουσιν ἐστοιύασμένης τῆς διανοίας, 
insudaveris,/2 judiciumque exaggeraveris aut gra-.— εἶτα ἀποχλῖναι δεῆσαν, μὴ εὐθὺς ἐπὶ χωμῳδίαν, ἣ 
vissimis dogmatibus, atque;/sententiis mentem quasi Ψιλήν τινὰ ῥητορείαν ἀΐξαι " τοῦτο γάρ ἐστιν οὐχ ἐν 
constipaveris; si quando divertendum fuerit, non τάξει " xai ταχὺ πρόσω τοῦ μετρίου ῥᾳστωνεῦσαι" 
ad comoediam aliquam statim, aut nudis rhetoric:e ἀλλὰ χατὰ [ 0. ῥᾳστωνεύσασθαι, ἀλλὰ χαὶ ] μιχρὸν 
opibus instructam orationem convolare: hoc enim ἐχλυτέος ὁ τόνος, μέχρις ἂν, εἰ δοχεῖ, δόξειε δὲ, χἂν 
congruo ordine careret, longeque id esset ἃ medio- εἰς τὸ ἀντιχείμενον ἥχης, ἐπεξιὼν ἅπασιν, ὅσα Μου- 
critate aberrantem inerliz sese tradere : sed paula-— oov ἑταίροις ἀνδράσιν ἐῤῥᾳθύμηταί τε xai mium. 
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(12) 'Apyalov τε xal ccaciquav. Maximus Tyrius serm. 15, de Anacharside, Περιήει τὴν Ἑλλάδα, 
πηθῶν ἰδεῖν σοφίαν στάσιμον xat éopaíav. 
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χται * πάλιν δὲ τὴν σπουδὴν ἐπιτείνων, ἀναθιθασμῷ A tim remittendus ille tenor, donec, si libuerit, libebit 


[7Ὀ0. βουλὴν ἐπιτ 


ἀδελφοῖς τισι τούτων ἀναγνώσμασιν. Οὕτως ἂν ἄριστα 
δρῴης, διατρέχων [yp. ὡς ἂν ἄρ. ἀνατρέχων] τὸν κά)- 

λιστον δίαυλον, παρὰ μέρος ἐν βιθλίοις ἀεὶ παίζων τε 
χαὶ σπουδάζων. ᾿Αξιῶ γὰρ ἐγὼ d φιλόσοφον μιηδ᾽ ἄλλο 
τι xaxby, μηδ᾽ ἀγροῖχον εἶναι, ἀλλὰ xal τὰ Ex χαρί- 
τοῦτ᾽ ἔστι 


. ἀναθασμῷ] χρήσῃ, τοῖσδέ τε xaX 


των μυεῖσθαι, χαὶ ἀχριθῶς “Ἕλληνα εἶναι, 
δύνασθαι τοῖς ἀνθρώποις ἐξομιλῆσαι, τῷ μηδενὸς 
ἀπείρως ἔχειν ἐλλογίμου συγγράμματος. "ἕοιχε γὰρ 


οὐδ᾽ ἄλλο τι Ante Jtr dang ds φιλοσος 


voc ἂν εἴη τέ ἔχνη πανὶ ἐπιστήμη τέχνης an. «sun 


ἐν τῷ λόγῳ τοῦ εἶναι: τὸ πάσαις 
λαμθάνεται, εἰ μὴ φιλοχρινοΐη τε α 
μὲν ἐκ περιωπῆς ἀποσχοποῖτο, τὴν 
ἰοῦσαν περιεργάζοιτο, δορυφοροῖτο δ᾽ ὑφ᾽ ἁπασῶν, 
ὥσπερ ἕοιχε τῇ βασιλίδι; Τὰς δὲ Μούσας οὐχ ὁμοῦ τε 
οὔσας (15) ἐμφαίνεν τὸ ὄνομα, θεῶν χαλεσάντων, Tj 
ἀνθρώπων γε Θεοῦ φήμῃ χρωμένων ; Χορός τέ clot, 
δι᾽ αὐτὴν δήπου τὴν σύνοδον * μία ὃὲ αὐτῶν οὐδεμιᾶς 
χωρὶς, οὔτε ἐν συμποσίῳ θεῶν ἐπιδείκνυται τὸ οἰχεῖον 


ἃς, χαὶ τὴν 
m πρόσω 


ὑτ 
ὃὲ 


ἔργον, οὔτε τυγχάνε: παρὰ ἀνθρώποις βωμοῦ xal veo. 
Καίτοι τινὲς ἤδη φύσεως ἐνδείᾳ χαταχερματίζουσιν 
αὐτῶν τὸ χωρίζεσθαι μὴ δυνάμενον, χαὶ ἕτερος ἑτέ- 
pas ἐπήδολος γέγονεν " ἀλλὰ φιλοσοφία τὸ ἐπὶ πάσαις 
ἐστί. Καίτοι τοῦτο αἰνίττεται τὸ τῇ συμφωνία τῶν 
Μουσῶν εὐθὺς τὸν ᾿Απόλλω παρεῖναι. 

efficiunt, Nulla autem ex [ἰδ a cteris divulsa, 


autem, vel in id, quod omnino oppositum est, de- 
venias, nihil non eorum percurrens, qui ad re- 
laxandos animos lusere olim Musarum amici homi- 
nes; rursumque studium intendens earum rerum, 
aut iis affinium lectione, tanquam gradibus quibus- 
dam ascendes. Atque ita optime feceris, si alternis 
modo animi causa, modo serio libris incumbens, 
eximium, ae reciprocum stadii istius cursum con- 
ficias. Philosophum quippe censeo cum ab omni alia 
labe, tum à rusticitate morum et inurbanitate alie- 
num esse oportere : Gratiarum autem sacris inilia- 
tum esse, planeque sese Craceum prestare, hoc 
est hominum consuetudine uti posse, dum nullius 
omnino eruditi operis ignarus est. Neque enim 
aliud videtur, prater ipsam coguoscendi curiosi- 
latem, philosophize fuisse priniordium ; adeoque 
fabularum studiosa in pueris indoles quzedam est 
philosophiei finis repromissio. Et sane cujusnam 
artis aut scienti: ars illa, aut scientia esse potest, 
in cujus id ratione naturaque continetur , ut omni- 
bus insideat, nisi earumdem delectum haberet ; et 
aliam quidem perinde ut ex editiori loco despectaret; 
aliam vero etiam longe progressam, curiosius explo- 
raret ; omnium denique, ut reginam decet, satellitio 
sliparetur? Musas vero una omnes esse non ipsa 
nominis ratio coarguit, sive diis nuncupantibus, sive 
hominibus traditam a Deo appellationem imponen- 
tibus? Chorum enim, ob ipsum nimirum conventum 


neque in deorum convivio su: artis specimen | pre- 


bet, neque ulli ab hominibus templum, vel ara ponitur. Quanquam nonnulli jam matur inopia minu- 


tatim. id. distribuunt, quod divelli nequaquam 
sophia vero idipsum est, quod in omnes funditur. 
centui prisens statim Apollo interesse soleat, 


ε'. Ὁ δὲ λόγος οὗτος τεχνίτην μὲν xal ἐπιστήμονα αὶ 


χαλεῖ τὸν ἀποτεμνόμενον ἡντινοῦν εἴδησιν, ἄλλον 
ἄλλῃ προσήχοντα, δαίμονι" φιλόσοφον δὲ τὸν ἧρμοσ- 
μένον x τῆς ἁπασῶν συμφωνίας, ἕν τὸ πλῆθος ποιή- 
σαντα. Ἢ τοῦτον μὲν οὕπω, προσεῖναι δὲ δεῖ τὸ xat 
ἔχειν αὐτὸν ἴδιον ἔργον ὑπερχείμενον τοῦ χοροῦ " 
ὥσπερ τὸν ᾿Απόλλω λόγος ἔχει, νῦν μὲν ταῖς Μούσαις 
συνάδειν αὐτὸν ἐξάρχοντα, χαὶ ἐνδιδόντα ῥυθμὸν τῷ 
συστήματι “νῦν δὲ αὐτὸν χατὰ μόνας ἄδειν " ἐχεῖνο 
δ᾽ ἂν εἴη τὸ μέλος τὸ ἱερὸν χαὶ ἀπόῤῥητον. Καὶ ὁ 
φιλόσοφος ὁ χαθ᾽ ἡμᾶς συνέσται μὲν ἑαυτῷ τε xol 
τῷ Θεῷ διὰ φιλοσοφίας, συνέσται δὲ τοῖς ἀνθρώ- 
ποις διὰ τῶν ὑφειμένων τοῦ λόγου δυνάμεων. Ἐπι- 
στήσεται μὲν οὖν, ὡς φιλολόγος * χρινεὶ δὲ, ὡς φιλό- 
σοφος, ἕχαστόν τε xal πάντα. Οἱ δὲ ἀστεμφεῖς οὖ- 
που (14) καὶ ὑπερόπται ῥητοριχῆς xa ποιήσεως, οὔ 
μοι δοχοῦσιν οὐδὲ ἑχόντες εἶναι τοιοῦτοι * πενίᾳ δὲ 
φύσεως μηδὲ τὰ σμιχρὰ ἱχανοί : ὧν θᾶττον ἂν ἴδοις 
τὴν χαρδίαν, ἣ τὰ ἐν τῇ καρδίᾳ, ἀδυνατούσης τῆς 


potest, 
Atque hoc ex eo significatur, 


alleriusque | alter compos est factus : pliilo- 
quod. Musarum con- 


9. Mac proinde oratione nostra artifex qui- 
dem, aut sciens is appellatur, qui quamcunque 
disciplinam ab aliis sejunctam £3 coluerit, aliusque 
alteri se deorum addixerit : philosophus vero is, 
qui ex omnium concentu sit concordiaque tempe- 
ratus, eamque omnem multitudinem in. unum ve- 
luti corpus redegerit. Aut hoe quidem nequaquam 
satis est, sed ejusmodi insuper muneris acces- 
sione opus est, quod et. sibi peculiare habeat, et 
sit c:elerarum. choro sublimius : quemadmodum 
Apollinem fama est nunc Musarum coetui prà- 
euntem, rhythmique przecentum auspicantem con- 
cinere : nunc ipsum per sese singulatim canere : 
qu? quidem sacra est, arcanaque modulatio. lta 
philosophus noster seeum ipse, ac cum Deo 
philosophi: beneficio versabitur : inferiorum vero 
facultatum. adminiculo, hominum se 
iimmiscebit : et qua litteratus quidem, 
ritiam obtinebit ; 


consortio 
rerum pe« 
qua vero philosophus, cuin siu- 


DION. PETAVII NOTAE. 


(15) Τὰς δὲ Μούσας οὐχ ὁμοῦ τε οὔσας. Nova 
aptaque. nominis ratio, Musas dictas quasi ὁμοῦ 
οὔσας. Est vero huic Joco consentaneus et Themi- 
stit ille locus orat. 1, ubi eadem de re dispui ans: 
Ταύτῃ tot χαὶ αἱ Μοῦσαι, inquil, ἐννέα οὖσα. συγχο- 


ρεύουσιν ἀλλήλαις χαὶ τῷ ᾿Απόλλων!:, χαὶ οὐδεμία 
αὐτῶν ἀγαναχτεῖ πρὸς τὰς ἄλλας, ὅτι μὴ μόνη σοφή 
ἔστι, μηδὲ αὐτ τῇ μόνῃ προσεύχονται οἱ ποιηταί. 

(4) Οἱ δὲ dc τεμφεῖς οὗτοι. Vide epist. 154, 
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gula, tum universa judicabit. At rigidi illi, et rhe- A γλώτ 


loriees poeticesque contemptores, non mihi sponte 
indolis paupertate ne ad 
videntur ; quorum 
citius cor, quam quz in corde sunt, videris : cum 
eorum lingua expedite qux in animo sunt enar- 
rare nequeat. Equidem fidem iis ullam adhibere 
nolim, neque reconditioris aliquid ab iis occultari 
dixerim , ut saerum a. Vestalibus ignem : primum 
quia nefas est eum in magnis esse sapientem, qui 
ne in minimis quidem possit ; deinde uti Deus se- 
cretiorum suarum faeultatum manifestas quasdam 
imagines edidit, idearum scilicet corpora: ita 
decore insignis animus et genitali optimorum 
quorumque fecunditate przditus, eam. vim habet, 
qui. in externa quoque diffunditur. Nihil enim 
quod divinum sil, extremum esse potest. Si vero 
ad tegenda etiam sacra minimeque profana accom- 
modatior est. qui omnimoda eruditione refertissi- 
mus est, el eam sibi facultatem comparavit, qua 
societates hominum utut. volet aificere queat ; ini- 
quiori hae in parte conditione sit. oportet, qui ne- 
que liberalium disciplinarum circulo initiatus est, 
nec musarum orgia celebravit. Etenim ex iis alte- 
rum ei accidat necesse est, ut aut taceat, aul ea 
eflerat, que taceri lex. przcipit. Nam aut ex ci- 
vium infortuniis sermocinandi materiam sumet; 
adeoque importunum sese hominibus prabebit, 
quod libero homini intolerabile est: aut. in otio 
degel is, qui se sapienti: principem, ac. cory- 
phieum facit. Fortassis enim neque si possit, velit : 
Kg omnino certe non, sj velit, possit. At ego 
Pharium imprimis Proteum admiror, quod cum 
maximarum rerum sapientia valeret, cavillatorias 
nihilominus quasdam pr:estigias obtenderit, variis- 
que rerum imaginibus iis, qui adirent, occurrerit. 


sua Lales esse; scd 


minima quidem satis idonei 
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Ἐγὼ μὲν oiv 


σαι τὴν γνώμην. 


χαὶ in. ὑτοῖς βούλομαι, xal οὐδ᾽ àv φαΐην 
ἀπό τειν αὐτοὺς, ὥσπερ τὰς Ἑστιάδας 


D e 
τὸ πῦρ᾽ πρῶτον pi] ὅτι μηδὲ ὅσιόν ἐστι τὰ μεγάλα 
dj δυνάμενον" ἔπειτ 
ὥσπερ ὁ Oc ἂν τῶν Mt ἑαυτοῦ Ou 


υνάμεων εἰχόνας 


πεστήσατο τῶν ἰδεῶν τὰ σώματα οὕτως 
ἔχουσα χάλλος Ψυχὴ xoY γόνιμος οὖσα τῶν ἀρίστων, 
διαδόσιμον ἔχει μέ χρυ. τῶν ἔξω τὴν δύναμιν. Οὐδὲν 
st τῶν θείων ἔσχατον εἶναι. Εἰ δὲ xa χρύ- 
ιτηδειότερος τὰ ἀθέθηλα ὁ παντοδαπῶς ἔχων 


διατίθε- 


d 
o 
c 
M 
e 


(909 , χαὶ περιθαλλόμενος δύναμιν τοῦ 


σθαι τὰς συνουσίας fj βούλεται - xa οὕτω με: 
ἀνάγχη τὸν ἄνδρα 


ἵν 
α ἐχεῖνον, ὃς οὐ προετελέσθη τῷ 
χύχλῳ, xoi τὰ Μουσῶν οὐχ ὠργίαχε. Δυοῖν γὰρ αὐ- 
τὸν χαταλαμθάνει τὸ ἕτερον, rcov σιγᾷν, ἣ λέγειν ὅσα 
νόμος σιγᾶσθαι. 
διαλέξεων ὑποθέσεις ποιήσεται: χαὶ φορτιχῶς τοῖς 
ς ἂν ἐλεύθερος ἀξιώσειεν" 
ἣ βιώσει ἐν σχολῇ γε ὁ τὴν σοφίαν [γρ. τὴν φιλοσο- 
e(av] χορυφαῖος εἶναι ποιούμενος. Τυχὸν μὲν γὰρ 
οὐδ᾽ ἂν εἰ δύναιτο, βούλοι" τὸ πάντως CE οὐδ᾽ ἂν δύ- 
ναιτο, εἰ βούλοιτο. "λγαμαι δὲ ἐγὼ χαὶ τὸν Πρωτέα 
τὸν Φάριον, εἰ σοφὸς ὧν τὰ μεγάλα,, σοφιστιχὴν τινα 


ἀνθρώποις συνέσται, ὃ μηδεὶ 


θαυματολογίαν [70- θαυμαστολογίαν]} προυθέθλητο, 
xdi παντοδαπῶς τοῖς ἐντυγχάνουσι: συνεμίγνντο. 
ἤρχοντο γὰρ ἂν τὴν περὶ αὐτὸν τραγῳδίαν τ gums 
χότες, ὡς μὴ ἐπιζητῆσαι τὴν ἀλήθειαν περὶ ὧν πραγ- 
ματεύοιντο. Ἕστω δέ τι τοῦ νεὼ προτεμένισμα τοῖς 
ἀτελέστοις * ὁ Ob χαθάπαξ ἀποσεμνυνόμενος, οὐ χρύ- 
πτει μᾶλλον, 1| ἐρεθίξευ; χαὶ ἀναῤῥιπίξει τὴν ἐν τῇ 
φύσει λιχνείαν, ὑφ᾽ ἧς ἕχαστός ἐστι πολυπράγμων 
τοῦ ἀποῤῥήτου. Εἰ δὲ μὴ ὁ Ἰξίων ἀντὶ τῆς Ἥρας τὴν 
γεφέλην ἡρήχει, καὶ ἢγαπήχει συνὼν τῷ εἰδώλῳ, οὐχ 
ἄν ποτε ἐχὼν εἶναι μεθεῖτο τῆς ἀτόπου διώξεως. 


Quippe ex admirabili cirea. eum speclaculo eum stupore discedebant; ut non. amplius eorum, qua 


satagerent, veritatem investigarent. Esto vero iis, qui nondum initiati 
bulum : nam qui semel magnilice, et cum ostentatione jactaverit, 
vimos stimulos, fomitemque native hominum cupiditati adjicit, 


sunt, quoddam templi vesti- 
is non lam dissimulat, quam acer- 
qua unusquisque curiosus arcana- 


rum rerum inquisitor efficitur. Ixion. autem nisi nubem pro Junone cepisset, complexuque fuisset 
simulacri contentus, haud. sponte sibi unquam ab absurda illa conseetatione temperasset. 


6. Est igitur pro sermone sermo in promptu ha- D 


bendus, pro majore scilicet is qui minor est. Egre- 
gium porro eumdem esse consentaneum est, ut ex 
iis, quibus cceurret, plebeii quidem inlersistant, 
gralissimeque amplectantur, nec alium 60. esse 
putent antiquiorem : at qui. divinam indolem sor- 
titus est, hinc sese attollens, illum una percipiat. 
ji porro. qui ἃ Deo impellitur, templi sacraria pan- 
demus. Neque vero Menelaus verum Proteum igno- 
vavit. Graecus enim. vir fuit, generque Jove. haud 
indignus, quique illum primum gravissimis de re- 


DION. PETAV 


(415) Τὸ γὰρ 
l;vmno Protei : 
— πάσης φύσεως ἀρχὰς ὃς Egnrev, 

Ὕ1ην" ἀλλάσσων ἱερὴν ἰδέαις πο. tvpépg 201€. 


πῦρ, xal τὸ δένδρον. Orpheus iu 


ς΄. Παρασχεναστέον οὖν ἀντὶ λόγου λόγον, ἀντὶ 
τοῦ μείζονος τὸν ἐλάττω. Καλὸν μέντοι τινὰ χαὶ 
τοῦτον, ᾧ προεντυχόντες, ὁ μὲν πολὺς ἐνσχεθήσεται, 


εἶναι πρεσδύτερον 


xaX τοῦτον ἁσπᾶσε 
ἄλλον οἰήσεται" ὁ δὲ λαχὼν φύσεως θείας ἐντεῦθεν 
ἀρθεὶς περινοὴσ Ὃν δὲ ὁ Θεὸς χινεῖ, 
τούτῳ xol παρ᾽ ἡμῶν ἀνεῴξεται τὰ ἀνάχτορα. Οὐδὲ 
ὁ Μενέλεως ἠγνόησε τὸν ὄντως Πρωτέα. “Ἕλλην γὰρ 


ται, χαὶ οὐδ᾽ 


ει χἀχεῖνον. 


ἀνὴρ ἦν, καὶ τοῦ Διὸς χηδεστὴς ἄξιος, ᾧ μηδὲ τὴν 


πρώτην ἐπὶ φαύλοις συνῆν. Τὸ γὰρ πῦρ, χαὶ τὸ δὲέν- 


- E : x ' 
8pov (15), καὶ τὸ θηρίον, λόγοι τινὲς ἧσαν περὶ ζώων 


ll NOT.E. 


Elementa vero his animalium figuris significari 
luculenter docet Heraclius ill2, quisquis est, Ho- 
meri Allegoriarum scriptor. 


———— 
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κΞ χαὶ φυτῶν, ἀλλὰ καὶ περὶ τῶν πρώτων στοιχείων, A bus convenerat. Si quidem iguis, arbor, et. fera, 


ὧν σύγχειται τὰ γινόμενα. Ὃ δὲ οὐδὲ ταῦτα TY ἅπης 
σεν, ἀλλ᾽ ἐνδοτέρω φύσεως ἠξίου χωρεῖν. Θεῖον οὖν 
ἀτεχνῶς τὸ πᾶσιν ἀρχεῖν, ὡς ἕχαστος ἀπολαύειν αὐὖ- 
τοῦ δύναται. Ὁ δὲ γενόμενος τῶν ἄκρων ἐπιτυχὴς, 
μεμνήσθω xa ἄνθρωπος ὧν, xax δυνάσθω συνεῖνα: 
πρὸς μέτρον ἑχάστῳ. Τί οὖν ἄν τις ἀποχηρύττοι τὰς 
Μούσας, δι’ ὧν ἔστι xal τοῖς ἀνθρώποις 
xai τὰ θεῖα τηρεῖν ἀχηλίδωτα [γ0. ἀχηλίδωτα " ἀχη- 


ἀρέσχειν» 


λιδώτῳ], χρωμένους ἐπιχαλύμματι; Εἰ δὲ χαὶ mot- 
χίλον ἢ φύσις ἡμῶν, χαμεῖται δήπου πρὸς τὴν ἐν 
θεωρίᾳ ζωήν " ὥστε ὑφήσει τοῦ μεγέθους za χατα- 
θήσεται. Οὐ γάρ ἐσμεν ὁ ἀκήρατος νοῦς, ἀλλὰ νοῦς 
ἐν ζώου ψυχῇ. Kat ἡμῶν οὖν αὐτῶν (16) ἕνεχα μετι- 
πέον τοὺς ἀνθρωπινωτέρους τῶν λόγων, ὑποδοχήν 
«yx μηχανωμένους χατιούσῃ τῇ φύσει. ᾿Αγαπητὸν 
γὰρ ἔχοντά που πλησίον ἀπονεῦσαι, xax ἀφοσιώσασθαι 
τῇ ψυχιχῇ συστάσει δεομένῃ γλυκυθυμίας, μὴ πόῤῥω 

πεσεῖν (17), μηδὲ χατὰ πᾶσαν ζῆσαι τὴν ποιχιλίαν 
τῆς φύσεως. Ὁ γὰρ Θεὸς τὴν ἡδονὴν περόνην ἐποίησε 


ά 


τῇ ψυχῇ, δι᾽ ἧς ἀνέχεται τὴν προσεδρείαν τοῦ σώ- 
ματος. Τοιοῦτον οὖν τὸ ἐν λόγοις χάλλος. Οὐ βαθύ- 
νεται πρὸς ὕλην, οὐδὲ ἐμθαπτίζει τὸν νοῦν ταῖς ἐσχά- 
ταις δυνάμεσιν, ἀλλὰ δίδωσιν ἀνανεῦσαι OU ἐλαχί- 
στου, χαὶ εἰς τὴν οὐσίαν ἀναδραμεῖν. "Ανω γάρ ἔστι 
xai τὸ χάτω τῆς τοιαύτης ζωῆς. "Q δὲ μὴ ἔστιν 
ἥσθηναι χαθαρὰν ἡδονὴν (Oct ὃὲ τοῦ μειλιχίου τῇ 


" 


φύσει), τί zal ποιήσει; ποῦ χαὶ τρέψεναι ; "Apa. οὐ 


πρὸ: ἃ μηδὲ εἰπεῖν ἄξιον; Οὐ γὰρ δὴ τὴν φύσιν 
ὑπερφρονήσουσι [γρ. ὑπερφωνήσουσι), χαὺ πρὸς θεω- 
ρίαν ἀτρύτως [γρ. ἀτρώτως ] ἔχειν ἐροῦσιν, ἁπαθεῖς 
εἶναι ποιούμενοι, θεοὶ σαρχία περιχείμενοι. Εἰ δὲ 
λέγοιεν, ἔστων ἀντὶ θεῶν, ἣ σοφῶν τε χαὶ θείων 
ἀνδρῶν, χαῦνοι χαὶ ἀλαζόνες πόῤῥω γενόμενοι. "A- 
Het δ᾽ ἂν ἧσαν διαστέλλοντες εὖ τὸ προσῇχον 
ἑχατέρῳ τῷ γένει. ᾿Απάθεια μὲν γὰρ ἐν Θεῷ [γ0. ἐν 
θεῶ.] φύσει " ἀρετῇ δὲ ἄνθρωποι (18) χαχίαν ἀμει- 
θόμενοι, μετριοπαθεῖς γίνονται" xai τὸ φυγεῖν τὴν 


ἀμετρίαν, αὐτὸ τοῦτ᾽ ἂν εἴη τοῦ σοφοῦ τὸ ἀγώνισμα. 


dixerint, affectionisque omnis expertes, quasi carne cireumfusos deos, se esse putaverint. Sin 


dieant ii se non deos, 


leniissimos intelligant. Melius sane fecerint, 


aut sapientes, ac divinos homines, sed longe arrogantissumos esse, et 
si, quod cuique generi peculiare 
Affeetuum namque vacuitas in sola Dei natura reperitur : 


quidam erant de animantibus, plantisque serniones, 
ae primis iis elementis, e quibus quz? sunt. omnia 
coalescunt. Verum ille minime iis conlentus, na- 
turz scrutari penitiora contendebat. Prorsus igitur 
divinum est, omnibus, ut quisque ab sese juvan- 
dus est, posse sufficere. Qui vero summum sapien- 
Qi: culmen attigerit, is et hominem se esse me- 
minerit, 


congredi possit. Ecquid erzo Musas quisquam ab- 


et cum hominibus pro cujusque captu 
dicet, quarum ope et hominibus placere possumus, 
et divina quibusdam occultata involucris ab omni 
labe vindicare ? Quod si varia est natura hominum, 
ejustandem vite, quie in contemplatione posita est, 
tedio suecumbet : atque ita nonnihil de ea magni- 


B tudine remissura, et quodammodo descensura est. 


Nec enim incorrupt: sumus divindque mentes, 
sed easdem in animantium animis insitas habe- 
mus. Itaque vel nostri causa. humaniores quaeque 
μι litterze capessend:e sunt, ut seipsam demittenti 
nature quoddam velut perfugium | comparetur. 
Gratum enim et jucundum est, eum habeas quo in 
proximum divertas, et animalis temperamento, 
quod nonnulla oblectatione indiget, quantum 521 
est tribuas, non procul excidere, neque omnem in 
vivendo sequi varietatem. naturse. Deus enim vo- 
luptatem anim:e fibul:e instar inseruit, cujus bene- 
ficio diuturnam in corpore mansionem sustineret, 
Tale itaque quidpiam est disciplinarum elegantia. 
Non hzc ad materiam usque pertingit, neque 
mentem in imas facultates deprimit, sed subinde 
emergere, et ad naturam suam recursare permit- 
tit. Supernum enim illud etiam est, quod in hae 
vita infimum est. At qui sinceri: voluptatis oblecta- 
mento caret (natur:e autem solatio est opus aliquo), 
quid est quod agere possit, aut quonam sese con- 
verte? An. non ad ea, quie ne memoratu quidem 
digna sunt? Nec enim nature modum excesserint ; 
aut indefesso ad contemplationem animo se esse 
id forte 
inso- 
est, apte distinguant. 


homines vero vitium alternis. cum — virtute 


commutantes affectuum | sibi mediocritatem conciliant; sie ut in immoderatione vitanda positum sit 


sapientis omne certamen. 

ζ΄, Ἤδη δὲ ἐγὼ χατενόησα xaX βαρθάρους ἀνθρώ- 
ποὺς ἐξ ἀμφοῖν τῶν ἀρίστων γενῶν, θεωρίαν μὲν 
ὑπεσχημένους, xai χατὰ τοῦτο ἁἀπολιτεύτου: τε χαὶ 


7. Jam vero barbaros ego homines utroque ge- 
nere nobilissimos animadverti, qui cum contem- 
plationem profiteri inslituissent, procul a civili 


DION. PETAVII NOTE. 


IXVH] (06) Καὶ ἡμῶν οὖν αὐτῶν. Themist. 
ovat, 7: Καὶ ψυχὴν τοίνυν οὕτως οἰηθῶμεν τῶν μέν 


τινῶν ἁναπαυόντων λόγων, τῶν δέ τίνων ἐπιμελουμέ- 
νων πρυπδεῖσθαι. 

(au Μὴ πόῤῥω πεσεῖν. Cicero 1 Off. : Ludendi 
etiam est quidam modus relinendus, ne nimis omnia 
pro[undamus , elatique. voluptate in. aliquam turpi- 
Iudinem. delabamur. Quod. vero ad. carum artium 
oblectationem pertinet, facit huc Luci jani locus in 
|» De vera. hist. : Γένοιτο ἂν ἐμμελὴς ἡ Med 
αὐτοῖς, εἰ τοῖς τοιούτοις τῶν ἀναγνωσμάτων ὁμιλοῖς 


Parnor. Gn. LXVI. 


ἃ μὴ “μόνον &x τοῦ ἀστείου τε xol χαρίεντος Ψιλὴν 
παρέξει τὴν ψυχαγωγίαν, ἀλλά τινα χαὶ θεωρίαν οὐ 
ἄμουσον ἐπιδείξεται. 

(18) ᾿Αρετῇ δ᾽ ἄνθρωποι. Theognis ἀρ Xe- 
noph. 1 'Axogr. : 


Αὐτὰρ ἀνὴρ d; αθὸς ὁτὲ μὲν κακὸς, ἄλλοτε δ' 
éc'0ü.ldc. 
Horat. 1 Ser., sat. 7 : 
Pars multa natat, modo recta capessit 
Interdum pravis obncaia. 
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serant, utpote natur: sese consortio solvere cum 
omni impetu gestientes : erantque ipsis religiosi 
gravesque cantus, et sacra quzdam arcanaque sym- 
bola, el certi ad divinum numen accessus atque 
supplicationes ; quie quidem omnia a conversione 
ad materiam illos dirimunt, deguntque a se invi- 
cem separati, ne quid quod suave sit visu vel au. 
ditu possint admittere. 

Nam nec edunt panem, nec Dacchi munera potant. 
Hoc st quis in eos dicat, non multum a veritate 
is aberret. Sed neque illi sane adeo 4&G splendide 
adversus naturam insurgentes, el, ut. nos dixeri- 
mus, beatioris vite assecutione dignissimi, ea sine 
fatigalione potiuntur : verum et ipsi paululum in 
£0, quod in eorum natura felicius est. stabiliti, 
fluxa et caduca nature conditione. revocantur; 
nec utique toto deinceps tempore mente extra sese 
rapiuntur ; nec. intelligibili pulchritudine satian- 
lur, quibus id assequi posse concessum est. Audio 
enim non omnes ejus rei compotes fieri; imo ne 
majorem quidem partem, sed ex. paucis longe pau- 
cissimos, quibus divino quodam afflatu prior adfuit 
ille mentis impulsus, in eoque quantum hominun 
natura patitur perseverant, nec ullo retrahentis na- 
larg libramento flectuntur. 

Multi thyrsigeri, Bacchorum | copia rara est. 


Quanquam neque illi Bacchicum hunc furorem per- 
peluo sustinent; sed modo divinis, modo terrenis 
rebus, atque corporibus occupantur ; hominesque 
se esse intelligunt, exiguas mundi partes, qui mi- 
nores vitas sibi subjeetas obtinent, quas et suspe- 
ctas habent, et. prievertere student, ne moveantur 
et insurgant. Alioqui quid isti sibi calathii volunt, 
Οἱ texta, quie conficere solent? nisi imprimis qui- 
dem tune temporis homines essent, hoc est non- 
nunquam se ad hcec inferiora convertentes. Neque 
enim una et. contemplatione, et huic texendi atti - 
ficio vacare possunt : tum nisi ab otio sibi metue- 
rent, quod natura nostra, que plurima motus in- 
vitamenta suppeditat, tolerare non potest. Ut ne 
igitur aliud quidquam agerent, earum rerum occeu- 
potionem sibi praseripserunt, eoque modo natu- 
ram excilant. Nam et confecto opere delectantur, 
eoque magis, quo plura et elegantiora perfecerint. 
Nostri eniin. partem aliquam esse necesse est, quie 
in his inferioribus versetur; iia tamen ut minus 
valida ea sit, ne plus:equo prieponderet aut tena- 
cius adhierescat. Atqui Groeco-Barbarus in servando 
proposito multo constantior : quocunque enim eum 
inpetus rapuerit, vehemens atque perlinacissi- 
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-dininistratione hominumque communione seces- A ἀχοινωνήτους &vOprozo:c, ἅτε à 


sat [vp. ἑλχῦσαι] τῆς φύσεως' x 


[ro. ἣ χαταπαρέλχειν 6o 


. Y QOio-zc^Xnounm 5 
χαὶ διοτευουσι yt 


25 
b 


D 


θοῦς. 'AXX' οὐδὲ οὗτοι: μέντοι λαμπρῶς οὕτως ἐπ- 
ἀναστάντες τῇ φύσει, xol, ὡς ἂν ἡμεῖς φαῖμεν, δι- 
χαιότατοι τυχεῖν ὄντες τῆς ἀρίστης ζωῆς, ἀχμῆτες 
αὐτῆς ἀπολαύουσιν. ᾿Αλλὰ ἐπανάγει xal τούτους Tj 
ἐπίχηρος φύσις, μιχρὸν i 


k) 
᾽ 


δρυθέντας [γρ. μαχρὸν 
ἱδρυνθ.} ἐν τῷ μαχαρίῳ τῆς οὐσίας αὐτῶν * xal οὐ 
δήπου πάντα ἑξῆς τὸν χρόνον ἔπιπολῖις ἔχουσι τὸν 

- * t - - DES - e T 
νοῦν, xal ἐμφοροῦνται τοῦ χάλλους τοῦ νοητοῦ, o! 
ποτὲ χαὶ γέγονε προστυχές. ᾿Αχούω γὰρ ἐγὼ μηδ 


τούτοις ἅπασι παραγίνεσθαι τὸ τοιοῦτον, ἀλλ᾽ οὐ 


d 


e 
Ο 0 


«oig πλείοσιν, ἀλλὰ xaY τῶν ὀλίγων ἐλάττοσιν, οἷς 

πρώτη τε ὁρμὴ γέγονεν ἔνθεος * χαὶ μένουσιν ἐπ 
ρ i ei ὙΞῚ ? μ 

αὐτῆς, ὅσον ἀνθρώπου φύσις χωρεῖ, πρὸς οὐδεμίαν 


UE 


ἀνθολχὴν τῆς φύσεως μειλισσόμενοι. 


Πολλοὶ μὲν γὰρ ναρθηκοφόροι, παῦροι δέ τε Βάκ- 
χοι.} 

| τῆς βαχχείας, 

ἀλλὰ νῦν μὲν ἐν τῷ θεῷ χεῖνται, νῦν OE ἐν τῷ χόσμῳ, 

χαὶ ἐν τοῖς σώμασι " χαὶ ἴσασιν ὄντες 


Οὐδ᾽ οὗτοι μέν τοι διαρχῶς ἀνέχοντα 


ἄνθρωποι: μι:- 
χροὶ μερίδες τοῦ χόσμου, χαὶ ἔχοντες ὑποχειμένας 
ζωὰς ἐλάττους, ἂς ὑποπτεύουσι xa προχαταλαμθά- 
νουσιν, ὡς μὴ χινοῖντό τε χαὶ χατεξανίσταιντο. Ἢ 
τί αὐτοῖς οἱ χάλαθοι βούλονται (19) ; χαὶ τὰ πλεγμά- 
πιὰ ἄττα μεταχειρίζονται [γρ. τὰ πραγμάτια ἅττα 


μεταχειρίξζεσθα! 7 ; εἰ μὴ πρῶτον μὲν ἐν τῷ τότε ἧσαν 


i 
. ἕν ὅτι ἧσαν | ἄνθρωποι, τοῦτ᾽ ἔστιν ἐπιστροφὴν 


]. Οὐ γὰρ 


δὴ θεωροῦσί τε ἅμα, χαὶ σοφίζονται περ 


πρὸς τὰ τῇδε ποιούμενοι [γρ. πεποιημένοι 
Y τὰ πλέγ- 
ν 


1 
τ 


R 
E 
d 
E: 
o 
» 

Θ 


f 
ρῶντο, ἧς ἡ φύσις ἡμῶν οὐχ ἀνέχεται, πολ 


m 


ἐνδιδοῦσα χινήσεων. Ἵν᾽ οὖν μὴ ἄλλο τι δρῷεν, 
ταῦτα ἔχειν νόμον [γρ. ἔχει ὅμοιον) ἐν σφίσι πεποίην- 
ται, χαὶ ταύτῃ τὴν φύσιν προτρέπονται [γρ. τῇ φύσει 
προστρέπονται], xaX γὰρ δὴ χαὶ ἤδοντα: τελεσιουρ- 


γοῦντες (20), χαὶ μᾶλλον ὅσῳ πλείω τε χαὶ χαλ- 
Ato. Δεῖ γὰρ ἡμῶν εἶναί τι xol περὶ τὰ τῇδε " μὴ 
μέντοι τοῦτό γε ἰσχυρὸν, ἵνα μὴ πλέον χκαθέλχῃ, xat 
λίαν ἀντιλαμθάνηται. Καίτοι τοῦ γε ἹῬθλληνιχοῦ τὸ 
βάφθαρον ἔνστασιν τηρῆσαι ῥωμαλεώτερον " Tj γὰρ ἂν 


ὁρμή, σῃ, σφοδρόν τέ ἐστι, xax ἀνένδοτον " τὸ δὲ ἀστείως 


DION. PETAVII NOTAE. 


(19) Ἢ τί αὐτοῖς ... βούλονται. ZEgyptios mo- 
nachos intelligit, quorum ea cxercitatio fuit. MHie- 
ronym. in Hilar. : Simulque fiscellas junco. texens 
amulabatur Zgyptiorum. monachorum. disciplinam. 

(20^ "H8orcat τειεσιουργοῦντες. Emendationem 
hanc deberius duobus optimis codicibus. Nam quod 


alia habent exemplaria, ταλασιουργοῦντες, ab im- 
perito librario scriptum est. Nec enim lanificio de- 
ditos veteres illos mónaehos accepimus, At τελε- 
σιουργεῖν huie loco accomimodatissimum est ; idem 
quippe est atque opus perficere, et ad exitum per- 
ducere. 
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τε ἔχει, xoY ἡμερώτερον χέχραται * ὥστε χἂν θᾶττον A mus est : ille autem. eleganti morum | uibaritate, 


ἐχλύοιτο. Ἐγὼ δὲ βουλοίμην μὲν ἂν εἶναι τῆς φύσεως 
ἡμῶν, ἀεὶ πρὸς θεωρίαν ἀνατετάσθαι. ᾿Αμηχάνου Ox 
ντος τε χαὶ πεφηνότος, βουλοίμην ἂν ἐν τῷ μέρε 
μὲν ἔχεσθα: τῶν ἀρίστων, ἐν τῷ μέρει: δὲ χατιὼν εἰς 
τὴν φύσιν, ἄπτεσθα! τινος εὐφροσύνης, xaX ἐπαλεί- 
«ety εὐθυμίᾳ τὸν βίον. Ἐπίσταμαι γὰρ ἄνθρωπος 


ὧν, χαὶ οὔτε Θεὸς, ἵνα δὴ χαὶ ἀχλινὴς εἴην πρὸς 
ἅπασαν ἡδονήν - οὔτε θηρίον, ἵνα τὰς σώματος ἡδοί- 


μὴν ἧδονάς. Λείπεται δή τι τῶν ἐν μέσῳ ζητεῖν. Τί 
δ᾽ ἂν εἴη πρὸ τῆς ἐν λόγοις τΞε 
τριθῆς ; Τίς ἡδονὴ χαθαρωτέρα ; 
προσπάθεια ; τίς ἧττον ἐν ὕλῃ; τ 
πος ; Ταύτῃ δὴ πάλιν τὸν “Ἕλληνα zo: 


χαὶ περὶ λόγους δια- 


τον ἄγω, καὶ σοφώτερον τίθημ:, ὅτι χατιέναι δεῆσαν, 
ὁ μὲν ἐν γειτόνων ἔστη τὴν πρώτην * εἰς 


ἐπιστὴ μὴν 


π 
D 


γὰρ ἔστη. ᾿Επιστήμη δὲ, vou διέξοδος * χἄτα εἰς 25- 
γον ἦλθεν ἄλλον ἀπ᾽ ἄλλον, δ'᾽ ὧν χαὶ προῆλθε. Τί 


δ᾽ ἂν εἴη λόγου νῷ συγγενέστερον ; τί δὲ πορθμεῖον 
ἐπὶ νοῦν οἰχειότερον ; Ὡς ὅπου λόγος, ἔχεΐῖ που xal 


T! 
rj 


ς εἴδησις ἐν ὑστέροις νόη- 


νοῦς" εἰ δὲ μὴ, πάντω. 
ὃς χαλοῦνταί τινες θεωρίαι, 


et 
σις οὖσα. Καὶ γὰρ ἐνθάδε 
χαὶ θεωρήματα ἔργα ἐλάττονος νοῦ, ῥητοριχά 
καὶ ποιητιχὰ, xai ἐν φύσει, xat ἐν μαθήμασιν" ἀλλ΄ 
τοι ταῦτα πάντα χοσμεῖ τὸ ὄμμα ἐχεῖνο (21), xa 
ἀφαιρεῖ "v 
προσεθίζοντα 


λήμην, xai διεγείρει, χαταθραχὺ 
ποῖς ὁράμασιν: ὥστε θαρσῆσαΐ ποτε 
xat πρεσδύτερον θέαμα, χαὶ μὴ ταχὺ σχαρδαμύξαι 
πρὸς ἥλιον ἀτενίσαντα. Οὕτω μὲν ἀνὴρ “Ἕλλην καὶ 
ἧς τρυφᾷ, τὴν ἐπιθολὴν γυμνάζει, χαὶ ἀπὸ τῆς παι- 
διᾶς εἰς τὴν πρώτην ὑπόθεσιν ὄφελος ἄρνυται. Καὶ 
γὰρ τὸ χρῖναι, χαὶ συνθεῖναι λόγον, ἣ ποίησιν, οὐχ 
ἕξω νοῦ " χαὶ τὸ λέξιν χαθῆραί τε χαὶ ἀποσμιλεῦσα:, 
xal τὸ χεφάλαιον ἐξευρεῖν (22) «s xaX τάξαι, καὶ 
ἑτέρου τάξαντος αὐτὼν ἐπιγνῶναι, πῶς ταῦτα val 
ἀσπούδαστα χαὶ παίγνια ; Οἱ δὲ τὴν 


ἑτέραν ὁδὸν ch 
ἑτέραν ὁδὸν τὴν 
ἀξιουμένην ἀδαμαντίνην εἶναι βαδίσαντες (ὑ 
δὲ, ὅπερ ἐστὶν, ἐνίους αὐτῶν τυγχάνειν τοῦ τέλους 
S (X 
ἀλλ᾽ ἔμοιγε οὐδὲ ὁδὸν δοχοῦσι βεθαδιχέναι. Πῶς γὰρ, 
ἐν ἧ μηδεμία φαίνεται χαταθραχὺ 
πρῶτον, χαὶ δεύτερον, μηδὲ τάξις ; 


πρόοδος, μηδὲ 
᾽Αλλ᾽ ἔοιχε γὰρ 
τὸ χατ᾿ αὐτοὺς πρᾶγμα βαχχείᾳ xaX ἅλματι μανιχῷ 
δή τινι χαὶ θεοφορήτῳ, χαὶ τὸ μὴ δραμόντας εἰς τὸν 
ἔσχατον ἵχειν, χαὶ μὴ χατὰ λόγον ἐνεργήσαντα:, εἰς 
τὸ ἐπέχεινα λόγου γενέσθαι. Οὐδὲ γάρ ἔστιν οἷον 
ἐπιστασία τῆς γνώσεως, ἣ διέξοδος νοῦ, τὸ χρῇ μι 
ἱερόν" οὐδὲ οἷον ἄλλο ἐν ἄλλῳ" ἀλλ᾽, ὡς μικρῷ μεῖζον 
εἰχάσαι, καθάπερ ᾿Αριστοτέλης ἀξιοῖ τοὺς τελουμέ- 


b 


ac mitiori temperamento est, adeoque facilius de- 
ficit. Ezo vero eam nature nostre conditionem 
esse cuperem, perpetuo ut ad contemplationer 
erecti esse possemus. Quod quia fieri nullo modo 
posse comprobatum est, 427 vicissim ego velim 
modo maximarum rerum contemplatione detineri ; 
modo in naturam delapsus aliquid oblectameuti 
capessere, vitamque nonnulla hilaritate perfun- 
dere. Novi enim hominem me esse, non deum, ut 
ad omnem voluptatem rigidus sim, et. immobilis ; 
neque item belluam, ut corporis voluptatibus indul- 
geam. Superest profecto ut medium aliquid a nobis 
quieratur, quod quid aliud esse potest, quam otium 
illud, quod in litteris et circa litteras conterilur ? 
Que voluptas sincerior? quinam affectus ab omni 
affectu. purgatior? quis materi: minus affixus ? 
quis magis impoilutus? IIac ego parte rursus Grz- 
cum Barbaris antepono, et prudentiorem judico, 
quod ubi sese demittendum erit, ille statim in 
proximo consistit : in seientia quippe consistit. 
Est autem scientia mentis digressus : hine ex alia 
in aliam rationem, per quas antea progressus est, 
pervenit. Eequid vero tandem menti est ratiouc 
conjunctius ? aut quod ad illam navigium accom- 
modatius ? Ubicunque enim ratio est, ibi et 1aens 
est; sin minus, at cognitio saitem aliqua, sive in 
inferioribus rebus mentis intellectio. Nam et hic 
speculationes, et theoremata quidam appellantur 
inferioris mentis oflicia, oratoria scilicet, poctica, 
naturalia, et mathematica : eademque nihilominus 
oculum illum exornant, lippitudinemque discutiunt, 
cb paulatim. his, qui cernuntur, assuefacientia 
mentem excitant, ut. ad nobiliorem speculationem 
audacior assurgat, nec defixis in solem obtutibus 
protinus conniveat. là. Grai homines etiam. vo- 
luptati dum vacant, una et animi cognitionem exer- 
cent, atque ex. ludo nonnihil in. prioris propositi 
emolumentum reportant. Etenim de oratione, aut 
poemate judicium ferre, a mente alienum non est. 
Dictionem autem castigare, et minutatim. quasi 
sealpello deradere, arguinentorumque caput inve- 
stigare, ac disponere, sive ab alio dispositum 
aguoscere, h:ec quomodo minime seria, aut ludicra 
esse possunt? At. qui altera. via, qua adamantina 
judicatur, incedunt (demas. vero, quod revera est, 
nonnullos ex iis finem adipisei), mihi certe non 
ulla via incessisse videntur. Qui enim via hzc esse 
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(24) Κοσμεῖ có ὄμμα ἐκεῖνο. Plato vn De repub, : 
Τὸ δ᾽ ἐστὶν οὐ πάνυ φαῦλον, ἀλλὰ χαλεπὸν π'στεῦ- 
σαι, ὅτι ἐν τούτοις τοῖς μαθήμασιν ἑχάστοις ὄργανόν 
τι ψυχῆς ἐχχαθαίρεταί τε χαὶ ἀναξωπυρεῖται ἀπολ- 
λύμενον χολ τυφλούμενον ὑπὸ τῶν ἄλλων ἐπιτηδευ- 
μάτων χρεῖττον ὃν σωθῆναι μυρίων ὀμμάτων. Μόνῳ 
γὰρ αὑτῷ ἀλήθεια ὁρᾶται. Ità Glem. Alex. i1 Peda- 
gogi, cap. 1: Τὸ ἴδιον τοῦ ἀνθρώπου τὸ ὄμμα τῆς 
Ψυχῆς ἐχχαθαίρειν dixit. 

(22) Καὶ τὸ κεφά ταιον ἐξευρεῖν. Κεφάλαιον hoc 
loco pro loco εἰδιχῷ ac singulari accipio , ex quo 


argumentum eruitur, uti apud Hermogenem pas- 
sim. AL χεφάλαιον ópixós, apud Arrian. in Dissert. 
Epict., lib. i1, idem, esse suspicor ae caput, se- 
desque delinitionum, id est regulas przeceptionesque, 
ad quas exigendze illie sunt. Eizx , inquit, ὀρισαμέ- 
vou χαχῶς ὡρίσω, ob γὰρ ἀνταχολουθεῖ τῷ χεφα- 
λαιώδει τῷ ὁριχῷ. Tentabam, οὐ γὰρ ἀχολουθεῖν τῷ 
χεφαλαίῳ δεῖ τῷ ὁριχῷ ; vel ἂν ἀχολουθεῖν, οἱ ἔδει, 
Moc est, nonne definitionem. hane oportet defini- 
lionis regulas legesque sequi ? 
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potest, in qua nullus pedetentim progressus appa- A 


ret, neque prius quidquam, aut posterius, neque 
certus. est ordo? Sed quod ab iis fit, Bacchico 
potius furori 4$ et insano ac fanatico saltui simile 
est, sine cursu. videlicet ad. extremum pervenire, 
et sine rationis functionibus rationis limites trans- 
gredi. Non enim jstud. quasi cognitionis conside- 
ralio est, aul menlis excessus, sacra et divina res 
omnino: neque ut aliud in alio quidpiam; sed, 
ut parvis majora componamus, quemadmodum 
Aristoteles ei, qui initiandus est, non quidnam 
agere debeat discendum esse przcipit, sed pati 
quodammodo, atque affici oportere, posteaquam 
nempe idoneum se pribuerit: ipsa autem habili- 
15 ratione caret, multoque magis, si non eam ra- 


io prparet. Ejusmodi itaque hominibus vel ad B λήλων διαφέροιμεν. 
minima deiapsus sine ullo medio, longissimeque accidit, et pracipiti ruin? similisest; velut 
conferebamus, Nam quos ratio proficiscentes non  de- 


in superiorem partem ascensum cum salLtu 
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νους, οὐ μαθεῖν τί Get [yp. 
διατεθῆνα!, γινομένους δὴ 


i D 


δηλονότι γενομένους " xa ἡ ἐπίτη 
α 


εἰ δὲ μηδὲ λόγος αὐτὴν παρ 


Τούτοις οὖν χαὶ ἡ χάθοδος εὐθὺς τινα 


Ti σμιχράν 


D 


πρᾶξιν, ἄμεσος αὕτη, xaX πολὺ πόῤῥω, xai ἔοιχε 


πτώματι, χαθάπερ τὴν ἀναδρομὴν εἰχάζ 


Οὺς γὰρ οὐ προὔπεμψε λόγος, τούτους οὐδ 


3 


- 


λόγους &ovpáoÜav; ᾿Αλλ᾽ ὅγε ἄνθρωπος χατὰ τὴν 
τ 


* 


μέσην χαὶ ἐπιστατιχὴν δύναμιν λογιχός ἐστί 
προσαγορεύεται, ἣν οὐδέ ποτε γεγυμνάχασιν" oUx- 
ouv ὅσα Ys φαίνονται. Τὸ μὲν οὖν τέλος, xal οὗ δεῖ 
γενέσθαι, χοινὸν ἀμφοῖν, χαὶ τυχόντες οὐδὲν ἂν ἀλ- 


illum 


duxit, neque item redeuntes excipiet. Quonam hze ergo pacto sibi consentanea sunt, nunc quod su- 
premum est contingere, nunc ad vililia et virgulta converti ? Tomo vero medi: considerandi facultatis 
beneficio, rationis particeps est, et dicitur, quam illi nunquam excoluerunt, quantum ex eo quod pa- 
lam est conjicere licet. Atque ipse quidem finis, et id quo perveniendum est, utrisque commune est, 
illudque si adepti fuerimus, nihil a nobis invicem dissidebimus. 


8. Quod autem ad ea attinet. qux intermedia 
sunt, in his philosophus noster longe consideratior 
est: viam cnim sibi premunit, et ita gradatim 
eonscendit, ut ex seipso aliquid moliatur : paula- 
lim autem. progressum id quod appetit verisimile 
est esse consecuturum. Quod si minus obtineat, 
aL progeessus est saltem, neque id profecto mini- 


mun) est; sed is multo magis csleris prostabit € 


mortalibus, quam illi pecudibus antecellunt. 1- 
circo plures ex nostris ad finem perventuri sunt, 
quia cum natura congrua est illorum aggressio : at 
illo modo nequaquam, nisi si qua forte ingenua 
sit animi nobilitas, qux primam sui originem ex 
alto deducat, aut mentis singulare quodpiam ge- 
nus, quod uL a seipso moveatur per sese sit suf- 
ficiens. Qualis Amus olim ZEgyptius litterarum 
vsum non reperit, sed judicavit, tanta in eo vis 
mentis inerat. Ejusmodi autem vel sine philoso- 
phica methodo citius resolvat. Naturalis enim suf- 
ficit, multoque magis, si quis exacuere ipsum ac 
provocare velit. Nam ad interiora semina augenda, 
49 οὐ ad totum aliquod incendium excitandum, 
licet minimam sermonis scintillam acceperit, efíi- 


η΄. Τὰν μέσῳ δὲ ὁ ἡμεδαπὸς φιλόσοφος ἄμεινον 
ἔσχεπται" ὁδὸν γὰρ παρεσχευάσατο, xa χλιμαχηδὸν 
ἄνεισιν, ὥστε xol παρ᾽ ἑαυτοῦ τι ποιῆσαι" προϊόντα 
γὰρ εἰχὸς ἐντυχεῖν ποι τῷ ἐραστῷ. Καὶ μὴ τυχὼν 
δὲ «ph ὁδοῦ γέγονε, χαὶ οὐδὲ τοῦτο μέντοι σμιχρόν" 
ἀλλὰ διαφέροι ἂν τῶν πολλῶν ἀνθρώπων πλέον, ἣ 
ὅσον ἐχεῖνοι τῶν βοσχημάτων. Ταύτῃ xo πλείους 
ἂν εἶεν οἱ παρ᾽ ἡ μῶν ἀφιχνούμενοι, χατὰ φύσιν ἐχού- 
σης τῆς ἐπιχειρήσεως * ἐχείνῃ δ᾽, εἰ μή τις εὐγένεια 
τύχοι ψυχῆς ἄνωθεν ἕλχουσα τὴν πρώτην xava6o- 
λὴν (25), χαὶ νοῦ γρῆμα ἐξαίσιον, οἷον αὕταρχες εἶναι 
χαὶ παρ᾽ ἑαυτοῦ χινηθῆναι. Ὁποῖος ᾿Αμοῦς ὁ Αἰγύ- 
πτιος (24) οὐχ ἐξεῦρεν, ἀλλ᾽ ἔχρινε χρείαν γραμμά- 
των. Τοσοῦτον αὐτῷ τοῦ νοῦ περιῆν. Ὁ δὲ δὴ τοιοῦ- 
τος, χαὶ δίχα τῆς φιλοσόφου μεθόδου, θᾶττον ἀναλύ- 
σειν. Ὁ γάρ τοι φυσιχὸς ἀρχεῖ. Πολὺ δή που μᾶλλον, 
εἰ χαί τις αὐτὸν παραθήξειέ (yp. αὐτῷ π.] τε xoi 
ἐχχαλέσαιτο. Τὸ γὰρ ἔνδοθεν σπέρμα δεινὸς [γρ- 
πνεῦμα ὃ.}] αὐξῆσαι, xal σμιχρὸν σπινθῆρα λόγου 
παραλαθὼν, πυρχαϊὰν ὅλην ἀνάψαι. Τούτοις μὲν οὖν 
οὐδὲν παρὰ τοῦτο μεῖον, εἰ μή γε χαὶ προὔργου ποιή- 
σει τὰ τῆς Ἑλληνιχῆς ἀγωγῆς, ἣ xaX τοὺς ἧττον 
ἀδροὺς προάγει τε xal ἀναῤῥιπίζει, χαὶ τὸ ἐν αὐτοῖς 
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95) Ἄγωθεν &Axovca τὴν xacatoAnv. Toc est, 
cujus prima initia et quasi fundamenta e ccelo 
demissa sint: id enim. χαταθολή apud Christianos 
scriptores significat. Arrianus 1 Dissert. Epicl., 
cap. 13: Ὥσπερ υἱὸς Ex τῶν αὑτῶν σπερμάτων, xal 
τῆς αὐτῆς ἄνωθεν xasaGoXnc. Quam. rara autem sit 
ea indolis nobilitas declarat Aristot. x Eth. , cap. 
ult, , his verbis : Τὸ μὲν οὖν τῆς φύσεως δῆλον ὡς 
οὐχ ἐφ᾽ ἡμῖν ὑπάρχει, ἀλλὰ διὰ τινος αἰτίας τοῖς 
ὡς ἀληθῶς εὐτυχέσιν ὑπάρχει. 

(24) 'Oxotoc 'Auovc ὁ Αἰγύπτιος. Viri hujus 
sanctissimi meminit Socrat., Sozom. Sed que in- 
venta demum sit ab eo γραμμάτων χρεία, scholion 


quoddam explieat, quod ex Med. margine transeri- 
bere visum est: "Epogévou τινὸς αὐτὸν εἰ ἀναγχοῖα 
τὰ γράμματα, ἔφη, ei ὁ νοῦς ἔῤῥωται, τίς χρεία 
γραμμάτων ; τὸ δὲ οὐχ ἐξεῦρεν, ἀλλ᾽ ἔχρινε χρείαν 
γραμμάτων ἀντὶ τοῦ οὐχ ἐχρήσατο αὐτὸς γράμμα- 
σιν, ἀλλ᾽ [XVIII]. ἀπεφήνατο τούτους δεῖσθαι γράμ- 
μάτων, οἵτινες οὐ μέγεϑος εὐτύχησαν νοῦ, ἕνα τὴν 
τοῦ νοῦ ἔνδειαν ἐντεῦθεν ἐπανορθῶνται. Non dissi- 
milia quoque pr:edicat Aug. 1 De doctrina. Chri- 
stiana de Antonio, qui sine ulla scientia litterarum 
Scripturas divinas. et memoriter. audiendo tenuisse, 
et prudenter. cogitando. intellexisse predicatur. 
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θεῖον ἐχθάλπει. "Exct 0b, μόνοις τοῖς οἴχοθς 
ρίοις τὸ τέλος ἐπιτυγχάνεται' σπανιώτερον δὲ δήπου 
τὸ γένος τῶν τοιούτων ψυχῶν, ἣ τὸ τοῦ φοίνιχος, ᾧ 
τὰς περιόδους (25) μετροῦσιν Λἰγύπτιοι. Οἱ δὲ πολ- 
)oY μάτην ἂν πονοῖεν χαὶ ἀποτρύχοιντο, δίχα νοῦ τὴν 
νοητὴν οὐσίαν θηρώμενοι, χαὶ μάλιστα οὗς οὐχ j| 
πρώτη φύσις ἐπὶ τόνδε τὸν βίον ἐξώρμησεν. Οὗτοι 
γὰρ ἂν ὄναιντο τῆς ὁρμῆς" μᾶλλον δὲ αὐτὴν ἐγὼ τὴν 
ὁρμὴ", νοῦ χινουμένου γνώρισμα ποιοῦμαι, Οἱ oi 
πλείους, οὐδ᾽ οἴχοθεν ἐκινήθησαν, ἀλλ᾽ οὐδὲ, τὸν δεύ- 
τερον λεγόμενον πλοῦν, ὑπὸ τῆς σχολῆς εἰς 
γείρονται: ὥσπερ δὲ ἄλλο τι τῶν εὐδοχιμούντων, τὴν 
γενναίαν αἵρεσιν ἐζηλώχασι, παντοδαποί τε ὄντες τὰ 
γένη, xa χατὰ χρείαν ἕχαστοι συνιστάμενοι (26). 
Περὶ τούτων δὴ χαὶ σαφῶς διατείνομαι, ὅτι μάτην ἂν 
οὗτοι πονοῖεν, xa τρύχοιντο, οἷς οὔτε αὐτοφυής ἐστι 
νοῦς, οὔτε ἐπίχτητος. Κινδυνεύει γὰρ οὐδ᾽ εἶναι θε- 
μιτὸν ἄλλῳ τῷ τῶν ἐν ἡμῖν τὸν Θεὸν οἴεσθαι ἐνδημή- 
στιν ἀντὶ τοῦ νοῦ. Νεὼς γὰρ οὗτος οἰκεῖος Θεῷ. Ταῦτ᾽ 
ἄρα χαὶ τὰς καθαρτιχὰς ἀρετὰς σπουδάζεσθαι παρα- 
δεδώχασιν “Ἕλληνες σοφοὶ, χαὶ βάρθαροι, ἁποτειχί- 
ζοντες ἅπασαν τὴν πραγματείαν τῆς φύσεως, ἵνα 
μηδὲν ἐμπόδιον παρέχοιτο ταῖς νοήσετιν. Αὕτη μὲν 
ἡ διάνοια τῶν πρώτων χαταστησαμένων ἑχατέραν 
φιλοσοφίαν, Οἱ δὲ xai τὰς ἀρετὰς ἔθεσι μᾶλλον [ yp. 
θέσει μ.] (27) ἣ λόγῳ χρατύνουσι, xa τρεῖς αὐτὰς 
ἥγηνται" φρόνησιν γὰρ οὐ προσίενται, οἵ γε xa σω- 
φροσύνην " εἴ γε xaY σωφροσύνην εἶναι τὸ κατ᾽ αὐτοὺς 
συγχωρήσομεν. Ὡς οὐχ ἔστι, μὴ οὐχ εἰσιένα: (28) 
«s xal συναιρεῖσθαι τὰς ἀρετὰς, διὰ τὴν ἀναγχαίαν 
SUE EAR angu: ᾿Αλλ᾽ οἴονταί γε δεῖν σωφρονεῖν, οὐ 
διότι σωφρονητέον εἰδότες, ἀλλ᾽ ἐπίταγμα λαθόντες, 
ὥσπερ νόμον ἀναίτιον, ὃν ὁ μὲν θεὶς οἶδεν ὅτι τοῦτο 
δι᾽ ἄλλο, διὰ τὰς διανοήσεις [yp. νοήσεις] (29), χαὶ ὅτι 
προὔργου πρὸς ἄνοδον, τὸ πρὸς μηδὲν, τῶν ἐν ὕλῃ 
παθαίνεσθαι" οἱ ὃὲΣ ἀπέχονται μίξεων, αὐτὸ OU αὑτὸ 


ς νοῦν διε- 


b 
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Illis igitur nihil ex eo deterius fit, 
quod Grecam iastitutionem non ante capessive- 
rint; quie quidem eos qui minus robusti sunt, 
provehit et suscitat, ac quidquid in ipsis divini est 
fovens educit. Ilic contra soli ii quibus propria 
et domestica felicitas suppetit, finem adipiscuntur : 
rarius autem sane est animorum istud, quam 
plienicis genus, quo /Egvptii temporum circuitus 


meliuntur. Vulgus vero hominum in eo frustra 
contenderit, seque ipsum labore confecerit, sine 


mente eam naturam investigans, quie mente perci- 
pitur, sed ii presertim, quos minime princeps illa 
natura in hanc. vitam induxerit. Illis enim suus 
inpetus profuerit, vel potius eum ego impetum 
agitat:ie mentis indicium esse eenseo. Sed maxima 
pars hominum neque interius impellitur, nec, 
qui secunda dicitur navigatio, per otium et quie- 
tem ad mentem excitatur : et, ut aliquid aliud 
eorum, qua in pretio sunt, ac laude hominum, 
preclaram aliquam sectam zmulantur : quorum 
quidem multiplicia sunt genera, singulique propler 
necessitatem suam in unum conveniunt. De qui- 
bus ego verissime affirmare ausim, frustra eos 
laboraturos, ac fatigaturos sese, quibus vel natura 
insita mens deest, vel postea comparata, Ac ve- 
reor ne non fas sit alia in parte nostri, prater- 
quam in mente, pr:sentem Deum esse credere. 
lemplum enim istud congruit Deo. Propterea 
purgatricibus virtutibus studendum esse tradidere 
Groei pariter, et barbari sapientes, molestam 
omnem nature occupationem intercludentes, ne 
quod intelligentize impedimentum possit facessere. 
Il:ec fuit eorum ratio, qui primi utramque philo- 
sophiam condiderunt. Verum illi virtutes consue- 
tudine potius, quam ratione stabiliri putant, tres- 
que illas numero esse volunt : prudentiam enim 
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(25) Ἢ τὸ τοῦ Φοίνικος ᾧ τὰς περιόδους. Ape- 
rit hane nobis historiam ZElian. vr Pe histor. 
anim. , cap. 58. Scribit enim phonicem quingente- 
simo quoque anno leliopolim. ZEgypti civitatem 
advolare , sacerdotibus interea de "Adventus illius 
tempore sollicite contendentibus. Qui loeus par— 
lim emendandus , partim illustrandus est. Ait ita- 
que, ὁ üt ἄλλος ἐχείνων ἐριζόντων ἀποσημαίνετα: 
δαϊμονίως τὸν xatp)y , xaX πάρεστιν. Ubi interpres, 
ὁ ὃς ἄλλος, de alio sacerdote accipit. Verum ἄλλως 
omnino legendum puto, levi quidem verborum, sed 
apta sententi:e. mutatione. Ille autem. ( phoenix), 
[rustra illis. altercantibus, ete. , idque sequentia 
confirmant : Οἱ δὲ θύειν ἀνάγχη αὐτοὺς, χαὶ ὁμολο- 
ystv , ὅτι τὸν μὲν ἥλιον ἐν ταῖς λέσχαις χαταδύειν 
ἄγουσι σχολὴν, οὐχ ἴσασ! ὃὲ ὅσα οἱ ὄρνιθες. Uli in- 
lerpres , χαταδύειν ἐν ταῖς λέσχαις ἥλιον, veitit istos 
dies circa disciplinas et litteras consumere , parum 
commode. Est enim potius, ad oecasum usque 
solis confabulationibus et colloquiis diem terere; 
qvod condere solem appellat. Virgil., et Horat. Cal- 
lanachus in Heraclitum : 


— Ἐμνήσθην δ᾽ ὁσσάκις dpzócepol 
BH: Moy ἐν Aéc yn κατεδύσαμεν. 


(20) Kal κατὰ ypetav ἔἕχαστοι συνιστάμενοι. 
Que sib hae χρεία. ipsemet epist. ad. Hypatiam 
esponit, χαὶ οἶσθα, τινὰς ἐν τοῖς λογιστηρίοις &ra- 


δύντας, ἣ πάντως ἀπὸ μιᾶς γέ του συμφορᾶς ἀνα- 
πεισθέντας ἐν με ἐσημθρίᾳ τοῦ βίου φιλοσοφεῖν. 

(237) Οἱ δὲ καὶ τὰς ἀρετὰς ἔθεσι μᾶ,1.1ον». θαν- 
baros intelligit, qui χαθαρτιχὰς virtutes nulla ra- 
lione, sed ἀλόγως conseetantur , nec prudentiam 
in his numerant. Vide Clem. Alex. vit Strom. Quod 
autem hic ait eos χρατύνειν τὰς ἀρετάς, 911 ila 
capiendum, ut sola Ipsi exercitatione virtutes eas 
excolant, atque eo impetu quodam animi ferantur, 
paulatimque cón(irment ; aut χρατύνουσι. idem erit 
ac νομίζουσι χρατύνεσθαι. Quod loquendi genus 
Griecis familiare, Sic apud Aristotelem scpe οἱ τὸν 
χύσμον γεννῶντες, εἴ γεννᾷν τὸν χόσμον, de iis qui 
mundum genitum asserebant. "Themistius orat. 1, 
πώλους χαὶ σχύλαχας γεννᾷν pro suscipere ex ge- 
nerosis parentibus. Quinetiam Plato in Theet., τοὺς 
ῥξοντας vocat Heraclitum, et alios, qui fluere omnia 
dicebant. 

(28) Ὡς οὐκ ἔστι γε μὴ οὐκ εἰσιέναι. Galenus 
tract. Quod opt. med. sit. philosoph. Σύμπασαι 
γὰρ ἀλλήλαις ἔχονται, χαὶ οὐχ οἷόν μίαν ἧντι 
ναοῦν λαθόντι ui οὐχὶ xai τὰς ἄλλας ἀπάσας εὐθὺς 
ἀχολουθούσας ἔχειν, ὥσπερ ἐκ μιᾶς μηρίνθου ἂε- 
δεμένας. 

(29) Διὰ τὰς διανοήσεις. Credidervim hoe glos- 
ids esse ab aliquo ad libri oram adnot tatum; qui 

2 istud interpretari vellet. 
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1ejiciunt iidem ipsi, qui temperantiam admittunt, 
si ullam demum temperantiam secundum eos esse 
concedimus. Quippe fieri non potest, quin prze 
mutua consequendi necessitate simul et ponantur 
Virtutes. omnes, et intereat. AL illi temperantia 
utendum esse putant; non quod cur lemperandum 
sit intelligant, sed quasi imperio quodam accepto, 
2uL lege, cujus nulla ratio possit afferri, quam 
qui posuit alterius quidem rei causa esse non igno- 
rabat, intelligenti:e nimirum, Qj simulque quod 
ad mentis ascensum conduceret, ut nullo eorum, 
que in materia sunt, afficeremur. Hi vero a con- 
cubitu abstinent, idipsum per sese admirantes, et 
id masimum ducentes, quod minimum est, ae 
proeparationem ipsam finem esse persuasum ha- 
bentes. Nos autem virtutes quasi totius philoso- 
phi: elementa miramur. Etenim qui impurus sit, 
pura tractare ne[as esse, quod est apud Platonem, 
magnopere probans. Virtutes porro quod alie- 
num est detergentes expurgant. Sed si quidem 
anima per se bonum aliquid esset, repurgatione 
duntaxat opus haberet, et ex eo bonum evaderet, 
quod sola jam exsisteret. Verum nequaquam ila 
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A τεθαυμαχότες, xax μέγιστον ἄγοντες τὸ σμιχρότατον, 
τὴν παρασχευὴν τέλος ἡγούμενοι. Ἡμεῖς δὲ τὰς ἀρε- 


Y " - a. 


τῆς ὅλης ce θαυμάζο- 
pev [yp. σπουδάζομεν]. Τὸ μὴ χαθαρῷ γὰρ καθαροῦ 
ἐφάπτεσθαι μὴ οὐ θεμιτὸν ἢ, Πλάτωνος ἀπεδεξά- 
μεθα. ᾿Αρεταὶ δὲ χαθαίρουσι τὸ ἀλλότριον ῥύπτου- 
σαι. ᾿᾽Αλλ' εἰ μὲν ἣν ἡ ψυχὴ τἀγαθὸν, ἤρχει χαθήρα- 
σθαι, καὶ ἣν ἀγαθὸν ἤδη, τὸ μόνη γεν 
05 γάρ ἐστιν ἦ 


γενέσθαι" νῦν δὲ 
ἀγαθόν" οὐ γὰρ ἂν ἐγένετό ποτε ἐν χαχῷ" 


ἀλλ᾽ ἀγαθοειδῆς ἐστι, xaX μέση τὴν φύσιν. Ῥέψασαν 
οὖν εἰς τὸ χεῖρον, ἐπανήγαγεν ἡ ἀρετὴ; zd τῆς χηλῖ- 
δος ἀπέλουσε, xal [γρ. ἀπέλυσε, χαὶ] πάλιν μέσην 
RP HRn zen δὴ χαὶ προελθεῖν ἐπὶ «àaüóv* τοῦτο 
δὲ gis iei Νοῦς γάρ ἔστι τὸ σύζυγον ὄνομ 


εἰ τέλος εἴη τὸ 1 
ot ἀπόχρη μὴ χεχυφέναι πρὸς 
μετὰ τὴν 
σαι. Καὶ ὃ E 
ya: τῆς ὑλιχῆς esae δεῖ δὲ xol 
Οὐ γὰρ ἀπόχρη μὴ χαχὸν εἶναι, 


πρὸς οὐρανὸν ἰδεῖν, 
τοὔδαφος, ἀλλὰ δεῖ 
ἐν μέσῳ στάσιν τῆς ὄψεως ἐπὶ τὰ ἄνω νεῦ- 


δῆτα τῶν ἀρετῶν ὄναιτο ἄν τις, τὸ ἀπηλλά- 


ἀναγωγῆς. 
ἀλλὰ δεῖ καὶ θεὸν 
Ka ἔοιχεν εἶναι τὸ μὲν, οἷον ἀπεστράφθαι: τὸ 
ἐπεστράφθα!: 


εἶναι. 
σῶμα, χαὶ ὅτα τοῦ σώματος" τὸ O5, οἷον 
[γρ. ἀπεστράφθα!] διὰ νοῦ πρὸς Θεόν. 


bonum est; sic enim nunquam in malo versari posset; sed boni speciem habet, 86. mediam natu- 


ram obtinet. Hanc igitur in. deteriora vergentem virtus reducit, solutaque labe mediam rursus effi- 
cit. Quamobrem paulatim ad bonum progredi oportet : hoc autem 1atione fit. Intellectus. enim 
cum intelligibilibus conjugatum nomen est. Uti si finis sit celum intueri, haud. satis. est in humum 
non curvari, sed post mediam visus consistenliam, necesse praterea est ad superiora converti. 
Et quidem id ex virlutibus.sibi quispiam utilitatis. acquisierit, quod ab omni materie affectione 
liberetur. Evehendus vero insuper animus est: quia malum non esse nequaquam salis est; sed 
etiam deum oportet esse : quod quidem nihil esse aliud. videtur, quam a corporis, et eorum, qua ad 
corpus attinent, consortio recessisse. Hoc aulem perinle est ac mentis beneficio ad Deum sese con- 
vertere. 

. Ἡμεῖς οὖν τιμῶντες τὰς ἀρετὰς, ἴσμεν ἥντιν᾽ 
ἔχουσι τάξιν, ἣν αἱ τῶν στοιχείων γραμμαὶ πρὸς Ent- 
στήμην βϑιθλίου. Πρῶται γάρ εἶσιν ἀνιόντων ἐπὶ τὸν 


9. Nos itaque suum virtutibus honorem haben- € 
ies, scimus quo quique ordine gaudeat ; eo scili- 
vet, quem. prima elementorum principia ad totius 
libri cognitionem obtinent. Prim: enim his, qui 


νοῦν, ἀλλ᾽ οὐ τὸ πᾶν ἔχομεν ἔχοντες τὰς ἀρετὰς, ἀλλ᾽ 


ad mentem eriguntur, occurrunt : non tamen ex ἀφῃρήχαμεν τὸ ἐμπόδιον, xav ὧν χωρὶς οὐδὲ ὅσιόν 
: E : ; Ert, R)mÍcau πον ΕἾΝ «DU PÉÀOUC. ποῦ σέως T 
virtutum possessione omnia consequimur, sed id ἔστιν ἐλπίσαι τυχεῖν τοῦ τέλους, τουτὸ τέως παρ 


εσχευάχαμεν. Ταύτῃ 6t οὐχ ἀπογινώσχοντες, ἤδη 


ΠΡ αὐτὸ διὰ 


tantum, quod impedimento erat, removimus, ea- 
que haetenus proparavimus, sine quibus ne fas 
sperare quilem est finem posse comparari. Atque 
hae ratione minime desperantes, deinceps mentis 
auxilio, eo ordine, quem vetuslissimi, ac felicis- 
simi homines excogitarunt, ad finem enitimur : 
neque istud scio an sedulo quisibum, simus tan- 
Certe in. eum inciderit, qui xad 


za piotz ἀνδράσ iEn 
εἴ ποτε ἕλοιμεν, σχολῇ τὰ 
σθέντι, 
ἀπαλλάττουσιν αὐτῶν οἱ fos ἐπὶ τούτου, xal 


μήτ᾽ 


προσπεριεργαζόμενοι" εἶεν γὰρ ἂν οὐ χαχοὶ, 
(xat τοῦ πλήθους 
στὶ τοῦ ἀνθρώπου 


μενοι. Οἷς δὲ ἐπῆλθς Otcv 
| ὁ λόγος 


dem assecuturi; :gre εἶ 
nec unquam amore illius captus est, τύχην μαθοῦσιν, ὅτ x 
rendusne sit satis exploratum habet. Atqui egre- 
ex qui in eo consi- 
stunt, nec aliud proterea curiosius inquirunt ; $1 
mali enini, ut pote repurgati, non. fuerint. At qui- 


bus plebem excellere in animum incidit, qui id te- 


neque quae 
χαλὸν, εἶτα παιδείαν μὲν ἅπασαν ἡτιμάκασιν, ὑφ᾽ ἧς 


i ii ὁ νοῦς ἀναῤῥώννυτ Ὁ. ἀνανοννύται" απ ινοῦντας 
gie iis defunguntur , ὁ νοῦς ἀναῤῥώννυται [yp. ἀναχώννυται]" κινοῦντα 
ἑαυτῶν ἀτόπους χινήσεις" xai ἀποσεμνυνονται 


ἢ πᾶς 


δὲ παρ᾽ ἑ 
μὲν πρὸς φιλοσοφίαν" ὃ τ' δ᾽ ἂν εἰς αὐτοὺς Ep. 
π.7(60), τοῦτο ταῖς παρ᾽ αὐτῶν 


ράχουσμα yp. ἐχ πέσῃ 
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Nec ignoro alias mapáxoucpa pro falsa pravaque 
F:lsum dogma reddit Corn., haud recte, ut apparet— narra tione sumi, uL apud Dioscor. in Praefat. : ἄπερ 
ex eo quod sequitur. Nam si falsum dogma est, ἐσ xufpix οὐκ αὐτοψίας, ἀλλὰ τῆς bx mapaxou- 
quomodo eorum additamentis depravatum re dditui? σμάτων ν ἴστορί ας. Ubi interpres doctissinius Ruellius 


(30) Ὅτι δ᾽ ἂν εἰς αὐτοὺς ἐμπέσῃ παράκουσμα. 


" 


AUAM 
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προσθήχαις πονηρὺν ἀπέδωχαν xat χαχύηθες, τυφλὰ A mere casuque didicerint, prestantissimam in. ho- 


γεννήματα, νοῦ μὲν οὐχ ἄξιον (31) εἰπεῖν, ἀλλ᾽ 
μὰ ἢ , δόξης δὲ ἀτόπου χαὶ φαντασίας ἡμαρτημέ- 
ἧς ἐχφέροντες" τούτους ἂν ἴδοις γελοίως διαχειμέ- 
νους, μᾶλλον δὲ λίαν ἐλεεινῶς. ἤλξιον γὰρ ἀνθρώπους 
ὄντας ἐπ᾿ ἀνθρώπων συμφοραῖς μὴ γελᾷν, ἀλλ᾽ ὁλο- 
φύρεσθαι. Φεῦ τῶν λόγων φεῦ τῶν ϑογμάτωνι Εἰ 
γὰρ ἐπέλθοι φιλοσοφεῖν τοῖς χριοῖς, οὐχ olóx ἅττ᾽ ἂν 
ἀντὶ τούτων 7 [gr ad ᾿Αλλ’ ἡμεῖς αὐτοῖς εἵἴπω- 
μεν (ἄξιον γάρ)’ πάντων, εἰ μὲν 
ἠπιστάμεθα ὑμᾶς εὑμοιρήσαντας ἐχείνην τῆς ψυχῆς 
τὴν ἀξίαν, ἣν ᾿Αμοῦς, ἣ Ζωροάστρης, ἣ Ἑρμῆς, ἣ 
᾿Αντώνιος, οὐκ ἂν ἠξιοῦμεν φρενοῦν, οὐδὲ διὰ μα- 
θήσεως ἄγειν, νοῦ μέγεθος ἔχοντας, ᾧ προτάσεις 
εἰσὶ [γρ. εἰσὶ ποιεῖν] χαὶ τὰ $91 περάσματα" ἀλλ 
γᾶν ἐντυχεῖν ποτε τῷ τοιούτῳ γένοιτο, σεδοίμεθά τε 


οὐδὲ 


ὦ τολμηρότατοι 


Σ᾿ 


ἂν αὐτὸν χαὶ ἁζοίμεθα. Ὑμᾶς δὲ ὁρῶμεν τῆς χοινῇς 
φύσεως ὄντας ἥττονας, χαὶ οὐ μᾶλλον ἀγχίνους ἣ 


may Ὑμᾶς οὖν ἀξιοῦμεν χαὶ νουθετεῖν, ἐν χοινῷ 
τιθέντες ὅ τι ἂν ἄριστον ἡμῖν ἐξευρίσχωμεν. Ἢ τοί- 
νυν ἐπὶ τῶν πρώτων ὑποθέσεων μένετε παρέδοσαν 
γὰρ αὑτὰς ἄνδρες ἀγχίποροι τοῦ θεοῦ" χαὶ οὕτως [yp. 


xaX ὅλως] ἂν εἴητε χατὰ Πλάτωνα μέσως ἔχοντες, 
οὐκ Ext μὲν ἀμαθεῖς, οὔπω δέ γε σοφοὶ, δύξαν ὀρθὴν 
πρεσθεύοντες, δίχα λόγου χαὶ ἀποδείξεων. 76 τε [yp. 
τό γε) γὰρ ἀληθὲς οὐχ ὅσιον ἀμαῦες οἴεσθαι, καὶ τὸ 
ἄλογον εἶναι σοφὸν, οὐδεὶς ἐπιτρέψει eg Tajcny 
ἀγαπῶντες τὴν τάξιν μετρίως àv ἥτε 
xaX ἀναίτιοι μὲν παρὰ Θεοῦ, ἀναίτιοι 
ἀνθρώπων" ἀλλὰ χἂὰν ἐπαίνου δ ὍΝ 
Δήμου γὰρ ἀνδρὶ καὶ τὸ ὅτι αὕταρχες. 
χώραν μένοιτε [γρ. μένετε], ἀλλ᾽ ἕτι "e εσθε τοῦ 
πρόσω, χαὶ τὸ διότι πολυπραγμονήσετε" χαλῶς μὲν 
ἂν ποιοίητε [γρ. ποιοῖτε] σοφίας ἐρῶντες, ἱεροῦ χρή- 
ματος, ἀλλὰ μὴ ἐφ᾽ ἑαυτῶν ποιῆσθε | vp. ποιεῖτε! τὴν 
θήραν. ᾿Αγύμναστοι γάρ ἔστε, χαὶ χίνδυνος εἰς &6uc- 
σόν τινὰ φλυαρίας ἐμπεσόντας [1}. τινα φιλαργυρίας 
ἐμπεσοῦσι]), διαφθαρῆναι" ὃ χαὶ Σωχράτης ἐφοθήθη 
παθεῖν, xo) τὸ πάθος: οὐκ ἀπεχρύψατο φίλους ἄνδρας, 
Παρμενίδην, xaY Ζήνωνα. Καίτοι Σωχράτης ἐχεῖνος 
Tiv ὑμεῖς δὲ, οἵπερ ἐστέ" δεινὴ δὲ ὅμως ἡ τόλμα, δό- 
γμᾶσιν ἀποῤῥήτοις ἀξιούντων ἐνάλλεσθα:" xaX ταῦτα 
ἐν λέξεσι τριοδίτισιν, Ὃ μὲν οὖν Κάδμου σπόρος 
αὐθημερὸν ὁπλίτας ( φησὶν) ἀνεδίδου σπαρτούς " 
σπαρτοὺς OE θεολόγους, οὐδείς πω μῦθος ἐτερα- 
πεύσατο. Οὐ γάρ ἐστιν ἣ ἀλήθεια πρᾶγμα ἐχχεί- 
μενον, οὐδὲ χαταθεθλημένον, οὐδὲ θήρᾳ ληπτόν. Τί 
οὖν ; χαὶ 
παρασχευαζέσθωσαν ἀνεξόμενοι πάσης ἐχείνης τῆς 
διεξόδου, μῆχος 


Ἐνταῦθα χαλείσθω φιλοσοφία σύμμαχος " 


ἐχούσης μυρίον, παιδευόμενοι, xa 


D 


mine esse rationem, indeque disciplinam quidein 
omnem, qua mens corroboratur, nihili fecere: 
seipsis vero absurdis quibusdam  agitationibus 
cientur, eL cum se philosophi: nomine magnifice 
ostentent, si quid tamen ab. aliis traditum accepe- 
rint, hoc suis additamentis pravum ac malignum 
efliciunt ; velut c:ecos nescio quos fetus ediderint, 
qui non mentis quidem illi, imo ne intellectus qui- 
dem dici debent, sed ex absurda opinione, et 
aberrante phantasia prodierunt: ridicule, inquam, 
vel miserabiliter potius illos affectos videas. ZEquuii 
est enim homines cum simus, hominum cala- 
mitatibus non illudere, sed easdem deplorare. Proh 
quales istorum sermones! proh qualia dogmat: ! 
Nam si arietes philosophari vellent, haud scio 
cuinam, przter istiusmodi, studium,» adhiberent. 
Nos vero sic eos alloquamur (merito id enim dice- 
mus): Omnium mortalium audacissimi, si vos exi- 
miam quidem illam naturx conditionem feliciter 
adeptos intelligeremus, quam  Amus, aut Zoroa- 
stres, aut Hermes, aut Antonius habuerunt, minime 
castigandos, aut disciplinis informandos esse cen- 
seremus, velut eximia mentis magnitudine przdi- 
tos, apud quam conclusiones ipse propositionum 
instar sunt : sed sicubi eum hominem inveniremus, 
religioso cultu, ac veneratione prosequeremur. 
Vos autem etiam communi natura inferiores esse, 
nec tam solertes, quam. crassos, atque hebetes 
animadvertimus. Jure ergo castigandos esse vos 
ducimus, et quidquid optimi nobis excogitatum 
habebimus, id in medium proponemus. Aut igitur 
in primis cognitionis elementis consistite (nam ea 
sunt a divinis hominibus tradita), atque ita media 
secundum Platonem conditionis eritis, ut non am- 
plius imperiti, sic nondum tamen sapientes, rectze- 
que opinioni sine ratione et. demonstrationibus, 
primas tribuentes. Nam et id quod verum est. im- 
peritum esse, et sapiens id quod rationis est. ex- 
pers, nulla unquam permittet oratio, Eo si ordinc 
contenti eritis, vobiscum mediocriter agetur, cul- 
paque tam Dei, quam hominum causa vacabitis ; 
imo justa ex ea re laude non carebitis. Etenim 
homini plebeio an sitres, nosse salis superque 
est, Sin vos loco non contineatis, 59 sed id quod 
ulterius est affectelis, ac propter quid res sit curio- 
sius inquiratis, praeclare quidem feceritis, quod 
sacre illius rei, sapientize amor vos ceperit. Verum 
cavete ne soli apud vos ei rei aucupandze studeatis. 
Rudes enim estis, neque satis exercitati; ac. peri- 


a 


DION. PETAVII NOTE. 


non satis exprimit, solo narrationis nomine ; ad- 
dendum enim fuit, false aut. prave narrationis. 
Plutarchus De Iside οἱ Osiride : Οὐ πάντες ἀποδέ 
γονται παραχουσμάτων, ὥσπερ: ἄλλα πολλὰ ME ζον- 
τες. Ubi [XIX] παράχουσμα τοῦτο restituo. Verum 
nonnunquam etiam παράχουσμα pro simpliciter 
EM ab alio narratione sumitur. 

(34) No? uir οὐκ ἄξιον. Platonis et Aristotelis 


dogmata secutus, νοῦν οἱ διάνοιαν distinguit. Plato 
in calce 1. vi De repub, : Διάνοιαν δὲ χαλεῖν μοι δο- 
e: εἷς τὴν τῶν γεωμετρικῶν τε xài τὴν τῶν τοιούτων 
ἕξιν" ἀλλ᾽ ὡς μεταξύ τι δόξης τε χαὶ νοῦ τὴν διάνοιαν 
οὗπαν. Dixerat enim antea νοῦν circa τὰ ἀνυπόθετα 
versari, διάνοιαν vero non circa τὰς ἀρχάς, sed 
circa τὰς ἀποθέ cujusmodi sunl mathemalicaze 
disciplina, Vide Arist. 1 De anim,, c. 4. 


1.3 SXNESIi PTOLEMAIDIS EPISCOPI 11 
culum est nein profundam loquacitatis voraginem A προπαιδευόμενοι. Δεῖ γάρ τοι πρῶτον ἁποδῦναι τὴν 
demersi funditus pereatis: quod οἱ olim Socrates — &yf ροιχίαν, xai τὰ μιχρὰ ἐποπτεῦσα!: πρὸς τῶν μει- 
extimuit, neque eum animi affectum clam. amicas. ζόνων, xaY χορεῦσα!: πρὶν δαδουχῆσα:, xal δαδουχῆῇ- 
homines esse voluit, Parmenidem, et Zenonem. σα! πρὶν ἱεροφαντῇσα!. Οὔχουν ἐθελήσετε πόνων ἐπὶ 


ἐς 


Atqui Socrates ille erat: vos autem qualescun- — πόνοις ἀνέχεσθαι; ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ τὰ μεγάλα ἀχονιτὶ πα- 
que demum sisis, gravissima nihilominus audacia ραγίνεται. Καίτοιγε εἰ σὺν ὥρᾳ τοῦ πράγματος 


vestrum omnium est, qui in arcana quzdam dog- ἥψασθε, χαὶ ἡδονῆς ἄν «t τῷ ἔργῳ προσῆν, ἧς οἱ 
c 


e 


ci 


mata temere insilire contendilis : praesertim cum προελθόντες ἀντιλαμθάνονται. Ὑμεῖς δὲ ὀψιμάθειαν 
trivialibus ad id verbis utamini. Cadmi quidem se- αἰσχύνεσθε. 'AXX' οὔτοι: τοῦτο αἰσχρόν: ἣ δὲ ἀμαθία, 
men sativos, ul aiuni, eadem die milites reddebat : χαὶ τούτου μεῖζον τοῦτο αἰσχρόν" ἐν Tj χείμενο!, τῆς 
sativos vero theologos nulla hactenus fabularum μὲν ἁπλῆς οὐχ ἀνέχεσθε" πάλα: γὰρ ἂν εἴητε μετρίως 
prodigia finxerunt. Non enim veritas omnibus in διαχείμενο!, οὔτε εἰδότες, οὔτε 

propatulo est, neque passim strata, nec tale quid- νοι, zo: Jj iac εἰδότες. Αὐτὸ γὰρ ἂν τοῦτο 
piam, quod venatione parari possit. Quid igitur? Ad — ἠπίστασθε, τὸ Es ὑμῖν ἐπιστήμην παρεῖναι * τὴν 
id nimirum philosophiz subsidium advocetur, οι, δὲ διπλῆν ἄγνοιαν μεγαλοπρεπῶς ἐφ᾽ ἑαυτοὺς ἕλχετε. 
ad omnem illum decursuminfinita longitudine por- B Φρονήματος γὰρ ἀντὶ φρονήσεως ὑποπλησθέντες, γαὶ 
reclum | patienti animo tolerandum accommodent πρὶν μαθεῖν διδάσχειν ἐπιθαλλόμενοι, πάλιν ἐρῶ : 
sese, uL tam disciplinas, quam disciplinarum rudi- εὖ τῶν λόγων, φεῦ τῶν δογμάτων! Of καὶ τίχτεται 
menta eapessant. Est enim imprimis exuenda ru- παρ᾽ ὑμῶν (52) τέρατα ἀτεχνῶς διεσπασμένα χαὶ 
slicitas, minoraque sacra ante majora sunt inspi- πολυχέφαλα " οἷά φασιν ἐπαναστῆναί ποτε τοῖς θεοῖς. 
cienda, et chorez ante facium gestationem cele- Καὶ ταῦτα τί ἂν εἴπο! vic, ἣ σπαράττειν τὸ θεῖον 
brand:, facesque rursum gestande, priusquam ἅπαν, ταῖς ἀτόποις ὑπονοίαις περὶ αὐτοῦ ; Οὐχ ἄν, 
sacrorum antistites simus, Num itaque alios ex εἴ vz τὸν ἰδιώτην χαλῶς ἐτηρήσατε, ἀλλ᾽ 3 ἐχεΐ τὸ 
aliis labores sponte suscipietis? At non sine pul- χατορθοῦν ἐν τῷ μετρίῳ [γρ. μέτρῳ]. 'O "Ixapoc , 
vere maxima quaque comparantur. (uanquam si ἐπειδὴ τοῖν ποδοῖν ἀπηξίου γεχεήσθαι; ταχὺ μάλα 

opportune rem altigissetis, nonnihil in ea re vo- χαὶ ἀέ ἧς ἀπετύγχανεν, ὧν τῆς μὲν ὑπερεῖδε, 
luptatis caperetis, quam qui progressum faciunt ^ co: τ 

percipere solent. Sed vos sere eruditionis piget: cum id turpe non sit; imperitia autem longe ma- 
jor sit turpitudo; in qua quidem constituti, simplici ea contenti non estis: jampridem enim mediocrem 
statum. obtinuisselis, nihil neque seientes, neque scire profitentes, hoc est dimidia ex parte periti; hoc 
enim saltem ipsum sciretis, nullius rei in vobis esse scientiam. Duplicem autem ignorantiam magnifice 
vobisipsis consciscitis; sapienti: enim loco arrogantia, fastuque pleni, et priusquam didiceritis, ad do- 
cendum accincti ; dicam iterum, Proh sermones! proh dogmata! Qualia apud vos distracta et plurimo- 
rum capitum monstra gignuntur : eujusmodi olim diis bellum intulisse ferunt. 53 De quibus quid aliud 
quisquam dixerit, quam eos absurdis de ipso opinionibus divinun: numen discerpere? Quod minime 
sane contingeret, si ab idiotarum et. imperitorum statu non defecisselis, sed erat nimirum felix. ejus 
rei suecessus in mediocritate positus. Postquam learus pedum usum dedignatus est, repente aere, 
terraque exeidit: quorum alterum despexerat, alterum non est assecutus. 


10. Iec. non. tam adversus eos, qui diversa C v. Ταῦτα οὐ πρὸ: 
vite instituta sectantur, quam adversus nostros μᾶλλον͵ ἣ χαὶ πρὸς τὸ 
dicta sunt, qui stolide, ac sine ratione magnifice γαλοφώνους, o? xaY παρέσχον DUET τῷ 
loquuntur, quique huie libro liberalibus disciplinis — 0754: τοῖς προπαιδεύμασιν" ὧν τι ἄν τις xo δοίη 
succurrendi occasionem dederunt; quos quanti ἀνθρώπων ἀλαζόνων χαὶ ἀνοήτων, πολλοῦ μέντ᾽ ἂν 
emere quisquam velit arrogantes, atque insulsos εἶεν τρεῖς τοῦ 660209 (53). Ἐγὼ δὲ χάριν olx 
homines, multo sane constiterint, si tres obolo uno χαὶ ποιηταῖς δεξιοῖς, xai ῥήτορσιν ἀγαθοῖς, xav 
commutentur. Ego vero eum scitis alque elegan- ὅστις ἱστορίαν τινὰ χατεθάλλετο λόγου ἀξίως" xa 
tibus poetis, tum egregiis oratoribus gratiam ha- ἁπαξαπλῶς οὐδένα τῶν συνεισενεγχόντων εἰς κοινὸν 


εἰδένα! προσποιούμε- 


- 
τ 
ὺς : 


beo maximam, nee non et si quis dignam sermone τοῖς Ἕλλησιν, ὅ τις χαὶ ε 
hominum historiam condiderit : neminem denique εἶ 
eorum, qui in communem Gricorum ulilitatem ραλαθόντες ἡμᾶς ἐτιθηνήσαντο, xai ἀσθενεῖς ὄντας 


(εν ἀγαθὸν, ἀγέραστον 
ναι [yp. ἄπραχτον ε.] βούλομαι, ὅτι παῖδά 


ER 


aliquid contribuerit, quod praeclarum haberet, de- ἔτι τὴν γνώμην ἐνοσοχόμηταν, τοῖς ὧφε 


bION. PETAVII NOT.E. 
(32) Ou xal τίκτεται παρ᾽ ὑμῶν, De eodem so- τλοῦσν τῶν λόγων. 
istarum genere in epistola ad Hypatiam : "AA" (Ὁ: 5) Πολλοῦ μέν e ür εἶεν" τρεῖς τοῦ ὀξο.ϊοῦ. Ga- 
νων οἱ ἀμαθίας TY ᾿ουμένης τοῦ θράσους, lenus Protrept. ad ar: js : : Καί το: οὐχ aisy phy ^ “δι 
προχειρότατο" περὶ ποῦ Θεοῦ δι.) μὲν οἰχέτην δραχμῶν εἶναι μυρίων ἄξιον, αὐτὸν δὲ τὸν 
^ac. 0t ς ἀχούσῃ τινὰ πει δεσπότην αὐτοῦ μηδεμιᾶς; xai τί λέγω μηδεμιᾶς, 


ἀτυλλογί αὶ μὴ δεομέ χά τις τὸν τοιοῦτον λάθοι, 
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ταμι εγνύχτες ἡδύσματα, "Λχρατα γὰρ οὐδεὶς 
παρεδέξατο, διά τε στυφότητα, χαὶ τὴν τότε 
σθήσεων ἁπαλότητα.“Καθ᾽ οὕτω ῥώσαντες, χαὶ παρα- 
ταῖς ἐπ σπημαςς παρ- 
αἱ δὲ παρεσχεύασαν οἵους εἶναι τῶν ἄχρων 


τῶν αἱ- 


ἐῆοσαν᾽ 
ἐπορέξασθαι " ἐχεῖ ve γενομένων [yp. τῶν Y.| ὅταν 
αἴσθωνται: τὰς ψυχὰς ῥαινομένας ἱδρῶτι, xai τὴν 
φύσιν ἡμῶν ἀπαγορεύουσαν, αὖθις ἀνεχαλέσαντο 
πραέως" xoi ἡ Καλλιόπη παραλαθοῦσα ἥχοντας αὐὖ- 
χμοῦ πλέως, ἀνέπαυσέ τε εἰς ἀνθηροὺς ἀγαγοῦσα 
λειμῶνας, ὡς μὴ διαχνα:σθῆνα: τῷ πόνῳ, xaX παν- 
δαισίαν παρέθηχεν ᾿Αττικῶν χαταγλωττισμάτων, xa 
χαρυχείας ποιητιχῆς" ὑφ᾽ ὧν 
ἔπειτα ἐμνώπισε λαθοῦσα [γρ. ἐμνωπίασς λ. 
χατὰ LM πως ἐπέφερεψε T ἀπελου UA δὲ ἐπὶ τὸν 


τὴν μὲν πρώτην διέ 4 


Pes τὰς NE ἀλλὰ τὰ χράτος ΤῊΣ τῆς σοφίας 
χαὶ [yo. ἐστὶ, κ.] οὐδ᾽ εἴτ 
αἰνίττονταί ποτε, xa παραδηλοῦσι, συνιέναι βούλε- 
ται" τὸ δὲ ἐγχείμιενον αὐτῶν χάλλος ἠγάσθη, καὶ εἰς 
αὐτὸ χέχηνε, χαὶ ὑπὸ τούτου χατέχεται οὐδὲ οὗτος 
μέντο: δεινὸν οὐδὲν εἴργαστα:, ἀλλὰ χαὶ πολλὰ ἀγαθά 
ys αὐτῷ γένοιτο, μουσιχῷ τε ἀνδρὶ χαὶ χαρίεντι. 
Kat γὰρ εἰ μὴ τεθήπαμεν τοὺς χύχνους, ὥσπερ 
ἀετοὺς αἱρομένους ὑψοῦ ὑπὲρ [γρ. xaY ὑπὲρ] πᾶν τὸ 


ἐν ταύταις εἶναι, 1 περιττὸν 


ρ τοὺς 


ὁρώμενον * ἀλλὰ γαννύμεθά γε χαὶ ὁρῶντες αὐτοὺς, 
χαὶ ἀχούοντες 
ποτε χύχνων v) ἔσχατον ἄσειεν. Ei Oi βασίλειοί τέ 
εἰσιν ἐχεῖνοι, xaX διαιτῶνται παρὰ τὰ τοῦ Διὸς σχῆ- 


τῆς ὠδῆς" χαὶ ἐμοῦ γε ἕνεχα, μηδείς 


πτρα" xal τούτους εἴληχέ τις θεῶν Ex. Διὸς γεγονὼς, 
xai οὐχ ἀπαξιοῦνται τοῦ τρίποδος. ᾿Αετὸν δὲ ἅμα 
χαὶ χύχνον γενέσθαι, καὶ τὰ ἀμφοῖν ἔχειν πλεονεχτή- 
ματα, ὄρνισι μὲν ἡ φύσις οὐ ξυνεχώρησεν" ἀνθρώπῳ 
δὲ ἔδωχεν ὁ Θεὸς, ὅ 
χαὶ φιλοσοφίας ἐπήθολον εἶναι. 


τῳ χαὶ Eos γλώττης τε εὖ ἥχειν, 


Jove natus sortitus est, neque a tripode repelluntur. Aquilam autem simul et eygnum esse, 


DION; 


ἂν ταῦτα A bito lionore, praemioque carere sinam ; 


1146 
(quoniam 
nos a pueris jam tum exceptos educarunt, menteque 
adhuc inlirmos, et quasi «gros diligentissime cu- 
rarunt, qui utilia essent. quadam suavitate con- 
dientes. Etenim mera illa, sinceraque,olb amariti- 
dinem et. delicatam sensuum teneritudinem, nemo 
unquam admisisset. Deinde hunc in modum con- 
firmatos, et ab alio per aliud deduetos disciplinis 
commiserunt: h:e vero ad summum | assequendum 
fastigium idoneos reddiderunt : quo. cum  pervene- 
rimus, ubi sudore perfusos animos, viribusque 
prz lassitudine defectam naturam animadverterint, 
moxque Calliope squa- 
prata 


benigne stalim revocant : 
lidos, a€  siticulosos excipiens, 
perductos recreat, ne laboris :egritudine conficia- 
mur, lautissimumque quoddam et adjiciale convi- 
vium instruit, Atticis veneribus, ac poeticorum 
lenociniorum venustate refertum ὁ 
exhilarat, tum occulte stimulat, paulatimque quo- 
dammodo convertit animum : demum ad futurum 
certamen accingit. Quicunque autem Musas non 
tanquam initiati vum quiddam esse censet, sed sum- 
mam in iis sapientiz collocat, neque quod ab iis 
obscure significatur, eximium aliquid ac singu- 
lare, vult intellizere ; sed expositum ipsarum de- 
corem amplectitur, ei soli inhiat, eo detinetur * 55 
nihil is tamen adeo grave committit, sed multa ei 
insuper, utpote scito et. eleganti viro, bona con- 
tingant. Quamvis enim eygnos non tantum, quan- 
tim aquilas miremur, quie sursum super id omne 
feruntur, quod videri potest: illorum nos tamen 
aspectu, atque cantu mirifice delectaniur ; ac quan- 
tum in me est, nullus unquam cygnorum postre- 
mum ceeinerit, Quod si regie iste. sunt, et juxta 
Jovis sceptra degunt, illos tamen deorum aliquis 
et. utrius- 


in. florida 


quibus primum 


que bona possidere, avibus quidem est à natura denegatum, homini vero a Deo permissum; cui 
quidem et linguz facundia pollere, et philosophize compoti esse conceditur. 


ια΄. Ἠγώνισταί γε πρὸς τοὺς ἀμούσους ὑπὲρ Μου- 
σῶν, οἱ xa χαχοήθως ἀποδιδράσχουσι τὸν ἔλεγχον 
τῆς ἀμαθίας, τῷ χαταφεύγειν ἐπὶ τὴν λοιδορίαν ὧν 
Tyxvofj «at. Εἰ δή τι χαὶ σπουδαιότερον εἴρητα!: παρὰ 
τὴν πρώτην ὑπόσχεσιν, τὶ μὲν ἂν γένοιτο χαὶ σπου- 
δαῖΐον (54) παιζόντων im σπουδαίων π.7 οὐ μὴν ἔστι 
τι ποιεῖν μὴ ἀπὸ πάσης 
παίζομεν, οὐ τοῦ ex ἁμαρτάνομεν. Παιδιζ γὰρ 
παρεμθαλλόμεθα,, ἐνδοθείσῃ μὲν, ἀπὸ τοῦ δεῖν εὑρέ- 
σθαι: τινὰ παρ᾽ ἐμοῦ μαρτυρίαν τὸν Δίωνα, ἵνα μοι 
γένοιτο xa τῆς παιδείας [γρ. τῆς φιλίας] αὐτοῦ χλη- 
ρονόμος ὁ παῖς ὁ μοιρίδιος " δραμούσῃ δὲ ἐπὶ πολλὰ, 


DION. 


(54) 1) μὲν ἂν" γένοιτο xal σπουδαῖον. Wec verba 
absque interrogatione legenda; pro γένοιτο μὲν 
ἄν τι. Quod leve quidem, Sed plerumque ἈΠ libra- 
riis et interpretibus non. animadversum. Frequens 
ea eerte estapud Aristotelem inversio, uL 1v Plujsic. 

cap. 12: T; δ᾽ ἀριθμός ἐστιν " € E 
ὡς οὖν ἔττιν, Et v. Physic., cap. 


ἧς ἕξεως" ἀλλ᾽ εἰ τῷ πλέονι D 


manifeste errant, qu 


11. Verum Musarum jam a me adversusineptos, 
et a Musis alienos homines causa perorata est, 
qui maligne insciti:: sue reprehensionem vitare 
student eo ipso, quod iis rebus, quas ignorant, per 
calumniam obtrectant. Quod si. quid prier. pro- 
positum nimis serium a nobis dictum sit, nonnihil 
utique ludentibus serium interdum excidit, Quan- 
quam ita fieri aliquid potest, ut non ex toto habita 
exerceatur, sed si majori parte ludamus, non a re- 


ipsa penitus aberramus. Ludieris enim seria 
miscemus ; quorum ex eo nala occasio est, quod 


in Dionis gratiam testimonium aliquod dici a nobis 


PETAVII NOTAE. 


ὥσπερ τὸ ἀλλοιωπὸν a σῶμα 3| φυχὴν οὕτω δὴ τὸ γι- 
νόμενον ἡ χίνησις, ἣ γένεσις. Qu: Ὁ lamen verba cum 
interrogatione. leguntur. Primo item De ἢ generat., 
cap. 3 : Τὶς μὲν γὰρ γένε ς μὴ ὄντος τινός, ubi 
interrogationem addunt, ut 
et cap. 5 his verbi is, TX οὖν παθὸν ὑπὸ τούτου ηὑ- 
ξήθη. 


11,1 


tem consequatur, illa autem multas in partes mira 
cursuum varietate delata sunt. Incerti enim sunt 
ludentium impetus ; atque. ejusmodi. ager est, et 
libertas; et eas orationes scribere, qu: ad aquam 
minime paulo post recitandz sint. Vidi enim ali- 
quando causarum capitalium judicem, qui cnm 
dicendi spatium causam agentibus dimensus esset, 
ipse dimensi temporis partem alianr dormiendo, 
aliam frustra vigilando consumeret, longissimeque 
a proposiilà re abesset: et nihilo tamen secius 
orator dicebat, ut cui necessario mox tacendum 
foret. Me vero liberum sinit, neque instat przfiniti 
lemporis angustia, cum neque coram tam inepto 
judice ad dicendum  accingar; neque in theatrum 


longe foro  iniquius sim ingressurus: pulsatis 
passim foribus, atque urbanis adolescentibus 


jucundissimum quoddamaeroama pollicitus. Miser- 
rima enim eorum conditio est, qui suas in theatris 
ἘΞ. orationes ostentant. Nam cui tam dissimilibus 
inter se hominum judiciis satisfaciendum est, non- 
ne talia is expetit, quie humane. vires assequi ne- 
queunt? Vere ergo ille est popularis orator, publi- 
cum mancipium, omnibus obnoxius, quem in cu- 
jusvis potestate est pessime allicere. Etenim si 
ridieulus quis aecedat, actum est de sophista ; 
telricum vero, ac vultuosum quoque auditorein 
suspectum habet. Sophista enim est, quodcunque 
pra; se ferat orationis genus, opinionem pro veri- 
tate corrogans. Quin et ipsi molestus est is, qui 
animum penitus intendit, quasi aliquam reprehen- 
dendi ansam captare studeat. Nec minus etiam qui 
caput cireumquaque torquet, velut ea quae exhi- 
bentur fastidiens. Atqui haud merito inclementes 
dominos experitur, qui quamplurimas noctes in- 
Somnes egiL, ac permultos dies attritus, el fatiga- 
lus est ; el propemodum ipsam animam fame ac 
sollicitudine distillavit, ut egregium aliquid seli- 
geret: unde suavem, et lepidam auditionem. su- 
perbis nimium amoribus deliciisque suis proponit ; 
quorum gratia etsi male se habeat, prosperam ta- 
men valetudinem simulat. Ergo is ante przseri- 
ptum diem lotus, veste, et cultu corporis, gestuque 
ürrogantissimo ad eam adfuit, ut elegans se spe- 
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oporteret, ut ejus disciplinz fatalis puer hzeredita- A xai δρόμους παντοίους. ᾿Αὐριστο! 


D D 
ζόντων ὁρμαί. Τοιοῦτόν ἐστιν ἀγρὸς 
xa τὸ μὴ πρὸς ὕδωρ εἰρη 
γους. Ὡς εἶδον ἐγὼ δικαστὴν ἐς 
τὸν χρόνον τοῖς ἀγορεύουσιν" αὐτὸς 
μεμετρημένου, τὸ μέν τι χατεδ 
ἐγρηγόρει, χαὶ ἀπῆν ὦ 


μέντοι 
ρθανε, τὸ 
$ ποῤῥωτάτω τοῦ πράγματος * 


χης σιωπησόμενος αὐτίχα. Ἐμὲ 

στενοχωρεῖ προθεσμία, τῷ μῆτε π 
παρασχευάζεσθαι διχαστὴν, ἀλλὰ uw 
διχαστήριον᾽ (51) ἀγνωμονέ 


" z 


ὕτως ἄτοπον 


-— 
ceo 
oe o 


μέλλειν εἰς 
στερον εἰσιέναι τὸ θέατρον, 
θυροχοπήσαντα, χαὶ ἐπαγγείλαντα τοῖς 


ἐν ἄστει μει- 
ραχίοις ἀχρόαμα ἐπιδέξιον " ὡς σχέτλιά γε τῶν δε:- 
χνύντων ἐν τοῖς θεάτροις τοὺς λόγους. Ὃν γὰρ δεῖ 
τοσούτοις ἀρέσχειν ἀνομοίως διαχειμένοις, πῶς οὐχ 
ἀνεφίχτων ἐρᾷ; Οὗτος οὖν ἐστὶν ὁ δημολόγος [γρ- 
δεινολόγος] ἀτεχνῶς, ὁ δοῦλος ὁ δημόσιος, ὁ πᾶσιν 


σ 
ἐχχείμενος, ὃν ἔξεστι τῷ βουλομένῳ διαθεῖναι χαχῶς. 
Κὰν γελοῖός τις [γρ. γελάσειέ τις], ὁ σοφιστὴς 


I ὃΣ αὐτὸν xaX ὁ πάνυ 
ροσέχων xbv νοῦν, ὡς λαθὴν θηρώμενος, ἀλλ᾽ οὐδὲν 


D 


ἀληθείας ἐρανιζόμενος. A 
- 
ἧττον ὁ περιδινῶν ἁπανταχόσε τὴν χεφαλὴν, ὡς οὐκ 
ἀξιῶν ἀχοῆς τὰ δειχνύμενα. ΙΚαίτοιγε οὐχ ἐν δέχῃ 
πιχρῶν τυγχάνει τῶν δεσποτῶν, ὅστις πολλὰς μὲν 
νύχτας ἀύπνους ἀνέτλη᾽ πολλὰς δὲ ἡμέρας παρετάθη, 


χαὶ μιχροῦ δεῖν ἀπεστάλαξε τὴν ψυχὴν ὑπό τι λιμοῦ 


. χαὶ φροντίδων, ἵν᾽ ἀγαθόν τι συλλέξηται " χαὶ ἥἧχει 


τε 
τε 


φέρων ἄχουσμα χάρ!έἐυ 
αὐτοῦ παιδιχοῖς, δι᾽ οὺς ἔχει μὲν πονήρως, τχή 
E Ὃ δὲ xal ἑλούσατο πρὸ τῆς χυρίας, 
xa εἰς αὐτὴν ἀπήντησεν, ἐσθῆτι χαὶ σχήματι δοῦα- 


xai ἡδὺ τοῖς ἀγερώχοις 


πτετοιι 


ὑγιαίνειν. 


ροῖς, ἵνα χαὶ θέαμα χαλὸν ἧ. Καὶ προσγελᾷ τῷ θεά- 


τρῳ, xoi χαίρει δῆθεν, ἡ ὃὲ ψυχὴ χατατείνεται. 
Ἐπειδὴ χαὶ τραγαχάνθης ἐδήδοχεν, ἵνα τορόν τε χαὶ 


εὔηχες φθέγξηται. Τοῦτο μὲν οὖν οὐδ᾽ ἂν ὁ σεμνότα- 


τος αὐτῶν προσποιήσαιτο, μὴ οὐ πάνυ μέλ 
xai πεπραγματεῦσθαι τὰ περὶ 
μεταξὺ τῆς ἐπιδείξεως ἐστράφη, xal τὸ ληχύθιον 
ἥτησε (58), χαὶ ὁ μὲν ἀχόλουθος ὥρεξεν " 
γὰρ xo παρεσχεύασεν᾽" ὁ δὲ, ἀποῤῥοφε 
χογχυλίζει,, τοῦ νεαρῶς ἐπιτίθεσθαι τοῖς 


£t αὐτῷ, 


τὴν φωνὴν, ὅς γε χαὶ 


τ 
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(50) Δικαστὴν ἐς 
ferens, corrupte ἔφετον legit. Erant vero ἐφέ- 
ται Athenis capitalium causarum judices, numero 
unus et quinquaginta, auctore Polluce l. viri. At 
Suidas seribit eos fuisse I, hoc est octoginta, nisi 
mendum subsit, eta librario prima duntaxat littera 
nominis πεντήχοντα scripta sit. Vide pr:ter Sui- 
dam, et. Pollucem, Plutaveh. in. Solone, et Marpo- 
erationem., Helladius. apud Protium cod. 279 qua- 
tuor Atlienis tribunalia fuisse scribit, ubi de cele 
facta judicium instiluebatur : e quibus unum erat 
Areopagitarum ; reliqua tria &gezov noniine cense- 
bantur. 

(50) "AAA" οὐδὲν ἧττον ὁ ῥήτωρ. Wem fere Plato 
in Theat., ubi ait. oratores, si eum  piilosophis 
comparentur, servorum instar esse ; quod philo- 


την. Suidas hune locum pro- D sophis quidem ἀεὶ πάρεστι σχολὴ, καὶ τοὺς λόγους 


ἐν εἰρήνῃ ἐπὶ σχολῆς ποιοῦνται * illi vero ἐν ἀσχολίᾳ 
τε ἀεὶ λέγουσι. Κατεπείγει γὰρ ὕδωρ ῥέον, χαὶ οὐχ 
ἐγχωρεῖ περὶ οὗ ἂν ἐπιθυμήσωσι τοὺς λόγους mot- 
εἴσθα: " ἀλλ᾽ ἀνάγχην ἔχων ὁ ἀντίδιχος ἐφέστηκε. 
(57) "AA μηδὲ μέλλειν εἰς δικαστήριον. Theo- 
phrastus apud. Laert., οὐ γὰρ ὅτι πανήγυριν, ἀλλ᾽ 
οὔτε συνέδριον ῥάδιον οἷον ἄν τις βούληται λαθεῖν. 
(58) Kal τὸ Anxvé0ior ἤτησε. Martialis lib. vi : 
AL tu multa diu dicis, vitreisque tepentem 
Ampullis potas semisupinus aquam. — 
Atque ejusmodi delicias prohibent in clericis eano- 
nes antiqui. Distinct. 92, can. Cantantes : Audiant, 
inquit, Acc adolescentuli, audiant hi quibus psaí- 
lendi in ecclesia. officium. est, Deo non voce , sed 
corde cantandum ; nec in |XX] tragedorum. modum 


ὈΙΟΝ. 
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cat τ.] μέλεσι. Τυγχάνει δὲ οὐδ᾽ ὡς ἀκροατῶν (39) A ctaculum pr:eberet. lbi in theatro. coufiderntibus 


toy ὁ δύστηνος ἄνθρωπος * ἀλλὰ βούλοιντο μὲν àv 
αὐτὸν ἐξᾶσα!" γελῷεν γὰρ ἄν. Βούλοιντο δ᾽ ἂν xoY 
διάραντα μόνον, ὥσπερ ἀνδριάντα, τὸ στόμα (40), 
xaX τὴν χεῖρα, ἔπειτα ἀφωνότερον ἀνδριάντος γενέ- 
σῆαι" ἀπαλλαγεῖεν γὰρ ἂν πάλαι δεόμενοι. Ἐγὼ δὲ 
ἐπ᾽ ἐμαυτοῦ γὰρ ἄδω, xai ταῖσδε ταῖς χυπαρίττοις 
προσάδω, ὕδωρ δὲ τουτὶ θεῖ διάττον δρόμον [γ0. διὰ 
τῶν δρόμων] οὐ μεμετρημένον, οὐδὲ πρὸς χλεψύδραν 
ταμιενόμενον (41), ὅ τις ἂν χαὶ ὑπηρέτης μειαγω- 
γήσῃ δημόσιος. ᾿Αλλ᾽ ἐγὼ μὲν εἰ μήπω παύομαι, ἀλλ᾽ 
αὐτίχα πεπαύσομαι" εἰ δὲ μὴ. xal μετὰ πλεῖστον" οὐ 
μὲν δὴ χαὶ εἰς νύχτα γε ἄσομαι. Τὸ δὲ xol πεπαυ- 
μένου ῥεῖ, xaY ῥυήσεται χαὶ νύχτωρ, καὶ μεθ᾽ ἡμέ- 
ρᾶν, xaX εἰς νέωτα, xal &ct. Τί οὖν με δεῖ προθεσμίᾳ 
δουλεύειν, ἐξὸν ἐμφορεῖσθαι τῆς αὐτονομίας, χαὶ πε- 
ριάγειν τοὺς λόγους, fj μοι δοχοῦσιν &xzéot, οὐ χρι- 
νομένῳ πρὸς ὀλιγωρίαν ἀχροατῶν, ἀλλ᾽ ἐμαυτὸν 
ἔχοντι μέτρον. Ἐμοὶ γὰρ δὴ ταύτην ἔδωχε τὴν μοῖ- 


οὐδὲ δύο περιεποιησάμην ἐμαυτοῦ μαθητὰς εἶναι, 
δι' οὺς ἂν ἐδέησεν εἰς ἀποδεδειγμένον χωρίον φοιτᾷν, 
συγχειμένων πρὸς αὐτοὺς διαλέγεσθαι. 
Ἠ πιστάμην γὰρ πολὺ τῆς ἐλευθερίας ὑποτεμούμενος, 


arridet, gaudetque scilicet, cum intus anlmo Οὐ- 
cietur. Nam, et tragacantbie. nonnihil edit, ut. aita 
et sonora voce pronuntiel. Atqui ne gravissimus 
quidem inter eos id dissimulaverit, non sibi ma- 
gnopere curie esse, summoque studio 
quie ad vocem attinent, cum praesertim inter reci- 


elaborari 


tandum conversus ampullam postulet, quam famu- 
lus quidem porrigit (diu enim antea paratam ha- 
bebat), ille vero sorbet, et gargarizatu. 05 fauces- 
que colluit, quo validiori voce carmen emoduletur. 
Verum nihilo tamen ex eo magis infelix hioino 
benignos sibi auditores facit: sed ii| decantandi 
finem ab eo faetum plurimum vellent. Tunc. enim 
riderent, aut eum oplarent statue in. modum di- 
ducto ore, sublataque manu sta&ia esse muliorem : 
ita enim quod jampridem cupiunt, discederent. Ego 
vero mihi ipsi concino, atque hisce cupressis ac- 
cino, aqua autem ista minime dimenso cursu, aut 
ad clepsydram dispensato salit. ac decurrit, quam 
publieus aliquis lietor appendat. Sed si nondum 
desino, 5G. mox tamen desiero, sin minus, mullo 
saltem postea : nec enim ad noctem usque cantabo. 
lia vero etiam me cessante defluit, defluetque no- 
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quitur et fauces. dulci medicamine liniendee sunt, ut 
in. ecclesia tlieatrales moduli audiantur, et cantica ; 
sed in timore, in opere, in scientia. Scripturarum. 
Neque potu tantummodo vocis lenocinia constabant, 
sed etiam ciborum certo genere. Isidorus De eccles. 
o[f.,-e. 12, cantores ait fabarios olim. appellatos 
esse, quod ad vocem curandam leguminibus ute- 
rentur. 

(59) Τυγχάγει δ' οὐδὲ ὡς ἀκροατῶν, etc. Plin. 
lib. 1, epist. 15 : Tametsi ad audiendum pigre ea- 
tur, plerique in. stationibus | sedent, tempusque. au- 
diendis fabulis conterunt, ac. subinde sibi nuniiari 
jubent an jam recitator intraverit, an. dixerit pra fa- 
lionem, an ex magna parte evolverit librum : tim 
demum, ac tunc quoque. lente cunctanterque veniunt, 
nec tamen. permanent, sed. ante. (inem recedunt, alii 
dissimulanter et [urtim, alii simpliciter et libere. 


(40) Kal διάραντα μόνον... τὸ στόμα. Lucian. 
in Toxa. : Κωφὰ προσωπεῖα διηρημένα τὰ στόμα, 
xai παμμέγεθες χεχῃνόται. Usus est Synesius eadem 
voee ὁμωνύμως ad στόμα et χεῖρα. Est. enim διαί- 
ρξιν τὸ στόμα hiscere, os diducere : τὴν χεῖρα vero 
idem ae manum attollere, atque extendere. 

(M) Οὐδὲ πρὸς κλεψύδραν caquevóueror. Cle- 
psydram vas quoddam ad judiciorum usum fuisse 
nemo est quin audierit. lllud vero haud zeque pro- 
tritum est, quie ejus forma fuerit. Falso enim sibi 
persuaderet aliquis, huie nostro simile fuisse, quo 
horarum intervalla. partimur. Nam neque duobus 
ex vasculis. veterum. clepsydra constabat, sed uno 
tantum, in eoque aqua non perpetua erat, sed quie 
infusa identidem transmitteretur, subjecto, ut opi- 
nor, vaserecepta; aut certe quie singulis. e2usis 
nova, atque appensa tLransfunderetur. Fuit vero 
una ex parle tenue et angustum foramen: qua 
parte sciliset orificium erat in vicem colli graciiter 
fistulatum, per quod guttatim. aqua de[lueret, ut 
scribit Apuleius 11 Metamorph. Altera. vero. parte 
non unum foramen erat, sed plurima, per qua 
aqua infundebatur. Unde translata, ut arbitror, 
clepsydre appellatio ad ea vasa, quibus ad per- 


C 


pluendas hortorum areolas utimur ; quorum zeque 
in orificio unicum. foramen est, in. fundo pluribus 
aqua defluit. Lucem inde accipiunt, vicissimque 
priebent Empedoclis versus, qui ab Aristotele lau- 
dantur, lib. De respir. €. 7 : 


ὥσπερ ὅταν παῖς 
Κιαεψύδραις παίζουσα δι εὐπετέος yaAxoio 
Εὖτε μὲν aiAo0 πορθμὸν" ἐπ᾿ εὐειδεῖ χερὶ θεῖσα 
Εἰς ὕδατος βάπτῃσι τέρεν δέμας ἀργυφέοιο, 
Οὐδέ γ᾽ ἐς ἄγγος ἔτ᾽ ὄμδρος ἐσέρχεται, d 1.1 qur 
[εἴργει 
᾿Ἀέρος ὄγκος ἔσωθι πεσὼν ἐπὶ τρήματα πυκνά. 


Quem enim. vocat. αὐλοῦ πορθμόν. pars ea fuit 
angustior, per quam aqua ad judiciales usus labe- 
retur, qui per τρήματα πυχνὰ infundebatur. He- 
sych. : Κλεψύδρα χρήνη, fj τις τὸ πρότερον ἐμπεῦῶῷ 
προσηγορεύετο. Σημαίνει δὲ χαὶ τὸ σχεῦος * ἔχει ὃξ 
τὰς ῥύσεις ἀνατελλούσας εἰς τὸν Φαληρέα δῆμον ὡρο- 
λόγιον, ὄργανόν τι ἐν ᾧ αἱ ὦ ροῦνται. Quae 
verba transposita sunt, : ex Suida. resti- 
tuenda, ἥ τις ἐμπ. προσ. ἔχε .. σημαίνει! δὲ 
χαὶ τὸ σχεῦος, ὡρολόγιον, elc. Apud Suidam legitur 
el. δικαστήριον, qui grammatiei error est. Nam cum 
apud Aristophan. legisset in Vespis, 


Ὃ γοῦς πέτεται τὴν γύκτα περὶ τὴν κιϊενρύδραγ" 


ubi [XXI] sehol., ἀντὶ τοῦ περὶ τὸ διχαστήριον., 
pro vera nominis significatione habuit, addit scho- 
liastes, ubi aqua omnis e luxerat, oratorem a lictore 
virga percussum (510 enim hzc intelligo, χαὶ 09705 
ἔπαιον τὸν ῥήτορα) ne dicendo tempus eximeret, ac 
prieriperet czeteris. Aliud quod sd eamdem. vocent 
attinet non minori observatione dignum allexam, 
Scribit Hesych. elepsydram. alio nomine ἀνάγχην 
dictam. ᾿Ανάγχη, inquit, ἡ διχαστιχὴ xA vopa. A 
Polux dubitanter lib. vin: Ἔνιοι ὃὲ otoysat, κᾶν 
ἀνάγχην σχεῦος εἶναι διχαστιχὸν, εἰπόντος 'Agtosa 
φάνους. 
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perpetuo. Quid ergo necesse est prwfinito tempori 
servire, cum libertate satiari liceat, atque ora'io- 
nes eo circumducere, quo agend:z esse videntur, 
nec mihi sit auditorum neglectu alea subeunda, 


sed mei ipsius ego mensura sim ? Hanc enim a Deo conditionem sum 
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πρῶτον μὲν ἀνάγχην ἔξω βιθλίον. ξξονυχίζειν (49), 
ὑφ᾽ οὗ γίνεται τὸ χατὰ μνήμην ἐνεργεῖν" τὴν δὲ ἐπι- 
θολὴν ἀγύμναστον εἶναι xai ἄγονον, ἣν δεῖ χριτὴν 
εἶνα: βιὀλίων " ἔπει 
λον" ἐχεῖνο δὲ 


edeptus, ut liber ac mei juris 


essem, qui neque tres, neque duos mihi discipulos asciscere velim, quorum causa ad praestitutum 
loeum ventitare, ac de certis rebus, ut inter nos convenerit, loqui necesse sit. lia enim plurimum 
mihi libertatis decessurum  intelligerem, si imprimis liber aliquis ad unguem exigendus est, quo 
memoria quidem — excolatur, mentis autem appulsus, cognitioque inexercitata sterilisque maneat : 
quam librorum par est esse judicem ; quoniam ea polissimum parte philosophi sumus: illud autem 


grammatieis relinquendum. 

12. Fieri vero etiam potest ut. in philosophicis 
libris grammatici quidam evadant, qui syllabas 
optime componere ae distinguere queant : nihil 
lamen proprium obstetricaturi sunt: et si quid 
forte pariant, cz:ecum. id propter temeritatem et 
quàsi subventaneum est. Non enim sermonem in- 
lerius fovet, eui. quotidie evomendus est, studium- 
que tamultuario, et inconsiderate in ludieris ad- 
libere, languidum ipsum, atque evanidum reddit, 
Nam ut ex feturis corporum, ita ex sermonibus 
animorum quidam partus oriuntur. Qui vero in- 
tempestive illis consuerit, czetera plane eadem cum 
his quae in corporibus accidunt experietur. Ubi 
vero semel habitus ad abortiendum preceps pro- 
penderit, nihil jam integrum aut vitale parturiet. 
llinc qui io populum expedite dicendi facultate va- 
iet, ad rem aliquam sedu!a animadversione consi- 
derandam imbecillis est: neque si qua illi specu- 
latio proponatur, statu: eam instar expolitam ac- 
curatius elaborare potest. Prieterea vero nec istud 
beatum esse censeam, tam apud ipsos auditores, 
quam de ipsis auditoribus rationem reddere : de 
ipsis quidem apud parentes, aut genere proximos ; 
apud ipsos autem, de quotidianis sermonibus. Si 
quidem apud suos discipulos gloriam sibi, famam- 
que conciliare praceptor cuperet, ut de iis, quie 
tradiderit, pueri tumultuentur, acerrimeque conten- 
dant 57. Ergo aliud sane quam infeliciusistud thea- 


trum est. Nunc autem quibuscunque volo, et quoties, et de quibus et quando, et 


modo colloquor. Atque hic nobiscum familiariter 
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Οὐκ ἴῃ Aa6ov θύραζε cà ψηφίσματα, 

Καὶ τὴν ἀνάγκην ἐς κόρακας ἐντευθεγί. 
Quod genus vasis anancsum Plautus appellasse in 
liudente videri possit : 

Neptunus magnis poculis hac nocte eum invitavit, 

Credo hercle ananceo datum quod biberet. 

Sed hallucinatos hae. in voce eriticos illos Grz- 
cos suspicor, aliudque ἀνάγκην esse quam vas, ex 
Platonis loco illo collezisse videor, qui est ex Thec- 
telo supra a me commemoratus. Cum enim dicat, 
ἀλλ᾽ ἀνάγχην ἔχων ὁ ἀντίδιχος ἐφέστηχε, χαὶ ὑπο- 
γραφὴν παραναγινωπσχομένην, existimo vocem ἀνάγ - 
χὴν cum ὑπογραφῆῇ confundendam esse; omnino 
scriptum esse quodpiam, seu tabulas, quibus con- 
lestata lis atque actionis formula contineretur ; a 
qua digredi oratori per adversarium non liceret, 
Nee ab ea conjectura Aristophanis locus alienus 
€st, in. quo eum decretis ae psephismalis ἀνάγχη 
conjungitur. 


B 


uy. ᾿ ἂν χαὶ φιλοσόφων βιθλίων γραμματιχοί 
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γὙμένοι, τὰς συλλαδὰς εὖ μάλα συγχρί- 
νοντές τε χαὶ διαχρίνοντες" οἰχεῖον 65 οὐδὲν οὐδέποτε 
j * ὅ τι δὲ χαὶ τέχο 


ν, ὑπὸ θράσους τυ- 


ὅτῳ χαθ᾽ ἡμέραν ἐμεῖν ἀνάγχη" τό τε σπουδῇ σχε- 
διάζειν, ἐν μὴ δέοντι τῇ σπουδῇ χρώμενον, ἐξίτηλον 
αὐτὴν ἀποφ - Φύονται μὲν γὰρ ἐπὶ λόγοις (45) 
ὠδῖνες ψυχῶν, ὥσπερ ἐπὶ τόχοις σωμάτων" ὅστις Ob 
ἀώροις αὐτοῖς συνεθίζεται, χαὶ τὰ λοιπὰ πέπονθε πα- 
- bre. ; ; ᾿ 
ραπλήσια τοῖς ἐπὶ τῶν σωμάτων συμθαίνουσιν. "OXc- 


3. «ἢ 
e 


i 
σϑοῦσα δὲ ἕξις εἰς 
U 


δῆμον εἰπεῖν, ἀδύνατος ἐπιστῆσαι, xal σχέμμα πα- 
ραλαθῳν, ὥσπερ ἀνδριάντα 


ξέσας ἐς τὸ ἀχριδὲς ἀπερ- 
γάζεσθαι. ἽΛμα δὲ οὐδὲ μαχά δ 


τὸν μην εὐθύνας ὑπ- 


ἐχειν, καὶ αὐτοῖς τοῖς ἀχροαταῖς, xax ὑπὲρ αὐτῶν τῶν 


ἀχροατῶν᾽ ὑπὲρ μὲν αὐτῶν, τοῖς προσήχουσιν' ὑπὲρ 
ὃξ τῶν ὁσημέραι: λόγων, αὐτοῖς.: Βούλοιτο γὰρ ἂν ὁ 
διδάσχολος ἀνὴρ εὐδοχιμεῖν ἐν τοῖς μαθηταῖς, χαὶ 


θορυθεῖν ἐπὶ τοῖς λόγοις αὐτοῦ τὰ παιδάρια. Οὐχοῦν 
ἄλλο τοῦτο θέατρον παρὰ πολὺ δυστυχέστερον. Νυνὶ 
δὲ ὁπόσοις τε βούλομα:, χαὶ ὁπόσα, xai περὶ ὧν, χαὶ 
ὁπηνίχα, xai ὅπου, τοσαῦτα xa οὕτως σύνειμι. Καὶ ὁ 
μέν τις ὥνησε συγγενόμενος, ὃ δὲ αὐτὸς ὥνατο. Βου- 
λοίμην δ᾽ ἂν ἐγὼ τῶν ἀγαθόν τι λεγόντων ἀχούειν 
μᾶλλον, ἣ λέγειν αὐτός" τῷ παντὶ γὰρ εὐτυχέστερον 
ἀμείνοσιν ἐντυγχάνειν ἣ χείροσιν. 

ubi, toties et eo 


conversatus profuit; idem vicissim utilitatem ex 


PETAVII NOT.E. 
p 


(12) Βιξαίον £&ovvyitew, ete. Id est accurate et 
serupulose excutere. Latina vox deest, quie id. pro- 
prie exprimat, Nam exungulare alium usum habet, 
pro eo quod est ungues priecidere, aut ex ungui- 
bus, vel etiam unguibus rapere. Apud Plautum 
Trucul. Statilax servus Astaphio meretricis ancillae 
convicium faciens, quod herilem filium paternis 
bonis spoliaret : 

Suam non ille meretriculis (ait de patre loquens), 
Molliendis rem coegit, verum parcimonia 
Duritiaque: que nunc ad vos jameaportatur pessum. 
Eam tu es exungula : male vivilis : egone hec mus- 
[sitem. 

Ubi, eam tu exunqulas, conjiciebam aliquando, 
ut ad rem familiarem. referatur, vel (eum) ut ad 
adolescentem. Quid si etiam (es) retineatur, id est 
edis ae consumis ἢ 

(43) Φύονται μὲν' γὰρ ἐπὶ ἀόγοις, ete. Vide Pla- 


ton. in Thecteto. "i 


— — 
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eo aliquam reportavit. Ego vero malim. boni aliquid dicentibus aliis, auscullare, quam ipse dicere, 


quia in meliores incidere, quam in 


vt! "AAA ὅ γε τοῦ διδασχάλου βίος. Λόγου δὲ ἐξῃρῆ- A 


300v, εἴ τις εἷς, ἣ δύο, φύσει τῶν ἐν τῷ πράγματι 
χαλεπῶν γεγόνασι διαφέροντες. Γένοιτο γὰρ ἂν x&- 
χεῖνο xai χαθ᾽ ἔχαστον ἐπιτήδευμα φανῆναί τινας 
ἀμείνους, ἣ ὡς ἁλῶναι τοῖς προσπεφυχόσιν αὐτῷ χαὶ 
παραθλαστάνουσι πάθεσιν " ἐπεὶ vs διδάσχαλος (44), 
ἐπειδὴ ἐξαρτήσηται τοὺς θαυμασομένους (45), οὐδε- 
νὸς οὐδὲν ἀποδέξεταν λέγοντος. Ἢ χίνδυνος κατα- 
φρονηθῆναι, xal περιϊδεῖν ἀφιπτάμενα τὰ μειράκια. 
Ei γὰρ οὐ διοίσεται (46), τὴν ὑπόθεσιν ἔφθειρε * δεῖ 
ὃξ αὐτὸν τηρεῖσθαι διδάσχαλον. Εἱμαρμένη τοίνυν 
ἀνδρὸς διδασχάλου xa φθονερὸν αὐτὸν εἶνα!, τὸ μέ- 
γιστόν τε χαὶ ὑλιχώτατον τῶν παθῶν. Καὶ ἀπεύξετα: 
μὲν (41) μηδένα γενέσθαι σοφὸν ἐν πόλει " γενομένου 
δὲ, λυμανεῖται τὴν δόξαν, ἵνα μόνος ἀποθλέποιτο. 
Καθεδεῖται δὲ ὥσπερ χεράμιον ἐπιχειλὲς (48) τῆς 
σοφίας, καὶ οὐκ ἂν ἔτι χωρῆσον. Οὐχοῦν ἀγαθόν γέ 
τι χωρεῖ, τελχὶς χαὶ βάσχανος ὥν. Πῶς οὖν ἄν τις 
γάχιον ἀπαλλάξειεν ἀνδρὸς, ὅτῳ μὴ ἔξεστι γενέσθαι 
βελτίονι ; Σωχράτης δὲ χαὶ Προδίχῳ παρεῖχεν ἑαυτὸν 
ὠφελεῖν εἴ τι δύναιτο, καὶ Ἱππίᾳ ξυνεχώρει τι λέγειν, 
χαὶ ὡς Πρωταγόραν ἐθάδιζε, καὶ συνίστη τοὺς πλου- 
σιωτάτους (49) τῶν νέων τῷ τοιῷδε φύλῳ τῶν σοφι- 
ἦν 
γὰρ σοφός - χαὶ τοῖς μειραχίοις ἐξῆν, εἰ προσεῖχον 
τὸν νοῦν, μὴ ἀγνοεῖν, ὅστις μὲν ὁ διδάσχων Πρωτα- 
γόρας, ὅστις δὲ ὁ μανθάνων Σωχράτης. ᾿Αλλὰ χαὶ 
Γλαύχων, ἀλλὰ καὶ Κριτίας ἐκ τῆς ὁμοίας αὐτῷ δι- 
ἐλέγοντο * χαὶ οὐδὲ Σίμων ὁ σχυτεὺς mávu «t συγ- 
χωρεῖν ἠξίου Σωχράτει, ἀλλ᾽ ἐπράττετο λόγον ἑχάστου 
λόγου. Κλειτοφῶν δὲ χαὶ ἐλοιδόρησεν αὐτὸν ἐν Λυσίου 
τοῦ σοφιστοῦ, xai τὴν ϑρασυμάχου συνουσίαν (50) 


στῶν. Οὐ γὰρ ἐποιεῖτο σοφὸς εἶναι Σωχράτης " 


deteriores, omni esl ex parte beatius, 


15. Prieceptoris contra. vita hzec est, Eximamus 
autem ex eo sermone si quis unus, aul alter natus 
rz felicitate ea quz in hoc genere occurrunt difli- 
cilia superare potuerit. lllud enim itidem evenire 
potest, ut in unoquoque genere studiosorum non- 
nulli multo przstantiores appareant, quam ut vitiis 


ilis, ac perturbationibus, quie indidem adnasci, 


ac pullulare .solent, tentari se patiantur: etenim 
priceptor simul atque sibi auditores devinxiL, 
nibil jam ab alio dictum probabit. Alioqui pericu- 
lum est ne et contemnatur, et avolantes ἃ schola 
adolescentes retinere non possit. Si enim non 
multum repugnet, positionem nos!ram everti; 
fingimus enim pr:ceptorem adhuc illum manere. 
Homini igitur. praceptori fatale est invidia labo- 
rare, quze maxima est omnium perturbationum, 
et materi: imprimis addicta. Ae nullum quidem in 
civitate sapientem optabit esse ; sin aliquis fuerit, 
ejus fama obtrectabit, ut. solus in pretio sit. Se- 
debitque tanquam vas ad usque labra sapientize 
plenum, quod nihil amplius capere possit. Nec 
sane boni eujusquam capax est, ut qui invidus sit, 
ac malevolus. Qui ergo infelicior ulli exitus esse 
potest, quam ei cui meliori esse non licet ? At 
Socrates Prodico sese proebebat, ut. si qua. posset 
in re juvaretur, et. Hippizx aliquid dicere permit- 
lebat ; et ad. Protagoram accedebat ; atque ejus- 
modi sophistarum generi ditissimos adolescentes 
conciliabat, Neque enim sapientem se esse Socra- 
les arbitrabatur. Quippe sapiens erat ; ipsique 
adolescentes, si animum advertissent, facile cogno- 
vissent qualisnam et docens Protagoras, et discens 


DION. PETAVII NOT.E. 


(44) Ἐπεὶ ὅ ve διδάσκαιϊος, etc. Multa in eam 
sententiam disputat Themist. orat. 1. 

(45) Ἐπειδὰν ἐξαρτήσηται τοὺς θαυμασομέ- 
vovc, ete, Alia translatione utitur Petronius. Sic 
eu oquentiee magister nisi, tanquam piscator, eam im- 
posuerit hamis escam, quam scierit appetituros pisci- 
culos, sine spe preda moratur in scopulo. Θαυμασο- 
μένους dixit Synesius, id est discipulos; quam hujus 
vocis potestateni non usque eo triam sepius apud 
auctores deprehendi. Atque ita. diserte Hesych. : 
Θαυμάζειν θεάσασθαι, χαὶ μανθάνειν. Eodemque 
sensu Arriani locum istum aecipio 1. in Dissert., 
e. 95 : Εὐφυὴς νεανίσχος, xa λόγων ἀχουστιχός. 
πόθεν τοῦτο ; ἐμὲ θαυμάζει, εἴρηκας τὴν ἀπόδειξιν. 

(46) Ei γὰρ οὐ διοίσεται. Ma. olim hunc locuin 
fueram intlerpretatus, ut διοίσεται ad contentionem 
ac dissidium referrem, quod cum zemulo ac rituali 
[XXI] exercet sophista, hoc modo : Nisi enim ab 
illo dissideal, suum prorsus institutum perverlit ; ipsi 
autem — preceplori manendum est, Quod quidem 
tametsi non improbem, occurrit tanen postmodum 
alia quaedam sententia, quie nescio an ad Synesii 
mentein εὐθυθολώτερος sit. Est ea hujusmodi : Quod 
si non multum repugnet , nec moleste. [erat destitui 
se a discipulis ; illud vero contra ὑπόθεσιν nostram 
est, id est suppositionem, ut cum dialecticis loquar. 
Fingimus enim. illum przceptorem. esse perpetuo, 
nec ab eo instituto desciscere. Est autem τηρεῖ- 
σθαι, quod dialecici dicere assolent, supponi, ct 


τηρεῖν supponere, ac in suppositione permanere. 
Arrianus in. Dissert. Epict., lib. 1, cap. 7, παρα- 
χωρήσαντι δὲ μενετέον εἰσάπαν ἐπὶ τῆς τηρήσεως. 


1 


(41) Καὶ ἀπεύξεται μέν. Pro simplici εὔξεται, 


Ὃς ἐποίησε τὴν πόλιν ἡμῶν μεστὴν, εὑρὼν 
[ἐπιχειλῆ. 
Alias contra, id quod ad labra usque plenum est. 

(49) Καὶ συνίστη τοὺς πιουσιωτάτους. Plato 
in. Thecteto. 

(50) Ku) τὴν Θρασυμάχου συνουσίαν. Hic est, 
qui apud Platonem 1 De rep. eum Socrate disputans, 
et ad incitas redactus subito excandeseit. Themist. 
orat. 1, Ποίαν ἥνεγχας λοιδορίαν, otav Σωχράτης τὴν 
Θρασυμάχου ; Arrianus iv. Dissert., cap. ὃ, de So- 
crate : Πῶς πάλιν ἢ Ὁ Θρασυμάχου ; πῶς Πώ- 
λου ; πῶς Καλλιχ πῶς τῆς γυναιχὸς ἠνέσχετο; 
Atque hunc Thrasyniachum perperam interpretes 
quidam Juvenalis s2t. 7, ad huuc locum, 


n 
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Socrates esset. Quin et Glauco, et Critias lanquam A προὐτίμησε" Σωχράτης δὲ 


par cum pári colloquebantur; neque Simon ipse 
cerdo quidquam Socrati concedebat; sed cujusli- 
bet sermonis ratiosem exigebat. Clitophon vero in 
Lysie sophiste auditorio ei conviciatus est ; ac 
Thrasymachi consuetudinem anteposuit : 55$ So- 
crates autem. nulla ad haee indignatione percitus 
est, idque perperam Clitophon existimabat. Nam 
illi vel. unus Phaedrus oecurrens instar. omniuni 
: Phisedrumque. extra urbem. prieuntem. So- 
crates sequebatur, et importuna oratione patienter 
audita, aliam orationem in Ph:edri gratiam. oppo- 
suit ex adverso. Usque adeo facilis erat, nec se 
apud homines gloriose venditabat ! Nam quod ad 
Xanthippam attinet, proh. contemptum ! ut. Socra- 
lem tractabat !. Nibil tamen. eorum impediebat , 


erat 


quominus ille in eo coutemplu letissime degeret. 
Neque me igitur, neque alium quemquam-homi- 
num, qui sese vari: huie bellu:e, hoe est glori, 
non submiserit, sed sibi ipsi Deoque placet, cum 
hominibus vero. humaniter conversari et. vult et 
novit. Nam et Socrates ex duabus. orationibus ab- 
surdissimam de amoris vituperatione suscipiens, 
veriorem partem dicendo invertere potuil : 
que mulata sententia Jovis currum cantabit, et 
sacras undecim deorum aurigationes, Sola enim 
Vesta deorum :edibus continetur. Pr:eterea deorum 
comites animos, acerrimamque eorum ad supe- 
randos ΠΟ humeros contentionem celebrabit. Illic 
lemerariam , atque audacem orationem coram 
puero enarrare ausus est trans fluvium, eo ipso in 
i0co, ac justa eamdem platanum, ad quam oratio- 
nem habuit : seque. Lysiam sophistam :mulatus 
exercuit. 


statim- 


Ad eumdem porro puerum verba facieus, 
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ράτῃη οὐδὲ πρὸς τοῦτο παρ- 

ὠξύνετο, ἀλλὰ xa τοῦτ᾽ ὁ Κλε"τοφῶν χαχῶς οἴεται. 
Ἤρχε: δὲ αὐτῷ χαὶ Φαϊδρος περιτυχὼν, χαὶ εἵπετο 


Φαίδρῳ Σωχράτης πρὸ ἄστεως ἐπ δεν xai ἠνέ- 


ορτιχοῦ λόγου, χαὶ ἀντεξήγαγεν αὐτῷ λόγον 
v, ἵνα Φαίδρῳ χαρίσηται. Οὕτως sÜxoloc ἣν, xal 
ἀπεσευνύνετο πρὸς Αὕτη μὲν 


ὀλιγωρίας! ὡς ἐχρῆτο 


τοὺς ἀνθρώπους. 


Ξαυθέππη (51), φεῦ τῆς 


Σωχράτει. "AAX οὐδὲν ἐχώλυσε Σωχράτην εὐθυμεῖ- 


Οὐδὲ ἐμὲ ποίνυν, 


ἄλλον οὐδένα ἀνθρώπων, ὅστις οὐχ ὑπέ 


cÜx. χαὶ χαταφρονούμενον. οὐδ᾽ 
ἔθηκεν ἑαυτὸν 
τῷ παντοδαπῷ θηρίῳ τῇ δόξῃ, ἀλλ᾽ ἑαυτῷ [ yp. ἀλλ᾽ 


ἑαυτὸν] ἀρέσχει χαὶ τῷ Θεῷ: 


ποῖς δὲ ἀνθρώποις, &v- 
χαὶ 
χαὶ τὸν ἀτοπώτερον τῶν λόγων 


θρωπίνως συνεῖναι χαὶ βούλεται 


Ἐ 


διατιθέμενος, τὸν ἐπὶ διαθολῇ τῶν ἐρωτικῶν, δύναται 


ἱσταται. 


πείτοι Σωχράτης 


μεϑαρμόσααθαι τὴν ἀληθεστέραν, xat αὐτίχα Ys με- 
θαρμόσεται, χαὶ τὸ Διὸς ἄρμα ὑμνήσει, καὶ τὰς ἱερὰς 
διφρ 


εξίας τῶν ἕνδεχα θεῶν. Μένει γὰρ Ἑστία ἐν θεῶν 


οἴχῳ μόνη" ὑμνεῖ δὲ xat ψυχὰς ὁπαδοὺς θεῶν, xa τὸν 
ἀγῶνα ὃν ἔχουσιν ὑπερχύψα!: τῶν οὐρανοῦ νώτων. "Exct 
που xa τὸν CO DL λόγον τὸ παιδίον 
92) τὸ ἐπέχεινα ταῦτα [γρ. ταὐτῃ]» 


ia αἱ τ» 
παρὰ τὴν αὐτὴν πλάτανον, παρ᾽ ἣν ἐῤῥητόρευσε, χαὶ 
τῷ sepu ust προσεγυμνάσατο" xal πρὸς τὸν 


παῖδα (οὔτοι λέγω τὸν Φαῖδρον " νεα- 
ἀνὴρ ἤδη), ἀλλ᾽ ὑπόχειται μειρά- 
Ὁ χαλὸν χαὶ ἐν Opa 


ἢ x 4 x 
νίας γὰρ οὐτος χα" 


χαὶ τοῦτο πείθει χαὶ 
st τὰ περὶ ἔρωτος  χαὶ πρὸς αὐτὸ παίζει 


f 
πουδάζει. Τί δοῦν e Arm Ws τὸν 


οὖν ἀξιῶ παίζειν 


AES 
|! σπουδάζειν ; 


αὐτὸν ἀμφότερα ἀγαθὸν γενέσθαι βούλομαι, 


( non dico Phaedrum, adolescens enim is erat, οὐ virili jam :etate,) sed speciosus, ac vescta atate 
proditus juvenis inducitur : eum, inquam, compellans, de emore vicissim persuadet atque dis- 


suadel, eh. apud eumdem jocatur 


agitque serio. Quid si 
mihi Deus in insequentem annum pollicitus est, mihi vero jam ille presens adest, 


igilur idem cum puero meo nune, quem 


cum eo joecari, 


inquam, ae bona fide velim. agere? Quoniam et ipsum esse cupio in utroque przestantem, 


Dicere uti recte possit, simul omnia norit: 
neque Socratem aspernetur, qui publice sepultos 
oratione pr:edieare posse non dedignatus est, quan- 
Quam gravius id. quam pro virium suarum modulo 


esse credebat. Hlam enim dicendi vim Aspasic 


Μύθων τε ῥητὴρ᾽ ἔμεναι, γνωστῆρά τε ὄντων" 

xal μὴ χαταφρονεῖν τοῦ Σωχράτους, ὃς οὐχ ἀπη- 
ξίου (55) xaY τοὺς δημοσίᾳ θαπτομένους δύνασθαι 
λόγῳ γχοσμεῖν, xai τοῦ χαὶ τοῦτο μεῖζον T| xa 
ἑαυτὸν ᾧετο. Προσένεμε γὰρ ᾿Ασπασίᾳ τὴν δύναμιν 


tribuebat, ad quam, ut 59 in amatoriis rebus in- D ταύτην, ἧ προσεφοίτα χατὰ χάριν τοῦ τὰ ἐρωτιχὰ 
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Sicut Thrasymachi probat exitus atque Secundi, 
Cartbasineusem: faciunt, cum Chalcedonius fuerit, 
uti ex Platone notissimum est. Imposuit nimirum 
illis corruptus eque Philostrati co iex, qui Kapyn- 
δόντος habet pro Χολχηδόνιος, cujusmodi error iens 
tidem occurrere solet. Sie apud Clem. Alex. Strom. 
v, Ξενοχράτης Καρχηδόνιος, pro Καλχηδόνιος. Fuit 
euim Xenocrates. Chaleedone oriundus, non Car- 
thagine. In. historia Saporis et Hevaelii apud. Pau- 
lum Diae. lib. xviii, cap. 6, et Cedrenum,. ingens 
ex eo natus est error, Anno quippe Heraclii vi ca- 
plam ἃ Persis referunt hie Καρχηδόνα, iste Cartha- 
ginem ; quod multi deinde in annales suos. retule- 
runt, videlicel a. Sapore expugnatam esse Cartha- 


PETAVII NOTAE. 


ginem. At id est l'alsum : nunquam. enim in. Afri- 
eam illi pervenerunt. Haque pro. Καρχηδόνα seri- 
bendum fuit. Καλχηδόνα, Chalcedonem enim oppus- 
gnabat per id tempus Sapor. 

(51) Αὕτη uiv γὰρ ἡ Ξανθίππη. Ad lian. 1. xi 
Variar., c. 19; Gell. 1. 3, c. 17. 

(82) Τὸ παιδίον ἐξηγεῖσθαι τοιμᾷ. Rescribo 
τῷ παιδίῳ, vel πρὸς τὸ παιδίον. Nec enim puer ullus 
apud Platonem amatorias orationes legit ; sed puer 
quidam inducitur, ad quem hav cum a Lysia, tum 
à Socrate habentur. 

(55) Ὃς οὐχ ἀπηξίου. 
Xeno. 


Vide Platon, in Memnee 
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παιδευθῆναι. El δέ τινὰ χατὰ τὴν ᾿Ασπασίαν τε : 
Σωχράτην ἐρωτιχὰ ἐννενόηχας, οὐχ ἀπιστήσεις c 


L 
φιλοσοφία τὰς τελεωτάτας ἐποπτεύσασα τ 
ἁπανταχοῦ τὸ χαλὸν ἐπιγνώσεται, χαὶ ἁσπάσεται, v 
ῥητοριχὴν ἐπαινέσεται, καὶ ᾿Ασπασίας 


xa ποιητιχῆς 
ἀνθέξεται. Ταύτην μὲν ἢ € 


γὰρ ἄντιχρυς (54) εἰργάσατο 
xai Σωχράτης, οὐχ ὁ παῖς, οὐδ᾽ ὁ νέος Σωχράτης, 
ἀλλ᾽ ὁ μετὰ τὴν ἡλιχίαν ἤδη δίαιταν ἔχων ἐν τῷ 
δεσμωτηρίῳ, ὁπηνίχα παίζειν ἥχιστα καιρὸς ἣν τη- 


λικῷδε ὄντι, xal ἐν τοιούτοις οὔπω δεινοῖς * τί γὰρ 


ἂν xai δεινὸν Σωχράτει; Ἀλλ᾽ οὐδὲ μέντοι παίζειν 
ἀξίοις * ὁ δὲ τῷ Θεῷ φησι πείθεσθαι. Καὶ μὴ ἀπι- 
στῶμεν, χειοῦτο γὰρ αὐτὸν τῇ χοινωνίᾳ τοῦ ἔργου. 
Ἢ οὐ ποιητής ἐστιν ὁ τὸ χρηστήριον ἔχων τὸ Πυθοΐ, 
xaX νὴ Δία τὸ ἐν Βραγχίδαις ; Οὗτος μέντοι μετε- 
ποιήθη xal τῆς Ὁμήρου ποιήσεως αὐτῷ προση- 


χούσης, 


poesim tanquam propriam arrogat : 
"Heidovr μὲν ἐγὼν, ὁ δ᾽ ἀπέγραφε θεῖος Ὅμηρος. 
Λελήθασιν οὖν ὑπὸ σοφίας οἱ στασιῶται τῆς εὐγλωτ- 
ἑαυτῶν, μετ᾽ ᾿Ασπασίας τε xoi Σωχράτους. ' 
δὲ ἐπὶ πάντας τοὺς λόγους παραχαλῶμεν τὸν παῖδα, 
χαὶ συνευξώμεθα αὐτῷ, μὴ, πρὶν ἁμωσγέπως (56) 
ἐμφορηθῆναι ῥητορικῆς, xaX ποιήσεως, χαὶ δύνασθαι 
νοῦν τε ἔχειν, χαὶ δι᾽ αὐτῶν ἀμύνειν αὐταῖς, Evvu- 
χεῖν ἀνδρὶ θράσος ἔχοντι, χαὶ ἐπανισταμένῳ ταῖς 
μούσαις. Τί γὰρ ἂν χαὶ χρήσαιτο τοῖς χτήμασι τοῖς 
πατρῴοις ; Τοὺς μὲν γὰρ ἀγροὺς ἐλάττους ἐποίησα, 
xaX συχνοί μὸν τῶν οἰχετῶν ἰσοπολῖται γεγόνασι " 
χρυσίον ὃς οὔτε ἐν φαλάροις ἔχω γυναιχῶν, οὔτε ἐν 
νομίσμασιν (ὅ τι γὰρ χαὶ ἣν, ἅπαν αὐτὸ ὥσπερ Περι- 
χλῆς εἰς τὸ δέον ἀνάλωσα), τὰ βιθλία δὲ πολλαπλάσια 
τῶν ἀπολειφθέντων ἀπέδειξα, τούτοις οὖν ἅπασι δέον 
σε δύνασθαι: χρῆσθαι. 
insumptum est) ; libros autem multo, quam relicti 
posse necesse est. 

ιδ΄, Εἰ δὲ ὅτι σοὶ μὴ διώρθωσα (DT) τὰ Δίωνος 
γράμματα, δι᾽ ὃν χαὶ προῆλθεν ἐπὶ τοσόνδε ὁ λόγος, 
διὰ τοῦτο δυσχεραίνεις τὸν πατέρα, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἄλλο τί 
σοι διώρθωται τῶν τῆς ὁμοίας ἕξεως. Δίωνι γὰρ οὐχ 
ἀπολογίας (98) πρὸς τοῦτο δεήσει. Πάλιν οὖν δεήσει 
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ἃ slituerelur, sese conferebat. Tu vero si amatoria 


ejusmodi quedam. animadverteris, de quibus tuin 
cum Aspasia Socrates disserebat, facile intelliges 
philosophiam augustissimis quibusqué sacris in- 
speetis, ubique quod honestum est. agnituram at- 
que amplexurani €sse ; et non. modo rhet ricam 
probaturam, sed Asp: 


iam ctiam, ac poeticzin sibi 
adjuncturam esse. liac enim procul duiio Socra- 
les usus est, non aut juvenis 
les, sed. tune provectior in carcere 
versarelur, quando ludendi nequaquam tempus 
erat homini natu grandi, et in tantis non dicam 
malis ; quid enim Socrati malum esse possit? sed 
ejusmodi tamen, ut in his minime ludendi locus 
esset. At ille Deo se morem gerere profitebatur ; 
neque ei diffidendum est; nam illum sibi ejusdem 


puer, Socra- 


cum etate 


B operis communione. devinxerat. An non poeta is 
est, qui in Pyiliis, et me hercule inter Branchidas oraculum habet? Et tamen ille Homeri sibi 


C 


Ilec ego que cecini, divinus scripsit Homerus. 


Quocirca isti, qui eloquentiam omnem repu- 
diant, prz sapierti: magnitudine non vident , 
secundas a se partes Apollini, necnon Aspasiz, 
et Socrati seipsos tribuere. Verum nobis ad om- 
mia disciplinarum genera puer incitandus est, 
communibusque cum eo votis oplandum, nme, 
priusquam uteunque rhetoricam , ac poeticam imn- 
biberit, ac mente valere ceperit, sic ut. ipsis 
possit earumdem ope succurrere, in audacem a 
Musis infensum hominem incurrat, Nain quo pacto 
patriis opibus uli posset? Ego enim agros quidem 
longe, quam aeceperam, pauciores reddidi, et 
plurimi ex servis meis eodem mecum civitatis jure 
potiuntur : aurum vero neque in mundis muliebri- 
bus , neque signatum habeo (quod enim mihi erat 
lotum ἃ me, uti ἃ Pericle, in. necessarios usus 


sunt, plures comparavi, quibus omnibus uti te 


14. Quod si pro eo quod Dionis tibi scripta 
emendatiora non tradidi, patrem aversaris, quie 
mihi fuit hactenus. producendi sermonis occasio, 
at nec aliud tibi quidquam instituti ejusdem emen- 
davimus. GQ Dioni enim nulla ejus rei excusatione 


DION. PETAVII NOTE. 


(94) Ταύτην μὲν γὰρ ἄντικρυς. Plato in. Phe- D 


done. Ammian. Marcell. 1. xxviti. 

(NXHI] (55). Στασιῶται τῆς εὐγιϊωττίας, etc. 
Στασιῶται punc pro osoribus, alias contrario si- 
gnificatu pro assertoribus ac patronis, ut apud Pla- 
tonem οἱ στατιῶτα! τοῦ ὅλου, hoc est, universitatis 
assertores et quasi satellites. Sunt. enim στατιῶ- 
zat satellites apud Synes. 1 De Provid. et Anti- 
phontem. 

(96) Μὴ, zpív ve ἀμωσγέπως. Idem. in. puerili 
iustitutione commendatur ordo a Petronio. 

Det primos versibus annos, 
Meaoniumque bibat. [elici pectore [ontem : 
Mox et Socratico plenus grege mittat habenas. 


Auson. idyl. 4 : 
Perlegequodcunque cst memorabile; priva monebo; 


Conditor Hiados, et amabilis orsa Menandri 
Evolvenda tibi. 


(91) Ei δ᾽ ὅτι σοι μὴ διώρθωσα. Allera liaec est 
velut operis pars, quie -de mendosis et depravatis 
exemplaribus purgationem habet. Vide epist. ad 
Hi ypatiam. 

(98) Δέωγε γὰρ οὐκ ázoAoylac. Uteunque | elici 
hic sensus ex corrupta lectione potest : nuila Dioni 
excusalione aut. delensione opus fore, cum nea 
aliorum seripta emendatiora habeantur. Quasi dicat, 
non esse iniquiorem hac in parte Dionis quam aiio- 
rum seriptorum conditionem. Atenim emotum or- 
dinesuo ac perturbatum hoe colum Arbitror ; it22 
que restituo τῆς ὁμοίας ἕξεως. Πάλιν οὖν δεήσει: Ón- 
τοριχῇς. Δίων: γὰρ ἀπολογίας πρὸς τοῦτο δεήσει, 
Id esi, Dio a nobis purgationem requirct. 


AI29 

opus fucrit. Haque 
-ursus erit auvilium. Verum aliquam ex  philoso- 
phia legem allezabo. Pythagore Mnesarchi filii, 
Samii huielegi nomen inseriptum est; αὐ. qui- 
dem lex libris addere quidquam, aut innovare 
prohibet : sed eos , utut primum scripti sunt, ma- 
nere jubet , quacunque demum | fortuna, aut arte 
conscripti sunt. Coterum in orationibus lex id ip- 
sum appellatur, quod nulio dicendi artificio con- 
stat, qui enim non persuasione dicentis, sed. rei- 
publiez auetoritate nituntur, inler eas probationes 
recensentur , quie ἄλογοι, hoc est, rationis exper- 
les dici possunt. Licet nonnulli nostrorum oratores 
ea re sese profiteantur, cum nihil aliud quam scri- 
po sint. lidem vero si testes duntaxat produxerint , 
dum in his cause cardo vertitur, rem sua opera 
confectam existimabunt ; adeo lepidi, et audaeuli 
sunt. Verumenimvero quoniam non ex Romanis 
tabulis legem recitamus, ut vel invitis auctorila- 
tem habeat, sed ea veteris cujusdam philosophi 
est, verborum ad hanc persuasione opus est, ut 
pro lege sit oratio. Cavendum tamen est, ne de 
minimis rebus majus iterum aliquid Jicamus. lta 


nescio quomodo a levissimis istis ad graviora dicendi nos impetus abripit. 
sin penitus necesse sit, 


quantum a nobis fieri potest : 


ΞΥΝΈΒΗ PTOLEMAIDIS EPISCOPI 


ab rhetorica comparandum A ῥητοριχ 


1100 
παρέξομαι. 
Πυθαγόρας Μνησάρχου Σάμιος ἐπιγέγραπται τῷ νό- 
p, ὅστις ὁ νόμος οὐχ ἐᾷ τοῖς Bi οἷς ἐπιποιεῖν * 
ἀλλὰ βούλεται μένειν αὐτὰ ἐπὶ τῆς πρώτης χειρὸς, 
ὅπως ποτὲ ἔσχε τύχης ἣ τέχνης. Ἔστι μὲν οὖν ἐν 
ταῖς ῥητορείαις ὁ νόμος τὸ ἀῤῥητ 


ἧς. ᾿Αλλ᾽ ἐγὼ νόμον Ex φιλοσοφίας 


τόρευτον, EV γὰρ 
πίστεσιν * ὅτι μὴ παρὰ τὴν 
τείαν ἰσχύει. 


ταῖς ἀλόγοις ἠρίθμηται 
ειθὼ τοῦ λέγοντος, ἀλλὰ παρὰ τὴν πολι 
τινὲς ἀφ᾽ ἡμῶν ἀξιοῦσιν ἀπὸ τοῦ τοιούτου 
ἀτεχνῶς ὄντες. Οἱ δὲ, 
ἄρτυρας ἀναθιθάσωνται, τοῦ 
ούτοις ὄντος, παρ᾽ ἑαυτοὺς οἱήσονται πεπράχθαι τὴν 
med οὕτω νεανίαι. Ἐπεὶ δὲ 
εἴς οὐχ ἐχ τῶν Ῥωμαϊχῶν ἀξόνων τὸν νόμον ἀν- 
ἔγνωμεν, ἵνα xaX ἀκόντων ἂν ἰσχύῃ" ἀλλ᾽ ἀνδρός ἔστι 
πειθώ τινα δεῖ προσεῖναι, 
νέσθαι νόμον τὸν λόγον. 'AXX ὅπως μὴ 
ven αὖθις περὶ τῶν μιχρῶν τι μεῖζον εἰπόν- 
τες ὡς οὐχ οἵδ᾽ ὅπως ἀπὸ τῶν φαυλοτάτων εἰς 
I 


πράγματος ἐπὶ 


ς εἰσὶ χουψοί τε χαὶ 


"E 


φιλοι ἐὰν χαὶ παλαιοῦ, 


ττα ἀποφερόμεθα. Φυλαξόμεθα οὖν ὅση δύνα- 
μις εἰ δὲ πάντως δέοιτο, παραληψόμεθά τι τῶν 
εἰρημένων. Κἂν τοῦτο ἀρχῇ, τῷ παντὶ ἂν ἔχοι χα- 
λῶς, μηδὲν προσπεριεργάζεσθαι. 

Proinde cavebimus , 
deiis, que dicta sunt nonnihil repetemus. 


Quod si sufficiat, preclare omnino faciemus, si nihil insuper curiose comminiscamur, 


15. Veniet erzo Pythagoras, aut quicunque erit 
Pythagorz sectator , et patronus; quoniam citata 
ex eo lex est ; dicetque optimum quidem esse, si 
ca mens insita sit, qu: ad quodvis disciplin: ge- 
nus per se ipsam sufficiat : hoc est qui: jam reipsa 
istud sit, rhetorica scilicet, ae poetica, si non ad 
omnia summa sit indole przdita : talesque jam olim 
hie nati sunt , inquibus 8611 animi excellentia fuit , 
aut nativa cum disciplinis cognatio , qui nulla ins- 
titutione opus habuerunt; ipsi autem. exemplaria 
quadam artis exstiterunt, Sed. hominum vulgus 
cum tanta naturc felicitate destituitur, tum. ab 
nonnuili absunt longissime, intelligendi- 
que duntaxat facultate. constant ; cumque plus 
minusve ad finem aut accedant, aut ab eo di- 
stent, ab iis mentibus, quz actione constant, hoc 
esteflectis, quie ex actionibus jpsorum conse- 


eadem 


quuntur, ad id perducuntur. In eoque omnis posita p 


est lihrorum G1 occupatio, facultatem ut nostram 
ad actum provocent. IHxec igitur, licet dum adhuc in- 
cipit, litteris perpetuo. preeuntibus indigeat , sen- 
sibusque prorsus innitatur ; nihilominus, dum in 
progressu est, proprias vires experiatur, neque ex 
syllabis omnino pendeat.Quemadmodum enim aliud 
quodvis problema libenter amplectimur, quia rerum 
perplexarum diflicultas excogitandi solertiam exer- 
cet : ita cum id, quod ad narrationis seriem deest, 
intelligentia supplere, atque. attexere cogitur, ne- 
que subjecta habet oculis omnia, ad simile aliquid, 


audendum per sese fil exercitstior, eoque consuescit , 
Etenim. corrupti isti. libri. ,àentem, quie oculis proesit, desiderare videntur. 


centineatur. 
16. Moc ipsisetiam adolescentulis P vtliagorze do- 
cirina preecipiebat, partim ut uniuscujusque indolis 


ιε΄, Ἐρεξ 
Topo 9 θιασώτης τε 
ἐχεῖνος Φο γγεῖαι * ἄριστον μὲν εἶναι up 


τοίνυν ὁ Πυθαγόρας, ἢ ὅστις ὁ Πυθα-- 
ιδὴ νόμους 
τὸν νοῦν 


χαὶ συνήγορος " ἐπε 
ι 
αὐτάρχη πρὸς ὁτιοῦν ἐπιτήδευμα, τοῦτ᾽ ἔστιν ἤδη 
νοῦν ἐνεργείᾳ τοῦτο ὄντα ποιητιχὸν ἣ ῥητοριχὸν, εἰ 
μή γε xaY πρὸς ἅπαν ἀχροφυέστατον * γαὶ ἤδη τινὲς 
ἦχον ἐνθάδε τοιοίδε, μέγεθος ἔχοντες, ἣ πρὸς ἐπι- 
μαθήσεως οὐχ ἐδέησεν, ἀλλ᾽ 


στήμην οἰχείωσιν, οἷς ; 
παραδείγματα. Oi δὲ «02A 


αὑτοὶ τέχνης ἐγένοντο 


«ἧς μὲν Sopot ρίας ταύτης οὐχ οὕτως εἰλήχᾶασιν * 
ἑνίοις OE αὐτῶν πολλοῦ γε χαὶ δεῖ, δυνάμει δὲ ὄντες 


νοεῖν * χαὶ oi μὲν ἧττον, οἱ δὲ ἀλλοῦ, ἀγροῦ χαὶ 
πόῤῥω τοῦ τέλους ὑπὸ τῶν ἐνεργείᾳ νῶν, τῶν ἀποτε- 
λεσμάτων τῆς 
ται. Καὶ ἡ πᾶσα τῶν βιθλίων πραγματεία, πρὸς ἕν 


ἐνεργείας αὐτῶν, εἰς τοῦτο προάγον- 


ποῦτο τ * ἐχχαλεῖται τὴν δύναμιν ἡμῶν εἰς ἐν- 


ἐργειαν. ᾿Αρχομένη μὲν οὖν ἁπανταχοῦ δείσθω τῶν 
γραμμάτων ποδήγετο ὕντων, χαὶ πρὸς τὴν αἴσθησιν 
ἀπερειδέσθω προϊοῦσα δὲ, ἀποπειράσθω τῆς ἰδίας 
ἰσχύος, καὶ μὴ πάντα ἐκχρεμαννύσθω τῶν σὺ 


xpo6isus ἀγαπᾶται, τὸ πόριμον 


λλαθῶν. 
Ὥσπερ γὰρ ἄλλο τι 
ἡμῶν γυμναζούσης τῆς ἀπορίας. Οὕτω χαὶ τὸ ἐνδεὲς 
ἐὶς τὴν ἀχολουθίαν τῆς ἀναγνώσεως ὁ νοῦς προσυφαί- 
i 13 * ἣν 
νειν ἀναγχαζόμενος, xol μὴ πάντα ἐπὶ τοῖς ὀφθαλ- 
μοῖς χείμενος, μελέτην ποιεῖται: xal χατὰ μόνας Eg- 
γον τι θαῤῥῆσαι παραπλήσιον " ἅμα δὲ καὶ προσεθέ- 
ζεται μὴ πρὸς ἄλλοις, ἀλλὰ ἐντὸς εἶναι. Τὰ γὰρ διη- 


μαρτημένα ταῦτα βιθλία τὸν νοῦν ἐπιζητεῖν ἕοιχεν 


e. 


πιστατοῦντα ταῖς ὄψεσι. 


ut ab aliis non. pendeat, sed intra seipsam 


ις΄. Τοῦτο xax τοῖς χομιδῇ μειρακίοις ἐπέταττεν ἡ Πυ- 


θαγόρον διδαχὴ, ἅμα μὲν ἀποπειρωμένη τῇς φύσεως 
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"hs ἐχάστου * πρηγύμνασμα αὐτὸ Ty(oo- 


ἅμα δὲ xai 
μένη, παιδιχώτερον ἔτι τῶν ἐπιπέδων ἐν γεωμετρία 
λημμάτων. Οὐ γὰρ μέγα τὸ ἔργον, στοιχ 


λαθὴν, ἔστω 0E xal λέξιν, εἰ ὃὲ βούλει, αὶ μίαν ὅλην 


εἴον, T, συλ- 


περίοδον λόγου ἁρμόσαντα. πάλιν ἑτοίμως χρῆσθαι 
τοῖς ἀπὸ τοῦ βιθλίου. Πάνυ δὲ ὅμοιον τοῦτο τῷ συμ- 
θαίνοντι χατὰ τοὺς τῶν ἀετῶν νεοττούς. 
δεῖς οἱ πατέρες ἄρτι VISAS ἐχπετησίμους &pav- 


Τοὺς ἀετι- 


τες ὑψοῦ μεθιᾶσιν, οἷον Sod ae ντες αὐτοὺς τοῖς 
οἰχείοις πτεροῖς χρῆσθαι * κάτα αὖθις ἀναλαμιάνουσι 


προλαμθάνοντες τῆς iio αὐτῶν τὴν ἀσθένειαν * 
χαὶ τοῦτο πολλάχις, ἕως ἂν τὴν πτῆσιν εχ βελετήροη 


σιν. γὼ τοίνυν πρὸς μὲν ἄλλον οὐδένα νεανιεύσο- 
μαι, πρὸς σὲ δὲ τάγε ἁληθή. Πολλάχις οὐδὲ περι- 


μένειν ἀξιῶ τοῦ βιθλίου τὴν συμφορὰν, ἵν᾽ ἀγαθόν τὶ 
μοι γένηται, ἀλλ᾽ αὐτὸς ἀνέχω τοὺς ὀφθαλμοὺς, καὶ 
τῇ συγγραφῇ προσγυμνάζομαι, μηδ᾽ ἀχαρῇ διαλιπὼν, 
ἀλλ᾽ ἐφιεὶς τῷ καιρῷ * xal εἴρων ὥσπερ ἑξῆς ἀναγι- 
νώσχων ἀπὸ τῆς διανοίας, ὅ τί μοι δοχεῖ τὸ ἀκόλουθον 
εἶναι. Κάτα ἐξετάζω πρὸς τὰ γεγραμμένα τὰ λελε- 
Yuéva* xal 
νοῦ, τῆς αὐτῆς δὲ xal λέξεως ^ ἤδη δέ ποτε τοῦ piv 
ἐνθυμήματος εὔστοχο: γέγονα, ὅ τι δὲ χαὶ παραλλάτ- 
τοι τῆς λέξεως, ἀλλ᾽ ὅ τι μάλιστα εἴχαστο πρὸς τὴν 
ἁρμονίαν τοῦ συγγράμματος. ΕἸ δὲ χαὶ ὁ νοῦς ἕτερος, 
ἀλλὰ πρέπον γε ἐχείνῳ τἀνδρὶ τῷ τὸ βιθλίον ποιή- 
σαντ!, χαὶ ὃν οὐκ ἀπηξίωσεν, εἰ ἐνεθυμήθη. "δη δέ 
ποτε οἶδα περιχαθημένων ἀνθρώπων, ἐτύγχανον μὲν 


πολλάχις μὲν οἷδα τυχὼν τοῦ αὐτοῦ μὲν 


τῶν εὐγενῶν xal στασίμων τι συγγραμμάτων ἔχων 
ἐν ταῖν χεροῖν, δεομένων δὲ ἀναγινώσχειν εἰς χοινὴν 
ἀχοὴν, ἐποίουν οὕτως. Ei δέ ποτε παρείχοι, προσ- 
εξεῦρον ἄν «t, καὶ προσηρμήνευσα: οὐ μὰ τὸν λόγιον, 
οὐχ ἐπιτηδεύσας, ἀλλ᾽ ἐπελθὸν οὕτως συνεχώρησα 
τῇ γνώμῃ Καὶ δῆτα θόρυθος 
ἤρθη πολὺς, χαὶ χρότος ἐῤῥάγη, τὸν ἄνδρα ἐπαι- 


χαὶ τῇ γλώττῃ. 


νούντων ἐχεῖνον, ὅτου τὸ σύγγραμμα Tv, ἐπ᾽ αὐταῖς 
οὐχ ἥχιστα ταῖς προσθήχαις. Οὕτω μοι τὴν Ψυχὴν ὁ 
Θεὸς ἁπαλὸν ἐκμαγεῖον ἐποίησε (59) τῶν ἐν λέξεσί τε 
χαὶ ἤθεσι χαραχτήρων. 
τοις 


οἱ δὲ xoi τῷ τοῖς ἀδιορθώ- 
τῶν βιδλίων ἐγγεγυμνάσθαι τὴν προσοχὴν ἐπ- 
ἐπήγαγεν f] φύσις πειρω- 
μένῳ. Τοὺς ἐξηυλημένους τὰ ὦτα (60), παραπέμπει 
τις ἠχὼ χαὶ πεπαυμένου τοῦ μέλους, xaY μένουσι 
χρόνον ὑπόσυχνον τοῖς αὐλήμασι χαταχώχιμοι. 


ἔτεινον, εἰς τοῦτο τὴν ἕξιν E 


Ἐγὼ 
Xt0U.- 
ῳδίαις ἐπιστωμύλλομαι πρὸς τὸν πόνον ἑχάστου τοῦ 


δὲ θαμὰ χαὶ τραγῳδίαις. ἐπετραγῴδησα, xot 


γράψαντος. Εἵποις ἂν ἡλιχιώτην εἶναι, νῦν μὲν Κρα- 
τίνου, χαὶ Κράτητος, νῦν δὲ Διφίλου τε χαὶ Φιλή- 
μονος. Ka οὐδ᾽ ἔστιν ἰδέα φιλομετρίας τινὸς ἣ ποιή- 
σεως, πρὸς ἥντινα οὐ διαίρομαι χαὶ ἐπεξάγω τὴν 


πεῖραν - xai ὅλα συγγράμματα πρὺς ὅλα ποιῶν, xa 


DION. 


(59) ᾿Απωιϊὸν ἐχμαγεῖον ἐποίησε. Respevit. ad 
figmentum illud Socraricum apud Piatonem in TAiec- 
telo, ubi in anima cujusque χήρινον ἐχμαγεῖον con- 
stituits sed in aliis χαθαρωτέρου χηροῦ, in aliis xo- 
πρωδεστέρου, οἱ σχληροτέρου. 

(00) Τοὺς ἐξηυϊημένους τὰ ὦτα. Post πεῖρω- 
μένῳ, στικτέον, uL qui sequuntur ἃ prioribus dis- 


Parnar, Gg. LXVI 


D:O^, 


D libris animi 
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A perieulum faceret, partini ut exercitationis id loco 


esset, puerorum inzeniis magis consentaneum , 
quam planorum illie apud. geometras sumptiones. 
Non enim operosum est littera una, aut syllaba, aut 
etiam dictione, vel si mavis intezro uno ambitu 
orationis accommodato, deinceps iis quie in libro 
sunt, commode uti et in promptu habere. Est au- 
tein hoc ei simile prorsus, quod aquil;rum pullis 
evenit, Nam eos, ubi primum volare ceperint , 
parentes altius sublatos dimittunt, 
dammodo pennis uli concedunt : tum statim elatis 
imbecillitatem antevertentes recipiunt, 
pius repetunt, donec volare didicerint. 
apud alium quidem. neminem, 


ex rei veritate gloriabor. 


suisque quo- 
idque sa- 
Ego vero 
sed apud te tamen 
Sepenumero libri cala- 


D mitatem exspectandam esse non censeo, ut mihi 


boni aliquid contingat ; sed sublatis oculis me ad 
ipsum opus exerceo, ne momento quidem inter- 
mittens, sed pro re nata sugeerens, et perinde ac 
si legerem , quidquid consequens esse videtur, a 
me excogitatum adnectens. Deinde ea quie. dicun- 
{πη cum iis quie. seripta sunt confero, ac. memini 
me Sov pius eumdem non modo sensum, verum etiam 
sermonem assecutum ; alias sententiam ipsam 50- 
lerter ita eonjectatus sum, ut, si quid verborum 
dissideret, id tamen mirifice ad operis coagmen- 
lationem esset excogitatum. G9. Quod si sensus di- 
versus esset, nihilominus libri illius auctori con- 
gruebat, et is erat, quem, si in animum incidisset, 
nequaquam contemneret, Preterea 


memini me, 


C astantibus aliquot. viris, nobilissimum quoddam 


gravissimumque opus prz manibus habere, quod 
cum ἃ me ut oranibus legerem petiissent, roganti- 
bus morem gessi. Si quando vero id commode fieri 
posset, aliquid de meo addebam, atque insuper 
enarrabam : non id (per numen illud quod litteris 
priest) consulto. eogitatoque faciens ; sed ea quie 
sponte occurrebant, menti ac linguce permittens : 
moxque ingens ab omnibus strepitus plaususque 
concitatus est, ob ipsa potissimum additamenta 
hominem eum laudantium, à quo scriptum opus 
erat. la mihi Deus animum | indidit, tractabile 
quoddam expressorum in verbis ac. moribus cha- 
racterum. conceplaculum. Quod si in depravatis 
attentionem. exercere. contendissem, 
ad eam perfectionem. tentantis 
deduxisset. Qui mox tibiam audire desierint, eoruni 
aures etiam cessante modulatione, sonitu quodam 
personant, ac tibi:e cantibus longiuscule detinentur. 


habitum | natura 


E20 autem  persspe tragoediis tragice accinui, ct 


comediis arguta ae festiva garrulitate. respondi, 
D D 


PETAVI! NOTAE. 


Vinguantur. "EfnoAnuévot hoc loco sunt quibus 
ἔναυλος ὁ ἦχος, ul diceret Lucianus. Alioqui ἐξ- 
Ὠϑλη μένον est ἄχρηστον " αἱ γὰρ παλα!ιαὶ γλωσσίδες 
τῶν αὐλῶν ἐξαύλιδες ἐλέγοντο, xal ai xac ἀτετριμ- 
μέναι, ait Hesych., οἱ παρεξηυλημένους γέροντας 
vocat Aristoph. Acharn., hoc est ἀχρείους, 


yi 


1105 SYNESII PTOLEMAIDIS EPISCOPI 110. 
meipsum cujusque seripteris lucubrationibus ac- A τεμμαχίοις παραθαλλόμενος - παντοδαπῶν τε ὄντων - 
commodans. Diceres modo Cratini me, aut Crate-.— τῶν λεχτιχῶν χαραχτήρων, xa πλεῖστον διαφερόντων» 
Us wqualem; modo Diphili et. Philemonis, neque ἐν ἐχάστῃ τῶν μιμήσεων mpoarysty ἀνάγχη xaX xob- 
Lllum carminis aut poematis genus est, ad quod μὸν ἴδιον (01)* ὥσπερ ἡ ὑπάτη (62) χορδὴ τὸν 
meos ego conatus attollere atque. extendere non ῥυθμὸν αὐτὴ μένουσα παραθομθεῖ χινουμένῳ τῷ 


audeam, nune integra opera integris opponens, μέλει. 
nunc eum fragmentis contendens ; eumque omnimod: dicendi formz, plurimumque a se invicem 
diversze sint, in qualibet imitatione pro virili parte mihi assonandum est: non secus atque ima 
chorda rhythmum | numerumque, uniformis ipsa manens, variis modis agitat flexeque | modulationi 
astrepit, 


DION. PETAVII NOTE. 


(61) Καὶ τοὐμὸν ἔδιογ". Sic in Dione Philost. ἽΠ uniformis et simplex. Quin et ipsa etiam non pul- 
χαθάπερ al μαγάδες τοῖς ὀργάνοις, προσηχεῖ ὁ Δίων — sata aliis assonat. Εἰ Aristot. sect. 49, Problem., 
τὸ ἑαυτοῦ ἴδιον. κ quaest. 45, causam affert, cur si quis pulsatam neten 

(602) “Ὥσπερ ἡ ὑπάτη. Modulatio enim varie fle- apprehendat, sola hypate sonum edat. 
ctitur, habetque plasma : sonus autem ime. chordze É 


MONITUM IN SEQUENS OPUSCULUM. 


Sequitur. Calvitii Encomium : ludicrum quidem opus, sed cui nullum ex seriis sive eleganti: nitore, 
sve rerum subtilitate, sive. rationum argumentorumque varietate pretuleris ; ut mirum sit locum in 
lam exigua re tantum eruditionis ac faeultatis habuisse, Sed nimirum wt egrezii illi artifices in fingen- 
dis animalculis et exilibus id genus operibus artem suam atque industriam clarius quam in operosa 
2liqua mole ac difficili probant , sie ludibundus noster in vilissim:ze rei praeconio immensam quamdam 
ingenii vim atque ubertatem prze se tulit, — Calvos etiam postea celebravit Hucbaldus, S. Amandi Elno- 
nensis seculo decimo monaehus, in. poemate ad Carolum Calvum, cujus omnia verba incipiunt a lit- 


tera C, hoc initio : 
Carmina clarisone calvis cantate camant., 


Vide Patr. Latine, tom. CXXXII, col. 1041. 

Vir doctissimus J. Geel, bibliothecze Universitatis Leydensis przepositus generalis, etc., etc., in. epistola 
ad clar. Hase directa et Leyd:e anno 1859, in-8, edita, argumenta satis probabilia affert ex quibus evincere 
conatur, ea quie Synesius ex Dionis Chrysostomi Encomio come citat, non ut fragmentum habenda, 
sed integrum esse Dionis opus quod deperditum dolent viri antiquitatis studiosi. Epir. 


JOAN. GEORGII KRABINGERI 
PRAEFATIO. 


(Synesii Cyrenci Calvitii Encomium, ad fidem complurium codicum recensuit, interpretatione Gerrmacica instruxit, 
adnolationes. adjecit Joannes Georgius. Krabingerus, biblioteca Regie Monacensis custos. Stultgartia, 1854, in-8.) 


Per ducentos jam abhinc annos, ex quo tempore DioNvsius. PETAvIUs, vir summo ingenio excellentique 
doctrina, Svxesii CvnExr opera. curis. secundis illustravit, neminem exstitisse hominum eruditorum, qui 
novam philosophi disertissimi atque elegantissimi editionem. adornaret, eo magis dolebam, quo vehementius 
ejus lectione delectabar, unde jam pluribus ante annis opere qualiscunque mec huic scriptori. tribuendic 
consilium cepi , presertim. cum bibliotheca Regia Monacensis nonnullos codices Synesianos eosque haud 
contemnendos exhibeat , quibus tali auctori, qui et librariorum negligentia et temporum injuria non parum 
traxit vitiorum, medela. afferri potest. 

Interim. vero cum contigisset ut singulari amicorum. benevolentia liberalissume adjutus exterarum. quoque 
bibliothecarum copias mili pararem, post orationem de Regno, que Monachii prodiit. in libraria IcN. Jos, 
LrwTNER) a. 1825, potissimum in Calvitii Encomio et /Egyptiis s. de Providentia libris, qui propediem 
prelis SkingL10RUM fratrum exibunt, recensendis atque interpretandis elaborare institui. 
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In edendo hoc libello, ingeniosissimo sane ac festivissimo, quem ipse Noster precipue se adamasse testa- 
fur id imprimis spectavi, ut. quem vocant textum. ope codicum mss., in iisque velustissimorum | alque 
optimorum, eastigatiorem ederem. 

Preterea. cum nemo. hucusque fuerit, qui hoc opusculum in sermonem patrium converleret, Germanicam, 
quam paraveram, interpretationem addere haud alienum mihi visum est, (Qua in re, ut id moneam, ila ver- 
satus sum, ut versus Homericos, quibus SyEswus. scriplum suum more Diowis exornavit, itemque Arateos 
e prastantissima 1l. Il. Vossn interpretatione accuratissime exhiberem. 

Commentario critico et exegetico, ne quid desideraretur lectori benevolo, Diosvsn etiam PrTAvn. aniniad- 
versiones inserendas censui , ila tamen, ut auctorum veterum locos a viro egregio laudatos ad. optimarum 
novissimarumque editionum fidem diligenter. exigerem, et. hic illic a mendis purgarem. Neque pretermisi 
aliorum quoque virorum doctorum annotationes libris suis data occasione ab iis inspersas recipere. 

Quod reliquum est, CunisriaNo Watzio, viro humanissimo, qui, licet variis distentus negoliis, tamen in 
meam gratiam plagulas a prelo madentes perlustraverit, et cui eo. absente hec. demandata erat. provincia, 
EpvaAnpo Anawo, theologie in seminario evangelico Tubingensi studioso, juveni solertissimo, gratias quas 
possum mazcimas et ago et liabeo. 


Monachii, die solstitiali anni 1834. 
Jo. Georgius KRABINGERUS. 


: : 
INDEX 
Librorum tam manu exaratorum quam typis excusorum, quibus im hac. edi£iono adornanda usus sum. 


Α. — CODICES. 


Ι, Monacenses. 


^ Monacensis 476., olim Augustanus, seculi XIIL, bombycinus, forma quadr., foliis 106. Vid. Ign. 
Kardtii Catalog. Codicum mss. Grace. Biblioth. Reg. Bavar. T. V. p. 6. sqq. . ᾿ 

B Monacensis 481., olim Augustanus, seculi XIV... bombycinus, forma quadr., foliis 220. Vid. Hardt. 
' T. c. p. 27. sqq. - ua. 

€ Monacensis 515., olim Augustanus, s:wculi XV., chartaceus, forma quadr., foliis 265. Vid. Hardt. 
T. e. p. 269. sqq. 

D Monacensis 99., seculi XVL, chartaceus, forma maxima, foliis 4415. Vid. Hardt. T. Lp. 
162. sqq. " 

E Monacensis 87., seculi ejusdem — chartaceus, forma maxima. folii; $8). Vid. Hardt. T. c. p. 
485. sqq. 

Hos libros ipse contuli. 


M. Florentini Bibliothece Laurentiana. 


A Florentinus Plut. 55. Nr. 6., seculi XI, membranac., form. quadr., foliis 56. Vid. Bandini Catalog. 
Codd. mss. Grice. Biblioth, Laurent. T. Il. p. 240. sqq. 

B. Florentinus Plut. 80. Nr. 19., s:eculi XII, membranac., form. quadr., foliis 247. Vid. Bandini Ca- 
talog. c. T. HH. p. 208 

Lectionum varietatem ex his Codd. enotarunt viri doctissimi mihique amicissimi Philippus Bassus, 
historie antiquze in. schola, quam vocant, normali apud Parisienses Professor, εὖ Fridericus Reinholdus 
Pietzius Regimontanus, futurus Hippocratis sospitator, 


Wl. Parisini. Dibliothece Regie. 
A Parisinus, olim Coislinianus Nr. 249., s:eculi circiter X., membranac., foliis 168. Vid. Montefal- 
con. Biblioth. Coislin., olim Seguerian. p. 502. sqq. 


D Parisinus 1059., s:eculo. XI, ut videtur, exaratus, membranac. Vid, Catalog. Codicum mss. Bi- 
bliothec: Reg. T. M. p. 206. 


C Parisinus 1058., seculo XIV., ut videlur, exaratus, chartac. Vid. Catalog. cit. T. c. p. 
905. sqq 


D Parisinus 1040., anno Christi 1525 exaratus, chartac., form. quadr., foll. 264. (teste Imman. 


Bekkero ad Platonis Dialogg. Part. 1. Vol. I. Pag. X.), Constantinopoli in bibliothecam Reg. illatus. Vid. 
ejusdem Catalog. T. c. p. c. 


Lectiones variantes quatuor horum Codicum mss. insigni Dassi mei benevolentia acceptas refero. 
IV. Bomani. 


Barberinus 286., s:wculi XIII. s. XIV., bombycinus, form. octav. 


Vaticanus 92... seculi Xlll, bombycinus, form. oct. Vid. Montefalcon. Bibliotheea Bibliothecarum 
Manuscriptorum T. lI. p. 8, b. 


Excussit utrumque librum Bassus meus anno 1826., quo diutius Romi commorabatur. 
V. Veneti. Dibliothece Marciana. 


A Venetus 456., seculi XIV., bombycinus, form. quadr., foll. 161. 

B Venetus 264., βου] ejusdem. bombyc., form. quadr. major, foll. 565. 

€ Venetus 442., seculi XV., chartac., form. max., foll. 250 

Quorum Codicum lectiones variantes mense Novembri anni 1828. in usum iveum benignissime exseri- 
psit Dietzius meus, 
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VI. Behdiaerianus Bibliothece Elisabethane. Vratislav. 


Nr. 88., seculi XV., chartaceus, in fol. min., constans foliis 165, manibus diversis exaratus, quem in- 
lercedente. viro clarissimo atque humanissimo Carolo Dominico Unterholznero, I. U. Doctore et in Aea- 
demia Vratislaviensi Professore, ab amplissimo civitatis Vratislaviensis magistratu liberalissime Mona- 
chium ad me transmissum ipse contuli (a). 

B. — EDITIONES. 

Synesii Episcopi Cyrenensis Opuscula. Grace. Studio et opera Adr. Turnebi. Lutet. Paris. 
1555. in fol. 

Synesii Episcopi Cyrenes Opera qu:e exstant omnia. Interprete Dionysio Petavio, ete. Lutet. Paris. 4619. : 
in ful. Recusa hzc editio invito Petavio est, nonnullis mutatis, Lutet. Paris. sumptibus Claud. Sonnii 
a. 1651. ad caleem Cyrilli Hierosolymorum Archiepisc. Operum. Studio et opera Joan. Prevotii. ibid. 
a «1051. in fol. 

Synesii Opera. Interprete eodem Dionys. Petavio, ete. Lutet. Paris. 1655. ad calc. Cyrilli Hierosoly- 
mitani, stud. et op. Jo. Prevotii. ibid. 1640. in fol. 

Adhibui etiam Dionis Chrysostomi Conie. Encomium, quod exetat in Federici Morelli Schediasmatis 
in Dionis Chrys. Seripta ed. Paris. p. 102. ; Reisk. T. H. p. 702. sqq, cum veteri Huralti Messi Co- 
dice ms. collatum et interpretatione. Latina donatum; itemque interpretationem | Lat. Joannis Phre:e, 
Britanni, qu: curi scholiis Beati Rhenani subjecta est Erasmi Rot. Encomio Morie, lypis exeuso  Basi- 
lez a. 1517. 1519. 1522. fori. quadr. llis subsidiis accesserunt. Synesii Cyrenzi Üpera per Janum 
Cornarium Latina lingua conscrip'a, quie adhaerent. Georgii. Pachymerii Hieromnemonis in universam 
fere Aristotelis philosophiam epitom:e in Latinum sermonem converse a Philippo Beclhio. Basil. 
1560. in fol. 

Italice hoc Synesii opusculum nuper vertit Maximilianus Angelellus (delle Opere di Sinesio tradotte 
dal Greco con qualche dichiarazione. Bologna. 1827. 8. presso Riecardo Masi. Vol. 1. P. Hl. p. 25. saq.). 
Vid. Bibliotheca Italiana. T. XLIX. p. 5. sqq. 
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(a) Accuratius hunc librum descripsi in Prifat. nov. ad Xenoph. Ephes. in linguam vernaculam a me 
convers. Monach. a. wpcccxxxi. in libraria Fleischmannia. 


XYNEXIOY KYPHNAIOY “ἢ 
QAAAKPAX ἘΓΚΏΜΙΟΝ 03. 


SYNESH ΟΑΠΥΓΡῚ ENCOMIUM. 


-— 

α΄. Δίωνι τῷ χρυσῷ τὴν γλῶτταν (5) ἐποιήθη 
βιθλίον, χόμης ἐγχώμιον, οὕτω δή τι λαμπρὸν (4), 
ὡς ἀνάγχην εἶναι παρὰ τοῦ λόγου φαλαχρὸν ἄνδρα 
αἰσχύνεσθαι. Συνεπιτίθεται (5) γὰρ ὁ λόγος τῇ φύ- 
cet (0): φύσςι δὲ ἅπαντες ἐθέλομεν εἶναι χαλοὶ, πρὸς 


63 !. Dioille, aurea lingua pr:editus, com: enco- A 
mivm scripsit, adeo sane przeclarum, ut. vel ex ipsa 
oratione eum, qui calvus sit, pudere necesse sit. 
Nam nature ipsius przsidio freta quemdam velut 
impetum facit. Natura quippe omnes formi. deside- 
io tenemur, ad quam magna ex capillorum laude fit 
accessio, quos jam inde a pueris nobis natura con- 
ciliavit. Equilem malo jpso jam incipiente, de- 
fluenteque. capillitio, penitius animo discruciari 
copi; cumque magis ac magis ingravesceret, et 
alius super alio. pilus decideret ; ac duo subinde δὲ xai σύνδυο (11) χαὶ χατὰ πλείους, xo ὁ πόλεμος 


ὃ μέγα μέρος (7) αἱ τρίχες συμβάλλονται, αἷς ἡμᾶς 
ἐχ παίδων Jj φύσις χείωσεν. Ἐγὼ μὲν οὖν xat 
ὁπηνίχα (8) τὸ δεινὸν ἤρχετο, χαὶ θρὶξ ἀπεῤῥύη, μέ- 
σὴν αὐτὴν δέδηγμαι τὴν χαρδέαν (9)" καὶ ἐπειδὴ προσ- 


éxetxo (10) μᾶλλον, ἄλλης ἐπ᾽ ἄλλῃ πιπτούσης, ἤδη 


obs ἦν, ἀγομένης xaX cepo 


E 


pluresve; et ingens bellum exarsisset, capite agi λὰμπ 
ferrique cepto; tunc mihi quidem visum est multo τ 

agi mecum iniquius, quam cum Atheniensibus ἢ ὑπ᾽ 
olim succisis ab Archidamo Aeharnensium arbo- δροτομία τῶν ᾿Αχαρνῶν, ταχύ τε ἀπεδείχθην ἀνεπι- 


ἢ, τότε (12) χαλεπώτερα 


ἐπὶ τῇ δεν- 


ribus; statimque me serium ae minime affectatum P τήδευτος Εὐθοεὺς, οὺς ὄπιθεν χομόωντας (15) ἐστρά- 


Euboensem casus ille fecit, quos pone comatos 
41} F'rojanam expeditionem profectos narrat poesis. 
là quo quidem quem ego deorum aut. d:emonuni 
non appellavi? Epicurum sane mihi tum. oratione 
aliqua. commendandum persuadebat animus, non 


τευσεν (16) ἐπὶ Τροίαν ἡ ποίησις. Ἐν ᾧ τίνα μὲν 
θεῶν, τίνα δὲ δαιμόνων (17) παρῆλθον ἀχατηγόρη- 
τον; Ἐπεθέμην (18) δὲ χαὶ ἘἘπιχούρου τι γράφειν 
ἐγχώμιον, οὐ χατὰ ταὐτὰ περὶ τῶν θεῶν διαχείμε- 
νος, ἀλλ᾽ ὡς ὅ τι χἀγὼ δυναίμην ἀντιδηξόμενος 


C) Notas Krabingeri ut. prolixas nimis. textui subjicere nobis non licuit; eas ad calcem voluminis 


habes. Eprr, PaTR, 
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"Ἔλεγον γὰρ ὅτι ποῦ τὰ τῆς προνοίας 
παρ" ἀξίαν (20) ἑχάστου ; Καὶ τί γὰρ ἀδιχῶν 21) 
ἐγὼ φανοῦμαι ταῖς γυναιξὶν cif ; Οὐ δεινὸν, 
εἰ ταῖς Ex γειτόνων (22): τὰ γὰρ ἐς ᾿Αφροδίτην (23) 
ὄντῃ σωφροσύνης 
ἀμφισθητήσαιμι. ᾿λλλὰ xal μήτηρ, ἀλλὰ καὶ ἀδελ- 
φαὶ (24), φασὶ, τῷ χάλλει τι νέμουσι (25) τῶν ἀῤ- 
ῥένων * ἐδήλωσε (26) δὲ ἢ A IW ᾿Αρταξέρξην 
τὸν βασιλέα διὰ Κῦρον τὸν χαλὸν à 


ἐγὼ διχαιότατος, χἂν τῷ Βελλεροῳ 


ποστέρξασα. 


dere. Sed matrem ipsam ferunt. et. sorores marium forma nonnihil deferre 
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(19) ἐν τῷ A quod eadem de diis cum illo sentirem, sed ut. vi- 


cissim quid possem ostenderem. Ita enim apud me 
dicebam : Ubinam illa providentia est, quie unicui- 
que quod zquum est. promeritumque non. repen- 
dit? Nam quo meo merito mulieribus turpior vi- 
debor? Non illud grave quidem est, si vicinis dun- 
taxat ita esse videar. Sum enim circa res venerea2s 
juris et ;qui servantissimus, planeque mihi vi- 
deor de pudicitia cum Bellerophonte posse conten- 
idque reipsa Parysatis 


comprobavit, quie, ob forinosum. Cyrum, Artaxerxem regem odio est prosecuta, 


β΄. Ταῦτ᾽ ἅρα (27) ἐποτνιώμην (28), xoY μιχρὸν 
οὐδὲν (29) ἐπενόουν περὶ τῆς συμφορᾶς. ᾿Επεὶ δὲ ὅ 
τε χρόνος (60) αὐτὴν συνηθεστέραν ἐποίησε, xai ὁ 
λό Tos ἀντεισιὼν χατεξανέστη τοῦ πάθους (51), τὸ δὲ 
xazk μιχρὸν ὑπεξίστατο, ἤδη διὰ ταῦτα ῥάᾷων ἣν xal 
ἀνέφερον (52 2 vuv δὲ ἀνθυπήνεγχεν αὐτὸ ῥεῦμα 
ἕτερον (35) οὗτος αὐτὸς ὁ Δίων, καὶ ἐπανήχει μοι 
μετὰ συνηγόρου. Πρὸς δύο δὲ, φησὶν ὁ λόγος, οὐδ᾽ 


Ἡρακλῆς (94), εἰ τοὺς Μολιονίδας (55) Ex λόχου 
προσπεσόντας οὐχ ἤνεγχεν, ἀλλὰ xai πρὸς τὴν 


ὕδραν (50) ἀγωνιζόμενος, τέως μὲν εἷς ἑνὶ συνεστή- 
χεσαν" ἐπεὶ δὲ ὁ χαρχίνος (57) αὐτῇ παρεγένετο, 
χἂν ἀπεῖπεν (58), εἰ μὴ τὴν Ἰόλεω συμμαχίαν ἀντ- 
ἐπηγάγετο. Κἀγώ pot δοχῶ παραπλήσιόν τι πα 
θεῖν (59) ὑπὸ Δίωνος, οὐχ ἔχων ἀδελφιδοῦν τὸν "ló- 


λεων. Πάλιν οὖν ἐχλαθόμενο: ἐμαυτοῦ τε χαὶ τῶν 
λογισμῶν, ἐλεγεῖα ποιῶ (40) θρηνῶν ἐπὶ τῇ χόμῃ. 
Σὺ δὲ (41) ἐπειδὴ φαλαχρῶν μὲν ὁ κράτιστος ci, δο- 
τις εἶναι γεννάδας, ὃς οὐδὲ ἐμπάζῃ τῆς συμ- 
ἀλλὰ xol, 


ὅταν ἔτνους προχειμένου (42) 
μετώπων ἐξέτασις γίνηται (43), σαυτὸν ἐπιλέγε:ς, ὡς 
ἐπ᾿ ἀγαθῷ δή τινι ΩΝ UM ES a C οὐχοῦν 
ἀνάσχου" τοῦ λόγου : ἽΝ 

τὴν χαρδίαν (40), ὥσπερ ὁ 
ἀναγωγίαν τῶν γυναι 


Y τήρησον ἐν πείσῃ, qaot, 

Ὀδυσσεὺς (47) πρὸς τὴν 

χῶν ἀνέχπληχτος ἔμεινε " 

σὺ πειρῶ μηδὲν ὑπὸ τούτου 

δύναιο, Τί φής (48) ; 
ϊ 


xa 
'AXY οὐχ ἂν 
Καὶ μὴν δυνήσῃ. Τοιγαροῦν 
v (50) τὸ ϑιθλίον, 


παθεῖν. 


ρὴ 

ἄχους (A9)* δεῖ δὲ οὐδ 

ἄλλ᾽ αὐτὸς ἐρῶ πολύστιχόν ἐστι" 
γλαφυρὺν (52) μέντο!, χαὶ τὸ χάλλος αὐτοῦ προσ- 
ιζάνει τῇ μνήμῃ (53), ὥστε οὐδὲ βουλόμενον ἐπιλα- 
θέσθαι με οἷόν τε (54). 


versus sunt, sed omnes scili imprimis et eiegantes, quorum infixa animo horet 


2.|lec ego quiritando deos hominesque con- 
lestabar, nihil jam animo mediocre de hac cala- 
mitate reputans, Posteaquam autem ei me et ten- 
paris diuturnitas GA assuelecit, et ratio ex adverso 
occurrens perturbationi sese opposuit, paulatim 
ea sese subducente, convalescere ac meliuscule 
me habere coepi. Nunc vero ille ipse Dio novum 
ci impetum adjecit, ac cum patrono et defensore 
rursus invadit. Atqui ne Hercules quidem ipse, 
quod aiunt, contra duos; qui nec Molionidas subi- 
lo ex insiliis aggressos sustinere potuit, et eum 
hydra dimicans, solus quidem cum ea, quandiu 
sola fuit, aliquanto tempore congressus est :sed 
cum in ejus subsidium cancer advenisset, omnino, 
nisi lolaum sibi socium adjunxisset, pri labore 
cencidisset. Mihi vero. cum nullus ex fratre nepos 
aísit lolaus, ejusmodi tamen quidpiam a Dione 
contigisse videlur. Unde mei rursum et rationis 
oblitus, elegos ae lugubres in comam versus nio- 
lior. Sed tu cum calvorum optimus sis, ac sire- 
nuum et audacem te virum pribeas, ae te hujus 
adeo calamitatis non. pigeat, ut, cum pulmentario 
apposito in convivarum frontes inquiritur, ultro 
leipsum prodas, ex eoque tanquam ex bono aliquo 
honorem et gloriam affectes : tu, inquam, zquo 
Mam orationem animo feras, ac morigero sis, vt 
aiunt, corde. Atque ut Ulysses olim ancillarum pe- 
tulantiam inconcussa animi virlule sustinuit, ita 
tibi enitendum est ut. nihilo fias ex illa commo- 
lior. An non istud queas? Quid ais? Poteris sanc. 


Audi igitur : nihil. vero necesse fuerit codicem 
evolvere, ipse ex memoria dicam; pauci enim 
concinnilas , adeo 


ui ne volenti quidem memoria unquam exeiderint. 


γ΄. € ᾿Αναστὰς ἕωθεν (55), xo τοὺς θεοὺς mpoc- D 


« εἰπὼν. ὅπερ εἴωθα, ἐπεμελούμην τῆς χόμης (56). 
« ἴζαὶ γὰρ ἐτύγχανον μαλαχώτερον (57) τὸ σῶμα 
€ ἔχων: dj δὲ ἡμέλητο &x πλείονος. Πάνυ γοῦν συν- 
« ἐστραπτο (58) χαὶ συνεπέπλεχτο 
« οἷον τῶν ὀΐων (59) τὰ περὶ τοῖς σχέλεσιν αἰωρούμενα" 
« πολὺ δὲ (60) ταῦτα σχληρότερα, ὡς àv ix λεπτο- 


ARES SORORE 
πὰ πολλὰ αὐτῆς, 


« τέρων συμπεπλεγμένα τῶν τριχῶν. Ἦν οὖν ὀφθή- 
« ναί τε ἀγρία Tj χόμη xav βαρεῖα (51) * μόλις δὲ δι- 
* ἐλύετο, xal τὰ πολλὰ αὐτῆς ἀπεσπᾶτο (62) xal 
i διετείνετο. Οὐχοῦν ἐπήει μο! τοὺς φιλοχόμους 
« ἐπαινεῖν (06), οἱ φιλόχαλοι ὄντες (04) χαὶ τὰς χό- 


μὰς περὶ πλείστου ποιούμενοι (05), ἐ 


λοῦντα!: 
οὐ ῥᾳθύμως, ἀλλὰ xoY κάλαμόν τινα ἔχουσιν (06) 


35. « Diluceule surgens, diisque, ut. moris habeo, 
€salutatis, comam aecurabam : molliuscule eniin 


« mihi tum eorpus habebat. [Hle autem. diu ne- 
* sleeta. fuerat, et convoluta contortaque fere 


: Qmnnis erat, ut sunt. lan: ille qui in ovibus 
: proximae cruribus dependent, quanquam et no- 
(stra quoque squalidior, utpote ex pilis implexo 
ὁ tenuioribus. Erat igitur et. visu ipso horrida eo- 
* saries, et gravis, dissolutuque contumax, quam 
(cum distingueres, undequaque aut avulsam, aut 
« distentam cerneres. Quamobrem come studiosos 
* homines impensius tum. laudabam, qui cultus 
( alque. eleganti: amore, coma, quam magni fa- 
( Ciunt, curam. habent. precipiam, calamumque 
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* gerunt; ac quod in ea re molestius est, humi 
* cum jacent, terram ipsam verentur attingere, et 
* ab ea ut absit plurimum, ligno aliquo caput suf- 
* fulciunt, majoremque nmitidx::. coms habendi, 
* quam suaviter dormiendi curam adhibent. Illa 
« enim. pulehritudinem. ac terrorem addit : som- 
* nus, quantumvis suavis, inertes οἱ improvidos 


perpetuo, quo 65 eam dum vacat vellicent, incrine ἃ « ἀεὶ zy αὐ 
λ 


« reddit. Nec ea vero res Lacedzmoniis negleetui ἢ 


* fuisse videtur, quorum trecenti olim cum venis- 
* sent, aute grave illud ac formidolosum certa- 
* men, quo soli ex Grecis Persarum regis impe- 
« tum. propulsaturi erant, comam  adornantes se- 
* debant. Quin ab Homero multum illi cur: stu- 
« diique tribuitur. Nam si quos ob pulchritudinem 


* laudat, oculorum raro meminit, nec in eo pre- D 


« cipuum esse putat laudand:e pulchritudinis ar- 
* gumentum, Neminem igitur heroum ex oculis 
«commendat, uno excepto Agamemnone, idque 
«cum et reliquum ejus corpus laudaret: et non 
Grzcos tantum omnes nigris ac volubilibus ocu- 
lis conspiciendos appellat, sed ipsum etiam Aga- 
memnonem ; id quod commune Graecis erat om- 
* nibus : comam autem in singulis laude aflicit ; 
; in Achille cum primis, 
s Flavaque coma prensavit Achillem. 

x Deinde Menelaum à coma flavum nuncupons. De 
« Hectoris vero c:sarie mentionem facit. 


- o 


- 


e Εἰ cerula passim 
Cesaries raptata..... 


« Euphorbo deinceps Trejanorum  formosissinio 
« occumbente, nihil preter comam deplorat aliud : 
Sanguine sparsa coma est, Charitumque simil- 
limus illi 
Crinis, el intorli argentoque auroque capilli. 
« Ulyssem. quoque ἃ Minerva formosum factum 
ὁ cum describit, 
eee Οὐ οὶ, inquit, pendent de vertice crines. 
« Et rursus de eodem, 
e Crispamque in vertice [udit 
Cesariem, οἱ gratos hyacinthi flore capillos. 
* Quid. quoi et capillorum honos ab eodem Π10- 
« mero viris quam mulieribus miagis convenire 
« censetur? Sane feminarum speciem cum przedi- 
* cat, come. haud ita siepe mentionem facit. Jom 
* enim deabus ipsis aliud laudum genus accom- 
* modat, aureamque Venerem, rotundis atque amn- 
«* plis oculis conspicuam Junonem, talis argeiteis 
insignem Thetidem appellat. Jovis vero ex cv- 
sarie apud ipsum pr:ecipua commendatio. 


Cwsaries magni subito est concussa Tonantis. » 


4. Hactenus Dio, Cieterum ut. non infelix omnino 
sum vales, vel ipsum. sciebam Thrasymachum 6G 
pudore suffusum iri : quod milii ex eo non accidit, 
quod illico ipsa sum plane oratione victus. Nunc 
illud. mihi occurrit, Dionem incredibili quidem 
dicendi facultate praeditum esse, nihil tamen habere 
de quo dieat, et pro ipsa nihilominus facultatis 


C 


ἢ τῇ xóum, ᾧ ξαίνουσιν αὐτὴν (07), 


« ὅταν σχολὴν ἄγωτιν" xai τοῦτο δὴ τὸ χαλεπώτα- 
« τὸν (08), χαμαὶ χοιμώμενοι φυλάττουσιν, ὅπως 
ποτε ἄψωντα: τῆς γῆς, ὑπερείδοντες ὑπὸ τῇ} 


π 
iy μιχρὸν ξύλον, ὅπως ἀπέχῃ τῆς γῆς ὡς 


ον, χαὶ μᾶλλον Ἐροντίξουστ τοῦ χαθαρὰν 
tty τὴν χόμην, ἣ τοῦ ἡδέως χαθεύδειν. 'H μὲν 
« γὰρ χαλούς τε xai φοδεροὺς αὐτοὺς ἔοιχε ποί- 
« εἴν (69)... Ὁ δὲ ὕπνος, χἂν πάνυ ἡδὺς ἣ (70), βρα- 
« δεῖς τε χαὶ ἀφυλάχτους. Δοχοῦσι δέ μοι χαὶ Λαχε- 
« δαιμόνιοι (7 UNS ἀμελεῖν τοῦ τοιούτου πράγμα- 
« τὸς, οἵ Reed ἥχοντες (72) πρὸ τῆς μάχης τῆς με- 
€ γάλης τε xa δεινῆς, ὅτε μόνοι τῶν Ἑλλήνων (15) 
« ἔμελλον δέχεσθαι βασιλέα (7A), τριαχόσιοι τὸν 
« ἀριθμὸν ὄντες (75), ἐκάθηντο ἀσχοῦντες τὰς χύμας. 


« Δοχεῖ δέ μοι χαὶ Ὅμηρος πλείστης ἐπιμελείας 
« ἀξιοῦν τὸ τοιοῦτον (10). ᾿Από γε μὴν ὀφθαλμῶν 
« οὐ πολλάχις ἐπαινεῖ τοὺς χαλοὺς, οὐδὲ ἀπὸ τούτου 


« μάλιστα ἡγεῖται τὸ χάλλος ἐπιδείξειν. Οὐδενὸς 
« 2 Pu τῶν ἡρώων M E γχωμιάζει, i| 
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« αὐτοῦ" * i οὐ δ᾽ μόνον τοὺς Ἕλληνας (18) ἑλίχωπας 
« χαλεῖ (19), ἀλλ᾽ οὐδὲν ἧττον xat τὸν ᾿Αγαμέμνονα 
« τὸ χοινὸν (80) ἐπὶ τοῖς “Ἕλλησιν " ἀπὸ δὲ τῆς χό- 
« μῆς ἅπαντας " πρῶτον μὲν ᾿Αχιλλέα, 

ξαγθῆς δὲ κόμης ἔλε Πηκείωγα * 
€ ἔπειτα Μενέλεων, ξανθὸν ἐπονομάζων ἀπὸ τῆς xó- 
« μης" τῆς δὲ Ἕχτορος χαίτης μέμνηται, 

ἀμφὶ δὲ χαῖται 

Κυάνεαι zegépnvco. 
« Εὐφόρθου xz (81) μὴν τοῦ καλλίστου τῶν Τρώων 
« ἀποθανόντος, οὐδὲν ἄλλο ὠδύρετο λέγων, 


Αἵματί οἱ δεύοντο κόμαι, Χαρίτεσσιν' ὁμοῖαι, 


Πιιοχμοί θ᾽, οἱ χρυσῷ τε καὶ ἀργύρῳ ἐσφήκχωντο. 
« Καὶ τὸν Ὀδυσσέα (82) δὲ, ὅταν ἐθέλῃ χαλὸν γεγο- 
« νότα ὑπὸ τῆς ᾿Αθηνᾶς ἐπιδεῖξαι, φησὶ γοῦν, 
Κυάγνεαι δ᾽ ἐγένοντο ἔθειραι" 
« πάλιν δ᾽ ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ (85). 
xa868 κάρητος 
ObAuc ἧκε κόμας, ὑακινθίνῳ ἄγθει ὁμοίας. 

« Καὶ πρέπειν (84) γε μᾶλλον τοῖς ἀνδράσι φαίνε- 
« ται χαθ᾽ Ὅμηρον ὁ χύσμος ὁ τῶν τριχῶν, ἣ ταῖς 
€ γυναιξί. Γυναιχῶν γοῦν περὶ τοῦ χάλλους (85) δι- 
« εξιὼν, οὐ τοσαυτάχις τηραίγεται χόμης μεμνημένος" 


παινεῖ" χρυσὴν e ᾿Αφροδίτην, xaY βοῶπιν 
« Ἥραν (86), χαὶ Θέτιν ἀργυρόπεζαν (87). Τοῦ 
« Διὸς δὲ (88) μάλιστα ἐπαινεῖ τὰς χαίτας * 


Ἀμέρόσιαι δ᾽ ἄρα χαῖται (89) ἐπεῤῥώσαγτο "Av- 
ἄκτος. »] 


. Ταυτὶ μέν σοι τὰ Δίωνος. ᾿Ατὰρ (90) ὡς οὐδὲ 
μάντις εἰμὶ πονηρὸς (91), ἤδειν Θρασύμαχον ἐρυ- 
θριῶντα (99) ὀψόμενος. ᾿Αλλὰ περὶ ἐμὲ γὰρ οὐχέτ 
τ τ πάθος (95) ἐγένετο. Κομιδῇ γέ τοι τὴν 
ἣν ἑαλωχὸς τοῦ λόγου (94), νῦν μοι δοχεῖ Δίων 
) εἶναι δεινὸς (93), οὐχ ἔχειν δὲ ὅ τι χαὶ λέ- 
40i, λέγειν δὲ ὅμως ὑπὸ περιουσίας τοῦ δύνασθαι" 


e 
λέγειν | 
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ἐπεί το: πολλῷ θαυμασιώτερον (96) ἂν φανῆναι, A copia ad dicendum incitari; quandoquidem niulto 


ποὐναντίον ἐπαινέσαι προελόμενος, τὸ xaÜ' ἡμᾶς 
πρᾶγμα τῆς χεφαλῆς. Ὁ γὰρ ἐν ἀπόροις εὔπορος (97) 
4 ἂν ἐποίησεν, ἐμπεσὼν ὕλῃ χωρούσῃ τὴν δύναμιν ; 
Νυνὶ ὃΣ οὔσης αὐτῷ χόμης καὶ τέχνης, ἐχρήσατο τῇ 
τέχνῃ περὶ τῆς χόμης. Ὡς δὲ χαὶ πανούργως (98) 
ἑαυτὸν εἰς τὸ βιθλίον παρήγαγεν. Οὐ γὰρ ἕτερός τίς 
ἐστιν ὁ ἐν τῷ λόγῳ φιλόχομος, ὁ τῷ χαλάμῳ χαλλύ- 
νων τὴν κόμην, ἀλλ᾽ οὗτος αὐτὸς (99), ὅτῳ ποτὲ τῷ 
χαλάμῳ τὸν λόγον ξυνέγραψεν (1). 
Aaxpóg εἰμι, xoi δύναμαι λέγειν, xoY «b πρᾶγμα 
τοῦ πράγματος πλέονι χἀλλιόν (2) ἐστιν, ἣ ἐγὼ 


Εἰ δὲ χἀγὼ φα- 


Δίωνος χείρων, τί οὐχ ἀνταποδύομαι (9), καὶ λαμ.- 
θάνω πεῖραν ἐμαυτοῦ τε (4) χαὶ τῆς ὑποθέσεως, 
εἰ ἄρα δυναίμην ἀντιπεριστῆῇσαι τοῖς χομήταις τὸ 
ὕνειδος (5); Ἐρῶ δὲ, οὔτε προοιμιασ ας ἀχμαῖόν 


τι xaX τόρον (6), 


ἀγωνιστιχοὺς λόγους οἱ 
ῥήτορες, ὥσπερ ἐμθόλοις τὰς τριήρεις ὁ P ζουσιν, 
οὔτε mpoásac, ὅπερ Δίων ἐποίησε (T), μέλος àva6s- 
θλχημένον (8) χαὶ λιγυρὸν, ἅτε χιθαρῳδιχοῦ νόμου, 
τοῦ λόγου προαναχρουσάμενος (9) « 
« χαὶ τοὺς θεοὺς προσειπὼν, ἔπερ εἴωθα, ἐπ’ τεμελού- 
«μὴν (10) τῆς χόμης. Καὶ γὰρ ἐτύγχανον μαλαχώ- 
« τερον τὸ σῶμα ἔχων " d) δὲ ἡμέλητο ἐχ πλείονος.» 
Kà0' οὕτω (11) προϊὼν διὰ τῶν συμπτωμάτων τῆς 
ἀμελείας, ἔλαθεν ἡμᾶς καταστὰς (19) εἰς ἔπαινον τῆς 
ἐπιμελείας (16). Ταῦτα γὰρ ἡμᾶς δρῶσιν οἱ δεινοὶ τῶν 
λόγων δημιουργοί" νῦν μὲν χηλοῦσιν, ν 
πλήττουσιν (14). 


οἵῳ τοὺς 


᾿Αναστὰς ἕωθεν, 


νῦν δὲ χατα- 
Ἐγὼ δὲ δυναίμην (15) οὐ χεῖρον (10) 


ἑτέρου συνιέναι περὶ πραγμάτων (117)" ῥητοριχὴν (18) C 


ὃς οὐχ ἐργάζομαι, ἀλλὰ προὐστησάμην τοῦ βίου 
πέχνας δύο, φυτηχομεῖν τε χαὶ χυνοχομεῖν ἐπὶ τῶν 
θηρίων τὰ ἀλκιμώτατα. Δάχτυλοι δὲ οὗτοι σχαφίσι 
xaX προθολίοις (9) χαλάμων τετρίφαται * 
εἰ μὴ χάλαμον λέγοις (20) ἀντὶ τοῦ γραφέως τὸν 
ἐν βέλει. Τούτῳ μὲν γὰρ (21) οὐδὲν θαυμαστὸν εἰ 
xai προστετήχασιν. Οὐ δὴ χαταισχυνῶ τὰ πάτρια 
τῶν ἀγρῶν (22), οὐδὲ 
λων λογάρια, 


ἀντὶ 


φανοῦμαι (95) στρογγύλ- 
τινα xal προνόμια " ἀλλ᾽ 
ὃ χράτιστον ἡγοῦμαι χαὶ ἀγροίκῳ (94) πρὸς τρό- 
που, Ψιλὰς 


προοίμιά 


αὐτὰς τῶν νοημάτων τὰς φάσεις εἰς 
μέσον dicio μενος ἀγωνιοῦμαν τοῖς πράγμασι, 
μόνον εἰ τῆς γλώττης τὸν τόνον ἀπὸ τῆς διαλέξεως 
εἰς ἐπισεροις ἣν (25) μεθαρμόσαιμι, 
φασὶν, ἐπὶ Φρύγιον. Δεῖ γέ τοι (20) πνεύματος ἀρ- 
χοῦντος ἐπιχειρήμασιν, ἅττα μοι πολλὰ τὴν χαρδίαν 
ἀνοαδώσειν μαντεύομαι. 


ἀπὸ Δωρίου, 


magis admirandus videri potuit, si vii ille suam 
ad id quod contrarium est. laudandum, calvitiuimn 
scilicet. nostrum, transtulisset. Nam. qui in adeo 
jejuna inopique materia copiosus est, quid ab eo 
faetum iri putandum est, si in eam incideret, quie 
tantam eloquendi ubertatem posset capere? Jam 
vero cum ei et coma esset, et dicendi facultas, in 
laudanda coma facultatem quam habebat expertus 
est. Quam vero callide seipsum in eum librum 
insinuavit! Nec enim alius est is, cujus in illa 
oratione meminit, com» studiosus, qui calamo 
comam venustat, quam ille ipse, quocunque de- 
mum calamo orationem istam scripserit. Ego vero 
cum et calvus sim, et dicendi non imperitus, et 
argumentum argumento longe sit przstantius, 
quam ego Dione sum deterior : cur non adversus 
illum accingor, meique et argumenti ipsius peri- 
culum | facio, si forte in erinitos homines vicissim 
probrum istud retorquere possim? Dicemus sane, 
neque tamen concitatum quid. vibratumque przfa- 
bimur; cujusmodi potissimum exordiis conten- 
lios;i€ orationes, non secus ae rostris triremes, ab 
oratoribus instrui solent : neque przcentione ute- 
mur ulla, quod a Dione nostro faetum est, qui 
canorum suavemque carminis auspicatum ante 
Orationem suam, quasi ante eitharcedicum modum, 
proludii instar emodulatus est. « Diluculo surzens 
« diisque, ut moris babeo, salutatis, comaur accu- 
« rabam. Molliuscule enim mihi tum corpus habe- 
€ bat. Hze autem. diu neglecta fuerat. » Ac dein- 
ceps ita progressus, ex incuri:e. eventibus sensim 
ad eurationis com: laudes dilabitur. Ita enim no- 
biscum solent periti illi orationis artifices, 
αὐ nunc demulceant, nune terrorem àc stuporem 
incutiant, Ego autem res quidem ipsas percipere 
animoque dijedicare nihilo deterius altero possim : 
oraloriam tamen nequaquam profiteor; sed duas 
potissimum artes in vivendi ralione pro me sem - 
per habui : arboribus enim colendis, alendisque 
ad acerrimas quasque feras consectandas canibus 
operam omnem adhibui; digitique hi nostri sca- 
phiis ae venabulis potius quam calamo attriti 
sunt, nisi pro scriptorio forte calamo jaeuli nostri 
arundinem usurpare velis, cui tractand:e penitus 
ilos, assuevisse nihil est. quod mirere. Nunquanm 
ego mehereule paternz rustieitati pudori futurus 


agere 


sum : neque contortis atque incitalis oratiunculis procemii ace proludii loco usus videbor; sed quod 
et optimum duco, G7 et rusticorum moribus niagis esse consentaneum, nuda ipsa sensuum animi si- 
gna in medium adducens, solis rebus contendam. Liceat modo linguz et orationis impetum a dispu- 


latione ad rei proposit: animadversionem considerationemque convertere ; 
qui argumentationibus οἱ 
uL auguror, cor meum uberrime suppeditabit. 


Phrygium. Atqui spiritu mihi opus est, 
mihi, 

ε΄. Οὑμὸς (27) οὖν λόγος ὁριεῖ, πάντων ἥχιστα χρῆ- 
ναι φαλαχρὸν ἄνδρα (28) αἰσχύνεσθαι. Τί γὰρ, εἰ ψι- 
λὴν μὲν ἔχει (39) τὴν χεφαλὴν, λάσιον δὲ τὸ φρονοῦν, 
οἷον τὸν Αἰακίδην ἣ ποίησις ὕμνησεν; 'AXM οὗτός 
Ys ἠμέλει τῶν τριχῶν (50), ἃς χαὶ δωρε 
χρῷ (51). Νεχρὸν γάρ.τι' χαὶ αὗτα!, χαὶ 


Teb- Κλα 
τοῖς ζῶσιν 


a Dorio, ut aiunt, ad 


raliocinationibus sufliciat, quas 

5. Nostra igitur oratione. definietur, « Homini 
calvo nequaquam esse pudendum. » Quid si. enim 
glabro sit capite, villosa tamen hirsutaque animi 
prudentia, qualis /Eacides ἃ poeta. celebratur ? At 
is erines admodum contempsit, 
amico 


quos et. mortuo 


largius. impendebat, Quippe mortui sunt 
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tur. Quam ob causam ex brutis animantibus, quiae 
a ratione alieniora 
vestiuntur. 
esL, 


sunt, per totum corpus pilis 
Hominis autem, quia vita sincerior 
nuda est oneris cognati pars maxima. 
Sed ne arrogantius. insolesceret, si nulla ei esset 
cum caducis et interituris rebus societas, aliquot 
sui partibus pilos habet. Quo fit ut qui vel in his 
paucis parlibus pilis caret, hic si cum altero ho- 
nine comparetur, tantumdem eo sit, quanto homo 
belluis, pr:stantior. Sed ut animantium omnium 
sagacissimum juxta et nudissimum homo est, sic 
oves cilerorum omnium stolidissimas esse nemo 
uon fatetur ; hoc. autem. ipsum animal est, quod 
non distinetos discretosque pilos emittit, sed 
convoluta densitate collectos. lta eo ferme jam res 
rediit, ut. capilliium istud omne cum prudentia 
sapientiaque pugnare videatur, cum ambo simul 
esse nequeant. Quod si quid usurpandum est quod 
venaloribus ex usu fit, quibuscum et illorum arte 
nobis amicitia est; sagacissimi canum illi sunt, 
qui auribus et ventre glabri sunt; villosi autem 
attoniti omnes ac lemerarii, quos a venatione ar- 
cere sit consultius, Cum vero sapiens Plato in bi- 
gis illis, quarum auriga est anima, alterum equo- 
rum, quem injustum vocat, surd:m atque auribus 
hirsutum faciat, quam honorifice demum de capil- 
lis existimat ? Sed, vel tacente Platone, necesse 
est surdum eum esse, qui qua audimus parte villos 
habeat, uti et e»cum, qui ea sit. parte. villosus, 
qua cernimus. Ac si id alicui forte contingeret, in 
prodigium. verteretur. Nonnullis. vero palpebrze 
duplici pullulant pilorum serie; idque inter extrema 
mala esse creditur, eum vicinas ille oculis partes 
occupant, ad quos prohibendos artem omnem ἃς 
vim adhibemus, ne oculum nobis effodiant. Nam 
qua vilissima sunt cum pretiosissimis sociari na- 
lura non patitur : pretiosissim: autem 6$ animalis 
partes sunt ipsa sensuum donicilio, quibus pr:e 
cwleris eorporis partibus maxime animal est. Nam 
primis illis anima vires suas. ac facultates imper- 
litur; cunque. divinissimus sit omnium videndi 
sensus, is est omnium pilis maxime vacuus. Rur- 
sus itaque ut in uno homine pilis vacant ez par- 
les imprimis quie sunt nobilissimi: : 
hominum ipsum, quod in toto genere 
tnte demonstravimus : 
ipsum hominum genus abhorret. 
hominibus vero, 


Quocirca 


PTOLEMAIDIS 


illi, et viventibus expertes vite partes adnascun- A οὐ ζῶντα μέρη παρήρτηντα:. Taj 


praestantissimum 
neque tantopere a brutis animantibus, quantum a pilorum hirsutie, totum 
cum 
quibus pilorum jactura, divina quadam felieique. sorte contigit , 


L.PISCOPI τῷ 
ὕτη τῶν ζώων τὰ 
αὐτὰς ἠμφίεσται τοῦ 
ἄνθρωπος δὲ, ἐπεὶ μετείληφεν ἐναργεστέ- 
πλείστῳ τοῦ συμ- 
ἔμιχτον ὃν (54) τῆς 
ἀλαζονεύηται, μέρε- 
ὀλίγοις 
ἕτερον ἄνθρωπον, 
"Ὥσπερ δὲ ἄνθρωπος 


ἀλογώτερα (59) χατὰ παντὸς 
σώματος" 


pug ζωῆς, γυμνός (55) ἐστι τῷ 
φυοῦς φορτίου- ἵνα ὃὲ μὴ ἄνεπ 
πρὸς τὰ 

σιν ὀλίγοις 
χομᾷ: 


θνητὰ χοινωνίας 
“Ὅστις 
οὗτός ἐστι (58) 
ὅπερ ἄνθρωπος πρὸς 


οὖν "οὐδὲ «οἷς 
πρὸς ἕ 


θηρίον. 


χομᾷ. 


τῶν ἐπὶ γῆς φρονιμώτατόν (50) τε ὁμοῦ χαὶ Ψιλότα- 
τον, οὕτως ὁμολογεῖται μὲν τῶν βοσχημάτων ἁπάν- 
τῶν πρόθατον ἡλιθιώτατον εἶναι" τοῦτο δέ ἐστιν (57) 
ὃ μὴ διαχεχριμένας; ἀλλὰ χατὰ συστήματα τὰς τρί- 
χας ἀνίησιν (98)* ὥστε χινδυνεύε: τὸ τῶν τριχῶν 
τοῦτο πρᾶγμα πόλεμον ἔχειν πρὸς φρόνησιν " οὐδενὶ 
γὰρ ἐθέλουσιν ἅμα συγγίνεσθαι (59). Εἰ δὲ δεῖ τι (40) 
συντελέσαι χαὶ χυνηγέταις * φίλοι γὰρ οἱ ἄνδρες, xot 
ἣν βεκεθχονθαι τέχνην" ἐχεῖναι σοφώταται τῶν χυ- 
νῶν (41), ὧν ὦτα xo γαστέρες ψιλαί (A9): αἱ λάσιοι 


ὃὲ (40) ἔμπληχτοι xaX θρασεῖαι, χαὶ βελτίους 


€ 
ἀποῦσαι τῆς θήρας. Ei δὲ xot Πλάτων ὁ σοφὸς (14) 


€ ξυνωρίδος, ἣν ἐλαύνει Ψυχὴ, τὸν ἄδιχον ἴτ 


ἐς ΜΞ 


n de ὦτα λασιόχωφον (15) λέγει, τί xaX χαλὸν & ivozt 

᾿Αλλὰ χαὶ μὴ λέγοντος ie Πλά- 
τωνος, ἀνάγχη χωφὸν εἶναι τὸν ταύτῃ τον, ὅθεν 
, ὅθεν 


περὶ τῶν τριχῶν ; 


ἀχούομεν, ὥσπερ τυφλὸν τὸν ταύτῃ 


ὁρῶμεν. Τοῦτο μὲν οὖν εἰ γένοιτο, τέρας odi (41). 
Ἤδη δὲ ἀνεφύτην (48) ἐπὶ βλεφάρου δίδυμοι τρίχες, 


χαὶ δοχεῖ τὸ ἕ 


00 
χατον εἶναν xaxov (49), παρῳχηχέναι 
τῷ ὀφθαλμῷ τρίχας, ἐφ᾽ ἃς ἅπασα τέχνη χαὶ βία 
χινεῖται, TAS φθάσωσι τὸν ὀφθαλμὸν ἐξορύξασαι. Οὐ 
τὰρ ἀνέ 


τὰ ἀτιμότατα. 


αν (50) τοῖς τιμιωτάτοις fj φύσις συνόντα 
“Τιμιώτατα 0i τοῦ ζώου τὰ αἰσθητή- 
ρια (51), xal οἷς μάλιστα τῶν τοῦ σώματος μορίων 
* πρώτοις γὰρ αὐτοῖς ἣ 
ἐμέρισεν (52) * ὄψις δὲ τὸ 
τον (33), ἀλλά τοι καὶ τὸ Ψιλότ 


Ψυχὴ τὰς ἑαυτῆς 
πάντων θειότα- 


τον. Πάλιν οὖν ὥσπερ 
ἑνὸς ἀνθρώπου τὰ τιμιώτατα φαλαχρότατα, οὕτως 
ἔχειν ἀνάγχη πρὸς αὐτὸ τὸ γένος αὐτοῦ τοῦ γένους (54) 
τὰ χράτιστα. Τουτὶ ὃὲ μιχρῷ πρόαθεν ἐδειχνύετο, 
χαὶ δι᾽ ὁλοχλήρου τοῦ γένους, ὃ τοσοῦτον ἀναχωρεῖ 


θηρίων, ὅσον τριχῶν. Ei δὴ ζώων μὲν ἁπάντων ἱερώ- 


τατον ἄνθρωπος (55): ἀνθρώπων δὲ, οἷς ὑπῆρξεν εὑ- 


(90) τὴν ἀποβολὴν τῶν τριχῶν (91), φαλα- 


μοιρῆσαι 


sic ad genus D χρὸς ἂν εἴη τῶν ἐπὶ γῆς τὸ θειότατον (58). 


est, habere se necesse est. Quod nos paulo 
animantium omnium sacratissimum sit liomo : ex 


sequitur. calvum 


eorum esse, quie in terris sunt, omnium divinissimum. 


6. Licet eas intueri, quas in musxo habemus, 
depictas clarorum virorum imagines, Diogenes, 
inquam, illos et Socrates, aliosque ab hominum 
memoria sapientes; calvorum theatrum 
tumque esse dixeris. Nec est quod hoc loco. mihi 
negotium. facessat. Apollonius, aut. alius quiquam 
prostigiatorum ejusmodi et vanitatis magiese peri- 
torum. Cuin sint, 
tamen ut appareant, vulgi oculos faseinare possunt, 


conveu- 


enim minime comati ejusmodi 


Ἔξεστι δὲ τοὺς Ey μουσείῳ θεάσασθα!: (59) πί- 
ναχας, τοὺς Διογένας Σωχράτας (00), 
χαὶ τοὺς οὕττινας βούλει τῶν ἐξ αἰῶνος σοφῶν (61) * 
᾿Απολ- 


ἐγω χαὶ τοὺς 


φα)λαχρῶν γὰρ ἂν εἶναι δόξειε θέατρον (03). 
λώνιος μὴ ἐνοχλείτω τῷ λόγῳ, (05) μηδ᾽ εἴ τις ἕτε- 
ρος (64) γόης xai περιττὸς τὰ δαιμόνια. Καὶ γὰρ οὐχ 
ὄντες (63) οὗτοι χομῆται, δύνανται φαίνεσθαι τὰ πλήθη 


τες 
χαταπολι Τάχα δὲ οὐδὲ σοφία τὸ τῶν γοῆ- 


τευόμενοι. 


τῶν (66), τερατουργία δέ τίς ἐστιν, καὶ οὐχ ἐπιστήμη 
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τις, ἀλλὰ δύναμις. Ούτω (67) γὰρ οἱ νομοθέται co- A Sed nec ulla forte talium. impostorum peritia est, 


φίαν μὲν τῶν τιμιωτάτων ἐνόμιζον (08)* ἐπὶ δὲ 


τοὺς γόητας ἔτρεφον τοὺς δημίους. (09) "sse el xa 


χομήτης ἣν ᾿Απολλώνιος (T0), πρὸς λόγον. 


Καίτοι qna got πρὸς τὸν ἄνδρα (11), xa βουλοίμην 


ἂν αὑτὸν slvat τοῦ χαταλόγου. Κινδυνεύει γὰρ £x. τῶν 
εἰρημένων ὑγιῶς ἀντιστρέφειν (72) ὁ λόγος * εἰ σοφός 
τις, χαὶ φαλαχρός " εἰ μὴ φαλαχρός τις, οὐδὲ σοφός. 
Θύτω δὲ (75) ἔχει χαὶ τὰ δαιμόνων. Ὃς τὴν Διονύσου 
τεθέατα: τελετὴν (74). τὸ μὲν ὅσον ἐστὶ τοῦ θιάσου 
δασὺ, τριχί: τῇ μὲν, οἰχείᾳ - τῇ δὲ, ἀλλοτρίᾳ χατά- 
χομον * Ἰβαχχιχὸν γὰρ οὐδὲν οὕτως ὡς ἡ νεθρίς (15) 
οἱ δὲ xol παρὰ τῶν πιτύων χόμας δανείζονται (70). 
Τούτους μὲν ἅπαντας εἶδεν (TT) ἀνασειομένους τε 
xa βρυάζοντας, χαὶ ἐν ἀχόσμοις σχιρτήμασιν, ὡς ἂν, 
οἶμαι, τῇ μέθῃ χεχρατημένους (78), ἥτις ποτέ ἐστιν 
ἐν τελεταῖς ἢ μέθη (79) πλὴν ἀλλ᾽ ἐοίχασιν εἰς τὸ 
πλημμελὲς ὑπενηνέχθα! τῆς φύσεως. Σειληνῷ δὲ (80) 
zàxet χαθέδρα χαὶ σχύτος (81) ἐστὶ, χαὶ τοῦ Διονύ- 
σου παιδαγωγὸς (82) ἀποδέδειχται ^ ἔδει γὰρ, οἶμαι, 
φαλαχρὸν ὄντα (85), νοῦν ἔχειν χαὶ σωφρονεῖν ἐν το- 
σούτοις παραχι»ήσασι. (84) Καίτοι μὴ σμιχρὸν οἷη- 
θῇς (88) ὑπὸ τοῦ Διὸς ἁπάντων αὐτὸν προτετιμῆσθαι 
δαιμόνων, παρεῖναι χαὶ φρενοῦν αὐτῷ τὸ παιδάριον. 
Δεῖ μὲν γὰρ αὐτῷ χαὶ γεύσασθαι (80) τοῦ ζωροῦ, 
xai μανῆναί ποτε φύσεως ἱμέρῳ, xal προελθεῖν τὴν 
παραφορὰν (87), ἐς ὃ ταῖς Βάχχαις συνεξορχήῆσηται" 
μετρεῖ 0$ αὐτῷ τὴν μανίαν ὁ Σειληνὸς (88), μὴ λάθῃ 
πολὺς ῥυεὶς ἐπὶ θάτερα, xal γένηται τῷ πατρὶ δυσ- 
my Yos. ᾿Αλλὰ ταχὺ γὰρ ἐντεῦθεν ἐπαναχτέον (89) 
λαθόντας ἀποχρῶν τὸ τεχμήριον, 
ὅθεν οἴχονται τρίχες " Exsi δὲ τρίχες, ὅθεν οἴχονται 
φής Ταῦτ᾽ ἄρα (90) καὶ Σωχράτης ὁ 

ριος ἐς τἄλλα γενόμενος, καὶ παρ᾽ ὁντινοῦν ol; 
9 dn νων φεισάμενος, οὐχ ἠδύνατο μὴ φιλοτιμεῖσθαι 
τῇ πρὸς τὸν Σειληνὸν (91) ὁμοιότητι. "Ev τούτῳ (92) 
γὰρ ἅπαν ἐνῆν, ὅσον ἐθούλετο, νοῦ δοχεῖον (95) αὐτῷ 


ὡς ἐχεῖ φρένες, 


6X , 
Σωφρονίσκου; 


ξίων 


χατασχευάσασθαι τὴν χεφαλήν. ᾿Αλλ᾽ ὥσπερ ἄλλα 
πολλὰ τῆς γνώμης Σωχράτ 


θίους ἐλάνθανεν, ὅτι τῷ 


0U€ , XXX τοῦτο τοὺς ἦἢλι- 
Σειληνῷ (94) λίαν ἑαυτὸν 


^ 


E δὴ παιδαρίοις μὲν ἐπιπρέπειν (95) 


Sn MD Τὸ δὲ δὴ 7 

ἣν ἄνθην τῆς κόμης, ἐν ᾧ τοῦ βίου μήπω φρονοῦμεν, 
EM 6t γήρως ἀποφοιτᾷν xai μὴ περιμένειν jM av, 
ἥτις ἐπιδήλως νοῦν ve xa φρόνησιν -ἑνοιχίζει τῷ 
ζώῳ (96), τί ἂν εἴποις, ἢ χαταδιχάζειν ἀλογίαν τῆς 
φύσεως τῶν “τριχῶν ; Ei δὲ χομᾷ τις χαὶ γέρων (97)" 
χαὶ γὰρ ἀφραίνει τις γέρων, χαὶ οὐχ ἄπαντες ἄνθρω- 


ποι δήπουθεν (98) ἐπὶ τὴν ἀνθρώπου φθάνουσι τε- 


MA TERIS DICA dv ν : 
ἔχει μὲν οὖν οὕτως (99) ὡς μὴ περιμέ- 
ὥσπερ φωτὶ 


᾿Ἐπιζητοῦσι (1) 6$ τὴν αἰτίαν ὁ 


λειότητα. 
νεῖν ἄλληλα νοῦν τε xol χόμην, ἀλλ᾽ 
σχότος, ἐξίστασθα!. 
λόγος ἀποῤῥητότερος. ΠΕειρασόμεθα δ᾽ οὖν ὅσον εἰς 
τὴν παροῦσαν χρείαν (2) ἀρχεῖ λαθόντες, (5) εὐαγῶς 
' περιστεῖλαι (4) τὸ ὅσον ἀθέδηλον. 
comam, qua nondum sapiunt ; 


selatem quie mentem ae 


beat. Nempe et senes quoque aliquis desipit, neque. eonsummatam | hominis 
est, nt hie duo sese mutuo non. ferant, coma et 


cujusvis est hominis. Ma ergo natura 


eademque senio 
sapientiam. sine controversia. alfert 
naturam inopem rationis esse ^onvinciL? At. est aliquis qui etiamnum. cum senectute 


comparalun 


sed portentorum potius artifex, non ars quidem 
illa, sed. facultas. legislatoribus sa- 
pientie periti:eque. honos semper habebatur, ab 
iisdemque. veneficis et. incantatoribus puniendis 
igitur comatus 


lta enim ἃ 


carnifices alebantur. Quantumvis 
fuerit/ Apollonius, magni 
Quanquam mihi cum homine jsto amicitia est, 
eumque plurimum optem ex nostro esse numero. 
Prope enim est, ut ex his qui dicta sunt hactenus, 
apta sit orationis conversio ; si quis sapiens sil, 
eum itidem et calvuim esse oportere ; 
vus sit, eum neque esse sapientem. Nec aliter in 
quod novit ille qui 


interesse non polest. 


qui non. eal- 


diemonibus sese res habet, 
Daechi sacrorum ceremoniis interfuerit. In eo ita- 
que conventu atque coetu qui birsuti et. hispidi 
sunt, pilis partim nativis, partim ascilitiis ornan- 
tur. Nec enim nebride ipsa quidquam est Bacchi 
sacris familiarius, alii vel a piceis arboribus capilla- 
Mos autem omnes succussari 
indecore saltare; utpote, 


menta muluantur. 
ac gestire videas, et 
temulentia correplos, quieunque demum 
Veruim illi ad omnem na- 


opinor, 
in sacris teimulentia est. 
tras insolentiam et inertiam redacti. ac 
videntur. Silenus vero cathedram illic suam ac 
sculicam habet, et. Daechi pesdagogus est. Oporte- 
bat enim, ut opinor, eum, qui quidem calvus esset, 
lot. fanaticos et. furiosos esse 
? qu aliquid esse suspi- 


resoluti 


sapere, atque. inter 
temperatum, Neque vero leve 
cere, exteris omnibus diemonibus ipsum ab Jove 
esse pralatum, ut puerulo suo adesset, eumque 
castigaret, G9 Etenim. nonnunquam illum mero 
indulgere opus est, et. naturae gestienlis illecebra 
furere, et. eo usque insaniam progredi, ul cum 
Bacehantibus tripadia ae choreas exerceat. Sel 
furorem moderatur Silenus, ne imprudens in al- 
teram partem fiat. propensior, patrique se demum 
minus Lractabilem pr;iebeat. Verum quamprimum 
hine avocanda est oratio, si prius evidentissimo 
ista. nobis argumento fuerint, ibi demum menti ac 
prudenti: loeum esse, unde pili recesserint; ibique 
pilos esse. vicissim , unde prudentia recesserit. 
Quam praissertim ob causam Sophronisci filius ille 
Socrates, de se alioqui moderate sentiens et in suis 
commemoranidis laudibus omnium —parcissimus, 
Lemperare sibi minime potuit, quin de sua. cum 
Sileno similitudine gloriaretur. Nimirum in eo ni- 
hil non. eorum que vellet. comprehendebat, eum 
ae prudenti: domicilium statuis- 

multa. consulto a Socrate dicta 


in capite mentis 
set. Sed cum alia 
faetaque, tum hoe. potissimum stolidos et ineptos 
homines latebat, plurimum sibi Socratem ex. hac 
cum Sileno collatione glori: ac splendoris arro- 
gare. Jam illud, puerulis quidem ea in :etate florere 
eam opperiri 
pilorum 
ha- 
assequi 


appelente eaducam excidere, nec 
quid aliud quam 
conam 


animanti, 


perfectionem 
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prudentia ; 


SYNESII PTOLEM*XIDIS EPISCOPI 


sed alterum, uti Lenebrz lucis, sic alterius ad presentiam evanescat. 
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Cujus rei causam 


investigantibus, arcana ac minus evulganda ratio est. Nos vero ex iis, quantum ad institutum no- 


strum salis erit, selectis nonnullis, qux» minime profana aut. prodenda fuerint, 


conabimur. 


7. Igitur prime quseque res simplices sunt. Na- A 


tura autem ad inferiora demissa varietatem induit. 
Materia porro rerum omnium extrema est; unde 
et imprimis est varia, neque, si divinum aliquid 
recipiat, statim ipsum quantum est recipere po- 
lest : cumque certas imaginum adumbrationes ae 
semina quiedam exceperit, illa ipsa fovet et com- 
plectitur, totaque in illis occupatur, Igitur aut ea 
forie apprebensa conservat, aut, propler necessa- 
rium utriusque dissidium, primo statim in con- 
gressu, quod inest divinum superat, penitusque 
conficit, antequam elaborata ac perfecta fuerit 
imago. Sed et utrumque prestari ab illa potest : 
nec enim ut videntur, ista sibi invicem repugnant. 
Quoniam vero de istis modo non agimus, sed alte- 
rius causa liec. proposita sunt, ex rebus ipsis pa- 
lam faciendum est; in his quidem, qux imperfe- 
ctiora «t inchoata sunt, naturam ipsam posse plu- 
rimum : confirmatis vero ac valentioribus cedere. 
700 Qui terree mandantur. semina, 
ea credendum est, 


nonne divina 
quamvis infima, constare ra- 
tione? Finis itaque eorum fruges sunt, ad quas 
priusquam perveniatur, ipsam nature ostentatio- 
nem ornatumque contuere. Radix imprimis ; 
culmus, tunica, 


inde 
arise, glum, proler quas alize 
itidem glumie; fruges vero nondum explicata, sed 
in interiori conceptu delitescens; cujus adventu 
ista. omnia materi: ludiera dilapsa decidunt. Ve- 
nustate enim. ac decore non indiget, quod perfe- 
ctum est; perfecta vero ea demum fruges est, 
quae in sese aliam continet seminis rationem. Quo- 
rum in memoriam in Eleuside Cereris sacra cele- 
brantur, quz? Anacalypteria quasi. revelatitia dicun- 
tur. Quocirea cum mens ceterorum, quie de ecelo 
mittuntur, seminum divinissimum sit, et in ipsum 
caput introducatur, cui materia concreta niens pro 
fructu est; quemadmodum frumentum ex ratione 
illa seminis tanquam fructus educitur : in. eo na- 
tura solito munere fungitur. Etenim mirabili varie- 
Late caput exornat, capillorumque, quasi aristavum, 
aub folliculorum , aut mehercule florum instar, 
quos in stirpibus ante baceas producit, pulchritu- 
dine facit venustius. At neque fructus arboribus, 
priusquam. defloruerint , capiti mens inest 
àc prudentia, perfectionem. adeptum 
inutilia eb. supervacua quieque temporis diulurni- 
tate, quodam quasi ventilabro, excusserit, ac na- 
ture quodammodo nugantis ejectamenta. repurga- 
verit, Ex quo. evidens haberi potest conjiciend:e 
in fructu. maturitatis argumentum, Quod enim tu 
accurate depilatum. caput animadverteris, sie ha- 
beto, illud et prudentize. domicilium, et divinitatis 
esse templum. Quocirca non. immerito s 


neque 
antequam 


Sacra quie- 
dam possint in vetecti capitis honorem quasi reve- 
latitia eciebrari; quie profanorum quidem hominum 


religiose occultare 


z 


De rr Ἐς E Hip BEES , 
ζ΄, Τὰ πρῶτα τῶν ὄντων ἀπλᾶ " χατιοῦσα δὲ ἡ φύ- 


σις ποι 


at. (9) 'H δὲ ὕλη τῶν ὄντων τὸ ἔσχα- 

(6)* ταύτῃ χαὶ ποιχιλώτατον. Δὕτη, xXv τι δέ- 
χηται θεῖον (7), οὐχ εὐθὺς ὅσον ἐστὶν ἐδέξατο δε- 
χομένη (8) δὲ ἐμφάσεις χαὶ σπέρματα, περιπλέχε- 
ταί τε αὐτοῖς χαὶ πλείστη περὶ 


ΟΡ rer 
τερὶ αὐτὰ γίνεται. Τάχα 
μὲν οὖν ἔχει δεξιουμένη, τὴν ἀναγ- 


χαίαν ἀντίθεσιν, 


τάχα δὲ διὰ 
ἐν τῇ πρώτῃ συνόδῳ χατισχύουσα 
πρὶν τελειωθῆναι: τὴν ἔμφασιν. Δύναιτο 
δ᾽ ἂν xa ἑχάτερον (9). 
x 


τοῦ θείου, 
Οὐ γὰρ ἔχουσιν, ὥσπερ δο- 
(10), μάχην οἱ λόγοι. ᾿Αλλ᾽ ἐπεὶ μὴ νῦν περὶ 
lw, ἀλλὰ ταῦτα δι᾽ ἕτερα, (11) δειχτέον 
τῶν πραγμάτων, ὡς ἐν Deeds ἡ φύ- 
jet, δυναμουμένοις δὲ ὑπεξίσταται. 
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"A p' οὖν 
χαὶ τῶν χατ αθαλλομένων ἐ εν γῆ σπερμάτ ων 


οἱ 2n θεῖόν εἰσιν, cl xa τοῦ θείου τὸ ἔσχατον: 
Τούτων τέλος (13) μὲν ὁ χαρπὸς, ἀλλὰ 
εἰς τοῦτο, θέα τὴν πομπείαν χαὶ τὰ χάλλη τῆς φύδεως. 


"PHA WD 
ἰζαι, καλάμη, 


πρὶν ἥχειν 


φλοιὸς (14) , ἀθέρες, λέμματα,, xax 
λέμμασιν ἕτερα λέμματα " ὁ δὲ χαρπὸς ἀτε- 


τε 


ἐρύφιος. Παραγενομένου δὲ, αὖα πάντα (18) 
τῆς f ὕλης τὰ παίγνια £16) * ὡραΐσμοῦ 
τέλειος, ἐν ᾧ 
τούτοις (18) 
τὰ AE pog ᾿Αναχαλυπτήρια. Ei δὴ 
d ἔστι 


b θει 
μάτων (19), ἐνοιχίζεται ὃξ χεφαλῇ, 
ἔστιν ὁ ἔνυλος νοῦς 


ó τῶν ἄνωθεν ἡχόντων σπερ- 


χαὶ αὐτῇ χαρπός 
, χαθάπερ ὁ 


εἰωθὸς ἡ φύσις ποιεῖ. 


πυρὸς ἐχείνου τοῦ 
λόγου, Θαυματοποιεὶ περὶ 
(20), ὥσπερ 
τινῶν, ἣ λεμμάτων, ἣ χαὶ νὴ Δία τῆς ἄνθης, 
ἣν τοῖς φυτοῖς πρὸ 
᾿ἈἈλλ᾽ 


νοῦς τε οὐχ ἂν παραγένοιτο xs 
Ῥ D LI 


αὐτὴν, xa τριχῶν αὑτὴν ἀγάλλε: χάλλεσιν 
ἀθέρων 
τῶν ἀχροδρύων (21) χαρΐζεται. 
οὔτε ἀχρόδρυον ἀπανθῇσα! " 


ἐν φυτῷ, πρὶν à 


» πρὶν τελειωθεῖ- 


σαν ἀποσχυθαλίσα' τὰ περιττὰ, χαθάπερ ὑπὸ πτύου, 
τοῦ χρόνου (23), χαὶ ΞΕ ἀποσχευάσασθαι τ 
φλυαρία 


piov τοῦ τέλειον (25) ἤδη χαρπὸν ἀποδεδεῖχθαι 
χεφαλήν. 


αν τῆς φύσεως" ὥ ἄν τις θεῖτο τεχμή- 
Ἣν ἂν ἀχριθῶς ἴδῃς ἐχλελεγμένην (24 
ἐχεῖ νόμιζε x ταν τ τὸν νοῦν, ἐχείνην ἡγοῦ 
μυστήρια χεφαλῆς ἀναχαλυπτή ipta (B ὃ), διὰ μὲν τοὺς 
βεθήλους (20) οὑτωσί πὼς χαλούμενα" οἱ σοφοὶ δ᾽ 


ἂν εἰδεῖεν (97), ὅτι νοῦ ταῦτα ἐπιθατήρια * ὁ δὲ ἄρτι 
ἐν 


παραγγείλας εἰς φαλαχροὺς (28), οὗτός ἐστιν ὁ νεοτε- 
λῆς, ὁ μεμνημένος τὰ θεοφάνια (29). “Ὥσπερ δέ εἰσι 


πυροὶ, χαὶ ῥοιαὶ, χαὶ χάρυα πονηρὰ χαὶ ἐναποθνή - 


σχοντα τοῖς ἐλύτροις χαὶ τοῖς χελύφεσιν, οὕτως εἰσὶ 
xat χαχαὶ χεφαλαὶ, τοῦ θείου μὲν ἁμοιροῦσαι, πολὺ 
E τὸ νεχρὸν περιχείμεναι. Ἤδη δὲ ἐγὼ χατενόησα (50) 
υτὰς τοῦ θείου, μηδὲ τῶν 
ἐπιθλεφαριδίων ἀνεχομένους τριχῶν * xal ἧσαν μὲν 
ἰδεῖν γελοῖοι (51), σοφὸν δέ τι ἐνόουν (32), 
περιττοὶ xol Αἰγύπτιοι (23). Ταῖς yàp φύσε 

ἀϊδίοις χαὶ οὐσπιωμέναις ζωῇ (54), ταύταις οὐ χρεών 


χαὶ τοὺς ἐν Αἰγύπτῳ θεραπε 
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ἔστι πελάζειν μετὰ ἀποθανόντων μερῶν. Ei τοίνυν ὁ A causa sic appellentur, ἃ sapientibus tamen mentis 
ξυραῖος χειροποΐητός (99) ἐστιν εὐσεύὴς, ὁ φύσει qa potius intelligentizeque. introductoria judicentur. 
λχχρὸς αὐτοφυῶς χείωτα: (50) τῷ Θεῷ. Ἄν Ac qui novissime in calvorum numerum relatus 
γὰρ γαὶ τὸ Θεῖον αὐτὸ τοιοῦτόν ἐστιν (37). “Ἴλεων (58) fuerit, hic ad sacra recens admissus, ac Theo- 
δὲ εἴη τῷ λόγῳ πάνυ γὰρ ἀπ᾽ εὐσεθοῦς διανοίας — phaniis, hoc est quie in. deorum apparitione cele 
εἰρήσεται (59). brantur, mysteriis initiatus habendus est, Sed 
{ὙΠ 101 grana quedam, aut. punica mala, nucesve carie contracta, in pulaminibus et involucris cor- 
rupta putrescunt: sie improba quidam capita divinz sortis. expertia mortuarum partium redun- 
dante copia continentur. Ego vero sacerdotes /Egyptios etiam ab iis qu» in genis nascuntur, 
ciliis abhorrere animadverti : qui erant. illi. quidem visu ridiculi, sed prudens 71. tamen ejus. faciendi 
consilium iis non defuit, ut callidos homines et /Egyptios decet. Qu:e enim natura constant zelterna, 
quorumque substantia vita est ipsa, nefas est quidquam eis esse cum partibus mortuis consortii, 
Itaquesi omnes novacula manuquederasi bominum, pii ac religiosi censendi sunt, qui natura calvus 
est, ipsius natur:e sponte cum Deo affinitate conjunctus est, Ae nescio an non eo modo divinum 
quoque numen affectum sit. Quanquam eorum qui à me dicentur causa propitium illud esse ve- 
lim. Id enim omnino pia ac religiosa mente proferetur. 

η΄. Ὅσον μὲν οὖν ἐστι (10) τοῦ Θείου τὸ μὴ qatvó- D. 8, Quidquid igitur divini numinis arcanum ac 
μένον, τί ἄν τις περιεργάζοιτο, ἅπαξ γε μὴ βουλόμε-ὀ — reconditum est, quid est quod ἃ quoquam curio- 
voy ἐμφανὲς εἶναι (41); Th ài ὁρώμενον (42) ἅπαν, — sius inquiratur, cum nulli possit esse manife- 
ἀχριθεῖς εἰσι σφαῖραι, ἥλιος, σελήνη, πάντες ἀστέρες,Ἠ stum? Quidquid autem ex eo oculis subjicitur, 
ἀπλανεῖς τε xol πλάνητες. Εἰ δὲ μείους χαὶ μείζους — preter exactos globos sphorasque nihil aliud vi- 
αἰσὶν (45), ἀλλ᾽ ὁμοιοσχήμονες ἅπαντες. Τί δ᾽ ὃν — deas, solem nimirum, lunam, fixa Omnia, erra- 
σφαίρας γένοιτο (44) φαλαχρότερον ; τί δὲ θεσπεσιώ- —bundaque sidera. Quie etsi alia sunt. aliis majora 
τερον; Λέγεται δέ τις χαὶ λόγος, ὅτι βούλεται piv fj  minorave, at eadem plane omnia figura constant. 
ψυχὴ μιμεῖσθαι Θεόν (45). Ὁ δέ ἐστιν ὁ τρίτος θεὸς, — Jam quid sphzra, aut calvius esse potest, aut 
ἣ τοῦ χόσμου ψυχὴ (46), ἣν ὁ Πατὴρ μὲν αὐτῆς, τοῦ — divinius? Celebris nonnullorum sermone sententia 
δὲ σωματιχοῦ χόσμου δημιουργὸς ἐπεισήγαγε τῷ — est, « Animam , quoad ejus fieri potest, Deum 
κόσμῳ, τέλεον αὐτὸν xal ὅλον xai πᾶν Ex πάντων — imitari; » tertium illum Deum intelligo, qui mundi 
σπερμάτων τε xal σωμάτων ἀπεργασάμενος, ἀποδοὺς est animus, quique ab eodem οἱ parente, au- 
διὰ τοῦτο xoi σχῆμα σχημάτων zb περιεχτιχώτατον. — cloreque sui, et mundi hujus corporei opifice in 
Ἔστι δὲ τῶν μὲν ἱσοπεριμέτρων μεῖζον (47) ài τὸ — universum introductus est. Quem idcirco perfectum, 
πολυγωνότερον * τῶν OE πολυγώνων ἁπάντων χύχλος " ac totum, universumque universis ex corpori- 
ἐν ἐπιπέδοις " ἐν Oi xoig βάθος ἔχουσι σφαῖρα. Ἴσα- — bus ac seminibus formavit, eique figuram omnium 
σιν ni γεωμετρίας χαὶ στερεομετρίας ἐπήθολοι (43). — concessit maxime capacem. Est autem ex his 
"B τε οὖν ὅλη Ψυχὴ σφαῖραν ὄντα τὸν ὅλον χύτμον (49) — figuris, qux» xquali ambilu ac circuitu compre- 
ψυχοῖ (50), at τε ἀπὸ τῆς ὅλης ῥυεῖσοι (51),zaY μέρη — henduntur, major illa semper, quie pluribus angu- 
γενόμεναι θέλουσιν ἑχάστη τοῦθ᾽ ὅπερ ἢ πᾶσα lis constat, multangulas autem omnes circularis 
ψυχὴ, διοιχεῖν σώματα xai χόσμων εἶναι ψυχαὶ. ὃ — inter planas magnitudine excedit ; ut et. earum, 
xoi τοῦ μερισμοῦ γέγονεν αὐταῖς αἴτιον. OUT; — que profunditate constant, omnium est sphira 
ἐδέησε τῇ φύσει σφαιρῶν μεριχῶν. "Avo μὲν οὖν — capacissima. Quod ii norunt qui geometriam ac 
ἀστέρες * χάτω δὲ χεφαλαὶ διεπλάσθησαν (52) tv — solidorum meliendorum artem assecuti sunt, Quare 
εἶεν οἶχοι ψυχῶν, ἐν χόσμῳ χόσμοι μιχροί" ἔδει γὰρ, — sicut Lola integraque anima totum ipsum univer- 
οἶμαι, εἶναι τὸν κόσμον ζῶον Ex ζῴων συγχε ἔμενον (5). | Sum, quod sphiricz forme est, animatur ; ita quae 
Ταῖς μὲν οὖν εὐηθιχωτέραις ψυχαῖς οὐδὲν διαφέ-. a tota illa anima eflluxere partes, singulie, quod 
ρει (34) χαὶ εἰς χομῆτιν χεφαλὴν ἐνοικίσασθαι, παρὰ — cuivis animae natura insitum est, gubernare cor- 
πλεῖστον οὖσαν τῆς ἀχριθείας τοῦ σχήματος (55) " p bora mundorumque esse aninie desiderant; quie 
σοφὴ δὲ ψυχὴ πρὸς ἀξίαν ἑχάστη τὴν SUE ;T μὲν divisionis illis causa fuit. lta faetum, ut naturae 
ἄστρον, fj δὲ φαλάχραν ἐνείματο (56). Ei γὰρ ἡ τῇοε — particularibus sphieris opus esset; atque hinc su- 
φύσις ἀσθενεῖ πρὸς τελέαν ἀχρίόειχν, ἀλλὰ τήν —perne quidem sidera, inferne vero capita formata 
Ys (97) ἄνω xo πρὸς οὐρανὸν € ἐπιφάνειαν ἡμῶν οὐχ sunt, animarum habitacula, et in. majore mundo 
ἀνέχεται μὴ οὐ (98) κόσμον εἶναι τῷ σχήματι. Ἢ minores. Mundum enim animal esse oportuit, ex 
φαλάχρα τοίνυν xa οὐρανὸς ἡμῖν ἀναπέφηνεν οὖσα (9) — animalibus Ccoagmentatum. Ac stolidioribus qui- 
xai ὅσα τις ἂν εἴποι σφαίρας ἐγχώμια,, αὐτὰ ταῦτα — dem animis parum interest, an comatum. caput 
xal φαλάχρας ἐγχώμια διεξέρχεται. subierint, quod ab exaeta figurz circularis imita- 
lione remotius est : sapientibus autem pro cujusque merito ac dignitate, aliis sidus, aliis 72 cal- 
| vitium obtigit. Quamvis enim inferiorum natura sinceram et exactam in rebus e'aborandis perfe- 
ctionem assequi non possit, at superior extremaque corporis faeies, quis colum versus erigitur, 
mundus quin sit figurze imitatione ferre non potest. Ex. his ergo omnibus calvitium — manifesto. ccelum 
quoddam esse constat ; ita ut queunque in sphaeram. proconia — congesscrit quispiam, isdem ipsis 
quoque ealvitium necesse sit. commendari, 
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finagendo, si lubeat, Dioni laudandi com: argu- 
n'enta suppeditent, et altam ac promissam Jovi c«esa- 
r2m ac densissimam aflingant, qua, simul placue- 
rit, caelum ipsum concutere possit. Nam cujusmodi 
sit, qui in ccelo apparet Jupiter, nemo est qui 
nesciat. Quod si alius uspiam esse potest Jupiter, 
corpus quidem habeat, 
nuhi est. 


nee ne, haud exploratuiu 
Esto id tamen, opinioni concedatur cu- 
Nempe vel prior erit iste, vel eo, qui 
apparet, posterior. Erit igitur exemplaris illius 
efligies et Utut autem. se. habet, ejusmodi 
esse debebit, qualis est qui ab omnibus cernitur , 
quantum nature status in co similitudinis esse 


juspiamn. 


imago. 


patietur. Enimvero poelica et plas!ica, cxteraque 
imitatrices artes, veritatis quidem curam minimam 
habere, populares autem polius esse videntur, om- 
niaque ab illis ad opinionem magis quam ad 
veritatem. accommodate fieri. Summo porro apud 
imperitos coma in pretio est; omneque id quod 
exterius adjacet. vulgi opinione celebratur, 
vehicula, domus, 


agri, 
domorumque frequentia, et ca- 
tera id genus, quie cum possidentis natura conjun- 
eta non sunt, sed ab ea capillorum instar aliena. 
Nam ἃ Deo ae mente providentiaque — longius 
Ssecesserunt, eorumque loco mature et fortunz 
arbitrio reguntur, quorum hoe alienius. Itaque a 
stultis el. vecordibus aliqua creditur in natura 
fortun;ve. muneribus esse felicitas. Hinc qui ad 
populi captum aut scribit aliquid, aut loquitur, 
cum necesse est ipsa quoque opinione esse popu- 
larem ; ut ex iis, quie ei placita sunt, pleraque 
comminiscatur ae disputet. Etenim eum imperiti 
sint, propositi nihilominus tenaces sunt, et in 
absurdis, mirum in modum pertinaces. 
instituta ferant, cicutam protinus bibet. 
est, 
terrentur parvuli ? 

73 10. JEgyptiorum sane prudens ea in re 
institutum est, apud quos qui ex prophetico genere 
sunt, sordidis atque. illiberalibus opilficibus deo- 
rom simulacra nequaquam fingere permittunt, ne 
quid tale contra leges juraque moliantur. Sed 
rostris quidem accipitrum et ibidum, quie in tem- 
pli vestibulis inseulpuntur, populum ludentes, ipsi 
in sacros recessus eL interiores latebras recepti, 
quidquid faeiunt oculis subtrahunt, 
onum ac saltationuin 


et comessa- 
genere omni capsulas 
quasdam venerantur, quibus clauduntur hi. globi, 
quos si populus viderit, succenseat, et. ut faciles 
nimium, parabilesque derideat; portentis enim 
opus habet. Qui enim aliter, plebs cum sit, facere 
potest? Propterea ibidum rostra simulacris omni- 
bus imposita sunt. Unus porro ab iis minime 
oceultatur, sed in propatulo habetur /Esculapius ; 
quem quidem pistillo ealviorem videas. At hic tu- 
nen Epidauri erinitus est. Greci. quippe in inda- 
gauuda veritate 


segnes el incurios] sun!, id quod 


eorum generi jure historieus exprobravit. /Egvptii 


Unde si quis secus aliquid faxit. quam 
Quas vero panas daturum fuisse Grocis Homerum putandum 
si de Jove rei ipsius veritatem. aperuisset, neque ejusmodi portenta confinxisset, 


θ΄. Πρὸς ταῦτα (60) γραφέτ 
πλαττέτω Oi, εἰ βούλεται, xo Φειδίας ἀποδείξεις τῷ 
Δίωνι, χαίτην τῷ Διὶ χαθιέντες (02), χαὶ ταύτην 
βαθείας τριχὸς (05), ἵν᾽ ἔχῃ χινεῖν δι᾽ αὐτῶν ὁπότ᾽ 
ἐθέλοι 


τὸν οὐρανόν. Ὃ γὰρ ὁρώμενος ἐν οὐρανῷ 


Ζεὺς : (6 δή), ἅπαντες ἴσμεν οἷός ἐστιν εἰ δέ τίς ἐστι 


(me 


στι μετὰ UON 


«epog* ἔστω δὲ, εἴ τις 


πρῶτος, T μετὰ τοῦτον (62 


pass" 


& 


ἵεται. Πάντως οὖν 1j 
5). Οὐχοῦν εἰχών ἔστι πα- 
τούτου. ᾿Ὁποτέρως δ᾽ ἂν ἔχῃ (66), 
πᾶσι. φαινόμενος, ὡς ἂν $ 
ρύσεως χωρήσῃ τὴν ὁμοιότητα. ᾿λλλὰ γὰρ 
χασι ποιητιχήῇ τε χαὶ πλαστιχὴ (67), 
μητιχὸν ἅπαν i Vos (d ἥχιστα ΠΝ εἶναι 


γματος 


τοιοῦτός ἔστιν, ὁποῖος ὁ 


AE 
τάξις τῆς 


χαὶ τὸ μι- 
qu. mcd 


πρὺς deis. Τίμοον δὲ ἀμδβέδ νη 
χόμη, xo di τὸ περιχείμενον ἔξωθεν δήμου δόξα 
τεθαύμαχεν, ἀγροὺς, χαὶ ἀπήνας, xai οἰχίας, χαὶ 
συνοιχίας, ὅσα μὴ τῆς 
ἀλλ᾽ ὥσπερ αἱ τρί 
εἰσι νοῦ χαὶ Θεοῦ ( 


φύσεώς ἔστι τῶν ἐχόντων, 
ἀλλότριον (10) πόῤῥω γάρ 
1), χαὶ ἀντὶ νοῦ xaX Θεοῦ φύσις 
αὐτοὺς διοιχεῖ χαὶ τύχη. " 


ὅτι τοῦτο ἀλλοτριώτερον, 
Μαχαρίζεται δ᾽ οὖν ὑπὸ τῶν ἀνοήτων ὅσα τύχης δῶρα 
x9 φύσεως. “Ὅστις [δ οὖν δῆμῳ γράφει καὶ δήμῳ 
λέγει (13), τοῦτον ἀνάγχη δῆμον εἶναι τῇ δόξῃ (15), 
ἵν᾽ ἀπὸ τῶν ἀρεσκόντων αὐτῷ (14) πλάττῃ χαὶ διαλέ- 
γηται. Καὶ γὰρ ἀμαθεῖς ὄντες (15), ἱσχυρογνώμονές 

εἰσι χαὶ χαλεποὶ προστάται τῶν ἁτόπων pid) Ξ 
ὥστ᾽ ἄν τίς τι τῶν 


πατρίων παραχινῇ, ταχὺ πιεῖτα 
τὸ κώνειον. ΤΊ δ᾽ ἂν οὖν δοχεῖς 


Ἑλλήνων παθεὶν (76), 


Ὅμηρον ὑπὸ τῶν 
αὐτὰ τἀληθῇ περὶ τοῦ Διὸς 
εἰπόντα, καὶ μηδὲν τοιοῦτο τερατευσάμενον, ᾧ τὰ 
παιδάρια χαταπλήττετπλι; 

tuendis iis quz? opinione przssumpserint, quamvis 
patrii ritus. atque 
quibus per- 
τιοι δὲ xal τοῦτο σοφοὶ (71), παρ᾽ οἷς «à 
τας (78), βαναύσοις μὲν χαὶ χειρώναξιν 
οὐχ ἐπιτρέπουσι δημιουργεῖν εἴδη θεῶν, ἵνα μή τι 
τοιοῦτο παρανομήσωσιν, ἀλλὰ τοῖς μὲν ῥάμφεσι τῶν 


ἱεράχων τε x 


Y 


xaX τῶν l6ctov, ἃ τοῖς προτεμενίσμασιν 
ἐγχολάπτουσιν, χαταμωχῶνται τοῦ δήμου " αὐτοὶ δὲ 
χαταδύντες (19) εἰς τοὺς ἱεροὺς χηραμοὺς, ἄττ᾽ ἂν 
χαὶ ἔστιν 
χωμαστήρια τὰ χιθώτια (80) χρύπτοντα, φασὶ, ταύ- 


ἀπεργάσωνται, περιστέλλουσιν " αὐτοῖς 
τας τὰς σφαίρας, ἃς ὁ δῆμος, ἐὰν ἴδῃ, χαλεπανεὶ" 
τὸ δὲ ῥᾷστον χαταγελάσεται (81)* δεῖται γὰρ τερα- 
τείας (82). Πῶς δὲ οὐ μέλλει, δημός γε Qv; Διὸ τε- 

τὰ es τῶν 
οὗ χρύπτουσιν, ἀλλ᾽ ἀνσδε:- 
τοῦτον (89) ἂν 
ὑπέρου πολὺ φαλαχρότερον. ᾿Αλλ᾽ οὗτος ἐν 
ὃ “Ἕλλησι Yap ἀταλαίπωρος τῆς 
ἐν δίχῃ τὸ τένος ὁ συγ- 


εἴσθαι (85) πᾶσιν ἐπὶ τοῖς ἀνδριάσι 
ἴθεων - ἕνα δὲ, ὃν 


χνύουσι (84), τὸν ᾿Ασχληπιὸν, 


αὐρῳ χομᾷ (86)* 
ἀληθείας fj ζήτησις (81), ὡς 
γραφεὺς Mi ener Αἰγύπτιοι δὲ xaY ὁρῶσιν αὐτὸν 


ἐν 
ὁσημέραι (88). xat τὴν διὰ λόγων συγγίνοντα!, οὐχ 
οὗ τὴν ἑστίαν ἔχει nu οὐδ᾽ ὡς ἂν αὐτὸς, xai ὅσα 


4185 


προέληται 
ὀνὴρ Αἰγύπτιος (90) τέχνην ἐπὶ τοὺς θεοὺς (91) ἔ 
£o. μιχρὸν ὑπούαρ- 


xal τινας ἴυγγας᾽ ὥσθ᾽ ὅταν ἑ 
θαρίσας, ἅπαν εἴλχυσεν (92) ὅσον ἐστὶ τοῦ θείου τὸ 
πεφυχὸς ὀλχαῖς 
οὐ παρ᾽ Ἑλλήνων ληπτέον τοῦ θείου τὰς ἀληθεστέρας 
εἰχόνα:. Καίτοιγε ἀπόχρη, τὸ σμιχρῷ πρότερον εἰ- 
ρημένον (94), τὸν ἥλιον ἰδόντι χαὶ τοὺς ἀστέρας μηδὲν 
προπσπεριεργάζεσθαι. Εἰ δέ τίς ἔστι xa χομήτης 
ἀστήρ (95)" ἔστι μὲν οὐδείς * χώρα γὰρ ἀστέρων τὸ 
χύχλῳ σῶμα χινούμενον (06), περὶ ἣν οὐδὲν οὐδέ- 
ποτε νεώτερον γίνεται (97) * ὁ δὲ ὑπὸ σελήνην τό- 
πος (98), αὐτὰ τὰ μεθόρια τῆς γενέσεως, οὗτος ἴσχε: 


τισιν ἕπεσθαι. Παρὰ τούτων (95) οὖν, 


τὰ ὑπεχχαύματα, ψευδωνύμους ἀστέρας, τῷ μὲν 
ἑξῆς ὑποχεῖσθαι συγχινουμένους, τῷ δὲ μὴ τῆς αὖ- 


τῆς φύσεως εἶναι πλημμελῶς χινουμ. ἔγους. "Hxé τις 
ἐπὶ τὸ τῆς ἰσημερίας σημεῖον (99) ἀπὸ τοῦ θυτη- 
tou (M): κἀχεῖθεν ἥξει παραφερόμενος ἐπὶ τὸν πόλον 
τὸν βόρειον (9), ἂν μὴ φθάσῃ προαπολόμενος. Τούτων 
γὰρ ὄψει τινὰ πολυμήχη (5), xai τήμερον μὲν, ἂν 
τύχῃ, ζωδίου μῆχος ἐπέχοντα" εἰς τρίτην (4) δὲ, 
εἰς δεχάτην δὲ xa εἰς vp:a- 


Ὃ 


ς 
οὐδὲ τριτημόριον (5) ὃ 
χοστὴν (6) χαλῶς ποιῶν οἴχεται, 
ἀπεσθηχὼς χαὶ οὐδεὶς γενόμενος οὐδαμοῦ. Τούτους 
ἐμοὶ μὲν οὐδ᾽ ὅσιόν ἐστιν ἀστέρας χαλεῖν. Εἰ δὲ σὺ 
βούλει χαλεῖν (7) οὐχοῦν τοσοῦτόν ἔστιν ἡ χόμη 
χαχὸν, ὥστε xai ἐν ἄστρῳ θνητὸν εἶδος ἐργάζεσθαι. 
Καὶ φανέντες (8) δὲ, τέρας εἰσὶ πονηρὸν, οὺς οἱ τερα- 
τοσχόποι xai οἱ μάντεις ἐχθύονται. Δημοσιωτάτας 
γέ τοι μαντεύουσι (9) συμφορὰς, ἐθνῶν ἀνδραποδι-- 
σμοὺς, πόλεων ἀναστάσεις (10), βασιλέων ὁλέθρους, 
μικρὸν οὐδὲν, οὐδὲ μέτριον (11), ἀλλὰ πάντα πέρα 
δεινῶν (12). 
nomine donandas esse conten eris, id 
astrorum generi. mortalem | eonditionem 
habent, et a prodigiorum interpretibus οἱ 


maxime calamitates , 


χατὰ σμιχρὸν 


essit 


alerte, 
vatibus. quibusdara sacris procurantur. Publicas 
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. Αλλ᾽ ἐγὼ γὰρ ἀκούω (ϑϑ)λεγόντων, ὡς ἂν A vero quotidiano ejus et aspectu. fruuntur. et 


LI 


saltem ex eo constabit, 


gentes in servitutem | redigenias, 


36 
aílo- 
quio ;-non unus duntaxat, aut alter, eujus in ili 
bus versetur 
fuerit. Sed 

detulit, Zgyptios pelliciendorum deorum artificium 


quibus, quando 


: neque ul ipsi 
id prxterea multorum ad me fama 


visum, aul quoties 


atque illecebras quasdam tenere, 
barbaris aliquot vocibus insusurratis, 
deos omnes eliciant, quicunque certis altractiorni- 
bus deduci natura su: conditione possunt. Ab iis 
ergo, non à Graecis, verior ac sineerior est su- 
menda numinis effigies. Quanquam iid satis quidem 
esse possil, quod est a nobis paulo ante dictu, 
solem sideraque si spectemus, nihil ut. sit. quod 
praterea | curiosius oporteat. Sd 
aliqua videlur esse crinita stella , nulla quidem est 
ejusmodi. Etenim stellarum locus corpus illud est, 
quod iun orbem agitur, in quo nihil uuquam inno- 
vari potest. Lunze autem subjecta regio, ipsumque 
generationis confinium, faces ejusmodi 
ac fomites edit, 
cum deinceps seriatimque subject sint aliis cor- 
poribus, eum ipsis unà rapiuntur ; quia vero ejus- 
dem nature ncm. sunt, vaga et inimoderata 
tioue fluctuant. Jam ab ar: coelestis signo quod ad 
unde 


libuerit , 


51 


investigare 


quoddam 


falsa sideris appellatione, quie 


agita- 


squinoctialem raperetur animadversum est ; 
rursum in borcalem polum transversum | agatur, 
nisi prius exstinctum fuerit. Horum aliqua oblonza 
specie porrigi; et holie quidem, si contigerit, 
unius signi magnitudinem  exiequare — videas , 
ἢ ἄς τονιϊὰ die vix trientem; decima. vero, auL 
tricesima , priclare faciens perit, ae paulatim 
evanescit, nec ullibi amplius cernitur. 
dem appellare stellas nefas. arbitror ; 


Mas equi- 
quo si tu 
malum esse comam, ut. vel 
omen 


tantum 
Adde quod. malum, dum apparent, 
vero 


urbes solo zquandas, regum interitus, 


nihil exiguum aut medioere, gravia denique omnia acerbissimaque porieiduit, 


Οὐ μέν πὼς ἀπόλωλεν ἀπευθὴς ἐκ Διὸς ἀστ np (15), 
Ἔξ οὗ xal γεγεῆθεν ἀκούομεν. 


Ὅστις οὖν ἀπόλωλεν (14), οὐχ ἔστιν ἀστὴρ, ἀλλὰ 
πάντα σφαιριχὰ τὰ μαχάρια σώματα (15). 
xai τοῖς ἐμοῖς παρείη τουτὶ SERERE. 
τοῖς θεοῖς παραπλήσιον o) γὰρ ἕτε 
ἀντὶ τῶν οὕτως ἐχόντων (16) ἀντίθεοι, 
μᾶλλον προσήχει θεοειδέας χαὶ θεοξιχέλους χαλεῖν, 
χαὶ τἄλλα πάντα τὰ τοῦ θείου χάλλους ὀνόματα. Καὶ 
οὐχ οὕτω μὲν ἄξιον, ἑτέρως δὲ γίνεται (17)" ἀλλ᾽ ἀχού- 
σαῖς ἂν ὑποχοριζομένων xai ἄντιχρυς σελήνια χα- 
λούντων τοὺς φαλαχρούς (18). 


o0; 


μιχροῦ με παρῆλθεν αὐτὸ τοῦτο τὸ πάντων 
B οἰχειότατον, 1| σελ σελήνης 
, αἷς φαλακρῶν παῖδες ὁμώνυμοι χαὶ ὁμοιο- 


ἥνη χαὶ τῆς 


ονες. Καὶ γὰρ ἄρχεται μηνοΞξιδὴς (20) ἡ φιλτάτη, 
διχόμηνος γίνεται, xat πάλιν ἀμφίχυρτος " τε- 
λευτῶσα δὲ ἤδη πανσέληνος. Καίτοι τοὺς εἰς ἄχρον 
εὐτυχίας ἐληλαχότας (21), αὐτοὺς λέγω τοὺς πανσε- 


λήνους, θέμις ἤδη καὶ ἡλίους χαλεῖν- oxi: γὰρ 


Haud ullum ignotum nobis perit ab Jove sidus, 
Quantum [ama homiium constat. 


Quod ergo periit, sidus esse non potest, omniaque 
sphorica beata immortaliaque corpora sunt. Mihi 
utique meisque felicitas hzc adsit, quee me diis 
ipsis similem efficiat. Non enim alios, quam qui 
ita affecti sunt, diis similes esse credendum est, 
neque ullum esse divini, aut. Deo :quiparandi 
nomine digniorem, ceterisque divini decoris ap- 
pellationibus. Neque vero id ita se habere cum par 
secus accidit. Calvos enim manifeste audias 
lunulas voci- 


sit, 
blanda quadam nominis divinatione 
lari. 

11. Ac. parum. omnino abfuit, quin ea prorsus 
a me prietermitteretur, qu:e huie proposito maxime 
congrua est, luna, lun:zque facies, quibuscum 
calvorum genus ejusdem est et nominis et figura. 
Etenim illa mihi sane charissima corniculata pri- 
mum, tum dimidiata, atque aequa portione divisa, 
rursus dimidliato orbe major, demummque plena 
conspicitur. Tametsi qui jam summam felicitatem 
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adepti sunt, 
fas sit soles etiam illos appellari. Nee. enim a 
diversas illas facies redeunt amplius; sed integro 
orbe ex eorum adverso, qui iu colo sunt, side- 
rum collucent.. Cujusmodi sane dicleriis οἱ cavil- 
lationibus Ulyssem incessebant proci, cincinnati 
juvenes ac luxu dilflluentes, statimque plus centum 
ab uno undequaque calvo homine male perdendi : 
quem, cum antea lampadarius esset, lucemque 
manu factam excitassel, missum facere 
istud hortantur, cum ipsius caput totis zdibus 
lumine collustrandis posset sullicere. Atqui hoc 
ipsum plane divinum est, "75 quod non simile jam 
diis, sed cognatum est, lucem habere pariter ae 
prabere. Splendoris autem istius causa est levor, 
qui nibil est aliud. quam omnimoda capillorum 
penuria. Simul enim a deterioribus recedit aliquis, 
et ad meliora progreditur, cujusmodi ejus quod 
vita preditum est, a mortuo diximus esse diseri- 
men. Porro vita, et lumen, et id genus alia, 
serie bonorum et sunt et esse creduntur. Unde si 
calvitio lumen affine est, tenebras existimandum 
est cum coma esse consentaneas. Quod non modo 
rationem prz se fert aliquam, sed etiam est ne- 
cessario consequens. Verum probabili forte aliqua 
blandaque ratione fulcienda est oratio, ne nimis id 
accurata semper demonstrandi necessitas extor- 


queat, Comam igitur nativam quamdam ac congenitam velut 
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et capite quasi plenilunium referunt, A ἐπανίασιν ἐπ 


munus . 


ὁλοχλήρῳ τῷ χύχλῳ «v 


(d 


ἀμέλει τὸν Ὀδυσσέα παίζουσιν οἱ μνηστῇ- 
ρες, μειράχια χομῶντα καὶ διαῤῥέοντα (36), xal 


πλεῖον ἑχατὸν, 


cc. ΕΣ 
ες, ὥσπερ 


τοχὺ μάλα χαχῶς ἀπολούμενα (24), 
ὑφ᾽ ἑνὸς ἅπαντα φαλαχροῦ, ὃν τέως λαμπηδοχόμον 
ὄντα xal φῶς ἅπτοντα χειροποίητον, νουθετοῦσιν 
ἀπηλλάχθαι πραγμάτων, ὡς ἀρχούσης τῆς χεφαλῆς 
τὴν ὅλην οἰχίαν. Οὐχοῦν αὐτὸ τοῦτο χαὶ 
ig obx ἔστιν ἐμφε- 
τε xal 


περιλάμψαι 
τὸ θειότατόν ἐστιν, ὃ χαὶ τοῖς θε 
pic (85), ἀλλ᾽ ἤδη καὶ συγγενὲς, φῶς ἔχειν 
Τούτου μὲν οὖν τῆς στι) πνότητος, dj λειότης 


αἰτία. "Ἔστι δὲ οὐδὲν ἕτερον ἐν τῇ χεφαλῇ λειότης, 1| 
PCS ἀπουσία τριχῶν" ἅμα γάρ τις ἀναχωρεῖ 
πῶν χειρόνων (96), xaX πρόσεισι τοῖς βελτίοσιν, 
iU ὥσπερ ἐλέγομεν ἀντίθεσιν εἶνα: τῷ vex pi πρὺς ζωήν" 
ζωὴ δὲ, χαὶ φῶς, χαὶ πάντα τὰ τοιαῦτα τῆς ἀγαθῆς 
συστοιχίας ἔστι τε χαὶ M (21). Ei δὴ Ψιλότητι 


προσήχει τὸ φῶς, σχότῳ πρέπειν (28) ἡγητέον τὴν 


χόμην᾽ τοῦτο γὰρ οὐχ εὔλογόν ἔστιν, ἀλλὰ καὶ (29) 
παντάπασιν ἀναγκαῖον. Ἴσως δὲ χαὶ πειθώ τινα δεῖ 
προσαγαγεῖν τῷ λόγῳ (50), μὴ μένοντας ἐπὶ τοῦ βιαίου 
τῆς ἀποδείξεως. Οὐχοῦν ἅπαντες οἴονταί τε χα! λέ- 
γουσιν αὐτοφυὲς εἶναι σχιάδειον (51) τὴν χόμην" 
χαὶ ὁ χάλλιστος ποιητῶν ᾿Αρχίλοχος (53) ἐπαινέσας 
αὐτὴν, ἐπαινεῖ μὲν οὖσαν ἐν ἑταίρας σώματι, λέγει 
δὲ οὕτως" 


umbellam esse perinde omnes ut sen- 


liunt, ita profitentur ; ^l poetarum elegantissimus Archilochus eam, sed in meretricio tamen cor- 


pore, comm2?zdans, h iz2e in modum loquitur : 


Huic iysi quidem 

Humeros obgmbrat, tevgaque. incumbens coma. 
Umbra vero przter tenebra, "hil aliud est; utro- 
vis enim nomine lueis absentia significatur. Ac si 
quis rem penitius contempletur et exploret, facile 
intelliget noctem ipsam, terra solaribus radiis ob- 
ducta, umbrarum esse maximam. Quin etiam inter- 
diu opaciores et condensiores sylv:e lucem ideo non 
admittunt, quod nimium umbrosz ac comosz sunt. 

12. Atque haec quidem eo pertinent, ul osten- 
"(atur divinum quiddam esse calvitium, ac splen- 
didissimis omnium, qui in zthere sunt, sacratum 
deorum. Si vero in bonis habenda valetudo est , 
uL est cerle bonorum omnium optimum, ejus ezo 
desiderio erinitos quamplurimos animadverti ad 
novaculam dropacemque confugere, ut et calvos 
se facerent, et a morbis incolumes prestarent. 
Quod si et ocularis zgritudo, et mucus, et aurium 
gravedo, ceteraque capilis incommoda cum hoc 
onere exeutiuntur, magnum istud przfecto com- 
modum erit; tum multo majus, si pedibus prz- 
lerea,'visceribusque remedio sit. Atqui illi ipsi, 
qui his partibus laborant, cireulos quosdam ἃ 
medicis appellatos tolerare coguntur ; quibus prin- 
cipium , medium, finisque dropax est, qui ferro 
quolibet accuratius pilos eximit.7 Est enim id ra- 
tioni consentaneum, ex arduo et eminenti capitis 


loco, tanquam arce quadam, reliquo corpori vale- 


C 


ἡ δέ οἱ κόμη (53) 
Ὥμους κατεσκίαζε καὶ μετάφρενα. 


Σχιὰ ὃὲ οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν, ἣ σχότος " ἑχατέρῳ 
γὰρ τῶν ὀνομάτων φωτὸς ἀπουσία ar, mew. Ἐγ- 
Ὁ Oi προσιοῦσι, χαὶ ἁπτομένο:ς τοῦ πράγμα- 


ἴδοι τις ἂν χαὶ τὴν νύχτα τὴν μεγίστην οὖσαν 


τῆς γῆς: 


oc (54) 
y, ἀντιφραττούσης ταῖς ἀχτῖσι ᾿Αλλὰ 


φωτὸς 


x 
xai μεθ᾽ ἡμέραν (395) αἱ συνηρεφεῖς ὕλαι 
ἁμοιροῦσι, τῷ λίαν εἶναι χατάσχιοι xat Deme 
ιβ΄. Ταυτὶ μὲν οὖν (56) ὑπὲρ τοῦ θεῖον εἶνα: χρῆμα 
τοῦτο, xai τοῖς φανοτάτοις ἀναχεῖσθαι τῶν ἐν αἰθέρι 
Θεῶν. Εἰ δὲ xal. ὑγίεια χαλόν (57) * τὸ χάλλιστον μὲν 
οὖν τῶν χαλῶν (58) διὰ ταύτην ἐγὼ πολλοὺς χομήτας 
ἐπὶ τὸ ξυρὸν (99) ὀρῶ xa τὸν δρώπαχα (40) χατα- 
φεύγοντας, ὡς ἅμα μὲν φαλαχροὺς, ἅμα δὲ ἐξάντεις 
ἐσομένους τῆς νόσου (41). ᾿Αλλ᾽ εἰ μὲν ὀφθαλμία, xat 
χόρυζα (42), xa βάρος ὥτων, xa τἄλλα πάντα τὰ 
περὶ αὐτὴν ὄντα πάθη τὴν χεφαλὴν τῷ φορτίῳ τούτῳ 
πολὺ δὲ 
μεῖζον, εἰ χαὶ ποσὶ xal σπλάγχνοις ἐλυσιτέλησεν. 
Οὗτοι (45) μὲν οὖν εἰσιν, οἱ ταῦτα δυστυχεῖς (44), ol 
τοὺς χαλουμένους χύχλους ὑπὸ τῶν ἰατρῶν (45) ὑ 
μένειν ἀναγχαζόμενοι, ὧν ἀρχὴ, 
ὁ δρώπαξ ἐστὶν, ὃς ἀχριθέ 


συναπαλλάττεται, μέγα ἂν εἴη χαὶ τοῦτο" 


ὑπο- 
χαὶ μέσα, χαὶ τέλος 
τερον σιδήρου ταῖς θριξὶ») 
ἐπεξέρχεται. Καὶ fa εὔλογον ἐξ ὑπερχειμένου χω- 
pio» (46), χαθάπερ ἐξ ἀχροπόλεως, ἀπὸ τῆς χετα- 
Anc (47) ἐξῆφθαι (48) τῷ παντὶ σώματι τά τε τῶν 
νόσων χαὶ τὰ τῆς ὑγιείας πείσματα. Οὔχουν χαὶ 
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ὑγιείας οὐχ ἴσον μέρος μετέχομεν (49), ἀλλὰ σὺν Θεῷ A tudinis morbique quasi rudentes esse suspensos. 


φάναι (80) «b πλέον. Δόξειε δ᾽ ἂν (51) αὐτὸ τοῦτο 
αἰνίττεσθαι xai τὰ βρέτα τὰ ᾿Ασχληπίεια, χαίτοι 
[ψιλὰ] τριχῶν Αἰγυπτιαχῶς διαχείμενα. Εἴη γὰρ 
ἂν (02) εἰς χοινὸν νουθεσία, χαὶ παράγγελμα τῶν ἐν 
ἰατριχῇ τὸ ὑγιεινότατον, xaX μονονουχὶ (5) λέγειν 
ἔοιχεν, ὡς ὅστις ὑγιαίνειν ἐρᾷ, μιμείσθω τὸν ἱατρικῖς 
εὑρέτην χαὶ προστάτην. Εἰληθεροῦν γὰρ χρανίον (54), 
χαὶ πάσαις ταῖς ὥραις ἐχχείμενον, οὐχ ἂν θαυμάσα:ς 


m 


εἰ ταχέως ἀπεργασθείη σίδηρος ἀντ᾽ ὀστέου * οὕτω δὲ 
ἔχον, ἀπάσαις ἂν εἴη νόσοις δυσεμθολώτατον (55). 
Καὶ ὥσπερ τῶν δοράτων τὰ μὲν ἕλεια (56) χαὶ τὰ 
πεδινὰ χείρω, τὰ δὲ ὄρεια χρείττω᾿ τὴν δὲ αἰτίαν 
Ὁμήρου πυνθάνου (57) χαὶ ἀχούσῃ λέγοντος" ἀνεμο- 
«psg (58) γάρ ἔστι χαὶ γεγυμνασμένα. Μηδὲ γὰρ 
Χείρωνα τὸν σοφὸν (59) εἰκῇ νόμιζε τῷ Πηλεῖ τὸ δόρυ 
τεμεῖν, οὐχ ἀπὸ τῶν γειτόνων Τεμπῶν, οὐδ᾽ ἀπό 
τινος ὅρους (60) ἣ φάραγγος, οὗ λεῖα xa μήχιστα 
φύετα!, ἀλλὰ Πηλίου ἐχ χορυφῆς, οὗ ταῖς ἐμθολαῖς 
Ταῦτ᾽ ἄρα (01) ξύλον ἀγαθὸν 


Σ 


τῶν ἁνέμων ἐξέχειτο. 
ἣν, ὅγε xaY τῇ διαδοχῇ τοῦ γένους ἐξήρχεσεν " οὕτως 
ἔχει (03) χαὶ περὶ τούτω τὼ χεφαλὰ, τὴν τε δασεῖαν 
χαὶ τὴν ψιλήν. Ἡ μὲν ἕλειός ἐστι " σχιατροφεῖτα: (03) 
ὄρειος (64)* ἀνεῖται γὰρ za: πνεύμασι, 
χαὶ διὰ τοῦτο χαρτερὰ μὲν αὕτη, ῥαδινὴ δὲ ἐχείνη. 


D densis 


Non igitur iequalis est, aut. par nobis cum caeteris 
valetudinis conditio : sed, quod Dei bona venia 
dictum sit, longe przestabilior. Quod ipsa ZEscu- 
lapii simulacra satis innuunt, /Egyptio more ca- 
pillis nudata, quie quidem in commune praecipere, 
ac monitum omnium, qu: in medicina sunt, salu- 
berrimum prebere videntur, ac tantum non 
eloqui, homini illi, qui sanitatem expetit, medi- 
cinz artis repertorem imitandum et praesidem. 
Insolatum enim cranium et. omnibus cali tempe- 
statibus expositum. haud mirum est si in ferri 
duritiem ossis ab natura transeat; quod ita tem- 
peratum , morbis omnibus accessu difficillimum 
est futurum; quemadmodum haste , qui in con- 
et campestribus nascuntur, deteriores 
sunt; qui in montanis, multo potiores. Cujus 
rationem si ab Homero fueris sciscitatus. dicen- 
tem audies , ad ventum illas nutritas et perflatas 
atque agitatas esse. Nemo quippe a sapientissimo 
Chirone temere putet Pelei hastam non ex vicinis 
Tempe, non ex finitimo aliquo monte aut. depressa 
convalle, ubi polite oblong:que arbores prove- 
niunt, excisam fuisse ; sed Pelio ex vertice ,in 
quo ventorum quasi alatur impetu : ideoque pro- 


batiore erat ex ligno, quod tradita per manus successione universo generi perduravit. Eadem est 
utriusque, hirsuti nimirum glabrique capitis ratio. lllud enim in condenso situm est : in umbraculis 
enim degit; hoc montanum, ventisque omnibus perflabile, ob idque validum hoc et solidum ; 


tenerum illud est et imbecillum. 

ιγ΄. Ἔξεστι δὲ (65) πεῖραν τοῦ λόγου λαθεῖν ἐχεῖ C) 
γενομένοις, οὗ συνεῤῥάγη τὸ Καμδύσου χαὶ Ῥαμμι- 
«ἴχου στρατόπεδον, χατὰ τὴν ἐξ ᾿Αραθίας εἰς Αἴγυ- 
πτον εἰσθολήν * τούτω γὰρ ἀλλήλων τότε πειρώμενοι, 
xal τὸν παρόντα γχαιρὸν ἑχάτεροι τοῦ παντὸς elvat 
χροίσιν ἡγούμενοι (66), μόλις ποτὲ (07) διελύθησαν " 
γενομένου ὃὲ φόνου (08) πολλοῦ, χαὶ τοῦ πάθους 
χρείττονος ὄντος, ἢ xax' ἀναίρεσιν τῶν νεχρῶν, ἄλλο 
μὲν οὐδὲν οἱ περιγενόμενοι τοὺς ἀποθανόντας ἐποίη- 
cay * ἀναυὰλξ δὲ ὄντας, ὡς ἕχαστος ἐτύγχανε πεπτω- 
χὼς ἐπὶ παρατάξεως, ἀλλήλων διέχριναν (09) χαὶ 
νῦν εἰσὶ δύο θημῶνες ὀστέων (70), ὁ μὲν Αἰγυπτίων, 
ὁ δὲ Μηδιχῶν. Θαυμάζει τοίνυν Ἡρόδοτος (11) 
ἔοιχε (12) γὰρ ὁ βέλτιστος ἐμπεπελαχέναι ταῖς χε- 
φαλαῖς, τῶν μὲν τὴν ἱσχνότητα xaX ἀσθένειαν * χαὶ 
γὰρ ἂν ψηφῖδι (15), φησὶ, διατετραναίης βαλών * τῶν 
ὃὲ τὸ παχὺ (74) χαὶ στερέμνιον * ἀντίτυποι γὰρ ἀπήν- 
πον (75) αὐτῷ καὶ σχληραὶ, καὶ οὐδ᾽ ἂν ὅλη χερμὰς 
ἐπ᾽ αὐτὰς ἐξαρχέσειεν, ὥστε χορύνης ἂν δέοι. Αἰτίαν 
δέ γέ φασιν (70), ἐφ᾽ ἣν ἡμεῖς τὴν πεῖραν ἐχαλέσα- 
μεν μάρτυρα, τῶν μὲν τοὺς πίλους (71), τῶν δὲ τὴν 
ὑφ᾽ ἡλίῳ τροφὴν. Εἰ δὲ χαλεπὸν μὲν (78) ὁδὸν mpo- 
ελέσθα: διὰ τοσούτων ἐθνῶν ὑπερόριον (79), οὐχ ὅσιον 
δὲ οὐδὲ λίθῳ πατάξαι νεχροῦ χεφαλὴν, Ἡροδότῳ δὲ 
ἀπιστεῖς (80), οὐκοῦν οἰχέται χἀμοὶ χαὶ συχνοῖς ἄλ- 
λοις εἰσὶν ἐν ἄστε: Σχύθαι χαὶ Σχυθιχῶς ἀνειχότες τὰς 
πόμας(81). Τούτοις ἄν τις ἐντείνῃ κόνδυλον (82), ἀπολώ- 
λεχεν. Τὸν ἐν θεάτρῳ δὲ ἄνθρωπον (85), ὃς πολλὴν καὶ 
χαλὴν τῷ δήμῳ διατριθὴν, ἔξεστι καθ᾽ ἑχάστην 
ἱερομηνίαν τῷ κχαταλαθέντι θέαν θεᾶσθαι (84). 


15. Cujus rei periculum facere potest, si quis 
ad Arabi: /Egyptique limites pergat, ubi Cambysis 
olim et Psammitichi exercitus certamen inierunt. 
Nam isti mutuo cenfligentes et illo temporis mo- 
mento de summa re agi putantes, zzre ab invicem 
dirimi potuerunt. Strage autem maxima facta, et 
validiore numerosioreque quam ut mortuorum 
cadavera tollere aut sepelire possent; aliud qui- 
dem nullum tantze ezedis superstites c:sis officium 
prestitere, nisi ut promiscue passimque tratos, 
ul in acie quisque ceciderat, a se mutuo discerne- 
rent, et hodieque cernuntur ossium acervi duo, 
Jgyptiorum alter, alter. Medorum; dignaque 
prorsus admiratione Herodoto visa est 77 (nam co 
accessisse videtur optimus vir, ut eo spectaculo 


D frueretur), cum illorum capitum tenuilas et fragi- 


litas ; hiec enim, ait, si velis ferire, vel solo cal- 
culo perforare possis; tum horum compactio et 
soliditas : repulsu enim renisuque firmitatem aec 
duritiem pre se ferebant , ita ut ne majori quidem 
aliquo et. pugillari offendi saxo illidive possent ; 
quod si facere velles, incutienda tibi clava fuerit. 
IIujus autem experimenti, cui nos testem ascivi- 
mus, causam esse ferunt, his quidem quod pilea 
gestent , illis vero quod soli expositum. caput ha- 
beant. Quod si cui difficile videtur longinquum per 
lot nationes iter suscipere, neque mortui fas est 
caput lapide ferire, tum Ilerodoto fidem non ad- 
hibes; nempe mihi quoque , ut et aliis permultis 
in urbe servi sunt genere Seythim, promissa , Scy- 
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thico more, cas 
ingesseril, eos enecabit. At eum hominem, qui in 
Miceatro. diuturno jucundissimoque spectaculo ple- 
bem detinet, singulis ealendis spectare licet ei, 
qui subsellia ad spectandum occupaverit. Is non 
natura quidem, sed artifieio calvus est, eadem die 
tonstrinas sepius adiens, proditque coram populo, 
ul capitis robur ac ffirinitatem ostentet ; cui nihil 
terribile est. eorum qu;e. terribilia videntur. Nam 
et cum fervente pice conflictatur , et cum edocto 
ariete. coniscat, qui eminus concinna quadam 
agilalione οἱ capitis micatione fertur. Megaren- 
sium quoque figlina valido huie capiti illisa defi- 
ciunt : scinditur, contunditur ; nihi!que non eorum 
fit, qua» horrorem spectantibus afferunt; cum 
eodem capile accuratius, quam Attico calceo prze- 
siliat. Hunc equidem hominem intuens , mihimet- 
ipsi de tam felici sorte gratulabar. Etenim. hzc 
perinde omnia illa prestare possem, sed ille me 
audacia superat: vel potius ille quidem ad hoc 
audendum inopia compellitur : mihi vero hujusce 
rei pericu!'o. neque opus est, neque opis unquam 
fuerit. Verum aliud nobis occurrit quam maximum 
commodum, nec ullo eorum qui hactenus dicta 
sunt, deterius. Nam si, ut Pindarus ait, voti com- 
potem esse contigeriL, et domestic: res ad vitam 
degendam satis esse possint, in. opportuno aliquo 
ad spectandum loco eorum, quis exhibentur, 
auscultatores et spectatores sedebiimus. Quod si in 
civitatem sumptus faciendi siat, 
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μὲν τῶν ἢ peu οὐ τῶν 
ουρεῖα (86), τῆς ἡμέρας 
ig τὸν δῆμον (88) ἐπ 
j € τὴν ῥώμην ἐπιδειξό- 
ὃ δεινὸν τῶν δεινῶν * ἀλλὰ χαὶ πρὸς 


ω: o. 


"4c μηδέ 
πίτταν ἀναζέουσαν M nS Eran (90), καὶ διαχυρίτ- 
τεται δεδιδαγμένῳ χριῷ (91), πόῤῥωθεν εὖ μάλα τὸν 
πίτυλον χατασείοντι (99) - ἐπιλείπει δὲ τὰ Με- 
;apiov χεράμια (95), τῇ γενναίᾳ ταύτη (94) προσ- 
χαταγνύ ὕμενα πέμνεται δὲ xa) χατατέμνεται (95), 


χαὶ οὐδὲ τῶν τοῖς ὁρῶσι φρίχην φερόν- 


ν 
των, Aa r xai προσάλλονται βλαύτης ᾿Αττιχῆς 


ἀχριθέστερον (90). Τοῦτον ἐγὼ τὸν ἄνδρα θεώμενος, 
«ἧς m ἐμαυτὸν ἐμαχάρισα (97). Καὶ γὰρ x3v 
ἐγὼ ταῦτα πάντα δυναίμην (98) - ἀλλ᾽ οὗτος ἐμοῦ τῇ 
τόλμῃ περίεστι - μᾶλλον δὲ τοῦτον μὲν εἰς τοῦτο τῇς 
τόλμης (99) ἡ πενία προήγαγεν " ἐμοὶ δὲ τῇ 
μήτε δεῖ, μήτε δέοι Y 
μέγεθες ἀγαθὸν (2), 


ie πεί 
(1) * ἀλλ᾽ ἕτερον αὐτοῦ τὸ παμ- 
ὃ τῶν εἰρημένων οὐδενὸς ἀπο- 
Ξξίπεται. "Av μὲν γὰρ ἢ τῆς Πινδάρου (5) τυγχάν 


εὐχῆς, xai ζῇν ἔχωμεν ἀπὸ τῶν οἱχε 


iow, Ev χαλῷ 
ποῦ θεάτρου χαθιζησόμεθα, ἀχροαταὶ τῶν 
γων xal θεαταί. Κἂν χορηγῆσαι δέῃ (4) τῇ πόλει, χἂν 
ἐπιδόσεις ὁ δῆμος αἰτῇ, χρησόμεθα 


, 
μεγαλοπρεπῶς 
τοῖς VUE “ποῦ δαιμονίου δὲ ἀντιπνεύσαντος ( 


5), 
ὃ μηδενὶ τῶν θείων 


Y 


ἀνδρῶν παρεγένοιτο (6) * τὸ γοῦν ἔσχατον ἄπεστι: (7) 


χαὶ τῶν ἀλφίτων ἐπιλειπόντων * 
τῶν χαχῶν, ὁ λιμὸς, οἷς ἅπασιν ἔξε 


ποιοῖς εἶναι, χαὶ μιχρὸν ἐπα τε πο αν ἐν τῷ λο- 


aul largitiones a € γείῳ ἀποδοῦναι χαὶ σχεδιάσαι τέχνην θέας ἀξίαν. 


populo flagitentur, magnifice ex facultatibus nostris erogabimus. 7$ Sin fortuna reflaverit, victusque ac 


familiaris res defecerit ; 


quod divinis et eximiis viris haud unquam evenit; ii saltem. fame, quod 


extremum. malorum est, non periclitantur, quibus prastigiatoribus ac cireulatoribus esse licet; ac 


pudore paululum — submoto, artem 

14. Quisquis igitur, ex Dionis sententia, viros, 
quam feminas magis decere comam arbitratur, 
nonne rebus ipsis et aperte veritati. plurimum 
adversatur? Nam quod qui possident, imbecilliores 
redduntur, id ipsum in censu ponere validorurm 
2e vires habentium, potest ulli esse rationi con- 
sentaneum ? Natura profecto ac legibus ista dis- 
creta sunt; legibus quidem, quando neque mares 
omnes decet coma , neque ubivis, neque eosdem 
perpetuo. Lacedzmonii quippe post "Thyream, 
Argivi ante Thyream comam aluere : infinit:e prope 
nationes neque hodie, neque unquam hactenus: 
feminarum generi, et omni, et ubivis honesta fuit 
semper capillitii cura; nec usquam inventa est, 
aut inveniri potest, quie novacul:e eaput submiserit, 
praeterquam in gravi et inauspiesto eventu; si 
ullum unquam. ejusmodi tempus tulit, mihi certe 
neque auditum, neque visum aliquando. Quin etiam 
cum lege natura consentit ; nullam enim ex homi- 
num memoria accepimus mulierem fuisse calvam. 
Neque est quod id reticulo tegi potuisse dicas : 
nam comedi vel per ista transpiciunt. Sin cui- 
quam pili defluxerint, hoe ex morbo potius factum 
est, poluitque vel minima cura pristinum nature 
statum recuperare. Virorum contra eorum saltem, 


Spectaculo d e re nàta in orchestra exhibere possunt. 


. Ὅστις οὖν, ὥσπερ Δίων, οἴεται πρέπειν πολὺ 


os ἀνδράσιν ἣ γυναιξὶ τὴν χόμην (8), πῶς οὐ (9) 
τοῖς οὖσ: καὶ τοῖς φανεροῖς τἀναντιώτατα διατάττε- 


ται; Ὃ γὰρ (I0) 


πῶς εὕλογόν ἐστι τῇ τῶν 


τοὺς ἔχοντας ἀσθενεστέρους ποιεῖ, 


ἰσχυόντων μοίρᾳ προσ συέ- 


μειν ; ᾿Αμέλει (14) δὲ χαὶ φύσει χαὶ νόμῳ (12) διώ- 
ρίσται " νόμῳ μὲν, εἰ μήτε πᾶσι χαλὸν (13) ἡ χόμη 


" 


τοῖς ἄῤῥεσι, τ 
Λαχεδαιμόνιοι γὰ 
0E πρὸ θυρέας & 


πανταχοῦ, μήτ᾽ ἀεὶ τοῖς αὐτοῖς. 

e (14) μετὰ Θυρέαν (15), ᾿Λργεῖοι 

χόμησαν " συχνὰ (10) δὲ τῶν ἐθνῶν 

οὔτε νῦν, οὔτε πρότερον * γυναιξὶ δὲ ἀεὶ xol πάσαις 
po 


xai πανταχοῦ (17) χαλὺν ἑσπουδαχέναι περὶ τὴν ἐπι- 
μέλειαν τῶν τριχῶν * οὐ γάρ ἔστιν (18), οὔτε γέγο- 


νεν, ἥτις ὑπέθηχε ξυρῷ τὴν χεφαλὴν, ὅτι μὴ xac 
ἁπαίσιόν τινα χαὶ ἀποτρόπαιον συμφοράν (19 
τι xal τοιοῦτον (20) ὁ χρόνος ἤνεγχεν (91) * 
οὔτε εἶδον, οὔτε ἤχουσα (22). “Ομολογεῖ δὲ xal 1j 
γυνὴ μὲν γὰρ οὐδεμία (25) τῶν ἐξ 
νος ἀναδέδειχται φαλαχρά - xai οὐχ ἐρε 
χεχρύφαλοι (24) χρύπτουσιν * 


διὰ τούτων ὁρῶσιν (25) - εἰ δὲ τ 
i 


τῷ νόμῳ * 


iz, ὡς οἱ 
αἱ γὰρ χωμῳδίαι xal 

ριχοῤῥυῆς τις ἐγέ- 
(3 3), xa δι᾽ ἐλαχίστης 
ἐπιμελείας εἰς τὸ πεφυχὸς ἐπανέρχεται (27) * ἀνδρῶν 
δὲ, οὺς xal ἄξιον ἄνδρας χαλεῖν (38), 


νετο, νόσον τινὰ ταύτην νοσε 


οὐ ῥάδιον εἰ- 


πεῖνν ὅστις οὐχ ἔφθασεν εἰς τοῦτο τῆς φύσεως. AU 
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αὐτὸ γὰρ τοῦτο (29) xaX δοχεῖ τέλος εἶναι τῆς φύ- A qui hoc nomine digni fuerunt, haud faeile ullum 


σεως, εἰ xoi μὴ πᾶσιν ἐπιτυγχάνεται. "Ὥσπερ δὲ 
γεωργῶν παῖδες (50) ἀπὸ τῆς ὁρμῆς: τῶν ὑγιαινόντων 
φυτῶν συνέντες, ὡς εἰς ὀρθὸν αἵρεσθα!: βούλεταί τε 
xaX πέφυχεν ὅσα μὴ πρὸς τοῦτο παρ᾽ ἑαυτῶν 
ἐξισχύει, χοντοῖς αὐτὰ xoi χάραξιν ὑπερείδουσιν " 
οὕτως, ἐπειδὴ πεφήνασιν (51) ἄπαντες, ὧν ἡ φύσις 
ἀρίστη, παραπλησίως ἐμοὶ διαχείμενοι, ξυρῷ τοὺς 
οὕτως ἔχοντας ἐπανορθωτέον χαὶ βοηθητέον ἂν εἴη τῇ 


φύσει. 


nominaveris, qui non ad eam natura σΟΠ ΠΟ ΠΟ ΠῚ 
pervenerit : si quidem in hoc ipso nature finis 
constitutus. videtur; licet. non. omnes eun | asse- 
quantur. Sed ut agricole, eum ex integrarun ac 
bene se habentium stirpium naturali propensione 
exploratum habeant, natura omnes ita esse coni- 
paratas, ut in. rectum assurgant, quicunque per 
se attolli nequeunt, ridicis ae pedamentis sufjul- 
ciunt; ita quandoquidem omnes, quorum natura 


optime constituta est, esse eadem mecum conditione constat; qui seeus habuerint, novacula emer- 


dandi sunt, et natur: subsidium ferendum. 

ue. Λαχεδαιμονίων (32) μὲν οὖν ἄξιον (55) μεμνή- 
σθαι, πρὸ τῆς ἐν Θερμοπύλαις μάχης ἡσκηχότων τὰς 
τρίχας, ἣν δι᾽ αὐτὸ τοῦτο (54) χαλεΐ μεγάλην, ὅτι 
Λαχεδαιμόνιοι πρὸ αὐτῆς ἐχτενίσαντο, ὧν οὐδεὶς ἐπὶ 
τῷ πονηρῷ τούτῳ σημείῳ περιεγένετο. Λέγω δὲ, οὐχ 
ἀναμιμνήσχων τῶν εἰρημένων, ὅτι τρίχες χὰν τοῖς 
ζῶσίν ἐστι νεχρὸν (55), ἀλλ᾽ ὅτι τεθνεώτων αὔξουσ: " 
ποῦτο γὰρ ὑπὸ τῶν ἐν Αἰγύπτῳ θεραπευτῶν εἰς πάν- 
τας διατεθρύληται (36), χαί τις ἐν χρῷ χουρίας ἀπο- 
θανὼν, εἰς νέωτα χόμην (51) καὶ πώγωνα βαθὺν 
ἥνεγχε. Τούτους μὲν οὖν εἴλχυσεν (38) εἰς τὸν λόγον, 
οἱ χάλλιστα τῶν Ἑλλήνων ἀπέθανον - τῶν δὲ τὰς 
χαλλίστας τε χαὶ μεγίστας νίχας ἀνῃρημένων (59), 
χαὶ τιμωρησαμένων ὑπέρ τε τούτων αὐτῶν χαὶ ὑπὲρ 
τῆς ἄλλης Ἑλλάδος τὸν βάρθαρον, ἑχὼν ἐπιλανθάνε- 
ται" λέγω δὲ Μακεδόνας τε χαὶ τοὺς ᾿Αλεξάνδρῳ 
συναναθάντας “Ἕλληνας, ὧν οὐχ ἐγένοντο μόνοι Aa.- 


χεδαιμόντοι (10). Οὗτοι πρὸ τῆς ἐν ᾿Αρδήλοις (41) C 


μάχης, ἣν διχαιότερον ἄν τις μεγάλην προσαγορεύ- 
σειεν, πείρᾳ μαθόντες ὅτι πονηρὸν στρατιώταις αἱ 
τρίχες, πανδημεὶ ξυράμενοι, μετὰ Θεοῦ χαὶ τύχης 
χαὶ ἀρετῆς (12) εἰς τὸν ὑπὲρ τῶν ὅλων ἀγῶνα συν- 
ἐστησαν. Ἐπράχθη δὲ ἀπὸ τοιαύτης αἰτίας 1j διαθολὴ 
τῶν τριχῶν, ὡς ὁ τοῦ Λάγου Πτολεμαῖος ξυνέγρα- 
ψεν (45), ὃς ὅτι μὲν παρῆν τοῖς δρωμένοις, ἢπίστατο " 
ὅτι ὃὲ βασιλεὺς ἣν, ὁπηνίχα συνέγραψεν, οὐχ ἐψεύ- 
ἥετο (44). 


79 15.Laced:emoniorum porro haud incongruum 
fuerit fecisse mentionem, qui ante pugnam illam 


n ad Thermopylas commissam, comam adornarunt ; 


quam ideo gravissimam appellavit, quod ante ean 
Lacedimonii comas pecterent ; quorum nemo prae 
infausto illo omine superstes fuit. Id eo dico, non 
quod in memoriam revocem, quie a me antea dicta 
sunt, pilos vel in viventibus mortuas esse partes, 
sed uL easdem insuper in mortuis incrementum 
vapere demonstrem. Hujus enim ab ZEgyptiis sacer- 
dotibus in omnes fama percrebruit ; et ad cutem 
rasus aliquis eum obiissct, sequente anno prolixa 
coma barbaque est repertus. Ceterum eos in oratio- 
nem duntaxat inseruit, qui gloriosissimo ex Graecis 
omnibus fato sunt exstincti ; alios consulto prze- 
lermisit, qui maximas nobilissimasque victorias 
reportarunt, et ἃ barbaris eorum, quie. in illos, ac 
reliquam. omnem Graeciam  commiserant, poenas 
repetierunt ; Macedonas, inquam , Gr:ecosque , qui 
cum Alexandro profecti sunt : e quibus soli de- 
fuere Laced:monii. Hi ante certamen, quod in 
Arbelis gestum est, multo quam Lacedzmoniorum 
ilud gravius, experientia docti, pilos summo 
militibus esse detrimento , publicitus rasi, Deo 
fortunaque , et viriute auspice, de summa rerum 
dimicarunt. Ejusmodi autem damnandorum pilo- 
rum fuit occasio, ut auctor est Ptolemzus Lagi 


filius : qui cum rebus gestis interfuerit , rei veritatem non ignoravit; et. quia rex, dum hzc scri- 


beret, fuit, nequaquam mentitus est. 

τις΄. "Avto Μαχεδὼν (45), κόμην τε ἀνειχὼς εἰς τὸ 
περιττὸν χαὶ γένειον βαθὺ χαθειχὼς, ἐπ᾽ ἄνδρα Πέρ- 
σὴν ἐφέρετο * συμφρονήσας δὲ (46) ὁ Πέρσης, καίπερ 
ὧν ἐν δεινῷ, γέῤῥον μὲν ἐχεῖνο (47) χαὶ ξυστὸν 
ἀφίησι τῶν χειρῶν, ὡς οὐχ ἱχανὰ ταῦτα τῷ Μαχε- 
δόνι (ἀ8) * ἄττει δὲ ὁμόσε (49), xaX φθάσας εἴσω τῶν 
τοῦ πολεμίου ὅπλων γενέσθαι: (50), λαμθάνεται τοῦ 
πώγωνος (Dl) χαὶ τῆς χόμης, χᾷθ᾽ οὕτως χαταθόλ- 
λει (52) στρατιώτην ἅμαχον, τρ'χὶ δίκην ἰχθύος (55) 
ἐφελχυσάμενος πεσόντα δὲ ἤδη χαταχαίΐνει, τὸν 
ἀχινάχην σπασάμενος (DA). Εἶδε δή τις χαὶ ἕνερος 
Πέρσης (55), χαὶ μάλα ἄλλος χαὶ ἄλλος, χαὶ ταχὺ μὲν 
ἅπαντες σαν ῥιψάσπιδες, ταχὺ δὲ ἄλλος ἄλλον χο- 
μήτην ἀπολαθόντες, ἀνὰ τὸ πεδίον ἐδίωχον * παρήε!: 
γὰρ ὥσπερ σύνθημα (56) διὰ τοῦ Περσιχοῦ στρατεύ- 
ματος, ὅτι ἄνδρες οὗτοι θριξὶν ἁλώσ:μοι. Μόνον οὖν, 
ὡς εἰχὸς, ὅσον φαλαχρὸν ἣν τῆς ᾿Αλεξάνδρου φάλαγ- 
γος, συντεταγμένον διέμεινεν (51). Ἔν τούτῳ (58) 

Parnor. ἀπ. LXVI. 


16. Macedo quidam summissa mirum in modum 
cxsarie, altaque ac densissima barba, Persam ado- 
ritur. Hie, etsi in tanlo discrimine positus, sese 
colligens, scutum, atque hastam abiit, quasi haud 
idonea contra Macedonem arma; tum obviam pro- 
silit, et hostem cominus intra ipsius arma occupans, 
barba comaque prehensum, et crinibus, piscis 
ixstar, attractum, citra pugnam prosternit, pro- 
Stratumque educto acinace confodit. Vidit hoc alius 
Persa, statimque alius, et alius, omnesque suh- 
inde clypeis abjectis, alium alius crinitorum ejus- 
modi inierceptum patentibus campis insecuti sunt. 
Ibat enim per,totum agmen Persarum, quasi tessera 
quidam, homines illos crinibus arreptos facile su- 
perari. Soli igitur, ut verisimile $$ est, quotquotin 
Alexandri acie calvi erant, in ordine permanserunt, 
Dum hie geruntur, summa consilii regeur inopia 
cepit; cum nudis cedendum ei esset. cul vel ar- 


"uq 
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mali resistere non possent; jamjamque futurum A δὲ ὁ βασιλεὺς ἀπορίᾳ συνείχε 


erat, ut pudendo belli exitu fractus. Alexander in 
Ciliciam castra referret, seseque ridiculum Grüocis 
omnibus przberet, insana capillorum affectatione 
superatus. Verum ut erat in fatis, Heraclidis Achae- 
menidas sceptris imperii cessuros, classico rece- 
ptui cani jubet, ae longius abdueto exercitu, et 
opportune positis castris, tonsores immittit. Atque 
hi quidem muneribus a rege pellecti passim Ma- 
cedonas omnes novacula deraserunt. Dario vero, 
Persisque deineeps pro. voto res minime successit. 
Sublata enim prehendendi ansa, cum multo su- 
perioribus iniquo certamine pugnabant. 


17. Quamobrem coma ipsa neque terribiles ut 
sint, neque ut videantur facit, nisi infantium forte 
spectra, terrieulaque esse velint. Presertim. cum 
milites videamus, quo tempore terrendi sunt hostes, 
galeam induere. Galea autem hoc ipsum, quod prae 
se nomine ferL, :enea ealvaria est. Quod vero equi- 
uis setis ornantur, hi quidem, quibus galeam im- 
ponere capiti contigit, figuram ejus non nesciunt. 
Docendi sunt autem quibus istud ignotum est, 
pone in versum dispositis inter pileum et galeam 
setis adornari. Nam eurvam devexamque superli- 
ciem ne Vuleanus quidem villorum tenacem possit 
efficere. Hune autem in modum composita accu- 
rate nobis calvitium refert ; ideoque omnium, qui- 
bus milites. induuntur , 
Achilles sane Trojanos animum recepisse ait, non 
quod suspensum quasi com: muscarium videre 
desiissent. Sed quidnam ait, obsecro? 

... Nec enim galee [rons cernitur ipsis 
Cominus ardentis. 
Fulgor enim illius levorque idem et calvitium, et 
terriculum. est. Achilles autem. etsi comam ha- 
buerit (id enim ab eodem est proditum), at juvenis 
illo tempore fuit, quo et in iracundiam erat pro- 
clivior ; eum zetas ipsa nondum eum esse pateretur 
corpore animoque perfectum. EL quidem adole- 
scentibus zequum est caput ipsum erumpentibus 
yilis, et cordis incitatione fervere, Sed 83 ut Achillis 
causa nemo est, cui animi furor probetur, sic 
neque clarissimorum virorum in corpore est coma 
laudabilis. Eumdem tamen, utpote Thetidis filium, 
praeclara ad omnem animi virtutem indole fuisse 
fatendum est, meumque id est de Achille judicium, 
si is sospes fuisset, calvitit sapientieeque haud ex- 
pertem futurum, ut qui vel juvenili otate musici 
essel uteumque medicin;ique peritus, et invisos 
adeo capillos haberet, ut eos inferiarum loco, mor- 
tuorum jin busta spargeret. Nam et de Socrate 
dixit. Aristoxenus , natura. illum ad iracundiam 
fuisse concitatiori, que simul eum invasisset, in- 
decore atque impotenter sese gessisse. At nonduim 
€o tempore calvus erat. Socrates, quintum et vice- 
simum annum agens, cum Athenas, ut refert Plato, 
l'armenides, et Zeno ad Panathenagorum spectacula 


SYNESII PTOLEMAIDIS EPISCOPI 


b 


formilolosissimum | est. c ἁπάντων, ὅσα στρατ ιὦταις περίχειται (16). 
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πορΐᾳ 59), γυμνοῖς ἐξ- 
ιστάμενος οἷς ὡπλισμένοις ἣν ἀνυπόστατος * xày ai- 


σχρῶ: ἀνέλυτεν ἐπὶ Κιλιχίας (60) ᾿Αλέξανδρος, χἂν 
ἐγένετο τοῖς “Ἕλλησι χαταγέλαστος, τῇ τριχομαχίᾳ 
χεχρατημένος (61) - νυνὶ δὲ (μοιρίδιον γὰρ ἣν ἤδη (62) 
τοῖς Ἡραχλείδαις (05) τοὺς ᾿Αχαιμενίδας παραχωρῖ,- 
σαι τῶν σχήπτρων), ταχὺ συνείς τι τοῦ δεινοῦ (64), 
χελεύε, μὲν ἀναχλητιχὸν dynsa: τὰς σάλπιγγας " 
ἀπαγαγὼν δὲ ὡς ποῤῥωτάτω χαὶ χαθίσας ἐν χαλῷ 
τὸν στρατὸν (65). ἐπαφίησιν αὐτῷ τοὺς χουρέας. 
Οὗτο: μὲν οὖν δώροις ὑπὸ τοῦ βασιλέως ἀναπεισθέν- 
ες (66), πανδημεὶ τοὺς Μαχεδόνας ἐξύρησαν. Δαρείῳ 


δὲ (67) xaX Πέρσαις οὐχέτι τὸ πρᾶγμα χατ᾽ ἐλπίδας 
ἐχώρησε" μὴ γὰρ οὔσης Ext λαθῆς, πρὸς πολὺ χαλ- 


λίους ἀγωνιστὰς τοῖς ὅπλοις ἐχρίνοντο. 


* 
τοῖς 


Κόμη τοίνυν οὔτε ποιεῖ φοδεροὺς, οὔτε δεί- 
χνυσιν, εἰ μή γε τῶν βρεφῶν εἰσι pop ΠολΈ ες (63). 
Ἐπεὶ τούσγε (09) στρατιώτας ὁρῶμεν, ἐν ᾧ δεῖ τοὺς 
πολεμίους φοβεῖν, χράνη περιχειμένους. Τὸ δὲ χράνος 
οὐδὲν ἄλλ᾽ ἣ χατὰ τοὔνομα χαὶ τὸ πρᾶγμα, χαλχοῦν 
χρανίον ἐστίν (10). Εἰ ὃὲ ἵππων θριξὶν ἐνσχευάζον- 
ται (1|), οἷς μὲν ὑπῆρξεν ἀμφιέσασθαι χράνος (13), 
ἴσασι (75) Διδαχτέον δ᾽ ἂν 


εἴη (14) τοὺς οὐχ εἰδότας ὡς ὄπισθεν σχευάζονται 


περὶ τοῦ σχήματος. 
στιχηδὸν διατεθείσαις θριξὶ μεταξὺ τοῦ πίλου χαὶ 
τοῦ χράνους. Ἐπεὶ τήν γε χυρτὴν ἐπιφάνειαν οὐδ᾽ ἂν 

ἀπεργάσαιτο. "Ἔχουσα 
ρ ἔχει (19), φαλάχρας RM. εἰχόνα 


Ἥρφαιστος ἐγχρατῇ τριχῶν d 


δὲ ὥσ 


παρέχεται. Ταύτῃ xa χαταπληχτιχώτατόν ἐστιν 
Ὁ γοῦν 
᾿Αχιλλεὺς ἀναθαρσῆσαι τοὺς Tos (17) φησιν, οὐχ 
τι τῆς χύμης οὐχ ὁρῶσιν αἰωρουμένην τὴν σόθην" 
ἀλλὰ πῶς λέγει" 

ον Οὐ γὰρ ἐμῆς κόρυθος Δεύσσουσι μέτωπον (18) 
᾿Ἐγγόύθι ἀαμπομένης. 

Τὸ γὰρ ἀποστίλθον (79) αὐτῆς χαὶ λεῖον, αὐτὸ 
τοῦτο φαλάχρα τε ἂν εἴη χαὶ φόθητρον. Ei δὲ ᾿Αχιλ- 
λεὺς TEX (80) [xo γὰρ δὴ xoi τοῦτό φησι)" νέος 
γὰρ ἦν, ὁπηνίχα xa ὀξύῤῥοπος ἣν εἰς ὀργὴν (81), 
οὐδέπω χωρούσης τῆς ἡλικίας οὔτε ψυχῆς οὔτε σώ- 
ματος τελειότητα. Νέῳ δὲ εἰχὸς ἀναζεῖν (82) χαὶ τὴν 
χεφαλὴν, οἶμαι, θριξὶ, χαὶ θυμῷ τὴν καρδίαν. ᾿Αλλ᾽ 
ὥσπερ οὐχ ἐπαινεῖται (85) ᾿Αχιλλέα περὶ ψυχὴν 
περὶ σῶμα ἣ χόμη τῶν θαυ- 
συγχωρῶ Θέτιδος ὄντα χράτιστα 
φῦναι (85) πρὸς ἅπασαν ἀρετὴν, xol Ding ἀπο- 
φαίνομαι (80) περὶ ᾿Αχιλλέως, εἰ περιεγένετο, φαλά- 
χρᾶς τε ἂν αὐτὸν χαὶ φιλοσοφίας οὐχ ἀμοιρῆσαι. Καὶ 
νέος ὧν (87), ἁμωσγέπως ἰατρικῆς τε χαὶ μουσιχῆς 
ἥπτετο (88), χαὶ πρὸς ἃς εἶχε τρίχας, οὕτω δυσ- 
χερῶς εἶχεν (89), ὡς ἱεροῖς ὁσιωθείσας ἡρίοις ἀπάρ- 
ξασθαι. Ἐξπεί τοι xai Σωχράτην (90) αὐτὰ ταῦτά 
φησιν ᾿Αριστόξενος, ὡς φύσει γεγόνει: τραχὺς [sis] 
ὀργὴν (91), καὶ, ὁπότε χρατηθείη τῷ πάθει, διὰ 
πάσης ἀσχημοσύνης ἐθάδιζεν (92). Οὐ 
χράτης πω τότε (95) φαλαχρὸς ἣν, πέ 


ὃ θυμὸς, οὕτως οὐδὲ 
μαστῶν (84). Καίτοι 


μὴν οὐδὲ Σω- 


τε χαὶ εἴχοσι 
ἔτη γεγονὼς, ὁπηνίχα Παρμενίδης xai Ζήνων ἧχον 
᾿Αθήναζε, ὡς Πλάτων φησὶ, τὰ Παναθήναια (94) 


θεασόμενοι. "AÀX εἴ τις ὕστερον ὡς περὶ χαλεποῦ 
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τοῦ Σωχράτους, J| ὡς περὶ χομήτου (95) 
πολὺν ἂν οἶμαι τὸν λέγοντα παρὰ τοῖς εἰδόσ 
ca, χατάγελων ὡς οὗτός ἐστιν (90) ὁ τῶν πώποτε 
πεφιλοσοφηχότων φαλαχρότατός (97) 

πραότατος (98). Μὴ δὴ χαταδίχαζε (99) χόμην τοῦ 
ἥρωος * ἐν ᾧ γὰρ (1) διαλέγῃ περὶ αὐτοῦ, με ιράχιον 
ἦν, οὕπω πρώην ἐξ ἐφήθων γενόμενον. Καὶ σὺ μὲν 
οὐχ ὃν ἔχοις εἰπεῖν, ὅτῳ ποτὲ τεχμηρίῳ χρώμε- 
νος (2) ἀποφαίνῃ περὶ τῶν ᾿Αχιλλέως τριχῶν, ὡς 
χἂν τὸ γῆρας (5) αὐτοῦ περιέμειναν . ἐγὼ δὲ, ὡς 
οὐχ ἂν περιέμειναν (4), ἔχω πολλὰ, τὸν πατέρα, τὸν 
πάππον - εἶδον γὰρ, εἶδον (D) εἰχόνας " τὸ συγγενῆ 
γεγονέναι: θεῶν (6). ὃὲ εἰρημένον ἀρχεῖ περὶ 


ιν ὀφλῇ- 


c£ ὁμοῦ γαὶ 


“Λπαξ δὲ 
ποῦ σχήματος τῶν θεῶν (7). 


τη΄. Τί οὖν ὥσπερ ἑρμαίου λαθόμενος ἔχῃ (8), 


lees  &ayünc δὲ κόμης &Ae Πη.Ἰείωνα ; 
Ὅλως ὃὲ διὰ τί (9) τεμάχιον ἐχφέρεις, ἀλλὰ μὴ 
πάντα τὸν στίχον ἕλχεις εἰς μέσον ; Οὐχοῦν ἐπεὶ μὴ 
σὺ βούλει (10), τοῦ παρ᾽ ἡμῶν αὐτὸ γενέσθαι σὺ τὴν 
ἀνάγχην ἐποίησας" 
Στῆ δ᾽ ὄπιθεν (11), ξανθῆς δὲ κόμης ἔλε Πη-- 
| 4etova. 
Εὖγε, ὦ Δίων, ὡς οὐ παρελχούσας ἀφήρησαι συλλα- 
ἑὰς, ἀλλ᾽ ἐν αἷς (19) ἅπαν ἔνι τοὐναντίον ᾧ βού- 
λει (15). χὰν τούτῳ 
τῆς ἡλικίας ᾿Αχιλλεῖ φαλάχρας μετεῖναι: (15). ἽἭχου- 
a (10), φησὶν, ἡ θεὸς ὄπισθεν αὐτοῦ (17) τῆς xó- 
pns ἐλάδετο (18). ᾿Αλλὰ x&v ἐμοῦ τις (19), ἀλλὰ 
χἂν αὐτοῦ Σωχράτους, χἂν τοῦ γερα:τάτου τῶν 'Βλ- 
λήνων ὄπισθεν λάθοιτο " ἐχεῖ γὰρ ἡμῖν ὑπολείπε - 
ται (20) τὰ τῆς ἐπιχήρου φύσεως σύμθολα (21) * οὐ 
γὰρ οὔτε ἀνθρώπινόν ἐστιν (22), οὔτε δαιμόνιον ἀγα- 
ϑὸν, ἀλλὰ θείας ἄντικρυς χαὶ μοίρας χαὶ φύσεως (25) 
εἰς τὸ παντελὲς ἀπηλλάχθαι (24) τῆς πρὸς τὸ θνητὸν 
χοινωνίας. 


Στῆ δ' ὄπιθεν (35), 


Ἐντεῦθεν ἐγὼ μαντεύομαι: (14) 


ξαγθῆς δὲ κόμης Ee Πη- 
[.1είωνα. 

Ἵνα λάθοιτο τῆς χόμης (30), ὅπισθεν ἔστη, ὡς οὐχ 
οὔσης Ex τοῦ προσθίου (21) λαθῆς. 

ιθ΄. “Ὅλως δὲ ἀγαθὸν μὲν (28) οὐδὲν ὑπὲρ φύσεως 
τῶν τριχῶν ἕνι τῷ Δίωνος λόγῳ. Καίτοιγε (39), εἴπερ 
ἣν ἐν τῷ πράγματι, Δίων ἂν ἐξεῦρεν αὐτὺ, χαὶ, εἰ 
σμικρὸν ἣν (0), Δίων ἂν αὐτὸ μέγιστον ἔδειξεν, ὃς 
xai νῦν οὕτω πόῤῥωθεν ἐξευρίσχει μὲν Λαχεδαιμο- 
νίους (91) οὐδὲν ὄντας πρὸς ἔπος " ὅσα, γε 
Ὁμήρου ὃς ἐξαψάμενος (22), 
ὥσπερ ἱερᾶς ἀγχύρας, ἔχεται (05) μέχρι: τελευτῆς 
τοῦ βιθλίου * οὕτω δὲ ἀδίχως πάνυ (54) χαὶ ῥητορι- 
χῶς χρῆται τῷ λόγῳ, ὥστε νῦν μὲν ἀπέχοψεν, ὥσπερ 
νόμου, τοῦ στίχου (55) " ἑτέρωθι δὲ οὐχ ὄντων στί- 
χων (36), ὡς ὄντων, μέρη μαρτύρεται. “Ἕχτορος γὰρ 
ἄντιχρυς χαταψεύδεται (51), μᾶλλον 9 Ὁμήρου τὰ 
περὶ Ἕχτορος " τάχα δὲ xat Ὁμήρου χαὶ “Ἔχτορος. 
Ὁ μὲν (58) γὰρ παραδέδοτα! τὰ περὶ τὴν χουρὰν 
ὁμοιότατα τοῖς πάνυ σώφροσι διαχείμενος, χαὶ δεί-- 
χνυσιν ὁ τἀληθέττατα περὶ τῶν ἡρώων σνγγεγρα- 


οὔχουν, 
χαὶ ἄλλῳ δοχεῖν * 


CALVITII ENCOMIUM. 


διελέγετο, A venissent. Si quis autem postmodum «de Socrate, 
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tanquam homine aspero, aut comie studioso verba 
fecisset, multo, ut opinor, ab iis risu fuisset exce- 
ptus, qui eum norant, quando is omnium qui 
unquam exstiterunt philosophorum calvissimus fuit, 
ac mansuetissimus. Non est igitur quod lierois co- 
mam insimules; nam quo tu tempore de eo loqueris, 
adolescentulus erat, paulo ante nondum ex epliebis 
egressus ; nec ullam poteris afferre conjecturam, 
qua quidem fretus Achillis comam censeas ad se- 
nectutem usque fuisse mansuram. Nam non fuisse 
mansuram quamplurimis adducor ut. credam ; eum 
de patre ipsius, et avo, quorum olim imagines vidi, 
tum ex cognatione quam cum diis habuit, Satis 
enim antea de deorum forma disputatum est. 

18. Quie cum ita sint, cur demum tanquam ex 
insperato oblatum. lucrum arripiens, erebro id in 
ore versas, 

Flavaque coma prensavit Achillem ? 
Denique cur fragmentum duntaxat earminis, non 
lotum ipsum versum in medium adduxisti? Quod 
quia a te factum non est, mihi ut istud. facerein 
tute necessitatem imposuisti : 


Pone stetit, [lavaque coma prensavit Achillem. 


Euge, Dio; non enim superflue sunt a te detractze 
syllabze, sed ejusmodi, ut in iis ei quod asseris 
emnino eontrarium habeatur. Nam hinc auguror 
vel in ea state calvum Achillem fuisse. « Pone, » 
inquit, 89, « dea veniens coma eum arripuit.» Atqui 
οὐ me certe aliquis, et ipsum quoque Socratem, et 
Grecorum. omnium senio confectissimum postica 
capitis parte prensaverit. Illic enim natur: mor- 
lalis indicia relinquuntur. Neque aut hominum, aut 
d:smonum, sed divin: plane conditionis natur:e- 
que est, nihil omnino habere cum mortali genere 
societatis. 


Pone stetit, [lavaque coma prensavit. Achillem. 


Ut comam prehenderet pone stelit, quasi ex ante- 
riori parte nulla esset prehensio. 

. 19. Atque, u£ uno verbo dicam, nullum in Dionis 
oratione bonum est, quo pilorum natura commen- 
detur : cujusmoli si quid in ea re foret, facile Dio 
investigasset, leveque id alioqui dicendo fecisset 
illustrius , utpote qui nune e longinquo deducta oc- 
casione Lacedwmonios insinuaverit, nihil ad rem 
profeeto facientes, quantum alteri quoque constare 
potest; ab Homero vero quasi sacra ancora depen- 
dens, ad extremum usque libellum tenaciter adhize- 
reat, At idem injuste adeo, et ut oratores solent, 
in oratione versatur, ut aut ex. versu, tanquam ex 
lege, corradat nonnihil; aut versuum nusquam 
exstantlium , tanquam germanorum, partem ali- 
quam in testimonium vocet, Nam de Ilectore palam 
falsa dicit, vel Homero, quie de lIectore dicuntur, 
falso potius aflingit ; ae fortasse de Homero simul 
atque Hectore mentitur. Hune enim memoria pro- 
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temperantissimis viris comparandum : quod is au- 
cloritate sua comprobat, qui de heroum gestis om- 
nium scripsit verissime ; ut qui horum quidem in 
acie socius, illorum hostis fuerit, qui de Hectore 
πῶ ipsa testatur. Quod si Ilium aliquando. profe- 
cius es, statim liiensis quilibet introductum ad 
lectoris templum deducit, ubi Hectoris simulacrum 
obvium est; quod qui viderint, iisdem occurrit, in 
ea effietum esse specie, in qua olim fratri adsciti- 
tiam. pulchritudinem. exprobravit, comi. videlicet 
psisse fingit, 
Cesaries raptata, 
mihi ostendat aliquis quonam in loco Homeriez 
rhapsodiz legantur. Hoe vero ne lo quidem ipse 
rhapsodus ostendere potest. An est enim credibile, 
ab Homero comae studio eum. commendari, quem 
in eodem opere alteri ejusinodi eleganti: et orna- 
tui nimis addieto 8 conviciantem introduxit? Per- 
inde id futurum erat, aec si Andocidem Phileas 
sacrilegii reum appellasset, quasi. non ipse ex Pal- 
ladio in arce Gorgonis verticem subripuisset. Ejus- 
dem rationis sunt quie de hoe heroe traduntur. 

20. Porro tamelsi flavo capite dicatur fuisse 
Menelaus, non ideo tamen comatum esse necesse 
est, quantum ex his verbis colligitur. Sed neque 
laus ista capillitii est, potiusque quale fuerit sieni- 
ficatur. Nec quidquid ab Homero nominatur, id ex 
genere faudabilium est. Dioni tamen, quo uberior 
sit dicendi materies, idem esse videtur capillorum 
mentio atque commendatio : qui ita strenue rem 

aggressus est, ut ea, qui& non erant, operi poetico 
ascriberet, germana propriaque separaret. ftaque 
uli dicendo persuadeat, comam viros quam mu- 
lieres magis decere, « Deabus, » inquit, « Homerus 
rotundis 
talis 


Et cerula passim 


aliud. potius laudum genus accommodat, 
atque amplis oculis conspicuam. Junonem, 
argenteis insignem Thetidem appellans, Jovis vero 
ex exsarie przcipua laus ducitur. » Mutilus enim 
rimis versibus detruncatis, quales hi sunt, 

Phobo, quem pulchris peperit. Latona capillis ; 
et, 

Quem tu pulchricome in. gremio depone Minerva. 


De Junone inguper Jovem ut sopiret. insidias mo- 
liente loquens, cum alia multa formo lenocinia 
adhibuisse deam ait, cum et cesto opus ei futurum 
esset, cujus preter citeras vis lh potissima, 
mentem iis qui ea praediti sunt posse subripe- 
re. Tuin una igitur et. unguento delibutam | facit, 
et addit, 
crinem 

Pexa manu, rutilos intorquet Diva capillos 

Pulchros, ambrosios. 
Quod et priconiorum multitudine dignum, ut est 
certe dignum, quoniam Jovis in laudem cedit ora- 
tio. Multa hoc loco dici possunt a. Dione neglecta, 


vel pouus qu cum ille probe nosset, quasi 
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dftum est, quod ad tonsuram perlinet, fuisse cum A φὼς, ἅτε, οἶμαι (39), τῶν μὲν 


cultum, Przterea. qux? Homerum ὧδ 
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συστρατιώτης γενό- 


μενος, ἐπὶ δὲ τοὺς στρατευσάμενος, ὃς αὐτὰ ταῦτά 


qnot περὶ Ἕκτορος " εἴ «s εἰς Ἴλιον γέγονας (40), 


εὐθὺς εἰσιόντι πᾶς Ἰλιεὺς ἡγεῖται τὴν. ἐπὶ τὸν 
νεὼν (41) τὸν Ἑχτόρειον, οὗ τὸν ἀνδριάντα πρόχει- 

Qn» (49) μὲν ἰδεῖν ἐπέρχετα: δὲ τοῖς ἰδοῦσιν εἰ- 
πεῖν (45), ὡς ἐπ᾿ ἐχείνου χατεσχευάσθη τοῦ σχήμα- 


φῷ τὸ χάλλος τὸ 
τιμέλειαν. Ἃ δὲ 
xvopnge. εἰρημένα" 
Uectore ϑετὶ- 


τος, ὅπερ ἔχων (ἀ4) ὠνείδισε τὰδ 
ἐπιποίητον (45) , 


τ τὴν τῶν τριχῶν E 
γέγραφεν ὡς "Opp (46) περὶ "Ex 


Ἀμφὶ δὲ χαῖται 
Κυάνεαι περόι ΠΣ το (41) 


(ἀ8) «tg, οὗ χεῖται τῶν Ὁμήρου ῥαξφῳ- 
διῶν (49). ᾿Αλλ᾽ οὐδ᾽ ἂν Ἴωνα (50) δοχῶ τὸν ῥα ψῳδὸν 
ἐξευρεῖν, Πῶς (51) δ᾽ ἂν “Ὅμηρος χομήτην ἐποίησεν, 
ε τῇ (52) 
οιδορούμενον ; “Ὅμοιον εἰ xax Φιλέας (55) ᾿Ανδοχίδην 


ict γᾶγεν εἰς τὴν ποίησι v ἑτέρῳ χαλλωπισ 


ὥσπερ οὐχ αὐτὸς ὧν ὁ τῆς 
ἐξ ἀχροπόλεως ὑφελόμενος. Θῦ- 


χαὶ τὰ χατὰ τόνδε τὸν ἥρω. 


ἀλλ᾽ 

"AXAC 

ἀλλ᾽, ὥσπερ εἶχεν, 
, 


x'. Εἰ δὲ. χάρη ξανθὸς (53) ἣν ὁ Με 
οὔτι χαὶ χγομήτης γε Tv, ὅσα γε ἀπὸ «09 λόγου. 


ἕλαος, 
οὐδ᾽ ἔπαινος (50) τοῦτο τριχῶν, 
ἐδίδαξεν. Οὐ γὰρ, ὅ τι ἂν (57) Ὅμηρος ὀνομάσῃ. τοῦτο 


τῆς φύσε 


πορίας (98) ταὐτὸν ἔοιχεν εἶναι μνήμη τριχῶν xal 


ὡς ἐστι τῶν ἐπαινετῶν *. Δίωνι δὲ ὑπὲρ εὐ- 


ἐγχώμιον, ὅστις οὕτως ἀνδρείως ἐπέθετο, τὰ μὲν οὐχ 


ἐνόντα τῇ ποιήσει προσνέμειν, τῶν δὲ ὄντων ἀπο- 


στερεῖν αὐτὴν, ὥσθ᾽, ἵνα πείσῃ, λέγων, ὅτι 
πολὺ μᾶλλον ἀνδράσιν ἣ γυναιξὶν ἡ χόμη, χαὶ τῶν 
θεῶν, φησὶ, τὰς μὲν θηλείας “θμηρος ἄλλως ἐπαινεῖ, 
βοῶπιν “Ἥραν xal Θέτιν ἀργυρόπεζαν " τοῦ Διὸς δὲ 
μάλιστα τὰς τρίχας. Ἐξεχέχοπτο γὰρ 
ἴσως (59) αὐτῷ τὸ βιθλίον ἐπῶν ἀγαθῶν χαὶ συχνῶν, 
ὁποῖα ταυτί " 


ἐπαινεῖ 


i fortassis codex fuit quamplurimis iisque pulcher- 


Ἀπόλλωνι ἄνακτι (00), cóv )0xoguoc céxe Λητώ * 


Τὸν θὲς ᾿Αθηναίης ἐπὶ γούνασι» ἠϊὐκόμοισι. 


Περὶ δὲ τῆς 
χαταχοιμίσαι, πά τε ἄλλα χομμωτίσασθαί φησι τὴν 
θεὸν, ἐν ᾧὧγε μέλλει xo δεήσεσθαι τοῦ χεστοῦ (09), 
ὃς ἄλλα τε πολλὰ δύναται, χαὶ μέγιστον, ὅτι χλέπτει 
τῶν ἐχόντων τὸν νοῦν. Τότε τοίνυν ἐν ταὐτῷ d 
φῇσαί (03) τε αὑτὴν λέγει, xa ὅτι 


Ἥρας ἐπιθουλευούσης (01) τὸν Δία 


. : ; χαίτας 

Ili ξαμέν: n (64), χερσὶ πιοκάμους &nAsEe φαει- 
Ka.Aovc, ἀμδροσίους [ reve, 

ὃ χαὶ τοῦ πλήθους τῶν ἐγχωμίων ἄξιον. "Αξιόν γε 


μὴν, εἴπερ ὁ λόγος (65) ἐπὶ τὸν Ala, πολλῶν, ἄν τις 
0t (66) 5 


τῶν Δίων: (07) παρεϊυραϊζένων:: μᾶλλον 
δὲ ἃ χαλῶς ἐχεῖνος εἰδὼς, οὐχ εἰδέναι προσεποιῆσατο, 
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"Eyo δὲ καὶ οἵδα ταυτὶ, χαὶ οὐχ ἄγω γε [τὰ] deu- A nesciret, dissimulavit. Mihi vero et. hiec perspecta 
Y fO Y Y I 


δὴ (68) διὰ τὴν ὑπόθεσιν, οὐδ᾽ ἂν συγχωρήσαιμι xo- 
μήτην εἶναί τινὰ τῶν οἰχούντων τὸν οὐρανόν. Κοινὸς 
ὁ λόγος περί τε τῶν ἀῤῥένων χαὶ θηλειῶν (69) * ὡς 
οὐδέν γε τῆς ἐν ἄστροις ᾿Λφροδίτης (70) ὁ Ζεὺς 
ἀχριθέστερος εἰς σφαιριχὴν ἐπιφάνειαν (71). Εἴρηται 
δὲ οὕτω xal περὶ τοῦ Διὸς (12), ὃν χορωνίδα τῷ λόγῳ 
Δίων ἐπέθηχεν, ὡς ἃ Ὁμήρῳ τεθεολόγηται (75), τὰ 
μὲν πολλὰ πρὸς δόξαν ἐστὶν, ὀλίγα δὲ πρὸς ἀλήθειαν. 
"Ev δή τὶ (74) καὶ τοῦτο πρὺς δόξαν ἐστὶν, αἱ ῥων- 
νύμεναι τρίχες ἀπὸ τῆς χεφαλῆς τοῦ Διὸς (75) xaX 
συγχινοῦσαι τὸν οὐρανὸν, ὃ τοῖς πλήθεσι χαὶ τοῖς 
ἀγαλματοποιοῖς συνεχώρησεν. Ὁμήφου 
Λαχεδαιμονίων ἐξῃρημένων, οὐδὲν ἔτ 


τοίνυν χαὶ 
τι μέρος (76) 
: : - uns 6 Γ 
ὑπολείπεται τῷ λόγῳ τῷ Δίωνος. ᾿Αλλὰ χαὶ τούτων 
προσόντων, ὅπερ (11) ἐλέγομεν, οὐχ ἔσθ᾽ ὅ τι xol 
περὶ φύσεως εἴρηχε τῶν τριχῶν, οὔτ᾽ οἴκοθεν ἐξευ- 
ρὼν, οὔτε παρὰ τούτων λαθών " οὐχ ὅ τί ποτέ εἰ- 
σιν (78), εἶπεν * οὐχ ὁποῖον, ἐδίδαξεν " οὐχ ὡς ἀγα- 
; S MURAT nem SEA 
θόν εἰσιν οἷς ἂν ὑπάρξωσιν, ἔδειξεν" οὐχ ὡς χαχὸν 
MAN S CTI des rm - 
οἰς οὐ πάρεισιν. Ὃ δὲ λόγος οὗτος αὐτὰς (79) τῶν 
πραγμάτων τὰς οὐσίας ἐξηταχὼς, φαλάχραν μὲν 
- z TARTE ^ - , - ᾿ 
θεῖον οὖσαν ἐξεῦρεν, xal τοῦ θείου συγγενῆ, χαὶ τέ- 
Aog τῆς QUsetog, xol σηχὸν ἄντιχρυς ᾧ φρονοῦμεν 
θεῷ, ἄλλα μυρία χαὶ περὶ σῶμα χαὶ ψυχὴν ἀγοθὰ 
e US 5 UT MEE 
xa0' ἔχαστον ἐπεξιὼν, ὅπως τε ἔχει, xat διὰ πί -, ὡς 
"si ΧΡ e Er Ξ ΩΣ 6 
οὐδὲν ὅ τι xal δίχα λαμπρᾶς αἰτίας προήνεγχεν (80). 
ΤῈΣ TET PAM ES i ; 4 PT 
Θριξὶ δὲ πέφηνεν ἅπαντα τἀναντία τούτων ὑπάρ- 
χοντα, ἀλογία, χαὶ ζῶα (81), χαὶ πᾶν ὅ τι τῆς ἑναν- 
τίας τῷ Θεῷ μερίδος ἐστί. Πεφήνασιν ἀθέρες τινὲς 
- 49 24 ᾿ f , 
Pon τοῦ ζώου (82) xa περιχάρπια, παίγνια φύσεως, 
ὕλης ἀτελοῦς ἐξανθήματα (85). 


xa'. Προσήχειν δὲ οἵμαι χατὰ γένος τε xa xav 
ἐπιτήδευμα διελέσθαι τοὺς ἄνδρας (84), οὺς ὅδε τε χὰ- 
χεῖνος ὁ λόγος ἐνεχωμίασεν (83). Οὐχοῦν ἀπὸ υὲν τῶν 
φιλοχόμων εἰσὶν οἱ μοιχοί. Καὶ γὰρ “Ὅμηρος (80) 
ἐχόμενον τοῦ χέρα ἀγλαοῦ τὸν παρθενοπίπαν (81) 
ἐποίησεν (88), ὡς ἐπὶ διαφθορᾷ γυναιχῶν ἠγλαϊσμέ- 
νης τῆς κόμης " xol μοιχός ἐστιν αὐτὸς οὗτος (τὰ 
χράτιστα μὲν οὖν τῶν μοιχῶν [89]), εἰς ὃν ἀπέῤῥι- 
πται τοὔνειδος (90). "Ev μὲν δὴ (94) τοῦτο γένος ἐπι- 
θουλότατον, xo εἴσω τοῦ τείχους τῶν ὁμοφύλων (92) 
πολεμιώτατον. Ὧν γὰρ, ἵνα μὴ βιασθεῖεν,, προχιν- 
δυνεύομεν στρατευόμενοι, θυγατέρων λέγω χαὶ γυ- 
ναιχῶν, ταύτας, ἂν οὕτω τύχῃ (90), μειράχιον cà- 
πάρυφον ἄγει λαθὸν οἵ γῆς χαὶ θαλάττης (94) βού- 
λεται * εἰ δὲ μὴ γῆς ἣ θαλάττης, ἀλλὰ γωνίας ἣ σχό- 
του (95). Καίτοι δοριαλώτου μὲν γυναιχὸς (96) xày ἣ 
γνώμη τῷ γεγαμηχότι συμμείνειεν * ὁ δὲ μοιχὸς 
αὐτὸ τοῦτό ἐστιν, ὃ xol πρῶτον (97) ἐσύλησε τῆς 
Ψυχῆς τοῦ συνῳχηχότος τὴν εὕνοιαν, ὥστε μὴ ἐξ 
ἡμισείας (98) τἀνδρὶ γεγονέναι τὴν τοῦ γυναίου ζη- 
μίαν. Εἰκότως οὖν ἐπ᾽ αὐτοῖς οἱ μὲν νόμοι τοὺς δη- 
μίους ὁπλίζουσιν (99), οἱ δὲ χηπουροὶ τὰς ᾿Αττιχὰς 
ῥαφανίδας φυτεύουσιν, αἷς εὐθὺς, ἐπειδὰν ἁλῷ τις, 
τιμωρίας ἀπάρχονται (1). "Ev μὲν δὴ (2) τοῦτο 
τοιοῦτο γένος, ὃ συχνὰς μὲν οἰκίας ἀναστάτους ἐ ποίη 


B 
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sunt, et. falsum niliil à me ad propositum dictuin 
cst; neque ullum inter eos qui in cao. degunt, 
comatum esse concesserim. Eadem marium, atque 
feminarum ratio est. Etenim Jupiter non est Vene- 
ris stella, quod ad sph:iericam superficiem att- 
net, perfectior. Ita vero etiam de Jove dictum est, 
quem velut coronidem orationi sud imposuit. Dio. 
Nimirum qui de diis ab Homero tradita 44 sunt, 
ex opinione multa sunt hominum, pauca ex ret 
veritate dieta. Unum igitur eorum quie ex opinione 
dicuntur, est agilata Jovis ceisaries, exelumque 
ipsum una conculiens : id quod vulgo et statuariis 
indulsit, Quamobrem Jove et Laced:emoniis remo 
tis, nulla jam Dionis orationi pars est reliqua. 
Quie quamlibet suppetant, nihil tamen, ut mox di- 
cebamus, de natura capillorum dixit, quie per sese 
excogitasset, aut ex illis ipsis arcessivisse! : non 
quid tandem ii sunt, aut cujusmodi, aperuit ; non 
iis aut bonum esse qui habeant, aut. malum esse 
qui careant, probavit. Nostra autein haee oratio 1n 
ipsas rerum naturas inquirens, calvitium quideni 
divinam esse rem, diisque ipsis cognatam esse rc- 
perit; naturzeque finem, ac Dei illius quo sapiuus 
templum 
bona percensens, quomodo se habeant, et cujus 
rei gratia. Neque quidquam absque luculenta ct 
illustri ratione propositum est. Capillis vero con- 
traria. inesse omnia deprehensum est, rationis in- 
opiam, animalia, ac quidquid aliud contrarie Dco 
sortis est. Deprehensum est preeterea, velut aristas 
eas animalis esse, et integumenta. frugum, ratu- 
ré ludicra, sive. materie imperfecte. ac rudis 
eiuptiones. 

v1. Sed jam ere nostra futurum arbitror, si 
liomines ejusmodi secundum genus ipsum ac stu- 
dia distinguamus, quos et hiec nostra, et alterius 
commendavit oratio. Jgitur a coma studiosis 
adulteri sunt. Homerus enim puellarum deceptori 
com: nitidioris amantem proxime subjecit : quasi 
ad mulierum corruptelam ornaretur coma, et adul- 
ter is ipse est, adulterorumque omnium facile 
princeps, in quem probrosum islud convicium Jaci- 
tur. Unum vero. genus hominum maxime suspe- 
ctum est, intraque muros omnium ejusdem gene- 
ris in:estissimum. Nam pro quibus nos ne viui 
patiantur. expeditione. faeta. perielitamur, | nalis, 
inquam, et uxoribus : easdem, si casus tulerit, 
adolescens aliquis elegantioris cultus quocunque 
libuerit. terra. marique raptas facile abduxerit : 
aut nisi terra marique, at in angulo aliquo tene- 
brisve potietur, Atqui bello capta uxore, eadem in 
conjuge eharitas perseverare potest ; ab adultero 
autem omnis est primum e virorum animis sublata 
benevolentia : &$ adeo ut non dimidiata viris sit 
uxorum jactura; meritoque legibus in eos armen- 
Qur carnifices, olitores vero Atticos raphanos se- 


: sigillatim infinita alia corporis animique 


vant, quibus simul deprehensus est aliquis, in cuni 
animadsertunt, Una igitur haec est hominum n3ii0, 
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itidem civitates, eademque adulterii occasio conti- 
nentes duas collatis inter se signis cornmisit, et 
Grocos ad expugnanda Priami sceptra concitavit. 
Est autem altera multo quam illa deterior, quie 
Alexandrum nobis adulterii nomine fecit infamem ; 
unde Clisthenze et Timarehi primum celebres, cx- 
lerique, quibus venalis argento sui corporis 
Species; aul nisi argento alia tamen aliqua re; 
velsi nulla. prorsus, at exsecrand:z saltem libi- 
dinis gratia : unoque verbo effeminati omnes fu- 
cato comz nitore delectantur. Ac palam quidem ii 
qui in lupanari prostant, quanquam hi sese victores 
putent, quasi hoc maxime modo muliebre genus 
initari possint. Qui autem clam nequissimus est, 
palam tamen vel ipsum facinus ejuraverit, nec alio 
Cotyltonis sese saerorumi parlicipem ae sodalem 
esse indicio demonstrat, si hoc solum deprehen- 
datur, capillos ab eo magni fieri, ut delibutos ha- 
bere velit, et in cincinnos intorqueat, hoc statim 
obvium dictu cuivis est, hominem eum Chiorum 
des, et Ithyphallorum orgia celebrasse. Enimvero 
Püerecydes veste faciem obumbrans, « de cute, » 
aiebat, « manifestum est, » digitoque morbum in- 
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qua infinite subverse sunt famili: nonnulleque A ccv (2) , 
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ἐνίας ὃὲ ἤδη χαὶ πόλεις " xal τοῦ συῤῥα- 
γῆναι (A) τὰς ἡπείρους ἀλλήλαις, χαὶ διαδῆναι τοὺς 
Ἕλληνας ἐπὶ τὰ Πριάμου σχῆπτρα μοιχεία γέγονε 
πρόφασις. “Ἕτερον δὲ, ὃ τούτου πολὺ χεῖρόν ἐστιν (5), 
ποῦ τὸν ᾿Αλέξανδρον ἡμῖν ἀναδείξαντος, ὅθεν οἱ 
Κλεισθέναι (6) xat Τίμαρχο:, Ἠὰ οἱ πρὸς 
ἀργύριον τὴν ὥραν διατιθέμενοι (1) ^ xo εἰ μὴ πρὸς 
ἀργύριον δὲ, ἀλλὰ πρὸς ἄλλο τι" xal εἰ μὴ πρὸς 
μηδοτιοῦν, ἀλλὰ διὰ τὴν ἐξάγιστον ἡδονήν (S) * χαὶ 
χαθάπαξ (9) οἱ θηλυδρίαι, τριχοπλάσται πάντες εἰ- 


πάντες 


σίν. 'AXX οἱ μὲν ἐπὶ τῶν οἰχημάτων (10) ἄντιχρυς 
οὗτοι * χαίτο: νιχᾷν νομίζουσιν, ὡς ταύτῃ μάλιστα 
τὸ θῆλν τοῦ γένους ἐχμιμησόμενοι. Ὅστις (11) δὲ 
λάθρα μέν ἐστι πονηρὸς, δημοσίᾳ δὲ xàv ἐξομό- 
σαιτο, χαὶ οὐδὲν ἄλλο παρέχεται γνώρισμα τοῦ θι:α- 
σώτης εἶναι τῆς Κότνος (12) * ἀλλ᾽ εἰ μόνον ἕν τοῦτο 
φανείη, περὶ πλείστου (15) τὰς τρίχας ποιούμενος, 
ὡς ἐναλείφειν τε αὐτὰς χαὶ διατιθέναι χατὰ βοστρύ- 
χους, εὐθὺς ἅπασι πρόχειρον (14) λέγειν, ὅτ: ἄν- 
θρωπος οὗτος τῇ Χίων θεῷ xal τοῖς Ἰθυφάλλοις 
ὠργίαχεν. Ὁ μὲν γὰρ Φερεχύδης (15) θοιμάτιον 
ἐπηλυγασάμενος, Χρῷ δῆλον, ἔφη (16) , χαὶ δαχτύλῳ 
τὴν νόσον (17) ἐδείχννεν * πασχητιῶν (18) δὲ μειρά- 
χιον ταῖς 0pi&& σημαινόμεθα (19). 


dicabat; nos vero adolescentem pathicorum modo muliebria appetentem capillis significamus. 


22. Quod si sapiens dictum proverbium est : 
quidni enim sapiens sit, cum de iis ita sentiat 
Aristoteles, vetustioris philosophie in maximis 
hominum ruinis intercidentis reliquias esse, et 
monumenta ob brevitatem ae scitam elegantiam 
servata ? Proverbium igitur hoc est, sententiaque, 
cujus dignitas ab ejusdem ipsius est, unde ema- 
navit, vetustate philosophiz:e; adeo ut gravi ex ea 
trucique sit aspectu. Multo. quippe veteres quam 
nos in veritate indaganda solertiores fuerunt. 
(Quodnam ergo istud proverbium est? 

Nullus comatus, qui non. 

Tu porro ad trimetri sonum extremum carminis 
accommoda. Neque enim unquam gravem jstam 
rem , nomenve pronuntiavero. Recte sane quod tute 
ipseillud accommodasti. Ecquid igitur tibi videtur? 
$6 P:pe! O miram veritatem! oraculum procul 
dubio est. Porro hujus veritas per se quidem 
manifesta est:at quam multos habel testes, tim 
eos qui nune utuntur, quam qui olim usi sunt! 
Quod enim. immortalia facit proverbia illud ipsum 
est, usus eorum qui hie usurpant assiduus, quos 
in memoriam revocant res ipsi. Nam quie quoti- 
dianis eventibus observantur, in testimonium ad- 
ducunt, ipsisque exemplis testimonio sunt. 

95. Verum quamvis ista sese hoc modo habeant, 
nihilominus Dio com:e patrocinium admirabili qua- 
dam oratione edidit. Quid ergo Platone id evincente 
opus est,cum rhetorice l'ucandi, lenociniique aptandi 
ars ab co oratore sit ellecta ? Non tu vero credideris 
capillorum tinetores multo amabiliores ac gratiores 
comas reddituros, postquam homo lingua Graecus 
in theatro rem ejusmodi commendavit? Enimvero 
maximas, ut opinor, pro hae oratione gratias habi- 


xg. Εἰ δὲ xa ἡ παροιμία σοφόν (20) " πῶς δ᾽ οὐχὶ 
σοφὸν (21), περὶ ὧν ᾿Λριστοτέλης φησὶν, ὅτι πα- 
λαιᾶς εἰσι φιλοσοφίας ἐν ταῖς μεγίσταις ἀνθρώπων 
φθοραῖς ἀπολομένης ἐγχαταλείμματα, περισωθέντα 
διὰ συντομίαν χαὶ δεξιότ τα ; Παροιμία δήπου (22) 
χαὶ τοῦτο, χαὶ λόγος box ἀξίωμα τῆς ὅθεν χατ- 
ηνέχθη φιλοσοφίας τὴν ἀρχαιότητα (25) , ὥστε Báztov 
ἐπιθλέπειν αὐτῇ. Πάμπολυ γὰρ οἱ πάλαι τῶν νῦν εἰς 


ἀλήθειαν (94) εὐστοχώτεροι. Τίς οὖν ποτ' ἐστὶν (25) 
ἤδε, xaX τί βούλεται (20) ; 


Οὐδεὶς κομήτης, ὅστις εὖ (21). 

Τὸ δὲ ἀχροτελεύτιον αὑτὸς σὺ πρὸς τὴν ἠχὼ (28) τοῦ 
τριμέτρου συνάρμοσον " οὐ γὰρ ἔγωγε φθέγξομαι τὸ 
δεινὸν ἐχεῖνο (29), χαὶ πρᾶγμα xaX ὄνομα. Εὖγε, ὅτι 
συνήρμοσας (50). Πῶς οὖν, τί σοι φαίνεται (31); Παθαὶ 
τῆς ἀληθείας (32)! χρησμὸς γὰρ ἄντιχρυς (53). 
Δήλη (54) μὲν δὴ καὶ αὐτόθεν“ ἀλλὰ xa ὅσους ἐφέλκε- 
ται (35) μάρτυρας, τούς τε νῦν χρωμένους αὐτῇ, xal 
τοὺς ὅσοι προλαθόντες (50) ἐχρήσαντο " τὸ γὰρ ἀπ- 
αθανατίζον (21) τὰς παροιμίας αὐτὸ τοῦτό ἐστιν, ἣ 
συνέχεια τῶν χρωμένων (58), οὖς ἐφ᾽ ἑαυτῶν ὑπομι- 
μνήσχει τὰ πράγματα" ὁρώμενα γὰρ (9) ἐπὶ τῶν 
ἑχάστοτε συμθαινόντων μαρτύρονται xax μαρτυροῦσι 
τοῖς παραδείγμασιν. 

xy'. ᾿Αλλὰ χαίπερ τούτων οὕτως ἐχόντων (40), 
Δίων θαυμαστὸν οἷον (41} ὑπὲρ χόμης λόγον ἐξ- 
ἤνεγχε (4). Τί οὖν ἔτι üct Πλάτωνος ἐξελέγχοντος (45), 
ὁπηνίχα χομμωτιχὴν ἄντικρυς ὁ ῥήτωρ ἀπέφηνεν(ἀ4) 
τὴν ῥητοριχῆν: (45) τοὺς τριχοθάπτας 
ἐρασμιωτέρας ἂν ἀποφῆναι τὰς τρίχας, ἀνδρὸς λ- 
Amwog τὴν φωνὴν (46) ἐπὶ θεάτρου (47) τὸ χτῆμα 
ὑμνήσαντος ; rm οἶμαι τοὺς ἐν τοῖς Κυδελίοις 
τοὺς χατεαγότας (A8) ὑπὲρ τοῦ λόγου χάριν 


ἣ σὺ δοχεῖς 


αὖ τῷ 
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εἰδέναι, xai ὅστις ἀδίχοις ὀφθαλμοῖς ὁρᾷ (A9) τὴν A turi sunt, qui in Cybeles sacris versantur, clumbes 


τοῦ γείτονος, ὧν ἑκάστου τὴν χεφαλὴν ὥσπερ μύρῳ 
τῷ λόγῳ χατήντλησε. Ζηλοῦσθαι γὰρ ἀνάγχη τὸ δη- 
posta τιμώμενον (50), ὅταν μάλιστα τύχῃ (91) δό- 
ξαν ἐγὼν ὁ τοὺς ἐπαίνους διατιθέμενος (53). Οὗτος 
μὲν οὖν χἂν αὐξήσειεν (55) ἡμῖν ἐν τῇ 
ἐξωλεστάτων χατάλογον. Φαλάχρα δὲ ἄρα (54) mota 
ἅττα γένη τούτοις ἀντιπαρέχεται; Τίνας ἡμεῖς ἄν- 
ὃρας ἀντὶ μοιχῶν ἐπῃνέσαμεν ; 
τοῖς τεμένεσι τῶν θεῶν, ἱερεῖς χαὶ προφῆται χαὶ 
ζάχορο. (95) " ἐν δὲ τοῖς διδασχαλείοις (50), 
λοι χαὶ παιδαγωγοΐ * 


πόλει τὸν τῶν 


CE 
'A! ὧν εἶσιν ἐν μὲν 


διξάσχα- 
στρατιωτιχῶν δὲ ταγμάτων ἐν 
ὑγιαίνουσι πράγμασιν,, οἱ στρατηγοί τε xat οἱ τα- 
ξίαρχοι (517) * ἁπανταχοῦ δὲ, οἱ πλείω νοῦν ἔχειν ὑπὸ 
τῶν πολλῶν (58) ἀξιούμενοι. Οἶμαι δὲ ἐγὼ χαὶ τὸν 
ἀοιδὸν (59) , ὅν ᾿Αγαμέμνων τῇ Κλυταιμνήστρᾳ με:- 
λεδωνὸν ἀπολέλοιπεν, τοῦ xaÜ' ἡμᾶς εἶναι γένους * 
χομήτηῃ γὰρ οὐχ ἄν ποτε γύναιον Ex. διαθεθλημένης 
οἰχίας (60) ἐπίστευσεν. Μέγα ὃὲ καὶ οἱ ζωγράφοι 
παρέχονται τῷ λόγῳ τεχμήριον (01), ὅταν μὴ πρὸς 
ἀρχέτυπον γράφωσιν (62), ἀλλ᾽ ἐπ᾽ αὐτοῖς τις προσ 
ποιήσηται μορφὴν ἐξευρεῖν (05), ἐπιτηδεύματι πρέ- 
πουσαν" τούτοις γὰρ ἂν μέν τις ἐχδῷ (04) μοιχὸν ἣ 
κίναιδον (08) ἐν πίναχι γράψαι, χομήτην ἀπολαθὼν 
(ει τοὐπίταγμα (66) * ἂν δὲ φιλόσοφον ἐπαγγεί- 
λῃς (67) ἣ ζάκορον (68) , μέλλει τις ἑστάναι φαλα- 
χρὺς ὑπόσεμνος ἐν τῷ πίνακι. Τουτὶ (09) γάρ ἐστι 
τοὐπίσημον τοῦ νομίσματος. 
natum accipiens, habet quod praeceperat. 
in tabella / stabit, 
insigne. 

xó'. Φιλοσόφοις 
νιχοῖς ἅπασι γένεσιν ἐχαρισάμην τὸν λόγον (10) , à 
τά τε πρὸς τὸ θεῖον εὑσέδηται (71), τά τε πρὸς 
ἀνθρώπους εὖ συμθεθούλευται. Κἂν μὲν ἐξενεχθεὶς 
εἰς τὸ χοινὸν (72), εὐδοχιμήσῃ παρὰ τοῖς πλήθε- 
σιν (16), ὥστ᾽ ἤδη τοὺς φιλοχόμους (14) αἱ 
τας, αὐτοὺς μὲν 
χαὶ σώφρονα (75), 


2. 


σχυνθέν- 
ἐπιτηδεῦσαι μετριωτέραν χουρὰν 
μαχαρίσαι δὲ οἷς ὑπάρχει μηδὲ 
ξεῖσθαι χουρέως (76), οὐκ ἐμοὶ χάριν ὑπὲρ τούτων 
ἱστέον * ἀλλ᾽ ἔστω καὶ τοῦτο τῆς ὑποθέσεως, OU ἣν 
ὁ φαυλότατος εἰπεῖν (17) παρὰ τὸν ἄριστον (78) εἶναί 
τις (79) ἔδοξεν * εἰ δὲ μὴ πείθω λέγων͵, ἐνταῦθά τις 
ἂν τοὐμὸν (80) αἰτιάσαιτο, ὅτι μηδὲ μετὰ τῶν πραγ- 
μάτων ἀντέσχον ψιλῇ τῇ χάριτι Δίωνος. Εἴη (81) 
ὃὲ τῆς τῶν πολλῶν ὠφελείας εἵνεχα (832) xa τόνδε 
τὸν λόγον ἀνειλῆφθαι ταῖς χερσίν (85)! 


LJ 


Sin. philosophum 
auetoritatis ac gravitatis aliquid prie se ferens. 


οὖν xal ἱερεῦσι xai τοῖς σωφρο- C 


fractique homines : tum quisquis iniquis oculis 
intuetur ; quorum uniuscujusque 
caput, quasi unguento, ita oratione perfudit. Ma- 
gni quippe fieri oportet quod publice laudatur et 
honore afficitur, praesertim. si is nominis gloriam 
habeat, qui laudandum id susceperit. 
Nobis itaque ille in civitate perditissimorum hori- 
num numerum auctiorem redditurus est. Calvitium 


vicini. uxorem 


insignem 
o 


autem quie tandem illis allera ex. parte. opponit 
hominum genera? Quinam à nobis adulterorum 
loco viri laudati sunt? li nempe, ex quibus in deo- 
rum templis sacerdotes, et prophete, cedituique 
fiunt; in litterariis ludis prz:ceptores ac pzedagogi ; 


in militari acie, si integrze sint, recteque se habeant 


res, imperatores et ordinum ductores : ubique 
vero, qui sagacitate ac prudentia ceteris antecel- 
lere ἃ plerisque. judicantur. 
eum arbitror, cui. Clytemnestrie ab Agamemnone 
cura commissa est, ex nostro fuisse genere. Coma- 
10 enim haud unquam mulierem ex infami familia 
credidisset. Proterea magnum sermoni nostro con- 
firmando a pictoribus indicium pr«betur, si non 


)so vero cantore 


ad archetypum exemplarque pingant, sed ab ali- 
quo iisdem permittatur, ut formam studio ac 
moribus excogitent uniuscujusque consentancam. 
Nam si quis meechum aut cinedum in. $7 tabella 
pingendum locaverit, crinitum aliquem, et cincin 
aut locaveris , 
jusmodi enim est numtui hujus 


sacerdotem calvus 


94, Quamobrem de philosophis, sacerdotibus, 
temperantibusque. omnibus bene sum hac oratione 
meritus; in qua et religiose qux ad deos attinent 
tractantur, et hominibüs optimo consilio subveni- 
tur. Quod si publicata apud vulgus gloriam et 
splendorem adepta fuerit, ità uL coma studiosi 
pudore affecti ad temperatiorem modestiorenique 
Lonsuram seipsos traducant, eosque beatos pridi- 
cent, quibus neque tonsore opus est ; mihi quidem 
gratie pro his nulle. debentur, sed. argumento id 
acceptum ferendum est, per quod is etiam qui ad 
dicendum ineptissimus est, cum eloquentissimo 
homine collatus non contemnendus est visus. Sin 
nemini hae oratione persuadeo, merito id mihi 
aliquis vitio vertet, qui vel. materi: ubertate fre- 
tus, nud: Dionis eloquentiz gratiwque resistere 
non potuerim. Utinam vero hic in plurimorum 
utilitatem nobis assumpta in manus fuerit oratio! 
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MONITUM IN LIBRUM SEQUENTEM 


Libri de Providentia magna ex. parie figurati sunt, et sub. ZEgyptiorum fabula Romani statu:i. impe- 
rii, cujusmodi potissimum in Oriente suh Arcadio fuit, oblique perstringunt. Etenim Seytharum, hoc 
est Gotliorum, per id leinpus nimia erat et. formidolosa potentia : quod in oratione De Regno coram 
imperatore ipso questus est: adeo ut non modo Civitatis, sed etiam imperii propemodum essent parti- 
cipes : cum et consulatus ac reliquarum dignitatum honores caperent ; et utriusque militi:e praefeeturas 
et bellicze rei summam administrarent. Testatur hoe Zosimus cilerique, qui setatis illius historiam scri- 
piis prodidere. Priesertim vero qu: de Gaina, Gothorumque proditione, ac Constantinopolitano tumultu 
ibidem leguntur, ad argumentum operis pertinere arbitror. Confer eum hac Synesii fabula, et libro 
inaxime secundo, qux de Tribigildo et Gaina Zosimus lib. v, Claudianus lib. i, in Eutrop., Orosius lib. 
vir, Soerat. lib. vr; Sozom. vi; Prosper, Marcellinus in Chronicis retulere, de quibus, sicubi occasio se 
d25it, sparsim admonebimus. 

( Textum contulimus cum recensione nova quam instituit. Joan. Georg. Krabinger, bibliothee:e Regie 
Monacensis custos, in libro cui titulum fecit : Synesios des Kyrenaeers /Eguyptische Erzühlungen über die 
Vorsehung, griechisch und. deutsch. Sulzbach 1855, 8. Mss. viginti sex adhibuit, quorum seriem hic 
ascribere oper: pretium ducimus. Epi.) 


A. — CODICES MANUSCRIPTI. 
1. Monacenses. 


No 476, charta bombycina, siec. xiii, in-quarto, foliis constans 100 ( v. Hardtii Catal. codd. mss. Grac. 
Viblioth. Reg. Bavar., t. V, p. 6 sqq. ). 
N* A81, charta bombycina, s:e. xiv, in-quarto, foliorum 220 (v. Hardt. tom. V, p. 27 sqq. ). 
N» 29, chartaceus scc. xvi, in-folio, foliis constans 412 ( v. Hardt. t. 1, p. 162). 
N* 87, chartaceus 5:56. xvi, in-fol. 580. foliorum (v. Hardt, t. l, p. 485 sq.). 
His omnibus codd. mss. conferendis Editor ipse operam navavit. 
Il. Quatuor, quos Bibl. Paris. asservat, codd. antiquissimi. 


Cod. Coislin. n^ 219, pergam. s:c. fere x, 168 fol. ( v. Montefalc. Biblioth. Coislin., olim Segueriana, 
p- 502 sqq.). 

Cod. Reg. n? 1059, pergam. szee., ut videtur, xit ( catal. eodd. mss. Bibl. Reg. t. II, p. 900). 

Cod. Reg. n? 1058, cliartaceus xiv, ul videtur, sc. ( v. Catal. cit. t. II, p. 205 sqq.). 

Cod. Beg. n» 1040, charta bombye. ( secundum Catal. ; ut autem. Imman. Bekker (Plat. Dial. p. 
t. 1, p. x ) chart. vulg. in-quarto, 264 foliorum ), exaratus Constantinopoli an. 1525, dein ex illa urbe 
Parisios translatus. 

lios codd. Phil. Le Bas, mihi amicissimus , conferendos curavit; Coislinianum jam prius Walzius, 
profess. Acad. Tubing., inspexerat. 

ΠῚ. Cod. Pirckheimerianus. 


Hic codex Pirckeim. olim cl. v. Joach. Camerario fuerat communicatus; quo inspecto Es. Rudingerus, 
ipsius gener, h:ecce scripsit in przefatione p. 59, quam eidem operi ἃ se in Latinum translato przemisit : 

« Hic ( Joachimus Camerarius) inter alia argumenta affectionis erga me et spei sue quodam tempore 
eum librum mihi dedit, quem per otium in Latinam linguam converterem. Non habebat liber annotatum 
nomenauctoris: Joachimus autem, etsi primum de aliis suspicabatur, postea tamen de filo epistolarum hu- 
jus, quas Aldus quondam edidit, Synesii esse deprehendit. Eratque exaratus ab aliquo ex recentiore ge- 
nere librariorum. Nam neque litterze erant scite : et ductus atque compositio ejusmodi, ut a veteris scri- 
pturze exemplis admedum recederet, et lectio operosa fieret et difficilis. Tantum etiam mendorum inerat, 
m ab eruditione quoque imparatiorem, nequaquam certe diligentem scribam illum fuisse manifestum 
ieret. » 

Equidem leett. varr., quas Redingerus ex illo codice summa cura collato dedit, in meum usum con- 
verti. 

IV. Codex fiehidigerianus. 


N* 88, chartaceus, ssec. xv in-folio minori, 165 foliorum. V. ^. W. J. Wachleri : Th. Rehdiger und seine 
Bibliothek iz: Breslau. p. 49 sq. Hic codex quem, rogatu. prof. Unterholzneri, magistratus Vratislavensis 
mihi Monachii degenti communicari permisit, fusius descriptus estin praefatione quam habes in Xenophonte 
Ephesio a me translato. Et quidem iste codex in eo a ceteris omnibus differt mssptis, quod narrationes 
AEgyptiaez ibi non minus mendos:e exhibentur quam in editionibus Turnebiana Petavianaque ; attamen 
plures offert liaud spernendas lectiones 


V. Codex Vindobonensis. 


Cod. philos. 58 chartaceus xv siec., in folio (v. Lambeceii Commentar. Biblioth. Cesar. Vindob. edit. 
alt., studio et opera Ad. Fr. Kollarii, t. VII, p. 76 ct 82 XIV ), eujus variantes lect. Barthol. Kopitario, 
e«s. bibl. Vindob. eustodi debeo. 
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"eter hos, quos hueusque citavi, undecim codd. mss.,, eorum quoque quos citabo, specimina mihi 
suit communicata. 


I. E codice Ambros.-Mediolanensi. 


Cod. L, 44, chartaceus in-quarto, a me per A designatus ; cujus sicut aliorum aliquot codd. variantes 
Massmann, acad. Monac. prof., dum Italiam doctam perlustraret, benigne excerpsit. 


M. E duobus antiquissimis Diblioth. Med.-Laurentiang codd. 
1) Plut. 55, cod. 6 pergam., s:ec. xi, in quarto, 56 foliorum (v. Bandini Catal. codd. mss. Graec. Bibl. 
Med.-Laurent. Tom. ll, p. 244). Poir. ; 
2) Plut. 80, cod. 19. pergam., xn sac., in quarto, 247 fol. (v. Bandini, tom. III, p. 208 ). Ex his pri- 
mum inde ab initio usque ad μόλις μὲν, ἀλλά, et p. 19, 1. 5 r. R. Dietz, prof. med. Regim., contulit ; 
utumque inde a p. 59, l. 8 sqq. Massmanu noster an. 1853 ex ploravit, 
111. E codice Barberino Romae n. 986, chartaceus xi aut Xiv. $ec., in-8*. 


Phil. Le Bas an. 1827, dum Roma morabatur, usque ad p. 27, l. 9 contulit, Massmann ad (inem usque 
continuavit. 


IV. E sex codd. Vaticanis. 

1) Cod. 64, n? 579, prius 9, pergam. in folio. 

2) Cod. 91, chartaceus in-fol. 

5) Cod. 92, chartaceus in-8". 

4) Cod. 94, olim 992, chartaceus in-quarto min. 

5) Cod. 455, olim 857, ex libris Maximi confessoris, chartaceus in-fol. 

6) Cod. 1554, ex libris Fulvii Ursini, pergam. in quarto. N* 91 inde a p. 59, l. 8 ad finem usque colla- 
tum babes; ceterorum loci aliquot gravissimi excerpti ab amico Massmanno. Cod. 92 inde ab iuitio 
usque ad p. 14, 1. ὃ: ἀναδειχθέντος idem Phil. Le Bas trutinavit, ultra examinaturus, nisi morbus avo- 
casset. 

V. E cod. Venetiano Bibl. S. Marci. 


ΝΗ 264, charta bombyc. xiv s:ec. in-quarto maj., 565 fol. Collatus. rogante Massmanno, a D. E. Ποῖπι- 
bachio, v. cl. inde a p. 59, 1. 8. ad finem usque. 


VI. E codice Matritensi, 


N^ 69, chartaceus e medio fere 5:06. xiv, in quarto, 186 fol. 4 v. Reg. Bibl. Matrit. Codd. Grac. mss, 
apud Iriarten p. 247 sq.). 


Vil. E Codd, Baroccianis in Dibl. Bodleiana Oxonii. 
N. δύ, 159 et 219, omnes chartacei s:ec., xv in-8, collati in meum usum a viro docto Oxoniensi. 


MD Ó——————— 


XYNEXIOY 


AOTOX ΠΕΡῚ IIPONOIAX 
H 
AIT YIITIOS 


SYNESII 
DE PROVIDENTIA  LIDER, 


SIVE .EGYPTIUS. 
IIPOOEQPIA, A &S PILEZFATIO. 

Γέγραπται μὲν ἐπὶ τοῖς Ταύρου παισὶ (1), καὶ Scripta quidem est sub Tauri filiis prima. hujus 
πόγε πρῶτον μέρος, τὸ μέχρι τοῦ χατὰ τὸν λύχον αἰ- — operis pars, et adusque lupi zenigima perleeta, quo 
νίγματος, ἀνεγνώσθη καθ᾽ ὃν μάλεστα χαιρὸν ὁ χεί- — potissimum tempore js qui deterior erat, excitata 
ρων ἐχράτει (2), τῇ στάσει περιγενόμενος. Προσ- seditione prievalebat. Quod autem sequitur de iis 


DION. PETAViI NOT.E. 


44) "Ex! τοῖς Ταύρου παισί. Taurus iste nescio δας. Ammianus quoque sub initium lib. 2 : Dein 
an idem sit qui cum Florentio consulatum gessit.— Taurum ex profecto pret, in exsilium. egere. Ver- 
sub Constantino, Constantio et. Constante impp., — κοί αι. 
apud Cassiod. in. Chron. Meminit et Tauri. noster (3) Ὁ χείρων ἐκράτει. Χείρων (rustra hie majus- 
epist. 21, ᾿Δλσπάζομαι διὰ τῆς σεμνοτάτης φωνῆς τοῦ — cula littera scriptum , imposuitque. Cornario, qui 
πατρὸς τὸν νέον Ταῦρον, τὰς ἀγαθὰς Ρωμχίων ἐλπί- — Chironem aliquem significari arbitratus est, 
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f'agitantibus optimis viris, ne mutilum ac mancum 
epus in sola calamitatum narratione consisteret, 
sed quoniam qui a Deo przdicta erant in eodem 
argumento perfici videbantur, uti meliorem etiam 
illorum fortunam pertexeremus. ltaque meditata 
jam et inchoata tyrannidis eversione una cum re- 
bus ipsis progressa est oratio. Operz pretium est 
aulem id in ea impensius admirari, tam diversis 
propositis ejusdem rei tractationem sullicere po- 
tuisse. Etenim infinita propemodum dogmata a 
nemine in hunc usque diem definita in hac. fabula 
considerationis locum habuerunt, singulaque sunt 
accurate discussa : tum vitarum genera in eo de- 
scribuntur, quz vitii esse possunt ae virtulis exem- 
pla : 
varietas refertur. 
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quie post reditum acta sunt, priori illi atiexuimus, A υφάνθη δὲ τὸ ἐπ 


1219 
τόμενον μετὰ τὴν χάθοδον τῶν ἀρίστων 
ἀνδρῶν αἰτησάντων, μὴ χολοθὸν ἐπὶ τῶν ἀτυχημάτων 
μεῖναι τὸ σύγγραμμα " ἀλλ᾽, ἐπειδὴ τὰ προηγορευ- 
μένα χατὰ Θεὸν ἐδόχε: περαίνεσθαι, ἐπὶ τῆς αὐτῆς 
ελτίοσιν αὐτῶν τύχαϊς ἐπεξελ- 
θεῖν. Πραττομένης οὖν ἤδη 
σεως, συμπροΐῦλθεν ὁ λόγος 


ὑποθέσεως χαὶ ταῖς 
τῆς τυραννιχῆς χαθαιρέ- 
ἤλξιον 
δὲ ἐν αὐτῷ διαφερόντως θαυμάσαι τὸ πολλαῖς ὑποθέ- 
σεσιν ἀρχέσαι τὴν μεταχείρισιν. Καὶ γὰρ δόγματα 
συχνὰ τῶν μέχρι νῦν ἀδιαχρίτων χώραν τε εὗρε σχέ- 
ψεως ἐν τῷ πλάσματι, xa ἕχαστα διηχρίδωται, xal 
βίοι γράφονται, χαχίας χαὶ ἀρετῆς ἐσόμενοι παραδεί- 
ων SP TREEM ἱστορίαν 


ἑξείρ- 


τοῖς πράγμασιν. 


γματα, xal τῶν παρεστί 
ἔχει τὸ σύγγραμμα, χαὶ διὰ πάντων ὁ 
γᾶσται, πρὸς τὸ χρήσιμον ποιχιλλόμενος. 


ὁ μῦθος 


prasentiumque rerum iu hoc opere historia continetur, ct ad utilitatem. perpetuo. ἔθη! hujus 


ΑΠΎΠΤΙΟΣ ἢ ΠΕΡῚ HPONOIAX. 


AOTOX 


JEGYPTIUS, SIVE 
LIBER 


$9 1. /Egvptiorum hie fabula. est. 
porro antecellunt ZEgyptii. Itaque quamvis fabula 
ista sit, quoniam ab ZEgyptiis profecta est , tamen 
amplius fabula quidpiam majusque signilicabit. 
$i vero non illa quidem fabula , sed sacer 
sermo sit, eo dignior fuerit , 


potius 
qui scriptis homi- 
num et sermone commendetur. 

Osiris et Typho fratres olim füerunt , et ex eodem 
satu editi ; at non eadem est animorum corporum- 
que cognatio. Nee enim ab iisdem in terra paren- 
tibus ortum habere, sed ex eodem fonte derivari , 
animorum nalure consentaneum est, quem uni- 
versi natura. duplicem constituit: est enim luci- 
dus alter. clarissimusque ; alter. obscurus et tene- 
bris obsitus. Hie ex humo manans erumpit, utpote 
inferne quibusdam quasi radicibus depressus, ter- 
renisque e latebris emergit, si qua divina legi 
vim inferre possit. Ile celi ex humeris depen- 
det : illine enim ad terrenam hane sortem admini- 


DION. 


ἐξηπται. — Mere. istud 
CGoelestium enim. humerorum. meminit 
ubi de immortalibus. 2nimis loquens, 
πορευθεῖσαι ἐπὶ τῷ τοῦ οὐνᾶνοῦ 


(53 Toi 
Platonieum. 
iu Plhudro, 
"ES, inquit, 


οὐρανοῦ νώτων 


νωτιρ" 


Sapientia D 


IIPOTOX. 


DE PROVIDENTIA. 
PRIMUS. 


α'. Ὃ μῦθος Αἰγύπτιος. Περιττοὶ σοφίαν Αἰγύπτιοι. 
ν αἰνίτ- 


Τάχ᾽ ἂν οὖν ὅδε xal μῦθος ὧν, μύθου τι π' 
τοιτο, διότι ἐστὶν Αἰγύπτιος. Εἰ δὲ μηδὲ μῦθος, ἀλλὰ 
εσθαί τε 


λόγος ἐστὶν ἱερὸς, ἔτι ἂν ἀξιώτερος εἴη λέγ 


χαὶ γράφεσθαι. 


φὼ, χαὶ ἀπὸ 


"Ὄσιρις xol Τυφὼς ἤστην piv ἀδ 
οὐ 


δὲ 


τῶν αὑτῶν ἐγενέσθην σπερμάτων. ἢ μία 


ψυχῶν χαὶ σωμάτων συγγένεια " οὐ γὰρ τὸ τοῖν αὖ- 


ποῖν ἐπὶ γῆς ἐχφῦναι γονέοιν, τοῦτο προσήχει ψυχαῖς, 
ἀλλὰ τὸ ἐχ μιᾶς ῥνῆναι πηγῆς. Δύο δὲ ἡ τοῦ χύσμου 
φύσις παρέχεται, τὴν μὲν φωτοειδῇ, τὴν δὲ ἀειδῆ" 
χαὶ τὴν μὲν χαμόθεν ἀναθλύζουσαν, ἅτε ἐῤῥιζωμέ- 


νὴν χάτω ποι, χαὶ τῶν τῆς γῆς χηράμῶν ἐξαλλομέ- 


ν ) T ἢ , MET TES 
C νην, εἴ πη τὸν θεῖον νόμον βιάσαιτο' ἣ δὲ τῶν οὐ- 


ρανοῦ νώτων ἐξῆπται (9) * χαταπέμπεται μὲν γὰρ, ἐφ 
ᾧ χοσμῆσαι περίγε ἐπιτάττεται δὲ 
χατιοῦσα (4) διευλαθηθῆναι, 


τὴν τον λῆξιν, 


μὴ ἐν ᾧ κοσμεῖ xol 


PETAVIE NOTAE. 


"Uns RI»AN f 
ἰστάσας δ᾽ αὐτὸς περιάγει ἣ περιφέρεια " αἱ δὲ θεω- 
ρηῦσι τὰ ἔξω τοῦ οὐρανοῦ. 

(ἃ) ᾿Επιτάττεται κατιοῦσα. 


et Pindarum Olynmp., ode 2. 


Vide eumdein, 


δὲ 
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πκάττει τὸ ἄταχτον xal ἀχόσμητον, αὐτὴ πελάζουσα A strandam mittitur. Proficiscentique sedulo caven- 


αἴσχους τε xat ἀχοσμίας ἀναπλησθῇ. Κεῖται δὲ Θέμι- 
δος νόμος ἀγορεύων ψυχαῖς, ἥτις ἂν ὁμιλήσασα τῇ 
τῶν" ὄντων ἐσχατιᾷ τηρήσῃ τὴν φύσιν, χαὶ ἀμόλυντος 
διαγένηται, ταύτην δὴ τὴν αὐτὴν ὁδὸν αὖθις ἀναῤ- 
ῥυῆναι, xal εἰς τὴν οἰχείαν ἀναχυθῆναι πηγὴν» ὥσπερ 
γε χαὶ τὰς Ex τῆς ἑτέρας μερίδος τρόπον τινὰ ἐξορ- 
μησαμένας, φύσεως ἀνάγχη ἐς τοὺς συγγενεῖς αὐ- 
λισθῆναι χευθμῶνας. 


quemadmodum qui altera ex sorte quodammodo prodierint, in 


illos recipi natur: postulat necessitas. 


Ἔνθα φθόγος τε, κότος τε xal ἄλλων ἔθνεα 
[χηρῶν 
Ἄλτης ἐν “ειμῶγι κατὰ σκότον ἠϊάσκουσιν. 


β΄. Αὗται ψυχῶν εὐγένειαι, χαὶ δυσγένειαι, xoi p 


γένοιτ᾽ ἂν οὕτω συγγενεῖς εἶναι Λίδυν ἄνδρα χαὶ Παρ- 
θυαῖον, καὶ γένοιτ᾽ ἂν οὕτως οὺς χαλοῦμεν ἡμεῖς 
ἀδελφοὺς κατὰ μηδὲν εἶναι τῇ ψυχῶν συγγενείᾳ προσ- 
ἤχοντας, ὅπερ ἐπὶ τοῖν Αἰγυπτίοιν παίδοιν εὐθύς τε 
γε[]νομένων ὑπεσήμηνε, xa τελεουμένων λαμπρῶς 
διεδείχθη" ὁ μὲν γὰρ νεώτερος, θείᾳ μοίρᾳ xot qug 
χαὶ τραφεὶς, τά τε ἐν βρέφει φιλήχοον ἣν χαὶ φιλό- 
μυθον" ὃ γὰρ μῦθος φιλοσόφημα παίδων ἐστίν" χαὶ 
ἐπιδιδοὺς, ἤρα παιδείας, ἀεὶ τὸν χρόνον ὑπερτεινούσης" 
τῷ τε πατρὶ τὰ ὦτα ὑπεῖχεν, χαὶ ὅ τι ἕχαστος εἰδείη 
σοφὸν, περὶ ἅπαντα ἐλιχνεύετο, τὰ μὲν πρῶτα σχυ- 
λαχηδὸν ἀθρόα πάντα ἀξιῶν εἰδέναι, ὥσπερ ἀμέλει 
ποιοῦσιν αἱ φύσεις, αἱ τὰ μεγάλα ὑπισχνούμεναι" 
σφαδάζουσι χαὶ προεξανίστανται τοῦ χαιροῦ, ἤδη τὸ 
τέλος ἑαυταῖς τὸ ἐρχστὸν ἐγγυώμεναι. "Ἔπειτα μέν- 
τοι πολὺ πρὸ ἥδης ἡσυχαίτερός τε ἣν εὖ γεγονότος 
πρεσθύτου, xal σὺν χύσμῳ μὲν ἤχουεν " δεῆσαν δέ 
τε χαὶ αὐτὸν εἰπεῖν, ἢ ἀνερησόμενον περὶ ὧν ἤχου- 
σεν, ἣ ἐπ' ἄλλω τῳ, πᾶς ἂν ἐπέγνω διαμέλλοντα xal 
ἐρυθαινόμενον. Καὶ ὁδῶν ἐξίστατο χαὶ χαθέδρας Ai- 
γυπτίων τοῖς πρεσθυτέροις, xal ταῦτα mai; ὧν τοῦ 
τὴν μεγάλην ἀρχὴν ἄρχοντος. Παρῆν δὲ αὐτῷ xal 
αἰδὼς ἡλίκων, χαὶ ἐν τῇ φύσει μάλιστα τὸ ἀνθρώπων 
ἐπιμελεῖσθαι " ὥστε ἐν ἐχείνῳ τῆς ἡλιχίας ὄντος, 
ἔργον ἣν Αἰγύπτιον εὑρεῖν ἄνθρωπον, ᾧ μὴ ἕν γέ τι 
ἀγαθὸν παρὰ τοῦ πατρὸς ἐπεπόριστο τὸ μειράχιον. 
Ὃ ὃὲ πρεσθύτερος, ὁ Τυφὼς, ἑνὶ λόγῳ, πάντα ἐπ- 
αρίστερος. Σοφίαν μὲν δὴ πᾶσαν, ὅση τε Αἰγυπτία, 
xa ὅσης ὑπερορίου διδασχάλους ὁ βασιλεὺς Ὀσίριδι 
τῷ παιδὶ παρεστήσατο, à χει τε ὅλῃ γνώμῃ, 
καὶ χατεγέλα τοῦ πράγματος, ὡς ἀργοῦ τε χαὶ δου- 
λοῦντος τὰς γνώμας " ὁρῶν δὲ τὸν ἀδελφὸν φοιτῶντά 


τε ἐν τάξει, χαὶ αἰξοῖ συζῶντα, τοῦτο δὲ ᾧετο φόδον 
εἶναι, δι᾽ ὃ οὔτε πὺξ παίοντά τις εἶδεν, οὔτε λὰξ ἐναλ- 
λόμενον, οὔτε δρόμον θέοντα ἄχοσμον, xax ταῦτα χοῦ- 
φόν τε ὄντα χαὶ περιεπτισμένον, χαὶ ἐλαφρὸν τῇ 
Ψυχῇ φορτίον τὸ σῶμα περιχείμενον. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ χαν- 
δόν ποτε "Octotg ἕπιεν, οὔτε ἐξεχάγχασεν (5), ὡς 


dum esse pricipitur, ne dum inconditam rerum 
congeriem concinne digerit , ordinatque , ipse pro- 
pius sese admovens dedecore οἱ indisereta con- 
fusione cumuletur. Manetque Themidis hzc /ani- 
mis omnibus imposita lex , ut quicunque in rerum 
extremitate versatus, naturam inviolatam | illiba- 
tamque servaverit, is eadem via refundalur, et 
rursus in eum, unde ortus est, fontem regeratur ; 
cognalos secessus, penetraliaque 


Illic invidia , atque ire, passimque malorum 


Turba frequens Ates tenebrosa per arva vagatur. 


2. Animorum ista cum nobilitas est, tum igno 
bilitas, indeque fieri potest. ut et. Libyeus homo 
cum Partho cognatus sit; et in his quos fratres 
appellamus , animorum nulla sit societas, ΘΟ quod 
in /Egyptiis fratribus statim ab ortu aliquot indiciis 
significatum , et in adultis postmodum evidentis- 
sime comprobatum est, Nam horum junior divina 
quadam sorte editus atque educatus, jam tum a 
puero audiendi avidus, fabularumque studiosus 
erat : fabula enim puerorun: studium atque disci- 
plina est. Ac jam grandior factus ejus semper 
eruditionis desiderio flagrabat, qu:e tempora aeta- 
lemque superaret ; patrique non. modo. prx bebat 
aures, sed etiam quod quisque solers , aut exqui- 
Situm haberet , id vero avide 1 gurriebat. Et canino 
quidem primum more, raptim omnia ae simul 
nosse cupiebat : quod in his sane ingeniis usuve- 
nit, quie eximium de se aliquid. magnumque re- 
promittunt : gestiunt enim, atque ante tempus ini- 
patienter exsiliunt , quasi optatum jam tum aniio 
sibi finem polliceantur. Deinceps vero longe ante 
pubertatem , probo et bene morato sene sedatio- 
rem se prestitit, ut omnia non solum modeste au- 
diret, sed et si quid dicere, aut de iis quie audie- 
rat, aut qu:e quoquo modo occurrerent , sciscitari 
vellet, cunctantem ac rubore perfusum cognosce- 
res. Quin etiam de via ac sede /Egvptiis senibus 
facile cedebat , cum tamen eo esset parente natus , 
qui summum apud suos imperium administraret, 
Ad hzc accedebat zequalium reverentia, naturaque 
insita in eo erga homines cura , adeo ut vel in ea 
state vix inter ZEgyptios ullus reperiri posset, 
cui non adolescens a patre boni aliquid impetras- 
sel. Alter vero, qui ztate major Typho appellaba- 
tur, ineptus , ut uno verbo dicam, ad omnia , pla- 
neque rudis. Nam a rege quidem Osiridi filio dati 
crant non ZEzypti:e modo , sed peregrinz cujusvis 
sapientie magistri. Hoe vero Typhos mente peni- 
tus aversabatur, ludibrioque habebat, quod ea τὰ 


DION. PETAVII NOT.E. 


(5) Οὔτε ἐξεκάγχασε. Ex profuso istiusmodi risu 
Juliani Parabat;e indolem deprehendisse se ait 
Gregor. Nazianz. αι Stelit., ubi inter cetera. com- 
memorat γέλωτας ἀχρατεῖς sz xoY χασματώδεις. 


Si quidem , ait Sapientize auctor, μωρὸς ἐν γέλωτι 
avvio? φωνὴν. Clement. Mex. n ed. : Sap: S: 
Ἢ δὲ ἐχμελὴς τοῦ προσώπου ἔκλυσις, eb μὲν ἐπὶ γυ-- 
να!χῶν γένοιτο, χιχλι[α]σμὸς προσαγορεύεται, γέλως 
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inerles ac serviles animos fieri putaret : fratrem A εἶναι τὸν γέλωτα βρασμὸν ὅλου τοῦ σώματος, ἄπερ 
aulem cum animadverteret honeste moderateque Τυφὼς ἔδρα τε ὁσημέραι, χαὶ μόνα ἔργα ἐλευθέρων 
praceptori operam dantem , ingenuaque animi ve- ᾧετο, ποιεῖν ὅ τί τίς τύχοι χαὶ βούλοιτο" ἐῴχει δὲ 
recundia praeditum, metus hoc esse ac formidinis οὔτε τῷ γένει τὴν φύσιν, οὐδ᾽ ὅλως ἀνθρώπων τινὶ, 
arbitrabatur , propterea quod nemo illum unquam χαὶ χαθάπαξ εἰπεῖν, οὐδ᾽ αὐτὸς ἣν αὑτῷ παραπλήσιος 
aut pugnos impingentem, aut jactatis calcibus cui- ἀλλὰ παντοδαπόν τι χαχόν " νῦν μὲν ἂν ἔδοξεν εἶναι 
quam insilientem , aut indecoro cursu agitatum vi- νωθῆς τε xai ἐτώσιον ἄχθος ἀρούρης, τοσαῦτω ἀφ᾽ 
deret; priesertim cum agili ac repurgato esset cor- ὕπνου γινόμενος, ὅσα γαστρίζεσθαι, xal ἄλλα Ev- 
poris habitu , quod erat ejus anim:e tanquam leve 
quoddam onus cireumfusum. Sed neque Osiris un- 
quam avidis faucibus, tractimque haurire, nec in κιρτᾷν τε ἄμουσα, xaX παρέχειν πράγματα χαὶ ἥλιξι 
cachinnos erumpere , nec immodico risu toto eor- χαὶ ὑπερήλιξιν. Ἐθαύμαξέν. τΞ γὰρ ἰσχὺν σώματος, 
pore quati aut suceussari solebat; quie Typ'oni 


τίθεσθα: τοῦ χαθεύδειν ἐφόδια (6)* νῦν. δὲ xaY τὰ 
tx ἀμελῶν τῶν ἀναγχαίων τῇ φύσει, ἐφ᾽ οἷς 


Τ 
ς τελεώτατον ἀγαθὸν, χαὶ ἐχρῆτο χαχῶς, pupa τε 


quotidiana erant, ut ea sola (aciniora liberorum ἀπαράττων, xal βώλοις βάλλων, xax εἴ τῳ τραῦμα ἣν, 
hominum esse duceret, si quod quisque vellet, ἢ χαχὸν ἄλλο ἐργάσοιτο, χαίρων, ὡς ἐπὶ μαρτυρίᾳ 
aut quod cuique pro re nata occurreret, 91 libere δ. τῆς ἀρετῆς ὥργα τε ἄωρα, καὶ βιαιότατος ἣν ἐπι- 


id faceret. Quocirca nec generis similis ei indoles θέσθαι μίξεσι " χαὶ δὴ χαὶ φθόνος μὲν αὐτῷ πρὸς τὸν 
crat, nec ullius omnino mortalium, et, ut semel ἀδελφὸν ὑπετύφετο, μῖσος δὲ πρὸς Αἰγυπτίους, ὅτι 
dicam, ne sui quidem ipsa, sed varium erat, ἃς oi μὲν, ὁ λεὼς, ἐθαύμαζον "Ὄσιριν καὶ ἐν λόγοις xat 
multiplex malum. Nunc quidem segnis atque he-— £v ᾧδαῖς, xat oixot ἐπὶ τῶν χοινῶν ἱερῶν ἀγαθὰ αὐτῷ 
bes, e! telluris inutile pondus esse videbatur, lan- πάντα πανταχοῦ πάντες παρὰ τῶν θεῶν ἤτουν᾽ ὁ δέ 
tuindem ἃ somno evigilans, quantum alvo explen- τοι ἣν τε χαὶ ἐδόχει τοιοῦτος. Ταῦτ᾽ ἄρα ὁ Τυφὼς xax 
die infarciendoque iterum somni commeatui satis ἑταιριχόν τι συνεστήσατο παίδων ἀφρόνων ἐπ᾽ ἄλλο μὲν 
esset ; nunc vero vel mediocria ex iis qu: natur: οὐδέν" οὐδένα γὰρ ἐπεφύχει φιλεῖν ἀπὸ γνώμης" ἀλλ᾽ 


necessaria erant, mnegligebat, ut et jnconcinne ἵν᾽ εἶέν τινες αὐτῷ στασιῶται, μὴ φρονοῦντες τὰ 
saliaret , et squalibus juxta atque ztate prove- Ὀθσίριδος. Hv δὲ ἅπαντι ῥᾷάδιον ὠνήσασθαι τὴν γνώ- 
ctioribus negotium facesseret, Corporis quippe ro- μὴν αὐτοῦ, xa εὑρέσθαι τι παρὰ Τυφῶνος, ὧν δέον- 
bur, tanquam omnium bonorum perfectissimum, ται παῖδες, εἰ μόνον Ψιθυρίσειέ τι τῶν φερόντων εἰς 
in admiratione habebat, coque perperam utebatur, λοιδορίαν Ὀσίριδος. Παιδόθεν μὲν οὖν οὕτως ἡ φύσι 
aut ad effringendas fores, aut ad glebis obvios im- — αὐτοῖν τὴν διαφορὰν τῶν βίων ὑπέσχετο. 
petendos quosque: ac si cui vulnus inflictum , aut damni aliquid ab. eo esset. illatum, de eo, quasi 
de testimonio quodam virtutis exsullabat. Quin. etiam intempestiva libidine, ac prater otatem  tur- 
gebat, miraque erat in invadendis coneubitibus violentia. Proeter hzc invidia in fratrem, et in 
Agyptios odio exardescebat; quod populus quidem Osiridem suspiceret, eumque in omni captu ac 
sermone celebraret ; nee domi tantum , sed in publicis etiam sacris bona ei omnia supplex a diis 
postularet ; ipse vero et ejusmodi esset, et ab omnibus esse videretur. Que cum videret. Typho, 
contubernalium. quoddam sodalitium instituere ccpit, hominum furiosorum ; nec alio quidem cou- 
silio (nec enim is erat qui quemquam ex animo diligeret), sed ut suc factionis salellites, et ab 
Osiride alienos sibi compararet. Eratque cuivis facile Typhonem sibi demereri, et ab eo nihil non 
eorum impetrare qui pueris ex usu sunt, si quid tantum in Osiridem conviciorum insusurrasset. 
liec igitur in pueris nature diversitas vite quoque dissidium pollicebatur. 

5. Sed ut. primum viarum divortium sensim di- C γ΄. “Ὥσπερ δὲ ὁδῶν (7) fj πρώτη σχίζα χατὰ βραχὺ 
ductum ac paulatim procedens in longissimum tan- διεστῶσα, προϊοῦσα πλέον ci τι ποιεῖ, χαὶ τελευτῶσαι 
dem intervallum desinit τ ita in pueris accidit, ἢ. χαταντῶσιν εἰς πλεῖστον τὸ ἀντιχείμενον" οὕτως ἴδοι τις 


vcl minima studiorum disparitas progredientes ile ἂν καὶ ἐπὶ τῶν νέων γινόμενον, χαὶ τὸ σμικρὸν εἰς δια. 
los plurimum a se invicem disjungat. At illi non φορὰν πλεῖστον ἀφίστησι προϊόντας. Οἱ 0E οὐδὲ χατὰ 
pedetentim, sed subito contravia in studia dellexe- μιχρὸν, à αὑτίχα τὴν ἐναντίαν Expánovso, ἀρετὴν 
runt, cum utrique perfectam essent virtutem , ἃ χαὶ χαχίαν τελείαν ἑχάτερος διαλαχόντες. Ἐπιδιξόν- 


vitium quadam sorte consecuti. Una ergo cum τῶν οὖν, συνεπεδίδου xoi τὸ ἀντίξουν τῶν προαιρέ- 
DION. PETAVIE NOT.E. 


£ ἐστι t πορνιχός" εἰ δὲ ἐπὶ ἀνδρῶν, x ταχατὶ υὐς " γέ- βλοσυροῖς προσώποις μειδιῶντα, lanquam Homerici 
λως ἐστὶν οὗτος μνηστηριώδης, χἀξυθρίζων. Ubi εις. hemistiehii interpretamentum , ex margine per- 
obiter quie illi : sequuntur ,emendabimus. Addit ! peram in contextum rec cepta puto. 

Clemens, opa Y [ap εὖ μάλα ἐχεῖνον προσ- (0) Τοῦ καθεύδειν ἐφόδια. Mem Clemens n Ped., 

j [ μειδιόων BXosupoist — C. 1, ὥσπερ εἰς ἐφόδιον, οὐχ εἰς ἀνάδοσιν ἄποτιθε- 
τὸν τοῖς βλοσυροῖς, Qua lectione nihil μένων τὰ ἐδέσματα. 


oc 


(m vero ita restiuinus, ἃ ποδέχομαι γὰρ (0) "Qc περ δὲ ὁδῶν. Avistot. 1 De Colo, c. 5: 
« ἐχεῖνον ὃς ἐφαίνετο μειδιόων βλοσυροῖσι — 'H ἀρχὴ δυνάμε t μείζων, ἣ μεγέθει " διόπερ τὸ ἐν 
προτῴπασι. [NXNXV] llc autem. verba. τὸν τ ἀρχῇ μικρὸν ἐνιτῇ τελευτῇ γίνεται παμμέγεθες. 
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ceto», xai ἀριδηλότερα τὰ 
ἔργοις ἐνσημαινόμενα. "Οσιρις μὲν οὖν εὐθὺς àg' 
ἥδης συνεστρατῆγει τοῖς ἀποδεδειγμένοις, οὕπω μὲν 
ὅπλα διδόντος τοῖς τηλιχοῖσδε τοῦ νόμου * γνώμης δὲ 
ἄρχων, οἱονεὶ νοῦς ὧν, xaY τοῖς στρατηγοῖς χερσὶ 
χρώμενος. ἄτα, ὥσπερ φυτοῦ τῆς φύσεως αὐξανο- 
μένης, ἐξέφερε καρπόν τινα ἀεὶ τελειότερον" 
τῆς δὲ δορυφόρων γενόμενος, χαὶ τὰς ἁχοὰς 
θεὶς, καὶ πολιαρχῆσας (8), χαὶ βουλῆς ἄρξας, ἐχά- 
στὴν ἀρχὴν ἀπεδίδου παρὰ πολὺ σεμνοτέραν, ἣ παρ- 
ελάμθανεν. Ὁ ὃὲ ταμίας τε χρημάτων ἀποδειχθεὶς 
(ἐδέδοχτο γὰρ τῷ πατρὶ τῆς φύσεως ἀποπειρᾶσθαι 
τῶν παίδων ἐν ἐλάττοτιν ὑποθέσεσιν), ἤσχυνεν ἑαυτόν 
τε χαὶ τὸν ἑλόμενον, Χλοπῆς τε δημοσίων ἁλοὺς, χαὶ 


ἐπιστά- 


πίιστευ- 


δωροδοχίας χαὶ ἐμπληξίας εἰς τὴν διοίχησιν. Μετατε- 
θεὶς 8E xa εἰς ἕτερον εἶδος ἀρχῆς, p.f, ποτε ἄρα χαὶ 
ἐναρμόσειεν, ὁ δὲ αἴσχιον ἔπραξεν, χαὶ χρηστῆς βα- 
σιλείας ἐκεῖνο τὸ μέρος τῆς ἀρχῆς, ᾧ Τυφὼς 
τησεν, ἐνιαυτὸν ὅλον ἁποφράδα ἤγαγεν. Ἐπ᾿ 
ἀνθρώπους ἤει, χαὶ τὸ οἰμώζειν ἐπ᾽ ἐχείνου: μετήξει. 
Τοιοῦτος Τυφὼς ἄρχειν ἀνθρώπων. Ἰδίᾳ μὲν ἐχορ- 
δάχιζεν, Αἰγυπτίων τε ὅστις ἀχοσμότατος χαὶ ξένων, 


ἑπεστά- 


δλληὺς 


συνειλοχὼς τοὺς πάντα ῥᾳδίους εἰπεῖν τε χαὶ ἀχοῦ- 
cat, χαὶ παθεῖν χαὶ ποιῆσαι, ὡς εἶναι τὸ ἑστιατόριον 
παντοδαπῆς ἀχολασίας ἐργαστήριον" χαὶ ἐγρηγορὼς 
αὐτός τε ἔῤῥεγχεν, χαὺ ἄλλων ἀχούων ἥδετο, μου- 
σιχήν τινα θαυμαστὴν τὸ πρᾶγμα ἡγούμενος, ἔπαι- 
vol τε xal τιμαὶ “τῷ παρατείνοντι τὸν ᾿ἀχόλαστον 
ἊΝ -" E 4; 2). Εἷς ^ ios :ἢ 
Ὦχον, χαὶ τῷ μᾶλλον στρογγύλλοντι. Εἷς δέ τις αὐὖ- 
τῶν, ὁ μάλιστα ἀνδρειότατος, ἀπηρυθρίασε πρὸς 
ἅπαν, xoi μηδὲν τῶν ἐπονειδίστων ὀχνήσας, ἀρι- 
στείων τε ἄλλων πολλῶν ἐτύγχανεν, χαὶ ἀρχαί τινες 
ὑπῆρξαν αὐτῷ μισθὸς αἰσχρᾶς παῤῥησίας. Ὁ Τυφὼς 
οἴχοι μὲν δὴ τοιοῦτος. 


FROVIDENTIA., 
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τεχμήρια παρειχέσθην, A wtatis incremento animorum contrarietas. invale- 


scebat, quam evidentioribus indiciis rebus ipsis 
ae faetis approbarunt. Ceterum Osiris vix puber- 
tatem egressus, cum his qui duces creati erant, 
imperii militaris collegam ageb:st: nondum quidem 
lege arma tantillis 92. permittente ; sed is consilio 
judicioque imperabat, cum mentis instar esset, et 
exercitus praefectis, quasi manibus, uteretur. Tum 
deinde , natura ejus plante in modum augescente , 


-maturiores in. dies fructus edebat; pr:xtorianis 


vero militibus przepositus , regique ab secretis fa- 
€tus, et prifecturam. Urbis ae senatus principa- 
tum adeptus, augustiorem longe, quam acceperat , 
magistratum reddebat. Alter zerario prefectus ( vi- 
sum enim parenti erat utriusque minoribus in ne- 
goliis periculum facere), sibi ipsi pariter, atque 
illi ἃ quo electus fuerat, dedecus ac labem aífe- 
, sordiumque, 


rebat, publice pecunize intervers: 
etin «rario administranio .stoliditatis convictus. 
Deinde in alium magisuwatum translatus , si. forte 
ci capessendo idoneus esse possel, mullo sese 
turpius gerebat: et ea felicissimi regni pars , cui 
gubernandie Typho prafuerat , totum hunc annun 
pro nefasto, et inauspicato ducebat. Simul vero ad 
alios sese contulerat, statim in eos calamitas ac 
pernicies transibat. Is fuit in regendis hominibus 
Typhonis animus. Privatim. quidem inconcinne ae 
lascive sallabat , unaque cum co ex ZEgyptiis aut 
peregrinis petulantissimus quisque, qui eos secum 
cogebat, qui quidvis dicere, aut audire , patique , 
ac perpetrare pensi nihil haberent : ità ut eorum 
coenaeulum. omnis impudicitize oflicina esset. Vigi- 
lans porro et stertebat jpse , et stertentes alios li- 
bentissime audiebat, admirabilem quamdam eam 


esse musicam existimans : quin et laudabat illum, eique przmia deferebat, qui petulantem hunc sonum 
longius produceret , ac rotundius et contortius efferret. Ex his autem unus aut alter, idemque omnium 
maxime strenuns, frontem ad omnia perfricuerat, nullumque genus turpitudinis delrectans, multa 
fortitudinis premia auferebat, adeo ut in turpis mercedem Jicentie magistratus atque imperia conse- 


quebatur. Ejusmodi ergo domi fuit Typho. 

δ΄. Ἐπειδὴ δὲ £v τῷ σχήματι τοῦ τὰ χοινὰ πράτ- 
τειν χαθίζοιτο, διεδείχνυ σαφῶς ὅτι παντοδαπὸν i) 
χαχία. Καὶ γὰρ πρὸς ἀρετὴν, χαὶ πρὸς ἑαυτὴν στα- 
σιάζει, xal μερίδες αὐτῆς ἄμφω τὰ ἀντιχεΐμενα. Ὅ 
γέ vot χαῦνος εὐθὺς ἐμεμήνει, xal σχληρότερον ὑλα- 
χτῶν Ἠπειρώτου χυνὸς, συμφορὰν προσετρίθετο, 
τὴν μὲν ἰδιώτῃ, τὴν δὲ οἰκίᾳ, τὴν δὲ ὁλοχλήρῳ πόλει, 
χαὶ ἐγάνυτό γε μεῖζον χαχὸν ἐργασάμενος, ὡς τὴν 
ἀδοξίαν τῆς οἴχοι ῥᾳθυμίας δαχρύοις ἀνθρώπων ἀπο- 
νιπτόμενος. "Ev ἄν vig ὥνατο τοῦ xaxoü* πολλάχις 
γὰρ ὧν πρὸς αὐτῷ δὴ τῷ δρᾶσαι δεινὸν, J| παρ- 
ἐνεχθεὶς τὴν γνώμην, εἰς ἀλλοχότους ὑπονοίας 
ἐπιπτεν, ὥστε ἑοιχέναι τοῖς νυμφολήπτοις, περὶ τῆς 
ἐν Δελφοῖς σχιᾶς ἐῤῥωμένως διατεινόμενος * ἐν τούτῳ 
δὲ ὁ χινδυνεύων ἐσώζετο, περὶ οὗ μηδεὶς ἔτι λόγος 
ξγίνετο: ἣ ληθάργῳ συνείχετο, xai χαρηθαρὴς ἣν 


4. Posteaquam vero sumptis publicze rei geren- 
d:e insignibus, habituque consederat, tune aperte 
idipsum declarabat, variam ac multiplicem esse 
nequitiam. Hic enim ἃ virtute pariter ac seipsa 
dissidet, ejusque partes sibi invicem adversantur. 
Quippe insolens ille suique inflatus opinione sub- 
inde in furorem agebatur, ac ferocius Épirotico 
cane allatrans, aliam privato homini, aliam fami- 
li, aliam universz civitati noxam infligebat : et eo 
magis exsultabat, quo gravius aliquod damnum ac 
calamitatem incusserat, quasi dedecus ex dome- 
stica socordia conflatum hominum lacrymis elueret, 
Sed 9S hoc tamen unum ex bis malis commodum 
suppetebat. Sepe enim cum mox alicui periculum 
Creaturus esset, aut temere raptus in absurdas 
atque inauditas suspiciones transversus agebatur, ut 
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Comm' tatione  litterze 


(8) Kal ποιιασρχήσας. ! 
Legendum enim 


gnius vitiosam lectionem. sustuli. 


est ut in veteri cod., πολιαρχήσας, Οὐ vox ehia- 
lis priefeeturam significat, 


1219 


Delphica umbra pervicaeissime contendens. Reus 
vero interim effugiebat, de quo nullum postea ver- 
bum. Aut veterno corripiebatur, capilisque per 
aliquod tempus gravedine torpescebat, ut qui 
agebantur animo penitus exciderent. Tum ubi sese 
receperat, nihilominus omnis eflluxerat rerum 
proxime preteritarum memoria. Itaque cum dis- 
pensatoribus obnixe contendebat, quotuam medi- 
mnus Lritici grana, aut congius cyathos contineret, 
supervacuam quamdam et importunam animi s0- 
lertiam pr: se ferens. Nonnunquam et somnus 
opportune Typhonem invadens hominem eripuit 
imminenti exitio; quo ille correptus e sella in 
caput deturbatus esset, ni abjecta eum lampade 
aliquis ex lietoribus sustentasset. lta factum ul 
tragica pernoctatio sepius in. comceediam desierit. 
Nec enim interdiu jus dicebat ; utpote natura solis 
et lucis inimica, ac tenebris aptior. Ac cum id 
intelligeret, neminem vel medioeri prudentia prze- 
ditum, qui non summam in eo inscitiam esse judi- 
caret; non ille quidem suam stoliditatem aceusabat : 
sed commune in sapientes omnes odium 
quod judicare possent : 


SYNESII PTOLEMAIDIS EPISCOPI 


Jymphatis ac fanaticis similis esse viderelur, de A ἐπὶ χρόνον τινὰ, ὥστ᾽ 
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€ ἀπεῖναι τῶν ἐν οἷς εἴη τὸν νοῦν. 
Εἶτα ἀγείραντος ἑαυτὸν, ἐῤῥυήχει piv xai ὡς d 
μνήμη τῶν ἔναγχος" ὁ δὲ ἐζξυγομάχει πρὸς τοὺς ἐπὶ τῶν 
διοιχήσεων περὶ τοῦ πόσους ὁ μέδιμνος ἔχει πυροὺς, 
χαὶ πόσους χυάθους ὁ χοῦς, περιττήν τινα χαὶ ἅτο- 
πον ἀγχίνοιαν ἐνδειχνύμενος. "Hor δέ ποτε xaX ὕπνος 
ἀφείλετο συμφορᾶς ἄνθρωπον, ἐπιπεσὼν Τυςῶνι 
μάλα εὐχαίρως, xai χατὰ τῆς χαθέδρας ἣν ἂν ἐπὶ 
χεφαλὴν ὥσας, εἰ pif] τις RENS μεθεὶς τὴν λαμ- 
πάδα ὑπήρειδεν. Οὕτω π παννυχὶς 
εἰς Maca rei πετελεύτησεν. Καὶ Ie οὐδὲ ἐχρημά- 
τιζεν ἐν ἡμέρᾳ, ἅτε 36b xa 
xaY σχότῳ προσήχουσα. Σαφῶς à € 
xaX σμιχρόν τι φρονήσεως μέτεστι, χατέγνωχεν αὖ- 
τοῦ τὴν ἀχριθεστάτην ἀμαθίαν, ὁ δὲ οὐχ ἑαυτὸν ἡτιᾶτο 
τῆς ἀτοπίας, ἀλλὰ διὰ τοῦτο χοινὸς ἣν ἐχθρὸς τῶν 
νοῦν ἐχόντων, ὡς ἀδιχούντων, ὅτι χρίνειν ἐπίσταν- 
ται, βουλεῦσαι μὲν ἄπορος, ἐπιθουλεῦσαι δὲ ποριμώ- 
τατος. "Avota xal ἀπόνοια συνήστην αὑτῷ, χῆρες 
Ψυχῆς ὑπ᾽ ἀλλήλων ῥωννύμενα!, ὧν ἄλλα χαχὰ μείζω 
χαὶ προχειρότερα γένος ἀνθρώπων ἐχτρίψαι οὔτε 


ἔστιν, οὔτε μή ποτε ἐν τῇ φύσε 


t γένηται. 


profitebatur; quasi ob id injuriam ab illis acciperet, 
homo ut consilii prorsus inops, sic insidiandi peritissimus. Erat in eo vecor- 


dia cum furore conjuncta; pestes animorum dua, ac se muluo corroborantes : quibus graviora mala 
nulla sunt, aut ad humani generis promptiora perniciem , nec unquam in rebus exsistent. 


Hec singula et. videbat pater, et intelligebat, 
JEgyptiorumque utilitati providebat. ex enim una, 
et sacerdos, et sapiens erat, eumdem vero et deum 
exstitisse /Egyptiorum monumenta testantur. Nec 
enim /Egyptiis incredibile est, infinita apud se nu- 
mina sigillatim imperasse, priusquam ad. mortales 
regionis illius transisset imperium, ac. regum ge- 
nus a majoribus, ut Piromidis a Piromide, cen- 
serelur. lgitur postquam ille deorum — legibus 
in majorum gentium deos translatus est, ac 
praefinita jam dies aderat, ad eam quidem ex om- 
nibus ZEgyptiorum civitatibus, quod per praco- 
nem pridem edietum fuerat, cum sacerdotum fami- 
lix omnes, 9/5 tum militaris indigenarum ordo con- 
venerat, quos omnes legis necessitas convocabat. 
Reliqui vero plebi, ut abesse liberum fuil, ita om- 
nibus adeundi potestas concessa est, non uLin erean- 
do rege sulfragatores, sed ut spectatores essent; 
subulcis tamen spectaculo interdictum, militibus- 
que, qui aut peregrini ipsi, aut ex. peregrinis nati 
apud ZEgyptios stipendia merebant. Quam. quidem 
ob causam filiorum natu grandior longe deteriori 


ε΄, Ταῦτα £xaaza ὁ πατὴρ ἑώρα τε xaX Euv(et, xoY 
Αἰγυ πτίων βασιλεὺς γὰρ Tv, xo 
ἱερεὺς (9), xa σοφός * Δἰγύπτιο: δὲ λόγοι φασὶν, ὅτι 


προὐχήδετο * 


. χαὶ θεός. Οὐ γὰρ ἀπιστοῦσιν Αἰγύπτιοι (10) μυρίους 


χαθ᾽ ἕνα θεοὺς αὐτῶν βασιλεῦσαι, πρὶν ὑπ᾿ ἀνθρώπων 
ἀρχθῆναι τὴν γῆν, καὶ γενεαλογηθῆναι τοὺς βασιλέας, 
Πείρωμιν £x Πειρώμιδος. Ἐπειδὴ οὖν μεθίστασαν 
αὐτὸν θεῖοι νόμοι παρὰ τοὺς μείζους θεοὺς, χαὶ παρ- 
ἣν ἡ χυρία, συνειλέχατο μὲν εἰς αὐτὴν, πάλαι προ- 
ηγορευμένον, ἐξ ἁπάσης πόλεως Δί γυπτίας 
ὅσαι φρῆτραι (11), καὶ τὸ στρατιωτιχὸν τὸ αὐτόχθον * 
οὗτοι μὲν ὑπ᾽ ἀνάγκης τοῦ νόμου " τὰ δὲ ἄλλα μέρη 
τῶν δήμων ἐξῆν μὲν ἀπεῖναι, παρεῖναι ὃς οὐδεὶς εἴρ- 


ἱερέων τε 


γετο, θεασόμενοι τὴν χειροτονίαν, οὐχ αὐτοὶ χειροτο- 
νήσοντες. Συφορθοὶ 0i εἴργοντο τῆς θέας, χαὶ ὅστι 
αὐτὸς ἣ γένος ἀλλόφυλος ὧν ὁπλοφορεῖ μισθωτὸς AT- 
γυπτίοις, xal τούτοις ἀπείρητο μὴ παρεῖνα!. Ταύτῃ 
xai παρὰ πλεῖστον ἔλαττον ἔσχεν ὁ πρεσθύτερος τῶν 
υἱέων. Συφορθοί τε γὰρ σαν xaX ἀλλόφυλοι τὸ στα- 
σιωτιχὸν τοῦ Τυφῶνος, δῆμος ἀπόπληχτος χαὶ πολύς" 
ἀλλ᾽ εἴχων ἔθει, χαὶ οὐδὲ ἀναπειρώμενος, οὐδὲ δεινὸν 
τὴν ἀτιμίαν, ἀλλὰ προσῆχχον ἡγούμενος, ἅτε νόμῳ 
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(9) BactAebc yàp dv, xal ἱερεύς. Plato, Polit, 
Ὥστε περὶ τὴν Αἴγυπτον οὐδ᾽ ἔξεστι βασιλέα χωρὶς 
ἱερατ cus &pyztv* ἀλλ᾽ ἐὰν ἄρα xax τύχῃ πρότερον ἐξ 
ἄλλου γένους βιασάμε νος, ὕστερον ἀναγχαῖον εἰς τοῦτο 
αὑτὸν εἰστελεῖσθαι τὸ γένος. Plutarch. De. [side et 
Osir.: Οἱδὲ βασιλεῖς ἀπεδείχνυντο μὲν Ex τῶν ἱερέων, ἣ 
τῶν μαχί fiov, τοῦ μὲν ὃ oU ἀνδρίαν, τοῦ δὲ διὰ σοφίαν γέ- 
νους ἀξίωμα χαὶ τιμὴν ἔχοντος" ὁ δὲ £x μαχίμων ἀπο- 

εδειγμένος εὐθὺς ἐγίνετο τῶν ἱερέων. Nec absimili 
ratione reges olim apud Romanos ex Augurali fami- 
lia. € assiod. lib. vi, in formula patriciatus : Sic 
ex Augurali familia reges quoque legis institutos, non 


injuria, quia decuit a tali proposito venire, qui publica 
polerat jura tractare. 

(10) Οὐ γὰρ ἀπιστοῦσιν Αἰγύπτιοι. Vide Herod. 
Euterpe, ubi et de Piromide. 

(14) ἹἹερέων τε ὅσαι gpnegat.— Surabo. Jib. vit 
trifariam distributos fuisse ait. /E ;gyptios, ii in sacer- 
dotes, milites, agricolas ; Βασιλέα γὰρ ἀπ τοδείξαντες 
τριχῆ τὸ πλῆθος "διεῖλον, xal τοὺς μὲν στρατιώτας 
ἐχάλεσαν, τοὺς δὲ γεωργοὺς, τοὺς ὃὲ ἱερέας, xai Ws. 
μὲν τῶν ἱερῶν ἐπιμελητὰς, τοὺς ὃὲ ἄλλους τῶν περὶ 
τῶν ἀνθρώπων * χαὶ τοὺς μὲν ἐν τῷ πολέμῳ, τοὺς 
δὲ ὅσα ἐν εἰρήνη, γῆν τε χαὶ τέχνας ἐργαζόμενους. 


DE PROVIDE 
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χαταδειδιχασμένην, χαὶ φύσιν οὖσαν ἤδη τοῖς γένεσιν. A conditione fuit: ex subulcis enim et peregrinis ho- 


minibus Typhonis factio constabat, elfera et 


incondita 


multitudo, quaeque invelerate consuetudini 


morem gerens, neque contra tentare ausa quidquam, non grave illud et indignum dedecus , sed sibi 
ipsis quasi debitum. arbitrabatur, tanquam legibus irrogatum, et eorum generi quodammodo naturale. 


ς΄. Καθίσταται δὲ Αἰγυπτίοις ὁ βασιλεὺς τρόπῳ 
τοιῷδε" Ἱερὸν ὄρος ἐστὶ παρὰ τὴν μεγάλην πόλιν (12) 


τὰς Θήθας, χαὶ ὄρος ἄλλο χαταντιχρὺ, xai μέσον 
ἀμφοῖν τὸ ῥεῦμα τοῦ Νείλου. Τῶν ὀρῶν τοῦτο μὲν τὸ 
χαταντιχρὺ, Λιθυχὸν, καὶ ἐν αὐτῷ δίαιταν ἔχειν νό- 
pos τῆς παρασχευῆς τὸν χρόνον τοὺς ὑποψήφους τῇ 
βασιλείᾳ, τοῦ μηδὲν ἐπαισθάνεσθαι τῆς αἱρέσεως " τὸ 
ἐξ ἱερὸν, Αἰγύπτιον. Exnyt μὲν ἐπ᾽ ἄχρου τῷ βασιλεῖ, 
χαὶ παρ᾽ αὐτὸν ὅσοι τῶν ἱερέων τὴν μεγάλην σοφίαν 

qoi (15), χαὶ πρόεισιν 4| τάξις εἰς ἅπαν τὸ ἀρι- 
στεῦον, κατ᾽ ἀξίαν τῶν τελετῶν τὰς χώρας μερίζουσα. 
Οὗτοι μὲν ὡς περὶ χαρδίαν, τὸν βασιλέα χύχλος εἷς 
πρῶτος" οἱ δὲ στρατιῶται, χύχλος ἄλλος ἔχεται τού- 
του. Καὶ οὗτοι μὲν ἔτι περὶ τὸν ὄχθον, ὃς ἐπὶ τοῦ 
διατείνοντος ὄρους ὅρος ἐστὶν ἄλλο, χαθάπερ μαστὸς 
ἀνιστάμενος, ἐν ἀπόπτῳ τὸν βασιλέα παρέχων χαὶ τοῖς 
διὰ πλείστου περιεστῶσι. Περιεστᾶσ' δὲ τοῦ μαστοῦ 
τὴν ὑπώρειαν χαταλαμθάνοντες, ὅσοις ἔξεστιν ἐπὶ τῇ 
θέχ παρεῖναι. Οὗτοι: μὲν μόνον ἐπευφημοῦντες 


ἐπαισθάνωνται" οἱ δὲ τὸ χῦρος ἔχοντες τῆς aíp 


οἷς ἂν 


ξως. 
᾿Βπειδὰν ἐπιθειάσηται βασιλεὺς, xal οἷς τοῦτο τὸ ἔρ- 
γον, ἅπαν χινήσωσι χωμαστήριον, ὡς ἂν τοῦ θείου 
παρόντος τε xal τὰ περὶ τὴν αἵρεσιν συ ιῳ[ρ]οντίζον- 
πος, ὀνόματός τινος ἀναδε:χθέντος τῶν ὑποψήφων τῇ 
βασιλείᾳ, στρατιῶται μὲν χεῖρας αἴρουσι" χωμασταὶ δὲ 
χαὶ ζάχοροι χαὶ προφῆται ψηφοφοροῦσι. Πλῆθος ἔλατ- 
τον τοῦτο" δύνατα! δὲ παρὰ πολὺ πλεῖστον. προφη- 
τιχὴ μὲν γὰρ ψῆφος ἑχατὸν χεῖρές εἰσιν * χωμαστιχὴ 
δὲ εἴχοσιν, χαὶ ὁ ζάχορος δέχα δύναται χεῖρας. "Ezc- 
ρὸν ὄνομα τῶν βασιλιχῶν, χαὶ ἐπ᾽ αὐτῷ χεῖρες xal 
ψῆφοι, Κἂν μὲν ἀγχώμαλον ἢ τὸ πλῆθος, βασιλεὺς 
ἐπιψηφίσας θατέρᾳ μερίδι, 

τῇ δὲ ἐλάττον: προσνείμας ἑαυτὸν, εἰς ἴσον χαθίστη- 
σιν. Ἔνθα ἀναθέσθαι δεῖ τὴν χειροτονίαν, χαὶ τῶν 
θεῶν ἔχεσθαι, προσεδρεύοντάς 
ἀπταιστότερον ἁγιστεύοντας, ἕως 
τασμάτων, 


παρὰ πολὺ μείζω ποιεῖ" 


τε πλείω χρόνον, χαὶ 
ἂν οὐ διὰ παραπε- 
οὐδὲ διὰ τῶν ἑχάστ 


αὑτοπτηθέντες 


τε συνθημάτων, ἀλλ᾽ 
αὐτὸν τὸν βασιλέα ἀναδείξωσι, χαὶ ὁ 
δῆμος αὐτήχοος γένηται τῆς παρὰ τῶν θείων ἀναῤ- 
ῥήσεως. Ταῦτα μὲν, ὡς ἑχάστοτε τυγχάνοι, νῦν μὲν 
οὕτως, νῦν δ᾽ ἐχείνως ἐγένετο“ ἐπὶ δὲ Τυφῶνός γε 
xaX Ὀσίριδος θεοί τε, οὐδὲν τῶν ἱερέων πραγματευ- 
σαμένων, τὴν πρώτην εὐθὺς ἐναργεῖς ἑωρῶντο, χαὶ 
ἕταττον ἐφεστῶτες αὐτοὶ, 


χαὶ διεχόσμουν ἕχαστος 


DION. 


(12) Παρὰ τὴν ueyá ny πόλιν. Qui adeo Homeri 
temporibus, aut Trojanis amplissima ae celeber- 
rima fuit, Iliad. A : 


ocwiccecat, οὐδ᾽ ὅσα 
ῃ Θήξας 

Αἰγυπτίας, ὅθι πιεῖστα δόμοις el κτήματα 
[χεῖται, 

εἶσι, διηκόσιοι δ᾽ ἀν᾽ ἑκάστην 

σι σὺν ἵπποισιν καὶ ὄχεσφιν. 

Y, (ὁ Thebis 


Οὐδ᾽ ὅσ᾽ ἐς ᾿ορχομεγὸν x 


AT0' ἑκατόμπυ.1οἱ 
Ἀγέρες ἐξοιχν 
Isidori locus est lib. xv Orig. , 


cap. 


C 


D bus etiam consulendis diutius insistunt, 


6. Solet autem apud /Egyptios hoc niodo rex fieri. 
Haud procul Thebis ampla urbe mons sacer est, et 
ex illius adverso mons alter, interfluente Nilo : ex 
his montibus qui e regione alterius est, Libycus 
appellatur, in eoque cautum est tolo apparatus 
tempore regni candidatos versari, ne quid de hac 
creatione intelligaut : alter qui el. sacer est, 
Agyptius dicitur. Ejus in vertice tabernaculum re- 
gis esl, cui ex sacerdotibus proxime adsident ii 
qui pr:e czeteris insigni sapientize genere commen- 


vero, 


dantur, atque ita ad eximios quosque ac. przestan- 
sedibus cuique pro sa- 
vel- 


tissimos ordo progreditur, 
erorum dignitate distributis. 
uti cor, ambientes, primum orbem faciunt; cui 
proximus est alier militum. circulus : qui qui- 
dem omnes collem cireumisistunt, qui in 
porrecto monte alium montem facit papille instar 
assurgens, regemque vel longinquo spátio dissitis 
eminus conspicuum prebet, Imum jugum obsident, 
quibus spectaculo interesse conceditur, ea dunta- 
xat, quie vident, fausto clamore prosequentes. At 
ii, penes quos jus est. omne creandi principis, si- 
mul divinis rebus opera ἃ rege data est, el ab iis 
quorum id muneris est, motum est sacerdo- 
Qum  coneilium, tum quasi priesente numine, 
communemque cum illis suffragiorum — curam 
gerente, prolato alieujus ex candidatis nomine, 
milites quidem manus attollunt : epulones vero, 
ac templorum zediles, et prophetze calculos ferunt, 
pauci alioqui, sed quorum precipua 95 ea in re est 
auctoritas. Prophetarum enim calculus centum 
manus το ; epulonum viginti; :edilium. decem. 
Postea, cum alterius ex regni candidatis nomen 
auditum est, stalim de eo manibus calculisque 
suffragium fertur. Quod si forte anceps et. :equalis 
utrinque multitudo fuerit, rex utrivis factioni sub- 
scripserit, longe eam potiorem facit; sin minori 
suffragator accedat, alteri eam parem efficit, Tuin 
demum diremptis comitiis ad deos confugiunt : qui- 


Ergo isti. regem, 


eun 


sanctiori 
donec manifeste, ae 
sine ullo velamine, vel signis, quibus sxpius uti 
solent, coram apparentes regem ipsum constituant, 
et populus ipse renuntiantes quem velint deos 


castimoni:e dantes operam ; 
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AEgyptiis ; quem quia in vulgata editione deprava- 
tum puto, ex veteri codice restituam. T/iebas, inquit, 
equptias condidit Cadmus, quee inter T gyptias urbes, 
numero portarum nobiliores habentur, ad quas com- 
mercia Arabes undique subvehunt. Legendum ex vet., 
ad quas ad conumercia Arabes undique subeunt, 

(15) “Ὅσοι... τὴν μεγάλην σοφίαν σοφοί. Nempe 
philosophiam, ae celestium rerum contemplatio- 
nem. Strabo lib., xn Ut δὲ tg xax φιλοσοφίαν 
ἤσχουν xaX ἀστρονομίαν, ὁμιληταί ve τῶν βασιλέων 
ἣσαν. Vide € lem. Alex. vr. Stromatum. 
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nune illo modo contingunt. Verum in Typhonis et 
Osiridis suffragiis dii omnes securis minimeque 
sollicitis sacerdotibus, repente sese conspiciendos 
praebuerunt, divisimque singula moderati, suos 
quisque sacerdotes instruxerunt ; nec ulli ignotum 
erat, quibus de causisinteressent : quanquam, etiam 


SYNESIHI PTOLEMAIDIS EPISCOPI 


audiat. Atque liec, utcunque res Lulerit, nunc hoec, A τοὺς 
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05A0y ἣν, ἐφ᾽ 
παρόντων, ἅπασα 
φος τοῦ νεωτέρου τῶν βασιλιχῶν παί- 


ρους ὀργιαστὰς, ἅπαντί τε 
ᾧ γε παρείησαν. Καίτοι: xai μὴ 


εν. ᾿Αλλὰ τὰ μεγάλα δεῦρο 
οαναδείχνυται, xaX τὸ θεῖον 
ἐπισῃ μαίνεται παρ πολὺ παρὰ τὸ εἰχὸς ἀποθη- 


ιν οὖσι χαὶ είροσιν. 


σομένοις, xa λῴοσ 


absentibus iis, manus omnis, omnisque calculus junioris ex ambobus regis filii nomen exspectabat. 


Enimvero magna quieque. apud nos 
bile sit, secus eventura sunt, 

1. Osiris itaque, uti l'as erat, quo primum deductus 
est, eo sese continebat, ille autem morz impatiens 
angebatur, qu:eque in comitiis fierent scire gestie- 
bat: demum temperare sibi non potuit, quin. ejus 
rei experimentum faceret, et suffragia corrumperet, 
Quocirea non minus sui quam legum regiarum 
securus, ac pricceps in flumen insiliens, raptus, 
natans, nihil non agens patiensve, risu spectan- 
tium exceptus, fluvium trajecit: aclatere quidem 
ewteros posse arbitrabatur, praeterquam quos con- 
veniret, aut quibus pecunias polliceretur, Verum 
id unusquisque norat, ipsumque adeo, eL consilia 
ejus oderat. Non tamen quisquam furiosum homi- 
nem coram esse convincendwm pulavit, quod qui- 
dem longe ipsi miserrimum accidit; przsens enim 
ipse, ipse audiens, omnium suifragiis rejectus, om- 
nium manibus improbatus est : diis insuper eum 
exsecrantibus. Venitque accersitus Osiris, cun ui- 
hil ea de re anxius ac sollicitus fuisset, diis, sa- 
cerdotibus, omnibus denique cum sacris stemma- 
tibus, sacrisque tibiis, ad fluminis ripam in occur- 
sum fesiinantibus, 8G 2d quam navigium illud, cui 
rex novus imponebatur, ex Libyca ora oportebat 
appellere. Magua jam tum e colo signa, indidem- 
que voces felicitatis nuntii, eL omne. prodigiorum 
genus, quibus quie futura sunt, sive exigua, sive 
majora, captantur, fortunatum ZEgyptiis portende- 
bant imperium. Quapropter haudquaquam. quieto 


animo futuri deterioris conditionis d:emones, neque placide hanc. hominum 


augustioribus primordiis significantur ; 
seu meliora, seu deteriora, quibusdam 23 Deo portentis indicantur. 


el qui longe, quam credi- 


σιρις μὲν οὖν, ὥσπερ θέμις ἣν, αὐτοῦ xaz 

χώραν ἔμενεν, οὗ τὴν ἀρχὴν διεθεθίθαστο" ὁ δὲ ἐσφά- 
- Ὁ ui : ; 

δαζεν, ἤσχαλλεν εἰδέναι τὰ περὶ τὴν χειροτονίαν, χαὶ 
τέλος οὐχ ἣν ἐγχρατὴς ἑαυτοῦ, τὸ μὴ οὐχ ἐπιθέσθαι 
xaX διαφθεῖραι ψήφους. ᾿Αφειδήσας οὖν ἑαυ- 
xal νόμων βϑασιλιχῶν, xai ἐφεὶς τῷ ῥεύματι, 
φερόμενος, νηχόμενος, ὅπ' 
χαταγέλαστ 


ντα ποιῶν χαὶ πάσχων, 
ος ὑπὸ τῶν ὁρώντων, χαθίσταται πέραν 
τοῦ ποταμοῦ" xal (exo μὲν λανθάνειν, πλὴν οἷς 
προσέλθοι τε xat ὑπόσχοιτο χρήματα, ἅπας δέ τις 
Ἠπίστατο, χαὶ ἐστύγουν αὐτόν τε xal 
Οὐ μὴ" ἐλέγχειν ἐδόχει φύσιν παράφορον. 


τὴν ἐπίνοιαν. 
50, χα 
συμθέθηχεν αὐτῷ βαρυσυμφορώτατον: αὐτὸς παρὼν, 
αὐτὸς ἀχούων, ἁπάσαις γνώμαις ἀπεψήφιστο, ἁπάσαις 
χερσὶν ἀπεχεχειροτόνητο" οἱ θεοὶ δὲ αὐτῷ xal ἀρὰν 
προσέθαλον. Καὶ ἧχεν μετάπεμπτος "Octpte, ὁ μηδὲν 
πραγματευσάμενος, θεῶν, ἱερέων, ἁπάντων ἁπλῶς 
ἅμα στέμμασιν ἱεροῖς, χαὶ αὐλοῖς 


ἱεροῖς παρὰ τὴν 
ὄχθην ἀπαντώντων, οὗ τὴν βάριν ἔδει χατᾶραι τὴν 
ἀπὸ τοῦ Λιθυχοῦ μέρους τὸν νέον βασιλέα ἀναλαμθά- 
νουσαν" ἀπ᾽ οὐρανοῦ τε 
αὐτόθεν ὀμφα 


εὐθὺς σημεῖα μεγάλα, xal 
αἱ τε ἀγαθαὶ, χαὶ ἅπαν εἶδος, ὑφ᾽ οὗ τὸ 
μέλλον θηρᾶται, χαὶ μεῖον χαὶ μεῖζον, τὴν βασιλείαν 
Αἰγυπτίοις εὐηγγελίζετο᾽ παρ᾽ ὅσον ἐδόχουν οἱ τῆς 
χείρονος μερίδος δαίμονες οὐχ ἀτρεμήσειν, οὐδ᾽ ἂν 
πράως ἐνέγχαι τὴν ἀνθρώπων εὐδαιμονίαν, ἀλλ᾽ ἐπι- 
θήσεσθαι χαὶ οἰδαίνειν ἐδόχουν. Καὶ ἐπιθουλή τις 
ἐσημαίνετο. 


felicitatem laturi, sed im- 


petum facturi, atque. ob id jamjauque turgescere videbantur; el insidiarum nonnulla prisagia con- 


stabant. 

8. Postquam itaque regiis sacris a parente initia- 
tus est, aperte illi, certoque, ut. qui certo scirent, 
cum alia multa. praenuntiant, et exuberantem. im- 
primis bonorum copiam; tum. fratrem. admonent 
Agyptiis, paternzeque domi exitio genitum ; nisi 
cuneta. perturbare velit, ocius exterminandum esse, 
ut qui regnante Osiride ZEgyptiis instabat felicitas, 
bonorumque proventus, eam mec videre, nec. au- 
dire posset. Nullum enim bonum naturz Typhonis 
esse tolerabile. Ad hac ipsum duplicem esse natu- 
ram docent animorum, ae necessarium illud. dissi- 
dium, quod cum superioribus animis inferiores 
insitum habent. Orabant igilur everteret. naturam 
infestissimam, eamque a meliori. et divina cogna- 
lio- 
mines appellant, propinquitatis. Kemittenti vero, ac 


tione resecaret, nec euni puderet eius, quam 


cessim agenti, quae et ipsi, et /Egyptiis, et finiti- 


mis, et ZEgypliorum imperio subditis toleranda 


^ T r 
mi εἰδὴ οὖν τὴν βασίλειο 


θεῶν, ὑπό τε τοῦ πατρὸς ἔτετε A ISUP- E 
ες, τὰ μὲν ἄλλα 

δὲ χρεὼν εἴη τὸν 
ibi xaxtü μοίρᾳ xai Ee χαὶ τῇ τοῦ πα- 


a 


σιν αὐτῷ σαφῶς, ἅτε σαφῶς cióó 


ἄντα, ἑσμοὺς δή τινας ἀγαθῶν, ὅτ 


πρὸς ἑστίᾳ γενόμενον, εἰ μὴ μέλλοι πάντα συγχεῖν, 
ἐχποδὼν ποιεῖσθαι, τοῦ μὴτε ὁρᾷν, μήτε ἀχούειν τὰς 
διὰ τὴν "Ocí 
ε 


i δος αὐτοῦ βασιλείαν εὐημερ 
ὑετηρίας Αἰγύπτου" μηδὲν γὰρ ἀγαθὸν οἱ 


E φύσει Τυ φῶνος * παραδιδόασί τε αὖ τῷ τὴν διττὴν 
χαὶ τὴν ἀναγχαΐ fav ἀντίθεσιν, ἣν 


αἱ χαμόθεν ἔχουσι πρὸς τὰς ἄνωθεν. Ταῦτ᾽ ἄρα χαῦ- 


τῶν Ψυχῶν οὐσὶ αν; 


αἱρεῖν τε ἠξίουν xal περιτέμνειν τῆς ἀγαθῆς τε 
xaX θείας συστοιχίας φύσιν ἐχθρὰν, μηδὲν ἐπαισχυν - 


θέντα τὴν ὑπ᾽ ἀνθρώπων ὀνομαζομένην συγγένειαν " 
μαλακισθέντι δὲ εἶπον, ὅσα χρεὼν εἶναι παθεῖν αὐτό" 
«s xol Λἰγυπτίους, xai περιοίχους, xal ὅσης ἦρχον 


οὐδὲ γὰρ οὐδὲ ἀφαυρὸν τὸ xaxbv εἶναι, 
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1 


οὐδ᾽ ἂν τὴν τυχοῦσαν ἐπιμέλειαν ἀρχέσειν τὰς 


νεῖς τε αὐτοῦ xai λαθραΐας ἐπιθέσεις ἀποταφρεῦσαί 


τε xa ἀμενηνῶσα:" παρεῖναι γὰρ αὐτῷ xai προστά- 


* T 
ων εἰνα!: 


ἔχοιεν ὀργάνῳ χρῆσθαι τῆς 
ἐφ᾽ ἣν ὁδῷ βαδίζοντες, χαὶ 


ἀνθρώπους χκαχίας, 
ἐγεννήσαντο, χαὶ ἐθρέ- 
ψαντο, καὶ ἐμαιώσαντο, xa εἰς τὸν οἰχεῖον τρόπον 
ἐπαιδεύσαντο μέγα αὐτοῖς ἐσόμενον ὄφελος Τυφῶνα. 
Ἕν ἕτι δεῖν οἴονται πρὸς τὸ πάντα ἀπ 


ιν, αὐτῷ 


ἰσχὺν τὴν ἀπὸ τῆς ἀρχῆς περιθεῖναι" οὕτω γὰρ ἔσε- 
X i f ΐ 
σθαι τέλεον ἐκ τελέων, μεγάλα χαχὰ ποιεῖν xat βου- 


λόμενον χαὶ δυνάμενον" σὲ Gi δὴ xa στυγοῦσιν, ἔφη 
τις αὐτῶν, ὡς ἀνθρώπων μὲν χέρδος, σφῶν ὃὲ ζη- 
μίαν" συμφοραὶ γὰρ ἐθνῶν εὐωχία φαύλων δαιμόνων. 
Αὖθις οὖν xoi πολλάκις ταῦτα ἐνουθέτουν, τὸν ἀδελ.- 
φὸν ἀποδιοπομπεῖσθαι χαὶ πόῤῥω ποι γῆς ἔῤῥειν (14), 
τὸ φύσει πρᾶον "Ocíptóoc εἰδότες τε χαὶ ὁρῶντες, ὑφ᾽ 
οὗ τελευτῶντες εἰπεῖν ἐξεθιάσθησαν, ὅτι χρόνον μέν 
τινα ἀνθέξει" A 


σεται δὲ ἐνδοὺς, xaX καταπροδοὺς αὖ- 
τὸν χαὶ πάντας ἀνθρώπους, ὀνόματος χρηστοῦ φιλ- 
αδελφίας ἔργῳ τὰς μεγίστας τῶν συμφορῶν ἀλλαξά- 
μενος. 'AXX ὑμῶν γε, 7,0 ὅς, Dey. ὄντων χαὶ ἀρω- 
γῶν, οὔτε ὀῤῥωδήσω μένοντα τὸν ἀδελφὸν, χαὶ ἐξάν- 
τῆς ἔσομα!: τοῦ δαιμονίου μηνίματος" ῥάδιον γὰρ ὑμῖν, 
ἣν ἐθέλητε, καὶ τὸ παροφθὲν ἐξαχεῖσθαι. 


DE PROVIDENTIA. 


B 
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ἔμςφα- A erant, singula proedixerunt; neque enim mediocrerr 


aut aspernabilem eam fore perniciem ; neque qua- 
vis sollicitudine manifestos atque occultos illius 
conatus circumseribi aut infirmari posse : tueri 
siquidem illum ac defensare potentissimum. quod- 
dam genus invidorum d:monum, quibus cum ei 
esset naturze necessitas, ab iisque in lucem editum, 
uL eo tanquam instrumento suorum in homines 
maleficiorum uterentur, ad qu: recta progressi, 
in grandem sibi uiülitatem. futurum Typhonem οἱ 
genuerunt, et educarunt, et obstelrica sunt, et 
propriis moribus imbuerunt. Ünum tamen id illi 
deesse pulant, quo minus omnia ex sententia 
succedant, ut vires ei. ex imperio, et. potestateni 
concilient : ita enim futurum, ut ex earum rerum 
concursu, perfecte quie opus sunt omnia conse- 
quatur, cum scilicet mala plurima et 97 facere volet 
et poterit; te vero (aiebat ex iis aliquis) et homi- 
num utilitati, et ipsorum detrimento natum odio 
prosequuntur: quippe calamitates gentium | pravo- 
rum d:monum epulze sunt. ΠΡΟ iterum ac sopius 
hortabantur fraterno exitio procurari. oportere , 
eumque procul terrarum sua cum pernicie relegan- 
dum esse; mite enim el mansuetum Osiridis ingenium 
perspexerant, quod eos demum impulit, ut eum ali- 
quanto quidem tempore duraturum , mox tamen et 


se, et omnes mortales imprudentem esse proditurum dicerent, blandumque fraternz charitatis nomen 
cum gravissimis calamitatibus reipsa permutaturum. At vobis, inquit ille, propitiis, et bene faventi- 
bus, neque sospitem fratrem extimescam; et. me a dzemonum indignatione immunem illesumque | ser- 


vabo. Facileenim volentibus vobis est, vel idipsum resarcire, quod incuria labefactatum fuerit, 
θ΄. Ὑπολαδὼν δὲ ὁ πατὴρ, Καχῶς, ἔφη, τοῦτο γι- αὶ 


νώσχεις, ὦ παῖ" fj γὰρ θεία μερὶς ἐν τῷ χόσμῳ πρὸς 
ἄλλοις ἐστὶ, τὰ μὲν πολλὰ χατὰ τὴν πρώτην ἐν αὐτῇ 
δύναμιν ἐνεργοῦσα, xai ἐμφορουμένη τοῦ νοητοῦ χάλ- 
λους. Ἐχεϊ γὰρ ἄλλο γένος θεῶν ὑπερχόσμιον, ὃ συν- 
£yet μὲν πάντα μέχρις ἐσχάτων τὰ ὄντα " αὐτὸ δὲ ἀχλι- 
νές ἐστι, καὶ πρὸς ὕλην ἀμείλιχτον" ἐχεῖνο τοῖς μὲν φύ- 
σει θεοῖς (15) τὸ μαχάριον θέαμα" τὸ ὃὲ χαὶ τὴν ἐχείνον 
πηγὴν ἰδεῖν ἔτι μακαριώτερον. Κἄτα ἐχεῖνο μὲν τῷ 
παρ᾽ ἑαυτῷ μένειν ὑπερπλὴρές ἐστιν ἀγαθῶν, ὑπερ- 
πλῆρες ὃν ἑαυτοῦ" τοῖς ὃὲ ἀγαθὸν τὸ πρὸς τὸν ἐχεῖ 
Θεὸν ἐπεστράφθαι. Οὐ μὴν ἁπλῇ τίς ἐστιν ἀγαθῶν, 
οὐδὲ μονοειδὴς fj ἐνέργεια, ἀλλὰ καὶ μερίδων ἐπιμ:- 
λοῦνται τοῦ χόσμου, τὴν ἐν τῇ θεωρίᾳ πρᾶξιν, ὅσον 


(14) Καὶ πόῤῥω ποι γῆς ἔῤῥειν. Vetus cod. ἐλᾷν, 
recte. Quanquam nec nostra rejicienda est, Nam 
loquendi ratio ista ut rara, ita elegans est, et ali- 
quoties a me deprehensa, velut apud Thueydidem 
lib. 1v : Καὶ οἱ Χαλκιδέων, ait, πρέσδεις ξυμπαρόντες 
ἐδίδασχον αὐτὸν μὴ ὑπεξελθεῖν τῷ Περδίχχα τὰ δεινὰ, 
ἴνα προθυμοτέρῳ ἔχοιεν xaX εἰς τὰ ἑαυτῶν χρῆσθαι. 
Ubi interpres Valla, ne pro Perdicca difficilia sub- 
| iret, csetera non expressit. Ego sic eum loeum in- 
lelligendum arbitror : Et Chalcidensium leqati, qui 
una aderant, eum monebant, ut ne bella, (XX XVI] peri- 
culaque Perdicce subtraherentur, quo eumdem obno- 
vium sibi, el ad res suas promptiorem habere possent: 
quandiu enim hostem Arrid:um metueret , tandiu 
Lacedemonios impensius observaturus erat. ^Eót- 


basxoy ergo μὴ ὑπεξελθεῖν dixit, ut noster ἐνουθέ- 


Parnor, Gn. LXVI. 


9. Tum pater sermonem excipiens : Perperam, 
inquit, hoc existimas, fili; divina enim natura in 
hoc universo aliis rebus occupatur, atque ut plu- 
rimum eam facultatem exercet, quie in ea przeci- 
pua est, et intelligibilis pulchritudinis. contempla- 
lione satiatur. Nam illie genus aliud deorum est 
mundo sublimjus, quod omnia quidem ad extrema 
usque fovet atque continet, ipsum autem ad ma- 
teriam et ad hoe inferiora demitti flective non 
potest. Porro iis quidem, qui natura dii sunt, felix 
est illius contemplatio ; at ipsius unde istud oritur, 
fontis consideratio longe iis felieior accidit, Illud 
itaque, eo jpso, quod in. sese manet, bonorum co- 
pia redundat, quia seipso semper est plenum : in- 
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τοὺν ἔῤῥειν, utrobique ἐλλειπτιχῶς. Fuit cum ὑπεξ- 
ελεῖν pro ὑπεξελθεῖν legerem apud Thucyd. Quod 
si quem loquendi hee. ratio in. hoc Synesiano loco 
offenderit, in promptu est lectio veteris codicis. 

(15) ᾿Εχκεῖνο τοῖς μὲν φύσει θεοῖς. Tres, ut opi- 
nor, deorum gradus indicat Synesius. Infimus est 
eoruni, qui inferioris mundi ministeriis sunt attri- 
buti, quique duplici functione censentur, una qui- 
dem actuosa 2e negotiosa, cum administrando 
huie orbi vacant; felici tranquillaque altera, 
cum se ad sublimioris numinis contemplationem 
erigunt, Secundus gradus medioxumos continet, 
per quos γένος θεῶν ὑπερχόσμιον intelligo, qui ab 
rerum infiinarum moderatione feriati, alium supra 
se eumque tertium habent deum , quem πηγήν ap- 
pellat, ut divinitatis fontem. 
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leriorum autem bonum in eo consistit, quod ad A χωρεῖ, xx 


residentem illie Deum sese convertunt. Neque ta- 
men bonorum una est, aut. simplex elficacia ; sed 
singularum totius universi partium curam gerunt; 
in idque, quod sibi commissum est, quantum 
par est, eam, quie ex contemplatione oritur, actio- 
nem derivat. Ac qui ex jis puriore sunt et since- 
riore natura, sta!im primz illi ac principi naturae 
subjiciuntur; ab iisque vicissim qui proximi sunt 
instituuntur. [ta fit ut seriatim ordinum illa sucees- 
sio ad eorum, quie sun!, extrema usque produca- 
lur ; cunctaque per ea, qua sic interjeceta sunt, su- 
periorum providentiam ac dispositionem ad sese 
transmissam habeant; neque id tamen ex. zquo; 
alioqui nulla esset continuata series; sed res ipsae, 
quo per descensum a primis longius secesserunt, 
imbecilliores evadunt; donee perverso corrupto- 
que ordine penitus aberrent, ΘΘ in quo et res ipse 
esse desinunt. Cui simile quidpiam in inferioribus 
his rebus usuvenit. Ea siquidem natura, qux» ge- 
nerationis particeps vaga est et inconstans, in cor- 
porea conditione infiinam sedem obtinet, corru- 
ptionique maxime obnoxia est : ccelum autem ip- 
sum principem locum sortitur, iucorruptumque 
est, quadam anime proportione respondens. Quod 
lii ergo illie, deos inquit ostendens, hoc et d:emo- 
nes sunt in elementis istis perpetua agitatione 
constantibus, quorum temeraria est et praceps 
natura, quzeque eum plurimum illine. discesserit, 
ὁ concinna divinarum mentium dispositione abest 
longissime. Quamobrem eum fex ista rerum pro- 
prie saluti tuendz? par esse nequeat (nam est 
fluxa, neque ipsum esse sustinens, quod conlinua 
productione quadamtenus zemulatur), daemones vero, 
utpote qui inferiori huie natur: sint affines, de- 
letrice atque exitiosa natur? conditione prediti 
sint, necesse sane est Deum sese interdum ad hec 
inferiora convertere, ac. quadam auspicari initia, 
quibus praeclare ad tempus ista se habeant, quoad 
nimirum vis illa impellens in his perseverat. Atque 
ut prostigiatorum sigilla, qui fidiculis cientur, 
etiam cessante co, ἃ quo motus impressus est, 
iucitantur, non multo id tamen tempore, propterea 
quod insitum non habent movendi principium, sed 
quandiu visimpressa manet, nondumque progressa, 
ab ortu suo longius remota dissolvitur : eadem 
ratione, Osiri charissime, sic habeto : quod recte 
apud vos dispositum est cum divina administra- 
lione una esse, nec hujus loci proprium, sed 
aliunde esse profectum : atque idcirco anima ipse 
raro bonc sunt, quanquam ejusmodi interdum 


esse possint, et ipsa deorum administratio gubernatioque, cum 


C 


D ἐνεργούντων, ἀλλ᾽ 
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ταθιθάξοντες εἰς τὸ ἐπιτροπευόμενον. Τὸ 


μὲν οὖν εἰλιχρινὲς ([0) αὐτῶν εὐθὺς ὑπ᾽ Meli) μὲν 
τὴν πρώτην οὐσίαν τετάχαται " τάττουσι δὲ αὐτο. 


τοὺς ἄγχιστα αὐτῶν, xaY χάτεισιν ἐφεξῆς ἡ διαδοχὴ 
τῶν τάξεων μέχρις vider τῶν Bustos n ἀπολαύε: 
πάντα διὰ τῶν μέσων 
οὐ μὴν ἐπίσης ἐστίν" οὐ 1 τ ἂν ἣν m 
αι bids: j 


ὧν ὄντων 7. 


vel. χατιόντα τὰ ὄντα, pex 


χαράξετ τὴν τάξιν, ἐν ᾧ χαὶ τὸ εἶναι τ' 
και. Γίνεται t 
πλάνον τῆς ἐν γενέσε 
pac τὸ ἔσχατον εἴληχεν χαὶ Quer τον * οὐρανὸς δὲ 
τὸ πρῶτόν τ Y ψυχῆς τὸ ἀνάλογον 
εἶδος ἐνείματο. "Onsp οὖν 0 ἔφη τοὺς 
θεοὺς, τοῦτο ὁ δαίμων ἐν τὸ τοῖς στοι- 
χείοις, φύσις ἔμπληχτος χαὶ 


e συματιχῆς μοί- 


€ χαὶ ἀχηρότατ' ὃν; j 
ὃς Exct, δειχνὺς 
πολυχλονή 
σεῖα, xal τῷ πλήθει 


τῆς ἐχεῖθεν ἀποστάσεως οὐχ ἐποιου σα τῆς εὐθημοσύ- 
i5 * 


vns τῶν θείων. 0 τῆς ὑποστάθμης τῶν 
ὄντων πρὸς οἰχείαν σωτηρίαν ἀρχούσης: αὐτή xe γὰρ 
ὑποῤῥεῖ, καὶ οὐ περιμένει τὸ εἶνα:" ἡ τύ το ται δὲ αὐτὸ 
«i γίνεσθαι: χαὶ τῶν δαιμόνων, ἅτε συγγενῶν ὄντων 
τῆς τῇδε φύσεως, ἀφανιστιχὴν οὐσίαν λαχόντων, ἐπ- 
εστράφθαι μὲν ἀνάγχη τὸ Θεῖον, xa ἐνδιδόναι τινὰς 
ἀρχὰς, αἷς ἕπεται τὸ ἐνθάδε χαλῶς ἐπὶ χρόνον, ἐφ᾽ 
ὅσον 1j ἔνδοσις ἤρχεσεν. “Ὥσπερ 6E «X νευρόσπα- 
στα (17) ὄργανα κινεῖται μὲν καὶ πεπαυμένου τοῦ τὴν 
ἀρχὴν τῆς χινήσεως ἐνδόντος τῇ μηχανῇ. κινεῖται δὲ 
ἄπειρον" οὐ γὰρ οἴχοθεν ἔχει τὴν πηγὴν τῆς 
κινήσεως, ἀλλ᾽ ἕως ἡ δοθεῖσα δύναμις ἰσχύει, xot οὐχ 
ἐχλύεται τῇ προόδῳ, τῆς οἰχείας ἀφισταμένη γενέ- 
σεως" τὸν αὐτὸν οἴου τρόπον, ὦ φίλε "Ocip:, τὸ μὲν 
χαλῶς χαὶ τὸ θεῖον ἅμα τε εἶναι χαὶ οὐχ εἶναι τοῦδε 
τοῦ τόπου, χαταπέμπεσθαι δὲ ἑτέρωθεν" χαὶ διὰ τοῦτο 
ψυχαί τε ἀγαθαὶ μόλις μὲν, ἀλλὰ φανεῖεν ἂν ἐνταῦθα, 
χαὶ ἐφορεῖαι θεῶν, ὅταν τοῦτο δρῶσ! ν, οἰχεῖα μὲν 
δρῶσιν, οὐ μὴν τῇ πρώτῃ ζωῇ" ἕτερον γὰρ αὐτοῖς s 

μαχάριον, ὅτι τὸ ἀπολαύειν αὐτὸ χόσμου παρὰ τοῦ 


πρώτου, τοῦ χοσμεῖν τὰ χείρω μαχαριώτερον᾽ τὸ μὲν 


γὰρ ἔστιν ἀπεστράφθαι, τὸ δὲ ἐπεστράφθαι. Καί που 
τελετὴν ἐπώπτευσας, ἐν ἧ δύ᾽ ἐστὸν συνωρίδες ὁμμιό- 


των, χαὶ δεῖται τὰ χάτω μύειν, ὅταν δεδόρχῃ τὰ 
ὑπερχείμενα " τούτοιν ὃὲ μυσάντοιν, ἀντιπεριίσταται 
τὸ ἀνοίγνυσθαι. Οἴου τοίνυν αὐτὸ θεωρίας εἶναι χαὶ 
πράξεως αἴνιγμα, τῶν μέσων παρὰ μέρος ἑχάτερον 
ἐν τοῖς τῶν ζελειοτέρων πλέονι 
χρωμένων τῷ Xov τῷ χείρονι GE, ὅσα ἀναγχαῖα, 
μόνον προσομιλούντων. "Ἔστιν οὖν χαὶ ταῦτα τὰ ἔργα 
θεῶν, ἀναγχαῖα μὲν τῷ χόσμῳ δρώντων, οὐ μὴν προ- 
ἡγούμενα ἀγαθὰ, ὅτι χαὶ ἄνθρωποι νῦν μὲν οἰχου- 
ροῦσι μείω χαὶ μείζω, νῦν δὲ φιλοσοφοῦσιν, ἀλλ᾽ ἐν 
τούτῳ θεσπεσιώτερο!ι. 


id. munus obit, consentaneum quie 
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(16) ) Τὸ μὲν οὖν εἰλικρινές. Eadem in angelis 
διάταξις, de qua Dionys. lib. De cel. hierar., cap. 
45. Vide auctorem libri De mundo, c. 6; Macrob. 1 
in Somn., cap. 44. 

(17) Ὥσπερ δὲ τὰ γευρόσπαστα. Wdidem et gu- 
bernationis rerum omnium similitudinem expressit 


auctor lib. De mundo : "Ὥσπερ ἀμέλε joe οἱ με- 
γαλότεχνοι διὰ μιᾶς ὀργάνου. σχαστηρίας πολλὰς, xai 
ποιχίλας ἐνεργείας ἀποτελοῦντες " ὁμοίως δὲ xa οὗ 
ys ἐροσπδσα μίαν μήρινθον ἐπισπασάμενοι ποιοῦσι 
χαὶ αὐχένα χινεῖσθαι, etc. 


1229 bE 


dem sibi facit aliquid, baud. tamen priori illi. vite ; 


niam ei, quod inferius est, a. superiori gubernari, 
hoc enim aversione, illud conversione illis accidit. 


spexisti; in quo bina oeulorum paria proferuntur, quorum qui inferiori loco sunt, superioribus 
ctis connivent, illique vicissim clausis his patefiunt. Sie igitur habeto; 
99 dii enim omnes interjecti 
ad id autem, quod est deterius, exercendum sola neces- 


eL actionis zenigma : 
in potiori obeundo perfectius. incumbant ; 


alia 
quam hie inferiora disponere, 
'Tu vero ejusmodi quoddam 
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eaque potiore felicitate gaudent ; 
inulto beatius 


enim, quos 
est, 
olim in- 


didu - 


mysterium 


istud contemplationis 


itla tamen ut 


esse 


vicissim utroque funguntur officio; 


sitate ducantur. Hae proinde et ipsa deorum munia sunt, quie illi mundo quidem necessaria przestare 
solent, non tamen procipua, quemadmodum homines modo arcus laxiusve corporeis septis sese 


continenL; 


. "Amb τούτων οὖν σύνες ὅ τι λέγω. Μὴ ἀπαίτει 
ς 
προ- 
τε χαὶ τὰ πρῶτα μέρη τοῦ χόσμου, 
μήτε 
ἀπραγμάτευτον ἡγοῦ, μήτε ἀϊδίαν τὴν χάθοδον γίνε - 
ραγι ] 


ποὺς θεοὺς σχυτῷ προσεδρεύειν, ἔργον ἔχοντας 
ἡγούμενον θεωρίαν 
ἐν οὐρανῷ τε οὖσι xal πλεῖστον ἀφεστῶσι" 


σθαι. Τσχτοὶ γὰρ δὴ χρόνοι χαταχομίζουσιν αὐτοὺς 
κατὰ τὸ παράδειγμα 
ἀρχὴν ἀγαθῆς ἐν πο 

ὅταν ἜΝ ἁρμόσωσιν, 


τῶν μηχανοποιῶν, ἱἐνδώσοντας 
λιτείᾳ χινήσεως’ τοῦτο δὲ ἔστιν, 
ψυχὰς 
Θεία γὰρ αὕτη xai μεγαλομερὴς ἡ 
mpóvotx, OU ἑνὸς ἀνδρὸς ἐπιμεληθῆναι πολλαχίσμυ - 
piov ἀνηρώπων. Αὐτοὺς οὖν τὸ ἐντεῦθεν δεῖ πρὸς 


συγγενεῖς δεῦρο 


χαταχομίσαντες. 


τοῖς αὑτῶν εἶναι" σὲ ὃὲ, ἀπειλημμένον ἐν ἀλλοτρίοις. 
- , I Ly 


μεμνῆσθαι μὲν ὅθεν ci, xaX ὅτι λειτουργίαν τινὰ 
ταύτην τῷ χόσμῳ πληροῖς " πειρᾶσθαι δὲ σαυτὸν ἀν- 

ἄγειν, ἀλλὰ μὴ τοὺς θεοὺς χατάγειν" ἔχειν δὲ προμή- 
θειαν ἑαυτοῦ τὴν πᾶσαν, ὥσπερ ἐν στρατοπέδῳ ζῶντα 
ἐπ᾽ ἀλλοτρίας, ψυχὴν θείαν ἐν δαίμοσιν, οὃς εὔλογον 
γηγενεῖς ὄντας ἐπιτίθεσθαι χαὶ ἀγαναχτεῖν, ἥν τις ἐν 
“οἷς αὐτῶν ὅροις νόμους ἀλλοφύλους τηρῇ. 
τὸν οὖν ἀγρυπνῆσαι χαὶ νύχτωρ χαὶ μεθ᾽ ἡμέραν, 


, 
Αγαπη- 


μίαν ταύτην ἐπιμέλειαν ἔχοντα, μὴ ἁλῶναι χατὰ 
ὄρος ἕνα ὑπὸ πολλῶν, ξένον ὑπὸ αὐτοχθόνων. Ἔστι 
μὲν γὰρ τῇδε καὶ ἡρώων (18) φῦλον ἱερὸν, ἐπιμελὲς 
ἀνθρώπων, χαὶ τὰ σμιχρὰ ὠφελεῖν δυνάμενον, xol 
τὸ πρεσθύτερον ἀγαθὸν, ἥρωος οἷον μετοιχία 
αὕτη, τοῦ μὴ ἄμοιρα τῆς λῴονος φύσεως τὰ τῇδε 
πεσθαι. Καὶ χεῖρα ὀρέγουσιν ἐν οἷς δύναμις. 


τις 


ὑπολεί 
᾿Αλλ᾽ ὅταν εἰς πόλεμον ψυχῆς ὕλη χινήσῃ τὰ οἰχεῖα 
βλαστήματα, σμιχρὸν γίνεται, θεῶν ἀπόντων, τὸ ἐν- 
τεῦθεν ἀντίπαλον. Ἰσχυρὸν γὰρ ἕχαστον ἐν τοῖς ol- 
κείοις. Οἱ δὲ πρῶτον μὲν ἐθελήσουσιν ἑαυτῶν ποιῆσαι" 
jj δὲ ἐπιχείρησις τοιάδε, Οὐχ ἔστιν ἐπὶ γῆς εἶναι μή 
τινα χαὶ μοῖραν ψυχῆς ἄλογον ἔχοντα. Καὶ ταύτην 
προδέθληται μὲν ὁ πολὺς, παρήρτηται δὲ ὁ σοφός" 
ἔχειν ὃὲ ἀνάγκη πάντας. Διὰ ταύτης ὡς διὰ συγγενοῦς 


ἐπὶ τὸ ζῶον ἔρχονται δαίμονες, προδοσίαν ποιοῦντες. 
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(18) Ἔστι μὲν γὸρ τῇδε, xal ἡρώων. De quibus 
nelissimi sunt Hesiodi versus; quos quidem non 
exseriberem, nisi animadvertendum quiddam in 
illis occurreret. Sic igitur Hesiodus : 


ToY μὲν δαίμονές εἰσι, Διὸς μεγάλου διὰ βουκϊὰς 
Ἐσθαλοὶ, ἐπιχθόνιοι, φύλακες θνητῶν dà ϑρώπων", 
ΟἹ ῥα φυϊάσσουσί τε δίκας, καὶ σχέτιια ἔργα, 
'Hépa ἑσσάμενοι, πάντη φοιτῶντες ἐπ᾽ αἶαν. 


Horum versuum meminit Plato v De rep., ubi aliter 


modo sapientie navant operam, in eoque propius ad divinitatem accedunt. 


10. Ex iis igitur que dicam animo concipe. Ne 
libi perpetuo. deos adesse postulato, quorum pri- 
marium munus in contemplatione, οὐ przecipuis 
mundi partibus positum est; quique et in calo de- 
gunt, et sunt a vobis longe dissiti ; neque facilem, 
ac nullo negotio paratum, aut sempiternum illorum 
delapsum existimato. Certa. temporum ipsos inter- 
valla deducunt, optim:e in gubernando | incitationis 
(quod machinariorum opifieum exemplo constat) 
quoddam quasi invitamentum et auspieatum | da- 
Quros. Quod tunc accidit, cum ad temperandum 
imperii statum cognatas huc animas transmittunt. 
"st enim divine ae majoris providentiz, unius Lo- 
minis interventu infinitorum curam suscipere. 
Illos itaque deinceps rerum suarum satagere, at- 
que in iis versari necesse est. Te vero alienis re- 
bus implicatum et unde sis meminisse oportet, 
et quoddam mundo huie officium prestare, eniti- 
que, te ut erigas potius quam deos ipsos deprimas. 
Sed et diligentissime tibi prospieiendum | est quasi 
in castris ac peregrino solo degenti, divin: inter 
diemones anim, quos quum est terra editos 
imminere, indignarique si quis intra suos fines 
peregrinis legibus utatur. Bene ilaque tecum agi 
putaudum est, si noctes diesque insomnes agas, 
liac una sollicitudine defixus, ne te unum quamplu- 
rind, indigenz peregrinum violenter expugnent. 
Enimvero his in locis heroum sacrum quoddam 
genus est de hominibus sollicitum, bonumque in 
lerris antiquius, a quo in. minimis nonnihil adju- 
menti comparari possit : heroum illa velut colonia 
est, ne expertes melioris naturze sedes istz:» relin- 
quantur : et manum quidem quoad in ipsis situm 
est porrigunt. Verum ubi materia bellum indicens 
animo, snas in eam propagines ac germina con- 
citavit, leve est et imbecillum, diis absentibus, 
quidquid istinc opponitur. Nam in propriis quaeque 


AVII NOTAE. 


eos legisse videtur, quam vulgo habentur. [ta 
enim ille, 'A22' οὐ πεισόμεθα Ἡσιόδῳ, ἐπειδάν τινες 
τῶν τοιούτου γένους τελευτή σωσιν, ὡς ἄρα οἱ μὲν 
δαίμονες ἐσθλοὶ, ἐπιχθόνιοι τελέθουσιν, ἁγνοὶ, ἀλεξί- 
χαχοι φύλαχες θνητῶν ἀνθρώπων. Quin apud Plu- 
larch. De defect. orac. , ubi iidem versus citantur, 
vox hiee &vvot locum in illis habet, Ut appareat ita 
olim legisse veteres, 

Tol μὲν δαίμονες ἐσθ.1οὶ ἐπιχθόνιοι τειέθουσιν 
᾿Αγγοὶ, ἀλεξίκακοι, φύλακες, etc. 
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locis valifiora sunt. 100 Ergo illi primum om- A ᾿Ατεχνῶς γὰρ πολιορχίᾳ προσέοιχε τὸ γινόμενον. 
uium jn suam polestatem redigere conantur : Ὅπερ δὲ πάσχουσιν ἄνθραχες ὑπὸ δάδων- θᾶττον γὰρ 
quod sic insiituunt facere. Nam eum nemo vivere τονται διὰ τὴν ἤδη πρὸς τὸ πῦρ ἐπιτηδειότητα 
possit in, terris, cujus non. anima pars insita sit 

rationis expers; quam qui e vulgo est, palam prz 

5680 sapiens quasi appensam gerit; habere autem 
omnes necesse est : per hanc, utpote cognatain, 
proditione facta, daemones animal invaduut. Simil- 
limum enim est obsidioni quod tune geritur; et 
uL carbones facibus admotis citius incandescunt, 
quoniam a4 concipiendum ignem olim accommodati 
sunt: 510 dienionum natura perturbztionibus plena, 
vel ipsa potius vivens mobilisque perturbatio, ad 
animam accedens, ejus affectiones excitat, et ad E Ἐὰν AES aea δ TENTI ἘΞ 
actum potentiam educit; atque hoe admotione sola — 999* τῆς ὁλὴς ψυχῆς, ἢ ἀπογνῶσι τὴν αἵρεσιν. Οὗτος 
perficit : nam agenti id quod patitur simile semper 
efficitur. Ita. eupiditatem, iracundiam, et quie his vb x gis ; B M 
affinia sunt mala, dzemones. inflammant, per con- — 9?* ἂν τις θέθίξου χὰἀχεῖθεν ἐπιχειρουσις ταντσχον 
gruas sibi partes in animam irrumpentes, quie ip. πάγαι, πανταχοῦ μηχανοὶ, πάντα χινεῖ τὸν rd 
sorum adventum naLturali sensu percipiunt, moven- πόλεμον, ἕως ἂν ἐξέλωσιν, ἣ ἀπαγορεύσωσι. Poave: 
turque, eLab illis, ut. in animam insurgant, robur ὃς ἄνωθεν οἱ θεοὶ τῶν χαλῶν τούτων ἀγώνων, ὧν ἔσῃ 


οὕτω: ἡ δαίμονος φύσι E ps0 ᾿οὖσα, μᾶλλον δὲ 
πάϑο: o9ca ζῶν xal 3 oU ey: πελάσασα doy, τὸ 
ἐν αὐτῇ πάθος χινεῖ, χαὶ προάγει τὴν δύναμιν εἰς 
ἐνέργειαν" παραθέσε: γὰρ ἕχαστον δρᾷ. Συνεξομοιοῦ- 
ται δὲ ἅπαν τῷ ποιοῦντι τὸ πάσχον. Οὕτως ἐπιθυμίαν, 
οὕτω θυμοὺς ἐξάπτουσι δαίμονες, χαὶ ὅσα ἀδελφὰ 
τούτων χαχὰ, ψυχαῖς ἐἰειλοῦντες διὰ τῶν προσηχόν- 


των σφίσι μερῶν, ἅπερ τῆς παρουσίας αὐτῶν αἰόθά- 
νεται φυσιχῶς, χαὶ χινεῖται, xal ὑπ᾽ αὐτῶν δυνα- 
οὔται τοῦ νοῦ χατεξανιστάμενα, μέχρις ἂν χρατή- 


ἀγώνων ὁ μέγιστος" οὔτε γὰρ χαιρὸς, οὔτε πρόπος, 
οὔτε τόπος ἐστὶν, ὃν ἀνιᾶσι προσθάλλοντες, xal ὅθε» 


τον : ν 5 ozscaymo ae per A NSETIENAH à 
accipiunt; donee animam aut penitus subegerint, στεφάνη φόρος" ὡς εἴθε xa τῶν πα Ἐν το ᾿Αλλὰ δέος 
Y εξ i zw ic 6c c e V 

aut capere se posse desperent. Est vero certamen is ποῦ τοὺς μὲ Ey E) Ὡς», ἐν ἐχείνοι ιἰς δὲ aps θῇς ὅταν 


istud. longe gravissimum ; nullum enim tempus, p ἣ θεία μοῖρα τῆς ψυχῆς μή i: dooieuPAER τῇ 
nullum uiodum, nullum oppugnandi locum intenta- ism ονι, x0 ἀναχόψῃ molláx:c αὐτὴν χαὶ τιρὸς ἑαυ- 


vcl 
à : « z 2 n : ἐς zou [- 

τι. relinquunt ; et unde. nemo suspicetur, inde τὴν ἐπιστρέψῃ, φύσις ἐν τῷ χρόνῳ c ομβοῦσθαι χᾶχε 
ἣν, ὥστε ἀντέχειν ταῖς ἐμιολαῖς, xoX οἷον γανωθεῖ- 


x 


eliam aggrediuntur; undiquo laquei, undique ma- TUER s 
chin:z, undique domestiea bella coneitantur, donee σᾶν (19) οὐχ ἔτι δέχεσθαι ee Ex τῶν δαιμόνων ἐπιῤ- 
auLevicerint, aut spem. omnem abjecerint. Horum ῥοάς. Θεῖον οὖν οὕτως xau ἕν ὅλον τὸ ζῶον ὄντως τότε 
egregioruni certaminum, quorum tu coronam repor- γίνεται. Καὶ τοῦτό ἐστιν ἐπ d φυτὸν οὐράνιον (20), 
tabis, spectatores e subliui dii sunt; atque utinam ( ἐγχεντρισμὸν ἀλλότριον οὐ δεξάμενον, ὥστε ἐξ ἐχεί- 
et posteriorum auferas. Vereor enim ne illis felici- νου φῦσαι χαρποὺς, ἀλλ᾽ εἰς τὴν ἑαυτοῦ φύσιν χἀχεῖ- 
ter confectis, in. aliis vietus abscedas. Divinanam- νὸν μεταποιῆσαν. Οἱ ὃς ἀπεγνωχότες αὐτοῦ, τότε δὴ 
que animi portio eum. neque deteriori morem ges- παντελῶς ἤδη τὸν δεύτερον ἀγωνίζονται ἀγῶνα, 
Serit, eL cam s:epius represserit, atque ad seipsam ἐχχόψαι τε αὐτὸ xai τῆς γῆς ἐχτρῖψαι, ὡς ἂν μηδέν 
converterit , natura tandem illam roborari, ae — σφισι προσῆχον᾽ xoY γὰρ αἱσχύνονται τὴν fc ταν, εἴ 
solidiorem fieri patitur, ut et impetus omnes sus- — tz ἀλλόφυλος ὧν, ἐν τοῖς αὐτῶν τόποις χρατῶν πε- 
ineat, ct velut illita ac stipata, nullos amplius ριέρχεται, τρόπαιον νίχης ὧν xot φαινόμενος" ὁ γὰρ 
demonum illapsus recipiat. tà. divinum tune et τοιοῦτος οὐχ ἐν ἑαυτῷ μόνῳ ποιεῖ τὴν ζημίαν αὐτοῖς, 
unum integrum animalfit; ejusmodique est coele- ἀλλὰ xax ἑτέρους τῆς ἐπικρατείας αὐτῶν συναφ Rex 
stis in terris arbos, qui peregrinam insitionem σιν. ᾿Αρετῆς γὰρ ζηλουμένης, ἔῤῥειν ἀνάγχη τὰ 
non admiserit, ex qua fructus aliqui prodeant, sed χείρω. Διὰ ταῦτα μὲν ἐπιθουλεύουσιν ἀνελεῖν xo 
illud omne in sui ipsius naturam converterit. Ac — ἰδιώτην xax ἄρχοντα, πάντα ὁντινοῦν τὸν ἀφηνιάσαντα 
tunc danones omni spe victorie deposita, totis πρὸς τοὺς νόμους τῆς ὕλης" ἀλλ᾽ ἐνταῦθα σὺ βασιλεὺς 
viribus posterius certamen experiuntur, uL stirpem ὧν, ῥᾷον ἅπαντος ἰδιώτου φυλάττοιο' ἔξωθεν γὰρ 
illam radicitus recidant, ae tanquam a se alienam D ἐπιχειροῦσι, μὴ προχωρησάντων τῶν ἔνδοθεν, zs 
disperdant. 101 Vinci enim illos pudet, dum ex- λέμῳ xoY στάσει xai ὅσα λωθᾶται σώματι, ὑφ᾽ ὧν 
lernus aliquis. in certamine superior, eorum in ἥκιστα ἂν αἱροῖτο βασιλεὺς, προμηθὴς ὧν ἑαυτοῦ * ὡς 
sedibus oberrat, qui vielori& tropzum et sit, ἔστιν ἄμαχον, ὅταν ἰσχὺς xal σοφία συγγένωνται᾽" 
el esse videatur. Is enim non in se uno ipsis διαληφθεῖσαι δὲ ἀπ᾿ ἀλλήλων, ῥώμη τε ἀμαθὴς, xol 
detrimento est, sed alios prwterea ex eorum φρόνησις ἀσθενὴς, εὐχαταγώνιστοι γίνονται. 

ditione ad defectionem sollicitat. Etenim. studiis hominum ad. virtutem. inflammatis, pessundari pejora 
quaeque necesse est, quibus de causis sive privatum hominem , sive principatu ac dignitate fungens 
iem, sive quemlibet alterum materi: jura contumacius d-trectantem. amo liri conantur : in. quo 
tamen, cum rex sis, facilius tibi fuerit, quam privato homini providere. Extrinsecus enim appe- 


DION, PETAVII NOTAE. 


(49) Olor varoteicar. Nescio an melius sit στε- (20) Φυτὸν o hodriov. Plato in. Timeo animam 


γανωθεῖσαν, id est solidatam et munita. esse ail φυτὸν οὐχ ἔγγε τον, ἀλλ οὐράνιον ὀρθότατον. — 
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tunc, si male intestini conatus successerint, bello, seditione, reliquisque corporis incommodis, αὐτῷ 
facile nihilominus rex effugerit, si sibi ipsi prospexerit. L1 enim firmissimum propugnaculum est, in 
quo cum prudentia vis, et potestas conjungitur : quie si mutuo dissocientur, tam inconsiderate vires, 
quam imbellis prudentia nullo negotio superantur. 


ια΄, Ἠγάσω πάντως, ὦ mal, τὴν ἐν ταῖς ἱεραῖς 
εἰχόσι τῶν πατέρων ἐπίνοιαν - τὸν Ἑρμῆν, ΔΑἱγύ- 
πτιοι (21) διπλῆν ποιοῦμεν τὴν ἰδέαν τοῦ δαίμονος, 
νέον ἱστάντες παρὰ πρεσθύτῃ, ἀξιοῦντες, εἴπερ τι 
ἡμῶν μέλλει χαλῶς ἐφορεύσειν, ἔννουν τε εἶναι χαὶ 
ἄλκιμον, ὡς ἀτελὲς εἰς ὠφέλειαν θάτερον παρὰ θά- 
τερον. Ταῦτ᾽ ἄρα χαὶ ἡ Σφὶγξ (22) ἡμῖν ἐπὶ τῶν προ- 
τεμενισμάτων ἵδρυται, τοῦ συνδυασμοῦ τῶν ἀγαθῶν 
ἱερὸν σύμθολον, τὴν μὲν ἰσχὺν θηρίον, τὴν δὲ φρό- 
VIRO ἄνθρωπος. Ἰσχύ γὰρ ἔρημος ἡγεμονίας 
ἔμφρονος, ἔμιπληκτος φέρεται, πάντα μιγνύουσα xal 
ταράττουσα πράγματα" xal νοῦς ἀχρεῖος εἰς πρᾶξιν, 


^ Tc 


ς τε 


ὑπὸ χειρῶν οὐχ ὑπηρετούμενος " ἀρετὴ δὲ xai τύχη 
"μόλις μὲν, ἀλλ᾽ ἐπὶ μεγάλοις συγγίνονται, ὥσπερ 
ἐπὶ σοῦ συνηλθέτην. Μηχέτ᾽ οὖν ἐνόχλει τοῖς θεοῖς, 
οἴκοθεν, ἣν ἐθέλῃς, δυνάμενος σώζεσθαι. Τούτοις γὰρ 
οὐχ ἔχει χαλῶς ἀεὶ τῶν οἰχείων ἀποδημεῖν, τοῖς ἀλ- 
λοτρίοις xoi χείροσι φιλοχωροῦντας" εἰ μὴ χαὶ ἀσε- 
θὲς τὸ χαχῶς χεχρῆσθαι ταῖς σπαρείσαις εἰς ἡμᾶς 
ἀφορμαῖς πρὸς τὸ τηρεΐσθαι τάξει τε xai ἑπομένως 
τῷ δοθέντι χόσμῳ τὰ ἐπὶ γῆς “ τοῦτο γὰρ ἀνάγχην 
ἐστὶ ποιούντων τοῦ πάλιν αὐτοὺς ἥχειν πρὸ τῶν 
τεταγμένων χρόνων ἐπιμελησομένους τῶν τῇδε’ ἀλλὰ 
πότε μὲν, τῆς ἁρμονίας, ἣν ἥρμοσαν, ἐχλυομένης τε 
χαὶ γηρώσης, ἔρχονται πάλιν αὐτὴν ἐντενοῦντες, χαὶ 
οἷον ἀποψύχουσαν ζωπυρήσοντες, χαὶ τοῦτο δρῶσι 
χαίροντες, λειτουργίαν ταύτην τινὰ ἐχπιμπλάντες (23) 
τῇ φύσει τοῦ χόσμου " ἄλλως τε ἥξουσιν ἐφθαρμένης 
πε αὐτῆς xaX ῥαγείσης χάχῃ τῶν παραλαθόντων, 
ὅταν μηδαμῶς ἄλλως οἷά τε ἢ τὰ τῇδε σώζεσθαι. 
Οὔχουν ἐπὶ σμικροῖς, οὐδ᾽ ὅταν ἁμαρτάνητα: περὶ τὸ 
χαὶ τὸ, κινεῖται Θεός. Ἦ μέγα τι χρῆμα ὁ εἷς ἐχεῖ- 
νος, OU ὃν ἥξει τοῦ μαχαρίου τις γένους ἐνθάδε " 
ἀλλ᾽ ὅταν ἡ σύμπασα τάξις χαὶ τὰ μεγάλα φθείρηται, 
τότε δεῖ φοιτᾷν αὐτοὺς, ἐνδώσοντας ἀρχὴν ἄλλης 
διαχοσμήσεως. Μηδὲν οὖν ἀγαναχτούντων ἄνθρωποι 
χαχὰ αὐθαίρετα ἔχοντες, μηδὲ αἰτιάσθων τούσδε μὴ 
προνοεῖν σφῶν * ἣ γὰρ πρόνοια χαὶ αὐτοὺς ἀπαιτεῖ τὸ 
παρ᾽ ἑαυτῶν εἰσάγειν. ᾿Επεὶ ἕν γε τῷ τόπῳ (24) τῶν 
χαχῶν οὐ θαυμαστὸν εἶναι χαχὰ, ἀλλὰ θαυμαστὸν, 
ἵ τι χαὶ μὴ τοιοῦτον ἐνταῦθα τοῦτο γὰρ μέτοιχον 
ἔξεστι μὴ 


εἴ 
xaX ἀλλότριον, xal τοῦτο προνοίας, Ov ἣν E 
ῥᾳθυμοῦντας, ἀλλὰ χρωμένους, οἷς παρ᾽ αὐτῆς ἔχο- 


[3 
μεν, πάντα πάντως εὐδαίμονας εἶναι. Οὐ γὰρ ἔστιν 


A 


C 


411. Omnino, o fili, mirari tibi aliquando subiit 
patrium in sacris imaginibus commentum, Mercu- 
rium intelligo, quem duplici specie fingunt ZEzyptii, 
juvenem juxta senem collocantes, et idipsum prie- 
cipientes, si quis nostrum rite sa^era sit inspectu- 
rus, eum Οὐ sagacem et fortem esse oportere ; 
quando alterum sine altero parum adjumenti con- 
ferre potest. Eadem ratione in sacrarum sedium ve- 
stibulis Sphingis effigies ponitur, sacrum utriusque 
boni conjungendi symbolum; quod qua parte bestia 
est. vires corporis, qua vero parte homo est, pru- 
dentiam significat, Vis enim corporis prudenti 
moderamine destituta preceps ruit, cuncta per- 
miscens atque confindens ; 
ad agendum ea mens est, qux:e manuum officio ca- 
ret : virtus autem et fortuna vix. quidem unquam, 
sed ad maximas tamen prastandas res interdum 
conveniunt, quemadmodum in te coierunt. Desine 
itaque deos obtundere, qui, si velis, propriis tete 
opibus servare possis. Haud enim consentaneum 
est, illos propriis sedibus relictis adeo libenter in 
aliena et deteriora commigrare. Ac vide ne impium 
sit, abuti insitis nobis in eum finem pr:esidiis, ut 
qua in terra sunt, ad proseriptum moderamen con- 
gruo ordine ac continuata successione foveantur. 
IIoc enim modo necessitas iis affertur, ante przestituta 
tempora rursum ad hzee ima descendant, eorumque 
curam capessant. 302 Atqui nonnunquam | dissol- 
vente se, ac marcescente concentu illo, qui ab ipsis 
antea fuerat temperatus, veniunt iterum, ut eum- 
dem intendant, et quasi exspirantem — suscitent, 
gaudentque opere hoe ipso, ut qui naturze universi 
quoddam istud munus exhibeant; perturbato illo 
et plane disrupto, eorum vitio, quibus eonimisstis 
est, aecessuri sunt, si nulla alia ratio. haze infima 
Lueri possit. Quamobrem non minimis quibusque, 
nec si in hae vel illa re peccatum | fuerit, Deus 
impellitur; aut. eximius ille et singularis sit opor- 
Ll, cujus gratia ex feliei illo genere quisquam huc 
adesse dignetur, Sed ubi universus ordo et maxima 
quisque corrupta fuerint, tunc ventitare ipsos par 
est, ut alterius prabeant ordinationis initium. Non 
est ergo. quod querantur hotines, quibus sponte 
suscepta mala contingunt, neque quod deos appel- 


minimeque idonea 
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(21) Τὸν" Ἑρμῆν Αἱγύπτιοι. Canina quoque spe- 
cie idem ab ZEzyptiis pingebatur. Plutarch. De Iside 
eL Osir. : Ob γὰρ τὸν χύνα χυρίως Ἑρμῆν λέγουσιν, 
ἀλλὰ τοῦ ζώου τὸ φυλαχτικὸν xol ἄγρυπνον, χαὶ τὸ 
φιλόσοφον γνώσει, xaX ἀγνοίᾳ τὸ φίλον χαὶ ἐχγρὸν 
ὁρίζοντες, f] φησιν ὁ Πλάτων τῷ λογιωτάτῳ τῶν θεῶν 
χυνιχυοῦσιν. Ubi χαθιεροῦσιν repono. 


o EM Ταῦτ᾽ dpa xal ἡ Σφίγξ. Plu- 
Vareh, De Iside et Osir., ubi aliud 2enigmatis hujus 


interpretamentum affert. 

(95) Λειτουργίαν ταύτην cur ἐκπιμπιϊάντες. Sic 
alibi in epist, λειτουργίαν τινὰ ταύτην ἐχπιμπλὰς 
τῷ Θεῷ. 

(24) ᾿Επεὶ £v γε τῷ τόπῳ. Plato in Theret. : 'AXAC 
οὔτ᾽ ἀπολέσθαι τὰ χαχὰ δυνατὸν, ὦ ΘεόδωρΞξ, ὑπεναν- 
τίον γάρ τι τῷ ἀγαθῷ αἰεὶ εἶνα: ἀνάγχη, οὔτ᾽ ἐν θεοῖς 
αὐτὰ ἱδρύσθαι, τὴν δὲ θνητὴν φύσιν, χαὶ τόνδε σὸν 
τόπον περιπολεῖν ἐξ ἀνάγκης. 


1955 


providentia una id exigit, quod in eorum potestate 
situm est, alioqui in malorum sedibus mala ver- 
Sari mirum non est. Sed id mirum potius, si quid- 
piam hie sit, quod non ejusmodi esse videatur. 
Nam hoe inquilinum, et alienum, et. providenti:e 
acceptum referri debet, cujus beneficio, si quis ces- 
sim nen agat, utaturque paratis sibi ex ea subsi- 
diis, potest. omni ex parte beatus esse. Non enim 
perinde est providentia, ut editi nuper infantis ma- 
ter, qux in omnibus iis, qu: aut advolant, aut quo- 
quo modo molesta sunt, rcepellendis cum negotio 
occupatur, quod ille adhuc imperfectus est, et 
propriis auxiliis destitutus, sed ei similis est, quze 


SYNESII PTOLEMAIDIS EPISCOPI 
lent, quasi de seipsis minime sint solliciti. Etenim A ἢ πρόνοια xxzà τὴν 
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dicus τοῦ νεογιλοῦ βρέφους, 
ἣν δεῖ πράγματα ἔχειν, ἀποσοθοῦσαν τὰ 
μενα xa λυπήσοντα " ἐχεῖνο i5 τε 
οἴχοθεν ἀθοήθητον " ἀλλὰ χατ᾽ Exsivmv 


σασά γε αὐτὸ χαὶ ὁπλίσασα 


, 
gu. 

χυθρώποις εἰδέναι foo. Καὶ γὰρ πρό- 
«x. ἀνθρώποις εἰδέναι ἡγοῦ. Καὶ γὰρ πρό 


χαχὰ ἀπερύχειν. Ταῦτα φιλο 


παντὸς ἄξ 


νοιαν νομιοῦσι 


καὶ ἑαυτῶν φροντιοῦσιν, εὐδεῦεῖς τε 
ἄμα γινόμενοι" χαὶ οὐχ 
τροφὴν χαὶ χρῆσιν ἀρετῆς 


ἡγήσονται 
. Ἔῤῥωσο' τὸν δὲ ἀδελφὸν 
Nn Em σαυτοῦ τε xa Αἰγυπτίων εἱμαρμέ- 

ὧν " ἔξεστι γάρ. 


νὴν προαναιρῶν Y ᾿Ἐνδοὺς δὲ xai μαλα- 


χισθεὶς, ὀψὲ περίμενε τοὺς θεούς. 


adulto jam et armis instructo puero, uti jam illis, atque et imminentia mala propulsare jubet. Hzc tecu:n 
assidue meditare, hzec hominibus scitu dignissima esse persuasum habeto ; hoc enim pacto, et providen- 
liam esse aliquam existimabunt, et. sibi ipsis prospicient, religiosique simul erunt, et solliciti ; neque Dei 
curam putabunt a virtutis usu dissidere. Vale, fratremque, si sapis, reprime, ac tuum et /Egyptiorum fa- 
tum prohibeto, id enim licet; sin remissiorem te et indulgentiorem proebeas, sero tibi deos adfuturos putato. 


12. Qui eum dixisset, eadem cum diis via de- 
cessit. At ille in terris relictus est, terra neutiquam 
digna res : ἃ qua subinde mala propulsare summo 
studio contendebat, non vim aut imperium adhi- 
bens, sed Suadelze, Musis nimirum, et Gratiis sacra 
faciebat, sponte. quemque sua legibus accommo- 
dans. Ac cum a diis quecunque aut aeris, aut aquze, 
303 terrove munera. sunt, affatim omnia regi cu- 
mulateque suppeditarentur, earum illererum usum 
populo indulgebat; ipse omnia vit:e solatia respue- 
bat, nullumque non laborem antiquiorem habebat, 
ut somni pareissimus, sic curarum sollicitudinum- 
que quamplurimarum particeps, et, ut semel di- 
eam, pro quiete otioque omnium ipse otii. et quie- 
lis expers. Proinde et unumquemque sigillatim, et 
familias, el cognationes, et civitates, el provincias 
universas, omnes denique homines cum  interno- 
rum animi, tum externorum bonorum omni genere 
eumulabat, Nam et virtutis :emulationem excitavit, 
in id unum procipiens omne studium omnemque dis- 
ciplinam referri,et iis premia constituit,qui hominum 
regendorum peritia prz ceteris valerent,eosque sibi, 
quibus przeerant, siniles proestare possent. Id autem, 
quod in honore est, inclarescere atque augeri ne- 
cesse est. lta omnis eruditionis amor tam ejus, 
qua ad animum, quam quz ad linguam excolendam 
pertinet, nova in dies incrementa capiebat. Nam 
qui in hae antecellebant cseteris, non jam gregarii 
plebeiique erant, sed amplissimis ab rege honori- 
bus afficiebantur, quod eam artem profiterentur, 
qui est administra sapientiz. Dum enim sententia 
prodit, ipsa quodammodo oratione vestitur ; ea 
vero si concinne secusve ornata fuerit, quod in ho- 

bION. 

(25) Μηδέν τι βίᾳ χρώμενος. Plutarch. loco ci- 
lato : Βασιλεύοντα δὲ "Ὅσιριν Αἰγυπτίους μὲν εὐθὺς 
ἀπόρου βίον, xa θηριώδους ἀπαλλάξαι, καρπούς τε 
$ ξαντ &, X0 νόμους θέμενον αὑτοῖς, χαὶ θεοὺς 
ξίξαντο τιμᾷν, ὕστερον δὲ Ynv' πᾶσαν ἡμερούμενον 
(θεῖν, ἐλάχιστα μὲν ὅπλων δεηθέντα, πειθοῖ δὲ 
Ug πλείστους, χαὶ λόγῳ, μετ᾽ ᾧδῇς πάσης, xat μου- 


Ρ 


α 


'O δὲ 


A ὃς αὐτίχα 
[ci 


ur 
Ue. 


Εἰπὼν ἀπῆρε τὴν τοῖς θεοῖς. 
0, χρῆμα ἥκιστα 
λυ αι τὰ χοατὰ . μηδέν τι 
ρώμενος (85)* ; iid xoi Μού- 
Aer xoi Χάρισιν, 
νόμῳ. Τῶν θεῶν δὲ, τε ἀὴο φέρει, xaY ὅσα πο- 
ταμοῦ δῶρα xai γῆς, ἅπαντα χορηγούντων ἄφθονα 
τοῦ βασιλέως αἰδοῖ, ὁ 6E τὰς μὲν ἀπολαύσεις ἁνίει 


τῷ πλήθει αὐτὸς δὲ ἄπασαν μὲν ῥᾳστώνην ἀπελίμ.- 


mayev, ἅπαντα δὲ πόνον ἀνθῃρεῖτο, ὕπνου μὲν ὀλίγον, 


πλεῖστον μεταλαγχάνων, καθάπαξ εἰ- 
ὑπὲρ τῆς ἁπάντων σχολῆς. Ταῦτ᾽ 
* 


xa' otxouc, xai χατὰ συγγε- 


φροντίδων Uem 


Y νομοὺς ὅλους, ἀγαθῶν M 


xi ὧν τε εἴσω xol τῶν θύρσον 
x 


᾿Αρετῆς τε γὰρ ζῆλο 


μάθημα xai πᾶν ἔπιτ ἡξευμα τάξας ἀσγ, 2 xo 
γέρα προὔθηχε τοῖς ἀρίστοις ἄρχειν ἂν ἐξῇ πων, χαὶ 
ποιεῖν ὁμοίους τοὺς ἀρχομένους. Ὁ ἅπαν 


ἀνάγγη (20) τὸ τιμώμενον, χαὶ ἔῤῥειν ἀνάγχη τὸ 
ἀμελούμενον. Xu δίδου δὴ xal παιδείας ἁπάσης 
ἔρως, ὄση ss τῆς γνώμης ἐστὶ, xol ὅση τῆς γλώτ- 
τῆς. Καὶ γὰρ τοὺς ἐν τῷ τοιῷδε διαφέροντας οὐχέτ᾽ 
ἣν ἀγελαίους ὁρᾷν, ἀλλὰ λαμπροὺς ταῖς dose βασι- 


λέως τιμαῖς, 


λ 
εὖ τε xal χεῖρον ἐστ NES c ew ὥσπε d lu 
xaY εὐσχήμονα xo ἀσχήμονα δείχνυσιν. προ- 
παίδειαν οὖν "Oc: pe ἠξίου τιμᾷν * vafis γὰρ 
γε μὴν τότε δὴ 
χωρίασεν. 


ἀρετῆς (eco πηγὴν εἶναι, Εὐσέδειά 


μάλιστα πάντων 


Ταῦτα μὲν ψυχῆς ἀγαθὰ, χαὶ εὐθηνοῦντο αὐτῶν ἐπὶ 


χαιρῶν Αἰγυπτίου 


ES 


τῆς Ὀσίριδος βασιλείας Αἰγύπτιοι, ὡς ἐοιχέναι τὴν 


PETAVII NOTAE. 


σιχῆς θελγοβμένους “προσαγόμενον. 

(36) Αὔξειν δὲ ἅπαν: ἀνάγκη. Fhemist. orat. xin z 
Τῷ γὰρ ὄντι φύσις αὕτη ἀσχεῖσθαι μὲν τὸ τιμώμενον, 
ἀμελεῖσθαι δὲ τὸ ἀτιμαζόμενον, Et bonas artes sti- 
mulo pramiorum —[elicius. incitari. ait. Symmach, 
lib. vir, epist. 50. 


"Vtt γνώμης xal χρηστοῖς ἔργοις xoY «bv ἀνα 
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χώραν ἀρετῆς διδασχαλείῳ, τῶν παίδων πρὸς ἕνα A mine solet accillere, aut speciosa esse, aut decore 


βλεπόντων τὸν ἡγεμόνα, xai δρώντων τε ἕν, Ó τι 
ὁρῷεν, χαὶ λεγόντων ἕν, ὅ τι ἀχούοιεν. Πλούτου δὲ 
αὐτὸς μὲν ἠμέλει" ὅπως δὲ πᾶσι παρείη, τούτου τὴν 


ἄπασαν ἐπιμέλειαν εἶχεν, ἀδωρότατός τε ὧν wo 


φιλοδωρότατος. Kal φόρους ἀνῆχε πόλεσι" χαὶ ἀπο- 
ρουμένοις ἐπέδωχε,, χαὶ τὸ πεπτωχὸς ἤγειρε, ox τὸ 
μέλλον ἰάσατο" τὴν μὲν εἰς μέγεθος &os, τὴν δὲ εἰς 
χάλλος ἤσχησε, τὴν δὲ οὐχ οὖσαν προσέθηχε, τὴ 
6b ἐχλελειμμένην συνῴκισεν. ᾿Απολαύειν μὲν οὗ 
ἀνάγχη xaX τὸν χαθ᾽ ἕνα τῶν χοινῶν ἀγαθῶν ὁ ὃ 
οὐκ ἐπόνει χαθιεὶς καὶ εἰς τὴν ὑπὲρ τοῦ δεῖνος 
φροντίδα, ὡς ἐπ᾽ ἐχείνου γενέσθαι τὸ μηδένα ἀνθρώ- 
vuv ὀφθῆναι δαχρύοντα: οὐδὲ ἠγνόησεν ἴθσιρις, 
ὅστις ὅτου δέοιτο, χαὶ τί χωλύει τὸν δεῖνα μαχάριον 
εἶναι. Ὁ μὲν δικαίας ἤρα τιμῆς, xal ἀπέδωχεν᾽ ὁ 
ὃξ ἐπειδὴ βιθλίοις προσανέχων, ἄσχολος ἣν ἐχπο- 
ρίζειν τροφὴν, ἐν πρυτανείῳ σίτησιν ἔδωχεν (21)* 
ὁ ὃὲ τιμῆς μὲν ἀνθρωπίνης ἠμέλει, χαὶ τὰ περιόντα 
αὐτὸν εὖ μάλ᾽ ἔθοσχεν, λειτουργῶν δ᾽ ἴσως ἠσχύ- 
γετο" οὐδὲ τοῦτο ἠγνόησεν, ἀλλ᾽ ἀνῆχε τῆς λειτουρ- 
γίας, οὐχ ἐνοχληθεὶς, ἀλλ᾽ ἐνοχλήσας τῷ, πρὶν ai- 
τηθῆναι, δοῦναι, αἰδοῖ σοφίας ἀξιῶν τὸν τοιυῦτον 
αὐτόνομον εἶναι χαὶ ἄφετον, ὥσπερ ζῶον ἱξρὺν, ἄνει- 


V 
| 
i 


μένον Θεῷ " συνελόντα δ᾽ εἰπεῖν, τῆς ἀξίας οὐδεὶ 
ἡμάρτανεν, el μὴ ὅτῳ χαχόν τι ὠφείλετο: τούτῳ ὃ 


οὐχ ἔνειμε τὴν ἀξίαν" φιλοτιμίαν γὰρ ἐποιεῖτο πραό- 


| 
στατον ἐχνιχήσειν. Καὶ ταύτῃ γε ᾧετο τοῦ τε ἀδελ- 
φοῦ χαὶ τῆς συνωμοσίας αὐτοῦ περιέσεσθαι, ἀρετῆς 
περιουσίᾳ μεταποιήσας τὰς φύσεις, Ev τοῦτο γνώμης 
σφαλλόμενος. Βασχανία γὰρ ὑπ᾽ ἀρετῆς οὐ παύεται 


carere videtur. Osiris ergo illa liberalium discipli- 
narum rudimenta magni a suis fieri cupiebat, eru- 
ditionemque fontem virtutis. arbitrabatur. 
Pietas porro ac religio his maxime temporibus 
AEszvptiis usitata ac familiaris fuit. Hec erant 
animi bona, qu: tum regnante Osiride mira apud 
AEgyptios ubertate floruerunt ; ut ea ipsa regio vir- 
tutis seholze quam simillima videretur, pueris unum 
rectorem ae moderatorem intuentibus, unumque 
id facientibus, quod viderent, et quod audirent, 
eloquentibus. C:eterum divitias ipse quidem negle- 
ctui habebat, aliis vero, ut. quam amplissimze es- 
sent, omni eura ac diligentia providebat, vir 
ut in accipiendis muneribus parcissimus, sic in 
dandis effusissimus. Nam et tributa civitatibus re- 
misit, et in egenos largitione usus est, et qu:e di- 
ruta erant. refecit, aut jam labentia atque incli- 
nanlia resarcivit : urbes qua ampliores, qua pul- 
ehriores reddidit , novas aut exstruxit. penitus, aut 
desertas civibus frequentavit. Ac tametsi unum- 
quemque neeesse sit publicorum bonorum esse 
partieipem ; hie tamen grave sibi ae molestum 
minime ducebat, vel ad hujus, aut illius curam 
gerendam 1045 sese demittere ; adeoque. illo. re- 
gnaute, nullo in homine mrerór aut laerym:e cerni 
potuerunt : neque Osiridem latebat quo cuique 
opus esset, et quid quemque beatum esse prohibe- 
ret. Hic meritos sibi honores dari cupiebat; con- 


esse 


C cessit ultro. Alter, quod libris totum se tradidisset, 


qurendis vite necessariis vacare non poterat ; 
vietum ei de publico procuravit. Alius humanas 
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(21) Ἐν πρυτανείῳ σίτησιν ἔδωκεν. llpova- 
νεῖον apud ZEgyptios ex Groeearum urbium consue- 
tudine finxit. Σίτησιν ἐν πρυτανείῳ appellari πρυ- 
τανεῖα, putat Jos. Scaliger v De emend. temp., 
pag. 457, ae falso Antiphanis loeum ad eum sensui 
accommodat, ubi parasitus artem suam jactitans, 
non inferiorem se facit Hieronicis, qui in Prytaneo 
publicis et alienis impensis alebantur. 

I'épa γὰρ αὐτοῖς ταὐτὰ τοῖς τ᾽ OAópuaua 
Νικῶσι δίδοται, χρηστότητος εἵνεκα 
Σίτησι, οὗ γὰρ μὴ τίθενται συμδο.ϊαὶ, 
lipucaveia ταῦτα πάντα προσαγορεύεται. 
Non potest iis ex verbis colligi, πρυτανεῖα, esse 
alimoniam. Olympioniearum. Nam iste polius est 
Sensus, ubicunque sine symbolis ccnatur, ibi esse 


- prytanea, id est loea in quibus de alieno curantur. 


Ita. parasitis sua quoque zpucaveiz sunt, videlicet 
regum ae divitum caenacula, in quie asymboli ven- 
litant, Non. minus falsus est idem Scaliger, dum ex 
Aniano, veteri Chrysostomi interprete, conjectatur 
πρυτανεῖΐα sumpsisse Chrysostomum pro sportu/a in 
prytaneo. Verum neque apud Anianum, neque apud 
Chrysost. ista leguntur. Chrysostomi verba sunt 
homil. 4 in Matth. : Τὰ ὃὲ ἔπαθλα τῆς πολιτείας, 
οὐ φύλλα δάφνης, οὐδὲ χότινος, οὐδὲ ἡ £v πρυτανείῳ 
δίτησις. Anianus vero ita reddit: Preemia vero virtu- 
tun in hac disciplina non ramus olec (lauri), nec corona 
oleastri (oliis immista, nec publice in pritaneo appa- 
rata convivia, Sic ile. Nec vulgo exstat, nec in 
prytaneo sportula; quod tamen non improbem. Ne- 
que propterea Scaliger audiendus erit, dum spor- 


(ule vocem, quam Aristoph. schol. ad Nubes si- 
gnificari ait vocabulo zpuzavzíov, ad Hieronicarum 
cibos in prytaneis restringit. Etenim neque πρυτα- 
vex cibum illum signilicant ; el sportule sunt 
δικαστιχαὶ δαπάναι. Vide Casaub. inlib. viui Athen. 
c. 9. Ceterum. Hieronic:: e republica constitutis 
vectigalibus alebantur in prytaneis ; ideoque victo- 
riarum suarum insignia palam gerebant, qui tre- 
chedipna c niceteria ab Juvenale dici satyr. 9 putat 
Scalig. his versibus : 


Rusticus ecce tuus. sumit trechedipna, Quirine, 
Et ceromatico fert niceteria. collo. 


D XXXVII] Quod de trechedipna verum non arbitror. 


Sunt enim vestimenta parasitica, ut vetus. interpres 
aduotat, quem tamen non audio, dum niceteria ait 
vestes peregrinas. Melius quod subjicit: Nam et 


nicetleria. syllateria. sunt, que ob. victoriam fiebant, 


et de collo pendentia. gestabantur. Crediderim sylla- 
teria dici εἰσελατήρια. Nam ejusmodi certamina 
iselastica dieta, quod quadrigis albis in. patriam per 
muros interruptos inveherentur, ut ad Themist. 
Orat. 1  adnotavimus. lloc insignia, et niceteria 
videntur bravia fuisse. Nam bravium gestamen quod- 
dam erat, cujus figuram vitiginei folii similem luisse 
docet Ambros. lib. nt Hexaem., cap. 14, ubi de 
vitis folio agens, Videmus, ait, ità scissum alque 
divisum ut. trium foliorum speciem videatur osten- 
dere, etc. Mox : Etenim bravii speciem videtur effin- 
gere; significans quod una inter ceteros pendentes 
[ructus habet principatum ; cui tamen quodam judicio 
nalurg, sed evidenti. indicio. imnascitur. species, οἱ 
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dignitates contempserat; cui sua abunde ad victum A4 μᾶλλον, ἀλλ᾽ ἐξάπτεται. Εἰ γὰρ φύσιν ἔχει τὸ ἀγα- 


suppetebant; publica tamen munera zegre sustine- 
bat : nec ille Osiridem latuit, sed ab omni eum pu- 
blico onere fecit immunem, haud importune ab 


D 


θοῖς ἐπιφύεσθαι, ὅσῳ πρόεισι τἀγαθὰ, xal τὸ ἐπ᾽ 


bun λυπεῖσθαι cuidando ó 
τὴν " 


ep ἔπαθε 
βαρύστονος ἀδελςός. 


πρὸς 
σίριδος ἀρχὴν ὁ 


co sollicitatus, sed ipse sponte sollicitans, cum Un rogatus benigne condonaret, ob sapientia 
venerationem, liberum illum et. immunem, quasi Deo consecratum, ratus esse oportere. Et, ut uno 
verbo dicam, nula cuiquam res pro merito defuit, nisi si cui malum aliquod deberetur: cum eo vero 


pro meriti ratione non agebat. ld enim magno 


studio 
beneficiis etiam impudentissimos homines evinceret, ac sibi demereretur. 


eflieere nitebatur, ut morum  bunranitate δὲ 


Eoque consilio fratrem 


ejusque factiones facile sese victurum sperabat, si virtutis magnitudine eorum animos iminutaret, in 


hoc uno opinione falsus. Livor enim non tam virtute reprini, 
solet. Nam cum natura sua secundis rebus immineat, 


moerorque indies magis ac magis 
ride imperante correptus est. 


augetur 


15. Saneut primum traditum ei regnum vidit, B 


parum abfuit quin moreretur, solo pessimum 
caput illideus, et. eolumnis violenter impingens ; 
multosque per dies cibo abstinuit, quamvis vora- 
cissimus esset; et quanquam vinosissimus, potum 
tamen abjecit : somnum vero cum maxime appe- 
teret, 


neret, 


pervigil agebat, ut eum jugis insomnia te- 

renitentem licet, et oculos de industria 
claudentem, ut earum rerum, quie pungebant ani- 
ium, recordatione levaretur. Sed enim memoria 
el, qui illam deponere velit, pervicacissime resistit. 
Itaque oculos comprimenti malorum imagines ob- 
versabantur ; somnumque si quando forte raptim 
videret, somniando sese infelicius habebat, quippe 
ob oculos recursabant collis ille, calculi, manus 
£ecundum fratrem sublat:e omnes : cumque libens 
expergisceretur, molestis imaginibus 195 otfen- 
sus, diutius ei aures gratulantium. vocibus perso- 
nabaut; neque quietem sustinebat, excandescente 
animo; pedem vero domo cfferentem nulla non 
calamitas excipiebat, omnium in sermone, factis, 
carminibus Osiris celebrabatur ; quanta novi regis 
et ad aspectum corporis species, et in loquendo 
sapientia foret ; utque in eo animi magnitudo siue 
arrogantia esset, et sine abjectioue clementia. Ad 
hie subinde gradum referebat, rursumque domi se 


quom exardescere atque inflammari 
quo cumulatius obveniunt, eo et zmulatio 


: quo Lum infelix ille, et graviter ingemiscens frater, Osi- 


ιγ΄. Εὐθύς γε μὴν τὴν ἡγεμονίαν. παραλαμθάνον- 
τος, μιχροῦ ἐδέησεν ἀπολέσθαι, τὴν χαχὴν χεφαλὴν 
προσουδίζων. τε χαὶ προσαράσσων" ἡμερῶν 
προσηνέγχατο σῖτον, χαίτοι βορώτατος 


χίοσι 
συχνῶν οὐ 


χαίΐτοι φιλοινότατος ὦν. 


Η 
ποτῶν, 


v* ἐγρηγόρσει δὲ 


συνε! 


vo Xa μάλα ἀποδιοπο θ πού μενος: χαὶ τὼ 
x - 


ὀφθαλμὼ μύων ἐπίτηδες, τοῦ τὴν ψυχὴν ἀνεθῆναι 


τῶν χεντούντων τῆς μνήμης. ᾿Αλλ’ ἔστιν ἡ μνήμη 


πρὸς τὸν ἐθέλοντα χαταθέσθαι φιλονειχό 


f τατον * ὥδτε 


xai μύσαντι τῶν χαχῶν ἡ φαντασία xa 


ὕπνου δὲ, εἴ ποτε, παραθρέξαντος, ὄναρ ἂν ἀθλιώτε- 
pov ἔπραττεν, ἐν ὀφθαλμοῖς ὁρῶν 


παρῆν" 


πάγον ἐχεῖνον, 


Ψήφους ἐχείνας, χεῖρας ἐχείνας ἐπὶ “τὸν ἀδελφὸν 
ui τῶι χαὶ διαναστάντι δ᾽ ἂν ἀσμένως μίσει 
ἧς χαλε πῆς ὄψεως, ἐπὶ χρόνον συχνὸν περ!εθομ- 
C ο τὰ ὦτα αἰνῇ τῶν SUEDE toy fhyot* οὔτε ἀτρέ- 
μας Ψυχῆς ἀσχαλλούσης, xo 
οἰχίας συμφοραὶ διεδέχοντο, χαὶ ἐν 

λόγοις, χαὶ ἐν ἔργοις, χαὶ ἐν ᾧδαϊς 


ὕπτοντα τῆς 
τῶν ἁπάντων. 
"Ὄσιρις ἣν, ὡς μὲν χαλὸς ἰδεῖν, ὡς δὲ σοφὸς εἰπεῖν ὁ 


νέος βασιλεὺς, dg τὸ αλόφρον, ὅτι οὐχ ἀλαζὸν, 
τι ἀτα A30:c 

οὐχ ἔχων ὅ τι τῷ ζῇν χρήσεται, 
οὔτ᾽ αὐτὸς, οὔθ᾽ dj γυνὴ, διωλύγιον ἄλλο χαχὸν (28), 
ἑαυτῆς χομμώτρια, θεάτρου xal ἀγορᾶς ἄπληστος, 


χαὶ τὸ πρᾶον, ὅ ΠΝ οὖν ὑπενόστει 


χαὶ χατεχλείετο, 
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prarogativa victoria, Cieterum ex. vocabuli IT29za- 
νεῖον occasione non levis glossographorum error 
aperiendus. est. Dixerat, Aristophanes in Vespis 
Atheniensium vectigalia haee. potissimum esse, 


Hpvcaveia, uécaAA', ἀγορὰς, Διμένας, μισθοὺς, 
[καὶ δημιόπρατα" 
Τούτων zAnpopua, τάναντ᾽ ἐγγὺς δισχίλια γίνεται 
[ἡμῖν. 
Quie verpa. tumultuarie, ut alia. quamplurima, in 
censum aliarum vocum relata a Suida, quibusdam 
nec indoctis hominibus perinde acec pta sunt, quasi 
prioris nominis τῶν V Rua explicatio reliquis 
vocibus contineretur. Quie falsa. ratio omnibus 
pene Lexicis insedil, cum vel ex ipso seholiaste 
appareat, quie. illic. enumerantur, vectigalium spe- 
ejes penitus a 50 invicem esse diversas. Tluic atlinis 
est in iisdem vocabulorum. compilatoribus alter in 
vore στλεγγίδος error. Aristoleles enim vi T'op., 
cap. 5, locos ad. evertendam propositi. rei delini- 
uonen — acecommodatos enumerans, X«ozct, ait, 


ἀποδί- 


xoi εἰ mph; ὃ πέφυχεν ἔχχστον τῶν πρὸς τί 
μὲν γὰρ πρὸς ὃ πέφυχεν 


δωτιν ὁ "ὀριζόμενος" ἐνίοις 


D ἕχαστον τῶν πρός ^. μόνον ἔστι χρῆσθαι, πρὸς ἄλλο 
Xf 


δὲ οὐδὲν, οἷον τῇ ὄψει πρὸς τὸ ἰδεῖν μόνον " ἐνίοις δὲ 
πρὸς ἄλλο 5t οἷον τῇ στλεγγίδι χἂν ἀρύσαιτό τ 6, 
ἀλλ᾽ ὅμως εἴ τις ὁρίσαιτο τὴν στλεγγίδα ὄργανον πρὸς 
τὸ ἀρύειν, ἡμάρτηχεν * οὐ γὰρ πρὸς τοῦτο πέφυχεν. 
Quibus verbis cum  adjecisset Suidas, et Aristoph. 
schol. Equit. : Ob γὰρ πρὸς τὸ περιξύεσθαι ἄν τις 
αὐτῇ χρήσαιτο μόνον, ἀλλὰ χαὶ πρὸς τὸ ὕδωρ ἀρύ- 
σασθαι, lexicographi inepte admodum vas esse dixe- 
runt, quo aqua hauritur; quo quid aliud quam in 
principis philosophi censuram ineurrunt ? Sed ideo 
ab Aristotele erediderim usus istius instrigili men- 
lionem esse faetam, quod equisones dum equos 
poliunt, strigilem in aquam immergunt ad extergen- 
das sordes. 

(28) Ato AUytor d.Ado κακόν". Ma Plato in Thect., 
o) μαχρὰ μὲν, xoi διωλύγιος φλναρία. Hoc autem 
Typhonis uxor. Nephtys appellata est, quie. prima 
omnium sterilis fuit, Plutarch. De Isid. et Osir. 
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τὰς ἁπάντων ὄψεις βουλομένη τε χαὶ οἰομένη πρὸς A abdebat, incerlus quo se converteret, aut. quam 


ἑαυτὴν ἐπεστράφθαι: map! ὃ xa μείζω συμφορὰν 
ἐπεποίητο τῆς βασιλείας ἐχπεπτωχέναι τὸν ἄνδρα, 
ἐχείνως ἂν οἱομένη δημοσιεύσειν (29) τὴν πολιτείαν 
ἐπὶ μείζονος ὑποθέσεως, χαὶ χαθηδυπαθήσειν τὴν 
ἐξουσίαν. Ἱξαλώχει τε αὐτῆς ὁ Τυφὼς ἤδη πρεσθύτης 
ὧν, ὥσπερ παιδάριον ἀφροδίτης ἀρχόμενον, χαὶ ἣν 
αὐτῷ τὸ μέρος τῆς συμφορᾶς αἰδὼς τῆς ἀνθρώπου, 
πρὸς ἣν ἐπεφιλοτίμητο τὴν ᾿'μεγίστην ἄρξειν ἀρχὴν, 
χἀχείνῃ τὴν δυναστείαν χοινώσεσθαι “ d δὲ χαὶ ἐν 
ἰδιώτῃ βίῳ χρῆμα φανερώτατον ἣν, εὐδοχιμεῖν ἐν 


5 
σαι χάλλει, καὺ ἐνδοῦναι τῇ φύσει " παραθολωτάτη δὲ 


ἀῤῥένων ἐπιθέσθαι σχέμματι, καὶ τολμῆσαι πεῖραν, 
ποιχιλοπράγμων τε οὖσα xai χαινοτόμος. Παρ- 
εσχεύαστο δὴ πρὸς ταῦτά τε xo πρὲς τἄλλα xoi 
γυναῖχας ἑταιριστρίας xai ἄνδρας πελάτας πάντας 
ὁμοιογνώμονας ἔχειν, χαὶ χρῆσθαι πρὸς ἃ ἐπεφύχει, 
χαὶ οἴχοι χαὶ θύραζε. Ὀσίριδι δὲ καὶ ὅτι γυναιχω- 
νἴτις ἣν, τὸ παιδάριον ἀνέμνησς, τοῖς ἀνθρώποις ὁρώ- 
μενον" χαίτοι τὸ παιδίον, ὁ ρος, θέαμα σπάνιον 
ἣν. Μίαν γὰρ ἀρετὴν "Οσιρις (exo γυναικὸς εἶναι 
τὸ μήτε τὸ σῶμα αὐτῆῇς, μήτε τοὔνομα διοθῆναι τὴν 
αὔλειον. Οὔκουν οὐδὲ τὸ ἐν ἄχρῳ γενέσθαι τῆς τύχης 
παρεχίνησε τοῦ χαθεστῶτος τὴν σώφρονα, εἰ 


μᾶλλον ὑπὴ τῷ μεγέθει τῆς ἐξουσίας ἐχρύπτετο-. 


ἐγανύσχετο" ἀλλ᾽ ἤδει, 'χαὶ μὴ τυχὼν, οὐχ ἂν ἧττον 
εὐδαίμων γενόμενος. Αὐτὸς γάρ τις ἕχαστος ἑαυτῷ 
τοῦ τοιούτου ταμίας, ἀγαθὸς εἶναι βουλόμενος. Διὸ 
ποὺς μὲν ἀρετῇ συζῶντας, ἰδιώτας τε ὄντας χαὶ 
ἄρχοντας, ἴδοι τις ἂν ὁμοίως εὐθυμουμένους. “Λπας 
γὰρ βίος ἀρετῆς ὕλη. Καθάπερ ἐπὶ σχηνῆς ὁρῶμεν 
τοὺς τῆς τραγῳδίας 


ὑποχριτάς " ὅστις καλῶς ἐξ- 
ἤσχησε τὴν φωνὴν, ὁμοίως ὑποχρινεῖται τόν τε Keéov- 
τὰ χαὶ τὸν Τήλεφον, χαὶ οὐδὲν θἀλουργῆῇ τῶν 
ῥαχίων διοίσει πρὸς τὸ μέγα χαὶ χαλὸν ἐμθοῆσαι, χαὶ 
χαταλαθεῖν ἢχοῖ τοῦ μέλους τὸ θέατρον ἀλλὰ xat 
τὴν θεράπαιναν χαὶ τὴν δέσποιναν μετὰ τῆς αὐτῆς 
ἐπιδείξεται μουσιχῆς, χαὶ ὅ τι ἂν περιθῆται προσ- 
ωπεῖον, τὸ χαλῶς αὐτὸν ὁ χορηγὸς τοῦ δράματος 
: ES D acf ; ; 

ἀπαιτεῖ " οὕτως ἡμῖν Θεὸς χαὶ τύχη περιτίθησιν 
ὥσπερ προσωπεῖα τοὺς βίους ἐν τῷ μεγάλῳ τοῦ 
χόσμου δράματι, καὶ οὐδέν τι μᾶλλον ἕτερος ἑτέρου βίος 
βελτίων, ἣ χείρων, χρῆται δὲ, ὡς ἕχαστος δύναται. 
Δύναται δὲ ὁ σπουδαῖος ἁπανταχοῦ χαλῶς διαγίνεσθαι, 
χὰν τὸν πτωχὸν, χἂν τὸν μόναρχον ὑποχρίνηται" 
διοίσεται δὲ οὐδὲν περὶ τοῦ προτωπείου. 
πραγῳδὸς γελοῖος ἂν γένοιτο, τὸ μὲν φεύγων, τὸ δὲ 
αἱρούμενος. Καὶ γὰρ ἐν τῷ γῆς γραὸς (50) εὐδοχι- 


νι rationem iniret, eum ipse, tum uxor ejus, in- 
gens alia pernicies, sui ipsius ornatrix, ac theatri 
forique insatiabilis, omnium in se animos converti 
credens, summeque cupiens. Itaque majori id sibi 
calamitati ducebat, quod vir regno suus excidisset ; 
ejus enim compos si fuisset, majori se occasione 
palam hane administrandi rationem lhabituram, et 
per luxum potestate abusuram esse speraverat. 
Porro Typho, quamvis zetate. provectior, incredi- 
bili ejus amore flagrabat, sic. quasi puer, qui tum 
primum uti venere incipiat, nee minima pars illi 
calamitatis erat mulieris pudor, apud quam sum- 
mum se imperium adeplurum, et eam in regni 
partem vocaturum ambitiose jactaverat. ΠΙᾺ vero 
etiam. privatim degens non obscure ex duabus 
longe diversissimis rebus gloriam affectare videba- 
tur, ut non. modo mulieres omnes luxu, ac novis 
in dies deliciis comminiscendis, fucandaque omni 
lenociniorum genere facie, et immoderata. natura 
licentia superaret; verum etiam marium ut consilia 
audacissime susciperet temereque tentaret, no- 
varum rerum studio atque in rebus tractandis so- 
lertia singulari. Ad hie aliaque id genus multa, 
meretrices, clientesque, ac mercenarios eodem vo- 
luntatis ac studiorum | consensu paratos habuerat, 
quibus domi forisve, ad qux:& natura comparata 
erat exsequenda, commode uteretur. At Osiridi gy- 
niceum esse, aliquando visus ab hominibus filius 
admonuit: quanquam raro admodum puer Horus 
in conspectum. hominum prodiret, Quippe unicam 
hanc mulieris virtutem Osiris esse dictitabat, si 
neque corpus ejus atriensem extra januam, neque 
nomen exiret : quare nec. modesta illa et pudica 
matirona, etsi summum fortunz culmen. attigisset, 
ἃ receptis jam et comparatis moribus descivit : 
nisi eo fortasse, quod sub potestatis magnitudine 
domi delitesceret, quandoquidem nece Osiris ipse, 
tanquam fortunatior, ea re gestiebat. 308 Quin 
hoc preclare noverat, etsi minime id adeptus 
esset, nihilo se minus beatum futurum. Hujus 
enim rei sibi quisque dispensator est, si vir bonus 
esse voluerit, Propterea. virtute. praeditos homines, 
sive privatos, sive in aliquo magistratu et digni- 
tate positos, in eadem versari animi tranquillitate 
videas. Etenim omnis hominum vita virtutis materia 
est. Quemadmodum in scena fabularum actores cer- 
nimus, quorum qui voci diligentissime servieril, 
is Creontem, aut Telephum nullo diserimine agere 
potest, neque ad praeclaram vehementeinque. vocis 
intensionem, aut ad theatrum suavi carminis euio- 
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(29) ᾿Εχείνως ἂν οἱομένη δημοσιεύσει». Sub- 
obscura sententia est, quam sic extrico, ut δὴ μο- 
οιεύειν τὴν πολιτείαν, idem sit ae rempub. confor- 
mare, Proinde Typhonis uxor eo molestius ferebat 
praeveptum viro imperium, quod ita rempub. com- 


paraturam se crederet, ut spectaculis ac luvu, qui- 
bus ila mirifice capiebatur, universa difllueret , 
Seque unam omnes suspicerent et intuerentur. 

(50) Καὶ yàp ἐν τῷ τῆς racc. Plautus Mil. glor, 
de secuicis actoribus : 
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reas an pannosas vestes gerat ; sed, sive ancillam, 
sive heram, eadem gratia et concinnitate referet ; 
velsi quam aliam personam induerit, recte eam 
uli gerat, ab eo choragus postulabit: ita nobis in 
maximo illo mundi totius actu. vitas Deus ac for- 
luna, tanquam personas, imposuit, neque aliud 
altero vit:e genus polius est, nec delerius; sed 


unusquisque perinde ut polest eo utitur. Ac qui bonus est, ubivis honeste degere 
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dulatione detinendum plurimum intererit, purpu- A μῶν 


, στεφανοῦταΐ τε xaX χηρύ , 
βασιλέως ἀσχημονῶν, χλώζεται xaY σ € : 
ἔστι δὲ ὅπου xai λίθοις βάλλεται. Bíog γὰρ οὐδεὶς 
οἰχεῖος ἡμῶν, ἀλλοτρίους δὲ 5: 
ἡμεῖς δὲ, τὸ χρώμενον ἔνδοθεν, ἀμείνους xa yetpous 
αὐτοὶ ποιοῦντές τε χαὶ δεικνύντες, ἀγων!σ 
δραμάτι 
ἀμφιέσασθαι χαὶ μεταμφιέσασθαι. 

potest, 


ταὶ ζώντων 
ων. Ταῦτ᾽ ἄρα ὥσπερ ἐσθῆτας ἔστιν αὐτοὺς 


Sive men- 


dicum agat, sive monarcham, nec de persona plurimum contendet. Nam et tragediarum actor is ri- 
diculus fuerit, qui hane renuat, aliam. vero polius eligat, prosertim eum qui anum praeclare ae cum 


laude egerit, corona et. przconis voce celebretur ; 


nostrum vita propria est; alienas vero 


qui vero regis personam indecore sustinuerit, 
nium sibilo et. procaei sonitu oris excipiatur, interdum etiam 


on 


lapidibus appetatur. Nullius enim 


extrinsecus impositas habemus. Nos vero dum eam facul- 
tatem, qui? intus his utitur, pr:stantiorem. aut deteriorem facimus atque ostendimus, 


viventium 


fabularum actores sumus. Hinc ille, quasi vestes quidam, indui, aut exui possunt. 


14. Caeterum Osiris (is enim 
esset, quid peregrinum — didicerat ) 
noral animo esse  metiendam. Sese igitur do- 
miesticosque omnes ita comparaverat, ut eodem 
omnes modo affecti, eodemque animo pr:editi es- 
sent, neque vel privati, vel dignitatem aliquam ge- 
rentes, externas res ullo modo  permiscerent. Alii 
contra (sensibus enim plane dediti erant, judicii- 
que ac menlis expertes, desides fortun:e amatores, 
€t quod alienum est, id. sui esse. proprium existi- 
mantes) turgebant, inani quodam et insolenti rezni 
exspectatione suspensi, quod ubi ad ipsos noa 
pervenit, omni de seipsis abjecta 1097 spe, vitom 
sibi vitalem nequaquam esse ducebant. Sane me- 
rito id iterum ac sepius inculeandum est, morta- 
libus inscitize regulam esse, vite nostrae conditio- 
nem non patienter exspectare, ut in mensa partem, 
qua cireumlata ad nés, ut eam capiamus, deven- 
Lurà sit, sed ipsum vi occupare ae. przeripere. Hic 
enim sive ejus eompos fuerit, ridiculus erit, tan- 
quam ineptus et inurbanus conviva, et convivii 
moderatorem offendet, ut qui sordida illiberalitate, 
quantum in se est, ordinem perturbet, sive quam 
cupit non assequatur, preter hae pueri insuper 
more plorabit, e. eireumacta parte, eaque qui ad 

,proximum pervenit, anxie suspensus. Quibus si- 
millima Typhoni omnia contigerunt. Nam et diis 
invisus erat, et acerbissime lugebat, et ea res ri- 
sum populi concitarat. Neque enim quod maerore 
multos menses elanguerat, et quotidie. jamjam mo- 


biON. 


felicitatem 


|postidea loci 
Qui deliquit vapulabit ; ΠΣ non deliquit, bibet. 

Vipictetus Enchir. cap. 22: Μέμνησο ὅτι ὑποχριτὴς 
εἶ δράματος, οἵου ἂν 0€ in ὁ διδάσχαλος. "Av βραχὺ, 
βραχέος, ὃ ἂν μαχρὺν, ax Qno, ἂν πτωχὸν ὑποχρίνε- 
σθαί σε θέλῃ, ἵνα xa τοῦτον εὐφυῶς ὑποχρίνῃ, ἃ 
χωλὸν, ἂν ἄρχοντα, ἂν ἰδιώτην. Σὸν γὰρ τοῦτ᾽ ἘΣ πὸ 
δοθὲν ὑποχρίνασθαι πρόσωπον χαλῶς " ἐχλέξασθαι δ᾽ 
αὐτὸ. ἄλλου. 

(51) κιιώζεται zal συρίττεται. Marpocration in 
voce Ἐχιώζεε. Κλωσμὸν ἔλεγον τὸν γινόμενον ἐν 
«οἷς στόμασι ψόφον, ᾧ πρὸς τὰς ἐχθολὰς γῶντο 
τῶν ἀχρηαμάτων ὧν οὐχ ἡδέως ἠχρηῶντο. 


quid alienum B 


apud Plaut. 


ιδ΄, "Octpic μὲν οὖν ἐπεπαίδευτο γὰρ, τί τὸ ol- 
χεῖον, χαὶ τί τὸ ἀλλό 


&ptov* μέτρον εὐδαιμονίας ἢπέ- 
στατο τὴν Ψυχὴν οὖσαν. Αὑτόν τε οὖν xa τοὺς οἴχοι 
παρείχετο τοὺς αὐτοὺς τὰς γνώμας, ἰδιώτας χαὶ ἄρ- 
χοντας ἀνεχπλήχτους ὑπὸ τῶν ἔξωθεν. Οἱ δέ" αἰσθή- 
σει τε γὰρ ἔζων, xaX νοῦς ἁπῆν " ἐρασταὶ τύχης ἀμε- 
λεῖς, οἰκεῖον ἑαυτῶν ἡγούμενοι τὸ ἀλλότριον, φύσης 
τε 7,22 ἔμπλεω, τὴν βασιλείαν χαραδοχήσαντες, xa, 
ὡς οὐκ ἦλθεν ἐπ᾽ αὐτοὺς, ἀπεγνώχεσαν ἑαυτῶν, xaX 
ty Mua εἶναι βιώσιμον. Αὖθίς τε xal πολλάχις 

θαι ἄξιον προ τοῖς * ἀπαιδευσίας χανὼν, μὴ 

λένειν f ἐν τραπέζῃ Bs ρίδα (52), ἥτις 
gen ἡμᾶς » ἵνα ἀνελώμεθα, 
να! τὸν προαρπάζοντα χαὶ ὑφαιρούμε- 


βίον, ὥσπε τεῦ 
«-:Ξ zt 2 γομένη γένοιτο 


ἀλλὰ ὐπὸ εἶν 


νον. Τυχὼν μὲν γὰρ ὁ τοιοῦτος χαταγέλαστος ἔσται, 


συμπότης ὧν MENTRE xaX τῷ τάττοντι τὸ συμπόσιον 

ἀπεχθήσετα!, τό γε ἐφ᾽ ἑαυτῷ ταράσσων ἀνελευθερίᾳ 
, is 2 Ly Dy 

τὴν τάξιν" μὴ τυχὼν δὲ, 


χλαύσεται 


ταῦτά τε, xol προσέτι 


παιδαρίου δίκην, τῆς παρε 


χθείσης μερί- 
ξεχόμενο:. 


χαὶ γὰρ 


τῇ ε 
τὸν πλησίον ἐλθούσης αὐτὸς & 


παραπλήσια Τυφῶνι πάντα παρῆν" 


δος χαὶ εἰς 
Ὧν τὰ 
θεοῖς 


ἀπήχθετο, χαὶ αὐτὸς ὠδύρετο, χαὶ τὸ πρᾶγμα 


εγόνει τῷ πλήθει. Οὐδὲ γὰρ ὅτι 


ώχει, xaX xaÜ' ἡμέραν ἐπίδοξος 


ι συχνῶν μηνῶν 


ἣν ἀποθα- 


οὐδὲ τοῦτο ἕλεον, ἀλλ᾽ ὀργὴν μὲν ἐχίνει τοὺς 


νεῖσθαι, 


ἀνδρειοτέροις, γέλωτα δὲ τοῖς βαλαχιοτροις τὰς 


γνώμας, ὡς ἤδη τὸ πρᾶγμα παροιμίαν εἶναι: χαὶ ἐρώ- 
τημα πρὸς τοὺς ὠχριῶντας, Μή τι τἀδελφῷ σου χα- 
λόν ; Κἂν ἀπολώλει δικαίως ὑφ᾽ ἑαυτοῦ, γενόμενος 
ἔχδοτος τῷ χαχῷ " νῦν ὃὲ 4$ παλαμναία γυνὴ , xa ἐν 


PETAVII NOTAE. 
[XXXIX] Ubi id erit. [actum ornamenta. ponent ; D 


(52) “Ὥσπερ ὃν τραπέζῃ μερίδα. Wine senex ille 
Mil. Glor. urbanitatem suam  priedi- 
cans, 
Neque preripio pulpamentum, neque praverto po- 
[culum, 
Neque per vinum unquam ex me oritur dissidium 
[ convivio. 
Horat, 1 Serm. : 

Aut positum ante mea quia pullum in parte catini 
Sustulit esuriens, minus hoc jucundus amicus. 
Sion. Apoll. lib. m, epist. 15, de quodam hel- 
luone : Cum discubueril, fertur. actutum, δὲ tarde 

comedat, in. rapinas. Vide Lucian. in Lapithis. 
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«oig δεινοῖς οὖσα λίαν γυνὴ, ἑαυτήν τε 
ἐπανήγαγεν, ἀεί ποτε αὐτῷ ῥᾳδίῳ χρωμένη, xaY τοῦ 
δαχρύειν ἀφίστη δὴ, πρὺς ἑαυτὴν ἀσχολοῦσα, πάθε: 
πάθος ἐχχρούουσα,, ἡδονῇ λύπην ἀποιχοδομουμένη. 
Οὕτως οὖν ἀνεπάλαισε, παρὰ μέρος εἴχων τοῖς ἐναν- 
τιωτάτοις χαχοῖς. Νῦν μὲν ᾧμωζε, νῦν δὲ ὥργα " πα:- 
δάριά vs ἀχολαστότερα τότε δὴ χαὶ πλείους μᾶλλον 
εἰς τὴν οἰκίαν εἰσήῤῥησαν, xa χῶὥμοι χαὶ πότοι (25), 
τοῦ συνδιαφθείρειν αὐτοῖς τὸν χρόνον, xo τῆς Ψυχῆς 
τὴν ἀχλὺν παραμυθεῖσθαι " xoi τἄλλα ἐμηχανῶντο, 
ὡς ἂν ἥχιστα τῶν Ὀσίριδος ἀγαθῶν μεμνῆσθαι σχο- 
λάζοιεν, xai χολυμθήθρας ἐποίουν, χαὶ νήσους ἐν 
χολυμθήθραις, χαὶ ἐν ταῖς νήσοις θερμὰ χειροποίητα, 
ἵνα γυμνοῖντό τε ἐν ταῖς γυναιξὶν ἐπ᾽ ἀλλήλοις, γχαὶ 
ἀνέδην ἐπιθορνύοιντο. 


suceumbens, cum alias gemeret, 


eo studio excogitata, 


recordatio. Proinde piscinas exstruxerunt, 


DE PROVIDENTIA. 


xai ἐχεῖνον A vriturus videbatur, 


B mum 
alias libidine et voluptate turgeret. 
rum puerorum multitudo cum pernicie domum irrupit, 
lissimie, ut earum rerum consuetudine tempus | falleret, 
ut in assiduo oecupationum concursu 
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misericordiam ea calamitate 
meruit : sed fortiores quosque ad iracundiam, 
molliores et remissiores ad risum provocabat, 
ita ut jam istud in proverbium evaderet, ac scisci- 
làrentur ex eo, quem pallidum animadverterent : 
Num fratri tuo boni aliquid evenit? Ac sibi ipsi 
quidem necem merito conscivisset, mali ipsius ve- 
hementia in transversum raptus, nisi exsecranda 
ejus uxor, muliebrique supra modum in periclis 
animo, sese pariter atque illum reduxisset; quie 
eun eo alioqui facili uteretur, tum maxime sui co- 
piam faciens, a moore hominem luctuque re- 
vocavit, concitatum animi affectum alio affectu re- 
pellens, ae dolorem voluptate discutiens. 
ad se rediit, vic 
Tum 
comessalionesque et 
atque. cegritudinem 
quam minima 


Ita de- 


im diversissimis malis 
vero maxima impudico- 
compolationes frequen- 
sublevaret cieteraque 
esset. bonorum Osiridis 


el in piscinis rursusque insulas, in insulis thermas arte 


manuque factas, ut inter mulieres promiscue nudarentur, palamique ac nullo discrimine cas inirent. 


ιε΄. ᾿Αμφὶ ταῦτα οὖσιν αὐτοῖς xaX ἢ τῆς τυραννίδος 
ἐπίθεσις ἐπὶ νοῦν ἔρχεται ὑποθήχη φαύλων δαιμόνων, 
οἱ τόν τε τρόπον ὑφηγοῦνται, xaY τἄλλα ἀναφανδὸν 
ἤδη συνδιῴχουν, παρόντες ve xoi συμπεριιόντες * οὐ 
γὰρ οἰστὸν ἣν αὐτοῖς ὁρᾷν τὰ σφέτερα ἀτίμως ἔῤῥοντα, 
φρονήσεως ἀσχουμένης, εὐσεθείας ἐπιδιδούσης, ἀπ- 
εληλαμένης μὲν ἀδικίας, εἰσῳχισμένης δὲ ὁμονοίας, 

ἀγαθῶν ἁπάντων ἀνθούντων. Τὸ δαχρύειν Αἰγυπτίοις 
ὄνομα λοιπὸν ἣν, πάντα εὔφημα, πάντα ἕν κόσμῳ, 
τῆς πολιτείας, ὥσπερ ἑνὸς ζώου, ψυχὴν ἐχούσης τὸν 
νόμον χαὶ κατ᾽ αὐτὸν χινουμένης, τῶν μερῶν τῷ παντὶ 
συμφωνούντων. Ταῦτα ἐξοιστρᾷ, τούτοις ἐπιφύονται 
δαίμονες, ὀργάνοις χρώμενοι συγγενέσιν ἀνθρώποις. 
Τυρεύεται δὴ τὸ χαχὸν (54) ἐν δύο γυναικωνίτισιν, 
Ἑστία γὰρ Ἦν ἐν τῇ πόλει (59) τῇ βασιλίδι τῷ oxpa- 
τοπεδάρχῃ τῶν ἀλλοφύλων, ὃς αὐτός τε χαὶ ἡ πληθὺς 
Αἰγυπτίοις ἐδόχουν στρατεύεσθαι * τότε δὲ πόλεμόν 
vta ἔπραττον οὐχ εὐτυχῆ πρὸς μοῖράν τινα αὐτῶν 
ἀποστᾶσαν, xoY χῶμα! τινες Αἰγύπτιαι χαχῶς ἐπε- 
πράγεσαν, τοῦτο παρεσχευαχότων ἐπὶ τὸ δρᾶμα δαι- 
μόνων. Παρὰ τὴν τούτου γυναῖχα φοιτῶσα μεθ᾽ ἡμέ- 
po» χαὶ νύχτωρ dj γυνὴ τοῦ Τυφῶνος οὐ χαλεπῶς 


ἀναπείθει βάρθαρον γραῦν χαὶ ἀνόητον, τὸ παιπά- - 


nga τὸ χερχώπειον, ὅτι τε αὐτῆς προχήδοιτο, καὶ 
ὅτι προορῷτο χαχὸν ἐπ᾿ αὐτοὺς ἧξον, ἣν Ὀσίριδι 
χατὰ νοῦν εἴη τὰ πράγματα " προδοσίαν γὰρ αἱτιᾶ- 
ται, xaX συγχείμενον πόλεμον οἴεται πολεμεῖσθαι d 
τῶν βαρδάρων ἐν χοινωνία γνώμης μερισαμένων 


15. Quie cum agerent, ecce tyrannidis oceupan- 
di& consilium illis in animum incidit, pravorum 
instinctu d:emonum , qui rei gerend:e moduin 
omnem et rationem sugzerebant; c:eteraque jam 
tum aperte presentes 308 atque oberrantes in- 
struebant. Haud enim tolerabile iis visum est, sua 
temere et nullo honore pessum agi, cum et pru- 
dentia vigeret, et pietas invalesceret, et omni in- 
juria depulsa, recepta in animos hominum concor- 
dia foret, bonorumque omnium status integer et 
florentissimus esset. Lacrymarum /Ezyptiis nihil 
prater nomen relictum erat, fausta letaque om- 
nia, et congruo ordine temperata : sic ut respu- 
blica, quasi animal quoddam, legem anim: habe- 
ret instar, et ad ejus impulsum moveretur, ac toti 
partes consensione responderent. Ob ea stimulati 
dimones, in hzc ipsa verterunt impetum, et lio- 
minibus velut cognatis instrumentis ad illa labe- 
factanda sunt. usi. Quamobrem duobus in mulie- 
rum conclavibus adornatum ct conflatum hoc 
omne scelus est; nam in regia urbe auxiliorum 
profectus :des habebat, qui eum exercitu ab 
AEgyptiis in expeditionem mittebatur : tum autem 
bellum haud felici successu cum aliqua suorum 
parte, qux defecerat, gerebant; populataque et 
direpta fuerant. nonnulla ZEgyptiorum oppida, die- 
monibus hoc ipsum ad fabulie actum molientibus. 


Ad illius ergo uxorem dies noctesque s:pius ven- 
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(559) Καὶ χῶμοι καὶ. πότοι. Solent interdum 
dE ein homines prz: moerore atque. impatientia, 
ut malorum recordationem fugiant, comessationi- 
bus ac libidinibusse totos wadere. Plutarch. de An- 
tonio post Actiacam cladem. profugo : AGATUR ὶς 


δὲ ὑπὸ τῆς Κλεοπάτρας, πρὸς δεῖπνα, χαὶ ἘΣ ΔΉ] 
χαὶ διανομὰς ὃ ἔτρεψε. τὴν πόλιν. 
(54) Τυῤεύεται δὴ τὸ χαχόν, Ma Ammianus 


lib. xix : Per id omne tempus Palladius ille coagu- 
lum dumium erumnarum, 
(95) 'Eccía γὰρ ἣν ἐν τῇ πόλει. AEgyptii olim 


militibus non indigenis, sed peregrinis utebantur. 
Strabo xvi : Ὁ γοῦν Πολύθιος γεγονὼς ἐν τῇ πό- 
λει βδελύττεται τὴν τότε κατάστασιν, xai quat 
γένη τὴν πόλιν οἰχεῖν, τό τε πτιον, χαὶ τὸ i 
σθοφοριχὸν πολὺ, χαὶ ἀνάγωγον. ἔθους γὰρ πα- 
λαιοῦ ξένους ἔτρεφον τοὺς τὰ ὅπλα ἔχοντας, 


ἄρχειν 
μᾶλλον, ἣ ἄρχεσθαι: δεδιδαγμένους, διὰ τὴν τῶν 8α- 
σιλέων οὐδένειαν. Sed de hac mulierum ἃς Tv pho- 
nis adversus Osiridem conspiratione aliter Piutar- 
chus De Iside ct Osir., queui consule. 
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leratoria et. Cercopum artibus instructissima fe- 
mina haud diflicile persuasit, sibi et eam cur: 
esse, el gravissimum, quod jampridem przviderit, 
malum impendere , si Osiridi ex animi sententia 
res successerint, Iluncenim proditionem suspicari, 
bellumque arbitrari ex compacto inter eos exerceri, 
barbaris eodem animorum consensu castra diri- 
mentibus. Decrevit igitur, inquit, omni ipsum vi, 
aul artificio revocare, simulque arma deposuerit, 
abrogato imperio, male eum, teque cum liberis 


perdere; hos, inquam, ingenuos, hos pr:eclaros 
alumnos, hos ipsos ante pubertatem interimere 


statuiL : unaque collaerymans. blande puerulorum 
mentum altrectabat, benevolentiam | miseratione 


simulans. Ad hoc anus Scythica statim ingemuit, B 4; γύπτιοι, τοὺς βαρθάρους ἣ χαταχανόν 


jamjam mala ipsa coram intuiluram se ct perpes- 
suram existimans. llla vero. nova quotidie indicia 
signaque his addebat, quasi occulta in eos consilia 
renuntiaret, Oinnino enim regno profligandos Scy- 
lhas, idque in dies Osiridem moliri, militares 
ordines supplentem , reliquaque providentem , ut 
cxsis pulsisve barbaris soli per sese habitarent 
Agyptii: 109 hoc autem facillimum fore, postquam 
illorum principem per codieillum praefectura amo- 
tum legibus subjecerit; quo perfecto, c:xteros levi 
negotio se arbitratur. Et nunc, 
inquit, Typho domi morens sedet; vobis enim 
impensius favet, suaque in republica tractanda con- 
silia in juvandis barbaris semper collocavit, pro- 
pter quos et ipsi regno excidimus, quoniam comi- 
liorum tempore non adíuerunt : quod si factum 
essel, nune ZEgyptiis insultare, eorumque bona 
invadere, iisque tanquam mancipiis dominos uti 
liceret. Sed neque vos quidquam in ea re tum pro- 
fuistis, nec nos ad ferendum auxilium satis virium 
habemus, sed imminentia tamen amicorum mala 
infortunio. nobis esse ducimus. Hunc in modum 
fraude cireumventam anum metu ae terrore per- 
eellens, quasi nulla mali fuga superesset, ut abun- 
de factum esse duxit, aliud tentare caepit, ut bar- 
barz mulieri metum omnem adimeret; que jam 
zuiwi sententiam in diversa trahenti parere et 
morem praebere didicerat. Hanc ergo paulatim 
nutantem confirmans spe ac fiducia complebat. 
Magnum vero, inquit, ct arduum consilium est, 
novaque ad id audacia opus, ut non amplius νἱ 
nostra) jus in potestate sit Osiridis arbitrioque 
situm. Ita primum obseure defectionem signifi- 
cavit; mox apertius paulo; tandem manifeste de- 
texit, paulatim ei rei audiend:e. audacterque susci- 
piendze muliereulam assuefaciens; donec prse. ter- 
rore consternat:e audaciam animumque addidit ; 
actum plane, si. ipsis libuerit, de Osiridis potestate 
csse praedicans. Lex enim, inquiebat, ac vetu- 
DION. 

(56) Τὸ πινακίδιον πέμψεις. Πιναχίδιον, codicil- 
lus, seu littere. principis, quibus alieui aut abro- 
gatur imperium, aut mandatur, aut exsilium impoe- 
ratur, aut. ab. eo revocatur, Gloss. Vet., Πιναχὶς 


exterminaturum 
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φησὶν, ἐπαναγαγεῖν τε 

ía χαὶ μηχανῇ, xat, ἐπειδὰν τάχιστα 
, X 


τόπεδ ἘΠΕΜΕΣΙΕ: οὖν, 


αὐτὸν ἁπάστ 


ἀπὸ τῶν ὅπλω ων e παραλύσας τῆς ἀρχῆς, χα- 
χῶς αὐτόν τε χαὶ σὲ χαὶ παῖδας ἀπολέσαι, τοὺς γεν- 


ναίους δὴ τούτους, τὰ πάγχαλα θρέμματα, χαὶ τού- 
τους ἔγνωχεν ἀποσφάξαι πρὸ ἥδης, χαὶ ἅμα ἐδάχρυ- 
σεν ἂν, ὑπογενειάζουσα τὰ παιδάρια, εὔνοιαν οἴχτῳ 
προσποιουμένη. Ἢ δὲ γραὺς ἡ Σχυθὶς ὕμωξεν αὐὖ- 
οἱομένη xav' ὀφθαλμοὺς ὄψεσθαι τὰ δεινὰ χαὶ 
αὐτὴ πείσεσθαι. Ἢ δὲ ἄλλο προσετίθει δεῖμα, xal 
χαθ᾽ ἡμέραν ἄλλο, βουλεύματα δῆθε 


τῶν ἐπ᾽ αὐτοὺς ἀποῤῥήτων" ὅλως γὰρ ἐχτριθήσεσθαι 


αἰχα, 
ἐξαγγέλλουσα 
τὸ Σχυθιχὸν £x τῆς χώρας, xai τοῦτο ὁσημέραι πράτ- 
ἀφανῶς πληροῦντα, χαὶ 
ὅπως ἂν ἐφ᾽ ἑαυτῶν olxoizy 
τες, ἣ ἐξ- 
εδὰν τὸν ἄρ- 


τειν "Ὄσιριν, καταλόγους τε 


τἄλλα προμιηθούμενον, 


ἐλάσαντες " τοῦτο ὃὲ ἔσεσθαι ῥᾷστον, ἐπε: 
ἰδιώτην τε ἀποδείξῃ, τὸ πιναχίδιον πέμ- 


ὑπαγάγῃ τῷ νόμῳ. Τούτου διαχεχειρι- 


χοντα σφῶν 
yas (50), χαὶ 
cpévou, τοὺς ἄλλους οἴεται μιχρὸν ἔργον ἔσεσθαι. 
Καὶ νῦν ὁ Τυφὼς, φησὶν, οἴχοι ince τὰ ἡ 8 
ὑμέτερα φρονεῖ, xaX τοῖς βαρθάροις Ἐπολίτευ 
ται, δ'᾽ οὺς χαὶ τῆς βασιλείας ἡμάρτομεν, οὐ παρα- 
ἀναῤῥήσεως. ᾿Εχείνως 
ἂν νῦν Αἰγυπτίοις ἐμπαροινεῖν ἐξῆν, χαὶ τὰ ἀγαθὰ 
τὰ τούτων ἔχειν ὑμᾶς, ὡς 
"ARA 000! ὑφ᾽ ὑμῶν edu 
xs Pape 


ἀεὶ 
«et πὶ 


γενομένους ἐν τῷ χαιρῷ τῆς 


ἀνδραπόδοις τοῖς χυρίοις 


p 


χρωμένους. 
xal νῦν ἀδύνατο: 


θὕτων χατάστρατ ταν τῆς πες χαὶ εἰς 2 
cya xo D RUNE ὡς ἂν ἀφύχτων ὄντων, ὡς ἅλις 


εἶ ἐτ- 


ν, ἑτέραν προσθάλλει μηχανὴν «oU δέους 
εἰν τὴν βάρθαρον, ἤδη μαθοῦσαν ἕπεσθαι mept- 


αγούσῃ τὴν γνώμην, χαὶ χατὰ μιχρὸν ἐῤῥώνννυ, xo 
ἐλπίδων ἐπίμπλη. «᾿Αλλὰ μέγα, » ἔφη, « τὸ βούλευμα, 
χαὶ χαινῆς δεῖ τόλμης, ἵνα μὴ Ex Ὀσίριδι ὦμεν, 
ζῇν; καὶ μὴ ζῇν, ὅτε βούλοιτο, » Ἠνίξατο τὴν ἐπανά- 
στασιν ἀμυδρῶς τὸ πρῶτον, εἶτα παρεδήλωσεν, εἶτα 
ἀπεχάλυψεν, χατὰ βραχὺ προσεθίζουσα τῷ τε ἀχροά- 
ματι χαὶ τῷ τολμήματι, ἕως τελευτῶσα τὴν περ!:δεᾶ 
θρασεῖαν δειχνῦσα τὰ Ὀσίριδος, 


ἐποίησε, τὸ μηδὲν 
ἐχείνων ἐθελόντων "« Ὁ γὰρ νόμος,» ἔφη, « χαὶ ἡ συν- 
ἤθεια τῆς τιμῆς, χαὶ τἀρχαῖον xal πάτριον τοὺς μὲν 


νωθεῖς ἑχόντας δουλοῖ" ὁ 0E ἀφηνιάσας, ἀσθενῶν πει- 
ρᾶται, καὶ, ἐλεύθερός ἐστιν ὁ τὴν ἰσχὺν ἔχων, ἣν μὴ 


χαταπλαγῇ τῇ γνώμῃ πρὸς τὴν συνήθειαν, ὃ μὴ 
πάθωμεν ἡμεῖς, ὑμῶν μὲν ἐν ὅπλοις ὄντων " Ὀσίρι- 
δος δὲ οὐδὲν, ἀλλ᾽ ἣ θεοῖς τε εὐχομένον, χαὶ νῦν μὲν 
πρεσθείαις χρηματίξοντος , νῦν δὲ δίκας ἐχδιχάζον- 
πος, νῦν δὲ ἄλλο πράσσοντος. Οὐ 
γὰρ μή ποτε χοινωσαμένων xal συνεισαγαγόντων 
ἡμῶν μὲν τὴν εὐγένειαν, ὑμῶν δὲ τὰς χεῖρας, "Oct- 
ρις Σχυθῶν τινι χαχὸν ἔσται " δόξετε γὰρ οὐδὲ μέγα 


τι τῶν εἰρηνικῶν 


τι παραχαράττειν, οὐδὲ τὰ Αἰγυπτίων χινεῖν, οὐδὲ 
μεθιστάναι τὴν πολιτείαν, ἀλλὰ καθιστάναι xal δια- 


PETAVIL NOTJE. 


pam codicillus. Arrianus 1 Dissert. — Epict., 
cap. 10 : Πρὶν ἐλθεῖν εἰς τὴν "Pom, ἀπήντησαν αὑτῷ 
παρὰ Καίσαρος πιναχίδες. 


249 DE PROVIDENTIA. 1250 
πιθέναι τῷ παντὶ λῷον, Τυφῶνι. τὴν ἀρχὴν πράτ- A slate, patriisque moribus recepta dignitatis bujus 
τοντες,, γεγονότι μὲν ὅθεν "Octpic, πρεσθυτέρῳ — consuetudo segnes quidem et ignavos in volunta- 
8i xaY διχαιοτέρῳ βασιλεύειν Αἰγύπτου. “Ὥστε οὐδὲ — riam servitutem impellit; at qui contumacius ju- 
τὴν ἀρχὴν Αἰγυπτίους εἰχὸς ἐφ᾽ ὑμᾶς συστῆναι, μὴ — gum excusserit, imbecillos et invalidos eos expe- 
χατὰ μέγα τῆς μεταδολῇς γινομένης περὶ τὴν moAt- — rietur : isque adeo liber est, cui vires ad id idonex 
τείοιν τὴν πάτριον. Τὸ μὲν οὖν σχῆμα τῆς ἀρχῆς ἡμέ- — suppetunt, nisi temporis illum consuetudo déterreat, 
περὸν ἕσται, τὸ δὲ ἀγαθὸν ὑμέτερον, χαὶ Αἰγύπτου — quod a nobis, quaeso, absit, dum vos adhuc in armis 
πάσης ὡσπερεὶ τραπέζης cüeyfsso0c. Μόνον ὑφ- estis! cum Osiris interim nihil aliud quam aut diis 


m 


H * H - b * E 
ἰστασο σὺ πείσειν τὸν ἄνδρα. Ka σύγε, ἔφη, συμπεί- — suppliceL, aut legatis jus dicat, aut causas judicet, 
σεις. Οὕτως ἐποίουν xoi ἐπειδὴ προσελαύνων ἢγ- — aliave quapiam functione pacis occupetur. Nec enim 


do] 
γέλλετο, τοῦτο μὲν χάθετοι πρόδρομοι τὸ τῆς ἐπιύου- — nobis generis nobilitatem , vobis manus viresque in 
λῆς ἀφανῶς παρεφθέγγοντο, ἐχεμυθίας προσποιήσει — ejusdem facti communionem conferentihus, Osiri- 
τῶν μέγα βοώντων φανερώτερον ἐξαγγέλλοντες, ἃ — dem cuiquam Scytharum detrimento fore putandum 
χρύπτειν εἰχάζοντο τοῦτο δὲ ἀσαφῆ γράμματα δι- — est; neque vosmagnum quidpiam innovare, aut /Egy- 
ετάραττεν᾽, ἀσφάλειαν ἐπιτάττοντα. "Ἤδη δέ τις x&à- — pliorum jura rescindere, aut reipublice: statum ini- 
ναφανδὺν εἶπεν, ὅτι δεῖ σώζειν ἑαυτοὺς Ex τοῦ λόχου, p mutare, sed eam potius constituere, eLad meliorem 
xai ἄλλης ἀριδηλότερον, χαὶ μάλα ἄλλος xai ἄλλος, conditionem redigere videbimini, 110 si Typhoni 
ἅπαντες οὗτοι στασιῶτα: Τυφῶνος xat συνωμόται τῶν — per vos imperium procuretur, qui cL eodem quo Osiris 
γυναιχῶν. "Ec πᾶσιν ὁ χολοφὼν, αἱ γυναῖχες ὑπαν- — genere natus est, et ad eum :etatis merito justius JE- 
τιάζουσιν, αἱ δημιουργοὶ τοῦ δράματος, xa Τυφὼς —gyptiorum imperii summa pertinet. Ita futurum est 
αὐτὸς ὡς ἐπ᾽ ἄλλο τι προελθὼν τοῦ ἄπτεος, λαθραίως ul, non magna de veteri reipublice statu mutatione 
αὐτῷ συγγίνεται, χαὶ συντίθεται περὶ τῆς ἀρχῆς, — facta, ne ZEgyptii quidem ullam omnino contra vos 
xaX πείθει χωρεῖν αὐτόθεν ἐπὶ τὸ ἔργον, εἰ δέοι, xa — coitionem facturi sint. Regni porro habitus insignia- 
συναπολέσθαι τὴν βασιλίδα πόλιν Ὀσίριδι, καὶ τοῦτο — que penes noserunt; vestrum autem erit, quidquid 
ἐφιεὶς, ὡς ἀποχρώσης αὐτῷ xal τῆς λοιπῆς Αἰγύπτου, inde commodi fuerit; universaque vobis ZEzyptus, 
xaX ἅμα, ἵνα σοι, φησὶ, πλουτοῖεν οἱ στρατιῶται, — quasi in convivio epulanda przebebitur ; tantum viro 
πόλιν εὐδαίμονα xai ζΖοινὴν ἑστίαν τῶν ἐν Αἰγύπτῳ — ód persuasuram te recipito. Tu vero, inquit illa, una 
λαμπρῶν ἡνδραποδισμένοι xaY διηρπαχότες τὰ ypí- —eLidipsum persuadebis. Visum hoc utrique est, ae 
ματα. Ko ταύτην ὁ μὲν χρηστὸς Τυφὼς προύπιεν — simul adventus illius renuntiatus est, partim aim- 
μίσει τῶν ἐνοιχούντων διὰ τὴν ἐς "Ὄσιριν εὔνοιαν * ὁ bigui de insidiis sermones sparsi per subornatos 
ὃὲ Σχύθης οὐχ ἔφη ποιήσειν " εἶναι γὰρ αὑτῷ σέδας C pricursores, qui taciturnitatis simulatione multo 
βουλῆς τε ἱερᾶς χαὶ δήμου σώφρονος, χαὶ τῶν ἐν apertius, quam qui elata voce przedicant, hoc ipsum 
ἄστει Yepüvy* χαὶ γὰρ ἐπ᾽ "Ὄσιριν οὐχ ἐθελοντὴς, ἀλλ᾽ — publicabant, quod clam habere velle videbantur : 
ὑπ᾽ ἀνάγχης ἔφη βαδίζειν, αὐτοῦ τὴν ἀνάγχην ms- — partim occulti libelli terrorem incutiebant, quibus 


, * 


ποιηχότος, xXv προχωρῇ χρατεῖν ἐχείνου, σωζομένου — saluti consulendum esse przecipiebatur : mox etiam 
τοῦ ἄστεος καὶ τῆς χώρας ἀχεραίου μενούσης, χέρδος — aliquis palam ex insidiis eripere se oportere dixit ; 
ἔφη θήσεσθαι τὸ μὴ χαχοῦ μείζονος ἀνάγχην γενέ- idem et alter manifestius, tum alius atque alius, 
σθαι. omnes Typhonic: factionis οἱ muliebris conjura- 
tionis socii : postremz omnium in occursum euntes fabul:e totius artifices ac. machinatrices mulieres 
colophonem imposuerunt, ae Typho ipse denique, quasi alterius negoui gerendi causa, civitate di- 
gressus, et clam illum conveniens de imperio paciscitur; hortatur ut rem e vestigio aggrediajur, 
seque, vel si una cum Osiride regia civitas profliganda sit, ultro condonare; reliquam sibi /Egyptum 
satis esse : simul ut. satellites, ait, populata tuos, et vastata loeupletissima civitate, ac communi 
eorum, quie in ZEgypto praclara sunt , domicilio, ditare possis. Et illam quidem optimus Typho, pro 
civium odio, barbaro homini propinabat, quod Osiridem omnes singulari benevolentia prosequerentur. 
Verum. Seytha. facturum se id. negat; sibi enim et augustissimum senatum, et modestissimam plebem, 
et civiles magistratus religioni esse; neque sponte se in Osiridem, sed necessitate compelli, illo ipso 
scilicet cogente : quod si urbe servata, incolumi ae salva regione in suam potestatem venerit, id in 
lucro depntaturum se esse dixit, si nulla pr:eterea. gravioris mali necessitas afferatur. 

ις΄. Λέγει τοίνυν ὁ μῦθος οὐχ ἐμφιλοχωρήσειν τοῖς p — 16. Ceterum fabula ipsa in enarrandis Osiridis 
Ὀσίριδος πάθεσιν" οὐ γὰρ εἶναι φύσιν ἔχον λιπαρῶς — incommodis haud libenter immoraturam se profite- 
τινα προσχαρτερεῖν ἀνιαρῷ διηγήματι. ἴλγονται Ó$.— tur; nec enim humanum esse, tristi ac molesta 
γε τῶν ἱερῶν (57) δαχρύων ἀποφράδες ἡμέραι μέχρι — narrationi quemquam diutius insistere. 1 Y 1 Ex illo 
νῦν ἐξ Exclvov , xal olg θέμις ὁρᾷν, χινουμένας vk; — lamen tempore sacrarum lacrymarum atri et nefasti 


DION. PETAVII NOTE. 


(91) "Ayvorcat δέ γε τῶν' ἱερῶν. Mine plangens — fariis diebus adi si lubet Plutarch. De Iside et 
populus Juvenal. satyr. vi. De quo planctu ac ne-.— Osiride. 
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dies celebrantur, iique, quibus fas est spectaculo A εἰχόνας αὐτῶν ἐποπτεύουσιν. "Exctyo δὲ ἄξιον élyat 
interesse, motas alque agitatas eorum imagines φησιν xai χοινῆς àzo ^is rd , ὑπὲρ ἱερῶν, 
inspiciunt. At illud memoratu dignum, profanisque ὑπὲρ νόμων αὐτὸς ἕαυτ οίζει τοῖς, εἰ μὴ λά- 
auribus permissum ait, Osiridem sese pro patria, θοιεν, ἀνατεινομένοις τὰ ava, ἀπολεῖν, xa διαθαίνει 
pro sacris, pro legibus iis commisisse, qui se, ni τὸ ῥεῦμα ὀὁλχάδι " φρουρά τε εὐθὺς ἀμφ᾽ αὐτὸν, ὅποι 
quamprimum dederetur, cuncta profligaturos com- ποτὲ γῆς ἣ θαλάττης, 3 περὶ τοῦ τί χρὴ παθεῖν 
minabantur: navigioque fluvium  trajecisse, εἰ ἐχχλησία βαρθαριχῆ. Ἐνταῦθα ὁ μὲν Tuque ἐδεῖτο 

presidio statim alicubi, seu terrarum, seu maris ἀποθνήσχειν αὐτὸν ὡς ἀνυστὸν τάχιστά τε χαὶ βιαιό- 
custoditum esse, deque ejus capite habitam a bar- — caza- oi βάρθαροι δὲ, χαίπερ ἀδιχεῖσθαι πεπιστευ- 
baris concionem ; in qua quidem Typho quam χότες, νεμεσητὸν ἐποιοῦντο, xat ἤδοῦντο τὴν ἀρετὴν * 
cilissime eum crudelissimeque interfici postulabat ; αλλον * xai αὖ xaX τοῦτο ἠσχύνοντο, xaY 
barbari vero, quamvis illatam sibi ab eo injuriam ἠξίουν οὐχ εἶνα! τὸ πρᾶγμα φυγὴν, ἀλλὰ μετάστασιν * 
crederent, virtutis tamen reverentia id reprehen- — χρήματα δὲ xaX χτήματα ἔχειν εἴων, xa ταῦτα ὁρέ- 
sionem habiturum esse judicarunt; etexsilio con- Ὑγοντὴς αὐτοῖς τοῦ Τυφῶνος oi δὲ οὐδὲν μᾶλλον, ἣ 
tenti fuerunt, quod et ipsum pudori illis fuit; nee τῶν ἱερῶν ἥπτοντο. Ὁ μὲν δὴ Θεοῦ τε πομπῇ χαὶ 
tam exsilium, quam secessum esse voluerunt : B ἀγαθῶν ἡρώων ἐστέλλετο, χρόνοις εἱμαρμένοις ἔχστη- 
bona autem fortunasque, quantumvis a Typhone σόμενος " οὐ γὰρ ἣν θέμις τὰ χείρω χρατήσειν ἐν Ai- 
sibi offerrentur, exsuli concesserunt, et ab iis, γύπτῳ, χαὶ 0v ἐλαχίστου μεταπεσεῖν εἰς ἀχοσμίαν 
perinde uL asacris rebus, abstinuerunt. Ita ille diis ἅπαντα xaY χατήφειαν, τῆς ἱερᾶς ψυχῆς var μούσης * 
ac bonis heroibus comitantibus, profectus est, certis ἵνα γὰρ ἐξῇ γενέσθαι ταῦτα, τὴν ἀρχὴν ἐπ᾽ αὐτὸν 
postmodum temporibus ab exsilio revocandus. συνέστησαν, ὧν ταῦτα ἔργα, οἱ δαίμονες, οἷς ὑπηρε- 
Nam deteriora quaeque. apud ZEgyptios prevalere, τῶν ὁ προθεθλημένος ὑπ᾽ αὐτῶν πάλαι τε εἰς τὴν 
omniaque tam cito perturbari et consternari fas γένεσιν, χαὶ τότε ἔναγχος εἰς τὴν τυραννίδα, παν- 
non erat; quandiu sacer el divinus in his sedibus τοίων αὐτοὺς εὐώχει συμφορῶν. Φόροι μὲν εὐθὺς 
versaretur animus. Ut enim fieri ita liceret, sub- πολλαπλασίους ταῖς πόλεσιν ἐπετάττοντο, ὁφλήματά 
inde ab ipso exordio pravi illum d:emones adorti τε οὐχ ὄντα ἐξηυρίσχετο, xa τεθαμμένα ἀνωρύττετο" 
sunt, quorum propria haec sunt officia ; quibus mi- ὁ μὲν ἐπιποτάμιος ἠπειρωτιχόν τι λειτουργεῖν ἐτάτ- 
nistrum sese pribens is, quem et pridem in lucem τετο" πλοῖα δὲ ἧτει τὸν ἠπειρώτην, ἵνα μηδεὶς ἄν- 
ediderant, et nuperrime ad tyrannidem evexerant, θρωπος ὧν χαίρειν σχολάζοι. Ταῦτα δημοσιώτατα τῶν 
variis illos miseriis atque incommodis pascebat. χαχῶν, χαὶ ἔτι χοινότατον ἄλλο" τοὺς ὑπάρξοντας 
Tributa itaque confestim multiplicia civitatibus im- C αὑτῷ xai ἐπιστησομένους τοῖς ἔθνεσιν ὠνίους ἐξ- 
peratla; nomina aut confiela, qu: nunquam fue- ἐπεμπεν, ἀπεμποὺὴῶν δημοσίᾳ τὰς πόλεις. Οἱ δὴ μι- 
rant, aut inducta jam et obliterata rescribebantur. σθωσάμενοί τινος ἐπιτροπείαν ἔθνους, xal ὅστις ὁ 
Qui in aquis vilam exerceret, eadem cum conti- νεώτατος ἦν, ἐπ᾽ ἐνιαυτὸν ἕνα συγχειμένης τῆς ἐχ- 
nenlis habitatoribus pendere cogebatur; mediter- — μισθώσεως, ἠξίου τὸν ἐνιαυτὸν ἐχεῖνον αὑτῷ γήρως 
raneis contra, navigia imperabantur; ne quis ἴῃ ἀχολάστου συναθροίζειν ἐφόδια, "Ev γάρ τι χαὶ τοῦτο 
lanta pernicie calamitatis expers inveniri possel. τῶν ἐπὶ Τυφῶνος ἐγένετο * χατὰ γραμματεῖον ὧμο- 
Maec ex malis praecipue publiea, quibus et hoc erat λογεῖτο τῆς ἀρχῆς τὸν χρόνον τοῖς χαταθεμένοις ἀρ- 
communius : legatos, et provinciarum  pr:efectos, γύριον, Πρότερον δὲ ὁ μὲν ἐπ᾽ αἰτίᾳ χαχίας παρ- 
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publice venundatis civitatibus, acceptoque pretio, ελύετο τῆς ἀρχῆς, τῷ δὲ μισθὸς ἣν ἀρετῆς πρεσθυτέρα 
dimittebat, qui quidem conducta provincie alicu- τιμὴ, χαὶ πλειόνων ἀρχὴ, xal χρόνος ἐπιμετρούμενος. 
jus praefectura, vel si quis adolescens esset, pacla "μωζον οὖν τὸ ἀπὸ τοῦδε ἅπαντες ἁπανταχοῦ, χα- 
in annum locatione, hoe ipso etiam profusissim:ie — xby ἴδιον λέγειν αὐτῶν. Éxaczog ἔχοντες, xal χατὰ 
senectutis subsidia sibi comparanda esse ducebat : δήμους καὶ κατὰ βουλευτήρια πᾶσι χαχοῖς ἡλοῶντο, 
unum enim et illud eorum fuit, {πὸ regnante Ty- p ὡς uíav τινὰ φωνὴν ἀπ᾿ Δἰγύπτου πρὸς οὐρανὸν αἴ- 
phone perpetrabantur. Numerata pecuniapr:efectur? — ρεσθαι, τὴν ἠχὼ τοῦ χοινοῦ θρήνου. Θεοὶ δὲ ἠλέουν 
1.1.2 stipulationem faciebat, cum tamen prius huie, τὸ γένος, χαὶ παρεσχευάζοντο, ὡς ἀμυνοῦντες. Οὐ 
lanquam flagitii comperto, imperium abrogarelur μὴν ἐδόχει, πρὶν ἐναργέστερον ἔτι παρ᾽ ἀλλήλας ἀρε- 
hie in virtutis premium amplius aliquod dignitatis τὴν xal χαχίαν ἐξετασθῆναι, τοῦ xal τοὺς ἥχιστα νῷ 
fastigium, et imperium in plures, ct longius ge- — χρωμένους ἀνθρώπους χαὶ αἰσθήσει χρῖναι τὸ ἄμεινην 
rendi magistratus lempus sortiretur, Quamobrem χαὶ τὸ χεῖρον, xaY διῶξαί τε xaY ἐχχλῖναι. 

in luetu deinceps ubique omnes et dolore versabantur, cum sua quisque infortunia recensere posset, ac 
populatim el per. curias omni malorum genere vexabantur: ita ut eadem ex omni ZEgypto in. caelum 
voce sublata, publiei planctus. clamor exoudiretur. Sed et jam deos ipsos gentis hujus miserebat, se- 
seque ad. vindietam parabant. Verum id non prius aggredi visum est, quam evidentior esset mutua 
vilii eum virtute comparatio; uL hi etiam, qui mentis judicio minus utuntur, vel sensu ipso. quid 


melius, quid pejus sit, discernere, atque illud amplecti, hoe declinare possent. 
41. Quocirca Typho Osiridis imperium ex liomi- ιζ΄, Ἐπέθετο τοίνυν ὁ Τυφὼς xai παντάπασι τὴν 


num memoria funditus evellere atque abolere Ὁσέριδος βασιλείαν τῆς ἀνθρώπων μνήμης ἐκχόψαι, 
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ἥχιστα ταύτῃ δίχας τε ἐχδεδιχασμένας ἀναδίχους 
ἐποίει, καὶ ἔδει τὸν ἑαλωχότα χρατεῖν " χαὶ πρεσδείαις 
ἐπεχρημάτιζεν, ἐν αἷς ἐχθρὸς ἦν, ὅστις ὑπὸ τῆς θεσ- 
πεσίας γλώττης ὠφέλητο " xal ἔδει συμφοραῖς ὁμι- 
λεῖν αὐτόν τε xal πόλιν, xa γένος. Ἐν ἁμηχάνοις 
ὃὲ ἤστην ἐπ᾽ αὐτὸν δύο μηχαναὶ, εἴ τις ἢ 
* fj δὲ ὥσπερ ἐ 
νερωτάτη προὐχάθητο, ἐπί τε τῷ σώματ!: καὶ ἐπὶ 
τοῖς πράγμασι ταῖς ἑταιριστρίαις μαστροποῖς χρω- 
μένη, τὸ πάλαι χαλούμενον Αἰγυπτίοις χριτῆριον 
ἀποδείξασα. διχῶν πωλητήριον " ὁ ταύτῃ διειλεγμένος 
ἐνετύγχανεν ἴλεῳ τῷ Τυφῶνι " ἄλλως τε γὰρ τιθασὸς 
ἣν χαὶ χειροήθης τῇ γυναιχωνίτιδι, xal ὡς αὐταῖς 
χαταχτησαμέναις τὴν τυραννίδα χάριν ἢπίστατο. 
Οὗτος εἷς ἐν ἀπόροις πόρος τοῖς πειρωμένοις αὐτοῦ 
δυσχεροῦς ; xal ἕτερος, εἴ τις προσελθὼν ἑνὶ 
ἐχ τοῦ παλαμναίου συλλόγου τῶν ὁμοδιαίτων Τυφῶνι. 


of) Ud ca. ἀπευιέτρησεν 
Κρ! D i 


τῶν 


Οἱ δὲ ἐκαλοῦντο μεγάλοι τε χαὶ μαχάριοι, 
δύστηνα xaY παράσημιαι. Τούτοις οὖν ἔδει προσελθόντα 
χαταχέαι τινὰ QOO Ὀσίριδος, ἐνηρμοσμένην 
χομψείᾳ " χαὶ ἐποίουν αὐτὸ, οἷς ἥχιστα ἀρετῆς ἔμελε, 
γαὶ οἷς οὐχ αἱσχρὺν ἅπαντ αχόθε εν χερδαίνειν. Εὐθὺς 
οὖν ἤλάττοντο τὴν τύχην, ὥσπερ τὴν γνώμην * εἰσέῤ- 


ἀνθρώπια 


fet γὰρ εἰς τὰ τυραννεῖα τὸ ῥῆμα, xaX ἐπὶ τραπέζης 
ἐπόμπευς. Χαριζομένοις οὖν ἀντεχαρίζετο. Τοῦτο εἷς 
τις ἐποίει χαὶ δεύτερος, χαὶ ὠφέληντο μὲν, ἤδεσαν δὲ 
θεοῖς τε ἀπηχθημένοι χαὶ ἀνθρώποις σώφροσιν * οἱ 
πλείους δὲ ἐχαρτέρουν. 

virtutis curam habebant , 


DE PROVIDENTIA. 


xaX τοῦτο μετήει πολλαῖς τε ἄλλαις ὁδοῖς, χαὶ οὐχ A conatus est; 
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idque cum plurimis aliis, tum hac 
potissimum via contendebat : qua de causis antea 
lata erant judicia, nulla atque irrita faciebat, sic 
ut eum, qui causa ceciderat, vincere oporteret : 
legatis contra quam data essent responsa decerne- 
bat; ex quibus hostes ii erant, qui a divina illa 
lingua nonnihil utilitatis essent conseculi ; quos 
cum civitate sua ac genere ipso quamplurimis 
calamitatibus affici oportebat. Verumtamen desne- 
ralis jan rebus duplex erat subsidium : primum 
si quis Typhonis uxori peeuniam reprzrsentasset. 
Ea porro* velut in prostibulo palam sedebat, ad 
corporis voluptates , obeundaque negotia mere- 
Wwicum et lenarum opera utens, forumque illud, 
quod ab /Egyptiis hactenus judiciarium appellabatur, 
judiciorum mercatum efliciens : qui eum ea collo- 
cutus esset, mitiorem Typhonis experiebatur ani- 
mum. Cum enim cieurem se alioqui mulieribus 
ac traetabilem praeberet, tum, quod regnum ab iis 
partum esset, magno se beneficio devinctum arbi- 
trabatur. Una hic expediendie dilficultatis erat iis 
via, qui iniquo illo uterentur ac difficili. Altera 
vero eíffugiendi ratio, si quis quempiam ex diro 
illo sceleratorum hominum catu Typhonis con- 
tubernalem adiisset (hi vero magni et. feliees dice- 
bantur, miseri et adulterini homunciones), ad eos 
ergo cum quis accessisset, probrosum in Osiridem 
convieium jactandum erat, scita quadam urbani- 
tate. conditum; quod ab iis fiebat, qui nullam 


nec turpe putabant lucrum ex quavis occasione captare; 113 statim itaque 


fortunze eonditio, ut et animus immutabatur. Etenim in  tyrannicas zdes istud dicterium irrumpebat, 


οἴ super mensam ultro citroque jactabatur. 
rependebat. Fecit hoe unus et alter, 
'aimen ae probis hominibus invisos 
lentia EEDDURS 
tr. Ἐγένετ 
σοφίας à m υὐδε ἐχτεθραμμένος xax εἰς τὸ ἀστιχὸν 
ἦθος ἀνομίλητος. Καὶ οὗτος ηὕρητο μὲν παρ᾽ Ὀσίριδος, 
ὥσπερ ἅπαντες ἄνθρωποι, πάμπολλα ἀγαθὰ, αὐτός τε 
μιὴ λειτουργεῖν, xaX τὴν πατρίδα ῥᾷον αὐτῷ λειτουρ- 
γεῖν. Πολλῶν δὲ ἐπὶ πολλοῖς τότε χαὶ μέτρα ποιούντων 
χαὶ λόγους γραφόντων, ὕμνους ἐς "Octptv, καὶ δειχνύν- 
πων Ὀσίριδι χάριν δή τινα ἀντὶ χάριτος, ὁ δὲ ἣν μὲν 
εὐγνώμων ὥσπερ ἐχεῖνοι, xal μᾶλλον, fi μᾶλλον ἠδύνα- 
το, xa ἐποίει xat ἔγραφε, χαὶ πρὸς λύραν ἧδε τὸν τρό-- 
mov τὸν Δώριον, ὃν μόνον ᾧετο χωρεῖν βάρος ἤθους 
xaX λέξεως "οὐ μὴν ἐξέφερεν εἰς τὸ πλῆθος, ἀλλ᾽ εἴ τις 
ἣν ἀχοὴ λόγων ἀῤῥένων ξυνιεῖσα, χαὶ γαργαλίζεσθαι 
μὲν οὐχ ἀνεχομένη, ξυντετρημένη δ᾽ ἐπὶ τὴν χαρ- 
δίαν, ταύτῃ τοὺς ἑαυτοῦ λόγους ἐπίστευεν. "Οσιριν 
δὲ ἤδει μὲν ὅτι μάλιστα τῶν τοιούτων ἀχουσμάτων 
ὄντα ἐφημέρων τε. χαὶ πολυχρονίων λόγων ἀχριθῇ 
γνώμονα * αὐτῷ δέ 
σχεν, ἅμα μὲν οὐχ 


τι περὶ αὐτοῦ λέγειν ἀπε 
οἰόμενος ἔργ 


ἰνὼ- 


à 

9 λόγον ἁμοιθὴν 
ἰσοστάσιον, ἅμα δὲ ὑπὸ τῆς ἀγροιχίας, E συντέθρα- 
πτο, δόξαν θιυὐπείας αἰδούμενος. "Enctón ὃὲ ὁ Τυφὼς 
βίᾳ παρειληφὼς Αἴγυπτον ἐτυράννει, ἐνταῦθα δὲ 
οὗτος ἔτι μᾶλλον ἄγροιχος ἣν" τότε 


ἐξέφερε, τότε 


τοὺς λόγου. ἐδείχνν, πάντων φριττόντων τὴν ἀχοήν " 


qui οχ eo 


τις εἷς ἐμθριθὴς μὲν, ἀλλ᾽ ὑπὸ φιλο- (αὶ 


Ergo ad gratiam obsequiose loquentibus mutua ofticia 
quidem nonnilil emolumenti reportabant, sed diis 
se esse non dubitabant : maxima vero pars invicta animi pá- 


18. Forte unus ex his rigidus et gravis, sed prz 
philosophi: studio subrusticis et incultis moribus, 
et a civili hominum consuetudine alienissimis, 
cum plurimis ab Osiride beneficiis, ut el ceteri 
mortales, affectus esset, immunitatemque sibi, 
patri: tributorum. indulgentiam impetrasset, iu- 
finitis propemodum hominibus hinc carmine, hine 
soluta numeris oratione, Osiridis przconia cele- 
brantibus, et coram ipso grati: habeudz causa 
recitantibus, ille non minus quidem, quam alii, 
grato ae benigno erat animo, et eo magis, quo 
majorem ejus faciendi facultatem habebat, multa 
Scribere ac commentari solebat, Doriosque modos, 
quibus solis morum ae verborum gravitatem in- 
esse erederet, ad lyram concinebat ; non tamen in 
vulgus edebat, sed si qua aures marium et viri- 
lium sermonum perite titillari nollent, et ad in- 
lima usque cordis penetralia trit:e essent, iis 41: 
commentatus fuerat committere solebat : Osiridem 
autem norat ejusmodi acroamatum, qui diurna 
essent, aut :ttatem. ferrent , accuratissimum judi- 
cem; verum coram ipso et de ipso quidquam 
dicere recusabat, partim. quod non quam bene- 
ficiorum remunerationem oratione fieri persuasum 
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habebat ; 
adulationis suspicionem verebatur. AL postquam 
'"ypho vi et armis ZEgyptiorum Lyrannidem in- 
vasit, tum ille quidem longe agrestior atque 
ineptior visus est : tunc enim sua in publicum 
prodere, tunc scripta a se carmina recitare capit, 
cunctis ad auditum: horrore perculsis: sed enim 
impie facturum se existimabat , si eos aperte non 
insectaretur, qui benefaetorem suum indigne cru- 
deliterque traetassent. Typhonem igitur exsecra- 
tissimis diris et. ultimi exempli imprecationibus 
seriplo ae sermone devovebat, domique ct in 
foro loquacissimus erat, cui silentium antea crimini 
vertebatur : omni in sermone, omni in conventu 
ealtuque hominum , cui interesset , Osiridis laudes 
prodicabat , reluctantes etiam atque invitos cre- 
bris ejusmodi narrationibus obtundebat, ἢ 3 /& neque 
senum, aut amicorum monita flectere, neque 
metus ipsum ἃ proposito deterrere potuerunt; sed 
libero homine digno furore insanire videbatur ; 
nec prius abstitit quam ad Typhonem lectus ex 
omni civitate optimis quibusque stipatum propitius 
accedens, coram de fratris laudibus copiose per- 
orasset, monuissetque ut ejus virtutem zemulare- 
tur, quocum arctissima necessitate jungebatur. 
lile autem protinus excandescens , manilesteque 
Ss$viens, eorum , qui convenerant, verecundia 
motus manus zgre continuit, sibique ex. necessi- 
late temperavit ; ita tamen ut ex ipso vultu variis 
hine inde perturbationibus zstuantis animi indicia 
colligereutur ; adeo in tam brevi 
€o fuit colorum alternatio. Ab eo itaque tempore 
Typhoni factus est inimicior : pejoreque in dies 
successu, non modo ea, quie ab Osiride collata 
erant, omnia dilabi eeeperunt, verum et alia prze- 
terea ἃ "Fyphone adjiciebantur incommoda, Nam 
quarum ille civitatum patrocinium | susceperat, 
easdem pessime habebat; privatimque ipsi malum 
consciscebat , ne unquam sese domum reciperet, 
sed ibi, ubi erat, perpetuo manens de aliorum, 
felieitate ingemisceret. luüter hoc 
incommoda versantem peregrinum deorum aliquis 
conspicue apparens sua presentia confirmavit, 
bonoque animo esse jussit; nec enim annos , sed 
menses fatorum necessitate praefinitos esse divit, 
quibus exactis, /Ezyptiorum sceptra ferarum qui- 
dem ungues sursum attollent, sacrarum vero 
üvium rostra demittent, quod. arcanum erat secre- 
tumque symbolum , quam quidem picturam obe- 
liscis sacrisque templorum septies insculptam cum 
peregrinus non ignoraret, tum ei sacra hzec figuris 
celata monimenta Deus enarravit, temporisque 
signum addidit : Cum , inquit, sacrorum nostro- 
rum ritum innovare ceperint ii, penes quos 
summa est regni potestas, tum demum haud multo 


spatio mira in 


quos oderat, 


ΞΥΝΈΒΗ PTOLEMAIDIS EPISCOTI 


partim quia ob insitam sibi rusticitatem A ἀλλ᾽ ἀσεθεῖν γὰρ ᾧετο zh μὴ οὐ καταφανὴς εἶναι μι- 


1256 


σῶν τοὺς δεινὰ εἰργασμένους τὸν εὐεργέτην. Kol 
ἀρὰς ἠρᾶτο τὰς παλαμναιοτάτας Τυφῶνι, xai λέγων 
xal γράφων, xol οἴχοι χαὶ ἐπ᾿ ἀγορᾶς στωμύλος ἣν 
ὁ πάλα: σιγῆς αἰτίαν δεξάμενος. ᾿Απανταχοῦ τῶν 
λόγων 


παρείη, 


"Ὅσιρις qv, ἁπανταχοῦ τῶν συλλόγων, οἷς 
τὰ ᾿Ὀσίριδος ἤδετο, xol 
νοις ἐπεφόρει 


τοῖς οὐχ ἀνεχομέ- 
τῶν διηγημάτων, οὔτε νουθετούντων 
xai πρεσθυτῶν xai φίλων προὐτίμα, οὔτε δέος αὐτὸν 
ἔθραττε τῆς ὁρμῆς, μαινομένῳ δὲ ἐῴχει μανίαν τινὰ 
ἐλευθέραν. Οὔχουν ἐπαύσατο, 
παρασ 


πρὶν αὐτῷ Τυφῶνι 
τὰς ὅτι ἐγγυτάτω, συνειλεγμένων 7 


τοτὲ τῶν ἀπ 


παρ᾽ αὐτῷ 
αἀνταχόθεν ἐχχρίτων, μαχρόν τε ἀποτεῖ- 
ναι λόγον τῶν εἰς τὸν ἀδελφὸν ἐγχωμίων xai νου- 
θετῆσαι: ζηλοῦν ἀρετὴν, οὕτως ἐγγυτάτω προσήχου- 

Ὁ δὲ ἐπίμπρατο μὲν xal δῆλος ἣν ἐξοιστρού- 
μένος, αἰδοῖ δὲ τ 


τῶν ἡλισμένων (08) χα 
σωφρονῶν ὑπ᾽ ἀνάγχης. 


τὼ χεῖρε, 
Εἰχάζειν δὲ ἐξὴν τῷ προσ- 


ὦπῳ τὴν γνώμην, ποικίλας παθῶν ἰδέας ἀμείδουσαν " 
οὕτως ἐν ἐλαχίστῳ πάγχρως ἐγίνετο. Τὸ ἀπὸ τοῦδε 
οὖν ἐχθίων τε Tv χαὶ χάχιον ἔπραττε, χαὶ τὰ μὲν 
ἐῤῥήχει τὰ ἐπ᾽ Ὀσίριδος ἀγαθὰ, προσεχαχούργει δὲ 
ἄλλα, τάς τε πόλεις, ὧν ὑπερηγόρει, κλονῶν, χαὶ 
αὐτῷ τι χαχὸν ἴδιον μηχανώμενος, ὡς ἂν μηδέποτε 
ἀναλύσας οἴχοι 
ζων, 
ὄντα τὸν ξένον Θεὸς ἀναῤῥώννυσιν, ἐναργής τε ὀφθεὶς 
χαὶ διαχαρτερεῖν ἐπιτάξας. Οὐ γὰρ ἐνιαυτοὺς, ἀλλὰ 
υῆνας ἔφη τοὺς 
σχῆπτρα ἄνατε 


γένοιτο, νοι δὲ ὑπ᾽ ἀνάγκης οἰμώ- 
εὐτυχοῦντας ὁρῶν οἷς ἀπέχθοιτο. Ἐν τούτοις 


εἱμαρτοὺς εἶναι, ἐν οἷς τὰ Αἰγύπτια 
νεῖ μὲν τὰς χηλὰς τῶν θηρίων, χάτω 
ὃὲ ἕξει τῶν ἱερῶν ὀρνέων τὰ κράνη. Σύμθολον ἄῤῥη- 
τον τοῦτο. Καὶ ἐπεγίνωσχε μὲν τὴν γραφὴν ὁ ξένος 
τε xal ἁγίοις σηχοῖς " ὁ δὲ 
αὐτῷ xai τὴν διάνοιαν τῆς ἱερογλυφίας ἡρμή- 


ἐγχεχολαμμένην ὀθελοῖς 
Θεὸς 
νευσε xal δίδωσι σύνθημα χρόνου " ὅταν, ἔφη, xal 
τὰ περὶ τὰς ἁγιστείας ἡμῶν καινοτομεῖν ἐπιχειρήσω- 
σιν οἱ νῦν ὄντες ἐν ταῖς δυνάμεσι, μετὰ βραχὺ προσ- 
δέχου Γίγαντας, τούτους λέγων τοὺς ἀλλοφύ- 
λους, ἔσεσθαι ἐχποδὼν ποινηλατουμένους ὑφ᾽ ἑαυτῶν " 
εἰ δὲ ὑπολείποιτό τι τῆς στάσεως, χαὶ μὴ ἅμα πᾶν 
ἐχτρίθοιτο, μένοι δὲ ὁ Τυφὼς αὐτὸς ἐν τοῖς τυραν- 
νείοις, σὺ δὲ μηδ᾽ ὡς ἀπογίνωσχε τῶν θεῶν. Σύμθο- 
λον ἄλλο σοι τοῦτο" Ὅταν ὕδατι χαὶ πυρὶ τὸν περὶ 
γῆν ἀέρα χαθήρωμεν μεμολυσμένον Ex. τῆς ἀναπνοῆς 
τῶν ἀθέων, τότε ἕψεται xal ἐπὶ τοὺς λοιποὺς ἣ δίχη, 
χαὶ αὐτίχα προσδέχου τὴν ἀμείνω διάταξιν, ἐχποδὼν 
γενομένου τοῦ Τυφῶνος * τὰ γὰρ τοιαῦτα τῶν τεράτων 
ἡμεῖς πυρπολοῦντες xo χαταδροντῶντες ἐλαύνομεν. 
Ἐνταῦθα τῷ S xa εὔδαιμον ἐδόχει τὸ πάλαι ya- 
λεπὸν, καὶ οὐχέτ᾽ ἤσχαλλε πρὸς τὴν ἀναγχαίαν μο- 
vh», δι᾽ ἣν MUR ἔμελλεν ἔσεσθαι τῶν θεῶν τῆς 
ἐπιφοιτήσεως. Καὶ γὰρ οὐδὲ ἀνθρώπινον ἣν εἰχάσαι 
δύναμιν ἀθρόαν, ἐν ὅπλοις οὖσαν xot ἐν εἰρήνῃ σιδη- 
ροφορεῖν νόμον ἔχουσαν, ἐξ οὐδεμιᾶς ἀντιστάσεως 
ἡττῆσθαι. Ταῦτα ἐλογίζετο μὲν, ὅπως ἂν γένοιτο" 
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(58) ΑἸδοῖ δὲ τῶν" ἡ ισμένων, In vetustis. codicibus erat ηὐλισμένων, Sed nostram lectionem ante 


posuimus. 
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λογισμοῦ δὲ ἑ 
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φαίνετο κρείττονα. Ἐπεὶ ὃξ, οὐ συχνοῦ A posl tempore gigantes istos (barbaros et peregri- 
χρόνου διεξελθόντος, πονηρόν τι χόμμα (59) θρη- mos intelligebat), propriis furiis agitatos procul 
σχεύματος xaX παραχάραγμα ἁγιστείας, ὥσπερ vo- 


hinc abscessuros sperato : quod si quidquam ex 
μίσματος, ὅπερ νόμος ἀρχαῖος ἐξοικίζει τῶν πόλεων, 


ea seditione supersit, neque tota simul exstingua- 
tur, et in regia etiamnum Typho perseveret, nou 

) est tamen, quod de deorum auxilio diffidas. Aliud 
pn- tibi symbolum habeto : 


θύραζε xo πόῤῥω τειχῶν ἀποχλείων τὸ ἀσέθημα " 
ἐπειδὴ τοῦτο ὁ Τυφὼς οὐχ αὐτοπρόσωπος 
Αἰγυπτίου πλήθους, ἀλλὰ διὰ τῶν βαρθάρων εἰσς postquam Llerrz circurm- 
σαί τε ἐπέθετο, xal ἱερὸν ἐν ἄστει δοῦνσι, χαταλύσας — fusum aerem impiorum halitu ac respiratione eurn- 
νόμους πατρῴους, αὐτίχα ὁ ξένος ἐπὶ νοῦν ἐδάλλετο,  Vlaminatum, aqua flammisque repurgaverimus, tunc 
ὅτι τοῦτο ἄρα ἐχεῖνο τοῦ θεοῦ τὸ προαγόρευμα" τάχ᾽ — cwteros sua quemque piena 115 sequetur, statim- 
ἂν οὖν xaY τὰ ἐφεξῆς ἴδοιμι. Καὶ προσεδέχετο, μα- — que ejeeto Typhone, meliorem rerum ordinationem 
θὼν τότε, τὰ μὲν αὐτίχα ἐσόμενα περὶ "Ὄσιριν, τὰ — exspecta; ejusmodi enim portenta flammis ac 
δὲ ἐς τοὺς οὔπω παρόντας ἐνιαυτοὺς, ὅταν "Opt τῷ — fulminibus expiamus. Qux cum audiisset perce- 
παιδὶ γνώμη γένηται συμμαχίαν ἑλέσθαι πρὸ τοῦ — grinus, deinceps beatum id ei esse visum est, quod 
λέοντος, λύχου (40). Ὃ δὲ λύχος ὅστις ἐστὶν, ἱερὺς — hactenus molestum erat, οἱ illam ipsam manendi 
λόγος ἐστὶν, ὃν οὐχ ὅσιον ἐξαγορεύειν οὐδὲ ἐν μύ- p necessitatem impatienter ferre destitit, propter 
θου σχήματι. quam deorum adventum suis ipse oculis aspecturiis 
esset. Illud enim omnem humanz conjecturz fidem exeedebat, stipatam armatorum manum, et pacis 
etiam tempore arina ferre consuetam , nullo invadente superari. Hzc ille quidem. quemadmodum 
evenire possent , suo cum animo reputabal; sed nulla id cogitatio assequi posse videbatur. Verum 
non multo post elapso tempore, cum pessimum quoddam superstitionis genus, et adulterinos, 
velut nummorum, sie sacrorum ritus quibus veteri lege civitatibus interdictum est, qui lex foras, 
proeulque muris impietatem arcet, non ipse per sese quidem invexisset Typho, quod ZEgyptioruni 
plebem vererelur; sed per barbaros violenter id egisset, templumque iisdem, eversis patriis legi- 
bus, in urbe coüstituisset: tum denique peregrinus Dei hanc esse prodictionem in animum induit. 
Et forsan, inquiebat, cztera intueri licebit, Atque eos eventus exspectabat, quos partim subinde 
Circa Osiridis tempora, partim in aliud tempus futuros didicerat, tunc seilicet, cum Horus filius 
lupum potius, quam leonem belli sibi socium  asciverit. Lupi vero nomen quid sibi velit, arcani, 
sacrique sermonis est, quem ne in fabule quidem specie fas est in vulgus efferre, 
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59) Hovnpóv τι κόμμα. Alludit ad Gainam Go- € rursum interrogasse, quodnam animal bellum ge- 
D q D 


thum et Arianum, qui ab Arcadio ecclesiam sectze 
su: postulare ausus, a S. Joanne Clirysostomo de- 
territus est. 

(40) Πρὸ τοῦ «λέοντος Aóxovr. Scribit Plutarch. 
opere illo sepe hactenus citato [XL] cum Horus 
bellum adversus Typhonem compararet, Osirin ἐξ 
Sio παραγενόμενον διαπομένειν ἐπὶ τὴν μάχην. xat 

σχεῖν |corr. διαπαιδεύειν], ab eoque sciscitatum 
quid honestissimum crederet. Respondente loro 
nihil sibi honestius videri quam parentes ulcisci, 


renti utilius esset; at illun equum sibi videri 
respondisse : percontanti denique cur non leonem 
potius quam equum optasset, dixisse, ὡς λέων μὲν 
ὠφέλιμον ἐπιδεομένῳ βοηθείας, ἵππος δὲ φεύγοντα 
διασπάδαι, καὶ χαταναλῶσαι τὸν πολέμιον. Quibus 
auditis plurimum gavisum Osirin, quod jam bello 
suscipiendo idoneus viderelur. At noster non 
equum, sed lupum leoni przlatum ait; quod quid 
sit, ut et. superiora illa hierog!yphica, divinari 
quoquo modo potest, certo sciri non potest. 


ΛΟΓῸΣ AEYTEPOX. 


SECTIO 


SECUNDA. 


a&'. ἤλρχεται Ot ὑποσημαίνειν ἐνθένδε τὰ τῶν p EG !.Post hc praesentem deorum opem pleraque 


θεῶν, ἐπειδὴ πάντα πανταχοῦ πάντων xaxov ἔμπλεα 
ἣν, xaX ἤδη τῆς τῶν ἀνθρώπων γνώμης ἐξεῤῥύηχε 


δόξα (44) προνοίας, τῆς ἀσεθοῦς ὑπονοίας ἐχ τῶν 


indicia significare cgeperunt, quandoquidein malis 
ubieunque omnibus plena erant omnia, ipsaque 


jam erat de Providentia penitus ex animis hormi- 
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(4) Ἐξεῤῥύηχε δόξα. Forte ἐξεῤῥυήχει, Sed nihil immutare volui. 
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num sublata senteiítia, cum sceleratissimam opi- Α ὁρωμένων μαρτυρουμένης. ᾿Εφαίνετο μὲν οὐδὲν οὐ- 


nionem quotidiana eorum quz videbantur expe- 
rimenta comprobarent. Nam nulla humani spes 
auxilii apparebat usquam, eum barbari urbe pro 
castris uterentur. Quorum dux noctu terroribus 
exagitabatur , Corybantibus , ut opinor, ipsum in- 
cessentibus, ac paniei per exercitum passim ter- 
rores oricbantur. ld cum szepius accidisset, mente 
alienatos, el consilii inopes eos reddidit. Oberra- 
bant itaque singillatim, confertimque omnes, lym- 
phatorum haud dissimiles , nunc stricto ense in 
bellum ingenti animi ardore concitati; nunc 
lugubri, ac flebili voce mortem deprecantes , rur- 
sumque prosilientes , modo fugere , modo insequi 
videbantur , quasi occulta aliqua in urbe factio 
resisteret. Atqui nihil hie armorum erat, neque 
qui iis uteretur inveniri poterat, omnesque , tan- 
quam paratissima preda, barbaris erant a Ty- 
phone dediti. Sane quidem illud manifestissimum 
est, vel instructissimis hominibus, nisi frustra sibi 
parata omnia esse velint, deorum auxilio opus 
esse; neque aliunde victoriam comparari posse : 
ex eo tamen, quod z:quum sit ab. eo qui paratiora 
habuerit omnia, cos superari qui inconsiderati 
ac procipites feruntur, nom desunt qui principi 
ili causse suum in ea re meritum delrahant. Quo- 
ties enim. quidquid in nobis situm erat omnino 
prestitimus , supervacuam Dei opem arbitramur, 
ut de jure sit ei humanis parate subsidiis victorize 
contendendum ; cum autem nmullius interventu 
peracta res est, ipsaque facti ratio soli illi secretiori 
tribuitur, lum demum nihil aliud quam 
, qui deos mortalia curare negant, convincen- 
argumentum habemus 117 non sermone, 
cujusmodi et illud fuit. 


causae 
eorum 
dorum 
sed re ipsa manifestum : 
Audacissimi homines, victores , lorieati , quorum 
sludium omne ludusque nihil aliud fuit. quam 
belli assidua exercitatio, equites instructo agmine 
in forum ventitantes et ad buccinam manipulatim 
prodeuntes (nam si quis propola, aut sulore opus 
haberet, aut ensem detergere vellet, ad uniuscujus- 
que negotium exsequendum cieteri satellitum more 
fungebantur, ut ne per vicos etiam acies distrahe- 


C 


δαμοῦ πρᾶγμα ἀνθρώπινον ἀλέξημα, τῶν βαρδάρων 
στρατοπέδῳ τῇ πόλει χρωμένων. Τῶν 6x ὅ τε στρα- 
τηγὺς νύχτωρ ἐδειματοῦτο, Κορυθάντων, οἶμαι, προσυ- 
θαλλόντων αὐτῷ, χαὶ πανιχοὶ (42) θόρυδο: μεθ᾽ ἡμέραν 
πὸ στράτευμα χατελάμθανον. Τοῦτο πολλάχις γενόμε- 
vov ἔχφρονάς τὲ αὐτοὺς ἀποδείχνυσι, xal γνώμης 
ἀκρατεῖς " χαὶ περιενόστουν χαθ᾽ ἕνα χαὶ χατὰ πλείους, 
ἅπαντες ἐοιχότες τοῖς νυμφολήπτοις, νῦν μὲν ξιφουλ- 
χίας πειρώμενοι, xat oiov ἤδη πολεμη σείοντες - νῦν δὲ 
αὖ πάλιν ἐλεεινολογούμενοι χαὶ δεόμενοι σῴζεσθαι" 
ἀναθορόντες τε αὖ, νῦν μὲν ἐῴχεσαν φεύγουσ!, νῦν δὲ 
διώχουσιν, ὥσπερ εἰς τὸ ἄστυ χεχρυμμένης τινὺς àv- 
πιστάσεως. ᾿Αλλὰ αὐτόθι γε οὔτε ὅπλον, οὔτε ὁ χρησό- 
cT Στ , ^ H - E 9 
μενος ἦν, ἀλλ᾽ ἧσαν ἑτοίμη λεία παρὰ Τυφῶνος Exào- 


* 


τοι. "Ἔστι μὲν δὴ τοῦτο (45) xai λίαν σαφὲς. ὅτι xat 


τοῖς εὖ παρεσχευασμένοις, εἰ μὴ μέλλοιεν μάτην πα- 
ρασχευάσασθαι, θεοῦ δεῖ, D 
θεν" τὸ δὲ club; εἶναι (14) τὸν ἄμεινον παρεσχευνα- 
σμένον χρατεῖν ἀνοίᾳ χρινόντων ἀφα!ιρεῖταί τις 
Ὅταν γὰρ 
£1 

ἡμῶν ἐντελῇ, περιττὸς ὁ Θεὸς εἶναι δοχεῖ 


χαὶ τὸ χρατεῖν οὐχ ἑτέρω- 


4 


ἀξίας τὴν αἰτίαν τὴν x 


ρξείττόνα, 


X 
zB oa 


, 
μεσιτεύτου 


σθητεῖ τῆς νίχης παρεσχευασμένης. 'A 
ὄντος τοῦ γινομένου, xaX μόνου τὴν αἰτίαν ἔχοντος τὰ- 


θεοὺς ἀνθρώπων φαινόμενον ἔχομεν, οὐ 
ἔλεγχον - ὁποῖον δή τι χἀχεῖνο ἐγίνετο. Oi θρασεῖς, 


οἱ νιχῶντες, οἱ τεθωραχισμένοι, ὧν ἅπασα χαὶ πα:- 


- ἢ xe ig z a . : 
διὰ καὶ σπουδὴ μελέτη τις ἣν πολέμου xal παρατά- 


ξεως, ἱππεῖς ἐν ἀγορᾷ σὺν τάξει φοιτῶντες, ὑπὲ 
σάλπιγγι χατὰ λόχους χινούμενοι " xai γὰρ εἰ xa- 


e 


ἐδορυφόρουν, τοῦ μηδὲ ἐν ταῖς ἀγυιαῖς διασπᾶσθαι 
τὴν φάλαγγα" οὗτοι τοὺς γυμνοὺς, τοὺς ἀόπλους, 
ποὺς χαταπεπτωχότας ταῖς γνώμαις, τοὺς οὐδὲ εὐξα- 
μένους νιχᾷν, φυγῇ φεύγοντες ὑπὸ σύνθημα χοινὸν 
ἀνεχώρουν τοῦ ἄστεος, παῖδας, γυναῖχας, xol τὰ τι- 
μιώτατα χλέ » ὡς οὐχ ἐνὸν φανερῶς χαὶ τὰς 
Αἰγυπτίων ἀνδραποδίζεσθαι. Ταῦθ᾽ ἡ πληθὺς ὁρῶν- 
τες συσχευαζομένους αὐτοὺς, οὕπω τοῦ γινομένου 
ξυνίεσαν, ἀλλ᾽ ἔτι μᾶλλον ἑαυτῶν ἀπέγνωσαν, ὥστε 
ol μὲν οἴχοι σφᾶς αὐτοὺς χαταχλείσαντες εἶχον, ἐχεῖ 


retur) ; hi, inquam , nudos, inermes, qui ne votis D περιμένοντες τὸ πῦρ' οἱ δὲ πυρὸς σίδηοον ἀνθαιρού- 
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(49) Καὶ πάνικοί. Ma ex duobus mss. reposui, 
cum antea πανταχοῦ legeretur. lidem ad marginem 
hoe scholium exhibebant : Πανιχὰ δείματά φασιν 
ὅτε ἐπὶ τῶν στρατοπέδων αἰφνίδιον of τε ἕπποι xol 
οἱ ἄνθρωποι ἐχταραχθῶσι, μηδεμιᾶς αἰτίας προφανεί- 
enc. T γὰρ Πανὶ εἰώθεισαν ὀργιάζειν αἱ γυναῖ 
μετὰ χραυγῆς, ἥτις ἐξαίφνης ὑπ᾽ αὐτῶν γενομέ- 
vm τῇ τοῦ θεοῦ χατοχῇ φόδον ἐγείρει τοῖς ἀχούου - 
σιν. 

(45) Ἔστι μὲν δὴ τοῦτο. Ma Joseph xvin An- 
tiq., cap. 7: Ὡς οὐδὲν ὠφελεῖ πληθὺς, οὐδ᾽ ἄλλη 
ἀλχὴ τῶν ἐν ἀνθρώποις ἐπιτετευγμένων, δίχα 
τῶν πρὸς τὸ Θεῖον εὐσεθειῶν. 

(44) 1ὸ δὲ εἰχὸς εἶναι. Legendum. opinor τῷ 
δὲ, nisi τίς expungatur, hoe seusu: husita illa ho- 
nunum animis opinio, qua ei victoriam attribuit, 
qui optime sit paratus, suam Deo gloriam decus- 


κ᾽ 
2 


que detrahit, "Avola χρινόντων vero accipio de iis 
qui inconsiderate imprudenterque de summa rerun 
decernunt. Sic enim usurpari amat vox illa χρίνειν, 
ul et χρίσις, et χρίσιμος ἡμέρα, Latinis decreloria, 
hine dezretoria arma et hora decretoria. Seneci ; 
arnia quidem, seu tela, quod non jam proludendo, 
sed serio inter se pugnarent ac batucrent gladia- 
tores, ut. de victoria deciderelur. Hzec est germana 
vocis hujus potestas, non, ut Lipsius putat, decre- 
loria tela inde dicta, quia hiec. velut. decreto prze- 
toris sive editoris dabantur. Subit et alia loci hujus 
interpretandi ratio, ut &vofz. χρινόντων τις sit. quis- 
piam ex eorum numero, qui stulte inepteque judi- 
cant; concepta hunc in modum sententia : Ex eo 
quod verisimile sit, elc., non nemo ex iis qui incou- 
siderate judicant, etc. 
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μενοι, θανάτου χουτότερον bpyavow tyápxtov, οὐχ A quidem victoriam conceperant, effuse fugientes, 


ἐπί τινα πρᾶξιν, ἀλλ᾽ ἑαυτοὺς, ὅταν T προτενοῦν- 
τες εἰς τὴν σφαγήν οἱ δὲ πλεῖν ἐπεδάλλοντο, καὶ 
περιενόουν νήσους, xal χώμας, xal πόλεις ὑπερ- 
ορίους. Ἐδόκει γὰρ ἅπαν τότε χωρίον ἐχυρώτερον 
εἶναι τῶν μεγάλων Θηδῶν, ἐν αἷς ἐπεποίητο τὰ Ai- 
γυπτίων βασίλεια. Ὥς δὲ xol μόλις αὐτοὺς χαὶ χατὰ 
βραχὺ προσήγαγον οἱ θεοὶ τῷ τε πιστεῦσαι τοῖς γι- 
νομένοις, τῷ τε ἀναθαῤῥήσαντας προελέσθαι σώ- 
ζεσθαι, τοῦτο χαὶ λίαν ἄπιστον εἰς ἀχοὴν ἔρχεται. 
ferro potius. quam 


igni delecto, leviora mortis instrumenta comparare, non ut 


communi data tessera, ex urbe se proripiebant ; 
liberos, uxores et quod quisque charissimuim 
haberet, furtim avehentes, quasi /Egyplioruin 
uxores palam abducere atque in servitutem 
agere non possent. Quos cum sarcinas colligere 
et convasare plebs vidisset, neque rem uli se ha- 
bebat, intelligeret , multo utique magis desperare 
coepit. Alii ergo occlusis foribus 3n domum se 
ablere, ibidemque incendium exspectare; alii 
tentarent. quid- 


quam, sed ut sese, dum opus foret, jugulandos prwberent; alii navigationem aggredi, insulas, 
oppida, urbesque dissitas animo repelere. 'func enim nulla non regio amplissima Thebarum civi 
tate, in qua /Egyptiorum regia erat, tutior videbatur. Ut autem vix tandem ἃ diis, paulatimque 
ad fidem his qui gerebantur adhibendam, atque ad salutis comparand: fiduciam inducti sunt, 


hoe vero incredibiliter ae supra fidem esse factum accepimus. 


β΄. Γυνὴ πένης, μάλα πρεσόῦτις, παρά τινα τῶν DB 


πλαγίων πυλῶν ἐργασίαν εἶχεν, οὐχ εὐτυχῆ μὲν, 
ἀλλ᾽ ἀναγχαίαν, τὼ χεῖρε ὀρέγειν, εἴ τις ἐμθάλοιτο 
ἠδολόν. Αὕτη μὲν μάλα ὄρθριος ἐπὶ τὴν ἀγυρτιχὴν 
χαθέδραν (45) ἀφῖχτο " δειναὶ γὰρ αἱ τοῦ βίου χρεῖαι 
φύσιν ὕπνου παραλογίσασθα! " χαθεζομένη δὲ, τὸ ci- 
Wb; ἐποίει, τοὺς διεγειρομένους ἐπὶ τὰ ἔργα mpoU- 
πεμπεν ἀγαθαῖς φήμαις, xaX τὴν ἡμέραν εὐηγγελί- 
ζετο, xai ηὔχετο, xal τὸν θεὸν ὑπισχνεῖτο ἵλεων. 
πόῤῥωθεν οὖν ὁρῶσα τὸ δρώμενον ὑπὸ τῶν Σχυθῶν, 
ἐπειδὴ σαφῶς ἡμέρα τε ἣν, χαὶ οὐδὲν ἔληγον, ὥσπερ 
οἱ φῶρες, ἐχθέοντες καὶ εἰσθέοντες, πάντες σχευαγω- 
γοῦντες, ἐνθύμιον ποιεῖται τοῦτον ἔσχατον ἥλιον 
ὄψεσθαι  O76ac. Δρᾶσθαι γὰρ ταῦτα, τοῦ μηδὲν 
ἐνέχυρον αὐτῶν ἔχειν τὸ ἄστυ, ὥστε, ἐπειδὰν τά- 
χιστα ἀποσχηνώσωσι, χειρῶν ἀδίχων ἄρξειν αὑτοὺς, 
ἀδεεῖς ὄντας τοῦ μὴ τι παραπολαύσωσιν, ὁμεστίων 
ὄντων τοῖς ἀδικουμένοις τῶν ἀδιχούντων. Τόν τε οὖν 
χώθωνα τὸν ἀργυρολόγον ἀνατρέψασα, χαὶ συχνὰ 
ἅττα ἀποδυραμένη τε xai θεοχλυτήσασα, 'AXX ὑμᾶς 
γε, ἔφη (46), γῆς πατρῴας ἐχπεπτωχότας xal ἀλη- 
πεύοντας, ἐδέξατο μὲν Αἴγυπτος ὡς ἱχέτας " ἐχρή- 
σατο δὲ οὐχ ὅσον μόνον ἱχέταις εἶχε χαλῶς, ἀλλὰ 
καὶ πολιτείας Τξίωσε, χαὶ γερῶν μετέδωχε, xol, τὸ 
τελευταῖον δὴ τοῦτο, χυρίους τῶν πραγμάτων ἐποίη- 
σεν. Ὥστε ἤδη τινὲς Αἰγυπτίων σκχυθίζουσιν, ὦφε- 
λούσης αὐτοὺς χαὶ τῆς προσποιήσεως. Αὐτὰ τὰ ὑμέ- 
τερα τῶν ἐπιχωρίων ἐπιτιμότερα. ᾿Αλλὰ τί ταῦτα; 
τί μετασχηνοῦτε ; τί δὲ σχευαγωγεῖτε χαὶ συσχευά- 


9. Muliercula quzedam paupertate anuisque con- 
fectissima ad lateralem urbis portam infelici, sed 
necessaria opera, porrectis, si quis obolum inji- 
ceret, manibus, quaestum faciebat : ac primo qui- 
dem diluculo ad mendicam cathedram sese confe- 
rebat (nam quotidiani vietus inopia ad defraudan- 
dam somno naturam elficacissima esl) ; inibique 
sedens quod consentaneum est agebat:ad opus 
festinantes fausta boni ominis precatione prose- 
quebatur felicemque hujus diei eventum przedi- 
cebat et conceptis volis propitium numinis favo- 
rem pollicebatur. Procul itaque idipsum, quod a 
Scythis fiebat intuita (jam enim lucescebat, nec 
ullum isti, latronum instar, excurrendo irrumpeu- 
doque convasandi modum faciebant); subinde ei in 
Ἑ 1.8 animum incidit summam hanc esse Thebarum 
diem. Hoc enim illos eo facere, quo nullum in 
civitate pignus suum relinquant, atque ita, quam 
cito secesserint, damni illius securos, quod ex 
suorum eorumque quos populari vellent. contu- 
bernio capere possent, facinus agressuros. Quare 
poculum istud quo stipem colligebat, evertens, 
gravissimeque cum gemitu conquerens ac. deorum 
hominumque fidem implomans : At vos, inquit, 
patriis finibus extorres vagosque /Egyptus tanquam 
supplices excipiens, non solum supplicum more 
non lractavit, sed et civitate, ac magistratibus 
donavit, et postremo rerum dominos fecit, ut non- 
nulli ex ZEgyptiis Scytharum more degere insti- 


ζεσθε; Οὕτι mou ταῦτα ἐπὶ τοὺς εὐεργέτας δικά- p verint, uberrimum nacti ex ea simulatione com- 


ζουσιν &yaptoz!a θεοί. Καὶ γὰρ εἰσὶ xaX ἥξουσιν, εἰ 
xa χατόπιν Θηδῶν. Ἢ μὲν εἰποῦσα, πρηνῆ χατέθα- 
Ley ἑαυτήν. ᾿Εφίσταται δέ τις Σχύθης τὴν χοπίδα 


pendium; ità major vestris, quam domesticis 
institutis honor habetur. Sed quorsum ista? cur 
has sedes deseritis? cur sarcinas componitis ac 


DION. PETAVIT NOTE, 


(45) "Exi τὴν ἀγυρτικὴν καθέδραν. Non quod 
mulier ista prestigiatrix esset, sed quod mendica, 
Est enim ἀγύρτης Suid: et llesych. non modo 
μάντις, aul γάλλος, aut. ἀγείρων ὄχλον, quomodo 
ἀγείρουσαν simpticiter dixit Heliodorus pro muliere 
circulatrice; sed etiam πτωχὸς, ἐπαίτης, συρφε- 
τώδης. ᾿Αγυρτιχήν porro χαθέδραν proseucham ctiam 
Lalini vocabant. Juven. satyr. 4: 

Ede ubi consistas, in qua te quaro proseucha. 


(46) ᾿Α.1.2 ὑμᾶς γε, ἔφη. Obliqua. ac. figurata 
oratione in sui temporis Gothos ac Scytlias. inve- 
hitur, ut in argumento diximus. Sane qux hic ab 
[NLI]Scythislabes in ZEgyptios derivata esse dicitur, 
eadem sub Synesii tempora Romanis iinposita est. 
Tum enim profecturas ae. consulatus. obtinuere 
barbari, et eorum cultu plerique principes impen- 


sius delectati ; qua de re jam monui. 


de Wis quie. centra beneficos fiunt, judicare con- 
sueverunt dii. Nam et sunt, et, vel post Thebarum 
excidium, venient aliquando. Πῶς cum dixisset 
pronam se in humam dejecit. Ad hzc Scytha qui- 
dam educto gladio mulieris caput amputaturus 
Wwruil, quam conviciari et nocturnum facinus 
indicio suo prodere suspicabatur. Clam enim etiam- 
num ista facere suos existimabat, quod nemo ex 
iis qui senseranl, signifieare ausus esset: et illa 
quidem ferro confossa periisset. Sed sive deus 
aliquis, sive deo quam simillimus intervenit : ho- 
minis certe speciem prie se ferebat; qui id indigne 
ferre visus, Seythamque in sese convertens, 
irruentem sustinuit, atque ictu occupato cxsum 
humi prostravit. Mox alter in eum irruens Scythia 
statim idem perpessus est. Clamor exinde, homi- 
nUumque concursus : hinc. barbarorum veterina et 
sarcinaria jumenta relinquentium. que in ipso 
exitu momento illo deprehensa fuerant; cum ipsi 
mox egressuri, aut. aliquantum jam progressi fo- 
rent; nam, ut suis quam citissime suppetias irent, 
gradum referebant; illinc vero populi turba fre- 
qaens. Quorum iste cxsus occumbit; ille Seytham 
obtruncat, et hune Scytha. rursus alter : et utrin- 
que semper aut ab alio sternebatur aliquis, aut 
alium interimebat. Populus enim, quidquid in ma- 
"us venisset, eo, tanquam tumultuariis armis, ute- 
batur. Quin etiam sive ex mortaorum spoliis rapere 
vellent, 3 &9) spoliati, seu. vivis ipsis detrahere, 
gladiorum -copiam habere poterant. Mulütudine 
vero longe erat barbaris superior; horum enim 
alii quam longissime a civitate castra posuerant, 
quo minus sibi timoris ab eo agmine esset, quod 
specie tenus deus in eos ideo commoverat, ut 
«quam in sua potestate civitatem haberent, missam 
facerent ; reliqui autem. numero civibus inferiores, 
tota urbe impedimenta curabant, ne quid in ea 
relinquerent. Plures igitur eum paucioribus pro re 
nata congrediebantur, tam | iis scilicet qui ad por- 
tàs pervenerant, quam qui ex urbe perpetuo ad 
egressum copfluebant : clamorque jam increbre- 
scebat, et deorum potestas tum est clarissime per- 
specta. Nam postquam in universam civitatem, 
quantaquanta erat, et in. barborum exercitum tu- 
multus illius fama pervasit, utrique jampridem 
aliorum. impressionem metuentes, civium quidem 
unusquisque, summam Egypto hanc esse diem 
arbitrati in qua. barbari omni posito pudore gras- 
sari decreverant, priusquam paterentur, strenue 
aliquid patrare. virtutemque sepultur: loco ha- 
bere apud se statuebant ; quoniam quidem non se 
aliquid passuros esse,ne deus ipse quidem satis 
idoneus sponsor esse videbatur. Ergo. ubi major 
lumultus erat, eo se raptim inferebant; idque in 
lucro ponebant, si relietis adhuc testibus belli dis- 
crimen subirent. Darbari autem furtim seipsos sub- 
duxerant, et deprebensos se esse rati, spretis iis 
quos in urbe interceptos reliquerant, tametsi quinta 
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ἀνθρώπου τὴν xz- 
πασξ χαὶ χαταφανὲς 
ἤβετο γὰρ ἔτι λανθά- 
ΞΕ ; M 
τῶν ἠσθημένων εὗτολ - 


T 
02, ὡς B TG 
φαλὴν, ἣν λοιδορ € ὑπετό 


i 


ποιῆσα! τὸ νυχ 


ἔργον ἂν ἐγεγόνε: σιδῆ- 
τε θεὸς, εἴτε xac θεόν" 


ἑωρᾶτο δ᾽ οὖν ἄνθρωπος, 


ὃς 2 ὧν τε δῆλος ἐγέ- 
yeso, χαὶ κινήσας ἐφ᾽ ἑαυτὸν τὸν Σχύθην, ἐπιφερὸ- 
μένῳ τε ὑπαντιάζει, xat τὴν πληγὴν φθάσας, συν- 
ρει τε χαὶ χαταδάλλει. Σχύθης ἐπ᾽ αὑτὸν ἄλλος, 


χαὶ ταχὺ τὸ αὐτὸ tienóibe, Bon τὸ ἐντεῦθεν, xaY 


συνθέουσιν ἄνθρωποι: τοῦτο μὲν βάρδαροι, τοὺς 
σχευαγωγοὺς ἡμιόνους ἀφέντες, ὅσους ὁ χαιρὸς πρὸς 
ἐξόδῳ χατείληφεν, ἧτοι μέλλοντες, ἣ τὐδῥεεχθυν - 
ἀνέλυον γὰρ ὡς δι᾽ ἐλαχίστου τοῖς οἰχείοις ἀρήξον- 
τες τοῦτο δὲ ὄμαδος δῆμου πολὺς (v. Ὁ μέν τις 
ἀλποθνήσχει πληγεὶς, ὁ δὲ ἀποχτείνει Σχύθην, χαὶ 


τὸν ἀποχτείναντα αὖ Σχύθης ἄλλος, χαὶ à 
ἔπιπτεν, xal ἀεί 


Tc 


τις 
Τῷ γὰρ δήμῳ χαὶ τὸ παρατυχὺὸν ἅπαν, ὅπλον ἣν 
ἀναγχαῖον. "Hy δὲ αὐτῷ χαὶ τοὺς χειμένους σχυ- 
λεύοντι' χρῆσθαι τοῖς ξίφεσι, 


ἔχτεινεν ἀφ᾽ ἑχατέρας μερίδος. 


χαὶ ζώντων παραΐιρου- 
μένῳ " πλήθει γὰρ περιῆν τῶν ἀλλοφύλων, τῶν μὲν 
ἐστρατοπεδευχότων ὡς ποῤῥωτάτω τοῦ ἄστεος, ὡς 
ρ $ f 
3L cs 
λόχον, ὃν οὐχ ὄντα αὐτοῖς ὁ 
θεὸς ἀνεσείσατο, τοῦ μεθεῖναι τὴν πόλιν, ἣν μέφην 


ἂν ἥκιστα φοθοῖντο τὸν 


AS ἐν ταῖν χεροῖν " ol δὲ, μερὶς ἐλάττων ἀνὰ τὴν 
πόλιν τοῦ πλήθους, ἀμρὶ τὰ ἔπιπλα εἶχον, τοῦ μηδὲν 


τ 
ἐγχαταλειφθῆναι. Πολλαπλάσιοι οὖν, ὡς εἶχον, ἐλάτ- 
τοσιν αὐτῶν συνεφέροντο τοῖ 


χαὶ τοῖς ἀεὶ 


παρατυχοῦσιν ἀγχοῦ 
ρησγινομένοις ὡς 
i pen Noc xai τὰ τῶν θεῶν 
λα regat Ἐπειδὴ γὰρ 


τῶν πυλῶν, 


Tt 


i 
e 
ec 
ΠῚ 
e 
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o 
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C 
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.-ΞΞ 
- 


Duis 


oc ἦν, Ee 


λων ἐξίχετο, Ex dcs put 


ὺ 
ὡς ἐπιθησομένους, τοῦ δήμου μὲν ἀνὴρ ἕχαστος, ταύ- 


τὴν 


τὴν ἐχείνην οἰόμενοι χυρίαν ἡμέραν Αἰγύπτῳ, 
x20 ἴς βαρθάροις cuvéxstso 


ἣν ἀπερυθριᾶσαι τοῖς 
γνώμην ἐποιοῦντο δρῶντές τι xal παθεῖν, xal σχεῖν 


ἐντάφιον ἀρετήν" ὡς τοῦγε μὴ παθεῖν οὐδὲ θεὸς ἂν 


ἔδοξεν ΕΣ ἀξιόπιστος. Διωθοῦντο οὖν ἅπαντες 


SE AE EUN Pu iocos s τα 
ἐπὶ τὸ ἀεὶ ταραττόμενον, αὐτός τις ἕχαστος εἶναι 


βουλόμενος, οἰόμενος χερδανεῖν, εἰ διαχινδυνεύσειεν 
πολεϊπομένων ἔτι μαρτύρων. Οἱ βάρβαροι δὲ τὴν 
«z ἔξοδον ἐχεχλόφεσαν, xai πεφωρᾶσθαι νομίσαντες, 
τῶν μὲν ἐγχαταλελειμμένων ἡμέλουν " χαίτοι πεμ- 


πτημόριά ποὺ μάλιστα τοῦ στρατεύματος ἣν * αὐτοὶ 
δὲ περὶ σφῶν αὐτῶν δείσαντες, μὴ ἐπεξέλθοιεν οἱ 
πολέμιοι, φυγὴν ἐποιοῦντο, χαὶ ποῤῥωτέρω στρατο- 


πεδεύουσι, χάριν εἰδότες, ὅτι τῷ πλείονι περιεσώθη- 
02», μελλήσαντες. Τῶν δὲ 
ἐγχαταλειφθέντων οἱ μὲν ἐν ταῖς οἰχίαις, χαὶ οὗτοι 
ναι xài ὕποπτοι πείσε- 


τῷ παντὶ χινδυνεῦσαι 
διὰ τὸ πάλαι θξοπληγεῖς τε eh 
σθαι Σχύθας ὑπὸ Αἰγυπτίων χαχὸν ἀνήχεστον, Emt- 
δρομήν τε ἐπὶ τοὺς ἐξελθόντας ὡς ἐπὶ φυγάδας ῴοντο 


γεγονέναι, καὶ αὐτίχα διαρπασθήσεσθαι τὸ στρατό- 
eto) , σφίσι δὲ ὄφελο: ὃν γενέσθαι χατὰ χώραν αὖ- 


ποῦ ἱ. εἰ τά τε ὅπλα χαταθεῖντο χαὶ ἰχέται 


ἐγουσιν, 


DE PROVIDENTIA, H 1205 
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χαθίζοιντο᾽ δόξα acrag ἃ ἂν διὰ τοῦτο χαὶ μόνους ὑπο- A hiec ferme. pars exercitus erat, ipsi sibi. metuen- 

χελεῖφθαι, τῷ μηδὲν xaxbv εἰργάσθαι: τὰ Αἰγυπτίων" — ts ne ab hostibus invaderentur, in fugam se con- 
in ANA - Ἐπ" HE β 

ἐχείνους δὲ οἷς ἐδεδράχεσαν, τὸ παθεῖν ἔνδιχα φοθη-ὀ — jiciunt.longeque a civitate castra constituunt, prie- 

θέντας, ἐχστῆνα: τοῦ ἄστεος. Μόνοι ὃὲ ἄρα οἱ παρα- clare secum agi putantes, quod cum de toto 


τυχόντες ταῖς πύλαις, χαὶ περὶ οὺς f» τὸ δεινὸν, 


ἠπίσταντο τἀληθὲς, ὅτι μηδὲν ἣν ἘΣ Αἰγυ- 
πτίοις συντεταγμένον, οὐχ ὁπλίτης, οὐχ ὅπλον, οὐκ 
ἀχοντιστὴς, οὐχ ἀχόντιον. Ποιοῦνται ὃὲ γνώμην, ἐκ 
τῶν παρόντων, εἰ δύναιντο, 
λῶν, εἰσχαλέσαι τοὺς μάτην πεφοθημένους " 


τῶν πυ- 
ἀναρ- 
πασθῆναι γὰρ ὅλην, ὥσπερ νεοττιὰν, τὴν πόλιν. Καὶ 
συνίσταται μάχη περὶ αὐτὰς καρτερὰ, Ev, fj χρα- 
τοῦσιν Αἰγύπτιοι“ xa ἐπινίχιον παιανίζουσι, Δέος 
ἄλλο τοῦτο τοῖς τε εἴσω χαὶ τοῖς ἕξω, βαρθάροις. 


κρατήσαντες 


Διαπεπρᾶχθαι γὰρ ὥοντο τοῖς Αἰγυπτίοις τὸ ἔργον 
οὗτο! τε εἰς ἐχείνους, καὶ εἰς τούτους ἐχεῖνοι, ὥστε 
ἀλλήλους ἐ ἐπῴμωξον: οὐδὲ φθάνουσιν οἱ χεχρατηχότες 
θύρας τε ἁπάσας ἐπιθέντες ἁπάσαις 
μιχρὸν ἔργον ἐν Θήθαις " ἑκατομπύλους αὐτὰς "EAM 
ληνες ἄδουσι" xal τις τῶν μετασχόντων τοῦ περὶ 
πὰς πύλα: ἀγῶνος 


ς-- 


πύλαις" 0 


ἐπ᾿ αὐτὸ τοῦτο διαδραμὼν ἐχ μέ- 
σὺν τῶν ὅπλων, ἐξαγγέλλει 

Σχύθαις. vn», πόλιν" οἱ δὲ μάτην παρῆσαν, ἑνὶ 
χαιρῷ τὴν τύχην ἐπαινέσαντες χαὶ μεμψάμενοι. 
Τέως μὲν γὰρ ὡς ἔξω γεγονότες διχτύων, 


* 


ἐφ᾽ ἑαυτοῖς. ὑπερήδοντο - Em 


τε χαὶ ὑπισχνεῖται τοῖς 


πότε 
eta μέντοι xq διαῤῥα- 
γῆνα: τοῦ τείχους ἠξίωσαν ὑπὲρ τοῦ πάλιν ἐπι- 
θατεῦσα; τοῦ ἄστεος. Οὕτως ἄμαχον χρῆμα σοφία 
θεοῦ, καὶ οὔτε ὄπλον ἰσχυρὸν, οὔτε νοῦς εὐμήχα- 
νας, ὅτῳ μὴ παρείη θεός. “Ὥστε ἤδη τινὲς ἐφ᾽ ἑαυ- 
τοὺς ἐστρατήγησαν. Καί μοι δοχεῖ παγχάλως eph: 
σθαι θεοῦ παίγνιον ἄνθρωπον εἶναι, παίζοντος ἀεὶ 
τοῖς πράγμασι χαὶ πεττεύοντος " 


τοῦτο πρῶτον Ἑλλήνων χατανοήσαντα, ποιῆσαι μὲν 


“Ὅμηρόν τε οἶμαι 


ἀγῶνα xai ἄθλα προθεῖναι παντοίας ἀγωνίας ἐπὶ 
Πατρόχλῳ χειμένῳ " ἐν ἅπαντι δὲ μειονεχτοῦσιν οἱ 
χρατήσειν ἐπιδοξότεροι. Τεῦχρος ἀσήμου τοξότου τὰ 
δευτερεῖα χομίζεται, χαὶ 


exercitu periclitaturi essent, maxima parte inco- 
lumes evasissent. Eorum vero qui in urbe relicti 
erani, nonnulli in civium adhuc :edibus versantes, 
quod jamdudum divinitus perculsi Scythias ab 
Aizyptiis grave quidpiam perpessuros suspicaren- 
tur, in eos qui eruperant, Linquam in fugitivos, 
incursionem. faetam statimque. diripienla e 
castra persuasum habebant; sibi itaque suo loco 
manentes probe consulturos putabant, si positis 
armis supplices considerent. Hoc enim pacto 
fidem facturos sese solos ideo remansisse, quod 
nullum 3 9 JEgyptiis malum intulissent; illos vera 
dignam suorum scelerum mercedem veritos urbe 
decessisse. Quamobrem soli ii qui ad portas occui- 
rebani, circa quos summa discriminis erat, cec^ 
tum seiebant nullas. /Egyptiis vires neque instru 
clas esse copias, non armatos, non arma, non 
jaculatores, non jacula; iidemque pro temporia 
occasione consilium capiunt ut. vi , si. possent, 
occupatis civitatis portis, palantes suos ae temere 
consternatos revocarent : ita enim universam, nidi 
instar, urbem nullo negotio posse diripi. Gravis- 
simo ergo cirea eas commisso prelio, AEgyptii 
victoriam. reportarunt : cujus nomine Pana cele- 
brantibus, novus tain iis qui intra. quam qui extra 
civitatem. erant, barbaris terror addebatur.: Con- 
fectam enim ZEgyptiis rem omnem illi adversus 
hos, hi adversus illos, esse credebant, mutuoque 
invicem lugebant. Interim vix portas omnes 
istud 


P 
; 


sese 
valvis oecluserat victor (est. autem non leve 
"Thebis negotium, quarum centum porl Griecoz 
rum carminibus celebrantur) ; cum unus ex iis qui 
certamini ei quod ad portas commissum crit, 
interfuerat, seque. mediis ex armis, ul hoc ipsuui 


renunliaret, eripuerat, certiores ea de re Scythas facit, urbemque in suam ditionem redacturos po!- 


licetur :. atque illi eodem tempore, laudata 


enim, quasi extra retia eonstítuti, mirum sibi in modum gratulabantur ; 
ipsam rursus invaderent, vel muri partem aliquam disjici etiam. atque etiam optassent. Adeo 


damnataque fortuna , nequidquam | aderant: hactenus 
postea vero, ul urbceiu 
immensa 


et admiranda dei sapientia est; neque vel arma ulla fortia, vel solers animus et industrius est, 


nisi deus opituletur : cum in. suam ipsi perniciem — aliqui. imperatoriam, qua erant predi vim. ac 
prudentiam eonverterint, ut. mihi preclare id dictum videatur : homines dei ludibrium esse, eui 
E rWA rebus humanis perinde atque alea lusitare. Quod. cum. primus e Grecis Homerus animadver- 
Lisset, in. Patrocli exsequiis ludos institutos variaque cujuscunque certaminis praemia proposita 
| 6s in quibus de quorum vietoria major omnium erat. exspectatio, eorum semper inferior 
est conditio. Teucer ignobili sagittatore posterior est : El 


D 


Δοῖσθος àrhp ὥριστος ἐλαύνει μώνυχας ἵππους; Optimus extremo bijugos agit ordine currus, 


juvenis vero a sene pedum pernicitate wincitur. 
Ajax in gravi armatur certamine superatus absce- 
dit. Atqui eumdem ipse 1293 omnium qui ad Troja- 
nam expeditionem — profecti. sunt, uno Cxceplo 
"AX χαὺ τέχνη, φησὶ, Achille, longe fortissimum fuisse prodieat, Verum 
τὸ φύσει διενεγχεῖν, inquit, exercitatio, aas, ΠΆΛΙ prasstantia, 
νυν: si eum deo conferantur, parum adinodum — pos- 


xai εἰς ποδῶν ἀρετὴν νέος ἡττᾶται ποεσθύτου, xaY 
ἣν βαρεῖαν ἀγωνίαν Αἴας ἐλέγχεται, Καί τοι 
iz Ἴλιον ἀθροισθέν- 


0) αὐτὸς ἀναχηρύττει τῶν 


τῶν μαχρῷ πάντων, πλὴν EpUMds , τὸν ἄριστον. 


χαὶ μελ 
ΐ 


αἰχρὰ πάντα πρὸς τὸ δαιμό- ἃγ8, 


suut. 
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9. Sed ut ad. /Egyptios redeamus, statim ut ii A 


portas obtinuere penitus, ac muros inter se 
hostesque medios habuere, in eos qui in urbe 
reliett erant, verso impetu, tum separatim singulos, 
tum plures confertim cedere, jaculari, cxsim 80 
punctim ferire; ad munitiora loca confugientes 
cum ipsis templis, ipsis sacerdotibus, tanquam 
vespas, incendere; nequidquam quiritante ac vo- 
ciferante Typhone, quod is Seytharum religioni 
addictus erat, ad eosque legatos de pace mitten- 
dos esse censehat ; ac. postremo suos omnes cona- 
tus eo referebat ut. barbarorum copiz rursus in 
civitatem irrumperent, tanquam nihil admoduin 
mali contigisset. At vero plebs sponte sua passim 
ac nullo duce ferebatur, preterquam quod diis 
ipsis juvantibus sibi quisque dueis ac militis, ma- 
nipuli ductoris ae. manipularis instar erat. Quid 
autem, volente deo et animos hominum ad tuen- 
dam et omni ope conservandam salutem subito 
impetu et acerrimis stimulis concitante, fieri ne- 
queat? Itaque portas urbis non amplius Typhonis 
arbitrio permittebant, et ipsa demum tyrannis 
quasi exanimis marcescebat, cum id, unde pri- 
mum illa conflata erat, urbe esset cjectum. Prima 
ergo concione apud summum sacerdotem coacta, 
sacer ignis accensus est : supplicationesque partim 
ob ea qu:e gesta essent, gratulatorie ; partim eorum 
qui mox agenda erant, impetratori:, diis habite 
sunt. Deinde Osiridem, ut quo nulla eertior rerum 
salus esset, quam primum dari sibi postulabant : 
quem quidem, diis faventibus, sacerdos pollicitus 
est: unaque eum eo si eui suus in Osiridem favor 
essilium attulisset. Typhonem porro visum est ali- 
quanto tolerari tempore. ac decipi oportere. Atque 
hie, quod non subinde pro. suis virtutibus ornatus 
esset. (equum autem erat, ut qui ZEgyptios potis- 
simum in Seytharum servitutem redegerat, is tan- 
quam belli expiandi victima mactaretur) ; quod, 
inquam, ejus ulciscendi tempus justitia prorogas- 
set, prudentissima quidem illa ae dispensand:e 
occasionis perilissima , diis sese impune prorsus 
illusurum sperabat ; cumque tyrannidis adhuc spe- 
ciem obtineret, pecunias multo turpius atque 
exactius cogebat; adeo ut iterum vel a ministris 
suis corrogaret, 1499 nunc quidem ingens quod- 
dam malum, quoad posset, inflieturum se esse 
minitans, nunc humilis rursum, et lugubri ora- 
tione. ad. misericordiam  commovens ; Ne, in- 
quit, tyrannide excidam. Tanta erat hominis ve- 
cordia, adeoque obcwcatum animum habebat, ut 
adulatione et pecuniis cireumventurum se speraret 
antistitem. Verum nefas illi erat. patriis legibus 
opes ac divitias anteferre. Quin etiam barbaros mo- 
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γ΄. Αἰγύπτιοι δὲ ἐπειδὴ λαμπρῶς fon τῶν πυλῶν 
ἐχράτουν, χαὶ τὸ τεῖχος ἐπεποίηντο μέσον σφῶν χαὶ 
τῶν πολεμίων, ἐπὶ τοὺς ἐγχαταλελειμμένους τρεπό- 
μενοι χωρὶς ἑκάστους, ἄμα πολλοὺς ἔθαλλον, ἠχόν- 
τιζον, ἔπαιον, ἐχέντουν " τοὺς ἐρυμνόν τι χαταλα- 
θόντας ἔτυφον, ὥτπερ σφῆχας, αὐτοῖς ἱεροῖς, αὖ- 
τοῖς ἱερεῦσι, δεινολογουμένου χαὶ χεχραγότος Τυ- 


φῶνος, ἐπειδὴ χαὶ τὰ ἀμφὶ τὴν τοῦ θείου δόξαν 
ἐσχύθιζεν, ἠξίου τε ἐπιχηρυχεύεσθαι τοῖς βαρθάροις, 
χαὶ αὖθις ἔπραττεν, ὡς ἂν εἰσφρήῆσοι τὸ στράτευμα 
τὸ πολέμιον, ὡς οὐδενὸς γεγονότος ἀνηχέστου δεινοῦ. 
Οἱ δὲ, ὁ δῆμος, αὐτοχέλευστοι πάντες, ἀστρατήγη- 
πλὴν τάγε παρὰ θεῶν αὐτός τις ἕχαστος στρα- 
χαὶ στρατιώτης, λοχαγὸς xa λοχίτης. Τί 
jx ἂν γένοιτο, βουλομένου Θεοῦ χαὶ ἐνδόντος 
ὁρμὴν ἀνθρώποις εἰς τὸ πάσῃ μηχανῇ σώξεσθαι; 
Οὔτε οὖν τὰς πύλας ἐπέτρεπον ἔτι Τυφῶνι, χαὶ τὰ 
ἄλλα dj τυραννὶς ἄψυχος ἣν, ἐπειδὴ τὸ συστῆσαν αὖ 
E πτώχει τῆς πόλεως. Ἐχχλησία δὴ πρώτη 


παρὰ τὸν ἱερέα τὸν μέγαν, χαὶ πῦρ ἱερὸν ἥπτετο, 
χαὶ εὐχαὶ χαριστήριοι μὲν ὑπὲρ τῶν διαπεπραγμέ- 
νων, ἱχετήριοι δὲ ὑπὲρ τῶν πεπραξομένων. Εἶτα 
"Ὄσιριν ἥτουν, ὡς οὐδὲν ἄλλο πρὸ τοῦ τῶν πραγμάν 
τῶν σωτήριον. Ὃ δὲ ἱερεὺς αὐτόν τε ὑπέσχετο, τῶν 
θεῶν διδόντων, χαὶ εἰ δή τινες αὐτῷ συνεπεπτώχεσαν, 
αἰτίαν ἔχοντες ὁμογνώμονες εἶναι. Τυφῶνα δὲ ἔδοξε 


^ 


χὸς ἐπεπόνθει " τὸ δὲ εἰχὺς ἣν σφάγιόν τε xol mpó- 


θυμα τοῦ πολέμου γενέσθα: τὸν αἰτιώτατον Αἰγυπτίοις 
τοῦ χρόνον τινὰ Σχύθαις δουλεῦσαι " ἐπεὶ δ᾽ ἀνεθάλ- 
λετο αὐτὸν d, Δίχη σοφή τε οὖσα xa εἰδυῖα χαιροὺς 
ταμιεύεσθαι, ὁ δὲ χαὶ τὸ πᾶν ᾧήθη χαταπροΐξεσθαι 
τῶν θεῶν. Ὧν δ' ἐπὶ τοῦ σχήματος Ext τῆς τυραν- 
νίδος, ἐπιμελέστερον ἠργυρολόγει. xal αἴσχιον, ὥστε 
ἤδη τὸ δεύτερον χαὶ παρὰ τῶν ὑπηρετῶν ἠρανίζετο, 
νῦν μὲν ἀνατεινόμενος, ὅτι δράσει xaxhw ἑξαίσιον, 
ἕως ἠδύνατο νῦν δ᾽ αὖ πάλιν ταπεινός τε xol 
ἐλεεινολογούμενος, Ἵνα, φησὶ, μὴ τῆς τυραννίδος 
ἐχπέσοιμι. Τοσοῦτον ἄρα ἀπόπληχτος ἦν, χαὶ τὸν 
νοῦν ὄντως ἐτετύφωτο, ὡς ἐλπίσαι θωπείᾳ xal ypfj- 
μασι τὸν ἱερέα περ!ελεύσεσθαι. Τῷ δὲ οὐχ ἣν θέμις 
πρὸ τῶν πατρίων ἀργύριον τίθεσθαι. ᾿Αλλὰ χαὶ ἀνα- 
εὐξαντας ἀνὰ χράτος τοὺς ἀλλοφύλους, xai mop- 
ῥωτάτω γενομένους Θηθῶν ἀποστόλοις, χαὶ ἱκέταις, 
καὶ δώροις αὖθις ἐπανήγαγεν * ἅπαν τε ἔργον αὐτοῦ 
χαὶ στρατήγημα χήρυγμα λαμπρὸν ἣν τοῦ πάλιν 
αὐτὸν προπιεῖσθαι τὰ Αἰγύπτια τοῖς βαρθάροις. 
Δῆλός τε ἣν μάλιστα μεν ἀδεὴς (47) αὐτὸς ὧν τόγε 
ἡ τοῖς φιλτάτοις Σχύθαις " εἰ δὲ μὴ, xal ἄσμενος 


i 
ὑπὲρ τοῦ μὴ ζῶν "Ὄσιριν ἐπιδεῖν τυχόντα χαθόδον, 

t - ᾿ * " v 
xa γενόμενον ἐν τοῖς πράγμασιν. Ἐπεὶ δ᾽ οὖν ot τε 
βάρθαροι σαφῶς οὐχ ἐπὶ τῷ μετασχηματίσαι τὰ 


Αἰγυπτίων, ὥσπερ πρότερον ἐδεδράχεσαν, ἀλλ᾽ Em 
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(41) Ajléc τε ἦν μάλιστα μὲν ἀδεής. Obscurus 
locus, ac nescio an mutilatus : certe post ἄσμενος 
deesse nonnihil videtur, puta ἀποθανεῖν ἄν, etc. 
Sie autem intelligendum puto. Cum hec occulte 
moliretur Tvpho, apparebat tamen illum ob Scytha- 


rum presidia securum esse, nec adeo populi iracun- 
diam perlimescere; aut si minus securus essel, at 
quidvis potius ab iis pati malle, quam reducem Osj- 
rin videre. 
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τῷ πρόῤῥιζα ἀνελεῖν xal Σκυθικῶς πολιτεύσασθαι A tis castris. effuse proflciscentes proculque. Thebis 


τῇ χώρᾳ προσέθαλον, χαὶ χαθάπαξ εἰπεῖν, τὸ πρατ- 
πόμενον πολέμου χαὶ στάσεως δυοῖν χαχῶν ἀμφοῖν 
εἶχε τὰ χαλεπώτατα " στάσεως μὲν τὰς οἴκοθεν ἐνδό- 
εἰς χαὶ προδοσίας, ὧν ἥκιστα πόλεμος πειρᾶται * 
πολέμου δὲ τὸ χοινὸν ἁπάντων εἶναι τὸν χίνδυνον * 
ἐπεὶ αἵγε στάσεις, τὸ χοινὸν ἀξιοῦσαι σώζειν, τὴν 
ἡγεμονίαν ἀπὸ τῶν ἐχόντων ἑτέροις μνηστεύουσι, 
τότε δὲ ἀπ᾽ ἀμφοῖν περιῆν ἄμφω τὰ χείρω, Αἰγυ- 
πτίων δὲ οὐδεὶς ὑπελείπετο, ᾧ μὴ νεμεσητὰ ὁ τύραν- 
vog xa φρονεῖν ἐδόχει xal πράττειν, xa ὅστις παμ- 
πόνηρος ἦν, ὑπὸ τοῦ δέους σωφρονιζόμενοι. Τοῦτο δὲ 
ἦν, ὃ περιμένειν ἐδέδοχτο τοῖς θεοῖς, τοῦ μηδὲν ἐμ- 
πύρευμα τῆς ἑναντίας αἱρέσεως ἐν τῇ πολιτείᾳ 
λανθάνειν ὑποτρεφόμενον, ἔχον τινὰς, εἰ μὴ διχαίας, 
ἀλλ᾽ οὖν εὐπροσώπους τοῦ χαχοῦ παραιτήσεις. ὈΨὲ 
δὴ τότε σύνοδος θεῶν χαὶ γερόντων ἐπὶ Τυφῶνι γί- 
νεται, xol ἀναχαλύπτεται τὰ πάλαι πᾶσι χαθ᾽ ἕνα 
θρυλούμενα, γυναῖχες ἀμφίγλωσσοι ταῖς μὴ συνιεί- 
σαις ἀλλήλων τὰς γνώμας ἐξερμηνεύουσαι τῇ τε 
Αἰγυπτίᾳ τὰ τῆς βαρδάρου, καὶ ἔμπαλιν θατέρᾳ τὰ 
πῆς θατέρας, xai ἀνδρόγυνοι xaX ἀπογραφεῖς (A8), 
ἅπαντες οὗτοι τῶν ἐπ᾽ "Ὄσιριν Τυφῶνί τε 


ἐπικαίρων χωρίων ἐνδόντος αὐτοῦ, χαὶ μονονοὺ πρου- 
αγομένου τὴν πολιορχίαν, ἵνα περιστῇ τὰ δεινὰ τὴν 
πόλιν τὴν ἱεράν" σπουδὴ τε πᾶσα ἐφ᾽ ᾧ διαθῆνα; 
τοὺς Σχύθας χαὶ τοῦ ῥεύματος ἐπὶ θάτερα, ἵνα μὴ 
ἐξ ἡμισείας τὰ Αἰγύπτια πράττοι χαχῶς, πάντα δὲ 
πανταχόθεν αἴροιτο, xo μὴ σχολάζοιεν ἐπιζητεῖν 
Ὄσιριν. Τούτων ἀναδειχθέντων, ἄνθρωπο! μὲν εἰς 
τὸ αὑτὸ χαταδιχάζουσιν αὐτοῦ φρουράν τε, γχαὺ περὶ 
ποῦ τί χρὴ παθεῖν ἣ ἀποτῖσαι, δεύτερον ἐπ᾽ αὐτῷ 
χαθεδεῖν διχαστήριον. Θεοὶ δὲ τοὺς μὲν παρόντας 
συνέδρους ἐπήνεσαν, ὡς ἀποχρῶντα χατεγνωχότας * 
αὐτοὶ δὲ, ἐπειδὰν ἀπολίπῃ τὸν βίον Τυφὼς, ἔἐψηφί- 
σᾶντο Ποιναῖς τε αὐτὸν παραδοῦναι xai ἐνεῖναι τῷ 
Κωχυτῷ, xai τελευτῶντα, παλαμναῖον εἶναι xa 
Ἱαρτάριον δαίμονα, χρῆμα μετὰ τῶν ἀμφὶ Τιτᾶνας 
xai Γίγαντας " τὸ δὲ ᾿Πλύσιον μηδὲ ὄναρ ποτὲ ἰδεῖν, 
σχολῇ δὲ ἀναχύψαι ποτὲ χαὶ ἐποπτεῦσαι φῶς ἱερὸν, 
θέαμα ψυχῶν ἀγαθῶν χαὶ θεῶν εὐδαιμόνων. 


vissimis undique malis sacra civitas obvallaretur. Ad 


dissitos, nuntiis, supplicationibus ct muneribus 
reduxit, nee aliud facta ejus consiliaque omnia 
quam barbaris ZEgyptiorum res prodendas essa 
aperte przedicabant. Eratque perspicuum, amicissi- 
morum illum Scytharum przsidio fretum, secus 
rum et. ab omni timore vacuum esse ; aut si mi- 
nus istud, at libenter iisdem uli, ne 60 vivente 
Osiris ab exsilio revocatus rerum denuo potiretur. 
Quocirca barbaris manifeste non. ad immutandam, 
quod prius susceperant, sed ad evertendam fundi- 
tus rempublicam Scythicoque more. administran- 
dam, exercitum admoventibus , cum, ut uno verbo 
dicam, instructa civium multitudo ea qua in utro- 
que incommodo, bello, inquam, et seditione, diffi- 
cillima sunt experiretur : ex seditione quidem do- 
mesticas proditiones, ac machinaliones, qui in 
bello. minus evenire solent : ex hello vero, quod 
commune id omnibus esset. periculum ; quoniam 
seditiones ipse, publiez alioqui saluti consulentes, 
principatum duntaxat ab his qui eum possident, | 
in alios transferre conantur; tunc aulem quae 
utrobique deteriora sunt in unum convenerant, 
tum vero nullus Agyptiorum fuit, cui non Lyran- 
nus indigna moliri et. patrare videretur; itaque 
vel perditissimi homines judicabant quos com- 
munis metus in officio continebat. Quod ipsum dit 
exspectandum statuerant, ut ne ullum. contraria 
factionis fomentum clam in republica nutriretur, 
quod etsi justa at verisimili saltem mali exceusa- 
tione non careret, Tandem itaque deorum sc- 
numque concilium adversus Typhonem coaetunt 
est, eaque detecta quorum jampridem sigillatim 
rumor pererebuerat : femina scilicet utriusque 
lingux perite, que sua. invicem consilia ignoranti- 
bus aperiebant; hinc ZEgyptia barbare; illinc 
altera. allerius sensum enarrantes, necnon andro- 
gyni, ac delatores, 823 omnes ex eorum. numero 
quos adversus Osiridem Typho cum uxore subor- 
narat; quorum nuper ad tentanda gravissima sce- 
leris argumenta operam adhibuerat : lum oppórtu- 
norum locorum Ooceupationes dedente illo atque 
ipsam propemodum obsidionem admovente, ut gra- 
hic summo id studio tentotum, ut in aliam 


fluminis ripam Seythie trajicerentur, ne dimidia tantum parte ZEgyptiz res pessime haberent, sed 
ut undique expugnatis omnibus, Osiridem non vacaret illis. requirere. Hiec cum manifestis indiciis 
deprehensa forent, de communi consensu carcere damnatus est, statutumque ut quid eum pena- 
ram luere aut pendere oporteat , alio judicio decerneretur. Dii vero iis qui aderant in concilio collauda- 
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(48) Kal ἀπογραφεῖς. Libenter legerem ὑπογρα- D ptione sumitur. line ἀπογραφεύς, descriptor, censor. 


φεῖς, id est infectores, qui oculos vultumque leno- — Gloss. Vet. In proscriptionibus quoque ἀπογραφεῖς 
proscriptorum bona in tabulas relerebant, Hesych. 
vero etiam pro delatione accipit : ᾿Απογραφή, in- 
quit, μήνυσις. Quare per ἀπογρᾶφ hoc loco de- 
Jatores intelligo, qui ditiores quosque ex /Egyptiis 
et Osiridis fautores ad Typhonem deferrent, eorum- 
que bona in commentarios. redigerent : nisi malis 
amanuenses, et. exceptores, qui Typhonis ad Scy- 
tharum ducem mandata exciperent. 


cin.o colorum depingunt ; sic enim ὑπογράφειν τοὺς 
ὀφθαλμούς pro eo quod est. depingere oculos, dixit 
Xenoph. Κύρου παιδι Quod ad ἀπογραφεῖς attinet, 
videamus quam. commode huic loco congruant, Et 
quidem ἀπογραφή, ut ex Demosth. et Harpocratione 
liquet, bonorum descriptionem significat, cum sci- 
licet qui peculatus interrogaretur, in commentarios 
referret, quid et quo nomine possideret, quin et 
ebsolute pro quavis censione ct bonorum descri- 
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tis, quod qualem par erat in eum sententiam tulissent ; ipsi Typhonem, simul atque vita excesserit, 
cruciatibus tradendum atque in Cocytum deturbandum , demumque diris poenarum vindicibus τ 
Tartareorum dzemonum generi post Titanas et. gigantes adseribendum communi suffragio sciscunt, 
ut Elysios campos ne per somnium quidem videre possit, nedum ut sursum aspiciens aliquando | sa- 
crum lumen intueatur; cujus contemplatione bonorum anim: ac felices dii perfruuntur. 


4. Atquehzc de Typhone hactenus ; nam ejusmodi A 


sunt omnia ul efferre tuto liceat. Quid enim in 
hac terrestri natura sacrum. aut arcanum inveniri 
queat ?ALOsiridishistoria sacris sermonibus myste- 
risque celebris est, ità ut periculosum sit ullis 
eam narrationibus committere. Quod ad ortum ve- 
ro illius, educationem, prima rudimenta, discipli- 
nas etsanctiores magistratus attinet ; quoque modo 
in deorum ac divinorum hominum comitiis ad 
summum imperii fastigium evectus sit, et idipsum 
sit assecutus ; utque conflata in eum conjuratio sit ; 
quandiu illa perseveraverit, neque tamen penitus 
exitum. habuerit : hzc, inquam, et memoratu 
liaud indigna sunt, et sunt a nobis antea tradita. 
Quibus et hoe addamus ; viro plane felici non. in- 
utile fuisse istud exsilium. Toto enim illo tempore 
nugustissimis ccelestium numinum sacris initiatus 
est, el eadem inspexit; et abdicata reipublicze cu- 
r2 ad contemplationem adjecit animum. Comme- 
moretur et sacer illius reditus ; utque coronati po- 
puli cum diis exsulem reduxerint, 19/2 ac. totam 
continentem in occursum peragraverint; ad hzc 
pernoctationes , et facularum gestationes, et mu- 


nerum distributiones, et anno ab eo nomen inditum : 


δ΄, Τὰ piv ἀμφὶ Τυφῶνα ταῦτα * ῥητὰ γὰρ πάντα, 
Τί γὰρ ἂν γένοιτο περὶ χθονίαν φύσιν ἱερὸν χαὶ 
ἀπόῤῥητον ; Ἱερολογεῖτα: δὲ χαὶ τεθείαστα: τὰ "Oct- 
ριδος, ὥστε χίνδυνος παραδάλλεσθα! πρὸς τὴν δι- 
ἤγησιν. ᾿Αλλὰ γένεσις μὲν αὐτοῦ, χαὶ τροφαὶ, xal 

ἐ τὲ xol παιδεῖα!, χαὶ ἡγεμονίαι μείζους, 
ρχαιρεσιασάντων θεῶν τε χαὶ θείων ἀν- 


ρῶν ἐπὶ τὴν μεγάλην ἀρχὴν χατέστη, χαὶ ὡς ὑπῆρ- 
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ὃς ἐπ᾽ αὐτὸν ἡ συνυμοσία συνέστη» 
xa εἰς ὅσον ἐχράτησε, χαὶ ὡς οὐχ εἰς ἅπαν ἐξίχετο" 
Ux ἀνάξια χοινολογίας, χαὶ εἴρηται. 
Προσχείσθω ài ὅτι μηδὲ ἀνόνητος ἣ φυγὴ τῷ πάντα 
εὐδαίμονι " ἀλλ᾽ ἐν ἐχείνῳ γὰρ τῷ χαιρῷ τὰς τελεω- 
τάτας τῶν ἄνω θεῶν τελετὰς ἐτελέσθη τε xal ἐπ- 
ὠπτευσε, xal θεωρίᾳ προσανέσχε τὸν νοῦν, σχασάμε- 


ταῦτα μὲν o 


νος πολιτείαν. Λεγέσθω δὲ αὐτοῦ χαὶ χάθοδος ἱερὰ, 
xaX δῆμοι στεφανηφόροι συγχαταγαγόντες αὑτὸν τοῖς 
θεοῖς, ἤπειρον ὅλην ἐπὶ τῷ προπομπεῦσαι χατιόν- 
τὰς ἀμείψοσθαι, xax παννυχίδες, χαὶ δαδουχίαι, χαὶ 
διανομαὶ γερῶν, xaY ἐπώνυμον ἕτος, xal τοῦ δυσμε- 
νοῦς ἀδελφοῦ δευτέρα φειδὼ, ὃν ὀργῆς ἠρεθισμένου 
ποῦ δήμου παρῃτεῖτο, xo θεῶν ἐδεῖτο σώζειν αὐτὸν, 
ἐπιειχέστερα δρῶν μᾶλλον, ἣ διχαιότερα 


ac postremo ut inimicissimo fratri iterum 


veniam dederit; quem irie populi furentis precibus suis exeiit, deosque illum ut servarent, rogavit: 


in quo benigniorem se quam justiorem praebuit. 


5. Hactenus Osiridis mentionem audeamus fa- 
cere. Deinceps vero linguis favendum nescio quis 
ait, qui de sacris rebus caute ac. cireumspecte lo- 
quitur. Qu post hiec. sequuntur ,et mentis, ct 
lingux fueritaudacioris efferre : que. quidem ar- 
cona ae scriptis intacta sileantur, ne 


Ad qwe [as nenest lumina flectat : 


tam enim is qui ostenderit , quam qui viderit, in 
otfensionem numinis incurrit. Ae Boeotorum nar- 
vationibus proditum est, eum qui Dacchi orgia 
1omere irrumpens inspexerit, repente laniari. Et- 
cilm ignoratio sacris addit auctoritatem ; propterea 
nocti mysteria committuntur, et inaecessi fodiun- 
iur specus, tempora locaque abditis et secretiori- 
Lus sacris oceultandis idonea deliguntur. lloc 
unum fortssse fas dixisse fuerit : quod ita dici- 
ius, ul quie profana non sunt, quoad fieri pote- 
rit, obtegantur, Osiridem nimirum senem quam 
juvenem plus glori ac splendoris obtinuisse ; id- 
que à diis premium asseeutum, ut reipublicae 
majoribus priesset auspiciis, pristantiorque οἱ 
divinior videretur quam ut eum ullis 
incommodis afficere possent ; atque ita, quam feli- 
citatem in ZEgyplios ab se ante collatam, Typho- 
nis imperio exstinctam et obliteratam reperit, non 
instauravit modo, sed ct luculentioribus 


homines 


mere- 


mentis cum. priori incomparabilem reddidit; adco ut illa futurze duntaxat. initium 


PN 


ε΄, Μέχρι τούτων ἀποτετολμήσθω τὰ Ὀσίριδος. Τὰ 
ὃὲ ἐντεῦθεν εὕστομα χείσθω, φησί τις, εὐλαθῶς 
ἱερολογίας ἁψάμενος. Τὰ πρόσω θρασείας ἂν γένοιτο 
γνώμης xat γλώττης, ἃ εὔφημα ἀτρεμείτω, συγ- 
γραφαῖς ἀνέπαφα, μὴ 


— — — xal τίσιν οὐ θέμις ὄμμα βάλῃσιν * 
ὅ τε γὰρ ἐχφήνας, ὅ τε ἰδὼν νεμεσᾶται παρὰ τοῦ 
θξίου. Καὶ λόγοι Βοιώτιοι τοὺς ἐναλλομένους xai 
ἐποπτεύοντας ὄργια Διονύσου σπαράττουσιν. ᾿Αγνω- 
σία σεμνότης ἐστὶν ἐπὶ τελετῶν, χαὶ νὺξ διὰ τοῦτο 
πιστεύεται τὰ μυστήρια, xol ἄβατα σπήλαια διὰ 
τοῦτο ὀρύττεται, χαιροὶ xal τόποι, χρύπτειν εἰδότες 
ἀῤῥητουργίαν ἔνθεον. Μόνον ἴσως ἐχεῖνο θέμις ci- 
πεῖν, καὶ λέγομεν, f| δυνάμεθα παραχαλύπτοντες τὰ 
ἀθέθηλα., ὅτι γηρῶν τε "Ὀσιρις χυδίων ἣ νέος, xal 
γέρας ἔσχε παρὰ θεῶν 


παρὰ ἀνθρώπων τ' πάσχειν. xal τὴν εὐδαιμονίαν, 
τηλον εὗρεν ὑπὸ τῶν Τυ- 


ἣν παραδοὺς Αἰγυπτίοις 
φωνίων χαιρῶν, οὐχ ἀνεχτήσατο μόνον, ἀλλὰ χαὶ 
DON 3 ; Ui o. L SÉ 
ἀσύμθλητον τῇ προσθήχῃ πρὸς τὴν προτέραν Exon 
σεν, ὡς δοχεῖν ἐχείνην προοίμιον γεγονέναι τῆς ἔσο- 


μένης, xol μόνην ὑπόσχεσιν, ποτὲ θρυλούμενον 


ποιηταῖς Ἑλλήνων, ὡς fj παρθένος ἡ νυν ἀστρῳσ,ν 
Δίκην, οἶμαι, χαλοῦμεν αὐτὴν, 


ac sola. promissio 
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videretur. Quod a. Grzecis vatibus sepius. decantatum fuit; fuisse olim tempus, cum virgo ila qux 
nunc sidus est, quam, ut opinor, Justitiam appellant, 


- -- --- — ἐπιχθονγίη πάρος ἦεν (49) , 
Ἤρχετο δ᾽ ἀνθρώπων xacevarcin* οὐδέποτ᾽ ἀν- 
δρῶν, 
Οὐδέποτ᾽ ἀρχαίων ἡνήνατο eoAa γυναικῶν, 
"AAA ἀναμὶξ ἐκάθητο, καὶ ἀθανάτη περ ἐοῦσα" 
ὁμωρόφιος ἀνθρώποις ἐγίνετο. 
Οὐ γὰρ AevyaA£ov τότε γείχεος ἠπίσταντο, 
Οὐδὲ διακρίσιος περιμεμφέος, οὐδὲ κυδοιμοῦ * 
Αὕτως δ᾽ ἔζωον" * χαυεπὴ δ᾽ ἀπέχειτο θάλασσα, 
Καὶ βίον οὕπω νῆες ἀπόπροθεν" ἡγίνεσκογ * 
᾿Α1Δλὰ βόες καὶ ἄροτρα, καὶ αὐτὴ πότνια «Ἰαῶν' 
Μυρία πάντα παρεῖχε Δίκη, δώτειρα δικαίων. 
Τόρρ᾽ ἦν, ὄφρ᾽ ἔτι γαῖα γένος χρύσειον ἔφερδεν. 
Ἕως, φησὶν, οὐκ ἐχρῶντο θαλάσσῃ, ypucot δὲ 
σαν ἄνθρωποι, xai θεῶν ἐπιμιξίας ἐτύγχανον. 
πλοίων ὃξ εἰσελθόντων ἐνεργοῦς εἰς χρῆσιν βίου, 
τοσοῦτον ἀπεφοίτησεν ἡ Δίχη τῆς γῆς, ὡς μόλις 
ὁρᾶσθαι νυχτὸς αἰθρίας. Καὶ μέντοι χαὶ νῦν ὁρωμένη 
στάχυν ἡμῖν προτείνει (0), χαὶ οὐ πηδάλιον. Τάχα 
νῦν χαταθαίη, xai πάλιν ἡμῖν αὐτοπρόσωτπος δια- 
λέξεται, σπουδασθείσης μὲν γεωργίας, ναυτιλίας δὲ 
ἀποσπουδασθείσης. Τάδε οὖν πάλαι περὶ αὐτῆς ἀδό- 
μενα ποιηταῖς οὐχ ἕτερος ἔσχε χρόνος, ἀλλ᾽ ὁ τῆς 
ἐπιχυδεστέρας βασιλείας ᾿Ὀσίριδος. Εἰ δὲ οὐχ εὐθὺ 
χατάγοντες αὐτὸν Ex τῆς μεταστάσεως, ἅμα πάντα 
ἐν χερσὶν ἔθεσαν οἱ θεοὶ, μηδὲν παρὰ τοῦτο ποιώ- 
μεθα. Οὐ χωρεῖ πολιτείας φύσις ἀθρύαν μεταθολὴν, 
ὥσπερ ἐπὶ τὸ χεῖρον, οὕτως ἐπὶ τὸ ἄριστον. Καχία 
μὲν γὰρ αὐτοδίδαχτον " ἀρετὴ δὲ σὺν πόνῳ χτᾶται. 
Ἔδει δὴ μεσιτεῦσαι τοὺς προχαθαίροντας, τὸ θεῖον 
σχολῇ καὶ τάξει βαδίζειν * τὸν Oi ἔδει, πρὶν ἄσχο- 
λον (51) εἶναι͵, πολλὰ μὲν ἰδεῖν, πολλὰ ὃὲ ἀχοῦσα!. 
Συχνά τοι: βασιλέως ἀχοὴ χλέπτεται. 


Terrestribus esset in oris, 
Conspectusque hominum. [ugiens, non illa virite, 


Non muliebre genus veterum | fugiebat avorum , 
Sed passim sedes, quanquam immortalis, habebat : 


hominumque contubernio utebatur. 

Tempore non illo quisquam anzia jurgia norat, 

Infestasve [ori lites, nec tristia bella : 

125 Vivebant pariter : longe tunc ab[uit equor, 

Nec procul infide victum advexere carine : 

Sed juga, conjunctique boves, simul alma virorum 

Justitia, atque equi plene dedit omnia virtus. 

Hoc erat, in terris donec [uit aurea proles. 
Quandiu, inquit, nullum cum mari commercium 
habuerunt, aureique erant homines àc deorum 
consortio fruebantur. Statim vero ut navigia opero- 
Sioris ad vite usum invecta sunt, adeo se justitia 
ex hominum societate subduxit, ut vix, ac ne vix 
quidem serena nocte prospici possit. Sed et con- 
specta modo spicam, non temonem prztendit; vel 
nunc forte lapsura οἱ ad hominum ventura collo- 
quium, si, desita navigatione, agricolationi strenuam 
operam navemus. Sane qu:e de illa poete memorant, 
non alio tempore, quam sub illustriore illo Osiridis 
imperio contigerunt. Ac tametsi dii non eum tom 
subito ab exsilio revocantes, cuncta ipsius permi- 
sere potestati, nihil propterea secus faciendum 
putemus. Non enim subitam, ut in deteriorem, s'c 
in meliorem statum mutationem rerüm publicarum 
natura capit. Quod enim ad nequitiam attinet, pcr 
se l:ec. et. nullo docente facile condiscitur, virtus 
non nisi eum labore comparatur. Idcirco praeire 


€ aliquos oportuit, quirempublicam repurgarent, eum 


vero pedetentim atque ordine procedere : Osiridem quoque, priusquam actu rerum | implicaretur, 
cum videre multa, tum audire decuit; quoniam rezis aures de plerisque celantur. 


ς΄. AXX εὐλαθητέον γὰρ ἤδη, μή τι xo τῶν 
ἀῤῥήτων ἐξορχησώμεθα. Τὰ μὲν, ἱλήχοι τὰ ἱερὰ 


ἡμῖν " τὰ δὲ, πάλαι μαθοῦσι περὶ ἀδελφοῦ γενόμενα 


χαὶ γινόμενα θαυμαστόν τι φοίνεται χαὶ ἄξιον φρον- 
τισθῆναι, τί ποτε ἄρα, ὅταν πού τις γένηται (52) 
διαφέρουσα φύσις, οὐ χατὰ μιχρὸν, ἀλλὰ παρὰ πλεῖ- 
στον J| βελτίων, ἣ χείρων, οἷον ἀμιγής τις ἀρετὴ 


^ 


6. Enimvero cavendum jam est, ne quid, quod 
efferre nefas sit, enuntiemus. Ac nobis quidem eo- 
rum quia bactenus dicta sunt causa, sacra ipsa 
propitia sint. Qu: autem de fratre ct olim gesta 
sunt et hodie geruntur, quiddam habent admi- 
rabile ae diligenti: contemplatione dignum : quid 
nimirum caus: sit, cur cum singularis aliqua na- 


: DION. PETAVII NOTE. 


(49) ᾿Επιχθονίη πάρος ἦεν. Versus hi sunt ex D lam legi oporteat, id est parvam spicam. 


Arati Phenomenis, quos perperam enarravit. quis- 
quis ille est Latinus sceholiastes. Hunc secutus, in- 
quit, Aratus. dieit, quod, cum esset. immortalis, in 
terris morabatur, et a virorum. aspectuse subtrahere 
solita, cum. [eminis consulto ludere, οἱ conversari 
videbatur. Wecille. Verum ubinam tandem Astrz:am 
virorum consortia fugisse Ara!us dixit, mulierum 
non aspernatam fuisse? 


(50) Στάχυν ἡμῖν προτείνει. Aratus : 
Ilapü£vov, ἥ ῥ᾽ ἐν χερσὶ φέρει στάχυν αἱγιχήεντα. 


Wine tentandus obiter depravatus inPetronii Satyr. 
locus : nam in mirabili ilo convivio, in quo repo- 
sitorium xn habens signa in orbe disposita allatum 
est, superque (forte super que) proprium, cenvenien- 
temque materie structor imposuerat cibum, inter alia 


super virginem, ait, stericulam, Sed vide an spicu- 


(51) Τὸν δὲ ἔδει, πρὶν" dcyoAor. Ennodius Pa. 
negyr. ad Theod. ; Sed qui ad mundi paratur quber- 
nacula, necesse est uL universis veniat cardinibus 
institutus. Vustratius ad vi. Ethic. : Act πολυπειρό- 
τατον εἶναι τὸν ἄνδρα τὸν xavà τὸν ὁρθὸν λόγον ἐν 
πόλει τι πράττειν βουλόμενον. πολλά τ᾽ ἰδεῖν, πολλά 
τε elvat χαθ᾽ ἕχαστον ἐν γνώσει γινομένων αὖ 

(932) Ὅταν πού τις γένηται. Themist, orat. 5: 
Καὶ λέγει τις ὀρθῶς ἄρα τῶν τοῦ γέλωτος ποιητῶν 
ὅτι μηδὲν ἐστιν ἀγαθὸν ἐν τῷ βίῳ. 


Φυόμενον ὥσπερ-δέγδρον ἐκ ῥίζης μιᾶς, 
[XLI] 'Ast δ᾽ ἄρ᾽ 


Euripid. : 


"€ xal xaxévr. 


αὐτῷ προσπὲφ 


Ox ἂν" χωρὶς ἐσθ.ϊὰ, καὶ κακὰ, 
AUD ἔσει τις σύγγρασις, ὥστ᾽ ἔχειν xadoc. 


ΣΡ ΟΕ 
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lura indoles aliculii est edita, quz non mediocriter, A πρὸς xzxíav, ἢ xaxíx πρὸς ἀρετὴν, ἐγγύς ποὺ ma- 


sed valde admodum ad bonitatem vel pravitatein 
excellat: veluti vel sincera sine vitio virtus, vel 
sine virtute vitium : quod ei contrarium est, me- 
yum in propinquo nascatur et ab omni permistione 
secretum : ita uL ex eadem domo dua tantopere 
invicem opposit:e res prodeant, unaque ambo hac 
germina radice nitantur. Percontemur itaque de 


philosophia, 


ραφύεται xal τὸ ἀντιχείμενον ἄχρατον, ὡς Ex μιᾶς 
ἑστίας προϊέναι τὰ τοσοῦτον ἀπῳχισμένα, xa μίαν 
δυοῖν βλάτταιν 

φιλοσοφίας, 


τὴν ῥίζαν. Πυθώμεθα οὖν 
ποτε ἄρα αἰτιάσεται τοῦ παραδόξου 
πράγματο:" ἡ ὃὲ ἴσως ἀποχρινεῖται, δανε:σαμένη τι 
καὶ παρὰ ποιήσεως, ὅτι, Ὦ ἄνθρωποι, 


que tam admirabilis rei esse causa 


T 
Du 


videatur. 12 ΠΙᾺ vero nonnihil forte a poetis mutuata, respondebit: nimirum, O homines, 


Dolia sunt etenim Jovis alto in limine bina: 
loc cohibet quodcunque malum est, bona. continet 
[ ittud. 

Aique ut. plurimum ex zquo, aul minimo saltem 
a«ualitatis discrimine, utrumque mistim deplere 
solet atque. effundere: quo fit ut naturae. apta sit 
utrorumque temperatio. At ubi ex alterutro largius 
nonnunquam effuderit, sic ut ex priori filio summa 
patri felicitas aut infelicitas acciderit, quod reli . 
Guum est in allerum uberrime transfunditur. Deus 
enim hujus dispensator quod deest ex altero per- 
squat : quoniam :zquale utriusque. impendium sit 
oportet, cum ab ipso primordio zqualia ex utro- 
aque semina hominum generi insita sint, amboque 
communis natur:e ratione unum sint. quidpiam : 
quorum si quis alterum antea. uteurque separatum 
exhauserit, purum et sincerum quod superest ha- 
bebit. Hae si nobis philosophia dicat facile per- 
&uadebit. Nam et ficus suavissimum quidem fru- 
ctom ; foliorum vero, corticis, radicis, caudicisque 
suceum amarissimum esse cernimus. Etenim quid- 
quid in arbore deterius est, totum id in his quze 
esui non sunt, natura consumens, quod est opti- 
mum idipsum in fructibus pirum  putum relin- 
quere videtur. Quamobrem et agricole (toleretur 
enim vel vilissimis ex rebus petita sinailitido, duin- 
modo ad veritatis perceptionem oper:e pretium fa- 
ciamus), illi, in juam, ita forsitan a natura perdocti, 
fragrantibus fetida, amaris dulcia solent asserere, 
ut quidquid humoris pravi terris est. admisturn, 


C 


Aorci γάρ τε πίθοι (33) xazaxelazat ἐν Διὸς οὔδει, 
Aopur, ola δίδωσι, κακῶν ἕτερος δὲ édoy 


Τὸ μὲν οὖν πολὺ χατ᾽ ἴσον, 3| παρὰ μιχρὸν ἧσσον 
ἀφ᾽ ἑχατέρων ἐγχεὶ χαὶ χίρνησιν, ὥστε ἔχειν τῇ φύσει 
συμμέτρως. Ὅταν δέ ποτε ἀπλήστως ἐγχέῃ θατέρας 
μερίδος, χαὶ γένητα! τις πατὶ 


10 ἐπὶ τῷ φθάσαντι τῶν 
παίδων ἀχριθῶς εὐδαίμων ἣ 


χαχοδαίμων, ἐπὶ τὸ 
λοιπὸν θάτερον ἀχριδῶς ἐστι τὸ λειπόμενον. Ὁ γὰρ 
Θεὸς ὁ διανομεὺς ἀντανισώσει τὸ ἐνδεὲς, 
τὴν δαπάνην ἴσην εἶναι τοῖν πίθοιν, ἣ xal τὴν ἀρχήν 
ἔστιν ἐν τοῖς γένεσι σπέρματα ἀπ᾽ ἀμφοῖν ἴσα, καὶ 
ἕν ἄμφω γινόμενα τῷ λόγῳ τῆς χοινῆς φύσεως. “Ὅταν 
δὲ ὁπωσοῦν χαταχωρισθὲν προδαπανήσῃ τις θάτερον, 
ἀνεπίμιχτον ἔχει τὸ λεῖπον. Ταῦτ᾽ εἰποῦσα, πείδειεν 


δ, xai φλοιὸν, xai ῥίζαν, 
ντα ὁπωδέστατα. Δόξειεν γὰρ ἂν, 
ὅσον ἔχει χεῖρον dj φύσις τοῦ δένδρου, τοῦτο ἐν τοῖς 
οὐκ ἐδωδίμοις δ) ) 


ὅλον ἐξαναλώσασα, ἀκραιφνὲς χατα- 
ἀκχροδρύοις τὸ ἄριστον. Ταῦτ᾽ ἄρα χαὶ 
γεωργῶν παῖδες " ἀνασχώμεθα γὰρ xaX φαύλων εἰχό- 
νων, εἰ μέλλοιμεν πλέον ποιήσειν εἰς παραδοχὴν ἀλη- 


λιπεῖν ἐν τοῖς 


θείας" ἐχεῖνοι τοίνυν ὑπὸ τῆς φύσεως ἴσως αὐτὸ 
διδαχθέντες, δύσοσμά τε εὐώδεσι (84), xal γλυχέα 
δριμέσι παραφυτεύουσιν, ἵνα, ὅσον ἣ γῆ μοχθηρὸν 
ἔχει συμπεπλεγμένον, τοῦτο τῇ συγγενείᾳ πρὸς ἑαυτὰ 
σπῶντα, μόνον ἐάσῃ χαὶ ἀπειλιχρινημένον Ev ταῖς 
βελτίοσι ῥίζαις τὸν χυμόν τε xaX τὸν ἀτμὸν τὸν ἀμεί- 
νονα. Καὶ ἔστι τοῦτο πρασιᾶς χαθαρτήριον. 


hoe ilia naturali quadam cognatione ad sese pertrahentia sincerum δὲ probe defecatum humorem 
halitumque meliorem. bonis radicibus relinquant. Quie est areolie purgandz ratio. 


7. Jam vero ex hac oraiione (uti apud geometras 
una cum alio theoremate corollarium | aliquod 
emergit) consequens illud est, liberorum majores 
natu in hominum genere esse nequissimos. Cujus- 
modi in eadem cognatione seminum solet esse 
purgatio, quoties divinum numen sincere illiba- 
teque virtutis ortum. praeparat. Unde eo tandem 
resevadit, ut quod propinquissimum alteri videatur, 
reipsa sit alienissimum, 197 Quod etsi in his qui 
usitatum natur: ordinem tenent, raro eveniat, se- 
mimalis, inquam, illis, et ex dimidio tantum bonis; 
in aliis nihilominus, qui naturz» modum excessere 


C. Ex δὴ τοῦ λόγου συμθαίνε!: τρόπῳ γεωμετριχοῦ 
πορίσματος ἑτέρῳ συναναχύψαντος, παμπονήρους 
τίχτεσθαι. Καὶ 
ρμάτων ἐν συγγενείᾳ γίνεται χαθαρτήριον, 
ὅταν γένεσιν ἁμολύντου xoY εἰλιχρινοῦς ἀρετῆς εὑ- 
τρεπίζῃ θεός" x30' οὕτως 


παίδων πρεσθυτέρους ἐν τοῖς γένεσι 


τοῦτο OTt: 


Tz 
Tz 


οιίσταται τὸ olxeióza- 
10) δόξῃ, πάντων ἀλλοτριώτατον εἶναι " ὅπερ ἐν μὲν 


«tolg χατὰ 


E 


φύσιν ἔχουσιν οὐ μάλα ἐθέλει συμθαίνειν 
τοῖς ἡμιμοχθήροις τε χαὶ ἐξ ἡμισείας χρηστοῖς " ἐν 
δὲ τοῖς τὴν φύσιν ὑπερφρονήσασι xa νεμηθεῖσι δια- 
χεχριμένας τὰς μερίδας αὐτῆς, ἃς ἐχείνη συμπεπλε- 
γμένας ἔχει xol δίδωσιν, ἐν δὲ τούτοις θαυμαστὸν ἦν, 


ῬΙΟΝ, PETAYH NOTE, 


(95) Δοιοὶ γάρ τε πίθοι. Vide Maximum Tyrium 
serm. 55. 


(94) Αὐσοσμά τε εὐώδεσι. Rosam enim aiunt, si 


allia juxta. serantur, fragrantiorem. fieri. Didymus 
lib. a1. Geop. : Ἐὰν exópeóa παραφυτεύσῃς τοῖς 
ῥόδοις, εὐωδέστερα ἔσται, 
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εἰ μὴ τοῦτο ἐγίνετο. Τοῦτο μὲν ἄλις 
λόγου. Σχέμμα δὲ ἕτερον εἰσχυχλούμενον ἐπιζητεῖν 
ἔοιχεν ἕτερον λόγον. Τὸ δὲ ἐν διαφόροις (223) τόποις 
xai. χρόνοις ταὐτὰ πολλάχις συμόῆναι, χαὶ γενέ - 
σθαι θεατὰς γηρῶντας ἀνθρώπους, ὧν ἀχροαταὶ παῖ- 
δὲς ἐγένοντο, βιθλίων λεγόντων ἢ 
μοι δοχεῖ τὸ παραδοξότατον εἶναι" χαὶ εἰ a μέλλο: 
μένειν παράδοξον, ἄξιον Haeisude Λέγωμεν 
οὖν ἀρχὴν οἰχείαν εὑρόντες - μὴ γὰρ οὔτε σμιχρὸν, 
οὔτε ῥᾷστον f| φιλοσόφημα. Τὸν χόσμον ἕν ὅλον (56) 
ἡγούμεθα τοῖς μέρεσι συμπληρούμενον. Σύῤῥουν τε 


πάππων, τοῦ-ὁ 


οὖν xaX σύμπνουν αὐτὸν οἰησόμεθα" τὸ γὰρ Ev οὕτως 
ὃν σώζοι, χαὶ οὐκ ἀσυμπαθῇ πρὸς ἄλληλα τὰ μέρη 
θησόμεθα. Πῶς γὰρ ἂν ἕν ὦσιν, εἰ μή τι 
ἡρτημένα ; Καὶ ποιήσει δὴ χαὶ πείσεται παρ᾽ ἀλλή- 
λων τε χαὶ εἰς ἄλληλα * χαὶ τὰ μὲν μόνον ποιήσει, τὰ 
δὲ μόνον πείσεται. Μετὰ τῆσδε τῆς ὑποθέσεως ἐπὶ 


φύσει συν- 


«b σχέμμα βαδίζοντες, χατὰ λόγον ἂν αἰτιασόμεθα 
πῶν περὶ τὰ τῇδε τὸ μαχάριον σῶμα τὸ χύχλῳ χινού- 
μένον. Μέρη γὰρ ἄμφω, χαὶ ἔστιν αὐτοῖς τι πρὸς 
ἄλληλα. Ei δὴ γένεσις (57) ἐν τοῖς περὶ ἡμᾶς, αἰτία 
γενέσεως ἐν τοῖς ὑπὲρ ἡμᾶς, χἀχεῖθεν ἐνταῦθα χαῦ- 
ἠχεῖ τὰ τῶν συμθαινόντων σπέρματα. Εἰ δή τις τοῦτο 
προσθάλοι, χορηγούσης ἀστρονομίας τὰς 
ἀποχαταστατιχὰς εἶναι περιόδους ἀστέρων τε χαὶ 
σφαιρῶν, τὰς μὲν ἁπλᾶς, τὰς δὲ συνθέτους, οὗτος 
κῇ μὲν ἂν αἰγυπτιάζοι, τῇ δὲ ἑλληνίζοι, xol σοφὸς 
ἂν εἴη τέλεος ἐξ ἀμφοῖν, νοῦν ἐπιστήμῃ συνάπτων, 
Ὃ τοιοῦτος οὖν οὐχ ἂν ἀπογνοίη τῶν αὐτῶν χινη- 


πίστεις, 


μάτων ἐπανιόντων συνεπανιέναν τὰ αἰτιατὰ τοῖς 
αἰτίοις, χαὶ βίους ἐν γῇ τοὺς αὐτοὺς εἶναι τοῖς πάλαι, 
χαὶ γενέσεις, χαὶ τροφὰς, χαὶ 
Οὐχ ἂν οὖν θαυμάζοιμεν, εἰ παμπάλαιον ἱστορίαν 
ξμθιόν τε θεώμεθα, χαὶ ἐθεασάμεθά γε, εἰς 
ἐφαρμοσάντων τῶν προεξηνθηχότων τε ἤδη, χαὶ εἰς 


γνώμας, χαὶ τύχας. 
ἅπαν 


τοὺς συνεχεῖς μῆνας ἐξανθησάντων τοῖς ἐχφανθεῖσιν 
ὑπὸ τοῦ λόγου" ἐφαρμοσάντων δὲ τῶν ἐγχεχρυμμέ- 
νων εἰδῶν εἰς τὴν ὕλην τοῖς ἀποῤῥήτοις τοῦ μύθου. 
ἐστὶν, ἐμοὶ μὲν οὔπ 
ρεύειν αὐτά" εἰχάσει 0b ἄλλος ἄλλο, xol συγχύψου- 
σιν ἐπὶ τὰ Αἰγύπτια συγγράμματα ἄνθρωποι λιχνείᾳ 
τοῦ μέλλοντος, ὧν ἂν ὁ μῦθος περισολπίσῃ τὰ ὦτα, 
ἕλχοντες ἐχεῖθεν ἐπὶ τὰ παρόντα τὴν ἠνιγμένην ἐμφέ- 
ρειαν. Τὰ δ᾽ οὔτ᾽ ἀλλήλοις ὁμοφωνεῖ πρὸς ἀλήθειαν " 
xaX ἴστων μὴ οὐδὲ εὐσεθοῦντες οἷς ἐπιχειρήπουσι, 


^ 


'Oxoia ἄττα δ᾽ €) θέμις ἐξαγο- 


προαναχωννύντες ὃ δεῖ τέως χατορωρύχθαι * 


olim viderimus. Quod tunc demum usuvenit, cum οἱ ea qui jam antea effloruerunt. et 
cum his quie historiis prodita sunt, omnino congruunt ; 


deinceps mensibus efflorescunt, 


ΡῈ PROVIDENTIA, 


ἔχει παρὰ τοῦ A ejusque partes a se invicem discretas sortiti sunt, 


1:78 


quasilla perplexas atque inter se permistas ha- 
bere ac conferre solet, mirum fuerit si non ita 
ut dixi se res habeat. Verum de his satis multa 
lae oratione dieta sunt. Superest altera ex illius 
oecasione quasi in hune sermonem injecta questio, 
ad quam nova consideratione opus est. Etenim 
diversis in hominum moribus ac temporibus eadem 
sepe contingere, eaque homines in senectute vi- 
dere qu: jam olim a pueris aut ex libris didice- 
rant, auLab avisacceperant;id vero omnium maxime 
admirabile esse judico ; et ne ejusmodi semper sit, 
oper: pretium est ejus rei causam inquirere. Dica- 
mus itaque nonnihil, et ab ipso primum capite rem 
Omnem arcessamus. Vereor enim ne non levis ac 
cuivis pervia sit ista disputatio. Universi natura 
totum quoddam esse creditur suis partibus abso- 
lutiim; adeoque concursu earumdem ac concordia 
stabilitum. Quo enim pacto unum ex futur: sunt, 
nisi naturali nexu quodammodo constringantur ? 
Agent igitur patienturque, et in sese mutuo, et a 
se invicem ; οἱ earum alix: agent duntaxat, ali;e 
patientur. His velut fundamentis positis, si nos ad 
propositam disputationem convertamus , merito 
eorum qui: hic accidunt rationem causamque 
beato illi corpori quod in orbem agitur acceptam 
feremus. Ambo enim quidam sunt hujus universi 
partes mutuoque commercio gaudent. Jam ut in 
nostro hoe. et inferiore mundo generatio est, sic 
in superiore generationis causa continetur : in- 
deque eorum qu:e contingunt, semina ad hse in- 
fima delabuntur. Quibus si quis, quod in astrono- 
mia demonstratur, istud addiderit, siderum glo- 
borumque coelestium quosdam in eamdem partem 
redeuntes esse circuitus, quorum alii simplices, alii 
compositi sunt, hie partim ZEgyptiorum, partim 
Grecorum placitis consentanee disputabit, atque 
ex amborum complexione perfectus erit^ sapiens, 
qui mentem ad scientiam adjunget, Is autem neu- 
tiquam id improbabit, iisdem conversionibus re- 
volutis, eadem ctiam cum causis effecta revoe 
cari, ac vitas hominum in terris, ortus, educa- 
tiones, animos, fortunasque cum his qui olim 
exstiterunt, eosdem esse posse. Nemini 198 ergo 
mirum esse debet, si pervetustam aliquam historiam 
apud nos reviviscere videamus interdum, ac jam 
que aliis 
ac forma 


DJON. PETAVII NOTE. 


(53) Τὸ δὲ ἐν διωφρόροις. De eo problemate adi D ut qui in inferioribus fit generatio, alteris eausa 


Plutarch. initio Sertoriane. 

(56) Τὸν κόσμον" £r GAov. Sic in lib. De insom. ; 
ἜΣδει γὰρ, οἶμαι, τοῦ παντὸς τούτου συμπαθοὺς ὄντος, 
xaX σύμπνου, τὰ μέρη προσήχειν ἀλλήλοις, ἅτε ἑνὸς 
ὅλου μέλη τυγχάνοντα. 

(57) Ei δὴ γένεσις. Magis utique consentaneum 
erat orationem huncin modum invertere : Ἢ δὲ γέ- 
νεσ'ς ἐν τοῖς ὑπὲρ ἡμᾶς, αἱ τία γενέσεως ἐν τοῖς περὶ 
ἡμᾶς : aub cerle, τῆς δὲ γενέσεως ἐν τοῖς περὶ ἡμᾶς 
αἰτία γένεσις ἐν τοῖς ὑπὲρ ἡμᾶς. Qui enim fieri potest, 


οἵ 


sit que in superioribus contingat? γένεσιν porro 
ἐν τοῖς ὑπὲρ ἡμᾶς. coelestium orbium sempiternos 
ac deseriptos motus appellat. Ab eo dogmate non 
alienus est Plutarch. opere antea citato. Οἱ μὲν γὰρ, 
inquit, ἐν οὐρανῷ, καὶ ἄστροις λόγ γ0:, χαὶ εἴδη, χαὶ 
ἀποῤῥοαὶ τοῦ Θεοῦ μένουσι * τὰ OX ἐν τοῖς παθητι- 
κοῖς διεσπαρμένα, γῇ, καὶ θαλάττῃ, χαὶ φυτοῖς, χαὶ 
ξώοις διαλεγόμενα, χαὶ φθειρόμενα, χαὶ θαπτόμενα, 
καὶ πολλάκις αὖθις ἐχλάμπει, Xil ἀναφαίνεταν ταῖς 
γενέσεσ'. 
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insuper, quie eum materia concrete sunt, cum Lis ipsis consentane:e sunt qui? areano sermone con- 
tinentur. Haze autem, qualiacunque tandem sint, mibi quidem vulgare nefas est, alius vero aliud 
conjiciet, hominesque quibus cireum aures sermo ille noster obstrepet, Jutura discendi cupiditate 
certatim /Egyptiorum libris incumbent; indidemque hue eam quam nos jnnuimus similitudinem 
transferent. Verum neque ad veritatemsibi invicem ista consonant; cet proterea id intelligant. velim, 
si hoc aggrediantur, impie, et irreligiose se esse facturos, dum ea effodiunt qu:e tunc. maxime de- 


fossa esse atque in occulto haberi convenit : 
Vitam etenim superi miseris mortalibus abdunt. 


8. Pythagoras Samius sapientem nihil aliud 
q:am eorum qua sunt, fiuntque, spectatorem ait 
esse. Sic enim in mundum, tanquam in sacrum 
quoddam certamen, introductum fuisse, ut iis 
qui ibidem fiunt spectator ijuteresset. Hine igitur 
quod est consequens ratiocinando colligamus, qua- 
lisnam compositus ac moderatus spectator esse 
debeat: an potius quod apertum est atque omni- 
bus expositum palam dicere oportet: talem eum 
esse qui suo in loco exspectat quie. congruo ordine 
extra aulzea prodeuntia sigillatim exhibentur? Sin 
quisquam in scenam irruperit et (quod in ea re 
usurpatur ) furtivos oculos adjecerit, omnem simul 
apparatum per proscenium videre cupiens , adver- p 
sus hune a certaminum przsidibus lietores arman- 
tur. Et quamvis clam rimari possit, nihil tamen 
perspicue cognoscet, sed xgre omnia, confuse et 
indistinete perluetrabit, Sunt tamen aliqua qu:e 
iu theatris lex est ante pronuntiari : et oportet 
quempiam pra exteris prodeuntem ea narrare po- 
pulo quz paulo post spectaturus est. Qui quidem 
in eo non peccat ; imo vero certaminum pr:esidi 
suam operam navat, ἃ quo cuncta prius silentio 
didicisse oportet. quam ad publicanda festinet. In 
quo. ne ipsis quidem auctoribus certaminis tempus 
nosse lege conceditur, sed exspectandum est, do- 
nec prodeundi siguum prebeatur. 199 Eodem 
modo, si cui eorum qui ad vitam reposita sunt a 
natara, impertita sit cognitio, is tantum honorem 
pro merite veneratus, nihilominus, imo etiam 
multo magis quam qui nunquam audierit, conti- 
cescat : qui enim ignorat, conjectura rei veritatem 
assequi nititur ; quod autem verisimile est, et con- 
jicitur, si ultra progrediatur, incertissimum evadit, 
de eoque varii sermones instituuntur ; veritalis 
eerta nolitia ; certus itidem est sermo. Et hunc 
lamen in occulto habebit sapiens : utpote quem a 
Deo tanquam depositum quoddam accepit, proser- 
lim eum homines eos oderint qui de divinis rebus 
disserunt; quem vero Deus ipse mystam ac 


sacris initiatum 
insiliat, neque sermones subauscultando. captet. Nam. eos oderunt qui 


A Κρύψαγτες γὰρ ἔχουσι θεοὶ βίον ἀνθρώποισιν. 


T. Ὅ τοι Σάμιος Πυθαγόρας τὸν σοφὸν ἀλλ᾽ οὐδὲ 

à Ld Εν τ 

θεάμονά (58) φησιν εἶναι τῶν τε ὄντων χαὶ γινομέ- 

yov * παραγγεῖλα: γὰρ αὐτὸν εἰς τὸν χόσμον, ὥσπερ 
ᾧ θεάσασθαι τὰ γινόμενα. Ἡμεῖς 


Eg 


eg 
οὖν τὸ ἐνθένδε συλλογισώμεθα, ποῖος ἂν ὁ τεταγμένος 


εἰς ἀγῶνα ἱερὸν, 


γένοιτο θεατής ἣ σαφές τι δεῖ xa προῦπτον εἰπεῖν, 
ὡς ἐχεῖνος, ὅστις (59) ἐν τῇ χώρᾳ περιμένς: τὰ δει- 
χνύμενα χαθ᾽ ἕχαστον ἐν τάξε: προχύπτοντα τοῦ παρα- 
τὴν σχηνὴν εἰσθιάζοιτο, 
χυνοφθαλμίζοιτο, διὰ 


πετάσματος ; Εἰ δέ τις 
χαὶ, τὸ λεγόμενον, εἰ 
τοῦ προσχηνίου τὴν παρασχευὴν ἀθρόαν ἅπασαν 
ἀξιῶν ἐποπτεῦσαι, ἐπὶ Ἑλλανοδίχαι τοὺς 
μαστιγοφόρους ὁπλίζουσι" xaX λαθὼν δὲ, οὐδὲν σαφὲς 


( 
τοῦτον 


ςἰδείη, μόλις τε ἰδὼν xaX συγχεχυμένα καὶ ἀδιάκριτα. 
Ἔστι μὴν ἅττα χαὶ προαναφωνεῖσθαι νόμος ἐν τοῖς 


τῷ 


θεάτροις, χαὶ δεῖ τινὰ προεξελθόντα διαλεχθῆναι 
δήμῳ τί μετὰ μιχρὸν ὄψεται. Οὗτος ob πλημμελεῖ" 
- * Pe) /1 ^ cT ᾽ T ὰ 
τῷ γὰρ ἀγωνοθέτη διαχονεῖται, παρ᾽ oU xal μαθὼν 
οἶδεν, οὐ πολυπραγμονῆσας εἰδέναι, οὐδὲ διὰ τοῦτα 
χινήσας τὰ ἀχίνητα, χαὶ μαθόντα γε σιγᾷν δεῖ, πρὶν 
ὕσαι, ὅτε γε οὐδὲ ἀεὶ τοὺς ἀγω- 


t ] 


ὁ νόμος ἐφίη- 


ἐπειχθῆναι Onuostz 
νιστὰς εἰδέναι τὸν χαιρὸν τῆς ἀγωνίας 
σιν, ἀλλὰ περιμένειν δεῖ χαταπεμπόμενον τῆς προ- 
ὄδου τὸ σύνθημα. Οὕτως, ᾧ μὲν χοινοῦται θεὺς τὰς 
ποαρασχευὰς τῶν ἀποχειμένων ἐν βίῳ τῇ φύσει, 
προσχυνήσας τὴν τιμὴν, μηδὲν ἧττον, εἰ μὴ χαὶ 
μᾶλλον τῶν ἀνηχόων ἐχεμυθείτω. Ὃ γὰρ ἐν ἀγνοίᾳ, 
στοχάζεται " τὸ Ob εἰχὸς ἐπὶ πλεῖον χωροῦν, ἀστα- 
θμητότατόν ἐστιν, xal περὶ αὐτὸ πλείους οἱ λόγοι" 
τοῦ δὲ ἀληθοῦς ὥρισται μὲν ἡ γνῶσις, ὥρισται δὲ ὁ 
λόγος. ᾿Αλλά τοι χαὶ οὗτος ὑπὸ τοῦ σοφοῦ χεχρύψεται, 
πίστιν τινὰ ταύτην παραχατατιθεμένου Θεοῦ. Kal 
γὰρ ἄνθρωποι τοὺς ῥᾳδιολόγους μισοῦσιν. Ὃν δὲ οὐχ 
ἀξιοῖ ὁ Θεὸς εἶναι μύστην, μήτε προξξαλλέσθω, 
ὠταχουστείτω. Καὶ γὰρ ἄνθρωποι μισοῦσι τοὺς Qt 
πράγμονας" ἀλλ᾽ οὐδὲ τὸ ἀσχάλλειν εὔλογον τὸν μετὰ 
μικρὸν τῶν ἴσων τευξόμενον. Βραχύς τοι χρόνος ἀν- 
θρώποις τὴν ἀξίαν μερίζει, καὶ τελευτῶντα τὰ πρά- 
γμᾶτα χοινὰ γίνεται θεάματά τε xa ἀχροάματα" 

esse voluerit, ne is ante tempus 
curiose nimis perscrutandis 


sese rebus immiscent. Adde quod neque hujus rei causa indignari zquum est illum qui paulo post 


DION. PETAVH. NOTAE. 


(58) 'A.LU οὐδὲ θεάμογνα. Si vero in mundum D 
introductus est sapiens, ut rerum naturam content- 
plaretur, eur. eumdem θεάμονα vetat esse Pytha- 
goras? Quare palam est de hujus loci ae. sententia 
depravatione, quie ita fortassis restituenda, ut. ἀλλ᾽ 
οὐδὲν ἣ θεάμονα, vel οὐδὲν ἄλλ᾽ ἣ Oz., ele., legamus 
hoe sensu, nihil aliud quam speetatorem esse sa- 


pientem.  Legebam aliquando. φιλοθεάμονα, id est, 
spectandi nimis avidum. ; 

(59) “Ὡς &xsTroc, ὅστις. Nihil in. ea lectione de- 
mutandum. Frustra enim est. vir doctus, qui ita 
corrigendum censuit: "Exzivog 6 ἐν τῇ χώρῳ 
περιμένει τὰ δειχνύμενα θεᾶται ἕκαστον, vel χαθε 
ἔχαστον ὁρᾷ. Nec animadvertit, pendere lie e su- 


τίς 


1281 DE INSOMNIIS. 


idem consecuturus est. Sane per breve tempus quod unoquoque dignum est, attribuit, 
res ipsae communia omnibus spectacula et. acroamata proponuntur, ac 


᾿Αμέραι δ᾽ ἐπίλοιποι A 
Μάρτυρες σοφώτατοι (00). 


Postremi dies 
Testes sapientissimi. 


DION. PETAVII NOTAE, 


perioribus. Cam enim percontatus esset, ecquis 
prudens ac moderatus spectator esset, adjecit . An 
quod omnibus mani[estum est, id a me dicendum est ? 


quod is scilicet ejwsrreodi sit, etc. 
(00) ᾿Αμέραι δέ. Pindar. Olymp., hymn. 1, 55. 
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MONITUM IN SUBSEQUENS OPUSCULUM. 


€ 

Liber De insomniis, mirabilis acuminis et ingenii testis, de somniis eorumque origine ac significa- 
tione disserens, sententiam auctoris de diis, de anima humana et ejus imaginatione, de rerum universis 
(te et mutuo horum influxu ae nexu scite promit. 


————— ——————— 
| eem 


EYNEXIOY 
ΠΕΡῚ ENYHNION AOTOZ. 


SYNESII 
DE INSOMNIIS LIBER ὦ, 


IIPOOEOPIA, PRJEFATIO. 
"Apyaloy οἶμαι, xoi λίαν Πλατωνιχὺν, ὑπὸ zpo- D 1300 Vetustissimum illud et cumprimis Platoni- 


1 


σχήματι φαυλοτέρας ὑποθέσεως χρύπτειν τὰ ἐν φι- 
λοσοφίᾳ σπουδαῖα, τοῦ μήτε τὰ μόλις εὑρεθέντα 
πάλιν ἐξ ἀνθρώπων ἀπόλλυσθαι, μήτε μολύνεσθαι 
δήμοις βεθήλοις ἐχχείμενα. Τοῦτο τοίνυν ἐζηλώθη 

ἐν ὅτι μάλιστα τῷ παρόντι συγγράμματι. Εἰ δὲ xal 
πούτου τυγχάνει, xaY τὰ ἄλλα περιττῶς εἰς τὸν ἀρ- 
χαῖΐον τρόπον ἐξήσχηται, ἐπιγνοῖεν ἂν οἱ μετὰ φιλο- 
πόνου φύσεως αὐτῷ συνεσόμενοι. 


cum institutum esse arbitror, sub vilioris arguinenti 
specie, quze in philosophia magna et seria sunt, 
legere, ut nec ea qua difficulter inventa sunt, 
rursum ex hominum memoria excidant , neque 
tamen eadem in profanum vulgus edita, inquinata 
reddantur. Quod quidem przsens opus etiam atque 
etiam efficere contendit. Utrum vero fuerit istud 
assecutum ae cetera exquisite ad antiquum mo- 


rem elaborata fuerint, dijudicare poterunt ii qui, ingenio atque industria freti, ad hujus lectionem 


se conferent. 


——— ————— —— «- 


ΠΕΡΙ ἘΝΥΠΝΊΩΝ. 


DE INSOMNIIS. 


α'. Ei δέ εἰσιν ὕπνο: προφῆται, xaX τὰ ὄναρ θεά- C 


μαπα τοῖς ἀνθρώποις ὀρέγουσι τῶν ὕπαρ ἐσημένων 
αἰνίγματα, σοφοὶ μὲν ἂν εἶεν, σαφεῖς δὲ οὐχ ἂν εἶεν. 
Ἢ σοφὸν αὐτῶν χαὶ τὸ μὴ σαφές. 


(1) Nihil ad hunc librum adnotavit Petavius. 


1. Atquisi futurorum przssaga sunt insomnia, vi- 
saque ea, αι dormientibus objiciuntur, eorum 
qui revera contingent, significationem continent ; 
sapientiam habent illa quidem, perspicuitatem non 
habent : vel certe hoc. ipsum quod in iis obscu- 
rum est, simul et sapiens eril. 
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A31 Nam vitam occultant superi mortalibus egris. A 


Porro ad maxima quique citra laborem pervenire, 
divinum quoddam bonum est : hominibus vero, 
non ulique virtutis duntaxat. sed et bonorum om-- 
nium in aditu, 
2. Sudorem dii preposuere potentes. 

Porro divinatio bonorum omnium maximum est, 
Etenim scientia ipsa et universe cognoscendi fa- 
cultate cum ab homine Deus, tum homo a belluis 
Cislat. Sed Deo 5018. ad cognoscenilum natura satis 
est; homo autem divinationis beneficio multo 
plura consequitur quam qui communis natura 
Sortila sit. Vulgus enim id unum novit. quod prz- 
sens est; quod nondum accidit, conjectura conse- 
quitur. Calehas vero unus in Grecorum omnium 
conventu noverat, 

e. τί sunt, que ventura, et que ante [uerunt. 
Bine apud Homerum deorum res Jovis ex arbitrio 
pendent, quod 

e. Natu sit major, pluraque norit ; 
nempe ideo quod natu sit. grandior. Ad hoe enim 
wlalis mentionem arbitror his in versibus perti- 
nere, quod pro temporis diuturnitate plura nosse 
contingat, quandoquidem cognitio ipsa facile cze- 
teris omnibus antecellit. Quod si quis aliis ex ver- 
sibusitain animum inducat. ut prineipatum Jovis ex 
inanuum robore metiendum putet, quod, ut idem ait, 

νον. Prostabat viribus ille, 
Slupide hic admodum in ista poesi versatus est, 
nec ejus philosophandi rationem jintelligit qux 
deos nihil aliud quam mentes esse delinit; pro- 
ptereaque rursum οἱ quod dixerat Jovem viribus 
superiorem esse, statim illud, natu major, attexuit, 
ul Jovem antiquiorem mentem esse significaret ; 
mentis autem robur, quod tandem aliud est prz- 
ter prudentiam? Quare quisquis deus ille est. cui 
Georum prineipatus attribuitur, cum mens sit idem, 
ob excellentem sapientiam in exteros habet impe- 
rium. Adeoque istud ipsum, praestabat viribus ille, 
eodem cum altero, pluraque norit, regreditur ac 
recidit. Quam ob causam sapiens cum 


C 


Deo necessitudine quadam 
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Κρύψαγντες γὰρ ἔχουσι θεοὶ βίον ἀνθρώποισι. 
᾿Απόνως μέν γε τῶν μεγίστων τυγχάνειν, θεῖόν ἐστιν 
ἀγαθόν: ἀνθρώποις δὲ οὐχ ἄρα ἀρετῆς μόνον, ἀλλὰ 
χαὶ πάντων χαλῶν, 


εν. ἱδρῶτα θεοὶ προπάροιθε ἔθηκαν. 
Μαντεία δὲ ἀγαθῶν ἂν εἴη τὸ μέγιστον. Τῷ μὲν γὰρ 
εἰδέναι, xa ὅλως τῷ γνωστιχῷ τῆς δυνάμεως, Θεός 
τε ἀνθρώπου, χαὶ ἄνθρωπος διαφέρει θηρίου. ᾿Αλλὰ 
Θεῷ μὲν εἰς τὸ γινώσχειν ἡ φύσις ἀπὸ δὲ 
μαντείας ἀνθρώπῳ πολλαπλάσιον παραγίνεται τοῦ 


τῇ χοινῇ φύσε: προσήχοντος. Ὁ γὰρ πολὺς τὸ παρὸν 


μόνον οἷἶδε᾽ περὶ δὲ τοῦ μήπω γενομένου στοχάζεται. 
Ὁ δὲ Κάλχας εἷς ἄρα ἐν ἐχχλησίᾳ τῶν Πανελλήνων 


μόνος ἠπίστατο, 


νον τά τὶ ἐόντα, τά τ᾽ ἐσσόμενα, 4pó c ἐόγτα. 
Ὁμή δ ἄρα διὰ τοῦτοι ει επ Δ ΝΕ 
Καὶ Ὁμήρῳ δὲ ἄρα διὰ τοῦτο τῆς τοῦ Διὸς γνώμης 
ἐξήπται τὰ τῶν θεῶν πράγματα, ὅτι 
. πρότερος γέγονεν, καὶ πιείονα οἷδεν" 
αὐτῷ δήπου τῷ πρεσδύτερος εἶναι. Καὶ γὰρ τὴν ἡλι- 


χίαν εἰς τοῦτο οἶμαι συντείνειν τοῖς ἔπεσιν, ὅτι συμ- 
θαΐνει διὰ τὸν χρόνον πλείω γινώσχειν. Ἦν ἄρα τὸ 
τιμιώτατον. Εἰ δέ τις ὑφ᾽ ἑτέρων ἐπῶν ἀναπείθεται 
τὴν ἡγεμονίαν τοῦ Διὸς χειρῶν ἰσχὺν εἶναι λογίζε- 
σθαι, ὅτ'., φησὶ, 


ee Βίῃ ὅγε φέρτερος ἧεν" 

οὗτος φορτιχῶς ὡμίλησε τῇ ποιήσει, xal ἀνήχοός 
ἔστι τῆς xav αὐτὴν φιλοσοφίας, τοὺς θεοὺς οὐδὲν 
ἄλλο ἣ νοῦς λέγουσης. Ταύτῃ tot προσπερονᾷ πάλιν 
τῷ xav' ἀλχὴν περιεῖναι, τὸ χαὶ γεγεῇ πρότερος, 
τὸν Δία νοῦν λέγων ἀρχεγονώτερον " νοῦ δὲ ἰσχὺς τί 
ἂν ἄλλο ἣ φρόνησις εἴη; Καὶ ὅστις οὖν θεὸς ὧν ἄρχειν 
ἀξιοῦται θεῶν, νοῦς ὧν, σοφίας περιουσίᾳ χρατεῖζ. 
Ὥστε χαὶ τὸ, Βίῃ δ᾽ ὅγε φέρτερος. εἰς ταυτὸ ἡμῖν 
τῷ, IIAe(ova oió£v, ἀναχάμπτει χαὶ περιίσταται. Διὰ 
τοῦτο χαὶ ὁ σοφὸς οἰχεῖος Θεῷ, ὅτι πειρᾶται σύνεγγυς 
εἶναι τῇ γνώσει, χαὶ πραγματεύεται περὶ νόησιν, T 
τὸ Θεῖον οὐσίωται. 


conjunctus est, quod cognitione 


proxime ad eum conatur accedere et circa. intellectionem occupatur, qua est ipsa Dei substantia. 


9. Πὰς igitur argumenta sint, quibus hoc efficia- 
tur, divinationem unam ex optimis rebus esse quie 
studiis hominum tractantur. Jam vero cum per 
quelibet futurorum indicia qu:elibet praebeant, 
quoniam quie eodem sunt in animali, mundo sci- 
licet, germanitatem habent inter sese, 1332, cum- 
que hie, velut multiplices quidam litterz sint in 
tota rerum universitate, tanquam in libro, descri- 
pie ; quarum alie Phoenissee, alite. ZEgyptize, As- 
syri alie sunt, quas qui sapiens est, legit : sa- 
piens porro is est. qui natura didicit, aliisque alius 
in rebus est sapiens : et hic quidem magis, altev 
ininus : exempli gratia, hic. quidem syllabarum 
peritus est, ille dictionis integrze,alter orationis si- 
mul universze: ita plane futura sapientes przevi- 
dent, alii ex astrorum, alii ex stabilium ac per- 
manentium, alii denique ex discurrentium facium 


D 


β΄. Αὗται μὲν ἀποδείξεις ἔστων, τοῦ μαντείας ἐν 
τοῖς ἀρίπτοις εἶναι τῶν ἐπιτηδευομένων ἀνθρώποις. 
Εἰ δὲ σημαίνει μὲν διὰ πάντων πάντα, ἄτε ἀδελφῶν 
ὄντων τῶν ἐν ἑνὶ ζῴῳ τῷ χόσμῳ, χαὶ ἔστι ταῦτα 
γράμματα παντοδαπὰ, χαθάπερ ἐν βιθλίῳ τοῖς οὖσι, 
τὰ μὲν Φοινίχεια, τὰ δὲ Αἰγύπτια, καὶ ἄλλα ᾿Ασσύ- 
pia ἀναγινώσχε: δὲ ὁ σοφός" σοφὸς δὲ ὁ φύσει μα- 
θών - χαὶ ἄλλος ἄλλα xa ὁ μὲν μᾶλλον, ὁ δὲ ἧττον " 
ὥσπερ ὁ μὲν χατὰ συλλαδὰς, ὁ δὲ ἀθρόαν τὴν λέξιν, 
ὁ ὃὲ τὸν λόγον ὁμοῦ * οὕτως ὁρῶσι σοφοὶ τὸ μέλλον, 
οἱ μὲν ἄστρα εἰδότες, ἄλλος τὰ μένοντα, χαὶ ἄλλος 
τὰ πυρσὰ τὰ διάττοντα " οἱ δὲ ἐν σπλάγχνοις αὐτὰ 
ἀναγνόντες" οἱ δὲ ἐν ὀρνίθων χλαγγαῖς, xal χαῦ- 
ἐδραις, καὶ πτήσεσι. Τοῖς δὲ χαὶ τὰ καλούμενα σύμ- 
θολα, τῶν ἐσομένων ἐστὶν ἀρίδηλα γράμματα, φωναί 
τε xal συγχύρσεις ἐπ᾽ ἄλλῳ γενόμενα!, σημαντιχῶν 


ὄντων ἅπασι πάντων. Ὥστ᾽ εἰ σοφία παρ᾽ ὄρνισιν 
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Ry, τέχνην ἂν ἐξ ἀνθρώπων, ὥσπερ ἡ μεῖς ἐξ αὐτῶν, A observatione alque nolitia ; nonnulli in. visceribus 


ἐπὶ τὸ ἐσόμενον συνεστήσαντο. Καὶ γὰρ ἡμεῖς ἐχεί- 
νοις, ὥσπερ ἡμῖν ξχεῖνοί γε, νέοι, xaY προπάλαιοι, 
xaX πανδέξιοι. "Ἔδει γὰρ, οἶμαι, τοῦ παντὸς τούτου 
συμπαθοῦς τε ὄντος, xal σύμπνου, τὰ μέρη προσ- 
fxety ἀλλήλοις, ἅτε ἑνὸς ὅλου μέλη τυγχάνοντα. Καὶ 
, Uca BAS ITA UE Xo θέλγεται 

«ἡ ποτε αἱ μάγων ἴύγγες αὗται; xal yàp θέλγετα: 
παρ᾽ ἀλλήλων ὥτπερ σημαίνεται " χαὶ σοφὸς ὁ εἰδὼς 
τὴν τῶν μερῶν τοῦ χόσμου συγγένειαν. "EXxet γὰρ 
ἄλλο δι᾽ ἄλλου, ἔχων ἐνέχυρα παρόντα τῶν πλεῖστον 
ἀπόντων, χαὶ φωνὰς χαὶ ὕλας καὶ σχήματα. “Ὥσπερ 
ἐν ἡμῖν σπλάγχνου παθόντος, ἄλλο συμπέπονθεν " χαὶ 
τὸ τοῦ δαχτύλου καχὸν, εἰς τὸν βουθῶνα ἀπερείδεται, 
πολλῶν τῶν μεταξὺ μὴ παθόντων " ἑνὸς γὰρ ἦν 
ἄμφω ζώου" xaY ἔστιν αὐτοῖς τι μᾶλλον ἑτέρων πρὸς 
ἄλληλα. Καὶ δὴ ὑεῷ τινι τῶν εἴσω τοῦ κόσμου λίθος 
ἐνηένδε χαὶ βοτάνη προσήχει, οἷς ὁμοιοπαθῶν εἴχει 
τῇ φύσει χαὶ γοητεύεται. “Ὥσπερ ὁ τὴν ὑπάτην ψήλας, 
οὐ τὴν παρ᾽ αὐτὴν τὴν ἐπόγδοον, ἀλλὰ τὴν ἐπιτρίτην, 
xai τὴν νήτην ἐχίνησε. Τοῦτο μὲν ἤδη τῆς προγενε- 
τέρας ἐστὶν ὁμονοίας. "Ἔστι γάρ τις ὡς ἐν συγγενείᾳ 

τοῖς μέρεσι χαὶ διχόνοια. Οὐ γάρ ἐστιν ὁ χόσμος τὸ 
ἀπλῶς ἕν, ἀλλὰ τὸ Ex πολλῶν ἕν. Καὶ ἔστιν ἐν αὐτῷ 
μέρη μέρεσι προσήγορα χαὶ μαχόμενα, χαὶ τῆς στά- 
σεως αὐτῶν εἰς τὴν τοῦ παντὸς ὁμόνοιαν συμφωνού- 
en;, ὥτπερ ἡ λύρα σύστημα φθόγγων ἐστὶν ἀντι- 
φώνων τε χαὶ συμφώνων. Τὸ δ᾽ ἐξ ἀντιχειμένων ἕν, 
ἁρμονία xaX λύρας, χαὶ χόσμου. ᾿Αρχιμήδης μὲν οὖν 
ὁ Σιχελὸς ἥτει χωρίον ἔξω τῆς γῆς, ὡς ἑαυτὸν ἀντιτα- 
λαυντεύσων ὅλῃ τῇ γῇ ἐν αὐτῇ γὰρ ὧν οὐχ ἔχειν ἔφη 
δύναμιν πρὸς αὐτὴν. 'O δὲ ὁτιοῦν περὶ τὴν φύσιν 
τοῦ χόσμου σοφὸς, ἔξω τεθεὶς, οὐχ ἂν ἔτ᾽ ἔχοι τῇ 
σοφίᾳ τι χρήσασθαι" αὐτῷ γὰρ ἐπ᾽ αὐτὸν χρῆται. 
Διεσπασμένης οὖν τῆς συνεχείας, μάτην ἂν ἴδοι, χαὶ 
ἄψυχα ἃν χκατασημαίνοιτο σὐμόολα. Καὶ ὅσον γὰρ 
ξω τοῦ χόσμου θεῖόν ἐστιν, ἅπαν ἐστὶν ἀγοήτευτον " 


enim, velut in cognatione, nonnulla etiam inler partes dissensio. Siquidem mundus non. unum 


animalium ea legunt ; quidam in garrilu avium 
eLinstitione ae volatu. Sunt etiam. quibus qui 
vulgo omina dicuntur, litterarum inetur sunt fu- 
tura manifeste declarantium, uti. voces et. fortuiti 
occursus aliis de causis facti, ita ul omnia omnis 
bus significandi vi predita sint. ltaque si ulla. ín 
avibus inesset sapientia, artem illie ex hominilius 
aliquam, quemadmodum ex iis facimus, ad futu- 
rorum nolitiam insliluissent; siquidem nos illis, 
quemadmodum illa nobis, novi οὐ pervetusti ae 
secundi sumus, Oportebat enim, arbitror, univer- 
sitatis hujus consenlientis secum conspirantisque 
partes, utpote quie. ejusdem totius memnibra sint, 
mutua quadam necessitudine copulari, Ac fortasse 
magorum incantationes nibil aliud supt. Nam a se 
invicem attrabuntur non. minus quam significan- 
tur ; et is demum sapiens est, qui partium inter so 
mundi cognationem intelligit. Quippe aliud. alte- 
rius beneficio ad se pertrahit, presentia habens 
lanquam eorum qui maximo intervallo separan- 
iur, pignora quzdam, veluti voces, materias ac 
figuras. Quemadmodum in nobis viscere aliquo 
xiale affecto, aliud itidem afficitur, ac digiti etiam 
morbus in inguen decumbit , tametsi quie interje- 
cla sunt multa, nihil mali sentiant : sunt enint 
unius animalis partes, inestque in his, potius quani 
aliis, quedam ad se invicem affeetio. Inde igitur 
aecidit ut ad deum aliquem ex eorum numero 
qui mundi hujus ambitu continentur, lapis apud 
nos aliquis herbave pertineat : quibus rebus cum 
affectionis similitudine sit conjunctus, nalura vi 
trahitur ac pellicitur, Quemadmodum qui imam 
chordam pulsat, non proximam, hoc est sesquiocta- 
vam, movet, sed sesquiterliam ac nelen, atque lioc 
ipsum ex antiquiori concordia proficiscitur. Inest 
ab- 


solute quidpiam est, sed unum ex multis conflatum: 1233 in eoque partes sunt partibus aflines, 
ac repugnantes: conspirante ad universi concordiam mutuo earum divortio, uti lyra. contrariorum 


ac consentientium sonorum quidam est veluti collectio. Nam quod ex contrariis unum exsislit, 
tam in lyra quam in mundo, concentus appellatur. Sane Archimedes ille Siculus locum aliquem. extra 
terrae ambitum postulabat, quasi contrario se toti terre pondere libraturus ; negabat enim. se, quan- 
diu in ea esset, quidquam in eam virium habere. Verum quisquis ullam circa mundi naturam peri- 
liam est adeplus, si extra eumdem constituatur, nihil jam peritia uti sua poterit, necesse enim erit 


uL eo contra ipsum utatur. Quare interrupta continuitate frustra 


servabit indicia. Quidquid enim 
lici potest : 
νων ὁ δ᾽ ἀφειμένος οὐκ ἀλεγίζει, 
Οὐδ᾽ ὄθεται. 

'H γὰρ νοῦ φύσις ἀμείλικτος " τὸ ὃὲ παθητιχόν ἔστι 
τὸ θελγόμενον. Τὸ μὲν δὴ πλάτος Év τε μαντείαις χαὶ 
πελεταῖς, dj τῶν ἐν κόσμῳ παρέχεται πληθὺς, xat 
συγγένεια. Δισστάντων μὲν ἡ πληθὺς, ἑνὸς δὲ ὄντων 
συγγένεια. Καὶ τελετὰς μὲν, ἀλλὰ μηδὲ ὁ λόγος χι- 
νείτω, νόμῳ πολιτείας πειθόμενος, μαντιχὴν δὲ ἄνε- 
μέσητον ἀποδέξασθα:. 


prospiciet, et. expertia anima ΟἹ"-- 


divinum extra mundum positum est, nullis omnino prsstigiis al- 


2. Quicunque est liber, cura vacat omni, 
Nec pensi est illi quidquam. 


Natura quippe mentis nullo modo inflecti potest ; 
patibileque hoc ipsum est quod mulcetur ac pelli- 
citur, Quamobrem divinationem ae mysteriorum 
latissimam copiam, eorum qua in mundo sunt, 
multitudo et affinitas suppeditat; multitudo, in- 
quam, discrepantium, affinitas vero. conjunctorum 
el unum conslituentium. Ac reconditas quidem 


initiationes nullo modo nostra attingat oratio, reipublice legibus obtemperans; divinationem autem 


admittere, reprehensione omni caret, 
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3. Et vero totum ipsum genus, quoad licuit, A 


hactenus collaudatum est. Nune, quod ad presens 
attinet, licet, optimo illius genere seorsum sumpto, 
in eo considerando commorari, ita ut. communis 
in omnibus nota obscuritas habeatur, nec ullius 
manifestum indicium esse putetur id quod uni- 
versa rerum in natura cernitur. (Quod quidem hoc 
in negotio religiosum et augustum esse oratio 
nostra monstrabat : quale in. mysteriis est arca- 
num. Sie neque oracula perspicua omnibus re- 
sponsa reddunt; indeque Loxiss appellatur, quasi 
obliquus Pythius ille vates, quod, verbi causa, 
fruswa murum illum ligneum | quem Grecis salu- 
tarem deus ediderat, in concione populus audiisset, 
nisi Themistocles oraculi mentem agnovisset. Unde 
ne hae quidem parte repudianda per somnium 
divinatio est qu:e. communem uti cum ceteris, 
ita eum oraculis obscurationem habet. Imo ex om- 
nibus disciplinis in ea maxime collocanda est 
opera, ἘΦ, quod a nobis illà, et intra nos, atque 
domestiea sit et uniuscujusque animi precipua. 
Mens enim eorum quz sunt formas in se continet, ut 
vetus philosophia testatur : cui nos et illud adde- 
mus, animam itidem eorum qua gignuntur conti- 
nere formas, Est enim eadem mentis ad animam 
ratio qui ejus quod est. ad id .quod gignitur. 
Quare permutato quoque ordine, eadem propor- 
tione, ct. primum tertio, et quarto secundum re- 
spondet : ace si conversim accipias, nihilomi- 


nus vere et consentanee scienti: principiis illud ( 


usurpabitur. Atque ita demonstratum id erit 
quod sumptum a nobis erat, inesse in anima eo- 
rum qui oriuntur species. Insunt porro quidem 
omnes, sed eas duntaxat quie conducibiles sunt, 
proponit, et phantasic velut speculum quoddam 
objicit, per quam ea quiz illie permanent , ab 
animali percipiuntur. Ut igitur neque mentis actio- 
nes intellisimus antequam praeses ac moderatrix 
facultas id in commune renuntiet, ut quidquid ad 
eam non pervenerit, animalis cognitionem effugiat ; 
sic nec earum rerum qus in prima sunt anima, 
sensum ullum capimus antequam earum imagines 
ad phantasiam appulsee fuerint. Ac videtur hoc 
vita quasdam inferior esse et. in quadam naturae 
proprietate consistens. Quin etiam sensus ipsi pe- 
nes eam resident. Nam et colores intuemur, et 
sonitus audimus, et laetionis acerrimum sensum 
percipimus, otiosis interim administris corporis 
partibus. Ac nescio an non sanctius quoddam sit 
illud sensuum genus. Illius sane beneficio ct cum 
diis identidem conversamur, sive commonefacien- 
libus, sive responsa reddentibus, sive alio modo 
consulentibus. Adeoque si cui thesaurus somni 
munus obtigit, nihil admirandum censeo : neque 
si quis cum imperitus obdoriisset, posteaquam in 
somnis cum Musis versatus sit, et nonnulla cum 
jis locutus fuerit, nonnulla item audierit, repente 
: eunjusmodi etas 
incredibile mihi 


eleeantissimus sit poeta. factis 
nostra tulit : minime id vero 


videtur, 


D 


Mitto ego et insidias detectas el. 605 quibus medicus aliquis somnus omne a morbo 
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ἐχ τῶν ἐνόντων EY (X:Zo- 


τὴν ἀρίστην cess 


τ΄. Καὶ δὴ 


L 
Τὸ δὲ νῦν ἔχον, ἔστι 


4 
m 


τὸ ὅλον 
μΐασται. T 
μενον, ἐμφιλοχωρῆσαι ^O ΠΕΣ αὐτὴν σχέμματ:, χα- 
ραχτῆρα χοινὸν ἐπὶ πάσαις ἔχοντα τὴν ἀσάφειαν, ὡς 
μηδεμιᾶς ἀξιοῦν ἔλεγχον εἶναι τὸ ἐν ὁλοχλήρῳ τῇ 
'O δὲ λόγος ἐδείχνυ xa τοῦτο 
σεμνὸν, ὥσπερ ἐν τελεταῖς τὸ ἀπόῤῥητον. Οὕτως 
οὐδὲ τὰ χρηστήῤια πᾶσι συνετὰ φθέγγεται, xal 
Λοξίας ἐχεῖθεν ὁ Πυθοῖ χρησμῳδὸς, ὅτι τὸ ξύλινον 
τεῖχος, ὃ τοῖς ᾿Αθηναίοις ὁ θεὸς ἐδίδου σωτήριον, 
μάτην ἂν ἤχουσεν ἐχχλησιάζων ὁ δῆμος, εἰ μὴ Θεμι- 
στοχλῆς ἀνέγνω τοῦ χρηδμοῦ τὴν ὃ 
οὐδὲ ἐνταῦθά γε ἀπόδλητος ἡ διὰ τῶν ὕπνων εἴη μαν- 
χοινὴν ἔχουσα, πρός τε τὰ ἄλλα, xai πρὸς τοὺς 
χρησμοὺς τὴν ἐπίχρυψιν. Ἐπιθετέον δὲ μάλιστα 
μαθήσεων ταύτῃ, ὅτι παρ᾽ ἡμῶν αὕτη, xal Jie) 
xaY ἰδία τῆς ἑκάστου ψυχῆς. Νοῦς μὲν γὰρ ἔχει «à 
εἴδη τῶν ὄντων, ἀρχαία φιλοσοφία φησί. προσθείη: 
εν δ᾽ ἂν ἡμεῖς, ὅτι χαὶ τῶν DEVON ψυχῆ * 
τῷ ὄντι 


φύσει θεωρούμενον. 


ἢ 
κεία, 


b 
ἐπειδὴ λόγος ἐστὶ νῷ πρὸς ψυχὴν, 
πρὸς τὸ γινόμενον. ᾿Εναλλὰξ οὖν πρῶτον πρὸς τρί- 
τον, χαὶ δεύτερον πρὸς τέταρτον " χαὶ ἀνάπαλιν λα- 
θόντες, οὐδὲν ἧττον ἂν ἀληθεύοιμεν ὅροις ἐπιστήμης 
ἂν ἀποδεδειγμένον εἴη τὸ ὑφ᾽ ἡμῶν 
εἴδη τῶν γινομένων ἔχει ψυχή. 
προθάλλει δὲ τὰ προσήχοντα, 


ὅστις 


ἑπόμενοι. Οὕτως 
ἀξιούμενον, ὅτι τὰ 
Ἔχει μὲν οὖν πάντα" 
xai ἐνοπτρίζει τὴν φαντασίαν, 6U ἧς τὴν ἀντίληψιν 
τῶν EÉxci μενόντων ἔχει τὸ ζῶον. Ὥσπερ οὖν οὐδὲ 
ποῦ νοῦ τῶν ἐνεργειῶν ἐπαΐομεν, πρὶν τῷ χοινῷ τὴν 
ἐπιστατιχὴν δύναμιν ἀπαγγεῖλαι, χαὶ τὸ μὴ εἰς ἐχεί- 
νὴν ἦχον λανθάνει τὸ ζῶον" οὕτως οὐδὲ τῶν ἐν τῇ 
πρώτῃ Ψυχῇ τὴν ἀντίληψιν ἔσχομεν, πρὶν εἰς φαν- 
πασίαν Tixcty αὐτῶν ἐχμαγεῖα. Καὶ ἔοιχεν αὕτη ζωή 
τις εἶναι μιχρὸν ὑποθᾶσα, xal ἐν ἰδιότητι φύσεως 
στᾶσα. Αἰσθητήριά γέ τοι πάρεστι xav αὐτήν. Καὶ 
γὰρ χρώματα ὁρῶμεν, χαὶ ψόφων ἀχούομεν, χαὶ 
ἁφῆς πληχτιχωτάτην ἀντίληψιν ἔχομεν, ἀνενεργήτων 
ὄντων τῶν ὀργανιχῶν μορίων τοῦ σώματος. Καὶ μὴ 
ποτε ἱερώτερον τοῦτο γένος αἰσθήσεως. Κατ᾽ αὐτό 
γέ τοι χαὶ θεοῖς τὰ πολλὰ συγγινόμεθα νουθετοῦσι, χαὶ 
χρῶσι xaX τἄλλα προμηθουμένοις. "Ὥστε εἰ μέν τῳ γέ- 
γονΞς θησαυρὸς ὕπνου δῶρον, οὐχ ἐν θαυμαστοῖς ἄγω " 
οὐδ᾽ εἴ τις χαταδαρθὼν ἄμουσος, ἔπειτα ἐντυχὼν ὄναρ 
ταῖς μούσαις, χαὶ τὰ μὲν εἰπὼν, τὰ δὲ ἀχούσας, 
ποιητής ἔστι δεξιός: ὥσπερ ὁ χαθ᾽ ἡμᾶς χρόνος 
ἤνεγχεν " οὐδὲ τοῦτο τῶν λίαν ἐστὶ παραδόξων. Ἐῶ 
δ᾽ ἔγωγε ἐπιθουλὰς χαταμηνυθείσας, καὶ ὅσοις 
Aun τὴν νόσον ἐποίησεν. ᾿Αλλ᾽ ὅταν 
ἅτας τῶν ὄντων ἐποψίας ὁδὸν ἀνοίξῃ 
ve ὀρεχθείσῃ ποτὲ, μηδὲ εἰς νοῦν βαλο- 
δὶς ἄνοδον, τοῦτο ἂν εἴη τὸ ἐν τοῖς οὖσι χρυ- 
φαιότατον, φύσεως ὑπερκύψαι, xal συνάψαι τῷ νοητῷ 
τὸν ἐς τοσοῦτο πεπλανημένον, ὡς μὴ ὅθεν ἦλθεν εἰ- 
δέναι. Εἰ δὲς τις μέγα μὲν οἴεται τὴν ἀγωγὴν, φαντασία 
δὲ ἀπιστεῖ, μή τοι xal xaz' αὐτὴν ποτε πορισθῆναι τὴν 


χαὶ 
ὕπνος ἰατρὸς 


εὐδαίμονα συναφὴν, ἀχουσάτω τῶν ἱερῶν λογίων, ἃ 
λέγει περὶ διαφόρων ὁδῶν, μετὰ δὴ τὸν ὅλον χατάλογον 
ἀναγωγὴν ἀφορμῶν, καθ᾽ ὃν ἔξεστι 


tie 
ls 


τῶν οἴἵχοθεν 
τὸ ἔνδοθεν σπέρμα αὐξῆσαι" 


peri 
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culum depulerit. Sed cum ad perfectissimas rerum inspectiones ei animae viam patefeeerit, quie neque 


desiderium. conceperit, neque de 


earum unquam 


ascensu cojitarit; 135 hoc demum in. eorum, 


qui gunt, genere, occultissimum fuerit; naturam, inquam, transcendere, et. cum intelligibili: copulare 
illum qui adeo hine aberraverit, ut ne unde. venerit, perspectum quidem habeat. Quod si quis viam 


ipsam atque ductum magnum esse aliquid opinetur, 


minimeque sibi- de phantasia persuadeat, uti 


per sese felicem illam conjunctionem przebere possit, audiat quid de viarum diversitate oracula sa- 
cra pronuntient. Igitur post. plenam. omnium subsidiorum enumerationem, quz& penes mos ad pro- 
vecetionem illam habemus, seeundum quam insita nobis semina excitare, atque augere possumus, 


; , A 
Τοῖς δὲ, φησὶ, διδακτὸν ἔδωχε φάους yrópicqua ' 


[1αξέσθαι * 
Τοὺς δὲ xal ὑπνώοντας ἑῆς ἐνεχάρπισεν ἀ.1- 

[κῆς. 
Ὁρᾷς ; ἀντιδιέστειλεν εὐμοιρίαν μαθήσεων. Ὁ 
μὲν ὕπαρ, φησὶν, ὁ δὲ ὄναρ διδάσχεται * ἀλλ᾽ ὕπαρ 
μὲν ἄνθρωπός ἐστιν ὁ διδάσχων - τὸν ὑπνώοντα δὲ 
Θεὸς ἧς ἐνεχάρπισεν ἀλχῆς " ὡς ταὐτὸν εἶναι τὸ μαν- 
θάνειν τε χαὶ τυγχάνειν, Τὸ γὰρ ἐγχαρπίσα: χαὶ 

πλέον ἐστὶ τοῦ διδάξαι. 

δ΄. ᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν παρειλήφθω παραστατιχὸν τῆς 
ἀξίας τῆς χατὰ τὴν ἐν φαντασίᾳ ζωὴν, πρὸς τοὺς 
ἀπογινώσχοντας αὐτῆς xal τὰ ἐλάττω " ὡς οὐδὲν 
θαῦμα οὕτω γινώσχειν ὑπὸ περιττῆς σοφίας προσ- 
τετηχότας τοῖς ὑπὸ τῶν λογίων ἀποχηρύχτοις. Φησὶ 
γὰρ, 


0b θυσιῶν, σπιάγχνων τ΄, ὄθομαι " τἀδ᾽ ἀθύρ- 
[ματὰ πάντα. 
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xui φεύγειν αὐτὰ παραχελεύεται. Oi δὲ, ἅτε ὄντες 
ὑπὲρ τὸ πλῆθος, τέχνας μὲν ἐπὶ τὸ ἐσόμενον ἄλλος 
ἄλλας ἀπολαδόντες, ἀξιοῦσιν ἐργάζεσθαι " ὀνείρων 
δὲ ὑπερορῶσιν, ὡς προύπτου πράγματος, οὗ μέτεστιν 
ὁμοτίμως ἀμαθεῖ χαὶ cogi. Τί οὖν εἰ ταύτῃ σο- 
φὸς, ὅτι τοῦ χοινοῦ πλέον τυγχάνει ; Τοιγάρτοι χαὶ 
τὰ ἄλλα ἀγαθὰ, καὶ τούτων γε μᾶλλον τὰ μέγιστα 
χοινότατα πρόχειται. Ἡλίου γὰρ οὔτε θεσπεσιώτε- 
ρον ἐν τοῖς ὁρωμένοις οὐδὲν, οὔτε δημοσιώτερον. Ei 
ὃξ τὸ αὐτοπτῆσα: Θεὸν χρῆμα εὔδαιμον, τὸ διὰ φαν- 
τασίαν ἑλεῖν, πρεσθυτέρας αὐτοψίας ἐστίν. Λἴσθησις 
γὰρ αἰσθήσεων αὕτη, ὅτι τὸ φανταστιχὸν πνεῦμα, 
χοινότατόν ἐστιν αἰσθητήριον, καὶ σῶμο. πρῶτον 
ψυχῆς. ᾿Αλλὰ τὸ μὲν ἐνδομυχεῖ, xol τὴν ἀρχὴν ἔχει 
τοῦ ζώου χαθάπερ ἐξ ἀχροπόλεως. Περὶ γὰρ αὐτὸ 
πᾶσαν τὴν τῆς χεφαλῆς πραγματείαν ἡ φύσις ᾧχο- 
δομήσατο. ᾿Αχοὴ δὲ χαὶ ὄψις οὐχ εἰσὶν αἰαθήσεις, 
ἀλλ᾽ αἰσθήσεως ὄργανα τῆς χοινῆς ὑπηρέτιδες,, οἷον 


“."» 


πυλωροὶ τοῦ ζώου διαγγέλλουσαι τῇ δεσποίνῃ τὰ θύ - 


τε 
τε 


C 


ραθεν αἰσθητὰ, ὑφ᾽ ὧν θυροχοπεῖται τὰ ἔξωθεν ai- 


σθητήρια. Καὶ ἡ μὲν ἅπασι τοῖς μέρεσιν αὐτῆς, αἴ- 
σθησίς 

pat, 
Διανέ 
προὔχυψαν Ex τοῦ ζώου χωρὶς ἐχάστη, xal οἷόν εἰ- 


ἐστιν 


χαὶ ὅλῳ βλέπει, χαὶ τὰ λοιπὰ πάντα δύναται. 
ἄλλην κατ᾽ ἄλλο, χαὶ 


δὲ τὰς δυνάμεις, 


σιν εὐθεῖαί τινες Ex χέντρου ῥυεῖσα:, xaX εἰς τὸ χέν- 
τρον συννεύουσαι, μία μὲν πᾶσαι χατὰ τὴν κοινὴν 
ῥίζαν, πολλαὶ δὲ χατὰ πρόοδον. Ζωωδεστάτη μὲν οὖν 
ἡ διὰ τῶν προδεδλημένων ὀργάνων αἴσθησις, οὐδὲ 
αἴσθησις οὖσα πρὶν ἐπὶ τὴν πρώτην φθάσῃ * ἡ θειο- 
πέρα δὲ, χαὶ ψυχῇ προσεχὴς, ἣ ἄμεσος αἴσθησις. Εἰ 
δὲ τὰς σωματιχὰς αἰσθήσεις διὰ τὸ γινώσχειν τιμῶν- 
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Notitiam, ait, edocte dedit his comprendere lucis ; 


Virium αἱ his [ructum in somnis dat habere suarum. 


Vides, ut felicem sortem a disciplina. secreverit. 
Mie, inquit, vigilans, alter somnians edocetur ; 
sed per vigiliam homo est qui instituit; dormienti 
vero Deus virium suarum fructum objicit, ut idem 
sit discere quod assequi. Nam fructum objicere 
plus est quam docere. 

4. Sed h»c hactenus proposita sint, quo vitze 
ilius qui in phantasia est, dignitas declaretur, 
adversus eos qui eidem vel minimis in rebus 
diffidunt. Quo modo sentire eos nihil miror, ut qui 
pre eximia sapientia iis defixi teneantur, quie di- 
vinorum oraculorum abjudicavit auctoritas. lta 
enim loquuntur : 

Sacra. nihil curo, nec viscera: ludicra sunt [ρα ; 


et uL ea fugiamus hortantur. At illi, perinde ut 
supra vulgus hominum positi, artes alius alias ad 
notitiam | futurorum seligentes exercere. conten- 
dunt; somnia ipsa negligunt, lanquam in propa- 


tulo posita, quorum ex :quo sunt imperiti ac 


sapientes participes. Quid si igitur ob id maxime 
sapientiam ea res habet, quod de communi plus 
cieleris assequitur? Siquidem et reliqua bona, mul- 
loque magis qui? inter ca. precipua sunt, omni- 
bus in commune maxime proponuntur. Nihil enim 
sole in rebus aspectabilibus, aut divinius, aut 
communius est. Jam vero eum per sese Deum in- 
tueri, res sit felicitatis plena; tum per phanta- 
siam illius notitiam apprehendere, exquisitioris cu- 
jusdam intuitus est. Sensus enim iste sensuum est ; 
quoniam phantasize spiritus, is scilicet quo visio- 
nes et imagines concipiuntur, communissimus 
omnium sensus est, ac primum animi corpus. 
Sed hoc quidem in interioribus 1386 residet, ac 
principatum animalis in sese, lanquam. ex. arce 
conlinet, Natura enim circum illud universum 
capitis opificium exstruxit. Auditus autem ac visus 
Sensus non sunt, sed. instrumenta sensus, et. com- 
munis administrze, lanquam animalis ostiari:; ca 
domina renuntiantes, quie extrinsecus sentiuntur, 
a quibus externa sensuum conceptacula pulsantur, 
Atque illa quidem quavis sui parte perfectus sen- 
sus est : nam eL toto spiritu audit, et tolo videt, 
et cwtera prestare potest omnia; vires autem 
Suas, ac facultates, aliam | alia parte distribuit ; 
separatimque ex animali lta 
velut reete. quiedami. linee sunt, quie e eentio 


^l 


prodeunt singula. 
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profectie, codem referuntur, qiie omaes communi ἃ τες, ὅτ' μάλιστα i 
t ἴ 


radice una eadenique sunt, progressione vero 
Itaque crassissimus el animalis imprimis 


in 
plures. 
sensus ille 
profert, neque prius sensus est, quam ad primu: 
omnium pervenerit; divinior 2utem, et anime 
finitimius es!, sine intermedio provimus scmnsus. 
Jam si pro co quod sensus corporis propter co- 
gnitionem haLemus in pretio, quoniam ea maxime 
scimus qua oculis subjecimus ; phautasiam idcirco 
rejicimus, quasi sensibus infideliorem ; illud. vi- 
deimur obliti, ne oculum. quidem vera omnia de- 
monstrare; sed alium quidem nihil, alium falso, 
idque vel ex rebus ipsis que videntur, vel intev- 
jectis corporibus, per quae videntur, effici. Naim 


est, 


pro distanti:: varietate minora hee, aut majora B 


videntur; et qn: in aqua sun!, majora; remus 
autem quasi infractus oculis objieitur, vel ex oculi 
ipsius imbecillitate, fraus illa nascitur. Etenim 
cum lippus est, coufusa omnia et. indistinela cer- 
nit. Similiter quisquis phantasie spiritu. male af- 
feelus est, hic perspicua aut distincta visa postu- 
tare non debet. Quie sit autem illius. :egritudo, 
anibusve rebus lippitudinem contrahat, aul crassior 
fiat, tum quibus repurgari, et. defieeari, atque ad 
naturam revocari possit, secretiore ex philosophia 
repetendum tibi est; a qua quibusdam ciremoniis 
purgatus divinus efficitur, ct ea quae extrinsecus 
immissa sunt a sensibus, evanescunt, antequom 
Deus in phantasiam introducatur. Ad lee quisqnis 
illum honesta, ac. natu» consentanea vivendi ra- 
tione purum ae siucerum conservat, prompto ex- 
peditoque utiuur, ut co modo rursum maxime 


qui per externa se instrumenta; 
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τεθεάμεῆα.. φαντασίαν 
ζοιμεν * ὡς ἀπιστοτέραν αἰσθήσεώς, ξοί- 
χαμεν ἐπιλαθομένοις, ὅτι μτὃὲ ὀφθαλμὸς ἅπαντα 


ἀποσχορα 


ἀληθῆ δείχνυσιν - ἀλλ᾽ ὁ μὲν οὐδὲ δείχνυσιν " ὁ δὲ 
ᾧξύδεται, χαὺ παρὰ 
δι᾽ 


τὴν φύσιν τῶν ὁρωμένων; χαὶ 
ὧν ὁρᾶται. Ταὶς γὰρ ἀποστάσεσιν ἐλάττω xol 
μείζω ταῦτα - xol xa SOR 
κώπη χεχλασμένη προσπίπτει" xal x 
μίαν τὴν αὐτοῦ αὐτὸ τὸ ὄμμα - Ana 
χυμένα xaX ἀδιάχριτα δεΐίχνυσι. Ka 
φανταστιχὸν π 


«à 


γὰρ συγχε- 


εὐμα νοσεΐ, 


μὴ ἀπαιτείτω σα 
εὐχρινῇῃ τὰ θεάματα" ἥτις ὃὲ αὐτοῦ νόσος, 


λημᾷ χαὶ παχύνεται, 
λιχρινεῖται, xax εἰς 


χαὶ οἷς χαθαίρετα:, 
τὴν φύσιν ἐπάνεισι, τῆς 
του φιλοσοφίας πυνθάνου, ὑφ᾽ ἧς χαὶ χαθαιρέμενον 
διὰ τελετῶν, ἔνθεον γίνετα:.Αἴ τε εἰσχρίσεις πρὶν τὸν 
αγαγεῖν τὸ φανταστιχὸν, ἐχθέουδι. Καὶ 


ὑπο ἠ- 
ἀποῤῥῆ 


τοῦ χατὰ φύσιν βίου τηρεῖ χαλαρὸν, 


pgnsea " ὡς ταῦτ n πάλιν εἶναι: χοινότατουν. 


ὕμα τοῦτο τῆς ψυχιχῆς διαθ 


xal οὐχ ἀσύμπαθές ἐστι 


πρὸξ αὐτὸ, χαθάπερ τὸ 
ὁστρεῶδες περίόλημα. Ἐχεῖνο μὲν γὰρ χαὶ ἀντίθε- 
σιν ἔχει πρὸς τὰς ἀμείνους τῆς Φυχῆς, διαθέσεις. 


ΑΝ A 
Αλλά τοι τὸ πρῶτον αὐτῆς xal ἂγα- 


κ 


θυνομένης μὲν, À 


πτύνετα: ual ἀπαιθεροῦται * χαχυ- 
νομένης δὲ Ὅλως γὰρ τοῦτο 
μεταίχμιόν ἔστιν ἁλογίας χαὶ λόγου, χαὶ ἀσωμάτου 
&, xol χοινὸς ὅρος ἀμφοῖν * xal διὰ τοῦ- 
zou τὰ θεῖα τοῖς ἐσχάτοις συγγίνεται. Ταύτῃ xaX χα- 

τιν αἱρεθῆναι διὰ φιλοσοφίας τὴν φύσιν αὖ- 
Ἐρανίζεται γάρ τι προσῆχον ὡς ἐχ γειτόνων 
ἀφ᾽ ἑκατέρου τῶν ἄχρων, χαὶ φαντάζετα: μιᾷ φύσει 
«X τοσοῦτον ἀπῳχισμένα. 


aul αι xaY γαιοῦται. 


xaX capot 


-— 
(a 
ἢ 
S 
- 


communis efficiatur. Quippe anim constitutionem spiritus iste percipit, nec ad cam affectionis es; 
expers omnis, velut testaceum 337 illud corporis involucrum. Nam id meliori anime dispositioni 


repugnat. Sed, ut primum est, ct peculiare anime vehiculum, tum, cum bona fit, 
evassegcit, et terrenus redditur. 


reus redditur; ubi in malum degeneraverit, 


quamur, 
ream, 


inter id quod rationis est expers, et 
medium iflud est, ac velut cemmunis utrorunique 
copulantur. [deo naturam illius. philosophie beneficio dillicile est 


rationem ; 


subtilis el :ethe- 
Ut enim universe lo7 
necnon incorporeum inter οἱ corpo- 
quem divina eum extremis 
aliquid. enim. quoi 


terminus, per 


investigare; 


suum est, tanquiam e vicino, utroque ab extremo mutuatur, et in cadem natura, tanto. abs 50 inter- 


vallo sejuneta cogi'atione complectitur. 

5. Ceterum illam, qui estin phantas?e natura 
ubertatem ac. copiam, plurimas in rerum partes nà- 
tura transfüdit ; adeo ut ad ea usque animalia de 
scendat que mente. carent ; nec tum divinioris ani- 
sed ipsa subjectis, et inferio- 


ma vehiculum est; 
vibus facultatibus, tanquam vehiculis, insidet, vel- 
ut quidam per sese animalis ratio; multaque per 
se convenienter senti ac. molitur: purgatione: 
nihilominus etiam in rationis experlibus recipit, ut 
aliquid excellentius. introducatur. Tum universa 
domonum genera naturam habent ex ejusmodi vi- 
Hac enim toto lioe quod sunt, simtu- 
In 


13 constantem. 
lacra sunt, et in iis qua fiunt. repreesentantur. 
homine vero per se sola, aut plura cum altero. efii- 
cit. Neque enim intellectiones. formamus à phan- 
tasia sejuncetas, nisi quis forle brevi aliquo momento 
expertem materie formam cognitione contrectet. 


p. γέ τοι μέχρι ζώων, οἷς οὐχ ἔτι πάρεσ 


. Τό γέ τοι πλάτος τῆς φανταστιχῇς οὐσίας 
4 εν ἡ φύσις εἰς πολλὰς μοίρας τῶν ὄντων. Κατοθαίνε: 
τι νοῦς, οὐδὲ 
θειοτέρας ψυχῆς, ἀλλ᾽ αὐτὴ ταῖς 
ὑποχειμέναις δυνάμεσιν ἐποχεῖται, αὐτὴ λόγος οὖσα 


of. 


ἔστιν ὄχημα τότε 
ποῦ ζώου, χαὶ τ' 
«zt δεόντως. ΚΚαθαίρεταί γέ vot χαὶ ἐν ἀλόγαις, ὡς 
εἰσφρεῖσθαέ «t χρεῖττον * γένη τε ὅλα, δαιμόνων οὖ- 
σίωται τῇ τοιαύτῃ ζωῇ. Ἐχεῖνα μὲν yàp χαθ᾽ ὅλον 
αὐτῶν τὸ εἶναι, εἰδωλιχά τε ὄντα, xal, τοῖς γινομέ- 
νοις ἐμφανταζόμενα * ἀνθρώπῳ ὃὲ τὰ πολλὰ χαθ᾽ αὖ- 
τὴν χαὶ μόνην, ἣ μεθ᾽ ἑτέρου πλείονα. Τὰς γὰρ vof- 
ποιούμεθα " ci δὴ 
ἐν ἀχαρεῖ ποτε ἐπαφὴν ἔσχεν εἴδους ἀΐλου " τὸ Oi 
ὑπερχύψαι φαντασίαν, χαλεπὸν οὐχ ἧττον T] εὔδαιμον. 
Νοῦς γὰρ, φησὶ, καὶ φρόνησις, ἀγαπητὸν ὅτῳ καὶ 
εἰς γῆρυς ἀφίκοιτο, τὴν ἀφάνταστον λέγων. Ὡς ἥ 


πολλὰ xav αὐτὴν φρονεῖ τε xal πράτ- 


τε 


σεις οὐκ ἀφαντάστους πλὴν τὸς 
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ς προδεύλημένη ζωὴ, φαντασίας ἐστὶν ἢ νοῦ φαν- Δ Phantasiam autem penitus transcendere, d 
Nini χρωμένου. Τό γέ τοι πνεῦμα τοῦτο τὸ Ψυχιχὺν, | non minus quam beatum : Mens enim, et. pruden- 
ὃ xoi πνευματικὴν ψυχὴν προσηγόρευσαν οἱ εὐδχί-ὀ εἴα, si cui in serectute conligerit, praeclare cum. eo 
μονες, χαὶ θεὸς χαὶ δαίμων παντοδαπὸς, χαὶ εἴδω- — agi putandum est, ait Plato ce illa loquens, 
λον γίνεται, χαὶ τὰς ποινὰς ἐν τούτῳ τίνει ψυχή. — quie a phantasia separatur. Nam quie in propatulo 
Χρησμοί «e γὰρ ὁμοφωνοῦσι περὶ ἀπόντας ταῖς ὄναρ — vila posita est, phantasize est, aut mentis phantasize 
qavzaclaig τὴν ἐκεῖ διεξαγωγὴν τῆς ψυχῆς προτειχά- — ministerio utentis. Porro animalisille spiritus, quam 
ζοντες. Καὶ 1| φιλοσοφία συντίθεται mapas x:oX; spiritu preditam animam beati viri. nominant, 
εἶναι δευτέρων βίων τοὺς πρώτους, τῆς ἀρίστης deus ae d:emon multiformis, et simulacrum effici- 


i 
ἕξεως ἐν ψυχαῖς ἐλαφριζούσης αὐτὸ, καὶ ἔναπομορ- — ur; in eoque panas anima persolvit. Nam et ora- 
γνυμένης χηλῖδα τῆς χείρονος. Ὁλχαῖς οὖν φυσιχαῖς, cula de eoconsentiunt, dum anime illis inlocis sia- 
ἣ μετέωρον αἴρεται διὰ θερμότητα xo ξηρότητα" — tum iisce visis, quic in somnis objiciuntur, assimi- 
χαὶ τοῦτο ἄρα ἢ Ψυχῆς πτέριυσις (τό τε αὖ, Ξηρὴ lem esse diennt; et philosophia ipsa comprobzt 
Μυχὴ σοφὴ, πρὸς οὐδὲν ἄλλο τῷ Ἡραχλείτῳ τεῖνον — priores vitas posteriorum esse proparationes; cuin 
εὑρίσχομεν) 1| παχὺ xai ὑγρὸν γινόμενον τοῖς χη- — scilicet. optimus animze habitus spiritum. hunc 
ραμοῖς τῆς γῆς ἐνδύεται, ῥοπῇ φυσιχῇ, φωλεῦον, xaX B subtiliorem reddit, contraque deterior eidem labem 
ὠθούμενον εἰς τὴν χατάγαιον χώραν. Τόπος γὰρ οὗτος ac maculam inurit. 388 Quamobrem naturali qua- 
οἰχειότατος ὑγροῖς πνεύμασι. Κἀχεῖ μὲν καχοδοίμων — dam attractione vel in sublime tollitur ob calorem ct 
«c xal mowalog ὁ Blog " ἔξεστι δὲ πόνῳ, xoi χρόνῳ, — siccilalem : e:eque sunt anime pennae, nec aiio per- 
xa βίοις ἄλλοις χαθηραμένην ἀναδῦναι. Γενομένη γὰρ — tinere Heracliti dictum illud deprehendimus, cum 
ἄμφίθιον, δίαυλον θεῖ, xai παρὰ μέρος ὁμιλεῖ τοῖς — siccam animam sapientem esse tradit, vel cuim eon- 
χείροσι, xa τοῖς χρείντοσιν * ἣν δανείζεται μὲν ἀπὸ — cretus et. humidus evaserit, in. terrenos recessus 
τῶν σφαιρῶν ἡ πρώτη ψυχὴ χατιοῦσα, χἀχείνης ὥσπερ — naturali propensione demergitur, in sedem infimam 
σχάφους ἐπιθᾶσα, τῷ σωματιχῷ χόσμῳ συγγίνεται. — abditus penitus ae depressus. Ilic enim locus hu- 
᾿Αγῶνα δὲ ἀγωνίζεται τοῦτον ἣ συναγαγεῖν, ἣ μὴ τοῦ midis spiritibus eum primis est consentaneus : ubi 
συγχαταμεῖναι. Μόλις μὲν γὰρ, ἀλλὰ γένοιτ᾽ ἂν ἀφεῖ- — infelix alioquin et paeualis exigenda vita esl; ve- 
vat μὴ συνεπόμενον. Οὐ γὰρ θέμις ἀπιστεῖν ἐγνωσμέ- — rumtamen labore et temporis diuturnitate, ae. vite 
νων τῶν τελετῶν" αἰσχρὰ 0 ἂν ἐπάνοδος γένοιτο, μὴ ἀπο- — aliis generibus repurgatze phantasie iterum. emer- 
διδούσαις τὸ ἀλλότριον, ἀλλὰ περὶ γῆν ἀπολιπούσαις, — gere licet, Nam simul ae producta est, dup'icatum 
ὅπερᾶἄνωθεν ἡρανίσαντο. Καὶ τοῦτο μὲν ἑνὶ καὶ δευτέρῳ (; ancipitis vite stadium decurrit: alternis moo de- 
δῶρον ἂν γένοιτο τελετῆς χαὶ Θεοῦ’ φύσιν OE ἔχει teriurum, modo meliorum consuetudine fruens ; 
τὴν ἅπαξ ἐγχεχεντρισμένην εἰς αὐτὸ ψυχὴν, Tj ὁμοῤ- — quam c celestibus orbibus princeps anima de- 
ῥοθεῖν, f| ἕλχειν, ἣ ÉXxeoÜat* πάντως γε μέντοι — scendensmutuo accipit, eamque tanquam navigium 
συνεῖνα; μέχρι τῆς ὅθεν ἦλθεν ἐπανόδου. “Ὥστε xal — conscendens, corporeo mundo sese immiscet. Mox 
βροίθον ὑπὸ χάχης συγχατασπᾷ τὴν ἐφεῖσαν αὐτῷ — id sibi certamen propositum habet, ut aut. seeunm 
βαρυνθῆναι ψυχήν. Καὶ τοῦτ᾽ ἔστιν, ὃ δεδίττεται τὰἪ eam reducat, aub certe ne. una permaneat. Vix 
λόγια τὸ νοερὸν ἐν ἡμῖν σπέρμα. enim aceidit ut spiritum illum minime secutum in 
lerris deserat ; quod fieri tamen aliquando potest : neque enim cognitis mysteriis diffilendum pror- 
sus est. Cieterum fecedus ille reditus. animis fuerit, nisi alienum veddiderint, sed if in terris τος 
liquerint, quod e superiori sede commodatum acceperint. Atque hoe unus fortessis, aut — alter, 
initiationis, | atque Dei  benelicio — consequatur. — Natura tamen ita comparatum est, ul qui 
anima semel ei insita fuerit, aut pari cum ea vi connitatur, aut. trahat illam, avt ab illa traha- 
tur; omnino denique in ejus consortio — perseveret, donec eo, unde digvessa est, redeat. Quo fit nt. si 
ille pr:e ignavia deorsum vergat, animam secum deprimat, qu:e sibi pregravari permiserit. Et hoe 
ipsum est cujus terrorem intelligibili in nobis semini sacra responsa denuntiant : 

Μηδὲ κάτω γεύσῃς εἰς τὸν μειϊαναυγέα κόσμον, Ὁ Nec pessum inelines mundi in. depressa. nigrantis, 


"Q βυθὸς αἱὲν ἄπιστος ὑπέστρωταί τε, καὶ ἄδης — Cui qurges semper substat malefidus, εἰ Orcus 
"Agteueregic ,fvaóov εἰδωλοχαρὴς ἀγόητος. Sordidus, obscurus, simulacris letus, incptus. 


Νῷ γὰρ πῶς χαλὸν, βίος ἔμπληχτος xa ἀνόητος; — Monti enim qui eonsentaneum est stolidam ae. stu- 
Τῷ δὲ εἰδώλῳ, διὰ τὴν ποιὰν τότε τοῦ πυεύμα- —pidam vitam agere? Verum simulacro ob certam 
τος σύστασιν, ἢ χάτω χώρα προσήῆχει". 'Üuoiko γὰρ — spiritus constitutionem inferior sedes convenit : 


τὸ ὅμοιον fjücxas. EL δὲ Ev ἐξ 


&- - 


9 simile enim simili gaudet. Quod. si unum. ex duo 
γίνεται, xol ὁ νοῦς ἃν ἐμθαπτισθείη τῷ ἥδεσθαι. — bus conjunctione ipsa fiat, mens ctiam ipsa in. vo- 


Καίτοι τοῦτο χαχῶν ἂν ἣν τὸ ἔσχατον, μηδ᾽ ἐπ- — luptatem immergitur. Quanquam supremum iliud 
Oizty χαχοῦ παρόντος" τοῦτο γάρ ἔστι μηδ᾽ ἀναδῦ- — demum malorum est, πὸ prosentis quidem mali 
ναι ζητούντων. "OQ n 


p ὁ σχίῤῥος, τῷ μηχέτι λυπεῖν, — sensum ullum percipere : eorumque proprium est, 
οὐδὲ ὑπομιμνήῆσχει τοῦ σώζεσθαι - xo διὰ τοῦτο — 39 quiemergere nequaquam cupiant, Sicut callosa 
ἀναγωγὸν ἢ μετάνοια. Ὃ γὰρ τὰ ἐν οἷς ἔστι Ousys- — durities, quod dolorem nullum amplius pariat, eu- 
ραίνων, φυγὴν μηχανᾶται " xai χαθαομοῦ τὸ pfyt- — rationis ac salutis nequaquam admonet: ideo ex- 


1395 
Uuahendi e malis vim babet poenitentia, Quisquis 
enim ea moleste fert. in quibus versatur, inde se 
extricare nititur; maximaque purgationis pars est 
voluntas. lta enim facta dictaque. in idem, velut 
porrecta manu, conspirant; illa vero si defuerit 
velut inanima est quaslibet. expiatrix czremonia, 
ulpole quie przecipuo pacto consensuque mutilata 
sit. Propterea. tam hie quam illie maximam. ac 
poUissimam ad. universi ordinem opportunitatem 
praebent apte bonorum malorumque temperationes, 
quie molestiam vicissim alTerunt, et a. stolida keti- 
iia animam repurgant, ac calamitales es, quie 
priter meritum aceidere dicuntur, plurimum 1no- 
menti habent ad dissolvendam alfectionem. eam 
qua infimis rebus adhirescimus. Ita fit ut. iis ipsis 
argumentis princeps se Providentia sapientibus ap- 
probet, quibus, ut eam negent, insipientes. addu- 
euntur, Neque enim fieri potest, illa ut anima, qu:e 


nihil adversi in his rebus experta sit, a materia 
revoectur. Ob id memorabiles illos secundarum 
rerum successus putandam est ad animarum insi- 
dias a praesidibus inferiorum d:emonibus esse com- 
paratas, Igitur digredientibus hine animis oblivio 
sum przeberi poculum, dici ab altero. malo. Ingre- 
dienti autem in vitam animz'pro oblivioso poculo 
porrigitur vite suavitas ae jucunditas. Nam. eum 
imercenaria primam a: vitam sponte descendat, pro 
mercenaria opora servitutem suscipit : illud au- 
tem. nihil erat. aliud quam ex Adrastee man- 
dato munus aliquod mundo huie, ninisteriumque 
pristare. Verum materi: quasi auctoramentis il- 
leeta non dissimile quiddam liberorum hominum, 
sed ad tempus conduetorum patitur; qui ancill:e 
pulchritudine capti manere volunt, et. cum. amicze 
hero de servitute. paciseuntur. lta nos videmur, 
cum de His quie. ad corpus attinent, externisve 
eommoditatibus, qua quidem bona putantur, inti- 
imo pectore gaudemus, cum materie natura con- 
ventionem facere, ac pulchram eam agnoscere. At 
illa consensionem nostram tanquam occultas tabu- 
las accipit; ac dum nos, tanquam juris nostri, re- 
cedere volumus, fugitivos esse clamitat, et retra- 
here conatur ; ac velut dominam fugientibus, iisdem 
freta tabulis, manum injicit. Tum. autem. robore 
imprimis aniuxe est opis, et opitulante Deo. 140 
Non enim levis est certaminis, conven!ionem sum 
prosceriptione. refellere, ac fortassis etiam. violen- 
ter excutere: tunc poene quidam a materia, etiam 
praeter. (atum exortie, contra rebelles, et imperium 
illius detreetantes insurgunt, nec. absurde. dixeri- 
mus, id illa tentamenta signilicare, subiisse 
Herculem in aut si 
quis alius in libertatem seipsum asserere. viriliter 
conatus est ; donee eo. spiritum. adduxissent, quo 
ΒΔΓ ΓΟ manus pertingere non possent. (Quod si 


quae 
sacris monimentis legimus 


citra illius terminos saltus iste. fuerit, deprime- 
tur, et graviora erunt adhibenda certamina: dein- 
ceps enim tanquam alienis non. pareil; ac κ᾽ :e 
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τον μέρος ἣ βούλησις. Ταύτῃ γὰρ ὀρέγει χεῖρα τὰ 


dp μενά τε γον τὰ λεγόμενα ^ ἀπούσης Ob ἄψυχος 


a 


τὴ. xoAofb; οὖσα τοῦ μεγίστου 


mapiyovzat, 
ἐμπλήχτου χαρᾶς τὴν ψυχὴν ἐχχαθαέρουσαι " ai 
παρ᾽ συμφοραὶ, μέγα μέρος 

πρὸς τὸ λῦσαι τὴν σχέσιν, ἣν ἔχομεν 
τῇδε. Καὶ fj πρώτη 


άγεται το 


τὸ dede ἀντεισάγουσα:, xa 


ἀξίαν χαλούμεναι 


πρόνοια διὰ τούτων cis- 


υσι νοῦν, OU ὧν τοῖς οὐχ ἔχουσιν ἀπι- 


νεῖται. Ὡς οὐχ ἔστιν ὅπως ποτ᾽ ἂν ἀποστραφείη 


τὴν ὕλην ψυχὴ μηδενὶ χαχῷ περὶ τὰ τῇδε προσχό- 
πτοῦσα. Διὸ τὰς πολυθρυλλήτους εὐτυχίας οἴεσθαι 
δεῖ λόχον ἐπὶ ψυχὰς ἐξευρῆσθαι τοῖς ἐφόροις τῶν» 
χάτω. Ὥσθ᾽ ὅ τι μὲν ἂν ἐξελθούσα!ς γένοιτο πόμα λη- 
Oaiov , ἄλλος εἰπάτω ὃὲ εἰς τὸν Biov 


Ψυχῇ ληθαΐον ὁρέ , χαὶ μει- 


πρῶτον βίον ἐθε- 


λίχιον. Θῆσσα 


λοντὶς, ἀντὶ τοῦ θητεῦσαε e ᾿Αλλὰ ἐχεῖνο μὲν 


ἣν λειτουργίαν τινὰ ἐχπλῆσαι 
Ξσομῶν ᾿Αδραστείας ὃ 
ὑπὸ τῶν δώρων τῆς ὕλης, dido: o; π 


x πουθε MERE 
σιον ἐλευθέροις ῃ 


ἐπὶ συγχείμενον χρόνον μεμισθω- 
οἱ χάλλει θεραπαίνης ἐνσχεθέντες 


: 
βένοις, τες, 


μένειν 
ἐθέλουσι, τῷ χυρίῳ τῆς ἐρωμένης δουλεύειν ὁμολο- 
γήσαντες. Καὶ ἡμεῖς ἐοίχαμεν, ὅταν ποτ᾽ ἀπὸ βαθείας 
τῆς γνώμης fotpe y ἐπέ τῷ τῶν περὶ σῶμά τε xat 
δοχούντων, ὁμολογεῖν τῇ φύ- 


e 


θυραίων, ἀγαθῶν civat 


σει τῆς ὕλης, ὅτι xai. Ἢ δὲ τὴν συγχατάθεσιν 


ἡμῶν γραμματεῖον ἀπόῤῥητον δέχεται, χἂν ἀποχω- 


ὡς ἐλεύθεροι βουλευσώμεθα, φυγάδας εἶναί 
φησι, xaX ἐπανάγειν πειρᾶται, 
τῶν ἀντιλαμθάνεται, 


σχουσα. Τό 


xal ὡς δραπετευόυ- 
τὸ γραμματεῖον ἐπαναγινώ- 
τῇ ψυχῇ, 
χαὶ ἀρωγοῦ τοῦ Θεοῦ" ὡς οὐ φαῦλος ἀγὼν, ὁμολογίαν 
xaX ἀρωγοῦ του Θεοῦ" ὡς οὐ φαυλος ἄγῶν, ὁμολογ 

. τυχὸν δὲ βιάσασθαι. 11οι- 


δεῖ 


δὴ χαὶ μάλιστα ῥώμης τε 


ἑαυτοῦ παραγράψασθαι 
δὴ xoi παρ᾽ 
πρὸς τοὺς νόμους 
χαλούμεναι πεῖραι, ἃς 
gas ἱεροὶ λόγοι, xa εἰ δή 

X τὸ χαρτερὸν ἐπεχείρησε, 
πνεῦμα διαθιθάσωσιν, οὗ μὴ 
φθάνωσιν αἱ χεῖρες τῆς φύσεως. Εἰ δὲ ἐντὸς ὅρων 
τὸ ἄλμα γένοιτο, χατασπᾶται, χαὶ δεῖ βαρυτέρων 
ἀγώνων. ᾿Αφειδεῖ Y&p ὡς ἀλλοτρίων ἤδη * xàv ἀπο- 


εἱμαρμένην χι- 
νοῦνται χατὰ τῶν ἀφηνιασάντων 
αἱ 


αὐτῆς. Καὶ τοῦτο ἄρα 


Ἡραχλέα τε ἀνατλῆναί 
τις ἕτερος ἐλευθερίᾳ xac 


pug XE ἂν τὸ 


cet 


ἐπιχειρήσεως * xal 


γνῶσι! τῆς &vó j0GU, ót (xa; αἱτεὶ τῇ 


Ξ 
προθάλλει βίους οὐχ ἀπ᾽ Ἔν ἵν ἔτι τῶν πίθων, οὺς 
ἘΣ TS 
, 


EA t0. ς elvat δύο τὴς 


Ὅμηρος ἀπ quern αἰνίττεται 
xaz' ἐχεῖνο τῶν ἐπῶν, θεὸς 


ὕλης * χαὶ ὁ Ζεὺς 


Danes ἐστι, τοῦ διττοῦ τῆς εἱμαρμένης διανομεύς. 
Aye πέμιχτον, ἤδη δὲ 
“Ὅλως δὲ οἱ βίοι 
πρώτην χάθοδον 


τὸ 


ἐψάσης μὲν χάτω d 


Παρ᾽ οὗ τὸ μὲν ἀγαθὸν οἱ 


τις ἀχράτου τοῦ χείρονος. 


πάντες ἐνπ ὰ 


T$ Ln 


i τὴν 
πόσῳ τῷ μέσῳ πνεῦμα 


τοῦτο ἐμπολιτεύετα: " ψυχῆς, ἔλε- 


γεν ὁ λόγος, ἐθαρύνθη xai ἔδυ, μέχρις ἐγ- 


αἱ ἀμιφιχνεφεῖ χώρῳ * ἀνιούσῃ 


χύρσῃ τῷ μελαναυγέ 
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Ls ^ ' , T Mt, 4 
gb χαὶ συνέπεται μέχρις οὗ δύναμις ἐπε 
ται δὲ μέχρις ἂν εἰς πλεῖστον τὸ ἀντιχείι 
"Axous γὰρ χαὶ περὶ τούτου τῶν λογίων λεγόντων, 
maleriz partes innuit: ipseque Jupiter apud. eumdem. illo in loco. materie moderator deus est, ἃ quo 
sic ut nullum unquam sincerum. bonum, ac sine. mali 
Seld 
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σθα!" δύνα- A ascensu desperaverit, conatus. istius modi penas 
cyoy jx. veposciL, el vitas proponit non jam utroque a 


dolio promptas, quas HMonerus tacite duas essc 


fati duplex illa sors conditioque distribuilur : 
admistione transfundat, lieet deterioris nonnunquam puri pulique particeps aliquis. evstiterit. 
vita prorsus omnis vaga est, et evratica illius animae, quie non subinde post primum descensu 
recurrerit, Vide igitur quanto interposito. discrimine hac in vita spirilus iste versetur. Cum enin 
deorsum vergit anima, arcanus ita sermo referebat, prigravari spiritum, et eousque descendere, 
quoad in tenebricosam et obscuram undequaque sedem inciderit; sin sursum efferatur, eumdem —se- 
qui, quantum assequi potest : potest autem cousque, donee ad waximam opposite regionis distantiam per- 
venerit, Audi enim quid de hoc sacra carmina pronuntient : 


Ob τῷ τῆς Ünc κρημνῷ σκύδωϊον καταιϊείψει, B Nec jam materie [ecem — in praerupta relinquat, 


"A4Adà καὶ εἰδώνῳ μερὶς εἰς τόπον dugigáorca. 
Οὗτος δὲ ἀντίθεσιν ἔχει πρὸς τὸν ἀμφιχνεφῆ. Καίτοι 
τι πλέον τις ἂν ἐν τούτοις ὀξυωπήσειεν. Οὐ γὰρ μό- 
νὴν εἰς τὰς σφαίρας ἀνάγειν ἔοιχε τὴν ἐχεῖθεν. ἥχου- 
σὰν φύσιν, ἀλλὰ εἴ τι xal τῆς πυρὸς χαὶ τῆς ἀέρος 
ἀχρότητος εἰς τὴν εἰδωλιχὴν φύσιν ἔσπασε χατιοῦσα, 
πρὶν τὸ γήϊνον ἀμφιέσασθαι χέλυφος, xal τοῦτο, 
φησὶ, τῇ χρείττονι μερίδι συναναπέμπει. Ὕλης γὰρ 
σχύθαλον οὐχ ἂν εἴη τὸ θεσπέσιον σῶμα. Καὶ λόγον 
δ᾽ ἂν ἔχοι τὰ χοινωνήσαντα. φύσεως, χαὶ εἰς ἕν συν- 
πτελέσαντα, μήτοι παντάπασιν ἄσχετα εἶναι, xaX μά- 
λιστα οἷς ἐχ γειτόνων Tj χώρα * χαθάπερ πῦρ ἐφεξῆς 
ἔστι τῷ χύχλῳ σώματι, xai οὐχ ὥσπερ γῆ τῶν ὄν- 
toy τὸ ἔσχατον. Εἰ δὲ τὰ χρείττω. τοῖς χείροσιν εἴ- 
ξαντα, τῆς χοινωνίας ἀπέλαυσε, χαὶ συνετέλεσεν εἰς 
ἰλὺν σῶμα ἀχήρατον, ὥσπερ ἰδιοποιηθὲν ὑπὸ τοῦ 
παραχωρηθέντος ἐν τῇ συνόδῳ χρατεῖν, τάχ᾽ ἂν 
χαὶ τὰ χείρω μὴ ἀντιτείναντα πρὸς τὴν ἐνέργειαν 
τῆς Ψυχῆς, ἀλλ᾽ εὐήνια χαὶ χαταπειθῇ, αὐτά τε 
ὁμαρτήσαντα, xal τὴν μέσην φύσιν ἀπερίσπαστον 
παρασχόμενα, τῇ τῆς πρώτης ἡγεμονίᾳ, συνεξαιθε- 
Οοἴτο ἂν χαὶ συναναπέμποιτο, εἰ μὴ μέχρι παντὸς, 
ἀλλά τοι: διαθαίνοι τὴν τῶν στοιχείων ἀχρότητα, zal 
γεύσαιτ᾽ ἂν τοῦ ἀμφιφαοῦς. "Ἔχει γάρ tura, φησὶν, 
iy αὐτῷ μερίδα, τοῦτ᾽ ἔστιν ἐν τάξει τινὶ τοῦ χυ- 
χλιχοῦ γίνεται. 


Quir pars idolo splendenti in sede relicta est. 


Προ autem calizinosz opponilur ex adverso. Quan- 
quai plusaliquid in his quispiom acute pervideat. 
Neque enim solam eam naturam, quie illinc proli 
ciscitur, ad ecelestes globos evehere videtur ; sed 
eliam si quid ex ignis eL aeris. extremitate in. si- 
mulacri natura: descendens attraxerit, antequar 
terrenum putamen indueret: οἱ hoc, inquit, eum 
meliori portione Lransmitüit. Non. enim materie 
fex divinum corpus esse polest. Preterea. rationi 
admodum consentaneum est, 1/41 ut qui in ejus- 
dem natur? communionem venerint, et. in unum 
aliquando coaluerint, non omni inter. se habitudine 
atque affeclione careant, eaque praesertim, qui 
sedem in vieino positam. habent: quemadmodum 
ignis in orbem circumfuso corpori continens est, 
nec ul terra, quie rerum omnium infima est. Qua- 
re si quie. priestantiore natura pridita sunt, dete- 
rioribus. nonnihil concedentia, in communionen 
cum Iis venerint, uli. fieci corpus immortale con- 
Libutum fuerit, perinde ac si cum altera parte 
usurpatum. propriumque factum sit, quie in Lac 
compositione prievaluit; fieri potest ut quie deterio- 
ris conditionis sunt, modo anim:e actionibus noa 
obluctentur, sed morigera sint, et ad nulum ac- 
commodata, et ipsa quoque consequantur, ac duri 


media conditionis naturam quietam ae paratain superioris imperio pr:estant, in :etheris naturam una trans- 


eant, sursumque rursum Lransmiltantur : ut si 


non ad 


»mne penitus spatium perveniant, salteu 
, 


elementorum extremitates transcendant, et splendidissimam regionem degustent. Habet enim. quamdaut, 
ait, in ea sortem, hoc est, in quadam orbis sede consistit. 


ς΄. ᾿Αλλὰ περὶ μὲν τῆς Ex τῶν στοιχείων μοίρας ταῦτα 
εἰρήσθω, xaX ἀπιστεῖν ἔξεστι χοαὶ πιστεύειν. Τὴν δὲ 
ἐχεῖθεν ἥχουσαν σωματιχὴν οὐσίαν, οὐδεμία μηχανὴ 
χατὰ φύσιν ἀνιούσης ψυχῆς, μὴ οὐ συνεξᾶραι τοῦ 
πτώματος ἀνχπτᾶσαν, χαὶ ταῖς σφαίραις ἐναρμοσθῇ- 
ναι" τοῦτ᾽ ἔστιν εἰς τὴν οἰχείαν φύσιν ὥσπερ ἀναχθῆ- 
vat. ἜἜσχαται μὲν οὖν αὗται: δύο λήξεις, ἡ μὲν &u- 
φιχνεφὴς, | δὲ ἀμφιφαὴς οὖσα, εὐμοιρίας τε xa 
χαχοδαιμονίας τὰ ἄχρα νειμάμεναι. ἸΙόσας 0i οἴει 
μεταξὺ χώρας 


τῷ χύτει τοῦ χόσμου, Éxvz poo 


χαὶ ἑτεροχνεφεῖς, ἐν αἷς ἁπάπαις δίαιταν ἔχε’ Ψυχὴ 


μετὰ τοῦδε τοῦ πνεύματος, εἴδη τε. xa ἤθη, xa βίους 


ἰόουσα ; ᾿Αναδραμοῦσα μὲν οὖν ἐπὶ τὴν οἰχείαν 


t 
εὐγένειαν, ἀληθείας ἐστὶ ταμιεῖον. Καθαρὰ γάρ ἐστι 
χαὶ διαφανὴς, χαὶ ἀχήρατος,θεὸς οὖσα χαὶ προφῆτις, 
εἰ βούλοιτο" χαταπεσοῦσα ὃὲ, ἀχλυοῦται, χαὶ ἀορι- 


6. Sed de ea. parte αι ex elementis petitur, hac- 


D tenus dictum sit, quibus omnibus fidem habere aut 


abrogare cuivis licet. Quod. autem ad corpoream 
illam naturam attinet, qux illinc cum anima dela- 
bitur, fieri nullo. pacto. polest. quin, si secundum 
naturam anima sursum redeat, unà e lapsu sese 
erigens attollatur, et coelestibus orbibus coagmen- 
letur : quod. idem est. atque ad naturam. quodaum- 
modo. revocari. Hie sunt. igitur. extreme dui sor- 
Ves, quarum una obscurissima est, altera spleu- 
didissima, quie. felicitatis et infelicitatis extrema 
inter se partite, contiuent. Quotnam vero in cor- 
cavo hujus orbis spatio interjeclas regiones esse 
putas, partim. sublucidas, partim subobscuras, iu 
quibus omnibus eum veo spiritu degit anina, for- 
mos atque mores vitasque identidem mutans? At 


ὶ Ὶ 
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- . Τὸ yàp ὁμ. 
τὴν τῶν ὄντων ἐνέργε 


que hic cum in propriam nobilitatem. redieiit, A στ 
veritatis, ut ita dicani, conditorium est; pura enim οὐ yop 
€5l, et pellucens, atque ineorrupta, cum, si velit, τῶν μὲν ἂν ἁμάρτοι, τῶν δὲ τυγχάνοι. Ἐνωματεύ- 
deus sit, ac futurorum pr:eseia. Ubi autem decidit, σαῖς ἂν οὕτω xat δαιμονίαν φύσιν ἐν ἡτινιοῦν τάξει. 
calisine repletur, et eertis finibus caret, ac imen- Τὸ γὰρ ἣ πάντως, ἣ παραμιχρὸν enis sequ θεῖόν 
dax est, quoniam spirilus tenebrze rerum. perspi- ἔστιν, ij πέλας τοῦ θείου. Τὸ δέ γε πλάνον ἐν ταῖς 
cuitatem non capiunt. Cum autem in medio posila προῤῥήσεσιν ἀληχτιχόν ἐστ', τῶν ἁλινδουμένων el; 
est, partim aberrat, parti: veritatem assequitur. ὕλην ἐμπαθὲς xaX φιλότιμην, Ταύτῃ γὰρ ὑποδύεται 
Quo etiam. modo. dasmnonum naturam qualibet in τὸ cípatoy ἀεὶ xal θεὸν, χα! πρεσθύτερον δαίμονα, 
scrie atque E452 ordine collocatam probare possis, χαὶ ἐνάλλεται, χαὶ χαταλαμθάνει τὴν εὐτρεπισθεῖσαν 
ac discernere. Eteuim vel semper, vel ut plurimum, χώραν τῇ φύσε: τῇ μείζονι. "Ev ἀνθρώπῳ τε οὔσης 
vera dicere divinum est, aut divino quamproximum. ψυχῆς, τάξιν ἂν ἐνθένδε φωράσαιμεν. “Ὅτῳ τὸ φαν- 
Quidquid autem in futuris pridieendis inconstans ταστιχὸν πνεῦμα χαθαρὸν xai εὐόριστον, χαὶ ὕπαρ 
est, idipsum loci atque sortis expers, affectibus — zat ὄναρ ἀληθῆ τῶν ὄντων ἐχμαγεῖα δεχόμενον, 
obnoxia est eorum qui in materia volulantur, et οὗτος ἂν ὑπόσχεσιν 
ainbitiosa natur: conditio. Sic euim medioxumum D σχήματι, βελτίο 
illud genus, defruti more decoctum, ad deum sem- φαντασματων, & προθάλ 
per, el. augustiorem dzimonem subit, et nonnun- — ὅτε μὴ ἔξωθεν ὑφ᾽ ἑτέρου x ἀπ πο ἐν vüsels διαθέσει 
quam insilit, ae paratam matura prestantiori Se- τυγχάνει τὸ Ψυχιχὸν πνεῦμα θηρῶμεν, 
dem occupat. Unde etiam anim:e, quie in homini- φιλοσοφίας sig τοῦτο χριτήρια, ὡς xal Os τρέφειν 
bus est, státum ac conditionem deprehendere pos- αὐτὸ xo συνεπιμελεῖσθα: (ήτο ποτὲ 
sumus. Nam cuieunque phantasi; purus estspiri- Τροφὴ δὲ ἀρίστη, χατὰ τὴν ἐπιθλητικὴ 
tus, et circumscriptu facilis, ut vigilans et som- ἐνεργεῖν, xai χαθάπαξ νοερὰν εἶ 
nians veras rerum effigies atque imagines recipiat, τῆς ζωῆς ὅση δύναμις, τὰς τῶν ἀτόπων ium προπε- 
hic quantum ad anima figuram attinet, melioris τῶν φαντασμάτων ὁρμὰς προλαμθάνοντας. Τοῦτο 
sortis oblinendzs fidem ae promissionem hàábet. γάρ ἔστιν πρὸς xb χρεῖττον ἐστράφθα!, va ἄσχετον 
Procipue vero ex visis, qu: sibi proponit, et in εἶναι τοῦ χείρονος, 65a ἀναγχαῖα μόνον προσομι- 
quibus occupat se, cum a nullo extrinseeus impel- λοῦντα, Νοερὰ δ᾽ ἐπιδολὴ χρῆμα τῶν συνισταμένων 
litur, animalis spiritus statum ac dispositionem ἐπὶ τὸ πνεῦμα τρητικώτατον. Λεπτύνε: γὰρ ἀῤῥη- 
investigamus. Ad quod dijudicandum nonnulla phi- τως αὐτὸ, χαὺὶ πρὸς Θεὸν ἀνατείνει. Τὸ δὲ γενόμενον 
losophia indicia suppeditat, quie docet. quomodo "^ ἐπιτήδειον ἕλχει τῇ συγγενείᾳ πνεῦμα θεῖον εἰς ὁμ'- 
educare ipsum oporteat, el ut ne unquam erret, fav Ψυχῆς. “Ὥσπερ ὅταν ὑπὸ πάχους cuve θῇ χαὶ 
qua sit provisione curandum. Optima porro eduea- γένηται μεῖον, ἢ ὥστε πληρῶσα: τὰς ἀποδειχθείσας 
tio cst ex ineumbente, atque operi intendente vi αὐτῷ χώρας, ὑπὸ τῆς διαπλασάσης bo ἄνθρω- 
semper agere, et, ut uno verbo dicam, quoad fieri πον, αἱ δέ εἰσιν ἐγχεφάλου χοιλίαι, τότε τῆς φύσεως 
potest, intelligibilem esse vità» progressum, quate- οὐχ ἀνεχομένης ἐν τοῖς οὖσι χενοῦ, SONS πνεῦμα 
ius alisurdorum, et. temere objicientium se viso- εἰσχρίνετα!. Καὶ τί οὐκ ἂν πάθο: γενομένη συνέστιος 
rum impelus anlevertlimus. lloc enim idem est, ἀποτροπαίῳ χαχῷ; Τὰς γὰρ ἐπ᾽ αὐτῷ τούτῳ γενο- 
atque ad prastantius converti, οὐ a deteriori abs- e: τοῦ πνεύματος εἶναι χώρας, φύσις ἐστὶν ἣ 
tractum, et liberum esse, nisi quantum cum 60 χείρονος ἣ βελτίονος εἶνα: πλήρεις. ᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν 
versari mecessitas postulat; nihil autem intelli- ἀθέων δίχη τῶν μολυνάντων τὸ ἐν αὐτοῖς θεῖον " 
gibili illo ad agendum ineubitu iis perrumpendis ἐχεῖνο ὃὲ τέλος εὐσεύείας, ἣ ὃ τι ἀγχοῦ τοῦ τέλους. 
aptius, qui adversus spiritum insurgunt. Subtilem enim illum supra quam diei potest, efficit, et ad 
Deum attollit : qui cum ad id idoneus fuerit, mox divinum spiritum ad. animam quodam cognatiovis 
vineulo pertrahit. Quemadmodum ubi prie erassitie convolutum in se ae. diminutum fuerit, sic ut. defi" 
nitas sibi ab formatrice hominis providentia sede simplere nequeat (sunt autem lie cerebri. concepta- 
cula), tunc natura vaeuum in rebus non ferente, malignus in ea se spiritus insinuat. Tum yc'? 
quid non. incommodi ex eo detestandi mali contubernio capiat? Nam qu» ad id unum fabricate 
ssnb sedes, uL in iis spiritus resideret, natura postulat, ut aut deteriore, aut meliore spiritu conie 
.pyeantur. Sed hzc impiorum bominum poa est, qui divinam in se portionem  inquinarunt, ΕΠ πὶ 


χλῶδες ποῦ πνεύματο 2$, 


129. Μεταξὺ δὲ οὖσα, 


χαταγίνεται, 


e 
t 
L 


e 


ÉÍ 


aütem, pietatis finis est aut. fini proximum. | 
τ. Cieterum eum de A8 divinatione perinsomnia D — ζ΄. Ἡμεῖς μὲν οὖν περὶ τῆς OU ὀνείρων patus 
πιθαλόμενοι, ὡς ἂν μὴ Aut 


sermonem institueremus, ul ne ab. hominibus con- D 
zy οἱ ἄνθρωποι, χρείαν τῷ Bl παρ- 


᾿ 
(δ) 3- Aet 


uemnneretur, sed ejus potius studio tenerentur, ut- 
pote qua ad. vitam plurimum utilitatis afferat, ad id 
plantasiie naluram indagavimus. Verum ex ora- σμεθα. 
entem utilitas ἔλαττον ἐναπέφηνε * χαρπὸς δὲ ἀμείνων ὑγιοῦς πνεύ- 


ὕτῳ τὴν φανταστιχὴν φύσιν περιειργά- 
ποῦ λόγου τὸ μὲν ἐνθάδε χρειῶδες, 


uone minor quidem in usum pra 
apparuit; fruetus autem sani àe valentis spiritus μᾶτος ἀναγωτὴ Ψυχῆς, ἱερὸν ὄντως χέρδος “ ὥστε 
) εὐσεθείας ἔστι, πειρᾶσθαι μαντιχὸν 


longe promstabilior est, animi subvéctio, sacrum — xoY 


ET 


DE 


εἷναι. Kai τι" 


Aoc τράπεζάν τε ἀπὸ φλεγμαι- 


νηύσης rea χαὶ ἄτυφον προὔθεντο, xa χοίτην 


ἡσπάσαντο χαθαρὰν, xaX ἀμόλυντον. Ὁ γὰρ ὅσα τῷ 
Πυϑοΐ τρίποδι τῇ qm χρησόμενος, πολλοῦ δεῖ 
μάρτυρας ἀχολασίας τὰς ἐν αὑτῇ νύχτας ποιήσασθαι" 
ὁ δὲ xx bec Θεὸν χαὶ 


προσηύξατο. Γίνεται 
δὲ πολὺ τὸ χαταμιχρὺν συντιθέμενον, χαὶ τὸ δι᾽ ἄλλο 
γινόμενον εἰς μεῖζον ἀπετελεύτησεν, ἐρασθῆναι Θεοῦ 
προϊόντας, χαὶ συναφθῆναί ποτε 
τὰ πρῶτα ὁρμήσαντας. 


τοῦτο 
ἵν μαντι- 
χῆς, ὁδοιπορούσης ἐπὶ τὰ θεῖα, xai παρυφιστάμενον 
χούσης τῶν ἐν ἀνθρώπου δυνάμει τὸ τιμιώτατον. 
Οὐδὲ, γὰρ διὰ τοῦτο ἐλάττων ἡ τῇδε χρεία τῇ συνημ- 
ἫΝ ψυχῇ τῷ Θεῷ, ὅτι τῆς ἐπαφῆς τῶν χρειττόνων 

ξίωται. Οὔτε γὰρ ἀνεπίστ τρεπτός ἐστι τοῦ ζώου, 
Mii £x περιωπῆς ἀποσχοπεῖται 


«οὺς οὐχ ἐπὶ 
Οὔχουν ἄξιον ἁ 


m. 


τὰ χάτω πολύ που 
τρανότερον, ij μετ᾽ αὐτῶν οὖσα, χαὶ συμπεφυρμένη 
τοῖς χείροσιν ὥστε μένουσα ἀτρεμὴς, δώσει τῷ ζῴῳ 
τὰ τῶν γινομένων ἰνδάλματα. Καὶ τοῦτ᾽ ἔστι τὸ λε- 
γόμενον, χατιόντο. μὴ κατιέναι, ὅταν ἀσχέτως ὁ χρείτ- 
τῶν ἐπιμελῆται τοῦ χείρονος. Ταύτην ἐγὼ τὴν μαν- 
τιχὴν ἐμαυτῷ τε ἀξιῶ παρεῖναι, χαὶ παισὺ χαταλι- 
πεῖν, ἐφ᾽ ἣν οὐ δεῖ βαδίζειν συσχευασαμένους ὁδὸν 
μαχρὰν ἣ πλοῦν ὑπερόριον, ὥσπερ Πυθῶδε, χαὶ ἐς 
"Λμμωνος" ἀλλ᾽ ἀρχεῖ χαταδαρθεῖν χε tox vuláusvóv 
τΞ χαὶ εὐφημήσαντα, 


(12 


INSOMNIIS. 


ἐς ἤδη διὰ τὸ τοιοῦτο λιχνείᾳ A haud dubie Inerum : adeoque studere, ut ille nobis 


x exercit: 
Fr 


b 
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divinandi vi sit preditus, quadam est pietatis 


alio. Ae nonnu!li ejus rei desiderio, et prz- 
Sagitionis aviditate. deliniti, 
Lon perante 
apposiueriu 


mensam sibi pro in- 
el immoderata, sacram sobriam 
nL, et castum cubile ae pudicum amplexi 


et 


sunt. Quisquis enim lectulo. suo, tanquam Pythio 
Uipode uti statuerit,.longe abest ut noctes 
libidinis atque. intemperantie testes 
ut eb Deum potius. adoret, 


in eo 
facere. velit, 
el ei supplicet. Quod 
vero paulatim  aceumu:atur, copiosum elflicitur, οἱ 
quod alterius gratia fil, in majus aliquid desinit, 
ut qui primum eo minime Lenderent, pedetentim 
ad amorem Dei, et. eonjunetionem cum co perve- 
niant. Nequaquam. igitur neglizenda divinatio est, 
qua ad éivina paulatim contendit, et quasi conse- 
etariam babet illud, quod est iu hominum facuitate 
pretiosissimum. Non enim propterea anima Deo 
conjuncta minorem habet ad inferiora usum οἱ 
opportunitatem, quod przestantiora contrectet, Ne- 
que enim animalis penitus curam abjieit, et infe- 
riora longe clarius ae distinctius e sublimi despi- 
Cil, quam si una cum iis esset, et euim deterioribus 
misceretur. Itaque immota manens ac quieta, 
eorum, qua sunt, simulacra animali communicat. 
Atque hoc demum est, quod dicitur, sine ascensu 
descendere, eum sine adhosione liber ac solutus 


melior deterioris euram suscipit. ITane ego divinandi solertiam et adesse mihi, et liberis meis relin. 


quere cupio; 


qus precationem dormire satis est, 


Ἡ δ᾽ ὑδ δραιγαμέγη, καθαρὰ χροὶ εἵμαθ" ἑλοῦσα, 
Ebysc A0nvatn, 


η΄. Οὕτως αἰτήσομεν ὄνειρον, ὥσπερ ἴσως “Ὅμηρος 
ἤτησε. Κἂν ἐπιτήδειος ἧς, πάρεστιν ὁ Ud ες 
Ὅτε γε χαὶ μηδὲ ταῦτα πραγματευσαμένῳ ἐχάστ 
παραγίνεται μόνον χατοδαρθοῦσι" xal τοῦτ᾽ 
πᾶσα πραγματεία τῆς sheer d δι᾿ 


ἔστ 
ς «t πε- 
νίαν ὠδύρατο, ὡς ταύτῃ μειονεχτῶν τοῦ πλουσίου. 
"Ἔνιαι μέντοι τῶν ἐπὶ ταῖς προγνώσεσ 
ἱξροφάντας, ὥσπερ ᾿Αθηναῖοι τοὺς τριηράρχους, ἀπὸ 
τῶν μεγίστων τιμημάτων αἱροῦνται. Kox δεῖ δαπάνης 
συχνῆς, xaX τύχης οὐχ ἤχιστα συγχομίσαι Κρῆσσαν 
βοτάνην. x«t πτερὸν Αἰγύπτιον, χαὶ ὀστέον Ἰόηρ:- 
«i9, xc νὴ AU Εἴ πὸ is pH n γῆς 3) θαλάσσης ἐν 
παραθδύστῳ φύεταί τε xal τρέφεται" 
rieum 0s comportetur ; aut si quid aliud 
provenil, ac nutritur, 


“ελετῶν «οὺς 


πο 
οὔντ' 


Ἡμὲν δυσομέγου ὑπερίονος ἡδ᾽ ἀνιόντος 


ES 
περὶ 


Λέγεται γάρ τοι χαὶ ταῦτα, xal πολλὰ τοιαῦτα 
τῶν τεχνιτευόντων τὴν θύραθεν μαντιχὴν, πρὸς 
«ἰς ἂν ἰδιώτης ἀπὸ τῶν ὑπαρχόντων ἁρκχέσειεν ; 


p 


᾿Ἐνύπνιον δὲ ὁρᾷ μὲν ὁ πενταχοσιομέδιμνος, ὁρᾷ δὲ ὁ 
τριαχοσιομέδιμνος " ἀλλὰ χαὶ ὁ ζευγίτης οὐδὲν ἧττον, 
ὁ τὴν ἐσχατιὰν ἀπεργαζόμενος, ὥστε ἁποζῇν" ἀλλὰ 
xoi ὁ πρόσχωπος, χαὶ ὁ θὲς ὁμοίως, ὅ τε ἰσοτελὴς 
γῶν ὁ τιθεὶς τὸ μετοίχιον, Διαφέοεν δὲ 


οὐδὲν τῷ 


&d quam nihil necesse est magno commeatu longum iter, 
tionem suscipere, veluti Delphos, aut ad Ammonis delubrum ; 


ant in exteras oras naviga- 


Sed post manuum ablutionem faustam- 


llec ubi lota. [uit, purosque incinxit amictus, 
Cecropice [ert vota. dex. 


8. Sie nos somnium postulabimus, sieut. llome- 
rus fortasse petiit, Quod si idoneus sis, ecce tibi 
longe dissitus adest deus. 1/2/& Quippe tametsi ni- 
hil ad id molitus sis, dormienti duntaxat offert 
Sese : in eoque lotum initiationis negotium con- 
sistit, propter quam nullus unquam de paupertate 
conquestus est, quasi hac parte minus divitibus 
haberet. Atqui nonnulle ezeremonize, qu:& ad. futu- 
rorum provisionem — pertinent, queamdmodum 
Athenienses trierarchas, ita antistites suos maximo 
ex censu delectos postulant : opusque est. ingenti 
admodum sumptu, et imprimis fortuna, quo vel 


D Cretica aliqua herba, vel. avis JEgyptia, vel Ibe- 


ejus generis prodigziosum in occulto maris 


terrique — sini 


Quaque subit terras , et qua sol prodit ab ortu. 


liec enim et. his similia pleraque de iis feruntur, 
qui externam divinationem profitentur, quibus prz- 
siandis cujusnam privati hominis fortunze. suffi- 
ciant? At insomnium videt cum iis qui medimnis 
quingentis censetur, tum qui trecentos duntaxat 
habet ; videt census tertii civis non minus quam 
qui predium victus gratia in extremis finibus colit : 
quin et remex similiter, ac mercenarius , tm qui 
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Nihil Dei interest quis Eteobutades sit, aut novitius 
aliquis servus. Et quod in ea divinatione populare 
est, humanitatis est plenissimum; quod simplex 
et artificii expers, adinodum sapiens ; quod minime 
violentum est, religiosum ; quod non aquam, aut 
saxum , aut hiatum terrze duntaxat oceupal , hoe 
vero longe est divinissimum. Nam quod ne una 
quidem actione distrieti ob ejusmodi divinationem 
Sinus, nec ab ea tempus eximatur, hoe primo sane 
loco commemorari oportuit. Nemo enim magni 
aliquod momenti negotium, quod in manihus habe- 
bat, relinquens, domum sese dormiendi causa 
recipit, quasi ita cum insomniis pepigzerit, Verum 
tempus illud, quod ab anima!i necessario curand:e 
natur? | impendendum erat, cum non possit 
illa perpetuo esse vigilixe actionibus intenta, id- 
ipsum hominibus affert, quod vulgo diei solet, 
operc ipso majorem accessionem , voluntarium 
cum necessario connectens, el ad id quod est, ut 
bene sit adjiciens. Contra vero futurorum prasa- 
giliones alix, quze variis ex rebus el instrumentis 
arcessuntur, si cum maximam vite partem obti- 
neant, nonnihil c:eteris vitze necessitatibus, 3/55 et 
actionibus temporis impertiant, praeclare nobis- 
cum agi putandum est. Quarum rerum si aliqua 
penitus distineare, :gre admodum ad eam adju- 
menti aliquid ex divinatione compares. Non enim 
omne tempus, neque locus omnis eeremoniz islius 
praeparationem admittit, neque commode semper 
illius instrumenta civeumferri possunt. Ut enim 
nihil aliud. sit, certe illa, propter qu:e repleta 
nuper et angustata supplicii loca sunt , plaustri, 
vel cavi navis onera fuerunt : quibuscum  aliz 
cxremoniarum partes sunt. descriptores et Lestes. 
Sic enim verius est dicere; postquam itas nostra 
plurima per legum ministros publicavit, a quibus 
in vulgus elata, profane plebis speetacula et acroa- 
mata esse coeperunt. Proterquam igitur, quod ad 
ista descendere miserrimum est, ul opinor, οἱ 
Deo: etenim non sponte sua venientem 
exspectare quemlibet, sed contentione el. impetu 
velut emoliri, 1dem est ac vim inferre ; quod etiam 
inter homines impunitum esse legislator noluit ; 
sed proter bae, quie molesti; habent. vel pluri- 
mum, hoc insuper iis accidit, qui ea ratione futu- 


invisum 


rorum cognitionem ambiunt, ut in agendo sepius 
interrumpantur, utque cum longinquam in regio- 
nem proficiscuntur, velut artem suam doini reiin- 
quant, Non enim. parum. negotii est, quocunque 
pergas, commeatus ad eam necessarios ellerre. 
Divinationis vero per somnium quisque sibi instru- 
mentum esse polest, atque ita, ne si velint quidem, 
oraculum relinquere suum. possunt ; quod et una 
cum ipsis domi manentibus remanct, et peregre 
euntibus comes est, in militiam simul proficiscitur, 
rempublicam simul administrat, simul agrieultu- 
yan) ac 


Quam nee invidi 


ΤΟΙ. ΠΟ leges coercent, nee, ut moxime velint, 


mercaturaur exercet, 


SYNESIL PTOLEMAIDIS EPISCOPI 


eodem jure eum civibus utitur, quam jnquilinus. 4 6:6,z: 


b 


€ 
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ícó Ἐτεοθουτάδης,χαὶ τίς ὁ μάνης ὁ νεώνητος. 
Καὶ τὸ δημοτιχὸν αὐτῆς μάλα φιλάνθρωπον, χαὶ τὸ λι- 
τὸν χαὶ αὐτόσχευον μάλα φιλόσοφον, χαὶ τὸ μὴ βίαιον 
ὃ πανταχοῦ παρεῖναι, χαὶ ἢ χαταλα- 


ωρ, ἣ πε ραν: ἣ χάδια ds τοῦτο μέντοι γε 
i uds διὰ τὴν τοιάνδε su HACK HIR μηδὲ ἄφαι- 
ρεῖσθαι xa:pbv ὑπ᾽ αὐτῆς, τοῦτο xal 
Ἦν uus Οὐδεὶς γὰρ ἀπολιπών τι 
χοὶ t 


πρῶτον ἄξιον 
τῶν προὔργου 
Ey χερσὶν, ᾧχετο χαθευδήσων οἴχαδε, συγχείμε- 

νον αὐτῷ πρὸς ἐνύπνιον. ᾿Αλλ᾽ ὁ χρόνος, ὃν ἀνάγχη 


τῷ ζώῳ δαπανᾷν εἰς τὴν φύσιν, οὐχ ἀρχούσης ἡμῖν 


πῆς οὐσίας εἰς ἐνέργειαν ἐγρηγόρσεως; οὗτος ἧχεν 
χομίζων ἀνθρώποις, τοῦτο δὴ τὸ λεγόμενον, ἔργου 


μεῖζον τὸ πρερ ον ἐπισι τὸ αἱρετὸν τῷ 
ἀναγχαίῳ, χαὶ τὸ εὖ εἶναι τῷ 


γγώσεις αἱ διὰ τῶν 


᾽Αλλ᾽ αἴγε προ- 
ποικίλων ὀργάνων παραγενόμεναι, 
ἀγαπητὸν εἰ τὴν πλείω μερίδα τοῦ βίου νειμάμεναι, 
παραχωρήσειάν τι ταῖς λοιπαῖς ἁπάσαις 
πράξεσιν. Ὧν εἰ πάνυ 
ἂν εἰς αὐτὴν ὑπὸ τῆς μαντιχῆς ὠφελοῖο. Οὔτε γὰρ 
χαιροῦ πόπου παντὺς, δέξασθαι χατα- 
πᾶσα εὐμάρεια συμπεριφέρειν 


χαὶ χρείαις 
χαὶ πρός τιν: γένοιο, χαλεπῶς 
παντὸς, οὔτε 
σχευὴν τελετῆς, οὔτε 
ὑτὴν ὄργανα. Ἵνα γὰρ ἄλλο μηδὲν, ἀλλ᾽ ἐφ᾽ 
ἀπήνης 
ἘΝ νεὼς χοίλης φορτία" μεθ᾽ ὧν ἄλλα μέρη τῆς 

€ ἀπογραφεῖς ἄνδρες καὶ μάρτυρες. Οὕτω γὰρ 
ἐπεῖν qi ρον, τοῦ χαθ᾽ ἡμᾶς χρόνου πολλὰ διὰ 
ὧν ὑπηρετησάντων τοῖς νόμοις χαταμιηνύσαντος, ὑφ᾽ 
ν ἐξαγορευθέντα, δήμου βεθήλου γέγονε θεάματά 
€ χαὶ ἀχροάματα. Ιρὸς οὖν τῷ σχέτλιον εἶναι συγ- 
ὕπτειν εἰς τὰ τοιάδε, ὡς ἔγωγε πείθομαι, χαὶ ἀπ- 
Med Θεῷ «b γὰρ μὴ ἐθελοντὴν περιμένειν 
ὁντινοῦν, ἀλλ᾽ ὠθισμῷ xaX μοχλείαᾳ χινεῖν, ὅμοιόν 
ἐστι βιαζομένοις, ὃ μηδ᾽ ἐπ᾽ ἀνθρώπων γενόμενον ὁ 
νομοθέτης εἴασεν ἀτιμώρητον. Πρὸς οὖν ἅπασ! τού- 


spon» ἐστενοχωρήθη τὰ χολαστήρια, 


στε 


τ 
T 
t 


(1 


τοῦ 


Ξ 


τοις ἅπερ ἐστὶ χαλεπὰ, τοῖς οὕτω μετι 
λον ὑπάρχει καὶ τὸ διαχόπτεσθαι 


ὑπερορίοις 


ῦσι τὸ μέλ- 
τὴν ἐνέργειαν, χαὶ 


εἰν τὴν τέχνην- 


ἰοῦσιν, ὥσπερ ἀπο 


Ἔργον γὰρ οὐ μιχρὸν ἁπανταχοῦ βαδίζοντας σχευα- 
ωγεῖν τὰ € m ταύτην ἐφόδια. ᾿Αλλὰ τῆς γε δι᾽ ὃν 
à D 


pov μαντιχῆς αὐτός τίς ἔστιν 


αστος ὄργανον" ὥστε 


οὐδὲ βουλομένοις ἔξεστιν ἀπολιπεῖν τὸ χρηστήριον" 


ἀλλὰ χαὶ μένοντ: συνοιχουρεῖ, χαὶ ἀποδημοῦντ 
αι, χαὶ συμπολιτε 


χαὶ συνεμπορεύεται. 


συμ 


τερ εἐριέρχεται, χαὶ συστρατε ται, 


χαὶ συγγεωργεΐ, Ταύτην οὐδὲ 


οἱ νόμον τῆς βασχάνου πολιτείας χωλύουσιν, οὐδ᾽ 


ἂν εἰ βούλοιντο, δύναιντο. Κατὰ γὰρ τῶν χρωμένων 


οὐχ ἔχουτιν ἔλεγχον. Τί δ᾽ ἂν γχαὶ ἀδικοῖμεν 
χαθεύδοντες ; Οὐδ᾽ ἂν διατάξαιτο τύραννος ὀνείρων 
ἀθεάμονας εἶναι, οὐκ εἰ μὴ γε xai τὸ καθεύ- 


᾿Αλλὰ τοῦτο 
de EE MW I mum. 
v, οἷς ἀδύνατα βούλεται" ἀσεθοὺς δὲ, 


t 


δειν Ex τῆς ἀρχομένης ἀποχηρύξε 
)γοήτου μέν ἐστι 


εν. 


οἷς ἐναντία νομοθετεΐ τῇ τε φύσει χαὶ τῷ Θεῷ. "Izn- 


D 


xal ἀνδρὶ, 
πένητι xal 


πέον οὖν ἐπ᾽ αὐτὴν xoi γυναιχὶ, 
σθύτῃ χαὶ νέῳ, 


xol 


4T 


xa πλουσίῳ, xa 


ἰδιώτῃ xai ἄρχοντι, xal ἀστιχῷ xax ἀγροδιαίτῳ, xol 
βαναύσῳ xaX ῥήτοσι. Οὐ γένος, οὐχ ἡλιχίαν, οὐ τύ- 
χὴν, οὗ τέχνην, ἀποχηρύττει, Πᾶτι πανταχοῦ máp. 
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εστ', προφῆτις ἕτοιμος, ἀγαθὴ σύ d ἡουλος, ἐχέμυθος. A inhibere 


Αὕτη μυσταγωγός τε χαὶ μύστις, εὐαγγελίσασηα: μὲν 
ἀγαθὴν, ὥστε μαχροτέραν ποιῆσαι τὴν ἥδονην, προ- 
αρπάσαντα τὴν ἀπόλαυσιν * χαταμιηνύσαι δὲ τὸ χεῖ- 
ρον, ὥστε φυλάξασθαι χαὶ προαποχρούσασθαι. Καὶ 
γὰρ ὅσα ἐλπίδες, αἱ τὸ ἀνθρώπων βόσχουσι γένος, 
ὀρέγουσι χρηστά τε xa με ἅιχα, χαὶ ὅσα φόθος 
προμηθῇ τε xai ὀνήσιμα, πάντα τοῖς ὀνείροις 


ὧς OR 


v 


xai ὑπ᾽ οὐδενὸς οὕτως ἐλπίζειν ἀναπειθόμεθα. Kat- 
τοι τὸ χρῆμα τῶν ἐλπίδων οὕτως ἐστὶν ἐν τῇ φύσει 
πολὺ χαὶ σωτήριον, ὥστε φασὶν οἱ χομψοὶ σοφισταὶ 
ἂν ἐθελῆσαι ζῆν τοὺς ἀνθρώπους 


᾿Απαγορεύειν γὰρ ὑπὸ τῶν 


μηδ᾽ à ἔχοντας ὡς 
ἐγένοντο τὴν ἀρχήν. 
περικεχυμένων τὸν βίον δεινῶν, εἰ μὴ τὰς 
αὐτοῖς ἐνέχεεν εἰς τὴν φύσιν ὁ Προμηθεὺς, διαμονῆς 
φάρμαχον, ὑφ᾽ ὧν παραγόμενοι πιστότερον ἥγηνται 
ποῦ φαινομένου τὸ προσδοχώμενον. Αἱ δὲ τοσαύτην 
ἔχουσι τὴν ἰσχὺν, ὥστε ὁ δεδεμένος ἐν πέδαις, ὅταν 
ἐφῇ τῷ βουλομένῳ τῆς γνώμης ἐλπίσαι, χαὶ λέλυται, 
xai στρατεύεται, xa αὐτίχα διμα!ρίτης ἐστὶ, χαὶ 
μετὰ μιχρὸν λοχαγὸς, ἔπειτα στρατηγὸς, καὶ νιχᾷ 
χαὶ θύε στεφανηφορεῖ, χαὶ παρατίθεται τρά- 
πξζαν, εἰ μὲν βούλοιτο, Σιχελιχὴν, εἰ δὲ βούλοιτο, 
Μοηδιχήν. Καὶ μέντοι τοῖν ποδοῖν ἐπιλήσμων ἐστὶν, 
ἕως εἶναι βούλεται στρατηγός. Καίτοι πᾶν 
ὕπαρ ἐστὶν ὀνειρώττοντος καὶ ἐγρηγορότος ἐνύπνιον" 
περὶ γὰρ ταὐτὸν ὑποχείμενον ἄμφω συνίστανται, τὴν 


1, χαὶ 


τοῦτο, 


φανταστιχὴν φύσιν, ἣν ὅταν μὲν ἡμεῖς εἰδωλοποιεῖν 


ἐθελήσωμεν, ἕν τοῦτο παρέγεται χρήσιμον " ἐπ- 
αλείφει τὸν βίον ἡμῶν εὐθυμία, χαὶ χολαχεύουσα 
ψυχὴν ταῖς πεπλανημέναις ἐλπίσιν, ἀναλα d τῶν 
δυσχερῶν τῆς αἰσθήσεως " 
ἡμῖν ἐλπίδα προδάληται (τοῦτ 


πίταχτ ος 
χαθευ- 


- 
m 
e 
8 


δόντων), ἐνέχυρον ἔχομεν τοῦ p 
ὑπόσχεσιν. Ὥστε ἤδη τις 
τὸ χρήσασθαι μείζοσι 


ὧν ὕπνων 
εὐτρεπίσας τὴν γνώμην 
πράγμασιν, ἃ 


ττὸν ὄἤνέγχατο χέρδος, 
παραγενο- 


προὕτεινεν 


εἰς f 
τό τε 


ἐνύπνιον, δι 


πρὸ τῶν πρ 


αὐτῷ τὸ 


ἡσθῆναι αγμάτων, 


xo τὸ 
μένοις ἐπισταμένως χρήσασθαι, τῷ πάλαι 
φθαι περὶ αὐτῶν, ὡς προσηχόντων αὐτοῦ τῷ 
“Ὥστε ἣν ὕμνησε τὴν ἐλπίδα ὁ Πίνδαρος περὶ ἀνδρὸς 
λέγων εὐδαίμονος, Ὅτι ἄμα αὐτῷ γιυκεῖα καρδίαν 
ácáAAow 4 κουροτρόφος συγναορεῖ ἐὐυπὶς, ἃ μά- 
στα θνατῶν ποιϊύστροξον γγώμαν κυξεργᾷ, 
φαίη τις ἂν οὐ περὶ τῆς ὕπαρ λέγεσθαι τῆς ἀπατη- 
᾿Αλλ᾽ ὅλον τοῦτο 


f. mpos3xi- 


βίῳ, 


λῆς, ἣν ἡμεῖς ἑαυτοῖς δια πλάττ 
μικροῦ μέρους ἐνυπνίων ἔπαινος εἴρηται τῷ Πινδάρῳ. 
Ἢ περὶ τοὺς ὀνείρους οὖν μοαντιχὴ σὺν τέχνῃ με- 
πιοῦσα τὸ πεφηνὸς, βεθαιοτέραν τὴν ἐλπίδα παρέ 
ται" ὥστε μὴ τοῦ φαυλ δοχεῖν. Ἡ δὲ 
Ὁμήρου Πηνελόπη, διττὰς ὑποτίθεται: πύλας ὀνείρων, 
χαὶ ποιεῖ τοὺς ἡμίσεις ἀπατηλοὺς, ὅτι Seg) τὰ περὶ 
ὀνείρων οὐχ ἦν. Εἰ γὰρ ἠπίστατο τέχνην ἐπ᾽ αὐτοὺς, 
πάντας ἂν διὰ τῶν χεράτων παρήνεγχε. Πεποίηται 


μεν. 


τέρου γένους 


γοῦν ἐξελεγχομένη, xaX ἀμαθίαν ὀφλισχάνουσα περὶ 
αὐτὴν δήπου τὴν ὄψιν, f] μὴ δέον ἠπίστησε" 


Sue convenientem , 
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ad 
convincendos indicium . Quanquaiu 


e possunt, cum nullum habeant eos, 


qui utuntur , 


ed nec 


quid demum flagitii dormientes facimus ? 
lyrannus 
potest, 


nobis insoinnia vetare 


nisi et somnum e regno suo penitus ex- 


ullus videri ἃ 


lerminaverit. Atqui stulti id est hominis, duni ea 
quae fieri nullo modo possunt, jubet : impii porro, 
dum. naiure »tque Deo. contraria. jura decernit. 
Quamobrem ad eam et mulierculze, et viro, et seni, 
el adolescenti, pauperi item ae diviti, privato et 
inagistratui, urbano perzque ae rustco,opifici atque 
oratori contendendum est. 346 Non 
aut :elatem, aut conditionem , aut artem repudiat. 
Oninibus ubique in promptu est; parata ad nutuin 
futurorum interpres, optima cousultrix , 
'adem sacrorum antistita, et initiala, quae bonum 
quidem renuntiat, ut diulurnior voluptas sit, 
boni priecepto, 
quo 


genus ullum, 


tacita : 


Iructu 

detezit, 
Quidquid 
enim spes, qua hominum genus alitur, jucundum 
àc suave proponit ; quidquid in metu inest. eaubuii 
atque utile, id omne in. insomniis reperitur, nec 
ab ulla re :eque in spem. inducimur, Atqui totum 
hoc sperandi genus tàm est io. natura. hominum 
copiosum 
illud in oresit, ne vitam quidem homines esse tole- 
'aturos, siin eodem quo antea statu. perseverarent. 
Facile enim iis molestiis, quae vita: hominum 
circumstant, fatigatum iri, si non spem in eorum 
naturam Prometheus indidisset, velut coustantie 
medicamentum, quo decepti, id quod in exspecta- 
lione est eo quod apparet certius putant. ΠΙᾺ porro 
lanta. vi praedita est, 
altinelur, simul atque gestienti animo sperare 
permiserit, e vestigio solvatur, et militet, et dimi- 
die centuri praefectus sit, et paulatim. centurio, 
inde imperator evadat ; tum vincat, sacrificcet, co- 
ronetur, mensam apponat, eamque si libeat, Si- 
culam, aut si malit, Persicam. Interim pedum et 
vinculorum  obliviscitur , 
vult, Atque illul omne vera est somniantis visio, 
et vigilantis insomnium; in eamdem enim 
subjectam concurrunt, phantasi;e scilicet naturam ; 
quam quoties simulacra fingere volumus, ununi 
D illud emolumentum | affert , 

hilaritate perfundat, et auimam vaga et inconstantt 

spe deliniens , molestiarum. sensu 

recreet ; cum autem suapte sponte spen nobis ali- 

quam proponit, quod quidem dormientibus evenit, 

somuiorium promissionen, 

pignus , 


imminentia autem. ma! 


prieeaveri ae. propulsari. queant. 


ac salutare, ut. elegantioribus sophistis 


ut qui compedibus vinctus 


quandiu. imperator esse 


rem 


quod vitam noslra: 


ab reficiat ac 


lanquam aliquod. a Deo 
accipimus. Ideo nonnunquam simul ἃς 
quispiam animum ad majora tractanda , quie sibi 
per somnium oblata fuerant, eomparavit, duplicem 
ex eo fruetum reportat, ut et ante rei adeptioncii 
voluptatem. perc 


ipiat, et cum ea sibi contigerit, 


Scienter uli possil, 347 quod eam tanquam vite 


longe antea meditatain. cogitatamque habeat. Quamobrem qui a Pindaro celebratur 


spes, cui ita de felici homine loquitur : Quod. ipsi jucunda cor. permulcens. juvenum. αἰεὶ conjuncta 


si spes, que. maxime ntortalium versatilem animum qubernat , 


merito negarit aliquis de. ea diei quie 


1507 SYNESII PTOLEMAIiDIS EPISCOPI 


vigilantibus accidit, fallaci atque irrita, quam nobis 


1508 
ipsis eflingimus. Sed nimirum totum hoc 
exiguz partis insomniorum przeonium a Pindaro commemoratum est. Ergo divinatio per somniuni, 
quae cum arte carum aliquid et manifestum  quarit, firmiorem spem praebet; ita ut deterioris 
generis minime esse videatur, Sed Homeri Penelope duplices somniorum portas proponit, ac dimi- 
diam partem fallaces esse praedicat; quod somniorum imperita esset, quorum si calleret artem, 
omnes proieeto per cormeas fores educeret. Argumento est, quod convieta et in manifesta lierens 


inscitia, cirea ea: utique visionem inducatur, cui perperam fidem abrogabat , 


Anserum erunt mihi turba proci ; Jovis ales. Ulysses 3 


lpse ego sum. 


At is sub eodem erat tecto, et cum eo per visum 
loquebatur. In quo mihi perspicue dicentem Π10- 
inerum audire videor, non esse de somniis despe- 
randum, neque utentium imbecillitatem ad natu- 
yam esse eorum qu:e videntur iransferendam. Pro- 
plerea neque Agamemnon recte somnia fallaciz 
redarguit, perperam przdictam illam victoriam 
accipiens : 


Te jubet ille coma insignes armare Pelasgos 
f'rorsus : ita Priami lala oppida prendere possis. 


Progreditur itaque, quasi primo impetu urbem in- 
vasurus, cum mile prorsus illud intellexisset ; 
quod ita demum ait, si ad. unum Grzceos omnes 
armatos educat. Atqui interim Achilles, et Myrmi- 
donum phalanx, procipuum exercitus robur , a 
przlio 2bsünebat. Sed de somniorum laude satis 
multa : nuae finem pridicandi faciamus. 

9. Etenim parum abfuit quin ingrati animi cri- 
men susciperem. Nam quod illa quidem divinatio 
aptissima sit, ut et. nobiscum naviget, et domi 
iianeat, et mercatum eat, et exercitui simul przesit, 
et omnia eum omnibus ad exitum perducat : 148 
liec sunt quie paulo ante. commemoravi ; qui vero 
ab ea in me collata sunt beneficia nondum in com- 
mune proposui. Quanquam nihii est quod com- 
muniter cum hominibus xque ac philosophari per- 
fiezz$ : multaque, qua vigilantibus occurrerant, 
intellectu difficilia, dormientibus partim omnino 
aperit, partim ad dissolvendum una aliquid sup- 
peditat. Ejusmodi enim aliquid contingit, ut nunc 
interroganti similis, nunc invenire ipse excogita- 
reque videar; mecum vero non raro lucubrationes 
aliquas absolvit. Nam et sententiam praeparavit 
$ipius , et dietionem aecommodavit , et hoc indu- 
cto, aliud ejus loco supplevit : interdum totam 
ipsam verborum strueturam ]ascivientem nimium, 
et vocum novitate turgentem, ob pr:posteram 
zmulationem obsoleti ac veteris Atticismi, Deo 
aspirante, castigavit, cum is partim aliquid dice- 
ret, partim quid hoe esset exponeret ; partim tu- 
mores veluti quosdam e lingua protuberantes 
complanare doceret: ita et ad modestiam me revo- 
cavit, et quidquid inflatum erat repressit. Alias 
item eum venationi operam darem, machinas me- 
cum ad eas capiendas feras exeogitavit, quze cal- 
lide discurrere. atque. oeeultari solent ; deficienti 
vero, et. jam reditum paranti, constantiam. impe- 


Xqvec μὲν μνηστῆρες" ἐγὼ δέ coy ἀετὸς ὄργις 
Εἴ ᾿οδυσεύς. 


Ὃ δὲ Tv ὁμορόφιος, xoi πρὸς ὃν ἐδολέσχει διὰ τῆς 
ὄψεως. Aox poi διὰ τῶν τοιούτων ἀχούειν Ὁμήρου 
λέγοντος, ὡς οὐχ ἄξιον ἀπογινώσχειν ὀνείρων, οὐδὲ 


τὴν ἀσθένειαν τῶν χρωμένων ἐπὶ τὴν φύσιν μετατι- 
θένα: τῶν ὁρωμένων. Παρ᾽ ὃ μηδὲ ᾿Αγαμέμνων δί- 
χαιός ἐστιν ἐγχαλεῖν ἀπάτην ὀνείρων, χαχῶς ὑπολα- 


ν 
6v περὶ τῆς νίχης τῆς μαντευτῆς " 
περὶ τῆς νίχης τῆς μαντευτῆς 


Ovpn&al σ᾽ ἐκέλευσε καρηκομόωγτας Αχαιοὺς 
Παγσυδίῃ" vor γάρ κεν" ἕλοις πόδιν εὑρυάγυιαν. 


Πρόεισιν οὖν ὡς αὐτοθοεὶ τὴν πόλιν αἱρήσων, ὅτι τοῦ 
παγσυδίῃ παρήχουσεν, ὅ φησιν, εἰ πρὸς ἕνα τὸ λ- 
ληνιχὸν ἐξοπλίσεις, Τῷ δ᾽ ᾿Αχιλλεύς τε χαὶ ἡ Μυρ- 
μιδόνων φάλαγξ à 

À 


" 


στρατεύματος. “} 


πόμαχος ἣν, τὸ εὐψυχότατον τοῦ 
4g ἐγχωμίων, xa χαταθάλωμεν. 


0. Αλλ᾽ Tj παραμιχρὸν ἀγνωμοσύνης ἑάλωχα, ὅτε 
μὲν ἀγαθὴ συνεχπλεῦσαί τε xai συγχαταμεῖνας, vat 
συνεμπορεύσασθαι, xaX συστρατηγῆσαι, xo πᾶσι 
πάντα GUTZ άσασθαι. Ταῦτα ἃ μιχρὸν πρόσθεν 
ται [7. 
ρώποις, ὡς συμφιλοσοφεῖ. χαὶ 


, 
ὅλα ἔφηνε, τὰ δὲ συνηυπόρησε. Γίνεται γάρ τι 
πον, ὡς νῦν μὲν ἐοιχέναι πυνθανομένῳ, νῦν δὲ a 


ΜΕ ΡΝ ΠΝ Ἢ : 
εἶναι τὸν ἐξευρίσχουτα xai διανοούμενον. 
θαμὰ χαὶ συγγράμματα συνεξείργασται. Καὶ Xo 


χατασχευὴν τῆς γλώττης ὑλομανοῦσάν τε zal φ}λ:γ- 
μαΐίνουσαν ὀνομάτων χαινότητι, ζήλῳ τῆς ἐχφύλου 
«fc ἀρχαίας ᾿Ατθίδος, ἡ ὃὲ διὰ Θεοῦ νουθετήσασα, τὸ 
μὲν τι εἰπόντος, τὸ δὲ τί ἐστιν εἰπόντος, τὸ δὲ δείξαν- 
τος ὄχθους τινὰς ἀπολεαίνειν ἐχπεφυχότας τῆς γλώτ- 
τῆς, ἐπανήγαγέ τε ἐς τὸ σῶφρον, χαὶ τὸ οἱδοῦν ἐχό- 
λασε. Kai χυνηγετοῦντί ποτε συνεπαλαμήσατο μὉ- 
χανὰς ἐπὶ τὰ σὺν τέχνῃ χαὶ θέοντα xol χρυπτόμενα 
τῶν θηρίων * καὶ ἀπειπόντι δὲ move, χαὶ ἀναζευ- 
γνύντι προσεδρίαν ἐπέταξε, xa τὴν τύχην εἰς xuptay 
ὑπέσχετο, ὥστε ἥδιον θυραυλῆσαι πιστεύσαντας" Tj 
ji, ἐπειδὴ παρῆν ἡ χυρία, χαὺ ἢ τύχη παρῆν; 1, Ys 
ὑπέδειξεν ἐσμοὺς διχτυαλώῴτων χαὶ δορυαλώτων θη- 
ρίων. Ἐμοὶ μὲν οὖν βίος βιθλία χαὶ θήρα, ὅτι μὴ 


οὐκ ὥφελον ἀποφράδας ἰδεῖν 


πεπρέσθδευχά πότε. 


b 


ἐνιαυτοὺς τρεῖς £x «oU βίου ! Καὶ μέντοι τότε πλεῖστα 
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δὴ xoà μέγιστα ὠνάμην αὐτῆς. Ἐπιθουλάς τε γὰρ A ravib, mihique secundiore: fortunam ad certum 
ἐπ᾽ ἐμὲ ψυχοπομπῶν γοήτων ἀκύρους ἐποίησε, x«i —Ciem prouisit ; uL deinceps libentius fidem adhi- 
of aca, χαὶ ἐξ ἁπασῶν περισώσασα, xal κοινὰ gov- — benies foris pernoclaremus, nioxque ubi przstituta 
διῴχησεν, ὥστε ἄριστα ἔχειν τοῖς πόλεσι, xal ἐςτὴν — dies advenerat, aderat. et. cum ea fortuna , quae 


'E 


ὑλλήνων θαῤῥαλεώ. — wmdhi ferarum vetibus implivatarum et jaculis per- 


βασιλέως ὁμιλίαν τῶν πώποτε 
τερον παρεστήσατο. ἤλλλοις ὃὲ ἄλλων μέλει: Ἢ CE — euplarum greges ostenderet, Ac mihi quidem vita 
πάρεστι πᾶσι δαίμων ἀγαθὸς οὖσα ἑχάστῳ, χαὶ ἐπι- omnis in libris ac. venatione posita est, misi si 
τεχνωμένη v. ταῖς ἐν ἐγρηγορόσι φροντίσιν. Οὕτω quando legationem susceperim. Quod utinazin nun- 
σοφόν τι χρῆμα Ψυχὴ σχολάσασα τοῦ χαταχλυσμοῦ — quam mihi contigissel, ut ne tres in vita exsecra- 
τῶν ἀγοραίων αἰ σβήσεων ἐπεισαγουσῶν αὐτῇ πᾶαντο- biles el detestandos «annos  vidisse:u ! Sed οἱ 
δαπὸν τὸ ἀλλότριον. "A τε yàp ἔχει τὰ εἴδη, καὶ ὅσα — plurima tunc ab ea, maximaque su beneficia con- 
παρὰ νοῦ δέχεται, μόνη γενομένη παρέχει τοῖς secutus. Nam et prestigiatorum , animasque ab 


λέγοις ἐπὶ τὰ εἴσω, xal τὰ παρὰ τοῦ θείον — inferis sollicitantium magorum insidias in me irri- 
EUR . Συγγίνεται γὰρ αὑτῇ xat θεὸς ἐγχόσμιος tas fecit, mili eas indicaus, atque ex omuibus 
οὕτως ἐχούσῃ, τῷ τὴν φύσιν αὐτῆς ὁμόθεν εἶναι. cripiens : et publica negotia mecum gessi, ut 
quam opiime civitatibus succederent; et. ad. imperatoris colloquium me unum ab omui memoria 
Sreeorum. audacissimum produxit. Aliorum quidem aii inter deos curam suscipiunt. Hiec auten: 
owmnibus adest, unicuique benignam se ceam exh bens, et ad vigilonfum curas sen per aliquid 
solerier excogitat. Usque adeo sapiens quiddam est anima vulgarinm sensuum inundatione vacans, 
qui in eam alienas res varias. ae multiplices introducust. Nam quas habet rerum imagines, et ques- 
curique ab 1/59 mente excipit, sola cum est, iis praebet, qui 2d interiora conversi sunt ; et quze ἃ divini- 
late proficiscuntur, in eos trajicit. Nam, eum ila sie affecta, mundanus conversatur deus, pro 
eo quod ex eodem fonte utriusque natura derivata sit. 

V. Τὰ μὲν δὴ γένη ταῦτα τῶν ἐνυπνίων θεσπεσιώ- D. 10. Quapropter genera hic insomniorum divi- 
τερά ἐστι, xal ἣ πάντως, T παρὰ μιχρὸν πάντως, —niora sunt, οἱ vel penitus, vel maxime ex parie 
τρανὰ xol σαφῆ, xai ἥχιστα τέχνης δεόμενα: ἀλλλ εἴατα atque perspicua, minimeque artis indigentia ; 
ταῦτα μόνοις ἂν παραγένοιτο τοῖς xav ἀρετὴν ζῶσιν, — sed hoc solis iis contingunt. qui virtutem in vita 
εἴτε φρονήσει πεπορισμένην, εἴτ᾽ ἔθεσιν ἐγγενομέ- —Seelantur, sive prudentia quaesitam, sive consue- 
ἀλλὰ γένοιτ᾽ (ὑπ. collectam. Quod si cuiquam obvenit. alteri, 

ἀρίστων — elsi perraro. istud accidit, fieri tamen. aliquando 


νην. Εἰ δέ ποτε xal ἄλλῳ τῳ, μόλις μὲν, & 

ἄν" πάντως δὲ οὐχ ἐπὶ σμιχρῷ δή τινι, τῶν 

γενῶν ἐνύπνιον τῷ τυχόντι παρέσται. Τὸ δὲ λοιπὸν, — potest: prorsus haud exigus rei gratia, vulgari 
εἴνο ἂν εἴη τὸ ἦνι- — homini proestantissimis ex illis generibus insom- 
stem, et fre- 


χαὶ πολὺ, xo xotvósa. zov γένος, tx 
γμένον, xai ἐφ᾽ ὃ δεῖ τὴν τέχνην παρασχευάσασθαι. nium aliquod oljieitur. Reliq: 
Τένεσίν τε γὰρ ἔσχεν, ὡς οὕτως εἰπεῖν, ἄτοπον, xaX — quens, Οἱ tralatitium genus illud sane fuerit, quod 
ἀλλόχοτον, xol ὡς £x τῶν τοιούτων βλαστῆσαν ἀσα- — uvolutum οὐ obscure adumbratum est, ad qued 
φέστατον πρόεισιν. "Ἔχει γὰρ ὧδε περὶ αὐτοῦ: Ὅσα — ars est aliqua comparanda. Nam cum ortum, ut 


φύσις ἔχει, πάντων ὄντων, γενομένων, μελλόντων — Ma dicam, absurdum et. inusitatum sortitur, tun 
(ἐπεὶ xa τοῦτο τρόπος ὑπάρξεως), εἴδωλα ἀποῤῥεῖ, . quasi ex ejusmodi proveniens, obscurissimum 
xaX τῆς ὑποστάσεως αὐτῶν ἀποπάλλεται, Ei γὰρ C progreditur. Sicenim ea sese res habet : quiecunque 
ἔχαστον αἰσθητὸν, εἶδός ἐστιν ὕλῃ συνδυασθέν’ ἔφω- — in rerum naturasunt, omnium, qux sunt, fuerunt 
ράσαμεν δὲ τῆς ὕλης ἐν τῷ συνθέτῳ τὴν &xpofjv: ὁ Οἱ futura sunt, quoniam exsistendi qu:edam et ista 
λόγος αἱρεῖ, καὶ τὴν τῶν εἰδώλων φύσιν ἐξοχετεύ ratio est, ex ipsorum substantia nonnulla simu- 
σῦαι, ἵνα xov' ἄμφω và μέρη τὴν τοῦ ὄντος ἀξίαν laera profluunt ac prosiliunt. Nam eum unutiquod- 
ἀρνήσηται τὰ γινόμενα. Τούτων ἁπάντων τῶν àáxop- que eorum, qui sensu percipiuntur, forma sit 
ῥεόντων εἰδώλων, τὸ φανταστιχὸν πνεῦμα, κάτοπτρόν cum maleria conjuncta, depreleusa autem 51 
ἔστιν ἐμφανέστατον. Περινοστοῦντα γὰρ ἄλλως, xax materie a nobis in composito fluxio ; *ratio utique 
διολισθαίνοντα στάσεως, τῇ τε ἀοριστίᾳ τοῦ εἶναι, xà — ipsa convincit, simulaerorum naturaui derivari, ut 
τῷ παρὰ μηδενὸς τῶν ὄντων ἐπιγινώσχεσθαι, ἐπει- utraque ex. parte, ab ejus, quod est, dignitate, quae 
δὰν ἐγχύρσῃ τοῖς duytxolg πνεύμασιν, εἰδώλοις μὲν — habent ortum degenerent. Horum omuium fluentium 
οὖσιν, ἕδραν δὲ ἔχουσιν εἰς τὴν φύσιν, τούτοις προσ- — simulacrorum phantasie spiritus, clarissimum est 
αἀπερξίδονται, χαὶ ὥσπερ εἰς ἑστίαν αὐτὰ ἀναπαύονται. speculum.Cum enim temere oberrantia,et ἃ suo statu 
Τῶν μὲν οὖν γενομένων, ἅτε ἤδη παρελθόντων εἰς — dilapsa, propternaturz su: inconstantiam,tum quod 
πὴν τοῦ εἶναι ἐνέργειαν, σαφῆ τὰ εἴδωλα ἀποστέλ ἃ nulla re coguoscantur, inanimales spiritus incide- 


I^ 


Ξ ἢ 
ται, μέχρις ἂν ὑπὸ χρόνου πλήθους ἀμενηνὰ xc ἐξ- rint, qu:e simulacra alioqui sunt, sed in natura fixain 
ἰτηλα γένηται" τῶν δὲ ὄντων,ἅτε ἑστώτων ἔτι, μᾶλλον — ac stabilem habent sedem, ad eos adlisereseunt, et in 
ἔμθια xol ἀριδηλότερα, ἀοριστότερα δὲ τῶν μελλόν- — dis, tanquam in certa domo, conquieseunt. δῖος 


τῶν xai ἀδιόάχκριτα. Προκυλινδήματα γάρ ἐστιν οὕπω — rum prateritorum, ulpole qua reipsa jam ewsti- 
παρόντων, φύσεως ἀτελοῦς ἐξανθήματα, Fere, perspicua simulaera mittuntur; donec paula- 


iim temporis longinquitate vanescant: preesentiun 


σχιρτῶντα xaX ἐξαλλόμενα σπερυάτων X 


1511 SYNESII PTOLEMAIDIS EPISCOPI 1512 


vero, tanquam adhue manentium, vitalia magis ἃ αἰνίγματα, Ταύτῃ 


[2 


ἢ xo ἐπὶ μελλόντων, 
alque clariora sunt ; futurorum demum incertiora ἐσχιαὶ des μενα γὰρ ἀπ᾽ αὐτοῦ πρόεισιν εἴδωλοα., χα 


minusque distincta, Sunt enim przgress quaedam οὐχ ἐμφανεῖς εἰ ὥσπερ ἀπὸ τῶν ὄντων" ees 


nondum przsentium volutationes, naturi? imper- στά γέ «oi τὴν φύσιν ἐστὶ, xaX οὕτως ἔχοντα, üzt ἀπὸ 
fece germina velut. exsilientia, et erumpentia re- μήπω γενομένων ἐγένετο. 


conditorum seminum indicia. ἘΦ. Idcirco futurorum ad cognitionem opus est arte, quoniam 
adumbrata ex iis simulacro prodeunt, neque manifesta, velut ex iis, qu: reipsa sunt, imagines : 
natura nihilominus admirabili constant, itaque. se habent, quod nondum productis ex rebus ortum 
habuerunt. 


x Xvms ῥητέον, 
ipsa nonnihil dicamus, quanam ratione quiratur. ὡς ἂν παραγένοιτο. ΓΆριστον μὲν οὖν οὕτως παρ- 
Igitur optimum erit sic divinum spiritum. prapa- εσχευαχέναι τὸ πνεῦμα τὸ θεῖον, ὡς ἐφορείας ἀξιοῦ- 


11. Verumenimvero tempus jam est ut de arte ur. AX ἥδη γάρ τι 
ν 


rasse, ut mentis, atque Dei contemplatione dignus σθα! νοῦ xaX θεοῦ, qm μὴ δεξαμενὴν εἶναι τῶν ἀο- 
habeatur, nec ut vagorum οὐ errantium sib. Si-— ρίστων εἰδώλων. Τροφὴ δὲ ἀρίστη διά τε φιλοσοφίας 
mulacrorum receptaculum, Optima vero. educatio γαλήνην ἐμποιούσης παθῶν, ὑφ᾽ ὧν χινηθέντων τὸ 
est, quae philosophi:e beneficio habetur, quie per- p πνεῦμα, χαθάπερ χώρα, χαταλαμθάνεται" χαὶ διὰ 
turbationes animi sedat, ac tranquilla, a quibus — μετρίας διαίτης χαὶ σώφρονος, ἥκιστα μὲν ἐξοιστρού- 
semelagitatis, spirilus, quasi sedes, occupalur. σὴς τὸ ζῶον, ἤχιστα δὲ ἐμποιούσης εἰς «b ἔσχατον 
Deinde moderato ae frugali vietu, qui nec animali σῶμα, divo: γὰρ ἂν ὁ χλόνος μέχρι τοῦ πρώτου - τὸ, 
stimulos addat, nec in extremum corpus compel- ὃς ἀτρεμές τε δεῖ χαὶ ἀχλόνητον εἶνα!. ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ 
lat. Alioqui primum ad corpus usque agitatio ipsa ποῦτο συνεύξασθα: μὲν ἅπ 
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perveniet, quod Lumen esse pacatum, et quietum σαπθαι 05 ἁπάντων ἀμηχανώτατον, "e 
oporteat. Verum quoniam optare id quidem cuili- μεθα μηδενὶ τὸν ὕπνον ἀνόνητον εἶναι, 
bet facillimum est, efficere omnium dillieillimum ; τοῖς ἀορίστο:ς ὅρον ζητήσωμεν, ποῦτ᾽ É 
nos aulem id volumus, ne cui sit inutilis somnus; τὰ εἴδωλα συστησώμεθα. "Ἔχε: δὲ οὕτως" eee 
age finem aliquem infinitis in rebus, ac terminum τῶν διαποντίων πλεόντων, ὅταν ποτὲ GX07 


περὶ 


investigemus, hoe est, artem. aliquam. simulacro- προεντύχωσι, θάντες ἴδωσι! πόλιν ἀνδρῶν, 
rum instiluamus. Ea porro sie habebit : Quemad- ὁσάχις ἂν τὸν αὐτὸν σχόπελον ἴδωσ:, τὴν αὐτὴν πόλιν 
modum qui mare navigant, si iis alias scopulus — σημαίνονται. Καὶ ὥσπερ ἐπὶ τῶν στρατηγῶν, o0; 


aliquis occurrerit, Lum exscensione facta frequen- οὐχ ὁρῶντες ἀπὸ τῶν προδρόμων ἴσμεν ὅτι παρέσον- 


τες 
tem hominibus urbem. viderint, quoties. eumdem C ται (τῶν γὰρ αὐτῶν φανέντων, ἀξ’ ποτε παρεγένοντο) 


τε π 


scopulum intuentur, eamdem quoque urbem obser- — οὕτω χαὶ τοῖς εἰδώλοις ἑχάστοτε σημαινόμεθα τὴν 


vant: aul uL iu ducibus exercitus contingit; 4808 τῶν ἐσομένων ἐνέργειαν. Πρόδρομα γάρ ἔστι ταῦτα 
tametsi nondum videamus, ex precursoribus lamen. — τῶν αὐτῶν, xat ὅμοια τῶν ὁμοίων. “Ὥσπερ οὖν χυθερ- 
venturos cognoscimus, quod his apparentibus, νήτου καχία ταὐτοῦ σχοπ 
illi semper haetenus sunt secuti : ita de simulacris — μηδ᾽ ἔχειν εἰπεῖν παρ᾽ ἥντινα γῆν τὸ cxágog ca- 
identidem futura reipsa ventura eonjicimus : prae- 1 , χαὶ ὁ τοιοῦτος ἀτέχμαρτα πλεῖ’ οὕτως ὁ τὴν 
currunt enim iisdem eadem, et similia similibus. αὐτὴν ὄψιν πολλάχις ἰδὼν, εἰ μὴ χατεσημήνατο τίνος 
Uti ergo gubernatoris vitium est, eodem apparente αὐτῷ mpognz 
scopulo, non agnoscere, neque posse dicere, quam- ἀνοήτως yo 
nam prope terram navigium in solo verselur ; et νος τῷ cx 


9 φανέντος μὴ ἐπιγνῶναι, 


t ἐγένετο πάθους ἣ τύχης, T] πράξεως, 
ται τῷ βίῳ, χαθάπερ ὁ χυθερνήτης ἐχεῖ- 
άφει. Καὶ τὰς διοσημείας προαγορεύομεν 
ejusmodi temere navigat : sic cui visum idem δ -- ἐν εἰρήνη βαθείᾳ τοῦ περιέχοντος, περὶ τὴν σελήνην 
pius oblatum sit, si non id observaverit, cujus ἅλως ἰδόντες, ὅτι πολλάκις ἰδόντων οὕτω, χειμὼν 
fuerit casus, aut fortunz, aut actionis prenuntium, — ἠχολούθησε, 
inconsiderate, ut navigio gubernator, sic ille vita utitur. Htaque nos, etiam in summa aeris tranquilli- 
tate, tempestates "priedicimus, cum cirea lunam aream viderimus, quod spe ea conspecta, tenipe- 
stas secula sit. 


151 Una tibi ventos prenuntiat, atque serenum : D Tij uev E ἀνέμοιο γαζηγαίης τὲ δοκεύειν" 
Interrupta quidem ventos, consumpta serenum : "Puy 'μέγῃ di ἕμοιο, μαραιγομέν" ῃ δὲ χαλήνης 
Ast hiemem geminus lunam dum circulus E Tal δύο δ' ἂν χειμῶνι περιτροχάοιντο σειϊήνηγ. 
Majoremque triplex hiemem [eret area : quaque Meitora δ᾽ ἃν χειμῶνα φέροι τρισέ. ἰιχτος ἀϊωὴ, 
Nigrior est, el rupta magis, hac sevior instat. Καὶ ua A Aov. μειϊανεῦσα, xal ei ῥηγγύατο uar. 


l'a in omnibus et Aristoleles, et ratio ipsa de- Οὕτως ἐπὶ πάντων xol ASIN τε xal ὁ λόγος 
finit : sensum quidem memoriam, hane experien- φησὶν, ἡ μὲν αἴσθησις μνήμην, ἡ δὲ uh en πεῖραν, 
tiam ; experientiam demum artem procreasse, iis- ἡ Oi πεῖρα τέχνην ἐποίησεν * οὕτω xol τ 

dem et nos vestigiis ad somniorum coguitionem — ὀνείρους βαδίσωμεν. ἤΠθροισται μὲν οὖν ἐνίοις ἤδη 
sradiamur, Atque hujus quidem observationis in- βιθλία συχνὰ τῆς τοιαύτης παρατηρήσεως ᾿" à» 
finiti libri à quibusdam coacervati sunt. Ego vero ἔγωγε τῶν αὐτῶν ἀπάντων χαταγελῶ, xoi ὀλίγον 


ea omnia derideo, parumque prodesse arbitror. ὄφελος ἥγημαι. Οὐ γὰρ ὥσπερ τὸ σῶμα τὸ ἔσχατον 


TY 
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τῶν χαθωμ!λη μένων 

ασθαι τέχνην καθόλου χαὶ λόγον τῇ φύσει 
Ὡς γὰρ ἐπὶ 

πάσχει, μιχρᾶς οὔσης ἐν 

ιαφορᾶς τῆς πρὸς ἄλληλα " 


στοιχείων ἢ σύνοζος, δύνατα!: 


Sup.- 
ταρατείνοντα. τὸ πλεῖστον ὑπὸ τῶν 


ταῦτα 


xal «b παρὰ 


ον ἐν αὐτοῖς, οὐ λανθάνε!: νοσοῦν, οὐδὲ χρώ- 
μεθα τῷ τοιούτῳ γνώμονι - οὐχ οὕτως ἐπὶ τοῦ 
παστιχοῦ πνεύματος, ἀλλὰ καὶ τῇ πρώτῃ φύσει δι- 


ἐνήνοχεν ἄλλο ἄλλου * ἄλλο γὰρ ἄλλῃ σφαίρᾳ 


qui- 


προσ- 
ἤχει τῷ πλείονι τοῦ φυράματος * 

ritu ; sed secundum primam ipsam naturam, aliud 
pit, prout ampliori mole, ae velut massa constat. 


7H μάλα δὴ κεῖναί γε μακάρταται ἔξοχα πασέωγ' 
Ψυχάων ποτὶ γαῖαν" ἀπ᾿ οὐρανόθεν" προχέονται. 

“κεῖραι δ᾽ διϊδιαί τε, καὶ οὐ φατὰ γήματ᾽ ἔχουσαι, 
“θσσαι ἀπ᾿ αἰγάήεντος ἄνιξ σέθεν, 188 καὶ αὐτοῦ 
"Ex Διὸς ἐξεγένοντο, μίτου κρατερῆς ὑπ᾽ ἀνάγκης. 


Καὶ τοῦτ᾽ ἅρα ἦν, ὅ ς 
ἑχάστῃ Ψυχῇ σύννομον ἄστρον. AL δὲ χαὶ τῆς 
ν 


ἐκστᾶσαι, τῷ φιλοχωρῆσαι 


p ἡνίξατο Τίμαιο 


* 
D à 


fevow, fj ὃὲ μᾶλλον, ὡς ἑχάστη foni, 
τὸ πνεῦμα ἐμόλυνεν. t 


τὴν ὕλη" 
So stg, 
Ἑνοιχίζοντα 
τίᾳ, χαὶ νόσῳ 


ἔχουσαι, χαὶ γίνεται βίος ὅλος ἐν ἁμα 
σιν διὰ τὴν πρώ- 


τοῦ «Vs 


is 
σώμασιν οὕτως 
E 

ἅτος, αὐτῷ μὲν παρὰ φύσιν 


ύμ 
υμ 
71 


m εὐγένειαν * τῷ ζώῳ δὲ χατὰ φύσιν (ὑπὸ γὰρ 
οὕτως ἔχοντος ἐψυχώθη) * εἰ μὴ xoY αὐτῷ φύσις ἐστὶν 
1 Mc εἰς ἣν ὑφ᾽ ἑαυτοῦ τάττεται χαχίᾳ xol 
ἀρετῇ χρώμενον. Οὐδὲν γὰρ οὕτως ὥσπερ πνεῦμα 
εὐτράπελον. Il; ἂν οὖν ἐν τοῖς ἀνομοίοις χαὶ φύσει C 
xa νόμῳ χαὶ πάθει, ταὐτὰ ἂν ὑπὸ τῶν αὐτῶν ἐμφα- 


ἔστι 
ξστι 


νίζοιτο; Οὐχ τοῦτο, οὐδ᾽ ἂν γένοιτο. Πῶς δ᾽ ἂν 
γένοιτο τὸ τεθολωμένον ὕδωρ χαὶ τὸ διαφανὲς, χαὶ 
τὸ μένον xol τὸ χινούμενον, ὑπὸ τῆς αὐτῆς μορφῆς 
ὁμοίως διατεθῆναι ; Εἰ 
“κατὰ διαφορὰς Qnod ων, χαὶ αἱ χινήσεις ἐν σχημα- 
εἴη τῷ γένε!: τὸ 
n 
ἔστι διάφορον, 
Tip, εἴτε. τῷ PONE εἴτε 
χαθόλου τι περὶ τῶν τοιούτων 


MU ERA xai διατάττεσθαι * ide αὐτῶν, 
DI) 


E χαὶ ὁ 


θολὺς ἄλλως iv ἄλλῳ 


E 


. ᾿ἸΑλλ᾽ ἐχεῖνοί γε : οὐδὲ τὴν 
Pene τι περὶ τοῦ πνεύματος. 


Τὸ ài οἰχεῖον αὐτῷ ὅπως ποτὲ ἔχον, ἁπάντων ἠξίω- 
σαν εἶναι χανόνα χαὶ γνώμονα. Καὶ ἔγωγε οὐχ 


GEHE τὸ xa διὰ πάντων εἶναν τῶν διαφερόντων 


ἐμφέρειαν, ἀλλὰ τὸ ἀσαφὲς διασπώμενον, ἀσὰφ 


ον γίνεται. Ἦν δὲ δήπου χαὶ τὴν ἀρχὴν δυσξπίγνω- 
p i i xn 
στον τὸ τοῦ προεχθορόντος πράγματος εἴδωλον. Ἔτι 


δὲ χαλεπώτερον ἑλεῖν ἐν ἑχάστῳ τρόπῳ, χοινῷ φαν- 
πτάσματι παραπλήσιον. x 


iis, qux inter se. dilferunt, convenientiam 


DE INSOMNIIG. 
A Neque. enim, 


ac similitudinem, sed aobseurum, 
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5101 infimum corpus, quod nihil 
aliud. est quam eorum quie vulgo elementa. dieun- 
tur, concursus, generalem quamdam | artem ac ra- 
lionem admittit, quie cum natura sua. adzequetur, 
quod ut plurimum ab iisdem rebus eadem patiatur, 
cum leve admodum insit in congeneribus corpori- 
bus inter se diserimen, idque, quod in iis przeter 
naturam sese habet, maleque affectum est, latere 
non possit, nec illud tanquam normam adhibea- 
mus: non sic, inquam, in phantasi:e contingit spi- 

ab alio. differt. 


Alius quippe alteri sphzerie/ conve- 


Felices nimium, reliquis et sorte priores 

Sunt anime, ad lerram que summo ex ethere [usa : 
B lle quoque felices, et inenarrabile prorsus 

Stamen habent, a te qua, rez, splendente, vel ipso 

Ab Jove proveniunt, [ilo cogente subacta. 


Atque hoe ipsum est, quod Timaeus innuebat, uni- 
cuique anim:e contubernale sidus attribuens. At 
illie à natura degenerantes, plus minusque, prout 
quilibet, iufelicitate quadam, graviore vel leviore 
spiritum — inquinant. [ta 
porro alfectze in corporibus habitant : vitaque om- 
nis earum per peccata eL spiritus :»gritudinem 
traducitur : quod. huie quidem ob insitam nobili- 
Latem. prier naturam 1592 evenit, animali vero 
naturam. Quod ab illo sic affecto fuit 
animatum ; nisi forte naturam illius ordinem illum, 
ac seriem esse dixerimus, in quo ἃ se'pso, uti vi- 
lio, ac virtute usus fuerit, collocatur. Nihil enim 
iam varium est 3c versatile quam spiritus. Quo- 
modo igitur in rebus adeo natura, et lege, et affe- 
ctione dissimilibus, eadem ab iisdem ftepr:esenten- 
ιν} Non ita se res habet : neque fieri. istud un- 
quam potest, Qui enim accidere unquam possit, ut 
aqua turbida et pellucens, consistens item ΟἹ agi- 
tata, ab eadem forma similiter afficiantur? Jam 
vero si perturbatio ista alio modo in alio contin- 
gal, pro colorum diversitate, et agitationes vario 
modo figurentur, unum erit utique genere ipso, ab 
exacta deerrare specie. Quod si discrimen repe- 
riatur, sive Phemonoe aliqua, sive cuipiam Me- 
lampus, aut alius. quilibet de ejusmodi rebus in 
universum pronuntiare ae constituere velit ; ro- 
gemus ipsum, fierine natura possit, ut rectum ae 
distortum speculum, idque quod ex dissimili mate- 
ria constat, similem ejus, quod ostenditur, effigiem 
referat. Verum, ut opinor, isti de spiritu nunquam 
omnino philosophati sunt. lllud autem, quod ei 
affine est, quocunque se habeat modo, omnium 
canonem ae normam esse voluerunt. Neque vero 
illud ego penitus tollo, esse aliquam in omnibus 
si distrahatur, obscu- 


momento. deprimitur, 


seeundum 


rius evadit. Adde quod,ut ante dictum est, f'iturze rei przsilientis quodammodo simulaerum per sese cognitu 


difficile sit. Prseterea longe operosius estin uniuscujusque moribus communi aliquod simile viso describere, 


β΄. Διὰ ταῦτα μὲν ἀπογνωστέον, τοῦ χοινοὺς 


ven νόμους γενέσθαι" 


ἑαυτὸν δέ τις ἔχαστος ὕλην 


19. Ilis de causis minime sane sperandum est, 


communes omnibus leges posse praseribi ; sed pro 
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artis materia seipsum unusquisque habeat ; 
bat memorizx, quasnam res, et quando sit expertus ; 
quibusque autegressis visionibus. Facile enim circa 
ill qui: cum usu atque utilitate exercentur, ha- 
bitus paratur. Exercitationem enim utilitas in me- 
moriam redigit, przsertim eum materiam subinde 
nacta fuerit. Quid autem somniis esse potest abun- 
dantius ? out. quid ad pelliciendum efficacius ? quie 
eiiam stultos invitant ut de ipsis aliquid cogitent. 
Ideo turpe est eos qui quintuni et. vicesimum 
statis annum attigere, allero. adhuc vate opus ba- 
bere, nec a 80 pleraque artis hujus praecepta colle- 
gisse. 853 Et vero consultum fuerit quz vigilan- 
tibus ae dormientibus visa contingunt perscribere ; 
nisi ad inventi hujus novitatem rustice atque inur- 
bane se civitas gerat. Alioqui libet nobis ad ea 
quie diurnà acta dieuntur, additis nocturnis, ut 
quidem appellamus, actis, habere utriusque vite 
monimenta. Vitam enim phantasie quamdam oratio 
modo nostra definiebat nunc mediocri meliorem, 
nunc deteriorem, prout sanus est, aut :eger spiri- 
tus. Sic igitur si in observationem illam, qua no- 
vis in dies incrementis augescit ars, incumbamus 
serio, nulla re nobis e memoria dilabente, fuerit 
hiec alioquia elegans obleetalio, semetipsum tam 
vigilantem quai dormientem histori: commen- 
dare. Praterea qui proeudends linguae desiderio 
tenentur, nescio an aliud argumentum invenire 
possint, quod perinde multiplicem oratoriz facul- 
tatis exercitationem recipiat. Nam si diurna acta, 
hoc est ephemeridas, preclara esse magistras ail 
Lemnius sophista, bene de re qualibet proposita 
dicendi; quod ne minima quidem aspernentur, 
sed necessario se ad omnia tam gravia. quam levia 
demiltant ; cur. non ad exercitationem dicendi, et 
argumentum nocturna qucque aeta magni a nobis 
wstimentur? IHloc autem quam spissum opus, ac 
laboriosum sit, facile intelligat, qui. cum visioni- 
bus orationem adzquare contenderit ; a quibus et 
qua natura sunt conjuncta separantur, et quie 
nalura separata. conjunguaüutur; efliciendumnque est, 
ut qui alieui vis& objeeta. non fuerint, eadem illi 
beneficio orationis objiciantur. Neque factu leve, 
aut contemnendum est, peregrinam in anima, et 
inusitaàtam motionem in alterum posse transfun- 
dere. Cum autem per phantasiam, et qua sunt, ἃ 
natura sua depelluntur; et. qui nec sunt, nec esse 
possunt natura, in naturam iniroducuntuvr, quie- 
nam tandem vis, ac facultas naturam appellatione 
carentem iis qui nihil apud se simile. cogitarint, 
repraesentare possit? Phantasia vero non ca tan- 
quam varias imagines, nec simul omnia, nec eum 
tempore exhibet. Refert sutem ea, utut sese habent, 
et ab insomnio ministrantur. Videre enim nos pu- 
timus quidquid ei. collibuerit : quorum omnium 
in descriptione non turpiter, sed perpetuo cum 
decore versari, absolutissimam demum vim ora- 
toris requirit. Siquidem illa juvenili quadam licen- 
tia in animos etiam nostros, 


et affectus | invadit, 


SYNESIH PTOLEMAIDIS ΕΡῚ 


inscri- A 


SCOPI 


συνὴν £n π 
ὄψεσιν. Οὐ χαλε pila ἕξις, αὐγο κά αν 


χρείᾳ -— μελετώμενον. Ὑπορμιμνήσχεν γὰρ τῆς 
μέλέτης ἡ χρεία, xaX μάλιστα ὅταν εὐπορῇ τῆς ὕλης 
ἐχάστοτε. Ti δ᾽ ἂν ἐνυπνίων γένοιτο ἀφθονώτε ὭΣ 


τί 


δ᾽ ἐπαγωγότερον ; "A χαὶ τοὺς ἠλιθίους ἐφέλχετα 
περὶ 


αὐτῶν τι φροντίσαι. Ὥστε αἰσχρὸν ἂν εἴη τὸ 
τὰ δέχα àq' fmc γεγονότας, ἑτέρου μάντεωξ e 
προσδεῖσθαι, ἀλλὰ μὴ παρ᾽ ἑαυτοῖς συνενηνοχέναι τῆς 
πέχνης πάμπολλα θεωρήματα. Σοφὸν δ᾽ ἂν εἴη xaY 
γράφειν τά τε ὕπαρ χαὶ ὄναρ ὁράματα χαὶ συμπτώ- 
ματα" εἰ μὴ πρὸς τὸ χαινὸν τῆς ἐπινοίας ὁ τῆς πό- 
λεως τρόπος ἀγροιχιεῖται. Ἐπεὶ ἡμεῖς ἀξιώσομεν 
παῖς χαλουμέναις ἐφημερίσι τὰς ὑφ᾽ ἡμῶν ὀνομαζο- 
μένας ἐπινυχτίδας συνάπτοντας, ἔχειν τῆς ἐν ἐχα- 
τέρᾳ ζωῇ διεξαγωγῆς ὑπομνήματα. Ζωὴν γάρ τινα 


τὴν χατὰ φαντασίαν ὁ λόγος ἐτίθετο, νῦν μὲν βελ- 
πίω, νῦν δὲ χείρω τῆς μέσης, ὡς ἂν ὑγιείας ἔχῃ τὸ 


πνεῦμα χαὶ νόσου. Οὕτως οὖν εἰ τὴν παρατήρησίν 


τε προὔργου ποιοῦμεν, ὑφ᾽ ἧς fj τέχνη συναύξετα:, 

ὑδενὸς ἡμῖν &x τῆς μνήμης διολισθαίνοντος, χαὶ IN 
ἄλλα ἀστεία τις ἂν εἴη ψυχαγωγία;, ᾷ 
Pap ἐγρηγορότα 


^ 


οὐδεν 
cd τιμᾷν 
«c xai χαθεύδοντα. ᾿Αλλὰ EA 
€ γλώττης, οὐχ οἵδ᾽ εἴ τις ὑπό- 
ipa παντοδαπὸν ἂν γύμνασμα 


τῆς ἐν τῷ λέγειν δυνάμεως. Εἰ xs πὰς 
ἐφημερίδας ὁ Λήμνιος S kid 2120 ἃς εἶναι διδα- 
σχάλους φησὶ τοῦ περὶ ἅπαντος εὖ ε ΠΕ ὑπ μηδὲ 


τῶν μειόνων ὑπερορᾷν,, ἀλλ᾽ ἀνάγχην εἶναι διὰ πάν- 
τῶν ἱέναι φαύλων τε xal σπουδαίων * πῶς οὐχ ἄξιον 
ἄγασθαι τὰς 


Ἴδοι δ' 


ἐπινυχτίδας εἰς 
630v τὸ ἔργον, 


ἑρμηνείας ὑπόθεσιν: 
ἐπιχειρήσας συμπαρα- 
τὸν λόγον τοῖς φάσμασιν, ὑφ᾽ ὧν χωρίζεται: 
μὲν τὰ φύσει συνόντα " συνάγεται δὲ τὰ φύσει χεχω- 
ρισμένα" χαὶ δεῖ τῷ λόγῳ τὸν μὴ πεφαντασμρένον 
φαντάσαι. 'AXX οὔ τί γε φαῦλον τὸ ἔργον, ἐν τῇ ψυχῇ 
γενόμενον ἀλλόχοτον χίνημα, διαθιθάζειν ἐφ᾽ ἕτερον. 
Ὅταν ὃξ τῇ φαντασίᾳ 
ὄντα, ἀντεισάγηται δὲ 


ἄν τις 


τείνειν 


ἐξωθῆται μὲν τοῦ εἶναι τὰ 
εἰς τὸ εἶναι τὰ μηδαμῇ μηδα- 
ANUS ἴον : 

pc μήτε ὄντα, μήτε φύσιν ἔχοντα εἶνα!, τίς μη- 
χανὴ τοῖς οἴχοθεν ἀἁνεννοήτοις M φύσιν 


ἀγατονόμαστον; 'H ὃς ταῦτ᾽ οὔτε εἴδη πολλὰ, χαὶ 
ἅμα πάντα, οὔτε σὺν χρόνῳ φέρουσα δείχνυσι" χαὶ 
D Uévvot ταῦτα ὡς ἔχον τε χαὶ ὀρέγοιτο ἐνύπνιον. 


fe 


£y οἷς ἅτασι 
xa τὸ διαγενέσθαι μὴ λίαν ἀσχημονοῦντα, τελειοτ 


Οἱόμεθα γὰρ ἅπαν ὅ τι ἂν βούληται" 


τῆς ἂν εἴη ῥητοριχῆς. Νεανιεύεται δὲ ἡ λῶν καὶ xas' 
αὐτῆς ἤδη τῆς γνώμης, ἐνδιδοῦσά τι πλέον τοῦ oiz- 


σθαι, Οὐδὲ γὰρ οὐδὲ ἀπαθῶς Moe περὶ τὰ 
θεάματα, ἀλλ᾽ ἰσχυραὶ μὲν αἱ συγχαταθέσεις τε χαὶ 


προσπάθειαι, ἃ 


ποστυγοῦμεν 0i οὐχ ἥχιστα " χαὶ ai 


μαγγανεῖαι 


[ χαβεύδουσιν ἐπ:τί- 


τότε δὴ χαὶ μάλιστα μειλιχώτα- 

ἵνυσῦαι ταῖς ψυχαῖς μίση χαὶ ἔρω- 

. Εἰ δή τις μέλλον μὴ ἄψυχα 
χ 


πουδάσθη ὁ λόγος € 
πάθει xai val; αὐταῖς Uo, 


του χάριν & 


αθιστάναι τὸν ἀχουστὴν, χινουμένων ἂν δέοιτο τῶν 


bE 


^9 


ὥσοι 


ῥημάτων. “Πδη δέ τις ἅμα xa νιχᾷ, χαὶ 2 


ἵπταται, XaV. χωρεῖ πάντα ἡ φαντασία. Πῶς δ᾽ ἂν 
λέξις χωρήσειε ; χαὶ χαθεύδει ὄναρ, καὶ ὄναρ 
ὁρᾷ... xai διανέστ 
ὕπνον ἀπετινάξα 


τις 


τὴ χαθεύδων, ὡς 
axo χείμενος, XY φιλοσοφεῖ 


οἴεται, χαὶ τὸν 
τι περὶ 


«oU φανέντος ὀνείρου, χαθὰ οἷδε, xa τοῦτο ὄνειρυς, 
ἀλλ᾽ ἐχεῖνο διπλοῦς ’ εἶτ᾽ ἀπιστεῖ, χαὶ οἴεται τὸ 


παρὸν ὕπαρ εἶναι, χαὶ Civ τὰ φαινόμενα. ᾿Εντεῦθεν 
ἀνὰ χράτος ἢ μάχη, χαὶ ὀνειρώττει τις ἀγῶνα πρὸς 
αὐτὸν, ἀπολιπεῖν τε καὶ διεγείρεσθαι, χαὶ πεῖραν 
λαδεῖν ἑαυτοῦ, xo τὴν ἀπάτην φωρᾶσαι. Οἱ μὲν οὖν 
᾿Αλωάδαι χολάζονται τὰ Θετταλῶν ὄρη τοῖς θεοῖς 
ἐπιτιχίζοντες * χαθεύδοντε δὲ οὐδεὶς ᾿Αδραστείας 
νόμος ἐμποδὼν, τὸ μὴ οὐχ ἀπᾶραι τῆς γῆς εὐτυχέ- 
στερον Ἰχάρου, χαὶ ὑπερπτῆναν μὲν ἀετοὺς, ὑπερ- 
ἄνω 0b γαὶ αὐτῶν γενέσθαι τῶν ἀνωτάτω σφα!- 
piov. Kal τὴν γῆν τις ἀποσχοπεῖται πόῤῥωθεν, χαὶ 
οὐδ᾽ ὁρωμένην τῇ σελήνη σημαίνεται. "Ἕξεστι δὲ 


ὅστρασ: διαλέγεσθαι, καὶ τοῖς ἀφανέσιν ἐν χόσμῳ 
συνεῖναι θεοῖς. Τὸ γέ τοι χαλεπὸν UG πότε 


ῥάδιον γίνεται, 
των μέντοι φθόνος οὐδὲ εἷς. Mc 
γῆς οὐδὲ ἦλθεν, ἀλλ᾽ ἔστιν. Οὐξὲν γὰρ οὕτως &v- 
υτ ίων, ὡς τὸ χλέψαι τὸ ἐν μέσῳ, χαὶ μὴ σὺν χρόνῳ 
ποιῆσαι. Εἴτα 

βληχὴν ἡγεῖται φωνὴν, xat λεγόντων ξυνίησιν. Οὕτω 


θεὼ φαίνονται AG ARIPIN 


προθατίοις τε διαλέγεται, xai τὴν 


μὲν καινὸν, οὕτω δὲ πολὺ τὸ πλάτος τῶν ὑποθέσεων, 
εἴ τις αὐταῖς ἐπαφιέναι τοὺς λόγους θαρσήσειεν. 

bct, φποιμΐηιθ οἱ 
quoque supremos orbes exsuperet. 


learo felicius a terra sese. subvehat, 
Ergo aliquis terram proeul aspicit, et eam | etiazn, 


SOMNIIS, 1218 


ιν. χαὶ A plus aliquid opinione sola suggerens. Neque eniin 


erga ea 15/4, qui: videmus alfectu caremus, sed 
partim vehementer assentimur, et. adhzerescimus, 
partim non minus aversamur, crebrzeque circa hic 
incantationes, ac przstigie in. dormientes erum- 
punt. Voluptas vero tum longe blandissima obrepit ; 
adeo ut in vigilantium etiam vilam amores odiaqtue 
hominum animis imprimantur. Quare si quis non 
mortuum et inanimum sonare. quidpiam velit, seid 
id eujus gratia orationis vis queritur, prastare 
studeat, ut eosdem affectus, easdemque opiniones, 
in auditorem trajiciat, vivis profecto et animalis 
verbis opus est. Jam enim aliquis una et. victoriam 
obtinet, et ambulat, et volat, et hiec omnia plian- 
Qasia recipit: oratio vero qui recipiat? Dormit 
alter per somnium, per somnium videt, surrexitique 
dormiens, ut putat, et somnium jacens adhuc ex- 
eussiL; et de viso insomnio, prout novit, aliqui: 
philosophatur, et hoe ipsum somnium est: sed 
illud duplex. Postea fidem non adhibet, creditque 
quod prwsens cst verum esse visum, et viva esse 
qui duntaxat apparent. Inde ergo veliemens con- 
flietus oritur, et adversus semetipsum aliquis ccr- 
tamen sommuia!, relinquere gestiens, et excitari, et 
suiipsius experimentum capere, et fraudem depre- 
hendere. Et quidem Aloid:, quoi contra deos Thes- 
salicos montes pro muris objecere, supplicio sunt 
affecti, Cormientem vero nulla lex Adrastice prohi- 
quin 
quam lua 


et aquilas volatu transcencat, ipsos 


non videt, observat. Licet vero οἱ cum sidertbus colloqui, et cum occullis in mundo diis versari. 
Atque hoc quod dietu diflieile est tunc. nullo negotio peragitur. Manifeste. sese. exhibent dii, ncc. ula 


tamen rei hujus invidia est. 
2deo somniorum proprium est, 
Exinde cum ovibus colloquitur, et balatum esse 


Paulo post enim. ad terram non venit, 
atque. intermedium. omne supprimere, et sine tempore quodvis cflicere. 


sed in ea jam cst. Nam mihil 


sermonem existimat, ct loquentes. intelligit, Utque 


adeo nova et. ampla est argumentorum copia, si quis in eam committere orationes suas audeat. 


ιγ΄. Ἐγὼ γὰρ οἶμαι xoi τοὺς μύθους ἐξουσίαν C 


παρὰ τῶν ἐνυπνίων λαθεῖν, οἷς χαὶ ταὼς, xo ἀλώ- 
πὴξ, xe θάλαττα φθέγγονται. Ὀλίγα ταῦτα πρὸς 
κὴν αὐτονομίαν τῶν ὕπνων. "AXAX χαίπερ ἐλαχίστη 
μερὶς τῶν ἐνυπνίων ὄντες οἱ μῦθο!, ὅμως ὑπὸ τῶν 
σοφιστῶν ἢγαπήθησαν εἰς παρασχευὴν ἑρμηνείας. 
Kaíco. γε οἷς ἀρχὴ τῆς τέχνης ὁ μῦθος, πρέπον 
ἂν γένοιτο τέλος, ἐνύπνιον" χαὶ πρόσεστι τὸ μὴ 
μάτην ἡσχηχέναι τὴν γλῶτταν, ὥσπερ ἐπὶ τῶν μύ- 
Ov , ἀλλ᾽ εἶναι xot γνώμῃ σοφώτερον. Ἴτω δὴ 
πᾶς: ὅτῳ σχολὴ χαὶ εὐμάρεια ζῇν, εἰς ἀναγραφὴν 
τῶν τε ὕπαρ xai ὄναρ αὐτῷ συμπιπτόντων " δαπα- 
νάτω τι τοῦ xatyoo y ἀφ᾽ οὗ κράτιστον μὲν τὸ παρα- 
γινόμενον ἀπὸ τῆς διανοίας τοῦ γράμματος, ᾿ἀγεῖραι 
τὴν μαντιχὴν. ἣν ὑμνήχαμεν, ἧς οὐδὲν ἂν γένοιτο 
Οὐ οὐδὲ d λ 
ἀπόόδλητον, τὸ τῶν πραγμάτων ἐφόλχιον. Φιλοσύόφῳ 


Ξἰς 


πρᾶγμα -πολυωφελέστερον. μὴν 


μὲν τ γένοιτο παίγνιον, χαλῶντι τοῦ τόνου, χαϑά- 
περ οἱ Σχῦθαι τὰ $6 
roe τῶν 
δοχοῦσιν 


πόξα " ῥήτορι δὲ αὐτὴ) 


τῷ - 
HE 


ἐπιδείξεων. οὐκ ἐν 


ἐμμελετᾷν τὴν δεινότητα MOI 


xat τισι xav Pie ie xa 


s 
ES 
E 
a 


TÉVTXL τὶ 


15. Eso vero fabulas ipsas suspicor ex insomniis 
licentiam accepisse ; quibus et pavo, cet vulpes, 
el mare interdum loquuntur. Sed hoe 
sunt, si cum somniorum libertate conferantur. 
155 Atqui quantumvis exigua somniorum pars fa- 
bulie sint, sophiste tamen eas ad eloquendi copiam 
et apparatum amplexi sunt. Quanquam iis, quibus 
artis initium a fabula deductum est, consentaneus 
finis somnium esse potest ; idque insuper accedit, 
quod non frustra, ut in fabulis, lingua exerceatur, 
sed et animo sapientiores efliciamur. Qu:e cum ita 
sint, comparet se quisquis otio et vite commodita- 
libus abundat, ad ea describenda, qua vigilanti- 
bus ac dormientibus contingunt; ae partem in co 
temporis aliquam, otiique collocet, unde eximius 
juidam ex scripti sententia. fructus colligitur, ut 
divinandi quam przdicavimus , 
acquiratur; qua re nulla utilior excogitari. potest; 
sed neque rejicienda dictio est, quoddam velut 
rerum. consectarium. Hie enim philosopho ludus 
fuerit 
admodum Scytha arcus suos relaxare solent; at 
declamationum ad pompam et 


exigua 


vis , tantopere 
de contentione nonuibil remittenti ; quem- 


rhetoribus hune 
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ostentationem factarum velut colophonem prieseri- A πρεσθύτας ἀνθρώπους εἶδον ἐν θεάτρι» ζυγομαχοῦν- 


bemus. Qui non satis opportune videntur dicendi 
facultatem in Miltiadis aut Cimonis laudibus exer- 
cere, aut plerisque aliis nomine carentibus, aul in 
divite ae paupere a se invicem in reipublicz ad- 
ministratione dissidentibus, pro quibus senes ali- 
quando in theatro rixantes videre memini. Et erant 
illi tamen ex philosophis gravitatis plenissimi, et 
uterque, quantum conjici poterat , barb:x: pondo 
aliquot trahebat. Sed nihil illis tanta gravitas ob- 
stitit, quin sibi mutuo conviciarentur , et freme- 
rent, et indecore manus agitarent, cum prolixe 
de iis viris sermones instituerent, quos tum qui- 
dem necessitudine eum iis aliqua conjunctos ar- 
bitrabar; ut autem ab aliis postmodum edoctus 
sum, ne in vivis quidem fuerant, nedum erant 
necessitudine conjuncti; ac nullo modo in rebus 
exstiterant, Uhinam enim gentium exslaret resp. 
qui ei, qui se optime gessisset, premium illud de- 
cerneret, ul civem contrarias in reip. administra- 
tione partes sequentem, interficiat? Quanquam qui 
nonagesimum annum in fieto argumento 
contendit, quodnam in tempus disciplinarum ve- 
vitatem differet? Omnino vero declamationis atque 
exercitationis nomen intellexisse mihi non viden- 
'ür, quod sese alievius gratia tractari. profitetur : 
at illi proeparationem ipsam pro fine habent ; 
viaurque, tanquam illud quo tendere oporteat, am- 
plexantur. Certamen enim justum ex ipsa exercita - 
tione. faciunt. 356 Quemadmodum si quis certa 
lege commotis in palestra manibus, pancratii no- 
mine apud Olympiam a przcone proelamari. vellet 

tanta in hominibus cum 


agens 


mentis siecitas, tum ver- 
borum inundans copia reperitur, ut nonnulli sint, 
qui, etsi nihil habeant quod dicant, possint tamen 
dicere : eum fructum ex seipsis capere aliquem 
eos oporteret, uli Alezeus. et Archilochus fecerunt, 
qui uterque facundiam suam in proprie vitz de- 
scriptionem contulit. Unde et eorum memoria, quae 
illis jucunda. aut molesta contigerunt, insequentis 
lemporis successione propag 


alà est. 


χαΐτοι γε ἤστην ἐπὶ φιλοσοφίᾳ μάλα σεμνὼ, 
τὴν ἑχάτερος αὐτῶν, ὡς εἰκάσαι, τάλαντα 


πώγωνος. "ÀXX 


τας 
- 
Y 


οὐδὲν αὐτοὺς ἐχώλυσεν fj σεμνότης 
apro πε χαὶ ἀγαναχτεῖν, xaX τὼ χεῖρε mept- 
νεῖν ἀχύσμως, ἐν τῷ D τίθεσθαι: λόγους ἀποτάδην 
τὲρ ἀνδρῶν, ὡς ἐγὼ τ' i 


φθ ασὰν οἱ μετα ιδάξαντες 


ΠῚ 


ᾧμην ἐπιτηδείων, ὡς δὲ 
οὔτε Tu ων, soie γενο- 


τα τ 
τ 


ἐν τῇ φύσει. Iloi 4 γὰ 


ρας ἀριστεῖ διδοῦσα χτ 


Ὃ 


εἶναι AES ἀντιπολιτευόμε- 
Καίτοι γε ὅστις ἐνενηχοντούτης ὧν πλάσμα 
ἀγωνίζεται, εἰς ποῖον χαιρὰν ἀνατίθεται 
λόγων ἀλήθειαν; " 
τοῦ τῆς μελέτ 


yov ; 
τὴν τῶν 
Ὅλως 0i οὐδὲ ἐπαῖειν μοι δοχοῦσι 
Ὡς ὀνόματος, ὅτι φησὶ δι᾽ ἄλλο σπου- 
δάζεσθαι * οἱ δὲ τὴν us τέλος ἥγηνται 
τὴν ὁδὸν ὡς ἐφ᾽ ὃ δεῖ βαδίζειν ἠγάπησαν. Τὴν γὰρ 

ελέτην ἀγῶνα πεπ D νται. Ὥσπερ εἴ τις ἐν ma- 


, χαὶ 


λαίστρᾳ χειρονομήσας, ἀξιώσε: παγχράτιον ἐν 
Ὀλυμπίᾳ noises Τοσοῦτος ἄρα νοῦ μὲν αὐχ- 


in ἐπομβρία ED: ξων quus ἀνθρώπους χατέσχεν, 


Ξ [ety 00x ἔχοντες ὅ τι 
δεῖ λέγειν * δέον ἀπολαύειν ἑαυτῶν, ὥσπερ ᾿Αλκαϊῖός 

τε, m Ti Re , οἱ δεδαπανήχασι τὴν εὐστομίαν 
οἰχεῖον βίον ἑχάτερος. Καὶ τοίνυν T, διαδοχὴ 


ἤσθησαν. Οὔτε γὰρ χενεμθατοῦντας τοὺς λόγους 
νεγχᾶν, ὥσπερ τὸ νέον τοῦτο τὸ σοφὸν γένος ἐπὶ 
παῖς ὑποθέσεσιν. Οὔτε ἑτέροις χατ- 
o τὸ σφέτερον ἀγαθὸν, ὥσπερ Ὅμηρος 
χαὶ e τὸ μὲν Ἡρωϊχὸν φῦλον διὰ τὰς 


Tra eim ἐναις 


ποιήσεις αὐτῶν ἐπικχυδέστερον ἔθεσαν ( xal ἡμεῖς 
jou τῆς ἀρετῆς ), αὐτοὶ δὲ τό γε ἐφ᾽ 


ἠμελήθησαν, περὶ ὧν οὐδὲν ἔχομεν εἰπεῖν, 
ΠΥ ποιηταὶ δεξιοί. Ὅστις οὖν ἐρᾷ τοῦ παρ᾽ ἀν- 
RARE εἰς ἔπειτα λόγου, χαὶ σύνοιδεν ἑαυτῷ δυνα- 
τίχτει 


ν ἐν δέλτοις ἀθάνατα, μετίτω τὴν παρα- 
νομουμένην ὑφ᾽ ἡμῶν συγγραφὴν θαῤῥῶν. Ἑαυτὸν 
παρατιθέσθω τῷ χρόνῳ. ᾿Αγαθός ἐστι φύλαξ, ὅταν 


χατὰ Θεόν τι πιστεύηται. 


Neque enim vana et inania consectantes lucubrationes edide- 


runt; velut recens illa sapientum nàtio in conficlis argumentis facere solet; neque opes suas in 


allerius. praeconium. insumpserunt, 


uti Homerus et. Stesichorus, qui heroum quidem genus poema- 
tibus suis gloriosius et illustrius. reddiderunt, nosque ad studium virtutis inde utilitatem 


aliquam 


cepimus : ipsi autem, quod ad se pertinet, neglecti jacuerunt ; de quibus nihil aliud. licere possumus, 
nisi quod elegantes poet: fuerunt. Quare quisquis fame apud homines et existimationis im posteros 


proferend:ze cupiditate. flagrat, 


consciusque sibi ipsi est, posse immortali memoria dignas 


rTes;.stu- 


bulis inscribere, audacter novam illam et inusitatam nostram scribendi rationem ingrediatur, seque tem- 
poris memoriae commendet. Przeclarus is custos est, quoties favente Deo aliquid ejus fidei committitur, 
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MONITUM IN SYNESII EPISTOLAS. 


Ita ferme accidit, ut quo quisque scriptorum illustrior fuit, magisque in omnium usu ac studio per- 
vagatus, 60 magis 51} varietate lectionum, auL, quod molestius est, mendis atque erroribus refertus. 
lloc in Cicerone, Plinio c:terisque, Griecis pariter ac Latinis, experimur quolidie : quorum libri, quia 
manibus terebantur omnium atque identidem a librariis exscribebantur, variantium vocum ac lectionum 
multitudine protexti sunt, Eadem in Synesio nostro causa fuit, cur ex omnibus ejus monimentis epi- 
stolicum hoc opus maculosum imprimis esset ac varium. Cum enim jam olim apud antiquos celeberrimze 
Synesii Epistol:e forent, ut ex Evagrii, Photii, Suidie aliorumque. narratione constat, inde factum est 
ul ezltera quidem, quie nostra etiam zetate obscuriora sunt, auctoris illius ad nos sinceriora scripta per- 
venirent : Epistole vero multis librariorum erroribus, atque ejusmodi lectionum ambiguitate et. copia 
scaterent. Itaque plus a nobis in iis recensendis operi? quam in reliquis adhibitum est, ul ad veterum 
codicum fidem, quorum nobis satis magna copia fuit, eas exigeremus. In quibus haud sare pauca le- 
clor animadvertet, qu:e insigni aliqua labe deformata german:e lectioni restituta sunt, Jam quod ad 
Epistolarum ordinem spectat, tametsi tumulluarie omnes nullaque Lemporum habita ratione congesta 
sint, nihil tamen innovandum in hac editione decrevimus ; ne qui eas inaliis editionibus legissent, v.l 
hoc ordine laudatas ab scriptoribus viderent, in iis reperiendis postmodum laborarent. 


EZLYNEZIOY 


EITTXTOAAI. 


SYNESII EPISTOLJE. 


EHIXTOAIH A'. A 
Nucdrópo. 
Haiózg ἐγὼ λόγους (1) ἐγεννησάμην, τοὺς μὲν ἀπὸ 


157 EPISTOLA 1. 
Nicandro. 
Filios ego libros genui, alios. quidem ex auzu- 


«rni σεμνοτάτης φιλοσοφίας, xal τῆς συννάου ταύτῃ 
ποιητικῆς " τοὺς 0: ἀπὸ τῆς πανδήμου ῥητοριχῆς (2). 
"AX ἐπιγνοίη τις ἂν ὅτι πατρός εἰσιν ἑνὸς ἅπαντες, 
νῦν μὲν εἰς σπουδὴν, νῦν δὲ εἰς ἡδονὴν ἀποχλίναν- 
τος. Ὁ δὴ παρὼν οὗτος λόγος (5) ἧςτινος μέν ἐστι 
μερίδος, ἀπὸ τῆς ὑποσχέσεως αὐτοῦ χατερεῖ. Παρ᾽ 
ἐμοῦ ὃὲ οὕτως ἢγαπήθη διαφερόντως, ὡς ἥδιστ᾽ ἂν 
αὐτὸν εἰσποιῆσαι φιλοσοφίᾳ, χαὶ τοῖς γνησίοις ἐγχρῖ- 
yat. ᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν οὗ φασιν ἐπιτρέψειν, οὐδὲ οἱ 
νόμοι τῆς πολιτείας. Δεινοὶ γάρ εἰσιν εὐγενείας 


5.101] philosophia, atque ejus contubernali poetica ; 
alios vero ex publiee prostituta rhetorica. Verum 
quivis hoc facile discernet, uno omnes ex patre 
editos esse, qui nune ad seria, nunc ad volupta- 
tem inclinaret. Hoc vero prsens opus cujus sit 
parts, ipso suo argumento declarabit. A me vero 
sic adamatum est, ut libentissime ipsum in phi- 
losophiam asciturus, atque inter. legitimos aseri- 
pturus fuerim. Sed hoc concessuras se negant vel 
reipubliez leges. Sunt enim nobilitatis. propugna- 


DION, PETAViI NOTAE. 
[XLUI-XLIV] (1) Παῖδας ἐγὼ Aóyovc. Melius hoc p ἰδίων λόγων Ἑλλήνων μὲν οἱ σοφοί gast, xai zot πα- 


Grieci quam. Latini usurpant. llli enim πατέρα au- 
clorem ac scriptorem nominant. Clem. Alex. 1 
Sirom. : Καλὸν δὲ οἶμαι, xai παῖδας ἀγαθοὺς τοῖς 
ἔπειτα χαταλείπειν. Οἱ μέν γε παῖδες σωμάτων " 
Ψυχῆς δὲ ἔγγονοι οἱ λόγοι. Sic Arnobius lib. 11 patres 
sententiarum vocat auctores. Rullinus quoque Prz- 
fat. in libros Περὶ ἀρχῶν", ut pater verbi potius sit 
quam interpres. Dionysius Alexandrinus apud Atha- 
nasium libro De sententiis Dion. , Πονητὸς γὰρ τῶν 


PaTROL. Gn. LXVI, 


τέρας αὐτοὺς τῶν ἰδίων λόγων ὄντας. 

(2) Απὸ τῆς πανδήμου ῥητορικῆς. Alludit ad 
πάνδημον ᾿Αφρολίτην, de qua Xenophon in Symposio, 
quem consule. 

(9) Ὁ δὴ παρὼν οὗτος Aópyoc. Scholion veteris 
codicis ex Regia bibliotheca adnotat librum hunc 
esse Calvitii encomium, Quod qui legerit, merito 
hane Synesio dubitationem oblatam fatebitur, 
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1525 SYNESII PTOLEMAIDIS EPISCOPI 
trices acerrima : id vero lucro deputo quidquid illi A προστάται. 


clam indulsero. Quare plurimum serie in illud 
partis contuli. Itaque, si tibi ita videbitur, Grxcis 
librum hune communicato ; sin abjudicatus fuerit, 
ad eum qui misit redeat. Simias enim ferunt, 
postquam pepererint, in fetibus suis tanquam si- 
mulacris obtutus defigere, pr admiratione pul- 
chritudinis. Adeo natura ejus amans est. quod pe- 
pererit; aliorum porro invicem vident id quod 
sunt, simiarum esse partus. Quamobrem aliis per- 
mittenda est in sobolem inquisitio. 15$ Flavor 
enim corrumpendis suffragiis efficacissimus est. Ob 
id Lysippus Apellem. ad tabellas admittebat; et 
Apelles Lysippum. 
EPISTOLA ΤΙ. 
Joanni. 

limoris vacuitas maxima est. legum timor. Te 
vero puduit videri eas semper metucre. Quamob- 
rem inimicos metue, et eum iis etiam judices, si 
non furentur: sin furentur quidem, tu vero non plus 
aliis dederis, nihilominus cavendum. Pro legibus 
enim irascuntur, eum largitores insuper nacti fue- 
rint. 

LPiSTOLA lI. 
Evopiio fratri. 

Teriia die, quam obierat ZEschines, sororis fi- 
lia tum primum ad sepulerum. venit. Neque enim 
mos est, opinor, sponsis ad funus progredi. Sed 
et in purpura tune erat, et pellucidum ferebat re- 
lieulum , et aurum ac lapillos suspenderat atque 
induerat, ne sponso malum omen alferret. [taque 
bicipiti in cathedra sedens, argenteis, ut aiunt, or- 


C 
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Ἔχει δὲ χέρδος, 6 τι ἂν αὐτῷ λάθρα ya.- 
χαὶ πολλὰ τῆς σπουδαίας μερίδος εἰς αὐτὸν 
χα. "Av μὲν οὖν xal σοι δοχῇ, χοίψωσαι τὸν 
Ἕλλησιν * ἀποψηφισθεὶς δ᾽ ἐπανίτω (4) 
πέμψαντα. Τὰς δὴ xou (5) γάρ φασιν 
ὥσπερ ἀγάλμασιν ἐνατενίζειν τοῖς 


ρίσωμαι" 


εἰσήνεγ 
λόγον τοῖς 
παρὰ τὸν 


ἐπειδὰν τέχωσιν, 


τοῦ χάλλους. Οὕτως ἐστὶν ἣ 
φύσις φιλότεχνον " τὰ δὲ ἀλλήλων ὁρῶσιν, ἅπερ ἐστὶ, 


πιθήχων παιδία. "Ezépotg οὖν ἐπιτρεπτέον ἐξετάζειν 


τὰ ἔχγονα. Αἱ γὰρ εὔνοιαι δειναὶ δεχάσαι τὰς ψή- 
Φφοὺς- Διὰ τοῦτο Λύσιππος (0) ᾿Απελλῆν εἰς τὰς γρα- 
φὰς εἰσῆγε, xai Λύσιππον ᾿Λπελλῆς. 
ΕΠΙΣΤΌΛΗ Β΄. 
ἸἸωάγνγῃ (1). 
φοδία μεγίστη (8), τὸ φοθεῖσθαι τοὺς νόμους. 


Σὺ δὲ αὐτοὺς ἠσχύνθης (9) ἀεὶ φανῆναι φοδούμενος. 
Τοιγαροῦν δέδιθ: τοὺς ἐχθροὺς, xal μετὰ τούτων τοὺς 
διχαστὰς, ἂν μὴ χλέπτωσι" χὰν χλέπτωσ: μὲν, μὴ 
σὺ δὲ ἧς ὁ τὰ πλείω διδοὺς, οὐδὲν ἧττον εὐλαθητέον. 
Ὀργίζονται [70. μάχονται] γὰρ ὑπὲρ τῶν νόμων, 
ὅταν χαὶ μισθοδότας [γρ. μισθοδότην] προσλάθωσιν. 
ἘΠΙΣΤΟΛῊΗ Γ΄. 
Τῷ áée4AgQ Εὐοπτίῳ. 

Τρίτη μὲν ἣν Αἰσχίνῃ χειμένῳ * ἡ δὲ ἀδελ λφιδῆ τ τότε 

v τάφον. Οὐ γὰρ, οἷμαι, νομίζετα: 


πρῶτον Txsy ἐπὶ τὸ 
γυμφευτρίαϊο ( 0)! 
Ἀλλ᾽ E 
λος, xal χρυσία, xd λίθους 
ἐχειτο, ἵνα μὴ τῷ νυμφίῳ σύμθολος ἀπαί 
Καθεζομένη (11) γοῦν [yp. οὖν] &z 


M pis ἐχφορὰν ΤΡ. ἐχφορᾷ!]. 
ἱτότε, xov ὃ ὁ χεχρύφα - 
χαὶ περι- 
γένη- 

' ἀμφιχεφά- 


βα 
7S 
ἐν φοινικχίδι xa. 


Tc 
πε 


ic 
σιος 


ται. 
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(4) Axoimzicslc δὲ ἐπανίτω. In eamdem fere 
sententiam. ZElianus in prwefat. operis De animal. 
natura : Εἰ δὲ τῷ χαὶ ἄλλῳ φανεῖται ταῦτα λυσιτελῇ, 
χρήοθω αὐτοῖς. “Ὅτῳ δὲ οὐ φανεῖται, ἐάτω τῷ πατρὶ 
θάλπειν͵ xo περ! ἐπειν. 

5) Τὰς πιθήκους γάρ. Ambrosius lib. vin, epist. 
635 : Nescio quo enim modo preter impr udentia" ca- 
liginem, que ime circium[uzdit, unumquemque fallunt 
sua scripta, et aurem pralercunt; atque filii etiam 
de[ormes. delectant. Sic. etiam scriptorem indecores 
sermones sui palpant. 

(6) Διὰ τοῦτο Λύσιππος. Lysippus ergo pictor? ln- 
signis, inquam, ille statuarius? falsum haud eunctan- 
ler memoria Synesiuni dixerim, qui Lysippum pro 
Protogene sunipsit. Nam de Protogene tàle quidpiam 
refert Plinius lib. xxxv, cap. 10. Neque puto sie illud 
excusari posse, uL Apelles aLysippo adhibitus dicatur, 
ut de statuis judicaret ; Lysippus ab Apelle, ut de sta- 
tuis. Nam nulla hiestatuarum mentio, et vox γραφὰς 
utrique servit. Simile est. παρόραμα apud Cicero- 
nem lib. à Tusc. Quest. : An censemus , inquit, si 
Fabio nobilissimo homini laudi datum essel, quod 
pingeret, non mudtos etiam apud. 0s [nturos loly- 
cletos οἱ Parrhasios. [uisse ? Polycletus enia statua- 
vius, non pictor erat. 

. (7) Ἰωάγνγῃ. Nescio an Joannes iste sit. qui 
Amilium interfecit; ad quem nonnulke exstant 
Synesii e pistolie. 


(8) AgoCía {εγίστη. Plutarch. in Agide et 
Cleom. : Kat τὴν ἀνδρίαν δέ μοι δοχοῦτιν οὐχ ὅφο- 


6íav, ἀλλὰ φόθον oy foU xai δέο: ἀδοξίας οἱ παλαιδὶ 
νομίζειν. Οἱ γὰρ ὃ Acad πρὸς ποὺς νόμους, θαῤ- 


δαλεώτατοι πρὺς τοὺς πολεμίους εἰσί, 


D 


(9) Σὺ δὲ αὐτοὺς ἠσχύνθης. Quintilianus lib. vi, 
cap. 4 : Egregie nobis adolescentibus dixisse accusa- 
lor Cossutiani Capitonis videbatur, Grece quidem, 
sed in hunc sensum, Erubescit Cesarem timere. Qui 
sie Groece sine dubio concepit, αἰσχύνεται τὸν Καί- 
capa φοθεῖσθαι. 

(10) Νυμρευτρίαις βαδίζειν. Videtur hie. νυμ- 
φεύτρια pos usitata significatione [NLV] pronubam, 

sed γύμφην,, sponsam exprimere. Suidas observat 
sic ΟΝ ΗΝ τὴν νεόγαμον. Sed ista, de qua loqui- 
tur Synesius, nondum nupserat. ltaque sponsas 
vertimus. Sponsam enim hane fuisse, non pronu- 
bam, suadet ornatus ille cultusque in quo prodiisse 
dicitur ; qui novam nuptam, non pronuban decet. 

(11) Καθεζομένη γοῦν ἐπὶ duy: lov. Dicipi- 
tem cauhiedram veri. Etymologicon, ᾿Αμφιχέφαλος, 
χλίνης εἶδος, παρὰ τὸ ἑχατέρωθεν ἀνάχλισιν ἔχειν, 
xat προσχεφάλαιον, quod utrinque recubitum, vel re- 
cubitorium habeat, Nam χεφαλή pars est elatior 
lecti, cui pulvinus imponitur, etin quo caput ae- 
quiescit. Huic generi lectulorum opponitur. σχίμ.- 
πους, quod Aristophanis scholiastes ad. Neg., et 
Suidas interpretantur χωλοχραδθάτων, ct ἃ σχαμ- 
θάξειν deducunt, quod est χωλαίνειν, claudicare : 
quod istiusmodi lectuli in. recubitorio. alüores es- 
senl, in extrema. sponda depressiores, atque ita 
quodammodo altero pede elaudicarent. Hine μονο- 
χοίτια dicebantur, Hesychius, Σχιμπόδιον εὐτελὲς 
χλινίδον μονοχοίτιον. Suspicabar et apud Pollucem 
lib. X, cap. 7, χαμεύνην παράχωλον eadem un 
sumi, quod altero xà), hoe est crure claudicaret ; 
contrario ἀμφίχωλον, quod utraque parte ex sd 
erectum est ; "ét iqualia habet utrinque χῶλα. Sic 


13525 


EPISTOL.E. — EPIST. IIl. 


λου καθέδρας, φασὶν, ἀργυρόποδος, πολλὰ xasspég- A nata fuleris, multum de hujus importunitate. in- 


φετο τὴν ἀκαιρίαν τῆς συμφορᾶς " ὡς ἣ πρότερον 
ἐχρῆν, ἢ μετὰ τὸν γάμον ἀποθανεῖν. Καὶ πρὸς ἡμᾶς, 
ἐφ᾽ οἷς ἐδυστυχοῦμεν ἐμήνιε [γρ. ἐμηνία]. Μόλις 
οὖν περιμείνασα (12) τὴν ἑόδόμην, xa0' ἣν ἡμεῖς 
ἰστιάχειμεν τὸ δεῖπνον τὸ ἐπιτάφιον, αὑτήν τε xai 
τὴν φλήναφον γραῦν τὴν τιτθίδα, ἐπὶ τὸ ζεῦγος ἀνα- 
θιθασαμένη τὸ ὁριχὸν, πληθούσης ἀγορᾶς, ἄπασι 
oig παρασήμοις ἐπόμπευεν εὐθὺ Τευχείρων (15) 
ἐλαύνουσα. Μέλλει γὰρ χαὶ εἰς τὴν ἐπιοῦσαν ἑθδόμην 
ταινιώσεσθαί τε, χαὶ πυργοφόρος (14) χαθάπερ ἡ 
Κυῤέλη περιελεύσεσθαι. Τούτοις ἡμεῖς μὲν οὐδὲν 
ἀδικούμεθα, πλὴν τοῦ χαταφανεῖς γεγονέναι, λίαν 
ἀναισθήτους ἔχοντες συγγενεῖς. 'O δὲ ἀδιχούμενος, 
'Appóvtóg ἐστιν (15) ὁ τοῦ θυρωροῦ πατὴρ, ὡς àv 
εἴποι Σαπφὼ, τὰ μὲν ἄλλὰ σώφρων χαὶ 


€ t 


? 


m 


εὶ 


fortunii querebatur ; quasi aut ante, aut secundum 
nuptias mori illum oportuerit ; nobis vero succen- 
sebat, quod in ea calamitate versaremur. Vix igi- 
tur exspectata die septima, qua die funebre convi- 
vium dederamus, mulares bigas, nutrice sua anu 
illa nugace comitante, conscendens cum insigni- 
bus omnibus ornamentis, recta Teucheira solemni 
pompa profecta est. Quippe septimo abhinc die 
tenia redimiri, ac turrita, more Cybeles, circum- 
ire debet. Ac nobis quidem nulla ea re fit injuria, 
nisi quod palam omnibus eo exemplo fit, cognatos 
habere nos admodum communis sensus expertes. 
Cui autem injuria fit, IHarmonius est, janitoris 
pater, ut diceret. Sappho, cxtera quidem frugi 


ἔτριος ἐν p homo ae moderatus; sel 159 qui de nobilitate 
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apud Pollucem Plato in Ἑορταῖς, "Ἔπειτα χλίνην 
ἀμφίχωλον πυξίνην. Pollux legit ἀμφίχολλον. ἔχ- 
ponit enim τὴν χαταχεχολλὴ μένην. Sed puto non 
minus recte ἀμφίχωλον usurpari eo sensu, quem 
sttuli; Sunt. enim. xóx, quibus iunituntur lecti, 
eorumque crura : quie si utraque parte :equaliter 
erecta sunt, ἀμφίχωλα; 51 una parte depréssiora 
sunl, παράχωλα vocantur; non quod nulla prorsus 
in imo χῶλα sint, sed euod breviora ; sicul ἅποδες 
dieuntur aves, non quibus nulli pedes, sed quibus 
exigui sunt. Ut ἃ crurum οἱ fulerorum ratione 
nomina ista lectis imposita sunt, sic a pulvinari- 
bus, vel recubitori's, et ἀναχλίντροις, aut ἀναχλιν- 
vnpío.g, qui sunt eapita lectorum, appellationes 
alias sortiuntur. Qui enim utrinque recubitum ha- 
bent, ἀμφιχέφαλοι vocantur. Hesychius 'Augixéga- 
Aog χλίνη, ἑχατέρωθεν ἔχουσα ἀναχλιντήριον. In 
Vulgatis legitur ἀμφίχελος, ut etiam apud Phavori- 
num, pro quo non male olim rescripsimus ὁμφί- 
xtoz, quod paulo ante declaravimus. Sed ἀμφι- 
χέφαλος Opinor scribendum ; atque ila legisse 
videtur auctor. Etymologici. 

Plurimum in hac voce falsus est Salmasius in 
notis ad ZElium. Verum Spartiani pag. 65, qui pro 
ἀμφιχέφαλος apud Etymol. et Hesychium scribi 
jubet ἀμφιχνέφαλος, quia xégaAov, inquit, Hesy- 
chius ait esse τύλην el προσχεφάλαιον, sed errat. 
Ἀνέφαλον sive χνάφαλον est Lomentum, quo culci- 
we et pulvini lectorum infarciuntur, qui sunt 
corum capita. Itaque ἀμφικνέφαλος (qua vox apud 
Pollucem exstat), οἱ ἀμφιχέφαλος idem significant, 
sed diversa notione, Nam prior ἀπὸ τοῦ χναφάλου, 
lioe est tomento. dicitur, et utrinque Loniento far- 
tum pulvinum esse demonstrat. Quippe χνάφαλον, 
vel χνέφαλον προσχεφάλαιον, id est cervical , sive 
pulvinum tomento infartum significat. Posterior 
dietio eapita duo lecti illius exprimit, ut intelligas 
non esse μονοχοίτιον. Cum igitur utrumque vocabu- 
lum in illo sensu receptum sit, teinere et ἀχρίτως 
in Etymologico quasi reiculum expungitur, pro .eo- 
que ἀμφιχνέφαλος reponitur. Nisi. forte Synesium 
lioc etiam loco castigandum existimat, el pro ἀμφι- 
χέφαλον χαθέδραν, ἀμφικνέφανϊον restituit; quod 
illi non [XL Vi] concedimus. Nam in vetusiissimis 
codicibus constantissime legitur ἀμφικεφάλου, non 
ἀμφικνεφάλου. Cwterum hoc loco non xXvns, hoc 
est lectice, sed χαθέδρας, selle -gestatorie, fit men- 
lio; cujus χεφαλῆ pars est in qua residetur. Sed de 
χεφαλῇ et ἀμφιχεφάλῳ universe disputandum fuit. 

(12) Μόλις δ᾽ οὖν περιμείνασα. Septimus dies 
apud veteres parentationibus addictus est, Ecele- 
slastict xxxi, Luctus mortui septem dierum. Genes, 


C 


quoque eapite L, Et fecit luctum patri suo septem 
dies. Quem locum enarrans Augustinus lib. tr Quest. 
in Exod., quiest. 172, Nescio, inquit, utrium inve- 
niatur alicui sanctorum in Scripturis celebratum esse 
luctum. novem dies : quod. apud. Latinos novendial 
appellant. Unde mihi videntur ab hac consuetudine 
prohibendi, si qui Christianorum. istum in mortuis 
suis mwumerum servant , qui magis. est in gentilium 
consuetudine. Septimus vero dies auctoritatem. iu 
Scripturis habet, Verum Eustratius presbyter Cor- 
stantinopolitanus apud Photium cod. cL.xxt; causas 
reddit cur tertio, nono οἱ quadragesimo die pro 
mortuis sacrificia celebrentur ; ut appareat nonuni 
etiam alieubi diem in observatione fuisse. Sed fre- 
quentius habita ratio septimi est, de quo etiam Am- 
brosius orat. De fide resurr. :. Nunc quoniam diz 
septimo ad. sepulcrum. redimus : qui dies symbolum 
[ture quietis est. Dabantur et convivia in mortuo- 
rum memoriam ; quod attingit hac in epistola Syne- 
sius , àc non soium propinqui, sed etiam pauperes 
adhibebantur. De propinquorum epulo Chrysostomus 
agit homil. 28 in cap. x1 Epist. 1 ad Corinth. : K3v 
μὲν εἰς περίδειπνόν τις χαλέσῃ μετὰ τὸ πένθος, οὐδεὶς 
ὁ ἀντερῶν - ἐπειδὴ νόμος ἀνθρώπων ἐστὶν ὁ ταῦτα χε- 
λεύων. Graeci enim περίδειπνα vocant, vel νεχρόδειπνα, 
quae Hieronymus in caput 1x. Ósee interpretatur pa- 
rentalia. Hebrainyvz. Quorum conviviorum abusum 


damnat Zeno Veron. in. psal. xyix, et Gaudentius 
wact. 1v De Paschate. De pauperum agapis memiuit 
Cürysostomus hom. 52 in Matth. et hom. 27 in caput 
xi. Epist. I ad Corinth. 

(19) Εὐθὺ Τευχείρων. Unaest es quinque Penta- 
polis urbibus ; quie alio nomine Arsinoe dicebatur, 
auctore Strabone lib. xvii. Sunt autem. hze. quinque: 
Jeronice, Arsinoe, Ptolemais , Apollonia, Cyrene. 
Flinius lib. v, eap. 5. Stephanus Ταύχειρα scribit, 
non Τεύχειρα, ct ᾿Αρσινόην :wlatle sua nuncupatam 
asserit. 

(14) Ταινγιώσεσθαί τε xal zvpyo 
lion quoddam in vetere scripto στέφανον esse ait 
τὸν οὕτω χαλούμενον πύργον. Sed eastellorum stru- 
cluram potius intelligit, de qua Gregor. Naz.: 

Μὴ κεφαλὰς πυργοῦσθε γόθοις πιϊοκάμοισι γυ- 

[»αἴκχες. 
Tertullianus lib. De cultu fem. 1 Affigitis preterea. 
nescio quas enoruilales sulilitm | atque. Lextiliuin 
capillamentorum, nunc in. galeri modum, quasi va- 
ginam capitis, et operculum verticis; nunc in cervi- 
cem retro suggestum. 

(15) Ἁρμόνιός ἔστιν. Scholion in tribus mss 
ad marginem ascriptum ita se habet: 'Apuóvroz δύ 


ἔρος. Scho- 
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cui) Cecerope perpetuo contenderit. Hujus plus A τῷ χαθ᾽ ἑαυτὸν βίῳ γενόμενος " ἀλλ᾽ ὑπὲρ εὐγενείας 


quam Cecropis neptem, patruus Herodes et jauitor 
in Sosias et Tibios distraxit. Nisi forte aliquid di- 
cunt, qui sponsum nobis materno ex genere cele- 
brant, et hujus originem ad famosam illam Lai- 
dem referunt. Lais enim, ait quidam scriptor, Hyc- 
caricum erat mancipium emptum e Sicilia ; ab illa 
vero egregia felix prole mater ortum accepil, qua 
proclarum nobis sponsum peperit. Ea porro nau- 
cleri quidem heri pellex olim fuerat, tum oratoris 
alterius heri, ac tertii secundum hos conservi : ad 
hic clam interim in urbe prostabat, demum pa- 
lam in urbe, adeo ut magistra esset arlis illius ; 
quam simul pr: laxe cutis rugis exercere desiit, 
ciale maturas edocet, ac pro se peregrinis sub- 
stituit. Nam ejus filius orator necessitate ail se 
legis exsolvi, quominus meretricem alat matrem. 
Apage hane legem. Nain qui ita in lucem edili sunt, 
his pro certo comperta mater est: parentum alter 
ambiguus. Itaque quantum utrisque ab legitimis 
filiis debetur, tautumdem ab incerto patre genitis 
in matres par erat conferri. 
EPISTOLA IV. 
Eidem. 

Cum e Bendidio solvissemus ante matutinum 
crepusculum, vix post meridiem Pharium Myrme- 
cem prietervecti sumus, cum bis terve circiter na- 
vis in portus fundum esset impacta. Statim igitur 
malum hoe videbatur auspicium, ac consultum sa- 
ne fuisset nave tunc exscendere, quie sub primis 
veluti. carceribus inauspicato sese commoveret. 
Sed pudebat nos timiditatis a vobis argui; ac 
propterea, 

... IVon jam fugere aut trepidare licebat. 
Proinde mali si quid evenerit, vestri causa peribi- 
mus, Tametsi quid. illud tantum erat incommodi, 
ridere vos, dum nos extra periculum essemus? sed 
Epimetheo, ut aiunt, 

Curare deerat, ponitere haud. de[uit : 
perinde ae. nobismetipsis. Nam cum servari tum 
liceret, nune. ad deserta littora concentu. quocam 
plangimus, Alexandriam , quoad licet, intuentes, 
36 et matrem Cyrenem ; quarum alteram cum 
haberemus reliquimus ; alteram invenire non pos- 
sumus: postquam ea vidimus, et experti sumus, 
qui: ne per somnium quidem eventura putavimus. 
Audi enim, ne tibi omnino gaudere vacet: ae. pri- 


D 


ἀμφισθητῶν τῷ Κέχροπι διετέλεσε. Τούτου τοῦ πλέον 


ἣ Κέχροπος τὴν θυγατριδῆν ὁ θεῖος Ἡρώδης, χαὶ 
θυρωρὸς, Σωσίας τε χαὶ Τιθίους (16) ἀπέδοτο. 


ἰς 
Πλὴν εἰ μή τ 
μητρόθεν ἀποσεμνύνουσι, γενεαλογοῦντες αὐτὸν ἀπὸ 
τῆς ἐν φήμη Λαΐδος. 'H γὰρ Λαῖς, ἔφη τις ἤδη λη- 
γογράφος, ἀνδράποδον ἣν "Yxxapixby [γρ. Καριχὸν], 
ἐχ Σιχελίας ἑωνημένον * ὅθεν ἣ χαλλίπαις fj τεχοῦσα 
πάλαι μὲν ἐπαλλαχεύετο 


t λέγουσιν, ὅτοι χαὶ τὸν νυμφίον ἡμῖν 


ναυχλήρῳ δεσπότῃ " ἔπειτα μέντοι ῥῆτορ!, χαὶ τούτῳ 
δεσπότῃ " τρίτῳ μετ᾽ 6 € ὁμοδούλῳ " xal λάθρα 
τῇ πόλει" ἔπειτα λαμπρῶς τῇ πόλει, xoi προὔστη 


τῆς τέχνης. Ἧς ἐπειδὴ τὴν ἐργασίαν ὑπὸ χαλαρᾷ 


, 


E£Xztyou 


ξένοις ἀντιχαθίστησιν. 'O γὰρ υἱὸς ὁ ῥήτωρ, ἀφεῖσθαΐ 
φῆσι τῆς ἀνάγχης τοῦ νόμου, μητέρα τρέφειν ἑταί- 
ρᾶν. "Ἀπαγε τοῦ νόμου. Τοῖς γὰρ οὕτω γεγονόσιν, 


ἀποδέδειχται μὲν ἡ μήτηρ, ὁ δὲ λοιπὸς τῶν γονέων, 


ἀμφισθητήσιμος. "Ὅσον οὖν ἀμφοτέροις παρὰ τῶν 


εὖ γεγονότων ὀφείλεται, τοῦτο πᾶν ἥχειν ἔδει παρὰ 
τῶν ἀπατόρων εἰς τὰς μητέρας. 

EIITETOAH A. 

TQ αὐτῷ. 

Λύσαντες ix Βενδιδείου πρὸ δείλης ἑῴας, μόλις 
ὑπὲρ μεσοῦσαν ἡμέραν, τὸν Φάριον Μύρμηχα (17) 
παρηλλάξαμεν, δίς που χαὶ τρὶς ἐνσχεθείσης τῆς νεὼς 
τῷ τοῦ λιμένος ἐδάφει. Εὐθὺς μὲν οὖν xat τοῦτο xaxic 
[1}.- πονηρὸς] οἰωνὸς ἐδόχε!, xaX σοφὸν ἣν ἀποθῆνα: 
νεὼς, ἐχ πρώτης ἀφετηρίας 
φυγεῖν παρ᾽ ὑμῖν ἔγχλημα c 
διὰ τοῦτο, 


οὐχ εὐτυχοῦς. ᾿Αλλὰ 


Mac ἠσχύνθημεν " xal 


Οὔπω Ec ἔσκεν ὑποτρέσαι οὐδ᾽ ἀναδῦγαι. 
ὥστε χἄν τι συμδῇ [γρ. x&v εἴτι συμθαίη], δι᾽ ὑμᾶς 
ἀπολούμεθα. Καίτοι τί δεινὸν ἦν, ὑμᾶς τε γελᾷν, 
χαὶ ἡμᾶς ἔξω χινδύνων ἑστάναι; ᾿Αλλὰ τῷ Ἐπιμη- 
θεῖ, φασὶ, 

Τὸ uiv μέλειν οὐκ ἦν, τὸ μεταμέλειν δ᾽ ἐν ἣν * 
ὥσπερ ἡμῖν. Τότε γὰρ ἐξὸν σώζεσθαι, νῦν πρὸς ἐρή- 
ναυλίαν ὁλοφυρόμεθα (18), xaX πρὺς 
᾿Αλεξάνδρειαν ὁρῶντες, ὡς οἷόν τε, xa πρὸς τὴν 
μητέρα Κυρήνην : ὧν τὴν μὲν ἔχοντες ἀπελίπομεν, 
τὴν δὲ εὑρεῖν οὐ δυνάμεθα, ἰδάντες τε χαὶ παθόντες, 


pote ἀχταῖς a: 


ἃ μηδὲ ὄναρ ἠλπίσαμεν. "Axous yàp, ἵνα μηδὲ σὺ 
πάνυ χαίρειν σχολάζῃς " xal πρῶτον ὅπως ἡμῖν εἶ 
τὰ τοῦ πληρώματος. Ὁ μὲν ναύχληρος ἐθανάτα χατά- 


DON. PETAVI NOTAE. 


μὲν υἱοὺς ἔσχεν, Αἰσχίνην xoX θΘυρωρὸν, τὸν χαὶ 
᾿Ἡρώδη χαλούμενον, μίαν δὲ θυγατέρα, τὴν μητέρα 
ταύτης τῆς νύμφης, ὶ ἧς ἔστιν ὁ λόγος. "Ἔστιν 
οὖν αὕτη ἡ νύμφη ἐγγόνη μὲν 'Δρμονίον, ἀδελφιδῇ 
ὃὲ Αἰσχίνου, καὶ Ἡ ρώδου. Harmonius duos habuit 
filios, A schinem et Janitorem, qui et Herodes dictus 
2st; et. filiam unicam , hujus sponse , de qua sermo 
est, matrem. Est igitur sponsa ista ncplis Harmonii; 
[ilia vero sororis Aschinis οἱ Herodis. Porro θυρω- 
οὖν vocat Herodem. [XL VII] Harmonii filium, ut 
plerique. animadverterunt, ea vocis significatione 
quam Julius Pollux lib. i, cap. 9, declarat ut 
si nuptialis. oflieii genus. PMesyehius mxpávop- 


AXE 


el τὴν 


qo» interpretatur , S θύραν τῶν θαλάμων 
χλείοντα. 
, (46) Εἰς Σωσίας τε καὶ Τιδίους. Vide Junium 
in Adagiis, Qui ἀπέδοτο sic interpretatur, ut sit elo- 
care. Ego. vendere sum interpretatus. Forte quod 
muneribus ab. ignobi'i sponso pellectus, aut illius 
opibus inductus, illam tradiderit. 

(47) Τὸν Φάριον Μύρμηκα. Meminit Ptolem. 
lib, iv in Cyrenaica. 

(18) Συναυλίαν ὀλοφυρόμεθα. la Greg. Naz. 
Orat. 16 : Τὶς οὐ χαταχλᾶται τούτων τοῖς ὀδυρμοῖς 
οἰχτρὰν ξυναυλίαν ἀρμοζομένων ; ; 
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χρέως (v. Ναυτῶν BE ὄντων δυοχαίδεχα τῶν πάντων" 
τρισχαιδέχατος γὰρ ὁ χυθερνήτης ἣν "ὑπὲρ ἥμισυ μὲν 
χαὶ ὁ χυδερνήτης, ἦσαν Ἰουδαῖοι, γένος ἔχσπονδον, χαὶ 
εὐσεθεῖν ἀναπεπεισμένον ἣνότι πλείστους ἄνδρας "“Ελ- 
ληνας ἀποθανεῖν αἴτιοι γένωνται. Τὸ δὲ λοιπὸν, ἀγελαῖοι, 
γεωργοὶ, πέρυσιν οὕπω χώπης ἡμμένοι, ΚΚοινῇ δὲ οὗτοί 
τε χὰἀχεῖνοι, πεπηρωμένοι πάντως ἕν γέ τι μέρος τοῦ 
[re μέλος τι τοῦ] σώματος. Τοιγαροῦν ὡς οὐδὲν δει- 
νὸν ἦν ἡμῖν, ἐχομψεύοντο, xal ἐχάλουν ἀλλήλους, 
οὐχ ἀπὸ τῶν ὀνομάτων, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν ἀτυχημάτων, 
ὁ χωλὸς, ὁ χηλήτης, ὁ ἀριστερόχειρ, ὁ παραθλώψ. 
“ἔχαστος ἕν γέ τι εἶχε τοὐπίσημον. Καὶ ἡμῖν τὸ τοι- 
οὗτον οὐ μετρίαν [yp. τοιοῦτον με. παρεῖχε τὴν δια- 
πριθήν (19). Ἐν τῇ χρείᾳ δὲ οὐκ ἔτι γέλως ἣν, ἀλλ᾽ 
ἐπὶ τούτοις αὐτοῖς ἀποιμώζομεν, ὄντες ἐπιθάται πλεῖν, 
ἣ πευτήχοντα, τριτημόριόν που μάλιστα γυναῖχες, 
αἱ πλείους νέαι, καὶ ἀγαθαὶ τὰς ὅψεις, ᾿Αλλὰ μὴ 
φθόνει. Παραπέτασμα γὰρ ἡμᾶς ἀπετείχιξε, χαὶ τοῦτο 
ἐῤῥωμενέστατον, οὐ πάλαι διεῤῥωγότος ἱστίου τεμ- 
μάχιον, σωφρονοῦσιν ἀνθρώποις τὸ τεῖχος τὸ Σεμιρά- 


μιδος. Ἴσως δὲ χἂν ὁ Πρίαπος ἐσιυυφρόνησεν, 'Apa- 
ράντῳ συμπλέων. Ὡς οὐχ ἔστιν ὁπότε σχολάζειν 
ἡμᾶς εἴασεν ἀπὸ τοῦ δεδιέναι: τὸν ἔσχατον κίνδυνον. 


segmentum, tenmperantibus bominihus par Semiramidis muro. Ac 
tenperaturus fuerit, si cum Amaranto navigaret ; qui nullo 


extremi diseriminis metu. 

Ὅστις πρῶτον μὲν ἐπειδὴ τὸν παρ᾽ ὑμῖν τοῦ Ποσει- 
δῶνος νεὼν (20) χατεχάμψαμεν, ἄρας ὅλοις ἱστίοις 
ἠξίου πλεῖν εὐθὺ Ταφοσίριδος, καὶ ἀπεπειρᾶτο τῆς 
σχύλλης [γρ. χοίλης] (321), ἣν ἐν τοῖς γραμματίοις (22 
ἀποτροπιαζόμεθα. Συννενοηχότων ὃξὲ ἡμῶν, χαὶ ἀνα- 
χεχραγότων [γρ. ἀναχραγόντων], οὐ πρὶν 1| ἐν χρῷ 
γενέσθαι τοῦ χινδύνου, μόλις ἐχδιασθεὶς, ἀπέστη τοῦ 
διαναυμαχήσαι πρὸς τὰς σπιλάδας. ᾿Εντεῦθεν ἀπο- 
στρέψας τὴν ναῦν ὥσπερ &x μετανοίας ἐπαφίησι τῷ 
πελάγει, τέως μὲν ὡς ἐδύνατο χαὶ πρὸς χῦμα παρα- 
θαλλόμενος " ἔπειτα δὲ χαὶ νότος συνεπιλαμθάνει 
λαμπρὸς, ὑφ᾽ οὗ ταχὺ μὲν τὴν γῆν ἀπεχρύπτομεν " 
ταχὺ δὲ μετὰ τῶν ὁλχάδων ἣμεν τῶν διαρμενίων, αἷς 
οὐδὲν ἔδει Λιθύης τῆς χαθ᾽ ἡμᾶς, ἀλλὰ πλοῦν ἕτερον 
ἔπλεον, Σχετλιαζόντων 0E ἡμῶν, xa ἐν δ:ινῷ ποιου- 
μένων τὸ ἀπηρτῆσθαι τοσοῦτον τῆς γῆς, ὁ Ἰαπετὸς 
᾿Αμάραντος, ἐπὶ τῶν χρίων ἑστὼς, ἐτραγῴδει τὰς 
παλαμναιοτάτας ἀράς. Οὐ γὰρ δὴ πτησόμεθα [yp. 


πτησσόμεθα], ἔφη * ὑμῖν δὲ moz ἄν τις καὶ γρήσαιτο 
D , D Li Li xf L , 
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A mum quemadmodum sese nobis nauticum supple- 


δὲ 
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mentum habuerit. Gubernator imprimis ex despe— 
ratione mortem optabat :ere oppressus alieno; οἱ 
cum naut? duodecim omnes essent. ( tertius enim 
el decimus gubernator erat ), supra dimidiam qui- 
denm partem cum ipso gubernatore Judei omnes 
erant, infidum genus, et quod pie se facere per- 
suasum habeat, si quamplurimis Grxcis hominibus 
causam necis attulerit. Ceteri gregarii erant, agri- 
cole, qui anno superiori nondum remum attige- 
rant; àc tam isti quam illi prorsus aliqua corporis 
parte mutilati. Quamobrem quandiu nihil erat peri - 
culi, jocari inter se, seque invicem appellare non 
nominibus suis, sed ex infortuniis, claudus, her- 
niosus, scavola, strabus: singuli unum aliquod 


B insigne habebant, nobisque idipsum non mediocri 


erat oblectamento. In ipso vero discrimine nullus 
jam risui locus erat, sed ob illa ipsa nunc inge- 
miscimus qui vectores sumus supra quinqua- 
ginta, quorum tertia fere pars feminze sunt, plerz- 
que juvenes et formosz. Verum non est quod in- 
vileas, nam cortina nos suspensa separabat, ea- 
demque (irmissima, non ita pridem conscissi veli 
nescio annon vel Priapus ipse 
nos unquam vacare tempore siverit ab 
Primum enim posteaquam Nep:uni templum , 
quod apud vos est, sumus preetergressi, tolis velis 

. navigans, recta Taphosiridem petere constituerat, 
Scyllamque tentabat, quam in tabulis abominari 
consuevimus. Quod ubi animadvertimus, et vocilfe- 
rali sumus, non antequam proxime in periculum 
ipsum venimus, vix coactus scopulis coullictari 
destitit. Inde abluctum navigium,quasi resipiscens, 
in altum immittit; primum contra fluctuin aliquan- 
diu quantum poterat obluctans ; deinde vehemen- 
tiore austro secundante, statim à lerra conspectu 
sumus ablati ; ac statim ad onerarias binis 163 
velis instructas accessimus, quibus nihil erat. in 
Libya nostra negotii, sed cursum alium insistebant. 
Hie vero conquerentibus nobis, ac moleste feven- 
libus, quod a terra tam longe provecti essemus, 
apetus ille Amarantus in tabulatis stans diras ul- 
limique exempli imprecationes canebat. Non enim 
avolabimus nos, inquit; vobis autem quid faciat 
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(19) Παρεῖχε τὴν διατριδή». Quod idiotismus 
noster proprie adinodum exprimit, un passe-temps. 
Sie Plutarch. Timoleonte : Διατριθὴν τοῖς Ῥηγίνοις 
παρεῖχον, εἰ Φοίνιχες ὄντες οὐχ ἀρέσχοιντο τοῖς δι᾽ 
ἁπάτης πραττομένοις. Philostratus. in Phavorino : 
Ταῦτα ὁ μὲν αὐτοχράτωρ διατριδὴν ἐπεποίητο, xal 
διὴγε τὰς βασιλείους φροντίδας ἀπονεύων εἰς σορι- 
στάς τε χαὶ φιλοσόφους. Prorsus eadem notione 
vocem illam usurpat, iu qua falsus est interpres. 

(20) Τὸν" παρ᾽ ἡμῖν τῶν Ποσειδῶγος γεών. De 
quo Strabo lib. 1. 

(21) Kal ἀπεπειρᾶτο τῆς σκύ.1.}1}ηὴς. Non eam 
(qui proprie id nomen accepit, sed aliam similem. 
ἰὸν n0s Franci inde vernaculum. nomen deduximus, 
uj escueil, hoc est inaceessum scopulum et navifra- 


gum. Gloss: Isidori, Scylle, saxa latentia. in mari. 
(22) "IIr £v τοῖς γραμματίοις. Obscura vox. Glossa 
interlinearis in uno ex veteribus, quos adhibui, ἐν 
ταῖς συμφωνίαις. Ubi. συμφωνίαν, quisquis ille est, 
pro pacto et stipulatione videlur accepisse, sive 
conventionis tabulis. Ita enim in Gloss. vet., con- 
venio, συμφωνῶ. Conventum, σύμφωνον. Verum haud 
scio quam recte ea vocabuli hujus significatio ad 
hunc locum faciat. Nisi forte in nauticis contracti- 
bus ejusmodi aliqua periculi illius exceptio. fieri 
consueverit, Suspicor el ἀσματίοις pro γραμμα- 
τίοις legi posse, ut cantiones quiedam intellizantur, 
quibus infames ii scopuli celebrentur. Tanquam ad 
oram codicis ascriptum sil γρ. ἀσματίοις, indeque 
γραμματίοις irepserit. Sed. nihil allirmo. 
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hoe quidem, si quis bene iis utatur, optime Ama- 
rxnte, inquam ad illum. Nobis vero nihil Tapho- 
siride opus fuit ; vita enim opus fuit: et nune quid 
alto nobis opus est ?Sed tendamus, inquam, Pen- 
lapolim, quantum satis est a lerra dissili ; ut. si 
quid difficile accidat, cujusmodi in mari multa 
sunt: hoc autem incertum utique et est, et a no- 
bis dicitur : e proximo nos portus aliquis excipiat. 
Sed nihil. dicendo persuadere potui. Obsurduerat 
enim scelus; donec acrior a septentrione ventus 
incumbens tumentes el asperos fluctus agitare ca- 
pit. Hie subito ingruens velum in diversum com- 
pulit, et quz curva erant cava reddidit. Navis ipsa 
porro parum abfuit quin in puppem: everteretur ; 
quam nos στα tandem aliquando composuimus. 
Tum infelix Amarantus : Tanti. est, inquit, ex arte 
navem regere. Ventum enim e mari sese pridem 
suspicatum fuisse, ob idque in alto navigare. Nunc 
enim obliquum se cursum tenere, quod longitudini 
addere aliquid de intervallo licet. Talem esse na- 
vigationem nostram ; eujusmodi esse non posset, 
si littus legeremus : navem enim ad terram | alli- 
sum iri. Qu: cum diceret, tandiu nos assentieba- 
mur, quoad supererat dies, necdum periculum 
magis attollente sese fluctu. 


Erat tum dies, quam Judi Parasceven vocant ; 
cujus noctem cum sequenti die computant, qua 
die nulli manum licet operi admovere, sed eam 
sanctissime venerantes ab omni labore feriantur. 
C€lavum itaque gubernator e manibus abjecit, sta- 
tim atque solem occidisse conjectatus est, ae pro- 
stratus, 


Cuivis se nautarum calcandum prebebat 


Nos veram rej causam mon statim intelligentes, 
sed desperationem hoc ipsum esse rati, ad eum 
aceurrere, obtestari , ne ultimam 362 spem pro- 
deret. Nam et decumani. fluctus. instabant, tumul- 
luante secum ipso mari. Hoc autem accidit, cum 
cessante vento, nondum ab eo concitati fluctus re- 
sidunt; sed valida semel agitatione concepta, do- 
minanti se adhue objiciunt, et impetum illius con- 
wrario impetu repellunt, Opus enim mihi fuit tur- 
gidis et grandibus verbis, ne mala ingentia infra 
dignitatem explicarem. Ejusmodi porro navigatione 
utentibus tenui, ut aiunt, e funieulo vita suspensa 
cst. Q.iod si legis doctor idem et gubernator fuerit, 
quo esse animo nos oportet? Postquam igitur quid 
sibi clavi abjectio vellet. intelleximus. (rogantibus 
enim nobis navem ut, quoad posse!, periculis eri- 
peret, liberum quemdam legebat), persuaderi posse 
desperantes, adhibere vim coepimus. Ac generosus 
quidam miles (navigant autem nobiscum Arabici 


DION, PET 


(25) Μεθῆκεν οὖν". Dositheus in quo quisque ha- 
bitu erat ineunte sabbato, in eodem manere i 
lere sentiebat, ut ait Origenes lib. 1v ITep) ἀρχῶν" 
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quisquam, qui et terram et mare metuitis? Minime A οἵ χαὶ τὴν γῆν, 


15: 


xat τὴν θάλατταν ὑποπτεύετε. OU, 


i 
ἣν γέ τις αὐταῖς χρῷτο [yp. χρῆται] χαλῶς, ὦ λῷστε 
"Ay&pavse, πρὸς αὐτὸν ἔφην. Ἢ μὲν δὲ οὐδὲ Ταφοσίριδος 
ἔδει" ζῇν γὰρ ἔδει " χαὶ νῦν τοῦ πελάγους τί δεῖ “᾿Αλλὰ 
ἔφην, εὐθὺ Πενταπόλεως, ἀπέχοντες τῆς 
τι xo ya. ofa δὴ τὰ 
ἔστι, χαὶ παρ᾽ ὑμῖν 


emóv * 


ξπο 


μέτριον, 


ἄδηλον δὲ δήπου χαὶ 


ty" 


λέγεται * λιμὴν τις ἡμᾶς Ex τοῦ σχεδὸν ὑποδέξοιτο. 
Οὕὔχουν ἔπειθον λέγων “ ἀλλ᾽ ἐξεχεχώφε: τὸ χάθαρμα, 
ἕως ἂν νεμος ἀπαρχτίας ἐπαράσσει πολὺς, χῦμα ἐλαύ- 


ὑψηλὸν χαὶ τραχύ. Οὗτος ἄφνω προσπεσὼν, τὸ 
i) ἔμπαλιν ὥθησε, χαὶ τὰ χυρτὰ χοῖλα πεποίηχεν. 
Ἡ δὲ ναῦς ἐγγὺς Ἦλθεν ἐπὶ πρύμναν ἀνατετράφθαι. 
Μόλις δ᾽ οὖν αὐτὴν χατεστ Ae. Καὶ ὁ βαρύστονος 

ἔφη, τὸ τέχνῃ ναυτίλλεσθαι. 
προσδέχεσθαι γὰρ αὐτὸς ἘΣ τὸν ἐχ πελάγους ἄνε- 
pow, xa διὰ τοῦτο μετέωρος πλεῖν. Κατιέναι γὰρ 
νῦν ἐγχάρσιος, ἐνδιδόντος τοῦ διαστήματος προστιθέ- 
να! τῷ μήχει. Τοῦτον δὲ εἶναι τὸν πλοῦν τὸν ἡμέτερον, 
ἐπλέομεν. Προσανα- 
ἀπεδεχόμεθα 


παρῆν" 


Ys 


᾿Αμάραντος, Τοιοῦτον, 


* 


οὐχ ἂν, εἴ γε παρὰ τὰς ἀχτὰς 
πεπλάσθαι γὰρ ἂν τῇ γῇ. Καὶ ἡμεῖς 
λέγοντος, ἕως ἡμέρα τε Tv, χαὶ τὰ δεινὰ οὕπω 
Ἤρξατο γὰρ δὴ μετὰ τῆς νυχτὸς, ἀεὶ προϊόντος ἐπὶ 
μεῖζον τοῦ χλύδωνος. 


appetebat. Coepit enim una cum nocte, magis aec 
Ἡμέρα μὲν οὖν ἧν, ἥντινα ἄγουσιν οἱ "louBatot 


C 


Παρασχευήν * τὴν δὲ νύχτα τῇ μετ᾽ αὐτὴν ἡμέρᾳ λο- 
γίζονται, χαθ᾽ ἣν οὐδενὶ θέμις ἐστὶν ἐνεργὸν ἔχειν 
τὴν χεῖρα, ἀλλὰ τιμῶντες διαφερόντως αὐτὴν, ἄγουσιν 
ἀπραξίαν. Μεθῆχεν οὖν (25) ἐχ τῶν χειρῶν ὁ xv6sp- 
νήτης τὸ πηδάλιον, ἐπειδὴ τὸν ἥλιον εἴχασεν ἀπολε- 
λοιπέναι τὴν γῆν " χαὶ χαταθαλὼν ἑαυτὸν, 
Πατεῖν' παρεῖχε τῷ θέλοντι ναυτίλων. 
Ἡμεῖς δὲ τὴν μὲν οὖσαν αἰτίαν οὐχ εὐθὺς ἐπὶ νοῦν 
£62. vus ἀπόγνωσιν δὲ τὸ πρᾶγμα οἰόμενοι, προσ- 
μεν, ἐλιπαροῦμεν μὴ χαταπροέσθαι μηδέπω τὰς 
ἴχον αἱ τριχυ- 


fi: 
ἐσχάτας ἐλπίδας. Καὶ γὰρ δὴ x« 
píat, τοῦ πελάγους xaX πρὸς ἑαυτὸ στασιάσαντος. 
Γίνεται δὲ τοῦτο, ὅταν μὴ τῷ λήξαντι πνεύματι χαὶ 
à παρ᾽ ἑαυτοῦ συναναπαύσηται χύματα" ἀλλ᾽ ἰσχύον 
ἔχοντα τὸ ἐνδόσιμον τῆς χινήσεως, ὑπαντιάζῃ τῇ τοῦ 
πνεύματος ἐπιχρατείᾳ, xa ἀντεμθάλλῃ ταῖς ἐμβολαῖς. 
δε: γάρ μοι καὶ φλεγμαινόντων ὀνομάτων, ἵνα μὴ 
τὰ EET NE χαγὰ σμιχροπρεπέστερον διηγήσωμαι. 
Τοῖς οὖν ἐν τῷ τοιῷδε πλέουσιν ἀπὸ λεπτοῦ, φασὶ, 
μίτου τὸ ζῇν ἠρτῆσθαι. Εἰ δὲ xal ὁ χυδερνήτης νομο- 
διδάσχαλος εἴη, τίνα δεῖ ψυχὴν ἔχειν ; Ἐπεὶ δ᾽ οὖν 
συνήχαμεν τὸν νοῦν τῆς ἀπολείψεως τῶν πηδαλίων 
(δεομένων γὰρ ἡμῶν σώζειν Ex τῶν ἐνόντων τὴν 
ναῦν, τὸ βιύλίον ὑπανεγίνωσχε) πειθοῦς ἀπογνόντες, 
ἀνάγχην ἤδη προσήγομεν᾽ xal τις στρατιώτης γεν- 
νάδα: (συμπλέουσι δὲ ἡμῖν ᾿Αράθιο: συχνοὶ (24) τῶν 


Lec 
eme 


AVII. NOTAE. 


iN ds ilaque secta. potuit esse navarchus iste. 
(24) ᾿Αράξιοι συχνοί. Equites erant sagittarii. 
Vide Notit. Orient. imperii. 
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ἀπὸ τοῦ τάγματος τῶν ἱππέων) τὸ ξίφος σπασάμενος, A plerique ex equitum ordine) educto gladio capt 


ἠπείλησε závüÜpimp τὴν χεφαλὴν ἀποχόψειν, εἰ μὴ 
ἀντιλήψοιτο τοῦ σχάφους. Ὁ δὲ αὐτόχρημα Μαχχαύαϊος 
οἷος ἣν ἐγκαρτερῆσαι τῷ δόγματι. Μεσούσης ὃὲ ἤδη 
τῆς νυχτὸς, ἀναπείθεται παρ᾽ ἑαυτοῦ πρὸς τῇ χαθέδρᾳ 
γενέσθαι. Νῦν γὰρ, φησὶν, ὁ νόμος ἐφίησιν (25) ἐπειδὴ 
νῦν σχφῶς τὸν ὑπὲρ τῆς ψυχῆς θέομεν. Πρὸς τοῦτο 
αἴρεται θόρυθος ἐξ ἀρχῆς, ἀνδρῶν οἰμωγὴ, γυναιχῶν 
ὁλολυγή. “Λπαντες ἐθεοχλύτουν, ἐποτνιῶντο, τῶν φιλ- 
πάτων ὑπεμιμνήσχοντο " μόνος ᾿Αμάραντος εὔθυμος 
ἦν, ὡς αὐτίχα ἂν παραγράψων τοὺς δανειστάς. Ἐμὲ 
B ἐν τοῖς δεινοῖς, ὄμνυμί σο: θεὸν ὃν φιλοσοφία πρε- 
σθεύει, τὸ “θμηριχκὸν ἔθραττεν ἐχεῖνο, μὴ ἄρα ἀληθὲς 
εἴη (26), τὸν xa0' ὕδατος θάνατον ὄλεθρον εἶναι καὶ 
ὑτῆς τῆς ψυχῆς. Λέγει γὰρ ἔστιν ὅπου τῶν ἐπῶν " 


Ra 


Αἴας δ᾽ ἐξαπόιϊωιεν, ἐπεὶ πίεν' ἁλμυρὸν ὕδωρ. 
τὸν ἐν θαλάττῃ θάνατον ἀχριθεστάτην ἀπώλειαν εἶναι 
τιθέμενος. Οὐδένα γοῦν ἄλλον ἐξαπολωλέναι φησὶν, 
ἀλλ᾽ ἕχαστος ἀποθνήσχων, 

ἀϊδός δ᾽ ἐδεδήκει. 
Ταῦτ᾽ ἄρα χαὶ ἐν δυοῖν νεχύαιν ὁ μιχρὸς Αἴας οὐδα- 
μοῦ τοῦ δράματος εἰσενήνεχται, ὡς τῆς Ψυχῆς οὐχ 
οὔσης ἐν ἄδου " καὶ ᾿Αχιλλεὺς, ἀνὴρ εὐψυχότατός τε 
xa φιλοχινδυνότατος, ἀποδειλιᾷ πρὸς τὸν ἐν ὕδατι 
θάνατον, ὅν γε xal λευγαλέον χαλεῖ. 


Τούτους ἑλίττων τοὺς λογισμοὺς, ὁρῶ τοὺς στρα- 
τιώτας ἅπαντας ἐσπασμένους μαχαίρας - καὶ πυθό- 
μενος ἐμάνθανον παρ᾽ αὐτῶν, ὡς χαλὸν ἐπὶ τοῦ χα- 
ταστρώματος ὄντας ἔτι πρὸς τὸν ἀέρα τὴν ψυχὴν 
ἐρυγεῖν, ἀλλὰ μὴ πρὸς χῦμα χανόντας. Τούτους αὐ- 
τοφυεῖς Ὁμηρίδας ἐνόμιτα, καὶ ἐθέμην τῷ δόγματι. 
Εἶτα χηρύττει τις ἑξαρτᾶσθαι χρυσίον, οἷς ἐστι " χαὶ 
οἷς Tv, ἐξήρτητο, xaX χρυσίον, καὶ ὅ τι ἄξιον χρυσίου. 
Καὶ αἱ γυναῖχες αὐταί τε ἐσχευάζοντο, χαὶ τοῖς 0z0- 
υένοις ἁρπεδόνας διένεμον (27)" πάλαι χαταδεδειγμέ- 
νὸν τοῦτο ποιεῖν, νοῦν δὲ. ἔχει τοιοῦτον. Φέρειν δεῖ 
τιμὴν ἐντάφιον τὸν ἐκ ναναγίου νεχρόν. Ὁ γὰρ προσ- 
τυχὼν χαὶ χερδάνας, νόμους ᾿Αδραστείας αἰδέσεται, 
μὴ οὐχὶ μιχρόν τι μέρος ἀποδάσασθαι τῷ χαρισα μένῳ 
τὸ πολλαπλάσιον. Καὶ οἱ μὲν ἧσαν πρὸς τούτοις. 
Ἐγὼ δὲ παραχαθήμενος, τὸ παλαμναῖον βαλάντιον, 
τὴν παραχαταθήχην τοῦ ξένου ἔχλαιον. Ὡς οἶδεν ὁ 
Ξένιος, οὐχ εἰ τεθνηξοίμην, ἀλλ᾽ εἰ ὁ Θρὰξ ἀποστερή- 
σοιτο, τῶν χρημάτων ἕνεχεν - ὃν xal ἀπο)ανὼν ἂν 
ἠσχυνόμην. ᾿νταῦθα μέν γε τὸ ἐξαπολωλέναι χέρδος 


ἦν, χαὶ συναπολωλέναι, καὶ ἀποδράται τὴν αἴσθησιν. 


homini sese amputaturum minatus est, nisi nave 
gubernaret, At ille germanus Maccabieus in dogmate 
suo nihilominus perstiturus videbatur. Media tari- 
dem nocte suapte sponte ad gubernacula sedere 
coepit. Nunc enim, ait, lex facere istud permittit, 
quoniam plane de vita periclitamur. Ad hoc subla- 
tus de integro tumultus , virorum gemitus , mulie- 
rum ululatus : quiritari omnes, ac divinum numen 
obtestari, charissimos quosque recordari : uns 
hilaris erat Amarantus, ut qui ereditores suos sul 
inde fraudaturus esset. Me vero in tantis malis, 
per numen illud juro, quod philosophia veneratur, 
illud. Homericum terrebat, ne forte verum esset, 
mortem in aquis prafoeatorum etiam aninie esse 
ipsius interitum. Ait enim alicubi, 
Interiit salsis epotis (luctibus. Ajax, 

uL letum, quod in mari aecidit, summum omnium 
exitium esse significet. Ideireo neminem interiisse 
ait, sed unusquisque 


es moriens delapsus ad Orcum est. 


Ac propterea in duabus inferiis, minor Ajax nus- 
quam toto. dramate inducitur , quasi apud inferos 
ejus anima non esset. Quin etiam Achilles ille for- 
tissimus, et in 163 periculis subeundis audacissi- 
mus, mortem nihilominus in aquis perhorrescit, 
quam exitialem etiam nuncupat, 

II:c cum animo meo revolvens, ecce tibi milites 
omnes strietis gladiis astare video, ac sciscitatus 
ab illis audio, optimum esse, quandiu in foris 
adhue stant, animam in aerem profundere, non 
in fluctus, oscitantes. Illos ego sponte factos, ac 
nativos Homeri sectatores arbitrabar, eique sen- 
tentize favebam. Tum proclamatum est a quopiam, 
suspenderent e collo, quibuscunque auri aliquid 
esset, Quibus erat, suspensum est, non auruum 
modo, sed quidquid auro zstimari poterat. Mulie- 
res ipse cum adornabant sese, tum funiculos iis 
quibus opus erat. dividebant; pridem ad id facien- 
dum edoctis omnibus. Hujus autem rei gratia fit : 
sepultur: pretium. conferri à naufragis convenit. 
Qui enim in eos inciderit, et id lucri fecerit, 
Adrasti:x leges verebitur, ne non exiguam ei par- 
Lem aspergat, qui tanto plura largitus fuerit. Atque 
illi quidem iis rebus occupabantur. At ego sedens 
infelix. illud marsupium, depositum hospitis defle- 
bam. Novit liospitum praeses Deus, non quod morien- 
dum mihi esset, sed quod conereditis pecuniis Thrax 


DION. PETAVII NOTE. 


(25) Nor γὰρ, φησὶν, ὁ »όμος éginouw. Wa docent 
magistri in Talmudicis Digests tract, De sabbato, 
et Rambam in Zad., quod pluribus exemplis illu- 
sLrant. 

(26) Μὴ ἄρα ἀληθὲς εἴη. Mine Athenagoras orat. 
De resurr., τοὺς ἐν ναναγίοις, καὶ ποταμοῖς δυσθα- 
νάτους appellat, quod. ea mors misera vulgo cen- 
$2alur, 

(27) Τὰς ἀρπεδόγας Oiéreruoy.. Sehol. Soph. ad 


illa. Antigone : 

Βρόχῳ μιτρώδει σινδόνος xaümusyny, 
hwc adnotat: Κυρίως τὴν ἁρπεδόνην τὴν ἐν τοῖς 
ὑφάσμασί φασι. Apud Pollucem lib. v, cap. 4, in 
voce Pedica, catena quadam ἁρπεδόνη dicitur. He- 
rodotus lib. ni (XLVIII], p. 204, de filis usurpavit; 
nos funiculos maluimus, 
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Hie igitur et emori lucrum erat, et simul emori, 
et moriendi sensum effugere. Quod vero discrimen 
adeo in proximo faciebat, nihil erat aliud quam 
quod passis velis navigium ferebatur. Contrahere 
autem non licebat. Nam cum sepius rudentes 
aggrederemur, fatigati eramus, mordacibus reti- 
nentibus trochleis; nec levior angebat metus, ne 
vel e tempestate emersi ita comparatis omnibus 
per noctem ad littus appelleremus. Commodum in- 
terea. dies exoritur, solemque conspicimus, haud 
scio an unquam in vita jucundius. Remittere dein- 
ceps, tepore crescente, ventus incopit, atque ita 
siccato rore paulatim moliri rudentes, ac vela tra- 
etare permissum est. Cxterum subdititium alterius 
ioco velum supponere minime potuimus; nam 
cppigneratum erat, Refecimus ergo istud ipsum, 
perinde ac tunicarum sinus: ac citra horas qua- 
tuor qui morituros esse nos hactenus putabamus, 
41 desertam quamdam solitudinem appellimus, cui 
neque ager in propinquo, neque oppidum fuit, 
centum enim fere et triginta ab agro stadiis erat 
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ille defraudandus, quem vel mortuus erubescerem. A Ὃ δὲ ino 


Β οἱ τεθνάναι [yp. τὸ τεῦ. ἣ 
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ας τὸν χίνδυνον, oby ἕτερον Ἦν. 


ἡ ναῦς ἐφέρετο. Ὑποτεμέσθαι 


πιχειρήσαντες τοῖς χα- 
λωδίοις, ἀπηγορεύχειμεν, τῶν τροχῶν ἐνδαχόντων, 
χαὶ ὑφώρμει δέος οὐχ ἔλαττον, εἰ χαὶ διαγενοίμεθα 
Ex τοῦ χλύδωνος, οὕτως ἔχοντας ἐν νυχτὶ πελάζει 

τῇ γῇ. Φθάνει δὲ ἡμέρα, xat ὁρῶμεν τὸν ἥλιον, ὡς 
οὐχ οἶδα εἴ ποτε ἥδιον. Τὸ δὲ πνεῦμα ῥᾷον ἐγίνετ 

«ἧς ἀλέας ἐπιδιδούσης, xax 1j δρόσος ἐξισταμένη παρ- 
εἴχε ἡμῖν χεχρῆσθαι τοῖς χαλωδίοις, χαὶ τὸ ἑστίον 
μεταχειρίζεσθαι. Ὑπαλλάττειν μὲν οὖν ἱστίον ἕτε- 
ρον νόθον οὐκ εἴχομεν * ἤνεχυρίαστο γάρ. "Av- 
ελαμθάνομεν ὃς αὐτὸ, χαθάπερ τῶν χιτώνων 


( τοὺς 
4 ΝΡ τ ; : ; 
χόλπους * xai πρὶν ὥρας εἶναι τέτταρας, ἀποθαίνομεν 


a 


by θάνανον] mposóoxt- 
σα ) 


ντες (28), £v ἐσχατιᾷ τινὶ πανερήμῳ ^ xax οὔτε 
πόλ j t 

Uc ἐσάλευεν ἐπὶ ΕΝ υ"} ^y và ὁ πότος οὗ 
ναῦς ἐσάλευεν ἐπὶ μετεώρου " λιμὴν γὰρ ὁ τόπος οὐκ 
ἦν, καὶ ἐσάλευεν ἐπ᾽ ἀγχύρας μιᾶς. Ἢ ἑτέρα δὲ 
ἀπημπόλητο" τρίτην γὰρ ἄγχυραν ᾿Αμάραντος οὐχ 
ἐχτήσατο. 


dissita. Ac. navis quidem in alto fluctuabat.: nam locus ille importuosus erat, et una G4 in an- 
chora fluetuabat : allera enim erat distracta : tertiam porro anchoran: Amarantus non habuit. 


Itaque simul optatissimam tellurem attigimus, 
naplecti, veluti. spirantem | matrem, capimus, 
hymnosque Deo gratulatorios de more concinen- 
ies, adjecimus et recentem iilum casum, e quo 
preter opinionem. servati. fuimus, biduum in eo 
loco commorati, dum mare deseviret. Sed cum 
Mer facere nusquam possemus, nemine compa- 
rente mortalium, rursum mari nos cominisimus, 
statimque prima luce solventes, secundo vento 
1ota illa et insequenti die navigavimus; qua incli- 
nante, una et flatus defecit, magnoque in moerore 
fuimus, Optari vero a nobis denuo tranquillitatem 
oportebat, Erat tunc exeuntis mensis tertius deci- 


Ἡμεῖς 0i, ἐπειδὴ τῆς φιλτάτης ἡψάμεθα γῆς» 


περιδάλλομεν, ὥσπερ ἔμψυχον οὖσαν μητέρα χαὶ 
ἀποθύσαντες 


ὕμνους τῷ Θεῷ χαριστηρίους, ὥσπερ 


εἰώθε ἣν 


, προσεθήχαμεν αὐτοῖς χαὶ ἔναγχος τύ- 
εἶ 


js ἐπιμεί- 


χην, ἀφ᾽ ἧς παρὰ δόξαν ἐσώθημεν, δύο € 


δὲ 


τορον ἣν ὁδῷ χρήσασθα!:, μηδενὸς ἀνθρώπων ὁρω- 
μένου, πάλιν ἐπετολμῆσαμεν τῇ θαλάτσῃ " χαὶ ἄραν- 
πες εὐθὺς ἀρχομένης ἡμέρας, ἐπλέομεν ἐκ πρύμνης 
ἀνέμῳ πᾶσαν αὐτὴν χαὶ τὴν ἐπιγενομένην ἡμέραν " 
ἧς ἤδη ληγούσης, τὸ πνεῦμα ἀπέλιπεν ἡμᾶς, χαὶ ἡμεῖς 
ἠνιάϑγημεν. ᾿Ἐμέλλομεν δὲ ἄρα ποθήσειν γαλήνην. 
"Hv μὲν οὖν τρισχαιδεχάτη (29) φθίνοντος. Ἐπηω: 
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(28) OI τεθνάναι προσδοκήσαντες. Nescio quid 
sit, quod in ms. 4 reperi, οἱ τὸ ᾿Αθήναιον προσδυχ. 

(29) "Hr μὲν οὖν τρισχαιδεκάτη. Non potest de 
Junari mense id aecipi. Nam σύνοδος. in eum diem 
incidit, ut. paulo. post indicat, cum eam nominat 
συνοδιχὴν νύχτα. Quare τρισχαιδεχάτην φθίνοντος 
per catachresin. appellat. diem 18 popularis Ale- 
xandrinorum mensis alicujus. Quem nos ex iis 
quie in hae epistola narrantur, investigemus, si 
possumus ; unaque annum quo tempes!as illa 
contigit, et epistola scripta est a Synesio. Primum 
pagina 161, nocte illa quie Parasceven inter et 
sabbatum intercessit, vehementiorem increbuisse 
tempestatem ait; quando navarchus Judius, ob 
sabbati religionem, abjecto gubernacule, in navem 
se projecit, donec niedia nocte, 6b imminens vite 
periculum, ad opus rediit (paz. 162). Commodum 
exorto sole, ante horam diei quartam, ad solitu- 
dinem appellunt (pag. 165). Ibi propter tempesta- 
íem biduum manserunt (p. 164). Tertio die appe- 
tente, rudentes solvunt, tertia, ut apparet, feria ; 
quam, et sequentem, in navigando coosumunt. Hae 
vero, quie quarta numeratur, exeunte, ventus illos 
destituit, Sequenten noctem, qua inter 4 et 5. [e- 
riam interjecta est, appellat συνοδιχὴν νύχτα, et 
diem ipsum, videlicel feriam 5, ait 15 fuisse men- 
518 dosinentis, hoc est. 18 mensis «quabilis, et 


JEgyptiaci. Quocirea mensis aliquis inveniendus 
est, cujus in diem 18, et feriam 5, neomenia lu- 
naris incidat. Hic est Thoth Alexandrinus anni 
Diocletiani 127, «rx Christianze 410. Quo. quidem 
aureus numerus Nic:enus fuit XIl, ad 15. Septem- 
bris aseriptus; in quem. dies 18 Thoth congruit, 
cyelo solis 27, littera B. Proinde Septembris 15 
fuit feria 5. Novilunium medium ex  Parisinis la- 
bulis Alexandri: commissum est hora 8, 55, post 
meridiem diei 14; verum autem novilunium, hora 
10, 48. Fuit ergo cuvoDtzf, nox ista. Ex his colli- 
gitur, anno Christi 410 Alexandria. Ptolemaidem 
navigasse Synesium, Septemb. 9, feria 6, et Se- 
ptemnb, 45, feria. 5 contigisse qux hic. exponit, 
Thoth 18. Ac verisimile est recentem tunc ab 
ordinatione fuisse. Siquidem Alexandri; anno ipso 
410 ab Theophilo consecratus est episcopus, uL in 
illius vita diximus. llie est fructus methodi nostrze 
ac doctrinz temporum, quie levibus rerum vestigiis 
magnam plerumque lucem affert historie. Sane 
primulum | saeris initiatum fuisse, eum hanc epi- 
Stolam seriberet, ex iis ostenditur, qui pag. 166 
scribit, de mulierum ablicato consortio ; quam rem 
sibi tantopere injunctam ait. ab Evoptio fratre, Et 
in fine epistole, uxorem ail se sororis habere loce. 
liaque certa. est conjectura nostra, 
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ρημένου ὃὲ τοσούτου χινδύνου, μελλούσης εἰς ταὐτὸ A mus dies. Tonto autem impeudente discrimine, 


συνδραμεῖσθαι τῆς τε συνόδου τῶν ἀστέρων, χαὶ τῶν 
πολυθρυλλήτων τυχαίων (50) ἃ μηδείς ποτε, φασὶ, 
πλέων ἐθάρσησε, καὶ, δέον ἡμᾶς ἐλλιμενίζειν, οἱ δ᾽ 
ἐλελήθειμεν αὖθις ἀναδεδραμηχότες ἐπὶ τὸ πέλαγος. 
Ἢ δὲ στάσις, ἤρξατο μὲν ἀπὸ τῶν ἀρχτικῶν πνευ- 
μάτων * καὶ σέ γε πολλὰ χατὰ τὴν συνοδιχὴν νύχτα. 
"inta ἠχκόσμει τὰ πνεύματα, χαὶ ἡ θάλασσα χυ- 
χεὼν ἐγεγόνει. Τὰ δὲ περὶ ἡμᾶς, οἷα εἰχὸς ἣν ἐν τοῖς 
τοιούτοις, ἵνα μὴ πάθη παραπλήσια δὶς ἀφηγώμεθα, 
ἐν οἷς ἦν, ὥνησέ τι τὸ μέγεθος τοῦ χειμῶνος " τὸ 
χέρας ἐτετρίγει (91), χαὶ ἡμεῖς φόμεθα προτονίζειν 
τὴν ναῦν. Εἶτα χατεαγὺὸς μέσον, ἐγγὺς μὲν Ἦλθεν 
ἀπολέσαι πάντας ἡμᾶς. ᾿Επεὶ ὃὲ οὐχ ἀπολώλεχεν, 
αὐτὸ δὴ τοῦτο καὶ περιέσωσεν. Οὐ γὰρ ἣν ἄλλως 
δυσπε 
ἣν τὸ ἱστίον, χαὶ οὐχ εὕτροχον εἰς καθαίρεσιν. Οὕτως 


ἐνέγχαι τὴν βίαν τοῦ πνεύματος. Πάλιν δὲ c 
οὖν παρὰ δόξαν ἀποφορτισάμενοι τὴν ἀπληστίαν τῆς 
βιαίας φορᾶς, ἡμέραν ἑξῆς καὶ νύχτα ἠνέχθημεν. 
Ἧς ἤδη περὶ δευτέραν οὔσης ὀρνίθων ᾧδὴν, ἐλάθο- 
μεν ἐγχρίψαντες ἀχαρῇ πέτρᾳ προθεθλη μένῃ τῆς γῆς 
ὅτον εἶναι βραχεῖαν χεῤῥόνησον. Borg δὲ γενομένης, 
ἐπειδὴ τις παρηγγύησεν αὐτῇ γῇ πελάσαι, θροῦς 
ἤρθη πολὺς, xal ἤχιστα ξύμφωνος" τῶν μὲν ναυτῶν 


tris 


φριχότων, ἡμῶν δὲ ἐξ ἀπειρίας τὼ χεῖρε ἐπιχρο- 
κούντων, χαὶ περιθαλλόντων ἀλλήλους, xat οὐχ ἐχόν- 
των ὅπως χρησόμεθα τῷ πλήθε: τῆς χαρᾶς. ᾿Ελέγετο 
ὃὲ ὁ μέγιστος αὐτὸς εἶναι τῶν περιστάντων ἡμᾶς 
κινδύνων. Ἤδη δὲ ὑποφαινομένης ἡμέρας, χατασείει 
τις ἄνθρωπος χωριχῶς ἐσταλμένος, «aX δείχνυσι τῇ 
εἰρὶ τόπους ὑπόπτους, χαὶ ἑτέρους οὺς ἔδει. θαῤ- 
σαι. Καὶ τέλος μόνος ἦλθεν ἐπὶ χελητίου δισχάλμου" 


ὅπερ ἐξάψας τοῦ πλοίου, 


T". cM 


μεταχειρίζεταν τὸ πηδά- 
Atv. Ὁ δὲ Σύρος ἄσμενος ἐξέστη τῆς προεδρίας. 
᾿λναλύσας 6E σταδίους οὐ πλείους, 3] πεντήχοντα, 
τὴν τε ναῦν ἐνορμίζει λιμενισχίῳ χαρίεντι (᾿Αζά- 
ριον οἶμαι καλοῦσιν (32) αὐτό), χαὶ ἡμᾶς ἐπὶ τῆς 
ἠϊόνος ἀπεθίθασε, σωτὴρ xal δαίμων ἀγαθὸς ἀποχὰ- 
λούμενος. Καὶ μετὰ μικρὸν ἑτέραν ὁλχάδα εἰσήλασε, 
χαὶ μάλα [yp. χαὶ πάλιν ἄλλην, καὶ πρὶν ἑσπέραν 
εἶναι, πέντε γεγόναμεν ὑπὸ τοῦ θεσπεσίου πρεσθύ- 
«09 περισωθεῖσαι φορτίδες, πρᾶγμα ἐναντιώτατον 
τῷ Ναυπλίῳ ποιοῦντος. Καὶ γὰρ οὐχ ὁμοίως ἐχεῖνος 
ποὺς ἀπὸ τοῦ χειμῶνος ἐδείξατο. Ἐς δὲ τὴν ὑστε- 
ραΐαν, ἄλλοι χατῆραν, ὧν ἔνιοι τῶν προλαθόντων 
ἡμᾶς Ἦσαν ἀπὸ ᾿Αλεξανδρείας ἡμέραν. Καὶ νῦν ὁλό- 
χληρός ἐσμεν στόλος, ἐν νεωρίῳ μιχρῷ. Ἐπεὶ δὲ 
ἡμῖν ἤδη καὶ τὰ ἐφόδια χατεδήδοτο. Οὐ γὰρ ὄντες 
ἐθάδες ἀτυχεῖν, οὐδ᾽ ἐλπίσαντες ὑπερήμερο: γενέσθαι, 
μέτριά γε ἐνετιθέμεθα, χαὶ οὐδὲ τούτοις μετρίως 
ἐχρώμεθα" ὁ δὲ πρεσθύτης xa τοῦτο ἠχέσατο, διδοὺς 


C 


D 


cum in idem siderum coitus, et famosa illa fortuita 
concursura essent, quibus, ut aiunt, nemo securus 
unquam se mari commisit; cumque in portu cori 
Sistere oporteret, imprudentes rursum in altum 
evecti sumus. Ipsa porro lempestas ἃ septentriona- 
libus ventis initium habuit, plarimumque ea inter- 
lunii nocte pluit; tum venti. perbaechari, ac. mi- 
Sceri ex imo mare capit. Quod aid nos attinet, ita 
nos habebaans, ut in talibus usu venire solet, ne 
bis eosdem casus recenseam. Ac tum ipsa non- 
nihil tempestatis magnitudo proznt. ἀπὸ. pri- 
mum ex antenna fragor auditus est. Cumque inten- 
tis rudentibus firmare navem iustitissemus, subinde 
media illa eonfracta. prope. nobis omnibus exitio 
fuit. Sed cum exitio non fuisset, hoc ipsum nobis 
salutem attulit. Neque enim alio modo ventorum 
vis sustineri poterat, Rursum aulem tractatu 
difficile velum erat, nec ad contrabendum volubile. 
Iiune fere in modum, imminuto przeter opirionem 
violentioris cursus impetu, dtem noctemque cor- 
linuo ferebamur. Eadem nocte, secundo circiter 
gallicinio, subinde ad prominentem quamdam e Lerra 
rupem, qui brevem cherronesum faciebat, nec 
opinato navem appulimus. Ad hoc clamore sub- 
Jato, cum propius terram subire nos quidam ad- 
moneret, ingens coorta vociferatio est, minimeque 
consentiens : nautis quidem horrescentibus : nobis 
vero pro inscitia manus applaudentibus , et invi- 
cem complexis, neque gaudii magnitudinem aninio 
capientibus. Aiebant summum 165 hoe omnium, 
quas hactenus conüigerant, fuisse. discrimen. Cum 
jam diluxisset, homo quidam rustieo habitu na- 
bis innuit, manuque infida loca demonstrat, et 
alia, quibus nos tuto committere posseuius. Tan- 


dem et ipse binorum scalmorum  celoce est ad- 
vectus : qua ad navem alligata gubernaculum 
accipit, Nec wgre Syrus hoc illi honore cessit ; 


qui eum non plura quinquaginta stadiis rele- 
gisset, navem vix ad exiguum quemdam , sed 
amoenum portum appellit ( Azarium opisor vo- 
cant), et nos ad littus exponit, servator ac genius 
bonus ore omniunr accelamatus. DBrewique postea 
eodem actuariam subduxit, ac rursus aliam. Ita 
ante vesperam quinque fuimus ab. divino illo sene 
servate  onerarie naves, contra quam  Nauplius 
quondam ille fecit, Neque. enim similiter ab tem- 
pestate ille. jactatos. excepit. Postridie alii delati 
sunt: inter. quos nonnulli uno ante nos die Ale- 
xandria solverant. Nune justa classis sumus in 
angusta admodum statione, Sed cum jam cibaria 
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(50) Καὶ τῶν :oJdv0pv.llüzor τυχαίων. Tu- 
ygix passim omnes interpretantur, pervulgata peri- 
cula, quod circa lunie coitum periculosa sit navi- 
gatio. Sed nescio quomodo inus id placet. Suspi- 
Ccabar certos ea. voce siguilicari ventos. Sed non 
alfirmo. 

(91) Τὸ κέρας ἐτετρίγει, Gregorius Nazianz. in 


carm. De vita sua tempestatem. describens, 


Κάλοι δ᾽ ἐρόχθουν ἱστίων x.üjpovpéror. 

(52) [NLIN |'AGdpior οἵμω καλοῦσιν. Ptolem. in 
descriptione Libyzs Azar montis meuinit, et Aza- 
rorum. Plin. lib. vr, cop. 22. 
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defecissent ; 
sueti, nec nos przestitutum tempus excessuros rati, 
miodicos commeatus imposueramus ; nec iis modice 
tamen utebamur : huic malo remedium idem ille 
senex adhibuit, non ut erogaret. aliquid ; nam nec 
alioquin. habenti similis erat; sed scopulos indi- 
cans, inter quos latitare prandium iis caenamque 
dixit, qui laborare vellent. Inde nos piscatu septi- 
mum jam diem vitam toleramus ; robustiores, mu- 
renas et locustas ingentes capiunt : adolescentes 
gobiorum et iulorum copia beatos se putant. Ego 
vero, et Romanus ille monachus, conchis, quas 
lepadas vocant, corpus firmamus. Est autem lepas 
ostreum concavum, quod ubi saxum apprehende- 
rit, adh:erescit. Atque initio sane eo venatu parce 
admodum vivebamus, cum quod. quisque cepisset, 
id sibi cupide retineret, nec alteri quidquam alter 
impertiretur. Nunc majori omnes in copia versa- 
mur, quod ea de eausa contigit, Mulieres Libye:e 
mulieribus quz» nobiscum navigant, vel gallinarum 
lac libenter pribuerint. Prebent vero quidquid 
colo illo terraque gignitur, caseum, farinam, liba 
hordeacea, vervecinas carnes, gallinas, ova. galli- 
nacea. Jam οὐ otidem nonnulla obtulit, avem sua- 
vitate imprimis exquisitam : quam si quis rusticus 
videat, pavonem esse dixerit. 1G llle igitur id 
genus munuscula ad naves deferunt; e: vero qua 
acceperint omnibus communicant. Quin etiam de 
venatu. suo jam nobis offerunt; aliusque super 
alium venit, super virum puer; super puerum vir, 
munus ad me identidem aliquod ferens : hic hamo 
captum piscieulum; alius aliud : omnino boni saltem 
aliquid ex jis que in saxis inveniuntur. Neque 
enim libet milii à. mulieribus quidquam accipere, 
tuaque boc ipsum causa, ne eum iis foedus ullum 
habeam, ut postea, eum id. jurejurando infician- 
dam erit, in nezando hoream. Alioqui quid prosen- 
tibus uti. deliciis. prohibet ? adeo mult:e undique 
cireumfliunt. Ac ti quidem. virtuti. hane incola- 
rum lil eralitatem tribues, quam in hospitas pr:e se 
ferunt; hoc autem longe aliud est, quod nee me- 
moratu indignam fuerit, in. tanta prosertim. ΟἿ] 
copia. Veneris ira, quantum conjici potest, in. ea 
regione versatur. Parem certe. cum. Lemniadibus 
calamitatem experiuntur. Mamin: feminis supra 
modum assurgunt, nec earum proportione. sunt 


pectora : adeo ut infantes non per axilliom, sed ex 
humeris sublatam papillam exsugant. Nisi forte 
dixerit quispiam. Hammonem et flammonis terram 
non magis ovium. quam puerorum nuLricem esse ; 
commodam proindeque hominibus juxta ae. pecu- 
dibus largiores et ampliores lactis fontes a natura 
esse datos; ad idque capaciora ubera, Seu vasa 
necessaria fuisse. Itaque quando de viris audiunt, 
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quippe nondum ejusmodi casibus as- A μὲν οὐδέν" οὐ γὰρ οὐδ᾽ ὅμοιος ἣν ἔχοντι" δείξας δὲ 
ς 


πέτρας, ἐν αἷς ἄριστον ἔφη χαὶ δεῖπνον ἑχάστη 


NS 
Ἔ 
7 
1 


ρᾳς γεχρύφθαι τοῖς βουλομένοις πονεῖν. Ἐντεῦθεν 
ἰχθυώμενοι, ζῶμεν ἡμέραν ἑθδόμην ἤδη οἱ μὲν ἐν- 
τελεῖς, μυραίνας τε xaX χαράθους εὐμεγέθεις ai- 
ροῦντες - τὰ δὲ μειράχια ἐπὶ χωδίοις εὐτυχεῖ 
soci] καὶ ἰούλοις. 
Ῥωμαῖος, ἐπὶ ταῖς ἃ 


[T0 

ὁ θρησχε eue ὃ 

mást ῥωννύμεθα. Ἡ ὃὲ λεπὰς, 
ὄστρεόν ἐστι χοῖλον, ὅπερ ἐπειδὰν λάθητα: πέτρας, 
ἀπισχυρίζετα!. Τὰ μὲν οὖν πρῶτα, γλίσχρως ἐζῶμεν 
ἀπὸ τῆς θήρας, περιεχόμενος ἕχαστος ὅτου χαὶ λά- 
6ovzo* ἐδίδου δὲ δῶρα οὐδεὶς οὐδενί. ἐν ἀφθο- 
νωτέροις ἅπαντες, ἀπὸ τοιᾶσδε αἰτίας" Αἱ γυναῖχες 
ταῖς γυναιξὶν, αἱ Λίδυσσαι ταῖς πλεούσαις, βούλοιντο 
μὲν ἂν καὶ τὸ τῶν ὀρνίθων γάλα παρασχεῖν * παρ- 
ἔχουσι γοῦν ὅσα αὐταῖς ἀῆο 


Ἐγὼ δὲ χαὶ ὁ 


Νῦν δὲ 


τε φέρει xaX γῆ, τυροὺς, 
ἄλευρα, πέμματα £x χριθῶν, χρέα ἄρνεια, ἀλεχτορί- 
δας, 0X ἀλεχτόρεια. Ἤδη δέ τις χαὶ ὠτίδα ἔδωχεν (53). 
ὄρνεον ἐχτόπως Tj00 * ἰδὼν ἂν ἄγροιχος 


ποι ταῶν. 
Αὗται δὴ χαταχομίζουσιν ἐπὶ τὴν ναῦν τὰ δῶρα" αἱ 
E δεχόμεναι χοινοῦνται τοῖς βουλομένοις. Οἱ δὲ ἡμῖν 
ἤδη τὰ ἀπὸ τῆς θήρας δωροῦντα: * χαὶ ἤχει τις ἄλλος 
ἐπ᾽ ἄλλῳ, maig ἐπ᾽ die xai ἀνὴῤ ἐπὶ παιδὶ, φέρων 
ἰ τί μοι ξένιον * 


ἀεί ὁ μὲν ἡγχιστρωμένον ἰχθύδιον, 6 
ὃὲ ἄλλος ἄλλο τι" 


πάντως ἕν γέ cx ἀγαθὸν, ὧν φέ- 
ρουσι πέτραι. Ἐ μοὶ γὰρ οὐχ ἔστι βουλομένῳ τὰ παρὰ 
τῶν γυναιχῶν δέχεσθαι, σὴν χάριν xa τοῦτο, ἵνα μή 
τις ἐχεχειρία μοι πρὸς αὐτὰς γένηται, x3va ἐπειδὰν 
ἐξόμνυσθαι δέῃ, διαποροίην ἀρνούμενος. Ἐπεί τί γε 
ἐχώλυε τὸ ἐπὶ τοῖς ἐπιτηδείοις τρυφᾷν. Οὕτω πολλὰ 
πολλαχόθεν συῤῥεῖ. Σὺ μὲν οὖν ἀρετὴν [Te. ἀρετῇ] 
lod] τὴν φιλοφροσύνην τῶν ἐγχωρίων, ἣν εἰς τὰς 
ἐπιξενουμένας ἐνδείχνυνται * τὸ δὲ ἑτεροῖόν ἐστιν, 
οἷον ἄξιον elvat χαὶ διηγήσασθαι, xai ταῦτα ἐπὶ τῆς 
νῦν ἐμοὶ [γρ. ἡμῖν] παρούσης σχολῆς. Μήνιμα "Agpo- 
δίτης, ὡς εἰχάσαι, χατέχει τὴν χώραν. Δυστυχοῦσι 
γοῦν [γρ. γάρ' ὅπερ αἱ Λήμνιαι αὗται: γὰρ ὑπερμα- 
ζῶσι, χαὶ ἀσυμμέτρως ἔχουσι τῶν στέρνων, ὥστε τὰ 
βρέφη μὴ διὰ μάλης, ἀλλὰ δι᾽ ὥμων σπᾷν τῆς θηλῆς 
ἀναθδεθημένης. El μὴ τις εἴποι τὸν ὕλμμωνα,, xci 
τὴν "Ἄμμωνος γῆν, οὐ μᾶλλον εἶναι μηλοτρόφον ἣ 
χουροτρόφον ἀγαθήν " ἀνεῖναι δὲ τὴν φύσιν ἀνθρώποις 
ὁμοίως χαὶ χτήνεσι δαψιλε 
τοῦ γάλαχτος 


τέρας χαὶ ἁδροτέρας τὰς 
πίδαχας, xaX εἰς τοῦτο δεῖν ἁδροτέρων 
οὐθάτων τε χαὶ θυλάχων, Μανθάνουσαι δὴ παρὰ τῶν 
ἀνδρῶν, οἴςτισι συμθόλαιον γέγονε πρὸς ἄνθρωπον 
ὑπερόριον, ὅτι μὴ πᾶν τὸ λυ τοιοῦτόν ἐστιν, ἀπι- 
στοῦτι" χαὶ ἐπειδὰν λάθωντα! γυναιχὸς ξένης, φιλο- 
φρονοῦνται, xai πάντα δρῶσιν, ἔς τ᾽ ἂν τὰς ἀγχάλας 
διερευνήσωνται. Ἢ ἰδοῦσα λέγειν πρὸς ἄλλην, xoi 
χαλοῦσιν ἀλλήλας, ὥσπερ οἱ Κίχονε 
πτῶσιν ἐπὶ τὴν θέαν, χαὶ ἐπὶ 


ς. Αἱ δὲ συμφοι- 
τούτῳ δωροφοροῦ- 
σιν. Ἡμῖν δὲ ἣν χαὶ τῶν ἐχ Πόντου θεραπαινίδιον, à 
συνελθοῦσαι τέχνη xai φύσις, ὑπὲρ τοὺς μύρμηχας 
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(553) Καὶ ὡτίδα ἔδωκεν. Xenoph. lib. 1 'Ava6. 
Aihen, lib. 1x, apud quem Plutarch. ail - ἔρεσθαι 
πάμπολλα τὰ ζῶα ταὶ εἰς τὴν ᾿Αλεξάνδρειαν ἀπὸ 
τῆς παραχειμένης Arist. vin ἐξ δέ, Apud 


Plinium lib. x, cap. 22, lego otidas damnatas in 
cibis. Einissa enim ossibus medulla, odoris ta dium 
cxtemplo sequitur. 
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ἔντομον ἔδειξαν. ᾿Αμφὶ τοῦτο ἣν ἅπασα σπουδὴ, xaX A quibus aliquod cum externis commercium tuit, nen 
τοῦτο παρὰ τῶν γυναιχῶν πλεῖστα ἐνεπορεύετο" «ci — eam esse universi sexus conditionem, liaud temere 
μετεπέμποντο αὐτὸ πρότριτα ἄλλη map ἄλλης, yo- fidem adhibent; simul vero ac peregrinam in mu- 
ναῖχες τῶν ἀγρογειτόνων εὐδαίμονες. Τὸ δὲ οὕτω  lierem inciderint, humaniter. excipiunt, nihilque 
σφόδρα ἰταμὸν, ὥστε xal ἀποδύσασθαι. Τοῦτό cot — non faciunt, donec sinum perscrutentur. Que porro 
δρᾶμα Ex τραγικοῦ χωμιχὸν ὅ τε δαίμων ἡμῖν ἐνήρ- — cognoverit, alleri. statim dicit, seque. invicem ad- 
pose, χἀγὼ τοῖς πρὸς σὲ γράμμασι. Καὶ οἷδα μὲν ἐχ- — vocant, quemadmodum  Cicones fecerunt. lle ad 
τείνα: τὴν ἐπιστολὴν el; μῆχος τοῦ μετρίου μεῖζον. spectaeulum — frequentes | concurrunt ; ob idue 
"AXX ὥσπερ τοῦ συνεῖναί σοι χατὰ πρόσωπον, οὕτω — munera secum afferunt. Commodum — vero nobis 
xai τοῦ γράφειν ἀπλήστως ἔχω [γρ. ἔχων ]* ἅμα δὲ ancillula ex Ponto quadam erat, quam natura cum 
οὐδὲ ἐλπίσας ἔτι σοι διαλέξεσθαι, νῦν ἐπειδὴ ἐξὸν, arte consentiens supra formicas uberibus incisam 
ἐμφοροῦμαι. ᾿Δλλὰ χἂν ταῖς ἐφημερίσι, περὶ ἃς οἱ contractam elfinxerat. Circa illam studium omne 
ἐσπούδαχα, τὴν ἐπιστολὴν ἐφαρμόσας [yp. bvappó- — mulierum erat; plurimumque ab his compendii 
σαις], ὡς συχνῶν ἡμερῶν ἔχοιμ᾽ ἂν ὑπομνήματα. — faciebat : adeo ut triduo ante (initim:e opulentio- 
Ἔῤῥωσο, xaY τὸν υἱὸν Διόσχορον χέλευε μετὰ τῆς — resque feminw illam ad sese ex alterius domo vi- 
μητρὸς xa τῆς τίτθης, ἃς ἐγὼ xol φιλῶ, χαὶ ἐν P cissim accerserent. Hla usque eo procax erat, ul 
ἀδελφαῖς ἄγω. "Ατπασαι τὴν σεθασμιωτάτην χαὶ — etiam corpus nudaret. Hoe tibi drama comicun: 
θεοφιλεστάτην φιλόσοφον, καὶ τὸν εὐδαίμονα χορὸν — ex tragico cum nobis Deus ipse temperavit , 
τὸν ἀπολαύοντα τῆς θεσπεσίας αὐδῆς. Ἐχ πάντων — E67 tum idem meis ad te litteris. facio. Scio 
δὲ μάλιστα τὸν ἱερώτατον πατέρα (54) Θεότεχνον, me longius quam par est epistolam produxisse , 
xal τὸν ἑταῖρον ἡμῶν ᾿Αθανάσιον - τὸν Ob ὁμοψυχότα- — sed quemadmodum coram tecum agendo, sic el 
τον fui) Γάϊον, εὖ οἶδ᾽ ὅτι φρονῶν ὅσα ἐγὼ, μετὰ τῶν — scribendo expleri nequeo. Praterea cum tecum 
συγγενῶν τάττεις. Μετ᾿ ἐχείνων γοῦν προσειρήσθω, amplius collocuturum me esse diffidam, nune, qua- 
χαὶ ὁ θαυμάσιος γραμματικὸς Θεοδύόσιος, ὃς εἰ xoY — tenus licet, desiderio meo facio satis. Quanquam 
μάντις ὧν ἔχρυπτεν ἡμᾶς. Προγνοὺς γὰρ ἐν οἷς ἔσο- si epistolam hane ad ephemeridas meas aecomimo- 
μαι, χατέθαλε τὴν προθυμίαν τῆς σὺν ἡμῖν ἀποδη- — dare vellem, quas eum studio confeci, pluri: arum 
μίας " ἀλλ᾽ οὖν ἔγωγε αὐτὸν χαὶ φιλῶ xal ἀσπάζο- dierum commentarios haberem. Vale, et filium 
μαι. EU 0i μηδέποτε πλεύσειας. Εἰ δέ ποτε πάντως — Dioscorum cum matre et amita, quas ego amo 
δεήσοι, ἀλλὰ μή τοι φθίνοντός γε μηνός. et sororum loco habeo, valere a me jubeto : nee- 
non reverend:e ac Deo charissimi philosophi: magistris, felicique illi choro, qui divina voce fruitur, 
salutem plurimam dicito. Inter eateros vero sanctissimo imprimis patri Tleotecno, et sodali Atha- 
nasio. Caium vero animo nobis conjunctissimum non dubito te idem quod ego sentientem inter ca- 
gnatos nostros ascribere. Hunc tu ergo cum | illis salvere jubeas; necnon egregium illum. gramma- 
ticum Theodosium, qui quidem vates cum esset, celare de eo nos voluit. Cum enim quae nolis eventura 
essent provideret, nobiseum profieiscendi consilium abjecit. Nihilominus illum ego et amo, et saluto. 
Τὰ vero cave unquam mari tete commiseris; sin omnino necesse aliquando fuerit, at non exeunte 
saltem mense istud feceris. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ͂ κ΄. C EPISTOLA V. 
Τοῖς πρεσδυτέροις. Sacerdotibus. 
Ἀγαθὸν πεποιθέναι ἐπὶ Κύριον, 1] πεποιθέναι ἐπ᾿ Donum est confidere in Domino , quam confidere 


ἄνθρωπον. ᾿δΔλλὰ τοὺς Ex τῆς ἀθεωτάτης αἱρέσεως Εὐ- — in homine '. Sed eos audio, qui ex impia Eunomii 
νομίου πυνθάνομαι Κυντιανὸν ὄνομα, xal τὴν ἐπὶ στρα- — secta sunt si Quintianum , nescio quem, atque il- 
τοπέδου θρυλλουμένην ὑπ᾽ αὐτῶν δυναστείαν προστη- lam in comitatu potentiam , quam identidem ja- 
σαμένους, μοιχᾶσθαι πάλιν τὴν Ἐχχλησίαν xal ψευδο- — etant, pra se ferentes, rursum adulterari Eccle- 
διδασχάλους τινὰς ἐφιστάναι, παγίδα ταῖς τῶν &xepato- — siam, et falsos doctores simpliciorum animis la- 
πέρων ψυχαῖς, οὺς ἔναγχος οἱ παρὰ Κυντιανοῦ σταλέντες — queos pretendere, quos qui ab Quintiano nuper 
ἐπ᾽ αὐτὸ τοῦτο, χαταπεπλεύχασιν ἄγοντες. H γὰρ δίχη, ad hoe destinati sunt, secum advexerunt. Nam lis 
πρόσχημα τῆς ἀσεθείας ἐστί" μᾶλλον Oi ἀγὼν ὑπὲρ illa, quam protexunt, impielatis color est ; sive 
ἀσεθείας. Οὗτοι τοίνυν οἱ νόθοι πρεσθύτεροι, οἱ vefj- — potius pro impietate certamen. Quamobrem videte 
λυδες ἀπόστολοι τοῦ διαθόλου τε xoi Κυντιανοῦ, μὴ πὸ adulterini isti presbyteri, novique diaboli et 
λάθωσιν ὑμᾶς ἐμπηδήσαντες ᾧ ποιμαίνετε ποιμνίῳ: — Quintiani apostoli, clam vobis in eum, cui prz- 
μὴ λάθωσιν ὑμᾶς τῷ σίτῳ τὸ ζιζάνιον παρασπείρον- . estis, gregem insiliant, neve clam, eum tritico 
τες. Κατάδηλοι πᾶσίν εἰσιν αἱ τούτων χαταφυγαί. lolium serant. Nota omnibus sunt illorum perfu- 
Ἴστε τίνες ἀγροὶ δέξαιντ᾽ ἂν αὐτούς " ἴστε τίνες ol- — giu. Scitis quinam illos agri suscipiant ; scilis 
wat τοῖς λησταῖς ἀνεῴγασι. Μετέλθετε τοὺς φῶρας — quisnam des latronibus pateant , 168 sagaci fu- 
! Psal. exvir, 8. 
DION. PETAVII NOTE. 


(54) Τὸν ἱερώτατον πατέρα, Theoteeni et Athanasii meminit epist. 16 
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res odoratu perscerutamini : Mosaicam illam bene- 
dictionem consectamiui, qua eos benedixit, qui 
adversus sceleris reos in castris animum: manus- 
que moverunt. ΠΙᾺ vero par est ad vos usur- 
pare, fratres : honesia. fiant. honeste, Amputetur 
oinnis de lucro contentio ; omnia Dei causa sus- 
eipiantur. Non eamdein esse virtutis atque ne- 
ἢ materiem oportet. Cursus ille pro  pie- 
(16. est : pro animabus certaudum, ne quas ab 
Ecclesia. pradentur, quod jam in consuetudinem 
illis abiit. Quisquis autem per Ecclesie tuend;e 
speciem marsupium auget, atque hoe ipso , quod 
jis temporibus utilis esse videatur, qui animi 
vim efllagitant, sibi potestatem conciliat, is est 
quem nos extra Christianum consortium. amanda- 
tum volumus. Non mancam virtutem fecit Deus ; 
non illa societate nequitiz indiget ; non Deo mi- 
lites deerunt, Ecclesiis idonei : commilitones inve- 
niet, hie quidem mercedis experles, sed in coelo 
plena mercede donandos. Ejusmodi vos sitis : ho- 
nestum est enim et iis bene precari, qui strenue 
sese gerunt, el iis qui secus , imprecari. Quicun- 
que igitur mollius egerit, ae rem prodiderit , aut 
q"i perseeutus quidem fuerit , sed alienorum ali- 
qaid rapuerit, is apud Deum minime sii innoxius. 
ioc ipsum duntaxat in medium adducite, ae pra- 
vos illos argentarios, qui divinum dogma nummi 
instar adulterant, circunduciie : date operam , ut 
eujusmodi isti sint, omnes intelligant. Ad hure 
inodum infames illi Ptolemaidis finibus expellan- 
tur: ac quidquid rei cum iis iniportatum est, se- 
cum non appensum auferant. Qui secus faxit, 
apud Deum exseceratus esto. Quisquis nefarium 
conventum videns negligit, aut audiens audire dis- 
simulat, aul lueri ab iis contazione ! infectus est, 
hos pro Awmalecitis haberi praecipimus, a quibus 
niil auferri manubiarum licet. 
tuerin. Saul ?. Sed 
Deus. 


vestri nulla illum in re 


EPISTOLA VI. 


A nysio. 


At Carnas etiamnum cunetatur, nee vel sponte , 
vel necessitate, fit justus. 169 Porro venire il- 
lum oportet, ut sciamus quid tandem allegare 
possit, quibusque nos oculis aspiciet, a quibus vel 
invitis quem erat equum furatus, emere voluit, 
ne, ut aiebat, absque equo miles esset. Offert vero 
prelium sane quam exiguum, neque vendere de- 
wrectantibus reddit , sed jure habere se equum il- 
lum arbitratur; prosertim. cum nec Agathocles 
"quis, nec Dionysius sit, quibus tyrannica im- 
peria tàm extrema improbitatis impunitatem fece- 
rant ; sed Carnas Cappharodita, quem revocare 
2] leges non sit diflicile. Quare si quis eum ad te 
deducat, fae istud intelligamus, ut e Cyrene. qui 
coram illum convineanl, evocare possimus. 

*düos xol. 


De eo qui acceperit, 


À ῥινηλατοῦντες" ζηλωταὶ γίνεσθε τῆς εὐλογίας τῇ: ΜΏ- 
χα 


σαϊχῆς, ἣν εὐλόγησε τοὺς ἄνδρας, οἱ χατὰ τῶν Tio6n- 
χότων ἐν τῇ παρεμθολῇ [γρ. ταῖς παρεμθολαῖς], καὶ 
γνώμην χαὶ χεῖρας ἐκίνησαν. Ἐχεῖνο δὲ εἰπεῖν ἄξιον 
mph; ὑμᾶς, ἀδελφοὶ, τὰ χαλὰ χαλῶς γινέσθω. Ἡ 
ὑπὲρ χέρδους ἔρις ἀνηρήσθω * ἅπαντα διὰ τὸν Θεὸν 
ἐγχεχειρίσθω. Οὐ δεῖ τὴν αὐτὴν ἀρετῆς εἶναι xol 
p εὐσεθείας ὁ id ὑπὲρ 
Ψυχῶν ἀγωνιστέον, μή Ἐχχλησίας 

ὅπερ ἔθος ἤδη Mc ap ds δ᾽ ἂν τὴν 
Ἐχχλησίαν προστησάμενος, αὔξῃ βαλάντιον, χαὶ διὰ 

i , 


πονηρίας ὑπόθεσιν " ὑπὲ 
ἡ τινα: ἀπὸ 
συλήσωσιν, 


τοῦ δοχεῖν εἶναι χρήσιμος ἐν χαιροῖς ἀπαιτοῦσι δὃρι- 
μύτητα, δυναστείαν ἑαυτῷ χατεργάζηται, οὗτός ἐστιν, 
ὃν ἡμεῖς συνόδου Χριστιανῶν ἐχχηρύττομεν. Οὐχ 
ἐποίησεν ὁ Θεὸς ἀτελῇ τὴν ἌΡΕΣΗΜΝ οὐ δεῖται πονη- 
ρίας συμμάχου " οὐχ ἐπιλείψουσι στρατιῶται τῷ Θεῷ 
πρέποντες ᾿χχλησίαις * εὑρήσει συμμάχους ἐνταῦθα 
μὲν ἁμίσθους, ἐν οὐρανῷ δὲ ἐντελομίσθους. Ὑμεῖς 
οὗτοι γίνεσθε" xaXov γὰρ xaX χατορθοῦσι συνεύξασθα:" 
χαλὸν δὲ xo παραθαίνουσιν ἐπαράσασθαι. “Ὅστις ἂν 
οὖν μαλαχίσηται xaX προδῷ, xo ὅστις ἂν ἐπεξέλθῃ 
μὲν, ἁρπάπῃ δέ τι τῶν ἀλλοτρίων, μὴ ἀναίτιος γένοιτο 
τῷ Θεῷ. Ἕν τοῦτο μόνον εἰς μέσον ἑλχύσατε, χαὶ 
τοὺς τραπεζίτας τοὺς πονηροὺς τοὺς χαθάπερ νόμισμα 
τὸ δόγμα τὸ θεῖον παραχαράττοντας, περιενέγχατε " 
ποιήσατε χαταφανεῖς οἴτινές εἰσι. Kà0* οὕτως 
ληλάσθωσαν, ὅ τι 


πᾶσι 


ἄτιμοι τῶν Πτολεμαΐδος ὅρων ἃ 
σὺν αὐτοῖς ἥχει χρῆμα, πᾶν ἀμειαγώγητον ἀποφέ- 
Ὃ δὲ παρὰ ταῦτα ποιῶν, ἐπάρατος τῷ Θεῷ. 
ioeÓT, σύνοδον ἰδὼν παρεῖδεν, Tj ἀχούσας παρ- 
ἤχουσεν, ἣ χέρδει παρ᾽ αὐτῶν ἐμολύνατο, τούτους 
i iacu εἶναι διαταττόμεθα, παρ᾽ ὧν oUx 
ἔξεστι χομίσασϑαι λάφυρον. Περὶ ὃὲ τοῦ λαδόντος 
φησὶν ὁ θεὺς, Πεταμεμέλημαι, ὅτι ἐδασίλευσα τὸν 
Ἀλλ᾽ ὑμῶν ἐπὶ μηδενὶ μεταμέλοιτο " ἀλλὰ 


ροντες 


*()s "uu 


ἡμεῖς 


Σαού.1. 


μέλοι μὲν ὑμῶν τῷ Θεῷ, μέλο!: ὃὲ ὑμῖν τοῦ Θεοῦ 
illa Dei νὸχ δβὲ :  Penitel me quod regem. consti- 


pouiteat, verum et curze vos Deo sitis, et vobis vicissim 


EIIIXTOAII ζ΄. 
'Arvcío. 

Ὁ δὲ Καρνᾶς [γρ. ᾿Αχαρνᾶς 
ἐχὼν, οὔθ᾽ ὑπ᾽ ἀνάγχης γίνεται δίχαιος. 
ἥχειν αὐτὸν ἵνα εἰδῶμεν ὅ τι χαὶ λέγει, χαὶ οἷς 
ὀφθαλμοῖς ἡμᾶς ἀντιθλέψεται, παρ᾽ ὧν ἠξίωσε χαὶ 


ἔτι μέλλει, χαὶ οὔθ᾽ 
Χρὴ δὲ 


τισιν 


ἀχόντων, ὃν χέχλοφεν ἵππον ὠνήσασθαι, ἵνα μὴ 
στρατιώτης, φησὶν, ἄνιππος ἧ. Προτείνει δὲ χο- 


μιδῇ σμιχρὸν ἀργύριον, xai μὴ ἀποδιδομένοις οὐχ 
ἀποδίδωσιν * ἀλλ᾽ οἴεται σὺν δίχῃ τὸν ἵππον ἔχειν * 
χαὶ ταῦτα οὐκ ὧν ᾿Αγαθοχλῇς, 7| Διονύσιος, οἷς αἱ 
τυραννίδες ἐπέτρεπον οὕτω πάνυ πονηροῖς εἶναι" 
ἀλλὰ Καρνᾶς ὁ Καπφαροδίτης, ὃν οὐ χαλεπὸν ἐπαν- 
αγαγεῖν εἰς τοὺς νόμους. "Av οὖν διάγηῃ τις αὐτὸν ὡς 
σὲ, μηδὲ ἡμεῖς ἀγνοήσωμεν,, ἵνα τοὺς χατὰ πρόσ- 
ὠπὸν αὐτὸν ἐλέγξοντας ἀπὸ Κυρήνης χαλέσωμεν. 


1545 
ΕΠΙΣΤΟΛΗ Z'. 
Θεοδώρῳ καὶ τῇ ἀδειφῃ (35). 
Πῶς δοχεῖτε, δέδηγμαι τὴν καρδίαν, ἐχδεδομένου 
λόγου χατὰ τὴν πόλιν, ὅτι δεινῇ τινι, χαὶ πέρα δει- 
νῆῇς ὀφθαλμίᾳ παλαίεις, ἀπειλούσῃ ταῖς ὄψεσι χίνδυ- 


, H BAR Le * τ 
νον; Ἔπειτα πέφηνεν ὁ λόγος ψευδής " xol οἶμαι 


παμπόνηρος [γρ. τις] ἄνθρωπος προφάσεως εἰλημ- 
μένος [γρ. ἡμμένος], τοῦ τῆς ὀφθαλμίας ὀνόματος, 
ἦρεν ἐπὶ μέγα τὴν φήμην, χαὶ ἐτραγῴδησε. Τρά- 
movco μὲν οὖν εἰς ἐχεῖνον αὐτὸν, ἄττα ὑμῶν χατ- 
εὐεύσατο" τῷ δὲ Θεῷ χάρις, ὅτι παρέσχεν ἡμῖν ἀχοῦ- 
σαι χαλλίονα. Χρὴ δὲ μὴ, τὸ λεγόμενον, ἄστροις τὰ 
χαθ᾽ ὑμᾶς σημαίνεσθαι (56) - μηδ᾽ ὅ τι λέγει φήμη 
πυνθάνεσθαι" ἀλλὰ μάλιστα μὲν ἔχειν συνόντας, εἰ 
δὲ μὴ γράμμασιν ὑμετέροις ἐντυγχάνειν, χαὶ παρ᾽ 
ὑμῶν τὰ περὶ ὑμῶν εἰδέναι. ᾿Αλλ᾽ ὑμεῖς ἡμῶν λίαν 
ἀμελεῖτε, ὥσπερ ἵσως ὁ Θεὸς βούλεται. 


EIIZTOAH H'. ΄ 
Τῷ ἀδειφῷ. 
Οὐ μὴ ἐρεῖς ὡς ἔλαθεν ὑμᾶς ὁ διαχομιστὴς τῶν 


m 


πανηγυριχῶν γραμμάτων. ᾿Αλλ᾽ ἰδόντες 
χατε, χαὶ οὐχ ἔδοξεν ὑμῖν ἄξιον εἶναι τὸν ἀδελφὸν ἐν 
νη ot 
γράμμα, μηνύον ὅπως ἔχετε, xal ἐν τίσιν ἐστέ. 
Ἔμοὶ γὰρ οὐχ ἀμελές ἐστιν εἰδέναι τὰ περὶ ὑμῶν. 
'AXX ἐπείπερ ἐν ἅπασι λυποῦμαι τοῖς ἐμαυτοῦ, 


παρεωρά- 


ποιήσασθαι, χαὶ ἐπιθεῖναι πρὸς αὐτὸν 


βουλοίμην ἂν ἐν τοῖς ὑμετέροις εὐφραίνεσθαι. Ὑμεῖς 
δὲ χαὶ ταύτης με τῆς παραμυθίας ἀφήρησθε. Χρῆν 
ὃξ οὐχί Καὶ γὰρ εἰ μὴ γεγόνειμεν ἀπὸ τῶν αὐτῶν, 
τροφαὶ χοιναὶ, xat παιδεῖαι χοιναί" χαὶ τί γὰρ οὐχὶ 
χοινόν ; Πάντα διὰ πάντων ἡμᾶς ἀλλήλοις φχείωσεν. 
᾿Αλλὰ γάρ ἐστιν, ὥσπερ λέγεται, δυσημερία πρᾶγμα 
δεινόν * xal ὅταν ἥχῃ τινὶ χρόνος ἀντίξους, ἐνταῦθα 
τά τε ἄλλα πάντα, χαὶ ἀδελφῶν γνῶμαι, χαὶ φίλων 
ἐλέγχονται. Ἐμοὶ δὲ ἀποχρῆσει xol παρ᾽ ἑτέρων 
πυνθάνεσθαι τὰ περὶ ὑμῶν. Μόνον ὁ Θεὸς ἀγαθῶν 
εἴη νομεύς. Τοιούτου γὰρ ἐρῶμεν ὑπὲρ ὑμῶν ἀχροά- 
μᾶτος. 


ΕΠΙΣΤΟΛῊ Θ΄. 
Osog(Ao ἀρχιεπισκόπῳ (51). 
Βαθύ σε γῆρας χαὶ λιπαρὸν περιμείνει 


χαὶ σοφώτατε. Τά τε γὰρ ἄλλα τῷ βίῳ χέρδος ἂν 


EPISTOL.E. — EPIST. IX. 


15í6 
EPISTOLA Vil 


Theodoro et sorori. 

Quantum me animo dolorem cepisse creditis, 
cum per urbem fama nuntiasset, te gravi et plus 
quam gravi oculorum :egritudine affici, que visui 
periculum intentaret? Postea. vanus ille rumor ap- 
paruit, ac pessimus, opinor, aliquis occasionem 
de oeularis morbi vocabulo nactus, adjecit famze 
plurimum, et cum ingenti commiseratione narra- 
vit. Sed vertant in ejus caput omuia, quz de vobis 
mentitus est : Deo autem gratie sint, quoniam de 
vobis audire meliora concessit. Oportet vero non 
astris, quod aiunt, vestras mihi res indicari; ne- 
que me quie fama nuntientur inquirere; sed maxime 
quidem przsentibus vobis frui. Sin minus vestras 
certe litteras accipere, et de rebus vestris certiores 
a vobis ipsis fieri. Sed vos nimium profecto nos 
negligitis, quod ita fortasse Deo visum fuerit. 

EPISTOLA VIII. 
Fratri. 

Non tu istud. causaberis, latuisse vos eum qui 
solemnes litteras portabat. Quin vos potius cuim 
eum vidissetis, negligendum putastis ; neque vobis 
salis digna visa res est, fratris recordari, et ad 
eum litteras dare, quibus valetudinis ac reruin 
vestrarum) statum exponeretis. Non enim qua ad 
vos pertinent, parvi facio cognoscere. Sed quoniam 
ex omnibus meis rebus mcrorem capio, de vestris 
gavdere plurimum vellem. At vos eo me solatio 
privastis : quod nihil attincbat facere. Nam etsi 
non iisdem parentibus nati essemus, communis 
tamen educatio, discipline communes, 70 ct 
quid tandem non commune cilerorum? omnia 
nos omnino conciliarunt invicem. Verumenimvero 
grave est, ut. aiunt, adversis rebus uti : cumque 
dillicile alicui tempus acciderit, ibi cum alia omnia, 
Qum et. fratrum et amicorum perspiciuntur animi. 
Mihi vero satis erit vel ab aliis aliquid de vobis 
accipere. Sit modo bonorum largitor Deus. Ejus- 
modi eniin de vobis nuntium audire cupio. 

EPISTOLA IX. 
Theophilo archiepiscopo. 

Longa te ae. felix senectus maneat, sanctissime 

&c sapientissime vir. Nam et aliequi ingens vitze 


DION. PETAVII NOTA. 


(355) Θεοδώρῳ, zal τῇ d&&4o5. Crediderim par- D que sacramenti solemnitatem non bifarie, ut in occi- 


tem inscriptionis hujus, xa τῇ ἀδελφῇ, in sequen- 
tei epistolam rejieiendam esse. Nam solius Theo- 
dori fit hic mentio. 

(90) Ἄστροις τὰ καθ᾿ ὑμᾶς σημαίνεσθαι. Non 
minus ἃ terrestri itinere in. bibya, quam ab mari- 
timo duetum videtur proverbium. Vide Pin. lib. v, 
cap. 4; Arrianum lib. ii De Alex. Meminit. et 
Sallest. Jugurtha, et Solinus. 

(57) Θεορίλῳ ἀρχιεπισ κόπῳ. Laudat Paschalem 
Theophili libellum, quo Pascha de more celebran- 
dum indixerat. Cassianus collat. x, cap. 2: Intra 
Egypti regionem mos iste antiqua traditione serva- 
lur, ut, peracto Epiphaniorum die, quem provincie 
illius sacerdotes vel Dominici baptismi, vel secundum 
carnem nativitatis esse definiunt ; et. idcirco utrius- 


duis provinciis, sed sub una hujus diei [estivit«te cou- 
celebrant, epistole pontificis Alexandrini per univer- 
sas dirigantur. Egypti ecclesias, quibus et initium 
Quadragesimae, et dies Pasche non. solum per civi- 
Lates omnes, sed etiam per universa monasteria de- 
siquentur. Vide Isidorum lib. t De eccles. off., cap.. 
20. Ex hac epistola constat verum non esse, quod 
quidam arbitrati sunt, Theophilum, post mortem 
Chrysostomi, cum ab. Romani pont. communione 
Segregatus esset, nullas Paschales scripsisse, quod 
eas nemo deinceps reciperet. Nam Synesius. aniio 
410 episcopus est factus: hoc vero Pascha, de 
quo liic agitur, puto illud esse eujus dies epistola 
15 sequente concipiLur. 


1011 

superstes commodum eris : 
scholam accessionem faeit Paschalium libellorum 
numerus una eum annis exerescens. Nam qui hoc 
anno missus est, et voluptatem pariter et utilitatem 
civitatibus attulit, partim. sententiarum gravilate, 
partim suavitate verborum, 


EPISTOLA X. 
Philosophie magistre  Hypatic. 


Tibi ipsi, ac per te beatissimis sodalibus salutem 
dico, beata domina; jamdudum quidem accusare 
gestiens, quod nullas a vobis litteras accipiam ; 
nuncaulem video mea vobis omnibus contemni, 
pro eo quod nihil quidem mali facio, in plerisque 
vero infortunatus sum, et quantum infortunatus 
quisquam esse potest. Verum si vestras litteras 
mererer accipere, et quo sinl in statu res vestra 
cognoscerem (prorsus vero secundiores esse illas, 
οὐ commodiore genio uti vos arbitror), dimidia ex 
parte duntaxat adversis premerer, si in vobis essem 
beatus. Nunc unum illud in malis meis numero. 
Non enim solum liberis meis, sed etiam auicis et 
omnium benevolentia sum orbatus, et, quod caput 
st, divinissimze animae Luz, quam ego mihi solam 
permaasuram speraveram cum hae fortunz inju- 
ria, tum istis fatorum fluctibus superiorem. 


EPISTOLA XI. 
Presbyteris. 


Neque vobis antea superior esse potui, cuim 
totis viribus, et adhibitis machinis omnibus sacer- 
dotium detrectarem : neque me vos modo supera- 
süs, sed divinitus profecto contigit, ut οἱ nondum 
tuae, et nunc primum ita sit factum. Equidem non 
unam mortem ejus vitandze. functionis causa sub- 
issen. E7À Neque enim satis idoneum me puta- 
bam, qui rei dignitatem sustinerem. Sed quoniam 
"mihi Deus non quod cuperem, sed quod ipse vel- 
let, imposuit, eumdem illum precor, qui vite gu- 
bernator exstitit, ejus, quod in gubernando con- 
Qlit, esse moderatorem. Qui enim in philosophiae 
oio, ae minime negotiosa rerum contemplatione 
aatem contrivi, lantumque vit:e curis ac molestiis 
rribui, quantum ad eam, qui in hoc corpore de- 
gitur, vitam, ac civile in rebus publicis officiuni 
salis esset, qui continuis illis curis possum sulfli- 
cere? Aut. qui meipsum negotiorum turbis impli- 
cans, in eas menlis pulehritudines animum pos- 
sum intendere, quibus frui beati cujusdam est 
otii? Sine quibus mihi ae mei similibus vita uni- 
versa vilalis esse non potest. Equidem assequi 
minime possum. Deo vero omnia, ut. aiunt, pos- 
sibilia, etiam qui fieri non possunt. Vos igitur 
ipsi supplices pro me ad Deum manus tendite ; 
aique et urban: multitudini, el. quieunque | in 


agris, aut. in. paganis ecclesiis degit, meo nomine preces publice privatimque universis indicite 
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el summam Christi ad A εἴης σωζόμενος, χαὶ μεγίστη προσθήχη τῷ διδασχα- 


C 
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λείῳ τοῦ Χριστοῦ γίνεται ὁ τῶν πανηγυριχῶν βι- 


θλίων ἀριθμὸς τοῖς ἐνιαυτοῖς συναυξανόμενος. Ὡς 
6 γε τῆτες χαταπεμφθεὶς λόγος, xaX ἧσε τὰς πόλεις, 
χαὶ ὥνησε, τὸ μὲν τῷ μεγέθει τῶν νοημάτων, τὸ δὲ 
τῶν ὀνομάτων τῇ χάριτι. 
ΕΠΙΣΤΌΛΗ l'. 
Τῇ φιλοσόφῳ Ὑπατίᾳ. 
Αὐτὴν σε, χαὶ διὰ σοῦ τοὺς μαχαριωτάτους ἑταί- 


ρους ἀσπάζομαι, δέσποινα μαχαρία, πάλαι μὲν ἂν 
ἐγχαλέσας ἐφ᾽ οἷς οὐχ ἀξιοῦμαι γραμμάτων " νῦν δὲ 
οἶδα παρεωραμένος ὑφ᾽ ἁπάντων ὑμῶν, ἐφ᾽ οἷς 
ἀδιχῶ μὲν οὐδὲν, ἀτυχῶ OE πολλὰ, xal ὅσα ἄνθρωπος 


ἀτυχῆσαι δύναται. ᾿Αλλ᾽ εἴπερ εἶχον SUL EE 
ὑμετέραις ἐπιστολαῖς, χαὶ μανθάνειν ἐν οἷς διατρί- 


6:xe (πάντως δὲ ἐν ἀμείνοσι ἰν ἔστε, χαὶ χαλλίονος 


πειρᾶσθε τοῦ δαίμονος) ἐξ ἡμισείας ἂν ἔπραττον πο- 


νήρως, ἐν ὑμῖν εὐτυχῶν. Νυνὶ ὃὲ ἕν τι χαὶ τοῦτο 
τῶν χαλεπῶν ἐστιν, ἅ με κατείληφεν. ᾿Απεστέρημαι 
μετὰ τῶν παιδίων, χαὶ τῶν φίλων, χαὶ τῆς παρὰ 


πάντων εὐνοίας - xa τὸ μέγιστον,. τῆς θειοτάτης 


σου ψυχῆς, ἣν ἐγὼ μόνην ἐμαυτῷ ἐμμένειν ἤλπισα 
χρείττω χαὶ δα:μονίας ἐπηρείας, χαὶ τῶν ἐξ εἰμαρ- 


μένης ῥευμάτων. 


EIIZTOAH ΙΔ΄. 


Τοῖς πρεσδυτέροις ἰγρ. τοῖς ἱερεῦσι». 


εἰ 

Οὔτε πρότερον ὑμῶν ἐγὼ περιῆν, ἁπάσῃ ῥώμη 

f ( i ! Ti» 

xal μηχαναῖς ἐχχλίνας ἱερωσύνην, οὔτε νῦν ὑμεῖς 
«γατήχατε. ᾿Αλλὰ θεῖον ἄρα ἦν, καὶ τὸ μήπω 


ἐμοῦ 
πότε, χαὶ τὸ νῦν ἤδη. Ἐγὼ δὲ πολλοὺς ἂν θανάτους 
ἀντὶ τῆσδε τῆς λειτουργίας εἱλόμην. Οὐ γὰρ xoz' 
ἐμαυτὸν εἶναι τὸν χόσμον ἐλογιζόμην τοῦ πράγματος. 


Tz 


ἢ EY C DO 
Τοῦ Θεοῦ δὲ ἐπενεγχόντος οὐχ ὅπερ ἥτουν, ἀλλ ( 


Ὡδούλετο, εὔχομαι τὸν γενόμενον νομέα τοῦ βίου, 
γενέσθα!: xal τοῦ νεμηθέντος προστάτην. Ὁ γὰρ 


ἐννεάσας τῇ χατὰ φιλοσοφίαν σχολῇ, χαὶ θεωρίᾳ τῶν 
ὄντων ἀπράγμονι, καὶ τοσοῦτον ὁμιλήσας φροντίσιν, 
ὅσον ἀφοσιώσασθαι τῷ μετὰ σώματος βίῳ, χαὶ τῷ 
πόλεων, πῶς ἀρχέσω μερίμναις 


πολίτης γεγονέναι 


ἐχούσαις συνέχειαν; ἣ πῶς ἐμαυτὸν 


ἐπιδοὺς ὄχλῳ 
πραγμάτων, ἔτι προσθαλῶ τοῖς νοῦ χάλλεσιν, ἃ μό- 
νης ἐστὶ χαρποῦσθαι τῆς μαχαρίας σχολῆς; Ἧς χω- 
ρὶς ἐμοὶ χαὶ τοῖς ὁμοίοις ἐμοὶ, ἅπας ὁ βίος ἀδίωτος. 
"Ey& μὲν οὐχ ἂν εἰδείην. Τῷ Θεῷ δὲ, φασὶ, πάντα 
δυνατὰ, χαὶ τὰ ἀδύνατα. Αὐτοί τε οὖν ὑπὲρ ἐμοῦ 
ας ἄρατε 
Su χαὶ ὅσο: xav ἀγροὺς 3| χωμητιχὰς ἐχχλησίας 


χεῖρας ἱκέτιδ πρὸς Θεὸν, xal τῷ τε ἐν ἄστει 
αὐλίζονται, τὰς ὑπὲρ» ἡμῶν εὐχὰς, vat χοινῇ χαὶ 
ἕνα πᾶσι παρενγυήσατε. Ei γὰρ μὴ ἔρημος 
ἀπολειφθείην Θεοῦ, τότε γνώσομαι τὴν ἱερωσύνην 
ἀπόθασιν οὖσαν φιλοσοφίας, ἀλλ᾽ ἐπανάθασιν 


[γρ. ἐπίθασιν]. 


χαθ᾽ 


οὐχ 


Nam 


si ἃ Deo derelictus non fuero, tum agnoscam sacerdotium non descensum esse a philosophia, sed 


ascensum. 


EPISTOL/ 
EIHETOAH ID'. 

KvoptAAm. 

"IU. παρὰ τὴν μητέρα (98) τὴν ἘἘχχλησίαν, 
ἀδελφὲ Κύριλλε, ἧς οὐκ ἀπεχόπης, ἀλλ᾽ εἰς καιρὸν 
ἐχῳρίσθης, ὃς ταῖς [γρ. ὃ xaX] τῶν ἁμαρτημάτων 
ἀξίαις διώρισται. Δοχῶ γὰρ εἰδέναι σαφῶς, ὅτι 
τοῦτ᾽ ἂν πάλα: χαὶ ὁ χοινὸς ἡμῶν πατὴρ ὁ τῆς 
óclaz μνήμης ἐποίησεν, εἰ μὴ τὸ χρεὼν ἔφθασε. Τὸ 
γὰρ ἐν μέτρῳ τάξαι τὴν τιμωρίαν, γνώμης ἦν εὐθὺς 
ὑπισχνουμένης συγγνώμην. Δὑτὸν οὖν ἐχεῖνον τὸν 
ὅσιον ἱερέα. νόμιζέ σοι δεδωχέναι τὴν χάθοδον, xat 
πρόσελθε τῷ Θεῷ καθαρευούσῃ πάθους Ψυχῇ, xa 
ἀμνηστίαν ἐχούσῃ χαχῶν. ᾿Αλλὰ χαὶ διὰ πάσης εὐ- 
φήμου μνήμης ἄγε τὸν ἱερὸν Excivov, χαὶ θεοφιλῆ 
πρεσθύτην, τὸν ἀποδείξαντά σε πρόεδρον δήμου. 
Πάντως σοι xal τοῦτο οὐχ ἀποθύμιον. 


ΒΕΠΙΣΤΟΛΗ IF". 
Πέτρῳ πρεσδυτέρῳ (39). 

Θεὸς ἡγείσθω παντὸς ἔργου χαὶ λόγου. Τὸν δὲ 
διαχομιστὴν τῶν πανηγυριχῶν γραμμάτων, ἃ χατ- 
ἀγγέλλει τὴν χυρίαν (40) τῆς ἑορτῆς ἡμέραν ἔννεα- 
χαιδεχάτην τοῦ Φαρμουθὶ μηνὸς, ὡς τῆς ἐπὶ ταύτην 
ἀγούσης νυχτὸς τὸ ἀναστάσιμον ἐχούσης μυστήριον, 
τοῦτον χαὶ προσιόντα, χαὶ ἐπανιόντα φιλανθρωπίας 
ἁπάσης ἀξιώσατε " χαὶ ἀμοιθῇ ζώων ἐφ᾽ ἑκάτερα 
πέμψατε. Ὅστις ὑπὲρ τοῦ μὴ γενέσθαι ταῖς "Ex- 
χλησίαις ἐλλιπὲς ἔθος ἀρχαῖον, xoY πάτριον, μέσοις 
ἑαυτὸν τοῖς τῶν πολεμίων ὅπλοις ἐπέδωχεν, ὑποστὰς 
ὁδοιπορῆσαι δ'᾽ ὑπόπτου τῆς χώρας. Ταῦτα καὶ 
πείθει τὴν πόλιν ὑπὲρ ἡμῶν εὔχεσθαι. Δεῖ γὰρ αὐτὴν 
ἐντεῦθεν ἤδη τὴν τῆς ἐφ᾽ ἡμῖν ἀθουλίας αἴσθησιν 
δέξασθα:, ἥτις 
δησία τίς ἔστι 
εὐξασθαι" ἀλλ᾽ 


ἐχάλεσεν εἰς ἱερωσύνην, οὐχ ᾧ παῤ- 
πρὸς Θεὸν ὅλου δήμου διαθάντι προ- 


at 
2t, 


δεῖται 


γενέσθαι δημαίτητος. Ἐπεὶ χαὶ τῆς ἐνθάδε συνόδου * 


ὅστις αὑτὸς ὑπὲρ τοῦ σωθῆν 


πλῆθος δὲ συχνῶν ἱερέων " συντυχία τις ἦν, ἣν ὁ νῦν 
[yp- χαὶ ὁ χαὶ] χαιρὸς ἤθροισεν, ἐπιθεμένῳ μοι γρά- 
Ψαι πρὸς ὑμᾶς. ΕἸ δὲ μηδὲν ἔσχον εἰπεῖν, οἵων [yp. 
χαὶ οἷον] ἀχούειν εἰώθατε, συγγνώμη μὲν ἐμοὶ τοῦτο, 
ἔγχλημα δὲ ὑμῖν, ὅτι τὸν οὐχ εἰδότα τὰ λόγια τοῦ 
Θεοῦ τῶν εἰδότων ἀνθείλεσθε. 


Δ 
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EPISTOLA XII. 
Cyrillo. 

Vade ad matrem Ecclesiam, Cyrille frater, a qua 
minime abscissus, sed ad tempus separatus es, 
quod pro criminum merito definiri solet. Hoc enim 
certo scire videor, idipsum olim communem quo- 
que nostrum, ac- sancte. memorize patrem fuisse 
facturum, si non eum fatalis hora. prievenisset. 
Nam quod pen: modum aliquem constituit, lioc 
ipso animi indicium dedit statim. veniam reprze- 
sentare eupientis. Itaque sanctum illum sacerdo- 
lem. tibi reditum concessisse puta, et ad Deum 
accede vacuo pravis affectibus animo, et malorum 
priorum oblito. Sed et plena prodicationis me- 
moria prosequere saerum illum, et Deo charuin 
senem, qui te populo priefecit. Prorsus hoc ab illo 
tibi non injucundum accidit. 

EPISTOLA ΧΗ. 
Petro presbytero. 

Initium. operis omnis ac sermonis Deus esto. 
Solemnium litterarum latorem, quibus constituta 
festivie celebritati dies indieitur ad diem decimuin 
nonum mensis Pharmuthi, ita ut. 1'72 qux» pro- 
xime illam. antecedit nox, resurreetionis mysterio 
consecrata sit, hune et adeuntem cl redeuntem 
omni eum humanitate prosequimini, ac jumen- 
torum mutatione in utramque parlem diinitlite, 
qui ut ne Ecclesiis vetus et patria consuetudo n- 
tercideret, in media sese hostium arma commisit, 
per suspectam regionem iter suscipiens. Eidem 
litterze civitati suadent ut pro nobis Deum  prece- 
tur. Jain enim inde eam oportet, suze erga me inm- 
prudenti: sensum capere; qui quidem ad sacer- 
dotium evexit, non eum cui ad Deum adeundi, ae 
pro universo populo supplicandi esset fiducia ; sed 
qui ul servari ipse posset, populo deprecatore opus 
haberet. Prossertim cum in idem tempus inciderit 
coaeta huc synodus, plurimorum scilicel. sacerdo- 
ium) concursus, quem praesentis status temporis 
convocavit, tum cum ad vos scribere sum aggres - 
sus. Quod si niliil eorum dicere potui, cujusmodi 
audire soletis, mihi quidem ipsi condonandum erit ; 


vobis autem culpis tribuendum, quoniam divinorum Seripturarum ignarum earumdem peritis ante- 


posuistis. 
EHIXTOAH ΙΔ’. 
᾿Αγυσίῳ. 
Οὕτως ἀμύνουσι γονεῦσι παῖδες. ᾿Απέχω τὴν χά- 
pw. Καρνᾶς ἱκέτης μου γέγονεν, οὗ τὴν ἱχεσίαν ὁ 
Θεὸς αἰδεσιμωτέραν ἐποίησε. Ποῦ γὰρ ἱερέως εἰς 


ἰδίαν ὑπόθεσιν περιιδεῖν ἀγώγιμον ἄνθρωπον ἐν 


ἢ 


EPISTOLA XIV. 
Anysio. 

Sie parentes uleiseuntur filii. Acceptum. habeo 
beneficium. Carnas supplex mihi fuit, eujus sup- 
plicationem  sanctiorem. Deus ipse reddidit. Qui 
enim sacerdotis est, judicatum ac prehensum ho- 


DION. PETAVIL NOTAS. 


(98) Ἴθι παρὰ τὴν umet M Nido liec epistola 
data esse post mortem Theophili, quz: anuo 412 
contimt. Ex eaque colligitur Cyrillum istum epi- 
scopum fuisse, et ob culpam aliquam ἃ Theophilo 
Ecclesia interdictum. 

(99) Πέτρῳ πρεσδυτέρῳ. Falsa videtur hic in- 
scriptio. Nam ad plures datam esse, ex ea ipsa 
colligitur. Crediderim autem. Synesium Alexandria 
hane epistolam ad clericos suos misisse, cum paulo 


ante episcopus a Theophilo factus esset. 

(40) "A. xacuyyéAAe: τὴν κυρίαν. Pascha illud 
incurrit in. annum 412, cyclo lunz 14, solis 4, 
littere. tune. erant. GE, Pascha Apr. 14, qui est 
Phamenoth. 19. Πὰς porro epistola morem fuisse 
demonstrat, ut qui Alexandrini episcopi. Paschales 
litteras ferrent, ab Ecelesiis exciperentur omnibus 
humanitatis officiis, ac jumentis ad iter faciendum. 
adjuvarentur. 
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minem sua prasertim causa pati jejunii tempore? A νηστίμοις ἡμέραις ; “Ὅστις οὖν ἣγὲν αὐτὸν, οὐχ ἀφῆ- 


Quamobrem qui illum adduxit, non dimisit ; sed 
ereplus illi homo est. Quod si propter vim istam 
poenas ab eo repetas, eo demum erimus adducti, ut 
iis bumanitatem adhiberemus, qui nobis injuriam 
fecissent : iis vero. faceremus, qui nullam nobis 
intulissent. 
EPISTOLA XV. 
Philosophie magistra. 

Eo sum infortunii redactus , ul hydroscopio 
opus habeam. Jube hoc mihi fabricari ac coemi. 
Tubulus est cylindri figuram habens, tibi: magni- 
tudine atque forma. Hie in una recta linea incisiones 
habet, quibus aquarum libramentum cognoscimus. 
Obturat enim illum altera ex parte conus, zequabili 
positura insertus, ita ut communis sit amborum 
basis, coni videlicet. atque 173 tubuli. Hoc ip- 
sum est, quod baryllium appellant. Jam cum tubu- 
lum in aquam deposueris, erectus subit, ut in eo 
iucisiones facile numerare possis ; ex quibus libra- 
mentum cognoscitur. 


EPISTOLA XVI. 
Eidem. 

Decumbens in lecto hane epistolam dictavi, 
quam utinam incolumis accipias, mater, ac soror, 
cet magistra, beneque per hzc omnia de me me- 
rita, et si qua est alia res appellatiove honorifica ! 
Mili vero corporis imbecillitas ex z:gritudine ani- 
ii dependet. Paulatim. me mortuorum liberorum 
recordatio conficit. Tandiu vivere Synesiuin opor- 
tebat, quoad vitze. malorum expers erat. Postea 
velut cohibitus torrens, uno impetu profluxit , 
imulataque vite omnis est jucunditas. Utinam aut 
vivere, aut sepulcri liberorum meminisse desi- 
nam ! Tu vero et ipsa valeas, et beatis sodalibus 
salutem a me dicito, initio a Theotecno patre, et 
fratre Athanasio facto, deinceps universis. Tuin ri 
quis ad eos aecesserit, qui tibi ex animo sit ; cui 
gratiam debere me oportet hoc ipso quod tibi ex 
animo sit; hunc tu quoque velut charissimum 
amicum, meo nomine salutes velim. Mearum re- 
rum &i quid tibi cur est, recte facis : sin nihil 
curi est, neque istud admodum curo. 

EPISTOLA XVII. 
Heliodoro. 
Plurima illi bona contingant qui magnificentiam 


xev, ἀλλ᾽ ἀφῃρέθη τὸν ἄνθρωπον. "Av οὖν ὑπὲρ τοῖ 
βεθιάσθαι σοι δῷ δίχην, περιέστημεν ἡμεῖς εἰς τὸ 
τοῖς μὲν ἠδιχηχόσι γενέσθαι φιλάνθρωποι, αὐτοὺς CE 
ποὺς οὐδὲν ἀδιχοῦντας ἠδιχηχέναι. 
EHIZTOAH IE'. 
Τῇ φιϊοσόφῳ. 
Οὕτω πάνυ πέπραγα πονήρως, ὥστε ὑδροσχοπίου 
(41). Ἐπίταξον αὐτὸ χαλχευθῆναί τε xa 
συνωνηθῆναι [γρ. συνωσθῆναι T, συνενωθῆνα!]. Σω- 


λήν ἔστι χυλινδριχὸς, αὐλοῦ xal σχῆμα xal μέγεθος 
ἔχων. Οὗτος ἐπί τινος εὐθείας δέχεται τὰς χατατο- 
μὰς, αἷς τῶν ὑδάτων τὴν ῥοπὴν [70. ῥοὴν] ἐξετάζο- 
μεν. Ἐπιπωματίζει γὰρ αὐτὸν Ex θατέρου χῶνος 
χατὰ θέσιν ἴσην ἐγχείμενος, ὡς εἶναι χοινὴν βάσιν 
ἀμφοῖν τοῦ χώνου τε xal τοῦ σωλῆνος. Αὐτὸ δὴ 
τοῦτό ἐστιν τὸ βαρύλλιον. Ὅταν οὖν εἰς ὕδωρ χαταθῇς 
τὸν αὐλὸν, ὀρθὸς ἐστήξει, xaX παρέξει σοὶ τὰς χατα- 
τομὰς ἀριθμεῖν " αἱ δὲ τῆς ῥοπῆς [γρ. ῥητῆς] εἰσι 
γνωρίσματα (42). 


EHIXTOAH IG'. 


Τῇ αὐτῇ. 
Κλινοπετὴς ὑπηγόρευσα τὴν ἐπιστολὴν, ἣν ὑγιαί- 
νουσα χομίσαιο, μῆτερ, xa ἀδελφὴ, xol διδάσχαλε, 
xaX διὰ πάντων τούτων εὐεργετιχή  χαὶ 
τίμιον χαὶ πρᾶγμα, xat ὄνομα. Ἐμοὶ δὲ τὰ τῆς σω- 
ματιχῇς ἀσθενείας ψυχιχῆς αἰτίας ἐξήπται. Κατὰ 
μιχρόν με δαπανᾷ τῶν παιδίων τῶν ἀπελθόντων [vp. 
παρελθόντων] ἣ μνήμη. Μέχρις ἐχείνου ζῇν ἄξιον 
Συνέσιον, μέχρις ἣν ἄπειρος τῶν τοῦ βίου χαχῶν: 
Εἶτα ὥσπερ ῥεῦμα ἐπισχεθὲν, ἀθρόον ἐῤῥύη, xal 
μετέθαλεν d γλυχύτης τοῦ βίου. Παυσαίμην ἣ ζῶν, 
3| μεμνημένος τῶν υἱέων τοῦ τάφου. Σὺ δὲ αὐτή τε 
ὑγιαίνοις, χαὶ ἄσπασαι τοὺς μαχαρίους ἑταίρους, ἀπὸ 
τοῦ πατρὸς Θεοτέχνου xa ἀπὸ τοῦ ἀδελφοῦ ᾿Αθανα- 
σίου ἀρξαμένη, πάντας ἑξῆς" xoi εἴ τις αὐτοῖς 
προσγέγονεν, ὡς εἶναί cot χαταθύμιος - ἐμὲ δὲ δεῖ 
χάριν ὀφείλειν αὐτῷ, διότι σοι χαταθύμιός ἔστι" 
χὰἀχεῖνον ὡς φίλον φίλτατον ἄσπασαι παρ᾽ ἐμοῦ. Τῶν 


λει [γρ. μέλει], οὐδὲ ἐμοὶ τούτου μέλει. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ͂ 1Ζ. " 
᾿Ηλιοδώρῳ. 
Πολλὰ χἀγαθὰ γένοιτο τῷ δεῖνι [γρ. τῷδε], δι᾿ εὐ- 


DION. ΡΕΤΑΥΙ NOTAE. 


(41) Ὑδροσκοπίου μοι δεῖ. Aquilegum ἐργαλεῖον 
quoddam e potius quam clepsydrze ΠΗ genus, 
ut vulgata lexica perperam babent, existimaverim ; 
peque enim. clepsydrse in aquam demissa, sed in 
eas infusa potius aqua. Cujusmodi vero illud. fue- 
rit, non satis capio. Apud Vitruv. Ll. vin, c. 6, ubi 
de aquarum libratione, chorobates, ejusdem gene- 
ris instrumentum, non pauca hujus descriptionis 
liabet, Nam inter eietera, inter regulam, et ancones 
compacta transversaria esse ait, qu: habent lineas 
ad perpendiculum recte descriptas, pendentiaque 
ex regula perpendicula, in singulis partibus sin- 


gula, quz, cum regula fuerit collocata, eaque tan- 
gent acque ac ῬΑ λυοῦβ descriptionis, indica- 
bunt libratam colloeattonem. 

(42) AL δὲ τῆς ῥοπῆς εἰσι yroplcpaza. In qui- 
busdam: mss. erat ῥητῆς, quod οἱ in variis lectio- 
nibus Turneb. editionis legitur. In unius margine 
scholion erat, quod exoletis ac. fugientibus litteris, 
ut pleraque ejus codicis, legi omnino non poterat ; 
hxc duntaxat extadimus, ἐνταῦθα οὖν, οἶμαι, ῥητὴν 
τὴν ὥραν ἐχάλεσεν. Ex quibus videtur quisquis ille 
est adnotator hydroscopium de horologii gencre, 
contra quàm nos, accipere. 
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φήμου μνήμης τὴν σὴν ἄγοντι σεμνοπρέπειαν, χαὶ A tuam sanctissima recordatione prosequitur, aures- 


τὰς ἁπάντων ἀχοὰς ἐχπεπληχότι [γρ. ἐμπεπληχότι] 
τῶν ἐπαίνων τῶν χαφὰ σοῦ, ὀφειλομένων τῇ χρυσῇ 
σου ψυχῇ χαὶ γλώττῃ. Πλὴν ἀλλὰ παρὰ πόδας ἀπο- 
δίδως τὴν y&pi τῆς εὐλογίας [γρ. εὐφημίας], ἀντευ- 
φημεῖται γὰρ ὑπὸ μυρίων ὅσων τῶν σῶν ἐραστῶν, 
οἷς ἅπασιν ἐγὼ τῶν πρωτείων ἀμφισθητῶ " μᾶλλον 
δὲ οὐκ ἀμφισδητῶ * συγχωροῦσι γὰρ ἅπαντες. 
ΕἸΠΣΤΌΛΗ IIT, 
Τῷ á£s4gQ. 

Ὁ δεῖνα βουλευτὴς μέν ἐστι πόλεως, ἐν ἧ τοὺς 
παῖδας ἐγεννησάμην [γρ. ἐγεννησάμεθα]. Τρόπον 
οὖν τινα πάντας ᾿Αλεξανδρέας ὡς πολίτας ὑφ᾽ ἡμῶν 
τιμᾷσϑαι xat ὁρᾶσθαι προσῆχει. Τῷ δὲ ὑπάρχει συγ- 


γενεῖ τε εἶναι τοῦ μαχαρίτου Θευδώρου σφάδρα διὰ 
μνήμης ἡμῖν ἀνδρὸς γενομένου, χαὶ μηδὲν [{ὁΥ. 
μηδὲ] (45) ἀμελεῖσθαι: [ἀξίῳ] παρὰ τῶν τῇδε τὰ 

μοι 

) ; : UR Meus 
προσήγαγόν τε αὐτὸν, χρυσίον ὡς ὑμᾶς νομὴν στρα- 
τιῴταις κομίζοντα - xal ἐδεήθησαν ἐμοῖς ἐφοδίοις 
À ἃ ἐμψαι 

γράμμασι πρὸς ὑμᾶς παραπέμψαι [γρ. πέμψαι), 
ἡγούμενοι πάντα χαλῶς ἕξειν αὐτῷ, τυχόντι τοῦ παρ᾽ 


πρῶτα ἐχόντων ἐν τῷ πολιτεύεσθαι. Οὗτοί 


ἐμοῦ σοΐ τε χαὶ τῷ [γρ. τῷδε] δεῖνι συστῆναι. ᾿Εγὼ μὲν 


ἤτησαν ἔδωχχ * εἰ δὲ μὴ μάτην, ὑμεῖς δείξετε. 
EHIXTOAH ΙΘ΄. 
Ἡρώδῃ καὶ Μαρτυρίῳ. 

Οὐχ ἐν αἰτίχ μοι δοχῶ πεποιῆσθαι τὴν χοινωνίαν 
τῆς ἐπιστολῆς. ᾿Αλλ᾽ εἰ διῴχισα γράμμασι τοὺς 
συνημμένους τῇ γνώμῃ, τοῦτο ἂν ἣν τὸ ὑπαίτιον. 
Προσείρησῦε δὴ, θαυμάσιοι " καὶ τὸν ἐπιδιδόντα τὴν 


Β 


ἐπιστολὴν, ὃς ἐπὶ χρυσίου διακομ!:δῇ πρὸς [γρ. παρὰ] € 


ὑμᾶς ἐστάλη δημοσίαν ὁδὸν, θάλψατε τὸν ἐνόντα 
τρόπον, ἐπειδὴ μοι παρὰ παντὸς συνέστη τοῦ βου- 
λευτηρίου. Kai βουλοίμην μὲν ἀγαθοῦ τινος αἴτιος 
αὐτῷ γενέσθαι" οὐ μὴν oix ὅτι μᾶλλον ὑμῶν ἑτέροις 
βέλθιν ἄξιον ἡμῶν τε χαὶ ὧν ἂν ἡμεῖς ἐπιθάλλω- 
pev [γρ. ἐπιμελώμεθα]. 


EHIZTOAH K'. 
Διογένει. 

Ἕως fz περιῆν ὁ μαχαρίτης Θεόδωρος, χοινὸς 
μὲν *$v ἁπάντων Πενταπολιτῶν πρόξενος " διαφε- 
ρόντω: δὲ τοὺς ἡμετέρους γονέας ἐξήρτητο, τῇ τε εἰς 
ἅπαντα σπουδῇ, καὶ τῇ τῆς γλώττης εὐστομίᾳ xa 
χάριτι. Τῶν οὖν παρ᾽ ἐχείνου πολλῶν χαὶ ἡδίστων 
εἰς ᾿Αμμώνιον τὸν ἀνεψιὸν τὴν χάριν ἀπομνημονεύ- 
σωμεν. Ἐγὼ μὲν οὖν τοὐμὸν μέρος ἀπέτισα. Τί δὲ 
ἣν ἀπόντος ἔργον, ἣ τοῖς παροῦσι τὸν ἄνδρα συστῇ- 
σαι; Τὸ δὲ μὴ βαρεῖλν αὐτῷ τὴν αὐτόθι γενέσθαι 
διατριθὴν, ὑμέτερον ἔργον. 


ἘΠΙΣΤΟΛΙΜΙ͂ΒΑ' . 
Τῷ ἡγεμόνι. 


que omnium tuis laudibus implevit; qui cuin 
animie, tum lingue aures (use merito debentur. 
Veruntamen subinde illi collaudationis istius gra- 
tam refers : iunumerabilium tui 
amalorum priedicatione fertur, quibuscum onini- 
bus de principatu contendo ; vel non contendo po- 
tius , uluro enim mihi ab omuibus conceditur. 
EPISTOLA XVIII. 


Fratri. 
lie senator quidam ejus urbis est, in qua liberos 


vicissim enim 


sustuli, Quare omnes quodammodo Alexandrinos, 
tanquam populares, coli a nobis, et 374, aspici 
convenit. Huic vero contingit cum beato Theodoro 
propinquitas, cujus apud nos imprimis viget me- 
moria, tum ut aliquo in loco. apud illos esset, qui 
hie sunt reipublic:e principes. Hi ad me illum de- 
&uxerunt, cum pecuniam ad vos in militum stipen- 
dia deferret, ac meis «d vos commendatitiis litteris, 
ut eum prosequerer, ἃ me postularunt ; prospere 
illi cessura omnia. rati, si tibi et illi commendatus 
foret. Itaque quod a me illi flaritabant concessi : 


utrum frustra non fecerim, vestrum erit ostendere. 


EPISTOLA XIX. 
Herodi et. Martyrio. 

Non aceusandus ob id mihi videor, quud epistole 
vos communione sociaverim. Sed si animo con- 
junctos litteris disjunxissem, hoc ipsum mili vitio 
vertendum fuisset. Salutem a me habetote, prie- 
Slantes viri; et eum qui epistolam hanc vobis de- 
derit, quique auri portandi gratia publica ad vos 
via profectus est, quibus potestis obsequiis fovete. 
Hie enim ab universo mihi senalu. commendatus 
est ; ae velim equidem causa illi boni al:eujus esse. 
Neque porro scio quibusnanr aliis polius quam 
vobis, el curz esse nos, el quie ἃ no-is suscepta 
fuerint, oporteat. 

EPISTOLA XX. 
Diogeui. 

Quandiu beata: memoria: Theodorus vixit, fuit ille 
quidem communis Pentapolitarum hospes omnium : 
prie ceteris vero parentes sibi nostros devinxerat, 
cum singulari in omnibus studio, tum copia et 
suavitate dicendi. Quamobrem multorum illiusjucun- 
dissimorum meritorum gratiam in consobrinum ejus 
Aminonium conferre debemus. Ego vero quod mea- 
rum erat partium przstiti. Quod. enim aliud ab- 
sentis erat oflicium, quam priesentibus honinem 
commendare? Ut autem. non sit illi gravis apud 
vos, el molesta commoralio, vestrum est providere, 

EPISTOLA XXI. 
Duci. 

Si apud magnificentiam vestram etiamnum ΠΙᾺ - 

net Theodori memoria, qui aute non maneat? in 


DION. PETAVII NOTA. 


(43) Καὶ οὐδέν. Forte οὐδέ. Porro ἀξίω deest in uno veteri. 


PATROL, Gn, LXVI, 
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honoris aliquid adhibeto. Nam et de optimo viro 
175 bene eris meritus,. et m»sgn:e Alexandri: se- 
natum. tibi hoc beneficio devinxeris; nam fre- 
quentes hominem ad me deduxerunt, meisque ut 
eum litteris juvarem postularunt. Ut igitur li'teras 
darem, fuit officii mei ; ut autem non inutiles ex 
sint, hoc a vobis requiritur. 
EPISTOLA XXII. 

Anastasio. 

Gavisus sum, Verum quantum putas ? Plane vero 
intimo corde gavisus sum, posteaquam renuntia- 
tum est aureos illos imperatoris appellatione li- 
beros, l:ge tuos esse liberos factos, imprimis qui- 
dem quod te amo; quem enim justius? deinde 
quia pessimos liomines odi, quorum tenebricosas et 
obscuras spes splendida puerorum fortuna suc- 
cidiL. 

EFISTOLA XXIII. 
Diogeni. 

Ejusmodi Syrorum luxus est : et cognatorum, et 
amicorum obliviosos facit. Quintus enim hic men- 
sis agitur, ex quo nullis nos litteris. salu!asti ; 
presertim. cum nalura tibi non. ad. necessitatem 
Lontum, sed etiam ad ostentationem | alque gloriaia, 
epistolas ut dictare posses tribuerit, Sed si et ip- 
se vales, et aurei pueri, et. felix ea prole mater. il- 
loruz, vel istud nobis suflicit. 

EPISTOLA XNXiV. 
Simplicio. 

Atqui cum fortuna 
oportebat, nec. veterum. amicorum memirisse, in- 
fra preseutem. dignitatem. credere. Tu vero longo 
jm tempore nostri es oblitus; quod minime uti- 
que decebat, cum summa nos mutuo benevolentia 
conjunxerit. 


EPISTOLA XXV. 
Heliodoro. 

Mihi quidem simul cum annorum cursu fit amo- 
ris accessio, Tu vero si eodem affectus modo, ob 
negotiorum magnitudinem, ne tantillum quidem 
vaeas, ut, quemadmodum | par. est, saltem. semel, 
et quos par est, litteris honores tuis, sie ut publicis 
1e rebus lanto tempore subtrahas, quantum ad 
scribendam epistolam suflicit, 176 hoc si, inqua», 
non potes, mihi significato. Sin veram de te suspi- 
cionem hanc oblivionis agnoscis, peenitendo  cor- 
rig^, ac teipsum nobis restitue. 

EPISTOLA XXVI. 
Troilo. 

At ei neque Cyrenenses, neque vicinz civitates 
dignam tibi gratiam referunt pro co quod eximius 
Anastasius ad eas scribit, omnino divina tibi 


ΞΥΝΈΒΗ PTOLEMA!DIS EPISCOPI 


illius propinquorum gratiam, ejusdem consobrino A ἀπελθόντα καθήχουσι, τὴν εἰς τὸν ἀνεψιὸν τὸν 


nequaquam. extolli animos € 


τ 
ἐχείνου τιμήν. Καὶ γὰρ ἄνδρα ἀγαθὸν εὖ πεποιη 


0u- 


x; ἔσῃ, xai τῷ τῆς “μεγάλης ᾿Αλεξανδρεία 


«o 

»"p 

"D 
D 


αγηόχασιν ἐμοὶ τὸν ἄνδρα, xaY ἐδεήθησαν ὄνασθαί 


τι τῶν ἡμετέρων γραμμάτων. Τὸ μὲν οὖν δοῦναι 
ε 


τὰς ἐπιστολὰς, ἡμέτερον ἣν" τὸ δὲ εἰς ὄνησιν αὐτῷ 
γενέσθαι, παρ᾽ ὑμῶν ἐπιζη 
EIIIZTOAH ΚΒ'. 
᾿Αγαστασίῳ (44). 
Ἥσθην. ᾿Αλλὰ πῶς οἴει ; Πάνυ μὲν οὖν ἀπὸ βα- 


θείας τῆς γνώμης ἥσθην, μαθὼν τὰ χρυσᾷ παιδία τῇ 

τοῦ βασιλέως φωνῇ, νόμῳ σοι παιδία γενόμενα, μά- 
AR HM Sa MOX NM DE ἢ, Ξ ΚΕΝ τι 

λιστα μὲν, ὅτι σε φιλῶ - τίνα γὰρ ἂν δικαιότερον ; 

εἶθ᾽ ὅτι πονηροὺς ἀνθρώπους μισῶ, ὧν τὰς ἐν σχότῳ 

xa) γωνίαις ἐλπίδας ἡ χρηστὴ τύχη τῶν παιδίων 


C^ 


EIHZTOAH KI". 

Διογένει. 
Τοιοῦτόν ἐστιν ἡ Σύρων τρυφή [yp. τροφῇ] * καὶ 
συγγενῶν χαὶ φίλων ἐπιλήσμονας 


ἀπο"είχνυσι. Μὴν 
γὰρ οὑτοσὶ πέμπτος, ἀφ᾽ οὗ γράμμασιν ἡμᾶς οὐχ 
ἡσπάσω, χαὶ ταῦτα δούσης σοὶ τῆς φύσεως οὐ μόνον 
πρὸς χρείαν, ἀλλχ χαὶ πρὸς ἕνδε:ξ 


tw καὶ φιλοτιμίαν 


ὑπαγορεύειν ἐπιστολάς. 


᾿Αλλ ἂν αὐτὸς ὑγιαίνῃς, 
xai τὰ χρυσᾶ παιδία, χαὶ ἡ χαλλίπαις μήτηρ αὐτῶν, 
ἡμῖν xo τοῦτο ἅλις E; 

EITTZETOAH ΚΑ’. 


Σιμπιικίῳ. 


Ἔδει μέντοι ταῖς τύχαις τὰς γνώμας μὴ cov- 
εξαίρεσθαι, μηδὲ τὸ μεμνῆσθαι τῶν πάλαι φίλων, 
ἔλαττον ἡγεῖσθαι τῆς παρούσης ἀξίας. Σὺ δὲ ἡμῶν 
ἐπιλήσμων ἐγένου χρόνου συχνοῦ. Χρῆν δὲ οὐχὶ, χαί- 
τοι σφοδρᾶς διαθέσεως συναψάσης ἡμᾶς ἀλλήλοις. 


ἘΠΙΣΤΌΛῊ KE. 
'HAic86po. 

Ἐμοὶ μὲν συμπρόεισι τοῖς ἐνιαυτοῖς xa ἡ τοῦ 
ρίλτρου προσθήχη. Σὺ δὲ εἰ μὲν ὁμοίως ἔχων, οὐχ 
ἄγεις σχολὴν ὑπὸ τοῦ τῶν πραγμάτων ὄχλου γράμ.- 
μασι τιμᾷν, ὡς εἰχὸς, ἅπαξ ποτὲ, xal οὗς εἰχὸς, 
χλέψας σαυτὸν ἀπὸ τῶν δημοσίων χρόνον ὅσον ἀρχέσαι 
πρὸς μέτρον ἐπιστολῆς, αὐτὸ τοῦτο μήνυσον. Εἰ δὲ 
ἐπιγινώσχεις ἀληθευομένην χατὰ σοῦ τὴν ὑποψίαν 
τῆς λήθης, διόρθωσαι μετανοίᾳ, xaY σαυτὸν ἡμῖν 
ἐπανάγαγε. 


EIITETOAH Κα'. 
Toot.q. 
ἴοι, μήθ᾽ αἱ πόλεις ἀστυ- 
χάριν ἀξίαν, ἀνθ᾽ ὧν ὁ θαυ- 
μάσιος ᾿Αναστάσιος αὐταῖς γράφει, πάντως γε ἡ τοῦ 


Ἀλλ᾽ εἰ μήτε Ku 
γειτόνων ἀποτίσουσί 


DION. PETAVII NOT.E. 


(44) Anastasius hie, quantum auguror, ab im- 
peratore regendis liberis suis eral prepositus ; 
quod indicat, cum et. pueros illos regia appella- 


tiono aureos vocat, ct eosdem lege filios Anastasii 
factos gratulatur. 
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Θεοῦ cot mposiozot χάρις, ᾧ σαυτὸν οἰχειοῖς τῇ A non deerit gratia, cui (916. bene merendi voluntate 


1 


^. 


σεως. Εὐδαιμονοίης, 


χοινωνίᾳ τῆς εὐεργετιχῆς προαιρ 
ἄριστε φιλοσόφων. Οὕτω γὰρ ἐμοί σε φίλον χαλεῖν, 
ὥσπερ ὑπαγορεύει τὰ πράγματα. 
EHIZTOAH KZ. 
Kovczavzt. 

Εἰ δὲ φιλοσοφίας τιμᾷς ἀρετὴν, οὐ μόνον ἐν τοῖς 
παροῦσι, χαὶ μετασχοῦσιν αὐτῆς, ἀλλὰ χαὶ ἐν τοῖς 
ἀποῦσι τιμήσεις. Ὁ θεσπέσιος ᾿Αμυντιανὸς ὁ παρ᾽ 
ἡμῖν[γριὑμῖν) ποτε τυχὼν ἀμείνονος λήξεως, ἐμοὶδοχεῖ, 
πάρεστι xal ἀπεῖναι δοχῶν. Τούτου συγγενῆ σφόδρα 
αὐτανέψιον, ὁ παρ᾽ ὑμῖν Σωτήριχος ἀδιχεῖ. Δεῖξον ὅτι 
χἠδῃ Διονυσίου, xdi πεπαύσετα: Σωτήριχος ἀδικῶν. 


ἘΠΙΣΤΟΛῊ ΚΗ’. 
Σιμπλικίῳ. 
᾿Αφιέναι φησὶ δεῖν ὁ Θεὸς τὰ ὀφειλήματα. Ὀφεΐλει 
δὲ ὁ μέν τις δάνεισμα χρυσίου" ὁ ὃ 
δίχην. Καὶ ὁ τοῦ λαθεῖν οὖν δίχην ὑπεριδὼν, ὑπ- 
ἥχουσς τοῦ Θεοῦ. 
EIHIZTOAH KO'. 
Πενταδίῳ Αὐγουστα.Ἰίῳ. 

Τοῦ παρ᾽ ἡμῶν ὄχλου, χαὶ τῶν πραγμάτων, αὐτὸς 
σὺ σαυτὸν αἰτιῶ. Φιλοτιμηθεὶς γὰρ πᾶσι γενέσθαι 
καταφανὴς, ὅτι με διὰ πάσης ἄγεις τιμῆς, ἅπασι 
τοῖς χγαταπονουμένοις ἐπ᾽ ἐμὲ τὸν δρόμον ἀνέῳξας. 
Οἶσθ’ οὖν ὅπως ποιήσεις, πεπαῦσθαι 
χὰμὲ χοπτόμενον ὑπὸ πολλῶν, xal σὲ περὶ πολλῶν 
ὑπ᾽ ἐμοῦ * εἰ xal πάνυ δεῖται μετρίων χαὶ φιλαν- 


εἰ δεῖ ποτε 


θρώπων ὑπὲρ οὗ γράφω, καὶ τυχεῖν ἐστιν ἀξιώτα- 
τος, ὡς ἅπαντες ἴσασιν * ἀποτυγχανέτω σοῦ μηδὲν 
ἧττον, dj εἰ παμπόνηρός τε Tv, χαὶ παμπονήρων 
ἐδεῖτο πραγμάτων. Τοῦτό τε οὖν, καὶ ὅταν ἀφίχωμαι 
παρὰ σὲ δῆθεν αἱτιασόμενος, πρόσταττε τοῖς ὑπηρέ- 
ταις ἐπιζυγῶσαί μοι χατὰ τοῦ προσώπου τὰς θύρας. 
Ἂν τοῦτο γενόμενον οἱ μὲν ἴδωσιν, οἱ δὲ τῶν ἰδόντων 
ἀχούσωσι, τοὐντεῦθεν ἐγώ τε, χαὶ σὺ βαθεῖαν εἰ- 
ρήνην ἄξομεν, ὡς οὐδείς γε ἔτι τοῦ λοιποῦ προσδρα- 
μεῖταί μοι χαὶ προσαναχλαύσεται. Εἰ δὲ ἀποδειλιά- 
σεις, χαὶ οὐχ ἐθελήσεις ταῦτά σοι τοὺς ἀνθρώπους 
συγγνῶναι, ἀνέχου πολλάχις τῆς ἡμέρας ἀγαθόν τι 
ποιεῖν ἀνθρώπους ἱχέτας σου γενομένους δι᾽ ἐμοῦ τε 
χαὶ τοῦ Θεοῦ. ᾿Αλλ᾽ εὖ οἵδ᾽ ὅτι οὐχ ἀπαγορεύσεις εὖ 
ποιῶν. Οὔχουν οὐδὲ ἐγὼ, πρεπούσας ὑποθέσεις τῇ 
φύσει σου ποριζόμενος. 


EIIIZTOAH A'. 
Τῷ αὐτῷ. 

Ἐγὼ χαὶ σοῦ χήδομαι xal τοῦδε * σοῦ μὲν ὡς 
μὴ ἀδιχοίης " τοῦδε δὲ, ὡς μὴ ἀδιχοῖτο. Εἰ δὲ zo 
σοὶ δοχεῖ μετὰ τοῦ Πλάτωνος (49), τὸ ἀδιχεῖν τοῦ 
ἀδιχεῖσθαι μεῖζον εἶναι χαχὸν, ἔοιχά σοι μᾶλλον ἣ 
τῷδε χαρίζεσθαι, δεόμενος ὑπὲρ αὐτοῦ πραττομένου 
δίχας ὑπὲρ ὧν οὐχ ἐξήμαρτεν. 


- 


concilias. Feliciter. degas, piilosophorum optime. 
Libet enim eo te compellare nomine, quod res ipsae 
suggerunt. 
EPISTOLA XXVII, 
Constanti. 

Tu vero si in honore philosophize virtatem ha- 
bes, non in priesentibus solum, eaque praeditis, sed 
in absentibus etiam honorabis. Divinus Anyntianus 
qui olim apud nos fe/iciorem ad. sortem | migravit, 
adest, ut mihi quidem videtur, etiamsi abesse. vi- 
deatur. Hujus maxime propinquo consobrino So- 
terichus vest^r injuriam facit. Ostende tibi. curas 
esse Dionysium ; statimque ab. injuria Soterichus 
desistet. 

EPISTOLA XXVII. 
Simplicio. 

Dimittenda Deus esse debita dicit, Porro hic 
quidei pecuniam mutuam, ille vero poenas depeu- 
dere debet. Igitur qui repetere. ab eo penas con- 
tempserit, Deo fuerit obsecutus. 

EPISTOLA XXIX. 
Peutadio Augustali. 

Quod in interpellando te sum assiduus, τὰ tibi 
imputare debes. Cum enim manifestum omuibus 
esse voluisses, omni me apud tein honore ac pre- 
tio esse, cunctis al me, qui in aliqua calamitate 
sunt, cursum patefecisti. Nosli igitur quemadmo - 
duin facies, ut et ego a multis, et de multis tu a me 
sollicitari desinas : quanquam moderata omnia 
cumprimis, et ::qua postulat is pro quo scribimus, 
estque, ut omnes norunt, qui ea impetret, dignissi- 
mus : abs te rcjiciatur ille perinde ac siet ipse pessi- 
mius esset, et pessimis tecum de rebus ageret. Quin 
etiam cum ad te expostulaturus seilicet adiero, fa- 
nidis tuis praecipe, mihi uL ob os E77 januam oc- 
cludant. Postquam istud a te. factum alii viderint, 
alii ab 115 audierint, deinceps ego et tu magna in 
pace versabimur, quoniam nemo de c:etero ad ue 
confugiet, nec :erumnas suas apud me deplorabit. 
Quod si istud facere forinidas, nee ejusmodi quid- 
quam in te homines velis animadvertere, fac ut 
quolidie sepius de hominibus bene mereri susti- 
neas, tuis per me ac Deum suppiicibus. Verum, 
quod probe equicem scio, nequaquam Lu bene me- 
rendo, ac proinde nec ego consentaneas naturae tuae 
occasienes procurando, fatigabimur. 

EPISTOLA XXX. 
Eidem. 

Ego et tui curam, et. illius habeo : tui, ne. inju- 
riam facias; ne accipiat, illius. Jam si cum Pla- 
lone sentis, injuriam inferre, quam accipere, 
mu!Lo esse deterius ; melius de te quam «e ilo 
mereri videor, cum pro illo deprecor, a quo pon:e 
ejus , quod non commisit , criminis repetuntur. 


DION. PETAVII NOT.£. 


(45) Μετὰ τοῦ Πιάτωνος. Vide Gorg. Platonis. 


EPISTOLA XXXI 
Aureliuno, 
Si ullie sunt civitatum anime, ut revera. &unt, 
prasides, divinz, et e geniorum numcro , univer- 
sas pula gratiam. habere tibi, bonorumque esse 
omniuni memores, quie cum summum magistratum 
gereres, in omnes gentes contulisti. Proinde illas 
ipsas singulis temporibus adesse tibi credito ad- 
vocatas el socias, communemque pro te Deum 
precari, uti meriiis te. przemiis compenset, pro 
eo quod illum, quoad fieri polest, perfecte sis 
iiitatus. Bene enim aliis facere hoe. solum habent 
homines eum Deo commune. liiitatio porro con- 
eiliatio quzedam est, idque quod imitatur eum eo 
conjungit, quod imitandum proponitur. Quam- 
obrem sie habeto, affinem te Deo esse factum 
cjusdein benefici comniunione voluntatis, dulcis- 
simaque te psum spe fove, cujusmodi ei animi 
proposito consentanea est; o magni(icentissime 
solus, aut cum paucis merito solus appellande, 
juvenem. Taurum,  priclaras. Romanorum: spes, 
per gravissimam parentis vocem saluto. 
EPISTOLA XXXII. 
Fratri. 

Qui et nomine et animo servus est, quem ignorans, 
tanquam piedotribam ἃ 79 de Theodori hiredibus 
emeram , olim est quidem nequam. Nam et male 
natus est et educatus; nee abhorrentem ab in- 
dole naturaque institutionem nactus est, 
tum ἃ puero in coturnicum lusu, et alea, ac po- 
pinis volutatus. Verum nunc Lysias dixerit, Ab— 
solutus est , finem. habet , molestieque terminus est. 
Siquidem cum Mercurio et Hercule paliestrae. prse - 
sidibus ne minimum quidem habet commereii : 
Cotyttonis vero, aliorumque Atticorum. Priapeo- 
rum adituus est; ac si qui alii sunt. hujusce 
note diemones, omnibus cur: ipse est, ipsique 
omnes. Citerum poemas quidem ex ipso nullas 
alias sumpserim : sua enim. cuique nequitia sufli- 
ciens est poena, Sed cum experientia minime ido- 
neus probatus sit, qui eum heris philosophis 
viveret, quorum domi manentium infamia vagatur, 
suam habeat patriam. Nam qui scortatorem hunc 
superbe foto foro volitantem  conspexeriL, cum 
corona et unguentis ebrium alque comessantem, 
nulloque non libidinis genere refertum , atque 


jam 
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EIHZTOAH ΛΑ’. 
Δὺρηανῷ. 


ψυχαὶ τῶν πόλε 


χαὶ δαιμόνιοι, πάσας ἡγοῦ σοι χάριν 
|! ἀπομεμνῆσθαι τῶν ἀγαθῶν, ὧν ἐπὶ τῆς 
)ng ἀρχῆς (460) ἅπασιν ἔϑνεσιν αἴτιος γέγονας. 
Αὐτάς τε οὖν ταύτας παρὰ τοὺς χαιροὺς ἑχάστους 


οἴου σοι παρεστάναι συνηγόρους τε χαὶ συμμάχους, 


χαὶ τοῦ χοινοῦ Θεοῦ δεῖσθαι, γενέσθαι σοι πρεπούσας 


ἁμοιθὰς τῆς ἐνδεχομένης ἐχείνου μιμήσεως. Τὸ γὺρ 


z XE 2 : — 
εὖ ποιεῖν, ἕν τοῦτο μόνον ἔχουτι χοινὸν ἔργον ἄν- 


θρωπος xaX Θεός, 'H δὲ μίμησις, οἰχείωσίς ἐστι, xot 


συνάπτε. πρὸς ὃ μιμεῖται τὸ μιμούμενον. Διάχεισο 


τοίνυν ὡς ἀπειργατμένος οἰχείως τῷ Θεῷ τῇ χοινω- 
c ; 


CORBIS 
προαιρέσεως, 


! 
B 4 
vía. τῆς εὐεργετιχῆς χαὶ σύνεσο γλυ- 


σιν, ὁποῖ 


| τοιαύτῃ τῆς ψυχῆς διαθέσει 
᾿ 


ἢ - * 
TO0951Z005t9 , ὦ U. 407.02 


τῆς σεμνοτάτης φωνῆς τοῦ πατρὸς τὸν νέον Ταῦ- 
ρον (47) ἀγαθὰς Ρωμαίων ἐλπίδας. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ͂ ΛΠ’. 
Τῷ ἀδειςῷ. 
'O xaY τοὔνομα δοῦλος, χαὶ τὴν προαίρεσιν, ὃν 


ἀγνοήσας, ὡς πα:δοτρίθην παρὰ τῶν Θεοδώρου χληρο- 
Καὶ γὸρ 
ἔφυ χαὶ τέθραπται γαχῶς, χαὶ ἀγωγῆς [γρ. ἀναγω- 
γῆς] οὐκ ἀπ᾿ 


νόμων ἐώνημα!, πάλαι μέν ἐστι πονηρός. 


τῆς φύσεως, Ex παιδὸς ἐν 


εἰοις χαλινδηθείς. ᾿Αλλὰ 


ἜΣ 


ς 
νῦν Λυσίας ἂν εἶπεν, Ἐξείργασται, χαὶ τέλος ἔχει, 
xal πέρας ἀηδίας ἐστίν. Ἑρμῇ μὲν γὰρ xav 'Hpa- 
χλεῖ τοῖς παλαίστρας ἐφόροις, οὐδὲ χατὰ μιχρὺν πρέ- 
mst* Κοτυττοῖ δὲ, xal τοῖς ἄλλοις ᾿Αττιχοῖς χονισά- 


λοις vetoxopst, xoi εἰ δή τινές εἰσι τούτου τοῦ χόμ- 


ματος ἕτεροι δαίμονες, ἅπασιν αὐτοῦ μέλει, χαὶ πάν- 
των αὐτῷ. Δίκην μὲν οὖν ἑτέραν οὐχ ἂν λάθοιμ: παρ᾽ 
αὐτοῦ " ἀπυχρῶσα γὰρ ἣ πονηρία δίχη τῷ πονη σῷ. 
Δοχιμασθεὶς δ᾽ ἀνεπιτήδειος εἶνα! συμθιοτεύειν [ 7p. 
συμόδιωτὴς} φιλοσόφοις δεσπόταις, ὧν οἰχουρούντων 
αἰσχύνη περινοστεῖ, ἐχέτω τὴν ἔχουσαν (48) αὐτὸν 
πόλιν. Ὁ γὰρ ἰδὼν τὸν πορνότριθα σοθοῦντα διὰ τῆς 
ἀγορᾶς, ἐν στεφάνῳ χαὶ μύροις μεθύοντα χαὶ χωμά- 
ζοντα, καὶ πάσης ἀχολασίας ἐμπιπλάμενον [γρ. χα- 
ταπιπλ.], χαὶ ᾧδὰ: ἄδοντα πρεπούσας τῷ βίῳ, ἐτὶ 


τοὺς ἔχοντας αὐτὸν τὴν αἰτίαν ἀνήγαγεν. “ὑπως οὖν 


DION, PETAVII. NOTE. 


(46) Ἐπὶ τῆς μεγάλης ἀρχῆς. Sive de praefe- 
ctura pritorii intelligas, sive de consulatu, quem 
cum Stilicone gessit. A. 400, idemque Gain: Go- 
thorum duci deditus est ab. Arcadio. Socrat., So- 
zom., Nieeph., qui quidem de tempore levieule a 
se invicem discrepant. Nam Sozom. lib. vini, c. 4, 
et Nicephor. Saturninum et Aurclianum consulares 
deditos aiunt, At Socrates lib. vi, €. 6, debellatum 
cum Gaina refert. Stiliconis et Aureliani consu- 
latu. 

(41) Τὸν véov. Ταῦρον. Qui consul fuit eum Fe- 
lice A. 428. Socrat. lib. vi. 

(A8) ᾿Εχέτω τὴν ἔχουσαν». Falsa et absurda 


lectio. Quomodo enim manere illum ibi, ubi est, 
modo jubeat, quem paulo post constringj et in 
navem. imponi priceipias Quare omnino corruptus 
hie locus, in quod. et^weteres codd. dissentiunt, 
Unus φευγέτω habet pro ἐχέτω, alius ἐχέτω τιμὼ- 
ρίαν, ἐᾷν τὴν ἔχουσαν αὐτὸν πόλιν. Qui verba e 
glossemate esse suspicor. Alij τὴν ἔχουσαν ὑμᾶς 
πόλιν. Non dubito quin scripserit Synesius ἐχέτω 
τὴν ἐνεγχοῦσαν αὐτὸν πόλιν. Vult enim. furciferum 
illum in patriam remitti. Atque ita mox πλὴν ἄναγ- 
χάσῃς εὐθὺ τῆς ἐνεγχούσης αὐτόν. Nisi forte Aayou- 
cav malis. 
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αὐτὸν παραδοὺς τῷ ναυχλήρῳ πλεῖν ἀναγχάσεις εὐθὺ A cantilenas vite consentaneas canentem, crimen 


τῆς ἐνεγχούτης αὐτόν. Ἐχείνη γὰρ ἂν αὐτοῦ xoi 
ἀνάσχοιτο δικαιότερον. Πλείτω δὲ δεδεμένος ἐπὶ τοῦ 
χαταστρώματος - μὴ γὰρ elg χοίλην ναῦν xaza6aty 
Ἐπεὶ μὴ θαυμάσῃς, εἰ συχνὰ τῶν χεραμίων ἡ μιδεῇ 
σοι ποιήσειεν. Εἰ δὲ ὁ πλοῦς παρατείνοιτο, xo μέχρι 
τρυγὺς ἂν ἐχροφοῖτο τὸν ἀνθοσμίαν, χαὶ τοὺς ναύτας 
Πρὸς γὰρ τοὶς 
ἄλλοις xaX πιθανώτατον τὸ χαχὺν, εἰς ἀπολαύσεις 
ἡγήσασθαι. Καὶ τίς οὕτως ἐμδριθής ἐστι τῶν μισθῷ 


δ᾽ ἂν αὐτὰ ταῦτα ποιεῖν ἀναπείσειε. 


πλεόντων τὴν θάλατταν, ὡς μὴ διαχυθῆναι τοῦ χα- 
θάρματος χορδαχίσαντος ἐν τῇ τοῦ ποτηρίου περι- 
φορᾷ; Καὶ ἄλλα πολλὰ βωρολοχεύεται, πρὸς ἃ δεῖ 
πεφράχθαι τὸν ναύχληρο)." Ὁ μὲν οὖν Ὀδυσσεὺς, 
ἵνα μὴ ὑφ᾽ ἡδονῆς διαφθαρείη, τὴν Σειρήνων ἀχτὴν 
δεδεμένος παρήμειθεν. Οὑτοσὶ δὲ, ἵνα μὴ τοὺς πλέον- 
τας ἡδονῇ διαφθείρειεν [yp. διαφθείρῃ], àv ἐχεῖνοι 
σιυφρονῶσι, δεθήσεται. 
vinetus. sirenum littora ΡΥ ΓΘ Ό5515. est. ΔΙ is, 
piant illi, vincietur. 
EIIETOAH ΔΙ". 
Τῇ φιλοσόφῳ. 

χοῦς ἕοιχα πρᾶγμα ποιεῖν *. ἃς 
νὰς, ἀντιδίδωμι, 
παρὰ σοί. 


παρείληφα φω- 
τὸν θαυμαστὸν ᾿Αλέξανδρον ἐπαινῶν 


EHIZTOAH ΛΔ'. 
Αὐρηκιανῷ. 

Οὔπω τῇ προνοίᾳ μέλει Ῥωμαίων - ἀλλὰ μελήσει 
ποτὲ, χαὶ οὐχ εἰς ἅπαν οἰχουρήσουσιν οἱ τὰ χοινὰ 
σώζειν δυνάμενοι. ᾿Αλλὰ τῷ γε ῥήτορι τῷ συντρόφῳ 
χαὶ ἡ παροῦσά σοι δύναμις ἀρχεῖ πρὸς ὃ [γρ. ὅ τι] 
τυγχάνει δεόμενος. ᾿Απολαυέτω ad νῦν μὲν αὐτὸς 
μόνος ταύτης " ἔπειτα μετὰ τῶν ἐθνῶν ἁπάντων 
χἀχείνης. 


ΕΠΙΣΤΌΛΗ ΛΕ". 
Τῷ ἀδειφῷ. 

Ἐπιτομωτάτην ὁδὸν ἐπὶ τὸ πλουτεῖν ἐδάδισεν 
᾿Αθανάσιος. "Ἔγνωχεν ὁμόσε ἱτέον εἶναι τοῖς ἀποθνή- 
xal πραχτέον αὐτοὺς πειθοῖ xal βίᾳ πᾶν 
ὅτι ἂν δύναιτο. Οὐχ ἂν οὖν αὐτὸν λάθοι δημόσιος (49) 
ἐπὶ διαθήχῃ χαλούμενος, ἀλλὰ συνεὶς ἄλλεται (50) 
[[ογ. συνεισάλλεται]. 

ἘΠΙΣΤΟΛῊ ΛΑτ΄. 
Τῷ αὐτῷ. 

᾿Εχχαιδεχάτῃ μηνὸς ᾿Αθὺρ, ὁ μαχαρίτης Καστρί- 
xtog αὐτὸ τοῦτο ἐγένετο, φάσμα χαλεπὸν ἰδών τε xoi 
διηγησάμενος. 


σχουσι, 


B 


ne vectores voluptatis 


D 


omne in illius heros transtulerit. 
vide, quiso, uti illum nauclero committens recta 
in patriam navigare compellas; hec enim justius 
Jlum toleraverit. Sed vinctus in transtris naviget ; 
alio- 
ex 


(Quamobrem 


minime vero in interiorem navem descendat : 
qvi noli mirari si plures amphoras dimidia 
parte. inanes reliquerit. Quod si longior sit navi- 
galio, vel a! fiecem usque odoratum vinum. exsor- 
beat; necnon ad idem faciendum nàvales socios 
inducat, Nam preter cietera. cumprimis blandum 
scelus est, ut a4 voluptates aliis praeeat, Ecquis 
vero adeo constans est ex. mercenarjis vectorihus, 
qui non hi'aritate gestiat, euim perditum. illum 
in cireumlatione poeuli restim agentem ae sub- 
sultantem viderit? Multa et alia. scurriliter lacit, 
ad qui munitum esse nauclerum oporteat, Atque 
Ulysses quidem, ne voluptatis illecebris periret, 
lenocinio corrumyat, si sa- 


EPISTOLA XXXIII. 
Philosopha. 

Videor jam facere quod echo solet; 179 quas 
vores accepi, refero, dum egregium: illum Alexan- 
drum apud te praedico. 

EPISTOLA XXXIV. 
Aureliano, 

Nondum divina providentia curam Romanorum 
gerit, sed geret aliquando ; nec perpetuo doni otio-i 
manebunt, qui rempublicam serv.re possunt. Sed 
ceontubernali oratori vel ea auctoritas, quie penes 
te nunc est, ad id satis est, quo ille opus habet, 
Nunc igitur hace quidem solus perfruatur : postea 
vero altera etiam illa , una cum nationibus uni- 


versis. ὦ 


EPISTOLA XXXV. 
Fratri. ^ 
Compendiosissimam ditandi sui viam inii. Atha- 
nasius. Confligendum enim esse decrevit sibi eum 
moribundis, illisque quidquid posset quo jure, 
qua injuria faciendum. Itaque nemo illum lateat 
publicus scriba ad testamentum accersitus, sed 
simul irrumpit. 
EPISTOLA XXXVI. 
Eidem. 
Sexta decima mensis Atlhyr beatus Castricius 
hec ipsum, beatus scilicet , factus est, cum horri- 
bile prius visum intuitus esset, ac narrasset. 


DiON. PETAVII NOT.E. 


(4) Οὐκ dr οὖν Ad0or δημόσιος. δημόσιος hoc 
loco γραμματέα significat. Suidas: δημοσίους ἔλε- 
γον τοὺς τῆς πόλε ως δούλους. Demosth. contra. An- 
drotion,, xv μὲν ταῖς εἰσφοραῖς τὸν δημόσιον 
παρεῖναι προσέγραψεν. Ubi male interpres, δημόσιον 
λέγει τὸν ταῖς ϑασάνοις ὑποχείμενον, διὸ χαὶ δοῦλον 
χαλεῖ. Est enim οὐ Demostheni et Syne sio δημόσιος 
Servus publicus, id est officialis; el tabularius, 
Idem Demosth. orat. De falsa legat., ἐν xotz κοινοῖς 
τοῖς ὑμε τέροις γράμμασιν, ἐν τῷ διητρῴῳ ταῦτ᾽ 
ἐστὶν, LLI] ἐφ᾽ οἷς ὁ δημότιος τέτακται. lie etiam δὴ - 
μόσιος aciuarius est el. tabularius, ae. perperain 


Ulpianus οἴχον subaudit. Jam. vero Athanasius iste 
cum seriba publico et tabulario prosto aderat, ut 
testamenta adulteraret, Quod genus hieredipetarum 
perstringit eleganter. Petronius: Videbitis, inquit, 
oppidum, tanquam in pestilentia. campos, i» quibus 
nihil aliud est, nisi cadavera que [acerantur, uut 
corvi qui lacerant, Vide Senec., lib. iv. De ben., 
cap. 20 

(50) "A46 συνεὶς ἄλάλεται. Ex duabus vocibus 
unam ex conjectura, nec absurde, ut opinor, fecis- 
sem, Οἱ συνεισάλλεται legerem, uisi me veterum in 
altero ὁμοφωνία deterruisset, 
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EPISTOLA XXXVII. 
Anysio. 

Joannes, quem quidem ideo quod te amat dilizo, 
difficili morbo conflietatus est. Ae non tam mo- 
lestus ei morbus erat, quam quod saero abs tuo 
capite remotus esset, Nam et nunc eodem lizeret 
in statu. Jam tertium illud molestiorem ei :ezri- 
tudinem facit. Etenim milite dignum aliquod faci- 
nus gestit edere. Quare necessariam istam cessa- 
tionem iniquo animo patitur. 


EPISTOLA XXX VIII. 
Aureliano. 


Divinam tuam animam arbitror ad nos ideo esse 
demissam, ut commune esset hominum bonum, et 
ilis gratiam haberet, qui eos commendarent , qui 
justa peterent, quod eonsentaneam naturm tue 
materiam suppeditent, Non enim 380 propterea 
quod cognatus meus est Herodes, sed quia jus 
postulat, idcirco tibi adolescentem coinmendo, qui 
cum clarissimis majoribus natus sit. agrosque 
paternos senatui vectigales jure haereditario acce- 
perit, posteaquam dux factus est, eadem tamen ab 
illo, quz? ab recens in senatum ascriptis tributa 
petuntur, duplicem ut functionem obeat; alteram 
fortunarum suarum, alteram ejus, quem gessit, 
magistratus nomine. 


EPISTOLA XXXIX. 
Fratri. 
Trahit me ad te desiderium non minus quam 


necessitas. Qusro igitur ecquid venientem me sis 
exspectaturus. 


EPISTOLA XL. 
Uranio. 


Equum ad te dono misi, ad omnem equi virtu- 
tem in primis a natura. factum, quo uteris tu qui- 
dem in curulibus certaminibus; uteris et euni 
venatum profieisceris, atque in bellicis couflicti - 
bus. Sed et cum. Libycam ob vietoriam triumpha- 
bis. Neque enim seio utrum potius sit venator, 
»n in ludis desultorius ; pomp:e magis, an bellis 
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EHIXTOAH AZ. 
᾿Αγυσίῳ. 

Ἰωάννης, ὅν ὅτι σε φιλεῖ, δι᾿ αὐτὸ τοῦτο φιλῶ, νόσῳ 
χαλεπῇ προσεπάλαισεν. "Hy δὲ αὐτῷ δεινὸν, οὐχ ἣ 
νόσος, ἀλλὰ τὸ σοῦ τῆς ἱερᾶς ἀπεῖναι χεφαλῆς. Ἐπε 
χαὶ νῦν ἐν τοῖς ὁμοίοις ἐστί. Τούτῳ δέ τι χαὶ τρίτου 
προτὸν χαλεπωτέραν τὴν νόσον ποιεῖ, Ἐρᾷ τοῦ τι 


τὴν ἐξ ἀνάγχης ἀργίαν. 


ἘΠΙΣΤΌΛΗ ΛΠ’. 
Avent. 

O:pat aou τὴν θεσπεδίαν ψυχὴν ἐπ᾽ αὐτὸ τοῦτο 

ῃ Vd 
χαταπεμφθεῖσαν, ἐφ᾽ ᾧ χοινὸν ἀγαθὸν ἀνθρώπων 
εἶναι, καὶ χάριν εἰδέναι τοῖς συνιστᾶπι τοὺς δεομέ- 
νους διχαίων, ὅτι σου πρεπούσας ὑποθέσεις τῇ φύσει 
πορίζονται. Οὐ γὰρ ὅτι συγγενής ἐστιν Ἡρώδης 
ἐμὸς, ἀλλ᾽ ὅτι δεῖται διχαίων, διὰ τοῦτό σοι: τὸν 
νεανίσχον συνίστημι, ὅστις ἐχ προγόνων (51) λαμ- 
πρότατος ὧν, χαὶ. τὴν πατρῴαν βῶλον ὑποτελῇ τῇ 
ἀξιοῦτα! συντελεῖν ὥσπερ οἱ νεόθουλοι (52), χαὶ γενέ- 
σθαι διπλοῦς λειτουργός " τὸ μέν τι διὰ τὴν οὐσίαν, 


συγχλήτῳ διαδεξάμενος, ἐπειδὴ γέγωνεν ἡγεμὼν, 
τὸ δὲ δι᾽ ἣν ἧρξεν ἀρχήν. 


EHIXTOAH ΔΘ’. 
Τῷ desAzo. 
Ἕλχει με παρὰ σὲ πόθος χαὶ χρεία. Πυνθάνομα. 


ποίνυν (85) εἰ περιμενεῖς [yp. εἴπερ μενεῖς] ἥξοντα. 


EHIZTOAH Μ'. 
οὐρανίῳ [γρ. Xpéen]. 

Ἔπεμψά σοι δῶρον ἵππον ἀχροφυέστατον εἰς 
ἅπασαν ἀρετὴν ἵππῳ προσήχουσαν " ᾧ χρήσῃ μὲν ἐν 
ἁμίλλαις δρόμων χρήσῃ δὲ ὅταν ἐπὶ θήραν ἐξάγῃς, 
xa ἐν ἀγῶσι πολεμιχοῖς. Καὶ ὅταν χατάγῃης ἐπὶ τῷ 
Λιθυχῷ τροπαίῳ πομπὴν ἐπινίχιον. Οὐ γὰρ οἶδα ὅ τε 
μᾶλλόν ἐστι, χυνηγέτης, ἣ χέλης ἐναγών:ος, ἣ πομ- 
πεὺς, ἢ πολεμιστήριος. Εἰ δὲ Νισσαίων ἵππων (54) 


idoneus. Quod si Nisseis equis deformior est, p ἰδεῖν ἔστιν ἀειδέστερος, ὀχθώδης τε ὧν τὸ χρανίον, 


DION. PETAVII NOTAE. 


(81) Ὅστις ἐκ προγόνων. Herodes hie patrimo- 
rium acceperat senatui obnoxium : eumque postea 
dux faetus in senatum allectus esset, alio nomine 
appellabatur, duplexque ab eo pensitatio, et publici 
functio muneris exigebatur; ob id Aureliano illum 
commendat, Synesius. "Hycpóvz accipio de ducibus 
vei militaris in limitibus degentibus, qui specta- 
biles vocati, Notitia Imp. 

(52) “ὥσπερ ol vecóovAor. Inde collizere Jicet 
novis senatoribus, hoc est in civitatum consilium 
allectis, munia quidam publiea obeunda, sumptus- 
que in rempubl. faciendos fuisse. Quare plerumque 
supplicii loco erat inter senatores censeri ; et Con- 
stantinus ille libertatis ecclesiastice. vindex inter 
c;etera beneficia, hoc quoque in Christianos impen- 
dit, ut ii liberarentur, ὅσο! διὰ τὴν εἰς Χριστὸν ὁμο- 


λογίαν χατεδιχάσθησαν, βουλευτηρίοις ἐναριθμεῖσθαι, 
μὴ βουλευταὶ ὄντες πρότερον, ait Sozom. lib. 1, c. 8. 
Vide qui ad epistolam Juliani 14 annotamus, 

(55) Ei περιμεγεῖς ἥξοντα. |n vet. περιμένεις, ex 
quo adductus sum ut περιμενεῖς scriberem. 

(54) El δὲ Νισσαίων ἵππων. Niswei equi ex Media 
sive Armenia celebres, quibus Persarum principes 
usi. Strabo lib. xi. Hierocles in fTippiatr. : Οὐχοῦν 
οὐδὲ τὸ γένος πολυπραγμονεῖν ἀξιοῦσιν, εἴ τις ᾿Αρχὰς 
ἣ Κυρηναῖος, ἣ τῶν ἀπὸ τῆς Ἰθηρίας, ἣ Καππαδο- 
χῶν, ἣ νὴ Δία γε Θετταλὸς, ἢ Μαυρούσιος, 1| χαὶ ὁ 
βασιλεὺς τῶν Περσῶν περισπούδαστος ὁ Νυσσαῖος. 
Ubi €yrenenses equos inter laudatos comme- 
miorat, Vitiosa autem in illis verbis postrema hae, ὃ 
τὺς τῶν Περσῶν, pro quibus βασιλεῦσι le- 
geudum puto, 
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xal λειπόσαρχος 


EPISTOLE. 


τὴν ὀσφὺν, τάχα μὲν οὐδὲ τοῖς ( 


ποις, ὥσπερ οὐδὲ τοῖς ἀνθρώποις, ἅμα πάντα δίδωσιν 
ὁ Θεός. Μή ποτε 6x τοῦτο xaX πρὸς Exzivag αὐτῷ τὰς 
? t] D 

ἀρετὰς συντελεῖ, cl τὰ μαλαχὰ τῶν σχληρῶν ἐλάττω 
παρὰ τῆς φύσεως ἐχληρώσατο. Πρὸς μέντοι τοὺς 
πόνους ὀστέα σαρχῶν οἶδα διαρχέστερα. Οἱ μὲν οὖν 
παρ᾽ ὑμῖν ἵπποι ταῖς σαρξὶ πλείους εἰσὶν, οἱ δὲ 

ἡμετέροις τοῖς ὀστέοις. 

ΕΠΙΣΤΌΛΗ MA'. 
'Ecaíipo. 

Ἐμισθωσάμην cot ναῦν ἀνθρώπων εὐγενῶν, xai 
πλεόντων τὴν θάλατταν τέχνης, 7 
τύχης. Ὡς af γε Καρπαθίων ὁλχάδες φήμην ἔχουσι 
διανοίᾳ 


μετὰ πλείονος 


ᾳ χεχρῆσθαι, χαθάπερ αἱ Φαιάχων τῶν πάλαι, 
πρὶν ἐπὶ τὴν νῆσον ἥχειν τὸ δαιμόνιον μήνιμα, 
ἘΠΙΣΤΟΛΙ MP'. 
Κιαηδονίῳ. 
Συγγενὴς ἐμὸς ἀδιχεῖται " σὺ ὃὲ χαὶ φίλος 
διχάζειν ἔλαχες. "Ex μιᾶς οὖν προσοχῆς ὑπάρξει σοι 
χἀμοὶ xal τοῖς νόμοις χαρίσασθαι; 


et, xal 


᾿Ἐπανίτω τοίνυν 
᾿Ασφάλιος εἰς τὸ δεσπότης εἶναι τῶν χεραμίων τῇ τοῦ 
πατρὸς διαθήχῃ προσλαθὼν τὴν ἀπόφασιν, τῆς χκατ- 
ηἡγορίας οὐχ ἐσομένης ἐμποδὼν τῷ παραυτίχα τῆς 
ἀχροάσεως. Πότε γὰρ δεῖ διχαιοδοτεῖν, T, τὸν χρόνον, 
ἐν ᾧ μάλιστα τυγχάνομεν δεόμενο: τοῦ Θεοῦ ; 


EIHZTOAH ΜΙ". 
᾿ἈΑγαστασίῳ. 

Σωσηνᾶν τις ἔπεισεν ἣ Θεὸς, ἣ λόγος, ἣ δαίμων, ὅτι 
χαὶ παρὰ τὰ χωρία 
τυγχάνειν τε χαὶ ἀποτυγχάνειν εὐμενοῦς τοῦ Θεοῦ. 
Πράττων οὖν πονήρως παρ᾽ ἡμῖν, xal τῶν πατρῴων 
ἀχοιθῶς ἐχχοπεὶς, ἔγνωχε πλεῖν εἰς τἀπὶ Θράχης 
χωρία, ἐχεῖ διαλλαγησόμενος πρὸς τὴν τύχην. Εἰ δή 
σοι φίλα (53) πρὸς τὴν δαίμονοι, σύστησον αὑτῇ τὸν 
νεανέσχον, χαὶ ἐξευρέτω τινὰ πόρον αὐτῷ χρημάτων. 
"PáBtoy δὲ βουλομένῃ. Καὶ γὰρ τὰ Nóvvou τοῦ Σωση- 
νᾶν φύσαντος οὐ χαλεπῶς εἰς ἑτέρους μετέθηχεν. 
᾿Αποφηνάτω δὴ χαὶ Σωσηνᾶν χληρονόμον ἀλλοτρίου 
πατρός. Γένοιτο γὰρ ἂν οὕτως ἐξ ἀδικίας τὸ δίκαιον. 
EIHZTOAH MX. 

Ἰωάννη (56). 


“Ὥσπερ ἄλλοτε πολλάχις ἐπὶ τῶν χαιρῶν ἐγενόμην D 


σοὶ χρήσιμος, xa παρεμυγησάμην δυσχέρειαν τύχης, 
τὰ μὲν λέγων, τε ἡ δύναμις 
ὑπηγόρευσε, χαὶ νῦν περὶ τῶν χαταλαθόντων σε 
πραγμάτων δοχεῖ μοι συνεισενέγχαι τινὰ γνώμην, 
ἐπειδὴ μὴ ἔργον δύναμαι. Xovéctoy γὰρ ob θέμις, 
ἕως dps τε χαὶ δύναται, μὴ οὐχὶ παντὶ τρόπῳ 
πρόθυμον εἶναι τοὺς φίλους ἀγαθόν τι ποιεῖν. "Axouz 


τὰ δὲ ποιῶν, ὡς ἐχάστ 


— EPIST. XLIV. 


ἵπ- A quod tumenti cranio, modicaque circa ilia carne 


zt γίνεται τοῖς ἀνθρώποις, εἰς τὸ C 
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Sit; non omnia simul equis forlasse Deus , uti 
neque hominibus , concedit. Tum haud scio non 
istud ipsum ad eas quas recensui, sin ad predictas 
dotes virtutes illi conferat, quod duris mollia 
minora sit a natura sortitus, Equidem ossa car- 
nibus ad labores scio durabiliora. Quare vestrates 
sane equi carne superant, nostrates ossibus. 
EPISTOLA XLI. 
Sodali. 

Navem tibi conduxi hominum nobilium, ac ma- 
jori arte, quam natura navigantium. Nam Carpa- 
thiorum onerarias ratione usas esse ferunt, ut illas 
Phiacum antiquorum, priusquam ad insulam deo- 
rum iracundia perveniret . 

EPISTOLA XLII. 
Cledonio. 

Cognatus meus injuriam patitur; tu vero 1&1 et 
amicus es, et judicia sortitus : eadem animi attentione 
mihi pariter ae legibus gratificari poteris. Redeat 
itaque Asphalius noster ad jus mancipiumque 
figlinorum, quod ei super patris testamentum tua 
sententia conlirmet ; nec impediat aecusatio quo- 
minus ei statim audientiam tribuas. Quo enim 
potius tempore jus reddere oportet, quam quo Deo 
maxime supplicamus ? 

EPISTOLA XLIII. 
Anastasio. 

Sosenz persuasit aliquis, sive Deus, sive ratio, 
Sive genius, pro conditione locorum aliquid ho- 
mini suppetere, quo favorem Numinis aut acquirat 
aut ab eo excidat. Quare cum infeliciter apud nos 
ageret, patrimonioque prorsus exclusus esset, sta- 
tuit sibi in Thraciam navigandum, quo illie cum 
fortuna reconeiliaretur. Jam si tibi cum dea. ulla 
necessitudo est, juvenem ei commenda, uti pecu- 
niarum conficiendarum rationem aliquam inveniat. 
Id vero volenti erit facile. Nam et facile Nonni So- 
sen: patris fortunas ad alios transtulit. Faciat igi- 
tur et Sosenam alieni patris heredem. Ita enim jus 
ex injuria fiet. 

EPISTOLA XLIV. 
Joanni. 

Cum et antea. szepe tuis me temporibus utilem 
tibi prbbui, ac fortuno difficultatem, qua dicendo, 
qua elaborando subinde pro mea virili parte sub- 
levavi : tum in presentia de iis quae tibi evenerunt, 
videor sententiam meam ac judicium prestare do- 
bere, quoniam opus ipsum nequeo. Synesium enim 
nequaquam fas est, quandiu spirat, et potest, non 
Omni ralione paratum esse, quo de amicis bene 


DiON. PETAVII NOTE. 


(55) Εἰ δέ σοι φἰλα. Cornarius φιλία legisse vi- 
detur. Ego nihil muto, b. et φιλικά promiscue 
eodem significatu nonnunquam accipi solent. 

( 96) Elegantissima h:ec epistola est, atque omnino 
παράδοξος. Jones iste, quem eumdem esse arbi- 
tro de quo epist. 2, parricidii: suspectus erat, oc- 


ciso per insidias /Emilio fratre. Huic ergo suadet 
ut erimen aut luat, aut diluat, seque cum universa 
cohorie tribunali ac judicio sistat, ultroque etiam 
sibi, si conscius est, ponam ae supplicium ar- 
cessat. 
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va mihi videntur. Si dea est fama, uti. quidam ex 
nostris poetis asserit, tu beatum ZEmylium inter— 
fecisti, non ut. reipsa parricidium, sed. ut consilio 
patraveris ; ac barbarum quidem actum institueris, 
sicarium vero subornaris ex tuis manipularibus 
longe. erudelissimum., 
inenliri vero 
est, 


IEec enim. fama testatur : 
ipsam mefas est, utpote deam. Sin 
ut nihil dicat Hesiodus, aec multa temere 
proferuntur, et ioc de te unum E82 est e multis: 
quod utinam ita sese habeat! minoris enim pecuuize 
jacturam quam amici facio. Igitur si hujus inno- 
cens criminis male nihilominus audis, infelix tu 
quidem es ; minime tamen injustus; atque utinam 
ne iufelix. quidem. esses! At in illo. justissimum 
"ngrereris odium, in hoe vero misericordiam. Quan- 
quam ego ita mihi necessitudine ac familiaritate 
capi posse videor, ut vel illo quidem modo faetum 
utique sim detestaturus, tui vero nihilominus mi- 
serturus, Est autem ejus qui misereatur, opem fer- 
re, quoad. potest, atque id. excogitare, q:anam ra- 
tione prodesse posse arbitretur. Quainobrem utram- 
que in partem tibiid me par est consilii dare, 
quod optimum judico, At idem omnino sive crimi- 
nis conscio, sive innocenti conducere videtur. Ita- 
que fae legibus te subjieias, judicique committas 
una cum manipularibus omnibus, si et horum cu- 
ram geris aliquam. Quod si commissum abs te fa- 
cinus est, ora, supplica, eontende, nullum procure- 
bendi finem facito, donec judieis sententia Lortori 
traditus fueris, penasque persolveris. Perconimode 
lioc tibi apud inferorum judicia cesserit, amice Joan- 
nes, si prius expiatus decesseris. Nec tu nihil prz- 
ter verba hane esse adhortationem duxeris, neque 
me tibi illudere putaveris. lta me sacra philoso- 
phia juvet, liberique insuper mei, ut, nisi tu mihi 
amicissimus fores, nihil ejusmodi suasurus fuerim, 
quod inimicis ureis. deprecor: atque utinam nun- 
quam istud illis in animum veniat, melius esse ei, 
qui injuriam fecerit, voluntarias p.enas dependere; 
sed in iis qui injuste perpetrant, perpetuam 
quamdam felicitatem habeant, ut. et longiori tem- 
pore scelerati sint, et omnibus illie suppliciis ob- 
noxii. Tibi vero ob singularem 
arcana quiedam patefacere : non idem scilicel esse 
in crasso corpore, atque in simulacro idoloque 
penas luere. Homine quippe fortior Deus est; ac 
divinie omnis administrationis. velut. umbra sunt 


amicitiam ausim 


DION. 


(57) El μὲν θεός ἐστιν ἡ φήμη. Mesiod. : 


Φήμη δ᾽ οὗτις πάμπαν ἀπόλαυται, ἥντινα xolol 
Λαοὶ φημίζουσι, θεός vo τοι ἐστὶ καὶ αὕτη. 

(58) Ἣν οἱ xragsic ἐπὶ τοῖς ἱματίοις. Sumptum 
id e fabula Platonis x. De rep., ubi inter alia ἄνδρες 
ἄγριοι, χαὶ διάπυροι ἰδεῖν sontes animas trahunt, 
ἐπ᾿ ἀσπαλάθων χνάμπτοντες. Idem habet et in Gor- 
qa, eujus verba describuntur ab Eusebio xi fe 
prop. Gregorius Nyssenus Catech. orat. c. 8, non 
his dissimilia [LI] quidam affert, Ae. Synesius 


SYNESII PTOLEMAIDIS EPISCOPI 


mereatur. Aui igitur quz recte apud te disputan- A τοίνυν & μοι χαλῶς 


D 
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tas Cog πρὸς σέ. El μὲν 


- 
ἔχε 


θεός ἐστιν ἡ φήμ' 151): xa τῶν παρ᾽ ἡμῖν ποιη- 
τῶν, 


σὺ δι χρή jh μαχαρίτ ATA. οὗ πράξας, 
ἀλλὰ βουλεύσας τὸν φόνον - xa βαρθαριχὸν μὲν 
δρᾶμα συνθεὶς, τὸν σφαγέα δὲ χαθεὶς ἐχ τῶν σαυτοῦ 
λοχιτῶν τὸν ὠμότατον. Λέγει μὲν γὰρ 

ψεύδεσθαι δὲ 


[m 
λλὸ 


ἡ φήμη ταῦτα " 
οὐ θέμις, οὖσαν θεόν. Εἰ δὲ Ἡσίοδος 
μὲν οὐδὲν λέγει, πολλὰ δὲ λέγεται raso xai τοῦτο 


περὶ σοῦ τῶν πολλῶν ἔστιν ἕν ὡς ἔγωγε βουλοίμην 
ἄν" περὶ ἐλάττονος γὰρ ποιοῦμαι τὴν ἐν ἀργυρίῳ 


ζημίαν, ἣ τὴν ἐν φίλῳ. Καὶ νῦν ἂν οὐχ ὑπαίτιος ὧν 
ἀχούῃς χαχῶς, ἀτυχεῖς μὲν ἄρα, ἀλλ᾽ οὐχ ἀδιχεῖς " 
᾿Αλλ᾽ ἐχείνως μὲν ἄν 


οὕτω δὲ χαὶ ἕλεος. 


ὡς ὥφελες μηδὲ ἀτι σοι 
Ἐγὼ δέ 
νηθείας ἁλώσιμος ὧν, χἀχείνως 
ἂν τὴν μὲν πρᾶξιν μισεῖν - σὲ δὲ ὅμως ἐλεεῖν. Τοῦ δὲ 
ἐλεοῦντός ἐστι, βοηθεῖν ὅση δύναμις, χαὶ ἐξευρί- 
ὅθεν ἂν οἴηται ὀντσαί τι. Οὐχοῦν χαθ᾽ ἑχάτε- 
ρόν μοι προτῆχει συμθουλεῦσαί Got τὸ φαινόμενον 
βέλτιστον. "Ἔοιχε δὲ ταὐτὸν εἶναι συμφέρον αἰτίῳ τε 
ὄντι, χαὶ ἀναιτίῳ."10. παρὰ τοὺς νόμους, χαὶ σαυτὸν 
ἐπίδος 


μῖσος ὠφείλετο δίκαιον " 


μοι δοχῶ λίαν ὑπὸ σὺν 


σχειν, 


τῷ διχαστῇ μετὰ ἁθρόων τῶν λοχιτῶν, εἴ τι 
χήδῃ χἀχείνων. Καὶ εἰ μὲν ἐπράχθη τὸ δεινὸν, δεή- 


θητι, χαθιχέτευσον, ἀντιθόλησον, μὴ ἀνῇς προχαλιν- 
δούμενος, πρὶν ἂν COULRO ET τὸ [γρ. τῷ παρὰ τῆς 
Ψήφου συστῆναι δημίῳ, χαὶ δοῦναι τὴν δίχην. "Ev 
χαλῷ σοι χείσεται παρὰ τοῖς χάτω διχαστηρίοις, τὸ 
προχαθηράμενον ἀπελθεῖν, ἑταῖρε Ἰωάννη Μὴ λόγον 
ἄλλως οἱ us s παραίνεσιν, μηδὲ προσπαίζειν με 
νομίσῃς σαυτῷ. Οὕτω τῇ: ἵερ pas φιλοσοφίας ὀναίμην, 
χαὶ προ di ὧν παιδίων τῶν E ἐμαυτοῦ, ὡς οὐχ ἂν 


λευσά τι or 
otc* xai μή mov 

ἴον εἶναι τὸν ἀδι- 
χοῦντα δοῦναι τιμωρίαν αὐθαίρετον. ᾿Αλλὰ μηδὲ 
ἵνα πλείω 


χομαι “ἜΣ ἘΠ τοῖς ὃ 
αὑτῶν ἐπὶ νοῦν ἀναδαΐη, τὸ xo 
παύσαιντο εὐτυχοῦντες ἐν οἷς ἀδιχοῦσιν, 
τε χρόνον εἶεν χαχοὶ, χαὶ πάσας ἐχεῖ τὰς δίχας ὀφεί- 
λοιεν. Πρὸς σὲ δὲ διὰ 
ἀποῤῥήτων εἰπεῖν" ὡς 


φιλίαν χινδυνεύω τι χαὶ 
ἀνόμοιόν ἐστι ἐν παχεῖ σώ- 
ματι, καὶ ἐν εἰδώλῳ δοῦναι τὴν δίκην. Ἰσχυρότερον 


μὲν γὰρ ἀνθρώπου Θεός τοῦ ὃὲ θείου παντὸς διαχό- 
ιν Hd 3 ri 


σμηυ, σχιὰ τὸ ἀνθρώπινον. ᾿Αλλ᾽ ὅπερ εἰσὶν Ey ταῖς πο- 
λιτείαις οἱ δήμιοι,, χεῖρες τῶν νόμων, τὴν αὐτὴν αἱ 


ποιναὶ χρείαν τῇ φύσει τ Aat- 
μονές εἰσι xa a prf pot, τέχνην ἕ ἔχοντες ἐπὶ ταῖς Ψυχαῖς, 
γαροῖς: Ἀλλ᾽ 


τοῦ κόσμου παρέχονται. 


tul. i$ τὸ 


ἣν οἱ χναφεῖς ἐπὶ τοῖς ἱματίοις (98) τ 
εἴ τις ἱματίοις 


λαχτιζόμενα, χαὶ νιτρούμενα, χαὶ πάντ 


αἴσθησις ἦν, τί ἂν οἴῃ x mis ιν αὐτὰ 
α τρόπον 


PETAVIE NOTJE, 


quidem de :terno damnatorum supplicio recte et 
ex Christiana regula sentit eum ait, ἀλλ᾽ ἀθάνατος 
οὖσα τίνει δίχην ἀθάνατον, non ut Origenes, ejusque 
sectatores opinati sunt, tam damnatos quam die- 
mones post longam purgationem ad vitam ae sa- 
lutem esse venturos, Sane obseura quidam ac 
minus commoda super hac re disserit Gregorius 
Nyssenus Orat. catech. cap. 26, pag. 516 et 517, 
abi Christi incarnationem non solum. homingbys, 
sed eriam deceptoribus eorum dmonibus utilem 
fuisse significat, οὐ μόνον τὸν ἀπολωλότα διὰ τούτων 
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χναπτόμενα; Διὰ πόσων δ᾽ ἂν ὀδυνῶν ἐχπεπλῦσθαι A humana res. Et quem in rebuspublieis usum habent 


χηλῖδας ἀρχαίας xai προστετηχότα ὀμόργματα; Ἐῶ 
γὰρ λέγειν ὅτι πολλοῖς ὁ ῥύπος οὕτως: ἐνέφυ σφόδρα 
διὰ τοῦ βάθους, ὡς ἀναπάλλαχτος εἶναι, χαὶ φθάνει 
διαφθαρέντα, πρὶν εἰς τὴν φύσιν ἐπανελθεῖν, ὅτι τὸ 
πάθος αὐτοῖς γέγονε φύσις, ἣ διὰ χρόνου πλῆθος, ἣ 
διὰ μέγεθος. Οὕτω 0i ἐχούσῃ ψυχῇ χαλῶς ἂν εἶχεν 
εἶναι φθαρτῇ. Νῦν δὲ τὰ μὲν ἁμαρτήματα λόγον 
ἔχει πρὸς τὰς àvexm 
ἔτι πρὸς θοιμάτιον ἐχεῖνο τὸ πιναρόν τε χαὶ οὐχ ἀντ- 
ἐχον, ἀλλ᾽ ἀθάνατος οὖσα, τίνει δίχην ἀθάνατον, 
ὅταν ἁμάρτῃ δευσοποιά τε χαὶ ἀναπόνιπτα. 


λύτους χηλῖδας" fj ψυχὴ δὲ οὐκ 


"AX 
ἐν ᾧ γάρ τις ἥμαρτε βίῳ δίκας διδοὺς, οὐ [γρ, οὕπω] 
πάνυ προστετηχὸς ἔχει, xal προσιζῆῇσαν τὸ πάθος, 
ἀλλ᾽ ὡς ἂν εἴποι τις, ἀρτιδαφὴς οὖσα ψυχὴ, τάχιστα 
πλύνεται" διὸ δοτέον ἐστὶν ὡς ἔνι διὰ τάχους τὴν 
δίχην, καὶ τιμωροῖς ἀνθρώποις, ἀλλὰ μὴ δαίμοσι. 
Λέγεται δέ τις λόγος, ὅς με πείθει, τοὺς ἠδικημένους 
χυρίους εἶναι, μαχροτέρας τε 


ποιεῖν, χαὶ ἐπιτέμνειν 
τὰς τιμωρίας. Διὸ παραπλήσιόν ἐστιν ἕνα χαχόν τι 
μέγα ἐργάσασθα", καὶ πολλοὺς χατὰ μιχρὸν ἀδιχῆσαι. 
Ἐπέξεισι γὰρ ἕκαστος ἐν τῷ μέρει, χαὶ δεῖ πᾶσιν 
ὑπηρετῆσαι τὴν δίχην. ταν δέ τις ἰάσιμος 7, μέγα 
παρὰ τῷ διχαστῇ δύναται τὸ τοσαῦτα προπεπονθέναι: 
τὴν ψυχὴν, ὡς ἤδη παρ᾽ αὐτῶν τῶν tom μένων ἔλεον 
εὑρέσθαι. Πότε τοίνυν εἰχός ἐστι τῆς μαχαρίτιδος Ai- 
μυλίου Ψυχῆς συγγνωμονεστέρας τυχεῖν; Ἐγὼ μὲν 
οὖν οἶμαι, μᾶλλον δὲ οἶδα σαφῶς, ὡς ἅπας ἱχέτης 
αἰδέσιμος, ὅστις ἑαυτὸν τετιμώρηται. Καί τις ἤδη 
παρ᾽ ἡμῖν sig ἀπολογίαν ἁμαρτήματος καταστὰ 
αὐτῷ τῷ φθάσαι τὴν αἰτίαν ὁμολογῆσαι, χαὶ φῆσαι 
χολάσεως ἄξιος εἶναι, τὴν χόλασιν ἐξωνήσατο. Τὸ 
δὲ ἐνευωχηθῆναι τοῖς δ'᾽ & τις ἠδίκησεν, εἴτε χρῆμα- 
σιν, εἴτε σώμασι, βαρυθυμότερον τὸν ἠδιχημένον 
χαθίστησι. Καὶ τίς ἂν NOUO τοῦ σώματος ἐξελθὼν, 
εἴθ᾽ ὑπὸ βιαίας δίχης,, εἴτε ἕτερον τρόπον, χἄπειτα 


αὐτὴν τὴν [γρ. μόνην τὴν] ψυχὴν αὐτῇ τῇ ψυχῇ 


θεασάμενος, οὐχ οὔση: ἀρνεῖσθαί cot γλώττης (59), 
ἀλλ᾽ ἐγχεχολαμ μένον ἔχων τοὐπίσημον τὸ τῆς πρά- 


ξεως ; οὐχ ἰλιγγιάσεις ; οὐχ ἀπορήσεις ; ἔλξῃ σιγῶν, 
χαὶ ἐχχείσῃ τῇ δίχῃ, χαὶ σὺ, χἀγὼ, χαὶ πᾶς ὃν οὐ 
προχαθαίρει μετάνοια δημοσιευθεῖσα. "AT." ἀνδριστέον, 
ὦ γενναῖς, γενναῖος γὰρ εἴης, χαὶ τῶν μὲν ἡδονῶν 
ὑπεροπτέον, ἃς ἀδιχοῦντες ἑπορισάμεθα " τοὺς δὲ ἀν- 


θρώπους οὐκ αἰσχυντέον, ἀλλὰ τῷ διχαστῇ μὲν ὁμο- D 


λογητέον τὴν πρᾶξιν" ἐξιλαστέον δὲ τῇ π χραυτίχα 
τίσει τὰς χάτω ποινάς. Μεγίστου γὰρ ὄντος ἀγαθοῦ 
τοῦ μὴ ἁμαρτεῖν, δεύτερον ἀγαθὸν τὸ διχαιωθῆναι. 


"(GC 


carnifices, uL legum veluti manus sint, idem uni- 
vers:e naturze officium przestant vindices dirz. Dze- 
mones quidam expiandis sceleribus przesunt, eam- 
dem in animis nominum artem exercentes, quam 
in sordidis vestibus fullones institaunt. Quod si quis 
vestibus sensus inesset, quid eas demum facturas 
arbitraris, cum et calcibus subiguntur, et nitro per- 
frieantur, el omni ratione depectuntur ? quantis 
vero cum cruciatibus veteres sordes el. insitas pe- 
nitus maculas elutum iri? 183 Nondum hoc dico, 
plerisque sordes illas tam penitus adh:erescere, 
difficile ut exui possint, ac prius corrupte lacera- 
teque diffluant, quamad nativum statum revocari 
potuerint. Propterea quod naturam 
transit, sive id. temporis longinquitas, sive 
magnitudo fecerit. Hoc vero. modo affectze anime 
corruptionis capaci esse conduceret. Jam vero ut 
peceata maculis ejusmodi, quz elui nequeant, pro- 
portione respondeant : anima tamen obsoletze. illi 
vesti, nec lotionem sustinenti, non perinde similis 
est; sed eum immortalis sit, poenas immortales 
luit, quoties h:erente penitus et illutibili noxa se- 
met obstringit. At enim si in qua quis deliquerit 
vita, in ea puniatur, non plane insitum et inolitum 
hunc affectum gerit; sed recens infectus, ut. ita 
dicam, animus, cito abluitur. Ideo celerrime, quoad 
possumus, poena subeunda est, sic ut homines, 
x»on demones carnifices experiamur. — Przeterea 
quorumdam sermone celebratum est, facileque 
persuadeor, eos qui injuriam acceperint poenarum 
arbitros esse, et eas vel productiores vel breviores 
facere. Idcirco perinde est uni ingens aliquod ma- 
lum inferre, ac pluribus mediocrem injuriam facere. 
Uleiscitur enim invicem unusquisque : et universis 
in penas erozari necesse est. Verum quando. ali- 
quis ejusmodi est ut sanari possit, multum. apud 
judicem valet, tanta. jam animum antea perpes- 
sum esse, uL vel apud alfectos injuria misericor- 
diam obtineat. Quandonam igitur verisimile est 
beatos A&mnylii manes placatiores futuros? Equidem 
sic existimo, vel certo potius mihi persuadeo, sup- 
pliei omni reverentiam haberi, qui in seipsum 
animadverterit. Et apud nos interdum qui ad. pur- 


vitium | in 
vitii 


gandum erimen producebatur, hoc ipso quod no- 


xam fateretur, seque supplicio. dignum diceret, 


supplicio est exemptus. AL in iis etiam glortari, 
ob quie injuste fecerit, sive ez 


ac velut epulari, 
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εὐεργετῶν * ἀλλὰ καὶ αὐτὸν τὴν ἀπώλειαν xaD' ἡμῶν 
ἐνεργήσαντα " quod ut aurum igni percoctum con- 
sumptis sordibus , ac fece omini, purum redditur, 
àcnatura sse restituitur, ita longo. erucialu uon 
liomo, sed mali euam inve nlor re inedium asse qui- 
bur, τόν τε ἄνθρωπον τῆς χαχίας ἐλευθερῶν, χαὶ αὑτὸν 

τὸν τῆς χαχίας εὑρετὴν ἰώμενος. Capite vero 25 sub 
finem, eorum ἃ 5. qui sine b: iptisimo ae peeni- 
tentia moriut sunt, igne purgari asserit, et ad Deum 
reverti. 07. s δὲ προσεπωρώθη τὰ πάθη, xoi οὐξὲν 
προσήχθη τῆς χηλίδος καθάρσιον, οὐχ ὕδωρ μυστιχὸν, 


οὐ 4 ις 
ὄρθωσις, ἀνά 
σθαι" χατὰ 


τήριον, 


τ paxpols 9 d χααρὰν 
σωθῆναι τῷ ὃς ᾧ τὴν φύσιν. Que εἰς interpretari, 
ut ab Ori; C4 niano dog "mate vindic Culur, non v alde 
facile est ; et de iis. alibi dicetur. 
(59) Οὐχ οὔση γεϊσθαί cot 3 
]centio, xas' 
malis οὐκ ἐχούσ 


nc Notanda 


τὴς 
τὸ àpv. Nisi, 


re 


opes sint, sive corpora, offensiorem eum rediit, 
qui injuria sit affectus. Quonam vero tete vertes, 
posteaquam corpore excesseris, sive violenta 
qua poena, sive alia. quavis ratione, cum tu 
mam ipsam anima ipsa coram intueberis ; 
inficiandum futura linzua sit, 


ali- 
ani- 
neque ad 
recens 


sed adhuc 


SYNESII PTOLEMAIDIS EPISCOPI 1519 
A Ὅστις δὲ χρόνον πολὺν ἀδικῶν ἀχόλαστος μένει, 

τοῦτον δεῖ νομίζειν τὸν ἀτυχέστατον, οὗ μῆτε Θεὸς, 

μήτ᾽ ἄνθρωπος χήδετα!. Σχόπει γὰρ χαὶ ταύτῃ. Τὸ 


ἀχόλαστον εἶναι, πρὸς χαχοῦ χαὶ λέγεται, χαὶ ἀχούε- 
πρὸς ἀγαθοῦ. Τῷ γὰρ 


ἐναντίῳ τὸ ἐναντίον ὁ λόγος νέμει. 


ται. Οὐχοῦν τὸ χεχολάσθα: 


sceleris vestigium expressum atque insculptum pre se ferens? Non vertigine tum corripieris ? non hiw- 


rebis? Tacens 
prnitentia non 


scilicet attraheris ,. ac 
prius expiarit. 


judicio 


nos debet, sed judici confitendum crimen est, et 
omnino peccare maximum 
locum obtinet. Quisquis autem longo tempore 
licissimum haberi, qui 


omnium 


neque Deo neque 


sisleris tu, et 
Sed constantem. esse oportet, 
esse cupio, ac voluptates neglizend», 18/4 quas per facinus 


ego pariter, et. quemeunque publica 
fortis ae. generose vir. Talem enim te 
quisivimus; neque hominum pudere 


subita poena vindices leniend:ze furi: Nam cum nihil 
bonorum est, 


lum ad. justitiam. revocari secundum in bonis 


injuriam faciens poenz expers manet, eum par est infe- 
homini eure sit. lta enim. considerare debes. 


Impunitum 


esse tam dietu quam auditu ipso malum quidpiam est. Igitur. punitum esse in. bonis censebitur. Nam 


contraria contrariis esse tribuenda, persuadet ratio. 


Equidem si tibi pr:ssens adessem, nihil te. ne- B 


cesse foret molestiam hane capere, ut pudore omni 
deposito teipsum deferres ; me enim ultro tibi 
advocatum proberem, teque ad. leges tonquam. ad 
medicos adducerem. Nam etsi forte stultus. aliquis 
diceret, Joannem a Synesio accusari, tu tamen rei 
utilitatem intelliseres, a me, ut tibi parcerem, tui- 
que euram gererem, hanc esse accusandi provin- 
ciam susceptam, ul, quantum in malis licet, bea- 
tiori esses in statu. Atque h:ec quidem ita demum 
facienda censeo, si admissum facinus est ; quod 
et tui ipsius, et urbis gratia, factum esse minime 
velim. Hec enim, cognata exwde perpetrata, tota 
illius parricidii piaculo contaminata videbitur. Sin 
uu et manu et animo innocens es; quod utinam ita 
sit, detestandi quidem ii sunt qui ea adversus te 
comminiscuntur; et illos quoque inferorum illa 
manent supplicia ; quoniam nullius perinde mores 
Deo exsecrabiles sunt, ae. famigeratoris, qui ex 
obscuro vulnus infligit. Nam cum sit ignavissimus, 
ingentia mala eonsciscit ; ae nescio quod iis inesse 
fatum dicitur, ut. cinzdi fiant: 
genus hominum in illa arte principatum tenere, 
Sunt enim aliis in multis callidi ac solertes. Quare 
Si quis rumores falsis de rebus spargere deprehen- 


atque hoe ipsum 


datur, de hoe homine neque tu. amplius interrogas 
veris, nee omnino dubitaveris, sed quamlibet fir- 
mus et constans esse videatur, audacter hominem 
pronuntia semimarem esse, ac purum putum Co- 
1ytonis asseclam. Tibi vero summa facultas ex. iis 
rumoribus convincend:e calumnie, si te 
luosque judicio permiseris. Ita enim omnium in 
conspectum prodiens loqueris : Nonnulli sunt oc- 
culti mei calumniatores, qui eum sua jam opinione 
damnati sint, latere nihilominus 185 volunt. Sed 
multa tamen eaque peracerba nobis objiciunt, quie 
aliquibus etiam probaturi videntur : adeo. versuti 


datur 


E! μὲν οὖν ἐγὼ παρὼν ἐτύγχανον, οὐδὲν ἂν ἔδει σε 


πρᾶγμα σχεῖν ἀπερυθριῶ 


1 ὥντα, xa σαυτὸν χαταγγέλ- 
λοντα " ἀλλ᾽ ἐμαυτὸν ἂν ἔταξα συνηγορήσοντά σοι" 
xaX προσήγαγον ἄν σε, χαθ ETE ἰατ 
pots. ᾿Ανόητος μὲν γὰρ ἄν τις 
Ἰωάννου κατηγορεῖ, σὺ 


τροῖς, τοῖς νό- 
εἶπεν, ὡς Συνέσιος 

δὲ ἠπίστασο τἀληθὲς, ὅτι 
φειδοῖ zal χηδεμονίχᾳ τῇ σ ἢ τὴν χατηγορίαν εἰλό- 
μὴν, tv ὡς ἐν χαχοῖς ἄμεινον πράξειας. ᾿Αλλὰ 
ταῦτα μὲν, εἰ τἀδίχημα γέγονεν, ὃ μὴ γένοιτό σού 
τε ἕνεχα χαὶ τῆς πόλεως. “Λπασα γὰρ ἂν εἴη μιαρὰ 
τῷ φόνῳ, τολμηθέντος αἵματος ὁμογνίον. Εἰ δὲ σὺ 
χαθαρὸς χαὶ χεῖρα χαὶ γνώμην εἴη δὲ οὕτως " ἐπ- 
ἀρατοι μὲν οἱ ταῦτα συνθέντες ἐπὶ σοὶ, χἀχείνους δὲ 
περιμένει τὰ χατὰ γῆς χολαστήρια. Ὡς οὐχ ἕτερος 
οὕτω τρόπος θεομισὴς, ὡς ὁ λογοποιὸς ὁ τιτρώσχων 


ἂν 


ἐξ ἀφανοῦς. ᾿Αγεννέστατος γὰρ ὧν, μέγιστα χαχὰ 


διαπράττεται. Καὶ λέγεταί τις αὐτοῖς TIUS χιναί- 


δοῖς προσχεῖσθαι (60), χαὶ τῶν ἐν τῇ τέχνῃ τοῦτ᾽ 
εἶναι τὸ χράτιστον᾽ 


σταὶ γίνονται χαὶ 


ἐπεὶ χαὶ πρὸς ἄλλα πολλὰ σοφι- 


εὐμήχανο! " ὥστε ἄν τις ἁλῷ φή- 
μᾶς ἐπὶ τοῖς οὐχ οὖσι. ποιῶν, τοῦτο ἐχεῖνο, μηδὲ 
ἐπανέρῃ, μηδὲ διστάσῃς. ᾿Αλλὰ χἂν στερεώτατος 
εἶναι δοχῇ, θαῤῥῶν ἀποφαίνου τὸν ἄνδρα ἡμίγυνον, 
αὐτόχρημα θιασώτην τῆς Κότυος. Σοὶ δὲ ἔξεστιν ἀπὸ 
τῶν τούτων ἀποφῆναι συχοφανποῦσαν τὴν 
δόξαν, εἰ σαυτόν τε χαὶ τοὺς σοὺς ἐπιδοίης τῇ δίχῃ. 
Εἰπὲ γὰρ εἰσελθὼν, ὡς Ἑ μοῦ χατήγοροί τινές εἰσιν 


ἀξιοῦσι λαν- 


λόγων 


ἀφανεῖς, οἱ προχατεγνωχότες αὑτῶν, 
θάνειν: κατηγοροῦσι δὲ ὅμως πολλὰ xol χαλεπὰ, χαὶ 
χινδυνεύουσι πείθειν Evíoug* οὕτως εἰσὶν ἐπίδουλοι, 
xaX δεινοὶ παραδοῦναι λόγον τῇ φήμη. Κᾷἄτα διελθὼν 
τὰς αἰτίας, ἐφ᾽ αἷς ἀχούεις χαχῶς, γάμον xal φόνον 
ἀνότιον᾽ ἐπειδὴ σπάταλον, οἶμαι, τινά φασι παρὰ σοῦ 
χάθετον 


δεήθητι 


ἐξειργάσθαι τὸν φόνον * τοῦτον ἅμα προσάγων 
τοῦ διχαστηρίου (01) λιπαρῶν xal προσπί- 
στος ἀπελθεῖν, μηδὲ ἐρήμην ἁλῶναι. 
τῶν ἡγεμόνων (ἐρεῖς), διότι 


5 


των, μὴ ἀνεξέτ 
Οὐ γὰρ δὴ, χράτιστε 
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(60) Mo/pa κιναίδοις προσκεῖσθαι. 
χίναιδος, ul γνώμης φιλόσοφος, ete. 
(61) Δεήθητι cov ἜΣ τηρίοι". 


Forte μοῖρα 


Melius est διχα- 


στοῦ. Nam postea quasi de uno homine in singulazi 
loquitur, εἰ δὲ φιλάνθρωπος, ctc. 
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γραφὴν εἰς τοὐμφανὲς οὐδεὶς ἀπηνέγχατο, παρὰ τοῦτό A sunt, οἱ od disseminandos rumores instructi. Tum 


σε δεῖ ποιήσασθαι, τὸ μὴ διὰ πάσης ἐλθεῖν βασάνου, 
μετιόντα, xai θηρώμενον τὴν ἀλήθειαν. 'O διαόε- 
θοημένος σπάταλος, οὗτός ἐστιν. "Ἔχεις tbv ἄνδρα᾽ 
χρῶ τῷ σώματι. Τοῦτον εἴ τι γέγονε, τήμερον ἀνα- 
φανῆναί γε δεῖ χατήγορον αὐτοῦ τε χἀμοῦ. Κἂν μὲν 
οὕτω σοῦ λέγοντος μὴ πείθηταί σοι " xaX τοῦθ᾽ ἄλ'ς 
ἔχει πρός γε ἡμᾶς τοὺς ἀνθρώπους" εἰ 05 φιλάνθρω- 
πός τε εἴη χαὶ χαρίσαιτό σοι τὴν περὶ τούτων ἀχρόα- 
σιν, ἅπαν ἐνταῦθά ἐστι τὸ λαμπρῶς ἁπολογήσασθαι, 
χαὶ τοὺς λογοποιοὺς χαταισχῦναί τε χαὶ χατασι- 
γάσαι. Τὸν γὰρ δὴ σπάταλον τοῦτον οὐ δεήσει τρυφᾶν" 
ἀλλὰ xa δεθήσεται, χαὶ χρεμήσετα!, καὶ τὼ πλευρὼ 
διορυγήσεται. Δεινοὶ γὰρ ἐξελέγξαι προσποίησιν οἱ 
βασανισταί᾽ xoi τινες αὐτοῖς ὄνυχές εἰσιν ἐξευρη- 
μένοι, συλλογισμῶν ἐπιστημονιχῶν ἔχοντες δύναμιν. 
Ὧσθ᾽ ὅ τι ἂν ἐχείνων χρατούντων ἀναφανῇ, τοῦτ 
ἔστιν αὐτὸ τἀληθές. "Av οὕτως ἀπολυθῇς μηδὲν ἀδι- 
χῶν, ἄπει τοῦ διχαστηρίου νενιχηχὼς χαὶ γαῦρος, 
εὐαγῆς τε ὧν xaX δοχῶν. Εἰ δὲ ἐγὼ μὲν εἰσηγησάμην 
ἄττα σοι λυσιτελεῖν οἶμαι, σὺ δὲ οὐ ποιήσεις, οὐδὲ 
πρὺς τὸν διχαστὴν πρότσει, τὸ μὲν ἀληθὲς εἶδέ τε 
χαὶ οἶδεν ἡ δίχη. Πάντως ὁ διὰ πάντων ἤχων ὀφθαλ- 
μὸς τοῦ Θεοῦ, χαὶ Λιθύην ἑώρα, xaX φάραγγα ἐχεί- 
νην, xai θροῦν ἐχεῖνον, εἴτε τὸν ὄντως, εἴτε τὸν ἐπι- 
ποίητον, χαὶ τὸν Αἰμυλίου δρόμον " xaX ὅ τι πέπονθε, 
xai ὑφ᾽ οὗ, xal ὅ τι εἶπε, xa ὅ τι ἤχουσεν᾽ εἰ δή τι 
χαὶ εἶπε᾽, xaY ἤχουσε. Εἰ δὲ ἂν ἀναίτιος σὺ xoi χαθα- 
ρὸς τῷ Θεῷ, μήτε πράξας, μήτε βουλεύσας ἔργον ἐξ- 
άγιστον, ἀλλὰ ἡμῖν γε τοῖς ἀνθρώποις οὕπω χαθαρὸς, 
ἕως ἀναπολόγητος ἧς. Οὐὸὲ ἐμθαλοῦμέν σοι δεξιάν" 
οὐδὲ ἀπὸ τῆς αὐτῆς σιτησόμεθα. Τοὺς Αἱμυλίου γὰρ 
ἀλάστορας δέδιμεν, el θιγγάνων ἡμῶν ἐναπομόρξη τὴν 
προστροπήν. Εἰσὶ xai ἡμῖν οἰχεῖαι χηλῖδες, οὐ δεῖ 
χαὶ προσερανίζεσθαι. 


crimina percensens, ob qux male audieris, nuptias 
scilicet, et exsecrandum parricidium, quoniam 
spatalum quemdam apud te esse dicunt, qui abs 
te subornatus cam czedem fecerit : eundem ipsum 
sistens, ab judicibus supplex omnique ope conten- 
dito, ne sine questione. dimittatur, neve indicta 
causa damnetur. Neque enim, ducum optime ( dices 
eum alloquens ), tametsi. nemo aperte. accusatio- 
nem hanc intenderit, ideo tibi committendum est, 
ut non omne quzestionum genus adhibeas ad vesti- 
gandam explorandamque rei veritatem. En ille ipse 
spatalus est, de quo omnes loquuntur. Hominem 
lenes ; utere ejus corpore : hunc, si quid sceleris 
admissum est, hodie sui pariter ac mei accusato- 
rem oportet fieri. Quod si judex ita te obtestantem 
non audiat, hoc. ipsum satis superque erit nobis 
hominibus. Sin et humanum se praebeat, et tui 
gratia causam illam velit cognoscere, tum vero ope- 
re pretium erit egregie erimen diluere, et faimige- 
ratores illos p:dore allicere ac. compescere. Nam 
spalalum istum nequaquam agere delicias. oporte- 
bit; sed et vincietur, et. suspendetur, et latera fo- 
dietur. Mirifici enim ad convincendam simulatio- 
nem sunt carnifices; et ungues quidam ab illis 
excogilali sunt, eadem vi przediti, quam hahent 
scienti:e proprii syllogismi. Unde quidquid iis vim- 
centibus expressum fuerit, ea certissima veritas 
est habenda. Hunc si in modum absolutus eris, 
recipies e judicio te. victor ae triumphans, et tam 
re ipsa quam opinione hominum, purus et inmo- 
cens. Verum si et ego illa suggessi qui in rem 
tuam esse videntur ; el tu nihil horum facies, ne- 
que te sistes judici; rei quidem veritatem. vidit, 
novitque justitia. Prorsus ille Dei cuncta penetrais 


oculus et. tunc Libyam aspexit, et convallem illam, et rumorem illum seu. verum, sive confictum ; et 
AEmylii cursum ; queque is, et à quo perpessus est; quid dixerit ipse, quidve audierit ; si quid 
aut dixerit, aut audierit, Et hoe insuper novit, quamlibet apud Deum innocens sis, et sceleris ex- 
pers, ut exsecrandum hocce facinus neque factis, neque. consiliis admiseris ; nondum te tamen apud 
nos homines innocentem. 196 videri, quandiu purgatus non eris. Itaque. nec dextram. tecum | jun- 
gemus, nee ex eadem mensa vescemur. Nam Amylii ultrices furias exhorrescimus, ne contagione tua 
idem in nobis piaculum exprimas. Non. desunt nobis domestiez labes, ut alienas eonciliare nihil 
necesse sit, 
EPISTOLA XLV. 
Olympio., 

Molesti Ecclesi: sunt alieni quidam homines 
nequam ; fac illis obsistas : clavus enim clavo pel- 
litur. 


EIITETOAH ΜΙ". D 
"'OAvpato. 

Λυποῦσι τὴν Ἐχχλησίαν ἀλλότριοι πονηροί. Atá- 
6n0t κατ᾽ αὐτῶν" οἱ πάτταλοι γὰρ παττάλοις ἐχ- 
χρούονται. 

EPISTOLA XLVI. 
Anastasio. 

Nee Amasis quidem probandus, qui ne Polyera- 

tis calamitatibus, quas futuras providebat, illacry- 


EIIITZTOAH M^. 

. ; 

᾿Αγαστεισίῳ. 
μὲν χαλὸς (602), φυλαξάμενος ἐπι- 
δαχρῦσαι τοῦ Πολυχράτους ταῖς συμφοραῖς, ἃς ἐσο- 


Οὐδὲ "Αμασις 


μένας προείδετο. ᾿Αλλ᾽ οἷς εὐτυχοῦντι κήρυχα πέμ- 
Ψας τὴν φιλίαν ἀπείπατο, δῆλον ἐποίησεν ὅτι χἂν 
ἐδάχρυσεν, εἰ προῦλαδεν fj συμφορὰ τὴν ἀπόῤῥησιν. 


maretur, cavendum sibi putavit, Verumtamen quod 
ei adhue integra felieitate per prconem  renun- 
liavit amicitiam , non obscure declaravit laeryma- 


DION. PETAVII NOTAE. 


(62) Οὐδ᾽ "Ἄμασις μὲν xadóc. Vide Herodot. TAalia. 
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turum fuisse se, si renuntiationem illam calamitas A Σὺ δὲ ἡμῖν, ἕως μὲν οὐ προσεχόπτομεν τῇ τύχη 
antecessisset. Tu vero, quandiu adversa fortuna συνέμεινας. Ἔπειτα συναπῆρας αὐτῇ. Λέγει yàp d 
non fuit, nobiscum perseverasti. [nde una eum φήμη διὰ τῶν ἀπὸ Θράχης ἡχόντων οὐδὲν οὔτε φρονεῖν 
illa recessisti. Sie eniin ab iis qui e Thracia venere, σε περὶ ἡμῶν, οὔτε λέ 

nuntiatum est, nihil te de nobis sentire, aut loqui Ux ἔστιν ὅλως φιλίαν ἀπε 
moderate. Atqui hoe ipsum non plane renuntiare 


ιν ἐπιειχές. Τοῦτο μὲν οὖν 


εἴν, ἀλλ᾽ ἔχθραν ἀνειπεῖν. 
, εἴπερ ἄρα, τὸ μὴ συνανιᾶσθαι" τὸ δὲ xol 
amicitiam est, sed inimicitiam denuntiare. Satis — προσανιάσαι, πόῤῥω δεινῶν" xal οὔτε ᾿Αμάσιδος, 
fuerat (si quidem id erat committendum), non me-— οὔτε ὅλος ἀνθρώπινον. ᾿Αλλὰ σοὶ γὰρ ἴσως ὑπὲρ τῶν 
cum dolere ; at dolorem alere insuper, acerbitatem σεαυτοῦ πραγμάτων ἔσχεπται χάλλιον. Ποίει τὸ ποιη- 
omnem supera; neque vel Amasidis est, vellio- τέον * μόνον εἰ χαίρων ποιεῖς. Ἥμισυ γὰρ ἂν εἴη 


BS Ξ MAS E 
᾽ς πάσχω χαχῶς, ἡδὺς εἴην τοῖς 


minis omnino. Verum tu forsitan. rebus tuis 6 -΄ χαχὸν, εἰ xa o 
lius consulueris. Fae igitur quod. faciendum est: φίλοις. 

tantum ut. fortunatus. Eetusque. facias; dimidium enim mali mihi contigerit, si vel his ipsis. :rumnis 
quas patior, amieis voluptatem conciliem. 


EPiSTOLA XLVII. B EIIXTOAH MZ'. 
Theotimo. Θεοτίμῳ. 
Ad eorum numerum quibus irata Pentapolis est, ᾿Αρίθμει xaX Πέτρον ὀργὴν Πενταπόλεως, ἄνϑρω- 


Petrum ascribito, hominem ad leges eorrumpendas 


πον οὐ τέχνῃ μετιόντα τὸ λύειν τοὺς νόμους “ χαίτοι 
sine fuco fallaciaque grassantem. Tametsi et euim 


χαὶ τὸν οὕτω μετιόντα, μισῶ xai ὁ Θεὸς σύνοιδε, 
oderim, qui sic ambiat : testis hujus rei Deus est, — xaYó Διοσχουρίδης. 


"'AXX οὗτός ἐστι νεανιχώτερος 
el Dioseurides. Sed is homine isto longe impu- 


ἐχείνου τἀνδρός. "Ücou γὰρ ἐπιθυμήσει χρήματος 
dentior est. Quidquid enim concupiverit, ubi pri- πρῶτον ἁρπάσας, xai ὑφ᾽ ἑσυτὸν ποιησάμενος, 
mum rapuerit, etin suam potestatem averterit, posl- ἔπειτα πράττει τὴν δίχην. Κἂν ἁλῷ τῇ ψήφῳ. χρατεῖ 
modum judicio permittit. Si sententia judicis vinca- τῇ χειρί. Οὕτως ἐποίησε" πρῶτον ἥρπασε χεράμιον " 
tur, manu superior est. Sie igitur fecit : Primum ἐγράψατό τις αὐτόν" ὁ μὲν ἤλεγξεν " ὁ δὲ οὐχ ἀπέδω- 
amphoram rapuit : *dcirco dies illi a quodam dici- χεν, ἀλλὰ xai προσηπείλησε τοῖς δημίοις πληγάς. 
tur. Hic cum eum convicisset, neque reddidit ille, Πρὸς ὃν νεμεσήσας ἐγὼ, xa νομίσας οὐχ εἶναι βιώσι- 
et apparitoribus insuper 187 verbera comminatus μὸν, 609 τινὲς ἰδιῶται χεῖρας ἔχουτι μείζους τῶν 
est. Contra quem indignatione commotus, nec ibi C νόμων, παρεσχεύασα λαμπροτάτους ἄνδρας εἰ 


vitalem mili esse vitam ratus, ubi privati quidam ἀποφάσει βοηθῆσαι τῇ καταστάσει τῆς πολιτείας. 
manus haberent legibus potentiores, feci, ut splen- γὰρ προὐχώρησεν αὐτῷ, πολλοὺς ἂν ἐντὸς ὀλίγου 
didissimi homines decreti auctoritate adducti reipu- Πέτρους ἐθεασάμεθα. Ἐν ᾧ χάριν ἔχω τῷ θαυμαστῷ 
blicze statui opitularentur. Si enim hoc ei process 5- Μαρτυρίῳ, χαὶ συνηγαναχτηχότι μάλιστα, χαὶ προ- 
set, multos brevi Petros vidissemus. In quo claris: θυμότατα πάντων ὑπηρετήσαντι. ᾿Ανθ᾽ ὧν ἀγαθὸν 
simo viro Martyrio magnam habeo gratiam, qui euur αὐτοῦ τι γένοιτο παρὰ τοῦ Θεοῦ, Παρὰ δὲ ᾿Ανθεμίου 
maxime hoe nosuo casu doluit, tum omnium fuit— xaXog ἂν ἔχοι τὸ μὴ χαχόν τι λαθεῖν, εἰ Πέτρος αὖ- 
in ope ferenda promptissimus. Propter αὐ beni τὸν, ὥσπερ ἠπείλησεν, ἀπαιτήσειεν. ᾿Αλλ᾽ ἵνα μὴ 
aliquid ἃ Deo consequatur. Sed optimum tamen γένηται τοῦτο, δέομαι πάνυ, δέομαι σοῦ τε αὐτοῦ, 
erit apud Anthemium rem illam fraudi ei non esse, χαὶ διὰ σοῦ τοῦ θαυμασίου ἀνδρὸς χαὶ φιλοσόφου 
si ab illo Petrus, quemadmodum minatus est, τὸς Ὑρωΐλου, χωλύσατε τὸν ἀλητήριον ἄνθρωπον τὴν διὰ 


petierit, Sed ne hoc contingat, te eliam atque τῶν νόμων ἐπὶ τοὺς νόμους ἐλθεῖν. Ἐμοὶ xa Πεντα- 


etiam obtestor, ae per te admirabilem illum ac sa- πόλεως μέλει, xoi τοῦ μὴ γεγονέναι φίλῳ συμφορᾶς 
pientem "Troilum : prohibete importunam illam pe- αἵτιον, Τὸ δὲ 


«0g ἂν συχοφάντης ἀναχοπεΐη, οὐχ ἐμὸν 
, 


CES ; EE CEA D d Sx 
stem, ne legum adversus leges pr:sidio se contir- 0 εὑρεῖν, ἀλλὰ σὸν, ὦ πρὸς τὰ χαλὰ 


ἄντων σὺ πορι- 
met. Ego vero et Pentapolis curam gero, οἱ hujus — μώτατε. 

proterea, ne amico hoinini calamitatem. attulerim., Quemadmodum autem sycophanta coercealur, non 
meum est invenire, sed tuum — potius, o vir ad hones:a omnia excogitanda solertissime. 


EPISTOLA XLVIIL. ἘΠΙΣΤΌΛΗ MI. 
Pylemeni. IIoc uévet. 
Quod ad regiam te civitatem confers , bene facis. Ιζαλῶς ποιεῖς εἰς τὴν ἔχουσαν τὸν βασιλέα πόλιν 


Tametsi enim vel inter Isaurorum montes prospera. ἐπανελθών. Εἰ γὰρ κἂν τοῖς ᾿Ισαύρων ὄρεσιν ἡ ἀγαθή 
fortuna utereris, nihilominus felieitas ipsa propter σοι τύχη συνῆν" ἀλλ᾽ ἔστιν εὐτυχία παρὰ τὸν τόπον 
locum infelicior est. Mea auiem. nonnilil privatim — ἀτυχεστέρα. "Epot δέ τι xal lota διαφέρει, τὸ παρ᾽ 
interest, in ipsa te regia commode haberi, ubi αὐτά az πράτ 


εἰν εὖ τὰ βασίλεια, οὗ διατρίόων, xax 
E7400). 


sunt omnium, qua e Thracia exportantur, merces. — τῶν ἀπὸ Θράχης àv 


commorans accipies , et. datis lilleras , quie τ λήψῃ χαὶ 


zb τιμαλφέστατον ἐμοὶ 
γ: μων. 


pretiosissima. 


1571 EPISTOLAE. 
EHIXTOAH Mr. 
Osocuo. 


Σιμωνίδου συνουσίας 


A 


Πλέω χαλὰ τῆς 
ἐλαυσεν,ἣ Y Σιμωνίδ ong Ἱέρωνος. 
τὸν ἐμόν τε χαὶ σὸν, οὔτε σε 

᾿Ανθεμίου τοῦ μεγάλου φιλίας, ἣ τῆς σῆς αὐτὸν ἐχεῖ- 
voy τὸν μέγαν ᾿Ανθέμιον. ᾿Ανδρὶ γὰρ ἔχοντι δύναμιν 
τί χτῆμα κάλλιον, ἣ φίλος Toc ἀχαπήλευτον παρ- 


Ἱέρων ἀπ- 
Καὶ ναὶ μὰ τὸν φίλιον 
ἐμαχάρισ 


πλέον α τῆς 


ἐχόμενος; Οἷον ἐγὼ Θεύτιμον οἶδα, τὴν πραοτάτην, 
xa θεοφιλῆ χεφαλήν. ᾿Αλλὰ τ 
πλέον ποιεῖς. Σιμωνίδης γὰρ αὐτὸς ὡμολόγει (03) 


πρὸς ἀργύριον διαλέγεσθαι. "Exetvo δὲ χοινὸν, ὅτι wr 


οὔτο μὲν σὺ Σιμωνίδου 


Σιμωνίδης ἹἹέρωνα τῇ διαδοχῇ τοῦ χρόνου συνέστησε" 
χαὶ διὰ τῆς Θεοτίμου ποιήσεως [1 
σεις], ἔστ᾽ ἂν “Ελληνες ὦσι, πολὺς ᾿Ανθέμιος ἐν ταῖς 


τῶν λόγων διατριθαῖς. ᾿Αλλὰ τὰ μὲν Ρωμαίων ἐχεῖ- 


"D 
9 


. τὰς Σιμων. ποιή- 


νος σὺ δὲ ἐχείνου τὸ ὄνομα. Πο:ητιχῇ γὰρ ἔδω- 
χεν ὁ Ocbg ταμιεύειν [rp. 
χλειαν, ἧς τὸ καλὸν εἰς σὲ περιήχει. 

Hoe enim poctic:e a Deo concessum est, ul g'oriam 1 


TR 
αὔξοι 


ἀποιαμιεύειν] τὴν εὕ- 


omnis ac decus redundat, 
EIIIXTOAT N'. 
Τῷ áée.lgQ. 
᾿Απέχτονε [yp. ἀπέχτεινε], φησί τις, Ἰωάννης Al- 
μύλιον: ἕτερος δέ τις, τοὺς πολιτευομένους ἐχθροὺς 
ἐπ᾿ αὐτῷ ταῦτα συμπλάσαι. Τὸ μὲν οὖν ἀληθὲς οἷδεν 
ἡ δίκη, χαὶ ὁ χρόνο: εὑρήσει. ᾿Εγὼ δὲ χαίπερ ἀδήλου 
τοῦ πράγματος ὄντος, οἶμαι δεῖν ἅπαντας ἑξῆς ἀπο- 
τροπιάζεσθαι" τὸν μὲν, ὅτι τοιοῦτός ἔστιν, εἰ 
xai μὴ πεποίηκεν, ἀλλ᾽ ἐποίησεν ἄν᾽ xo xot 


ὥστ᾽ 


τρόποις πρέπουσαν αἰτίαν ἐδέξατο * τοὺς ὃ 
ρὺ 
ἐγχείρημα. Ὥς ἔστιν ἦθος ἀνοίχειον ὅποι 
χἂν εἰ συνωμόται πολλοὶ μαρτυροῖεν, 
τῆς $dip Bst ὃς διώχοι 
Ὁ δὲ ᾿Αλέξανδρος, 
fiv, xal τὴν αἰτίαν 


xai μὴ C 
αὐτῶν τὸ 


τ 


πλάσαντας, ὅτι συνέπλασαν ἄν' χαὶ πρὸς a 


a τιν 


ἔσται πλέον εἰς πίττιν. Οἷον εἴ 
τὺν Αἴαντα, γέλως ἂν εἴη πλατύς. 
εἰ μὴ θῆλυς, ἀλλὰ θηλυδρίας γε 
ἐχώρει. Τὸν Σίσυφον δὲ xa τὸν ᾽Οδυσσέα μισῶ. Καὶ 
γὰρ εἴ τι xa λέγοιεν ἀληθὲς, ἀλλὰ τοιοῦτοί γε ἧσαν, 
οἷοι τὰ πλείω [γρ. πλεῖα] ψεύδεσθαι. Ἐγὼ δὲ οἷς 

τυχῶ, λίαν εὐτυχῶ, πολιτῶν τοιούτων ἐχθρῶν xat 
φίλων στερούμενος. Διατετειχίσθω μοι τὰ πρὸς ἅπαν- 


τὰς. Οὐδὲν ἐμοὶ πρὸς ἐχείνων οὐδένα. Ξένος ἐν ξένοις 


-- EPIST. 


p 
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EPISTOLA XLIX., 
Theotimo. 

Plura ex Simonidis familiaritate commoda lliero 
Ac 
Deum testor amicitize nostri prassidem , neque te 
magi illius Anthemii familiaritate 
An- 
themium. Homini enim potestate przedito, quie me- 
lior est possessio, quam amicus, qui sinceris sil 
minimeque fucatis moribus? qualem ego Theoti- 


consecutus est, quam ex Ilieronis Simonides. 
beatiorem de 
prédicavi, quam de tua magnum eumdem 


imum novi, mitissimum, ac Deo charissimum caput. 
At hoc Simconide amplius facis. Nam Simonides 
1988 ipse pretio adduei se ad disserendum fate- 
batur. Hoe ambobus commune est, quod et Simo- 
nides Hieronem posteris temporibus commendavit, 
et Theotimi poetices beneficio, quandiu Greci du- 
rabunt, Anthemius erit omnium litterarum moni- 
mentis celeberrimus. Verum res ilie quidem Roma- 
nas aniplificet, tu. illius nomen atque menorianm. 
iominum famamque dispenset, cujus in te splendor 


EPISTOLA L. 
Fratri, 
foannes, aiL iste, /Emylium occidit, alius vero hoe 
ab inimicis ejus, qui rempublicam gerunt, conficta 
esse dicit. Quamobrem rei quidem veritateni novit 
justitia, tempusque deprehendet. Ego. vero, quain- 
vis adhuc incerta re, omnes ad unum detestandos 
puto : 
cet hoe non comniserit, at commissurus certe fue- 


illum quidem, quoniam ejusmodi est, ut, li- 


rit, nec abliorrentem à suis moribus eriminationem 
sustineat : hos. autem, vel si minime confinxerint, 
quoniam erant confieturi; atque illorum ingenio 
consentaneum lioe facinus est. Nam cuin eujuspian 
vite ratio abhorret ab aliqua susp cione, quam/ibit 
multi conjurati testimonium dieant, nihilo magis 
probaverint. Veluti si quis tanquam cin:edum ac- 
cuset Ajacem, risu omnium obruatur. Alexander 
vero, ul cinidus non esset, at. eifeminatus erat ; 
el ad hane eriminationem idoneus. Sisyphum porro, 
ei Ulyssem odi, quod, etsi aliquid. veri dicerent, 
ejusmo.li tamen essent, ut sepius mentirentur. Ezo 
vero in hac ipsa mea calamitate sum fortunatissi 


DION. PETAVII NOTE. 


(65) Σιμωνέδης yàp αὐτὸς óyucdcyer. Simomdis D erimen illud commenti non sin!, at ejusmodi saltem 


eum. Hieronz: familiaritas celebris fuit. Xenoph., 
Mievon., Plat. epist. 2. PFliberalitas no'ata apud 
Athen. 44 : Οὕτως δὲ ἣν ὡς ἀληθῶς χίμθιξ ὁ Σιμωνί- 
δης ὡς s uy φησίν, elc. 

(04) Ὡς ἔστιν. ἦθος ἀνοίκειον ὑποψίᾳ cmi. Ob- 
securus el perplexus locus, quem implieatiorem 
reddit recens illa editio. In. uno vet. ὑποψίας legi- 
tur, levi discrimine, sed quod magnam huie loco 
lucem afferat, Sic. enim intelligimus τινί, non. ad 
ὑποψίᾳ referendum , sed de persona accipienduin 
esse; ita tamen ut interrogandi nota adjic latur, 
hoc sensu : Etenim estne alicujus vila à suspicione 
criminis aliena ? Quod si minus hoc cuiquam ar- 
riserit, videat, ec [Ων rectius addenda: sit particula 
ots, μὴ 90 modo, ὡς οἷς ἐστιν, etc. Auctoris enin 
ea mens est : odisse se famigeratores, quod etsi 


sunt, ut idipsum libenter fuerint eonficturi, Κι αὶ πρὸς 
αὐτῶν τὸ ἐ γχείρημα, id est, (ave 'Ljue ipse illis con: atus, 
el bene succedit, propterea quod Joannis indoles ci 
criminationi pateat. Nam quorum vita ab aliqua su- 


spicione aliena est, ne iis quidem qui cum ip-is 
cinminis participes. fuerint, fides habeatur. Sic 
ego de hujus loci sententia constituo. ΕΠ. " ] 


Antea quidem verba hie, xoi π αὐτῶν τὸ ἐγ- 
χείρημα, sie interpretabar : Estque istud crimiuis 
£enus eorum nalura consentaneum; sed &vaxó- 
2220x mihi posteriora videbantur. Porro ad hune 
locum facit o'nnino elegans Ciceronis sententia 
Orat. pro ltosc. Com. : Nonne, ait, ut iguis in aquam 
conjectus continuo restinguitur , et re[rigeratur, sic 
re[erveus falsum crimen in purissimam et castiscimam 
vitam collatum statim concidit et exstinguitur ? 
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mus, dum id genus inimicis atque amicis careo. In- 
terclusum mihi sit cum omnibus commercium ; nec 
sit eum istorum ullo commune quidquam. Peregri- 
nus inter peregrinos degam. Mores ipsi nos aite, 
quam locus, separarunt. Equidem Cyrenes illustre 
solum dep!oro , quod Carnead:e. olim habebant, et 
Aristippi ; nunc Joannes et Julii , quibuscum op- 
portune non vivens, opportune peregrinor. At τὰ 
ne scribito quidem ad me ulla de re quie illic ge- 
ritur, nee eos qui litem babent commendato. Non 
enim amplius me cuiquam eorum tradiderim. Pro- 
fecto enim infelieissimus forem, si charissime pa- 
tri:& bonis carerem, 389 controversiarum vero aec 


negotiorum particeps essem, quz* me ab otio revocarent philosophi: ; 


lione, tanquam ingens lucrum, adamarim, gratis 
EPISTOLA L!. 
Eidem 


E Phyconte diluculo solventes, sub vesperam ad 
Erythras sinum appulimus ; ubi tantulum morze fa- 
cientes, quantum ad bibendum et aquandum ne- 
cesse fuit. (fontes enim puri et suavissimi latieis 
in ipsum litus erumpunt), Carpathiis profectionem 
urgentibus, rursus in altum. eveeti sumus. Cum 
autein vento uteremur moderato alioqui, sed ad 
puppim perpetuo spirante, nec multum quolibet 
die spatii confeeturos nos esse putaremus, quan- 
tuni salis esset, imprudentes confecimus. Quinto 
inde die facem. eminus conspicati, quam e turri 
appellentibus nautis in signum erigunt , dicto citius 
exscendentes in insula Pharo fuimus. Insula ipsa 
sterilis est, in. qua neque native silvae quidquam, 


EPISTOLA LII. 
Eidem. 


Venire nescio quis Athenis dicitur erepidarum 
institor; de quo mihi videris anno superiore 
pertusa illa calceamenta — coemisse. Nunc vero 
aiunt illum ampliorem instituram aggredi, Atticas 
stolas comportantem , et theristra tibi et mihi ad 
sslivum anni tempus accommodata. Quare prius- 
quam oinnia vendiderit, aut quae exquisitioris erunt 
operis (qui enim primi incidunt, non posteriori- 
bus, sed sibi utique consulere volunt), hospitem ad 
te vocato, mihique tres aut qualuor vestes emito. 
Omnino quidquid in pretium persolveris, cum fe- 
nore libi a me rependetur, 

EPISTOLA 81]. 
Eidem. 

Epistolarum prolixitas argumento est eum ἃ quo 
perferuntur alienum — esse. Cieterum 
Acacius eadem quidem novit, qui» ego; plura au- 
lem, quam quie noverit, dicet : partim quia summo 
te amore prosequitur : partim 190 quia linguam 
habet res ipsas superantem. ldeo hanc epistolam 


praclarus 


magis salutandi tui officio, ac legi, quam necessitati 
tribui. Hoc vero habeat honoris epistola, ut. de 
filio Dioseurio quemadmodum recte se habeat, ac 
quemadmodum legat, et iibris sit. deditus, renun- 


tiet, Nes autem fratrum. illi turbam dedimus, He- 
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Ὃ τρόπος ἡμᾶς πρὸ τοῦ τόπου διῴχισεν. 
αφος τῆς Κυρήνης, ὃ πάλαι 
μὲν εἶχον Καρνεάδαι τε καὶ ᾿Αρίστιπποι νυνὶ δὲ 


(nv. 


A 8: 


᾿Ὀδύρομαι δὲ τὸ χλεινὸν EO 


Ἰωάνναι χαὶ Ἰούλιο! " μεθ᾽ ὧν οὐχ εὐχαίρως γενό- 
μενος, εὐχαίρως ἀποδημῶ. Σὺ ὃὲ ἀλλὰ μηδὲ γράφειν 
ἔτι μοι περὶ τῶν ἐχεῖθεν πραγμάτων τινός" μηδὲ 
συνιστάναι τοὺς ἔχοντας δίχας. Οὐ γὰρ ἂν ἐπιδοίην 
v ἂν 


εἴην, εἰ τῶν μὲν ἀγαθῶν τῆς φιλτάτης πατρίδος στε- 


ἐμαυτὸν ἔτι τούτων τινί. ᾿Ατυχέστατος μέν τ 

ροίΐμηην, μετέχοιμι 08 ἀντιλογιῶν χαὶ πραγμάτων, 

REUS Us τῆς ἐν φιλοσοφίᾳ ῥᾳστώνης" xal πε- 

νίαν ἐξ ἀπραξίας ὡς χέρδος ἑλόμενος, τἀλλότρια καχὰ 
προῖχα περιεργάσομαι. 

οἱ στ paupertatem ex cessa- 

alienis commodis servirem. 


B EHIZTOAH N 
Τῷ αὐτῷ. 
λραντες ἐχ Φυχοῦντος ἀρχομένης ἑῴας, δείλης 
ὀψίας τῷ xat! Ἐρυθρὰν χόλπῳ προσέσχομεν" ἔνδια- 
τρίψαντες δὲ, ὅσον ὕδωρ πιεῖν χαὶ ὑδρεύσασθαι ( πη- 
γαὶ δὲ ἐπ᾽ αὐτὴν ἐχδιδόασι τὴν ἠόνα [yp. τῆς ἠϊόνος 


χαθαροῦ, xoY ἡδίστου νάματος), ἐπισπευδόντων τῶν 
Καρπαθίων, αὖθις ἀνήχθημεν. Πνεύματι δὲ 
νοι 
ἐφ᾽ 
ἐξηνυχότες ὅσον ἔδει. Καὶ 


χρησάμε- 
μετρίῳ μὲν, ἀλλ᾽ ἐχ πρύμνης ἀεὶ, xax μέγα οὐδὲν 
ἑχάστης ἡμέρας ἀνύειν ἐλπίσαντες, ἐλάθομεν 
GREC τὸν φρυχτὸν 
ἰδόντες, ὃν αἴρουσιν ἀπὸ πύργου τοῖς ταγοίίενοις 
σύνθημα - θᾶττον ἣ λόγος ἀποθιθα Sod τες ἣμεν ἐν 
τῇ νήσῳ τῇ Φάρῳ. Λυπρὰ δὲ ἡ νῆτος, ἐν fj μήτε δά- 
σος ἐστὶν αὐτοφυὲς, μήτε χαρπὸς, ἀλλ᾽ ἅλες τινές. 


neque frugis est, sed salis duntaxat. aliquantulum. 


EIHXTOAH ND'. 
Τῷ αὐτῷ. 

Ἥχειν τις ᾿Αθήνηθεν λέγεται χρηπιδοπώλης ἄν- 
θρωπος, παρ᾽ οὗ μοι δοχεῖς χαὶ πέρυσιν ἐωνῆσθαι τ 
ἀνατρήτους ἐμθάδας. Nov δέ φασιν αὐτὸν &x 
ἐμπορεύ 


πὶ μεῖζον 
ὕεσθαι, χομίζοντα στολὰς ᾿Αττιχουργεῖς" Go! 
τε θερίστρια πρέποντα xoi ἡμῖν ἀναθολὰς sig τὴν 
ὥραν τοῦ ἕτους. Πρὶν ἂν οὖν ἁπάσας φθάσειεν ἀπο- 
δόμενος, ἣ τὰς τῆς χαλλίονος 
εντυγχάνοντες, 


ἐργασίας (οἱ γὰρ προ- 
τῶν χατόπιν, ἀλλ᾽ ὑπὲρ 
ὕεσθαι), εἰσχάλει xot 
εἷς ᾿ τέτταρας τῶν ἀνα- 

τιμῆς χατάθῃ, παρ᾽ 


οὐχ ὑπὲρ 
ἑαυτῶν δήπουθεν ἀξιοῦσι 


τὸν ξένον, χαὶ πρίω μοι τρε 
θολῶν. Πάντως τὲρ 


ὅ τιὰν ὑπ 


ἐμοί σοι πολλαπλάσιον χείσεται. 
EHIXTOAH NI'*, 
Τῷ αὐτῷ. 


p 


Μῆχος ἐπιστολῆς &votxetóvr va χατηγορεῖ τοῦ διασ 


ΤΣ SOL UE CRDU: SESS cs Smet pr AR 
χομίζοντος. ᾿Αλλ᾽ ὁ θαυμαστὸς ᾿Αχάχιος οἷὸς μὲν 
ὅσα γἀγὼ, ἐρεῖ δὲ χαὶ ὧν οἷδε πλείονα, τῷ τε σὸς 


ἐραστὴς εἶναι, χαὶ τὴν γλῶτταν ἔχειν νιχῶσαν τὰ 


πράγματα. "Dose τὴν ἐπιστολὴν τῷ νόμῳ τοῦ προσει- 


ἐον, ἣ τῇ χρείᾳ χαρίζομαι. Τὸ δ᾽ ἀπαγγεῖ- 
Διοσχουρίον [yp. Διοσχορίου], 
ἀναγινώσχει, χαὶ 
τοῦτο ^f; ἐπιστολῆς ὑπαρ- 
χέτω τιμή. Ἡμεῖς 0$ αὑτῷ συμμορίαν ἀδελφῶν παρ- 


εσχόμεϑα, προυθέ ζεῦγος ἀδελφῶν 


πεῖν 
ἣ 
[ 


7 
λαί cot περὶ τοῦ υἱοῦ 
τοῦτο μὲν ὡς ὑγιαίνει" τοῦτο δ᾽ ὡς 


πρόσχειται τοῖς βιθλίοις, 
d 9», 


ντες 


Ἡσυχίῳ 
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ἀῤῥένων. Οὺς εὐτυχεῖς ποιήσε: 
χαὶ ἀδελφοῖς, χαὶ γονέων οἴχῳ, χαὶ λοιπῷ γένει, χαὶ 
ταῖς πατρίοις πόλεσιν. 


EIHZTOAH NX. 
Τῷ αὑτῷ. 
Συχνοὶ παρ᾽ ἡμῖν χαὶ ἰδιῶται χαὶ ἱερεῖς, πλαττό- 
μενοί τινας ὀνείρους, οὺς αὐτοὶ χαλοῦσιν ἁποχαλύ- 
Ute, ἐοίχασιν ὕπαρ μοι δώσειν abi, 
ἱερὰς 
'Usixig ἂν οὖν ἐντυχεῖν Got γένοιτο ναὺῦχ 
ραϊχῷ, γράφε πρὸς ἡμᾶς. Ἐχεῖσε ἡ 
ταῖς ἐπιστολαῖς. 'Üvfjsop.at δὲ οὐ μόνον τοῦτο τῆς 


ἂν μὴ τάχ!:- 
᾿Αθήνας χαταλαθεῖν μοι γένηται. 
ou Πει- 
iu 


στὰ τὰς 


τὰς ᾿Αθήνας ὁδοῦ, τὸ τῶν παρόντων ἀπηλλάχθα! χα- 
χῶν, ἀλλὰ χαὶ τὸ μη; ἔτι τοὺς ἐχε 


λόγοις προπτχυνεῖν " 


ἴθεν ἥχοντας ἐπὶ 
οἱ μιηδὲν ἡμῶν [ yp. μὲν ἢμ.} τῶν 
θνητῶν διαφέρουτιν" οὔχουν εἰς σύνεσίν γε τῶν "Apt- 
i T 5 D 
στοτέληους χαὶ Πλάτωνος" ἀναστρέφηνται δὲ ἐν ἡμῖν, 
ὥσπερ ἐν ἡμιόνοις 


ónuíay τε χαὶ 


ἡ μίθεο!, διότι τεθέαντα! τὴν "Aza- 
ξιον, χαὶ 


5 


τὸ Δύν τὴν ἐν fi Ζήνων € 


λοσόφε: Ποιχίγχην, νῦν οὐχέτ᾽ οὖσαν ποιχίλην. Ὃ và 
ἀνθύπατος τὰς σανίδας ὑ 0 [pyp. ἀφείλετο). 
Ἔπειτα ἐκώλυσεν αὑτοὺς ἐπὶ σοφία μεῖζον φρονεῖν. 


ΕΠΙΣΤΌΛΗ ΝΕ". 
Τῷ αὑτῷ. 
"“Ἔλυσας τὸ πρυμνήσιον. Κἀγὼ τ rd 
παρὰ τὴν ζεφυρῖτιν ἠϊόνα. Ἰῆς à 
νοντος, ἤδη aot τὸ ἱστίον ἜΝ xa 
ὁ ἄνεμος. ᾿Δλλὰ τοῖς τε ὀφθαλμοῖς ὑμᾶς 
ἐγνοῦντο προὔπεμψα, χαὶ πολλὰ τοῖς mo ὑπὲρ 
«Ὡς ἐρωμένης ψυχῆς διείλεγμα!, συνιστὰς αὐτοῖς τὸ 
σχάφος, ὅτι μο! τὸ τιμαλφέστατον φορτίον πεπίστευτο. 
Οἱ δὲ (οὐ γάρ εἰσιν ἀνέραστο. τῶν χαλῶ"), ὑπέτ οντό 
pot τὴν σὴν χομιδήν τε χαὶ ἀναχομιδήν. Οὗτοι μὲ) 
οὖν ἁγαθοὶ δαίμονες ὄντες, οὐχ ἄν ποτε φεύσαιντο. 
Σὺ 6E ὥσπερ αὐτῶν ἐδεήθης, ἐντεῦθεν ἐχεῖσε πορ- 
θμεύων, δεήθητι χἀχεῖρεν ἐνθάδε. Πολὺ γὰρ ἂν ἡδίους 
πότε σο! παραγένοιντο. 


ἘΠΙΣΤΟΛῊ NG'. 


Τῷ αὐτῷ. 


^ - : , ^ END D H - 
᾿Αδιχεῖς ue, ὦ θεία xax ἱερὰ χεφαλὴ, Ψυχὴν ἁπλῆν, 
χαὶ ὑπὸ συνηθείας ἁλώσιμον, ἐνσείτας μὲν εἰς τὸ δια- 
φερόντως ἀγαπᾷν σέ τε xà τὴν ἀδελφιδῆν, ἀφελό- 
μένος δὲ σαυτοῦ τε xol τῆς ἀδελφιδγς. Ἐχείνην μὲν 
οὖν ἔχων, διπλῆν ἐθεώμην εἰχόνα" 


διὰ τῆς νεάνιδος ὁ θξῖος αὐτῆς. 


xa παρῆν μοι 
Νὺν δὲ ἅπαντα τὰ 
φίλα φροῦδα" χαὶ μέμφομαι τῇ φύσει, διὰ τὴν ἀμε- 
Βείαν Tis εἰς τὸ ἀδιχεῖσθα: ῥοπῆς. Kal εἴ τι φιλοσο- 

1 εἰ y. χαὶ 
ἀγχλινεστέρῳ συν- 


ἀῤῥενωπότερον ἀναχτήσομαι 


? ἅν 


τοῦ λοιποῦ σφενδαμινίνῳ μον, χαὶ 
ἐσεαθε. 


EPISTOLJE. — EPIST 


" ἡ Θεὸς, αὑτοῖς τε Α syclio maseulorum fratrum par adjungentes. Quos 
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utinam beatos esse velit Deus, tum sui ipsorum 
gratia, tum fratrum eb parentum familiz, et reliqui 


generis, ace civitatum patriarum. 
EPISTOLA LiV. 
Eidem. 

Plerique apud nos tam privati quam sacerdotes, 
somnia quaedam. comminiscentes, quas ipsi revela- 
tiones appellant, vizilanti mihi malum al!/aturi vi - 
dentur, nisi propediem saeras Athenas pervenire 
contigerit, Quoties igitsr in Piriicum | navarchliam 
ineideris, ad nos sceribito. ilic enim tuas litteras 
accipiemus. Non solum autem ex. ea profectione id 
utilitatis eonsequar, quod prisentibus me malis 
exsolvam : sed. quod. deinceps non. amplius illinc 
venientes eruditionis nomine venerabor. Qui. cum 
nihil à. mortalibus nebis discrepent, 
quantum. ad 


laud. sanc 
Aristotelis Platonisve intelligentiam 
aitinet, nihilominus inter nos, perinde a'que inter 
mulos semidei, versantur : pro eo quod Academiam 
et Lyeium viderint, et variam illam 
"ubi Zeno philosoplhabatur: quie nunc varia esse 
destitit. Proconsul. enim asseres. ademit. Inde ob 


sapieniiam arrogantiores eos esse probibuit. 


EPISTOLA LV. 


Porticum , 


Eidem. 


Commodum rudentem solveras cum ego mulas 
ad Zephyrium littus aímovi; cumque e. vehiculo 
descenderem, velum jam tibi sublatum erat, et ad 
puppimi ventus spirabat. Verum. Oculis, quoad per- 
Lingere poteram, sumi vos consecutus, multaque 
pro clarissima mihi anima ventis colioeutus sum, 
navem iliis eam. cominendaus, cui pretiosissimum 
milii onus conereditum erat. At. illi (neque. eniin 
pulehrorum amoris espertes sunt) vectionem ae re- 
vectionem tuam. mihi sunt polliciti. Et ii quidera 
boni eun sint. diemores, nunquam fidem suam 
fefellerint. Tu. vero. quemadmodum 193 hirc 
illue zrajiciens illos precatus es, ita, huc. illin^ re- 
diturus. precare. Tune enim. multo übi libentius 
aderunt. 


EPISTOLA LVI. 
Eidem. 

Injuriam facis, 0 divinum sacrumque caput, qui 
cum simplicem animum, et consuetudine ipsa 
captu. facilem, in mirificum tui ac fratris filii 
amorem impuleris, eum tamen abs te et fratris filia 
sejunxeris. Atqui cum eam intuerer, duplex ob 
oculos imago versabatur , mihique in puella patruus 
illius adesse videbatur. Nune autem quidquid auni- 
cum erat, abiit penitus, atque ego naturam inter- 
dum meam aceuso, quod ad. injuriam accipiendam 
immoderate. proclivis esse. videatur. Quod αἱ qua 
philosophie utilitas est, in virilem me statem con- 
lirmabo, rigidioremque me de cetero ae contuima- 
ciorem experiemini. 
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EPISTOLA LVII. 
Adversus Andronicum. 

Qui in mundo. sunt maleficze virtutes, etianisi 
ex usu divin; providentize siut, cum ab illis poenas 
repetant qui eas commiserint, sunt ille tamen οἱ 
invise Deo et exsecrabiles. Suscitabo enim, inquit, 
gentem adversum vos, ἃ qua hac et illa patiemini ; 
ae tandem illos ipsos, quos tanquam milites arinat, 
puniturum se esse dicit; quoniam cum in suam 
vos polestalem accepissent, non sunt miserli, ne- 
que humaniter tractarunt, Etenim sacra ipsa verba 
memoria non teneo : certo aulem asseveraverim 
alicubi in sacris Voluminibus Deum Lc. loquen- 
lem Neque vero ita cum dixisset, aliter 
reipsa gessit. Quippe Dabylonius rex Jerosolymo- 
rum evertit urbem, ac gentem ipsam in servitutem 
redegit. At isipse non multo post furore correptus 
est, divinaque animadversione factum αὐ illius 
urbs vastitate ac solitudine damnaretur ; adeo ut 
urbem unquam in eo fuisse loco. ineredibile vide- 
retur. Ecquid ergo sciscitari de Deo hunc in. mo- 
dum nos audebimus? Quid tu homines adversus 
delinquentes tui ullores excitas : iidem  postquain 
divine voluntati tux operam nmavaverint, iisque 
se carüifices pr:sbuerint, ad quos mittuntur ; cuim 
iis operze suze mercedem ae gratiam rependere opor- 
teret, tune vel maxime puniuntur? An et ille nobzs 
ad respondendum huic interrogationi ista sugges- 
sit ? Cum hic violata divina 199 lege, in homines 
mala pervenissent : in malorum vero genere prin- 
Cipatum tenent, qu:e malefica sunt; hiec enim na- 
ture quadam abundantia efficiendi vim habent : 
postquam igitur mala semel exstiterunt, divini 
sapientie, et virtutis, et facultatis fuisse, non modo 
Lonum facere : natura enim, ul. ita loquar, hiec 
Dei est, velut ignis calefacere, vel lucere lucis : sed 
illud imprimis, per mala ipsa, quie ἃ nonnullis 
excogilata fuerint, bonum aliquem, et commodum 
finem efficere, et utiliter his uti quie mala videan- 
tur. Est enim solertis hoe sapienti:, vel malis ipsis 
opportune uti posse. Quoties itaque paenarum 
exactoribus indiget, interdum loeustarum. agmini 
praefectis d:emonibus utetur; nonnunquam iis, 
quorum munus est pestilentia; alias barbara ali- 
qua natione; alias. nefario. principe : et, 
verbo dicam, publicis velut administris, : naturis, 
qui ad malefaeiendui idonee sunt. Nihilominus 


induci. 


SYNESII PTOLEMAIDIS EPISCOPI 


Y θοποιεῖν. Φύσις γὰρ, ὡς εἰπεῖν, 


ut uno D 


EHIXTOAH NZ' (65). 
'Aréporixov. 
δυνάμεις ἐν χόσμῳ, 


Kacá 
ΑἹ χαχοποιοὶ ὃ συντελοῦσι μὲν 
τῇ χρείᾳ τῆς προνοίας" χολάζουσι γὰρ τοὺς ἀξίους 
χολάζεσθα!:" εἰσὶ ὃὲ ὅμως θεομι χαὶ ἀποτρό- 
Ἐγερῶ γὰρ, » φησὶν, « ἔθνος ἐφ᾽ ὑμᾶς, » ἀφ᾽ 


οὗ πείσεσθε τόσα χαὶ τόσα. Καὶ τε) 


“παιοι. € 
a Scot 
᾿ἰξύσεσθα:, ὅτε 


ἐχξίνοις, οἷς ἐπιστρατ' 


παραλαθόντες ὑμᾶς οὐχ λέησαν, ἀνθρωπίνως 


ἐχρήσαντο. Αὐτὰς μὲν γὰρ [γ0ρ. μὲν οὖν] οὐχ ἐξεμε- 


ονοξ 
λέτησα τὰς ἱερὰς συλλαθάς. Διιχυρίζομαι δὲ, ὡς ἔστιν 
ν πεποίηται, Καὶ 
᾿Αλλὰ BafvXo- 
Ἱερουσαλὴμ μὲν τὴν πόλιν χατέσχαψε, 
δίσατο. 


οὗ τῶν βιθλίων ὁ Θεὸς ταῦτα X. 


οὐχ εἶπε μὲν οὕτως, οὐχ ἐποίησε δέ. 


νιος βασιλεὺς 
^ * 
'O δὲ αὐτὸς οὗτος 


τὸ ὃὲ ἔθνος ἠνδραπο 


^ εἰς μαχρὰν ἐμεμῆνε:" χαὶ γέγονε δίχῃ Θεοῦ ἐξερημω- 


θῆναι τὴν πόλιν, ὡς εἰ χαὶ γέγονεν ἐν τῷ τόπῳ πό- 
"Apa τολμητέον ἔρεσθαι Θεόν : Διὰ 


ἄνδρας ἐπὶ τοὺς ἡμαρτηκότας συ 


λις, ἀπιστηθῆνα:. 
τί σὺ piv ἀνίστης 
ὅταν 6E ὑπηρετήσωσι τῷ θείῳ S t 
χαταπέμπον- 
ται, δέον ἐχιῖσαι χάριν τῆς ὑπουργίας, τότε δὴ μάΞ 
λιστα xoi χολάζονται ; ᾿Αλλ᾽ ἢ χεχίνηχεν ἡμᾶς εἰς 
ἀπόχρισιν ὧν αὐτοῦ πυνθανόμεθα; Ἐπειδὴ γὰρ βε- 


τιμωρούς * 
χαὶ γένωνται 


θλαμμένου τῇδε τοῦ θείου νόμου, παρῆλθεν εἰς ἀν- 


ἢ RIEN - : 
θρώπους xaxá&* τὰ δὲ χαχοποιὰ. διαφερόντως χαχά" 
περιουσία γὰρ φύσεως xat δραστήρια γίνονται * ἐπεὶ 
δ᾽ οὖν" ἅπαξ γέγονε τὰ xaxd 


τῆς θείας σοφίας xal 


ἀρετῆς χαὶ δυνάμεω: ἔργον ἐστὶν, οὐ μόνον τὸ ἀγα- 


αὔτη, Θεοῦ, ὡς τοῦ 


πυρὺς τὸ θερμαίνειν, xa τοῦ φωτὸς τὸ φωτίζειν" ἀλλὰ 


χἀχεῖνο μάλιστα, τὸ διὰ χαχῶν (00) ἐπινοηθέντων 
πρός τινων, ἀγαθόν τι χαὶ χρηστὸν τέλος ἀποτελεῖν, 
xxi ΣΡ UCE τοῖς δοχοῦσι φαύλοις χρῆσθαι. Καὶ γὰρ 
χαὶ τοῖς 
Ὅταν οὖν δεῖται χολαστῶν, χρῆται νῦν 
ἀγελάρχαις νῦν δὲ ὧν ἔργα 
λοιμοί" xaX νῦν μὲν ἔθνει βαρθάρων" νῦν δὲ ἄρχοντι 
εἰς τὸ 
σεῖ δ᾽ ὅμως αὐτὰς, 


ς ἐστὶν εὐμηχάνου, 
σασθαι. 


xaxoi; ἐν δέοντι 
ἀχρίδων δαΐμοσι" 


πονηρῷ " χαὶ χαθάπαξ εἰπεῖν, ταῖς ἐπιτηδείοις 


ποιῆσα!: χαχὰ δημοσίαις φύσεσι. Mt 
τοῦτο γεγόνασιν ἐπιτ 
ὁ Θεὸς ὄργανα συμφορῶν, ἀλλ᾽ ὑφ᾽ ἑαυτῶν εἰς τοῦτο 


ὅτι πρὸς ἠδειοι. Οὐ γὰρ ἐποίησεν 


ταχθεῖσιν ἑτοίμως ἐχρήσατο. Καὶ διότι πρὸς τοῦτο σὺ 
γέγονας χρήσιμος, αὐτὸ τοῦτό ἐστιν, ὃ χαὶ παντάπα- 
σιν ἀποχόπτει Θεοῦ. Οὕτω χαὶ σχεῦος τὸ μὲν ἄτιμον, 
«b δὲ τίμιόν ἐστί τε χαὶ νομί 
ἑχάτερον πρὸς ἥντινα χρείαν παρέχεται. Τράπεζα μὲν, 


ζεται. Κρίνεται γὰρ 


DION. PETAVII NOTE, 


(65) In quibusdam codicibus he inter epistolas 
non censetur, sed post easdem inter χαταστάσεις. 
Sic enim. appellare solet declamationes quasdam. 
Neque revera epistola est ; sed, quod ad sequen- 
tium iotellectum conferat,et in. vulgatis editionibus, 
atque in mss. plerisque. suum inter illas locum 
habeat, nibil immutaredecrevimus. Cswterum Andro- 
nicus iste Beronicensis Pentapoli profectus, eum 
scelerate multa et. impie in Deum a!que homines 
moliretur, coacto Ptolemaide concilio, a fidelium 
communione de episeoporum sententia rejectus est, 
Habita igitur haec invectiva est post conci!ii decre- 


Lum, quod sequens ad episcopos epistola continet. 

(60) 7A.1.4 πάχει μά ἵστα, τὸ διὰ κακῶν... Au- 
gust. De civit., cap. 1: Multa enim fiunt a malis qui- 
dem contra Cpu Dei ; scd tante est ille sapien- 
Lie Lanta'que virtutis, utin eos exitus, sive. fines, quos 
bonos et justos ipse priscivit, tendant omnia qua vo- 
Iuntati ejusvidentur adversa. Plotinusapud Theodor. 
vi Decurandis Grac. : Καὶ οὐ γέγονε τὰ χαχὰ διὰ τσὺ- 
τα, ἀλλ᾽ ὅτι pns ται χαὶ αὐτοῖς εἰς δέον, ἐπείπερ ἐγένετο, 
εἴρηται . τοῦτο δὲ δυνάμεως μεγίστης, χαλῶς xai 
τοῖς χαχοῖς χρήσασθαι ἱκανὴν εἶναι, Vide Philonem 
apud Éuseb. lib. vin De prüparat., pag. 232. 


1585 EPISTOLA. 


ἱερὸν χρῇμα, δι᾽ ἧς ὁ Θεὸς τιμᾶτα. φίλιός τε 


(xev ἑστιά- 


χαὶ τὸν ᾿Λόραὰμ. t φιλοξενία Θεοῦ πεπὸ 
τορα. Μάστιξ δὲ ἀποτρόπαιον' θυμῷ Y 
Kat τὶς ἤδη χρησάμενος αὐτῇ, μετενόησε. Τῶν μέν- 
ποι χολαζομένων (07) ὁ Θεὸς κήδεται. Οὐδὲ γὰρ οὐδὲ 
τοῦτο μιχρὸν, ἐπισχοπῆς ἀξιωθῆναι Θεοῦ, xax os 
ρασθαι διὰ δίκης τὰ ἁμαρτήματα, Αἱ δὲ τιμωροὶ φ' 

σεις, αἱ παντάπασιν ἀπόστροφοι τοῦ Θεοῦ. ὃ γὰρ 
ἀφανιστιχὸν, τῷ Δημιουργῷ δήπου πολέμιον. Οὐ 
γὰρ οὐδὲ διάχειται τὴν γνώμην,ὁ τιμωρὸς, ἣ δαί- 
μων, ἢ ἄνθρωπος, ὡς λειτουργίαν τινὰ ταύτην εἰσφέ- 

οων Θεῷ" ἀλλὰ τῇ μοχθηρίᾳ τῆς φύσεως χαριζόμενος, 
ταῖς χοιναῖς συμφοραῖς ἐπεξέρχεται. Οὐ τοίνυν ἐπειδὴ 


ὰρ ὑπηρετεῖτα!. 


δυστυχεῖν ἔδει τὴν πόλιν, σὺ δὲ τοῦτ᾽ εἰργάσω, παρὰ 
κοῦτό σε δεὶ διαδρᾶναι τὴν δίχην. Ταύτην γὰρ ἂν τὴν 
ἀπολογίαν xaY 'Ioó0zc ἀπελογήσατο. "Εδει γὰρ ὑπὲρ 
τὴς ἁπάντων ἁμαρτίας [γρ. σωτηρίας] (68) σταυρω- 
θῆναι Χριστόν. ᾿Αλλ᾽ ἔδει μεν, φησὶν, Oval δὲ, eC 
οὗ γίνεται" xx, Καλὸν ἦν τῷ ἀνθρώπῳ, εἰ μὴ ἐγέ- 
vito. Οὐχοῦν τὸ μὲν ὁρώμενον, ἀγχόνη τὴν προδοσίαν 
αὐτοῦ 'διεδέξατο. Τὸ δὲ οὐχ ὁρώμενον, οὐδ᾽ ἂν ἐπι- 
νηήσειέ τις. 
Gat, τίνα γένοιτ' ἂν τῷ Χριστοῦ προδότῃ τὰ χολαστῆ- 
"βία. Tt γὰρ ἢ δεῖ γενέσθαι ὑπηρετῆσα! τῷ χρεὼν, 


Οὐ γὰρ ἔστιν ἐπίνοιαν ἀνθρώπου yopn- 


οὐχ ἀστείας ἀπολογίας ἐστί. Δεῖ volvo) ὅσον οὐδέπω 
xal Λὐσουριανοὺς χαὶ ᾿Ανδρόνιχον, ὑπὲρ ὧν εἰς ἡμᾶς 
εἰργάσαντο, δίχην ἀξίαν κομίσασθαι. Καὶ γὰρ τὴν 
ἀχρίδα τὴν λυμηναμένην ἡμῶν τοὺς χαρποὺς, χαὶ 
μέχρι μὲν καλάμης τὸ λήϊον, μέχρι δὲ φλοιοῦ τὰ φυτὰ 
δαπανήσασαν, χαταποντιστὴς 


ἄνεμος ἄρας ὧσεν εἰς 
μέτον τὸ πέλαγος. Ταύτῃ μὲν οὖν τῇ πληγῇ τὸν 
νότον ἀντέταξεν ὁ Θεός" xai ἐπ᾿ Αὐσουριανοὺς (69) 
ἤδη τις ἥρηταν παρ᾽ αὐτοῦ στρατηγός" ὡς εἴη γε τοῦ- 
τον ἡμῖν [γρ. ἡμῶν] εἶναι τῶν παρ᾽ αὐτοῦ πώποτε 
στρατηγῶν εὐσεδέστατόν τε χαὶ διχαιότατον. Τοῦτον 
ἐπὶ τῷ xav αὐτῶν τροπαίῳ μαχαρίσαι μοι γένοιτο. 
Μακάριος γὰρ, φησὶν, ὃς ἀνταποδώσει τὸ ἀντ- 
ἀπόδομα αὐτοῖς: Μακάριος ὃς ἐδαφιεῖ τὰ νήπια 
αὑτῶν πρὸς τὴν πέτραν. Τίς δὲ ἄρα, τίς ὄλεθρος 
περιμένει τὸν παλαμναῖον τῆς χώρας ᾿Ανδρόνιχον ; 
Τίς ἀξία γένοιτ᾽ ἂν δίχη ψυχῆς χαχεργάτιδος; Ὡς 
ἐμοὶ τῶν πληγῶν ἁπασῶν, αἷς μετῆλθε τὰς ἁμαρτίας 
ἡμῶν ὁ Θεὸς, ᾿Ανδρόνιχός ἐστι μαχρῷ πάντων βαρύ- 
τερος. Πρὸς γὰρ ταῖς χοιναῖς συμφοραῖς, οὗτος ἐμόν 
ἔστι καχὸν ἴδιον. Διὰ τούτου μέτεισιν ὁ πειράζων, ἵνα 
δραπετεύσω τοῦ θυσιαστηρίου τὴν ARES "Ez- 
αναχτέον δέ μοι μιχρὸν ἄνω τὸν λόγον, ἵν᾽ οἷς ἴστε, 

προσθεὶς ἃ μὴ πάντες γινώσχετε, ἀχόλουθηον ὑμῖν 


* Matth. xxvi, 24. ὃ ibid. 


DION. 


(G7) Tr μέντοι κοιαζομένων. 
De Provid.: 


Jam quos peccantes Deus arquit, hos eliam nunc 

Diligit, et patrio vult emendare flagello : 

Meque istis potius societ, quam congregel illis, ctc. 
]dem Prosper in psal. cxvir ad hiec. : « Castigans 
vastigaeit ie Dominus : » — Sepe filios suos pater- 
familias per nequissimos servos emendari jubet, cum 
illis hereditatem, his compedes preparet. Naz. orat. 


PaTnoL. Gn. LXVI. 


Prosper Aquit. 


— EPIST 


xaX ξένιος, A tamen eas odio prosequitur, quod ad id 


ΤΟΥ: 


idonea 
reperiantur. Non enim calamitatum instrumenta 
molitur Deus, sed. suapte sponte ad hoc olliciuim 
accommodata in promptu habet. Et quoniam tu ad 
id idoneus redditus es, hoc ipsum est, quod 1e a 
Deo penitus abscindit. Ita vas aliud. inhonoratum, 
aliud pretiosum et est, el esse creditur. Unumquod- 
que enim ex 60 usu, quem pristat, dijudicatur. 
Exempli gratia, mensa sacrum est aliquid, per quam 
Deus honoratur amicorum bhospitumwe pr:eses. 
Hine Abrahamum illa in hospites humanitas Dei 
convivatorem reddidit. At flagellum e contrario dete- 
standum est ; nam irz ministrat, et nonnunquam qui 
60 usus est penitentia ducitur. Sed eorum, qui poena: 
subjiciuntur, curam habet Deus, Non enim profecto, 
non illud exiguum est, divina providentia dignum ha- 
beri, et. perpessione poen: ab sceleribus repurgari. 
Verum poenarum administri naturze a Deo sunt pror- 
sus avers:e. Etenim quod destruendi vim habet, con- 
ditori haud dubie repugnat. Sed. nec ita est affectus 
animo vindex, sive diemon, sive homo, quasi munus 
hoc Deo prastet; sed nature improbitati serviens 
conmunes calamitates persequitur. Non igitur quo- 
verbi causa, srumnis conflictari. civitatem 
oportebat, tua est vero id opera perfectum ; ideo me- 
ritas poenas effugies. Alioqui eadem defensione et Ju- 
das uti poterat. Oportebat enim pro peccatis omnium 
in crucem tolli Christum Dominum. Sed oportebat 
quidem, inquit, 393 Ve autem ei *, per quem istud 
fit ; et, Bomun esset vic homini , si non esset natus *. 
Quamobrem, quod quidem videri poterat, prodi- 
onem illius suspendium est consecutum ; quod 
aulem videri non potest, nemo cogitatione compre- 
Lendere possit, Neque enim id animus hominum 
capere potest, proditori Christi quanta sint sup- 
plicia constituta. Hoc enim, quod fato ae neces- 
sitati, quatenus accidere oportebat, ministratum 
sit, non habet probabilem excusationem. Quam- 
obrem tam Ausurianos, quam Andronicum, pro ea 
quod in nos commiserunt, par est dignas poenas 
exsolvere. Nam et locustam, qu:e. fruges. nostras 
vastaverat , quique ad culmen usque segeles , 
stirpes ad corticem adederat, depressor ventus at- 
Vollens, medium in mare praecipitavit. Atque ut ei 
plag: austrum Deus opposuit, sic adversus Ausu- 
rianos aliquis jam ab eo dux electus est ; qui uti- 
nam nobis omnium , qui unquam ab co subnissi 
Sunt, ducum religiosissimus sit ac justissimus ! 


niam, 


PETAVII NOTJE. 


15 De plaga grandinis: Ὡς εἶναι νῦν παι- 
δευθῆναι, χαὶ χαθαρθῆνα:, 1| τῇ ἐχεῖθεν ϑασάνῳ παρα-. 
πομ ἤναι; ἡνίχα χολάσεως χαιρὸς, οὐ καξάρσεως: 

(08) Ὑπὲρ τῆς ἁπάντων ἁμαρτίας. Nou quod 
altera leetio. displiceret, quie σωτηρίας babet, sed 
quod illam in quatuor iss. videram , reseri ipsi 
ἁμαρτίας. 

(09) Καὶ ἐπ᾿ Αὐσουριανούς. Ausurianorum me- 
minit οὐ alibi, ut in χαταστάσει de Cyrene, ad quam 
de iis agemus. 


hà 


551 SYNESIU PTOLEMAIDIS. EPISCOPI 1588 


Utinam hune mihi aliquando fas sit, ob reportatum 4 τὴν διδασχαλίαν τῶν περὶ ἐμὲ πραγμάτων ποιήσωμα!:- 
de illis triumphum, predicare Lcatum ! Beatus — Koi 
enim , ait, qui retribuet retributionem ipsi. Beatus ὑμᾶς &xpoazác pot γενέσθαι. 
qui allidet infantes eorum. ad. petram *. Quinam ergo tandem pernicies Andronicum provincie pe- 
Siem atque exitium exspectat? Quinam digna maletica. auima pena esse poterit? Mihi enim 
plagis omnibus, quibus vindex Deus peccata nostra persecutus est, longe atrocior esse videtur 
Andronicus. Nam proter communes acerbitates, is procipuum mihi est ac peculiare malum. Per 
eum tentator id molitur, ut allaris munus defugiam. Sed mihi altius paulo repetenda oratio est, 
ub iis, qux comperta vobis sunt, addens ea, quz? non omnibus sunt cognita , ea ordine vobis expo- 
nam qui mihi contigerunt. Etenim ad illa, qua postea dic.urus süm, intelligenda, optimum erit 
vos ista a me prius accepisse. 

Mihi jam inde ab ineunte :elate statui, divinum Ἐμοὶ παιδόθεν παρέστη θεῖον ἀγαθὸν εἶναι, σχ 


quoddam esse bonum, otium vivendique facilita- χαὶ τοῦ ζῇν εὐμάρεια " τοῦθ᾽, ὃ ταῖς θείαις dssro 
tem; id quod divinisingeniisconvenire quidam dixit: προσήχειν τὶς ἔφη" αὐτὸ τοῦτ᾽ εἶνα!, τὸ τὸν νοῦν 
idque esse, mentem alere, ac Deo conciliare illum, ἐχτρέφειν, χαὶ συνιστᾷν τῷ Θεζ 
qui eam possideat, et. ea perfruatur. Quixeeunque ὑτὴν xo χαρπούμενον. Ὅσα δὴ παισίν ἐστιν ἣ 
ergo pueris inesse, aut usuvenire solent, minimum '* γίνετα! πράγματα, τούτων ἐλάχιστον ἐγὼ μετέσχον, 
ego eorum particeps fui, ut eL eorum, qua inado- xat ὅσα μειραχίοις, χαὶ ὅσα νέοις. Καὶ εἰς ἄνδρα 
lescentulis, et quein juvenibus cernuntur. Cumque παραγγείλας, οὐδὲν 
jam virilem ztatem attigissem, 19/gnihila puerulo, — vn» π 

quantum spectat ad quietem et vite trauquillita- διεξάγων τὸν βίον, διὰ 
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t παιδαρίου πρὸς ἀπραγμοσύ- 


ν πανηγύρε: σεμνῇ 
ἡλιχίας Ὥξων xat 


iem discrepavi; sed perinde ut in festiva aliqua ἀχύμαντον τῆς Ψυχῆς ἐτήρησα τὴν διάθεσιν. Οὐ μὴν 


celebritate zetatem exigens, pacatum ae nullis per- διὰ τοῦτο ἀνθρώποις ἀσυντελῆ με πεποίηχεν ὁ Θεὸς, 
turbatum fluctibus statum animi mei servare studui. ἀλλὰ πολλάχις ἡμῖν χαὶ ἰδιῶται καὶ πόλεις εἰς δέον 
Neque tamen ideo me Deus hominibus inutilem ἐχρ f 

fecit, sed plerumque tam privati, quam civilates — y:5za, xai τὰ χάλλιστα βούλεσθαι. Τούτων οὐδὲν ἐμὲ 
opera mea ad summas opportunilates usi sunl, φιλοσοφίας ἀφεΐλχεν, οὐδὲ τὴν εὐδαίμονά, μοι σχολὴν 
Hoc enim mihi divinitus tributum fuerat, ut. cum ὑπετέμνετο. Τὸ γὰρ ὠθισμῷ, xat μόχθῳ, xo μόλις 
ego auctoritate plurimum possem, tum optima 
queque vellem. Nihil me istarum oceupationum ἃ 
philosophia sejunxit, neque felici exemit otio. Tum 


, 09:6 ἐστιν ὃ δαπανᾷ τὸν χρόνον, zai τὴν 
σε 


ἐμδαπτίζει μερίμναις πραγμάτων. “Ὅτῳ δὲ 
ν μόνον χαθήχει, ἣ πειθὼ δὲ ἕπεται, χαὶ ὁ λό- 


demum enim, eum violenter atque :egre, nee sine γος: ἀνυσιμώτατός ἐστι παρὰ τοῖς ἀχούουσ', τίς φειδὼ 


labore aliquid faeias, tempus consumitur, atque ῥημάτων, ἵνα δυστυχίας τῖς ἐλευθερωθῇ ; Τέμιον 
infinitis negotiorum molestiis animus immergitur. ζῶον ὁ ἄνθρωπος τίμιον γὰρ, εἰ 6€ αὐτὸν ἔσταυ- 


Quicunque vero verbo solo fungitur:quo et dicente ρώθη Χριστός. Ἔμοι δὲ et) ἀνθρώπους εἰς 
stalim persuasio sequitur, et est maxima apud τὸν μέχρι τοῦ παρόντος ἐνιαυτὸν, τάχα μὲν θεῖος 
audientes sermonis illius eflicacilas; quis est quod χλῇρος ἐγένετο (70) τάχα δὲ μόλις πραγμάτων 
sermoni suo parcat, uli quispiam 2 calamitate re- ἁπτόμενος, ἐπετύγχανον. Νῦν γὰρ δὴ τὸ πρᾶγμα 


vocetur? Magni est homo pretii animal: magni, ἔοιχεν ἐξεληλέγχθαι (71), μετὰ πολλῶν, ἅτινα ca- 


inquam, pretii, cum pro eo sit. Christus in cruce φῶς ἣν τοῦ Θεοῦ, χαὶ τοῦτ᾽ ἀνετίθουν αὐτῷ: xo 
suspensus. Mihi vero ut persuadere possem homi- ἔζων μετ᾽ ἀγαθῶν τῶν ἐλπίδων, ὥσπερ ἐν ἱερῷ περι- 
nibus, ad-hune usque annum fortasse divina qua- θόλῳ τῷ χόσμῳ, ζῶον ἄφετον, ἀνειμένον [γ. ἄνει- 
dam sorte concessum est : fortassis eliam, quod μένον ζῶν], εὐχῇ, καὶ βίόλῳ, καὶ θήρα μερίζων τὸν 
d'gre ine negotiis implicarem, qui vellem ad exi- — βίον ἵνα γὰρ ὑγιαίνῃ ψυχὴ v: καὶ σῶμα, τὸ μέν τ' 
tum perducebam. Jam vero res tola in irritum δεῖ πονεῖν, τὸ δὲ αἰτεῖν τὸν Θεόν. Μετ 
cessisse deprehenditur, eum aliis plerisque, quz D εὐμαρείας εἴλχυσα τοὺς ἐνιαυτοὺς τοὺς 
haud obscura erant in me Dei beneficia; qua» ἃ ἱερωσύνης αἱρέσεως (72)* πρὸς ἣν ἐγὼ πὰ 
Deo manifeste erant attributa : inter qui illud οἱ πώποτε δειλότατος Y 


ἐγονα. Magzjpoua: 


* Psal. cxxxvi, 8, 9. 
DiON. PETAVH. NOTAE 
(10) Τάχα μὲν θεῖος κιῆρος ἐγένετο. Duas cau- (11) Νὺν γὰρ δὴ τὸ πρᾶγμα ἔοικεν £&eAnAéy- 
sas fuisse ait, cur in conficiendis negotiis opes χθαι, Sola interpunctione magnam huic loco !u- 
suas feliciter experiretur. Prima est divina quzdam — cem attulimus. Nam in duobus mss. quie sequuntur 
sors, ac felicitas; altera quod zegre ae eunctanter μετὰ πολλῶν, etc., στιγμῇ separantur ab anteceden- 
ea susciperet. 1n multis veter. ἈΠῸ modo conce- — tibus. Est autem ἐξελέγχεσθαι [LIV] imbecillitatis 
ptum membrum reperi, nimirum, τάχα δὲ μόλις — convinci et irritum deprehendi. Sic Plut. in Bruto: 


πραγμάτων ἁπτόμενος, ἔστιν ὅταν ἄψηται, vel ἄπτη- Οὐ δέομαι πάλιν ἄλλας ἐλπίδας ἐξελέγχειν xal παρα- 
«xw. Deerat vox ἐπετύγχανον, quim alii scripti οἰ σχευάς. 
vulgati omnes agnoscunt, prorsus uL ila legzen- (12) μέχρι τῆς ἱερωσύνης αἱρέσεως, Forsitan 


yn videatur, zparp. mz. ἐπιτυγχάνων ἐστὴν ὅταν — vox ἱερωσύνης glossema est; neque tamen immus 
lare ausus sum, quod ita in niss, quinque legatur. 


158) 

rd ΠῚ 
Θεὸν, οὗ 6t 
τελετὰς, δίχα 
δῶν, αὐτῷ χαταμόνας ἐν πολλοῖς 
χαὶ πρὴν 


ὑμᾷς ἐγὼ τὰς ἀποῤῥήτους 


τῶν ἀνθρωπίνων περιόδων τε χαὶ 


καιροῖς τε 


5 


"is χαὶ γονυπετὴς 
ν 


πόποις προσῆλθον Θεῷ * 


ἱχέτης γενόμενος, θάνατον ἀνθ᾽ ἱερωσύνης ἡρούμ. 
Λἰδὼς γάρ. τίς pe xai φιλία χατε i 
φίᾳ σχολῆς, ὑπὲρ ἧς ἅπαντα δεῖν ὥμην ποιεῖν τε 


χαὶ λέγειν, 'AXA' ἐπειδὴ τῶν μὲν ἀνθρώπων ἐχρά- 
109), τοῦ Θεοῦ. €E ἡττώμην, ὡς χοινὴ φήμη Dye. 
γνώμη] τὸν ἀξιούμενον (75) εἶναι γνώριμον Θεοῦ, 
ἔφερον, ἀλλὰ δυσηνιάστως τὴν χαινοτομίαν τοῦ βίου. 
δρασμῷ γὰρ ἐπιθέμενον, ἐλπὶς ἀγαθῶν, xat φόθος 
χειρόνων ἀνέχοψε. Koi λεγόντων ἤχουσα γερόντων 
ποιμαίνει" zat λέξεως 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, χαὶ ἰλα- 
αὐτοῦ. Καὶ προσέθηχεν, ὡς 
πρὸς Θεὸν δαίμονες. οὺς λυπῶ 


m 


ἱερῶν, ὅτι με Θεὸς τις 6 
εἶπεν, ὡς ἱλαρόν ἐστι 
μετόχους 
ἡμφισδήτησαν ἡμῖν 
προσχωρήσας τῇ μερίδι τῇ χρείττονι. "AXXX χἄν τι 
προσθάλωσι χαλεπὸν, οὐχ ἀμελεῖται, φησὶ, φιλόσοφος 
ἱερωμένος. Ἐγὼ μὲν οὖν (οὐ γὰρ ῥάδ'ὸς εἰμι χαυνω- 
θῆναι, χαὶ λαμπρόν τι λογίσασθαι περὶ ἐμαυτοῦ) 
πὴν ἀτυχίαν ἐτισφάμην: ἀλλ᾽ οὐχ ὑπὸ φθόνου δαίμο- 
vog (14). Οὐ γὰρ οἷμαί μοι προσήχειν ἀρετὴν, ἥτις 
ἂν τοὺς βασχάνους ἐχίνησεν. ᾿Αλλ᾽ ἐφόδει με μᾶλλον 
δίχας ὄφλοντα παρ᾽ ἀξίαν ἅψασθαι μυστηρίων Θεοῦ. 
Καὶ ταύτην τὴν ἀτυχίαν ἐμαντευόμην, εἰς οὗ 
χαταμικρὸν ὥλισθον " ἀλλὰ παρῆν ἐνθάδε, χαὶ τὰ 
δεινὰ πάντα παρῆν" xal χορηγὸς πάντων ᾿Ανδρόνι- 


ρύνει τοὺς 


PET 
vy 


xoc, δαίμων ἀρήϊος, ἄπληστος συμφορῶν, τῆς πόλεως 
τοῖς λειψάνοις ἐγχείμενος. "Ea! πανταχοῦ τῆς ἀγορᾶς 
᾿Ανδρῶν οἰμωγαὶ, γυναιχῶν ὁλολυγαὶ, παίδων ὀὁλο- 


Tz 


quppoi* σχῆμα πόλεως ἑαλωχυίας αὐτῇ περιτέθει- 
Xev, ἧς τὸ χάλλιστον μέρος ἀποτεμόμενος, τίσεως 
χωρίον ὀνομασθῆναι γέγονεν αἴτιος, τὴν στοὰν τὴν 
βασίλειον (15), τὸ πάλα! χριτήριον, ἀποδείξας βασα- 
visti ποινίμοις,, οἷς ἑαυτὸν 


παρέθηχεν. 


pov. Ταύτην δαΐμοσι 
ἄρας προσένειμε, βωμὸν xa τράπεζαν 
Ὃ πόσους πολιτῶν εἰστίασε δάχρυσι ! no ἴοι Ταυρο- 
σχῦθαι, τίνε 
μαστίγων αἵ 


Λαχεδαιμόνιοι τοσούτῳ τῷ διὰ τῶν 
1 τὴν παρ᾽ αὐτοῖς ἐτίμησαν "Ἄρτεμιν; 
Δρόμος ὌΝ μΝ εὐθὺς ἐπ᾽ ἐμέ’ xay πανταχόθεν 
εὐθὺς ἐδαλλόμμην ἀχοῇ χαὶ θέᾳ χαχῶν. Noufizz 
οὐχ ἔπεισα “ ἐπιτιμήσας, ᾿ρέθισα. Ὃ 
ἤλεγξεν ἡμῶν τὴν ἀσθένειαν, ἣν p. 
Ψεν [γρ. ἔκρυπτε] & 
RUM LUDU γὰρ ἀεὶ Gi χαρπωσάμενος, παρέσχον 
ὑποψίαν τῇ πατρίδ: Καὶ τοῦτο χαλεπώ- 
τῦπτον τῶν συμδεδηχότων ἐστί μοι. Πρὸς γὰρ τὴν 
ἰδα τῶν ἢγνοηχότων με χρίνομα!. Οὐδὲ γὰρ πείθω 
λέγων αὐτοὺς ὡς οὐ δύναμαι, ἀλλ᾽ ἀξιοῦμα! πάντα 
τὰ δίχα!α δύνασθαι. 


ς 
Tris 


σας, 
παρὼν χαιρὺς 
ἐχρι νῦν ἔχρυ- 
τῶν ἀνθρώπων Θεός * συγχω- 


ὃν νάυ. ες. 


i 
EAM 


Περίεστιν οὖν αἰσχύνεπθαι χαὶ 
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vivebamque oplima cum spe iu mun 
do, velut in religioso quodani septo, solutum  ani- 
mal, libere degens, oratione, el libris, el venatione 
vitam distinguens. Etenim ut et animo, et. corpori 
sua sanitas constet, partim id laborandum, partim 
facilitate 
ad 


a Deo postulandum est. ln hae vivendi 
annos meos usque ad sacerdotii onus exegi, 
nus fue- 


idem om- 


quod subeundum prie ceteris, qui hac 
runt, Testor pra 
nium Deum, cujus arcana myseria vestri catisa 


limidissimus exstili. 


suscepi, citra. bumanas prensa:iones et studia, ego 
ad ipsummet Deum multis temporibus aclocis pri- 
vatim adii, cum pronus flexisque genibus mortem 
pri sacerdotio supplex peterem. Tenebat enim me 
adversus philosophi: tranquillitatem | reverentia 


DB quidam atque amor : pro qua nihil non et agen- 


D 


^ que speciem captze urbis aflinxit: 


dum mihi, et dicendum putabam. Sed postquam 
superatis hominibus a Deo sum victus : ut communis 
fama fert, eum qui honore illo dignatus sit, familia- 
rem Dei fieri; 8955 ferebam equidem, sed invitus 
ac repugnans, novum hoc et insolens viti. genus : 
ac jam jamque fugam meditantem bonorum spes 
ac deteriorum metus a proposito revocavit. Quin 
istud de sacris senibus audivi, me a Deo guberna- 
ri. Et alius quidam his verbis usus est : hilarem 
esse Spiritum sanctum, et sui participes exhilarare : 
addiditque de mecum Dco contendisse d:emonas, 
quibus meliorem in partem transiens meroren 
alferam. Ac tametsi molestiz aliquid infligant, nun- 
quam tamen, aiebat, philosophus Deo consecratus 
negligitur. Ego vero, eum non facile insolescere, 
ac de me magnifice aliquid cogitare soleam, infeli- 
citatem | accusavi tamen 
ulla daemonis accidisse mihi statui. Non enim tan- 
ium mili sumo virtutis, ut l:ec invidiam movere 
possit. Sed hoc unum m: igis terrebat, ne cum. pe- 
nis ipse obnoxius essem; divina mysteria indigne 
tractarem,. Eamque animo calamitatem | przesagie- 
bam, in quam haud paulatim ego sum delapsus; 
sed statim atque hue adfui, omnia mihi presto 
fuere malorum genera : quorum prabitor est. An- 
dronicus, Martius dz:emon, calamitatum | insatiabi- 
lis, patrie reliquias insectans. Heu! heu! toto 
foro exaudiebatur, Virorum, inquam, gemitus, mu- 
lierum ululatus, puerorum planctus ; patrim. deni- 


meam : non id invidia 


cujus pulcherri- 
mam partem eximens, supplicii locum appellari fe- 
cit, ac regiam porticum, ubi olim jus dicebatur, in 
carnificinam convertit. Hane. iile vindicibes d:emo- 
nibus, quorum se numero aram 
mensam apposuit. Ο quam multos illecives tanquam 


aggregavit, ac 
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(15) Ὡς κοινὴ φήμη τὸν ἀξιούμενον. |a in 
omnibus scriptis, pro quo libenter seripserii τῶν 
AY εἶναι γνωρίμων. 

(14) ᾽Α...1᾽ οὐχ ὑπὸ φυόνου δαίμονος. 
nonnihil arbitror ad hujus loci integritatem 

(15) Ti στοὰν τὴν βασίλειον". Nam veges olim 
Cyrexis, diwiso inter fratres Agvpti regno. At Pio- 


Deesse 


lemsus Appio moriens pop. Rom. hzredem reiiquit, 
Eutrop. lib. v1: Quo tempore, ait, Libya quoque fto- 
mano imperio per testamentum "Appionis, qui rex 
ens fuerat, accessit, in qua inclite. civitates erant 
Berenice, Ptolemais et Cyrene. Epitom. Liv. lib. wxXx 
Just. lib. xxxvi. 


ΞΥΝΈΒΗ PTOLEMAIDIS. EPISCOPI 
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convivio, lacrymis excepit ! Quinam Tauroscythz ? A λυπεῖσθαι. Πάθος εὐθὺς £v ψυχῇ, xat ποιχ:λία φρον- 


Laced:monii tanto per verbera san- 
guine unquam suam Dianam coluerunt? Fit om- 
nium illico concursus ad me: et. undique statim 
impelebar auditu malorum ac spectaculo ; ac, cum 
illum admonerem, persuadere non potui: cum in- 
ereparem, irritavi : przsens tempus imbecillitatem 
nostram coarguit, quam Deus homines hucusque 
celaverat. Nam cum. eorum, qui: mea opera ob- 
linebantur, honor ad me perveniret, auctoritatis 
ac potentiae de me opinionem patrize przebui. Quod 
quidem mihi omnium, quie acciderunt, lonze est 
molestissimum. De me enim ex eorum, qui me 
ignorant, spe judicium fertur. Neque. quantumvis 
nihil posse me dicam, illis persuadeo; 196 quin 
justa omnia facere posse existimor. Superest itaque 
ut pudore ac maerore suffundar. Hinc repentina in 
animo commotio, curarum ac sollicitudinum νὰ - 
rietas, negotiorum imagines ac species, et longe 
Deus abscedit. Quare si demonum incursiones 
sunt, quz Andronicus molitur, quantum libuit illi 
perfecerunt, Nihil jam de solita in orando suavi- 
tate percepi : sed species ipsa quidem orationis est. 
Eso vero per omnes negotiorum parles cogitatione 
circunmferor, ira, dolore, omnique affectuum genere 
distractus. Atqui mente ipsa cum Deo versamur. 
Lingua hominibus eorum, quz? ad homines perti- 
nen, ministerio fungitur. Si igitur id mihi calami- 
tatis accidit, ut inler orandum attentus esse ne- 


aut qui 


queam, in promptu est.rei hujus experientia. Verumenimvero ex ea 


tum mali cepi, ut ex mentis evagatione 


negotiis impliearer ; 


τίδων, xaY εἰδωλοποιία πραγμάτων, xax μαχρὰν. ὁ 
Θεός. Ei δαιμόνων προσθολαὶ τὰ γινόμενα bc 


᾿Ανὸρ ; 


«ἧς 


ονίχου, πᾶν ἐποίησαν ὅσον ἐβούλοντο. Οὐχέτι: 
συνήθους t ἐν εὐχαῖς γλυχυθυμίας ἡσθόμην * ἀλλὰ 
τὸ μὲν σχῆμα, ἐγὼ δὲ χαὶ 


ἁπανταχοῦ τῶν πραγμάτων, ὀργῇ, xoi λύπῃ, χαὶ 


εὐχῆς * περιηνέχθην 
Ἵ 

πᾶσι πάθεσι με es ws Καίτοι 
συγγινόμεθα. Γλῶττα δὲ ἀνθρώποις τ 
ποὺς ὑπηρετεῖ. εἰ bios ἐν εὐχαῖς ( 
ἠτύχηχα, χαὶ παραπόδας ἢ πεῖρα" τῆς γέ 
βίου μεταθολῆς οὐ ταύτῃ μόνον εἰς χαχὸν ἀπολέ- 
λαυχα, ἐξ ἁπραξίας [γρ. 
πράγματα, ἀλλ᾽ 
νος, vex hy ἐπε 


ἀπροσεξίας] εὑράμενος 
ἀπενθὴς τομέχρι πρώην διαγενόμε- 
εἶδον, οὗ προαποθανεῖν ηὐχόμην. Οὕτω 
πιχροῖς ἡμᾶς d πόλις ἐπιθατηρίοις ἐξένισεν. Ὡς ἅμα 
τοῖς ἀνθρώποις τὰ πράγματα νῦν μὲν ἄνω, νῦν δὲ 
χάτω χωρεΐ [yp. περιχωρεῖ], xai ῥοῦς ἥχει φέρων 
ἀθρόα πολλὰ, νῦν μὲν αἴσια, νῦν δὲ ἁπαίσια. ᾿Αλλ᾽ 
ἐπειδή μοι συνέπεσεν ἀποθαλεῖν τῶν παιδίων τὸ 
φίλτατον, χἂν εἰργατάμην αὐτός τι δεινὸν ἐμαυτόν " 
οὕτως ἑαλώχειν τοῦ πάθους. "Ἔγωγέ τοι τὰ μὲν 
ἄλλα ἄῤῥην εἰμὶ (λέγω Oi ἐν εἰδόσι), χαὶ τὰ πολλὰ 
δοῦλος 170. xai πολλὰ δοῦλα] τοῦ λόγου " συνηθείας 
δὲ οὕτω τοι ἥττων, ὡς ταύτῃ χρατεῖν τὴν ἀλογίαν 
τοῦ λόγον. Οὔχουν οὐδὲ τοῖς Ex φιλοσοφίας δόγμασι 
παρόντος πάθους ἐχράτησα. ᾿Αλλ᾽ ᾿Ανδρόνιχος 
ἀντιπεριήγαγε, καὶ πρὸς ταῖς χοιναῖς συμφοραῖς τὸν 
νοῦν ἔχειν ἐποίησε. 


τοῦ 


viti mutatione non id tan- 


sed, cum luctus funebris expers hacte- 


nus fuissem, mortuum vidi, quem morte przevenire cupiebam. Adeo asperis nos, et molestis honorum 


initiis civitas excepit. 


Quandoquidem una cum ipsis hominibus humans res susque deque ver- 


santur: ac multa confertim modo prospera, modo adversa velut quidam affert aquarum fluor. Sed 
posteaquam contigit, ut liberorum mihi charissimum amitterem, parum abfuit, quin mihi malum aliquod 
consciscerem : usque eo sum dolore superatus. Etenim cum exteris in rebus virili animo esse soleau: : 
quod apud conscios audacter profiteor; et in plerisque rationi obtemperem : ita. tamen consuetudine 
vincor, ut ex hac parle ratio perturbatione superetur. 


tem maoerorem expugnare poluj. Sed contrariam me in partem Andronicus impulit, 


nibus in erumnis mentem occuparem coegit. 


lta mihi calamitates facte sunt calamitatum re- (; 


mcdia, dum me ad sese ex adverso protvahunt, 
ac dolore dolorem repellunt. Igitur una cun mo- 
lesto presentium malorum sensu, prateritorum 
subit bonorum recordatio, reputantem ex quibus 
in quze simus prolapsi. Sie. insnavem vitam duco, 
omuibus eodem tempore spoliatus. Jam quod ma- 
Jorum omnium sumnium est, quoaáque desperatam 
ribi penitus vitam facit; cum hactenus precibus 
ad Deum fusis repulsam minime pati solerem, 
i97 nune primum frustra orasse me sentio. 
Deinde infelicem domum video; patriam miseriis 
oppressam habitare compellor. Tum omnibus ex- 
positus, uL in sinum meum zerumnas suas depo- 
nant, ct apud me singuli privata deplorent incom- 
moda, inutili cos comnziseratione prosequor, Quin 


Proinde nullis philosophie preceptis presen- 
el ut. commu- 


Kal γεγόνασί μοι συμφοραὶ παραμυθίαι τῶν συμ- 
φορῶν, πρὸς ἑαυτὰς ἀνθέλχουσαι, καὶ πάθει πάθος 
ἐχχρούουσαι. 
παρόντων αἰσθήσει μνήμη τῶν παρελθόντων ἀγαθῶν, 
ἐξ οἵων ἄρα ἐν οἵοις γεγόναμεν. Καὶ ζῶ πονήρως, 
ἅμα πάντων ἀφῃρημένος. Τὸ μὲν οὖν μέγιστον τῶν 
χαχῶν, ὅ μοι χαὶ δύσελπιν εἶναι τὸν βίον ποιεῖ, οὐχ 
εἰωθὼς ἀποτυγχάνειν ἐν ἱχεσίαις Θεοῦ, νῦν πρῶτον 


Συνεπιτίθεται δῆ μοι τῇ πιχρᾷ τῶν 


οἷδα μάτην εὐξάμενος. Εἶτα τὴν μὲν οἰχίαν χαχῶς 
πράττουσαν ὁρῶ. τὴν δὲ πατρίδα δυστ τυχοῦσαν οἰκεῖν 
ᾧ προσαναχλάε- 
σθαι, xa τὰ xaz' αὐτὸν ἕχαστον ὁλοφύρεσθαι, ἔλεον 


ἀναγχάζομαι. Πᾶσι δὲ ἐχχείμενος, ἐφ᾽ 
αὐτοὺς ἀνόνητον ἐλεῶ. Kal πρόσεστι τὸ αἰσχύνεσθαι, 
ὅτι πολίτην ἄνδρα χρησάμενον συμφοραῖς, χαὶ χλα- 
πέντα χρυσίον δημόσιον, ἀπαιτήσας ὑπὲρ στατῆρας 


μυρίους, ἔγνωχεν, ἀναθολὴν μὴ διδοὺς, ἀποκτεῖναι 


DION. PETAVII NOTJE. 


(70) El τοίνυν £r εὐχαῖς. Forte "Ev τοίνυν, 
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διὰ χιλίους " μᾶλλον δὲ δι᾽ ἐμέ. AC ἐμὲ γὰρ αὐτὸν A illud me pudore afficit, quod civem quemdam ca- 


ἔχει καθείρξας εἰς ἀνεπιχείρητον φρούριον, ἐν οἵῳ 
τοὺς Τιτᾶνας δεδέσθαι ποιητῶν παῖδες φαντάζονται. 
Καὶ ἵνα μὴ ἀφαιρεθῇ, φησὶ, παρ᾽ ἐμοῦ [yp. ὑπ᾽ ἐμοῦ], 
δεῖ πέμπτην ταύτην ἡμέραν ἀπόσιτον εἶνα: τὸν ἄν- 
θρωπον, εἰσαγωγῆς ἄρτων ἀπηγορευμένης τοῖς δε- 
σμοφύλαξιν. ᾿Αλλὰ πρώην αὐτοῦ χεχραγότος ἅπαντες 
ἤχουσαν, ὡς ὠφελιμώτερος ἔσται τῶν χιλίων στατή- 
pov ἀποθανὼν ὁ πολιτευόμενος. Διὸ xa τοὺς προσ- 
ιόντας αὐτῷ τῇ [[or. ἐπὶ τῇ] τῶν χωρίων ὠνῇ, φοθεῖ 
xal ταράττει χαὶ πάντα τρόπον ἀφίστησιν. Οὐ γὰρ, 
οἶμαι, δεῖ τοῦ χρυσίου " τοῦ δὲ τεθνάναι τὸν ἄνθρωπον 
δεῖ. Ἐγὼ δὲ οὔτε ἰσχυρότερός εἶμι πρὸς τὸ τείχεσιν 
ἐρυμνοῖς προσδαλεῖν" οὔτε εὐμήχανος εἰσερπύσαι 
[γρ. προσερπύσαι], χαὶ τῆς συμφορᾶς ἐξελέσθαι τὸν 
ἄνθρωπον. Παρίησι δὲ, φασί τινες, οὐδεὶς οὐδένα. Οἱ 
γὰο ὑπηρέται, φύσει μέν εἰσιν οἵτινές εἰσι, νῦν δὲ 
xal πρὸς παράδειγμα ζῶσιν ᾿Ανδρόνιχον * ὃς ἐπὶ τῷ 
τὴν Ἐχχλησίαν ἀτιμοῦν προχαθέζεται. Τῶν μὲν οὖν 
εἰς ἡμᾶς αὐτοῦ, λόγος οὐδείς. Ὡς ἐγὼ χἂν χάριν 
εἰδείην αὐτῷ, τὴν διὰ Θεὸν ἀτιμίαν δεχόμενος ὡς 
μαρτύριον. ᾿Αναμνήτθητε γὰρ ὑμεῖς, τίς ἣν πρὸς 
ἐμξ, τὸν μηδὲν ἄλλο, ἐξ ἐχείνων γενόμενον (ἀπ᾽ 
Ἐὐρυσθένους τοῦ χαταγαγόντος Δωρ!:έας εἰς Xmáp- 
τὴν, μέχρι τοὐμοῦ πατρὸς αἱ διαδοχαὶ ταῖς δημο- 
σἰαις ἐνεχολάφθησαν χύρθεσιν). "λνθρωπος οὐχ ἔχων 
εἰπεῖν ὄνομα πάππου" ἀλλ᾽ οὐδὲ πατρὸς, φασὶ, πλὴν 
ὅσον εἰχάσαι" ἀπὸ θυννοσχοπείου δὲ ἐπὶ τὴν ἦγεμο- 
ν:χὴν ἀπήνην (17) ἁλάμενος. Οὗτος οὖν τὴν ἐν. πόλει 


λαμπρότητα τεθαυμαχὼς, αἰσχυνέσθω τοῖς ἐλλείμμα- αὶ 


SANE zh ANE dU abi se 
σιν. "AX ἔγωγε τὸ μέχρι τῆς ἱερωσύνης, xaX τιμῆς 


ἐνεφορήθην, xai ἀτιμίας οὐχ ἐγευσάμην. Νυνὶ ὃδὲ΄᾽ 


οὔτ᾽ ἂν ἡσθείην τιμώμενος, οὔτε χαταφρονούμενος 
ὄχθομαι. Οὐδέτερον γὰρ αὐτῶν ἔτι παρὰ τοῦ ποιοῦν- 
τος εἰς ἐμὲ δοχεῖ γίνεσθαι, ἀλλ᾽ ἐχάτερον εἰς &va- 
φορὰν τοῦ Θεοῦ. Διόπερ ὁ πάντα τολμῶν οὗτος ἄν- 
θρωπος, ὡς οὐδὲν οὔτε λέγων, οὔτε ποιῶν παρεχίνη- 
σξν, ἀρθεὶς ἀφ᾽ ἡμῶν, αὐτῷ διαχυρίττεται τῷ Θεῷ, 
χαὶ φωνὰς ἀφῆχεν ἐπὶ συνεστώτων xal περιεστώτων 
ἀνθρώπων [γρ. λαῶν], ἃς αὐτίκα. τῆς πρὸς ἁπαντα- 
χοῦ γῆς Ἐχχλησίας ἀναγινωσχομένης ἐπιστολῆς ἀχού- 
σεσῇς, Τοιοῦτόν ἐστι φύσις ἀπαίδευτος ἐπειλημμένη 
δυνάμεως - τῇ χεφαλῇ τὸν οὐρανὸν ἐξαράσσειν ἐπι- 
χειρεῖ. "ἔστω, δυνάσθω, χεχρήσθω τῇ φύσει, τῷ 


x 


καιρῷ, ἀποχτιννύτω, xal δείτω τῶν πολιτῶν [yp. 
τῶν πολεμίων] ὄντινα βούλεται" Tjpiv δὲ ἀπόχρη 


μένουσιν ἐπὶ τῆς τάξεως, ἐφ᾽ ἧς ἡμᾶς ἔταξεν ὁ Θεὸς, 
ἀπηλλάχθαι μὲν τῆς χοινωνίας τῶν πονηρῶν, 


rens, eum ipso Deo congreditur, ac voces nonnullas 
lis, quas leetis iis litteris audietis, quae ad universam 


lamitatibus oppressum, cui publicze pecuniz furto 
ereptte sunt, postquam supra decem 
milia ab eo Jam repetiit, absque dilatione, ob 
mille reliquos, interficere constituit, vel propter 
me polius; nam propter me illum in 
him inexpugnabile conclusit ; eujusmodi illud fuit 
in quo vinctos esse Titanas poete fabulantur 
Ac ne mea,inquit, opera extrahatur, quintuni 


solidorum 


castel- 


hunc diem homini cibo interdici oportet, prohibi- 
lis custodibus, ne panem inferri sinant, Sed. et 
nuper vociferantem illum omnes audierunt : utilio- 
rem sibi mille solidis mortem futuram hominis 
publicam functionem obeuntis. Propterea iis qui 
se pro przidiorum. licitatione adeunt, metum jnji- 
cit, perterret, omnique ratione revocat. Neque 
enim, opinor, auro opus est; sed hominis nece 
opus est. Ego vero neque adeo fortis sum, ut 
firmissimos in muros impetum faciam ; neque ad 
irrcependum, hominemque ex ea calamitate detra- 
hendum solers et industrius. Nullus auteni, ut 
aiunt, a. quoquam introducitur. Nam satellites 
natura quidem sunt, qualeseunque landem sunt ; 
nune vero ad Andronicum, tanquam exemplum, 
vitam suam accommodant; qui ad id presse vi- 
detur, ut Ecclesie ignominiam imponat. Verum 
quie ille adversus me molitur facile coutemno. 
Imo et gratiam ei insuper habeam, si propler 
Deum illatam mihi infamiam, tanquam marty 
rium, aecipiam. Mementote enim cujusmodi crga 
me exstiterit, qui, ut nihil aliud, certe ab illis ma- 
joribus ortum duxeram (nam ab Eurysthene, qui 
Porienses in Spartam deduxit, ad meum usque 
patrem generis successiones publicis tabulis in- 
scripte sunl), is qui ne avi quidem nomen edere 
possit; imo neque parentis, ut aiunt, nisi quan- 
Qum conjectura assequi polest; porro a piscatu ad 
praefecti currum: sit evectus. Quare pudeat eum, 
qui splendorem illum in civitate suspiciat, obscu- 
ritatis illius atque defectus. Ego vero usque ai 
sacerdotium honore satiatus sum, neque quidquam 
infami: 19$ degustavi. Nune. autem neque ποτ 
nore affectus gaudeo, neque contemptus moleste 
fero. Neutrum enim jam eorum ab eo, qui intule- 
rt, in me committi videtur; sed utrunque ai 
Deum pertinet. Idcirco homo iste projecte a4 
omne facinus audaciie, cum neque dicendo, neque 
faciendo me eommoveret, altius se ἃ nobis elfe- 
eoactis et. circumstantibus 


edidit coram popu- 


orbis terrarum | Eeclesiam | sunt. scripte. Tale 


quiddam est rude ac disciplina expers ingenium, ubi potestatem adeptum est; ccelum ipsum, quod 


dicitur, capite tundere conatur. Esto, sit in 


vineiat quemeunque civium libuerit. 


potestate, 


utatur nalura sua, tempore occidat, et 


Nobis quidem suflieit in eo ordine perseverantibus, in quo 


sumus a Deo collocati, segregari a nefariorum hominum consoriio, 


Aryrevcut δ᾽ ἀκεὰς βιασφημοσύγης àAeyeunne, 


Et vacuas aures probris servare nefandis, 
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(T1) Ἐπὶ τὴν" ἡγεμονικὴν ἀπήνην". Mulis enim provinciales inagisiratus usi, iisque publice attribue 


Cic. Agrar. wn, et in. Verr. 
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necnon de oppressorum pairocinio desperare, 
justam ex irrito conatu apud populum excusatio- 
nem naclos. Quod ante experimentum facere, ho- 
minis erat excellenti quadam sapientia przditi ; 
sed ex ipsis rebus sententiz:: mex suffragatores ha- 
bere vos destinabam; mecum ut agnosceretis, rei- 
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Α ἀπογνῶναι δὲ προστασίας ἀδιχουμένων, ἀπολελογη- 


μένοις τῷ δήμῳ διὰ τῆς μάτην ἐπιχειρήσεως. Ὃ 
πείρας ποιῆσα!" 
τῶν πραγμάτων 
συμψήφους ποιήσασθαι, ὅτι πολιτιχὴν ἀρετὴν ἱερω- 


σύνῃ συνάπτειν, τὸ χλώθειν ἐστὶ τὰ ἀσύγχλωστα. 


νοῦ μέγεθος ἔχοντος ἦν xal πρὸ 
νυνὶ δὲ περιεμείναμεν ὑμᾶς Ex 


publiez administrand:e vim eum sacerdotio conjungere, perinde esse^ atque ea nere, qua nen:'o- 


connecti nequeant. 

Prisca tempora eosdem sacerdotes ac judices 
tulerunt. Nam /Egyptii et Hebrzi longo tempore 
sacerdotum imperio usi sunt. Deinde posteaquam, 
ut mihi videtur, divinum opus humano more fieri 
ceptum est, Deus ambo vite genera separavit ; 
unumque horum sacrum, alterum. ad. regimen at- 
que imperium constitutum est. Alios enim ad 
infimarum rerum fiecem convertit, alios sibi so- 
ciavit : illi in negotiis, nos in oratione collocati. 
Ab utrisque vero. quod honestum et consentaneum 
est, requirit Deus. Quid tu igitur antiquum illud 
revocas? quid ea conjungere vis, qui» Deus se- 
junxit? qui nos non administrare, sed administran- 
do depravare postulas; quo quid infelicius esse 
potest? Patrono opus habes? Vade ad eum qui 
reipublie:e legibus proest. Deo quapiam in re 
indiges? Vade ad urbis antistitem ; non quod. istic 
penitus voti compotem fieri necesse sit; sed quod 
omnem ad id £99 operam sim adhibiturus. Sin 
quiescere uti possim mihi aliquis concesserit : 
forsitan aliquando istud. potero : simul enim a re- 
rum terrenarum fece sacerdos avertitur, cet ad 
Deum convertitur. Contemplatio sacerdoti (inis 
est, si non falso id sibi nomen usurpet. Contem- 
platio vero et actio nequaquam in unum conve- 
niunt. Voluntatis enim impetus, motus est in ac- 
tonem : nullus autem sine affectu aliquo esse 
potest. At omnium expertem affectuum animam 
iMlam esse oportet, αι. Dei. receptaculum futura 
sit. Nam ei qui impurus sit, ait ille", quod purum 
est attingere nefas est. Vacate enim et cognoscite 
quoniam ego sum Deus. Vacatione opus ei est, 
qui cum philosophix studio sacris operatur. Nec 
episcopos damno, qui negotiis detinentur; sed 
cum noverim vix me horum alterutrum assequi 
posse, qui utrumque  przstare possint, eos admi- 
rari soleo. Non est id mearum virium, duobus ut 
dominis serviam. Sin aliqui reperiantur, quibus 
ne mentis quidem ad inferiora descensus detri- 
mentum afferat, merito illi possunt sacerdotes 
fieri, et. praeesse civitatibus. Solaris radius, quam- 
vis ecenum contingat, purus, nee inquinatus ma- 
net. Ego si idem fecero, fontibus ac mari opus 


* Levit. xit, 4... 5 Psal, x1v, 11, 


Ὃ πάλαι χρόνος ἤνεγχε τοὺς αὐτοὺς ἱξοέας τε 
χ 5. ΝΕΝ f 

xai χριτάς. Καὶ γὰρ Αἰγύπτιοι, xai τὸ 'E6paiov 

ἔθνος, χρόνον συχνὸν ὑπὸ τῶν ἱερέων ἐδασιλεύθηταν. 


Εἶτ᾽ ἐπειδή μοι δοχεῖ τὸ θεῖον ἔργον ἀνθρωπίνως 


δὲ οἱ μὲν ἐν τοῖς πράγματιν" ἡμεῖς δὲ ἐν ταῖς εὐχαῖς 
εἶναι. Τὸ ὃς χαλὸν ἀπαιτεῖ παρ᾽ ἀμφοῖν ὁ Θεός. T 

et τὰ χεχωρι- 
Ὃς οὐδὲ διοιχεῖν ἡμᾶς, ἀλλὰ 


, 


D ; 
παραδιοιχεῖν ἀξιοῖς. Οὗ τί γένοιτ᾽ ἂν ἀθλιώτερον ; 
δεῖ; Βάδιζε παρὰ τὸν ἐπιτροπεύοντα 
fi 


(ac. Τοῦ Θεοῦ ool «x δεῖ ; Ἴθι 


Προστάτου cot 
πῶν νόμων τῆς πολιτε 
παρὰ τὸν ἱερέα τῆς πόλεως. Οὐχ ὡς ἐνταῦθ᾽ ἐνὸν τὰ 


, 


πάντως ἐπιτυχεῖν " ἀλλ᾽ ὡς ἐγὼ προθυμηθήσομα:. 
L , τάχα ποτὲ χαὶ δυνήσο- 
μα: ἅμα γὰρ ἀποστρέφεται τὴν ὕλην, χαὶ πρὸς 
Θεὸν ἐπιστρέφεται. Θεωρία τέλος ἐστὶν ἱερωσύνης μὴν 
ψευδομένης τὸ ὄνομα " θεωρία δὲ xol πρᾶξις οὐκ 
ἀξιοῦσι συγγίνεσθα:. Ὁρμὴ [γρ. ἀρχὴ al. ὁρμὴ) 
μὲν γὰρ χίνησις πράξεων" οὐδεμία δὲ ἀπαθής. ᾿Αλλὰ 
δεῖ χενὴν εἶναι παθῶν τὴν ψυχὴν τὴν μέλλουσαν 
ἔσεσθαι δοχεῖον Θεοῦ. MT] χαθαρῷ γὰρ, φησὶ, xa- 
θαροῦ ἐφάπτεσθαι, μὴ οὐ θεμιτὸν T. Σχοιϊάσατε 
καὶ γγῶτε ὅτι ἐγώ εἰμι ὁ Θεός. Σχολῆς δεῖ τῷ μετὰ 
φιλοσοφίας ἱερατεύοντι. Οὐ χαταδιχάζω τῶν ἐπισχό- 
πων τοὺς ἐν τοῖς πράγμασιν" ἀλλ᾽ ἐμαυτὸν εἰδὼς uó- 
λις εἰς θάτερον ἐξιχνούμενον, ἄγαμαι τῶν δυναμένων 
ἑχάτερα. Ἐμοὶ δύναμις οὐχ ἔστι δυσὶ χυρίοις δου- 
λεύειν. Εἰ δ᾽ εἰσί τινες, οἱ μηδ᾽ ἀπὸ τῆς συγχαταθά- 
σεως βλάπτονται, δύναιντο ἃν χαὶ ἱερᾶσθαι, xat πό- 
λεων προστατεῖν. ᾿Αχτὶς ἡλίου χἂν ὁμιλήσῃ βορθόρῳ, 
μένει χαθαρὰ xol ἀμόλυντος " ἐγὼ δὲ ταὐτὸ τοῦτο 
παθὼν, πηγῶν χαὶ θαλάττης δεήσομαι. Καὶ εἰ δυνατὸν 
ἣν ἀγγέλῳ (18) πλεῖ[οἱν ἣ τριάχοντα ἐνιαυτοὺς συναυ- 
θρωπεύσαντι [γρ. ἐνανθρωπήσαντι)] μηδὲν ἀπολαῦσαι 
τῶν τῆς ὕλης χαχῶν εἰς προσπάθειαν, τί δεῖ χα- 
ταθῆναι τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ: ᾿Αλλ᾽ ἔστι περιουσία 
δυνάμεως, ὁμιλοῦντα τοῖς χείροσι μένειν ἐπὶ τῆς 
φύσεως, χαὶ μηδένα τρόπον παθαίνεσθαι. Τοῦτο Θεοῦ 
μὲν ὕμνος ἐστίν: ἀνθρώπῳ δὲ παραίτησις γίνετα! 


d (ss ? - (TWEEN ἣν ἀσθένε 
διευλαθουμένῳ τῆς φύσεως αὐτοῦ τὴν ἀσθένειαν. 
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(18) Kal el δυνατὸν ἦν ἀγγέλῳ. Oratorie hme et 
ad amplificaridum dieta. Neque enim τῇ àxpitici θεο- 
λογίᾳ satis hoec probata ratio. Quid vero vir quidam 
doetus, ut in. nova illa epistelarum editione est, 
post ἀγγέλῳ vocem ὀλίγῳ ex conjectura: subjicit, 


Lanquam necessariam, equidem non proho. Sensus 
enim obscuritate vacat. Nam cum Christus in terris 
annos supra triginta vixerit, negat Synesius ange- 
lum idem citra labem aliquam et contagionem prae- 
stare potuisse. 
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Κατὰ τούτους ὑμῖν ἐγὼ τοὺς ὅρους συνέσομαι. Οὐ A habebo. Ac si angelus posset supra triginta annos 


py τό γε χρίνειν χαιροὺς ἐμαυτὸν ἀφαιρήσομαι, ὡς 
ὅταν ἐξῇ χατιόντα [γρ. χαρποῦντα μὴ χατιέναι, 
τουτέστι διὰ τῆς τυχούσης ἐπιστροφῆς ἀγαθόν τι 
μέγα ποιεῖν. Οὕτω χαὶ ὁ Θεὸς πολιτεύεται. Τὸ mpos- 
τετηχένα! δέ ἐστι τὸ δεινὸν, οὗ μήτε Θεοῦ φύσις 
ἀνέχεται, μῆτε ὄστις ἑαυτὸν ἀπευθύνει πρὸς τὸν 
Θεόν. Εἰ γέγονα χρημάτων, ἢ χτημάτων ἐπιμελὴς, 
εἰ σύνιστέ μοι λογισμοὺς δεχομένῳ τῆς χαθ᾽ ἡμέραν, 
j| τῆς xav' ἔτος δαπάνης, εἶτα ἐν τοῖς ὑμετέροις τοῦ 
χρόνου φείδομαι, ἀλαζών εἶμι, χαὶ οὐχ ἀξιῶ συγ- 
γινώσχεσθαι. Ei δὲ ἀμελήσας τῶν obxot πρότερον, 
τῇ χατὰ νοῦν ἐνεργείᾳ συνέταξα τὴν ζωὴν, τί δεινὸν 
εἰ τῶν ἴσων ὑμᾶς ἀξιῶ ; ᾿Αλλ᾽ ἐπεὶ τούτοις ὑμᾶς οὐχ 
ἀρέσχομεν, ὡς ὄντων ἑτέρων, οἱ δύνανται κατὰ ταὺ- 
τὸν ἐν ἀμφοῖν εὖ διαγίνεσθαι, ἔξεστι βουλεύσασθαι: 
τὸ λῷον τῇ τε πόλει xai ταῖς Ἐχχλησίαις, κἀμοί. 
Οὐχ ἐξομοῦμαι τὴν ἱερωσύνην: μήποτε δυνηθείη 
ποσοῦτον ᾿ΛΑνδρόνιχος. ᾿Αλλ᾽ ὥσπερ οὐδὲ φιλόσοφος 
ἐγενόμην δημόσιος, οὐδὲ θεατροσχοπίαις [γρ. θεατρο- 
χοπ. ] ἐπεθέμην " οὐδὲ διδασχαλεῖον ἤνοιξα. Καὶ οὐ- 
δὲν ἧττον ἣν τε xal εἴην φιλόσοφος Οὕτως οὐδὲ 
ἱερεὺς δημόσιος εἶναι βούλομαι. Οὐχ ἅπας ἅπαντα 
δύναται. Ἐγὼ συγγενόμενος ἐμαυτῷ, καὶ διὰ νοῦ τῷ 
Θεῷ, χαταθὰς ἀπὸ θεωρίας, δύναμαι συνουσίας οὐχ 
ἀχρήστους ποιεῖσθαι πρὸς ἕνα χαὶ δύο" xa οὐδὲ τού- 
τοὺς ἀγελαίους, ἀλλ᾽ εἴ τινες cley ἣ φύσεως λαχόντες, 
ἣ ἀγωγῆς εὐτυχήσαντες, ὥστε νοῦν τεθαυμαχέναι 
πρὸ σώματος. ᾿Αλλὰ xa διὰ πολλοῦ πραγμάτων (19) 
ἁπτόμενος μετὰ τῆς ἐμαυτοῦ ῥᾳστώνης, γενοίμην ἂν 
τῷ xatp χρήσιμος. ἹΚαταχωννύμενος δὲ ὑπ᾽ αὐτῶν, 
ἐμαυτοῦ τε ἐπιλήσμων εἰμὶ, xal τῶν πραγμάτων 
ζημίαν ποιῶ. Οὐ γὰρ ἔστι μισοῦντα χαλῶς τι ποιεῖν. 
᾽Ἀλλ᾽ ὁ μὴ πάσῃ τῇ γνώμῃ δεδογμένα ποιῷν, ἄθυ- 
μος ἔρχεται πρὸς τὴν πρᾶξιν, ἧς προστῆναι δεῖ, 
Ὅστις δὲ πρὸς μὲν σχολὴν ἀνοιχείως ἔχει, xal οὐχ 
ἔστιν ὅπως τῷ σχολάζοντι (80) χρήσαιτο, αὐτὸ δὲ τὸ 
πᾶν ὅπερ ἐστὶ δημοφελέστατος ἄνθρωπος, πολυχω- 
ροτάτη ψυχὴ ταῖς ἁπάντων ἀρχοῦσα φροντίσιν. “Ὅστις 
ἐπειδὴ [yp. δὴ] πέφυχεν οὕτω χαὶ βούλεται, ὁ τοιοῦ- 
τος xàv χάριν εἰδείη ταῖς ἑλχούσαις αὐτὸν ἐφ᾽ ἑαυτὰς 
περιστάσεσιν. Ὑποθέσεις γὰρ αὐτοῦ τῇ φύσει χαρί- 
ζονται [γρ. πορίζονται], χαὶ μέγιστον εἰς τὸ χατορ- 
θοῦν ἐφόδιον ἡ φιλία τοῦ πράγματος. ᾿Εξαιρετέος οὖν 
ἅπασιν ὑμῖν ὁ λυσιτελέστατος ἄνθρωπος, xat αὖθαι- 
ρξτέος ἡμῶν, oi μόνοι μόλις σωζόμεθα. Τί χεχρά- 
γατε; Οὐ διότι μήπω γέγονεν, ἄξιόν ἐστι μηδὲ νῦν 
χαὶ 
διωρθώσατο. Οὐχ ἅπαντα πρὸς παράδειγμα [γ0ρ. 


γενέσθαι ; Πολλὰ τῶν δεόντων ὁ χρόνος ἐξεῦρε 


παραδείγματα ] γίνεται. Καὶ τῶν γενομένων ἔχαστον 
ἀρχὴν ἔσχε" xaX πρὶν γενέσθαι μήπω γενόμενον ἦν. 


Ὶ 
ἼΔΕΙ ΤΕ ΘΟ μασι, τὸ ἦναι τ cíaz : 
᾿Αξιώτερόν ἐστι προτιμηθῆναι τῆς συνηθείας τὸ χρή- 
; 


σιμον. Ἡμεῖς ἀρχὴν δῶμεν ἔθει βελτίονι. ᾿Ανθαιρετέος 
οὖν ἡμῶν, ἣ μεθ᾽ ἡμῶ 


ἡμῶν αἱρετέος, πάντως δὲ αἱρετέος 


cum hominibus ita consuescere, nulla ut ex mate- 
ria contagio malorum in eum redundaret, quid 
neeesse est descendere Filium Dei? Sed abundantia 
quidam virium est, ita inler deteriora versari, ut 
in natur: statu consistat, nec ullo modo ab illis 
infieiatur. Dei ista laus ac przedicatio est. Homini 
vero deprecandum illud est, naturze sux imbecil- 
litatem metuenti. His ego vobiscum legibus ver- 
sabor. Non tamen temporum atque opportunita- 
lum judicium mihi adimam, ut, cum licebit, me 
ad inferiora demittam : hoc est levi cura et anim- 
üdversione ingens aliquod bonum efliciam, quem- 
admodum Deus se ipse gerere consuevit. Allici 
autem et adhzerescere penitus, hoc demum malum 
est ; quod neque natura Dei sustinet, neque quis- 
quis se ad Dei exemplar exigit. Si pecuniarum ac 
possessionum curam et sollicitudinem admisi; si 
diurnorum et annuorum expensorum rationes 
accipere me cognoritis postea in iis quz? ad vos 
pertinent, Lrempori parco, vanus et arrogans sum, 
4200 nec ignosci mihi postulo. Sin rei domestico 
prius ipse eura deposita, in mentis actione vitam 
meam collocatam habeo; quid mirum est si οἱ idem 
a vobis requiro? Quoniam autem ob hze minus 
vobis placemus, quasi alii sint, qui eodem modo 
recte in utrisque versari possint, consilium vobis 
capere licet, quid et. civitati, et ecclesiis, et mihi 
magis expediat. Non ego sacerdotium ejurabo. Nolo 
tantum. habere potestatis Andronieum. Sed quem- 
admodum neque philosophus popularis fui, uec me 
theatralibus spectaculis dedidi, nec ludum aperui : 
nihilominus tamen eranr tum, et utinam sim philo- 
sophus! ita neque popularis antistes esse volo. Non 
omnia omnes possunt. Ego mecum et mente cuim 
Deo versatus, et ἃ contemplatione descendens, non 
absurda colloquia miscere possum cum uno, vel 
altero, iisque non vulgaribus ; sed si qui sint vel 
indolem nacti, vel feliciter instituti, adeo ut cor- 
pori mentem przferant. Proterea longo intervallo 
ad negotia tractanda me conferens, quod comiiodo 
meo faciam, utilis in tempore esse possum. Sin iis 
opprimor, non modo mei obliviosus reddor, sed et 
negotiis ipsis detrimentum facio. Fieri enim non po- 
test, ut quod quis oderit, recte et ex ordine conficiat. 
Sed qui non ex totius animi. sui sententia aliquid 
facit, languidus ac tristis ad opus accedit, cul proe- 
esse illum eonvenit. Contra qui ab otio alienus est, 
nec ulla ratione vacuus esse et ἃ negoi 
potest : sed quantus quantus est, populo utilissimtis 
est, et plurimarum rerum capax aninius, omnium 
curz sustinend:e sulliciens : 
tura comparatus est, ejusmodi prestare sese sti- 
det: qui sie affectus est, etiam. occupationibus 80 


is feriari 


qui quoniam ila à na- 
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(19) 'AAAG καὶ διὰ xo Ao πραγμάτων. Rectis- 
sime pro πολλῶν. Subauditur enim χρόνου. Sie 
aulem in vetustis fere omnibus. 

(80) Kai οὐκ ἔστιν" ὅπως τῷ σχοι)άζοντι. Quid 


Si ἑαυτῷ σχολ. ? Sed mutilus forsitan hic locus, qui 
suppleri utcunque polest, si post ez ἀοφελεστᾶτος 
aliud ἐστίν adjungatur. 


hant. Materiam enim nature sue suppeditant ; 
estque hoe. maximum ad rem conficiendam adju- 
mentum, amare idipsum quod agitur. Quare seli- 
gendus vobis aliquis est, qui sit omnium utilissi- 
mus, nostroque in loco eligendus, qui :gre admo- 
dum servari soli possumus. Quid exclamastis? Non 
quia nondum factum illud est, fieri idcircone nunc 
quidem convenit? Multa. quz necessaria erant, 
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negotiis graliam. habeat, qux ipsum ad. se perlra- A ὃ ἄνθρωπος. Ὅστις 
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VT, πάντως ἐμοῦ tX πολιτιχὰ 
βαχρῷ φανεῖται σοφώτερος, χαὶ δυνήσεται τὰ δύστηνα 
ταῦτ᾽ ἀνθρώπια ὑπὲρ ὑμῶν ἐξομιλεῦ 


καὶ μεταχεερί- 


ζεσθαι. Οὐχοῦν εἰ μήπω δοχεῖ, τοῦτο μὲν εἰσαῦθις 


A e «REL ἘΣ ee στον ἀρὰ τ um 
ἀναθώμεθα. Ἐξέστα: [γρ. ἔξεστι ] γὰρ: ὑπὲρ αὐτοῦ 


χαταμόνας xal μετ᾽ ἀλλήλων βουλεύσασθαι. Νυνὶ δὲ 


οἷς τὸ συνέδριον μετῆλθε τὴν ᾿Ανδρονίχου μανίαν. 
ἀχούσατε. 


invenit tempus et. emendavit. Non ad exemplun: 


fiunt omnia : et unumquodque eorum, quz facta sunt, initium habuit;et antequam 20} fieret, non- 
dum erat factum. Consuetudini utilitatem anteferre prestat. Demus et nos initium meliori. consuetudini. 


Pro nobis igitur eligendus, vel nobiscum eligendus : 


omnino eligendus homo est. Quisquis ille. fuerit, 


prorsus in civilibus rebus longe meipso peritior videbitur ; ac misellos istos homunciones vestri causa 
conciliare tractareque poterit. itaque si nondum id vobis probatur, hoc in posterum differamus. Li- 


cebit enim ea de re privatim atque in commune consulere. Jam vero quibusnam pcenis 


de consilii. 


senlentia in Andronici furorem sit animadversum attendite. 


EPISTOLA LVIII, 
Ad episcopos. 

Andronicum Beronicensem, infelici Pentapolis 
fato editum, et edueatum, et adultum, quique pa- 
irie prefecturam pecunia redemit, nemo aut exi- 
stimet, aut. appeliet Christianum; sed tanquam a 
Deo exsecratus, cum universa sua familia ab omni 
sit ejectus Ecclesia : non quia Pentapolis extrema 
plaga fuit, post terrz motum, post locustam, post 
pestilentiam, post incendium, post bellum, illorum 
omnium reliquias diligenter persequens; lhor- 
renda ad carnificinam instrumentorum genera ac 
formas primus in provinciam inferens : utinam di- 
scere liceat, et his solus utens! digitale, pedum dis- 
tortorium, prelum, et nasipressorium, et auribus 
ac labris distrahendis foreipes : quorum qui expe- 
rimentum ac spectaculum morte praevenerunt, 
(quique ante bello sublati sunt, ab iis qui male 
liberati fuerant, felices appellati sunt; sed quo- 
niam primus apud nos et solus factis verbisque 
Christo. maledixit: factis. quidem, ex quo edicta 
sia ad eeclesize valvas affixit; quibus contra leges 
à se vexatis aditum ac supplicationem ad sacrum 
altare, tanquam asylum, intercludebat, Dei vero 
sacerdotibus ea minabatur, qui vel Phalaris Agri- 
gentinus, vel Cephren /Egyptius, vel Sennaeherib 
Dabylonius. timuisset, is, qui. Hierosolymam nun- 
tios misit, qui Deo ct Ezechix convicia dicerent. 
illum dieo diem alteram Deo erucem attulisse. Nam 
ad Christi contumeliam infamis iste libellus e sacris 
foribus pendebat. Et h:ce sol vidit, et. homines 
legerunt; non Tiberio 999 Claudio rempublicam 
admínistrante, a quo Pilatus ad. Judiorum prze- 
fecturam missus est, sed pia Theodosii stirpe Ro- 
inanorun sceptra moderante, a qua furtim Andro- 
nieus sibi praefecturam exambiit, eadem qua Pila- 
tus mente praeditus, Risui protereuntibus erant 
infidelibus illz tabulie : quemadmodum Judieis quae 


EIIHETOAH NH'. 
Πρὸς τοὺς ἐπισκόπους. 

᾿Ανδρόνιχον τὸν Βερονιχέα. τὸν χαχῇ Πενταπόλεως: 
μοίρᾳ καὶ φύντα, χαὶ τραφέντα, χαὶ αὐξηθέντα, xat 
τὴν ἀρχὴν τῆς ἐνεγχούσης αὐτὸν ὠνησάμενον, μήτε 
ἡγείσθω τις, μήτε χαλείτω Χριστιανόν" ἀλλ᾽ ὡς 
ἁλιτήριος ὧν τοῦ Θεοῦ, πάσης Ἐχχλησίας ἀπελη- 
λάσθύω πανέστιος.. Οὐ t 
ἐσχάτη πληγὴ, μετὰ σεισμὸν, μετὰ. ἀχρίδα, μετὰ 


λιμὸν [γρ. λοιμὸν], μετὰ πῦρ, μετὰ πόλεμον, ἐπ- 


γέγονε Πενταπόλεως 


εξελθὼν ἀχριθῶς τοῖς ἐχείνων ἐγχαταλείμμασιν, 
ἄτοπα χολαστηρίων ὀργάνων γένη χαὶ σχήματα πρῶ- 


LI 
ty] εἰσενεγχὼν (εἴη δὲ 


i 
αἱ ποδοστράθην, xal πιεστήριον, xaX ῥινολαθίδα, 
χαὶ ὠτάγραν, χαὶ χειλοστρόφιον " ὧν οἱ προλαδόντες 
[ 70- μὴ λαδόντες ] τὴν πεῖράν τε χαὶ τὴν θέαν, χαὶ 
τῷ πολέμῳ προαπολόμενο!, παρὰ τῶν χαχῶς περι- 


σωθέντων ἐμαχαρίσθησαν - ἀλλ᾽ ὅτι πρῶτος παρ᾽ 
ἡμῖν xai μόνος ἔργῳ χαὶ λόγῳ τὸν Χριστὸν ἐδλασφή- 
, ἀφ᾽ οὗ τῇ θύρᾳ τῆς ὃ 


ἑσυτοῦ διατάγματα " 


- n M ANTE erba seduce 
QUT709 παρανομησμενοηις, τὴς ἄσυλου ρυπεςῆς ἅπο 


, 


χλείων τὴν ἱχετείαν " ἀνατεινόμενος δὲ 
τοῦ Θεοῦ ταῦτα, ἃ χὰν Φάλαρις ὁ ᾿Αχραγαντῖνος, 


ἂν Σενναχηρεὶμ ὁ 
ς Ἱερουσαλὴμ τοὺς 


χἂν Κεφρὴν 6 Αἰγύπτιος (81), 
Βαθυλώνιος ὥχνησεν, ὁ πέμψας 
ΠΣ ΘΝ Mire m AN RHENO 
ὁνειδιοῦντας Ἐξζεχίᾳ xal τῷ Θεῷ. '"Exsivmy ἐγὼ τὴν 


* 
ci 


ἡμέραν ἐνηνοχέναι φημὶ τὸν δεύτερον σταυρὸν τοῦ 


Θεοῦ. Ἐπὶ γὰρ ὀνειδισμῷ τοῦ Χριστοῦ τὸ λοίδορον 
ἐχεῖνο βιθλίον ἀπὸ τῆς ἱερᾶς θύρας ἐχρέματο. Καὶ 


ταῦτα ἐπεῖδεν ἥλιος, xal ἀνέγνωσαν ἄνθρωποι " o 


Τιθερίου Κλαυδίου τῆς πολιτείας ἐπιτροπεύοντος, 
ἀφ᾽ οὗ Πιλάτος ἐπὶ τὴν Ἰουδαίων ἡγεμονίαν ἐστάλη" 
"pa 


ἀλλὰ τῆς εὐσεδοῦς Θεοδοπίου γενεᾶς τὰ σχῇ 


Ῥωμαίων ἐχούσης, ἀφ᾽ ἧς ἔλαθεν ᾿Ανδρόνιχος ἑαυτῷ 
μνηστεύσας ἀρχὴν, ὑπὸ τῷ Πιλάτου φρονήματι. 
Γέλως ἦν τοῖς παριοῦσι [γρ. παροῦσι] τῶν ἑτεροδόξων 
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(81) Kür Κεφρὴν ὁ Αἰγύπτιος. Werod. Euter. 
Regnavit hic A. 56, sub cujus imperio refert ἐν 


τοῖσι Αἰγυπτίοισί τε πᾶσαν εἶνα: χαχότητα, χαὶ τὰ ἱερὰ 


χρόνου τοσούτου χαταχληϊσθέντα οὐχ ἀνοιχθῆναι, 
Addit eumdem οἱ fratrem Cheopam ab. ZEgyptiis 
non nominari, pro u'riusque exsecratione, 
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τὰ γράμματα, χαθάπερ Ἰουδαίοις τὰ mapmyeyoxp- A ad crucem Christi ascripta legebantur. Quan- 


μένα τῷ σταυρῷ τοῦ Χριστοῦ. Καίτοι τὸ ἐπίγραμμα 
τοῦ σταυροῦ, γεγονὸς ἀπὸ γνώμης οὐχ εὐσεύοῦς, 
σεμνὸν ἣν ἐπὶ λέξεως, OU οὗ βασιλεὺς ὁ Χριστὸς 
ἐχηρύττετο. Ἐνταῦθα δὲ dj γλῶττα τῇ γνώμῃ συν- 
ἐθαινε. Τὰ δὲ δὴ μετὰ ταῦτα τῶν πρώην ἐστηλιτευμέ- 
νων βαρύτερα. Ἐπειδὴ γὰρ ἣν τινα χατ᾽ ἐχθροῦ 
πρόφασιν εὑράμενος ( ἔχθρα δὲ ἣν αὐτοῖς, ὅτι γάμους 
ὁ μὲν ἐσπούδαζεν, ὁ 0E ἐκώλνεν ), ἐκείνοις αὐτὸν τοῖς 
ἀποτροπαίοις χολαστηρίοις ἠκίζετο, ἃ μὴ παραδοθείη 
τῇ διαδοχῇ τοῦ χρόνου " μετ᾽ αὐτοῦ δὲ ὥσπερ ἤρξατο, 
παύσαιτο" xal γένοιτο τοῖς μεθ᾽ ἡμᾶς ἀχοὴ ταῦτα τῆς 
ἡγεμονίας ᾿Ανδρονίχου συνθήματα. Ἐπειδὴ οὖν ἀνὴρ 
εὐγενὴς, οὐχ ἀδικῶν, ἀλλ᾽ ἀτυχῶν, ἐπ᾽ αὐτοῖς χατ- 
ετείνετο, χαὶ ταῦτα τὴ τῆς μεσημθρίας ἐδρᾶτο σταθε- 
ρώτατον, ἵν᾽ ὑπὸ μόνοις μάρτυσι τοῖς δημίοις ἀπ- 
ὄλοιτο * xal τὴν Ἐχχλησίαν ἔγνω γινομένην αὐτῷ 
συμπαθῇ, xav' ἄλλο μὲν οὐδὲν, ὅτι δὲ μαθόντες εὐ- 
θὺς, ὡς εἴχομεν, ἐξεδράμομεν, ἐφ᾽ ᾧ 
χαὶ συνδιενέγχαι τὴν συμφοράν" λυττᾷ πρὸς τὴν 
ἀχοὴν, εἴ τις ἐπίσχοπος ὧν ἐλεῆσαι τετόλμηχεν ἄν- 
θρωπον ἀπηχθημένον αὐτῷ. Καὶ πολλὰ καὶ παράνομα 
νεανιευσάμενος, τοῦ θρασυτάτου τῶν ὑπηρετῶν 
Θόαντος αὐτὸν ἐρεθίζοντος, ᾧ χρῆτα: πρὸς τὰς δημο- 
σίας συμφορὰς ὀργάνῳ, πέρας ἐπέθηχε τῇ μανίᾳ τὴν 
ἀθεωτάτην φωνὴν εἰπὼν, ὅτι Μάτην ἐπὶ τὴν Ἐχ- 
χλησίαν ἤλπισε, χαὶ οὐδεὶς 
δρονίχου χειρῶν, οὐδ᾽ ἂν 
αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ. Ταύτην ἀπαιδεύτῳ γνώμῃ zat 
Ὑλώττῃ τρὶς ἀνεφθέγξατο τὴν φωνὴν, μεθ᾽ ἣν οὐχέτι 
νουθετητέος ὁ ἄνθρωπος, ἀλλ᾽ ὥσπερ μέλος ἀνιάτως 
ἔχον ἀποχοπτέος ἡμῶν, ἵνα μὴ τῇ χοινωνίᾳ xa τὸ 
ὑγιαῖνον συμφθείρηται. Ὃ γὰρ μολυσμὸς διαδόσιμος 
γίνεται, καὶ ὁ θίγων ἐναγοῦς, ἀπολαύει τῆς προστρο- 


παραχαθιζῆσαι, 


ES 


ἂν ἐξατρεθείη τῶν 'Av- 
ἵ τις τὸν πόδα χρατήσει 


£ 


πῆς. Act δὲ εἶνας χαὶ γνώμῃ xai σώματι χαθαροὺς 
τῷ Θεῷ. Ἐπὶ τούτοις, 5j Πτολεμαΐδος Ἐχχλησία, 
πρὸ: τὰς ἁπανταχοῦ γῆς ἑαυτῆς ἀδελφὰς δια- 
τάττεται" 


Β 


C 


mente et corpore puros convenit, Ob h:ec Ptolemaidis 


Ecclesias h:ec decernenda censuit. 


᾿Ανδρονίχῳ, xaX τοῖς αὐτοῦ, Θόαντι, χαὶ τοῖς αὐτοῦ 
μηδὲν ἀνοιγνύσθω τέμενος τοῦ Θεοῦ ἅπας αὐτοῖς 
ἱερὸς ἀποχεχλείσθω, χαὶ σηχὸς, χαὶ περίθολος. Οὐχ 
ἔστι τῷ διαθόλῳ μέρος ἐν παραδείσῳ - ὃς χἂν λάθη 
διαδὺς, ἐξελαύνεται. Παραινῷ μὲν οὖν καὶ ἰδιώτῃ 
παντὶ xal ἄρχοντι, μήτε ὁμορόφιον αὐτῷ, μὴτε 
ὁμοτράπεζον γίνεσθαι" ἱερεῦσι 6i διαφερόντως, οἵ 
μήτε ζῶντας αὐτοὺς προσεροῦσι, μ. πελευτή- 
σαντὰας συμπροπέμψουσιν. Εἰ δέ τις ὡς μιχρῥοπο- 
λῖτιν ἀποσχυθαλίσει τὴν Ἐχχλησίαν, καὶ δέξεται (82) 
τοὺς ἀποχηρύχτους αὐτῆς, ὡς οὐχ ἀνάγχη τῇ 
“τένητι πείθεσθαι" ἴστω σχίσας τὴν Ἐχχλησίαν, 
ἣν μίαν ὁ Χριστὸς εἶναι βούλεται. 'O δὲ τοιοῦτος, 
εἴτε Λευΐτης ἐστὶν, εἴτε πρεσθύτερος, ε 


n 
τε 


ἐπισχὴν 


πος, παρ᾽ ἡμῖν ἐν ᾿Ανδρονίχου μοίρᾳ τετάξεται, 


D 


quam ipsa crucis inscriptio, ut. non religioso ab 
animo profecta, at verbis ipsis perhonorilica fuit, 
quibus rex Christus przedicabatur : hic autem lin- 
gua cum animo congruebat, Quie vero deinceps 
acciderunt, longe iis quie affixa sunt acerbiora 
fuerunt. Cum enim nonnihil adversus 
oecasionis nactus esset (inimicili:e aulem 
inter eos ort fuerant, quod nuptias hic affecta- 
bat, ille prohibebat), iis illum furialibus suppliciis 
torquere instituit, quz& minime posteritalis memo- 
ri:& prodantur, sed cum ipso, uti cepere, desi- 
nant, sintque h:ec ad posteros Andronici magi- 
stratus signa auditione tenus propagata. Sed cum 
nobilis vir nihil injuste molitus, sed calamitosus, 
ob πῶς excarnificaretur, et ista sub meridianum 
ipsum diei ardorem agerentur, ut solis carnifici- 
hus testibus periret; postquam condolere illi Eccle- 
siam sensit, nullo quidem alio ex indicio, sed quod 
slatim ut audivimus, e vestigio accurrimus, ul ei 
assideremus, et miserie participes essemus, his 
ile auditis furore przceps agitur; quod episco- 
pus ullus misereri illius auderet hominis, cui ipse 
esset inimicus, ac plurima impiaque insolenter 
jactitans, audacissimo satellitum Thoante ad id 
eum incitante, quo ad publieas calamitates adini- 
nistro utitur; tandem scelestissima in voce furo- 


inimicum 
inde 


rem terminavit suum, frustra illum dicens spem 
aliquam in Eeclesia collocasse, neque quemquam 
ex Andronici manibus ereptum iri, non si pedem 
ipsum Christi manibus amplectatur. In. hanc ille 
vocem imperita mente ac lingua ter erupit, secun- 
dum quam nihil est quod amplius moneamus ho- 
minem, sed, velut membrum |. insanabile, a nobis 
est segregandus, ne illius contagione quod since- 
rum est. corrumpatur, Labes enim facile commu- 
nicatur, et qui impurum tetigerit, piaculum no- 
xamque contrahit. 8Q3 Esse autem coram Deo ct 
Ecclesia ad omnes. ubique terrarum sorores suas 


Andronico ejusque sociis, Thoanti el ejus. sociis 
nullum Dei templum operiatur. Omnis illis religiosa 
wdes ac septa claudantur. Nulla diabolo in para- 
diso pars est. Qui si clam irrepserit, expellitur. 
Ac eum privatos omnes. et magistratus. hortor, ut 
nec ejusdem cum illo teeti, neque mensa partici- 
pes esse velint; tum sacerdotes imprimis, qui nec 
viventes illos salutabunt, nec mortuos funebri 
pompa deducent. Sin quisquam, velut exigu: 
urbis, Ecclesiam. noswam | contempserit, et. ab ea 
damnatos receperit, quasi pauperi parere nihil 
necesse sit; noverit scissam a se Ecclesiam esse, 
quam unam esse vult Christus. Atque hie sive 
Levita, sive sacerdos sit, sive episcopus, apud nos 
eodem, atque Andronicus loco censebitur : neque 
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(82) Kal δέξεται. Vide Loc. Conn. de δεχτοῖς in Excominunic. et Censur. 
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: ; na ; S EAE E ERA DIANA TES 
cum t0 dextram jungemus, nec eadem ex mensa A xat οὔτε ἐμθαλοῦμεν αὑτῷ δεξιὰν, οὔτε ἀπὸ τῆς αὖ 


vescemur unquam. Tantum abest ut cum iis ar- 
cana mysteria communicemus, qui cum Andronico 
et Thoante partem aliquam babere voluerint. 
EPISTOLA LIX. 
Anysio. 

Cui ego litteras commisi, etsi is animo philoso- 
phus, arte tamen. ac professione orator est. Itaque 
quandiu Anysius aderat, et Pentanolis supererat, 
apud nos eam adhuc artem exercebat. Cum autem 
post discessum tuum insequens tempus nos hosti- 
bus vendidisset, et quoddam nobis justitium indi- 
xisset, ad aliud forum navigare constituit, ubi vc- 
nalis lingua, quod mercimonium est oratorum, 
ilustrem reddit eratorem. Fae ut illi. cujuspiam 
viri familiaritatem concilies, cui gentium przefe- 
ctura contigerit. Ac Deum testor tuze mezque ami- 
cite prosidem, is ipse, a quo tu gratiam postula- 
veris, gratias tibi aget, cum post factum periculum 
revertetur. 

EPISTOLA LX. 
Auzxentio. 

Si te ob illatam amicitiz nostri injiriam accu- 
savero, et Deo, et divinis virisjudicantibus, omnium 
te sententia convincam, Nam quz tibi fui inimici- 
tiarum, quas eum meo fratre capiebas, accessio? 
Nam cum ille, contra quam vellem, 90/4, adversus 
Sabbatium beatze memori: Phai partes in republica 
Sequeretur, nec. tu eum oratione tua posses infle- 
ctere, iram in me omnem verlisti, et quidquid mali 
poteras intulisti. Ego. vero, tum, cum licebat, ini- 
micitiarum denuntiationem accepi. Nune autem 
nec licet, nec volo. Nam et zetas ipsa przclare fa- 
ciens, ambitionem onem restinguit; eL sacrze, ut 
aiunt, leges istud. prohibent. Przterea venit mihi 
in memoriam communis educationis et institulio- 
nis, commorationisque Cyrenis nostro : qu: omnia 
Sabbatii litibus fortiora putanda. sunt, Age igitur, 
amicitiam colere incipe, rem prestantissimam, et 
à me plurimum salveto, qui tempus illud omne, 
quo silui, detrimentum. arbitror ; quanto putas vel 
Tantum est contentionis ambitiose malum. 

EPISTOLA I.XI. 
Pylemeni. 

Tapetem magnum Agzyptiacum, non qui stragulo 
supponatur, sed qui vel solus straguli vice esse 
possit, Asterius notarius cum vidisset, a me postu- 
lavit, quo tempore mihi ante palatium dormiendum 
erat : illum ego discedens muneris ipsi loco reli- 
«turum nie esse promisi. Non enim licebat mihi 
"Thracum nivibus confligenti quidquam. ejusmodi 
largiri, Nunc ad eum mitto : tum. enim non reli- 
queram :tu vero dabis ei cum exeusatione, cujus 
tir ipse testis eris, si temporum recorderis et modi 
quibus ab urbe sum digressus. Tum enim de die 


tum marore alleetus? Sed utcunque 


τῆς movs σιτησόμεθα * πολλοῦ δὴ δεήσομεν xotytovt- 
σαι τῆς ἀποῤῥύήτου τελετῆς τοῖς ἐθελήσασιν ἔχειν 
μερίδα μετὰ ᾿Ανδρονίχου χαὶ Θόαντος. 
ἘΠΙΣΤΌΛΗ NO'. 
᾿Αγυσίῳ. 
"Q δέδωχα τὴν ἐπιστολὴν, εἰ xo φιλόσοφός ἔστι 


* à L 


τὴν Ψυχὴν, χἀλλὰ ῥήτωρ [jp. χαὶ ῥη.] τὴν τέχνην. 


ταρῆν, xa Πεντάπολις ἣν, 


Ἕως μὲν οὖν ᾿Ανύσιός 
ἕτι παρ᾽ ἡμῖν ταύτην εἰργάζετο, Ἐπεὶ δὲ ὁ μετὰ σὲ 
χρόνος τοῖς πολεμίοις ἡ 
νὴν ἐποίησεν, ἔγνωχε πλεῖν εἰς ἑτέραν ἀγορὰν, ὅπου 
γλῶττα (wg, τὸ ῥητόρων ἀγώγιμον, τὸν ῥήτορα 
γνώριμον ποιεῖ, Μνήστευσον αὐτῷ φιλίαν ἀνδρὸς 
λαχόντος ἄρχειν ἐθνῶν" xat, ναὶ μὰ τὸν φίλιον τὸν 
ἐμόν τε χαὶ σὸν, ὃν αἰτήσεις [yp. αἰτεῖς] τὴν χάριν, 


ν , “ 


εἴσεταί cot τὴν χάριν, ὅταν ἐπανήχῃ μετὰ τὴν πεῖ- 


ἘΠΙΣΤΟΛΗ Z'. 
Αὐξεγτίῳ. 

Ἣν [γρ. ἂν] γράψωμαί σε φιλίας ἀδιχουμένης, καὶ 
Θεοῦ, xaX θείων ἀνδρῶν δικαζόντων, ἀπάσαις αἱἰρήσω. 
Τίς γὰρ παρενθήχη σοι γέγονα τῆς πρὸς τὸν ἀδελφὸν 
δυσμενείας ; ᾿Επειδὴ γὰρ ἐχεῖνος, οὐδ᾽ ἐμοὶ δοχοῦν, 
ἐπολιτεύετο χατὰ Σαθθατίου τῷ μαχαρίτῃ Φάῳ, σὺ 
ὃὲ αὐτὸν λέγων οὐχ ἔπειθες, ἔτρεψας ἐπ᾽ E 


1 
1 
2 
2a 
yz 
) « 


ὀργὴν, xai ἐποίεις χαχὸν ὅσον ἠδύνω * 
γὰρ ἐξῆν) ἐδεξάμην τὴν πρόχλησιν τῆς διαφορᾶς. 
Νυνὶ δὲ οὔτε ἔξεστιν, οὔτε βούλομαι. Ἥ τε γὰρ ἡλικία 
χαὶ 


χαλῶς ποιοῦσα μαραίνει μοι τὸ φιλότιμον " 

ἘΠ " SC RATS LORS 

ἱεροὶ, φασὶ, νόμοι χωλύουσιν. "Aga δὲ ὑπομιμνήσχο 

pat χαὶ χοινῶν τροφῶν, xal παιδείας, xal τῆς EV 

CUURUnAD παύουν δὲ ἐπα ΝΟΣ ETT 

Κυρήνῃ διατριθῆς. "À χρὴ νομίσαι τῶν Σαῦθα: ὩΣ 

διχῶν ἰσχυρότερα. Αρχον δὴ [yp. ἔχου 9t ] φιλίας 

n Fen en X 

χγαθοῦ πράγματος - xai χαῖρε παρ᾽ ἐμοῦ, ζημίαν 
ἀχαυου πραγιστος ( 

TUE SopEN Gg ) 
ἡγουμένου τὸν χρόνον, ὃν ἐσιώπησα " πῶς oret xai 
τότε δαχνόμενος; ᾿Αλλ᾽ ἐνεχαρτέρουν, ὡς οἷόν τε. 
Τοιοῦτόν ἐστι τὸ διαφιλοτιμεῖσθαι χαχόν. 
lolerabam. 


EHIXTOAH ZA. 
IIo Aeugiévet. 

Δάπιδα μεγάλην τῶν Αἰγυπτίων, οὐχ οἵαν ὑποῦε- 
θλῆσθαι στρωμνῇ, ἀλλ᾽ οἵαν αὐτὴν εἶναι καὶ μόνην 
στρωμνὴν, ᾿Αστέριος ὁ ταχυγράφος ἰδὼν, ἤτησε παρ᾽ 
ἡμῶν, ὁπηνίχα gs πρὸ τῶν μεγάλων ἀρχείων ἔδει 


! 


δῶρον. Οὐ γὰρ ἣν πρὸς τὴν Θρᾳχῶν χιόνα παραθαλ- 


χαθεύδειν. Ταύτην ὑπεσχόμην ἐξιὼν ἀπολείψειν αὐτῷ 


λόμενον τοιαῦτα χαρίζεσθαι. Νῦν οὖν ἐχπέμπω" 
πότε γὰρ οὐ χατέλιπον σὺ δὲ δώσεις αὐτῷ, μετὰ 
τῆς ἀπολογίας, ἧς αὐτὸς ἔσῃ μάρτυς, ἂν ὑπομνησθῇς 
τῶν χαιρῶν, xai προτοῦ (85), xa0' οὺς ἀνεχώρουν 
τοῦ ἄστεος, ἔσειεν ὁ θεὸς τῆς ἡμέρας πολλάκις " καὶ 


DION. PETAVII NOTAE. 


(85) "Av ὑπομνησθῇς cov καιρῶν, καὶ προτοῦ. 
V'àus cod., τοῦ xatpoo xa0' ὅν. Cwleri adilunt. καὶ 
πρήτοῦ *a0' y, Unde facile conjicio καὶ τρόπου xa 


ὅν. Duo enim erant, qui Synesium exeusabant, 
temporis incommoda, et accelerata profectio. 
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πρὸς ἱχετηρίας σαν οἱ ἄνθρωπο! (rp. ἱχετηρίας A sepius terra quatiebatur, passimque homines pro- 


ἄνθρ. ], πρηνεῖς oi πλείους" τὸ γὰρ ἔδαφος ἐχραδαί- 
veto. Ἔν ᾧ νομίσας ἐγὼ τὴν θάλατταν τῆς γῆς 
ἀσφαλέστερον χαὶ τὸ πέλαγος, χατατείνω δρόμον 
ἐπὶ τὸν λιμένα, μηδενὶ λόγον δοὺς, ὅτι μὴ μαχαρίτη 
Φωτίῳ, καὶ τοῦτον πόῤῥωθεν ἐγχραγὼν, χαὶ τῇ χειρὶ 
σημήνας, ὅτι οἰχήσομαι. Ὁ δὲ, Αὐρηλιανὸν φίλον ἄν- 
Opa. (84), χαὶ ὕπατον ἀφεὶς ἀπροσαύδητον, ἀπολελό- 
γητα! περὶ τῶν αὐτῶν πρὸς τὸν ὑπηρέτην [γρ. &zat- 
gov] ᾿Λστέριον (85). Τότε μὲν οὕτως ἐγένετο. Εἰ δὲ 
μετὰ τὴν ἐμὴν ἐχεῖθεν ἀποδημίαν τρίτον τουτονὶ 
στόλον ἡ ναῦς εἰς τἀπὶ Θράχης χωρία στέλλεται, ἀλλὰ 
νῦν πρῶτον ὑπ᾽ ἐμοῦ στέλλετα!. Νῦν ὅτε πρῶτον 


^ ^ 


ἔξεστιν, ἀποδίδωμι διὰ σοῦ τὸ χρέος. Xáptsat μοι τὸν 
ἄνθρωπον ἐξευρών. Τοὔνομα μὲν δὴ xoi τὸ ἐπιτή- 
Ocupa φθάνω δηλώσας ᾿ ἀλλὰ δεῖ πλείω προσθεῖναι 
γνωρίσματα (γένοιτο γὰρ ἄν τις ὁμώνυμος χαὶ ὁμό- 
τεχνος" χαλεπῶς 0E ἅπαντα ταὐτῷ συγχυροΐ [γρ. 
συγχυρεῖ]" ἀλλὰ γένοιτο γὰρ ἂν ἐν τῷ χρόνῳ [86] )" 
Σύρος τὸ γένος, μέλας τὸ χρῶμα, τὸ πρόσωπον ἰσχνὸς, 
τὸ μέγεθος μέτριος " τὴν βασιλιχὴν ol- 
χίαν, οὐ τὴν δημοσίαν, ἀλλὰ τὴν χατόπιν αὐτῆς" 
ἥτις ᾿Αθλαδίου μὲν πρότερον ἣν, νυνὶ δὲ Πλαχ:δίας 
ἐστὶ τῆς τοῖν βασιλέοιν ἀδελφῆς. Εἰ δὲ μετῴχησε 
(γινόμενον Y&p), σὺ δὲ ἀλλὰ Μάρχον ζητήσεις, φανε- 
ρώτατον ἄνδρα, τὸν Ex τῆς ὑπάρχου τάξεως (81). 
- z τ , v - 
Οὗτος ἣν τότε | vo. ὁ τότε ] τῆς συμμορίας ἄρχων τῶν 
ταχυγράφων τῆς τὸν ᾿Αστέριον ἐχούσης. Εὑρήσεις 
οὖν διὰ Μάρχου τὴν συμμορίαν, ἧς οὐχ ᾿Αστέριος 
ἔσχατος, ἀλλ᾽ ἐν αὐτοῖς τρίτος, ἣ τέταρτος" νυνὶ ὃὲ 


οἰχεῖ παρὰ 


x&v πρῶτος εἴη. Τούτῳ δώσεις τὴν παχεῖαν ταύτην 
δάπιδα, χαὶ πρὸς αὑτὸν ἐρεῖς, ἄττα ἡμεῖς περὶ τοῦ 
χρόνου πρὸς σέ. Εἰ δὲ βούλει, καὶ τὴν ἐπιστολὴν αὐὖ- 
τὴν ἀναγνώσῃ" σχολὴν γὰρ ἡμῖν ὁ πόλεμος οὐ δίδωσι 
τοῦ xaX πρὸς ἐχεῖνον ἐπιστεῖλαι" elvat ὃὲ διχαίους, 
οὐδὲν ἴσως χωλύεν, Μήποτε τοσοῦτον δυνηθείη τὰ 
ὅπλα. 
ἘΠΙΣΤΌΛΗ ΞΡ’ (88). 
Τῷ ἡγεμόνι. 

Μισθὸς ἀρετῆς ἔπαινος, ὃν εἰσφέρομεν Μαρχελ- 
λίνῳ τῷ λαμπροτάτῳ * νῦν ὅτε πέπαυτα: τῆς ἀρχῆς" 
νῦν ὅτε σχολάζει χολαχείας ἁπάσης ὑπόνοια " ὅστις 
παραλαθὼν πολεμουμένας τὰς πόλεις, ἔξωθεν μὲν, 
ὑπὸ πλήθους χαὶ «(μανίας βαρδαρικῆς,, ἔνδοθεν δὲ, 
ὑπὸ στρατιωτιχῇῆς ἀταξίας xal τῆς τῶν ταξιαρχῶν 


ὈΙΟΝ. PET 


(84) Abpn.Auavóv glor ἄνδρε. Aureliani consu- 
latus, quem cum Siilicone gessit, incidit in A. 400, 
Arcadii et Honorii vi. Vide quie ad orat. De regno 
adnotavimus, 

(85) Πρὸς τὸν ὑπηρέτην Ἀστέριον. Pro ἑταῖρον 
ὑπηρέτην scripsunus, Nam in duobus 50. }}}}}5 
ἐρέτην veperi, et in margine allerius ὑπηρέτην, 
qua ipsissima lectio est. Est enim aptissima anti- 
thesis consulis et apparitoris. 

(86) "AA.4à γένοιτο yàp ἃν" ev τῷ χρόνῳ. Men- 
dosus, ut arbitror, hic locus. In uno vet, οὐδὲ yz- 
νοιτο ἄν. Tentabam, ἀλλὰ γένοιτο γὰρ ἂν αὐτὸς 
πόνος. 


nos se in preces abjiciebant : nam solum succeus- 
sabatur. In. quo. cum mare terra tutius. €t altum 
crederem, cursu ad. portum. contendo, nemini lo- 
quens, przsterquam. beato Photio, et. hunc eminus 
clamore compellans, ac manu discessurum me si- 
gnificans. Jam qui Aurelianum amicum virum, et 
consulem insalutatum reliquit, super eadem re 
apud oflicialem Asterium excusationem habet. Ac 
tum. quidem ita res accidit. Quamvis autem post 
meam inde profectionem tertio jam navis in Thra- 
ciam mittatur, nunc lamen primum a me mitli- 
tur. Quare nunc cum primum licet, per te debitum 
reddo. Gratificare mihi, quieso, et liominem inve- 
stiga, 895 cujus quidem nomen et artem antea si- 
gnilicavi. Verum plura his indicia subjungenda sunt. 
Etenim fieri potest, ut ejusdem cum illo et. noni- 
nis quispiam et artis inveniatur. In. eumdem  at- 
tem omnia convenire dillieile est: etsi hoc fortas- 
sis aliquando contigerit. Ergo 
Syrus, colore niger, facie macilenta, statura me- 
diocri. Prope regias :edes habitat, non publicas, 
sed quiz» pone illas sunt, quit ad Ablavium. quon- 
dam, nunc ad Placidiam imperatorum sororem 
pertinent, Sin alio commigraverit (fieri enim. non- 
nunquam solet), tu vero. Mareum querito, notissi- 


isle genere est 


mum hominem ex. praefecti cohorte; hie tum scho- 
li notariorum prxerat, in qua numerabatur Aste- 
rius. taque per Mareum ordinem ipsum reperies, 


(jin quo non postremus erat Aslerius ; sed tertius 


fere vel quartus: nunc fortasse primus. Huic pin- 
gnem illum tapetem dabis, eique qu: de tempore 
ad te scribimus, expones, aut etiam, si ita. placet, 
hane illi epistolam leges. Neque enim per bellum 
satis otii nobis conceditur, ut ad illum scribamus : 
quin autem justi simus, fortasse nihil. prolibet. 
Absit wu? tantum armis unquam liceat. 


EPISTOLA LX1l. 


Duci. 


Virtutis in laude premium est: quam in claris- 
simum Marcellinum conferimus , cum magistratu 
exiit; nunc cum vacat omnis adulationis suspicio : 
qui cum hello vexatas urbes accepisset, foris qui- 
dem ἃ multitudine et furore barbarico, intus vero 
a militari insolentia et militarium. przefectorun 


AVI NOTE. 


(87) [LV]. Τῆς ὑπάρχου τάξεως. Ὑ πάρχου, non 
ἐπάρχου, ut in vulgatis erat. Praefectum. autem 
praetorio intelligit, cujus in. offieio preter alia mi- 
nisteria erant scholie exceptorum, qui acta judi- 
ciorum scribebant, notisque utebantur compendii 
gratia. Unde συμμορίαν hoc loco seholam esse puto. 
Vide Notit. imper. Orient. 

(88) Seripta videtur h:ec epistola Ptolemcensium 
nomine, continetque Marcellini, qui ei provinciae 
profuerat, commendationem, eum is in judicium 
essel vocatus. Usitat:e autem id genus laudationes 
crant in judiciis, ut ex Ciceronis non uno loco, 
constat. 
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avaritia, tanquam Deus aliquis offerens sese, et ἡ 


hostes unico prelio, et sibi subjectos quotidiana 
diligentia moderatiores effecit , et ab ambobus in- 
commodis pacem civitatibus dedit. Lucra contem- 
psit, quz prope jam legitima diuturna consuetudo 
fecerat. Non opibus insidiatus est; non in pau- 
pertatem conlumeliose se gessit; pielatem erga 
Deum, justitiam in cives, in supplices humanita- 
tem coluit. ΟΡ id philosophus sacerdos in eo prz- 
dicando non erubescit ; a quo nullus corruptum 
gratia testimonium extorsit, Et prxsentem adesse 
quidem nobis vellemus ipsum consessum judicum 
206 quo publice privatimque Ptolemzxenses om- 
nes, si non meritis parem, qualem certe possumus 
symbolam contribueremus ; quoniam oratio factis 
ipsis nequaquam par esse potest. Plane ego tum 
communi nomine orationem instituerem. Sed quo- 
niam longinquo is a nobis spatio remotus est, lit- 
teris testimonium de eo nostrum , non interpellati, 
sed interpellantes ultro, mandavimus. 


EPISTOLA LXIII. 


Joanni. 
Uti potentum amicitiis, non abuti convenit. 


EPISTOLA LXIV. 


Lidem. 
Noli ingentia postulare, ne duorum alterum con- 
lingat: ut, sive obtinueris, molestiam facias, sive 
non obtinueris, molestiam capias. 


EPISTOLA LX V. 
Fratri. 
Ambos ad te Dionysios misi, ut. librorum alte- 
rum accipias, alterum recipias. 


EPISTOLA LXVI. 


Theophilo. 

Quoniam nonnihil sciscitaturus abs te sum, qua 
de re sciscitaturus sim, ante omnia libet exponere, 
Alexander e senatorio ordine, Cyreneusis, adhue 
adolescens monasticam vitam professus est, ac cum 
una :tate monasticum illud vitze institutum proce- 
deret, primum ad diaconi, inde ad sacerdotis in 
Ecclesia dignitatem provectus est. Post hie ocea- 
sione negotii cujusdam cum ad comitatum venisset 
el beate memori: Joanni commendatus (honoretur 
enim a nohis mortui memoria ; quoniam omnis 
cum vita simultas exuitur), huic igitur conciliatus, 
ante motus illos ae tumultus Ecclesiarum, Basino- 
politanus in Bithynia episcopus illius manibus est 
consecratus. Post exorta contentione, in ejus, a 
quo electus erat, amicitia perseveravit, et illius 


SYNESII PTOLEMAIDIS EPISCOPI 


C 


^ "n “ 
πλέονες 


ύσσεν 


ἐποίΐῃη 


ινῶν εἰρήνην τὰ 


σε, xal παρεσχε 
y i 
ὃς χερδῶν, ἃ δοχεῖν εἶναι νόμιμα 


* ““᾿ε- 


-- 


νίαν οὐχ ὕθρισε, τὰ πρὸς Θεὸν εὐσεθὴς, τὰ πρὸς 
πολιτευομένους δίχαιος, τὰ πρὸς δεομένους φιλάνθρω- 
πος. Διὰ τοῦτο φιλόσοφος ἱερεὺς ἐπαινῶν αὐτὸν οὐκ 
αἰσχύνεται " παρ᾽ ᾧ μηδεὶς εὕρετο μαρτυρίαν χάριτι 
δεδεχασμένην. Παρεῖνα! μὲν οὖν ὑμῖν χαὶ τὸ διχα- 
στήριον ἐθουλόμεθα * xal χοινῇ, χαὶ χαθ᾽ ἕνα Πτο- 
λεμαίων ἕχαστος, ἀντεισηνέγχαμεν αὑτῷ τὸν δυνα- 
τὸν, εἰ μὴ τὸν δίχαιον ἔρανον " ὅτι λόγος ἔργου παρα- 
πολὺ τῆς ἴσης [ Tp. τι ἥττων ] ἐστί. Πάντως ἂν ἐγὼ 
χαὶ τότε τοῦ χοινοῦ προηγόρευσα. Ἐπεὶ δὲ τυγχάνει 
[ 10- τυγχάνω ] ὧν ὑπερόριος, ἐν γράμμασιν αὐτῷ 
τὴν μαρτυρίαν χατατιθέμεθα, οὐχ ἐνοχληθέντες, ἀλλ᾽ 
(89). 


ἐνοχλήσαντες 


EHIZTOAH ΞΓ'. 
Ἰωάννῃ. 
τῶν δυνατῶν φιλίαις, οὐ χατα- 


γ- 
d 


Χρῆσθαι δεῖ «a 
χρῆσθαι. 
ΕΠΙΣΤΟΛῊ EX. 
Τῷ αὐτῷ. 
Μὴ αἵτε: μεγάλα, ἵνα μὴ δυοῖν θάτερον, ἣ τυγχάνων 
Aum, 7| μὴ τυγχάνων λυπῇ. 


ἘΠΙΣΤΌΛΗ ΞΕ΄. 
Τῷ ἀδελφῷ. 
ἤλμφω τοὺς Διονυσίους ἀπέστειλα, ἕνα τῶν βιθλίων 
τὸ μὲν ἧς εἰληφὼς, τὸ δ᾽ ἀπειληφώς. 
EIHXTOAH 


Ocogto. 

Πεῦσίν τινα πυθέσθαι σου προελόμενος, ὑπὲρ ob 
πεύσομαι, προαφηγήσασθαι βούλομαι. ᾿Αλέξανδρος 
ἀπὸ βουλῆς Κυρηναῖος, ἔτι μειράχιον ὧν, εἰς μονα- 
διχὸν βίον ἐτέλεσε. Τῇ δὲ ἡλικίᾳ συμπροϊούσης τῆς 
μοναδιχῆς τῆς χατὰ τὸν βίον ἐνστάσεως, ἠξιώθη μὲν 
ἐχχλησιαστιχῆς διαχονίας - ἠξιώθη δὲ τοῦ πρεσθύ- 
τερος εἶναι. Κατὰ δέ τινα χρείαν ἐπὶ στρατοπέδου 


σ 


Ξ... 


D γενόμενος, χαὶ Ἰωάννῃ τῷ μαχαρίτῃ (90) συστάς * 


τιμάσθω γὰρ παρ᾽ ἡμῶν ἡ μνήμη τοῦ τελευτήσαντος, 
ὅτι πᾶσα δυσμένεια τῷ βίῳ τούτῳ συναποτίθεται " 
τούτῳ συστὰς, πρὶν μὲν στασιασθῆναι τὰς "Exxin- 
σίας, ὑπὸ τῶν ἐχείνου χειρῶν ἐπίσχοπος ἀνεδείχθη 
τῆς Βιθυνῶν Βασινουπόλεως. Συμθάσης δὲ τῆς διαφο- 
ρᾶς, διέμεινε τῷ χειροτονήσαντι φίλος, xaX γέγονε 


τῶν ἐχείνου στασιωτῶν. ᾿Επεὶ δὲ d) συνοδιχὴ γνώμη 


DION. PETAVII ΝΟΤ,. 


(89) Οὐκ ἐνοχιιηθέντες, ἀ.1.1} &voy Aicav cec. 
Quam importune atque ambitiose eas laudationes 
extorserint, quam etiam insolentes se in co pro- 
vinciales priebuerint, ex Tacito liquet xv Annal. : 
Ideo auctore principe (verba ejus sunt) sanzere, ne 
quis ad concilium. sociorum referrei agendas. apud 


senatum propratoribus, proveconsulibus grates, neu 
quis ea laudatione [ungeretur. Ὅτι τινὲς, ait. Dio 
lib. vi, μαρτυρίαν παρ᾽ αὐτῶν χαὶ ἐπαίνους προ[σ]- 
παρασχευαζόμενοι, πολλὰ διὰ τούτων ἐχαχούργουν. 

(90) Ἰωάννῃ τῷ μαχερίτῃ. Yoanni Ghrysostoino, 
quocum note Theophili inimicitiz. 


EPISTOL.E., 


μέν τινὰ συνέμεινε 
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πατίσχυσε, χρόνον V fj στάσ: 
Ti δ᾽ 
ὰ περὶ 
ον ἀνέγνων 


διαλλαγάς ; "E τι xai 


τὰς Sg γενομένας 


6i ὃ πρὸς τὰν μαχάριον, 
δοχεῖν, ᾿ OS ἔγραφες, € 
τῶν ἀνδρῶν. TX piv δὴ 
DE χοινά. 


ὶ μὲν ἔτος ἤδη τρίτον ἐξήχε 


σοφὸν, 


I 


πρὸς τοὺς Ἴδιον 


m 


ὀλίγων, ὅτι τοῦτ εν μετὰ 
τὴν ἀμνηστίαν χαὶ τὰς διαλλαγάς " ὁ δὲ οὐκ ἐθάδ: 
τὴν εὐθὺ Βιθυνίας, οὐδὲ τῆς λαχούσης αὐτὸν € 
συλλαχούσης αὐτῷ ἣ αὐτὸν 1 χαθέδρας ἑλάθετο " 
ἂν 


δὲ παρ᾽ 7 ἡμῖν, ὥσπερ μηδὲν αὐτῷ διαφέρον, 


ὡς ἰδιώτῃ qi φέρηται, Ἐγὼ μὲν οὖν οὔτε 
s 


AU FM ἱεροῖς, οὔτε 
ου. STO ὃὲ γέροντας 
ἐνίους, οὐδ᾽ αὐτοὺς μέν τι σαφὲς εἰδέναι προσποιου- 
μένους, ἀποδεδειλιαχότας δὲ, uy) λάθωσι πρός τινα 
xavóva τῆς Ἐχχλησίας προσχόψαντες, xaX διὰ τοῦτο 
παντάπασιν ἀπηνέστερον αὐτῷ προσενηνεγμένους, 
x3X ὑπὲρ ἀσάφοῦς ὑπονοίας ἀτιμίαν σαφῆ τοῦ ξένου 
χατασχεδάσαντας " οἱ μηδὲ χοινῆς στέγης ἠνέσχοντο᾽ 
οὔτε ἐμεμψάμην, οὔτε ἐμιμησάμην αὐτούς. Οἶσθα 
οὖν ὅπως ἐποίησα, Πάτερ σεθδασμιώτατε ; Ἐχχλησίᾳ 
μὲν οὐχ ἐδεξάμην αὐτὸν, οὐδὲ τραπέζης ἱερᾶς ἔχοι- 
νώνησα" οἴχοι δὲ ἴσα χαὶ τοῖς ἀναιτίοις ἐτίμησα " 
ὅστις ὁ τρόπος xai ἐπὶ τῶν ἐπιχωρίων οὑμός. 
τις αὐτῶν ἐφέστιος ἡμῖν γένηται, παντὶ παντὸς ἔργου 
χαὶ λόγου τιμὴν ἔχοντος ἐξιστάμεθα, φλυαρεῖν ἡγού- 
μενοι τοὺς δυσχεραίνοντας, ὅτι τὰ μητρῷα τῆς πό- 
Καίτοι διὰ τοῦτο τὰς 


ἐγονότι τοῦ κχαταλόγ 


ταν 


λεὼς χαταθάλλομεν δίχαια. 
ἁπάντων φροντίδας χατωμαδὸν ἀράμενος φέρω, χοὶ 
μόνος ὑπὲρ τῆς ἁπάντων ἀσχολοῦμαι σχολῆς. ᾿Αλλ᾽ 
ἐν χαλῷ μοι χείσεται παρὰ τῷ Θεῷ, πλεονεχτεῖν μὲν 
πόνοις, μειονεχτεῖν δὲ τιμῶν. Καὶ τὸν ᾿Αλέξανδρον 
mpoto , βουλοίμην 
συμθὰν ὃὲ ἰδεῖν, 
εὐθὺς 


ὃς τοῦτον, ὅταν μὲν εἰς ἐχχλησίαν 
μὲν ἂν μηδαμόθεν τῆς ἀγορᾶς ἰδεῖν " 
ἑτέρωσέ ποι τρέπω τοὺς ὀφθαλμοὺς, xoi 
ἐπανθεῖ μοι χατὰ τῆς παρειᾶς ἐρύθημα. Ὑπερόάντα 
δὲ τὴν οἱχείαν [ yp. πατρῴαν ] αὐλὴν, xaX γενόμενον 
ὁμωρόφιον, ἅπασι τοῖς εἰχόσι τιμῶ. Τί δήποτ᾽ οὖν 
ἀσύμφωνός εἶμι πρὸς ἐμαυτὸν ἰδίᾳ χαὶ δημοσίᾳ, ἐν 
οὐδετέρῳ τῶν χαιρῶν δεδογμένα ποιῶν ; ᾿Αλλὰ τὸ 
μὲν εἴχω τῷ νόμῳ, τὸ ὃὲ τῇ φύσει χαρίζομαι, ῥε- 
πούσῃ πρὸς τὸ φιλάνθρωπον. Καίτοι xàv ἀπεδιασά- 
μὴν τὴν φύσιν, εἴ τι σαφὲς ἠπιστάμην ὑπὲρ τοῦ 
νόμου. Αὐτὸ δὴ τοῦτό ἐστι τὸ ἐρώτημα, πρὸς ὃ δεῖ 
τὴν αὐθεντίαν τῆς εὐαγγελικῆς [ v9. ἀποστολιχῆς ] 
διαδοχῆς (91) ἀποχρίνασθαι ἁπλῶς xai σαςῶς, χαὶ 
ὥσπερ [γρ. ἅπερ] πυνθάνομαι, ᾿Αλέξανδρον ἐπίσχο- 


mov χρὴ νομίζειν, ἣ μὴ; 


proclivior est. Quanquam etiam vim naturz facerem, si quid de lege. certo 
quam evangelic:e successionis auctoritatem 


igitur summa percontationis est nostrz, ad 


ἂν διηγοίμιην εἰδότι, μᾶλλον δὲ αὐτῷ διῳχηχότ: 


$. Α pàrles seculus esl. 
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Postquam. autem synodale de- 
cretum. obtinuit, aliquanto. lempore dissensio ista 
Quid narrem, 
ipsi potius, cujus opera oimnnis illa composito recon- 
ciliatioque perfecta est? cum praesertim libellum 
quemdam scitum et eruditum. perlegerim, 
ad beatum, Atticum 
quo Lu illum ad. recipiendos homines. adducebas. 
207 Et hactenus quidem. communis Alexandro 
causa fuit cum ceteris, 


perniansit., hoc vero scienti vel ei 


(quen 


nisi fallor, Scripseras ; 


, 


qui defectionem fecerant. 
Precipuum hoe, vel commune cum paucis, quod 
tertius ferie abhine annus est ab. sopitis dissen- 
sionibus reconciliataque pace; necdum tamen ille 
recta in EBitliyniam profectus est, nec quam sorti- 
lus erat sedem repeliL; 
quasi nihil sua intersit, 


nianet autem apud nos, 
sj quis eum privali loco 
habeat. Ego vero neque diu sacris hiueusque legi- 
bus institutus sum, nec multa admodum. didicisse 
par est, qui superiore nondum anno in episcopo- 
rum essem numerum ascriplus. Sed senes 
quosdam animadverterim, qui se certum quidem 
nescire non dissimularent, magno autem in mctu 
versarentur, ne quem in Ecclesi: eanonem impru- 
dentes offenderent, ideoque cum eo se atrocius 
gererent, et pro incerta suspicione certam hospiti 
infamiam aspergerent, qui neque communi tecto 
eum excipere vellent : ego illos nec reprehendi, nec 
imitari volui. Scis igitur quemadmodum egi, pater 
omni veneratione dignissime? lu Ecclesiamn qui- 
dem admittere illum nolui, nec sacram cum eo 
mensam communem habui : domi vero juxta atque 
innocentes honoravi ; qu:& mea agendi cum indi- 
Nam cum eorum aliquis domum 
nostram venerit, in omni faeto ae sermone, in 
quo honoris inest. aliquid, primas illi deferimus, 
nugari eos existimantes qui ideo suecensent, quod 
materna civitatis jura minuamus. Quanquam ob ic 
omnium ego curas humeris sustineo, solusque prc 
omnium otio otii sum expers. Sed magno id mihi 
apud Deum zstimabitur, ut laboris amplius, sic 
minus honoris ac dignitatis capere. llunc autem 
ipsum Alexandrum, quoties ad ecclesiam vado, 
vellem. quidem nusquam in foro videre. Sed cum 
videre contigerit, alio quopiam oculos converto : 
statimque per genas rubor suffunditur. At simul 
domesticum alrium praeteriit, et sul; eodem mn.e- 
cum tecto versatur, consentaneo omni honore pro- 
sequor. Quid igitur tandem a me ipso privatim 
pulliceque dissentio, neutro in tempore ex animi 
mei sententia faciens ? Sed partim legi obtempero , 
partim. natur: obsequor, qui ad | humanitater 
constaret, Hee 
aperte ac 


cuni 


genis ratio est. 


mihi 
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(91) Τῆς εὐαγγε. Aoc διαδοχῆς. Alii ἀποστολι- 
χῆς. Nos εὐαγγελιχῆς wi idluimus, ut erat. perspicue 
in duobus veteribus. In altero. vero, ἀγγελιχῆς. 
Evangelieze vero successionis auctoritatem idcirco 


vocat, quod Alexandrinam sedem Mareus obtinue- 
rit. In. cone, Chalced., act. im, in libello supplici 
Ischyrionis vocatur εὐαγγελιχὸς θρόνος. Liberatio 
eop. 15. evangeliste sedes. 
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pun oporteat, necne. 
EPISTOLA LXVII. 
kidem. 

Mihi quidem et libel et divina prope imposita nc- 
cessitas est pro lege id habendi quidquid thronus 
ile statuerit. Propterea funebrem occupationem 
abjiciens, el affectum. etiamnum corpusculum ad 
labores compellens, el suspecta loca perinde, ac 
si Lula essent, obiens, qui hostilibus armis inter- 
clusa erant, Palebiscam et Hydracem perveni. 
Vici sunt Pentapolis, iidemque siticulosz Liby:e 
vicini, Ubi conventu populi habito, et. litterarum 
aliis lectis, aliis redditis (quzedam enim ad eos, 
nonnulle de iis ad me scripte fuerant), et. ac- 
commodata ad suffragia habenda oratione insti- 
tuta, ut vel persuaderem, vel si fieri posset, invi- 
tos adducerem, ut de episcopo eligendo delibera- 
rent, populi in. religiosissimum Paulum studium 
evincere. minime potui. Velim mihi a parente 
fidem. adhiberi. Nolebam frustra eo contendisse 
cursum. In populi offensionem incidi, qui me pr:e- 
cipuo honore prosequebatur. Ex iis manifestissi- 
mos quosque, sive quis altius vociferaretur, sive 
crepidinem nactus, et eam conscendens patronum 
agere vellet, εἰ serironem contenderet, tanquam 
pretio comparatos, ac conjuratos lictorum mani- 
bus traditos, et ex conventu pulsos exturbari 
jussi : ac subinde et saepius perturbatum populum 
componens et comprimens, vias omnes sum ora- 
lionis ingressus : cum et pontificium. illum thro- 
num magnifice przedicarem , el cum contemptu, 
vel honore vestro contemptum Dei, vel honorem 
assererem esse conjunctum. At illi honorificentis- 
sima voce felix pietatis tue nomen appellabant, ac 
proni supplicabant, velut coram presente clamo- 
res lamentationesque tollerent. Sed virorum con- 
tentio etsi exspectationem superabat, erat tamen 
remissior. AL mulieres, genus tractatu difficile, 
manus attollentes, infantes porrigentes, et oculos 
claudentes, ne solito prasule orbatam sedem in- 
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simpliciter respondere convenit, ZO ac prout concepta quaestio est, Alexandeum 


A 


Llabere episco- 


ἘΕΠΙΣΤΟΛῊ ΞΖ’ (92). 

Τῷ αὑτῷ. 
Ἐγὼ χαὶ βούλομαι, χαὶ ἀνάγχη μοι θείχ,, νόμον 
ἡγεῖσθαι πᾶν ὅ τι ἂν ἐχεῖνος ὁ θρόνος θεσπίσῃ. 
Διὰ τοῦτο χαὶ πένθιμον ἀσχολίαν παραιτησάμενος, 
χαὶ νοσοχομούμενον ἔτι τὸ σῶμα πρὸς τοὺς πόνους 
γαὶ διοδεύσας τὴν ὕποπτον, ὡς ἀν- 


πλα πολέμια, γέγονα χατὰ 


ἐχδιασάμενος, 


e C. 


ὕποπτον, ἣν δι 
Παλαίθισχάν (9 
Πενταπόλεως, 
μεθόρια. Ἔν 

γράμματα, τὰ μὲν ἀναγνοὺς, τὰ ὃὲ ἀποδούς (τὰ μὲν 
γὰρ ἣν πρὸς αὐτοὺς, τὰ δὲ περὶ αὐτῶν πρὸς ἐμέ)" 
χαὶ λόγους διεξελθὼν ἐπιτηδείους εἰς ἀρχαιρεσίαν 
t£, χαὶ,, εἰ προχωροίη, βιάσασθαι 
ιν, οὐχ ἐξενίχησα 


ἐτείχισεν 
5) τε xaY "Y6paxa. Κῶμαι δὲ αὗται 
διψηρᾶς Λιθύης αὐτὰ τὰ 
vs δῆμον ἐχχλησιάσας, xo) 


ς t 
προθέσθαι τὴν περὶ ἐπισχόπου σχέψ 
ποῦ δήμου τὴν περὶ τὸν εὐλαθέστατον Παῦλον σπου- 
εσθαι παρὰ πατρός" οὐκ ἦν μοι 


δήν. ᾿Αξιῶ πισ 
βουλομένῳ μάτην δεδραμηχέναι. Πολλὰ τιμῶντί pus 


πις ἀνέχραγε μεῖζον, εἴ τις εὑράμενος χρηπῖδα, xaX 


em 


re . ; AEn E 
ναδὰς αὐτῇ, xoi προήγορος ἠξίωσεν εἶναι, xoX 
λόγον ἀπέτεινεν, ὡς ὠνίους, ὡς συνωμότας, ὑπηρε- 
ἐχχλησίας 


τῶν yspol παραδιδοὺς, ἐχχυλισθῆνα! τῆς 
ὠθουμένους προσέταξα. Συγχεθέντα δὲ αὖθις xal 
πολλάχις ἀναλαθών τε χαὶ χαταστήσας τὸν δῆμον, 
διὰ πάσης ἦλθον ἐν λόγοις 6000 , τὸν ἀρχιερατιχὸν 
ἐχεῖνον θρόνον ἀποσεμνύνων, χαὶ πείθων ὅτ! 


καὶ τιμᾶται. Οἱ δὲ, εὐφήμῳ τε φωνῇ τὸ μαχάριον 
ὄνομα τῆς σῆς θεοσεθείας ἐπεχαλέσαντο, χαὶ πεσόν- 


εὶ 


ες ξΞυον, ὡς πρὸς παρόντα τὰς ἐχθοήσεις xal 
ὰς 
εἰ χαὶ 


a 


ὀλοφύρσεις ποιούμενοι. Τὸ μὲν οὖν τῶν ἀνδρῶν, 
πέρα προσδοχίας, ἀλλ᾽ ἔλαττον ἣν αἱ δὲ 
γυναῖχες, πρᾶγμα δυσμεταχείριστον, χεῖρας αἴρου- 
σαι, βρέφη προτείνουσαι, χαὶ μύουσα’; τοὺς ὀφθαλ- 
μοὺς, ἵνα μὴ εἰς 
τὸν θρόνον ἐνατενίσειαν, μιχρὸν ἐδέησαν τοὺς τάναν- 
τία πολιτευομένους ἡμᾶς, εἰς πάθος παραπλήσιον 


ἔρημον τοῦ συνήθους προστάτου 
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(92) Theophilus Alexandrinus Synesio Pentapo- 
Etano episcopo negotia quzdam ecclesiastica com- 
miserat, nimirum ut. de Pauli Erythrit:e episcopi 
Causa cognosceret, aliisque, de quibus singillatim 
admonebimus. Horum omnium rationem reddit hac 
epistola, qu: cirea annum 411 scripta videtur. 
Nam sequenti Theophilus excessit e vita. 

(95) Γέγονα κατὰ Παϊλαίδισκαν. Prima causa, 
cujus Synesio permissa disceptatio est, fuisse vi- 
detur ejusmodi : Erythron Peutapolitanze provincie 
vicus aut oppidum fuit, cujus episeopus erat Pau- 
Jus, Huic oppido vicini erant duo vici, Paliebisca et 
Hydrax, eidemque, quod ad sacra pertinet, ex 
antiquo contributi. Verum sub Orione. Erythri epi- 
scopo ambe ἰδίαν Ecclesi: ab Erythro divulse pro- 
prium. habuerant episcopum Siderium ,. Valentis 
tempore. Quod.cum propter temporum difficultatem 
dissimulasset Athanasius, Siderium inde in metro- 
politanam Ptolemaidis sedem transtulit, a qua 


D 


rursus ad vicos suos rediit. (v0s cjus postea morte 
vaeuefactos redire pristinam ad. Erythri sedem, ac 
proprio carere deinceps episcopo jussit Theophilus. 
Verum eum nonnulli interim egissent, ut peculia- 
ris denuo illie ordinaretur episcopus, ejusque ne- 
gotii curatorem Theophilus instituisset Synesium ; 
vicani, qui se ob amorem Pauli Erythritze, Erytliro 
contribui, quam alteri subesse mallent, vehemen- 
tius obstiterunt, antiquo illius Ecclesi jure freti, 
cui novella in Pal:ebiscam antistitis intrusio. pr:e- 
judicare |LVI] non debuit. Cautum illud antiquis 
canonibus erat, ut ne in pagis ac vicis episcopi 
crearentur, ne ex loei obscuritate dignitas illa vi- 
lesecret. De hoc exstat Laodic. 57 et Sardic. ὁ. 
aque perperam illie constitutus erat. episcopus. 
Quod tamen Theophilus instaurare voluit; ejusque 
mandato id elicere conatus est Synesius, ctlsi 
consensu populi victus. persequi destiterit, 
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ἐχχαλέσασθαι, “Ὅπερ ἵνα μὴ πάθω, φοθηθεὶς (ἢσθα- A tuerentur, pene nos contraria instituere molie; 


vóp v γὰρ ἀγόμενος), ἔλυσα τὴν ἐκχλησίαν * χαὶ εἰς 
τετάρτην ἥχειν ἐπήγγειλα, ἐπαρασάμενος τὰς πα- 
λαμναιοτότας ἀρὰς, εἴ τις ἐμμίσθως, εἴ τις χατὰ 


D 
γρείαν, ἣ χάριν, ἣ ὅλως ἰδίᾳ τι διαφέρον αὐτῷ, 
φθέγξαιτό τι τῶν ἠχόντων εἰς τ 


- 41π|.. ἃ , 
nia ν τῆς χχλήσιας 


D 
à 
παραχοήν. Ἧκχεν fj χυρία, xat ὁ δῆμος παρῆν πάλιν 


ἐνστάτης xaX ἐναγώνιος " ὃς οὐδὲ περιέμεινε πεῦσιν" 


- “ 


ἣν ἅπαντα χγυχεὼν, φωνὴ παμμιγὴς , 
ἀδιάχριτος. Κατα- 


ἀλ)ὰλ εὐθὺς 
ὑπὸ τοῦ λίαν ἐνηχεῖν ταῖς ἀχοαῖς, 
σιγαζόντων δὲ τῶν ἱεροχηρύχων,, εἰς θρῆνον αὐτοῖς 
ἀπετελεύτησεν ἡ βοή. Καὶ ἣν ἄχουσμα σχυθρωπὸν, 
ἀνδρῶν οἱμωγαὶ, γυναικῶν ὀλολυγαὶ, παίδων ὁλο- 
φυρμοί. Ὁ μὲν ἔφη πατέρα ποθεῖν, ὁ δὲ υἱὸν, ὁ δὲ 
ἀδελφόν" “οὕτως ἐμερίζετο ταῖς ἥλικίαις τὰ τῇ 
συγγενείας ὀνόματα. Ἐμοῦ δέ τι μεταξὺ λέγειν 
χειροῦντος, ἀναδείχνυται γραμμάτιον ἐκ μέσου τοῦ 
πλήθους. Καὶ ἐνεύχεταί τις εἰς κοινὸν αὐτὸ πᾶσιν 
ἀναγνωσθῆναι. Τὸ δὲ ἣν ἐνορχισμὸς πρὸς ἐμξ παύ- 
σασθαι σὺν βίᾳ τοῦ πλήθους“ ἀποπειρώμενον, xat 
ἀναθέσθαι τὸ σχέμμα, μέχρις ἂν αὐτοῖς δὴ γένηται 
πρὸς τὴν μαχαριωτάτην cou χεφαλὴν ὑπὲρ τούτου 
Ψήφισμα, πέμψαι χαὶ πρεσθευτήν. Μᾶλλον δὲ ἐμοῦ 
χατεδέοντο ποιήσασθαι συνηγορίαν ἐν γράμμασιν, 
ἅπερ ἐδιδάχθην διδάσχοντα. ᾿Ελέγετο τοίνυν χαὶ ἐν 
συνεδρίῳ παρὰ τῶν πρεσθυτέρων, χαὶ δημοσίᾳ παρὰ 
ποῦ πλήθους, xai τὸ γραμμάτιον αὑτὰ ταῦτα χαθ᾽ 
ἕχαστον διεξήει, πάτριον εἶναι, xal ἀποστολιχὸν, 
᾿Ἐρυθρίτιδας εἶναι xaX ταύτας τὰς Ἐχχλησίας" ἀπο- 
στασιάσαι δὲ αὐτὰς πρὸς Ὠρίωνα τὸν μαχάριον, 
ποῤῥωτέρω τε ὄντα πρεσθύτην, χαὶ αἰτίαν ἔχοντα 
πραότατον εἶναι. Τοῦτο γὰρ ἤδη καὶ λοιδόρημα γέ- 
γονεν ὑπὸ τῶν ἀξιούντων ἱερωσύνην προστάτιν εἶνα!: 
τὰ εἰς ἀνθρώπους xai πολυπράγμονα. Καὶ ἐπειδὴ 
παρέτεινε ζῶν, οὐχ ἀνασχέσθαι περιμεῖναι τοῦ δι- 
χαίου τὴν τελευτὴν, ἀλλὰ προθαλέσθαι τὸν μαχαρί- 
τὴν Σιδήριον. Ἐδόχει γὰρ οὗτος νέος τε εἶναι χαὶ 
ῥέχτης ἀνὴρ, ἀπὸ τῆς παρὰ βασιλεῖ Βάλεντι στρα- 
τείας ἥχων χατὰ χρείαν ἀγρῶν αἱτηθέντων ἐπιμε- 
λείας, οἷος ἐχθρούς τε χαχῶσαι, χαὶ φίλους ὀνῆσαι. 
Τότε δὲ χαὶ ἐκράτει τὰ τῶν αἱρέσεων. Πλήθει γὰρ 
περιῆσαν " καὶ χαιρὸν εἶχεν ἣ δεινότης, ὄργανον 
οὖσα φρονήσεως. Τοῦτον οὖν ἕνα xal μόνον ἀποδεδεῖ- 
'AXA' οὐδὲ τοῦτον 


χθαι Παλαιθίσχης ἐπίσχοπον. 
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tes, eumdem in affectum impulerunt. (ὑετοὶ 
209 ne nihi accideret formidans (paulatim enim 
adduei me sentiebam ), conventum dimisi, et anie 
diem quartum adesse jussi, ultimi exempli diras 
imprecatus, si qui mercede conductus, aut priva'ze 
ulilitatis gratia, aut favore, aut denique ulla alia 
re ductus, quie privatim interesset, quidquam con- 
tra debitum Ecclesize obsequium auderet dicere. 
Commodum dicta. dies advenerat, et jam populius 
aderat ad reclamandum et certandum compositus : 
qui ne interrogationem quidem exspectavit. Sed re- 
pente perturbata ac permista omnia, confusa vox , 
quisque, quod aures acrius verberaret, discerni 
non poterat. Indieto a sacris przeconibus silentio, 
vox illis in planctum desiit. Ibi auditu tristes erant 
virorum luctus, mulierum ululatus, puerorum plo- 
ratus. Hic parentem desiderare, hic filium, fratrem 
alius dicebat: ita. pro ztatum gradibus cognationis 
nomina dividebant. Inter h:ec cum αἰ cere nonnihil 
aggrederer, media de turba libellus profertur. Rogat 
aliquis ut in publicum omnibus legeretur. Nihil hic 
prater obtestationem continebat ; desinerem vio- 
lenter tentare plebis animos , deliberationemque 
tantisper differrem, dum liceat sibi ad beatitudinem 
luam decretum de ea re ac. legatum omittere. Ac 
me polius orabant, ut iis per litteras advocatus 
essem , qui didiceram edocens. legitur et in con- 
sessu presbyteri, et vulgo plebs ferebant, et eadem 
ipsa sigillatim libellus complectebatur, ex patria 
et apostoliea ordinatione Erythro contributas esse 
has Ecclesias; sed a beato Orione defecisse, lon- 
gius Lum zlate progresso, et cui summa facilitas 
vitio tribuebatur. Jam enim convicii id esse loco 
cepit apud eos, qui sacerdotium humanis etiam in 
rebus prisidio ac patrocinio esse, et in actu re- 
rum versari putant oportere. Qui cum diutius vi- 
iam produceret, non fecisse illos, ut justi hominis 
exitum pr:estolarentur, sed beatz:e memori: Side- 
rium elegisse. Juvenis erim hic esse videbatur, et 
in agendo strenuus, qui ab Valentis imperatoris 
exercitu veniebat, ut agros postulatos administra- 
ret, ejusmodi vir, qui et inimicis nocere, et amicis 
prodesse posset, Per id tempus h:resis dominaba- 


ἐνθέσμως " ἐχθέσμως μὲν οὖν (94), ὅσα γε τῶν γε- 1) tur. Nam multitudine superabat ; et opportuna ad- 
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(94) Ἐχθέσμως μὲν οὖν. Nicenus canon 4 
episcopum jubet a provincialibus omnibus consti- 
Qui, si id commode possit fieri. Sin minus, tres 
omnino interesse, qui reliquorum consensum ha- 
beant seriptis expressum. Τὸ δὲ χῦρος τῶν γινομέ- 
νων δίδοσθαι χαθ᾽ ἐγάστην ἐπαρχίαν τῷ μητροπο- 
λίτῃ Firmitas autem. eorum que geruntur, per 
unamquamque provinciam , metropolitano tribuatur 
episcopo. Quo in canone de episcopi creatione ipsa 
sive electione agitur ; quie ita populi suffragiis per- 
mitti solebat , ut iis moderandis ac gubernandis 
adessent, imo praeessent episcopi. Nec audiendus 
Balsamo, qui ad hunc canonem observat, olim qui- 
dem episcopos a populo consuevisse deligi ; sed 


quod in suffragiis ferendis de eorum vita quiedam 
interdum minus decora et honesta jactarentur, ni0* 
rem illum hoc canone abrogatum fuisse, ac dcin- 
ceps statutum ut ab episcopis fieret electio. Quo nihií 
dici potest absurdius. Non enim popularia suffragia 
Niexnus iste canon sustulit, sed his, uli dix!, 
moderandis, vel cum illis etiam. episcoporum au- 
ctoritatem jussit adhiberi. Quemadmodum Athenis 
popularibus concionibus aderant πρόεδροι, ut do- 
cet Julius Pollux lib. vir, et Harpocratio. Quin- 
ciiam multo post Nicienum concilium tempore per- 
Severavit in Écelesia, ut à populo crearentur epi- 
scopi ; idque et pontificum Romanorum et concilio 
rum decreta sanxerunt, C«lesiinus papa ad epi- 
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est administra pruderiias. Quamobrem unum illum 
ac solum esse Paliebiscze ereatim episcopum. Sed 
nec ipsum legitime, imo contra jura omnia, quan- 
tuin de senioribus accepi : cum. neque Alexandri: 
sit, nec a tribus hic constitutus, quamvis illinc or- 
dinandi esset facta potestas. Etenim solum beate 
memorie Philonem ausum esse collegam suu 
episcopum renuntiare. Cyrcenensis hic fuit, anti- 
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modum erat agendarum rerum calliditas, que 21Q A ρύντων 1202225 
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»Ξὶ μήτε ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ χατέστῃ, 
μήτε παρὰ τριῶν ἐνθάδε, xai εἰ τὸ σύνθημα τῇς 
χειροτονίας ἐχεῖθεν ἐδέδοτο. Μόνον γάρ φασε δὴ τὸν 
μαχάριον Φῇλμωνα θαρσῆσα!: τὴν τοῦ συνιερέως ἀνάῤ- 
ῥησιν. Φίλων ἐγένετο Κυρηναῖος ἔτι παλαιότερος 
[γ0. ἔτι παλαίτερος ], ὁ τοῦ νεωτέρου θεῖός τε xol 
ὁμώνυμος " τὰ μὲν [γρ. μὲν οὖν ] ἄλλα, ὁποῖον ἂν 
γένοιτο παίδευμα τοῦ Χριστοῦ * τὰ δὲ εἰς τὸ ἄρχειν 
χαὶ ἄρχεσθαι, θαῤῥαλεώτερος μᾶλλον, T; vote poc. 
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scopos Narbon., can. 5 : Nullus invitis detur epi- 
scopus. Cleri, plebis et ordinis consensus ac deside- 
rium requiratur. Leo M., epist. 89 :. Exspectarentur 
certe vota civium, testimonia populorum : quereretur 
honoratorüm arbitrium, electio clericorum : qua in 
sacerdotum solent ordinationibus ab his, qui norunt 
Patrum requlas, custodiri. Et paulo post : Teneatur 
subscriptio clericorum , honoratorum testimonium , 
ordinis consensus et plebis ; qui pri[uturus est omui- 
bus, ab omnibus eligatur. Carthaginense 1v, can. 4: 
Ut cum idonee probatus fuerit, cum consensu cleri- 
corum el laicorum, et conventu totius provincia epi- 
scoporum, maximeque metropolitani vel. auctoritate, 
vel pra'sentia ordinetur episcopus. Arelatense vero n, 
can. δά : Placuit in ordinatione episcopi hunc ordi- 
nem custodiri, ut primo loco venalitate vel ambitione 
submota, tres ab episcopis nominentur, de quibus 
clerici vel cives erga unum eligendi habeant. potesta- 
tein, Nide et epist. 76 Synesii, ubi ab universo po- 
polo Olbiatarum creatus dicitur episcopus Anto- 
nius. Sed in re trita et vulgata nihil opus est testi- 
moniis. ln illius episcopi ereatione, de qua scripsit 
Synesius, contra leges ecclesiasticas dupliciter ait 
esse com iissum. Primo, quod Alexandri: non erat 
constitutus. Hoc vero sic interpretor, ut injussu 
Alexandrini episcopi creatus sit, ac nulla ab eo po- 
iestate. faeta, Non enim necesse fuit ut episcopi 
omnes, etiam minimorum oppidorum, adeoque pa- 
gorum , cujusmodi Palebisca et Hydrax erant, 
Alexandri:z ordinarentur; presertim cum ipsius 
-mandato Theophili Synesius in illos pagos [LVII] 
eo consilio se venisse siguificel, uL ibi episcopo 
creando. conventus haberet, non ut Alexandriam 
ereandos mitteret, Quinetiam epist. 76 ab Olbiatis 
accitum se, ait, episcopum ibi, quem populus uni- 
versus dari sibi petierat, cum aliis duobus collegis 
iustituisse, quam electionem ab "Theophilo ratam 
haberi cupit. Quamobrem verba illa, εἰ μῆτε ἐν 
"Αλεξανδρείχ χατέστη, pulo sequentibus explicari, 
xaX εἰ τὸ σύνθημα τῆς χειροτονίας ἐχεῖθεν ἐδέδοτο. 
Alterum haud rite factum : quod tametsi creandi 
illic episcopi licentiam. ab Alexandrino patriarcha 
impetrassent, non a tribus episcopis, ul canones 
proseribunt, institutus fuerit, Ambiguum est de 
qua episcopi ereatione loquatur Synesius. Nam χει- 
ροτονία solam interdum electionem significat; quae 
populi, cleri, et episcoporum suffragatione iL, citra 
consecrationem, ut in canone 5 Laodiceno consti- 
tutum est, Περὶ τοῦ, μὴ δεῖν τὰς χειροτονίας ἐπὶ 
παρουσίᾳ ἀχροωμένων γίνεσθαι. Alias χειροθεσίαν οἱ 
consecrationem exprimit, Si posteriorem hane in- 
telligit, non dubium est quin gravissime in illa or- 
dinatione peccatum sil, eaque irrita. fuerit. Itaque 
in concilio Kegiensi in. Gailia Narbonensi n, Ar- 
mestarii, qui Ebreduni à. duobus ordinatus erat, 
irrita censelur creatio : Ordinationem, iuquiunt 
can. 2, quam canones irritam. definiunt, nos quoque 
evacuandam esse censuimus; im qua pratermissa 
trium. prasentia, nec expetitis comprovincialium lit- 
leris, metropolitani quoque voluntate. neglecta, pror- 
sus nilil, quod episcopum faceret, ostensum est. be 


priori quoque non minus cautum videtur: imo vero 
de illa canon 4 Niczenus accipiendus est, qui tres, 
ut minimum, electioni episcopi interesse jubet. epi- 
scopos, quo modo et Innocentius I epist. ad Victric. 
Rothom., cap. 1, eujus loca ad hunc locum Syne- 
sii pertinent : Primum, ut extra conscientiam metro- 
politani episcopum nullus audeat ordinare. Integrum 
enim est judicium, quod plurimorum sententiis con- 
firmatur. Nec unus episcopus ordinare presumat 
episcopum, ne furtivum beneficium praestitum videa- 
tur. Hoc enim et in synodo Nicena constitutum est 
atque de[initum. Sed et ante Nicienum, Arelatense 1, 
can. 90, ita sanxit : Dehis qui usurpant sibi, quod 50" 
debeant episcopos ordinare, placuit ut nullus hoc sili 
presumat, nisi assumplis secum aliis septem episco- 
pis. Si tamen non potuerit septem, in[ra tres non au- 
deat ordinare. Qui fortasse ad. utrumque ye:gozo- 
νίας genus pertinent. De quo et Synesius, opinor, 
loquitur, idque verba illius ostendunt. Nam ap- 
pellat ἀνάῤῥησιν, et ἀποδεῖξαι, atque ἐπὶ τοῦ θρόνου 
χαθίσα:. De simplici porro electione a tribus sal- 
iem facienda disertus est canon 15 Carthagin. in 
collectione Grzca.. Primus canon eorum, qui apo- 
stolici nominantur, episcopum jubel χειροτονεῖσθαι 
ὑπὸ ἐπισχόπων δύο, ἣ τριῶν, ubi χειροτονία non 
ψῆφον, et electionem , sed τελεσιουργίαν, id est 
consecrationem significat, ut Zonaras et Balsamo 
docent, Sed a duobus episcopum consecrari nuu- 
quam lieuit : quod et Nicenus canon 4 paulo ante 
citatus ostendit, Et alioqui canones isti a Gelasio 
inter apoeryphos habiti sunt. At Zonaras cum lioc 
apostolico canone componit Laodicenum 5, qui vetat 
χειροτονίας episcoporum fieri coram audientibus, 
id est catechumenis, et. observat χειροτονίαν bhic 
esse Ψῆφον, non consecrationem. Quoniam, inquit, 
consecratio fit coram multis; at in electione, cum 
varia crimina interdum [LVIII] objiciantur, plures 
interesse non licet. Quie ratio prorsus aliena est. 
Non enim Laodicenus ab episcoporum electione 
plebem excludit fidelium , sed solos ἀχροωμέ- 
νους, id est audientes, catechumenos nondum 
fideles. 

Ad extremum quod Nicznus canon decrevit τὸ 
χῦρος τῶν γινομένων metropolitano tribui, auctori- 
tatem intelligit, ut eo videlicet jubente ac permit- 
tente, comilia celebrentur ; tum ab. eodem, quod 
gestum erit, confirmetur; quod posterius intel- 
lexere solum in islo canone interpretando Zonaras 
et Balsamo.. Quorum prior etiam χαθιέρωσιν et 
χειροθεσίαν significari putat, quasi ab metropoli - 
tano consecrandus postea sit. At hoc non solum 
canon iste voluit, sed ut episcopi electio et. conse- 
cratio eo praisente, aut saltem. ex. ejus nutu οἱ 
voluntate geratur. Plus tamen aliquid in. Alexan- 
drini patriarchae dioecesi in episcoporum creatione 
videtur exactum ; ul non penes solos metropolita- 
nos jus illud esset, sed ut ab ipso patriarcha repe- 
τοσοῦ auctoritas. Nam) Pentapolitanee provinciae 
metropolitanus erat Ptolemaidis cpiscopus, ut sta- 
tim indicat Synesius. Vide epist, 76 
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᾿Αλλὰ γὰρ αἱτοῦμκ! 


ἱερὰν τοῦ πρεσθύτου ψυχήν. 
ἀποδεῖξαί τε, χαὶ ἐπὶ τοῦ θρόνου χαθίσαι τὸν μα- 
χαρίτην Σιδήριον. 'AXX ἀνάγχη γὰρ ἐν χαιροῖς 
ἀπαῤῥησιάστοις τὴν ἀχρίθειαν παραθαίνεσθαι. Διὰ 
τοῦτο τὸν πάμμεγαν ᾿Αθανάσιον συγχωρῆσαί τε τῷ 
χαιρῷ * χαὶ μετ 10 


συγγνώμην ἐπὶ τῷ λόγῳ τὴν 


Δ 


Τοῦτον ἤχοντα μόνον 


' οὐ πολὺ δεῆσαν ἐν Πτολεμαΐδι τὸν 
ἐνόντα σμιχρὸν ἔτι τῆς ὀρθοδοξίας 


τε, χαὶ ἐπιπλέον ἐξάψαι, τὸν ἄνδρα τοῦτον ὡς usí- 


σπινθῆρα θάλψα! 


ζοσι πράγμασιν ἐπιτήδειον ἐχεῖ διαθῆναι χελεῦσαι, 
τὴν μητροπολῖτιν ᾿χχλησίαν ἐπιτροπεύσοντα. ρας 
δ᾽ αὐτὸν εἰς τὰς «ρΧωμήτιδας ἐπανήγαγεν" οὗ χατα- 
λύσας, οὐχ ἔσχε διάδοχον, ὃς οὐδὲ αὐτὸς ὑπῆλθεν 
ἑτέρου διαδοχήν. Παλαίδισχα δὲ χαὶ 
ἀρχαίαν τάξιν ἐτάχθησαν, 
ἀνελήφθησαν, δόγματι, 

χεφαλῆς. Kal τούτῳ δὴ μάλιστα πάντων ἐν 
τῷ μὴ δεῖν ἀθετεῖσθαι τὸν παρὰ σοῦ θρονισμόν. 
Γράμματα μὲν οὖν, ἤτησα γὰρ, 
χνύναι [γρ. ἐπιδειχ.}" ἐπισχόπους ὃὲ τῶν συνέδρων 
ἀνίστασαν μάρτυρας. Οὗτοι ói ἕἔ 
πειθαρχοῦνπες ἐχεῖθεν ἡχούσῃ, 
προθεῖναι τῷ δήμῳ  χαὶ δόξαν ἅπασιν ἐπίσχοπον 
ἔχειν, ἀνενέγκαι περὶ αὐτοῦ" τοὺς δὲ Mou, 
ἑτέρους γενέσθαι. Καὶ εἴ μοι δίδω: εἰπεῖν Lese 
σεθασμιώτατε, ἐχεῖνος ἣν ὄντως ὁ χαιρὺς ὁ τῆς 
Τὸ γὰρ ἀφελέσθαι τοῦ μὴ χαρίσασθαι λυ- 
sí: xal νῦν ὅ τι ἂν δόξειε 
zat] 


Y2p26 εἰς τὴν 
xat πρὸ: τὸ Ἐρυθρὸν 


φασὶ 4 τῆς σεῦας ulac [r1 n 


οὐχ εἴχον &mobst- 
φᾶσαν,, ἐπιστολῇ 


πεῦσιν περὶ Παύλου 


σχέψεως. 
πηρότερον. ᾿Αλλὰ xa 
τῇ πατριχῇ σου χεφαλῇ. Ei γὰρ τὸ δόξαν [γρ. 
τότε δίκαιον αὐτοῖς γέγονε, xal τοῦτο προΐσχονται * 
ἰθησιν. “Ὥσθ᾽ ὅ 
τι ἂν γνῷς, τοῦτο τῷ πλήθει δίχαι:ον γίνεται. ᾿Αχοὴ 
γὰρ ζωὴ, χαὶ θάνατος ἢ παραχοή. Διόπερ οὐχ ἀντ- 


ERG 


vh μηχέτι δοχεῖν, τὸ δίχαιον p. 
ὶ , 


αἰρουσι χεῖρας " ἀλλ᾽ ἱχετεύουσι μὴ γενέσθαι, Giv- 
τος αὑτοῖ: ἔτι τοῦ πατρὸς, ὀρφανοΐί. Οὕτω γὰρ ἐπὶ 


Aso; λέγουσι, Κἀγὼ τὸν νεανίσχον οὐχ οἴδα πότε- 
pov: ἐπαινέσα:μ᾽ ἂν τῆς T πάντων εὐνοίας, i) 
μαχαρίσαιμι. Ἢ γὰρ τέχνης ἐστὶ, χαὶ δυνάμεως, 
ἢ χάριτος θείας, οὕτω τοὺς ἀνθρώπους ἐξομιλῆσαι, 
χαὶ καταδημαγωγῆσαι τὸ πλῆθος, ὥστε τὸν χωρὶς 
αὐτοῦ βίον ἀδίωτον ἅπασιν εἶναι. Διὸ δόξει μὲν περὶ 
αὐτῶν τῇ φιλανθρώπῳ soU φύσει φιλανθρωπότερα * 
ἐμοὶ ὃὲ ἐπανιτέον εἰς ἄστυ - xüxsl περι! 

ποιητέου τὸ σύνθημα. "A δ᾽ οὖν ἐν ταῖς τέτ 
ἡμέραις διῳχησάμην, ἃς ἐν τοῖς τῇδε τόποις 
ὅντινα τύπον ἔχ 


μενῶ τοῦ 


a3 


Y o 
o. ^O 
εἰ 
o 

͵ 


Qa, τούτων οὐχ ἀγνοήτσεις 
εὕρατο" xal μὴ θαυμάσῃς εἴ ποτε τὸν αὐτὸν 
xai χαχῶς εἰπεῖν μοι συμδαίη. Οὐ γὰρ & 
αὐτοῖς ἑχάτερα. 
ψέγεται 

diebus gessi, quibus sum in his locis. versatus, 


Γὰ πράγματα δὲ 


nec 
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quior, junioris patruus, et ejusdem cum eo nomi- 
nis : cxteris quidem 
stian:e disciplinz vivens ; 
et pareudum attinet, 
vantior. 


in. rebus ex prieseripto Chri- 
quod nutem ad regendum 
audacior quam legum obser- 
Verumeninivero sermonis istius veniam a 
sacra senis anima postulo. llunc solum venientem 
ferunt. beatum Syderiun creasse, et in tlirono col- 
lucasse. Sed formidolosis temporibus summum jus 
p zternitti necesse est. Ideo magnum illum Atha- 
nasium id tempori dedisse ; ac non multo post, cum 
exiguam adliue orthodoxe. fidei. scintillam, que in 
Ptolemaide erat, fovere, et magis magisque opor- 
leret. accendere, hominem illum majoribus rebus 
gerendis idoneum eo commigrare jussisse, ut me- 
tropolitanam Ecclesiam gubernaret.. Sed illum se- 
nectus ad paganas ecclesias reduxit; ubi e vita 
discedens successorem non habuit; qui ne ipse 
quidem alterius in. locum successerat. Palzebisca 
porro et Hydrax in. antiquam formam redacte 
sunt, et Erytiro contribue, tuo, ut asserunt, de- 
creto. Et in hoe potissimum insistebanl : non esse 
tuam illam creationem antiquandam. Ac litteras 
quidem cum peterem, reprasentare minime potue- 
runt ; episcopos vero ex concilio aliquot testes pro- 
duxerunt : atque ii dixerunt se, missis illinc litte- 
ris morem gerentes, rogationem ad populum de 
Paulo tulisse; quem cum omnibus placuisset cpi- 
scopum habere, de eo retulisse; alios porro eadem 
in sede collocasse. Ac si mihi dicere per te, Pater 
venerande, liceat, illud vere deliberationis tempus 
fuit. Nam auferre mu!to erat, non conce- 
dere, molestius. Nihilominus vineat etiamnum 
quidquid paternitati tux visum fuerit. Nam 


quam 


si 
quod tum visum erat pro justo ab illis habitum est, 
€t hoc ipsum allegant ; non amplius videri, justi 
rationem commutat. Quare quodcunque. statueris, 
hoe plebi 833 justum erit. Auditio enim vita, et 
contumaeia mors est. ldeirco non contra manus 
attollunt, sed orant duntaxat et obtestanlur, ne 
parente vivo orphani esse cogantur : ita enim con- 
ceplis verbis loquuntur. Equidem juveuem illum 
de tanta omnium benevolentia ac studio laudemne, 
an beatum pridicem, nescio. Aut 
stri: est, aut facullatis, aut gratie. diving, usque 
eo demereri sibi, ac couciliare bomines, uL. sine 
ipso vitam sibi minime vitalera existiment, Quam- 
obrem pro tua humanitate tu quidem lunaniora de 
illo statues ; 


enim. indu- 


mihi vero in. urbem redeundum est z 
ibi ejus, quod mihi faciendum sit, tesseram ac si- 
gnum. przestolabor. 
quidquam 


Jam vero quie totis quatuor 


eorum ignorabis qua sit ἃ me ralione 


dispositum, Neque vero mirum tibi videri debet, si eumdem aliquando laudare ac vituperare. mihi con- 


lingat. 


. * 


Στάσις ἐν τοῖς (UD) κατὰ Χριστὸν ἀδελφοῖς, χαλὸν 


ὈΙΟΝ. 


(95) Στάσις ἐν τοῖς. ΑἸίονα controversia duos 
inter episcopos orta fuerat, Paulum Ervthriten, de 


Parnor. Gn, LXVI. 


Nam non iislem de causis utrumque instituitur 


res ips? porro laudantur ac vituperautur, 


Animorum Christianos inter fratres dissensio- 


PETAVII NOTE. . 


mentio faeta est, et. F'ióscorum Dezr- 
aute: Dardanis apud. Ptolemauni 
3 


(quao superius 
daniten. Ust 
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nem nullo quidem oriri tempore bonum est; 
minus bonum, postea quam exorta fuerit, paulo 
post restingui. Propterea litteris tuis morem | ge- 
rens, causam disceptlandam suscepi, et ejusmodi 
controversie aures adhibui. In Hlydrace vico locus 
quidem est editissima in parte ; quod olim castel- 
lum erat munitissimum ; quo terre motu disjecto, 
niliil praeter desertas parietinas superfuit. Et hac- 
tenus. quidem aliquot sui partibus ad utrosque 
usus accommodatum fuerat. Sed ingruentia bei 
tempora, quandoquidem muro cingi, et ad priscum 
usum revocari potest, faciunt ut possessoribus 
suis ingentis admodum pretii esse videatur. De hoe 
inter fratres nostros (ut et alias antea), religiosissi- 
mos episcopos Dioscorum et Paulum, summa erat 
contentio. Erythritem Dardanites insimulabat , 

quod fraudulentissimum consilium iniissel, quem- 
admodum quod ad se non pertineret vindicare sibi 
posset, dum alienum locum Deo consecravit, et 
post usurpatam illam religionis speciem deinceps 
vi ac anu facinus suum tutatus est. Ad haee reli- 
giosissimus Paulus nonnihil quidem allegare cona- 
tus est; se clivum prius occupasse; fuisse jam olim 
ecclesiam , antequam 9392 religiosissimus Diosco- 
rus locum illum possideret, Verum dum haud se- 
gniter in caus:e inquisitionem incumbitur, cito rei 
veritas investigatur : uli tune vauum illud omne 
ae futile deprehensum est. Quod. enim hostili ex- 
eursione compulsi homines necessario ibi precati 
sunt, non ea res locum illum consecrat. Alioqui 
montes omnes, omnesque convalles ecclesi: sint ; 
nee ullum erit castellum, quod non ea ratione pu- 
bieum esse possit. In quibus omnibus, cuin popu- 
labundi hostes exeurrunt, preces et sacra. myste- 
ria fieri solent. Idem de zdibus omnibus erit. judi- 
cium, quie impiis Arianorum temporibus preces 
ae saera mysteria receperunt. Que privati juris 
nihilominus habentur : fug:e. enim. et. illud instar 
habet, quoniam hostes sunt et illi. At ego tempus 
consecrat ecclesi:e quzerebam, si ultro condonan- 
tibus, si permittentibus iis, ad quos pertineret, 
factum istud. esset. His contraria omnia perspicue 
demonstrata sunt, Episcoporum petebat aller; alter 
cujus erat illa possessio, negabat. Tandem abeunte 
illo, et claves secum deferente, aperit iste, et men- 
sim importans zdiculam parvam vasto in colle 
consecrat. Verum nusquam, nisi per Lransversuim 
totum collem, ad :ediculain patet aditus, callideque 
istud excogitatum erat, quo sibi clivum usurparet. 
Milii vero acerba res illa cum primis videbatur, et 
omni acerbitate major; nee :quo. id animo feren- 
dum, cum sacrarum legum gralia, tum. propter 
rejpublieze jura, Permisceri enim simul omnia; 


DON, 


Pentapolitani tractus oppidum. Hi super clivi cu- 
jusdam possessione litigabant; quem ab Erythrita 
per (raudem. et. praetextuim religionis occupatum, 


reposcebat alter. 


SYNESIL PTOLEMAIDIS EPISCOPI 


nec A μὲν εἰ μηδέποτε φύοιτο * 


b 
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φυεῖσα |y: φῦσα] δὲ χαλὸν 
εἰ μετὰ μιχρὺὸν παύοιτο. AU αὐτὸ δὴ τοῦτο, καὶ γρὰμ- 
ματι χαταπεμφθέντι πειθόμενος, διαιτᾷν ἡνεσχόμην, 
xaX δέδωχα τὰς ἀχοὰς ἀμφισδητήσει τοιᾷδε. Ἐν 
"Yégaxt τῇ xum. xoplav. ἐστὶ τῆς χώμης αὐτὸ τὸ 
μετεωρότατον, ὃ πάλαι μὲν ἣν φρούριον ἐρυμνότατον * 
χατασείσαντος δὲ τοῦ Θεοῦ, γέγονεν ἐχλελειμμένον 
ἐρείπιον. Τέως μὲν οὖν ὀλίγοις τισὶ τῶν ἑαυτοῦ μερῶν, 
c ἐχατέρας [Tp- 


δὲ παρόντες οὗτοι τῶν πολεμίων x20 


ἑτέρα 
ἕτερα, 


c] χρείας WR 0t 


» n 


, διότι δύναιτ᾽ 
ς τὴν dd μὰ Xt 


ἂν ἐχτειχισθῆναι, xol 


ελθεῖν, τοῦ παντὸς ἄξιον αὐτὸ τοῖς ,κχεχτημένοις παρ- 


ἡμῶν, ἤδη δὲ χαὶ ἄλ- 
ἐπισχόποις 


ἐχονται. Τοῦτο 
λοις (96), 
i Διοσχορίῳ] καὶ Παύλῳ τὸ περιμάχητον ἣν. 


«οἷς 


τοῖς εὐλαθεστάτο:ς Διοσχόρῳ 


"Ev 
αἰτίᾳ γὰρ ἐπεποίητο τὸν Ἐρυθρίτην ὁ Δαρδανίτης Ext- 


βθουλότατα σχέφασθαι, ὅπως ἂν τὸ μιὴ προστχον περι- 


) τόπον ἀλλό- 


ποιήσαιτο, χαθοσιώσαντα μὲν τῷ Oc 


ίας ὑπό- 


τριον" ἁρπάσαντα δὲ οὕτως τὴν τῆς εὐσεῦ 
θεσιν, ἤδη χε:ρὶ βιαίᾳ προστῆναι τοῦ πανουργήματος. 


Πρὸς ταῦτα ὁ εὐλαθέστατος Παῦλος ἐπεχείρησε μὲν 


ἀντιλογίαις χομίσαι τινὰς, ὅτι τε προχατεσχήχει τὸν 


λόφον, xai 'ExzXncla παλαίτερον κε en ; πρὶν 


τὸν εὐλαθέστατον Διόσχορον ἀποδειχθῆνα: τοῦ χωρίου 
δεσπότην. ᾿Αλλὰ ἂν μὴ μαλαχώτερόν τις ἅπτηται 


The ζητήσεως, ταχὺ τἀληθὲς εὔδηλον γίνεται. “Ὥσπερ 
Κα: ἅπαν τοῦτο πέφηνεν ἕωλον. Τὸ γὰρ ἐν ἐπιδρομῇ 
τότε πολεμίων ἐχεῖ συμφυγόντας ἀνθρώπους εὔξασθαι 
ῦ Ἢ πάντα 
φάραγγες ἐχχλησίαι. Καὶ οὐδὲν ὅ 
τὸ δημόσιον εἶναι. Ἐν οἷς 
προνομεύσωσιν, χαὶ μυ- 
ὅσαι χατὰ τοὺς ἀθέους τῶν 
ἐξ ᾿Αρείου χαιροὺς [γρ. χαιρῶν], εὐχὰς ἐδέξαντο, 
xa μυστήρια. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲν ἧττόν εἰσὶν ἰδιώτιδες * φυγὴ 
γὰρ x&xsivo* xal γὰρ ἐχεῖνοι πολέμιοι. ᾿Αλλ᾽ ἐγὼ 
τὸν χαιρὸν ἐζήτουν τῆς χαθιδρύσεως, εἰ παρὰ διδόν- 
των, εἰ παρὰ συγχωρούντων τῶν χυρίων ἐγένετο. 
᾿Απεδείχθη λαμπρῶς ἅπαντα τἀναντία. Τῶν ἐπισχό- 


i 


τἀναγγχαῖα, τοῦτο τὸν τόπον οὐ χαθιεροῖ. 
μὲν ὄρη, πᾶσαι δὲ 
τι φρούριον ἐχφεύγε ς ἅπα- 
σιν ὅταν οἱ πολέμιοι 


511 pta γίνονται. Οἰχίαι δὲ 


εὐχαὶ, 


πων ὁ μὲν fiet λαθεῖν, ὁ δὲ οὐχ ἐδίδου χύριος v. 
ti , eus 


λεῖς Sx * ὁ 6b ἀνοίγνυσι 
εἰσφορῆσας [vp. ciogpfsac] «aütepot 
μιχρὺὸν οἰχίσχον ἐν λόφῳ πλατεῖ. 'AXX οὐ γάρ ἔστι 


ei μὴ δι᾽ ὁλοχλήρου τοῦ 
ἐφ᾽ ᾧ τὸν λόφον es 
πρᾶγμα δεινὸν εἶναι, 


παριτητέον ἐπὶ τὸν olxíc xov; 
m TAE ὥστε τέχνη τις 
οιήσασθαι. ᾿Εδόχει Of m do 
xà πέρα δεινοῦ, xal ἀγαναχτητέον ὁμοῦ μὲν ὑπὲρ 
τῶν νόμων τῶν ἱερῶν, ὁμοῦ δὲ καὶ ὑπὲρ τῶν δικαίων 
Συγχυθῆναι γὰρ ἅμα πάντα, τοῦτο 
τρόπο: χαὶ νόμος ἐπινογθείη δημεύσεως " 
τῶν παναγεστάτων τὰ ἐναγέστατα 
χαὶ τράπεζα, χαὶ χαταπέτασμα μυ- 
περὶ τούτων ἤδη 


ποῦτο δὲ, εἰ διὰ 
χρίνοιτο, εὐχὴ, 


στιχὸν, ἐφόδου βιαίας ὄργανα " xol 


NOTE. 


(96) "I8n δὲ καὶ ἄλλοις. Hec parenthesi elau- 
denda sunt, ut sensus sib: cum ἃ 105. antea, tum 


hos novissime de clivo isto contendisse. 


1191 
καὶ ἐν ἄστει Καὶ συνέτυχε 
ὥστε παρ᾽ ὀλίγους ἄπαντας ἐπισχόπους ἐν τῇ Πτολε- 


διέγνωστο. 


αῖδι τότε συνδεδραμηχέναι χατὰ τινὰ σχέψιν πολιτι- 


χήν. ᾿Αχροώμενοι δὲ, τὴν μὲν πρᾶξιν iM * τὴν 
ὃὲ μετάθεσιν [γ0. μοτάστασιν] ὥκνουν(91).᾿ ᾿γὼ δὲ τὴν 


δεισιδαιμονίαν ἀξιῶ διαστέλλειν ἀπὸ τῆς εὐσεθείας. 
Kaxíx γάρ ἐστιν ἀρετῆς προσωπεῖον πεέριχει; 
ἣν φιλοσοφία τὸ τρίτον οὖσαν τῆς ἀθεῖας εἶδος ἐφ- 


ὦρασεν. Οὐδὲν οὖν ἱερὸν, οὐδὲ ὅσιων ἥγημαι, τὸ μὴ δι- 
χκαίως τε, χαὶ ὁσίως γενόμενον [γρ. γίνομενον]. Οὔκ- 
ouv ἐπήει μοι πεφριχέναι τὴν λεγομένην χαθ’δρυ- 


σιν. Οὐ γάρ ἔστι τὰ Χριστιανῶν, ὡς ἐπάναγχες εἶνα: 


ταῖς τελεστιχαῖς ὕλαις τε, χαὶ φωναῖς, ὥσπερ ὁλχαῖς 


τισὶν φυσικαῖς, ἀχολουθήσαι τὸ θεῖον * ὅπερ ἂν πάθοι 


καὶῖς ἀπα- 


διαθέσεσιν. 


πνεῦμα ἐγχόσμιον - ἀλλ᾽ ὥστε 
Oct χαὶ ταῖς οἰχείαις τῷ Θεῷ 
ὀργὴ χαὶ θυμὸς ἄγνωμον | yp. ἀγνώμων], χαὶ δύσερι 
πάθος, ἡγεῖται τῆς πράξεως, πῶς ἐχεῖΐ τὸ Πνεῦμα 


παρεῖναι 


τὸ ἅγιον παραγίνεται, ὧν ἐπεισελθόντων, χἂν συμθῇ 
, 


προξνῳχηχὸς, ἐξοιχίζεται ; Ἐγὼ μὲν οὖν εἶχον ὡς 


ἀποφανούμενος τὴν μετάθεσιν " ὁ δὲ xal ἐξηλ 


χαὶ πρότερον ὑποσχόμενος, αὐτὴν ὄρχου τὴν ὑπόσχε- 
σιν βεθαιὑσαντος. Τούτου λαθόμενος ἀσμένως, ἤδη 
τὴν ἀπόφασιν ἀπεδίδρασχον " ἀλλ᾽ ἐχεῖνον αὐτὸν ἀπ- 
ἐφαινον ἑαυτῷ διχαστὴν, χαὶ τὸν οἰχεῖον ὅρον ἐχθιθά- 
ζειν (98) ἠνάγκαζον. ᾿Ανατιθεμένου δὲ, xal διατρί- 
Ὅοντος, ἐπειδὴ τῆς ἐχχλησιαστιχῆς ΠΣ σχέψεως 
αὐτόθι παρεγενόμην, ἐδέησεν ἐπιθαλεῖν τὰς ὄψεις τῷ 
τόπῳ, χαὶ ἐπιδιαγνῶναι τὰ τῆς ὑποθέσεως. Kat πάλιν 


παρῆν ὅμιλος ἐπισχόπων Ex τῆς περιοιχίδος, ἄλλου C 


xav ἄλλην χρείαν συνειλεγμένων " ἐφ᾽ ὧν ἁπάντων, 
χὰμοῦ, οἵ. τε ὅροι διεδείχνυντο τὴν τῶν Δαρδανίτου 
μερίδα σαφῶς ἀποτεμνόμενοι, xal μαρτυρία γερόν- 
των, χαὶ συγχαταθέσεις τῶν τέως ἀντιλεγόντων τὸν 
εὐλαθέστατον Διόσχορον τοῦ χωρίου δεσπότην ἀπ- 
ἔφηναν. Ἐγχειμένου δὲ τοῦ ἀδελφοῦ Διοσχόρου, γέγο- 
γεν ἀνάγχη χαὶ τὸ γραμματεῖον [γρ. γραμμάτιον] τὸ 
λοίδορον εἰς χοινὸν ἅπασιν ἀναγνωσθῆναι, ὃ πρὸς τὴ) 
ἁγιότητα τὴν σὴν ὁ εὐλαθέστατος ΠΙαῦλος (99) ἐπ- 
εποίητο ἐν ἐπιττολῆς εἴδει χωμῳδίαν ἐπὶ τὸν ἀδελφὸν 
ἀνασεσυρμένην xal πλεμμελῆ, ἀφ᾽ ἧς αἰσχύνεσθαι 
περιῆν οὐ τῷ χαχῶς ἀχούσαντι, τῷ δὲ χαχῶς ἀγορεύ- 
τερον ἀγαθὸν, τὸ 
αἰσχύνεσθαι. Τὸ μὲν γὰρ ἀναμάρτητον, θείας ἄντι- 
χρύς iow γαὶ μοίρας xo φύσεως " τὸ δὲ E 


σαντι. ᾿Αλλ᾽ ἔστιν ἄρα χαὶ τοῦτο δεύ 


οὐχ εὖ γενομένοις ἐρύθημα, σωφροσύνης τις ἂν ἀπ- 
εφήνατο. ΓΛπερ ὑποστὰς ἐπὶ τοῦ παρόντος πράγματος 


ὁ εὐλαδέστατος Παῦλος, ἁπάσης ῥητορείας ioyupozé- 
DION, 


(971) Τὴν δὲ μετάθεσιν ὥχγουν. Nam locum 
omnem quacunque de causa, et ἃ quecunque riti- 
bus sacris et eh pionimis Oceupatum resecrare et 
profanum fieri nefas putabant. In synodo Constant. 
sub Menna in libello monach. ad Mennam, pag. 
648 : Καὶ γὰρ οἱ βασιλιχοὶ νόμο! 9 
πόπον, καὶ πρᾶγμα ἐν ᾧ, xol δι᾽ οὗ 
νὴν, εἴτε χατὰ ἀλήθειαν ἱερόν τινα τελ ἐσθηηοσῖς ἁγίαις 
ποῦ Θεοῦ προσήχειν ἐχχλησίαις. 

(98) Καὶ τὸν οἰκεῖον ὅρον ἐκδιδάζειν.. Legendum 
est omnino ὅρχον ἐχθιθάζειν, jusjurandum. suum 
exsequi. Sie τὸ πρόσταγμα ἐχθιεθάζειν, Et in Ephes. 


ζουσι πάντ A 


EPISTOL/E. — EPIST. LXVII. 


γὰρ οὕτως, A sive nova publicandi ratio, et lex institueretur 


“Ὅπου δὲ P 


7i τοῖς D Dioscoro fratre, 
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sive sanctissimis ex rebus de exsecrandis maxime 
judicium ferretur; ut oratio, sacra mensa, et my- 
stieum velum. violente. impressionis instrumenta 
reddantur ; ac de istis jam in urbe decretum fuerat. 
Sic enim evenerat, paucis ut exceptis Ptolemaidem 
episcopi omnes convenirent, uL de civili quodam 
negotio deliberarent. Qui cum istud. audivissent, 
faetum. ipsum detestabantur; mutare tamen non 
»udebant. Ego vero superstitionem a pietate sepa- 
rari volo. Est enim illa vitium virtutis larva cir- 
cumdatum ; quod philosophia tertium genus im- 
pietatis esse deprehendit. Nihil erzo sacrum, nihil 
sanctum arbitror, quod neque juste, neque legiti- 
me sit susceptum. Neque id mihi occurrebat, ut 
illam, qua; jactabatur, dedicationem perhorresce- 
rem. Non enim Christianorum res ejusmodi sunt, 
213 ut sacris illis ceremoniarum elementis aut 
vocibus, tanquam naturali quadam attrahendi vi, 
necessario adductum numen sequatur ; quod mun- 
dano spiritui contingeret : sed ita ut ad pertur- 
bationibus vacuam, et Deo quam conjunctissimam 
affectionem mentis accedat. Ubi autem et furor in- 
eonsullus , ac pervicax animi motis ad agendum 
proit, qui fieri potest ut ei rei Spiritus sanctus in- 
lersit, cum, iis morbis subeuntibus, tametsi prius 
habitare ceperit, abscedat ? Quamobrem sic erai 
paratus, ut mutandum illud omne pronuntiarem. 
llle autem et antea mutationem illam recepisse, et 
jurejurando confirmasse manifeste convincebatur. 
Quod cum libenter arripuissem, jam lationem sen- 
tenti: declinabam , atque illum sibi judicem sta- 
Qtuebam, suumque ipsum jusjurandum exsequi 
compellebam. Tergiversante autem illo, ac protra- 
hente, cum ecclesiastici negotii causa eo me con- 
tulissem, necesse habui in rem pr:esentem venire, 
ibique. controversiam disceptare. Eodem rursus 
finitimis ex loeis episcoporum turba concurrit, 
cum alius aliis de causis eo venisset. Quibus omni- 
bus presentibus, meque ipso, limites ostendebantur, 
qui Dardanitie partem. manifeste separabant, Ad 
h;ce seniorum testimonia el consensus eórüm, qui 
hactenus. repugnabant, religiosissimum Dioscorum 
loci illius dominum  approbarunt. 
necesse fuit libellum infamem 
omaibus in commune legi, quem ad sanctitatem 
tuam religiosissimus Paulus epistoke nomine con- 
scripserat, feedam ac petulantem adversus fratrem 


Instante. vero 


PETAVIU NOTAE, 


cone., part. rr, aet. m, im epistola Colestini pape, τὰ 
παρ᾽ ἡμῶν πάλαι ὁρισθέντ α Ex6: βάσουσιν. Et in Fu- 
mi Ciesariensis sententia, τὸν τύπον ἐχθιθάξειν, hoc 
est exsequi, etin Chaleedonensi, act. nt, in libello 
Sophronii, τοὺς θείους el τὰς ἀποφάσεις 
ἐχδιθασθῆναι. 

(99) Ὁ εὖ. ἰαδέστατος IHavAoc. Credidit in Com- 
δ τῆς Budieus ironice Paulum hoc εὐλαθέστα- 
τὸν nominari. Sed nulla est ironia, Nam communs 
hiec episcoporum appellatio fuit, ut αἰδέσιμος, reve- 
rendus, venerabilis, et Groecis θαυμάσιος, 


«ὕπους, 


3:25 
comadiam, ex qua non in eun, qui male audiret, 
&ed qui male diceret, pudor redundaret. Sed est 
sane secundum in bonis pudore affiei. Vacare enim 
peccato, divin:e prorsus et condition's esL, et. na- 
Qurze : ruburem autem. illum , qui ob. malefacta 
modesti: esse merito qvispiam dixeri:. 
Paulus in prosenti re 


Subrepit , 
Quod cum religiosissimus 
pras se tulisset, oratorio omni potentiorem artificio 
illam ex animo susceptam peeuitentiam ostendit. 
Quod enim peecasse fatebatur; quodque turpeig 
dolorem, tinquam de voluntaria noxa, conceperat ; 
nos ei omnes benevolos, et eodem fere modo affe- 
ctos reddidit. Ac nostrum quidem hae in re factum 
minus admirandum est, Verum  religiosissimus 
21A episcopus Dioscorus, postquam eum, qui 
moderatiorenm 
voluntate su- 


pervicaeius hactenus contenderat , 
vidit, sententiis judicum superior, 
peratus est, uL in religiosissimi Pauli arbitrio po- 
situm fuerit utrum vellet, collem retineret an red- 
deret : cum egregius Dioscorus multas conditiones 
admitteret, quarum ne unam quidem ante hujus 
poenitentiam audire sustinuisset, Nam et solum 
clivum venditurum se dixit, et totam. simul hanc 
possessionem cum alia re. commutaturuni, et alia 
excogitabat quamplurima , vias illi, ac rationes 
abunde suppeditans, quibus qui eas proponere oc 
cuparet, allerum sibi deaereretur. At is coteras 
conditiones aspernabatur : eupiebat vero in eani 
dem emptionem jpse succedere, qua Dioscorus lo- 
cum illum possederat, ejusque loco totius fundi 
dominus pari omnino jure constitui. Factus itaque 
est, preter collem, etiam vinearum et olivetorum 
dominus. At ille pro minori ista majorem quamdam 
maguificentize possessionem adiit, fraternz charita- 
tis; quod amborum commune bonum est : necnon 
ejus, ut intra evangelicas leges maneret, quae pre- 
cepta omnia charitatis potissimum affectu. conti- 
neri pronuntiant. Unum illud commemorare ac 
significare par erat, fratrum reconciliationem et 
concordiam : qui: autem interim accidissent, omit- 
tere; si in re quapiam offenderet, convictusque 
esset episcopus. Nam quz fieri minime decebat, ea 
oblivione deleri consuluum videlur. Verum ne in 
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A pav ἀπέφηνε τὴν ἐξ οἰχεία: γνώμης μετάνοιαν. Τὸ 


χαὶ 


τε 


γὰρ ὁμολογῆσαί μαρτεῖν, φανῆνα: τὴν ala- 


χρὰν λύπην τὴν ὡς ἐπὶ χαχοῖς αὐθαιρέτοις λυπούμε- 
νον, πάντας ἡμᾶς εὕνους d χαὶ συνδιατιθεμένους 
ρον οὐ θαυμαστόν. 


Διόσχορος, ἐπειδὴ 


πὸ OU 


o. Καὶ 
ὁ εὐλαθέπστατος 


᾿Αλλ’ 


τὸν τέως δαφοοτιμούμενον τ ec ivde Ep ἐθεάσατο, 


χρατῶν, ἡττήθη τῇ γνώμη, καὶ γέγονεν ἐπὶ 
Παύλῳ, ποιεῖν ὁπ τότερα βούλοιτο, 
χαπτασχεῖν, Tj παραδοῦναι τὸν λόφον, τοῦ θαυμαστοῦ 
Διοσχόρου πολλαῖς ἐνδόντος αἱρέσεσιν, ὧν οὐδεμιᾶς ἂν 
ἀχοὴν |yp. &xonc] πρὸ τῆς ἐχείνου" μετανοίας ἣνέ- 
σχετο. Καὶ γὰρ ἀποδόσθα: μόνον τὸν λόφον, χαὶ vdd 
δοῦναι. πᾶν ἄμα τὸ χτῆμα, χαὶ ἄλλα πολλὰ gum εξεῦ 
ρεν, ἐπιδαψιλευόμενος αὐτῷ πόρους, ἀφ᾽ ὧν ἄν τις 
προλήψει χαρίσαιτο. Ὃ δὲ ταῦτα μὲν. ὥχνει" ἠξίου 
δὲ ὑπεισελθεῖν [γγρ. ὑπελθεῖν] αὐτὸς τὴν εἰς τὸν ἀδελ- 
φὸν Διόσχορον γενομένην ὠνὴν, χαὶ ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς 
δεσπότης τοῦ χτήματος. Ἐγένετο 


ἀντιχαταστῆναι 


πρὸς τῷ λόφῳ, χαὶ τῶν ἀμπελώνων χαὶ τῶν ἐλαι- 
ὦνων ἐγχρατής. Τῷ δὲ ἡ μεγαλοφροσύνη χτῆμα 
ἀντὶ χτήματος, μεῖζον ἀντ᾽ ἐλάττονος περιγέγονε * 
χοινὸν |for. xat χοινὸν] ἀμφοῖν) ἀγαθὸν, $ φιλαδελφία, 
xa τὸ εἴσω γενέσθαι τῶν νόμων εὐαγγελιχῶν, ot συν- 
ἀγαπητιχὴν διάθεσιν 


μνήμης ἀξιῶσαι 


εχτιχωτάτῃην τῶν ἐντολῶν τὴν 


ἀπεφήναντο. "Ev τοῦτο μόνον ἔδει 
μηνύσαντα τῶν ἀδελφῶν τὰς συμθάσεις 


εἴ τις ἐπίσχοπος ὧν 


ς, χαὶ τὴν ὁμό- 


Vota * τὰν μέσῳ δὲ παραλιπεῖν, 
Δ γὰρ οὐχ ἔδει πεπρᾶχθαι, ταῦτα 


"AX ἵνα en πάντα E» 


πταίσας. 
καλῶς ἔχει διδόναι τῇ λήθῃ. 

πάντων ὁ ἀδελφὸς Διόσχορος ὁ 
σεσιν αὐτοῦ δέδωχα, τὸ πᾶσιν ἀχριθῶς 
ἴνμα μιηδὲν ἀγνοήσειεν ἣ σὴ θεοσέθεια " ἣν οὐ ee 
φαῦλον, ἀλλ᾽ παντὸς ἐποιεῖτο πεισθῆναι διὰ τῶν 
ἀποθάντων, ὅτι μὴ ἐπ᾽ ἀδίχοις ἐφιλονείχησε. Κἀγὼ 
τὸν ἄνδρα τά τε ἄλλα ἐπαινῶ * πάνυ γάρ pot πρὺς τρό- 
χαὶ τῆς εἰς τὸν θρόνον ἐχεῖνον αἰδοῦς ὑπεράγα- 


ἥλω τι 


ἀποτυγχάνῃ, 


ἀντὶ 


που 
μαι. Καὶ ναὶ μὰ τὴν φίλην σου χαὶ σεθασμίαν χεφα- 


λὴν, πολλὴν οἶμαι χάριν ὀφείλειν αὐτῷ τοὺς ἐν 'Αλεξαν- 
δρείᾳ συμπτώχους (1), ὧν τοὺς ἀγροὺς ἐχπονεῖ, ταχὺ 
ενο:, xai ἐξ ἀπόρων φόρους ἐχλέγων, 
παριστάμενος. 'Tà μὲν περὶ τὴν τῶν 


πανταχοΐ γινόι 
xaX τοῖς χαιροῖς 
ἐπισχόπων στάσιν οὕτως ἐχώρησεν. 


omnibus inferiores partes. haberet Dioscerus, dedi hoe ejus postulationi, omnia ut accuratius. expone- 


DION. PETAVII NOTAE. 


(1) Τοὺς £r "AAs&avópsia συμπτώχους. Inzen- D intesverterit. τὸν πὰ 


tes. Alexandrie pecunie in. pauperes insumi sole- 
bant, visque in illos fruwenti: maxima distribuia 
est; eujus instituti auctorem. Dioeletianum Proco- 
pius i in suppressa Mistoria facere videtur, pag. 119 : 
Διοχλητισνὸς Ῥωμαίων γεγονὼς αὐτοχράτωρ cí 
μέ z χρῆμα δίδοσθαι τ παρὰ τοῦ δήμου τῶν "Aj 

3 μένοις & ἀνὰ πᾶν ἕτος διώρισε, To. 


1 
ρέων τοῖς 


ὕτα 
διχδιχασάμενοι. ( [orte διαδασάμενοι) 


δῆμος τηνι; 
ἐν σφίσιν αὐτοῖς ΠΧ] ἀπογόνους τοὺς μέχρι 
δεῦρο παρέπεμψαν. ᾿Αλλ᾽ “ἽΠφαιστος ἐνθένδε μυριά- 
δα: εἰς διχχοσίας ἐπετείους μεδί qe τοὺς τῶν ἀν- 
αγγαίων ὑποσπανίζοντας ἀφελόμενος τῷ δημοσίῳ 
ἐντέθεικε, Sed aliud insuper fuisse - puto, quod in 
mendicos divideretur. he quo in Chalced. syn. 
Acbl. nr, ubi [Isehyrion. Dioseorum accusat, quod 


εἰς 


ἐχόμενον. παρὰ τῶν βασιλέων 
ἰδη μοῦντας, ἔτι δὲ καὶ ἐντο- 
πίους τὰς παραμυί εἴσθα!. Sed et πτωχιχὰ χρὴ- 
ματα pagina sequenti commemorantur, quorum 
curator erat. Lampomianus. presbyter, quem ehor- 
episcopum fuisse verisimile est; ut et Dioscorum 
istum. Fuit enim elorepiscoporum oflieium πτωχικὰ 
χρήματα, pauperum. redditus ac. pecunias adnuni- 
sirare, ub iudicat canon. 14 Neocssar. Sane zzo- 
χιχὰ χρήματα ecclesiastica bona νος; ut Lestes 
ani Zonaras et Balsamo ad can. 59 apost., quod 
sd pauperum alimoniam: pars illorum pertinet, ut 
antiqui Patres et concilia non semel admonen!. De 
frumento in. πτωχούς. id est mendicos Romi, dis- 
tribui solito meminit Procopius in suppressa IHist., 
pag. 117, ubi Theodoricum ait decrevisse ut iu 


σἴτον πρὸς vb τοὺς πὰρ 
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quam non parvi interesse, sed maximi momenti esse arbitrabatur, ex 
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eventu ipso persuasum habere, non injustis de eausis hanc a se contentionem esse susceptam. Ego vero 


cum ceteris in rebus hominem laudo 
singularem erga sedem 
venerandum caput, 


reverentiam 
plurimum | illi debere 


illain 
mea 


agros procurat : dum repente adest ubique, et ex rebus desperatis 


rum opportunitatibus deest. 
buerunt. 


Ἐπίταγμα δὲ ἣν, ὅπως ἀχούσομαι χαὶ Ἰάσονος, 
ὃς ἔφη πολλὰ καὶ ἄδιχα παρὰ συμπρεσθυτέρου παθεῖν. 
Οὕτως οὖν ἔχει χἀχεῖνα. Λαμπωνιανὸν Ἰάσων εἷλεν 
ἀδιχίας * ὁ δὲ φθάσας ὁμολογίᾳ (2) τὸν ἔλεγχον, ἔχει 
τὴν δίχην, ἐχχλησιαστιχῶν συνόδων εἰργόμενος. Καί 
τοι χαὶ δάκρυον ἐχ μετανοίας ἁφῆχε, xax δῆμος ἱχέτης 
᾿Αλλ 
τέρησα" τοῦ ὃς λῦσαι τὴν αὐθεντίαν εἰς τὴν ἱερατιχὴν 


αὐτὸν ἐξῃτήσατο. ἐγὼ τοῖς δεδογμένοις Evexap- 


χαθέδραν ἀνέπεμψα. Τοσοῦτον οὖν ἐμαυτῷ AC 
ρησα (5), e προσπε 


λάσειε Λαμπωνιανῷ τὸ χρεὼν, χαὶ 

χυρία παρεῖναι δήξειε, πᾶσι ἐφῆχα τοῖς m παρ- 
εσομένοις πρΞεσθυτέροις, χοινωνίας αὐτῷ μεταδοῦναι. 
Μηδεὶς γὰρ ἀποθάνοι δεδεμένος ἐμοί. ᾿Αναῤῥω seis 


ὃς, πάλιν ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς ὑπόδιχος ἕστω, xol « np 
T θεσπεσίας σου, xaY φιλανθρώπου ψυχῆς περιμε- 
νέτω τῆς συγγνώμης τὸ σύνθημα. Οὐδὲ γὰρ οὐδὲ "lá- 


σων πάντα ἀναίτιος ἑαυτῷ. Προπετὴς ἄνθρωπος γλῶτ- 
τὰν, ἐνέτυχεν ἀνδρὶ προπετεστέρι» τὴν χεῖρα " xai 


DION, PET 


mendicos, qui ad basilicam Sancti. Petri. reside- 
bont, annua medimnorum millia tria divide- 
rentur. 

(2) 'O δὲ φθάσας óuoAoyí(a. Significat Lampo- 
nianum presbyterum ob pulsatum collegam excoin- 
municatum fuisse : ita ut, si vit:e perieulum insta- 
vet, ab iis, qui tum adessent, presbyteris reconci- 
liari posset. Sin minus, lezitimum tempus expleret, 
Quod autem. subjicit, xaízot xat δάχρυον £x μετα- 
νοίας &gtxs, perperam ab non nemine trahitur ad 
exemplum τῆς προσχλαύσεως, qui primus gradus 
poenitentium fuit. Non enim auimadvertit. de pre- 
sbyteris hic agere Synesium, qui public: isti eL 
luctuosa povnitentize minime subjiciebantur. Nam, 
ut S, Leo ep. 92, inquis. 2, scribit, alienum est 
a consuetudine ecclesiastica, ut qui in presbyterali 
honore, aut in diaconii gradu [uerint consecrati, hi 
pro crimine aliquo. suo per manus impositionem re- 
medium accipiant, ponitendi: quod sine dubio ex 
apostolica. traditione descendit, secundum quod scri- 
ptum. est: « Sacerdos si peccaverit, quis orabit pro 
eo ? » Unde hujusmodi lapsis ad promerendam niseri- 
cordiam Dei privata est expetenda secessio ; ubi illis 
satis[actio, si [weril digna, sil etiam. [ructuosa. 
Optatus Milevitinus in fine libri 11 : Multis notun 
est οἱ probatum, | persecutionis tempore episcopos 
aliquos. inertia a con[essione Dei delapsos thurifi- 
casse; et tamen nullius eorum, qui evaserunt, aut 
manum lapsis imposuit, aut ut genua figerent, i- 


yeravit. August. lib. 1 cont. Donat. de bapt. cap. $ 
Scribit, ordinatis, cum ad Ecclesiam a schismate 


redeunt, non imponi eis manus inter. [aicos. Sed et 
concil. Carth. v, c.p. 11, Jtem confirmatum, ait, 
ul si quando presóyteri, vel. diaconi in aliqua qra- 
viori culpa convicti [uerint, qua eos a ministerio ne- 
cesse [uerit removeri, non eis manus tanquam pani- 
tentibus, vel fangquat fidelibus laicis imponatur. Vide 
Grat. dist. 82, ean. Presbyter si. fornicat. Qui enim 


: nam valde cum meis 


Qui igitur ad episcoporum dissensiones attinebant, 


D iznorare 


moribus consentit : tum pr:esertiim. 0b 


complector. Testor tuum illud mihi charissimum οἱ 
quidem sententia Alexandrinos pauperes, quorum 
proventus colligit, neque  tempo- 


hunc exitum ba- 


Praterea mandatum a te mihi fuerat, ut et Jaso- 
nem audirem, qui multa et indigna 835 ἃ presby- 
tero collega passum se esse dicebat. Ad hunc ergo 
modum ista se habent : Lamponianum Jason inju- 
riarum convicit ; ille convictionem confessione cri- 
winis antevertens, panas luit, 
communione separatus, Quanquam ex animi paeni- 
tentia. lacrymas fudit, et supplex eum populus 
condonari sibi petiit, Sed ego in iis perseveravi, 
qua semel deereveram ; solvendi porro jus, et au- 
ctoritatem ad pontificiam sedem rejeci. Unum hoc 
ergo mihi sumpsi, si Lamponiano fatalis necessit:s 


ab ecclesiastica 


immineret, et przsstituta mortis dies adesse vide- 
retur ; tum omnibus, qui eo tempore adessent, pre- 
shyteris concessi, ut eum communioni restituerent. 


D Nemo enim, quantum in me crit, ecclesiasticis vin- 


culis obstrietus moriatur. Sin convaluerit , 
iisdem poenis teneatur, 


rursus 
atque a divina humanissi- 


'AVIL NOTAE. 


publicam penitentiam obiisset, is a. saeris ordini- 
bus, vel eorum functione in. perpetuum excludeba - 
lih. 


tur; quod et Orig. n contra Celsum , pag. 
147, refert, Et apud Hieron. Dial. cont. Luci[er.: 


Episcopus aut penitentiam non agit, et sacerdos est; 
aut si penitentiam egerit, esse episcopus pon pelest. 
Ideo canones illi veteres, qui poenitentiam clericis 
infligunt, de privata sunt intelligendi. Ut Araus. i, 
can. 4, decernitur penitentiam desiderantibus, etiam 
clericis,non negandam. 

(5) Τοσοῦτον οὖν ἐμαυτῷ συνεχώρησα. Observa- 


1 tione dignum est, quod hoc (LX]loco indicat potuisse 


metropolitanos in subjectos sibi clericos excomi- 
municationis ferre sententiam ; latam semel revo- 
care non potuisse : sed hoe Alexandrino patriar- 
ch:z reservasse, cujus sedem appellat ἱερατιχὴν 
xaÜüi0pcw^ ubi ἱερατιχοῦ vox ad primariam sedem 
restringitur. Hoc se unum tamen sumpsisse sibi 
admonet, ut si Lamponiano, quem ab Eecles:ze com- 
munione segresaverat, vit:e. periculum instaret, ἃ 
quocunque presbytero reconciliari posset. Quod 
usus veteris Écclesi:e, atque illius potissimum tem- 
poris ferebat, maxime post Nie:enm;e. synodi cano- 
nem 15. Itaque quod ita Synesius loquitur, τοσοῦτον 
ἐμαυτῷ συνεχώρησα, non sic debes aecipere, quasi 
in dubia ignotaque re id consilii ceperit. Non enim 
ant morem istum Ecclesize, ae Nieenam sonctionem 
; aut non. saltem ab antiquioribus episco- 
pis admoneri potuit, Verum hoc sibi sumpsisse 
permisisseve dicit; hoc est sibi hoc juris, quod 
canones tribuebant, usurpasse. Ae tametsi de. poe- 

nitentibus, hoe est publicam et famosam illam pae 
nitentiam obeuntibus, non lie sermonem facit 
Synesius (fuit enim ille, de quo agit, clericus, 

cujusmodi publiez poenitentize subje eti non erant); 

nihilominus valet h:;se. in omnes regula ; ut ne 
quantumvis immanium scelerum reis reconciliatio 
sub mortem negata fuerit. 
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maque anima tua. indulgentie tesseram exspectet. A τοῦτο δὴ τὸ λεγόμενον (4), xougozázou πράγμστος 


Nam nec Jason. culpa vacat omnino. Homo lingua 


promptus in hominem incidit manu promptiorem ; et 


vissimas poenas exsolvit, 

Quod vero ad pecunias attinet, de quibus egi an- 
tea, Lamponianus eas habere se fatetur, nec quid- 
quam se naufragio sublevari cupit, quo contractus 
periit; ae tempus duntaxat postulat distrahendis 
fructibus opportunum; seseque posthabitis omni- 
bus id unum laboraturum recipit, ut pauperum pe- 
cunias persolvat. Nummi erant septem et quinqua- 
ginta supra centenos. 


Opera pretium est de iis etiam referre, qua» apud 
nos geruntur, ut fieri. deinceps desinant. Sacer- 
dotes a sacerdotibus variorum criminum accusan- 
tur, utrum falso, nondum dico : prorsus tamen malo 
et fraudulento id fit animo. Non enim persequen- D 
darum penarum gratia, sed ut exercituum pr:e- 
fectis injusta lucra concilient. Necesse est autem 
omnium onera. humeris meis imponi. Quamobrem 
scribe, obsecro, et decreto tuo przecipe, ne cui tale 
quidquam facere liceat. Nam et magno me bene- 
ficio devinxeris; et eos mecum, qui tranquilliori 
animo sunt; et oppressis subvenies ; et multo arm- 
pliori beneficio eos ipsos alleceris, qui injuriam 
faciunt, cum majus bonum sit majore a malo libe- 
rari; majus autem malum est injuriam inferre, 
quam perpeti. lllud enim proprium malum est, 
lioc alienum. Verum ego quinam ii sint significare 
nolui, 916 neque tu, si noris, nominatim quem- 
quam redargue, ne in fratrum offensionem incidam ; 
quos etsi coram privatim vehementer increpavi, 
Deus illis ignoscet. Sed. rem ipsam duntaxat in iis 
quas ad me dabis litteris odisse videare. Inveniam 
enim, adsit modo Deus, quemadmodum sine cu- 


λόγου βαρυτάτην τὴν τιμωρίαν 


ed 
! ἐξέτισε. 


εζέετ 


, quod diei solet, levissimze rei, sermcnis, gra- 


Καὶ περὶ τῶν ἐγχλημάτων (5) ἃ διείληφα, ταῦτα 
Λαμπωνιανὸς ἔχειν ὁμολογεῖ, χαὶ οὐδὲν ἀξιοῖ παρὰ 


τῆς ναυαῪ 


ac ὧφ ποιησάσης ἀφανὲς τὸ 


τοὺς χαρποὺς ὠνίους 
γενέσθαι " χαὶ ἔφη πάντων ἀμελήσας, ἑνὶ τούτ » προσ“ 
ἐχειν τὸν νοῦν, ὡς ἂν τὰ πτωχιχὰ χαταθεῖτο χρήματα. 
Νομίσματα δὲ ἣν ἑπτὰ xai πεντήχοντα πρὸς τοῖς 
ἑχατόν. 


παύσηται [yp. γνώσητε!]. 


παρανόμων διώχουτι " εἰ μὲν ἐπὶ ψεύ- 


λέγω " πάντως δὲ uev ἐπιδούλου τῆς 
προαιρέσεως. Οὐ γὰρ ἵνα λάθωσι δίχας, ἀλλ᾽ ἵνα 


τοῖς ἄρχουσι στρατευμάτων ἄδιχα χέρδη μνη- 


" 


μοὺς 


( 
δέομαι, γράφε xal 


Ἐπὶ 


ἀνάγχη τὰ πάντων φορτία. Διὸ, 


στεύσωτσιν. τοὺς ἐμοὺς ἀναθαΐυειν 


ELS 


διατάττου μηδενὶ μηδὲν ἐξεῖναι τοιοῦτο ποιεῖν. Καὶ 
γὰρ ἐμοὶ yaprfj, xaX τοῖς ἀπραγμονεστέροις, xat χα- 
χῶς πάσχουσιν ἀμυνεῖς, xaX πολὺ πλέον εὖ πεποιηχὼς 
ἔσῃ τοὺς ἀδιχοῦντας αὐτοὺς, εἴπερ μεῖζον ἀγαθὸν, τὸ 
μείζονος ἀπηλλάχθαι xaxoo* χαχὸν δὲ μεῖζον τοῦ 
ἀδιχεῖσθαι τὸ ἀδιχεῖν. Τὸ μὲν γὰρ, ἴδιόν ἐατι χαχὸν, 
τὸ δὲ, ἀλλότριον. ᾿Αλλ᾽ οὔτ᾽ ἐγὼ χατεμήνυσα τίνες 
ὀνόμασιν ἐξ- 
ἐλέγξῃς τινὰ, ἵνα μὴ ἀπεχθοίμην ἀδελφοῖς, οἷς εἰ χαὶ 
χατὰ πρόσωπον ἰδίᾳ λίαν ἐπιτετίμηχα, συγχωρῆσει 
Θεός. 
πρὸς 


εἰσὶ, μήτ᾽ αὐτὸς εἰ χαὶ μάθοις, ἐπ᾽ 


᾿Αλλὰ φάνηθι τὸ πρᾶγμα μόνον μισῶν ἐν τοῖς 

ἐμὲ γράμμασιν. Εἴσομα!: γὰρ σὺν Θεῷ μετὰ 
ποῦ πᾶσιν ἀλύπου τὸ μηχέτι προελθεῖν περαιτέρω 
τὴν ἀσχημοσύνην ἡμῶν. Μὴ γὰρ εἴποιμι τῆς Ἐχχλη- 
σίας. 


jusquam offensione non ultra se turpitudo, atque infamia nostra proferat. Non enim Eeclesiz infa- 


miam dixeriza. 

Unum adhue constituendum superest, statimque 
scribendi finem faciam. Vagantur quidam apud nos 
Vacantivi. Patieris enim me paululum barbare lo- 
quentenm, ut usitata in republica voce nonnullorum 
nequitiam expressius declarem. ΠῚ certam quidem 
nullam sedem habere volunt, qui quam habebant 
antea reliquerunt ; non ulla calamitate pulsi, sed 


Οἰχονομήσασθα: δὲ ἕν ἔτι λοιπὸν, χαὶ λόγου πεπαύ- 
σαί τινες (0) βασχαν- 
παρ᾽ ἡμῖν. ᾿Ανέξη γάρ μου μιχρὸν ὑποθαο- 


θαρίσαντος, ἵνα διὰ τῆς συνηθεστέρας τῇ πολιτείχ 


σομαι [yp. παύσομαι]. Περινοστοῦ 


«ἰθοι 


φωνῇς τὴν ἐνίων χαχίαν ἐμφαντικώτερον παραστῇ - 

τ E UE TS * : 
σαιμι. Οὗτοι χαθέδραν μὲν ἀποδεδειγμένην ἔχειν οὐ 
βούλονται " οἵ γε τὴν οὖσαν ἀπολελοίπασι, οὐ xav 


sponte locum mutantes. Honoribus porro fruuntur, p συμφορὰν, ἀλλ᾽ αὐθαΐρετοι μετανάσται γινόμενοι. 


DION. PETAVII NOTE. 


(4) [LXi-LXXV.] Kal τοῦτο δὴ τὸ Aeyóguevov. 
Sumpsit e Platone, libro 1v. De legibus. 

(b) Kal περὶ τῶν ἐγχιιημάτων.. Diflicilis et sale- 
brosus locus. Sie verti, quasi esset χρημάτων, nec 
$ic tamen mihi ipse satisfacio. 1 

(6) Hepiroczovet τίνες. Contra desertores istos 
et vagos exstat Nie:eni coucilii canon 16, qui tanien 
episcoporum nominatim non meininit ; ul et Antio- 
chenus 5, et Apost. 15. Sed neque Synesius de 
episcopis expresse loquitur, quamvis horum vacan- 
tivorum causam. ejusdem generis esse demonstret, 
cujus erat illa, de qua antecedente epistola scripsit, 
Alexandri Dasinopolitani episcopi Unde. colligas 
de episcopis, si non solis, certe de his hoc loco si- 


gnificare, Quod ad vacantivos istos attinet, Hoesche- 
lius, in notis ad. Photii cod. 59, Βασχαντίθους, de 
quibus hie Synesius eos esse credit qui in actis 
synodi ad Quercum wocantur oi χοινωνιχοὶ τῆς 
oixoupivnc. Quod est. alienissimum. Nam xotvovt- 
χοὶ τῆς οἰχουμένης, sunt catholici, qui eum tota 
Ecclesia. communione junguntur. In. concilio Ver- 
nensi sub Pipino rege, can. 15 ; Be episcopis vagan- 
tibus, qui Ecclesias non habent, nec scimus ordina- 
tionem eorum, qualiter. fiat, placuit. juxta instituta 
sanctorum Patrum, ut in alterius parochia ministrare, 
nec ullam ordinationem [acere debeant sine jussione 
episcopi cujus parochia est. 
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ΚΚαρποῦνται δὲ τὰς τιμὰς, ἐχεῖ περινοστοῦντες, ὅπου A co vagantes, nbi majus compendium est. Mihi vero, 


κερδαλεώτερον. Ἐμοὶ δὲ δοχεΐ, πάτερ σεθδασμιώτατε, 


χρῆναι τούτοις, ὅσοι τὰς οἰχείας Ἐχχλησίας ἀπεί- 
παντο, πᾶσαν Ἐχχλησίαν ἀπείπασθαι " χαὶ πρὶν ἂν 
ἀπελθόντες (7) ἐχεῖ (yp. Excival χαταστήσονται, μηδ- 


reverendissime Pater , ita videtur : oporlere iis, 
qui suas ecclesias reliquerint, omni ecclesia in- 
terdici;et priusquam illuc redeuntes se receperint, 
neminem ad altare eos admittere ; neque ad pri- 


DION. PETAVII NOTJE. 


(7) Καὶ πρὶν ἄν ἐπειϊθύντες.. WMiec nimivum 
forma est, et ratio [LXXVI] laicie eommunionis, in 
quam clerici regradabantur, eum seilicet ἃ θυσια- 
στηρίι et clericorum consessu et ordine rejecti, in- 
ter laicos habebantur, cum iisque mysteria partici- 
pabant. Nam solis ministerio sacro deditis ad altare 
ingredi et communicare ibidem licebat, ait Laodic. 
can. 19, ex interpretatione. Dionysii Exigui : xav 
μόνοις ἐξὸν εἶναι τοῖς ἱερατιχοῖς εἰσιέναι εἰς τὸ θυ- 
σιαστήριον, xaX χοινωνεῖν. Perperam in quibusdam 
Latinis, solis sacerdotibus, Vide et can. 15. apost., 
ubi vagis istis clericis ita sacris ministeriis inter- 
dicitur, ut tamen laica communio permittatur, que 
λειτουργίᾳ diserte istic. opponitur. Itaque. duo in 
laica communione clevicis poene loco inflieta. [ue- 
runt : primum quod. nullum sacrum ministerium 
altingerent ; alterum, quod extra clericorum locum 
el ἱερατεῖον seposili, cum promiscua plebe com- 
muniearent. Ex quo deinceps pro laicis habiti nul- 
lam eeclesiastiei ordinis prorogativam honoremque 
capiebant. Contra eosdem | vagos clericos Niecwna 
synodus canones edidit duos, 15 et 16, Quorum in 
posteriore jubet illos, quocunque se receperint, ibi 
esse ἀχοηινωνήτους, communione privatos. Hoc vero 
Zonaras et Balsamo ad eam communionem referunt, 
quie clericorum propria sit. Non euim interdici pu- 
tant illis penitus usttm. sacramentorum et comniu- 
nionem laicam, ne canoni 15 apostolorum derogare 
videatur, qui laicam vagis illis indu!sit : ᾿Αλλὰ τὴν 
τῶν ἱερῶν συμμεταχεΐρισιν, χαὶ χοινοπραξίαν, xot τὸ 
συλλειτουργεῖν τοῖς οἵσπερ προσῆλθον, ait Zonaras. 
Verum non audiendos illosarbitror ; et omuino &xot- 
νωνήτους idem esse ae communione privatos, sive 
excommunicatos plena etabsoluta excommunicatione. 
Id enim vox illa ἀχοινώνητος οἱ ἀχοινωνησία signifi- 
cat, ut in can. 10 apost., dum ait, τῶν χαθαιρου- 
μένων τινὲς μὲν μόνης ἱερουργίας χωλύονται,, o) 
μέντοι καὶ χοινωνίας, T, xou συνεχαλησιάζειν. Οἱ δὲ 
σὺν τῇ καθαιρέσε:, χαὶ ἀχοινώνητοί εἰσι, xot ἀφωρι- 
σμένοι. Igitur. cleriei ab Ecclesia sua profugi ex 
decreto Niczni concilii prorsus excommunicantur, 
Qu:e tamen severitas insequentium usu temporum 
imminuta videtur. Certe laicam illis communionem 
concedit. Synesius. At epistola Ὁ Alexandrum 
episcopum, qui ad sedem suam redire nollet, àxot- 
νωνησίᾳ multavit. Nam nec ad Ecclesiam, nee. ad 
usum sacramentorum admisit, Felix vero papa, 
epist. 7, de episcopis, presbyteris οὐ diaconis re- 
baptizatis ita decernit, u£ usque ad diem. exitus sui 
in pomnitentia jaceant ; nec orationi non modo  [ide- 
lium, sed nec catechumnenorum. omnimodis interesse, 
quibus communio laica Lantum in morte reddenda est. 
Qui verba, et iis similia, in quibus laica communio 
in morte reprzesentatur, non eo. pertinent, ut laica 
communio aliud quidpiam fuerit, quam quod docui- 
mus ; quoniam, ut quidam argumentantur, nihil sub 
ipsam mortem usurpari potuerit, quo communio illis 
pisestita alia fieret quam laica. Hoe enim Felix papa 
decrevit, illos non ante. mortis periculum. comniu- 
nione impertiendos esse, quie Lum, quod ad. Eu- 
charistiam attinet, non alia quam laica esse potue- 
rit. In. eteris porro, quae mortuis eoruimque me- 
morie deferuntur, nihilo plus quam laieis exhiberi ; 
et omnino eodem, quo laicos, ordine locoque cen- 
seri, Apud Socratem lib. vr, eap. 9, et Sozomenum 
lib. vut, eap. 15, aliter Joannes Chrysostomus erga 
Uioseorum et Ammonium se gessit, qui a Theophilo 


- 


excommunicati [LXXVII] Gons!antinopolim confi- 
gerant. Nam ad precum in eeclesia communionem 
illos recepit; a mysteriis vero interim. exclusit 
dum eorum causa eognosceretur. llane esse quam 
antiqui canones peregrinam. communionem vocant, 
viri quidam eruditi suspicati sunt; quibus ezo non 
assentior. Etenim peregrinam commmnnionem, quae 
pon: loco episcopis ae clericis inflizebatur, niliil 
aliud puto fuisse, quam et precum et sacramelito- 
rum cum clericis, etin iepzzsío percipiendorum 
jus, citra functionem ae ministerium : ut, exempli 
causa, sacerdotes et diaconi cum aliis clericis litur- 
giisinteressent, in iisque Dominicum corpus eum illis 
et in eorum ordine perciperent, sed nullo ministe- 
rio fungerentur, episcopi vero neque Eucharistiam 
aliis porrigerent , neque ordinarent. Ita enim , tan- 
quam peregrini in alienis Ecclesiis, jus nullum ac 
jurisdictionem exercebant. ordinis alioqui sui pro- 
priam. In. concilio Regensi, quod anno 439 cele- 
bratum est, canone 5, cautum est, ut Armentario, 
qui a duobus tantum episcopis ordinatus erat 
Ebredunensis antistes, unam quispiam episcopus 
parochiarum suarum ecclesiam eoncedal, im qua 
aut chorepiscopi nomine, ut Nicienus cavon 8 loqui- 
tur, aut peregrina, ut. aiunt, communione [oveatur, 
Quid hoc vero sit, statim explicat, nempe zt ne 
ouam in civitatibus, vel sub episcoporum absentia, 
offerre presumat; nec ordinare. vel. uliimum cleri- 
cum, nec in ea quidem ecclesia, que ei cujuscunque 
misericordia [uerit attributa ; nec ulli episcoporum, 
vel succedente. etate. assumpto , in rudimentis sus 
huic in aliquo , quasi pro etatis reverentia , cedere 
liceat ; nec usquam ipsi quidquam de episcopalibus 
officiis usurpare, praterquam. in ecclesia, quam 
cujusquam. misericordia [uerit indeptus , in qua et 
solum neophytos confirmare et ante. presbyteros 
o[ferre conceditur. 

Cum igitur episcopalis dignitatis proprium sit 
ordinare clericos, in. civitatibus offerre, ante eos 
episcopos, qui posterius ordinati sunt, sedere, et 
id genus pristare eziera: qui in ea ipsa. diaces:, 
in qua episcopus. creatus fuerat, iis spoliatur om- 
nibus, et ad inferiora quzdam. ae simplicium: sa- 
cerdotum officia redigitur; sic ille tractari vide- 
tur, tanquam peregrinus sit, eL non in sua, sed in 
aliena civitate versetur. Quocirca ex episcopo chor- 
episcopum esse juberi, idem opinor est ac pere- 
grina communione damnari: ut verba. illa cano- 
nis, aut peregrina, utaiunt, communione [oveatur, 
interpretatio sint. antecedentium. in qua aut. chor- 
episcopi nomine, ut idem canon loquitur ; etenim 
quidquid in Armentarium Regensis concilii. Patres 
illo canone decernunt, ex Nicwni concilii auctori- 
tate id. se facere profitentur | Est autem canon. 8, 
in quo Niezena synodus statuit, ut si quis Catliaro- 
rum partis episeopus ad catholicam. trausit, ubl 
jam constitutus est episcopus, in pre-byteri. ordi- 
nem relegetur ; et ut illi ehorepiseopi, vel. presby- 
teri locum alicubi assignet episcopus: neduo in ea- 
dem civitate. sint. episcopi, Apparet. ergo. pere- 
grinam communionem appellari, eum. ab. episcopi 
dignitate, et ordine, in. chorepiscoporum. gradum 
summovetur episcopus. In simplici vero presbyte- 
TO, vel diacono. tuin peregrina communio vocatur, 
cum sine propria ordinis illorum functione, intez 
clericos alios. versart, et. cum illis mystertorum 
esse participes sinuutur. Qui quidem. Leptinense 
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mas sedes invitare; 
subselliis relinquere, cum eeclesiam adibunt. Nam 
citius ad. sua loca revertentur, si honoris sui ja- 
eturam metuant, quem capere ubivis malunt, quam 
ibi, ubi convenit : malent autem illie saltem, quam 
nusquam omnino percipere. Ac publice quidem ita 
cum iis agendum erit, tanquam cum privatis ; si 
tuguslissin:e tu: sedi iia visum fuerit. Privatim 
vero, ac domi quemadmodum uti iis oportebit, 
ἴση sciens, eum ἃ pietate tua. responsum alla- 
tum erit de ea quistione, quam nuper de Alexan- 
dro proposui, qui genere Cyrenensis est, Ecclesia 
autem cujusdam Ditiynorum episcopus fuit : qua per 
cum redire modo liberum ei 
sed apud nos commo- 
onm- 


seditionem pulsus, 
sK, nequaquam revertitur ; 
ratur. De ca re ad sanctitatem tuam scripsi, 
nia diligenter exponens quz illi accidissent, tuam- 
que sententiam requirens, quo. in numero haberi 
hominem oporteret. Sed quoniam rescriptum ad 
me nullum affertur, exciderintne , an ad tuam us- 
que beatitudinem pervenerint litterze dubitans, de 
ea re cum clarissimo viro Dioscoro episcopo sum 
collocutus, et 237 amanuensibus earum, quas 
tum seripsi, exemplum dare jussi, ut si forte non- 
dum epistolam acceperis, eo perlecto reposcere, 
et mutuas ad me reddere possis. Postremo Deum 
pro me deprecare. Nam pro destituto precaberis, 
alque ab omnibus deserto, cui tali prassillio est 
opus; quoniam pro me ipse Deum interpeliare ve- 
reor. Etenim in contrarium mihi omnia recidunt, 
ob projectam temeritatem meam ; quod homo pec- 
catis irretilus, extra Ecclesiam. educatus, alio. di- 
sciplinze genere institutus, ad altare. Dei accedere 
non dubitaverim. 
EPISTOLA LXVIII. 
Eidem. 
Cui hanc epistolam commisi, 
causa proficiscitur, quod mihi nefas est exponere. 


negotii geren:li 
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concilium can. 4, paucis ita complectitur : [LXX VH] 
Statuimus etiam ut secundum canonicam. cautelam, 
ommes wndecunque wenienles ignotos episcopos vel 
presbyteros , ante probationem synodalem. in. eccle- 
siaslicum ministerium non admitteremus. 

Quocire a peregrina communio, qualem Regensis 
concilii canon ilie significat, non ex eo more dicta 
derivataque videtur, quo peregrini illi clerici, qui 
sine formatis litteris adve "nirent, ac de quorum sta- 
tu vel juris integritate dubitari poterat, ab episco- 
pis tractabontar ; sed inde potius quod in aliena 
Ecclesia peregrini episcopi vel clerici nullum mini- 
sterii ac functionis ordini suo consentanea obeun- 
do jus habeant, tametsi ab earum civitatum, in 
quibus peregrinabantür, episcopis adbiberentur ad 
illa praestanda, Sed ex eo proecise, quod. suis locis 
egressi, usn ordinis sui careant; inde peregrina 
communio, quiae quide m pani Mis fuit, appe lata vi- 
detur, qua, similiter. ac. peregrini, in. civitatibus 
suis jus nullum liaberent exercendi. 

Quamobrero peregrina communione multatos, ab 
Dominico corpore abstentos fuisse non puto; quod 
nonnullis est visum. Aliud enim Begensis canon 
ile persuadet. Nec est quod quemquam moveat 
Merdensis canon 16, quo clerici illi. qui defuncto 
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sed inter gregarios in plebeiis A ἕνα ὃ 
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δέχεσθαι θυσιχοτηρίῳ, μηδ᾽ εἰς προεδρίαν xa-. 
λεῖν " ἀλλὰ περιορᾷν [γρ. παρορᾷν] ἀγελαίους ἐν ταῖς 
δημοτιχαῖς χαθέδραις, ὅταν εἰς ἔἐχχλησίαν ἐμθάλλωσι. 
Ταχὺ γὰρ ἂν ἐπανέλθοιεν, εἰ περὶ τῆς τιμῆς χινδυ- 


νεύοιεν, ἧς ἀξιοῦσιν ἀπολαυειν ἁπανταχοῦ μᾶλλον, f| 
οἱ προσήχει" δέξαιντο γὰρ ἐχεῖ [γ. ἂν &xsi] μᾶλλον 
ἣ REUS Καὶ δημοσίᾳ μὲν, οὕτω προσοιστέον ab- 


κοῖς, M frs ἰδιώταις, ἂν χαὶ τῷ σεμνοτάτῳ σου 


σόμεθα 
ἘΠΕ, ἣν πρώτην ἢρώτησα περὶ 

£yoz] 
ἱερατευσαμένον δὲ ἐν τινὶ πόλει τῶν Βιθυ- 


᾿Αλεξάνδρου Κυρηναίου μὲν ἀνδρὸς [yp. μὲντὸ y 
τὸ γένοξ, 
νῶν - ἧς ἐχπεσὼν χατὰ δή τινα στάσιν, ἐξὸν ἐπαν- 
πιχωριάζει. Περὶ 


τούτου Té T pam πρὸς τὴν σὴν ἁγιότητα, πᾶσιν àxpt- 


ελθεῖν, οὐχ ἐπάνεισιν * ἀλλ᾽ ἡμῖν 


ξελθὼν τοῖς περὶ αὐτὸν γενομένοις, γαὶ γνώ- 
Ἐπεὶ δὲ οὐδὲν ἤχει 
τε 3 τούτων ἀντίγραφον, ἀμφίθολος ὧν, πότερον 

ew ἣ διεχομίσθη τὰ γράμματα μέχρι τῆς 
περὶ τούτου πρὸς 


ὧν of ταχτέον τὸν ἄνδρα. 


μαχαρίας cou κεφαλῆς, oct zt 
τὸν θαυμαστὸν Διόσχορον ie ἐπίσχοπον, xai τοῖς 


γραφέντων 
ἔπιστο- 


ταχυγράφοις τὰ ἀντίτυπα δοῦναι τῶν τότε 


πέταξα, ἵνα εἰ μὴ 


τυγχάνεις δεξάμενος τὴν 


» ὦν 


ἣν, ἔχοις παραναγνοὺς τ». παραγνοὺς] alznsat τε, 
χαὶ πρὸς ἐμὲ διαπέμψασθαι τὰ ἁμοιθοαῖα. Ἐπὶ πᾶσιν 
εὔχου περὶ ἐμοῦ: περὶ χαταλελειμμένου γὰρ εὔξῃ, 
xai τοῖς πᾶσιν ἐρήμου, χαὶ δεομένου σύνεργξ iac 
τοιαύτης, ὡς αὐτὸς ὀχνῶ περὶ ἐμαυτοῦ φθέγξασθα: 


πρὺς Θεόν. “Λπαντα γὰρ εἰς τοὐναντίον μοι περιίστα- 
pos 
οχίνδυνον τόλμαν, ὅτι AR RE ἐν ἁμαρ- 
p»gos Ἐχχλησίας, ἀγωγὴν ἑτέραν ἡγμέ- 


νος, θυσιαστηρίων ἡψάμην Θεοῦ. 


ΕΠΙΣΤΌΛΗ ΞΠ΄’. 
ge dt 


PETAVII NOTAE. 


rum episcoporum bona supprimunt, sacrilegii dam- 
nantur : reus, inquit, sacrilegii prolixiori anathemate 
damnetur, el viz quoque peregrina ei communio con- 
cedatur. Vx quo ita ratioeimnantur ii, quos. modo 
comijemoravi: eum anathematis vox. devotionem 
et atrociorem quam/lam  exeommunieationis sen- 
D tentiam. pr:e se ferat, non videri. participes. factos 
esse Dominici corporis, quibus peregrina com- 
munio sit inflicla. Verum cum ne ullum qui- 
dem humanitatis. oflieium | damnatis anathema- 
tes hoc est, ultima | illa exseeratione. pereulsis, 
ab Ecclesia prweberi solitum. fuerit, qua tandein 
ratione. peregrinam. communionem sie illi deseri- 
bunt, ut qui in eam redacti essent, Ecclesie interim 
sumptibus alerentur? Igitur anathematis. nomen 
late ac minus proprie ab H erdensi synodo sumptum 
apparel, pro quavis ecelesastica poena, et, ut 
vocant, censura , qua utcunque jus alicui vel in 
totum eripitur ecclesiastieze communionis, vel certe 
minaitur. Quemadmodum et ipsa vox excomnmuni- 
cationis ab Augustino epist. 118 aliisque nonnun- 
quam aceipitur, ut solam ab usu Dominici corporis 
segregalionem significet; non majorem illam ab 
li corpore et Ecclesi: communione , cui de- 
monstrandas vocabulum ?stud soins adhibetur. 
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Ex νέας ἀσχεῖ, τοῦτο xaX θέμις εἰπεῖν, xaX 
σιν ἀληθές. Ὡς μὲν οὖν ἀγαθὺν ἄνδρα, τιμήσεις " ἣν 
δὲ ἐγράψατο γραφὴν, οἰχείαν εἱμαρμένην πληρούτω. 
Μηδὲ γὰρ διχαίου ποτὲ φόνου προσάψοιο. 


EIIIETOAH Xx6'. 
Τῷ αὐτῷ. 

Μέλει γάρ σοι, μέλει καὶ Πενταπόλεως. Οὐχοῦν ἐν- 
πεύξῃ μὲν ταῖς δημοτίαις ἐπιστολαῖς. Ὅτι δὲ χαχὰ 
πλείω xaX μείζω γέγονεν, ἢ φοθεῖ τὰ γράμματα, λέ- 
γοντος ἀχούσῃ τοῦ διαχομιστοῦ. Στέλλεται μὲν γὰρ 
ν αἰτήτων. Τὰ δὲ τῶν 
Wesce : ἀλλ᾽ 

τῆς χώρας. Πάντα 

εἰς ἕτι λοιπαὶ, τὸ 


ἐπὶ gei ὡς 
πολεμίων οὐδὲ ἔξοδον αὐτοῦ 
ἔφθασαν aptus ἀθρόον χατὰ 
οἴχεται * πάντα ἀνήρηται᾽ αἱ 
μέχνις οὗ γράφω, λοιπαί " τὸ δὲ uu τὴν ἐπιοῦσαν, 
Θεὸς οἷδε. Πρὸς ταῦτα εὐχῶν δεῖ 
λέγω τῶν ἐθάδων δυσωπεῖν τὸν Θεόν. Ὡς ἐγὼ πολ- 
λάχις ἤδη xal τὰ ἴδια, χαὶ τὰ χοινὰ μάτην ηὐξά- 
μην. Τί λέγω μάτην ; Εἰς τοὐναντίον μοι περ'- 
ἔσταται. Τοιοῦτόν εἰσιν αἱ ἁμαρτίαι Bagstai τε καὶ 
πολλαί. 


τῶν σῶν, εὐχῶν 


EITTETOAH O'. 
Πρόκιῳ. 

Πέρυσιν οὐχ ἧχει μοι γράμματα παρὰ τῆς ἱερᾶς 
σου χειρός. Ἠρίθμησα xal τοῦτο μετὰ τῶν συντυ- 
χόντων μοι κατ᾽ ἐχεῖνο χαιροῦ δυσχερῶν. Πολλὰ γὰρ 
ἐπὶ πολλῶν ἐγὼ πέρυσιν ἢνιάϑην " ἀλλὰ χαὶ ὁ τῆτες 
χειμὼν, ὅ τί μοι λοιπὸν ἣν εἰς τὴν ψυχαγωγίαν ἀφεί- 
μαρτο γὰρ ἄρα, 


λετο τὸ παιδίον [yp. παιδάριον]. 
συνόντι μὲν ὑμῖν, 
ρᾶσθαι τοῦ δαίμονος. Γενέσθω δή τις παραμυθία, τὸ 

αλῆς γράμματα, τὸ 


εὐτυχεῖν - ἀπόντ: δὲ, χαλεποῦ πει- 


δέξασθαι τῆς πατριχῆς σου χεφα 
τιμαλφέστατον τῶν ἀπὸ Θράχης ἀγώγιμον. 


ἘΠΙΣΤΟΛῊ OA'. 
IIo λαιμέγει. 

Διπτοὶ λόγοι [γρ. δὴ λόγ.] λέγονται περὶ σοῦ. Τοι- 
γαροῦν ὁμοῦ μὲν ἐπὶ Θράχης, ὁμοῦ δὲ εἰς Ἰσαύρους 
γράφω, τοῦ περιτυχεῖν σε πάντως μιᾷ γέ τιν: 
ἐπιστολῶν. Ὑπόθεσις ὃΣ ἀμφοῖν, ἀσπάσασθαι τὴν 


τῶν 


φιλτάτην χεφαλὴν, Πυλαιμένη τὸν φιλόσοφον. Τοῦτο 
γάρ ἐστι χἂν βούληται, χἂν μὴ βούληται. Οὐ γὰρ 
μήποτε χατισχύσῃ [γρ. χατισχύσειε] τοῦ πεφυχότος, 
οὐδ᾽ οὐ μὴ σθέσῃ τὸν σπινθῆρα τοῦ θείου πυρός " 
ἀλλ᾽ ἀνάψει ποτὲ, τῆς 
γενόμενος. 


μοχθηρᾶς ἀγωγῆς ὑπεράνω 


ἘΠΙΣΤΌΛΗ OD'. 
Τοῖς ἐπισκόποις (8). 
"Ανδρόνιχος τὴν Ἐχχλησίαν ψευσάμενος ἀληθενού- 
σης αὐτῆς πειραθήτω. Πρώην, οὔπω πάνυ πρώην, 


EPISTOL/E. — EPIST. LNXXII. 


παντάπα- A Quemadmodum: vero virtutem jam a 
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prima atate 
coluerit, et dictu fas est, οἱ verissimum. lgitur tu 
eum, perinde ac virum probum | honorabis ; quam 
vero accusationem suscepit, ea fatum suum expleat. 
Nunquam enim quantumvis justam necem attigeris. 


EPISTOLA LXIX. 
Eidem. 

Est vero tibi cure Pentapolis, est profecto. 
Quocirca publicas litteras leges. Sed plura et gra- 
viora incidisse mala, quam quorum metum litterae 
denuntiant, de eo cognosces, qui illas detulit. Hie 
enim auxilii inde postulandi gratia profectus est. 
At hostes ne digressum quidem illius exspeclarunt, 
sed prius repente tota regione dilfusi sunt. Actum 
de omnibus est; periere funditus omnia : sole ur- 
bes adhuc reliquie; aique ad hoc usque tempus, 
quo scribimus, reliquie : 
turum sit, novit Deus. Ad hic precibus tuis opus 


quid sequenti die even- 
est, iis, inquam, precibus, qua Deum flectere ac 
mitigare solent. Equidem sepius et privatim et 
publice frustra. sum deprecatus. Quid frustra dico? 
ln contrarium. mihi vertuntur. omnia. £a demum 
peccatorum et aravium et multorum conditio csl. 


EPISTOLA LXX. 
Proclo. 

Nulle mihi superiore anno a sacra 818 manu 
{τῶ allate sunt littere Et hoc inter alias, qua illo 
milii tempore accidere, difficultates, a me est nu- 
meratum. Plurimum quamplurimis in. rebus 
ego superiore anno moerorem accepi, sed et hieme 


enim 


proxima qui unus ad solatium restabat filius. ere- 
ptus est. Hoc enim erat in fatis, ut quandiu vobis- 
cum versarer, felici in s!atu essem ; absens vero 
adversam fortunam experirer. Detur. mihi, quiso, 
solatium. aliquod; paterni ut capitis tui litteras 
accipiam, mereem. omnium, quz advehuntur e 
Türacia, longe pretiosissimam. 


EPISTOLA LXXI. 
Pylemeni. 


Duplex de te nuntius affertur. ldeirco. eodem 
tempore in Thraciam et in lsauros seribo, ut in 
unas saltem litterarum inceidas. Ambarum vero ar- 
gumentum est, charissimo mihi capiti Pylemeni 
philosojho salutem plurimam dicere. Idipsum enim 
est, velit, nolit. Nam nunquam quod a natura in- 
situm est pervinceL ; nec divini seintillam ignis 
exstinguet ; sed aliquando prava institutione supe- 
rior illum execitabit. 


EPISTOLA LXX:t. 
Episcopis (8). 
Andronicus, qui Ecclesiam fefellit, veram illam 
experiatur, Haud nuper admodum in Deum deli- 


DION, PETAVIE NOT,E, 


(8) Seripta h:ee. est ad. episeopos, postquam An- 
drenicus , ecclesiastic:e. animadwersionis terrore 


ostenso, ven'am ilie quidem oblinuit, scd mox ad 
ingenium rediit. 
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quit 
nostram illi ecclesiam intercludenles, litteras ad 
fraternitatem vestram dictavimus, quibus nostram 
de illo sententiam significabamus. Harum missio- 
nem antevertit, supplicem se esse fingens, et pa- 
nitentiam promittens, quam omnes admittendam, 
uno excepto me, censuerunt. Ego enim nosse pc 
nitus hominem videbar, qui quidvis facile dicerct 
ac faceret : idque exspectabam adeo, ac priedice- 
bam, qualibet illum de causa ad ingenium esse 
rediturum : quem minus audacem futurum veri- 
simile foret, quandiu ecclesiis teneretur obnoxius ; 
multo magis, quam si nihil ei suspectum relinque- 
retur. Propterea sic eram, ut in decreto persiste- 
rem, quasi et quod ad Deum attinet, religiosius, et 
quod ad cives spectat, utilius ea re consulens. 
219 Verum pluribus unum obsistere, pervicacis 
animi est; senioribus maxime juniorem; iisque 
qui atatem suam in. sacerdotio contriverant, emm 
qui nondum ante hunc annum eam rem attigisset. 
Cessi itaque deprecantibus, ut nondum litteras 
mütterem, sed ea lege reciperem, uti in ejusdem 
secum conditionis homines non amplius seviret, ut 
vil:e suze rationem pro perturbatione ducem prafi- 
ceret, Ac si quidem, aiebam, intra eos limites 
maneas, quos tibi ipse posuisti, non solum nune 
pro peecato tuo. deprecabimur, sed de cxtero te- 
cum una precabimur. Sin sponsionem illam defi- 
geris, poena constituta remanet; et ubique publi- 
cabitur : tantum dilata temporis, quantum ad hoc 
sufficiat, ut ingenium tuum emendationem nullam 
admittere omnes intelligant. Ita fieri placuit, ejus- 
que rei experimentum, et daturum se ipse, οἱ 
capturos no$ esse dixit. Dedit ille vero, et nos 
cepimus. Magnam ad excommunicationis causas 
accessionem fecit, Nondum tentata. erat. bonorum 
proseriptio, nondum cides perpetrata. Quam multi 
per eum extorres facti! quam mulii antea locuple- 
tes. per illum ad mendicitatem. redacti! Sed levia 
hiec, si eum. nobilissimi Magui, 
crudelitatem. sublati, exitu. comparentur. 
clarissimi viri filius bonis omnibus suis 
ctiones reipublicae 


sed per summam 


in fun- 
collatis, per occasionem susce- 
pie in alium invidize miserabiliter exstinctus. Au- 
rum poscebatur ; 
bat : cum 
εἴθ 


quod cum minime daret, 


vapula- 
nihilominus , quad confi- 
ralionem invenisset, vapulabat. 
Quid enim? non amicis suis, sed duci agrum ven- 
didit. Ego quidem et juventutem deploro tam indi- 
gne habitam ; et inanes de ea spes. Sed illius ju- 


ventute, matris est. senectus miseratione dignior, 


dedisset 


pecunie 


cui de duobus maribus alter propter Andronieum 


exsulat, nee ubinam terrarum versetur illa novit 
DION. £ 


(9) Πόσοι διὰ τοῦτον ἀϊῆται. Conveniunt in ea 
voce mss, omnes ;. quare recipiendam existinavi- 
mus pro ἀλῶντ 


(10) Τί γάρ; ob 


τοῖς αὐτοῦ glloi. Perplexa 


Jacet ^ 


: alterum 


PETA VIL ? 
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: contumeliosus in homines fuit. Quas ob res ἃ ἥμαρτεν εἰς Θεόν - ἐξύῤρισεν εἰς 


, 


£E06 ἀνθρώπους ᾿ ἐφ 


οἷς ἀποχλείσαντες αὐτῷ τὴν παρ᾽ ἡμῖν ἐχχλησίαν, 
τὴν ὑμετέραν ἀδελφότητα 
γράμματα, τὴν ἐπ᾽ αὐτῷ γνώμην μηνύοντα. Τούτων 


ἔφθασε τὴν ἀποστολὴν [yp. ἐπιστο.], ἱκετείαν προσ- 


ὑπηγορεύσαμεν πρὸς 


ποιησάμενος, xax μετάνοιαν ὑποσχόμενος, ἣν ἅπαν- 
τες ἠξίουν με δέχεσθαι, πλὴν ἐμοῦ. Ἐγὼ γὰρ ἐδόχουν 
σαφῶς χατανενοηχέναι: τὸν ἄνθρωπον, πάντα ῥάδιον 
εἰπεῖν χαὶ ποιῆσαι "χαὶ προσεδεχόμην τε, xal προῦλε- 
γον, ὡς ἐχ τῆς τυχούσης αἰτίας εἰς τὴν φύσιν ἐπ- 

λει t * ὅν γε εἰχὸς ἀτολμότερον ἔσεσθαι. προσ- 
ταὶς Ἐχχλησίαις πολὺ μᾶλλον, ἣ εἰ μη- 
Ὅπτον αὐτῷ χατελείπετο. Διὰ ταῦτα μὲν οἷος 
ἣν VR TUNE zi δόγματι, ὡς ἅμα τά τε πρὸς 
Θεὸν εὐσεύέστερον βουλευσάμενος, χαὶ τὰ πρὸς τοὺς 
πολίτας ὠφελιμώτερον. 


᾽Αλλ᾽ ἰταμὸν γὰρ ἀντισχεῖν 
ἕνα πολλοῖς, παλαιοτέροις νεώτερον ; 
νηχόσι τὸν 


προσδεδαπα- 
βίον ἱερωσύνῃ τὸν οὕπω πέρυσιν ἡμμέ- 
πράγματος. Εἴξα δεομένοις 

yat τὰ γράμματα, δέξασθαι δὲ ἐπὶ 
μηχέτι μανεῖτα: χατὰ τῶν ὁμοτίμων "- ἐφ᾽ ᾧ νοῦν ἀντὶ 


νον τοῦ » μὴ πω περιπέμ.- 


SAEI 
ῥητοῖς, ἐφ᾽ ᾧ 


πάθους τοῦ βίου προστήσεται. Κἂν piv, ἔφην, εἴσω 
μένης τῶν ὄρων, οὺς ἔθου, νῦν τε ὑπερευξόμεθά σου 
τῆς ἁμαρτίας, xai τοῦ λοιποῦ συνευξόμεθα " ἀναδυ- 
σαμένῳ δὲ τὰ τῆς ὁμολογίας ἣ δίχη μένει, χαὶ εἰς 
ἅπαντα δημοσιευθήσεται, τοσοῦτον ἀνατεθεῖσα χρό- 
νον, ὅσον ἐλέγξαι σου τὸν τρόπον ἀνεπανόρθωτον. 
"Eóo&z ταῦτα χαὶ πεῖραν αὐτός τε ἔφη δώσειν, χαὶ 
ἡμᾶς À Ἐπεδαψι- 
λεύσατο ταῖς ὑποθέσεσι τῆς ἀποχηρύξεως. Οὕπω 
τότε δήμευσις ἐτετόλμητο" οὕπω τότε φόνος ἐνεχε- 

χείρητο. Πόσοι διὰ τούτων ἁλῆται (9) ; πόσοι τῶν 
πρώην ἔτι χτηματιχῶν διὰ τοῦτον πτωχεύουσιν.᾿ 
μιχρὰ ταῦτα 
χῶς δὲ 


ἥψεσθαι. Δέδωχε, χαὶ εἰλήφαμεν. 


AXAX 
πρὸς τὸν εὖ μὲν γεγονότα Μάγνον, xa- 
ἀπολόμενον. Κεῖται παῖς ἀνδρὸς λαμπροτά- 


τον, ἅπασι τοῖς οὖσι λελειτουργηχὼς τῇ πόλει, τοῦ 
παρανάλωμα. Ἥτεϊτο 

ν, ὃ μὴ διδοὺς ἐτύπτετο * xal διδοὺς, ὅτι πόρον 
ἐξ pe, ἐτύπτετο. Τί γάρ ; Οὐ τοῖς αὐτοῦ φίλοις (10), 


τηγῷ τὸν vy οἷν ΤΩΙ Ῥ- ἐπεδίδοξρ; 


φθόνου γεγονὼς 


ἀλλὰ τῷ στρ 


αὐτῇ μα ἘΣ 


νου νεότητος, τὸ 


e E γῆρας : NS ὕτι δυοῖν ἀῤῥένων, 


ὁ μὲν οἴχεται φυγὰς δι᾽ ᾿Ανδρόνιχον, xax οὐδὲ οἷδεν 
οἵ γῆς τὸν δὲ οἷδεν οἷ γῆς κατορώρυχε. Φεῦ τῶν 
νόμων τῶν συναδιχουμένων, παρ᾽ οὃς ἄρχουσι τῆς 
ἀρχῇ δανείζονται 


: 
τέρους 


ἑχυτῶν - παρ᾽ οὺς ἐπ χρήματα. 


Τούτων μὲν οὖν ἐπιμελητὰς ὁ Θεὸς εἶναι 


βούλεται * ἡμῖν δὲ ἀπόχρη χαθαρεύειν ἐν χαθαροῖς, 
ἐὰν ἄρα δυνώμεθα μένειν εἴσω τῶν περιθόλων τῶν 
ἱερῶν, ἀποχλείειν τε τοῖς ἐναγέσι τὰ παναγέστατα. 


scit. ubi terrarum defoderis. leu! ieges 


NUTAE. 


sententia. Forte τοιγαροῦν οὐ τοῖς αὐτοῦ φίλοις, 
hoe sensu, ut aurum illud penderet, coactus est 
provinciali priefeeto agrum suum dare. 
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eadem injuria pulsatas, contra quas patriae suie imperant t contra quas pecunias ad emenda iniperia 
fenerantur. Sed harum custodes esse vult alios Deus ; nobis inter puros puris esse sufficit : si qui- 
dem intra sacra septa permanere possimus, et exsecrandis hominibus sanctissimis ae religiosissimis 
rebus interdicere. 


ΕΠΙΣΤΟΛῊ OI". A EPISTOLA LXXIIL. 
TpotAq. Troilo. 
Σὺ γὰρ δὴ xoi φιλόσοφος cl (11), καὶ φιλάνθρω- Cum et tu philosophus sis, et humanitate przedi- 


moz. Eol με δεῖ προσαναχλαύσασθαι τὰς τῆς ἐνεγχού- — tus, deplovand:e mihi 290 apud te sunt patriz 
ens συμφορᾶς [yp. με συμ.}" ἣν τιμήσεις μὲν, διὰ calamitates ; eui tu honorem quidem habebis civis 
πολίτην φιλόσοφον * ἐλεήσεις δὲ, διὰ τὸ τῆς σαυτοῦ philosophi gratia ; misericordiam vero tribues ob 
φύσεως ἥμερον * δι᾽ ἀμφότερα δὲ πεσοῦσαν ἀνορθῶ- insitam. animi lenitatem ; et utriusque. demum 
σαι πειράσῃ. Δύνασαι δὲ, ἐπειδὴ σώζειν τὰς πόλεις — Causa jvcentemn erigere conaberis. Hoc enim est 
᾿Ανθέμιος (14*), καὶ φύσιν ἔχει, χαὶ τύχην, χαὶ τέχνην. in tua. potest;te situm, quoniam ad civitates ser- 
"Q πολλῶν ὑπαρξάντων εἰς τοῦτο παρὰ Θεοῦ, τὸ μέ- —vandas Anthemius et natura, et fortuna, et indu- 
γιστον ἀγαθὸν οἱ φίλοι, χαὶ τούτων Τρωΐλος τὸ p£- — Stria comparatus est. Cui cum multa divinitus ad 
γιστον. Ὅπως οὖν μὴ μόνον τὰς ὄψεις ἐπιθαλεῖς, dd bona concessa sunt, tum summum est, amico- 
ἀλλὰ χαὶ τὸν νοῦν πάνυ σφόδρα προσέξεις τοῖς γράμ-ὀ — rwm copia, et inter eos Troilus longe potissimum. 
past, ὧν ἐγὼ πολλὰ χατέσπεισα δάχρνα. Ti γὰρ — Quamobrem vide, quiso, ne oculos duntaxat ad- 
δὴ Φοινίχων μὲν (12) οὐκ ἄρχουσι Φοίνιχες, οὐδὲ — jicias, sed et mentem etiam litteris advertas, quas 
Κοιλοσύρων Κοιλόσυροι, Αἰγύπτιοι ὃὲ πάσης μᾶλ- P ego ubertim stillantibus laerymis respersi. Qui. fit 
λον, ἣ τῆς ἑχυτῶν, AíGusg 0b μόνοι τῆς ἑαυτῶν ; 3| enim ut Phonicibus quidem Phoenices non impe- 
μόνοι Λίθυές εἰτιν ἀνδρειότατοι, xal χωρεῖν ὁμόσε — rent; nee Ceolosyri Colosyris, ZEgyptii itidem 
«οἷς νόμοις ἐγνώχασιν; "Qv ὅτε πλείω xal φοθερώ- emnibus polius provinciis, quam patrie ; Libyes 
«spa τοῖς παραθαίνουσι γέγονε τἀπιτίμια, τότε μᾶλ- — soli patrie proeficiantur?. Soline Libyes fortissimi 
λον αὐτοῖς al πονηραὶ φύσεις ἐνεχυθίστησαν. Ἔδει — Sunt, ac legibus opponere sese constitutum habent? 
μὲν ἄρδην ἀνηρῆσθαι vh» πρὸς Κυρήνῃ Πεντάπο- Quibus cum plura adversus violatores supplicia 
λιν * ὁ δὲ λιμὸς xal ὁ πόλεμος οὔπω πᾶν ὅσον ἔδει — apposita fuerint, tum perdita ingenia impetu in eas 
χατήνυσαν, ἀλλὰ διατρίθουσι, xai χατὰ μιχρὸν — graviore priecipitant. Necesse erat perire funditus 
ἀπολλύουσιν. Οὐχοῦν τὸ λεῖπον εἰς τὸ ταχὺ xaseip- — Cyrenensem Pentapolin. Verum fames, et bellum 
γάσθαι προσεξευρήχαμεν. Καίτοι τοῦτ᾽ ἔστιν, ὃ τὸ — nondum quantum salis erat consumpserunt, scd 
παλαίφατον λόγιον ἐπεχρησμῴδησε τῇ τελευτῇ Πεν- — moram faciunt, et paulatim disperdunt. Igitur quod 
πταπόλεως. Πατέρων αὐτὸ xai πάππων Txoósapcw, ad interitus celeritatem restabat. excogitavimus. 
ὅτι φθερεῖ cà Λιδύων ἡγεμόνων κακότης. Αὐτὸ — Quanquam hoc ipsum est, quod vetus admodum 
γὰρ τοῦτό ἐστι τοῦ χρησμοῦ τὸ τεμάχιον. "AXX εἰ Q 9raculum de Pentapolis exitu vaticinatum est. De 
χαὶ πέπρωται τοῦτο, ἀνχθολήν τινα τοῦ χαχοῦ μηὴ- parentibus hoc et avis accepimus : fes Libye du- 
yavísasüs. Καὶ yàp f| τῶν ἰατρῶν τέχνη, τὸ μὲν — cum pravitate perditum iri. Hoc enim oraculi fra- 
ἀποθανεῖν ἄνθρωπον, ἐπειδὴ φύσις ἐστὶν, ob xa0-  gmentum est. Sed et si in fatis hoc positum sit, 
ἅπαξ χωλύει" ἐμποιεῖ δέ τινα διατριθὴν τῷ χρεών. aliquam tamen mali dilationem invenite. Etenim 
“Ὁμοιόν τι αἰτοῦμεν χαὶ παρὰ τῆς τέχνης τῆς ἀρ- — medicorum ars ipsa mortem quidem ab hominibus, 
χιχῆς ᾿βοηθησάτω τῇ φύσει χατὰ τῆς νόσου" μὴ μέν. — quoniam hic eorum est natura, non penitus pro- 
το! χατασπευδέτω τὸν ὄλεθρον. Μὴ, δέομαι, μὴ yé- — pulsat; sed moram tamen aliquam fatali necessi- 
νοιτο, τῶν ᾿Ανθεμίου τοῦ μεγάλου γαιρῶν, ἐπαρχίαν — tati injicit, Ejusmodi aliquid ab imperandi scientia 
Ῥωμαϊκὴν £x μέσης ἀνῃρῆσθαι τῆς διοιχήσεως. Εἰπὲ — petimus; nature ut contra morbi vim opituletur; 
πρὸς αὐτὸν, εἰπὲ πρὸς τῶν λόγων οὐ σὺ χαταπεμ- — non interitum maturet. Ne, quiso, ne hoc magni 
φθῆναι τὸν νόμον γέγονας αἴτιος, ἐπὶ τοῖς πάλαι τὸν Anthemii temporibus eveniat, ut Romana provin- 
πρόσφατον, ὃς ἀνατείνεται πολλὰ xol χαλεπὰ τοῖς — cia media ex dioecesi funditus pereat. Dic illi, die, 
μνηστεύουσι τὴν τῆς ἐνεγχούσης ἀρχήν ; Πῶς οὖν per scientias obtestor : non tu novi supra vele- 
οὐ νεμεσᾶς τοῖς φιλοτιμουμένοις ἐπὶ σοῦ διαῤῥηγνύ- — rem mittendze legis auctor exstitisti, quz lex multa 
vat τὰ σὰ πολιτεύματα ; El μὲν οὖν οὐ λανθάνουσιν, D et acerba minitatur iis qui patri: suze imperiu n 
ἀδιχεῖς * δὲ 0E λανθάνουσιν, ἀμελεῖς. Χρῆν δὲ οὐχ — ambiant? Cur non igitur iis succenses , qui acta 


DION. PETAVII NOT.E. 


(M) Σὺ γὰρ δὴ xal φιλόσοφος. 1n vet. initium *.— (12) TL yàp δὴ φοινίκων μέν". Observatione digna 
epistole est, Σοί με δεῖ, ete , tum σὺ γὰρ δή, ete. — lex, qua. nemini liceret in patria sua prefeeturam 

[LXXIX] (11*) ᾿Επειδὴ σώζειν" τὰς πόλεις γε provincialem adipisci. Quam eamdem Sinarum in- 
θέμιος. Anthemius hie, insignis ae specta: pro- — stitutis receptam didicimus. Causam indicat Cas 
bitatis vir,consulatum gessit eum Stilicone A. 405, — siodornis lib. 1, epist. 5, ubi necesse est, inquit, aut 
Joannis Chrysostomi amicissimus. Qui postea pre- — gratiam parentela provocet, aut odium. longa" con- 
fectus Urbis sub juniore Theodosio imperium omne — tentiones exasperent. At in edicto Clotarit, tom. f 
prudenter administravit. Vide Socrat. lib. vn, cap. — Conc. Gall., p. 475, statuitur, ut nullus judex de 
1, ubi et Troili sophiste mentionem facit. aliis provinciis aut regionibus in alia loca ordinetur. 
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iua 


rescindere omni ope 
non ignoli tibi illi sunt, injuriam facis; sin 


221 iznoti, negligis. Minime autem facere ita 
decebat hominem imperandi peritissimum , sed 
huic uni maxime animum adjungere, ut qui sub 
te profecturas. obituri sunt. quam optiz.i deligan- 
ur. Divina quippe ac magniíiea illa providentia 
est, in qua sedulo cura in boni viri delectum im- 
penditur. In hoc enim gentis universe cura susci- 
pitur. Impriumis igitur ab adininistratione rejicien.li 
illi sunt, qui leges quasi infestis calcibus petun! ; 
contra quas patrie sume praefecturam obtinent : 
contra quas, nobis velut prediis oppigneratis, 
mutuam pecuniam accipiunt. Modum huie malo 
facite. Mittite ad nos magis legitimos magistratus, 
qui neque noverint nos, neque nobis cogniti sint, 
atque ex natura ipsa, non privato animi affecte, 
de rebus judicium ferant. Nune enim ita s» res 
habet. Navigat huc dominus, qui antea in repu- 
blica dissidebat ; suumque illam civilem dissensio- 
nem e tribunali persequitur. Pleraque vero et alia 
inde mala nascuntur. Versantur in. conviviis ca- 
lumni;. Mulieris donum fit civis alicujus calamitas. 
lude excitatus aeeusator; quicunque vero legum 
violatarum actionem intendere nolit, condemnatur 
ipse, nisi antequam damnetur , 
natis perpessus fuerit. 
vincula conjiceretur ; 
magistratu 


eadem cum dam- 
Vidimus qui ob he in 
quod eum, qui nuper o;time 
esset, peculatus accusare 
nollet, lino ne illum quidem vidimus ipsi : quin 
accedere propius. interdictum erat, velut. sceleratis, 
aut majestatis reis, donec quidquid libitum est 
perfecerunt; et ea lege solem. intueri homini con- 
cessum est, ut Gennadium in jus vocaret. Sed 
Pentapolis nostra in multis est a. Gennadio Syro 
sublevata : quorum illud maximum est, quod. ser- 
mone ac persuasione imperium exercens, nemine 
nostrum advertente, plus pecuniz;? in publicas ra- 
tiones intulit, quam crudelissimi quique et atro- 
citatis nomine celeberrimi : propter quam pecuniam 
nemo lacrymatus est; propter quam. nemo agrum 
vendidit. Contributionem illam piam merito aliquis 


functus 


appellaverit, quam non injuria, aut verb»ra 
heu prieteritorum memoriam ! 


pro legibus Antheinium. deprecamir ; 


heu experimentum 
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contendunt? ae si ἃ τὸν ἄνδρα τὸν ἡγεμονιχώτατον " ἀλλ᾽ ἑνὶ τούτῳ μά- 


λιστα προσέχειν τὸν νοῦν, τοὺς ὑπάρξοντας ὡς βελ- 


τίστους αἰῥεῖσθαι. Θεία γὰρ αὕτη xoi μεγαλοπρεπὴς 
ἡ πρόνοια, πρὸς f| δαπανᾶται φροντὶς εἰς ἐχλογὴν 


ἀγαθοῦ. ᾿Αλλ᾽ ἐν τούτῳ γάρ ἔστιν ἔθνους 


πεποιῆσθαι φροντίδα. duds pu οὖν εὐθὺς 


m à 


ξγνωχε ναι προσῇ 


í χει τῶν ξναλλομένων τ τ᾿ 


τῆς ἑαυτῶν. Παρ᾽ οὕς ἐφ᾽ ἡμῖν, 
ὥσπερ ἐπὶ κτήμασι, δανείζονται χρήματα. Στήσατε τὶ 


is νόμοις, 


ἢ R 
EE 


ap! o9; ἄρχουσι 
"Agynvsae ἡμῖν νομιμωτέρους ἐχπέμψατε, 
οὗ τοῖς 
πράγματα χρίνοντας. Ὡς 
δεσπότης ὁ πρώην ἄντι- 
τὴν ἐν πολιτείᾳ διαφορὰν ἀπὸ 
Ὅτα δὲ ἄλλα 
στάνει χαχά " συχοφαντεῖται συμπόσια, xaX γυνα!χὶ 
δίδοται χάρις, ἣ τοῦ πολίτου συμφορά" xoY χατῆγο- 
ἂν μὴ γράψηται [γρ. ὃς ἂν μὴ 
γράφῃ] παρανόμων, ἑάλωχεν, εἰ μὴ χαὶ πρὶν ἁλῶ- 
Ἐθεασάμεθα δε- 
ἀπὸ M eL τούτου VOU ὅτι em τὸν 


e 


ντας, ἀγνοουμένους, 


χαστὴν 


ταῖς φύσεσιν, 


πάθεσι τὰ 


“- 3 


τὰ νῦν, ταῦτα" απλεῖ 
πολιτευόμενος, afe 
[^] 


τοῦ βήματος ἀγωνίζεται. napatia- 


suczog *Og δ᾽ 


να! τὰ τῶν ἑαλωχότων ὑ 


ξεινεν. 


σμώτην à 


ἄρτι 

ὐπὸ bus Μᾶλλο ον δὲ τοῦτον οὐδε, Tibsue 
ἀλλ᾽ ἀπείρητο προσιέναι: χαθάτ τοῖς ἐναγέσιν, f] 
«oic βασιλέως ἐχθροῖς, ug PERSA vxo πᾶν ὅσον 
ἐθούλοντο * χὰαὶ τὸν ἥλιον εἶδεν ἐπὶ ῥητοῖς ἄνθρωπος, 
ἐφ᾽ ᾧ Γεννάδιον ἔγραψεν. AMO Ὧγε ἡμετέρα Πεν- 


τάπολις Γενναδίου μὲν τοῦ Σύρου πολλὰ ἐπὶ πολλῶν 
χαὶ λόγῳ 


ὥνατο " xal τὸ μέγιστον, ὅτι xa πειθοζ 


2a 


ἣν ἀρχὴν ἐπιτρέψας, ἔλαθεν ἡμᾶς τῶν ἀπηνεστά- 


L 
ταῖς 


τε, χαὶ ὀνομαστοτάτων ἐπὶ σχληρότητι πλείονα 
Ten ψήφοις εἰσενεγχών. Ἐφ᾽ οἷς 
' οἷς οὐδεὶς ἀπέδοτο τὸν ἀγρόν. 
εὐσεθῃ ὃ 
ἠνάγχασε. Τὰ δὲ περὶ τῶν 


φεῦ τῆς 


uale ἐχάλεσεν, 


πολ ΘῈΣ φεῦ m μνήμης αμένων" 
πείρας τῶν ὁρωμένων. Οὐδὲν οὖν ἀξιοῦμεν χαινὸν, ἀλλ᾽ 
ὑπὲρ τῶν νόμων ᾿Ανθέμιον 1 
μὼν τὸν τούτων φύλαχα " ὧν ἄξιον μὲν αἰδεῖσθαι τὴν 
ἀρχαιότητα. Νόμου γὰρ δὴ χαὶ τοῦτο σεμνότης. El 
δέ τῳ δοχεῖ, τῶν διχταγμάτων (15) τὰ μέθη τὴν 


εὐομεν" ὑπὲρ τῶν νό- 


ὡς ἂν εἴποι: τις ἔλψυχον ἔτι βασιλείαν ἐπιγραφόμενα, 
ingratiis extorserunt. Quod vero ad cives altinet 


presentium! Nihil ergo. novum postulamus, sd 


pro legibus, inquam, earum custodem, quarum. vetustatem. qei- 


dem revereri convenit. 222 Legis enim est. illa quoque. dignitas. Aut si ità cuiquam videatur : 
decretorum etiam recentiora queque : que. vivum adhue, et, ut ita dicam, animatum regnum pre se 


ferre videntur, 
EPISTOLA LXXIV. 


Pylemeni. 


Opus ad te misi Attico imprimis lepore ac dili- 
genter elucubratum. Quod si teretes et. acerrimi 
judicii Pylemenis aures. probaverint, hoe. ipsum 


DION. 


ETIXTOAH OAM. 
IlvAaip£ret. 


"Ἐπεμψά σοι τὸν λόγον ᾿Λττιχουργῆ, τῆς ἀχριΓοὺς 
ἐργασίας. Ὃν ἂν μὲν ἐπαινέσῃ Πυλαιμένης ἡ κριτι- 
χωτάτη τῶν ἀχοῶν, αὐτὸ τοῦτο τῇ διαδοχῇ τοῦ χρό- 


PETAVII NOT.E. 


(15) Ei δὲ τῳ δοκεῖ, cov διαταγμάτων. Deesse aliquid opinor. In omnibus porro mss. era. ἐπιγρα- 


φόμενα, οἱ ad ἄξιον αἱ ἰδεῖσθαι referri potest. 
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vou συνέστησεν" el δὲ μηδὲν φανεῖται σπουδαῖον, A Lemporum illud memorie commendabit ; sin nibil 


ἕξεστι δήπου παίζειν τὰ παίγνια. 


ΕΠΙΣΤΌΛΗ OE'. 
Νικάνδιῳ. 
Τοὐπίγραμμά σου τὸ χλεινόν (14). Πῶς γὰρ οὐ 
χλεινὸν, ὅπερ ὁ μέγας ἐπήνεσε Νίχανδρος ; 


Τῆς χρυσῆς εἰκὼν ἣ Κύπριδος, ἣ Στρατονίκης * 
ἐπίστασαι πάντως, ὅτι χαὶ εἰς ἐμὴν ἀδελφὴν ἐποιήθη 
παρ᾽ ἐμοῦ τότε, παρὰ τοῦ στίχου μαθών. Ταύτῃ τῇ 
φιλτάτῃ μου τῶν ἀδελφῶν, ἣν xaX τῆς εἰχόνος ἐξίωσα, 
xaX τοῦ στίχου, θεοδόσιος ὁ βασιλέως ὑπασπιστὴς 
σύνοιχος, ἕνεχα μὲν τοῦ χρόνου, καὶ τῆς ἐν στρατείᾳ 
προσεδρίας, χἂν ἐπροστάτησε πάλαι" αἱ δὲ σπουδαὶ 
πλέον δύνανται τῶν ἐνιαυτῶν. Ταύτῃ τε οὖν ὄφε- 
λος αὐτῷ γενοῦ, xàv ταῖς δίχαις, εἴ τινες 
πρὸς ᾿Ανθέμιον * ὀνάσθω δέ τι τοῦ μεγάλου Νιχάν- 
ὅρου, 


τ * lv 
εἰεν αὐτῷ 


EHIXTOAH O4. 
Θεοφίλῳ. 


Ὀλθιάταις (οὗτοι δὲ δῆμός εἰσι χωμήτης) ἐδέησεν 
αἱρέσεως ἐπισχόπου, τοῦ μαχαριωτάτου πατρὺς "AUá- 
μᾶντος τῷ μοχρῷ βίῳ τὴν ἱερωσύνην συγχαταλύ- 
σαντος. Ἐπεχαλέσαντη δὴ χὰμξ, χοινωνὸν αὐτοῖς γε- 
νέσθαι τοῦ σχέμματος. Καὶ συνήσθην μὲν ἀνδράσιν 
ἐχ πολλῶν χαὶ πάντων ἀγαθῶν ποιουμένοις τὴν αἵ- 


T 


psctv * πολὺ δὲ πλέον ᾿Αντωνίῳ συνήσθην τῆς γαλο- 
χαγαθίας, ὅτι χαὶ χαλῶν ἔδοξεν εἶνα: χαλλίων. "Eri 
γὰρ τοῦτον ἡ πάνδημος ψῆφος ἠνέχθη. Προστεθέντων 
δὲ χαὶ δυοῖν εὐλαθεστάτων ἐπισχόπων τῇ γνώμῃ τοῦ 
πλήθους, οἷς συνετέθραπτο, xal ὧν τῇ θατέρου χειρὶ 
πρεσθύτερος ἀπεδέδειχτο * ἐτύγχανον μὲν οὐδ᾽ αὐτὸς 
ἀγνοῶν πάνυ τὸν ᾿Αντώνιον, ἀλλὰ δι᾽ ὅτων αὐτὸν 
ἔγνων λόγων καὶ πράξεων, διὰ τοσούτων ἐπήνεσα᾽ 


D 


προσθεὶς δὲ οἷς ἠπιστάμην χαλοῖς, ἅπ 
φέρω κἀγὼ τὴν ἐμαυτοῦ ψῆφον ἐπὶ τὸν ἄνδρα. Καὶ 
γένοιτ᾽ ἄν μοι βουλομένῳ χοινωνὸν αὐτὸν εἰς τὴν 
ὁμότιμον ἱερωσύνην προσδέξασθαι. Ἑνὸς οὖν ἕτι δεῖ, 
τοῦ χυριωτάτου μέντοι, τῆς ἱερᾶς σου χειρός. Τού- 
109 μὲν ᾿ὈὈλθιάταις δεῖ" ἐμοὶ δὲ εὐχῶν. 


εὖ ἥχουσα, 


EillZTOAH 0Z'. 
Αγυσίῳ. 

Οὐχ ἐθέλει περιμένειν [γρ. παραμένειν] ἄλληλα τὸ 
φῶς xal τὸ σχότος * ἀλλὰ νόμῳ φύσεως περιίσταται. 
Ἐπανελθόντες ἀπὸ τῆς σῆς πομπῆς [15], ᾿Ανδρόνι- 
χὴν χατελάθομεν. 


p 


in eo studio dignum videtur, licet profecto in 
lulieris ludere. 


EPISTOLA LXNV. 
Nicandro. 


: qui enim non 
Nicander 


Insigne illud tuum epigramma 
insigne dicatur, quod magnus 
daverit ? 

Aut pulchre effigies hac Cypridis, aut Stratonices ; 
luisse a me tunc in sororem scri- 


lau- 


nosti omnino 
ptum ; idque. vel ex. versicu'o intelligere potuisti. 
Hujus mihi sororum charissimi , quam et statua, 
et carmine dignatus sum , conjux est Theodosius 
imperatoris protector : qui, si diuturnitatem tenm- 
poris, et assiduitatem militi;e spectes , jamdudum 
principem habere loeum debuerat, sed favor et 
gratia. plusquam annorum ratio valet. Hac tu igilur 
lum parte. sublevabis; neenon in causis, si quie 
illi fuerint apud. Anthemium , omnino magnus ei 
Nicander aliqua in re adjumento sit. 


EPISTOLA LXXVI. 
Theophilo. 


Olbiatis ( vici eujusdam hic populus est ) epi- 
scopi creatione opus fuit, cum beatissimus Pater 
Athamas longiore vita pariter et sacerdotio fur- 
ctus esset. Me igitur in hujus deliberationis com- 
munionem advocarunt. Ego vero gratulatus sum 
hominibus, quod e multis, iisque bonis omuibus 
delectum instituerent; sed multo magis Antenio 
desua probitate sum gratulatus, quod bonis 
melior judiceatus esset. Nam in eum com:nune 
omnium suffragium collatum est, eamque se mui- 
ütudinis sententi:e duo. religiosissimi episcopi ai- 
junxissent, quibuseum educatus, et quorumalterius 
manu sacerdos consecratus fuerat : ne ipse qui- 
dem omnino Antonium igznorabam, sed illum de 
quibuscunque 993 noram dictis aut factis, de 
omnibus collaudavi. Tum adea, que sciebam, 
proconia, ea quie audieram adjungens, meo queque 
illum suffragio renuntio. ^c pergratum mihi qui- 
deum erit, si episcopatu collegam ac 
socium habuerim. Unum igitur id opus est, sacra 
tua scilicet manus. Hoc unum Olbiatis ; milii vero 
preces necessarie sunt. 


illum. in 


EPISTOLA LXXVII. 
Anysio. 
Non sese invicem opperiuntur lux. et tenebrze, 


sed nature se lege fugiunt. Cuin à tii. deductione 
reverteremur, Andronieum olfendimus. 


DION. PETAVII NOTE. 


(44) Τοὐπίγραμμά σου τὸ »xAewór. Forte 
poo. Initium. autem. hoe epigramm. exstat in calce 
Anthologia. 


(15) ᾿Απὸ τῆς enc πομπῆς. Deduclionem inte?- 
ligo, eum exeuntem magistratu. et domum redeiun- 
tem deducerent. 
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EPISTOLA LXXVII. 
Eidem. 

Nihil Pentapoli utilius esse potest, quam ut boni 
viri juxta, et milites Unnigardz ceteris militibus 
anteponantur, non indigenis modo, sed quotquot 
unquam auxiliares ad ea loca profecti sunt. Nam 
isti multo plures cum paucioribus hostibus nun- 
quam audacter manum conseruerunt; illi vero in 
totum quadraginta bis jam , terve cum hominibus 
amplius mille, Deo ac te freti imperatore, dimi- 
carunt, maximasque et insignes victorias repor- 
tarunt, Ex barbaris vero quicunaue comparuerunt, 
aliis e:esis, pulsis aliis, in editis provincie locis 
oberrant; et irruptiones observant, canum in 
norem e caulis prosilientes, ne fera in gregem 
impetum faciat, Sed pudet nos egregiorum mili- 
tum , qui in laboribus nostri causa toleratis lacry- 
mare coguntur. Qui enim ad mos seripserunt, 
equidem non sine gravi moerore eum legerentur 
audire potui, aéquum autem arbitror neque illorum 
ἃ 16 preces negligi. A te enim per nos, ac per te 
ab imperatore lioc postulant; quod. vel ipsis tacen- 
libus eflicere nos oportuit, ut ne ad indigenarum 
numeros ascribantur. Tam enim sibi, quam nobis 
inutiles erunt, si imperatoris donatione spolientur; 
22/$ si neque equorum. supplementum habeant, 
nec armorum apparatum, nec sumptum militaribus 
hominibus competentem. Ne, quiso, tu, qui cum 
iis omnium fortissime te gessisti, ne milites patiare 
inferiorem in ordinem regradari, sed illi praemiis 
nequaquam fraudati, integra ac stabili dignitate 
persistant. Quod. quidem fiet, si ex tua relatione 
clementissimus imperator didicerit, quam ii Pen- 
tapoli utiles exstilerint. Quin aliud nobis tuis 
litteris ab. imperatore postulato, uti c et Lx ad 
quadraginta illos adjiciantur. Quis enim non, opi- 
tulante. Déo, certissime dixerit, ducentos Unni- 
gardas animo is ae manu similes, quorum 
imprimis humanitatem collaudamus , duce te im- 
peratori. ad debellandum eum Ausurianis hostibus 
idoneos futuros? Nam — quid delectibus multis 
opus est, et annuis sumptibus in hujus loci 
exercitus? Manibus ad bellum opus est, non multis 
nominibus. 
πολλῶν, xa 


δεῖ χαταλόγων τῆς φοιτώσης xaz 


δεῖ τῷ πολέμῳ, καὶ οὐχ ὀνομάτων πολλῶν. 
EPISTOLA ΤΧΧΙΧ, 


Anastasio. 


Ego nihil Evagrio presbytero prodesse potui : 
nam nec inique oppressorum alteri cuiquam. 
Etenim dominatur apud. nos Beronicensis Andro- 
nieus, exsecerandus homo, et animum et linguam 
consceleratam gerens. Qui quod meipsum nihili 
facit, leve et. contemnendum est, sed pudere eum 


ἐνιαυτὸν δαπάνης τ 


1444 
EHIXTOAH ΟΠ’. 
Τῷ αὐτῷ (16). 
Οὐδὲν ἂν γένοιτο Πενταπόλει λυσιτελέστερον τοῦ 
ποὺς ἀγαθοὺς χαὶ ὄγερας χαὶ 


στρατιώτας Οὐννιγάρ- 


δας προτετιμῆσθαι πάντων στρατιωτῶν, οὐ τῶν 
ἐγχωρίων λεγομένων μόνον, 


χατὰ συμμαχίαν εἰς τούσδε 


ὅσοι πώποτε 


τ 
' 
ix 


ἀλλὰ xai 
τόπους ἀφίχοντο. 
"Exstvot μὲν γὰρ οὐδεπώποτε πολλαπλάσιοι [yp. πο- 
λυπλάσιοι] ἐλάττοσι τῶν πο 


τοὺς 


μίων μετὰ τοῦ θαῤῥεῖν 
δὶς ἤδη καὶ τρὶς πρὸς ἄν- 
6pag ὑπὲρ χιλίους τὸν ἀριθμὸν, μόνοι τετταράχοντα 
μετὰ τοῦ Θεοῦ χαὶ σοῦ στρατηγοῦ παρετάξαντο, χαὶ 
νίχας τὰς μεγίστας χαὶ χαλλίστας ἀνείλοντο. Τῶν δὲ 

εἰς ὄψιν αὐτοῖς ἐλθόντων βαρθάρων τοὺς μὲν ἀπολω- 


συνηνέχθησαν " οὗτοι δὲ 


λεχότες, τοὺς ὃΣ ἀπεληλαχότες, τ 


R* 
e 
"E 
m 
e 
[02 
e 
E 
o 
E 
» d 
EI 
LA 


χώρας ἔτι περινοστοῦσι, xal τὰς εἰσθολὰς τῶν πολε- 
μίων “ῳλάττουσιν, ὥσπερ σχύλαχες αὐλῇ 
σαντες, ἐφ᾽ ᾧ θηρίον οὐχ ἐναλεῖται τῇ ποίμνῃ. 
ἡμεῖς αἰσχυνόμεθα τοὺς ἀριστέας, ἐν αὐτοῖς τοῖς ὑπὲρ 
ἡμῶν ἱδρῶσι δαχρύοντας. Οἷα γὰρ xai γεγράφασι 
πρὺς ἡμᾶς, ἐγὼ μὲν οὐχ ἀπαθῶς ἀναγινωσχομένων 
ἀχήχοα * ἀξιῶ δὲ μηδὲ σὲ τὴν ἱχεσίαν αὐτῶν παρ- 
ιδεῖν. Δέονται γὰρ δὴ τοῦ μὲν OU ἡμῶν, βασιλέως δὲ 


διὰ σοῦ δέησιν, ἣν εἰχὸς ἡμᾶς ἦν, ἐ ων σιωπών- 
των, ποιήσασθαι, μὴ χαταλεγῆναι τοὺς ἄνδρας ἀρι- 
θμοῖς Erxop: (otc. ᾿Αχρεῖοι yàp ἂν ἑαυτοῖς τε xaX 
ἡμῖν γένοιντο, τῶν βασιλιχῶν δωρεῶν ἀφῃρημένοι, 
εἰ pfe ἵππων ἕξουσι [γρ. χαὶ μήθ᾽ ἵππων ἔχοντες 
διαδοχὴν, μήτε ὅπλων παρασχευὴν, μήτε 


ἀγωνισταῖς ἀνδράσιν ἀρχοῦσαν. Μὴ σύ γε, ὦ μετ 


δαπάνην 


αὐτῶν ἀριστεῦ [γρ. ἀριστεύων], μὴ περιίδῃς τοὺς 
στρατιώτας εἰς ἀτιμοτέραν τάξιν χωροῦντας " ἀλλ 
οὗτοί τε μενόντων ἄσυλοι τῶν γερῶν ἐν βεθαίῳ τῆς 
πρότερον ἀξίας. Ὃ γένοιτ᾽ ἂν, εἰ διὰ τῆς σῆς ἀνα- 
φορᾶς ὁ φιλανθρωπότατος ἡμῶν βατιλεὺς μάθοι, πό- 
σον ὄφελος ἐγένοντο Πενταπόλει " χαὶ δεήθητι βασι- 
λέως ὑπὲρ ἡμῶν, 
ἑτέραν, ἄνδρας ἑκατὸν ἐξήχοντα τοῖς τετταράχοντα 
«ούτοις προστεθῆναι. Μετὰ τοῦ Θεοῦ, τίς οὐχ [7Ὀ- 
τἰς ἂν] ἂν ἀποφήναιτο διαχοσίους Οὐννιγάρδας, χαὶ 
γνώμην χαὶ χεῖρα τούτοις παραπλησίους, ὧν οὐχ 
ἥχιστα ἐπαινοῦμεν τὸ 7 


ἐν τοῖς σαυτοῦ γράμμασι δέησιν 


πρᾶον τῆς γνώμης, σοῦ στρατ- 
ηγοῦντος, ἀρχέσειν εἰς τὸ διαπολεμηθῆναι βασιλεῖ 
τὸν ᾿Ασυριανὸν [f. Αὐσουριανὸν] πόλεμον; Καὶ τί 


τοῖς ἐνθάδε στρατεύυασσι ; Χειρῶν 


ΕΠΙΣΤΟΛῊ 0O6"'. 


'Avaccacio. 

Οὐδὲν ἐγὼ γέγονα χρήσιμος Εὐαγρίῳ τῷ πρεσθυ- 
πέρῳ * οὐδὲ γὰρ οὐδ᾽ ἑτέρῳ τινὶ τῶν ἀδιχουμένων. 
ἤλρχει γὰρ παρ᾽ ἡμῖν ὁ Βεῤῥονιχεὺς ᾿Ανδρόνιχος, 
ἀποφρὰς ἄνθρωπος, “ταλαμναίαν ἔχων xa γνώμην, 
χαὶ γλῶτταν. Ὃς εἰ μὲν ἐμοῦ χαταφρονεῖ, πρᾶγμα 


οὐδέν" ἀλλ᾽ αἱἰσχύνεσθαί μοι δοχεΐῖ xal τὰ θεῖα τι- 


DION, PETAVII ΝΟΤΙΕ. 


(16) Ad hane epistolam pertinet. χατάστασις 
darum mentio fit. 


illa de. Pentapolitana clade; ubi et. Anysii. et. Unnigar- 
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τὴν ἱεράν σου xo τριπόθητον χεφαλὴν, σχῆμα Hevza- 
πόλει πένθιμον περιτέθειχε, δαχτυλήθρας, χαὶ ποδο- 
στράδας ἐξευρὼν, καὶ ξένα ἄττα χολαστήρια xac 
οὐδενὸς τῶν ἀδιχούντων (πάνυ γὰρ τονῦν ἔξεστι τῷ 
βουλομένῳ ἀδιχεῖν), κατὰ ὃὲ τῶν συντελούντων ὑπὲρ 
τῶν οὐσιῶν, χαὶ τῶν ἄλλων ὁτιοῦν ὀφειλόντων. Δεινὸς 
γὰρ ἀνὴρ ὑποθέσεις ἐξευρίσχειν, τῇ τε ἑαυτοῦ χαὶ 
τῇ Θόαντος φύσει πρεπούσας * ὃν ἐπὶ τῶν δεσμωτῶν 
ὄντα, ταῖς [γρ. ἔταξεν ἐν ταῖς] ἀπαιτήσεσιν ἔταξε 
τοῦ στρατιωτιχοῦ χρυσίου, τοῦ χαλουμένου Τιρωνι- 
χοῦ, xal συνῆψε τὰ αὐλαναῖα (17) * χαὶ &ct τι χαινὸν 
ἐπὶ παλα:ῷ χαχὸν, ἐ 
ζεσθαι. 
σιν ἁμαστιγώτοις ἀναχωρῆσαι " ἀλλ᾽ ἕως ὁ παῖς oi- 
χαδς βαδίζει τὸ χρυσίον οἴσων, ὁ δεσπότης ἠλόηται, 
γιαὶ παρ᾽ ἐνίους τῶν δαχτύλων (18) ἐγένετο. Ὅταν δὲ 
προφάσεως ἀπορῇ δυναμένης αὐτὸν ἑστιάσαι, Μαξι- 
υἵνος χαὶ Κλεινίας (19) ἔφεδροι. Ἔν ἐχείνοις χαρί- 
ζετα: τῷ πάθει. ᾿Αλλά μοι δοχεῖ τοιοῦτος ὧν, πονη- 
βούλονται μὲν 
ἐπαινεῖσθαι, χαὶ εὐτυχεῖν τὰς παλαμναιοτάτας [yp. 
παλαμναίας ταύτας] ψυχὰς, αἷς 
χρῆσθαι πρὸς τὰς χοινὰς συμφοράς. ᾿Απὸ τούτων 
οὖν παρασχενάζουσιν αὐτῷ δόξαν ὡς ἀνδρὶ γενναίῳ. 


φ᾽ ᾧ χατὰ φῦλα χαὶ δήμους αἰχί- 
Οὐ γὰρ ἔστιν οὐδὲ τοῖς ἔχουσι xal πλουτοῦ- 


ρῶν δαιμόνων προνοίας τυγχάνειν, οἱ 


ὀργάνοις δύνανται 


ζ(αίτοι πῶς εὔλογον, ὅστις ὑπερύψωτε τὸν ὑψηλὸν, 
Καίτη € εὔλ : ς y ὃν ὑψηλὸν 
xal τὸν ταπεινὸν ἐταπείνωσεν; Ἐφ᾽ οὗ πᾶς μὲν μέ- 
τριος, xal πρᾶος τὸν τρόπον, ἐν Καρὸς μοίρᾳ xo 
χτιμος * δύνανται δὲ μόνοι Ζηνᾶς χαὶ ᾿Ιούλιος " Ζη- 
ἄτι! ὃ δὲ Ζηνᾶς καὶ 1 
νᾶς ὁ πράξας πέρυσι τοὺς διπλοῦς φόρους, ὃς ἀπειλεῖ 
τὸν ἐμὸν ἀδελφὸν ᾿Αναστάσιον παραπρεσθείας xav 
διώξεσθαι, χαὶ αἱρήσειν. 
ποῦ δύναται " 


Οὗτος μέντοι ἑχόντος αὐὖ- 
Ἰούλιος δὲ ἄχοντό: τε χαὶ χλαίοντος " 
xai xav' οὐδενὸς οὕτως, ὡς xav ᾿Ανδρονίχου γέγονεν 
ἰσχυρότερος. Ἐγχραγὼν γὰρ αὐτῷ δίς που χαὶ τρὶς, 
χαὶ τοῖς ἐξ ἁμάξης λοιδορησάμενος, χαὶ πάντα 
ἐπανατεινάμενος, ἅπερ ἂν εἰρῆσθαι xat παρ᾽ ἐμοῦ 


τοῦ παντὸς ἂν ἐτιμησάμην, ἀπέδειξε τὸ χάθαρμα 
μῦν ἀντὶ λέοντος * 
ἀνδραπόδῳ * 


ὑποψιθυρίζειν χατὰ τοῦ δεσπότου τολμᾷ * τοῦτο δὲ 


, 
xai ἐξ ἐχείνου χρῆται χαθάπερ 
παρόσον ἀδεῶς οὐδὲ ἐν ταῖς γωνίαις 
δήπουθεν ἔξεστι τοῖς οἰχέταις ποιεῖν. ᾿Ανδρόνιχος δὲ 
οὐδὲ τοῦτο. Τὸ γὰρ ἀλόγιστον ἀνδρεῖον μὲν οὐδαμοῦ" 
παρὰ δὲ τοὺς χαιροὺς, δειλόν τς xoi θρασὺ γίνεται, 


DION. 


EPISTOLAE, — EPIST, LXXIX. 


μνῆσαι " οὗτος ἀράττει τῇ χεφολῇ τὸν οὐρανόν. INT, A videtur, etiam divina revereri. Hic calum 
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capite 
tundit. Testor sacrum tuum ac ter optatum caput Σ 
lugubrem ille Pentapoli cultum, atque habitum 
indixit : digitorum pressoría , ae pedum tortoria, 
aliaque quamplurima quiestionnm argunienta cormn- 
mentus, non ad quemquam maleficorum premen - 
dum (nunc enim magna cuilibet maleficiorum licen- 
lia est) ; sed adversus eos, qui vectigalia pro bonis 
suis pensitant, aul qui alio quovis nomine aliquid 
debent. Est enun ad investigandas rationes suo et 
'Thoantis ingenio dignas 
commentariensi coactorem fecit militaris auri, quod 
Tironicum vocant ; et Aulanzea addidit, 
novum aliquod ex vetere malum 
per nationes populosque crucientur. 
iis etiam, qui unde solvant, habent, et locupletibus 
a flagris tergum suum licet defendere; sed interim 
cum servus domum ad aurum deportandum va- 
dit, 9955 herus czditur, et digitorum aliquo. tor- 
quetur. Cumque occasione crudelitatis explendie, 
quasi epulandi, caret; Maximinus et Clinias sub- 
sidiarii presto sunt. In iis furori obsequitur suo. 
Sed mihi videtur ille, cum ejusmodi sit, 
d:iemonum providentia ae prwsidio fuleiri ; 
laude hominum, ac secundis rebus affluere diras 
iMlas ae detestabiles animas volunt ; quibus ad pu- 
blieas calamitates administris uti queant. Quare ex 
lis gloriam illi, quasi forti. viro, ac strenuo, com- 
parant. Quanquam qui istud convenit, cum excel- 
sum ae sublimem exLulerit, et humilem ae dejectum 
depresserit ? sub quo quisquis moderatus ae placi- 
dis moribus est, Caris loco, atque infamis ducitur, 
5011 vero apud eum possunt Zenas et Julius : quo- 
rum Zenas ille est, qui duplex hoc anno vectigal 
extorsit; qui fratrem meum Anastasium minatur 
sefalse legationis accusaturum ae damnaturum 
esse. Atque ille volente Andronico plurimum potest; 
Julius vero invito ac plorante; nec in quemquam 
fortior, quam in Andronicum exstitit. Dis enim 
jàm aec terin illum vociferans, et conviciis de 
plaustro, ut aiunt, proscindens, et intentans omnia, 
qui dieta a me esse plurimi facerem, scelus illud 
murem ex leone reddidit. Atque exinde illo tan- 
quam mancipio utitur ; quando ne secure quidem 


solertissimus ; quem ex 
ac semper 
cujus gratia 
eque 


enim 


malorum 
qui 


PETAVII NOTAE. 


(V7) Kal συνῆγε τὰ abdavata. Nurum Tironicum, D Gro»ca non consuluit, in eam opinionem inductus 


et Aulanza tributorum. genera. fuisse, facilis est 
suspicio. Ae prius quidem a tironibus deducitur ; 
quod in eorum. stipendium insumptum sit. De po- 
steriori quid pro certo dicam non habeo. Meursius 
iu. Vocabulario ἀπὸ τῆς αὐλῆς derivatum existimat, 
quod in aulam. exigeretur.  Conjector ille nescio 
quis, qui de suburbicariis vindicias scripsit, non 
hariolantis more (quod ipsum tolerabile esset), sed 
tanquam Pythius aliquis e cortina. pronuntiat, 
a.) £avata esse superindicta, seu augmenta indictionum 
el incrementa. Ita enim vocem αὐξαναῖα verlere de- 
buit interpres, ait ille. Sed multis modis vana est 
0. temeraria ista castigatio. Primum αὐξαναῖα non 
legitur. apud Synesium, sed αὐλαναΐα, tam in edi- 
ione Turnebi, quiim in mss. omnibus. At iste, qui 


€st solo errore typographico, quo in Latina nostra 
auxanca pro aulanira irrepsit. 

Deinde ab eo, quod est αὐξάνω, derivari τὰ a3- 
ξαναΐα, nemo Griece vel. mediocriter eruditus dixe- 
rit. Hoc enim per leges grammatice non licet, 

(18) Kal παρ᾽ ἐνίους τῶν Occo. Aor. Mutilumne 
dices, an δαχτυλήθρα:ς, el id genus instrumenti 
carnificinze tortum ae digitis retentum ? 


(19) Μαξιμῖνος xal Κλεινίας £zs&por. Nova vocis 
ἔφεδρος acceptio. Nonenim crudelitatis administros 
et quasi de palina certantes signilicat, sed eos po- 
lius in quos crudelitatem ex xercet suam, Nisi ania- 
gonistas sic usurpat, ut leno ille Terentianus : 


Ille verberando, ego vapulando, ambo defessi sumus. 
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in angulis murmurare contra dominum audel; A τουτέστιν ἁπανταχοῦ πονηρόν. Ὁ θαυμάσιος Ἥρων 


quod tamen etiam servislicet. At Andronico ne hoc 
quidem conceditur. Nam vecordia fortis quidem 
nusquam est ; pro temporum tamen ratione formi- 
dolosa et temeraria est; hoc est, ubique pessima. 
Egregius lero, ut eo dignum est, qui ad ipsum 
pertinent explicabit : si tamen superstes esse 
queat. Sie enim affectus est ex eo solum, quod cum 
hominis improbitate consuetudinem habuit, et 
quotidie disruptus est, tam iis, qui audivit, quam 
qui passus est, malis; vix uL pestifera extricalus 
consuetudine, vitam se reeuperaturum esse prope- 
modum desperet. Necdum Thoas ab celeberrima 
illa profeetione reverterat.. Nunc enim is cst, qui 
contra nobiles omnes Deceliam, ipsum, inquam, 
opposuil, arcanum przfeetorum insomnium por- 
tans : quod nonnullos. qui hie sunt, morte affici ; 
vinciri alios jubet, Ergo apud nos injecta quibus- 
dam vincula, propter secretum 2896 in somnium. 
Alii nulla certa de causa moriuntur. Etsi enim 
nondum mortui sint , at statim. morientur. Quan- 
tum enim in verberibus fuit, perierunt. Quantuin 
in corporum robore ae firmitate cst, ad hane 
usque diem vivunt qua hasce tibi litteras mitto. 
Sed magnus, ait, Anthemius non convalescet, nec 
a febri Romanorum  przefeetus liberabitur, nisi 
Maximinus et Clinias pereant, Hos rumores Tlioas 
celaneulum serit. Propterea neque contribuere 
Maximinum patitur; sed eos omnes Andronicus 
rejicit, qui Leucippi bona emere volunt. Proposita 
enim est non srarii locupletatio, sed przefectorum 
valetudo. Qui quidem solo Tlioante domum | intro- 
ducto, solo, ait, praesente sophista, somnium ei 
exposuerunt; clausique sunt portus onmes; ut 
quidem Thoas dejerat; donec ipse navigasset, et 


ἀξίως αὐτοῦ πρὸς ὑμᾶς ἐρεῖ τὰ περὶ αὐτοῦ, ἄν γε 5j 
διαγένηται. Διετέθη γὰρ οὕτως ὑπ᾽ αὐτοῦ τοῦ cuvci- 
ναι τῇ μοχθηρίᾳ [γρ. πονηρίᾳ] τοῦ ἀνθρώπου, xal 
xa0' ἡμέραν ἀποῤῥήγνυσθαι, χαὶ οἷς ἤχουσε δεινοῖς, 
xai οἷς ἔπασχεν, ὡς xal μόλις ἐλευθερωθεὶς τῆς θα- 
νατηφόρου συνουσίας, δύσελπις εἶναι τὴν ἑαυτοῦ ζωὴν 
χαταλήψεσθαι(20). Καὶ οὔπω τότε Θόας ἀπὸ τῆς ἐνδο- 
ξοτάτης ἀποδημίας παρῆν. Νυνὶ γὰρ οὗτός ἐστιν (20*) 
ὁ πᾶσιν αὐτὸν τοῖς εὐγενέσιν ἐπιτειχίσας Δεχέλειαν, 
ἡ ἀπόῤῥητον τῶν ὑπάρχων (21) διαχομίσας ἐνύπνιον" 
εται μὲν τῶν ἐνθάδε τεθνάνα: τινάς * βούλεται 


δεδέσθαι: τινάς. Καὶ δέδενται παρ᾽ ἡ μῖν ἄνθρωποι, 
tà τὸ ἐνύπνιον τὸ ἀπόῤῥητον " οἱ δὲ ἀπ᾽ οὐὀεμιᾶς 
νομένης αἰτίας ἀποθνήσχουσι. “Καὶ γὰρ εἰ μη- 
τω τεθνήύχασιν, ἀλλ᾽ αὐτίκα τεθνήξονται. Τὸ μὲν 
τὰρ ἐπὶ ταῖς μάττιξιν ἀπολώλασι. Τὸ δὲ ἐπὶ τῇ τῶν 
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σωμάτων ἰσχύϊ, ζῶσιν ἔτι μέχρι ταύτης τῆς ἡμέρας, 
ἐν f] πέμπω τὰ γράμματα. ᾿Αλλ᾽ οὐχ oytavet, φησὶν, 
ὁ μέγας ᾿Ανθέμιος, οὐδὲ παύσεται πυρέττων ὁ Ῥω- 
μαίων ὕπαρχος, ἂν μὴ Μαξιμῖνος χαὶ Κλεινίας ἀπό- 
λωνται. Ταῦτα Θόας ἡσυχῇ θρυλλεῖ. Διὰ τοῦτο οὐδὲ 
εἰσφέροντος ἀνέχεται: Μαξιμίνου * ἀλλ᾽ ἀνασοῦεϊ πάν- 
τας ὁ ᾿Ανδρύνιχος τοὺς ὠνουμένους τὰ Λευχίππου. 
Πρόχειται γὰρ οὐ τὸ πληρωθῆναι τὰ δημόσια, ἀλλὰ 
τοὺς ὑπάρχους ὑγιαίνειν. Οἴτινες, εἰσχληθέντος οἴχοι 
Θόαντος μόνου, τοῦ σοφιστοῦ, φησὶ, μόνου παρόντος, 
ἐξενηνόχασι πρὸς αὐτὸν τὸ ἐνύπνιον " χαὶ οἱ λιμένες 
ἐχλείσθησαν, ὅσα γε δὴ Θόας ὄμνυσιν, ἕως αὐτὸς ἐχ- 
πλεύσας φθάσῃ, xal πρὸς ᾿Ανδρόνιχον ἐξενέγχῃ τὸ 
ἀπόῤῥητον, ἵνα μὴ λάθῃ τις διαδρὰς τῶν ἀξίων ἀντὶ 
τῆς ᾿Ανθεμίου τεθνάναι ψυχῆς. Εἶτα ἀφ᾽ ὧν ἕτερος 
ὄναρ ὁρᾷ, μᾶλλον δὲ ἰδεῖν λέγεται, Πεντάπολις ὕπαρ 
πέπραγε πονήρως. ᾿Ανδρόνιχος γὰρ ὁ τὰ τοιαῦτα 
πιστευθεὶς, χαὶ εὐεργέτης τῆς 
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(20) Tijv ἑαυτοῦ ζωὴν καταλήψεσθαι. Forte ἀνα- 
λήψεσθαι. 

[LXXX] (207) Νυνὶ γὰρ οὗτός ἐστιν". Subobscu- 
rum loeum explicat. margiuale seholion, quod ex 
veteribus cod. hic ascribam : Ἢ Δειχέλεια φρούριόν 


«t ἣν ἀπέχον ᾿Αθηναίων (for. ᾿Αϑηνῶν) σταδίους εἴχοσι 
zai ἑχατόν - ὃ Λαχεδαιμόνιοι ἔσχον δυναστεύσαντες, 
ἐντεῦθεν ὁρμώμενοι ἔθλαπτον 


xai ἐπιτειχί 
᾿Αθηναίους. ει οὖν, ὥσπερ τοῦτο ἐπετείχισαν 
᾿Αθηναίοις Λαχεδαιμόνιοι, οὕτω χαὶ Θόας ᾿Ανδρόνι- 
xov πᾶσ! τοῖς εὐγενέσιν ὥτπερ ἐπιτείχισμά τι, xat 
βλάθην χατέστησεν. Moc igitur Synesius ait, Thoan- 
lem adversus nobilitatem, et in ejus perniciem, sic, 
tanquam. Lacediemonii: Deceliam. adversus. Athe- 
nienses, Andronicum armasse, munimentique in- 
star objecisse 

(21) Τὸ ἀπόῤῥητον τῶν ὑπάρχων. Thoas ab An- 
dronico Constantinopolim missus erat, quo tenipore 
praetorio. prefectus Anthemius owgrotabat. Inde re- 
versus in Pentapolim insomnium quoddam retulit, 
quod, ad proleeti: procurandam. valetudinem, male 
alliei quosdam oceidique jubebat. '"Yzzpyoug nu- 
mero multitudinis nominat Synesius, non quod 
plures aegrotarent, sed quod. uno male. habente, 
videljeet Anihemio, tamab hoe quam ab altero prze- 
fecto, fortassis Urbis, insomnium et immandatum se 
aecepisse Thoas asserevet. Quod unus Anthemius 
sger esset, ac febri laboraret, paulo post exprimit : 


'AXM οὐχ ὑγιανεῖ, φησὶν, ὁ μέγας ᾿Ανθέμιος " οὐδὲ 
παύσεται πυρέττων ὁ Ῥωμαίων ὕπαρχος, qu: de 
uno eodemque dicuntur. Cave enim audiendum pu- 
L5 suburbicarium conjectorem, qui duos ibi pr»- 
fectos commemorari putat; alterum Orientis prze- 
Lorio, Antlemium; alterum Augustalem : ad. quem 
illa de febri posteriora. pertinere eredit. Qnod est 
ineptissimum. Nam ista, ὁ Ῥωμαίων ὕπαρχος, non 
Augustalem, sed majorem aliquem przefectum indi- 
cant. 

(82) Καὶ εὐεργέτης τὴφ εὐτυχοῦς. Conjector idem 
ex lide. Cujacit. lib. xxii Observat., cap. 9, putat 
his verbis, τῆς εὐτυχοῦς τῶν ὑπάρχων olxlaz, ad- 
umbrari pr:iefecto Augustalem, eujus pr:etorium £u- 
tycheum yopíoz appellatum est, ut ex subscriptione 
leis 2 C. Th. de Alexand. pleb. prim. colligit : 
PP. Eutychngeo Alexandrii. Verum non inanis solum 
hie est conjectura , sed ἃ Synesii mente tam est 
alieua, nihil ut. fingi possit. absurdius. Quod. ut 
Cujacii viri eruditissimi pace dictum velim : sie ad 
conjeetoris castigandam temeritatem valere debet, 
qui eo nomine Synesii interpretem accusat inscite, 
quod non ad idem saxum offenderit. Quod ἃ Synesii 
mente divinatio h::e. abhorreat, facile. est. anim- 


advertere, οἱ quis haud  procipitem | animum 
ad illius lectionem — afferat. Przfecti illi, de 
quibus loquitur, et a quibus Thoas insonniu:n 


neoepit, erant. Constantinopoli : ubi et. Anthemius 
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ὑπάρχων οἰχίας ἐσόμενος, μαίνετα: ἐχπάγλως πίσυ - A ad Andronicum arcana pertulisset ; ne dignus quis- 


νος Θόαντι, οὐδέ τι οἷδε τίνειν 


piam, qui pro Antlemii anima morti objicialur, 


elfugiat. Ergo ex iis, quie in somnis quispiam viderit, vel vidisse potius dieitur, Pentapolis vere, nec 
per somnium :erumnis aflicitur. Andronicus enim, eui ea commissa sunt, hene de fortunata przfecto- 
yum domo meriturus perfurit horrendum Thoante fretus, neque novit honorare, 


'Avépac, οὐδὲ θεούς" κρατερὴ δέ ὁ ἁύσσα δέδυκε». 
Ἐν τούτοις τῇ πατρίδι τῶν πραγμάτων ὄντων, οὐχ 
ἐδέησεν Εὐαγρίῳ μάντεως εἰς προαγόρευσιν τοῦ πο- 
νηρῶς ἀπαλλάξειν, εἰς τὸ διχαστήριον ἀπελθόντι. 
᾽Αλλ᾽ αὐτὸς ᾿Ανδρόνιχος 
οὐδὲ πρὸς ἐχεῖνον, ἀλλὰ πρὸς αὐτὸν Εὐάγριον ἐξήγ- 
γειλε τὴν γνώμην τὴν ἑαυτοῦ, xo ἔχεσθαι τῆς λει- 
τουργίας ἐθελοντὴν ἐχέλευσεν, ἐὰν σωφρονῇ ᾿ πάντως 
γὰρ ἀποφανεῖσθαι τὴν χαταδιχάζουσαν. ᾿Απολελό- 
γημαι δὴ xal Θεῷ, xai τῷ θείῳ Διοσχουρίδῃ, vo 


ἄντιχρυς, οὐ πρὸς τοῦτον, 


t 


πᾶσιν ἀνθρώποις, ὡς ἔγωγε ἀτιμότερος ἐξ ἐντιμοτέ 


Mortalesque deosque, furorque hunc corripit ingens. 

Cum eo patri: res devenissent, nihil Evagrius 
vate opus habuit, qui infelicem causz suce exitum 
prodiceret, si in judicium veniret. Sed Andronicus 
ipse palam non huic aut illi, sed Evagrio ipsi 
suam sententiam denuntiavit ; ac sponte publice 
functioni jussit insistere, si saperet : prorsus enim 
se in illum condemnationis sententiam esse dictu- 
rum. Quare satisfactuin a me est tiim Deo, quam 
divino Dioscuridi, et universis mortalibus, quod 
ex honoratiori redditus sum inhonoratior, quan - 


pou γέγονα, τά γε ἀνθρώπινα - ἀσθενέστερος Oi ἐξ B tum ad humana. pertinet , et ex potentiori imbe- 


ἰσχυροτέρου. Καὶ ᾿Ανδρόνιχος ἀπόντων μὲν ἡμῶν τὴν 
δύναμιν ἐθεράπευσε, δ'" ἣν οὐ γέγονε δὶς ἐπ᾿ "AX 
δρείας ἀγώγιμος. Παρόντι δὲ οὕτω χρῆται, νὴ τὴν 


ἅτιο- 


θαλεῖν τῶν παιδίων τὸ φίλτατον, xv ἐξήγαγον Epacs- 


ἱερὰν ἡμῶν χεφαλὴν, ὡς ἐπειδή μοι συνέπεσεν 


τὸν χρατηθεὶς ὑπὸ τοῦ πάθους (οἶσθα γὰρ ὅτι θηλύς 


? à 
εἰμι περὺ τοῦτο πέρα τοῦ δέοντος" νῦν δὲ οὐ λογισμῷ 
τοῦ πάθους ἐχράτησα * ἀλλ᾽ ᾿Ανδρόνιχος ἀντιπερι- 


f 
ἤγαγε, χαὶ πρὸς ταῖς χοιναΐῖς συμφοραῖς τὸν νοῦν 
ἔχειν ἐποίησε * χαὶ γεγόνασί μοι! συμφοραὶ παραμυ- 
θίαι τῶν συμφορῶν, πρὸς ἑαυτὰς ἀνθέλχουσαι, χαὶ 
πάθει πάθος ἐχχρούουσαι, ὀργὴ συμμιγὴς λύπῃ τὴν 
ἐπὶ τῷ παιδίῳ λύπην. Οἶσθα ὅτι μοι μαντευτὸς ἣν 


θάνατος εἰς χυρίαν τοῦ ἔτους ἡμέραν. Καὶ γέγονεν 
ἐχείνη, καθ᾽ ἣν ἱερασάμην. Ἰϊσθόμην μεταθολῖ;ς ϑίου, 
ὃς ἄχρι νῦν ἐμπανηγυρίσας αὐτῷ, χαὶ τιμῆς ἀνθρω- 
πίνης, χαὶ πάτης γλυχυθυμίας παρ᾽ ὁντινοῦν τῶν 


πώποτε πεφιλοσοφηχότων ἀπολελαυχὼς, οὐχ ἧττον 
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διὰ τὰ θύραθεν, ἣ διὰ τὴν παρχσχευὴν τῆς ψυχῆς, 
ἅμα πάντων ἀφηρημένος αἰσθάνομαι. Τὸ μὲν οὖν 
μέγιστον τῶν χαχῶν, ὅ pot xa δύσελπιν τὸν βίον 


ῃ 


ποιεῖ, οὐχ εἰωθὼς ἀποτυγχάνειν ἐν ἱχετείαις Θεοῦ, 


νῦν πρῶτον οἶδα μάτην εὐξάμενος * ὃς τὴν μὲν οἰχίαν 


γχακῶς ὁρῶ πράττουσαν, τὴν Ob πατρίδα δυστυχοῦ- 


σαν οἰχεῖν ἀναγχάξζομαι. Koi πᾶσιν ἐχχείμενος ἐφ᾽ 


DION. ΡΕΤΑΥ 


sgrotabat; qui Theodosii pueri imperatoris ac D 


reipublieze curan. sustinens, non alibi quam in 
comitatu degebat. In eadem urbe Thoanti editu:n 
insomnium manifeste declarant verba. illa Synesii : 
Οἴτινες (praefecti) εἰσχληθέντος οἴχοι Θόλντος μόνου, 
τοῦ σοψιστοῦ, φησὶ, μόνου παρόντος, ἐξενηνόχασι 
πρὸς αὐτὸν τὸ ἐνύπνιον. Si unus. ex iis pradfectis 
fuit. Anthemius, ut. conjector agnoscit, Constanti- 
nopoli autem. versabatur idem, ubi et vgrotabat , 
necesse est. ibidem fuisse Thoantem, ut ab illis 
prafeetus. domum | aecerseretur, àc de insomnio 
doceretur. Proinde εὐτυχὴς τῶν ὑπάρχων οἰχία, non 
est Augustalis prietorium | neseio quod Eutycheum, 
sed fortunata prejectorum domus, ut Anthemium 
Orientis prztorio profectum inteltigat, cum aliquo 
8110, forte an urbis pr:efecto, Anthemii cognato, et 
ex ejus οἰχίᾳ, hoc est domo ae familia. Nam quod 
Eutycheum prxfecti Augustalis [LXNXI] Alexaa- 
dri:, et /Egypti prietorium. fuisse dicil, cedo, quo 
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cillior. Andronicus vero, absente me, potentia:n 
et auctoritatem observabat nicam, per quam bis in 
nexum Alexandri: non est abductus. In presen- 
tem autem ita, per sacrum caput vestrum, 5658 
gerit, ut cum mihi liberorum raeorum charissi- 
mum amittere contigisset, pene ut ex hae me vita 
liberet educere, luctu ac merore superato : scis 
enim quam in iis sim ultra quam deccat, muliebri 
animo οὐ infraeto : cum. $97 hic, inquam, ita 
se haberent, non raiione tamen dolore: vicerim ; 
sed animum meum ad sese revocavit Andronicus, 
ac communibus miseriis mentem advertere coege- 
rit. Ac mihi £rumnz fuerunt :erumnarum reme- 
dia, quie me ex adverso traxerunt, et. commotio- 
nem animi commotione alia repulerunt; ira nempe 
dolori mista, dolorem, quem ex filii morte cepe- 
vam. Nosti ad certum. anni diem mortem mihi 
pradictam fuisse. Fuit ille ipse, quo sum episco- 
pus factus. Sensi ego mutationem vitio ; quam 
cum hactenus perpetua quadam hilaritate, ae velut 
festiva celebritate traduxissem, eum humanos ho- 
nores, ac nullam non animi voluptatem supra 
omnes, qui se unquam philosophie dediderunt, 
experts essem, non minus ob externa illa bon», 
quim ob animi comparationem ae statum ; video 
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argumento probare potest? An non alibi, quam ia 
pratoriis prifeetorum proponi leges consueveran:? 
In eodem ecce Cod. Theod. de privil. corporat. urbis 
Rom:e,lex 4 hanc habet subscriptionem, Dat. Kalend. 
Jun. Bonamansione, PP. in [oro Trajani. Num Tia- 
jani forum prietorium. Rome fuisse conjector ai 
debit asserere ? Tum 1. !0 de pistoribus et cataho- 
lensibus, Dat. Non. Jul. in Pantheo. Pantheuum, 
quod sciam, prztorium. non fuit. Vana est itaque 
conjectoris. hariolatio, et castigatione , uti dixi, 
digna temeritas, qui cap. 2, Dissert. 2 De suburbi- 
cariis eam inscriptionem prelixit : Synesii. locus 
ab iiterpretis inscitia vindicatus, et in capite ipso: 
Quem locum mirum quam perperam: interpretatus 
[uevit etiam. nuperus Synesii enarrator. Ac si, quid 
inscitia sit, scire conjector volet, Veterem mundi 
descriptionem legat, quam Grice ex Latino 3 sc 
conversam nuper edidit. Nihil erit quod quid ilia 
sit, alibi requirat. 
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Lum esse. Sed quod malorum est longe maximum, 
quodque mihi desperatam vitam facit, nunquam 
antea in precibus ad Deum fundendis frustrari voto 
solitus, nune primum frustra me precatum sentio : 
qui x:rumnis oppressam familiam video; et in 
2fflicta. patria versari cogor; et omnibus palam 
propositus, suas uL apud me calamitates deplorent 
ae lugeant, Andronicum malorum omnium colo- 
phonem ad ea accessionis habui loco; propter 
quem ne momento quidem familiari mihi otio per- 
frui licet, Necesse autem es! me, cum nulli ulla in 
re prodesse possim, adeuntibus omnibus, et 
imbecillitatem nostram arguentibus, :quo  ani- 
mo tolerare. Ob hzc supplex rogo, magnopere, 
inquam, rogo, cum utrumque vestrum, tum charum 
te imprimis mihi caput, frater Anastasi : te enim 
fama est in furiosum ac. rabidum hominem juris 
nonnihil habere; si quid in te auctoritatis est: 
justius cnim est te ea in Synesiji, quam in Andro- 
niei gratiam uti : libera moerore ac tristitia Ptole- 
maidem ; 
Quibus de 
concilaveriuius, 


SYNESII PTOLEMAIDIS EPISCOPI 


me eodem tempore omnibus orbalum ac despolia- A 


quam ego urbem sortitus sum, equidem MEA volens : 
ausis tam. graves poenas exsolvam nescio. ΕἸ si cujus 


1:5} 
ᾧ προσαναχλάεσθα!, χαὶ τὰ xxv αὐτὸν ἔχαστον ὁλο- 
προσθήκην ἔσχον ᾿Ανδρόνιχον τὸν χολο- 
δι᾽ ὃν οὐδὲ ἀχαρῇ καρποῦμαι τὴν 
τροφόν μοι wa v. ᾿Αλλ᾽ ἐμὲ δεῖ μηδὲν ὄφελος 
ὄντα μηδενὶ, πάντων προσιόντων, xa τὴν ἀσθένειαν 

40 διε διελεῖ CUNG &vExea σθαι. e Sd 


e 
€ 
k 
Ὡ 
2 
o c 
- 
Ν 
Ὡ 
Χ 
P 
xz 


€t o «€ 
ς. 


ταῦτα 


dece ΕΣ ; 


σὺ γὰρ ὃ E ἔχεις προστατεῖν ἂν üphg λυσσῶυ- 
Ü τίς πάρεστιν " inp Συνεσίου 


λλον, ἣ ὑπὲρ ἱδυδρω xou διχαιό 


ε σοι δύναμις 
i ΕΗ 


ὀτερος ἂν εἴης 
ς Πτολεμοῖδα 
we λοντος * οἷδεν 
ὁ ἘΣ » ὧν Ridens τοῦ θοῦ: Οὐχ οἷδα ὑπὲρ τί- 


4 


νων ἐχτίνω τοσαύτας Olxag* xal εἴ τῳ, φησὶ, θεῶν 


θονοι πρότερον μεν, ἀποχρώντως τετιμωρήῆ- 
᾿Αλλὰ ταύτην γε τὴν φωνὴν ἄξιον εἰπεῖν χαὶ 


VACUA νου, xai ὑπὲρ KAewiou, οὺς ἐμοὶ δοχεῖν 


xei] ἂν χαὶ ὅστις ὠμότατος δαιμόνων ἠλέησεν. 


Viel ποῦ λόγου Θόας τε xaX ᾿Ανδρόνιχος, oi 
epe Es ἀμείλιχτοι. 
: novit omnia pervadens oculus Dei. 


, aiunt, deorum invidiam in nos 


sats superque poenarum dedihnus. Verum hac ipsa voce merito pro Maximino et 


Clinia est. utendum. Quorum vel erudélissimus quisque, ut opinor, d:emonum misericordiam caperet, 


fhoantem 
«S fh 
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PISTOLA LXXIX bis. 
Theophilo. 

Ejuslem paternis mandatis et manum, et vo- 
luntatem nministram eram adhibiturus ; sed ne Ar- 
pelium quidem diligentius arbitror suis commodis 
prospexisse, quam Niccum, ut suis ipse bonis 
excjderet. Nam neque quid caus antea ad profi- 
ciscendum habuerit, satis scio; neque cur redie- 
rit; neque. cur ilerum peregre sit profectus. Qui 
enlm nossem, cum nec eum viderim, nec certi de 
co quidquam renuntiaretur? Quin sacra tua manu 
scriptas litteras alius quidam attulit, et has vicis- 
sim petiit; quoniam jam Nic:eus e portu solvisset. 
Neque vero mihi quidem ille visus non est; dux 
autem aut vidit, aut. de eo aliquid audiit. Sed ne 
ille quidem vidit, aut audiit. Quomodo igitur Ni- 
ewus vincat, qui in agro procul ab iis finibus. degit, 
et pro eo commoditates plurimas , quascunque 
agricolis. tempestates ferunt, percipit? Plures 
autem forent, si materna hona retinuisset. 

EPISTOLA LXXX. 
Philosophe magistra. 

Tanietsi non omnia mihi eripere fortuna potest , 
vict tamen quiecunque potest : 

Qua natis meme orbavit multisque bonisque. 

Sed optima quaque velle et injuria oppressis 
adesse, milii nunquam eripiet. Absit enim. ut ani- 
mum quoque meum expugnet 1 Odi igitur injusti- 
:hoc enim licet ; prohibere autem. vellem 
Verum et hoe ex eorum genere est, quie 
et ante liberos ea re sum pri- 


tiam 
equidem. 
mihi erepta sunt : 
vatus. 


el Andronieum excipio, qui soli sunt dzemonum implacabiles. 


EHHETOAH 09'. 


Geczl 1o [γρ. Θεοτίμῳ]. 
᾿Εγὼ μὲν οἷος ἣν τῷ πατριχῷ προστάγματι xal 
oit 


χεῖρα xaX γνώμην ὑπη2 νεγχεῖν * ἀλλ᾽ οὐχ ἂν, 


τιν elc 


Ey 
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οἶμαι, κάλλιον ᾿Αμπέλιος ἐσχέψστο περὶ τῶν ἑαυτῷ 
λυσιτελούντων, ἣ Νίχαιος ὑπὲρ τοῦ πῶς ἀλλοτριω- 
θείη τῶν ἑαυτοῦ. Οὔτε γὰρ ἐφ᾽ οἷς gun ἀπῆρεν 


οἶδα 4 χαλῶς * οὔτ᾽ ἐπὶ τίτιν £xav me θεν * οὔτ᾽ ἐπὶ τίσιν 
αὖθις ἀποδημεῖ. Πῶς γὰρ, ὃν οὔτ᾽ εἶδον, οὔτε περὶ 
α 


τι σαφὲς Me τοῦ * ἀλλὰ τὴν ἐπιστολὴν 


. ᾿Αλλὰ Sasso οὔτ᾽ ἐπε οὔτ᾽ ἤχουσε. 
lio; οὖν E ἔστι Νίχαιον νιχᾷν ὑπερόριον ἐν ἀγρῷ διαι- 


ὥμενον ᾿ ἀλλ᾽ ἀντὶ τούτου πολλὰ χἀγαθὰ, χαὶ ὅσα 
a υσιν ὧραι τοῖς γεωργοῖς ἔχοντα ; Πλείω δ᾽ ἂν fv, 


εἰ χαὶ τῶν μητρῴων ἐχράτησε. 


ἘΠΙΣΤΟΛΗ Π΄. 
Τῇ φιλοσόφῳ. 
El xoi μὴ πάντα ὁ δαίμων ἀφελέσθαι poo δύνα- 
ται, ἀλλὰ βούλεται ὅσα γε δύναται" 
"Oc (ἡ υἱῶν πολλῶν τε καὶ ἐσθιιῶν εὖνιν" ἔθηκεν". 
᾿Αλλὰ τό γε προαιρεῖσθαι τὰ βέλτιστα, χαὶ τίθεσθα: 
ς ἀδιχουμένοις, οὐχ ἀφαιρήσεται. Μὴ γὰρ δὴ χαὶ 
ς pM ἡμῶν χατισχύσειε Μισῶ μὲν οὖν ἀδι- 
γάρ χωλύειν δὲ βουλοίμην μὲν, ἀλλὰ 
τῶν ἂς ἀιρεθέντων ἐστὶ, χαὶ οἴχεται καὶ 


ποι: 
τῇ 


( m 


EPISTOLJE. 


Πάλαι ποτ' ἦσαν ἄλκιμοι Μιλήσιοι. 
"Hy ὅτε χἀγὼ φίλοις ὄφελος ἣν " 
ἀλλότριον ἀγαθὸν εἰς ἑτέρους δαπανῶντα τὴν napi 
τῶν μέγα δυναμένων αἰδώ * xal ἧσαν ἐχεῖνοι χεῖρες 
ἐμαί. Νυνὶ δὲ ἁπάντων ἔρημος ὑπολείποι 
τι σὺ δύνῃ xai γὰρ δὴ χαὶ σὲ μετὰ τῆς ἀρετῆς 


ἀγαθὸν ἄσυλον ἀριθμῶ. Σὺ μὲν οὖν ἀεὶ χαὶ δύνῃ, χαὶ 


χαὶ σύ με ἐχάλεις 


μαι, πλὴν εἴ 


δύναιο χάλλιστα χρωμένη τῷ δύνασθα!:. Νίχαιος δὲ 
xai Φιλόλαος οἱ χαλοὶ χάἀγαθοὶ νεανίαι καὶ συγγενεῖς, 
ὅπως ἐπανέλθοιεν τῶν ἰδίων γενόμενοι χύριοι, πᾶσι 
μελέτω τοῖς τὰ σὰ τιμῶσι: xo ἰδιώταις χαὶ ἄρ- 
χουσι. 


EDIXTOAH HA'. 


Τῷ áósAgo. 
ίνα μέν xot, τίνα παρὰ τῶν οἷος αὐτὸς ei, mpoa- 
ἧχει θαυμάζεσθαι; Τὸν σώφρονα᾽, τὸν ἐμμελῆ, τὸν 


παιδείας ἑταῖρον, τὸν προσανέχοντα τῷ Θεῷ χαθά- 
παξ, τὸν οἷός ἔστι Γερόντιος. "Ἔχεις οὖν τὸν ἄνδρα 
μετὰ τῆς ἐπιστολῆς, ᾧ χρησάμενος, ἐρεῖς οὐ φαῦλον 
ἐπαινέτην ἐμέ. 


EHIXTOAH ΠΒ΄. 
Χρύσ,. 
t uot τῶν παιδίων συγγενής ἐστιν ὁ θαυμα- 
στὸς Γερόντιος, συνίστημι τὸν νεανίσχον τῇ quia. τῇ 
σῇ " χαὶ τοῦτο μὲν γάρ" ἀλλ᾽ ὅτ! 
χρυσοῦ Χρύσου τοῖς 


Οὐχ ὅτ 


πρέπων ἐστὶ τοῦ 
τρόποις, εἰ δεῖ μέ τι χαὶ ψυχρὸν 
εἰπεῖν χαὶ Γοργιαῖον (8 Παντὸς μέντοι μᾶλλόν 
ἔστιν ἀληθὲς εἰπεῖν, σὲ εἶναι ἁπάσης ἀρετῆς εἴσω, 
xal τὸν διδόντα σοι τὴν ἐπιστολὴν, ἀξιώτατον ἀπο- 
λαύειν σου τῆς συνουσίας. 


ΕΠΙΣΤΟΛῊ Ili". 


Τῷ ἀδειϊορῷ. 
ἐπιστολῆς ἀνοιχειότητα χατηγορεῖ τοῦ δ'α- 
γομίζοντος. ᾿Αλλ᾽ ὁ θαυμαστὸς Γερόντιος, οἷδε μὲν 
ὅσα χἀγώ * εἰ δὲ μὴ πρὸς τὸ ψεῦδος ἀνοιχείως εἶχε, 
διηγήσατο ἂν xo ὧν ἠπίστατο πλείονα, τῷ φιλεῖν 
ἐμὲ, χαὶ τῷ γλῶτταν ἔχειν ἀρχοῦσαν τῇ γνώμῃ. Ὃν 
ἂν ἴδῃς ἡδέως, εἶδες ὡς ἐγὼ βούλομαι. 


Μῆχος 


ἘΠΙΣΤΟΛῊ ΠΔ’. 
Τῷ αὐτῷ. 

Δέδεξο μετὰ τῆς ἐμψύχου xax τὴν ἄψυχον ἐπιστο- 
λὴν * μετὰ τοῦ θαυμαστοῦ Γεροντίου, ταῦτα τὰ γράμ- 
μᾶτα, τῆν τὸ πλέον ἣ τῇ χρείᾳ τοῦ προσειπεῖν σε 
γενόμενα. Ὅτι γὰρ ἡμεῖς συζῶμεν τῇ περὶ σοῦ μνή- 
μὴ, μυρίων ἐπιστολῶν μαχρῷ μεγαλοφωνότερον ὁ 
νεανίσχος ἂν διηγήσαιτο. 


— EPIST. 


LXXXIY. 


Fortes [uerunt primitus Milesii. 
Fuit tempus illud, cum ego amicis meis essera 
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utilis, eLtu me alienum bonum appellares, poter- 
tiorum scilicet in me observantia ad aliorum com- 
modum abutentem : quos ego sic tanquam manus 
habebam. Nune omnibus destitutus relinquor ; nisi 
si tu quidpiam potes. Nam et tecum virtute in 
bonis deputo, quz& auferri nequeunt; ac tu sane 
semper et potes plurimum, el possis, potestate 
optime utens Lua. Nicwus autem et Philolaus, 
priestantissimi juvenes, et cognati, quemadmodum 
rerum suarum domini revertantur, cura sit. omni- 
bus, qui te observant, et privatis et magistra- 
tibus. 


EPISTOLA LXXXI. 


Fratri. 

Ecquem vero, ecquem admirationi esse $99 par 
est, apud tui similes? Eum nempe, qui et frugi homo 
sit, et elegans, οἱ discipline socius, et divino cultui 
deditus : et, ut uno. verbo dicam, qui Gerontii sit 
similis, Habes igitur cum litteris hominem, quo 
«um usus fueris, non malum 
dixeris. 


me laudatorem 


EPISTOLA LXXXII. 
Clrysa. 

Non quod liberorum meorum cognatus est. prz-- 
clarus Gerontius, idcirco adolescentem tux armici- 
li: commendatum volo, tametsi id quoque verum 
est: sed quod aurei Chrysie moribus congruit, si 
quid frigidum dicere me, et Gorgiz non dissimile 
oportet. Verum ceteris istud omnibus longe verius 
dixerim, te intra genus omne virtutis esse consti- 
tutum ; eumque, qui ad te. hasce. litteras. defert, 
tua esse familiaritate dignissimum. 


EPISTOLA LXXXIII, 
Fratri. 

Epistolie longitudo alienum esse eum, a quo per- 
feratur, arguit. Praclarus autem Gerontius novit 
quidem eadem, quie ego, omnia; sed nisi ab omni 
mendacio esset alienus, etiam iis quie. novit plura 
diceret; pro eo quod me amat, et linguam habet 
ad intimos animi sensus aperiendos idoneam. Quem 
$i tu libenter videbis, videbis sane, quemadmodum 
videri abs te cupio. 


EPISTOLA LXXXIV. 
Eidem. 

Accipe eum animata etiam anim: expertem epi- 
stolam, cum egregio Gerontio, quas ad te scripsi 
litteras : quas legi cuidam potius, quam salutandi 
tui necessitati tribui. Nam nos cum assidua tui 
recordatione vivere, multo inlinitis litteris eviden- 
lius adolescens iste narraverit. 


DION. PETAVI] NOTAE. 


(25) Wvypór εἰπεῖν, xat l'opyiaior. Contra apud 
Philostratum | epist. 15, Γοργιάζειν (Ὡς τὸ ῥητο- 
ρεύειν, ornate ac rhetorice dicere. αὶ οὔτε τῷ [ορ- 


yia παρίησι τὸ ἑαυτοῦ 


ἄμεινον Γοργιάζειν, ait. de 
Platone loquens. 


EPISTOLA LXXXV. 
Eidem. 

Litteras ad sacrum tuum, mihique impriuis op- 
istum caput, praeclaro Gerontio commisi ; quibus 
primi illi ad te aditus occasio przebeatur. Tune 
enim illum mea causa forsitan honorabis. Postquam 
vero periculum ejus feceris, ipsius etiam causa 
üllerum. quempiam. 

EPISTOLA LXXX VI. 
230 Eidem. 

Cui hanc epistolam commisi, Dalmatarum ordi- 
ris quxmstor est, et annone przcfectus. Ego vero 
Dalmatas omaes, perinde ac filios meos, amplector. 
Populus enim urbis ejus sunt, qu: me sortita est, 
lioc unum significare tibi debui. Tuum erit talem 
le erga meos, qualem erga 10s, przebere. 

EPISTOLA LXXXVIII. 
Pylemeni. 

Cum ego vernas ex Thracia litteras accepissem, 
epistolarum faseieulum diu multumque versavi, si 
cui forte praelarum Pyleimenis nomen esset in- 
scriptum ; quod nefas ducerem aliquid prius scri- 
ptum attingere. Sed nihil usquam. visum est. l:a- 
que si quidem absens es, prope diem, feliciterque 
revertere. Sin tum presens aderas, eum noli omnes 
Zosimo litteras ad me dabant , sane mirum fuerit 
quemquam me magis esse recordatum, quam Py- 
Lvmenein. 

EPISTOLA LXXXVIH. 
Fratri. 

Mactenus res nostra felici in statu fucraut. Inde, 
velut reciproco quodam fluctuum impetu, et publi- 
ea mihi et privata merorem afferunt. Vivo enim 
in infesta hostibus regione minime privatus, mihi- 
que singulorum calamilates deplorand:? sunt; ct 
in mense sepius ad propugnaeula prosiliendum , 
quasi ad militie societatem, non ad fundendas 
preces conductus fuerim. Tribus ex maribus filiis, 
unus adhue mihi superest. Tu vero si secundo 
vento naviges, feliciterque vivas , non penitus ad- 
versa fortuna conflietamur. 

EPISTOLA LXXXIX. 
Theophilo. 

Sublata ex hominibus justitia est. Andronicus et 
antea faciebat, et modo patitur injuriam. Sunt 
autem Ecclesi: mores ejusmodi, ut. depressos ex- 
iollat , elatos deprimat. Hune igitur Andronicum 
oderat quidem antea, ob illa qua perpetrabat ; οἱ 
idcirco. illum eousque passa est recidere. Nunc 
cjusdem miseretur, quod. illum imprecatione gra- 
viora quzedam expertum sentiat. liaque potentibus 
ctiam viris ejus gratia molestiam fecimus. 234 
Enimvero acerbum illud est, si nunquam nos cum 
felieibus ac florentibus stabiius ; sed cum flenti- 
bus perpetuo flebimus. Quare nos hic eum e fune- 
sto tribunali detraximus, ac cxteris in rebus le- 
viores illi multo calamitates reddidimus. Quod si 
qua ἀπ illum pietas cura. ac sollicitudine digna- 
bitur, magno hoc mihi argumento fuerit, hominem 
a Deo non omnino esse derelictum, 
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EITETOAH HE. 

Τῷ αὐτῷ. 
᾿Ἐπιστολὴν ἐπέθηχα τῷ θαυμαστῷ Γεροντίῳ πρὸς 
τὴν ἱεράν cou za τριπόθητον χεφαλὴν, τῆς πρώτης 


ἐντεύξεως παρέξουσαν Mo it τι ἐλ γὰρ a: 
πὸν ἴσως δι᾽ τε 
τίνα δι᾽ abs 


S 
1 
ὃν, 
ἘΠΙΣΤΟΛΗ͂ Πζ' 
Τῷ αὐτῷ. 

ἐπιστολὴν, ταμίας ἐστὶ χοὶ σιτο- 
δότης τοῦ Δαλματῶν τάγματος. Πάντας δ᾽ ἐγὼ τιὺς 
Δαλμάτας, ἴσα xaX τοὺς υἱέας τιμῶ. Δῆμος γάρ εἶπε 
λαχούσης με πόλεως. Móva ἣν ταῦτα μηνύσαι mph; 


- ^! * 
Ὁ δέδωχα τὴν 


σέ. Σὸν δὲ τοῖς ἐμοῖς ὡς σαυτοῦ χρήσασθαι. 


ἘΠΙΣΤΟΛΗ IIZ'. 
Πυμαιμέγει. 
Ἠρινὰ: ἀπὸ Θράχης ἐπιστολὰς χομι ἰσᾶμε γος, ᾿νώ- 


D». 
χλησα τῷ φαχέλῳ τῶν Ma y ipt εἴπου ε 
χλεινὸν 
ἄξιον Ez ὑ- 
δαμοῦ. Ei ΝΣ din ἜΣ à: inp, ἀλλ᾽ 5 ανέλ- 
Qo bs τε xaY χαλῶς. El δ᾽ ἐπεδήμεις, ἡνίχα 


L 
οἱ γνώριμοι Ζωσίμῳ τὰς ἐπιστολὰς ἐπεδίδο- 
62v, τοῦτ᾽ ἂν εἴη τὸ παράδοξον, εἴ τις ἐγένετο περὶ 


ἐμὲ Πυλα!μένους μνημονιχώτερος. 


ἘΠΙΣΤΟΛῊ ΠΗ’, 
Τῷ ἀδελφῷ. 

Τέως μὲν ἐπράττομεν εὖ. Ei0' ὥσπερ ῥεύματος 
ἀνθυπενεχθέντος, xoi τὰ χοινὰ λυπεῖ, χαὶ τὰ ἴδια. 
Ζῶ τε γὰρ οὐχ AUD ἐν χώρᾳ πολεμουμένῃ * xàpk 
δεῖ χλάειν ἀεὶ τὴν ἑχάστου συμφοράν " χαὶ τοῦ μηνὸς 
πολλάχις ἐπὶ πὰς ἐπάλξεις πηδᾷν, ὡς ἐφ᾽ ᾧ γε συ- 
στρατεύσομα: μεμισθωμένον, οὐκ ἐφ᾽ ᾧ γε προσεύ- 
ξομαι. Τριῶν ἀῤῥένων ἕν ἔτι μοι λείπεται. Σὺ ὃὲ 
ἐὰν ἐξ οὐρίας πλέης, καὶ ζῇς ἡδέως, οὐ πάντα ἡμᾶς 


7 
τ. 


ὁ δαίμων λυπε 


ἘΠΙΣΤΟΛῊ ΠΘ. 
Θεοφίλῳ. 
τὰ ἢ τὸ δίχαιον ἐξ ἀνθρώπων. 


΄ 


᾿Ανδρόνιχος καὶ 
τερον Noxen xal νῦν ἀδιχεῖται [70. πρότερον μὲν 


E ἀδ.]. Τὸ δὲ τῆς ᾿Ἐχχλησίας ἦθος [γ}. ἔθος], 
ὥσαι μὲν ταπεινὸν, ταπεινῶσαι δὲ TUI) RE 


᾿Ανδρόνιχον, ἐμίσει μὲν ἐφ᾽ οἷς ἐποίει 
ἐλεεῖ δὲ νῦν, 


(Ba x 


ἐφ᾽ οἷς ἠδὴ τοῖς 


Ἂς πρ 0fj«axo μέχρι τούτων ἐλθεῖν)" € 
ὑπὲρ χατάραν ὡμίλησεν " ὅτι [yp. 
ὅτε] χαὶ τοὺς νῦν ἐν δυνάμει δι' αὐτὸν ἐλυπήσαμεν. 
᾿Αλλὰ δεινὸν, εἰ μηδέποτε μετὰ τῶν εὐημερούντων 
rk σίου τοῖς 6 συνδαγρύσομε 

wie 


υγνηῦ B odd, αὐτὸν 


λόμεθα, χαὶ ἐλάττους αὐτῷ 
συμφορὰς ἐποιήσαμεν. Κἂν 1j σὴ θεοσέθε:α φροντίδος 
έγιστον ἐγὼ τεχμήριον δέξο- 
μαι, τοῦ μὴ παντάπασι τὸν ἄνθρωπον ἀπογνωσθῆναι 


παρὰ πολὺ τὰς 


αὐτὸν ἀξιώσῃ, τοῦτο 
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ΕΠΙΣΤΟΛΗ &'. 
Tpoto. 

Πάλαι μὲν ἀπραγμονεστέρας ἐποιούμην τὰς πρὸς 
τοὺς ἑταίρους ἐντεύξεις χαὶ παρὼν χαὶ γράφων. "Ἑζων 
γὰρ ἐπὶ τῶν βιθλίων, τρόπον τινὰ ἀσύνταχτος πάσῃ 
πόλει xaX πολιτείᾳ. Νυνὶ 02 (ἐπέταξε γὰρ ὁ Θεὸς εἰς 
ἀποδεδειγμένον χωρίον οἰχεῖν, χαὶ αὐτὸν ἔχειν ἐν τῇ 
πόλει τινὰ τάξιν, xa ζῆν ἐν διηριθμημένοις ἀνθρώ- 
ποις) βουλοίμην ἂν οὖν ὄφελος εἶναι τοῖς συλλαχοῦσι, 
χαὶ ποιεῖν ἀγαθὸν, ὅ ἰ 


τι δυναίμην, χαὶ ἔπαστον ἰδίᾳ, 


ἵν᾽ ὁρῴην τε 
παρὰ τῶν, ὡς ἂν εἴποι τις, 


χαὶ τὴν πόλιν χοινῇ, xax ὁρῴμιην ἥδέως 
συμπλῶν τοῦ βίου. Εἴ 
1: τοίνυν Μαρτύριος ὄναιτο τῆς δι᾽ αὐτὸν γενομένης 
ἐπιστολῆς, ἴσθι uo: χαρισάμενος ἐν ἀνδρὶ συνδιημε- 
ρξύοντι, xal ναὶ μὰ τοὺς λόγους τἀμὰ χαὶ σὰ παι- 
διχὰ, πολλάχις εἰς τὸ συνεῖναί μοι πολὺ xo τῆς 
νυχτὸς μέρος ἐπιλαμθάνοντι. 

mihi in eo viro gratilicaturum, qui mecum assidue 
tuasque delicias, spe dum nostra consuetudine 

EHUIZTOAH LA'. 
Τῷ ἀδειϊρῷ. 

Καχὸν οὐ μιχρὸν ἀπολαύσω τῆς ἀγροιχίας, τῶν 
τρόπων λίαν [γρ. τῶν τρόπων * λίαν] ἀληθεύων διά- 
θεσιν, εὖ ἴσθι ὅτι, χαὶ ἐπὶ τῆς Λιθύων ἐσχατ!ᾶς. 

ἘΠΙΣΤΟΛΗ LB'. 
Ἡσυχίῳ. 
᾿Αθηναῖος. Θεμιστοχλέα τὸν Νιεοχλέους ἐπήνεσαν, 
ὅτι, χαίτοι πολιτιχῆς δυνάμεως ἐραστὴς παρ᾽ ὁντι- 
νοῦν τῶν ἐφ᾽ ἑαυτοῦ | yp. ἑαυτῷ] γενόμενος, ἀπηύξατο 
πᾶσαν ἀρχὴν, ἐν fj τῶν ξένων οὐδὲν ἔμελλον πλέον 
ἕξειν οἱ γνώριμοι. Σοῦ δὲ ὅτι μὲν ἐπέγνωσαν τὴν ἀρε- 
τὴν οἱ χαιροὺ, xaX διὰ σὲ παρῆλθεν εἰς τὴν πολιτείαν 
ἀρχῆς ὄνομα, χαὶ πρᾶγμα χαινὸν, ἥσθην μὲν, ὥσπερ 
εἰχὸς ἑταίρους &x παλα:οῦ γεγονότας, τῆς ἱερᾷς γεω- 
μετρίας ἀλλήλοις ἡμᾶς μνηστευσάσης. Ὅτι δὲ ἐν τοῖς 
βουλευταῖς χαὶ τὸν ἐμὸν ἀδελφὸν ἀξιοῖς ἀριθμεῖν, 
ἀλλ᾽ οὐχ ἀπαλείφεις τὴν οἰκίαν ἀπὲ 


τοῦ πονηροῦ β:- 


θλίου, κἂν εἴ τι χατὰ συμφορὰν ἀρχαίαν προειλήφει 
γενόμενον * τοῦτο δὲ, o) χατὰ Θεμιστοχλέα σέ φημι 
ποιεῖν, οὔτε δοχοῦντα τῇ θείᾳ γεωμετρίᾳ. Εὐόπτιον 
ΜῈ ἐν ἀδελφοῖς ἔδει τετάχθαι τοῖς σοῖς, εἰ 
αὐτῷ τὰ αὐτὰ, χαὶ ἀλλήλοις εἶναι δεῖ τὰ αὐτά. Εἰ δὲ 
διὰ τὸν τῶν περιχεχυμένων RERUMS ὄχλον τὸ 
χρεὼν ἠἡμέληται μέχρι τοῦ νῦν, δεῖξον, ὦ θαυμάσις * 
χαὶ λαθὼν τὴν ἐπιστολὴν, ἄνες τὴν πενθερὰν αὐτοῦ 
τῆς ἀτόπου ζημίας, χαὶ τὰ μετὰ ταῦτα, xal τὰ προ- 
τοῦ. Καὶ ἀπόδος μοι τὸν ἀδελφόν * ὃς εἰ μὲν δι᾽ αὐτὸ 


τὰ τῷ 


τοῦτο ἀποδημεῖ, Θεὸς οἷδε. Πρὸς ἐμὲ ὃὲ πάνυ παρα- 
μυθίας δεόμενον ἐπὶ πολλαῖς, ὧν οὐχ ἀνήχοος εἶ, 


συμφοραῖς, οὐδὲν ἕτερον προφασίζεται. 
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Troilo. 
securiori ac faciliori amicoruni 
consuetudine perfruebar, cum  przsens ipse, Lum 
per litteras. /Etatem enim in libris consumepam, 
ab omni quodammodo et civitate abhorrens, et ad- 
ministratione reipublice. Jam vero, praecepit quip- 
pe mihi Deus, ut in loco constituto degerem, cer- 
tumque in civitate ordinem tenerem, et cum defi- 
nitis hominibus xatem agerem ; vellem. equidem 
iis, quibuscum mihi vivendum est, aliqua in re 
commodare, beneque de iis quacunque possem 
ralione mereri, eum unoquoque privatim, Lum ptu- 
blice universa civitate, ut et videre et videri ab iis 
libenter possem, ejusdem, ut ila dicam, vile navi- 


Olim. quidem 


Β gationis sociis. Quare si qua in re Marlyrio, quani 


pro illo seripsi, epistola adjumento fuerit, scito Le 


versetur; quique, testor disciplinas omnes, ueas 
fruitur, bonam partem noctis insumit. 
EPISTOLA ΧΕΙ. 
Fratri. 
Non mediocre mibi damnum mea illa morum 


rusticitate conseiscam : cum valde 
naturgeque serviain, 
finibus. 


ingenio meo 
etiam in extremis iliis Libyz 


EPISTOLA XCII. 
Hesychio. 
'Themistoelem Neoclis filium lauda- 
runt, quod, tametsi pra ceteris, qui iisdem tem- 
poribus vixerunt, civilis potenti: appetens foret ; 
imperium tamen omne detrectabat, in quo nihilo 
plus noti ignolis ac peregrinis cornsequerentur. 
"lua. vero virtus, quoniam iisce temporibus experta 
est, ac propter te novum in rempublieam nometi, 
novaque res est introducta ; gavisus equidem sum; 
quod faeere par erat eos, quos vetus. necessitudo 
conjunxerat, eum nimirum sacra nos invicem geo- 
metria conciliasset, 832 Quod autem in senato- 
rum numerum etiam fratrem meum ascribis, nec 
ejus familiam ex infelicibus tabulis eximis , etiamsi 
pro veteri calamitate antehae aliquid ejusmodi 
contigisset : istud vero non jam Themistoclis simile 
fieri abs te dico, nec divin;:e geometriw consenta- 
neum. Evoptium enim tibi fratrum. tuorum loco 
esse oportebat; si qu: eadem uni sunt, eadem et 
esse inler se necesse est. Quod si affluentium ne- 
goliorum multitudine districtus, oflieii tui rationem 
nul!'am hactenus habuisti, [ac istud eomprobes, o 
praeclare vir; statimque ut has litteras. acceperis, 
socrum ejus ab iniqua multa exime, tam futuri quam 
piseteriti temporis. Ac fratrem meum mihi reddito ; 


Athenienses 


qui utrum ejus rei gratia peregre sit. profectus, novit Deus: apud me quidem, qui ob plerasque, qui 


audite tibi 
EIITYTOAH tU', 
Ἁγυσίῳ. 
Πρώην οὐχ ἔφθασα τὴν βαρεῖαν ἀχοὴν ἀπὸ τῆς 
Κυρήνης πυθόμενος " χἀγὼ μὲν διενουύμην Y τάχος 
ἐπὶ τὰ Τεύχειρα παραπέμψαι τὴν φήμην, xs δέ " 


ἀγγέλλων, ὡς ὁ στρατηγὸς ἤδη τὰ μετέωρα 


sunt, calamitates consolatione egeo, 


nullam. aliam absenti:e sux: excusationem praesit, 
EPISTOLA XCIII. 
Angsio. 

Noper ego, simul atque molestum e Cyrene nun- 
tium aecepissem, statueram, quam. possem celer- 
rime ejus rei famam ad Teuchira trausmittere, euin 
ad me perlatum. est, ducem. extremos. provincia, 
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fines insedisse. Prius enim istud ipsum audieras. Α ozz χατείληφεν. Ἐφθάχεις γὰρ ἄρα πυθόμενος. EO- 


Utinam tante diligenti: premium a Deo, et in 
posterum consequaris ! Ego vero, et qui ea. ipsa 
vollaudarent, et in quo nune esses statu quzrerent, 
misi. Esse vero te in omnium bonorum abundan- 
ia eupio. Curam enim, curam, inquam, Pentapo- 
l's habeo. Qui enim non habeam, qu: mihi, ut 
Cretes dixerint, materna civitas exstitit ? maxime 
vero tui, glorizque ac dignitatis tux curam gero. 
Nam in unoquoque successu tuo, mihi omnes gra- 
lulari censent oportere. lgitur velut in te. pericli- 
lans, virorum ac ducum optime, merito tuarum 
rerum statum nosse debeo. Joannem adhortatus 
sum, quam fortissime ut se gereret ; nec alioqui in- 
strenuum militem, modo illum Deus adjuvet. Pra- 
be illi dextram, fratris causa, qui tibi multorum 
vice ministrabit. Hoc mihi optimum consilium vi- 
sum est, qui juvenum indoles perspectas habeam, 
quoque sint erga se invicem pudore ae verecuu- 
dia. Quod si tibi etiam videbitur, ratum esto. So- 
dales eos, qui militant, meo nomine salutato. Con- 
tabernalis 833 meus cito ad me redeat, priecla- 
rum aliquem belli nuntium reportans: qui etsi 
formidolosissimus est, vi: tamen commiltere se 
ausus est, Luis armis protegentibus, Da Cyrence 
sustulit. et aluit, depugnabunt. 
EPISTOLA XCIV. 
Fratri. 

Quod tu mandatis tuis obtemperare nos arbitra- 
ris , ita enim scripsisti , recte facis , el, 
est, de nobis existimas ; atque ejus rei gratia plu- 
rima libi bona contingant, quoniam hoe pacto 
etiam me abs te gratiam accepisse puto : si qua 
juniori majore ab fratre gratia debetur ; quod equi- 
dem non arbitror. Nobis vero salis est, id tibi 
mercedis loco rependere, ut propositum nostrum 
intelligas ; nimirum nos ex ie uno pendere morta- 
lium. Quod vero. certo comperisse te dicis, Julium 
amiciti:e nostrae desiderio teneri, non hoc item 
probari convenit. Valde enim hoc decepti ct il- 
'usi hominis est, non enim illudentis dixerim. Nam 
codem tempore et tuas ego litteras legebam , et ab 
illo scriptas alius το ac tu quidem istud ais ; ille vero 
contraria omnia, tam legisse quam audisse qui di- 
cerent, nequaquam illum congruos de nobis sermo- 
nes serere, Quare neque ego honestissimo viro fi- 
dem derogare poteram ; et cum eam adhiberem , 
non me , per fraternz (uz meque. necessitudinis 
prisidem, benefieiorum poenitebaL, qu: in homi- 
iem contuleram , cum pridie accusatorem per vim 
amolitus essem , (ui majestatis illum arcessebat , 
tanquam qui imperatoris. domui injuriam faceret. 
Vienim , per sacrum caput tuum juro, nisi infinitis 
conatibus restitissem, partim timori judicis , qui 


ut aequiin 


DION. 


24) Τὰ τῆς φιλίας ἡμῶν 
[us meminit epist. 79, 


n 


pa 


C 


PETAVII 


"Eos Aic, Vuit hie, wt opinor, Julius unus ex Andronici familiaribus, 


p2:0 τῆς προθυμίας ἁμοιόὴν παρὰ τοῦ Θεοῦ, χαὶ νῦν, 
ἔπειτα. Ἐγὼ δὲ αὐτὰ ταῦτα xal νῦν Emat- 
* εἴης 


χαὶ εἰς 


σόμενος ἐν οἷς εἴης 


νεσόμενος ἔπεμψα, χαὶ τ 
65 ἐν ἅπασιν ἀγαθοῖς. Μέλε: μὲν γάρ μοι, μέλει χαὶ 
Πενταπόλεως (πῶς γὰρ οὔ :) τῆς γε μητρίδος, ὡς ἂν 
εἴποιεν * οὐχ ἤχιστα δὲ σοῦ, χαὶ τῆς δόξης 


Eg! ἑχάστῳ γὰρ δὴ τῶν σῶν ἀγαθῶν ἐμοὶ 
ξιοῦσι συνήδεσθαι. 'ῶς οὖν ἐν σοὶ χρινόμε- 
νος, ἄριστε ἀνδρῶν τε xa στρατηγῶν, δίκαιός εἰμε 


&. Ἰωάννην προετ 
ἀγαθὸν elvat, xaX ἄλλως οὐκ ἄθυμον στρατιώτην, ἐὰν 
ᾧ τιθῆται. Δὸς αὐτῷ χεῖρα διὰ τὸν ἀδελ-- 
Τοῦτο ἐμοὶ μὲν ἄρι- 


εΨψά Ψάμην ὧς ἐνῆν, 


ὁ Θεὸς αἱ 
qb, ὃς ἀντὶ πολλῶν ὑπουργῆ 


ost. 


στον δοχεῖ βούλευμα, τῷ τὰς φύσεις εἰδότι τῶν vea 
νίσχων, χαὶ ὡς ἔχουσι πρὸς ἀλλή) Εἰ δὲ 


xaX coi φανεῖται, χύριον ἔστω. Τῶν ἑταίρων τοὺς: 


ἀλλήλους αἰδοῦς. 


στρατενομένους [γρ. στρατευσαμένου:}] ἄσπασαι. Ὁ 
ὄν τι φέρων 


τω, χαλ' 


σύντροφός μον ταχέως ἐπανηχ 


περὶ πολέμου διήγημα" ὃς χαΐτοι δειλότατος ὧν, 
ἐθάρσησε τὴν ὁδὸν, τῶν σῶν ὅπλων ἔμπροσθεν ὄντων. 


Δὸς τῇ Κυρήνῃ τὴν συνωρίδα τῶν ἀδελφῶν " μαχοῦν- 
ται γὰρ ὑπὲρ τῆς ἐνεγχούσης. τε xai τρεφούσης 
αὐτούς. 

r illud fratrum : pro ea enim urbe, quz illos 


EilITOAH £A. 


Τῷ á8eAgQ. 


" 


Ozt μὲν ἡμᾶς 
γέγραφας), χαλῶς γε molelo 


6:9 (οὕτω γὰρ γέ xax δίκαϊαι 


περὶ ἡμῶν φρονεῖς, xal πολλὰ χὰἀγαθά cot γένοιτο 
διὰ τοῦτο, ὡς ἀπέχομεν γε τὴν χάριν, εἰ δή τις ὀφεί- 
λετα! xal νεωτέρῳ παρ᾽ ἀδελφοῦ πρεσθυτέρου τοῦ 


" B 


: τ , 
ὡς οὐχ ἔγωγε otgat. "AX 


πείθεσθαι χόρις, 
i, τὸ μὴ ἀγνοεῖσθαι παρὰ σοῦ τὴν 


ἀντίδοσιν. ἀρχξε 
στὰσιν UD ὅτι ΓΝ σοὶ τῶν ζῴντων ἐχχείμεθα. 
Ὅτ’ ὃὲ φὴς εἰδέναι σαφῶς, ὡς δι᾿ 
φιλίας ἡμῶν Ἰούλιος (24 
( Ata) γάρ ἐστιν àvóc $e. &rastopéNOD, 
ἀπατῶντός γε εἴποιμι. Ὁμοῦ 
ράμιματα ἀνεγίνωσχον, xa 
Ὁ," χαὶ σὺ μὲν ταῦτα φὴς, ἐχεῖνος δὲ τἀναντία " χαὶ 


M 
γὰρ ἐγώ τε 


ἐρός τις τὰ παρ᾽ αὖ- 


τι διαλέγοιτο 
οὖν ἀπιστεῖν 
οὐ μὰ τὸν 


ἀνεγνωχέναι xal ἀχηχοέναι λεγόντων, ὅ 
πε οὔτ᾽ 
εὐων, 


Qi ἡμῶν ἀνεπιτηδείους λόγους. 
rat, χαὶ 


P 
τι 


ἘΝ ἀνδρὶ χαλῷ x 
ὁμόγνιον τὸν ἐμόν τε χαὶ σὸν, οὐ 
9 πεποιήχειν τὸν ἄνθρωπον, αὑτῇ τῇ προτεραίᾳ σὺν 
ἰᾳ τὸν χατήγορον ἀποσυχευάσας, ὃς ἐδίωχεν αὐτὸν 
στίαν. Νὴ τ 


μετενόουν ἐτ᾽ οἷς 


τοῦ, 


ἀσεθείας, ὡς ἀδιχοῦντα τὴν βασιλέως 
τὴν ἱεράν σου χεφαλὴν, εἰ μὴ ταῖς συχναῖς πείρα!: 

ἀντέσχον͵ τοῦτο μὲν τῇ τοῦ διχαστοῦ δειλίᾳ μετάνοια. 
ἐπὶ τοιαύτης ὑποθέσεως οὐ προσιεμένου" τοῦτο δὲ 
τοῦ χατηγοροῦντος ἀπονοίᾳ, προσποιουμένου μὲν τὴ" 
ἀνάγκην, προθυμουμένου δὲ δρᾶσαί τε χαχόν τι xal 


NOT.E. 


cu- 
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παθεῖν, χαὶ γαμετῆς ἂν αὐτοῦ xai παίδων ἥψατο τὸ A in ejusmodi causa consilii mutationem nuliam al- 


δεινότατον, καὶ συγγενῶν συχνῶν, χαὶ πάνυ φίλων, 
πλουσίων τε xal πενήτων χαὶ ὅλως χαχῶν ἂν Ἰλιὰς 
περιέστη τὴν πόλιν ἡμῶν, ὑπ᾽ ἀνδρὸς ἀπογνόντος τὴν 
σωτηρίαν, χαὶ θανατῶντος " ἐνίχησε δ᾽ ἂν Ἰούλιος 
νίχην, ἐφ᾽ ἢ ζῇν οὐκ ἂν ηὔξατο. Ὑπὲρ ὧν ἁπάντων 

ᾧήθην ποιητέα μοι ταῦτα elvat. τὰ γεγενημένα. Τῆς 
ὃὲ ἐμῆς φύσεώς τε xaX (ροσιρεσεὼς παραπολαυέτω 
χαὶ ὅστις ἔχθιστος. Πολλῷ γὰρ ἐμοὶ χάλλιον ἕχε:, τὸ 
ἀναξίως τινὰ πεποιηχένα: χαλῶς, ἣ περιιδεῖν πολλοὺς, 
ἐξὸν χωλῦσαι, παρὰ τὴν ἀξίαν πεισομένους χαχῶς. 

Οὐ γὰρ δὴ χαὶ τὴν εὐγενῆ γυναῖχα χαὶ τὰ παιδία 
κοῦ ἀνθρώπου μισῶ. Katvowe οὐδ᾽ αὐτὸς ἄξιός 
ἐστιν ἐπὶ ταῖς χατ᾽ ἐμοῦ λοιδορίαις παθεῖν τι χαχὸν 
[γρ- καχῶς] ὑπ᾽ ἐμοῦ * πολλοῦ γε χαὶ δεῖ. Μισεῖσθα: 
μὲν γὰρ καὶ πάνυ. Λυπεῖν γὰρ οἰόμενος λέγει (25), 
χαὶ ὡς δηξόμενος φθέγγεται. Ἢ προαίρεσις οὖν οὐχ 
ἀνεύθυνος, ἀλλ᾽ ὑπαίτιος. Ἴστω μέντοι, μᾶλλον δὲ 
μὴ ἴστω παύσαιτο γὰρ ἂν εὖ ποιῶν ἡμᾶς. Σὺ μέν- 
τοι σαφῶς ἴσθι τὸ πάλαι λεγόμενον, "Y'x' ἐχθρῶν ὡς 
ἔστιν" ὠφελεῖσθαι, νῦν ἔργῳ φαινόμενον. Τί γὰρ εἰς 
εὔχλειαν (26) ὁ ἀνὴρ ἡμῖν οὐ συντελεῖ; Πᾶς ὅστις 
ἡμᾶς ἐπαινεῖν βούλεται, μηδὲν ἕτερον ἐξευρίσχων 
εἰπεῖν [γρ. ἐπαινεῖν], λέγει πρῶτον, χαὶ μό- 
νον, xai μέγιστον, ὡς Ἰούλιος αὐτὸν ἀγορεύει χα- 
χῶς. ἑνὶ [f. Ew] δὲ τούτῳ τῷ λόγῳ 
ἑσμὸς ἀγαθῶν ; Τὸ γὰρ ἀντιχειμένως € 
τοδαπὴν πονηρίαν, οἰχείως ἐστὶν ἔχειν πρὸς 


τοῦτο 


οὐχ 


(εῖν πρὸς παν- 


ποῖος 


παντο- 
δαπὴν ἀρετήν. Ἐγὼ μὲν οὖν οὐδὲν ἂν ἐμαυτῷ συνε:- 
δείην τοιοῦτον" ἐχεῖνος δέ φησιν. Οἷς γὰρ τἀναντία 
φησὶ, τοῦτο πιστοῦτα: " ὥστε χαὶ χάρ 


ἐς 


ιν ἂν 
αὐτῷ. Νὴ τὴν ἱεράν σου χεφαλὴν, καὶ τὴν τῶν παι- 
δίων μου σωτηρίαν, οὐκ ἔστιν ὅ τι ἄν μοι μεῖζον 
[γρ. χρεῖττόν μοι] τοῦ λοιδορεῖσθαι χαρίσαιτο. Καὶ 
γὰρ xaX πρὸς Θεοῦ xai πρὸς 
λίστῳ μοι χείσε 


εἰδείην 


ἀνθρώπων, ἐν τῷ χαλ- 


ται τοῦτο. ᾿λλλὰ χαὶ τῆς προαιρέσεως 
δώσει δίχας " ἐμοὶ μὲν, οὔ * τυχὺν μὲν γὰρ οὐδ᾽ ἂν εἰ 
; 


δυναΐμην, βουλοίμην " πάντ ὡς δὲ, οὐδ᾽ ἂν εἰ βουλοί- 
μὴν, δυναίμην. Τί γὰρ παρὰ τὸν ἐπὶ χαιροῦ ὀυνάς 


στὴν ἄνθρωπος οὕτως ἀτυχὴς [70. 
σθαι! φεύγων τὴν ἑαυτοῦ, xal μηδ᾽ 


όδου, 


? (n 
L 
τ 
o 


ἐστρατοπεδευχότων ἐν τοῖς 
ἐμοῖς, χἀχείνοις ὁρμητηρίοις κατὰ Κυρήνης χρωμέ- 
νων ; Τίνι μέντοι, τίνι δώσει δίχα 


τῶν πολεμίων 


mittebat ; partim. desperata accusatoris ἀπλοίας: 
qui per necessitatis speciem mali aliquid facere vt 
pati. cupiebat : non modo illius uxorein 
pestifera illa labes invasisset , sed etiam cognatos et 
amicos quamplurimos , divites eque ae pauperes. 
Ac prorsus malorum qu:edam Ilias urbem nostrani 
corripuisset, unius hominis causa , qui salute de- 
sperata in exitium sponte pricipitaret : Julius 
porro vietoriam obiünuisset, secundum quani vi- 
vere nequaquam voluissel. Quas ob res facienda 
23A mihi ea omnia putavi, quicunque facta 
sunt, Capiat ex natura, animoque meo utilitatis 
aliquid etiam inimicissimus quisque. Mili enim 
multo przstabilius est aliquem ἃ me przeter 
tum beneficio esse devinctum , quam multos pati , 
cum prohibere liceat, indigne malis quamplurimis 
affici. Non enim vel nobilem ejus uxorem , vel filios 
odio habeo, Quanquam ne ipse quidem ob convi- 
cia, qui identidem in me jactat, dignus est, qui 
mali aliquid a me patiatur, tantum abest. Odio 
sane quidem prorsus est dignus. llc enim jacti- 
tat, molestiam se mihi facere arbitrans, ac. velut 
merorem daturus loquitur. 


ac libezos 


meri- 


Quare voluntas ipsa 
reprehensione non caret, sed est in. culpa. Sciat 
hoc ille tamen , vel potius nesciat : desineret eua 
hanc mecum gratiam inire; tu vero scias omnino, 
quod veleri proverbio tritum est, Utilitatem capi 
ex inimicis posse, nunc re ipsa esse comprobatum. 
Quid enim non ad gloriam nobis atque existima- 
tionem homo iste confert ? Quicunque laudare nos 
nititur, cum invenire quid dieat aliud nihil potest, 
lioc primum, et unum et maximum profert : Julium 
de illo detrahere. ffoc autem uno verbo que non 
bonorüm copia continetur? siquidem nequitiz ge- 
neri omni adversari nihil aliud est, quam esse ge- 
neri omni virtutis affinem. Atque ego sane niliil 
ejusmodi in me esse intelligo ; sed hoc ille ipse 
dicit. Nam dum contraria omnia dicit, fidem illius 
astruit : adeo ut vel ei gratiam habeam. Per sa- 
crum tuum caput et liberorum salutem juro, ni- 
hil esse, in quo melius de me, quam conviciis ae 
probris lacessendo, mereatur. Nam et apud Deum 
et apud homines praeclarum hoe mihi erit. atque 


ar ka * * * * . * . H 
γυῶμαι γὰρ ἐγὼ, τοῦτο σαφῶ E τοῦτο σαφῶς, εὖ] Ὁ amplissimum. Quinetiam mali animi pcenas dabit , 


εἰδέναι δοχῶν. Μετελεύσεται γὰρ αὐτὸν ὑπὲρ ἐμοῦ, 
χαὶ τῆς χοινῆς πατρίδος, ὑπὲρ ἧς τἀναντία πεπολιτεύ- 
πη χαὶ δὲ iin ἀλλ. fioe P n Οὐ γὰρ ὑπὲρ 


yo. ᾿Αλλὰ τὰ 


μὴν ἀντέχειν" 
DION. 


(25) Λυπεῖν γὰρ οἱόμενος JAéyer, 516. apud 
Piatonem Socrates in Apologia : Καὶ ἔγωγε τοῖς 
χαταψηφισαμένοις pou χαὶ τοῖς χατηγόροις οὐ πάνυ 
χαλεπαίνω" χαίτοι οὐ ταύτῃ τῇ διανοίᾳ χατεψηφί- 
ζοντό μου χαὶ χατηγόρουν, ἀλλ᾽ οἱ ἰόμενοι βλάπτειν 
αι" τοῦτο αὐτοῖς ἄξιον μέ ἐμφεσθαι. Quod ita Cicero 1 
Tusc. exprimit : Nec vero iis, a quibus accusatus 
sium, aut a quibus. condemnatus, habeo quod. suc« 


PETAVII 


mihi quidem nequaquam : fortassis enim non , ut 
maxime possem, vellem : omnino vero nou si vel- 
lem, possem. Quid enim apud eum posset, qui 
modo przest provineiz , tam infelici homo condi- 
lione, patriis ut ab sedibus vagus ae profugus 
erret , nec reditus spem ullam habeat ; 


NOT.E£. 


censeam ; 


cum nies 


nisi quod milii vocere se crediderunt. 


(26) Τί γὰρ sic sbxAgar. Seneca. lib. De remed. 
fortuit. : Mele de te loquuntur. homines : sed. mali. 
Moverer si de me M. C«to, si Lelus sapiens, si alter 


Cato, si duo Scipiones ista loquerentur: Nunc malis 
displicere, laudari est. Non potest ullam auctorita- 
tem. habere sententia, ubi qui damnandtus est daunat. 
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lanquam arce ac presidio contra Cyrenen utan- 
tur ? Cuinam igitur, cuinam poenas dabit ? Justitize 
ipsi, Hia enim proeul dubio fore polliceor, quod 
preclare scire videor. Nam illum meo et communis 


SYNESIE PTOLEMAIDIS EPISCOPI 
in prediis hostes castra sua collocaverint, eaque A 
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ἔπειτα μέντο! τὰ περὶ τὴν πρεσθείαν xai πάν" 
λαμπρῶς διεστασίασεν ἡμᾶς. "EQ và χατὰ τὸν ἑταῖ- 
ρον Διοσχουρίδην, ὅτι μετρίως ἐπράχθη, χαὶ οὐχ ὡς 
ἂν χινῆσαν Θεοῦ τε xai ἀνθρώπων νέμεσιν. Αὕτη 
μέντο, σαφῶς ἔστι περὶ ἧς πρὸς λύραν ἄδομεν * 


pitrie 235 nomine ulciscetur, pro qua diversas in administrando partes tenuimus ; et. propter. quam 
wutuas offensiones atque inimicitias suscepimus. Non enim ullius mearum rerum causa suscepimus : 
ieque id dicere ille potest. Sed primum omnium , quod rem militarem et civitatis consilium ad operas 
atque mercenarios devenisse animadverteram, eique resistere conabar. Postea vero legatio ipsa nos 
maxime invicem abalienavit. Mitto. qu:e in sodalis Dioscoridis causa contigerunt, quam a me eum 
omni moderatione facta, nec ut Dei aut hominum indignationem provocarem. Hec tamen ipsa Nemesis 


est, de qua ad lyram canimus : 


Clam vestigia gradiens premis; 
Elataque colla reprimis, 
Sub norma vitai hominum tenes. 


Verum eum decretum faciendum essct, ego qui- 
dem pro patria auctor eram, ut. peregrini a mili- 
tia immunes essent : at. ille pro Helladio et Theo- 
Joro repugnabat. Quanquam quis est quin intelligat 
magistratus omnes, etiam eos. qui natura maxime 
militares sunt, 2 peregrinis dedoeeri, et in. merca- 
lores transformari? Rursus alterius decreti auctor 
eram, de abolendo apud nos ducatu. Jd quod 
omnes, qui hie sunt, uno consensi: asserunt unicum 
esse malorum remedium, ut antiqua prifectur:e 
civitates contribuantur, hoc est ut ab JEsypti 
p*efecto Libye quoque urbes administrentur. At 
ile Iueri causa refragatus est ; palamque dicere au- 
sus est, expedire humiles atque. abjectos esse mi- 
lites, Sed, heus! tui (oporie pretium enim est, hoc 
iili abs te diei), propter ista nune quidem exsecra- 
bilis es, qui eommunis fortun: eontra. quam ca- 
teri sis particeps. Nam beatus inter miseros degis ; 
aL ego communem cum civitale infelicitatem | susti- 
neo. Scito tamen naturse hanc esse legem ut partes 
in toto comprehendantur. Ac quando ex corporis 
detrimento splen supra inodum  excreverit, donec 
universum corpus steterit, gliscit quidem el dis- 
tenditur; eo vero pereunte, simul etiam perit. Sic 
tu praesenti suecessu (ruens, paulatim consiliis Luis 
fatalis et patriz, et. tui pestis atque exitiu.n eris. 


Anovca δὲ παρὰ πόδα βαίΐγεις * 

Γαυρούμεγον αὐχένα χιλίγεις " 

“πὸ πῆχυν ἀεὶ βιοτὰν χρατεῖς, 
LI 


] n 


ρατεῖαν εἶνα: τὸϊς ξένοις * ὁ 


οἷδεν, ὅτ: χαὶ τοὺς φύσει στρατιωτιχῶς ἔχοντας τῶν 
ἀρχόντων οἱ ξένοι μεταδιδάσχουσι χαὶ μετασχευά- 


ξουσῶν εἰς 


ἂν 


Πάλιν ἔγραφον (27) ὑπὲρ τοῦ 
λελύσθα! τὴν παρ᾽ july στρατηγίαν, ὅπερ ἅπαντες 
à D ῃ D L D 


D 


ὁμοφώνως οἱ τῇδε ἄνθριυπο: μόνον elvai φασι λυτῆ- 


ριον τῶν δεινῶν, ἐπανελθεῖν εἰς ἀρχαίαν ἡγεμονίαν 
1 


Αἰγυπτίων ἄρχοντα 


πὰς πόλε ν ὑπὸ τὸν 


χαὶ τὰς Λιθύων τετάχθαι. Ὁ δὲ 


χερδῶν χαὶ ἄντιχρυς ἀπετόλμα 


)si ταπεινοὺς εἶναι στρατιώτας. (ἄξιον 
γὰρ διὰ σοῦ πρὸς αὐτὸν εἰρῆσθαι), διὰ ταῦτα, νὺν 


μὲν ἐπάρατος εἶ, τῆς χοινῆς τύχης ἐπὶ τἀναντία πει- 


ρώμενος. Εὐτυ ς γὰρ εν ἀτυχουσιν" 


Ast συνατυχῶ. Ἴσθι μέντοι σαφῶς, ὅτ! 


πάνυ πολὺς ἀπὸ τῆς τοῦ σώματος συμ. 


ἱ 
αὐξηθῇ, ἕως μὲν ἀντέχει τὸ ὅλον, εὖ 


νῳ δὲ συναπόλλυται. Καὶ 


(ys zat " ἀπολλυμ. 


ἱμαρμένη τῆς πατρίδος τε ὧν xal σαυτοῦ. Μέχρι 
τούτου Λασθένης ὠνομάζετο φίλος Φιλίππον, μέχρι 
προηύδωχεν "Ὄλυνθον. Τὸν δὲ ἄπολιν, πῶς εἰχός ἔστι 


εὐτυχεῖν ; 


Eo usque Lasthenes Philippi amicus appellabatur, donee Olyuthum | prodidit. Qui. vero patria caret, 


beatus esse qui potest? 
236 EPISTOLA XCV. 
Olympio. 

Ego Deum testem. voco, quem et philosophia et 
amicitia veneratur, pri? episeopatu, me non unani 
mortem libenter esse toleraturum. Sed quoniam 
mihi Deus non qua peterem, sed que vellet im- 


D 


ΕΠΙΣΤΟΛῊ κε΄. 

᾿Οιυμπίῳ. 
ὃν καὶ φιλοσοφία 
ἂν θανάτους ἀνθ᾽ 


Ἐγὼ μάρτυρα ποιοῦμαι Θεὸν, 
xai φιλία πρεσθεύει, πολλοὺς μὲν 
ἰλόμην. Τοῦ Θευῦ δὲ ἐπενεγχόντος οὐχ 


f 
ἱερωσύνης ε 
λλ᾽ ἐθούλετο, εὔχομα!: τὸν γενό- 


ὅπερ ἥτουν, ἀλλ᾽ ὅπερ 


DION. PETAVII NOTAE. 


(21) Πάλιν Éypetgov.. Pentapolitana: provincia , 
ubet Libya, sub Augustalis. przefecti dispositione 
perpetuo. fuit, Sed rei militaris administratio alia 
teinporibus aliis fuisse videtur. Nam principio dux 
idem. Liby:e civitatum, qui et Alexandrie, militibus 
preerat. Postea. Libye suus. quidam militum dux 
est atlributus; quod propter ingruentes, opinor, 
e vicino barbaros, maturand:ie. erant expeditiones. 


Tum vero deterior esse ecepit inilitum conditio, quo 
ab minori et imbecilliori. duce regebantur, Itaque 
Synesius pristinum morem revocandum esse een- 
suerat, cui obstitit. Julius. Ilec est ἡγεμονία, ct 
στρατηγία, de qua hie agitur. Nam. proter. Augu- 
stalem pra fectum, qui Alexandria ac toti ZEgyplo, 
Libya ei. Pentapoli proeerat, militi:e duees erant, 
qui bellieam rem gerebant. 


4465 EPISTOLAE. 


προστάτην" ὡς μὴ φανῆνα! μοι τὸ πρᾶγμα φιλοσο- 
φίας ἀπόθασιν, ἀλλ᾽ εἰς αὐτὴν ἐπανάδασιν. Τέως δὲ, 
ὥσπερ εἴ τι μοι τῶν ἡδέων συνεπεπτώχει, ἐχοινωσά- 
μὴν ἄν σοι τῇ πάντων φιλτάτῃ uot χεφαλῇ " οὕτω χαὶ 
τῶν δυσχερῶν εἰς σὲ παραπέμπω τὴν ἀχοῆν, ἵνα συν- 
ἀχθοιό τε, χοὶ εἴ τι δύναιο πρὸς τὴν ἐμὴν φύσιν 
τὸ πρᾶγμα ἐξετάσας, εἰσηγήσατο γνώμην, ὅ τί με 
δεήσει ποιεῖν. Νῦν γὰρ ἐγὼ πόῤῥωθεν οὕτω διαπειρῶ- 
xt τοῦ πράγματος, ὡς ξόδομον ἤδη μῆνα γενόμενος 
ἐν τῷ δεινῷ, Haxpa ἀποδη μῶ τῶν ἀνθρώπων παρ᾽ 


f 
RO ἱεράσομαι, ἕως ἂν ἀχριθῶς ὁποῖόν ποτέ ἐστι τῇ 
φύσει γατανοήσω, Κἂν μὲν ἐγχωρῇ μετὰ QUAD iac 
NOR ἐργάσομαι" εἰ δὲ ἀλλοῖόν ἐστιν, ἣ χατ 
ἣν ἀγωγήν τε χαὶ προαίρεσιν, τί ἄλλο, ἣ τὴν εὐθὺ 
τῆς χλεινῆς Ἑλλάδος ἀποπλέων οἰχήσομαι ; "Amzt- 
παμένῳ γὰρ τὴν ἱερωσύνην, ἀπογνωστέον ἐστὶ χαὶ 
τῆς πατρίδος, εἰ μὴ με δεῖ πάντων ἀτιμότατον εἶναι 


à τὴν 
X τὴν 


xa ἐπαρατότατον, ἐν ὄχλῳ μισούντων ἀναστρεφό- 
μενον. 


— EPIST. XCVh. 


μένον νομέα τοῦ βίου, γενέσθαι χαὶ τοῦ νεμηθέντος A posui; 
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illum ipsum precor, qui mibi ejusmodi 
vite attributor exstitit, esse et ejus, quod attribuit, 
moderatorem ac patronum : ne mihi res ista de- 
scensus a philosophia, sed ad illam ascensus csse 
videatur. Interim vero, quemadmodum si quid 
mihi ex animi. sententia contigissel, tibi omnium 
amicissimo mihi communieassem ; sic et molestoruim 
ad te narrationem transmitto, uti et. condoleas mi- 
hi, et si quid possis, re ad ingenium meum expen- 
$3, sententiam tuam deeo proferas, quid me facere 
oporteat. Ez0 enim adeo nunc e longinquo rei pe- 
riculum. facio, ut cum septimum jam mensem 
molestum et invisum 
cul degam ab iis apud quos episcopus esse debeo, 
donee qui ejus rei natura sit, accurate penitus- 
que didicerim. Quod si una eum philosophia face- 
re istud liccat, eam obibo functionem. Sin est ut 
abhorreat ab institutione animoque nostro, quid 
aliud quam. recta in celeberrimam Graeciam navi- 
gans demigrabo? Etenim simulepiscopatum ejura- 


munus ingressus sim , pro- 


vero, desperandus mihi patri:e conspectus est, nisi me omnium inhonoratissimum et exsecratissimum 
esse oporteat, in eorum turba quibus sum exosus, assidue versantem. 


EIIIZTOAH &G'. 
Τῷ αὐτῷ. 
md ἐπιστολὴν ἀναγινώσχων, ἐν fj διηγήσω περὶ 
ἧς ἀῤῥωστίας, xaY ἐφοδήθην ἀρχόμενος, καὶ 
μ fos ἀνεθάῤῥησα. ᾿Απειλήσας γὰρ κίνδυνον, εὐηγ- 
γελίσω τὰ λῴονα. Περὶ ὧν δὲ ἤτησας πεμφθῆναι παρ᾽ 
ἡμῶν T] χομισθήναι, τὰ δυνατὰ πάντα πάντως ἣ πεμ- 


παυό- 


φθήσεται, 3| χομισθήσεται. Τίνα 05 αὐτῶν τὰ δυνατὰ, 


X4 UA δυνατὰ περιττ E. 
x.i τὰ μὴ δυνατὰ, περιττὸν γρά 
χαὶ εὐδαίμων διαθιῴης 


! Ἐῤῥωμένως 

Θεῷ χεχαρισμένος, ἑταῖρε τριπόθητε. Γένοιτο ἡμᾶς 

χαὶ συμμίξαντας ἀλλήλων αὖθις ἀπολαῦσαι, xat e 
jn Ei 6i Θεὸς 


ἄλλῃ πὴ βεθούλευται, σὺ OE χαὶ ἀπόντων ἡμῶν μέ- 


προεξέλθοις πρὶν ἂν ἀλλήλοις ἐντύχωμεν. 
βνησο. Βελτίοσι μὲν γὰρ Συνεσίου ἐντεύξῃ πολλοῖς " 


φιλοῦσι δὲ μᾶλλον, οὐχ ἂν ἄλλοις ἐντύχοις. 


ἘΠΙΣΤΟΛῊ κΖ΄. 
Τῷ αὐτῷ. 

llo οἴει με διψῶντα ταῖς ἡδίσταις ἐπιστολαῖς ἐν- 
τετυχηχέναι; Περὶ ποῖα δὲ μέρη τῶν ἐπιστολῶν οὐχὶ 
πάσῃ διαχυθῆναι τῇ ψυχῇ ; "Ag! ὧν ἦλθον εἰς πολλα- 
πλασίαν διάθεσιν, καὶ οὐχ εἰς μαχρὰν προσδοχῷ τὴν 
᾿Αλεξάνδρειαν REED ἔτι τὴν φίλην χεφαλὴν ὄψε- 
σϑαι. Kol ἐφ᾽ οἷς γὰρ Σεχοῦνδον εὖ ἐποίησας, ἡμᾶς 
ἐφ᾽ οἷς 
χαὶ ἐποίησας 


ἐτίμησας " χαὶ οὕτω γράφων τιμᾷ:, ἐξηρτήσω 


Siva: σούς παρ᾽ ὅσον τῶν 


922109, 


χαμαὶ ἐρχομένων ὄντες,οὐχ ἐπιγινώσχομεν τὴν ἀξίαν, 


ἢ τιμώμενο!, χαὶ τῷ μεγέθει τῶν γραφομένων, 
τῇ σπουδῇ Τῷ δεσπ 
Κόμητι γέγραφα μὲν ἤδη πολλάχ!:ς " ἐπεὶ δὲ ἐν ταῖς 
αἰτιᾷ μὴ γεγραφότα πρὸς 
οὐτὸν, ἐπέθηχα χαὶ τῷ δεσπότῃ μου τῷ ἀδελφῷ πρὸς 


τῶν γενομένων. ὁτῇῃ μου τῷ 


διὰ τοῦ παιδὸς ἐπιστολαῖς 


αὐτὸν γράμματα. Ἐῤῥωμένος χαὶ εὐδαιμονῶν διατέ- 
Aet φιλοσοφίας ἔχων φροντίδα, ὅση προσήχει: τῷ μετὰ 


θείων ἐρώτων ἡργμένῳ ταύτης. ᾿Απὸ τῆς χλίνης 50: 


ιν. Αὐτὴ γὰρ ἣ C 


EPISTOLA XCVI. 
Eidem. 

Cum epistolam legerem, in qua :egritudinem ex- 
ponebas tuam, et initio veritus sum, et postremo 
animuni resumpsi. Postquam enim periculum ini- 
natus es, meliora postea significasti. De quibus ve- 
ro postulas, ut a nobis aut mittantur aut perferantur, 
quecunque in nostra erunt potestate, omnia utique 
mittentur aut perferentur. Porro qus in nostra sint 
potestate qu:eve. non sint, scribere supervacaneum 
est. Id enim donatio ipsa monstrabit. Sanus felixque 
perpetuo vivas, Deoque acceptus, 0 sodalis optatis- 
sime! Et utinam aliquando mutua consuetudine gau- 
dentes invicem frui lieeat, nee tu ante. discedas 
quam 237 nos inter nos viderimus! Sin aliud Deo 
visum fucrit, tu vero etiam absentis nostri recordare, 
Etenim. meliores Synesio multos invenies ; qui vero 
impensius diligant, non facile multos invenies. 

EPISTOLA XCVII. 
Eidem. 

Quam me putas sitienlem suavissimas legisse lit- 
Leras tuas? Quam. porroin earum partem non ani- 
mum omnem effudisse? Ex quibus variis sum 
modis affectus ; nec longo post tempore spero me 
Alexandriam amieum adhuc mihi habentem caput 
esse visurum, Nam quod tu de Secundo bene es 
meritus, ea re mihi honorem tribuisti, et quod adeo 
honorifice scribis, me tibi penitus devinctum, ac 
tuum reddidisti, quandoquidem humi nos repentes 
tantz rei meritum non agnoscimus, eum duplici- 
ter honoramur, et eorum quie seribuntur magnitu- 
dine, eteorum qua facta sunt studio ae. diligentia. 
Domino meo Comiti seripsi quidem et alias sepe; 

sed quoniam in litteris quas per puerum misisti, 
accusas me quod nihil ad eum scripserim, domino 
meo fratri litteras ad eum dedi. Incolumis beatus- 
que perseveres, philosophiz tanto addictus studio, 
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amoris impulsu illam attigerit. E lectulo ad te 
scripsi, ad litteras conficiendas :gre sustentatus. 
Tu nobis precare quameptima, quz scilicet Deus 
optima esse judicaverit. Si convaluero, statim 
Alexandriam aspirabo. 
EPISTOLA XCVIII. 
Eidem. 

Epistolarum nova haec a nobis inita ratio est. 
Non enim eo scripsi ut illum amicitiz tu: conci- 
liarem, ἃ quo has litteras accipies, sed ut eum 
tibi beneficii potius ac grati:e loco darem, qui non 
mediocri tibi , ac magno Diogeni deliciis tuis sit 
Jucro futurus. Neque vero succensere te mihi par 
est, si non vos Theotimo, sed Theotimum vobis 
lucro futurum sentio, atque dico. Sed hoe nimirum 
ita se habet, si et virille est omnium, qui vivunt 
hodie, poetarum divinissimus, et poetica vi opus 
quispiam habet, ut et. posteris illustris videatur, 
et ne absentibus quidem sit ignotus. Etenim pr:ecla- 
ra qu:eque facinora, si orationis $36 careant prz- 
conio, e memoria excidunt, et. oblivione sepeliun- 
tur, per id solum, quo geruntur, tempus apud 
eos celebrata, qui coram intuentur. Quamobrem 
preter spem. oblatum vobis hoc commodum ma- 
gui faciendum est, ae vel citra necessitatem sum- 
mo studio complectendum. Nam ob Musarum re- 
verentizm, earum etiam sacerdotibus omnem adhi- 
bere humanitatem convenit : nec. inferiores iis du- 
cere, qui ad limina principum adulandi periti ve- 
niunt. Accedat et tertia quiedam honoris erga eum 
vestri ratio, Synesius illum per omnia probans, et 
admirans, ob qu: homines ab hominibus collau- 


SYNSEII PTOLEMAIDIS EPISCOPI 


quantum par est eum habere, qui divini cujusdam A γέγραφα, μόλις A με 
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νος εἰς διασχευὴν τῶν γραμ- 
α ἡμῖν, ἅπερ ἂν ὁ Θεὸς ἄριστα 
ἐπὶ ᾿Αλεξάνδρειαν 


μάτων. Et£a: τὰ ἄρ 
δοχιμάσοι. Ἐὰν i 3:21) 
μαι. 


ἥλω, τὴν 
εὐθὺς te 
EIHXTOAH ΚΠ’. 
Τῷ αὐτῷ. 
τρόπος 
ιστολῶν. Οὐ Dia ἵνα cuc 


οὗτος 


ó 
σοί τε xal τῷ μεγάλῳ p x Sot; διχοῖ 


Καὶ μὴ χαλεπήνῃς εἰ χέρδος οὐχ ὑμᾶ 


γε ποιητὴς ἀνὴρ τῶν νῦν ἐνθεώτατο: δυνάμεως 


DE 


μη τὺ 
λήθην ἀμπίοχεται, παρ᾽ d jos τὸν 


τοῦ πράτ- 


πεσθαι χαιρὸν ἐν τοῖς deant ἀυθήσαντα, Pc τε 


z 
) 
δαστέον, xaX δίχα τῆς ΣΕΥ ἰας. ᾿αἴροῖ γὰρ μουσῶν τοὺς 


D i 


περ! Ren xax M δευτέρους τί- 

t- 

σθω xaX τρίτη τις αἰτία τῆς τοὶ ὑμῶν εἰς τὸν ἄνδρα 
s. ΣΙ pes E- 5 T. 3 

τιμῆς, Συνέσιος ἀγασθεὶς αὐτοῦ πάντα, ἐφ᾽ οἷς ày- 


D 


tute. Προσ- 


θρώπους ἄνθρωποι xa ἐπαινοῦσι xav μαχαρίζουσιν. 


Ἐῤῥωμένος διαθιῴης, πάντων ἕνεχα ἐμοὶ τί 


αγορεύουσι τὴν ἱεράν σου διάθεσιν πάντες οἱ τὴν 


αὐτὴν ἡμῖν οἰχίαν οἰχοῦντες " ἐξ ἁπάντων δὲ μάλιστα 
ὁ ἐς Ἰσίων * χαὶ ἡμεῖς τοὺς ἅμα col: μάλιστα δὲ 


τὸν zuo ᾿Αὐράμιον. Τῷ Κόμητί γε δοῦνα!, ἃ γέγραφα, 
7 à 


αὖτ ς 00x. μάσεις, εἴτε μή. 


dari ac. pradicari solent. Perpetuo sanus et IM degas; vir omnibus de causis mihi impri- 


mis observande. Saeram animi Lui affectionem salutant omnes, qui in 
qui tecum sunt, 


cxteris vero Luus Isio; vicissim autem et nos iis, 


eadem mecum domo sunt, pre 
salutem omnibus dicimus, priser- 


lin autein Abramio meo. Comiti quie scripsi dandane sint, necne, judicabis. 


EPISTOLA XCIX. 
Pylemeni. 

Hie ille est siepius a me memoratus Anastasius. 
Sed et si teipsum illi significare, cadem tui prze- 
dicatione uterer. Igitur tanquam apud me pridem 
consociati, conjunctionem illam mutuze agnitionis 
iustar habentes, mutna vos humanitate complecti- 
mini, atque hoe in communi videte, quemadmo- 
dum boni mihi aliquid coneiliare possitis. Otium 
porro maximum bonum est; quod opimi instar 
et uberis soli, bonorum genera omnia philosophi 
animo conferre dieci non immerito potest. Otio 
vero tum fruar, cum ab Romana republica extrica- 
ri poluero : quod ità demum eveniet, si ab exse- 
crando illo publieze functionis onere vacationem 
obtineam, a qua, quantum in imperatore fuit, im- 


D ; 


EIHXTOAH L6'. 


ις, τὸν αὐτὸν ἔπαινον 


Ὥσπερ οὖν ἐν ἐμοὶ συνελθόντες 


[2] 


, 
υντυχί 
φιλο ρον REQUE τε ἀλλήλους, χαὶ χοινῇ σχοπεῖτε πῶς 


αν ἀναγνωριστμὸν ποιησάμενο:, 


ἂν ἀγαθόν τί με π ὉΠ ΡΥ το ΣΟ δὲ μέγιστον ἀγαθὸν, 


ὥσπερ χώραν π 


ἣν εἴποι τις ἂν, βῴορον, ἅπαντα 
Ἱζαρπώσομαι 


τετάχθαι τῇ πολ'τείᾳ Ῥωμαίων͵ 


χαλὰ φέρειν τῇ τοῦ φιλοσόφου Ψυχῇ. 
6i σχολὴν, ἂν τοῦ συν 
ἀπαλλαγῆναί μου γένηται. Τοῦτ 
λοιποῦ νας ἀνειμένῳ τῆς Ἔβεν τος ἧς τὸ μὲν ἐπὶ 
βασιλεῖ, γέγονα ἐχτός " ἐμαυτὸν δ᾽ ἂν αἱτιασαΐϊ μὴν 
"Amo 
Δόξω γὰρ αὐτου 9’ 


τῆς 


διχαίως, αἰσχυνθεὶς ὄνασθαι σπουδῆς οἰχείας. 


λογήσομαι τοίνυν αὐτὸς ἐμαυτῷ. 


D!ON. PETAVil NOT.E. 


(28) Δυγάμεως δὲ δεῖται. Vilii plurimum i in co 
loco est, quem ita concipiendum puto. 'Δλλὰ τοῦτο" 
ς ἀνὴρ τῶν νῦν ἐνθεώτατο-, δυνάμεως 
Uc πονητιχῆς. Quasi dicerct : Sed hoc ni- 


mirum ita esse dicendum est, eum et [LXXXID) vir 
ille poeta sit omnium diviuissimus, ete. Hec autcin 
duo verba, δυνάμεως δέοιτο, expungenda sunt, 
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γεῖν τὴν πρεσθείαν. Πάλιν γὰρ ἐμὴ γλῶττα πρεσθεύει. A inunitalem sum adeptus. Sed merito meipsum ac- 
Καὶ οὐδεὶς ἀντερεῖ τῶν Πυθαγόραν ἐπαινεσάντων, ὃς — cusaverim, qui ex proprio studio capere commodi 
τὸν φίλον ἄλλον ἑαυτὸν ὡρίσατο. aliquid erubuerim. ltaque mihi ipse patrocinabor. 
Videbor enim rursus per melegationem obire. Na: rursus lingua. mea legatione fungitur. Nee quis- 
quam eorum contradicet, qui Pythagorain laudant, qui amicum alium esse semetipsum asseruit. 


EIIIZTOAH P'. EPISTOLA C. 
Τῷ αὐτῷ. Eidem. 
Φυχούντιος ἄνθρωπος (Κυρηναίων δ᾽ ἐπίνειον ὁ Phycuntius homo (estautem Cyrenzorum navale 


Φρ[υ]χοῦς) ἐπέδωχέ μοι φέρων ἐπιστολὴν τὸ σὺν ἐπι- Phycus)litteras 939 ad me tuo nomine inseriptas de- 
γεγραμμένην ὄνομα. Ταύτην ἀνέγνων ἡδέως ἄμα  ulit: quas cum jucunde, tum non sine stupore perle- 
xaX ἀγαμένως. Ὡφείλετο γὰρ τὸ μὲν, τῇ διαθέσει — gi. Illud enim amor erga te meus, hac sermonis elegan- 
τῆς ψυχῆς " τὸ δὲ, τῷ χάλλει τῆς γλώττης. Καὶ δῆτα — tia merebatur ; statimque Graecum tibi in'Libya spe- 
παρεσχεύασά σοι θέατρον ἐπὶ Λιύύης ᾿Ἑλληνιχὸν, —ctaculum constitui, denuntians omnibus ut ad eru- 
ἐπαγγείλας ἥχειν ἀκροασομένοις ἐλλογίμων Yoxj- ditas litteras audiendas convenirent. Et nunc. per 
μάτων. Καὶ νῦν ἐν ταῖς παρ᾽ ἡμῖν πόλεσιν ὁ Πυλαι- urbes nostras in ore omnium frequens est Pyle- 
μένης πολὺς, ὁ δημιουργὸς τῆς θεσπεσίας ἐπιστολῆς. D menes, divine illius auetor epistole. Unum hoc 
Ἕν τοῦτο ἄτοπον ἐφάνη, xai παρὰ δόξαν ἀπήντησε — absurdum, ac praeter conventus exspectationem 
τῷ θεάτρῳ τὰς Κυνηγετιχὰς ἥτεις τὰς ἐμὰς, ὡς δῆ accidit, quod Cynegetieas meas peteres, tanquam 
τι σπουδαΐον αὐταῖς ἐνόν. "Ἔδοξας οὖν σεσηρὸς ἦθος — studio dignum aliquid iis inesset. Videbaris ergo 
παρέχεσθαι, χαὶ εἰρωνείας ἀνάπλεων. Οὐ γὰρ ἠξίουν — ingenium pr: te ferre cavillatione ac simulatione 
τῶν παρὰ σφίσι τὸν φαυλότατον εἰπεῖν, ἐξενέγχαι — plenum. Non enim fieri posse arbitrabantur, ut qui 
τι παίγνιον τῆς παρὰ σοὶ σπουδῆς ἄξιον. ᾿Εγὼ δὲ — apud se omnium esset ad dicendum ineptissimus, 
τούτου μέν cs παρῃτούμην τῆς εἰρωνείας " ἐδίδασχον — ludicrum aliquid ederet, quod studio tuo dignum 
δὲ, ὅτι πρὸς τοῖς ἄλλοις, & σοι πάρεστιν ἀγαθὰ, videretur. At ego hac quidem te simulationis su- 
φιλανθρωπότατός τε εἴης, xal τῶν ἐγχωμίων quo-  spicione liberabam : docebam vero te, przeter c:e- 
δωρότατος. Οὔχουν ἐπὶ χαταγέλωτι πεποιῆσθαι τὴν — teras animi doles, longe humanissimum esse, et in 
αἴτησιν * ἀλλ᾽ ἵνα ἡδοίμην, τῇ παρὰ τοῦ τοιοῦδε — laudando apprime liberalem. Quare non ad irrisio- 
μαρτυρίᾳ τιμώμενος. Γράφε οὖν ὁσάχις ἂν ἐγχωρῇ, nem hanc esse petitionem comparatam, sed ut mihi 
xaY ἑστία Kopnvatouz τῷ. λόγῳ * ὡς οὐδὲν ἂν αὐτοῖς ipse gratularer, tanti viri testimonio collaudatus. 
ἥδιον ἀνάγνωσμα γένοιτο τῶν Πυλαιμένους γραμμά- . Haque scribe quoties licuerit, et orationis Luz qua- 
των, ἤδη χατεσχημένοις ὑπὸ τοῦ δείγματος (29). ^ si epulas quasdam Cyrenensibus przbe, quoniam 
Πάντως ὃς συχνοῖς ἐντεύξῃ τοῖς δεῦρο ἀφιχνουμέ- — nulla iis lectio jucundior accidere potest Pylieme- 
νοις " xal εἰ μηδέσιν ἄλλοις, ἀλλὰ τοῖς ἄρξουσιν [γρ. — mis litteris, qui quidem hujus speciminis admi- 
ἄρξασιν, ἣ ἄρχουσιν] ἡμῶν καὶ τὴν ἐλάττω, χαὶ τὴν — ratione detinentur. Prorsus vero multos reperies, 
μείζω (50), καὶ τὴν Αἰγυπτίων ἀρχήν οὺς οὐχ εἰ- qui hue proficiscantur; et si nullos alios, at eos 
χὺς ἀγνοεῖσθαι διὰ τὴν ἀχολουθίαν τῶν δανειστῶν. — saltem, qui minorem aut majorem apud nos, vel 
"Exe ὃΣ διαφέρει σον τἀμὰ εἰδέναι, φιλοσοφοῦμεν, ὦ — /Egypti praefecturam. obierunt, quos ex creditorum 
ὟαθΣ, τὴν ἐρημίαν ἀγαθὴν ἔχοντες συνεργὸν, &v- comitatu nemo non facile cognoverit. Et quia 
θρώπων ὃὲ οὐδένα. Οὐδ᾽ ἔστιν ὅτου ποτὲ ἐπὶ Λιθύης — rerum mearum statum nosse, tua interesse putas, 
ἀχήχοα φωνὴν ἀφιέντος φιλόσοφον, ὅτι μὴ τῆς ἠχοῦς — philosophamur, o bone vir, optimam ad id adjutri- 
ἀντιφθεγγομένης ἡμῖν [yp. ἐμοί]. ᾿Αλλὰ χόσμει, — cem solitudinem | nacti; hominum vero neminem , 
φησὶν, ἂν ἔλαχες Σπάρταν. Κἀγώ μοι δοκῶ τὴν εἰ- — nec ullum in Libya unquam audivi, qui philoso- 
μαρμένην ἀγαπήσειν ve xai χοσμήσειν τὴν αὐτὸς — phiam redolentem vocem emitteret, praeterquam 
ἐμαυτοῦ, ἡγούμενος ἀγώνισμα τοῦτο προχεῖσῆαι v — fortassis echo, quie nostram remittit, Verum orna, ut 
βίῳ χαὶ βάσανον, el μηδὲ ἀτυχοῦσαν ἀπολιμπάνω D est in proverbio, quam sortitus es Spartam. Ac mihi 
φιλοσοφίαν. Ἐμοὶ γὰρ εἰ μηδεὶς ἄλλος μαρτυρεῖ, videor hoe meo fato fore contentus, meamque pa- 
ἄλλ᾽ αὐτός γε πάντως ὁ Ochc, [yp. πάντως γε ὁ O.] trinm ornaturus, qui certamen hoc vit:e proposi- 
οὗ σπέρμα ὁ νοῦς ἐς ἀνθρώπους ἥχει. Δοχῶ δέ pov tum et experimentum arbitror, utrumne infelicem 
καὶ τοὺς ἀστέρας εὐμενῶς ἐνατενίζειν [γρ. ἀτενίζειν] — quidem philosophiam deseram. Mihi enim, ut omi 
ἑχάστοτε, ὃν Ev ἠπείρῳ πολλῇ μόνον ὁρῶσ: θεωρὸν alio teste caream, Deus ipse tamen teslis erit, 
αὐτῶν σὺν ἐπιστήμῃ γινόμενον. Σύνευξαι τοίνυν — cujus semen quoddam mens est hominibus 980 
ἡμῖν ἐν olg ἐσμεν elvat σαυτῷ δὲ ἀπολιπεῖν τὴν — insita. Ae me stelle etiam ipse benigne identidem 


DION. PETAVII NOT.E. 


(29) Κατεσχημέγοις ὑπὸ τοῦ δείγματος. Δεί- — Thebais, /Egyptus, etc. Atque huic parebant pra- 
Ygasog erat in veter. duobus; in uno, παραδεί-, —sides earum provinciarum, ul est in Notit. Imper. 
“ματος. Paulo post τοῖς ἄρξουσιν restituimus ex — Orient., c. 118. Qui itidem aliis minoribus magi- 
iisdem codicibus. stratibus. proerant. Hoc sensu, opinor, μείζω €t 

(50) Καὶ τὴν &Adeco, καὶ τὴν μείζω. Sub Augu- ἐλάττω ἀρχήν divit, eamque domesticam, cut aliam 
stalis pr:feeu dispositione erat, uti diximus, Libva, — addit, τὴν Αἰγυπτίων, 
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despectare 
solum cam seientia sui contemplatorem vident. 
lyitur nobis istud. precare, ut eodem iu statu per- 
severemus ; tibi. vero ut. infelix forum relinquas, 
0 Lua abutens indole! Equidem magnopere Le velim 
idhue externis affluentem. commodis ad interiora 
converli. Nam secundis rebus commc-.are felicita- 
tein. aurea est pro :reis rependere. Ego vero ob 
hoe irrideri me gaudeo, quod cognatis meis magi- 
salus ambientibus, solus inler multos privatus 
exsislam. Animum enim virlutum velut. stipatu 
cingi, quaià corpus militibus, malo, cum przeseus 
rerum status. reipublieze administratorem philoso- 
phum non amplius capiat. Sin nihilo in forensibus 
negoliis commodius versaris, quemadmodum ne- 
que opinor; nec onale de te unquam speravi, fore 
ut a te ipso dissentires, δὲ notariorum istorum si- 
milis esses, qui hominum sermone celebrantur, 
neque enim oratorum dixerim. Si, inquam, nulla 
alia in vestro foro ditandi sui ratio est, quam si 
divina omnia et humana jura misceantur, et. pro 
libero, atque ingenuo, veterator aliquis efliciatur : 
S! igitur ne ditaris quidem, multo magis philoso- 
phiam respice. Quod si hominem nactus fueris, 
qui strenue fortiterque philosophetur , ad eum 
vero investigandum, οἱ Grzciam, et. barbarorum 
Oras peragrare, minime reprehendendum — fuerit : 
fac ita nobis oblatum istud. lucrum impertias. Sin, 
velut in annonz sterilitate, nos tibi satisfacere 
posse videamur; veni, et nostri et nostrorum oin - 
nium particeps futurus, dum aquo atque eodein 
jare istud facias, ut in. Laced:emoniorum scripto 
coulinetur. Salutem meo 
eliam. impertias venerabili 


nomine, etiam atque 
imprimis Marciano : 
quem si ante Aristidem Mercurii doetrinzrum prie- 
silis typum. ad. homines pervenisse dixissem, 
non essem ejus meritum assecutus, Plus enim ali- 
quid est, quam typus. Epistolam ad ipsum recta 
mitlere etsi maxime vellem, non. sum ausus, ne 
varia eruditione referlis illis ratio mihi reddenda 


esset, qui voeulas omnes ad vivum resecant. Non parum enim periculi est, 
ventu epistola legatur. Ita 9/3 cnim locum eum appello, ubi s:xpe graves curas suscepi, 
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: - Pn : T y SUN DEN Es 
videntur, quem in vastissima regione A χαχοδαίμονα ἀγορὰν, ὦ xaxGg σὺ τῇ φύσει χρῶ- 


4413 


μενε. Μάλιστα μὲν οὖν ἀξιῶ σε χαὶ εὑροούντων τῶν 
ξεῶθεν : τὰ εἴσω. Tb yàp εὐτυχίας εὐδαιμο- 
χρύσεια χαλχείων ἐστί. Κἀγὼ 
ελώμενος, ὅτι 


ἰδεῖν εἰς 


χαίρω χαταγ τῶν συγγενῶν σπουδαρ- 


E É 3 A ECC Με υῤρξεναν Ape : r 
χούντων, μόνος £v πολλοῖς ἰδιώτης εἰμί. Τὴν yàp 
ψυχὴν ἀρεταῖς δορυφορεῖσθαι 
ψυχὴν «f 

σερβξταις τ 


προτιμῶ μᾶλλον, ἣ 
πραγμάτων χω- 
ας φιλόσοφον. Εἰ δὲ μηδ᾽ 


τὸ Size οὐχέτι τῶν 


τραχας ὥσπερ οὐδὲ 


ince οὐδ᾽ Ἐν ὅτε περὶ σοῦ πονηρὰς ἔσχον ἐλπί- 


δας, ὡς ἄρα ἐχστήσῃ σαυτοῦ, χαὶ ὁμότροπος ἔσῃ τοῖς 
εὐδοχιμοῦσι τῶν γραμματέων: οὐ γὰρ ἂν εἴποιμι 
τῶν ῥητόρων ἑτέρως δὲ οὐχ ἔστι πλουτεῖν ἐν ταῖς 

va. χαὶ θεῖα xaY 
ἀνθρώπινα δίχαια, καὶ χέρχωπα ἀντ᾽ ἐλευθέρου γι- 


νόμενον. 


χαθ᾽ ὑμᾶς ἀγοραῖς, μὴ πάντα μιγνύν 

Ei τοίνυν οὐδὲ πλουτεῖς, ἔτι μᾶλλον εἰς qi- 

λοσοφίαν ἴδς. Ιζἂν μὲν ἐντύχης ἀνδρὶ συντόνως ἐρ- 

γαζομένῳ φ τὸν [γρ. οὐ νεμεση- 

τὸν] δὲ ἐχπερ Ἑλλάδα χαὶ τὴν βάρ- 

θαρον ἐπὶ θήρᾳ 
N 


Qosogíxy (ἀνεμέσ 
ρινοστεῖν xa τὴν 

104. τοιᾷδε), xal ἡμῖν τὸ ἕρμαιον χοίνω- 
σαι. Εἰ δὲ ὡς ἐν αὐχμώσῃ τῇ φορᾷ, χαὶ ἡμεῖς ἀρχεῖν 
so: δοχοῦμεν, ἧχε μεθέξων χαὶ ἡμῶν χαὶ τῶν ἣμε- 
ἴσα xxi τὰ ὅμοια (52), φησὶ τὸ 
Πρόσειπε παρ᾽ ἐμοῦ πάνυ 


πέρων, ἐπὶ τὰ 
γράμμα τὸ Λαχωνιχόν. 
πολλὰ τὸν σεθασμιώτατον Μαρχιανόν" ὃν εἰ προλα- 
60) ᾿Ἄρυστε 


θρώπους ἔφην ἐληλυθένα:., 


síüómv "Eppou λογίου τύπον (390) εἰς ἀυ- 
μόλις ἂν ἔτυχον τῇ 
πλέον ἐστὶν j| τύπος. Ἐπιστολὴν ὃὲ 


y 2 
Ed E 
ξίας, ὅτι 


εὐθείας πρὸς αὐτὸν ἐπιθεῖναι, χαίτο: 


ἐνάρχησα, ἵνα μὴ εὐθύνας deis 2x: 


γταῖς (91), τοῖς ἀποσμιλεύουσι τὰ ὀνόματα. Οὐ γὰρ 
μικρὸς ὁ χίνδυνος ἐν τῷ Πανελληνίῳ τὴν ἐπιστολὴν 
ἀναγνωσθῆναι. Καλῶ γὰρ οὕτω τὸν τόπον, ἐν ᾧ πολ- 
οόντισα τὰς βαρείας φροντίδας, τῶν ἀἁπαν- 


f 
ἠῆεν ἐλλογίμων συνιόντων, ἔτ᾽ ᾧ τῆς ἱερᾶς ἀχοῦ- 


σα! τοῦ 


gbeaf τοῦ φωνῆς, παλαιὰχ xai νέα χατα- 
μαστευούσης διηγήματα, ᾿Αλλὰ χαὶ τὸν ἑταῖρον 
Εὐχάριστον χαίρειν κέλευσον 
ὅσους ἄξιον. 


παρ᾽ ἐμοῦ, χαὶ πάντας 


ne in totius Gracia con- 
undique 


doctorum homiuuni aflluente copia, ad sacram senis vocem audiendam, quae vetera ae recentia, omnia per- 
s^rutatur. Sed et.sodalem meum Eucharistum salvere a me jubeas, omnesque quos :quunm esse judicaveris. 


EPISTOLA ΟἿ]. 
Eidem. 
Commendo amiciti;: patrocinioque Luo egregium 
Sosenam , cui quidem inter disciplinas educato 
et adulto, fortuna nequaquam pro ineritis respon- 


DION. 


(51) Τὸ γὰρ εὐτυχίας εὐδαιμονίαν. Perperam 
hactenus, ἀτυχίας εὐδαιμονίαν. Nos germanam le- 
ctjonem przeuntibus veteribus reddidimus. Nimi- 
run εὐτυχία ad externorum bonorum. copiam per- 
Uinet, εὐδαιμονία in. internis animique propriis se- 
dem habet. Vide orat. De requo. 

(32) ᾿Επὶ τὰ ἴσα καὶ τὰ ὅμοια. Non dubito quin 
contra veterum fidem legendum sit, ἐ πὶ τᾷ ἴσα, xat 
τᾷ ὁμοίᾳ. Est euim Dorismus et Laconici fasleris 


EIIIZTOAH PD 
Τῷ αὐτῷ. 
Συνίστημι τῇ φιλίᾳ χαὶ τῇ προστασίᾳ τῇ σῇ τὸν 
θαυμάσιον Σωσηνᾶν " Li τὴν διὰ λόγων τραφέντι, xat 
αὐξηθέντι, τὰ παρὰ τῆς 


f 
ς τύχης οὐχ ἀπαντᾷ χατὰ λά- 


PETAVII. NOTAE. 


formula. 

(55) Ἑρμοῦ Aoylov τύπον. Vide Jun. 
ciani quoque meminit Suidas. 

(94) Τοῖς πανδέχταις. Totus hie locus apud 
Suidam exstat nullo auctoris nomine descriptus. 
Pandeetas existimo homines appellari varia eru- 
ditione refertos, translatione quadam, sicut libri 
nonnulli πανδέχται inscripti, Plin. Praf. 


Adag. Mar- 
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γον. Αἰτιᾶτα! δὴ τὴν τῆς πατρίδος &v)mplav* xaX A det. Ae patriz ille quidem infelicitatem incusat ; 


πείθει τις αὐτὸν λόγος, ὡς ἔστι συμμεταθαλεῖν τῷ 
(ὁρίῳ τὴν τύχην. ᾿Αφίξεται δὲ παρὰ τὴν ἔχουσαν 
τὸν βασιλέα πόλιν, ὡς ὅπου βασιλεὺς, ἐχεῖ χαὶ πάνν 
τῆς τύχης οὔσης, χαὶ τυχὸν ἐπιγνωσομένης αὐτόν. 
fi δή τίς σοὶ δύναμις, συντέλεσον αὐτῷ πρὸς ὅ τι 
βούλεται. Σοῦ γὰρ ἄξιον τὸ χαὶ δύνασθαι, χαὶ τοὺς 
δεομένους συνιστάναι τῇ ἀγαθῇ τύχῃ. Ἐὰν δέηται 
τῶν σοι φίλων, αὐτὸς προσοίσεις αὐτόν. 


ΕΠΙΣΤΟΛῊ PI" (55). 
Τῷ αὑτῷ. 

Οὐ μὰ τὸν φίλιον τὺν ἐμόν τε χαὶ σὸν, οὐκ ἔγωγε, 
ὦ Πυλαίμενες, ἀπέσχωψά σου τὴν εἰς τὴν ἐνεγχοῦ- 
σὰν εὔνοιαν. Οὐχ οὕτως ἅπολίς εἰμί τις, οὐδὲ ἀν- 
ἐστιος- ἀλλὰ σὺ χαχῶς ἐξεδέξω τὸν νοῦν τῆς ἐπιστο- 
λῆς" xaX χατηγόρηχας ἡμῶν ἅττα οὐχ "Ex 
γὰρ ὅτι μὲν Ἡραχλείας ἐρᾷς, καὶ πρόθυμος εἶ ποιεῖν 
τι τὴν πόλιν ἀγαθὸν, ἐπαινῶ. Τοὺς λόγους δ᾽ ἐποιού - 


ἄξιον. 


μὴν ὑπὲρ τοῦ δεῖν ἀνθελέσθαι φιλοσοφίαν τῆς ἀγο- 
ραίου ταύτης διατριθῆς. Εἶτα σύ μοι δοχεῖς, δίχας 
ἀγορεύων [γρ. εἰ δίχας ἀγορεύεις], οἴεσθαι μᾶλλον, 
7] φιλοσοφῶν, ὠφελιμώτερος ἔσεσθαι τῇ πατρίδι. Πῶς 


τοῦτο; Ὅτι τοῦ μὴ μετατεθεῖσθαί [γρ. μεταθέσθαι! 
σου τὴν προαίρξσιν, ἡτιάσω τὸ τῆς γνώμης φιλόπα- 
τρι. Τοῦτ᾽ οὖν ἀπέσχωψα, χαὶ οὐχὶ τὴν εὔνοιαν, ὅτι 
χαχῶς οἴει προὔργου cot τι ποιήσειν εἰς τὸν χαλὸν 
τοῦτον ἔρωτα, τὸ προσεδρεύειν ταῖς δίχαις. Καὶ γὰρ 
εἰ λέγοιμι φιλοσοφίαν ἱκανὴν εἶναι τὰς πόλεις ὁρ- 
θοῦν, ἐλέγξει με Κυρήνη, χειμένη (50) πολὺ δήπου 
τῶν ἐν τῷ Πόντῳ πόλεων ἀχριθέστερον. "AXX εἴ- 
ποιμι μὲν ἂν, ὅτι φιλοσοφία xal ῥητοριχῆς, χαὶ ἧστι- 
νος βυύλει χαὶ τέχνης, xal ἐπιστήμης, ἅτ᾽ ἐπὶ πά- 
σαις οὖσα, παρέχεται τὸν ἔχοντα xal ἰδιώτῃ, xol 
οἴχῳ, χαὶ πόλεσιν ὠφελιμώτερον. Οὐ μὴν ἀρχεῖ τὸ 
καθ᾽ ἑαυτὴν ἀγαθόν τι ποιεῖν τοὺς ἀνθρώπους. 'Ἔχει 
γὰρ οὕτως, ὦ λῷστε Πυλαίμενες τὰ χαλὰ τῶν ἐπι- 
τηδευμάτων δυνάμεις τινές clot, xai παρασχευαὶ 
Ψυχῆς, χαὶ οἷον αὐτὸ μόνον τὸ χρώμενον * χαιροὶ δὲ, 
χαὶ τύχαι φέρουσιν ἄνω χαὶ χάτω τὰ τῶν πόλεων 
πράγματα. Καὶ νῦν μὲν οὕτως ἔχει, νῦν δ᾽ ἑτέρως, 
ἀνάγχῃ φύσεως ἧς μετείληφε. Φιλόπολις μὲν οὖν εἰ 
σύ" τυγχάνω δὲ ὧν χαὶ ἐγώ [yp. αὐτός7" καὶ σὺ μὲν 
ἐργάζῃ ῥητοριχῆν " χαὶ συγχωρῶ cot μὴ ταύτην 
ἐπιτηδεύειν, ἀλλὰ τὴν ὀρθὴν καὶ γενναίαν (57), ἣν 
οὐδὲ Πλάτων, οἶμαι, διαγράφειν πειρᾶται. Ἐγὼ δὲ 


φιλοσοφίαν τιμῶ τε χαὶ τῶν ὅσα ἀνθρώπινα ἀγαθὰ 
λέον vai; πόλε- 


προτιμῶ. Τί οὖν τἀὐτῃ παρ᾽ ἡμῶ 


D D 


σιν, εἰ μὴ καὶ βίοι τινὲς ὑποῦ 


^ 


ταῖς προαιρέσεσι; Ast μὲν γὰρ ὕλης ἐπιτηδείας * δεῖ 
5 Τῷ , h à 


msizy ἀρχοῦντες 


et nonnulla huie opinio persuadet posse fortunam 
una eum loco mutari. lturus est ergo regiam in 
civitatem, quas: ibi, ubi est imperator, etiam for- 
tuna ipsa resideat ; et fortassis eum agnitura sit. 
Si quid igitur in te potestatis est, adjamento sis 
ei ad id omne quod voluerit. Te enim dignum est 
€ posse plurimum, et qui istud desiderent, meliori 
fortunz? commendare. Quod si ei amicis tuis opus 
est, tute illis ipsum offeres. 


EPISTOLA CHI. 


Eidem. 

Non per amicitize Luz mezque priesidem, non ego, 

o Pylemenes, tuam in patriam charitatem. sum 
cavillatus. Non ita sum inops urbis, ac lare desti- 
tutus. Sed tu. male epistole sensum interpretatus 
es, meque de quibus minime oportebat accusasti. 
Nam quod Heracleam amas, et quoquo modo bene 
de ea civitate mereri studes, laudo equidem. At id 
ego verbis meis significabam, esse forensi huic 
occupalioni philosophiam anteponendam. Tu vero 
mihi in animum induxisse videris, plus te causa- 
rum ex actione patrie, quam ex plilosophia stu- 
dio utilitatis allaturum. Quinam istud? Quoniam 
libi, quod sententiam non mutasses, tuum in pa- 
triam amorem causam esse dixisti. Hoc igitur, non 
patrize charitatem, irrisi, quod operze pretium futu- 
rum tibi ad egregium illum amorem patri: censes, 
si assidue in causis voluteris. Nam si philosophiam 
idoneam esse dieam ad civitates erigendas, ipsa me 
Cyrene arguet; quie. magis quam ulla Ponti civitas 
Jacet. Verum hoc ego 2/9 dixerim, philosophiam 
non modo oratoria, sed et alia omni arte scientiave, 
utpote quz prwsit omnibus, utiliorem eum qui 
possideat, et privatis, ct familiis, et civitatibus 
prestare. Non tamen per sese sufliciens est, ut 
boni aliquid afferre possit hominibus. Sic enim se 
res habet, optime Pylzemenes ; prestantissimze quae- 
que disciplinze facultates quaedam sunt, et animi 
cemparationes, ac tanquam utendi sola vis et habi- 
litas. Temporum autem ac fortuns vicissitudines 
susque deque res civitatum impellunt; et modo 
ila sese, modo aliter habent, pro maturo, quam 
sorüue sunt, necessitate. Tu igitur patrie quidem 
&mans es: ego vero non minus hoc idem ipse sum. 
Tu oratoriam pro(iteris ; ego te in ea occupari non 
sino; sed jn prwcelara illa et. egregia disciplina, 
quam nec ipse, ut opinor, Plato describere co- 
natus est. Ego philosophiam colo, ezterisque, quie 
in vita sunt. hominum, bonis antepono. Quid 


Iz] 


DION. PETAVII NOTAE. 


(95) Pylemenes, lecta Synesii epistola, qua ad 
philosophiam ab oratoria professione revocabatur, 
quie est. 99, eumdem rescripto ineusabat, objicie- 
batque, quo minus id faceret, amore se patrie re- 
tineri, eii illius artis beneficio subveniret. Quippe 
inutile ad id esse sapientie studium, Ad hae ita 
respondet noster; ut charitatem patrie neget ἃ se 
reprehensam; tui philosophiae causa; àe patro- 


cinium suscipiat. 

(96) "EA£y£et με Κυρήνη. κειμένη. Jam tum ante 
Synesium, Amm. 1. xxii: In. Pentapoli Libya €» 
rene posita. est, urbs antiqua, sed deserta, quam 
Sparlanus condidit Battus, οἱ Ptolemais, etc. 

(97) "AA.1à τὴν ὀρθὴν xal yerraiar. Vide Pia- 
tonis Gorgiam. 
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τὰν tandem bac ratione boni procurare civitati- A δὲ ὀργάνων τῷ χρῆσθαι δυναμένῳ" τὸ ὃὲ ταῦτα 


lus possumus, nisi vite quiedam genera subjician- 
lur, quie ad voluntatem ac propositum exsequen- 
lum sufficiant? Materia quippe idonea opus est; 
opus itidem instrumentis ei, qui uli possit, at- 
que hec omnia comparare fortuns proprium est. 
Jam si illo duntaxat modo, hoc est unico rheto- 
rice presidio fortunam tibi adfuturam confidis, ut 
aut aliquando praefecturam aliquam capere, aut 
summum aliquem magistratum assequi ejus bene- 
fieio possis : quid philosophiam infelicitatis accu- 
sas? Sin ex :equo ab utraque abesse, aut adesse 
ista contingat; quid Lu hactenus non ex apparenti- 
bus et incertis quod prwstantissimum sit eligis ? 
Nam ipsam per sese philosophiam rhetoricz ante- 
celere tute ipse fateris; quod vero prodesse pa- 
wie debeas, id tibi quod deterius est magis neces- 
sarium reddit. Quasi nune quidem meliora sperare 
liceat : simul vero philosophari cceperis, dii tibi 
omnes inimici sint, (ortunamque omnem alio deri- 
vent, ut ne in spe quidem relinquatur. Égo vero 
nondum in hane usque diem audire memini, hanc 
esse sancte philosophi:e sortem divinitus attribu- 
tam, ut infelix esset. Verumtamen στο quidem in 
communi mortalium natura vis et prudentia simul 
convenerint ; nonnunquam tamen ambas Deus con- 
junxerit. Quamobrem licebit ex mea oratione, vcl 
necesse erit 9/52 potius eumdem et. philosophum 
esse, eL amantem patri: : nec. fortunam desperare, 
scd pro suis etiam meritis sperare meliora. Etenim 
hoe uno presertim , ut. veteri proverbio dicitur, 
probi malos superant, bona spe. Quomodo igitur 
inferiori illos esse conditione fatebimur? Necessa- 
rium autem id erit, si quid opinioni tu: tribuimus ; 
qu:e te eo erroris adduxit, ut diceres tibi reipub!icee 
causa in Lua arte esse perseverandum. Patere enim 
me in accusationem convertere illius cavilli purga- 
lionem, qui cum nullus esset omnino, libi esse 
visus est aliquis. Neque enim amplius, opinor, vi- 
debitur. Alioqui periculum est, ne apud sacram 
Cyrenen tu me prosertim. amicissimum caput in 
crimen adducas. Nam si hoc civitatibus persuasum 
erit solam oratoriam artem presentia incommoda 
mutare posse, idque unicum eorum esse decus, qui 
iis opitulentur, qui de contractibus lites habeant ; 
nobis illae succensebunt, quod aliis omnibus, quam 
tribunali, sumus addicti, Una igitur mihi ad te, et 
civitates omnes, pro philosophia responsio est: 
Fortuna cum adfuerit, et illam ad negotia capes- 
senda temporum ratio revocaverit, nullam arteui, 
ae ne omnes quidem simul, de ordinando citius 
aut immutando reipublicze statu, aut omnino in me- 
lius constituendis hominum rebus, cum philosophia 


D 


παρασχευάζον, dj τύχη εἰ μὲν οὖν ἐχείνως μόνον, 
τουτέστι διὰ τῆς ῥητοριχῆς οἴει: σοι παρέσεσθαι τὴν 
(58) παρασχεῖν, ἣ ὑπάρξαι 
τυχίαν φιλο» 


οξαι ποτὲ 


τύχην, ὥστε ἄς 
τί χατέγνωχας 


τὴν μεγίστην ἀρχὴν, 
σοφίας ; Εἰ δ᾽ ἐπίσης ἀμφοῖν ἐνδέ) 

χαὶ παραγενέσθαι, τί μὴ τέως αἱρῇ τῶν φαινομένων 
αὐτὸ μὲν γὰρ χαθ᾽ αὑτὸ φιλοσοφίαν 
MY AS E ANGUS 

φὴς εἶναι χαλλίω ῥητοριχῆς " τὸ δὲ δεῖν ὄνα- 
πόλιν, ἀναγχαιότερόν cot τὸ χεῖρον 
ὡς δὴ νῦν μὲν ἕξεστιν ἐλπίζειν τὰ ἀμείνω ᾿" 
6E οἱ θεοὶ πάντες ἐχθροὶ, χαὶ τὴν τύ- 


at xal ἀπεῖναι 


(ἣν ἐξοχετεύουσιν, ὡς μηδ᾽ ἐν ταῖς ἐλπίσιν ἀπολε-- 
ι. Ἐγὼ δὲ οὕπω χαὶ τήμερον τοῦτον ἀχηχοὼς 
οἷδα τὸν λόγον, ὅτι τῇ σεμνῇ φιλοσοφίᾳ θεῖός ἐστι 
μόλις μὲν ἂν ἐν τῇ χοινῇ τῇ 
θνητῇ φύσει συνέλθοιεν ἰσχύς τε χαὶ φρόνησις. "ἔστι 
μὴν ὅτε συνήγαγεν αὐτὰς ὁ Θεός. "Ἔξεστιν οὖν Ex τοῦ 
λόγου, μᾶλλον δὲ πᾶσα ἀνάγχη, τὸν αὐτὸν εἶναι, χαὶ 
φιλόσοφον, χαὶ φιλόπολιν, χαὶ μηδ᾽ ἀπογινώσχειν τῆς 
τύχης, ἀλλὰ χαὶ προσδοχᾷν τὰ ἀμείνω, διὰ τὴν οἰχείαν 
ἀξίαν. 
παλαιὸς λόγος, οἱ χρηστοὶ τῶν πονηρῶν, ταῖς ἀγα- 
θαῖς ἐλπίσι. Πῶς οὖν ἔλαττον αὐτοὺς ἔχειν συγχωρῇ - 
τὸν παρὰ σοῦ λόγον Ev- 


Οὐχ ἥκιστα γὰρ μόνῳ πλεονεχτοῦσιν, ὡς Ó 


σομεν; ᾿Ανάγχη δ᾽, εἰ πρὸς 


δοίημεν, ὃς εἰς τοῦτό σε προήγαγεν ἁμαρτίας, τὸ 


[γρ. ὥστε] φάναι τῆς πόλεως ἕνεχα δεῖν μένειν ἐπὶ 
«ἧς τέχνης. ᾿Ανάσχου γάρ μου μετατιθέντος εἰς xa- 
τηγορίαν τὴν περὶ τοῦ σχώμματος ἀπολογίαν, ὃ δὴ 
μὴ ὃν ἔδοξεν εἶναί cot πρότερον. Οὐ γὰρ, οἶμαι, νῦν 
ἔτι δοχεῖ. Ἕπεί τοι χινδυνεύω χαὶ διαθεδλῆσθαι πρὸς 
τὴν ἱερὰν Ἰζυρήνην ὑπὸ σοῦ, xal ταῦτα τῆς φίλης 
μοι χεφαλῆς. Εἰ γὰρ δὴ πεισθεῖεν αἱ πόλεις (59), ὅτι 
ῥητοριχὴ μόνη δύναται μεταθεῖναι τὰς παρούσας 
αὐτοῖς συμφορὰς, χαὶ μόνον ἐστὶ τοῦτο γέρας τῶν 
βοηθούντων τοῖς ἔχουσι περὶ συμθολαίων τὰς δίχας, 
χαλεπανοῦσιν ἡμῖν τοῖς ἄλλο τι θεραπεύουσιν ἀντὶ 
τοῦ βήματος. Εἷς oov ἐμοὶ πρὸς σέ τε καὶ τὸς πόλεις 
ἁπάσας ὑπὲρ φιλοσοφίας ὁ λόγο:, ὅτι παρούσης μὲν 
τύχης, χαὶ χαλεσάντων αὐτὴν ἐπὶ τὰ πράγματα τῶν 
χαιρῶν, οὐδευιᾶς ἐστι τέχνης, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἅμα πὰσῶν, 
ἐρίσα: φιλοσοφίᾳ περὶ τοῦ τὴν συντονωτέραν ἁρμόσαι, 
χαὶ μετατάξαι, xo βελτίω τοῖς ἀνθρώποις ποιῆσαι 
τὰ πράγματα. Τῆς εἱμαρμένης δὲ οὕπω ταύτῃ ῥυεί- 
σης, νοῦν ἔχει πολὺν οἰχειοπραγεῖν, ἀλλὰ μὴ παρα- 
διοικεῖν, μηδ᾽ ἀσχημονεῖν ἀξιοῦντας ὠθίζεσθαι παρὰ 
τὸ τοῦ δεῖνος ἀρχεῖον, οἷς μὴ | yp. εἰ μὴ] πᾶσα ἀνάγχη. 
'Aváyxq δὲ οὐδὲ θεοὶ, φασὶ, μάχονται. Ἢ μῖν δὲ 
ἔστιν ἄλλα σεμνότερα " zai ὅταν ὁ νοῦς ἀνενέργητος 
ἢ περὶ τὰ ἐνθάδε, περὶ τὸν Θεὸν ἐνεργεῖ. Δύο γὰρ 
αὗται μερίδες φιλοσοφίας, θεωρία χαὶ πρᾶξις " χαὶ 


ἑχατέρ 


D 


δῆτα δύο δυνάμεις α παρ᾽ ἑχατέραν μερίδα, 


σοφία, xaX φρόνησις * αὕτη μὲν δεομένη τύχης " σο- 


DION. PETAVII NOT.E, 


(58) "Ap£at ποτέ. Crediderim. verbum ἄρξαι de 
majore aliqua. priefeetura. vel. magistratu diei ; ὑπ- 
ἄρξαι de eo qui inajori subest ; quod olim aliter in- 
Lerpretabar. | 


. (59) El γὰρ δὴ πεισθεῖεν αἱ zó.Aetc. Insita ple- 
risque persuasio, homines sapienti: studio deditos 


actui rerum nequaquam idoneos esse. De quo So- 
crates apud. Plat, TAect, et |. vi Ge repub, 
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φίσ δὲ αὐτάρχης, χαὶ ἀχώλυτος T, xav ἐχείνην ἐνέρ- A posse contendere. Sed cum nondum eo fatalis ne- 


(eux. 


cessitas pervenerit, sapientis est. suarum rerum 


satagere ; non perperam actui rerum immiscere se, nec praeter. decorum ad hujus pretorium — perrum- 
pere, nisi extrema necessitas impulerit. Necessitati vero ne dii quidem, ut aiunt, repugnant. Nobis au- 


tem alia sanctiora sunt, et cum | ab. iis inferioribus vacat animus, cirea. Deum occupatur. Due quippe 
sunt h:e philosophiae partes, contemplatio eL actio : ac totidem idcirco facultates singule singulis at- 
tribute partium, sapientia et prudentia; hoe fortunz indigens, illa sibi sufficiens, cujus nec im- 


pediri functio potest. 
ἘΠΙΣΤΟΛῊ PA. 
Τῷ d6s4gQ. 

Τοὺς αὐτοὺς àv ἴδοις Ev μὲν εἰρήνῃ θρασεῖς, ἐν 
δὲ πολέμῳ δειλοὺς, τουτέστιν ἁπανταχοῦ πονηρούς. 
“Ὥστε μοι δοχεῖ ταύτην τις διχαίως εἰδέναι τῷ πολέμῳ 
χάριν, ὅτι βάσανός ἐστι τοῦ περὶ τὴν χαρδίαν αἵμα- 
τὸς ἀχριθὴς, xai συχνοὺς ἀλαζόνας παραλαθὼν, με- 
τριωτέρους ἡμῖν ἀποδίδωσιν. Οὐ γὰρ, οἶμα!, τὸ ἀπὸ 
τοῦδε σοθήσειν διὰ τῆς ἀγορᾶς Ἰωάννην τὸν ἀλ':τή- 
piov, οὐδὲ πὺξ ἐντενεῖν, οὐδὲ λὰξ ἐναλεῖσθαι τῶν 
ἐπιειχεστέρων τινί. Χθές τοι πάνυ λαμπρῶς συν- 


ηγορήχει τῇ παροιμίᾳ, μᾶλλον δὲ τῷ χρησμῷ. Xpn- 
ς 


ὃς γὰρ ἄντιχρυς. Τοῦτό γε πάντως οἶσθα, τὸ, 


Οὐδεὶς κομήτης, ὅστις οὐ γηγνίζεται. 
Ἡμέρας μὲν γάρ τινας ἑξῆς οἱ πολέμιοι προσηγγέλ- 
λοντο" x&pol τε ἀπαντητέον ἐδόχει, xal Βαλαγρίτας 
συντεταγμένους ἐξῆγεν ὁ φύλαρχος (41). Εἶτα φθά- 
σαντες εἰς τὴν πεδινὴν, περιεμένομεν. Οὐδαμοῦ δὲ 
φαινομένων, περὶ βουλυτὸν ἀπεχωροῦμεν ἔχαστος 
οἴκαδε [γρ. οἴχοι], συνθέμενοι πάλιν ἥξειν εἰς τὴν 
ὑστεραίαν" ὁ ὃὲ Φρὺξ Ἰωάννης (42) τέως μὲν ἣν 
οὐδαμοῦ - οὔχουν ὥστε χαὶ φανερὸς εἶναι" φήμας δὲ 
ὑπέπεμπε, νῦν μὲν ὡς χατεαγὼς εἴη, χαὶ διαπρίεται 
τὸ σχέλος - νῦν δὲ ὡς τὸ ἄσθμα νοσεῖ" νῦν δὲ ἄλλο 
τι χαχὸν ἐξαίσιον ἔχει. Τοιοῦτοΐ τινες ἐφοίτων λογο- 
ποιοὶ, ἄλλος ἄλλοθεν ἥχειν φάμενοι, τοῦ μηδὲ σαφὲς 
εἶναι ποῦ γῆς Ἰωάννης δέδυχεν, ἣ χρύπτεται. Με- 
ταξὺ δ᾽ ἂν διηγούμενοι πρὸς τὴν ἀχαιρίαν τῆς 
συμφορᾶς ἐσχετλίαζον, ὑπεδάχρυον. Νῦν ἔδει τοῦ 
γενναίου λήματος" νῦν τῶν ἐχείνου χειρῶν. Τί ἂν 
ἐποίησε ; τί ἂν ἐγένετο; Καὶ ἐπὶ πᾶσιν, ὦ τοῦ δαί- 
μονος 1 εἰπὼν ἂν ἕχαστος, xol τὼ χεῖρε πατάξας, 
ἀπηλλάττετο. Ἦσαν δὲ οὗτοι τῶν ἐπ᾽ οὐδενὶ χρησίμῳ 
πάλαι παρατρεφομένων αὐτῷ, χομῆτα: χαὶ οὗτοι, 
χαὶ οὐδὲν ὑγιὲς, 


Ἁργῶν ἠδ᾽ ἐρίρων ἐπιδήμιοι ἀρπακτῆρες: 
. 0. 


Ka νὴ τοὺς θεοὺς, ἔστιν ὅπου χαὶ γυναιχῶν. Τοιού- 


- , T 
τοὺς λοχίτας Ex πολλοῦ παρεσχεύασται" μεθ᾽ ὧν εἴ- 


EPISTOLA CIV. 
Fratri, 

Ilomines cosdem videas tempore pacis audaces, 
militie ignavos, hoc est ubique improbos. 944, 
Uude hujus rei causa habenda bello gratia merito 
mihi videtur, quod qualis cirea. cor cuique sanguis 


B sit, optima sit probandi ratio; compluresque, quos 


àrrogantes acceperit, moderatiores nobis efficiat. 
Non enim deinceps, opinor, superbe volitabit in foro 
dirus ille Joannes; nee pugno impetet ; nec calci- 
bus in quemquam modestiorem insiliet. Heri qui- 
dem manifeste proverbium illud approbavit, vel 
oraculum potius. Oraculum enim est profecto, 
quod omnino Lu nosse debes : 


Nullus capillum, quin cincdus sit, fovet. 
Aliquos enim dies continuo hostium. excursio nun- 
labatur; ae mihi placebat occurri et Balagritas 
instructos tribunus eduxerat. Post hxc in apertum 
campum prodeuntes opperiebamur. Sed cum nus- 
quam comparerent, ad vesperam domum quisque 
rediimus, eum | ita convenisset, ut postvidie iterum 
adessemus. Interea Phryx Joannes nusquam erat, 
uL se in conspectum daret hominum; sed rumo- 
res spargebat : interdum fregisse erus, atque idco 
pizcidi : interdum suspiriosum | se esse ; alias 
grande aliquod sibi malum accidisse. Ejusmodi 
quidam famigeratores volitabant, alius aliunde ve- 
nire se nuntiantes, ut ne cer!o constaret quonam 
lerrarum subiisset, atque ubi lateret Joannes. Inter 
narrandum importunitatem calamitatis hujus laery- 
mabundi querebantur. Nunc audaci illo pectore 
opus foret : nune. illius manibus; quid fecisset ? 
cujusmodi fuisset? Ac demum, o infelix fatum! 
cum singuli dixissent, manusque complosissent ; 
abibant e medio, et erant illi ex eorum numero, 
qui nulli bono apud eum alebantur : capillati et 
ipsi, frugisque nullius : 


Quique agnos hwdosque palam raptare solebant, 


ac per deos nonnunquam etiam mulieres. Ejus- 
modi manipulos jamdudum comparavit ; quibuscum 


DION, PETAVII NOTAE. 


(60) Joanuis, eujus swpe in superioribus epistolis 
meminit, vanitatem, ae fueatam | ambitiosamque 
stoliditatem elegantissime depingit, qui, dum abes- 
sel periculum, strenuus. ac tortis videbatur; idein 
ubi tuba increpuisset, turpissimam se in fugam con- 
jiciebat. . 

(4M) Ἐξῆγεν ὁ güJdapyoc. Balagritarum. dux 
φύλαρχος dicebatur, quo nomine Saracenorum quo- 
que duces appellari, 


(42) [LXIII] Ὃ δὲ dpb£ Ιωάννης. Vel quia in- 
didem oriundus, vel quia hoe noivine ignavi etian 
appellantur. Hinc proverb. apud Suidam : 

φρὺξ ἀνὴρ 
Πηηγεὶς ἀμείνων" καὶ διηχογέστερος. 


si δοχοῦσιν ἀργότεροι χαὶ νωχελέστεροι ol Φρύ- 
γὲς οἰχέτα!. 


! 479 SY: 


virum se prebere ne conatur quidem 
enim. Callidus autem est; et quemadmodum prz 
cmteris, qui tales reipsa sunt, virili esse animo pute- 
tur, optime consuluit. Sed mihi fortuna przclare 
illius consiliis obstitisse videtur. Quintum enim jam 
diem cum armis progressi fueramus, eum adhuc ho- 
stes extremos provincie fines popularentur, tum is 
de illorum adventu desperans penitus, quod nequa- 
quam in interiora penetrare ausuri essent, advolat 
2/5 et omnia rursus perturbatione complet. Tum 
autem zegritudinis mentio nulla, quin eos irridebat, 
qui id audire sustinuissent; se vero e longinqua 
regione nescio qua revertere aiebat. lllo quippe 
auxilii ferendi gratia excitum se esse; et hac. una 
re eorum, qui vocaverant, agros esse servatos; 
neque euim irrupisse hostes, sola adventus Joannis 
fama perculsos. Rebus igitur ibi constitutis, statim 
ad eam provinciz partem, qua laborasset, accur- 
risse dicebat: propediem enim exspectare se ven- 
turos, si ejus prwsentia celaretur, nec nomen 
elferretur. Repente igitur perturbare ecepit omnia, 
cum se perperam officio ducis immisceret, ae brevi 
vincendi artem traditurum pollicetur, hac identi- 
dem succlamans, in frontem, in phalangem, et. ad 
cornu scpius, et quadratum oblongum ingeminans, 
ordinumque appellans nomina, quorum ignorabat 
usum. Sane quibusdam ob id aliquis esse visus est, 
qui ejus pridicabant indolem, ac discipuli esse 
cupiebant, Et jam advesperascebat, tempusque 
irruptionis appetebat: itaque brevi monübus di- 
tressi longe processimus. Hie adolescentes quatuor 
rustico habitu, vociferantes quantum capita fere- 
bant, cursu ad nos contendebant, ut. nemini vate 
opus esset ad divinandum hostes ab iis metui, 
festinatoque eos ad arma nostra receptum habere 
velle. Ac priusquam penitus illos adesse hostem 
nuntiantes exaudiremus, miseros homunciones in 
equis conspicimus, qui mihi famis ductu regi vi- 
debantur, et ad mortem pro invadendis bonis no- 
stris obeundam esse paratissimi. Qui cum nos 
conspexissent, conspeclique essent, antequam in- 
tra teli jactum. veniretur , illi, ut. solebant, equis 
delapsi se ad certamen accingebant: mihique ho- 
mines imitari faetu optimum esse videbatur: nam 
regio ipsa equitatui opportuna non erat. Verum 
generosus ille nequaquam se in equitum jura pecca- 
turum esse dixit, sed equestre certamen initurum. 
Quid tum igitur? frenis violenter detortis, aversus 
ipse, quanto poterat impetu fugiebat, equum cruo- 
re spargens , effusis habenis omnibus , stimulisque 
omnibus admotis : tum crebra verbera, εἰ 
vox ad incitandum acrius insonabat. 1n. quo 
difficile est. dictu, 9G utrum potius loudasset 
quispiam, equumne an equitem, Nam ille per 
declivia perinde ac per aeclivia perque consita 


NCLSH PTOLEMAIDIS EPISCOPI 


: difficile est A ναι io ἀνὴρ οὐδ᾽ ἐπ 


{8 
i* χαλεπὸν γάρ᾽ σοφιστὴς 


ἀνὴρ εἶναι παρὰ τοὺ 
bia ἄνδρας, τάρι στα σχέπτεται. ᾿Αλλά μοι δοχεῖ 
χαλῶς αὐτῷ τὸ δαιμόνιον ἀντιπολιτεύσασθαι. Πέμ.- 


γὰρ du Ey. τοῖς des τ n qii 
Nae ἔτι τ 
πολεμίων " ὁ δὲ ba παντάπασιν ἀπ Wer ἥξειν αὖ- 


τοὺς, ὡς οὐχ ἂν τὸ βάθος τῆς χώρας θαῤῥήσοντας, 
παρῆν, χαὶ πάντα εὐθὺς (45) ἀχοσμίας ἐμπίπλησι 


D 
* 


Καὶ &sÜücveíac piv οὐχ ἐμέμνητο" χατεγέλα γέ τοι 
χαὶ ἀνασχομένων ἀχοῦπαι᾽ 
ῥωθεν, 


παραχεχλῆσθαι" παρ᾽ ὃ xat sesiotis it vem ε: 


n-he865 4€ 4 Ere 6 
ἀμτίσι δὲ ἧχειν sud Vm 
οὐχ οἶδα ὅθεν. ia 


σαμένους ἀγρούς. Οὐδὲ γὰρ ἐμθεθληχένα. τοὺς a0- 


λεμίους, πρὸς τὴν φήμην τῆς Ἰωάννου παρουσίας 
B καταπλαγέντας. ᾿Ασφαλῶς δὲ τἀχεὶ χαταστησάμε- 


νος, πρὸς τὸ πονοῦν ἔφη δεδραμιηχέναι [γ0. χαταδε:- 
ὃραμ.}" προσδέχεσθαι γὰρ ὅσον οὕπω τοὺς ἄνδρα: 
ἣν λάθῃ παρὼν, 


ἅπαντα ἀχοσμίας 


χαὶ μὴ ὃ 


D 


διαδοθῇ τοὔνομα. Εὐθὺς οὖν 


τίπλησι παραστρατηγεῖν ἀξιῶν, 


D 
xai ἐν βραχεῖ τέχνην τοῦ νιχᾷν παραδώσειν ὑτ- 


ἔτωπον, ἐπὶ φάλαγγα, x 


"E 


1 
ισχνούμενος, βοῶν ἐπὶ 
i ποιῶν ὀνόματα 
Καί τισιν ἀπὸ τούτου 
ἔδοξέ τις εἶναι, χαὶ τὴν γε φύσιν ἐμαχάριξον, xzi 
ἐμαθητίων πολλοί. Ἤδη ὃὲ δείλη 


χατὰ τὸ χέρας πολὺ, τὸ πλαίσιον " 


τάξεων, ὧν ἠγνόει τὴν χρεΐαν. 


τε ἦν ὀψία, xo 
xatpbc ἐφόδου * 
γοντες 


χαὶ δὴ πρόσω τῆς ὀρεινῆς χαταθα!- 
ἐγενόμεθα. Κανταῦθα πέσσαρες, 
ἐσταλμένοι: χωριτιχῶς [yp. χωριχῶς], xaX χεχραγύί- 


νεανίαι 


Ὁ ες ὅσον ἐχώρουν αἱ χεφαλαὶ, δρόμῳ πρὺς ἡμᾶς ἔθεον, 


ὡς μηδενὶ μάντεως δεῖν, ὅτι πολεμίους πεφόδηντα', 
χαὶ σπεύδουσιν εἴσω τῶν ὅπλων γενέσθαι. Πρὶν ὃ 
xaX χαλῶς αὐτῶν ἐχείνων ἀχοῦσα!, λεγόντων ὅτι χα 
δὴ πάρεισιν, ὁρῶμεν ἐφ᾽ ἵππων ἀνδράρια πονηρὰ, 
xa, ὡς ἐμοὶ δοχεῖν [γρ. δοχεῖ], ὑπὸ λιμοῦ στρατηγού- 
μενα " προχειρότατα δ' οὖν ὑπὲρ τῶν ἡμετέρων ἀγο - 
θῶν ἀποθνήσχειν ἐθέλοντα. Ἐπειδὴ δ᾽ οὖν εἶδον xi 
ὥφθησαν, πρὶν εἴσω βέλους ἐλθεῖν, οἱ μὲν ἀποθάντες, 
ὥσπερ εἰώθεσαν, τῶν ἵππων, ὡς εἰς μάχην διεσχευό- 
EE xal pov χαλῶς ἔχειν ἐδόχε: μιμεῖσθαι τοὺ; 

ἄνδρας" xai γὰρ ἄφιηπα ἣν. 'O δὲ γεννάδας οὐκ 
ἔφη παρανομήσειν εἰς τὴν ἱππικὴν, ἀλλὰ τὸν ἀγῶνα 
τῶν ἵππων Τί οὖν; 


ποιήσειν. Παρενεγχὼν. βίᾳ τὸ 


ψάλιον, xai μεταστραφεὶς, ἔφευγεν ἀναχράτο 


4 
"m 
or 


D ελαύνων, ἐξαιματῶν τὸν ἵππον, ἅπασαν ἡνίαν ἀφεὶς, 


κέντρῳ παντὶ χρώμενος " xal ἡ μάστιξ πυχνή " xol 
ἣ βοὴ τὸ χελευστιχὸν fyc Ἐν τούτῳ δὲ οὐχ ἔστι 
άδιον εἰπεῖν, ὄντινά τις μᾶλλον ἑπήνεσε, πότερον" 
ἣ τὸν ἱππέα" 
πρανῶν, ὁμοίως xav 


ὁ μὲν γὰρ ὁμοίως χατὰ 
ὀρθίων ἐφέρετο, χαὶ διὰ τῶν 
δασέων, καὶ διὰ τῶν ψιλῶν, ῥύμη μιᾷ διεπήδα τά 
φρους, ὑπὲρ τοὺς ὄχθους ἤρετο" ὁ δὲ, διὰ πάντων τῶν 
χωρίων ἔποχος Tv, καὶ ἐν οὐδενὶ τῆς χαθέδρας ὠλ'- 
σθησε. Δοχεῖ γάρ μοι χαὶ τοῖς πολεμίοις χαλὴ θέα 
γενέσθαι, χαὶ ὡς πολλὰ ἂν εὔξαιντο τοιαῦτα θεάσα- 


DION. PETAVII NOTAE. 


(45) Παρῆν, καὶ zárca εὐθύς. Dispunximus ali- 
quot voces perperam inculceatas. Sic enim. in vul- 


galis παρῆν, xal π ἅντα εἰλημμένος, καὶ πάντα εὐ- 


007, qu: ἃ veter; bus aberant. 
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σθαι. Οὐ μὴν τό χ᾽ ἐφ᾽ ἡμῖν, εἶδον. ᾿Αλλ᾽ ἀθυμότεροι A non minus quam nuda ferebatur : uno fossas. iin- 


piv, ὡς τὸ cizbc, ἐγενόμεθα, ψευσθέντες παρὰ πολὺ 
τῶν εἰς τὸν χομήτην ἐλπίδων. ᾿Ἐταξάμεθα γοῦν, ὡς 
εἴ τις ἐπίοι, δεξόμενοι " αὐτοὶ Oi μάχης ἄρχειν οὐ 
^ ; ν dtc 
διενοούμεθα. Καὶ γὰρ ὅστις αὐτὸς εὔψυχος ἣν, 


ἠπίστει τῷ πέλας, πρὸς παράδειγμα τὸ γεγονὸς 
: ^ ; cun: 
ὁρῶν. Ἔνθα οὐδὲν ἣν αἵσχιον χόμης. Οὕτω γὰρ ἣν 


πρῶτος οὗτος ἐπιδοξότατος πρὸς τὸ προδώσειν ἡμᾶς. 
Οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ τοῖς πολεμίοις ταυτὸν ἴσως τοῦτο 
παρέστη xal ταξάμενοι περιέμενον ἡμᾶς, ὡς ἣν 
: ; E pis e 
ἐμθάλωμεν, ἀμυνούμενοι. Ἐπεὶ 0b παρ᾽ οὐδετέρων 


: - ΡΥ ΤῊΣ ΟΜΝ 
ἐπεχειρεῖτο, πρῶτον μὲν αὐτοὶ τὴν ἐπὶ τὰ λαιὰ φέ 


ρουσαν, xai μετ᾽ ἐκείνους ἡμεῖς τὴν ἐπὶ θάτερα ἐτρα- 
πόμεθα, οὐδ᾽ ἕτεροι θᾶττον 1| βάδην, 
βαδίσυατ', τῷ μὴ δοχεῖν εἶναι: φυγὴν τὴν ἀναχώρη- 
σιν. Εἶτα μέντοι καίπερ ἐν τούτοις ὄντες, ἐπυνθα- 
νόμεθα ποῖ γῆς Ἰωάννης. Ὁ δ᾽ ἑνὶ πνεύματι χατα- 
λαθὼν ἄρα τὴν Βομθαίαν, δίχην ἀρουραίου μυὸς, 
τοι. Ὅρος ἐστὶν fj Βομύαία κοῖλον, 


ἀλλὰ σχολαίῳ 


Te 


ἐνεδεδύχε, τῇ 


. (0. 


ὃ συνελθοῦσαι τέχνη χαὶ φύσις εἰργάσαντο φρούριον 
ἐρυμνότατον. Τοῦτο χαὶ πάλα: μὲν εὐδοχίμει διχαίως " 
4 CHEM. PASCIT 
xal τινες αὐτὸ παρὰ τὰς Αἰγυπτίας ἐξήταζον σύριγ- 
γᾶς (4) νυνὶ δὲ χέχριται τὰ πανταχοῦ τείχη vt- 
χᾷν, οἷς ὁ παρὰ πάντας ἑαυτοῦ προμηθέστατος, ἵνα 
μὴ λίαν ἀγροίχως εἴπω δειλότατος, αὐτὸ τὸ τοῦ 
πράγματος ὄνομα, τούτῳ παραχάθητα:" xaX τὴν [f. εἰς 
τὴν] σωτηρίαν προὐτίμησε. Καὶ γὰρ εἰσελθόντι λα- 


θυρινθῶδές ἐστι, χαὶ δυσδιεξίτητον, ὡς μόνους ἂν 
χωρῆσαι τοὺς Ἰωάννου δρασμούς. 


b 


petu transmittebat, supra Luimulos attollebatur : 
hic ubique insidebat equo, nec usquam de sessione 
prolapsus est. Mili enim et hostibus jucundum 
lioc spectaculum accidisse videtur: cujusmodi in- 
tueri quam plurima cupiant, quz» tamen, quan:um 
in nobis fuit, minime viderunt. Sed animo, ut par 
erat, contractiores fuimus, plurimum spe falsi, 
quam in cincinnalo isto habuimus. Itaque aciem 
instruximus, tanquam hostem, si prior aggredere- 
tur, excepluri ; ipsi autem przelium invadere minime 
statuimus. Etenim qui strenuus ipse ac fortis esset, 
socio tamen dillidebat, cum ad. recens. exemplum 
respiceret. Tum nihil vero coma Lurpius videba- 
tur; quam ut habebat quisque, ita primus nos ma- 
xime proditurus existimabatur, Verum nescio an 
idem quoque hostibus in animo erat: nam et in- 
siructi opperiebantur nos, velut repulsuri si eos 
aggrederemur. Posteaquam vero neutra ex parte 
tentatum prielium est, primum illi ad levam , inde 
nos alteram ad partem aciem convertimus; neutri 
accelerato gradu , sed lentiore progressu, ne re- 
ceptus iste fuga videretur. Postea tamen, quamvis 
in hisce rebus versaremur, sciscitati sumus ubi- 
nam Llerrarum esset Joannes. At ille uno spiritu 
Bombxam usque perveniens, ogrestis muris instar, 
sese in rupem abdiderat. Est Borabzea mons con- 
cavus, quem ars et natura. consentientes munitis- 
simum castellum reddiderunt. Hoe. jam olim me- 


rito celeberrimum erat; nonnullique cum ZEgyptiis euniculis comparabant. Sed nune muros omnes, 


ac propugnacula omnium judieio superat, quandoquidem ille prae czteris 
nimium inepte dixerim formidolosissimus, qu: propria rei appellatio est, 
ad salutem suam cxteris pretulit, Est enim ingredienti statim in flexus 


sui providentissimus, ne 
in eo delitescit, et hoc 
et ambages sinuatus, et 


explicatu dilfieilis, ut solam Joannis fugam capere possit. 


EHIXTOAH PE', 
Τῷ αὐτῷ (45). 

“ἀνόητος ἂν εἴην, εἰ μὴ πολλὴν χάριν εἰδείην Πτο- 
λεμαίοις, ὅτι με τοσούτων ἀξιοῦσιν, ὅσων οὐδὲ αὐτὸς 
ἐμαυτόν. 'AXX" οὐχ εἰ μεγάλα χαρίζονται, τοῦτο προτ-- 
ἥχει σχοπεῖν * ἀλλ᾽ εἰ λαθεῖν ἐμοὶ δυνατά. Τὸ γὰρ 

T 


ἄνθρωπον ὄντα, μιχροῦ θείας καρποῦσθαι τιμὰς, 


διχαίῳ μὲν ὄντι τυγχάνειν, ἥδιστον εἰς ἀπόλαυσιν Ép- 


παραπολὺ τῆς ἀξίας, EXm 


λειπομένῳ δὲ 
τοῦ 


^ ECCE TA * 
ἐστι τὸ δέος, ἀλλὰ xa 


μέλλοντος. Οὐ γὰρ νεώτερόν 
λίαν ἀρχαῖον, τὸ, μή cc περὶ 
Θεὸν ἀμπιιακὼν, τιμὰν πρὸς ἀνθρώπων ἐςφεύρω. 
"Ex δὲ χαταμανθάνων ἐμαυτὸν, εὑρίσχω παντά- 
πασιν ἐνδεέστερον, ἣ ὡς ἁρμόσαι τῇ τῆς ἱερωσύνης 


σὲ περὶ 


σξμνότητι. αὶ δῆτα διαλέξομαι πρὸς 
τῆς ἐμαυτοῦ Ψυχῆς χινημάτων. Οὐ γὰρ ἔχω πρὸς 
δύτινα ἄλλον ἀντὶ τῆς σῆς 


χεφαλῆς. Σὲ 


φίλης, καὶ συντρόφου μοι 
γὰρ cixbg xoi μετέχειν μοι τῶν ἔσων 
φροντίδων, χαὶ νύχτωρ ἀγρυπ' 


εἴν, χαὶ μεθ᾽ ἡμέραν 
σχοπεῖν, ὅπως ἂν ἀγαθόν τί μοι γένηται, χαὶ ὅπως 


DiON. PETA VII 


(44) Παρὰ τὰς Αἰγυπτίας ἐξήταζον σύριγγας. 
De his vide Heliodorum, 1.1 ZEiop. 
(49) Scripsit hanc. epistolam, cum a Ptolemieen- 


PAWROL. Gn. LX YT, 


C 


EPISTOLA CV. 
Eidem. 

Ineptus profecto forem, si non Ptolemwis ingen- 
tes gratias haberein, 8/7 quod me tantis rebus di- 
gnantur, quantis ne ego quidem me dignum judico. 
Verum non istud demum, quam mag 
spectare couvenit; sed quai sint ejusmodi, a me 


nà deferant, 


ut accipi possint, Etenim hominem prope divinos 
honores capere, si quidem diguus sit. qui assequa- 
lur, ad. animi fructum. accidit suavissimum ; sin 
multum rei dignitate sit inferior, id. acerbam illi 
ituri spem objicit. Neque eniu recens ille mihi me- 
lus est, sed cum primis antiquus, ne qua rein Deuia 
peccans, honorem ab hominibus consequar. Ego vero 
cum me ipsum considero, omnino inferiorem sen- 
tio, quam ut. episcopali fastigio respondere possim. 
Ac libet modo mei tibi animi motusexponere. Non 
cnim apud alium quam amicissimum tuum, una- 
que mecum educatum eaput, commodius hoe pos- 
sum facere, Nam te est zequum. et earumdem me- 


NOTAE. 


sibus ad episcopatum peteretur; cujus pleraque ia 
Syuesii. Vita discussimus. 


1 
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vum curarum parlicipem esse, et cum noctu vigi- Α ἂν χαχόν zt διαφύγοιμι. "Avous τοίνυν ὡς ἔχει τἀμὰ, 


lare, tum interdiu cogitare, quemadmodum aut 
boni mihi contingat. aliquid, aut mali quidpiam 
evitare possim. Audi igitur qui sit mearum. rerum 
status, quarum pleraque jam te arbitror cogno- 
scere. Cum exiguum onus suscepissem, hoc mihi 
liactenus commode sustinuisse videor, philosophiam 
nimirum. Pro eo vero quod non penitus ab ca 
videor, a nonnullis laudatus, majoribus 
qui animi facultatem habi- 


aberrare 
dignus 
litatemque discernere nequeant. Vereor autem ne, 
arrogantior factus, et eum honorem admittens, ab 


ab iis existimor, 


utroque excidam ; cum alterum quidem. contem- 
psero, alterius vero non fuero. dignitatem. asseeu- 
tus. Sic enim habeto. Duobus hisce tempus iden- 
iidem distinguo, ludo atque studiis. Ac cum in stu- 
diis oceupor, tum. mihi uni deditus sum, in divi- 
In ludendo vero maxime sum on- 


nis prisertim. 
nibus expositus. Scis enim me, cum a libris oculos 
avocavi, ad omne ludorum genus esse. propensum. 
Civilis. porro cure ace sollicitudinis ct natura οἱ 
studio sum prorsus expers. At episcopum divinum 
esse liominem oportet; utpote qui ab omni ludo 
pereque ac Deus ipse, alienus et inexorahilis esse 
debeat: qui quo vite sux propositum teneat, ab 
innumerabilibus oculis custoditur; quorum aut nulla, 
aul perexigua utilitas est, nisi ita sitfactus quispiam, 
ut ad mostitiam sit compositus, et ad nullam. vo- 
luptatem infringi atque emolliri possit. In iis au- 
tem qux ad Deum perünent, non A8 ille sibi uni 
vacans, sed communissimus omnium esse debeat, 
ut qui leguin doctor sit, et qui legibus consenta- 
nea sunt loquatur. Necesse vero est ipsum tam 
multa unum negotia sustinere, quam multa ceteri 
simul omnes. Ünus enim qui omnium sunl efii- 
cere debet , aut eriminationibus omnibus obnoxius 
sit oportet, Quomodo igitur non ingentis cujusdam 
et praestantissimi erit animi, tantam eurarum meo- 
lem pondusque sustinere, nec iis mentem obruere, 
nec in animo restinetem divinam particulam negli- 
gere, cum ipsum tanta studiorum varietas distra- 
xerit? Nee me praterit, fieri istud. ab. aliquibus 
posse , et istiusmedi felicem. indolem priedico , ac 
reipsa divinos illos esse viros censeo, quos assidua 
humanarum rerunr tractatio a. divina consuetudine 
nonavocet, Sed ego meipsum intelligo et ad urbem 
descendere, et al urbe ascendere 
rebus implieari quis ad. terrena. et. infima. detra- 
ha.t, el quantis nemo dixerit sordibus inqinari. 
Nan ad ipsum, quod private mihi et inveteratze 
labes inoleverint, quidquid vel minimum adjectum 
fuerit, cumulatissimam accessionem facit, Robur 
autem nullum mili est; nee quie intus sunt. firma 


Solere, iisque 


C 


D 


τὰ πλείω δ᾽ ἂν αὐτῶν χαὶ εἰδείης. Μιχρὸν ἀράμενος 
φορτίον, χαλῶς ἐνεγχεῖν pot δοχῶ τὸ μέχρι τοῦδε, 
φιλοσοφίαν. Διὰ τὸ δόξαι μὴ παντάπασιν αὐτῆς 
ἁμαρτάνειν, ἐπαινεθεὶς ὑπ᾿ ἐνίων, ἀξιοῦμαι μειζόνων 
παρὰ τῶν οὐχ εἰδότων κρῖναι Ψυχῆς ἐπιτηδειότητα. 


Φοθοῦμαι δὲ 


μὴ χαῦνος γενόμενος, χαὶ προσιέμενος 
διαμάρτω, 


ἄμφοῖν τοῦ μὲν 


Δύο τούτοις ἐἑχάσ 


σπουδῇ. 
θεῖα. Καὶ 
ἀναχύψω τῶν 


ovi ἜΣ τος. 


βιόλίων, ἐπιῤῥεπῆς εἶμι πρὸς & 


παιδιάν, Πολιτιχῆς δὲ φροντίδος 


ἱερέα, ἄνδρα δεῖ 


D 


(46) θεσπέσιον 
εἶναι, ὄν γε πρὸς μὲν παιδιὰν ἄπασαν, ἴσα xal Θεῷ, 
ἀμείλικτον εἶνα! χρή " ὃς ἵνα vr p 
7 *^ ^ 

ὧν οὐδὲν Y μιχρὸν 


τε 


τὴν ὑπόθεσιν, ὑπὸ 
piov ὁμμότων φρουρε 


χατεσχευασμένος 


μυ 
σύννους $e 
Τὰ δέ γε 


ἃς τὸν Θεὸν, “οὐχ ἂν ἴδιος, ἀλλὰ χοινότατος εἴη, 


H ec: h 


ἅπασαν Ὑλυχυθυμίαν ἀνένδοτος. 


πρ 
νομοδιδάσχαλος ὧν, xa νενομισμένα φθεγγόμενος, 
Χρὴ 0b αὐτὸν χαὶ πράγματα πράττειν, ὅπα πάντες 
ἅμα. Τὰ γὰρ ἁπάντων μόνον δεῖ πράττειν, ἣ 
αἰτίαις ἐνέχεσθαι. Πῶς οὖν οὐχ εἴη εὐμεγέθους ψυχῆς 
xai χρα , 


πάσαις: 


τίστης, ἐνέγχαι τοσοῦτον ὄγχον φροντίδων, 


χαὶ μὴ χαταχλύσαν τὸν νοῦν, χαὶ μὴ χατασθεσθεῖσαν 


ἐν τῇ ψυχῇ 
παντοδαπῶν 


ἵν τὴν μοῖραν τὴν θείαν, οὕτω 


υάτων ἀπαγαγόντων [yp. ἀπ- 


αγόντων] αὐτόν ; 
xai μαχαρίξω τὰς φύσει: αὐ χὰἀχείνους ἀληθῶς 
ἄνδρας " οὺς τὸ ὀμιλεῖν 


τει τοῦ θείου. 


εἶναι ἡγοῦμαι τοὺς Üziou; 
πάνυ πράγμασιν ἀνθρωπίνοις μὴ ἀποχόπτ 


᾿Αλλὰ xo αὑτὸν [}ρ. ἐμαυτὸν] οἶδα εἰς ἄστυ τε 
χατιόντα, χαὶ ἀπ᾽ ἄστεος ἀνιόντα, χαὶ ἐνειλούμενον 


τοῖς πρὸς τὰ γεώδη μεθέλχουσι [γρ. με ἕλχ.], χαὶ 
ἐμπιμπλάμενον χηλῖδος, οὐχ ἂν εἴποι τις ὅσης. Τῷ 
γὰρ οἰχείους εἶναί μοι xax πάλαι μολυσμοὺς, χαὶ τὸ 
τυχὸν μέρος ἐπιγενόμενον εἰς προσθήχην μέγα συμ- 


θάλλεται. Ῥώμη δ᾽ οὐχ ἔστι μοι, χαὶ- τἄνδον [7Ὁ. 
τά τε ἔνδον] οὐχ ὑγιῆ, xaY πρὸς τὸ ἐχτὸς ἀρχεῖν οὐχ 
οἷός τέ εἰμι, χαὶ πολλοῦ δέω τὴν ἐχ τοῦ συνειδότος 


ἐφειν ἁνίαν. Καὶ ὁπάχις ἄν μέ τις ἔροιτο [γρ. ἔρη- 
9 's t 1 


: y 
αι], My 


t εἰν διαῤῥήδην οὐχ Xvaüioyat, ὡς τὸν ἱτρέα 
διὰ πάντων. ᾿Αχηλίδωτον εἶναι πρησήχει πολλῷ τῷ 


περιόντι, ὡς καὶ ἑτέρους τῶν μιασμάτων ἐχπλύνοντα. 
Kàxsivo δεῖ προσεῖναι τοῖς πρὸς τὸν ἀδελφὸν γράμ.- 
μᾶσι. Πάντως δὲ ἀναγνώσονται συχνοὶ τὴν ἐπιστολήν. 
Καὶ γὰρ οὐχ ἥκιστα τούτου χάριν αὐτὴν ὑπηγόρευσα, 
τοῦ πᾶσι xistens 1 
τι ἂν ἀποθῇ 


AT), τὸ πρᾶγμα δεδιώς " 
Θευῦ, χαὶ πρὸς 
ἤχιστα πρὸς τοῦ πατρὸς 


5 μέσῳ Las χαὶ διδοὺς ἐξ 


ὡς ὅ ἀνθρῴ - 
πων ἀναίτιος 


Θεοφίλου. T* 


DION, PETAVII NOTE. 


(46) ΤΟΥ τ ἱερέα ἄγδρα δεῖ. Isidor. Pelus. lib. 1 
ep. 519 : Ei τύπος ἱερεὺς τοῦ ποιμνίου, xa φῶς τῆς 
Ἐχχλησίας ὦ ὠνομάσθη, χαὶ ὑπάρχει, ἀνάγχη τοῖς ἤθε- 
σι» αὑτοῦ συνεχτυποῦσθαι τὸ ὑπῆχοον, ὡς σημάντριν 
χηρόν. Εἰ τοίνυν φῶς εἶναι βούλει ᾿μῆσει τὴν εὐτρα- 


πελίαν, χαὶ τὴν περιφορὰν τοῦ γέλωτος. 

(47) Τοῦ πᾶσι aazagaréc εἶναι. Forte χαταφα- 
νῆς, ut omnes intelligant, me rem illam perhorre- 
scere, 
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duávsuv αὐτῷ βουλεύτασθα! περὶ ἡμῶν, πῶς ἂν A sunt satis, el ad externa sufficere nequeo, longeque 


ὑπαίτιος εἴην ; Ἐμοὶ τοιγαροῦν ὅ τε Θεὸς (8), 6 
νόμος, Tj τε ἱερὰ Θεοφίλον χεὶρ, γυναῖχα ἐπιδέδωχε. 


Προαγορεύω τοίνυν ἅπασι, καὶ μαρτύρομαι, ὡς ἐγὼ 


τε 


ταύτης οὔτε ἀλλοτριώσομαι χαθάπαξ, οὔτε ὡς μοιχὸς 
αὐτῇ λάθρα συνέσομαι. Τὸ μὲν γὰρ ἥχιστα εὐσεθές " 
τὸ δὲ ἥχιστα νόμιμον. ᾿Αλλὰ βουλήσομαί τε xo εὔξο- 
pat συχνά pot πάνυ xal χρηστὰ γενέσθαι παιδία. 
"Ey δὴ τοῦτο δεῖ τὸν κύριον τῆς χειροτονίας μὴ 
ἀγνοῆσαι - μαθέτω ὃὲ αὐτὸ παρὰ τῶν ἀμφὶ τὸν 
ἑταῖρον Παῦλον, χαὶ Διονύσιον, oos πρεσθευτὰς ἡρῆ- 


σῆαι παρὰ τοῦ δῆμου πυνθάνομαι. "Excivo δὲ οὐδὲν 
δεῖ μαθεῖν αὐτὸν, ἀλλ᾽ ὑπομνησθῆναι" διαλέξομαι δὲ 
πλείω περὶ αὐτοῦ. Καὶ γὰρ ἂν ἅπαντα τἄλλα μιχρὰ 

ἕν τις ἂν τοῦτο θεῖτο. Χαλεπόν ἐστιν, εἰ μὴ χαὶ 
ay ἀδύνατον, εἰς ψυχὴν τὰ OU ἐπιστήμης εἰς ἀπό- 


2 
δτιξιν ἐλθόντα δόγματα σαλευθῇναι. Οἶσθα δ᾽ ὅτ 


quU.ocogia τοῖς θρυλλουμένοις τούτοις ἀντιδιατάττε- 
τα! δόγμασιν. ᾿Αμέλει τὴν ψυχὴν οὐχ ἀξιώσω ποτὲ 
σώματος ὑστερογενῆ νομίζειν. Τὸν χόσμον οὐ φήσω 


χαὶ τἄλλα μέρη συνδιαφθείρεσθανι. Τὴν καθωμ'λημέ- 


νὴν ἀνάστασιν (19) ἱερόν «t xoY ἀπόῤῥητον ἥγημαι, 
9 


xaX πολλοῦ ὃ 


ξἔω ταῖς τοῦ πλήθους ὑπολήψεσιν ὁμολο-- 


ἐπόπτης ὧν τἀληθοῦς, 


συγχωρεῖ 
λογον γάρ ἔστι φῶς πρὸς 
δῆμον. Ἧ οὖν ὀφθαλμὸ 


ἀλήθειαν, χαὶ ὄμμα πρὸς 
εἰς χαχὺν ἂν ἀπολαύσε 


du 


ἁπλήστου φωτὸς xai f, voi; ὀφθαλμιῶσι τὸ σχότος 
ὠφελιμώτερον " ταύτῃ xoi τὸ ψεῦδος ὄφελος εἶναι 
τίθεμα! δήμῳ, χαὶ βλαύερὸν τὴν ἀλήθειαν τοῖς οὐχ 


Ἰσχύουσιν ἐνατενίσαι πρὸς τὴν τῶν ὄντων ἐνάργειαν. 


BION. PE: 

(48) Ἐμοὶ τοιγαροῦν ὅτε Occc. llinc potest col 
ligi, jamdudum Christianum fuisse Synesium, qui 
ab episcopo conjugem acceperit. Vide quie in ejus 
Vita disputamus. Alterum perro consequens ex 
hoc loco est : episcopos per id tempus ab uxoribus 
continere solitos. Quod de Orientis et. ZEgzypti cle- 
ricis diserte. testatur. Hieronymus contra. Vigil. : 
Quid [acient. Orientis Ecclesie ?. Quid. Egypti et 
sedis apostolice, que aut virgines clericos accipiunt, 
aut continentes ; aut si uxores habuerint, mariti esse 
desierunt ? ldem habet de episcopis ct aliis clericis 
ep. 46 ad Pamm. Vide Epiph. lier. 59, n. ἀν, et in 
Ixposit. fid., n. 91 ; Euseb., De demonst., p. 25. 
Palladius in. Dial. de vita Chrys. refert, indict. 15, 
hoc est anno 400, Chrysostomum in Asiam profe- 
ctum Antoninum Ephesinum episcopum daamnasse, 
quod cum uxori renuntiasset, rursus cuim ca con- 
suetudinem. habuisse 

Ex hoe vero. Synesii loeo Grieculi canonum in- 
lerpreles redarguuntur, Zonaras et Balsauio , qui 
ad can. 5 apost. οἱ "Trultanim 12. observant, ante 
sextam synodum fas episcopis fuisse uxores reti- 
nere, cum iisque eonsuescere, quas ante ordiua- 
tionem habuerunt, quemadmodum: sacerdotibus et 
diaconis licuit. Nam αν οἱ presbyteris et. diaconis, 
antequam consecrentur, uxores ducere permittunt; 
post ordinatione: vero non amplius concedunt. 
Hanc vero licentiam primum in sexta. synodo epi- 
scopis oblatam esse sentiunt isti ; quos superiora 
lestimonia falsitatis et inscite convincunt. Quin et 
Socrates refeliitur, qui lib. v, cap. 22, scribit 
Orientis episcopos, si ipsis liboat, ab uxoribus 
abstinere; cogi tamen invitum neminem ; nio coni- 


b 


C 


AY; 


b 


absum a conscientize ferendis angoribus, Me quo- 
lies ἃ me aliquis sciscitlatur, palam sine ulla cun- 
ctatione dico: episcopum nulla omnino lave pollui 
debere, multum ut ei supersit , tanquam qui alio- 
rum piacula ac sordes abstergat. Quin etiam in iis, 
quas fratri scribo, litteris, hoc apponi insuper ne- 
cesse est. Omnino enim plerique hanc epistolam 
legent. Nam hujus potissimum eam gratia. dictavi, 
quo manifeste omnibus constarel me onus istud 
reformidare; ut, quidquid acciderit, et apud Deum, 
et apud homines culpa omni caream : impriinis ve- 
ro apud Patrem Theophilum. Cum eniin. mea. om- 
nia palam in medium proferam, atque ex omnibus 
de me illi deliberandi potestatem faciam, quid est 
quod ego accusari merito possim? Mihi igiiur et 
Deus ipse, et lex, et. sacra Theop'ili manis uxo- 
rem dedit, Quare hoc. omnibus fridico, testor- 
que, neque me ab ca prorsus velle sepavari, 
adulteri more cuin 
Alterum 


ea clan uluin 
suescere, enim nequaquam pium 65}, 
99 alterum illicitum. Sed hoc uiique enpiam, ac 
precabor, plurimos mibi el quam optimos esse 
liberos. Hoc unum ab eo ignorari non oportet, 
penes quem creandi potestas est. Quod. de sodali 
Paulo ae. Dionysio intelligere potest, quos quidem 
j δ 1 


neque con- 


legatos ἃ populo decretos audio. Illud vero docen- 
dus nen est, sed in. memoriam duntaxat οἱ revo- 
candum ; ae piura sane ea de re disputabo. Nam 
extera omnia si quis cum hoc uno 
parva ae contemnienda censeantur. Difficile est, vel 


contulerit, 


| NOT.£. 


plures episcopatus tempore liberos suscepisse. Πο)- 
λοὶ γὰρ αὐτῶν ἕν τῷ χα:ρῷ τῆς Emtaxoxüg xa παῖ- 
δας ἐχ τῆς νομίμου γαμετῆς πεποιήχασι. Thessaliam 
excipit et Grzeciam, in. quarum Ecclesiis ceetibatus 
vigebat. Sed si vera dicit Socrates, ex Epiphanii 
sententia respondendum est, ubicunque factum il- 
lud est, ex discipline [LXXXIV | ecclesiasticae 
corruptela manasse. Quanquam in episcopis nullam 
ejusmodi depravationem accidisse Epiphanius indi- 
cat, sed in presbyteris et diaconis tantum. 

(49) Τὴν» καθωμι.ημένην ἀνάστασιν. Ut se ha- 
bent hzc. verba, non simpliciter negare videlur ἀνά- 
στασιν, sed ἱερόν «t xaX ἀπόῤῥητον appellat, quod in 
meliorem partem accipi potest, quasi rem sacram 
et arcanam, neque vulgo committendam esse dica!, 
Sic infra, Τὴν μὲν ἀλήθειαν τῶν. θείων ἀπόῤῥητον 
εἶναι δεῖ, Verum quod subinde adjicit, non se posse 
eum vulgo consentire, et falsis dogmatibus esse 
deeipiendum. populum, argumento sunt, de resur- 
rectione aliter ipsum, ac conimunis et vulgata Chri- 
stianorum habebat fides , existimasse. Nimirum 
Platoniei genus quoddam resurrectionis morlio- 
vum admittebant, Quippe Plato in PAedone immnor- 
lales liominum esse animas ex. eo disputat, quod 
necesse sit contrariorum esse vicissitudineni, atque 
à vita ad mortem, et a morte vicissim ad. vitim 
fieri transitum , quod ille vocat. àv Ξ 
reviviscere, Woc vero sic interpretor, ut. uim 
aliis in alia corpora transfundi velit; quod Pi 
iüter decreta Diogenes Laertius recenset. Sic enit 
reviviscere dicebant qui erant mortui. Ita ergo Sy- 
nesium puto resurrectionem intellexisse, cum se 
aliter ac vulgus de ea sentire dicit, 
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nefieio ad. demonstrationem deducta in animum 
pervenerint dogmata convellantur. Seis autein phi- 
losophiam eum plerisque ex pervulgatis islis pu- 
guare decretis. Etenim. nunquam profecto mihi 
»ersuasero, animnm origine esse posteriorem cor- 
pore. Mundum ac c:eteras ejus partes una interiri 
nunquam dixero. Tritam illam ac decantatam re- 
surrectionem, sacrum quidpiam atque arcanum 
arbitror; longeque absum ab vulgi comprobandis 
opinionibus. Animus certe quidem philosophia im- 
butus ac veritatis inspector, mentiendi necessitati 
nonnihil remittit. Lux enim veritati ; oculus vulgo, 
proportione quadam respondent. Et ut oculus ipse 
non sine damno suo immodica luce perfruatur, 
atque ut ophthalmicis caligo magis expedit: sic 
mendacium vulgo prodesse arbitror: e contrario 
nocere veritatem iis qui in rerum perspicuitatem 
intendere mentis aciem. nequeunt. Hiec si mihi 
episcopatus nostri jura permittant, possum hanc 
dignitatem admittere : ita ut domi quidem philoso- 
pher; foris vero fabulas seram, ut nihil penitus 
decens, sie nihil etiam dedocens, atque in pr:e- 
sumpla opinione 'animi permanere sinens. Sin ita 
etiam moveri. dixerint oportere, et episcopum opi- 
nionibus esse popularem ; ezo me illico manife- 
sium emnibus pr:bebo. Vulgo enim cum philoso- 
phia quid esse commune potest ? Divinarum quidem 
veritatem occultam esse consenit : vulgus 
esse debet. Rursus loc ego di- 


ΤΟΥ ΠῚ 
ulio modo affectus 
cam p ae smpius: si nulla cogat necessitas, neque 
convincere 
Sed si ad episcopale munus vocer, nolo ementiri 
dogmata. Horum Deum, horum homines testes fa- 
cio. Af(üinis est Deo veritas, apud 9 5Q quem cri- 
minis expers omnis esse cupio. lloc unum ego 
dissimulare nequeo. Nam cum ludendi appetens 
sim (ut cui jam inde a pueritia armorum et. equo- 
rum immoderatum studium probro datum fuerit), 
maerore quidem. affieiar ; quomodo enim charissi- 
mos mihi canes venationis expertes iniueri potero, 
vel areus ἃ teredinibus exesos? feram tamen ut- 
cunque, si ita Deus jubeat. Et quamvis a curis 
alienus sim, non sine molestia. quidem, sed liti- 
culas tamen ac. negotia sustinebo ; munus istud, 
uteunque grave, Deo prastans. Dogmata porro 
mea nequaquam oblegam; neque mihi ab animo 
lingua. dissidebit. lta sentiens, itaque dicens, 
placere me Deo arbitror. Nolo autem sermonem de 
me cuiquam praebere, quasi ignotus electionem 


, neque convinci, duco esse sapientis. 


illam raptim oceupaverim. Sed ut rei totius. gnarus 


SYNESII PTOLEMAIDIS EPISCOPI 


fieri potius nullo pacto polest, ut quz? scienti: be- A Ei ταῦτα xa οἱ 


D 
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τῆς χαθ᾽ ἡμᾶς ἱερωσύνης συγχωρου- 
σιν ἐμοὶ νόμοι, ἐδυλητην ἂν ἱερᾶσθα:, τὰ μὲν οἴχοι 
φιλοσοφῶν (50), τὰ δ᾽ ἔξω er ἢ εἰ μὴ διδά- 


σχων,, 


. Ei δὲ φᾶσιν οὕτω δεῖν χαὶ 

ἱερέα ταῖς δόξαις, οὐχ 
αυτὸν ἅπασι χαθιστάς. Δήμῳ 
ad ἄλληλα; 
πόῤῥητον εἶνα! δεῖ * 


ἐῶν ἐπὶ τ 


yat τὸν 


ἴται. Αὖθις δὲ χαὶ πολλάχις ed 


παρούσης, οὔτ᾽ ἐλέγχειν σοφὸν, 


Ταῦτα Θεὸν, ταῦτα 
τύρομαι. Οἰχεῖον ἀλήθεια Θεῷ, ᾧ διὰ 


ἀνθρώπους μὰρ 


πάντων ἀναίτιος εἶναι βούλομαι. Ἕν τοῦτο μόνον οὐχ 
Üzoxpivouat. Ἐπεὶ xai φιλοπαίγμων ὧν (ὅς γε παι" 
δόθεν αἰτίαν ἔσχον ὁπλομανεῖν τε χαὶ ἱππομανεῖν 


πέρα οὔ δέοντος), ἀν άσομας μέν “τ 
χαὶ 


α θρι- 


τὰς φιλτάτας χύνας ἀθήρους ὁρῶν, 
; Καρτερήσω δὲ, ἂν ἐπιτάττ 
RI oru ὁδυνήσο 


ομαι μὲ νς ἀνέ 


M 


ουργίαν τινὰ Passe εἰ καὶ 


Δόγματα 


πρὸς τὴν γλῶτταν T 


πραγμάτων, 


qut ἐχπιμπλὰς τῷ Θεῷ. ὃὲ οὐχ ἐπη-- 


ὁμαι, οὐδὲ στασιάσει μοι 


a Οὕτω φρονῶν, οὕτω λέγων ἀρέσχειν οἶμαι 


Θεῷ. Οὐ βούλομαι δὲ καταλελεῖφθαί τιν: [yp. τινα] 
περὶ ἐμοῦ λόγον, ὡς ἀγνοηθεὶς ἥρπασα τὴν yetpoco- 
νίαν. ᾿Αλλ᾽ εἰδὼς ὁ θεοφιλ πατὴρ Θεόφιλος, 


ποιήσας, οὕτω βουλευ- 
σάσθω πΞἪ 


ξμου. 


Ἢ γὰρ χατὰ χώραν ἐάσει μένειν 
ἐπ᾿ ἐμαυτοῦ φιλοσοφοῦντα * ἣ τοῦ μετὰ ταῦτα χρί- 
χαὶ διαγράφειν ἡμᾶς 
nts 


ἑαυτῷ χώραν οὐχ ὑπολείψει. 
Τὸ γὰρ ἀληθὲς, εὖ οἵδ᾽ ὅτι τῷ Θεῷ 


yet, τοῦ χοροῦ τῶν ἱερέων 
Πρὸς τοῦτα λῆρός ἐστιν 


ἅπασα γνώμη. 


προσφιλέστατον. Καὶ νὴ τὴν is 
ἔτι πρὸ ταύτης, νὴ τὸν ἔφορον ἀληθείας Θεὸν, ἄχθο- 
pat μέν. Πῶς γὰρ οὐ μέλλω, δεῆσαν ὥσπερ εἰς βίον 
ἀπὸ βίου μετασχευάξζεσθαι; Εἰ δὲ τούτων φανερῶν 
γενομένων, ἅπερ οὐχ ἀξιῶ λανθάνειν, ἐγχρίνειν ἡμᾶς 
) τοῦτο δέδωχεν ὁ Θεὸς, ὑποδύσομαι τὴν 
X ὡς θεῖον σύνθημα χαταδέξομαι. Λογίξο- 
ὅτι xa pa. τάξαντος, xaY χαχοδαί- 
σταλίου, δίχην ἂν ἔδωχα μὴ πειθό- 

μενος. Τῷ Θεῷ δὲ ἐθελοντὴν δεῖ πείθεσθαι. Εἰ δὲ μὴ 


εράν σου χεφαλὴν, χαὶ 


E 


ἱερεῦσιν, 


ἀνάγν Ἣν, χὰ 


μαι γὰρ σιλέως ἃ 


μονός τινος Αὐγου 


προσίεταί με λειτουργὸν ὁ Θεὸς, καὶ Ex προοιμίων 
δεῖ τὸ θειότατον ἀγαπᾷν τὴν ἀλήθειαν, ἀλλὰ μὴ διὰ 
τῶν ἐναντιωτάτων, PROLP ἔστι τὸ Ψεῦδος, εἰς τὴν 
ὑπηρεσίαν αὐτοῦ παραδύεσθαι. Γενοῦ δὴ τοῦ (51) 
τοὺς σχολαστιχοὺς εἰδέναι ταῦτα, χαὶ πρὸς ἐχεῖνον 
ἐξαγγεῖλαι. 

Deo charissimus Pater Theophilus, 


ἂν 


ac  queni- 


DION. PETAVII NOTA. 


(90) Τὰ piv οἴκοι φιϊοσοφῶν. Eleganter hanc 
διπλόην exprimit Cicero lib. i De [im. :Quod si 
vultum tibi, si incessum fingeres, quo gravior vide- 
rere, non esses Lui similis. Verba (wu fingas , et ea 
dicus qua non senlias ; aut etiam. ut. vestitum, sic 
»ententiam habeas aliam. domesticam, aliam | [oren- 
sem, nt in. fronte ostentatio sit, bitus veritas occul- 


tetur; vide, quaeso, rectumne sit. Vide Tertull. in 
line apis 6 libri De prescription. 

(91) Γενοῦ δὴ cov. Observatione digna locutio, 
Γενοῦ τοῦ τοὺς σχολαστιχοὺς εἰδέναι, Da operam ut 
hiec sciant scholastici. Scholasticos appellat erudi- 
los ac politos homines, qui in museo Alexandrino 


litteris vacabant : quive alias eleganti erant inge- 
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admodum probe omnia norit perspicue mihi significans, ita. de meipso statuat. Aut enime meo me iu 
vit:e statu persistere, ac mecum philosophari permittet; aut judicii de me postea ferendi, mei 
que ab episcopali ordine deponendi locnm sibi nullum relinquet. Cum his alia omnia consilia si 
comparentur, nugae sunt merge. Veritatem enim 5010 Deo imprimis acceptam esse. Ac per sacrum 
eaput tuum juro, et, quod eo mihi antiquius est, per veritatis. praesidem Deum, moleste id. quidem 
fero. Qui enim non debeam, cum me ab uno ad aliud vite. genus demigrare necesse sii? Sed Si 
posteaquam ista manifesta fuerint, quie cetiari minime volo, in episcoporum numerum nos ascri- 


bat, cui ejus potestas a Deo commissa est : cedam necessitati, ac tanquam divinitus oblatam tesse- 


ram accipiam. Ita enim apud me existimo : si. quid mihi aut imperator praecipiat, aut infelix nescio 
quis Augustalis, pienas utique dem, nisi mandatis obtemperem. Deo autem sponte obtemperandum est. 
Quod si administro me uti noluerit Deus, vel ipso statim initio bonorum omnium longe divinissimum 
?damanda veritas est potius quam ut contraria maxime ralione, cujusmodi mendacium est, in 
famuiatum illius irrepam. Quamobrem cura ut li:ec ἃ scholasticis intelligantur, et ad illum perferantur. 


EIIIZTOAH PG. 
T αὐτῷ. 

Ἠρόμην τὸ μειράχιον ὑπὲρ τοῦ σιλφίου, πότερον 
ἀπὸ γεωργίας σοὶ γέγονεν, ἣ δῶρον λαθὼν, ἔθου με- 
ρίδα. xàpot. Καὶ δῆτα μαθὼν ὡς τὸ σπουδαζόμενον 
ὑπὸ σοῦ χηπίον πρὺς ἅπασι χαὶ τοῦτον ἐχόμισε τὸν 
χαρπὸν, ἥσθην διπλῇ, τῷ τε χάλλει τοῦ λαχάνου, χαὶ 
τῇ φήμῃ τοῦ τόπου. "Ovato τοῦ παμφόρου χωρίου * 
χοὶ μήτε σὺ χάμοις ἐπαντλῶν ταῖς φιλτάταις πρα- 
σιαῖς " μήτ᾽ ἐχεῖναί ποτε πρὸς τὰς ὠδῖνας ἀπαγορεύ- 
Geta, ἵν᾽ ἔχῃς αὐτός τε χρῆσθαι, χαὶ ἡμῖν διαπέμ.- 
πεῖν ὅσα φέρουσιν ὧραι. 


EIIIETOAH PZ'. 
Τῷ αὑτῷ. 

Ἡδὺς εἴ χωλύων ἡμᾶς ὄπλα χκατασχευάζεσθαι, τῶν 
πολεμίων μὲν ἐπεχόντων, χαὶ λείαν ἅπαντα ποιου- 
μένων, χαὶ ἀποσφαττόντων ὁσημέρα! δήμους ἀθρόους, 
στρατιωτῶν δὲ οὐχ ὄντων, ὥστε χαὶ φαίνεσθαι. Εἶτα 
λέξεις ὡς οὐχ ἐξὸν ἰδιώτας ἀνθρώπους ὁπλοφορεῖν, 
ἀποθνήσχειν ὃὲ ἐξὸν, εἵπερ χαὶ Tj πολιτεία χαλεπαί- 
νει [γρ. χαλεπαίνοι] τῷ πειρωμένῳ σώζεσθαι ; ᾿Αλλ᾽ 
εἰ μηδὲν ἄλλο χερδανῶ, τὸ γοῦν τοὺς νόμους γενέσθαι 
χυρίους ἀντὶ τούτων τῶν ἀλαστόρων. KaY πόσου δοχεῖς 
ποῦτο τιμῶμαι, πάλιν εἰρήνην ἰδεῖν, χαὶ Bra χεχο- 
σμημένον, xoi χήρυχα σιγὴν ἐπιτάττοντα ; Αὐτίχα 
τεθναίην, τὸ πρῶτον σχῆμα τῆς πατρίδος ἀπολα- 
θούσης. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΡΠ’. 
j Τῷ αὑτῷ. 
Ἐμοὶ λόγχαι μὲν ἤδη γεγόνασι τριαχόσιαι, χαὶ 
χοπίδες τοσαῦται (52) * ξίφη δὲ ἀμφήχη xat πρότε- 
ρον ἣν οὐ πλείω τῶν δέχα. Παρ᾽ ἡμῖν δὲ οὐ χαλχεύε 


ται τὰ πάνυ προμήχη ταῦτα σιδήρια. ᾿Αλλ᾽ οἷμαι τὰς 
γχοπίδας ἐῤῥωμενέστερον ἐμθάλλειν τοῖς τῶν ἀντιτε- 
ταγμένων σώμασι. Τούτοις οὖν χρησόμεθα. Ei χρη- 
στέον δὲ, χαὶ χορύνας ἕξομεν. ᾿Αγαθοὶ 6i οἱ χότινοι 
παρ᾽ ἡμῖν. "Evíotg δὲ ἡμῶν εἰσι xo πελέχεις ἑτερό- 
στομοι περὶ τὴν ζώνην ἑχάστῳ, οἷς τὰς ἀσπίδας ab- 


EPISTOLA CVI. 
Eidem. 

De laserpitio ab adolescente quzesivi, 89563 num 
ex cullura libi provenissel; an eo tibi munere 
dato partem mihi seposuisses. Statimque ul intcl- 
lexi, hortulum illum tuum, cujus tantopere studio- 
sus es, preter alia omnia, hunc etiam fructutn 
attulisse , dupliciter gavisus sum, cum oleris pui- 
chritudine, tum loei illius fama. Macte esto tain 
fertili atque uberi predio : nee tu unquam charis 
simas areolas irrigans fatigeris ; nec ille ad ejus- 
modi partus lasst? unquam effeteque sint, ul et 
ularis ipse, οἱ ad nos miltere possis, quiecunque 
lempestates ferunt. 

EPISTOLA CVII. 
kidem. 

Jucundus es, eum nos arma comparare prohibes ; 
hostibus late omnia tenentibus, omniaque depr:e- 
dantibus, atque in dies integros populos jugulanti- 
bus, cum neque miles ullus adsil, qui quidem com- 
pareat. Qu:e cum | ita sint, tamenne licere negabis 
privatis hominibus arma ferre ? Mori autem licere 
dices, si iis qui saluti suze consulant, resp. suc- 
censeat ? Verum si nihil aliud, hoe saltem lucrifa- 
ciam, ut pro exsecrandis illis pestibus leges ac 
jura dominentur. Quanti vero istud ἃ me fieri pu- 
tas, pacem ut rursum. videam, tribunal ornatum, 
et prconem silentium indicentem ? Extemplo mo- 
riar, ubi primum pristinam formam patria recu- 
perarit. 

EPISTOLA CVII, 
Eidem. 

Mihi jam trecent:e lancez fabrieat:e sunt, et ma- 
chere totidem ; ancipites vero gladii jam. antea 
non plures decem fuere. Apud nos autem oblonga 
ista ferramenta non cuduntur, Sed machzras opi- 
nor validius in. corpora hostium incumbere. Quare 
iis utemur. Atque etiam si iis opus sit, clavas ha- 
bebimus. Optimi enim sunt apud nos oleastri, Qui- 
dam nostrum secures habent in zona singuli altera 
tantum acutas parte; quibus eorum scuta. tunden- 


DION. PETAVII NOT.E. 


nio, ae bonis artibus exereitato. Hier. lib. De script. 
eccles. in. Serapione : Qui ob elegantiam ingenii co- 
gnomen Scholastici meruit. De hac appellatione plu- 
ribus disputat Rosweidus noster ad Vitas Patrum, 


(52) Kal κοπίδες τοσαῦται. Curtius lib. vit : 
Copides vocant. gladios leviter eurvatos, [alcibus si- 
miles, queis appetebant belluarum mans, 
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nullum armorum munimentua: habemus. Przlium 
zulem, quantum conjicio, postridie committetur. 
Nain cum hostium quidam in speculatores nostros 


iucidissent, totisque viribus inseculi essent, ubi 
velociores eos esse, quam ut capi possenl!, agno- 


verunt , renuntiare nobis jusserunt, qu:e jucundis- 
siia 252 sunt ; si nimirum non amplius ober- 
randum nobis erit, ad eos homines vestizandos, 
qui in vastas continentis regiones subeunt. Mduere 
enim sese dixerunt, velleque. cogsoscere, cujus- 
1:0di tandem homines simus, qui tot. dierum  iti- 
nere ab nostris sedibus abstrahi non 
nius, ut cum bellicosis hominibus manus cornsere- 
remus ; qui palantes vivunt, ead«m- 
que reip. forma, qua nos expeditionis atque exer- 
€ tus, utuntur. Izitur tanquam crastina die favente 


dubitaveri- 


ac seeregati 


SYNESiI PTOLEMAID;S EPISCOPI 


les dequo nobiseum Marte. decertare. cogemus, qui A τῶν ἀλοῆσα 


b 


1102- 


ἔσῳ στησομεν αὐτοὺς οἵ umósv 


lt 


ἔχοντες ὅπλων πρόθλημα. Ὃ δὲ ἀγὼν, ὡς εἰχάσα:, 
τῆς ὑστεραίας. Τοῖς γὰρ σχοποῖς ἢ κῶν προεντυχόν- 
πες ἕνιοι τῶν πολεμίων, καὶ διώξαντες ἀναχράτος, ὡς 


ὅν τᾶς 
γέλλειν ἡμῖν ἄττα ἤδιστα " εἰ 


ἔγνωσαν χρεΐττους ἣ ἁλῶναι 


σθα!, ζητοῦντας ἀνθρώπους ἑἐνδυομέ ἠπείρου 
πλάτη. Μένειν γὰρ ἔφασαν, xaX μαθεῖν ot- 
τινες ἡμερῶν τοσούτων ὁδὸν ἀποσπάπα: gu 
χώρας ἐτολμήσαμεν, ἐφ᾽ ᾧ 


οἷς βίον ζῶσ! νομοδιχὸ 


οὕτω αταστ ραν νοις. istos 
Crisis Us το 


Ὡς οὖν αὔριον σὺν Θεῷ 


δέῃ πὰ 
σιον φθεγξαΐμην), ἐπι 


εμίους νιχῆ- 
ἀλιν, νιχήσων (μηδὲν γὰρ ἀπαί- 
i 


σων, ἂν μέντο: 
τισχήπτω σοι τῶν παιδίων ἐπιμε- 
ληθῆνα!. ΙΣροσῆχει δὲ ὄντι θείῳ εἰς αὐτὰ ἀπομνημο- 


νεῦσα: τὴν χάριν. 


Peo hostes superaturus; aut, si ita tamen. necesse sit, rursum superaturus ( nibil enim male ominari 


velim ), liberorum meorum curam tux fidei commendo. Te enim, 


tue memoriam in eos transferre convenit. 
EPISTOLA CIX. 
Eidem. 

Neque asini mihi, neque muli, aut. equi copia 
est, oinnibus ad pabula dimissis, quibus ad te armi- 
cissimum mili eaput possem contendere. Pedibus 
porro iter facere plane. quidem volebam , ae. for- 
lassis etiam poteram; sed propinqui coumiittendum 
istud. negarunt, ne iis qui occurrerent. risum de 
nobis priberemus. Hos eniin, qualescunque. de- 
wium sint, usque adeo sapientes esse putant, tan- 
tique mentis solertia, ut unusquisque melius quid 
7e deceat, quam ego ipse, pervideat. τὰ inultis 
nos arbitris devinciunt ; qui nos hominu fam 
existimationique servire eogunt. Pervicere autein 
non admonendo duntaxat, sed majore quadam ad- 
hibita vi. Quippe eum ego proficiscerer, perinit- 
lere. noluerunt, Quid 
igitur reliquum erit, nisi ut vicariam mei bane ad 
te epistolam milterem, qua tibi salutem impertio : 
tum illud abs te quiero, quidnam e Ptolemaide al- 
latum sit : recentes nescio quos sermones intelligo, 
quos e pr:torio reportare te verisimile est, prae- 
sertim quid sit illud pervulgatum arcanum ex Oc- 
Seis enim mea interesse, ita. factum, an 


sed me pallio. retraxerunt. 


cidente. 
secus fuerit. Itaque si quidem litteras ad 


me perspicua 


qui patruus sis, mex apud te gra- 
EHIXTOAH PO'. 
Τῷ αὐτῷ. 
Οὐχ ὄνος, οὐχ ἡμίονος, pop uot, &z&v- 


τῶν ἀνειμένων εἰς πόαν, οἷς χρησάμενος ἂν Ἧλθον εἴς 


ἵππος ἔστ 


ιλτάτην μοι χεφαλήν [γΡ, εἰς 


σοῦ τῆς φιὰ- 
τάτης μοι χεφαλῆς]. Βαδίξειν δὲ πάνυ μὲν ἐδουλόμην, 
πὸ y ἠδυνάμην * οὐ 


ἵνα μὴ διατριδὴ τ το 


u ἔφασαν οἱ προσήγοντες 


τους γὰρ, οἵτινες ἂν ὦσιν, οὕτω πάνυ co 


χαὶ τοσοῦτον νοῦν ἔχειν, ὡς ἕχαστον αὐτῶν ἄμεινον 


ἂν ἐμοῦ σχέψασθαι περὶ τῶν πρεπόντων ἐμοί. ogni 


“ὧν ἡμᾶς ἑξαρτ ὥσι χριτῶν, οἱ Tg δόξ “ΣΝ 


ζῇν ἀναγχάζοντες. Περιεγένοντο 


ἀλλὰ τὸν βιαιότερον τρόπον, Pxehk προῇξιν, ox 


Ex ^À' ἀντιλαμθανόμενο: τοῦ τριθωνίου. 


ες, 

T: δὴν Bis οἴπόν, ἣ τὴν ἐπιστολὴν ἀντ᾽ ἐμοῦ στεῖλα: 
φ' L D D 

πρὸς cé; δι᾽ ἧς ἀσπάζομαί τέ σε, xal πυνθάνομαι 


«ίνα τὰ ἀπὸ Πτολεμαΐδος ἀγώγιμα, 


| λόγους χαινοὺς, 
οὺς εἰκός σε χομίζειν ἀπὸ τοῦ στρατηγίου - xal μά- 
λιστα τί τὸ θρυλλούμενον ἀπόῤῥητον ἀπὸ τῆς ἑσπέ- 
paz. Οἶσθα γὰρ ὅτι πάνυ μοι διαφέρει γενόμενον οὕτω. 


Ei μὲν οὖν Exacta σαφῶς ἔχουσαν 


χαὶ μὴ γενόμενον. 
ἐπιστολὴν ἐχπέμψεις, ἕξω χατὰ χώραν" εἰ δὲ μὴ, καὶ 
σὺ μέμψη περὶ τοῦ δρόμου. 

manebo; sin 


Oonnia significantes miseris, 


minus, tu me ipse quoque de suscepto ad te eursu reprehendes. 


EPISTOLA CX 
Eidem. 

Chilas leno, quen à paucis ignorari prie. artis 
claritate verisimile est. $533 Etenim Andromacha 
mima, qua pulehritudinis laude pre / omnibus 
si6atis nostrae mulieribus floruit, de ejus coliorte 
fuit. Hic igitur per adeo preclara studia juventu- 
iem traducens, anteactie vite eonvenire arbibratus 
esi, ul in senectute. inilitaribus. gradibus nomen 
suum illustraret, Nuper igitur venit fortissimorum 
iMareomanorum prafecturam ab imperatore sorti- 
nobis, cutn antea 


fas ; quos credibile est, milites 


optimi fuerint, si jun idoneum ducem obtinuerint, 


ΠΙΣΤΟΛΗ Pr'. 


To αὐτῷ. 


εἷλας ὁ πορνοθοσχὸς, ὃν οὐκ εἰχὸς ὑπὸ πολλῶν 


. 00x ΤῊΝ £X τῆς 


vns λαμπρότητα. Καὶ 
φάλαγ- 


ἀγνοεῖσθαι 


vr 
γὰρ 


* μῖμος ᾿Ανδρομάχη, τῆς τούτου γέγονε 
τος, ἡ τὸ χάλλιστον τῶν γυναιχῶν ἐν τοῖς χαθ᾽ ἡμᾶς 
χρόνοις ἀνθήσασα Οὗτος ἐννεάσας τοῖς οὕτω χαλοῖς 


τηδεύμασι, πρέπον ᾧήθη τοῖς προθεδιωμένοις 


αὐτῷ, ἐν γήρᾳ στρατιωτιχαῖς ἐλλαμπρύνεσθαι τάξε- 


meát.]. "Evayxog οὖν fixet παρὰ 


ἔχλαμπ. 
τῶν γενναιοτάτων 
Μαρχομάνων * οὺς εἰχὸς spo) ἀγα- 
θοὺς στρατιώτας ὄντας, νῦν ξπιτυχύντας xal πρέπον- 


στρατηγεῖν εὑράμενος 
ἡμῖν ἐστι χαὶ mp 


i. 


βασιλέως 
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EPISTOL;E.— EPIST. CXtl. 


11^1 


τος στρατηγοῦ, μέγα τι xol γενναῖον ἔργον ἐπιδεί- A memorabile aliquod. atque. egregium facinus ed.- 


ξασθαι. "Ἔλεγε γοῦν Συριανῷ [yp. Σερηνιανῷ] συγγε- 
vóp.svog* οἷσθα τὸν Ew γειτόνων τὸν ἰατρόν. 'O δὲ 
Συρισνὸς [γρ. Σερηνιανὸς] ἀπήγγειλε πρὸς ἡμᾶς. ἐν 
ἧς ἀπολείποι τὸ θεῖον στρατόπεδον. Τὰ μὲν οὖν ἄλλα 
τί ἂν δέοι [pyp. δεήσοι] πρὸς σὲ -γράφειν, ὧν χἀγὼ 
παρέργως ἠχροασάμην ; 'Eo' οἷς δὲ αὐτὸς ἀχούσας 
ἤσθην ὑπερῳνῶς, σέ τε δι᾽ αὐτῶν εὐφρανθῆναι: βου- 
λομαι, τάδε ἐστίν. Ὃ θαυμαστὸς Ἰωάννης, μιχρὸν 
εἰπεῖν, ἐν τοῖς αὐτοῖς ἔστιν, ἐπιδιδούσης τῆς τύχης 
ἐν τοῖς ἐχείνου πράγμασιν, ὅσου ἐπιδόσεως χωρεῖ, 
xai τινα xaÜ' ἑαυτὴν ὑπερθολὴν ἐξευρούσης. Αὐτῷ 


τε γὰρ ἀνεῖται τὰ βασιλέως ὦτα xai πρὸ τούτων ἡ 


γνώμη χρῆσθαι πρὸς ὅ τι δέοιτα. KaY ὅσα "Aviío- 


o 


yos (55) δύναται, δύναται τούτῳ δύναται δὲ ᾿Αντίο- 
yos ὕσα βούλεται. ᾿Αντίοχον ἣγοῦ μὴ τὸν ἀπὸ Γρατια- 
νοῦ, τὸ ἱερὸν ἀνθρώπιον, τὸ βέλτιστον μὲν τοὺς τρό- 
πους, εἰδεχθέστατον δὲ τὴν ὄψιν. ᾿Αλλ᾽ ἕτερός ἐστιν 
ὁ νεανίσκος, ὁ πρόχοιλος, ὁ Ναρσῇ τῷ Πέρση παρα- 
δυναστεύσας. Τοῦτον ἐξ ἐχείνηυ μέχρι νῦν d τύχη 
μέγαν ποιεῖ, Τούτων οὕτως ἐχόντων, εἰχός ἐστι xo- 
ρώνης ἐνιαυτοὺς ἄρξα! παρ᾽ ἡμῖν τὸν διχαιότατον ἄρ- 
χοντα, τοῦ μὲν ὄντα συγγενῆ, τοῦ δὲ οἰχεῖον γενό- 
μενον. 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ͂ PIA', 
Τρωΐλῳ. 
Πυνθάνῃ περὶ Διοσχορίου πόσους ἀπαγγ 
ἀπαγγέλοι)] στίχους ἑχάστης ἡμέρας; πεντήκοντα. 
Τούτους ἀποδίδωσιν, οὐ προσπταίων, οὐ διλογῶν, 


οὐχ ἐφιστάμενος ἐφ᾽ ᾧ τὴν ἀνάμνησιν ἀθροῖσαι σὺν 
χρόνῳ" ἀλλ᾽ ἐπειδὰν ἄρξηται λέγειν, χατατείνει συν- 
εχῶς " xai ἡ σιωπὴ τέλος ἐστὶ τῆς ἀπαγγελίας. 
EHIXTOAH PIB'. 
Τῷ αὐτῷ. 

Οὔτε ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς ἄνθρωποι φιλοῦσι xal ἐπα:- 
νοῦσιν" οὔτε μία δύναμις τῆς ψυχῆς ἐπ᾽ ἄμφω τέ- 
τᾶχται ταῦτα. ᾿Αλλὰ τῷ παθητιχῷ μὲν οἰχειούμεθα, 
xai ἀλλοτριγύμεθα - τῷ δὲ χρίνειν δυναμένῳ, xa 
λόγον ἔχοντι τῆς ψυχῆς, ἐπαινοῦμέν τε xol μεμφό- 
μεθα. 


EIHETOAH PII", 
Τῷ dá80g4zo. 

Εἶτα τοὺς μὲν χαχοδαίμονας τούτους ὁρῶμεν dmo- 
θνήσχειν ἐθέλοντας ὑπὲρ τῶν ἀλλοτρίων, ἅττα ἂν 
λείαν περιποιήσωνται, τοῦ μηχέτ' προέσθαι τοῖς 
χυρίοις αὐτά " ἡμεῖς ὃὲ ὑπὲρ χώρας, ὑπὲρ ἱερῶν, 
ὑπὲρ νόμων, ὑπὲρ χτημάτων, οἷς ἡμᾶς ὁ χρόνος 
συνηθεστέρους ἐποίησεν, οὐχ ἀφειδήσομεν ἑαυτῶν, 
ἀλλὰ περιξξόμεθα τῶν ψυχῶν ; οὐχ ἄρα δόξομεν 
ἄνδρες εἶναι. Ἐμοὶ μὲν οὖν ἰτητέον ἐστὶν ἐπ᾽ αὐτοὺς 


[wp] 


D 


Quros. Hoe inter colloquendum 
nosti illum de vicinia medicum. Syrianus ad nos 
detulit, quonam in statu divina illa 


Syriano dixil : 
castra reli 
quisset. C:xtera porro quid attinet scribere, qua 
ego etiam obiter accepi? Sed quibus auditis mi- 
rifice sum delectatus, quorumque Letitiam imper- 
tiri volo, ea sunt ejusmodi : 
nes, parvum hoe dictu est, in iisdem semper ver- 
satur, cum illius in rebus fortuna se in dies eflerat, 
quantum efferri. potest ; incrementu:n 
etiam sui aliquod excogitaverit. Nam illi 
imperatoris aures, et, quod caput est, anmiuius 
ipse, quod ad ea omnia quie velit, utatur. Et qui.l- 
quid Antiochus potestatis habet, in illius commo- 
dum habet: potest autem. Antiochus. quiecunque 


"regius noster Joati- 


in) vero 


patent 


libet. Antiochum dieo, non eum qui eum Gratiano 
fuit, sanctum homuncionem, moribus spectatissi- 
mis, sed oppido deformem. — Verum alius quidam 
est juvenis ventrosus, qui apud Persain 
precipua in auctoritate fuit, eamdemque post 
eum retinuit. Ab eo tempore magnum illum {ππῸ- 
usque fortuna reddit. Quie cum ita sint, consenta- 
neum est cornicis annos praefuturum nobis zquis- 
simum magistratum, qui cum altero. cognatione, 
cum altero necessitudine sit conjunctus, 
EPISTOLA CXI. 
T roilo. 

Quaris de Dioseoro, quot versus quotidie pro- 
nuntiat ? quinquaginta, Hos quidem reddit, -nilhil 
lhi:esitans, nihil iterato repeteus , neque identidem 
insistens ad collizendam eum tempore memoriam : 
sed postquam ecperit, continuo percurrit, pro- 
nuatiandique finis est silentium. 

254 EPISTOLA CXII. 
Eidem. 

Neque easdem ob causas diligunt ac laudat 
homines, nec eadem animze facultas utrisque illis 
prestandis attributa est. Sed ea. quidem parte, qua 
alfeetibus movemur, conciliamur, aut. alienarsur 
invicem : quie vero judicandi vi pr:edita est, et ra- 
tionem continet, ea laudamus, aut reprehendimus. 


Narsen 


EPISTOLA CXII 
l'ratri. 

Itane vero ? miseros illos. videamus sponte mor- 
tem cupere pro alienis rebus oppetere, quascun- 
que depraedati fuerint ; ne rursum iis, quorum illz 
sunt, reddere cogantur ; nos pro sedibus nostris, 
pro sacris, pro legibus, pro fortunis, quibus nos 
magis temporis diuturnitas assuefecit, non peri- 
culis omnibus vitam exponemus, sed anime nostrae 
consulemus ? Haud sane viri esse videbimur. Mili 


ΟΝ. PETAVII NOTAE. 


(55) Καὶ ὅσα ᾿Αντίοχος. Mie ille est, opinor, 
Antiochus, quem l|sdegerdes, post susceplam ex 
Arcadii testamento. Theodosii tutelam, curatorem 
ad eum destinavit. Vide Zonaram, Cedren. et Ni- 
Ceph. lib. xiv, c. 1. De altero Antiocho, quem ἀπ 


Γρατιανοῦ nominat, nihil estrico. Isidorus Pelus. 
lib. r, epist. 26, Antiocho cuidam scribit eunuclio 
palatii; quem illum ipsum ab lsdegerde missum 
esse suspicor. 
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experimentumque de tam audacibus hominibus ca- 
piendum ; quales tandem cum sint, insultare Ro- 
manis non dubitent, quoeunque ii modo sese ha- 
beant. Camelus enim, aiunt, etiam scabiosus mul- 
torum asinorum onera sustinet. Enimvero οἱ mori 
ferme in ejusmodi casibus eos video, qui vitze sue 
conservandae plurimum — studenl; et vivere, qui- 
cunque vitam desperaverint. Horum ego unus ero. 
Pugnabo enim tanquam moriturus: nec dubito 
quin superstes sim futurus. A Lacedaemoniis enim 
ortum duco, 

non morienti. 

EPISTOLA CX!V. 
Eidem. 

Et miraris, cum apud zs!tu0sos Phycuntas habi- 
les, si rigeas, et sanguinem corruperis ? ΑἹ contra 
mirandum hoc sane foret, si corpus tuum ardorem 
ilum posset pervincere, Verum potes ti, favente 
Deo, si ad nos migraveris, valetudinem recuperare, 
postquam aere ex palustri vapore infecto liberatus 
fueris ; liberatus item aquis salsis, ac tepidis, pe- 
nitusque stantibus ; quod idem est ἃς δἱ mortuis 
dicam. Quz vero tandem voluptas est, in littoris 
arena recumbere, qui unicus vobis esl secessus ? 
255 Nam quo demum vos vertetis? Apud nos 
vero licet sub arboris umbra considere. Sin te fa- 
stidium capiat , ab una ad aliam arborem, aut ab 
nemore transire ad nemus aliud licet. Quale est 
gutem przeterfluentem aquulam transmittere ? Quam 
est jucundus favonius qui ramos leniter impellit ? 
Sed neque varii concentus volucrum. desunt ; ne- 
que florum. picturz ; aut in pratis frutices, partim 
agriculture opera, partim naturz munera, fragran- 
tia omnia, ac telluris bene habit:e succi. Nympha- 
rum porro speluncam bic ego minime przdicabo., 
aliud est quiddam. 


EPISTOLA CXV. 
Theodoro medico. 


Necessarium bonum est cibi pareimonia. Quam 


D 


uL alius. quispiam irriserit, tibi certe nefas est, 
qui Hippocratem jactes, qui in brevibus sententiis 
inediam dixit sanitatis esse matrem. 
EPISTOLA CXVI. 
Auzcentio. 
In montem aut pelagi undantes cum murmure fluctus, 


Homerus contentionis mala procul amandari 
desiderat. Philosophia vero ne initio quidem adi- 
tum illis ad animum przebet, Verum imbecilliores 
nos sumus, quam ut philosophemur : quod ad me 


SYNESH PTOLEMAIDIS 


quidem, utut babeo, receta in. illos eundum est, A ὡς ἔχω, καὶ πεῖναν ληπτ 


EPISCOPI 1196 


ἡπτέον τῶν πάντα τούτων τολ- 


μώντων, οἵτινες ὄντε ξιοῦσι Ῥωμαίων χαταγελᾷν, 
Σ 


c 

E: ἐὐντόναι ὅπως ποτὲ ἔχουσιν. "AXX ἡ χάμηλος γάρ 
$ xo 

Ψωριῶσα ξται 

τία. ᾿Αλλὰ μὴν χαὶ ἀποθνήσχοντας ὡς ἐπίπαν ἐν 


ς t6 


ὅθι; φασὶ, χαὶ πολλῶν ὄνων ἀνατί 


τούτοις 


ὁρῶ τοὺς περὶ πλείστου ποιουμένους 
τὸ ζῇν χαὶ ζῶντας, ὅσοι τοῦ ζὴν ἀπεγνώχεισαν. 
Τούτων ἔσομαι. Μαχήσομαι γὰρ ὡς ἀποθανούμενος, 
χαὶ εὖ οἵδ᾽ ὅτι περιέσομαι. εἶμι, 
xai oióx τὴν πρὸς Ac τολὴν τῶν τελῶν " 


Λάχων γὰρ ἄνωθέν 
ωνίδαν Em 
Μαχέσθων ὡς τεθναξόμεγοι, καὶ οὐ τεθνάξοντα!. 


et magistratuum | ad Leonidam litteras probe teneo: Tarquam illico morituri dimicent, et 


EHIZTOAH Pi. 
Τῷ αὐτῷ. 


Εἴτα θαυμάζεις, € Φυχοῦντα: οἰχῶν, 


τοὺς αὐχμώδε 


εἰ ῥιγοῖς, χαὶ τὸ αἷμα ἐξεπονήρευσας : Τοὐναντίον 
μέντοι θαυμάζειν ἐχρῆν, εἴ 


τῆς αὐτόθ. φλογός. ᾿Αλλ᾽ ἔστι 


co. τὸ σῶμα χρεῖττόν 
σοι. παρ᾽ 
σθαι, ἀπαλ)αγέντι 
μὲν ἀέρος διεφθορότος ἐχ τῆς ἑλώδους ἀτμίδος, ἀπαλ- 
λαγέντι 


μας 


σὺν τῷ Θεῷ, ódow | 


ὃς ὕδατος ἁλυχοῦ, xol χλιαροῦ, χαὶ xb ὅλον 


" 


ἑστῶτος " ὃ ταυτὸν εἰπεῖν xal vexpoo. Τί δὲ χαὶ xa- 


λὸν ἐπὶ τὴν ψάμμον τὴν αἰγιαλῖτιν ἀναπεσεῖν, ἣν 
ξ - - απύαςε- 
μόνην ἔχ διατριθήν; ποῦ γὰρ δὴ xal τραπήσε 
Ἔνθαδὶ δὲ, οἷον μὲν ἔστιν ὑπελθεῖν δένδρου 


σχιάν. Κἂν δυσαρεστήσης, ἔστιν ἀμεῖψαι δένδρον &x 
δένδρου, χαὶ ὅλον ἄλσας ἐξ ἄλσους. Οἷον δὲ «b δια- 


σὺ 


θῆναι παραῤῥέον ὑδάτιον; Ὡς ἡδὺ ὁ ζέφυρος ὑπο- 
χινῶν ἠρέμα τοὺς χλάδους ; ποιχίλαι δὲ xa ὀρνίθων 


ᾧδαὶ, χαὶ ἀνθέων ypoto, χαὶ λειμῶνος θάμνοι". τὰ 


idi γεωργίας ἔργα τὰ δὲ, φύσεως δῶρα: πάντα 
i Dn γῆς ὑγιαινούσης χυμοί. Th δὲ τῶν Νυμφῶν 
d οὐχ ἐπαινέσομαι. Θεοχρίτου γὰρ δεῖ. "Ἔστι δέ 


τι χαὶ παρὰ ταῦτα. 
Theocrito enim opus est. Ac proter hec, etiam 


EUTXTOAH PIE' 

Θεοδώρῳ ἱατρῷ. 
᾿Αγαθὸν ἀναγχαῖον ἣ ὀλιγοσιτία. Ἣν ἕτερος μὲν 
χαὶ σχώψειξ " σοὶ δὲ οὐ θέμις Ἱπποχράτην 
τι, ὃς ἀφορίζων (DA), τὴν ἔνδειαν ἔφη ὑγείας 


αὐχοῦντι, 
τέρα. 


εἶναι μὴ 
ΕἸΠΣΤΟΛῊ ΡΙΖΤ'. 

Αὐξεντίῳ [γρ. ΑὐξάνοντιἿ. 

Εἰς ὄρος, 1] εἰς κῦμα ποϊυφιοίσδοιο 0a ác anc. 
μηρος ἀποδι τὰ ἐχ φιλονειχίας χαχά. 
Φιλοσοφία δὲ ἐν πάροδον 
εἰς ψυχήν. ᾿Αλλ᾽ ἡμεῖς ἀσθενέστεροι μὲν, Tj ὥστε qu 
λοσοφεῖν, τό γε ἐμὸν μέρος. Οὐ μὴν ἀξιοῦμεν παντά- 


is ἀρχὴν αὐτοῖς δίδωσ!: 


quidem attinet. Nolumus tamen militibus esse — «ast φαυλότερον ἔχειν ἀνθρώπων στρατιωτῶν, ἐφ᾽ 
DION. PETA VIE NOT.E. 
(54) "Oc ἀφορίζων Bone. Mippoeratis sententiam cominendat. Isidor. Pelus, lib. 1, epist. 277 οἱ 
lib. nr, epist. 152 
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οἷς ἡ ποίησις γέγονς. Πάλιν οὖν Ὁμήρῳ χρηστέον, A deteriores , quos versibus suis ille descripsit. 


ὅς πού T7231", , Ergo iterum Homerus adlhibendus erit, qui alicubi 
dixit, 
"Apzt, σὺ γὰρ γενεῇφι veocepoc. Incipe, nam matu minor es. 
Μάχη γὰρ μὴ γένοιτο μέν" εἰ δὲ γένοιτο, ὁ νεώ- Pugna enim atque contentio absit quidem om- 
z:pog αὐτῆς ἀρχέτω. Τοιοῦτον γάρ τι νοεῖται τῷ — mino; sin aliqua intervenerit, eam junior incipiat. 


Ποσειδῶνι, τὸ παραχωρεῖν τοῦ προχατάρξατθα! τῷ — Nam ejusmodi quidpiam Neptuno in animum venit, 
νεωτέρῳ θεῷ. Τὸν δὲ πρεσθύτερον, ἡγεμόνα δεῖ τῶν — ut auspicandi pr:lii juniori deo potestatem face- 
χαλλίστων εἶναι" χάλλιστον ὃὲ ὁμόνοια. ᾿Εγὼ δὲ ὡς τοι. Grandiorem vero natu, przeire ad honestissima 
οὔ 399 πρεσθύτερος μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἤδη πρεσθύτης,Ἠ quoque consentaneum est : honeslissima porro 
χρῷ δῆλον, ὁ Φερεχύδης φησίν. Οὐχοῦν τὰ τῆς ἀπο- concordia est. Ego autem quam 1e non modo 
λογίας εἰς ἐμὲ περιἵσταται. Ei δὲ xaX τὸν πρότερον — senior sim, verum cliam senex , de cute manife- 
ἁμαρτάνοντα δεῖ πρότερον ἐνδοῦναι, σὺ δ᾽ ἐμὲ βούλει — stum est, aiebat. Pherecydes. Quare mez sunt ex- 
τοῦτον εἶναι, συγχωρῶ σὴν χάριν xax τοῦτο. Δεῖ γὰρ — cusandi parites. Quod si insuper eum, qui primus 
ἀντιποιηθέντα cou πρότερον, εὐθὺς ἐθελήσαντί cov — peccarit, primum cedere et animum remittere opor- 


χαρίσασθαι, τοι ; actu me eum esse vis, hoc etiam Lua causa cón- 
cedo, Hune enim par est, qui te prior conciliare sibi studuerit, subinde tibi condonare que volueris. 
EHIXTOAH PIZ'. D 256 EPISTOLA CXVII. 
᾿ΗΜιοδώρῳ. Ποϊϊοίοτο. 
H φήμη λέγει δύνασθαί σε πολλὰ παρὰ τῷ νῦν Faam est plurimum te apud /Egypti praefectum 


ἔχοντι τὴν Αἰγυπτίων ἀρχήν" xai ἀληθῆ λέγει: — gratia et auctoriiate valere ; vereque illa de te 
διχαιότατος γὰρ ci, χαλῶς τῷ δύνασθαι χρώμενος.  prodical: dignissimus enim. es qui potestate quam 
Ὅπως οὖν ὄναιο τῆς σῆς φύσεως xal δυνάμεως, ὑπὲρ honeste uteris. Ut igitur aliquem ex indole pote- 
ὧν ὁ ἐμὸς Εὐσέδιος δεῖται, λέγοντος ἄχουσον, ἵν᾽ cl- — Slateque Lua fructum capias, que meus Eusebius 


δῇς ὅτι xat ῥήτορα συνεστήσαμεν. abs te desideret, ca. exponentem illum audias; ut 
eliam oratorem intelligas ἃ «ie esse commen 
datum. 
EHUTETOAH PIH. EPISTOLA CXVIIT. 
Tpoto. Troilo. 
Ei τὸν ἥρωα Μαξιμῖνον [yp.. Μαξιμιανὸν] οἷσθα " Si Maximinum heroem cognoscis : diu enim in 


διέτριψε γὰρ χρόνον ὑπόσυχνον ἐπὶ στρατοπέδου" — comilatu versatus est : prorsus et eumdem bonuin 
πάντως xol ὅτι χρηστὸς ἦν, οἷσθα. Τούτου παῖς, virum esse cognoscis. Hujus filius, consobrinus 
ἐμὸς ἑξανέψιος, ὃ: ἐπιδώσει cov τὴν ἐπιστολῆν" ὃν C ex patre meus est, qui tibi hasce litteras dabit ; 
ἕτερος μέν τις ἴσως χαὶ διὰ τὴν τύχην τιμήσει " τῶν — cui alius fortasse quispiam vel ob fortunam hono- 
γὰρ ἀρξάντων ἐστὶν οὐχ ἀφιλότιμον ἀρχὴν. 'O δὲ — pem tribuet : ex iis enim. est. qui non obscurum 
φιλόσοφος Τρωΐλος τἄνδον ὅψ 


αι τοῦ νεανίου, χἀ- magistratum. gesserunt. Αἱ philosophus Troilus 
χεῖθεν αὐτὸν ἐπαινέσει. ΔΉλον Oi ὅτι xai συνδιοίσεις — intimos adolescentis recessus penelrabit, et eum 
τὰ παρόντα αὐτῷ. Σπαράττεται γὰρ ὑπὸ ἐνδειχτῶν — inde laudabit. Perspicuum autem est te illi in 
χαχῶς ἐπιφύντων τῇ Κυρήνῃ, εἰ μὴ σύ γε δύσεαι — prisenti. necessitate. auxilio. futurum. Laceratur 
ἀλκήν. "O τι γὰρ ᾿Ανθέμιον, | τινα τῶν ὁμοτίμων enim ἃ delatoribus in Cyrenen grassantibus , nisi 
αὐτῷ πείσεις ὑπὲρ ἡμῶν τε xai τἀληθοῦς φθέγξα- vires induis ipse. Quidquid enim. Anthemio , vel 
σθαι, τοῦτο σὸν ἔστα! πάντως, χαὶ σὺ αἰτίαν ἕξεις — alteri cuilibet pari auctoritate pro nobis , ac veri- 
τοῦ γενομένου. Δι᾿ ἑνὸς οὖν ἀνδρός τε χαὶ πράγματος, tate loqui persuaseris ; luum hoc utique erit, ejus- 
δέομαι, προθυμήθητι τῶν παμπονήρων τούτων ἡμᾶς — que, quidquid factum erit, causa esse putabere. 
ἀπαλλάξαι θηρίων. Τὸ γὰρ εὐτυχηθῆνα: τὴν πεῖραν — Per unum ilaque hominem , unumque negotium, 
τοῖς φθάσασι, πολλοὺς ὁμοίους γενέσθαι προτρέψεται. — quiso te, da operam ut a nequissimis istis belluis 
liberemur. Hoe enim ipsum, quod iis qui periculum primi fecerint, prospere successerit, pleros- 
que ut similes esse velint hortabitur. 
EHUIXTOAH ΡΙΘ'. D EPISTOLA CXIX. 
Tpoto. Troilo. 

Eig Διογένην 6 τι ἂν ποιήσῃς, ὧν σοι φύσις Quidquid in Diogenem coniuleris eorum. ad απ 
ἐργάζεσθαι, οὐδὲν καιρὸν ἔσῃ πεποιηχὼς, ἀλλ᾽ Emorxo- — prostanda natura comparatus es, nihil novi fece- 
δομῶν τοῖς σαυτοῦ. Κυρηναῖος γάρ ἔστι, τῆς 0! — ris, sed luis aliquid meritis astruxeris. Cyrenzus 


i 
ὑμᾶς ἔτι πόλεως. Δεῖ δὲ οὐ μόνον ἀθρόους, ἀλλὰ wai — enim est, ex ea, qui vestra opera etiamnum urls 
χαθ᾽ ἕνα εὐεργετεῖν.. Τίνα δέ. ἐστιν ἐν οἷς φίλω est. Non solem autem ἰδ universis, verum etiam 
δεήσεται Διογένης, οὐχ ἐμοῦ γράφοντος RE re de singulis bene mereri convenit. Qui sinl cà 
ἀλλ᾽ αὐτοῦ λέγοντος ἀχούειν σε δεῖ. Οὐδὲν γὰρ àv — porro, propter qu» amicis opus habeat Diogenes, 
γένοιτο τοῦ παθόντος ῥητοριχώτερον. Μαρχιανὸν τὸν — non seribente me legere , sed eo dicente audire te 


φιλόσοφον τὸν ἄρξαντα Παφλαγόνων πρόσειπε παρ᾽ — oportet. Nihil enim possit eo esse, qui perpessus 
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sit, disertius. Marcianuim philosophum , qui Pa- A ἐμοῦ. Κἄν 


phlagoniz; prsfuit, meo nomine salutes velim. Et 
si quidp'am potest, 2577 posse autem conjicio, 
istud. prohibere contendat, ne is qui mecum ad- 
nodum cognatione conjunctus et consobrinus est, 
a delatoribus. calumniantibus, certissimis patriae 
quem tibi 
cuu duo duntaxat fratres simus, tres numeramur. 


EPISTOLA CXX. 


nost:e pestibus, misere conficiatur 


Fratri. 

Medici solent iis qui sgre evomunt tepid:e 
aque sorbitionem pr:eseribere, ui quod intus est 
cam ea simul extrahant. Volo igitur novos iibi 
ramores nuntiare, qui ad me nuper ex. continenti 
sunt allati, ut illos cum fenore mihi reddas , si 
quid nosti amplius, adjiciens 


EPISTOLA CXXI. 


Anastasio hydrocometa. 


Ulysses Po'yphemo suadebat ut e spelunca 56 
dimitteret, Veterator enim , aiebat , ego sum, op. 
portuneque tibi admodum subsidio fuerim, cui 
marini amores illi non satis ex voto respondent. 
Fienim ego cantiones quasdam scio , et nexus , et 
sinalorias illecebras, quibus vel tantillum Galatea 
resistere non potest. Hoc tu solim ostium amo- 
veto , vel saxum istud ingens potius : mihi enim 
vel promontorium esse videlur. Ezo vero ad te 
revertar, cuni dicto citius puellam adegero. Quid 
dixi, adegero ? Ipsam illam multis przstiziis adductu 
faeilem pribebo. Orabit te, et obseerabit : tu vero 
delicias ages , et illudes. Verumtamen nescio quid 
interim. ejusmodi serupulum injicit; ne vellerum 
succidorum fetor delieate — puelle , s»piusque 
de die lavanti ingratus accidat. Consulto itaque 
feceris, si omuia componens everras, et eluas, ac 
suffias cubiculum : multoque adhuc consultius , si 
«t coronas paraveris ex hedera, et similace, quas 
tibi, tuisque deliciis imponas. Sed quid etiam 
restitas? Non jam fores emoliris? Ad le igitur 
Polyphemus cachinnum extulit, quantum potuit 
maximum, manusque complosit. Et Ulysses quidem 
pe gaudio illum sui compotem non esse arbitra- 
batur, quod se suis deliciis potiturum speraret, 
At ille mentum ejus leniter demuleens, 958 0 
Nemo ! dixit, vaferrimus homuncio mihi videris, 
et rerum usu detritus. Verum aliud quiddam mo- 
lire: nec enim ipse fugam inde capesses. Atque 
Ulyssi quidem (nam injuriam sane patiebatur) 
sua prorsus erat profutura calliditas. De te vero, 
qui audacia Cyclopem, factis Sisyphum referres , 
justitia poenas sumpsit, lexque constrinxit, quibus 
nunquam utinam illudas. Quod si omnino lezibus 
superiorem te esse necesse est : al ego non is 
sim. qui eas. solvam , aul. carceris fores effrin- 
gam. Etenim si reip. penes episcopos esset adimi- 
nistatio, eosdem ipsos oporteret nequitie esse 


SYNESII PTOLEMAIDIS EPISCOPI 


τι δύνητα:" στοχάζομαι δὲ 


χωλυσάτω συγγενῆ μου σφόδρα αὐτανὲψ 


τανέψιον], ἔργον γενέσθαι. συχοφαυτῶν 


χοινῶν ἀλαστόρων τῆς χώρας" ὅν σον Qc 


ειρίζω, δι᾽ ὃν ὄντες ἀδελφοὶ δύο, τρεῖς 


ἰὸν ἐγχ 


ἀριθμούμεθα. 


cum hac epistola filii loco committo, propler quen, 


e 


EHIXTOAH PK'. 


ΟἹ ᾿Ασχληπιάδα: τοῖς δυσεμέτοις ὕδατος χλ'αροῦ 


διδόασιν ἀποῤῥο- 


ἵνα τούτῳ συνεπισπάσωνται 


ὃ προαποχξ v. Βούλομα! δή σοι χἀγὼ φήμας 


ξναγχος £x τῆς ἠπείρου διαχομισθείσας ἀπαγ- 


hd 
E 

2 x 

2 "π΄ ὦ 
ὧν 


t, ἵνα μοι πολλαπλασίους αὐτὰς ἀποδῷς, προσ- 


εἰς εἴ τι πλέον εἰδὼς τυγχάνεις. 
ἘΠΙΣΤΌΛΗ PKA'. 


᾿ἀγαστασίῳ ὑδροκωμήτῃ [γρ. ὑδρομύστῃ]. 


τὸν Πολύφημον διαφεῖνα:ι αὐτὸν 


εἰς 


εἰς χαιρὸν ἄν 
τὸν ἢαλάττιον 


Ex τοῦ σπηλαίου. 


σοι παρεΐην 


; A 
εἰμι; καὶ 


οὐχ εἰς 
ἔρωτα. 'AXX ἐγώ το! χαὶ ἐπῳδὰς οἶδα, xoi χατα- 
δέσμους, χαὶ ἔἐρωτιχ 


ἀντισχεῖν οὐδὲ 


ὑπόστηθι σὺ τὴν θύραν ἀποχινῆσαι- μᾶλλον δὲ τὸν 
z : : ww ORSNE LT. 
θυρεὸν τοῦτον. Ἐμοὶ μὲν γὰρ καὶ ἀχρωτήριον εἶναι 
φαίνεται. Ἐγὼ ὃξ ἐπανήξω cnt, θᾶττον ἣ λόγος τὴν 
) χατεργασάμενος s 


παῖδα χατεργασάμενος. Ti λέγα 
Αὐτὴν ἐχείνην ἀποφανῶ oo: δεῦ 
μένην ἀγώγιμον " xaX δεή ί 


L 
σὺ δὲ ἀχν 


00 πολλαῖς ἔυγξι γενο- 


ρωνεύσῃ. ᾿Ατὰρ μεταξύ μὲ τι 
xo τοιοῦτον ἔθραξε, μὴ τῶν χωδίων ὁ γράσος ἀηδὴς 

sr ἐν sr) 
γένηται χόρῃ τρυφώσῃ, xaX λουομένη τῆς ἡμέρας 


πολλάχις. Καλὸν οὖν ci πάντα εὐθετήσας, 


σειάς τε χαὶ ἐχπλυνεῖς, χαὶ ἐνθυμιάσειας τὸ δωμά- 
τιον" ἔτι ὃὲ χάλλιον, εἰ καὶ στεφάνους παρασχεύά- 
σαιο, xttv09 τε χαὶ μίλαχος [γρ. σμῇλ.], οὗν 


DOR 


τε χαὶ τὰ πα!ιδιχὰ ἀναδήσαιο. ᾿Αλλὰ τί 
τῇ θύρᾳ ; Πρὸς οὖν. ταῦτα ὁ Πολύ- 
φημος ἐξεχάγχασέ τε ὅπον ἠδύνατο μέγιστον, xal τὼ 
ἐχρότησε. Καὶ 6 "piv Ὀδυσσεὺς ᾧεξτο αὑτὸν 
ὑπὸ χαρμονῆς οὐχ ἔχειν ὅ vt ἑαυτῷ χρήσαιτο, χατ- 
ελπίσαντα τῶν παιδιχῶν περιέσεσθαι. Ὁ δὲ, ὑπο- 
γενειάσας αὐτὸν, Ὧ Οὔτ', ἔφη δριμύτατον μὲν &v- 
θρώπιον Éotxag εἶναι, xal ἐγχατατετριμμένον ἐν 
πράγμασιν. "AXXo μέντοι τι ποίχιλλε " ἐνηένδε γὰρ 
οὐκ ἀποδράσεις. Ὃ μὲν οὖν Ὀδυσσεὺς (ἠδιχεῖτο γὰρ 
ὄντως) ἔμελλεν ἄρα τῆς Σὲ δὲ 
Κύχλωπα μὲν ὄντα τῇ τόλμῃ, Σίσυφον δὲ τοῖς ἐγχει- 
ρήμασι δίχη μετῆλθε, χαὶ νόμος χκαθεΐρξεν, ὧν μή 
ποτε σὺ χαταγελάσειας. Εἰ δὲ δεῖ πάντως ὑπερέχειν 
σὲ τῶν νόμων ἀλλὰ μὴ ἔγωγε εἴην ὁ παραλύων αὖ- 


πανουργίας ὀνήσεσθαι. 


τοὺς, xal τὰς θύρας χαταῤῥηγνὺς τοῦ ἐπὶ τοῖς δε- 
σμώταις οἰχήματος. Καὶ γὰρ εἰ μὲν ἦν ἐπὶ τοῖς le- 
ρεῦσιν dj πολιτεία, τούτους ἔδει τῆς πονηρίας χολα- 
στὰς εἶναι. Ὡς ἔστι γε τὸ δημόσιον ξίφος οὐχ ἧττον, 
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ἢ xà ἐν τοῖς προτεμενίσμασι (99) χέρνιθα, πόλεως À vindices. 


καθαρτήριον. 


Οὕτω καὶ τῶν πρόσθεν ἐπευθόμεθα κιέα ἀνδρῶν. 


Οὕτως ἐποίουν, ἕως ἐδόχει χαλὸν εἶνα! τὸν αὐτὸν 


εὔχεσθαί τε ὑπὲρ τῶν χοινῶν ἀγαθῶν, χαὶ πράττειν 
ὅπως ἂν παραγένοιτο. Καὶ γὰρ Αἰγύπτιο!, xaX 


TEfaatoy γένος χρόνον συχνὴν ὑπὸ τῶν ἱερέων £623:- 


δὲ διωχίσθησαν οἱ βίοι, χαὶ ὁ E 


Ξιμονιχὸς ἀπεδείχθη, τετάχατα! δὲ ἕτεροι 
ν ἐν τοῖς πράγμασιν, ἡμεῖς δὲ ἐν ταῖς εὐχαῖς 


πα ΕΟ 7 , : 
oig ὁ νόμος ἀπαγορεύξι χεῖρα ὀρέγειν 


ἀποχτιννύναι τὸν πονηρότατον " αὑτοῖς 


ἀνδοὶ πανούργῳ χεΐρα ὀρέξαι χατὰ τῆς 
πό γε εἰς ἐμὲ ἦχον, ἄπαν ποιῶ" 


εὔχομαι χαὶ οἴχοι, χαὶ ἐπὶ 


πὶ τῶν χοινῶν ἱερῶν ὑπερ- 
σχεῖν τῆς ἀδιχίας τὴν δίχην, καὶ πονηρίας ἐχχαθαρ- 
(vot τὴν πόλιν. Τοῦτο δὲ ταυτόν ἐστι τῷ χαχὸν χα- 
κῶς ἀπολιολέναι χαὶ σὲ, 


xai ἄλλον ὅστις σοι παρα- 
ἐγε- 


Ἔστω δή σοι τοῦτο τεχμήριον, τίς 
νόμην, ἐξόν τι ποιεῖν: 
αρῶμσι. 


πλήσιος. ἂν 


ὃς, ἐπε! 


ΕΠΙΣΤΟΛῊ PKB'. 

Τῷ ἀδειιφῷ. 
Πολλὰ χάγαθλ γένοιτο τοῖς ἱερεῦσιν Λύξουμιτῶν 
[γ7:}». Αὐξιδιτῶν], οἱ τῶν στρατιωτῶν καταδεδυχότων ἐν 


χηραμοῖς ὁρῶν, xai ἀξιούντων τὸ αἴμα φρουρεῖν, οἱ 


ὃὲ τὸν ἀγροῖχον λεὼν παραχαλέσαντες, ἀπὸ τῶν is- 
ρῶν αὐτῶν τὴν εὐθὺ τῶν πολεμίων ἡγήσαντο" χαὶ 


προσευξάμενοι, τρόπαιον ἕστησαν ἐν τῇ Μυρσινίτ:δι. 
ANS ARS 
Φάραγξ δὲ βαθεῖα, 
συνηρεφής ἀλλ᾽ ὑπὸ τοῦ μηδὲν τοῖς βαρδάροις ὅπλον 
πολέμιον ἀπηντηχέναι, xo τὰς δυσχωρίας ἐθάρση- 
1 , 3 VUL 
σαν. 
Φαύστου 


αὕτη προμλήχης τε καὶ χαὶ ὕλη 


Ἔβμελλον δέ που χαὶ μελαμπύγου 
Οὗτός 


παίσας Ex χει- 


ξεσθαι 
ἐστιν ὁ 


τοῦ διαχόνου τῶν ἱερῶν. 


πρῶτος ὑποστὰς ὁπλίτην γυμνὸς, xat 
ρὸς λίθῳ χροταφιαίαν πληγὴν, οὐ βαλὼν, ἀλλ᾽ ὥσπερ 
πὺξ ξὐθορώγ: 
συχνοὺ 
fog ἀν 
πέον 


Πεσόντα δὲ ἤδη περιδύσας τὰ ὄπλα, 
ς ἐπ᾽ αὐτῷ χατείργασται. Καὶ ὅστις 
νὴρ ἀγαθὸς ἔδοξεν ἐν τῷ τότε, Φαῦστον αἰτια- 
τῶν γενομένων, χαὶ οἷς ἐποίει, καὶ οἷς παρὰ τὸν 
καιρὸν ἐφθέγγετο. 


D 


"Ex δὲ xaX ἅπαντας τοὺς παραγε- 
νημένους τῷ ἔργῳ ἥδιστα ἂν στεφανώσαιμ' χαὶ ἀναχη- 
ρύξαιμι. Πρῶτοι γὰρ ἥψαντο χαλῶν ἔργων, δεῖξαι 
χαταπεπληγμένοις, ὅτι μὴ Κορύθαντές εἰσι, μηδὲ τῶν 
παρὰ τὴν Ῥέαν δαιμόνων, ἀλλ᾽ ἄνθρωπο: χαὶ vpu- 
«oi, χαὶ θνητοὶ, χαθάπερ ἡμεῖς. Εἰ δὲ 
ὄρες γενοίμεθα ἐν τοῖς 
γένοιτο ἂν ἀφιλότιμα. Toyby δ᾽ ἂν xol 
χωρηθείημεν, εἰ κἢ λοχήσαντες ἐν φάραγγι πεντε- 


τοῖς 


χαὶ ἡμεῖς ἄν- 
τοιούτοις, οὐδὲ τὰ ὃς εἴα 


ὑτε 


πρωτεῖα σνγ- 


xaíüsxa προνομεύοντες εὐτυχήσαμεν, ἀλλὰ νομίμῳ 


b 
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Quandoquidem — publicus gladius non 
minus quum lustralis aqua, quie in teniplorum 


vestibulis collocatur, civitatis est piaculum. 
Sic veterum. decus audimus , [amamque virorum. 


Hunc in modum factitabant , 


pro cominuni bono vota Facere, 


quoad optimum vi- 
debatar, eumdein 
idque ipsum uti contingeret operam dare, Nam et 
Aigvptii, et Hebr:orum genus, lonsgo tempore 
sacerdotum imperio usi Sed 
utriusque vite faetum est divortium , et alia sacris, 
alia. principatui est. attributa ; negotiis 
gerendis, nos fundendis precibus przepositi sumus, 
quibus lex vetat manum  priestare legibus, et vel 
sceleratissimum interlicere : quonam. modo quis- 
quam dis concesserit, manum honiini 
contra jura porrigere? At ego quantum in me est, 
omnem lapidem moveo, idque e! privatim, et com- 
munibus in sacris oro, ut injustitia superior ju- 
stitia siL, et civitas ab omni nequitia repurgetur. 
lloc autem idem est, ac male malum perire, et te, 
et alium quemlibet tui similem. Et hoc : 
tem tibi sit, qualisnam futurus. fuerim, s? quid 
quod nihil liceat , diris 


sunt. posteaquam 


aliique 


veteratori 


orguimnen- 


mihi facere licuisset , qui , 
le devoveo, 
EPISTOLA CXXII. 
Fratri. 

"lurima. Auxiditarum sacerdotibus bona contin- 
gant, qui, eum milites in montium se latebras 
abdidissent , suumque ipsi sanguinem custodire 
vellent, rusticam plebem convocantes , stitim ab 
fusisque 
ad Deum precibus, tropieum erexerunt. in Myr- 
sinitide. Vallis hiec in 2589 longum directa, et pro- 
funda, ac silvis con:ensa ; barbari autem ,. quod 


sacris ipsis, recta ad hostes duxerunt , 


nilil sibi hostilium occeurrisset. armorum, etant 
audacter erant ingressi. Sed olfensuri utique erant 
animosum ae streuadum Faustum , qui in. szeris 
diaconi munere fungitur. Uic ille est qui princeps 
armatum militem inermis excepit 
lapide tempori illiso feriiL, non ut eum jaceret, 
sed ut quasi pugnis infestis insliret. Quo, 
cecidisset , plurimos super illum 
prostravit. Ac si quis alius id temporis fortis vir 
uni Fausto rei totius gloria tri- 
buenda est, cum ob ea quie gessit, tum ob ea quie 
per tempus illud dixit. Ezo vero omnes illos. qui 


rei interfuerunt, 


quem comints 


cum 
armis spoliato , 


esse visus est, 
libentissime coronarem, ac pr:e- 


Primi enim 
facinorum auctores se praebuerunt ; 


eonis voce predicarem. egregiorum 
ut hoc atto- 
nilis ae Iymphatis istis ostenderent, non eos esse 
Corybantas, neque ex. Blei matris asseclis dàemo- 
nibus, sed homines xque ae nos vulneribus ac 


morti obnoxios. Quod si etiam nos viri essemus, 


DION. PETAVII NOT.E. 


(88) Τὰ £v τοῖς aporeperic act. Chrysost. orat, 
De e prnit., t. Vl edit. Savil., p. 794 : Διὰ 


σπερ οἱ λουτῆρες ὕδατος πεπληςωμένο!ι 


τοῦτο 


6 
ὥ ἑστή- 


xac. πρὸ [EXXX V] τῶν θυρῶν τῆς ἐχχλησίας, ἵνα 
εἴράς σον" οὕτω τῆς ἐχχλησίας ἔξω, χαῦ- 


1505 


ejusmodi in rebus ne secundi quidem partes ho- A 7 


nore carerent. Et forsitan vel primi. tribuerentur, 
si non, insidiis in convalle dispositis, quindecim 
sed justo certamine ac. manifesto apparatu collatis 


EPISTOLA CXXII, 
Troilo. 

Quod si Erebo vita functorum oblivia. tangant , 

llic vel chari potero meminisse sod.lis. 

Sunt illi quidem ab Homero versus scripti ; sed 
eorum sensus nescio an ab Achille potius de Pa- 
troclo quam ἃ me de te amicissimo, ac benefico 
capite, usurpari merito possit. Quanloquidem, ut 
testis est mihi Deus, quem philosophia colit, sacri 
tui ae suavissimi animi infixam imaginem medio 
in corde cireumfero , et auribus etiamnum illa sa- 
pientissimorum tuorum sermonum vox insonat. 
Cum autem ex ;Egypto in patriam rediisserm , ac 
duorum annorum simul epistolos lezissem, ma- 
gnam equidem in litteras vim lacrymarum profudi, 
Non tam enim, quod te per litteras quodammodo 
fruerer, mihi voluptatem afferebat, quam illud do- 
lore afliciebat, 9GQ cum ex scriptis tuis litteris 
prisenteni ae vivam in animum consuetudinem re- 
voearem ; 


b 


cujusmodi scilicet et amico simul, et 
vere parente vivo essem orbatus. Libenter igitur 
graviora pro patria certamina subeam , mihi ut 
iterum profectionis occasio Brereauut. Num quando 
conspectu tuo perfruar, Pater vere germanissime ἢ 
num quando sacrum tuum caput amplectar ? num 
concilii propter te beati particeps ero? Si enim 
ea nihi obtinere contigerit, efficiam profecto, ut 


C 
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πολέμῳ χαὶ φαινομέναις παρασχεναῖς πλήθε. πρὸς 
πλῆθος ἀγωνισαίμεθα. 
tantum  pradabundi feucr successu. pugnaremus, 
copiis decerneremus. 
EIIITOAH PKF*. 

Τρωΐλῳ. 


Εἰ δὲ θανόντων περ κατα. τήθοντ' εἰν ἀΐδαο, 

Αὐτὰρ ἐγὼ κἀκεῖθι φίηου μεμνήσομ᾽ ἑταίρου. 
Ὁμήρῳ μὲν ἔπὸ ιἤθησαν οἱ στίχοι, ὁ δὲ νοῦς αὖὐ- 
περὶ Πατρόχ χλου μᾶλλον 


tO οὐχ οἶδα εἰ 


ἄξιος 


εἰρῆσθαι 


ies σου, 


χαὶ iuselaé ψυχῆς ἔτ lag ἄγαλμα πε- 
ριφέρω, xaX ἐμθομθεῖ μου ταῖς ἀχοαῖς ἡ θαυμαστή 
σου τῶν σοφῶν λόγων ἠχώ. Τῇ πατρίδι τ 

σὰς ἀπὸ τῆς Αἰγύπτου., xa δυοῖν ἐνιαυτῶν ἐπιστη- 
λὰς ἄμα ἀνεγνωχὼς Ἧθος ὅσον δαχρύων χατ- 


αυὖν σοὺ 
ἀναφέ- 


σπεισα τῶν γραμμάτο )»». Οὐ γὰρ οἷς ἀπ 


gia», οἵου φίλου τε ἅμα xal πατρὸς ὄντως ζῶντος 

στεροίμην. Δεξαίμην οὖν ἂν ϑαρυτέρου: ἀγῶνας 
f 

ὑπὲρ τῆς πατρίδος ἐθελοντὴς, ἵνα μοι γένοιτο πάλιν 


πρόφασις ἀποδημίας. "Ap& σέ ποτε ὄψομαι, Πάτερ 


τε 5 ἄρά 


τε τὴν ἱεράν α- 
θέξω τοῦ 


του 


ἀληθῶς γνησιώτ σου χε 
ομαι; ἄρα μὲ 


αρίου; El γὰρ γένοιτό μοι 


NIE - 
σονεδοίου. τὸ 
ἣν περιπτύξ: σωνεόριους Ἢ] 


τούτων τυχεῖν, 


- τ E πος 
ἀποδείξω μηχέτι μῦθον ὄντα τὸν ἐπὶ ΛΑἴσον: τῷ 
Θετταλῷ λόγον, ὅν φᾶσιν αἱ ποιήσεις δὶς ἀνηθῆσαι, 


νέον Ex πρεσθυτέρου γενόμενον 


jam fabula non sit, quod de JEsone Thessalo dicitur ; quem bis puberem fuisse poetarum carmina 


predieant, cum ex sene 


EPISTOLA CXXIV. 
Philosophie Magistra. 
Quod si Erebo vita [unctorum oblivia tangant , 
At ego illic vel charz: potrero meminisse Hypatiz. 
Ego, inquam, patrie malis cireumfusus, ejusque 
pertesus, cum hostilia in dies arma videam, et 
homines pecudum instar jugulatos , aeremque tra- 
ham ex tabe eorporum infectum , atque ipse con- 
similia quedam. propediem exspectem : (quis enim 
beue sperare potest , cum et aeris ipsius tristissima 
sit facies, qui carnivorarum avium umbra sub- 
texitur ?) et nihilominus inter az ei loco sim afli- 
xus. Quid enim possum, cum Libycus sim, illie 
editus, et avorum non ignobilia sepulera ibidem 
aspiciens ? Propter te unam , patriam mihi asper- 
naturus videor, et quamprimum otium suppetet 
demigraturus. 


p 


EPISTOLA CXXV. 
Fratri. 

Misere hoc ipso nobiscum agitur, quod infelici- 
bus nuntiis abundamus, quos invicem transmit- 
tamus. Ecce enim jam Battiam depopulati sunt ; 
et in Aprosylim excurrerunt ; areas incenderunt ; 
agros vastarunt ; mulieres in servitutem abegerunt. 
Maribus enirà nequaquam pareitur : tametsi antea 


repente esset. juvenis factus, 


EHIXTOAH PKw. 


Τῇ gr docézo. 
δὲ θανόντων περ κατα.ϊήθογντ᾽ εἰν di&ao. 
uj ἐγὼ xàxsiüt | γρ. κἀκεῖ ] τῆς φίλη 
. Ἔγωγέ «ot 


ὟὙπα 
τοῖς πάθεσι I. πᾶ- 
ος περιεχόμενος. ; Xa δῦσχε ραίνων SUE ἐφ᾽ 
, χαὶ ἀποσφαττο- 
μένους ἀνθρώπους, Pis ἐρεῖα, xal τὸν ἀέρα ài- 
ἐφθαρμένον ἔλχων ἀπὸ τῆς ed τῶν σωμάτων, xal 


αὐτὸς ἕτερα τοιαῦτα παθεῖν προσδοχῶν " {τίς γὰρ 
εὔελπις, ἐν ᾧ χαὶ τὸ περιέχον ἐστὶ χατηφέστατον, 


χατειλημμένον τῇ σχιᾷ τῶν σαρχοφάγων ὀρνέων ;) 
ἀλλὰ χαὶ ἐπὶ τούτοις φιλοχωρῶν. Τί γὰρ χαὶ πάθω, 
Αἰθυς ὧν, χαὶ ἐνταῦθα γενόμενος, xol τῶν πάππων 
ποὺς τάφους οὐχ ἀτίμους ὁρῶν ; Διὰ σέ μοι δοχῶ 
μόνην ὑπερόψεσθαι τῇς πατρίδος, χἂν λάθωμαι σχο- 


λῆς, μεταναστεύσειν. 
EIHXTOAH ΡΚΕ', 
Τῷ d6s4zQ. 
Δυστυχοῦμεν, οἷς εὐποροῦμεν πονηραῖς ἀλλήλους 
ἀγγελίαις ἀμείδεσθαι. Ἰδοὺ γὰρ xaX Βαττίαν [ vp. 
Βαττείαν 1 ἐπενείμαντο, χαὶ ᾿Απροσύλεως ἥψαντο, 


χαὶ ἄλως ἐνέπρησαν, eum γῆν ἐδῃώσαντο, xai γυναῖ- 
᾿Αῤῥένων δὲ οὐδεμία φειδώ. 
παιδάριαν 


χας ἠνδραποδίσαντο. 
Καίτοι πρότερον εἰώθεισαν ζωγρεῖν τὰ 
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"Αλλά νῦν, οἶμα:, τὸν ἀριθμὸν ἐλάττους ἴσασιν ὄντες, A vivos capere puerulos solerent. Sed nunc , opinor, 


ἢ ὥστε νέμειν τῇ λείᾳ φύλαχας συχνοὺς, xaX ἀρχεῖν 
τοῖς λειπομένοις ὡς ἐπὶ πόλεμον εἴ τις 
Ἡμῶν δὲ οὐδεὶς ἀγαναχτεῖ" ἀλλ᾽ οἴχοι χαθήμεθα, 
τὴν συχίνιην ἐπιχουρίαν τοὺς στρατιώτας προσδεχό- 
μένοι, xal τὸ σιτηρέσιον, χαὶ τὰς ἐν εἰρήνῃ πλεον- 
ἔχομεν: ὥσπερ τούτοις διχάζεσθαν 


εξίας διὰ στόματος 
οὐχ ἐχείνοις ἀμύνεσθαι. Οὐ παυσόμεθα 


δέον, ἀλλ᾽ 
φλυαροῦντες ; οὐ σωφρονήσομέν ποτε, χαὶ γεωργοὺς 
ὁμόσε χωρήσομεν τοῖς 


Tc- 


βωλοχόπους ἀθροίσαντες, 
ἐχθροῖς, ὑπὲρ παίδων, ὑπὲρ γυναιχῶν, ὑπὲρ χώρας, 
εἰ δὲ βούλει, χαὶ ὑπὲρ αὐτῶν τῶν στρατιωτῶν ; 
Καλὸν γὰρ ἐν εἰρήνῃ λαλεῖσθαι ταῦτα, ὡς ἡμεῖς 
αὐτοὺς τρέφομέν χαὶ σώζομεν. Ἐγὼ μὲν οὖν 
μονονοὺν ἔποχος ὧν ἵππῳ, τὴν ἐπιστολὴν ὑπηγόρευσα. 
Καὶ γὰρ λόχους, χαὶ λοχαγοὺς ἐκ τῶν παρόντων 
ἐποίησα. ᾿Αθροίζεται δέ μοι χαὶ ἐν ᾿Ασουσάμαντι 
ἁπαντᾷν 


τε 


πλῆθος συχνόν. Καὶ γὰρ Σοέσταις 


Δισιθίταις, ἣ Δηώσταις ] ἐτ f 
γειλα. ᾿Ελπίζω δὲ ἐπειδὰν πρὸ ὁδοῦ γενώμεθα [γρ. 
γένωμαι, καὶ περιαγγελθῇ vsavixf τις συστᾶσα 
περὶ ἐμὲ δύναμις, πολὺ πλείους ἔσεσθα: τοὺς ἀχλή- 
πους. Ἥξουσι γὰρ ἁπανταχόθεν, ol βέλτιστοι μὲν, 
ἐφ᾽ ᾧ μετασχεῖν ἔργου χαλοῦ " οἱ 
καὶ ἐπὶ διαρπαγῇ λαφύρων. 


[ TP- 
πὶ τὴν Κλεοπάτραν ἐπήγ- 


πονηρότατοι δὲ, 


ἘΠΙΣΤΟΛῊ PK^-.. 
᾿Ασχηπιοδότῳ. 
Οἴμοι ! τί δὲ οἴμοι (50); θνητά τοι πεπόνθαμεν. 
'O τρίτος γε xa λοιπὸς οἴχεται τῶν υἱέων. ᾿Αλλὰ 
τό γε δόγμα τὸ περὶ τοῦ μηδὲν εἶνα: τῶν οὐχ ἐφ᾽ 
ἡμῖν ἀγαθὸν, ἣ χαχὸν, ἔτι παρ᾽ ἐμοὶ σώζεται. Μᾶλλον 
ὃξ πάλαι μὲν ἣν μάθημα, νυνὶ, δὲ γέγονε δόγμα ψυχῆς 
ἐγγεγυμνασμένης ταῖς περιστάσεσιν. "Εδει ὃΣ ἄρα 
χαλεπωτέραν μοι γενέσῆα: τοῦ πάθους τὴν προσύο- 


λήν: χαὶ διὰ τοῦτο ὁ δαίμων, ᾧ μέλει βλάπτειν τἀμὰ, 


προῳχονομήσατο μηδέ σε M φίλην por παρεῖναι 
χεφαλήν. ᾿Αλλ᾽ ἔλθοις ποτὲ, θαυμάσιε, χαὶ τριπό- 
θητε, χαὶ φίλων ἀδολώτατε. (Mon, ς εἰμὶ τῷ θαυμα- 
στῷ Μενέλεῳ τῆς περὶ σὲ διαθέσεως. Διὰ τοῦτο 
πολλάκις ἡδέως συνδιημέρευτα, ὅτι cz Ov εὐφήμου 
μνήμης διετίθετο [γρ. ἐτίθετε]. Καὶ πολλὰ τῇ ψυχῇ 


προσχεχυφὼς, xai τοῖς 
[γρ. ἐπιτρόποις ἁπάγ. (5 
περὶ τὸν μέγαν ᾿Ασχληπιόδοτον. ε 


εὐχαριστῶν, ὡς ἐπὶ μεγίστοις εὐεργέτῃ διατετέλεκεν. 


ἐπιτρόποις οὐδὲ ἀπάγουσιν 
7)) αὐτὸν εὐθὺ "'euyctptov * 
χαὶ 


; x 
γνώμων Ἦν, 


"Iv' ἔχωμεν ὕδωρ ψυχρὸν, ὑδρίαν ἣ πίθον £x μαρμά- 
ρου ζητῶ, ὅσῳ μείζων [γρ. μείξω], τοσούτῳ χάλλιον. 
εἰσεται δὲ ἐν ᾿Ασχληπιῷ τῷ ποταμῷ - παρ᾽ αὐτῷ 


ΙΗ 


minores se esse numero intelligunt , quam ut pr;e- 
do plurimos custodes imponere , et iis, qua v 
cta fuerint, a bello vindivandis, si quis irrumpat , 
sufficere possint. Nostrum autem. neminem subit 
sed domi sedemus, 991 ficulneum 
militem eL sti- 
pendium, illorumque per pacis tempus commoda 


indignatio ; 
auxilium , scilicel. przestolantes , 
in ore habemus, quasi eum iis judicio experiri , 
non illos propulsare oporteat. Non tandem ali- 
quando nugari desistemus ? non sapere incipiemus, 
et agricolarum glebas contra- 
cta , hostibus nes opponemus, pro liberis , pro uxo- 
ribus, pro sedibus nostris, imo etiam pro militi- 
bus ipsis ? Przclara enim dictu in pace ista sunt : 
nos alere. illos, ac tueri. Atqui ego tantum non 
equo insidens hasce litteras. dictavi. Nam et co- 
lortes , et centuriones, prout in przesentia suppe- 
tebat, constitui. Mihi autem nec poenitendus mili- 
{0} naimerus in Asusamante cogitur: siquidem 


exercentium manu 


Soestis diem indixi, quo ad Cleopatram. adessent. 
Spero autem , simul nos progredi caperimus, id- 
que dissipatum erit, egregiam circa nos manum 
esse colleetam , multo plures non vocatos adfutu- 
ros. Undique enim contluent ; optimi quidem, quo 
praeclari facinoris partem aliquam decerpant : pes- 
simi vero ad diripienda spolia. 
EPISTOLA CXXVI. 
Asclepiodoto. 

Heu me! quid heu me? digna mortali fero. 

Tertius ac postremus liberovum excessit, Sed illud 
decretum, nihil eorum, qui in potestate nostra sita 
non sint, bonum esse, vel malum , adhuc in animo 
meo perseverat. Aut potius, olim quidem doctrina 
à me eral comprehensum, nunc dogma animi 
factum est, multis casibus exercitati. Necesse au- 
teni erat veiementiorem esse mali hujus impetum. 
Atque obid diimon ille, cui eurz est meis ut rebus 
noceat, ante hoe providit, uL ne quidem, ami- 
cissimum mihi caput, adesses, Sed adeis tandem, 
amicorum 
omnium Me- 


neleo tui erga illum affectus. Ob id s:epius jucunde 


optate mihi, atque 
Testis sum 


0 priclare, et ter 
sincerissimo. egregio 
te honorilicentissima 
(ἀπ 0151 totus 
qui ad 
gratum se tamen 
lan- 


Sum cum eo versatus , quod 
recordatione prosequatuz ; quodque, 
animi curze sit affixus, ae moderatoribus, 
Teuchira reeta illum abdueunt, 
in magnum  Asclepiodotum | pribeat, eique, 
quam de se optinie merito, gratias agere insistat. 


Ut nobis aqui frigid:e eopia sit, hydriaim. aut do» 


DION. PETAVII NOTAE. 


(56) Οἴμοι ’ τέ δ᾽ οἴμοι. Lysias in fine; Ἐπιτα- 
φίου λόγου * ᾿Αλλὰ γὰρ οὐχ οἶδ᾽ ὅ ct δεῖ τοιαῦτα ὁλο- 
φύρεσθαι. Οὐ γὰρ ἐλανθάνομεν ἡμᾶς αὐτοὺς ὄντες 
θνητόν. “Ὥστε δεῖ ἃ πάλαι προσεδοχῶμεν πεί- 
σεσθαι, ὑπὲρ τούτων νῦν ἄχθε σθαι, ἣ λίαν οὕτω 
βαρέως φέρειν ἐπὶ ταῖς τῆς φύσεως συμφοραῖς, ἐπι- 
σταμένους ὅτι ὁ θάνατος χοινὸς χαὶ τοῖς χειρίστοις, 
καὶ τοῖς βελτίστοις ; 

(97) Καὶ τοῖς ἐπιτρόποις οὐδὲ ἀπάγουσιν. 


τι 


Obscura n:xc et implicita. In duobus seriptis legi- 
ἀν προσχεχοφώς, non προσχεχυφώς. ln uno deerat 
particula οὐδέ. Videri potest hic Menelaus sese 86 
monasticam vitam transtulisse, in qua cum peni- 
lus sibi atque animo suo vacaret, et moderatoribus 
obnoxius esset, Asclepiodoti nihilominus metu o- 
riam et amicitiam colebat. Ac nescio an pro οὐδὲ, 
οἱ δὲ legendum sit, ut. moderatores Menelai dicat 
eumdem recta Teuchira ducere. 
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lium. marmoreum requiro: quanto majus eril, A γὰρ χτίζω τὸ ἀσχητήριον, xaX ἁγνὰ σχεύη pos 
tanto erit melius. Nam. ad Asclepium 262 flumen — τρεπίζομα:, Σὺν Θεῷ δὲ εἴην ἐπιθαλλόμενος. 


collocabitur. Juxta enim cenobium instiluo, ad idque vasa pura ac sancta preparo. Atque utinam cum 


Deo opus aggrediar! 


EPISTOLA CXXVII. 
Fratri. 

Aspide abi procul, angue, rubeta, οἱ Laodicenis, 
Junge conem rabidum, Ladiceasque iterum. 
Verum post humanissimum, ac philosophum ap- 

prime Pentadium, codieillos, quos ZEgyptiae:e prie- 
lectura signum respublica constituit, accepit. Eu- 
thalius Laadicenus. Adolescentem nosti, qui, quau- 
Qum conjicere licet, sub idem nobiscum tempus in 
castris versatus est. Neque enim latere illum aut 
mores, aut cognomen ipsum sinebant. Marsupium 
quemdam audist, qui non ἃ patre egregii istius 
nominis hzreditatem acceperit, scd illud sibi ipse 
pepererit. Cum enim, opinor, Lydie prepositus 
Circa Rufini tempora Lydos vexàret, ae diriperet, 
indignatus Ruffinus auri libris xv multavit. Ad id 
milites ex cohorte sua, ut putabat, fortissimos ac fi- 
delissimos apposuit, qui aurum illud violenter extor- 
tum bona fide ad mensam suam deferrent. Quid ad 
li»e Sisyphus iste? Sed ne admodum ineptus. sim 
adeo vulgata subtexens. Auditum ownino tibi est par 
illud inarsupiorum,qui multo Eumeli equis similiora 
faciens, in uno quidem areos obolos, in altero au- 
reos nummos condidit. lude alterum horti osten- 
dens, alterum occultaus, ubi enumeraverunt, ubi 
appenderunt, ubi denique publico sigillo aurum 
obsignarunt, clam alterum loco illius subjecit, et 
pro aureis obolos misit. At illi in publicis tabulis 
confessi erant penes se aurum esse; idque quam- 
primum perlaturos. 


ox illo Dapnnis pastorum primus habetur. 


Hiec una. res Euthalium. in. amplam fortunam 
provexit. Nulli enim risus pro republica dolere 
permittebat. Sed ut virum. prz? omnibus, qui un- 
quam exstiterant, prestigiarum: callidum — videre 
eesliebant. Venit igitur accersitus, tanquam de 
HBomanis bene meritus, publico vehiculo solemni 
pompa per urbes invectus. Ego vero hominem novi 
253 subhbasilicanis omnibus loquaciorem.Atque ille 
mox sodali Pentadio in magistratu succedet. 


EPISTOLA CXXVIII. 


Ad episcopum episcopatu pulsum, quod Arii 

doctrine acquiescere noluerat. 

Quod eras, receptum ἃ Le, non amissum est, Non 
enim quando quis ab. impielatis catu. sejunzitur, 
tunc etiam pietatis Uivono spoliatur. Hanc. autem 
ab /Egypto avulsionem  compleetere : idque tibi 
etiam magna voce elamasse prophetam — existima : 


D 


ΕΠΙΣΤΟΛΗ PKZ. 
Τῷ á8eAzo. 
'Aczlóa, eporor, ὄφιν, καὶ Λαδικέας zeplcsvye, 
Kal κύνα ἀυσσητὴν», xal πάϊι Aa8txéac. 
᾿Αλλὰ μετὰ τὸν ἡμερώτατον xa φιλοσοφώτατον 


πιναχίδας, ἃς fj πολιτεία σύνθημα 
ἴται τῆς Αἰγυπτίας ἀρχῆς, Εὐθάλιος ὁ Λαδιχεὺς 


ποιε 


.* 


ἔχει λαθών. Οἶσθα τὸν νεανίσχον, ὡς εἰχάζειν ἔξεστιν, 
ὑπὸ τοὺς αὐτοὺς ἡμῖν χρόνους ἐπὶ στρατοπέδου 
διαγαγόντα. Καὶ γὰρ οὐχ εἴα λανθάνειν αὐτὸν οὔτε 
ὁ τρόπος, οὔτε τὸ ἐπώνυμον. βάλλαντά [ yp. Bai- 


λαντᾶν] τινα ἥχουες, οὐ ποτρόθεν τῆς σεμνῆς ταύ- 


τῆς προσηγορίας χληρονομήσαντα,, ἀλλ᾽ αὐτὸν πε- 
ριποιησάμενον. Ἐπειδὴ γὰρ, οἷμαι, Λυδίας ἄρχων 
ἀποδειχῦς ὑπὸ τοὺς ἹῬουφίνου χαιροὺς, ἣγε xal 


ε »« 
ce 
e. 
4 


& Λυβῶν, νεμεσᾷ 'Pougivoc, xa 


τάπτ 


χαίδεχα " 


αἱᾳ χρυσοῦ λιτρῶν πε 
t Xf f 


τιώτας EX τῶν ὑπηρετῶν, ὡς ᾧετο, τοὺς ἀνδρειοτά- 


1 D 


τοὺς xai εὐνουστάτους, ἐφ᾽ ᾧ σὺν βίᾳ πράξαντας 
τὴν τράπεζαν τὴν 


Σίσυφος ; ᾿Αλλὰ μὴ λίαν 


χρυσίον, ἀναχομίσαι πιστῶς € 


αὐτοῦ. Τί οὖν πρὸς ταῦτα. ὁ 


ἀπειρόχαλος ὦ |y. ἀλλ᾽ εἰμὶ λίαν ἀπ., ὡς], βεθοη- 


TU 


μένα ἐπιδιηγούμενος * υσαι πάντως τὴν συνωρίδα 


τῶν βαλαντίων, ἃ τῶν t 


πων Εὐμήλου πολὺ μᾶλλον 
μὲν ἐνέθηχεν 
χρυσίου, Καὶ 
ivo δὲ χρύψας, ὡς ἀπηρίθμησαν, 
ὡς ἐξυγοστάτησαν, ὡς χατεσημήναντο τῇ δημοσία 
σφραγῖδι τὸ χρυσίον, λανθάνει θάτερον ἀντιθεὶς, χαὶ 
πέμψας ἀντὶ τῶν στατήρων τοὺς ὀδολούς. Οἱ δὲ 
ὡμολογήχεσαν ἐν δημοσίοις γράμμασιν ἔχειν χαὶ 
διαχομιεῖν τὸ χρυσίον. 

Kàx τούτου Δάφγις παρὰ ποιμέσι πρῶτες 

ἔγεγντο. 


ξ 


Τοῦτο τὸν Εὐθάλιον ἐπὶ μέγα τύχης ἐξῆρεν. Οὐδενὶ 


DEED ET US Ξ 
ρει ρ τῆς πολιτείας àavaxst- 
σαι" ἀλλ᾽ ὡς ἄνδρα παρὰ τοὺς πώποτε θαυματυποιὸν 
t eee, PES E IN PLN T NEM 
ἰδεῖν ἐπεθύμησαν. Καὶ xs μετάπεμπτος ὥσπερ 


εὐεργέτης Ῥωμαίων, ὀχήματι δημοσίῳ πομπεύων 
διὰ τῶν πόλεων. Κἀγὼ τἀνθρώῴπιον οἶδα τῶν συν- 
εδρευόντων ἐν τῷ προτεμενίσματ: (58) τοῦ βουλευτη- 
ρίον λαλίστερον. Οὗτος ὅσον οὕπω παραλύσει τῆς 
ἀρχῆς τὸν ἑταῖρον Ievzótov. 
ἘΠΙΣΤΟΛΗ͂ ΡΚΠ΄. 
Πρὸς ἐπίσχοπον ἐξωσθέντα τῆς ἐπισκοπῆς μὴ 
βου ηθέντα συνϑέσθαι τῷ Ἀρείου δόγματι. 
᾿Απέλαδες ὅπερ 


"ig, οὐχ ἀπέθδαλες. 


;ς ἀσεθείας χωρισθῇ χαταλόγου., τότε χαὶ 


Οὐ γὰρ ὅταν 


τις τοῦ 
τῆς εὐσεθείας ἀπεστέρηται θρόνων" Αἰγύπτου 


περιπτύσσου τὴν ἀλλοτρίωσιν. xol νόμιζε xal 


DION. DETAVIIL NOTAE, 


(58) 


Casina. 


Tor 


συγνεδρευόντων ἐγ τῷ 


προτεμεγίσματι. 


mobs σὲ τὸν προφήτην μεγαλοφώνως χεχραγέναι" Τί 
Subbasilieanos νου, Piautina / voce iu 
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co, xaX τῇ γῇ Αἰγύπτου, τοῦ᾽ πιεῖν ὕδωρ Γεῶν (59) ; A Quid tibi, et terr /Egypti, ut bibas aquam Geon? 


T) γὰρ ἔθνος, θεομάχον ἀρχαῖον, χαὶ Πατράσιν 
ἁγίοις πολέμιον, 
EHIXTOAH PKO'. 


IIvAaigi£vet. 
Πλάτωνι Σωχράτης πεποίηται προσιὼν μὲν ὀψέ 
mote πρὸς τὰ παιδικὰ, ἀξιῶν δὲ αὐτὰ μὴ θαυμάζειν, 
εἰ ὥσπερ, φησὶ, μόλις ἠρξάμην, οὕτω χαὶ μόλις 


παυσαίμην. ᾿Εγὼ δέ μοι δοχῶ ταὐτὸ πεπονθέναι 
πάθος πρὸς σὲ, χαὶ τὴν αὐτὴν δίκαιος εἶναι παραι- 


τεῖσθα: συγγνώμην, ἐνιαυτὸν ὅλον, οὐχ ἄξιον, οὐδὲ 


ἀληθὲς εἰπεῖν, ἐπισχὼν, ἀλλὰ μάτην στείλας τὰς 
ἐπιστολὰς, τῷ πάλιν αὐτὰς εἰς τὰς ἐμὰς χεῖρας 


$ 
ἀναχομισθῆναι" νῦν οὖν ἀθρόας [ 5; 
πέμπω. Ἂς οὐ μόνον ὥ 
ἀποδιδοὺς μαχρηγορῶ * ἀλλὰ χαὶ 


βούλομαι (00). Καίτοι, νὴ τὸν φίλιον τὸν ἐμόν τε 


e 


j. νῦν ἁθρόα-} ἐχ- 


" σὴν 


χαὶ σὸν, ἐπ᾿ αὐτῷ τούτῳ χατέθην ἐπὶ θάλατταν, xol 
τοῖς Φυχουντίων χωπεῦσι διείλεγμαι, σχασάμενος 


ἱππιχὴν, ἵνα στείλω πρὸς ὑμᾶς τοῦτο μὲν, γράμμα, 
2 V BASSE eT v 
«00:0 δέ * ἀλλ᾽ οὐχ ἄξιον motion. χατάλογον τῶν 


Ξμφθέντων μὲν, ὥστε 


br Πυλαιμένη λαθεῖν" ἐν ᾽λλε- 
ξανδρείᾳ δὲ ἐχτεθέντων 


διὰ τὸν δυστυχέττατον 


ἀπόπλουν. Ka! σου μὲν ἕνεχα * χαίτοι τῶν ἐχεῖ 
φίλων ὁ φιλικώτατός μοι Πυλαιμένης ἐσ 


νὴ τὴν τιμίαν σου διάθεσιν, ῥᾷον ἂν T; 


iv * ἀλλὰ 


xa , T 0t 


ἑτέρους συχνοὺς. xoi μάλιστα διὰ τὸν θαυμάσιον 
2M 
Πρόχλον, 


προσαγορευόντων μὲ 


χαὶ Τρύφωνα. Περὶ ὧν e Hua ὡς 
γέγραφας. ' 
μὲν τιμίᾳ σου διαθέσε!., 
δὲ ἑταίρῳ Πρόχλῳ, 
δον, τριτημόρια πλείω τῶν παρ᾽ αὐτοῦ. 


'Hsío- 
ἔχε: γὰρ 
᾿Αποδημῶν ἐδεξάμην εἰς τὸν ἀπόπλουν δεῆ- 


χατὰ τὸν θεσπέσιον (61) 


οὕτως * 


σαν παρ᾽ αὐτοῦ χρυσίνους ἑξήχοντα. Τούτους γεγρα- 


φήχει μὲν ἑδδοιλήχοντα " ἀπέστειλα δὲ ὀγδοήχοντα, 
Ἐγένοντο δ᾽ ἂν ἔτι πολλῷ πλείους, εἰ τὰ πρῶτα 
πρὸς ὑμᾶς ἐχεχόμιστο γράμματα, χα Y ἡ ναῦς ἐπ᾽ 
τύχῃ 
᾿Αλεξάνδρειαν ἀπεδήμησα" 


ἐχείνοις τοῖς τότε φορτίοις. Νῦν δὲ ἐγὼ μὲν, 
; 


τινὶ χρησάμενος, ἐπὶ τὴν 
πέροις λιμέσι προσορμιεῖν Quy, τὸ σχά- 


χαὶ τοῖς ὑμε 
φος " τὸ δ᾽ ἐλάνθανεν ἐξώσταις ἀνέμοις ἀπὸ Κρήτης 
μόλις εἰς τὴν Δἰγυπτίαν ἀποσωθὲν θάλατταν. Ἢ τί 
ἐχώλυεν ὑμᾶς, ὥσπερ τὰς ἀλεχτορίδας, οὕτω τὰς 
χερσαίας τρέφειν στρουθούς ; 
τὸ γραμμάτιον παρὰ τοῦ Ue UI Πατρὸς 
Πρόχλον δίχαιον, τοὺς ὀγδοήχοντα χρυσίνους χομι- 


σαμένου " xal τὸν ἑταῖρον Τρωΐλον παρασχεύασον (02) 


᾿Αποδοθῆναι τοῖς ἐμοῖς 


χρυσοῦ νομίσματα δέχα, 2 C phonis; de quibus solis, 


Gens enim ista Deo jampridem rebellis est, a 
sanctis Patribus inimica. 
EPISTOLA CXXIX. 
Pula meni. 

Socrates apud Platonem inducitur sero ad ama- 
5105 suos accedens, atque idcirco postulans, minin.e 
ut mirentur si, uti, inquit, mgre ceeperim, ita 
secre desinam. Ego vero eumdem erza te aflectum 
animi suscepisse videor, eamdemque abs te veniam 
merito posse deprecari, qui toto anno non dicam, 
neque enim id vere possum, omiserim; sed [frustra 
decerim litteras; quoniam rursus ad meas manus 
revers sunt. Nunc itaque simul omnes ad. te re- 


ματα Β mitto ; quas non mo:!o velut residuum pensitationis 


exsolvens, ago verbosius; sed et aliquid. offerie 
insuper volo. Quanquam tuum meumque priesi- 
dem amicitiz testor; ob id unum ad mare descen- 
deram, et cum Phycontiis remigibus egeram, eque - 
strem omittens, ut ad vos partim litteras mitterem ; 
partim ; 
eo animo misissem, ut ad Pyl:menem pervenirent, 


sed minime percensenda sunt, qui cum 
Alexandri; exposita. sunt, incommodaim 
quantum sane ad te pertinet, 
amicis- 


propter 
navigationem, Ac 
et-i omnium, quos illie habeo, amicorum 
simus mili-est. Pylzemenes , nihilominus tamen, 


per egregium. animi Lui affectum. jure, minus 1d 


moleste tulissem , quam aliorum multorum causa; 
proesertim. clarissimorum virorum Procli ac. "fry- 
ut qui me salutarent, 
Quamobrem egregio tuo animo 
decem nummos aureos misi; 94 sodali autem 


Proclo, quemadarodum divinus Hesiodus jubet, 


mentionem fecisti. 


triente plus quam ab eo mibi erogatum erat, re- 
pendi, Sie enim sese res habet : Cum peregre essem, 
itaque necesse habuissem, aureos ab illo sexage- 
nos in comnieatum accepi; pro quibus illc septua- 
genos scripserat. multoque 
plures fuissent, si priores ad cos litter. pervenis- 
sent, unaque navis illa, eum iis quas tum. vehebat 
mercibus. Jam vero casu aliquo coactus. Alexan- 


At ego octozenos misi ; 


driam profectus sum 
navigium appulsurum crederem, 
tente, contrariorum impetu ventorum zegre à Creta 
repulsum, in mare /Ezyptium evasit. Alioqui quid 
prohiberet modo vos, quemadmodum gallinas, ita 
et terrestres struthiocamelos alere? Synz 


: eumque ad portus vestros 
nullo animadver- 


'apham 


DiON. PETAVII NOTE. 


(99) Τοῦ πιεῖν ὕδωρ Deor. Jerem. 18, pro 
quo in llebrzo est mv, quam voeein no ex- 
primit initio epist. 151 : ΕἸ onussis aquis Siloe, que 
vadunt cum silentio, desideres aquas Sihor, que (ur- 
bidinis hujus se culi vitiis sordidantur. 

(600) "A.L1& καὶ προσενεγκεῖν" σοι βούλομαι. 
Xe. nisi fallor, lectio. Deest forte ante. προσ- 
εὐεγχεῖν, nomen aliquod, pita δῶρα. 

(01) Κατὰ τὸν θεσπέσιον Ἡσίοδον". In ἜἜρΥ. 
καὶ ἡμ. 

Εὖ μὲν μετρεῖσθαι παρὼ γείτονος, εὖ 6 ἀποδοῦναι 


Αὐτῷ τῷ μέτρ Q, xal Actor, αἴ κε δύν' na", 
Ὡς ἂν Ze ntur xal ἐς ὕστερον ἄρκιον £0pnc. 
Cic. lib. xn Epist. ad Att., epist. 12 : //go autem 


me parabam ad id, quod iile mili. misisset, ut αὐτῷ 
τῷ μέτρῳ, xaY λώϊον. si modo potuissem ; nam hoc 
etiam Hesiodus ascribit. a xz δύνται. 

(62) Καὶ τὸν ἑταῖρον TpotAor παρασχεύασον. 
Τὰ tribus veteribus Scriptum. erat, ἀποστεῖλαξ uox 


ὅτι *02043 swvod τυγχάνει 
quod ner se 
"on putavi. 


τὰ βιδλία, elc. Quie tamen, 
salis nostra lectio constaret, addenda 
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nostram meis :equuin. est a clarissimo Patre Pro- 
clo reddi, posuquam octozenos illos aureos acce- 
perit. Da. eiiam operam ut sodalis meus Troilus, 
quos tu ei reddideras libros, quam citissime ad me 
mittat; Nicostrateum — dieo, οἱ Aplirodisiensis 
Alexandri. Si per sacrum et eximium animi tui 
affectum. conciliati nobis hic versentur, 
philosophiam pro virili Lua parte contuleris ; 


siüimat Plato. 


EPISTOLA CXXIX *. 
Simplicio. 

Cum nos per Cerealem salutasti, hoc οἱ contu« 
listi, uli quinque dies illius nequitia celaretur. 
Boni enim aliquid civitates ab eo homine sperarunt, 
quem Simplicius nosse non. gravarcetur. At ille cito 
admodum pudore affecit, non te quidem (absit 
enim, ui sint ex altero. suspensc), sed 
seipsum polius ae. suum maeistratum ; et, ne lon- 
gius faeiam, Romanam rempublicam ; homo exiguo 
[aie atque existimationis contem- 
ptor ; bellieze rei. imperitus ; in paee. importunus, 
qua brevissimo tempore Non enim 
longo tempore opus hobuit ad everlenda pertur- 
bandaque omnia. Nam perinde ac si lege aliqua 
militum fortunis ad ducem pertinerent, quie quisque 
possideret aecipiens , vicissim illis vacationem 
et immunitatem ordine servando largiebatur ; co- 
pian omnibus faciens eo se conferendi, ubi ali se 
Il?c cum indigenis fecissel, quo- 
non 


Lua res 


pretio venalis; 


potitus est. 


posse sperarent. 
niam a peregrinis argentum. exprimere 265 
poterat, expressit. ab illorum civitatibus, copias 
suas eo deducens, commigransque, non. ubi major 
opportenitas, sed ubi compendii uberioris spes 


primerentur, aurum contribuebant. lc. cito Macele sensere ; 


ejus rei fama propagata est. 

Ilinc, quot vere novo [rondes [loresque, ruebant. 

leu juventutem male nobis amissam ! Heu 
frugum a nobis frustra speratos proventus! Ho- 
stilibus flammis agros consevimus. Plerisque no- 
sirum opes erant in pecore, in armentis came!o- 
rum, in gregalibus equabus ; periere omnia ; omnia 
sunt abacta., Sentio me prz: dolore non. esse mei 


compotem. Verum ignosce, quaeso. Manibus enim 
scriho, horam 


a 


seplus sum ; et obsessus hiec per 
sepius faees aspiciens, easque accendens et ipse, 
et in signum aliis extollens. Porro. venationes illie 
longinquie, quibus seeuri antea tuo maxime bene- 
ficio fruebamur, penitus abierunt. ltaque identi- 
dem ingemiscimus, cum juventutis illius reminisci- 
inur, illiusque mentis ac prudenti:e. At nune equo- 


SYNESII PTOLEMAIDIS EPISCOPI 


qui provincie nostre prowfuturi sunt, 
quantum scilicel ignominia et contemptu impediri 
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τάχιστα τὰ βιθλία, ἅπερ ἀποδέδωχας 
εἰον δὴ λέγω, χαὶ τὸ τοῦ ᾿Αφρο- 
ν ἱεράν σου διάθεσιν 
Haley . πρὸς φιλο- 
ς τὸ σὸν, ὅσον Πλά- 


Α ἀποστεῖλαί μοι 
αὐτῷ" τὸ Νιχοστράτ 
᾿Αλεξάνδρου. Εἰ διὰ τ 


δισέως 


σοφίαν ἡμῖν συντ 
των ἡγεῖται παρὰ τῆς ἀτιμίας soe bak 
multum nobis ad | 


exi- 


EIHETOAH PKO'*, 
NXiuadixiq. 
im fus Κερεαλίῳ, δ αὐτοῦ προσειπὼν ἡμᾶς, 
πέντε πονηρὸν ὄντα. ἤλπισαν γάρ 
παρ᾽ ὌΝ ΕΣ ὃν οὐχ ἀπηξίω- 
ίχιος. Ὁ δὲ ταχὺ μάλα ἔσχυνε 
ος. ταχυ μβαλαι σχῦνε, 
ἐπ᾿ ἄλλῳ τὰ σὰ γένοιτο), 
ἵνα μὴ διατρίθω, τὰ 


λαθεῖν ἡμέρας 


B 


y ἀρχὴν, καὶ 


(Ἢ 
ὥνιος ἄνθρωπος ἐλαχί- 


στου (65), δόξης ἀμελὴς, ἀπόλεμος, ἐν εἰρήνῃ βα- 


ρὺς, ἧς πρὸς βραχύτατον ἀπολέλαυ» Οὐ γὰρ 
ἐδεήθη χρόνου πρὸς τὸ πάντα ἄνατ τε χαὶ 


συγχέαι. “Ὥσπερ γὰρ ὄντος νόμου, τὰ τῶν στρατιω- 


τῶν εἶνα: τῶν στρατηγῶν, ἃ πάντες εἶχον λαδὼν, 


ἀντέδωχεν αὐτοῖς ἁστρατίαν, χαὶ 
χθαι, βαδίζειν f sts 
Ταῦτα τοὺς ἐπιχωρίους ποιήσας, ς 
οὐκ ἦν ἀργυρολογεῖν, ἠργυρολόγησεν αὐτῶν τὰς 
πόλεις, ἄγων χαὶ μεθιστὰς, οὐχ ἡ λυσιτελέστερον 


ἣν, αλλ 

τὴν χαθέδραν α ἰσέφε 
ὀξέως ἤσθοντο Μαχέται, xat γέγονε διαδόσιμος ἀπὸ 
τῶν μιξοδαρδάρων εἰς τοὺς βαρθάρους ἣ φήμη. 
erat. Cum enim ejus commoratione civitates op- 
moxque ἃ semibarbaris ad barbaros 


f χερδαλεώτερον. SEPIUS γὰρ αὐτῶν 
i πὸλ ρον. Τούτων 


t πὸ 


C 


λεις χρυσίον ε 


"HA0cr. ἔπειθ᾽ ὅσα coa καὶ ἄνθει γίγνεται ἧρος. 


Φεῦ τῆς νεότητος, ἣν ἀπολωλέχαμεν! Φεῦ τῶν 
χαρπῶν, oüc μάτην ἠλπίσαμεν! ᾿Ἑσπείραμεν τῷ 


ίοσιν ἡμῶν τὸ πλουτεῖν ἐν 


πολεμίῳ πυρί. 


βοσχήμασιν ἣν, ἐν ἀγελαίαις χαμήλοις, ἐν ἵπποις 
φορθάσι. Πάντα οἵ πάντα ἐλήλαται. Αἰσθάνο- 


μαι γινόμενος ὑπὸ τοῦ πάθους ἔχφορος. ᾿Αλλὰ σύγ- 
γνωθι. Τειχήρης γάρ χαὶ πολιορχούμενος 
γράφω, τῆς ὥρας πολλάκις 


τοὺς ἀνάπτων χαὶ αὐτὸς, xaX alo 


εἰμι, 


φρυχτοὺς ὁρῶν, xal αὐ- 


(δ 


ot0y τοῖς ἄλλοις ση- 


μεῖα. ὰ πρόσω, οἷς [γ. τὰ 


ἐξουδίὰς ἐχρώμεθα πρότερον 


Κυνηγέσια δὲ ἐχεῖνα τ 
πρόσω χατανοῶνὶ ἐπ᾽ 


οὐχ ἥχιστα διὰ σὲ, πάντα ἔῤῥει. Καὶ στένομεν με- 
μνημένοι ἥθης τ᾽ ἐχείνης, νοῦ τ᾽ ἐχείνου xal φρενῶν. 
᾿Αλλ ἱπποχροτεῖται [yp. ἱπποχρατ.} μὲν ἅπαντα, 


DION. PETAVII NOTA. 


(05) "Ov οὐκ ἀπηξίωσεν. Diu antea ἅπαξ ἡξίω- 
σεν, quod in excusis erat, imnulandtüim  coniece- 
ram in ἀπηξίωσεν. Quod postea iu uno vetere 
reperi. 

(04) Kal fra μὴ διατρίδω, và Ρωμαίων. δὶ sana 
lectio est, referenda. hiec sunt ad ἤσχυνς. Verum 
verba hic (2X Ῥωμαίων πράγματα) lusata, et suo 


loco mota esse censeo ; itaque post συγχέαι repo- 
nenda, 

(65) "Qrioc ἄνθρωπος ἐλαχίστου. Non dubitavi 
contra veterum omnium consensuim post ἐλαχίστου 
distinctionem adjicere, ut ad ὥνιος referatur. Nain 
scripti onmes post δόξης, στιγμὴν habent. 
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xoi τὴν χώραν ἔχουσι νῦν οἱ πολέμιοι, Ἐγὼ üt ὑπὸ A rum ungulis pulsantur omnia, omnemque late re- 


ίῳ τεταγμένος ὑπνομαχῶ. "ionem hostes obtinent. Ego pro manibus inter 
μεσοπυργίῳ τεταγμένος pax ὃ 80} 
turres collocatus somno conflictor. 
ἜΨ δορὶ μέν" μοι μᾶζα μεμαγμένη, £v δορὶ οἶνος Maza mihi hastato probetur, Bacchus in hasta 
Ἰσμαρικός " πίνω δ᾽ ἐν δορὶ xexAuiévoc. Ismaricus : dum me sustinet hasta, bibo. 


Οὐχ οἶδα εἰ μᾶλλον ᾿Αρχιλόχῳ εἰπεῖν ταῦτα προσ- — Nescio an Archilochum magis hioc usurpare con- 
ἤχοντα ἦν. Kaxbg καχῶς ἀπόλοιτο Κερεάλιος, εἰ μὴ — veniret, Male malus pereat. Cerealis, nisi ante im- 
xoi προαπόλωλε τῆς ἀρᾶς ὡς ἄξιός γε ἣν ἔργον Ye- — precationem perierit ; adeo dignus erat quem pro- 
γονέναι τοῦ πρώην χειμῶνος * ὃς ἐκειδὴ τὴν χώραν — xima tempestas e medio tolleret. Qui postquam 
εἶδεν ἐν ᾧ χινδύνου χατέστησεν, ἠπίστησε χαθάπαξ — animadvertit quznam in pericula provinciam con- 
τῇ γῇ xaX τὸ χρυσίον ἐνθεὶς διαρμενίοις ὀλχάσιν, —jecisset, terr: penitus dillidit. Itaque auro omni in 
ἐπὶ μετεώρου σαλεύει. Τὰς δὲ ἐπιστολὰς αὐτοῦ παρα- — actuarias binis velis instructas imposito, in salo et 
φέρει κελήτιον᾽ ταῦτα ἃ δὴ xu ποιοῦμεν ἐπιταττού-. — anchoris fluctuat. Littere vero illius parvula celoce 
σας, εἴσω τειχῶν εἶναι, μηδένα προπηδᾷν τῶν τάφρων, — deleruntur : quie idem, quod. nos facimus, praci- 
μηὸξ ὁμόσε χωρεῖν ἀμάχοις ἀνθρώποις" ἣ διαμαρ- — piunt, ut intra muros contineamur ; ne. quisquam 
τύρεται χαθαρὸς αἰτίας εἶναι. Φυλαχὰς δὲ χαθιστάναι D extra fossas exsiliat, neve cum invicüs viris ma- 
διδάσχει τῆς νυχτὸς τέτταρας, ὡς ἐν τῷ μὴ x30:Ó- — num conseramus, alioqui deos hominesque testatur, 
δειν οὐσῶν τῶν ἐλπίδων. "Eotxs γὰρ εἶναι τὰ τοιαῦτα omni se culpa vacaturum. Ad hoe quaternas per 
σοφὸς, ἅτ: ἐπιτήδειος ἀτυχεῖν ἄνθρωπος. Καί «oi γε — noetem vigilias constitui jubet ; quasi in. insomnia 
ἡμῖν οὐδὲ μετέχειν ἠδουλήθη τῶν συμφορῶν. Οὐ γὰρ — spes sit omnis nostra posita. Videtur enim hisce 
map' ἔπαλξιν ὥσπερ ἐγὼ Συνέσιος ὁ φιλόσοφος, ἀλλὰ — in rebus expertus; utpote zrumnis ac miseriis as- 
παρὰ χώπην ὁ στρατηγὸς ἴσταται. Εἰ δὴ τῶν motn- —suefactus. Etsi ne nobiscum quidem zrumnarum 
μάτων ἐρᾷς ἄπερ ἤτησας " xaí τοί γε ἡμεῖς οὐδὲν — esse voluit particeps. Non enim ad propugnacula, 
αὑτοῖς σύνισμεν ἀγαθὸν, ὅτι μἢ τὴν ὑπόθεσιν" cóv- | 8G ut ego Synesius philosophus, sed ad remum 
εὐξαι Κυρηναίοις μιχρὸν ἀπὸ τῶν ὅπλων γενέσθαι. — dux consistit. Quare si poemata. desideras, qui ἃ 
Ὡς γὰρ νῦν ἔχομεν, οὐχ ἔστιν ἀπὸ χιδωτίων ἐξερά- — me postulasti, tametsi in iis nihil, prater azgu- 
eat [γρ. ἐξάρασθαι] βιθλία. mentum , laude dignum agnoscimus, cum Cyrendis 
precare, ut ab armis respirare liceat. Nam ut nunc se nostro res habent, libros e loculis egerere otiuni 
est nullum. 


EIIZTOAH PA'. C EPISTOLA CXXX. 
Πυκιαιμένει. Ρυιωπιοηὶ. 
Τοὺς γεωμετριχοὺς ὅρους ἀληθεστάτους ἡγοῦ, ὅτε Geometricas definitiones verissimas esse puta ; 


γε καὶ ταῖς ἄλλαις ἐπιστήμαις ὑπάρχει σεμνύνεσθαι, — cum citer eliam. discipline glorientur, quoties 
χἂν χκαταμιχρὸν εἰς τὰς ἀποδείξεις αὐτῶν Ex Yewp- — exiguum aliquid ad suas demoustrationes ex. geo- 
τρίας τι συμπορίσωνται. "ἔστι δήπου τις £v αὐτοῖς — metria corrogaverint. Est autem nimirum ratio 
quidam inter illas, quie ratio. eadem inler se 
definit esse oportere, quie eadem cum uno eo- 
demque fuerint. Jam eum te mili animus, mo- 


λόγος ἀξιῶν τὰ τῷ αὐτῷ τὰ αὐτὰ, χαὶ ἀλλήλοις 
δεῖν τὰ αὐτά. ᾿Εμοὶ δή σε μὲν ὁ τρόπος ἐποίησε 
λοῦ " τὸν δὲ θαυμάσιον Διογένη, xa ἣ φύσις " & 
δὲ ἑνός ἐστε φίλοι. Δεῖ δὴ καὶ ἀλλήλων ὑμᾶς ἔξηρ- resque concillarint , egregium vero Diogenem na- 
τῆσθαι, χαθάπερ ἐμοῦ τοῦ μέσου. Συνάπτω τοῖι- — tura etiam ipsa, ambo autem ejusdem amici siiis , 


γαροῦν ὑμᾶς ἀλλήλοις διὰ τῆς ἐπιστολῆς, μεθ᾽ ἧς — necesse est profecto invicem vos esse devinctos ; 
ἑαυτὸν μὲν ἐπιδώσει τῇ φιλίᾳ τῆς σῆς σεμνοπρε- quemadmodum mecum estis, tanquam cum, me- 
πείας ὁ θαυμάσιος Διογένης - ἀντιλήψεται δὲ, εὖ οἶδ᾽ — dio, colligati. Quamobrem vos ego invicem hac 
ὅτι, τὸν ἐμὸν Πυλαιμένη. Καλῶν γὰρ ἐμὸν, οὔτε — Cpislola conjungo ; qua eum seipsum maenificentia. 
αἰσχύνειν, οὔτε αἰσχύνεσθαι φήσαιμ᾽ ἂν ἔγωγε. Ὅτι D tuse amicitie praclarus Diogenes conunittet, ac 
δὲ διὰ σοῦ χαὶ τοὺς ἄλλους ἕξει τοὺς ἐμὲ ἀγαπῶντας — deferet : vicissim autem, uti confido, Pylieineneu, 
φίλους, ὅσοις 6E δύναμίς ἐστι, vol χρησίμους, οὐχ meum accipiet. Quem cum appello meum, neque 
ἂν δίχαιος εἴην, εἰ ἀμφιδάλλοιμι- δεῖ δὲ αὐτῷ φίλων ili pudorem facere, neque aflici me, audacter di- 
χρησίμων, εἴπερ τῳ πώποτε, Τὰ γὰρ xav' αὐτὸν, —xerim. Sed reliquos insuper, qui me ament, ami- 
ὡς ἐν βραχυτάτοις, οὕτως Eyst Νέος ἐστὶν ἁπλοῦς 605, eos eliam utiles, quibus facultas suppetet, 
xa γενναῖος, θυμοειδὴς, xai πρᾷος, οἵους ὁ Πλάτων — per te illum habiturum, iniquus sim si dubitem. 
ἀξιοῖ τῆς ἑαυτοῦ πόλεως τοὺς φύλαχας εἶναι. Ἔστρά- — Est autem ipsi, si cui unquam alteri, amicis opus 
τευταί γέ τοι χαὶ οὗτος χομιδῇ μειράχιον Ov. "Ἄρτι. utilibus. ls enim est, ut. paucis expediam, rerum 
δὲ ἐξ ἐφήδων ἦρξε παρ᾽ ἡμῖν τὴν τῶν στρατευμάτων — ilius satus: Adolescens simplex est, ac genero- 
ἀρχὴν, παραθαλλόμενος ἐπὶ βασχάνων μαρτύρων. 5115, animi plenus, atque mitis, cujusmodi Plato, 
Τοιοῦτοι γὰρ οἱ πολῖται πρὸς ἅπαν τὸ εὐτυχοῦν' — reip, su: custodes esse desiderat. Militavit. porro 
ἀλλ᾽ οὗτος ἑαυτὸν παρέσχε xaX φθόνου χρείττω (00). — et is admodum puer. Statim autem, postquam ex- 
DION. PETAVU. NOTAE. 

(66) Ἑαυτὸν παρέσχε xal φόδου χρείττω. Quod — ait, factu est gloriam virtute superare, et ab iis di- 

difficillimum ait D. Hieron. ad Salvinatn : Difficile, — ligi, [LXNXV!]| quos precedas. Ubi nihil muto, ne, 
PTarnot. Gn. LXVI, 48 
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1 


cessiL ex eplebis, apud. nós cum imperio copiis A Περὶ οὗ πολλὰ μὲν ἂν ἕτερος εἶπεν. ᾿Αλλ᾽ ἐοίχαμεν 


prifuit, sub iniquis testibus pericula suscipiens. 
'l'ales enim. adversus secunda omnia cives esse 
solent. Verum ille omni se invidia superiorem 
prestitit; de quo plura quidem alius quispiam di- 
xerit. Sed nos eodem affecti modo videmur ambo, 
ego ad pridicandas laudes, ille ad audiendas. Sed 
ut uno verbo dicam, ille armis hostes patrie; 
virtute, qui in ea erant. perditi, superavit. Adulta 
jam xtate potentiam. nactus, philosophi necessitu- 
dine nihil indignum admisit. 967 Atque ejus- 
modi eum sit, difficillimis negotiis implicatur, ob 
id maxiine quod probus et honestus est. Nam ut 
quisque candidus, ac bene moratus est, ita a ma- 
lignis et perditis in luero deputatur : atque ex al- 
lera parte ingens malis proventus, atque. compen - 
dium oritur. Igitur delator nescio quis mercedem 
ab ipso exprimere volens, ubi nihil promovet, 
litem. ilii intendit; sed cum nihilo magis hae ra- 
tione quidquam posset alienze rei pellicere, cum a 
nobis jura ae leges essent, alio. se convertit, et 
litein in 2ecusationem commutat, crimen reo ipso 
antiquius intentans. Ergo ante vadimonium sese 
sisi. Neque enim desperato calumniatori ullo 


" 


γὰρ ὁμοίως ἔχειν, ἐγώ τε πρὸς 


τὸ ἐπαινεῖν, χαὶ οὗτος 
| δὲ, ἐνίχησεν, ὅπλοις 
πατρίδος ἐχθρούς ᾿ ἀρετῇ δὲ, τοὺς ἐν 
αὐτῇ πονηρούς. INéog ἐν ἐξουσίᾳ γενόμενος, οὐχ 
ἤσχυνε φιλοσόφου συγγένειαν. Τοιοῦτος ὧν πράγμα- 


σιν ὁμιλεῖ δυσχύλοις, δι’ αὐτὸ οὐχ ἤἥχιστα τὸ xag 


χῆς χαὶ ἡ πρόσοδος τοῖς πονηροῖς Ex τῆς 
ἑτέρας μερίδος παραγίνεται. Ἐνδείχτης οὖν τις 
ἀξιῶν μισθοδοτεῖσθαι παρ᾽ αὐτοῦ, χαὶ μὴ τυγχάνων, 
δίκην πρὸς αὐτὸν ἔλαχεν. Ὡς δὲ οὐ προὐχώρει ταύτῃ, 
σπᾶσα! τι τῶν οὐ προσηχόντων, ἀλλ᾽ ἦσαν οἱ νόμοι 
μῶν, ἑτέραν ἐτράπετο. Καὶ ποιεῖται: τὴν δίχην 


γραφὴν, ἀνατεινάμενος ἔγχλημα τοῦ χατηγορουμένου 
πρεσθύτερον. Ἥχει δὴ τὸ χληθῆναι φθάσας. Οὐ γὰρ 
ἄξιον ἐνδοῦναι θανατῶντί γε συχοφάντῃ, xal mpo- 
ἐσθαι τὰ πατρῷά τε, xal τὰ παππῷα μετὰ δόξης 
αἰσχρᾶς. Πρὸς ταῦτα, δεῖται φίλων ἀδόλων, ἀχαπη- 
λεύτων, νοῦν ἐχόντων, οἷος el σύ. Ἕξει δὲ (σὺν Θεῷ 
εἰρήσθω) σὲ μὲν δι᾽ ἐμοῦ, διὰ σοῦ δὲ τοὺς φίλους τοὺς 
ἐμούς τε xal σούς: ὧν ὅ τι ἄν τις ἀγαθὸν εἰς αὐτὸν 
ἐργάσηται, τούτου τὴν χάριν ὀφείλειν ἐγὼ δίχαιός 


εἰμι. 


modo eredendum est ; neque paterna et avita bona turpi eum dedecore perdenda sunt. Ad. hoc amicis 
opus habet sinceris, minime fucatis, prudentibus, cujusmodi es tu ; habebit vero (quod Deo probante 


diclum ἃ me sit) te primum opera mea, tuà vero, amicos meos, tuosque: 


quorum quidquid ullus 


beneficii in illum contulerit, hujus me grati: par est debitorem agnoscere. 


EPISTOLA CXXXI 
Fratri. 

Mulieres quidem vociferari, ac pectus plangere, 
eb comam vellere , visis aut. nuntiatis hostibus, 
tolerabilius videri potest : quanquam ne toteranduna 
quidem existimat Plato, quod instar gallinarum ad 
pullos tegendos, cuicunque etiam validissimo sese 
nolint opponere : sed pessimam humano gencri 
famam aspergant ; prze omnibus id esse bestiisigna- 
vissimum. Te vero eadem illa committere, noctu- 
que intemperiis, ae terroribus ajitari, et. exsilire, 
et identidem vociferari, sub ipsis prwsidii portis 
astare barbarum (ejusmodi enim de te quedam ad 
me perlata sunt), etiaumne ferri istud potest, cum 
id absonum utique videatur, eum qui frater meus 
sit, esse l'ormidolosum? Atqui ego primo statim di- 
luculo quam fieri longissime potest obequitans, 
auribus atque oculis de abactoribus iis qu:e possum 
inquiro. Neque enim hostes appellaverim, sed la- 
wrones ae grassalores,, aul si quod aliud. abjectius 
nomen est, qui neminem fortius invadentem susti- 
neant, sed timidos aec attonitos duntaxat 268 ju- 
gulant, tanquam pecudes, ac despoliant. Noctu. vero 


C 


EIIIXTOAH PAA'. 
Τῷ ἀδειϊφῷ. 

Τὸ μὲν τὰς γυναῖχας βοᾷν xoi στερνοτυπεῖσθαι, 
χαὶ σπαράττειν τὰς χόμας, ἐπιφανέντων, ἣ προαγ- 
γελθέντων πολεμίων, ἧττον ἂν δόξειε δεινόν " χαίτοι 
χαὶ τοῦτο δεινὸν ὁ Πλάτων (07) οἴεται, τὸ μηδὲ ὥσπερ 
τὰς ὄρνεις ἐθέλειν ἀμυνομένας ὑπὲρ τῶν νεοττῶν πρὸς 
ὁτιοῦν τῶν ἀλχιμωτάτων ἀνθίστασθαι" ἀλλὰ δόξαν 
χαταχεῖν [yp. χατατχεῖν] τοῦ τῶν ἀνθρώπων γένους, 
ὅτι πάντων θηρίων ἀτολμότατον γέγονε. Τὸ δὲ xal as 
ταὐτὰ ἐχείναις πλημμελεῖν, καὶ νύχτωρ ἐχδειματοῦ- 
σθαι, xal διανίστασθαι, χαὶ βοᾷν παρ᾽ αὐτὴν τοῦ 
φρουρίου τὴν θύραν ἑστάναι βάρθαρον" τοιαῦτα γάρ 
τις ἀπήγγειλε περὶ σοῦ " πῶς ἔτι ταῦτα olozá* χἂν 
ἀλλοίως ἔοιχεν εἶναι, ἐμὸν ἀδελφὸν ὄντα, ἔπειτα δει- 


λὸν εἶναι; "Ἔγωγέ τοι παρανατειλάσης εὐθὺς ἡμέρας 
ἐξιππασάμενος, ὡς ἀνυστὸν ποῤῥωτάτω, καὶ ὠσὶ χαὶ 
ὀφθαλμοῖς τὰ χατὰ τοὺς ἀπελάτας τούτους ἅπαντα 
πολυπραγμονῶ. Οὐδὲ γὰρ ἄξιον καλεῖν αὐτοὺς πολε- 
μίους, ἀλλὰ λῃστὰς ἣ λωποδύτας, ἢ τι τοιοῦτον ὄνομα 
μικροπρεπέστατον, οἱ μηδένα τῶν ἐῤῥωμένως ἐπι- 
φερομένων ὑφίστανται, ἀλλὰ μόνους τοὺς χαταπλῆγας 
ἀποσφάττουσιν, ὥσπερ ἱερεῖα, xal περιδύουσι. Νύ- 
ds , , 
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Erasmi conjecturam probo, qui invidiam pro glo- 
riam reseribit, Nam glorie invideri solet, virtus 
diligitur. Felix itaque est, qui gloriam virtute 
iranscendit; ita enim plus amoris quam invidi: 
meretur. 

(07) Καί cot καὶ τοῦτο δεινὸν ὁ Πιϊάτων.. Lib. 
De leg. vu : Πολλή mou χαχία πολιτείας, οὕτως ai- 
σχρῶς τὰς γυναῖχας εἶναι τεθραμμένας, ὡς μηδ᾽ 


ὥσπερ ὄρνιθας περὶ τέχνων μαχομένας πρὸς ὁτιοῦν 
τῶν ἰσχυρωτάτων θηρίων θέλειν ἀποθνήσχειν τε, χαὶ 
πάντας χινδύνους χινδυνεύειν, ἀλλ᾽ εὐθὺς πρὸς ἱερὰ 
φερομένας, πάντας βωμούς τε χαὶ ναοὺς ἐμπιπλά- 
vai, xa δόξαν τοῦ τῶν ἀνθρώπων γένους χαταχεῖν, 
ὡς πάντων δειλότατον φύσει θηρίον εἶναι. Seneca 
De remed. [oriuit. : Imbecilles natura sumus, Na- 
Uuram infainare nolite. Hla [ortes nos genuit. 
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x:op δὲ μετὰ τῶν ἐφήθων περιπολῶ τὸν λόφον, χαὶ A cum juvenum manu collem obeo, et mulieribus 
ἢ : 


παρέχω ταῖς γυναιξὶ τοῦ χαθεύδειν ἄδειαν, ἐπιστα-. — dormiendi securitatem prebeo, dum aliquos pro 
μέναις. ὅτι mph αὐτῶν τινες ἐγρηγόρασι. Πάρεισι δέ 518 salute excubare intelligunt. Adsunt. et mihi ex 
pot xaX στρατιῶται τοῦ τῶν Βαλαγριτῶν τάγματος. —DBalagritarum ordine milites aliquot.Hi antequam €e- 
Οὗτοι πρότερον μὲν ἣ Κερεάλιον ἄρχειν, ἦσαν ἵππο- — realis provincie przefuisset , equites erant sagittarii. 
τοξόται" τούτου δὲ χαταστάντος cl; τὴν ἀρχὴν, Posteaquam is imperium est adeptus, distractis sili 
ἀπημπολημένων αὐτοῖς τῶν ἵππων, ἐγένοντο μόνον — equis, ad sagiltarios rescripti sunt ; mihi vero vel 
τοξόται" ἐμοὶ δ᾽ οὖν ἀποχρῶσι χαὶ ἄνιπποι. Δεῖ δὲ sine equis sufficiunt. Sagittatione autem opus est 
τοξείας ἡμῖν ὑπὲρ φρεότων, ὑπὲρ τοῦ ποταμηῦ " ΠΟΡΪ5 ad puteorum, ad fluminis copiam habendam. 
ὕδωρ γὰρ οὐκ ἔχομεν εἴσω τοῦ περιδόλου. "luxsV τί ΛΔαμᾶν enim intra muros nihil habemus. Alioqui quid 
ἐχώλυς διαφέρειν τὴν πολιορχίαν αὐλουμένους τε — eam obsidionem tolerare tibiis ac comessationibus 
xaX χωμάζοντας; Νῦν i J| χρατεῖν δεῖ μαχομένους, —indulgentes prohibeat? Jam vero vel pugnando vin- 
3| ἀποθνήσχειν εἰς χεῖρας ἰόντας τοῖς πολεμίοις, ἀντὶ — cere necesse est, vel manu conserta cum hostibus 
τοῦ διψῇν. Οὗ τί ἂν ἐλεεινότερον γένοιτο; “Ὥστε zày — oppelere potius, quam siti conficiamur, Quo quid 
ὑπ᾽ ἀνάγχης, ἄνδρες εἴημεν ἀγαθοί. Καὶ σὺ δὴ mpo- miserius posset accidere? [ta vel necessitate co- 
θυμοῦ, xal ἑτέρους παραχάλει, χαὶ τὸ ζεῦγος τῶν P actos viros nos prebere convenit. Ac tu etiam 


ἵππων τῶν ἀδδηφάγων τῶν ἐπὶ τῷ φόρῳ τρεφομέ- Cura ut is sis, aliosque colortare; et par illud 
νων, ἄγεσθαι x£Asue παρὰ cé. Παντὸς μᾶλλον ἐν τοῖς — Voracium equorum , qui ad tributum aluntur, ad- 
τοιούτοις χαιροῖς ἵππος οὐχ ἀχρεῖον τὸ χτῆμα. Καὶ duci ad te impera. Nulla iis Lemporibus possessio 
γὰρ προδραμεῖν τε, xoi κατασχέψασθαι, χαὶ ἀπαγ- — equo ulilior atque opportunior esse potest. Nam et 
γεῖλαι δι᾽ ἐλαχίστου, πάντα ταῦτα ἵππος δύναται — proeurrere, et speculari, et brevissimo tempore re 
ῥαδίως ποιεῖν. Κἂν δέῃ σοι τοξοτῶν, μεταπέμπου,  nnntiare, omnia hae facile prasstabit equus, Quod 
x3 ἥξουσι. Τοὺς γὰρ χωπέας τοὺς Φυχουντίους οὐδ᾽ — Si libi sagittariis opus est, eos arcesse, et confestim 
ἐγὼ θαῤῥῶ συμμάχους, ὥσπερ οὐδὲ τοὺς map! ἐμοὶ — aderunt. Phycuntiorum enimremigum auxiliis nihilo 
χηπωρούς. Ζητῶ δὲ ἄνδρας ὀλίγους ob ψευδομένου: magis confido, quam meis olitoribus. Paucos autem 
τὸν ἄνδρα. Κἂν ἐπιτύχω τοιούτων, αὺν Θεῷ δὲ clpf,- viros desidero, qui viros non mentiantur. Ac si ali- 
σθω, θαῤῥῶ. Δεῆσαν δὲ ἀποθνήσχειν, ἐνταῦθα τὸ 4105 ejusmodi nactus ero, quod cum Deo a me di- 
φιλησοφίας ὄφελος, τὸ μηδὲν ἡγεῖσθαι δεινὸν ἄναχω- — ctum sil, bono animo sur. Sin obeunda mors est, 
ρῦσαι τοῦ Üulaxíou τῶν χρεὐλλίων. Ei δὲ πρὸς τὴν — tum vero utilis atque opportuna philosophia est; 
quvatxa xai τὸ παιδίον ἄτεγχτος ἔσομαι, τοῦτο δὲ οὐ c minime ut, acerbum videatur ex hoe caruncularum 
σφόδρα διεγγυῶμαι. Ὡς ἔγωγε βουλοίμην ἂν τοσαῦτα — sacculo discedere. Quod autem adversus uxorem 
φιλοσοφίαν δύνασθαι. ᾿Αλλὰ μή τοί ποτε διάπειραν — ac filiolum siccis oculis esse possim, nequaquam id 


A&6ot«, μὴ, ὦ σῶτερ, μὴ, ὦ ἐλευθέριε. valde asseverare audeam. Quod utinam philosophia 
posset 1 &ed nunquam ejus rei periculum fieri à me contingat, te, o salutis, o libertatis praeses, obtestor, 
EIIMZTOAH PAP'. EPISTOLA CXXXII. 
᾿᾽θλυμπίῳ. Olympio. 

Χθὲς χαὶ πρώην (07*) ἐπὶ τῶν ἔναγχος ὑπάτων, Heri et nudius tertius, proximis coss., quorum al« 


ὧν ἄτερός [γρ. ὁ ἅτερος] ἐστιν "Agiozatvezog* τὸν — ter Aristzenelus est, nam collegam ejus ignoro, ob- 
γὰρ συνάρχοντα ἀγνοῶ * χατασεσημασμένην ixopi- —signalas accepilitteras ; quibus religiosi tui capitis 
σάμην [γρ. ἐδεξάμην] ἐπιστολὴν, τὸ σὸν τῆς ἱερᾶς — nomen erat inscriptum. Esse autem vetustissimas 
χεφαλῆς ἐπιγεγραμμένην ὄνομα. Τεχμαίρομαι 6 2069 εχ co conjicio, quod οἱ ἃ tineis corrose es- 
αὐτὴν εἶναι παμπάλαιον, τῷ τε θριπηδέστατον γεγο- — sent, etlitterarum pars major exolevisset. At ego 
véyat, xa τῷ συγχεχῦσθαι τὰ πλείονα, τῶν γραμμά- — vellem non tanquam annuum vectigal epistolam ad 
των. Ἐγὼ 6 ἠξίουν μὴ χαθάπερ δασμόν τινα ἐτή-ὀ — memitteres ; nec uni duntaxat amicissimo Syro 
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(677) X0&c xal zponv. Anni superioris consules D timque nosse potuerit Synesius ; Occidentis con- 
significat, qui fuit Christi 404. Collega porro fuit — sulem nec commode, nec statim. Quocirca tabulis 
Aris;enetus Honorii imperatoris. Hune vero ab — publicis consulis, cujus nomen latebat, sic mentio 
Synesio ignorari potuisse mirum videtur. Cujus — fiebat, xa τοῦ δηλωθησομένου. ΠΏΣ ille. Quz ut 
eam in priori editione causam reddidimus, quod — vera sunt, sic ad hunc Synesii locum nullo moda 
consularis honos principali fastigio , velut stella — pertinent; imo vero sua se oratione evertit ipse. 
solis lumine conderetur. Unde quem imperatorem — Etenim hanc epistolam scripsit anno sequente post 
norat Synesius, in. Occidente consulem nescivit. — illos consules, ut satis ostendit, dum eos vocat τοὺς 
Hane nostram conjecturam Nieolaus Alemannus, ἔναγχος ὑπάτους. Unde, wt suam in illum rationem 
amicus, dum viveret, noster, elevare conatus est retorqueamus , quinam, Obsecro, post annum con- 
in Comment. ad Procopii ᾿Δνέχδοτα, quod ludi,  sulis nomen nescire potuit Synesius, si ex ludis 
venationes , munera statim initio consulatus ab  publicisque tabülis necesse est cognitum fuisse ὃ 
Honorio de more data, publiez tabule ejus nomine — Verum neque ludos in Oriente aut. ZEgypto consu- 
consignata, consulem prodidissent. Quare ideirco — latus nomine edidit Honorius ; neque tabulas istas 
putab ignoratum a Synesio consulis alterius no- ἴῃ promptu tune habebat Synesius. Itaque multo 
men, quod consulum alter. Rom:, Byzantii alter — est conjeetura. nostra, quam. τοῦ μαχαρίτον amici 
ederetur. Orientis autem consulem commode, sta- — nostri probabilior. 
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centes, sed vetustate consumptze ad me perveniant, 
Fac igitur, quod me facere vides. Nullus imperato- 
ris veredarius equum publicum mutans urbe profi- 
ciscitur, cui non humeralis sarcin: pars aliqua sit, 
quod aderuditionem tuam mittitur, Quare si. tibi 
fideliter reddant, sive omues, sive eorum aliqui , 
multa iis prospera eontingant. Doni enim. viri sunt. 
Sin minus, hae tu in parte prudentior es, qui iis 
fidem non adhibeas, quibus haberi nullam oportet. 
Sed ne librarium. et nos frustra fatigeimus, cum 
minime perferendas ad te litteras dietamus, cer- 
tior reddi cupio. Mutabimus enim deinceps senten- 
tiam; solique Petro committam. Has porro litteras 
a Petro perlatum iri arbitror, quas de saera manu 
acceperit. Mitto enim has e Pentapoli ad commu- 
nem magistram; hxc autem cuicunque libuerit 
committet : libebit autem, optime scio, ei tradere, 
qui sit notissimus. Neque enim scimus, o charis- 
sime aec przeclare vir, an postea salutandi invicem 
facultas sit affntura , propterea quod ignavia du- 
cum sine certamine regionis hostes potiuntur; so- 
lique nos superstites sumus, qui ad munita loca 
confugimus, omnibus, quotquot in campestribus 
deprehensi sunt, pecudum more juzulatis. Vere- 
mur autem ne diuturna in iis locis illorum com- 
moratio quam plurima eastella siti ad. deditionem 
compellat. Qua causa est, cur reeriminationi illi 
tue, qui de muneribus erat, non responderim. 
Neque enim otium fuit, eo quod in machina cu- 
jusdam fabricatione occupabar. Hoe enim molior, 
quemadmodum e turribus non eontemnendi  pon- 
deris lapides quam longissime jaculemur. Simul 
autem et mittendi ad me munera potestatem facio. 
Synesium. quippe Olympio cedere necesse est: 
verum ealege, ne lautiora munera sint. Nam et 
tunc luxum, quo diversoriis usus 
es, minime probavi : sed militaria ea dona sint, 
arcus scilicet ae spicula. Hae autem una eum cu- 
spidibus. Areusquidem vel aliunde coemere pos- 
sum.; aut quos ipse ja. habeo $776 reticere : spi- 
cula vero zgre comparantur, quie quidem usui esse 
possint. ZEgyptia enim ista genieulis protuberantia 
substrietiore internodio sunt. ldeirco per seipsa 
Similia enim jis sunt, qui statim ἃ 


in contubernii 


frustrantur. 
primis carceribus impediuntur, et offendunt. Ve- 
stra autem oblonga sunt, ct in unius cylindri figu- 
ram rotundantur: quod ad volatus rectitudinem 
unice ceenfert. Hoe tu ad me imittes; necnon 
equorum frena ad usum accemmodata: nam et 
equam illum Balicum, quem tu venusta illa tua 


DION. 


(08) Ταύτῃ καὶ τοῖς ἀντεγχιλήμασι. Sie erat in 
duobus scriptis. Alii προτεμενίσμασι, quod quid sit 
üescio. Planior vero nostra ;ex qua intelligi- 
mus Olympium cum amice 


à Synesio esset objur - 
gatus, vicissim recriminatum, quod a se dona ali- 
qua nollet aecipere. 

(69) Τὴ» τρυφὴν ἐμεμψάμην. Quid sint χατα- 
λύματα τοῦ συσσιτίου lioc loco expedire nequeo. 


SYNESII PTOLEMAIDIS 


perferendas traderes. Ha enim fit, ut nunquam. re- A o:oy, 
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τὴν ἐπιστολὴν πέμπεσθαι, μηδὲ ἕνα ποιεῖσθα: 


Οὕτω γὰρ 
τὸ μηδὲ νεαροῖς, ἀλλ᾽ ἑώλοις αὐτοῖς περι- 


διαχομιστὴν μόνον τὸν φίλτατον Σύρον. 
συμθαίνει 
τυγχάνειν. 


Οὐδεὶς Ba 


Ὥσπερ οὖν ἐγὼ, χαὶ αὐτὸς οὕτω ποίει. 
σιλέως ἀγγελιαφ φόρος δημοσίαν ἵππον ἀμεί- 
Gay ἔξεισι τῆς πόλεως, ᾧ μὴ τὰ πρὸς 


ς τὴν σὴν λογ:ό- 
τῆτα μέρος γίνεται 


τοῦ χατόπιν φορτίου. Εἰ μὲν οὖν 
ἀποδιδόασιν ἧι πάντες, i τινες αὐτῶν, πολλὰ S ιν 


V cog φώτερος,. ἀπιστῶν οἷς ἄξιον: AX 
ἵνα μηδὲ ἡμεῖς μάτην χόπτωμεν τὸν ὑπογραφέα, τὰς 
οὐχ ἀποδοθησομένας ἐπιστολὰς ὑπαγορεύοντες, μα- 


θεῖν ἀξιῶ. Μεθαρμοσόμεθα γὰρ τοῦ λοιποῦ, χαὶ μόνῳ 
πιστεύσω τῷ Πέτρῳ. Ταύτην γέ 
Πέτρον οἶμαι διαχομιεῖν, 


τοι τὴν ἐπιστολὴν 
παρὰ μέσης λαθόντα. τῆς 
ispüc χειρός. Στέλλω γὰρ αὐτὴν ἀπὸ Πενταπόλεως 
ἐγὼ πρὸς τὴν διδάσχαλον τὴν χοινήν. Αὕτη δὲ ὅτῳ 
βούλεται δώσει - βουλήσεται δὲ, εὖ οἵδ᾽ ὅτι, 
ριμωτάτῳ za pa aysety 

xa opus t£, 


τῷ γνω- 
. Καὶ γὰρ οὐδ᾽ ἴσμεν, ὦ φίλτατε 
εἰ χαὶ πάλιν ἔξεστι προσειπεῖν ἡμᾶς 
ἀλλήλους. Καχίᾳ γὰρ στρατηγῶν, ἀμαχεὶ γέγονε τῶν 
πολεμίων $ χώρα, χαὶ μόνοι ζῶμεν ὅσοι τὰ ἐρυμνὰ 
χατειλήφαμεν, τῶν ἐν τοῖς πεδίοις χατειλημμένων, 
φαγμένων [yp. ἀποσφαττομένων). 
σεδρείαν αὐτῶν, μὴ χρονία γενο- 
σητα 


t τὰ πολλὰ τῶν φρουρίων. 
γχλήμασι (68) τοῖς 
ὥρων οὐχ ἀπεχρινάμην. 


περὶ τῶν 
Οὐ γάρ μοι σχολὴ, πρός 
τινι μηχανῇ τὸν νοῦν ἔχοντι. Κατασχευάζομαι γὰρ 
ὡς ἂν ἀπὸ τῶν πύργων ἐχηθολώτατα πέμποιμεν [qos 
χαταπεμ. 1 ἀξιόλογα λίθων τῶι "Aga δὲ xo ἐνδί- 
δωμί σοι πέμπειν μοι δῶρα. Δεῖ γὰρ εἴχειν Ὀλυμ- 
πίῳ Συνέσιον * μὴ μέντοι τρυφῶντα δῶρα. Καὶ γὰρ 
χαὶ τότε τὴν τρυφὴν ἐμεμψάμην (09) τῶν χάταλυμά. 
τῶν τοῦ συσσιτίου * ἀλλ᾽ ἔστω στρατεωτιχὰ, τόξα χαὶ 
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βέλη, μετὰ τῶν στυραχίων μέντοι τὰ βέλη. Τόξα μὲν 

οὖν xal ἑτέρωθεν ὠνησαΐμην, xai τὰ ὄντα àvaxtm- 
οὔχουν 
ταῦτα τοῖς 
παραγονατίοις συνιζάνει. 
Ταύτῃ xaX σφάλλεται παρ᾽ ἑαυτῶν. "Eotxe γὰρ τοῖς 
Ex πρώτης ἀφετηρίας ἐμποδιζομένοις τε, xal προσ- 
χόπτουσι. Τὰ παρ᾽ ὑμῖν δὲ, εὐμήχη τέ ἐστι, xo 
ἀχριθὼς εἰς ἑνὸς χυλίνδρου σχῆμα στρογγύλλεται * 
ὅπερ τὸ πᾶν ἔστιν εἰς εὐθυπορίαν τῆς πτήσεως. 
Ταῦτά μοι πέμπειν " χαὶ χαλινοὺς ἵππων ἀγαθοὺς εἰς 
χρῆσιν " ἐπεὶ xa τὸν ἵππον τὸν Ἰταλὸν, ὃν ἐπήνεσας 
ἐπειδὴ 
χαὶ πατέρα πώλων ἀγαθῶν (10) ἡμῖν αὐτὸν ὑπ- 
ισχνοῦ. Οὐ μὴν ἀλλὰ xaX χάτω που τῆς ἐπιστολῆς, 
μετὰ 


σαΐμην * βέλη δὲ οὐ ῥάδιόν ἐστι πορίσασθαι, 
ὥστε χαὶ ἐπιτήδεια. Τὰ γὰρ Αἰγύπτι 
γόνασιν οἰδοῦντα, τοῖς 


τῇ γλώττῃ τῇ χαλῇ, σφόδρα ἂν εἶδον ἡδέως * 


τὴν ὑπογραφὴν εὗρον, ὅτι μένειν ἐδέησε τὸν 


ΡΕΤΑΥ͂Ι NOTAE. 


(70) Πατέρα xcov ἀγαθῶν. Vel hic unus locus 
argumento esse polest, quam e re litteraria sit 
veterum codicum et scriptorum sedula attentaque 
lectio. Kteniin quod erat haetenus, πατέρα πολλῶν 
ἀγαθῶν, quam absurdum et inane est! Hane autem 
quam restituimus vocem ex Regio eod. deprompsi- 
nnus. 
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ἵππον ἐν τῇ Σελευχεία, τοῦ ναυχλήρου διὰ τὸν χαιρὸν 
παραιτησαμένυυ τοιοῦτο φορτίον. ᾿Επειδὴ Oi μήτε 
τὴν λέξιν ἐπέγνων ἀδελφὴν οὖσαν τῆς σῆς, μῆτε τὴν 
χεῖρα, μήτε τὴν ἀχρίθειαν τῆς γραφῆς, ἐδιχαίωτα 
μὴ ἀγνοεῖσθαί σοι τοῦτο. "Axomow γὰρ, εἰ τοιοῦτος 
ὧν ὁ ἵππος μήτε ἐμοὶ, μήτε σοὶ σώζοιτο. 


EPIST. CXXXI 


A lingua pisedicasti, videre admodum desiderassem * 


1522 


Dor 


coque magis quod tu. egregiorum pullorum patrem 
illum spoponderas. Verum in calce litterarum infia 
subscriptionem, scriptum reperi : istum 
Seleuciz relinqui oportuisse, quod navarchus, ob 


temporis incommoda, jd oneris recusasset. Sed 


equum 


quoniam neque dictionem ipsam, neque manum, neque exactam scripturae rationem Luxe germanam 
agnovi, ac similem, :equum putavi te ea. de. re non celari, Absurdum enim est talem equam mihi 


juxta ac tibi perire. 
ERIZTOAH PATI". 
Ἰυςαιμένει. 

Ἐδεξάμην τὴν ἐπιστολὴν, ἐν ἦ πάλιν ἐμέμψω τὴν 
κύχην, ὡς οὐδὲν περὶ σοῦ βεθουλευμένην φιλανθοω- 
πότερον. Νὴ 60 γε, ὦ φίλτατε Σταίρων. 0o γὰρ ἄξιον 
ἐγκαλεῖν, ἀλλὰ παραμυθεῖσθαι. "E&eozt δὲ ὄντι 
τοιούτῳ, ἥχειν πρὸς ἡμᾶς * ἀδελφὸν εὑρήσεις οἶχον. 
Οὐ πλουτοῦμεν, ὦ ᾽γαθὲ, ἀλλὰ τὰ παρόντο. ἀρχεῖ xot 
Πυλαιμένει κἀμοί. Ei δὲ. χαὶ σὺ παρέσῃ, τυχὸν χαὶ 
πλουτήσομεν. ᾿Απὸ τῶν ἴσων ἀφορμῶν ἕτεροι πλείω 
τῶν μετρίων ἔχουσιν * ἐγὼ δὲ χαχὸς οἰχονόμος. ᾿Αλλὰ 
τέως ἀντέχει χαὶ πρὸς τὴν ἀκριθεστάτην ἀμέλειαν τὰ 
πατρῷα, ἃ δὴ δύναται βόσχειν φιλόσοφον. Μὴ τὰ 
τυχόντα ἡγοῦ προσλαδόντα χαὶ πρόνοιαν. Ταῦτα περὶ 
τούτων, χαὶ. μὴ ἄλλως ποίει " εἰ μή τι μεταξὺ βέλ- 
πίον πέπραχας, xai πάλιν διανοῇ τὴν Ἡράκλειαν 
ἀνιστάναι χειμένην. Ἐπιστολὰς οὐ γέγραφα πρὸς 
οὺς εἴωθα, διὰ τὸν χαιρόν * ἀλλὰ πρώην ἄπασι γέ- 
γραφα, φάκελλον ἐπιστολῶν Διογένει δούς. ᾿Ανεψιός 
ἔστιν ὁ Διογένης ἐμός. El μὲν οὖν ἐπέτυχέ σου ζητῶν 
(ἐζήτησε γὰρ οἷδ᾽ ὅτι), καὶ δὴ τὸν φάχελλον ἐπιδέδω- 
χεν. Οὐ γὰρ ἐπεγέγραπτο (71). Εἰ δὲ μὴ, ναύχληρον 
αἴτει δεῖξαί σοι τὸν νεανίσχον, χαὶ χομισάμενος τὰς 
ἐπιστολὰς, αὐτὸς ἅπασι δίδου. EicY ὃὲ οὺς περὶ πλεί- 


στου ποιοῦμαι παρ᾽ ἐμοῦ προσειρῆσθαι " ὁ πατὴρ 


Πρόχλος - Τρύφων ὁ παρ᾽ ἡμῖν ἄρξας " Σιμπλίχιος xa 
ἀνὴρ, χαὶ ἄρχων ἀγαθὸς, χαὶ φίλος ἐμός. ΕἘπιδοὺς 
αὐτῷ τὴν ἐπιστολὴν, ἐν ᾧ πάρ:στι χρόνῳ, χρῆσαι 
τὰἀνδρί. Καλὸν γὰρ xai συσχολάσαι στρατιώτῃ ποιη- 
τιχῷ. Στρουθοὺς μεγάλας ἀπὸ τῶν ἐν εἰρήνῃ χυνηγε- 
civ εἴχομεν. ᾿Αλλ᾽ οὐκ ἣν αὐτὰς στέλλειν ἐπὶ θά- 
λαττᾶν, διὰ τῶν ὅπλων τῶν πολεμίων, οὐδὲ ἄλλο τι 
τῶν παρὰ τὰς ἀγχτὰς ὄντων ἐξῆν ἐνθεῖναι τοῖς πλοίοις. 
Οἶνος οὖν μόνος ἐστὶ τὸ φορτίον. ᾿Ελαίου δὲ οὐ μὰ 
τὴν τιμίαν σου χεφαλὴν, οὐδὲ χύαθον ἀγώγιμον ἔχου- 
σιν " οὔχουν ὅσα γε χαὶ ἐμὲ εἰδέναι. Τοσάδε οὖν οἴνου 
sata. λάθε. Λήψῃ δὲ, ἐπιδοὺς τὸ πρὸς Ἰούλιον πρόσ- 
ταγμα. Πρόσχειται δὲ τῇ ἐπιστολῇ, τοῦ μὴ διαπε- 
σεῖν ἕνεχα. Καὶ τῷ πατρὶ Πρόχλῳ γεγράφηχα, χαὶ 
καῦτα πέπομφα. Δεξάσθω xol τὴν ἐπιστολὴν παρὰ 
σοῦ, xal τὸν οἶνον παρὰ τοῦ ᾿Ιουλίου, Τρύφων: τῷ 
χρυσῷ (δεῖ γάρ τι xal ἐν τούτοις ψυχρὸν εἰπεῖν xal 
Γοργιαῖον), Τρύφωνι τὰ δῶρα παρεσχευάσαμεν, ὁπὸν 
σιλφίου πολύν. Βάττου γὰρ ἀχούεις αὐτὸ δήπου * χαὶ 
χρόχον ἄριστον. '"Aya0by γὰρ ἡ Κυρήνη (72) χαὶ 


EPISTOLA CXXXIII 
Pylemeni. 
Accepi tuas litteras, quibus iterum fortunam 
incusas, quod nihilo tibi humanius adhuc consu- 


p luerit. Nequaquam, o sodalium amicissime. Neque 


enim criminari illam attinet, sed. consolationem 
capere. Licet autem ejusmodi cum sis, tibi ad me 
venire ; fraternam domum invenies. Non locupletes 
sumus, o bone vir, sed vel pro:sentia mihi ac Py- 
l;meni sufficiunt. Quod si tu. una mecum aderis, 
fortasse ditiores erimus. Ab iisdem rei familiaris 
subsidiis, alii supra mediocres opes adepti sunt : 
ego vero malus sum dispensator. Nihilominus ta 
men hactenus vel contra maximam incuriam pa- 
irimonium durat, quod philosophum alere possit. 
Neque tu aspernandum hoc existimes, si cura ac 
diligentia accesserit. Hoc modo te in iis, neque 
aliter gere; nisi quid forte interim melius aecide- 
rit, ae rursum jacentem Ileracleam instaurare co- 
gites. Epistolas quibus soleo nullas scripsi, ob 
temporis difficultatem; sed nuper omnibus scripsi, 
ac litterarum fasciculum. Diogeni commisi. Pa- 
truelis meus Diogenes iste esl, qui si te querens 
invenerit (non enim 2773 dubito quin. quiesieriij, 
simul et fasciculum. dedit. Non enim erat. inseri- 
ptus. Sin. minus, nauclerum roga, ut tibi adole- 
scentem indicet : cumque ab eo litteras acceperis, 
ipse.omnibus reddas velim. Nonnulli sunt, quos 
meo nomine compellari summopere cupiam : pater 
Proclus ; Trypho, qui province: nostr: praefuit ; 
Simplieius non minus vir, quam magistratus opti- 
mus, et amicus meus : cui postquam litteras obtu- 
leris, quandiu praesentis copiam habes, homine 
uiere. Proclarum enim est cum milite versari 
poetieze studioso. Struthiocamelos magnos habe- 
bamus ex venationibus, quas tempore pacis exer- 
cuimus. Verum mittere eos ad mare per. infesta 
hostium arma non potuimus, neque aliud quid- 
quam eorum, quie in littore erant, navigiis impo- 
nere licuit, Vino igitur duntaxat oneravimus. Olei 
vero, per charissimum caput tuum, ne cyathum 
quidem importarunt, quantum scire potuerim. Ac- 
cipe igitur vini totidem sextarios. Aceipies vero, 
postquam mandatum, quod ad Julium scriptum est, 
dederis : quod epistole adjunctum est, ne excidere 


ΟΝ, PETAVII NOTJE. 


(71) [LXXX VII] Οὐ γὰρ ἐπεγέγραπτο, Imo. quod 
ili inscriptus esset faseieulus, Lez. itaque σοὶ γάρ. 
(72) ᾿Αγαθὸν γὰρ ἡ Κυρήνη. Supplevimus ex ve- 
teri voces aliquot. Nimirum Βάττου γὰρ ἀχούεις 


αὐτὸ δήπου χαὶ χρόχον ἄριστον, ele. Quanquam post 
δήπου vocula quadam. erat, quam legere prorsus 
nou potui. Se autem depicta fuit (2. Ceterum ali- 
quid ante ἀγαθὸν γὰρ fj Kvp., ete., prater ózby σιλ- 


1525 SYNESI! PTOLEMAIDIS EPISCOPI 
posset. Scripsi et patri Proclo, eademque misi. A τοῦτον ἐχτρέφει. Οὐ 
Accipiat a te litteras, vinumque ab Julio. Tryphoni 
aureo ( oportet enim in iis frigidum aliquid et Gor- 
gie simile dicere), Tryphoni, inquam, dona para- δὲ τοὔλαιον. 

vimus, laseris magnam copiam. Hoe enim de Batto seilicet accepisti : ad he crocum. optimum. Nam 
et hoc probum Cyrenis provenit. Hoc tamen mittere in presentia non potui : sed in alteram postea 


navem imponetur, tum cum ad vos mittemus cum illo quidem struthiocamelos , privatim. autem 


1525 
Ὁ πέμπειν, τό γε 
έμψομεν ἂν εἰς ἑτέραν ναῦν, ὅταν 


νῦν ἔχον. ᾿Αλλ᾽ ἐχπ 


J 


xal ὑμῖν μετ᾽ αὐτοῦ μὲν τὰς στρυυθοὺς, καταμόνας 


oleum. 
EPISTOLA CXXXIV. 
Fratri. 

Pemenius lie, a quo has litteras accipies, mis- 
sus est ad nos ab Artabazaco, qui paulo ante prin- 
eipatum tenuit, bonorum omnium curator, qua in 
his locis possideret. Sed in eo munere oheundo 
perhumanum se ae facilem prixbuit. Quanquam 
quis alius ita occasione hae uteretur ? At Peemenii 
polestas nemini Libyum gravis et onerosa fuit. 
Cujus rei non leve hoe argumentum est, quod ma- 
gno civitatum omnium moerore discedit. At tu 
hominem amice, atque uti par est, probitatis no- 
inine collaudato. 

972 EPISTOLA CXXXV. 
Eidem. 

Fructum ex Athenis quantumcunque velis, ca- 
piam ; adeo mihi videor palmo uno ae digito factus 
doctior. Licet autem subinde tibi divin: illius sa- 
pienti:? periculum facere. Ecce enim ex Anagy- 
runte ad te scribo, et Sphettum óbii, atque Thrium, 
el Cephesum, ae Pbalerum. Ut ille male pereat 
infelix nauelerus, qui me hue advexit : nihil enim 
jam Athena splendidum habent, przter celeberrima 
locorum nomina. Ac velut ex hostia consumpta 
s0la pellis superest, animalis, quod olim aliquando 
fuerat, indicium : sic inde translata philosophia, 
restat ut oberrando Academiam ac Lyceum niireris: 
atque etiam. variam illam portieum, ἃ qua Chry- 
sippi secta nomen accepit; quie quidem minime 
mune varia est. Nam proconsul tabulata sustulit, in 
quie artem. omnem suam Polygnotus fhasius con- 
iulerat. Nunc itaque nostra :etate alit ZEgyptus quze 
ab Hypatia sapienti:e semina suscepit; Athena vero 
quondam civitas fuit, sapientum domicilium : nunc 
eam mellatores celebrant. Quibus par illud sapien- 
ium Plutarcheorum adjice ; qui non orationum 
suarum fama juvenes in theatris congregzant, sed 
mellis ex Hymetto amphoris. 


EHIXTOAH PAA., 

Τῷ ἀδεϊρῷ. 
Ποιμένιος οὗτος ὁ τὴν ἐπιστολήν cot διδοὺς ἐστάλη 
πρὸς ἡμᾶς ὑπὸ τοῦ μικρῷ πρότερον δυναστεύσαντος 
᾿Αρταδαζάχου, ἐπὶ ταῖς οὐσίαις ἁπάσαις, ὧν ἐν τοῖς 
ἐγεγόνει χύριος. 'AXY ἐν ὑποθέσει 
οιαύτῃ πρᾷον ἑαυτὸν παρέσχε xaX μετριώτατον. Καὶ 
τίς ἕτερος οὕτως ἐχρήσατο τῷ καιρῷ ; Ποιμενίου 
ὃὲ οὐδεὶς Λιδύων τὴν τότε δύναμιν ἐθαρύνετο. Μέγα 


da 


τεχμήριον * λυπεῖ τὰς πόλεις ἀναχωρῶν. Σὺ δέ μοι τὸν 
ἄνδρα φιλίως, χαὶ ὥσπερ εἰχὸς, ἐπαίνεσον ἐπὶ χαλο- 
χαγαδίᾳ. 


ΕΠΙΣΤΟΛῊ PAE'. 
Τῷ αὐτῷ. 

᾿Ὀναίμην τῶν ᾿Αθηνῶν (15), ὁπόσα βούλει - ὥστε 
μοι δοχῶ πλεῖν ἣ παλαιστῇ, xoi δακτύλῳ γεγονέναι 
δοφώτερος. "Ἕξεστι δὲ χαὶ αὐτόθεν τῆς θείας σοφίας 
πεῖράν σοί τινα παρασχεῖν. ᾿Αμέλει γὰρ ᾿Αναγυρούν- 
ποθέν cot γράφω * xai Σφηττοῖ γέγονα, xaX Θριῶζε, 
καὶ Κηφισιάσι, xal Φαληροῖ, Καὶ χαχὸς χαχῶς 6 
δεῦρό μὲ χομίσας ἀπόλοιτο ναύχληρος " ὡς οὐδὲν 
ἔχουσιν αἱ νῦν ᾿Αθῆναι σεμνὸν, ἀλλ᾽ ἣ τὰ χλεινὰ τῶν 


Ὑμένου τὸ δέρμα λείπεται, γνώρισμα τοῦ πάλαι ποτὲ 
ξώου * οὕτως ἐνθένδε φιλοσοφίας ἐξῳχ:σμένης, λεί- 
πεταῖ περινοστοῦντα θαυμάζειν τὴν ᾿Αχαδημίαν τε, 
χαὶ τὸ Λύχειον, χαὶ νὴ Δία τὴν ποιχίλην στοὰν, τὴν 
ἐπώνυμον τῆς Χρυσίππου φιλοσοφίας, νῦν οὐχέτ᾽ 
οὖσαν ποιχίλην. Ὃ γὰρ ἀνθύπατος τὰς σανίδας ἀφεί- 
λεῖο [vp. ὑφεΐλ.]. αἷς ἐγκατέθετο τὴν τέχνην ὃ ix 
Θάσου Πολύγνωτος. Νῦν μὲν οὖν ἐν τοῖς χαθ᾽ ἡμᾶς 
χρόνοις Αἴγυπτος τρέφει τὰς Ὑπατίας δεξαμένη γο- 
vág* αἱ δὲ ᾿Αθῆναι, πάλαι μὲν ἣν J| πόλις ἑστίὰ 
σοφῶν. Τὸ δὲ νῦν ἔχον, σεμνύνουσιν αὐτὰς οἱ μελιτ-- 
τουργοί. Ταῦτ᾽ ἄρα xai ἣ ξυνωρὶς τῶν σοφῶν | p. 
σοφιστῶν ] Πλουταρχείων, οἵτινες οὐ τῇ φήμῃ τῶν 


Ὁ λόγων ἀγείρουσιν ἐν τοῖς θεάτροις τοὺς νέους, ἀλλὰ 


τοῖς ἐξ Ὑμηττοῦ σταμνίοις. 


DION. PETAVII NOT.E. 


φίου desiderari ex eo. convincitur, quod de silphio 
necesse non fuerit proloqui Synesiuin, ipsum etiam 
Cyrenis non malum provenire : eum ibidem om- 
nium haud dubie priestantissimum nasceretur, Sd 
de croco ambiguum erat, De quo Plin. lib. xxi, €. 6, 
Sed nec ubique [ecundwm (de sativo loquitur), etiam 
Cyrenis, ubi semper flores. luudaUssimi. Postea, 
Contra Cyrenaico vitium, quod omni croco. nigrius 
est, et celerrime marcescit. Veo apud Dioscor. lib. r, 
cap. 25, Gyrenaieusceroeus omnium est infimus : Ὃ 65 
Κυρηναϊχὺς, ὁ Ex Kevxoplac πάντων τῶν κατὰ τὴν Σι- 
"may ἀσθενὴς κατὰ δύναμιν, λαχανώδεις ὄντες πάν- 
Nec. Que verba obiter emaculanda sunt. Vitium enim 


in iis manifestum, cum Centuripino eroco exteros 
Siculos pradferre videatur, et herbarii tamen Cen- 
turipini croci in Sicilia. nominatim, quasi czteris 
proecelientis, meminerint. Sic igitur rescribo : Ὁ δὲ 
Κυρηναϊχὸς, ὁ &x Κεντορίας, χαὶ πάντες οἱ χατὰ τὴν 
Σιχελίαν, vel μετὰ πάντων. : 

(139) ᾿οναίμην τῶν "AO0gvóv. De Athenarum nmi- 
sera sorte vide Gregor. Naz. orat. 90 in S. Παρ, 
p. 529, et /Eneam Gazam initio Theophr. Euna- 
pius in. Oribasio : “Ὥσπερ τοῖς ᾿Αθήνῃσι γεγονόσι 
χατὰ τοὺς λόγους πολὺς ἄνω χωρεῖ λόγος, ὅτι ᾿Ατ- 
τιχὴ μοῦσα, xal τὸ ἀγαθὸν οἰχεῖον. 


-» 
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EPISTOL.E. —- 


EILIXTOAH. PA. A 


'EpxovAtaro. 

Ei τῆς Ὀδυσσέως πλάνης χέρδος ἔφησεν “Ὅμηρος, 
πολλῶν ἀνθρώπων ἰδεῖν τε ἄστεα. xa γνῶναι τὸ 
νόον * xa ταῦτα τῆς προσορμίπεως αὐτῷ γενομένης 
οὐ πρὸς ἄνδρας Xafuer ς, ἀλλὰ πρὸς Λαιστρυγόνας, 
xai Κύχλωπας " Tj που θαυμαστῶς ἂν ἡ 
ὕμνησε [γρ. ἧσεν ἡ ποί.] τὴν ἐμήν τε χαὶ σὴν ἀπο- 
δημίαν, παρασχοῦσαν ἡμῖν εἰς πεῖραν ἐλθεῖν τῶν χαὶ 
διὰ φήμης ἀπιστουμένων. Δύτόπται γάρ τοι καὶ αὐτ- 
ἤἥχοοι γεγόναι 


ποίησις 


τῆς γνησίας χαθηγεμόνος τῶν φι- 
λοσοφίας [γ0. τῆς φιλοσοφ.] ὀργίων. Εἰ δὲ χαὶ ἀν- 
Ὀρωπιχαὶ χρεῖαι τοὺς χοινωνήῆσαντας διαθέσει συν- 
ἔουσιν * ἡμᾶς χατὰ τὸν νοῦν τῶν ἐν ἡμῖν τὸ ἄριστον 
συγγενομένους θεῖος ἀπαιτεῖ νόμος τἀλλήλων τιμᾷν. 


PEqG μὲν οὖν xo τῆς σωματικῆς συνηθείας ἀπολε- P 


λαυχὼς, ὁρᾷν τε ἀπόντα δοχῶ, τὸ ἑναποτεθὲν ἁπὸ 
τῆς 
καὶ 


διαθέσεως εἶδος προχειριζομένης τῆς μνήμης, 
ἐμόομθεῖ μου ταῖς ἀχοαῖς fj θαυμαστῶς γλυχεῖα 
τῶν ἱερῶν σου λογίων [γ0. λόγων] ἠχώ. Σὺ δὲ ἡμῖν 
εἴπερ οὐχ οὕτως ἔχεις, ἀδιχεῖς * εἰ δὲ 
ποιεῖς, 


εἰς, οὐ μέγα 
᾿Αποδίδως γὰρ διαθέσεως ὄφλημα. “Ὅταν δὲ 
πρὸς τὴν ἐν φιλοσοφίᾳ χοινωνίαν ἀπίδω, χαὶ φιλοσο- 
φίαν ἐχείνην περὶ ἧς πολλὰ συγχεχύφαμεν * ἐνταῦθα 
ἤδη τοῦ λογισμοῦ γινόμενος, Θεῷ βραδευτῇ τὴν 
συντυχίαν ἡμῶν ἀνατίθημι. Οὐ γὰρ ἂν ἀπ᾽ ἐλάττονος 
ἢ θείας αἰτίας Συνέσιος, ὁ τὸ πρᾶγμα ἥκιστα δη- 
μοσιεύων, καὶ πλείστοις μὲν συνὼν, ἐπ᾽ ἀνθρωπιχαῖς 
ὃὲ χοινωνίαις τὰς συνουσίας ποιούμενος, φιλοσοφίαν 
$E ἐν ἀῤῥήτων ἀῤῥητοτάτοις ἔχων, οὕτω προχείρως 
ἐμαυτόν τε, χαὶ τὰ ἐμαυτοῦ χτήματα ἀνεχάλυψα 
ἀνδρὶ χαταδραχὺ δόντι μοι xaX λαθόντι τὸν λόγον. 
Ἐπεὶ δ᾽ οὖν γέγονέ τις οὗτος, πρὸς ὃν ἐξωρχησάμην 
τὰ τέως (74) ἀνέχπυστα, χαὶ τῆς σοφῆς τοῦ Πρωτέως 
ἐπελαθόμην τέχνης " οὐ γὰρ ἄλλη τὶς Tv, ἣ συνεῖναι 
τοῖς ἀνθρώποις οὐ θείως, ἀλλὰ πολιτιχῶς - ἐπεὶ γέ- 
Ὑονε τοῦτο, οὐ προθεμένης μοι τῆς γνώμης, ἀλλ᾽ 
ἀκατοασχεύαστον ἄφνω παρελθὸν, ἐγὼ Θεὸν ἡγεμόνα 
ποῦ παραδόξου λογίζομαι, 
τῶν OU αὐτὸν ἠργμένων. 


παρ᾽ οὗ τέλος αἰτήσομεν 
Καὶ δοίη μετ᾽ ἀλλήλων φι- 


λοσοφεῖν. Εἰ δὲ μὴ τοῦτο, πάντως φιλοσοφεῖν. Ὡς 
ἔγωγε ἐνόντας μοί τινας τῇ ψυχῇ λόγους περὶ τῆς 


ὑποθέσεως, ἣν ἐπραγματευόμεθα, χαταχέα: μὲν 


ὠδίνω τῆς ἐπιστολῆς * οὐ μὴν τοῦτο ποιήτω. Σοὶ γὰρ 
ἂν χατὰ Θεὸν γένοιτο συγγενέσθα!: 
τούτων, χαὶ πολλοῖς ἄμεινον εἰδόσιν. Ἐμοὶ ὃὲ οὐ χα- 
τοιάδε. Τὸ γὰρ 


λῶς ἔχει γραμματείῳ πιστεύειν τὰ 


τῆς ἐπιστολῆς πρᾶγμα οὐχ ἐχέμυθον * ἀλλὰ φύσιν 
ἔχει τῷ περιτυχόντι προσδιαλέγεσθας. "Εῤῥωσο, χαὶ 


φιλοσόφει, xai διατέλει τὸ ἐν ἡμῖν ἀναχεχωσμένον 
ὕμμᾳ ἀνορύττων. Τὸ γάρ τοι βιοῦν ὀρθῶς, ἄτε ὃν 
οἶμαι προοίμιον τοῦ φρονεῖν, ὑπὸ τῶν ἀρχαίων xal 
φρονίμων ἀνδρῶν σπουδάζεσθαι χατεδείχθη. Μὴ xa- 


χαὶ ἡμῖν περὶ Ὁ 


EPIST. CXXX VI. 1526 
EPISTOLA. CXXXVI. 
Herculiano. 
Si ex Ulyssis erroribus lucrum lioe exstitisse 


Homerus cecinit, multorum liominum urbes intueri; 
Inoresque cognoscere; pr:sertim cum non ad po- 
litos homines appelleret, ad Lastrygonas et 
Cyclopas : procul dubio majorem in modum tuam 
meamque peregrinationem poesis celebrasset, qua 
nobis periculum eorum facere concessum est, quie 
fama audita incredibilia videbantur. [psi enim 
spectatores atque auditores germanus philosophia: 
sacrorum ducis ac magistrze. fuimus. Quod si. hu- 
mana negotia eorum communione conjunclos aí- 
fecu. inter se colligant ae devinciunt ; nos utique 
mente consociatos, quie pars est nostri przecipua, 
nostris invicem rebus studere divina lex cfflagitat. 
Equidem 973 cum priesentis corpore tui consue- 
tudine sum usus aliquando, absentem intueri modo 
videor, speciem et imaginem ex affectu expressam 
representante memoria, ac meis auribus etiamnum 
mirum in modum suavis illa sacrorum tuorum 
sermonum vox insonal. Tu vero nisi ita es affe- 
ctus, injuriam facis; sin el affectus, non mul- 
tum facis. Amoris enim debitum rependis. Sed 
cum ad illam in philosophiee studiis communio- 
nem respicio, illamque ipsam philosoplnam, in 
quam diu ac multum incubuimus : ubi eo, inquam, 
ratiocinando perveni, rectori, moderatorique Deo 
occursum hune nostrum tribuerg soleo. Haud enim 
leviore aliqua, quam divina moliente ac destinante 
causa, Synesius, qui rem ejusinodi minime in vul- 
gus enuntiare soleam ; quique etsi cum plerisque 
familiariter. vivam, eam tamen familiaritatem ob 
humanam aliquam communionem suscipiam, phi- 
losophiam vero in areanis ae secretis rebus se- 
crelissimam habeam : tam facile meipsum, meque 
omnia homini detexi, quoeum paululum  ulLro 
citroque sermonem «contuli. Sed quoniam aliquis 
demum inventus est, apud quem inaudita elTerrem, 
et prudentis illius Protei artificii sum oblitus, quod 
nihil aliud fuit, quam cum hominibus non divina, 
sed civili ratione versari. Quoniam igitur ita con- 
ligit, non quod ante constituissem animo, sed 
quod citra studium e re nata suceurrit : ego tar 
inopinati eventus ducem. et auctorem. Deum. apud 
me reputo; ἃ quo felicem exitum preeabiinur eo- 
rum, quie per ipsum inenoata sunt. Atque utinam 
nobiscum invicem philosophari concedat! Sin mi 
nus, at omnino saltem philosophari. Nam ego 
nonnullos sermones de eo argumento, quod tra- 
clabamus, oceurrentes animo meo, epi- 
stoke committere gestiam, non id tamen faciam. 
Dabitur enim aliquando tibi, favente Deo, mecuii 


sed 


tametsi 


DION, PETAVH NOTAE. 


(14) Πρὸς ὃν ἐξωρχησάμην τὰ τέως. 
σθαι verbum est sacris retegendis aptissi 
quod ἐχπομπεύειν và μυστήρια, alia voce 
dor Pelus. l. 1, epist. 81. 


dixit (εἰς 
Est ubi ἐξορχεῖσθαι in 


deterius accipitur, ut apud eumdem epist, proxima, 
hoc est 82, οἱ &vOpóyovot dicuntur τὸν ἀνθρώπινον 
ἐξορχεῖσθαι βίον. Ubi zÜs. puto idem esse ac 
propudiose ignominioseque Uraducere, 


$527 SYNESII PTOLEMAIDIS EPISCOPI 1533 
^isce de rebus colloqui, et cura. aliis, qui melius A θαρῷ γὰρ γαθαροῦ ἐφάπτεσθαι, φησὶν οὐ θεμιτὸν 
ista noverint. Mihi vero nequaquam consilii esse ἡ θεσπεσία φωνή. Οἱ πολλοὶ δὲ οὐ διὰ τὸ cpo- 
videtur, tantas res epistole  coneredere, Totum νεῖν, ἀλλ᾽ αὐτὸ Ov αὐτὸ, xol τελειότητα ἀνθρω- 
enim hoc epistolarum negotium minime est silen- πίνην ἥγηνται τὸ βιοῦν ópfloz* τὴν ὁδὸν οὐχ ὁδὸν, 
Ui tenax, sed ita comparatum, ut cum quolibet ἀλλ᾽ ἐφ᾽ ὃ δεῖ ὃ 
sermocinetur. Vale, et philosophi: operam ad- κῶς φρονοῦντες. Σωφροσύνη γὰρ ἄλογος, καὶ ἀποχὴ 
hibe, jugique studio defossum in nobis oculum χρεωδαισίας πολλὴ παρὰ πολλοῖς ἀλόγοις εἴδεσιν & 
, extrahe. Quippe recte ut vitam instituamus, per- δέδοται παρὰ τῆς φύσεως. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἐπαινοῦμεν οὔτε 
inde, arbitror, ut initium sapientiz, veteres ac χορώνην, οὔτ᾽ ἄλλο τι τῶν εὑραμένων φυσιχὴν àpz- 
sapientes viri summopere procurandum S9", esse τὴν, ὅτι φρονήσεως ἔρημα. 'H ὃὲ χατὰ νοῦν ζωὴ, 
iloeuerunt. Nam οἱ qui impurus sit, rem puram τέλος ἀνθρώπου. Ταύτην μετίωμεν * θεόθεν τε ai- 
attingere nefas esse, divina vox testatur. Sed vul- τοῦντες θεῖα φρονεῖν, καὶ αὐτοὶ, τὸν δυνατὸν τρόπον, 
gus istud ipsum, recte vivere, non ad sapientiam τὸ φρονεῖν ἁπανταχόθεν συλλέγοντες. 
referri , sed ipsum per sese consistere, atque humana vite. perfectionem continere putat; hoc est, iler 
non iter, sed id ad quod per illud contendere oportet, esse statuit, ae perperam de rebus existimat. 
Etenim rationis quzedam expers temperantia et a carnium usu abstinentia plerisque. est admodum 
"alione carentibus a natara indito. Sed neque cornieem  jaudamus ; nec aliud quidpiam eorum 


v αὑτῆς φθάσαι νομίζοντες, xa- 


(ue natisam hane virtutem. adepta fuerint, quol prudentia careant. Vita autem , qu:e secundum men- 
Tem est, finis est hominis. Hane nos omni studio quiramus ; at eum a Deo divina sapere postulemus, 


ium ipsi quacunque ralione possumus, undeqüaque sapientiam comparemus. 
EPISTOLA CXXXVII. B EIHZTOAH PAZ. 
Kidem. Τῷ αὑτῷ. 
Audivi aliquando quempiam disertum, ae copio- "Hxousá& του τῶν δεινῶν λέγειν ἀνδρὸς ἐπαινοῦν- 


sum hominem, qui epistolarum usum ulilitatemque τὸς χρείαν ἐπιστολῆς * xai τοῦτ᾽ αὐτὸ τῶν πολλῶν, 
commendaret. Quod ipsum multorum, οἱ admira- χαὶ θαυμαστῶν λόγων σοφιστὴς ὑπόθεσιν ἐπεποίητο. 
Tilium sermonum argumentum sophista ille insti- — Ἐχορηγεῖτο 0s αὐτῆς vb ἐγχώμιον πολλαχῇ μὲν xol 
fuerat. Ceterum ejus rei przeconium cum ex aliis ἄλλη, μάλιστα 0t ἀπὸ τοῦ δύνασθαι τὴν ἐπιστολὴν 
anultis capitibus, tum ex hoe uno potissimum ar- ἐρώτων οὐχ εὐτυχούντων εἶναι, παραμυθίαν, παρ- 
cessebat, quod epistolam posse diceret infelicium ἐχομένην ἐν ἀπουσίᾳ σωμάτων φαντασίαν τῆς map- 
amorum esse solatium, ut quz per absentiam cor- ουσίας, χαὶ τῷ δοχεῖν προσδιαλέγεσθαι, Ψυχῆς ἐχ- 
porum imaginem quamdam prxsentie referret, eo- πιμπλᾶσαν τὸ ἐφιέμενον. Ταῦτα οὖν ἀνύμνε, [q:0. 
que ipso, quód colloqui videretur, animorum desi- ἀνυμνεῖν] τὸν εὑρετὴν τῶν γραμμάτων * xax ἀγθρώ- 
derium expleret. Ob hiec igitur epistolarum inven- ποὺ μὲν οὐδενὸς ἠξίου, Θεοῦ δὲ εἰς ἀνθρώπους 
torem laudabat ; atque hoc munus non ab ullo τὴν δόσιν. Ἐγὼ piv οὖν ἀπολαύω τῆς ἱερᾶς 
homine profectum, sed a Deo in homines esse τοῦ Θεοῦ χάριτος, xai πρὸς ὃν ἔδει λαλεῖν, 


derivatum. existimabat. Ego itaque divino illo C δύναμαι λαλεῖν, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ γράφειν δύναμαι, θαμὰ 
beneficio früov, et ad eum ipsum, quecum collo- τοῦτο ποιῶ" xoi χατὰ τὸ ἐνδεχόμενον σύνειμι, χαὶ 
qui oporteret, si minus colloqui possum, quoniam ἀπολαύω τῶν ἐμῶν παιδιχῶν. Αὐτὸς δὲ, εἰ μὴ πιχρὸν 
scribere possum, sepius hoc facio; οἱ, quoad εἰπεῖν, συνδιέστησας χαὶ τῷ τόπῳ τὴν γνώμην. Κἂν 
fieri a me potest, cum co versor, meisque deliciis μὴ παύσῃ σαυτὸν ἀφέλχων τῶν ἁδολώτατα χαὶ ἀσχή- 


perfruor. Tu vero, nisi id dietu acerbum est, ani- νὼς ἠγαπηχότων, ἐμιμήσω τὰς χελιδόνος, αἱ ταῖς 


mum una cum loco disjunxisti. Quod si te ab jis τῶν ἀνθρώπων οἷον φιλίαις ἐνοιχίζονται μὲν 


Du 
' 


d 


λήματα. Ei 


6 
abstrahere, qui sincerissimeac sine fuco amarunt, φθέγγεσθαι, σιωπῶσαι δὲ ἐξοιχίζονται. Ταῦτα πρὰ 
non desieris, birundines imitaris, quie in bominum ἄνθρωπον ἔτι, χαὶ ἀνθρωπικὰ τὰ ἐγχ ὃ 
velut amicitiam cu voce ac clamore sese confe- ἥνωσας διὰ φιλοτοφίας τὰ δεῦρο διεστῶτα, χαὶ φίλον 


i^ 


rufi; silentio vero demigrant. Atque. hoc, quod μὲν τὸ xav, χαλὸν üt τὸ αὐτό" τοῦτο δὲ ἕν ὃν τοῦ 


ad hominem adhue pertinet, hominisque querimo- νοῦ [yp. νῦν] λέγοντος ἤχουσας (15) * οὐχέτι χρίνομεν 


nias. Quod si per. philosophiam qui hic sejuncta ὑπεροψίαν τὴν πρὸς ἡμᾶς σιωπὴν, ἀλλὰ συνηδύμεθο, 


sunt, consociasti ; eL amicum id esse omne, quod φιλοσοφοῦντι, χαὶ παραιτουμένῳ μὲν τὸ μιχροπρε 
honestum est, 275 et honestum idem esse ; atque Ὁ πεύεσθαι, συνόντι δὲ τῷ map σοὶ χρείττονι, τοῖς ἐν 
utrumque unum esse, de dicente istud mente ἡμῖν χρείττοσιν. Εἴης τοιοῦτος, ἀνδρῶν ἄριστε, xa 
percepisti, uum illud ad nos silentiumnon amplius ἐμοὶ zp:zóünze ὄντως ἀδελ 


superbiz tribuo, sed philosophanti tibi gratulor, et objectis in rebus horere  detreetanti; idque, 
DION. PETAVII NOTAE. 


(i9) Tov vov Aéyorcog ἤχουσας. Suspecta mibi Ὅτει xaAov giAov ἐστὶ, τὸ δ' ob καιϊὸν οὐ píAov 
vox est νοῦ, ac forte loeo ejus Θεόγνιδος, vel ποιὴ - [ἐσ εἰ" 
ποῦ rescribendum. doc enim istius poet:e carmen Τοῦτ᾽ ἔπος àüarázor (A08 διὰ στομάτων, 
est, quod Musas in Pelei nuptiis ceeinisse ait, 
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EPISTOL;E. — EPIST. CXXSNIX. 
quod in te. prestantissimum est, in iis, quie apud 


4520 


nos prwstantissima | sunt, occupanti. f;jusmodi 


utinam sis, hominum optime, plurimumque mihi expetite frater ! 


ΕἸΠΣΤΟΛΗ PAIH'. 
Τῷ αὐτῷ. 


Εἰ τοσοῦτόν ἐστι χέντρον πειθοῦς 


τοῖς γράμιμα- 
σιν" εἰ τοσοῦτον αἱ τῶν ἠθῶν εἰχόνες τῆς ζώσης 
χηρεύουσαι συμπαθείας xa χάριτος, θέλκτρον ἐν:ᾶσι 
τοῖς ἀναγινώσκουσιν, που πρᾶγμα ἄμαχον ἂν εἴη τὸ 
αὐτοπροσώπως αὐτῶν ἐπαφήσασθαι. Ἐμέ γέ cot χαὶ 
παρὼν μὲν ἥρεις τῇ γλυχείᾳ Σειρῆνι. τῶν λόγων. Οὗ 
μὴν αἰσχυνθείην ἀληθῇ λέγων, ὡς ἡδίων ἂν ἡ δευ- 
τέρα μοι πεῖρα γένοιτο. Οὐ γὰρ ἂν γένοιτο ἀγαθοῦ 
παρόντος, ὥσπερ ἁπόντος, τῷ πεπειραμένῳ συν- 
αἰσθησις. Τοῦ μὲν γὰρ, ἡ συνέχεια τῆς ἀπολαύσεως, 
χλέπτει τῆς εὐφροσύνης τὴν αἴσθησιν" ὁ δὲ, χατὰ 
μικρὺν χωρισθεὶς τῶν ἡδέων, εὐθὺς ἔχει χεντοῦσαν 
ἐχ παραλλήλου τὴν μνήμην, otov ἄρα ὄντως στερί- 
κεφαλῇ, xa ἀλλήλοις 
τοῖς ἐνηργμένοις πρέ- 

ες, ἵν᾽ ἐκ τελέων 
κάλλος, ἀλλὰ μὴ χολοθόν. Εἰ ὃὲ, C 


σχεται. "Ἑλθοις οὖν, φιλτάτη 


ἐπὶ φιλοσοφίᾳ συγγενοίμεθα, 


ποὺῦτα ἐποιχοδο!κοῦν 
j 


coy ἐχφανῇ 
περ ἀπεύχεσθα. δί- 
xatov, ἀλλήλων διαμάρτοιμεν, δῆλον ὡς τοὐμόν ἐσ 
τὸ βλαπτόμενον. Σοὶ μὲν γὰρ εὐτυχούσης ἐνθά 
πολυανδρίαν παιδείας, συνέσονται πολλοὶ Συνεσίου 
καὶ βελτίους, xal ὅμοιοι. Ἡ δὲ "πατρὶς, ὅτι μὲν πα- 
τρὶς, ἐμοὶ τίμιον. Πρὸς δὲ φιλοσοφίαν, οὐχ οἶδ᾽ ὄν- 
τινα τρόπον ἀπεσχληχότως ἔχει. Ἔστιν οὖν οὐκ 
ἀδεὲς ἀδοηθήτῳ μένειν, οὐχ ὄντος τοῦ συγχορυθαν- 
πιῶντος. Εἰ 0t δὴ xa δοίημεν clvat τινας. 


A 


EPISTOLA CXXXVIH. 
Eidem. 
Si tantus inest suadie in litteris aculeus : si ex- 
presse animi ac morum imagines, vivi ac spiran- 
tis affectus inanes, el gratie, tantas legentibus 
illecebras immittunt, profecto diffieile admoduni 
fuerit coram illis ac presentem. frui, Me quidem, 
fateor, antea suavissima sermonis Lui Sirene prze- 
sens capiebas. Nibilominus vere hoe pradicar2 
non verebor, aMerum | milii. experimentum multo 
jucundius futurum. Non enim prwsertis boni, per- 
inde ut absentis, is qüi jam periclitatus esl. sen- 
sum percipit. Nam illi fruendi ipsa perpetuitas 
voluptatis sensum adimit, hic paulatim ab jucundis 
rebus abductus, statim. allera ex parte recorda- 
tione ista stimulatur ae pungitur, quibus. demum 
bonis fraudetur, Utinam ergo ad nos venias ami- 
cissimum caput, mutuosque de philosophia con- 
gressus ae colloquia celebremus, consentanea iis, 
quie jam inchoata sunt astruentes, ut ex perfectis 
non manca, sed perfecta absolutaque pulchritudo 
consurgat! Sed si, quod. deprecari merito conve- 
nit, mutuo consortio privemur, haud dubium, quin 
in meipsum detrimentum omne recidat. Nam tibi, 
si illic discipline multitudine hominum effloruerint, 
multorum Synesio et meliorum et similium erit 
copia quibuscum consuescas, Mihi vero patria, 


" Lenus gniuem patria est, longe est eharissima, Czeterum nescio quo pacto ad philosophiam obduruit. 
Quare minime tutum est. sine alicujus auxilio permanere , si non sit qui iisdem. veluti Corybantun 


sacris insaniat. Atque ut esse aliquos. demus, 


SM NAUTAE us CREE à : M : T, 
Πῶς ἂν ἔπειτ᾽ Ὀδυσῆος ἐγὼ θείοιο Aa«0clumr; Ω Qui. tandem esse. queam. divini oblitus Ulyssis ? 


πρὸς ποῖον ἄλλο πυρξῖον παρατριθδεὶς, μετὰ τὴν ἱεράν 
σου Ψυχὴν, ἀποτέχοιμι τοῦ νοῦ φωτοειδὲς ἔγγονον : 
Τίς οὕτως οἷος σφοδρῶς σπινθῆρα χεχρυμμένον, 
χαὶ ἀγαπῶντα λανθάνειν μηχαναῖς ἁπάσαις 
σασθαι, χαὶ ἐξάψαι, χαὶ πῦρ λαμπρὸν ἀναδεῖξαι: 
Θεοὺς οὖν ἀμφοῖν ἀποῦσί τε xal συνοῦσι παρείη" Θεοῦ 
δὲ παρόντος, ἅπὰν ἄπορον πόριμον. "Εῤῥωσο, xa 


φιλοσόφει, χαὶ τὸ ἐν σαυτῷ θεῖον ἄναγε ἐπὶ 

πόγονον [To. πρόγονον] θεῖον. Καλὸν ὀνὰ πᾶσαν 

ἐμὴν ἐπιστολὴν, τοῦτο παρ᾽ ἐμοῦ τῇ τιμίᾳ σοῦ δια- 

θέσει λέγειν, ὅ φασι τὸν Πλωτῖνον εἰπεῖν τοῖς παρα- 

γενομένοις, ἀναλύοντα τὴν Ψυχὴν ἀπὸ τοῦ σώματος. 

tui affectioni istud. a me diei, quod ad eos, qui 
re animum avocaret. 

EIIIZTOAH PAO'. 
Τῷ αὐτῷ. 
Τῶν ἐρώτων οἱ μὲν χαμαὶ ἐ 


ἱένας xai ἀνθρω- 
πιχὰς τὰς ἀρχὰς ἔχοντες, ἀπεχθεῖς τέ clot, καὶ ἐξίτη- 
λοι, τῇ παρουσίᾳ μόνῃ χαὶ μόλις μετρούμενοι. Οἷς 
ὁ ἐφεστὼς βραθδεύει Θεὸς, χατὰ τὴν θεσπεσίαν 
ΣΟ ΝΣ TEC ἢ ει CA 
Πλάτωνος φωνὴν, συντήξας τῇ τέχνῃ, xat ἕνα ἄμφω 
AT" 47 τοῦς (HNTEÓU T , , 
ποιήσας τοὺς ἀντερῶντας, οὗτοι xal χρόνον, xal τό- 
ou φύσιν ἐλέγχουσιν. Οὐδὲν γὰρ ἐμποδὼν ψυχαῖς 
Eque vato ἀλλήλων ἀῤῥήτοις συνόδοις ὁμόσε χωρεῖν 
xaX συμπλέχεσθαι. Ἐχεῖθέν ποθεν ἡρτῆσθα: δεῖ τὸ 


ἘΠΕ ΝΕ Pv Δ κὸν φημ TR MUTET S 
ἡμέτερον, εἰ μὴ τὰ φιλοσοφίας τροφεῖα μέλλοιμεν 


cuinam alteri igniario affricatus, cum ab. sacro 
tuo animo discessero, lucidum ae splendidum 
mentis fetum. parerem? Quis tam vehementer ab- 
ditam, ae latebris gaudentem | seintillam. machinis 
omnibus possit elicere? quis succendere? quis 
luculentum. ae copiosum ignem efficere? Ttaque 
sive absentibus, sive una degentibus nobis Deus 
semper adsit; presente vero Deo, etiam quod in- 
extricabile est, explicari facile potest, Vale, el phi- 
losophare, 976 2c quod divinum in teestad divinum 
illud effer primigenium | et antiquissimum. Opti - 
mum est omnibus meis in litteris. egregi: | animi 


aderant, Plotinum | usurpasse ferunt, cum à corpo- 


n 


EPISTOLA CXXXIX, 
Eidem. 

In amorum genere qui ex humilibus, humanis- 
que causis excitantur, odiosi sunt, οἱ exolescentes, 
quos sola pr:esentia, nec. nisi difficulter, metiun- 
tur. Quos autem. assistens Numen moderatur, ac 
regit, juxta divinum Platonis oraculum, iniro quo- 
dam artificio colliquans, unumque e duobus mu- 
tuo sese amantes efíiciens : istiusmodi el Lemporis 
et loci naturam Nihil 
cnim obstare potest animis sui invicem. desiderio 
flagrantibus, quominus secretis quibusdam con- 

4 


imbecillam comprobant. 


1851 


Inde nimirum alicunde devinetam esse necessitu- 
Yinem nostram oportet, si nihil philosophie edu- 
catione indignum velimus admittere, sensibus affixi, 
ut cum ipsi ab subjectis corporibus non pulsan- 
tur, animorum respuamus prisentiam. Ecquid 
igitur quiritaris? quid litteras tuas lacrymis 
respergis? Si enim nostri commiseratione ad- 
ductus id facis, quod nondum philosophamur ; 
presertim cum id agere. videamur, et profi- 
teamur: vere a te deplorari istud agnosco. Sin 
ideo conquereris, quod familiaritati nostr: pa- 
rum zequa sors injuriam fecerit (id enim lilteris 
tuis velle tibi visus es), muliebre sane, ac. puerile 
est, amare ista, in quibus consiliorum nostrorum 
finibus obstare casus aliquis, ac disturbare possit. 
Ego vero sacrum illud caput, Herculianum sursum 
aspicere vellem, totumque in rerum contemplatione 
2c mortalium omnium, atque caducorum principiis 
considerandis esse defixum; virlutes eas jamdiu 
supergressum, qua ad infima conversx res nostras 
gubernant. Ac tanquam is ejusmodi sit, ita, cum ad 
eum scribo, salutationis hae utor. formula, sapere 
multum, non salvere, aut feliciter agere, quod vide- 
iur moderatius. Siquidem actionibus nostris infe- 
rior mens przsidet, quamminime apud te obrutam 
ae defossam esse cupiebam. Qua de re quamplurima 
apud te duabus prioribus epistolis disserui; qua- 
rum neutram ii, quibus dederam, tibi reddide- 
runt. liaque. quintara hanc ad. te mitto; et. utinam 
ne cam quidem frustra! frustra autem missa non fue- 
rit 9777, primum si erit reddita. Deinde, quod inulto 
gravius atque antiquius est, si te monilis institu- 
tum atque edoctum dimiserit, persuaseritque cor- 
poris robur ad animi fortitudinem transferre : non 
illam dico, quie in primo et infimo virtutum qua- 
ternario censetur, sed eam potius, qu:e proportione 
quadam in ternis, quaternisque respondet. Quam 
tium demum attigeris, cum nihil humanarum rerum 
admiraberis. Quod. si nondum illam ejus, quod 
modo dixi, divisionem intelligis, qui videlicet. an- 
tiquiores, ac primariz virtutes sint, quive in infe- 
1lori ordine sitze : cum id. adeptus fueris, nullam 
ntob rem lugeas ; sed infima omnia, et humana 
merito contemnas : hae tibi regula sit, ac veluti 
Lydius lapis, quo te ad prima pervenisse cogno- 
cas : ul tibi a me istud, Sapere plurimum, in lit- 
&eris redeat. Incolumis sanusque vitam traducas, 
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gressionibus una conveniant, mutuoque junzantur. A 
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αἰσχύνειν, αἴσθησιν ἀγαπῶντες, xal ὅταν αὐτὴ μὴ 
ὑπὸ σωμάτων θυροχοπῆτα!, ψυχῆς παρουσίαν οὐ 
προσιέμενοι, Τί οὖν ποτνιᾷ, xo? ταῖς ἐπιστολαῖς τῶν 
δαχρύων ἐγχεῖς ; Εἰ μὲν γὰρ ἡμᾶς ἐλεῶν, ὅτι μήπω 
xai ταῦτα δοχοῦντες, xal λέγοντες, 
ἐπιγινώσχω τοῦ θρήνον τὴν ἀλήθειαν. Εἰ δ᾽ ὅτι τὴν 
συνουσίαν ἡμῶν ἠδίχησεν ἀγνώμων ἡ τύχη (τοῦτο 
γάρ σοι τῶν ἐπιστολῶν τὸ βούλημα)" θῆλυ χαὶ παι- 
δαριῶδες τὸ ταῦτα ἀγαπᾷν, ἐφ᾽ ὧν δύναται βλάπτειν 
ὁ δαίμων τὰ τέλη Ἐγὼ δὲ τὴν 
᾿Πεχουλιανὸν ἠξίουν ἄνω βλέπειν, 
ον εἶναι θεωρὸν τῶν ὄντων, χαὶ τῆς τῶν θνητῶν 
ἀρχῆς τὰς ἀρετὰς διαθάντ 
μένας χαὶ χοσμούσας τ 


μοι τῆς ἐ 


φιλοσοφοῦμεν, 


ὧν προαιρέσεων. 
ἱερὰν χεφαλὴν, 
χαὶ ὅλο 
α, χαὶ πάλα: τὰς ἀπεστραμ- 
ὰ δεῦρο. Καὶ ὡς πρὺς τοιοῦτόν 
πρόσρημα (16): zoAAà. φρο- 
r&iv* οὐ χαίρειν", οὐδὲ εὖ πράττειν, τὸ μετριώτε- 
ἔπ Ἐπιστατεῖ γὰρ πράξεσι νοῦς ἐλάττων, οὐχ ὃν 
ξίουν ἀναχεχῶσθα!: παρὰ σοί. Περὶ οὗ σοι xi πάμ- 
bs διὰ δύο τῶν πρώτων ἐπιστολῶν διελέχθην: ὧν 
οὐδεμίαν οἱ λαθόντες ἐπιδεδώχασιν. Ἐπεί 
ταύτην ἐχπέμπω τὴν ἐπιστολήν. CAXX εἴθε μὴ xol 
ταύτην μάτην, γένοιτο δ᾽ ἂν οὐ μάτην, εἰ πρῶτον μὲν 
ἐπιδοθείη. Τὸ δὲ ἐπὶ τούτῳ, χαὶ 
χατανουθετήσει 


πιστολῆς τὸ 


εἴ το! πέμπτην 


τούτου σεμνότερον, 
παιδαγωγήσει, xai πείσει 
μεταθεῖναι τὴν τοῦ σώματος ἰσχὺν ἐπὶ τὴν τῆς ψυ- 


χῆς ἀνδρίαν, οὐ τὴν ἐκ τῆς πρώτης, xal περιγείου 


σε, xal 


τυρός χτύος τῶν ἀρετῶν" ἀλλ᾽ ἐπὶ τὴν ἀνάλογον ἐν 
τρίταις [ vp. τρίττα"ς } τε xaX τετάρταις. ἽΛψαιο δ᾽ 


οὖν αὐτῆς, ὅταν μηδὲν τῶν ἄνθρωτ mÍyeny θαυμάζῃς. 


ᾧ Κἂν μήπω σοι σαφὴς ἡ διαίρεσις Tj τοῦ λελεγμένου, 


τίνες ἀρχεγονώτεραι, χαὶ τίνες αἱ πολλοσταὶ τῶν 
ἀρετῶν * τὸ ἐπὶ μηδενὶ χλάειν, ἀλλὰ πάντων τῶν τῇδε 
ἐν δίχῃ χαταφρονεῖν, ὅταν cot παραγένηται, τοῦτο 
ἔστω σοι χανὼν, xal 
sog, ἵνα aot χαὶ παρ᾽ ἡμῶν τὸ πο.1.1ὰ φρονεῖν", 
ἀνέλθῃ. Ἐῤῥωμένως διαδιῴης, 
πρυτανευούσης ἀκύμονα, δέ- 


T 
t 


χριτήριον τῶν πρώτων τῆς 


ἐν ταῖς ἐπιστολαῖς ἐπι 
φιλοσοφίας εὐθυμίαν 
σποτα ἀξιάγαστε. Εἰ 
ἀπάθειαν αὐτὴν, αἱ μέσαι δὲ ἕξεις 
ἴστανται, τὴν ἀπειροπάθειαν, χαὶ τὸ εὐταπ 
οὐχὶ πόῤῥω φ' λοσοφίας, ἧς 
μύστην γενέσθαι σε χατηυξάμεθα; μὴ δῆτα, ὦ πάν- 
σφιλέστατε " ἀλλ᾽ ἀῤῥενωπότερον ἡμῖν 
"Anzac& μου ἣ 
Προσ- 


X ; o SN 
φιλοσοφία -psa6EUsty οἶδεν 


εἰς μετριοπάθειαν 


εἰνωτον 


ποῦ χώρας τάξομεν ; ἄρ᾽ 


των ἐμοὶ προσ 
τὸν ΝΣ ἀποδείκνυε [70. 
SG 
τεδεήθη 
εἰρησο οὖν παρὰ πάντων, ἑκάστου μονονοὺχ ἐγχέ- 
; ne et ΘΠ" "e odi 
αντος τὴν Ψυχὴν τῇ προσρήσει. Καὶ αὐτὸς ὑπὲρ 
ἡμῶν τὸν ἱπποτοξότην πρόσειπε, παραχαλῶ. 


$700. |. 


προσΞ: 


nullis. fluctibus agitatam animi hilaritatem — conciliante philosophia, domine mihi imprimis amande. 
Si philosophia motuum omnium vacuitate potius nihil, aut antiquius habet , medii veru diable in 
quanam in sede affectum. animi collocabimus, infinitis perturba- 
tionibus agitatum, quique dejici facile ae contrahi possit? Non procul a philosophia eum amandabi- 
mus, cujus te mystam esse omnibus volis expetimus ? Absit hoe ἃ le, quaeso, omiunt mibi Charis- 
sime. Quin mihi potius constantiorem ac fortiorem amicum exhibe. Mea omnis familia uti suo nomi- 
ne salutem tibi dicerem a. me flagitavit, Omnium igitur nomine salutem libi dico; in qua precanda 


DION. PETAVII NOTE, 


cere : Si vales, bene est ; ego valeo. lecte οἱ nos dici- 
mus: Si philosopharis, bene est. Valere enim hoc 
demum est; sine hoc eger est animus. 


motuum medioeritate consistunt : 


(16) Τοιοῦτόν μοι τῆς ἐπιστοιϊῆς τὸ πρόσρημα. 
Seneca l. i1, epist. 15 : Mos aniiquus. [uit, usque ad 
«neam servatus etatem, primis epistole verbis adji- 
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singuli tantum non animam effundebant, Tu vero vicissim equitem sagillarium nostro nomine sae 
lutes. 


EIIZTOAH ΡΜ’. A EPISTOLA €C€XL. 
Τῷ αὐτῷ. Eidem. 
Μὴ θαυμάσῃς sl διαχομιστῇ δυοῖν ἐπιστολῶν ἑνὶ Noli mirari quod duas epistolas uni homini per- 


χρῶμαι. ᾿Αλλὰ πρῶτον μὲν αἰσθάνου δίχας ὑπέχων — ferendas dederim. Sed primum quidem scito poenas 
ἐγχλήματος ἀχαίρου, xaX ἐμφοροῦ τῆς ἀδολεσχίας 1e intempestive criminationis dependere, atque 
ἡμῶν" εἶτα xaX χρείαν ἑτέραν ἐθέλω gov mAnpós3. — etiam nostra loquacitate satiare; deinde vero aliud 
πὰ δεύτερα γράμματα. Αἰτῶ γὰρ τὸ ἐν ἰάμθοις mihi negotium conficere posteriores litteras volo. 
ἐχεῖνο συνταγμάτιον, δι᾽ οὗ πρὸς τὴν ψυχὴν ὁ γεγρα- — Opusculum enim illud peto iambicis versibus 
φὼς διαλέγεται. Ἐπεὶ τότε μὲν ᾧμην ἀπὸ τῆς μνῆ- — scriptum, in quo auctor animam suam alloquitur, 
Uns αὐτὸ συναθροίσειν. Νῦν δὲ χινδυνεύει τὸ ἀντ᾽ — quoniam cum illud tunc e memoria colligere me 
ἐχείνου μηδὲν εἶνα! πρὸς ἐχεῖνο. 'AXX ἂν ἐπιτρέψω — posse confiderem, nunc vereor ne quod pro illo sub- 
κὸ γράφειν, γνώμῃ μᾶλλον ἣ μνήμῃ χρήσομαι. Καὶ — stituatur, nihil comparatione alterius sil. Sed si 
ἴσως μὲν ysipov, ἴσως Oi χαὶ βέλτιον. Οὐ μὴν δεῖ — seriptioni rem commisero, judicio magis ular 
πίχτειν δὶς τὸν αὐτὸν τόχον, ἐξὸν ἔχειν τὸ τετεγμένον. — quam memoria, 2778 οἱ fortasse quidem deterius, 
᾿Αντίγραφον οὖν τῆς τετράδος ἀπόστειλον, πρὸς αὐ- . fortasse melius. Non est tamen quod. bis eumdem 
τῆς τῆς ψυχῆς, ἣν χοσμεῖν βούλεται vb βιόλίον" ἀλλ᾽ b fetum pariam; cum presertim ejus, quod jam edi- 
ὅπως τάχιστά τε χαὶ ἀσφαλῶς. Τοῦτο δέ ἐστιν, cl — Qum est, copia esse possit. Mitte igitur ad me qua- 
διὰ τῶν ταχέως xaX πάντως (TT) ἀποδωσόντων ποιή- — ternarii exemplar, per animum ipsum rogo, quem 
σεις. Τῷ γὰρ παρὰ θάτερον διαμχρτεῖν, πάντως οὐ 7 ornare libellus iste conatur ; idque quam celerrime, 
ποιήσεις χὰν σχολαιότερον yp. σχολαίτερον ] &zo- — ettutissime. IIoc autem erit, si per eos mittas, qui 
στείλῃς, ὑστερήσει: γάρ μου τῆς παρουτίας, «àv δῷς — omnino sint reddituri : si enim in alterutro pecees, 
τῷ μὴ πάντως δώσοντι. prorsus id non perficies ; sive tardius miseris; 

me enim praesente non pervenient; sive ei des, 

qui utique non reddat. 


ἘΠΙΣΤΟΛΗ͂ PMA'. EPISTOLA CXLI. 
To αὐτῷ. Eidem. 
Τὸν μὲν Ὀδυσσέα (78) διὰ τῆς ἐπιστολῆς Exéyvov, Ulyssem quidem ex epistola cognovi, multis ex 


πολλῶν ἐπαναγόντων ἐπὶ τὴν μνήμην τοῦ ἥρωος" — rebus ad herois memoriam reductus : verum Pro- 
τὸν δὲ Πρωτέα ἠγνόησα. Xi μὲν γὰρ ὄντα τοιόνδε, — (eum ignoravi. Te enim, qui ejusmodi sis, etiam 
καὶ ἡμιθέων ψαύειν ox ἀπειχός. ᾿Εγὼ δὲ ἄλλο μέν Ὁ ad semideos accedere, nequaquam — dissentanetim 
τι σοφός" XavX δὲ τὸ Δελφιχὴν γράμμα, ἐμαυτὸν — est. Ego vero aliarum. quidem fortasse rerdm non 
ἐγνωχὼς, χαταδιχάζω πενίαν τῆς φύσεως, χαὶ ἀπο- imperitus; c:lterum, justa Défphicam sententiam, 
γινώσχω τὴν εἰς ἥρωας οἰχειότητα " πλὴν ὅσον — meipsum noseens, naturam inopiz ac paupertatis 
μιμητὴς εἶναι τῆς ἐχεμυθίας ηὐξάμην, ἣν χαὶ αὐτὴν — condemno, omnemque a me cum heroibus zflini- 


σύ μοι συνέχεας χατὰ τὸν ix Σπάρτης Μενέλεων. (atem abjudieo; nist quod illorum taciturnitatem 


“Ὥστε χινδυνεύεις συνωρίδι mpoat 


ἡρώων, οὐχ imitari voluissem , quam ipsam tamen Spartani 
Ὀδυσσεϊ μόνῳ. Ταῦτα μὲν ταύτῃ. Τὴν δὲ ἀνεπιτη- — iius Menelai instar mihi eonturbasti ; adeoque 
δειότητα τοῦ γράφειν μεμψάμενος, οὐχ si δίχαιος — videris non ad. Ulyssem unum, sed ad heroum pac 
ἀπαιτεῖν πλῆθος ἀνιάσόντων γραμμάτων " διὸ cov- illud pertinere. Sed de his hactenus. Cum. autem 
ἔστειλα τῆς ἐπιστολῆς τὸ μῆχος, ἵνα μὴ πόνος ἢ — minimete ad scribendum ideneum esse dicas, im- 
πλείων ἀναγινώσχοντι πλείονα. Ἐῤῥωμένος, εὐθύμως — merito a me litterarum coplam, quae tibi molestiam 
διαδιῴης, quocogix χρώμενος εἰς τὸ θεῖον ποδηγε- —allarure sunt, eflagitas. Ideirco epistolze longitu - 
πούσῃ, ἀξιάγαστε" τὸν θαυμάσιον χόμητα (19) πρόδ- — dinem contraxi, ne. p'ura legendo plus laboris ca- 
εἰπε, πρὸς ὃν αὐτοπροσώπως ποιεῖσθαι προσρήσεις — pias. Incolumis, hilarisque persistas, philosophiam 
ξαυτοῖς οὐκ ἐπετρέψαμεν. Tb γὰρ ix τῆς ποιήσεως, D adhibens, qui te ad divina perducat, amice impri» 
mis amplectende. Egregium comitem saluta, quem ex persona propria salutare, nobis ipsis permit» 
tere noluiinus. IToc enim ex poesi ductum, 


Ἄρχε" σὺ γὰρ γεγεῆφι γεώτερος " lucipe : natu etenim tu junior ; 
πολέμου μὲν γὰρ καὶ στάσεως ἄρχεσθαι, διχα!οἵ τὸν 8d bellum quidem, ae seditionem prieire. junioris 
«4oy' φιλοφροσύνης δὲ τὸν πρεσθύτερον. Kaízo: παρ᾽ esse dicit; ad liumanitatis autem officia, senioris. 


DION. PETAVII NOTA. 


(01) Διὰ τῶν ταχέως, xal πάντως. In vet. cod. (18) [LXXXVIII] Τὸν μὲν "08vccéa. Rescripse- 
erat ταχέως πάντως. Nos partieulam xa£ adjunvi- — rat ad. Synesium Hlereulianus, seque cum Ulysse, 
mus, quam sententia postulabat, uti sequentia de-.— eum Proteo Synesium comparaverat. — , E 
celarant, Duoenim cavenda procipit, ne aut tardius (79) Tóv θαυμάσιον" χόμητα. Paonium. intclii- 
ea mittat, aut per eum mittat, qui minime sit da- — git. Vide opuse. Περὶ δώρου. 
tutus, 
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magni facio, qui doctrinam atque militiam ingen- 
libus septis a se invicem disclusis primus in 
unum adduxit ; antiquam in utrisque studiis quam- 
dam necessitudinem inveniens : cumque maguifi- 
centia tanta preditus sit, quanta nemo unquam 
militaris homo, in magnificent: confinio positam 
arrogantiam devitat, Talem igitur virum, etsi nihil 
scribam, dilizo; etsi obsequium nullum impendam, 
bonore prosequor. 
279 EPISTOLA CXLI. 
Eidem. 

Minime vero tu, charissime, promissam mihi 
fidem exhibes, te quie occultanda essent, nemini 
unquam esse communicaturum. Nam ego nonnul- 
los abs te profectos audivi, qui aliquot verba comine- 
morantes, sensum eorum sibi a me patefieri postu- 
labant. Nos autem, more nostro, neque monimenta 
nobis ista. vindicavimus, neque ea cognoscere nos 
Ciximus. Opus itaque. ibi jam non nostra commo- 
nitione est; minor est enim, quam ut persuadere 
tibi possit; sed. Lysidis Pythagorei ad Hipparchum 
epistolam quiere ; quam sicubi inveneris, hoc mihi 
gratificare, ut. eam. szepius relezas. Fortasse non 
leviter te perperam ista evulgasse poeniteat, Etenim 
i vulgus philosophari (ita. ille Dorice loquens aii) 
magnum in hominum. genus contemptum divinarum 
rerum invexit. Nam ego. cum plerisque versari me- 
mini non nrodo pridem, sed et nuper, hominibus, 
qui quod temere augustiores aliquot voculas audi- 
verant, sibiipsis non crederent, se, uti reipsa erant, 
plebeios et imperitos esse; ac superbia inflati divina 
dogmata corrumperent, ejus rei magisterium usur- 
pando, cujus nunquam erant rudimenta consecuti. 
Atque iidem tamen tres quatuorve auditores sibi 
eoneiliaverant. qui, quod ad animum attinet, nulla 
in re ab operariis differrent ; nec eorum aliqui libe- 
ralibus erant unquam disciplinis exculti. Mira euim, 
ae subdolà quizedam res est vana de sua sapientia 
persuasio, qux inter imperitos nihil recusat, nihil 
non inconsiderate suscipit. Quid enim inscitia esse 
possit audacius? In id ego genus arrogantium homi- 
num, tanquam fucos quosdam, incidens, qui neque 
doetrinas calleant, neque concupiscant ; nationem 
istam perosus, non aliam educationis illorum cau 
sam invenio, quam quod inepte, atque ante tempus 
initio fortasse sunt ab sui similibus ad exquisitissi- 
marum rerum auditionem admissi. Ob hzc philoso- 
pliize saerorum custos et ipse diligentior sum, et uti 
esse velis, etiam atque etiam rogo. Quod enim fIler- 
culiano ista congrua sint, probe seio. Te autem opor- 
tet, si ad philosophiam sincere accesseris, eorum 
consortia devitare, qui ab ea sunt alieni, 98 
quique falsa usurpatione summam illius dignitatem 
adulterando corrumpunt. Per amiciti:e presidem 
Deum obtestor, ne in illos bane epistolam efferas. 


SYNESII, PTOLEMAIDIS. EPISCOPI 


Etsi apud me sane in honore ille est, eumqaue per- Α ἐμοὶ 


D 
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τίμιος ὁ ἀνὴρ καὶ παντὸς ἄξιος, ὃς παιδείαν 
χαὶ στρατείαν διατετειχισμένας θριγγοῖς μεγάλοις 


h 


παλαιάν τινα ἐξευρὼν ἐν τοῖς ἐπιτηδεύμασι τούτοις 


τῶν ἐφ᾽ ἡμῖν μόνος εἰς ταυτὸν ἤγαγε [γρ. συνήγαγε 


(^g 


ειαν, Μεγαλόφρων δὲ ὧν, ὡς οὐδείς πω στρα- 


συγ 
τιώτης, Ex γειτόνων τῆς μεγαλοφροσύγης παροιχοῦ- 
σαν τὴν ἀλαζονείαν ἐχφεύγει. Τὸν οὖν τοιοῦτον, χἂν 
μὴ γράφω, φιλῶ * x&v μὴ θεραπεύω, τιμῶ. 


ἘΠΙΣΤΟΛῊ PMP. 
Τῷ αὐτῷ. 

Οὐχ ἐμπεδοῖς τὰ ὡμολογημένα πρὸς ἡμᾶς, ὦ φι- 
λότης, μὴ ἔχπυστα 1γρ. φιλότης, ἔχ. π. τὰ 
ἄξια χρύπτεσθαι. Ὥς ἐγώ τινων ἤχουσα τῶν ἀφ! 
μένων [yp. ἀφικνουμένων] παρὰ σοῦ, οἱ χαὶ λέξεων 
ἐνίων μεμνημένοι, τὴν διάνοιαν ἤτουν αὑτοῖς παρ᾽ 
ἡμῶν ἀναχαλύπτεσθαι. Ἀλλ᾽ ἡμεῖς τὸν ἡμέτερον 


ἐγ Φ 
] ποιεῖν 


τρόπον, xai πρὸς αὐτοὺς οὔτε μετεποιήθημεν τῶν 
συγγραμμάτων, οὔτ᾽ ἐπιγινώσχειν αὐτὰ ἔφαμεν. Δεῖ 
ἡ χεφαλή " 


ΡΟΣ DERE: AD MESS 
δή σοι νουθεσίας οὐχέθ᾽ ἡμετέρας, ὦ cO 
Λύσιδος τοῦ 


μικρὰ γὰρ, ἣ ὥστε σε πείθειν" τὴν ὃ 
Πυθαγορείου πρὸς Ἵππαρχον ἐπιπτολὴν ἐπιζήτησον, 


πολλάχις ἐπελ- 


QqQ 
τ 
i 


χἄν που περιτύχῃς, ἐμοὶ χάρισαι τὸ 


θεῖν. Táy' ἂν ἰσχυρά σοι γένοιτο μετάνοια τῆς οὐ 


δεούσης ἐχφάνδεως. Τὸ γὰρ δημοσίᾳ φιϊμοσοφὲν 
(οὕτω γάρ πως ὁ Acte ὑποδωρίσας λέγει") μεγάης 
εὶς ἀνθρώπους ἦρξε τῶν θείων καταφρονήσεως. 
mel τοι συγγεγονὼς ἐγώ τισιν οἶδα, xoà πάλαι μὲν, 


τοι χαὶ ἔναγχος, ἀνθρώποις, οἱ διὰ τὸ προάλως 
: ἰστησαν ἑαυτοῖς, 


ἀχηχοέναι ῥηματίων σεμνοτέρων, ἢπ 
ὅπερ ἧσαν, ἰδιώταις εἶναι, xal φύσης ἐμπλησθέντες, 
ἐμόλυναν θεσπέσια δόγματα, μεταποιήσει διδασχα- 
Mac, ὧν οὐχ εὐτύχησαν μάθησιν. Καὶ μέν 
τοὺς θαυμασομένους τρεῖς τινας, T] τέτταρας, οὐδὲν 

ποδέοντας βαναύσους εἶναι, τό γε χατὰ ψυχὰς, 
ἀνηρτήσαντο, μηδὲ διὰ τῶν προπαιδευμάτων ἐνίους 
Ἡγμένους. Δεινὸν γὰρ ἡ δοξοσοφία, xal ἀπατηλὸν, 
ἐν οὐχ εἰδόσιν οὐδὲν ἀναδυομένη, καὶ πάντα ἀπερι- 
σχέπτως τολμῶσα. Τί γὰρ ἂν ἀμαθίας γένοιτο θαῤ- 
ῥαλεώτερον; Τοιούτοις ἀνθρώποις ἀλαζόσι περιτυ- 


τοι χαὶ 


χὼν χηφῆσιν, οὔτε ἐπαΐουσιν λόγων, οὔτε ἐφιεμένοις, 
μισήσας τὸ φῦλον, οὐχ ἑτέραν αἰτίαν εὑρίσχιυ τῆς 
τροφῆς αὐτῶν, ἢ τὸ ἀναγώγως, xaX πρὸ ὥρας πξιῶ- 
σθαι τὴν ἀρχὴν, ἴσως ὑφ᾽ ἑτέρων ὁμοίων, ὡς oióv τε 
πολυτελῶν (80) ἀχροάσεων. Ταῦτά τοι xa προμη- 
θέστερος φύλαξ αὐτός τέ εἰμι, xal σε παραχαλῶ τῶν 
φιλοσοφίας ὀργίων εἶναι. Ὅτι μὲν γὰρ Ἑρχουλιανῷ 
πρέποντα ταῦτα, ἐγὼ viv xo δεῖ δέ σε, εἴπερ αὐτῇ 
φιλοσοφίᾳ γνησίως προσελήλυθας, ἀφίστασθαι χοινω- 
νίας τῆς πρὸς τοὺς ἀποστρόφους αὐτῆς, xal νοθεύου- 


5 ΕΝ ΡΝ 
τας τῇ μεταποιήσει τὸ ὑπέρσεμνον αὑτῆς. Τὸν Eo 
ορόν σοι φιλίας Θεὸν, μὴ ἐξενέγχῃς πρός τινας τὴν 


; ER CET HET 
ἐπιστολήν, Ei γὰρ ποιήσαις, ol τῆς χαχίας χαραχτῇ 

Η i1 -T * » 
pec ἕξουσι λυπουμένους τοὺς ἐπιγινώσχοντας παρ 
ἑαντοῖς, ἣ τοῖς αὐτῶν φίλοις τὰ εἰρημένα σύμθολα. 


DION, PETAVII NOTJE. 


(80) Ὡς οἷόν τὲ xoAvceAQv. Forte οἴονται. 
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Τὸ δὲ λυπεῖν ἔστι μὲν ὅτε ἄῤῥεν, xaX πρὸς τρόπου A Si enim. istud feceris, expresse iste nequitia: de- 


φιλοσοφίας, ὅταν πρὸς παρόντας * τὸ δὲ xaX γράφειν 
περὶ τούτων, μιχροπρεπὲς δοχεῖ. 'AAM ἅπερ ἂν 
Συνέσιος πρὸς αὑτὸν διαλεχθείη, ταῦτα χαὶ πρὸς τὴν 
τιμίαν σοῦ χεφαλὴν διαλέγεται, τοῦ μόνου φίλου, ἣ 
μετὰ δυοῖν μάλιστα φίλου - ὡς ἐμοί γε ἐχτὸς τῆς 
πριττύος ὑμῶν, οὐδέν ἐστιν ἀνθρώπινον τίμιον. Προσ- 
χείμενος δὲ χαὶ αὐτὸς, τάχα συμπληρῶ τετραχτὺν 
ἱερᾶς φιλίας. ᾿Αλλ᾽ εὐφημείαθω τῆς ἐν ἀρχαῖς ὁμω- 
νύμου τετραχτύος ἡ φύσις. Ἐν τῷ τετραδίῳ τῶν 
ἰαμιθείων (81) εὗρον ἐπὶ τέλους τοὺς δώδεχα στίχους 
γραφέντας ἅμα, ὡς ἕν ὃν ἐπίγραμμα. Ἐπεὶ οὖν 
σε εἰχὸς ἔχειν αὐτοὺς, ἴσθι ὡς οὔτε ἕν εἰσιν, οὔτε 
ἑνός " ἀλλ᾽ οἱ μὲν ὀχτὼ πρῶτοι μετ᾽ ἐπιστήμης 
γραφέντες ποιητιχῆς, μιγείσης ἕξεως ἀστρονημιχῆς, 
εἰσὶ τοῦ σοῦ φίλον οἱ ὃὲ τελευταῖοι τέσσαρες, ποιη- 
τιχῆς εἰσι τρυφώσης μόνον. Καὶ ἔστιν ἀρχαῖον 
Ἡγοῦμαι 05 ἀασεθέστερον ἀποθανόντων λόγου: χλέ- 
πτειν, T] θοιμάτια, ὃ χαλεῖται τυμθωρυχεῖν. Ἑῤῥω- 
μένως διαθιῴης, εὐαγῶς χαὶ εὐλαθῶς φιλοσοφίας ἀν- 
τιποιούμενος. Εἴκοσι τοῦ Μεσωρὶ ἡμέρας συντίθεμαί 
σοι περιμένειν σε, μεθ᾽ ἂς σὺν Θεῷ τῆς ὁδοῦ ἔξομαι. 
Τὸν ἀγαθώτατον ἑταῖρον πλεῖστά μοι πρόσειπε' φιλῶ 
γὰρ αὐτὸν, διότι σε πάνυ φιλεῖ. 

arbitror mortuorum lucubrationes, quam: vestes 
petuo, et religiose 


furari, quod sepulera perfodere dicitur. 
atque circümspecte philosophiam 


scriptiones merore illos afficient, qui apud se, aut 
amicos suos commemorata a me indicia deprehen- 
derint. Dolore autem afficere cum interdum virilis 
animi sit, philosophicque moribus consentaneum, 
quando illud coram, et apud przesentes agitur, tum 
ejusmodi de rebus scribere, angustum ae sordiduni 
videtur. Sed qu:ze Synesius secum ipse disputaverit, 
ea apud te longe charissimum sibi caput disputat : 
unieum, inquam, aut cum duobus maxime ami- 
cum : quoniam extra ternionem vestrum nihil hu- 
manarum rerum magni admodum facio : 
junctus ego sacer: amicitie quaternionem fortassis 
expleo. Verum quaternionis illius natur:e, qui ea- 
dem appellatione inest. rerum omnium principiis, 


quibus ad- 


D lingua favendum est. Coterum. in quaternario illo 


iamhicorum, in fine duodecim versus simul per- 
Scripios reperi, perinde ac si unum essel cpi- 
gramma. Quoniam ergo verisimile est penes te illos 
2586, Scito neque unum quid, neque unius esse; 
sed octo quidem primi cum poetica scientia scri- 
pti, admista astronomica facultate, amici tui sunt : 
postremi vero quatuor, poelices solius lascivientis, 
estque idipsum antiquum. Magis autem impium esse 
Vale per- 
dies me tibi 


uracta. Viginti totos Mesori 


prostolaturum paciseor : quibus exactis, favente Deo iter aggrediar. Optimo sodali plurimam meo 
nomine salutem dicito; diligo enim ipsum, proplerea quod etiam atque etiam te diligit. 


EIHETOAH PMI*. 
Τῷ αὐτῷ. 

Φοιδάμων [γρ. Φοιθάμμων ] ὁ τὴν ἐπιστολὴν ἐπι- 
δοὺς, χαὶ ἀνήρ ἔστιν ἀγαθὸς, καὶ φίλος, χαὶ ἀδιχεῖται. 
Διὰ πάντα οὖν αὐτῷ συλλαθέσθαι δίχαιος ct, καὶ δι᾽ 
ἡμᾶς, καὶ διὰ τὸν τρόπον, χαὶ διὰ τὴν περίστασιν. 
Τοῦτο μὲν οὕτω γενέσθω: χαὶ γὰρ ἔοιχε σφόδρα 
πιστεῦσαι τῇ πρὸς ἀλλήλους ἡμῶν εὐνοίᾳ. Σοῦ γὰρ 
δεόμενος, ἐπ᾿ ἐμὲ χατέφυγε, τεθαῤῥηχὼς, ὅτι δι᾽ 
ἐμοῦ, σοῦ τεύξεται. Καὶ ὑπεσχόμην αὐτῷ τὸν Ἑρ- 
χουλιανὸν, διὰ Συνεσίου" τὸ δὲ νιχᾷν τοὺς λυποῦντας, 
δι᾽ 'EpxouXtavoU τῆς ἱερᾶς xax τιμίας χεφαλῆς. Περὶ 
τοῦ χόμητος (82) ἐγεγράφεις δι᾽ Οὐρσιχίνου * λέγω 
ài τοῦ τυχόντος ἀρχῆς τῶν ἐν τῇ πατρίδι στρατιω- 
τῶν * xa fjvetg συνθήματα παρ᾽ ἡμῶν, τοῦ γενέσθαι, 
παρὰ τῶν δυναμένων τοῦτο ποιεῖν σῶν φίλων, γράμ.- 
ματὰ πρός τε αὐτὸν, χαὶ πρὸς τὸν ὀρδινάριον ἄρ- 
χοντα. Τὴν μὲν οὖν προαΐρεσιν ἀπεδεχόμην χαὶ τότε" 
τὸ δὲ ἔργον, ὡς παρέλχον, ἢρνούμην, γυμνὸν ἐμαυτὸν 
εἰς φιλοσοφίαν ἱστάς. Νῦν δὲ ἀδιχούμενοι φίλοι, χαὶ 
ἰδιῶται, xal στρατιῶται, βιάξονταί με βούλεσθαι 


EPISTOLA CXLIIL — . 
Eidem. 

Phobamon, qui tibi hasce litteras offert, et. vir 
bonus est, et amicus, et injuriam patitur. Quibus 
omnibus de causis z:quum est illum abs te suble- 
vari, sive nostri causa, sive ob mores ipsos, sive 
propter calamitatem. Hoc igitur itaa te fieri volo : 
nam in nostra amieitia fiducize plurimum collocasse 
videtur; qui cum de te impetrare aliquid vellet, 
ad me confugit, certo confidens per me tuam se esse 
graliam assecuturum. Atque ego Herculianum illi 
281 per Synesium promisi; de iis porro, qui 
sibi molesti sunt, victoriam, per flerculianum, cha- 
rum illud ac religiosum caput. De comite per 
Ursicinum seripseras : eum autem intelligo, qui 
militum. in patria praefecturam est. sortitus : ae 
velut. conficiendze vei. tesseram ἃ nobis petebas ; 
litteras nimirum ab amicis tuis, qui id facere pos- 
sent, tam ad ipsum, quam ad ordinarium magi 
strati, Atque ego quidem tum consilium probavi, 
rem autem ipsam, tanquam supervacanean, repu- 


DION. PETAVII NOT.E. 


(81) Ἐν δὲ τῷ τετραδίῳ τῶν ἱἰωμδείων. Versus 
hi duodecim exstant in oratione Περὶ δώρου, quo- 
rum priores quatuor Ptolemii sunt, reliqui Syne- 
siani, qui leguntur etiam in Antologia. 

(52) Περὶ τοῦ κόμητος. Obscuritatem loci isuus 
diseutit breve. scholion ad Reg. cod. marginem 
adnotatum, quod hie placuit. exscribere : '"Epxou- 
λιανὺς ἐδεήθη τοῦ χόμητος ὑπὲρ Συνεσίου, ὅπως ἀρ- 
χῆς τινος τύχῃ, xat γράφει τῷ Συνεσίῳ ἵνα εἰ τοῦτο 
ἀποδέχοιτο, παρασχευάσῃ τοὺς αὐτοῦ φίλους γράμ- 
paso πέυνψαι πρὸς τὸν χόμητα, χαὶ τὸν ὁρδινάριον. 


Τὸ δὲ σῶν" φίζλων, οὐ τῶν τοῦ Ἑρχουλιανοῦ, ἀλλὰ τῶν 
τοῦ Συνεσίου. "ἔστι δὲ ὁ λόγος ἀπὸ τοῦ 'Ερχουλιανοῦ 
πρὸς τὸν Συνέσιον, χαὶ ὡς ἐχείνου λέγοντός ἔστι τὸ 
σῶν". Qus tamen non omnia mihi probantur. Quare 
Sic existimo : seripsisse Herculianum Syuesio, se, 
Si quidem permitteret, ab. amicis suis litterss ad 
comilem et. ordinarium. impetraturum, ut. magi- 
stratu quopiam ornaretur, quod eorum cnusa qui 
ad sese. confugiebant juvandorum permittit Syne- 
sius. 
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iavi: quod nudum me ad philosophiam contulis- A μεταποιεῖσθαι τῆς πολιτιχῆς δυνάμεως, πρὸς ἣν 
lavi; Qq i à à 


sem. Nunc autem affecti injuria amiei, ct privati, et 
milites cogunt me, ut civilem mihi potentiam assu- 
mam; ad quam minime a naturà comparatum me 
esse scio : atque hoc meeum illi satis intelligunt ; 
sed suapte causa vel invitum quidpiam agere com- 
pellunt. Quamobrem si ita tibi faciendum videtur, 
facio potestatem. Salutem meo nomine dicito reli- 
gioso sodali, diacono, qui quidem contra adversa- 
rium equitem strenue sese exerceat. Salutat te 
universa nostra familia ; ad quam [sionis accessio 
facta est, quem tu ab actis desiderabas : qui mihi 
σπᾶν et indigno philosopho litterarum ad magi- 
stratus. postulationis causam | prebuit; 
litteras, quas ipse deferebat. EL is 
EPISTOLA CXLIV. 
Eidem. 

Servus quidam meus aufugiL, non ex paternis 
meis, aut qui alia ratione mecum una sunt edu- 
cati : ij enim liberaliter instituti, ae prope zequali 
mecum honore habiti , tanquam ex electione impe- 
rantem amant polius, quam velut ex lege domi- 
num reformidant; sed Philoromus (loc enim fugi- 
livo nomen est) consobrin: mex Amelii filite ser- 
vus, qui meus quidem propter illam factus est. 
Sed cum dissolute, ac citra disciplinam esset edu- 
catus, philosopho dignum et Laconieum regimen 
non tulit; et nunc Alexandrinum pro me dominum 
naetus, cum eo 7Egyptum peragrat. Harpocratio 
quidam est Heracliani satellitum, ex eorum ordine, 


qui adjutores adjuvant. Vox enim Subadjuva id € 


signilicare creditur. Apud hunc Philoromus est. 
Ego vero, quod ad me attinet, valere illum juberem. 
Qui enim. convenit, deteriorem nihil opus habere 
melioribus: 989 eos vero, qui se meliores esse 
profitentur, opus habere deterioribus? Sed infelicis 
illius hera nondum omnino adduci potest ut philo- 
sophetur; ita ut ea contemnat , qux:e minime ad nos 
adh:reseunt : summoque ἃ me opere contendit , 
vt aliquos mitterem , qui illum a fuga retraherent. 
Quam quidem provinciam in se recepit contuber- 
nalis meus Aithales ; quem ego et duce Deo fretus 
dimisi ; et humanum ei sum a te subsidium polli- 


citus. Tantum igitur hi tibi in manus littere 
dentur: calera, postquam argumentum omne 
permitto. 


EPISTOLA CXLV. 
Eidem. 
Cum ego multo ante sanctum animum tuum cor- 
roborare cuperem , vehemens illud tuum consue- 


pION. 


(85) "Or ἐπόθεις ἀπὸ διηγημάτων. Magna mihi 
suspicio est ἀπὸ διηγημάτων ollicii quoddam genus 
esse, quomodo Latine ἃ consiliis dicimus, a com- 
mentariis, ab actis, etc. Διηγήματα Latine. acta ver- 
lere possis. Sie apud Theodor. l. n. Eccles. hist., 
διηγήματα pro actis consilii sumuntur. Unde ἀπὸ 
διηγημάτων dicuntur exceptores, qui acta. judicio- 


cuim me partim 
quoque te usque ad. condictum 


ἀποπεφυχῶς olóx* xat αὐτοί τοῦτο συνίσασιν, 


μοι 


ἔἕνεχα ποιεῖν 


Li 


ἀλλὰ βιάζονται σφῶν τι χαὶ ἀχούσιον. 


τοῦτο ποιεῖν, ἐπιτρέπω. Πρόσ- 


Νῦν οὖν εἰ δοχοίη 
ἱερὸν pow τὸν διάχονον, xaX γυμνα- 
ἀνταγωνιστὴν ἱππέα. Προσαγορεύει σε 
πᾶς pou ὃ οἶχος, «poc reve αὐτῷ νῦν xax Ἰσίω- 
voz, ὃν ἐπόθεις ἀπὸ διηγημάτων (85), ὃς αἴτιός μοὶ 
γέγονε τῆς ἀγεννοῦς χαὶ ἀφιλοσόφου τῶν γραμμάτων 
αἰτήσεως πρὸς τοὺς ἄρχοντας, Locus τὰ μὲν 


αὐτοπρόσωπος ὑπὲρ πολλῶν" τὰ δῖοι δι’ ὧν ἐχόμισεν 


Ἰγορευμέ- 


ἐπιστολῶν. Καὶ οὗτος οὖν σε μέχρι τῆς διὴ 
νης εἰχάδος περιμένε!. 
coram 


pro multis interpellaret, partim pet 


diem vicesimum exspectat, 


B EIHZTOAH MA', 


Τῷ αὐτῷ. 


ευσεν, οὐ τῶν 


πατρῴων τῶν 
τῶν ἄλλως συντραφέντων ἐμοί. ᾽λγω- 
γὰρ ἐλευθερίου μετασχόντες, χαὶ μ'χροῦ δέω 
ν ἐν ὁμοτίμοις ἀγόμενοι, φιλοῦσιν ὡς αἱρετὸν 


- 
(0. 

cH 
m 


Biss μᾶλλον, ἣ δεδίασιν ὡς νόμῳ δεσπότην * 
ἀλλ᾽ ὁ Φιλόρωμος (τοῦτο γὰρ ὄνομα τῷ δραπέτῃ):τῆς 
ἀδελφιδῆς μου τῆς ᾿Αμελίου θυγατρὸς οἰχέτης ὧν, 


1 


ἐχείνης. Tpaos 
φιλόσοφον xaX Λαχωνιχὴν 


Noc γίνεται δι᾽ ὶς δὲ ἐχμελὴς xa 


ἀνάγωγος, ἐπιστασίαν οὐκ 


ἤνεγχε " xal νῦν ἀντ' ἐμοῦ δεσπότην εὑράμενος 
᾿Αλεξανδρέα, περινοστεῖ μετ᾽ ἐχείνου τὴν Αἴγυπτον. 
'"Apzoxpacziuv τίς ἔστι τῶν Ἡραχλειανοῦ δορυφόρων, 
τάξιν ἔχων τῷ βοηθῷ βοηθεῖν. Ἧ γὰρ σουδα- 
δίουδω λέξις (84) εἰν πιστεύεται. 
Τούτῳ σύνεστιν ὁ Φιλόρωμος. Κἀγὼ, τό γ᾽ ἐμὸν, 
εἴασα ἂν χαίρειν αὐτόν. Ποῦ γὰρ εὔλογον τὸν μὲν 
χείρω τῶν βελτιόνων μὴ δεῖσθαι, τοὺς Oi βελτίονας 
ὁμολογοῦντας εἶναι, δεῖσθαι τοῦ χείρονος ; ᾿Αλλ᾽ d 
δέσποινα τοῦ χαχοδαίμονος 


τοῦτο ἕρμην 


οὕπω πείθεται πάνυ 
φιλοσοφεῖν, ὥστε χαταφρονεῖν τῶν οὐχ ἀντεχομένων, 
χαὶ χατεδεήθη πολλὰ σταλῆναι τοὺς ἐπανάξοντας αὖ» 
πόν. Ὑπέστη δὲ τὴν ὑπερεσίαν αὐθαίρετος ὁ σύσχη- 
νος ἡμῶν ᾿ΑΛΑειθαλὴς, ὃν ἐγὼ Θεῷ τε ἡγεμόνι θαῤ- 
ῥῶν ἔστειλα, χαὶ ἀνθρωπίνην ear. ὑποσχόμε- 
τὴν ἐπιστολὴν ἐπιδοθῆναι" 
τὰ δὲ ἐντεῦθεν, ἐπειδὴ παρείληφας τὴν ὑπόθεσιν, 


γος τὴν παρὰ σοῦ. Εἴη cot 


D Θεῷ, xoX αὐτῷ σοι, καὶ ᾿Λειθαλεῖ μελήσει. 


percepisti, Deo, ac tibi ipsi, et Aithalis cura 


EHIXTOAH PME', 
Τῷ αὑτῷ. 
Ἐπιθυμήσας ἀῤῥενῶσαι τὴν ἱεράν σου ψυχὴν τῷ 


80 ἐπιστολῶν ἐπιπλῆξαι τῷ σφοδρῷ τῆς εἰς τὴν 


PETAVII NOT.E. 


rum praeseribebant et redigebant in memoriam. 
Fuit autem Heraclianus vir nobilis, et priefectura 
aliqua ornatus, uL ex sequenti epistola diquet. 

(84) Ἢ γὰρ Σουδξαδίουδα «έξις. Subadjuvam 
Justinianus vocat, quasi adjutoris adjutorem. Nam 
magister oflieiorum | adjutorem habuit, cui sub- 
adjuv;e dati. Vide Notitiam. Imper. Orient. 
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πολλῷ πρότερον (85) A tudinis nostra: desiderium per liMeras redarguens : 


συντυχίαν ἡμῶν συστάσεως, ; 

ὑπὸ τοῦ χαταχλυσμοῦ τῶν ἐν ταῖς ἐπιστολαῖς Lv (v 
αὐτὸς ἐθηλύνθην, καὶ εἰμλ νῦν τοιοῦτος, ὁποίῳ σοι 
τυγχάνοντι πρότερον ἐνεχάλουν. " Ap' οὖν ἀγαθῶν μοι 
μεγάλων αἴτιος ὁ θαυμάσιος ῬἙρχουλιανὸς, οὕτω 
τὴν ἐμὴν ψυχὴν ἀναρτήσας ἑαυτοῦ, xa χαταδιδάσας 
τοῦ φιλοσοφίας ἀξιώματος ; ᾿Εγὼ μὲν οὐ δι᾽ ἄλλο ct 
κὰς Σειρῆνας ὑπὸ τῶν ποιητῶν ἡγοῦμαι βλασφημεῖ- 
σθα!, ἣ ὅτι τῷ μελιχρῷ τῆς φωνῆς ἀπώλλυον, προσ- 
αγόμεναιτὸν πιστεύσαντα. "Ἤχουσᾳ δέ του τῶν σοφῶν 
χαὶ ἀλληγοροῦντος τὸν μῦθον. Σειρῆνας γὰρ αὐτὰς 
αἰνίττεσθαι τὰς ἀπολαυστιχὰς ἡδονὰς, αἱ τοὺς εἴ- 
ξαντα:, xal χαταγοητευθέντας αὐτῶν τῷ προσηνεῖ 
μετὰ μιχρὸν ἀπολλύουσι. Τί οὖν ἀποδέουσιν εἶναι 
Σειρῆνες αἱ τῶν σῶν ἐπιστολῶν ἡδοναὶ, ὑφ ὧν ἐγὼ 
τὸ ἐμθριθὲς ἀφεὶς, ὅλος Ἑρχουλιανοῦ γέγονα ; Máp- 
τυς Θεὸς, οὐ νόμῳ τοῦ γράφειν, ἀντ᾽ ἄλλου τοὺς περὶ 
τούτου πεποίημαι λόγους, ἕν᾽ ὑπόθεσιν ἔχω γραμ- 
μάτων. ᾿Αλλὰ τῶν παρ᾽ Οὐρσιχίνου δοθε: σῶν ἐπιστο- 
λῶν - ἦσαν δὲ τρεῖς fj μέση χατὰ τὸ μέγεθος ἔμθιόν 
tt ψυχῆς πάθος ἐνέσταξέ μοι χομίσασα " χαὶ γέγονα 
τῆς ἐν τοῖς γράμμασι χολαχείας ἥττων τοσοῦτον, 
ὥσον αἰσχύνεσθαι. Τὸν ἀδελφὸν Küpov (80) ἔδει χο- 
μίσασθαι παρὰ σοῦ γράμματα περὶ ὧν ἐδήλωσας, διὰ 
τὸν ἐχ Πενταπόλεως χόμητα. Καὶ χάριν μὲν ἔσχον 


«ἢ προαιρέσει τοῦ συστήσαντος * ἐπελάθου δὲ ὅτι 


φιλοσοφεῖν πειρῶμαι, χαὶ μιχρὺν ἡγοῦμαι τιμὴν 
ἅπασαν, εἰ μὴ ἐπὶ φιλοσοφίᾳ γένοιτο. Δέομαι οὖν διὰ 
τὸν Θεὸν οὐδέν. Οὔτε γὰρ ἀδιχοῦμεν, οὔτε ἀδιχού - 
μεθα. Τὸ δὴ τοιοῦτον, ἐχείνῳ μὲν ὑπὲρ ἡμῶν ἔπρεπε 
ποιεῖν * ἡμῖν δὲ αἰτεῖν, οὐ πρέπον. El γὰρ ἔδει ζη- 
τεῖν ἐπιστολὰς, αἰτεῖν ἔδει πρὸς ἐμὲ γενέσθαι" οὕτω 
γὰρ ἂν ἐτιμήθην * οὐχ ὑπὲρ ἡμῶν πρὸς ἕτερον. Ἐῤ- 
ῥωμένος εὐθυμῶν διαθιῴης, φιλοσοφίαν ἀδολώτατα 
μετιών, Πᾶσα ἁμοῦ σε ἡ οἰχία, μάρτυς Θεὸς, xai 
παῖδες, χαὶ γέροντες, χαὶ γυναῖχες, προσαγορεύου- 
σιν. Ἴσως δ᾽ ἂν αὐτὸς χαὶ φιλοφρονουμένας τὰς 
γυναῖχας μισοίης. Ἰδοὺ τί πεπαίηχας "ἐν ὁδῷ με 
ὄντα ἀπρὶξ λαθόμενος χατέχεις. Ἦσαν ἄρα Αἰγύ- 

τιοι φαρμαχεῖς, χαὶ οὐ πάντα “Ὅμηρος ψεύδεται, 
ὅτε χαὶ αὐτὸς ἰὔγγων πλήρεις ἐπιστολὰς ἐχπέμ- 
“εις ἀπ᾽ Αἰγύπτον. Ἑλένῃ μὲν οὖν τὸ λαθικηδὲς 
φάρμαχον 


nunc illecebrarum , quz in tuis litteris insunt, re- 
dundante copia fractus ipse, et emollitus sum ; 
et modo talem me invenio , qualis antea cum esses 
tete. reprehenderam. Num igitur ingentium mihi 
bonorum causa egregius lHerculianus exstitit, qui 
animum meum adeo sibi devinxerit, atque a plii- 
losophiz dignitate dejecerit ? Equidem non aliam 
ob causam arbitror Sirenas poetarum probris ac 
maledictis exagitari, quam quod mellita vocis sua- 
vitate interitum afferebant, cum eum illexissent , 
qui iis fidem habuisset. Memini vero me nescio 
quem olim audire sapientem , qui sic fabulze istius 
allegoriam enarraret. Etenim Sirenas aiebat volu- 
ptates illas significare, quibus fruimur ; qu: suc- 
cumbentes , atque earum blanditiis delinitos pau- 
latim perderent. Quidnam igitur abest, quominus 
Sirenes sint quiedam litterarum tuarum illecebrz , 
quibus ego gravitate constantiaque illa posita το- 
tus lerculiani sum factus? Testis est Deus me non 
scribendi more, alterius cujuspiam loco, de ea re 
verba facere , quo litterarum argumentum aliquod 
haberem. Verum ex iis litteris, quas ab. Ursicino 
wres accepi, qu:e amplitudine media erat, vivum 
mihi quemdam instillavit affectum animi : adeoque 
sum litterarum adulatione superatus, ut meipsum 
puderet. Oportebat te ad fratrem Cyrum de eo, 
quod siguificasti , literas dedisse, propter Pentapo- 
litanum comitem. Ac voluntati quidem commen- 
dantis 283 gratias egi. Videris mihi tamenistud obli- 
tus, quemadmodum philosophari instituerim ; atque 
omnem honorem parvi pendam, qui non a philoso- 
phia profieiscatur. Itaque nihil propter Deum ea 
commendatione opus habeo. Neque enim aut facio 
cuiquam injuriam, aut accipio. Quare istud ipsum 
in illum nostri causa conferre oportebat, nobis au- 
Lem postalare nequaquam congruit. Nam ut maxime 
litterie petendze essent, ad me polius ut scriberentur, 
peli deberet; ita enim mihi honos haberetur, non 
pro nobis adalterum., Incolumis perpetuo hilarisque 
degas, philosophiam sincerissime ambiens. Uni- 
versa Le simul familia, testis est Deus, tam pueri, 
quam senes, et mulieres salutant. Quanquam for- 


tassis etiam blandientes, atque humanitate presequentes mulieres oderis. Vide quid. feceris: me, cum 


in via essem, mordicus apprehensum detines.. Profecto 


AEgyptii incantatores sunt; nec omnia falso 


ab Homero sunt prodita : cum tu ipse ineantationum plenas litteras ab. Egypto mittas. Atque. Helenae 


quidem obliviosum mororis poculum 
Ποιύδαμγνα πόρε Θῶνος παράκοιτις. 
Σοὶ δὲ τίς τὸ ἀνιαρὸν δέδωχεν, ᾧ χρίσας ἔπεμψας 
τὴν ἐπιστολήν ; 
ΕΠΙΣΤΟΛῊ ΡΜζ'. 
ἸἸωάν». 

Οἵμαί σε xol πρὸ εὐχῆς εὖ πράττειν, ὅς γε ἀφεὶς 

τοὺ: ἀνθρώπους ἡμᾶς, 


Ρ 


dedit Thonis conjux Polydamna. 
Tibi vero quis mceroris efficiens illud dedit, quo 
delibutam ad me epistolam misisti ? 
EPISTOLA CXLV!. 
Joanni, 
Ego te supra. votum felicem esse arbitror, qui 
nos homines derelinqueus, 


DION. PETAVII. NOTZE. 


(85) Συστάσεως, ποιῷ πρότερον. Assentior 
eruditissimo viro Federico Morello, qui hie ἐνστά- 
σεως legendum animadvertit. Cui addo legendum 
jusuper οὐ πολλῷ πρότερον. Innuit enim se non 


multo ante litteras dedisse, quibus vehemens il'ind 
desiderium castigarct. 
(86) Τὸν ü&&Agór Κύρον. Vide epist. 155. 


1545 
Ales in pratis, Venebrosa in nocte vagantes ; 
eL in terrenis curis volutatos,te supra illas erizens, 
cum hie adhuc esses, recessisti, ac beatum insti- 
luisli vitàe genus ; nisi amieus tuus Ganus in rebus 
Quis ad nos perferendis ae. narrandis mentiendum 
nonnihil arbitretur. Solet enim veritatem impriniis 
occultare benevolentia. Ganus igitur iste monachi- 
libi vite institutum tribuit, ac tibi libros, 
eorumque sensum, qui quidem ad theologiam per- 
tinet, adeundi urbis occasionem dedisse confirmat. 
Pullo te insuper amictum esse pallio dicit. Atqui 


€um 


nihilo deterius erat, candidum si esset. Splendi- 
dissimi quippe naturz dicatum magis et conseera- 
tum id. fuerit, qnod in his, quie percipiuntur sensi- 
bus, purum est, magisque lucidum. Sed si pullum 
ideo colorem probasti, quod id aliorum, qui ante 
te usurparunt, imitatione feceris : laudo quidquid 
Dei causa. suscipiatur. 8&A Nam illud ipsum, cu- 
jus gratia fit, facienti wibuit, ut. pr:elare sit hoc 
ab eo factum ; inestque in voluntate ipsa virtus. 
Quamobrem nos tibi gratulamur, qui ad.eum finem 
subito perveneris, eujus nos pridem fores :wgre et 
cum labore pulsamus. Tu. vero nobiseum precare, 
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A ἝἌλτης ἐν «“ειμῶγι κατὰ σκότον dÀácxorcac, 


χαὶ ταῖς χθονίαις ἐγχαλινδουμένοις φροντίσιν, αὐτὸς 
ὑπὲρ ταύτας στήσας σαυτὸν, ἀνεχώρησας ἔτι δεῦρι, 
ὧν, xaX μαχαρίας ἥψω ζωῆς εἰ μὴ φίλος ὧν l'ávos, 
ἐν τῷ λέγειν, καὶ διαγγέλλειν τὰ σὰ πρὸς ἡμᾶς οἴε- 


ται δεῖν τι χαὶ Ψεύδεσθα!. Δεινὸν γὰρ ἣ εὕνοια χλέ- 


τ 
Qa, τὴν ἀλήθειαν. Οὗτος οὖν ὁ Γάνος ἐπεφήμισέ σοι 
τ toy" καὶ πρόφασιν τῆς εἰς τὴν πόλιν 


εἰσόδου βιθλία, καὶ τὸν νοῦν αὐτῶν, ὅσος εἰς Oso) 


0 
τὸν μονήρη B 


γίαν συντείνει - xaX φαιὸν τριθώνιον ἀμπέχεσθαί σέ 
φησιν. Οὐδὲν μὲν ἣν μεῖον, εἰ xai λευχὸν ἣν. Τῇ 
γὰρ φανοτάτῃ φύσει: μᾶλλον ἀναχείμενον εἴη, τὸ ἐν 
τοῖς αἰσθητοῖς χαθαρὸν, xa φωτοειδέστερον. Εἰ δὲ xaX 
τὸ μέλαν ἐπήνεσας, ἐπειδὴ ζήλῳ τινῶν προλαθόντων 
ἐποίησας, ἐπαινῶ πᾶν τὸ E p θείῳ γινόμενον. Τὸ 
γὰρ οὗ χάριν γίνεται, δίδωσι χατορθοῦν τῷ ποιοῦντ', 
χαὶ ἡ προαίρεσις ἔχει τὴν ἀρετήν. Ἡμεῖς μὲν οὖν σοι 

c τ 

€ τ 


σὺν πόνῳ μόλις θυροχοποῦμεν. Σὺ δὲ ἡμῖν σύνενξα:, 
φθάσαι ποτὲ xal αὑτοῖς, xat εὑρέσθαι τι χέρδος às: 
τῆς ἐν φιλοσοφίᾳ μερίμνης, ἵνα μὴ τηνάλως ὦμεν 
χαταπετριφότες πρὸς τοῖς βιθλίοις τὸν βίον. Ἐῤῥω- 
μένως εὐδα:μονῶν διαδιῴης, θαυμάσιε. 


ut et ipsi olim assequamur ; lucrique nonnihil ex philosophis curis, ae vigiliis obtineamus; ne frustra 
in libris :etatem attriverimus, Incolumem, felicemque vitam traducas, vir egregie. 


EPISTOLA CXLVII. 
Olympio. 

Tributi pendendi partes meas, ac munus prelter- 
misi. Quid enim facerem, cum nullus e Grecis, qui 
Libyam incolunt, onerarias ad mare nostrum mit- 
tere velit? Ac te etiam ommni pensitatione libero. 
Non enim Syris curz? est navalia. Cyrenensium ap- 
pellere; Quod si quando contingeret, me tamen 
insciente fieret. Quippe neque mari proximus, nee 
in portu frequens; sed ad austrum in extremis sum 
Cyreneusium situs finibus. Atque e vieino nobis 
habitant, quales Ulysses in Ithaca clavum tenens 
quieritabat, iram Neptuni ex prwscripto oraculi 
procuraus, 


qui nec [reta norunt 
Mortales, sale nec condita cibaria rodunt. 


Sed netemere istud a me dictum arbitreris, ne ad 
salem quidem usque nostros maris uli commercio : 
neque tamen iusulsis ob id carnibus, aut libis vesci 


puta. Est enim, per sacram Vestam juro, est apud D 


nos terrestre sal, quod minore intervallo ab austro 
distat, quam ab aquilone mare. Hoc Ammonis sal 
2 nobis appellatur. Lapide hoe friabili alitur, atque 
tegitur ; quem cruste. in modum insidentem. cum 
detraxeris, facili negotio manibus ac sarculis 
altius. proscindi subjecta tellus potest. ld porro 


EIHXTOAH PMZ. 
᾿Ολυμπίῳ. 
᾿Απέλιπον τὴν τάξιν τῶν φόρων. Τί γὰρ ἣν ποιεῖν, 
οὐδενὸς Ἑλλήνων τῶν τὴν Λιδύην ἐπῳχηχότων θέτ 
λοντος εἰς τὴν παρ᾽ ἡμᾶς θάλατταν ἐχπέμπειν ὁλχά- 
δας ; Καὶ σὲ δὲ ἀφίημι τῆς συντάξεως. Οὐδὲ γὰρ 
Σύροις ἐπ 


μελὲς χαταίρειν εἰς τὰ Κυρηναίων ἐπίνεια. 
τοῦτό ποτε χαὶ γενόμενον. Οὐ γάρ εἰμι 


t 
Λάθο: δ᾽ ἄν με 
γείτων θαλάττης, οὐδ᾽ ἐλλιμενίζω συχνά". ἀλλ᾽ ἀν- 
ᾧχισμαι πρὸς νότον ἄνεμον, Κυρηναίων ἔσχατος " xax 
γείτονες ἡμῖν εἰσιν, οἴους Ὀδυσσεὺς χατὰ τὴν ᾿1θά- 
χὴν τὸ πηδάλιον“ ἔχων ἐζήτει, μῆνιν Βοσειδῶνος Ex 
ποῦ χρησμοῦ παραιτούμενος, 


€? οὐκ ἴσασι θάϊασσαν 
᾿Ἀγέρες, οὐδὲ 0^ ἅλεσσι μεμιγμένον εἶδαρ ἔδου- 
[σιν- 
᾿Αλλὰ μὴ λόγον ἄλλως οἱηθῇς, τὸ μηδὲ μέχρις ἁλῶν 
τοὺς δεῦρο χεχρῆσθαι θαλάττῃ" μήτε μὴν ἄναλτα διὰ 
ποῦτο χατεσθίειν ἡγοῦ τὰ χρέα τε, xal τὰ πέμματα. 
Εἰσὶ νὴ τὴν ἱερὰν Ἑστίαν, εἰσὶν ἠπειρῶται παρ᾽ 
ἡμῖν ἄλες, ἀπέχοντες πρὸς νότον ἔλαττον ἣ πρὸς 
ἀπαρχτίαν ἡ θάλαττα. Τούτους ἼΛμμωνος καλοῦμεν 
τοὺς ὅλας (87). Πέτρα δὲ αὐτοὺς ψαφαρὰ χαὶ τρέ- 
qst, xal χρύπτει" ἣν ὅταν ἀφέλῃς ἐπιθεθλημένην᾽ 
ὥτπερ ἐφελχίδα, ῥᾳστώνη πολλὴ χαὶ χερσὶ χαὶ σχα- 


λίσιν ἀροῦν τὸ βάθος. Τὸ δὲ ἀναχωννύμενον ἅλες 


DION. PETAVII NOTAE. 


(81) Τούτους "Apgworoc xaov uev τοὺς ἅλας. 
Plin. |. xxxt, c, 7 : Cyrenaici. tractus. mobilitantur 
anmnoniaco et ipso, quia sub arena inveniatur, ap- 
pellato. Similis est colore alumini, quod scliston vo- 
cant, longis glebis, neque perlucidis, ingratus sapore, 
el medicine. utilis. Probatur quam mazime perspi- 
cuus, rectis. scissuris. Insigne de eo proditur, quod 


levissimus inlra specus suos, in lucem universam pro- 
latus vix credibili pondere ingravescat. Dioscor. l. v, 
c. 20. De sale fossitio vide Arrian. lib. i11 De rebus 
Alex. llerodotus in Melpom. scribit in Libya interiore 
ADS χυλωνοὺς eSse διὰ δέχα ἡμερέων ὁδοῦ usque ad 
retum, 


1545 EPISTOLA. 
εἰσὶν, ἰδεῖν τε 
νήν. "AXX ὅπως μὴ σοφιστιχὴν ἀπειροχαλίαν οἱηθῇς, 
τὸ ἐπεξελθεῖν τῶν ἐπιχωρίων ἁλῶν τῷ διηγήματι, 
Ἥχιστα γὰρ τοῖς ἀγροδιαίτοις ἡμῖν προσιζάνει τὸ 
» ' 
φιλότιμον πάθος. ᾿Αλλὰ σὺ γὰρ ἀπαιτεῖς ἕχαστα παρ 
ἡμῶν τὰ περὶ ἡμῶν εἰδέναι. ᾿Ανέχου τοίνυν ἀδολε - 
σχούσης ἐπιστολῆς, ἵνα χαὶ τῆς ἀχαίρου πολυπρα- 
γμοσύνης δῷς δίκην. "Apa Gi χαὶ χαλεπὸν, εἰς πί 
στιν τὸ ἑχάστοις ἀπότροφον. Οὐ 
Σύρον ἀναπεῖσα: περὶ χερσαίων ἁλῶν. Ἐπεὶ χαὶ 


n] 


φαῦλον οὗ» ἔργον 


δεῦρο 
πράγματα ἔχω, περὶ νεῶν, χαὶ ἱστίων, χαὶ θαλάττης 
ἀναχρινόμενος. Οἶσθα γὰρ ὡς ἐγὼ χαὶ φιλοσοφῶν 
ποτε ἅμα ὑμῖν ἐθεασάμην τὸ χρῆμα τοῦτο τὴν θά- 
λασσαν, xol πρὸς Φάρῳ, χαὶ πρὺς Kawb6t, τὴν με- 
γάλην λίμνην τὴν ἁλμυράν (88). Ka εἴλχετο ναῦς, 
χαὶ ἀνήγετο πρὸς οὖρον αὕτη, κώπαις ἐχείνη. ᾿ 
λᾶτε γοῦν εἰχάσαντος αὐτὴν ἐμοῦ ζώῳ πολύποδι. 

δὲ, διάκεινται τὰς γνώμας, ὥσπερ ἡμεῖς, ὅταν ὑπ᾿ 
τῶν ἐπέχεινα Θούλης ἀχούωμεν, ἥτις ποτέ ἔστι 
Θούλη, διδοῦσα τοῖς διαθᾶσιν αὐτὴν ἀνεύθυνα xa 
ἀνέλεγχτα ψεύδεσθαι. ᾿Αλλ᾽ οὗτοί γε χἂν προσίων- 


Οἱ 


ταί 
ἀναχράτος ἀπιστοῦσιν, ὅτι δύναται τρέ- 
πους xal θάλαττα. Τοῦτο γὰρ μόνην᾽ ἔχειν ἀξιοῦσ! 
τὴν μητέρα γῆν τὸ πρεσθεῖον. Ἐγὼ δέ ποτε αὐτοῖς 
ἀνανεύουσι πρὸς τὰ περὶ τῶν ἰχθύων, ἀναλαθὼν xaY 
προσαῤῥάξας πέτρᾳ τινὰ [γρ. πέτρῳ τινὶ] χέρα- 
μον, ἔδειξα τῶν ἀπ᾽ Αἰγύπτου ταρίχη συχνά " οἱ 
- - ] - Φ S 

δὲ, ὄφεων πονηρῶν ἔφασαν εἷναι σώματα * xal ἀνα- 
ὑποπτεύο" 


ποτ: τὰ περὶ τῶν νεῶν, ἣ δόξωσιν ἐχεῖνο γελᾷν, 
ιν ἀνθρώ - 


θορόντες ἔφευγον, τὰς ἀχάνθας τες, Ὡς 
οὐδὲν ἠπιωτέρας τοῦ διὰ τῶν ὀδόντων φαρμάχου. 
Καὶ ἔφη τις ὁ γεραίτατος, χαὶ ἐν τῇ δόξῃ φρενῶν 
ἐπηθδολώτατος, σχολῇ γοῦν περὶ ὕδατος ἁλυχοῦ 
στεῦσαι, καλόν τι αὐτόθι [vp. ἐνταῦθα] τρέφεσθαι: 
xaX ἐδώδιμον, τῶν πηγαίων, τῶν ἀγαθῶν χαὶ ποτί- 
pov ναμάτων, βατράχους χαὶ βδέλλας γεννώντων, 
ὧν οὐδ᾽ ἂν ὁ μαινόμενος γεύσαιτο. Καὶ εἰχότα vs 


ἀγνόοῦσιν. 


πι- 


— EPIST. 


ἡδεῖς, xai γεύσασθαι τὴν ὄλλην ἧδο- A quod effoditur, 


b 


CXLVII. 15 


sal est, 


46 
cum visu ipso, tum alia 
gustandi voluptate jucundissimunt. Verum ne tu 


sophisticae hoc insolentiz putes 
sale narrationem instituere ; ; 


esse, de vernaculo 
minime enim rustica- 
nis nobis hsret ambitiosa glorie contentio. Sed 
enim sigillatim quze sunt apud nos scire a nobis 
postulas. Quare loquacem epistolam sustine, ut 
importuna curiositatis 885 ponas persolvas. Quin 
et hoc persuasu difficile est, quod ab uniuscujus- 
que educatione usuque alienum est. Quamobrem 
non parum negotii est Syro posse de terreno sale 
persuadere : cum ego molestiam hie habeam de na- 
vibus, ac velis, atque mari s;epius interrogatus, Me- 
ministi enim me, cum aliquando vobiscum philo- 
Sopharer, rem illam, mare scilicet, aspexisse; et 
ad Pharum, ad Canobum, vastum illum lacum ac 
Ac tum forte navis trahebatur, 
aliaque velis in altum, altera remis agebatur. Ride- 
batis igitur me, quod eam animali multipedi simi- 
lem esse. dicerem. At illi eodem modo afficiuntur 
animo, quomodo nos, cum de iis qu: ultra Thulen 
sunt audimus : quzecunque demum Thule est, qu;e 
iis qui. eo penetraverint, impune ae citra repre- 
hensionem menliendi potestatem facit, Verum ii 
utcunque tandem ea qui de mavibus dicuntur 
admittant, aut ridere idipsum videantur, pertina- 
cissime tàmen credere istud nolunt, posse ex mari 
hominibus alimenta suppeditari. Hoc enim velut 
lionorarium parenti terrie praecipuum ac peculiare 
esse censent oportere. Fgo vero cum ipsi z aliquai do 
qui de piscibus narrantur abnuerent, fi&ile quod- 

dam apprehendens, et ad saxum allidens, allatam 
ex /Egypto salsamentorum copiam iis ostendi ; quie 
illi malorum serpentum corpora esse dicebant ; sta- 
timque in fugam prosiliebant, spinas reformidantes, 
tanquam nihilodentium veneno mitiores. Inter quos 
unus zate omnium provectissimus, atque in opi- 
nando sagacissimus, :gre sibi de aquasalsa per- 


salsum vidisse. 


suasum esse dixit, ut in ea. boni al'quid veseique nutriretur, cum in fontanis aquis optimis, et ad po- 
tum idoneis, nihil preter ranas et hirudines gignatur; quas nemoadeo insanus esl ut. gustare velit, 


Nec immerito istud ignorant. 
Οὐ γὰρ σφᾶς ἐκ γυκτὸς ἐγείρει xou 
πελάγους" ἀλλ᾽ ἵππων χρεμετισμοὶ, χαὶ μηχάζον 
αἰπόλιον, xaX προθατίων βληχὴ, καὶ ταύρου μύχημα" 
πρώτης ὃὲ ἀχτῖνος ἐπιθαλούσης, τῶν μελιττῶν ὁ 
βόμος, εἰς ἡδονῆς λόγον οὐδεμιᾷ παραχωρῶν μου- 
σιχῇ. Μήτοι σοι δοχοῦμεν ἐχδιηγεῖσθαι τὰς ᾿Αγχε- 
μάχου [γρ. ᾿Αγεμάχου], τοιοῦτον οἰχοῦντες ἀγρὸν, 
πόῤῥω πόλεως, χαὶ ὁδῶν, χαὶ 


ἐπιθρῶσκον 


ἐμπορίας, καὶ τρόπων 


ποιχίλων; Ἡμῖν γάρ ἔστι" σχολὴ μὲν φιλοσοφεῖν, 
ἀσχολία 0& χαχουργεῖν. Σύνοδοι δὲ πᾶσαι πᾶσιν ἑται- 
ριχαὶ, χρωμένων ἀλλήλοις ἐπὶ γεωργίαν, ἐπὶ ποί- 
μνας, ἐπὶ ποιμένας, ἐπὶ θήραν ὧν ἡ γῆ φέρει παν- 
τοδαπήν. Οὐδὲ γὰρ νόμος ἡμῖν, οὔτ᾽ αὐτοῖς οὔθ᾽ ἵπ- 


ποις, ἀνιδρωτὶ σῖτον αἱρεῖσθαι. ᾿Αριστῶμεν δὲ ἐπ᾽ 


ἢ 


Non etenim de nocte tumens hos excitat unda 
pelagi: sed equorum hinnitus, et caprarum vocife- 
rantes greges, eL ovium balatus, et taurorum mu- 
gitus. Inde ad primos solis radios apium sonitus, 
nihil quod ad voluptatem attinet musico concentui 
delerior. An non tibi eas qu:e Anchemachi fue- 
runt narrare videmur, qui talem agrum incolamus 
ab urbe dissitum, et viis, Οἱ mercatu, et versutis mo- 
ribus? Nobis 2&6 enim philosophandi otium est, 
malefaciendi nullum. Jam conventus omnes omnibus 
sociales sunt, sibi invicem ad agriculturam opitu- 
lantibus, ad greges, ad pastores, ad venatum eorum 
quie terra fert, multiplicem. Nefas enim sive ipsis 
nobis, sive equis nostris est, sine sudore cibuin 


DION. PETAVIEI NOTAE. 


(88) [UXXXIX] A£qyrnr τὴν ἀμυράν.. Baud cun- 
clàanter ἁλμυράν scripsimus. Nam mare λίμνην ap- 
pellat, ut et Hom. Tl. 9, et apud Herod. lib. vii Xer- 


Parnor, Gn. LXVI. 


xes Hellespontum vocat ἁλμυρὸν π' 


τόν. Atqui in 
VV. om. λαμυράν leg. 


4-- 
e 
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du 
capere. Polenta autem 
tom in potu. suavissima ; 
EDomerum miscet. Heeamede. Seeundum vehermen- 
tom fatigationem ista sorbitio zstivi caloris reme- 
dium est. Sunt et nobis insuper liba triticea, et edu- 
les arborum fructus, partim. domestici, partim 
agrestes, vernaculi omnes, telluris optima succi : 
nec apum favi desunt, aut caprinum lac. Non. enim 
iulgere boves apud nos receptum est.Nec mino- 
rem mensis nostris copiam frequens canibus et 
equis venatus suppeditat : quem nescio eur Home- 
rus viris gloriosum non appellet, nec illustres in 
ea homines fieri dixerit , cum eo priconio forum 
allecerit, ex quo perfrietz:. (rontis homunciones 
aec nequissini prodeunt, nec sani quidquam, sed 
contumeliosi et. dolorum — machinatores callidi; 
quos irridere passim solemus, quoties nobiscum 
iisdem in :dibus versantur. Horrent enim, cum ex 
camino promptas ferinas carnes vident. Quid fcri- 
nas dico? Venenumsane citius, quam eas apud nos 
degustaverint. Vinum porro quzrunt tenuissimum, 
mel crassissimum, et oleum levissimum, frumen- 
tum vero ponderosissimum. Quin patrias illorum 
celebrant, Cyprum, et Hymettum nescio quem, ac 
Phenicem, et. barbariam. Ager vero. noster, etsi 
singulis rebus ab eorum unoquoque vincitur, 
qui summum earum frugum fastigium obtiaent ; 
eaxeris timen. unumquemque superat. Atque hic 
ex secundis principatus est, quem Peleus et The- 
mistocies nacli, iu omnibus optimi omnium inler 
Gracos celebrati sunt. Quamvis autem istud de- 
"nus, mele nostrum. Ilymettio deterius esse, at 
ejusmodi est, ut eo prasente nihil sit. quod pere- 
grinum liquorem desideremus. Inter olei vero ge- 
nera haud dubie nostrum antecellit, si non iis ar- 
bilrium permittatur, quorum vivendi depravata est 
ratio. Nam lii appendere illud solent, pondere boni- 
lalem metientes; eL pr:ecipuam ejus notam in levi- 
iate. collocant. Nobis etsi 287 nulle ad oleum tru- 
ἀπ: 6 cuduutur, Quod si hoc tamen. omnino facien- 
dum est, natur: consentaneum esse dicimus, ut 
in eo genere quod ponderosius est proferatur. Et 
cerle egregium illud oleum, ac venale in ellychniis 
pro infirnitate alere flammam nequit, Quod apud 
nos nascitur, qua est generositate, rogum excila- 
veri, ac dum lucerna opus est, manufactam qua- 
dammodo diem infert. Ad hoe pinguefaciende 
màzi aplum est: aptum item iis qui corpus exer- 
cent, ad nervos fovendos. Sed et musica ipsa apud 
nos, ut si quid aliud, tralotitia est: estque. An- 
chemachetis pastoralis quzdam exigua lyra, rudis 
et incondita, sed felicis conventus, et cumprimis 
virilis ; quae non immerito instituendis in Platonis 
vep. liberis aecommodetur, proplerea quod mo- 


cujusmodi Nestori apud 


DiON. PETAV 


(89) Καὶ τρωχτὰ ἀκροδρύων, E glossemate esse 
videtur alterutra vox. Τρωχτὰ enim ide m sunt quod 
ἀχρόδρνα. Suide quippe τὰ χαταχτὰ τῶν ὁπωρῶν 
dicunlur, οἷον χάρυχ, καὶ βάλανοι " nuces scilicel, 
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vescimur cun in cibo, A ἀλφίτοις, ἡδίστοις μὲν MK γεῖν, ἠἡδίστοις δὲ ἐμπιεῖν, 


ν Ἑχαμήδην. Μετὰ τὸν χό- 


puo 
πον ἰσχυρὸν ὁ eA 2 θερινῆς ὥρας ἀλέξημα. 
Καὶ μήν ἐστιν ἡμῖν χαὶ πύρινα πέμματα xol 
τρωχτὰ ἀχροδρύων (89), τὰ μὲν, ἥμερα, τὰ δ᾽ ἄγρια, 


πάντα ἐγχώρ!:α, γῆς ἀρίστης χυμοὶ, καὶ χηρία μελιτ- 


τὴν χαὶ νομίζομεν βοῦς 


ν diu fay ἐν ταῖς 


cpm jos 


των θή- 
ἧς χυδιά- 


ρα" ἣν οὐχ εν "Ouxp: 
νειρᾶν, οὐδὲ ἀριπρεπέας ἔφη τοὺς ἄνδρας iv αὐτῇ 


γίγνεσθαι " τὴν δὲ ἃ ἀγορὰν ἐγχωμίῳ τοιούτῳ τετίμη- 


υ 
χεν, ἀνθρώπια παρεχομένην ἀναιδῆ, χαὶ παμπόνηρα, 
xaX οὐδὲν ὑγιές * ἀλλὰ λο i&o opa, xai χαχοῤῥαφεῖν si- 
80:2; "Eg' οἷς xat γελῶμεν ἡμεῖς, ὅταν ποτὲ ἡμῖν 
ὁμόῤῥοφα γένηται. Φρίττουσι γάρ τοι πρὸς τὰ Ex 


9. 
τ D 
χαμίνων χρέα τὰ θήρε:α. Kat τί λέγω τὰ 


τῶν L ζ τὰ 0 ῃ- 
ρεια; Φαρμάχου γ᾽ ἂν θᾶττον, ἣ τούτων παρ᾽ ἡμῖν 
γεύσαιντο. Ζητοῦσι δὲ οἶνον μὲν τὸν λεπτότατον, μέλι 


δὲ τὸ 
πυρὸν δὲ τὸν βαρύτατον - xai πατρίδας αὐτῶν ὑμνοῦ- 
σι, Κύπρον xaX Ὑμηττόν τινα, xal Φοινίχην, xol 
βάρθαρον. Ἡμῖν δὲ ἡ χώρα, καὶ εἰ χαθ᾽ ἕν ἐχάστης 
ἡττᾶται: τῆς τὸ ἄχρον φερούσης, τοῖς λοιποῖς ἑχάστην 
. Καὶ τοῦτ᾽ ἔστι τὸ Ex δευτέρων πρωτεῖον, ὃ xal 
εὺς xal Θεμιστοχλῆς εὑράμενοι, πάντα πάντων 
ot; Ἕλλησιν ἐχηρύχθησαν. Ei δὲ 


παχύτατον, χαὶ ἔλαιον μὲν τὸ χουφότατον, 


τὸ δεῦρο μέλι χεῖρον εἶναι πρὸς τ 
᾿Αλλὰ τοιοῦτόν ἐστιν, οἵου 
ξένου χυμοῦ. 
μεδαπὸν ἄριστον, ἣν μὴ χρίνωσιν οἱ διεφθορό- 


τοῦ Ἔλαιον μέντοι σαφῶς τὸ 


LE 
τες τὴν δίαιταν. Ἐχεῖνοι μὲν γὰρ αὐτὸ ζυγοστα- 
τοῦσ!ι, ῥοπῇ τὴν ἀρετὴν ἐξετάζοντες, καὶ τὸ μειαγω- 


γοῦν ἐν πλευνεχτήματος μοίρᾳ λογίζονται. Ἡμῖν 
ὃΣ οὐ χαλχεύοντα: μὲν ἐπὶ τοὔλαιον τάλαντα" φα-- 


μὲν δὲ, εἴπερ αὐτὸ δέοι ποιεῖν, φύσιν εἶνα: τὸ 


πλέον ἕλχον τιμᾷν. ᾿Αμέλε: τὸ θαυμαστὸν αὐτοῖς xaX 
ὥνιον ἔλαιον ἐν ταῖς θρυαλλίσιν, ὑπ᾽ οὐδενείας ἀσθε- 
vet θρέψαι φλόγα. Τὸ δὲ αὐτόχθον, ὑπὸ γενναιότητος 


“Δ LE 


πυρλαϊὰν ὅλην ἁνίστησι, πειδὰν λύχνου δέοι, 
χειροποίητον ἡμέραν ποιεῖ, ᾿Αγαθὸν δὲ λιπῆναι μᾶζαν" 
ἀγαθὸν δὲ σωμασχοῦσι τρέψαι νεῦρα. Ἡμῖν δὲ xal 
τὸ μουσιχῆς χρῆμα ἐπιχώριον ὡς οὐδὲν ἄλλο, xo 
᾿Λγχεμαχηταῖς [γ0. ᾿Δλγεμαχητ.} λύριόν τι 
ποιμενιχὸν λιτὸν χαὶ αὐτόσχευον, εὔφημόν τε χαὶ 
ἄῤῥεν ἐπιεικῶς, οὐχ ἀνάξιον τοὺς ἐν τῇ Πλάτωνος 
πόλει παῖδας ἐχτρέφειν. Ὡς οὐ λογίζεται τοῦτο (90), 
οὐδὲ ἀρετὴν ἔχει παμφανῶς ἡρμόσθαι " τῷ δὲ ἁπλῷ 
τῶν χορδῶν, συμθαίνουσιν οἱ προσάδοντες, OD γὰρ 
ἐπιτίθενται τρυφώσαις ὑποθέσεσιν " ἀλλ᾽ ἔστιν ἡμῖν 
χαλόν τι χρῆμα ᾧδῆς, ἔπαινος ἐνόρχου χριοῦ, xai 
ὁ μείουρος χύων ἐγχωμίου τυγχάνει, ὅτι, οἶμαι, δί- 
χαιός ἐστι, τὰς ὑαίνας οὐχ ὀῤῥωδῶν, χαὶ λαρυγγίζων 
τοὺς λύχους. Καὶ ὁ χυνηγέτης οὐχ ἥχιστα ᾧδὴ γίνε- 


Il NOTJE. 


sive fructus omnes lignoso putamine. 

(90) Ὡς οὐ λογίζεται τοῦτο. QCorrigo λυγί- 
ζεται, Quod ad inflexionem vocis οἱ modulationeui 
attinet, 


ἔστιν 
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ται, ταῖς xatayopalg εἰρήνην 
ἡμᾶς πανδεσίᾳ χρεῶν * T τε διδυμρῥόχοϑ ὄϊς, οὐχ ἀπ- 
αξιοῦται τῆς λύρας, ὅτι πλείω τῶν ἐτῶν E 


ἔγγονα * τὴν δὲ χράδην θαμὰ, χαὶ τὴν ἄ 


κείναντες Ψάλλομεν. Οὐδὲν δὲ ὅσον εὐχαί 


τε ἅσμα, xaX αἰτήσεις ἀγαθῶν ἀνθρώπ' Ἢ 
xal βοτοῖς. Ταῦτά aot χαὶ τὰ τοιαῦτα παρ᾽ ἡμῖν 
ὥρια, καὶ ἀρχαῖα, καὶ πενήτων ἀγαθά. Βασιλεὺς δὲ, 
xai βασιλέως φίλοι, καὶ δαίμονος ὄρχησις, οἵα δὴ 
συνιόντες ἀχούομεν, ὀνόματά τινα χαθάπερ αἱ φλόγες 
ἐπὶ μέγα τῆς δόξης ἑξαπτόμενα vai σύεννύμενα " 
ταῦτα δεῦρο ἐπιειχῶς σιγᾶται, χαὶ σχολὴ ταῖς ἀχοαῖς 
τοιούτων ἀχροαμάτων. Ἐπεὶ xai βασιλεὺς. ὅτι μὲν 
ζῇ τις ἀεὶ, tape ἴσως ἐπίστανται σαφῶς * ὑπομιμνη- 
σχόμεθα γὰρ ἅπον zaz ἕτος à 

φύρους. “Ὅστις 


᾿Αλλ᾽ εἰσ 


mb τῶν ξλλεχόνκων τοὺς 
δὲ οὗτός ἔστιν, οὐ μάλα E 
{ τινες ἐν ἡμῖν, οἵ ἃ 


ἵν ἥγηνται τὸν 


1 40050 σαφῶς. 


χρι xo νῦν ᾿Αγαμέμνονα 
Y Τροίαν, τὸν 


χρα ᾿Ατρείδην, τὸν ἐπ 


μάλα xaMóv τε χαὶ ἀγαθόν. 
ὡς βασιλιχὸν παραδέδοτα 


Ῥοῦτο γὰρ παιδόθεν ἡμῖν 
Καὶ Ὀδυσσέα 
τινὰ φίλον αὐτοῦ ὀνομάζουσιν οἱ χρηστοὶ βουχόλοι, 


τοὔνομα. 


φαλαχρὸν μὲν ἄνθρωπον, ἀλλὰ δεινὸν ὁμιλῆσα:. πράγ- 
μᾶσι, χαὶ πόρον ἐν ἁμηχάνοις ᾿Αρμέλει γε- 
λῶσιν, ὅταν περὶ αὐτοῦ λέγωσιν, ἡγούμενοι πέρυσιν 
ἐχτετυφλῶσθαι τὸν Κύχλωπι" xai ὡς εἴλχετο μὲν 
ὑπὸ τῷ χριῷ τὸ γερόντιον * τὸ δὲ χάθαρμα τὴν θύραν 
ἐτήρει, xal οὐραγεῖν ὥετο τὸν ἡγεμόνα τῆς ποίμνης, 
οὐχ ἀχθόμενον τῷ φορτίῳ, τῇ 
ἀχθόμενον. 


εὑρεῖν. 


δὲ αὐτοῦ συμφορᾷ συν- 


"Eyévou βραχύ τι διὰ τῆς ἐπιστολῆς μεθ᾽ 


I 
ρόν" εἶδες ἁπλόη" 


ἡμῶν τῇ γνώμη * τεθέασαι τὸν ὁ 


πολιτευμάτων * τὸν ἐπὶ Νῶε δέους ἐρεῖς, πρὶν γενέσθαι 
τὴν δίχην ἐν δουλείᾳ. 


ποιῶν, xa εὐωχῶν A dulationis inflexionem non recipit, nee ad 
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onne 
genus est vocis temperata. Cui quidem fidium sim- 
plicituti ii qui aceinunt Non 
cnim mollia lràclant; sed 
pra:clara nobis cantionis species est masculi arietis 


accommiodant "sese, 


fracta. ac argumenta 
priconium, aut cauda mutilatus canis laude sua 
allicitur, quod opinor, merito id ei tribuatur, qui 
nec hy:enas formidet, et lupos strangulet ; ac prae- 
Seriim venator co carmine celebratur, pascuis se- 
curitatem pacemque concilians ; nobisque carnium 
generis omnis opiparum convivium prabens. Nec 
gemellipara ovis a lyra rejicitur, quod. nuinerosio- 
rem annis fetum. enutriat. Siepe ficum aut 
vitem in numeros versusque conjecla:s canimus ; 
sed nihil tam frequens quam vota quidam , nec- 
ron et canticum, et bonorum postulationes, quae cum 
hominum sint, tum stirpium pecudumque propria. 
Hoc et talia sunt apud nos tempestiva simul et anti- 
qua, et pauperum bona. Coterum imperator,et impe- 
ratoris amici, atque omnis illa sortis casusque veluti 
saltatio (cujusmodi in quotidiana consuetudine nonmi- 
na qu:edam audimus, flammarum instar ad summu:i 
glorie excitata fastigium, vicissimque restincta) , 
dehis,inquam, omnibus altum apud nos silentium, 
eL ab eo genere acroamatum aures nostize feriantur. 
Etenim imperatorem semper aliquem vivere, probe 
lioc fortassis norunt : revocatur enim nobis in me- 
moriam annis singulis ab tributorum exacloribus. 
Quisnam autem ille sit, non zque istud accurate 
sciunt. Nec desunt inter nos qui hodieque Aga- 


memnonem imperare putent Atrei filium, 988 


eiiam 


€ eum. qui ad Trojam profectus est , egresium illunr 


atque optimum principem. Hoc enim tanquam regium nomen à pueritia nobis traditum est. llujusamicuim 


Uiyssem quemdam nominant optimi bubulei, 


calvum hominem, sed rerum agendarum ac diflicillimorum 


quorumque expediendorum peritum. Certe enim rident, cum de ipso narrant, anno superiore exczecatuni Cy- 


clopem putantes 


, et quemadmodum sub ariete senex trahebatur ; ad januam scelestus observabat, qui du- 


cem gregis arbitrabatur non onere przgravatum, sed ipsius dolentens infortunio, agmen claudere. Paulu- 
lum animo nobiscum epistol:e beneficio fuisti; agrum contemplatus es ; vivendi agendique simplicitatem 
vidisti. Tale vit genus esse dixeris, quale sub Noe exstitit, antequam servitus in penam cederet. 


EHIZTOAH ΡΜΠ’. 
Τῷ αὐτῷ. 

Ἡμῖν ἀεὶ xot ἀπὼν ἐπιδημεῖς τῇ μνήμῃ. Καὶ γὰρ 
οὐδ᾽ ἂν εἰ πάνυ βουληθείημεν, ἐπιλαθέσθαι δυνάμεθα 
τῆς γλυχυτάτης σου ψυχῆς, χαὶ τῶν ἀδολωτάτων 
ἠθῶν, ἀδελφὲ διὰ πάντα θαυμάσιε. Ὥς οὐδὲν ὃν ἐν 
ἡμῖν γένοιτο τῆς περὶ σὲ μνήμης ἱερώτερον, ἣ τὸ 
πάλιν περιπτύξασθαι τὴν σεθασμίαν co9 χεφαλὴν * 
U δοίη ποτὲ Θεὸς, xol ἔδοιμέν σε, xal ἀχούσαιμέν 
σου τῆς ἡδίστης τῶν λόγων ἠχοῦς. Ἧσας δὲ ἡμᾶς 
χαὶ οἷς ἀπέστειλας, ἅπαντα γὰρ ἐχομισάμεθα. Πλέον 
δὲ ἡνίασας ἡμᾶς τῷ λογισμῷ, τῷ, ποίου τίνος ἑταίρου 
ζῶντος ζῶντες στεροίμεθα. Ἔλθοι 07, ποτε χαὶ συν- 
τυχίας χαιρὺς, χαὶ εὐτυχήσαιμι 
Utinam tandem illud tempus. adveniat, quo mutua 
beneficio felicitas contingat ! 

EIIIZTOAH PMe9'. 


IivAatgi£ret. 


τοῦτο παρὰ Θεοῦ. 


Οὐδὲ τὴν σὴν Ἡράχλειαν ἀνήχοον οἶμαι γεγονέναι 


consuetudine (ruamur! 


EPISTOLA CXLVIIE. 
Eidem. 

Nobis etiam absens semperin memoria versaris.Ne- 
queenim; ut maxime velimus, suavissinium animum 
Quum moresque sineerissimos oblivisci possumus, 
frater in omnibus admirande; quandoquidem nihil 
in nobis esse potest tui recordatione sanctius, nisi 
forte ut iterum venerabile tuum amplectamur eaput ; 
quod utinam. aliquando tandem Deus concedat, ut 
et te videamus, et suavissimam sermonis tui vo- 
cem audiamus! Ceterum iis qu: misisti, magnani 
nobis voluptatem attulisti. Accepimus enim omnia : 
sed plus tamen mweroris ea cogitatione dedisti, 
cujusmodi nos amico vivo ac spirante privaremur. 
utinam lanta mihi. divino 

EPISTOLA CXLIX. 
Pyloemeni. 
Neque tuam Heracleam puto de Alexandro cela- 
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lam esse, 
ejusmodi qui ubique magna est cum gloria οἱ 
existimatione versatus : 

Mutus homo est, qui non Alcide admoverit ora. 

Hujus filius consobrinus meus has tibi litteras 
dabit, qui ad patris zmulationem non habitu 
ipso, sed animo sese contulit. Igitur ad nequissi- 
mos homines vadit, ut Herculis more patriam ab 
iis repurget, 989 vero scilicet, et Ilercule opus 
fuit; sed et lolao socio atque adjutore. ltaque 
Deum quidem ille sibi omni ope cum vitz integri- 
late, tum animi pietate propitiabit ac flectet. Tuam 
vero illi per litteras pro lolai amicitia conciliamus. 
Tantum porro illius consuetudini, quantum nostr: 
tribues. Quod si adolescentis familiaritate usus fue- 
ris, omnino me non malum laudatorem fuisse dices, 


EPISTOLA CL. 
Eidem. 

Num tu mihi philosophus perseverabis? Num 
ille, quem reliqui, Pylemenes , recens absolutus 
animus, divinumque seinen? Tempus illud vereor, 
quod ab ortu intercessit ; multoque magis consue- 
tudinem fori vereor, ne multiplicium casuum , ac 
negoliorum tractatio sanctissimum: templum in- 
quinet ; sacram mentem tuam intelligo, quam ego 
in paucis dignissimum Dei conceptaculum esse 
arbitror. Memini me quidem olim in votis habuisse, 
una tecum philosophiz sacra celebrare. Sed quo- 
niam plus apud te patri: charitas potuit, hoc pre- 
cajus sum, ut. quacunque terr: in parte degeres, 
pro virili in philosophiam incumberes. Quamobrem 
sacrum.tuum caput saluto, iterumque ac s:epius 
amicum caput saluto, sive tacens , sive loquens, 
sive scribens, sive nihil scribens. 


Ξ EPISTOLA CLI. 


Eidem. 

Py'emenem me puta, ipsum animum animo ipso 
complecti. Desunt mihi verba quibus quanta est 
voluntatis animi mei vis effundatur, vel potius ne 
ipse quidem affectus cujusmodi erga te in animo 
meo insit, invenio. Sed homo quidam exstitit ama- 
loriarum rerum peritus, Plato Aristonis filius 
Atheniensis in amatoris natura, eoque quod circa 
delieias suas sibi accidere vellet, inveniendo solers, 
in explicando disertus ac facilis. Quare is pro me 
istud et inveniat et dicat. Vellet igitur, ait ille, 
Vulcani quadam arte colliquari et coalescere, unum- 
que ex ambobus effici. 


290 EPISTOLA CLII. 
Eidem. 

Tu: ad nos litterze quotannis afferuntur , quasi 
15 sit etiam tempestatim proventus. Atque est ille 
quidem mihi fructus fortasse jucundior, quam qui 
inensium vicissitudine, et agricolarum labore pro- 
fertur. Tu vero inique facis, qui earum nobis 
voluptatem subtrahas. Verum fac sententiam mu- 
tes, nobisque hoc saltem anno litterarum. uber- 
tatem praebeas. 
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qui apud nos philosophatus est, viro A τοῦ παρ᾽ ἡμῖν φιλοσοφήσαντος ᾿Αλεξάνδρου, ἀνδηὺ 


ἁπανταχοῦ διαθάντος μετὰ δόξης. 


Κωφὸς ἀνὴρ, ὃς 'Πραχ,λεῖ στόμα μὴ aapatáA An. 

Τούτου παῖς, ἐμὸς ἀνεψιὸς, ἐπιδώσει σοι τὴν ἐπι- 
στολὴν, τὸν πατρῷον ζῆλον ὑπεισελθὼν, οὐ διὰ τῆς 
ται οὖν ἐπὶ πο- 
πον ἐχχαθαίρων 
'Hga- 


στολῆς, ἀ)λὰ διὰ τῆς γνώμης. Στ ἐλ 
νηροὺς ἄνδρας, τὸν 


λετ 
Ἡράχλειον τρότ 
αὐτῶν τὴν πατρίδα. Θεοῦ δὲ ἔδει ὃ 


δήπου xai 
ν ἀλλὰ χαὶ Ἰόλεω συμμάχο Dx παρα- 
τάτου. Qbxoüv τὸν μὲν Θεὸν ἑαυτῷ ποριεῖται τὸν 
ἐνόντα τρόπον, χαὶ προσχλινεῖ βίου τε ἀρετῇ χαὶ 
γνώμης εὐσεθείᾳ " τὴν δὲ σὴν φιλίαν, ἀντὶ τῆς Ἰόλεω 
μνηστεύομεν ἡμεῖς αὐτῷ διὰ τῆς ἐπιστολῆς. Συνέσῃ 
δὲ τοσαῦτα αὐτῷ, ὅσα ἡμῖν. Κἂν χρήσῃ τῇ φιλίᾳ τοῦ 
πάντως ἐρεῖς οὐ φαῦλον ἐπαινέτην ἐμέ. 
EIHIXTOAH PN'. * 
Τῷ αὐτῷ. 
- μένεις] φιλόσοφης ; "Apa 
Πυλαιμένης, ἣ νεοτελὴς 
Φοθοῦμαι τὸν χρόνον τὸν 


νεανίσχου, 1 


"Ap& μοι μενεῖς [yp 
ἐχεῖνος ὃν ἀπολέλοιπα, 


Ψυχὴ, τὸ σπέρμα τὸ θεῖον ; 


* 
ἀπὸ γενέσεως. Πλεῖον dono τὴν ὁμιλίαν τῆς &vo- 
ρᾶς, τὸ ἐνειλινδεῖσθαι [γρ. ἔγχαλιν. ἤδη 
τύχαις χαὶ πράξεσι, μὴ μολύνῃ τὸν ἁγιώτατον νεὼν, 
τὸν νοῦν σοὺ τὸν ὀλίγων ἀξιώτα- 
τον ἡγοῦμαι [γρ. ἥγημαι] δοχέα Θεοῦ. Καὶ οἶδα μέν 
τοι συνεργιάσαι σοι τὰ φιλοσοφίας εὐχήν ποτε ποιη- 
Ἐπεὶ δ᾽ οὖν χρείττων ὁ τῆς πατρίδος ἕρως 


συχναῖς 


ἱερὸν, ὃν ἐγὼ μετ᾽ 


σάμενος. 
ἐγένετο, ηὐξάμην ὅπου ποτὲ γῆς εἴης, φιλοσοφίαν 
Τοιγαροῦν ἀσπάζομαι 


σπάζομαι 


ἐργάζξεσθαί σε χατὰ δύναμιν. 
τὴν φίλην χεφαλὴν, xal πάνυ πολλάχις 
τὴν φίλην χεφαλὴν, xal σιγῶν, xai λέγων, xol γρά- 


20V, χαὶ μὴ γράφων. 
, | Yea 


EUIXTOAH PNA- 
Τῷ αὐτῷ. 
Οἴου i. περιπτύσσεσθαι Πυλαιμένην, 
Ψυχὴν, αὐτῇ τῇ ψυχῇ. ᾿Απορῶ λόγων οἷς 
ὅσον ἐστὶ τῆς γνώμης μου τὸ βουλόμενον: μᾶλλον 


αὐτὴν τὴν 
ἐχχέοιτο 


δὲ οὐδὲ αὐτό μου τὸ πάθος, ὅ τί ποτέ ἔστι τὸ 
περὶ σέ μου τῆς ψυχῆς ἐξευρίσχω. Ἐγένετο δέ 


τις ἀνὴρ δεινὸς τὰ ἐρωτιχὰ, Πλάτων ὁ ᾿Αρίστωνος 
᾿Αθηναῖος, εὔπορος εὑρεῖν, εὔχολος εἰπεῖν ἐραστοῦ 


φύσιν, χαὶ δὴ xal ὅ τι αὐτῷ γενέσθα! περὶ τὰ παιδιχὰ 


D ούλεται᾽ xal ὑπὲ οὔ τοίνυν ἐξευρηχώς τε ἔστω 
£p. , 


xai εἰρηχώς. Βούνϊοιτ᾽ ἂν obr, φησὶ, Hyalccov 
τέχγῃ cvrcaxiral ce καὶ συμφυῆγναι, καὶ ἕν ἄμφω 
γεγέσθαι. 
EIIIETOAH PND', 
TQ αὐτῷ. 

Av ἕτους ἡμῖν ἀφιχνεῖται παρὰ σοῦ γράμματα, 
ὥσπερ τῶν ὡρῶν χαὶ τοῦτο φερουσῶν. Ἐμοὶ μὲν οὖν 
ἴσως χαρτὸς ἡδίων οὗτος, j| ὃν ἐχτρέφουσι μηνῶν 
χύχλοι, καὶ γεωργοί. Σὺ δὲ οὐχ ἂν εἰχότα ποιοίης, 
τῆς ἐπὶ τούτοις ἡμᾶς εὐφροσύνης ἀποστερῶν. ᾿Αλλὰ 
μετάθου τὴν γνώμην, καὶ ποίησον ἡμῖν τὸ γοῦν τῆτες 
εὐετηρίαν ἐπιστολῶν, 


EI! ZTOAH PNI". 
Tij φιλοσόφῳ. 

Τῆτες ἐξήνεγχα δύο βιθλία (01) , τὸ μὲν, ὑπὸ τοῦ 
Θεοῦ kv halte b 65, ὑπὸ λοιδορίας ἀνθρώπων. Καὶ 
γὰρ τῶν ἐν λευχοῖς ἔνιοι τρίθωσι, χαὶ τῶν ἐν φαιοῖς, 
ἔφασάν με παρανομεῖν εἰς φιλοσοφίαν, ἐπαῖοντα χάλ- 
λους ἐν λέξεσι, χαὶ ῥυθμοῦ, χαὶ περὶ Ὁμήρου τι 
λέγειν ἀξιοῦντα, χαὶ τῶν ἐν ταῖς ῥητορείαις σχημά- 
των ὡς δὴ τὸν φιλόσοφον μισολόγον εἶναι προσήχειν 
[70.- προσήχει], χαὶ μόνα περιεργάζεσθαι τὰ δαιμόνια 
πράγματα. Καὶ αὐτοὶ μὲν θεωροὶ τοῦ νοητοῦ γεγονό- 
τες " ἐμὲ δὲ οὐ θέμις, διότι νέμω τινὰ σχολὴν Ex τοῦ 
βίου τῷ καὶ τὴν γλώτταν καθήρασθαι, χαὶ τὴν γνώ- 

μὴν ἡδίω γενέσθαι. Ἑνῆγε γὰρ αὐτοὺς εἰς τὸ κατα- 
διχάσαι μου πρὸς μόνην παιδιὰν ἐπιτήδειον εἶναι, τὸ 
τὰς Κυνηγετιχὰς € 
ῥυείσας, σπουδασθῆναι διαφερόντως ὑπὸ νεανίσχων 
ἐνίων, οἷς Ἑλληνισμοῦ τε xol χάριτος ἔμελε " χα! 
τινα τῶν Ex ποιητιχῆς ἐπιμελῶς ἔχοντα, xa παρα- 
δειχνύντα τι τῆς ἀρχαίας χειρός - ὅπερ ἐπὶ τῶν ἀν- 
δριάντων λέγειν εἰώθαμεν. "AXX ἐχείνων οἱ μὲν, 
ἀμαθίας ἡγουμένης τοῦ θράσους, προχειρότατοι πάν- 
των εἰσὶ περὶ τοῦ Θεοῦ διαλέγεσθα: " οἷς ἂν ἐντύχῃς, 
εὐθὺς ἀχούσῃ τινὰ περὶ τῶν ἀσυλλογίστων συλλογι- 


τον 


ἐχ τῆς οἰχίας οὐχ oló' ὅπως διαῤ- 


0M 


σμῶν" xa ἰδίᾳ 
τι δοχῶ μοι διαφέρον αὐτοῖς. 
ταῖς πόλεσιν οἱ δημοδιδόσχαλο; γίνονται, ὁ ταὐτόν 
[γρ. ᾧ] ἔστι καὶ τὸ χέρας τῆς "Apo 
γε δεῖν οἴονται χρῆσθαι. Ἐπιγινώσχεις, οἶμαι, 
φῦλον τοῦτο τὸ ῥάδιον, ὃ διαδάλλει γενναίαν ὑπό 


μὴ δεομένων ἐπαντλοῦσι τῶν λόγων, 
᾿Απὸ γὰρ τούτων ἐν 


εἰας, ᾧ οὗτοί 


τὸ 
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EPISTOLA CLIT. 

Philosophie magistra. 

Duos hoe amno libros edidi, alterum a Deo, 
alterum. conviciis impulsus. Etenim 
nonnulli candidum , pullum alii amictum ρῶς 
ferentium, peceare me in philosophiam jacta- 
bant, quod in verbis venustatem numerumque 
consectarer ; quod de Homero, propr.isque oratorii 
artilicii figuris mentionem ullam facerem : quasi 
philosophum Litterarum osoresm esse oporteat, 
solaque divinarum rerum investigatione distenlum. 
Etilli quidem ejus quod intelligentia comprehen- 
ditur speculatores sunt : mihi autem nefas est, 
propterea quod otii aliquam e vita partem eximo 
ad linguam procudendam, mentemque aliqua hila- 
ritate recreandam. Ideo autem adducti sunt ut me 
adludriera duntaxat idoneum esse dicerent, quod 
cum Cynegetiea mea nescio quomodo meis ex zedi- 
Lus erupissent, magnum imprimis in quibusdam 
adolescentibus exeitarunt studium sui, qui Graecam 
facundiam et leporem adamarent; nonnullaque a 
poetica cum studio profecta, et antiquze manus 
aliquid prie se ferentia probarent , quod de statuis 
dicere solemus. Sed inter illos alii, inscitia auda- 
cig praeeunte, omnium sunt àd sermones de Deo 
instituendos promptisstmi ; in quos si incidas, quze- 
dam statim de perperam collectis ratiocinationibus 
audies : ac vel aliud agentibus istiusmodi sermo- 
nes infundunt, quod privatim sua, ut opinor, inter- 


liominum 


θεσιν, C est. Ex iis enim concionatores in civitatibus fiunt : 


quod idem est ae si Amaltheze cornu dixeris, quo quidem utendum esse illi putant. Agnoscis, opi- 


nor, facilem ac proclivem hominum nationem, qui& generosum animi 


Οὗτοί pe μαθητιᾷν ἑαυτοῖς ἀξιοῦσι, χαΐ φασιν 
ἀποφανεῖν ἐντὸς ὀλίγου τὰ περὶ Θεοῦ παντολμότατον, 
ἡμέρας ἑξῆς καὶ νύχτας ἀγορεύειν δυνάμενον. “τε 

ροι 05 οἱ κάλλιον ἠσθημένοι, παραπολὺ τούτων εἰσὶ 
γαχοδαιμονέστεροι σοφισταί " χαὶ βούλοιντο μὲν ἂν 
ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς εὐδοχιμεῖν" ἀλλ᾽ εὐτυχοῦσι τὸ μηδὲ 
τοῦτο δύνασθαι. Ka οἶσθά τινας ἐν λογιστηρίοις ἀπο- 
δύντας, ἣ πάντως ἀπὸ μιᾶς γέ του συμφορᾶς ἀναπει- 
σθέντας ἐν μεσημθρίᾳ τοῦ βίου φιλοσοφεῖν, ἀπὸ μό- 
νου τοῦ τοὺς θεοὺς ἀπομόσαι, καὶ χατομόσαι Πλατω- 


τΞ- 


νιχῶς * οὺς φθάσειεν ἂν ἡ σχιὰ φθεγξαμένη τι τῶν 
δεόντων. Δεινὴ OX ὅμως ἡ προσποίησις. Ἥ τε γὰρ 
sre RII KU ES MTS A GC APER ENDE ον 

ὀφρὺς, βαθαὶ τῆς ἀνατάσεως εἰς ὅσον ἥρται" xa jj 


τερείδει τὸ γένειον. Τά τε ἄλλα σεμνοπροσω- 


τ στ ὑπὲρ τὰς Ξενοχράτους εἰχόνας. Οἵ γε χαὶ νο- 
μοθετεῖν ἡμῖν ἀξιοῦσιν ἅττα σφίσι λυσιτελέστατα, 
μηδένα μηδὲν ἀγαθὸν εἰδότοι φανερὸν εἷναι" ἡγούμε- 
νοι σφῶν αὐτῶν ἔλεγχον, εἴ τις φιλόσοφος εἶναι δοχῶν, 
ἐπιστήσεται φθέγγεσθαι. Αὐτοὶ γὰρ ἂν ὑπὸ τῇ προσ- 
ποιήσει λαθεῖν, xal δόξαι τἄνδοθεν εἶναι σοφίας ἀνά- 
πλεω. "Apego με τούτω τὼ γένη διαδεθλήχατον, ὡς 


ἐπὶ τοῖς οὐδενὸς ἀξίοις ἑσπουδαχότα " τὸ μὲν, ὅτι μὴ 


propositum | eriminatur. 
291 lli me in suam venire disciplintim postu- 
lant, brevique repromittunt, me in divinis rebus 
audacissimum sua opera futurum, ut noctes dein- 
ceps cum diebus disputando possim conjungere. 
Alii, qui melius sentiunt, longe sunt his infeliciores 
sophiste, Nam vellent ii quidem eadem facultate 
florere; sed in eo felices sunt, quod ne id quidem 
assequantur. Nosti aliquos , qui in aulis rationariis 
spoliati, aut ex alia omnino calamitate compulsi 
sunt, uL in vite quasi meridie philosopharentur , 
hoe ipso tantum , quod Platonico more jurando 
deos, negarent aliquid aut assererent , ut. umbra 
prius utile atque opportunum aliquid dictura. vi- 
deatur. Mira nihilominus simulatio est. Nam super- 
cilium, pape! quantopere sublatum. Manus ipsa 
barbam suffuleit. In. c;eteris Xenocratis imagines 
vultus gravitate superant. Qui quidem etiam ca 
nobis jura prisscribere contendunt , qu: ipsis uti- 
lissima sint ; ne quis, qui boni aliquid sciat, palam 
illud habeat ; sui ipsorum reprehensionem csse 
rati, si quisquam, qui philosophus esse videatur, 
eloquendi sit non ignarus. Ita enim sub ea simula- 


DION. PETAVII NOT.E. 


(91) Accusatus ab imperitis et ineptis hominibus 
fuerat. Synesius, quod in tractanda philosophia 
orationem suam venustate sermonis, atque eleean- 
lie lepore condiret : 2dversus quos De Dione, seu 


Devita sua. iuseriptum librum edidit : quem una 
cum altero, De. insomnitis, et De dono astrolabii ad 


WHypatiam mittit. 
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tione delitescere se putant posse, ut inlus pleni A ταὐτὰ φλυαρῶ- τὸ δὲ, ὅτι μἢ στόμα συγχλείσας ἔχω, 


csse sapientiz credantur. Ambo me hominum genera 
calumaniantur, quasi inutilium rerum studiis oecu- 
patum * illud quidem, quod non eadem effutiam ; 
hioc autem, quod ore clauso non sim, neque bovem 
illum lingu:x imposuerim. Adversus istos opus illud 
elueubratum est, et illorum quidem voci, horum 
vero silentio opposuit sese. Nam etsi prwcipue 
contra mutos illos et invidos progrediatur (atque 
hoc ipsum quam apta putas ac venusta figuratione), 
nihilominus et illud invenit, quemadmodum alios 
una quoque traheret, nec eruditionis minus speci- 
men quam prieconium esse contendit. Neque enim 
objectum crimen ejuravi, sed , quo amplius morde- 
ventur, pleraque ambitiosius, magnoque cum studio 
iractavi. Progressu tandem ipso in vite status 
inquirens , philosophiam commendat , tanquam 
statuum omnium, conditionumque vit; sapientis- 
simam, quam cujusmodi esse oportere putandum 
sit, ex opere ipso disce. Demum scriniorum nostro- 
rum purgationem continet , quibus et ipsis nonui- 
hil erat criminationis aspersum, quod inemendatos 
libros haberent. Nam ne $92 ab iis quidem furiosi 
anc lividi homines abstinuerunt. Jam si singula 
congruo ordine digesta, et omnia cum specie ac 
decore quodam explicata , atque opportune ad eas 
que ubique promuntur, disputationes transitus ; 
si eum pluribus capitibus distinguatur, ad divini 
operis imitationem , Phiedri seilicet, quem de om- 
nibus simul generibus pulchri edidit Plato ; ad αὶ 
unum tamen omnia propositum scopumque colli- 

neant; sieubi supina ac jacens narratio idonea 

probatione suffulta est; et ex probatione, quatenus 

in ejusmodi esse potest , orta demonstratio est, 

et id quod causa alterius assumitur: hiec omnia 

munus artis et natur: fuerint. -Sed quisquis ad 

divinam aliquam faciem , qu:& sub viliori forma 

jateat, dignoscendam minime rudis est et inexer- 

citatus, quemadmodum Athenis artifices factitabant, 

iui Venerem , aut Gratias, cxterasque id genus 

numinum pulchritudines, Silenorum ae Satyrorum 


xai τὸν βοῦν τὸν ἐχεῖνον ἐπὶ 
Ἐπὶ τούτοις συνετέθη 


τῆς γλώττης τίθεμαι. 
τὸ σύγγραμμα, xaX ἀπήντησε 
IIponzzac μὲν γὰρ 
βασχά- 


εὐπρεποῦς τοῦ σχήματος.) οὐ 


τῶν μὲν τῇ φωνῇ, τῶν ὃὲ τῇ σιγῇ. 


ὡς ἐπὶ τούτους αὐτοὺς τοὺς ἀφώνους τε χαὶ 


* ᾽ 


νους, (πῶς o?zu μετ 

ὡς ἃ ἂν Σ χοῖγοῦς συλ WE τες: 
7 ies 
ἀλλ᾽ 
μαι. 
φιλοσοφίαν, ὡς Ἐπ αἱρέσεων, ἣν 
τινὰ νομίζειν εἶναι χρὴ, τοῦ βιθλίου πυνθάνου. Ἴελευ. 
» Sage Cre , σχὄν- 
τῶν τινὰ χαὶ τούτων αἰτίαν, ἀδιόρθωτα χρύπτειν &- 
θλία. Οὐ γὰρ οὐδὲ τῶν τοιούτων οἱ τελχῖνες ἀπέσχοντο. 
Εἰ δὲ 
ὥρᾳ, 


D 


ἵν᾽ ἔτι χαὶ πθρ σε ΜῈ 


Fides 


ον ἁνιῷντο, 
ad αἱρέσεις &Eezá 


Προϊὸν ζειν, ἐπαινεῖ τὴν 


ποίαν 


τῶν δὲ, χαὶ ὑπὲρ τῶν χιόωτί 


ἔχαστον ἐν τάξ. 


τῇ προσηχούσῃ, χαὶ πάντα σὺν 
χαὶ ἀφοομοαὶ δίχαιαι τῶν Mic T) 
μερίζεται μὲν melos 
ιὸν γράμμα, τὸν φάτδρον; 
εἰδῶν τοῦ χαλοῦ Πλάτων 


ety εἰς ἕν τὸ 


ρισμένων" xa εἰ 
τὸ θεσπέσ 
πάντων ὁμοῦ v 
θΞ|ηχόνηται ὃ 


χατὰ 


ὧν 
δ 


S s 


: γονε té ὑφέρπουσα τὸ ὑπτιάσαν 
διήγημα καὶ εἰ προῆλθεν, ὡς ἐν τοιούτοις, ἀπόδειξις 
Ex τῆς πίστεως" χαὶ εἰ τὸ 07 ἄλλο γενόμενον" ταῦτα 
μὲν τέχνης ἂν εἴη δῶρα χαὶ φύσεως. Ὅστις δὲ οὐχ 
ἀγύμναστος ἐπιφωράσαν τι xav πρόσωπον θεῖον ὑπὸ 
φαυλοτέρῳ χρυπτόμενον σχήματι " ὥσπερ ἐποίουν 


᾿Αθήνῃσιν οἱ δημιουργοὶ, ᾿Αφροδέτην xai Χάριτας 
χαὶ τοιαῦτα χάλλη θεῶν ἀγάλμασι Σειληνῶν χαὶ Σα- 
τύρων ἀμπίσχοντες" τοῦτον οὐ λήσετα!: τὸ γράμμα, 
E xoi τῶν ἀδεθήλων ἀποχαλύψαν δογμάτων. 


“Ὑπὸ τῇ προσποιήσει τοῦ ἕν τὰ 


λανθά- 
νοντα, χαὶ τῷ λίαν elxij, 
ἐγχατεσπάρθαι τῷ λόγῳ. 


Τῶν μὲν γὰρ Ex τ 


νιαχῆς αἰτίας ἀποψύξεων oi νοσοῦντες NOW al- 


cÜ&vovzat μόνον" τῶν ὃὲ χατὰ νοῦν ἐπιθολῶν μόνον 


Ν πο ον QU dE 
δέχοντα! τὰς ἐκχλάμψ οἷς ὑγιαίνουσι τὸ νοερὸν ὄμμα 
ς ὁ Θεὸς, ὃ τοῖς 


φῶς ἀνάπτει συγγε τε νοεροῖς τοῦ 


νοεῖν, καὶ τοῖς νοητοῖς αἴτιον τοῦ νοεῖσθαι". χαθάπερ 


τὸ τῇδε φῶς ὄψιν συνάπτει τῷ χρώματι, xàv ἀφέλης, 


οἰ] λους. vestiebant : facile is deprehendet illo παρόντος, à πρὸς αὐτὸ δύναμις ἀνενέργητος. Ὑπὲρ 
ju opere innumera dogmata ex sacris arcanisque θη τούτων ἀπάντώνισςο, βενουσαν msptp.evoupev. Κἂν 
; : : *y uno - τὰ iua 00s fis 
declarari, que, quod supervacuorum atque inuli- μὲν ψηφίσῃ προσοιστέον εἰναι, ῥήτορσιν ἅμα xa qt 
lium speciem habeant, quodque temere, et, ut D λοσόφοις Exxsicezat* τοὺς μὲν γὰρ ἥσει, τοὺς δὲ 
videtur, simpliciter orationi inspersa sint, ecteros ὀνήσει" πάντως γε, εἰ μὴ παρὰ σοῦ τῆς δυναμένης 
facillime lateant, Quemadmodum enim quie aluna χρίνειν διαγεγράψεται. Ki δὲ μὴ φανεῖταξ σοι τῆς 


oriuntur refrigerationes ab iis duntaxat qui comi- 
tiali morbo laborant, sentiuntur : sic notionum 
raentis illustrationes soli illi capiunt quibus sanum 
mentis oculum ae defzecatum habentibus cognatuin 
Deus lumen accendit : quie et intelligentia praeditis, 
intelligendi, et iis quae intelliguntur, causa est ut 
intelligantur. Velut nostrum illud aspectabile lumen 
oculum cum colore conjungit; quo presente, si 
lumen sustuleris , otiosa illius videndi facultas et 
sine actione manet. De iis omnibus tuum arbitrium 
exspectabimus. Ae si quidem proferendum opus 
istud. esse decreveris , oratoribus juxta et philoso- 


τῶν Ἑλλήνων &xonc ἄξιον, zai σὺ δὲ 
τὴν ἀλήθε 


cate soe: , χαὶ λήσεται 


L 


'Δριστοτέλους πρὸ τοῦ φίλου 


πυχνὸν χαὶ βαθὺ σχότος 


τοὺς ἀνθρώπους λεγόμενον. Ταῦτα μὲν περὶ τούτου. 


Θάτερον δὲ ὁ Θεὸς xal ἐπέταξε χαὶ ἀνέχρινεν [vyp. 


ἐνέχρ.], ὃ τῇ φανταττιχῇ φύσει χαριστήριον ἀνατέ- 
θειται. "Ἔσχεπται ὃὲ ἐν αὐτῷ περὶ τῆς εἰδωλιχῆς 
ἁπάσης d ἰριστα! δό- 


ψυχῆς, xai ἕτερα ἅττα προχε; 
E 


γματα τῶν οὕπω φιλοσοφηθέντων 1 Καὶ 


ἄν τις ἀπομηχύνοι περὶ αὐτοῦ ; ἀλλ᾽ ἐξείργαστα! μὲν 
ἐπὶ μιᾶς ἅπαν νυχτὸς, μᾶλλον ὃὲ λειψάνου νυχτὸς, 


ἣ χαὶ τὴν ὄψιν ἤνεγχε. τὴν περὶ τοῦ Os: 


155 . EPISTOLAE. — EPIST. CLV. 558 
γράφθαι. Ἔστι δὲ οὗ τῶν λόγων, δίς που xa τρὶς, À phis proponetur. His enim voluptatem , uti/itatem 
ὥσπερ τις ἕτερος ὧν, ἐμαντοῦ γέγονα μετὰ τῶν map- illis afferet; omnino, nisi a te, quie judicare potes, 
ὄντων ἀνροχτῆς᾽ καὶ νῦν ὁσάκις ἂν ἐπίω τὸ σύγ- — rejectum atque. inductum fuerit. Sin tibi Graecorum 
γραμμα, θαυμαστή τις περὶ ἐμὲ διάθε νεται, auribus indignum videatur, et cum Aristotele , 
xal τις ὀμφή με θεία περιχεῖται xax οίησιν. — amico veritatem antiquiorem habeas, alta densa que 
Ei δὲ μὴ μόνον τὸ πάθος ἐμοῦ, χαὶ πε ρον δ᾽ caligine obvolvetur, nec ulla inter ho:ines de eo 
ἂν ταῦτα γένοιτο, σὺ χαὶ τοῦτο μηνύσεις. Σὺ γὰρ δὴ — fiet mentio. Sed de eo liaetenus. Alterum opus Dei 
μετ᾽ ἐμὲ πρώτη τῶν Ἑλλήνων ἐντεύξη. Ταῦτα τῶν — mandatoseriptum, et ab eodem examinatum, 293 
τέως ἀνεχδότων ἀπέστειλα, Καὶ ἵνα τέλειος ἀριθμὸς — ac perpensum est, quod imaginandi vi tanquam 
ἢ, προσέθηχα τὸν περὶ τοῦ δώρου (92), πάλαι yevó-.— grati animi munus est consecratum. Instituta vero 
μενον ἐν τῷ xatp τῆς πρεσθείας πρὸς ὄνδρα παρὰ ἴῃ eo disputatio est de anima simulacris aflixa ; 
βασιλεῖ παραδυναπτεύηντα" χαΐ τι τοῦ λόγου τε χαὶ τοῦ — aliaque nonnulla dogmata promuntur, de quibus à 
δώρου Πεντάπε ὥνατο. nullo hactenus Griecoruni est disputatum, De quo 
4juid attinet. plura- dicere ? Universum vero illud opus una nocte elaboratum est, seu noctis polirs 
reliqua parte, per quam et de eo conscribendo oblata mihi visio est. Quinetiam in quibusdam 
" orationis partibus bis ferme vel ter, tanquam alius forem, mei ipsius eum iis qui aderant, factus sum 
auditor. Et nunc quoties opus percurro, miro quodam modo alficior, et vox me quadam, juxta poetas, 
divina circumsonat. Utrum vero non ita ego solus afficiar, sed idem etiam aliis contingat, mihi et 
illud significabis. Tu enim. post me prima omnium ex Graecis leges. Hec. nondum edita hactenus ad 
le misi; atque uL perfectus sit numerus, adjeci librum illum de dono, quem olim legationis teu 


pore ad virum serzipseram qui tum plurimum apud imperatorem poterat. Estque Pentapolis non- 
nihil ex eo libro , donoque utilitatis consecuta. 


EHUIZTOAH PNX. n EPISTOLA CLIV. 
Δομετιανῷ XyoAac cud. Domitiano Scholastico. 4 
Πάυν σαφῶς δι᾿ αὑτῶν χαταμεμαθηχὼς τῶν ἔργων ^. Cum illud perspicue ex rebus ipsis factisque di- 


τὴν σὴν θαυμασίαν χεφαλὴν χαίρουσάν «s φιλανθρω- — dicerim, te egregium ae praeclarum eaput ad omne 
πίᾳ, xai τοῖς δεομένοις χεῖρα βουλομένην ὀρέγειν" ἐπ᾿ — humanitatis officium esse propensum , libenterque 
οὐτὸ δὴ τοῦτο παραχαλῶ, ἵππων εἰς ἘΠῊΝ τοῦτο δὴ — supplicibus manum velle porrigere, ad id ipsum te 
τὸ τοῦ λόγου, προτρέπειν ἡγούμενος. Ka cot πλέον ἢ —provoco, equum, ut aiunt, ad campum hortári me 
πρότερον, ὦ φίλη χεραλὴ, νῦν τὴν φιλανθρωπίαν ἐπι- existimans, Tibi vero magis quam antea, vir ami- 
δεικτέον. ὅσῳ καὶ τὸ πρόσωπον ἐλεεινότερόν ἐστι νῦν — cissime, proebendum humanitatis Luze specimen est, 
πὲ εὖ πει 


σόμενον. Γυνή τε γάρ ἐστιν αὕτη, xaX i quanto et miserabiiior persona est iu quam bene- 


υστυχήσασα χηρείαν" εἶτα σὺν ὀρφανῷ παιδίῳ ma- — ficium contuleris. Mulier quippe est, et ad viduita- 
θοῦσα, ἃ πέπ PS Ὅστις δέ ἐστιν ὁ ταύτην ΠΝ tem redacta mulier : tum ea passa cum pupillo fi- 
σας, xal ὅτι, xal ὅπως, αὐτὴ διδάξει τὴν σὴν χαλο-. lio, quiecunque passa est. À quonam vero injuria 
χαγαθίαν. "Opa τοίνυν, ὦ CERA &st, ὅπως ἐπαμυνεῖς — sil affecta, et qua in re, et quomodo, ipsa ἴθ pro- 
τῇ γυναικὶ, χαὶ διὰ τὸ χαλῶς ἔχον, χαὶ διὰ τὸ σοὶ — bitati declarabit. Quamobrem, vir eximie, vide ut 
πρέπον, xal δι᾽ ἐμέ. Μεθέξω γὰρ ἔτι σοι χἀγὼ τῶν C mulierem defendas, cum pro eo quod honestum est, 
εἰς αὐτὴν γινομένων, συγγενίδα τε οὗταν ἐμὴν, xx — tum quod tuis moribus consentaneum, tum mei de- 
τεθρχμμένην ὑπὸ μητρὶ χοσμίᾳ σωφρόνως παρ᾽ ἡμῖν. nique gratia. Ero enim omnium, qui in illam 
contuleris, benefieiorum particeps ; propterea quod et cognatione conjuncta meeum est, et apud nos sub 
honesta maire caste ac pudiee est educata. 


Ο᾽ 


ἘΠΙΣΤΟΛῊ PNE. 994 EPISTOLA CLY. 
TQ αὐτῷ. Eidem. 
Τὰ δίχαια χρήζει συμμάχων, xal γίνοιντ᾽ àv οἱ Qu: justa sunt socios et adjutores desiderant, at- 


βοηθοῦντες αὐτοῖς εὐδαΐμονες, τοῖς ὀρθῶς ἔχουσι — quehidemum qui iis auxilium praebuerint,felices ha - 
συμπονοῦντες. Εἰλόμην δή σε τούτων m 9560309, γνώμῃ D bendi sunt, eum pro :equitate laborent. Quamobrem 
τε ἁμύνοντα καὶ τέχνῃ. Τὸ μὲν οὖν ἐμὸν, ἅπασιν s) — te horum patronum ac defensorem elegi, qui et 


* T E ^ "M ^ *, 1 " : “γ" 
ποιεῖν, οἷς ἂν δύνωμαι. Δίδου δὲ αὐτὸς &gopuáz. animo et arte subsidium alferas. Ac. quod ad 
Αἰσθήσῃ γὰρ φιλίας, ἣν οὔτε αὐτὸς μέμψη, γελάτε. — auinet, de quibuscunque possum bene mereri, 
τε ἴσως οὐδείς. sum paratissimus. Tu vero occasionem aliquam 


praebe. Amicitiam enim senties, quam neque ipse contemnas nemo vero fortassis irridcat, 

Numerus 156 Epistolarum completur, cum p. 266 nota numeralis 129 * legatur. Pagina etiam. 223 
numerus 79^ inveniblur scriptus; at deficiente postea num. 101, res bene quoad summam se habet, 
Mirabitur forte lector novam et rectam numerorum seriem in editione nova non fuisse institutam, sed 
eum ab omnibus jamdudum | citentur Synesii. epistole juxta editionem Dionysii Petavii, nibil mutandum 


censuimus. Ob eamdem rationem, sequentem epistolam, quie inter editas a P. Petavio non comparet, aliis 
postiposuimus, Épir. 


(92) Προσέθηχε τὸν περὶ τοῦ δώρου». Qe oratio perperam. in. editione Cornarii in eeusu cpisto- 
larum posita, eum falsa iuscriptione ad Orum. 
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SUPPLEMENTUM AD EPISTOLAS SYNESIL, 


EPISTOLA CLVI. 


Synesii epistola ad quemdam [amiliarium qui epi- 
scopatum absens ex longinquo petierat, post con- 
stitulos in ecclesiis vacantibus episcopos. 


Sapientissimum scriptum, eum valide concinnum, 
lum valde breve, sed et. valde argutum, quod tibi 
mirifica mens peperit, ad nos delatum delectavit 
maxime, placuitque duplici simul nomine; quod οἱ 
ab optimo eodemque laudatissimo sodale, et quod 
cum plurima conditum exstaret gratia. Quin et pe- 
ne provocavit ad aliud quid majus audaciusque ten- 
tandum, quod ulique, nisi amor vetus, utpote vim 
habens longe dissita conjunzendi adversaque in- 
vicem plerumque conciliandi, veniam facto depre- 
caretur, parum abfuit quin nos in eorum ordinem 
redigeret quibus jure meritoque succenseatur, Ad 
quidnam, fortasse quieres: nempe ad, cum tanto 
viro, haud scio an non interius quam quivis alter 
musis initiato (quem si videat Demosthenes inter nos, 
dieat Mercurii facundi simulacrum ad nos venisse) 
comparationem et commutationem | attentandam 
nostre hujus quam vides lingus, nee olim exqui- 
sitioris eleganti: vel per summi explorationem 
digiti gustu imbut, et nunc longa rusticatione sic 
agrestis reddite, ut vix sciat scapham seapham 
dicere. Conliteor enim tibi vitium tacitum et clam 
iu sinu habitum, nunc ita invalescens fato quodam 
meo, ut periculum sit ne in solidum mei deinceps 
dominetur. Habes unde persuadearis miserari nos 
potius quam felices praedicare, quibus ne contige- 
rit quidem cum quoquam ex optimo illo vestro ge- 
nere ac ordine politissimorum congredi, cujus usu 
attrituque. nos e face barbarorum abradere ali- 
quantulum possemus de pingui hoc suecido pasto- 
ritii horroris, quo vestrum delicate mundorum ni- 
torem offendimus. Sed majorem ista priori mise- 
randi et dolendi causam offeret, quod modo acci- 
dit; petitionem videlicel tuam ad tempus non oc- 
eurrisse. Nam oleum quod tu petis et ego velim, 
aut, ut vere dicam, in votis habui, ad aliquem 
isthue. talem qualis tu. es transire, detentum in 
loco, prout. rerum natura tulit, collatum in usum 
est ; adeoque nec oliva jam super ulla est, supra 
quam inoculationi locus vacet (sine enim me 


EHIIZTOAH PNG. 


Συγνεσίου ἃ ἐπιστοιὴ (93) πρός τινα τῶν ταίρων 
ἐπισχοπὴν ἐκ μαχρόθεν' αἰτήσαντα, μετὰ τὴν 
τῶν ἐπισκόπων ἀποκατάστασιν. 

Τὸ σοφώτατον γράμμα, τὸ μάλα μὲν ἐμμελὲς, μάλα 
δὲ βραχὺ, ἀλλὰ xal μάλα Arq, ὃ δή τοι ὁ θαυμαστός 
σοι νοῦς ἀπέτεχεν, ἡμῖν χομισθὲν ὥνησέ τε τὰ μέ- 
σεν ἅμα διπλῇ * πρὸς ἀρίστου xal 
χομιδῇ τῶν ἐπαινετῶν ἑταίρου, xal τῷ μετὰ συχνῆῇς 


γιστα, xal ic τῷ τε 


ὅτι δημιουργηθῆναι τῆς χάριτος. Οὐ μὴν δ᾽ ἀλλὰ χαὶ 
8. " f μη 
5 


tt 
πρὸς ἄλλο τι μεῖζον ἢρέθισέ που χαὶ τολμηρότερον, ὃ 
À δήπ 


εἰ ium ΤῊΣ 


E. Oz 
e 
Ὁ 
e 
x 


παρελθὼν, ἅτ᾽ εὖ ἔχων 
ὦτα συνάπτειν, χαὶ τὰ πρὸς ἄλ- 
ληλα ἐναντίως "ur & πολλάχις συμφέρε 
μὴν τῷ πράγματι παραιτήσοιτο μετὰ τῶν νεμεσᾶ- 
σθαι διχαίων οὐ πολλῷ δεήσει τοῦ ἡμᾶς στῆσαι. Πρὸς 
ποῖον, ἴσως ἐρεῖς" τὸ πρὸς 


ιν, συγγνώ- 


τηλιχοῦτον ἄνδρα, μούσαις, 
οὐχ οἷδ᾽ εἴ τις, τετελεσμένον (ὃν ἂν ἰδὼν Δημοσθένης, 
μεθ᾽ ἡμῶν εἶπεν, Ἑρμοῦ λογίου τύπον εἰς ἀνθρώ- 
ποὺς ἥχειν) γλῶτταν ὡς ὁρᾷς ἀντιδοῦναι τὴν ἡμετέ- 
ρᾶν, τὴν πάλαι μὲν οὐδ᾽ ἄχρῳ λιχανῷ τοῦ κρείττονος 
μετασχοῦσαν, νῦν δὲ χαὶ λίαν ἡγροικισμένην, ἣ μόγις 
ἂν οἷδε χαὶ τὴν σχάφην σχάφην λέγειν. Κοινοῦμαι 
γάρ σοι χαὶ πάθος ἐχεμυθούμενον ἰδίως ἐμοὶ χαὶ νῦν 
μᾶλλον οὕτω χινδυνεῦον χύριον ὡς εἵμαρτο γίγνεσθαι. 
Τοῦτό σοι xa ταλανίζειν ἡμᾶς αὐτοὺς, ἀλλ᾽ οὐχ εὖ- 
δαιμονίζειν πεῖθον, οἷς οὐδὲ συμμίξαι τῳ γέγονε βελ- 
τίστης ὄντι μοίρας ὁποίῳ σοὶ (ἵνα ἡμῶν τι τοῦ βαρ- 
6ápoo μέρους ἐντεῦθεν τυχὸν ἀποσμιλευθείη, χαὶ 
οὕτω τοῦ μαχροῦ γράσου τὰ ἡμῶν ἐχσταίη χατὰ 
βραχὺ) νῦν ὅτι μὴ χατὰ χαιρόν σοι τὸ ζητούμενον 
ἀνεφάνη, μᾶλλον τοῦ προτέρου ταλανίζειν παρέχεται. 


Ὁ γὰρ ἔλαιον, σύ τε ἀξιοῖς, χἀγὼ βούλομαι, ἣ τοῦτ᾽ 


εἰπεῖν, δι᾿ εὐχῆς εἴχον, πρὸς τοιοῦτόν τινα διαθῆναι, 
χατὰ χώραν μεμενηχὸς, ὡς ἡ τῶν πραγμάτων ἔδωχε 
φύσις, ἐπὶ τὰ πρὸς χρείαν χατέστη. Τοίνυν οὐδ᾽ ἐλαία 
τις ἔστιν ἐνοφθαλμισμάτων ἐστερημένη (ἀνάσχου γάρ 


99 xal μιχρὸν τῇ χοινῇ γλώττῃ χαρισαμένου) ἐφ᾽ 
ἧπερ ἂν ὁ ἡδὺς φίλος ἐγχεντριασθείη. Πεπλήρωται 
γὰρ ἑκάστη, χαὶ καρποδοτεῖν ὡς οἷόν τε ἤδη ἀπάρ- 
χεται. Καὶ 
ρὼν δῆλα θήσει" χαὶ ὅπως ἅπερ fi 
ρὸν, τάχ᾽ ἄν σοι διατρανάσαιτο. "Ἐῤῥωσο, χαὶ εὐθύ- 
pst φιλοσοφίας ἁπάσης ἀντιποιούμενος. 


t" 


ταῦτα μὲν δὴ ταῦτα" τ᾽ ἄλλα δὲ xal ὁ πα- 
τησας οὐχ ἔσχε χαι- 


exiguum quid linguz?? communi indulgere ) cui dulcis amicus inseratur. Plena enim unaquaque est, 
jamque fructum edere pro se singul:e inceptant (95). Hzc quidem hactenus ; c:etera tabellarius pr:esens 
exponet ; οἱ quomodo qu:e postulasti opportunitatem non invenerint, utique ad liquidum edisseret. Vale, et 
bono animo incumbe in dudum captum ad omnem philosophiam impetum. 


(02) Ex codice Vaticano edidit P. Possinus S. J. 
in notis ad. Pachymeris Historiam, p. 47, Rom, 
typis Barberinis, 1606, in-f* maximo. In codice est 


riw 95. Epi. 
(95) Omnibus sedibus vacuis episcopos jam impo- 
sitos fuisse snigmalice significat. EpiT. 
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SYNESII HOMILLE. 


OMIAIA. Δ’ (*). Α fIOMILIA f. 
(95*) Οὐ θήσομαι τὴν πανήγυριν ἄφωνον, ἀλλὰ οὐδὲ 2915. In hac ego publica celebritate si non nul- 


μέντοι πολύφωνον, τῇ μὲν φωνῇ τιμῶν τὸν Ozóv: τῷ — los, at paucos sane sermones faciam , el voce qui- 
δὲ ταχὺ πεπαῦσθαι, τῇ πανηγύρει χαριζόμενος. ᾿Αλλ 


dem ipsa divinum numen venerabor : quamprimum 
ὅπως ἔσῃ πανηγυριστῆς ἄξιος τοῦ Θεοῦ, μὴ πόθεν — aulem sermonem desinendo, celebritati consulam. 
τράπεζαν, ἀπὸ τῆς νηστίμου τὴν μέθυσον. Στέψον τῷ — Sed uti Deo dignum te celebratorem przebeas, ne ἃ 
Θεῷ χρατῆρα νήφοντος χράματος. Ὃ Θεὸς ἡμῶν σο- — sobria jejunii mensa ad ebriam et vinolentam tete 
φία xa λόγος ἐστί, Κρατὴρ ὁ παραχινῶν τὸ φρονοῦν, — conferas: quin potius craterem sobria mistura ple- 
ὁ ταράττων τὸ λογιζόμενον, οὐδὲν προσήχει τῷ λόγῳ. — num Deo immortali offeras. Deus noster sapientia 
Ἔστιν ἄνεσις πρέπουσα Θεῷ : χαὶ ἔστιν ἄνεσις πρέ- οἱ verbum est ; poculum vero, quod mentem e statu 
πουσα δαίμοσιν. "AyaAAucOe τῷ Κυρίῳ ἐν φόξῳ. 500 dimovet, quod animi rationem percellit, a verbo 
Ὅταν εὐωχῇ, φησὶ, μέμνησο τοῦ Θεοῦ. Τότε yàp à alienum est. Est enim uL Deo conveniens qu:edam, sic 
πολὺς eig ἁμαρτίαν ὄλισθος γίνεται. “Ὅταν εὐτροφῇ  dimonibus altera. consentanea animi relaxatio. 
σῶμα περὶ σάρχωσιν, ἀποστρέφει ψυχὴν περὶ opó- — Exsultate Domino in timore*. Dum epularis, inquit. 
νησιν. Ποτήριον £r χειρὶ Κυρίου, ofrcv ἀκράτου — Dei memineris. Siquidem tunc qui e plebe est, in 
πίῆρες xspácpacoc. Kal ἔκλινεν ἐκ τούτου εἰς B peccatum proclivis est, ac lubricus, corpusque ip- 
τοῦτο, πιὴν ὁ τρυγίας αὐτοῦ οὐκ ἐξεχεγώθη. sum dum ex fecundiori alimonia gliscit, et. carne 
Ἐχείνου πίε τοῦ ποτηρίου, xoi γέγονας ἄξιος τοῦ repletur, animus a. sapienti: studio revocatur. Ca- 
συμποσίου τοῦ νυμφίου, ᾿Αριστοποιόν ἔστιν ἐχεῖνο —iyin manu Domini vini meri, plenus misto ; et incli- 
τὸ ποτήριον, οἴνου πλῆρες, ὅγε xai μνησθευθὲν, εἰς — mavil ex hoc in hoc; verumtamen [( ejus nom. est 
νοῦν ἡμᾶς ἀξιοῖ διεγείρεσθαι. Καὶ δὴ σαφὴς αὐτόθεν exinanita ?. Ex hoc calice si biberis, dignum te 
ὁ λόγος, ἀλλ᾽ οὐ πολλοῦ πολλὰ δεῖται τοῦ νοῦ. Ποτή- sponsi convivio prostiteris. Vilis in primis esl 
ρῖον ἐν οἴνῳ ἀχράτῳ πλῆρες χεράσματος, Καὶ ἔκιι- — calix iste vino plenus, qui dum appetitur, animum 


γὲν ἐκ τούτου εἰς τοῦτο. Ei μὲν ἀχράτου, πῶς πλῆ- ad se redire atque exeitari postulat; atque hinc 
t$ χεράσματος ; Εἰ δὲ ἕν, πῶς ἔχλινεν Ex τούτου εἰς — manifesta quidem oratio est, Sed multiplicem ea 


τοῦτο; Παντάπασιν ἀτόποις ἔοιχε τὰ λεγόμενα * οὐ μὴν sensum non postulant, qux muftiplicia ac diversa 
nés νοούμενα. Οὐδὲν μέλει τῷ Θεῷ θεοφορήτου λέξεως. ^ ecse videntur. Calix in vino mero misto plenus, Et 
Πνεῦμα θεῖον ὑπερορᾷ μικρολογίαν συγγραφιχήν. Σὺ — inclinavit ex hoc in. hoc. Si mero plenus, quomodo 
ὃὲ βούλει τὴν ἐν τῇ διαφωνίχ συμφωνίαν θεάσασθαι; — misto csse potest? aul si unus est, quomodo ex 
περὶ ποίου ποτηρίου, φησίν; Ὃν τοῖς ἀνθρώποις 0z6- . hoe in hoe inciinatur? Omniro absurda videntur 
θεν προποθέντα λόγον ἔχομεν παρὰ τοῦ Θεοῦ, Ev Πα- e esse quie dicuntur, at non ea quie sub iis intelli- 
λαιᾷ Διαθήχῃ χαὶ Νέᾳ. Τούτῳ γὰρ ἀρδεύεται ψυχὴ guntur. Nulla Deo cura divini ac. numine alllati 
τῷ ποτῷ. Ὅτι μὲν λόγος ἐστὶν, ἄκρατός ἐστιν EXÀ- — sermonis est, anxiamque in. minutis rebus scri- 
τερος. Κιρνᾶται γὰρ xa διττὸς Ow. "Ev γὰρ τὸ ἐξ ptorum diligentiam aspernatur. Tu porro vis dis- 
ἀμφοῖν συνιστάμενον, τελείωσις γνώσεως. Ἢ uiv — cordie hujus εοπουταϊαπι contemplari? de quonam 
Παλαιὰ τὴν ὑπόσχεσιν ἔσχεν" ἡ ὃὲ Νέα τὸν ἀπόστολον calice loquitur? deeo scilicet verbo, quod iu Veteri 
ἐξήνεγχε "τὸ δὲ, "ExAtrev ἐκ τούτου εἰς τοῦτο, πὴν ἃς Novo ΤΩΝ coelitus a Deo hominibus propi- 
διαδοχὴν τῶν διδασχάλων αἰνίττεται, τοῦ νόμου τοῦ — natum habemus ; hoc enim potu animus noster irri- 
Μωσαϊχοῦ xai τοῦ Ἰζυριαχοῦ" xa τὸ ποτήριον Ev. gatur. AL cum utrumque verbum sit, 396 merum, 
"Ev γὰρ ἔπνευσε Πνεῦμα, xai εἰς προφήτην, χαὶ εἰς — ideo est utrumque. Miscetur vero eum duplex sit : 
ἀπόστολον. Καὶ χατὰ τοὺς ἀγαθοὺς ζωγράφους, πά- ^ unum enim est, quod ex ambobus coalescit, scien- 
1a. μὲν ἐσχιαγράφησεν, ἔπειτα μέντοι διηχρίθωσε — (im scilicet. cognitiouisque pevlectio. Vetus qui- 
τὰ μέλη τῆς γνώσεως" HAT» ὁ τρυγίας αὐτοῦ οὐκ — dem promissionem habuit : novus vero eum qui a 
ἐξεκεγώθη. D Deo missus est, dedit. Hoc autem, Et incinavil 
ex hoc in hoc, magistrorum successionem  signifieat, Mosaic:e nimirum, ac Dominice legis. Cilix 
Porro unus est : unus enim idemque spiritus prophetam , atque euin, qui a Deo missus est, i 
ravit. Et quod boni pictores faciunt, olim quidem aduabrate delineavit; postea vero singulas cozni- 
tionis partes elaboravit: Verumtamen [ex ejus non. est exinanita., 


!Psal»;n;. 11.: 3) Psal S pXxxiv;. 9; 
DION. PETAVII NOTE 
(95*) In hac homilia ostendit Synesius dies festos pie et sobrie celebrandos, atque unum eumdemque 
esse spiritum Novi ae. Veteris Testamenti, 


() Dionysio Petavio interprete. 
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HOMILIA 1I (94). A OMIATA Β΄. 

297 Nox sacra, qu» lucem tantam attulit iis Νὺξ ἱερὰ (94), φῶς ἐνεγχοῦσα τοῖς χατη ραμένοις 
cui exsecrali erant, quantum nullus unquam sol ὅσον οὐδεὶς ἡμέραν ἔλαμψεν ἥλιος οὐδὲ γὰρ οὐδ᾽ 
diem illustravit. Nec euim fas est profecto quid- ὅ ἐξετασθῆναι τῷ Δημιουργῷ, χἂν τὸ χάλλιστον 
quam, licet omnium qu:e in terra sunt pulcherri- ἐπὶ γῆς. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ δημιούργημα ἐχεῖνο τὸ φῶς, ὃ 
mum sit, cum pr:potenti rerum opifice comparan- φωτίζει Ψυχὰς, χαὶ 
dum censere. Verum ne opificium quidem est illa Ὁμολογίᾳ τῆς παρούσης μαχαριούσης μαχαριότητος. 
lux quie illuminat animos, et aspectabilem hunc Ἂν οὕτω διαμε gxv * ὑμῖν τὴν παρ- 
solem illustravit. Agnoscite beatitatem quz adest, οὔταν ἐπὶ τοῦ παρόντος, χὰν μὴ διὰ βίου, «npf- 
quaque presens est. Si hoc in statu firmi per- 
manseritis, optabiliorem vobis ac feliciorem so- 
lemnem hune diem, quandiu vitam producere da- E ες, χαὶ ἐν οὐρανῷ τὸ πολίτευμα ἔχον- 
bitur, observabitis. Nunc quidem certe unusquis- τες. Φοθήθητε τῆς ἀξίας ἀποπεσεῖν " δυσέχνιπτον τὸ 
que vestrum angelus Deive nuntius in urbe versa- — μετὰ χάθαρσιν μόλυσμα. 
tur : atque etiam nunc existimate plane vobis congruere quod dictum est: in terris degentes, et 
in celis conversationem habentes. Citerum timete ne excidatis ab hac dignitate. Etenim inqui- 
natio quie post. februationem et expiationem aecidit, piaculum est quod. vix. eluitur. 


τὸν αἰσθητὸν ἐφώτισεν ἥλιον. 


εὐζηλα ἡτοτέ 


ὑμῶν ἄγγελος ἐν τῇ πόλει 


περὶ ὑμῶν εἶναι τὸ λεγόμε- 


. - 5 . 4. Ὁ 5 . H * e. QT H OQ. MG 5 B . . 5 5 5 H H . . H H E . Ὁ » ὁ,ἴ 


Decreverunt aliquid Leontopolitani mitius quam Ἐδουλεύσαντό τι (95) Λεοντοπολῖ 
ipsorum natura ferat, cum ἃ se invicem abstinen- φύσεως ἡμερώτερον " ἀλλήλων Gro EVO ME τοὺς djs 
tes, vicinos violatarum legum acceusarunt. Quando- — «ovag παρανόμων ἐγράψαντο. Ἐπεὶ μέχρι χθὲς x 


quidem heri et nudius tertius fratresadversusfratres, πρώην ἀδελφοί τε ἐπ᾿ ἀδελφοῖς, χαὶ Us ἐπὶ πατρὶ, 
ΟΥ ΠΤ contra patrem, et patercontra suosadvocabat — xai πατὴρ ἐπὶ τῷ γένει παρεχάλει τὸν δήμιον. Τάχα, 
carnificem. Neque porro id quod nunc aggressi δὲ οὐδὲ τὸ νῦν ἐγχειρούμενον, χατ iden) ἐπὶ τὴν 
sunt, hominum est mutuam illam cedem patriam ἀλληλοφονίαν τὴν πάτριον " ἀλλ᾽ ἰδία μὲν ἔχαστος ἐπὶ 


D 
amolientium : verum privatim quidem singuli in τὸν ἴδιον φέρεται ^ χοινῇ ὃὲ dj πόλις ἐπὶ τοὺς οὐ 


Ν 


singulos impetum faciunt : communiter vero civi- τυχῶς ἀστυγείτονας. Οὐ γὰρ ἀνεχτὸν αὐτοῖς, εἰ μὴ 
las astygitones insectatur, eos qui non [ὉΠ Ἰοῦς χαὶ δημοσ ud b σχῆμα. τῆς πόλεως χατηγοριχὸν etn, 
nec bono suo sunt urbis viciui. Nam non ΡΥ ΘΟ] 6. χαὶ συχοφάντου χώραν ὑπεισελεύσεται " ἀλλ᾽ ἡμῖν γε 
secum actum iri crederent, nisi etiam publice con- i δὲν ἀδιχεῖν, αὑτὰ τὰ χατηγορημένα σαφεῖς 


formatio civitatis aecusatoria foret, et calumnia- 


Ὡς 


ἀβεχέσδυ εὐτυχηχόσιν ἀχουὴν διχαστοῦ. 


toris vicem. subiisset. Jam vero nobis ea qui ac- 
cusatorie objiciuntur, claras probationes exhibent, 


ἡμεῖς, οὐχ ἀγορεύειν δίχας ἐμάθομεν. 


ἀποδεδειγμένων αὐτοῖς πάλαι χαὶ πρό- 
ut nemini inferamus injuriam : quibus judes pa- παᾶλα! τῶν προσηχόντων μέσων ὑπερθαίνειν ἀξιοῦσι, 
lientem accommodat aurem. Atqui nos arva co- — x 
lere, non causas actitare didicimus. Cur tandem δι, 
igitur, eum jamdudum hiec ita se habuerint, con- c 
venientia sibi munera et 898 tempora transcen- τ 
dere :equum censent, et adversus nos prodeunt, £ ( 

qui plus quam ipsi aecendimur? et majore siti 1, xal σχοπὸς αὐτοῖς τῶν pud s. 
correptis, atque injuria affectis ratione situs, οὐχ ἕτερος. Ὁμολογοῦσι δὴ τι χαὶ δεύτερον, ὃ παρὰ 
venui semper exponunt avide id quod superest? πρώτων ἡ μῶν xax μόνων ἄξιον εἰρῆσθαι, παραστατιχὸν 


Ac domes τοὺς ὑπὲρ αὐτοὺς χαιομένους 5 
ἡροτέροις τε οὖσι, xai ᾿διχημένοις παρὰ ue dis 


-ocC- 
A 
o 
o 


Ἢ περιγέγονεν ἀργύο 


εἰδὴ dn 
a € 
m 
LA 


10y, aEcUcb) rm γενέ- 


ἐρας συμφοράς. Εἰς τοῦτο τείνουσι αἱ 


Quoniam autem hoc anno argenti nihil reliqui ὃν τῆς ἀδιχωτάτης αὐτῶν ἐγχειοήσεως. Πόῤῥωθεν γὰρ 
fuit, volunt. nostras z:rumnas in lucro deputare, αὐτοὶ χρηπῖδα τῇ συχοφαντία βαλλόμενοι! ὑπὲρ ἀδείας 
Eo nimirum tendunt recentes illie delationes : τοῦ τοῖς μὴ προσήχουσιν ὕδασ: χρήσασθαι, τῷ σεμνῷ 
nec alius ipsis finis est seitorum. Fatentur etiam D τούτῳ διχαστηρίῳ πρόσοδον ἐποιήσαντο. 

aliquid. secundo, quod dignum est ut a nobis primis et solis enuntietur : cum ejusmodi sit. ut 
maxime ob oculos ponat injustissimum ipsorum institutum. Nam cum jam olim calumni:e funda- 


menta alte. jecerint. pro seeuritate, quod non ad se attinentibus aquis utantur, ad hoc venerabile pra 
torium aditum sibi fecerunt. 


DION. PETAVII NOTE. 
(94) In pervigilio Natalis Domini. Fed. Morello — bus ostenditur, recentes illos a baptismo esse ; tum 


Interprete, φωτός el φωτισμοῦ mentio. Quocirca pro χατηρα- 
(947) Νὺ ξ ἱερά. Falsa est inscriptio Latina. Non μένοις non dubito quin legi debeat χκαθηρα μένοις. 
enim in pervigitio Natalis Domini, sed. Resurrectio- (95) "ECov Ἰεύσαντό τι. Mactenus hee cum ante- 


»is habita videtur ad neophytos, utea verba signi- — eedentibus. erant conjuncta, sed perperam. Sunt 
licant, δυτέχνιπτον τὸ μετὰ χάθαρσιν μόλυτμα, qui- — enim alterius argumenti, 
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XYNEXIOY TOY KYPHNAIOY 
KATAZTAZIX 99 


Ῥηθεῖσωα ἐπὶ τῇ μεγίστῃ τῶν βαρθδάρων égó0o, ἡγεμογεύογτος Γενγαδίου, xai Δουκὸς ἔντες 
᾿Ινγοκχεγτίου. 


SYNESITI CYRENJEI 
CATASTASIS 


Dicta in maximam barbarorum excursionem, refecto Gennadio, ac duce 
3 
Innocentio (5). 


Ἐγὼ piv οὐχ οἵδ᾽ ὅ «t xaY χρὴ λέ 
ἐν ὀφθαλμοῖς συμφορῶν * οὔτε γὰρ σχολὴ λέγειν, οἷς 
χλαίειν ἀνάγχη, οὔτε λόγος ἂν γένοιτο τοῖς πράγμασ! 
σύμμετρος. Καίτοι χαὶ τὸ δχχρύειν ἐνίους, τῷ μεγέθει 
τῶν συντυχόντων χαχῶν ἐχπλαγέντας, ἐπ 
᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ χλαιόντων μὲν Θεὸς αἰσθάνεται * 


ξὺν 


εἰδέναι xal τοὺς τὰ Ῥωμαίων σχῆπτρα διέποντας " 
γράφε σὺ πρὸς 
εἰσενεγχεῖν εἰς τὸ βασιλέως συνέδριον. ᾿Αγγειλάτω 
ἐν βραχεῖ, ὅτι Πεντάπολις βασιλεῖ τὸ μέχρι 


M d 


οὺς οἷόν τε τῶν δυναμένων λόγον 


«ἰς αὐτοῖς 
τρίτης ἣν ἔτι χτῃμα ἀγαθόν * εἰ χαὶ δυνάμει λειπό- 
μενον ἑτέρων ἀλλὰ τῶν μείζω δυναμένων εὐνού- 
στερον. "Icaotw αὐτῶν ὅσοι δεδημοσιεύχασι (91) 
μετὰ τοῦ προσέχειν τοῖς πράγμασιν * ὧν τὸν μέγαν 
᾿Ανθέμιον ἐγὼ τὰ πρῶτα χαὶ ἀχούω, xa πείθομαι. 
Οὐχοῦν εἶδεν ἐν ὅσοις χαιροῖς, χαὶ μάλιστα τούτων 


Ari τυραννιχοὶ, γεγόναμεν ἀπροφάσιστοι βασιλεῖ. 
᾿Αλλὰ μέχρι τούτων τὰ Πενταπόλεως χθὲς χαὶ τρί- 


τὴν ἡμέραν ἐγένετο Ῥωμαίοις, ἔθνους ζημίᾳ τὰς 
ἡγεμονίας αὐτῶν παρὰ Πεντάπολιν ἀριθ μήσασιν (98). 
Οἴχεται Πεντάπολις νῦν ἀχριθῶς * εἰς τοὔσχατον οἵ- 


ΒΙΟΝ. 


(96) Κατάστασιν' appellat Synesius concionem, 
ὁμιλίαν, anslato voeabulo ab usu forensi. Nam et 
oratores deelamatoresque χαταστῆναν dicuntur, 


cum ad. dicendum prodeunt, suntque ve τὰν in pro- 
an, p. 


11: ὑπι 
ος ἀπίκοντο ἐς 
τὴν Σπάρτην, χατὰ e ἐπὶ τοὺς ἄρ E 

πολλὰ, οἱ ἴα χάρτα ὃΞ ὀμένοι" x δέ σφι τῇ 


Οἰπτιας ΠΕΙΟ OUS lib. ἱ τε δὲ οἱ 


στάσει ὑπεχρίνοντο, etc. Mox μετὰ δὲ ταῦτα, δεύτερα 
καταστάντες, ete, Eusebius lib. vi Hpozap. pag. 15: 
Μηδὲ à: ἔσθω περὶ μηδενὸς χαταστὰς πρὸς μὲν 


᾿λρχεσίλαον παρόντα, πρὸς δὲ 'Emixoupoy οὐ παρ- 
ὄντα. Apud llarpoc alionem in voce Licayye.Aíia, 
᾿Αλλὰ πρὸς τὴν βουλὴν, T| τὸν δῆμον ἡ πρώτη xaxá- 
στασιῖς ἔστω, prima litis constituuio. Deplorat autem 


C) Interprete Dionysio Petavio. 


b 


ὑπὲρ «Ov A 2239 Equidem nescio quid de iisce calamitati- 


bus dici oporteat, qu&& in oculis omnium versan- 
tur. Nam neque sermonem instituere vacat iis 
quibus flere necesse est, neque rerum acerbitati 
par inveniri potest. oratio, Quanquam nonnullos 
eliam ingruentium malorum: magnitudine perculsos 
lacrymae ipse defecerunt. Sed cum flentes Deus 
respiciat, et ista scire conveniat eos qui 
norum imperium 
potes eorum scribe, qui de bac re 
rium consessum referre possint. 


loma- 


administrant, ad quoscunque 
ad inmperato- 
Fac ut illis pro- 
pediem aliquis renuntiet, quemadmodum Perntapo- 
lis nudiustertius optima adhuc imperatori posses- 
sio fuerit : quae ut copiis atque potentia aliis 
cederet, benevolentia tamen potentiores etiam vin- 
cebat. Hoc illi probe inter eos sciunt, qui in rep. 
tractanda cum cura studioque versati sunl : 
inter quos magnum illum Anthemium procipuum 
loeum tenere cum audio, tum mihi facile persua- 
deo. Hie igitur haud ignorat. quot quibusve 
poribus, illis maxime per qui 


tem- 
lyranni grassati 


ETAVHI. NOT/E. 


patrize cladem et exitium, quod finitimi inferebant 
barbari, maxime Ausuriani ; qui ex. antiquo. Cyre- 
nateam. viecinasque provincias latrociniis infestas 
habebant. Eosdem esse puto quos Ammianus Au- 
sturianos nominat lib. xxvi et xxvir. In hoc. vero 
procipue, ubi tales illos describit quales Ausuria- 
nos Synesius, et insignem eorum excursionis hi- 
storiam re fert, qui Joviani ac Valentiniani tempo- 
ribus accidit. 

[ΧΟ] (97) Ὅσοι δεδημοσιεύκασι. Utitur et hac 
voce eai iom in signilicatione 1 De provid., οἱομένη 
δημοσιεύσειν τὴν m αν. 

(98) Παρὰ Πεντάπολιν. ἀριθμήσασιν. Nota satis 
Grice haud imperitis loquendi ratio, acceptioque 
pr:epositionis istius παρά. Significat enim provincia 
ila profligata, in suarum provinciarum recenseado 
uuiero eam esse proeteribaun. 
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imperatoris fuerimus. Sed hactenus Pentapolitanze 
res heri ac nudiustertius in Romanorum potestate 
manserunt, qui deinceps, amissa ea gente, in re- 
censendis prwfecturis suis illam  przterierunt. 
Prorsus nunc de Pentapoli actum est; funditus, 
inquam, illa concidit : quie variis quidem z:erumnis 
annum jàm anle septimum conflictari coeperat : 
sed quemadmodum animal quoddam :egre moriens, 
sic ilta spiritus sui reliquias cogebat atque con- 
trahebat. Felix sit Anysii memoria. 900 Is enim 
annum ad illius tempus adjecit, cum clypeis qui- 
dem omnium, Unnigardarum vero manibus op- 
portune uteretur. Itaque nonnihil dilata calamitas 
est. Neque enim confertis copiis regionem perva- 


gati sunt. Ad latrocinia sese converterunt, fugien- b 


tes identidem , atque irrumpentes. Posteaquam 
vero ler instructa acie preeliati consilium muta- 
runt, nunc campos longe lateque omnes eques 
obtinet, nunc intra mania conclusi milites tenen- 
tur, alii alio dissipati, quod Cerealis tempore ma- 
lum accidit; nec utiles sibi esse invicem possunt, 
quod non collecti in unum ac coacti sint. Quam- 
ohrem hostium res luculente ac prospere sunt. 
Qui enim superiore anno velites erant, et ad 
fugam expediti, nunc oppugnatores urbium sunt. 
Nunc posteaquam pagorum muros everterunt, op- 
pida ipsa justo exercitu cireumdant. Quid enim 
non illis successit? Ausuriani Thracum equitum 
loricas induerunt, non quod iis opus haberent, sed 
ut ornatam atque habitum irriderent. Posthizc 
Marcomanorum clypeis usi sunt. Ad velites atque 
expeditos Romanorum legio redacta est, qui qui- 
dem miseratione hostium salutem consecuti sunt. 
Zjusmodi homines deploro, calamitatem non ex- 
probro. Quid enim adversus multo majores copias 
facerent Unnigardze, dum confertis ipsi in lacinias 
dispersi occurrerent? Itaque quantum in Deo et 
virtute. atque. armorum peritia fuit, salvi. atque 
incolumes sunt. Quantum vero ad duces attinet, 
quo tandem ingenti malo afficere hostes possent, 
in quos qui ipsos ducunt, non libenter eos. immit- 
tunt, sed si quando catulorum instar eruperint, 
ili rursum ipsos ante reducunt; ae revocant, 
quam sese eursu ac ferina e:ede satiare potuerunt. 
Quanquam extremo etiam agmine esset opus Uuni- 
gardis, ordinatoque exercitu. Oportet enim, uti 
opinor, phalangis, velut validi cujusdam ensis, 
vegetiorem quidem partem in fronte, graviorem in 
subsidiis locari. |ta enim altius plaga penetrat. 
Atque, ut uno verbo dicam, multitudo omnis illo- 
rum paucior est quam ut bellum istud sustinere 
possit. Quod ne in nostra quidem regione commode 


DION. 


(99) Τὸ ἐπὶ KepsaA(ov κακόν. 
epist. 150. 

(4) Πάλιν ἧγξαν αὖ το c. Quid si ἴῦξαν, id est 
sibilo revocarunt ? aut ἧξαν: 

(8) Τίς οὐ £nAot τὸν ἀκίνδυνον. 


De Cereali vide in 


Sic eum locum 


SYNESII PTOLEMAIDIS EPISCOPI 
sunt, citra ullam tergiversationem parati ad nutum A χεται " 


( 0220, καθ᾽ ὧν οὐ παρ᾽ ἐχόντων ἁφίς 
δίχη, 
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ἕόδομον μὲν ἔτος ἤδη προπράξασα πονηρῶς 


ἀλλ᾽ ὥσπερ ζῶον δυσθανατοῦν, ἀνέφερε xal συν- 
ἤθροιξε τοῦ πνεύματος τὸ λειπόμενον. Εὔφημος 


᾿Ανυσίου μνήμη ἐνιαυτῷ 
ταῖς μὲν ἁπάντων ἀσπίσι, 
NN χερσὶν εἰς δέον 
ἀναθολή τις ἐγέ 


τὸν χρόνον αὐτῆς πλείω 
ταῖς δὲ Οὖνι- 
χρησάμενος. Τοιγαροῦν, 
exo τοῦ χαχοῦ. Οὐ γὰρ ἐξεχύ ὕθησαν 
ὅλῳ πλήθει χατὰ τῆς χώρας - εἰς f 
ξαντο- ἀφήλλοντο pa προσύλλοντο. 


χρατεῖται τ osi νῦν οἱ [fc. νῦν δὲ] c 


τειχήρεις, ἄλλος. ἀλλαχόσε διειλημμένοι, τὸ ἐπὶ 
Κερεαλίου χαχὸν (99), οὐδὲν ἀλλήλοις ὄφελος ὄντες, 
Τοιγαροῦν τὰ τῶν 


συν eM σαν. πολεμίων 
οἱ πέρυσιν 


τρεπεῖς, νῦν 


εὔζωνοι, χαὶ πρὸς τὸ φυγεῖν εὐ- 


πολιορχηταὶ, νῦν τὰ χωμητιχὰ [1}Ὀ. 
χωμιχὰ J| τείχη χαθελόντες, πλατεῖ στρατεύματι τὰς 
εριστοιχίζοντα!. Τί 


γὰρ οὐ προὐχώρησεν 


αὐτάς; TURA τοὺς τῶν ϑρέχον τῶν ἱππέων 


ἐνεδύσαντο θώραχας, οὐ χατὰ χρεΐαν, ἀλλ᾽ ἐπεγγε- 
ium τῷ σχήματι" RA Μαρχομανῶν ἀσπίσιν, ἐπὶ 
) DAC by ἐτέλεσε τὸ Ῥ 
τούτοις ἐχρήσαντο. εἰς γυμνητιχὸν ἐτέλεσε τ ω- 
aíty ὁπλιτιχὸν b0oOv ἐλέῳ τὴν σωτηρίαν εὑρά- 
μ ᾽ D D à i D 
μενοι. Δαχρύω τοὺς ἄνδρας, οὐχ ὀνειδίζω τὴν συμ- 
φοράν. Τί γὰρ ἂν ἐποίησαν εἰς πολυπλάσιον πλῆθος, 


οἱ χατὰ μέρος [γρ.μέ 


£yoz] αὐτοῖς ἀθ ge e ἐντυγχάνοντες 


Οὐνιγάρδαι ; Τὸ μὲν ἐπὶ τῷ Θεῷ, χαὶ τῇ ῥώμη, χαὶ τῇ 
τῶν ὅπλων ἐμπειρίᾳ σώζοντα!. Τὸ δὲ ἐπὶ τῇ xem 
γίᾳ, τί ἂν xal μέγα xaxb) τοὺς πολεμίους εἰργά- 


νται τῶν ἀγόντων 
αὐτούς - ἀλλ᾽ εἴποτε σχυλάχιον δίχην ἀποδιάπαιντο, 
οἱ óE πάλιν ἤγξαν αὐτούς (1): xa ἀνεχαλέσαντο, 
πρὶν χορεσθῆναι δρόμου, χαὶ φόνου θηρείου. Καίτοι 
χαὶ Οὐνιγάρδαις οὐραγίας ἔδει, χαὶ συντεταγμένου 
στρατεύματος. "Ἔδει γὰρ, οἶμα!, φάλαγγος, ὥσπερ 
ἐνεργοῦ μαχαίρας, τὸ μὲν ἀχμαιότερον προθεθλῆσθαι, 
τὸ ὃς στιθαρώτερον ἐπελαύνεσθαι. Οὕτως fj πληγὴ 
Ὅλως δὲ τὸ πλῆθος αὐτῶν ὀλίγον 


τὸ διαπολεμῆσαι τὸν 


το μωτέρα M. νεται. 


D 


πόλεμον. Ὃς οὐδ᾽ 


ἐστὶ πρὸς 
ὃν ἐν τοῖς xaU' ἡμᾶς τόποις διαπολεμηθείη χαλῶς, 


ἐχείνων Οὐνιγάρδας διαθιθά- 


σειεν.. E 
ρων" μᾶλλον δὲ 


τεττά- 
σούτου πλήθους 


ἤθους ἑχατοστύων 
πρότερον ἕδει 


τούτους 


χαὶ στρατηγοῦ, πρὶν ἡμᾶς οἴχεσθαι: dors πρὶν εἰς 
τοσοῦτον αὐξηθῆναι τοῖς πολεμίοις τὰ πράγματα. Εἰς 
συνεσ 


τὰ τελευταῖα ταῦτα, χαὶ γυναῖχες τρατεύσαντο. 
2s ον, εἶδον συχνὰ [yp. συχνοὶ] γυναῖχα μαχαιροφό- 
pov ὁμοῦ, χαὶ βρέφη τιθηνουμένην. Τίς οὐ ζηλοῖ τὸν 
ἀχίνδυνον (2) πόλεμον ; Ὑπὲρ ἐμαυτοῦ πεφοθημένος, 
ὑπὲρ τῶν χα:ρῶν [γρ. Καισάρων], ὑπὲρ τῆς πολιτείας 
αἰσχύνομαι. Ὃ τοῦ πάλαι Ῥωμαίων φρονήματος] 
οἱ πάντα πανταχοῦ νιχῶντες, οἱ τὰς ἠπείρους τρο- 


παίοις p. τροπαίας] συνάψαντες, νῦν [ἴσ΄. τὰ ἥπει- 


PETAVII. NOT.E. 


interpretor, ut tantam in. hostibus fuisse liduciam 
dizat, uL ipse etiam milieres, quasi ad certissimam 
przsdam bellumque periculi omnis expers, cum in- 
fantibus perrexerint. 
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ρωτιχὰ τρόπαια, ὡς παρὰ M. Τυρίῳ. A. za.] ὑπὸ A administrari potest. 281 Sed nisi forte quispiam 


δυστήνου, xai νομαδίτου γένους χινδυνεύουσι ταῖς 
Ῥλληνίσι Λιθύας προσαποδαλεῖν, χαὶ τὴν παρ᾽ At- 
γυπτον ᾿Αλεξάνδρειαν. Ἐχεῖνο μεῖζον εἰς λόγον χρη- 
μάτων, τοῦτο δὲ εἰς εὐδοξίαν οὐχ ἔλαττον, εἴ τις οἷδεν 
αἰσχύνεσθαι, xaX ποιεῖταί τινα λόγον τοῦ πρέποντος. 
"D τοῦ φρονήματος, μεθ᾽ ὅσου τὴν χώραν σεσαγηνεύ- 
χασι | Τούτοις οὐδὲν οὔτ: ὄρος ἄθατον γέγονεν, οὔτε 
φρούριον ἐρυμνόν" πᾶσαν ὑπεξῆλθον [[σ΄. χώμην] πᾶ- 
σαν διηρευνήσαντο * πᾶσαν ἡλιχίαν [ἴσ΄. οἰκίαν] tv- 
δραποδίσαντο. Πάλαι ποτὲ τῶν παρ᾽ “Ἵδλλησι λογο- 
γράφων ἀχούω, ΓΥΝΑΙΚΑΣ ΚΑΙ IIAIAAPIA (3), 
ΓΝΩΡΙΣΜΑΤΑ TON IIOPOHXEON YIHEAEIIETO. 
᾿Αλλὰ παρὰ ταῦτα μάλιστα γέγονε Πενταπόλει. Τί 
γὰρ Αὐσουριανῷ χάλλιον χτῇμα γυναίου xa βρέφους; 
Ἵν᾽ αἱ μὲν αὐτοῖς τίχτοιεν, οἱ 0E, ἵνα αὐξηθέντες 
στρατεύοιντο. Εὗνοι γὰρ ἀντὶ τῶν τεχόντων τοῖς θρέ- 
ψασι γίνονται, "D πονηρᾶς ἀποιχίας ἣν ἀποικίζομεν ! 
ἤλγεται νεότης αἰχμάλωτος, τὰ τάγματα τῶν πολε- 
μίων αὐξήσουσα. Ἥξει δῆμος ἐπὶ τὴν ἐνεγχοῦσαν πο- 


ἔτι 


λέμιος. Κερεῖ νεανίας τὴν γῆν, ἣν μειράχιον 


μετ 


Ξε 


τοῦ πατρὸς ἐξειργάσατο. Νῦν ἐν ὁδῷ " νῦν ἀπ- 


θυμεῖσθαι τὸν στρατηγόν" ἀλλὰ οὐ γὰρ ἐῶσιν ᾿Αλε- 
ξανδρέων οἱ χαχῇ μοίρᾳ Πενταπόλεως ἐν αὐτῇ στρα- 
τευσάμενοι. Τί γὰρ ἄν τις αἰτιάσαιτο τὸν ἀναίτιον ; 
ᾧ xai γῆρας βαθὺ, καὶ νόσου χαταθολὴ πολυχρόνιος 
τὴν συγγνώμην ἐμνηστεύσατο; Καίτοι ῥᾷστον ἦν, 
εἰ στρατηγῶν ηὐτυχήσαμεν, ὑπερήφανον στράτευμα, 
χαὶ προσχεχοφὸς τῷ Θεῷ, δίχην ἀσεθείας εἰσπράξα- 
σθαι. Ποίων ἱερῶν οὗτο!, ποίων ὁσίων ἐφείσαντο; Οὐ 
πολλαχοῦ τοῦ τῶν Βαρχαίων πεδίου τὰ νεοσχαφῇ τῶν 
μνημάτων ἀνέχωσαν ; Οὐ παρὰ τούτων αἱ πανταχοῦ 
τῆς ὑφ᾽ ἡμᾶς ᾿Αμπελίτιδος ἐχχλησίαι πυρίχαυστοι, 
xai ἐρείπια; Οὐ τὰς μὲν τραπέζας τὰς ἱερὰς, ὡς 
βεθήλους, ἐπὶ χρεανομίᾳ παρέθεντο" τὰ δὲ μυστιχὰ 
σχεύη, τὰ λελειτουργηχότα τῇ δημιουργικῇ σπον- 
είᾳ (4) τελετῇ, δαίμοσιν εἰς τὴν πολεμίαν χομίζε- 


ται; Τί τούτων ἀνεχτὸν εἰς ἀχοὴν ἐλθεῖν εὐσεθῃ ; 
Ὅστις γὰρ ἀξιοῖ μνήμης ἃ χατέσεισαν φρουρία, τὴν 
σχευαγωγίαν, τὰ ἔπιπλα, τὰς βοῦς, τὰς ὄϊς, ὅσαι 
τῶν βαρδαριχῶν λῃστηρίων ἧσαν ἐγχαταλείμματα 
ταῖς φάραγξιν ἐγκαταχρυπτόμεναι, ἐν τηλιχούτοις 
χαχοῖς μιχρολογίας αἰτίαν οὐ διαπέφευγε. Καίτοι πεν- 
ταχισχιλίαις ταῖς χαμήλοις ἐσχευναγώγησαν. ᾿Αριθμῷ 
δὲ ἀναλύουσι τριπλασίονι τῇ τῶν αἰχμαλώτων προσ- 
θήχῃ, τοσούτῳ πλείους γινόμενοι. Τέθνηχεν ἀπέσθη 
τὰ Πενταπόλεωτ' τέλος ἔχει" διαχεχείρισται" ἀπόλωλεν" 
οὐχ ἔτ᾽ ἐστὶ παντελῶς, οὔθ᾽ ἡμῖν, οὔτε βασιλεῖ. Οὔτε 
γὰρ βασιλεῖ χτῆμα γένοιτ᾽ ἂν, ὅθεν οὐδὲν ἀποίσεται. 


in illorum agmen Unnigardas immiltat, quatuor 
adversus eos centuriis opus est; vel erat potius 
lanto. numero opus, ac duce, antequam funditus 
periissemus, antequam usque adeo hostium res 
auctze ae confirmat:e fuissent. In hoc ultimo bello 
ipsi etiam mulieres ad expeditionem | profectae 
sunt. Vidi, inquam, scpenumero gladio accinctam 
mulierem, atque una infantem suum lactantem. 
Quis securum adeo bellum non fortunatum putet ? 
Pudet me et mihi ipsi, et. tempori, et reipub. 
timuisse. O veteres illos Romanorum spiritus, qui 
ubique omnia debellare solebant, qui dissitas 
continentes tropz:is suis conjunxerust, nunc ab 
infelici dispersaque gente eo redacti sunt, ut peri- 
culum sit ne przter Groecas urbes, etiam. Africa- 
nas, ipsamque adeo, quz? in. /Egypto est, Alexan- 
driam amittant ! Est. illud quidem quod ad pecu- 
niarum rationem attinet, majoris momenti : hoc 
vero ad splendorem ac gloriam mon minus, si 
quis erubescere modo novit, ac decoris rationem 
ullam atque honestatis habet. Proh audaciam il- 
lam, qua freti velut retibus universam provinciam 
amplexi sunt! Nullus iis accessu mons arduus, 
nullum satis munitum castellum fuit : regionein 
omnem pervagali, omnem perscrulati sunt, zeta- 
temque omnem in servitutem redegerunt. Olim ex 
historicorum numero ita scribentem nescio quem 
audio: FEMINAS ET PUERULOS EXCIDIORUM 
AC SUBVERSIONUM ARGUMENTO. RELINQUE- 
BANT. Sed longe aliud Pentapoli contigit. Quse 
enim Ausuriano possessio commniodior muliercula 
et infantulo? Ut et. ille ipsis pariant, et ii simul 
atque adoleverint, una ad militiam ducantur, Sunt 
enim erga nulritios potius quam parentes animo 
propensi. Ὁ miseram illam quam propagamus colo- 
niam! Captiva juventus agitur qu:e hostium exer- 
citus augeat, Veniet hostilis aliquando contra pa- 
triam populus. Eum agrum populabit atque ex- 
scindet juvenis, quem, cum adolescentulus esset, 
una cum patre coluerat, Nunc in via est : nunc 
abducitur : nunc in vinculis adhuc Pentapolitana 
pubertas est; nee est ullus qui iis opem ferat, aut 
ferre possit. 899 Neque enim istud sinunt Alexan- 


D drini illi, qui pessimo Pentapoleos fato in. ea ipsa 


militarunt, Quid enim est cur quisquam innocen- 
lem criminetur, cui et affecta. :etas, οἱ diuturna 
morbi accessio veniam obtinuit ? Atqui facillimum 
erat, modo bonorum ducum copia esset, ab inso- 
lenti exercitu, quique Deum offensum haberet, 
impietatis poenas repetere, Quibusnam illi sacris, 


DION. PETAVII NOT.E. 


(5) Dvvaixac xal παιδάρια.  Conjecturam | ad 
hujus loci emendationem non. adhibuissemus, nisi 
ea foret. ejusmodi, cuivis ut. probari possit. Quis 
enim non videl vocem illam vovaixxc cum παι- 
δάριχ esse copulandam? ut in cladis indicium mu- 
lieres duntaxat et pueruli relinquerentur : id quod 
acquentia omnino convincunt, cum ail Ausurianos 


ne mulieres quidem ac puerulos reliquisse. Porro 
proeo quod erat antea, γυναῖχα (quas! historiam 
ilam mulier. quxdam seripserit) substituendum 
puto γυναῖχες, ul ὑ το ad γνωρίσματα refe- 
ratur, alioqui active sumetur. 

(4) Τῇ δημιουργικῇ σπονδείᾳ. Expungenda vox 
τελετῇ, quie glossema sapil vocis σπονδείας, 
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quibus religiosis locis pepercerunt? Nonne in mul- A Τίς à 
tis agri Darc:ei locis sepulcra recentia effoderunt? — € 


μοι, 
Nonne ab iisdem ipsis per universam Anipelitidem, τ τι, χαὶ νήσῳ περ'σχο- 
quie quidem sub nostra potestate est, eeclesie πεῖν (5). Αἰγύπτῳ γὰρ ἀπιστῶ - χὰἀχεῖ δύναται δια- 
Omnes succenss sunl, atque in rudera et ruinas θῆνα! χάμηλος Αὐσουριανὸν ὁπλίτην βαστάσασπα. Νη- 

? Ξ TD , 1 
redactze? Non sacras mensas perinde ac profanas σιώτης οἰχήσω, πένης ἀπὸ κτηματιχοῦ" μέτοιχος" 
ad dividendas carnes apposuerunt? Mystica porro ἀτιμότερος àozo0 Κυθηρίου. ΠΠολυπραγμονῶν γὰρ 
ραγὶ 


vasa, quibus ad publicas saerasque libationes ute- ἤδη b κανθάνω sfr τὸ πέραν εἶναι: τῆς Πενταπό- 
Ἐχεῖ 


bantur, nonne ad obeundas daemonum ezeremonias — Ac 

in hostilem regionem translata sunt? Quidnam — &xs& 
horum religiosis auribus tolerabile est? Nam qui 
velit quot. castella demoliti siut, 


τιστήσουσιν. 
commemorare TOES ac Kk edeeneotih: avexer;nt 
boves item ovesque omnes, qux quidem e barbarorum  przda servatz reliqui: in praruptis montium 
et cavernis abditze fuerant : js in tantis malis non sine vitio aliquo minulis persequendis nimium 
anxius videatur. Quanquam quinque camelorum millibus predam avexisse dicuntur. Numero autem 
triplo majore redeunt, accessione captivorum tanto plures effecti. Periere, exstinet:e sunt. Pentapolitang 
res, ad exitum. veaerunt, confeet:e sunt, occiderunt : neque nobis omnino amplius, neque impera- 
lori skpersunt. Neque. enim. imperatoris ea possessio dici potest, e qua nihil utilitatis reportet. 
Ecquis vero fructus ex deserto coliizere ullus possit? Neque mihi patria superest, quam deseram; 
sola enim navis inopia facit, ut nondum in alto navigem, et ad insulam aliquam appellam. Nain 
AEsypto diffido, propterea quod eo quoque camelus pervenire polest Ausurianum militem gestans. In 
insulis itaque degam, inops ex divite, inquilinus, Cytherio cive ignobilior. Nune enim demum cu- 
riosius inquirens audio Cythera  ultva Pentspolim esse sita. llluc me fortassis austri deferent, apud 
illos degam hospes profugus. Quod si quid de generis mei nobilitate. jactare audeam, fidem nul- 


qu: antum 


lam adhibebunt. 

2:03 Heu Cyrenem, cujus publici tabule ad me B 
usque siirpis Herculeze successionem | deducunt! 
Non enim ineplus videar, cum inler scientes pro- 
pagatam inde nobilitatem deploro. Prol; sepulcra 
ilia Dorica, quorum particeps non ero ! Heu. infe- 
licem Piolemaidem, cujus ego postremus omnium 
sacerdos fui! Verum ea calamitas animo meo ad- 
haereseit. Nihil dicere amplius possum, lacrymae lin- 
guam meam impediunt :totus sum in ea cozita- 
tione defixus, quod mihi saera derelinquenda sint. 
Navigatione quidem hine me subducere oporteret : 
sed cum ad navem conscendendam quispiam vocabit, 
paulisper ut exspectet ab illo petam. Primum 
enim ad Dei templum aecedam : tum altare cir- 
cumibo : pretiosissimum pavimentum lacrymis per- 
fundam. Non prius abscedam, quam januam illam 
thronumque illum osculatus fuero. O quoties Dei 
fidem appellabo, ae vultam convertam ! O quoties 
cancellis manus injiciam! Sed. vehemens quaedam 
res est ac violenta, necessitas. Cupio somnum 
oculis meis nullo tubarum strepitu. intevruptum 
concedere. Quo tandem usque ad murorum propu- 
gnaculum slabo? Quousque turrium intervalla cu- 
stodiam ! Defessus sum nocturnas excubias dispo- 
nens, ae vicissim et custodieus ipse alios, et ab 
aliis custoditus. Et qui sspenumero in contem- 
plando siderum exortu pervigilem noctem duxi, 
eumdem me modo tedet observandis hostium in- 
cursionibus invigilare. Ad aquam demensam dor- 
mimus : atque ea somni pars, qua 


mihi sorte 


"Q. CODTUTCHMETE ὃ ὑδδιις ΚΕ y DIE 
Quo Κυρήνης, ἧς αἱ δημόσιαι χύρδεις βέχρις 
ἐμοῦ χατάγουσι τὰς ἀφ᾽ Ἡραχλέους διαδοχάς ! Οὐ 


env 


"Quot τῶν τάφων, ὧν οὐ 


γὰρ ἂν εἴην ἀρχαῖος, ἐν εἰδόσιν ὀλοφυρόμενος 
χαταθεθλημένην εὐγένειαν. 
μεθέξω τῶν Δωριχῶν ! "Quot Πτολεμαΐδος, ἧς ἀν- 
εδείχθην ὕστατος ἱερ 


ς! ᾿Αλλὰ πρόσεστί 
νὸν * οὐχέτι δύνά μαι λέγειν * ἐπιλαμθάνεταί μου τῆς 
γλώττης τὰ δάχρυα. Γέγονα πρὸς τὴν φαντασίαν τῆς 
τῶν ic pe ἀπολείψεως. 
ἀλλ᾽ 


Ἔδει μὲν οἴχεσθαι πλέον - 
τας" ς καλῇ, μικρὸν ἀναμεῖναι 
δεήσομαι. ᾿Βαιδιοσμᾶι γὰρ πρῶτον ἐπὶ τὸν νεὼν τοῦ 
Θεοῦ" 


ay ἐπὶ ναῦν τις 
χυχλώσομαι τὸ θυσιαστήριον  δάχρυσι βρέξω 
τὸ τιμαλφέστατον ἔδαφος. Οὐχ ἀποδραμοῦμαι πρὶν 
θύραν ἐχείνην xal RARE ἐχεῖνον ἀσπάσασθαι. "f 
ποσάχις θεοχλυτήσω ὶ μεταστραφήσομαι ! 


tm 
Mobbcoia "AXI" 
2:109. Ἐπιθυμῶ δοῦ- 


ἄλπιστον. Μέχρι πότε 


τε; 
ποσάχ'ς ταῖς χιγχλίσι τὰ χεῖρε 
ἰσχυρὸν ἀνάγχη πρᾶγμα, xaX βία 
ναι ὀφθαλμοῖς ὕπνον ἀπερισάλ 
παρὰ ἔπαλξιν στήσομαι ; Μέχοι πότε τηρήσω n με- 
πύργιον ; ᾿Απαγορεύω φυλαχὰς ἐπιτ 
des xal φυλάττων ἐν τῷ μέρει, 
πολλὰ: πρότερον ἀγρυπνήσας ἐπὶ ταῖς ἄστρων ἐπι- 
στολαῖς. ᾿Αποχναίομαι νῦν ἐγρηγορῶν ἐπὶ ταῖς τῶν 


Vy νυχτε- 


χαὶ ue αττόμενο 


πολεμίων ἐπιδολαῖς. Πρὸς διαμεμετρημένον ὕδωρ 
χαθεύδομεν " xal τὸ λαχόν μοι. μέρος εἰς ὕπνον ἀφαι- 
ρεῖται πολλάκις ὁ χώδων ὁ φυλαχτήριος (6). 

δὲ χαταμύσω (716 ὦ τῶν ἐνυπνίων τῶν cxu- 
θρωπῶν ! εἰς οἷα παραπέμπουσιν ἡμᾶς αἱ μεθ᾽ ἡμέ- 
paw φροντίδες, Τὸ λῆξαι πόνων, ἄρξασθαι πόνων 
ἐστί. 


Φεύγομεν, ἀλισχόμεθα, τιτρωσχομεθα, δεδέ- 
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(ὃ) Καὶ νήσῳ περισχοπεῖγν. Forte προσχωπεῖν, 
quod est appellere. Yo. νῆσον. 
(6) Ὁ κώδων» ὁ gvAaxcüpioc. Tstiusmodi. χώ- 


δωνος, quo vigiles utebantur, meminit Plutarch. in 
Arato : ᾿Αναθαινόντων δὲ τῶν πρώτων, ὁ τὴν ἑωθινὴν 
φυλαχὴν παραδιδοὺς ἐφῴδευε τῷ κώδωνι, etc. 


μεθα, πιπρασχόμεθα. 

ὅτι δεσπότην ἀπέλιπον | Ποσάχις ME. y ὑπέρα- 
i iJ 9 

σῦμος, ἱδρῶτι ῥαινόμενος, ὁμοῦ τὸν ὕπνον xaX τὸν 


δρόμον ἀπολιπὼν, ὃν χατατείνας ἔφευγον ὁπλίτην 


πολέμιον 1 Μόνοις ἡμῖν Ἡσίοδος οὐδὲν λέγει, τὴν 
ἐλπίδα τηρήσας εἴσω τοῦ πίθου. Πάντες ἀθαρσεῖς χαὶ 


δυσέλπιδες" ὁ NUS To ent le opus βίος (1) ἀθίωτος 


οὐχ ἕτερός ἐστιν, ἄνδρες, ἀλλ᾽ ὃν ζῶμεν ἡμεῖς. Τίς 
ἡ διατριθή; τ μέλλομεν; ᾿Απήχθηται Πεντάπολις 
τῷ Θεῷ. Ποιναῖς ἐχδεδόμεθα. Ἡ γὰρ ἀχρὶς, οὐχ ἔστι 


χαχὺὸν ἀχριθέστερον, τὸ 65 πῦρ ὃ πρὸ τῶν πολεμίων 


τριῶν πόλεων ἐπενείματο λήϊα. Τί πέρας χαχῶν; 
Ei τούτων ἄγουσιν ἐλευθερίαν αἱ νῆσοι, ἐγὼ μὲν ὅταν 
ἀφυθρίσῃ τὸ πέλαγος, πλευσοῦμαι. ᾿Αλλὰ φοθοῦμαι, 
μὴ προλάθῃ με τὸ δεινόν. Πελάζει γὰρ ἡ χυρία τῆς 
προσθδολῆς, ἣν τῇ πόλει, φασὶν, ὁ πτεροφόρος ἢπεί»- 
λησεν, ὁ ρατεύματος. 
Μάλιστα δὴ χαιρῶν ἐχεῖνος ἱερεῦσι τὸν ἐπὶ τὰς αὖ- 
λὰς τοῦ Θεοῦ δρόμον ἀναγχαῖΐον ἀποφοανεῖ, ἂν ἐν χρῷ 
τῆς πόλεως ὁ χίνδυνος γένηται. Ἐγὼ χατὰ χώραν 
ἐπ᾿ ἐχχλησίας μενῶ. Τὰς παναγεῖς προστήσομαι 
χέρνιθας. Προσφύσομαι τῶν χιόνων τῶν ἱερῶν, αἵ 
τὴν ἄσυλον ἀπὸ γῆς ἀνέχουσ', τράπεζαν. Ἐχεῖ χαὶ 
ζῶν χαθεδοῦμαι, xa ἀποθανὼν χείσομαι. Λειτουργός 
εἰμι τοῦ Θεοῦ, καὶ τὴν ψυχὴν ἴσως ἀπολειτουργῆσαί 
με δεῖ. Οὐ μὴν ὅ γε Θεὸς περιόψεται τὸν βωμὸν τὸν 


τοῦ πολεμιίου ἐξηγούμενος ot 


ἀναίμαχτον ἱερέως αἵματι μιαινόμενον. 


CONSTITUTIO, 


Ποσάχις ἐξανέστην ἄσμενος, A contigit, excubitorio tintinnabulo sepius eripitur. 


Quod si parumper oculos clausero, proh tristia ac 
molesta somnia, quie mihi diurnx cur: atque 
segritudines injiciunt ! Laborum cessatio, aliorum 
mihi laborum initium est : fugimus, comprehendi- 
mur, vulneramur, vincimur, vendimur. Quam sape 
libenter e somno excitatus sum, quod dominum reli- 
quissem ! Quoties 
ctus sum, sudore totus difluens, una a somno οἱ 
cursu desinens, quem intendens , armatum hostem 
fugiebam ! Nobismet Hesiodus solis niil dixisse vi- 
sus est, cum spem intra dolium reservat, quippe 
omnes trepidi sumus, et speratu difficiles : 89 vita 
illa minus vitalis, qua in proverbium abiit, non alia 
est, auditores, quam ea ipsa quam degimus. Quid 
tempus terimus? quid moramur? Invisa Deo Penta- 
Nam lo- 


anhelans ac palpitans expergefa- 


polis est. Pcenis ac sappliciis dediti sumus. 
custa nequaquam acrius est et gravius Hem ; sed 
ignis ille qui ante hostes trium urbium sata depastus 
est. Quis malorum exitus? Si ab iis irimunes ac libe- 
re suntinsule, equidem simul atque mare desavie- 
rit, solvam ; sed vereor ne. me malum antevertat, 
Nam impressioni et incursioni constituta dies ap- 
propinquat, quam urbi, ut aiunt, pennatus nuntius 
comminatus est, is qui hostilem exercitum ducit. 
Sane illud pr: ceteris tempus sacerdotibus ne- 
cessarium ad atria Dei cursum efficiet, cum ad 


ipsam urbem presens periculum accesserit. Ezo in loco meo in ecclesia permanebo. Lustralis. ante 


me aqui sanctissima vasa collocabo. Sacratas columnas amplectar , 
illie ego et sedebo vivus, et mortuus jacebo. Dei minister ego sum, ae 


sacrificare illi me convenit. 


ἃ terra mensam sustinent : 
sacrifieus, ac forlasse animam ipsam 
tan Deus sacerdotis cruore pollutam negliget. 


Etnc “κράτιστος ey ἡόγοις καὶ πράγμασιν, 
*Q πᾶσα, Θαμλέλαιε, παωιδείω πρέπει (8). 


qui puram eL incontaminatam 
Neque vero aram illam incruene 


Sermone prwstes rebus et gestis precor, 
Quem cuncta, Thalelee, doctrina addecet. 
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(7) ὁ πεπαροιμιασμέγος βίος. Commodeex ve- 
teri zermanam lectionem eruimus, Antea enim πε- 
παῤῥησιασμένος perperam legebatur. 


(8) Enc κράτιστος. Duos illos esse senarios de- 
prehendimus, et aliunde huc intrusos, planeque ab 
hae Gatastasi alienos. 


XYNEXIOY EHIXKOIIOY KYPHNHEX 
KATAZTAXD. 


SYNESII CYREN.EI 
CONSTITUTIO ὦ, 


Οὔτε φιλοσοφίαν ἀπολίτευτον προελόμενος, χαὶ τῆς 
φιλανθρωποτάτης θρησχείας ἐναγούσης εἰς ἦθος φιλό- 
x0tyoy* ὑπήχουσά τε χαλούμενος ὑφ᾽ ὑμῶν, xal χαίρω 


(2) Sive Elocium. Anysii. Fed. Morello 


305. Cum studium sapienti: non alienum a 
civili conversatione elegerim, et cultus omnium 
humanissimus invitet atque inducat ad mores so- 


interprete, 


15:5 
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cietatis amantes, obaudivi vocatus a vobis, et gau- A μαθὼν ἐφ᾽ οἷς αἱ πόλεις συνδεδραμήχατον. IHoobpyoo 


deo quod didicerim qua de causa urbes concurre- 
rint inter se. Nam oper pretium ipsas facturas 
opinor, si et nunc et in posterum erga eos qui 
ultro beneficia in ipsas contulerunt, grate et sint 
et videantur. Quamobrem communes populi voces 
suscepimus, et si quispiam privatim sermones ha- 
buit, omnes utique laudibus extuli. Enimvero par 
est me esse ex eorum numero qi bene dictis cer- 
tant. Quin etiam. hic ad me magis quam ad alios 
attinent, quz? communia sunt : et gratiam pro sin- 
gulis, pro cive et civitate, ipse meo nomine debere 
iis qui benigne fecerint, existimo. Quidni enim is 
quem pro communibus bonis preces fundere opor- 
tet, illi gratiam debeat, qui ipsa tum exercitu, tum 
3lia cura ae sollicitudine auxerit? Qui vero non 
quovis honore afficerem eum eui ut voti compos 
forem sudoribus perfecit? Equidem a Deo petii uL 
male perirent mali et. exsecrandi barbari. Hoc au- 
tem Anysii manus Dei virtute. perfecerunt. Ex iis 
certe equitibus, qui supra mille nuper impressio- 
nem fecerant, ne quintam quidem relictam esse 
partem. aiunt tam illi ipsi qui inferiores fuerunt, 
quam qui prostratos enumeraverunt, et adhue su- 
perstites. sunt : idque peregit non magnis copiis 
prifectus atque instructus : quippe quadraginta 
tantum viri cum ipso stabant in acie. Atqui de iis 
profecto mali nihil dicam tam equitibus quam pe- 
ditibus, quibus frumentum damus. Verum hic pu- 


tat Unnigardarum opera ad omnia esse utendum: (; 


istos vero, quorum major est numerus, ne alie- 
uorum quidem operum spectatores induxit. Unni- 
gard: ipsius solius 3QQG bellica acta et consilia 
capiunt. Eorum est manipularius et cohortis du- 
ctor : eorumdem commilito et imperator : cum his 
excurrit per campum, cursu in armis confecto. 
Celeriter ubique locorum est: vincit autem quo- 
cunque adfuerit. Quod si hi plures essent, puta 
praeter eos quos habemus, ducenti, Dei fretus ope 
audeo asseverare hune animosum juvenem in bar- 
barorum terram bellum trajecturum. Quare Any- 
sio duci ducentos Unnigardas poscemus, si cogi- 
temus et velimus consanguineos a barbarorum re- 
gione revocare. Utinam possem videre spoliorum 
acervum et predam mancipiorum barbaricorum, 
alque eum qui nuper dominus erat, vicissim aliis 
servientem ! Hec nudius quidem tertius optare fa- 
cile eral : nunc vero etiam sperare eadem integrum 
est. Nam que oculis subjecta fidem faciunt, eorum 
quie exspectantur pignora faeta sunt ; verumtamen 
ad hzec obtinenda Anysio ducentorum prefecto opus 
est, Hie Unnigardis utendi et indolem habet et ar- 
tem : et idem polest. viros exarmare, excastrare, 
et ut Jubet. regere. Ünnigardie cum. Anysio, Ro- 
mans sunt manus, Romana militia. Jam sine isto, 
quadragenos etiam praesentes laudare quidem pos- 
sum ob robur : sed pro ipsorum animo spondere 
nolim. Relatio. adornetur que. de Anysio oret, et 
milites et teipus poscat strenuo huic viro. At in 


à 

γὰρ αὐταῖς οἴομαι χαὶ νῦν xal ἐσύστερον, ἐς τοὺς 

ὑπάρξαντας ἔργων ἀγαθῶν εὐχαρίστους χαὶ εἶναι χαὶ 
φαίνεσθαι. Τάς τε οὖν χοινὰς ὑπεδ 

φωνὰς, χαὶ ὅστις ἰδία λόγον διέθετο, πάντας ὁμοῦ 

τοῖς ἐπαίνοις ἐπήνεσα. ᾿Αλλὰ χὰἀμὲ δεῖ γενέσθαι τῶν 

οσήχει μᾶλλον ἑτέρων, xal 


χαὶ ἰδιώτου, 


L 


δεξάμην τοῦ δήμου 


εὐλογούντων, χἀμοὶ πρ 
τὰ χοινὰ, χαὶ τὴν ὑπὲρ Éxác 
χαὶ πόλεως αὐτὸς ὀφείλειν 


τῶν χοινῶν ἀγαθῶν εὔξασθα: δεῖ, πῶς 


του χάριν, 


τοῖς εὖ τι ποιήσασιν οἴομαι. 


χάριν τῷ διὰ στρατείας αὐτὰ χαὶ τῆς 
αὐξήσαντι; Πῶς δὲ οὐ διὰ πάσης 


ς τὸν, ἵνα τύχω τῆς εὐχῆς, ἱδρῶτι διαπραξά- 


D 


ἄλλης ἐπιμελείας 
οἵσω τιμῆς 
μενον; Καχοὺς χαχῶς ἀπολωλε 


ἕέναι τοὺς χαταράτους 
βαρδάρους, ἐγὼ μὲν ἤτησα τὸν Θεόν. Αἱ δὲ ᾿Ανυσίου 
χεῖρες χατὰ Θεὸν ἐξειργάσαντο. Τῶν γέ τοι πρώην 


εἰσθεθληχότων ἱππέων, ὑπὲρ χιλίους ὄντων τὸν 
à P? X *5 


ἀριθμὸν, οὐδὲ πεμπτημόρια λείπεται, φασὶν ol πε- 
πονθότες, αὐτοὶ οὗτοι ζῶσι τοὺς πεπτωχότας διαρι- 
θμήσαντες. Καὶ ταῦτα οὐ πολλοῦ στρατεύματος ἐξ- 
ἄνδρες αὐ παρ- 
ἐρῶ φαῦλον 


ουμένου εἴργασται" ἀλλ᾽ 
μ ῃ 
ἐσσαράχοντα. Κὰἀγὼ μὲν οὐ 


τῷ συ! 
ετάττοντοτ' 
οἷς σιτοδοῦμεν ἱππέων τε χαὶ πεζῶν. Οὑτοσὶ δὲ Οὐν- 
νιγάρδαις δεῖν οἴεται πρὸς ἅπαντα χρῆσθαι" 
τῶν ἀλλοτρίων ἔργων ἐπηγά- 


τοὺς δὲ 
πολλοὺς τούτους, οὐδὲ 
γετο θεατάς. Οὗτοι χωροῦσιν αὐτοῦ μόνου τὰ στρα- 
τηγήματα. Τούτων ἐστὶ λοχίτης xol λοχαγός " τού- 
των ἐστὶ συστρατιώτης xal στρατηγός" μετὰ τούτων 
τρέχει διὰ τῆς χώρας δρόμον ἔνοπλον. Ταχὺ μὲν 
ἁπανταχοῦ γίνεται" νιχᾷ δὲ ὅπου xal γένοιτο. Οὗτοι 
πλείους εἰ γένοιντο, πρὸς οἷς ἔχομεν διαχόσιοι, μετὰ 
τοῦ Θεοῦ θαῤῥῶν ἁποφαίνομαι, τουτονὶ τὸν νεανίαν εἰς 
τὴν ἐχείνων διαδιθάσειν τὸν πόλεμον. ᾿Ανυσίῳ στρα- 
τηγῷ διαχοσίους Οὐννιγάρδας αἰτήσομεν εἰ μέλλομεν 
ἐπανάξειν ἀπὸ τῆς βαρθάρου τοὺς συγγενεῖς. Εἴθε γε- 
νοίμην pie ἰδεῖν νομὴν, ἀνδραπόδων βαρθαριχῶν 
τὸν τέως δεσπότην ἀντιδουλεύοντα |! Ταῦτα πρώην 
μὲν εὔξασθαι ῥᾷον ἣν νῦν δὲ ἔστιν αὐτὰ xaX ἐλπί- 
σα!. Τὰ γὰρ ἐν ὀφθαλμοῖς πιστὰ, τῶν προσδοχωμένων 
ἐνέχυρα γέγονε. Πρὸς οὖν ταῦτα ᾿Ανυσίου δεῖ τῶν 
διαχοσίων ἡγουμένου. Οὗτος Οὐννιγάρδαις χεχρῆσθα!: 
χαὶ φύσιν ἔχει xal τέχνην. Δύναται: τοὺς ἄνδρας 
ἐξοπλίζεσθαι χαὶ μεταχειρίζεσθαι. Οὐννιγάρδαι μετὰ 
᾿Ανυσίου Ῥωμαϊχαὶ 
χαὶ τοὺς τεσσαράχοντα τοὺς 
ἔχω τῆς ῥώμης, ἐγγυήσασθαι δὲ τῆς 


χεῖρές εἰσιν. ἔΑνευ δὲ τούτου 
παρόντας ἐπαινεῖν μὲν 
γνώμης οὐ βού- 
λομαι. ᾿Αναφορὰ στελλέσθω περὶ τούτου πρε- 
σθεύουσα', στρατιώτας χαὶ χρόνον αἱτοῦσα τῷ γεν- 
ναίῳ. Καὶ ἀνήρ; τὸν ἐπὶ εἰρήνης δὲ 
πόλεμον, τὸν μιχροῦ τοῦ 
τὸν Ex: τῆς" στρατιωτιχῇῆς ἀταξίας xai τῆς 


ταξιάρχων πλεονεξίας, οὐχ οὗτος ὁ παύσας ἐστίν: 


τἄλλ᾽ ὁποῖος 
βαρθαριχοῦ χαλεπώτερον, 
τῶν 


'Ec' οὗ μόνου γε τῶν πολλῶν στρατηγῶν ἰδιώτης 
ἠδιχημένος, μεῖζον στρατιώτου φθέγγεται. Τίνα δὲ 


ἔξεστι χαλεῖν ἀδωρφότατον ; Οὐ τὰν ὑπερορῶντα xol 


τῶν ἀπὸ τοῦ νόμου χερδῶν ; Ὃ θεοσεθὴς δὲ τίς ἂν 
γένοιτο μᾶλλον, Tj ὅστις ἅπαντος ἔργου xol λόγου 
θεόθεν ἄρχεται; ἀνθ ὧν ἁπάντων ἔξεστι δὴ πᾶσι 


χἀνθάδε προσεύξασθαι γῆρας αὐτῷ βαθὺ xoi λιπα- 


47] D: DONO ASTROLADBII SERMO. 1318 
£g παραμένειν, τοῖς ἐνιαυτοῖς συμπροϊούσης τῆς A Celeris qualem se praebuit? Bellum pacis teu:pore 
ἀρετῆς. exortum, et hoc barbarico paulo molestius ex mi- 


ltum incondita tumultuatione, deliciis, atque avaritia insolentiaque. ducum excitatum, nonne hic 
est qui compescuit eL oppressit? Sub quo solo e multis ducibus, privatus injuria affectus liberius 
et altius. clamat, quam miles? Quem porro licet alienum a muneribus accipiendis, et abhorrentem 
dona, vocare? Nonne eum qui despicit etiam luera qui lege obve niunt? Re ligiosior vero quisnam  po- 
tius foret quam is qui omnia facta et dicta ἃ Deo orditur? Pro his certe omnibus fas est cunctos 
etiamnum Deum precari, ut senectus ipsum provecta et viridis maneat, ejus virtute simul cum annis 
progressum faciente. 
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Ἀχούων σου πρώην ὑπὸ φιλοσοφίας ἀγαναχτοῦν. A. — 30 7 Cum non ita pridem te philosophie vicem 


πος, El μηδὲν ἔσται πέρας ἀνθρώποις τῆς εἰς αὐτὴν 
ἀσεθείας, χαὶ ἅμα ὅτι χαλεπῇ χρῷτο τύχῃ xat λίαν 
ἀγνώμονι, ἣν οἱ μὲν 
τερατείας εὐδοχιμοῦσιν παρά τε δυνάσταις χαὶ ἐν 
xolg πλήθεσιν" οἱ δὲ ἀληθεύοντες ἀπιστοῦνται, χαὶ ἐν 
Καρὸς μοίρᾳ τιμῶντα;, τῆς μὲν ὁρμῆς ἡγάμην " 


προσποιούμενοι, διὰ συχνῆς 


ἀπὸ 
γὰρ πάνυ γενναίας προῆχτο φύσεως" ob μὴν ἀγανα- 
χτεῖν τινὰ οἵομαι δεῖν, ὅταν τὸ χατὰ λόγον συμθαίνῃ. 
Εὔλογον ὃὲ δήπου τυγχάνειν ἕχαστον, ὧν τυχεῖν 
xa ἀπο- 


τυγχάνειν αὖ πάλιν ἐχείνων, ὧν οὔτε ὠρέχθη ποτὲ, 


ἐσπούδαχεν, xai περὶ ἃ τα ES UREUN 


οὔτε ἐπεμελήθη ὅπως ἂν αὐτῷ παραγένοιτο. Ei τοί- 
νυν ὁ μὲν ἐφρόντισεν τοῦ γενέσθαι σοφὸς, ὁ 6E μόνον 
τοῦ δόξαι, ἑχάτερος τὸ προσῆχον ἔχουσιν, ὁ μὲν ὧν, ὁ 
δὲ εἶναι δοχῶν. Ἢ δεινά γ᾽ ἂν πάθοιεν χαὶ διχαιότε- 

Qo» ἀγαναχτοῖεν, οἱ διὰ τῆς οὐχ οὔσης, ἀλλὰ φαινο- 
μένης φιλοσοφίας, δόξαν θηρώμενοι, εἰ τοῖς μὲν 
ἑχάτερον ὑπάρξει θατέρου φροντίσασιν, τφίσι δὲ μηδ- 
τερον. Καίτοι τὸ ῥᾷστον οὐ δι᾽ ἐλάττονος ἐπιμε- 
λείας ἐπιτετηδεύχασιν, ἀπατῆσαι τοὺς οὐχ εἰδότας 
περὶ ὧν ἁπατῶνται. Οὗτοι μὲν οὖν ἔστων λαμπροὶ, 
χαὶ τοῖς θεάτροις στεφανούσθων, εἰ βούλονται. Τῆς 
γὰρ ἀληθείας παραχωρήσαντες, ὀνόματος ἣμφι- 
σθήτησαν. Ἡμῖν δὲ ὀλιγωρουμένοις " ἐπειδὴ σύ με 
βούλει τοῖς Ex τοῦ σπανίου γένους συναριθμεῖν, χαὶ 
οὐχ ἥχιστα δι" 
νας ἡμῖν οὖν ἀι 
ἀγαπητέον τὴν τάξιν, εἰς ἂν ὑφ᾽ ἑαυτῶν ἐτάχθημεν " 


ἐμὲ τὴν φιλοσοφίας τύχην ἐδυσχέρα- 
Ξλουμένοις ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων 


(1) Interprete Fed. Morello. 
ParROL. GR. LXVI. 


graviter ferre, et. conqueri audirem, quod finem 
nullum aut modum facerent homines impie se erga 
eam gerendi : tum quod tam tristi et difficili for- 
tuna uteretur, tamque iniqua atque ingrata : cum 
«4ui hane simulatam affectant, ob crebras przsti- 
gias, celebrentur mognique fiant, tàm apud pro- 
ceres ac potentes, quam in populo; sed iis 
qui vere eam profiteantur, fides non adhibeatur, 
nec pluris quam Cares :stimentur : admiratus 
sum jure istum animi tui impetum ; is enim motus 
ἃ generosa plane natura fuit. Verumtamen suc- 
censere quemquam oportere non existimo, si quid, 
ὉΠ ratio fert, eveniat. Jam vero ralioni consenta- 
neum est unumquemque ea consequi quz ut ob- 
tineret elaboravit, et in. quibus occupatus fuit : 
et contra non assequi ea qu: neque appetivit un- 
quam, neque, ul sibi adessent, curze habuit, Quo- 
niam ergo alius hoc studuit egitque ut. sapiens 
esset, alius autem ut is videretur tantum ; uterque 
certe id habet quod ei competit; cum hic quidem 
re vera est, ille videtur esse. Quidni vero illi gra- 
vius affligerentur, et justius. indignarentur, qui ex 
ca quis reapse non est philosophia, sed ejus solum 
speciem prz se fert, gloriam aucupantur, si iis 
quidem ntrumque suppetat, qui de altero tantum 
solliciti fuerunt : ipsis autem neutrum succurrat ? 
tamen etsi ei quod facillimum est non minore cura 
siuiduerint, atque incubuerint, nempe ut decipiant 
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eos qui ea non norunt in. quibus decipiuntur. ΠῚ A zat οὐ ζηλωτέον, οὐδὲ μαχαριστ foy τοὺς ἡμιπαιδεύ- 


igitur splendidi et. illustres sane sunto, et in thea- 
wis coronentur, si lubet : à. veritate enim. cum 
defleserint, de nomine controversiam moverunt. 
Nobis vero qui despicimur (quandoquidem tu me 
vis iis qui e rariore genere sunt annumerare, et 
2309 propter ne potissimum de sorte philosophie 
succensens conquestus es), nobis igitur. 


πους τούτους, ὅταν ὑπὸ τῶν παντελῶς ἀπαιδεύτων 
μετέωροι φέρωνται. Οὔτε γὰρ ὁρᾷν ψυχῆς ἐχχεχα- 
θαρμένης χάλλος οἱ μὴ ἤθει, δυνατοί" χαὶ τὸ χη- 
ρύττειν ἑαυτὸν, xal πάντα ποιεῖν ὑπὲρ ἐπιδείξεως; 
οὐ σοφίας, ἀλλὰ σοφιστείας ἐστίν. Διὸ τῆς παρὰ 


πολλῶν ἀμοιροῦντας αἰδοῦς χαλῶς ἔχει λέγειν" 


qui ab hominibus eontemnimur, amplexaudus locus est, 1n 


quem ipsimet nos constituimus : neque :emulari, nec beatos putare illos semidoctos debemus, quod 


ἃ plane indoctis in altum. evehantur. 
queunt qui puri non sunt : 
non sapientix est, 
non obtinent, preelarum rectumque | fuerit dicere, 


2s nil moror hunc ego honorem : 

Juppiler, ut spero, ingenti me ornabit honore : 
preelare etiam secum agi existiment, οἱ in sinu 
gaudeant, si eum naeti fuerint virum qui pruden- 
tiam simul et potentiam possederit. Sic enim 
neque cum indignis versabimur, neque ignobiles 
atque inglorii omnino cersebimur. 

Cur ergo eunctarer tribuere intimum in. animo 
locum admirabili Pconio. nostro, qui longo jam 
tempore sepimentorum magnorum intervallis inter 
se distinetas philosophiam et rem militarem 
unum in locum adducere et inter se copulare orsus 
est, cum antiquam horum studiorum cognationem 
esse acute observasset? At enim cuin. Htalia quon- 
dam eosdem haberet ct Pythagorg auditores, et 
civitatum reetores, Magna Grecia cognominaba- 
tur : nec id injuria ; quippe cum apud eas gentes 
Charondas quidem οἱ Zaleueus leges conderent : 
bellorum autem duces essent Arehyte ct Philolai : 
princeps auteni ille. astronomoruin Tinseus urbi 
proficeretur, et legationes obiret, aliisque. civilis 
administrationis muneribus (ungeretur : quo etiam 
auctore Plato nobis de mundi natura disputationem 
instituit.Cum igitur horum fidei resp. credita fuisset, 
ad nonam usque a Pythagora tatem, beatam ac 
florentem lMtaliam. conservarunt. Et certe Eleatica 
Athenis schola litteras simul et arma, pari honore, 
curze babuit. Nam haud. facile numeraveris. quam 
mutas tyrannides Zeno exciderit, et cum adversus 
eas saniores civitatum partes concitasset. Xenophon 
autem decem millium. exercitum, qui sub calami- 
tatibus desperassent, et oppressi jam occubuis- 
sent, ab extrema regni Persici ora acceptos re- 
duxit, vincentes omne quod ipsis adversaretur. AL 
209 quid jam de Dione aliquis. dicat, quod adiit 
Dionysii principatum : qui Gracas quidem in Si- 
cilia urbes servituti addixerat, neque potentia οἱ 
auctoritate minimas e Barbaris; tum Carthagi- 
nensium fastum depresserat; jam. vero usque ad 
oram maritimam Hali: grassabatur? Contra hanc 
monarchiam collectis externorum copiis, Platonis 
ileamator, et à Platone amatus, cum in unam 
navem, et illam quidem rotundam, totum sociorum 


exercitum collocasset, in Siciliam. adnavigavit, 


pulsus fuit, et tum remp. Dio in prestantiorem. formam redegit, 


Nam perpurgati animi decus et pulchritudinem intueri ne- 
et praeconem sui esse, atque ad ostentationem et pompam omnia facere, 
sed sophisticie versutiie. Quocirca eos qui a vulgo 


honorem reverentiamque 


, E et οὔτι με ταύτης 
Χρεὼ τιμῆς " φρογέω δὲ τετιμῆσθαι Διὸς αἴσῃ" 


ἀγαπᾷν τε χαὶ διασμενίζειν, 


3 ἐντυχεῖν ἀνδρὶ φρό- 
νησιν ἄμα xai δύναμιν χεχτημένῳ. Οὕτω γὰρ οὔτ 
ἀναξίοις ἂν συγγενοίμεθα, οὔτ᾽ 


νομιζοίμεθα- 


ἂν ἄτιμοι παντάπασιν 


Πῶς οὖν o) μέλλω τὴν μέσην ἐν τῇ Ψυχῇ χώραν 
τῷ θαυμαστῷ Παιονίῳ τις n. Ex πολλοῦ διατε- 
τειχισμένας θριγχοῖς μεγάλοις, φιλοσοφίαν xal στρα- 
τείαν, ἐξεῦρεν ἐπαναγαγεῖν p συνάψαι, παλαιάν 

τινα ἐνιδὼν τοῖς ἐπιτηδεύμασι τούτοις συγγένειαν ; 
Ἴταλία μὲν γὰρ πάλαι αὐτοὺς ἔχουσα Πυθα- 
γόρου τε ἀχουστὰς, xol τῶν πόλεων ἁρμοστὰς, Ἑλλὰς 
5 μεγάλη προσηγορεύετο" xal μάλα ἐν δίχῃ " παρ᾽ 


τοὺς 


οἷς Χαρώνδας μὲν ἐνομοθέτει, χαὶ Ζάλευχος, ἐστρα- 
τἤγουν δὲ. ᾿Αρχύται χαὶ Φιλόλαοι, ὁ ὃὲ ἀστρονομι- 
χώτατος Τίμαιος ἐπολιάρχει [yp. ἐπολιτάρχει] τε καὶ 
ἐπρέσθενε, χαὶ τἄλλα ἐπολιτ ρ᾽ οὗ xaY Πλά- 
τῶν ἡμῖν περὶ χόσμου φύσεω: διαλέγεται. Ταῦτ᾽ 
ἄρα μέχρις ἐνάτης ἀπὸ Πυθαγόρου γενεᾶς τὰ χοινὰ 
πιστευθέντες, εὐδαίμονα τὴν Ἰταλίαν διετήρησαν " 


xaX μὴν τὸ Ελαιατιχὸν ᾿Αθήνῃσ! διδασχαλεῖον, λόγων 


τε ἅμα xai ὅπλων ὁμοτίμως ἐπεμελήθησαν. Ζήνων 
τε γὰρ οὐδ᾽ ἂν ἀριθμήσαις ῥᾳδίως ὅσας ἐξέχοψε τυ- 


ραννίδα:, συν:αστὰς ἐπ᾽ αὐτὰς [γρ. αὐταῖς] τὸ ὑγιαῖνον 
Καὶ Ξενοφῶν ἀπειρηχότας ὑπὸ τῶν 
συμφορῶν χαὶ θανατῶντας ἤδη παρα- 
λαθὼν, ἀπ᾽ ἄκρας τῆς Περσῶν ἐπιχρατείας χατήγα- 
γε νιχῶντας ἅπαν τὸ ὑφιστάμενον. Τί δ᾽ ἄν τις εἴποι, 
τὸ, Δίωνα ἐπὶ τὴν Διονυσίου μοναρχίαν ἐλθεῖν, δου - 


Σιχελίᾳ πόλεις, οὐχ 


τῶν πόλεων. 


τοὺς μυρίους 


λωσαμένην μὲν τὰς 'Ελληνίδας ἐν 
ἐλαχίστας δὲ ἐν ἀρχῇ [γρ. αὐτῇ] χαὶ βαρθάρους" τὸ 
δὲ Καρχηδονίων φρόνημα χαθελοῦσαν, ἐπινεμομένην 
δὲ ἤδη τῆς Ἰταλίας τὴν παραλίαν ; ᾿Αλλ᾽ ἐπὶ ταύτην 
ξενολογήσας ὁ Πλάτωνος ἔραστ ἧς xal ἐρώμενος, ἑνὶ 
τούτῳ στρογγύλῳ τὸ συμμαχιχὸν ἅπαν 
προσέπλευσεν. Καὶ ἀπὸ 


πλοίῳ χαὶ 
ἐμθιθάσας, τῇ Σιχελίᾳ 
τῆς τοσαύτης παρασχενῆς Διονύσιος μὲν ἐξηλαύνετο, 
τὴν πολιτείαν δὲ Δίων μετεσχημάτιζεν, ἀποδιδοὺς τῇ 
πόλεις. Οὕτω πάλαι μὲν 
ἐπειδὰν 


τῶν νόμων ἡγεμονίᾳ τὰς 


συνεγίνοντο φιλοσοφία χαὶ πολιτεία, χαὶ 


συνέλθοιεν, τοιαῦτα εἰργάζοντο. 


Ab hoec igitur tanto apparatu et Dionysius ex- 


cum legum imperio civitates resti- 
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tueret. Ita sociat:e olim. philosophia et civilis administratio fuere, et ubi sie convenere, lantas res 


priestiterunt. 


“Ὥσπερ δὲ τὰ ἄλλα τὰ xoÀà xo σεμνὰ, xa0' ὧν A 


ἁπάντων ὃ χρόνος ἐνεανιεύσατο * χαὶ τοῦτο χατιόντα 
«by βίον ἀπέλιπε τὸ διττὸν εἶδος, χαὶ χατεχωρίσθη 
, παρὰ τὸν ὕστερον. Τοιγαροῦν οὐδὲ ἄξιον εἰπεῖν, ὅπως 
' ἔχει τοῖς ἀνθρώποις τὰ πράγματα. Μὴ γὰρ διότι τοῦτο 
χαὶ τἄλλα ἡμᾶς ἀπολέλοιπεν ἀγαθά; Ὡς οὐδὲν ἂν 
γένοιτο πόλεσι δυστύχημα μεῖζον, τοῦ τὸ μὲν ἰσχυρὸν 
ἀνόητον ἔχειν, τὸ δ᾽ ἔμφρον, ἀδύνατον. ᾿Αλλ᾽ ἕοιχας 
γὰρ αὐτὸς ἄρξειν [ἴσ. ἄρξων] ἐπανάγειν ἡμῖν τὸν 


συνδυασμὸν τοῦτον. Τά τε γὰρ χοινὰ πράττειν πι- 
στεύῃ [γρ. πιστεύῃς]. καὶ φιλοσοφίαν οἴει δεῖν ἐπιτη- 
δεύειν. Βάλλ᾽ οὕτως, ὡς ἀγῶνα χαλὸν ὑπέρ τε ἡμῶν, 
ὑπέρ τε Μουσῶν ἀγωνίζῃ, τοῦ μή τινα αὑτὰς ὡς 
ἀπράχτους χαὶ ἄχειρας ἀγορᾶς. τε χαὶ στρατείας 
ἀπελαύνειν, ἄτε μηδὲν μὲν ὄφελος. οὔσας ἐς τὰς ἐν 
ὑπαίθρῳ πράξεις, χομψὰς ὃὲ παιδαρίοις προσαθύ- 
ρξιν τε xa στωμύλλεσθαι. Καὶ ἡμᾶς σοι προσήχει 
χεῖρα ὀρέγειν ἑχάστους, ὅση δύναμις. Οὕτω γὰρ ἂν 
σύ τε ἀπειργασμένος εἴης οὐχ ἡμιτελὴς σοφὸς οὐδὲ 
χολοθὸς, ἐπὶ μόνης ὀχούμενος τῆς φυσιχῆς ὑποσχέ- 
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σεως * τῇ τε πολιτείᾳ χαλῶς ἂν Éyot παρὰ τοιούτων 
ἐπιτροπεύεσθαι, χαὶ ἡμεῖς ὀνησόμεθα, τιμὴν ἐξ ἀν- 
θρῴώπων φιλοσοφίᾳ μνηστεύσαντες μετὰ τοῦ 
ἤθεσι πρέπουσιν. Γένοιτο γὰρ ἂν οὕτως εἰ; 
ναντίον τῷ μιχρῷ πρόσθεν εἰχότι, ὅτε τῇ μὲν τοῦ 
πλήθους ἀμαθίᾳ τὸ σοφιστιχὸν φῦλον ἐλέγομεν ἐπι- 
αἰθεσθαι" ἐχ ὃὲ τούτου, συμθαίνειν τοὺς ἀληθεῖς φι- 
λοσοφίας 
ὑποδολιμαίων χαὶ παρεγγράπτων. ᾿Αλλ᾽ ὅταν οἱ τὰς 
ἀρχὰς ἄρχοντες, καὶ διὰ χειρὸς ἔχοντες τὰ τῶν πό- 
λεὼν πράγματα, μὴ τοῦ πλήθους ὦσιν, ἀλλ᾽ ἔχωσιν 
νοῦν, ταχὺ διαγνώσονται τὸν νόθον τε χαὶ τὸν γνή- 


συντρόφους, ἔλαττον ἔχειν εἰς δόξαν τῶν 


στον" χαὶ οὐχ ἔτ᾽ ἂν χαλεπῶς ὁ δήμος τὴν ἀπάτην 
υεταδιδάσχο!το. Οὐ γὰρ εἰπεῖν τι δεῖ πρὸς αὐτοὺς, 
ἀλλ᾽ ἀφανείᾳ διαγράψαι τοὺς χιῤδήλους, Καὶ φύσις 
ἐστὶ διὰ τῆς τῶν ἀρχομένων συγχαταθέσεως θαυ- 
μάζεσθαι τὸ ἡγούμενον" ἐπεὶ χαὶ νῦν οὐχ ἥχιστα τῇ 
τῶν πραγμάτων ἁτοπίᾳ τὸ πλῆθος ἑπόμενον τοὺς 
ἀχερσεχόμας, xol πάντας τοὺς τολμῶντας, περιτ- 
ποὺς δή τινας ἥγηνται " τά τε ἄλλα ποιχιλώτερα γένη 
τῶν σοφιστῶν μονονουχὶ σέθονταί τε χαὶ ἄζονται, χαὶ 
μάλιστα αὐτῶν ὅσοι βαίνουσι χορύνῃ, χαὶ πρὸ τοῦ 
φθέγξασθαι χρέμπτονται. Οὐχοῦν χαὶ βοηθήσεις τῇ 
πύχη φιλοσοφίας, ἀλλ᾽ οὐ χατηγορήσεις αὐτῆς οὐδὲν 
ἀδιχούσης. Τὸ γὰρ εἰχὸς ἐφάνη γινόμενον, ὃ σὺ μετα- 
θήσεις ἐπὶ τὸ προσῆχον χαὶ βέλτιον, ὅταν ἐῤῥωμενέ- 
στερόν σου τὰ φιλοσοφίας ἀνθάψηται. Ἐπεὶ μηδὲ νῦν 
ἀγεννῶς ἐνῆρξας τῆς συμμαχίας, τοὺς κύνας ἀνθυλα- 
χτήσας, xal τὴν Δεχέλειαν ἡμῶν ἀποτειχίζειν ἐπιλαθό- 
μένος. Πυθόμιενός τε οὖν περὶ σοῦ παρὰ τῶν προλαθόν- 
τῶν ἐπὶ τὴν σὴν συνήθειαν, χαὶ αὐτὸς “ ὀλίγου χατα- 
νοήσας ἐρῶ τοὺς ἀστρονομιχοὺς σπινθῆρας ἐνόντας 
σου τῇ Ψυχῇ τούτους ἐξάψαι, χαὶ ἐπὶ μέγα ἄρα: διὰ 
πῶν ἑνόντων ἐπιθαλλόμενος. ᾿Αστρονομία γὰρ αὐτή 
«z ὑπέρσεμνός ἐστιν ἐπιστήμη, xal τάχ᾽ ἀναθιθα- 
σμὸς ἐπί τι πρεδθύτερον γένοιτ᾽ &v ἣν ἐγὼ προσεχὲς 
ἡγοῦμαι πορθμεῖον τῆς ἀποῤῥήτου θεολογίας. Ὕλην 


Porro, sicut ali: res honesta et graves, adver- 
Sus quas universas tempus vim petulantem exer- 
cuit : ita hoc etiam duplex genus suecedenteni 
hominum :etatem | destituit, el a posteris fuit se- 


junetum. Indenam ergo ne diei quidem honeste 


queat, quo modo res human: se habeant. Nunquid 
vero ex eo quod hic et alia nos deseruerunt 
bona? Nulla siquidem urbibus contingere potest 
gravior calamitas, quam si robur habeant. mentis 
inops et prudentiam sine viribus. At enim ipse 
hoc aggressus videris, ut copulam hanc ad nos re- 
voces. Nam et publica negotia tibi committuntur, 
et philosophi: operam dandam esse existimas. 
Hae perge, macte animo, ut pulchrum certamcn 
pro nobis et pro Musis deeertes, ne quis has ut 
vanas, ineflicaces el. mancas, foro. militiaque ex- 
agitet, ac si. nihil conducerent ad serias actiones, 
quas sub aperto coelo geruntur, scie autem sint ad 
delieias et. ludicra puerilia, atque nugas effutien- 
das. Nos etiam tibi manum opilulatricem porrigere 
par est singuios, quantum quisque conniti poterit. 
Sic enim absolutus sapiens fueris, non inchoatus, 
neque imperfectus et mutilus, ut. qui eo solo eve- 
hitur, quod a nalura suggeritur. Et. cum  repub. 
quoque praclare agatur, eum tales hujus curain 
gerant: nobis hoc in bonum vertet, honorem ab 
hominibus philosophi:e despondisse, iis moribus 
perseverando qui decori sunt. Nam ita verisimile 
exsislet contrarium ei verisimili, quod paulo ante 
expositum fuit, eum multitudinis insciti: ct rudi- 
laii gentem sophistarum 330 insidiari diximus : 
unde usuveniat ut veri. philosophize alumni minus 
honorentur quam subdititii et. ascriptitii. Cum 
auiem ii qui magistratus gerunt, et. civitatum ne- 
gotia Lractant, non quidam e vulgo fuerint, sed in- 
telligentes homines, confestim illi discernent spu- 
rium ἃ vero et legitimo : neque jam difficile populo 
essel errorem suum dediscere. Non enim dicere 
his quidquam oportet, verum 3gnobilitatis nota in- 
ducere improbos et adulterinos. Et natura compa- 
ralum est, ul is qui przeficitur, ex plena sibi sub- 
ditorum assensione, in admirationem veniat. Quan- 
doquidem etiamnum maxime rerum absurditati 
vulgus adhzrens, cirratos, intensos et omnes. au- 
daciores, primos et eximios quosdam viros esse 
censet. Reliqua. autem, magis varia et callidiorz 
sophistarum genera tantum non omni cultu ct. ve- 
neratione prosequuntur, eos praesertim qui cum 
clava aut scipione incedunt, ct sputa ante quam 
verba fundunt. Quare et iniquze sorti, qua philo- 
sophia utitur, succurres, neque illam eriminaberis, 
quie injuriam non facit. Nam quo squum et con- 
sentaneum est, id apparuit fieri. Hoc tu transferes 
adid quod magis decorum et praestantius est, 
quando valentius et flagrantius te philosophica 
corripuerint : cum ne nunc quidem segniter pro- 
pugnationem adortus sis : quippe qui canibus la- 


{50 
trantibus allatrasti, et. Deceliam nobis muro cin- 
gere co»pisti. IEec igitur eum acceperim de te ab 
iis qui ante me in familiaritatem tuam venerunt, 
el ipse parvi? consuetudinis usu. animadverterim, 
aveo astronomieas illas in animo tuo insidentes 
scintil'as incendere, et in altuin per ea qua sdsunt 
Conor exaggerare. Astronomia enim summe hone- 
$là et veneranda scientia est, fortasse ad antiquius 
aliquid traductio et sublatio esse possit: quam ego 
continentem quemdam trajectum esse opinor cum 
recondita theologia. Nam subjectam materiam ha- 
bet beatum illud coli corpus, cujus etiam motum 
mentis imitationem habere nobilibus et claris in 
philosophia viris videtur, et ad demonstrationes 
non controverso modo se confert : sed adiinistris 
utitur geometria et arithmetica, quas si. quis in- 
errantem et non fallentem veritatis regulam ap- 
pellarit, haudquaquam ἃ decoro aberrarit, Offero 
igitur tibi munus quod et me dare, 3213 et te 


oculos admovendi iis qu: apparent, 


SYNESII PTOLEMAIDIS EPISCOPI 


lune majus tibi munus. porrigam de 
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rptu 


πε γὰρ ὑποδέύληται τὸ μαχάριον οὐρανοῦ 
xai τὴν κίνησιν, νοῦ μίμησιν εἶναι, 


τάτοις ἐν φιλοσοφίᾳ δοχεῖ " χαὶ ἐπὶ τὰ 
οὐχ ἀμφισθητησίμως πορεύεται " 


χρῆται γεωμετρίᾳ χαὶ ἀριθμητιχῇ, ἃς ἀστρα 
ἱπὼν, οὐχ ἂν ἁμάρτοι τοῦ πρέ- 
co. δῶρον, ἐμοί «s δοῦναι, 
πρεπωδέστατον - διανοίας μὲν ἔργον 


ς, ὅσα Quot συνευπόρησεν 1j σεθασμιωτάτη διδά- 
) γίαν 


t τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς εἰς δημιουρὴ 
ἀργύρου τῆς ἀρίστης. Περὶ οὗ προδιαλεχθεὶς προῦρ- 
σχοπῷ ποιήσαιμι. Ὁ δὲ σχοπὸς, τὰς 


γου τι ἂν 


οἱ φιλοσοφίαν ὁρμὰς ἐχχαλέσασθαι. 
€ cot παραγένοιτο τοῦ συντείνοντα τὰς 
t 

AX ὅπως xat 
τοῦ δειχνυ- 


μένου. 

accipere maxime deceat: opus quidem excogita- 
lionis nostre, quantum mihi in hoc genere contulit et. suppeditavit reverendissima  magistea : manus 
2ulem ex ijs quie apud nos sunt ad argenteum opificum elaborandum pristantissimz. De quo si 
praefatus aliquid fuero, operz pretium quod sit ad notitiam scopi, pr:eslitero. Scopus autem est μᾶς 
Qurz in te ad philosophiam incitationes impetusque provocare. Quod si cupiditas 1e incesserit. intentos 


iis quie ad ipsam scien- 


tiam referuntur. Sed ut nune etiam. advertas mentem iis qua dicuntur de eo quod demonstratur. 


Globos superficiei complanationem in figurie 
diversitate eamdem rationem conservantem, sub- 
obscure quidem notavit Hipparchus ille peranti- 
quus, et primus huie contemplationi incubuit. Nos 
vero ( nisi forte grandius hoc sit, quam ut id nobis 
tribuamus ) usque ad extremam fimbriz oram per- 
texuimus et absolvimus, eum plurimo illo inter- 
jecto tempore problema negleetum | fuisset : quod 
summus ille Ptolem:us, et divinum istud colle- 
fium successorum ejus, illius tantum usu contenti 
fuerint, quem. ad noeturnarum horarum specta- 
tonem prastandam sedecim ille stelle. suppedi- 
tant, quas solas Hipparchus transferens disposuit 
in organo. Venia tamen concedenda viris, cum ee 
res, qui inajoris momenti eniolumentique erant, 
tum essent inabsolut:?; et veluti adhuc ab ubere 
pendens eL tenella. geometria, si in hypothesibus 
laborarint. Nos autem. pro elaborato pulcherrimo 
corpore scienti:& hujus, eum id sine ullo labore 
aostro traditum aeceperimus , gratiam. habemus 
illis qui preemonuerunt. beatis viris : non tamen a 
philosophia alienum studium ducimus, et expoli- 
tiones speciosas modo introducere, atque arte 
moliri quidpiam, amplius atque elegantius aliquid 
perficere. Quemadmodum enin urbes cum condun- 
lur, ad necessaria tantum respiciunt, quomodo 
conservari et. durare possint : augescentes autem 
non amplius necessariis illis contente sunt, sed 
maxima pars impendiorum jam in porticus specio- 
sas el gymnasiorum amplitudinem transfertur, et 
fori splendorem. lta scientie aditus consistit in 
rebus necessariis , incrementum autem in excellen- 
tieribus. Hane ergo de explanatione globi conside- 
rationem, 312 cum ipsam per se dignam studio 


Σφαιριχῆς ἐπιφανείας ἐξάπλωσιν, ταυτότητα λόγων 
ἐν ἑτερότητι τῶν σχημάτων τηροῦσαν, ἠνέξατο μὲν 
Ἵππαρχος ὁ παμπάλαιος, xal ἐπέθετό γε πρῶτος τῷ 
σχέμιματι" ἡμεῖς δὲ (εἰ μὴ μεῖζον ἢ xa0' ἡυᾶς ci- 
πεῖν) ἐξυφήναμέν τε ἄχρι τῶν κρασπέδων αὐτὸ, xol 
ἐτελειώσαμεν, ἐν πλείστῳ δή τιν: τῷ μεταξὺ χρόνῳ 
ποῦ προθλήματος ἀμεχηθέντος, Πτολεμαίου τοῦ πάνυ, 
χαὶ τοῦ θεσπεσίου θιάσου τῶν διαδεξαμένων, αὐτὴν 
μόνην ἔχειν ἀγαπησάντων τὴν χρείαν" ἣν ἀρχοῦσαν εἰς 


Ξ NE n M 
^) νυχτερινὸν ὡροσχοπεῖον ol ἐχχαίδεχα ἀστέρες 
παρείχοντο, οὃς μόνους Ἵππαρχος μετατιθεὶς ἔγχα- 


, πέταξεν τῷ ὀργάνῳ. Kat συγγνώμη δὲ τοῖς ἀνδράσιν 


τῶν προὐργιαιτέρων ἀτελῶν ὄντων, γεωμετρίας ἔτι 
τιθηνουμένης, περὶ τὰς ὑποθέσεις ἀσχοληθῆναι. 
Ἡμεῖς δὲ ὑπὲρ τοῦ σῶμα πάγχαλον ἐξεργάσασθλι 
τῆς ἐπιστήμης, ἀπόνως αὐτοὶ παραδεξάμενοι, χάριν 
ἔσμεν τοῖς προηγορηχόσι τῶν μαχαρίων ἀνδρῶν. Οὐ μὴν 
ἀφιλόσοφον φιλοτιμίαν ἡγούμεθα τὸ xa ὡραϊτμοὺς 
ἐπεισαγαγεῖν ἤδη τινὰς, καὶ τεχνιτεῦσαξ τι, χαὶ προσ- 
ξεργάσασθα! περιττόν. “Ὥσπερ γὰραϊ πόλεις οἰχιζόμε - 
να! πρὸς τὰ ἀναγχαῖα μόνα ὁρῶσιν, ὅπως ἂν σώζοιντο, 


Ὁ yu ὅπως ἂν διαγίνοιντο" ἐπιδιδοῦσαι δὲ οὐχ ἔτ᾽ ἀγα- 


πῶνσιν τὸ ἀναγχαῖον, ἀλλ᾽ dj δαπόνη πλείων αὐταῖς εἰς 
γχάλλη στοῶν χαὶ γυμνασίων μετετέθη [yp. μεγέθη) 
xa λαμπρότητα ἀγορᾶς. Οὕτως ἐπιστήμης ἢ μὲν πρό- 
οδος ἐν τοῖς ἀναγχαίοις, ἣ δὲ αὔξησις ἐν τοῖς περιτ- 
τοῖς. Τὸ δὲ [70. δὴ] σχέμμα τὸ περὶ τῆς ἐξαπλώσεως, 
αὐτὸ Ov αὐτὸ φροντίδος ἀξιώσαντες, ἐξεπονήσαμέν 
τε χαὶ σύγγραμμα εἰργασάμεθα, πλήθει τε ἀναγχαίῳ 
χαὶ ποιχιλίᾳ θεωρημάτων αὐτὸ χαταπυχνώσαντες " 


χαὶ εἰς ὕλην μεταθεῖναι τοὺς λόγους σπουδὴν ἐθέ- 
μεθα, ἄγαλμα πάγχαλον τοῦ χοσμιχοῦ πλάτους δὴ - 


μιουργήσαντες. Τῆς δὲ αὐτῆς ἐφόδου xal ἐπίπεδον 
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λόγους τέμνειν διδούσης, συγγενεστέραν ἡγούμενοι A et. cura statuissemus, elaboravimus, et scriptum 


τὴν ὁπωσοῦν χοίλην τῇ τέλεον σφαιριχῇ " ὑπεμθολαίᾳ 
τὸ πλάτος ἐχοιλάναμεν, τά τε ἄλλα ἐπεμελήθημεν, 
ὅπως ἂν ἡ φαντασία τοῦ ὀργάνου τῆς ἀληθείας ὑπο- 


θεσιν τοὺς διαφέροντας ἀστέρας ἐνετάξαμεν, χαὶ 
τοὺς πρὸς ἀλλήλους αὐτῶν σχηματισμοὺς ἐτηρήσαμεν. 
Τῶν δὲ χύχλων τοὺς μὲν περιηγάγομεν, τοὺς δὲ δι- 
ἡγάγομεν * ἅπαντας δὲ ἐτέμομεν μοιριχῶς, τὰς πέντε 
μοιριαίας γραμμὰς μείζους τῶν μοιριαίων ποιή- 
σαντες " ὅτι xal τὰς ἐπιγραφὰς τῶν ἀριθμῶν xax' 
χαὶ ἐν ἀργύρῳ τοῦ μέλανος 
ἔμφασιν βιθλίου ποιοῦντος τὸ ὑποχείμενον. Τέτμηνται 
δὲ οὐχ ὁμοστοίχως ἅπαντες, οὔθ᾽ ἑαυτοῖς οὔτ᾽ ἀλλήῆ- 
λοις * ἀλλ᾽ οἱ μὲν εἰς ἴσας τομὰς, οἱ δὲ ἀνωμάλως μὲν 
" ἘΠΕ ΤΕ ERR ΣΙΝ ΤῊΣ 5 
xai ἀνίδως κατὰ τὴν αἴσθησιν, τῷ λόγῳ δὲ ὁμαλῶς 


αὐτὰς παρηυξήσαμεν, 


τε xaY ἴσα [γρ. ἴσως]. Τοῦτο γὰρ ἔδει συμθαίνειν, 
ἵν᾽ ὁμολογήσῃ τὰ διαφέροντα σχήματα. Δι᾽ ἣν αἰτίαν 
χαὶ οἱ διὰ τῶν πόλων τε χαὶ τῶν τροπιχῶν σημείων 
γραφόμενοι μέγιστοι χύχλοι, τῷ λόγῳ μένοντες χύ- 
χλοι, γεγόνασιν εὐθεῖαι τῇ μεταθέσει τοῦ θεωρήμα- 
τος " ὅ τε ᾿Ανταρχτιχὸς μείζων ἐντέταχται τῶν με- 
υίστων, καὶ τὰ πρὸς ἀλλήλους διαστήματα τῶν ἀστέ- 
ρων ἐμεγεθύνθη xaz' ἐχεῖνο τῆς ἐξαπλώσεως, Τῶν 
δὲ ἐπιγραμμάτων ἃ διὰ χρυσοῦ στερεοῦ ταῖς σχολα- 
ζούσαις ἀστέρων χώραις, χατὰ τὸν ᾿Ανταρχτιχὸν 
χκύχλον ἐγχολάψαντες ἐνεθήχαμεν, τὸ μὲν ὕστερον τὸ 
τετράστιχον ἀρχαϊόν ἐστιν, ἁπλουστέρως ἔχον εἰς 
ἀστρονομίαν ἐγχώμιον * 


edidimus, quod cum copia necessaria , ἀπ varie- 
late -heorematum stipavimus, ct ad materiam {Γᾶ 
ducere disputationes studuimus, pulcherrimum 
tabulie mundi simulaerum moliti. Cum vero eadem 
tractatio. et. planam superficiem , et. zequabiliter 
cavam in rationes certas secare concedat , quia 
majorem cognationem habere ducebamus quale- 
cunque cavum cum corpore perfecte globoso : 
idcirco plana tabula cavum deprimendo perfeci- 
mus : tum alia. exquisivimus, quo organi species 
sagacem speclatorem de. veritate admoneat, Nain 
et stellas illas, quarum sena magniludinum discri- 
mina sunt, ordine inseruimus, et harum inter se 
conformationes servavimus. De circulis autein 
quosdam circum alios, quosdam per alios duxi- 
mus : universos aulem in partes secuimus; et quin- 
tarum certe partium lineas grandiores quam singu- 
larum partium fecimus : propterea quod numero- 
rum etiam inscriptiones juxta has exseulpsimus, 
atque in argento, in quo atrum libri speciem prae 
se fevt, id quod litteras excipit. Dissecti autem sunt 
non pari serie universi, tam ipsi per se quani 
respectu inter se : sed alii quidem in sectiones 
quales, alii vero inxquabiliter et 
sensu, ratione autem et aquabiliter et. :!equaliter. 
]d enim accidere oportet, ut consentanea sint 
divers:e figurae. Qua. de causa et illi maximi cir- 
culi qui per polos et puncta tropica describuntur, 


iucequaliter 


cum circulorum rationem retineant, theoremate mutato, rectze line: faeti sunt : Antarcticusque ita. inser- 
tus est, ut major sit quam illi maximi : tum intervalla quibus stelle inter se distant, majora faeta suit 
in illa explanationis ratione. De epigrammatis autem, quie ex. solido auro in vacuise« stellis locis, sub 
cireulo Antarctico exarata apposuimus : de his, iaquam, alterum posterius et quatuor versuum, id vetus 
est, quod astronomi: laudem continet, simplicioris cujusdam modi. 


OIÓ' ὅτι θγατὸς ἐγὼ, xal ἐφάμερος " dA" ὅταν C Sum mortalis homo, vite quoque perbrevis : at cuia 


[ἄστρων 
᾿ἸΙχνεύω πυκινὰς ἀμφιδρόμους ἕλικας, 
Οὐκ ἔτ᾽ ἐπιϑαύω γαίης ποσὶν, ἀ.1.1ὰ παρ᾽ αὐτῷ 
Ζηνὶ διοτρεφέως πίμπιιαμαι ἀμέροσίης. 


Τὼ δὲ ἡγούμενον αὐτοῦ τὸ ὀχτάστιχον, ἐποιήθη μὲν 


ὑφ᾽ οὗ τὸ ἔργον, ἐμοῦ “ σπερματιχὴν δὲ ἔχει xaY 


χαθολιχὴν περίνοιαν τῶν ἐνορωμένων, μετ᾽ ἰσχύος 
ἀπηγγελμένον, χαὶ ἐπιστημονιχῶς μᾶλλον ἣ ἀκριθῶς 
[γρ. ἁθρῶς] συγχείμενον. Ὃ διαλέγεται πρὸς μόνον 
τὸν ἀστρονόμον, τί ἂν ὄναιτο τοῦ ὀργάνου. Τὰς γὰρ 
ἐποχὰς ὑπισχνεῖται τῶν ἀστέρων * ἀλλ᾽ οὔτι φησὶ 
πρὸς τὸν ζωδιαχὸν, ἀλλὰ πρὸς τὸν ἰσημερινόν. 
᾿Ἐφάνη γὰρ διὰ τῶν γραμμάτων τὸ ἐχείνως ἑλεῖν 
ἀδύνατον. Καὶ τὰς λοξώσεις φησὶν δίδοσθα!, τῶν 
μερῶν τοῦ ζωδιαχοῦ δηλονότι πρὸς τὰ μέρη τοῦ 
ἰσημερινοῦ * ἐπὶ πᾶσι τὰς συνανάφορὰς, τοῦτ᾽ ἔστ 
«ai; πόσαις τοῦ ζωδιαχοῦ μοίραις αἱ πόσαι τοῦ ἰση- 
μερινοῦ τὸν αὐτὸν ἰσημερινὸν διεξέρχονται. Ἔστι δὲ 
τὐδε γεγράφθω δὲ τῶν ὕστερον ἀναγνωσομένων 
εἴνεχα * ἐπεὶ σοί γε x&v τῷ πίναχι xciycvoy ἐξαρχεΐ. 


rorum causa hoe loeo aseriptum est, qui sint lecturi : 


incisum. 


Ἧ σοφίη στίδον εὗρεν ἐς οὐρανόν. Ὦ μέγα θαῦμα! 
Καὶ γόος ἐξ αὐτῶν ner éxovpar(iur., 


Astra globosque poli scandere fert animus ; 
Tum pedibus non calco solum : sed celsior alto 
Adsto Jovi, atque alma per[ruor ainbrosia. 


313 Alterum vero ordine prius, quod octo versis 
habet, compositum est ab eo a quo et opus, ἃ 
me scilicet. Sparsam autem continet et generaleini 
considerationem eorum qu: cernuntur, profertur- 
que eum vi, cum ita factum sit, ut doctrin:z? plus 
quam eleganti: habeat, Enarrat quippe tantum 
astronomo, quid fructus ab organo percipere possit. 
Nam et loca promittit siderum, non tamen Signi- 
feri respectu, sed ZEquinoctialis : hoe enim de 
expositione scripta jam patuit, fieri non posse tt 
illo modo deprehendantur. Tum obliquationes ait 
efficlas esse, partium ΘΟ, Ποῖ. Zodiaci ad partes 
JEquinoctialis, et in singulis quie cum illis una se 
proferunt : id est, cum quot partibus Zodiaci, 
quot ZEquinoctialis. per illum ipsum zEquinoctia- 
lem transeunt. Est autem Epigramma quod. poste- 
nam tibi quidem satis est, in tabula. esse 


Invenit sophia ad celos aditum Σ 0 via inira ! 
Ut mens colitibus venit ab. ctheriis. 
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Ecce globi expandit sinuata volununa , et orbes 
4Equos cesuris imparibus secuit. 

Omnia sidera contemplalor in orbita, Apollo 


A WHvíóe xal γυρὰ σφαίρας éxeráccaco voca, 
"Ica δὲ xoxAa τομαῖς οὐχ Opa Aaict τέμε. 
Σκέπτεο τείρεα πάντα πρὸς drcvya , τῆς ἔπι 


^ : [Τιτὰν 
Tempora nocturnis qua equa diurna facit. 


[ octur t Νύκτα τα]αντεύει xal φάος ἀρχόμενος " 
Obliquasque vias signorum habe : at inclyta puncta Δέξο ζωδιακοῦ «οξώσιας, οὐδέ σε «1ήσει 
Te haud [ugient , medius queis patet axe dies. 


KAew& uecnpéparqc zércpa cvrnAvceoc. 


MONITUM. 


Sequentes 'bymni decem duplicis sunt ordinis. Quatuor scilicet priores, quos Christianis dogmatibus 
jam imbutus, ast nondum baptismo initiatus condidisse videtur Synesius, piarum meditationum fruetus 
precesve ad Deum directe, affectus ardentissimos ac sublimissimos spirant. Sex autem posleriores, 
ab ipso jam Christiano facti, ubique fere Christi laudes canunt, ejusque opem invocant. 


XYNEXIOY ἘΠΙΣΚΌΠΟΥ 
YMNOI. - 


SYNESII EPISCOPI 
HYMNI. 


HYMNUS PRIMUS (1). YMNOXE ΠΡΩ͂ΤΟΣ. 


$14 Eia mihi, sonora cithara, 
Post Teium cantum, 
Post Lesbiamque modulationem, 
Augustioribus hymnis 
Cane Dorium carmen, 
Teneras non in virgines 
Venustum ridentes, 
Florentium nee in juvenum 
Multum amabilem pubertatem. 
10 Divin: enim sancta υ pz 
Sapiente pura parturitio Σοφίας ἄχραντος ots 
Carmina ad divina urget Μέλος ἐς θεῖον ἔ πε 
Citharz fides ut pulsem. 
Dulces autem jubet curas 
Terrenarum fugere cupiditatum. 


"Aye μοι λίγεια φόρμιγξ, 
Μετὰ Τηΐαν ἀοιδὰν, 

Μετὰ Λεσθίαν τε μολπᾶν, 
Γεραρωτέροις ἐφ᾽ ὕμνοις 
Κελάδε: Δώριον ᾧδὰν, 
"“Απαλαῖς οὐχ ἐπὶ νύμφαις, 
᾿Αφροδίσιον γελώσαις, 


Θαλερῶν οὐδ᾽ ἐπὶ χούρων 


Κιθάρας μίτους ἐρέσς 
Μελιχρὰν δ᾽ ἄνωγεν ἅταν 
Χθονίων φυγεῖν ἐρώτων. 


Quid enim vires, quid vero forma, T: γὰρ ἀλχὰ, τί δὲ χάλλος. 
Quid vero aurum, quid vero fama, Tt δὲ χρυσὸς, τί δὲ φάμα, 
Regiique honores, Βασιλήϊοί τε vuoi 

Si conferantur cum curis de Deo? Παρὰ τὰς Θεοῦ μερίμνας; 


90 Alius equos scite agitet, 20 Ὁ piv ἵππον εὖ διώχοι, 
Alius arcum bene tendat, Ὁ δὲ τόξον εὖ τιταίνοι, 
Alius acervos custodiat Ὃ δὲ θημῶνας φυλάσσοι 
Opum, aureas divitias : ἹΚτεάνων, χρύσξιον ὄλθον * 
Alii vero (sit) decus coma ἡτέρῳ ὃ ἄγαλμα χαίτ 
Demissa cervicibus : Καταειμένη τενόντων * 
Celebris admodum alius sit Πολύυμνος δέ xev ef] — 
Apud juvenes, apud puellas, Παρὰ χούροις, παρὰ χούραις , 
Nitenti decore vultus. Αμαρύγμασι προσώπων. 
Δι mihi tranquillam liceat Ἐμὲ ὃ ἀψόφητον εἴη 
50 Vitam ignotam ducere, 20 βιοτὰν ἄσημον ἕλχειν, 
Ceteris quidem ignotam, Tx μὲν ἐς ἄλλους ἄσημον, 
315 Dco autem notam. Τὰ ὃὲ πρὸς Θεὸν εἰδότα. 
Sapientia vero mihi adsit Σοφία δὲ μοι παρείη 
Commoda ad juventutem , Αγαθὰ μὲν νεότατα, 


- 


(1) Interprete Fr. Porto, 
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᾿Αγαθὰ 05 γῆρας ἕλχειν, 
᾿Αγαθὰ δ᾽ ἄνασσα πλούτου 
Πενίαν δ᾽ ἄμοχθος οἵσει 
Σοφία γελῶσα, TX pais 
"Λθατον βίου μερίμναις. 
40 Μόνον εἰ τόσον παρείη, 
Ὅσον ἄρχιον χαλιῆς 
"Amb γειτόνων ἐρύχειν * 
Ἵνα μὴ χρεώ με χάμπτοι 
Ἐπὶ φροντίδας μελαίνας. 
Κλύε χαὶ τέττιγος (Xv, 
Δρόσον ὁὀρθρίαν πιόντος. 
δε μοι βοῶσι νευραὶ 
᾿Αχέλευστα, καί τις ὀμφὴ 
Περί τ᾽ ἀμφί με ποτᾶται. 
50 Τί ποτ᾽ ἄρα τέξεταί μοι 
Μέλος ἁ θέσχελος ὠδίς ; 
Ὁ μὲν, αὐτόσσυτος ἀρχὰ, 
Ταμίας πατήρ τε ὄντων, 
᾿Αλόχευτος, ὑψιθώχων 
Ὑπὲρ οὐρανοῦ χαρήνων 
᾿Αλύτῳ χύδεϊ γαίων, 
Θεὸς ἔμπεδος θαάσσει * 
Ἑνοτήτων ἑνὰς ἁγνὴ, 
Μονάδων μονάς τε πρώτη, 
60 ᾿Απλότητας ἀχροτήτων 
'Ενώσασα, καὶ τεχοῦσα 
"Y περουσίοις λοχείαις * 
Ὅθεν αὐτὴ προθοροῦσα 
Διὰ πρωτόσπορον εἶδος, 
Μονὰς ἄῤῥητα χυθεῖσα 
Τρικόρυμθον ἔσχεν ἀλκάν. 
Ὑπερούσιος δὲ παγὰ 
Στέφεται χάλλει παίδων 
"Amb γέντρου τε θορόντων, 
70 Περὶ χέντρον τε ῥνέντων. 
Μένε μοι, θρασεῖα φόρμιγξ, 
Μένε, μηδὲ φαῖνε δήμοις 
Τελετὰς ἀνοργιάστους, 
Ἴθι, καὶ τὰ νέρθε φώνει * 
Τὰ δ᾽ ἄνω σιγὰ χαλύπτοι. 
Ὁ δὲ νοῦς οἴοισιν ἤδη 
Μέλεται νόοισι χόσμοις. 
᾿Αγαθὰ γὰρ ἔνθεν ἤδη 
Bpovéoo πνεύματος ἀρχὰ 
80 ᾿Λμερίστως ἐμερίσθη. 
Ὁ χαταιθάτας ἐς ὕλαν 
Νόος ἄφθιτος τοχήων 
Θεοχοιράνων ἀποῤῥὼξ, 
᾿Ὀλίγα μέν - ἀλλ᾽ ἐχείνων 
“Ὅλος οὗτος εἷς τε πάντη 
"QXoz εἰς ὅλον δεδυχὼς 
Κύτος οὐρανῶν ἑλίσσει * 
Τὸ δ᾽ ὄλον τοῦτο φυλάσσων 
Νενεμημέναισι μορφαῖς 
90 Μεμερισμένος παρέστη " 
Ὁ μὲν, ἀστέρων διφρείαις, 
Ὁ δ᾽ ἐς ἀγγέλων χορείας, 
Ὁ δὲ xa ῥέποντι δεσμῷ 
Χθονίαν εὕρετο μορφὰν, 
"Amb δ᾽ ἐστάθη τοχήων, 
Δνοφερὰν ἥρυσς λάθαν, 
᾿Αλαωποῖσι μερίμναις 
Χθόνα θαυμάσας ἀτερπῆ. 
Θεὸς ἐς θνητὰ δεδορχὼς 
100 "Ev. μὰν, ἔνι τι φέγγος 
Κεχαλυμμέναισι γλήναις * 
"Evt xa δεῦρο πεσόντων 
᾿Αναγώγιός τις ἀλχὰ, 
Ὅτε χυμάτων φυγόντες 
Βιοτησίων, ἀχηδεῖς 
'Αγίας ἔστειλαν οἴμους 
Πρὸς ἀνάχτορον Τοχῆος. 
Μάχαρ ὅστις βορὺν ὕλας 
Προφυγὼν ὕλαγμα, xaX γᾶς 
110 ᾿Αναδὺς, ἄλματ: χούφῳ 
Ἴχνος ἐς Θεὸν τιταίνει. 


1500 


Commoda ad seneclutem dacendam, 
Commoda domina divitiarum : 
Pauperiem autem sine negotio feret 
Sapientia ridens, amaris 
Inaccessam vite curis. 
40 Solummodo mili tantiim adsit, 
Quantum (sit) satis, ut à Luguriis 
Vicinorum (ie) arceat : 
Ne necessitas me adigat 
Ad curas tetras, 
Audi et cicadie cantum, 

Quis rorem matutinum ebibit, 
En mihi sonant nervi H 
Injussa, et quidam afflatus 
Undigue me circumvolat. 
50 Quid igitur tandem pariet mihi 
Carminis divinus partus? 
Ille quidem, ex se ortum principium, 
Gubernator, paterque rerum omniutu, 
Ingenitus, excelsa 
Super coli cacumina 
immortali gloria letus 
Deus constanter sedet : 
Unitatum unitas sancta, 
Monadumque monas prima, 
60 Simplicitates summitatum 
Qui junxit, et. peperit 
Supersubstantiali partu Σ 
Unde ipsa prosiliens 
Per primigenam formam, 
Unitas ineffabilem in modum diffusa, 
"rinam adepta est vim. 
Supersubstantialis vero fons 
Coronatur pulehritudine prolis, 
Que ex centro profluxit, 
10 Et circa centrum volvitur. 
Sile milii, audax o cithara : 
Sile, neque efferto in vulgus 
Sacra arcana maxime. 
I, et terrena. cane : 
Superna silentium operiat. 
Mens vero solos jam 
Curat intellectuales mundos. 

316 Bona enim inde jam 
Humani spiritus origo 
80 Individue divisa est : 
Ac mens delapsa in hylam, 
Mens immortalis parentum 
Divinorum propago, 
Exigua quidem : sed illorum 
Tota ista et una ubique, 
Tota in tolum infusa, 
Vastam cavitatem colorum torquet : 
Universumque hoc conservans, 
In diversas formas 
90 Distributa adest. 
Pars ejus, stellarum cursus, 
Pars, angelorum cetus, 
Pars etiam gravi nexu 
Térrenam sortita est formam, 
Disjunctaque a. parentibus 
Tenebrosam hausit oblivionem, 
Ciecis sollicitudinibus 
Terram admirata injucundam. 
Deus humana intueus 
100 Inest tamen, inest aliquid lucis 
Opertis oculis : 
Inest etiam iis qui huc delapsi sun, 
In coelum revocans quiedam. vis, 
Cum fluctibus emersi 
Vite, leti 
Sanctum ingrediuntur iter 
Ad regiam parentis. 
Beatus, qui voracem hyle 
Vitans latratum et e terra 
110 Emergens, saltu levi 
Vestigia ad Deum dirigit, 
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Beatus, qui post fata, 

Post labores, post acerbas 

Terrenas curas, 

Ingressus mentis vias 

Altitudinem vidit divina refulgentem luce. 
Laboriosum est totum intendere 
Animum totis alis 

Colestia affectantium cupidinum. 

120 Tu modo confirma conatum 

Ad intellectualia ferente impetu : 

lle vero tibi propius in conspectum se 
Parens, manus porrigens. [dabit 


317 Precurrens enim aliquis radius 


Iilustrabit semitas, 
Pandetque tibi intellectualem 
Caimpuni, pulchritudinis originem. 
Eia mihi, o anima, bibens 
Ex bonorum perenni fonte, 
150 Conceptis suppliciter precibus ad pa- 
Ascende, neque cunctare, [rentem 
Terre terrena linquens : 
Mox vero juncta cum Patre 
Dea in Deo exsultabit. 


HYMNUS SECUNDUS. 


Iterum lux, iterum aurora, 
Iterum dies fulget 

Post noctivagas tenebras. 
Iterum mihi cane, o anime, 
Deum matutinis carminibus. 
Qui dedit lucem diei, 

Qui dedit stellas nocti, 
Mundum ambientem choream : 
Fluctuantis et hylze 

10 Texit dorsum :ether 

Ignis insidens summitati, 

Ubi clarissima luna 

Imum orbem secat. 

Super octavam autem splieram 
Gyrorum sltelliferorum, 

Orbis stellarum expers 

Sub sinu suo agitans 

Orbes contrario eursu currentes, 
Magnam eirca mentem movetur, 
20 Qui coelestis oras mundi 
Canis obtexit alis. 

Ulteriora beatum silentium, 
Intelligentium et intellectilium 
Individuam divisionem tegit. 
Unus fons, una radix, 

Ter splendens elucet forma. 


18 Ubi enim profunditas Patris, 


Ihi etiam illustris Filius, 

Cordis ingens partus, 

50 Sapientia mundi opifex, 
Conciliatrixque lux 

Sancti elucet Spiritus. 

Unus fons, una radix 

Bonorum tulit copiam, 

Et supersubstantialem propaginem 
Genitalibus ferventem motibus, 
Conditorum etiam lucentes 
Beatorum admirandos fulgores : 
Unde in mundo constitutus jam 
40 Cetus immortalium angelorum, 
Patris gloriam 

Et primogenitam formam 
Coelestibus canit carminibus 
Prope benignos parentes : 
Vxercitus angelorum senii expers, 
Vt partim in mentem respicieus 
Decerpit pulehritudinis principium, 
Partim in. sphieras vespicieus 
legit altitudinem mundi, 

50 Supernum ornatum trahens 
Ad imam usque hylam : 

Ubi demonum turbain 


Μάχαρ ὅστις μετὰ μοίρας, 
Μετὰ μόχθους, μετὰ πιχρὸς 
Χθονογηθεῖς μελεδῶνας, 
Ἐπιύὰς νόου χελεύθων 
Βυθὸν εἶδεν θεολαμπῖ. 
Πόνος εἰς ὅλαν «avocat 
Κραδίαν ὅλοισι ταρσοῖς 
᾿Αναγωγίων ἐρώτων. 
120 Μόνον ἐμπέδωσον ὁρμὰν 
Ννοοεερηφόροισιν ὁρμαῖς" 
Ὃ δέ τοι πέλας φανεῖται 
Γενέτας χεῖρας ὀρεγνύς. 
Προθέοισα γάρ τις ἀχτὶς 
Καταλάμψει μὲν ἀταρποὺς, 
Πετάσει δέ τοι νοητὸν 
Πεδίον, χάλλεος ἀρχάν. 
"Aye μοι, Ψυχὰ, πιοῖσα 
᾿Αγαθοῤῥύτοιο παγᾶς, 
150 Ἱχετεύσασα Τοχῖα 
᾿Ανάθαινε, μηδὲ μέλλε, 
Χθονὶ τὰ χθονὸς λιποῖσα " 
Τάχα δ᾽ ἂν μιγεῖσα Πατρὶ 
Θεὸς ἐν Θεῷ χορεύσοις. 
ΥΜΝΟΣ AEYTEPOZ. 
Πάλι φέγγος, πάλιν ἀὼς, 
Πάλιν ἀμέρα προλάμπει 
Μετὰ νυχτίφοιτον ὀρφνάν. 
Πάλι μοι λίταινε θυμὲ 
Θεὸν ὀρθρίοισιν ὕμνοις, 
Ὃς ἔδωχε φέγγος àot, 
Ὃς ἔδωχεν ἄστρα νυχτὶ, 
Περιχοσμίαν χορείαν. 
Πολυχύμονος μὲν ὕλας 
10 ᾿Εχάλυψε νῶτον αἰθὴρ 
Πυρὸς ἐμόεδὰς ἀώτῳ, 
Ἵνα χυδίμα σελάνα 
Πυμάταν ἄντυγα τέμνῃ. 
Ὑπὲρ ὀγδόαν δὲ δίναν 
"EXixtov ἀστροφορήτων 
'Ρόος ἀστέρων ἔρημος 
Υποχολπίους ἐλαύνων 
Πτύχας ἀντίον θεοίσας, 
Μέγαν ἀμφὶ νοῦν χορεύει, 
20 Ὃς ἄναχτος ἄχρα χόσμου 
Πολιοῖς ἔρεψε ταρτοῖς. 
Τὰ πρόσω μάχαιρα σιγὰ, 
Νοερῶν τε χαὶ νοητῶν 
ἤΛτομον τομὰν χαλύπτει. 
Μία παγὰ, μία ῥίζα, 
Τριφαὴς ἔλαμψε μορφά. 
Ἵνα Y&p ϑυθὸς Πατρῷος, 
'Tó0. xot χύδιμος Yi, 
Κραδιαῖόν τι λόχευμα, 
90 Σοφία χοσμοτεχνῆτις 
'Ἑνοτήσιόν τε φέγγος 
“Αγίας ἔλαμψε Πνοιᾶς. 
Μία παγὰ, μία ῥίζα 
᾿Αγαθῶν ἀνέσχεν ὄλθον, 
Ὑπερούσιόν τε βλάσταν 
Γονίμοις ζέοισαν ὁρμαῖς, 
Τά τ᾽ ἐνουσίων προλάμπει 
Μαχάρων ἀγητὰ φέγγη. 
Ὅθεν ἐγχόσμιος ἤδη 
40 Χορὸς ἀφθίτων ἀνάχτων, 
Γενετήριόν "v2 χῦδος, 
Τό τε πρωτόσπορον εἶδος, 
Νοεροῖς ἔμελψεν ὕμνοις 
Πέλας εὐμενῶν τοχήων, 
Στρατὸς ἀγγέλων ἀγήρως, 


Τὰ μὲν ἐς νόον δεδορχὼς, 
Δρέ | χάλλεος ἀρχὰν, 


Τὰ δ᾽ ἐς ἄντυγας δεδορχὼς 
Διέπει βένθεα χόσμον, 

50 Ἰὸν ὕπερθε χόσμον ἕλκων 
Νεάτας xoX μέχρις ὕλας. 

Ἵνα δαιμόνων ὄμιλον 


ἱ 


ΥΜΝΟΣ ΤΡΙΤῸΣ 
"Ave μοι, 
ἽἹεροῖς ὕμνοις 
Ἐπιθαλλομένα, 


ΠΥΜΝΙ. 


Φύσις ἰζάνοισα τίχτει 
Πολύθρουν xaX πολυυῆταν * 
Ὅθεν ἥρως, ὅθεν ἤδη 
Περὶ γᾶν, σπαρεῖσα πνοιὰ, 
Χθονὸς ἐζώωσε μοίρας 
Πολυδαιδάλο!ισι μορφαῖς. 
Τὰ δὲ πάντα σεῖο βουλᾶς 
60 "Ἔχεται - σὺ δ᾽ ἐσσὶ ῥίξα 
Παρεόντων, πρό τ᾽ ἐόντων, 
Μετεόντων, ἐνεόντων. 
Σὺ παῖ d σὺ δ᾽ ἐσσὶ μάτηρ. 
Σὺ δ᾽ ἄῤῥην, σὺ δὲ θῆλυς " 
Σὺ δὲ φωνὰ, σὺ δὲ σιγά " 
Neue φύσις γονῶσα, 
Σὺ δ᾽ ἵλναξ, αἰῶνος αἰὼν, 
Ἰὸ μὲν fj θέμις βοῶσαι, 
Μέγα χαῖρε ῥίζα χόσμου, 
τυ Μέγα χαῖρε, χέντρον ὄντων, 
Μονὰς ἀμθρότων ἀριθμῶν 
Προανουσίων ἀνάχτων. 
Μέγα χαίροις, μέγα χαίροις 
Ὅτι πὰρ Θεῷ τὸ χαίρειν. 
"Ex ἐμοῖς Ὅσον οὗας ᾿ 
Τάνυσον χοροῖσιν ὕμνων * 
Σοφίας ἄνοιγε φέ ἔγγος, 
Κατάχει χύδιμον ὄλθον, 
Κατάχει χάριν λιπῶσαν 
80 Βιοτᾶς γαληνιώσας, 
Πενίαν ἐχτὸς ἐλαύνων, 
Χθονίαν τε χῆρα πλούτου. 
Μελέων ἔρυχε νούσους * 
Παθέων δ᾽ ἄχοσμον ὁρμᾶν, 
Φρενοχηδεῖς τε μερίμνας 
᾿Από μοι ζωᾶς ἐρύχοις, 
Ἵνα μὴ τὸ νοῦ πτέρωμα 
Ἐπιθρ' σῃ χθονὸς ἄτα" 
᾿Ανετὸν δὲ ταρσὸν αἴρων 
90 Περὶ σᾶς ὄργια βλάστας 
Τὰ πανάῤῥητα γχορεύσω. 


HYMNUS TERTIUS. 


Eia mihi, o anima, 
Sacra carmina 
Agressa, 
Corporeos 


voy, 


Natura subsidens parit, 
Tumultuosam et astulam. 
Unde heros, unde jam 
Circa 
Ejus vivificavit partes 

Variis formis. 

Cuncta vero ex tuo consilio 

69 Pendent : tu autem es radix 
Pr: esentium, prete ritorum, 
Futurorum, eorum qui sunt. 
Tu pater, tu es mater : 

"Tu mas, tu femina : 

'Tu vox, tu silentium : 

Natur: natura fecunda. 

"Tu, 0o Rex , seculi seculum, 


terram disseminatus flatus, 
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Quantum id quidem fas est voce Lestari , 


Longum salve, radix mundi, 
70 Longum salve, 
Unitas divinorum numerorum 
Substantia carentium regum. 
319 Longum salve, longum salve, 
Quia penes Deui gaudia. 
Ad meoru: propitias aures 
Pandito festivitatem carminum, 
Sapientiae pandito lucem, 
Largitor illustrem felicitatem, 
Largitor decus splendidum 
80 Vitze tranquilla ; 
Paupertatem foras pellens, 


"'Terrenamque pestem divitiarum. 


Ab artubus arceto morbos, 

Et libidinum feedum impetum : 
Edacesque animi euras 

A mea vita propulsa ; 

Ne mentis ale 

Gravat:e in terram decidant, 
Sed liberas pennas tollens, 

90 In tui sacris Nati 

Arcanis saltem. 


Ad tua atria, 
Ad tuos sinus 
Aversas 

40 A vasta hyla 
Alas sublevans, 


Ἐπὶ σὰς αὐλὰς, 
Ἐπὶ σοὺς χόλπους 
Τὸν ἀπόστροφον 
10 Ταναᾶς ὕλας 
Ταρσὸν ἐλαφρί ίζων, 


centrum rerum, 


Ὑληγενέας 

Εὔνασον οἴστρους * 
Θώρησσε δὲ νόου 
Ζαμενεῖς ὁρμάς. 
Βασιληϊ θεῶν 
Πλέχομεν στέφανον, 
10 Θῦμ᾽ ἀναίμαχτον, 
Ἐπέων. λοιθάς. 


Σὲ μὲν ἐν πελάγει, 


Σὲ δ᾽ ὑπὲρ νάσων, 
Σὲ δ᾽ ἐν ἀπείροις, 
Ἐπί τε πτολίων, 
Κραναῶν τ᾽ ὁρέ ων, 
Καὶ χατὰ χλεινῶν 

'ünéxav πεδίων 
Στάσω διδύμους 
90 Γύων ταρσοὺς, 
Σὲ, μάχαρ, μέλπω, 
Γενέτα χόσμου. 
Σοὶ νύξ με φέρει 
Τὸν ἀοιδὸν, "Αναξ" 
Σοὶ δ᾽ ἁμερίους, 
Σοὶ δ᾽ ἀῴους, 
Σοὶ δ᾽ ἑσπερίους 
Yuyouc ἀνάγω. 
Ἵστορες αὐγαὶ 
50 Πολιῶν ἄστρων, 
Μάνας τε δρόμοι " 
Καὶ μέγας ἵστωρ 
“Δλιος, ἁγνῶν 
λστρων πρύτανις, 
"Ocltoy ψυχᾶν 
"Atv ταμίας. 


Sopito cestros ; 
Acue mentis 

Celeres motus. 

Regi deorum 
Nectimus coronam, 
10 Hostiam incruentam, 
Carminum libamina. 
Te in mari, 

Te super insulis, 

Τὸ in. continenti, 
Inque urbibus, 
Asperisque montibus, 
Et super inelytis 

Cum campis 

3zQ0 ^tatuam geminas 
20 Pedum plantas, 
Te, beate, canam, 
Genitor mundi. 

"Tibi nox me ducit 
Vatem, o Bex : 

Tibi diurna, 

Tibi matutina, 

Tibi vespertina 
Carmina. feram, 
"Testes fulgores 

50 Micantium siderum, 
Luniwque cursus, 

Et ingens testis 

Sol, purarum 
Siellarum. moderator, 
Piarum animaruni 
Sanctus arbiter. 


Χαίρων i ἵνα σου 
Προμολὰν ἰχόμαν, 
Nvv ἐπὶ σεμνᾶς 
Τελετηφορίας 
Σηχοὺς ἁγίους 
Ἱχέτας ξἔμολον. 
Νῦν ἐπὶ χλεινῶν 
Κορυφὰν ὁρέων 
50 ᾿Ἱχέτας ἔμολον. 
Uv ἐς ἐρήμας 
Αὐλῶνα μέγαν 
Λιδύας ἔμολον, 
Πέζαν νοτίαν * 
Τὰν οὔτ᾽ ἄθεον 
Πνεῦμα VOV 
Οὔτε χαράσσε 
Ἴχνος ἀνθρώπων 
"Aot τ μερί βγων, 
60 ἵνα σοι ψυχὰ 
Καθαρὰ παθέων, 
Λύσασα πόθους, 
Λήξασα πόνων, 
Λήξασα γόων, 
Θυμῶν, ἐρίδων, 
(Ὁ τα κηριτρεφῆ) 
᾿Αποσεισαμένα, 
Καθαρᾷ γλώσσᾷ, 
Γνώμη θ᾽ ὁσίᾳ 
70 Τὸν ὀφειλόμενον 
Ὕμνον ἀποίσῃ. 
Εὐφαμείτω 
Αἰθὴρ χαὶ γᾶ" 


Litus ut. ad tuum 
Vestibulum pervenirem. 
Nunc ad venerandoruin 
Sacrorum 

"Templa sancta 

Supplex venio. 

Nunc ad inclytorum 
Verticem. montium 

50 Supplex venio : 
Nune ad desertze 
Convallem ingentem 
Libye venio : 

Oram australem, 
Quam neque inipius 
Flatus polluit : 

Nee signal 

Vestigiuin hominum 
Urbana curantium. 

60 Ubi tibi anima 
Pura affectuum, 

Soluta cupiditatibus, 
Desinens a laboribus, 
Cessans ἃ luctibus , 
321 lra, contentionibus, 
(Qui in corde aluntur) 
Ea excutiens, 

Pura lingua, 

Menteque sancta 

10 Debita 

Carmina referat. 

Pax sit 

In «there et in terra: 
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Sistat mare, 
Sistat aer : 
Gessate, afllatus 
Variorum ventorum ; 
Cessate, impetus 
Curvatorum fluctuum, 
80 Fluviorum cursus, 
Fontiumque lapsus. 
Teneat silentium 
Mundi plagas, 
Dum sacrantur 
Sancta carmina. 
Condant se sub terram 
Serpentes sinuosi, 
Condat se sub terram 
Et alatus draco, 
90 Demon hylz, 
Nubes anim:e, 
Idolis gaudens, 
Adversus preces qui canes 
Advocat, 
'Tu, o Pater, tu, 0 beate, 
"'u voraces animi 
Procul arceto canes 
Ab anima mea, 
A precibus meis, 
190 A vita mea, 
A factis meis : 
AL nostr: 
Mentis libamen 
Tuis honoratissimis 
Cure. sit ministris 
Sapientibus , qui ad te 
transmittunt 
Sanctos hymnos. 
Jam feror 
Ad carceres 
i10 Saerorum carminum: 
322 Jam strepit 
Oraculum in mente. 
O beate, esto propitius 
mihi : 
O Pater, esto propitius 
mihi : 
Si forte preter. decorum, 
Si forte preter modum 
Τὰ alirectavi. 
Cujus oculus sapiens, 
v acris acies, 
120 Tuis fulgoribus 
Repressa 
Non perstringelur? 
intentis enim oculis in- 
tueri 


In tuas faces 

Licet ne diis quidem : 

Sed decidens mens 

De tua specula 

Proxima quaque ample- 
ctitur : 

Non vesligabilia. vestigare 

150 Deum tentat, 

Lucemque intueri 

Immensa in profunditate 

Fulgentem. 

Ab inaccessis autem dela- 

In prim: lucis — psa, 

Specie figit 

Oculi aciem : 

Unde decerpens 

In tuas laudes 

140 Flores lucis, 

Vagorum. ventorum 

Sedet flatus , 

'Tua tibi restituens. 

Quid enim. non tuum, o 

Rex? 


SYNES!I PTOLEMAIDIS EPISCOPI 


Στάτω πόντος, 
τάτω δ᾽ ἀήρ" 
M ET, πνοαὶ 
Βαλίων ἀνέ μων, 
Λήγετε, fura 
Γυρῶν ῥοθίων, 
80 Ποταμῶν προχοαὶ, 

Κρανααὶ λιθάδες. 
Ἐχέτω σ!:γὸ 
Κόσμου λαγό' ὀνοξ, 
Ἱερευομένων 

᾿Αγίων ὕμνων. 
Δύτω χατὰ γᾶς 
Ὀφίων συρμὸς, 
Δύτω χατὰ γᾶς 
Καὶ πτανὸς ὄφις, 
90 Δαίμων ὕλας, 
Νεφέ x ψυχᾶς, 
Εἰδωλοχαρὴς, 
Εὐχαῖς σχύλαχας 
᾿ἘΕπιθωῦσσωγ: 

Σὺ "Πάτερ, σ ὺ, μάχαρ, 
Σὺ ψυχούόρους 
᾿Απέρυχε x χύνας, 
Ψυχᾶς ἀπ᾽ ἐμᾶς, 
Εὐχᾶς ἀπ᾽ ἐμᾶς, 
100 Ζωᾶς ἀπ᾿ ἐμᾶς, 
Ἔργων &v ἐμῶν. 

'A δ᾽ ἁμετέρα 
Πραπίδων ) λοιδὰ 
Σοῖς ἐριτίμοις 
Μελέτω enr 
Πορθμεῦσι σοφοῖ 


[fad 
τὰ 
"9 


᾿Αγίων ὕμνων. 
Ἤδη φέρομαι 

Ἐπὶ βαλθίδας 

110 Ἱερῶν ἐπέων. 
"Ἤδη χαναχεῖ 
Ὀμφὰ περὶ νοῦν * 

Μάχαρ, ἴλαθί μοι" 


Πάτερ, ἴλαθί μοι, 


Εἰ παρὰ χόσμον, 

Εἰ παρὰ μοῖραν 

Τῶν σῶν ἔθιγον. 
Τίνος ὄμμα o σοφὸν, 
Τίνος ὄμμα πολὺ, 
120 Τοῖς σαῖς στεροπαῖς 
᾿Αναχοπτόμε νον 

Οὐ xao MUSS $ 


"Aseykg δὲ δραχεῖν 
Ἐπὶ σοὺς πυρσοὺς 


Θέμις οὐδὲ θεοῖς " 
Πίπτων δὲ νόος 
"Ἀπὸ σᾶς σχοπιᾶς, 
Τὰ πέλας σαίνει 


AR χιχεῖν 

130 'Ex τιθαλλόμενος, 
Προσιδεῖν αἴγλαν 
᾿Αχάματι βυθῷ 
᾿Αμαρυσσομέναν. 
᾿Λθάτ ων δ᾽ ἀποθὰς, 
ὑπὶ πρωτοφανὲς 
Εἶδος ἐρείδει 
"Ὄμματος ἀλκάν. 
Ὅθεν αἰνύμε νος 

Ἐπὶ σο ὺς HT ous 
140 "Ανθεα φωτὸς, 
'Λορίστοις ἀνέμοις 
᾿Αναπαύσαν βολὰν, 
Τὰ σὰ σοὶ πάλι 660g. 
ΤΊ γὰρ οὐ σὸν, “Αναξ ; 


Patrum. omnium 

Pater, Pater tuiipsius , 
Ante pater Sine patre, 
Fili tuiipsius : 

Unitas unitate prior, 

150 Entium semen, 
Omnium centrum, 
JElerna expers substantie 


niens, 
Mundi radix, " 
Kerum ab initio creata- 
rum 
Lux undique collucens , 
Veritas sapiens , 
3293 Fons sapientis, 
Mens tecta 
Propriis fulgoribus. 
160 Ocule tuiipsius, 
Fulminum potens , 
Seculorum parens, 
Sweculorum vita, 
Superans deos , 
Superans menles, 
In diversas partes versaus, 
Mentium parens mens, 
Originem praebens dis ᾽ 
Spirituum opifex , 
110 Et animarum  altor. 
Fons fontium , 
Principiorum principium, 
Radicum radix : 
Unitas es unitatum , 
Numerorum numerus , 
Unitas et numerus , 
Intelligentia, et intelli- 
gens , 
Et quod intelligi potest , 
Et ante id quod potest in- 
telligi. 
180 Unum et ommia, j 
Unum autem omnium, 
Et unum ante omnia, 
Semen omnium , 
Radix , et summus ramus, 
Natura inter intelligentia, 
Femina et mas. 
Mystica aulem. mens 
Hec atque illa dieit, 
Profunditatem | ineffabilem 
190 Circa ducens cho- 
reas. 
Tu es quod parit, 
Tu es quod paritur, 
Tu, qui illustras, 
Tu, qui illustraris : 
'l'u, qui appares, 
'Tu, qui occultaris 
Propriis fulgoribus 
Unum, et omnia, 
Unum i in teipso, 
200 Et per oinnia. 
Tu enim effusus es, 
Ineffabili modo nate, 
32/4 Ut Filium pareres, 
Inclytam s: ipientiam, 
herum omnium opificem, 
Profusus autem manes 
Individuis sectionibus 
Obstetricatus. 
Cano te, unitas : 
9210 Cano te, Trinitas. 
Unitas es, trinitascum sis: 
Trinitas es, unitas cum sis. 
Qui autem intellectu per- 
cipitur sectio 
Indivisum adhuc 


Quod divisum est, tenet. 


Πατέρων πάντων 
Πάτερ, αὐτοπάτωρ, 
Προπάτωρ, ἀπάτωρ, 
ΥἹὲ σεαυτοῦ * 

Ἕν ἑνὸς πρότερον, 
150 "Ὄντων σπέρμα, 
Πάντων χέντρον, 
Προανούσιε νοῦ, 


Κόσμου ῥίζα, 
Τῶν ἀρχεγόνων 


᾿Αμφιφαὲς φῶς, 
᾿Ατρέχεια, σοφὰ, 
Παγὰ σοφίας, 
Κε καλυμμένε νοῦ 
Ἰδίαις αὐγαῖς, 
160 "Oppo σεαυτοῦ, 
Πρηστηροχράτορ, 
Αἰωνοτόχε, 
Αἰωνόθιε, 
ινα θεῶν, 
χεινα νόων 
Ἐπὶ θάτερα νωμῶν, 
Νοερητόχε νοῦ, 
Ὄχετ E θεῶν, 
Πνευματοερτὲ, 
170 Καὶ Ψυχοτρόφς 
Παγὰτ παγῶν, 
᾿Αρχῶν ἀρχὰ, 
Ῥιζῶν ῥίζα e 
Μονὰς ct μονάδων, 
᾿Αριθμῶν ἀριθμὸς, 
Μονὰς ἠδ᾽ ἀρι Üubs, 
Νοῦς χαὶ νοερὸς, 


Καὶ τὸ νοητὸν, 
Καὶ πρὸ νοητοῦ. 


180 Ἕν χαὶ πάντα, 
Ἕν δὲ ἁπάντων, 
Ἕν τε πρὸ πάντων, 
Σπέρμα τὸ πάντων, 
ίζα xa ὅρπαξ, 
Φύσις ἐν νοεροῖς, 
Θῆλυ xai ἄῤῥεν. 
Μύστ ας δὲ νόος 
Τά τε xa τὰ λέγε.) 
Βυθὸν ἄῤῥητον 
190 ᾿Αμφιχορεύων. 


Σὺ τὸ τέχτον ἔφυς, 
Σὺ τὸ τιχτόμενον, 
Σὺ τὸ φωτίζον, 
Σὺ τὸ λαμπόμενον. 
Σὺ τὸ φαινόμενον, 
Σὺ τὸ χρυτ πτόμενον 
Ἰδίαις αὐγαῖς. 
Ἕν χαὶ πάντα 
"Ev χαθ᾽ ἑαυτὸ, 
200 Καὶ διὰ πάντων, 
Σὺ γὰρ ἐξεχύθης, 
AP τοτόχε, 

[να Παῖδα τέχῃς, 
Κλεινὰν σοφίαν, 
Δημιοεργόν. 
Ἰροχυθεὶς δὲ μένεις 
᾿Ατόμοισι τόμαις 
Μαιευόμενος. 
"Y gv σε, μονάς. 
210 "Yuyo σε, Τριάς, 
Μονὰς εἶ, τριὰς ὧν᾽ 
Τριὰς εἶ, μονὰς ὥν" 
Νοερὰ δὲ τομὰ 


"Aoytotoy Ext 


J^ μερισθὲν ἔχει. 
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Ἐπὶ Παιδὶ χυθεὶς 
Ἰότατι σοφᾷ. 

Λύὐτὰ δ᾽ ἰότας 
Βλάστησε μέσα 

990 Φύσις ἄφθεγχτος, 
Τὸ προούσιον ὄν. 


Οὐ θέμις εἰπεῖν 
Δεύτερον Ex. σοῦ" 
Οὐ θέμις εἰπεῖν 
Ἱρίτον ἐχ πρώτου. 
"tc ἱερὰ, 
"Λῤῥητε γονά. 
"Opos εἶ φυσίων 
Τᾶς τιχτοίσας, 
950 Καὶ τιχτομένας. 
Σέθομαι νοερῶν 
Κρυφίαν τάξιν. 
Χωρεῖ τι μέσον 


Οὐ χαταχυθέν. 


ἤλφθεγχτε γόνε 
Πατρὸς ἀφθέγχτου, 
᾽Ωδὶς διὰ σὲ, 

Διὰ δ᾽ ὠδῖνος 

Δὐτὸς ἐφάνθης, 

940" Aya Πατρὶ φανεὶς, 
Ἰότατι Πατρός * 
Ἰότας σὺ ἀεὶ 


Παρὰ σεῖο Πατρί: 
Οὐδ᾽ ὁ βαθύῤῥους 
Χρόνος οἷδε γονὰς 
Τὰς ἀῤῥήτους * 
Δἰὼν δὲ γέρων 
Τὸν ἀμήρυτον 


Τόχον οὐχ ἐδάη. 
250 Ἅμα Πατρὶ φάνη, 


Αἰὼν γενόμενος 
ὋὉ γενησόμενος. 
Τίς ἐπ᾽ ἀφθέγχτοις 


᾿Ἑθράθευσε τόλμαν ; 
᾿Αλαῶν μερόπων 


Δαιδαλογλώσσων 
ἤΑΛθεοι τόλμαι. 

Σὺ δὲ φωτοδότας 
Φωτὸς νοεροῦ * 

200 Σχολιᾶς δ᾽ ἀπάτας 
᾿Ανέχεις ὁσίων 
Πραπίδας μερόπων, 
Ἐς ζόφον ὕλας 

Μὴ χαταδῦναι. 

Σὲ, Πάτερ χόσμων, 
Πάτερ αἰώνων, 
Αὐτουργὲ θεῶν, 
Εὐαγὲς αἰνεῖν. 

ΣΣ μὲν οἱ νοεροὶ 
9770 Μέλπουσιν," Δναξ, 
Xi δὲ χοσμαγοὶ 
᾿Ομματολαμπεῖς 
Νόες ἀστέριοι 
Ὑμνοῦσι, μάχαρ, 
Οὺς περὶ χλεινὸν 
Σῶμα χορεύει. 
Πᾶσά σε μέλπει 
Γενεὰ μακάρων, 

Οἱ περὶ χόσμον, 
280 Οἱ xazà χόσμον, 
0t ζωναῖοι, 

Οἵ τ᾽ ἄξζωνο: 


Ii YMNI. 


1n Filium effusus 
Consilio sapienti. 
Ipsum autem consilium 
Natum est media 
9290 Natura ineffabilis, 
Quie est ante naturas om- 
nes. 
Nefas (est) dicere 
Secundum abs te. 
Nefas (est ) dicere 
Tertium a primo. 
Partus sacer, 
Ineffabilis fetus. 
'erminus es naturarum 
Parientis, 
250 Et part. 
Veneror intellectualium 
Arcanum ordinem. 
Capiunt πὰ medium quid- 
dam 
Non (extrinsecus ) infu- 
sum. 
Ineffabilis proles 
Patris ineffabilis, 
Partus propter te, 
Per partum autem 
Tu es in lucem editus, 
240 Una cum Patre editus 
Consilio Patris : 
Consilium autem tu (es) 
semper 
Apud tuum Patrem. 
Ne immensum quidem 
Tempus novi ortus 
T'uos inetfabiles, 
Siweculumque vetus, 
Nulla temporis serie tex- 
tuin 
325 Partum non cogno- 
vit. 
250 Una cum Patre appa- 
ruit 
Semper natus 
Qui nasciturus erat. 
Quis in rebus inenarrabi- 


Vbus 

Acuit audaciam , tanquam 
proposito 

Cecorum hominum pre- 
mio? 


Varia loquentium 
Impix audacizx (sunt). 
Tu autem lucis largitor, 
Lucis intelligibilis : 
260 Obliqua et a fraude 
Abducis sanctorum 
Mentes hominum, 

In tenebris hylze 

Ne demergantur. 

Te, Pater mundorum, 
Pater s:eculorum, 
Opifex divorum, 

Fas est laudare. 

Te quidem intellizentiz 
270 Canunt, o Rex; 
Te mundi rectores, 
Oculi fulgentes, 
Mentes, sidere: 
Celebrant, ὁ beate, 
Quas cireum inclytum 
Corpus movetur, 
Omnuis te canit 

Coetus. beatorum, 

Qui circa mundum, 
280 Qui in mundo, 
Qui in zonis, 

Quique extra zonas 


Κόσμου μοίρας 


c* 


Φ 


200 Τό τε χυδῆεν 
Γένος ἡρώων, 
Ἔργα τὰ θνητῶν 
Κρυφίαισιν ὁδοῖς 
Διανισσόμενον, 
Ἔργα ϑρότεια. 
ψυχά τ᾽ ἀχλινὴς 
Καὶ χλινομένα 
Ἐς μελαναυγεῖς 
Χθονίους ὄγχους. 
ὅ00 Σὲ μάχαιρα φύσις 
Φύσεώς τε γονὰ 
Ὑμνέε!:, μάχαρ, 
Τὰς ζειδώροις 
"Eg£netg vota, 
"Amb σῶν ὀχετῶν 
Κατασυρομέναις 
Προχυλινδομέναις. 
Σὺ γὰρ ἀχράντων 
Ἡγέτα χόσμων, 
510 Φύσις εἴ φυσίων * 
Σὺ φύσιν θάλπεις 
ένεσιν θνατῶν, 
Τὰς ἀενάω 
Ἱνδάλμονα, 
Ἵνα χαὶ πυμάτα 
Μερὶς ἐν χόσμῳ 
Λελάχῃ ζωᾶς 
᾿Ἐπαμειθομένας. 
Οὐ γὰρ θέμις ἣν 
520 Τρύγα τὰν χόσμου 
Κορυφαῖς ἐρίσαι. 
Τὸ ὃὲ ταχθὲν ὅλως 
Ἐς χορὸν ὄντων, 
Οὐχέτ᾽ ὀλεῖται " 


ἤΑλλο δ' ἀπ᾽ ἄλλου, 
Διὰ δ᾽ ἀλλήλων, 
Πάντ᾽ ἀπολαύει, 
Ἐξ ὀλλυμένων. 
Κύχλος ἀΐδιος, 
950 Ταῖς 'σαΐς πνοιαῖς 
᾿Αναθαλπόμενος, 
Σοὶ διὰ πάντων 
Ἵστησι χορούς. 
Μάτειρα φύσις, 
Ἰδίαις χρόαις, 
Ἰδίοις ἔργοις 
Δαι:δαλλομένων. 
"Ex δὲ ζώων 
Ἑτεροφθόγγων 
510 Μίαν ἁρμονίαν 
“μόφωνον ἄγει- 


Σοὶ πάντα φέρει 
Αἶνον ἀγήρων - 
᾿Αὡς χαὶ νὺξ, 
Στεροπαὶ, νιφάδες, 
Οὐρανὸς, αἰθὴρ, 
Καὶ γᾶς ῥίζαι, 
“Ὕδωρ, ἀὴρ, 
Σώματα πάντα, 
$50 Πνεύματα πάντα, 
Σπέρματα, χαρποὶ, 
Φυτὰ, χαὶ πόαι, 
“Ῥίξζαι, βοτάναι, 
Βοτὰ χαὶ πτηνὰ, 
Καὶ νηχομένων 
Νεπόδων ἀγέλα!. 
Ἰδὲ χαὶ ψυχὰν 
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Mundi partes 

Gubernant sapientes 

Ministri, 

Qui ad. inclytos 

Clavi gubernatores (stant): 

Quos angelica 

Profundit series. 

290 Atque illustre 

Genus heroum, 

Opera mortalium, 

Occultis viis 

Quod permeat, 

326 Opera mortalia. 

Animaque non proclivis 

Et prona 

In caliginosos 

Terrenos globos. 

500 Te, beata natura, 

Naturzque proles 

Laudat, o beate, 

Quas almis 

Regis auris, 

De tuis canalibus 

Deductas 

( EL) provolutas. 

Tu namque immensi 

Moderator mundi, 

510 Natura es naturarum, 

lu naturam foves 

Originem mortalium, 

Immortalis 

Imaginem, 

Ut etiam ima 

Pars in mundo 

Sortiatur vitam 

Alternam. 

Neque enim fas erat 

520 Fiecem mundi 

In summo vertice statuere, 

At quod statutum omnino 

In coetu entium, 

Nunquam post hae inter- 
ibit; 


Aliud vero ab alio 

Mutua vicissitudine 

Omnia fruuntur. 

Rerum intereuntium 

Orbis zternus, 

550 Tuo spiritu 

Reviviscens, 

Tibi per omnia 

Statuit choreas. 

Mater natura 

Suis coloribus, 

Suis operibus 

Picta. variis. 

Ex animantibus vero 

Diversa voce praeditis 

540 Unum concentum [ἃ 

men 

32/77 Concordem tibi mittit. 

Tibi omnia ferunt 

Laudes perpetuas : 

Dies et nox, 

Fulgura, nives, 

Coelum. ther, 

Et terr: radices, 

Aqua, aer, 

Corpora omnia, 

550 Spiritus omnes, 

Semina, fructus, 

Plant:e et gramina, 

Radices, herbz, 

Pecora, et volucres, 

Et natantium 

Piscium greges. 
Respice et animam 
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Languentem, 

Delictentem 

960 In tua Libya, 

in tuis venerandis 

Sacris, 

Sanctis precibus 

Intentam : 

Quam. circumdat 

Nubes corporea : 

Sed. tuus oculus, o Pater, 

Potest discutere nubem 

illam corporeant. 

Nunc mihi animus 

570 Tuis hymnis 

Fecundatus, 

Acuit mentem 

Izneis motibus : 

"Tu autem, illustra, 0 Rex, 

Lumina, ut coelestia suspi- 
ciant, 

Annue, Pater, 

Corpore ut elapsa, 

Non posthae mergatur 

In terri noxa. 

580 Sed quandiu vitz 

Corporea 

In vinculis maneo, 

Placida, 0 beate, 

Alat me fortuna : 

Neque adversa aura 

Spiret, animi 

32$ Curis tristibus 

Exedens vitam, 

Rebus divinis 

9590 Ut semper vacem, 

Neque in talibus 

Voluter, 

Unde jam elapsus 

Munificentia Lua, 

Coronam sanctis 

Ex pratis 

'I8i hanc necto : 

"'Fibi istas alfero 

Laudes, purorum 

A00 Princeps mundorum 

Et Filio sapienti, 

Üna cum ejus Sapientia, 

Quem ex ineffabili 

Etludisti sinu : 

In te autem manet, 

Ex te quamvis progenitus, 

Ut omnia sapienti 

Moderetur Spiritu: 

Moderetur vetustorum 

410 Profunditatem. scecu- 
lorum, 

Moderetur oras 

Immensi mundi, 

Usque ad imum 

Fundum entium 

'errenie portionis, 

Piorum animis 

Aifulgens : 

Solvit autem labores, 

Et curas 

420 Miserorum mortalium, 

Auctor bonorum, 

Propulsator dolorum. 

Quid vero mirum est, 


Deum 
Mundi opificem, 
A suis operibus 
Mala arcere? 
Hoe tibi, ingentis 
Rex muni, 
Persoluturus venio 
430 Votum. debitum. ex 
Thracia, 


YNESII PTULEMAIDIS EPISCOPI 


Ὁλιγοδρανέα, 
᾿λιγηπελέα 

ὅθυ Ἐπὶ σᾶς Λιθύας, 
Ἐπὶ σᾶς σεπτᾶς 
ἹΞρηπολίας 

"Ocíatz εὐχαῖς 
Ἐπιμελομέναν. 

Τὰν ἀμφιπολεῖ 
Νέφος ὑλαῖον - 

Σὸν δὲ ὄμμα, Πάτερ, 
πτιχὸν ὕλας. 


Νὺν uot χραδία 

960 Ἅοῖς σοῖς ὕμνοις 
Πιαινομένα 

᾿Ἐθόωσε νόον 
Πυρία!:ς ὁρμαῖς 

Σὺ 0i λάμψον, “Αναξ, 
᾿Ανάγωγα φάη. 


Νεῦσον δὲ, Πάτερ, 
Σῶμα φυγοῖσαν 
Μηχέτι δῦναι 
Ες χθονὸς ἄταν. 

9580 "Uopa δὲ ζωᾶς 
"Ὑλοδιαίτου 
Δεσμοῖσι μένω, 
Πραεῖα, μάχαρ, 
Βόσχοι με τύχα" 
Μηδ ἐμπόδιον 
Πνεύσεις, νόου 
Φροντίσι λυγραῖς 
Δάπτοισα βίον, 
Ἵνα μὴ τὰ Oc οὔ 
590 ἤλσχολος εἴην 
Μηδέ τι τοίοις 
Ἐναλινδοίμαν. 
Ὅθεν ἐχπροφυ NOT 
Δώροισι τε οἷς, 
Στέφος εὐαγέων 
᾿Απὸ λ Hen 
Σοὶ τοῦτο πλέχω" 
Σοὶ τόνδε φέρω 
Αἶνον, ἀχράντων 
400 ᾿Ἡγέτα χόσμων, 
Καὶ Παιδί σοφῷ, 
Σὺν αὐτᾷ σοφίᾳ" 
Τὸν ἀπ᾽ ápéi: ων 
ἜἜχεας χόλπων * 
Ἐν σοὶ δὲ péve:, 
Σέθεν ἐχπροθορὼν, 
Ἵνα πάντα σοφαῖς 
Ἐ φέπῃ πνοιαῖς, 
Διέπῃ πολιῶν 

40 ᾿Βάθος αἰώνων, 


Διέπῃ ταρσοὺς 
Κραναοῦ χόσμου, 
Μέχ p. xaX νεάτου 
Ih Cw νης ὄντων, 
Χθονίας μοίρας, 
'Uala:g πραπίσιν 
Ἑλλαμπόμενος * 
AU ὃὲ πόνους, 
Καὶ μερίμνας 

420 Atzpov μερόπων, 
᾿λγαθῶν χράντωρ, 
Ἐλατὴρ ἀχέων. 


Τί ὃὲ θαῦμα, Θεὸν 
Τὸν χοσμοτέχναν, 
Ἰδίων ἔργων 
Κῆρας ἐρύχειν ; 
'I'às σοι, μεγάλου 
Κοίρανε χόσμου, 
Τίσων ἔμολον 


450 X pio; ἐκ Opt", 


Ubi per triennium 

Habitavi in vicinia, 

329 Prope regias 

"Terre des : 

"'ulique labores, 

ΤΠ cruciatus 

Valde laerymabiles, 

Humeris ferens 

Matrem patriam. 

440 Higabatur tellus 

Artuum sudore 

Decertauntium 

De die in diem : 

Rigabatur lectus 

Oculorum rivis 

Plorantium 

De nocte in noctem. 

'fempla vero quotquot 

Exstructa sunt, ὁ Kex, 

450. Ut tuis sanctis 

Serviant sacris, 

Omnia adii : 

Proceumbens supplex, 

Solum palpebrarum 

Rizans roribus, 

Ne mihi inane 

]ter contiugeret. 

Supplex oravi deos, 

Ministros quotquot 

460 Fecundum Thracize 

'Tenent solum, 

Quique ex opposita conti- 

nenti 

Chalcedoniis 

President arvis, 

Quos angelicis 

Coronasti, o Rex, 

Fulgoribus, tuos 

Sacros ministros, 

Hi meas beati 

4170 Adjuverunt preees : 

Hi meos multos 

Adjuverunt labores. 

Non mihi vita 

'Tune erat grata 

Propter tellurem patriam 

Vesatam, 

Quam ex meerore 

Excitasti, o lex, 

3300 !pse qui senio sub- 
jectus non es, 

480 Rector mundi. 

Dum jam anima 

Deficeret, 

Dum jam artus 

Collaberentur, 

Suffulsisti meam 

Articulorum vin, 

Miser:e animae 

Vim inspirans : 

Laborum autem dulcem 

490 Invenisti finem, 

Ex animo meo, 

Negotiis, o Rex, 

Piebens lonzorum 

Requiem laborum. 

Quie tu omnia, 0 beate, 

Afris conserva 

Ad longam 

Seriem temporis, 

Ob tui memoriam 

500 Beneficii, 

Et propter animam 

Gravia passam, 

Supplier autem da 

Vitam innoxiam : 

Libera me laboribus, 

Libera me morbis, 


1c60 


Ἵνα τὰν τριέτιν 
"Qxn3a ἀγυ!ὰν, 
IIo! ἀναχτόριον 
Γαΐας μέλαθρον 
Ἔτλαν ὃὲ πόνους 
λαν δ᾽ ὀδύνας 
Πολυδακρύτους, 
"Ὥμοισι φέρων 
Ματέρα πάτραν. 
440 Ῥαίνετο μὲν γᾶ 
Ἱδρῶτι μελῶν 
Δξεθλ ξυόντων 
ἵΛμαρὲ ἐπ᾿ ὅμαρ. 
Ῥαίνετο δ᾽ εὐνὰ 
Κανθῶν λιθάσιν 
Ὀλοφυρομένων 
Νύχτ᾽ ἐπὶ νύχτα 
Νηοὶ δ᾽ ὁπόσοι 
Δόμηθεν, "Avat; 
450 Ἐπὶ cai; ἁγίαις 
Τελετηφορίαις, 
Ἐπὶ πάντας ἔθαν" 
Πρηνὴς ἱκέτας, 
Δάπεδον βλεφάρων 
Δεύων νοτίσι, 
Mf, μοι χενεὰν 
'Q65v ἀντάσα:ι, 
Ἱχέτευσα θεοὺς, 
Δρηστῆρας ὅσοι 
ἀθ0 Γόνιμον Θρήχης 
Κατέχουσι πέδον, 
Οἵ τ᾿ ἀντιπέρην 


Χαλχηδονίας 

πουσι γυίας, 

οὺς ἀγγελιχαῖς 

Ἔστεψας, ἢ "Ἄναξ, 
Αὐγαῖσι, τεοὺς 
Ἱεροὺς προπόλους. 
Σύν μοι μάχαρες 

A10 Ἐλάθοντο λιτᾶν, 
Σύν μοι πολέων 
Ἐλάδοντο πόνων. 

Οὐ uot ζωὰ 

Τᾶμος δὲ φίλα 

Διὰ γᾶν πατρίαν 
Στυφελιζομέναν ; 

Τὰν ἐξ ἀχέων 
"Eczacac, "Αναξ, 
Αὐτὸς ἀγήρως, 


450 Κοίρανε χόσμου. 
Ἤδη Ψυχᾶς 
᾿Αποτρυομένας 1 
Ἤδη μελέων 

ομένων 

Ὑπέρεισας ἐμὰν 
"Ἄρθρων δύναμιν, 

πλό πον Ψυχᾷ 

Μένος ἐμπνεύσας. 

Καμάτων δὲ γλυχὺ 

490 Εὕρεο τέχμωρ, 

Κατὰ θυμὸν ἐμὸν, 
Ἔ ργοισιν, "Ava, 
ὋὉπάσας δολιχῶν 

"Ἄμπαυμα πόνων" 

Τὰ σὺ πάντα, μάχαρ, 

Λιθύεσσι σάου 
Ἐς μηχεδανὸν 

Μήρυμα χρόνον, 

Διὰ σᾶς μνάμαν 

500 Εὐεργεσίας, 

Διά τε ψυχὰν 

Αἰνὰ παθοῖσαν.. 
Ἱκέτᾳ δὲ δίδου 

Βιοτὰν ἀσινῆ " 

Δύς pz μόχθων, 

Λύε ps νούσων, 


1601 


Aye μεριμνᾶν 
Κηριτρεφέων * 
Νεῦσον νοερὰν 
510 Προπόλῳ Co. 
Μή uot χθονίους 
"Ομύρους ἀφένου 
Ko!vetag, "Αναξ, 
Ἵνα μὴ τὰ Θεοῦ 
"Δσχολος ERN 
Μηδὲ χατηφὴς 
Πενία VEA ppc 
Ἐγχριπτομένα, 
Περὶ γᾶν ἕλχοι 
590 Φροντίδα θυμοῦ. 
"Rage ψυχὰν 
Βρίθει περὶ γᾶν * 
"Aug δὲ on 
Ἐπ τίληθα π πέλε 
Ὅτε μὴ σὺ, Bid: 
Ὀρέγοις ἀλχάν. 
Ναὶ, Πάτερ, ἁγνᾶς 
Παγὰ σοφίας * 
Λάμψον πραπίσιν 
5350 'Απὸ σῶν χόλπων 
Dini φέγγος. 
τράψον χραδίαν 
^ Amb σᾶς ἀλχᾶς 
Σοφίας αὐγάν᾽ 
Καὶ τὰν ἐπὶ σοὶ 
Ἱερὰν ἀτραπὸν, 
Σύνθημε δίδου, 
Σοραγ αν εὰν, 
Κηριτρεφέας 
5a Δαίμονος ὕλας 
Σεύων ζωᾶς, 
Εὐχᾶς v ἀπ' ἐμᾶς " 
Καὶ σῶμα σάον 
᾿Αρτεμὲς, ἐχθραῖς 
ἤλθατον λώδα!ις * 
Καὶ πνεῦμα σάου 
"λμόλυντον, "Αναξ, 
Ἧ μὰν ἤδη 
Δνοφερὰν ὕλας 
550 Κηλῖδα qf TUM 
"Exopat δὲ πόθοις, 


Χθονίοις δεσμοῖς. 
Σὺ δὲ ῥύσιος εἶ, 
Σὺ καθάρσιος εἶ - 
᾿Απόλυς χαχῶν, 
᾿ΑἈπόλυς νόσων, 
᾿ΑἈπόλυε πέδας. 
Σὸν σπέρμα φέρω, 
Εὐηγενέος 
560 Σπινθῆρα νόου, 
Ἐς βάθος ὕλας 
Es nei 
Σὺ γὰρ ἐν κόσμῳ 
Κατέθου ψυχὰν, 
Διὰ δὲ E χᾶς 
Ἐν σώματι νοῦν 
"Ἔσπειρας, "Ava. 
Τὰν σὰν χούραν 
Ἐλέαιρε, μάχαρ, 
b70 Kazéóav ἀπὸ σοῦ 
Χθονὶ θητεῦσα!:. 
᾿Αντὶ δὲ θήσσας 
Γενόμαν δούλα " 
Ὕλα us μάγοις 
᾿ἘἘπέδησε τέχναις. 
Ἔτι μὰν ἔνι μοι 
Βαιόν τι μένος 
Κιρυφίας γλήνας 
M πᾶσαν 
580 "Εσέεσεν ἀλχάν. 
Κέχυται δὲ πολὺς 
᾿Εφύπερθε χλύδων, 


ΠΥῊΝΙ. 


Libera me curis, 
Quie animos edunt : 
Annue intellectualem 
510 Servo vitam. 
Ne mihi terrenos 
Imbres divitiarum 
Decernas, o Kex, 
Quo rebus divinis 
Vacem. 

Neque tristis 
Paupertas tectis 
Adlierescens, 

Ad terram trahat 
520 Curas animi, 
Utraque hiec. res animam 
Deprimit ad terram, 
Utraque mentis 
Oblivionem affert, 
S33l Nisi tu, beate, 
Ministres vires. 

Nie, Pater, pura 
Fons sapientize, 
Hlu-trà aniiium 
550 De tuo sinu 
Intellectuali luce. 
Hlustra cor 
Ex tua vi 
Sapientiz jubare ; 

Et ducentem ad te 

Saeram viam 

Tesseram dato, 

Signum tuum, 

Qui vexant animos 

540 Spiritus hyl:e 

Abigens a vita, 

Precibusque ἃ meis : 

Et corpus conserva 

Incolume, infestis 

Inaccessum morbis : 

Et spiritum conserva 

Impollutum, o Rex. 

Equidem nunc 

Caliginosam hylze 

550 'Maculam fero, 

Teneor autem cupiditatis 
bus, 

Terrenis vinculis, 

Tu autem liberator es, 

Tu expiator es : 

Libera malis, 

Libera morbis, 

Libera compedibus. 

"uum semen fero ; 

Generosa 

560 Scintillam mentis, 

In altitudine hyl;e 

Absconditan. 

Tu enim in inundo 

Deposuisti animam : 

Per animam vero 

In corpore mentem 

Sevisti, o Rex. 

Tuam filiam 

Miseretor, 0 beate. 

510 Descendi abs te 

3392 Terr: ut παλτὸν 

Ex tamula vero 

Facta sum serva : 

Hyle me mogicis 

Irretivit artibus. 

Adhue tamen insunt mihi 

Exigus quidam vires, 

Abdit:e pupille ; 

Nondum omnem 

580 Restinxit vim : 

Sed circumfusa est multa 

Superne tempestas, 


᾿Αλαῶπα τιθεὶ 
Τὰν θεοδερχῇ. 
Ἐλέαιρε, Πάτερ, 
Κούραν ἱ 
Τὰν πολλάχ 
Νοεραῖς ἀνέ 


2p Λαμυρᾶ 
με ερος & TX 

Σὺ δὲ λάμψον, "λναξ, 

᾿Ανάγωγα φάη. 


"Atjoy δὲ σέλας 
Καὶ πυρχαϊὰν, 
Σπέρμα τὸ βαιὸν 
Λύξων ἐν ἐμῷ 
Κρατὸς ἀώτῳ. 
Θρόνισόν με, 'Πάτερ, 
000 Φωτὸς ἐν ἀλχᾷ 
Ζωηφορίου, 

Ἵνα χεῖρα φύσις 
Οὐχ ἐπιδθάλλει, 
“Ὅθεν οὐχέτι γᾶ, 

Οὐ μοιραί 

Κλῶσις ἀνάγχας 
Παλίνορτον & c. 
Λιπέτω, φυγέτω 
Δολερὰ γένεσις 

010 Θεράποντα τεόν" 

Ἐμέ ἐθεν δὲ , Il& 
Χθονίου τε χλόνου 


Πῦρ μέσον εἴη. 
Νε ὕσον, Γενέτα, 
NzUsov προπόλῳ 
"Hon νοεροὺς 
svácat τυρσούς 
Ἥδη φερέτω 
Eopay ἴδα. Πατρὸς 
620 Ἱχέτις ψυχὰ, 
Δεῖμα μὲν ἐχθροῖς 


Δαίμοσιν, οἱ γᾶς 
᾿Απὸ χευθμώνων 
"Ava ταλλόμενοι 
Ἡνείουσι βροτοῖς 
᾿Αθέους ὁρμάς * 
Σύνϑημα 0i σοῖς 
᾿Αγνοῖς προπόλοις, 
Οἱ κατὰ χλεινοῦ 
650 Βένθεα χόσμου 
Πυρίων ἀνόδων 
Kr ηϊδοφόροι * 
Ἵνα μοι φάεος 


Πετάσωσι ας 
Ἔτι δ᾽ ἀλεμάτας 
Ἐπὶ γᾶ prov, 


M5 χθονὸς, εἴην." 
Πυρίων δ᾽ ἔξγων 
Καὶ τῇδε δίδου 


V ἐν Mrd 
Τὰν &p.6pocíav. 
"Exz62 030. 
Μετά pot 
Χθονίας βιοτᾶς. 
Ἔῤῥετε, λῆμα: 


᾿Ἄθέων μερόπων, 
Πτολίων , 


2, πᾶσαι 


"Mag UD 
Ofz: Ψυχὰν 


Ciecam efficiens 

Que in Deum aciem dirigit. 
Miseretor, Pater, 

Filiam supplicem, 

Quam szprus jam 
Intellectuali ascensu 
Scandere (caelum). conan- 


lem 
560 Blandze ἔν] 
Pesiderium suffocal, 
Tu vero, illustra, o Rex, 


Oculos ut ad. coelestia se 
attoliant. 
Accende isnem 
Et incendiuin, 
Semen illud exiguum 
Alens in meo 
Capitis ap ce. 
Co. loca me, Pater, 
600 Lucis in vi 
Salutaris, 
Quo manum natura 
Non injicit, 
Unde nou amplius lerra, 
Non Parcarum 
Fila necessitatis 
Revocare possunt : 
Linquat, lugiat 
Turpidus ortus 
610 Famulum tuum. 
luter ie, Pater, 
Terrenamque — turbulen - 
liani 
Ignis intercedat. 
Annue, Geuitor, 
Aunnue famulo 
Jam intellectuales 
333 Paudere alas. 
Jam ferat 
Signum Patris 
620 Supplex anima, 
Quod terreat quidem infe- 
5105 
Dimnonas, qui terre 
Ex latebris 
Loca petentes supera, 
Afllaut mortalibus 
Impios conatus : 
Signum autem tuis 
Sanctis famulis, 
Qui. in inclyti 
650 Sublimitate mundi 
AEtlerei ascensus 
Clavigeri ( sunt): 
Ut mihi lucis 
Aperiaut portas, 
Dumque vana 
In terra serpo, 
Ne terrg sim : 
Sed :theriorum operum 
Hie quoque da 
640 Testes fructus, 
Voces veridic as, 
Et quicunque in animis 
Divinam 
Spem fovent. 
Jam me poenitet 
Terreno vitz. 
Ayile in malam rem, lippi- 
tudines 
Impiorum mortalium, 
Urbiumque opes : 
650 Abite in malam rem, 
omnes 
Nox: blandi, 
Ingrat:? grate, 
Quibus animam 


1605 


Allectam 
Terra servam retinet. 
Quie valde misera, 
Suorumque bonorum 
Ebibit oblivionem, 
Donec inciderit 
660 Invidam in portionem. 
Geminas enim habet 
Blanda ( portiones ) hyle. 
334 Qui autem in mensa 
Porrecta manu 
Epulas dulces attigit, 
Lum valde sane peenitebit 
Acerb:e portionis 
Contrariis ponderibus 
Eum detrahentibus. 
670 Πρὸ enim. terrena 
Lex necessitatis, 
binis ex cratleribus, mor- 
talibus 
Vitam fundit. 
Purum autem 
Impermistumque bonum, 
Deus, vel res divina. 
laebriata dulci 
Cratere, oras 
Attigi malorum, 
680 Incidi in cassem, 
Sensi damnum 
b pimetheium. 
Oi tamen leges 
Inconstantes, 
Ad curarum expertia 
Prata Patris 
Properans, intendo 
Fugaces pedes, E 
Fugaees geminorum 
690 Hyl:e munerum. 
Respice me, o. vile 
Intellectualis arbiter ; 
Bespiee tuam supplicem 
Animam in terris 
Intellectuales ascensus 
'Tentantem, 
"Pi autem illustra, o Rex, 
Colum affectantia lumina, 
Alas leves prabens : 
100 Retinaculà vero. ab- 
scindito, 
Laxato vincula 
Geminorum affectuum, 
Quibus animas 
Fallax natura 
Deprimit in terram. 
Da mihi ut elapsa 
Ex corporis noxa, 
Celerein saltum dem 
335 Ad tuas aulas 
10 Ad tuos sinus: 
Unde anim: 
Vrofluit fons. 
Gutta. ecelestis 
δ ἴα sum in terram. 
Fonti me restitue, 
Unde sum effusa 
Profusa vagans. 
Annue ut progenitrici 
Luci misceatur : 
730 Annueé ut sub te 
Patre custodita 
Gum coelitum cegoetu 
Ufferat sancte 
Coelestes liymnos. 
Annue, inquam, Pater, 
bt duci nista, 
fon posthac merg 
in terri sordibus : 


atur 


SYNESH PTOLEMAIDIS FP;SCOPI 


Θωπενομέναν 
Γᾶ λάτριν ἔχει 
"A μέγα δειλὰ, 
Ἰδίων τ᾽ ἀγαθῶν 
Ἔπιεν λάθαν, 
Μέχρις ἐγχύρσῃ 
660 «0o 
Δοιὰς γὰρ ἔχει 
Μιαστρωτὸς ὕλα. 
Ὃς δὲ τραπέζας 
Ἑπορεξάμε νος 
Mz λι ἰχρῶν ἔθιγεν, 
Ι μέγα χλαύσει 
Πιχρὰν μερίδα, 


Tov. ἀντίξων 

Συν χομένων. 

670 “Οὖξς γὰρ χθονίας 
Θεσμὸς ἀνάγχας 


Διχόθεν θνατοῖς 


Βίον olvoyoct. 
Τὸ δ' ἀχηράσιον 
μιγές τ᾽ ἀγαθὸν, 
Θεὸς, ἣ τὰ Θεοῦ. 
Μεθύοισα γλυχεῖ 
Κρητῆρι, γυίας 
"E ausa XXXV, 
680 'Evixvpsa máy: 
ἜἘδάην ἄταν 
᾿Ἐππιμηθειάδα. 
Στυγέω δὲ νόμους 
᾿Αλλοπροσάλλους, 
Ἐς τὸν ἀχηδῇ 
Λειμῶνα πατρὸς 
Σπεύδων, τανύω 
Φυγάδας ταρσοὺς, 
Φυγάδας διδύμων 
690 “λας δώρων. 
"ὃς με, ζωᾶς 
Νυοερᾶς «apa, 
"lós σὰν ἱχέτιν 
Ψυχὰν ἐπὶ γᾶς 
Nospaiz ἀνόδοις 
᾿Ἐπιδαλλομέναν. 
Σὺ δὲ λάμψον, ἄναξ, 
᾿Ανάγω ya φάη, 
τερὰ χοῦφα διδούς " 
700 “λμμαδὲ χόψον, 


Χάλασον περόναν 
Διδύμων παθέων, 
Οἷσι ψυχὰς 
Δολόεσσα φύσις 
Κάμπτει χατὰ γᾶς" 
Δός με φυγοῖσ σαν 
Σώματος ἄταν, 
Θοὺὸν ἄλμα βαλεῖν 
Ἐπὶ σὰς αὐλὰς, 
7110 Ἐπὶ σοὺς χόλπουξ᾽ 
“Ὅθεν & ψυχᾶς 
Προρέει παγά. 
Λιθὰς οὐρανία 
Κέχυμαι χατὰ γᾶς" 
lay με δίδου 
“Ὅθεν ἐξεχύθην 
Φυγὰς ἀλῆτις. 
Νεῦσον προγόνῳ 
Φωτὶ pra t 

720 Νεῦσον δ᾽ ὑπὸ σοὶ 
IIosoum ἀμιευομένην, 
Σὺν ἄναχτι xot po 
᾿Ανάγειν ὁσίως 
Νοεροὺς ὕμνους. 
Νεῦσον ὃὲ. Πάτερ, 
Φωτὶ μιγεῖσαν 
Μηχέτι δῦναι 

ES χθονὸς ἅταν * 


Sed dum vite 

730 Corpore: 

In vinculis maneo, 
Placida, o beate, 
Alat me fortuna. 


HYMNUS QUARTUS 
Te quidem, oriente, 
Te vero, crescente, 
Τὸ autem, consistente, 
Te vero, decedente 
Die sacro, 
Ambrosiaque nocte, 
Cano, Genitor, 
Curator animarum, 
Curator artuum, 
10 Largitor sapienti:;, 
Propulsator morborum 
Largitor animis 
336 Placid: vili, 
Quam non premunt 
"(errenz:e curze 
Matres dolorum, 
Matres &rumnarum, 
Quarum mihi vita 
Pura permaneat, 
20 Quo rerum omnium 
Abstrusam originem 
Celebrans memoren, 
Neque rebellibus 
Peccatis a Deo 
Abstrahar. 
Te, beate, cano, 
Rex mundi : 
Tellus vero sileat. 
Ad tuos hymnos, 
50 Ad tuas preces 
Faveant linguis 
Quicunque mundus corn- 
linet : 
(Tua namque [suni] opera 
o Pater), 


Cesset 
Ventorum sibilus, 
Susurrus arborum, 
Cantusque avium. 
Tacitus zther, 
"Tacitus aer 
40 Audiat cantus ; 
Aquarumque fluxus 
Strepitu jam carens, 
Cursum iu terris sistat. 
Qui vero interpellant 
Sanctos hymnos, 
Latebris gaudentes, 
Monumentaque obsidentes 
Demones jain 
Fugiant meas 
50 Sanctas preces : 
Boni autem quotquot 
Beati coelestis 
Famuli Genitoris 
"Tenent intinas 
Extremasque plagas mun- 
di, 
Hymnos benigna mente 
Audiant Patris, 
Benignaque mente preces 
$37 leferant meas. (ad 
eum ), 
60 Unitas o unitatum, 
Pater 0 patrum, 
Prineipiorum principium, 
Fontium fons, : 
WHadieum radix, 
bonorum bonum, 
Siderum sidus, 


1004 
Opa δὲ ζωᾶς 
750 Ὑλοδιαίτον 
Δεσμοῖσι μένω, 
Πραεῖα, μάχαρ, 
Βόσχοι με τύχα. 
ἯΜΝΟΣ ΤΕΤΆΡΤΟΣ 
Σὲ μὲν, ἀρχομένας, 


Σὲ ὃ 9, ξομένας, 
Σὲ δὲ, μεσοίσας, 
Σὲ δὲ, πανομένας 


"Anus ἱερᾶς, 
Ζαθέας νυχτὸς 
Μέλπω, Γενέτα, 
Παίων ψυχῶν, 
Παίων γυίων, 

10 Δῶτορ σοφίας, 
Ἔλατ τὴρ νούσων; 
Δῶτορ ψυχαῖς 
᾿Απόνου βιοτοῖς, 
Av μὴ στείόει 
X0ovía φροντὶς, 
Μάτηρ ἀχέων, 
Μάτηρ παθέων, 

Ὧν μοι Sox. 
Καθαρὰ μενέτω, 
20 Ἵνα τὰν πάντων 
Κρυφί αν ῥίζαν 

Ὑ μνοῖσα λέγω, 
Μηδ᾽ ἀπαγωγοῖς 
"Acnst Θεοῦ 
Νοσφι ζοίμαν. 

Σὲ, μάχαρ, μέλπω, 
ΚοίρανΞ χύσμου. 
Γᾶ δὲ σιγάτω. 

Ἐπὶ σοῖς ὕμνοις, 
D Ἐπὶ catg εὐχαῖς 
Εὐφαμείτω 
Ὅσα χόσμος ἔχει" 


(Σὰ γὰρ ἔργ᾽, ὦ Πάτερ) 


Καταπαυέσθω 
“Ανέμων ῥοῖζος, 
"Hyoc δένδρων, 
CONS ὀρνίθων. 
Icuyoc αἰθὴρ, 
"Hao χος ἀὴρ 
40 Koi uo 
Ὑδάτων δὲ y 
λψοφος ἤδη 
Στήτω χατὰ γᾶς. 
Οἱ δ᾽ ἐμπόδιοι 
᾿Αγίων ὕμνων 
Κευθμωνοχαρεῖς 
Καὶ τυμθονόμοι 
Δαίμονες ἤδη 
Φευγέτωσαν ἐμὰν 
S0 Ὁσίαν εὐχάν" 
᾿Αγαθοὶ δ᾽ ὁπόσοι 
Μάχαρες νοεροῦ 
Πρόπολο: γενέτου 
Κατέχουσι βάθη. 
"Axpa τε χόσμου, 


πᾶς 
ς 


T 
σι 


ολ 
ὐ 


"y - 
γμνων ἵλεω 
Πεύθοιντο Πατρὸς, 
Ἵλεω δὲ λιτὰς 
"Aváyotey ἐμάς. 


60 Mo: γὰς ὦ μονάδων, 

Πάτερ ὦ πατέρων, 
'᾿Αρχῶν ἀρχὰ, 

Παγῶν παγὰ, 
Ῥιζῶν ῥίζα, 
᾿Αγαθῶν ἀγαθὸν, 
"Ἄστρων ἄστρον, 


'605 


Κόσμων χόσμε, 
"leo ἰδέα, 

Βύθιον χάλλος, 

70 ἹΚρύφιον σπέρμα, 
Πάτερ αἰώνων, 
Πάτερ ἀφθέγχτων 
Νοοερών χόσμων * 


“Ὅθεν ἀμθροσία 
Σταλάοισα πνοὰ, 
Σώματος ὄγχοις 
᾿Ἐπινηξαμένα, 
Δεύτερον ἤδη 
Κόσμο ον ΠΡΟΣ 
80" γμνῶ σε, μάχαρ, 
Καὶ διὰ φωνᾶς, 
Ὑμνῶ σε, μάχαρ, 
Καὶ διὰ σιγᾶς. 
“Ὅσα γὰρ φωνᾶς, 
Τόσα χαὶ σιγᾶς 
"Atetc νοερᾶς." 
Ὑμνῶ δὲ γόνον 
ἸΠρωτόγονον, 
Ka πρωτοφαῆ. 
90 Γόνε χύδιστε 
Πατρὸς ἀφθέγχτου, 
Σὲ, μάχαρ, μεγάλῳ 
Πατρὶ -συγυμνῶ, 
Καὶ τὰν £r σοὶ 
"Qoiva. Πατρὸς, 
Τόνιμον βουλὰν, 
Μεσάταν ἀρχὰν, 
᾿Αγίαν ΠΝνοιὰν, 
Κέντρον Γενέτου, 
100 Κέντρον δὲ χύρου. 
Αὐτὰ μάτηρ, 
Αὐτὰ γνωτὰ, 
Αὐτὰ θυγάτηρ, 
Μαιωταμένα 
Kpugíay ῥίξαν. 
Lu γὰρ προχυθῇ 
Ἐπὶ Παιδὶ Πατὴρ, 
Αὐτὰ πρόχυσις 
Εὕρετο ῥλάσταν. 
110 Ἔστη ὃ δὲ μέσα, 
Θεὸς &x τε Θεοῦ, 
Διὰ παῖδά «s ''* 
Καὶ διὰ χλεινὰν 
Πατρὺς ἀθανάτου 
Πρόχυσιν Υἱὸς 
Εὕρετο βλάσταν. 
Μονὰς εἶ Τριὰς ὧν * 


Μονὰς ἃ δὴ μένει, 
Καὶ Τριὰς εἶ δή. 
120 Νοερὰ δὲ τομὰ 


ἤΛσχιστον Ext 

Τὸ μερισθὲν ἔχει" 
Προθορὼν δὲ μένει 
Tóvoz ἐς Γενέταν, 
Καὶ πάλιν ἔξω 

Τὰ Πατρὸς διέπει, 
Κόσμοις, χατάγων 
"060v ζωᾶς Υ 
"Οὔεν αὐτὸς ἔχει. 
150 Λόγος, ὃν μεγάλῳ 
llazpk συνυμνῶ, 
ΝΝόος ἀῤῥήτου 
Ῥίχτει σε Πατρός 
Καὶ σὺ χυηθεὶς 
Λόγος εἷς Γενέτου, 
Πρῶτος πρώτας 
Ιροθορὼν ῥίζας, 
Ῥίζα δὲ πάντων 
Ὑῶν μετὰ χλεινὰν 


HYMNI. 


Mundorum munde, 
idearum idea, 
Immensa pulchritudo, 
10. Abstrusum semen, 
Pater seculorum, 
Pater ineffabilium 
Intellectualium — mundo- 
rum : 
Unde ambrosius 
Destillans spiritus, 
Corporis moli 
Adnatans, 
Secundum jam 
Mundum excitat. 
$0 Cano te, o beate, 
EL voce : 
Cano te, o beate, 
Etiam silentio. 
Quantum enim vocem, 
"'antum et silentium 
Pereipis intellectus. 
Cano etiam prolem 
Primigenam, 
Et primiculam. 
90 Fili clarissime 
Patris ineffabilis, 
, beate, magno 
Cum Patre laudo, 
Et quem tulit tui causa 
Partum Pater, 
Fecundum consilium, 
Medians principium, 
Sanctum Spiritui, 
Centrum Genitoris, 
100 Centrum etiam Filii. 
Ipsa mater, 
Ipsa soror, 
Ipsa (ilia, 
Que obstetrieata es 
& Abditam radicem. 
Nam ut diffunderetur 
In Filium Pater, 
Ipsa dilIusio 
Invenit germen. 
110 Stetitque. media, 
Deus ex Deo 
Et per inelytam 
Patris immortalis 
Profusionem Filius 
Invenit germinationem. 
Unitas es, Trinitas cum 
sis: 
Unitas quie permanet, 
Et Trinitas quie permanet, 
120 Intellectualis. autem 
sectio 
Indivisum adhuc 
Quod est divisum, habet : 
Prosiliens autem manet 
Filius in Patre, 
Et rursus extra, 
Qu:e suntPatris, regit, 
Muntis deducens 
Felicitatem vitz, 
Unde ipse habet. 
150 Verbum, quod magno 
Cum Patre, cano, 
Mens ineffabilis 
Parit te. Patris : 
Et tu conceptum 
Verbuin es Patris. 
Primus ex prima 
Prognatus radice, 
Radix autem oninium, 
Qua condita sunt post in- 
clytum 


140 Τὰν σὰν γένναν" 
Μονὰς ἄῤῥητος, 
Σπέρμα τὸ πάντων 
Σπέρμα 


Σὺ γὰρ ἐν 


Διὰ σοῦ δὲ 
Ὑπάτα, p 


᾿Απέλαυσς Πατρὸς 
150 ᾿Αγαθῶν δώρων 
Γονίμου ζωᾶς. 

μὲν ἀγήρως 


Κύτεος μεγάλου 
Βοιχραῖς δίναις 
sy SEU 
Avsztyn( 
160 Τὰ δὲ πολλὰ μίαν 
Πτύχα χαλλύνει 
Φέγγεα χόσμου 
Διὰ σὰν βουλὰν, 
Γόνε κύδιστε. 
Σὺ γὰρ ἀμφιθέων 
Κύτος οὐράνιον, 
Δρόμον αἰώνων 
)utoV συνέ χε!ς. 
Ὑπὸ σαῖς δὲ, μάχαρ, 
170. Ars θεσμοῖς 
Ἐν ἀπειροθαθοῦς 


ν ἄστρων 
α νέμεται. 
μὲν οὐρᾶνίους, 
Σὺ δ᾽ ἐνηερίοις, 
Σὺ δ᾽ ἐπιχθονίοις, 
Σὺ δ᾽ ὑποχθονίοις 
Ἔργα μερίξεις ; 
180 Ζωάν τε νέμε:ς. 
Σὺ νόου πρύτανις 
Ta ac τε "s οἷς 
Θνατῶν θ᾽ ὁπόσοι 
Νοερᾶς μοίρας 
"ἜἜσπασαν ὄμθρους. 
Σὺ ψυχοδύτας, 
Οἷς ix ψυχᾶς 
Τέταται ζωὰ, 
Καὶ φύσιν ἀχμής. 
190 ᾿Αλαὸν ψυχᾶς 
βλάστημα τεᾶς 
Κρέμαται σειρᾶς. 
Χωπόσα πετάσας 
Στέρεται πνοιᾶς, 
Dus σῶν χόλπων 
Δρέπεται συνοχὰν 


Πορθμευομέναν 

Διὰ σᾶς ἀλχᾶς 

Ἐξ ἀῤῥήτων 

200 Πατ τριχῶν χόλπων 
κρυφίας μονάδος, 
Q0zv ὁ ζωᾶς 

᾿Οχετὸς προρέων 
ἐρεται μέχρι γᾶς 
Διὰ σᾶς ἀλκᾶς, 

AUC ἀτεχμάρτων 
Νοερῶν χόσμ. 
ἔνθεν δέ) 
ΙΚαταθαίνοισαν 

210 ᾿Αγαθῶν χράναν 


Νοεροῦ μορφὰ 


Κόσμος ὁρατός. 
" AXtOy οὗτος 
Δεύτερον ἔσχεν, 
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140 Tuum ortum. 

Unitas ineffabilis, 

Semen omnium reriin, 

Semen te omniu 

Sevit. 

Tu namque in omnibus. 

Per te natura 

Suprema, media, 

Et infima Dei 

Perfruitur Patris 

150 Bonis muneribus 

339 Feeundie vite, 

'l'ibi senii expers 

ludefesso cursu 

Sphira volvitur ; 

Sub tutim. ordinem 

Cavitatis ingentis 

Rapidis conversionibus 

Septeni orbes siderum 

Contrario motu. feruntur, 

160 Mult:e. vero unum 

Orbem | decoraut 

Stelle; mundi 

Tuo consilio , 

Fili maxime | inclyte. 

Tu enim discurrens 

Per coelorum orbes, 

Cursum s:eeulorum 

Indissolubilem contines. 

Subque tuis, o beate , 

170 Sanctis legibus 

In immense altitudinis 

JEthereo sinu 

Candentium. sideruin 

Greges pascuntur, 

Tu ceelitibus, 

Tu aeriis, 

Tu terrestribus , 

Tu infernis 

Opera dispensas, 

180 Vitamque largiris. 

Tu, mentis rector 

Dispensatorque ceelitibus , 

Mortalibusque, quotquot 

Intellectualis sortis 

Hausevunt. imbres. 

Tu dator animz 

Quibus ex anima 

Pendet vita, 

Et natura. indefessa. 

190 Coca aninie 

Propago ex tua 

Pendet catena. 

Et quicunque 

Carent. spiritu , 

De tuo sinu 

Decerpunt vim qua sus- 
lentaniur, 

340 Transmissam 

Tua virtute 

/x inelfabili 

200 Paterno sinu 

Abditze unitatis ; 

Unde vit:e 

Rivus profluens 

Fertur ad terram usque 

Tua virtute , 

Per incomprehensibiles 

Intellectuales mundus , 

Unde. recipit 

Descendentem 

210 Bonorum fontem 

lutellectualis (eundi) for- 

ma 
Mundus. aspectabilis. 
Solem iste 


Secundum habuit 
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Ejus, qui& posterius emi- 
cuit , 
Lucis parentem , 
Oculos illustrantem , 
Ejus αὐτὸ gignitur 
Et interit, 
9220 Dispensatorem ἢν]. 
Filium, qui est illius (solis; 
intellectualis 
Forma sensilis , 
Bonorum: largitorem 
Qu:e in mundo nascuntur : 
'I'uo consilio, 
Fili maxime, inclyte , 
Pater, qui cognosci non 
potes ; 
Pater inelfabilis, 
Qui cognosci non potes 
1nente , 
950 Exprimi non potes 
ratione: 
Menses mentis, 
Animarum anina, 
Natura es naluraruin. 
Genu tibi flectens 
Ecce, lioc, servus, 
Procumbo in terram 
Supplex oculi captus. 
Τὰ autem. lueis largitor, 
Lucis intellectualis , 
240 Miserere, ὁ beate , 
Supplieis anime. 
Pelle morbos, 
3Ai Pelle curas, 
Qus vorant animas. 
Pelle impudentem 
Canem infernum, 
Domnoneim terra, 
Auima à mea, 
Precibus ἃ meis, 
250 Vita a mea , 
Factis a. meis. 
Corpore procul, 
Spiritu. procul, 
Ounibus procul 
A nostris rebus 
Dimon maneat. 
Linquat (me), fugiat 


SYNESII PTOLEMAIDIS EPISCOPI 


Ὀμματολαμπῆ, 
Τᾶς γινομένας 
Καὶ φθειρομένας 
220 Ταμίαν ὕλας, 
γΥἱίὸν, vozpoU 


Τύπον αἰσθητὸν, 
᾿Αγαθῶν παροχὰν 
᾿Εγχοσμογενῶν * 
Διὰ σὰν βουλὰν, 
Γόνε, χύδιστε, 
Πάτερ ἄγνωστε, 


950 "Αῤῥητε λόγῳ. 


Νόος ἑσσὶ νόου, 
Ψυχᾶν ψυχὰ, 
Φύσις ei φυσίων. 

Γόνυ σοι χάμπτων 
Ἶδὲ τοῦτο, λάτρις 
Πίπτω χατὰ γᾶς 
Ἱχέτας ἁλαός. 

Σὺ δὲ φωτοδότας 
Φωτὸς νοεροῦ, 

940 Ἐλέαιρε » uézap, 


νούσους, 
μερίμνας 
υχοθόρους. 
vat 
Kóva τὸν χθόνιον, 
Δαίμονα γαίας, 
WVuy&ág ἀπ᾽ ἐμᾶς, 
Εὐχᾶς ἀπ᾽ &| μᾶς, 
950 Ζωᾶς ἀπ᾽ ἐμᾶς, 
"Epyov ἀπ᾽ ἐμῶν. 
Σώματος ἔξω, 
Πνεύματος ἕξω, 
Πάντων ἔξω 

Τῶν ἁμετέρων 
Δαίμων μενέτω. 
Λιπέτω, φυγέτω 


D:mon, qui est hylae 
Allectuum | robur, 
260 Ad coelestia iter 
Qui intercludit : 
Deum vestigantes 
Qui impedit conatus. 
Comitem vero da 
Consortem, o Rex, 
Sancti sanctum 
Angelum roboris, 
Angelum precum : 
Divino instinctu susce- 
ptarum ; 
970 Amicum bona sub- 
ministrantem : 
Custodem anim, 
Custodem  vitze, 
Precum custodem , 
Factorum custoden, 
Qui corpus servet 
Liberum a morbis : 
Qui spiritum. servet 
Liberum a labe, 
Animoque afferat 
980 Cupiditatum obiivio- 
neu : 
Ut etiam in vita, 
Quam in terris degit, 
"Tuis laudibus 
Pinguescat 
Ala anima : 
Ut eiiam. vitam 
Post fata, 
Post vincula 
$342 Terrenum pondus 
habentia 
290 Puram ab hyla, 
Quantum fieri. potest, de- 
gam, 
Ad tuam regiam, 
A4 tuos sinus, 
Unde anime 
Profluit fons. 
Tu autem manum porrige, 
Tu evoca, tu, o beate, 
Ex hyla educito 
Supplicem animam. 


1608 


Δαίμων, ὅλας 
Παθέων ἀλχὰ, 
260 ᾿Ανάγωγον ὁδὸν 
Διατειχίζων " 
Τὰς θεοδιφεῖς 
Βλάπτων ὁρμάς. 
Ἵταρον δὲ δίδου 
Ξυνωνὺν. ἄναξ, 
VACUA ITE 
USE o ἀλκᾶ. 
IMES DN 
ἤΑγγελον εὐχᾶς 
Τᾶς θεολαμποὺς 


9710 Φίλον ἐσθλοξόταν, 


Φύλαχα Ψυχᾶς, 
Φύλαχα ζωᾶς, 
Εὐχῶν φρουρὸν. 
"Eovov. φρουρόν. 
Σῶμα δὲ σώζοι 
Καθαρὸν νούσων * 
Πνεῦμα δὲ σώζοι 
Καθαρὸν λώθας, 
Ψυχᾷ δ᾽ ἐπάγοι 
980 Παθέων λάθαν. 


Ἵνα χαὶ Sov 
Τὰν Taospev 
Τοῖς σοῖς ὕμνοις 
Πιαίνηται 
Ταροὺς d ψυχᾶς" 
Ἵνα χαὶ ζωὰν 
Τὰν μετὰ μοίρας, 
Τὰν μετὰ δεσμοὺς 
Τοὺς χθονοθριθεῖς 


990 Καθαρὰν ὕλας 


“Ὅσον ἐξανύω, 


Ἐπὶ σὰς αὐλὰς, 
Ἐπὶ σοὺς χόλπους, 
“Ὅθεν & ψυχᾶς 
Προρέει παγά. 

E) δὲ χεῖρα δίδου, 

Σὺ χάλει, σὺ, μάχαρ, 
Ὕλας ἄναγε 

"Ixéxty ψυχάν. 


HYMNUS QUINTUS. 


Canamus Filium sponsz, 
Spons:e non nuptae 
Hominum mortali connubio. 
Ineffabile Patris consilium : 
Serum Christi partum 
Venerandus Virginis partus 
Hominis edidit formam, 

Qui inter mortales deductor 
Venit lucis fontana. 

10 Hec ineffabilis propago 
Sieculorum novit radicem. 
'Tulux es prima, 

Una micans radius cum Patre, 
Qui perruptis hyle tenebris, 
In animis fulges sanctis. 

Tu mundi conditor, 
Fulgentium orbiunr et siderum, 
Gentrorum terr stabilitor : 
Tu hominum servator, 

99 Tibi sol equitat, 

Diei perennis fons : 

Tibi taurina fronte. luna 
Noctis tenebras pellit. 

Tibi nascuntur fructus, 

Tibi pascuntur greges. 

Ex tuo ineffabili fonte 
Viviticum emittens splendorem, 


YMNOZ HEMIITOX. 


mu pyGuev. χοῦρον νύμφας, 
τύμφας οὐ νυμφευθείσας 
᾿Ανδρῶν μοιραίαις χοίταις, 
ἼΛλῤῥητοι Πατρὸς βουλαί’ 
Ἑσπέραν Χριστοῦ γέ νναν 
A σεμνὰ νύμφας ὠδὶς 
᾿Ανθρώπου φῆνεν μορφὰν, 

Ὃς ἐν θνατοῖσ! τ πορθμευτὰς 
τἬλθεν φωτὸς παγαίου. 

10 'A δ᾽ ἄῤῥητος εὐδλάστα 
Αἰώνων οἷδεν δὶ ζαν. 
Αὐτὸς φῶς εἶ παγαῖον, 
Συλλά aya ἀχτὶς Πατρὶ, 
Ῥήξας δ᾽ ὀρφναίαν ὕλαν 
Ψυχαῖς ἐλλάμπεις ἁγναῖς. 
Αὐτὸς μὲν χόσμου χτίστας, 
Κλεινῶν σφαιρωτὰς ἄστοων, 
Κέντρων γαίας ῥιξωτὰς, 
Αὐτὸς δ᾽ ἀνθρώπων σωτὴρ. 
90 Σοὶ μὲν τιτὰν ἱππεύει, 
᾿Ποὺς &s6 ς παγὰ, 
Σοὶ δ᾽ & ταυρῶπις μήνα 
Τὰν νυχτῶν ὄρφναν λύει. 
Σοὶ xa τίχτονται χαρποὶ, 
Σοὶ χαὶ βόσκονται πφΐμναι. 
"Ex σᾶς ἀῤῥήτου maya; 
ζείδωρον πέμπων αἴγλαν, 


-— 
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Πιαίνεις χόσμων ταρπούς * 
"Ex σῶν βλάστησς χόλπων 


50 Καὶ φῶς, χαὶ νοῦς, χαὶ ψυχά. 


'ὰν σὰν οἴχτειρον χούραν 
Γυίοις εἰρχθεῖσαν θνατοῖς, 
Μοίρας θ᾽ ὑλαίοις μέτροις. 
Νούσων ἐχσώζοις λώθας, 
᾿Ασχηθῇ γυίων ἀλχάν. 
Νεῦσον μὲν μύθοις πειθὼ, 
Νεῦσον δ᾽ ἔργοισι χῦδος, 
"Apyatote πρέψαι φάμαις 
Τᾶς Κυράνας χαὶ Σπάρτας - 
A0. Λύπαις δ᾽ ἄστιπτος Quy 
Πραεῖαν ἕλχοι Gov, 
Θρέπτειραν, δισσὰς γλήνας 
"Eg σὸν τείνοισα φέγγος, 
Ὡς ἐξ ὕλας φοιθαθεὶς 
᾿Αστρέπτους οἴμους σπεύσω, 
Φύξηλις γαίας μόχθων, 
Μιχθῆναι ψυχᾶς παγᾷ, 
Toíav ἄχραντον ζωὰν 
Τῷ σῷ χραίνοις φορμικτῇ. 
δὺ Εὐτ᾽ ἄν cot στέλλων μολπὰν 
Ῥὰν σὰν χυδαίνων ῥίζαν, 
Μιήχιστον Πατρὸς χῦδος, 
Καὶ τὰν σύνθωχον Πνοιὰν 
Μέσσαν ὁίζας xoX βλάστας, 
Καὶ Πατρὺς μέλπων ἀλχὰν, 
Ῥοῖς σοῖς ὕμνοις ἀμπαύω 
Ιζλεινὰν ὠδῖνα ψυχᾶς. 
Χαίροις, ὦ Παιδὸς παγά ! 
Χαίροις, ὦ Πατρὸς μορφά! 
00 Χαίροις, ὦ Παιδὸς χρηπίς! 
Χαίροις, ὦ Πατρὸς σφρηγίς ! 
Χαίροις, ὦ Παιδὸς κάρτος ! 
Χαίροις, ὦ Πατρὸς χάλλος! 
Χαίροις δ᾽ ἄκραντος Ποιὰ, 
Κέντρον Κόρου χαὶ Πατρός. 
Τόν μοι πέμποις σὺν Πατρὶ 
"Αρδοισαν ψυχᾶς ταρσοὺς, 
Ἰζράντειραν θείων δώρων. 
YMNOX EKTOX. 
Μετὰ παγᾶς ἁγίας αὐτολοχεύτου 
᾿Αῤῥήτων ἐνοτήτων ἐπέχεινα, — 
Θεὸν ἀμόρότου Θεοῦ χύδιμον Yi, 
Μόνον £x. μόνου Πατρὸς Π1|αἴδα θορόντα 
Στεφανώσω σοφοῖς ἄνθεσιν ὕμνων, 
Ὃν βουλᾶς πατριχᾶς ἄφραστος ὠδὶς 
᾿Αγνώστων ἀνέδειξε Παῖδα χόλπων, 
"A Πατρὸς λοχίους ἔφηνε χαρποὺς, 
Καὶ φήνασα φάνη μεσσοπαγεῖς νοῦς. 
10 Ἐν παγᾷ δὲ μένουσι xat χυθέντες, 
Σοφία νόου Ἰἰατρὸς, κάλλεος αὐγὰ, 
Σοὶ τεχθέντι Πατὴρ ἔνευσε τίχτειν, 
Σὺ τὸ χρυπτὸν εἶ Πατρὸς σπέρμα. 
Yi γὰρ ἀρχὰν γενέτας ἔδωχε χόσμοις, 
κατάγειν £x νοερῶν σώμασ! μορφάς. 
Σὺ μὲν οὐρανοῦ σοφὰν ἄντυγα νωμᾷς, 
Ῥὰν δ᾽ ἄστρων ἀγέλαν ἀεὶ νομεύεις.; 
Σὺ δὲ τᾶς ἀγγελιχᾶς, "Αναξ, χορείας, 
Koi τᾶς δαιμονίας φάλαγγος ἄρχεις, 
20 Σὺ δὲ xat φύσιν φθιτὰν ἀμφιχορεύ 
᾿Αμέριστον περὶ γᾶν. πνεῦμα με 
Καὶ παγᾷ τὸ δοθὲν πάλιν συνάπτεις, 
Θνατοὺς &x θανάτου λύων ἀνάγχας. 
Ἱλήχοις ἐπὶ σῶν στέμμασιν ὕμνων, 
Βιοτᾶς ὑμνοπόλῳ νέμων γαλάναν, 
Εὐρίπων προχοὰν στῆσον ἀλῆτιν, 
εοσαίνων ὁὀλοοὺς χλύδωνας ὕλας * 
Wuy&g zal μελέων Épuxs νούσους. 
Ἠαθέων οὐλομέναν χοίμισον ὁρμὰν" 
50 Πλούτου xal πενίας ἄλαλχε χῆρας, 
"ἔργοις κυδαλίμαν ὀμφὰν ὁπάσαις. 
"Ev λαοῖς ἀγαθὰν ἄνοιγε φάμαν" 
Πειθοῦς πραὐλόγου στέφ' à 
Ἵνα μὴ νόος δρέποι σχολὰν ἀκ 
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Alis mundorum oras. 

Ex tuo emieuit sinu 

50 Et lux, et intellectus, et anin:a, 
Tu: miserere fitize 

Artubus inclusax nortalibus, 
latique terrestri mensura. 
Morborum serva ex vitio 

Hl esum artuum robur. 

Annue verbis suadelan, 
Annue factis eloriam, 

Pristina ut. clara sit fama 
Cyrenz et Sparte. 

40 Molestiiset nullis pressa anima. 
Placidam trahat vitam, 
Almam, gemina lumina 

In tuam intendens lucem, 

Ut ex hyla purgatus 

Oblitum reditus iter properem, 
Fuzitans terrze labores, 

Ut miscear cum anim:e fonte. 
Talem impollutam vitam 

Tuo annuas vati. 

50 Cum tibi pangens carmina, 
"Tuam celebrans radicem, 
Excelsam Patris gloriam, 

Et socium ejusdem solii Spiritum, 
Medium inter radicem et germen, 
Et Patris canens vim, 

In tuis laudibus recreem 
Inclytum fetum anim. 

Salve, o Filii fons! 

Salve, o Patris forma! 

60 Salve, o Filii sedes ! 

Salve, o Patris imago! 

Salve, o Filii potentia ! 

Salve, o Patris pulchritudo 
Salve, o puvissime Spiritus ! 
Centrum Filii et Patris. 

Hune mihi mittas cum Patre 
ligantem anima alas, 

UL perticiat divina munera. 


34/4 liYMNUS SEXTUS. 


Una eum fonte sancto per se fecundo 

Ineffabiles unitates supra, 

Deum immortalis Dei clarissimum Filium 

Solum ex Patre Filium prognatum 

GCoronabo odoratis floribus carminum. 

Quem consilii paterni inetfabilis partus 

Ex abdito ostendit Filium sinu , 

Qui ( partus) Patris abditos in lucem edidit fructus, 
Et illustrare visus est defixas in terram animas * * 
10 In fonte vero permanent quanquam profusi , 
Sapientia mentis Patris, pulchritudinis splendor : 
"Tibi parto Pater annuit ut parias. 

"Tu abditum es Patris semen : 

'"l'e enim originem Pater dedit mundis 

Ut deduceres corporibus formas ex intelleetualibus. 
Το cceli sapientem orbem circumagis, 

Et siderum greges semper pascis. 

Tu angeliei, o Kex, ordinis. 

'Tu doemonum phalangis imperium obtines : 

20 Tu et naturam mortalem regis, 

Individuum circa terram spiritum dividis, 

Et cum fonte, quod datum est, rursus conjungis, 
Mortales mortis liberans necessitate. 

Adsis propitius ad tarum coronas laudum , 

Vite vati tribuens tranquilütatem , 

Vuripi $stum sistito vagum, 

Sedans swevas Lempestates hylze : 

Animz et artuum arceto morbos : 

Cupiditatuni perditum sopito impetum. 

50 Opum, ct paupertatis propulsa incommoda , 
lacus clarissimam famam dato, 

Intec gentes bonam pande famam , 

S45 Suadehe blandiloquae redimito (me) honore, 
Ut mens decerpat otium quieta, 
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HYMNUS SEPTIMUS. 


Primus modos inveni 


Tui causa, beate, immortalis; 


Nate clarissime Virginis, 

Jesu Solymitane, 

Nuper aptatis numeris 

Quos resonent citharz fides, 

'Tu vero propitius esto, o Rex, 

Et accipe inusicam 

Ex sanctis carminibus. 

10 Canamus immortalem 

Deum, Filium Dei ingentem, 
Sieculorum conditoris. Patris, 

Mundi opilicem Filium : 


Omnibus immiscentem se naturam; 


Sapientiam immensam ; 
Coelitibus Deum, 

Inferis mortuum. 

Etfusus fuisti cum in terram 
Mortali ex utero, 

20 Magorum sapiens ars 
Ex stelle ortu 

Obstupuit, dubia 


Quis (esset) qui nasceretur infans 


Quis, qui includeretur Deus, 
Deus, an mortuus, an rex. 
Kia, munera ferte, 

Myrrhz libamina, 

Aurique donaria, 

"Thurisque vapores suaves. 
350 Deus es, uius accipe : 
Aurum regi fero : 


Myrrha monumento congruet, 


3/468 Εἰ terram lustrasti, 

kt maritimos fluctus: 

Et diemonum vias, 

Liquides campos aeris, 

Et infernas latebras, 
Mortuis subsidium 

Deus ad inferos profectus. 

4U Sed propitius esto, o ltex, 
Et accipe musicam 

kx sanctis carminibus. 


HYMNUS OCTAVUS. 


Ad Dorios numeros lyrze 
Ebori alligatarum fidium 
'"Tollam argutam vocem 


Οἱ causa, beate, immortalis, 


Nate clarissime Virginis. 
Tu autem mihi vitam serva 


Malorun: omnium experteni, 0 rex, 
Molestiis inaccessam (eam) reddens 


Noctesque diesque. 

10 Hlustra mentem jubare, 
Intellectuali ex fonte : 
Wobur integris artubus, 
ἐὰν gloriam factis 
Juventuti da mex, 
Lzetumque affer. evum 

Ad senectam extremam, 
Valde honoratam augens 


Prudentiam cum bona valetudine. 


Fratrem conserva, 


90 Quem mihi nuper, o immortalis, 


Jam infernas portas 
Proetergredientem pede, 
Ad superos revocasti, 
Curasque et luctus, 
Meas lacrymas, et animi 


lestinxisti ardentem. flammam. 
947 Vit:eque restituisti mortuum, 
"'ropler (me) tuum, o Pater, supplicem. 


YMNOX EBAO0MOEZ 
Πρῶτ ος νόμον εὑρόμαν 
: σοὶ, μάχαρ, ἄμόροτε, 
1όνε χύδιμε Παρθένου, 
Ἰησοῦ Σολυμήϊε, 
Νεοπηγέσιν ἁρμογαῖς 
K ἐξαι χιθάρας μίπους. 
᾽Ἂλλ᾽ «εὐμενέοις, "Avat, 
Καὶ δέ ἔχνυσο μουσιχὰν 
Ἐξ εὐαγέων μελῶν. 
10 Ὑμνήσομεν ἄφθιτον 
Θεὸν, Yia Θεοῦ μέγαν, 
Δἰωνοτόχου Πατρὸς, 
Τὸν χοσμογόνον χόρον " 
Τὰν παντομιγῇ φύσιν, 
Σοφίαν ἀπειρέσιον, 
Τὸν ἐπουρανίοις Θεὸν, 
Τὸν ὑποχθονίοις νέχυν. 
Ἐχύθης ὅτ᾽ ἐπὶ χθονὶ 
Βροτέας ἀπὸ vnBooe ; 
20 Μάγος & τ πολύφρων τίγνα 
Ἐξ ἀστέρος ἀντολᾶς 
Θάμθησεν ἀμήχανος 
Τί τὸ τιχτόμενον βρέφος, 
Τίς ὁ χρυπτόμενος Θεὸς, 
Θεὸς, ἣ νέχυς, ἣ βασιλεύς. 
Are, δῶρα χομίζετε, 
Σμύρνης ἐναγίσματα, 
Χρυσοῦ τ᾽ ἀναθήματα, 
Atfiávou τε θύη χαλά. 
50 Θεὸς εἴ, MÉlvos δέχου * 
Χρυσὸν βασιλεῖ φέρω * 
Σμύρνῃ τάφος ἁρμόσει. 
Καὶ γᾶν ἐχάθηρας, 
Καὶ πόντια χύματα, 
Καὶ δαιμονίας ὁδοὺς, 
Ῥαδινὰν χύσιν ἀέρος, 
Καὶ νερτερίους μυχοὺς 
φθιμένοισι. βοηθόος 
Θεὸς εἰς ἄδην σταλείς. 
ἀ0 ᾿Αλλ' εὐμενέοις, "Αναξ, 
Καὶ δέχνυσο μουσιχὰν 
Ἐξ εὐαγέων μελῶν. 
YMNOX ΟΓΔΟΟΣ. 
Ὑπὸ Δώριον ἁρμογὰν 
Ἐλεφαντοδέτων μίτων λύρας 
Στάσω λιγυρὰν ὅπα 
Ἐπὶ σοὶ, μάχαρ, ἄμθροτε, 
Tóvs χύδιμε Παρθένου. 
Σὺ δέ μου βιυτὰν σάου 
Παναπήμονα, χοίρανε, 
Λύπαι:ς ἄθατον διδοὺς, 
Καὶ νύχτα χαὶ Sepia 
10 Λάμποις πραπίσιν σέλας 
Νοερᾶς ἀπὸ παγᾶς 
Σθένος ἀρτ ἐμέ ἕξων Mon 
Ka χῦδος ἐπ᾽ ἔργμασ: 
n ὅτατι vépots ἐμᾷ" 
ἱπαρὸν δὲ φέροις E 
Ἂς γήραος ἁδονὰν ' 
Ἐρίτιμον ἀέξων, 
Πινυτὰν σὺν ὑγείᾳ, 
Γνωτὸν δὲ φυλάσσοις 
90 Τόν μοι νέον, ἄφθιτε, 
Ἤδη χθονίαν πύλαν 
Παραμειθόμε νον ποδὶ, 
"Αψοῤῥον ἀνήγαγες, 
Ἐμὰ χήδεα xal γόους, 
Ἐμὰ δάχρυα χαὶ φρενῶν 
X6icag αἱ ἰθομέναν φλόγα. 
"E6iosac xai νέχυν, 
Διὰ σὸν, Πάτερ, ἱκέταν. 
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ἔνωτάν τε, συνωρίδα 
50 Τεχέων τε φυλάσσοις, 
“θλον ἡσυχίαν δόμον 
“Ὑπὸ σᾷ χειρὶ xpumzo's. 
Καί μοι ζυγίων, "λναξ, 
Ξυνήονα δεμνίων, 
᾿Απόνουσον, ἀπήμονᾶ, 
"Epfnpov, ὁῤόφρονα, 
Κρυφίων ἀδαή μονα 
᾿θάρων ἄλογον σᾶου * 
“Ὅσιον δ᾽ ἐφέποι λέχος 
ἀ0 ἸΠαναχήρατον, εὐαγὲς, 
᾿Αδίχοις ἄθατον πόθοις. 
ψυχὰν ὃὲ λυθεῖσαν 
Χθονίου βιότου πέδας 
"E&aívuco πημάτων; 
Καὶ λευγαλέας ἄτας * 
Σὺν δ᾽ εὐαγέων χοροῖς 
Ὕμνους ἀνάγειν δίδου 
Ἐπὶ χύδει σου Πατρὸς 
Καὶ χάἀρτεϊ σῷ, μάχαρ. 
δὺ Πάλιν ὑμνοπολεύσως 
Πάλιν σοι μέλος ἅτω, 
Τάχα καὶ χιθάραν πάλιν 
Πάλιν ἀχήρατον ἁρμόσω.: 
YMNOX ENNATOX 
IloXvfjpazs χύδιμε, 
Σὲ μάχαρ γόνε Παρθένου 
Ὑμνῷ Σολυμηΐδος, 
Ὅς τὰν δολίαν πάγον 
Χθόνιον μεγάλων ὄφιν 
{Πατρὺς ἤλασας ὀρχάτων * 
Καταῦύὰς μέχρ: xaX χθονὸς 
᾿Ἐπίδημος ἐφαμέροις, 
Κατέθδας 8' ὑπὸ τάρταρα, 
10 Ῥυχῶν ὅθι μυρία 
Θάνατος νέμεν ἔθνεα. 
Φρίξεν σε γέρων τότε 
᾿Αἴδας ὁ παλαιγενὴς, 
Ka λαοθόρος χύων 
᾿Ανεχάσσατο βηλοῦ. 
Λύσας δ᾽ ἀπὸ πημάτων 
ψυχῶν ὁσίους χοροὺς 
Θιάσοισιν ἀχηράτοις 
Ὕμνους ἀνάγεις Πατρί. 
90 ᾿Ανιόντα σὲ, Kotpavz , 
Τὰ xav' ἠέρος ἄσπετα 
'Γρέσεν ἔθνεα δαιμόνων * 
θάμθησςε δ᾽ ἀχηράτων 
Χορὸς ἄμδροτος ἀστέρων * 
Αἰθὴρ δὲ γελάσας, 
Σοφὺς ἁρμονίας πατὴρ» 
Εξ ἑπτατόνου λύρας 
᾿ἘἘχεράσσατο μουσιχὰν 
᾿Ἐπινίχιον ἐς μένος. 
50 Μείδησεν ἑωσφόρος; 
Ὁ διάχτορος ἁμέρας, 
Καὶ χρύσεος ἕσπερος, 
Κυθερήϊος ἀστήρ. 
'A μὲν χερόεν σέλας 
Πλήσασα ῥόου πυρὸς 
᾿Αγεῖτο σελάνα, 
Ποιμὴν νυχίων θεῶν. : : 
Τὰν δ᾽ εὐρυφαῇ χόμαν 
Τιτὰν ἐπετάσσατο 
40 Αῤῥητον ὑπ᾽ ἴχνιον “ 
Ἔγνω δὲ γόνον Θεοῦ 
Τὸν ἀριστοτέχναν νόον 
"làtou πυρὸς ἀρχάν. 
Σὺ δὲ ταρσὸν ἐλάσσας, 
Κυανάντυγος οὐρανοῦ 
Ὑπερήλαο νώτων, 
Σφαίρῃσι δ᾽ ἐπετάσθης 
Νοεραῖσιν ἀχηράτοις 
᾿Αγαθῶν ὅθι παγὰ, 
bU Σιγώμενος οὐρανός: 


1614 


Sororemque, et par 

50 Liberorum serva, 
Totamque tranquillam domum 
Tua manu protegas. 

Et mihi ejusdem, o ftex, 
Consortem Lori jugalis 

A morbis noxisque liberam, 
Clarissimam, unanimem; 
Furtivi ignaram 

Congressus uxorem serva : 
Sanctumque colat jus connubii 
40 linpollutum, purum, 

Non legitimis inaecessum amoribus, 
Animam vero solutam 
"l'errenze vitze vinculis 

?ximito malis 

Et tristi noxa, 

Ét cum piorum ordinibus 
Carmina offerre da 

In laudem tui Patris; 

Tuxque potenti:e, o beate, 

50 Iterum canam hymnos, 
Tterum tibi carmina canai, 
Fortasse et citharam 

Iterum integram temperabo. 


lXNMNUS NONLS. 


Majorem in modum expetende, clarissime; 
Te, o beate nate Virginis, 
Cano, Solymitani, 

Qui dolosum laqueum, 
"Terrenum ingentibus ἀπ σοι 
Patris expulisti hortis: 
Descendisti usque ad terram, 
Advena inter mortales, 

Et descendisti sub tartara, 
348 10 Animarum ubi plurimà 
Mors tenebat agmina. 

Horruit te senex tunc 

Orcus antiquus, 

Et voracissimus canis 
Recessit a. limine; 

Tu vero cum solvisses catenis? 
Animarum sanctos cetus, 
Comitatu inlegerrimo 

Laudes referebas Patri. 

20 Redeuntem te, o Rex, 
Aéria immensa 

Ilorruit turba diemonum : 
Expavit autem purissimarum 
Coetus immortalis stellarum, 
“αἰνὸν autem ridens, 

Sapiens harmoniz pater, 

Ex septem fidium lyra 
Teinpevavit. musicam 
"Iriumphale in. carmen; 

20 Risit lucifer, 

Nuntius diei," 

Et aureus hesperus, 
Cythereium sidus. 

Ipsa quidem cornutum lumeh 
Weplens ex ftuxu ignis, 
Priseibalt luna, 

Pastor nocturnorum deorum :; 
Late vero lucentem comam 
Titan expandit 

40 Ineffabile sub vestigium. 
Agnovit autem natum Dei, 
Mentem, quie est optima opifex; 
Proprii ignis originem. 

Tu vero alas agitans 

Cirulei coeli 

Scandisti super dorsum, 

(In) sphzrisque constitisti 
Intellectualibus purissimis : 
Bonorum ubi fons, 

δ. Silentio suppressum coelum, 
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Ubi neque immensum, 
Indefessumque tempus 
"'erra orta trahens, 

Neque morbi impudentes 
Vecundz hyle. 
349 5ed ipsum senii expers 
A vum antiquum, 
Quod juvenis est simul ét senex, 
Perpetu:e mansionis 
60 Dispensator est diis. 
HYMNUS bECÍMUS. YMNOX AEKATOEZ 
Memento, Christe, 
ἘΠῚ Dei 
Alte regnantis, 
Servi tui, 
Qui misera sorte est pee- 
cator; 
Qui scripsit hee : 
Et mihi probe 
K.xpiationem scelerum 


Κῆρ᾽ ἁλιτροῖο, 
Γράψαντος Ed 
Καί μοι ὅπασσο" 
Δύσιν παθέων 
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" Ev0' οὔτε βαθύῤῥοος 


Ἄχαμαι 


τοπόδας γρόνος 


Χθονὸς ἔχγονα σύρων, 


Οὐ χῆρες ἄνα:δ 
Βαθυχύμονος ὕλ 


ME 
AAA XU. Y ioo 


νάω 


Animo sordido. 
Da vero ut. aspiciam, 
Servator Jesu, 
Divinum splendorem 


"Tuum, ad quem cum ap- 
paruero, 


Canam carmina 
Animarum medico, 
Medico corporum, 
Patri simul excelso, 


6 ὧν ἄμα RE 
μονᾶς 
( 1 n 
60 Ταμίας πε 


ται θεοῖς. 


WV'oy& ῥυπαρᾷ. 
Δὸς δὲ ἰδέσθαι, 
Σῶτερ Ἰησοῦ, 

“αθέαν αἴγλαν 
Σάν " ἔνθα φανεὶς 


Μέλψω δοιδὰν 
Ψυχᾶν παίονι, 
Π,ᾳαίΐον. γυίων, 
Πατρὶ σὺν μεγάλῳ, 


Cordi insitorum, Spirituique sancto. Πνεύματί θ᾽ ἁγνῷ. 


10 Qu» mihi suni 


Κηριτ ων, 
[0 Τά μοι ἐμφυῇ 


innàta 


s T ERU TES IER S DEI n ps T NH T CY Y OY ὅς. Se EE SSE TM TNI EST Πενο 


ANNO DONINi CCCXCIV- 


S. ARSENIUS EREMITÀ 


CDXLIX. 


NOTITIA. 


(Garnawp., Veterum Paltrim Bibiioth., tom. VII, Proleg. p. xux) 


i. De magno Arsenio multa Metaphrastes (a), multa Nieephorus (5) litteris tradidere, qu:e tamen vi- 
ris euriticis, haud sane immerito, minus probantur : cujusmodi est id, quod prater Menologium Grieco- 
rum (c) memoriz prodidit etiam Zonaras (d), ipsum videlicet sanetie Roman: Ecclesi: diaconum exsti- 
tisse. Qua de re post Tillemontium (e) plura Dollandiani (f). lllud. vero magis exploratum habemus, 
eum et Romanum, ἐχ τῆς παλαιᾶς Ῥώμης, ct ex ordine senatorio fuisse (0); Gr:eis preterea Latinisque 
litteris omnique disciplinarum genere apprime excultum (A) : sive ut habent Apophthegmata Pa- 
trum (i), παίδευσιν Ἑλληνιχὴν Tantus itaque vir doctrina et. eruditione 
plurimum prostans a magno Theodosio in aulam accitus Arcadium et Honorium Augustos instituit ; qui 


imperatorum. diceretur, quemadmodum ex 


Ῥωμαϊχην xao ἐπιστάμενος. 
et eos de baptisme suscepisse traditur : uL propterea. pater 
Cyrillo szculi vt scriptore intelligimus (j). 

M. AL vero Arsenius, zlatis anno 40, Clivisti 594, ut videtur Tillemontio (k), relicta demum impe:a- 
toris aula, in solitudinem secessit, Seetique primum consedit ; ubi, exactis annis 40, deinceps Troen su- 
perioris Babylonis versus Memphim se contulit, ibique annos decem egisse comperitur. Exinde vero 
digressus, tres alios annos Canopo Alexandri: mansit : quibus emensis Troen rediens, eo loci duos 

reliquos peregrinationis δύ annos complevit. Et hanc quidem certiorem Arsenianz vitze solitariz chro- 
notaxin produnt Apophthegmata Patrum (D. Annum igitur agens 95 beatus Arsenius, postquam in solitu- 


(ὦ) Metaph. apud Sur., 19 Jul., pag. 255 seqq. 

b) Niceph. Hist. eccl. lib. xit cap. 25. 

" Menol. Gr. purt.. ni, pag. 98, edit. 
17271. 

(d) Zonar. 


(g) Vit. Patr. lib. v, cap. 6,82 

" Ibid. capp. 10, ἢ ὃ et 15, *8 ἘΠ 
Urbin. (i) Apophih. Patr. in Arsenio. 

(7) Cyrill. in. Vit, Euthym. apud. Cotel. Mon. 
Paris, Eccl. Gr., Vom. Hl, pag. 218, et in Analect. Gr. BD., 


Annal. part. 1, pag. 97, edit. 


(e) Tillem. Mem. eccl, tom. XIV, pag. 795, pag. 45. 
not. 1, Sur S. Arséué, , diee Tillem. 1. c., pag. 796, not. 3. 
(f) Bolland. 4et. SS., Jul. tom. IV, pag. 605, (ἢ) Apophth. Patr., 8 42. 


numin, 9, 4. 


1017 DOCTRINA. 4649 
dine annos 55 exegisset, sra tandem vulgaris 449, vit:e suce cursum feliciter consummavit. Ejus 
memoriam recolunt Greci die 8 Maii, Latini vero 19 Julii. Quic autem in eremo przeclare gessit ac docuit 
sanctus abbas, studiose collegit litterisque mandavit beatus 'Pheodorus Studita, ejusque Iucubrationein 
ex pervetusto codice Seguieriano descriptam edidere hagiographi Bollandiani (m), eruditisque animad- 
versionibus illustrarunt. 

III. Greca. pariter ac Romana sapientia fuisse admirandum imagnum Arsenium, testatur idem qui 
ejus acta in litteras retalit Studita (n), ᾿Ἑλληνιχῇ τε xax Ῥωμαϊχῇ σοφίᾳ θαυμαζόμενος. Neque aliter Apo- 
phthegmata Patrum, ut superius vidimus. Quin etiam, si Nicephoro fides (0), « libros quoqus complures 
ille beatus senex reliquisse traditur, quos historia quz de eo est, refert : » χαὶ λόγους πλείστους χατα- 
λελοιπὼς, οὺς ἡ xav! αὐτὸν ἱστορία διέξεισιν. Verum una tantum ad nos pervenit Magni Arsenii doctrina 
el exhortatio ad monachos, ut videtur, quam primus publici juris fecit Combefisius (p), multa majestate 
et claritate, brevi adeo verborum complexu, expressam. Ita quidem de hujusmodi opusculo censet doctus 
editor (4); ejusque sententize subscribit Guillelmus Caveus (r). Huie autem Arseniance Doctrine, magui 
sane faciendae, quie przeterea. de illius sancti abbatis gestis dictisque habentur in Apophthegmatis Pa 
trum Cotelerianis ac Possinianis, adjecimus. Quod superest, admonendum putamus, de nostro beatis- 
simo sene tria tetrasticha, et digna quidem qu:e legantur, contexuisse Joannem Geometram (s), suntque 
numm. 9, 10 et 11. 


(m) Bolland. Act. SS., Jul. tom. IV, p. 617 564. 


seqq. 4) Id. ibid. pag. 315, col. 1. 
" Bolland. 1. c. pag. 618, $ 5. r) Cav. Mist. litter., Vom. 1, pag. 279. 
0) Niceph. Hist. eccl. lib. xii, cap. 25, sub fin. (s) Joan. Geom. Parad. Tetrast, in. Dibl. PP. 
(p) Conibef. Auctar. noviss. part. 1, pagg. 904 — Paris., tom. XIV, pag. 449. 


LLL E E E a n ES 


TOY OXIOY APXENIOY 


TOY ΜΕΓΑΛΟΥ͂ 


AlAAXKAAIA KAI IIAPAINEXIX 


MAGNI SANCTIQUE ARSENII 
DOCTRINA ET EXHORTATIO. 


Δ’, ᾿Αδελφοὶ xot ΠΙὨατέρες, ποντὸς πράγματος QA 1. Fratres ac Patres, quidquid tandem aliquis 
ἄν τις ἐπιχειροίη, αἰτία τις προηγεῖται xai σχοπὸς, — negotii aggrediatur, ratio aliqua finisque proprius 
χαθ᾽ ὃν πράττεται. Αἰτίαν δὲ τῆς ἡμῶν £x τοῦ χόσμου — prweeat necesse est, quo se operi accingat. Ratio- 
φυγῆς, οὐδεμίαν ἄλλην εἴποιμεν ἂν, ἣ τὴν τῆς ψυχῆς — nem vero ae causam, cur a seculo fugam nobis 
χάθαρσιν, χαὶ τὴν ἐχεῖθεν ἑπομένην αὐτῆς σωτηρίαν.  ineundam duximus , nullam aliam dixerimus, 
Σπουδαστέον οὖν ἡμῖν ὅση δύναμις ἑαυτοὺς ἐχχα- — quam ut animum emundantes, qux» huie comes 
θάραι, xoi μᾶλλον τὸν ἐντὸς ἄνθρωπον, ἔνθα δὴ ὁ — est emundationi, salutem consequamur. Adhibenda 
πόλεμος μείζων, xa ἡ νίχη δυσχερεστέρα. Πολλοὺὰ — igitur nobis pro virili diligentia, ut nos ipsos 
γάρ εἰσιν, ol περὶ μὲν μολυσμῶν σαρχὸς, χαὶ τῆς — emundemus, presertim vero interiorem hominem, 
xav ἐνέργειαν ἁμαρτίας, πολὺ τὸ ἐγχρατὲς ἐπεδεί- ροηο5 quem et gravior incumbit belli moles, et vi- 
ξαντο, νηστείαις ἐχρήσαντο, xoi ἀγρυτ 


χις, χαὶ — etoria difficilior est. Sunt enim multi, qui emun- 
ὄλλαις ὅσαις χαχοπαθείαις " περὶ δὲ τοῦ χατὰ διάνοιαν dandis carnalibus sordibus, ac peecato quod opeie 
μολυσμοῦ, χαὶ τῆς ἐντελοῦς καθάρσεως, οὐδὲν, ἢ — proestatur, eliminando, continenti:e plurimum ex- 
ὀλίγα παντελῶς ἐφρόντισαν" χαίτοιγε τοῦ παραγγέλ- — hibuerunt, jejuniaque et vigilias adhibuerunt, ac 
μᾶτος οὐ περὶ χαθάρσεως τοῦ τῆς σαρχὸς μολυσμοῦ — reliquis. strenue corporis afflictationibus | functi 
μόνον, ἀλλὰ καὶ περὶ τοῦ πνεύματος ἔχοντος. Οὐ μὴν D sunt; ad animi autem sordes quod. attinet, perfe- 
ἀλλὰ χαὶ τοῦ πορνείαν μὲν xal τὴν ἄλλην ἐχφυγεῖν — ctamque emundationem, nihil aut parum quid ad- 
ἡδυπάθειαν, πολλοῖς ἐμέλησε * ὥστε μέντοι τῶν — modum curaverunt; quanquam non in eo nobis 
χρυφιωτέρων παθῶν, οἷον φθόνον, φιλοδοξίας, οἱῆ- — sila professio est, ut carnis duntaxat, sed ut etiam 
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spiritus emundationi studeamus. Atqui multis sane A σεως, χρημάτων ἔρωτος " xai τοῦ πάντων χεέρονος, 


ea incessit cura, ut scortationem ac carnales reli- 
quas libidines affectusque diligenter caverent : ut 
autem oceultiora vilia eluerent, puta invidiz, jna- 
nis glorie, van: su: opinionis et jactanli:ze, amo- 
ris pecuniarum, omniumque viliorum deterrimi, 
superbi, seque horum molestia liberarent, pauci 
admodum curavere. Hine fit ut dimidio mutilam 


hi emundationem obtineant; quin imo majori poliorique parte immundi perseverant ; 
tuis similes, foris quidem sspius auro aut euam are 


alia vilissima materia infercitze sint. 

Il. His nos itaque ctiam obscuris vitiis ac alfe- 
clibus majorem in modum emundari studeamus. 
Quin ne hoc quoque nos lateat, fratres, hostem 
nostrum diabolum multis variisque machinis hoc 
moliri ut seducat bonique ac honesti specie in fo- 
veam malorum ae exitium trahat. Puta, hospitali- 
tatem. colere admonet, et ut. adventantes fratres 
Leti suscipiamus, quibuscum pari mensa cibum po- 
tumque sumamus. Hujus ratio, charitatis bonum; 
tumque adeo sensim obrepens ac illiciens, eo oc- 
culte trahit ut ventri serviamus ; indeque libidini- 
hus ae voluptatibus impudieitiisque ad nauseam 
usque inquinemur. Aliis rursus eleemosynam sua- 
dens ac benignitatem, inque ezenos beneficentiam, 
per eam oceasionem pecuniarum amorem accendit, 
et ut avariti: eestro insaniant, Aliis aliorum utili- 
latem, iis capiendis escam subseminans, auctor 
fuit uL solitudinem quasi inutilem ejusque otia 
desererent, οὐ ut. secularium vulgo colloquia mi- 
scerent : quandoque etiam suasit, ut el cum femi- 
nis, velut jam arrepta imperturbationis arce, id 
ipsum incautius prwstarent: inque eum modum 
libidinosos ac voluptatibus deditos miseros elfecit. 
Alios omni cogitationem :estu liberos sinens, ea- 
que ratione elidens, quod cunctis vitiis superiores 
viderentur, in superbiam extulit, sicque facile.pro- 
stravit. Quandoque vero etiam, dando belli indu- 
cias pugnaque abstinens, erza eos maxime qui ad 
vite religios:e agones se nuper exuissent, sui secu- 
ros esse,nec cura sollicitos seductor induxit ; 
hineque adeo in segnitiem impellens, atque labores 
neolectim habere faciens, repente adortus uti de- 
liles atque inermes, innumerabilium cogitationum 
istum illis commovit atque miscuit conturbavit- 
que : quin et. sepius profundo vitiorum mersit. 
Aliis rursus suasit ut sibi ipsi, tanquam jam majo- 
rem modum consecuti, confiderent, et. ut aliorum 
creditas cogitationes acciperent, affectusque et li- 
bhidines atque przlia detegentes audirent : quod- 
que necdum suos ipsi affectus atque vitia probe 
eluissent, cum. auditorum memoriam formasque 
libidinose animo primum immisit, tumque etiam 
ad carnem polluendam miserabili eos exitu proci- 
pitovit. Cum igitur sic varii ae multiplices, quos- 
que :ere deprehendas, sint tentatoris assultus, ma- 
gna quoque nobis opus erit cautione ac vigilantia, 
animoque boni cura intento : ut co illustrante, his 
qu sunt mala, ut. bonis, imprudentes non uta- 


Ix 


ὑπερηφανείας “ τούτων ἐχφυγεῖν τὰς ὀχλήσεις, ὁλί- 


yot χομιδῇ πεφροντύχασι. Ταύτῃτοι τὴν χάθαρσιν 


cQ Ὁ 


το .etoyt xal 
ἜΣ μεμενήχατσι * xaX οἷον 
ἄνδρι ἄντες θεν μὲν τῷ χρυσῷ πολλάχις 
3| χαὶ χαλχῷ στίλθουσι, τὰ δὲ ἔνδον, ἀχαθαρσίας χαὶ 
ὕλης πάσης ἄλλης πεπλήρωται φαυλοτάτης. 
suntque Ssta- 
cum intus immunditia omnique 


ἐξ ἡμισείας ἔχουσιν * μᾶλλον δὲ, τῷ πὶ 
χυριωτέρῳ μέρει àxà 
i ἔξω 


εἰσὶν, o 


^ 


fulgentibus, 

Β΄. Τούτων οὖν xai μᾶλλον ἡμεῖς τῷ 
θῶν ἐχχαθαίρεσθαι σπουδάσωμεν. 
λανθανέτω ἡμᾶς, ἀδελφοὶ, ὅπως 
διάθολος, πολλαῖς 


χαὶ ποιχίλαις ταῖς μηχαναῖς χρώ- 
μενος ἐξαπατᾷν πειρᾶται, xal προφάσει τοῦ ἀγαθοῦ, 
- 


τειν παρασχευάζει. Otow φιλοξε- 
νίαν ὑποτιθέμενος, χαὶ 


τοῖς πονηροῖς ἐμπίπ 
: Ε ΠΈΣΕ 
τὴν τῶν παραθαλλόντων ἀδελ- 


φῶν ἀχολούθως φιλοφροσύνην, Miu αὐτοῖς xal 


συμπίν 
* 


ιν παρασχευάζει. Καὶ ἣ αἰτία, τὸ τῆς ἀγάπης 
χαλόν" εἶθ᾽ οὕτως ὑποχλέπτων ἠρέμα χαὶ ὑποτπῶν, 
εἰς τὸ τῇ. γαστρὶ δουλεύειν ἡμᾶς λάθρα εἵλχυσε " 


χὰντεῦθεν ἐμπαθείαις 


GERA UETS 
xax ἡδοναῖς εἰς χόρον ἐμόλυνεν. 
Ἄλλοις πάλιν ἐλεημοσύνην ὑποθάλλων χαὶ χρηστώ- 
τητα, χαὶ τὴν περὶ τοὺς X εὐποιίαν, ἐντεῦθεν 
ὠτα χρημάτων αὐτοῖς ἐνῆχε, xoY πρὸς 


" 
ἔρι φιλαργυρίαν 
ἘΣΙΝΑΤΕ ἜΣ 
ἐξέμηνεν, Ἑ τέροις τὴν τῶν πολλῶν ὠφέλειαν εἰς δέ- 
λεαρ πεν ν αι τὴν ἡσυχίαν ὡς ἄχαρπον ἀπολι- 
εἰν παρεσχεύασξ - χαὶ πολλοῖς μὲν τῶν χοσμιχῶν 
" 


£0; 
μιλεῖν * ἔστι δ᾽ ὅτε xal pos γυναΐῖχας ἀφυλάχτως 
τοῦτο ποιεῖν ἀνέπεισεν, ὡς ἢ πρὺς ἀπάθει 


4óst, χαὶ οὕτω φιληδόνους xa MCN τοὺς ἀθλίους 
ἀπέδειξεν 


E Alloug ἀνενοχλήτους ἐάσας, xai τῷ μη- 
δενὶ τῶν παθῶν ἁλωτοὺς εἶναι παραχρουπάμενος, εἰς 


ηφανίαν ἐπῆρε, χαὶ οὕτω ῥαδίως χατὴν νεγχεν. 


ἜΣ ὃξ οὺς χαὶ τοῦ πὸ 


εἴν ἀπο:χόμενος, χαὶ͵ μά- 
€ ἀσχητιχοὺς ἀγῶνα: ἔναγχος 
οδυσαμένους, ἀδεῶς ἔχειν αὐτοὺς χαὶ ἀμερίμνως 
e*t 
rc S ἐν οὐδ Ha 6 
ἡπάτησεν * ἐξ οὗπερ RS Jbeuuie e: SERRA a πό- 


λιστα. τοὺς πρὸς τοὶ 


à 
χαὶ ὁ τ ἜΝ οὕτω μυρίων σάλον τῶν λο- 
γισμῶν διέ 


Quoi. τε χαὶ συνετάραξε: πολλάχις μέντοι 
xoi τῷ τῶν παθῶν βυθῷ χατεδάπτισεν. Ἑτέρους 
αὖθις, θαῤῥεῖν ἑαυτοῖς ἀνέπεισεν, ὡς μέτρου ἤδη 


μείζονος ἐφιχομένοις " εσθα! τε χαὶ ἄλλων λο- 
γιτμοὺς, xaX παθῶν xol 


ἐδαλεν * 


πολέμων ἐξαγορεύσεις ὑπ- 
οἷς μήπω τὰ οἰχεῖα πάθη χαλῶς ἀπονιψα- 
πρῶτον μὲν ὑπομνήσεις xal διατυπώσε:ς 
τῶν ὧν ἀχηχόασιν ἐμπαθῶς ἐνῆχεν᾽ ἔπειτα xal 
πρὸς μολυσμοὺς σαρχὸς ἀθλίως χατήνεγχεν. Ἐπεὶ 


μένοις, 


οὖν αἱ τοῦ πειράζοντος: προσθολαὶ ποιχίλαι οὕτω: xal 
Τρ ει εις xai δυσφώρατοι, πολλῆς xoi ἡμῖν δεήσει 
πρὸς τὸ ἀγαθὸν 
προῦ d ἵνα παρ᾽ αὐτοῦ φωτιζόμενοι, μὴ λάθωμεν 
ἱ 


ς χαλῶν τῶν πονηρῶν χρώμενοι " μὴ δὲ τοῖς BAa- 


τῆς φυλαχῆς χαὶ νήψεως, xai τῆς 


pets ds τῆντες ἀδήλως " ἀλλὰ γρηγορῶμεν xal 
νήφωμε 


ἰσχοποῦντες πόθεν, xal πότε, xal πῶς 
As ἐχεῖνος ποιεῖται " xo μηδενὶ μηδ᾽ 
ὅλως δι᾽ ἀπροσεξίαν προσπίπτωμεν. 


Ὁ e 


ΞΕ πρυσῦο 
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mur; nec in noxia, czecis animi sensibus, ineidamus : sed vigilemus ac. sobrii simus, sedulo cousi- 
derantes unde, quando et quomodo ille adoriatur : inque nullo prorsus, per presentie animi absen- 
tiam ac socordiam offendamus. 

rM 


ARSENII ABBATIS APOPHTHEGMATA. 


Vide hujusce Patrologie Grece tom. LXV, col. 87 sqq. 


APXENIOY MONAXOY 


ΕΙΣ TON 


IIEIPAETHN NOMIKON. 


ARSENII. MONACHI 


AD NOMICUM 


Ang. Mai Classici auctores, t. X, p. 555. 


Ἴδε βρόχον ἀντὶ βρόχου, ὦ νομιχὲ, παγίδα ἀνθ᾽ fis A 
ἕστησας παγίδος * ἴδε πῶς ἐμπέπτωχας εἰς ὃ 
βόθρον χατὰ Χριστοῦ * ὅθεν ὁ σός σε νόμος 
στοῦ ἐξελεγχέτω, πότερον ὡς Θεῷ, ἣ ὡς ψιλῷ ἀν- 
θρώπῳ τὰ τῆς πείρας ἐφήπλωσας ἄθεσμα δίχτυα ; 
εἰ μὲν τὸ πρῶτον, μεματαίωσαι" Θεὸς γὰρ πειραστῶν 
διχτύοις οὐδαμῶς ζωγρεῖται" μᾶλλον OE χαὶ ἀγαπᾷν 


νὥρυξας 
ἀντὶ Χρι- 


ὀφείλεις ἐξ ὅλης διανοίας, xoX ψυχῆς, xaX ἰσχύος " εἰ 
ὃς τὸ δεύτερον, ὁ ὡς σεαυτὸν τὸν πλησίον ἀγαπᾷν, 
παρὰ τοῦ νόμου δεδιδαγμένος, οὐδαμῶς πειράζειν 


δίχαιος ἂν εἴης" οὔτε γὰρ ἂν πειράσειέ τις ἑαυτὸν, 


οὔτε ἐν λόγῳ παγιξεῦσαι, χαὶ θανάτῳ παραδοῦναι 
ζητήσειε. Πῶς οὖν σεαυτὸν διὰ τῶν χατὰ τοῦ πλησίον 


ὅτι 
οἷς πονηροῖς γείτοσιν ἑπταπλασίονα εἰς τὸν χόλπον 
τὰ δεινὰ ἀποδίδοται ; ᾿Αλλὰ Χριστὸς τῇ οἰχείᾳ μα- 
χροθυμίᾳ xaX ἀνεξιχαχίᾳ χρώμενος, ὀρθῶς μὲν οὐ 
πράττειν, οὐδὲ διανοεῖσθαι, 


εἰς 


βρόχων χαταπνίγων οὐχ αἰσθάνῃ; οὐδ᾽ ἐννοεῖς 
τ' 


ὀρθῶς δὲ ἀποχριθηναί 
φῆσιν, ἴσως χἂν τοὺς ἑαυτῆς λόγους ἐπαισχυνθεὶς 
παλινῳδίαν ἀπὸ τῆς ἐν πλάνῃ ματαιότητος ἄσειεν * 
«Οὕτω, φησὶ, ποίει, xal ζήσῃ) 
κινδύνῳ, τὸν ἐν ἀνάγχῃ, τὸν ἐν περιστάσει σεαυτοῦ 
πλησίον ἔχε. Ὁ δὲ μήτε ἐξ αὐτῆς τῆς ἐν iem: Evto- 
)ῆς, μήτε Ex τῆς τοῦ Σωτῆρος mpovpo 
θεὶς, μηδὲ ὑπὸ 
oia δέ 


*» οὕτω πάντα τὸν ἐν 


«ποῦ οἰχείου συνειδότο 


τονηρὸς μιχρᾷ 
τὴν χάραν ἀλγήσας, τὴν (966) 


τις ὄφις π' τῇ διὰ νόμου 


ov γλῶτταν χινεΐ, 


τὴν θανατηφόρον πᾶσαν εἰς τοὐμφανὲς 
χακίαν. Θέλων γὰρ, qnot, δικαιοῦν ἑαυτὸν, 


ὰ ἀπο υμνοΐ 
ουτέστιν 


ἑαυτὸν ὑπὲρ ἅπαντας νομίζων δίχαιον, 


χαὶ μυδένα 


TENTATOREM. 


Rom: 1858. 


En laqueum pro laqueo, nomice, et pedicam pe- 
dicze oppositam. Videsne te in illam i ipsam foveam, 
quam Christo fodieras, delapsum esse? Quare lex 
tua. Christi loco in te inquirat, ut sciamus, utrum 
ut Deo an mero homini perfidas illas struxeris 
insidias. Si ut Deo, sane frustratus es; Deus eniin 
insidiantium. dolis cireumveniri nequiL ; 
fortiori ex tota mente, ex Loto animo, totis viri- 
bus diligere debes : si ut mero homini, tentamen- 
tum id non nünus injustum erit, siquidem prosxi- 
mum sicut te ipsum amare lex jubet. 
quis tandem seipsum tentare 
ambagibus voluerit, 


quen a 


Et revera 
dolosis verborum 
ut postmodum morti semet 
tradat? Annon vides te, dum proximo Luo laqueum 
nectis, eodem supplicio circumstringi ? Nonne vi- 
des vicinos maleficos septemplicem malefieii poe- 
nam dare? Econtra Christus pro ea qua est animi 
mansueludine ae patientia, omissa bene faciendi 
cogilandique necessitale, sermonis congruenliain 
commendat, metum eximendo ne aliquando falsi- 
loquii retraetationem | experiamur : « Sic, inquit, 
facito, et vives. » Sie tu omnem habeto proximum 
in periculis, in necessitatibus, in quibuscunque 
rebus constitutum. Qui autem neque ex legis man- 
datis, neque ex Salvatoris ipsius preceptis, nequa 
ab ipsa conscientia redargutus resipiscit, is, sicut 
serpens venenosus, dum caput ejus legis plectitur 
verberibus, linguam movet. venenatam et omnem 
inalitiam mortis genitricem in. lucem prodit. Nam- 
que seipsum wult justificare, se omnibus τ τους 
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justiorem. autumans, tantum 
credat, ut eadem inotus superbia : « Quis est proxi- 
mus meus ?» roget. At nonne est tibi pater, o homo, 
nonne maler, frater, amicus , cognatus, vicinus, 
aflinis, nemo denique ia tota civitate Lui similis Ὁ 
Proh ! fatuitatem vanz mentis indicatricem hominis 
qui humane se nature superiorem credit! Quem 
cum Salvator sic stolide superbientem videret, in 
mentem ejus inducit alios qui natura, alios qui 
voluntate ei propinqui sunt, addendo ca quie in 
parabola in rem commemorantur. Adamum ut 
communem omnium proavum in medium affert, 
q'ippe ex quo omnes fratres et proximi sint et 
habendi et nominandi; dein fratres et. propinquos 
cos nuncupat qui mutuo ae voluntario beneticentize 
vinculo junguntur, eoque magis quod non natura, 
sed libera voluntate societatem inter se inierunt. 
* Homo descendit.» Vides parabolom, et cum ea 
Christum. qui legisperiti animum ad saniora re- 
ducit; vides Christum ex Adamo procelentem, 
nosque omnes edocentem de virtutum 
fastigio ad vitiorum abyssum delabimur, a dolosis 
decipiemur predonibus, ei nisi quantocius inde 
emergzamus, morti animi il Sic 
igitur legisperiti mores coiriguntur, ipse enim 
secundum praceptum «Dilige proximum tuum, » 
et, « Odio habe inimicum tuum, » naturam in duo 
dividendo omnem alienigenam pro hoste habet. Lex 
enim quadam hostilem in alienigenas gerere animum 
jubet, non tam. odio — communis enim omnibus 
natura —, sed quia cum iliis commeantes non raro 
eorum idololatriam amplectebantur. Non omnes 
porro Judzos sibi propinquos putabat, sed eos lan- 
tum qui in virtutibus exercendis cum ipso certabant. 
Sed nomicus noster, sui plenus, omnibus priecellere 
'àlus, neminem re aut nomine semetipso dignum 
arbitrabatur. Quare Christus istius, et omnium qui 
eadem misera conditione afflicti erant, morbum 
sanaturus, universim « Homo quidam » dicens, non 
hunc aut illum, naturzs humanze participem proximi 
denominatione designandum csse innuit, et legem 
quie « Ama proximum, » et, « Odio habeto inimicum,» 
tanquam imperfectam praeterit, suam substituendo 
quam alibi quoque commendat, « Diligite inimicos 
vestros, benefacite iis qui oderunt vos, ct orate 
pro persequentibus vos. » Omnes hujusmodi Judzi 
inimicos credebant, proximos autem qui coutrariun 
faciebant. Tali. modo igitur legispevitum tentat et 
per parabolam eo redigit, ut: vel invitus fateatur 
legem esse imperfectam qua przecipit odisse inimi- 
cum et diligere proxiium ;. perfectam autem οἱ 
perficiendis iis qui eam sequuntur, idoneam cam 
quam illi substituit, ct qu:e docet onines diligendos, 
neminem pro hoste habendum esse, pro proximo 
autem quicunque auxilio indiget, sive ethnicus, sive 
Judieus. Sic igitur sacerdotem ac levitam qui nullam 
ceciderat opem tulere, velut 
alienigenas, ut sicarios dc- 


quod, si 


erna (trademur. 


(i qui inter lstrones 
non proximos, imo ut 
monstrat, Quicunque enim manum non porrigit ei 


AD NOXMK 


abest ut qui parem A μηδαμῶς ἑαυτῷ ἴσον, Tj aai: 


D 


IDM TENTATOREM 


162a 
Rupe 
t πλησίον,» 
ἔστιν, ἅ)- 


"Q ὃς βεινῆς ὑπερηφανίας | « 


; Καὶ μεθ᾽ ἕτερα" 7A 


D 


οὕτω: 


φύσεως. Διὸ χαὶ ὁ Σωτὴρ οὕτως ἰδὼν ἄνοτ,- 


ἤγεϊται 


ταίνοντα, Xd) τῶν iy φύσει ΠΣ πλησια- 


τὼν 


ES 


ζόντων, xa ἐν προαιρέσει, καὶ τῶν ἄλλων τῶν 
παραθολῇ 
προπάτορα ἡμῶν 


b 
πάντες ἄνθρωποι ἀλλήλων EFE χαὶ pii διὰ 


ἐν τῇ δηλωθησομένων, ἵνα πατέρα μὲν 


AS As 
κοινὸν τὸν "Aóàp. ἐπιγνῷ, ἐξ οὐ 


τὴν» ἐν ἐχείνῳ χοινωνίαν, χαλεῖσθαι 


ποὺς κατὰ προαίρεσιν ἀλλήλους εὐεργε 
ἀλλήλων c ἘΝ Ἢ οθα! ἐθέλοντας, ἀδελφοὺς χαὶ πλη- 
ct * o? xaX τοῦ πλησίον εἰσὶ πλησιαίτεροι, 
ἐπείπερ οὐ ἘΞ μόνον, ἀλλὰ vol Msi τὸν 
πρὸς ἀλλήλους ἔχουσι πλησιασμόν. « “Ανθρωπός τις 
χατέθαινεν. » Ὅρα παραθολὴν, xa τὴν τοῦ vo ἜΣ 
σφα τῷ διάνοιαν διορθουμένην, χαὶ τὴν ἐξ ᾿Αδὰμ. 


οὔ κατάστασιν ὑπαινιττομένην, xa ἡμῶν 
άσχουσαν, ὅπως ὅταν ἐξ ὕψους πολιτείας 


o ?» m m 
᾿ 
r4 


χαστον Ot δά 
ἐναρέτου εἰς βάθος ἀνομιῶν ἑαυτοὺς χατενέγχωμεν, 
ὑπὸ ληστῶν τιτρωσχόμεθα νοητῶν, χαὶ εἰ μὴ θᾶττον 
ἐχεῖθεν ἀναχληθῶμεν, τῷ τῆς Ψυχῆς 


ἀνανήψαντε 
αἰωνίῳ καθυ π᾿οθαλλόμεθα θανάτῳ“ καὶ τὸν μὲν νομιχὸν 
ε᾽Δγαπήσε!ις 

) 


ἐχθρόν cov, 


οὕτω: διορθοῦται, αὐτὸς γὰρ χατὰ τὸν, 


σίον σου, » χαὶ, « Μισήσεις τὸν 


τὸν πλη 


χελεύοντα νόμον, διχῇ τὴν φύσιν διαιρῶν, ἐχθρὸν μὲν 
ἑαυτοῦ, πάντα ἄνθρωπον ἡγεῖται ἀλλοεθνῇ " xa γὰρ 
πρὸς πάνξας ποὺς 


χαὶ ἣν νόμος αὐτοῖς Medus 


ἐξ ἐθνῶν ὃ: ayeiotauy οὐ μίσει 


ὕνη οἰχε:ώσεω. 


χλίνειν * Ἰουδαίους 


τ 
δοχῶν τῇ ἀρετῇ 
πλησίον αὐτοῦ ἣ εἶναι ἣ 


πάντων 
MSIE 
νοσούν τῶν ὰγ νωσιᾶν 


^oc 
C 
wv 


ku 
zQ, εἰλνθρωπός τις, » οὐ 


τὸν ἀνθρωπίνης μετέχοντα 


τὴν αὐτοῦ xai τῶν τὰ ἴσα 
ἐπανορθῶν, ὀνόματι χοινῷ 
τόνδΞς ἣ τόνδε, ἀλλὰ πάντα 
φύσεως πλησίον δεῖν χαλεῖσθαι διδάσχει " καὶ ἐχθρὸν 
μηδ᾽ ὀντιναοῦν εἰδέναι θεσμοθετεῖ, τὸν μὲν)λέγοντα d 
μον,«᾿Αγαπήσεις τὸν πλησίον σου,» χαὶ, «Μισήσεις τὸν 
ἐχθρόν σου,» ὡς ἀτελῇ 
φέρων, ὃν χαὶ ἀλλαχοῦ τίθησι 
τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν, χαλῶς 
ὑμᾶς, καὶ προσεύχεσθε ὑπὲρ τῶν ἐπηρεαζό 
τοιούτους πάν- 


παριὼν, τὸν δὲ ai vi: συνεισ- 


διωχόντων ὑμᾶς" » δηλον γὰρ ὅτι τοὺς 
Ἰουδαῖοι" ποὺς δὲ τἀναντία 
“Ὅθεν οὕτω τὸν νομ!ιχὸν ἐχπιέ- 


τας ἐχθροὺς ἡγοῦντο 
οἰοῦντας, πλησίον. 
χαὶ χατάγχει τῇ τῆς παραθολῆς δυνάμει, ὡς χοὶ 
ἄχοντα ἀγομθλοχῆραι ἀτελῆ μὲν εἶναι, xai ἀτελέσιν 
ἣν τὸν ἐχθρὸν, ἀγαπᾷν δε τὸν 


«ελειότατον δὲ 


εἰρῆσθαι τὸν, μισε 
χελεύοντα νόμον" 
ὃν αὐτὸς θεὲ sue sus) &Yaniv 


ξνθα χρὴ eoepye 


πλησίον, 


ξΞιοποιὸν, 


x3 


Unaiv 
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σθαι τὸν εὐεργεσίας δεόμενον, χἄν τε ἐθνιχὺς T. 
γἄν τε Ἰουδαῖος. Τούτῳ γοῦν τῷ τρόπῳ 
τε ἱερέα, χαὶ τὸν Λευΐτην τοὺς μὴ εὖ 


τὸν ὑπὸ τῶν ληστῶν τετραυματισμένον ἀπο 


» 
ποιήσαντας 
οδείχνυ- 
σιν, ob πλησίον ὄντας, ἀλλ᾽ ἀλλοτρίους μᾶλλον, χαὶ 
φόνεῖς xal ἐχθρούς " παντὶ γὰρ τῷ ἔν τινι πόνῳ, ἢ 
χινδύνῳ, ἢ φόνῳ βοηθεῖν δυναμένῳ, χαὺ μὴ βοηθὸν 
παρέχοντι χεῖρα, τὸ τοῦ φόνου αἴτιον ἐπιγ 
χαὶ οὐδεὶς ὃς οὐ 


σα 
τοὺς τοιούτους ἐσχάτως ΡῈ μφέεται" 
t 


iUM CALWITH NOTAE. 


ὡς ἐχθρὸν ὁρᾷν" πάντα ὃς ἄνθρωπον πλησίον ἡγεῖ- A qui in adversitate, 


1626 
periculis, in vitze discrimine 
necis patrake reus habetur et. omnium 
accusationem subit; atque re ipsa ostendit Sama- 
ritam licet. ethnieum humaniorem sacerdote aut 
levita erga Jud:eam Hierosolymis profectum fuisse, 
idque confiteri legisperitum adigit, ita ut sine dis - 
crimine omnibus bene fa&tat ac ditigat quicunque 
ejusdem naturze particeps est. « Sic, inquit, facito, 
et salvus cris. » 


versalur, 


X μέντοι τῷ λόγῳ τούτῳ, x31 τὸν ἐθνιχὸν Σαμα- 


Ἱερουσαλὴμ καταθαίψοντα Ἰουδαῖον πείθει: 


xal τὸν νομιχὸν ἀνομολογῆσαι, μᾶλλον ὃὲ πλησίον" xa μηδένα διαιρεῖν, ἁπλῶς ὃὲ πάντα εὑερ χαὶ 
ἀγαπᾷν τὸν ὑπὸ τὴν αὐτὴν φύσιν τελοῦντα " « οὕτω γὰρ, φησὶ, ποίει xol σώζῃ. » 
--- ----- MUI SEMI ODONIS OE m ------- ὑ5΄ - -- - - HUNE 
JOAN. GEORGII KRADBINGERI 
NOT/E 
AD SYNESII ENCOMIUM CALVITII 
(1-2) Συνεσίου guAdxpac ἐγκώμιον. Siecodd. εἰσιν εὐγενείας προστάται. "Ἔχε! i χέρδος ὅ τι ἂν 


Par. A D Vatic. et Monac. C una cum cditis libris, 
Fior. 4 et Par. € Συνεσίου om. Venett. D € exhi- 
hent Τοῦ αὐτοῦ φαλάχρας ἐγχώμιον. Post Συνεσίου 
Rehd, inserit λόγος. Monac. A habet Συνεσίου Kv- 
ρηναίου φιλοσόφου φαλάχρας £yx., cod. Matrit. n. 
EXIX, apud Iriarten ( Reg. biblioth. Matrit. codd. 
Grace. mss. vol. 1, p. 247), ἴου Κυρηναίου 
READERS xal ῥήτορος φολάχρας ἔγχ. Monac. E, 
Συνεσίου Κυρηναίου 7 λόγος, φαλάχράς γχ. Monacc. 
| D, Τοῦ αὐτοῦ φαλάχρ. ἐγ; ς. λόγος τρίτος. Contra 
Flor. B, Τοῦ αὐτοῦ ὑπὲρ φαλ. Par. B, et Barb., 
Συνεσίου Κυρηναίου φιλοσόφου xz ἐπισχόπου Πτολε- 
μαῖδος ( Barb. Πτολειμαῖΐδος, sic ) λόγος κατὰ χόμης 
xo ὑπὲρ φαλάχρας. Venet. A, Συνεσίου Κυρηναίου 
ἐπισχόπου ἐγχώμιον περὶ φαλάχρας. Sed φαλάχρας 
ἐγχώμιον coniirmatur quoque a Nicephoro Callisto 
Mistor. eccl. xi, 55, t. It, pag. 511, C, et a Maca- 
rio Chrysocephalo in Roset. ap. Villoison. in Anec- 
dott. Gr., V. M, pag. 9, nec non ab Eudocia in Viol. 
ap. eumdem Villois., t. 1, p. 989, et ab Suida. v. 
Συνέσιος, ubi tamen ut in Joan. Tzetzae Chiliad. 
x1, T25, inverso ordine legitur ᾿Εγχώμιον φαλάχρας. 
Post dicta a Petavio in Monito, digna vero im- 
primis est quae apponatur ipsius Synesi e pistola 74, 
ad Pyliemenem amieum una cum hujus opusculi 
[t xemplo Constantinopolin missa , eujus verba hiec 
sunt : "Ἔπεμψά aot τὸν λόγον ᾿Αττιχουργῆ τῆς ἀχρι- 
ῥοῦς ἐργασίας, ὃν ἂν μὲν ἐπαινέσῃ Πυλαι μένης 1j 
κριτιχωτάτη τῶν ἀχοῶν, αὐτὸ τοῦτο τῇ διαδοχῇ τοῦ 
χρόνου συνέστησε ἐν * εἰ OE μηδὲν φανεῖται σπουδαῖον * 
ἔξεστι παίζειν τὰ παίγνια. Ejusde m fere generis 
est epist. 1, ad. Nic: andrum Scripta, ex qua, euim 
prolixior sit, quam ut integram addere possinius, 
ea tantum, quie ad rem nostram ani aximi sunt mo- 
menti, delibemus. Ὁ δὴ παρὼν οὗτος λόγος, inquit 
Synesius, ἧστινος μὲν ἔστι μερίδος (50. τῆς σεμνο- 
τάτης φιλοσορίας xoi τῆς συννάου ταύτῃ ποιητικῆς, 
1 τῆς pln Prsepoie). , ἀπὸ τῆς ὑποσχέσεως 
αὐτοῦ χατ παρ᾽ ἐμοῦ δὲ οὕτως ἡγαπήθη διαφε- 
ρύντως, ὡς ἥδιστ᾽ ἂν αὑτὸν εἰσποι Ὦσαι φιλοσοφίᾳ zat 
ποῖς γνησίοις ἐγχρῖναι. ᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν οὗ φ 
ἐπιτρέψειν οὐδὲ οἱ νόμον τῆς πολιτ y 


Σὺνε 


ἐρεῖ" 


* Cf. supra, 601. 167. not. (a). 


αὐτῷ λάθρα χαρίτωμαι" xol m τῆς σπουδαίας 
μερίδος εἰσήνεγχα (codd. Lips. οἱ Monac. 416, c. 
editt. Ald. et. Naogeorg., atque marg. Morell. es- 
E bent συνεισήνεγχα. quod priferendum videtur). 

Av μὲν οὖν xul σοὶ δοχῇ, χοίνωσαι ( cod. Mon. 490, 
scribit χοίνωπον) τὸν λόγον τοῖς "EXAnot * àáxolno:- 
σθεὶς δ᾽ ἐπανίτω παρὰ τὸν πέμψαντα. "Caeterum. vid. 
quie de ingeniosissimo ac lepidissimo hoe nostri 
libello docte aceurateque nuper disputavit vir erudit. 
AEwmilius Theodorus Clausen. in Comment, de Sy- 
nesio plilosopho, Libye  Flentapoleos metropolita, 
quie prodiit Hafnize 1851, 8 


CAPUT PRIMUM. 


(Ὁ) Δίωνι τῷ χρυσῷ τὴν y46zcar. De Dione Pru- 
SEQ: ob insignia linguze ornamenta Σρ ρυσοστόμῳ 

. χρυσῷ τὴν γλῶτταν, cf. Themist. or. v. p. 65 D) 
appella ato (vid, Fabric. Bibl. Grac., vol. Ὺ p. 122 
sq., ed. Harles.), qui imperante V oPeare Trajano 
floruit, ipse noster in Dion., pag. 55, C, ita judicat : 
-Hyiv ὃς ὁ Δίων τῇ uiv περιθολῇ τῆς γλώττης, ἢ ἣν 


χρυσὴν εἶχεν, ὥσπερ χαὶ λέ σοφιστὴς ἔστω διὰ 
) (5 
πάντων τῶν ἑαυτοῦ, εἴ τις & ketay τῆς 


φωνῆς σοφιστιχὸν ἀγώνισι 
toc hit, NOE ; P 145 i7 


Theodor. Me- 
καὶ Me ων ὁ Hgou- 


χρυσοῦν. τὴν γλῶτταν χὰ τοῦτ᾽ 
ES ὡραχὼς, ὃ νῦν φαμεν, χαὶ οἴχοθεν, οἶμαι, 
πειραμένος. — Mox ἴῃ iod. A, pro zópms per- 
peram scribitur χώμης. 

(ἃ) Οὕτω δή τι Aapxpór. 
Vulg. 
(sc. 


Sic codd. mei omnes. 
δῆτα. Merodot. ju, 12, Ai δὲ τῶν Αἰγυπτίων 
lie εἰσὶν) οὕτω δή τι ἰσχυραὶ, μόγις àv 
λίθῳ παίσας διαῤῥήξειας. Cf. Doissonad. ad Eunap., 

p. 557, interprett. ad Theocrit. Id. xv, 85, p 420, 
cd, Riessl., Bekker, Spec. Philostr., p. 65 sq., Jacobs, 
ad Philostrat. Sen. imagg., p. 454, et indic, ad 
Agath. p. 415, ed. Niebuhr. Nostri hiec verba lau- 
dans Thomas Mag., p. 665, habet δή «ot, confus:one 
frequentissima. Vid. Heindorf. ad Plat, Phadr., 
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(5) Συγεπιτίθεται γάρ. Par. Β γάρ. Superscri- 
pium δέ, , 

(6) Ὁ Acroc τῇ φύσει. Venet. B ὅλος ὁ λόγος. 
Artieulus τῇ excidit in Petav., 1, 2. In Mon. D erat 
πῇ φύσε: δέ, quod vitium m. rec. correxit, deleto 
artic. τῇ et ad marginem ascriptis vocc. τῇ φύσει. 

(Y) Πρὸς ὃ μέγα μέρος — --- συμδάλιονται. 
Locutione μέγα μέρος συμδάλλεσθαι, de qua vid. 
Schómann. ad Is:um p. 492, utitur. noster etiam 
De insomn., p. 153, Ai τε παρ᾽ ἀξίαν χαλούμεναι 
συμφοραὶ μέγα μέρος συμθάλλονται πρὸς τὸ λῦσαι 


τὴν σχέσιν, X. τ. λ. — Petronius c. 109 : 


Quod. solum forma decus est, cecidere capilli : 
Vernantesque comas tristis abegit hiems. 

Nunc umbra nudata sua jam tempora marcent, 
Areaque aliritis ridet adusta. pilis. 

Ὁ fallax natura Deum, que prima dedisti 
4Etati nostra gaudia, prima rapis. PETAv. 


Vid. interprett. ad hunc Petronii locum t. I, p. 
651 sq. ed. Burm. alt. Ceterum cf. Anecdota 
Hemsterhusiana , p. 1, p. 104 sqq. Pro αἷς Venet. 
C vitiose habet οἷς in ras., et mox Mon. C £x πέ- 
&ov pro £x παίδων. Venet. C. om. ἡ φύσις. 

(8) Kal éxuríixa. A Flor. B xat abest. Proxime 
Mon. E habet ἤρχετο. In Mon. Α ρ a m. rec. cor- 
rectum. Mox in Flor. B vitiose legitur ἀπεῤῥύει. 
Klegantem usum verbi ἀποῤῥεῖν, defluere, pro de- 
cidere, excidere, delabi, quo sensu Latinis quoque 
usurpatur effluere aut. de[luere , egregie illustrat 
Wyttenbach, ad. Plutarch. Opp. mor., t. lH, p. 587, 
ed. Lips. Cf. Behr. ad Plutarch. Pyrrh., p. 259 sq. 
et Held. ad Plut. Vit. Timol., p. 552. Noster infr. 
e. 1, p. 70, Παραγενομένου δὲ, aba πάντα, xai àn- 
εῤῥύη τῆς ὕλης τὰ παίγνια, epist. 99, p. 957, sq. 
71ὰ γὰρ μεγάλα τῶν ἔργων, ἂν μὴ τύχῃ λόγων χηρύ- 
χων, ἀποῤῥεῖ τῆς μνήμης. 

(9) Μέσον — δέδηγμαι τὴν καρδίαν. Flor. B 
δέδειγμαι. Barb. et Rehd. ἐδεδήγμην. Par. B δεδή- 
Yun». Δάχνεσθαι est morderi. vel pungi, i. e. dolore 
affici (vid. Lambin. ad. Horat. epist. 1, 16, 58, tom. 
ll, p. 269, A B, ed. Francof., Wolf. ad Liban. epist. 
67, p. 55, Fr. E. Theod. Schmid. ^d Horat. 1.1, 
τ. 1,0. 550, Usterius ad. Plutarch. Consolat. ad 
Apollon., p. 6). Respexit haud dubie noster et ἢ: 
l. et De regn., c. 1, p.2 (ubi vid. mea, p. 129 seq.); 
itemque epist. 7, p. 169; aut Platonis Sympos., p. 
218, A ; aut Aristophanis illud (Acharn. v. 4): 

"Oca δὴ δέδηγμαι τὴν ἐμαυτοῦ καρδίαν. 
Cf. Heyler. ad Julian. epist., p. 457. 


(10) Προσέκειτο. Synes. epist. 44, p. 18 
λέγεταί τις αὐτοῖς μοῖρα χιναίδοις προσ 


7 
Plato Phedr., p. 210, E. ἀνάγχης ἀεὶ προσχειμένης 


- 


μεταχειρίζεσθα:, ad quem locum vid. ΟἹ. Astii au- 
notat., p. 251, vol. X. Mox pro ἐπ᾽ ἄλλῃ in Vatic, 
est ἐπ᾽ ἄλλης. Par. A, Mon. B D et Veneti omnes 
habent ἐπ᾽ ἄλλην. Sic etiam Mon. A à m. pr. ; sed 
postea v erasum. In Barb. m.-ree, ἐπ᾿ ἄλλῃ perpe- 
γ in ἐπ᾿ ἄλλην mutavit. Vid. Matthi: Gr. Gr., 
τ. Hl, p. 1167, Jacobs. ad Philostr. Sen. imagg., p. 
400 et 562, et in Lectt. Stobenss., p. 104; Usterius 
ad Plutarch, Consolat. ad Apollon., p. 57, Bachmann. 
ad Lycophron., Alexandr. vol. |, p. 67. Synes. epist. 
4, p. 100, Καὶ ἤχει τις ἄλλος ἐπ᾽ ἄλλῳ, παῖς ἐπ᾽ ἀν- 
δρὶ, χαὶ ἀνὴρ ἐπὶ παιδὶ, x. τ. À, Dion., p. 52, Οὔχ- 
οὖν ἐθελήσετε πόνων πόνοις ἀνέχεσθαι ; Lucian. 
Epigr. χχχνη, v. ὅτά (in Brunck. Analectt., tom. 
Hl, p. 915), ἄλλον ἐπ᾽ ἄλλῳ σωρεύειν αἰεὶ πλοῦτον. 
Vüilosw. Her., p. 4, infr. xaX ἄλλο ἐπ᾽ ἄλλῳ πονεῖν. 
Nicephor. Greg. Comment. ad Synes, De insomn., 
priefat,, p. 55], A, Οὐδὲν χαινὸν (cod. Mon. 29, 
χ:νὸν) " εἰ πολλὰ τῶν πάλαι χαχῶς (leg. cum codd, 
Monace. 10, 29 et 87 , Rehd. atque Parisinis S51, 
2629 et Coisl. 175 apud Boissonad- in Anecdott. 
Gracc., vol. M, p. 579, χαλῶς) εὑρημένων, χαινο- 
τομοῦσιν ἐπὶ τὸ βέλτιον, ὥσπερ Ex. y povix Gv περιόδων 
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ἐπ᾿ ἄλλαις (postremum vocabulum in Mon. 929 


deest) ἄλλαι μεγάλαι φύσεις βλαστάνουσι, εἴτε τοῦ 
χρόνου φύσιν ἔχοντος, ἄλλα ἐπ᾽ ἄλλοις ἀεὶ ἐπιφέρειν 
(cod. Mon. 10, ἐπιφέρε:) χαινότερα * εἴτε τῆς τῶν 
ἀνθρώπων φύσεως ἀμηχανούσης εὐθὺς Ὡς 
(codd. Mon. 10, 29 et 461, cum Rehd. ἐξαρχῆς) ἐπὶ 
(codd. mon. 10, 29 et 87 atque Rehd. ἐς) 

λές. Deinceps in Par. B est lacuna usque ad v. ὑπ- 
εξίστατο (cap. 2, p. 4, I. 5). 

(11) Kal córvóvo. Sic pro vulg. σὺν δύο recte 
Par. A € D, Florr. A B (sed a corr. m., ut videtur), 
Barb., Vat, Veneti A C, Mon. A B C et Rehd. 
Vid. Reiz de Prosodiz Grec. accentus inclinat., 
p. 105, ibique F. A. Wolf., coll. Boissonad. ad 
Philostrat. Her., p. 419, et ad Nicet. Eugen., p. 
518, nec non in Anecdott. Gr. vol. IV, p. 2355. In 
Mon. D erat σὺν δύο, quod altera manus mutavit in 
σὺν δυο (sic). Mon. E vulgat. sequitur. Proxime Mon. 
C. χαταπλείους. Flor. Α χαταπλείονας, Mon. B χατὰ 
πλείους. Superser. yp. πλείοσι. p. 255. Par. A χατὰ 
πλείοσι, Barb. χαταπλείοσι, Relid. χαταπλείοσι, oug 
ἃ pr. in. superscripto. Verba xat φερομένης in Mon. 
C bis exarata." Ayzty χαὶ φέρειν, abducere, diripere, 
proverbialis formula est. (vid. Hemsterhus. ad Lu- 
cian., t. II, p.264 ; Poppo ad Lucian. Dialogg. deorr., 
p. 21, bàhr. ad Plutarch. Flaminin., p. 116, et in 
indic., p. 255). Svnes. epist. 127, p. 262, ἣγε xax 
ἔφερε τὰ Λυδῶν. " 

(12) Τέτε δὴ, τότε. De simplice τότε in apodosi 
collocato dixit. Jacob ad Lucian. Toxar., p. 75; 
de diplasiasmo vid. Anecdota Hemsterhuss. 1. 
Ι, p. 54, Duker. ad Thucyd. v. 16, vol. Hl, p. £26, 
Bip., C. F. Hermann. ad Lucian. libell., Quomodo 
histor. conscribi oporteat, p. 5308 seq. Similiter 
noster infr. c. 17, p. 81, Εἶδον γὰρ, εἶδον. Catastas. 
dict. in max. barbarorr. excurs., p. 901, A, εἶδον, 
εἶδον. Cf. ep. 47, p. 187; ep. 69, p. 217 ; ep. 75, 
p. 220; ep. 82, (ubi male 81) p. 228; ep. 94, p. 252; 
Euripid. Bacch., v. 911, δεινὸς σὺ, δεινός * v. 1198, 
μεγάλα, μεγάλα" v. 1242, μαχάριος γὰρ cl, μαχά- 
ριος, οἱ v. 1815, δεινῶς γὰρ, δεινῶς. Demosth. 
Philipp. 1, p. 45, Reisk., Εἰσὶ γὰρ, εἰσίν, el p. δῦ, 
οὐ γὰρ ἔστιν, οὐχ ἔστιν. 

(15) Χα.ϊεπώτερα πάσχειν" μην, ἢ 0x Ἄρχι- 
δάμου τοὺς ᾿Αθηναίους. Noster c. 2, p. 64, Κἀγώ 
μοι 0070) παραπλήσιόν τι παθεῖν ὑπὸ Δίωνος, el p. 
€., xal σὺ πειρῶ μηδὲν Um) τούτου παθεῖν. C. 9, p. 
72, epist. 95, p. 2951, ΠΙαθεῖν τι χαχὸν ὑπ᾽ ἐμοῦ. 
Cf. Heindorf. ad Plat. PAcdon., p. 118. 

(14) "Yx ᾿Αρχιδάμου τοὺς ᾿Αθηναίους. Vid. 
Thueyd. i, 19-21, Plutarch. Vit. Periclis, c. 55, 
Diodor. Sic., xii, 52. Unde proverbium istud 'Agy:- 
δάμειος πόλεμος, quod ἐπὶ τῶν λίαν πιχρῶν πολέ- 
po dicitur. Vid. Mich. Apost. 1v, 50, Arsen Violet., 
p. 77, et Lexie. Seguer. im. Bekkeri Anecdott, Gr., 
t. |, p. 450, coll. Erasmi aliorumque Adagg. Fran- 
cof. 1670, p. 551. — Vox δενδροτομία Lexicis inse- 
renda, Proxime Barb. mendose ὀχαρνῶν. Mon. D 
&pyavOv, marg. ἀχαρνῶν. Mon. ἣ ἀχαρνῶν — .. 
B. ἀρχανῶν. hnitatus est nostrum Theodulus magi- 
ster in epist. ad Joseph. philosophum apud Boisson. 
Anecdott.. Grec., vol. M, p. 926. Pro ἀπεδείχθην 
Mon. C, ἀδείχθην. Dein e Flor. B., Mon. A, Par. C, 
Vat, et Venet, À recepi ἀνεπιτήδευτος. Mon. E ha- 
bet οὐχ (superscr. àv) ἐπιτήδευτος (sic). Mon. D, 
οὐχ ἐπιτίδευτος. Superser. ἀνεπιτήδευτος. Reliqui 
libri tam scripti, quam editi exhibent οὐχ ἐπιτῆ- 
δευτος. ᾿Ανεπιτήδευτος, inaffectatus, illustrat. Wvt- 
tenbach. ad Plutarch. Opp. mor., t. l, p. 5960. 
Jamblich. Vit. Pythag., c. 52, p. 416; Kiessl, Δόξης 
πε χαὶ πλούτου xal τῶν ὁμοίων ἀνεπιτήδευτος χατα- 
φρόνησις, ubi codd. Monacc, 102 et 592 male φρό- 
νησις. Ultima. vocis Εὐθοεύς syllaba in Flor. A 
secund:e manui debetur. Quod sequitur οὖς non τὰ 
ῥητόν, sed τὸ σημαινόμενον respicil. De hoc sche- 
mate vide Matthize Gramm. Gr., S. 451, 2, D, p. 810. 


[0 
Y 
e 
iS] 
T 
c | 
4 


16:0 


Cf. infra c. 92, init, Tta Livius xxu, 57: L. Canti- 
lius, scriba pontificis, quos nunc minores pontifices 
appellant, qui cum Floronia stuprum [ecerat, a pon- 
Uu[ice maximo eo usque virgis 1n comilio cesus erat. 
Aliter Synes. Dion., p. b5, Φέρων ἄχουσμα χάριέν 
τε xaY ἡδὺ τοῖς ἀγερώχοις αὑτοῦ (vulg. αὐτοῦ) παι- 
διχοῖς, δι᾽ οὖς ἔχει μὲν πονήρως, x. τ. 4., ubi orator 
à neutro genere ad masculinum transit, Sie etiam 
De Provid., p. 107, παιδάριά τε ἀχολαστότερα τότε 
δὴ χαὶ πλείους μᾶλλον εἰς τὴν οἱχίαν εἰσήῤῥησαν, 
ubi eodd. Mon. 476, Parisin. 1053 (teste Boissona- 
dio ad Gregor, Corinth. ed. Schefer., p. 94), Vatic. 
92, et Vindob. addunt hoc Schol., Δέον εἰπεῖν 
πλείω, πλείους εἶπε πρὸς «b σημαινόμενον. Conf. 
Lenting. Animadverss. critt, in Euripid., in Novis 
Actis litterarr. Societ. .Rheno-Traject., V. |, p. 54. 

45) 0 Dc ὄπιθεν κομόωντας. Par. A C, Flor. B, 
Barb , Monacc, omnes, Vat, et Venet, €, dant ὄπι- 
cf£v. Flor. A et. Rehd. ὄπισθε. Cf. ad c. 18, p. 82, 
eap. 5, init, pro ἕωθεν Mon. € ἕωθε. De his formis 
vid. Lobeck. ad Phrynich., p. 284 sq. Dein Flor. A 
a m. pr. χομόωντας, ἃ rec. χομῶντας, Mon. E 
χομίωντας. Hiad. B [v. 542], Plut. Theseo τ. 1, p. 
2, E, ed. Francof., Philostratus Heroicis, p. 152, 
ed. Boissonad. : Κομᾷν δὲ τὸν Μενέλεων μειραχιω- 
δῷς φησιν, ἐπεὶ ὃξ ἡ Σπάρτη ἐχόμα, ξυγγιγνώσχειν 
αὐτῷ τοὺς ᾿Αχαιοὺς ἐπιχωριάζοντι. Οὐδὲ γὰρ τοὺς 
ἀπ᾿ Εὐθείας fixovvaz ἐτώθαζον, χαίτοι γελοίως χο- 
μῶντας. Vide Dionem Chrysost. Orat. 11 de regno, 
p. 20 (p. 76, et orat. vir, p. 221, ed. Reisk). PETAv. 
— Noster De regn., c. 22, p. 42, ed. me, Scythas 
vocat χομῶντας Εὐθοειχῶς. 

(16) Ἑστράτευσεν. Synes. De regn., c. 5, 5. 7, 
σὲ δὲ στρατεύει τὸ βασιλεύειν. Tlicodoret. Fab., 1. 
15, Przf., p. 218, t. IV, Sirmond., ᾿Αλλὰ ἄλλους 
πάλιν xazà τῆς ἁληθείας ἐστράτευσεν. Cf. Abresch. 
Dilucidat, Thueyd., p. », p. 83. Deinceps Venet. A 
ἐπὶ τὴν Τροίαν. Vitiose Venet. B οἱ ποίησις. Τῇ 
“ποιή σειν ἃ Svnesio significatur modo ἡ VA«ctc, modo 
ἡ Ὀδύσσεια. Vid, infra c. 5, p. 67; c. 19, p. 82; 
€. 20, p. 85; De provid., p. 126, epist. 116, p. 
255, et ep. 557, p. 272. Viserte Hermog. Progymm., 
c. 9; in Rhet. Gr., ed. Walz., vol. ], p. 16, Ata- 
φέρει δὲ διήγημα διηγήσεως, ὡς ποίημα ποιήσεως. 
ποίημα μὲν γὰρ xoi διήγημα περὶ πρᾶγμα ἕν" 
ποίησις δὲ χαὶ διήγησις περὶ πλείονα. Οἷον ποίησις 
ἡ Ὀδύσσεια. Ποιήματα δὲ, ἀσπιδοποιία, νεχυομαν- 
τεία, μνηστηροφονία, Cf. Aphthon. Progynm., c. 3, 
ibid. vol. c. p. 60 : 

(17) Τίνα μὲν θεῶν, τίνα δὲ δαιμόγων. Pari 
modo Θεός et δαίμων distinguuntur ἃ nostro. ep. 
45, inil. Σωσηνᾶν τις (ita editt, Naogzeorg. et Mo- 
rell., codd. autem Guelf., Lips. et Monace. 50, 476 
οἱ 481, Σωσηνᾶν τίς. Male Petav. 4, 2, Σώσηνάν 
τις) ἔπεισεν ἣ θεὸς ἣ λόγος ἣ δαίμων, x. v. À., οἱ De 
insomn., p. 151, Τό γέ τοι πνεῦμα τοῦτο τὸ Ψυχιχὸν 
mim xaX θεὸς xa δαίμων παντοδαπὸς xa εἴδω- 
λον γίνεται, ubi Nicephorus, p.380, C, Oi μὲν 
πάλαι Ἕλληνες θεῶν χαὶ δαιμόνων EXevovy εἶναι δια- 


φορὰν, xaX θεοὺς μὲν ἐχάλουν τοὺς μείζονας, δαΐμο- 
νας δὲ τοὺς ἥττονας " ὁ δὲ Συνέσιος ποτὲ μὲν δίδωσι 
τούτοις διαφορὰν, ποτὲ δὲ ἀδιαφόρως χέχρηται τοῖς 
ὀνόμασιν. CL. Hermann. ad. Euripid. Ifec., v. 161, 
pi27. 

(18) ᾿Επεθέμην. Sic unus Mon. €; reliqui cum 
editt, ἐπειθόμην. Vertit et Cornarius,  Agqrediebar 
eliam Epicuri encomium quoddam scribere. Deinceps 
Venet, C inendose habet ἐπιχήρου. Mon. A € χατα- 
ταυτά (sic). Rehd. et Mon. E χατὰ xavzà , ut editi 
libri. Par, € et Vat. xazà ταυτὰ (xaY ὁμοίως supra- 
Scripto). Glossam xat ὁμοίως exstare in cod. Paris. 
1058 annotavit jam Boissonadius in Anecdot. 
Grocc., vol. Hl, p. 264. Epicuri de diis sententiam 
expressit Lucretius, 1, 57 seqq. : 


Omnis cnim per se divum natura necesse est 
Eumortali evo summa cum pace [ruatur, 
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Semota ab nostris rebus, sejunctaque longe; 

Nam, privata dolore omni, privata periclis, 

]psa suis pollens opibus, nihil indiga nostri, 

Nec bene promeritis capitur, uec tangitur ira, 
Vid. Ciceron. De nat. D., 1, 16 seqq. ; 1, 29 et 65, 
et ni, 532. Add. qui hac de re docte copioseque ex- 
posuit, Drucker. Histor. crit. philosophie, t. |, 
p. 1285 seqq. Mox Mon. D δυνάμην, marg. δυναῖ- 
μην. Dein Flor. A ἀντιδηξόμενος, εἰ pro v à m. 
rec. superaddito. Par. D. ἀντιδειξόμενος, rj pro δε! 
superscripto. Sed Par. A C, Darb., Mon. A ΒΟ DE, 
Vat. et. Veneti omnes una cum Rehd. optime ha- 
bent ἀντιδηξόμενος. In Mon. Ο et Rehd. ἢ natum 
videtur ex et. Vulg. ἀντιδειξόμενος, Lectionem a me 
receptam conjectura jam assecutus est C. Bevingius, 
Gymnasii Bruxellensis praeceptor, in Emendationum 
in Synes. part. rr, qua inserta est Novorum auna- 
lium philologg. et pedagogg., curantibus G. See- 
bodio, J. Chr. Jahnio et R. Klotzio, supplem. 1, 4, 
1852, p. 618, ubi de h. 1. annotavit vir doctissimus : 
Synesius narrat se pr: dolore et ira erga deos 
de scribenda Epicuri laude cogitasse, non quod 
eadem cum illo de diis sentiat, ἀλλ᾽ ὡς 6 τι χἀγὼ 
δυναίμην ἀντιδειξόμενος. Nostrum elezantiaruin 
Ssludiosum scripsisse arbitror , ἀντιδηξόμενος tan- 
quam deos, quantum posset, remorsurus, quod se 
dolore afllixissent. Conjectur:z huic nonnihil favent 
qui paulo ante dixit, μέσην δέδηγμα: τὴν χαρ- 
δίαν. Antiquum enim cst illud τὸν δαχόντα δαχεῖν. 
Vid. Jacobs. Lectt, Stob., p. 44. — Epist. 94, 
524 (imo epist. 95, p. 254), Λυπεῖν γὰρ οἰόμενο 
λέγει χαὶ ὡς δηξόμενος φθέγγεται. 

(19) Τὰ τῆς προνοίας. Alterum | articulum, 
cujus emissione in mss. nihil frequentius est (vid. 
Jacobs. ad Achill. Tat., p. 598, 569 et 779 sq., 
idemque ad Philostr. /magg., p. 229 infr, 555 supr. 
et 670, Jacob Ousstt. Lucian. Spec., ad calcem 
Lucian. Toxar., 1, p. 5, Heyler. ad. Julian. epist., 
p. 204), restitui ex. Flor. A, in quo ἃ m. rec. 
superseriptus est. Reliqui mss. et editt. legunt τὰ 
προνοίας (Mon. E ταπρονοίας). Par. C et Vat. in 
contextu male ποῦ προνοίας τὰ ἐν τῷ, in marg. 
vero vp. ποῦ τὰ πρ. ἐν τῷ. Cilerum verba illa 
τὰ τῆς προνοίας ita sunt verlenda : ea que Provi- 
dentiam. spectant, Vid. Schaefer. Apparat. crit. et 
exeget. ad Demosth. t. |, p. 214. Sic noster epist. 
95, p. 933, τὰ τῆς φιλίας ἡμῶν. Agath. Hist. IV, 
95, p. 262, τὰ τῆς τέχνης. Plura hujus locutionis 


rum 


29, 


exempla dederunt II. Steph. De dialect. Attic., p. 
178; Fischer. ad Weller. Gramm. t. l, p. 555; 
Ast. ad Plat, Legg., p. 46; Wyttenbach. ad Eunap., 
p. 104 sq. ; Mathie. Gramm. Gr., p. 574 ; Ellendt 
ad Arrian. De expedit. Alez., t. V, p. 84. 

(20) Ἔν τῷ παρ᾽ ἀξίαν. Mon. C παραξίαν. 
Verte, In. eo, quod preter meritum. est. Vid. Sclia- 
fer. Apparat. crit. et exeget. ad Demosth., t. T, 
p. 218, Basilius Magn. epist. 180, t. Ill, p. 305 
A, ed. Garn. : Τί yàp οὐχ ἔμελλον, ἄνθρωπος ὧν, 
ἀνθρώπῳ ἐλευθέρῳ παρ᾽ ἀξίαν ἐμπεπλεγμένῳ πράγ- 
ματι συναλγεῖν ; Deinceps Mon. E, pro ἑχάστου 
scribit ἑχάστῳ. Rehd. ἐν τῷ παρ᾽ ἀξίαν, superscr. 
δεδόσθα!, ἑχάστῳ. Male Petavius, UÜbinam illa 
Providentia est, que unicuique quod equum est 
promeritumque non rependit ? 

(24) ᾿Αδικῶν.. Pro ἠδικηχώς. De quo presentis 
pro perfecto usu vid. Heindorf, ad Plat. Protag., 
p. 463. sq. Mon. E γυναιξιν, accentu omisso. Pro 
ἀειδέστερος in Par. ACD, Flor. B, Darb., 
Monac. ABCD et Venet. AD legitur ἀηδέσ ει 
pro ἢ superscr, Flor. A exhibet ἀηδέστερος, εἰ ἃ 
m. rec, superaddito. Mon. E ἀειδέστερον. Eadem 
confusione in nostri epist, 40, p. 180, εἰ δὲ Ν!σ- 
σαίΐίων (cod; Mon. 5U dat. νησσαΐων. Mon. 490 νυσ- 
σαίων. Sed leg. Νισαίων, Vid. Wernsdorf. ad 
Ilimer. p. 257 seq., et Baehr. ad Plut, Pyrr/i., p. 
169), ἵππων ἰδεῖν ἔστιν ἀεξιδέστερος, cod. Guelfer- 
bytanus c. Monaec. 50, 481 et 490, habet ἀηδέστε- 


- 
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ρος: De permutation? conf. Jacobs. ad Philostr. 
1magg., p. 4VT sq. Dei»de in Petav. 1, operarum 
vitio irrepserunt hiec, Οὐ δεινὸν εἰ ταῖς γυναιξὶν 
ἀειδέστερος. 

(32) Οὐ δεινὸν, εἰ ταῖς ἐκ γειτόνων. In Mon. 
C δεινὸν e δεινῶν corr. Mox Flor. A, Par. D. Ve- 
net. C et Mon. D scribunt ἐγγειτόνων (i. e, ἐν γε:- 
τόνων). Et ita primitus erat in Rehd.; postea 
tamen corr. £x yzcz. Mon. € ἐγγχξιτόνων (sic). De 
hac discrepantia vid. Bast. ad Gregor. Corinth., 
p. 47, Boissonad. ad Eunap., t. I, p. 554, ibidem- 
que Wyttenbach. t. 11, p. 280; Mon. E habet ἐγ- 
γειτόνων, Ex pro £y superse. Mon. AE ἐχγειτόνων, 
junctim. Ai £x γειτόνων sunt vicine. Vid. Fischer. 
ad Weller. Gramm., t. Ill, b, p. 125. Cf. Synes. 
De insomn., p. 141, epist. 110, p. 255, el epist. 142, 
p. 278. 

(25) Τὰ γὰρ ἐς ágpcPtenv. Citat hiec Suidas in 
v. GO φροσύνη, ubi legitur τὸ γὰρ ἐς σωφροσύνην, 
item in v. τὰ γὰρ, ubi exstat τὰ y (Xp ἐς σωφροσύνην. 
Barb., Par. D, Venet. D et Mon b. c. edit. pseudo- 
Petav. (Paris. 1651) probent εἰς pro ἐς. Supple 
ἔχοντα vel φέροντ a. Plenius noster De Provid., p. 
9], τῶν qc βόγτων εἰς λοιδορίαν Ὀσίριδος. Eunap., 
p. 8, Τὰ ἐς ἀλήθειαν φέροντα. Vid. Siebelis ad 
Pausan., t. 1, p. 10. Pro ἐγώ Suidas l. alt. habet 
αὐτός. Post διχαιότατος (apud Suid., pro 1. est 
δι ικαιότατα) intellige ὥν. Proxime Flor. B exhibet 
βελεροφόντῃ. Vat. f Ξλλερόντῃ (sic). Margo codicis 
Barb. et codices Mon. BD ὁ -λλεροφῶντι. Mon. E 
βελλεροφόντο, Ἢ superscr. o. Ante σωφροσύνης in 
Flor. Α superscriptus est a m. rec. articulus τῆς. 
Dein Mon. B vitiose habet ἀμφισδηθήσαι μι. Suidas 
l. alt. ἀμφισθητή Addit idem pr. post hoe 
verbum, φησὶν ᾿Αριστοτέλης. De re vid. Homer., 
IH. vi, 155 seqq. Cf. Hadr. Jun. Adagg. in Collect. 
supra citat., p. 615. 

(24) ᾿Αλλὰ xal μήτηρ, ἀλλὰ xal ἀδελφαί. 
Alterum ἀλλά omittunt Mon. AE. Male. Nam iterata 
particula ἀλλά, ut Latinorum at, vel sed, orationis 
vim auget, Vid. Phy tephasRe ad Platon. Phedon., 
p. 142, et in Philomath. 1. lil, p. 87, et Bornc- 
mann. ad Xenoph. πε T. A46, coll. l'eindorf. 
ad Horat., sat. 1, 5, v. 352 seq., p. 7. Noster infr. 
οὐ 18. p. 85, ᾿Αλλὰ χὰἂν ἐμοῦ τις, ἀλλὰ (in Flor. B 
et Mon. AE ἀλλά neglectum) xà» αὐτοῦ Xoxpá- 
πους, χἂν (ita libri omnes et scripti et editi ; sed, 
ni fallor, legendum ἀλλὰ xXv) τοῦ γεραιτάτου τῶν 
Ἑλλήνων δπισθεν λάθοιτο. Dion. Ὁ. 17, ἀλλὰ xa (in 
codd. Par. A B D, Mon. B C D et Venetis n. 264, 
et 422, deest χαὶ) Γλαύχων, ἀλλὰ (particula hzec in 
po C om. ) zo (deletum xoi in Par. D) Κριτίας 

τῆς ὁμοίας αὐτῷ διελέγοντο. Euslath. Hysm. x 
de 589 ed. Paris., 'AXX p τύραννος ἐχεῖνος, ἀλλ᾽ 
(codd. Mon. 96 et 460, ignorant. ἀλλ᾽) ὁ θρασὺς, ἀλλ᾽ 
(novissima voce iidem libri carent ) ὁ τὸ χηρύχιον 
χαταπαίζων, χαὶ ὅλον χατεψευσμένος αὐτὸ, τὴν σὴν 
παρθενίαν ἀποσεσύληχεν (iidem codd. dant σεσύλη- 
xcv). —Pro ἀδελφαί Mon. E mendose scribit à cot. 

25) T. ᾿γέμουσι. Rehd. τί v. TE h. l. est eximium, 
insigne quid. Sic ap. nostrum De regn., €. 32, p. 
56, ὧν τι (1. e. μέγα) χαὶ ὄφελος. De provid., p. 119, 


γνώμην ἐποιοῦντο δρῶντές vt χαὶ παθεῖν xot σχεῖν 
ἐντάφιον ἀρετήν. EO Phaedr. ; p. 249, E, σεμνύνε- 


σθαι, ὥς τι ὄντε. Gregor. Naz. or. XIX, p. 566, 
€. — ἵνα τι γένωνται. Vid. Reynders ad Plat. Sympos., 
p. 4 seq., et qux infra annotavi ad c, 24, p. 87. 

(36) Ἔδή. λωσε δέ. Cod. Flor. A δέ. Ven. € χαὶ ἡ 
παρύσατις. Eadem lectio exstat. in cod. Paris. 851, 
Leste cl. Boissonadio Anecdot. Gr., vol. iV p. 997, 
cui merito improbatur. De re cf. Xenoph. Anabas.., 
1,1, 84. 

CAPUT il. 

(21) Ταῦτ᾽ ὥρα Mon. E habet zZvz (sic). De 
Auica loquendi formula ταῦτ᾽ ἄρα, Synesio frequen- 
ter usurpata, vid. mca ad or. De regn., p. 182 
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Add. nostrum infr. c. 12, p. 76; el Serm. ad Peon., 

. 508. 

(28) Ἐποτγιώμην. Timxus Lex, Platon., p. 221 
(184, ed. Koch.) : Ποτνιώμενος “ ἐπιχαλούμενος 
(vid. Bast. Append. ad epist. crit, p. 24) σὺν 
λύπῃ, ubi vid. Ruhnken, coll. Pierson. p^ Mer. 
Altic., p. 527, et Boissonad. ad Eunap., 264 
56. et 451, eodemque ad Aristenet., p. "egt sq. 
noster ep. 4, p. 162, Πρὸς τοῦτο αἴρεται θόρυθος ἐξ 
ἀρχῆς, ἀνδρῶν οἱμωγὴ, γυναι χῶν ὁλολυγή. “ΑἈπαῦτες 
ἐθεοχλύτουν, ἐποτνιῶντο (ubi cod. Guellerbyt. hioc 
exhibet sc hol. , παρεχάλουν" Mon. vero n. 4S, 
μετὰ χλαυθμοῦ mapzxákouv), τῶν φιλτάτων ngu 
μνήσχοντο. Ep. 140, p. 216, Τί οὖν zozv:& (Schol. 
codicis Guelferb., Aucc φορεῖς. xai μετὰ δεινοπαθείας 

στολαῖς τῶν δαχρύων ἐγχεῖς. 

.un p. 98, D, 'ed. Possin. ; 
f . ὥμως ζον, ἐποτνιῶντο, ἔθεο- 
ἜΣ (malim ἐθεοχλύτο 99») , Θεὸν σωτῆρα ἐπιχα- 
λούμενοι. Cf. Thom. Mag. , p. 791 sq. 
28) Kal μιχρὸν οὐδὲν &xerócvr. Wenet. C ὑπ- 
ἐνόουν. Loquendi usum illustrant Fritzschius ad 
Lucian. Alexandr., c. 4, p. 224, et Jacob ad eumd. 
libell:, c. 35 p.. 5: 

(29) " Ὃ τε χρόνος. Viliose Mon. E. ὅτι Dein Mon. 
C pro συνηθεστέραν mutile συνηστέραν. Tum e Flor. 
Δ reseripsi ἐποίησεν. Nam illud vo quod vocant 
λχυστιχόν ante SES antes litteras a recentiori- 
bus cum vi addi solet, Vid. Boissonad. ad Eunap., 
p. 464, et ad Arist:enet., p. 455, Poppo Proleeg. ad 
Thueyd., p. 219, Gr 'auerLad Aristid. , p. 117, Ast. ad 
Plat. Protag., p 50, οἱ 198, idemquead Plat. PAcdr., 
p.429, quibus addantur Censor Diodori Biblioth 
his!., Excerpt. Vaticc. ex edit, Ludov. Dindorf. in 
Ephemeridibus univers. lilterar., tom. V, anhi 1850, 
p. 141, et Jacobs ad ZElian. De nat. animall., t 
Przfat., p. xxn sqq. Coterum cf. Synes. ^, 0p. 115, 
p. 254, Οἷς ἡμᾶς ὁ χρόνος συνηθεστέρους ἐποίησεν. 
De re vid, Usteri ad Plutarch. Consolat. ad Apol - 
lon., p. 4 et 76. 

(51) Κατεξαγνέστη τοῦ πάθους. Sic Mon. A. Par. 
C, Vat. et Veneti B C. Flor. A χατεξανίστῃ, é supra 
Lscripto. Reliqui libri seripti et editi χατεξανέστῃ. 
In Bhed. (supra 12s. positum. De hujus verbi cuim 
genitivo structura vid. Wesseling. ad Diodor. Sic., 
τς ", p. 175, 84. Noster De Provid., p. 100, Καὶ 
ὑπ᾽ αὐτῶν δυναμοῦται τοῦ νοῦ χατεξανιστάμενα. Pro 
vulg. τόδε δὲ codd. omnes recte habent τὸ δέ, ex- 
ceplo Par. A, in quo est τὸ χατὰ μιχρόν. Vid. 
Matthize Gramm. Gr., p. 575, Fritzschius in Qust. 
Lucian., p. 46 seq., Jacobs in. Darmstadtiensibus 
Ephemeridd. scholastt., 1828, secet. 1f, n. 152, p. 
1089, Grauert ad. Arist. Declamatt. Leptin., p. 105; 
Mon. A € χαταμιχρόν, junetim, 

(52) Διὰ ταῦτα Qáon qr xal àrécepov. Mon. A G 
διαταῦτα. Mon. C ῥᾷον. Achill. Tat., n, 7, p. eus 
90, ftv γεγονέναι" 11, 8, p. 91, 25, ῥάων οὖν ἐγ 
Yóvew: v, 22, p. 125, 6, ῥάων ἐγεγόνει. Noster ep. 
i 4, p. 234, ἀλλ᾽ ἔστι got — — — ῥάονι γενέσθαι. 
Dasil. M. ep. 5, t. HI, p. 70 ed. Garn. ῥάων γέγονε 
τοῖς γράμμασ'. Cf. Berszler. ad Alciphr. t ὅδ. p. 
185, licitz. ad Lucian. Lexiph.. t. V, p. 514, πὰ ἢ 
ad Artemid., t. Hl, p. 507, Wyttenbach. ad Plutarch. 
Opp. mor., t. n, p. 45 ed. Lips. ᾿Αναφέρειν, 
resipiscere , respirare, recreari, illustrant Zeunius 
ad Viger. De idiot. 1. Gr. p. 187, Wernsdorf. f. ad 
Himer., p. 141, Matthei im xxr, Vett. et. clarorr. 
medicorum Grac. varr. opusec., p. 176; Boissonad. 
41 Funap., ], p. 935 sq. et 5755; Jacobs ad 


Jn» 


£2 


ES 


Phdostr. [magg., p. 609; Fritzsche ad Lucian. 
Alexand., c. 25, p. 256 ; Jacobs ad eumdem, p. 51; 


noster Ca'astas. dict. in maximam barbaroram ex- 
cur$.. p. 259. (ubi perperam excus. 90D, ἀλλ᾽ ós- 
περ ζῶον δυσθανατοῦν, ἀνέφερε χαὶ συνήθροιζε (sv. 
Pentapolis ποῦ πνεύματος τὸ λειπόμενον. 

(55) ᾿Αγθυπήγεγκεν αὐτὸ ῥεῦμα ἕτερον. Noster 
ep. 89, p. 250, --- "Ὥσπερ ῥεύματος ἀνθυπενεχήέν- 
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τος, χοαὶ τὰ χοινὰ χοαὶ τὰ ἴδια. Pro vulg. αὐτῷ. ex 
codd. Par. ΑΒ C, DBarb., Mon. ABCD, Vat. et 
Venetis A B. restitui αὐτό, Flor. A. legit αὐτὸ, ᾧ 
superseripto. Αὐτό h. 1. est vel, adeo, S. stalim.V id. 
Hermann. ad Viger. De idiot. 1. Gr., p. 155. Voca- 
bulum ῥεῦμα, ut χῦμα et χλύδων, ad belli vel pu- 
eno impetum. transferri. monuit. Blomfieldius in 
Glossar. ad ZEschyl. Sept. c. Theb., v. G4. Proxime 
Mon. € om. xal. Dein Venet. ἃ μετὰ τοῦ συνηγό- 
pou seribit. 

(54) Πρὸς δύο — οὐδ᾽ "HoaxAnc. De hoc pro- 
verbio celebratissimo. vide Hadr. Jun. Adaqg., p. 
95, Heindorf. ad Plat. futAyd., p. 385, Wylteu- 
bach. ad. Plat. Phedon., p. 259. sq., Ast. ad Plat. 
Legg., p. 516, et. Phe don., p. 688, Boissonad. ad 
Nicet. Kugen., p. 521 sq. et egregiam Rulinkenii 
Annotationem in Diblioth. crit. nov., vol. n, p. 15 
seq. , nuper publici juris factam, Quibus add. Walz. 
ad Arsen, Violet., p. 594 501. 

(53) Τοὺς Μοιιονίδας. Cteatum. οὐ Eurytum, 
Actoris et Moliones filios, alias à patre Actoridas 
(s. Actorionas), hic à. matre. Molionidas (s. Molio- 
nas) vocatos (vid. Homer. 1/. n, 621, 1x, 708 et 
149, οἱ xxi, 658, Pausan., v, 2, 4, vi, 20, 8 et 
viii, 14, 6. Apollodor., 11, 7, 2; ibique Heyn., t. ἢ, 
p. 184, et Walz. ad Arsen., l. c.), qui, cum Aucez, 
Eleorum regi, contra Hereulem opitulatiim: venis- 
sent, Dameone ejus socio interfecto, ipsum ab Elide 
propulsarunt; postea vero quam ludos lsthmios 
spectatum iverupt, prope Cleonas ex insidiis ab co 
interempti sunt. Vid. Pausan. vi, 20, 8; v, 2, 1 et 
117415. 21* 

(56) Πρὸς τὴν ὕδραν, Τὴν in Rehd. erasum. De 
locutione εἷς &v£ vid. Feertsch.. Comment. crit. de 
locis nonnullis Lysi: et Demosth , p. 44 seq.. coll. 
Beier. ad Cic. De offic., τ. 1, p. 125. Deinceps Barb. 
habet συνειστήχεσαν. 

(97) '0 καρκίνος. Nccentus in Mon. C à m. rec. 
correctus. Barb. et Mon. C E una cum Red. scri- 
bunt χαρχῖνος. Vitiose Flor. A αὐτή. 

(58) Κὰν ἀπεῖπεν. Eliam defecisset. De verbo 
ἀπειπεῖν vid. Blomfield. Glossar, in. ZEschyl. Sept. 
c. Theb., v. 840, et Behr. ad Plutareh. Flamin., p. 
91, idemque ad Plut. Pyrrh., p. 198. Noster De 
regn.. €. 19, p. 55, ἀπειπὼν πρὸς τοὺς πόνους ἑχὼν 
ἰδιώτης ἐγήρα. Cf. De insomn., p. 148; et Nicephor. 
Commentar., p. 426, C. Eodem sensu usurpatur a 
Synesio verbum àzstpnxévat, de quo vide lleld. ad 
Piut. Timol., p. 584, in Serm. ad Pcon., p. 508, 
Καὶ Ξενοφῶν ἀπειρηκότας ὑπὸ τῶν συμφορῶν xal 
θανατῶντας, ἤδη τοὺς μυρίους παραλαθὼν, ἀπ᾽ ἄχρας 
τῆς Περσῶν ἐπιχρατείας χατήγαγεν, x. τ. λ. Cf. 
basil. M. epist. 4, t. Hl, p. 69, ed. Garn. Mox in 
Vat. est τὸν ᾿Ιόλεων. Par. € habet Ἰόλεω (sic) v scri- 
pto supra ὦ. 1n Mon. € Ἰόλεω ex Ἰώλεω natum. 
Jolai, Iphiclis filii, qui ab Hercule eontra hydram 
Lerniam et qui eam adjutum venerat caneruin 
dimicante in auxilium vocatus esse dieitur, item 
mentio fit in. nostri ep. 150, p. 289, Θεοῦ δὲ ἔδει 
δήπου x«i Ἡ ραχλέους " οὐ μὴν ἀλλὰ zo ᾿Ιόλεω συμ- 
μάχου χαὶ παραστάτου. --- Flor. A scribit ἀντεπι- 
γάγετο (510). 

(59) Κἀγώ μοι δοκῶ ---- παθεῖν. Noster De reqn., 
c. 98 p. 50, Κατιδεῖν ἐμοὺ δοκῶ χαὶ τοῖς ἰδιώταις. 
Cum perfecti infinitivo legitur got δοχῶ epist. 19. 
init., Οὐχ ἐν αἱτίᾳ μοι δοχῶ πεποιῆσθαι τὴν χοινω- 
νίαν τῆς ἐπιστολῆς. Construitur à nostro etiam cum 
inlinitivo. prossentis et futuri. De insomn. p. 147; 
ep. 44, p. 182; et ep. 11, p. 259. Vid. Boissonad. 
ad Aristienet, p. 947. Ast, ad Plat. Pliedr, p.251 
seq. coll. Jacobs. ad Achill. Tat. p. 456, et in. Le- 
ett, Stobh., p. 116. 

(40) "E.Aeyeia ποιῶ. Elegos facio. Nam ἐλεγςε 
unice ad. merum speetare et de disticliis adhiberi 
post Franckium ad Callin., p. δῦ seqq. monuit 
bahrius — ad Plutarch. Aíció., p. 254 sq., et ad 
ejusdem Pyrrh., p. 225 ubi cf. Indic. rerr. ct verbb., 
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p. 255; Rehd. dat ἐλεγεῖον. Flor. A et Mon. AC 
post ποιῶ distinguunt, — Petronius [c. 109, t. |, 


p. 650, ed. Burm. alt], Donec consumpla | frigidissi- 
ina urbauitate rediit ad. carmina sua, copitque €a- 
pillorum eleg'diavia. [sed Petron. editt. habent. ele- 
gidiarion.| dicere. PEvAv. — Deinde pro vulg. θρῇ- 
yo) e codd. Par. D et Barb. recepi θρηνῶν, quod 
conjecit. nuper Bevingius. 

(4) Σὺ δέ. Par. C σὺ δέ, superscr. mobs ἑαυ- 
τόν. Ed. Turneb. σὺ δ᾽. Dein Mon. E ἐπὶ δέ. Post 
φαλαχρῶν e Par. ADBCD, Fiorr. AB, Barb., Mon. 
ABDE, Vat., Venetis ABC. et Rehd. iuserui. μέν, 
quam partieulam . libri. editt, omittunt. Pro δοχεῖς 
Mon. E vitiose legit. &ozct. Pronomen  indefinitum 
τις, eui h. 1. inest. vis intensiva. atqne affirmativa, 
siguificat gar. Vid. Ast. ad Plat. Polit., p. 5989. et 
491. sq. idemque ad Plat. Protag., p. 156. et 
Phaedr., p. 955. coll. nostro c. 7, p. 71. et De 
provid., p. 92, et. 95. Γεννάδας est generosus, ma- 
gnanimus. Vid. Ast. ad Plat. Pluvdr. , p. 959. Pro- 
xime Mon. E ἐμπείζη. Sed m. rec. deleto εἰ su- 
perscripsit a. Par. B ἐμπάζῃ, διανοῇ, superscripto. 
Par. € et Vat. ἐμπάζη, φροντίζεις superscripto Par. 
A πεμπάζη. Verbum ἐμπάζεσθαν cum genitivo con- 
structum ex usu llomerico est, Vid. 1L., XVI; 50, 
et Odyss. 1, 271, et 505, 11, 201; 1x, 955; XVII, 
488. al. 

(42) "Eczrvovc προκειμένου. Mendose Mon. E 
seribit ἔθνους. De voe. ἔτνος vid. Kuhnken. ad Ti- 
me., p. 105, ed. Roch . — Convivalem morem in- 
dieat. Multa enim in conviviis ac compotationibus 
in calvos dicteria jaciebantur. Quo spectat ele- 
gans illa Carini, sive, ut nos emendavinius, Probi 
historia ἐν τῷ περὶ βασιλ. [ς. 18, p. 52],qui cum 
humi aecubans pulmentoque apposito a Parthorum 
legatis inventus esset, detracto pileo, caput, quod 
ei calvum erat, aperiens interminatus est, sese, ni 
saniora consilia eapesserent, agrum eorum ommuenr 
capite suo glabriorem redditurum. Vide quie aid 
illum locum adnotavimus. Petronius [c. 109, t. 1, 
p. 650 sq.] Jam Tryphena. Gitona extrema parte 
potionis spargebat. cum Eunmolpus, et ipse vino solutus, 
dicla voluit in ca[vos stigmososque jaculari. PETAv. 
— Conf. Gonsalii de Salas Comment. ad Petron. 
h. 1., ἢ H, p. 208 ed. Burm. alt. et Jacobs, ad 
Antholog. Gr. t. IX, p. 425. 

(43) “ίνηται. Sie Par. ABD, Florr. AB, Barb., 
Mon. ABD, Vat. et Venett. ABC ; Mon. E. γένηται, 
γίγνηται superscripto. Rehd. c. libris editt. γένη- 
ται. Par. € et. Mon. € γίνεται. Pro σαυτόν Flor. B 
et Vat. exhibent. σεαυτόν, Mon. B σαυτὸν, ἑαυτὸν 
superscripto. Mon. C et. Venet. A ἑαυτόν. Litteras 
t el c in codicibus non. raro confusas esse cocuit 
Bastius. Commentat, palieograph., p. 712 sq. Qua- 
propter lectionem. ἑαυτόν, si plurium. codicum ni- 
leretur auctoritate, libenter recepissem, prisertim 
cum hoc prenomen ad secundam et primam quoque 
referatur personam et in libris Mss. swpius oblitte- 
ratum sit. Noster ep. 8, p. 169, ἀλλ᾽ εἴπερ ἐν &áxac: 
λυποῦμαι voi; ἐμαυτοῦ (at codd. Heidelberg. et 
Mon. 481 dant ἑαυτοῦ, quod etiam Guellerbyt., a 
pr. m. habebat, Cf. Boissonad. ad Philostr. Her., 
p.326), βουλοίμην ἂν ἐν τοῖς ὑμετέροις εὐφραίνε- 
σθαι. Ep. 66, p. 207, Τί δή ποτ᾽ οὖν ἀσύμφωνός clip 
“-ρὺς ἐμαυτόν (ubi eod. Guelf., πρὸς ἑαυτόν scribit, 
quod videtur fuisse etiam in Mon. 476., in quo 
nune exstat. πρὸς αὐτόν" ita, ut ante αὖ una lit- 
tera erasa sit) ; ep. 105). p. 248, ἀλλὰ xaY a- 
τὸν (codd. Mon. 50 et 409, c. Lips. et marg. Petav. 
exhibent ἐμαυτόν, quod glossam sapil) oióx ἐν 
&a zz! (sic editt. Ald., Turneb. et Morell., quibuscum 
faciunt. codd, Monacc. 50, 4706, eL ASI, pro εἰς 
ἄστυ, quod Petav. 4,2, haud merito in textum in- 
duxil) τε χατιόντα xai ἀπ᾽ ἄστεος ἀνιόντα, x. v. À, 
Ep. 115, p. 254, Ἡμεῖς δὲ — οὐχ ἀφειδήσομεν 
ἑαυτῶν. Add. ep. Serm. ad Peoon. 


142, p. 278, 
p. 568, et De insomn., p. 147. Vid. etiam. Jacobs. 
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ad Themist. o.at. xxr. p. 285. ad cale. Dionys. 
Malic., De composit. verbb. ed. Goler. et ad Aclill.. 
Tat, p. 421, ac. 952., Bekker. Spec. Philostr., 
p. 68, Boissonad. ad Eunzsp. p. 942 et 591. et in 
Anecdott, Gracc., Vol. Hl, p. 18, Bornemann. ad 
Xenoph. Anab., p. 451, Held. ad Plutarch. mil. 
Paul , p. 150. 

(44) Δή τινι. Par. A. δή τι. 

(45) ᾿Ανάσχου τοῦ «ἱόγου. ln Petav. 2 typotlie- 
taruni errore exstat. ἀνέσχου. De verbo ἀνέχεσθα! 
cum genitivo constructo vid. Mathie. Gramm. Gr. 
«. H, p. 673 et 1518. Jacobs. ad Achill. Tat., 
p. 745, et Bàhr. ad Plutarch. Flamin., p. 129, 
noster. De regn., c. 9, p. 5 : Οὕτως οὖν ἀνάσχοισθε 
τοῦ ξένου γένους τῶν λόγων. Dion. p. 46. Οὐδ᾽ οὗτοι 
μέντοι διαρχῶς ἀνέχονται τῆς βαχχείας. lbid. ἧς 
(i. e. σχολῆς) ἣ φύσις ἡμῶν οὐχ ἀνέχεται. Cf. p. 52, 
58, De provid. p. 145, 126. De insomn.,p. 142. 
Ep. 32, p. 178; ep. 57, p. 199; ep. 66, p. 207; 
ep. 67, p.216; ep. 79, p. 226, 227; ep. 103, p. 245; 
et ep. 148, p. 284. 

(46) Τήρησον ἐν πείσῃ, φασὶ, τὴν καρδίαν. Par. 
AC, Florr. AB, Mon. AC et Vat. dant ἐν πείσει. Barb. 
σε! (sic). Inter litt. & et π᾿ superse. v. Mon. BD 
ἐμπείσει. Mon. E ἐν πίσσῃ, πείσῃ superscripto. 
Hehd. ἐν πίσσῃ. Mon. A in marg. hoc exhibet 
schol. Τὸ, πείσει, εἰ μὲν ἀμφότερα δίφθογγα γρά- 
Ψψεις (a), οὕτως ἐρεῖς" Tfiprcov χαὶ φύλαξον χαὶ ἔχ- 


φυγε τὸ πεεσθῆναι. Εἰ δὲ τ xal ἡ xoi δύο σίγμα (b) 


χαρδίαν ἐν Πίσῃ [scribendum potius erat Πίσῃ 


Τουτέστι, Παρασχεύασον σεαυτὸν εἰς τὴν μάχην τοῦ 


t. Xl, p. an, p. 87. Codd. Veneti θα, scribunt £v 
πεισμονῇ φασιν, quod merum est glossema. Egregie 
Zonar. Lexic., t. ll, p. 1551, IIsica: ἡ πεῖσις xai ἡ 


πεισμονῆ. Homerieus locus, queni respexil. noster, 
exstat Odyss. xx, 25, ubi cod. Mon. 519, B, su- 
perscriptam habet glossam ἐν τῇ χαταπείσῃ. Vul- 
gatam lectionem ἐν πείσῃ probat etiam. Gatakerus 
(ad Mare. Antonin., m, 8 6, p. 77. A), qui nostri 
loci non immemor fuit, Cf. Kuster. ad Hesych., 
t. 1, p. 1255, et Adolph. Mekerch., De vet. et rect, 
pronuntiat. linguse Grze. in. Sylloge Scriptorum, 
qui de lingue Grac. vera el recta pronuntialione 
commenlarios reliquerunt, p. 147 sq. Proverbium 
illustrat Mich. ^postolius, vui, 52, quem. descripsit 
Arsenius Violel., p. 250 : "Ev πίσσῃ τήρησον τὴν 
xapülaw ἀντὶ τοῦ Γενοῦ ἀνδρεῖος. Pro φασί in Par. 
B et Barb. legitur φησί, non male, Intell. τὶς (i. e. 
dicunt). Vid. Boissonad. ad. Marin., p. 142 sq., et 
ad Eunap., p. 417 ; Usteri ad Plutarch. Consolat. ad 
Apollon., p. 64. Sic noster ep. 79, p. 227 : Οὐχ οἷδα 
ὑπὲρ τίνων &xziv (codd. Mon. 50 et 490, ollerunt 
ἀποτίνω) τοσαύτας δίχας (cod. Lips. inverso ver- 
borum ordine legit τοσαύτας ἐχτίνω iac), xai εἴ 
τῷ, φησὶ, θεῶν ἐπίφθονοι πρότερον Ti uev, ἀποχρώντως 
(cod. Mon. 490, addit ys) τετιμωρήμεθα. kp. 10], 
p. 259. ᾿Αλλὰ χόσμει, φησὶν, ἂν ἔλαχες Σπάρ- 
ταν. 

(41) Ὃ ᾿οδυσσεύς. Deletus est articulus in Ve- 
net. A. In seqq. Mon. DD et. Venet, B ante. ἀνέχ- 
πληχτος (Par. B scribit ἀνέχπλητος) insertum habent 
xai. Mox Mon. € πειρώ (sic). Dein Mon. B. ὑπὸ τού- 
του., YQ. ὑπὸ τοῦ λόγου superser. Mon. E ὑπὸ τού- 
του.,) τοῦ superscripio, Darb., Vat. et Mon. ἃ ὑπὸ 

(a) De locutione. δίφθογγα (hic vox in cod. per 
compendium scripta est) γράφω vid. Dast. ad. Gre- 
gor. Corinth, p. 54 sqq. et Comment, paleogr., 
p. 803. 

(b) Indeclinabile esse voc. σίγμα videbis e 
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ποῦ. Par. ABCD, Florr. Ab, Mon. À et Venet, A ὑπό 
που. Venet, C ὑπὸ τούτων. 

(48) τί φής. Dedi cfc sine τ subscr. Vulzo 
; Vid. Ast, ad Plat, Protag., p. 12. Cieterum de 
hae interrogandi formula, qua Plato, Lucianus 
aliique orationis animand:e causa frequenter usi 
sun!, egregie observavit Jacobs ad Lucian. Toxar. 
p. 41. 

(49) Τοιγαροῦν dxove. Mon. € Τοιγὰροῦν (sic). 
Simile est ἄχους δή, de quo vid. Boissonad. ad 
Philostr. Her., p. 550. 

(50) Οὐδὲν ἐξειλίττειν. Mon. BD habent οὐδέ, 
quod fortasse non spernendum est. Vid. Jacobs ad 
Philostr. Imag., p. 624 et 642. Rariorem. verbi ἐξ- 
ελίττειν usum attigit, Lobeckius, ad Phrynich., 
p. 90. 

(51) Αὐτὸς ἐρῶ. Similes Platoni familiares lc— 
quendi formule sunt ἐγὼ ἐρῶ, ἐγὼ φράσω, quie 
priesertim in responsionum exordiis non sine qua- 
dam gravitatis allectatione ponuntur. Vid. C. F. 
Hermann. ad Luciani libell., (Quomodo histor. 
conscribi oporl., p. 21. 

(52) FAagvpév. Vid. DBoissonad. ad Marin., 
p. 94; Anecdott. Hemsterhuss., t. 1l, p. 85; Daàhr. 
ad Plutarch. Pyrrh., p. 162. Proxime a. Flor. B 
xai abest. 

(95) Προσιζάνει τῇ μνήμῃ. Flor. ἃ προσιζά- 
νον εἰ supra ον scripto. Par. B προσιζάνων. Barb. 
«posi &vo. Verbum προσιζάνειν sepius metapho- 
rice usurpant; e. c. ZEschyl. Prometh., v. 285 51. 


Ταὺτά τοι zt Acarcopiévm 
Πρὸς à AAoc dAAov πημογὴ προσιζάγει. 


Ibid. v. 692 sq. 


φίλου γὰρ ἐχθρά μοι πατρὸς céAgC ἀρὰ 
Ξηροῖς ἀκιϊαύτοις ὄμμασιν" προσιζάγει. 


Noster ep. 148, p. 984. "Hz:oza γὰρ τοῖς ἀγροδιαΐτοις 
ἡμῖν προσιζάνεν τὸ φιλότιμον πάθος. Ep. 44, p. 185; 
'AXY ἐν ᾧ. γάρ τις ἥμαρ tp δίχας διδοὺς, οὐ πάνυ 
προστετηχὸς ἔχει xai προσιζῆσαν τὸ πάθος, χ. τ. X. 
Aristenct. i, 1, p. 150 ed. Boiss., ᾿Ανανθεῖ γὰρ 
xal ἀπηνθηχότι σώματι o) πέφυχε προσιζάνειν ὁ 
"Ἔρως. Agath. Histor. Praf., p. 5, ed. Niebuhr., 
Τὸ γὰρ προσηνὲς αὐταῖς xai αὐθαίρετον μᾶλλόν τι 
ἐμφύεται xo [προσιζάνει. Cf. Boissonad. ad Phi- 
lostr. Her., p. 579. 

(b4) Οὐδὲ βουϊόμεγον ἐπιλαθέσθαι ue οἷόν ce. 
Par. € et Vat. mutato. verborum ordine legunt ps 
ἐπιλαθέσθαι, et pro με Mon. E perperam pt. Simili- 
ler noster ep. 149, p. 288. Οὐδ᾽ ἂν εἰ πάνυ βουλη- 
θείημεν, ἐπιλαθέσθαι δυνάμεθα τῆς γλυχυτάτης σου 
ψυχῆς. — Mon. CE c. Rehd. οἷόν τε. 


CAP, III. 


(553) P. 4. ᾿Αγαστὰς ἕωθεν. Mon. C ἕωθε, qua de 
forma vid. ad c. 1, p. 65. A. Idem liber in marg. 
habet. Ἔχ τοῦ Δίωνος λόγου. Venet. C, &x τῶν τοῦ 
Δίωνος. — Neque exstat 0 Dionis Oratio * neque 
Photius in Catalogo illarum, quas 78 numerat, 
istam recenset. Prrav. — Pro ὅπερ in Vat. est 
ὅπως, deinde in Mon. E εἴωθς. 

(99) ἙἘπεμειούμην τῆς κόμης. Sie infra; Καὶ 
τὰς χόμας περ. πλείστου ποιουμένοις ἐπιμελουνται 
οὐ ῥᾳθύμως, el paulo post ἐχάθηντο &oxouvvzz τὸς 
χόμας. De his similibusque verbis, quibus Graci 
com;e curam a!que ornatum desiguabant, Vid. 
Anecdott; Hemsterhuss. t. I, p. 106. 

(51) MaAaxocspor τὸ σῶμα ἔχων. Venet. € μά- 
λαχότερον. Articulum, qui in. vulgatis libris dees!, 


Schàferi /— Annotatt, ad Gregor. Corinth. p. 712. 
Add. Porson. et Schzfer. ad Euripid. Med. v. 476, 
p. 2s Lips, tert. ibique Selifer. in Indic, Gr., 
p. 157. 
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reposui. ex. Florr.. AD, Monace. CD et. Venet. C, 
Par, D. habet τό superscript. ante σῶμα, Cf. cap. 
4, p. 60, ubi eadem repetuntur verba et codices 
mei omnes τὸ σῶμα priebent. Idem. articuli. usus 
obtinet infra, ubi est χαθαρὰν φέρειν τὴν χόμην 
c. b, init. ΤΊ γὰρ, εἰ ψιλὴν μὲν ἔχει τὴν χεφαλῆν, 
λάτιον δὲ τὸ φρονοῦν, X. τ. λ.; C. 0, p. 09, A, Aa- 
6óvcag ἀποχρῶν τὸ τεχμήριον. Ep. 4, p. 161. — 
Οὐδενὶ θέμις ἐστὶν ἐνεργὸν ἔχειν τὴν χεῖρα. Et apud 
Platon. Phiedon., p, 80. C : Ἐὰν μέν τις χαὶ χα- 
ριέντως ἔχων τὸ σῶμα τελευτήσῃ xal ἐν τοιαύτῃ 
ὥρᾳ. 

(98) Hav γουν συγέστραπτο. « Apuleius. Apo- 
log. 4, t. H, p. 588 sq. ed. Oudendorp. Capillus, 
ipse, quem istà. aperto mendacio ad. lenocinium de- 
coris promissum  dixere,— vides quam sit. amanus 
ac delicatus, — horrore. implexus atque impeditus, 
simppeo Lomento assimilis, et inequaliter hirtus, et 
globosus, el. congestus, prorsus inenodabilis diutina 
incuria non modo comendi, sed saliem expediendi el 
discriminandi. » PETAv., 

(59) Συνεπέπιϊιεκτο. Barb. a. m. pr. συνεπλέ- 
Xc70, ἃ sec. vero συνεπέπλεχτο. Venet. AC συν- 
επλέχετο. Val. συνεπεπλέχετο (sic). Idem liber cum 
Par. € οἷα, ov superscripto, Mon. € οἷοι. Pro ὁΐων 
Petav. 1, 2, otv. Proxime Mon. Α παρὰ τοῖς σχέ- 
λεσιν. Mon B σχέλεσιν (sic) χα superscrib. loco 
cxt... — « Latini solocem appellabant. Festus 
(Fragin. p. 95, ed. acier solox lana crassa, vel 
pecus lana ceontectum. Lucil. (48, p. 47. ed. 
Dous.), 

Puscali pecore ac montano, hirto atque soloce. 
Gloss. Solox ἱερὸν xai παχύ. Ubi ἔριον παχύ le- 
gendum. » PETAY. 

(60) Ποὺ δέ. De trajectione vocis πολύ vid. 
Aunotat. ad e. 21, p. 85. Vat. δὲ male om. Ὡς 
ἄν, participio junctum, est utpote. Vid. Jacobs, ad 
Achill. Tat., p. 541. Ita noster infr. c. 6, p. 65, ὡς 
ἂν, οἶμα:, τῇ μέθῃ χεχρατημένους. Deinde Mon. E 
συνεπεπλαγμένα (sic) aug... superscr. Articulus 
τῶν ante τριχῶν ἃ Venetis DC abest. 
| (61) 'Ogüqrat τε ἀγρία ἡ κόμη xal βαρεῖα. 
Flor. B ἡ χόμη ἀγρία xal βαρεῖα. Par. C. οἱ Vat. 
ἀγρία xat βαρεῖα ἡ χόμη. De constructione adje- 
ctivorum. cuim infinitivo passivi. vid. Matthiize 
Gran. Gr. p. 1049, seq. Pro βαρεῖα Wyttenbach. 
Epist. crit. ad. Buhnken. p. 248, ed. Schaefer. 
legendum censebat βαθεῖα. Sed quanquam voce, 
βαθύς et βαρύς facile confunduntur (vid. Boissonad. 
ad Marin., p. 76, et ad Eunap., p. 28/J) et noster 
infra, c. 9, p. 72, βαθείας τριχός, et c. 15, p. 79, 
χόμην xai πώγωνα βαθύν habel, tamen, cum ἀγρία 
et βαρεῖα h. l. bene sibi respondeant, mutatione 
non opus esse mihi videtur. 

(02) ᾿Απεσπᾶτο. Sie Florr. AB, DBarb., Mon. 
ABD, Relid., Morell. Schediasmatt. in Dion., Chry- 
sost. t. Il, p. 702, ed. Reisk. ; et Petav. 2. Mon. €. 
ἀπεσπάτο. Mon. E ἐπισπᾶτο, ἀπε supersciipto, 
Editt. Turneb. et Petav. 1, e. Pseudo-Petav., qui- 
buscum conspirare videntur codd. Vatic. et. Venet. 
A, habent ἀπεσπᾶστο. Venet. C. διεσπᾶτο, Venet. 
B ἐσπᾶτο. 

(05) ᾿Επήει μοι — ἐπαινεῖν, Mon. BD perperam 
scribunt ἐποίει, quod primo fuit etiam in. Mon. C. 
De hac permutatione facillima vid. Boissonad. 
Anecdott. Gr. vol. wu, p. 444 seq. Rehd. a. m. pr. 
habebat ἀπήξι. Sed a postea mutatum in c. Gon- 
structionem verborum ἐπιέναι et ἐπέρχεσθαι, qui- 
bus inest significatio einfallen, illustratam dederunt 
Wemsterhus. ad Lucian. Il, p. 206: Bakius ad Cleo- 
med., p. 421 sq.; Siebelis ad Paus., v, 4, 4; 
Baehr. ad Plutarch. Flamin. p. 108; Astius ad 
Plat. Phedr., p. 558; Gorg., p. 211, et Phedon., 
p. 491. Ita noster Dion., p. 4l, Διδάσχειν ἅττα 
pot φρονεῖν ἔπεισι περὶ ἑχάστου συγγραφέως τε 
xa συγγράμματος. lbid., p. c., Ταῦτά μοι περὶ 
Δίωνος εἰπεῖν ἐπῆλθε, P. 81, οἷς — ἔπηλθε διενέγ- 
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xaV τοῦ πλήθους, οἱ εἰ γὰρ ἐπέλθοι: φιλοσοφεῖν τοῖς 
χριοῖς, CF. infr. c. 19, p. 82, et Gregor. Naz. or. ii, 
p. 65, C ; et or. 1v, p. 100, D. 

(64) ΟΣ guAóxaJAo: ὄντες. Ita Par. ABC. Flor. 
B, Barb., Mon, ABCD, Vat., Veneti ABC. et Reid. 
€. Morell. ; reliqui c. editt. Turneb. et. Petav., 1 
2, perperam oi. Venet. C. φιλόχαλλοι (sic). 

(09) Τὰς xépac περὶ πιείστου movwÜbpErct. 
Cf. Seneca De brevitate vig, c. 19.; Mon. € 
οὐραθύμως (sic). 

(60) 'AJ.4à xal κάϊϊαμόν τινα ἔχουσιν. Kat, 
quod facile excidere potuit, receptum ex Mon. E. 
De ἀλλὰ xat, quin etiam, vid. Ast. ad Plat, Protag., 
p. 208, Pro ἀεί, quod Flor. A, Par. BCD, Barb. 
et Vat. e. Morell. atque. Petav., 4, 2, agnoscunt, 
in Par, A, Flor. B, Monacc. omnibus, Venet. A 
et Rehd., atque edit. Turneb. exstat. αἰεί, Veneti 
BC hane vocem omittunt. De utraque forma vid, 
Bornemann. ad Xenoph. Anab, n, 5, 15, p. 115 
el Ast. ad Plat, PAuedr. , p. 424, coll. eodem, 
p. 250. 

(607) *Q £alvovcw αὐτήν. Mon. E ὦ. Dein 
Turneb. et Petav. 1, c... pseudo-Petav.. ξαίνουσε, ka 
proximis e Fiorr. AD adoptavi ἄγωσιν. Reliqui 
libri scripti et editi dant &7o5t. Vid. supr. ad c. Z, 
p. 64. 

(08) Καὶ τοῦτο δὴ τὸ zaJAexoracov. Venet. 
C χαὶ τοῦτ᾽ ἐστὶ τὸ y. Barb. δεξ pro δή. Articulum 
Mon. D om. In nostri ep. 57, p. 195 , ubi ediit. 
Turneb. et Petav., 1, 2. c. pseudo-Petav. male 
legunt : xai τοῦτο χαλεπώτατον τῶν συμδεθηχό- 
των ἐστί pot, codd. Guelferb., Lips. et Mon. 416, 
ac 481, una cum editt. Ald. et Morell. recte habent 
ποῦτο τὸ y. — Paulo post Flor. A exhibet. ὑπερεί- 
δοιτες, v superponiL. litt. t, ὑπὲρ (sic m. rec. scri- 
psit pro ὑπό, quod pr. m. dederai) τῆς χεφαλῆς. 
Pro ὑπὸ τῆς χεφαλῆς, quod exstat in libris editt., 
recepi ex cod. Mon. A, Turneb. Lectt, Varr. ct 
marg. Petav., 9, ὑπὸ τὴν χεφαλήν. Par. ABCD, 
Barb., Vat., Veneti et Mon. BCD scribunt f 
τὴν χεφαλήν. Flor. B, Held. et Mon. E ὑπὲρ τῆς 
χεφαλῆς. De permutatione pr:positionum ὑπό ct 
ὑπέρ ob unum idemque compendium, quo in eodd, 
nonnunquam scribuntur, sane facillima vid. Bast. 
Commentat. paleograph., p. 846 seq. Cf. infr. ad 
c. I2, init. Mox Venet. DB iotacismi vitio habet 
ἀπέχει. 

(09) KaJAoíc τε καὶ φοδεροὺς αὐτοὺς ἔοικε 
ποιεῖν. Mon. E χαλούετε (sic). Αὐτούς, quo edi- 
liones carent, prbuerunt codd. Par. ABCD, flor. 
A, Barb., Veneti AB et Mon. ABCD ; habent etiam 
Flor. B et Vat., sed hoc ordine : φοῦ, ἔοιχεν αὐ- 
τοὺς ποιεῖν. Verbi ποιεῖν novissima syllaba in Mon. 
€ supra ras. correcta est. 

(10) Κὰν πάνυ ἡδὺς ἢ. Par ABD, Darb., Mon. 
BCD, Venet. BC et Rehd. pro x&v oflerunt ἄν. [ta 
exhibebat etiam Flor. A; correctum tamen à ni. 
rec. x&v. Pro ἡδύς in Flor. D est γλυχύς. Deinde 
in Mon. E vitiose scribitur βραδύς. 

(11) Δοχοῦσι δέ μοι καὶ Λαχεδαιμόγιοι. Histo- 
riam vide apud llerod. Polyh. (c. 208 εἰ 309}: 
Plut. Apophth. (t. M, p. 189, F. ed. Frcof ); Just., 
|. 2 (e. 11); Valerium k ὅς c. 2 (Extern. 5). 
PrrAY. 

(12) Οἱ τότε ἤχοντες. Vitiose Mon. BCD οἱ. 
Deinde Veneti BG ὅποτε. Τότε h. t. est olim. Vid. 
Lexic. Xenoph., t. 1V, p. 3521, et Jacobs. Addita- 
mentt. in Athen., p. 50 seq. 

(159) Τῶν 'EAJvor.. Rehd. τῶν £3X. ὃν pro ὧν 
superscript. a. m. pr. Sed ὃν postea erasum. 

(14) Βασιλέα. l1. e. regem. Persarim , ἃ Graecis 
βασιλέα, vel τὸν βασιλέα xav ἐξοχὴν vocatum. Vid, 
Sturz. Lexic. Xenophont., t. l, p. 525 sq.; Bre- 
mius ad Cornel. Nep. Agesil., n, 4. 

(15) Τριακόσιοι τὸν ἀριθμὸν Crzec. Barb. τῶν 
ἀριθμόν (sic). Noster ep. 78, p. 225 : Οὗτοι δὲ δὶς 


ἤδη χαὶ τρὶς πρὸς ἄνδρας ὑπὲρ χιλίους τὸν ἀριθμὸν 


, 
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μόνοι τετταράχοντα μετὰ τοῦ Θεοῦ --- --- παρετά- 
ξαντο. Catastas., s. Elog. Anysii, p. 505, ὑπὲρ 
χιλίους ὄντων τὸν ἀριθμόν. Legitur oniisso articulo 
ap. Pausan. m, 5, ὅ, οἱ ὀνομαζόμενοι γέροντες 
ὀχτὼ χαὶ εἴχοσιν ὄντες ἀριθμόν. De hoc loquendi 
usu, cui respondet nostrum am der Zahl, vid. 
Heur. Steph. Thes. L. Gr., t. 1, p. 565. E., Bast. 
Ep. crit., p. 925, ibique Append., p. 50., Bern- 
hardy Wissenscha[iche Syntax der Gr. Spr., p. 
118. — Mon. E perperam sceribil ἀχάθηντο. Locu- 
lionem ἀσχεῖν τὰς χόμας illustrant. Boissonad. ad 
Philostr, /ler., 575, Creuzer. et Ochsner. in 
Orell. Supplement. ad Nicol. Damasc., p. 54; cf. 
infr. c. 15, p. 79, A. De ve vid, Wesseling. et Val- 
cken. ad Merodot., vir, 208, p. 602, 75. 

(16) Τὸ τοιοῦτον. Par. AB, Florr. AD, Darb., 
Mon. AB et Veneti omnes exliibent τὸ τοιοῦτο. Mon. 
D τὸ τοιοῦτον (sic). lta infra c. 9, c. fin. μηδὲν 
τοιοῦτο, ubi soli Barb. et Mon. € τοιοῦτον scribunt, 
et c. 10, p. 75, A, τι τοιοῦτο, quo loco in Mon. D 
legitur τὶ τοιοῦτον. ln Mon. € v abrasum. Cf. Ast. 
ad Plat. Protag., p. 45, et Phadr., p. 598; Bre- 
mius ad Lys. Orat, selectt., p. 225 idemque ad 
Demosth. Oratt. seleett. secet. 1, p. 72. Verum- 
iamen ἢ. | retinendam censui alteram formam, 
utpote in clausula pleniorem atque graviorem, 
quam reliqui codd. cum vulgatt. libris tuentur. 

(71) ᾿Από ye μὴν ὀφθαλμῶν. Ve μὴν est. certe 
vero, at vero. Vid, Hermann. ad. Viger. De L. Cr. 
Idiot., p. 828, et Ast. ad Plat. Legg., p. 25. Cf. 
infr., p. 92, et c. 20,.p. 85, et De Provid., p. 104. 
In seqq. Mon. € ἃ m. pr. habebat τοὺς χαλλούς. 
Sed alterum À postea erasum. Mox in Flor. ἃ οὐδὲ 
m. rec. in εἰ δὲ mutavit. 

(18) Οὐδενὸς οὖν. Flor. A οὖν a m. rec. habet ; 
Par. B omittit. Paulo post in eodem libro Flor. a 
m. pr. scriptum erat ὦ περ. Allera corr. ὥσπερ. 
Dein Barb. τὸ ἄλλω. De re vid. ll, v, 477 sqq., 
ct rir, 166. sqq. 

(79) Τοὺς "EAAnrac &Aiiozac xadst. Mon. E 
ἑλίχοπας. Vid. 11, τ, 589. (coll. v. 98), et al. 

(80) Τὸ κοινόν. Sc. ὄνομα. Locutionem τινὰ 
χαλεῖν ὄνομα illustrant Matthi: Gramm. Gr. p. 
109; Jacobs. ad Achill. Tat., p. 802; Stallbaum. 
ad Plat. Phaedon., p. 175, ct ad Sympos., p. 152, 
Euripid. Med., v. 46, 


"Q παγκάκιστε" τοῦτο γάρ σ᾽ &ixely ἔχω 
Γλώσσῃ, x. v. À. 


Noster ep. 1352, p. 2607 : Οὐδὲ γὰρ ἄξιον χαλεῖν αὐ- 
τοὺς πολεμίους, ἀλλὰ ληστὰς ἣ λωποδύτας, ἥ τι 
τοιοῦτον ὄνομα μιχροπρεπέστατον. Cf. infr., c. 10, 
p. 74. -- Proxime pro ἅπαντας Par. ABD, Florr. 
AB, Barb., Vat., Veneti, Mon. BCD et Rehd. legunt 
πάντας. Verba πρῶτον piv ᾿Αχιλλέα in Venet. C 
desunt. Venet. A scribit τὸν ᾿Αχιλλέα, Mon. E 
"Aga. Post ξανθῆς lehd. δὲ om. Vid. 4L. 1, 197. 
Cicterum. cf. Dion. Chrysost., or. xxi, p. 508. 
Dein Vat. et Venet. A c. Mon. D dant. Πηλείονα. 
Pro Μενέλαον e Par. AD, Florr. AD, Barb., Venett. 
BG atque Mon. DCD adoptavi Atticam. formam 
Μενέλεων, qui occurrit etiam in nostri. Dion., 
p. 44, ep. 126, p. 261, οἱ ep. 122, p. 278. Contra 
vulgaris [orma ὁ Μενέλαος legitur c. 20 init. Post 
ξανθὸν intellige αὐτόν. Deinceps Mon. E perperam 
scribit ἐπωνομάζων. da ἃ m. pr. exhibebat etiam 
Rehd. Mon. A dat ὀνομάζων. Pro vulg. ἀπὸ χύμιης 
codd. mei omnes cum Morell. reete habent. ἀπὸ 


τ 
eg 


τῆς χόμης. Vid. Il. 1, 284. Proxime Mon. € ἔχτο-" 


(os. In. Flor. A χαίτης inter lineas. corvectum. 
Deinceps Mon. A ἃ m. pr. videlur habuisse p.é- 
βνηνται, cum ante τᾶν una. Jiltera erasa sit. Pro 
πιεφόρηντο in Morell. erratum est πεφόρητο. In 
Flor. À vitium πεφόρην τε xaf altera manus. cor- 
rexit, Veneti tres. proebent. πεφόρηνται. Vid. Jl. 
x51 401 sq., et ibi lleyn., t. Vlil, p. 229 sq. CI. 
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eliam Dio. Chrysost. loco supra citato et noster 
c. 19, p. 82, ibidemque Petevii Annotat. 

(81) Evzáp6ov γε μήν. 1n. Flor. A a pr. m. 
erat uiv, quod ab altera mulatuu est in γε 
μήν. De Euplorbo vid. Homer. Jl. xv, 54 sq., 
Hovat. Od. 1i, 28, 10 seqq.; ibique interprett. 
Ovid. Metamorphos. xv, 160 seqq., Dio. Chry- 
sost., l. L, et Lucian. Somm., c. 15, p. 250. 
ed. Fritzsch. — Barb. vitiose. ἄλλῳ pro. ἄλλο 
habet. Mon. € αἵματίοι (sic) οἱ χαρίτεσιν. Mon. E 
ὁμοῖοι, c» Superscripto. Post χρυσῷ Par. ABD et 
Mon. ECD c. Rehd. τε om. Kat deest in Petav. 4, 
9. Mox Par. DU, Darb., Mon. A et Vat. exhibent 


Deinceps Venet. A seribit ὅταν ἐθέλοι. In. Mon. € 
"| Corr. ex Paulo post Flor. À habet ἐπιδεῖξαι, 
ἄνα superseribitur. Sed vulgata egregie firmatur 
iis, quie supra dixit : οὐδὲ — ἡγεῖται τὸ χάλλος 
ἐπιδείξειν. Ma et Plato Conviv., p. 195, D : Ποιητοῦ 
δ᾽ ἐστὶν ἐνδεὴς --- πρὸς τὸ ἐπιδεῖξαι: θεοῦ á&maló- 
τητα. — Δ᾽ οὖν, quod idem liber Flor. pro γοῦν a 
pr. m. babebat, postea deletum est. Idem dat ἔθει- 
Qut, τρίχες superseript. Respexit se. noster Odyss. 
xvi, 176, ubi olim legebatur &0zroáóec; post vero, 
prieunte Aristotele, receptum est γενειάδες. 

(85) Πάλιν δ᾽. Par. ABCD et Mon. ABCD c. 
Rehd. legunt δέ. In Flor. A χαδδέ a m. sec. in zat 
δέ mutatum est. Ànte χαδὸξ χάρητος textui codicis 
Mon. C. inserti sunt versus Homerici ex. Odyss. 
xxrtt, 156—157, et 159—165. Cf. Odyss. v1, 250, 
252-—955, quos cod. Mon. A in marg. ἃ m. rec. 
habet. Mon. E ὑαχινθίνῳ ἄνθει, ὑαχίνθῳ superscr. 
Cf. Dast. Ep. crit., p. 256, Boissonad. ad Philostr. 
Her., p. 419, interpretes ad. Aristenet., p. 221 
sq. ed. Boisson., Jacobs ad Philostr. 4magg., p. 
351. Deinde idem liber dat ὁμοίως. 

(84) Hpézew. Barb. πρέπει. ln. proximis codd. 
mei omnes, prxter Veneti. AC, cum editt. Turneb. 
et Morell. reete habent ὁ χόσμος ὁ τῶν τριχῶν. 
A Petav. 4, 2, τῶν abest. 

(85) Γυναικῶν γοῦν περὶ τοῦ κάλους. In Flor, 
A eral γοῦν ἃ m. pr.: ἃ sec. scriplum δ᾽ οὖν. De 
permutatione vid. Boissonad. ad Philostr. Zer., 
p. 919 et 521. Adde mea ad Or. de regn., p. 255. 
Mon. A. Par. G et Venet, A exhibent οὖν. Articu- 
lum ante χάλλους inserui ex Mon. A, Par. C et 
Vat. Rehd. dat περὶ χάλους, À superseripto, a pr. 
m. De verbo φαίνεσθαι cum participio constructo 
vid. Ast.-ad Plat. Polit., p. 535, coll. nostro intr , 
6: 4, p. 66; 6. 0, p.68; 6: 21^ pt 85; ali *!Ezest 


zo: xaí (vid. Porson. ad Euripid. Med., v. 675; 
ejusdemque Advers., p. 241), occurrit etiam infr. 
c. 47, p. 81, et Dion., p. 53. In Mon. € ἐπαινεὶ 
ex ἐπαινεῖν correctum, 

(80) Xpve qv [γὰρ "AgpoOtenrv. Vid. Il. 1, 64; 
ei xxu, 470. CE. Fischer. ad Anacreont., Od. 
XXXVII, 8. 

(87) Βοῶπιν" "Henr. Mon. € et Rehd. dant βοῶπιν 
ποτνίαν Ἥρην. Sed z6cv:xv in marg. codicis Mon. 
E delendi signo notatum. Jungitur quidem utruni- 
que adjectivum. in I0. 1, 551 οὐ 568 ; 1v, 505; xiv, 
159, 222 et 263, alt. ; sed cum eadem Dionis verba 
c. 20, p. 85, sine illa lectionis varietate repetan- 
tur, nibil novandus: censui. Ἥρην pro vulg. 
“Ἥραν obtulerunt item. Veneti BC. Mon. D in con- 
textu habet ὥραν, in marg. fipay. 

(88) Θέτιν» ἀργυρόπεζων. 1L. 1, 558 e( 550 ; xvut, 
4917 ev 146, al. 

(89) Τοῦ Διὸς δέ. De particula δέ tertio vel 
quarto posita loco vid. mea ad Or. deregn. p. 146, 
et Fritzsche Quast. Lucian. p. 100, coll. nostro - 
e. 9; p. 6456. 4,:p. 66; οἱ δ  p- 07 ; c. 1; p.105 
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107p: 415" οι ἘΠῚ} c2 497" 9071: 
c. 16, p. 80, et c. z9, p. 85. 
(90) 'Au6póctat δ᾽ ἄρα χαῖται. T. 1, 529. 


IV. 


c. 15, p. 78 ; 


CAP. 


(91) 'Ardp. Mon. C. αὐτάρ. ᾿Ατὰρ (ilesych. s. v. 
'Azáp* δὲ, πλὴν, ὅμως δὲ), quod respondet priegresso 
μὲν, significat δέ, Vid. Zeun. ad Viger. De idiot. 
L. Gr. p. 559. 

(92) Οὐδὲ μάγτις εἰμὶ πονηρός. Sophocl. Electr., 
v. 1499, Ἐγώ σοι μάντις εἰμὶ τῶνδ᾽ ἄχρος. Similes 
loquendi formulas, Plaioni ejusque  sectatoribus 
familiares, laudat Heylerusad Julian. imper. epist., 
p. 200. Deinde in Venet. C, legitur nv. lta vide- 
tur habuisse etiam Rehd. liber, in quo v no- 
winis Θρασύμαχον ex t natum est. Post &pu- 
ὑριῶντα fort. excidit ἄν. Flor. B. margini a 
nianu SiC. xrv, ascripla habet hace: ἢ (i. e. σης 
μειοῦ, vel σημείωσαι, vel onpsuozéov: Vid. Schale. 
et Bast. ad Greg. Corinth., p. 915 seq.), &x τῆς 
α' τῶν τοῦ Πλάτωνος πολιτειῶν’ τότε χαὶ εἶδον ἐγὼ, 
πρότερον ὃὲ οὕπω, Θρασύμαχον ἐρυθριῶντα. — 
« Proverbium sapit. in eos, qui velinviti de senten- 
Ua dejieiuntur aut. convicti tenentar. Apud Plato- 
nem [Polit. p. 550, D.], de Thrasymacho mole ar- 
gumentorum eppresso, τότε xai εἶδον ἐγὼ, πρότε- 
pov δ' οὕπω, Θρασύμαχον ἐρυθριῶντα. » PETAY-. — 
Cl, Ast, Annotat. ad Piat., 1. c., p. 981. De Thrasy- 
macho, sophista Chalcedonio, vid. Rupert. ad Ju- 
venal., Sal, vit. Ast. Annotatt, ad. Plit,. PAcedrum 
in linguam vernaculam translatum, p. 244, Greuzer. 
ad Procli Comment. in Plat. Alcib. 1, p. 295; 
Geel. Hist. crit, Sophistt. im Novis. Act. litterarr. 
Socict. Rheno-Traj. p. n, p. 201 seq. 

(938) Οὐκέτι παραπιϊήσιον πάθος. Οὐκέτι obtu- 
erunt Par; AC, Mou. ABDE cum Rehd. Vulg. οὐκ 
ἔτι. Deinde Par. AG, Mon. A, Vat. et Venett. AD 
inserunt τὸ, quod. a m. rec. superseriptum legitur 
item. in. Fior. B. In Barb. voc. πάθος a sec. m. 
nmüer lineas suppletum ; jn Venet. A omissum 
€st. 

(91) Dé cor τὴν πρώτην ἑαλωκὼς τοῦ Aóyov. Vé 
tot est Lat. certe quidem, vernac. wenigstens doch. 
Vid. Fritzsch. &pist. crit. ad Friedemann., p. xxvi 
seq. iv πρώτην illustravi ad. Or. de regn., p. 149 
Sq. Deinceps Mon. E scribit ἑαλωχώς. Rehd. ao 
οὐ ὡς e correct. in ras. habet. In Par. B. est 
ξαλωχός, De hoc nouinativoabsoluto vid. Stallbaurm, 
ad Plat. Apelog. Socrat., p. 27, ed. 1; Mauhice 
Gramm Gr., p. 1095 sq. ; Lenting. Animadverss. 
€ritt, in Euripid., in. Novis actis litterarr. soc. Ihe- 
u0-Traj., V. V, p. 91. Verbi ἁλίσχεσθαι cum genitivo 
consiruciione, de qua multus est Hemsterliusius 
ad Xenoph. Ephes., p. 235, ed. Locell, utitut 
noster etiam epist, 57, p. 190, Ούτως ἑαλώχειν 
κοῦ πάθους, De insomm., p. 141, 'AXX ἢ παρὰ 
μικρὸν ἀγνωμοσύνης ἑάλωχα, De provid., p. 105, 
ubi vulgo legitur, ἑαλώχει τε αὖθις ὁ Tugoz ; Codd. 
Coislin.. 249,  Parisin.. 1058. (cf. Boissonad. ad 
Pinlostr. Her., p. 481), 1059 et. 1040, Mon. ABDE, 
Pirckneimer., queni Joaeb. Camerarius oliu cun 
Ls'omo BHudingero  communicaverat, Beld. et 
Viniob. pro αὖθις recte. seribunt. αὐτῆς, quod in 
menter venit etiam Bevingio Eniendatt. in Synes. 
im nov. Amnnall. philologg. et pedagogg. cur. 
G6. Seebod. etc. Supplem. 1, 4, 1852, p. 021. Item 
Appiauus De bello eiv., v. 8, vol. Il, p. n, p. 722, 
ed. Sch weigh. de Antonio , qui vehementissimo ia 
Cleopatram amore exarserat, εὐθὺς αὐτῆς μειρα- 
χιωδῶς ἑασλώχει. Cf. Themist. or. x, p. 129, €; et 
or. xiu, p 168, D; et Gregor. Naz. Or. xxiv, 
p. 442, ἃ. 

(95) Λέγειν" — δεινός. De hae locutione vid. 
Locella ad Xenoph. Ephes. p. 240 ; Daehr. ad Plu- 
tarch. Alcib., p. 111 sq., et Pyrrhi, p. 180; Mat- 
Uie GCranun. Gr., p. 1049 sq. 1n proximis pro vulg. 
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)έγει (Mon. AC dant λέγε!) e. Par, C, Vat. et 
Venet. Α receptum λέγοι. 

(96) HoAAqQ θαυμασιώτερος. Usitatius foret πολὺ 
θαυμ. Noster ep. 95, p. 254, πολλῷ χάλλιον " 
ep. 129, p. 264, πολλῷ πλείους. Agath. 1v, 25, 

. 262, πολλῷ πλέον. De hac forma  rariore 
vid. Jacobs. ad Achill. Tat, p. 649 sq., Ja- 
cob. ad Lucian. Tox., p. 115, et ad Alexandr. , 
p. 47: Ellendt ad. Arrian. De expedit. Alex., V. |, 
p. 297. Dein Mon. AE φανῆνα:, tribus punctis su- 
pra notatis, Barb. φανεῖνα!. Sed. legendum videtur 
φανείη. Verba «b xa0' ἡμᾶς πρᾶγμα τῆς χεφαλῖς 
epexegesi serviunt, Cf. Ast, àd Plat. /— Polit. , 
p. 466 et 601, idemque ad ejusdem Protag., p. 54, 
et Jacob. ad Lucian. Tox., p. 125. Adde nostrum 
infr. c. 41, init. 

(97) Ἐν ἀπόροις εὔπορος. Mon. A οἷς in voc, 
ἀπόροις ἃ m. rec. in. ras. habet. Similiter noster 
De provid., p. 112, οὗτος εἷς ἐν ἀπόρο!ς πόρος τοῖς 
πειρωμένοις αὑτοῦ δυσχεροῦς. lbid. p. 95, Βου- 
λεῦσαι μὲν ἄπορος, ἐπιδουλεῦσα: ὃὲ ποριμώτατος. 
Ep. 139, p. 275, Θεοῦ δὲ παρόντος ἅπαν ἄπορον 
πόριμον. De provid., p. 112, Ἔν ἀμηχάνεις --- ἤστην 
ἐπ᾽ αὐτὸν δύο μηχαναί. Cf. Jacobs. ad AZElian. 
Hist. animall., p. 99 εὐ 114. — In Mon. D, χωρούσῃ 
ἃ m. sec. e χωρούσης corr. Flor. B scribit jogr- 
Yoósn. Me verbo χωρεῖν, capere, capacem esse, 
€um accusativo consiructo, annotavi ad. Or. de 
regn., p. 160. Cf. inlr. c. 9, p. 72, et c. 17, p. 80; 
ep. 50, p. 188 ; ep. 27, p. 195; ep. 101, p. 240, et 
tp. 104, p. 246. — Pro περὶ τῆς χόμης Mon. DD 
perperam legunt παρὰ τῆς xóums. 

(98) Πανούργως. Callide, more sophistarum. Vid. 
Piat. Phedr., p. 211, C, ibique Ast. Annotat. 
p. 578. 

(99) Οὐ γὰρ ἕτερός τις — dA. Flor. B et Ve- 
net. Α om. τις͵, Post οὐχ ἕτερος pro ἢ sepe ἃ no- 
Stro ponitur ἀλλὰ, vel ἀντὶ c. genitivo, e. c. De 
provid., p. 125, ''áóz οὖν πάλαι 


ἱστίοις ἡ ναῦς ἐφέ ὦ Ρ. 504, Ὃ πεπαροι- 


ἔστιν, ἄνδρες 


(1) “Ὅτῳ ποτὲ τῷ καιλάμῳ --- ξυγέγραψεγ. Par. 
C ὅτῴ ποτε. Articulum anle καλάμῳ, qui vulgo 
deest, rescripsi ex Par. ABC, Fior. ^, Barb., Mon. 
AE et Venet. ἃ, cum in formula ὅστις ἐστὶ, si repe- 
tatur precedens vocabulum, idem arüculum requi- 
rat; nam verba illa ἃ resolveuda sunt : ὅστις 
ποτὲ ἣν ὁ χάλαμος, ᾧ — ξυνέγραψεν. Sic nost 
Dion. p. 60: Πυθαγόρας Μνησάρχον Σάμιος & 
γρᾶπται τῷ νόμῳ, ὅστις ὁ νόμος οὐχ ἐᾷ τοῖς βιθλίοις 
ἐπίπ' i. e. ὅστις ὁ νόμος ἐστὶν, ὃς οὐκ ἐᾷ 
x. 7. λ.). Dein codd. Par. AB, Florr. AB, Barb., 
Mon. ABCD et Veneti tres suppeditant. £uviyoagzv. 
Par. D ξυνέγραφε. Par. C et Vat... συνέγραφεν. De 
horum temporum confusione haud infrequenti. vid. 
Aunolat, ad c. 12, p. 79, et Boissonad. ad Nicet. 
Eugen. p. 171. 

(2) HA£ovt κάλλιον. Flor. A πλέον, v, ut videtur, 
eraso. Par. B πλέον. 

(9) ᾿Αγταποδύομαι. Adversus. illum in certamen 
descendo. Dicitur enim ἀποδύεσθαι. de athletis, qui 
vestibus depositis certamen inire solebant. Vid. 
Sturz ad. Basil. Magn. De modo e litteris Gracc. 
utilitatem. percipiendi $ 64, Matthaei; Animadverss. 
ἦν αν homilias Chrysostomi, p. 29, Jacobs. ad 
Philostrat, Sen. 1magg., p. 509, Grauert, ad. Ari- 
stid. Declamatt. Leptt., p. 115 sq. ; Agath. Hist. 
priefat., p. 4 : Οὐ γὰρ, οἶμαι, χοτίνου γε ἕνεχα xat 
σελίνου οἱ Ὀλυμπιονῖχα: ἐν ταῖς χονίστραις Evames- 
δύοντο. Clemens Alex. Protrept., τ. |, p. 77, 25 
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᾿Αποδυσάμενοι δ᾽ οὖν περιφανῶς ἐν τῷ τῆς ἀληθείας 
σταδίῳ γνησίως ἀγωνιζώμεθα, x. τ. X. 

(4) ᾿Εμαυτοῦ τε. Addidi ex libris Par. AC, Mon. 
A, Vat. et. Venet, A, particulain τε, qua carent 
editt, ezierique codd. Sie noster c. 2, p. 64, Ἔχλα- 
θόμενος ἐμαυτοῦ τε zal τῶν λογισμῶν. 

(ὃ) ᾿Αγειπεριστῆσαι τοῖς κομήτάις τὸ ὄνειδος. 
De loquendi modo vid. Baehr. ad Plutarch. Puyrr/, 
p. 175. Vitiose Mon. E et Venet. € χομίταις. 

(0) ᾿Αχμεῖόν τι xal τορόν. In Mon. A. prima 
littera vocis àxpatov correctori debetur, iteuique 
z1,quod suprascriptum est, De voe. ἀχμαῖος vid. 
Ernesti Techn. Grecc.. rhet., p, 10, et 275. Τορὸς 
habet noster etiam in Dion., p. 55, Ἵνα τορόν τε 
xax εὐηχὲς φθέγγηται. Cf. Jacobs. ad. /Elian., p. 5 
Pro οἵῳ Mon. BD perperam legunt οἴω, , 

(7) “Ὅπερ Δίων ἐποίησε. Vat. ὥσπερ. De per- 
mutatione vid. Annotat. ad. c. 19, p. 82, D. Mon. 
E ἅπερ. Deinde Vat. et Venet. C inserunt. articu- 
lum ὁ. Pav. C in contextu habet ὥσπερ ὁ Δίων, in 
marg. ὥπερ Δίων. 

(8) M£Aoc ἀναξεδιϊημένον. Meliodorus 2. [u, 8, 
p. 62, ed. Coray.] ZEtliiopic., Kai ποτε xoY παρευ- 
δοχιμήσασα τὴν ᾿Αρσινόην ἀναθεθλημένον αὐλοῦσαν, 
ἐπίτροχον αὐτὴ ψάλλουσα xal γλαφυρὸν τῇ χιθάρᾳ 
προσάδουσοα. , ubi τὸ ἀναθεύλημένον opponitur τῷ 
ἐπιτρόχῳ, ul hoe loco cop χαὶ ἀχμαίῳ. Nam 
in proormiis el τῇ ὑποχρέξει minor esse debel con- 
citatio. PETAv. — Vid. Dion. Chrysost. Or. 1, De 
regn., p. 1 et 44, Himer.. or. ui, p. 432, Gregor. 
Naz. or. xix, p. 565 C. CI. etiam Ernesti. Lezic. 
techn. Gr. rhet., p. 16. 

(9) Προωνεακρουσώμεγος. Sic cod. Mon. D. Mon. 
D, προαναχρουσάμενο:, προανεχρούσατο superscri- 
pto. Superiores autem editt, et. reliqui mss, male 
προανεχρούσατη. Quem loeum depravatum ut sana- 
ret, ante. verba prigressa ἅτε χιθαρῳδ, νόμου be- 
vingius restituit 2, qua medela non opus est. Mi- 
ror Jacobsium, virum sagacissimum, et ad. Phi- 
lostrat. Jun. Imagg., p.. 578, et ad. /Elian. De nat. 
animal., p. 190, hiec laudantem nihil offendisse. 

(10) ᾿κπεμεϊούμην. Vitiose Barb. ἐπιμελούμην, 
Vat, ἐπελούμην, et Mon. E ἐπεμελουμένην, tribus 
punetis supra notatis; Mox codd. mei oinnes τὸ 
σῶμα μαλοιχώτερον ἔχων, inverso verborum ordine, 
Yidatesoinit 

(11) καθ᾽ οὕτω. Mon. E καθ᾽ οὕτω (sic). Cf. infr. 
c. 10, p. 79, et Dion., p. ὅδ. Verba, quie inter àp.s- 
λείας οἱ ἐπιμελείας leguntur, cod. Barb. a m. vec, 
in iiarg. habet. lu. seqq. pro ἡμᾶς Mon. E perpe- 
yam scribit ὑμᾶς. 

(12) Καταστὰς εὶς ἔπαινον τῆς ἐπιμελείας. 
Philostrat. Vit. sophist., de Dion. Chrysost. ante Sy- 
nesii Dion., ed. Petav., p. 95, B : Πόλεών τε εὐνο- 
μουμένων ἐς ἐπαίνους χαταστὰς, οὐχ ἐπαίρειν αὐτὰς 
ἔδοξεν. Cf. Synes. ep. 44, p. 185; ep. 152, p. 268; 
el Joseph. Antiqq. Jud., xviit, ὃ, 5, tom. 1, p. 885, 
cd. Havercamp. 

(15) Nor. μὲν κηλοῦσιν, vov δὲ χαταπιϊήττου- 
σιν». Par, ABCD, Flor. A, Monace, omnes, Vat. et 
Held. χηλοῦσι. Sed vulgatam lectionem, quie τῷ 
χαταπλήττουσιν respondeat, propter τὸ ὁμοιοτέλευ- 
σὸν iminutare πο] 1]. C:eterum τῷ νῦ ἐφελχ. ante 
consonantem quoque locum dari monut ad. c. 2, 
p. 64. Verbum χηλεῖν (cautibus, carminibus, vel, ut 
h. Ll, orationibus mulcere s. blandiri), quo pro:veunte 
Platone (Protag., p. 315, A; Menex., p. 255 A; 
Polit., p. 998 B; et alibi,) imprimis delectati sunt 
sophist, v. e... Dio. Chrysost., or. vir, p. 572; or. 
xvi, p. 457 ; Or. Lll, p. 27i bis; Lucian. Deorr. 
dialogg. xix, p. 55, Bip. ; Themistius, qui siepius 
eo usus est, illustrant Rittershus. id Porphyr. Vit. 
Pythag., p. 99 sq. ed. Kust.; Husehke. Commentat. 

le inseript. vaseuli Loeris in Halia reperti, p. 19 
sq.; Wyttenbach. ad Plutàreh. Opp. nior. t. 1, 
p. 150, ὧν ad Eunap. 97 (ad quem. vid. etiam Bois- 
sonad. p. 928), Ast. ad Plat. Protag., p. 49, et 
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Phadr., p. 5113; noster Dion., p. 56: Ταύτῃ xot 
παρὰ τῶν &yÜptuntov, οὺς λέγοντες ἐχήλουν τῷ χάλλει 
τῶν ὀνομάτων, ἠξιοῦντο τῆς προσηγορίας τοῦ Go- 
φιστοῦ. — Dein Mon. € habet νῦν μὲν pro νῦν δέ. 
De verbo γαταπλήττειν vid. Baehr. ad Plutarchi, 
Pyrrh., p. 220. 

(14) Avraiumr. Addendum videtur ἄν. 

(19) Οὐ χεῖρον. Vid. Bernhardy Wissenscha[tl. 
Synt. d. Gr. Spr. p. 455. 

(16) Eoriérat περὶ πραγμάτων. Periphrastice pro 
συνιέναι πράγματα. Mem e. 17, p. £0, ἴσασι περὶ 
τοῦ σχήματος. Vid. Ast. ad Plat. PAwdr., p. 28884, 
et 505. : 

(17) ἹΡητοριχὴν — ἐργάζομαι. Wa noster. etiam 
ep. 59, p. 205 : Ταύτην (sc. ῥητοριχὴν) εἰργάζετο, 
ep. 105, p. 242, zat σὺ μὲὺ ἐργάζῃ ῥητοριχήῆν, Dion. 
p. 99, ταύτην (sc. ποιήτιχὴν) — εἰργάσατο xoi 
Σωχράτης, ep. 101, p. 240, ἐργαζομένῳ quoso- 
φίαν, el ep. 151, p. 289, φιλοσοφίαν ἐργάζεσθα:, 
respiciens fortasse Platonicum illud in P/iedon., 
p. 60, E, μουσιχὴν ποίει xoi ἐργάζου, ubi viu. 
Wyttenbach., p. 196, coll. Jacobs. Additament, in 
Athenz., p. 215, tum Mon. ACE, θα. et editt, 
libri exhibent προυστησάμην, Darb. προστήσαμεν. 
Pro τέχνας in Mon. A est τέχνα comparente rasura; 
et pro φυτηχομεῖν in Flor. AB atque Venetis ADC 
φυτοχομεῖν. Par. D et Barb. dant φυτοχομεῖν, Ἢ su- 
perser. voci zo. 1n. Eustath, Hysim. x, p. 981, ubi 
legitur λειμών μοι παῖς εὐανθὴς xai φυτηχόμος, 
codd. Monacc. 96, 405 et 460 pizebent φυτοχόμος, 
Sed l|. 1v, p. 110, vulzatam lectionem φυτηχόμον 
confirmant. Proba quidem utraque forma (vid. 
Schzfer, in. rerr, et verbb. Indie, ad. Marini Vit. 
Procli, ed. Boiss. p. 153, Lobeck. ad Phirynich., 
p. 654, Boissonad. Anecdott. Gra'c. vol. M. p. 557); 
malim tamen h. 1. φυτοχομεῖν. De re vid. noster 
ep. 105, p. 250, et Je insomn. p. 148. 

(18) 4Ipo6oAlotc. Flor. A προθολίοις (sic) , c su- 
perser. inter litt, o et 6. Idem liber cum Mon 
BCD, Par. BC, Venet. B et Behd. in marg. hoc 
exhibet scholium, "OzAoy Μαχεδονιχὸν (Flor. A dat 
Μαχέδονος) δόρατι παραπλήσιον, quod in Venet, ἃ 
inter λέγεις (sic) οἱ ἀντὶ τοῦ γραφέως in lextum 
irrepsit, Suid. s. v., Προύόλιον * εἶδός τι δόρατος, 
€ χρῶντα: ol χυνηγέται «pog τὴν τῶν συῶν θήραν. 
Cf. Jacobs. ad Plilostr. Sen. imagg. p. 210. Deinde 
Mon. E καλάμων (sic), κάλαμον superscripto. "Avzt 
καλάμων h.l. positum pro ἀντὶ τοῦ χαλάμοις τετρῖ- 
φθαι. Eadem breviloquentia utitur noster ep. 152, 
p. 268, Nuv δὲ ἣ χρατεῖν δεῖ μαχομένους ἣ ἀπο- 
θνήσχειν εἰς χεῖρας ἰόντας τοῖς πολεμίοις ἀντὶ τοῦ 
διψῆν (i. e. ἀντὶ τοῦ τῷ διψῆν ἀποθνήσχειν). Vid. 
Früizsch. Quiest. Lucian., p. 108 sq. In. Barb, 
πετρίφαται ad marg. restitutum. Par, € et Vat. 
habent τετρίφαται, διατρίθουσι superscripto, De 
loniea perfecti forma viu, Matthiie Gramm, Gr. 
p. 978, et Jacobs. ad Philostr. Jmagg. p. 258. 

(19) Ei ui] — A£yorc. Mon. € λέγοις ex emend. ; 
Flor. B, Par. D, Relid. et Venet. €. λέγεις. Arti- 
culus anle γραφέως ἃ Petav. 1, 2, male abest, De- 
inde pro τὸν ἐν βέλει Flor. A scribit τὸν ἐμθελῆ. 
Par. B. in contextu. habet. τὸν ἐν βέλει, in marg. 
zb» ἐμμελῆ. Barb. in ordine τὸν ἐμμελῆ, in mary, 
ἐν βέλει. Par. A et Flor. B τὸν ἐμμελῆ. Sed ulu- 
mum vocabulum non à pr. m. videlur esse pro- 
fectum. Mon. B «by ἐν βέλει, vp. τὸν ἐμμελῇ χαὶ 
τὸν ἐν μέλει superscripto. In Rehd, exsiat quideui 
τὸν ἐν βέλει, sed B in ras. correctum. 

(20) Τούτῳ μὲν γάρ. Mon. C τοῦτο. Vat. τῳ. 
Flor. B oin. μὲν, Relid. γάρ. Pro οὐδὲν Par. ABCD, 
Flor. B, Mon. ABCD, Vat. et Rehd. exhibent οὐ, 
Deinde Barb. εἰ xài (sic). Flor. À προστετήχασι, 
0misso v ἐφελχ. 

(81) Οὐ δὴ xazauczvrà cà πάτρια τῶν ἀγρῶν. 
Fortasse respexit Odyss. xxiv, 508, Μήτι χαταισχύ- 
γεῖν πατέρων γένος, εὐ]. c. v. 512, οὔτι χαταισχύξ 


γοντα τεὸν γένος, JEschyl. Sept. adv. Theb., v. 
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541, Maxpüg χελεύθον 8&' οὐ καταισχύνειν πόρον. γλώττης, inverso verborum ordine. Barb. γλώσσης. 
Cornarius. vertit, Non. ilaque. dedecore a[ficiam (24) 'Azó τῆς 6uiAéEeonc εἰς ἐπιστροφήν. Cu- 


paternos agros; vectius, ut videtur, Petavius, 
Nunquam ego mehercule paterna rusticita pudori 
[uturus sum. Aliter Bevingius, qui observavit hzec.: 
Merito in prioribus verbis hiesit Petavius ; vertit, 
paternam rusticitatem ! — Non longe a vero aber- 
vaverit emendatio : οὐ δὴ χαταισχυνῶ τὰ πάτρια 
θέατρον ἀγείρων, X. τ. À., palerna ruris οἱ venatus 
sinidia dedecore afficiam auditores cogens, — Con- 
torte enim oratiuncul:s, procemia et praeludia eraut 
rhetorum delici;e in theatris. prielegentium,. Quo- 
rum sudores ridet noster in. Calv. encom., ΣΡ 
epist. 100. [imo 101, p. pu . epist. 57. p. 200, 
ἀλλ᾽ ὥσπερ οὐδε φιλόσοφος ἐγενόμην δημόσιος, 
οὐδὲ θεατροχοπίαις [sie marg : Pe av., f, 2, et codd. 
Lips. atque Mon. 481 ; eontra Guelf., Mon. 456, 
et Mon. 490, cum editt. Qeat ροσχόπ., excepto Mon. 
50, im quo mutile scribitur θεάτροπίαις] ἐπεθέμην " 
οὐδὲ διδασχαλεῖον ἤνοιξα * xa οὐδὲν ἧττον ἣν τε χαὶ 
εἴην φιλόσοφος. — |n primis notabilis est locus in 
fione, p. 54. — Θέ x2 pov, auditores, Svnesio ceu- 
ties usurpatum. Dio., p. 54, Μέλλει εἰς δικαστήριον" 
ἀγνωμονέστερον εἰσιέναι vb Diaz pov* 93 , προσγελᾷ 
τῷ θεάτρῳ (εἴ. quie infr. posui ad c. 25). Sed ve- 
hementer dubito, an hie viri doclissimi conjectura, 
quanquam valde ingeniosa, etiàm vera si; nàmi 
verbis quibus significalur τὰ πάτρια, τὸ ἔρος τῶν 
πατέρων (vid. Schwebel. ad Onosandr., p. 104, 
et Anecdota Hemsierhuss. , V. V, p. 100. Noster De 
regn., p. 15, Ῥωμαίων τὰ πάτρια) genitivus τῶν 
ἀγρῶν propr ietalis exprimend:ie causa poetaruun 
more additus videtur, ita, uL pro adjectivo accipi 
possit. Vid. Matthiz Gramm. Gr., p. 623. 

(22) Οὐδὲ φανοῦμαι. Flor. B οὐδέν. — Hunc 
locum tacito, suo more, scriptoris nomine profert 
Suidas in voce Δώριος, sed corruptissime , quod 
Krasmo imposuit, qui quasi in tenebris hunc 
loeum. attigit in proverb. A Dorio «ad Phrygium. 
Ῥεταν, — Suid. in v. Λογάρια habet οὐ φανοῦμαι 
6:, aL in v. Δώριος om. δέ. Pro στρογγύλλων Par. 
DB, Mon. DE, Turneb, et Suid. locis citatis male 
scribunt στρογγύλων. Vid. Bast. Appendic. ad 
Ep. crit., p. 18. Mon. A στρογγύλλων (sic, ex em.). 
Voc. λογάρια, quod Suidas s. h. v. interpretatur 
οἱ λόγοι, illustrat Wyttenbach. ad Eunap., p. 245. 
Πρηοΐμια ap. Suid., l. e. deest ; cod. Paris. 1055, 
notante. etiam Boissonadio ad Eunap, p. 555 (una 
cum Vatic.), prwbet προοΐμιά τινα χαὶ προλόγ 
et al marg. γρ. προνόμια. Addit vir doenseimust 
Inter utrainque lectionem. polest. ambigere lector. 
Λόγος et νόμος permulantur ap. Menandrum Hee- 
venit, p. 95. Sed. mutatione non opus. lia utrum- 
que vocabulum jungitur etiam a Juliano or. τι, 50, 
D, τὸν Ex τοιούτων προοιμίων χαὶ προνομίων ἀρξά- 
μενον. De M DT vid. Hemsterhus. ad Lu- 
cian. Somn., p. 176 Bip., ubi et Juliaui et 
nostri locos. Bs itemque Anecdott., t. l, p. 
111 sq. — In seqq. vitiose Mon. E ἀλλ᾽ à. 

25) Ἀγροίκῳ. Mon. E ἀγρὶ tp. Barb. ἀγροίχων. 
Deinde Mon. AC 90520620». Locutio mp LUN 
που, de qua vid. Lobeck. ad Plhrynich., p. 10, 
Jacobs. ad Philoswat. Sen. imagg., p. 259 . ; 
occurrit item ep. 67, p. 214, Πάνυ Yan pot πρὸς 
«ρόπου (sc. ἐστὶ), ubi Schol. Guelferbyt., “Ὅμοιος 
τῷ ἐμῷ τρόπῳ. ltem ep. 145, p. 280, Τὸ δὲ λυπεῖν 
ἔστι μὲν ὅτε (cod. Mon. 50, ἔστι ὅτε μὲν) ἄῤῥεν 


xaX πρὸς τρόπου (Mon. 50 πρὸς τρόπον, male) qtào- . 


σοφίας (sispicor φιλοσοφίᾳ, vid. Jacobs. , 1 ΟΣ 
ὅταν πρὸς παρόντας. Mox Darb. óvo μάτων, unde 
patet primo scriptum fuisse νοημάτων. Dein. Mon. 
A, Par. C, Vat. et Venet. A dant φύσεις (sic), a 
süperscripto t. Veneti. BC φύσεις. Ap. Suid. iu 
. Δώριος hae ila sunt. depravata, Αὐτὰς Oi τὰς 
θέσεις τῶν CRDI εἰς μέσον τιῤέμενος. Par. C 
et Ya ἐς (pro εἰς) μέσον. Mon. E χατατιθέμενοι, oc 
Süperscr, litteris ot. Proxime Flor. B, εἰ τὸν τόνον τῆς 


pere se ait Synesius a. disputationis angustiis ad 
plenam rei proposite considerationem et liberio- 
rem quasi campum orationem convertere, ne nimis 
sit in dicendo jejunus ac fastidii plenus. Sic enim 
Dorius modus severus ac tetricus fuit, Phrygius 
uberior ae. floridus. Noster 1, De provident., p. 
115 [Πρὸς λύραν ἧδε τὸν τρόπον τὸν Δώριον, ὃν 
μόνον ᾧξτο χωρεῖν βάρος ἔθους χαὶ λέξεως. Aristot. 
secet. 19, Probl. quast., 49, t. Iv, jp: 104, ed. 
Du-Vall.'; 1, 48, vol. v 922, col. 2, 1. 12—15, 
ed. Bekker.] : "Hog δὲ ἢ μὲν [s sc. ἁρμονία] 
ποφρυγιστὶ πραχτιχὸν, ἡ ὑποδωριστὶ μεγαλο- 
τ € xai στάσιμον. Ρεταν. — Διάλε € est dis- 
serlalio, disputatio phitosopha, Vid. Ernesti Lex. 
Techau. Grecc. Bhet., p. 18, et. Wytenbach. ad 
Plutarch. Opp. Mor. t. 1, p. 270, et ad. Eunap., 
p. 221; Jo. Chrysost. De sacerdot., iv, 7, 8 427, 
ed. liengel., Ti ἄν τις λέγοι τὰς πρὸς τοὺς Ἐπι: 
χηυρείους διαλέξεις χαὶ Στωϊχούς ; Cf. etiam noster 
Dion., p. 40 et 45. Mon. E εἰς ἀπρξτρον οἦν (sic), 
& superscr. litt. à. Verba ἀπὸ Δωρίου ἑ πὶ Φρύγιον 
interpretatur. Mich. Apostolius- ιν, 9, "Amb τοῦ 
ἀνειμένου εἰς τὸ ἐντονώτερον χαὶ ἀπὸ τοῦ ficrovog 
εἰς τὸ κρεῖττον, ubi cf. Pantin., p. 297. Caterum 
de natura et indole harmoniz Doricze atque Phry- 
gie egregie disputavit Cl. Astius ad Plat. Polit, 
p. 454 sq. 

(25) Δεῖ γέ cor. lec verba. Mon. A ex emend. 
in rasura habet, Par. C scribit δέ τοι. De verbo ἀρχεῖν 
vid. Lennep. ad Phalarid., p. 151 , edit. Sch:efer. 


CAP. V. 


(36) 'Obpuoc — Aóyoc. Mon. BCDE cum Venett. 
BC οὐμός. Cl. Bachmann. ad Lycophr. Alexandr. 
v. 924, vol. 1, p. 60. Vat. οὔμός (stc). Welid. ἐμός. 
Marg. 'codicis Par. B ἀνάγνωθι σὺν ἐπιστροφῇ. 

(2*) Φαιαχρὸν ἄνδρα. Fabricius in Bibirothec. 
Gr., vol. IX. p. 195: « Petavius hoinini calvo reddit ; 
sed virum de industria posuit Synesius, quoniam 
Dio, contra quem disputat, conatus erat. demon- 
strare viros polius, quam feminas deceve comaut, 
v. p. 65 eu 83.» Recte Cornarius , caloum. virum. 
Ceterum vid. cap. f init. 

(28) Ψεϊὴν» — ἔχει. Prioris vocis ultimam syl- 
labam codici Mon. A m. sec. in ras. dedit; Moa. 
C male scribit ἔχειν. Mos. Venet. A τὸ φρόνημα, 
in marg. Yo. τὸ φρονοῦν. Vid. mea ad Or. de regn., 
p. 195, coll. Additamentt. ad cale. Xenophoniis 
Ephes. im linguam vernaculam. translati, p. 185. 
Noster homil. i, p. 295, Κρατὴρ ὁ παραχινῶν τὸ 
φρονοῦν. — Villosum pectus fortitudinis ac pruden- 
Lie argumentum est passim apud Hom. [IL, 1, 189; 
n", 851; xvi, 554 al.], quod Eustathius ad primum 
lliados Tp. 19, ed. Kom.] observat. Cf. Hesych. v. 
AER et v. Λάσιον xo. Vide Clem. Alex. lib. 14 
Ped. c. ὁ [t. Y, p. 205, 5—4, ed. Potter]. Contra, 
queni ERU ace insulsum , aut nequam signilica- 


bant, vulsa mente esse dicebant. Martial. 4, 11 
[epigr. xxxvi, v. 5—6] : 


Nunc tibi crura pilis, et sunt tibi pectora setis 
Horrida : sed mens est, Pannice, vulsa tibi. 
Theognis, v. 125 sq. 


El δὲ φίλου γόος àr ν»δρὸς ἐνὶ στήθεσσι «1έϊηθ8 
ψεόδγὺὸς ἐὼν, δοιλιον δ᾽ év φρεσὶν ἧτορ ἔχει. 
Ubi ψεδνὸν [sed Brunckius et all. legunt. ψυδρός. 
Vid. ejusdem annotat.] vocat hominem rarz.dei, 

uli et pili. » PETAv. 

(29) Τῶν τριχῶν. Articulum Par. € om. 

(50) "Ac xal δωρεῖται -κεκρῷ. 1L. xxm, 14i 
seqq. Proxime Rehd. νεχρὺν γάρ το! (pro τ δ non 
male. Noster. De regn., c. 14, p. 22, Οὐ γάρ τοι 
σμιχρὸν ἐν χρείᾳ δορὸς ὀνομάται μὲν στρατηγὸν 
X: 0. Δ.» ubi intelligendum zt. Vid. Ast. ad Piat. 
Legg., p. 03 et 89. De re vid. Hadr. Jun. Com- 
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ment. de coma, c. 2, p. 445, 
15, p. 79. —- Man. 
Sequitur χαὶ onittit. 
τὰ μέρη. 

(591) Ταύτῃ τῶν ζῴων τὰ dJoyorepa. 
ταύτῃ Par. C, Vat. et Venet. A inserunt zat. 
ginibus codicuira Par. C, Vatic. et. Mon. € addi- 
tum hoe schol. πρῶτον &zty pns, ὅτι οὐ χαλὺν 
αἱ τρίχες. Mox Venet. A αὐτὰς om. Venet. C 
vitiose hahet αὐτὰ συμφίεσθαι. Ante. σώματος in 


et noster. infr. cap. 
) vitiose seribit αὗται, et quod 
"Tum. Par. C pro μέρη exhibet 


Post 
Mar- 


Por. C, Vat. et Venet. A articulus am — « Ari- 
sot. 11, De part. [animal.] cap. 14 |t. M, p. 506, 
E, ed. Du- Vall. ; vol. 4, p. 658, col. 1, Las ^50; 


£y x30" ὅλον τὸ 
οἷον τὸ τῶν 


περ 


. Bekker] : ᾿Αλλ᾽ ἀντὶ τούτων τὰ p. 
σῶμα 5 πρανὲς δεδάσυντα! τοῖς θριξὶν, 
χυνῶν γένος " τὰ δὲ λοφιὰν É za 
χαὶ τὰ τοιαῦτα τῶν ζῴων, elc. » PETAV, 
nomise ἄνθρωπος sine articulo generatim gin 
vid. Ast. ad Plat. Protag., p. 19. In seqq. pro ζωῇ 
Mon. € perperam ζωνῆς. 

(32) Γυμνὸς — τοῦ συμφυοῦς φορτίου. De 
ectivi γυμνὸς c. genit. constructione vid. Mat- 
the Gramm. Gr., p. 662; et Bernhardy in libro : 

Wissenschaft. Simtax d. Gr. Spr., p. 114. Barb. 
υμφϊοῦς. Mon. É τοῦ σύμφ. zo φ. Rehd. a m. pr. 
φωρτίου. Postea tamen ὦ mutatum in o. 

(33) "Avexiquxvor ὄν. Flor. 4, Par. bD, Barb., 
Venet. BC. et Mon. CD habent quls cS Par. 
C, Vat. et Venet. A in context ἀνεπίμνηστον,, in 
marg. yo. ἀνεπίμιχτον, Mon. B ἀνεπίμνηστον, 0. 
ἀνεπίμιχτον superscr. Rehd. ἀνεπίμνηστον, tzv9y 
superser. loco νηστον. Participium ὃν h. 1. positum 
pro ὦν. Vid. Jacobs. Additamentt. in At heuzeuwv, 
p. 7, et Held. 41 Plutarch. Vit. Timol.,. p. 403. 
Mox Barb. χοινωνοίας et Venet. A ἀλαζωνεύητα:ι, 
itemque Rehd. ἃ m. pr. 

(94) οὗτος RA Mon. E οὗτός ἐστι, τοῦτ᾽ € 
superscripto. Par. ABCD τοῦτ᾽ ἐστί. Flor. A «oux 
ἐστι. Barb., Mon. ABCD et Vat. τοῦτ᾽ ἔστι. Reid. 
τοῦτ᾽ ἐστιν (sic). Reliqui codd. et vulgatt.. editt, 
οὗτός ἔστι, ὙΠῸ in οὗτος ἔστι mutandum duxi ; 
nam ἔστι h. proprium. verbum , non simplex 
copula est. Tw: post Mon. E πρὸς θηρίον, εἰς 
superscr. loco πρὸς. Mon. Α εἰς θηρίον. 

(93) Φρονιμώτατον. Mon E φρονημώτατον. [ἢ 
Rehd. t-correctunt ex ἡ. Deinde Par. AC, Mon. A, 
Vat. et Venet. A «c om. Mox Venett. BG habent 
Ψιλώτατον. 

(36) Τοῦτο δὲ ἔστιν". Scripsi ἔστιν pro enclitico 
ἐστιν, quod. editi et scripti libri priehent, cum h. !. 
non sine quadam wi positum sit. Mox. Par. A dat 
διαχεχριμένος. Barb. χαταχεχρυμμένας δια pro 
χαταὰ supersctipt. 


(93) Αγίησιν. Emittit. Vid. Markland. ad. Max. 
Tyr., svi, 4, p... 681, et Matthzi ad. nov. ex Jo. 


Chrysost. Eclogz., p. 425. Dein Mon. B χινδυνεύει, 
ἄντ, τοῦ ἐλέγχεται superscr. Verba suprascripta in 
Venet. D textum οὐ "uparunt; sunt tamen punctis 
distincta. De eleganti locutione πόλεμον ἔχειν πρὸς 
φρόνησιν cf. Grauert ad Aristid. Declamalt. Leptt., 

. 101 sq. 

" (58) Οὑδενὶ γὰρ ἐθέλουσιν ἅμα συγγίνεσθαι. 
Noster Dion. p. 45 : Οὐδὲν γὰρ ἐθέλει τῶν θείων 
ἔσχατον εἶναι. De Ῥγουϊά., Ῥ: 121: “Ὅπερ ἐν μὲν τοῖς 
χατὰ φύσιν ἔχουσιν οὐ uoa ἐθέλει συμθαίνειν τοῖς 
ἡμιμοχθήροις τε χαὶ ἐξ ἡμισείας χρηστοῖς . Ka codd. 
niei omnes et ed. Turn. ; in Petav. 4, 2, desideran- 
tur verba τε χαὶ ἐξ ἣμισ. Ca!v.. Enc., c. 8, init., 
“Ὅσον μὲν οὖν ἐστὶ τοῦ θείου τὸ μὴ φαινόμενον, τί 
ἄν τις περιεργάξοιτο, ὁ ἅπαξ γε en βουλόμενον ἐμφα- 


νὲς εἶνα:": Do oc ἐθέλειν usu. vid. Wyttenb. ad Plat. 
Php. ν 972; Boissonad. ad Nicet. eug., t. II, 
80 et 208, Ast. ad Plat, Phedr., p. 219 sq. ; 


Stallbaum: ad Hempubl., p. 970, tom. l, p. 451, 
cd. Goth. Similiter. noster ep. 57, p. 199 : Θεωρία 
ὃς χαὶ πρᾶξις οὐχ ἀξιοῦσι συγγίνεσθαι. 

(59) Δεῖ τι. Mon. E ὅτι zt om. cireumfl. Proxi- 
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me articulus ante ἄνδρες in Par. AB, Flor. ἃ, Moi. 
BD et Venet. B nezlectus,. Μετέρχεσ UR τέχνην est 
artem. tractare, vid. Matthzei ad nov. ex Ju. Chry- 
sost. Eclogg., p. 205. 

(40) 'Exsirat σοςφώταται τῶν κυγῶν. Flor. B 
ai χεῖνα:. De generis feminini usu vid. mea ad Or. 
de regn., p. 289. Noster ep. 05, p. 250. Τί γὰρ vct 
πάθω τὰς φιλτ ἀτας χύνας ἀθήρους ὁρῶν ; 

(44) *Q»- ὦτα καὶ γαστέρες vt. lai. « Xe noph. Cg- 
neg. ww, 1, Pollux lib. v, c. 10 [t. l, p. 507 seqq. 
ed. Hemsterh.]. Quod sequitur, villosos canes au- 
daces esse, eL ad. venatum inutiles, non abhorret 
ab eo, quod Colum. lib. vir, c. 412, 8 4, ed. 
Schneid. prodit, villaticis canibus, qui hominum 
maleficiis opponuntar, convenire amplum villosum- 
que pectus, €rura cràssa hirtaque. Fronto item 9, 
Geop. |. xix, €, 2, 85, t. IV, p. !215, ed. Niclas. : 
Δοχεῖ δὲ ἡ δασύτης ἱχανὸν (l. cum Niclas. ἱκανὴν) 
ἔμπληξιν (sed in Geop. edd. omues exhibent χατά- 
mÀn&w) ἐμποιεῖν. » PETAv. 

(42) Αἱ .tdctor δέ. Venet. C. λάσειοι. Mon. D 
ἔμπαλιν, ληχτοι superscr. ab una eademque manu. 
"ἜἜμπληχτοι opponitur prgresso σοφώταται. Hunc 
locum laudans Niclasius ad Geop., y C., versionem 
Petavianam sic emendat : non PLE HOR ut verterunt, 
sed, cum impetu irruentes et audaces. Equidem cuim 
Cornario verterim stolidi. De voc nxiog dixi 
ad Orat. de regn., p. 185; cf. Segaar. ad Clem. 
Alex. Quis dives salvetur, p. 125 Held. ad Plut. 
Timol., p. 525, et Ast. ad piat. Gorg., p. 244. No- 
ster De provid., p. 98: dia: γστο: χαὶ RIA 
τ De insomn. p. 158: Nip : 

πλῆχτος χαὶ ἀνόητος. Dein βέγείους 


Appeieea dixit pro βέλτιόν ἔστιν αὐτὰς ἀπεῖναι. Ma 
: Διὸ βελτίους (sc. εἰσὶν) οἱ 


etiam in Dion., p. 59 
μετὰ τὸν ἔσχατον περὶ βασιλ 


"01... Ὁ. 45, ἀμεΐξνους δ᾽ ἂν ἧσαν δ'αστέλλοντες εὖ 
τὸ «posnxov ἑχατέρῳ τῷ γένει. Vid. et Lobeck, ad 


Sophocl. 4jac., p. 515. 

(459) Ei δὲ xai Πλάτων» ὁ σοφός. «ln Phedro 
p. 253. » PETav. — Epithelon ὁ σοφός Attic:e ur- 
banitatis est proprium. Plato. Phedr., p. 253 €: 
Δῆλον ὃ δὲ, ὅτι τινῶν ἀχήχοα. fj που Σαπφοῦς τῆς χα- 
λῆς 3| ᾿Αναχρέοντος τοῦ σοφοῦ X. τ᾿ À., αὐ vid. 
Astii Annotat., p. 291 ; ZEschin. Aaioch., in Plat. 
Opp. t. 1x, p. 404, ed. Ast. : Καὶ ταῦτα δὲ ἃ λέ έγω, 
Προδίχου ἐστὶ τοῦ σοφοῦ ἀπηχήματα. Noster infr. 
c. 12, p. 76: Χείρωνα τὸν σοφόν. Nicephor. Gregor. 
ad Synes. De insomn. ep 361, ὁ σοφὸς Κιχέρων. 
Ρ. δθέ, Ὀριγένει τῷ σοφῷ. Ρ. Β57, 559, 566, 579 et 
585,6 πορὺς οὗτος Συνέσιος. Cf. Heyler. ad Julian. 
epist., . 169. — Pro ξυνωρίδος Par. ABCD, Flor. 
D, Mon. 'ABC D* Vau Veneti omnes et Rehd. dant 
σὐνωρίδος (Barb. συνορίδος). De hac varietate vide- 
sis Lennep. ad Phalarid., p. 278 sq. ed. Selief., 
Ast. ad Plat. Pliedr., p. 5915 Bekker., Spec. Phi- 
lostrat., p. ὃ. 

(44) μερὶ ὦτα Aacióxogor. Barb. vitiose Aaató- 
χοφον. Vid. de hoe. vocabulo Ast. ad Piat., 1. c., 
p. 414. 

(49) ᾿Αλλὰ xal μὴ Aey. In Rehd. μὴ ἃ pr. m. in 
ras. correctum. Post ἀνάγχη in:ellige. ἐστὶ, quod 
omitti solet. Vid. infr., p. 68, et c. 9, p. 12, De 
reqn., p. 10 ; Dion. p. 62; De provid., p. 89, "ἠδ et 
105; De insoma., p.144; ; ep. 67, p. 208, 210 et 215. 
Dein Barb. χοφόν. Pro τ ταύτῃ Par. A cum Flor. B et 
hic et in seqq. scribit ταῦτα. 

(46) Tépac ἐστίν. Infr. c. 10, p. 74, xaX φανέντες 
δὲ τέρας εἰσὶ πονηρόν. Vid. Ochs: ier. ad. Ciceron. 
Eclogg. collectt. ab Oliveto, ed. 2,p. 9. 

a) "Ἤδη δὲ àregócnv. Post δὲ Veneti. BC. ad- 
dunt xaf. Non male. Cf. infr. e. 7, p. 70et Dion, 

. 49. 

(48) Τὸ ἔσχατον εἶναι κακῶν, Exiremum (8. 
summum) esse malorum, V. Stallbaum, ad Plat. 
Gorg., p. 170, ed. Goth ; et Ast. ad eumdem Plato- 
nis locum, tom. XI Plat. "Opp-, - 919. Par. € χαχὸν, 
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ὧν superseripto. Infr. c. 15, p. 78: Τὸ γοῦν ἔσχατον 
ἄπεστι τῶν xaxov. De insomm. p. 108 : Καί το! 
τοῦτο χαχῶν ἂν εἴη (1ὰ codd. Mon. 476 et 490, 
cum Rehd. pro vulg. ἣν. Vitiose Mon. 481, 5). Τὸ 
ἔσχατον, μηδ᾽ ἐπαΐειν χαχοῦ παρόντος. — Paulo 
post pro φθάσωσ! Barb. φθάσω σοι. Mox Mon. E 
ἐξωρήξασαι, Mon. C ἐξορύξασθαι. Venet. C ἐξορύσα- 
σαι. 

(49) 'Avéyera, --- συγόντα. De verbo. ἀνέχε- 
cÜat cum participio eonstrueto annoravi ad Or. de 
reqn., p. 2995. Add. Blom field. Glossar. ad. ZEschyl. 
Pers., v. 845, et Addend., p. 904, ed. Cantabrig. 
alt., Jacobs. ad Achill. Tat., p. 660, Seh:efer. 
Apparat. crit. el exeget. ad Demosth. V. V, p. 512, 
Bernhardy in libro, cui titulus est : Wissenschaftl. 
Syntax d. Gr. Spr. p. A11. 

(50) T μιώτατα --- τὰ αἰσθητήρια. De hac ve vid. 
Marin. Vit. Procli, p. 2 sq., ibique interprett. p. 67 
si[. ed. Boisson. 

(b4) Τὰς ἑαυτῆς δυγάμεις ἐμέρισεν. Flor. D οἱ 
Mon. E ἑαυτοῖς. Deinde Mon. E ἡ μέρισεν. 

(52) "Oyic— τὸ πάντων θειότατον. Plato Phedr., 
p. 250. D : ὄψις γὰρ ἡμῖν ὀξυτάτη τῶν διὰ τοῦ σώμα- 
τος ἔρχετα! αἰσθήσεων, ubi vid. Cl. Astii Annotalf., 
p. 445 sq. Tum Mon. € χαὶ ἀλλά τοι zat. Venet. E 
ψιλώτοιτον. 

(55) Τὰ τιμιώτατα φαϊαχρότατα. Mon. AE, Par. 
C et. Venet. A. exhibent τιμιώτατα, xoi φαλαχρό- 


(94) Kal 6v ὁλοκιϊήρου τοῦ γένους. Καὶ h. 1. est 
idque. Vid. Jacobs. Additamenta in  Athenzeum 
p. 157 et Foertsch. Observatt. critt, in Lys. Oratt., 
p. 98. Noster ep. 155, p.295 : Γυνή τε γάρ ἐστιν 
αὕτη, xai γυνὴ δυστυχήσασα χηρείαν. De provid., 
p. 117: ᾿Ανεχώρουν τοῦ ἄστεος, παῖδας, γυναῖχοας 
xai τὰ τιμιώτατα χλέπτοντες. Post γένους pro vu!g. 
99, quod iu Par. B. deletum, in Barb. autem omis- 
sum est, ex Flor. B, Mon. ACE, Par. €, Vat., V 
nel. A atque. Rehd. scripsi 6. Verba. ἀναχωρεῖν, 
παραχωρεῖν, ete., cum genitivo construi docet Mat- 
Viae Gramm. Gr., p. 007, Noster Dion., p. 40 :'Ava- 
χωρεῖν τῶν οἰχξίων ἠθῶν. Calv. Enc., c. 1M, p. 15: 
᾿Αναχωρεῖ τῶν χειρόνων. Tbid., e. 10, p. 80. "Tor; 
Ηραχλείδαις τοὺς ᾿Αχαιμενίδας παραχωρῆσαι τῶν 
σχήπτρων. De regn., €. 7, p. 11 : Παραχωρεῖ τῆς 
ἀρχῆς τῇ συνοίκῳ τῇ χρείττονι" et c. 21, p. 40: Πα- 
ραχωρῆσαι --- ἑτέροις τῆς ἐν πολέμῳ φιλοτιμίας. 
Ep. 46, p. 2 Παραχωρεῖν τοῦ προχατάρξασθα: 
τῷ νεωτέρῳ θεῷ. Nieeph. Gregor. Priefat.. ad No- 
stri Insoma., p. 352: "Λλλοις τοῦ φιλοτίμου παρα- 
χωρήσας. 


(95) Ζώων -- ἀπάγντων ἱερώτατον ἄνθρωπος. 
Vid. quem. noster imitatus. est, Plat. De legg., 
p 760, ibique Ast. p. 505, coll. auctore Minois s. 
potius Dialogi de lege, p, 5319, e Jambliehi. AdAtor- 
tu. ad philosoph., c. 9, p. 144, ed. Kiessl. 

(56) Οἷς ὑπῆρξεν εὐμοιρῆσαι. Rehd. ὑπῆρχεν. 
Intr. c. 17, p. ὃ0 : Οἷς μὲν ὑπῆρξεν ἀμφιέσασθαι 
χράνος. Ubi vid. Annottat. 

(57) Ebpuoiprnoat τὴν ἀποδοΐλὴν τῶν τριχῶν. 
Hesych. t. E, p. 1514, Εὐμοίρῃσεν * εὐτύχησεν - 
ἐχληρώσατο, ubi cf. Alberti. Noster Dion., p. 51, δὲ 
Ευμοιρήσαντας ἐχείνην τῆς ψυχῆς τὴν ἀξ' : 
tuu accusandi casu usurpalur quoque εὐτυχεῖν cel 
δυστυχεῖν. Ep. 121, p. 257 : Οὐχ εὐτυχοῦ" : 
τὸν θαλάττιον ἔρωτα. Ep.159, p. 275: E: 1 
ἐνθάδε πολυανδρίαν παιδείας. Ep. 147, p 279 : "9 
οὐχ εὐτύχησαν μάθησιν. Ep. 149, p... 2838 : Εὐτυχή- 
σαιμι τοῦτο παρὰ θεοῦ. Ep. 154, p. 291 : ᾿Αλλ᾽ εὐτυ- 
χοῦσι τὸ μηδὲ τοῦτο δύνασθαι. Mom. mn, p. 297: 
Εὐτυχηχόσιν ἀχοὴν διχαστοῦ. Ep. 155, p. 295: Γυνὴ 
δυστυχήσασα χηρΞξίαν. Agath. Hist. v, 15, p. 504. 
Καὶ συμφορὰν πασῶν μείζονα ἐδυστύχουν. Cf. Bois- 
sonad. ad Eunap., p. 198, 460 et 479 ; ad. Nicet., 
p. 911, et ad Aristenet., p. 246, 595 et 477; ibique 
Abresch. et Doissonad., p. 200, itemque Jacobs. ad 
Achill. Tat., p. 559 et 100, Cum genitivo junctum 
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legitur εὐτυχεῖν apud nostrum, cp. 55, p. 290. 
᾿Αγωγῆς εὐτυχήσαντες, οἱ ap. Long. Pastoral. 
Ρ. 79, Schaef. : Καὶ εὐδαιμόνιζον αὐτοὺς τοιούτου γη- 
ροτρόφου, εὐτυχήσαντας. 

(98) Τὸ θειότατον. ἴῃ Mon. 4 τὸ 0c: m. rec. 
in ras. correxit. 


CAP. VI. 


(59) "Εξεστι δὲ τοὺς £r μουσείῳ θεάσασθαι. 
« Arnobius lib. 1, (c. 64, p. ἀξ, ed. Orell.) de phi- 
losophis agens : Admirantes, plaudentes ad cali 
sustollitis sidera : bibliothecarum reponitis in arca- 
nis, ete. Quinque presertim in locis invenio collo- 
catas fuisse ab antiquis imagines ; strio, limine, 
eubieulo, pinacotheca, bibliotheca, Nec ewdem 
erant in omnibus. In atrio geutiliti:: imagines et 
avorum ex cera expressi vultus ordine stabanl. 
Foris vero et in limine eorum imagines ponebantur 
ex :ere solidave alia maleria, qui prze e:eteris illu- 
stres atque insignes exstiterant. De. utrisque Plin. 
lib. xxxiv, cap. 2. In cubiculis Lares erant ; et in 
lotum, quas cubienlares appellabant, ut eorum, 
quos charissimos haberent. in pinacothecis temere, 
neque ad vivum expressas imagines aut deorum au* 
heroum, sive fabulas aliquas atque. historias depi- 
ctas habebant. Plinius lib. xxxv, c. 2 : Pinacothe- 
cas veleribus tabulis consuunt (forte, construunt) alie- 
nasque e[fijies colunt, ete. Petronius c. 85: Zn pina- 
cothecam perveni, vario genere tabularum mirabilem : 
nam et Zeuxidis manus vidi, nondum vetustatis inju- 
ria viclas, et Protogenis rudimenta, etc. Nonnulli pi- 
nacothecam qua idem esse eum tablino, qua pronii- 
scue saltem usurpari autumant, atque ita. Scaliger 
Comnent. ad Festum. Quod secus se habet. Tametsi 
iim πίναξ tabulam significet, Latini tamen tablinum 
à Labulis non pictis, sed quibus acta ac rerum gesta- 
rum commenlarii perscriberestur. appellarunt. Pli- 
nius quoque manifeste. tablinum a pinacotheca 
separat. Separat et Vitruvius lib. vi, cap. 4, et 
5, [lib. νι, c. 5, $ ὃ, ed. Schineid.], licet Philander, 
ubi de tablino agit. €. 9, his verbis, Tablinum, si 
latitudo atrü eril pedum viginti , etc.; tablinum ab 
60 pro pinacotheca: positum dicat, parum attente, 
ut quidem opinor, eum sequenti eapite de pinaco- 
thecarum structura privatim disputel. Sequitur eo- 
dem capite apud Vitruv. $6: Imagines item alte cum 
suis ornamentis ad. latitudinem alarum sinl consti 
Due : quà verba ad. Lablinum Jdem ille interpres 
retulisse videtur, cum de ipso:atrio prorsus capien- 
dà sint. Dixerat antea alis dextra, ae. Sinistra lati- 
tudinem, cum sit. atrii. longiudo ab xxx. pedibus 
ad pedes XL, ex tertia parte. ejus. constituendam. 
Uni;e ego istiusmodi atriorum structuram. fuisse 
conjicio, ut longitudo, quie latitudinem. superabat, 
in transversum dextra ac sinistra ingredientibus por- 
vigeretur. Alas vero, sive duas peristylii porticus 
appellari puto, quie utrinque ab impluvio et hyp:e- 
Aio spatio atrii latitudinem adzequant, sive parietes 
ipsos secundum atrii latitudinem porrectos, ld enim 
πτερὰ Sive πτερώματα siguilicaut. Jam utraque. in 
peristylii parte secundum latitudinem gentilitia sLem- 
mata suis disponebantur ariariis : eratque locus is 
laquearibus superne contextus. Hine laqueata atria 
ab Ausonio Idyll. x, Mosell., v. 49, proprie etiam 
dieta ;nee solui quia pro dibus ipsis usurpantur, 
ut vir doctus existimat. Ütrinque porro bibliotecas, 
pinacothecas, tablina atque exhedras construebant. 
Quo fit, ut alarum nomine totum illud spatium con 
prehendatur. Gloss: vet.: Ala, εἴλημα, σχολὴ. ἐξέδρα. 
Corr. ἴλη, μασχάλη. Nam ἴλη Griece ala dicitur, etsi 
Qurmam potius esse Lipsius existimet. In. voce ἐξέ 
6px, qu:e nonnullos torquet, nihil immuto. Dixi de 
quatuor imagipum sedibus. Superest bibliotheca, in 
qua eruditorum homintum, ut. philosophoram, ora- 
lorum, poetarum imagines positze, partim expressi 
ad vivum, partim confiet:e. Plin. loco citato aliique 
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sexeenti, Noster hie μουσεῖον pro bibliotheca, aut 
non dissimili alio loco usur pat. » PrTav 

(60) Τοὺς Διογέγας --- καὶ τοὺς Xoxpácac.Ta 
Flor. À, Par. bb, Barb. et ἃ pr. m. Rehd. (sed 
postea ἂς — ας mutata sunt in εἰς — εἰς); ila 
etiam Turneb. Lectt. Varr. Mon. B τοὺς Διογένεις, 
ας supersc. — xa τ. Σωχράτεις, ἃς supersc. Mon. 
D «. Atoyévaz, εἰς supersc.—xa τ. Σωχράτας, εἰς sup. 
— Venet, C, T. Διογέ gas. Mon. E, Διωγέ εἰς. Vulg. 
«οὺς Διωγένεις — - χαὶ τ. Σωχράτεις. Item in nostri 
Dione, p. 59, pro vulg. Διογένε τις τε χαὶ Σωχράτεις, 
Par. B cum l'arb. legil. Διογένας τε xo Σωχράτας. 
Mon. 29, 88 et 481 exhibent Διογένεις, ας supersc., 
«s xal Σωχράτεις, ας superse. Lectioni a me rece- 
pic, ulpotle Attice,  patrocinatur ,Grammaticus in 
Bekkeri Anecdot. t. HH, p. 1191, laudatus a. Stall- 
bauinio ad Plat. Sympos. 2D: 149, ed. Goth., (p. 218, 
B, ed. Steph.) ubi vir doctissimus pro vulg. ᾽Αρι- 
στοφάνεις e Cod. Bodl. rescripsit ᾿Αριστοφάνας. 
Cf. buttinann. aT Griech. Gramm. t. 1, p. 910. 
Noster infr. c. 21, p. 85: Ὅθεν οἱ Κλεισθέναι xaX 
Ψίμαρχοι, ubi vid. not. 

(61) Καὶ τοὺς οὔ ccrac βούϊει τῶν — c ogor. 


x 


tula 1 Ρ. 68, Τὸ μὲν ὅσον ἐστ᾽, τοῦ θιάσου. δα τὺ τριχί. 
p: 69, Εὐαγῶς « περιστεῖλαι τὸ ὅσον &6i6nXov. Etc. 
22, p. 80, Καὶ τοὺς ὅσοι προλαθόντες ἐχρήσαντο. 
Dion., p. 35, Καὶ τῶν ὅσοι φιλοσοφρήσαντες — εἰς 


τοὺς σοφιστὰς ἀπηνέχθησαν. Ep. 105, p. 242, Καὶ 
τῶν ὅσᾳ ἀνθρώτονα ἀγα!ὰ προτιμῶ. De provid. , p. 
93, ᾿Απεῖναι τῶν ἐν οἷς εἴη τὸν νοῦν. Ep. 82, p. 
238, Τίνα παρὰ τῶν οἷος αὖτ hz εἴν x... À., GUD. 5q., 
Τὸν οἷός ἐστι Γε ρόντιος. Hunc usum articub, qui 
in his pronominis vices gerit, illustrant. Astius ad 
Plat. Legg., p. 242, et Protag., p. 80; Mauthize 
Gramm. Gr., p. 511; Bernhardy in libro qui in- 
scribitur: W issenschafil. Suntazd. Gr. Spr., p. 512 sq. 

(02) Φαλακρῶν — — — θέατρον. Sic Par. AB 
CD, Barb., Mon. ABCD, Vat. et Veneti Β ὦ. Reli- 
qui 'codd. et superiores editt, exhibent φαλαχρόν. 
Particula γὰρ in Rehd, a m. sec. in ras. posita est. 
Par. € &v om. Dein Barb. habet δύξειεν θέατρον. 
Jtem infr,, c. 13, p. 76 ; cod. Flor. B, δόξειεν δ᾽ ἂν, 
et. De Provid., p. 126; codd. Monacc. 29, 87 et 
A81 : e. Vatice. 91 e UM, δόξειεν dp ἄν. De vo 
euphonico ante consonam vid. ad c. 2, p. 64. 

(65) ᾿Απο.1.1ώγιος μὴ ἐν" oy Acic e) τῷ. Λόγῳ. Arioli 
et RUE tOres prouissiori erant capillo. Plautus 
Iiudent. n, 5, 46 : 

Capillum promillam, optumum est, occipiamque 

[ ariotari. 

Ca'asiris apud. Heliodorum, ii Ri [e. 17, p. 
150], Τήν τε χόμην διασε (σας χαὶ τοὺς χατόχους μι- 
μούμενος. PETAv. — Verbum ἐνοχλεῖ iv modo cum 
dativo, modo cum accusativo jung! notarunt Abre- 
schius ad Xenoph. Ephes. , ed. Locell., p. 256; 
Matthige Gramm. Gr., p. 721; Bremius Fasc. Ob- 
servatt. philologg. et critt. "ad calcem Opusculi 
Hauchensteiniani de oratt. Olynth. ord., p. 94; 
Boissonadius Auecdott.. Grocc., vol, d, ᾽ν. DO 
Held. ad Plutarch. Vit. Timol., p. 519. Sed rarior 
constiuetio eum dandi. casu est (vid. Bernhardy in 
libro supra citato, p. 215), qua utitur etiam noster 
De Provid., p. 101, Μηχέτ᾽ οὖν &vóyAst τοῖς θεοῖς. 

(64) MnÓ' εἴ τις ἕτερος. Mon. omnes et. Rehd. 
μὴ δ᾽, idque semper fere. ΕΥ̓ τις ἕτερος modeste 
dictum, Vid. Stallbaumius ad. Plat. Eutyphr., p*17; 
Prenius ad Cornel. Nep. Epaminond., c. t, 8 5. 
Basil. M., epist. 74, t. Ill, p. 169, C ed. Garn., Kat 
ποι τί λέγω Σιμωνίδην ; Δέον Αἴσχυλον εἰπεῖν, ἣ εἰ 
δὴ τις ἕτερος παραπλησίως ἐχείνῳ συμῷ φορᾶς μέγε 
θος ἐναργῶς διαθέμενος, μεγαλοφώνως ὠδύρατο. De 
voc. γόης, prestigiator, vid. Sturz. Comment. phi- 
lolog. in Novis Actis Societ. Eat. Jenens., vol. 1, p. 
74, aut ad Empedocl., p. 42 sq., Creuzer d Plotin. 
De Pulchrit., p. 548 sq , Curt. Sprengel in libro : 
Versucli einer pragmat. Geschi chte der Arzncikunde, 
ed. 5, t. H, p. 1857 sq. ; Bois:onad, ad Eunap., p. 
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954. Voc. περιττὸς (Venet. C legit περισσὸς), quod 
est excellens, eximius, egregius, exquisitus (vid. Held. 
ad Plut. mil. Paul., p. 294 sq.), addito aecusandi 
casu legitur etiam in Orat. de regno, p. 18, Τὰς 
χόμας ξανθοί «s xai περιττοί, οἱ De Provid., p. 89, 
Περίττοὶ σοφίαν Αἰγύπτιοι. Item ap. Julian., or. 1v, 
p. 154, ubi majores Bomanorum laudantur, "Atc, 
οἶμαι, quat θεῖοι χαὶ περιττοὶ τὴν διάνοιαν. Simpli- 
citer autem positum id vocabulum exstat infra, c. 
T, p. 71: Σοφὸν δέ τι ἐνόουν (sc. οἱ ἐν Αἰγύπτῳ 0zpa- 
ε ὄντες περιττοὶ (sc. τὴν σοφίαν) xot Ai- 


(65) Καὶ γὰρ οὖκ ὄντες. Γὰρ Mon. C om.: idem 
habet οὐχόντες. Deinde Mon. E χυμῆται, δύνονται 
(sic). 

(00) Τὸ cr γοήτων. Articulum τὸ Par. D om. 
Par. AC, Flor. D, Mon, A E, Vat. et Venet. € post 
γοήτων ad. lunt πρᾶγμα. Τὸ zov γοήτων i. 4. ἢ γοη- 
τεία. Vid. LUND Gramm. Gr., p.575 sq , et Bern- 
hardy 1. e., p. 5925 sq. In seqq. e Flor. A et Darb. 
scripsi ἐστὶν pro vulg. ἔστι, quod a Rehd. abest. 

(67) Οὕτω γάρ. οὕτω hi. l. est ideo. Vid. Lexic. 
Xenoph, t. MI, p. 572. 

(68) Yogíar μὲν τῶν rk uf ἐνόμιζον. Se. 
εἶναι. Simili modo exeun Νομίζειν τὴν ἀθανασίαν 
ψυχῆς, ἀθανάτους τὰς ψυχὰς, νομίζειν δε οὖς. Vid. 
Boissonad. in Notices et exiraits des Mss. de la Di- 
blioth. du Roi, t. Xl, p. vt, p. 29, et Stallbaum. ad 
Plat. Eutyphr. » p. 15 sq. 

(69) ᾿Επὶ δὲ τοὺς γόητας ἔτρεφον τοὺς δημίους. 
Mon. E ἐπιδὴ (sic). — Idem lib. D». insomn. | p. 
148, C, ubi vid. Niceph. Gregor., p. 412 — 414; 
cf. etiam p. 565, A B], Apul. Apolog., 1 [t. Il, p- 
504, ed. Lugd.-Bat. nov.] : Magia ista, quantuin 
ego audio, res est legibus delegata, jam inde antiquitus 
xii tabulis propter increduiudas [ruquin illecebras in- 
lerdicta, Vórzoz nomiue genus omne malcficornin, 
aruspicum ac matheniati corum intellige , ἀντ 
pena vivicomburium. Leg. 5 et 9, coJ. de malel 
εἰ mathem. [cod. Theod. , τ χ, st xS iS SEALS p. 

25 ev 150 ed. Ritter., ibique Gothofred.], Cassio- 
dor lib. 9 (18, p. 159 ed. Rothomag 1. Prrav. 
— Vid. liülliann. de Cercopibus atque Cyelopibus, 

ΡῈ 

(10) “Ὥστε εἰ καὶ χομήτης ἣν hare 
Par. C et Vat. ὥστ᾽. Philostrat.. Vit, Apo!lon., i, 8, 
p. 10 ed. Olear., Kat λίνου ἐσθῆτα ἀμπίσχεται, map- 

αἰτησάμενος τὴν ἀπὸ τῶν ζώων, ἀνῆχέ τε τὴν χόμην. 

Mox Flor p, Barb., Mon. du cum Venet. A lezunt 
πρὸς τὸν) λόγον. Noster iufr. c. 19, p. 82, οὐδὲν ὄντας 
πρὸς ἔπος. Vid. Heindorf, ad Plat. Protag., p. 981, 
et Stallbaum. ad ejusdem Phileb., p 40. 

(11) Καίτοι φίλα μοι πρὸς τὸν ἄνδρα. Sic codd. 
Par. AB C, Flor. A B, Barb., Mon. ABC D^ Nat. 
et Veneti omnes ; reliqui cum editis libris φιλία. 
Et ita P'ilostrat, Heroic. 110 aur , Πρὸ: δὲ 
᾿Αχιλλέα φιλία ἦν αὐτῷ. 1nagg. ; 1, 19; p. 32, I. 
21 sq., boi ta δὲ τῷ Διονύσῳ πρὸς τὸ on. AL le: tio 
à me recepta liruiatur simili loco nostri ep. 45, p. 
181, Ei δή cot φίλα πρὸς τὴν δαίμονα, σύστησον 
αὐτῇ τὸν vs Ξανίσκον, ubi eodd. Guelle: byt., Lips et 
Mon. 50 ae 476 una eum editt. Ald., Tu: neb., 
Naogeorg. et utraque Petaviana φίλα tuentur (Mon. 
ASI, im contextu habet φίλα τ πρὸς δον ΤΣ superscr. 
post φίλα, in marg. φιλία πρὸς τ. ὃ. Morell. legit 
φιλία τις). Huc lacit etiam. Herodoteum illud (i, 
152 , t. I, p. 447 Seliweigh.), Ὁ δὲ — — — φίλα 
— τοῖσι Ἴωσι xaX Καρσὶ ποιέεται, De confusione 
videsis Porson. ad Euripid. Med., v. 158. Loquendi 
morem attigit Davisius ad Ciceron. Acad. 1, 5, p. 
41, ubi E hune locum excitavit. 

(12) “Ὑγιῶς ἀντιστρέφειν. '"YYwogh. 1. est upte. 
Vid. Boissonad. 411 Philostrat, Her., p. 2236. Rehd. 
deinceps distinguit. Ad ἀντιστρέφειν Par, C., Vat. 
et Mon. É in marg. habent boc schol., Σὺν ἀντιϑέσει 
ἀντιστροφὴ, et Mon. A ἀντιστροφὴ,, σὺν ἀντιθέσει 
superser., Ha, "t. post ἀντιθέσξι una. vox erasa Sit. 
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Ac liec. illustranda non alienum. videtur apponere 


similem locum ex Procli Comment. ad Plat. Alcib., 
δότες ἅπαν- 


τὴν σὺν ἀντιθέσει: λεγομένην ἀντιστροφὴν, εἰ δὲ δια- 
φέρονται πρὸς ἀλλήλους, οὐ γινώσχουσι πὸ ἀληθὲς, 
ἀλλ᾽ ἤτο: πάντες ἤ τινες αὐτῶν ἀγνοοῦσιν. Cf. eunm- 
dem, p. 3539, cum Aunotat. Creuzeri, ejusque Lpi- 
v:elv.,alt. p. 1v, p. 221 sq. Noster infr., p. 69, ᾿Αλλὰ 
ταχὺ γὰρ ἐντεῦ!εν ἐπαναχτέον, λαύόντας ἀποχρῶν 
μήριον, ὡς ἐχεῖ φρένες, ὅθεν οἴχονται τρίχες " 
ἔχεῖ ὃὲ τρίχες, ὅθεν οἴχονται φρένες. — Proxime 
Mon. B habet σοφός τις, Yo. σοφιστὴς superscripto. 

(13) Οὕτω δέ. Mon. A δ΄. à 

(74) "Oc τὴν Διονύσου τεθέαται ceAeciv. Par. 
A, Flor. B, Mon. A E, Vat. et Venet. A dant εἴ τις 
ἐστὶν, ὅς. Sed verba ista, quie in. Par. € super- 
scripta sunt, merum glossema redolent ; nam ὅς h. 
|. pro εἴ τις positum esse satis liquet. Vid. Stall- 
paum, ad Plat, Euthyphr., p. V7. Pro τελετὴν (in Rehd. 
alterum c in ras. correctum) Venet. C ἑορτὴν legit. 
Mox Vat. θυάσου pro θιάσου, qua voce significantur 
Bacchi comites, inter quos a Strabone, l. X, e. 5, 
δ 10, t. 1V, p. 169 ed. Tzsch. censentur Sileni, Sa- 
tyri, Bacehze, Lenie, Thyades, Mimallones, Naides, 
Nymph:i, Tityri. De hac re multus est Creuzerus 
Symbol. οἱ Mythol., τ. ME, p. 185 seqq. Aute δασὺ 
commoate disiinxi, adstipulantibus libris Monace. 
ABD et Rehd. (Mon. C habet Semicolon). Onmisso 
ante τριχὺ eodem interpunetionis signo, quod igno- 
rant etiam Mon. A B D E et Rehd. Mon. E vitiose 
Scribit vpty2, et. ita videtur habuisse Mon. A, eum 
t inale à m. alt, supra. ras. additum sit. Deinde 
Par. ABC, Flor. AB, Darb., Mon. BCDE, Vat., 
Venet. A et Rehd., Turneb. Lectt. Varr. atque 
gsargo Ποίαν. 2. proebuerunt τῇ μὲν οἰχείᾳ τ τῇ δὲ, 
ἄλλοτρ. (Mon. A τημὲν — τηδὲ (sic), et Venet, B τὸν 
μὲν --- τῇ δέ) pro vulg. τὸ μὲν -- τὸ δέ. De τῇ μὲν, 
cinestheils, ----πῇ ὃὲ, anderentheils. Cf. Matth. Gramm. 
Gr., p. 585. Mon. C χατάστασις xouov (sic). — 
AElianus lib. m. Variar. | Hist.] cap. 4 [40], Βαθῆς 
ὃς ἣν τοῖς Σιληνοῖς ἀμφίμαλλοι χιτῶνες " αἰνίττεται 
6t ἡ στολὴ τὴν EX τοῦ Διονύσου φυτείαν, καὶ τὰ τῶν 
οἰνάδων, χαὶ τὰ τῶν χλημάτων δάση, Dionys. De 
silu. orbis, v. 946 sq. : 
Αὐτὰρ ὁ μὲν ve6plóa κατωμαδίην écárvecev, 
κισσῷ δ᾽ ἱμερόεγντι καιϊὰς ἔστενεν ἐθείρας. Prtav. 

(15) Baxyixóv ---οὐδὲν οὕτως, ὡς ἡ νγεδρίς. Vid. 
Wesseling., nostri haud immenorem, ad. Diodor, 
Sie. 1, 11, t. 1, p. 15, 54, Harpocrat. Lex., p. 251, 
ibique Maussae., Jacobs. ad Antholog. Gr., t. 1N, 
p. 224, et ΤῸ ΧΙ, p. 560, Moser. ad Nonni Dionys., 
p 228, Frid. Godohold. Schon. de personarum in 
ouripid. Baechabus habitu scenico commentat., p. 
80 seqq. Dio Chivsost., or. ESSI ad Alexandrinos, 
p 6032. —- Οὐχοῦν ὑμῖν τὰ τῶν νεδρίδων τε xal θύρ- 
Gt) ἐνδεῖ. Long. ἰὴ l'ragmento nvper reperto : Τῇ δὲ 
esc. τῇ Χλόῃ) νεύρίδα Βαχχιχὴν (sc. Δόρχω ἐχόμι5:), 
χαὶ αὐτῇ τὸ χρῶμα ἣν ὥσπερ γεγραμμένον λευχώ- 
μασιν. Eleganter de hac Τὸ exposuit Creuzerus in 
Commenta. : Ein alt-athenisches Ge[áss, p. 4& seqq. 
el 75 seqq. Add. Description o[ the collection o[ an- 
cient. Marbles in the Dritish Museum, part. n, Plat. 
94, ubi statua Fauni ridentis ae uebride amicti ad- 
vinbrata habetur. — De adverb. οὕτως cum emphasi 
)»stposito plura collegerunt. exempla Biehrius ad 
Ditis Philopowm., p. 48 seq. , Schómannus ad 
]s:ei Oratt., p. 248, et Siallbamnius ad Plat. Rem- 
publ., p. 500, in Plat. Dialozs. selectt., vol. II, p. 
δ. ed. Gotli,, quibus addere juvat Synes. Dion., p. 
93, Νὴ ἁπλῶς οὕτως συγχαταοιθμῆσαις (sic codd. 
Iavb., Monaec. 29, 87 cet 481, Paris. 1010, Rehd, 
Yenet, 264, una. cum ed. Turneb, Peiav, 19 
οὕτω, Vid. quie inlra posui adl e. 16, p. 79) 


Mid. 
p. 40, λαμπρῶς ojco;. Mp. 96, p 256, πόῤῥωθεν 
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οὕτω. Plat. Gorg., p. 468, et Basil. M. De gentilium 
libris utiliter legendis, t. M, p. 177, E ed. Garn. 
ἁπλῶς οὕτως. Lucian. Timon., e. 95, t. T, p. 95, Bip. 
& 2205) οὕτω. ldem Gall., c. 0, t. VI, p. 298, μελι- 
y pz οὕτω. LL 

(10) Παρὸ τῶν zvelor κόμας δαγνείζονται. Παρὰ 
in Rehd. e περὶ corr. — Pineis coronis sive piceis 
utebantur cum DBaechi ass tum. Daeclius ipse. 
Unde et πιτύστεπτος dictus, Suida auctore (v. 4£zuz), 
Plutarchus v. l'roblem. conviv., probl. 5 [5, t. 1l, p. 
675 ed. Francof.], causam reddit, cur sacra sit 
Baccho πίτυς. PrrAv. — Conf. Cuper. Harpocrat., 
p. 40. 

(17) Eió£v. Ita Par. AB CD, Flor. A B, Vat, et 
Mon. DD ; ita et Barb. ἃ m. pr. ; a sec. autein ἴδοις, 
quod cum vulgz. libris Mon. € et a corr. Rehd. 
liabent. Mon. Ej ἴδοις, ov superser. Veneti D C ἴδῃς. 
Mon, A ct Venet. A εἶδον. Qui sequuntur verba 
ἀνασειομένους zz xaX BpuáZovzaz (Mon. E hiabet β.ἃ- 
ζοντας), Bpusuperser. Monacc. B. Det Venet. ἡ inter- 
pretantur vocabulis ἡδομένους, γαυριῶντας (Flor. A, 
Par. D, et Barb. exhibent ἡδομένους τε xai γαυριῶν- 
τας. Sed partieulain τε Par. D. 0m.), contra Mon. A, 
Par. € οἱ Vat. vocabulis τρυφῶντας xai θάλλοντας. 
In Venetis B C. post βρυάζοντας glossa ἐδομένους, 
γαυριῶντας, περιτρέχοντας textum occuparunt. De 
verbo ϑρυάζειν vid. Lobeck. Aglaoph., t. ll, p. 4087 
sq., nbi vir doctissimus etiam h. 1. tetigit. 

(78) Ὡς ἂν, οἵμαι, c. p. xexpaznpércve. Usum 
partienlarum. ὡς ἂν partieipio junetarum | auigi 
supra ad e. 5, p. 64. Oipa:, credo, sive. scilicet, 
ironiz servit. Vid. ad c. 8, p. 7I. 

(79) Ἥτις ποτέ ἔστιν" — ἡ μέθη. Noster ep. 448, 
p. 285, Ὅταν ὑπὲρ τῶν tua. Θούλης ἀχούωμεν, 
ἥτις ποτέ ἐστιν ἡ Θούλη. Ep. 152, p. 289, Μᾶλλον 
ὃὲ οὐδὲ αὐτό μου τὸ πάθος, ὅ τ: ποτέ ἐστι τὸ περὶ σέ 
uou τῆς Ψυχῆς (sc. πάθος, quod hic merito abesse 
potest), ἐξευρίσχω. Dasil. M. ep. 186, t. III, p. 967, 

είνην, ἥτις ποτ᾽ ἄρα ἣν ἡ τοὺς 
Ολυμπίους χορτάζουσα. Cf. Blomfield. Glossar. in 
chyl. Agamemn., v. 155, et Fritzsch. Quiest. 
Lucian., p. 194. Pro ἐν τελεταῖς Par. C cum Vat. 
scribiL ἐν ταῖς τελεταῖς. De voe. μέθη vid. Creuzer. 
in Studd,, t. Hl, p. 258 sqq. Mox Flor. B, Mon. A B 
C, Par. € et Vat. habent εἰς τὸ πλημελές. Deinde 
Venet. C ἐπενηνέχθαι, Flor. D ὑπενεχθῆναι, Venet. 
A Ἱπερηνέχθαι. 

(80) Σελτληνῷ δέ. Sic codd. mei omnes, preter 
Par. D et Rehd., quorum in posteriore et ἃ m. rec. 
in τ mutatum est. Vulz.. Σιληνῷ, De cujus nomi- 
nis etymologia vide Moser. ad Nonni Dionys., 

0959. 

(81) Καθέδρα xal σκύθος. « Quod hactenus. in 
omnibus editionibus [ imo, quod seiam, sola in 
Turnebiana] fuit, σκότος, meras huic loco tenebras 
olfudit | vertit enim Cornarius tenebrz:]. Pro quo σχύ- 
τὸς ex ms. [Med. et llenr. | restituimus. Sileni ge- 
stamen scutica fuit. Ideo Baechanalibus scuticam 
ferre consueverant Athenis, qui Satyrorum ac Si- 
lenorum personas imitabantur. Demosthenes contr. 
Midiam [in Orat. Attic. ed. Bekker. t. IV, p. 515; 
in Buttmiann. edit. c. 48, p. 97] Ctesiclem quemdam 
Athenis morte damnatum significat : "Oz: σχύτος 
ἔχων ἐπόμπευς, xa τούτῳ μεθύων ἐπάταξέ τινα 
ἐχθρὰν ὑπάρχονθ᾽ αὑτῷ. Ulpianus [p. 104, A ex ed. 
H. Wolf. Basil. 1572] : Οἱ πομπεύοντες ) Διονύσῳ 
χατὰ μίμησιν τῆς περὶ αὐτὸν θεραπείας ὄμπευον, 
οἱ μὲν τὸ τῶν Σατύρων σχῆμα σώζοντες, οἱ δὲ τὸ τῶν 
Βάχχων, οἱ δὲ τὸ τῶν Σιληνῶν ἐμιμοῦντο.ν PETAY. — 
Pro σχύτος (sic Petav. 1, 9, οἱ codd. mei ad nor- 
mmn Philemonis Grammat. p. 120 ed. Osann. Sed 
rectius esset σχῦτος. Vide Passov. Lex. s. v.) in 
Turneb. et marg. Petav. 2. perperam. legitur σχό- 


-n2 
τῆς. 


Οὐδὲ τὴν ἀμθροσίαν ἐ 


, 


(82) Τοῦ Aworóccu παιδαγωγός. Julian. Cesar., 
5 ed. lleusing Ὁ ληνὸς πλησίου αὐτοῦ, 
9$ vts Oix χαὶ παιδαγωγὸς, χαθῆστο, 
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(85) daJAaxpór ὅντα. 
v. 926. Ibique interpret. t. 
el Lucian. Deorr. concil. c. 4, t. IX, p. 182 Bip. 

(84) 'Er τοσούτοις παρωκινήσασι. Flor. B, 
Barb., Mon. ACE, Par. C, Vat. et Rehd. dant παρα- 
χινήμασ:. Verbum. παραχινεῖν, quod egreeie illu- 
stravit Astius V. Cl. ad Plat. Phedr., p. 495, h. 1. 
insaniendi notionem habet. Aetivo sensu, quo si- 
gnifieaL perturbare, verrücken, ocenrrit in nostri 
Momil. I, p. 295: Κρατὴρ ὁ παραχινῶν τὸ φρονοῦν, 
ὁ ταράττων τὸ Aoyi χόμενον. οὐδὲν προσήχε: τῷ 
λόγῳ. Vide eliam c. 9, p. 19. 

(85) Μὴ σμικρὸν clinic. Sie Flor. B. Reliqui 


Vide Euripid. Cuclop., 
Ill, p. 529 ed. Beck., 


codd. et editt. pixpóv. Dein pro vulg. ὑπονοηθῇς 
(Flor. A scribit ὑπονοηθεῖς) ex codd. Par. AC, 


Mon. A, Vat. et Venet. ^" receptum οἰηθῇς (Flor. B 
habet ien0fs , sic, loco raso). In seqq. Mon. € 
προτετιμήσθω, vulgata superscripta. Venet. € προ- 
τιμηθῆναι. Deinde Mon. D in textu mutile habet 
μόνων pro δαιμόνων, quod tamen in marz. exstat. 
Ante «apsivz:, cujus loco Bevingius haud recte 
suspicatur πραῦναι,, suppl. ὥστε. ἼΩΝ Jacobs. ad 
Philostrat. 1magg., p. 546. De verbo φρενοῦν vide 
Blomfield. Glossar. ad. ZEschil. Prometh., v. 545 
Pro vulg. αὐτοῦ ex Flor. AB, Par. BC Ῥ, Mon. ABCD, 
Vat. et tribus Venetis rescripsi αὐτῷ. Mon. E dat 
αὐτοῦ, αὐτῷ superser. Annotavit etiam Bevingius : 
« Παρεῖναι requirit nomen in tertio casu, » Par. A 
vitiose scribit αὐτό. Noster infr., c. 6, p. G9, Mz- 
psi 0i αὐτῷ τὴν μανίαν ὁ Σειληνός. P. c., Nou δο- 
χεῖον αὐτῷ γχατασχευάσασθα! τὴν. χεφαλήν. C. 90, 
p. 85, ᾿Ἐξεχέχοπτο γὰρ ἴσως αὐτῷ τὸ θιθλίον ἐπῶν 
ἀγαθῶν χαὶ συχνῶν. De regn., 41, p. 20, Τὴν 
δύναμιν ἑαυτῷ πολυπλασιάζων, Ks cf. Annotat. 
p- 210. € 44, p. 25, "A22" οὗτος αὐτῷ xal τὸν ἀδελφὸν 
νουθετεῖ. C. 18, p. '22, Πᾶν piv ἄλσος αὐτῷ. ] 


. d- 
λότερον ἔσεσθαι τῆς ida χεφαλῆς. C. 19, p. 50, 
ΝΝεανίσχου δὲ ᾿Αττιχοῦ τῆς μαχαίρας αὐτῷ τὴν χώπην 
ἐπισχώψαντος. De hoc schem: Me, quod Colophonium 
vocant , vide. Poissonad. Commentat, ad Inscript. 
Actiac. in Diario classico Valp. ; noster 54, p. 569 
sq., et ad Nicet. Eug., p. 271; coll. Ast. ad Plat. 
Legg., p. 9 ; Jacob. ad Lucian. Toz. p. 49, et Mat- 
ihi Gramm. Gr., p. 714 sq. 

(86) Aer μὲν γὰρ αὐτῷ..... γεύσασθαι. Par. CD 
αὐτῷ, τό superscr. Par. αὐτό. Mon. A αὐτὸ, ᾧ su- 
perscripto. Vide Matthize Gramm. Gr., p. 754. Voc. 
ζωρὸν docte, ut solet, illustrat Lobeck. ad Phrynich., 
p. 146. Dein Barb. ᾿μανεῖναι. 

(87) Προε.1ϑεῖν civ παραφοράν. « Trium hxc 
ms. [i. e. Med. et Henr. duorum. Vide Petav., 1, 
p. 39] certissima lectio est.» PETAv. — In Turneb. 
scilicel perperam exstat παρελθεῖν. Mon. E habet 
mipeiÜciv, πρὸ superscr. Reliqui omues emenda- 
tionem Petavianam confirmant. Dein Mon. B τ παρα- 
φορὰν, ε vsuperserip.. Mon. D παραφορᾶν (sic), v « 
superserip. marg. περιφοράν, Mon. E παραφοράν, 
περι superscr. In. Mon. À παραφορὰν e περιφορὰν 
corr. Παραφορὰ est insania, a παραφέρειν, auferre, 
quod de fluviis dieitur, qui impetu suo alias res. secun 
traliunt abreptas suo ex loco aut itinere ( vide Wesse- 
ling. ad Diodor. Sie. xvin, 55, t. bn 984, 95, et 
Wytte nbach. ad Plutarch. Opp. mor., t. J, p. 272). 
Noster De Provid., v. 92, Πάρον χθε "i τὴν γνώμην 
εἰς ED οὺς ὑπονοίας ἐξέπιπτεν. οἷ. infr. c. 10, 
y. 25. Adjectivum παράφορος, insanus, occurrit De 
Provid., p. 95, Οὐ μὴν ἐλέγχειν ἐδόκει φύσιν παρά- 
«opo» (sc. Τυφῶνος). Pro τοῖς Báxyotz, quod exstat 
ia editt, Turneb. , Petav. A, el. pseudo-Petav. ; 
item in eodd. Florr, AB, Darb., Mon. BCDE, Rehd. 
ace Venetis (Mon. À prabet τοῖς, αἷς superscr., 
θάχχοις, aig superser,, et Par. C una cum Vat. 
παῖς, οἷς superser., Βαχχαῖς, οἰς superscr.) Petavius 
ju sec. edit. tacile serlpsit ταῖς βάχχαις. Bacchi 
comites ac ministri in universum quidem vocaban- 
tur Báxyoc (vide scholiast. ad Avistophan., Equit, 
v. 408); sed cum deus isle. semper in Baecliarum 
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catu versatus omnibus libidinibus indulsisset (vide 
Lucian. Deorr. Ping. xviri, 1, t... IT, p. 51 Bip., 
et Praefat, seu Bacch. 1, t. VII. p 905), hane le- 
ctionem probandam NW Deinde ex ed. Turneb. 
reduxi συνεξορχήσηται, assentientibus codd. Par. 
AB, Flor. A, Barb. et Mon. BD, cum ἐς 6. quod 
llerodoto imprimis familiare est ( vid. Gregor. 
Corinth. ibique Roen. p. 472, ed. Schif.), ut ἔστε, 
pravgresso infinitivo, conjunctivum sibi aseisest. In 
Par. D exstat συνεξορχήσεται, v superscr. syllab. az. 
Reliqui libri et scripti et editi praebent συνεξορχὴ- 
Pede Caterum" hoe. verbo, quod, si quid video, 
h. |l. non simpliciter, ut. vertit. Petavius, saltare 
significat, sed ob prepositionem ἔξ, quiz ei inest, 
lascive saltandi (i. e. τοῦ χορδαχίζειν, vide Interpret 
ad Theophrast. Charactt., ed. Ast., p. 85, et quos 
lawiat Astius ad. Plat. "Leag. ; p. 982) notionem 
liabet, Lexic a ditari possunt. 

(89) Σειϊηνός. Sic codd. mei omnes, exce- 
ptis Flor. B et Par. D, qui cum edilt. ὁ Σιληνὸς 
habent, |n seq. pro vulzato πολὺ ex Flor. B, 
Mon. A, Par. C et Vat. receptum π In Venet, A 
post πολὺ rasura comparet. Πολὺς ῥεῖ, quod est 
magno cum impetu fertur, illustrant dleindorf. ad 


ολύς 


Horat. δι... p. 170; Jacobsius ad Achill, Tat, 
p. 855, et Heyler. ad Julian. epist., p. 400. Simi- 


liter Arrian. vit, 7. 'O δὲ Εὐφράτῃ |$ μετέωρός τε 
ῥεὶ χαὶ ἰδοχϑίλης πανταχοῦ τῇ γῇ. Long. Pastoral. 
p. 735 ed. Schief. ,, A&6pot uiv οἱ χε tua pot χατέῤ- 
£zov. Eodem modo construitur verbum πνεῖν. Vide 
Blomfield. Glossar. in. ZEschyl. Agamemn., v. 4151 
Voc. δυσανάγωγος, quo proprie significatur is, qui 
difficulter reducitur. ( vide Matthoi ad novv. ex Jo 
Chrysost. Eclog., 2); a Suida, qui nostrum 
fortasse respexit, explicatur. vocabulis δυσχερὴς, 
ἀτ Miror hane vocis significationem in Lexico 
Sc REED e Suida laudatam | in.Passoviano 
desiderari. 

(89) ᾿Επανακτέον. Cod. Veret. B. àxzvazzéov. 
Intellig. τὸν λόγον. Noster ep. 57, p. 1:5, DRIM- 
αχτέον δέ μοι μικρὸν ἄνω τὸν λόγον. Us regn., c. 90, 
p. 97, Ἐπαναγάγω; κεν ὃὲ diusic..... τὸν λόγον εἰς τὴν 
οἰχείαν ἀρχήν. Libanius t. 1V, p. 950 Reisk., ᾿Αλλὰ 
yàp ἐπὶ τὰς μάχας πάλιν (sic recte vulgat. πάλαι 
emendavit Jacobs. in Actt. philologg. Monacc., 1. M, 
fasc. ni, p. 450) ἐπαναχτέον τὸν λόγον. Gregor. 
Naz. Or. iv, p. 15), ARX ἁναχτέον pot πάλιν 
τὸν λόγον ἐπὶ τοὺς λόγους. Cf. Lobeck. ad Prynich., 
p. 707. Proxime du UA PAPE e Par. C et Vat. 
inserui artie. τὸ, quo reliqui mss. et editt. carent, 
Vide Annotat. ad e. 5, ivit. Mox pro οἴχονται 
Mon. E οἴχοντο hahet. Verha ἐχεῖ δὲ τρίχες, ὅθεν 
οἴχονται φρένες a Par. ABCD, Flor. B, Barb., 
Mon. ABCD et Vat. male absunt. Dc lac σὺν ἀντι- 
θέσε: λεγομένῃ ἀντιστροφῇ suprà exposui, 

(90) Ταῦτ᾽ ἄρα. Vide 2d c. 2, init. Mox Mon. E 
pro ὁ Σωφρονίσχου corrupte ὅσα φρονίσχου. Libri 
Mon. BCD παρ᾽ ὄντιν᾽ οὖν. Rehd. παρ᾽ ὁντῖνοῦν (sic). 
Hag ὁντινοῦν est supra quemwris, ul recte. vertit 
Cornarius. Vide Ast. ad Plat. Legg., p. 940, coll. 
nostro in. Dion., p. 57 el 44; ep. 79, p. 227, et 
ep. 95, p. 251. Deinde Par. ἃ et Vat., ἐπαίνων 
οἰχείων, inverso verborum ordine. Pro Attica forma 
ἐδύνατο codd. Parisini, Monacce. οἱ Veneti oinnes 
una cum. Vat. atque Rehd. prabent ἐδύνατο, qua 
de confusione vide Jacobs. ad Achill. Tat, 
p. 554. 

(91) Πρὸς τὸν Xetiqvér. Sic codd. mei omnes 
preter Par. B, D, qui eum editt, habet Σιληνόν. — 
(Apud Julianum imp. [p. 9 ed. Heusing.] Silents 
ita de seipso loquitur : Οὐχ οἶσθα ὅτι χαὶ ὁ Xe pá- 
τες ἐοιχὼς ἐμοὶ τὰ πρωτεῖα xaxà τὴν, φιλοσοφίαν 
ἀπηνέγχατο. Locus est apud Plat. in Sympos. 
[p. 215, ABJ. Vide et Xenoph. :que in. Synipos. 
| 1v, 19, et v, 6]. » PETAv. — Vide quos laudznt 
Hemsterhus, 'ad Lucian., t. Il, p. 507 sq. Dip., et 
in. Anecdot, ed. Gecl,, t. T; p. 205 sq. ; Ast. Annott, 
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9 Plat. Syinpos. in lingiam vernaculam translat., 
p. 950 sq. ; Stal'baum. ad eumdem Plat. loe., 
p. 1405. Bornemann. ad Xenoph. Conviv., p. 
119 sq. 

(92) "Er τούτῳ. Mon. C ἐν τοῦτο. 

(95) Nov δοχεῖον. Noster ep. 57, p. 199, ᾿Αλλὰ 
διῖ χενὴν εἶναι παθῶν τὴν ψυχὴν τὴν μέλλουσαν 
ἔσεσθαι δοχεῖον Θεοῦ. Ep. 151, p. 289. Π]λεῖον φο- 
θοῦμαι τὴν ὁμιλίαν τῆς ἀγορᾶτ, τὸ ἐνειλινδεῖσθαι 
ουχναῖς ἤδη τύχαις χαὶ πράξεσι, μὴ μολύνῃ τὸν 
ἁγιώτατον νεὼν, τὸν νοῦν σου τὸν ἱερὸν, ὃν ἐγὼ μετ᾽ 
ὀλίγων ἀξιώτατον ἡγοῦμα, δοχέα Θεοῦ. ΟἹ, infr. 
€. 8, p. 71; c-20, p. 81, et Dion., p. 49. Cicero 
Tuscc. quest. 1, 22 : Nam corpus quidem quasi 
vas est aut aliquod. animi receptaculum. 

(94) TQ XeidAqvo. Sie libri iss, omnes, excepto 
Par. D. In Flor. Pet, ut supra, a sec. m. profe- 
ctum. Vulg. τῷ Σιληνῷ. Mox pro vulg. ἀπεσέ- 
μνυνε ex Flor. AB, Par. B, Barb., Mon. BDE atque 
Rehd. receptum ἀπεσέμνυνεν. Vide ad c. 2, p. 64. 
Mon. ἃ dat ἐπεσέμνυνεν. 

(95) TO δὲ δὴ παιδαρίοις..... ἐπιπρέπειν. Barb. 
om. 25, quod librariorum incuria sepius excidit. 
Vide Bekker. Spec. Philostrat., p. 25. De junctione 
particularum 6£ δή consule Boissonnad. ad Philostr. 
Her., p. 308, et ad Nicet. Eug., p. 307 sq., Jacobs. 
ad Achill. Tat., p. 758 ; coll. nostro De regn., p. 25 
et $0; Dion., p. 560 et 48; De Provid., p. 91; iteiu 
cp. 139, p. 275. — Deiude Par. A seribit παιδίοις. 
l'ro £z tv, quod Jacobsio ad Plillostrat. Pnagg., 
p. 584 hae laudanti minime suspectum fuit, e 
cod). Mon. A et Vat. dedi ἐπιπρέπειν, quod 
Venet. A ex correciione in ras. habet (Mon. E of- 
fert ἐπιτρέπειν, np loc. «p superscr., Veneti BC ἐπι- 
τρέπειν [516], el in suo codice videtur invenisse 
quoque Phrea, vertens, juvenes decet coma. Nec 
aliter legit. Cornarius, quippe qui reddiderit, at 
vero pueros quidem decere. [lorem come. De utrius- 
que verbi confusione multus est Jacobs. ad 
Philostrat. /magg., p. 551 sq., qui in. Annotatt. ad 
JElian. De nat. animall., p. 404, item hunc nostri 
locum citans tacile seripsit ἐπιπρέπειν. Bevingius 
male conjecit ἐπιτρέχειν. — Τὴν ἄνθην est i. q. τὴν 
ἄνθησιν, more Atücorum. Vide Thom. Mag., 
p. 127 ; mea ad Synes. Or. de Regn., p. 3239 sq., et 
Jacobs. ad Philostr. /nagg., p. 584 sq. ; cf. noster, 
€. 7, p. 70. — In Barb. primum seripserat libra- 
rius μήπω φρονούντων. Τὸ δὲ γήρως, post vero 
correxit, ut. exstat in. editis. Recte libri. Monace. 
BCD τοῦ δὲ γήρως ἀποφοιτᾷν pro τοῦτο δὲ y. ἀποφ. 
Mon. A litteram ὦ vocis γήρως ἃ τ΄. 41}. in ras. 
habet. Mox Rehd. μή om. Deinde Mon. E dat περι- 
μένῃν, μὴ ἃ a εἰν superscr. Mon. A. παραμένειν, 
permutatione frequentissima. Vide Bekker. Spec. 
Philostrat., p. 89. De verbo περιμένειν egre;ie 
nuper exposuit Slallbaum. ad Piat. Phedon., 
p. 28 sq. Noster paulo post, “Ἔχει μὲν οὖν οὕτως, 
ὡς μὴ περιμένειν ἄλληλα νοῦν τε xal xópmv, ubi 
aliquot. libri item. offerunt παραμένειν. De regn., 
c. 9, p. 4, Ἵνα [xot xat περιμείνῃς τὸν λόγον. Dion., 
p. 61, Πολλάκις οὐδὲ περιμένειν ἀξιῶ τοῦ Boston τὴν 
συμφοράν (leg. cum cod. Rehd. συγγραφὴν. Mon. 
$7 habet συγγραφὴν, συμφοράν superscr. Vertit 
etiam Cornarius, libri scriptum) , ἵν᾽ àya.6y τί μοι 
γένηται. Ep. 9, p. 170, Bz00 cs γῆρας xaX λιπαρὸν 
πέριμ.: 
περιβενεῖς ἥξοντα. Ep. 57, p. 195, Τίς: δὲ ἄρα, τίς 
ὄλεθρος περιμένει τὸν παλαμναῖον τῆς χώρας ᾿Ανδρό- 
vwxov; Ep. 77, p. 225, Οὐχ ἐθέλει περιμένειν (ubi 
Guelferbyt., Mon. 50, 476 et 481, cum editt. Ald., 
'Furneb., Morell. atque marg. Petav. tale scribunt 
παραμένειν) ἄλληλα τὸ φῶς: xal τὸ σχότος. Aud. 
cp. 07, p. 200 ον 211; ep. 69, p. 217 ; ep: 404; 
p.244; ep. 154, p. 262 


* ot hon 


etev.. Ep. 59, p. 180, Πυνθάνομαι τοίνυν, εἰ 


(96) ἙἘνοικίζει τῷ ζώῳ. Barb. ἐνοιχήζε:. Noster 
CT Supe 0: “ἐν 01) ὃ pad ; ὡς δ. p. ΤΙ, 
εἰφ χομῆτιν. xiu θα!. — Post τί ἂν 
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εἴποις suppl. ἄλλο. Vide Lamb. Bos. Ellipss. Grr., 
p. 27 ; Jacobs. ad Philostrat, Imagg., p. 256 ; 


Matthize Gramm. Gr., p. 917 ; Ast. ad Plat. Protaq., 
Ρ- 55. Cf. noster De reqn., c. 21, p. 59, et ep. 96, 
Ρ. 250. — De consiructione | verborum Sqq., 
χαταδιχάζειν ἀλογίαν τῆς φύσεως τῶν τριχῶν (ia «t 
noster ep. 142, p. 278, καταδιχάζω νίαν τῆς 
φύσεως), vid. Matthize Gramm. Gr., p. ( 544., et 
Jernhardy in libro, qui inseribitur : Wisseuschaft- 
liche Syntax. d. Gr. Spr., p. 249 sq. Τῆς φύ 
τῶν τριχῶν elegans est periphrasis 

χῶν, velut De regn., c. 8, p. 15, pro ἀρετή dixit 
ἀρετῆς φύσις, ubi vid. Annotat., p. 190; De l'rovid., 
p. 99, ἡ τοῦ χόσμου φύσις. 1". p. 1(9, et fe 
τοῦ χόσμου. P. 92, φυτοῦ 


φύσεως 


pro τῶν zp:- 


insomn., p. 139, τῇ φύσ 
τῆς φύσεως. D. 117, φύσιν ὕπνου. el p. 
τείας φύσις. De Insomn., p. 159. τῇ φύσει τῆς 
ὕλης. Add. Jacobs. in Darmstadiensibus epheneri- d. 
scholastt. annt $828, sect. 2, n. 152, p. 1092 seq. ; 
idemque ad ZElian. De nat. animall.. p. 904, et qui 
aliter ce hae re sentit, Ast. ad Plat. — Pluedr., 
p. 425. 

(93) Εἰ δὲ κομᾷ cic καὶ γέρων. Mon. C xouá 
τις. Koi in Mon. AE om. Ad γέρων intellig. 
6». Vid. Matthizm Gramm. Gr. p. 1079. Noster Ca- 
tastas., p. 901. Κερεῖ νεανίας τὴν γῆν, ἣν μειράχιον 
Ext (sc. ὧν) μετὰ τοῦ xao 


t ΧΟ] sinite quid. 
5s p. 805 sqq.; Len- 
nep. ad Phalarid. ep. 8, p. δ; Ast. ad Plat, Po- 
lit., p. 598, et Protag., p. 101 ; Bornemann | ad 
Xenoph. Anab., p. 539 sq.; Stallbaum, ad Plat. 
Symp., p. 98 et 99, ed. Goth. 1. In proximis Flor. 
B exhibet xat γὰρ zai, et Barb. τίς χαὶ γέρων. Scd 
allero xaí jure carere possumus, cnm xai γάρ 
h. l. pro nam etiam accipiendum sit. Vid. Stallbazuii. 
ad Plat. Symp., p. δὶ, 
(98) Οὐχ ἅπαντες ἄνθρωποι 6zovüer. Vitiose 
Venet, €. ἅπαν ἄνθρωποι οἱ Mon. E δήποθεν pro 
δήπουθεν, quod est uique (vid. Suid. s. v.; Zeun. 


Vid Lanb. Bos. Ellipss. Grr 


ad Viger. De idiot. L. Gr.. p. 499; Usteri ad Plu- 
ἘΝ Consolat. αὐ Apollon., p. 59; Koch. Obser- 
γα. in Timeum, p. 11) , velut ep. 52, p. 189, 


ἑαυτῶν δήπουθεν ἀξιοῦσι βουλεύεσθαι, οἱ ep. 79, 
p. 225. In seqq. Barb. mendose habet ἐπὶ τὴν áo. 
φθάνωσι ἰώτητα. Simililer noster De regn., 
c. 15, p. 25, “Ἕως οὖν ἀπαξιοῦτε τὸν ἄνθρωπον, 
οὐδὲ τῆς ἀνθρώπου τυγχάνετε τελειότητος. 

(99) Ἔχει μὲν οὖν οὕτως. 1n Fior. B. οὖν deest. 
Pro οὕτως Mon. E perperam seribit ὄντως, de qua 
permutatione haud infrequenti. vid. que annotavi 
ad Or. de rega., p. 551, et Jacobs. ad. Call.strat. 
Stau., p. 702. Deindg Mon. E habet 
& a superscr. περὶ, ut legatur παρα, et litteris ε οἱ x 
signo delendi , 1d est puncto, notatis. Mon. A οἱ 
Veneti BC. dant παῤαμένειν. De re conf. ep. 77, 


». 223, quem loeum supra laudavi, et. Boisso- 
nad. Anecd. Gr., vol. 1, p. 55: 


m - 


(1) Ἐπιζητοῦσι. Qui sequuntur verba usque a.l 
ὅσον in Mon. E prima manus neglexevat ; allera 
lamen margini adjecit, sed pro ὃ λόγος male scri- 
psit ἄλογος, δ᾽ ante οὖν oniisso. Particula δ᾽ item ab 
Hehd. abest. 'O λόγος ἀποῤῥητότερος est Platoni- 
corum doctrina esoteriea. — Vid. Wyttenbach. αἱ 
Plat. Phadon., p. 154 seqq., et Lobeck. Aglaoph., 
ι..1, p. 128 seq. et 145 seq. 

(2) Εἰς τὴν παροῦσαν χρείαν. Par. C & 
7. π΄ X0- ! 

(3) Λαδόντες. Flor. A et Mon. BD dant. λαβόν- 
τας. 

(4) Εὐαγῶς περιστεῖάζαι. Ep. 445, p 
μένως 6ux6upns , εὐαγῶ σίας 
ἀντιποιούμενος. Περιστέλλειν sensu. obtegendi, occul- 
Qundi mem legitur infra e. 10, p. 75. Az 


οἱ Αἰγύπτιοι προφῆται) καταδύντες εἰς" τοὺς ici 


380, Ἐῤῥω- 
xal εὐλαθῶς φιλοσο 
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χηραμοὺς, Rey ἂν ἀπεργάσωνται, πέρι ἰιστέλλουσιν. — Nostro De provid., p. 117 et 4:8 De insomn. , p. 
De τὸ ὅσον vid. supra ad c. ὃ, p. GN. ᾿Αθέθηλον — 45l;ep. 154, p. 291, et ep. 57, p. 197. Deinceps 
esL sacrum, arcanum ; opponitur ϑέδηλον, pro[anum Barb. scribit τάχα δὲ xai Sap Mon. E ἀναγχαῖαν 
(Horat. Op. i, ἐς 1. Odi profanum vulguset arceo, εἰ πρώτῳ. ldem χατισχύνουσα (sic), à superse. No- 
ubi vid. iuterprett.). Syues. De insomm., prefat. — ster ep. 71, p. 218, Οὐ γὰρ μήποτε. χατισχύσῃ τοῦ 
p. 150, 'Agyaiov οἶμαι χαὶ λίαν Πλατωνιχὸν πεφυχότος. Ep. 81, p. 228, Μὴ γὰρ δὴ xaX τῆς 


Roc. 


προσχήμοιτι (Ald. ὑπὸ σχήματι 
φαυκοτέρας Qni 
πουδαῖα τοῦ f 
ἀνθρώπων Fun ὑῆτε μολύνεσθαι δῆμοῖέ βεθή- 
) 2 ιενα. lbid. p. 145, δήμου fc εθήλου γέγονε 
τε χαὶ ἀχροάματα. CÉ. cap. seq. p. 7U. 
ξ θήλους vOcalos esse ἁμυήτους notum est e cele- 
lratissimo Orphei versu : Φθέγξομα: οἷς θέμις 
ἐστί * θύρας δ᾽ ἐπίθεσθε βέῤθηλοι, quem respexit 
eynes. epist. 154, p. 291, in. proverbio illo: Τὸν 
BoUy τὸν ἐχεῖνον ἐπὶ τῆς γλώ είθεμαι. Vid. 
liuinken. ad Tien, p. δὲ seq.; Greuzer. ad Plotin. 
"i pulchrit., p. 952 seq., et Lobeck. Aglaoph., 
, p. δῦ. Caeterum hujus loci haud. dissimile est 
e 1! dixit Noster De. Provid., p. 124, χαὶ λέγομεν ἡ 
δυνάμεθα παραχαλύπτοντες τὰ ἀθέθηλα, ubi codd. 
Mon. 470, Pircküeim, et Vindob. πε χαλύπτοντες 
«gunt, 


Rehd. ὑποσχήμα 
τὰ ἐν QUOSO 
ἐ πάλιν 


CAP. VII. 


(3) Ἢ φύσις zoixi.AAecai.. Mon. C 
Sos in Dion., p. 44 ποικίλον ἡ φύσις ἡ μῶν. ΕΝ: 
p: ὃ, χατὰ πᾶσαν ζῇσα: (hbri Mon. 29, 88 et 481, 

Venetis 2604 et 422 dant ζητῆσαι. Sed scriben- 
dum potius eum Bevingio Emendatt, in Synes. 
P. |, in Nov. Annall. philologg. et pa dagogg. 
Suppl. 1, 5, 1852, p. 546, ζέσαι) τὴν ποιχιλίαν τῆς 
φύσξως 

(6) Ἧ δὲ ML τῶν ὄντων τὸ ἔσχατον. Noster 
De provid. πλάνον τῆς ἐν γενέσει 
φύσξως, τ Ξ js μοΐρας τὸ ἔσχατον 
εἴληχεν xo τατον. Deinde Mon. A scribit 
ποιυκιλότατον, de ἡ vitio. Sepius obvio conf, An- 
nolat. ad Or. de regn., p. 249. Ante αὕτη, quod in 
Mona. À deest, eum Darb., Mon. € et Rehd. pun- 
cto; post. vero eum θα, eorimate distnxi. In 
editis libris hoc. pronomea eun. antecedentibus 
jinzitur. 

(1) κἄν τι δέχηται θεῖον. Mon. E in textu χἄν 
τι 0m. ; habet tamea in marg., ut ante αὕτη inse- 
rendum. — « Θεῖον appellat λόγον cujusque rel, 
μου est εἶδος et μορφήν. Aristot. 1. P/rjsic., cap. 9, 
n 10,177,530 b P 401, ed. Du-Vall.; cap. 9, 

, p. jua. eol. . 16 —- 18, ed. Bekker. ]. "0v- 
ds ᾿γάρ τινος [in pu v. 1, 2, τινος deest] θείου xa 
ἀγαθοῦ xa 22:02, τὸ ἐναντίον αὐτῷ φᾶμεν 
εἶνα!, τὸ δὲ ὃ πέφυχεν ἐφίεσθαι xol ὀρέγεσθαι αὖ 
τοῦ. » PETAv. — Aute ἐδέξατο Veneti DC inserunt 
zaí. Deinde Mon. E habet ἐμφύσεις, & supra D 
scripto, et pro "περιπλέχεταί τε lehd. περιπέπλε 
z:2i (Ma etiam "Par. AD et Mon. D; Mon. B περι- 
πέπλεχται, ἣ περι πλέχεται superscripL.) τι. Quod se- 
quilur αὐτ in Mon. ET αὐτῆς enalum. Πλείστη 


«p. αὖτ Vin esltota in. illis versatur , s. occu- 
patur. Vid. Lexic. Xe YS vol. iu, p. 512, 8 75; 
€. F. Hermann. ad Lucian libell., Quomcdo histor. 


co'iscrib, oport., p. 147. 

(8) Τάχα μὲν οὖν ἔχει δεξιουμένη. Mss. mei 
omues prater Venet, D pro οὖν exhibent οἷς, Quam 
si probaveris lectionem, ante τάχα μὲν cum libris 
Mon. AD commate distinguendum tibi erit, ita, ut 
linee cum — praec ede mnübus conneetenda sint. οἷς 
ἔχει δεξιουμένη i. 4. ἃ ἔχει, τούτοις δεξ. Δεξιοῦ- 

αὐαι ἘΠῚ quod alias cum aceusativo. construi 
solet, h. L, ut in. ZEsehyl. Agamapun., v. 854, cuin 
τῆς junctum ponas necesse est, Piferenda. ta- 
men vulgata, in qua ex. pregressis. intellig. αὐτά, 

"E χει δεξιουμένῃν- — χατισχύουσα lorlius esl "dictum, 
quam δεξιοῦται — χατισχύςι. Vid. Matthiae Granun. 
Gr., p. ΤΠ sq ; : Ast. aid Piat. Phaedr.,iu P i. Opp. 
t X, p. 505; Ellendt ad Arrian. α, [1, p. 275, οὐ}. 


γνώμης. ἡμῶν χατισχύ . Pro τελ εἰωθῆναι in Flor. 
B est τ ελεωθῆναι, varietate haud infréque nti. Cf. 
annota ad p. 70. Proba tamen utraque forma. Vid. 
Heindorf. ad Plat. Cratyl., p. 105 Segaar. ad Cle- 
ment. Alex., Quis dives salvetur, p. 195. 

(9) δύναιτο δ᾽ üy xal ἑκάτερον". « Subobscuri hujus 
loci sententia est : Materia genitali velut gremio di- 
vinum aliquod semen complexa nequit ipsum, 
quantum est, recipere, sed vel subito prafoeat et 
exstinguit, vel tandem excipit, vel utrumque pr:e- 
stat, hoe est, partim praevalet atque immutat, par- 
Uim fovet. Nec enim materia semper divinum illum 
λόγον, quem reeipil, penitus conficere potest; sed 
ita tamen conservat, ut, priusquam perliciatur, 
nugamenta quedam. ae ludiera γεννήματα proferat, 
quibus vigor ille divinus quodammodo debilitatur. , 
PrTAV. 

(10) Ob. γὰρ ἔχουσω;, ὥσπερ δοκοῦσι. Sic codd. 
omnes preter unum. Par. D, qui cuin editt. habet 
δοχοῦσιν. In Mon. € v abrasum. 

(11) A? ἕτερα. Av Mon. Α in ras. habet. a m. 
sec. Mox in Par. D legitur περὶ τῶν πραγμάτων. 
Paulo inferius pro vulg. δυνα μένοις e Par. €, Barb., 
Mon. AE, Vat. atque. Rehd. restitui δυναμουμέ- 
voz. Mon. € et Veneti. DC iotacisini. vitio habent 
δυναμουμένης. Veuet, A δυναμουμένη. Mon. ΒΙ) ὀυνα- 
μουμένων, commale apposito. Verbum δυναμοῦ- 
σθχι, quod lexieis. inserendum jam monuit Lobe- 
ckius ad Phrzn.ch., p. 605, oceurrit etiam in libro 
De Provid., p. 100 : xai ὑπ᾽ αὐτῶν δυναμοῦτ ES Ap. 
Dionys. Areop. De divinis nominibus, c. S, $ 2, t. I, 
p. 775, ed. Corder., τὴν ἀσθένειαν δυναμοΐ qai dquem 
locum cf. ejus interpret. S. Maxim, p. 784). Ib. $ 5, 
Ρ seq, xai δυναμοὶ τὰ ἡνωμένα. 

(12) "Ap' οὖν οὐχί. Mon. BD &2'. Mon. E ἄρ᾽ οὐχί, 
in marg. ἄρ᾽ οὖν οὐχί. Rehd. àp' οὐχί. De &p' 
οὖν 0 vid. qnos iaudal Jacobs. ad Pu 
Imagg., p. 671; Heindorf, ad Plat. Cratyl., p. 19, 
Siallb. ad PAileb., p. 225. Mox ἐν γῇ positum d 
εἰς γῆν. De hoe usu post. verba inovendi expo- 


sui ad Or. de regn., p. 545 54., et in Ad- 
ditamentt., p. 197 sq. Τῶν — σπερμάτων οἱ 


λόγοι, seminum. rationes, ut recte. vertit Gornarius 
(Lucilius ap. Cicevon. De nat. deorr. n, 32, p. 3506, 
ed. Creuz. dixit. seminum vis), idem. sunt, quod 
Stoicorum λόγοι σπερματιχοί, rationes. seminales , 
Keimstoffe. Parum accurate. Petavius : Que terre 
mandantur semina, nonne divina ea credendum est, 
quanvis infima, constare ratione ? Caeterum respexit 
Noster Plotin.. Eunead. 10, ὃ, 1, p. 554; ad quem 
locum videatur Creuzerus in Studd., 1. 1, p. 78 sq.; 
Dionys. t. 1, p. 76, et ad Cic. De nat. deorr. i, 22, 
p. 291. 

(15) Τούτων :éAoc. Moa. E τούτω. Pro ἀλλὰ in 
Barb. est xa£. De parum aceurata imperativi foruia 
θέα, quam hoe quoque loco. eodd, oinnes. tuentur, 
monui ad. Or, de requ., p. 225. Vid. et Segaar. ad 
Clement. Alex. Quis. dives salutem. consequi possil, 
p. 922. In. Themist. Or. wu, p. 44, et Or. xi, p. 
140, ubi eadem occurrit lectio, L. Dindorlius, 
p. 95, conjeetavit. θέασαι, cui conjecturze , si qua 
mutatione opus foret, equidem prietulerim. multo 
faciliorem correctionem 0:6, quam olim proposuit 
doctissimus Boissonadius ad Philostrat.  [/eroic., 

». A21, et iu F. A. Wolfii Analectt. litterarr., fasc. 
ur, p. 91]. Oca. item. legitur ad. Jo. Chrysost. De 
sacerdot. vi, 9, $ 567 : 0a τὴν ἄθυσσον τῶν πόνων 
καὶ τῶν φροντίδων. Iu proxiniis Mon. D legit τὰ χάλ- 
λιστα τῇ: φύσεως, Mon. D τὰ χάλλιστα, yp. χάλλῃ 
prn (c. Q.V Tuendose Mon. C et Venet, G cà xáz- 
HjmOq. pro τὰ χάλλῃ s. g. Thomas Mag., p. 130, 


1661 


luxe nostri laudans, inverso. ordine exhibet : Θέχ 
τὰ γάλλη xaX τὴν πομπείαν τῇς φύσεως, quod nimis 
languidum est. Vulgate leetiont. respondent. infra 
τριχῶν χάλλεσιν, οἱ ep. 11, p. 171, τοῖς νοῦ χάλλε- 
σιν. GF. €. F. Hermaun. ad. Lucian. Quomodo hi- 
stor. conscrib. oport., p. 97. 

(14) 'PiCar, καμάμη, φλοιός. « Varro 1 De re 
rust., c. A8: Spica ea, que mutilata non est, in hordeo 
el tritico tria habet continentia, granum, qlumam, 
aristam, et etiam. primitus spica cum oritur, vagi- 
na:n. Granum dictum , quod est. intimum. solidum : 
glia, qui est folliculus ejus : arista, qua ut. acus 
tenuis longa eminet e [Petay.. e om.] gluma. Vid. 
Greg. Nyssen. Orat. de Mortuis, p. 1065, PrTAv.)— 
De voc. λέμματα vid. Meer. Attic. p. 245, et ibi 
Pierson. Proxime in Par. C pro ἀτελὴς ἔτι scri- 
ptum legitur ἀτελής ἔστι, 


(15) Hapayevouérov. δὲ, aa πάντα. Sic Par. 
ABCD, Flor. AB, Barb. ; Mon. ABD, Veneti. AB et 
Rehld.; Vat. m. ὃ., αὖ πάντα (sic). Mon. E vitiose 
οὗα, in marg. αὖα. Mon. € z. 6., αὖ ἅπαντα, aculo 
supra πᾶν deleto. Vulg. παραγενομένου δὲ τούτου, 
πάντα. Sed τούτου non opus est. Noster ep. 67, p. 
915, ᾿Ανατιθεμένου δὲ xa διατρίδοντος, ἐπειδὴ τῆς 
ἐχχλησιαστιχῆς ἕνεχα σχέψεως αὐτόθι παρεγενόμην, 
ἐδέησεν ἐπιθαλεῖν τὰς ὕψεις τῷ τόπῳ x. τ. Δ. Ep. 
104, p. 244, οὐδαμοῦ ὃς φαινομένων, περὶ βουλυτὸν 
ἀπεχωροῦμεν ἕκαστος οἴκαδε. Dion. p. 97, γενομένου 
δὲ, λυμανεῖτα' τὴν δόξαν. Uf. De Provid., p. 90, 91, 
95 et 95; et quie annotavit. Sehiferus ad. L. Bos. 
Kllipss. p. 50sq. Ceterum | post az. intellig. ἐστί. 
Venet. € habet παραγενομένου δὲ ἀπεῤῥύη. 

(16) Ἀπεῤῥύη τῆς ὕϊτης τὰ παίγνια. De. verbo 
ἀποῤῥεῖν vid. ad cap. 1, p. 65. lufr. cap. 20, fin., 
dixit παίγνια φύσεως. De Provid., p. 120, Καί μοι 
δοχεῖ παγχάλως εἰρῆσθαι Θεοῦ παίγνιον ἄνθρωπον 
Ἷ λ., quo loeo haud dubie ob oeulos habuit 
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εἶναι x. 7. 
Piat. De legq., p. 644, Θαῦμα μὲν ἕχαστον ἡμῶν 
ἡγησώμεθα τῶν ζώων θείων, εἴτε ὡς παίγνιον ἐχεί- 
νων, εἴτε ὡς σπουδῇ τινι ξυνεστηχός, el p. 805, 
Φημλ — φύσει — εἶναι Θεὸν μὲν πάσης μαγαρίου 
σπουδῆς ἄξιον, ἄνθρωπον δὲ, ὅπερ εἴπομεν ἔμπρο- 
σθεν, Θεοῦ τι παίγνιον εἶνα! μεμηχανημένον, χαὶ ὄν- 
τως τοῦτο αὐτοῦ τὸ βέλτιστον γεγονέναι. lespiciens 
Platonem dixit etiam Gregor. Naz. Or. vii, p. 210, 
Τοιοῦτο τὸ ἐπὶ γῆς παίγνιον οὐχ ὄντας γενέ- 
σθαι, χαὺ γενομένους ἀναλυθῆναν Eustath. Tysm. 
vii, p. 297, παράδειγμα τύχης ἐγὼ, νερτέρων σχιὰ, 
δαιμόνων παίγνιον, ᾿ριννύων τράπεζα, Cf. Boisso- 
nad. ad Pbilostrat. Her.. p. 416, οἱ ad Eunap., p. 
216; ibique Wyttenbach. t. Hl, p. 82; Jacobs. ad 
Antholog. Gr.A. X, p. 47; Segaar. ad Clement, Alex. 
(Quis dives salvetur, p. 285 sq. 

(V0) 'Ωραϊσμοῦ γὰρ οὗ δεῖται τὸ cAgrov. No- 
ster Serm. αὐ Ρώολι., p. 511, Οὐ μὴν ἀφιλόσοφον 
φιλοτιμίαν ἡγούμεθα τὸ xal ὡραϊσμοὺς ἐπεισαγαγεῖν 
ἤδη τινὰς, χαὶ τεχνιτεῦσαί τι. xai προσπεριεργά- 
σασθα! περιττόν. In Dion., p. 59, ubi Dio Chrysost. 
comparatur eum pavone, "Ev ἐχείναις (sc. ταῖς σο- 
φιστικαῖς ὑποθέσεσι) μὲν — ὑπτιάξει xal ὡραΐζεται, 
γχαθάπερ ὁ ταὼς περιαθρῶν ἑαυτὸν, xal οἷον γαννύ- 
μενος ἐπὶ ταῖς ἀγλαΐαις τοῦ λόγου. Vid. - Pierson. 
ad Mor. Att., p. 76. — ln seqq. Mon. € pro τέ- 
ἄξιος habet τέλος. Par. D τέλειος, v superscr. 

(48) Ἐπὶ τούτοις. Barh. ταῦτα ἐπὶ τούτοις, ἐπὶ 
ἃ m. rec. scripto. Dein. Mon, Εἰ ἄγει pro ἄγει. --- 
«᾿Αναχαλυπτήριοα,. Cereris saera vocat, quo nomine 
appellata a quoquam. non memini. Causam auten 
hane esse existimo, quod in Cereris prodeuntis, 
alque e gluma et involueris explicit: ac το σοι ho- 
norem celebrarentur. Nam postea calvorum capita 
effiuentibus pilis ἀναχαλύπτεσθαν ait, ob idque eo- 
rum ἀναχαλυπτήρια, celebranda. Ad hoe pertinere 
viden:ur  Ovidiani illi. versus. x. Metam, — v. 
431 sq. 


NOTE. 


t662 
Festa pie Cereris. celebrabant Orgia [editt. annua] 
matres 

lila, quibus nivea velatee corpora veste 

Primitias [rugum dant, spicea serta, suarum, 
Corrigendus obiter in ea voce lesych. t. I, 
p. 1175 sq. Ita enim ille, Ἐλεύθω * ἔρχομαι, Εἴλη- 
Quia * σίνια ἀγὼν θυμελιχὺὸς ἀγόμενος Δήμητρ: 
παρὰ Λάχωσιν. Quie verba ex. prava interpinctione 
macula contraliunt. Nam εἰληθυία [imo Εἰλήθυιτα. 
Et infr. ᾿Ελευθὼ — Εἰλήθνια. Cf. Sclhzler. ad 
Greg. Corinth. p. 911 sq.] ad superiorem vocem. 
allinel; ἐλευθὼ enim dicta εἰληθυία, Lego itaque 
ἐλεύθω * ἔρχομα. Ἑλευθὼ εἰληθυία 4. Εἰλή- 
θυια], etc. » PerAv. — Vid. interpretes ad Hesych. 
l.l. Meursius Eleusin., p. 11. : « [Synesius] lu- 
dens, qui μυστήρια alii , ἀναχαλυπτήρια dicit, in 
quibus nempe Cereris acta revelarentur. » 

(19) Νοῦς τὸ θειότατόν ἐστι τῶν ἄγωθεν" Tjxcv 
των σπερμάτων. Mon. BD . De re vid. Br 
cker. Otium. Vindclic., p. 54 sqq., et Heindorf. ad 
Horat. sat. i1, 2, 79, p. 269. Add. Noster hymn. | 
16 sqq., ni, 5538 sqq., 595 sqq. 749 sqq. ; v, 29- 
50. — Mox pro αὐτῇ (Par. B vitiose habet. αὐτὴ) 
lezendum videlur αὐτῆς, quod respondeat. verbis, 
infra sequentibus ἐχείνου τοῦ λόγου. Litteras enim 
c eL 1 subscr. siepe eonfusas esse. monuit Poppo in 
Observatt. critt. in. Thucyd., p. 165. In proximis 
veram lectionem ὁ £vuXog νοῦς servavit unas Ve- 
net. C; reliqui mss. cum editt. articulum mate 
omittunt. 

(20) Τριχῶν αὐτὴν dydA Aer κάλλεσιν. Αὐτὴν 
abest a Venet. C. Deinde Mon. E habet ἀγάλει: (sic), 
)superser., Venet. C ἀγάλλη. Caeterum ἀγάλλε!ι h. l. 
idem est, quod χοσμεῖ. Vid. Jacobs. ad Philostrat. 
Imagg., p. 990; Ast. ad Plat. Phaedr. p. 465. Paulo 
post Barb. vitiose scribit ἢ — ἢ pro ἢ — f. Ànte 
νὴ Δία Par. AC, Mon. A E, Vat. et Venet. À inserunt 
xai, quod adoptavi. De voc. ἄνθη vid. ad cap. 6, 
p. 69, ᾿Αχρόδρνα h.l. sunt fructus. De hujus vocis 
potestate. egerunt /Egid. Menagius in juris civil, 
Amaonmitatt., c. 35, p. 212, et Astius ad Theophrast. 
Characteres, p. 1290. — « Cave hic ullum. locum 
dederis Criticorum λεπτολογίᾳ in vocibus ἀχρός- 
6puov e ὁπώρα. Swpe enim ἀχρόδρυον per omne 
fructuum genus funditur, ut immerito veteris Ono- 
mastici auctor viro dovto erroris suspectus sit, 
quod apud. eum bacca τὰ ἀχρόδρυσ legatur. Neque 
enim ἀκρόδρυα voluit pro baccis duntaxat usurpari; 
sed eam hujus vocis significatiunem attulit, quae ab 
usu essel rommuni remotior. Sumi vero &xgé- 
pua. interdum pro quovis fructuum genere, vel ΠΝ 
co Xenophontis testimonio evincitur, cujus ex 
OEconom.[c. 19, & 12] hie verba : Ἢ χαὶ 922» 
(ἔφην ἐγὼ) οὕτω δεῖ φυτεύειν ; Οἶμαι δ᾽ (£g ὁ "Ioyó- 
μαχης) xai τἄλλα ἀχρόδρυα πάντα. Suide quoque 
ἀχρόδρυα πάντες οἱ τῶν δένδρων χαρποὶ, et liesychio 
absolute χαρποί. » PErav. 

(21) A.LU οὔτε ἀκρόδρυον — rovc τε. Noster 
Or. de reqn., c. 19, p. δὲ, 'AXX ὅγε αὐτοχράτωρ 
αὐτοῖς obzs μόναρχος ἣν, xal σπουδαῖον Ty xoi 
πρᾶγμα xai ὄνομα, ubi secutus auctoritatem VV. 
DD. Locelli: ad Xenoph. Ephes., p. 176 et 255, et 
Schaeferi ad Dionys. Hal. de composit. verb. p. 
409, invitis libris seriptis atque editis, disjunctim 
dedi οὔ ze, quo tamen non opus fuit. Vid. Stall- 
baum. ad Plat. PAilcb., p. 50, et ad Apolog. Socrat. 
ed. Goth. 1, p. 44. lta Latini etiam. usurpant 
neque — et, vel et — neque. Deinde pro vulg. ἐν 
τῷ φυτῷ, quod solus agnoscit Rehd. (Mon. t; dat 
ἐν τῷ φυτῷ, suprascripto οἷς οἷς, ul legatur τοῖς φυ- 
σοῖς) e Par. ABD, Florr. AB, Mon, BCD atque Venett. 
AD, reseripsi £v φυτῷ, eui respondet xega. Venet. 
€ vitiose habet £v φοιτῷ. Par. € et Vat. offerunt £v 
φυτῷ, οἷς superser. Barb. et Mon. Α ἐν φυτοῖς. 
Proxime Mon. É ἀπανθῆσα!: οἱ πχραγίνοιτο, e super 
tscripto, Rehd. παραγίνοιτο. Mox Flor. B πλὴν 
pro πρίν. De hace permutatione vid. Jacobs. ad 
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Achill. Tat., p. 954. Deinceps Mon. B eum Rehd. 
exhibent υθεῖσαν (Par. B et Barb. τελεω- 
6 E): Pleniorem forimam tuentur etiam. supra, 
p- 63, omnes mei libri pricter unum Flor. D. Contra 
paulo inferius (p. 70) quatuor tantiim cum vulg. 
τον conspirant ; reliqui omnes habent zz) cov. 
ap. 8, p. 72, ubi vulgo legitur πρὸς τελείαν 
p.6ziía» , undecim ur prbuerunt. πελέαν. In 
il 0 autem De provd. , 90, pro vulg. τελεου- 
μένων, quod Coislin., Flor. A, Mon. 29 et 481, 
atque. Relid. agnoseunt, Mon. 87 et 476, Paris. 


reg. 1058 et 1040, Pirckheim., Vat. et Vindob. 
Sscribun! τελειουμένων, Barb. autem et Parisin. 
rez. 1059 τελουμένων. — Cf. Stallbaum. ad Plat. 


Rempubl. , 987. in Plat. Dialogs. selectt. 
vol. HI sect. p. 285. Deinde in Par. B et Barb. 
iotacismi errore scribitur ἀποσχυδαλῆσαι pro 
ἀποτχυθαλίσαι, quod verb:m proprie significat 
aliquid quasi purgamentum excutere, tum rejicere, 
nihili pendere , contemnere. Vid. Gataker. Adver- 
sarr. Miscell..posth., c. 45, p. 869 sq. Noster De 
insomn., p. 140, “Ὕης γὰρ σχύύδαλον οὐχ ἂν εἴη 
πὸ θεσπέσιον σῶμα (sc. τὸ φανταστιχὸν πνεῦμα). 
Ep. 58, p. 205, εἰ δέ τις ὡς pego τιν ἀποσχυ- 
αλίσει τὴν bona tav, xat ἀποχηρύ- 
ἀνάγχη ἤξεσθα:, 
᾿σχίσας τὴν ἐχχλησίαν. ἣν play ὁ Χριστὸς ς εἶναι 


βούλεται. ubi Schol codieis Monat. 8 ἀποσχυθα- 
4i explicat verbis περίις φρονήσει . ἐξουθενήσε!, 
φα' Guelferbyt. verbo ἐξευτελίσει, 


πτύου, τοῦ χρόνου. |. 9 
ὑπὸ πτύου. Vid. ad Or. 
regis p. 296 Coll. Jacobs. 41 Antholoq. en 
. XH, p. 98, et. Additamentt. in Athenvum, p. 
529. Noster De Provid., p. 94, Οὗτοι μὲν ὡς περὶ 
χαρῆΐαν, τὸν βὰς χύχλος εἷς ποῶτος. Venet. G 
viliose scribit ὑποπτύουσα τοῦ χρόνου. Ad ὑπ 
ΧΡΡΊΟυ cant Jacobs. τ Philostrat. Imagg., p. 945. 
— ᾿Αλποσχευάζεσῦλι sensu abjiciendi vel projiciendi 
illustrant. Creuzer. ad Proclum De unitat. et pul- 
chritud., p. 89, et Jacobs. ad Achill. Tat. p. 990. 
Noster ep. 95, p. 255, Σὺν βίᾳ τὸν κατήγορον ἀπο- 
σχευάσας. lia usurpatur ' etiam ἀποφορτίς ζεσθαι. Ep. 
4, p. 164, Οὕτως οὖν παρὰ δόξαν ἄποφο ρτισ 


(99) Καθάπερ ὑπὸ 
ὑπὸ τοῦ χρόνου, χαθάπε 


(8 'hol. cod. Mon. B & 0623. ὄντες , ἀποῤῥί! 
τὴν ἀπληστίαν τῆς βιαίας φορᾶς, ἡμέραν € 
νύχτ ἠνέχθημεν. 

( ceo». ABC, Flor. B, Barb. 


AUCD, Veneti omnes et. lie hid. pro vulg. 
de qua varietate supra dixi. €f. c. 8 p. 71. 
(21) "Hr àr — ἴδῃς ἐχιϊεϊεμμένην. Pro ἣν in 
Flor. A exstat. ἤν, "Av, quod. vulg. deest, inserui 
ex Par. AG, Mon. AE, Vat., et Veuet. A. Pro 
ἴδοις, quod editi habent libri, e Par. ABD, Florr. 
AND, D: d , Mon. ABCD atque Venetis BC receptum 
ἴδῃς. Rehd. cum vulg. facit; sed o: ex m natum 
videtur. Dein P&f. ABC et Mon. ACE una cum Vat. 
recte. suppeditant ἐχλελεμμένην. Ha est etiam in 
Hehd. a m. sec. Par. D'in contextu. dat ἐχλελεγ- 
μένην, in marg. vero ab eadem manu scriptum 
ἐχλελεμιμένην. Mon. Aesyllabas εχλελε in ras. habet. 
lu Flor. A'a m. rec. in ras. est ἐχλελειμμένην. 
Vulgati libri tenent ἐχλελεγμένην. Mox pro χατ- 
εὐχηνηχέναι reduxi ex Venett, BC atque. Relid. zaz- 
ετχηνωχέναι. Par. C, Vat., Venet. A et Mon.C dant 
κατεσχηνωχέναι, 7, Supersce. Noster De Proiid., p. 118, 
£oXs0mt γὰρ ταῦτα τοῦ μηδὲν ἐνέχυρον αὐτῶν ἔχειν 
^^ ἄστυ, ὥστε, ἐπειδὰν τάχιστα ἀποσχηνώσωσι (ila C. 
libris edit, codd. Rehd. et Vindob.; Coislin. autem, 
Parisini regii 1058, 1059 et 1040 , Mon. 923, 87, 
476 et 481, itemque. Pirekh. male ἀπόσχῃ νήσωσι), 
χειρῶν ἀδίχων ἄρξειν αὖτ τοὺς. ἀδεεῖς ὄντας τοῦ μή 
tpa -ολαύσωσιν, ὁμεστίων ὄντων τοῖς ἀδιχουμέ- 
νοῖς τῶν ἀδιχούντων [1.. p. c. τί με PECTUS 
Proxime Mon. D ἐχείνη, In Mon. € ἐχείνην ex ἐχεί- 
v Ὁ correctum videtur, Pro νοῶν (sic liabet Itehd. 
«quoque ἃ m, alt, quie addidit v) in Par. f et Uarb. 
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scribitur νεὼς qua de forma Attica vid. Maittarius 
D» dia'ectt., ed. Sturz., p. 27; Locella ad Xenoph. 
Eph.s., p. 269; Bast. Epist. erit., p. 176; Matthiae 
Gramm. Gr., p. 155. Ita vulgo quidem legitur infr. 

..19. p. 82, E? τε εἰς Ἴλιον γέ ἔγονας, εὐθὺς εἰσιόντι 
τὰς Ἰλιεὺς ἡγεῖται τὴν ἐπὶ τὸν νεὼ τὸν Ἑχτόρε τον 
X. τ. À.; sed plurimi codd. ibi dant νεὼν, quod 
ideo in textum recepi. Eadem forma occurrit in 
ep. 151, p. 289. De sententia vid. qui congesse- 
runt Gataker. ad Mare. Antonin., p. £58, el Segaar. 
ad Clem. Alex. Quis dives salvetur , p. 391. Eegre- 
gie Jamblich, Protrept. , CES 458, ed. Kiessl., 
Ὃ νοῦς γὰρ ἡμῶν ὁ θεὸς, εἴτε Ἑρμότιμος, εἴτε 
᾿Λναξαγόρας εἶπε τοῦτο. Cf. Annolat. ad c. θ, p. 
69, ubi νοῦ δοχεῖον illustratur. 

(25) μυστήρια xegaAnc rax a 
Turneb. et Petav. 1, ἀναχαλυπτύρ 

(26) Διὰ μὲν τοὺς βεέξήλους. Val. ad c. 6, fin. 
Deinde Mon. ABCD et ftehd. dant οὑτωσί πως. 
Mon. E τως. Elegantem particulze οὕτωσι sive 
οὕτως verbis vocandi juncti? usum ilustrant Ja- 
cols. ad Philostrat. Sen. 1magg., p. 542, et Daehr. 
ad Plutarch. Flaminin., p. 96 seq. 

(27) Οἱ σοφοὶ δ᾽ ἂν εἰδεῖεν. Particulam δὲ tertio 
loco positam attigi ad c. 5, fin. Venet. € εἰδοῖεν. 
Ἐπιθατήρια sunt Einzugsfeste. De hujus vocis 
potestate vid. Pierson. ad Moer. Attic., p. 932 « 


ὦ 
20 
tia 


ux. Editt. 


Noster ep. 57 p. 196, οὕτω πιχροῖς ἡμᾶς ἡ τ πόλις 
ἐπιθατηρίοις ἐξένισεν, ubi Schol. cod. Guelfer byt. 


φιλοφρονήματιν, εἰσητηρίοις recte. Mon. B 


(sio) ; 
elio Ros 

(93) ' δὲ ἄρτι xapayye(Aac εἰς φαϊακρούς. 
Sic libri ur oinnes. Vulgo ὁ &pz: δέ. Παραγγέλ- 

zt, Ul τελεῖν, h. 1. est censeri s. annumerari.Se nsu 
árcessendi, S. vocandi | legitur E verbum Ze Pro- 
vid., p. 128, "0 τοι Σάμιος Πυθαγόρας τὸν Ara 
ἀλλ᾽ οὐδὲ (optime conjecit Petavius in Not. ad h. 
p. 42, ἄλλ᾽ οὐδὲν 3j, assenlientibus Gatakero si 
Marc. Antonin., p. 225, et Davisio ad Cicer. 
Tuscc. quist. v, 3, p. 548) θεάμονά φησίν εἶναι 
τῶν τΞε ὄντων zn γινομένων " παραγγεῖλαι γὰρ 
αὐτὸν εἰς τὸν χόσμον, ὥσπερ εἰς ἀγῶνα ἱερὸν.. ἐφ᾽ 

θεάσασθαι τὰ γινόμενα. Pro παραγγεῖλα! Davi- 
Sius l. l. suspiratur παραγίνεσθαι, quod merito 
improbavit Lenisterlius us Anecdot, p. 256. Bue 
ster ep. 57, 195, Καὶ εἰς ἄνδρα παρατγ 
(in co.:id. Lips. et Mon. B est Llosa φθάσ [X rgo 
Monac. libri exhibet hoc scliolitui : ἤγουν εἰς 
ἀνδρῶν ἡλιχίαν φθάσας, et in Guelferbyt. siperser. 
est glossa πλησιάσα), οὐδὲν τι παιδαρίου πρὸς 
ἀπραγμοσύνην παρήλλαξα. CF. Lobeck ad Phrynieh., 
ἢ 212. Eodem modo usus esi verbo τελεῖν De regn. 

:6. p. 28, εἰς δεσμώτας τελῶν, ubi vid. Annotat., 
» 216. Ep. Οὐ, p. 206, "A ἐξανδρος ἀπὸ βουλῆς 
Κυρηναῖος, Ext μειράχιον ὧν, εἰς μοναδιχὸν βίον 
ἐτέλεσε. Catastas. 1, p. ὅ00 (ubi perperam est 502), 
Εἰς γυμνητιχὸν ἐτέλεσε τὸ ᾿Ρωμαίων ὁπλιτιχόν. Cfr. 
CE: STD ad Lucian. De conscrib. distor. 
V. L. p. 45, et Annot. p. 225; Grauert, ad Ari- 
stid., " 166. — Ὁ ve c est recens initiatus. 
Vid. BRuhuken. ad Timawn, p. ἰδὲ sq. ed. Koch.; 
Ast. ad Plat, Pleedr., p. 44i. Noster ep. là, p. 
989, ἄρα ἐχεῖνος ἢ ὃν ἀπολέλοιπε . Πυλαιμένης,, ἣ 
νεοτελὴς Ψυχὴ, τὸ σπέρμα Ubi Scho'. 
cod. Guelferbyt. ἡ νεοτελὴς interpretatur per ἡ 
νεοδίδαχτος. 

(39) Θεοράνια. Venet. C θεοφάνεια. Vat. θεφά- 
vi. (sic). 

(50) Kal ῥοιαὶ xal κάρυα πονηρά. Mon. ἢ xal 
x&puct (in marg. x&pua): xoY ῥοιαὶ πονηρά. Eum- 
dem ordinem sequuntur Mon. B et Veneti DC. 
Mon. E scribit zovupá. Deinde Mon. € ἐν ἀποῦνη- 
σχοντα. Paulo post ante χαχαὶ χεφαλαὶ ex. codd. 
Mon. A et Venet. A. inserui xot, quod. h. 1. facile 
excidere. potuit. Kaxo* desideratur in Venet. A. 

Similia ὁμοφωνίας, ne dicam χαχοφωνίας exempla 
habes in Xenoph. OEc., V, 17, "Ejdovzat xax αἵ 


το θεῖον: 
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ἄλλα: τέχναι ἅπασαι, eb in Nostri Dion , 

"lots ἂν LA d αὐ àpyaixt,v. Mb. p. ὅτ: 
ντὶ τούτων τρεσθεύσειαν s DEL 

ἂν ἀντὶ τούτων πρεσθεύσειαν. Kp. 140, p. 276 


"ime ieot πέμπτη Ἣν ταὐτὴν EX Ep τὴν ἐπιστολήν. 
"ARM εἴθε μὴ xai ταύτην μάτην x. τ. X. Cf. Borne- 
mann. Inlic. Grammatie. ad ) enoph. Anab., 
Cacophonia ; Foertseh.| Observatt. erit. in Lys 
Oratt., p. 15. — Proxime. Barb. mesdose ἀμυ- 
ροῦσαι, πολλοὶ δὲ τὸ νεχρὸν παραχείμεναι. Poste- 
rius autem. verbum m. rec. im zz0:z. niutavil. 
Vid. Aunotat. ad Or. de regn., p. 168. 

(1) "Hn δὲ ἐγὼ κατενόησα. « Herodot. Euterp. 
τ, 90, Οἱ ἱρέες τῶν θεῶν τῇ μὲ y ἄλ Si χομέουσι" 
ἐν Αἰγύπτῳ δὲ ξυρεῦνται. Hem |n, 91], 0t δὲ 
t πᾶν ^b σῶμα διὰ τρίτης ἡμέρης 
tux μή 2a io, μήτε τι 046 pus σαοὺν μηδὲν ἐγγί- 
νηταί σφι θὲ ραπεύουσι, τοὺς θεούς. Plut. de Iside 
et Osir. [C 11, p. 352, Francof. ; t..]M, c. 9, 
P. et Y Wyttenb. Oxon. Gf. etiam e. 4, p. C. 
Api, 11 [L. xt, p. 775, ed. Oudendorp. ], Meta- 
Miri. , Hi capilliun derasi [unditus , vertice pra'- 
niüenles, magni religionis terrena. sidera. Neque 
barbam tantum, aut eapillos, sed et supercilia 
ἣν ἥθην depilabant. Laért, lib. vir [vin , δῦ, 
p. 545, Me ib. ] de Eudoxo, seribit euwn in JEgypto 
apud sacerdoies fuisse ξυρόμενόν τε ἤδην xo 
ὀφρῦς. lidem tamen in. funeribus barbam et capil- 
lum promitiebant, eum exteri mortosles tune dera- 
dere solerent, ut ait Herod. [ 11, 56.] » PETAv. — 
Add. Lucian. De sacrificiis, ὃ 14, t. 1l, p. 78 et 
seq.,et de dea Syr. $ 6, t. IX, p. 89 ed. Bip. ; 
Laciaut, Justit, 1, 91, V. |, p. 141 ed. Bunem., et 
qui Nostrum laudat, Isaac. Casaubonus in egregia 
s'a anno:a ione ad Ael. Lamprid., p. 96. Mox pro 
ἐπιθλεφαριδίων Flor. B, Venet. A, Rhed. et Mon. 
CE) cxhibert ἐπιθ)εφαρίδων. Ha fuit a pr. m. in 
Mon. quoque A. Verbum ἀνέχεσθαι σου ἴνο junctum 
ilustiavi ad e, 2, p. 64. De re. vid. Diodor. Sic. 1, 
84, et ni, 5, et ibi Wesseling. 

(52) Osiv ve.lorot. Mon. AG γελοῖον. Noster De 
Provid , p. 105, ὡς μὲν καλὸς ἰδεῖν, ὦ: δὲ σοφὸς 
εἰπεῖν ὁ νέος βασιλεύς. Ep. 148, p 284, ἰδεῖν 
ἡδεῖς. De hac locutione egerunt Boissonad. ad 
Marin., p. 72 et 125 ; Stallbaum. ad Plat. PAcedon., 
p. 112 ed. Goth, ; Heyler. ad Julian. epist. p. 589; 
Matthiae Gramm. Gr., p. 1050; Jacobs. ad Aelian. 
De nat. animal., p. $59. 

(33) Xogór δέ τι ἐνόουν. ln his verbis pro- 
nomen indefinitum vim inlensivam atque allirima- 
tivam babet, significans vernae. gar, s. sehr. Vid. 
ad c. 2, p. 6A. AEs zypliorum sapientia nostro item 
laudatur, c. 10 init. ; Or. de regn., c. 7, p. 14, 
et De. Provid. ,p. 99. Vid. etiam Plessing. Mein- 
non. tom. ll, m 624 seqq. 


(54) "Ace ὄντες περιττοὶ καὶ Αἰγύπτιοι. « "Ἔμ- 
φασις est in gentili cognomine. Hine Αἰγυπτιάζειν 
liesych. est ἀρ βοτρο πεύειν; χαχουργεῖν | sed apud 
Lexicographum, t. I, p. 142 ed. Albert. legitur : 
Αἰγυπτιάζων PD υόμενος. Καχουργεῖν igitur 
Petavium  interpretaudi causa de suo addidisse 
manifestum est J. AEschyi. [ρ. Seholiast. in Ari- 
stoph. Nub., v. 1155] : 


Δειγοὶ πιϊέκειν' τοι umzaric Αἰγύπτιοι. 
"Theocrit. ᾿Αδωνιαζ. [ v. 47 sq.] : 
— — -- -— οὐδεὶς κακοεργὸς 
Λαλεῖται τὸν ἰόντω, παρέρπων Αἱγυπτειστί. ν 
PEraAv. 


(93) Taic ἀϊδίοις xal οὐσιωμέναις ζωῇ. Mou. E 
τοῖς, ed. Pelav. 1, αἰδίοις. De voce ἀΐδιος vid. 
Held. ad Plutarch. Vit. Timol., p. 495. Pariter, 
uL hic, verbum οὐσιοῦσθαν cum dativo jungitur De 
insonmiis, y. 191, Καὶ πραγματεύεται περὶ νόησιν, 
f θεῖον οὐσίωταε. Ibid. p. 157, Γένη — ὅλα δαι- 
μόνων οὐσίωται τῇ τοιαύτῃ ζωῇ. ' De regn., . 11, 
p.20, Ἰώμενος οὖν τὴν τῆς φύσεως ἔνδειαν, συνου- 


NOTAE. 1606 


σιοῦται τοῖς φῇλοις, τὴν δύναμιν ἑαυτῷ πολυπλα - 
σιάζων. — "Quod sequitur ταύταις cum vi apposi- 
tum. Vid. Matthiae Grainm. Gr., p. 877. CI. supra 


p. 70 ; infra c. 10, p. 75 ; De provid., p. 103, Τοὺς 
γενναίους δὴ τούτους, γ᾽ T άγχαλα θρέμματ α, χοαλ 
τούτους ἔγνωχεν ἀπο f Serm. ad 
Pvon., p 210, "Epi τοὺ: 
ἐγόντας σου τῇ ψυχῇ, τούτους C D enc. 
21; | p. 80, 15 Yt χαὶ λεῖον, 
υ ie pov. Dion., 
p. ΜῊΝ Καὶ di ἵν τὴν ἀμετρίαν, αὐτὸ τοῦτ᾽ ἂν 
εἴη τοῦ σοφοὶ ἀγώνι σμα. -- Deiad pro οὐ 


" " 
πελάζειν Ttehd. 


Xe ὧν 
λάζειν. 


liabet οὐ yo 


(96) *O ξυραῖος χειροποίητος. Mon. 
vitio. satis lrequenti. Cf. in(r. ad c. 
c. 44, p 78, ct c. 45, p. 79; item ad Or. de requ., 
p. 285. Usum voeis χξιρο ποίητο: iustravit Jacobs. 
ad Achill. Tat., p. 475 sq. et 621. Noster 
. 11. p. 75, φῶς Batoves yel jonolq: :ov. De Provid., 
» 1607, θερμὰ χε ιροποίητα. Ep. 143, p. 287, γειρ "Ὁ. 
ποίητον ἧμέ -- Αὐτοφυῶς esl naturaliter, 


suapte adis. EID αὐτ οφυὴς s uiitur 
noster, velut c. 11, p. 75, αὐτοφυὲς σχιάδειον. Ep. 
5l, p. 189, δάσος αὐτος Dion. , , αὐτο- 
p 4, p. αὐτοφυ ὋὉμηρίδας, 


. Matihaei in Indie, ad xxi veteri. et clarorum 
ne Mn orum Grec. varia opuscula, p. 570; Jacobs, 
ad Philostrat. Sen. imagg , p. 555, et ad P hilostrat. 
Jun., p. 640. 


(91) ᾿Ωκείωται. Mon. E οἰχείωσαι. De οἰχειώσε: 
S. ὁμοιώσει τῷ θεῷ, in qua phi'osophie (inem po- 
saerunt Platonici, vid. OR ad Plat.. Polit., » 6 E 
sq.; Stallbaum. ad eumdem Plat. loc., t. Hl. p. 55: 
ed. Goth., Creuzer. ad Plotin. De pulchrit., 74 
seq. coll. ; p. 594 DBoissonad. sd Marin., p. 1605 
$q.; Segaar. ad Clem. Alex., Quis dives salvetur, 
p. 166 sq.; Jamblich. Achoztat. od phitoseph., e. 6 
p. 95 sq. Kiessl. ἀλογίας ὃὲ ἀφαιρεθεὶς, μένων δ᾽ 
ἐν τῷ νῷ ὁμοιοῦται θεῷ. 


(98) Μήποτε γὰρ — ἐστιν. De constructione 

οὔ μήποτε cum indicativo vid. Usterius ad Plu- 
ἜΝ Consolat. ad Apollon., p. 91. Pro interro- 
gation's. signo, quod additum habent Tuirneb., 
Petav. 1, et pseudo- Petav., Petavius, quem secutus 
sum, in sec. ed. puncto distinxit. Recte. Vid. Ast. 
ad Plat. Protag., p. 90 sq. 


(59). "Lisor. Mon. CE ἔλεον. Venet BC Zo. 
Ἵλεως proprie dieitur de deo propitio. lia a. nostro 
De reqn., c. 20, p. 598, Θεὸς δὲ ἀγαθοῖς εξ τε xal 
πάντως ἘΣ aee RC xai Detoc. Cf. De l'rovid., p. 
91 οὐ 117. In s 'qq. Mon. E habet πάνυ, xat Super- 
scripto, γὰρ, Mon. À xat γάρ. pe particulam xat 
ab homine sciolo, quem πάνυ h. l. cuum emphasi 
quadam ab auctore transpositunf&offende ril, pro- 
lectam esse satis liquet. Jung. ἀπὸ πάνυ εὐσεθοῦς 
διανοίας, Sie noster ep. I9 ini, Οὕτω πάνυ πέπραγα 
πονηρῶς. Ep. 01, p 214, Πάνυ γάρ ot πρὸς τρό 
που. Ép. 95, p. 352, Πρὸς πάνυ παραμυθίας 
δεόμενον ἐπὶ πολλαῖς. Dd οὐχ ἀνῆχοος ci, συμφοραῖς 
οὐδὲν ἕτερον προφασ! AE odemque niodo traje- 
etum λίαν infra, e. 41 (n. 4 Τῷ λίαν εἶναι χατάσχιοι 
χαὶ χατάχομοι. De insomuiis, p. 154, Οὐδὲ τοῦτο 
τῶν λίαν ἐστὶ παραδόξων. Ep. ἀξ, p. 182, ἐγὼ δὲ 
μοι δοχῶ λίαν ὑπὸ συνηθείας ἁλώσιμος ὧν χἀχείνως 
ἂν τὴν μὲν died ισεῖν. Cf. Krüger. ad Xenoph. 
Exped. Cyr. 49; Sialluaum. ad Οἷα: 
Apolog., p. $3; C. F. Hermann. ad. Luciani libe:- 
lum, Quomodo" litttoriant conscribi opo rieat, p. 17. 
Tum Mon. E scribit ἐπ᾿ εὐσεῦ. (Mon. ἃ ἐπευσεῦ.) 
διαν. Sed ρεϑιίαι vulgata. Vid. Matthi;: Grau. 
Gr., p, 1151. Noster De iusomniis, p. 159, “Ὅταν 
inb βαθείας τῆς γνώμης ἡσθῶμεν. Ep. 53, 

p. 202, Καὶ τοι τὸ Jens τοῦ σταυροῦ, γεγονὸς 
ἀπὸ γνώμης οὐχ εὐσεύοῦς, σεμνὸν ἣν ἐπὶ 


xx) 
τιν 


λέξεως; 


1667 


χ τὶ 4. De. przepositionum ὁ πὸ et ἐπὶ confusione 
frequentissima vid. ad Or. de regn., p. 178. 

(40) ΕἸρήσεται. Participio εἰρησομένους vtitur 
noster in Dion., p. 54. De hoc futuri εἰρήσομαι pro 
ῥηθήσομαι usu fusius egit. Wurmius ad Dinarch. 
Oratt., p. 174 sq. 


CAP. VIII. 


(41) "Ocor μὲν οὖν ἐστί. Mon. E οὖν, ἔστι 
superscr. Mon. A, Par. € et Venet. A οὖν om. In 
Rehd. pro ἐστὶ legebatur ἐπὶ, quod expunctum est. 
Περιεργάζεσθαι est s admodum investigare, 
ΠῚ ep. 154, p. 292, Ὡς δὴ τὸν φιλόσοφον μισόλογον 
εἶνα! προσήχειν, τὰν μόνα πε ριεργάξεσθαι τὰ δα!- 
μόνια πράγματα. Προσπεριερ γάζεσθαι, de quo vid. 
Toup. ad Longin., p. 914, habes infra, c. 10, p. 
75, el in Dion. aO p.90 et 60. 

(42) BovAcgevov ἐμφανὲς eivai. Vid. supra ad 
c. 9, p. 67. Respexit procul dubio Plat. Legg. 


VIE Sp: 8M, “Τὸν μέγιστον Θεὸν xol ὅλον τὸν 
χόσμον Qa εξ δεῖν, οὔτε πολυπραγμο- 
νεῖν τὰς * οὐ γὰρ οὐδ᾽ ὅσιον εἶναι. 


Τὸ δὲ ἔοιχε πᾶν τούτου τοὐναντίον Ὑιγνόμενον ὀρθῶς 
ἂν γίγνεσθαι. 

46) Τὸ δὲ ὁρώμεγον. Mon. E ὁρόμενον. Intell. 

99 θείου, De re vid. Plat. Legg., vii, p. 8291, οἱ 
x. p. 586, Epinom., p. 984, (coll. p. 981), et 
Time., p. 40; item. Cicer. De nal. deorr. , n, 
21, p. 288, et x, 51, p. 554 ed. Creuz., coll. 
Koppio, viro celeberrimo, in. Paleograph. crit, 
part. it, p. 366 sqq. Mox pro ἥλιος, σελήνη, πάντες 
ἀστέρες. Mon. BD praebent ἥλιος χαὶ σελένη, π. ἀστ. 
Venet. C xai σελήνη xai π. ἀστ. Prestat tamen 
quod vocitatur asyndeton. lta noster etiam ἴῃ 
libr. 1 De Provid., p. 95 sq., Καὶ ἧχε μετάπεμπτος 
"Ὄσιρις ὁ μηδὲν πραὴ “ματευσάμενος » θεῶν, ἱερέων, 
ἁπάντων ἀπλῶς ἅμα στέμμασιν ἱεροῖς xa αὐλοῖς 
ἱεροῖς παρὰ τὴν ὄχθην ἀπαντώντων. Cf. Heindorf. 
ad Plat. Gorg., p. 244. 

(44) Ei 62 μείους — — εἰσίν. Par. ABCD, Flor. 
A, Barb., Mon. ABDE, Vat., Venet. AB et 'Rehd. 
εἰ δὲ om. In Barb. a m. rec. suppletuim. xàv, quod 
legitur etiam in Mon. C; in Flor. autem B deletum 
est. Venet. A. scribit με touc δὲ zat. ᾿Αλλ), Lamen, 
saltem, prigresso εἰ δὲ, el xoi, ci xai μὴ in apo- 
dosi poni solere annotarunL Jacob. ad Lucian. 
Toxar., p. 45, et Foertsch. Observatt. critt. in 
Lose Gratl., p. 4. Cf. noster infra, p. 72, et c. 


21, p. 84 et 85. Pro ὁμοιοσχήμονες (i. e. σφαιροει- 
δεῖς) Mon. E vitiose habet ὁμοιοσχήμωνες. Infra 
€. 10, p. 71, πάντα σφαιριχὰ τὰ μαχάρια 


σώματα. 

(45) Τί δ' ἂν σφαίρας γένοιτο — θεσπεσιώ- 
τερον. Mon. E vitiose μένοιτο. Flor. B. in marg. 
habet δόξα πλατωνιχὴ, Par. autem. € et. Venet, A 
inverse zAzzovtxr δόξα. Platonis locus, fqquem ob 
eculos habuit, exstat. in Timeo, p. 55. Vid. 
qui de hae Eleaticor um, Platonicorum, Stoicorum 
sententia pluribus egerunt. Heindorf. ad llorat. 
Sat. it, 7, 80, p. M9; Brandis. Commentat. Elea- 
lice., part. ), p. 98 sq., 80, 119 sq. et E Bake 
ad Cleomed., p. 558, ibique Balfor., p. 559 

(46) Βούλεται μὲν ἡ ψυχὴ μιμεῖσθαι θεόν. 
Mon. AD et Par. € μὲν om. Εππούληι 56. Pyihagorei, 
Platonici et Stoici, qui. censerent ,. velle animam, 
uL parliculam ( μέρος, ἀπόσπασμα, ἀποῤῥὼξ, vid. 
Brucker. yt mo cs p. δι sqq. et Heindorf. 
ad Horat. Sat. 2v19999:390D.: iE Synes, Hymn. 
1, 76 sqq., 5, 556 Sqq., 396 sqq. , 119 sqq., et hie 
paulo inferius) anime mundane, imitari. deum 
(sc. animam mundanam) i. e. anime mundane in- 
star qubernare ADM ec animam mundanam esse. 
Vid. Plotin. IEnnead, iw, 7, 45, et iv, 8, 2-5. 

(41) 'O τρίτος ϑεὸς, " τοῦ κόσμου wv. 
« Terüum deum appellat inundi animam. Nempe 
alius est, isque summus opifex νοητῷ mundo proe- 
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sidens, a quo nón quidem procreatur mundi 
animus. qui ;eternus est, ut ait Alcinous lib. De 
doctr. Plat.. c. 12. [14], sed regitur et quasi ex 
profundissimo somno revocatur, quique el ipse 
secundus deus est : eujus tamen parentem suni- 
mum illum facit Synesius. Tertius deus mundus 
ipse est, etiam aspectabilis ex POR UMP seu- 
lentia. et. Stoicorum. Cicero 2 [c, 8, 949 ; 11, 
115: p-:254 911, 10: p. 961, et i, T 3 5 ed. 
Creuz. ] De nat. deorum. Alque hic in deorum 
enumeratione dignitatis ordo est: Τρίτος ἐπ μη 
θεὸς hoc loco is est, quem secundum posuimus, » 
PrETAY. — De mundi anima vid. Plat. Tima., p. 
94, el 35. Origenes Contra Cels. , p. 508 , 
Σαφῶς δὴ τὸν ὅλον χόσμον (sc. ἔμψυχον. proprie 
lamen τὴν τοῦ χύσμο J Ψυχὴν) λέγουσιν εἶναι θε ὃν, 
Στωϊχοὶ μὲν τὸν πρῶτον, οἱ δὲ ἀπὸ Πλάτωνος τ 

εὐτερῦν, ΣΕ ὃὲ αὐτῶν τὸν τρίτον. Porphyrius FA 
Cyri Il. Contra Julian. , l. vin, p. 271, Platonem 
loquentem facit, "Aypt τριῶν ὑποστάσεων τὴν θεοῦ 
πρηελθεῖν οὐσίαν - εἶναι δὲ τὸν μὲν ἀνωτάτω θεὸν 
τὸ ἀγαθὸν, μετ᾽ αὐτὸν δὲ xol δεύτερον τὸν δημιουρ- 
γὸν, -πρίτην OE xai τὴν τοῦ χόσμου Ψυχήν" ἄχρι γὰρ 
Ψυχῆς τὴν θεότητα προελθεῖν. Vid. Lips. Physiolog. 
Stoicorum 1, $8, 'et Cudworth. Syst. intellect., t. Y, 
p. 510 sq., 895 sq., $26 sqq., et 898 sqq. — ln 
seqq. Bevingius Sine causa corrigit ix τελέων pro 
xai ὅλον, coll. p. 90, ἔσεσθαι τέλεον ἐχ τελέων: 
Mon. € habet xax ὅλον χαὶ ΡῈ (pro πᾶν). Flor. 
D a m. pr. legebat πάντων. Postea tamen corr. 
πᾶν. Καὶ ὅλον xai πᾶν i. q. χαὶ ὅλῳ xai παντὶ 
ganz und gar. Vid. Wvitenb. ad Plat. Phedon., p. 
205; Ast. ad Plat. Legg., p. 949; Polit., p. 567. 
et Phadon. , p. 626 et. 545. ᾿Ἀπεργάζεσθαι, quod 
h. 1. est reddere, illustrat Jacob. ad Lucian. 
Alexandr., p. 62. Cf. Plat. Hempubl., p. 580, 
et 600; item. Jamblich. Protrept., c. ὃ, p. 76, 
18 bis ; et c. 6, p. 88 et 90. Coterum noster re- 


spexit. Plat. Tima. , p. ὅδ, 54 et 99 iin. Post 
σχῆμα cod. Mon. Α commate distinguit. ^d περιεχ- 
τικώτατον inteil, ὄν. Laudat Petavius Plat. Tim.. 


p. 93; Cic.2, c. 18; p. 275. sq., et.c. 45, μι το 
sq. De nat. deor., prxter quos dignissimus est qui 
videatur Proclus ad Plat. Tima., 1. c., p. 160 seq. 
Nec silentio prt leveundus est Alcinous De doctr. 
Plat., c. 12, Σχῆμα δ᾽ αὐτῷ περιέθηχε τὸ σφαι- 
ροειδὲς, εὐμορφότατον σχημάτων, χαὶ πολυχωρό- 
τατον, xaX εὐχινητότατον. Cf. eliom Davis. ad Cic. 
De nat. deor., l. c. 

(48) Tor — icozepuuécpov μεῖζον. Mon. BD 
εἴσω περιμέτριον, in marg. a m. rec. ἰσοπεριμέ- 
*pov. Mon. E ἰσοπεριμετρήτων, quod a m. pr. 
videtur. habuisse etiam Mon. A, cum inter p et o 
rasura compareat, Quod. sequitur vocabulum desi - 
deratur in Mon. AE atque Vat. Proxime Mon. E 
perperam scribit πολυγωγώτερον, Venet. AB. πολὺ- 
γονώτερον. lta et Rehd. ἃ m. pr.; post vero corr. 

πολυγωνότερον. Dein Venet. A πολυγόνων. Paulo 
inferius pro σφαῖρα Barb. σφαῖραν. 

(49) Oi γεωμετρίας καὶ ccepecuecplac ἐπὴή- 
Θοιῖοι. Par. Δ et Mon. E στερεωμετρίας. Dein 
Mon. CE cum Rehd. ἐπίθολοι. Barb. ἐπίθουλοι, 
quod m. ree. correxit. Vat. ἐπήθολοι, 9' supersce., 
xai στερ., & supersc. (sic). Margo codicis Monac. 
A a m. rec. habet. gloss. ἐπ τιτευχτιχοὶ, εὐτυχεῖς. 
De confusione atque Sg ue vocis ἐπήθολος 
vid. Wesseling. ad Diod. Sic., t. T, p. 529 ed. Bip., 
Blomfield. Glossar. ad olg Prometh., v. 459, 
p. 144 54.» et mea ad Or. de regn., p. 187. 

(50) Ngaipav vd ca τὸν ὅλον κόσμον. Vid. 
Plat. Τί ., p. 

(51) Ψυχοῖ. Mois C Ψιλοῖ. 

(ὃ2) Αἴ τε ἀπὸ τῆς Anc ῥνυεῖσαι. « Cic. Somn. 
Scipion. [. 5], Hisque animus datus est. ex illis 
sempiternis ignibus, que sidera et stellas vocatis. Quae 
sequuntur ex Platonieo dogmate, cui addictissi- 
mus noster, sic accipies: Plato, x, De leg. lp. 598] 
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νοῦ" 
faeit 
eumdem 


iyzópyo) σφαίρας, Wl est globi similem 
: etin Timeo [ p. 98 | ex. pluribus circulis 
constituit, de quo multa Arist. 1, De 
auim., cap. 53 [1, 5, 12 seqq., tom. H, p. 9.57. el. 
Du-Vall. ; vol. l, p. 406, col. 2, 1. 25 seq. ed. 
Bekker. ]. Haque hiec Platonis ve rba Proelus inter- 
pres exposuit ὁμοιότατόν τε αὑτὸ ἑαυτῷ σχημά- 
τῶν, quasi dicat deum ideo globssum mundum 
condidisse, ul essel sui simillimus : atque ita 
Laertius [ vii, 140 seq. ] , σφαιροειδῆ, διὰ τὸ wa 
τὸν Ὑεννήσαντα τοιοῦτον ἔχειν σχῆμα | cf. Menag. 
Observat. sells p. 514]. Er quo demum liquet, 

quid sib illud, ὅπερ ἐστὶν ἡ πᾶσα ψυχή. Unaque- 
que (inquit) anima , quasi ἀπόσπασμα quoddam 
superioris et mundani anime, idipsum quod 
anivis omnibus insitum est, nimirum ut sphiericae 
sint, et globi quidam, in ea, quie subit. corpora 
Wansfundere conatur. Ae novus in eo sensu et 
elegans erit, usus verbi 2totxziv, pro eo quod est 
administrando wansfundere. Nisi ita. potius expli- 
care libeat, cupere quamlibet animam hoc ipsum, ad 
qud a natura comparata est, exsequi, nempe 6tot- 


iv σώματα. » PETAV. — Adde Lips. Physiologia 
Stoicorum, m, 8. In La Petav. 2, mendose 
habet τοῦτ᾽ pro ᾿κοῦθ᾽. στὶν, quod in editt. post 


ὅπερ legitur, Par. ABCD, Florr. AB, Barb., Monaec. 
onmes, "Y aL, et Venet. C cum marg. Petav. 2 2, recte 
omittunt. Rehd. ἐστὶν Ψυχὴ (ἡ πᾶσα voci Ψυχὴ 
subterscripto) e corr. habet. Ad ὅπερ pro ἐστὶν, 
quod exterminavi , Lo θέλει. Verba διοιχεῖν 
σιύματα χαὶ εἶδον εἶναι Ψυχαὶ per epexegesin ad- 
dita. sunt, Jacob. ad. Lucian. Tox., p: 415. 
Tun Par. c αἰτιον αὐταῖς, eum signo transponendi 
Het 

(33) Κάτω δὲ xegadal διεπ. ἰάσθησαν. Plato 
Tima., p. 44, Τὰς μὲν οὖν θείας πε ριόδους δύο 
οὔσας, τὸ τοῦ παντὸς σχῆμα ἀπυμιμησάμενοι περι- 
φερὲς ὃν, εἰς σ god poe ιδὲς σῶμα ἐνέδησαν, ποῦτὸ 
ἃ δὴ νῦν χεφαλὴν ἐπονομάζομεν, ὃ θειότατόν τ᾽ ἐστὶ 
χαὶ τῶν ἐν ἡμῖν πάντων δεσποτοῦν, Pseudo - Piu- 
tarch. De placitis philosoph., ιν, 21, Τὸ ἡγεμονιχὸν 
αὐτὸ, ὥσπερ ἐν χόσμῳ, χατοιχεῖν ἐν τῇ ἡμετέρᾳ 
σφαιροειδεῖ χεφαλῇ. Cf. Gataker. ad Marc. Antonin., 
p. 95 seqq. et 144, ubi, ut in Creuzeri Dionys., 
t. |, p. 42, pro Synesii Cul. enc., p. 71, perpe- 
ram citatur Sync s. De Provid., 1. 

(54) "Ἔδει γὰρ, οἴμαι, εἶναι τὸν κόσμον ζῶον 
X. 7. À. Οἴμαυ , quod ab εἶναι facile absorberi po- 
tuit, receptum ex Venet. C. lta noster supra, c. 6, 
p. 68, ἔδει yàp, οἶμαι, φαλαχρὸν ὄντα, νοῦν ἔχειν. 
De insomniis , p. 152, ἔδε t γὰρ, οἶμαι, τοῦ παντὸς 
τούτου συμπαθοῦς τε ὄντος χαὶ σύμπνου τὰ μέρη 
προσήχειν ἀλλήλοις. Catastas. 1, p. ὅ00 (ubi per- 
per 'am Lypis excus. p. 502), "Eózt γὰρ, οἶμαι, φά- 
λαγγος, ὥσπερ ἐνεργοῦ μαχαίρας, vb μὲν ἀχμαιό- 
τερον προδεθλῇσθαι x. τ. ^. Pariter οἶμαι post τε, 
ἅτε γὰρ: οὐ es ironice intercalari 5016, velut in- 
Írane: 9,1 p.. 892, "Ass, ὁ οἶμαι, τῶν μὲν συστρατιώ- 
τῆς γενόμενος, ἐπὶ p τοὺς στρατευσάμενος. Dion., 

51, "Ass γὰρ, οἶμαι, φύσεως “λαχὼν ἐχούσης 
ἰσχύν. Ep. ὅ, p. 158, Οὐ γὰρ, o'pat, νομίζεται 
νυμφευτρίαις βαδίζειν ἐπ᾽ ἐχφοράν. De hoc verbi 
οἵμαι usu, quo non dubitandi, sed aflirmandi vim 


habet , dixit Jacobs. ad Achill. Tat., p. 597. De 
ipsa re vid. Plat. Time., p. 50, et 69; Diog. 


Laert. vii, 158; Synes. De insomniis, p. 151, 
et Niceph. Greg. Comment. , p. 560, item Lips. 
Plhuysiolog. Bioicorum, , 10; Gataker. ad Marc. 
Antonin., p. 124 sq. 

(55) EE Ad marginem libri Mon. D addita 
est glossa χωλύει. "Tivi οὐδὲν διαφέρει vernac. est 
es verschlügt einem nichts, Vid. fleld. ad Plut. Vit. 
Timeol., p. 565 sq. Deinde Mon. ^ quod aberat xai 
à Sec. imn. supraseriptum habet. Mox pro ἐνοιχίσα - 
σθαι Par. A. et Mon. AC dant. ἐνοιχήσασθαι, Par. 
C una eum Vat. ἐνοιχίσασθαι (sic), post x super- 
Ser. De hac. permutatione annotavit Locella ad 


NOT KK. {τ 


Xenoph. Eplhes., p. 189. Cieterum vid. ad e. 6, 
p. 69. — Tum Mon. BD, Vat. et Rehd, seribunt 7 
pan τον, junctim ; ita. habet etiam Thom. Maz. 


landatur. Barb. dat 
superscr., 7. (sic). Locutionem παρὰ πὶ "30711 
zz, plurimum abesse ah aliqua re, ilustrant 
Thom. Mag.,1 c. ; Viger. de idiot. L. Gr., p. 646 ; 
Boissonad. ad Philostrat. Her., p. 598 et 504 

(56) Τοῦ σχήματος. Sc. σφαιρικοῖ Spliera enim 
levissiinaest (vid. Plat. Timir.. p. 55) : unde nostro 
supra p. 71, calvissima alque divinissima voca- 
lur. 

(57) Ἡ μὲν ἄστρον — ἐνείματο. Wespexit. Piat. 


p. 687, ubi h. 1. lad 


Time., p. 4t, d τον οι dauldat etiam — De 
insomn., p 151. Cf. Hymn. 1, v. 91 sqq. 


Usum portieularum 
s. simplicis ἄλλα, 
n, vocabulo aliquo 
οτιχῶς positarum docte 
Plutarch., P. m, 
Oratt., p. 5 


.. (98) El γὰρ — di là— γέ 
: 9097 οὖν — Ὁ 
i χαὶ μὴ. & 
locato, u.s 


inter ἀλλὰ el 
illustrant Behr. Spec. ohservatt. 
p. 26; Foertsch. Observatt. in Lys. 
sq.; Jacobs. Priefat. ad et yp: xxv; Held. a 

Plutarch., Vit. Timol., p. 552 sq. ; Ast. ad Plat. 
Gorg., p. 182 et 528. Cf. quie supra notavi ad p. 
71. Obiter. corrigeudus. noster ep. 8, p. 169: Καὶ 
γὰρ εἰ μὴ γεγόνειμεν ἀπὸ τῶν αὐτῶν, ἀλλὰ (sic codd. 
Monace. 481 et 499. Vulgo ἀλλὰ à deest) ke χοι- 
ναὶ χαὶ παιδεῖα: χοιναί. Ep. 81, p. 228, 
πάντα ὁ δαίμων ἀφελέσθαι poo δύναται, $34 βού- 
Aezat ὅσα γε δύνάκαι, Cf. infr. c. 90, init., et ep. 
50. p. 188; Dion., p. 41; De Provid., p. 122. lta 
etiam Latini, e. c. Cic. pro Sex. Roscio Amer., 
c. 16 : Si tibi fortuna non dedit. — at natura. cert? 
dedit, ete. — Pro τῇδε Rehd. primitus videtur le- 

gisse τῇ δέ, cum supra 6: rasura compareal. Mox 
Flor. A, Par. BCD, Barb,, Mon. ABD, Vat., Rehd. 
el Venet. C. obtulerunt τελέαν (pro vu'g. 
τελείαν) &xptfisuxv. Nd ad. ce 5p. 108 

(59) Οὐκ ἀνέχεται μὴ οὐ. Vid. ad Or. de regn , 
p. 248 et Mattlice Gramm. 2, p. 1929, 

(60) ᾿Αναπέφηγεν οὖσα. Mon. E ἀναπέφηχεν 
(sic), v superscr. pro z. Vat. ἀνεπέφηνεν. De verbo 
ἀναφαίνεσθαι cum participio constructo vid. Lexic. 
Xenoph., t. I, p. 222. Mox pro ἂν Mon. E vitiose 
scribit £v. Deinde Par. C et Vat. habent εἴπῃ. Tuin 
Mon. € σφαῖραν pro σφαίρας. 

CAP. IX. 

(60*) Πρὸς ταῦτα. Cornarius, Adversus hc, quod 
placet. Pet; iwius. Quamobrem. 

(01) Γραφρέτω. Mon. C oxzeizo. Pro πλαττέτω 
Mon. BD πραττέτω, Mon. E πλαττέτω εἰ (sic), πρατ- 
πτέτω δὲ el superscr. De hac contusione vid. annotata 
ad Or. de regn., p. 286 sq. 

(62) Χαίτην τῷ Διῖ 
sqq. : 


πρὸς 


fn. 


καθιέντες. ll. 1, 598 


"H, xal κυαγέῃσιν ἐπ᾿ ἐςρύσι vevce Κρονίων. 

᾿Αμδρόσιαι δ᾽ ἄρα χαῖται ἐπεῤῥώσαντο ἄνακτος 
κρατὸς ἀπ᾿ ἀθανάτοιο" μέγων δ᾽ ἐλέλιξεν "Οιυμ- 

aor, 

quibus versibus quasi magistro usum Phidiam Jovis 
Olympii simulacrum, quo nullum. prastantius aut 
admirabilius humane [abricate sint. manus; (ab 
Olymp. nxxxv, 5, usque. Lxxxvi 4, vid. Siliig. Ca- 
lalog. artificum, p. 558 seqq.) fecisse narrat Va- 
ler. Max. ni, i5 E quocum consentiunt. Polybius 
Reliqq. xxx, 15, 5; et. Strabo |. vir, t. |, p. 545, 
el. Almelov., ἢ ΠῚ p. 1530. οἱ Tzschuck. Al;- 
ter tamen Cicero in. Orator. àd M. Brut., c. 2: 
x Phidie simulacris — nihit in illo genere per[ectius 
videmus. — Nec vero ille artifex. cum faceret Jovis 
[ormam aut Minerve, contemplabatur aliquem, e quo 
similitudinem duceret, sed ipsius in mente insidebat 
species pulchritudinis eximia quedam, quam intuens 
in eaque de(ixus ad illius similitudinem artenz. et 
manum dirigebat. ». Philippus 'Thessalonic. in ve- 
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issimo, quod exstat ap. Brunek./nalect., t. Wf, 
. 225, epigrammate : 

Ἢ θεὸς 540 ἐπὶ γῆν ἐξ οὐρανοῦ, εἰκόνα δείξων, 
Φειδία, 1j σύ γ᾽ ξξης τὸν θεὸν ὀψόμενος. 
Neque praetermittendus es! egregius locus Quintilian. 
lustitut, orat. xi, 10, 8.9, PAidias diis, quam ho- 
minibus, efficiendis melior artifex traditur, in ebore 
vero longe citra. «mulum, vel si nihil, nisi, Minervam 
Atlienis aut Ofympium in Elide Jovem fecisset , cujus 
pulchritudo adjecisse aliquid etiam recepte religioni 
videlur : adeo majestas operis deum equavit. Et quis 
nescit Plinii (H. N. xxxiv, 19, 4, t. 1I, p. 649, ed. 
Hard.) dictum : Jovem Otympium nemo. emulatur ? 
Laudatur idem Jovis simulacrum Dione Chrysost. 
Or. xii, p. 200, πάντων, ὅσα ἐστὶν ἐπὶ γῆς ἀγάλματα, 
χάλλιστον xa θεοφιλέστατον. Coterum de hoc Pli- 
diaco opere a Pausania V, 10.12, descripto ex re- 
centioribus exposuerunt. Volkelius in libello Ueber 
den grossen Tempel uud die Statue des Jupiter. zu 
Olympia. Leipz. 1794, 8; Joh. Philipp. Siebenkee- 
sius, eujus lucubrationi titulus est :: Ueber. den 
Tempel und. die Dildsáule des Jupiter zu Olympia. 
Nürnb. 1795, 8; Ern. Henr. Tolkeu in. Observatt. 
de Phidi:e Jove Olympio editis Goitingze 1812, 8, et 
qui omnium — copiosissime de hoe celeberrimo 
artis monamento egit, vir illustris atque doctissi- 
mus Quatremére de Quiney in libro splendidissimo, 
qui. inseribitur Le Jupiter Olympien, quique nuper 
Parisiis prodiit. Cf. et Bottigeri V. Cl. Aundeutungen 
zu vier und zwanzig Vortrügen über die Archáologie, 

sect. 1, p. 95 seqq. 

(05) Βαθείας τριχός. ον. E. τριχάς óc superscr. 
li't. ἄς. Pro ἔχῃ Par. ABCD, Flor. A, Barb., Mon. 
BD, Vat.,, Venet. A et Rehd. dant ἔχοι. Deinde 
secutus auctoritatem codicum Florentini A, Parisini 
C et Vaticani. pro vulg. ὁπότε θέλοι scripsi ὁπότ᾽ 
ἐθέλοι. Mon. A habet ὡπότ᾽ ἐθέλει. Mon. E. cum 
λον. ὁπότε νειν De utraque forma vid. ad Or. de 


regn., p. 172; Ast. ad Plat, Phadr., p. 406; Car. 
Ern. Christoph. Sebneider. ad Plat. Civit, t. I, 
p. 250; et. Walzium meum ad. Arsen. Violet,, p. 
264. In Flor. B est ὁπότε ϑούλοιτο. Reliqui cum 
vulg. conspirant. 


Ἥραν χαὶ 
, ταύτῃ χατὰ τὸν 
abvhw τιθέσθω νόμον xaX πάγιον ἐχέτω τοῦτον τὸν 
λόγον. Θεοὺς γὰρ δὴ τοὺς ὁρατοὺς, μεγίστους χαὶ 
πιμιωτάτους χαὶ ὀξύτατον ὁρῶντας πάντῃ, τοὺς 
πρώτους τὴν τῶν ἄστρων φύσιν λεχτέον χαὶ ὅσα μετὰ 
πούτων αἰσθανόμεθα γεγονότα. — Mon. A ες vocis 

τ sec. in. ras. habet. Dein Mon. E 
superscr., ἐστίν, Rehu. ὅσος ἐστίν. Quippe 
.Noster c. 20, p. 83, ὡς οὐδέν γε 
φροδίτης ὁ Ζεὺς ἀχριθδέστερος εἰς 
tav. Proxime scripsi εἰ δέ τις ἔστ' 
"eb. et nonnulli / eodd. ei δέ τις 
τί. Petav. 1, 2, una cum Pseulo- 
Petav., ei δέ τίς ἔστι, deinde εἴ τίς ἐστι. Pro οἶδα 
μὲν Pàr. A male scribit οἴδαμεν. 

(05) Ἢ πρῶτος, ἣ μετὰ τοῦτον. Mon. E 
πρῶτος. Flor. Α μετὰ τούτων, Sed ὦ haud distincte 
scriptum. Bevingius Emendatt, in. Synes., p.n in 
Novo. Annal. plilolog. et pedag. suppl.,1, 5, 1852, 
p. 546 sq. : « Sententia postulante scribo ἣ πρὸ τοῦ 
οἱ 1 παράδειγμα τούτου. » Ugo retinui vulgat., 
πρῶτος leco τοῦ πρότερος positum accipiens. De 
hoe superlativi pro eomparativo usu passim ijonuit 
Jacobsius ad ZEliautim. 

(06) Ὁποτέρως δ᾽ ἂν ἔχῃ. Mon. A ὁπότέρα (sic), 
ὡς 3.1. emendatr. superposito. "Eyr obtulit unus 
Venet. C. Reliqui eum editis habent ἔχοι, Χωρήσῃ 
(Par. A vitiose habet χωρίσῃ) in Mon. € e χωρήσει 
a m. pr. corr. De hoe verbo videsis Annotat. ad 
e. 4, p. 00. 
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(61) Ποιητική τε καὶ πιαστική. Pro τε in Flor. 
B exstat. μέν. 

(68) Τὸ μιμητικὸν ἅπαν yéroc. Wehd. in marc. 
a m. rec. habet hane notulam : Τὸ μιμητιχὸν γένος 

ται Πλάτωνος ἐν πολιτείᾳ n,p. 979. et 
X, p. 595 sqq. — ἥχιστα ἴῃ marg. codicis Mon. A 
explicatur (a im. rec.) vocabulis οὐδαμῶς" οὐχ ἧττον, 
quae ex Suida videntur deprompta. Φιλαληθὲς et 65- 
μαγωγιχὸν dependent a. verbis. τὸ μιμητιχὸν ἅπαν 
γένος, quibus, ut genere, priegressa ποιητιχῇ τε xo 
π)αστιχὴ, ut species, continentur. Pro δημαγωγιχὸν 
in Rehd. legitur δημαγωγόν. Δημαγωγιχὸς est. de- 
magogorum more. pelliciens, blandiens, fallax. Cf. 
Or. de regn., c. 4, p. 1 ; ibique Annotat. p. 1294, et 
Calv. enc. infr. c. 20, p. 85. 

(69) Hoieiv ἅττα ποιεῖ. Mon. D. ποιοῦν 
Mon. Β ποιοῦν, civ superscr., ἅττα v. 

(10) TZgpuov —à AACcpuov. Intell. χρῆμα, vel πρᾶγ- 
ux, vel τι. Vid. Lamb. Bos. Ellips. 1. Gr., ed. 
Schafer., p. 555 et. 415 ; Frotscher. ad Xenoph. 
IHier., p. 48, coll. Nostro c. 15, p. 79, c. 20 p. 84, 
et c. 22, p. 85; ep. 1, p. 157. Vitiose Mon. Ε ἢ xó- 
pr. Post. ἔξωθεν Rehd. semicolo distinguit; com- 
mate Mon. ABD. Sed post τεθαύμαχεν Rehd. coin- 
ma omittit. Τεθαύμαχεν h. l. significat, admirari 
solet. Vid. Matthi:e Gramm: Gr., p. 955 sq. ; Ast. ad 
Plat. Protag.,'p. 414. Eadem significatione hoe 
perfectum occurrit Dion., p. 50 ; ep. 57, p. 197 ct 
200. Huc pertinet quoque ex Dion., p. 49, ἐζηλώ- 
x25; Item p. 51, ἠτιμάχασιν. In seqq. Mon. A verba 
χαὶ συνοιχίας a wm. sec. superscripta habet. Mox 
Mon. E τῇ φύσεως (sic). 

(71!) Πόῤῥω γάρ εἰσι γοῦ xal θεοῦ. Nam longe 
sunt a menle et. dee. Aristot. Eth. Nicom., x, 10, 
vol. Il, p. 1181, col. 1, l. 12 seq. ed. Bekker., Τῶν 
8E σοφιστῶν ol ἐπαγγελλόμενοι λίαν φαίνονται πόῤῥω 
εἶναι τοῦ διδάξαι. De. locutione vid. Heindorf. ad 
Plat. Lys., p. 24 sq.; et Stallbaum. ad Plat. 
Remp., p. 581, in Plat. Dialogg. selectt., vol. Ilf, 
sect. 2, p. 271. Mon. A scribit εἰσιν, nimis durc. 
Verba seqq. χαὶ ἀντὶ νοῦ χαὶ θεοῦ, utpote in. textu 
neglecta, Barb. à m, rec. in margine habet. Dein- 
ceps Mon. E dat αὐτος (sic) οὺς ἃς superser. Mon. A 
αὐτοὺς, ἃς a m. sec. superscr. Sed αὐτοὺς (i.e. 
ἀμαθεῖς) recte legitur. 

(73) Ὅστις [δῚ οὖν δήμῳ γράφει zal δήμῳ A£- 
v&t. Darb. ὥς τις. Particula. δ᾽, quod abest a Par. 
AC, Flor. B, Mon. A et tribus Venetis, uncis in- 
clusi. Barb. dat. γράφῃ. Venet. € inverso erborum 
ordine δήμῳ λέγει xoi δήμῳ γράφει. Δὰ ἀνάγχη 
suppl. ἐστί. Vid. supra ad €. 5, p. 67. 

(19) Δῆμον εἶναι τῇ δόξῃ. Ut Horat. Ep. 4, 1, 
59, Plebs eris, ex Sallust, Catil., c. 90. Vulgus [ui- 
mus. Dein Mon. A δόξη ἃ m. see. in ruüs. 
habet. 

(14) ᾿Απὸ τῶν ἀρεσκόντωγ αὐτῷ" Nach. seinem 
Gefallen. Vid. Mathie. Gramm. Gr., p. 1150 sq. 
Cieterum de hac insolentiore ac fortiore verborum 
collocatione exempla dedit. Foertseh.. Observatt. 
critt. in Lys. Oratt., p. 58. In Rehd. πλάττῃ a pr. 
m. ex πλάττει correctum. est. Mox. Par. B habet 
διαλέγεται (sic), ἡ Ssuperscript. Barb. διαλέγε- 
ται. 

(15) Αμαθεῖς ὄντες. Mon. E ὅντινες, ὄντες su- 
perscr. Intell. ὁ δῃμος. loe σχῆμα πρὸς τὸ σημαινό- 
μενον ilustrant- Boissonad. ad Philostrat.  Her., 
p. 490; ad Eunap. | 254; et ad Nicet., p. 457 : Ja- 
cobs. ad Achill. Tat., p. 416; Matthize Granun. Gr., 
p. 1095, not. 5. Cf. nostrum De Provid., p. 117 οἱ 
94; Themist, Or. xx, p. 954, et 259. Quod vero 
attinet sententiam, ob oculoshabuit noster Aristot. 
Eth. vi, 10, vol. 1, p. 1151, col. 9, I. 4 seqq. ed. 
Βυκκον., Εἰσὶ δέ τινες χαὶ ἐμμενετιχοὶ τῇ δύξῃ, οὺς 
χαλοῦσιν ἰσχυρογνώμονας, οἷον δύσπειστο: Xa οὐχ 
εὐμετάπειστοι. Et ibid., paucis intermissis, εἰσὶ δὲ 
ἰσχυρογνώμονες ot ἰδιογνώμονες xat οἱ ἀμαθεῖς xal οἱ 
ἀγροιχοί, Paulo. inferius. eum Fior. A, Par. BD, 


Wc 


VOUS. 


10:5 
Barb. et Mon. € scripsi ἄν τίς τι τῶν πατρίων 7. 
ἐν quod vulgo deest, Par. C et Vat, inserunt post 
πυραχινῇ. Τὰ πάτριοι vecte vertit Petavius patrii ritus 
drive institita. Vid, H.. Vales, ad. Euseb. JIist. cecl. 

τόν p. 174, ed. Reading.; Sturz. Lexic. Xenoph., 
(lil, .ATM; Wyttenbach. ad Piutarch. Opp. nior., 
t. HH, p. 175 sq. ; Cicero De republ., 11, 29 fin. — 
si patriis viveretur institutis. et moribus. Cf. iden 
V, 1. Deinde Barb. παραχιν:ῖ. De hoc. verbo, cui 
respondet. Latinorum deflectere, vid. Annotat. ad 
c. 6, p. 68, et Wesseling. ad Diodor. Sic. t. |, p. 469, 
vbi vir doctissimus etiam nostri hunc loeum tetigit. 
Mox pro πιεῖται Flor, D, Barb. et Mon. BD perpe- 
ram exhibent ποιεῖται, confusione bad infrequenti. 
Vid. Boissonad. ad Marin.. p. $9, ad Eunap, p. 
195, 571, et ad Syntip., p. 201 : nec non Jacobs. 
ad Themist. Cr. xxi, p. 281. De futuri forma 
σθαι vid. qui hzc nostri laudat, auetorem Fragmenti 
lexici Gr. ap. llermann. De emend. rat... Grammat. 
Gr. , p. 921, ^2, et Interprett. ad Phryuich., p. 
50 sq., ed. Lobeck. Ad χώνειον cod. Mon. À in marg. 
a m. réc. habet gloss. φάρμαχον θανάσιμον (cf. 
Suid. v. xoveietTouévatz). Pe hoc voc. vid. lRuper- 
tium ad Juvenal. Sit. vii, v. 206, et Wyttenbacli. ad 
Fiat. Phaedon , p. 521. 

(70) Tí δ᾽ ἃν οὖν δοκεῖς "Ounpor --- παθεῖ»". 
Monacc. omnes οἱ Rehd. om. δ᾽. Par. C οἱ Vai. cum 
Venet, A habent τί οὖν ἂν, varietate scpius obvia. 
Vid. Krüger. ad Xenoph. Exped.  Cyr., τι, 5, 20, 
p. 126; Ho: "nemana. ad eamdem locum, p. 135; 
Fr. Volkm. Fritsch. Epist. crit. ad Friedemann. 
p. xxx sq. AoxzizTecepi ex libris Par. ΑΒ, Flor. A, 
Barb. et Mon. C. Reliqui cum editis mendose ha- 
beni δοχῆς. Τί δ᾽ ἄν jungen ium cum verbo παθεῖν. 

Tum Mon, E ὑπὸ τῶν ἀλλήλων, ἔλλτν scripto supra 
litteras 63255 — οἱ posteriori ) signo delendi notato, 
ub degatue ἑλλήνων, moxque τὰ A205 (sig. Pro 
εἰπόντα in. Darb. vitiose scriptum ὑπόντα. Proximo 
idem liber cüm Mon. C legit τοιοῦτον pro τοιοῦτ2. 
Vid. Annotat. ad c. 5, p. 63. Τερατεύεσθαι est porteu- 
la s. commenta. absurda. confingere. De poetarum 
portentis annotavit Ochsner. ad Cic. Eclogg. col- 


lectt, ab Oliveto et illustratt, ab llottingero, p. 2. 
Noster c. seq. 72, δεῖται γὰρ (sc. ὁ δῆμος) τερα- 
πείας. Vid. Cudworth. System. intellect. t. 1, p. 


$12 sq., ibique Moshemir Annotat. Deinceps. Mon, 


E mendose ὦτα παιδάρια habet pro. ᾧ τὰ π΄. Mon. 
D χαταλήτ ταπλήττε- 


ἔται, COTT. lamen in marg. zz 
«αι. In Mon. A πλή à m. sec. im ras. emenda- 
Uu. 


CAP. X. 
(11) Αἰγύπτιοι δὲ xal τοῦτο cozoi. Par. AC, 
Kon. AD, Vat. et Venet. À exhibent ταῦτα. Mon. 
E 0, ταῦτα superscr. Mon. B ταῦτα, τοῦτο 


n ᾿ς Σοφὸς cum accusativo construxit Noster 
cium Je imsomn., p. 147, σοφὴ τὰ περὶ ὀνείρων, 
De. Provid., 94, ὅσοι τῶν i: ρέων τὴν s Ἣν σο- 
ΠΝ 150, p. 265, τ τοιλῦτα 0674., Plat. 
Apolog. Secrat. , p. 20, ἡ «ἘΦ ὄνον ΤΑ χινδυ- 
νξύω ταύτην (. e. ἂν ὑρωπίνην σοφίαν) εἶναι σοφός * 
οὗτυ! ὃξ τάχ᾽ &y— — μείζω τινὰ Y χατ' ἄνθρω- 
πον σοφίαν σοφοὶ εἶεν. ἸρΙὰ., p. 21 et 22. Alia 
Platorica laudat exemp!a Ast. ad Protag., p. 52. 
^. Dio Chrysost. Or. rLxxr, p. 980 sq.; Lucian. 
Dialog. deorr., xx, 3, t. H, p. 57; Philostrat. Her. 
p. 4. BRarius hoc adjectivum jungitur cum re et 
genitivo (Plat. Apolog., p. 19, Ef τις περὶ τῶν 
ποιούτων σοφός ἔστ!), vel cum simplici ἐ genitivo (vid. 
Bernhardy in libro : Wissenscha[t. Syntax a. Gr 
Spr. p. 175). De /Egyptiorum sapienüa vid. ad 
GV GUIDE TA. 

(18) Τὰ agogncixà γένη. Barb. ἃ m. pr. γένη- 
ται, a 500. ται deletum. Prophetas apud AEgyptios 
ómnibus sacerdotibus auctoritate atque dignitate 
snleecssisse , proter iue iptionem Rosettanam 
p 6, testantur Clemens Aiex. Strom. vir, 4, t. I, 
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p. 758 ed. Potter., et 1, 15, t. I, p. 559; Porphyr., De 
ab;t. 1v, ὃ, p. 921; et ipse Synesius De. Provid. pe 
94, his verbis, Κωμασταὶ δὲ xal táxep. 1, Xa m p07,- 
ται Ψη: fopup 00981 * rna ἔλαττον τοῦτο, δύναται δὲ 
παρὰ T μὲν γὰρ ψῆφος ἐχλ: 
τὸν χεῖρ 231, "xx ὁ Càxo- 
pns δέχα am. de Schmidt 
Dissertat. de BERTA )us et USER 4Egyptio- 
rum, p. 166 sqq., ubi nostri quoque mentionem 
facit. Pro S ϑαύσοις EY Mon. C mendose scribit 
βαναύσει; δέ. Suid. POUR τᾶς τεχυΐίτης διὰ 
πυρὸς ἐργαζ Ὁ ot χάμινος . Mesyeh. : 
Βαναυσία, πᾶ e τὰς 
χαμίνους * χαὶ πᾶς τε yi χαλχεὺς, ἣ χρυσοχόος, 
βάναυσος. Addere juvat etiam auctoris inediti, Da- 
vidis Armen. (Exposit. in Porphyrii et Aristotelis 
Scripta logica) explicationem hujus vacis e cod? 
Mon. Nr. 999, fol. 178, L. 2, fin., Dávaocot 
τέχναι, ὅσαι παρὰ τὸν V J βαίνουσι: γαῦσος 
ἔστι τὸ πῦρ" οἷον χαλχευτιχὴ xai ὑαλουργιχή. 1 
δὲ χατογρηστιχῶς xax αἱ λοιπαὶ τέχναι βάναυσοι λέ- 
γονται. Βάναυσο. sc. in universum dicuntur opifices, 
qui in sordida arte versantur. Vid. qui docte de 
hae re disputavit, V. Cl. Ast. Programm. de stu- 
diis humanitatis. Monach. 1826, p. 7 sq. Quod 
sequitur vocabulum χειρώναξιν in. Mon. À v finale 
asec. m. appositum. habet. Hesych., Χειρώναχτας, 
x: ἐροτέχνας, οἱ χειρώναξ, λεὼς ὁ χειροτέχνης. Suid., 
ν μύνων δεσπό ζῶν, ἢ διὰ 
* ἢ χειρώναχτες, διὰ χειρῶν 
ταλαίπωροι μενοι. Frid. Sam. de Schmidt lib. c., 
p. 214 vertit : Proph: "te Auypiiorum. non permit- 
tunt, ut metalli arüifices sculptoresque deos repra- 
scitent. Cornarius : mechanicis quidem et opificibus 
non permittunt, οἷο. Petavius: sordidis atque. illi- 
beralibus opificibus, ctc. Deinde Mon. € ἐπιτρέπου- 
σιν pro ἐπιτρέπουσι. Usus est plurali numero verbi, 
quasi priecessisset οἱ προφῆται, Vid. Matthize Gramm. 
Gr.,p. 599 sq. Mox Venet. C exhibet εἴδη θεῶν 
δημιουργεῖν, inverso verborum ordine. Tum pro 
εἴδη vitiose Darb. ἤδη. De hac re conf. quem no- 
Sster videlur respexisse , Piat. De legg. p. 656, 
et v. cl. Hirt. in libro, qui inscribitur: Geschichtz 
der bildenden Künste bei den Alten, p. 1. Proxime 
Mon. D τοιοῦτον. Ita etiam Mon. € a m. pr. hahe- 
Dae Sed postea v abrasum.. Vid, ad c. 5, p. 65, ct 
, p- 72. Ad voc. c. Mon. Α in marg. ha- 
ἘΝ hoc schol.: ἤγουν ὀρνέων τὸ πρόσιυτζην. 
Post ἱεράκων ex P 2. AE, Par. C, Vat. et Venet. À 
inserui :z.—: De vuituzibus idem refert AElian., 10, 
De /ist. "enim. s Cap. 22, | t Ἥρας μὲν 
ἱερὰν ἔρνιν εἶναι mis 232. πα’ χοσμοῦσι 
ὃὲ τὴν τῆς "Ἴσιδος χεταλὴν ροῖς, xxl τῶν 
προπυλαίων ὀρόφοις ὑπετόρε : πῶν postremum 
Vocabumm) in editt. Pc tavv. desideratur] πτέρυγας. 
Vide Herodot. [n, 65 et 14 sq. ].» Perav.— Dein Moz. 
ABCD ἵσξεων, Barb. ἴδατων (sic). De re vid. Diodor. 
Sic., 1, 87, t. I, p. 98, ibique Wesseling.; Creuzer. 
Sy mbol. et nythol. t. T, p. 480 sqq.; Kopp. Paleograph. 
cril., p. rv, p. 229. In seqq. Par. A perperam scribit 
spas. Mon. AÀ dai προτενίσμασιν, με 
1m. supra notato. Mox c. Rehd. scripsi 
πτουτιν, Cum v ἐφελχ. Vid. annotata ad c. 2, 
. 64. In Petav., 4 quacum conspirat Pseudo-P'etav., 
exstat ΞῚ 


“πκολάττουσι, ἐγ ΡΟ οι erroze, Editt. Turneb. 
οὐ Ῥοίαγ. 2 cum reliq: uis codd. dant ἐγχολάπτουσι. 
Re hd. in ordine recte κατάρα χῶνται. in marg. 


0 


. Venet 
λεναξ 


καταμοχῶὼντ 
rx habel gl. inarz 
(79) Αὐτοὶ δὲ 
εἰ Rehd. Vulg. χαταδῦντ 
peutro posuit secundum. 
νον (vid. Annotat. ad Or. 
261), quasi supra dixisst c 
Qr ὰ Δα voc. 


Uo. 


ταχομῶνταᾶι. 
9: ἃ m. rec. ν 
£c. Sic Monacc. omnes 
Masculinum genus pro 
α πρὸς τὸ σὴ ἡμαινόμε- 
de regn. p. 955, 259 ct 
οἱ προφῆται, non τὰ mpo- 
(dod τ Mon. A in ma: 
Deinde Mon. ἄ 


Lud ? 


m. rec. 
et Barb. 
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Tum Mon. BD περιστέλλουσιν, quod recepi. Reli- 
qui c. editt. περιστέλλουσι. 

(80) Kal ἔστιν" αὐτοῖς κωμαστήρια τὰ κιξώτια. 
«Κωμαστήρια et χωμασταὶ quidnam. ZEgyptiis fue- 
rint, nusquam a me lectum : neque ab ullo. glosso- 
grapho, quod sciam, adnotatum. Certum apud illos 
sacerdotit genus fuisse conjicio, quod epulis ac sa- 
crificiis. proeesset, cujusmodi apud Romanos epulo- 
nes erant. /gyptii enim. convivia atque epulas in 
templis instruere, et in multos dies producere so- 
lebant. Juven., Sat. 15 [41 sqq. ] : 

ne magne gaudia coma 
Sentirent positis ad: templa et compita mensis, 
Pervigilique toro, quem nocte ac luce jacentem 
Septimus interdum sol invenit. 


Clem. Alex., v. Strom. [c. 7, p. 671], ἤδη 6i xàv 
παῖς χαλουμέναις παρ᾽ αὐτοῖς χωμασίαις τῶν θεῶν 
χρυσᾷ ἀγάλματα, etc. Κωμασταὶ igitur sacerdotes 
n dicti, ἃ χῶμος, quod comessationem significat. 
Noster 1 De Provid. [ p. 94 ], ubi de regum 
inaugurandorum ritu loquitur, χωμσστὰς, ζαχό- 
ρους et προφήτας suffragia tulisse ait, ex quibus 
prophet:e centum manus cquarent, comastie xx, 
ζάχορο:, X. Quare comastarum dignitas ut prophe- 
tica inferior, sic :dituorum gradu potior fuit. Ko- 
μαστήρια vero aut sacrum ipsum adytum. nominat, 
m quo ritus ab his et ciremoniz perficerentur ; 
aut ea ipsa saera, que in iis religiose haberentur. 
Alioqui χωμασταὶ dicebantür, qui intempestivis con- 
viviis ac comessationibus religionis etiam causa no- 
clem traherent. Xenoph. vu [e. 5. ἃ 26 Schneid.] 
Κύρου «2:0. Κώμου religionis causa in honorem 
Bacchi fieri Athenis soliti mentio est in lege, quam 
citat Demosth. Contr. Mid. [c. 4, p. 14, ed. Butunann.; 
in Oratt. Atticc.. ed. Bekker., t. IV, p. 1, p. 465, 
sq.] De sph:era. quod. ait, Synesius, eam ab ZEgy- 
ptis in adytis coli consuevisse, potest illustrari, si 
cum eo componatur, quod in πὶ De prep. |evangel.] 
scribit Euseb. |imo Porphyrius ap. Euseb.] p. 60 
edit. Griecie [Rob. Steph. ; m, 7, p. 98, ed. Vi- 
ger., Paris. 1628. |, ubi sphrram et sph:erica dicit 
mundo, et Soli Lunxque consecrari solere : necnon 
cireulos et. circulorum. arcus. » Prrav. — Kopa- 

ἔρια, quie Vatic. liber interpretatur. voce θυσια- 
zfoux, codd. mei omnes agnoscunt. Idem occurrit 
vocabulum ap. Nostrum de Provid. p. 94, ubi 
ritum ereandi. /Egvptiorum reeis sie describit: οἱ 
τὸ xupoz (vulg. χύρος) ἔχοντες τῆς αἱρέσεως, ἔπει- 
δὰν ἐπιθειάσηται βασιλεὺς, χαὶ οἷς τοῦτο τὸ ἔργον, 
ἅπαν χινήσωσι χωμαστήριον --- στρατιῶται μὲν χεῖ- 
ρας αἴρουσι, χ. τ. ). Sed priore loco Wesselingius 
ad Diod. Sic. ur, 5, t. ], p. 177, legendum propo- 
suit πωμαστήρια, assentientibus Ε΄. S. de Schmidt 
Dissert. de sacerdott. et. sacrifice. /Egyptiorum, 
p. 214; Schneidero in Lexico Grieco-t . V. πὼ- 
μαστήριον, in quo. perperam citatur. Synes. De 
Provid., 4, p. 94; etSturzio De dialect. Maced. et 
Alexandr., p. 404. Contra Lobeckius Adopt. Ug fs 
». 512, not., conjiciebal xaY μυστήρια, additis ver- 
his, Habent quoque illi secreta sua, scil. τὰ χιθώτια, 
eic. Neque dissentit. Cornarius, vertens, Et sunt 
ipsis sacra. mysteria, arcule occultantes, ut. aiunt, 
has spheras. Equidem nihil mutandum censeo; 
nam voc. χωμαστήρια pro adjectivo positum. vide- 
tur, ita ut sensus sit : Sunt. etiam iis, que a coma- 
stis, s. pastophoris, in pompa circum[erantur, cista 
ille, de quibus Appuleius Metamorph. Nt, p. 177 
ed. Oudendorp., Ferebatur ab aliis cista secretorum 
capax, penitus. celans operta magnifice religionis. 
Vertit etiam Zoéga De orig. et us. obeliscc., p. 512, 
quem seeutus est Creuzerus in Dionys. vol. 1. 
p. 112, In pompis autem. preferunt. cistas, in qui- 
bus occultantur. globi illi, quos si viderct. populus , 
indigne [erret.. Cieterum de. hoc comastarum mu - 
nere vid. F. S. de Sehmidt Dissert. cit., p. 211, 
sqq, Sturz, lib. c. p. 102 sqq. ; Drumann. in libro, 
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qui inscribitur : Historisch-antiquarische Untersu- 
ehungen über ZEegypten od. die Inschrift von. Ro- 
sette, p. 124 et 226, seq. ; de χιδωτίοις autem 
consule Alex. Xav. Panelium de cistophoris c. 5. 
—Pro ταύτας τὰς σφαίρας (in Mon. € σφαίρας e 
σφαῖρας corr. ; vitiose Vat. σφέρας) Meric. Casaubo- 
nus ap. Selden. Opp. t. ΠῚ, p. 251, conjectabat 
ταύτας τὰς φαλάγχρας, male. Cseterum hunc locum 
egregie illustrant hz:ec Porphyrii ap. Euseb. Pra- 
parat. cvangel. 1. ur, c. 7, p. 98, ed. Viger., “Ὅθεν 
πᾶν τὸ λευχὸν τοῖς οὐρανίοις θεοῖς à: μᾶν, σφαῖ- 
pi» τε χαὶ τὰ σφαιριχὰ πάντα, ἰδίως τε χόσμῳ xol 
Ἡλίῳ χαὶ Σελήνῃ --- — — χύχλον δὲ -χαὶ τὰ xo 
χὰ αἰῶνι χαὶ τῇ xaz' οὐρανὸν χινήῆσε:, ταῖς τε ἐν αὐ 
ζώνα!:ς x ὕχλοις" χύχλων δὲ τμήματα τοῖς σχη- 
ματισμοῖς τῆς Σελήνης. Neque dubito, quin Lobe- 
ckius Aglaophi. Ἰ. c., siad manus habuisset alteram 
Petavianam, ubi p. 50 noster ex Eusebii 1. I ex- 
plicatur, hanc notulam omisisset : « Sphzerze illae 
quid sibi velint, nemo explicat. » — Docte de hac 
re nuper disputavit Koppius in Paleograph. crit. 
part. 1v, p. 145 sq. ὃ 702. Deinceps Mon. E xa, 
ἅς superscrip. Pro irj Par. ABD, Flor. B, Barb. et 
Mon. BD habent εἰδῇ, Mon. C ἤδη, Rehd. in textu 
ἐὰν εἰδῇ, in marg. yp. ix» ἴδῃ. Inepte Thomas 
Gale ad Jamblich. De muyster., p. 989, Deos per 
spheras populo ostendere solebant sacerdotes /Egy- 
pli: auctor est Synesius in Calvitio. 

(81) TO δὲ ῥᾷστον xacayeAácecat. Post ῥᾷστον 
Mon. € addit τοῦ δήμους quod procul dubio ex gios- 
semate fluxit. Codd. Mon. A E post ῥᾷστον inci- 
dunt, unde hzc pro appositione (vid. Matthi:e 
Gramm. Gr., p.. 805 sqq.) capienda esse conjici 
possit ; hoe sensu, Et id quod facillimum est, deri- 
debit. Nertit enim Cornarius : Quod vero facillimum 
est deridet. Male Petavius, quos (sc. globos) si. po- 
pulus viderit, succenscat, et ut. [faciles nimium para- 
bilesque derideat. Nam τὸ ῥᾷστον videtur esse le- 
vissima pars (sc. populi). 

(82) Δεῖται γὰρ τερατείας. Mon. E τερατείαξ, 
corr. θεραπείας, litteris τε et 7 signo delendi nota- 
lis et 0: z super impositis. Mon. A, Par. C et Vat. 
θεραπείας. Vid. c. 9, in fin. ibique Annotat. 

(85) Διὸ τεθεῖσθαι. Intellige φασὶ vel ἡγοῦμα!. 
Vid. Bernhardy Doctrin. Syntax. Gr., p. 568. Recte 
Cornarius : Quapropter in omnibus statuis posita 
esse aiunt. rostra ibidum. Petavius, quem hic lin- 

ἴται, vertens : 
Propterea ibidum rostra simulacris omnibus impo- 
sita sunt. Proxime Par. A vitiose scribit ἐπὶ τοῖς 
ἀνδράσι. Mon. € habet ἐπὶ τοῖς ἀνδριάσι, ab una 
eademque manu. Dein Mon. A τῶν £6zov , ut su- 
pra. 

(84) Ob χρύπτουσιν, dA ἀναδεικεύουσι. 
Mon. € χρύπτουσι. Flor. B ἀλλὰ δειχνύουσι, et Ve- 
net. € ἀλλὰ δειχνύουσιν. De forma ἀναδειχνύουσι 
(pro ἀναδειχνύασι) vid. Poppo ad Xenoph. Cyrop. 
ιν, ὃ, 20; Bornemann. ad Anab., p. 289 et 412; 
Krüger. ad ejusdem operis v, 10, 2, p. 518, Bre- 
mi ad Demosth. Oratt. selectt., sect. 1 p. 74, ed. 
Goth., Car. Ern. Christoph. Schneider. ad Plat. 
Civit. vol. V, p. 250. 

(85) Τοῦτον, cum emphasi positum. Vid. Anno- 
tat. ad c. 7, p. 71. Mox Barb., Vat. et Venet. 
€ exhibent àv ἴδῃς (pro toic). Ad. ὑπέρου in Mon. 
A exstat hoc schol. à m. rec. margini ascripl., ' i πὲς 
poo περιτροπῆν" μιηδὲν περαίνων. Vid. Zenob. Pro- 
verbb. vi, 25, ibique Schott, p. 160., et Proverbb. 
e Suida ibid. colleett. xiv, 14, p. 561. Ὑπέρου 
πολὺ φαλαχρότερον (Mon. € dat φαλαχρώτερον), 
interprete Erasmo Adagg., p. 25&, est, proverbia- 
lis hyperbole de magnopere glabris; nam ima pistilli 
pars calvi cranium  re[erre. videtur. Sic dicitur 
AEsculapius ob singularem. eximiamque, qua polle- 
bat, sapientiam. Vid. Eadr. Jun. de coma Com- 
ment., c. 14, p. 592. Cxterum cf. Toclken. ad Mi- 
nutolii Iter ed templ. Jovis Ammon. p. 424. 
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(86) "A.U οὗτος ἐν Ἐπιδαύρῳ κομᾷ. « Varias 
fuisse /Esculapii imagines ve] ex eo constat, quod 
alias promissa barba, alias investis prolixoque ca- 
pillitio pingeretur. Callistratus in Ecpliras. [X, p. 
458 ed. Jacobs.] /Esculapii comam eleganter de- 
scribit : Πλοχάμων δὲ ἕλιχες ῥεόμενοι χάρισιν, οἱ μὲν 
εἰς νῶτα τεθηλότ ρετοι χέχυνται, οἱ ὃὲ ὑπὲρ με 
cou πρὸς τὰς ὀφρῦς ἐπιμαίνοντες τοῖς ὄμμασιν 
εἴλοῦντα! (ubi pro £7 οντες, ἐπιχυμαίνοντες Te- 
Scribo, aut. ἐπιμιένοντες). Pbidemque puerum eum 
vocat, et perpetuam ipsi alque ἀνώλεθρον ἀχμὴν 
tribuit. Orpheus item in Hymnis |txvir, 5, p. 556 
ed. Herm.| 258.021, χόρον um vocat. Contra AI- 
brieus lib. De deor. imag. |c. 20, in Auctt. Mytho- 
graph. Lat. ed. Staver., p. 928] prolixam ei barbam 
aflingit, a quo estet Lucian. in Jove trageedo [c. 26, 
tom. VI, p. 254, bip. J. Sed et Catalect. Virgil. [Priap. 
Carm. xxxvi, 8.]: 


Iutonsa semper ZEsculapio barba est. 


Vid. Pausan. in Corinth. [c.15, 3l et Phoc. [ο. 52, 8]» 
PrErTAv. — Minuc. Felix c. 21 : Asculapius bene bar- 
batus, etsi semper adolescentis Apollinis filius, ubi v. 
Elmenhorst. Annotat. Codd. Mon. A, Par. € et Vat. 
in marg. exhibent hoc scholium : 'Ezíózupog; πόλις 
Ἰωνιχή * Ἐπίδαμνος 05 Ἰλλυριχὴ. τὸ λεγόμενον Δυῤ- 
ῥάχιον (Mon. δυῤῥάχιον, ὁ suprascripto e corr. ; Par. 
eum Vat. δυράχιον.) : 

(87) "EAAnct γὰρ ἀταϊαίπωρος τῆς ἀηθείας τ 
ζήτησις. « Verba sunt Thucyd. ]. 1.16. 20, tom. 1, 
p. 52, Bip.]. Quibus eonsentancum iliud est Herod. 


Euterpe [c. 45]: Λέγουσι δὲ πολλὰ χαὶ ἄλλα ἁπερι- 
σχέπτως [sed ap. Herodot. legitur ἀνεπισχέπτως οἱ 


“Ἕλληνες. » PErAv. — Cf. Thom. Gale ad Jamblich. 
De myster., p. 295, — ὁ συγγραφεὺς (codd. Par. C et 
Vat. inter lineas habent el. ὁ Θουχυδίδης) κατ᾽ ἐξ- 
οχὴν vocari solet Thucydides, ut Homerus xaz' ἐξ- 
οχὴν appellatur ὁ ποιητής. Vid. Boissonad. in Noti- 
ces et extraits des mss. de la Biblioth. du roi, t. XI, 
p. 1, p. 101 et 155, Usterius ad Plutarch. Consolat. 
ad Apollon. p. 22. Cf. nostrum in Or. de Regn., 
. 15. 
E (88) Ὁσημέραι. Barb. ὡσειμέρα!. Margini codi- 
cis Mon. A m. rec. aseripsit διὰ xavzcó;* χαθημέρας. 
ὉὉσημέραι est i. q. ὅσαι ἡμέραι. Vid. Ast. ad Plat. 
Legg., p. 4271. Dein Flor. B et Mon. C habent τὴν δια - 
λόγων, οἱ idem Mon. συγγίνωντα!, Τὴν διὰ λόγων (sc. 
ὁδὺν) συγγίνεσθαι, ut δ'ὰ λόγων συνεῖναι vel διὰ λό- 
γων ἔρχεσθαί τιν: (vid. Baehr. ad. Plutarch. Pyrrh., 
v. 201), est cum alique in. colloquium. venire, cum 
aliquo colloqui. Paulo post in. Venet. Alegitur ἔχοις 
ro ἔχει. In 5664. Rehd. οὐδ᾽ ὡς ἂν ex emend. hàa- 
et. Mon. E οὐδ᾽ ὡς ἂν, superseript.oiàcocav. Par. 
A et Flor. B οἰδῶσαν. Par. € una cum Vat. οἰδῶσαν, 
09 superser., Mon. B οἰδοῦσαν, ὦ superser. Barb. et 
Mon. AD cum tribus Venetis οἰδοῦσαν. Par. BD ci- 
δῶσαν. Mox Mon. € προέληται. Mon. E προέληπτα! 
7 duplici puneto subnotato. 

(89) AA ἐγὼ γὰρ ἀκούω. «Heliodorus 5. AEthiop. 
[c. 16], ubi duo τῆς περὶ τὰ δαιμόνια σοφίας genera 
distinguit. Vide Euseb., »v De prep., p. 79 |ed. R. 
Steph. ; 1v, 14, p. 132 ed. Viger.], eL 5, p. 118; [ed. 
R. St.; v, 40, p. 198. ed. Vig.] ubi obscuris 
quibusdam et barbaricis vocibus illizari diemones 
asserit. » PrETAV. 

(90) Qc ἀνὴρ Αἰγύπτιος. Ante ἀνὴρ particulam 
ἂν, αὐτὸ occurrit in vulgatt. libris et in codd. Flor. 
A, Par. BD, Barb. et Mon. E, omisi pr:euntibus 
mss. Par AC, Flor. B, Mon. ABCD, Vat., tribus Ve- 
nelis et Rehd., in quo abrasa est. 

(91) Téyrnr ἐπὶ τοὺς θεούς. Y. e. artem magi- 
cam, qua deos aut d:emones pellieere solebat (vid. 
Synes. de Insomn., p. 152, ). De /Egyptiorum ma- 
gia vid. Tiedemann. Disputat. de quistione. Quo 
fuerit artium. magicarum origo, ete., p. 25 seqq. 
Pro ἔχει in. Rehd. est ἔχη, ἢ in ras. posito. Verba 
τινὰς Tory xe scholium margini codicis Mon. * à. m. 
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rec. adjectum inlerpretatur vocabulis ἐπὶ 
ἔρωτας, inepte ; intelligit enim. auctor noster 
'Ezazwzhb. στρόφαλον, de quo oracuia Chaldaica 
ipiunt hoc : "E περὶ τὸν 'Exaztuhy στρό- 
φαλον, ubi Mich. Psellus, p. 90; Ἔχατ j 
Aog σφαῖρά ἔστι χρυσῇ, μέ ᾿ 
x 5a upon στρέφομ Ἢ ἢ 
s ἔχουσα χαραχτηρας᾽ ἣν δὴ σ 
πο πὰς E f , χαὶ τὰ τοιαῦτα 
ἴυγγας, εἴτε σφα!ουχὸν ον, εἴτε τί 
χαὶ ὅ τι (cod. Parisin. 2852, ap. Boissonad. ad Ma- 
rin., p. 122, exhibet εἴτε ἄλλο τι) σχῆμα. Eadem 
fere leguntur in Nicephori Greg. ad Synes. De ἰπ- 
somn. Comment., p. 264, A., quo loco pro vulg. 
στρόφος codd. Mon. 29, 85 et 87, cum Rehd. szo- 
φαλος probent. Cf. Tiedemann. Disputat. cit.. p. 69, 
Huschke, Commentat. de inscriptione vasculi Lo- 
cris in Htalia reperti, p. 19, J. I. Voss. ad Virgil. 
Eclog. vut, 68, tom. IH. p. 419 seqq. Hec amulceta 
conficienda spectare opinatur Koppius Paleographi. 
crit., p. 11, p. 404. 

(92) 'Qc0', ὅταν £0&Aot, μικρὸν ὑποδαρξαρίσας, 
ἅπαν &Axvcer. Pro ὅταν Par. Α habet ἄν. "E0276: 
dederunt Par. ABCD, Florr. AD, Mon. BCDet Vat., 
el ita videtur habuisse a pr. m. etiam Barb. Vulgo 
legitur ἐθέλῃ. “Ὑποθαρθαρίσας in Barb. corruptum 
in ὑποῦλν βαρίσας. Memorat Nicephorus l. c. : Περὶ 
6E τῶν ὀνομάτων, ἃ φωνοῦσι, παραγγέλλουσ! λέ 
τες (sc. οἱ χρησμοὶ), ὀνόματα ϑάρθαρα μήποτ᾽ ἀλλά- 
ξῃς " εἰσὶ γὰρ ὀνόματα παρ᾽ ἑἐχάστοις (addit Psellus, 
p. 70, ap. Boissonad. l. c. ἔθνεσι!) θεόσδοτα, δύναμιν 
ἐν τελεταῖς ἄῤῥητον ἔχοντα, ὥσπερ τὸ Σαθαὼθ, τὸ 
᾿Αδωναΐϊ, τὸ Χερουθὶμ, χαὶ τὸ Σεραφὶμ, (tres postre- 
mas voces om. Mon. 87), τὸ 'A6paXy. χαὶ Ἰσαὰκ 
xai Ἰαχὼθ, xai ὅσα τοιαῦτα" ἃ (Mon. 85. à ) 
φησὶν, ἐὰν εἰς τὴν Ἱλληνιχὴν μεταθῇς διάλ 
ἀφανίζεις τὴν αὐτῶν δύναμιν χαὶ ἐνέργειαν, ὡς xat 
᾿Ὀριγένει (codd. Mon. 85 et Rehd. ὠριγένει, Mon. 
29 et 87 ὡριγένει) δοχεῖ τῷ σοφῷ. Pro nominibus bar- 
laris quae habet Nicephorus, Psellus l. c. utitur Σε ρας 
φεὶμ, Χεροηυθεὶμ, Μιχαὴλ. Γαθριήλ. Cf. Origen. Contra 
Cels., lib. 1, p. 542. Jamblieh. De myster., sect. 7, cap. 
5, p. 154sq. Add. Kopp. Paleograph. crít., p. Hl, p. 
112 sqq., 121, sqq. et 404. De vocabulis κυ σεν 
ὀλχαῖς e magia petitis vid. quae docte copioseque dis- 
putavit Creuzerusad Plotin. De pulchritud., p. 249 
sqq. Deinde Mon. E ἔπεσθαι pro ἕπεσθαι. 

(95) Παρὰ τούτων --------- τηπτέον. Barb. περὶ τ. 
Ληπτέον in Mon. C. ex ληπτέων enatum. 

(04) Καίτοιγε ἀπόχρη, τὸ — εἰρημένον. Kai- 
z^Ys dederunt Monaec. omnes et Rehd. Vulgo 
legitur χαί τοί ve. lllud agnoscunt sine dubio ctiam 
reliqui mss., ex quibus tainen nihil varietatis eno- 
latum est, Ceterum vid. ad Or. de regn., p. 507. 
Deinceps Mon. E perperam scribit ἀπόχρητο μικρῷ. 
Μιχρῷ pro σμιχρῷ habent reliqui quoque Monacc. 
cum ftehd. T σμιχρῷ πρότερον cipr μένον idem est, 
quod ὥσπερ su. cQ. εἴρηται (vid. Mattbize Gramm. 
Gr., p. 806), sc. cap. 8, p. 71. Deinde Barb. 
Doy pro ἥλιον. Contra Mon. E c. 19, p. 82, Εἰς 
ἥλιον pro sig Ἴλιον. Par. Cet Vat. ἰδόντα (sic). Mon. 
C μηδὲν πρὸς περὶ ἐργάζεσθα! (sic). De hoc verbo 
vid. Annotat. ad c. 8 init. 

(95) ΕἸ δέ cic ἔστι καὶ κομήτης ἀστήρ. Eszt mea 
sponte scripsi. Vulg. εἰ δέ τίς ἐστι. Mon. BD xopu£- 
τις ἀστήρ, Mon. C χόμή τις &. (sic). —« Nihil hoeloco 
totaque disputatione venustius. Dubitanter porro id 
dietum, quoniam plerique verum sidus cometen 
esse arbitrati sunt, ut. Sen. 7, Nat. quest. |c. 17 
seqq.], et ante hunc Pythagoras, Hippocrates Chius, 
de quibus Arist. 1, Meteor., c. 6, Plin. lib. ir [e. 22 
— 95].» Prrav. — Cf. Schol. ad Arat. Diosem. v. 
1091, p. 151 sq. ed. Bekker. 

(96) Τὸ χύκιίιῳ σῶμα zocópgercer. Noster De Pro- 
vid., p. 127, xazà λόγον àv αἰτιασόμεθα (ila pro 
vulgato αἰτιασώμεθα, codd. Par. ABD et Flor. A. 
Vid. ad Orat. de eqno, p. ὅδ, Reisig. ail Aristoph. 


'Y£, 
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Nubb., p. v seqq. et sacobs. ad JElian., p. 129, 
428 οἱ 587. Cod. Vatic. £1, habet αἰτιασώμεθα, αι 
superscr., τῶν περὶ τὰ τῇδε τὸ βδχήρων σῶμα τὸ 
χύχλῳ χινούμενον, οἱ Serm. ad Paon., p. 510, Um» 
—— --ὑποθέδλητα: τὸ μαχάριον οὐρανοῦ pos quie 
ex fonte Platonico ( Timeo, p. ἀ0, el Epinom. , 
p. 981), hausta sunt. 

(97) Οὐδὲν οὐδέποτε νεώτερον γίνεται. Οὐξὲν in 
Barb. à quo aberat, m. rec. inter versus restituit. 
Dein Mon. ABD cum Venet. C habent οὐδέπω, Mon. 
E οὐδέποτε zt scripto supra ro. Plato in Timeo, 
p. 40, "ES ἢ ἧς δὴ τῆς αἰτίας γέγονεν ὅτ᾽ ἀπλανῆ 
τῶν ἄστρων, C ζῶχ θεῖα ὄντα, χαὶ διὰ ταὐτὰ ἐν ταὐτῷ 
στρ θεν αι iE μένει. Vid. etiam Cicer. De nat. 
deorr., Il, 91. 

(98) Ὁ δὲ ὑπὸ σειήνην τόπος. Mon. C ὑποσελήνην. 
Mon. E τόποις τόπος superser. Vid. Wyite nbach. ad 
Eunap., Ὁ. TU Mon. E γένεως γενέσεως superscr. 
Vévso:c ab auctoribus philosophis pro materia et ter- 
restribus vitiis poni sotere monoit Boissonad. x Ma- 
rin., p. 104. Piato Polit. p. 519. Steph. VII, 4, p. 205. 
Asl. 'l'o0co μέντο: — τὸ τῆς τοιαύτης vise el ix 
παιδὸς εὖ ὑθὺς χοπτόμενον περιεχόπη τὰ τ τῆς γενέσεως 
ξυγγενῇ, ὥσπερ μολυθδίδ δας, x. v. ἃ. Caeterum illu- 
strationis causa addam hzc. Nicephori ad nostrum 
De insomn., p. 985 : "Ἔστι δ᾽ ὅτε χαὶ τὸν ὑπὸ σελή- 
νὴν χόσμον, ὃν χαὶ (ita codd. Mon. 85, 87, 461 et 
481, una cum Rehd.; in edit. xe deest) ἀμφι- 
χυΞτῆ (n Asc. Χαλδαῖο!. Cf. eumdem, p.. 591 ), 
xaX τοῦτον “Αἰδὴν xaAoUcgi* πότε δὲ αὐτὴν τὴν σελη- 
vx (sie iidem libri mss, pro vulg. σεληνιχὴν) 
σ:αῖραν, ἣν xo μεθόριον τίθεντα. τοῦ τε αἰθερίου 
χόσμου χοὶ τοῦ ὑλαίου. Βυθὸν δέ qas: τὴν ὕλην, 
(artic. relat. Mon. 87, om.) & τῷ ὑπὸ τὴν (deest 
articulus in Mon. 85; editt. Turnéb. et Pelav. 1, 
mendose babent τῶν) σελήνην τόπ 2n ξάτοουσιν (ita 
libri omnes c. Turneb. et Petav. 1; Petav. 2, τάτ- 
πουσι). — Dein Men, B. ἴσχει, in Et Ye. ic xis t 
a m. rec. Rehd. ἰσχύει. Noster De regn., c. 4, p. 6, 
Ἑπαινεῖται (sc. τῶ πὶ τοῖς ἔνδοθεν, ἐφ᾽ ὧν εὖδαι- 
povía τὴν ξῦραν ἴσχει. Plat. Timeo, p. 40, Τὰ ét 

τοΞεπόμενα γχαὶ πλάνην τοιαύτην ἴσχοντα. Sed Attica 

forma ἴσχειν, de qua vid. Mor. Attic., p. 198 ed. 
Piers., Thom. Mag., p. 477, Fischer. ad Plat. PAe- 
don. ; p- 421, Daehr. ad Ctes. ; p. 910, siepius abiit in 
vu ülgarem ἔχειν, yelut in nostri libro De insomn., 

. 154, Τὴν ἀντίληψιν τῶν ἐχεῖ μενόντων ἔχει τὸ 
[4 7507 ubi i codd. Mon. 85, 4 16 et 481, atque hehd. 
cam ed. Ald. recte scribunt ἴσχει (Mon. 490 vitiose 
Labet iyi). Ibid. pauio post corrigendum, Οὐδὲ τῶν 
tv τῇ πρώτῃ ψυχῇ τὴν ἀντίληψιν ἔσχομεν e codd. 
Mon. 85, 416, 481 ct. 490, itemque Rehd. et ed. 
Ald. pro ἔσχομεν, in quo unus Mon. 461, cum Tur- 
neb. atque. Petav. 1, 2, conspirat. Ibid., p. c. c. 
edd. Turneb. et Petav. 1, 2, exhibent, xaX ἁφῆς 
πληχτιχωτάτην ἀντίληψιν ἔχομεν. Sed codd. Mon. 
83, 4760, 181 et 490, cum Rehd. et ed. Ald. recte 
ἴσχομεν, perperam Mon. 461 ἔσχομεν. — Deinceps 
Mon. E τὰ ὑπερχούματα ὑπεχχαύματα superscr. 

“ὙΥπεχχαύματα sunt faces, trabes ignea aliaque si- 
mila, qua siderum Spec mentiuntur. Vid. Ci- 
cer. De nat. dcorg., n, 21, 290 ed. Creuz., et 
ibi Davis. atque N yitenbac h. -, Selecta scholarum, 
p. 7 T9, necnon Senec. Questt. nat., vil, 91 init. 
iro Ψευδωνύμους Mon. E scribit Ψευδωνύμως. Mox 
Vat. χινουμένους pro συγχινομένους, οἱ pro πλημ- 
μελῶς Flor. B, Mon. ABD, Par. C et Vat. πλημελῶς. 

(99) *Hx& τις -------- κἀκεῖθεν ἥξει. « Vituperat 
immoderatos planet arum cursus; in mentem igitur 
venit eum seripsisse $5: οἱ ἄξει. — De iisdem p. 124, 
[192 ed. Petav. 2] ἄστρα πυρτὰ διάττοντας The- 
mist, Or. xx, p. 254, ἡϊξας μετέωρο- ἄνω. — Or. 
vit, p. 95 : τί οὖν ὁ Φίλιππος; οὐχ εὐθὺς ἧκεν ἐπὶ τὸν 

οἶδε ρον. — Lego ἦ ῥξεν, hoc enim est viri irà com- 
jioti, » DrviwG. . 

(1) ᾿Απὸ τοῦ Üverplov, Codices Mon. A, Par. C 
εἰ Vat, in marg. exbibent hoc scholiumi : Θυτήριον, 


ἀστέρες πολλοὶ συνεστῶτες xaX θυτηρίου παρέχοντες 
Eagasty. — «Aram intelligit, de qua Aratus Pha 
nom. JI" A405 ed. Bekker. : cf. schol, p. 86, 54]; 
Hyg. 2, Astron., peas 59, p. 491 in Auctoribus mv- 
thograph. Lat. ed. van Slaveren.]. » PETAN. — Cf. 
Ideler. V. Cl. Untersuchungen über den Ursprung 
und die Bedeutung der Sternnamen, p. 280 sq. 

(2) lapazepóueroc ἐπὶ τὸν ador τὸν βόρειον. 
Par. BC et Vat. παραφερόμενος ep. superscr. pro 
παρα. Barb. περιφερόμενος. De verbo παραφέρε- 
σθαι vid. Annotat. zd c. 6, p. 69. Venet. C inverso 
ordine legit ἐπὶ τὸν πῶλον (sic) τὸν Bop. παραφ. 

(9) Τούτων γὰρ ὄψει τινὰ πο. ἰυμήκη. Barb. τοῦ - 
τον (sic), Flor. A in. contextu πολὺν εἰχῇ, in marg. 
ἃ. m. rec. πολυμήχη. ta etiam Rehd. ; 3 sed πολὺυ- 
pnm sine accentu. Mon. BD πολὺν cix, in marg. 
Ye. πολυμήχη. Contra Mon. E in textu. πολυμῆχτ, 
in marg. πολὺν eixq. Par. ACD, Flor. D, Mon. À, 
Vat. et Veneti omnes πολὺν cix. Mox pro ἐπέχοντα 
Vat. n qd Mon B. ἀπέχοντα in contextu, in 
marg. yp. ἐπέχοντα. ltem. Mon. D om. tamen yp. 
Flor. A ἀνέ ἔχοντ τα. Ἐπέχειν, quod ἢ. 1. de mensura 
dicilur, significans continere, betragen, illustrat 
Boissonad. ad Philostrat. Her., p. 5926, ct in Azne- 
cdotis Grecc., vol. IH, p. 61 sq. Eodem sensu hoc 
verbum occurrit ap. Eustath. Hysmin. 4, HI, p. 85, 
'H Qv) χέντρου λόγον ἐπέχει πρὺς ὅλον τὸ χύχλωμα. 

(ἢ Εἰς τριττῆς Sc. ἡμέραν. Vid. Pierson. ad 
Moer. Ait., ,et Lamb. Bos. Ellipss. 1. Gr., 
ed. Schef.. p- Ti ra Quod sequitur δὲ in Par. p. 
supra. scriptum. 

(b) οὐδὲ τριτημόριον. Mon. e perperam τρίτη 
pápuov. 

(8) Εἰς τριακοστήν". Prepositio in Mon. A de- 
est. Καλῶς ποιῶν est. bene faciens, qanz wohl da- 
ran thuend. Vid. Stailbaum. ad Plat. Sympos., 
p. 26 sq. €. F. Hermann. ad Lucian., Quomodo 
hist. conscrib. oport., p. 29, el Indic. Gr. ad Agath. 
ed. Niebuhr., p. A15, s. V. εὖ ποιῶν. Noster ep. 
60, p. 204, Ἢ ἡλικία χαλῶς ποιοῦσα μαραίνε: μοι 
τὸ φιλότιμον. Proxime Mon. G dat. χατασμιχρόν, 
junctim ; Par. C, Vat. et Venet. C xazà μιχρόν. 
Elegantem. verbi ἀποσθῆναι usum attigi ad Or. de 
regn., p. 951. Pro οὐδαμοῦ Par. D scribit οὐδαμῇ. 
De locutione οὐδεὶς γενόμενος οὐδαμοῦ videsis 
Wyttenbach. ad Plat. PAedon., p. 174 sq., et Ast. 
ad ejusd. Gorg., p. 66 sq. 

7) El. δὲ σὺ βού(ει xar. Desiderantur hzc 
in Flor. A et Mon. ^; in priore tamen libro ἃ m. 
rec. margini ascripta sunt, post χαλεῖν addilo χά- 
λει, quod. Veneti DC in contextu habent. Quo verbo 
apposito annotator haud dubie apodosin omissam 
(vid. ad c. 6, p. 69 B) supplere voluit. Verba a 
χαλεῖν usque ad xai ἐν ἄστρῳ, utpote in texto ne- 
glecta, Barberinus a m. rec. in marg. offert. — 
Mox liber Mon. E ἐργάζεσθαι ἔξερ superscr. Par. 
A, Mon. A et Venet. A & ξεργάζεσθαι. Sed bene ha- 
bet vulgata ; namque ἐργάζεσθαι non raro sensu 
τοῦ ποιεῖν "usurpatur. Vid. Heindorf. ad Plat. 
Gorg. p. 248, et Wyttenb. ad Eunap., p. 297. 

(8) Φαγέντες. In "Mon. A ες a manu sec. in ras. 
correct. De verbis seqq. πέρας εἰοὶ πονηρὸν vid. 
Cicer. De nat. deorr. n, 5, p. 229 seqq. ed. Creuz.; 
Hygin. Fab. 192, p. 521 ; ibique Muncker. et van 
Siaveren. Proxime Mon. E vitiose scribit oi μάν- 
τες. Deinde cum editt. Turneb. et Petav. 4, atque 
pseudo-Petav. pro ἐχθύονται dat ἐχθείονται, quo. de 
vitio jam monuit Schneiderus in Lexic. suo v. ix- 
θύω. Rehd. in texto habet ἐχθείονται, in marg. y. 
ἐχθύονται. Verbum ἐχθύεσθαι. sacrificiis omina. el 
prodigia expiare, illustrant TENA et Valcken. 
ad Herodot. vr, 91, t. VI, 215 ed. Schweigh., 
Wyttenb. ad Plutarch. Opp. 3 t. II, p. 222. 

(9) Μαντεύουσι. Val. μαντεύονται οὐσι Supei- 
scrip. pro ονται, Mon. E μαντεύονται (sic) οὐσι su- 
perscrip. pro ovzat. 

(10) ᾿Αὐδραποδισμοὺς — dracezéócer. Loudal 


{051 NOTAE. fo?3 
Abreschius In-Dilucidatt. Thucyd., p. 1, p. 2. De-— xa τὴν φαλάχραν ὡς πλησίφωτον πελήνην ὑπερ- 


1nosth. Olynth. 1, p. 5. (S 5, p. 124 ed. Voemel.], 
᾿Λνάστασις xal ἀνδραποδισμὸς τῆς πατρίδος, οἱ 
Chrys., t. ΠῚ Opusce., p 100, extr., ᾿Απανάστασις 
xai ἀνδραποδισμὸς τῆς πατρίδος. 

(11) Οὐδὲ μέτριον. Y. e. μέγα, vid. Boissonad. 
ad Eunap., p. 590. 

(12) Πάντα πέρα δειγῶν. Noster.ep. 7, p. 169, 
Δεινῇ τινι x2Y πέρα δεινῆς ὀφθαλμίᾳ.ρ. 67, p. 208, 
Πέρα προσδοχίας οἱ p. 212, Πέρα δεινοῦ. Ep. 79, 
p. 226, Πέρα τοῦ δέοντος. Agath. Hist. iv, 29, 
᾿ 272, πέρα τοῦ μετρίου. Cf. Boissonad. ad Phi- 
ostr. Her. p. 584, et Anecdott. Gr., vol. II, p. 259, 
Jacobs. ad Philostr. Sen. Imagg., p. 429 ; Fritzsch. 
Quiestt. Lucian., p. 122, et Lucian. Deorr. dialog. 
XVI, p. 95 Sq. 

(15) ᾿Απόνιω,1εν ἀπευθὴς ἐκ Διὸς ἀστήρ. Barb. 
ἀπόλιυλεν, οὐχ ἔστιν ἀστὴρ, quod m. τοῦ. in marg. 
correxit. Mon. E ἀπαυθὴς ἐχ διὸς ἀστὴρ (sic); in 
marg. £x διὸς ἀπαθὴς ἀστήρ. Mon. A Ex διὸς ἀπα΄- 
θὴς (29 enatum ex ευ0) ἀστήρ. Vat. et Turneb. 
Lect. yarr. £x διὸς ἀπαθὴς ἀστῆρ. Par. AC et Ve- 
net. À £x ὃ. ἀπευθής.. Venet. C ἀπευθύς. Rehd. 
ἀπευθὴς, in marg. γριἀπαθῆς. In vers. seq. Par. B 
habet γεῆθεν (sic) ve supers. pro yen. Sumpsit no- 
ster hos versus ex Arati Phienom., v. 259 sq. 

(14) “Ὅστις οὖν àzdAoAsv. Corpora. enim qui 
credit coelitus posse labi (ait Ammian. lib. xxv, 
[c. 2, καὶ 5, Wagn.]) profanus merito judicatur, et 


demens. PgraAviUSs. — Verbis seqq. οὐχ ἔστιν 
ἀστὴρ significat, ὑπεχχαύματα, ψευδωνύμους ἀστέ- 


ρας, de quibus vid. quie supra monui. Cf. Nice- 
phor. Greg. ad libr. De insomn., p. 260. 

(15) Πάντα σφαιρικὰ τὰ μωκάρια σώματα. Vid. 
c. 8, p. 71, ibique annotat. 

(16) Ἀντὶ cor οὕτως ἐγόντων. De usu prepo- 
sitionis ἀντὶ post ἕτερος, ἄλλος, etc. vid. Matthiae 
Gramm. Gr., p. 680, et qu:e annotavi supra ad 

. 66. Vocabula ἀντίθεοι, θεοξιδέας et θεοειχέ- 
λους ex idiomate. Homerico petita sunt. Οὐδ᾽ ante 
οὺς μᾶλλον Rehd. in ras. habet. Θεοξιδὴς a Pla- 
tone ejusque seetatoribus frequentatum esse, docuit 
Creuzer. ad Plotin. De pulchrit., p. 251 seqq. Barb., 
Mon. E et Rehd. male scribunt 0zoztxéXXooz.Mox in 
Mon. € est τ᾿ ἄλλα. Τὰ post πάντα om. Flor. Α et 
Par. B; Par. autem D superseriptum habet. De 105 
culione τινὰ χαλεῖν ὄνομα vid. Annotat. ad c. 3, 
p. 65. 

(11) '"Ecépoc δὲ γίνεται. Mon. Εἰ, ἑτέρως δή. Idem 
liber mox ὑποχοριζομένων (Mon. C. ὑποχομιζομέ- 
νων) pro ὑποχοριζομένων. In marg libri Mon. Aa 
m. rec. exstat. gl. εὐφημιζομένων. Verbum ὑποχο- 


« ρίζεσθαι egregie illustrant. Ruhnken. ad Time, , 
'p.222 sq. ed. Koch., οἱ. Wyttenb. ad Plut. Opp. 


mor., t. 1, p. 362. sq., quibus addatur Jacobs. ad 
Philostr. Jun. Imagg., p. 911. — " Avztzpus est i. q. 


| εὐθύ, geradezu. 


(18) Σειϊήνια καιϊούντων τοὺς φαϊακρούς. Tur- 


' nebus in Adversarr. 1. xxvir, ο. 30, p. 979 : « Cur 


Synesius in Calvitii laud. σελήνιο calvos appellari 
jeco populari dicit? Video enim in ejus ret expo- 
sitione quosdam vaccillare. Equidem arbitror, cum 
calvitium anteriorem partem ad verticem usque 
populari soleat atque nudare, reliquo capite piloso 
et denso speciem effici lunze corniculatie, cum area 
media pilis vacet : neque hie quidquam aliud latere 
suspicor. Lucere volunt alii eaput calvorum : mihi 
quidem, quod fortasse sum hebetiori acie, nihil 
lucet. » — Prravius.. « Calvi σελήνια vocabantur, 
quod Inn? levorem capite referrent; vel quod, ut 
ipse ait, qui. eflluvium capillorum patiuntur, pau- 
latim lun; aiternantis facies imitantur. ν — Me- 
morat Nicetas Choniat. Annall. 1. ir, c. 11, p. 222 
A, de Joanne Duca imperium frustra ambiente, 
Συνεστὼς 0i ὁ δηλωθεὶς ἄνωθεν Δούχας, τὸν πὶ} 


τῆς κεφαλῆς ἀφελόμενος, ἑαυτῷ περιθέσθαι ἔχ 
τὸ διάδημα; ἐγιλωμένον τριχῶν προδειχνὺς v U 


φαίνουσαν. Cielerum cf. Creuzer. in Ephemerid. lit- 
terar. Heidelbergg. 1826, fasc. 1, p. 86 sq., ubi de 
hoc nostri loco, ut solet, eleganter disputavit. — 
Vocis φαλαχροὺς novissimas duas syllabas Mcu. A 
à m. sec. in ras. habet. 


CAP. XI. 

(19) μικροῦ με zapr.A0ev — — — εἰπεῖν, Venet. 
C παρῆλθεν εἰπεῖν. De hoc loquendi usu. vid. E:ehr. 
Spee. Observationmn Plutarch. in Creuzer. Mfz- 
lem. p. nt, p. 48, et Stallbauin. ad Plat. Remp. in 
Plat. Dialogg. select. vol. MI, sect. 2, p. 216 ed. 
Goth. Ad verba «ng σελήνης αἱ φάσεις vid. Dalfor, 


«ad Cleomed. , p. 456. Deinde Mon. A liabet 
ὧν, αἷς superserip. à sec. n. Par. Cet Vat. 


αἷς, ὧν superscrip. Venet., ὧν. Proba quidein 
uiraque lectio (vid. Schzfer. ad Schol. Apollon. 
Rhod. p. 168); sed prowstat h. 1. vulgata, utpote 
quie a plurimis optimisque libris confirmatur. 9a- 
λαχρῶν παῖδες elegans est periphrasis pro οἱ za- 
Àaxpot, velut infr. c. 14. p. 78, γεωργῶν παῖοες 
pro οἱ γεωργοί. Annotat Anonymus de Alticismis 
in classicorum auctorum e Vatice. codd. editorum 
t. IV, curante A. Maio p. 528, ᾿Αντὶ τοῦ εἰπεῖν ὁ 
ἰατρὸς. ἰατρῶν. παῖδες λέγουσι xai ᾿Ατχληπιάδαι. 
Vid. mea ad Or. de regn., p. 292. mi 
(20) "Ἄρχεται μηγοειδής. Mon. A μονοειδής, 
quod forsan Rehd. quoque exhibebat, cum m in hoc 
libro a corr. m. profectum sit. De re vid. Cleo- 
med. Circular. doctrin. de sublimibus, p. 151, ibi- 
que Ballor., p. 456 sq. Mox Rehd. suppeditat 8t- 
yównvoz, τομὸς ab al. m. superaddito. Corrige 
igitur διχότομος (luna dividua , dimidiata. Ara- 
tus. Diosem. v. 806 et S808 usurpat διχαίομενη, 
διχὰς, sc. σελήνη), Διχόμηνος autem idem est, 
quod ποανσέληνος", plenilunium , vel, ut ita di- 
cam , medietas mensis. Vid. Macrob. in Cicer. 
Somnium Scip. 1, 6, p. 26 ed. Gronov., et J. H. 
Voss. ad Arat. Diosem. p. 153 et 145. Proxime 
Mon. ἃ E pro τελευτῶσα 0€ offerunt καὶ τελευτῶσα. 
(21) Τοὺς εἰς ἄκρον εὐτυχίας ἐϊηλακότας. No- 
ster Dion., p. 35, Καὶ τρυφῆς ἀπάσης οὐχ ἥψατο 
μόνον, ἀλλὰ xoX ἐς (cod. Par. ABD, Mon AbBCD, 
Rehd. et Vindob. exhibent εἰς) &xpov ἐλήλαχεν. 
Gregor. Naz. Or. xiv, p. 270, ed. Maurin., Kv 
tl; τὸ dxpov ὦσιν ἐληλαχότες, ὁ μὲν σοφίαϑ, ὁ ὃξ 
περιουσίας. ὁ δὲ δυνάμεως. Clem. Alex. Pedag. nt, 
ὅ, t. f; p. 264, 32 Potter., Καὶ νῦν μἱ : τὸς 
τον ἀχολασίας ἐλήλαχεν ὁ Bi τρυφώσης ἀδικίας. 
Agathias Hist. v, 15, p. 504, τοῦτο γὰρ τύχης 
τὰ Ῥωμαίων πράγματα ἠληλάχει. Simonides xtv, 6, 
in Brunck. Aualectt., t. I, p. 125, ἔχητ᾽ ἐς ἄχρον 
ἀνδρείας. Liban: epist. 1196, p. 5236, ἐπ᾽ ἔσγατα 
fixsty εὐδαιμονίας. Noster epist. 127, p. 262, Τοῦτο 
τὸν Εὐθάλιον ἐπὶ μέγα τύχης ἐξῇρεν. Cf. Irmisch. 
ad Herodian. vol. I, p. 71 sq., Jacobs. Exercitatt. 
critt. t. I, p. 142, ad AntAholog. gr., t. VIIL, p. 981, 
et ad JElian. p. 522; Schifer. ad Dionys. Hal. De 
composi. verbb., p. 572; Kiessling. ad Theocrit. r, 
p. 15; Boissonad. ad Eunag., p. 128 sq. c: 
; Siebelis. ad Pausan., t. I, p. 25 ct 208; Ja- 
cob. ad Lucian. Alexandr., p. 100 sq.; Matthie 
Gramm. Gr., p. 619; Usteri ad Blutarch. Consolat. 
ad Apollon., p. 17. Pronomen αὐτοὺς post partici- 
pium ἐμφατιχῶς positum. Vid. Matth;e Gramm. 
Gr. p. 877 sq. Mox Barb. pro ἤδη viticce habet 


εἰς τοσοῦ - 


(99) Οὐκέτι γὰρ ἐπανίασιν ἐπὶ τὰς φάσεις. Scri- 
psi οὐχέτι auctoritate codicum Mon. ABDE atque 
hehd, Vulg. οὐχ ἔτι. Deinceps Par. ABCD et. Mon. 
AG obtulerunt ἐπανίασιν. quod vulgato àzzv:3ctv 
preferendum. putavi. Pro φάσεις in Mon. BD ex- 
slat co&ssic. Flor. A legit quidem Qoász:z; sed « 
dehet secunde manui. Proxime Par. AB, Mon. AU, 
Vat, et. Venet. A exhibent ὅλῳ pro ὁλοχλέρω, quod 


in Barb. m. tec. in 910725022» corrupit. Scd ὅλῳ 


1085 


sine dubio ex glossemate fluxit, Noster. c. 5, p. 68, 
CV ὀλοχλήρου τοῦ γένους. Dion., p. 38, δι᾽ ὁλοχλή- 
0909 ποῦ βίου. Cieterum cum verbis διατελοῦσιν ὁλο- 
χλήρῳ τῷ χύχλω τοῖς χατ᾽ οὐρανὸν ἀντιλάμποντες 
comparari potest Porphyr. ap. Euseb. De Prap. 
cvang., nr, 11, p. 110. B ed. Viger., ubi de Sileno 
dicil, Xóu60Ax δέ ἔστι τὸ μὲν φίλανθον (scr. cum 
Creuzero. ἴῃ Ephemeridd. litterarr. Ποϊάοίθογηᾳ. 
ann. 1826, fasc. 1, p. 86, φάλανθον) xo στιλπνὸν 
χατὰ τὴν χεφαλὴν τῆς οὐρανοῦ περιφορᾶς. Mox ver- 
μὰ τὸν Ὀδυσσέα in Mon. € a prim. m. superseripta 
sunt. Mon. E dal Ὀδυσσέα superscr. uno s. — 
« Eurymachus Odyss. X [xvnt, 554 sq.] : 

"Euznc μοι δοκέει δαΐδων céAac ἔμμεναι αὐτοῦ 

Kal xegadnc, ἐπεὶ οὔ οἱ ἔνι τρίχες, οὐδ᾽ ἠξαιαί.» 

Ῥεταν. 

(25) Διαῤῥέουται. Τὰ Mon. C prius pa m. emend. 
insertum. De hoc verbo, quod significat mollitie, 
voluptatibus, divitiis diffluere , annotavi ad Or. de 
regn. p. 155 sq. Add. Plutarch. de aud. poetis, 
c. 19, t. I, p. 144 ed. Wyttenb. .Lips., δειλὸς 


ἀνὴρ xa ἄναλχις, ὑπὸ πλούτου xal μαλαχίας διεῤ- 
ῥνηχώς. 


(21) Κακῶς ἀποιλούμενα. De Provid., p. 108, Κα- 
χῶς αὐτόν τε χαὶ σὲ χαὶ παῖδας ἀπολέσαι. Ἐρ. 191, 
p. , Τοῦτο δὲ ταὐτόν ἐστι τῷ χαχὸν καχῶς ἀπο- 
λωλέναι χαὶ σὲ χαὶ ἄλλον, x. τ. ). Ep. 150, p. 265, 
Καχὺὸς χαχῶς ἀπόλοιτο Κερεάλιος. Aleciphr. m, 10, 
Ἐπιτριθείη xal χαχὸς χαχῶς ἀπόλοιτο ὁ χάχιστος 
ἀλεχτρυὼν xaX μιαρώτατος. Cf. C. F. Hermann. ad 
Luciani libell., Quomodo histor. conscrib. oport., 
p. 105. Mox Rehd.habet πλεὶν e corr. ; in marg. Yo. 
πλεῖον. Mon. E πλεῖν, εἴον sup. Synes. ep. 4, p. 160, 
ὄντες ἐπιθάται πλεῖν, 3, πεντήχοντα, ubi schol. co- 
dicis Mon. 481, πλέον, πλείους. De utraque forma 
vid. Pierson. ad Meer. Att.,.p. 294, Bxhr. Spec. 
Observatt. Plutarch. in Creuzer.  Meletem. p. nit, 
p. 76. Post πλεῖον, quod h.]. adverbialiter positum 
est (vid. Sturz. Lex. Xenoph., t. HI, p. 617, a.), et 
alios hujusmodi comparetivos particulam f, ut La- 
tinorum quam post amplius, plus, minus, omitti so- 
lere docent Lamb. Bos. Ellipss. L. Gr., p. 765 ed. 
Schi»fer. et. Matthizte Gramm. Gr., p. 851. not. 4. 
Cf. Herzog.ad Cas. B. G. 1v, 12, et vur, 10; Zumpt. 
Gramm. lat. S 485, p. 595, ed. vr. — Pro λαμπη- 
δοχόμον. quod editt. tenent, recepi verissimam Lo- 
beckii (ad Phrynich. p. 685) conjecturam. λαμπα- 
δηχόμον, a codicibus meis omnibus confirmatam. 
Caterum vid. Odyss. xvi, 547 sqq. et 545 sq. 
Dein Barb. vitiose scribit &xovzx pro ἅπτοντα. Vo- 
cabulo χειροποίητον, quod supra ad c. 7, p. 71, 
illustratum dedi, de flamma utitur Thucyd., m, 77, 


Ἐγένετο φλὸξ τοσαύτη, ὅσην ot0siz*mo Éc γε ἐχεῖ-. 


voy τὸν χρόνον χειροποίητον εἶδεν. Verbum ἀρχεῖν, 
posse, cum infinitivo constructum attigi ad Or. de 
regn., p. 998 sq. A vocis ὅλην Rehd. a corr. m. 
in ras. habet. 

(25) Οὐκ ἔστιν" ἐμφερές. Cornarius intellexit 
μόνον, vertens, quod etiam Deis non modo est simile. 
Recte. De hoc usu elliptico vid. Lamb. Bos. Ellipss., 
p. 909 ed. Schof., et ibi Schwebel., p. 772 sq. Cf. 
nostrum infr., p. 75. 

(96) Τούτου μὲν οὖν, τῆς στιιϊπνότητος. Neu- 
tro pronominis demonstrativi τούτου, cujus novis- 
simam litteram Rehd. e corr. in ras. habet, verba 
seqq. τῆς στιλπνότητος proparantur. Vid. Matthize 
Gramm. Gr., p. 880. Mox qui post ἡ λειότης se- 
quuntur usque ad ἢ παντελὴς in Mon. D librarii 
incuria exciderunt. Priorem syllabam vocabuli τρι- 
χῶν Rehd. ex emerid. in ras. exhibet. 

(27) 'Arayopet cov χειρόνων. De verbo ἀναχω- 
ρεῖν cum genitivo constructo vid. supra ad c. 5, 
p. 68. Mon. E χειρονόνων (sic). Deinde Barb. πρόσ- 
€:50t. De re vid. supra c. 5, p. 68. 

(28) Τῆς ἀγαθῆς συστοιχίας ἔστι τε xal γομί- 
ἕέται. Mon. E. prebet συστοιχείας. De qua varietate 
vid. Jacobs. Lectt. Stobenss., p. 57, coll. Nicol. 
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Methon. Refutst. Institut. theolog. Procli Plat., 
p. 134. Noster D» Provid., p. 96, Ταῦτ᾽ ἄρα xaüat- 
pst i ) t tty τῆς ἀγαθῆς τε xal 
θΞξίας συστοιχγία χϑραν. Pro vulg. ἐστὶ cum 
codd. Mon. DCDE atque Rehd. scripsi ἔστι, quod 
b. Ll, ut oppositum τῷ νομίζεται, cum emphasi 
quadam efferatur. Vid. Jacobs. ad 2Elian., p. 945 
et 525. Ita noster ep. 57 p. 192, Οὕτω xai σχεῦος 


τὸ μὲν ἄτιμον, τὸ δὲ τίμιον ἔστι τε xai νομίζεται. 
Ut εἶναι et νομίζεσθαι, ita junguntur etiam εἶναι et 


Ἔσθα! : s. ὀνομάζεσθαι. Ep. 4. p. 101, ἄδηλον 
δήπου xai ἔστ: χαὶ map' ὑμῖν λέγεται. Themist 
Or. xxur p. 389, σοφισταὶ ὅμως χαὶ ἤστην χαὶ 
ἐλεγέσθην. Basil. M. De gentilium libris utiliter lc- 
gendis, c. 11, ὃ 72 ed. Sturz., t. M, p. 181, ed. 
Garn., χαλλωπιστὴν εἶναι. xa ὀνομάζεσθαι. Noster 
Dion., p. 48, ᾿Αλλ᾽ ὅγε ἄνθρωπος --- — λογιχὸς ἔστι 

ὑετα!, ubi pro vulg. ἐστέ τε plures 


τε χαὶ προσαγωηρεύ 
Cf. Boissonad. ad Eu- 


libri recte seribunt. ἔστι τε. 
nap., p. 549. et in Anecdolt. Grec. vol. T, p. 519. 
De χαλεῖσθα! et μένειν vid. Lennep.. ad. Phalarid., 
p. 390 ed. Schaef. 

(29) Σχότῳ πρέπειν. Flor. Α πρέπει. 

(50) Οὐκ εὔλογόν ἐστιν, d.d καί. Mon. BD 
ἄλογον, solemni permutatione. Vid. Doissonad. ad 
Nicet. Eugen., p. 87 sq. et mea ad Or. de reqn., 
p. 280. Subaudiendum μόνον, de qua ellipsi vid. 
supra. Pro ἐστιν Mon. € vitiose habet στιν. Καὶ ἴῃ 
Rehd. deest. 

(91) Πειθὼ cra δεῖ προσαγαγεῖν τῷ Aóyo. Rc- 
spexit noster Plotin. Ennead. 1, 2, 14, p. 12, F : Δεῖ 
6i πειθὼ ἐπάγειν τῷ λόγῳ, μὴ μένοντας ἐπὶ τῆς βίας. 
Synes. Dion., p., 00, πειθώ τινα δεῖ προσεῖναι, ubi 
Bevingius suspicatur προσνεῖμαι. Pro ἐπὶ τῷ βιαίῳ, 


quod exstat in vulgatis libris, Mss. mei omnes 
optime legunt ἐπὶ τοῦ βιαίου. Μένειν ἐπί τινος 


Nostro usurpatur etiam in Dion., p. 46, 50 et 60; 
De Provid., Przf. p. 88; ep. 57, p. 198, 199, et 
ep. 105, p. 249. 

(52) Αὐτορφυὲς — σκιάδειογ"». Vat. αὐτοφυῶς. 
Vid. ad c. 7. fin. Σχιάδειον priebuovunt Par. ABC, 
Florr. AB., Barb., Mon. ABD, Vat. et Veneti BC. 
Vulg. legitur. 27:36:07, quod Rehd. e corr. habet. 
Proba quidem utraque forma (vid. Matthii Ap- 
pendic. ad xxi Veterum et. clarorum medicorum 
Graece. varr. opuscc., p. 560); sed cum codd. piu- 
rimi, antiquissimi optimique alteram exhibeant, 
obtemperandum iis putavi. Ceterum. permutatio 
ποῦ εἰ et t ex iotacismi vitio nata in codd. mss. fre- 
quentissima est. De com:e longioris atque densio- 
ris decore multus est. Ignatius Liebel ad Archiloch. 
Deliqq. p. 86 sq. 

G5] Ὃ κάλλιστος ποιητῶν ᾿Αρχέϊοχος. Barb. 
᾿Αρχίλογος (sic). Sed nomina λόχος et λόγος non 
raro confusa esse monuit Schoferus ad Dionys. 
Hal. De comp. verbb., p. 67 sq. €f. infr. Annotat. 
ad c. 20, p. 85. De laudibus Archilochi vid. Iznat. 
Liebel. Commentat. de vita et seriptis Archilochi, 
quam priemisit Archilochi Reliqq., p. 17 seq. Flor. 
A, Par. B et Barb. inserunt αὐτὴν post οὖσαν. In 
Flor. ἃ et Mon. A ἑταίρας ex ἑτέρας videtur. cor- 
rectum. De hac permutatione T infrequenti vid. 
Ast. ad Plat. Polit., p. 478, et Phaedr., p. 456, 540 
et 615., Boissonad. ad Marin., p. 69 et 120; item 
in Notices et Extraits des Manuscrits de la Biblioth. 
du Roi, t. X, p. n, p. 214. Codd. Mon. CE atque 
Rehd. habent ἑτέρῳ. Correctum. tamen in marg. 
Monacensis E ἑταίρας. Venet. A item. ἑτέρῳ, in 
ras. Pro λέγει Par. € et Vat. scribunt φησὶ, Venet. 
Α φησὶ, vp. λέγει superscr., et χαὶ φησὶν Venet. C. 
Quos laudat ἢ. 1. Synesius Archilochi versus, e 
carminibus in laudem Neobules videtur sumpsisse, 
judice Jacobsio ad. AntAolog. Gr., t. VI, p. 168, 
quem cf. etiam t. X, p. 181. Pro χατασχιάξει, in 
quo libri scripti et editi mire consentiunt, ex emen- 
ἘΠ ῬΑ Rich. Bentleii (vid. Thom. Gaisford. Poct/. 
minorr. Grac., vol. I, p. 502) et Ignatii Liebel (libr, 
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cit., p. 85) restitui χατεσχίαζε, metro flagitante. — 
Ovid. 15 (v. 844. sq.] Metamorph. : 


Coma plurima torvos 
Prominet in vultus, humerosque ut lucus, obumbrat. » 
PErav. 


(54) Προσιοῦσι καὶ ἁπτομέγοις τοῦ πράγματος. 

Sunt dativi absoluti pro. nominativis (vid. Mat- 
thi: Gramm. Gr., p. 1109 sq.) ; zc enim, quod 
sequitur, collective accipi potest (vid. Abresch. 
Dilucidatt. Thucyd., p. r, p. 240; Ast. ad Plat. Polit., 
p. 970). ap E νοις τοῦ πράγματος. Sic nosler 
ep. 72, p. 219, TIU RERYE τοῦ πράγματος. Dion. p. 52, 
τοῦ πράγματος ἤψασῆς. Ep. 57, p. 194, et p. 200, 
πραγμάτων ἁπτόμενος. Ep. 67, p. 212, ἀλλὰ àv 
Pu Lege ερόν τις ἅπτηται τῆς ζητήσεως Ξ Tp. 
192, p. 259, ἥψαντ 0 χαλῶν ἔργων. Ep. 147, p. 283, 
μαχαρίας foo C ζωῆς. Ep. 57, p. 195, ἅψασθαι μυστη- 
ρίων Θε o9. Dion. DID: 1, ἄπ ττεσθαί τίνος εὐφροσύνης. 
lbid. p. ὅδ, τρυφῆς ἁπάσης ἥψατο. Jo. Chrysost. 
De sacerdot. vt, $9 ed. Be ngel., μαθημάτων fyá- 
μεθα τῶν αὐτῶν. Cf. Boissonad. ad Philostrat. P 

. A18 et 518., Heindorf. ad Plat. PAeedon., p. 152, 
leld. ad Plutarch. AEmil. Paul., p. 125. — Dein- 
ceps Mon. A pro ἴδοι perperam habet ἴδῃ. Tum Mon. 
E νίχτα. Articulum ante μεγίστην Venetus € omit- 
tit. Post μεγίστην in Mon. B deletum γῇ τ. Mox in 
Mon. D ἀχτῖσι mutatum in. ἀχτίσι, quod exstat 
etiam in Mon. ABE atque Rehd. De hac. permuta- 
lione cf. Annotat. ad Or. de Regn., p. 261. 

(95) Μεθ’ ἡμέρων. Mon. C μεθημέραν. Ad συν- 
ηρξεφεῖς margo codicis Mon. ἃ pribet 9]. 
γασμέναι, ἃ m. rec. ascriptam. 
vocis λίαν vid. Annotat. ad c. 7, fin. Figuratum 
vocabuli xaz&xopo: usum illustrat Boissonadius 
Anecdott. Gr. vol. IV p. 119. 


CAP. XII. 

(56) Ταυτὶ μὲν οὖν Yn Mon. E ταυτὶ ex ταυτὴ 
corr. Intell. εἰρήσθω vel simile quid. Proxime Flor. 
A, Barb., Mon. BDE, m et Venet. BC una cum 
editt. Turneb., Petav. 1, atque pseudo- -Petav. sup- 
peditant ὑπό. Sed alt. Petaviana, ὑπὸ ad. marginem 

rejecto, in contextu habet ὑπὲρ, quie verissima 
emendatio egregie firmatur codieibus Flor. B, Mon. 
AC, Venet. À et Vat., in quo posteriore exstat com- 
pendium, distincte. supraseripto ὑπὲρ, ubi Dassus 
meus allegavit Montfauc. Paleoqraph. Gr., p. 516. 
Cf. eiiam annotat. ad c. 5, p. 65. Par. D in con- 
textu habet ὑπὸ, in marg. ὑπέρ. Φανοτάτοις in Mon. 
C e φανωτότοις a pr. m. correctum. Par. D et. Va- 
üc. inter versus exhibent hoe scholium, ἡλίῳ xax 
σελήνῃ. Quam explieationem simillimo loco addidit 
Heliodor. ZEthiop. x, 4. p. 594, ἅτε γὰρ τοῖς χαθα- 
ρωτάτοις χαὶ φανωτάτοις (recte Cod. Mon. 157 
φανοτάτοις. Diserte enim Suid. Φανός * φαεινὸς χα- 
τὸ συγχοπὴν) 0 Ἡλίῳ τε xaX Σελήνη, τῆς θυ- 
σίας πελουμένης, ἐπιμίγνυσθαν τὸ θῆλυ γένος οὐ 
νενόμιστο. In Agapet. Sehed. reg. ΠΟ 51, ubi vulgo 
exslat z κἀχείνου ire . ἡλίου) δὲ φανώτερος ὁ εὐσε- 
δὴς βασιλεὺς, Cod. Heidelberg. 556 sinceram le- 
ctionem φανότερος priebet. In nostri autem ep. 147, 
. 985, τῇ γὰρ φανοτάτῃ φύσει μᾶλλον (unus liber 
lon. 50 hic inserit àv, idque recte) ἀναχείμενον 
εἴη τὸ ἐν xoi; αἰσθητοῖς χαθαρὸν xo φωτοειδέστε- 
ρον. Cod. Lips. offert φαεινοτάτη. Mon. b Super- 


εστΞ- 


De transpositione 


scriptum habet hoe schol., τῇ χαθαρᾷ χαὶ τῇ θείᾳ." 


Cf. bornemann. ad Xenoph. Conviv., p. 194, et 1n 
Indic., p. 249, Jacobs. ad Philostrat. Sen. Imagg., 
p. 469. C. E. Christoph. Schneid. ad Plat. Civitat., 
vol. IE, p. 264; Boissonad. Azecdott. Grec. vol. II, 
p. 484; Ellendt ad Arrian. t. Il, p. 454 . — Pro 
ἀναγεῖσθαι Cornavius videtur legisse ἀνάχειται. Ver- 
tit enim, Quapropter ab eo, quod divina est hac res, 
ctiam uicidissimisin ethere deis attributa est. De verbo 
ἀναχεῖστῆσ!, quod de donariis e parietibus templo- 
rum suspensis et de expositis imaginibus dici solet, 
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vid. Stallbaum. ad Plat. Sympos. p. 94 (p. 197) 


οὗτος ---ὁ map. ἐμοῦ λόγος -- ---τῷ Θεῷ ἀναχείσθω, 
add. Boissonad. ad Philostrat. Her., p. 562, et ad Eu- 
nap., p. 259, necnon Osann. ad Philemon., p. 217. 
Cf. etiam nostri ep. 147, p. 285,1oco supra laudato, 
Usurpatur eodem modo &v22:0£va«, e. c. Ep. 157, p. 


915, θεῷ βροαθευτῇ τὴν συντυχίαν ἡμῶν ἀνατίθημι, et 
ep. 154 jp. 295, ὃ τῇ φανταστι ἢ φύσει χαριστήριον ὅ- 
γατέθειται. — Deinde Barb. vitiose o0t pro ἐν 


αἰθέρι. 

(97) El δὲ καὶ ὑγίειε και λόν". De apodosi post 
εἰ 6€ suppressa vid. ad c. 6, Ρ- 69. 

(58) Τὸ χά λιστον uir οὖν τῶν καιῶν. Pro 
μὲν οὖν in Mon. BD exstat. οἵμαι. Sed vulgata. mi- 
nime sollieitanda. De 29 particularum μὲν οὖν, ja, 
allerdings, quibus h. l. augendi atque corrigendi 
vis inest, dixit Sllbauitus ad Plat. Criton., c. 2, 
fin. jp. 108. Ita noster etiam infr., c. 21, p. 81, Καὶ 
[v5 ἧς ἔστιν αὐτὸς οὗτος “τὰ χράτιστα μὲ εν οὖν τῶν μοι- 
yo» "elc ὃν ἀπέῤ δος. Celebratissimum 
est illud Simonid. :ol. xt, 1, in irae AnalectL., 
t. I, p. 122, Ὑγιαίνειν μὲν ἄριστον ἀνδρὶ Ὀνατῷ. 
Cf. Ast. ad Plat. Legg., p. 94, et Gorg. p. seq. 
Cum nostro convenit Suid. v. Ὑγίεια "τῶν ἀνθρω- 
πίνων ἀγαθῶν τὸ χάλλιστον. 

(59) ᾿Επὶ τὸ ξυρόν». Sic Par. ABCD, Flor. A, 
Barb., Mi ABCD, Vat. et. Veneti AB. Τὸ fue- 
rat etiam in Rehd. ἃ m. pr.; post vero additum v, 
quod leviter erasum est. Reliqui libri c. editt. dant 

ἐπὶ τὸν ξυρόν. Dein Mon. E vitiose scribit 
De qua permutatione vid. ad c. 7 p. 71. 

(40) Τὸν δρώπακα. Margini libri Mon. À a m. rec. 
adjecta est gl. χεχαλλωπισμένον suprascr. μὸν, quie 
excerpta videtur ex Suida, ubi s. y. Δρώποξ le guntur 
hec, Acca: ὁ κεχαλλωπισμένος &vfip. Io. ; 
διὰ τὴν o ἴξιαν ἐπὶ τὸν ξυρὸν καὶ go ταχα χατα 
τας. Nec  preetereunda sunt, que annotavit Toupius 
Emendatt. in Suid. p. 1, p. 91 ed. Lips., integro nostri 
loco eitato: « Hine mirari subit interpretationem 
Suid: δρώπαξ, ὁ χεχαλλωπισμένος ἀνήρ. Nisi forte 
comicus aliquis homunculum quemdam molliorem 
et deglabratum ludo jocoque ita vocaverit, quia ὄρ 
παχι scilicet ad formam et mollitiem uteretur. Ε 
autem δρῶπαξ unguentum quoddam ex pice maxi- 
mam partem confectum, quod ad erura keviganda 
atque alias corporis partes depilandas molles et 
χίναιδοι adhibebant : de quo consulendi ἰατρῶν 
παῖδες. Martial. Epigramm. x, 65: 

Lovis dropace tu quotidiano, 
Hirsutis ego cruribus genisque. » — 
Similiter Juvenal. Sat. vir, v. 112 sqq. : 


ὀῥιπται τοῦ 


'$ 


enpóv. 
ent 


Despicias tu 

Forsitan imbelles Rhodios unctamque Corinthum : 

Despicias merito. Quid resinata juventus, 

Cruraque totius [acient tibi levia gentis ? 
Ubi vid. Ruperti. De usu τοῦ δρώπαχος 
Antyll. in xxr vett. et clarorr. medicorum Grece. 
opuse., p. 296 sq., et quos ibi laudat Matth: 
Galen. De sanitat. tenda, 6, 8., luf. Ephes., p. 215 
ed. Mosquens.; Paul. ZEgin., 7, 19., qui Anlylli 
locum pene ad verbum transcripsit; item, quem 
in Indie. addendum,monet, Theoph Nonnum cap. 
166, 209. Conf. etiam Cel. Aurelian. De morbis 
chronicis, t, 1, p. 281 et 285. 

(41) ᾿Εξάντεις -- - τῆς γόσου. Margo libri Monac. 
€ a m. rec. habet, ἔξω βλάθης. Noster De Provid., 
p. 97, χαὶ ἐξάντης von ποῦ δαιμονίου μηνίματος, 
et De insomn. p. 194: χαὶ ὅσοις ὕπνος ia: (^s 
ἐξάντη τὴν νόσον ἐποίησεν, ubi Nicephorus, p. 571, 

ἐξάντη interpretatur vocabulis ἔξω BAi6mc. Re- 

spexit scilicet noster Plat. Phedr. jp. 944, E. χαθαρ- 
μῶν τε xal τελετῶν τυχοῦσα (i. e. ἢ μανία) : ξξάντη 
ἐποίησε τὸν αὐτὴν ἔχοντα, x. «. ). Vid. Rulnbhen, 
ad Time., p. 92. ed. Koch., et jocune ad Alan, 
De nat. animall., p. 416. 

(4293 KépoQa. Barb. xópiia. 


consuie 


xime Mon. € 


, el inverse Mon. ἃ πάντα τἄλλα pro τἄλλα 
ἄντα. Mox Mon. E αὐτόν, f» superscr. pro óv. 
Ultimam vocis χεφαλὴν Rehd. ex em. in ras. habet. 
Tum Mon. C τῷ φορτίῳ τοῦτο (pro τούτῳ) συν απα)- 
λάττ 


χαρῆνα: 
χατὰ πυράλλαξιν στοιχείου, ait, Artemid. lib. 1, c. 25 
΄ c vxo ^ : At D 
[l. 1,6. 22, p. 56, ubi vero est παραλλαγὴν. ut 


habet σπλάχνοις pro σπλάγχνοις. Sed qui fieri pos- 
sit, ut et pedibus et visceribus id conducat, hujus 
rel causam affert. noster, De insomn. p. 152, CD, 
ubi vid. Nicephor., p. 564, CD sq. 

(45) Οὗτοι. In. Par. D. et. Vat. superscr. o! zo- 
μῆται. Dein Flor. B εἰσίν om. Pro εἰσὶν, oi Mon. 
C scribit οἱ δεινοί. 

(44) Οἱ ταῦτα δυστυχεῖς Sic De Provid., p. 125, 
τῷ πάντα εὐδαΐίμον!. Eunap. Vit. ZEdes.. p. 206, 
i πάντα εὐδαίμων ᾿Αθλάθδιος. Julian. Misopog., 
, πάντα μοχθηρέ. Xenoph. Ephes., 1, 4, 
p. 7, ὦ πάντα ἄνανδρος ἔτι xaX móvmpoz, ur, 5, p. 60, 
ὦ πάντα ἄδιχος ἐγώ. V. 10, p. 109, ὦ πάντα ἐγὼ 
δυστυχής. Longus p. 105, Schaef. πάντα ἀγαθή. Eu- 
stath. Hysmin. vn, p. 258, ὁ τὰ πάντα σοφὸς χυ- 
sovíens, p. 261, ὁ δὲ (Lres eodd. Mon. δὴ) τὰ πάν- 
πα σοφὸς χαὶ χυθερνήτης. Cf. Abresch. Animad- 
verss. ad /Eschyl., p. 259 sq., Lobeck. ad Sophocl. 
Ajac., p. 417 ; Matthia Gramm. Gr., p. 148. 

(45) Τοὺς καιϊουμένους χύκίιους ὑπὸ τῶν ia- 
τρῶν. Bene illustrat Palladius Commentar. inedit. 
in Hippocrat. Epidem. vi, sect. 5, aphor. 16, γὴν 
&pel6sty χ. v. X. - τοῖς χύχλοις χρησόμεθα. KoxAouc 
ἐξ χαλοῦσ! τὰς πολλὰς γενομένας περιόδους, φλεύοτο - 
μίας, χαθάρσεις, τοπιχχὰ βοηθήματα. Ἐλήφθησαν 
πάλιν xal πάλιν οὕτως, xal διὰ τοῦτο χαλοῦντας χύ- 
χλοι. Quem locum litteris d. 49 Sept. anni 1829 Flo- 
rentia missis benignissime mecum communicavit 
Dietzius meus, vir doctissimus et de Hippocratis 
textu. restituendo insigniter meriturus. De variis 
cyclis vario modo in cephalea adhibendis accurate 
exposuit Cael. Aurelianus De morbis chronicis, 1.1, 
c. 1, p. 275 sqq.. quem laudat Wowerius De Poly- 
math., p. 915, loculionem χύχλῳ θεραπεύειν illu- 
strans, nec Synesii nostri immemor. — Mox Par. € 
cL Val. μέση; & superscr. pro ἡ. Vere corr. μέσα. 
Vid. Lobeck. Aglaoph. t. I, p. 550 sq. Dein Mon. E 
perperam scribiL ὡς pro ὅς, et pro ἐπεξέρχεται cum 
telid. ὑπεξέρχεται, de qua confusione conf. Mat- 
thai ad Nemes. De nat. hominis, p. 255. Noster ep. 
58, p. 201 : γέγονε (sc. Andronicus, homo scelera- 
tissimus) Πεντα πόλεως ἐσχάτη πληγὴ, μετὰ σεισμὸν, 
à ἀγρίδα, μετὰ λιμὸν, μετὰ πῦρ, μετὰ πόλεμον 
τεξελθὼν ἀχριθῶς τοῖς ἐχείνων ἐγκαταλείμμασιν. 
(46) Ἐξ ὑπερχειμένου χωρίου. Mon. À ἐξνυπερχ. 
y. eraso, uf videtur, aspero supra u. — — 

(41) Καθάπερ ἐξ ἀκροπόϊλεως, ἀπὸ τῆς xega- 
Afüc Non rara apud P/atonicos capilis nostri cum 
arce comparatio. Vid. Plat. Time, p. τὸ, et 90. A, 
item Politia, p. 560. B, Cicer. Tuscc. Quest, 1, 10, 
et De nat. D., πα, 56, p. 445 ed. Creuz., ubi conf. 
Davis., Philon. Jud. De somniis, t. V, p. 16 ed. 
Pfeiff., Max. Tyr. xvir, 8, p. 201, et xxit, 4, p. 267; 
Synes. De insomn., p. 1555 coll. Gatak. ad Marc. 
Antonin., p. 95 sq., et Jacobs. ad Philosirat. Sen. 
Imagg., p. 929 sq., ubi vir doctissimus hunc locum 
silentio non pr:eteriit. ! τέκν E 

(A8) "E£rg0«. De Provid., p. 89, ἡ δὲ (sc. ἡ πηγὴ 
φωτοε!:δὴς) τῶν οὐρᾶνοῦ γώτων ἐξῆπται, De iusomn., 
p. 151, χαὶ Ὁμήρῳ δὲ ἄρα διὰ τοῦτο τῆς τοῦ Διὸς 
γνώμης ἐξῆπται τὰ τῶν θεῶν πράγματα. Ep. 10, 
p. 115, ἐμοὶ δὲ τὰ τῇς σωματιχῆς ἀσθενείας ψυχικῆς 
οἰτίας ἐξῆπται. Pro ὑγιείας Mon. A, Par. Cet Venet. 
Aet hiectin seqq. exhibent ὑγείας, quod reprobant 
Alticist:e. Vid. Meer. Att., p. 380 ed. Piers.; coll. 

wilfio ad Artemidor., t. W, p. 275. Πείσματα pro- 
prie sunt ncvis r tiitacula, vid. Blomfield. Gic AT. 
ad JEscehvl. Pers, v. 137, et Agamamn., v. 188. De 
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re consule Ezdr. Jun. de coma Conner, c. 9, 
p. 475 


(49) Οὔκουν xal ὑγιείας οὐκ ἴσον μέρος μετ- 
ἔχομεν. Par. AD et Monacc. omnes cum Rchd. dart 
οὐχοῦν. Tum Xon. ACE atque Rehd. ἴσον contra At- 
licorum morem t breve fiazitantem. Vid. Poppo 
Observatt. in Thucyd., p. 95. Par. B et Barb. οὐχ 
ὅσον. De plena constructione verbi μετέχειν dixi ad 
Or. de reqn., p. 101. Add. Werfer. et P:ehr. ad 
Ctes., p. 507 sq. De re cf. Plat. Polit., p. 618, B. 

(50) Σὺ» θεῷ cdvat. Mon. BD oàvz. item a m. 
pr. Mon. E.; postea tamen corr. φάναι. Plato Pro- 
tag., p. 917, B et Theatet., p. 151, B σὺν θεῷ εἰπεῖν. 
Aristoph. Plut., v. 114, ξὺν θεῷ δ᾽ εἰρήσεται. Synes. 
ep. 131, p. 267, σὺν Θεῷ εἰρήσθω, ubi eum codd. 
Guelf., Lips., Mon. 481; itemque Paris. 1059 et 
1040 (teste Boissonadio in Anccdott. Gracc., vol. M, 
p. 90) lezendum est σὺν Θεῷ δὲ cip. ep. 152, p. 268, 
σὺν Θεῷ δὲ εἰρήσθω. Cf. Palairet.ad Acta Apost. vit, 
20, p. 292; Heindorf. ad Plat. Thectet., p. 511; 
Elmsley ad Euripid. Med., v. 625, p. 176; Ast. ad 
Plat. Protag., p. 62. 

(51) Δόξειε δ᾽ ἄν. Flor. B δόξειεν. Vid. ad c. 6, 
p. 68. Dein Flor. ἃ αὐτὸ ἂν τοῦτο, mutato verborum 
ordine. In Par. B et Barb. àv post τοῦτο insertum. 
Ultimam verbi αἰνίττεσθαι Rehd. a corr. m. in ras. 
habet. Tum Venet. B βρέτα ἢ superscr. pro 2, Ve- 
net. € βρέτη. Margini codicis Mon. A m. rec. ascri- 
psitglossam εἴδωλα. Lexic. Seguer. in Bekkeri Anec- 
dott. Gr., t. T, p. 925, Βρέτας εἴδωλον, ἄγαλμα 
xaX μορφὴν. Schol. ad Aristoph. Equit., v. 51, ἢ. 
voc. interpretatur ἄγαλμα θεῶν, addens: Bpézoc oi 
εἴρηται ἀπὸ τοῦ βροτῷ ἑοιχέναι αὐτό. Cf. Suid. s. 
h. v. et Blomfield. Glossar. ad /Eschyl. Sept. adv. 
Theb., v. 469. De varia accentus sede in voc. 'À- 
σχλη πίεια vid. Lobeck. ad Phrynich., p. 570. Kaízo: 
a Mon. C et Venetis BC abest. Par. AD et Barb. cuin 
Mon. BD dat χαΐ τι, omisso Ψιλὰ, quod ignorant 
etiam Flor. B, Par. BC, Mon. A, Vat. et Venet. A. 
Flor. A habet xoY di τριχῶν AXsuperscr. super q«. 
Mon. € t τριχῶν (sic). In Rehd. ψιλὰ a m. rec. su- 
perseriptum, quod vocabulum, cum a pluriinis 
optimisque libris omiltatur, et procul dubio ex in- 
lerpretamento aliquo. fluserit. uncis. includendum 
censui; nam genitivus τριχῶν cum sequentibus 
jungendum est, cum à:2xsis0a« cum adverbio suo 
non solum accusativum (vid. Sturz. Lexic. Xeno- 
phont.t. I, p. 684sq.), sed etiam genitivum sibi 
asciscat, vclut in. Plat. Conviv., p. 216 : — Σωχρά- 
τὴς ἐρωτιχῶς διάχειται τῶν χαλῶν. qui in suum 
vertit, Aristzenetus, τ, 18, p. 86. Construitur item 
verbum ἔχειν a nostro in. Or. de reqn., p. 18 A, 6: 
δὲ ἁπλῶς ἑαυτῶν εἶχον, a Juliano in Cesaribus, p. 9 
ed. Heusing. : ἐρωτιχῶς ἔχειν δοχῶν μοι τοῦ Διονύ - 
σου χαλοῦ xaX νέου, a Gregorio Naz. ep. 97, t. I, 
p. 799 C, πονήρως ἔχειν τοῦ σώματος. Cf. Jacobs. 
ad JElian., p. 598. Sensus igitur est: Da sie in An- 
sehung der Haare nach Aquptischer Weise bescha[- 
[cn (h. e. von Haaren. entblosst, sive Καὶ) sind. Di- 
xit enim supra, c. 10, p. 75, τὸν ᾿Ασχληπιὸν (i. e. 
«by παρ᾽ Αἰγυπτίοις) --- ἂν ἴδοις ὑπέρου πολὺ φαλα- 
χρότερον. Dignus est qui de hae re videatur Tocl- 
ken ad Minutolii ter ad. templum Jovis Ammon., 
p. 424. — Mon. E habel τριχός. Ἑ 

(52) Εἴη γὰρ ἄγ, Mon. E 2v, superscr. ctr. In seqq. 
ariiculum τὸ ante ὑγιαινότατου, qui vulgo deest, prae- 
buerunt eodd. Par. ABCD, Fior. A, Barb., Monacc. 


τε 


Piuilostrat. Sen. Imagg., p. 2i1. Dein Mon. C ἕοιχεν 
ct ze, leni omisso. 
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(04) ELlBüepcir yep κρανίον, Sic Flor. AB, Barb. 
et Mon, BD una eum Petav. 2; reliqui libri scripti 
atque editi εἰληθεροῦν, excepto Mon. E, qui habet 
ἐεθεροῦν. ἡ Supersc. Hesych. δἰληθερεῖν " ἐν ἡλίῳ 
θερμαίνεσθαι, εἴλην γάρ φατι τὴν τοῦ ἡλίου αὐγήν (οἵ, 

wuhnken. ad Tima., p. 81, ed. Koch.) . Quod. vero 
attinet. scribendi praem asperum de: jam 
in Orat. de regn., €. 16, p. 29, ubi ex codd. Mo- 

naec. 29, 470, ἽΝ 490 et 515, pro vulg., πρὸς τὴν 

εἴλην, recepi, mp. τ. εἴλην, praeeunte Astio ad Plat. 
Legg., p. 215 5q., Ἢ cujus sententize accessit Car. 
Ern. Christoph. Schneiderus in Plat. Civitat., t. I, 
p. (80 E) 197. Cf. et Passov. in Lex. Gr. s. his 
vocc. Marg. Mon. A a m. rec. habet gl. θερμα!ι.ό- 
μενον. Coeterum vid. Varro ap. Plin. H. N. , XXVII, 
6. — Proxime legendum esse suspicari possis πά- 
sai; ταῖς αὔραις (pro ὥραις) ἐχχείμενον, si compa- 
raveris quxe paulo post sequuntur. De utriusque 
vocabuli permutatione solemni vid. Jacobs. ad Cal- 
listrat. Statt., p. 704. Par. B male habet ἐγχεί 
Par. D χείμενον. 

(55) Ἁπάσαις ἃν εἴη νόσοις δ. In. Vat. quod 
aberat νόσοις voci ἁπάσαις ἃ m. rec. superscriptum. 
Pe voc. δυσεμθολώτατον vid. Wass. ct Duker. ad 
"Vhucyd. rr, 101, vol. IH, p. 569. 

(56) Τῶν δοράτων τὰ μιὲν" Élewt.. Articulus ante 
δουάτων deest in Mon. A. Idem liber ad ἕλεια ex- 
hibet a. m. ree. hoe scholium marg., ἀπὸ τοῦ ἕλος * 
πὸ δάσης. Cf. Suid. v. “ἔλειος et "Exoz. Pro πεδινὰ 
in Barb. est πεδεινά. Dein Mon. E vitiose scribit 
ὅρξιχ pro ὄρεια. Eodem errore infr. Mon. A et vulg. 
editt. habent £oz:oz. 

(81) Τὴν δὲ αἰτίαν» Ὁμήρου πυνθάνου. We 
verba usque ad ἐξήρχετεν in parenthesi sunt acci- 

ienda. Mon. E παυθάνου, ὕν superscr. pro a». 
Mox in Mon. A desideratur λέγοντος. Noster De 
regn., c. 20, p. 48, Ὁμήρου γὰρ -- — ἤχουσα 
λέγοντος. De insomn., p. 147, δοχῶ ot διὰ τῶν 
ποιούτων ἀχούειν Ὁμήρου λέγοντος. Ep. 57, p. 195, 
χαὶ λεγόντων ἤκουσα. γερόντ ων ἱερῶν. Ep. 69, p. 217, 
λέγοντος ἀχούσῃ τοῦ διαχομίστου. Ep. 117, p. 256, 
λέγοντος ἄχουτον. Ep. 14r p. 956, λέγοντος ἀχηύειν. 
Add. Plat. Menex., p. 2 i9 b; Charmid., p. 161 D; 
Jon, Ῥ. 50. D al; Mas Tyr, TON 65. p» 4915 
xxxvitt, 7, p. 455; xL, 2 » p. 411. 

(58) ᾿Αγεμοτρεφῆ. Barb. ἀνε pios ps eet. «Homer: Il. 
ΧΙ, 250, "AAA ἐπόρουσε (sc. ᾿Αγαμέμνων) Κόωνι, 
ἔχων ἄνεμοτρε εφὲς ἔγχος. Cf. Il. xv, 625. Vocab. 
ἀνεμοτρεφής, de quo bene exposuil Jacobs. ad Phi- 
lostrat. Sen. Imagg., p. 251 et 417, ipse Synesius 
paulo post explicat his verbis οὗ ταῖς ἐμθολοῖς τῶν 
ἀνέμων ἐξέχε:το. Cf. Lexic. Seguer., t. I, p. 597 ed. 
Bekker. Seneca De Provid., c. 4, fin., Non est arbor 
solida, nec [ortis, nisi in quam fr equens ventus iu- 
cursat : ipsa enim. vexetione constringitur et radices 
certius figit. Pragiles sunt, que in aprica valle cre- 
verunt. — Deinde pro ἐστι Flor. À, Par. B et Barb. 
exhibent εἰσι. De qua permutatione vid. Boisso- 

nad. ad Eunap., p. 420 et 601; item ad Herodian. 
Epim., p. 15. 

A39 Xelpora cir cozér. Viüose Mon. C χείρονα. 
Σοφὸς laudatur Chiron ob insignem, qua exeelie- 
πε variarum artium cognitionem ; is enim /Escu- 
lapium docuit artem. medicam, is preestantissimos 
Grecorum heroes, Jasonem, Achillem aliosque edu- 
cavit et in medicina, venatione atque musica eru- 
divit. Vid. Homer. 7l. 1v, 219, et xr. 850; Pindar. 
Pyth. WI, 10 sqq. οἱ 79 sqq.; τιν, 180 sqq. et 204 
sq.; vr, 20 sqq.; Nem. im, 75 sqq.; Nenoph. De 
venat., c. 1, Plat. Polit., ΠῚ, 4, p. 71, ibique Ast., 
p. 445, Horat. Epod., xut, M Philostzat. Her., 
p. 140, et ibi Doissonad., p. 521; Gregor. Naz. Or. 
xLut, t. T, p. 779. A; coll. Nostro infr. Ay Coe 5}: 
B. — Pro εἰχὴ Mon. E habet εἰμή,, eixet superscr. 
Mox idem πολεῖ. Ἢ superser. pru. πὸ, et δόρη. Vid. 
Il. xvi, 445 sq. Ad Τεμπῶν in Mon. À exstat gloss 
ὀρῶν, a m. rec. margini ascripta, Suid. s. v. ' 


NO'AE. 


πη, τὰ μεταξὺ τῶν αλ'ας ὁρῶν 
ἤθλυμπον xax τὴν "Üzza) στενά. Vid.in primis Ovid. 
Metamorph. 1, 569 seqq. et ZElian. V. H. im, 4. 

(00) Ἀπό zwroc ὄρους. Beving. : « ὅρους senten- 
Lie plane repugnat. Lege ἕλους,» Minime, nam ὅρος 
ulpote oppositum verbis Πηλίου £x χορυφῆς, h. I. 
est mons depressior, s. collis. Proxime pro φάραγ- 
γος, οὗ Mon. E mendose scribit φάλαγγος (de hae 
confusione vid. Schiefer. ad Schol. Apollonii Rhod. 
p. 48), οὐ. Deinceps Mon. BD exhibet μήχεστα xat 
λεῖα, uuverso verborum ordine. Paulo post Par. G 
et Vat. i [suprasprinto οὗ) ταῖς ἐμθολαῖς. 

(01) Tavz dpa. Vid. ad c. 2, init. In Rehd. 27z 
natum ex Z 

(83) οὕτως ἔχει. Rehd. υτ et zt 
liabet. Tum Mon. D τούτω τὼ χεραλά 2 superscr, 
pro τώ. Pseudo-Petav., περὶ ων τὰ χ:φαλά, 
male; generi enim feminino dualis numeri ^ttico- 
rum more masculinum premit salis notum est. 


νι 


acorr. m. in ras. 


τοῦτ 


Vid. Kon. ad Gregor. Corinth., p. 651; Matthize 
Granun. Gr., p. 812 $q.: Doissonad. Anecd. Gr. 
vol.Il, p.. 255. Noster De.regn., c. 98, p. 51, τ 


χεῖρε αἴρων. Cf. De Provid., p. 114, De ig 
p. 155; Ep. 121, p. 257; Catastas. τ, p. 505, in 
Petav. 3 ἀν ΘΝ ΜῊ LY μάξομαι. quod 
correxit. Doissonad. 1. f; quod idem 


vir doctissimus e odds "paris. 1760 et 1058 
tavit, habent etiam Lips. et Monac. 87 et 
ed. Canter. In. Guelf. libro exstat προσέξο 
lus Mon. 481 scribit προτμάξον. 
hzc lectio multo fortior sit. — Mox held. 
(05) Σκιωατροφεῖται. Flor. B, Par. C, Vat. 
Mon. € probent σχιατραφεῖται, item. Fior. Α et 
Mon. Aabalt. m. De utraque forma vid. Lobeck. 
ad Phrynich. :5. Ds. 9/8; ct Schneider. ad Plat. Civit., 
p. 556 D, t. 10, p. 53. Plerumque autem ps 1 
τροτεῖσθαι, sive, quod Atticismo. aecommodat 
est, oxtac ῥαφεῖσῦ. s dn umbra degere, in umbra- 
celis. et otio, s. umbratilei vitam. agere, Grsecis 
dicebantur homines molles et otiosi. (vid. D: 
Comment. L. Gr., p. 828; Ast. ad Piat. Phedr., 
p. 525), qui inde pingues clbique (Horat. Sai. u, 2, 
«e ubi vid. Heindorf., p. 257) audiebant. 
64) 'H ὃ noc. Sic Mon. BCDE cum Rehd; 
Mon. A et edit libri ὄρειος. Ex reliquis mss. nilil 
enotatum varietatis. Ceterum vid. supra ad p. 76. 


eio- 
410 cum 
pat. 50- 


CAP. XII. 
(63) ' Εξεστι δέ. Mon. E zt. Δὲ Mon. AE, 
Pat. C, Vat. et Venet. A om. locutione πεῖράν 
τινος λαθεῖν vid . ad Plat. 


Venet. C συνε ῥ |o. συνεῤ ἀν 
esL Latinorum conflige ^re, vid. Dudieus comment. IL. 
E p. 784. Cf. inir.. c. 21, p. 85 A. In Mon. A 
accentus supra τὸ secundo debetur manui et post 
«5 in eodem libro rasura est. Deinde Mon. D habet 
χαμθύσου, μι superscrip. pro 6, lineola. infra no- 
tato. Mon. B χαμμύσου, quod ex χαμμύσου (sic 
Rehd.) per errorem natum videtur. Par. D et 
Mon. ἃ χαμδύσσου. Proxime Mon. € ψαμμιτίχου 
Veneti D ψαμμιτείχου, quod videtur fuisse etiam 
in Mon. A, ut qui ex corr. habeat. Reliqui om- 
nes lau RERUM quam editi prebent. Vagpezfyou.. 
Cf. Jacobs. ad Jlian., t. II, p. 561. Petavius in 
Notis suis promisso NVoruetyoo hane subjecit 
observationem : « Sic omnes codd. mss. levi errato 
quod ad vocem spectat, re maximo. Pro Psamme- 
ticho. igitur Psammenitum restituo. Historiam ha- 
bes apud Herod. Thalia (c. 10-12]. — Dein Mon. 
E χαὶ τὰ, χατὰ superscrip Mox Par. AC, Flor. 
B et Mon. AC ἐξ ἀρραθὶ Prosime Mon. E 
εἰσθολην (sic) συμθολήν superscrip. Par. C et. Vat. 
in texto εἰσφολὴν, in marg. Y2. συμθοηλήν. Mon. A 
cum Venet. ἡ συμθολήν. 
(66) Τούτω γὰρ à A. Ld. or 
ἑχάτεροι ------ ἡ) vero, — -ἰ-- 
Par. C el Vat. 20220, οὗτοι. superscr. 


— πειρώμενοι, Καὶ — 
διετύθησαν,ς 
Sed quod 
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saperscriptum legitur οὗτο!, merum est glossema. 
Nec raro eaim dualem subjecti pluralis. numerus 
verbi subsequitur. Vid. Matthie Gramm. Gr., p. 600 
et 814. Πειρᾶσθα: ἀλλήλων, vernac. sich mit einan- 
der messen, Mlustrat Usterius ad Plutarch. Conso- 
lat. ad Apollon., p. 12. Mox Mon. D vitiose scribit 
ἐχάτερον. 

(67) MC d ποτέ Vid. Eil 
Arrian. t. 11, p. 285 


Vir tandem. ndt ad 


(68) VAGUE ene "δὲ φόνου. Venet. B xat vevo- 


μένου δὲ, Venet. C xaY γενομένου v Proxime Mon. 
E πείθους a superscr. pro εἰ . be loc ulione x 
τονος ὄντος, ἢ xac grid τῶν νεχρῶν vid. Berg- 
ler. ad Alciphr. t, 17, p. Perizon. ad 4Elian. 
V. H. un, 42, Villoison. “ἢ Hehe Past., p. 290, 
Bake ad Cleomed., p. 414, Matthie Gramm. Gr., 
p. Gy sq. Synes. Dion., p. 58, Καίτοι xxi τοῦτο 


ζον. 3| καθ' ἑχυτὸν ᾧξττο. Bust Magn. De genti- 
ἜΣ: Pu utiliter. legendis, t. 11, ,D. 174 C, ed. 
Garn.; ὃ 8, ed. Sturz .: Τίς N οὖν οὗτος ὁ Bi toc, xai 


μακρότερον μὲν, ἣ 


ὅπη, πὰ ὅπως αὐτὸν βιωσόμεϑα, | 
χατὰ τὴν παροῦσαν ὁρμὴν ἐφιχέσθαι " μειζόνων δὲ, 
3| χαθ' ὑμᾶς ἀχροχτῶν ἀχοῦσαι. In seqq. pro ἄλλο 
Barb. perperam scribit ἄλλῳ. Mox Venet. A in texto 
οἱ περιγενόμενοι, in. marg. yo. o! Yevóy. 

(69) "Avraut δὲ ὄντας — dA Any. διέκριναν. 
Mon. E ὄντας, ὧν supesserip. pro τας, Mon. ἃ ὅν- 
των. Mox GE D ὡς ἕκαστος superserip., ἐτύγχανε 
πεπτωχὼς, ἐπὶ | παρατάξεως Superserip. 

(70) Δύο θημῶγες ὀστέων. Mon. D θημῶντες, 
Mon. ἃ θημόνες. Noster De regn., p. 24, Θημῶνα 
πυρῶν. Hymn. 22 sq. Θημῶνας--- χτεάνων. De regn., 
p. 9, πλούτου Üruiya.z. Cf. Jacobs. ad Antholog. 
Pulat., p. xxxix. "Proóu ν Αἰγυπτίων Barb. scribit ὁ 
μὲν μὴ (at negativam par ticulam. m. rec. delevit) 
Αἰπτίων (sic). Dein pro vulg. Μήδων ecodd. Par. 
ABCD, Florr. AB, Barb., Mon. ABCD, Vat., Venetis 
et Rehd., itemque ex Turnebi Lectt. varr. restitui 
Μηδιχῶν. Mon. E dat μήδων superscr. μηδιχῶν. 

(11) Θαυμάζει τοίνυν Ἡρόδοτος. Mon. E fio:m- 
&oxoz. Sc. 1, 42, ubi vid. Wesseling. et. Valken., 


οι. 


t. V, p. mn, p. 11 ed. Scehweigh. coll. Constantin. 
Manass. Fragm. IX, 76 sqq. 'ad cale. Nicet:e Eu- 


gen. ex ed. Boissonad. 
(12) "Eorxev. HW. |. non est videtur, ut verterunt 


Cornarius et. Petavius, sed patet, colligere licet ex 

verbis ejus, vid. Ast. Additamentt. ad Plat. Phasen. es 
E 625, et Annotat, ad translat. Germanic., p. 19 

λαχέναι corrupte babel 

Mon E &gzc- 

PM 


Proxime Par. D pro ἐμπε 
ἐμπεπλαχένα!. Mon. C ἐμπελακχέναι. 

πελαχέναι, παρῳχυνχέ ἐγαι superserip. 
παρῳχηχέναι, in marg. vp. ἐμπ 
A ἐμ παρῳχηχέναι eum laeunulà. ex r2 
marg. a m. sec. γρ. ἔμπεπε) αχέναι. Par. A ἐμπε- 
παρῳνηχέναι superserip. vg. ἐμπεπελαχέναι. Item 
Par. B, om. tamen γρ. Mon. B ἐμπεπελαχέναι super- 
scrip. yp. ἐμπεπαρῳνηχέναι. Flor. 4 cum Barb. ἐμπε- 

παρῳνηχέναι. Flor. B ἐμπεπαρῳνηχέναι. Vat. ἐμπα- 


ὯΙ ἐμ- 
. Mon. 
t πο δία: in 


ρῳχηχέναι, in marg. Y0. ἐμπεπαλαιχέ ἐνα! (sic) ). Venet. 
A: ἐμπεπαρῳνηχένα!, In marg. vero. ἐμπεπελαχέναι. 
(15) 'F nzràt. Sic Flor. À, Barb., Mon. A et Ve- 


neti cum MN Contra Flor. B, Monac c. BDE, Vat. 
et Rehd. Ψηφίδι (Mon. € $ng st). Vid. Boissonad. 
ad Marin. Ὁ: 66, Mess. ad Plutarch. vit. Timoleont., 

p. 119, Lobeck. ad Phrynich. p. 171 sq., Bac limann. 
ad L ycophroa. Alez., vol. I, p. 159 et 277 sq. Tum 
Venel. A διὰ τετραναΐης cum asterisco. margini ap- 
posito. Idem vitium in Rehd. erat; post vero ac- 

centus supra à: erasus est. Mon. A ἧς àcorr. m. 
in. ras, habet, 

(714) Τὸ παχύ. Barb. a m. pr. exhibebat πα- 
y2v; a rec. vero v deletum. De re vid. Hadr. Jun., 
de c oma Comment., c. 11, p. 594. 

(15) ᾿Απήντων. 'Mon. E ἁπαύτων (sic). Litterae 
& 2 signo delendi notantur, et supraseribitur à ἡ, ut 


fiat ἀπὴ Paulo post pro ἐπ᾿ αὐτὰς Venet. C 
lezit Proxime Mon. E xopóva:s pro xo- 
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ρύνης. Deinde Veneti AC pro ἂν δέοι scribunt ἄν δέῃ, 
(76) Alz(ar δέ γέ gacu. Ye Venet. C om. Mon. 

B dat φασιν ἢ superscr. Florr. autem AB, Mon. 
AC, Par. CD et Vat. c. Venetis exhibent φησιν (sc. 
Ἡρόδοτο:). Sed vulgatum firmatur Herodoti l. c., cu- 

jus hiec verba sunt, αἴτιον ὅτου τόδ᾽ γον ü. e. 


οἱ ἐπιχώρ!οι), xaX ἐμέ γ᾽ εὐπετέως ἔπειθον, x. τ. X. 
De confusione τοῦ φασὶν οἱ φησὶν vid. Boissonad. 


ad Aristenet. p. 600. — Deineeps Mon. BD pro ἐφ᾽ 
ἣν perperam habent ἔφην. De formula forensi τινὰ 
χαλεῖν μάρτυρα, quam ex Nostro laudat Hemsterhus. 
ad Luciani judicium vocalium L. 1, p. 518, Bip., cf. 
Raphel. ad lI Corinth. 1 1, 25. 


(11) Τῶν E ^r τοὺς πίλους. « Refert hoc ipsum 


Herod. |l. c.] additque, Abvusctluy ἡ γὰρ ἄν τις ἐλα- 
χίστους 'δοιτο φαλαχροὺς πάντων ἀνθρώπω ον. Pileis 


vero qui utantur citius recae docet Aristot. 5 
De generat. anim., c. ὃ [t. H, p. 707, ^, ed. Du 
Vall., vol. I, p. 785, col. 1, I. 25 us ed. Bekker.], 
et 5 De Hist. [amim. ] eap. 11 ΠῚ]. 10, ὃ 9, Ὁ. 1. p.414 
ed. Schneid.; vol. c. p. 518, col. J, l. 15 seq. ed. 
Bekk.] Vide Clem. Alex. lib. 5 Ped ., Càp. n" (t. I, 
p. 290 Potter.]. » Prrav. 

(18) Εἰ δὲ zaAexór μέν. Barb. pro εἰ male οἱ. 
Post μὲν Rehd. ita pergit : ὁδὲ λίθῳ πατάξαι, eic. 
Supplevit tamen, qu: intereiderant, prima manus 
in marg., ὁδξ illo, quod in contextu scripserat, in 
οὐδὲ mulato. 

(19) Ὁδὸν zxpos.léca! διὰ τοσούτων ἐθνῶν 
ὑπερύριον. Mon. € habet διατοσοῦτων (sic), ultima 
ex τὸν enata. Ante τοσούτων Mon. AE una cum 
Venet. A inserunt arlie. τῶν. Ultimam vocis ἐθνῶν 
Rehdigeriano manus emendatrix in ras. dedit. '0o5y 
προαιρεῖσθαι ὑπερόριον est iter extra patrie fines 
suscipere. Similiter Noster De Insomn., Qe 145 D, 
βαδίξειν ὁδὸν μαχρὰν ἣ πλοῦν ὑπερόριον, ὥσπερ Iu- 
0i8z xai ἐς “Ἄμμωνος. De regn. ; p- 29, D. ᾿Αλλά τοι 
δεῖ xal: περορίους ἁρμοστὰς ἐχπέμπειν. — In seqq. 
pro νεκροῦ Venet. G scribit vzzoov. Par. B ἐχθροῦ 
(ita etiam Barb. ), in marg. yo. vc χροῦ. 

(80) Ἡροδότῳ δὲ ἀπιστεῖς. De verbo ἀπιστεῖν 
dixit Boissonad. ad Philostrat. Her., p. 550. Noster 
Catastas. in max. barb. excurs., p. 502, Αἰγύπτῳ 

γὰρ ἀπιστῶ. Themist. Or. xxr, p. 244. A, Καὶ οὐχ 
ἀπιστῶ τῇ -μητρί. Καὶ ante συχνοῖς ἄλλοις Mon. € 
om. Deinde Venet. A zac ἄστῦ (sic quod ex- 
hibebat etiam Venet. € ἃ pr. m. Mon. A dat σχῦ- 
θαι. Tum Barb. σχυθιχοῦς (sic), quod m. rec. in 
σχυθιχῆς mutavit. 

(81) ᾿Αγνειχότες τὰς κόμας. Xnnotat auctor ano- 
nymus de Atticismis in classicorum auctorum e Va- 
tiec. codd. editorum t. IV curante A. Maio, p. 524, 
᾿Αντὶ τοῦ εἰπεῖν εἰς μῆχος ἐχτεταμένην ἔχει τὴν χό- 

Ἣν, ἀνε ιχὼς τὴν χόμην λέγουσι. Noster infra, c. 16, 
IniL. χόμην ἀνειχὼς εἰς τὸ περ 

(82) "Ἂν cic ἐν τείνῃ xérOóvAov. ἴῃ Rehd. 
poster. superscriptum est χόνδῖλον (sic), 
pr. m. neglectum. Margini libri Mon. 
addidit gloss. χολαφισμόν. Coterum vid. 
Plutarch. Alcibiad. p. 268. Tum Flor. B, Par. 
BCD, Barb., Mon. ABCD et Vat. exhibent ἀπολώ- 
λέχει Omisso v ἔφελχ. Venet. C ἀπολλώλεχεν. Rehd. 
Yideuit habuisse ἀπολώλεχεν superimposito, altero 

Cum supra À rasura compareat. 

" (85) Tor ἐν θεάτρῳ δὲ ἄνθρωπον. In nchd. ἃ 
n. pr. erat θατέρῳ. Postea corr. θεάτρῳ. Quod vero 
attinet particulam. δὲ quarto. positam loco , vid. 
Annolat. ad c. 5, p. 65 C, Τὸν ἄνθοωπον non sine 
contemptu dietum. Vid. Bohr. ad. Plutarch. Alcib., 
p. 68; Heyler. ad Julian. imp. epist. 45, p. 579; 
coll. Nostro infr. c. 21, p. 85; De Provid., p. 105; 
ep. 4, p. 162; ep. 14; ep. '58, p. 202; ep. 72, 
p. 218. Deinceps Rehd. à m. pr. perperam FA 
bebat ὡς; a sec. recte emendatum ὅτ. Particule 
xai post πολὺς insere. usum illustratum dederunt 


ιττόν. 


ἃ m. 
utpote ἃ 
A m. rec. 
Bohr. ad 


Lennep. ad Phalarid., p. 581. ed. Schaf. ; Ast. ac 
Plat. Polit., p. 552 et 628, Blomfield. ad. ZEseliyl. 
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a , V. 249; Held. in Actis plilologorum Monacc., 

. V, fasc. 1, p. 27, Bremi ad Cornel. Nep. Eumen., 
ἧς 5. De locutione παρέχειν διατριθὴν vid. IHein- 
dorf. ad Plat. Protag., p. 5:0; Boissonad. ad Eu- 
nap., p. 5959 sq. (ubi vir doetiasimus commode 
laudat Nostri ep. 4, 160, Τοιοῦτον οὐ μετρίαν παρ- 
εἴχε τὴν διατριδήν), et Held. ad Plutarch; Vit. Ti- 
mol., p. 571. Proxime Mon. ABD junctim scribunt 
χαθεχάστην (in Mon. C vitiose legitur a0" ἐχάστη) 
ls ρομηνίαν. — « Kalendis enim ipsis ludos ac varii 

eneris spectaeu!a probebant. Julianus Misopog. 
p 959 C, ed. Spanh. ] εἴργω vOv θεάτρων ἐμαυ- 
τὸν ὑ π᾿ ἀθελτηρίας, οὐδ᾽ εἴσω τῆς ab) me παραδέχομαι 
τὴν θυμέλην, ἔξω τῆς νεομηνίας [Pe tavius iuvitis 
omnibus editionibus, quibuse um faciunt. quinque 
codd. Monacc., scripsit νουμηνίας]. Inde ἱξρομη- 
vía: pro ludis ac suppiicationibus [passim] apud 
Dionem Nicieum. Demostheni quoque in orat. con- 
m: Timocratem [in Oratt.. Att... ed. Bekker. t. V, 

). 17] sunt. ἑορτώδεις ἡμέραι. Auctor Harpoeratio 
p. 195]. Hesych. |t. HI, p. 26] ἑορτάσμιοι [ubi vid. 
Memsterhus. et. Albert. | Gloss. izpoumvwia, sacri- 
mensis. Maximus [imo Marinus| in Proclo [c. 19, 
p. 16 ed. Boissonad.] scribit hunc philosophum ul- 
timam diem mensis, hoc est ἕνην χαὶ νέαν sine ci- 
bo Lransegisse, ὥσπερ δὴ τὰς νουμηνία: λαμπρῶς 
ἐπετέλει ya ἐξ ροπρεπῶς [ubi vid. Fabric. et Bois- 
sonad., p. 107]. » Perav. — Cf. Duker. ad Thueyd. 
Mr, 56; vol. Il, p. 546 sq. ed. Bip. 

(84) Τῷ κατα αδόντι θέαν θείσθαι. Petavius in 
Notis suis citans hic tacite scripsit τὴν θέαν, ad- 
versantibus omnibus libris tam scriptis, quam edi- 
tis. Articulum in talibus rectius omitti docuit. Schie- 
ferus in Apparat. crit. et exeget. adl Demosth. t. 1, 
p. 179. Addidit deinde idem Petavius : « Kle- 
ganter τὴν [sic] θέαν χαταλαδεῖν, id est loeum ad 
speet: ndum opportunum. Sic etiam "Theophr. ἀγο- 
ράζειν τὴν θέαν [articulum | Editt. non agnosce unt] 
dixit in Eth. Charact. ΝΣ περὶ ἀναισχ. |c. 9, p. 14 
ed. Ast.] : xat ξένοις δὲ αὐτοῦ [leg. αὑτοῦ] θέαν ἀγο- 
ράτας, μὴ δοὺς τὸ μέρος, θεω ty. Sie enim reete 
Casaubonus olim restituit. 

(85) Οὐτος ἔστι. lta Monaco: omnes c. Rehd. Turn. 
et Petav. 1,2 9, οὗτός ἐστι. Pseudo- Petav. οὗτός ἔστιν: 
In proximis Mon. E αὐτῶν οὐ superscr. φύσε 

(86) δαδίζων ἐπὶ τὰ xovpsta. « Quod facere só- 
lebant οἱ γελωτοποιοί. Artemidorus lib. r,cap. 25|r, 22, 
t. T, p. 55 Reiff.]: Ξυρᾶσθαι δὲ δοχεῖν τὴν κεφαλὴν ὅλην 
πλὴν [novissimam vocem Reiskium secutus jure ex- 
punxit Reiffius] Αἰγυπτίων θεῶν ἱερεῦσι! χαὶ γελωτο- 
ποιοῖς, χαὶ τοῖς ἐξ ἔθους ἔχουσι ξυρᾶσθαι à (aov [ubi 
conf. Riealtii not. t. Hl, p. 11 sq.]. Asterius Hom. 4 
[p. 57] vocat istiusmodi homines υρημένους πρὸς 
χόνδυλον. Qui iu theatro alapis ac pugnis tundi se 
patiebantur, ob idque genas depilabant. Naz. Ste- 
lit. 1 [Or. tv, c. 78, t. V, p. 166 A, ed. Maur.] Πάν- 
τως οὔ ποτ᾽ ἂν ὑπερθαλλοίμεθα τοὺς ῥᾳδίως, ἐχεῖ 
χατὰ τῆς [artic., quem habent editt., Petavius om.] 
χόῤδης, τά γε τοιαῦτα παιζομένους xaX παίζοντας. 
Etórat. 90 (Or. xti, ο. 64, p. 820, A] : Kat τοὺς 
ἐπὶ oxnvns θαυμάζοι, ὡς ἡδεῖς τε χαὶ φιλανθρώπους, 
ὅτι τοῖς δήμοις χαρίζονται, x3. χινοῦσι γέλωτα τοῖς 
ἐπὶ une ῥαπίσμασι χαὶ ψοφήμασι. » PrTAV. 

(87) Τῆς ἡμέρας ποιλάκις. Yn. Rehd. pro τῆς 
ἡμέρας perperam scribitur τῆς ἡμετέρας. Locu- 
pA τῆς ἡμέρας πολλάχις habet Noster etiam 

.491. p. 257 D. Item ep. 130, p. 265 B, τῆς 
ὥρας πολλάκις. Inverso ord. ep. 29, p. 117 A, ποὶλ- 
λάχις τῆς ἡμέρας. 

(88) Πάρεισι' δὲ εἰς τὸν δῆμον. Atque. prodit in 
publicum. Plutarch. Themistocl. c. 90, ὁ δ᾽ εἰς τὸν 
onpuo» παρελθών. Lucian. Harmonid. c. 2, t. IV p. 
1359 Bip.: ἐς τὰ πλήθη παρ:ών. Vid. Wyttenbach. 
ad Eunap., p. 295. 

(89) Ἐπ᾿ αὐτὸ τοῦτο. Hoc ipso consilio. Vid. Ast. 

a4 Plat. Polit. p. 530, 585 et 481. T. obeck. ad Phry- 

nich., p. 473. Noster ep. 38, p. 179, O:us! σοῦ τὴν 
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ψυχὴν ἐπ᾿ αὐτὸ τοῦτο (sed Codd. Monacc. 
50 et 48. una cum Lips., probent ἐπ᾿ αὐτῷ 
τούτῳ. lia exhibebant etiam. Guelferb. οἱ Monac. 
476, i in quibus sec. m. vulgatam lectionem super- 
Scripsit) χαταπεμφθεῖσαν, ἐφ᾽ ᾧ (Guelf. cum Monacc. 
481 et 490 $20. Ed. AJd. £g6. Consentit. Mon. li- 
ber 476; sed o in. hoc Cod. a m. rec. in ras. scri- 
ptum. dn Guelf. corr. ἐφ᾽ δ) χοινὸν ἀγαθὸν ἀνθρώ- 
TU εἶναι. At Lobeckius laudans ᾿ς l|. c. nihil 
immutare ausus esl, idque recte, cum in eodem 
verborum ambitu non raro uterque casus occurrat. 


θεσπεσίαν Ψ 


Contra in ep. 129, p. 265, καὶ τοι ---ἐπ' αὐτῷ τούτῳ 
χατέθην ἐπὶ θάλανταν, Guelf. a m. pr. habe bat 
ἐπ᾿ αὐτὸ τοῦ τος ἃ 500. autem corr. ἐπὶ αὐ τούτῳ 


De regn. p. 12, 
τούτῳ yon cas, 


in maps 


60540 Y0A9* 


μὴ ἃ . quo 


loco nihil variant mss. Cf. Ast. ad Plat. Gorg. p. 
255. — Proxime Mon. E ἐπιδειξάμενος, o scripto 
supra 1, panctis deletoriis notato. Venet. ἃ &z:- 


90) Iljoc πίτταν àraiZovcar aapat "4A. Meza. 
Moi «phe πίπταν, in marg. corr. 
Mon. E παραθάλλεται, suprascripto π 


λεσθα: est Latinorum se objicere (cf. Cic. pro Arch. 
poet., c. 6.), s. pe riclitari. Vid. Behr. ad PINO 
chi Vit. Philopam., p. 52. Sic Noster ep. 4, p. 160, 


πρὸς κῦμα παραθαλλόρμ. ubi schol. Sod M 
481, διαμαχό δι c, Guelferbyt. ἂν - 


p. 61, p. 304, οὐ (kp Ἦν πρὸς τὴν 
Θραχῶν χιόνα, παραθαλλόμενον (sc hol. codd. 
et Mon. c. ῥυψοχινδυνοῦντα,, Guelferbyt. μαχός 
τοι yet (ζεσθαι. Ep. 151, p- 266, παραθαλλό- 
μενος (schol. cod. Mon. c. συγχρινόμενος) 
σχάνων μυρτύριυν. Sensu contende ndi, s. comparandi 
hoc verbo usus est noster Dion. p. 41, ἀλλὰ πολ- 
λοῦ vs χαὶ δεῖ παραθάλλεσθαι πρὸς τὴν τοῦδε 
χνότητα. P. 62, χαὶ οὐδ᾽ ἔστιν ἰδέα φιλομετρία 
ἢ ποιήσεως, πρὸς ἥντινα οὐ διαίρομαι χαὶ 
(eod. Mon. 515 ἐπεξάγων) τὴν πεῖραν, χαὶ ὅλα συγ- 
γράμματα πρὸς ὅλα ποιῶν, xaX τεμμαχίσις (codd. 
Mon. 476 et Vindob. «zpayto) παραθαλλόμενος 
(Cod. Mon. 87., ut supra, παραθαλλόμενος, supra- 
eid περι . 

(91) ,Αιακυρίττετει δεδιδαγμένῳ xpi. Par. A 
διαχηρύττεται υ οἱ t scriptis supra ἢ οἱ 5, Venet. 
A διαχηρύττεται cum obelo. Et sic videtur habuisse 
Rehd. à pr. m., in quo υ et τ supra ras. correcta 
sint. In marg. codicis Mon. A est. gl. χερατίζει, a 
m: rec. ascripta. llesyeh. s. v. Διαχυρίττεσθαι" ἂν- 

τμάχεσθαι" χυρίως ὃξ χριῶν. Sensu translato. No- 
ster ep. 57, p. 198, αὐτῷ διαχυρίττεται τῷ € 
ubi schol. codicis Guellferb : ὃ διαμάχεται ἀπὸ gu 
Top τῶν χεραφόρων (legendum videtur aut. xz- 
pou óptw aul z:p7z oghiguv) ζώων, Monacensis au- 
lem Supra cit. : μάχ ται, EX μεταφορᾶς τῶν χριῶν 
τῶν τοῖς ἔρασι πληττόντων * χυρίττειν γάρ ἔστι τὸ 
τοῖς χέρασι πλῆττε ν. De τὸ apte Gregorius Naz. 
Joco ele 'gantissimo epist. 62, 1 Ni p. 819 ed. pil. 


τιταττόϊ . 


Lips. 


O iov ἡγνόησα ὡς σχαιὸν λίαν xal ἀπαίδευτον ἄνδρα 
σοφιστὴν ἐνουθέτ σα, ὦ (rectius ed... Hagan. ὦ. Οἱ, 
Boissonad. Anecd. Gr. vol. I, p. 265, οἱ vol. V, 


τονηίας, xaX οὐδε παρὸ pias 


ὑπὸ τῆς 


p. 2179) Ὁ 

τῆς leuottx 
μὴ νυστ ác a 
(ita cod. Bodl. Vulz. σφιχίαν. 
edit. deest) xaz' ἐμαυτοῦ, γὰ 
λέγειν ἑτοιμοτέραν. 


C mos L cpnx 
Nerbum 
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(92) Πόῤῥωθεν εὖ μάϊα τὸν zcv. Voy κατασείονι 


Ad πίτυλον Mon. À in marg. a m. rec. przebet gl. 
χτυπητὸν, qu: vox in lexicis deest. De voc. 
πίτυλος vid. Blomfield. Glossar. in Zsehyl. Sep'. 


contr. Thob., v. S55. In Par. A male scribitur χατα- 
σείουσα. — « Quid sit πίτυλον χατασείειν, expedire 
facile nequeo. Cornarius χεφαλὴν legisse videtur. 
Reddidi, qui eminus concinna qu: wlam agitatione 
el capitis mic atione fertur. Est enim πίτυλος u20- 
papoin, micctio, cujismodi- apparet in remorum 
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ἄρσει xal θέσει. Erit. igilur χατασείειν τὸν πίτυ- 
λον jn ariele caput identidem agitare, inqua in co- 
niscando, ἐν τῷ διαχυρίττεσθαι, facere solet. | Pra v. 

(95) "ExiAetizxer δὲ cà Μεγαρέων κεράμια. Warb. 
ἐπιλείπη. Venet. ἃ χεράμεια, Vid. Lobeck. ad 
Phry nich. p. 147. De re ipsa adisis Hemsterhus. ad 
Aristoph. Plut. v. 808, p. 274 sq. 

(94) Τῇ yevrata ταύτῃ. Sc. χεφαλῇ. Adject. γεν- 
volog de cujuslibet rei prestantia dici adnotavit 
Ruhnkenius ad Timzi Lex. Plat., p. 57 ed. Koch. 
Proxime Mon. ἃ zposxaza — γνύμενα (sic) c. li- 
neola supra ras. ducta. Citerum verbo προσχα- 
πτάγνυμι lexica ditanda sunt. 

, 093) Τέμνεται δὲ xal κατατέμγεται. Mon. € 
τέμνηται — χατατέμνηται. Deinde idem liber χαὶ 
οὐδὲν ὅτι ὑφίσταται, οὖ. Sic eliam Flor. B, omisso 
tamen ob. Sed quod inserunt verbum ὑφίσταται, 
merum est glossema, e margine in. textum illatum; 


lingu:e enim lex flagitaret xat οὐδὲν, ὅ τι οὐχ ὑφ- 
ἰσταται. Sana vulgata οὐδὲν (sc. ἐστὶν), ὅ τι οὐ, nihil 
non (fit), i. e. omnia (fiunt). Vid. Ast. ad Plat. 


Alcib. I, p. 505; Polit. p. 611, et Protag. p. 62. 54.» 
Matthi; Gramm. Gr. p. 607 et 906. Mox Mon. C 
primitus habebat ὁρῶσιν. Post vero v abrasum. 
(90) *H γε καὶ zpocdá.Aovrzat βλαύτης * ᾿Αττικῆς 
ἀκριδέστερον. « Cornarius : cui sane etiam insiliunt 
exactius ac certius, quam. Blautee Attice. loco. Vru- 
stra est. Licet enim βλαύτη Athenis locus quidam 
ita dictus fuerit auctore Hesych. et Polluc. lib. vit, 
cap. 22 [P. n, p. 749 ed. Hemsterh.!, nihil 
tamen ad hunc locum facit. Quare προσόλλεται 
scribendum censeo, utea sit verborüm. ejusmodi 
sententia, hominem ilium capite insilire accura- 
tius et firmius, quam alius quisquam calceamento 
Attico. Est autem ϑλαύτη non modo γυναικεῖον σαν- 
δάλιον, sed et virile ὑπόδη λα, solca videlicet et cal- 
ceus depressior. Hesych. βλαῦδες (corr. Piaget) 
ἐμθάδες, χρηπῖδες, σανδάλια, ὑποδήμοτ ας οἱ βλαύ- 
ρια (corr. βλαύτια), σανδάλια [ubi vid; Albert. t. I, 
p. 732]. Addit Phavor. σανδάλια, ἰσγνά. Gloss. 
βλαύτιον * ὑπόδη λα. Solea. Daxeas opinor appellat 
Flautus Mencch. [W, nr, 40], et Apul. x1 Metam. 
[p- 769 ed. Oudendorp.]. Nain baxex caleeamenta 
sunt philosophorum, ut ex Apul. liquet, cum ait : 
Nec qui pallio baculoque et baxeis, et hircino bar- 
bitio philosophum ingeret. idemque ex 2 Flor. [N. 
9, p. 56] colligitur. At ejusmodi etiam βλαύτια 
fuere. Hinc epigramma iilud ap. Suid. [v. 232971, 
t. I, p. 456]: 
Ὁ σχίπων xal cabca ci βιϊκύτια, ποτνία Κύπρι, 
"Eyxeizat Κυνικοῦ σκῦλα Ποσωχάρεος. 


. — ]n Rehd. 


Ubi ἄγκειται pro ἔγχειται leg. » Pgrav 

Ys ortum videtur ex Ὧγε. Mon À Y in ràs. corr. 

offer. Deinde Par. ACD, Florr. AB, Mon. ADD, 

Vat. et Veneti AB exhibent προσήλωντα!, Pav. B 

el Darb. προσήλονται, Venet. C προσήλωται, Mon. 
σή À 


E προσάλλονται (sic). Vulgatam soli tuentur Mon. 
C et. Rehd. Czterum non cst, cur pluralis. verbi 


numerus, qui a voce χεράμια remitur, offendat, 
proserlim eum recentioris :tatis scriptores ab 
antiquo construendi more. non abhorrerent. (vid. 
Bernhardy. Doctriu. Synt. Gr.p. 4i8 sq., Matthize 
Gramm. Gr. p. 599, ἃ. 500, et Held ad Plutarch. 
Vit. 4mil. Paul., p. 280), et, quod hunc presertim 
altineL locum, auctor noster, prigressis verbis 
τέμνεται χαὶ κατατέμνεται, ad quae intelligenda est 
ἡ γενναία αὕτη χεφαλὴ, pluralem numerum , Pet- 
spicuitatis causa przetulisse videatur. — Pro f Bi 
πῆς, quod in Par. B mulalum est in 
Barb. eorrupte habet ἀπὸ ταύτης. 
eis Mon. A m. rec. addidit schol. βλαύτη εἶδος 
ὑποδήματος. Dignuin est, ut notetur, calces salta- 
corum. ἃ Libanio pro saltat. p. 585 vocari βλαύ- 
τὰς, quod ad sensui. hujus loei obseuri bene. ca- 


j- 
βλάττης, 
Margini codi- 
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piendum egregie facit. Dein Mon. E ἀττιχως τς 
Scripto supra litleras ὡς que puncüs deletoriis 
nolantur. In. Par. D. ἀχριδέστερον superseriptum. 

(97) Τῆς εὐτυχίας ἐμαυτὸν ἐπακάρεσα. "mc in 
Rehd. a pr. m. supra lin. positum. Mox Par. Bet 
Vat. in textu. habent αὐτὸν (voluit fort. librarius 
αὑτὸν), in marg. yg. ἐμαυτόν. Vid. Adnotat. ad 
c. 2, p. 64. 

(98) Avra/gmr. Mon. E δυνοίμην, αἱ supra οἱ 
scripto. 

(99) Εἰς τοῦτο τῆς céAgmc. Mon. DD articu- 
lum omittunt. Non male (vid. Lobeck. ad Phry- 
nich. p. 279-281, et Bremium ad Lys. Oratt. sc- 
lectt., p. 92); Noster supra c. 11, c. init., eig 
ἄχρον εὐτυχίας, ubi cf. not. ; prostat lamen h. l. 
vulgata. Ha infr. e. 14, p. 78, εἰς τοῦτο τῆς φύ- 

τως. C. 18, p. 81, χἂν τούτῳ τῆς ἡλικίας. De 
Proud. p. 90, : ἐν ἐχείνῳ τῆς ἡλιχίας. Aristoph. Nub. 
v. BIO, ἐς βαθὺ τῆς ἡλιχίας. Similiter Synes. De 
regn., c. 52 init., ἐνταῦθα τοῦ λόγου. Ep. 157, 
p. 275, ἐνταῦθα ἤδη τοῦ λογισμοῦ γινόμενος. — 
Tum Mon. E et Rehd. προήγαγε. 

(41 Ἐμοὶ δὲ τῆς πείρας οὔτε δεῖ, μήτε δέοι. 
Petav. 2 perperam habet μήτε pro οὔτε, cujus 
particule primam syllabam in Mon. À sec. m. iu 
ras. correxit. — « Lucian. Περὶ τῶν ἐπὶ quc. 
[t- HI, c. 4, p. 213 Bip. ]: Οὐ γὰρ ἐν ἀνάγχῃ uot 
ἡ πεῖρα ἐγένετο. μηδὲ, ὦ θεοὶ, γένοιτο. » ῬΕΤΑΥ. --- 
Vid. Lobeck. ad Phrynich. p. 725 (ubi in verbis 
ex Diog. Laért. v, 12, 215. allegatis male excu- 
sum est μηδὲ deccm pro οὐδὲ ἔσται) Boissonad. ad 
Aristenet. p. 598., Brem., et Schaefer. ad De- 
mosth. in Schz»feriano Apparat. τ. |, p. 527 sq. 

(9) “Ἕτερον αὐτοῦ τὸ παμμέγεθες d; ᾿αθόν. 
Flor. B, Mon. A et Vat. Fi “Ὡτερός τινος bL. 
est^ diversus ab aliquo. Vid. Stalibaum. ad Plat. 
Euthyphr., p. 65, et Matthize on Gr. p. 080. 
Deinceps Mon. E habet f; suprascripto 5. De verbo 

ἀπολείπεσθαι. s. λείπεσθαι, cum genitivo constru- 
cto vid. Matthi:e Gramm. Gr. p. $12 sq. et C. F. 
lermann. ad Luciani libell., Quomodo liistor. con- 
scribi oport., p. 2979 seq. Coll. Aristenet, 1, 24, 
p. 106 ed. Boiss., ibique Bast. n 515, Dasil. M. 
De gentill. toris utiliter legendis, t. fI Opp. p.184 
ed. Garn. ; c. 21, ὃ 92 ed. Sturz., et Long. Past. 
p.29 et 9 ed. Schaf. 

(5) Πινδάρου. In marg. codicis Mon. À exstat 
hoc schol., ab antiquiore manu aseriplum : Φησὶ 
γὰρ οὗτος (Olymp. v, ὅδ. seqq. ed. Heyn. ; v, v. 95 
sq. ed. Bockh.) : 

— —— — D ri- 
£Yta (cod. ὑγήεν" 

"Apóet , ἐξαρκέων (cod. 


ca) δ᾽ εἴ τις δον 
ἐπαρκέων) κτεάτεσσι 


(cod. χτεάτεσι), καὶ 
Εὐκογίων προστιθεὶς, μὴ ματεύ- 
σὴ πὲ yeréc Qa. 
Vid. Boeckh. ad Fragm. Pindar., t. ll, p. ui, p. 632. 


Vocis εὐχῆς novissima syllaba in Rehd. : corr. m. 
in ras. posita. In proximis Barb. pro ζῇν vitiose 
seribit ζεῖν et. Mon. CE atque Rehd. ἔχομεν pro 
ἔχωμεν. Deinde Mon. E αὐτὸ (pro ἀπὸ) τῶν οἰχείων. 
De locutione ἐν καλῷ τοῦ θεάτρου vid. Lobeck. ad 
Phrynich., p. 280. Aristoph. Thesmoph. τ VUA 


Ποῦ, ποῦ καθίζωμαι v καιϊῷ, cor Nm. 
Ir! ἑξακούω; 


Mox Flor. B ἀκροαταὶ τῶν γινομένων (pro τῶν 
δειχνυμένων). ἸΑχροαταὶ οἱ m aca junguntar etiam 
a Gregor. Naz. Or. 1V, p. 144 B, uta nostro. (De 
Prova 199; De PNE p. 145; De USER i 
0:99 p "sb, Xenoph. Memorab. n l, S 51, 
Symp. νι, ὃ 2, aliisque θεάματα et ἀχροάματα i 
ἀχούσματα. 
(ὦ Kür χορηγῆσαι δέῃ. Mon. E χωρηγῆσα:, 

De verbo χορηγεῖν, quo &epius noster utitur, vid. 
Woil. ad Demosth. Lepr. Proleg. p. rxxxm, el 
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Creuzer. ad Plotin. De pulchrit., p. 321, sq. Tum 
Venet. AC δέοι, item Rehd., in quo a m. divers. 
Σέῃ in δέοι mutatum est. Flor. B exhibet δεήσῃ 

Móx pro ἐπιδότειτ, largitiones, S. pecuniarum toL 
lutiones (vid. Bxehr. ad Plutarch. Alcib., p. 109) 
in Mon. C male scribitur ἐ πὶ δόσεις, Pro αἱ 
vitiose habet αἰτεῖ. Mox Mon. οὖσ! pro ὑπ 
Mon. E. τοῖς ὑπάρχουσι, suprascriptum τοῖς οὖσι. 

(b) Τοῦ δαιμονίου δὲ ἀντιπγεύσαντος. Ad τοῦ 
δαιμονίου Mon. A in marg. ἃ m. rec. habet gl. 
τῆς τύχης. Dein. Mon. C mendose ἀντὶ πνεύματος. 
"Avsuxvety, quod est Latinorum reflare, egregie il- 
lustrat Ruhnken. ad. Rutil. Lup., 122 sq. Exemplis 
a viro summo collectis addam Marin. Vit. Procli , 
c. 15, p. 12 ed. Boisson., πνευμάτων τυφωνεΐίων 
ἀντιπνΞεόντων τῇ ἐννόμῳ ζωῇ: Eustath. IHysm. vit, 

265, Ὦ τύχης ὅλης (postremum vocabulum tres 
codd. Monaec. omittunl) ἀντιπνεούσγς ἡμῖν. Pro 
ἐπιλειπόντων Flor. Β, Monacc. ABCD, Par. C et 
Venet. À praebent ἐπιλιπόντων. Par. D ἀπολειπόντων, 
Supra scripto yo. ἐπι, Vat. ἀπολιπόντων. Sed muta- 
lione non opus; solet enim non raro aoristus cum 

resenti jungi (vid. Buttmann. Gramm. Gr.,8124, 5 
Tatthise Gramm. Gr.,p. 948 sq., Biehr. ad Plutarch. 
Philopain., p. 45, coll. Nostro De regn., c. 21, p. 59, 
infr. , οἱ e. 22, p. 41). Be differentia verborum £z:- 

λείπειν el ἀπολείπειν eorumque permutatione dis- 
putavit Werferus in Actis Philologorum Monacc., 
τ. T, p. 85 seqq. Noster atras. dict. in mazim. bar- 
barorr. excurs., p. 299 (in ed. perperam excus. 501), 
Kai τοι xai τὸ δαχρύειν ἐνίους ------- — ἐπέλιπεν. 
Plura dabit Behrius ad Plutarch. Pyrrh., p. 221. 

(8) Ὃ μηδενὶ τῶν θείων ἀν δρῶν παραγένοιτο. 
Ita recte Par. AC, Flor. B, Mon. A, Vat. et Venet. 
A; reliqui cum editt. vitiose παρεγένετο. Cf. Bois- 
sonad. ad Nicet. Eugen., p. 260, et quos supra lau- 
davi ad formulam οὔτε δεῖ, μήτε δέοι, 

(7) Ἄπεστι. Flor. B. ἀπ πέστω. Venet. C λιμὸς, 
ἄπεστιν. Pro θαυματοποιοῖς in Barb. errore mirifico 
seriptum θανατοποιοῖς. De variis θαυ ματοποιῶν ge- 
neribus consule Casauboniana, .p. 52 sqq., et Casa- 
lium De traged. et. comed. in Gronov. Antiqui- 
tatt. Grecc. lom. VII, col. 1610. Mox Flor. A ἀπ- 
ερυθριάσασι, neglecto ν ἔφελχ. De hoc verbo, quod 
significat erubescere desinere, vid. Blomfield. Glos- 
sar. ad /Eschyl. Sept. advers. Theb., v. 480, p. 168. 
Noster De Provid., p. 92, Εἷς δέ τις αὐτῶν ὁ μά- 
AO &vüpz ΠΩΣ Qc πηρυθρίασε πρὸς ἅπαν. Ipid., 

119, B — ἀπερυθριᾶσαι τοῖς βαρθάροις συνέχειτο. 
h. Chrysost. De sacerdot. n, 4, 8112, Ψυχὴ vàp 

ἐπειδὰν ἅπαξ ἀπερυθριἄσα: βιασθῇ, εἰς ἀναλγησίον 
ἐχπίπτει. Dein pro vulg. £v τῷ λογίῳ cum Mon. CBD 
et margine Florentini "A recepi £v τῷ λογείῳ (Par. 
D habet λογίῳ, εἰ superscr.), idque protulit etiam 
Oudendorpius ad Thom. Mag., p. 579 sq., ubi hzc 
Nostri laudantur, e cod. Leid. pr. ᾿Αποδοῦναι (in 
Par. D supra scriptum v9. δῦναι) est reddere, quasi 
debitum exhibere, vid. Wyitenbac h. ad Juliani Or. 
in Constant. laud., p. 211 ed. Sehofer., et Stallbaum. 
ad Plat. Symp., p. 84, sq. Σγεδιάσαι (Attic. αὐτο- 
σχεδιάσα!), nostrum aus dem Stegreife ent(alten, illu- 
Strant Pierson. ad Meer. Attic., p. 46 sq., Gottleber. 
ad Plat. Menez., p. 20, Stalibaum. ad Plat. Euty- 
phr., p. 93. 


᾽ 


CAP. XIV 
(8) Πρέπει» ποῖὺ güddor ἀνδράσι ἢ γυν πο 
τὴν κόμην. Mon. € ἀνδρᾶτιν. De re vid. supra, 
5, p. 05. Aliter Paulus apostol. ep. Lad Corinth., 
41, v. A4. sq. : Ἢ οὐδὲ αὐτὴ ἢ φύσις διδάσχει ὑμᾶς, 
ὅτι ἀνὴρ υὲν ἐὰν wopd, ἀτιμία αὖτ ᾧ ἐστι; Γυνὴ δὲ 
$Xy χομᾷ, δόξα αὐτῇ ἐστιν. ὅτι d) χόμη ἀντὶ περιθο- 
λαίου δέδοτα: αὐτῇ. 
(9) Πῶς οὐ. Nonne, vid. Adnotat. ad Or. de regn., 
p.296. Mon. A verba οὐ τοῖς οὖσ! ab al. m. super- 
eseripta babet. Pro τοῖς φανεροῖς Mon. C legit τοῖς 
φαιδρεῖς 


j Flor. B 
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(10) "O0 γάρ. Mon. CE ὁ γάρ. Rehd. ἔχοντου; (sic) 
In codem libro 7^ in ras. correctum. 

(1) 'Apé Agr. Margo codicis Mon. Α (a m. rec.) : 

9. Y3.005V ἀντὶ τοῦ μή σοι τω, ὅτι x2 φύσει, 
qui i Suidam redolent. 


(12) Καὶ φύσει xal νόμῳ. Vocc. φύσις et νόμος 
siepe sibi opponi monuit Boissonad. ad Aristenet., 
p. 656. Sie etiam Dc insomn., p. 152: Πῶς ἂν οὖν 
ἐν τοῖς &vop.ototz xa φύσει, xal νόμῳ, καὶ πάθει, 
ταὐτὰ ἂν ὑπὸ τῶν αὐτῶν ἐμφανίζοιτο; 

gu) Πᾶσι xaAcr. Mon. E χαλὸν πᾶσι. Mox pro 
τοῖς αὐτοῖς. Mon. D iotacismi vitio exhibet τῆς a5- 
τῆς. Mon.B τῇ: αὐτῆς, ot ot superscr. pro $$. 


(4) Λακεδαιμόνιοι γάρ. «Wistoriam lege apud 
Herodotum in Clio (c. 82]. Meminit et Strabo lib. 
vit [p. 077 sq. ed. Almelov., t. HE, p. 251 sq. cd. 
Tzsch.], Valer. Max. lib. nt, cap. 2. » PErav. 

(45) Μετὰ pond zpó Θυρέας. Ha Rhed. cum 
vulgatis libris. Par. D habet μετὰ Θυρέαν αἱ pro é 
superser. ταὶ Θυρέας- αἱ pro é superscr. Reli- 
qui μετὰ Gupal «) — πρὸ Oupzíac. ln Mon. C est 

προθυραΐας. De hac scripturae discrepantia vid. 
Wasse et Duker. ad Thucyd. 1v, 56, t. ΠΕ, p. 455, 
Bip. Prostat vulgata. Vid. Tzschuck, ad Strab. ]. c. 
et FSfebells ad Pausan., t. J, p. 258. Ceterum μετὰ 
Oup£av — πρὸ Oupéac breviter diclum pro μετὰ τὴν 
ἐν Θυρέᾳ μάχην πρὸ τῆς ἐν Θυρέα μάχης, vid. 
Schiefer. ad Tyrwhitt. Dissertat. de pabrio in Fe- 
bulis. Zisopicis, curante Fr. de Furia, p. csc sq., ct 
dd Plutarch. Vitas, vol. V, p. 55, Lobeck. A4laop^., 

. I, p. 1191, infr. De ipsa pugna adisis etiam Pau- 
san. i, 38, 5, coll. Plat. PAedon. , p. 55, Wyttenb. 
— Tum Venet. À male ἐγόμισαν. Mon. C et Venct. 
C ἐχόμησαν in ras., ἢ ex t enato. 

(16) Zvzvd. In Par. B corr. 
Guy vot. 

(17) Πανταχοῦ. Flor. B πανταχῇ, confusione baud 
infrequenti. Vid. Adnotat. ad Or. de regn., p. 201 
sq., ubi dictum est de permutatione vocabulorum 

πολλαχοῦ el πολλαχῇ. Pro περὶ τὴν ἐπιμέλειαν. 
Mon. C habet περὶ τ. ἐπὶ μελ. 


(18) Οὐ γὰρ ἔστι». Flor. B. οὔτε γάρ. Sed muta- 
tione non opus. Vid. ad Or. de regn., p. 135. Scri- 
psi οὐ γὰρ ἔστιν, accentus ratione id postulante. 
Vulg. οὐ γάρ ἔστιν. Mon. E pro ἥ τις dat εἴ τ 
Rehd. in Conte εἴ τις, in marg. à m.al. γρ. Ἷ 
Mox Flor. B. τῷ ξυρῷ pro ξυρῷ. 


e es μὴ xac ἀπαίσιόν τινα — συμιοράνς 

Ost μὴ (vulg. 8, τι μή. In adnotatt. Petavius σφάλ- 
ματι μνημονιχῷ scripsit Εἰ μὴ! est nisi. Vid. Sturz. 
ad Dasil. M. ad adolescentes Orat. ὃ 55, p. 48, Her- 
mann. ad Viger., p. 849: Ast. ad Plat. Pelit., p. 
602; Fritzsch. Quiestt. Lucian., p. 25. Cf. noster 
De insomn., p. 148; ep. 101, p. 259; ep. 61, p. 204. 
— (Quod olim contigisse seribit Codinus in Con- 
stantinop. [p. 14 ed. Lambee.]: Τῆς ᾿Αφροδίτης τὸ 
ἄγαλμοι. πλάττουσι χτένα φέρον |Lamb. legit τὸ ἄγ. 
χτένα φέρει]. Ἐπειδὴ συνέθη ποτὲ ταῖς τῶν Ῥω- 
μαίων γυναιξὶ χνήφην λοι (poor Ἰενέσθαι, κ καὶ ξυρου- 
μένων πασῶν γεγόνασιν αὐταῖς οἱ χτένες ἀχρεῖοι, 
εὐξαμένας δὲ τῇ ᾿Αφροδίτῃ ἀνατρ'! SURG cunoat 
τε αὐτὴν ἀνάλυατι χτένα φέρουσαν [Lamb. ἀγάλ- 
pact χτένα φέρουσι, puncto apposito] πλάττουσιν 
αὐτὴν [Lamb. πλάττουσι 6b αὐτὴν]. καὶ γένειον 
ἔχειν " ἔτι CE xol ἄῤῥενος χαὶ θηλείας ὄργανα. Quie 
postrema depravatissima sunt. Expurgo πλάττουσιν 
αὐτὴν. οἱ ἔχειν. Tum. pro ἔτι lego ἔστι δὲ, vel ἔχει: 
δέ. » PETAV 

(20) Τὶ zal zeto?cev. Referuntur προ ad pre- 
fressa ἁἀπαίσιόν τινα xal ἀποτρόπαιον συμφοράν. 
Nam Ca mutatio haud inusitata. Vid. Jacobs, 
ad Achiil. Tat. p. 545, Jacob. ad Lucian. Tor.. p. 
156, Matthize Gran. Gr., p. 819, 8. 459. 

(21) Ὁ zpóroc djreyxev. De insomm., p. 151, 
ὥσπερ ὁ wzU $us χρόνος ἡϑεγχεν. Ep. 51, p. 128, 


συχνοί, Darb. dat 


αὐτοὺς ἱερέας τε xa 


) Ἐγὼ γὰρ οὔτε εἶδον, οὔτε ἤκουσα. Flor. 
ξγὼ μέν. Deinde Par. C, Val. et Venet. A, οὔτ᾽ 
. 007 Yx. 007 fx. Exstat quoque in Mon. C. 
ad Or. de reqn., p. 261. 
(35) Γυνὴ μὲν γὰρ οὐδεμία. Mon. € pro μὲν γὰρ 
scribit δέ. Venett. BC μὲν non agnoscunt. Mon. AE 
om. γὰρ, quod in Venet. A deletum est. Tum Mon. 
C οὐδὲ μία. Dein Flor. Β τῶν ἁπαιῶνος (sic) pro 
τῶν ἐξ αἰῶνος. — « Aristot. αι De hist. anim., cap. 
11 [10, 7, t. I, p. 1411. ed. Schneid., cujus vid. 
Adnotat. t. HI, p. 151; vol. I, p. 518. col. 1, I. 50 ed. 
Bekker.], Plin.lib. xi, c. 57 (47, t. l, p, 615, Hard.]. 
Meminitet Zonar. ad Can. 17. Conc. Gangr. » PErav. 
(24) Οἱ xexpógaot. Margini libri Mon. À m. rec. 
alevit gl. σουδάριον (corr. à supra ov). Κεχρύ- 
καλὸς sc. est Haarnetz, Haube. Vid. Bottiger, Ax- 
cháüolog. Mus. I, p. 25. Noster ep. 5, p. 158, ἀλλ᾽ 
ἐν φοιν:χίδι (sc. ἣν ἡ ἀδελφιδὴ) χαὶ τότε, χαὶ δια- 
φανὴς ὁ χεχρύφαλος, xaX χρυσία xa λίθους ἐξήρτητό 
κεῖτο. Hom. Iliad. xxir, 468 sqq. : 


Τὴ.1ε € ἀπὸ κρατὸς yée δέσματα ciyadósvza, 
Ἄμπυχα. κεκρύφαςόν c ἠδὲ πιϊεχκτὴν ἀγαδέσμην, 
κρήδεμνόν θ᾽, x. c. A. 


Agathias epigr. v. 9-10 (in Brunck. Analectt., t. VII, 
p». 25) : 


Ὄςρα σοι ἐκτειϊέσαιμι καὶ ἀργυφέην ἀναδέσμην, 
fal AulloxoAA(cor za Aéypaca κεχρυφάλων. 


Paulus Silentiarius epigr. xxxiv, 1-2. (Ibid., t. c., 
p. 91): 


Kexpégado: σφίγγουσι τεὴν cpízga; τήκομαι ot- 


στρῳ,) 
Ῥείης πυργοφόρου δείκειϊον εἰσορόων. 


Cf. ejusdem epigr. xvn, 1-2. (Ibid., t. e., p. 70), 
Antipat. Sidon. epigr. xxi, 5-4. (IEbid., t. I, p. 11), 
epigr. xxvi, 4 (Tb., t. c., p. 15), et epigr. rxxxu, 4 
(Ib., t. c., p. 28j, Kreh. epigr. v, 1-2 (Ib., t. c., 
p. 92), et epigr. ἀδεσπ. cxv, 2 (Ib., t. III, p. 175). 

(85) Διὰ τεύτων" ὁρῶσιν». Mon. E διατούτων. Ita 
cerrectum quoque in Mon. € ex διατοῦτον. Venet. 
B habet ὁρῶσι χαὶ 0! ἐλαχίστης cum lacuna magna 
sine nota. Eadem lacuna patet in Venet. C. 

(26) Nécor. civà ταύτην vocet. Est hic fere ejus 
morbus, vel, ut nostrates dicunt, so ist das so ihre 
Krankheit. 'Fvx enim h. 1. est fere. Vid. Ast. ad 
Plat. Sympos., p. 204, et ad ejusdem dialogi in- 
terpretationem "Theotisc., p. 205. In Mon. A ultinia 
vocis νόσον a m. Sec. in ras. correcta. Mon. E dat 
νοσεῖ el supra corr. νόησον. Par. C et Val. νοσεῖ, 
in marg. Ὑρ. νόησον Venet, A νόησον, im ora vg. 
νοσεῖ. Mon. A νόησον. Sed νόσον νοσεῖν Gracismus 
usitatissimus est. Vid. Frotscher. ad Xenoph. Hie- 
ron., p. 28, et. Matthie. Gramm. Gr., p. 714 sq. 
4Eschyl. Prometh., v. 584: 


"Ea μὲ τήνδε τὴν vóccv vocet. 

.Philo Jud., t. WI, p. 505, ed. Mangey., νόσον θήλειαν 
νοσεῖν. Similiter accusandi casum verbo νοσεῖν addi- 
dit noster ep. 104, p. 244, τὸ ἄσθμα νοσεῖ. Ep. 134, 

. 992, οἱ νοσοῦντες ἐπιληψίαν. 
(21) Εἰς τὸ περυκὸς éxavé 
xat, Ep. 72, p. 218, εἰς τὴν 


χεται. Flor. B ἔρχε- 
φύσιν ἐπανελεύσεται. 


Ep. 67, p. 211, εἰς τὴν ἀργαίαν γρείαν ἐπα iv. 

28) "A&ov ἄγδρας xag. Ad ἄξιον intell. ἐστὶν, 
itemque post οὐ ῥάδιον. Vid. ad Or. de regn., p. 152. 
Cf. cap. seq. init. "Avógzc h. ]. sensu eminenti 


dicitur (vid. Adnotat. ad Or. de reqn., p. 511, et 
Jacobs. ad Philostrat. Sen . Imagg., p. 397). Noster 
ep. 132, p. 268, Ζητῶ ὃξ ἄνδρας ὀλίγους. 0) Ψευδο- 
μένους τὸν ἄνδρα. ες 
(29) A? αὑτὸ γὰρ τοῦτο. δι in Par. C οἱ in Vat. 


omissum ; restitutam in marg. Verba γὰρ τοῦτο de- 


LU - 
siderantur in Mon, E; a Par. D abest τοῦτο. Pro 
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εἰ xaY μὴ Flor. À opüime legit χαὶ c! μή. Vid. ad 
Or. de regn., p. 155, et Schaefer. Apparat. crit. et 
exeget, ad Demosth., t. ], p. 548. 

(90) Γεωργῶν» παῖδες. Vid. ad e. 11, init. Mox 
pro vulg. συνιέντες, quod Rehd. ἃ corr. m. habet, 
et Par. ACD, Flor. AB, Barb. Mon. ADCD, Vat. et 
Venetis ABC reduxi συνέντες. In Mon. B superscr. 
7| συνιέντες. Cf. infr. c. 16, p. 80 A. Quod sequi- 
tur ὡς Par. À om. Tum Mon. E dat αἴρεσθα: pro 
αἴρεσθαι. Venet. A. ὅσα δὲ (in Mon. A δὲ videtur 
erasum) μὴ pro ὅσα μή. Proxime Venet. C scribit 
παρ᾽ αὑτῶν. Deinde Mon. Α ἰσχύει pro ἐξισχύει. In 
seqq. Par. et Vat. alio ordine χοντοῖς χαὶ χάραξιν 
αὑτὰ ὑπ. Ceterum cf. Wyttenbaceh. ad | Piuiarch. 
Opp. Mor., t. 1, p. 52. 

(91) Hegiracir. Mon. € πεφύχασιν. De hac per- 
mutatione vid. Elmsley ad Euripid. Bacch. v. 858, 
et mea ad Or. de regn.. c. 9, p. 192. In proximis 
Mon. A habet zzgaznstoo, t5, ὡς ὡς à. m. sec. in 
ras. corr. Deinceps Barb. ἐνεί, pot supersc. Pro 
ξυρῷ Mon. E suo more perperam legit ξηρῷ. Vid. 
ad c. 7, c. fin. Tum Par. A οὐχ om. De usu verbi. &z- 
ανορῇοῦν adnotavi ad Or. de regn., p. 148 sq. Adde 
Stallbaum. ad Plat. Eutyphr., p. 60 sq. 

CAP. XV. 

(52) Λακεδαιμονίων. Vid. c. 5, p. 65, ibique 
Prrav. 

(55) “Ἄξιον. Sc. ἐστί, Vid. ad c. 14, p. 78. Mox 
pro ἠσχηχότων in Venet. € perperam scribitur 
ἠσχηχόσι. 

(54) AU αὐτὸ τοῦτο. Mon. Α δι᾽ a m. sec. in ras 
liabet. 

(95) Tpiyec κὰν τοῖς ζῶσι" ἔστι vexpór. Kàv 
obtulerunt Mon. A et Rehd. Vulg. ziv. Tum Flor. 
D, Mon. A, Par. C, Vat. et ἃ corr. m. Flor. À et 
Venet. A una cum marg. Petavianz 2, scribunt εἰσι 
νεχρὺν, neque aliter legit Hadr. Junius in codice 
quodam laudato in Commentario suo De coma, cap. 
4, p. 494, ubi h. l. in censuram vocavit. Sed cum 
statim sequatur αὔξουσι, tamen vulgatum ἔστι, ut- 
pole a prodicato pendens, non mutandum vide- 
tur. Eadem construendi ratione utitur noster fe 
Provid., p. 94: Οἱ δὲ στρατιῶται χύχλος ἄλλης ἔχεται 
τούτου. Plura eollegerunt. exempla Matthize Gramm. 
Gr., p. 606, Bernhardy Syntax., p. 421 sq., Ast. ad 
Plat. Gorg., p. 959, οἱ Walzius meus ad Arsen. 
Violet., p. 2535. Mon. B dat ὅτ᾽ cum ἔστι supra- 
scripto. Par. autem B, Barb. et Mon. D ὅτι. De re 
vid. c. ὃ, p. 67. — Αὔξουσι h. 1. pro αὔξοντα: po- 
situm, de quo usu apud Nostrum sepius obvio 
dixi ad Or. de regn.. p. 949.— « Aristot., 9, De 
Listor. anim., cap. 11. [10, 9, t. I, p. 115 ed. 
Schneid., vol. I, p. 518, col. 2, 1. 20-25] : Αὔξου- 
vat δὲ ai τρίχες ἔν τε νόσοις τισὶν, οἷον ἐν ταῖς 
φθίσεσι μᾶλλον, χαὶ ἐν γήρᾳ xol τεθνεώτων, xal 
σχληρότεραι γίγνονται ἀντὶ μαλαχῶν. At Arnobius 
fieri hoc posse negat lib. v (c. 14, fin.]. Hoccine (ait) 
quisquam admiserit, aut. credulitatis assensione fir- 
marit, pilum in mortuo. crescere [ad. quem. locum 
cf. Elmenhorst. et Orell.]? » Perav. 

(56) Arverzeüpo.tazer. Via. vetustissimi libri, Par. 
AD et Flor. À ; reliqui, sicut editi, minus recte 
διατεηρύλληται. Vid. €. E. Christoph. Schneider. 
ad Plat. Civit., vol. I, p. 105 seq. et vol. HI, p. 95 ; 
coll. Baiter. ad Isocrat. Paneg., p. 57, et. Ast. ad 
Plat. Phedon., p. 597 et 606. Pratulit etiam Vir 
CI. Dindorfius in Themistio suo simplex ἃς dupli- 
catum retinuit Held. ad Plut. ZEmil. Paul., p. 257. 
Item in. Nostro. De Provid., p. 122. Par. AB recte 
offerunt θρυλούμενα et p. 124, θρυλούμενον. Itemque 
De insomn., p. 159, unus Monac. 490, ato). o0 ρυλῆς- 
τους. Ep. 4, p. 164, πολυθρυλήτων. Guelferbyl., 
Mon. 50 eta m. sec. Mon. 481, ep. 5, P 167, 0pu- 
λουμένην. Mon. 50, ep. 79, p. 220, Guelf. atque 
Lips. c. Mon. 50 et 515, θρνλεῖ, ep. 105, p. 219, 
Guelf. et Mon. 50, θρυλουμένοις,, lidemque libri 
ep. 109, p. 252, θρυλούμενον. — Mox pro χουρίᾶς, 
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par. Bscribit χουρείας. De locutione ἐν χρῷ xoupí2c, 
quam ex Nostro laudat, Thom. Mag., p. 518, vid. 
Lobeck. ad Phrynich, p. 60. Proxime Par. € dat 
ἐς νέωτα pro εἰς v. 

(97) Κόμην καὶ πώγωνα βαθύν. Noster cap. 
seq. init. γένειον βαθύ. Lucian. De merced. cond., 
c. 25, t. II, p. 247 vu πώγωνα, ἔχεις βαθύν. 
Gregor. Naz., Or. v, p. 150, οἱ τὰς βαθείας ὑπήνας 
ἕλχοντες. Cf. Heusinger . Indic; ad Julian. Cas. Y, 
βαθεῖα ὑπήνη, Wagner. ad Alciphr. ΠΗ, 55, p. 167; 
Wvttenbach. ad Plutarch. Opp. Mor., t. I, p. 544, 
et Ὁ. F. Hermann. ad Luc. libell., Quomodo histor. 
conscribi oport., p. 125. Deinde cum Par. B scribe 
Tivexev. 

(98) Et Axvc&r. Mon. E εἴλχυσεν. 

(99) Τῶν δὲ τὰς xaAdAiccac τε καὶ μεγίστας 
γίκας ἀνῃρημένων. Pro μεγίστας in Mon. BD est 
μεγάλας. De locutione Herodotea νίχας ἀναιρεῖ- 
σθαι, qua summopere delectatus est Pausanias, dixi 
ad Or. de regn., p. 2/79, et in Additamentt., p. 190. 
Preposit. ὑπὲρ ante τῆς ra Ἑλλάδος Mon. C, 
Par. C et Vat. om. "AXAT h. idem significat, 
quod λοιπή. Vid. Boissonad. P Philostrat., p. 
541, et Matthiie Gramm. Gr., p. 9160. Mox pro ἐπι- 
λανθάνεται " λέγω 0&8 Μαχεδύνας, Flor. B habet 22v- 
θάνεται. μαχε δόνας τε λέγω χαὶ, etc. Δὲ, quod Par. 
A omittit, h. 1. est scilicet. Vid. Ast. ad Plat. Legg., 
p. 90. Proxime Mon. € pro συναναθάντας legit cuv- 
αἀναθάτας. De veto συναναθαίνειν videsis Sturz. 
Lexie. Xenoph., t. IV, p. 166. 

(40) Ὧν οὐκ [ABS co μόνοι Λακεδαιμόνιοι. 
« Imo Alexandro sepe infesti. Curt. lib. v {ν1, c. 1], 
Alludit ad donariorum et spoliorum insc riplionem, 
᾿Αλέξανδρος ὁ Φιλίππου χαὶ ol ' Ἕλληνες, πλὴν Λα- 
χεδαιμονίων, ἀπὸ τῶν βαρδάρων τῶν τὴν ᾿Ασίαν xaz- 
οἰχούντων. Plutarch. (Vit. Alex. M., c. 16]. » Ῥεταν. 

(4) Ἐν "ApéiAotc. Venet. BC 2 ἐν ᾿Αρδύλῃ. Paulo 
post cum Mon. BD scripsi προσαγορεύσειεν €. v ἐφελχ. 
Λα πονηρὸν intell. «t vel χρῆμα. Vid. ad c. 9, p. 72. 
Mon. E in contextu. habet αἱ τρίχαις & supra at 
Scriplo,ut fiat zpiyec; in marg. 5; *óun,quod in Mon. A 
textum invasit. Dein Barb. et Rehd. pro xavon uet ex- 
hibent zav6nu*, quam veram hujus vocis scripturam 
esse censet Sturzius De adverbiis Grecorum in τ et εἰ 
exeuntibus p. 6 et 14. Eamdem laudat Blomfield. 
in Glossar. ad ZEschyl. Sept. c. Theb., v. 284. Cf. 
Adnotat. ad c. 10, p. 80 B. De forma πανδημεὶ 
plura dedit exempla Ellendt ad Arrian. De expedit. 
Alez., t. T, p. 299. Vid. etiam Buttmann. Aus[ühr- 
liche Gr. Gramm. , n 2, p. 345 sq. Tum in Mon. 
E perperam legitur ξηράμενοι. (vid. ad c. 7, p. 71 
A, et 14 fin.) pro ξυράμενο!. De forma ξύρομαι 
vid. Schzfer. ad Long. , p. 401 sq., et Lobeck. ad 


Phrynich. p. 905 infr. Altera forma ξυρῶ occurrit 
cap. seq., Τ᾽: 80, οὗτοι — — πανδημεὶ τοὺς Μαχε- 
δόνας ἐξύρησαν. 

(42) Μετὰ Θεοῦ xal τύχης xal ἀρετῆς. Beving. 


* Arte, nempe capillis derasis, Macedones Persis 
evasere superiores. Loco τύχης igitur UM 
τέχνης. Calastas., p. 299 [500 ἃ ed. Petav. 2 lied 
μὲν ἐπὶ τῷ Θεῷ, xoi τῇ ῥώμῃ, xa τῇ τῶν day 
ἐμπειρίᾳ. » Sed fallitur vir doctus. Ita etiam No- 
ster De Provid., p. 106, Οὕτως ἡμῖν 6c εὸς χαὶ τὸς 
yn περιτίθησιν ὥσπερ προσῶ πεῖ τοὺς ϑίους ἐν τῷ 
μεγάλῳ τοῦ χόσμου δράματι . Crates Cynic. epist. Y, 
in Notices et Extraits des Mss. de la Biblioth. du Ποῖ; 
τ. XI, p. it, p. 21 : Πράττων δὲ οὐδὲν οὐδέποτε ἄνευ 
Θεοῦ χαὶ τύχης. Marcus Antonin. De rcbus su 5, I, 
17, p. 34, Πάντα γὰρ ταῦτα 0zcv βοηθῶν χαὶ τύχης 
δεῖται, ubi vid. Gatak., qui bene observavit, Mare. 
teneam CXprOSsisse videri quod Plat. De legg. 


. Iv, p. 709, B [Ὡς Θεὸς piv πάντα xaX μετὰ Θεοῦ 
MN αὶ χαιρὸς τἀνθρώπινα διαχυθερνῶσι ξύμ- 
παντα. 

(49) Ὡς ὁ τοῦ Λάγου Πτοιῖεμεῖος ξυγέγραιεν. 
Artic, ὁ Rehd. ἃ m. al. habet. Venet. BC dant 
Aay29, Barb. λόγου, item Rehd. ἃ m. pr.; post vero 
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corr. λάγου. Par. A, Mon. Α et Vat. λάγω. Venet 
A γαγώ, Deinde receptum ex. Fjor. B ξυνέγραψεν 
(Par. ABCD, Fior. Δ, Barb. et Mon. BCD cum V«- 
neis AB dant ξυνέγραφεν. Vat. ξυνέγρα i 
Arrianus Frpedit. ; indri Procem. init. 
pato; ὁ Λάγο' [ )ου) ὁ ᾿Αριστοδούλου 
ὅσα μὲ j ρὶ ᾿Αλεξάνδρου τοῦ Φιλίπ- 

ou ξυνέγραψαν, γὼ ὡς πάντη ἀληθῆ ἀνα- 
γράς (€, quem Ek cum haud dubie noster respexit. 
Vulgo συνέ Bhehd. paye, c supra Ψ 
posito. Mon. A συνέγραφεν. AA A ᾿συνέγραφε. 
De Ptolemco Lagi filio, qui ipse Alexandri Mazni, 
sub quo militarat, res gestas me mone pra lidiL, 
conf. G. J. Voss. De listorici A Brod : 10, 
p. 60 sq. ed. alt. in Flor. B παρῖν, quod bir 
Scc. m. ante ἠπίστατο inte r versus re stituil. 

(44) "Oct δὲ £ βασιιεὺς qr,— — ov» ἐψεύδετο. 
Sumptum id ex Arrian., l. c. T. 5, ubi hic sunt, 
"AAA ἐμοὶ Πτολε ἐμαῖός τε Yu Ἀριστόθυυλος πιστό- 
τεροι ἔδοξαν ἐς τὴν ἀφήγησιν" ὁ μὲν, ὅτι συνεστρά- 
τευσε βασιλεῖ ᾿Αλεξάνδ go, ᾽Ἄριστ ὄξου)ος, Πτολε 
μαῖος δὲ, πρὸς τῷ ξυστρατεῦσαι ὅτι χαὶ αὐτῷ βξ οί εῖ 
ὄντι αἰασχρότερον ἢ τῷ ἄλλῳ ψεύσας θαι $v* ἄμφω 
δὲ, ὅτι τε λευτηχότος ἤδη ᾿Αλεξάνδρου ξυγγράφου- 
σιν αὐτοῖς d) τε ἀνάγχη χαὶ ὁ brote τοῦ ἄλλως τι 
3| ὡς συνηνέχθη ξυγγράψαι ἀπῆν. — Pro συνέγραψεν 
Venet. C dat συνέγραφεν. At Par. C οἱ Vat. exhibent 
ξυνέγραφεν, unde et hie legendum videtur ξὺν- 
ἐγραψεν. 


CAP. XV. 


(45) "Avzp Μαχεδών. « De hac historia altum 
apud Alexandri gestorum scriptores silentium. So- 
lus eam delibat in. Theseo TIMORE [c. 5] : Τοῦτο 
6i ἀμέλει: χαὶ ᾿Αλέξανδρον τὸ bv Max: δόνα ἐννοήσαντ á 
φασι προστάξαι τοῖς στρατηγοῖς ξυρεῖν τὰ γένεια 


τῶν Μαχεδόνων. ὡς λαβὴν ταῦτ ἣν ἐν ταῖς μάχαις 


οὖσαν προχειροτάτην. » PETAv. — Adde plutssch: 
Apophthegm. regg. et imperatt., p. 180 B, et Po- 
lysen. Strategem. 1v, Ὁ, 9. — Mox Par. AB, Fior. 
B, Barb., Mon. D et Rehd. cum Turneb. Lectt. 
Varr. pro ἀνειχὼς vitiose scribunt ἀνείχων. Par. 
D habet ἀνείχων, ὡς pro cv superscrip. Mon. B 
ἀνείχων, Ἢ pro et superscr. Mon. ACE, Par. C, 


Vat. et Veneti omnes ἀνήχων, itemque a sec. m. 
Flor. A. Noster c. 15, p. 77, Οὐχοῦν olx£zat χἀμοὶ 
xal συχνοῖς ἄλλοις εἰσὶν £v ἄστε: Σχύθα! xo Σχυθ:- 
χῶς ἀνειχότες τὰς χόμας, ubi vid. Adnotat. Dein- 
ceps Veneti AC praebent ἐς pro εἰς. Τὸ anle περιτ- 

τὸν Mon. ACE cum Par. C om. Non male; articu- 
lus enim in hac similibusque locutionibus abesse 
etiam potest. V. Ellendt. ad Arrian. Exp.dit. Alex., 

t 1po49:»Sed przferenda vulgata, quod patet ex 

infra ad c. 18, p. 82 A, positis. In Flor. A χαθει- 
xg perperam mutatum 1n χαθηχώς. Atticisla ap. 
Angel. Maium IV, p, 524, ᾿Αντὶ τοῦ εἰ εἰς 
μῆκος ἐχτεταμένον ἔχει τὸ γένειον, χαθειχὼς τὸ γέ- 
νειον λέγουσι. Φέρεσθαι est ferri, i. e. ruere cum im- 
pelu. Vid. Wyttenbach. ad Plutarch. Opp. Mor., 
t. T, p. 415. 

(46) Zvugporucac δέ. Rehd. a m. pr. videtur 
habuisse συμφρωνήσας. Postea tamen corr. o. Pro δὲ 
Mon. C legit δ᾽. Proxime idem liber scribit ἐν àz:- 
νοῖς pro ἐν δεινῷ. 

(41) Τέῤῥον — ἐκεῖνο. Scutum illud, i. e. scutum 
Persis TA RE de quo vid. Sturz. Lexic. Xenoph., 
t. I, p. 580 54. Ἐκεῖνο (Venet. A ;) Petavius 
non expressit. Tum Mon. € ἀφήσει (sic) ἃ pr. m. In 
seqq. post ὡς οὐχ ἱχανὰ ταῦτα intell. ὄντα. Vid. 
Ast. ad Polit., p. 556, et Protag. p. 90 sq., et 566. 

(48) Τῷ Μαχεὸ Crit. Articulum Mon. C om. 

(49) "Accec δὲ ἐμόσε. Mon. AE ἅττει. De verbo 
ἄττειν vid. ad Or. de regn., p. 222 sq. Similes Jo- 
culiones sunt ὁμόσε ἔρχεσθαι, ἱέναι. φέρεσθαι (vid. 
SUbnken: ad mus p. 160, ed. Koch. ; Lexie. Xe- 
noph., t. IT, 984), χωρεῖν (vid. Sync s. Cp. 75, 
p. 220; PX ἘΝ p- 261 ;:ep. 150, p. 965; cp. 140, 
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p. 276; coll. Boissonad. ad Philostrat., p. 610, et 
€. F. Hermann. ad. Luciani libelli. Quomodo histor. 
conser. oport., p. 187 et 189. 

(50) Φλάσας εἴσω τῶν τοῦ ποιϊεμίου ὅποι 
“ερέσθαι!. Ep. 104, p. 245, Καὶ σπεύδουσιν 
Ἢ 230m. Hic infr. c. 2!, p. 84, E 
ὁμοφύλων. Ep. 72, p. 219, Μένειν 
οι δόλων τῶν ἱερῶν. Ep. 67, p. 214, Τὸ 
τῶν νόμων εὐσγγελ᾿ χῶν. Ep. 72, 
τ vns τῶν ὅρων, οὗ : ἔθου. 


Gr. 
σίας » 
και. llorat. sat. ,49- 


Intra nature fines viventi. 

(51) Λαμδάώνεται τοῦ πώγωγος, x c. 4. De ver- 
borum Xo163vz50zt οἱ ἐπι αμιδάνεσθαι cum genitivo 
uctione vid. lfemsterhus. I 


Anecdott., V. 1], 
3 sq.; Heindorf. ad Plat. Prot«g., p. 609; 
Ast. ad cumdem dialog., p. 177, et mea ad Nostri 
Or. de regn., p. 907. Cf. infr. c. 18, p. 81 et 82; 
ep. 4, p. 165 et sq.; ep. 66, p. 207 ; cp. 67, p. 215. 

52) Οὕτως καταδά λει. Pro vulg. οὕτω ex Mon. 
A, Par. C, Vat. et Venet. À receptum οὕτως, quod 
ante consonantem ἐμφατιχῶς poni solet. Vid. 
Weisk. ad Longin., p..547 seq.: Frotscher. ad 
Xenoph. Hieron.,. p. 9 sq; Bornemann. ad Xenoph. 
Ancb., 1, 4, 10, p. 75; et Schaefer. Apparat. crit. 
et exeget. ad Demosth., t. l, p. 207; coll. Adnotat. 
ad c. 20, p. 85. 

53) Δίκην ἰχθύος. De regno, c. 26, p. 48, δίχην 
Θεοῦ, Ep. 104, p. 246, Δίχην àp»voaioo uos. Plato 
De legg., p. 105 E, óixrv τοξότου. -Lucian. De- 
mosth. Enc., c. 51, vol. IX, p. 159, Δίχην τῶν ὃξ:- 
λῶν πνευμάτων. Cf. Hermann. ad Viser. De 
idiot. 1. Gr. p. 701, Biomfield. Glossar. ad ZEschyl. 
Agamemxn., v. 5. Post genitivum ponitur 2 χὴν a 
Niceph. Greg. Prefat. ad Synes. De issomn., p. 
$58, Ζιζανίων δίχην. 

(34y 1ὺ» ἀκινάκην σπασάμενος. Stricto «cinace, 
s. gladio Persico. Vid. Lambin. ad Horat., od. r, 
97, 5, Lex. Xenoph. t. l, p. 99 sq. Verbo medio 
σπᾶσθαι activam inesse notionem monuit B:ehr. ad 
Plutarch. Alcib., p. 265, et Philopeem.,p. 26; c 


. etiam 
Fischer. ad Xenoph. Cyrop., p. 490, et Sturz. Lex. 
Xeuoph., t. IV, p. 69. Eodem modo Synes. De Pro- 
vid., p. 118, Τὴν χυπίδα σπασάμενος. Ep. 4, p. 162, 
'jà ξίτος σπασάμενο:. S. Marc. xiv, A1, Σπαπάμενος 
τὴν μάχαιραν. Add. Xenoph. Ephes. iv, 5, p. 82, 
et Eustath. Hfysm. vin, p. 278. 

(B3) ElBe δή τις καὶ ἕτερος Πέρσης. Mon. C δὲ 
pro δή. Idem liber cum Venet. A χαὶ om. Sic No- 
ter 6. 6, init. Mq' εἴ τὶς ἕτερος γόης xai περιττὸς 
à δαιμόνιοι. De insomn., p. 140, Kot εἰ δή τις ἔτε- 
ρος ἐλευθερίᾳ χατὰ vh χαρτερὸν (sípnas. Sed 
vulgata firmatur simili loco in Dion., p. 41, Ei δέ 
z:c aX ἕτερος σοφιστὴς T 
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1e ἣν εὔπορος, x. 7... — Paulo 
inferius Mon. C librarii errore mutile habet & (in 
fin. lin.) ἄλλον. Deinceps Mon. ἃ ἀπολαθόντες xo- 
μήτην, alio ordine. Mox idem πεδίον ila, ut € a 
m. sec. in ras. positum sil. Fuit, opinor, a pr. m. 
παιδίον, qua. confusione in libris Mss. nil [requen- 
Qus cst. Vid. Jacobs. ad Achill. Tat., p. 714, 751 
et 730 sq., necnon ad Pnilostrat. Sen. Imagg. , 
p. 478; itam. peccavit. librarius codieis Mon. 87, 
in nostri Catastas. 1, p. 900 οἱ 502. Deinde in Mon. 
E ἐδίωχον ex ἐδίωχεν corr. 

(06) Παρῇει γὰρ, ὥσπερ σύνθημα. Mon. pp 
πυρΞίη, permutatione haud infrequenti. Cf. Dois- 
sonad. Anecd. Gr., vol. V, p. 95; Xenoph. Anab. 
vi, 5,95, Xóvü ue παρῆει. De voc. σύνθημα, Pa- 
role, vid. Lex. Xenoph., t. IV, p. 186. Noster De 
Provid. p. 417 : Woyf, φεύγοντες ὑπὸ σύνθημα 
zo) ἀνεχώρυυν τοῦ ἄττεος. De signifieationibus 
vocis ἁλώσιμος. egit  Blomfield. in Giossar. ad 
Asehyvl. Agamemn. v. 9. Cf. etiam Adnotat. ad Or. 
de vegn., p. 219. 
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tror διέμεινεν. Mon. € $vuzz- 
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v5). Pro διέμεινεν Petavius in utraque edit., 
invitis omnibus codd. atque edit. Turneb., tacite 
dedit διέ ' 

(98) 'Er τούτῳ. Barb. ἐν τοῦτο (sic). 

(99) "Azopía συνείχετο. De Provid., p. $5 : 


Antüá o. lbid p. 104, ἐγρηγόρσει avv- 
eiyz Or. XXI, p. 945 À, τί δὲ συν- 


(50s ὑπὸ θάμόους. Cf. Heindorf. ad Piat. Sophist., 
p. $46, Exhr. ad Plutarch. Pyrrhi, p. 185, Ellendt 
ad Arrian. De expedit. Alex., V. 1I, p. 196 et 551, 
et Doving. Emendatt. in Synes., p. n, in Novv. An- 
nal. philolog. et pedag. Suppl. 1, 4, 41852, p. 620 infr. 
Proxime pro ᾧ ππλιτμένοις Par. € et Mon. C seribuntà- 
πλισμένος, male. Deinde Venet.C αἰσχρὸς pro αἰσχρῶς. 

(90) "Arélvccr ἐπὶ Κιζικίας. De usu praposi- 
lionis ἐπὶ cum genilivo post verba motus juncte 
vid. Locella ad Xeneph. Ephes. p. 966, Jaeolis. ad 
Antholosz. Gr. t. X, p. 102, et t. Xi!, p. 6, Eilendt 
ad Arrian., t. H, p. 410. Ita et Plutarch. Vit. Pe- 
lopid., c. 47 : ᾿Ανεχώρησαν ἐπ᾽ οἴχου μέγα φρονοῦν- 

Ξ Barb. ἃ m. pr. xoü à sec. xt- 


vez. Tum 
λιχίας habet. 


EE 


(01) Τριχομαχίᾳ κεχρατημέγος. Mon. B «ptyo- 
μανίᾳ, τριχομαγχίᾳ supersc. Mon. C τριχομανίχ y a 
prima manu scripto supra v. ut fiat μαχίᾳ. Mon. D in 
lexto zptyouasta., in marg. tamen τριχομαχἕα. Cum 
vulg. τοιχομανίᾳ (Mon. € scribit τριχομεν! 2) con- 
Spirat Mon. Α΄, sed v a m. sec. in ras. corr. Tg:- 
χομαχία, a me receptum, conjecerat jam. Piersonus 
ad Meer. Autic., p. 407. 

(02) Nuri δὲ μοιρίδιον γὰρ ἦν 130. In libris 
Mon. ACE et Rehd. sicut in editt. post vov δὲ com- 
mate distinguitur. Sed tu pone semicolen, verba 
ila cum iis, qui» parenthesin excipiunt, conjun- 
gens, nisi forle seribendum sit vov 63 μο:ρίδιον 
(uno tenore, Vid. Ast. ad Piat. Protag., p. 59, sq.; 
Engelhardt. ad Piat. Apolog., p. 220, sq.; Maithi:e 
Gramm. Gr., p. 1216), aut, si mavis, νῦν δέ" μοιρ., 
cum νῦν 05, non νυνὶ δὲ, si sequatur γὰρ in enun- 
liato interposito, usurpari soleat (vid. Sehoter. 
Apparat. crit. et exeget. ad. Demosth. V. Y, p. 1972, 
et vocuke νῦν atque νυνὶ in Codd. interdum confu- 
Se reperiantur (vid. Schneider. ad Plat. Civit., i. ], 
p. 71). Cornarius vertit :: Nunc autem :: erat enim 
jam [atum quod Achemeniae Heraclidis de sceptris 
cessuri essent: cito intellecto periculo. jubet. tubas 
recepti. canere. Peravius τ Verum ut erat in fatis, 
Heraclidis Achemenidas sceptris imperii. cessuros, 
classico receptui cani jubet. Vitiose Barb. et Ve. 
net. A exhibent νυνὶ δέ pot ῥάδιον γάρ. Deinde 
Barb. ἣν ἤδη τῆς ἧραχλ. Par. C Tv ἤδη 

ἣν 
Flor. A ἤδη (sic, ab ead. m.). Venet ἃ ἤδη om. 

(05) Τοῖς 'Πραχιϊείδαις. |. e. Alexandro, qui 
paternum genus ab liercule deduxit (vid. Plutarch. 
Vi. Alex. M., c. 2, et Arrian. Erpedit.. Alexandri, 
1v, 10et 11). Tum Rehd. et Mon. E corrupte £yat- 
μενίδας habent pro. ᾿Αγαιμενίδας, quod idem est, 
aique τὸν Περσῶν ϑασιλέα. Persarum enim regi- 
bus quippe qui omnes usque ad Darium ab Aclia:- 
mene, Persei. et Andromeda filio ac. primo Persa- 
rum rege, descenderint, cognomen fuisse Ach:eme - 
nidas satis notum est. Vid. Herodot. vi, 11, ibique 
Wesseling. ct Sehweighàus., itemque I, 195; cf. 
Piat. Alcib. I, p. 120, E. ct Olympiodor. Comment. 
ed. Creuz., p. 151. Interdum. autem non solum 
Persarum reges, sed etiam Perse ab auctoribus 
recentioris τοῖα δ Achemenidw vocantur. Laudat 
hunc locum Thomas Mag., p. 711, ubi observat : 
Τοὺς Πέρσας oi ὕστερον xai Μήδους xai Ἄρσαχ! 
Ox; χαὶ ᾿Αχαιμενίδας λέγουσι. De consiructiore 
verbi παραχωρεῖν vid. ad c. 5, p. θ8. ὡς 

(01) Xoreíc vt τοὺ δεινοῦ. Mendose Barb. z»s- 
€toznsz. Flor. B συνεὶς τοῦ δεινοῦ (sic, vacuo spa- 
tio post ras. relieto). Mon. RD zt om. Vid. Mat- 
iie Gramm. Gr. p. 658, 8 548. In. proximis Par. 
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A et Mon. AE cum Venet. A praebent τὸ ἀναχλη- 
τιχὼν ἠχῆσαι. Sic Noster ep. 104, p. 245, τὸ χε- 
λευστιχὸν ἤχει. Cf. Lamb. Bos. Ellipss. p. 272. Sed 
omittitur quoque articulus, velut ap. Long. p. 67 
Sch:f.: Ἐσύρισε — ἀναχλητιχὸν, ὡς ἐπιζητῶν, et 
p. 121: Μετ᾿ ὀλίγον ἀναχλητιχὸν ἐφθέγξατο. Add. 
Julian. or. v, p. 169 C., Chariton. vt, h, 8, eL vit, 
9, 44. De hac locutione plura congessit Gataker. 
ad Marc. Antonin. p. 74. 

(65) Καθίσας ἐν καιῷ τὸν στρατόν. De verbo 
χαθίζειν cum aecusandi casu constructo vid. Ja- 
€obs. ad Achill. Tat. p. 409. "Ev χαλῷ idem est, 
quod καλῶς, commode, vid. Boissonad. ad Philo- 
strat. p. 512, Ast. ad Plat. Polit., p. 596; Jacobs. 
ad Achill. Tat. p. 791. Noster c. 15, p. 77, ἐν χαλῷ 
τοῦ θεάτρου χαθιζησόμεθα. Aleiphr. Ep. πὶ, 20, init., 
ἤλγει μέ τις εἰς τὸ θέατρον, xai χαθίσας Ev χαλῷ, 
διαφόροις ἐψυχαγώγει θεωρίαις. In seqq. Rehd. ἃ 
m. pr. exhibebat αὐτοῦ. Post vero correctum αὐὖ- 
τῷ. Arliculum ante χουρέας idem liber in ras. scri- 
ptum offert. 

(0€) ᾿Αγναπεισθέντες. Barb. ἀναπισθέντες. Mon. 
€ ἀναπετασθέντες. Deinde Barb. πανδημεῖ (sic). 
Rehd. in contextu πανδημί, in marg. ab al. m. 
πανδημεί. Vid. ad c. 15, 79. B. Mox Mon. ἃ 
ἐξύρησαν, v ex ἡ correcto. Cf. ad c. 7, c. fin. De re 
vid. Wyttenbach , ad Plut. Opp. mor. t. Hi, p. 540. 

(07) Δαρείῳ δέ. Mon. E scribit δὴ, non male 
quidem ; sed vulgata tamen minime sollicitanda, 
cum 65 nonnunquam pro δὴ velojv poni soleat. 
Mox Flor. B et Mon. € pro οὐχέτι dant οὐχ ἔτι. Dein- 
de idem liber Flor. atque Venet. € χατ᾽ ἐλπίδας τὸ 
πρᾶγμα ἐχώρησε, ordine inverso. Vitiose Barb. 
ἐχώρησαι. Paulo post in eodem libro est. ἐχρίναντο 
(corrector, £xpívovzo). 

CAP. XVII. 

(08) Ei μή γε τῶν βρεφῶν εἰσὶ μορμοιιύκεια. Mon. 
D εἰ μή τε, male. De formula εἰ μή γε, nisi. forte, ver- 
nae. wenn nicht etwa, vid. Fritsch. ad Lucian. Deorr. 
Dialogg., p. 57. Cornarius vertit: Coma itaque ne- 
que [acit reverendos,neque ostendit nisi sane in[antium 
est. terriculum. Sed non est, quod corrigas ἐστί, 
Εἰσὶ enim pendet a vocabulo ἀνθρώπους, quod in- 
telligendum est ad verba ποιεῖ φοθεροὺς et δείκνυσιν. 
Recte igitur Peiavius : Quamobrem coma ipsa. ne- 

ue terribiles ut sint, neque ut videantur, facit, nisi 
infantium forte spectra terriculaque. esse velint. Cf. 
Held. ad Plut. zEmil. Paul., p. 279 seq. Pro vulg. 
μορμολύκια auctoritate codicum Flor. B, quinque 
Monace., Par. CD, Vat., Venet. A et Rehd. scripsi 
μορμολύχεια. Deh. v. vid. Ruhnken. ad Tima., p. 151 
Sq. ed. Koch., et Fischer. ad Plat. PAcdon., p. 522. 

(69) ᾿Επεὶ — γε. Siquidem. Vid. Jacob. ad Lu- 
cian. Toxar. p. 100. Cf. Nostrum in seqq. Mox in 
Barb. legitur παραχειμένους pro meptxetp., de qua 
permutatione vid. Adnotat. ad e. 7, p. 70. De lo- 
culione χράνη περιχεῖσθαι nuper exposuit C. F. 
Hermannus ad Luciani libell. Quomodo histor. con- 
scr. oport., p. 150 sq. 

(70) Τὸ δὲ xpároc οὐδὲν dA ἣ — χωϊχοῦν 
Ἀραγίον ἐστίν. Nulg. οὐδὲν ἄλλο fj. lllud, quod ha- 
bet quidem Rehd. liber, invito me irrepsit. Scrib. 

otius c. codd. Par. ACD, Flor. AB, Mon. ABCD et 
fat. οὐδὲν ἀλλ᾽ f. Vid. Ast. ad Plat. Legg. p. 559, 
€i ad Protag. p. 196, Bremi ad Demosth. Orait. 
selectt., sect. 1, p. 66, et Jacobs. ad /Elian. p. 498. 
Vitiose Barb. ἀλλ᾽ f. Cf. infra c. 22, p. 85. Pro 
χαλχοῦν Mon. C habet χαλχοῦ, quod sque proba- 
tur. Vid. Matthi:*. Gramm. Gr., S. 914. b. Noster 
De Regn. c. 18 fin., μετὰ χιτῶνος φαύλων ἐῤίων χαὶ 
πίλων. Longus p. 5 ed. Schaf., χεχόσμηται (sc. Mt- 
πυλήνη) γεφύραις ξεστοῦ xal λευχοῦ λίθου. 

(11) Ἵππων θριξὶν ἐνσκευάζονται. Hoc verbum, 
quod proprie significat amicire, vestire, illustrant 
Marklandus ad. Max. Tyr. xiv, 2, p. 677, et Villoi- 
sonus ad Long. p. 294 sq. 

(72) οἷς μὲν ὑπῆρξεν ἀμφιέσασθαι »pároc. 
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ἐπὶ γῆς τὸ 


24, p. 
*0u0Ít. 


τεε 
Uns ἡμῖν ἀνδρὺς γενομένου, χαὶ μηδὲν ἀμελεῖσῇαι 
(ἀξίῳ, quod subsequitur in editt. Ald., Turneb. ac 


Morell., item in codd. Guelf. et Mon. 476, in quo 
posteriore a m. sec. superscriptum est [Lips. habet 
ἀξίου], Petavius merito seclusit, assentientibus 
codicibus Heidelberg. atque Monacc. 50 et 490) παρὰ 
τῶν τὴδε và πρῶτα ἐχόντων ἐν τῷ πολιτεύεσθα!. 
Ep. 42, 181: 'Ex μιᾶς οὖν προσοχῆς ὑπάρξεις 
σοὶ χἀμοὶ χαὶ τοῖς νόμοις χαρίσασθαι. Ep. 151], p. 
266 . Τοὺς γεωμετριχοὺς ὄρους ἀληθεστάτους ἡγοῦ, 
ὅτε γε χαὶ ταῖς ἄλλαις ἐπιστήμαις ὑπάρχει σεμνύ- 
νεσῆαι, x. τ. 4. Vid. etiam Heindorf. ad Plat. PAc- 
don. p. 108, Creuzer. ad Plotin. De Puler. p. 512 
sq., et Reynders ad Plat. Sympos., p. 142. — Αμ- 
φιέσασθαι xpávoc. Noster De Provid., p. 106 : 
"Ὥσπερ ἐσθῆτας ἔστιν αὐτοὺς (sc. Bíou:) ἀμφιέσο- 
σθαι xai μεταμφιέσασθαι, ubi Pa ἀμφιάσασθα: χαὶ 
μεταμφιάσασθαι (ab ἀμφιάζεσθαι. Vid. Abresch. ct 
Boissonad. ad Arist:enet. p. 511); Pb ἀμφιάσασθα, 
xoi μεταμφιάσασθαι, € supra & scripto. Similiter 
Noster ibid. paulo superius: ἀλλοτρίους (sc. βίους) 
δὲ ἔξωθεν περιχείμεθα. Cf. Gatak. ad Marc. Anto- 
nin. p. 558, 4. C. 

(13) Ἴσασι περὶ τοῦ σχήματος. Periphrastice 
posuit pro ἴσασι τὸ σχῆμα. Vid. Adnotat. ad c. 4. 

(14) Διδακτέον δ᾽ ἂν εἴη. Barb. διδαχταίον γὰρ, 
δ᾽ ἂν loco γὰρ supersc. Deinde ante τοὺς οὐχ εἰδύ- 
τας Vat. inserit «2f. Abest a Mon. C artic. τοὺς, 
qui omitti eiiam potest. Noster infr. p. 81: Πολὺν 
ἂν οἶμαι τὸν λέγοντα παρὰ τοῖς εἰδόσιν ὀφλῆσαι xa- 
ταγέλων. Ep. 57, p. 196 : Λέγω δὲ ἐν εἰδόσι. Cata- 
sLas., p. 905, Ἔν εἰδόσιν ὀλοφυρόμενος τὴν xaca6:- 
θλημένην εὐγένειαν. Cf. Segaar. ad Clem. Alex. 
Quis dives salutem. consequi possit, p. 202 sq., 
Blomfield. Glossar. in /Eschyl. Agamemn., v. 1575. 
Pro ὄπισϑεν (vitiose Mon. E ὄπισθεν) Mon. A una 
cum Rehd. scribit ὄπισθε, qua de forma vid. Lo- 
beck. ad Phrynich., p. 284 sq., et qui nuper de 
hac varietate copiose accurateque exposuit v. cl. 
Schneider. ad Plat. Civit., t. I, p. 124 sqq. Cf. ad 
c. 1, p. 65, et δὰ c. 18, p. 81, et. 82. Deinceps 
Mon. BD om. σχευάζονται. Pro vulg. στοιχηδὸν ex 
Par. € et Vat. dedi 'στιχηδόν. De utraque voce vid. 
Jacobs. ad Achill. Tat., p. 596 sq., et Ellendt. ad 
Arrian., t. II, p. 154. In Mon. € perperam legitur 
διατεθῆσαις. Mox Mon. A t vocis πίλου a corr. m. 
in ras. habet. 

(13) "Eyovc'a δὲ, ὥσπερ ἔχει. Similiter Ep. 455, 
p. 295, Παθοῦσα ἃ πέπονθεν. De regn., c. 10, p. 17, 
fin., Πράττει γὰρ, ὅ τι ἂν πράττῃ, δεδογμένα ἅπα- 
σι τοῖς μέρεσι τῆς Ψυχῆς πράττων. Epist. 57, p. 
197, Οἱ γὰρ ὑπηρέται φύσε! μέν εἰσιν οἵτινές εἰσι. 
Plura de hoc loquendi usu collegerunt. exempla 
Lenting. Animadverss. critt. in Euripid. in Novis 
Actis litterarr. Soc. Rheno-Traj., t. 1, p. 10. sq. 
et Fritzsch. Quastt. Lucian., p. 159 sq. 

(16) "Oca στρατιώταις περίκειται. Flor. AD 
στρατιώτης. Darb. a m. pr. παράχειται, corr. ta- 
men a m. rec. περίχειται. 

(T7) ᾿Αγναθαρσῆσαι τοὺς Τρῶας. Mon. ἃ &ya- 
θαῤῥῆσαι. Barb. ἀναθαρσίσθα: (sic). Dere vid. Il. 
XVI, 69 sq. Mox Flor. B male scribit ἑωρουμένην, 
de qua confusione οἵ. Boissonad. ad Cratet. Cynic. 
Ep. 25, in Notices et Extraits des mss. de la Bi- 
blioth. du Roi, t. XI, p. u, p. 45. Pro σόθην Mon. 
E habet σώθην. --- « Atqui. Claudianus de Achillis 
coma loquens in Epithal. Honor. et Mar., territos 
ait Achillis coma fuisse [v. 18 sq.] : 


δή 
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— — — et moz, quos horruit Ide, 

Thessalico roseos pectebat pectine crines. 

Sie enim legendum, non ut in vulgatis. Jdem, in 
duobus MS. reperi. [Conf. C Barth. Adversarr. L. 
, XVII, c. 14, p. 878.]. » PErv; 

(718) Λεόσσουσι μέτωπον". Tta soli Mon. A, Par. 
C et Vat. cum editis; at Par. ABD, Florr. AD, 
Barb., Monacc. BCDE, Veneti atque Rehd. dant 
λεύτουτ', quod non probatur. Vid. Heyn. ad JI. 1. 
c. Lom. Vil, p. 150 et 165; Boissonad. ad Nicet. 
Eug. p. 502; Buttmann. Gramm. Gr. ampl. t. l, 
p. 984., Dachmann. ad. Lycophr. Alex. v. 52, 86, 
216, 990 et 518. Inverso ordine Mon. BD et Venet. 
BC scribunt λεύσουσι χόρυθος. Pro vulg. μέτωπα, 
quod exstat in Barb. et Rehd., e Par. AC, Florr. 
AB, Monace. ABCD, Vat. et. Venetis BC. restitui, 
ἀποὺ Homero Il. XVI, 70, μέτωπον. Venet. À μέ- 
coz, Mon. E, μέθω πα (sic), In utroque ov supraseri- 
bitur littere a; deinde in Barb. ἐγγύθαι pro 
ἐγγύθι. Homericum versum respexit quoque The- 
mistius Or. XIV, p. 181, C. 

(19) Τὸ γὰρ àxoczl.AGor — —, αὐτὸ τοῦτο. Vid. 
ad70775 pisia. 

(80) Ei δὲ AyiAAebe £xcpa. Mon. € δ᾽. De apo- 
dosi suppressa vid. ad c. 6, p. 129. 

(81) ᾿οξύῤῥοπος ἣν eic ὀργήν». Rehd. ἃ m. pr. 
exhibehat ὀξύροπος. Post vero p duplicatum. Nice- 
phor. Greg. Plat. Theswlet. p. 144, πρὸς τὰς 
ὀργὰς ὀξύῤῥοποί εἰσι- Praefat. ad Synes. deInsomn. 
p.955, πρὸς καχίαν ὀξύῤῥοπο!. De re cf. Horat. 
Ep. ad Pison., v. 121. Tum Mon. € om. ἣν. Ver- 
bum χωρεῖν accusativo junctum attigi jam supra ad 
c. 4. 

(82) "Aractzir. Par. A, Mon. BD et Vat. dant &va- 
ζῇν. Mon. € ἀναζῆν, suprascripto εἴν. In. Flor. A 
ἀναζῆν mutatum in ἀναζεῖν. De hac confusione fa- 
cillima, item de metaphorico usu verbi ἀναζεῖν vid. 
Porson. ad Euripid. Hec., v. 1058, p. 75 ed. Schze- 
fer. noviss., Blomfield. Glossar. ad /Eschyl. Pro- 
meth., v. 9185 Jacobs. ad Achill. Tat., p. 774, et 
Beving. Emendatt. in Synes. P. I, in Nove. Annall. 
philolog. et pe dagog., Suppl. 1,5, 1852, p. 546. Exem- 
plis ab his viris doctissimis prolatis addendus est 
Gregorius Nyss., t. I, p. 596, ex emendatione Cl. Bois- 
sonadii(Anecdott. Grecc., vol IV, p. 85): Ἢ μὲν γὰρ 
αἰδὼς ἐρυθήματι μόνῳ ἐπισημαίνεται, συμπαθόντος 
πως τῇ Ψυχῇ τοῦ σώματος χατά τινα φυσιχὴν συνδιάθε - 
σιν χαὶ τοῦ περὶ χαρδίαν θερμοῦ πρὸς τὴν ἐπιφά- 
veux) τῆς ὄψεως ἀναζέσαντος. Eodem modo simplex 
verb. ζεῖν legitur Jamblichi Protrept., p. 256 ed. 
Kiessl. : ζεῖ γὰρ ὁ θυμὸς, ὥσπερ λέθης πυρὶ θαλπό- 
μένος. Proprio autem sensu verbum ἀναζεῖν occur- 
rit supra c. 15. In seqq. pro vulg. τῆς χαρδίας cum 
codd. meis omnibus scripsi τὴν χαρδίαν, idemque 
conjecerat Bevingius l. c. 

(83) Ὥσπερ οὐκ ἐπαινεῖται. Mon. E ὅπερ, ὥς 
litterze ὅ suprascripto. Mox Barb. παρὰ ψυχῆν, post 
vero eorr. περὶ t. 

(84) οὐδὲ περὶ σῶμα ἡ κόμη τῶν θαυμαστῶν. 
Libri scripti et editi χόμη. Articulum, quem de meo 
addidi, poseunt. verba progressa ὁ θυμός. Corna- 
rius vertit : Verum quemadmodum mon laudatur 
propter Achillem anima ira, sic neque circa corpus 
coma admirationi est. Petavius: Sed ut Achillis causa 
nemo est, cui animi [uror probetur, sic neque. clarissi- 
morum virorum in corpore est coma laudabilis. Jo. 
Luzac. Lectt. Att., p. 259 : At vero, sicuti propter 
Achillem non laudatur irt impotens aninuts, sic ne- 
que propler corpus laudatur coma virorum quos 
admirümur. Unde apparet Cornàrium ad verba τῶν 
θαυμαστῶν supplevisse ἐστί, Petavium autem et 
Luzacium ex antecedentibus repetiisse ἐπαινεῖται, 
Intellig. potius δι᾿ αὐτόν. 

85) Φύγαι. Rehd. φύναι, 

8d! Dlrópunv ἀποφαίνομαι. Sententiam. meam 
declaro (vid. Heindorf. ad Plat. Gorg., p. 67, Lex. 
Xenoph., Bahr. ad. Plutarch. Pyrrá., p. 161; Ast. 
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ad Plat. Gorg., p. 154 sq. coll. Demosth. Philipp. * 
init.). Γνώμη in hac similibusque locutionibus sine 
articulo. usurpari annotavit Krüzerus ad Xenoph. 
Exped. Cyr. 1, 6, 9, p. 53. Omisso vocabulo γνώμτν, 
verbo ἀποφαίνομαι ulitur Noster infr., p. 8l. In 
seqq. Flor. 4 particulam ἄν, quam Venet. € omit- 
lil, inter versus ἃ sec. m. additam habet. Par. D 
scribit αὐτὸν ἂν inverso ordine. 

(87) Νέος &w. Mon. € νέως. Deinde pro ἀμωσγέ- 
πως Mon. BD probent ἁμωσγέπως, de qua varietate 
vid. Ast. ad Plat. Protag., p. 91, et Phedr., p. 927, 
nec non C. E. Chr. Schneider. ad Plat. Civitat. 
vol. IF, p. 112 seq.; eodemque modo scribunt libri 
Monaec. 29, 87 et 481 in Dion., p. 59, ubi vulg. 
est πρὶν ἀμωσγέπως ἐμφορηθῆναι ῥητοριχῆς xol 
ποιήσεως. Rehd. post h. voc. distinctionis notulam 
habet. 

(88) "Iacpixiüjc τε καὶ μουσικῆς ἥπτετο. De lo- 
cutione vid. ad c. 11, fin.; de ipsa re ad c. 12, p. 76. 
. (89) Πρὸς dc εἶχε ---, δυσχερῶς elzer.Mon. E πρὸς 
ἀεὶ, ἃς superscr. Sie cum πρὸς et accusativo 
etiam verbum δυσχεραίνειν et similia construuntur 
(vid. Maxim. Tyr. ix, 2, 95; Synes.De Prov., p. 145). 
Cum accusativo sine pr:epositione legitur δυσχε- 
ραίνειν in Nostri Dion., p. 59; De insomn., p. 159, 
ep. 124, p. 260, et Serm. ad Pwon., p. 508. Eodem 
verbo eum przpositione ἐπὶ οἱ dativo adjuncto uti- 
tur noster Or. de regn., c.2, p. 2, ad quemlocum 
vid. qux annotavi, p. 1355; cum simplice autem 
dativo ibid., c. 5, p. 4; item Julian. Misopog., p. 
3598 et 510. Cf. Hess. Observatt. critt. in Piutarch. 
Timol., p. 55 sqq. ; Bxhr. ad Plutarch. PAilopem., 
p. 65 sq., Held. ad Plut. Vit. Tim., p. 576. — Pro- 
xime Darb.iacpoiz, ispoi; supersc. Venet. C ἱερεῖς. 
In Mon. € οἷς corr. ἐξ ἱερός. Pro t,pforz Venet. ἃ 
dat ἠρείοις. lu Vat. exstat. gloss. interlinear. xsvo- 
ταφίοις. Tum Mon. E habet ἀπέρξασθα: (sic) & sn- 
persc. loc. &. Par. B ἁρπάξασθαι, et a corr. 1n. 
ἀπάρξασθαι. De re vid. Il. xxur, 141 sqq. 

(90), Ἐπε! τοι καὶ Σωχράτην». De ἐπεί 
vid. ad c. 5, fin. — « Plutarch. 
Ἡροδ, t. WM, p. 856 ed. Fref. 
Wyttenb., ᾿Εγγὺς δὲ τούτων 
ἐπαίνο 


τοι χαὶ 
Περὶ τῆς xazonü. 
t. IV, p. 295 sq. 
ἣν οἱ τοῖς Ψόγοις 
; τινὰς παρατιθέντες, ὡς ἐπὶ Σωχράτους 
νος, ἀπαίδευτον, xal ἀμαθῆ, χαὶ ἀχόλα- 
ἱπὼν ἐπήνεγχεν, ἀδιχία δ᾽ οὐ προσῆν. Neque 
Socratis tantum, sed οἱ Platonis obtrectator fuit. 
Laérüius in. Vita Democr., 1. ix, segm. 40, t. I, p. 
571. Vid. Luzac. Lectt. Att., p. 242, not., et Pla- 
tonis 1. nt, segm. 27, t. c., p. 186. Quem eumdem 
et musicum illum celeberrimum fuisse arbitror, de 
quo Gellius lib. iv, cap. 11, et Suidas [v. "Agtozé- 
&cvoc].» PrrAv.— Vid. Mahne Diatrib. de Aristoxeno, 
philosopho Peripatetico, in Thesaur. crit. nov., t. I, 
p. 958 sqq., et Luzac. Lectt. Att., p. 244 sqq. et 
290 sq. 

(91) Ὡς φύσει γεγόνει τραχὺς |elc] ὀργήν. Pro 
vulg. γεγόνοι e Par. C, Vat., Venet. A et Mon. E 
recepi γεγόνει, Rehd. exhibet γεγόνει a pr. m., corr. 
ot secunda. Mon. ἐγεγόνει. Venet. C £&yeyóvo:. 
Confusio hae sane facillima, cum ^t in. codd. per 
comjpendiure sieseribi soleat, ut simile sit τῷ οἱ. In 
Mon. € est γέγονα. Mahne V. Cl. 1. c. dedit γέγονε. 
Cieterum. omissi augmenti exempla habes etiam in 
Nostri ep. 8, p. 169, γεγόνειμεν, ubi cod. Lips. 
ἐγεγόνειμεν, Heidelb. autem et Mon. 490, γεγόναμεν 
ebent. Ep. 55, p. 190, πεπίστευτο. Ep. 95, p. 955, 
τήχειν. Ep. 67, p. 215, cod. Lips. pro vulg. 
ἐ πεποίητο oplime seribit πεποίητο (cf. Ellendt. ad 
Arrian. De expedit. Alex., t. ], p. 515). Ep. 129, p. 
2604, γεγραφήχει. Ep. 67, p. 211, vulgo legitur 
ἀπεδέδειχτο. Serib. sine hositatione auctoritate 
Codicum Gnelf., Lips. et Mon. 476, 481 et 515, ἀπο- 
δ᾽ δτιχτο. hestituenda eadem lectio e codd. Guelf., 
Lips.atque Mon. 50, 476 et 481. in ep. 76, p. 222. 
Add. Hemsterhus. et Locella ad Xenoph. Ephes., 
p. 196, Boissonad. ad Eunap., p. 504, et Aristieuet., 
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y. 545, idemque in. Notices et Extraits des mss. de 
a Biblioth. du Roi, t. XL, P. n, p. 71 et 154:item in 
Anecdott. Gr., vol IV, p. 957; Jacob. ad Lucian. 
Tox.,p. 68. Matthi:e Gramm. Gr., 8 165, p. 501, 
Ellendt. ad Arrian. De expedit. Alex., t. Y, p. 264 
sq. eu 284; Jacobs. ad ZElian, p. 56. — Przpositio- 
nem ante ὀργίν, ἃ Par. AB, Flor. AD, Barb. et 
Mon. BD. omissam, uncis inclusi, ut minime neces- 
sarjam. Sie Plutarch. Vit. Poplic., c. 5, ἄτρεπτος 
ἀνὴρ xaX τραχὺς ὀργήν. Avistoph. Equit., v. 41, 
ἄγροικος ὀργῆν, ubi schol. Herodot. 1, 75, ὀργὴν 
ἄκρος, ubi vid. Interpretes, v, 124, Ψυχὴν οὐχ &zpoz. 
Conf. Wesseling. VII, 5, ἀρετὴν &xpn. Add. Bohr. 
ad Plutarch. Pyrrh., p. 162. Mox Barb. vitiose xpa- 
τηθίη. 

(92) Διὰ πάσης ἀσχημοσύνης ἐξάδιζεν, Ya De 
insomn., p. 1559, Διὰ πάντων ἱέναι φαύλων τε xai 
σπουδαίων. Ep. 44, p. 185, Διὰ πάσης ἐλθεῖν βασά- 
νου. Ep. 67, p. 208, Διὰ πάσης ἦλθον ἐν λόγοις ὁδοῦ, 
Cf. Valekenaér. ad Euripid. Phoniss., v. 482, Brunck. 
ad Sophocl. OEdip. Tyr., v. 115, Matti. Novv. ex 
Jo. Chrysost. Eclogg., p. 450 sq., Heindorf. ad Plat. 
Gorg., p. 512. 

(95) Οὐδὲ Σωκράτης xo τότε. Par. B et Barb. 
πώποτε. Mon. A et Rehd. zw τότε a corr. m. Pro 
εἴχοσιν Mon. C vitiose εἴσιν. Deinde Mon. E ἔτι pro 
ἔτη. Barb, ἐτῶν, ἔτη superscr. Mon. A ἐτῶν. Laudat 
Petavius Plat. Parmenid., p. 1297, et Thectet., 
p. 485. Cf. Ast. in libro cui titulus est: Ρία- 
tons Leben und Schriften, p. 246 sqq., et Socher. in 
ejusdem arguinenti libro, p. 279 sq. 

(94) Τὰ Πανειθήναια. Nid. Meurs. Panathen., p. 1 
Sqq., et Creuzer. Symbol. et Mytholog., t. I, p. 808 
sqq. 

163) Ἢ ὡς περὶ χομήτου. Mon. E ἣ ὡς. Mox Pe- 
lav. 2, mendose πολλὴν pro πολύν, eL in seqq. Par. A 
τὸν χαταγέλων. 

(96) Ὡς οὗτός ἐστιν. In Rehd. primitus fuerat 
ὡς xat οὗτος. Deleta tamen particula χαὶ ἃ pr. m. 

(97) Ὁ civ πώποτε περιιοσοφηκότων ca4a- 
κρότατος. Epist. 79, p. 227, Πάσης γλυχυθυμίας 
παρ᾽ ὁντινοῦν τῶν πώποτε πεφιλοσοφηχότων ἀπολε- 
λαυχώς. Epist. 57, p. 195, Ὡς εἴ γε τοῦτον ἡμῖν 
εἶναι τῶν παρ᾽ αὐτοῦ πώποτε στρατηγῶν εὐλαδέστα - 
πόν τε χαὶ διχαιότατον, ubi legendum videtur τὸν 
τῶν. Ibid.,p. 194, Πρὸς τὴν ἱερωσύνη» ἐγὼ παρὰ τοὺς 
πώποτΞ δειλότατος γέγονα, Cf. Wyttenbach. ad Plat. 
Phedon., p. 555. Dein Par. A scribit φαλαχρός. De 
re Hadr. Junius De coma, c. 11, p. 592; przter D. 
Hieronymum adversus Jovinian., t. IV, p. 11, p. 190 
ed. Martianay., qui Socratem recalva fronte depin- 
git, laudavit Varronis dictum in Sexagesi, servatuin 
a Nonnio, v. Ericium et v. Proboscis : tam glaber, 
quam Socrates, neque nostri h. 1. silentio przeter- 
iit. Conf. supra, c. 6 init. 

(98) Πραότατος. Cf. 4Elian. V. H. 1x, 7, p. 579 
ei 1bi Kuhn. 

(99) Μὴ δὴ καταδίχαζε, Mon. E scribit δέ. Par. B. 
et Barb. χαταθάδιζε. Deinceps Mon. E χώμην. 

(1) Ἐν ᾧ γάρ. A Rehd. et Mon. E yàp abest. 
Paulo post in Flor. B, loeo τοῦ πρώην, perperam 
Scribitur πατὴρ per compendium. 

(2) Χρώμεγος. Flor. B χρησάμενος, corr. χρῴ. 
Ad ἀποφαίνῃ intelligendum — γνώμην, quod supra 
monui. 

(95) Ὡς κἂν τὸ γῆρας. Mon. E ὁς. Kàv Mon. A a 
m. sec. in ras. habet. Mon. € χὰν — vyeipaz, ita 
lunen, ut ec mutatum sit in ἡ. Pro xàv Venet. A 
offert xat. Dein Flor. B τῷ γήρᾳ. 

(4) Ἐγὼ δὲ, ὡς — περιέμειγιαν. Desiderantur 
hiec in Par. B et Bàrb. 

(9) Εἶδον" γὰρ, εἶδον. De hae repetitione vid. 
quie annotavi ad e. 1. Add. Segaar. ad Clem. Alex. 
(Quis dives salvetur, p. 959. 

(0) Τὸ συγγενῆ γεγογέγαι θεῶν. Τὸ in Mon. A 
*L Rehd. in ras. corr. Par. A et Veneti AB habent 
τῷ, Par. B et Barb. τὸν, Mon. ἃ τῶν. Florentino 
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A sec. m. dedit συγγενεῖς, quod exstat quoque in 
Venet, BC. 

(1) "Aza£ δὲ εἰρημένον --- περὶ τοῦ σχήματος 
cor θεῶν. Cap. 8, 9 et 10. 

CAP. XVIII 

(8) “Ὥσπερ ἑρμαίου  AaCÓueroc ἔχῃ. Ta. recte 
Par. AC, Flor. B, Monacc. AC, Vat. et Venet. ἃ 
Vulgo ἔρμαιον. Mon. E ἕρμα!, £paaíoo suprascripto 

Οἱ 056657709 χέρδος. 
Vid. Schol. ad Lucian. Somn., t. 1, p. 10 Bip., et 
Fragment. Lexici Graz. ap. Mermann. De emend 
rat. Grac. Grammat., P. 1, p. 542, 149. Cieterum 
de h. v. consule Rubnken. ad Time., p. 102 sq., 
Fischer. ad Plat. Phedon., p. 448, et Interprett. ad 
Aristenet. p. 498. Synes. Ep. 101, p. 240, «Y 
ἡμῖν τὸ ἕρμαιον χοίνωσα!. — Λαθόμενος in Mon. C 
corr. ex λαθών. Post ἔχῃ suppl. vo9.Cf. Or. de regn., 
c. 32, p. 57, et Heyler. ad Julian. Ep. p. 582. In 
fragmento versus Homerici, qui exstat Il. I, 197, 
cod. Par. BC male habent πηλείονα. 

(9) Διὰ τί. Barb., Monaec. omnes, Vat. et Rehd. 
διατί, Pro τεμάχιον Monaec. BCD, Par. C, Vat. et 
Venet. A offerunt τεμμάχιον. quod Barb. ἃ sec. m. 
habet. Mox in Par. B, Barb., Rehd. et Mon. E vitiose 
scribitur ἕλχης. 

(10) Ἐπεὶ μὴ σὺ βούμει. Mon. AE, Par. C, Vat. 
el Venet. € praebent σὺ μὴ, quod przetulerim. Noster 
in Dion., p. 59, ὅτι σοὶ μὴ διώρθωσα τὰ Δίωνος 
γράμματα. Post βούλει pro interrogationis signo 
comma pon. Proxime Mon. AE pro αὐτὸ suppedi- 
lant αὐτό πως. Bene. De vi particule πὼς vid. Ast. 
ad Plat. Phedr., p. 291 sq. Mox Mon. E ἐποίησε, 
ἂς supra e seripto. 

(11) Στὴ δ᾽ ὄπιθεν. Mon. C legit δέ. Tum Ve- 
net. B ὄπιθε. Vid. ad c. 17. Mon. A ὄπισθε. Par. 
C, Venet. AC et Mon. E ὄπισθεν. Vat. ὄπισθεν 
c. asp. "Ὅπισθεν fuerat ἃ pr. m. etiam in Rehd.; 
post vero s abrasum. Pro Πηλείωνα Par. DC per- 
peram legunt πηλείονα. ^ 

(12) Ἐν αἷς. Mon. € £vaiz, et pro ἔν: Mon. E ἑνί, 

(15) Τοὐναντίον: à oe. Flor. A, Par. BD, 
Barb. et Mon. BD male 5. At Par. AC, Flor. B, 
Mon. A, Vat. et Veneti AC una cum marg. Mona- 
censis E legunt οὗ, quod :eque probum est, ut ó, 
cum voX ἐναντίος modo cum dativo, modo cum 
genitivo construi soleat. Vid. Fischer. ad Weller. 
Gramm., t. ΠῚ, a. p. 596, Lex. Xenoph., t. M, p. 
169, Siebelis. ad Pausan., t. l, p. 107, Matthize 
Gramm. Gr., p. 680, .Feertsch.. Observatt. critt. in 
Lys. Oratt., p. 28. Cf. infr. c. 20, p. 84; De regn., 
c. 11, p. 19; Dion., p. 55. In Mon. C exstat f βού- 
λει, in Venet. B ἣ βούλει. 

14) Μαντεύομαι. Rehd. et Mon. E μαντεύσομαι. 
Demde Turneb. xàv, Petav. 1, 2, xà», Mon. E 
x43», recte Barb., Mon. ABCD et Rehd. x&v. Per- 
peram Barb. et Mon. € τοῦτο (pro τούτῳ) τῆς ἡλι- 
χίας. Csterum vid. ad c. 15. Statim Mon. E ἀχιλεῖ. 

(45) Φωιϊάκρας μετεῖναι. ldntell. μέρος. Vid. 
Lamb. Bos. Ellips., p. 280; Werfer. ad Ctes. Ope- 
rum Reliqq., ed. Baehr. p. 507 sq., Boissonad. ad 
Eunap., p. 295. 

(16) Ἥκουσα. In Par. X est gl. ἐλθοῦσα. 

(17) "OxicüEr αὐτοῦ. Sic Par. A, Barb., Mon. 
AE et Rehd. (Mon. € ὄπισθεν) pro poetico ὄπιθεν, 
quod h. l. vix tolerari possit. 

(18) Τῆς κόμης &Ad6ico. Vid. ad c. 16. 

(19) Ἐμοῦ τις. Mon. € ὁμοῦ τις. Quod sequi- 
tur ἀλλὰ Flor. B, Mon. AE atque Par. D male 
omittunt. Eadem particula videtur deesse post Xo- 
xpàzouc. Vid. Adnotat. ad c. 1, p. 65. Mox pro vulg. 
ὄπιθεν (Rehd. legit ὄπιθε) cum Par. AC, Flor. B, 
Mon. ACE, Vat. et Venet. AC scripsi ὄπισθεν. 

(20) ᾿Εχεῖ γὰρ ἡμῖν ὑποιϊείπεται. Paris. B pro 
ἡμῖν male exhibet ὑμῖν. — « Aristot. m De His. 
[animal.], c. 14. [10, 6, t. l, p 111 ed. Schneid. ; 
vol. 1, p. 518, col. 1, Il. 26 seq. ed. Bekker.], τὰ 
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γὰρ ὄπισθεν οὐδεὶς γίνεται φαλαχρός. Plin. [H. N.] 
lib. xr, cap. 37 [c. 47, t. I, p. 615, ed. Harduin. | 


PrTav. 

(21) Τὰ τῆς ἐπικήρου φύσεως cop6oAa. Mon. 
AE om. τά. Noster Dion., p. 46, ἡ ἐπίχηρος φύσις. 
Origenes De orat. c. 1 init., τῆς ἐπιχήρου φύσεως. 
JEschin. Socrat. Axioch., c. 9, p. 132 ed. Fisch. 
lert., τὸ τῆς φύσεως ἐπίχηρον, ubi cf. Indic. ver- 
borr. ih. voc. ἐπίχηρος. Themist. or. xxiv, p. 501, 
ἐπίχηρα xaY τῆς ἀσθενοῦς φύσεως μέτοχα. Cl. Bois- 
sonad. ad Eunap. t. I, p. 245. 

(22) Οὔτε ἀνθρώπινον ἔστιν. Par. (το γαῖς 
οὔτ᾽. Dein Mon. € ἐστε. 

(25) Θείας ἄντικρυς zal μοίρας καὶ φύσεως. 
γΑντίκρυς h.l. idem est, quod. φανερῶς (vid. Am- 
mon. p. i7). Eadem significatione occurrit infr. 
c. 19, p. 82; c. 20, p. 84; c. 21, p. 85; et c. 22, 
p. 86; Dion. p. 59, ep. 104, p. 244, al., ep. 67, 
p. 215, τὸ μὲν γὰρ ἀναμάρτητον θείας ἄντιχρύς ἐστι 
καὶ μοίρας xat φύσεως. 

(24) Εἰς τὸ παντειϊὲς ἀπηλάχθαι. Sic recte 
Flor. B, Par. € et Vat. Reliqui mss. cum editis 
male exhibent εἰς τὸ παντελῶς ἀπηλλάχθαι, quod 
Bevingius deleta prepositione corrigere putabat. 
Ita et Procop. Anecdot. c. ὃ, ἐς τὸ παντελὲς χαταλ- 
λαγῆναι. Luc. Evangel. xu, 11, ᾿Αναχῦψαι εἰς τὸ 

λές. Basil. M. epist. αὐχχιν, t. III, p. 262, Οὐκ 
ἀποῤῥίψει ἡμᾶς εἰς τὸ παντελές. Greg. Naz. or. 1v, 
p. 105, Οὐ μὴν εἰς τὸ παντελὲς τοῦτό γε διεσώσατο, 
et or. vit, p. 209, Εἰς τὸ πα ς ἀπελθεῖν. Eodem 
modo Ngster c. 16, init., τὸ περιττόν, el in 
Dion. p. 56, ἐς τὸ ἀχριθές. Plura dedit Ellendt ad 
Arrian. De expedit. Alex., t. I, p. 9, et t. 1l, p. 180. 
Deinde Mon. E ἀτηλλάχθαι, π᾿ supra τ scripto. 

(25) Στῆ δ᾽ ὄπιθεν. Par. AC, Flor. B, Mon. AC 
ct Vat. ὄπισθεν. Rehd. autem ὄπισθε a m. pr.; 
post vero o abrasum. Proxime Barb. om. δέ. Mon. 
E vitiose habet χώμης et cum Par. € ἸΤηλαίονα. 

(26) Λάδοιτο τῆς κόμης. Mon. BD λάδο: τὸ τῆς 
χόμης. Mox ὄπισθεν receptum ex Flor. DB, Mon. 
ACE, Par. AC, Vat., Venet. € atque Wehd. Vulgo 
ὄπιθεν. Pro ἔστη Venet. C dat ἐπέστη. 

971) Ex cov xpozüiov. Flor. À scribit &x τοῦ 
ἐμπροσθίου. Venet. ἃ &x τ. προσθείου. 

CAP. XIX. 


(28) ᾿Αγαθὸν μέν. Miv in Par. C et Vat. defit. 
Tum Mon. A exhibet περὶ τῆς (articulum agnoscit 
etiam. Mon. E) φύσεως τῶν τριχῶν, pro ὑπὲρ φύ- 
σεως (in Flor. A et Mon. € est ὑπερφύσεωκς) τ. tp. 


Noster e; 90, p.84, Περὶ φύσεως εἴρηται τῶν τρι- 
yov. 

: (29) Kalzorre. Sic Flor. B, Monacc. omnes, Vat. 
et Rehd.; Barb. χαίτιγε. Vulg. xaí τοί γε. Mox 
Par. D particulam. ἂν et ante ἐξεῦρθν et ante αὐτὸ 
9in. 
(50) El σμικρὸν ἦν. Mon. D μικρόν. In Mon. B 
o erasum. Verba X xai νῦν ---οὐδέν, utpote in textu 
omissa, Mon. E in marg. offert. 

. (81) Οὕτω πόῤῥωθεν ἐξευρίσκει μὲν Λακεδαι- 
μονίους. Οὕτω h. 1. cum sarcasmo quodam posi- 
ium, ut paulo post in his verbis : Οὕτω ὃὲ ἀδίχως 
πάνυ χαὶ ῥητορικῶς χρῆται τῷ λόγῳ. Cap. 20, p. 85, 
“Ὅστις οὕτως ἀνδρείως ἐπέθετο. Ep. 96, p.256, Nov 
γὰρ ἐγὼ πόῤῥωθεν οὕτω διαπειρῶμα!: τοῦ πράγμα- 
πος. De regn., €. 4, Οὕτως ἀπραγματεύτως διασώ- 
ζεται. De re vid. c. ὅ, p. 65. Mox in Mon. C sceri- 
bitur xo ἔπος. De locutione οὐδὲν εἶναι. πρὸς ἔπος 
vid. Heinderf. ad Plat. E«thyd., p. 570. Cf. Adno- 
tat. ad c. 6. Deinceps pro οὔχουν Mon. BD exhi- 
bent οὐχοῦν. Tum Rehd. ὅσα γε. De structura ὅσα 
y: — δοχεῖν consule Viger. De idiot. la... p. 199. 
Wagner. ad Aleiphr. t. I, p. 28 et, 191; Boissonad. 
ad Eunap. t. LI, p. 132, et. Wyttenbach. ad eumdem 
t. M, p. 26; Mathie. Gramm. Gr., p. 1070. 

(32) 'Opipov δὲ ἐξαψάμεγος. Suidas s. v. "EZ 
αψάμενος * χατατχὼν, περιπλαχείς. 
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(55) Ὥσπερ ἱερὰς ἀγκύρας, ἔχεται. Mon. C ἀγγύ- 
ρας. οι. E ἐγκύρας. Hic dictio proverbialis usur- 
patur de iis qui, graviter periclitantes, alicui homini 
aut rei, quasi unico przsidio, innituntur; nam ἱερὰ 
(s. ἡ ἐσχάτη) ἄγχυρα jaciebatur a. nautis in summo 
discrimine versantibus. Vid. Erasm. Adagg.Franco- 
furt. 1670, in fol., p. 229 ; Schott. Adagg. p. 568 sq. 
quem cf. etiam p. 458 sq.; Boissonad. ad Nicet. 
Eugen.,p. 509 ; Porson. ad Euripid. Hec., v. 18. 

(54) Οὕτω δὲ ἀδίκως πάνυ. De adverso πάνυ 
postposito,vid. B:»hr. ad Plutarch. Philopam., p. 49, 
et Schafer. ad Plutarch. Vit., vol. IV, p. 570. No- 
ster ep. 105, p. 219, ᾿Αλλὰ βουλήσομα! τε zat εὔξο- 
μαι συχνά μοι πάνυ xo χρηστὰ γενέσθαι παιδία. 

(55) ᾿Απέκοψεν, ὥσπερ γόμου, τοῦ στίχου. Ine- 
pte Cornarius, ut — — resecet a versu partem, velut 
à cantilena; nam sensus est :Dio ausus est mutilare 
versum, quo quasi lege utitur. Verbum ἀποχόπτειν 
Nostro familiare. De regn., p. 25, Tov ἐν βουλευ- 
τηρίῳ γερῶν ἀποχεχόφθων. Ep. 12, p. V4, Ἧς 
(sc. 95s Ἐχχλησίας) οὐκ ἀπεχόπης. Ep. 57, p.192, 
Ὃ χαὶ παντάπασιν ἀποχόπτου θεοῦ. Ep. 58, p. 202, 
(ὁ ἄνθρωπος) ὥσπερ μέλος ἀνιάτως ἔχον ἀποχοπτέος 
ἡμῶν. ΕρΡ. 105, p. 248, Οὺς τὸ ὁμιλεῖν πάνυ πρά- 
γμᾶσιν ἀνθρωπίνοις μὴ ἀποχόπτει τοῦ θείου. 

(96) Οὐκ ὄντων στίχων. Par. B dat οὐχ ὄντων 
τῶν στίχων. Voc. μέρη Florentino À, in quo exci- 
derat, m. rec. inter versus restituit. Barb. vitiose 
habet μέρει. 

(97)" Excopoc γὰρ ἄντικρυς καταψεύδεται. Mon. 
C et hie et in seqq. scribit ἔχτορος. De voc. ἄντι- 
χρυς vid. ad c. 18, p. 82. Dein Mon. E χατεψεύδε- 
ται. De verbo χαταψεύδεσθαΐ τινος vel τινός τι Pla- 
tonica exempla habes ap. Mitchell. in Indic. Grze- 
citat. Platonic.:t. I, p. 585. Μᾶλλον δέ, quin potius 
(vid. Jacobs. ad Lucian. Alexandr. p. 46, et C. F. 
Hermann. Spec. comment. crit. ad Plutarch. De 
superstit., p. 15 infr., et Lucian. De conscrib. histor., 
p. 61) ; occurrit etiam infra c. 20, p. 85; De regn., 
€. 7, p. 11; De Provid. p. 100, et al. Ante Ὃ μήρου 
Mon. € inserit xat. Verba Ὁμήρου ------ --τάχα δὲ 
in Flor. B desiderantur. In Par. € τάχα δὲ xoY 
Ὁμήρου xai Ἕχτορος margini ascripla sunt. 
Quod leeitur xz ante Ὁμήρου Par. A'omittit. 

38) Ὁ μέν". Vat. in marg. habet gl. ἔχτωρ. Mox 
Rehd. τὰ παρὰ τὴν xoupáv, e corr. manus sec. Pro 
ὁμοιότατα, quod in Mon. A sec. m. correxit, Venet. A 
exhibet ἰδιώματα, itemque Mon. CD in. contestu ; 
in marg. ὁμοιώματα. Par. B. ὁμοιώματα, et a corr. 
m. ὁμοιώτατα. Mon. B. ἰδιώματα, et supra yo. ὁμοιώ- 
ματα. Seripsi deinde τοῖς πάνυ σώφροσι cum Florr. 
AB et Par. D. Reliqui, ut editt., articulo carent. 
Πάνυ in Barb. ex πάντα correctum. Mox idem liber 
una cum Rehd. dat ὅτ᾽ ἀληθέστατα, Venet. € ὅτι 
ἀληθέστατα. Proxime Flor. Βξυγγεγραφῶς (sic), Flor. 
A συγγράφων, Venet. € συγγέγραφεν pro συγγε- 
γραφώς. In Vat. superscriptum est ὁ Φιλόστρατος. 

(59) Oipat. Vid. ad €. 8, p. 71. Pro συστρατιώ- 
τῆς, Flor. B, Rehd. et Mon. E perperam legunt 
στρατιώτης. Mon. B habet συστρατιώτης, YQ. οὐ 
scripto supra cv. Mox Mon. BD φασί, Par. autem 
B cum Barb. φασὶν pro. φησί. 

Εἰς "Lucr γέγονας. Mon. E mendose εἰς ἥλιον, 
qua de confusione conf. ad e. 10, p. 75. Structu- 
ram γεγονένα! εἰς τόπον zwà illustratum dederunt 
Heindorf. ad Plat. Phedon. p. 4; Bekker. Spec. 
Philostrat., p. 80 sq.; Boissonad. ad Nicet. Eug., 
p. 132. sq., Jacobs. ad Achil. Tat. p. 579 sq., et 
/Eliam. p. 406, Nitzsch. ad Plat. Jom. p. 84 sq.; 
Jacobs. ad Lucian. Alezand., p. 99; Usterius ad 
Plutarch. Consol. ad Apollon., p. 60; Ellendt ad 
Arrian. Expedit. Alex. t. V, p. 91. Cf. etiam Indic. 
Griec. ad Agath., ed. Niebuhr. p. 413. Similiter 
Noster De Provid., p. 146, Ὥσπερ εἰς τὸ ἄστυ χε- 
χρυμμένης τινὸς ἀντιστάσ Longus Pastoral. 
Lm, p. 67 ed. Sehwf. Ἔπειτα Χλύη μὲν εἰς τὴν 
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ὕλην, ὡς εἰς ἕλος, χρύπτετα:. Cf. Sintenis ad Plu- 
tarch.. Vit. Themist., p. 168. 

(M) Τὴν ἐπὶ τὸν γεώ. Pro τὴν (sc. ὁδόν. Vid. 
Lamb. Bos. Ellips. Gr., p. 521 sq.; Basil. M. ep. 1. 
t. HI, p. 70, Τὴν ἐπὶ Πέρσας dostzery ἔδει) libri 
Mon. BD exhibent τόν. In Rehd. à m. pr. eral τούς. 
A see. autem, οὐ in a, ut videtur, mutato, supra 
ou; correctum est ἦν. Deinde ex Par. AC, Flor. 
B, Mon. BCD, Vat., Venetis tribus et Rehd. pro 
νεὼ recepi νεών, quam formam alteri pretulit 
etiam Jacobsius ad Achill. Tat. p. 629. Cf. supra 
ad e. 7, p. 70 Mon. E dat νεὼν, suprascripto a^. 
Mon. A ναόν. De utraque scriptura dixit Ellendt 
ad Arrian. De expedit. Alex. t. 1, p. 56 sq. Ad il- 
lustrandum hunc locum egregie facit Philostrat. 
Her. p. 68 ed. Boiss. : Τὸ —£v Ἰλίῳ ἄγαλμα τοῦ 
"Exzopoc ἡμιθέῳ ἀνθρώπῳ ἔοιχε χαὶ πολλὰ ἤθη ἐπι- 
φαίνει τῷ θεωροῦντι αὐτὸ ξὺν ὀρθῷ λόγῳ. Kot γὰρ 
φρονηματῶδες δοχεῖ χαὶ γοργὸν xat φαιδρὸν χαὶ ξὺν 
ἁθδρότητι σφριγῶν, xai ἡ ὥρα pev οὐδεμιᾶς κόμις. 
Ἔστι δ᾽ οὕτω τοι (mzlim τι) ἔμπνουν, ὡς τὸν θεα- 
τὴν ἐπισπάσασθαι θίγειν. Τοῦτο ἵδρυται μὲν ἐν πε- 
ριθλέπτῳ τοῦ Ἰλίου, πολλὰ δὲ ἐργάζεται χρηστὰ, 
χοινῇ τὲ χαὶ cl; ἕνα * ὅθεν εὔχονται αὐτῷ χαὶ ἀγῶνα 


θύουσιν * ὅτε δὴ θερμὸν οὕτω χαὶ ἐναγώνιον γίγνε - 


ται, ὡς xai ἱδρῶτα ἀπ᾿ αὐτοῦ λείθεσθαι. Mefert 
quoque Athenagoras Legat. pro Christianis, c. 1, 
Ρ. ὅ ed. Dechair : Ἀλλ᾽ piv Ἰλιεὺς θεὸν "Exzopa 
λέγει, et c. 12, p. 50, Ἰλιεῖς δὲ “Ἕχτορα φέρουσι. 

(42) Πρόχειρον. Yntell. ἐστί. Sic etiam infra 
cap. 21, p. 85, Εὐθὺς ἄπασι πρόχειρον λέγειν. 

(43) ᾿Επέρχεται δὲ τοῖς ἰδοῦσιν εἰπεῖν. Vid. 
Adnotat. ad c. 5, p. 64. 

(44) Ὅπερ ἔχων... Sic Par. AC, Flor. B. in ras., 
Mon. AC, Vat. et Venet. A, idque ex Parisin. 1058 
protulit jam probavitque Cl. Boissonadius ad Phi- 
lostrat. Her. p. 427. Sic in contextu quoque Mon. 
D, in marg. autem ἧπερ. Mon. B ὅπερ, yo. ὥσπερ 
suprascrípto, Vulg. (77:9. 

(45) ᾿Ωὡγνείδισε càBeAzo có κά,.1..ος τὸ ἐπιποίη- 
τον. Flor. B ὀνείδισεν, οἱ Mon. € ὀνείδισΞ: τἀδελφῷ 
(sic). Mon. A, Par. C, Vat. et Venet. A τῷ ἀδελφῷ. 
Τὸ χάλλος τὸ ἐπιποίητον est pulchritudo. fucata. 
Ita in orat. De regn., p. 17, . Ἐρασθείης ἀληθινοῦ 
βασιλέως κάλλους, ἀφεὶς τὸ φαινόμενόν τε xoi ἐπι- 
ποίητον. De Provid. p. 105, Typhonis uxor vocatur 
θηλυτάτη piv γυναιχῶν τρύφημα προσεξευρεῖν xo 
ἐπιποιῆσαι χάλλει, x. τ. λ. Dion. p. 40, Οὐ τήφνεω- 
τέρας ἠχοῦς τῆς ἐπιποιούσης τῷ χάλλει τῆς φύσεως. 
P. 60, lot βιθλίοις ἐπιποιεῖν. Cf. Jacobs. Lectt. 
Stob., p. 115 sq., et Lectt. memorabb. in Philo- 
sirati Vitas Soplist. in Seebodii, etc., Novis Annatl. 
philologg. Supplement. 1, fasc. ni, 1852, p. 551. 
Respexit videlicet. Noster 1l. 11, 55; cf. etiam in- 
Ira c. 21, p. 84 

(46) "A δὲ γέγραφεν ὡς Ὁμήρῳ. « Insigne pror- 
Sus ἁμάρτημα μνημονιχόν, dum id alteri affingere 
conatur. Nec enim lone ullo, aut rhapsodo opus 
cst, qui duo h:e hemistichia Iliad. x [xxtt, 401 
sq.], deprehendat. Quanquam non πεφόρηντο, sed 
πίλναντο, aul πίμπλαντο vulgo legitur. Sed nihil in 
eo prisidii erroris sui habet Synesius : quippe qui 
non tam de verbis, quam de ipsa coma Hectoris 
contendat, quam negat usquam ab Homero com- 
mendatam, aut ullam omnino fuisse. Falso id qui- 
dem. Nam et ilectorea coma apud antiquos cele- 
bris. Lycophron [v. 1152. sq.] : 

— — νυμφίους ἀρνούμεναι, 
Τοὺς Ἑχτορείοις ἡγλαϊσμένους χόμαις. 


Et, quod magis mirere, Ἑχτόρειοι dieti sunt οἱ χομῇ- 
ται. Hesych. [t. T. p. 1154.] :'Exzópetot χομῆται" Δαύ- 
νιον χαὶ Πευχέτιοι ἔχοντες τὴν ἀπ᾿ ἡλίου τοῖς ὥμοις 
περιχεχυμένην τρίχα. Ubi ἐνίον leg., quod oceiput 
significat [cf. Interprett. ad h. 1... itemque ad Ly- 
cophr. |. e.]. Quod ad Homeri leetionem pertinet, 
apparet veterem. hane et receptam apud antiquos 
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Homerici illius loci lectionem excidisse, summo 
criticorum atque interpolatorum flagitio, cum mul- 
1o aptius elegantiusque sit πεφόρηντο illud, quain 
πίμπλαντο aut πίλναντο. » PETAV. 

(41) Hegépnvzo. Mon. E πεφύρηντο. Eodem re- 
dit quod conjecerat olim Valckenarius (Opusce. phi- 
lologg., tom. H, p. 61 sq.), πεφόρυντο. « Facile in- 
ducor, » inquit vir summus, «ut credam hos ali- 
quot versus [Homericos], 401, 402, 405 et 404, in 
codice Synesii non exstitisse : fieri enim vix potuit, 
ut homo coctus, quique scriberet cum cura, lectos 
adeo fuisset oblitus. Locum Homericum e nostris 
exemplaribus, non quid sibi de lectione Dionis vi- 
deretur, indicavit Paulus Leopardus n Emend., c. 
19; sed Petavius in Synes, p. 54, lectionem Dio- 
nis πεφόρηντο olim receptam, ac vulgata inulto 
elegantiorem esse judicavit : el certe sensum  opti- 
mum fundunt : ἀμφὶ δὲ χαῖται Κυάνεαι πεφόρηντο. 
Virgilius 1 ZEn., v. 480 : 


"ertur equis, curruque heret resupinis inani, 
Lora tenens tamen : huic cervizxque comeque trahun- 
Per terram. [tur 


Neque tamen illud πεφόρηντο ab Homero positum 
existimo, aut etiam a Dione. Unica littera. mutata 
dictio subnascetur Homerica et apprime loco no- 
stro conveniens, πεφόρυντο. lloc adeo accommo- 
dum, ut existimem genuinum esse : ἀμφὶ δὲ χαῖται 
Κυάνεαι πεφόρυντο, capitis raptati come cum pul- 
vere commixta f[aedabantur. De cibis humi cum sor- 
dibus mistis et. inquinatis in Odyss., x, v. 21, Xz- 
τός τε χρέα τ᾽ ὀπτὰ φορύνετο. Anlipater in epi- 
gramm. quod ad Suidam in. v. ᾿Αμφίχλαστον edi- 
dit L. Kusterus : Λείψανον ἀμφίχλαστον — ἅπαν 
πεφορυγμένον ἀφρῷ. lMesychius : Πεφορύνθαι, με- 
μιάνθαι, μεμολύνθαι. Vero lectioni olim superscri- 
ptum fuit interpretamentum ἐπίμπλαντο, nimiruin 
ποῦ χονισσάλου, Quod processerat: hoe, ul sepe 
alias, locum non suum occupavit : deinceps, quia 
πίμιπλαντο minus videretur aptum, alia sunt com- 
menti. Forte quis aliquando πεπάλυντο legendum 
contendet; me tamen ab altera lectione non facile 
demovebit.» Aliter tamen Heynius, qui, prieeunte 
Ernestio, in Observatt. tom. VIH, p. 550, Homero 
vindicavit πίτναντο, additis his verbis: « Verum 
recte monet Ernesti πεφόρηντο ap. Synes. nihil 
aliud esse quam interpretamentum. » Quz cum ita 
sint, in nostro nihil mutandum duxi. 

(48) Δειξάτω. Barb. δειξάτο (sic). 

(49) οὗ — τῶν Ὁμήρου ῥανψῳδιῶν". De constru- 
clione adverbii οὗ cum genitivo vid. Bernhardy 
Doctr. Syntax. L. Gr., p. 157. Ai. Ὁμήρου ῥαψῳδίαι 


sunt Homerica carmina. Voc. ῥαψῳδία. illustravit 
Astius in libro qui inscribitur Grundriss der Philo- 
logie, p. 65 sq. 

(50) Οὐδ᾽ ἂν Ἴωνα. Scilicet istum Ὁμήρου ἐπαι- 
νέτην, de quo videatur Plato in dialogo Jomne. De 
rhapsodis nuper disseruerunt Nitzschius in Prolegg. 
ad Platonicum hunc dialog., p. 4 seqq., et auctor 
anonymus commentationis historico - eritice De 
Rhapsodis, qu:e prodiit Vindobonie, 1824, 4, p. 5 sqq. 
Pro δοχῷ Mon. E vitiose seribit δολῶ. ἐξευρεῖν re- 
stitutum ex Suida v. εὖ, ubi h. 1. laudatur, probam- 
libus Porsono in Adversarr., p. 22 ed. Cantabrig. 
et Lobeckio ad Phrynieh., p. 720. Nam codd. fere 
omnes cum editis libris conspirantes suppeditant 
ἐξευρήσειν (cod. Par. D ἐξευρήσειν suprascr? ἐφ). 
In Monacensi E iotacismi vitio scriptum. ἐξευρίσειν. 

(51) Πῶς. Flor. B ποῦ (sic) corr. πως. Mox pro 
χομήτην Mon. E mutile habet μήτην. Motiv, vor- 
stellen, schildern, von einem. erzühten, praecipue, si 
poetarum loca memorantur, usurpari solet. Vid. F. 
ἃ. Wolf. ad Plat. Sympos., c. 2, καὶ 5, p. 8, et Uste- 
rius ad Plutarch. Consolat. ad Apollon., p. 25. Sic 
Noster infra, c. 21, p. 84: Καὶ γὰρ "Ὅμηρος Eyó- 
μένον τοῦ χέρᾳ ἀγλαοὺ τὸν παρθενοπέπαν ἐποίησεν. 


* 
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De regn., p. 15: — Οὐκ ὀνόματι μόγον χαλοῦντα 
τοὺς στρατιώτας πεποίηχεν (sc."Oumpoc) ᾿Αγαμέμ- 
νονα. Basil. M. De gentilium libris utiliter legendis, 
cap. 9, ὃ 55, ed. Sturz. : — τὸν στρατηγὸν τῶν Ke- 
φαλλήνων πεποίηχε γυμνὸν Ex τοῦ ναυαγίου περὶ- 
σωθέντα. Cf. Pausan. tv, 98, 4, 50, 5 οἱ 55, 7. Sy- 
nes. epist. 129, p. 265 : Πλάτων. Σωχράτης memotr- 
ται προσιὼν μὲν ὀψέ ποτε πρὸς τὰ παιδιχά. Hecto- 
rez statue. attribuitur a Philostrato, p. 68, ἡ ὥρα 
μετ᾽ οὐδεμιᾶς χόμης. 

(92) Κα.λλωπιστῇ. In. Rehd. primo fuerat χαλ- 
λιωπιστῇ. Post vero istud ? erasum. 

(99) “Ὅμοιον εἰ xal diac. Rehd. φιλίας a m. 
pr.; à rec. pro altero t corr. ε. Laudat ἢ. ]. Suidas 
v. Φιλαίας (sic perperam edd. Port. et Kust. Recte 
Mediol., Ald. et Basil. Φιλέας, et sie correxit quo- 
que Toup. Opuscc. critt. p. 1, p. 542. ed. Lips.), 
itemque v. ὅμοιον.--- « Vide Plutarchum, Themistocl. 
|c- 10]. Sic Juvenal. Sat. u [v. 24sqq.]: 

Quis tulerit Gracchos de seditione querentes ? 

Quis celum terris non misceat et mare calo, 

Si fur displiceat Verri, homicida Miloni, 

Clodius accuset machos, Catilina Cethegum ? » 
PrraviUS. 


φευδόμεθα, ὅμοιον ἐργαζό- 


ἂν εἴ τῷ Φρυνώνδας πανουργίαν ὁνει- 


cepit Augerus. Codd. ac vell, editt. τὸ γοργόνιον) 


ἔφασχεν εἶναι. 


lamen obsum, si etiam aliud preterea Gorgoneum 
in arce fuisse putes : modo ne cum Bóttigero Amalth., 
τ H, p. 514, illud a Philergo raptum Gorgoneum 
putes ᾿Αθηνᾶς ΤΙρομάχου fuisse, quie lota videtur 
:rea fuisse, sub dio posita, non, ut dicitur, in zede 
Poliadis. Χρυσέαν Γοργόνα in arce memorat etiam 
Euripides Fragm. Erechth., ubi plures docuerunt 
scribendum ἀντ᾽ ἐλαίας χρυσέας τε l'opyóvoc. Γορ- 
γόνα autem hoc loco Popryóvztov esse, non ipsam Mi- 
nervam, ipso orationis nexu duce confidenter pro- 
nuntio uer Vólekerum |. Mytol.. Japetid., p. 
216. » Cieterum de Minervie illa in Parthenone sta- 
iua, nobilissimo Phidix: opere, vid. Pausan. 1, 24, 
Bóttiger. in libro qui inseribitur Andeutungen, ete. , 
L p. 86 sqq.; Henr. Meyer. Geschichte der bilden 
den Künste bei den Griechen, V. Y, p. 64 sq., et t. IJ, 
p. 56 sq.; Quatremére de Quincy Monuments et Ou- 
vrages d'art antique, t. |, p. 65 sqq.; Sillig. Catalog. 
artificum, p. 549. — Pro ἐξ ἀκροπόλεως ap. Suid. v. 
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ἰλέας et Eustath. ]. c. legitur ἐχ τῆς ἀχροπόλεως. 
At v. ὅμοιον ille cum wulgat. facit. Bene. Vox enim 
ἀχρόπολις Sepe ponitur sine articulo. Vid. Schz- 
fer. Apparat. crit. et exeget. ad. Demosth , t. I, p- 
511. Eodem loco pro $ze255svo; lexicographus male 
habet ἀφελόμενος. 

(54) Ἔχει cot. Sic Monacc. omnes. Vulgo ἔχει cot. 
Mox Flor. B et Monacc. ACE cum Venet. ἃ dant 
ἥρωα pro ἥρω. Thomas Mag., p. 494 : "Hpo "Azzt- 
x5», οὐχ ἥρωα. Nec raro tamen utraque forma pro- 
miscue usurpatur (vid. interpretes ad Thom. 1. 1; 
et Lobeck. ad Phrynich., p. 159), velut. ab ipso 
Synesio Ep. 118, p. 256, ubi habet ἥρωα. 


CAP. XX. 


(55) Κάρη ξανθός. Prioris vocabuli ultima littera 
in Mon. A supra ras. correcta. Cf. cap. 5, p. 65, 
ibique not. Ante Μενέλαος Mon. C artieulum om. 
De particulis à22.X — γέ; at saltem, attamen, in apo- 
dosi collocatis vid. supr. ad c. 8, p. 72. Pro οὔτ! 
(omnino mon, nostrum keineswegs. Vid. Ast. ad Plat. 
Polit., p. 524). Cod. Flor. B scribit οὔτοι. Ad ὅσα 
Ys intell. εἰχάζειν vel στοχάζεσθαι. Vid. Schsfer. 
ad L. Bos. Ellipss. Gr., p. 605. 

(96) 'AAA' οὐδ᾽ ἕπιωινος. Flor. AB, Par. BD, 
Barb., Monacc. omnes, Vat. et Rehd., οὐδέ. Deinceps 
Rehd. a m. pr. habebat τούτῳ, ἃ rec. autem corr. 
9:9 Mox liber Mon. € dat ὡς (pro ὥσπερ) εἶχεν. 
(57) Ὅ τι àr — ὀνομάσῃ. Mom. A ὀνομάτοι. 

(58) “Ὑπὲρ εὐπορίας. Mon. A ὑπὸ ἀπορίας, corr. 

εὐπορίας a m. rec. Par. C ὑπὸ εὐπορίας, corr. 
9. Malim ὑπὸ ἀπορίας (vid. c. 4, p. 66 et c. 19, 
init.), quod in suo quoque codice videtur invenisse 
Phrea, quippe qui verterit ob materie penuriam ; 
idque conjecit etiam Cornarius, reddens ob materie 
inopiam; nam ὑπὸ et ὑπέρ, item a et eu in libris 
mss. spe confusa reperiuntur. Vid. ad c. 12, init., 
et Jacobs. Additam. in Athena, p. 270. Deinde Mo- 
nace. omnes cum Rehd. pro ταὐτὸν exhibent zau- 
τόν, moxque Mon. E μνημα (sic) pro μνήμη. De usu 
vocis οὕτως (Mon. € perperam ΒΟΥ οὗτος) cum sar- 
casmo quodam positze, vid. qux adnotavi supra ad e; 
19, p. 82. Tum Par. B et Barb. male scribunt ἀν- 
6ozíaz pro ἀνδρείως. quod h. l. efficaciter dictum 
est. Vid. Dake ad Cleomed., p. 418. Similiter Plato 
in Phedr., c. 41, p. 41 ed. Ast., ἐμοὶ μὲν γὰρ ἔδοξεν, 
ὡς μηδὲν εἰδότι, οὐχ ἀγεννῶς τὸ ἐπιὸν εἰρῆσθαι τῷ 
γράφοντι, ad quem loeum vid. cl. editoris adnotat., 
). 957, aut. in Plat. Opp.. t. X, p. 558. In seqq. 
uu B cum Barb. vitiose legit. ὥστ᾽ ἵνα. Deinde 
Flor. B πέσῃ pro «ct 


Paulo post Flor. A, φησὶν 
“Ὅμηρος τὰς μὲν θηλείας, inverso ordine. Penulti- 
mam vocis θηλείας Mon. Α ex corr. in ras. habet. 
Mox pro,Z2Acoc in. Petav. τι, male. excusum ἄλλος. 
Cf. c. ὅ fin. 

(59) Ἐξεχόκοπτο γὰρ ἴσως. Barb. ἐξεχέχοπτω 
(sic). Hoc verbum, quod proprie dicitur de ceden- 
dis exstirpandisque arboribus (vid. C. F. Hermann. 
ad Lucian. Quomodo histor. conscrib. oport., p. 209, 
seq. coll. Nostro De Provid., p. 100), sepius meta- 
phorico sensu de rebus quibuscunque, que fundi- 
tus Lolluntur S. cradicantur. usurpari solet, e. c. a 
Nostro De Provid., p. 142 : Ἐπέθετο τοίνυν ὁ Τυ- 
φὼς xai παντάπασι τὴν Ὀσίριδος βασιλείαν τῆς 
ἀνθρώπων μνήμης ἐχχόψαι. Serm. ad Peon., p. 
308 : Zfjvov — 990" ἂν ἀριθμῆσαις ῥᾳδίως ὅσας ἐξ- 
έχοψε τυραννίδας. Epist. 45, p. 181, — τῶν πατρῴων 
ἀχριθῶς ἐχχοπεὶς, ἔγνωχε πλεῖν clc τἀπὶ Θράχης 
χωρία. Cf. Segaar. ad Clem. Alex. Quis dives salve- 
Lir, p. 267 sq., C. F. Hermann. 1. c. p. 210; Behr, 
ad Plutarch. Flamin., p. 102. Ἴσως, quod in Flor. 
A post βιθλίον insertum legitur, h. I. est nostrum 
vermuthlich. Nid. Locella ad Xenoph. Ephes., p. 

88 et 221. Mon. A habet quidem αὐτῷ ς sed ᾧ ἃ 
correctore profectum."Ez», sunt versus fieroici. Vid. 
Ast. ad Plat. PAiedr., p. 510, et Veegelin.. ad Plu- 
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tarch.. Vit. Bruti, p. 48; coll. Nostro. De insomn., 
p. 140 ; ep. 4, p. 162. : : Pai thoed 

(00) ᾿Απόίωνι ἄνακτι. Vid. Hiad. 1, 56. Vers. 
seq. exstat ibid. vr, 275. Mon. A exhibet ἀθηναίοις, 
Ὡς a m. sec. superaddito. Vitiose Barb. ἡὐχόμοις, 

(61) Περὶ δὲ τῆς Ἥρας ἐπιδουϊευούσης. Ver- 
bum ἐπιθουλεύειν cum infinitivo. illustrant flein- 
dorf. ad Plat. Protag., p. 595, et Astius ad eum- 
dem Plat. dialog., p. 167. Noster De Provid., p. 
401, διὰ ταῦτα μὲν ἐπιθουλεύουτιν ἀνελεῖν xai 
ἰδιώτην καὶ ἄρχοντα. Cieterum vid. IL. xiv, 159 sqq. 
Pro χαταχοιμίσαι in Mon. E perperam scribitur 
χαταχοιμῆσαι, de qua confesione vid. Boissonad. 
ad Nicet. Eugen., p. 69, et Jacobs. a1 Achill. Tat., 
p. 577. Verbum xazaxotu to: attigit. Heusdius in 
Spec. crit. in. Plat., p. 89 sq.; et quod sequitur 
verbum χομμωτίζεσθαι e Nostro laudat. Piersonus 
ad Mor. Att., p. 257 sq. 

(62) Τοῦ κεστοῦ. Celebratissimus locus Home- 
ricus, quem respexit Noster, exstat ]/. xiv, 214 
sqq. Paulo post Flor. A male scribit τὸν ἐχόντων, 
οἱ Venet. € τῶν νοῦν. Bevingius : « Petavius inter- 

retatur, subripit mentem iis, qui mentem. habent. 
Sed quam inanis et. nostro indigna est hiec senten- 
tia, cui ne. verba quidem satis respondent. Cestui 
illi inest secundum Homeri /lizd. E , 217 : 


Πάρφασις, ἤτ᾽ £xAeve γόον πύκα xep gooreór- 
cov.| 


Exinde loco τῶν ἐχόντων propono τῶν φρονούντων, 
vel leniori mutatione τῶν νηφόντων. » — At nihil est, 
quod de hujus loci integritate dubites, si modo 
referas verba τὸν νοῦν tam ad χλέπτει, quam ad 
τῶν ἐχόντων. Nam ita loqui solebant Groei brevi- 
lati studentes, e. c. Xenoph. Anab. vt, 6, 21 : "Evo 
εἶμι, ὦ Κλέανδρε, ὁ ἀφελόμενος Δεξίππου ἄγοντος 
τοῦτον τὸν ἄνδρα, ubi verba τοῦτον τὸν ἄνδρα et ad 
proximum ἄγοντος et ad remotius ὁ ἀφελόμενος per- 
tinent. Caeterum. τῶν ἐχόντων (sC. τὸν νοῦν) idem 
significat, quod τῶν φρονούντων vel τῶν νηφόντων. 
Bene Cornarius, surripit mentem prudentium. 

(65) Ἐν ταὐτῷ uvpaorencar. Monacc. omnes 
cum. Rehd. habent ταυτῷ. Dein Mon. A, Par. C et 
Vat. μυραλιφῆσαι. Sed τ in priori libro ἃ m. sec. 
in ras. positum. Flor. À, Par. B, Barb., Monacc. 
BCDE et Veneti BC dant. μοιραλοιφῆσαι. Ita lege- 
batur etiam in Rehd., in quo: ante p à m. po- 
ster. erasum est. Clem. Alex. Padag. m, 8, p. 210: 
Λιαφέρει Oi ὅλως τὸ μυραλοιφεῖν τοῦ μύρῳ χρίε- 
σθαι" τὸ μὲν γὰρ, θηλυδριῶδες ^ τὸ ὃὲ χρίεσθαι τῷ 
μύρῳ, xaX λυσιτελεῖ ἔσθ᾽ ὅτε, ubi conf. Potter. Vid. 
Anecdota. Hemsterluss., V. Y, p. 175, et Lobeck. ad 
Phrynich., p. 571! sq. 

(04) Πεξωμένη. « Correxi 


[176] : 


Πεξαμένη χερσὶ πλοκάμους ἔπιϊεξε φαεινούς. 


lliad. 


ΠῚ 


ex Hom. 


Nam seripti omnes hoc loco mendosi.» PErAv. — 
Codd. Mon. ACE, Par. C, Vat. et Venet. À exhibent 
πλεξαμένη (ita etiam Par. DD et Veneti BC) χερσὶ 
T)., omisso ἔπλεξε. Rehd. cum ed. Turneb. πλεξὰ 
μένη (sed À in Rehd. abrasum) χαίτας «ox. πλεξα- 
μένη φαεινούς. Mon. BD χερσὶ cox, πεξαμένη, 
ordine inverso et sine ἔπλεξε. Πεξαμένη pro ἔπλεξ 
dant etiam Par. BD., Flor. A et Barb. χαίτας χερσὶ 
mÀox. πλεξαμένη φαεινούς. Flor. D πλέξατο (Ve- 
neti BC πλέξαιτο) φαεινούς. Cf. Heynius ad h. I. 
T. VI, p. 558. Vers. seq. Mon. C vitiose habet χαλ- 
δούς. A Mon. E post ἐγχωμίων abest. ἄξιον. 

(65) Ὁ Ac yoc. Sic Vlor. A, Mon. BDE necnon a 
sec. m. Hehd., idemque Bevingius conjecit. 
Vulgo ὁ λόγος. De utriusque vocis permutatione 
vid. ad c. 11, p. 75, et Jacobs. ad AElian. p. ὅδ et 
4Vi. Deinde Mon. E, ἐπεὶ τὸν δία. 

(00) "Av τις εἴποι. Venet. ἃ ἄν τις εἴ τις εἴποι 
(sic). Pàv:- Get. Vat. εἴποι τις ἄν. 
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(67) Tov Δίωνι π. Flor. B, Monaec. et Veneti 
omnes una cum Vat. priebent τῷ Δίων! πὶ 

(68) Οὐκ ἄγω γε [τὰ] ψευδῆ. Wehd. ξγω τε, 
Supra corr. ἃ m. rec. ἄγω γε. Par.  ἀγωγὸ 
ψευδῇ. Mon.  ἀγωγὰ (τὰ Ψ.), in marg. ἔγω γε. 
Flor. A τὰ (suprascriptum ταῦτα) Ψψευῦτ,, Flor. 
B ταῦτα τὰ ψευδῆ. Mon. A et Vat. recte οὐχ ἄγω 
γε Ψευδῆ. Par. C οὐχ ἄγω γε ψευδῆ (sic) 
emn laeunula, Seclusi igituf" articulum — prorsus 
inutilem. 

(09) Περί τε τῶν ἀῤῥένων xal 0nAeir. Flor. 
B'et Mon. & ante θηλειῶν inserunt τῶν, quo non 
opus est. Vid. ad Or. de Regno, p. 208, 219 sq., 
€: 521. Dein Mon. Α εἰ proximxe vocis e corr. in 
ras. habet. 

(10) Τῆς ἐν ἄστροις 'Azget(enc. Barb. et Mon. 
X τοῖς pro τῆς, quod in Mon. C e τοῖς correctum 
est. Barb. et Mon. C £vászpo:z. Ἐν ἄστροις dixit 
pro £v οὐρανῷ ἀστερόεντι. De Veneris stella vid. Plat 
Epinom., p. 987 B. ; p. 515 ed. Ast. ; et Ciceron. 
De nat. deor. τι, 20, p. 286 seqq., ibique Davis. et 
Creuzer. Commode cum nostro loco comparat Lo- 
Deus Aglaoph. t. Y, p. 19. Sophocl. Tracá. 
v. 1106 : 


Ὃ τοῦ κατ᾽ ἄστρα Ζηνὸς αὑδηθεὶς γόνος. 


(71) Εἰς σφαιρικὴν ἐπιφάνειαν. Proposito εἰς h. 
l. est quod attinet 4d, de (vid. Matthize Gramm. Gr. 
p. 1144). Noster infra c. 22, p. 85, Πάμπολυ γὰρ ol 
πόάλα: τῶν νῦν εἰς ἀλήθειαν εὐστοχώτεροι. De Pro- 
vid.,p. 91, τὸ σμιχρὸν εἰς διαφοράν. Cataslas. 1, 
p. 901, Ἐχεῖνο μεῖζον εἰς λόγον χρημάτων, τοῦτο 
ὃξ εἰς εὐδοξίαν οὐχ ἔλαττον. Serm. ad Paon. p. 510, 
ἔλαττον ἔχειν εἰς δόξαν. Cf. Indic. το. ad Agath. 
IHist., p. 415 ed. Niebuhr. Cieterum vid. supra c. 9, 
p- 72, ibique adnotat. 

(12) Εἴρηται δὲ οὕτω xal περὶ τοῦ Διός. Barb: 
οὕτως. De forma οὕτως sequente consona vid. ad 


nem proverbialem xogtovíóx ἐπιτιθέναι, Latin. coro- 
nidem vel finem imponere, vernac. die Krone au[f- 
setzen, exemplis illustrat Hadr. Junius in Adagio- 
rum Collectione sepius memorata. p. 574 sq. 

(15) Ὡς ἃ Ὁμήρῳ τεθεο.ϊόγηται. «Sic egoex vet. 
cod. restitui, cum hactenus articulus subjunctivus 
desidevarelur. » PETAv. — "A deest in Par. ABD, 
Florr. AB, Barb., Mon. BD atque Rehd. De re 
conf. c. 9, p. 72. Mox Barb. habet πρὸς ἀλή- 
θιαν. 

(14) "Ev δὴ τι. Tc Flor. A om. Εἷς τις est. Lati- 
norum unus aliquis, nostrum irgend. einer. 

(5) AL ῥωνγύμεναι τρίχες ἀπὸ τῆς κεφαϊῖῆς 
τοῦ Διός. Male vertit Cornarius valentes come. in 
capite Jovis. Recte Petavius agitata Jovis cesaries ; 
nam ῥώννυσθα!: h. 1. idem est, quod Ilomericum 
ῥώεσθαι (vid. Ifeyn. ad Jl. 1, 529), vehementer mo- 
veri, agitari. Cf. supra c. 9, init., ibique not. In 
seqq. Mon. E pro ὃ perperam habet ὁ. 

(16) Οὐδὲν ἔτι μέρος. Pro μέρος Venet. C scribit 
λόγος. Xdnotat Bevingius : « Quid? Homero et La- 
ced:moniis sublatis nulla pars relinquitur orationi 
Dionis. (Omitto quod solaecum sit. nulla pars relin- 
quitur orationi, ete., pro nulla pars orationis relinq.) 
Minime verum ; sed iis sublatis nulla. probatio re- 
linquitur. Lego itaque οὐδὲν τεχμήριον ὑπ. — Ibid. 
p. 86, μέγα δὲ xat οἱ ξωγράφοι παρέχονται τῷ λόγῳ 
τεχμήριον. » — 'Tum Par. ΒΟ et Mon. BD τῷ λόγῳ 
τοῦ Δίωνος. Flor. B. «p. Δίωνος λόγῳ. De vulg. le- 
ctione conf. Siebelis. ad Pausan. t. I, p. 17. Dativus 
autem, qui offendere non debebat Bevingium, pro 
genitivo a Nostro positus est schemate Colophonio, 
de quo dixi ad c. 6, p. 124. 

(11) "Ozsp. Rehd. z e corr, habet. In seqq. idem 
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] ber vitios 
€x (Oy. 

(18) Οὐχ ὅ τι ποτὲ εἶσιν. Mon. Α ὅ τί ποτέ 
εἰσιν, Vat. et Mon. C οὐχ ὅτι τί ποτέ εἰσιν. Verba 
ab ἐδίδαξεν usque Ἢ "οὐχ ὡς χαχὸν iE contextu co- 
dicis Flor. A desiderantur. Restitula sunt a sec. 
m. in marg., omisso ἔδειξεν, Post οἷς a Par. BD et 
Mon. BD abest ἄν, de cujus pore usu videan- 
tur Astius ad Plat. Polit., 54, et Be 'kkerus 
Spec. Philostrat., p. 45. Tum Mon E pro ὑπάρξωτιν 
dal ὑπέρξωσιν. Par. D ὑπάρξουσιν. 

(19) JA τάς. Par. B et Barb. αὐτός. Rehd. αὐὖ- 
πάς, Gin ras. correcto. Ad θεῖον intell. τι. Vid. 
Adnotat. ad c. 9, p. 72. Ἐξεῦρεν pro vulg. ἐξεῦρε 
receptum ex Flor. A, Barb. et Mon. C. De v ἐφελ- 
δὴ Ξευτῷ anie consonam eum vi apposito monui ad 

2, p. 84. "Avztxguc est. vernac. offenbar. Vid. ad 
t isl p. 82. Deinde pro ᾧ «φρονοῦμεν Oz 99 auctori- 
tate Florentini A. sc ripsi ᾧ qp. Θεῷ. Nam σηχὸν 
Θεοῦ recte dicitur secundum σχῆμα Ἱζολοφώνιον, de 
quo vid. supra ad c. 6, p. 124. De locutione ἄλλα 

— xal περὶ σῶμα xai ψυχὴν (Par. D habet τ 


e scribit ἐξευρῶν. In Mon. € àv enatum 


Ψυχὴν) ἀγαθὰ vid. Locella ad Xenoph. Ephes., 
128. Statim Mon. ἃ χαθέχαστον ἐπεξιόν. Mox dll 
B, Barb. et Mon. DD ἔχῃ. Deinde Flor. AB, Barb., 


Mon. ADDE, Vat. et Rehd. διατί, item e corr. Mon. 
€ pro διὰ τί, ut c. 18. p. 81. p. 

(80) Προήνεγκεν.. Sic Par. ^, Mon. AC, Vat. et 
Venet. A. Paf. C προ ἤνεγχε, sic. Reliqui cum 
vulgatt. libris προσήνεγχε, Barb. προσήνεγχεν. 
Fragment. Lexici Grzciap. Hermann. De emend. 
rat. Grec. Grammat. p. 1, p. 956, 118: Προφέρω 
λόγους ἀντὶ τοῦ ἔμπ τροσθεν χαὶ εἰς μέσον φέρω, Νο- 

ster in Dion., p. 40, τεχμήριον ποιοῦ (plurimi codd. 


cum pr. edit. exhibent ποιοῦν) τοῦ στρογγύλως χαὶ 
σὺν εὐροίᾳ προσενηνέχθαι, x. τ. À., ubi omnes fere 
mss. recte. offerunt προενηνέχθαι. "Ibid. D : — ὅταν 


τι παραχεχινδυνευμένον xai νεανιχὸν προενέγχητα!:. 
De utrusque verbi permutatione vid. Boissonad. ad 
Eunap., p. 568. 

(81) "A.toyla, xal ζῶα. Vid. c. 5 et 6. Proxime in 
Rehd. et Mon. E pro τῷ Θεῷ scribitur τοῦ Θεοῦ, 
quod :eque probum est. Vid. ad c. 18, p. 81. Ἐστὶ 
Flor. B om. 

(82) 'Aüépec τινὲς --- τοῦ ζώου, x. c. A. Vid. c. 7 
p. 70. 

(85) "Y4mc ἀτε.1οῦς ἐξανθήματα. Laudans hune 
loeum. Hadrian. Junius in Comment. de coma, C. 4, 
p. 508, vertit, npe focum materia suffrutices. No- 
ster De Insomn., p. 149, φύσεως ἀτελοῦς ἐξανθή- 
ματα. Hem Nicephor. nU ad Nostri Insomn. p. 
421, φύσεως ἀτελοῦς ἐξάνθημα. 

CAP. XXI. 

(84) Κατὰ γένος --- Oe Aéc üat τοὺς ἄνδρας. De 
regn. p. 20, διχῇ διαιρε θέντι χατὰ τὸν ὄχλον τὸν 
᾿ὡπλισμένον χαὶ ἄοπλον. Dicitur etiam διαιρεῖσθαι 
εἴς τι, πρός τι, imo, quod mirum est, ὑπό τινι. Vid. 
Hase in Notices οἱ Extr. des mss. de la Bibliotheque 
du Roi, t. IX, p. rr, p. 174. Usum medii διελέσθαι pro 
activo exemplis Platonieis illustravit Astius ad Plat. 
Phedr., p. 471. 

ade ᾿"γεχωμίασεν. Mon. C ἐγχωμιάσειν. 

δι “Ὅμηρος. Vat. corrupte ὅμοιρος. 

(87) Ἐχόμενον τοῦ κέρᾳ ἀγλαοῦ τὸν παρθενο- 
πίπαν. "ἔχεσθαι genitivo juncium idem est, quod 
ἅπτεσθαί τινος. Vid. Boissonad. ad Eunap., p. 457. 
Cf. supra ad c.11, fin. Respexit noster Homer. //. 
XI, 585, ubi Diomedes Paridem imbellem objurgat : 


Τοξότα, λωδητὴρ, κέρᾳ ày.Aad, παρθενοπῖπα. 


ἐρα (sic libri omnes tam scripti, quam editi ; ne- 
que improbat hanc scribendi rationem Heynius ad 
Il. v. |. tom. VI, P 187.) Synesium, ut multos ve- 
lerum (vid. Heyn. . €. p. 186), de come ornatu, 
non de arcu dici cepisse ex verbis mox sequen- 
tibus ἡγλαϊσμένης τῆς χόμης satis apparet. Képa, 
cornua, sunt sc. capillorum nodi et. implicationes 
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Suid. v. Κέρ᾽ ἀγλαέ" οὐ τὴν τρίχα ψιλῶς * ἀλλ᾽ ἐμ- 
πλοχῆς τι γένος, ἐπὶ χέρατος τρόπην ἐμπλεχόμενος. 
Vid. etiam Henr. Stephan. Thes. L. Gr., v. χέρας, 
et Salmas. ad Solin., p. 762. Juvenal. Sat. xui, 164 : 


Caruta quis stupuit Germani lumina, flavam 
Casariem et madido torquentem cornua cirro ? 


C:eterum. quod nostrum attinet locum, commode 
laudat Hadr. Junius Comment. de coma, c. 4, p. 
505. Philostrat. Heroic. [p. 180, ed. Boissonad. 
Διεδέδλητο δὲ (sc. Hector) πρὸς τὸν Πάριν, ὡς δει- 
λὸν χαὶ ἥττω τοῦ χοσμεῖσθαι. Tó τοι χομᾷν, xal τοι 
σπουδαζόμενον βασιλεῦς 0 τε χαὶ βασιλέων παισὶν, 
ἀνάξιον ἑαυτοῦ t ἐχεῖνον ἡγεῖτο, et Horat. [0ἀ. 

9, 15 541.}: 


Non sola comptos arsit adulteri 
Crines, el aurum vestibus. illitum 
Mirata, regalesque cultus 
Et comites, Helene Lacena. 


Quibus addam hzc Horat. od. 1, 15, 15 sqq.: 


Nequidquam, Veneris presidio feroz, 
Pectes cesariem qrataque feminis 
Imbelli cithara carmina divides ; 


et ibid. v. 19 sq. 


— — heu, serus adulteros 
Crines pulvere collines. 


In Rehd. a m. pr. scriptum erat παρθενοπίταν; a sec. 
de Jgto.s soperadditnd παν. De h. voc. vid. Heyn. 
ad Il. 1. c. tom. VI, p. 188. et Lobeck. in F. A. 
Wollii ΠΣ litter. t. V, p. 57. 

(88) ᾿Εποίησεν. Vid. ad c. 19, p. 82. Tum Mon. 
C ἐπιδιαφθορᾷ. De usu pra:positionis ἐπὶ vid. Mat- 
thi Gramm. Gr., p. M65. sq. Sequitur deinde in 
codem Mon. libro vacuum spatium novem linea- 
rum. 

(89) Tà χράτιστα μὲν" οὖν τῶν μοιχῶν. Pro ὁ 
χράτιστος χ. t. λ.» vid. Matthie Gramm. Gr., p. 

828. Usum particularum μὲν οὖν attigi jam supra 
ad c. 12, p. 75. 

(90) Εἰς ὃν ἀπέῤῥιπται τοὔγειδος. Herodian. 
vint, 5, 4, εἴς τε αὐτὸν xal τὸν παῖδα ἀποῤῥίπτειν 
δυσφήμους χαὶ αἰσχρὰς βλασφημίας. Agath. πα, 8, 
p.154, αὐτίχα OE πολλοὶ ἀπεῤῥίπτοντο λόγοι. Cf. 
Blomfield. Glossar. ad JEschyl. Prometh., v. 590. 

(91) "Ev μὲν δή. Mon. E ἐν. In. Mon. C μὲν 
superscriptum. Par. D γένος τοῦτο, inverso or- 
dine. 

(92) Εἴσω τοῦ τείχους τῶν ὁμοφύλων. Barb. 
τ. ὁμοφίλων. Ceterum vid. ad ce. 16, p. 79. In 
hehd. πολεμιώτατον COrrectum ex πολεμιώτατος, 

(95)'A» οὕτω τύχῃ. Flor. Bet Mon. AD habent 
τύχοι, idque in. Mon. B enatum est ex τύχῃ. Proxi- 
me Turneb. perperam legit. εὐπάρειφον (Par. D 
εὐπάρυφον cum et scripto supra v pro εὐπάρυ- 
φον, qui vox significat pretextatum, eleganter ve- 
stitum, potentem, “ divitem. Deinceps Par. C. et Vat. 
exhibent λαθὸν ἄγει mutato ordine. 

(94) O γῆς xal QaAáccqc. Mon. 
Noster De Provid. p. 141, φρουρά τ 

αὐτὸν, ὅποι ποτὲ γῆς ἣ prune χ. 
p. 219, — δυοῖν ἀῤῥένων ὁ μὲν oty 
᾿Ανδρόνιχον, χαὶ οὐδὲ οἶδεν οἵ γῆς" 
γῆς xazopopuys. Ep. 104, p. 244, — 
εἶναι ποῖ γῆς ᾿Ιωάννης δέ ἐδυχεν bi κρύπτεται, 
Jacobs. ad Philostrat. Sen. Imagg. , p. 505 sq. 

(95) "AAA γωνίας 1) σκότου. Par. B ἀλλ᾽ ἀγω- 
νίας. Barb. σχότους, deleto ς fin. Noster. c. 1l, 
p- Τὸ, σχότῳ πρέπειν ἡγητέον τὴν χόμην. De Ῥγουϊ. 
p. 95, φύσις — σχότῳ προσήχουσα. Ep. 92, p. 175, 
τὰς ἐν σκότῳ χαὶ γωνίαις ἐλπίδας, ubi cod. Paris. 
2988 suppeditat σχότει, teste. Boissonadio ad Eu- 
nap. p. 266. Sed mei libri nihil variant. De utrius- 
que. forme usu vid. Lecapen. Excerptt; ex. Grapt- 


E θαλάσσης. 
s εὐθὺς ἀμφ᾽ 
τ. à. Ep. 72, 


Couf. 
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matiea in Matthzi Lectt. Mosqq., vol. 1, p. 316. 
Heindorf. ad. Plat. Phedon. p. 187 sq. ; Boissonad. 
ad Eunap. 1. c., et ad Basil. G:esar. Scholia in Gre- 
gor. Naz. or. 1 contra Julian. imp. in Notices et 
Extraits des mss. de la Biblioth. du Roi, tom. Xl, 
p. m, p. 415 sq. (a); Passov. Lexic. Gr. h. v., 
Bachmann. ad Lycophron. Alexandr., vol. I, p. 11 
et 95; Ast. ad Piat. Phedon., p. 740. Τὸ σχότος 
habet noster ep. 105, p. 249, et ep. 154, p. 292, 
πυχνὸν xai βαθὺ «κσχότος. Cf. supra c. 6, p. 69. 

(96) Aoput.Aorzov — γυναικός. Flor. B, Mon. 
ABCD, Par. D, Vat. et Veneti seribunt δορυαλώτου. 
In Nostri libro De insomn., p. 148, "H xc (i. e. ἡ 
τύχη) ὑπέδειξεν ἐσμοὺς διχτυαλώτων xaX δοριαλώ- 
τῶν (sic ed. Turneb. cum codd. Monacc. 85, 461 
et 481, itemque Rehd.), Petav. 1, 2, adoptavit δο- 
ρυαλώτων, quod mihi non probatur. Vid. Theo- 
gnost. in Indic. ad Bekkeri Anecdott. Gr., t. ΠῚ, 
p. 1556, V. PaccpíoovAoc, Boissonad. ad Philo- 
strat. Her., p. 645, Lobeck. ad Sophocl. Ajac., 
p. 255 sq., Bachmann. ad Lycophron. vol. l, p. 
900, 251, 274 οἱ 290. In seqq. ἡ γνώμη idem signi- 
ficat quod ἡ εὔνοια. Pro συμμείνειεν Par. B eta 
sec. m. Barb. habent συμμείνοιεν. Mon. E συμμέ- 
γειεν. 

(97) "O καὶ πρῶτον. Mon. E ὁ. Ante τῆς ψυχῆς 
intell. £x. Ita etiam Homerus Jl. 1v, 116 : Δὐτὰρ ^ 
σύλα πῶμα φερέτρης. Tou συνῳχηχότος est matri- 
monio cum ea juncti, s. mariti, de qua verbi συνοιχεῖν 
notione egregie exposuit Wyttenbach. ad Plutarch. 
Opp. Mor. t. Il, p. 191 sq. ed. Lips. Cornarius 
vertit : Equidem captive mulieris mens etiam. cum 
marito manere poterit. Aut (1. at) adulter hoc ipsum 
est, quod etiam primum animi conjugis mariti be- 
nevolentiam. spoliavit. Petaviüs : Atqui. bello capta 
uxore, eadem in. conjuge charitas perseverare potest ; 
ab adultero autem. omnis est primum e virorum ani- 
mis sublata benevolentia. Cseterum ob oculos vide- 
tur habuisse Noster Xenophont. fier. ni, 5-4 : Οὐ 
μὲν δὴ λέληθεν οὐδὲ τὰς πόλεις, ὅτι ἣ φιλία μέγι- 
στον ἀγαθὸν xal ἥδιστον ἀνθρώποις ἐστί " μόνους 
γοῦν τοὺς μοιχοὺς νομίζουσι πολλαὺ τῶν πόλεων 
νηποινὶ ἀποχτείνειν, δῆλον ὅτι διὰ ταῦτα, ὅτι λυ- 
μαντῆρας αὐτοὺς νομίζουσι τῆς τῶν γυναικῶν φιλίας 
πρὺς τοὺς ἄνδρας εἶναι. Ἐπεὶ ὅταν γε ἀφροδισιασθῇ 
χατὰ συμφοράν τινα γυνὴ, οὐδὲν ἧττον τούτου ἕνεχεν 
τιμῶσιν αὐτὰς οἱ ἄνδρες, ἐάν περ ἡ φιλία δοχῇ αὐὖ- 
ταῖς ἀχήρατος διαμένειν. 

(98) ᾿Εξ ἡμισείας. Noster. De Provid., p. 125, 
"Iva μὴ ἐξ ἡμισείας τὰ Αἰγύπτια πράττοι χαχῶς, et 
p. 127, Τοῖς ἡμιμοχθήρο:ς τε χαὶ ἐξ ἡμ!σείας χρη- 
στοῖς. Verba τε xai ἐξ ἥμισ, exciderunt in editt. 
Petav. Dion. 52, Ἐξ ἡμισείας εἰδότες. Ep. 10, 
p. 170, Ἐξ ἡμισείας ἂν ἔπραττον πονήρως, ἐν ὑμῖν 
εὐτυχῶν. Vid. Schaefer. ad L. Bos. Ellipses L. Gr., 
p. 306 sq. Τὴν ante. τοῦ. yov. ζημίαν Mon. C om. 

(99) Αὐτοῖς --- τοὺς δημίους ὁποιίζουσιν. Barb. 
ἐπ᾽ αὐτῆς ex iotacismi perturbatione. Mon. E ἐπὶ 
αὐτούς. Ita supra c. 6, p. 68, 'Ezi δὲ τοὺς γόητας 
ἔτοεφον τοὺς δημίους. De Provid. p. 128, "Ez τοῦ- 
τον Ἑλλανοδίχαι τοὺς μαστιγοφόρους ὁπλίζουσι. 
Serm. ad Poon., p. 508, Ζήνων---γὰρ οὐδ᾽ ἂν ἀριθμή- 
σαις ῥᾳδίως ὅσας ἐξέκοψε τυραννίδας, συνιστὰς ἐπ᾽ 
αὐτὰς (sed Canter. e. marg. Petav. habet ἐπ᾽ αὐταῖς, 
quod in libro Mon. 476 a m. sec. in ἐπ᾽ αὐτὰς 
inutatum est) τὸ ὑγιαῖνον τῶν πόλεων. At Hom. m, 
p. 297, μέχρι χθὲς xaX πρώην ἀδελφοί τε ἐπ᾽ ἀδελ- 
φοῖς (ubi quinque codd. Monaec. una cum Guel- 
ferbyt. atque ed. Canter. ἐπ᾽ ἀδελφοὺς legunt), xa 
παῖς ἐπὶ πατρὶ (cod. Guelf. μητρὶ), καὶ πατὴρ ἐπὶ 
τῷ γένει παρεχάλει τὸν δήμιον. De constructione 
priepositionis ἐπί, im, adversus, cum dandi casu 
vid. etiam Matthie Gramm. Gr. p. 1168. Pro xn- 
πουροὶ libri Monace. omnes, Rehd., Venet. C, 
Lectt. Varr. Turneb., marg. Petav. et qui laudat 
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h. l., Thomas Mag. p. 778, exhibent xr,ztpot. Con- 
tra in Nostri ep. 152, p. 268, pro edito χηπωροὺς 
codd. Mon. 50 et 481 dant χηπουρούς. Deinde in 
libris scriptis et editis exstat. ῥαφανίδας (Par. B 
vitiose habet ῥεφανίδας), non ῥαφανῖδας, ut Kuste- 
rus ad Suid. V. ῥαφανὶς, t. HI, p. 255 citans hunc 
locum scripsit. Hujus vocabuli litteram t apud. At- 
licos. corripi przecipitur in regulis de prosodia ap. 
Hermann. De emend. rat. Grec. gramm., p. |, 
p. 441. Ita legitur etiam ap. Lucian. De morte Pe- 
regrini, c. 9, t. VIII, p. 277 Bip., ῥαφανίδι τὴν πυ- 
γὴν βεδυσμένος. Sed apud Aristophanem et in co- 
micorum fragmentis ultimam longam esse docuit 
Baehmannus ad Lyeophr. Alexandr. vol. I, p. 278. 
Cf. Passov. Lexic. Gr., s. v. 

(V) AZc — τιμωρίας ἀπάρχονται. Par. B ὑπάρ- 
χονται. De re vid. Aristoph. Nubb. v. 1085 ibique 
schol., Lucian. l. c., Suid. 1. I, et ibi Kuster., Reiff. 
ad Artemidor. t. Hl, p. 297 ; Wagner. ad Alciphr. 
.. HL, p. 192. Pro ἐπειδὰν codd. Monace. BD scribi- 
tur ἐπειδ᾽ ἂν (quod ante exhibebat etiam Mon. C), 
varietatein mss.solemni. Cf. Bekker. Spec. Philostrat. 
p. 24. Mon. € dat ἁλώ τις et Flor. τῆς pro τις. 

(2) "Ev μὲν δή. Mon. A et Venet. A om. δή. In 
proximis μὲν a Mon. € abest. 

(5) Συχνὰς μὲν οἱ κίας àraccárove éxoincer. 
Οἰχία pro familia habet Noster etiam De Prov. p.92 et 
ep. 79, p. 227, itemque oivoz De Provid. p. 105, et 
De regn. p. 5 et 8; cf. Held. ad» Plut. Tinol. p. 

-95A, ᾿Ανάστατον ποιεῖν, s. ἀνιστάναι (vid. Or. de 
regn. p. 25), sedibus expellere, evertere, s. subvertere, 
illustrant Bud:eus. in Comment. in L. Gr., p. 472, 
et Held. ad Plut. Timol. p. 504 sq. 

(4) Συῤῥαγῆνωι. De hoc verbo vid. ad c. 15, 
init. — « Clem. Alex. mr Ped., c. 2 [t. 1, p. 259, 
$55, Potter.] : "Ἤπειροι ίνηνται δύο ἀπαιδεύτοις 
ἡδονοῖς., xai χλονεῖται τὰ πάντα μειραχίῳ βαρθάρῳ 
᾿Ελλὰς ὅλη ναυτίλλεται * στενοχωρεῖται δὲ ἢ θάλασσα, 
ἠπείρους φέρουσα. » Ῥεταν. — Mox Barb. à. 
λοις, corr. atc, Mon. E ἀλλήλοις (sic, c. lineola). 
corr. atc. In seqq. idem Mon. liber σχῆπτρα. Ad 
verba μοιχεία γέγονε πρόφασις vid. Herodot. l, 
2-4. 

(b) Ὃ τούτου ποιὺ χεῖρόν ἐστιν. Mon E ὁ. 
Dein Mon. AC, Par. C et Veneti AC πολὺ τούτου 
y-, ordine inverso et ap. Nostrum sepius obvio, 
veluti supra c. 5, p. 64, Πολὺ δὲ ταῦτα σχλτρότερα. 


Ep. 154, p. 291, Παρὰ πολὺ τούτων εἰσὶ xaxobatqo- 
νέστεροι σοφισταί. Ep. 55, p. 191, Πολὺ γὰρ àv 
ἡδίους τότε cot παραγένοιντο. Ep. 105, p. 941, 
᾿Ἐλέγξει με Κυρήνη, χειμένη πολὺ δήπου τῶν ἐν 
τῷ Πόντῳ πόλεων ἀχριδέστερον. Cf. Bornemann. 
ad Xenoph. Conviv. t, 4, p. 46, et Stallbaum. ad 
Piat. Eutligphr. p. 92, et Remp. t. Hl, p. 290 ed. Goth. 
Ἔστιν pro vulgat. ἔστι dederunt libri Mon. BD. 
Tum Flor. A et Mon. E perperam seribunt τοῦτον 
pro τοῦ τόν. 

(6) Oi Καεισθέναι. Flor. A, Monaec. omnes,Vat., 
Veneti AC et. Suidas v. Θιωσώτης exhibent οἱ xiet- 
σθένεις (Venet. B οἱ χλεισθήνει:ς). Tuentur tamen 
vulgatam Flor. B, Barb. et Rehd., item Suidas 
v. Κότυς. Vid. supra ad c. 6, init. De Clisthene 
cinzdo adisis Aristoplt. Nubb. v. 554, ibique schol. 
p. 329 sq. ed. Herm., et Acharn., v. 17 sqq., Max. 
Tyr. xxv, 5, p. 503 et 505, necnon Suid. v. Siretr., 
coll. Hadr. Jun. De coma, c. 4, p. 505; de Ti 
marcho vid. ZEschin. orat. adversus Timarch., t. T, 
p. 57 seqq. ed. Brem. ; in Oratt. Att. ed. Bekk. t. Hl, 
p. 262, 8 59 seqq., et Suidam v. Τίμαρχος. 

(7) Οἱ πρὸς ἀργύριον τὴν ὥραν διατιθέμεγοι. 
Qui argento juventutis florem vendunt, i. e. cinddi. 
Vid. Ruhnken. ad Hesych. t. Il, p. 1594 ed. Al- 
begt., v. ὡραιοπόιϊας. Τὴν in Mon. € superscri- 
ptum. Locutionem τὴν ὥραν διατίθεσθαι, δαπανᾷν 
sive πωλεῖν atligit Jacobsius ad Achill. Tat. p. 960, 
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Similiter Aristenet. 1, 24, p. 106, Προῖχα δὲ μόνῳ 
τῷ Λυσίᾳ τὴν σὴν ἐχδέδωχας ὥραν. Plutarch. Vit. 
Timol., c. 14, Τοῖς ἀφ᾽ ὥρας ἐργαζομένοις γυναίοις. 
Verba χαὶ εἰ μὴ —— — πρὸς μηδοτιοῦν, ἀλλὰ de- 
siderantur ap. Suid. v. θιασώτης. Sed v. Κότυς, 
ubi plene citatur hic locus, pro εἰ corrupte legitur 
οἱ. Sic etiam cod. Par. C una cum Vat. et hic et in 
sequentibus habet. Particula ἀλλά, tamen, saltem, 
procedente εἰ μὴ usu exquisitiori apodosin exor- 
ditur. Vid. adnotat. ad c. 8, p. 71 et 72: Deinde 
Suid. v. Κύτυς recte habet πρὸς ἄλλο τι. Vulg. 


πρὸς ἄλλο τί. Mon. ABD et Rehd. πρὸς 3236 τι. 
Mon. E πρὸς ἀλλότι. Mon. € πρὸς ἄλλ᾽ ὅτι. In seqq. 


Fior. Aet Rehd. πρὸς μηδ᾽ ὁτιοῦν. Item Vat. ; sup- 
posito tamen. jungendi signo. Mon. ABD πρ. μὴ δ᾽ 
ὁτιοῦν Mon. C zp. μὴ δ᾽ zt οὖν. Barb. mp. μηδ᾽ ὅτι 
οὖν. Suid. 1. c. zo. μηδὲν ὁτιοῦν. 

(8) Διὰ τὴν» ἐξάγιστον ff ovii. Laudantur a Sui- 
da v. ἐξάγιστος. T. I, p. 759, ubi Kusterus nostri 
non immemor fuit, οἱ Θη υδρίας, t. M, p. 194. Ἐξ- 
ἅγιστος est sceleratus, vid. Vigev. De idiot. L. Gr., 
p. 77, Musgrav. ad Sophocl. OEdip. Col. v. 1516, 
p. 600 ed. Heller., Doderl., et Blomfield. Glossar. 
in Eschyl. Agamemn., v. 624. Cf. Nostri ep. 44, p.185. 

(9) Kal καθάπαξ. καί, quod cum editis ignorat 
Suidas v. ἐξάγιστος, θιασώτης et Κότυς, receptum 
ex Mon. ACE, Par. CD atque Vat. Sie in suo co- 
dice legit etiam Phrea, vertens, atque ut semel di- 
cam. Mane particulam sepe noster cum χαθάπαξ 
jungit, v. c. De regn. c. 6, p. 9; et c. 21, p. 58, 
quo loco posteriori in cod. Mon. $88 excidit, item 
De Prov. p. 91,ubi a Pirekh. libro abest, ibid. 
Ρ 122, De insomn. p. 142 οἱ ep. 57. p. 192. 
)eest χαὶ ante χαθάπαξ in libro De Provid. p. 105, 
el ep. 82, p. 229. Parum accurate h. 1. excerpsit 
Suidas v. 6:.1vOplac, quam interpretatur τηθελυμ- 
μένος, addens διὰ τὴν ἐξάγιστον ἡδονὴν * οἱ CE θη- 
λυδρίαι τριχοπλάσται εἰσί. Noster ep. 50, p. 188, Ὃ 
δὲ ᾿Αλέξανδρος εἰ μὴ θηλὺς, ἀλλὰ θηλυδρίας γε ἦν, 
χαὶ τὴν αἰτίαν ἐχώρει. Deinde Suidas v. Κότυς le- 
git τριχῶν πλάσται: --- εἰσί. 

(10) Gi μὲν ἐπὶ τῶν οἱκημάτων. Flor. B εἰ pro 
οἱ. — « Quod alias ἐπὶ τέγους dicunt. Grzeci, Clem. 
Alex. 1. iu Pad. c. 5 |t. I, p. 264, 55, ed. Potter.], 
qui voces pro fornice vulgo accipiuntur. Nee se- 
mel tamen in iis peccatum ab interpretibus est, 
qui de domo simpliciter accipiunt. » PrrAv. — De 
νοῦ. οἴχημα, τέγους, S. στέγος, cella meretricia, vid. 
Hesych. t. HH, p. 724, ibique Albertii not., inter- 
pretes ad Xenoph. Ephes. p. 275 sq.; Jacobs. ad 
' Achill. Tat. p. 956; Ast. ad Plat. Protag. p. 52 
$qq. Add. Clem. Alex. Ped. nui, 11, t. I, p. 297, 

71 
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(11) "Occic. Rehd. ὅτι, in. marg. a m. rec. yp. 
ὅστις. Pró ἔστι Mon. D bit ἐστιν. Ἐξξομόσσιτο 
Suidas h. v. explicat. παντελῶς ἀρνήσαιτο, respi- 
ciens hune locum, quem pessime ibi se habentem 
ex Nostro correxit Albertius ad Hesych. t. I, p. 1504. 
v. ἐξωμόσατο. 

(12) Θιασώτης — τῆς Κότυος. Θιασώτης modo 
$ensu honestiori (ut Nostri Dion. p. 60, 'O Πυθα- 
γόρου θιασώτης, οἱ Niceph. Greg. ad Synes. De in- 
somn. prwfat. p. 3594 Τῶν Χαλδαϊκχῶν θιασώτην 
ἁπάντων ὀργίων), modo turpiori, ut h. I, dicitur. 
Vid. Hadr. Jun. Animadverss. 1. m, c. 15, p. 199 
sq., Hudson. et Pierson, ad Mer. Attic. p. 186; 
Lexic. Xenoph. t. W, p. 557; Bake ad Cleomed. 
p. 445. Dein. eod. Mon. D in contextu habet 
Κότυος, in marg. autem τοῦ pro τῆς, Mon. B τῆς 
ἱκότυος cum τοῦ suprascripto. Noster ep. 44, p. 184, 
Θαῤῥῶν ἀποφαΐνου τὸν ἄνδρα ἡ μίγυνον, αὐτόχρημα 
θιασώτην τῆς Κότυος, ubi schol. codic. Mon. B: 
Κότυς, δαίμων παρὰ τοῖς Κορινθίοις τιμώμενος Eco- 


AD ENCOMIUM CAL VITII 


1794 


ρος τῶν αἰσχρῶν, qux eadem leguntur ap. Suid. 
v. θιασώτης et Κότυς, omisso ante Κορινθίοις ar- 
ticulo. Sed quod posteriorem Nostri locum attinet, 
P. Franeius in marg. sui exemplaris emendavit 
τῆς Κοτυττοῦς, astipulante Petro Burmauno Sec. in 
Mantiss. Adnotationum ad t. 1 Antholoq. vett. Latin. 
epigrammatum οἱ poematum, t. H, p. 728, qua mu- 
latione niliil opus est, cum Κότυς et Κοτυττὼ pro- 
miscue usurpentur, unde interdum etiam libri seri- 
pli inter utramque lectionem fluctuant, 6e. c. 
in Nostri ep. 52, p. 178, Κοτυττοῖ δὲ xo τοῖς ὄλ- 
λοις ᾿Αττιχοῖς χονισάλοις νεωχορεῖ, ubi cod. Guel- 
ferb. Κοτυττοῖ et supra vp. Κότυϊ, Mon. B Κοττυ- 
xoi, corrector, yg. Kózu:, in marg. vg. Κοτυττοῖ, 
Mon. 50 Kózu: (sic), et minus recte Lips. ac Mon. 
À Κοττυτοῖ (vid. Siebelis. ad Pausan. t. L, p. 255) 
habent; margo autem libri Mon. A hoc praebet 
scholium : Ἢ Κοττυτὼ, ἥτις xai Κότυς λέγεται, ὡς 
xaX αὐτὸς ἄνω (sc. in ep. 44; nam epistolarum ordo 
in mss. longe alius est atque in editis) εἶπε, xat οἱ 
χονίσσαλοι θεοὶ ἧσαν αἰσχρῶν (scr. τῶν αἰσχρῶν) 
ἔφοροι, quod scholium vulgatum jam ab lHeschelio 
ad Anne Comnenic Alex. p. 58, 5, nuper cilavit 
Lobeckius Aglaoph. t. V, p. 1014. Cotvs seilicet, s. 
Cotytto, impudenti:e et. obscenx libidinis dea fuit, 
eujus orgia, qux ab ea vocabantur Cotyttia, e Thra- 
cia, ubi, teste Strabone x, p. 470 infr., colebantur, 
in Groeciam translata sunt. Vid. Sainte-Croix in 
Recherches historiques et critiques sur les mystéres du 
paganisme. Seconde édit., revue et corrigée par Silv. 
de. Sacy, t. HW, p. 176 sq., Rupert. ad Juvenal. 
Sat. n, 92, Buttmann. in Abhiandlungen der histo- 
risch-philolog. Klasse der k. Akad. d. Wiss. zu Ber- 
lin, 4822-1825, p. 215 seqq., sive in Mytholog. t. 1], 
p. 159 seqq., Carol. Guil. Lucas Dissertat. quie in- 
scribitur : Cratinus et Eupolis, p. 96 seqq.; C. Ca- 
rol. Darth. Hertha p. 194; Lobeck. Aglaoph. t. 11, 
p. 1007 seqq., 1014 seq. et 1025 seqq. Caeterum 
locutione 0125075 τῆς Κότυος, qui:e in proverbium 
abiit, significatur homo mollis, effeminatus (vid. 
Hadr. Jun. Adagg., v. Cotyos contubernalis, et 
Comment. de coma, c. 4, p. 504, atque Frid. Adolph. 
Lampe De cimbalis veterum, l. απ, c. 9, p. 558) imo 
et calamistratus (secundum schol. a P. Burmanno 
l. c. ex antiquo. proverbiorum. codice Meermanio 
laudatum, cujus h:ee verba sunt : Cotyi sacrificare, 
calamistralum esse : huic enim dee apud. Corinthios 
culte intemperantes ac. calamistrature stidiosi for- 
mamque venditantes. sacrificabant). Nostrum aucto- 
rem his verbis tetigisse cin:dos s. pathieos satis 
liquet. 

(15) Περὶ xAelecev. Mon. E περιπλή 
t Πρόχειρον. Par. € et Vat. πρόχε 
prac scripto. Rehd. et Mon. E πρόχειρος 

ἐστί. Vid. ad. c. 19, p. 82. Proxima verba τῇ Χίων 
θεῷ xai, αι ἃ Flor. B absunt, Flor. A in marg 
habet. — « Per Chiorum. deam Cotyttonem iie 
ligo.» Prrav. — Deinde in Barb., Par. C, Vat., 
Mon. ACE atque Rehd. vitiose legitur ἰθυφάλοις, 
De vocis etymologia vid. Eustath. ad Odyss., 1, 226, 
p. 4415, 55, 58; de ipsis mysteriis Arnob. Adv. 
gentes |. v, c. 28 et 59, ibique interprett., t. II, p. 
525 ed. Orell. Pro ὠργίαχεν Mon. BD perperam 
scribunt ὡργίαχεν. De verbo ὀργιάζειν, sacra facere, 
orgia celebrare, adnotarunt Ruhnkenius ad Tima. 
p. 165 ed. Koch., Astius ad Plat. Legg., p. 921, et 
Jacobsius ad Philostrat. Sen. Imagqg., p. 525. Trans- 
latum hujus verbi usum egregie illustrat Lobeckius 
in Aglaoph., V. 1, p. 651. Noster Dion., p. 45, xot 
οὕτω μειονεχτεῖν ἀνάγχη τὸν ἄνδρα ἐχεῖνον, ὃς οὗ 
προςτελέσθη τῷ κύχλῳ χαὶ τὰ Μουσῶν οὐχ ὠργίαχε. 
Kp. 451, p. 989, xai οἶδα μέν τοι συνοργιάσαι σοὶ 
τὰ φιλοσοφίας εὐχὴν ποτε ποιησάμενος. Ep. 145, p. 
279: Ταῦτά τοι χαὶ προμηθέστερος “φύλαξ αὐτός τέ 
εἶμι, καὶ σὲ παραχαλῶ τῶν φιλοσοφίας ὀργίων εἶναι. 
Marin. Vit. Procli , c. 6, p. 6, τὰ ταύτης (sc. Miner- 
vip) ὀργιάξειν. 
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(10) Ὁ μὲν γὰρ Φερεκύδης. Pro γὰρ ap. Suid., 
qui exeitavit ἢ. 1. v. EznAvyátorcar legitur οὖν. 
— «Elian. 1. wv, [c. 28] et. v, [c. 2] Var. | Hist. " 
Aristot. v, ἵν, 2 οὐ, 1, t. ἡ. 257 ed. Schneid.; 

51, vol. I, p. 556 seq. ed. Bekker.] Hist. Deus, 
Plin. 1. ui €. 51; Apul. i, Flor., [p. 551 sq. El- 
menh.; ], 1, n. 15, 1. ur, p. 58 ed. Lugd. Bat. nov.], 
qui ambo serpentes erupisse ex n fos pore scri- 
bunt. At Plut. in Vita Pelop., [t. I, 989 | cum 
iu Sylla, | 1.1, p. 474 ] idem, 1 reliqui, de 
Pherecyde narrasset, refert Φερεχύδην τὸν σοφὸν 
hosti: instar ὑπὸ Aaxs δαιμονίων ἀναιρεθέντα, xa 
τὴν δορὰν αὐτοῦ χατά τι λόγιον ὑπὸ τῶν βασιλέων 
φρουρουμένην, » PETAv. — Vid. Sturz. Commentat. 
de Pherecyde. quam Pherecydi suo promisit, ed. 
alt. p. 14 seqq. Vitiose Par. B et Barb., θυμάτιον 
pro θοιμάτιον. Suidas l|. c. inverso ordine habet 
ἐπηλυγασάμενος θοιμάτιον. Veneti AB dant. ἐπιλυ- 
γασάμενος, de qua scriptura vid. Ruhnken. ad Ti- 
mag. p. 100; et Pierson. ad Mor. p. 165. ᾿ἔπηλυ- 
γασάμενος schol. margini libri Mon. A a m. rec. 
adjectum interpretatur. σχεπάσας, χαλύψας. lta et 
Suidas ἢ. v., additis verbis λύγη γὰρ ἡ σχιά. Pa- 
riter usus est v. ἐπηλυγάζεσθαι, de quo docte co- 
pioseque exposuerunt Bud:eus Comment. L. Gr., 
p. 946; Wassius et Dukerus ad Thucyd. vi, 56, vol. 
iV, p. 599 ed. Bip., huhnkenius ad Time. p. 99 
Sq.; Sallierius et. Piersonus ad Μοῦ, 15:6. Schnei- 
derus ad Aristot. De animalibus, t. 1V, p. v et 
Jacobs. ad Zlian., p. 57. Synes. ose ep. 154, 
p. 292, πυχνὸν xa βαθὺ σχότος ExnAvy&sszat (Cod. 
Rehd., qui fragmentum hujus epistoke orationi De 
regn., c. 91, p. 55 ed. mei, post μεταπεσοῦνται 
mirum in modum immistum habet, una cum Mo- 
nac. 50 ἐπιχυγάσετ * Scribit). Fisurato sensu hoc 
verbum legitur ep. 105, p. 250, Δόγματα δὲ Duk 
ἐπηλυγάσομαι, ubi eod. Gaelferbyt. ἐπιχρύψω ἀπὸ 
τοῦ λύγη, ἡ νύξ, Lipsiensis vero et Monac. n 
ἐπικρύψω superaddunt, 

(16) Xpo on. lov, ἔφη. Memorat Diosenes Ta ert. 
1, 118 : 0i 65 (sc. Qa) φθειριάσαντα (i. Φερε- 
χύδην) τὸν βίον τελευτῆσαι. “Ὅτε χαὶ Πυῤαγόρου 
παραγενομένου χαὶ πυνθανομένου, πῶς MUN 
διαθαλόντα τῆς θύρας τὸν δάχτυλον εἰπεῖν " Χρωτὶ 
δῆλα. Καὶ τοὐντε ῦθεν παρὰ τοῖς φιλοσόφοις (sic e 
Suida v. χροὶ On legendum, suadente Sturzio in 
Comment. de Pherec yde, p. e necnon ex Arsen. 
Violet, p. 477, pro vulg. παρὰ τοῖς φιλολόγοις) ἡ 
λέξις ἐπὶ τῶν χειρόνων τάττεται " οἱ δ᾽ ἐπὶ τῶν βελ- 
τίστων χρώμενοι διαμαρτάνουσιν. Rursus Noster ep. 
116, p. 955 : Ἐγὼ δὲ ὡς οὐ σοῦ πρεσθύτερος μόνον, 
ἀλλὰ χαὶ ἤδη πρεσδύτης, χρῷ δῆλον, ὁ Φερεχύδης 

ησίν. 

(11) Τὴν γόσον. Y. e. 
vulg. ἐδείχνυς. cum Flor, 
ἐδείχνυεν. 

(18) Πασχητιῶν, Vid. 

t. H, p. 890 ed. Albert. 

(19) Ταῖς θριξὶ σημαινγόμεθα. — Aristoph. Nub. v. 
S4T sq., χομήτην ν "Avotóy τινα τῶν λασίων τούτων, 
et v. 1094 564.» τουτονὶ Γοῦν οἶδ᾽ ἐγὼ, χὰἀχεινονὶ, 
Καὶ τὸν χομήτην τουτονί. Cf. Wyttenbach. ad Plat. 
Phedon., p. 907. — Σημαινόμεθα idem est quod 


τεκμαιρόμεθα. Vid. Lobeck. ad Sophocl. Ajac., 
p. 225 


φἼειρίασιν. Deinde pro 
ἧ et. Mon. ABD scripsi 


Hesych. v. Πασχητιᾷ, 


CAP. XXIT. 

(20) Ei δὲ xal ἡ παροιμία σοφόν». Intell. χρῆμα 
vel τι, Vid. ad e. 9, p. 72. Coll. Wyttenbach. ad 
Plutarch. Opp. Mor., t. f, p. 45 ed. Lips. Apodo- 
sin post εἰ δὲ supprimi solere monitum jam ad c. 6, 

;:69. 

" (1) IIoc € οὐχὶ σοφόν». Absunt hoc verba co- 
dice Mon. €. Pro&' in Mon. A exstat 27. Verba δὲ 
-— περὶ idem liber ἃ linea ad lincam e corr. sec 
sighibet. Flor. B seribit γὰρ pro δ᾽. Περὶ ὧν po- 
Suit, quasi processisset! ai παρηΐμίαι, sceundum 


NOTAE. 


σχήμα mobs τὺ σημαινόμενον. Vid. ad. c. 4, p. 78. 
Aristotelem  proverbiorum collectionem edidisse 
veterum plures testantur, quos recensent Menagius 
ad Diog. Laért., t. II, p. 197, et Fabricius in ΒΕ δι, 
Gr., vol, HE, p. 599 ed. Harl. Mox Venet, C in con- 
lextu. habet ἱστορίας, in marg. φιλοσοφίας, Dein 
Mon. E μεγίστας corr. a:g. Flor. A φθοραῖς, m 
marg. ΤΩΣ φοραῖς : de qua permutatione adnotavit 
Boissonadius ad Philostrat. Jer. p. 944, ad Nicet. 


Eug., p. 585, et Herodian. Epimer., Pp. 281. Pro 
ἀπολομένης in Vat. est ἀπο dicis . Mon. C ἡ ἃ 


Ἵ 
m. emend. habet. Tum Par. € et 
bunt ἐγχαταλείματα. De eleganti vocis ἐγχατάλειμ, 


μα similiumque usu multus est Ruhnkenius ad 
109 sq. Respexit Noster, monente codem 


Time. p. 
Ruhnkenio, Plat. Begg., m, p. 677 : 
ριφυγόντες τὴν φθορὰν σχεδὸν ὄρειοί 
γομῆς, ἐν χορυφαῖς που OG. τυρα τοῦ τῶν 
ἀνῆρ ρώπων γένους διασεσωσμένα. Sed dignus inpri- 
mis est qui apponatur similis Aristotelis locus, Me- 
taplys. xu, 8, ed. Brandis. p. 254, 15-19 ; Bekker, 
ed. vol. II, p. 1074, b. 8-15 : EZ τις — λάθοι 
— — ὅτι ὑΞοὺς ᾧοντο (sc. οἱ ἀρχαῖοι xai παμπά- 
λαιοι) τὰς πρώτας οὐσίας εἶναι, θείως ἂν signata: 
νομίσειεν, χαὶ χατὰ τὸ εἰχὸς πολλάχις εὑρημένης 
εἰς τὸ δυνατὸν ἑχάστης xax τέχνης xaX φιλοσος φίας 
xa 7 πάλιν φθε!: ρομένων χαὶ ταύτας τὰς δύξας t ξ 
νων οἷον λείψανα περισεσῶσθαι μέχρ’ τοὺ νῦν. Cz- 
terum conf, etiam Plat. in Critia, p. 109 sqq. — 


0t τότε 


Proxime pro διὰ συντομίαν Mon € suppeditat διὰ 
τὴν c. 

92) Παροιμία δήπου. Sic Par. ACD, Flor. A, 
Mon. ACE, Vat. et Venet. A. Reliqui cum editt. 
pro δήπου habent δή. Ep. 57, p. 192, τὸ γὰρ ἀφα- 
ν:στιχὸν τῷ On μιουργιχῷ δήπου πολέμιον. 

(23) Βόειον. Exstat in marg. codicis Mon. A gl. 
μέγα. Item uu &ós:a. explicat voce μεγάλα. Ad- 
notavit de h. 1. fhiom. Reinesius Varr. Lectt. 1. i, 
p. 150 sq. : « Tre eles, qui τὸ 3ó::oy modo per 
adverbium superbe ,' modo gravi trucique aspectu 
esse. reddiderunt, nihil ad rem dixisse perspicue 
planum est. Dóz:ov £746 ᾽ν noya notione Syne- 
Sius dixit pro acute, intentis oculis, ἀτενὲς καὶ συν- 

τόνως inlueri et bene — penitus .perlustrare ; quod 
alius χαινότητος ὀνομάτων ζηλωτὴς posset non in- 
felicius βουδλέπειν. Βόειος enim συνώνυμον est τ΄ 
μέγας apud Plut. Qu. Grec., 56, quemadmodum 
poeta βοῶπιν appellavit τὴν μεγαλόφ θαλμον, χαὶ βου- 
γάϊον τὸν μεγάλαυχον. , 

(24) Εἰς ἀντήθειαν, Quod. attinet veritatem. Vid. 
ad c. 20, p. 85. Ebszoyoc dicitur is, cui recte con- 
jiciendi vis inest. Vid. Ernesti Lexic. techn. Grec. 
Rhet., p. 145 ; Ast- ad. Platon, Legg., p. 5236 sq. ; 
Jacob. ad Lucian. Toz., p. 60. Noster in Dion., p- 


91 : Πείσαιμι δ᾽ ἂν xat ἄλλον, ὅστις, εὔστοχος CUP 
εἰρωνείαν τε xai ἀλήθειαν Ex παντοδαποῦ λόγου φω- 
ράσαι. [b., p. 61, ἤδη δέ ποτς τοῦ μὲν ἐνθυμήμα- 


τος εὕστ oyte γέγονα. 
jas) Tic οὖν xoc. 
01, 9 mov 

(26) Καὶ τί SovAscat. 
Τοῦτο γὰρ ἣ διάνοια βούλεται! ὀνόματος, ἐς 
νεύειν τὸν θεὸν αἴτιον ἀγαθῶν. 

(21) Οὐδεὶς κομήτης, ὅστις οὔ. Mon. οὐδεὶς 
χομῆτ'ς (sic). Addunt Mon. A, Paris. C et Vat. hoe 
scholium : Οὕτως ἔχε! πᾶσα ἣ ma potui " οὐδεὶς χο- 
μήτης, ὅστις οὐ βινητιᾷ, quod ex Parisino libro ex- 
citavit jam vir cl. Boissonadius ad Eunap., 420. In 
contextu Monaeensis libri aut g:vnz:X aut simile 
videtur fuisse verbum, cum post ὅστις οὐ rasura 
compareat. Plene noster ep. 104, p. 244, Τοῦτό γε 
πάντως οἶσθα τὸ, 

Οὐδεὶς κομήτης. 
Consentit, Suidas v. A 
utroque loco etiam — h: 
Οὐδεὶς κομήτης lexicog 
exhibet : 


Mon. BD c. Turn. et Petav. 
De regn., c. 9, p. 15. 
egpn- 


ὅστις ob φηνίζεται, 

"cuc et v. Vario, quo 
c Nostri citantur. Sed v. 
raphus versum istum ita 
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Οὐδεὶς κομήζης, ὅστις ov περαίνεται!» 


Michaél Apostolius Proverbb. xv, 5 , Οὐδεὶς χομήτης, 
ὅστις οὐ περαίνεται] Ἐπὶ τοῦ διαδεθλημένου * ἄλλοι 
δὲ λέγουσι, Ψηνίζεται" ἄλλοι Qoia (sic). Leg. βι- 
νητιᾷ. Cf. Hadr. Jun. Comment. de coma, c. 4, p. 
504, et C. Barth. Adversarr. lib. rnr, cap. 9, pag. 
2496. 

(28) Πρὸς τὴν ἠχώ. Mon. E iyo. Deinde idem 
liber τριμέτρου, superscr. λόγου. Pro τριμέτρου Ve- 
net. À habet μέτρου, Mon. AC λόγον. Par. C τοῦ 
λόγου, in marg. Yp. μέτρου. 

(29) Τὸ δεινὸν ἐκεῖνο. Barb. £xcetv (sic). Quod 
sequitur xa: Suidas v. Κομήτης et v. rico omit- 
tit. Voce. πρᾶγμα et ὄνομα sepius conjungi dictum 
jam supra est ad. c. 17, p. 80. 

(50-51) Τί σοι φαίνεται; Sce. ἣ παροιμία. Quid 
(pro qualis) tibi videtur (paroemia)? Vid. Heindorf. 
àd Horat., Sat. 1, 6, 55, p. 148, Stallbaum. ad Plat. 
Phileb., p. 55, et. ad ejusdem  Rempubl., p. 328, 
t. Ep. 10, ed. Goth., Jacob. ad Lucian. Tozar., p. 
87, Fritzsche Epist. erit. ad Friedemann, Luciani 
Dialogis deorum praemissa, p. xxxi. 

(32) Bu€al τῆς dAn0e(ac. Ba623, papa, est φωνὴ 
θχυμαστιχὴ, cujus Platoniea exempla collegit Astius 
ad Politiam p. 596. Addantur Julian. in Ces. ed. 
Heus., p. 4: Ba6aY τοῦ παντοδαποῦ τούτου θηρίου. 
P. 7, βαθαὶ τῆς μικρολογίας. P. 26, Βαθαὶ τῆς δια- 
λεχτιχῆς. Synes. epist. 154, p. 291 : βαθαὶ τῆς 
ἀνατάσεως. Eustath. Hysm. p. 54, ed. Gaulm. 
Βαθαί μοι τῶν γυναιχῶν, βαθαί uot τοῦ θαύματος, 
βαθαὶ τῆς ἡλικίας, Ba63Y τῶν ῥυτίδων, βαθαὶ τοῦ 
σχήματος, τῆς δουλοπρεπείας. Alterum μοι in tribus 
libris Monaec. deest. Idem 1. V, p. 450 : Βαθαὶ 
τῆς oxnvüc, τῆς ὑποχρίσεως. Theodor. Metochit. 
Miscell. c. 95, p. 225 : Ba6a τῆς ὄφρνος, βαθαὶ τῆς 
εὐφορίας. 

(55) Χρησμὸς γὰρ ἄντιχρυς. Sic Mon. AE, Par. 
C et Vat.; et sic quoque Noster epist. 104, p. 244: 
Xüéz τοι πάνυ λαμπρῶς συνηγορήχει τῇ παροιμίᾳ, 
μᾶλλον ὃὲ τῷ y nsu * χρησμὸς γὰρ ἄντικρυς. Τοῦτό 
γξ πάντως οἶσθα, τὸ, 

Οὐδεὶς κομήτης, ὅστις οὐ ψηγνίζεται. 


Reliqui libri tam scripti, quam editi γὰρ om. De v. 
ἄντιχρυς vid. quie posui ad c. 18, p. 82. 

(54) Δή.1η. « Ante leg. δῆλα, sensu nullo. Veram 
lectionem in vet. deprehendi, ut ad ἀλήθειαν [imo 
ad παροιμίαν] referatur. » Perav. — δήλη exstat 
quoque in Par. C. et in Vat., idque habet e corr. 
m. rec. Mon. A. Mon. E δῆλα, ἢ rescripto supra a. 
Reliqui omnes δῆλα. Afjn αὐτόθεν dictio est Phi- 
lostratea. Vid. Jacobs. ad Philostr. Jun. Imagg., p. 
624 et 656. 

p») "EgéAxeca:, Mon. À λχε ἃ correctoris manu 
habet. 

(56) Τοὺς ὅσοι zpoAaGórcec. Nid. qux de locu- 
lione τοὺς ὅσοι adnotavi ad c. 6, p. 117. Adde 
Schiwfer. in Julian. Or. in Constant. laud, p. xv. 
In Mon. € m. pr. scripserat προσλαῤόντες. Altera 
tamen litteram. c przepositionis lineolis insignivit. 

(97) 'Axa0avracicor. Vitiose Mon. E ἀπαιθανατί- 
Gov. ᾿Απαθανατίζειν τὰς παροιμίας significat, expli- 
cante Wesselingio ad Diodor. Sic. II, 20, tom. IT, 
p, 420 Bip., earum usum perpetuum et quodam modo 
eternum reddere. Cf. Heindorf. ad. Plat. Charmid., 
p. 65 sq.; Agathias Hist-Przf. p. 5, τῆς ἱστορίας 
αὑτοὺς: ἀπαθανατιζούσης. 

(58) Αὐτὸ τοῦτο --- ἡ συνέχεια τῶν χρωμένων». 
Par. C τοῦτ᾽ ἔστιν. Verba. fj συνέχεια τ. yp. expli- 
cotioni inserviunt. Vid. ad c. 11, init. 

(59) 'Opópuera γάρ. Mon. E δρώμενα, corr. at. 
Flor. AB, Par: B, Darb., Mon. ABCD, Vat. et. Ve- 
neti ABC ὁρώμενα!. Vulgatam tuetur. Relid. Forsan 
legendum τὰ ὁρώμενα * nam articulus absorberi fa 
cile potuit priegresso πράγματα, 
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(40) Καίπερ τούτων οὕτως ἐχόντων. Barb. xo 
περὶ τούτων 

(M) Θαυμαστὸν οἷον. Mirum qualem. Vid. Viger. 
De idiot. L. G., p. 128, ibique Hoogeveen., Schaefer. 
ad Dionys. Hal. De composit. verbb., p. 184, et Mat- 
thiie Gramm. Gr., p. 851 sq.; Basil. Magn. De uti- 
liter leg. gentill. librr., c. 11. ὃ 45, et c. 15, $55 
ed. Sturz., θαυμαστόν τι οἷον χάλλος. 

(429) Λόγον ἐξήνεγκε. Mon. Ὁ προσήνεγχε, Mon. 
B προσήνεγχε, ἐξ scripto supra προς. Sed bene ha- 
bet vulgata ; nam. ἐχφέρειν est edere, evulgare (vid. 
Wyttenbach. ad. Plut. Opp. Mor., t. I, p. 81, ed. 
Lips.). Tta c. 24: ᾿Βξενεχθεὶς εἰς τὸ χοινὸν (sc. ὁ 
λόγος). Dion. p. 35, συγγράμματα ἐξενηνοχὼς 
εἰς τοὺς Ἕλληνας. Ibid. p. 56, λόγους ἐξενεγχὼν ἀπὸ 
τῶν ἐναντίων ἐνστάσεων, οἱ pag. ὅ9, οὐδένα λόγον 
ἄχαρπον ἐξενήνοχε. De Provid. p. 115, οὐ μὴν ἐξέφε- 
psv εἰς τὸ πλῆθος, et ibid., τότε ἐξέφερε, τότε τοὺς 
λόγους ἐδείχνυ. Add. Dion. p. 51, De insomn., p 
156; ep. 101, p. 239; ep. 154, p. 290 et 292. ας 

(45) HAdzovoc &£eAÉyyovcoc. Vid. Plat. Gorg. 
p. 465; cf. Synes. ep. 105, p. 242, et Themist. 
or. xxiv, p. 304; mox Venet. € χομωτιχῆν. 

(44) ᾿Απέφηγνεν. Vulg. ἀπέφηνεν. Flor. A, Mon. 
ABCE, Par. C atque Vat. ἀπέφηνε. Barb. ἀπέφῃ- 
ναι (sic). 

(45) Ἢ σὺ δοκεῖς. Par. C et Vat. ἣ sot δοχεῖ. 
Mon. € ἣ οὐ σοὶ δοχεῖ. Statim Rehd. et Mon. E cum 
editt. Turneb., Petav. 1, atque Pseudo-Petav., τὰς 
τριχοθάπτας. Vertit etiam Petavius in ed. 1, capil- 
lorum tinctrices. Recte Cornarius pilorum tinctores. 
At in sec. ed. Petavius rescripsit τοὺς cpty06., cor- 
rexitque in vers. capillorum tinctores. 

(46) 'ArOpóc Ἕλληνος τὴν φωγήν. Ingenui 
Greci, vid. Lobeck. Aglaoph. t. Y, p. 15. 

(41) "Exi θεάτρου. In auditorio [requenti (vid. 
Cresoll. in Theatr. Rhet. |. nt, c. 12, p. 216 sq. in 


£ 
ὺ 


εἰν εἰς δι- 
χαστήριον ἀγνωμονέ ἕατρον θυ- 
ροχοπήσαντα χαὶ ἐπαγγείλαντα τοῖς ἐν ἄστε: μειρα- 
χίοις ἀκρόαμα, ἐπιδέξιον " ὡς σχέτλιά γε τῶν δειχνύν- 
των (Rehd. δειχνυόντων) ἐν τοῖς θεάτροις τοὺς λόγους, 
x. t. . Distinxi cum Cornario ante, non (ut editi 
libri) post. τὸ θέατρον, hze verba cum θυροχοπή- 
σαντὰ jungens, idque pro simplici κόψαντα accipiens 
(ef. Nostrum De insomn., p. 1560; epist. 140, p. 276, 
et epist. 147, p. 284). P. 55, xoY προσγελᾷ τῷ 
θεάτρῳ χαὶ χαίρει δῆθεν. Serm., ad Peon., p. 507, 
Οὗτοι μὲν οὖν ἕστων λαμπροὶ, x&v (ita recte codd. 
Mon. 99, 87 et 481, pro vulg. χαὶ) τοῖς θεάτροις στε- 
φανούσθων, εἰ βούλονται. Add. epist. 101, p. 259 et 
ep. 136, p. 272. 

(48) Τοὺς ἐν τοῖς Ku6eAlotc — τοὺς xacsayócac. 
« Κυθδέλια Cybeles saera sunt, quibus molles et ef- 
feminati intererant. Arnob. lib. v, [c. 17, p. 179 
ed. Orell.] : Evirati isti, mollesque, quos interesse 
vobiscum in istius numinis videmus sacris, quidnam 
istic habeant negotii? etc., et paulo post [p. 180] : 
Quis est enim, qui credat honestatis aliquid in ea re 
esse, quam. ineant. |Orcllius legit initiant. Vid. ejus 
adnot. tom. Il, p. 208] viles galli, e[feminati con- 
ficiant exoleti. » PErav.— Par. D scribit Ku6222 ztotg. 
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Mon. C ebedit. Turneb. Κυδελλίοις, qua de scriptura 
Hemsterhus. ad Lucian. t. |], p. 509 Bip., et 
Tzschuck. ad Strab. xir, p. 182. Cornarius vertit : 
Eon qui inter pocula fracti versantur, ut χυπέλ- 
λοις legisse videatur. Phrea, ii, qui se lustris de- 
dunt, moxque vicinum. (leg. vicinam) ete. Addunt 
Mon. A, Par. € et Vat. hoc scholium : Πορνείοις, 
πό τινος Κυῤέλης πόρνης περιφανοῦς. Sed auclor 
noster, respiciens Cybeles Sacerdotes; s. £aljom evi- 
ratos istos homines (vid. Juvenal. Sat. 111 
sqq., et Sat. vi, v. 512 sqq., Hadr. Jun. T ΠΣ 
s. V, in Cybe les sacrario [ractus, Dottiger. in libro 
cui titulus est : Ideen zur Kunst- Mythologie. Curs. 
I, p. 281 sqq.), his verbis perstrinxit pathicos. Vid. 
Lobeck. Aglaoph. t. II, p. 1015, ubi vir prast: ui- 
tissimus laudans h. 1. tacite scripsit Κυθελείοις, 
Dein Mon. E habet τοῦ χατεαγότας. Ὁ χατεαγὼς est 
fractus, effeminatus, mollis, vid. Albertius ad He- 
Sych. t. du p. 91, et in Auctar. Emendatt. ad 
Hesych. t. c., p. 192, Sehzfer. ad Dionys. Ps 
De composit, verbb., p. 257; Bake ad Cleomed. 
419 sq. ; Clemens Alex. Padag. ur, 5, t. I, p. 203; 
σόφισμα τοῦτο χατεαγότων ἀνθρύπων, εἰς τὴν γυ- 
ναϊχωνῖτιν χατασυρομένων, x. τ. λ. Cf. m, 4, t 
p. 295; Dio Chrysost. or. nu de Regn., p. 91, xaX 
χατεαγότα μέλη ἁμούσοις χαμπαῖς, xai πολυφώνων 
ποιχιλίας. 

in) ᾿Αδίκοις ὀφθαΐϊμοῖς ὁρᾷ. Par. C et Vat. 
ὀφθαλμοῖς ἀδίχοις ὁρᾷ, ord. invers. De loquendi 
ratione vid. Sehifer. ad Long., p. 550 ; Jacobs. ad 
Philostr. Jun. Imagqg., p. 672. Usum verbi χαταν- 
πλεῖν illustrat. Astius ad Plat. Politiam, p. 512 sq., 
ubi et ἢ. 1. laudat. 

(50, 51) Ὅταν — τύχῃ. Flor. B τύχοι, v, supra o: 
scripto. Par. B τύχοι. 

(52) Ὁ τοὺς ἐπαίνους διατιθέμενος. Mon. E 
τοὺς ἐπαίνας (sic). 'Exaívou: διατίθεσθαι est lau- 
des dividere, i. e. laudare. Similiter noster in Ca- 
tastas. s. Elog. Anys., p. 305, habet λόγον 0:- 
ἔθετο. Horatius od. ι΄, 45, 15, carmina divides, et 
od. 1, 56, 6, dividit oscula. 

(b5) Kàr αὐξήσειεν, 
pro x&v. 

(54) Φαιάκρα δὲ ἄρα. Postremum vocabulum 
iidem libri om. Dein Mon. C pro ποῖα ἄττα scribit 
mot ἅττα. Mon. ποία ἄττα. Reliqui c. editis ποῖα 

ττα, varietate swpius obvia. Vid. Fischer. ad 
Welleri Gramm., t. Hl, p. 225 sq., Doissonad. in 
Notices el Extraits des mss. de la Biblioth. du Roi, 
V. ΧΙ, p. n, p. 96, et Anecdott. Gr., vol. ἢ], p. 278. 

(55) "Iepeic xal προφῆται καὶ ζάκοροι. Prophe- 
tas ex omnibus sacerdotibus summam apud ;Egy- 
piios habuisse auctoritatem; minorem Zacoros 
ostendi supra ad e. 10, p. 75. Voc. Cáxopo: jerunt 
editui, ut à νεωχόροι id non distinguant. Suid. 
ζάκορος * νεωχόρος " xoi ὁ ὑπηρέτης ἢ ἱε ρεὺς ὁ τὸν 
ναὸν σαρῶν xopsiy γὰρ τὸ σαίρειν παρὰ ᾿Αττιχοῖς. 
Pariter fere. schol. ap. Lucian.in Amoribus, t. v, 
p. 275 Dip., et ap. nostrum paulo inferius codicis 
Mon. A. Sed Thomas Mag., p. 404, Ζάχορος xal 
vc ὠχόρος διαφέρει ὁ γὰρ ζάχορος σ σεμνότερον τι ἣν 
νεωχόρου, ubi cf. interpretes. 

(56) Διδασκαυϊείοις. Mon. A εἰοῖς e corr. 
habet. Par. B scribit διδασχαλίοις. 

fs Οἱ ταξίαρχοι. Articulum Fior. B om. 

(98) Ὑπὸ cov ποιϊλῶν. Par. AC, Mon. A, Vat. 
ei Venet. Α cum marg. Mon. E dant ὑπὸ τῶν λοι- 
πῶν. Corr. tamen in marg. Par. C et Vat. yo. 
πολλῶν. 

(59) Καὶ τὸν ἀοιδόν. « Hom. Odyss. T [v. 267 
sqq.|.» Prrav. Proxime Mon. C Ute iua. 
Mox pro ἀπολέλοιπε ex Flor. A dedi ἀπολέλοιπεν. 
Flor. B offert χαταλέλοιπεν. 

(60) "Ex διαδεδιλημένης οἰκίας. Διαθάλλειν, igno- 
minia afficere, illustrant. Boissonad. ad Philostr. 
Her.-p. 411 sq., et Ast. ad Plat. Legg., p- 515. 
Pro oixíag in Par. D vitiose scribitur οἰχείας, '"Ezxí- 


Mon. A et Venet. À xaY 


in ràs. 
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στευσεν receptum ex Flor. A. Reliqui omnes cum 
editt. exhibent ἐπίστευ 

(01) Μέγα — παρέχονται τῷ Aéyo τεχμήριον. 
Locutio est Platonica. Sympos. p. 195, μέγα δὲ 
τεχμήριον τῷ λόγῳ αὐτὸς παρέ Ἢ ται, X. t. ). γιά, 
Heindorf. ad Plat. P hadon. , p. 156, 

(602) Πρὸς ἀρχέτυπον qt άφωσιν. Bar. γράφωσι, 
οι scripto supra ὦ. Πρὸς ἀρχέτυπον γράφειν ver- 
naculum est nach einem Originale malen. 

(05) ᾿Α.1.1 ἐπ’ αὐτοῖς τις προσπειήσηται -- 
ἐξευρεῖν. Ἐπ᾿ αὐτοῖς accipiendum videtur pro £zi 
τούτοις, preterea , adeo (vid. Sturz. Lexic. Xeno- 
phont., t. HL, p. 961); αὐτὸς enim non raro Ajtice 
pro οὗτος poni solet. Mon. E perperam habet zpos- 
ποιήσεται. Mon. C ποιήσηται, varietate solemni, de 
qua vid. Additamenta ad Or. de regn., p. 189 sq. 
Cornarius vertit, sed«ut in ipsis studiis [ormam in- 
veniant studio habent. Petavius: sed ab aliquo iis- 
dem permittatur, ut — excogitent. Male. Redden- 
dum potius erat : sed adeo aliquis profiteatur (vel pra 
se ferat), se excogitaturum. Deinde pro ἐπιτηδεύματι 

libri Mon. BCD przebent ἐπιτηδεύμασι. 

(04) ᾿Εχδῷ. ᾿Εχδιδόναι est. Latinorum opus fa- 
ciendum locare (vid. Ast. ad Plat. Legg., p. 919). 

(65) Küreicov. Gl. marg. Cod. Mon. A ἀσελγῆ, 
μαλαχόν, que verba. ex Suida v. κίναιδος videntur 
esse deprompta. 

(66) ᾿Απέχει τοὐπίταγμα. Bene interpretatur 
Gatakerus ad Marc. Antonin. 1v, 49, p. 155 : Habet 
totum id, quod injunctum est; nihil amplius requi- 
rit, ubi vir doct. de hoc usu verbi εν plura 
exempla congessit. Mon. E scribit τῶπίταγμα, cui 
videtur subesse τὸ πίταγμα, ut paulo post Flor. 
Α τὸ πίσημον pro τοὐπίσημον habet. 

(07) "Ὁ δὲ φιλόσοφον ἐπαγγείλῃς. Flor. B 
ἀπαγγείλῃς, permutatione solemni. Vid. Walz ad 
Rhett. Gr., vol. 1, p. 15. 

(68) Záxopor. Schol. marg. Cod. Mon. À : νεω- 
xópov * 1| ἱερέα" χορεῖν γὰρ τὸ σαί ἔρειν À αι παρὰ 
᾿Αττιχοῖς. Conf. quie supra notavi. Proxime Mon: 
BD perperam exhibent ἑστᾶναι. Mon. E ἑστάναι. 
Mutile deinde Mon. € φαχρὸς pro golaxpó:. De 
voc. ὑπόσεμνος, quod est subhonestus, subgravis, 
vid. Abresch. Lectt. Aristenet., p. 288 et Jacobs. 
ad Philostrat. Imagg., p. 586. 

(69) Tovci. Venet. B τοὐτί. Petav. 
Petav. τοῦ τί, itemque Dnm Mon. C. Mox Flor. 
A τὸ πίσημον. At noster ep. 4, p. 160, ἕκαστος ἕν 
γέ τι εἶχε τοὐπ' 'σημον, et ep. εἰ, p. A85, d ἐγχεχολαμ- 
μένον ἔχῳν τοὐπίσημον τὸ τῆς πράξεως. Tum Mon. 
E τοῦ νοσήματος, νομίσματος superscr. 

CAP. XXIV. 

(70) ᾿Εχαρισάμην τὸν Aóyov. Flor. B τῷ λόγῳ. 

(71) τά τε πρὸς τὸς θεῖον" εὐσέθδηται, tse ον Us 
Similiter epist. 72, p, 218, Διὰ ταῦτα μὲν οἷος ἣν 
ἐγχαρπερῆσαι τῷ ἜΡΙΣ ὡς ἅμα τά τε πρὸς Θεὸν 
εὐσεθέστερον βουλευσάμενος χαὶ τὰ πρὸς τοὺς πο- 
λίτας ὠφελιμώτερον. Pro εὖ συμδεθούλευται Flor. B 

εὖ βεθούλεται. 

(12) Ἐξενεχθεὶς εὶς τὸ χοινόν. 
εἰς a m. al. in ras. correcto. Mon. E x 
B et Barb. ἐξενεχθῇ. Ceterum vid. ad c. 25, Ρ. 86. 

(15) Εὐδοκιμήσῃ παρὰ τοῖς πλήθεσιν». Serm. 
ad Peon., p. 907, Διὰ συχνῆς τερατείας εὐδοχιμοῦσιν 
παρά τε δυνάσταις ἴς πλήθεσιν. Dion. p. 


l, et Pseudo- 


Rehd. 2 ξενεχθ, 


χαὶ ἐν voi 
56, βούλοιτο γὰρ ἂν ὁ διδάσχαλος ἀνὴρ εὐδοχιμεῖν ἐν 
τοῖς μαθὴ τοῖς, x. 7. . Plato Ρμαά. p. 345, εὐδο- 
χιμήσετον ἐν αὐτοῖς. Lucian. Vitarum Auct., e. 12, 
vol. lil, p. 94 Bip., Ka σφόδρα εὐδοχίμει παρ᾽ αὐτοῖς. 
Cf. Heindorf. ad Plat. Protaq., p. 585, et Usteri ad 
Plutarch. Consolat. ad Apollon., p. 22. 

(14) Φιιοχόμους. Mon. C habet φιλοχόσμους 
proximeque ἐπι τηδεύσαι. 

(15) Μετριωτέραν Κονρᾶνι. καὶ σώφρονα. Par. 
AC, Mon. AE, Vat. et. Venet. A seribunt χουρὰν με- 
τοιωτέραν, ord. invers. Sed prasiat vulgatus ordo. 
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Sicquoque Noster De insomn., p. 150, Καὶ διὰ με- 
τρίας διαίτης xal σώφρονος ἥχιστα μὲν ἐξοιστρού- 
σῆς τὸ ζῶον. In Dion., p. 58, χαὶ παράδειγμα τιθε- 
μένῳ γενναίου βίου χαὶ σώφρονος. Voc. σώφρων 
etiam de rebus usurpari monult Jacobsius in. Lectt. 
Stob., p. 59. Exemplis a viro doctissimo prolatis 
accedant Demosth. contra Aristogit., 1, 77, ὃ ed. 
Bekker. in γαῖ. Att., εἰς τὸν ἑαυτοῦ βίον χαταφεύ- 
ξεται ὡς σώφρονα χαὶ μέτριον. Julian. in. Cess., p. 
12 ed. Heusing. : Ἥ τε γὰρ ὑπήνη βαθεῖα παντάπα- 
σιν ἣν αὐτῷ, xax τὰ ἱμάτια λιτὰ xax σώφρονα. Synes. 
Or. de regn., p. 21, Ὡς οὐχ ἀπὸ τῶν ἐχφύλων τε καὶ 
σοθαρῶν, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν μετρίων vs xal σωφρόνων 
πάντα Ex πάντων συναιρεῖται. Ib., p. 27, ᾿Αντὶ σώ- 
φρονος χρείας ἀλαζόνα φιλοτιμίαν πρεσθεύοντι. 
Agath. v, 15, p. 504 ed. Nieb., χαὶ σώφρονα δίαι- 
τὰν ἡρημένων. 

(716) Οἷς ὑπάρχει μηδὲ δεῖσθαι κουρέως. De usu 
verbi ὑπάρχειν vid. Adnotat. ad c. 17, p. 80. Dein 
Mon. AE habent μὴ δέ. Mon. D μὴ δεδεῖσθαι χου- 
ρέων (sic). Mon. ἃ μὴ δεῖσθαι" Par. € μὴ (δὲ supra- 
Scripto) δεῖσθαι. Mon. B μὴ δεδεῖσθαι χουρέων, 
corr. inter lineas yp. δεδέχθαι χουρέως. Par. Α μὴ 
δεδέχθαι. ltem. Flor. A ; inter lineas autem μὴ δὲ 
δεχθῆναι. Flor. Β μὴ δεηθῆναι, itemque in ora Ve- 
neti B rubro colore scriptum legitur. In Par. B et 
Barb. est ἔσθαι. Verba seqq. οὐχ ἐμὴν (sic) 
χάριν — τῆς ὑποθέσεως Rehd. in marg. habet. 

(11) Ὁ φαυλότατος εἰπεῖν. Epist. 101, p. 959, 
Οὐ γὰρ ἠξίουν τῶν παρὰ σφίσι τὸν φαυλότατον ci- 
πεῖν ἐξενέγχαι τι παίγνιον τῆς παρὰ σοὶ σπουδῆς ἄξιον. 

(78) Παρὰ τὸν ἄριστον. Mon. E παρὰ, περὶ su- 
perscripto, τὸν ἄριστον. Venel. Α περὶ τ. &. Sed πα- 
ρὰ τὸν ἄριστον (1. e. cum optimo. comparatus. Vid. 
Viser. De idiot. L. Gr. p. 649), recte. habet. Male 
Cornarius, supra optimum. 

(19) Eiraí cic. Esse aliquis, i. e. eximius quit. 
Vid. Ruperti ad Juvenal., Sat. r, 74, et ur, 250; 
Reitz. ad Lucian. Piscator. c. 6, t. lE, p. 462 
Bip., Ast. ad Plat. Polit., p. 487; Wyttenbach. ad 
Plutarch. Opp. Mor., t. l, p. 599; Reynders. ad 
Plat. Symp., p. 5; Matthie Gramm. Gr., t. |l, 
p. 912, ὃ 487, ὃ ; De Provid., p. 119, Δὐτός τις 
ἔχαστος εἶναι βουλόμενος. Epist. 104, p. 245, Καί 
τισιν ἀπὸ τούτου ἔδοξέ τις εἶναι. 

(80) Tic ἂν τοὐμόν Ραν. C τοὐμὸν τις ἄν, 8' supra 
τ Scripto, τις cum ἅ suprascripto. Τοὐμὸν po- 
situm pro £p: more Atticorum. Vid. Heindorf. ad 
Plat. Thectet., p. 549, Boissonad. et Bast. ad Phi- 
lostrat. Her. p. 296 sq., eumdemque Boissonad. ad 
Aristenet., p. 445, Lenting. Animadverss. critt. ἐπ 
Euripid., in. Novis Actis litter. Soc. Rheno-Traject., 
t. I, p. 59; Jacob. ad Lucian. Tox., p. 89, Heyler. 
ad Julian. imperat. Epist. p. 421. Noster epist. 81, 
p. 228, Πᾶσι μελέτω τοῖς τὰ σὰ τιμῶσι xol ἰδιώ- 
ταις χαὶ ἄρχουσιν, ubi schol. codicis Mon. B τὰ σὰ 
interpretatur περιφραστιχῶς ἀντὶ τοῦ σέ. Ep. 126, 
p. 201, Καὶ διὰ τοῦτο ὁ δαίμων, ᾧ μέλει βλάπτειν 
τἀμὰ, προιῳχονομήσατο φμηδὲ σὲ τὴν φίλην μοι παρ- 
εἶναι χεφαλήν, Cf. ep. 150, p. 264. 

(81) Εἴη. V. 1. est contingat, ideoque recte accu- 
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sativum. cum infinitivo additum habet. Ita ep. 58, 
p. 201, Εἴη δὲ εἰπεῖν. 

(82) Τῆς --- ὠφεϊείας εἵνεκα. Flor. B τοῖς pro 
τῆς. Deinde Par. ABC, Barb., Mon. ACE, Vat. et 
Venet. A ἕνεχα. Praestat altera forma utpote exqui- 
sitior et Atticistis frequentatissima. Vid. Reitz. ad 
Lucian., t. VII, p. 501, et t. IX, p. 589, 440; Sie- 
belis. ad Pausan., t. I, p. 22; Behr. ad Plutarch. 
Alcib., p. 152; Bornemann. ad Xenoph. Anab., 
p. 451 ; Grauert. ad Aristid. Declamatt. Lept., p. 86; 
Ellendt ad Arrian. De expedit. Alex., t. 1, p. 215. 
Apud Nostrum in Dion., p. 44, ubi vulgo legitur, 
Kai ἡμῶν οὖν αὐτῶν ἕνεχα μετιτέον τοὺς ἀνθρω- 
πινωτέρους τῶν λόγων, codd. Par. ABD, Mon. 29, 
88, 481 et 515 cum Barb. atque Venetis 264 et 422 
optime scribunt εἴνεχα. Revocanda eadem forma 
in epist. 44, p. 184, Ὃ μὴ γένοιτο σοῦ τὲ ἕνεχα 
xoi τῆς πόλεως, e codd. Guelf., Lips. ac Monacce. 
50, 476 et 481. 

(85) ᾿Ανειζῆφθαι ταῖς χερσίν. Mon. C. ἄνει- 
λείφθαι, Venet. C ἀνηλεῖφθαι, ex iotacismi pertur- 
batione. Cf. Lobeck. ad Phrynich. p. 51, et Creu- 
zer. in libello, Ein altathen. Gefüss mit Malerei und 
Inschrift, ete., p. 71. Barb. αληλίφθαι (sic). Placeret 
omnino àXnAío9at, nisi addita essent verba ταῖς 
χεροῖν. Nam verbum ἀλείφειν per metaphoram ab 
athletis repetitam (vid. Suid. v. ἀείρας et Lexic. 
rhet. ap. Bekker. Anecd. Gr., t. l, p. 575) sensu 
excitandi recentioris :»taüis scriptoribus, pr:ecipue 
ecclesiasticis, frequentatum esse docuerunt Suice- 
rus Thesaur. eccl., t. |, p. 186 sq., Segaar ad 
Clem. Alex. Quis dives salutem consequi possit, p. 360 
sq. ; et Creuzer. l. c. Sic Plutarch. Vit. Themistocl. 
€. ὅ fin, Ξαυτὸν ὑπὲρ τῆς ὅλης Ελλάδος ἤλειφεν 
ἀεὶ (sc. ἐπὶ μείζονας ἀγῶνας). Philo Jud. De insomn. t, 
p. 688 ed. Mang. : — Πάντας τοὺς περὶ ἀρετῆς 
xoi εὐσεύείας ἀλείψας xal σνγχροτήσας λόγους. 
Vulgatam vero genuinam esse ego nullus dubito. 
Vertit Cornarius : Gontingat. autem multorum. uti- 
litatis gratia, ut etiam hac oratio in manus sumatur. 
Pelavius : Utinam vero hac in plurimorum utilita- 
tem nobis assumpta in. manus [uerit oratio, hiec. de 
auctore, non de lectoribus, quod Cornarius fecit, 
intelligens. Recte. Citerum equidem verterim : 
Utinam vero in plerorumque utilitatem hec scripta 
fuerit oratio. Censeo enim. verba. ἀνειλῆφθαι ταῖς 
χερσὶν auctorem posuisse pro γεγράφθαι, 5. ἀναγε- 
γράφθαι, perfecto autem. usum esse, indicaturum, 
ut conditio iila, quam siguificavit, permaneat. Vid. 
Matthi:e Gramm. Gr., p. 946. sq. Qui usus potissi- 
mum in imperativo frequens est. Noster De Pro- 
vid. p. 124, Μέχρι τούτων ἀποτετολμήσθω τὰ "Ocl- 
pi9oc. De insomn., p. 141, ᾿Αλλὰ περὶ μὲν τῆς Ex 
τῶν στοιχείων μοίρας ταῦτα εἰρήσθω. Cf. epist. 151, 
p. 267, et epist. 152, p. 268, qux loca supra lau- 
davi ad c. 12, p. 76. Xenoph. De re equestr. x, 17, 
Καὶ ταῦτα μὲν δὴ --- — μέχρι τούτων ἡμῖν γεγρά- 
φθω, ubi vid, P. Courier. p. 104, — Par. B exhi- 
bet χερσὶν et e corr. χάρισιν, i. e. Χάρισιν, quod 
tamen in hune locum non quadrat, 
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INDEX 


Ad Theodori Mopsuesteni Commentarium in xm Prophetas 


Pagine sunt editionis Romana quas typis crassioribus expressimus. 


A 


Aernum (in) pro valde diu, 181. À 

/EWhiopes alii proximi /Eg»plo, alii longinqui, 228, 
260. d. 

Alexandria condita quadringentis circiter post. propbe- 
tam Nahumum annis, 226. d 

Amessiam regem non occiderunt Lachis eives, 175. 

Ammon non est Alexandria, 226, 

Amosi loen'io lucide. explicatur, quze videbatur obscu- 
r3 S. Hieronymo, 46. Et quidem conferatur Amosus etiam 
cap. n, p. Fct 6. ᾿ ; 3t Á 

Angelus distinguendus in SS. Scripturis a. Filio Dci, 
292. 

Angeli custodes hominum, 506. 

Angeli cum apparent. hominibus, idco. humanam for- 
mam induunt, quia h:zee congrua est cernentibus, 294. 

Aquila interpres citatur, 591, 595. 

Arbores umbrosze flagitiis idololatrarum idone:, 22 

ἄρμασι prO ἁμαρτήμασι lectio insignis, ὃ]. 

Auditio Dei, 1d est revelatio, 2£f. 


B 


Blasphemia dieitur pro imperitialinguz, 1. 
Bothrus, aliis Care vel. Charran, vel. Cyrene, aliis ali- 
ter, 156 
C 


Canon criticus de prophetis intelligendis aut exp'anan- 
dis, 535... Rutas 
Cognoscit Deus, pro diligit, 55. um: 
Cornua quatuor apud Zachariam prophetam quid signi- 
ficent, 256, 299. 
D 


David primus et magnus propheta, 1, 68 
Disreseos figura, 26. 


Electus, etsi non unctus, dietus χριστός, 11 f. 
2 Pr ES 

Enallage temporum in S. Seriptura, 4L et 101. 

Ephraimi potens tribus. pro universo. [sraele sumilur 
24, 26. (Josephi siuiliter, 122.) 

F 

lilii Dei personam dieit ignotam priscis Hebrzis Mo- 

psuestenus, 291. Sed reprehenditur 10 annot. 


G 


Cr:xcis non est numerus pluralis nisi post dualem, 97. 


H 


Hermeneuticz regulz a Mopsuesteno tradite, 535, cum 
aun. 


. 1 


Idola culta ab e!hnieis propter metalli pretium, 11. 
(Hine S. Paulus avaritiam. dicit esse idolorum servitu- 
tem.) 

Imperativus modus pro futuro, 52, 512. 

Interpretum LXX prolixa laudatio, 252. Eorum editio 
communis Christianis omnibus, ibidem. 

Interpunctio quanti interdum momenti sit, 365. 

Israelitie pravi dicuntur Chananzei, 562. 


J 


Jacobus apostolus interpretatur dictum Amosi, 158, 


Jarim est /Egyp!us, 28, 48. 

Joel contemporaneus Ose:e, θ9, 

Jonam (in) seribit. prooemium insigne Mopsuestenus, 
150-15 z 

Jonas eur non dicatur fugisse a Deo, sed a facie Dei, 
153. 

Jonas vocabulum male intellectum a Syro interprete, 
265. 

Jud: tribus Deo przdileceta propter oriturum ex ea 
Christum, ἃ 92. 1 ; 

Judiroruüm pertinacia adversus Christum, 153. 

Justitix ac pietalis vera forma, 321. 


L 


Lectiones biblieze varie aut. insigniores, 22, 27, 50, 51, 
45, 91, 52, 74, 18, 99, 121, 156, 208, 265, 280, 515, 321. 
L:titia nemini imperari potest, 542. 


M 


Melchomus vocabulum. male intellectum a Syro inter- 
prete, id est rex pro idolum, 252. 

Metaphorz avium, ferarum, serpentium, pro hostium 
vastationibus, 12, 19. 

Molochus idolum, 120. 

Mopsuesteni consuetudo intelligendi vaticinia xez' &£a- 
σιν, 8i. Ibi locus iusignis de hae. re, 85. Item, 159, 150, 
192, 332, 381. 

Mopsuestenus curiosam eruditionem sponte vitat, 156, 
159, 247. Non est ἰουδαιόφρων, 159, 150, 191, 552. C:eteroqui 
idem reprehenditur ἃ Gr:eeo seboliaste, 289, 290, 292; 
itemque a nobis, 581. Reprehendit quasdam opiniones, 
contra nonrmullos Patres, 95, 195. 


o 


On idolum, 25, 8, 56. 
Ose: valicinium variis temporibus editum, 5, 16. 
Oseas eur jussus meretricem conjugem ducere, 5. 
jt 
Panis luetus qui sit, 42. 
Pauperes apud templum stipem qu:rebant, 383. 
Peccata populi comedere quid sit, 21. 
Port:e urbium deleet:e ad publicas consultatioaes et ju- 
dicia, 116. 
Prophetarum mos miscendi jucunda vaticinia molestis, 
1,15, 188. 
Prophetarum argementum sepe commune, 68, 170. 
Prophetarum exaeta veracitas, 94. . 
Prophetarum silentium dicitur fuisse a Davide usque 
ad Oseam, 1. 
, Prophetis eur Deus iusolita quzdam facere mandave- 
rit, 4. 
R 


Reticentiz figura, 145. 
Rhabdomantia, 22. 
5 
Sacerdotium dieitur communis utilitas, 90. 
Sacriticium rationale, 5382 eum aun. 
Scriptura (S.) hyperbolice interdum loquitur, 251, 552 
Sectio corporum apud veteres superstitiosa, 56. 
Sophonias quidam apoersphus, 268 ann. 

.Spiritus saneti personam iguolam fuisse Hebrwis di- 
cit Mopsuestenus, 85, 276, 290. Sed reprehenditur in 
ann. 

, Spiritus prophetieus non desiverat Oziz regis tempo 
rims, 9i. : 


420 


Stephani M. dielnm coneiliatur eum Amoso, 121. 


INDEX. ANALYTICUS. 


Superbia dicitur interdum pro aposlasia neglectuque 


Dei, 14, 25. dé 
Sycamina, vel sycamini, dicuntur ficus, 129. 
Synagoga zdumbrata in Ose: meretrice, 8. 


Syrus ex Hebraico interpres valde reprehenditur atque 


Qu 


irridetur, 241, 252, 263. Ejus ignotum nomen, ibidem. 


T 


Tacere pro negligere, 50. 


Tharsis, aliis Tarsus vel Rhodus, 159. 
Typi vera notio, 185, 296. 
V 
Visio idem significat quod sermo Domini, cum przcla- 
ra de hae re doctrina, 142. 
Z 
Zelus Dei, id est ira, 216. 
Zorobabel de stirpe Dovidica, 18, 181. 
ὡς ἀγαθός narrantis, non admirantis, 76. Sed videsis an- 
notalionem. 


INDICULUS 


EORUM AD QUOS SCRIPT/E SUNT SYNESII EFISTOLAE. 


Α 

Anastasio, 175, 181, 186, 229. 
Ἷ DACH Hydrocomete , 257. Cezt* — Andronieum, 
9l: 
Auysio, 168, 172, 179, 205. Du:, 435, *z2. 
Ascleopiodoto, 261. 
Aureiiano, 177, V8, 179. 
Auxentio, 205, 254. 


Chrys:e, 229. 
Constanti, 176. 
Cyrillo, 171. 


D 
Diogeni, 174, 175. 
Domitiano scholastico, 295, 294. 
Duci, 174, 205, 

E 


Ad episcopum exsulem, 265. Ad episcopos, 201, 218. 
Evoptio fratri, 158, 159, 109, 173, 177, du:e, 179, 188, 
tres, 189, du:e, 190, .191, 206 tres, 229 du:, 250, 251, 
243, 216, 250 du:e, 251 dus, 252 dux, 254, 257, 258, 
; 262, 201, 211, 212. 
H 


Heliodoro, 173, 175, 256. 
,llereuliano, 273, 271, 213, 216, 271, 28, 279, 980, 381, 
2 


E Herodi et Martyrio, 174. 


Hesychio, 251. 
Hypati:e philosophize magistrz, 
928, 260, 290. 


0, 172, 175, 178, 


I 
Joanni, 158, 181 du:e, 206, 285. 
N 


Nicandro, 157, 222, 
0 
Olympio, 186 dux, 256 du:e, 257, 
p 
Pentadio augustali, 176, 177. 
Petro presbytero, H1. 
Proclo, 217. 
Pylzmeni, 187, 201, 218, 222, 250 dus, 258 dux, 2i1, 
263, 207, 270, 288 du:, 289, 290. 
5 


208, 981, 288. 


Sacerdotibus, 167, 170 
Simnplicio, 175, 176, 26£. 
T 
"Theodoro medico, 255. 
'heoduro et sorori, 169. 
"Theophilo, 170, 206, 208 aux, 217, 222, 250. 
'T'heotimo, 186, 1857. 
"T'roilo, 176, 219, 251, 253, 251 dux, 256, 260 


Uranio, 180. 


INDEX | ANALYTICUS 
IN SYNESIUM. 


. A 

Abrah:e in Egyptum. profecturo qua ratione res qux 
ipsi eventur:e erant indicaverit Deus, 422, | 

Absinthium somniare quid signilicet, 424. 

Achilles juvenis, eomatus; ealvitii sapientiz:que non 
expers futurus, si sospes fi set, 79, 80. Mortem in aquis 
perhorrescit, 162, 165. Achillis, Agamemnonis, et Jovis 
processus, quoad expugnationem Trojm, 411. 

Aetionibus nostris quz? mens pr:esideat, 276. 

Actionis et contemp'/ationis discrimen, 199. 

Adnmonitione quomodo utendum, 3. 

Adrastie leges, 165. 

Adulatio venenatis potionibus similis, 2. Quam noxia 
regibus, 12. 

Adulteri com: studiosi, 8k. Subvertunt familias, 85. 

/Emulatio quomodo augeatur, 101 ς 

Agyptii duplici Deum specie fingunt, 7. /Egyptii et fa- 
bulosi et sapientes admodum, 89. Deos apud se regnasse 


Xevocatur Lector ad numeros crassiori charactere textui insertos. 


credunt, 95. Regum apud eos ereatio, et sacerdotum gra- 
dus varii, 9& per tot, Scytharum auxiliis usi, 108, 109. Ci- 
liis carebant eorum sacerdotes, 70, 71. Accipitrum eL ibi- 
dum rostra portis inseulpebant, 75. Incantatores sunt, 
285. gy pti et Hebraei diu sacerdotum imperio usi, 258 
lilorum prudentia in imaginibus deorum effingendis, "5. 
Illorum artificium m diis pellieciendis, 75. Luctus et cala- 
initates sub Typhone, 111, 112. /Egyptus virtutis schola 
sub Osiride, 105. ^o rebellis jampridem et SS. Patribus 
inimica, 265. j 

AEsculapius quomo:o apud AEgyptios pictus, el. eur in 
propatulo collocatus, 75. ε 

Allectuum vacuitas in sola Dei natura, 45. 

Azgamemnon uxorem Cantori commisit , 86. Ubinam 
etiam hodie imperare credatur, 287, 288. 

Azesilai familiaritas et conversatio, 20. 

Agricolze cur. fragrantibus foetida, amaris dulcia asse- 
rant, 126 


"—-—- 


Ajacis mors, 162. 

Alexander M. Persis cedere coactus, 80. 

Alienum omne ut a corporibus, ita a civitalibus excer- 
nendum; 22, 25, 21, 25. 

ἄλογοι probationes, 60, 

Amantes sese mutuo coeunt in unum, 276, 239, 

Amici consortium quam regi necessarium, 11. Amico 
sincero non melior possessio, 187. Amieum, quod hone- 
stum, et utrumque idem et unum, 274, 275. Amicus sum- 
mi Regis quis appellari p5ssit, 8. 

Amorum duo genera, 276, 

Amus /Egyptius quam solers, 48. 

Anacalypteria quie saera, 70. 

Andromacha mima quam pulchra, 255. 

Andronici przfecti impietas, 191, 192, et deinceps. Ex- 
communicatur, 201, 218. Christo verbis factisque maledi- 
xit, 20!, 218. Pilato assimilatur, 202. Crudelitas adversus 
inimieum, 202. Ejusdem administri excommunicantur, 
205. Colum capite tundit, 221. Malorum d:emonum pro- 
videntia fuleiri videtur, 225. Perstringuntur mova ejus 
or lbidem et seqq. Ecclesia ejusdem miseretur, 

Ὁ, 

Anima, quoad cjus fieri potest, Deum imilatur, 71. Ani- 
ma quas continet formas, 154. Quomodo trahat et trahatur, 
158. Quomodo repurgetur ἃ materia, 159, 140, 141. Ejus- 
dem penn:e, 158. Anim:é subvectio castum et pudicum re- 
quirit lectulum, 145. Animz hominum slatus et conditio 
quomodo deprehendi possint, 142. Animz qu:elibet eon- 
tabernale sidns habent, ex "l'im:o, et unde spiritum in- 
quinent, 151. Curraro bonc, 98. A diis hue transmiss:e, 99. 

Animalia pilosa, sto'ida, 67. 

Animi robur quomodo perficiatur, 15, 16. Animi rela- 
xalio quzdam ut Deo, sic d:emonibus quzelam. convenit, 
295. Animorum et corporum non eadem cognatio, 832. 

atio explicatur, 125, 126, ete. Animus quomodo eve- 
pu el ad Deum convertendus, 50. Cito abluendus, 
oO. 

Anthemius vir egregius, 187, 220, 501. 

Anus barbara et siolida. convenitur ab uxore Typhonts, 
et quid utraque moli!a sit adversus Osiridem, 108, 109, 

Anysii elogium, 501, 305, 506. 

Apollonius, pr»stigiator comatus, notatur, 69. 

Apparatus superflui insalubres sunt corpori, 2. 

Aqu: lustralis usus, 258. 

Aquilam simul et cyenum esse, avibus non homini quo- 
modo negatum, 5t. 

Aquilarum pulii ut volare discant, 61. 

Arbores mon!anzm firmiores, 76. Arborum natura in 
fructibus producen:iis, qualis, 126. 

Archimedes qnam iudustrius et solers, 155. 

Area lunz. Vide Luna. 

Aristides contra Platonem scripsit, 40. 

Aristoteles ex philosopho sophista, 53. 

Aristoxenus Socratis obtrectator, 81. 

Arma, quibus non danda a legislatore, 22, 
Veunsiorm manus, nullo invadente superata, 115, 

o. 

Ars,'exercilatio, τοῖς, nature pr:estantia, prz? Deo, pa- 
rum admodum possunt, 121. Artes quomodo a prineipe 
fovend:e, 105, 104. 

As'rolabii laus, 307, 508 et seqq. 

Athenz quondam sapientum domicilium, nune mellato- 
rum, 272. 

Auditus et. visus sintne sensus, 176. 

Aurelianus consul, 201. 

Auseultare melius quam dicere, 57. 

Ausuriani Pentapolitanis infesti, 501, 502. 

Auxilium Dei ubicunque necessarium, sed quibus pre- 
sertim, 5. 

Avari egregie notati, 28. 


Bacchi saera a quibus et. quomodo celebrata, 68. Dac- 
€hi orgia qui temere irrumpens inspiciebat repente la- 
niabatur, 121. 

Balagritze milites, 260. 

Barbarus in servando proposito constantior Grzeo est, 
46. Barbari virtutis sensum non capiunt, 25. Barathrum 
sive spelunea qux reddebat oracula, 105. 

Beatitatis et laudis diserimen, 4. 

heatitudo non est in potentia constituta a Deo, 7. 

Belligerare quorum sit, 255, 278. 

Pello cujusque animus probatur, 244, Dellorum artifex 
imperator est, uti sutor. calceamentorum, 14. Bellum cu- 
jus rei causa instituitur, 26. Bellum servile in Gallia ca- 

itosum Romanis, 2. 
facere aliis id solum homines habent cum Deo 
commune, 177. Ὁ 
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Beneflcentia, regis siguumi notaque, 29. 

Benevolentia firmissimum regis pr:esidium, 21. 

Bootiorum temeritas non impunita, 12i. 

Bona labore parantur, 5, 15, 151. Bona externa mon 
beant, 4. Cur ab Aristotele et Platone dicantur admini- 
stra, 8. Cuinam optanda, 8. Boni nomen quomodo Deo 


conveniat, 9. Ad bonum quomodo progrediendum, 50, 


Tonus, ab insidiis et invasione securus, 27. Ubivis hone- 
sie degere potest, 106. Vide Probus. 


Bourb:ea mons, 216. 


C 

Cadmi semen quante virtutis, 52. 

Calamitatibus alienis illudere iniquum, 51. Calamitates 
gentium, pravorum d:emonum epul:e sunt, 97. Calamita- 
{πὶ instrumenta non molitur Deus : eur his tamen uti 
tur, 192. 

Calchas omnia noverat, 151. 

Caleulorum usus apud /Egyptios, 91. 

Calix in manu Domini vini meri, plenus misto, etc., ho- 
rum verborum intellectus, 295, 296. 

Calliope quam benigna studentibus, 55. 

Calvorum et calvitii laudes non pauco, 65, 6& 65. 

Cambysis et Psammitiehi przlium, 76, 77. 

Canes ad venationem utiles, 67. 

Capillitium et prudentia inter se pugnant, 67. 

Capillum nullus, quin cinzdus si!, fovet, 21i. 

Carini historia notatu digna, 17, 18. 

Carneades inter sophistas, 55 

Carnifices, legum manus, 182. 

Carpathi:e naves, 150. 

Castimoni:x sanctioris usus apud /Egyptios in consulen- 
dis diis, 95. 

Castra imperatori repurganda ut frumen'um repurgari 
solet, 24. 

Cerea!is quam nequam, 261, 265. 

Cereris sacra, 70. 

Certamina jaculandi pugnandique publica eum sint, tur- 
pe est nulla esse virtutis, 28. 

Chi!as qualis leno, 252. 

Chordarum singularum Iyrz? nomina, 166 

Civitates dum conduntur ad quid respiciant, 511. 

Clavus elavo pellitur, 186. 

Clericorum avaritia notata, 170, 171. 

Cognitio. In. cognitione nonnulla etiam inler partes 
dissensio est, 152. 

Coma Macedonibus infausta, 79, 80. Adolescentes de- 
cet, 80. Non est laudabilis in viris clarissimis, 81. Corm 
p'el:e mulierum causa, 84. : 

Com: encomium, 65, 6£, 65. Vituperium, 66, 67, 68. 

Comet: sidera non sunt, 75. Varii sunt, 75. Mali ha- 
bentur ominis propter comam, 74. 

Concentus ex contrariis, 155. 

Concilium deorum senumque adversus Typhonem, 
122, 125. 

Coneionatores nonnulli imperiti, 290. Nonnulli sophi- 
δίῳ infelices, 291. 

Consuetudini anteferenda utilitas, 201. 

Consulum cultus, 16. 

Contemplatio et actio nullo modo conveniunt, 199. Con- 
templationis et actionis zenigmata, 95. 

Contentio procul amandanda, 255. Juniorum est prà- 
pria, 235, 278. , 

Cranium insolatum transit in ferri duritiem, 76, 77. 

Crinibus arrepti faeile superati, 79. 

Crixi et Spartaci rebellio, 21. 

Cultus superbus. V ide Imperator, Ornatus. 

C uriositas sacrorum fugienda, 12i, 125, 129. 

» Custodes reipubliez eum canibus Platone comparati, 
21; 32 


γ 44. 


Cyrene civitas, 2. Quam claros viros tulerit, 188. 


D 

Darii divitiv, 5. 

D:emones interiori nature affines; et qualis eorum na- 
turze conditio, 98, 100. Naturam habent phantasia constans 
tem, 157. Dz:emonum et. fullonum comparatio, 182. D:- 
monum instinctu tyrannis excita, 107, 108. 

Deus et sapientia et verbum est, 295. Quomodo huma- 
na moderatur, 20, 50. Rebus humanis velnti alea lusitat, 
120. Deus et homines quosnam oderint, 129. Deus ab ho- 
mine qui differat, 151. Dei nomina quomodo iniellizends, 
8. Bonus ab omnibus ubique celebratur, 9. Deo priesente, 
inextricabile explicari facile potest, 275. Dei natura be- 
nefacere, 192. ς Ἢ ὦ 

Dii quid sint, 151. An aliquando ventitent in hzc infe- 
riora, 101, 102. Deorum simulaera quomodo et quibus 
fingere permissum apud /Egyptios, 7». Deorum natura et 
gradus, 97. Quomodo universo pezsint, 97, 99. Sunt ia 
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ecelo quod d:emones in elementis, 98. 

Dies postremi testes sapientissimi, 129. 

Dignitas imperatoria penes animum, non penes orna- 
tum, 18. 

Dio Pruszus qualis vir, 55. Trajano quam charus, 5}. 
Philosophus ex sophista, 56. Vsria ejus scripta, 56, So- 
phistas omnes antecelluit, 41. Notatur sua oratione de 
pilorum natura commendanda, 82, 83. 

Dirarum officium, 182, 

Discere et assequi idem, 133. Discere melius quam do- 
cere, 51. 

Disciplin: przstantissimz quid sint, 212. 

Dissimilia a dissimilibus an reprzesentari possint, 152. 

Divinatio, quantum bonum, 131, 155, 415, 114. Quanta 
ejus utilitas, 145, 116 et deinceps. 

Dolia Jovis bina, 126. 

Dropax quid, 73. 


E 

Ecclesia depressos extollit, elatos deprimit, 250. 

Educatio optima, quo modo habeatur, 150. 
mu cum causis eadem quomodo revocari possint, 

27. 

 Effeminati omnes fucato coms nitore delectantur , 
Eloquenti:ze studium non rejiciendum, 59. 
, Epaminondz frugalitas mira, 20. Capulum ensis ligneum 
irridenti quid responderit, 20. 

Ephemerid:»P, optimze magistr:e, 155. 

Episcopus et philosophus an. coaieseant, 215. Episco- 
pum divinum esse homisem oportet, 217. Quomodo se 
&erere debeat, 217, 213. Episcopi non reipub., sed fun- 
dendis precibus przepositi, 258. Negotiis distenti vix Deo 
serviunt, 199. 

Epistolarum pr8lixitas quid arguat, 189, 229. 

Equi dotes, 180. 

Eruditio fons virtutis, 103 

Eudoxus Cnidius, 53. 

Eunomiani hzretici, 167. 

Exemplum. 4d exemp!um non fiunt omnia, 200. 

Exsilium aliquando utile, 125. 

Expiatum decedere, bene cedit etiam apud inferos, 


182. 
ἢ . 

Fabula puerorum studium ac disciplina esl, 90. 

Fabulz ex insomniis, 151. 

Facinora przclara, orationis carere non debent przco- 
nio, 257, 258. 

l'ama dea est, 181. 

l'amigerator Deo exsecrabilis, 181. 

Familia. In familia et rebus publicis protectio penes ma- 
res; penes feminas, eorum qu:e intra zdes sunt, cura, 
22. 

Fatum et necessitas an excusent cum quid aceidit qued 
ELA oportebat, 195. Fati sors conditioque duplex, 

Favor corrumpendis suffragiis quam efficax, 158. 

Felieitas in quibus stabilienda, 4. Eelicitas, onus quod- 
dam est plumbo gravius, 15. Est in nature fortunzque 
muneribus secundum siultos, 72. Animo: melienda, 106. 
SUIS culmen quinam atligisse quodammiodo dicen- 
dus, T. 

Fieus fructus cur suavissimus; folia vero cortex et ama- 
rissima, 126. 

Figura major quie, 71. 

l'iliorum in moribus diversitas. Vide Fratres. 

Flagello utens, nonnunquam peenitentia dueitur, 102.] 

Fons duplex ab universi natura constitutus, 89. 

Fortuna virtutis causa esse nequit, 4. c 

Fortun:? communio homines divers: nationis consenti- 
re facit, 21. Ejus inconstantia malis viz? comitibus compa- 
rata, 5. Civitates susdeque agit, 242. . 

Fratres duo quam dissimiles, licet ex eodem satu editi, 
89, Causa hujus rei disculitur, 1 25, 126, etc. 

m τ 

Galea quid sit, cur setis equinis ornetur, οἱ quomodo 
calvitium referat, 80. 

Generationis eausa in mundo superiore est, 127. 

Geometriz definitiones quam νότῳ, 266. 

Gerontius commendatur, 229. 

Gladii publici et aquze lustralis comparatio, 258. 

Gotthi imperio Romano infesti, 17,22. A militia et ma- 
gistratibus excludendi, 23. Servi ex eis plerique, 25. Im- 
belles et s:epe victi, 25. Ad. Romanos supplices confu- 
giunt, 25. 

Grzcus qua in re Barbaro anteponendus, 47, 

σοὶ in indaganda veritate segnes, 73. 

A n gu quidam evadere possunt etiam philosophíeis 
libris, 56. 
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Gubernari quam gubernare beatius, 98. 
H 

Haste deteriores et potiores non eodem loco nasceen- 
tur, 76. 

Hercules (ne) contra duos, 64 

Homo quomodo multiplex, 10. Qui distet a belluis, 151- 
Est magni pretii animal, 194. 
i Hominis pars inferior quomodo ab animo roboretur, 

00. 

Homini licet esse faenndo et philosopho, 51. 

Homines medix conditionis qui dicantur Platoni, 51. 

Homines Dei ludibrium, 120. 

Homuncio etiani stolidus, regi munus, 13. 

Honesta honeste facienda, 166. Ξ 

Honestum et amicum idem et unum, 271, 975. 

Honorem deferre quid sit, 14. 

Quod in honorc est, inclarescere atque augeri neces- 
se est, 105. 


Icaro pednm usum dedignato quid acciderit, 55. 

Idola rerum. V ide Res. 

Imitatio, concili»tio qu:edam est, 177. 

Imperator quidam, sub specie legationis, exp'oratoris 
officio functus, 19. Imperatoris juvenis animus ut cohi- 
bendus, egregia ad id comparatio, 2. Imperatoris appella- 
tio unde orta, 19. Imperator quidam semper vivere credi- 
tus, 287. Imperatorum !uxus notatur, 16. Frugalitas quo- 
rumdam commendatur, 17, 18. Imperatori prospicere ut 
optimus sit, quantum referat, 5. 

Imperium communis diserepantium ase invicem vita- 
rum materia, 6. Non sufficit. ad felicitatem, 7. Imperium 
tutius quod, 15. 

Impudicitia perniciosa, 107. 

Impunitum esse, malum quidpiam est, 181. 

Impuro pura tractare nefas, 50, 199, 274. 

Inferiora h:ec ut regantur, juxia dictum regis /Egyptii, 
97, 98, 

Infortuniis quinam potissimum obnoxii, 4. 

Injuriam inferre quam accipere deterius, 177. Injuriam 
facienti quid melius, 182, 181. 

Inimicis quid deprecaretur Synesius, 182. Ex ipsis capi 
potest utilitas, 254. 

Initiando quid przcipiat Aristoteles, 48. 

Inquinatio post expiationem quale piaculum, 297. 

Inscitia nihil audacius, 279, 290. 

Insomnia, 150, 151 sqq. 

Intellectiones. Àn fíormenlur a maleria sejunetz, 
157. 

Intellectus cum intelligibilibus conjugatum nomen est, 
50. A 

Invidia qualis perturbatio, 57. 

Italia quondam Magna Grecia appellata, 508. 


1] 

Jovis czsaries qua!is, 72. Do!ia, 126. 

Jud: proditoris οἱ Andronici comparatio, 192. Quanta 
illi a Christo fueriat constituta supplicia, an sciri possi!, 
193. 

Judsi Sabbato ab omni labore feriantur, noctemque 
cum sequenti die computant, 195. 

Judex quidam capitalium causarum. quam ineptus, $1. 

Judicum munus exercuere olim. sacerdotes, 198. 

Judicium fit ex usu quem unumquodque pr:estat, 192. 

Justitia olim terrestres habitans oras, cur ccelo se rece- 
pit, 124, 125. Ad justitiam. revocari, secundum in bonis 
locum obtinet, 18f. 

Juventus cujuslibet incrementi capax, 6. Juventus nu- 
merosa alienis institutis educata, eL suis ulens moribus, 
metuenda principi, 22. E τ 

Juniorum est ad bellum et seditionem pr:eire, 278 


LE 
Labor etiam principibus subeundus, 12. 
Laced:emonii przelium iniluri comam adornabant, 65. 
Laced:emoniis coma infausta, 79. 
Laus in quo consistat, 4. Quze. sit perniciosior impe- 
ptor 2. Laus publice delata quomodo magnificieuda, 


Legaliones, sacrum quidpiam sunt, et quan!a earum 
utilitas, 27. 

Leges timere quanta securitas, 158. 

Legislator stultus et impius qui dicendus, 155. 

Legum violatarum actionem imiendere nolens, damna- 
tur, 221. Earum vetustas reverenda, 221 — 

Leo Byzantius, 55. 

Lepas qu:ze concha, 165. x 

Liber eura vacat omni, 155. Libris addere 
aut innovare qua lege prohibitum {ΠῚ 
in quo posila, 60. Quanta ex depravatis utilitas, 61. 
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Liberales disciplinze, sunt sapienti:e administrze, 103. 

Litterarum humaniorum commendatio, 4t, 45, 47, 9l, 
$2, 55, 290. 

Livor non tam virtute reprimitur quam exardescit, (04. 

Lucrum perniciosa pestis, 28. 

Ludus non convenit episcopis, 217. 

Lumen oculum cum colore eonjungit, 292. 

Luna, lunzeque facies, calvorum generi similis, 74. 

Lux veritati , oculus vulgo, quomodo respondeant, 
919, Lux et tenebrz non sese invicem operiuntur , 
225. 

Lyra Orphei quot chordis constabat, et de variis earum 
tonis et appellationibus, 166. 

Lysidis Pythagorei epistola, 279. 

Lysippus et Apelles mutuo se consulebant , 158. 

M 

Macedonis et Pers:e conflictus, 79. 

Magorum incantationes, 152. 

Magistratuum delectus ut a. principe faciendus, 22, 50. 

Major natu in honestis przeire debet, 255, 978. 

ADM virtutes unde sint invis:e el exsecrabiles Deo, 
191. 

Mali quomodo seperentur a bonis, 215. 

Malum ingens inferre alicui, an idem ae pluribus me- 
diocrem injuriam facere, 185. Ut mala incipientia supe- 
rantur, sic progressa (irmantur, 24. Malorum supremum 
quod et quorum proprium, 138. Malis ipsis opportune uti 
cujus sit, 192. 

Mareomanni milites fortissimi, 255. 

Mare. In mari periclitantium. mos, 165, 16£. Mari nemo 
securus se commisit unquam, 161. 

Maris et femin:e functiones, 22, 95. 

Materia rerum omnium extrema, 69. Materi:e fex divi- 
num corpus esse non potest, 110. 

Maturitatis in fructu argumentum, 70. Medicorum 
aris et imperandi scienti:e similitudo, 220. 

Mediocres et mendiei calamitatis magnitudinem non ea- 
piunt, 4. 

Mens seminum divinissimum, 70. 

Mens et prudentia si adsint seni, bene ei est, 157. Mens 
in homine media qusedam matura, 10, Mentis et. anime 
qua ratio, 154. Mentis natura an flecti possit, 133. Mentis 
aetiones quomodo intelligamus, 13t. Mentis illustrationes 
qui capiant, 202. Mentis eximia magnitudine praediti qui- 
dam, 48, 51. Menti nihil est ratione conjunetius, 47. Mul- 
la przeclara de utraque, 47, 48. 

Mensa sacrum est aliquid, 192. 

Mercurius duplici specie fictus, 101. 

Milites consuetudine facile capiuntur, 15. Cur custodes 
eos appellet Plato, canique eomparet, 15. Militibus indi- 
genis, non externis, utendum, 21, 22. Quomodo continen - 
di, 21. 

Moechus aut cincedus quomodo pingantar, 86, 87. 

Monarchia singularis Dei providentia est, 99. Monar- 
chiam tyrannis invisam reddit, regia potestas amabilem 
efficit, 19. Bonum divinum eam appellat Plato, 19. 

Morbo comitiali laborantes, lunze refrigerationes dunta- 
xat sentiunt, 292, 

Mortuorum lucubrationes quam vestes furari magis im- 
pium, 280. 

Mors in aquis, quid de ea senserit Homerus, 162. 

Mulieris eujusdam factio et luxus, 105. Animus in peri- 
culis, 107. Stolidam convenit anum, 108. Parit marito re- 
gnum, 112. Mulieres gallinis comparate, 267. Mulieres 
expeditione bellica funet:e, excidiorum ac subversionum 
argumen!o reliet:» etiam. cum puerulis, 505. Earum pro- 
pensio erga nutritios, 505. 

Munus sitne animal, 71. Quid sit, 152, 153. 

Musse, initiativum quiddam sunt, et quomodo afficere 
possint et detinere, 55. Honoris et reverenti:? ansam suis 
cultoribus pr:ebent, 258. Earumdem | appellatio unde or- 
ta, 42. Quanta earum utilitas, ἀξ. 

Mutatio in melius nihil habet novitatis neque absurdi- 
tatis, 591. Non sic subila est, ut in deterius, 125. 

Mysta qualis esse debeat, 129. 


N 


Natura quam amans e'us quod peperit, 157. Naturie 
munera an habeant aliquid felieitatis, 72. Ejusdem pro- 
cessus in imperleclis, et valentioribus ut se habeat, 69. 
Naturze solatio est opus aliquo, 45. 

Naves onerariz ratione usz, 180. 

Navigatione ab hominibus inducta, ab eorumdem socie- 
tate justitia se subduxit, 125 


i TA ne dii quidem repugnant, 213. 
4 esis quid sit, 2:5. 


Wequitia nullo docente discitur, 125. Nequitia, sua 
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cuique sufficiens est poena, 178. Nequitlie adversarl quid 
sit, 254. 

Nox umbrarum maxima, 75. Mysteria illi committuntur, 
121. Nox sacra quam luminosa, 297. 


[6 

Opinio quantum valeat in imperitis, 72, 

Oraeula non perspieua omnibus responsa reddunt, 155. 

Oratorum quorumdam miserrima conditio, 56, 55. 

Ornatus imperatorum prope sceuieus, Romani. imperii 
pernicies, 14, 15, 16, 17. 

Osiridis et Typhonis historia, 89, 90. 

Otium quale bonum, 958, 

Ovium stoliditas ex capillitio, 57. 


p 

Palzsbica et Bydrax Liby:e vici, 210. 

Palpebre duplici pullu'antes pilorum. serie quid desi- 
gnent, 67. 

Pastor non debet lupos in'er. canes collocare, 22. Pa- 
storem quid faciat, 5, 6. 

Patria instituta non violanda, 15. Patri:e ritus et insti- 
uta violans cicutam protinus bibebat, 72. 

Pauper. An paupercs ad magistratum promosendi, 
50, 51. 

Pax bello felicior, 26, 

Peceans in Deum, honorem ab hominibus consequi non 
debet, 247. Nihil peccare quantum bonum, 181. 

Peccato vacare divin: prorsus conditionis est el natu- 
τ, 215. 

Pelei hasta cur tantopere celebrata, τὸ. 

Pentapolis calamitates, 301, 502. 

Perturbationes quid in animo faciant, 10, 11. 

Pervicax in delictis, castirandas, 5. 

Phantasia, qui sensus et quam utilis, 155, 155, 156 et 
seaq. 

Philosophiz domicilium apud Deum, 51. Ea pr:esente, 
aut absente, human:e res fiunt meliores aut deteriores, 
52. Luxuriantis lingzu:ze delicias amovet, 59. Serniones 
ejus quales, 1, 2. Philosophia quando aspera et. diflicilis, 
5. Principi necessaria. 6, 21, 5I. Quam utilis, 211. Non 
est per se suflicieus ad bonum aliquod hominibus afferen- 
dum, 212. Rhetoric:e antecellit, 2£2. Sors ejus ut sit infe- 
lix, 212. Philosophi: partes dum, 215. Non multum de 
nominibus pugnat, 26. Οὐ ἴῃ ea magna ac seria sunt 
quomodo tegenda, 150. Philosophia et vulgus quomodo 
discrepent, 219, 279. 

Philosophus, quid in eo requiratur, 42, 45. Quomodo 
piugatur, 87. Philosophus Deo consecratus nunquam 
negligitur, 195. Philosophi et oratoris discrepantia, δῦ, 
56, 51. Philosophi a Dione male hsbiti, 57- 40. 

Philostratus arguitur, 553, 56, 51. 

Phenice circuitus temporum metiuntue ;Egyptii, 49. 

Pietas, et religio familiaris /Egyptiis sub Osicidis tem- 
pora, 105. 

Pili etiam in mortuis crescunt, 79. Militibus summo 
detrimento fuerunt, 19. 

Pi'orum natura inops rationis, 69. 

Pilosa, stupida, 64. 

Pisces marinos qui abnuerint, 285. 

Plagii crimen grave, 280. 

Platonici sub vilioribus rebus przstantiores occultant, 
Z5 


o2. 

Plotini morientis dietum, 276. 

Poculum periculosum, quod, 295. 

Poena eur celeriter subeunda, 185. Plura de penis, 
185. Pena cuique sua est malitia, 178. Peenze materiales 
αὐτὸ dicantur, 110. P'aenze impiorum, 142. Peenarum arbi- 
tri qui, 185. Pornarum administr:e nature. sunt a. Deo 
prorsus alienze, 192. Peenarum exactores quosnam adti- 
beat Deus, !92. Pcnas luere in crasso. corpore non idem 
atque in simulaero, 182. 

Ponitenti: vis quanta, 159. 

Poesis adjuneta philosophis, 59. 

Poet elegantissimi beneficio phantasize, 151. 

Poetica ars, popu'!aris, 72. Quid a Deo ei concessum, 
188. Poelic:e studioso przclarum est. eum milite versari, 
ΠΣ 

Polyphemus. Vide Ulysses. 

Populus quod exterius adjacet, miratur, 72. [n opinio- 
ne pertinax, 72. lllusus ab. /Egyptiis, quoad deorum co- 
gnitionem, 15. — '. . 

Potentum amicitiis utendum, non abutendum, 206, 

Pr:eceptori fatale est invidia laborare, 57. 

Preestigiatoruni sigilla quomodo moveantur, 98. 

Probi malos superan!, bora spe, 215. 

Profusio et frugalitas opponuntur, 17. 

Propinquissimum, quomodo allenissimum, 116, 
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Proportio. V ide Euclides. 

Protei fabula explicatur, ££. 

Proverbia unde immortalia, 86. Proverbia nonnulla : 
Camelus etiam scabiosus multorum | asinorum onera. susti- 
net, 251. Item, Equum hortari ad. campum, 295. tem, 
Nul/us comatus qui non, 85. Item, Procul Jove et [ulmine, 
11. Item, Seydiarum solitudo, 25. 

Providentia, Quomodo ea utatur. Deus in rebus eerea- 
dis, 50. Eamdem adhibere debet rex in administratione 
regni, 50. Agnoscitur in rebus desperatis, 116. Providen- 
lia regia, 105, 104. Providentia se sapientibus approb:t, 
159. Providentia deorum JEgvptiis adversus Typhoris 
exitium comprobata, 116, 117. Providenti: divinz est, 
anius hominis interventu infinitos regere, 99. 

, Prudentia quam utilis et. necessaria rerum administra 
!ioni, 7. Prudentia vis, et potestas, quale propugnaeulim, 
101. Prudenti:ze loeus est, ubi pili non sunt, 67, 69. Pru- 
denti: symbolum, 69. 

Puerorum exquisita indoles, 90. Mala item, 92. 

Polchritudinis laudand:e areumentum ex crinibus non 
ex oculis capiebat Homerus, 65. Pulchritudines numinum 
quomodo depictze, 292, 

Purgatio areol:e, 126. 

Purzatricibus virtutibus studendum, 47, 50. 

Punitio optanda sceleris compertis, 182, 183. In bonis 
censetur, 181. 

Pythius vates cur Loxias appellatus, 155. 

Q 

Onjestiones admiratione digna : Cur ex eadem domo 
duo [itü moribus diversi edantur, 125, 196. Item, Cur di- 
versis in. hominum. moribus ac temporibus eadem sape 
contingant, eaque homines in. senectule videant, que jam 
olim « pueris, aul ex libris didicerant, aut ab avis accepe- 
rant, 127. 

Quiestuarii natare contrarii, et formicis ignobiliores at- 
que insipientiores, 28. 

R 


Radiecis ejusdem cur diversa germina, 125, 126, 127. 

latio et mens, 47, 48, 49. 

neligio et pietas sunt regni basis, 9. 

Resurrectio. Quid de ea sentiat Synesius, 219. 

Rex liberum et inzenuum sermonem mazni facere de- 
bet, 2. Unde laudandus, 4. Leges ei pro moribus esse de- 
hent, 6. Quomodo seenrus et tutus ab insidiis esse possit, 
15. Rex a tyranne quid differat, 5, 6. Deum imitari de- 
bet, 8, 20, 50. Rex. sui esse debet, 10, 11. Quomodo se 
gerere debeat erga propinquos et amieos, 11, 12. Et eum 
militibus versari, 12, 15, 14, 21. Omnibus se exponat, 20. 
Laborem non detrectet, 15. Imago Dei est, 8. Non debet 
abditus esse, 14, 15. Mimos et id genus hominum submo- 
veat, 15. Qus virtutes ei potissimum conveniant, 7, 8, 9. 
Rellicosus sit et pacificus, 26. Lustret imperium, 27. 'Tri- 
hutis suos no exhauriat, 28. Beneficus sit, 29. Quo gau- 
det, hoe a plerisque affectatur, 51. Rex pecunis» appetens 
multo est institore turpior, 28. Rex providus, quoad divi- 
tias, non sibi sed aliis, 105. Regis appellatio sero ab im- 
peratoribus admissa, 19. Regis aures de plerisque celan- 
tur, 125. Reges apud /Egvptios dii habebantur, 95. (De re- 
geet regno multa et przeelara si desideres, lege Orationem 
de regno, 1, 2, 5 et seq.) 

Regium corpus minime labore tentatur, 12. Regia di- 
gnitas divinum inter homines bonum, I9. 

Rhetoric:z et poetica filii, quales, 1. Rhetorica fucandi 
lenociniique 2ptandi ars, 86. ) 

Rostra accipitrum et. ibidum eur in templi veslibulis 
inseulpta, 73. ^ 

Rubor ob malefacta, modestiz est, 215. 

Rumores de rebus falsis seminans, semimas, et Cotyto- 
nis assecla, 181. s 


Sacerdos. Sacerdotis finis quis, 199. Sacerdotes apu 
AEgyptios et Hebrzeos fuere reges, 198, 258. Sacerdotes 
Agvptiia ciliis, genis -adnascentibus, abhorreant, 72. 
Sacerdotibus quid a Synesio commendetur, 167, 168. 

Sacerdoti el reipublice 2dministratio separata a Deo, 
108. . 

Sacris auctoritatem addit ignoratio, 121. 

Sal ammoniacum, 28V. 

Salsamenta esse qui inficias ierint, 285. 

Salutationis formula egregia, 276. — 5 

Sapere plurimum, egregia in litteris clausula, 276, 

71. 

Sapiens quis, ex Pythagora, 128. Sapiens quomono af- 
fectus esse debeat, 249. Anima sieca est, 158. Cura Deo 
necessitudine quadam conjunctus est, 151. Sapiens spe- 
ctator mundi curiosus esse non debet, 128. Sapientis cer- 
tamen in qua positum, 49. Sapientem in maguis eum 6556 
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nefas est, qui ne in. minimis quidem esse possit, 45. Sa- 
pientes varii, 152. Sapientia undequaque comparanda, 97 4. 
Sapienti:z vana persuasio imperiti:te annumeratur, 279, 
Sapienü:e eulmen si quis attigerit, meminerit se esse ho- 
minem, 44. 

Scelerato quid agendum, legatur epist. 41, p. 181, 182, 
et deinceps. 

Scelus blandum, 178. 

Schola el:atiea quz dieta, 508. 

Sciens quis appellandus, 42. 

Scientia est mentis digressus, 47. 

Seytlios, invasores /Egvpti, quomodo expulsi, 116, 117 
et seq. Quid de illis dicat Herodotus, 25. 

Seditionis auctores, sepe amplissimi, 24. 

Semen divina ratione constat, 70. 

Senioris est ad humanitatis officia przire, 278. 

Sensus quomodo percipiant, 136. Externi proprie sen- 
sus non sunt, 128. F'allaces sunt, 158. Sensus crassissimus 
et animalis qui, 156. 

Sensuum domicilium penes phantasiam, 154. 

Sermo rei umbra quzdam est, 52. 

Servus Dei, qualis esse debeat, 199. Quomodo negotiis 
domesticis vacare debeat, 199, 200. Sit alienus a ludo, 217. 

Servi natura, viclori:& compotes, dominorum hostes 
sunt, 21. 

Siderum figura, 71. Locus et plura aliade eis, 73. Si- 
derum globorumque eclestium in eamdem partem redeun- 
les cireuitus quid arguant, 127. 

Silenus Bacchi pedagozus, 68, 69. Amabatuy a Socra- 
te, 69 

Simiarum natura erga suos fetus, 157. 

Simile simili gaudet, 158. 

Simulacrorum ars, 150, 151, 152. 

s sene cur poetarum probris et malediclis exagitat, 

3 

Soerates ne deciperetur admodum timeba!, 52. Poeliez 
in carcere studuit, 59. Sapiens sibi non. videbatur, cum 
esset, 57. Quam placidus, 98. Philosophia visus est, 59, 
Nondum calvus, ad iracundiam quam proc.ivis, 81. Quo- 
modo inducatur ad amasios suos, 265. 

Solis encomium, 155. 

σα quantam vim habeant, 126. Non esse falsa, 
9. 


Somniorum port:e duplices, 147. 

Sophista quis hiheri possit, 52. ξ 

Sophiste cur sie appellati , 56. Hane appellationem 
improbat Plato, 56. Duo genera ex Philostrato Lem- 
nio, δῦ, 

Sophroniseus de sua eum Sileno similitudine gloriaba- 
tur, 62. 

Sortes ἄπο, 140, ΤῊ]. : 

Speculationes et theoremata sunt mentis inferioris offi- 
cia quzdam, 47. 

Spei encomium, 147. ^ « 3 

Spbinzis effigies cur in vestibulis iedium ab /Egypuis 
cotlocata, et cujus rei symbolum habeatur, 7, 10. 

Spiritus quam versatilis, 152. 4 

Spiritus malignus quomodo phantasiam subeat, 142. 

Stellarum nulla crinita; et quis earum locus, 15. 

Stolidi, stulti, ac rudes etiam in curia admittuntur tan- 
quam munus, 15. à 

Studiorum disparitas progredientes disjungit, 91. 

Suadz in litteris aculeus, 215. 

Suflragia apud AEgyptios quomodo lata, 95. Favore cor- 
rumpuntur, 158. 

Superstitio, quomodo a pietate differat, 212. 

Supplicationum usus apud /Egyptios, 121. 

Suppiici quando habenda reverentia, 185. ' 

Synesius legatus ad imperatorem missus, 1, 2. Liber!a - 
lis amans, 56. Ingeniosus, 61, 62. Calvus erat, 65, 67. 
Venationi deditus, 66. Que vita ejus, 194, 195, 247. Uxo- 
rem relinquere deirectat, 248. Resurrectionem non pro- 
bat, 219, Cynegetica seripsit, 259, 290. 

Syrorum luxus, 175, 

T 


Temperanti:x virtus male a quibusdam intellecta, 49. 

'T'empestatis descriptio, 165, 101. - 

Thebae /Egypü metropolis, 117. Quot ejus porte, 
120. 

"Themistocles ab Atheniensibus laudatus, 251. 

"'heodori memoria quam grata Synesio, 175. 

''heodosius imperator quomodo ad. imperium evectus 
5. 'l'yrannos duos expugnat, 5. Gottliis debellatis peper- 
cit, 25. 3 

'lheologos sativos nulla fabularum prodigia finxe- 
runt, 52. 

"Theophania mysteria, 70. à 

'Thoas Andronici scelerati soecius pari cum eo püna 
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damnatur, 905  Maleficia ejus perstringuntur , 221, 
2235. 

''hule, quibus fecerit. impune mentiendi potestatem, 
985. 

'l'imoris vacuitas maxima, est legum timor, 158. 

"Lragaediarum actor ridiculus, qui dicendus, 106. 

"Iributis civitates exhaurire, regium non est, 27. 

"Tunica lapidea, Homerica imprecatio, 16. 

Ἵ urpitudo imperitia major, 52. 

Typhonis indoles et odium in. fratrem, 91 et. deinceps 
Uxor ejus quz pestis, 105. Luxus ejusdem, 107. In fra- 
trem conjurat et regno ejicit, 107 et seqq. /Ezyptum mi- 
sere habet, 111. Extruditur tandem, 122, 125. 

"T yrannidis oceupand:e consilium quomodo suggestum, 
107, 108, T0, 1109 , . 

"Tyrannis regie dignitati vieino, 6. Regiz virtutis mori- 
bus, 6. 

' yrannus qui censendus, 6. Mores ei pro legibus, 6. 


Ulyssis et Polyphemi fabula, 2957. Illius industria, ne 
voluptatibus periret, 178. Quod lucrum ex peregrinatione 
ceperit, 272. Regnare adhue creditur, 288. 

Umbra nihil aliud quam tenebre, 75. 

Universi natura totum quoddam est, 127, 152. Illius 
paues mulua quadam necessitudiue copulantur, 132, 

35. 
Unnigardze milites, 502. 
Unum pluribus obsistere, animi pervicacis est, 219. 


Valetudo, quale bonum, 73. 

Vas aliud inhonoratum, aliud. pretiosum, locus super 
lioc egregius, 192. 

Venationis laus, 286. Inservit ei phantasia, 148. 

Vera dicere, divinum est, 142 

Verecundi:? commendatio, 5, 215. 

Veritas verborum nobiültas est, 2. Veritas in primis 
Deo aceepta , 250. Bonorum omnium longe divinissimum, 
219. Omnibus in propatulo non est, 52. Quibus noceat, 
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219. Affinis csl Deo, el accepta, 249, 250. 

Victoria a quibus exspectanda, 120. Non comparatur, 
nisi deorum auxilio, 116. 

Vidua honeste commen !atio, 295. 

Vilia eum pretiosis sociari natura non patitur, 67. 

Virius vitio proxima, 6. Certamen ejus instituendum, 
28. IMlius est habenda ratio in concedendis dignitatibus, 
90, 51. "Est ei locus etiam apud barbaros, 11f. Nonnisi 
labore paratur, 125. Sz pe secundas res praevenit, 4. Vir- 
tus et fortuna an aliquando coeant, 101. Virtutis materia, 
omnis hominum vita, 106. Virtutis et nequilixt non es- 
dem materies, 166. Virtutes principi necessarie, sed ma- 
xime prudentia, 7. Virtutes secundum quosdam tres nu- 
mero : et quomodo stabiliantur, 49. De iilis praeciara non- 
nulla, 50, ol. 

Vis sine prudentia inutilis, 101. Inter mortales zgre 
«onveniuut, 242, 

Visus cur pilis omnium sensuum maxime vacuus, ΟΝ 

Vita nostra scenic actioni simiiis, 106. Vila.et lumen 
in serie bonorum esse creduntur, 75. Vita seeundum mern- 
lem, finis hominis, 274. Vita tristitia et acerbitate Lem- 
perata perutilis est, 387. Vii:e nostra) conditionem nou 
patienter exspeclare, insciti:e reguía est, 107. Vitam σης 
peri mortalibus abdunt, 125, 151, 397. Vit. priores, po- 
sleriorum sunt przeparationes, 157. 

Vitium in naturam transit, 185, 

Voluntas omnium dietorum factorurr.que radix, 587. 

Voluptas sincera in agendo necessária, 43. 

Voluptates suut sirenie, 282. 

Vomentibus :gre, quid praseribant medici, 257. 

Vulzi cognitio qualis, 151. Vulgo oeulus; veritati. lux, 
qui respondeant, 249. Vulgo cum phiiosophia nihil eom 
mune, 219, 274, 219. 

X 


Xantippa irata non movebatur Socrates, 58. 
Z 


Zenonis porticus diruta, 190, 


INDEX 


Rerum insigniorum, que in Synesianis notis occurrunt. 


Numeri indicantur, ut aiunt, Romani, inter uncos in notis positi. 


A 


ἀχμὴ, quale orationis genus, 16. 

ἀχκόδρυον quid, 28. 

ἀχόλουφος, 15. 

AEgyptiorum milites perigrini erant, 59. 

/Eones Valentini fuerintne omnes hermaphroditi, 102 

4Esculapii imagines varie, 30. Coma ejus eleganter de- 
scripta, 50. 

ἀγέρτης quie vox, 40. 

Αγκύλη, 15. 

Alexander Basinopolitanus, 75. 

ἀληθεύειν Verbi usus elegans, 16 

Alumen schistum, 88. 

Ammonius excommunieatus quomodo a Chrysostomo 
admissus, 76, 77. J 

ἀκφικεφάλον VOCis explicatio, 42. 

Αμφοριαφόρος, 15. 

ἀνακαλυπτήριν, Cereris sacra cur ita vocata, 28. 

Ananccum vas, 51. 

Anastasius Synesil frater, 1. Anastasius liberis regendis 
2b imperatore praepositus, 50. 

Andronicus ab Synesio damnatus, 4. 

Anima quzeque sphzerica juxta Platonem, 29. Animarum 
immortalitatem unde probet Plato, 84. 

Anthemius vir insignis, 79. /Egrotat, 80. 

ἀπογραφὴ, quid dicatur, 41. Et ἀπογρατὸς, 80. 

Apollonia urbs, 46. 

Aquarii, 15. 

Arcadii imperatoris ortus, 8. 

Ággatov quodnam elocutionis genus, 16. 

Ariolorum et przestigiatorum capillus, 27 

istenztus collega Honorii, 86 
Avistippi patria, 1. 


Arma deeretoria, 40. 

Armenlarius Ebredunernsis a duobus episcopis ordina- 
tus ΤῊΝ i 

ἀρπο My qui. VON, 4T. 

Arles bono pr:emio ineitantur, 97. 

Arsinoe urbs, 46. 

Aslerius notarius, 6. 

Astrie:$ in terris consortium, 4. 

Asymboli qui, 57. 

Alhapasius quilam cm scriba Testamenla adultera- 
bat, 5l. 

Atrii parles, 26. 

Aves ἄποδες, 4D. 

Augurum familia iilustris, 55. 

Augustalis przefeetus. V ide Praefectus. B 

Aulan:zum tributum, 79. 3 

Aurelianus consul, 4, 6. 

Aurosa arena, 10. 

Aurum coronarium, 7. 

Aurum tyronicum, 79: 

Ausuriani et Austuriani, qui, 89. Eorum excursio, 89, 
Crudelitas, 90. 

Azar mons, et Azari; 19. 


Baechus cur dietus πιτύστεττος, 27. 
Balagritarum dux, 82. 

Barbarorum nomine qui veniant, 10. 
Bassus consul, 8. 

Baltus Laced:er. Cyrenes conditor, 7. 
Baxez, quis calceamenta, 51. 
Beronice urbs, 46. 

Bibliotheca, qui locus, 26. 

Biogi quid sit, 31, 
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Boreales populi, 12. 
Jiravium quid sit, 38. 
C 

Calendis ipsis prxbita spectacula, 51. 

Calvi irridevi soliti in eonviviis, 24. Cur σιλή τα YOcaban- 
tur, 50. 

Calvitii encomium, quale opus, 21. 

Cantantium in ecclesia offierum, 19. 

Cantores cur fabarii appellati, 20. 

Καρχηδόνιος Sepe confuncilur Cum χαλχηδόνιος, 22. 

Carinus Ioco Cari a Synesio acceptus, et de utroque non- 
nul/a, 10. 

Carmen a musis in Pelei nuptiis decantatum, 87. 

Carneadis patria, 1. 

Κτιδιλή, 17. 


Κιφάλαιον ὀριχόν, 1. 

Certamina iselastica, 38. 

Clearchus consul, 8. 

Clepsydra veterum an eadem quae nostra : et translata 
ejus appellatio, 20, 21. 

Clericis in communione laica duo pon: loco infli- 
ela, 20. 

Κωμαστήρια Οἱ χωμασταὶ quid sint, 99, 50. 

Cometem verum sidus qui senserint, 50 

Communionis vocabulum quam usitatum, 61. 

Comrunio laica, ratione vagorum clericorum, 76. Com- 
munio peregrina qui vocetur ab antiquis eauonibus, 77, 
78. 

Consularis hos quantus, 86. Consularis palmata. l' ide 
"Toga. 

Consulis: et apparitoris antithesis, 51. 

Consules duo Orientis et Occidentis, 86. 

Convivia in templis apud /Egyptios instructa, 29. 

Copadium, 11. 

Copides gladii, 84. 

Coronse pinez sive picezs, 27. Coronarum aurearum 
usus, 7. Triumphantium, 7. 

Corpora eclitus labi posse credentes, profani et de- 
mentes judicandi ex Ammiano , 350. 

Cottabus vel Coltabismus, quod ludi genus, et quotu- 
plex, 14, 15. Przmium, 14, 15. 

Cotytto, Chiorum dea, 53. 

Xoca quid sit, 17, 18. 

Crilias tyrannus, 14. 

Crocus enaicus et Cenluripinus, 87 

Cybeles molles intererant, 55. 

Cyrene quie civitas el a.quo condila, 1. 
Cyrene calamitas, 6. Qu:e colonia, 7, 8. 
renaici tractus descriptio brevis, 88. 
Cyrillus episcopus, 1. 

D 


D:emones obscuris et barbarieis vocibus illigari asserit 
Eusebius, 50. 
Damnatorum supplieium, quid de eo sentiant nonnul- 
li, 52 
" Dznistiei teterrimi, 15. 
Dardanis, quod oppidum, 58. 
Deus triplex juxta Platonem, 29. 
Deorum gradus triplex, 36. 
Desperatorum mos, 59. 
δημόσιος Varie expiicatur, 50, 51. 
διηγήνατα Sunt acta, 88. 
Diei septimi ratio habita frequenter apud veteres, 46. 
Diogenis Cynici querela, 15. ἡ 
Diosceorus Dardanites, 58, 59. Dioscorus excommunica- 
lus, quatenus admissus, 76. 
Digscurius Synesii filius, 5. 
Dorii et Phrygii modi diserimen, 25. 
E 
Y 99, Vocis acceptio, 79. j 
"Ετίται quinam judices apud Athenienses, 19. 
Epaminondas qualis vir, 11. ; : : 
Episcopi in pagis ac. vicis non ereandi, 56. Nonnulla de 
eorum constitutione, 96, 57, 98. Et de penitentia eorum- 
dem, 59. Vagantes qui vocati, 75. Olim uxorati, 85. Epi- 
scoporum appellationes aliquot, 58. : 
Kpistolee Synesii eur maculos:e, £5. Epistole verba 
prima hiec, Si vales, beue est, adjicienidi mos antiquus, 87. 
Equi Nissiei quam celebres, 5. 
Erythiros, et de ejus episcopo, 
Εὐδαιμονία, Οἱ ὑτυχία quid sunt, 82. Β 3 
l:udoxus, deque eo hallucinatio Synesii, 14. 4 
Evoptius Synesii frater, Ptolemaidis episcopus, 1, 5. 
Excommiünicatio, an lata a meiropolitanis in. subjectos 
sibi clericos, ab iisdem revoeari ossit, 60, 


INDEX RERUM. 


Extiomologesis quid sit, 61. 
“Εζυνυχίζειν quid sit, 21. 
Lxuugulare quid sit, 21. 
F 
Famigeratores o Jibiles, 52. 
F'atuus et insulsusae nequam, vuisa mente dictus, 95, 
; d rESs eM Constantino et Theodosio, Gothi diceban- 
ur, 12. 
F'urnarius qui dictus, 13. 
G 
Galatze mercatores, 15. 
ToOo:ezoct, qui vocati, 51. 
Gothorum in Romanos grassatio, 11, 12. 
Gratianus odia contra se militum excitat, t1, 
Gubernationis omnium similitudo, 56. 
H 
Tixredipete perstricti eleganter, 51. 
Harmonii progenies, 46, 47. 
Hectoris coma commendata, adversus Synesium, 55. 
Hieronic: qui, 57. 
Homicid:e quatenus a communione rejecti, 72. 
Honorii nativilas, 8. 
llonorius x et Theodosius v1. coss., 1. 
Mora decretoria, 40. 
Hori bellum adversus Typhonem parentis responsio ad 
Osirim, 40. 
Hypatia cujus filia, quanta ejus doctrina, et quam fune- 
stum exitium, 1. 
i 


z Imagines quot et quibus in locis ab antiquis collocata, 
Ὁ. 

Imperatoris sui copiam facientis suis similitudo cum 
die atque sole, 11. 

Incarnatio Christi an solis hominibus utilis, 52. 

Inversio vocabulorum elegans apud Graecos, 19. 

i4 qus vox, 19. 

J 


Toannes quidam sceleratus, egregia Synesii ad eum 
epistola, ut luat aut diluat erimen, ὃ]. 
Kk 
Kalendis ipsis prxbita spectacu!a, 31. 
a 
Lamponianus presbyter exeommunicatus, 59, 6. 
Lares in cubiculis erant, 26. 
Λάτα CL λατάγη; ιῦ. 1 
Lecti : de his, eorumque partibus nonnulla, 45, 46. 
Lex de non adipiscenda przfeetura provinciali in. pa- 
tria, 79. ἣ » 
Liberalitas Alexandri in pauperes, 98' et Roma, 59, 
Ala» pro mart sumitur, 52. a 
Litterarum izventor, 17. : ἫΝ 
Λόγος θεῖος quomodo recipialu. in materia, 27. 
Ludendi modus quidam est retinendus, 16. 
Ludorum exhibitio quando fiebat, 51. 


M 


Μάνης quod sigiilum, 15. E. 
Manuum impositio. V ide Impositio. 
Matrimonium Christianorum proprium quod, 5. 
Mendicorum sustentatio commendata, 98, 99. 
Menelaus fit monachus, 85. 
ἱκροκέταλος, 9. P 
Modulatio varia flectitur, habetque plasma, 25. 
Μουσεῖον pro Bibliotheca, 26, 27. : 
Mundus et mundi anima, dii duo ex mente Platonis, 
29. Cur globosus, 29. 
Mus: cur sic appel'atue, 16. 
N 
Natura non infamanda, 86. À 
Navigatio perieulosa eirea lun:e coitum, δ. " 
Nephtys T»phonis uxor, prima omnium sterilis, 58. 
Spectaculis et xd delectabatur, 98. 
iceteria, 57, 98. 
dus et διάνοιαν quomodo distinguat Plato, 19. 


Oo 
Oratio Dominica, loca de ea nonnulla, 9. 
Orator virga percuti solitus, ut finem faceret, 21. 
Ordinatio clericorum, 77. 


P 


Palzesbica, 55, 56. 
l'andectie quid sint, 82. 
Πατάκουσμα quid sit, 18, 19. 


Parasitorum prytanea, 5T. u-— 
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Pascha in quem diem denunliatum ἃ Synesio, 2. Epi- 
βίο! ὦ Paschales 1 heophili patriarcehze, 42. 


Scripta sua unumquemque f,Iiun!, 44. 
Scriptor illustrior, varietate lectionum et mendis vt 


Paulus Erythrita, 55,58. Ejusdem et Dioscori Dardsnite — plurimum refertus, 45. 


controversia, 58. 
Pectus villosum quid denotet, 25. 
Pelopidas qualis vir, 1H. 
Pentapoleos urbes quinque, 46. 


Scylle saxa, 4T. 

Scytharum nomine quinam intellecti, 11, 12. 

140; quid sit, 27. 

Sententia nullam auctoritatem babet, si damnandus 


Perdicez et Arridza1 metus mutuus, 55, 56. damnat, 81. 


Peregrini Romanos oppresserunt, 11, 12. 
Περιδέξως, 15. 


Sileni gestamen scutica, 27. 
Simonides przetor, 8. Simonidis cum Hierone familíari- 


Ua Cl φιλικά, OT. tas celebris, 52. 


Philosophorum calceamenta, 51. 

Phoenix : quid de eo scribat Alianus, 18. 

Φύλαρχος qui dux, 82. 

Paleis utentes citius caneseunt, 51. 

Pinocotheca an idem quod tablinum, 26. 

Πίτυλον κατασείειν QUI SIL, 91. 

Πωλῆτ-αι quin..m magistratus, 12. 

Πωλητήριον quale forum, 12. 

Ponitentia publica, 59. 

Ponitentia juxta mores veteris Ecclesi:e, 60. 

l'uconius Synesii familiaris, 4, 6. ἡ : 

Pr:efecturam obire cur in patria non licitum, etiam apud 
Sinas, 19. 

Przfectus Augustalis, 80, 81, 82. 


Solem condere quid sit, 18. 

Solox quid dicatur, 25. 

Sph:zera et sphzerica ab /Egyptiis culta, 30. 
Spic non mutilat:e partes, 28, 

Sportul:? vox discutitur, 57. 

Στασιῶται apud Platonem qui dicantur, 25. 
Stüilicho consul, 6, 

Στόμα Dolguv, quid sit, 20. 

Siratonice Synesii soror, 1. 

Sirucior apud Juvenalem qui dictus, 15. 
Subadjuvam quid vocet Justinianus, 88 
SufIragia. De suffragiis in creatione episcop., 56. 
Συμφωνία Cl σύμφωνον, quid, 41. 

Synesii vita et seripta. (Hac operibus sunt. pramissa). 


Πρατήρ Quilapis, 12. — — jus oratio De regno ad quem habita; nonnulla de ejus 
Probi imperatoris historia, 2i. legatione; audacia ejusdem apud principem. V ide in Mo- 
πρόεδροι, ὁ. nito ad orat. De rcgno. Depravatus ejus loeus restituitur, 
Proseucha Latinis quid, 40. 50. Alius, 86. 


Protectorum scholz, 10. 

Proverbium Grzecorum  eo6zsat τὴν θήραν Yel ἄγραν, ne le- 
£25 θύεαν, B. Aliud iu eos qui vel inviu de sententia deji- 
ciuntur, aut convicti tenentur, 25. Aliud a Dorio ad Phiry- 
gium, 25. Aliud cgit ἀνήρ, elc., 85. 

Providentia; libri Synesiani de ea figurati sunt, 34. 

Pritanea que loca, 57. 

Psaltriz in comessationibus prohibit, 15. 

Psammelichus. Lege Psammepitus, 51. 

ψεδνόν quid vocet T heoguis, 25. 

πτερὰ, SIV πτιρώματα in atriis quid signilicant, 26. 

Ptoiemais urbs, 46, 58. 

Puerorum institutio; loeus de ea, 23. 

Pülvis aurosus, 10. N 


T 


'Tablinum et tabula quid apud Latinos, 6. 

Ταύχειρα qUze eivilas, 46. 

"Taurus qualis vir, 5t. 

Τιμάχη quid, 10. 11. 

"Theodosii, duobus debellatis tyrannis, obitus, 5, 8. 
"Theon mathematicus insignis, 1. 

Theophius patriareha Alexandrinus nup!iis Synesii 


prefuit, 1, 5. ἀμνηστίας sanciend:e auctor post Chrysostomi 
mortem, 28. Eus libellus de paschate, 49. Qu:e negotia 
commiserit Synesio, 93. Ejusdem cum (Chrysostomo 
inimiciti:, 55. 


Theramenes ciculam bibere jussus, 1f. 
''hoantis insomnium, 80. Piura de eo, 80. 


n ὴ ΎΒΡΥ Thrasymachus Calehedonius erat non. Carthaginensis, 
Reges apud Rom. ex Augurali familia, 39. 92. Argumentis oppressus, 25. 


Resurreciio au admissa a Synesio, 2, 5, &. Resurre- 
cionis mortuorum genus quoddum a Platonicis admis- 
sum, δὲ. 

hhetores, eum philosophis comparati , servorum instar 
sunt, 19. 


τηρεῖσθαι CL τηρᾶν, 22. 

Ti quando cum interrogalione, et contra legendum, 19. 
'Tog:e pict:e, sive consularis palmatze usus, 9. 
Τραπιζοποιός, 19. 

'l'ributi impositio juxta Seleucidas, et quinam ab eo im- 


Rüeioriez genus duplex, 16. munes, T. 


Acimer consul, 8, 12. 

Romani imperii eversio unde manarit, 11, 12. 
Rosa fragrantior fiet, si alia juxta serantur, 42. 
Rubor in juvenibus, virtutis est color, 8. 


5 


Trichedipna, 57, 58. 
'Typho. Lege notas ad lib. n, 40, &1, etc. 


U 
Ursus przefectus, 7. ! ; 
Uxores ducere quatenus clericis licitum apud Gra- 


Sabbati observatio, 48. cos, 85. 


Sacerdotes quoudam piis erasis, nisi in funeribus, 28. 

Sacerdotes comaste apud. /Egyptios, 29, 50. 

Saerilegii reis vix peregrina communio concedebatur, 
18. 

*apiens contemplator est universitatis, 42. 


V 
Vacantini qui dicti, 75, 76. 

Valentini Romani imp. interitus, 1T. 

Vectigalium magistratus apud Athenienses, 12, 
Veterum codicum etLseriptorum leetió ere litteraria 


Saraceni Julianum adorarunt, 7. est, 86. 


Saracenorum duces qui dieti, 82. 
Seholie exceptorum, 59. 


Viatici appellatio quid apud Patres, 66. 
Victoriam homini optime parato tribuens suam Deo 


Seholasticorum nomine quos appellet Synesius, 84. gloriam detrahit, 40. 


Σκχιμποδίσχος, 16. 


Villositas quid arguat, 25. 


INDEX AUCTORUM. 


Qui in notis ad Synesium citantur, illustrantur, emendantur. 


λ Alcinous, 29. Arati Schol. Latinus, 4l. 
AElianus de Epaminonda fallitur , Alemannus, N., 86. Aristides, 16. : 
il. De Phoenice locus, 18. Cilatur, Ambrosius, 58, 44. Aristophanes, 12, 14, 16,21, 22, 
32, 21. De vulturibus, 29. Citatur, 55, Ainmianus, 11, 12, 54, 59, 89. 95, 58. 
44. Anianus, 31. Aristophanis Scholiastes, 12. Pec- 
S 5. 28. Apuleuis, 20, 24, 27, 28, 51, 55. eat in Aristotelem, 58, Citatur, 45. 
Albricus,50. — Aratus, d. Arisiotetes. 8. passim ; 15. 16, 18 
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19 passim ; 20, 25, 2j. bis, 27, 28, 30 ilo, 53. 
b ogot 48᾽ e is, 21, 28, 30, Ε Philo, 55. 


Philostratus, τὴ 16, 25, 94. 
Photius, 2, 7, 
Pindarus, zi 
Plato, 7, 8, 9 passim, 17, 18, 19 bis, 


Felix papa, 76. 

l'estus, 15. 25. 

Fronto in Geopanicis, 25. 
G 


Arrianus, 17, 21, 22, 59, 19, 88. 
Arnobius, 26, 52, 55, A4. 
Ar'emidorus, 51. 


19, 21, 46. 


Asierius, I0, 12, 51. 9| his, 92. se. 'os 'h. 9 
Athenzus, 15, 15, 45, 49, 52. Galenus, AE 2d bis! 5d oua 2 ἐν τὰ Hm ἣν 
Alhenazoras, 47. Gen. 7,52 iint 81, 82, 81. Á 

Auctor lib. De mundo, 56 bis. »regoras arguitur, » 

Augustinus, 9,15, I8, 16 55,5 59,78. , Greg. Narianzenus, 8, 21, 91, 51, $i iue, 25 45, aL M 
Aurelius Vietor, lt, L5. 46, 48, 53. 


Greg. Nyssenus, 9, 51, 52. 

Gloss:e Isidori, 47. 

Glossarium vetus, 11, 15, 25, 51, 41, 
T. 


M edm: 1, 12, 20, 96, 32, 53, 46, 49, 
1 


Basilius, 9. 
Talsamo, 51, 98, 59, 16, 83. 


Plotinus, 53. 


Piu'archus, 10, 11, 18, 21, 25, 97, 


Bud:zus, 58. 28, C 35, 36, 31, 58, 39, 42, 41, 41, 
C . 54, 90 
; Harpoeration, 5 Poll g i 
Callimachus, 18, T D ollux eorrigitur, 11. Citatur, 11, 
Callistratus, 50. EDS 19, 29, 91, 44, b* 3 


Heraclius, 16. 

Hermogenes, 17. 

Herodotus, 8, 15, 25, 28, 29, 51, 5 
52, 54. 88, 80. 

Hesiodus, 56, 5l. Prosper, 5 

Hesychius, 15, 14, 20, 21, 25. Corri- ΡΟΣ ΤΣ AT, 49. 
gitur, 28. Citatur, 23, 5l. Corrigitur, : 
12, 51, m "tatur, 35, 40, 44. Q 

ieremias, 85. intili 

flierocles 5] Quintilianus, i£. 

Hieronymes De orat Dom.9. De 
parentalib. 46. Contra. Lucif. 59. Con- 
tra. Vig., 85. De scriptor. 8&. Ad Sal- 
vianam, 395. 


Pratum 'spirituale, 1. 

Proclus, 29. 

Procopius. Restituilur ei vox, 12, 
Citatur, 12, 15, 58. 


Camerarius, 9. 

Canon, Cantantes, 19 

Canon apostol., 75, 76. 

Casaubonus, 51, 57. 

Cassiodorus, 8, 10, 51, 55, 49, τὸ, 

Cedrenus, 22, 8f. 

Chrysostomus (S.), 8, 9, 10, 
59. 46, 76, δέ. 

Cicero, 1i, 16, 29 bis, 4t, 
8i, 85. 

Claudianus, 8, 19, 32, 2b 

Clemens Alexand. zu 9:17518;.22; 
25, 29, 51, 55 bis, 91, 55 bis, 4t. 


" 
τῷ 


95, 5t, 


Bambam, 47. 
Rosweidus, 84. 
Ruellius, 18. 


Codex Theod., 7, 80, 8]. 
Codinus, 52. 
Collumella, 25. 
Concil. Antioc hen., 
Concil. Arausic., 59. 


Mippocrates, 84. 
Ileeschetius, 75. 
Homerus, 25, 50, ὅσ, 35, 88. 
Horatius, 18, 59. 
Hyginus, 50. 


hufünus, ἐξ. 


S 
Seneca, 50, 10, € 81. 
Sidonius, 12, δὶ 58 
Sophocles, 4. 


Concil. Arelat,, 56, ἢ 


Concil. ( RS). Sophoclis scholiastes, 47. “ 
Conci. ducem is 59. Innocentius I, 57. Socrates, 8, 11, 54, 50. fer, 76, 79. 


Iornandes, 12, 15. 


Refellitur, 85. 
Isidorus, 20, 55, 49. 


Concil. Constant, 58. e rUnB «ἢ 
Sozomenus, 51, 50, 51, 7 


Coneil. Ephes., t 58. 


Ae eie Isidorus Pelusiota eorrigitur , S. Stephanus, £6. 

Ὁ . Gall;; Ἐ1ὺ: - : b , *9 τὰ 

end Galeno. un Cilatur, 85, 84 bis, 8T. Strabo, 7, 12, 52, 55, 59, 46, 47, 
Concil. Laodic., 56, 57, τὸ. J 3l. 

Concil. Liptinense, 77. Josephus, 40. Suidas in voee τιμάγη ment eus, T. 
Concil. Neocss., 59. Jovius Monachus, 10. Quid apud eum σκύθα.να, 12 τι Σαΐμπο 

Concil. Niezenum, 56, 57, 76. Junius, 47, 82. item, 15. ταν; H4. Nrivituz à EST 
Concil. Regense, 57, 17 Justinus histori. us. 95, y soraa SA CUu, 20, 27, 92, 98, 
Concil. Sardic., 56. Juvenalis, 15, 22, 29, 55, 31. 40, 45, 90, 85, 88. 


Concil. Vernense, 75. 

Corippus, 10. 

"Cornarius arguitur, 15, 18. Cilatur, 
51. Peccat in VOCe βλούτη, ibid, et 
χείρων» 54 

Cornelius nepos, 10. 

Cujacius, 80. 

Curtius, 7, 52, 81. 

D 

Demosthenes, 5], 

Didymus, 42 

Dio Niczeus, 51. 

Dionysius (S.), 56. 

Dionys. Alexand., 4t. 

Drenysius Exiguus, 76. 

Dioscoridis locus de. croco Cyrenai- 
co emaeculatur, 86. Citatur, 88. 

E 

Ecclesiastieus, 46. " 

Ennodius, 41. 

Epictetus, 3T. 59 bis. 

Epiphanius, 85, 

Erasmi conjectura de invidia pro 
gloria non probatur, 86. 

Etymologicon, 45 ter. 

Evagrius quid de Synesio dicat , 


41, 50. 


ἘΣ 

' Enripides Phon., 14, 42. 

Eusebius, 14, 15, '92, 30 bis, Ὁ], 53, 
85, 89. 

Eustratius, 41. 

Eutropius, 11, 5t. 


Laertius, 8, 9, 19, 28, 29, 52, 81. 
Lampridius, 10. 
Latinus Pacatus, 9, 11, 15. 
Leo Magnus, 59. 
Lipsius, 40. 
Livius, 34. 
Lucianus, 17, 20, 25, 50, 52, 59. 
Lycophron, 53. 
Lysias, 85. 
M 


Macrobius, 56. 
Marcellinus, 51. 

Martialis. 19, 25. 

Maximus Tyrius, 16, 51, 42 
Meursius, 19, 88. 


Nicephorus historicus, 9, 5, 50, 81. 
Notitia Orient, 47, 95, 82, 88. 
0 


Optatus Milevitanus, 59. 
Origenes, 47, 52, 59. 
Orosius, 51. 
Orpheus, 16. 
Ovidius, 28, 50. 

P 


paulus diaconus, 22, 

Pausanias, 50. 

Petronius, 11, 21, 21 (er, 20. De- 
pravatus ejus locus, M. 

Phavorinus, 51, 45. 


Symmachus, 15, 57. 


4t 
Tacitus, 55. 
Talmudica digesta, 47. 
Terentius, 79. 
Tertullianus, 3, 10, 46. Citatur, 
k 


15, 16, 17, 18, 21, 


'Theodoretus, 9, 11, 88. 
Theognis, 17, 25, 87. 
"Theophrastus, 19, 51. 
"'Thueydides, 15, 50, 55, 56. 


Themistius, 7, 


22, 51, 4 


pro 


U 
Ulpianus Demosth. iuterpres argui- 
tur, ὃ Y 


Valerins Maximus, 25, 52. 
Valla, 55. 

Varro, 28. 

Virgilius, 18, 50. 
Vitruvius, 26, 50. 


X' 
Xenophon, 8, 14, 25, 27, 28, 50, 41, 
44, 49, 52 
Z 


Zeno Veron., 4j. ; 
Zonaras, 32, 57, 98, 59, 62, 76, 83, 


8t. 


Zozimus, 54. 
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ORDO RERUM 


QUJE IN 


THEODORUS MOPSUESTENUS. 
Prifatio. 9 
Commentatio historica et theologica de Theodori vit: 


1 
et scriptis. 1 
Pans rnion, —- De Theodori vita. 11 
Pans posrEnion. — De Theodori scriptis. 22 
Carur eriuUw. — De duobus libris argumenti herme- 
neutici. 25 
Car. IT. — De commentariis in libros Veteris Testa- 
menti. 21 
A. — Commentarius in Psalmos, 21 
, B. — Commentarii in libros Veteris Testamenti histo- 
ricos, δὲ 
C. — Commentarii in prophetas. 40 
D. — Commentarii in Jobum, Ecclesiasten et Canticum 
canticorum, 46 


Car. [iI. — De Commentariis in libros Novi Testamen- 
li. 


A. — Commentarii in Evangelia. 49 

B. — Commentarii in Acta: apostolorum et Epistolas. 
52 

Car. IV. — De seriptis dogmatieis. 55 

A. — De incarnatione libri quindecim. 5j 

1). — Libri contra Eunoinium. 60 

C. — De Spiritu sancto libri. 62 

D. — De Apoliinario et ejus hxresi liber. 62 

E. — Libri de micaculis. 

F. — Contra magiam Persicam libri tres. 

G. — De perfectione regiminis. 

]. — Libri mystici. 


K. — Epistol:e. 

Ur. V. — De scriptis argumenti practici. 
A. — Liber de sacerdotio. 

B. — Liber ad monachos. 


C. — Oratio de legislatione. 
D. — Liber ad baptizandos. 
E. — Liturgia 
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Diatriba de T lieodoris. 
COMMENTARIUS IN XII PROPIETAS MINORES. 


105 
Prefatio Ang. Maii. .- 105 
Praefatio altera ejusdem Maii. 119 
Commentarius in Oseam prophetam. 125 
Commentarius in Joelem prophetam. 211 
Commentarius in prophetam Amosum. 21 
Commentarius in Abdiam. 503 
Commentarius in Jonam. 518 
Commentarius in Mich:eam. 516 
Commentarius in Nahumum. 598 
Commentarius in Habacucum. 425 
Commentarius in Sophoniam. 450 
Commentarius in Agg:eum. AT 
Commentarius in Zachariam. 40t 
Commentarius in Mal.chiam. 598 
Fragmenta in Genesin. 255 
Expositio in psalmos. 611 
Expositio in Jobum. 698 
Expositio in Canticum canticorum. 699 


COMMENTARILIN NOVUM TESTAMENTUM. 703 


Preefatio. 702 
Fragmenta commentarii in Evangelium Matthaei, — 705 
Fragmenta in Marcum. vit 
l'ragmenta in Lucam. 75 
Fragmenta in Joannem. "21 
I3 ragmentum in Acla apostolorum. 185 


Fragmenta in Epistolam Pau'i ad Romanos, 781 


Fragmenta in Epistolam I ad Corinthios, 878 
Fragmenta in Epistolam ΠῚ ad Corinthios. 89} 
Fragmenta in Epistolam ad Galatas 808 
Fragmenta in Epistolam ad Ephe sios. 9411 
D ragmenta in Epistolam ad Phi ippenses. 922 
EF ragmenta in Epistolam ad Colossenses. 926 


Fragmenta in Epistolam I ad Thessalonicenses, 95] 
? tain Epistolam IL ad Thessaloniceuses. — 954 


Fragmenta in Epfstolam 1 ad Timotheum 
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HOC TOMO CONTINENTUR. 


Fragmen!a in Epistolam II ad Timotheum. 
Fragmenta in Epistolam ad Titum. 
Fragmenta iu Epistolam ad Philemonem. 
Frag menta in Epistolam ad Hebraeos, 
FRAGMENTA DOGMATICA. 

Ex libris de Incarnatione Filii Dei. 

Ex libris contra Apoliinarium. 

Ex libro contra Eunoruium. 

De Apollinario et ejus h:eresi. 

Ex libro contra defensores peceatt originalis. 
Ex tertio decimo libro codieis mystici. 
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Ex ejusdem Epistola ad Domnum. 
Ex libro ad baptizandos. 
Exemplum exposiiionis Symboli deprava'i. 


SYNESIUS EPISCOPUS PTOLEMAIDIS. 


Notitia historica. 

Notitia litteraria. 

"Testimonia veterum. 

De Hypatia Alexandrina Synesii magistra. 
Epistola nuncupatoria Hadriani ''urnebi. 
Notiia codicum manuseriplorum. 
Monitum in Orationem de requo. 

ORATIO DE REGNO , ad Area'ium impezat 
Monitum in libellum de Dion e. 

DE DIONE. ex Philostrato. 

DIO SYNE SIT, vel de ipsius vitz instituto. 
CALVITII ENCOMIUM. 

LIBER DE PROVIDENTIA, 

LIBER DE INSOMMIIS. 

τὸ ISTOLE. 


;pisto!a prima. — Nieandro. 
Epist. Il. — Joanni. 
Epist. HHI. — Fratri. 
Epist IV. — Eidem. 


'acerdolibus. 
VI. — Anysio. 
. VII. — Theodoro et sorori. 
. VIII. — Fratri. 
. IX. — Theophi!o archiepiscopo. 
. X. — Philosophi: magistrze ΠΥ ρα αν. 
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XII. — Cyrillo. 
Epist. XIII. — Petro presbytero. 
Epist. XIV. — Anysio. 
Epist. XV. — Phi'osoph:z magistr:e. - 
Epist. XVI. — Eidem. 


Epist. XVII. — Heliodoro. 

Epist. XVIII. — Fratri. 
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Epist. XXI. — Duci. 

Epist. XXII. — Anastasio. 
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Epist. XXIV. — Simplicio. 

Epist. XXV. — Heliodoro. - 
post XXVI. — Troilo. 


. XXVII. — Constanij. 

isl. XXVIII. — Simplieio. 

st. XXIX. — Pentadio Augusta i. 
st. XXX. — Eidem. 

s. XXXI. — Aureliano. 

isl. XXXIT. — Fratri. 

Epist. XXXIII. — Philosophie. 


Epist. XXXIV. — Aureliano. 
Epist. XXXV. — Fratri. 
Epist. XXXVI. — Eidem. 
Epist, XXXVII. — Anysio. 


Epist. XX XVIII. — Aure!1ano. 


Epist. XXXIX. — Fratri. 
Epist. XL. — Uranio. 
Epist. XLI. — Sodali 
Epist. XLII. — Cledonio. 
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ORDO RERUM, 


XLIII. — Ansstasio. 1365 
XLIV., — Joann. 1566 
XLV. — Olympio. 1514 
XLVI. — Anastasio. 1574 
XLVII. — Theotimo 1575 
XLVIII. — Pylemeni. 1515 
XLIX. — Theotimo. 1578 
L. -- Fratri. 1378 
LI. — Eidem. 1579 
LII. — Eidem. 1519 
LIII. — Eidem. 1519 
LIV, — Eidem. 1582 
LV. — Eidem. 1582 
LVI. — Eidem. 1582 
LVII. — Adversus Andronicum. 1585 
LVIII. — Ad episcopos. 1599 
LIX. — Anysio. 1405 
LX. — Auxentio. 1:05 
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LVII. — Duci 1406 
LXIII. — Joanni. 1407 
LXIV. Eidem 1107 
9LX V. — Fratri. 1107 
LXVI. — Theophilo. 1407 
LXVII. — Eidem. 141 
LXVIII. — Eilem. 1451 
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LXXIX. — Anastasio. 1445 
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CHI. — Eidem. 1484 
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UXIVY. — Eidem. 
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-- 


CX 


XX 
CXXXIX. — Eidem. 

CXL. — Eidem. 

CXLI. — Eidem 

CXLII. — Eidem. 

CXLIII. — Eidem. 

CXLIV. — Eidem. 

CXLV. — Eidem. 

CXLVI. — Joanni. 

CXLVII. — Olympio. 

CXLVIII. — Eidem. 

CXLIX. — Pylameni. 

CL. — Eidem. 

CLI. — kidem. * 

CLIT. — Eidem. 

CLIII. — Philosoph:e magistrze. 
CLIV. — Domitiano scholastico. 
CLV. — Eidem. 
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